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VERSÃO BILINGUE 

Português – Filipino 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

LUMANG TIPAN 

Filipino 

Magandang Balita Biblia Revised  

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

Genesis 

Gênesis 1 Genesis 1 

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há 

Ang Kasaysayan ng Paglikha 

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1Nang pasimula ay nilikha ng Diyos ang 
langit at ang lupa; 

2 A terra, porém, estava sem forma e 
vazia; havia trevas sobre a face do 
abismo, e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas. 

2ang lupa ay walang hugis o anyo. Dilim 
ang bumabalot sa kalaliman at kumikilos 
ang Espiritu ng Diyos sa ibabaw ng tubig.  

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 
3Sinabi ng Diyos: “Magkaroon ng 
liwanag!” At nagkaroon nga.  

4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4Nasiyahan ang Diyos nang ito'y 
mamasdan. Pinagbukod niya ang liwanag 
at ang dilim.  

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, 
Noite. Houve tarde e manhã, o primeiro 
dia. 

5Ang liwanag ay tinawag niyang Araw, at 
ang dilim naman ay tinawag na Gabi.  
Lumipas ang gabi, at sumapit ang umaga—
iyon ang unang araw.  

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e 
águas. 

6Sinabi ng Diyos: “Magkaroon ng 
kalawakang maghahati sa tubig upang 
ito'y magkahiwalay!” 
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7 Fez, pois, Deus o firmamento e 
separação entre as águas debaixo do 
firmamento e as águas sobre o 
firmamento. E assim se fez. 

7At nangyari ito. Ginawa ng Diyos na 
pumagitan ang kalawakan sa tubig na nasa 
itaas at sa tubig na nasa ibaba.  

8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8Langit ang itinawag niya sa kalawakan. 
Lumipas ang gabi, at sumapit ang umaga—
iyon ang ikalawang araw.  

9 Disse também Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num só lugar, e 
apareça a porção seca. E assim se fez. 

9Sinabi ng Diyos: “Magsama-sama sa isang 
dako ang tubig sa silong ng langit upang 
lumitaw ang lupa.” At nangyari nga ito.  

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10Tinawag niyang Lupa ang tuyong bahagi 
at Dagat naman ang nagsama-samang 
tubig. Nasiyahan siya nang ito'y 
mamasdan.  

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11Pagkatapos, sinabi ng Diyos: 
“Magkaroon sa lupa ng lahat ng uri ng 
tumutubong halamang nagkakabinhi at 
mga punong namumunga.” At nangyari 
ito. 

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12Tumubo nga sa lupa ang gayong mga 
halaman. Nasiyahan siya nang ito'y 
mamasdan.  

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia. 
13Lumipas ang gabi, at sumapit ang 
umaga—iyon ang ikatlong araw.  

14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14Sinabi ng Diyos: “Magkaroon ng mga 
tanglaw sa langit upang mabukod ang 
araw sa gabi. Ito ang magiging batayan sa 
bilang ng mga araw, taon at kapistahan.  

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

15Mula sa langit, ang mga ito'y magbibigay 
ng liwanag sa daigdig.” At gayon nga ang 
nangyari.  
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16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 
governar a noite; e fez também as 
estrelas. 

16Nilikha ng Diyos ang dalawang 
malalaking tanglaw: ang Araw, upang 
magbigay liwanag sa maghapon, at ang 
Buwan, upang tumanglaw kung gabi. 
Nilikha rin niya ang mga bituin.  

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17Inilagay niya sa langit ang mga tanglaw 
na ito upang magbigay ng liwanag sa 
daigdig,  

18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18tumanglaw kung araw at gabi, at 
magbukod sa liwanag at dilim. Nasiyahan 
ang Diyos nang ito'y kanyang mamasdan.  

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia. 
19Lumipas ang gabi, at sumapit ang 
umaga—iyon ang ikaapat na araw.  

20 Disse também Deus: Povoem-se as 
águas de enxames de seres viventes; e 
voem as aves sobre a terra, sob o 
firmamento dos céus. 

20Sinabi ng Diyos: “Magkaroon sa tubig ng 
maraming bagay na may buhay, at 
magkaroon din ng mga ibon sa 
himpapawid.” 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21Nilikha ng Diyos ang mga dambuhala sa 
dagat, at lahat ng bagay na nabubuhay sa 
tubig, gayundin ang lahat ng uri ng ibon. 
Nasiyahan ang Diyos nang ito'y 
mamasdan.  

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multiplicai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22Pinagpala niya ang mga ito at sinabi: 
“Magpakarami ang lahat ng bagay na 
nabubuhay sa tubig at punuin ang 
karagatan; magpakarami rin ang mga ibon 
at punuin ang daigdig.” 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia. 
23Lumipas ang gabi, at sumapit ang 
umaga—iyon ang ikalimang araw.  

24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24Sinabi ng Diyos: “Magkaroon ng lahat ng 
uri ng hayop sa lupa—maaamo, maiilap, 
malalaki at maliliit.” At gayon nga ang 
nangyari. 
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25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 
todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 

25Ginawa nga niya ang lahat ng ito, at 
nasiyahan siya nang ito'y kanyang 
mamasdan.  

26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 
sobre os animais domésticos, sobre toda a 
terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 

26Pagkatapos, sinabi ng Diyos: “Ngayon, 
likhain natin ang tao ayon sa ating 
larawan, ayon sa ating wangis. Sila ang 
mamamahala sa mga isda, sa mga ibon sa 
himpapawid at sa lahat ng hayop, maging 
maamo o mailap, malaki o maliit.” 

27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou. 

27Nilalang nga ng Diyos ang tao ayon sa 
kanyang larawan. Sila'y kanyang nilalang 
na isang lalaki at isang babae,  

28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do 
mar, sobre as aves dos céus e sobre todo 
animal que rasteja pela terra. 

28at sila'y pinagpala niya. Sinabi niya, 
“Magpakarami kayo at punuin ninyo ng 
inyong mga anak ang buong daigdig, at 
kayo ang mamahala nito. Binibigyan ko 
kayo ng kapangyarihan sa mga isda sa 
tubig, sa mga ibon sa himpapawid, at sa 
lahat ng mga hayop na nasa ibabaw ng 
lupa.  

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e 
todas as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29Ibinibigay ko rin sa inyo ang lahat ng uri 
ng halamang nagkakabinhi at mga 
bungangkahoy bilang pagkain ninyo. 

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30Ang lahat ng halamang luntian ay 
ibinibigay ko naman sa lahat ng hayop sa 
ibabaw ng lupa at sa lahat ng mga ibon.” 
At ito nga ang nangyari.  
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31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31Pinagmasdan ng Diyos ang lahat niyang 
ginawa, at lubos siyang nasiyahan. 
Lumipas ang gabi, at sumapit ang umaga—
iyon ang ikaanim na araw.  

Gênesis 2 Genesis 2 

1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Nilikha nga ng Diyos ang langit at ang 
lupa at ang lahat ng bagay na naroroon.  

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito. 

2Tinapos niyang likhain ang lahat ng ito sa 
loob ng anim na araw, at siya'y nagpahinga 
sa ikapitong araw.  

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santificou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3Pinagpala niya ang ikapitong araw at 
itinuring itong banal, sapagkat sa araw na 
ito siya nagpahinga matapos likhain ang 
lahat.  

A formação do homem  

4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4Ganito ang pagkalikha sa langit at sa lupa.  
Ang Halamanan ng Eden 

Nang likhain ng Panginoong Yahweh ang 
lupa at lahat ng bagay sa langit,  

5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo. 

5wala pang anumang halaman o pananim 
sa lupa, sapagkat hindi pa nagpapaulan 
noon ang Panginoong Yahweh, at wala pa 
ring nagsasaka.  

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6Ngunit mayroon nang bukal ng tubig na 
dumidilig sa kapatagan sa lupa.  

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7Pagkatapos, ginawa 
ng Panginoong Yahweh ang tao mula sa 
alabok, hiningahan niya sa ilong, at 
nagkaroon ito ng buhay.  
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8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8Gumawa ang Panginoong Yahweh ng 
isang halamanan sa Eden, sa dakong 
silangan, at doon dinala ang taong 
kanyang nilalang. 

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 
no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

9Pinatubo niya roon ang lahat ng uri ng 
punongkahoy na magagandang 
pagmasdan at masasarap ang bunga. Sa 
gitna ng halamanan ay naroon ang 
punongkahoy na nagbibigay-buhay, at 
gayundin ang punongkahoy na 
nagbibigay-kaalaman tungkol sa mabuti at 
masama.  

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo-se em 
quatro braços. 

10Umaagos noon mula sa Eden ang isang 
ilog na dumidilig sa halamanan. Paglabas 
doon, ito'y nahahati sa apat na sanga.  

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro. 

11Ang una na kung tawagi'y Ilog Pishon ay 
umaagos sa lupain ng Havila. 

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix. 

12Lantay ang ginto roon at marami ring 
bedelio at batong onise. 

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13Ang ikalawang sanga ng ilog na tinawag 
namang Gihon ay umaagos sa lupain ng 
Etiopia. 

14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14Ilog Tigris naman ang tawag sa ikatlong 
sanga, at umaagos naman ito sa silangan 
ng Asiria. Ang ikaapat na sanga ng ilog ay 
ang Eufrates.  

15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar. 

15Inilagay ng Panginoong Yahweh ang tao 
sa halamanan ng Eden upang ito'y 
pagyamanin at pangalagaan.  

16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16Sinabi niya sa tao, “Makakain mo ang 
alinmang bungangkahoy sa halamanan,  

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17maliban sa bunga ng punongkahoy na 
nagbibigay ng kaalaman tungkol sa mabuti 
at masama. Huwag na huwag mong 
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kakainin ang bungang iyon, sapagkat sa 
araw na kainin mo iyon ay mamamatay 
ka.” 

A formação da mulher  

18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18Matapos gawin ang lahat ng ito, sinabi 
ng Panginoong Yahweh, “Hindi mabuti na 
mag-isa ang tao; bibigyan ko siya ng isang 
angkop na makakasama at makakatulong.” 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 
ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 
todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

19Kaya, mula sa lupa ay lumikha 
ang Panginoong Yahweh ng mga hayop sa 
parang at mga ibon sa himpapawid, dinala 
niya ang mga ito sa tao upang ipaubaya 
rito ang pagbibigay ng pangalan sa mga 
iyon. Kung ano ang kanyang itinawag, iyon 
ang naging pangalan ng mga ito.  

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20Ang tao nga ang nagbigay ng pangalan sa 
lahat ng ibon sa himpapawid at hayop sa 
parang. Ngunit wala isa man sa mga ito 
ang nababagay na makasama at 
makatulong niya.  

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21Kaya't pinatulog ng Panginoong Yahweh 
ang tao. Samantalang nahihimbing, kinuha 
niya ang isang tadyang nito at pinaghilom 
ang laman sa tapat niyon.  

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe. 

22Ang tadyang na iyo'y ginawa niyang 
isang babae, at dinala niya ito sa lalaki.  

23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso 
dos meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão 
foi tomada. 

23Sinabi ng lalaki, “Sa wakas, narito ang 
isang tulad ko, laman ng aking laman, buto 
ng aking buto; babae ang itatawag sa 
kanya, sapagkat sa lalaki siya'y kinuha.” 

24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois 
uma só carne. 

24Ito ang dahilan kaya iniiwan ng lalaki 
ang kanyang ama't ina, nagsasama sila ng 
kanyang asawa, at sila'y nagiging isa.  
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25 Ora, um e outro, o homem e sua 
mulher, estavam nus e não se 
envergonhavam. 

25Kapwa hubad noon ang lalaki at ang 
babae, ngunit hindi sila nahihiya.  

Gênesis 3 Genesis 3 

A queda do homem Nagkasala ang Tao 

1 Mas a serpente, mais sagaz que todos 
os animais selváticos que o SENHOR 
Deus tinha feito, disse à mulher: É assim 
que Deus disse: Não comereis de toda 
árvore do jardim? 

1Ang ahas ang pinakatuso sa lahat ng 
hayop na nilikha ng Panginoong Yahweh. 
Isang araw tinanong nito ang babae, 
“Totoo bang sinabi ng Diyos na huwag 
kayong kakain ng anumang bungangkahoy 
sa halamanan?” 

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2Sumagot ang babae, “Maaari naming 
kainin ang anumang bunga sa halamanan,  

3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3huwag lamang ang bunga ng puno na nasa 
gitna niyon. Sinabi ng Diyos na huwag 
naming kakainin ni hihipuin man ang 
bunga nito; kung kami raw ay kakain nito, 
mamamatay kami.” 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Ngunit sinabi ng ahas, “Hindi totoo iyan, 
hindi kayo mamamatay! 

5 Porque Deus sabe que no dia em que 
dele comerdes se vos abrirão os olhos e, 
como Deus, sereis conhecedores do bem e 
do mal. 

5Sinabi lang iyan ng Diyos, sapagkat alam 
niyang kung kakain kayo ng bunga niyon 
ay makakaunawa kayo. Kayo'y magiging 
parang Diyos at malalaman ninyo ang 
mabuti at masama.” 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 
tomou-lhe do fruto e comeu e deu 
também ao marido, e ele comeu. 

6Ang punongkahoy ay napakaganda sa 
paningin ng babae at sa palagay niya'y 
masarap ang bunga nito. Naisip din niya na 
kahanga-hanga ang maging marunong, 
kaya't pumitas siya ng bunga at kumain 
nito. Binigyan niya ang kanyang asawa, at 
kumain din ito. 
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7 Abriram-se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Nagkaroon nga sila ng pagkaunawa 
matapos kumain. Noon nila nalamang 
sila'y hubad, kaya kumuha sila ng mga 
dahon ng igos, pinagtahi-tahi nila ang mga 
ito at ginawang panakip sa katawan.  

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 
SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim. 

8Nang dapit-hapon na, narinig nilang 
naglalakad sa halamanan 
ang Panginoong Yahweh, kaya't nagtago 
sila sa mga puno.  

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9Ngunit tinawag niya ang lalaki at 
tinanong, “Saan ka naroon?” 

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10“Natakot po ako nang marinig kong 
kayo'y nasa halamanan; nagtago po ako 
sapagkat ako'y hubad, ” sagot ng lalaki.  

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11Nagtanong muli ang Diyos, “Sinong 
maysabi sa iyong hubad ka? Bakit, kumain 
ka ba ng bungang ipinagbabawal ko?” 

12 Então, disse o homem: A mulher que 
me deste por esposa, ela me deu da 
árvore, e eu comi. 

12“Kasi, pinakain po ako ng babaing 
ibinigay ninyo sa akin, ” tugon ng lalaki.  

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13“Bakit mo ginawa ang bagay na iyon?” 
tanong ng PanginoongYahweh sa babae. 
“Mangyari po'y nilinlang ako ng ahas, kaya 
ako natuksong kumain, ” sagot naman nito.  

 Inihayag ng Diyos ang Kaparusahan 

14 Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Visto que isso fizeste, maldita és 
entre todos os animais domésticos e o és 
entre todos os animais selváticos; 
rastejarás sobre o teu ventre e comerás pó 
todos os dias da tua vida. 

14At sinabi ng Panginoong Yahweh sa 
ahas: “Sa iyong ginawa'y may parusang 
dapat, na ikaw lang sa lahat ng hayop ang 
magdaranas; mula ngayon ikaw ay 
gagapang, at ang pagkain mo'y alikabok 
lamang.  

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15Kayo ng babae'y aking pag-aawayin, 
binhi mo't binhi niya'y lagi kong 
paglalabanin. Ang binhi niya ang dudurog 
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sa iyong ulo, at sa sakong niya'y ikaw ang 
tutuklaw.” 

16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 
filhos; o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te governará. 

16Sa babae nama'y ito ang sinabi: “Sa 
pagbubuntis mo'y hirap ang daranasin, at 
sa panganganak sakit ay titiisin; ang 
asawang lalaki'y iyong nanasain, 
pasasakop ka sa kanya't siya mong 
susundin.” 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore 
que eu te ordenara não comesses, maldita 
é a terra por tua causa; em fadigas obterás 
dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

17Ito naman ang sinabi ng Diyos kay Adan: 
“Dahil nakinig ka sa iyong asawa, nang 
iyong kainin ang ipinagbawal kong bunga; 
dahil dito'y sinusumpa ko ang lupa, sa 
hirap ng pagbubungkal, pagkain mo'y 
magmumula.  

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Mga damo at tinik ang iyong aanihin, 
halaman sa gubat ang iyong kakainin;  

19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste 
formado; porque tu és pó e ao pó 
tornarás. 

19sa pagod at pawis pagkain mo'y 
manggagaling maghihirap ka hanggang sa 
malibing. Dahil sa alabok, doon ka 
nanggaling, sa lupang alabok ay babalik ka 
rin.” 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20Eva ang itinawag ni Adan sa kanyang 
asawa, sapagkat siya ang ina ng 
sangkatauhan.  

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de 
peles para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21Ang mag-asawa'y iginawa niya ng mga 
damit na yari sa balat ng hayop.  

 Pinalayas sa Hardin si Adan at si Eva 

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Pagkatapos, sinabi 
ng Panginoong Yahweh, “Katulad na natin 
ngayon ang tao, sapagkat alam na niya ang 
mabuti at masama. Baka pumitas siya at 
kumain ng bungangkahoy na nagbibigay-
buhay at hindi na siya mamatay.” 

23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23Kaya, pinalayas niya sa halamanan ng 
Eden ang tao upang magbungkal ng lupang 
kanyang pinagmulan.  
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24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 
de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida. 

24Pinalayas nga siya ng Diyos. At sa dakong 
silangan ng halamanan ng Eden ay 
naglagay ang Diyos ng bantay na kerubin. 
Naglagay rin siya ng espadang nagniningas 
na umiikot sa lahat ng panig upang hindi 
malapitan ninuman ang punongkahoy ng 
buhay.  

Gênesis 4 Genesis 4 

Abel e Caim Si Cain at si Abel 

1 Coabitou o homem com Eva, sua 
mulher. Esta concebeu e deu à luz a Caim; 
então, disse: Adquiri um varão com o 
auxílio do SENHOR. 

1Sinipingan ni Adan ang kanyang asawa at 
ito'y nagdalang-tao. Nang isilang ang 
kanyang panganay na lalaki ay sinabi ni 
Eva: “Nagkaroon ako ng anak na lalaki sa 
tulong ni Yahweh.” Kaya Cain ang 
ipinangalan niya rito.  

2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2Sinundan si Cain ng isa pang anak na 
lalaki, at Abel naman ang ipinangalan dito. 
Naging pastol ito at si Cain naman ay 
naging magsasaka.  

3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3Dumating ang panahon na si Cain ay 
naghandog kay Yahweh ng ani niya sa 
bukid.  

4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4Kinuha naman ni Abel ang isa sa mga 
panganay ng kanyang kawan. Pinatay niya 
ito at inihandog ang pinakamainam na 
bahagi. Si Yahweh ay nasiyahan kay Abel 
at sa kanyang handog,  

5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5ngunit hindi niya kinalugdan si Cain at 
ang handog nito. Dahil dito, hindi 
mailarawan ang mukha ni Cain sa tindi ng 
galit.  

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6Kaya't sinabi ni Yahweh, “Anong 
ikinagagalit mo, Cain? Bakit ganyan ang 
mukha mo?  
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7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá-lo. 

7Kung mabuti ang ginawa mo, dapat kang 
magsaya. Kung masama naman, ang 
kasalana'y tulad ng mabangis na hayop na 
laging nag-aabang upang lapain ka. Nais 
nitong pagharian ka. Kaya't kailangang 
mapaglabanan mo ito.” 

O primeiro homicídio  
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 
que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou. 

8Isang araw, niyaya ni Cain ang kanyang 
kapatid, “Abel, pumunta tayo sa bukid.” 
Sumama naman ito, ngunit pagdating nila 
sa bukid ay pinatay ni Cain si Abel.  

9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está 
Abel, teu irmão? Ele respondeu: Não sei; 
acaso, sou eu tutor de meu irmão? 

9Tinanong ni Yahweh si Cain, “Nasaan ang 
kapatid mong si Abel?” Sumagot siya, 
“Hindi ko alam. Bakit, ako ba'y tagapag-
alaga ng aking kapatid?” 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a 
mim. 

10At sinabi ni Yahweh, “Cain, ano itong 
ginawa mo? Sumisigaw sa akin mula sa 
lupa ang dugo ng iyong kapatid, at 
humihingi ng katarungan.  

11 És agora, pois, maldito por sobre a 
terra, cuja boca se abriu para receber de 
tuas mãos o sangue de teu irmão. 

11Sinusumpa kita ngayon, at hindi mo na 
maaaring bungkalin ang lupa dahil 
dumanak doon ang dugo ng kapatid mo na 
iyong pinaslang.  

12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Bungkalin mo man ang lupa upang 
tamnan, hindi ka mag-aani; wala kang 
matitirhan at magiging lagalag ka sa 
daigdig.” 

13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13“Napakabigat namang parusa ito!” sabi 
ni Cain kay Yahweh. 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 
serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

14“Ngayong pinapalayas mo ako sa lupaing 
ito upang malayo sa iyong paningin, at 
maglagalag sa daigdig, papatayin ako ng 
sinumang makakakita sa akin.” 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 

15“Hindi, ” sagot ni Yahweh. “Paparusahan 
ng pitong ibayo ang sinumang papatay sa 
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sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

iyo.” Kaya't nilagyan ni Yahweh ng 
palatandaan si Cain upang maging babala 
sa sinuman na ito'y hindi dapat patayin. 

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16Iniwan ni Cain si Yahweh at tumira siya 
sa lupain ng Nod, isang lugar sa silangan 
ng Eden.  

Descendentes de Caim Ang Angkan ni Cain 

17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17Sinipingan ni Cain ang kanyang asawa, 
nagdalang-tao ito at nagkaanak ng isang 
lalaki na pinangalanang Enoc. Pagkatapos, 
nagtayo si Cain ng isang lunsod at ito'y 
tinawag na Enoc, bilang alaala sa kanyang 
anak.  

18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18Si Enoc ang ama ni Irad na ama ni 
Mehujael. Anak naman nito si Metusael na 
ama ni Lamec.  

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19Nag-asawa si Lamec ng dalawa, sina Ada 
at Zilla.  

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20Naging anak ni Ada si Jabal, ang ninuno 
ng mga nagpapastol ng mga baka at ng 
mga tumitira sa tolda. 

21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e 
flauta. 

21Kapatid nito si Jubal na siya namang 
ninuno ng mga manunugtog ng alpa at 
plauta.  

22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22Naging anak naman ni Zilla si Tubal-cain 
na ninuno ng lahat ng panday ng mga 
kagamitang tanso at bakal. Si Tubal-cain 
ay may kapatid na babae, si Naama.  

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi-me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23Sinabi ni Lamec sa dalawa niyang asawa: 
“Dinggin ninyo itong aking sasabihin, Ada 
at Zilla, mga asawa kong giliw; may 
pinatay akong isang kabataan, sapagkat 
ako'y kanyang sinugatan.  

24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Kung saktan si Cain, ang parusang gawad 
sa gagawa nito'y pitong patong agad; 
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ngunit kapag ako ang siyang sinaktan, 
pitumpu't pitong patong ang 
kaparusahan.” 

 Ang Angkan ni Set 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25Muling sinipingan ni Adan ang kanyang 
asawa, at ito'y nanganak ng isa pang lalaki. 
Sinabi ng ina, “Binigyan ako ng Diyos ng 
kapalit ni Abel na pinatay ni Cain; ” at ito'y 
tinawag niyang Set.  

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26Si Set ang ama ni Enos. Noon 
nagsimulang tumawag sa pangalan ni 
Yahweh ang mga tao sa kanilang 
pagsamba.  

Gênesis 5 Genesis 5 

Descendentes de Adão Ang Lahi ni Adan 

1 Crônicas 1.1-4 (1 Cro. 1:1-4) 

1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1Ito ang kasaysayan ng lahi na mula kay 
Adan. Nang likhain ng Diyos ang tao, 
ginawa niya ito ayon sa kanyang larawan.  

2 homem e mulher os criou, e os 
abençoou, e lhes chamou pelo nome de 
Adão, no dia em que foram criados. 

2Sila'y nilikha niya na lalaki at babae, at 
matapos pagpalain, sila'y tinawag niyang 
“Sangkatauhan”.  

3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a 
sua imagem, e lhe chamou Sete. 

3Si Adan ay 130 taon nang maging anak 
niya si Set na kanyang kalarawan.  

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4Nabuhay pa siya nang walong daang taon, 
at nagkaroon pa ng mga anak na lalaki't 
babae.  

5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5Namatay siya sa gulang na 930 taon.  

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6Si Set ay 105 taon nang maging anak niya 
si Enos.  

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7Nabuhay pa siya nang 807 taon at 
nagkaroon din ng iba pang mga anak.  
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8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8Namatay siya sa gulang na 912 taon.  

9 Enos viveu noventa anos e gerou a 
Cainã. 

9Siyamnapung taon naman si Enos nang 
maging anak niya si Kenan. 

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10Nabuhay pa siya nang 815 taon at 
nagkaroon din ng iba pang mga anak.  

11 Todos os dias de Enos foram 
novecentos e cinco anos; e morreu. 

11Namatay siya sa gulang na 905 taon.  

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12Si Kenan naman ay pitumpung taon nang 
maging anak si Mahalalel.  

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas. 

13Nabuhay pa si Kenan nang 840 taon at 
nagkaroon din ng iba pang mga anak.  

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14Namatay siya sa gulang na 910 taon.  

15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15Animnapu't limang taon si Mahalalel 
nang maging anak si Jared. 

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas. 

16Nabuhay pa si Mahalalel nang 830 taon 
at nagkaroon din ng iba pang mga anak.  

17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17Namatay siya sa gulang na 895 taon.  

18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18Si Jared ay 162 nang maging anak niya si 
Enoc.  

19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19Nabuhay pa si Jared nang 800 taon at 
nagkaroon din ng iba pang mga anak. 

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20Namatay siya sa gulang na 962 taon.  

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21Animnapu't limang taon naman si Enoc 
nang maging anak niya si Matusalem.  
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22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas. 

22Tatlong daang taon pang nabuhay si 
Enoc na kasama ang Diyos, at nagkaroon 
ng iba pang mga anak.  

23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23Umabot siya nang 365 taon,  

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24at sa buong panahong iyon ay namuhay 
siyang kasama ng Diyos. Pagkatapos, 
nawala siya sapagkat kinuha siya ng Diyos.  

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25Si Matusalem ay 187 taon nang maging 
anak niya si Lamec. 

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26Nabuhay pa si Matusalem nang 782 taon 
at nagkaroon din ng iba pang mga anak.  

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27Namatay siya sa gulang na 969 na taon.  

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28Si Lamec naman ay 182 taon nang 
magkaroon ng anak.  

29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29Sinabi niya, “Mula sa lupang ito na 
isinumpa ni Yahweh, ipinanganak ang 
lulunas sa lahat ng ating mga pagpapagal 
at paghihirap.” Kaya't Noe ang ipinangalan 
niya sa kanyang anak.  

30 Depois que gerou a Noé, viveu 
Lameque quinhentos e noventa e cinco 
anos; e teve filhos e filhas. 

30Nabuhay pa si Lamec nang 595 taon at 
nagkaroon din siya ng iba pang mga anak.  

31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31Namatay siya sa gulang na 777 taon.  

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32Si Noe nama'y 500 na nang maging anak 
niya sina Shem, Ham at Jafet.  

Gênesis 6 Genesis 6 

A corrupção do gênero humano Ang Kasamaan ng Sangkatauhan 
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1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1Napakarami na ng mga tao sa daigdig 
nang panahong iyon. Nagkaroon sila ng 
mga anak na babae.  

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2Nang makita ng mga anak ng Diyos na ang 
mga babaing anak ng tao ay magaganda, 
ang mga ito'y pumili sa kanila ng kanya-
kanyang asawa.  

3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3Sinabi ni Yahweh, “Hindi ko 
ipapahintulot na mabuhay nang habang 
panahon ang tao, sapagkat siya'y 
makalaman. Hindi na lalampas sa 120 taon 
ang kanyang buhay sa daigdig.” 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4Nang panahong iyon, may mga higante sa 
ibabaw ng lupa. Sila ang naging bunga ng 
pakikipagtalik ng mga anak ng Diyos sa 
mga anak ng tao. Ang mga higanteng iyon 
ay tinanghal na mga dakilang bayani at 
tanyag na tao noong unang panahon.  

5 Viu o SENHOR que a maldade do 
homem se havia multiplicado na terra e 
que era continuamente mau todo desígnio 
do seu coração; 

5Nakita ni Yahweh na laganap na ang 
kasamaan ng tao sa daigdig, at puro 
kasamaan na lamang ang palaging nasa 
isip nito.  

6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6Kaya't labis na ikinalungkot ni Yahweh na 
nilikha pa niya ang tao.  

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7Sinabi niya, “Lilipulin ko ang lahat ng 
taong aking nilalang. Lilipulin ko rin ang 
lahat ng hayop at mga ibon. Ikinalulungkot 
kong nilalang ko pa ang mga ito.” 

8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8Ngunit si Noe ay naging kalugud-lugod 
kay Yahweh.  

 Si Noe 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9Ito ang kasaysayan ni Noe. Matuwid at 
mabuting tao si Noe noong kanyang 
kapanahunan. Namuhay siya ayon sa 
kalooban ng Diyos. 
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10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 
10Siya'y may tatlong anak na lalaki, sina 
Shem, Ham at Jafet. 

Deus anuncia o dilúvio  

11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Maliban kay Noe, masasama ang lahat ng 
tao sa paningin ng Diyos at laganap ang 
karahasan sa lahat ng dako.  

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente 
havia corrompido o seu caminho na terra. 

12Ito ang kalagayang nakita ng Diyos sa 
buong daigdig; namumuhay sa kasamaan 
ang lahat ng tao.  

 Pinagawa ng Malaking Barko si Noe 

13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra. 

13Sinabi ng Diyos kay Noe, 
“Napagpasyahan ko nang lipulin ang lahat 
ng tao sa daigdig. Umabot na sa sukdulan 
ang kanilang kasamaan. Gugunawin ko sila 
kasama ng daigdig.  

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora. 

14Kaya gumawa ka ng isang malaking 
barko na yari sa kahoy na sipres. Lagyan 
mo ito ng mga silid at pahiran mo ng 
alkitran ang loob at labas nito.  

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta. 

15Ang barkong gagawin mo ay 135 metro 
ang haba, 22 metro ang luwang, at 13.5 
metro ang taas.  

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca 
colocarás lateralmente; farás pavimentos 
na arca: um em baixo, um segundo e um 
terceiro. 

16Bubungan mo ito at lagyan ng kalahating 
metrong pagitan mula sa bubong hanggang 
sa tagiliran. Gawin mong tatlong palapag 
ang barko at lagyan mo ng pintuan sa 
tagiliran. 

17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Palulubugin ko sa tubig ang buong 
daigdig at malilipol ang lahat ng may 
buhay sa balat ng lupa.  

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18Ngunit ako'y gagawa ng kasunduan 
natin: Isama mo ang iyong asawa at mga 
anak na lalaki, pati mga asawa nila, at 
pumasok kayo sa barko.  
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19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19Magsakay ka ng isang lalaki at isang 
babae ng bawat uri ng hayop at ibon upang 
magpatuloy ang lahi nila.  

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

20Magsakay ka rin ng tig-iisang pares sa 
bawat uri ng ibon at hayop at mga 
gumagapang sa lupa upang magpatuloy rin 
ang lahi ng mga ito.  

21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21Maglaan ka ng lahat ng uri ng pagkain 
para sa inyo at sa kanila.” 

22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22At ginawa nga ni Noe ang lahat ng 
iniutos sa kanya ng Diyos.  

Gênesis 7 Genesis 7 

Noé e sua família entram na arca Ang Baha 

1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, 
tu e toda a tua casa, porque reconheço 
que tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

1Sinabi ni Yahweh kay Noe, “Pumasok 
kayong mag-anak sa barko. Sa lahat ng 
tao'y ikaw lamang ang nakita kong 
namumuhay ng matuwid.  

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2Magdala ka ng pitong pares sa bawat 
hayop na malinis, at isang pares naman sa 
di-malinis.  

3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

3Pitong pares din sa bawat uri ng ibon ang 
iyong dadalhin. Gawin mo ito upang 
magpatuloy ang kanilang lahi sa balat ng 
lupa.  

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4Pagkaraan ng isang linggo, pauulanin ko 
nang apatnapung araw at apatnapung gabi 
upang lipulin ang lahat ng aking nilikha sa 
daigdig.” 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5At ginawa nga ni Noe ang bawat iniutos 
ni Yahweh.  
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6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6Si Noe ay 600 taon nang bumaha sa 
daigdig.  

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Pumasok nga siya sa malaking barko 
kasama ang kanyang asawa, mga anak, at 
mga manugang upang maligtas sa baha.  

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8Sa bawat uri ng hayop, malinis o hindi, sa 
bawat uri ng ibon at maliliit na hayop,  

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9ay nagsama siya sa barko ayon sa utos ng 
Diyos.  

10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10Pagkaraan ng pitong araw, bumaha nga 
sa buong daigdig.  

11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 
romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

11Si Noe ay 600 taóng gulang na noon. 
Noong ikalabimpitong araw ng ikalawang 
buwan, nabuksan ang lahat ng bukal sa 
ilalim ng lupa. Nabuksan din ang mga 
bintana ng langit.  

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12Bumuhos ang ulan sa loob ng 
apatnapung araw at apatnapung gabi.  

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13Pumasok noon sa barko si Noe at ang 
kanyang asawa, kasama ang kanilang 
tatlong anak na lalaki na sina Shem, Ham 
at Jafet at ang kani-kanilang asawa. 

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 
espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 
todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

14Pinapasok din niya ang bawat uri ng 
hayop—mailap at maamo, lumalakad at 
gumagapang sa lupa, at bawat uri ng ibon.  

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15Isang lalaki at isang babae ng bawat may 
buhay ang isinama ni Noe,  
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16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16ayon sa utos ng Diyos. Pagkatapos, 
isinara ni Yahweh ang pinto ng barko.  

O dilúvio  
17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17Apatnapung araw na bumaha sa daigdig. 
Lumaki ang tubig at lumutang ang barko.  

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18Palaki nang palaki ang tubig habang 
palutang-lutang naman ang barko.  

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19Patuloy pang lumaki ang tubig hanggang 
sa lumubog ang lahat ng matataas na 
bundok,  

20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20at tumaas pa nang halos pitong metro sa 
taluktok ng mga bundok.  

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que 
povoam a terra, e todo homem. 

21Namatay ang bawat may buhay sa lupa—
mga ibon, maaamo at maiilap na mga 
hayop, lahat ng gumagapang sa lupa, at 
lahat ng tao.  

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em 
suas narinas, tudo o que havia em terra 
seca, morreu. 

22Ang lahat ng may hininga sa ibabaw ng 
lupa ay namatay.  

23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves 
dos céus foram extintos da terra; ficou 
somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 

23Ang mga tao at mga hayop sa daigdig ay 
nilipol ng Diyos, maliban kay Noe at sa 
kanyang mga kasama sa barko.  

24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24Nagsimulang bumabâ ang tubig 
pagkatapos ng 150 araw.  

Gênesis 8 Genesis 8 
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Diminuem as águas do dilúvio Wala nang Baha 

1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1Hindi nawaglit sa isipan ng Diyos si Noe 
at ang lahat ng hayop na kasama niya sa 
malaking barko. Kaya't pinaihip niya ang 
hangin, at nagsimulang humupa ang tubig.  

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2Huminto ang mga bukal at tumigil ang 
pagbuhos ng ulan.  

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3Patuloy na humupa ang tubig, at 
pagkaraan ng 150 araw ay mababa na ang 
baha.  

4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4Sumadsad ang barko sa Bundok ng Ararat 
noong ikalabimpitong araw ng ikapitong 
buwan. 

5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5Patuloy ang paghupa ng tubig at nang 
unang araw ng ikasampung buwan, 
lumitaw ang taluktok ng mga bundok.  

Noé solta um corvo e depois uma pomba  

6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6Pagkalipas ng apatnapung araw, binuksan 
ni Noe ang bintana ng barko na kanyang 
ginawa.  

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7Pinalipad niya ang isang uwak at ito'y 
nagpabalik-balik hanggang matuyo ang 
tubig sa lupa.  

8 Depois, soltou uma pomba para ver se 
as águas teriam já minguado da superfície 
da terra; 

8Pagkatapos nito, pinalipad naman niya 
ang isang kalapati upang tingnan kung 
wala nang tubig.  

9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9Palibhasa'y laganap pa ang tubig, hindi 
makalapag ang kalapati, kaya't nagbalik 
ito at muling ipinasok ni Noe sa barko. 
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10 Esperou ainda outros sete dias e de 
novo soltou a pomba fora da arca. 

10Pitong araw pang naghintay si Noe, at 
pagkatapos ay muli niyang pinalipad ang 
kalapati.  

11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11Pagbalik nito kinagabihan, ito'y may 
tangay nang sariwang dahon ng olibo. 
Kaya't natiyak ni Noe na kati na ang tubig.  

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Nagpalipas ng pitong araw si Noe saka 
pinalipad muli ang kalapati. Hindi na ito 
nagbalik.  

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 
Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

13Noon ay 601 taóng gulang na si Noe. 
Nang unang araw ng unang buwan, inalis 
ni Noe ang takip ng barko at nakita niyang 
natutuyo na ang lupa.  

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14Nang ikadalawampu't pitong araw ng 
ikalawang buwan, tuyung-tuyo na ang 
lupa.  

15 Então, disse Deus a Noé: 15Sinabi ng Diyos kay Noe,  
16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16“Lumabas ka na sa barko kasama ng 
iyong asawa, mga anak at mga manugang.  

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem. 

17Palabasin mo na rin ang lahat ng mga 
hayop na kasama mo—maamo at mailap, 
gumagapang at lumalakad sa lupa, at pati 
ang mga ibon. Hayaan mo silang dumami 
at manirahan sa buong daigdig.” 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18At lumabas na nga si Noe at ang kanyang 
asawa, mga anak at mga manugang.  

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Gayundin, sunod-sunod na lumabas ang 
lahat ng hayop, mailap at maamo, lahat ng 
gumagapang at lumalakad, pati ang mga 
ibon ayon sa kani-kanilang uri.  

Noé levanta um altar Naghandog si Noe 

20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 

20Si Noe ay nagtayo ng altar para kay 
Yahweh. Kumuha siya ng isa sa bawat 
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limpas, ofereceu holocaustos sobre o 
altar. 

malinis na hayop at ibon, at sinunog bilang 
handog.  

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 
amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivente, como fiz. 

21Nang maamoy ni Yahweh ang 
mabangong samyo nito, sinabi niya sa 
sarili, “Hindi ko na susumpain ang lupa 
dahil sa gawa ng tao bagama't alam kong 
masama ang kanyang isipan mula sa 
kanyang kabataan. Hindi ko na lilipuling 
muli ang anumang may buhay kagaya ng 
ginawa ko ngayon.  

22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite. 

22Hanggang naririto't buo ang daigdig, 
tagtanim, tag-ani, palaging sasapit; tag-
araw, tag-ulan, tag-init, taglamig, ang 
araw at gabi'y hindi mapapatid.” 

Gênesis 9 Genesis 9 

A aliança de Deus com Noé Nakipagtipan ang Diyos kay Noe 

1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1Si Noe at ang kanyang mga anak ay 
binasbasan ng Diyos: “Magkaroon kayo ng 
maraming anak at punuin ninyo ng inyong 
supling ang buong daigdig.  

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos 
os animais da terra e sobre todas as aves 
dos céus; tudo o que se move sobre a terra 
e todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

2Matatakot sa inyo ang lahat ng hayop, 
pati mga ibon, ang lahat ng gumagapang 
sa lupa at ang mga isda. Ang lahat ng ito 
ay inilalagay ko sa ilalim ng inyong 
kapangyarihan.  

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Gaya ng mga halamang luntian na inyong 
kinakain, lahat ng mga ito'y maaari na 
ninyong kainin.  

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4Huwag lamang ninyong kakainin ang 
karneng hindi inalisan ng dugo sapagkat 
nasa dugo ang buhay. 

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 

5Mananagot ang sinumang papatay sa 
inyo, maging ito'y isang hayop. 
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homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem. 

Pagbabayarin ko ang sinumang taong 
papatay ng kanyang kapwa.  

6 Se alguém derramar o sangue do 
homem, pelo homem se derramará o seu; 
porque Deus fez o homem segundo a sua 
imagem. 

6Sinumang pumatay ng kanyang kapwa, 
buhay ang kabayaran sa kanyang ginawa, 
sapagkat sa larawan ng Diyos ang tao'y 
nilikha.  

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai-vos nela. 

7“Magkaroon nga kayo ng maraming anak 
upang manirahan sila sa buong daigdig.” 

8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Sinabi ng Diyos kay Noe at sa kanyang 
mga anak,  

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9“Ako'y nakikipagtipan sa inyo ngayon, 
pati na sa inyong magiging mga anak, 

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10gayon din sa lahat ng mga bagay na may 
buhay sa paligid ninyo—sa mga ibon, pati 
sa maaamo't maiilap na hayop na kasama 
ninyo sa barko.  

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá 
dilúvio para destruir a terra. 

11Ito ang aking pakikipagtipan sa inyo: 
Kailanma'y hindi ko na lilipulin sa 
pamamagitan ng baha ang lahat ng may 
buhay. Wala nang baha na gugunaw sa 
daigdig.” 

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 
todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

12Sinabi pa ng Diyos, “Ito ang magiging 
palatandaan ng walang hanggang tipan na 
ginagawa ko sa inyo at sa lahat ng hayop:  

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra. 

13Palilitawin ko sa mga ulap ang aking 
bahaghari, at iyan ang magiging tanda ng 
aking pakikipagtipan sa inyo.  

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14Tuwing magkakaroon ng ulap at lilitaw 
ang bahaghari,  

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 

15aalalahanin ko ang aking pangako sa 
inyo at sa lahat ng hayop. Hindi ko na 
lilipulin sa baha ang lahat ng may buhay.  
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mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 
16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16Tuwing lilitaw ang bahaghari, maaalala 
ko ang walang hanggang tipan na ginawa 
ko sa inyo at sa lahat ng may buhay sa 
balat ng lupa.” 

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17At sinabi ng Diyos kay Noe, “Ito ang 
tanda ng aking pangako sa lahat ng 
nabubuhay sa lupa.” 

 Si Noe at ang Kanyang mga Anak 

18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18Ang mga anak ni Noe na kasama niyang 
lumabas sa barko ay sina Shem, Jafet at 
Ham na ama ni Canaan.  

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra. 

19Ang tatlong ito ang pinagmulan ng lahat 
ng tao sa daigdig.  

Noé pronuncia bênção e maldição  
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha. 

20Si Noe ay isang magsasaka at siya ang 
kauna-unahang nagbukid ng ubasan.  

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21Minsan, uminom siya ng alak at nalasing. 
Nakatulog siyang hubad na hubad sa loob 
ng kanyang tolda.  

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22Sa gayong ayos, nakita siya ni Ham ang 
ama ni Canaan at ibinalita ito sa kanyang 
mga kapatid.  

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 
desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

23Kaya't kumuha sina Shem at Jafet ng 
balabal, iniladlad sa likuran nila at 
magkatuwang na lumakad nang patalikod 
patungo sa tolda. Tinakpan nila ang 
katawan ng kanilang ama. Ayaw nilang 
makita ang kahubaran ng kanilang ama.  

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço 

24Nang mawala na ang kalasingan ni Noe, 
at malaman ang ginawa ng bunsong anak,  

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25sinabi niya: “O ikaw, Canaan, ngayo'y 
susumpain, sa mga kapatid mo ika'y 
paaalipin.” 
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26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Sinabi rin niya, “Purihin si Yahweh, ang 
Diyos ni Shem, itong si Canaa'y 
maglilingkod kay Shem.  

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele 
nas tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27Palawakin nawa ng Diyos ang lupain ni 
Jafet. Sa lahi ni Shem, sila'y mapipisan, at 
paglilingkuran si Jafet nitong si Canaan.” 

28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28Si Noe ay nabuhay pa nang 350 taon 
pagkatapos ng baha,  

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29kaya't umabot siya sa gulang na 950 taon 
bago namatay.  

Gênesis 10 Genesis 10 

Descendentes dos filhos de Noé Ang mga Angkan ng mga Anak ni Noe 

1 Crônicas 1.5-23 (1 Cro. 1:5-23) 

1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio. 

1Ito ang kasaysayan ng mga anak ni Noe na 
sina Shem, Ham at Jafet pagkatapos ng 
baha.  

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2Ang mga anak na lalaki ni Jafet ay sina 
Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, 
Meshec at Tiras.  

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, 
Rifate e Togarma. 

3Sina Askenaz, Rifat at Togarma ang mga 
anak na lalaki ni Gomer.  

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4Ang kay Javan naman ay sina Elisha, 
Tarsis, Kitim at Rodanim. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5Ito ang mga anak at apo ni Jafet. Sa kanila 
nagmula ang mga bansa sa baybay-dagat 
at mga pulo. Bawat isa'y nagkaroon ng 
sariling lupain at wika.  

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6Ang mga anak na lalaki ni Ham ay sina 
Cus, Egipto, Libya at Canaan.  

7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7Sina Seba, Havila, Sabta, Raama at 
Sabteca ang mga anak na lalaki ni Cus. Ang 
kay Raama naman ay sina Saba at Dedan.  
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8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou 
a ser poderoso na terra. 

8Si Nimrod, isa pang anak na lalaki ni Cus, 
ang kauna-unahan sa daigdig na naging 
dakila at makapangyarihan.  

9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Siya rin ang pinakamahusay na 
mangangaso dahil sa tulong ni Yahweh, 
kaya may kasabihang: “Maging mahusay 
ka sanang mangangaso tulad ni Nimrod, sa 
tulong ni Yahweh.” 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10Kabilang sa kauna-unahang kaharian na 
sakop niya ang Babilonia, Erec at Acad, 
pawang nasa lupain ng Sinar.  

11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11Mula rito'y pumunta siya sa Asiria at 
itinatag ang mga lunsod ng Nineve, 
Rohobot-ir, Cale 

12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12at ang Resen sa pagitan ng Nineve at 
Cale, ang pangunahing lunsod.  

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13Si Egipto ang ama ng mga taga-Lud, 
Anam, Lehab at Naftuh, 

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim. 

14gayon din ng mga taga-Patrus, Casluh at 
Caftor na pinagmulan ng mga Filisteo.  

15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15Ang panganay ni Canaan ay si Sidon na 
sinundan ni Het.  

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16Kay Canaan din nagmula ang mga 
Jebuseo, Amoreo, Gergeseo,  

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  17Hivita, Araceo, Sineo,  
18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18Arvadeo, Zemareo at Hamateo. Simula 
noon, kung saan-saan nakarating ang mga 
Cananeo.  

19 E o limite dos cananeus foi desde 
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo 
para Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, 
até Lasa. 

19Mula sa Sidon, ang kanilang hangganan 
sa gawing timog ay umabot sa Gerar na 
malapit sa Gaza. Sa gawing silangan 
naman, umabot sila sa Sodoma, Gomorra, 
Adma at Zeboim na malapit sa Lasa.  
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20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20Ito ang lahi ni Ham na nanirahan sa iba't 
ibang lupain at naging iba't ibang bansa na 
may kani-kanilang wika.  

21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, 
também lhe nasceram filhos. 

21Si Shem, ang nakatatandang kapatid ni 
Jafet, ang pinagmulan naman ng lahi ni 
Heber. 

22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22Ang kanyang mga anak ay sina Elam, 
Ashur, Arfaxad, Lud at Aram.  

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 
23Ang mga anak naman ni Aram ay sina Uz, 
Hul, Geter at Mas.  

24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24Si Arfaxad ang ama ni Selah na ama 
naman ni Heber.  

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus 
dias se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão foi Joctã. 

25Dalawa ang anak ni Heber: ang isa'y 
tinawag na Peleg, sapagkat noong panahon 
niya ay nagkahiwa-hiwalay ang mga tao sa 
daigdig; ang kapatid niya ay si Joctan.  

26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a 
Hazar-Mavé, a Jerá,  

26Si Joctan ang ama nina Almodad, Shelef, 
Hazarmavet, Jerah,  

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27Hadoram, Uzal, Dikla,  
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28Obal, Abimael, Sheba,  
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã. 

29Ofir, Havila at Jobab. Sila ang mga anak 
na lalaki ni Joctan.  

30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30Mula sa Mesha hanggang Sefar sa 
kaburulan sa silangan ang lawak ng 
kanilang lupain.  

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31Ito ang lahi ni Shem ayon sa kani-
kanilang angkan, wika at bansa.  

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas 
nações; e destes foram disseminadas as 
nações na terra, depois do dilúvio. 

32Ito ang mga bansang nagmula sa mga 
anak ni Noe mula sa kanilang mga angkan. 
Sa kanila nagmula ang lahat ng bansa na 
lumaganap sa buong daigdig pagkatapos 
ng baha.  

Gênesis 11 Genesis 11 
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A torre de Babel Ang Tore ng Babel 

1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1Sa simula'y iisa ang wika at 
magkakapareho ang mga salitang 
ginagamit ng lahat ng tao sa daigdig.  

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de 
Sinar; e habitaram ali. 

2Sa kanilang pagpapalipat-lipat sa 
silangan, nakarating sila sa isang 
kapatagan sa Shinar at doon na nanirahan.  

3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 
tijolos serviram-lhes de pedra, e o 
betume, de argamassa. 

3Nagkaisa silang gumawa ng maraming 
tisa at lutuin itong mabuti para tumibay. 
Tisa ang ginagamit nilang bato at alkitran 
ang kanilang semento.  

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra. 

4Ang sabi nila, “Halikayo at magtayo tayo 
ng isang lunsod na may toreng abot sa 
langit upang maging tanyag tayo at huwag 
nang magkawatak-watak sa daigdig.” 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5Bumabâ si Yahweh upang tingnan ang 
lunsod at ang toreng itinayo ng mga tao.  

6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer. 

6Sinabi niya, “Ngayon ay nagkakaisa silang 
lahat at iisa ang kanilang wika. Pasimula 
pa lamang ito ng mga binabalak nilang 
gawin. Hindi magtatagal at gagawin nila 
ang anumang kanilang magustuhan.  

7 Vinde, desçamos e confundamos ali a 
sua linguagem, para que um não entenda 
a linguagem de outro. 

7Ang mabuti'y bumabâ tayo at guluhin ang 
kanilang wika upang hindi sila 
magkaintindihan.” 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8At ginawa ni Yahweh na ang mga tao ay 
magkawatak-watak sa buong daigdig, kaya 
natigil ang pagtatayo ng lunsod.  

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 
SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

9Babel ang itinawag nila sa lunsod na iyon, 
sapagkat doo'y ginulo ni Yahweh ang wika 
ng mga tao. At mula roon, nagkawatak-
watak ang mga tao sa buong daigdig dahil 
sa ginawa ni Yahweh.  
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Descendentes de Sem Ang Lahi ni Shem 
1 Crônicas 1.24-27 (1 Cro. 1:24-27) 

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10Ito ang kasaysayan ng mga lahi na 
nagmula kay Shem. Dalawang taon 
makalipas ang baha, si Shem ay nagkaanak 
ng isang lalaki, si Arfaxad. Si Shem ay 
sandaang taóng gulang na noon.  

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11Nabuhay pa siya nang 500 taon, at 
nagkaroon pa ng ibang mga anak.  

12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12Nang si Arfaxad ay tatlumpu't limang 
taon na, nagkaanak siya ng isang lalaki, si 
Shela.  

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas. 

13Nabuhay pa siya nang 403 taon, at 
nagkaroon pa ng ibang mga anak.  

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 
14Tatlumpung taon na noon si Shela nang 
maging anak niya si Heber.  

15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15Nabuhay pa siya nang 403 taon, at 
nagkaroon din ng ibang mga anak.  

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16Sa gulang na tatlumpu't apat na taon, 
naging anak ni Heber si Peleg.  

17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas. 

17Nabuhay pa siya nang 430 taon, at 
nagkaroon din ng ibang mga anak.  

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a 
Reú; 

18Sa gulang na tatlumpung taon, naging 
anak ni Peleg si Reu. 

19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas. 

19Nabuhay pa siya nang 209 taon, at 
nagkaroon pa ng ibang mga anak.  

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20Si Reu naman ay tatlumpu't dalawang 
taon na nang maging anak niya si Serug.  

21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21Nabuhay pa siya nang 207 taon, at 
nagkaroon din ng ibang mga anak.  
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22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22Si Serug ay tatlumpung taon nang 
maging anak niya si Nahor. 

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23Nabuhay pa siya nang 200 taon, at 
nagkaroon din ng ibang mga anak.  

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24Naging anak naman ni Nahor si Terah 
nang siya'y dalawampu't siyam na taon.  

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25Nabuhay pa siya nang 119 taon, at 
nagkaroon din ng ibang mga anak.  

 Ang Lahi ni Terah 

26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26Pitumpung taon na si Terah nang 
magkaanak ng tatlong lalaki: sina Abram, 
Nahor at Haran.  

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27Ito naman ang kasaysayan ng mga anak 
ni Terah na sina Abram, Nahor at si Haran 
na ama ni Lot.  

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28Buháy pa si Terah nang mamatay si 
Haran sa kanyang sariling bayan ng Ur, sa 
Caldea.  

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29Napangasawa ni Abram si Sarai at 
napangasawa naman ni Nahor si Milca na 
anak ni Haran na ama rin ni Isca.  

30 Sarai era estéril, não tinha filhos. 
30Si Sarai ay hindi magkaanak sapagkat 
baog siya.  

31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 
sua nora, mulher de seu filho Abrão, e 
saiu com eles de Ur dos caldeus, para ir à 
terra de Canaã; foram até Harã, onde 
ficaram. 

31Umalis si Terah sa bayan ng Ur, Caldea, 
kasama ang kanyang anak na si Abram, 
ang asawa nitong si Sarai at si Lot na anak 
ni Haran. Papunta sila sa Canaan ngunit 
nang dumating sa Haran, doon na sila 
nanirahan.  

32 E, havendo Tera vivido duzentos e 
cinco anos ao todo, morreu em Harã. 

32Doon namatay si Terah sa gulang na 205 
taon.  

Gênesis 12 Genesis 12 
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Deus chama Abrão e lhe faz promessas Tinawag ng Diyos si Abram 

1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu 
pai e vai para a terra que te mostrarei; 

1Sinabi ni Yahweh kay Abram, “Lisanin mo 
ang iyong bayan, ang tahanan ng iyong 
ama at mga kamag-anak, at pumunta ka sa 
bayang ituturo ko sa iyo.  

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2Pararamihin ko ang iyong mga anak at 
apo at gagawin ko silang isang malaking 
bansa. Pagpapalain kita, at gagawin kong 
dakila ang iyong pangalan at ikaw ay 
magiging pagpapala sa marami.  

3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da 
terra. 

3Ang sa iyo'y magpapala ay aking 
pagpapalain, at ang sa iyo'y sumumpa ay 
aking susumpain; sa pamamagitan mo, 
lahat ng mga bansa sa daigdig ay aking 
pagpapalain.” 

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara 
o SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4Sumunod nga si Abram sa utos ni Yahweh; 
nilisan niya ang Haran noong siya'y 
pitumpu't limang taon. Sumama sa kanya 
si Lot.  

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, e todos 
os bens que haviam adquirido, e as 
pessoas que lhes acresceram em Harã. 
Partiram para a terra de Canaã; e lá 
chegaram. 

5Isinama ni Abram ang kanyang asawang 
si Sarai at si Lot na pamangkin niya. Dinala 
niyang lahat ang kanyang mga alipin at 
mga kayamanang naipon nila sa Haran. 
Pagkatapos nito'y nagtungo sila sa Canaan. 
Pagdating nila roon,  

6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6nagtuloy si Abram sa isang banal na lugar 
sa Shekem, sa malaking puno ng Moreh. 
Noo'y naroon pa ang mga Cananeo.  

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7Nagpakita kay Abram si Yahweh na 
nagsabi sa kanya, “Ito ang lupaing ibibigay 
ko sa iyong lahi.” At nagtayo si Abram ng 
altar para kay Yahweh na nagpakita sa 
kanya.  

8 Passando dali para o monte ao oriente 
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel 

8Buhat doon, nagtuloy siya sa kaburulan sa 
silangan ng Bethel at huminto sa pagitan 



38 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou 
um altar ao SENHOR e invocou o nome 
do SENHOR. 

ng Bethel na nasa kanluran at ng Ai na nasa 
silangan. Nagtayo rin siya roon ng altar at 
sumamba kay Yahweh.  

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Mula roon, unti-unti silang nagpatuloy 
papunta sa gawing timog ng Canaan.  

Abrão no Egito Pumunta si Abram sa Egipto 

10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10Nagkaroon ng matinding taggutom sa 
lupain ng Canaan, kaya umalis doon sina 
Abram at naglakbay na patimog, patungo 
sa lupain ng Egipto, upang doon muna 
manirahan.  

11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11Nang malapit na sila sa hangganan, 
sinabi niya sa kanyang asawa, “Sarai, 
napakaganda mo. 

12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

12Kapag nakita ka ng mga Egipcio, 
sasabihin nilang asawa kita at papatayin 
nila ako para makuha ka.  

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13Ang mabuti pa'y sabihin mong 
magkapatid tayo. Alang-alang sa iyo, hindi 
nila ako papatayin.” 

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram 
os egípcios que a mulher era 
sobremaneira formosa. 

14Nang makapasok na sina Abram sa 
Egipto, napuna nga ng mga Egipcio na 
napakaganda ni Sarai.  

15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15Nang nakita siya ng mga pinuno roon, 
ibinalita nila sa Faraon kung gaano siya 
kaganda. Kaya't iniutos nitong kunin si 
Sarai at dalhin sa palasyo.  

16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16Dahil sa kanya, mabuti ang naging 
pagtanggap ng Faraon kay Abram at 
binigyan pa niya ito ng mga tupa, 
kambing, baka, asno, kamelyo at mga 
alipin.  

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17Dahil dito'y pinahirapan ni Yahweh ang 
Faraon. Siya at ang buong palasyo ay 
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nagdanas ng katakut-takot na 
karamdaman.  

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe 
disse: Que é isso que me fizeste? Por que 
não me disseste que era ela tua mulher? 

18Kaya't si Abram ay ipinatawag ng Faraon 
at tinanong, “Bakit mo ito ginawa sa akin? 
Bakit hindi mo sinabing asawa mo siya?  

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, 
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19Ang sabi mo'y kapatid mo siya, kaya 
naman kinuha ko siya para maging asawa. 
Heto na ang asawa mo. Kunin mo siya at 
umalis na kayo!” 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20Iniutos ng Faraon sa kanyang mga 
tauhan na paalisin ang mag-asawa, dala 
ang lahat nilang ari-arian.  

Gênesis 13 Genesis 13 

Abrão e Ló separam-se Nagkahiwalay sina Abram at Lot 

1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Mula sa Egipto, si Abram ay naglakbay na 
pahilaga patungong Negeb, kasama ang 
kanyang asawa at ang pamangkin niyang 
si Lot, dala ang lahat niyang ari-arian.  

2 Era Abrão muito rico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2Mayaman na noon si Abram; marami na 
siyang mga tupa, kambing at baka. Marami 
na rin siyang naipong ginto at pilak.  

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3Mula sa Negeb, unti-unti siyang 
naglakbay pabalik sa dati niyang 
pinagkampuhan, sa pagitan ng Bethel at 
Ai.  

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4Pumunta siya sa dating pinagtayuan niya 
ng altar, at doon sumamba kay Yahweh.  

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5Si Lot, na kasa-kasama ni Abram ay 
marami na ring tupa, kambing at baka. 
Mayroon na rin siyang sariling pamilya at 
mga tauhan.  

6 E a terra não podia sustentá-los, para 
que habitassem juntos, porque eram 
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muitos os seus bens; de sorte que não 
podiam habitar um na companhia do 
outro. 

6-7Dahil napakarami na ng kanilang mga 
hayop, hindi na sapat ang pastulan para sa 
mga kawan nina Abram at Lot. Kaya't 
madalas nag-aaway ang mga pastol nila. 
Nang panahon ding iyon, ang mga 
Cananeo at Perezeo ay naninirahan pa sa 
lugar na iyon.  

7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 
8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8Kinausap ni Abram si Lot, “Hindi tayo 
dapat mag-away, at ang mga tauhan natin, 
sapagkat magkamag-anak tayo.  

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9Mabuti pa'y maghiwalay tayo. Mamili ka: 
Kung gusto mo sa kaliwa, sa kanan ako; 
kung gusto mo sa kanan, sa kaliwa ako.” 

10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do 
Egito, como quem vai para Zoar. 

10At nang iginala ni Lot ang kanyang 
paningin, nakita niyang ang Kapatagan ng 
Jordan hanggang sa Zoar ay sagana sa 
tubig, tulad ng halamanan ni Yahweh at ng 
lupain ng Egipto. Nangyari ito noong hindi 
pa natutupok ang Sodoma at Gomorra.  

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Kaya pinili niya ang dakong silangan sa 
Kapatagan ng Jordan, at naghiwalay nga 
sila ni Abram.  

12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Nanatili si Abram sa Canaan. Samantala, 
si Lot ay nanirahan naman sa mga lunsod 
sa kapatagan na malapit sa Sodoma. 

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13Napakasama ng mga tao sa lunsod ng 
Sodoma; namumuhay sila nang laban kay 
Yahweh.  

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã Nanirahan si Abram sa Hebron 

14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que 
Ló se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14Pagkaalis ni Lot, sinabi ni Yahweh kay 
Abram, “Tumanaw ka sa palibot mo.  
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15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15Ang buong lupaing natatanaw mo ay 
ibibigay ko sa iyo, at sa magiging lahi mo 
magpakailanman.  

16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16Ang iyong mga salinlahi ay gagawin 
kong sindami ng alikabok sa lupa na di 
kayang bilangin ninuman.  

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Libutin mo na ang buong lupain; ang 
lahat ng iyan ay ibibigay ko sa iyo.” 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que 
estão junto a Hebrom; e levantou ali um 
altar ao SENHOR. 

18Lumipat si Abram sa Hebron, at doon 
tumira sa tabi ng malalaking puno sa 
Mamre. Nagtayo siya roon ng altar para 
kay Yahweh.  

Gênesis 14 Genesis 14 

Guerra de quatro reis contra cinco Iniligtas ni Abram si Lot 

1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1Nang panahong iyon, sina Haring Amrafel 
ng Sinar, Arioc ng Elasar, Kedorlaomer ng 
Elam at Tidal ng Goyim,  

2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2ay nakipagdigma kina Haring Bera ng 
Sodoma, Birsha ng Gomorra, Shinab ng 
Adma, Shemeber ng Zeboim at Zoar ng 
Bela.  

3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Tinipon ng limang haring ito ang kanilang 
mga hukbo sa kapatagan ng Sidim na 
tinatawag ding Dagat na Patay.  

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Ang mga ito ay labindalawang taon nang 
nasasakop ni Kedorlaomer, ngunit nang 
ika-13 taon, nagkaisa-isa silang umaklas 
laban sa kanya.  

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 

5Isang taon buhat nang sila'y umaklas, 
dumating si Kedorlaomer, kasama ang mga 
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ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

haring kakampi niya upang sila'y muling 
sakupin. Nalupig na niya ang mga bansang 
kanyang dinaanan: ang mga Refaita sa 
Astarot-carnaim, ang mga Zuzita sa Ham at 
ang mga Emita sa Save-kiryataim.  

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6Tinalo na rin nila ang mga Horeo sa 
kabundukan ng Seir hanggang sa Elparan, 
sa gilid ng disyerto.  

7 De volta passaram em En-Mispate (que 
é Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Buhat doo'y bumaling silang patungo sa 
Kades (o Enmispat) at sinakop ang lupain 
ng mga Amalekita at ng mga Amoreo sa 
Hazazon-tamar.  

8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Tinipon nga ng mga hari ng Sodoma, 
Gomorra, Adma, Zeboim at Bela ang 
kanilang mga hukbo sa Kapatagan ng 
Sidim. At doon nila hinarap 

9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, 
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, 
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco. 

9sina Haring Kedorlaomer ng Elam, Tidal 
ng Goyim, Amrafel ng Sinar at Arioc ng 
Elasar—lima laban sa apat.  

10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10Natalo ang limang hari, at nang sila'y 
tumakas sa labanan, ang hari ng Sodoma 
at ang hari ng Gomorra ay nahulog sa 
balon ng alkitran na marami sa dakong 
iyon. Ang iba'y nakatakas papunta sa 
kabundukan.  

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11Kaya't sinamsam ng apat na hari ang 
lahat ng ari-ariang natagpuan sa Sodoma 
at Gomorra, pati ang pagkain doon.  

Ló é levado cativo  
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Binihag din nila ang pamangkin ni 
Abram na si Lot na nakatira sa Sodoma, at 
kinuha ang lahat ng ari-arian nito.  

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 
junto dos carvalhais de Manre, o 

13Isang takas ang nagbalita ng 
pangyayaring ito kay Abram na Hebreo, na 
noo'y nakatira malapit sa tabi ng 
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amorreu, irmão de Escol e de Aner, os 
quais eram aliados de Abrão. 

sagradong kahuyan ni Mamre, isang 
Amoreo. Si Abram at si Mamre, kasama 
ang mga kapatid niyang sina Escol at Aner 
ay may umiiral na kasunduan.  

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 
dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

14Pagkarinig niya sa nangyari sa kanyang 
pamangking si Lot, tinawag niya ang 
kanyang mga tauhan at nakatipon siya ng 
318 mandirigma. Sinundan nila ang mga 
kalabang hari hanggang sa Dan.  

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu 
até Hobá, que fica à esquerda de 
Damasco. 

15Pagdating doon, nagdalawang pangkat 
sila, at pagsapit ng gabi, sinalakay nila ang 
kaaway. Tinalo nila ang mga ito at hinabol 
hanggang Hoba sa hilaga ng Damasco.  

16 Trouxe de novo todos os bens, e 
também a Ló, seu sobrinho, os bens dele, 
e ainda as mulheres, e o povo. 

16Nabawi nilang lahat ang nasamsam na 
ari-arian at nailigtas si Lot, ang mga 
kababaihan at ang iba pa nitong mga 
kasamahan.  

 Binasbasan ni Melquisedec si Abram 

17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17Sa pagbabalik ni Abram, pagkatapos 
niyang talunin si Haring Kedorlaomer at 
ang iba pang mga haring kasama nito, 
sinalubong siya ng hari ng Sodoma sa Libis 
ng Save, na tinawag ding Libis ng Hari. 

Melquisedeque abençoa a Abrão  
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18Dinalhan siya ni Melquisedec, hari ng 
Salem at pari ng Kataas-taasang Diyos, ng 
tinapay at alak,  

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que 
possui os céus e a terra; 

19at binasbasan, “Pagpalain ka nawa, 
Abram, ng Kataas-taasang Diyos, na 
lumikha ng langit at lupa.  

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo. 

20Purihin ang Kataas-taasang Diyos, na 
nagbigay sa iyo ng tagumpay!” At ibinigay 
ni Abram kay Melquisedec ang 
ikasampung bahagi ng lahat ng kanyang 
nasamsam buhat sa labanan.  
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21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21Sinabi ng hari ng Sodoma kay Abram, 
“Iyo na ang lahat ng bagay na nakuha mo, 
subalit ibalik mo sa akin ang lahat ng mga 
tauhan ko.” 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Ngunit sumagot si Abram, “Sumumpa 
ako sa harapan ni Yahweh, ang Kataas-
taasang Diyos na lumikha ng langit at lupa.  

23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23Nangako akong hindi kukuha ng anuman 
sa iyo, kahit kaputol na sinulid o tali ng 
sandalyas, para wala kang masabi na ikaw 
ang nagpayaman kay Abram.  

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 
homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

24Wala akong kukuning anuman para sa 
sarili ko. Ang mga nagamit lamang ng 
aking mga tauhan ang aking tatanggapin, 
at ang bahaging nauukol sa aking mga 
kakampi. Hayaan ninyong kunin nina 
Aner, Escol at Mamre ang bahaging 
nauukol sa kanila.” 

Gênesis 15 Genesis 15 

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho Ang Kasunduan ng Diyos kay Abram 

1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 
e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

1Pagkaraan ng lahat ng ito, si Abram ay 
nagkaroon ng isang pangitain. Sinabi sa 
kanya ni Yahweh, “Abram, huwag kang 
matakot. Ako ang iyong kalasag na mag-
iingat sa iyo. Bibigyan kita ng 
napakalaking gantimpala.” 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2Ngunit sinabi ni Abram, “Panginoong 
Yahweh, ano pang kabuluhan ng 
gantimpala mo sa akin kung wala naman 
akong anak? Wala akong tagapagmana 
kundi si Eliezer na taga-Damasco.  

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 

3Hindi mo ako pinagkalooban ng anak, 
kaya ang alipin kong ito ang magmamana 
ng aking ari-arian.” 
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nascido na minha casa será o meu 
herdeiro. 
4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; 
mas aquele que será gerado de ti será o 
teu herdeiro. 

4Subalit sinabi ni Yahweh, “Hindi isang 
alipin ang iyong magiging tagapagmana; 
ang sarili mong anak ang magiging 
tagapagmana.” 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que 
o podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Dinala siya ni Yahweh sa labas at sinabi 
sa kanya, “Tumingin ka sa langit at masdan 
mo ang mga bituin! Mabibilang mo ba 
iyan? Ganyan karami ang magiging lahi 
mo.” 

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça. 

6Si Abram ay sumampalataya kay Yahweh, 
at dahil dito, siya'y itinuring ni Yahweh 
bilang isang taong matuwid.  

7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Sinabi pa ni Yahweh kay Abram, “Ako ang 
kumuha sa iyo sa bayan ng Ur ng Caldea 
upang ibigay sa iyo ang lupaing ito.” 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8Itinanong naman ni Abram, 
“Panginoong Yahweh, paano ko 
malalamang ito'y magiging akin?” 

9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9Sinabi sa kanya, “Dalhan mo ako ng isang 
baka, isang babaing kambing, at isang 
tupa, bawat isa'y tatlong taon ang gulang. 
Magdala ka rin ng isang kalapati at isang 
batu-bato.” 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu-os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10Dinala nga ni Abram ang lahat ng iyon at 
biniyak ang bawat isa maliban sa mga 
ibon. Inihanay niyang magkakapatong ang 
pinaghating hayop.  

11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11Bumabâ ang mga buwitre upang kainin 
ang mga ito, ngunit itinaboy sila ni Abram.  

O SENHOR entra em aliança com Abrão  

12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono 
sobre Abrão, e grande pavor e cerradas 
trevas o acometeram; 

12Nang lumulubog na ang araw, nakatulog 
nang mahimbing si Abram, at nilukuban 
siya ng isang nakakapangilabot na 
kadiliman. 
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13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Sinabi ni Yahweh, “Ang iyong mga anak 
at apo ay mangingibang-bayan at magiging 
alipin doon sa loob ng 400 taon.  

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14Ngunit paparusahan ko ang bansang 
aalipin sa kanila, at pag-alis nila roon ay 
marami silang kayamanang madadala.  

15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15Pahahabain ko ang iyong buhay; 
mamamatay at ililibing kang payapa.  

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16Daraan muna ang apat na salinlahi bago 
sila makabalik dito, sapagkat hindi ko 
muna paparusahan ang mga Amoreo 
hanggang sa maging sukdulan ang 
kanilang kasamaan.” 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17Pagkalubog ng araw at laganap na ang 
dilim, biglang may lumitaw na palayok na 
umuusok, at maningas na sulo na dumaan 
sa pagitan ng mga pinatay na hayop.  

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18At nang araw na iyon, gumawa si 
Yahweh ng kasunduan nila ni Abram at 
ganito ang sinabi niya: “Ibibigay sa lahi mo 
ang lupaing ito, mula sa hanggahan ng 
Egipto hanggang sa Ilog Eufrates,  

19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  
19kasama ang lupain ng mga Cineo, 
Cenizeo, Cadmoneo, 

20 o heteu, o ferezeu, os refains, 20Heteo, Perezeo at Refaita,  
21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

21gayundin ang lupain ng mga Amoreo, 
Cananeo, Gergeseo at Jebuseo.” 

Gênesis 16 Genesis 16 

Sarai e Agar Si Hagar at si Ismael 

1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Hindi magkaanak si Sarai na asawa ni 
Abram. Ngunit mayroon siyang aliping 
babae na taga-Egipto na ang pangalan ay 
Hagar. 
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2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; 
toma, pois, a minha serva, e assim me 
edificarei com filhos por meio dela. E 
Abrão anuiu ao conselho de Sarai. 

2Sinabi niya, “Abram, dahil pinagkaitan 
ako ni Yahweh ng anak, ang alipin ko ang 
sipingan mo. Baka sakaling magkaanak 
siya para sa akin!” Pumayag si Abram sa 
sinabi ni Sarai.  

3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3At ipinaubaya nga ni Sarai sa kanyang 
asawa si Hagar upang maging asawang-
lingkod. Sampung taon na si Abram na 
naninirahan sa Canaan nang ito'y 
nangyari.  

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4Matapos sipingan ni Abram si Hagar, 
nagdalang-tao nga ito. Subalit nagmalaki si 
Hagar at hinamak nito si Sarai.  

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Dahil dito, sinabi ni Sarai kay Abram, 
“Ikaw ang dahilan ng paghamak ni Hagar 
sa akin! Alam mong ako ang nagkaloob sa 
iyo ng alipin kong ito; bakit niya ako 
hinahamak ngayong siya'y nagdadalang-
tao? Si Yahweh na ang humatol kung sino 
sa atin ang tama!” 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilhou-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6At sumagot si Abram, “Alipin mo naman 
siya, kaya gawin mo sa kanya ang gusto 
mo.” Pinagmalupitan nga ni Sarai si Hagar, 
kaya ito'y tumakas.  

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7Sinalubong siya ng anghel ni Yahweh sa 
tabi ng isang bukal sa ilang na malapit sa 
daang patungo sa Shur.  

8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: 
Fujo da presença de Sarai, minha 
senhora. 

8“Hagar, alipin ni Sarai, saan ka 
nanggaling at saan ka pupunta?” tanong ng 
anghel. “Tumakas po ako sa aking 
panginoon, ” ang sagot ni Hagar.  

9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9Sinabi ng anghel, “Magbalik ka at muling 
magpasakop sa kanya.  
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10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10Mga anak mo ay aking pararamihin, at sa 
karamiha'y di kayang bilangin;  

11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição. 

11di na magtatagal, ika'y magsisilang, 
Ismael ang sa kanya'y iyong ipangalan, 
sapagkat dininig ni Yahweh ang iyong 
karaingan.  

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12Ngunit ang anak mo'y magiging mailap, 
hayop na asno ang makakatulad; 
maraming kalaban, kaaway ng lahat, di 
makikisama sa mga kaanak.” 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13Kaya't nasabi ni Hagar sa sarili, “Talaga 
bang nakita ko rito ang Diyos na 
nakakakita sa akin at hanggang ngayo'y 
buháy pa rin ako?” Kaya't tinawag niya si 
Yahweh nang ganito: “Ikaw ang Diyos na 
Nakakakita.” 

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Kaya't ang balon sa pagitan ng Kades at 
Bered ay tinawag nilang, “Balon ng Diyos 
na Buháy at Nakakakita sa Akin.” 

Nascimento de Ismael  
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15Nagsilang nga si Hagar ng isang anak na 
lalaki kay Abram at ito'y pinangalanan 
nitong Ismael.  

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, 
quando Agar lhe deu à luz Ismael. 

16Noo'y walumpu't anim na taon na si 
Abram.  

Gênesis 17 Genesis 17 

Deus muda o nome de Abrão Ang Pagtutuli, Palatandaan ng Kasunduan 

1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 
SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito. 

1Nang siyamnapu't siyam na taon na si 
Abram, nagpakita sa kanya si Yahweh at 
sinabi, “Ako ang Makapangyarihang Diyos. 
Sumunod ka sa akin at ingatan mong 
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walang dungis ang iyong sarili habang 
ikaw ay nabubuhay.  

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente. 

2Ako'y makikipagtipan sa iyo at lubhang 
pararamihin ko ang iyong lahi.” 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e 
Deus lhe falou: 

3Pagkarinig nito'y nagpatirapa si Abram. 
Sinabi pa sa kanya ng Diyos,  

4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4“Ito ang aking tipan sa iyo: Ikaw ay 
magiging ama ng maraming bansa.  

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

5Hindi na Abram ang itatawag sa iyo kundi 
Abraham, sapagkat ngayo'y ginagawa 
kitang ama ng maraming bansa. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6Pararamihin ko nga ang iyong lahi at 
magtatatag sila ng mga bansa; at may 
magiging hari sa kanila.  

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser 
o teu Deus e da tua descendência. 

7“Tutuparin ko ang aking pangako sa iyo 
at sa iyong lahi habang panahon, at ako'y 
magiging Diyos ninyo.  

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra 
das tuas peregrinações, toda a terra de 
Canaã, em possessão perpétua, e serei o 
seu Deus. 

8Ibibigay ko sa iyo at sa iyong magiging 
lahi ang lupaing ito ng Canaan na iyong 
tinitirhan ngayon bilang isang dayuhan. 
Ito ang magiging pag-aari nila sa habang 
panahon, at ako ang kanilang magiging 
Diyos.” 

Institui-se a circuncisão  
9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Sinabi pa ng Diyos kay Abraham, “Ikaw at 
ang lahat ng susunod mong salinlahi ay 
dapat maging tapat sa ating kasunduan.  

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: 
todo macho entre vós será circuncidado. 

10Ganito ang inyong gagawin: lahat ng 
lalaki sa inyo ay tutuliin,  

11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11at iyan ang magiging palatandaan ng 
ating tipan.  

12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 

12Lahat ng lalaki na isisilang sa inyong lahi 
ay tutuliin pagsapit ng ikawalong araw, 
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gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 

kasama rito ang mga aliping isinilang sa 
inyong sambahayan, gayundin ang mga 
aliping binili sa dayuhan.  

13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 
dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

13Ang palatandaang ito sa inyong katawan 
ang magiging katibayan ng ating walang 
katapusang kasunduan. 

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14Ang sinumang lalaking hindi tuli ay 
ititiwalag sa iyong lahi sapagkat hindi siya 
tumupad sa ating kasunduan.” 

Deus muda o nome de Sarai  
15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Sinabi pa rin ng Diyos kay Abraham, 
“Hindi na Sarai ang itatawag mo sa iyong 
asawa kundi Sara 

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16sapagkat siya'y pagpapalain ko. 
Magkakaanak ka sa kanya at siya'y 
magiging ina ng maraming bansa; may 
magiging hari mula sa kanyang mga 
salinlahi.” 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Muling nagpatirapa si Abraham, ngunit 
napatawa siya nang kanyang maisip na 
siya'y matanda na. Nasabi niya sa sarili, 
“Magkakaanak pa ba ang isang lalaki na 
sandaang taóng gulang na? At si Sara! 
Maglilihi pa ba siya gayong siya'y 
siyamnapung taon na?” 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti. 

18At sinabi niya sa Diyos, “Bakit hindi na 
lang po si Ismael ang magmana ng mga 
ipinangako ninyo sa akin?” 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19Kaya't sumagot ang Diyos, “Hindi; ang 
asawa mong si Sara ay magkakaanak ng 
isang lalaki at tatawagin mo siyang Isaac. 
Makikipagtipan ako sa kanya at sa 
kanyang lahi magpakailanman. 
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20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 
extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

20Tungkol naman kay Ismael, 
ipagkakaloob ko ang kahilingan mo: 
Pagpapalain ko siya at pararamihin ko rin 
ang kanyang lahi. Magkakaanak siya ng 
labindalawang prinsipe, at magiging 
bansang makapangyarihan ang kanyang 
salinlahi.  

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21Ngunit ang aking tipan sa iyo ay 
matutupad kay Isaac, na isisilang ni Sara sa 
isang taon, sa ganito ring panahon.” 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22Pagkasabi nito, nilisan ng Diyos si 
Abraham.  

Pratica-se a circuncisão  
23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua 
casa, e a todos os comprados por seu 
dinheiro, todo macho dentre os de sua 
casa, e lhes circuncidou a carne do 
prepúcio de cada um, naquele mesmo dia, 
como Deus lhe ordenara. 

23Nang araw ring iyon, ayon sa utos ng 
Diyos, tinuli ni Abraham si Ismael at lahat 
ng lalaki sa kanyang sambahayan, maging 
ang aliping ipinanganak doon o binili.  

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24Si Abraham ay siyamnapu't siyam na 
taon na nang tuliin,  

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25si Ismael naman ay labingtatlo.  

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26Tinuli sila sa parehong araw,  

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro. 

27at noon ding araw na iyon tinuli ang 
kanyang mga alipin.  

Gênesis 18 Genesis 18 

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão Ipinangako ang Pagsilang ni Isaac 
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1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 
assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia. 

1Nagpakita si Yahweh kay Abraham sa 
may tabi ng mga sagradong puno ni 
Mamre. Noo'y kainitan ng araw at nakaupo 
siya sa pintuan ng kanyang tolda.  

2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2Walang anu-ano'y may nakita siyang 
tatlong lalaking nakatayo sa di kalayuan. 
Patakbo niyang sinalubong ang mga ito, at 
sa kanila'y yumuko nang halos sayad sa 
lupa ang mukha,  

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3at sinabi, “Mga ginoo, kung inyong 
mamarapatin, tumuloy po muna kayo sa 
amin.  

4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Magpahinga muna kayo rito sa lilim ng 
puno, at ikukuha ko kayo ng tubig na 
panghugas sa inyong mga paa.  

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5Ipaghahanda ko na rin kayo ng makakain 
para lumakas kayo bago kayo maglakbay. 
Ikinagagalak ko kayong paglingkuran 
habang naririto kayo sa amin.” Sila'y 
tumugon, “Salamat, ikaw ang masusunod.” 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e faze pão 
assado ao borralho. 

6Dali-daling pumasok sa tolda si Abraham 
at sinabi kay Sara, “Dali, kumuha ka ng 
tatlong takal ng magandang harina, at 
gumawa ka ng tinapay.” 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu-o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7Pumili naman si Abraham ng isang 
matabang guya mula sa kawan, at 
ipinaluto kaagad sa isang alipin.  

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8Kumuha rin siya ng keso at gatas, kasama 
ang nilutong karne, at inihain sa mga 
panauhin. Hindi siya lumalayo sa tabi ng 
mga panauhin habang kumakain ang mga 
ito.  

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Tinanong nila si Abraham, “Nasaan ang 
asawa mong si Sara?” “Naroon po sa tolda, 
” sagot naman niya.  
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10 Disse um deles: Certamente voltarei a 
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher, 
dará à luz um filho. Sara o estava 
escutando, à porta da tenda, atrás dele. 

10Sinabi ng isa sa mga panauhin, “Babalik 
ako sa isang taon, sa ganito ring panahon, 
at pagbalik ko'y may anak na siya.” Noon 
ay kasalukuyang nakikinig si Sara sa may 
pintuan ng tolda sa likuran ng panauhin.  

11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11Ang mag-asawang Abraham at Sara ay 
parehong matanda na at hindi na nga 
dinaratnan si Sara.  

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, 
dizendo consigo mesma: Depois de velha, 
e velho também o meu senhor, terei ainda 
prazer? 

12Lihim na natawa si Sara at nagwika sa 
sarili, “Ngayong ako'y matanda na pati ang 
aking asawa, masisiyahan pa kaya ako sa 
pakikipagtalik?” 

13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13“Bakit natawa si Sara, at nagsabing kung 
kailan pa siya tumanda saka siya 
magkakaanak?” tanong ni Yahweh kay 
Abraham. 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho. 

14“Mayroon bang hindi kayang gawin si 
Yahweh? Tulad ng sinabi ko, babalik ako 
sa isang taon at pagbalik ko'y may anak na 
siya.” 

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15Dahil sa takot, nagkaila si Sara at ang 
wika, “Hindi po ako tumawa.” Ngunit 
sinabi niya, “Huwag ka nang magkaila, 
talagang tumawa ka.” 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra 

Nanalangin si Abraham Alang-alang sa Sodoma 

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Pagkatapos, umalis ang tatlong lalaki at 
inihatid sila ni Abraham hanggang sa isang 
dako na natatanaw na ang Sodoma.  

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17Sinabi ni Yahweh, “Hindi ko dapat ilihim 
kay Abraham ang aking gagawin, 

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele 
serão benditas todas as nações da terra? 

18sapagkat pinili ko siya upang maging 
ama ng isang malaki at makapangyarihang 
bansa. Sa pamamagitan niya, ang lahat ng 
mga bansa sa daigdig ay aking 
pagpapalain.  
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19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 
pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

19Pinili ko si Abraham upang turuan niya 
ang kanyang lahi na sumunod sa aking 
mga utos, sa pamamagitan ng paggawa ng 
matuwid at pagpapairal ng katarungan. 
Kapag nangyari iyon, tutuparin ko ang 
aking pangako sa kanya.” 

20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito. 

20Kaya't sinabi ni Yahweh, “Katakut-takot 
na ang sumbong sa akin laban sa Sodoma 
at Gomorra, at napakalaki ng kanilang 
kasalanan. 

21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que 
é vindo até mim; e, se assim não é, sabê-
lo-ei. 

21Kaya't bababâ ako roon at aalamin ko 
kung totoo o hindi ang paratang laban sa 
kanila.” 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens  
22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Umalis nga ang mga lalaki at nagpunta 
sa Sodoma, ngunit naroon pa rin si Yahweh 
sa tabi ni Abraham.  

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23Itinanong ni Abraham, “Lilipulin po ba 
ninyo ang lahat ng tao, ang mabubuti 
kasama ng masasama?  

24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Sakali pong may limampung mabubuting 
tao sa lunsod, wawasakin pa rin ba ninyo 
iyon? Hindi po ba ninyo patatawarin ang 
lunsod alang-alang sa limampung iyon?  

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Naniniwala po akong hindi ninyo 
idaramay ang mabubuti. Hindi ninyo 
gagawin iyon sapagkat kung ganito ang 
mangyayari, parehong magdurusa ang 
masama at ang mabuti. Hindi ninyo 
magagawa iyon! Makatarungan ang 
Hukom ng buong daigdig!” 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 

26At sumagot si Yahweh, “Hindi ko 
wawasakin ang lunsod alang-alang sa 
limampung mabubuting tao.” 
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cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27“Ipagpaumanhin po ninyo ang aking 
kapangahasan, ” wika ni Abraham, “wala 
po akong karapatang magsalita sa inyo, 
sapagkat ako'y isang hamak na tao lamang.  

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda 
a cidade? Ele respondeu: Não a destruirei 
se eu achar ali quarenta e cinco. 

28Kung wala pong limampu, at apatnapu't 
lima lamang ang mabubuti, wawasakin pa 
rin ba ninyo ang lunsod?” “Hindi, hindi ko 
wawasakin alang-alang sa apatnapu't 
limang iyon, ” tugon ni Yahweh.  

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventura, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29Nagtanong muli si Abraham, “Kung 
apatnapu lamang?” “Hindi ko wawasakin 
ang lunsod alang-alang sa apatnapung 
iyon, ” tugon sa kanya.  

30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta. 

30“Huwag sana kayong magagalit, 
magtatanong pa ako. Kung tatlumpu 
lamang ang mabuting tao roon, wawasakin 
ba ninyo?” Sinagot siya, “Hindi ko 
wawasakin ang lunsod alang-alang sa 
tatlumpung iyon.” 

31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte. 

31Sinabi pa ni Abraham, “Mangangahas po 
uli ako. Kung dalawampu na lamang ang 
mabubuting tao roon?” “Hindi ko pa rin 
wawasakin ang lunsod alang-alang sa 
dalawampung iyon, ” muling sagot sa 
kanya.  

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Sa huling pagkakataon ay nagtanong si 
Abraham, “Ito na po lamang ang itatanong 
ko: Paano po kung sampu lamang ang 
mabubuting tao roon?” “Hindi ko pa rin 
wawasakin ang lunsod alang-alang sa 
sampung iyon, ” sagot ni Yahweh.  
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33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou-se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33Pagkasabi nito, umalis na si Yahweh at 
umuwi naman si Abraham.  

Gênesis 19 Genesis 19 

Ló recebe em sua casa os dois anjos Ang Labis na Kasamaan sa Sodoma 

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-
se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

1Nang gabing dumating sa Sodoma ang 
dalawang anghel, nakaupo si Lot sa may 
pintuan ng lunsod. Pagkakita sa kanila'y 
tumayo si Lot at sinalubong sila. 
Nagpatirapa siya sa harapan ng mga 
anghel.  

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, 
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis o vosso 
caminho. Responderam eles: Não; 
passaremos a noite na praça. 

2“Mga ginoo, ” wika niya, “inaanyayahan 
ko po kayo sa amin. Doon na kayo 
maghugas ng paa at magpalipas ng gabi. 
Bukas na ng umaga kayo magpatuloy ng 
paglalakbay.” Ngunit sumagot sila, 
“Huwag na, dito na lang kami sa lansangan 
magpapalipas ng gabi.” 

3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3Ngunit pinilit niya ang mga ito kaya 
sumama na rin sila sa kanya. Nagluto si Lot 
ng tinapay na walang pampaalsa, 
naghanda ng masarap na hapunan at 
kumain sila.  

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 
os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 

4Nang matutulog na sila, pinaligiran ng 
mga lalaking taga-Sodoma ang kanyang 
bahay. Lahat ng kalalakihan sa lunsod, 
bata at matanda ay naroon.  

5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, 
entraram em tua casa? Traze-os fora a nós 
para que abusemos deles. 

5Pasigaw nilang tinanong si Lot, “Nasaan 
ang mga panauhin mong lalaki? Ilabas 
mo't makikipagtalik kami sa kanila!” 

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Lumabas si Lot at isinara ang pinto.  
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7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7Sinabi niya sa mga tao, “Huwag, mga 
kaibigan, napakasama ng gagawin ninyong 
iyan.  

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai-as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Ako'y may dalawang anak na dalaga, sila 
na lang ang ibibigay ko sa inyo at gawin 
ninyo sa kanila ang gusto ninyo, huwag 
lamang ninyong galawin ang mga lalaking 
ito. Mga panauhin ko sila at dapat ko 
silang ingatan.” 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a 
eles. E arremessaram-se contra o homem, 
contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

9Ngunit sumigaw sila, “Huwag kang 
makialam, dayuhan! Sino kang magtuturo 
sa amin ng aming gagawin? Tumabi ka 
kung ayaw mong masaktan nang higit 
kaysa kanila!” Itinulak nila si Lot at 
tinangkang wasakin ang pinto.  

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta; 

10Ngunit hinaltak siya ng kanyang mga 
panauhin, at isinara ang pinto.  

11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de 
modo que se cansaram à procura da 
porta. 

11Pagkatapos, binulag nila ang mga tao sa 
labas kaya't hindi makita ng mga ito ang 
pinto.  

 Iniwan ni Lot ang Sodoma 

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12Sinabi ng dalawang panauhin kay Lot, 
“Magmadali ka! Isama mong lahat ang 
iyong mga anak at iba pang kamag-anak na 
nakatira sa lunsod na ito. Umalis na kayo 
rito,  

13 pois vamos destruir este lugar, porque 
o seu clamor se tem aumentado, 
chegando até à presença do SENHOR; e o 
SENHOR nos enviou a destruí-lo. 

13sapagkat gugunawin na namin ang 
lunsod na ito! Pinakinggan ni Yahweh ang 
mabibigat na sumbong laban sa mga taga-
Sodoma at pinapunta kami ni Yahweh 
upang wasakin ang lunsod na ito.” 

14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, 

14Kaya't pinuntahan ni Lot ang mga 
mapapangasawa ng kanyang mga anak na 
babae at sinabi sa kanila, “Umalis na kayo 
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porque o SENHOR há de destruir a 
cidade. Acharam, porém, que ele 
gracejava com eles. 

agad sapagkat wawasakin ni Yahweh ang 
lunsod na ito.” Ngunit akala nila'y 
nagbibiro lamang si Lot.  

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da 
cidade. 

15Nang magbubukang-liwayway na, 
inapura ng mga anghel si Lot, “Magmadali 
ka! Umalis na kayo ng iyong asawa't mga 
anak nang hindi kayo madamay sa 
pagkawasak ng lunsod.” 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 
SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

16Nag-aatubili pa si Lot ngunit sa habag ni 
Yahweh, halos kaladkarin na sila ng mga 
lalaki palabas ng lunsod.  

17 Havendo-os levado fora, disse um 
deles: Livra-te, salva a tua vida; não olhes 
para trás, nem pares em toda a campina; 
foge para o monte, para que não pereças. 

17Pagkatapos, isa sa mga anghel ay 
nagsabi, “Iligtas ninyo ang inyong sarili! 
Huwag kayong lilingon o hihinto sa libis! 
Magtago kayo sa kaburulan para hindi 
kayo mamatay!” 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18Ngunit sumagot si Lot, “Huwag na po 
roon, Ginoo.  

19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Napakalaki na ng utang na loob ko sa 
inyo; napakabuti ninyo at iniligtas ninyo 
ako. Ngunit napakalayo ng mga kaburulan. 
Baka hindi na ako makarating doon nang 
buháy.  

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma. 

20Hindi ba maaaring doon na lamang sa 
maliit na bayang iyon?” 

21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21“Oo, sige, doon na kayo magpunta, at 
hindi ko wawasakin ang bayang iyon.  

22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres 

22Ngunit magmadali kayo! Hindi ko 
maitutuloy ang gagawin ko hangga't wala 
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chegado lá. Por isso, se chamou Zoar o 
nome da cidade. 

kayo roon.” Maliit ang bayang iyon kaya 
ito'y tinawag na Zoar.  

A destruição de Sodoma e Gomorra Ginunaw ang Sodoma at Gomorra 

23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23Mataas na ang araw nang makarating si 
Lot sa Zoar.  

24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24Saka pa lamang pinaulanan ni Yahweh 
ng apoy at asupre ang Sodoma at Gomorra.  

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25Tinupok ni Yahweh ang mga lunsod na 
iyon at ang buong libis, lahat ng 
mamamayan doon pati ang mga pananim.  

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26Ngunit lumingon ang asawa ni Lot kaya't 
ito'y naging isang haliging asin.  

27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27Kinabukasan, maagang nagtungo si 
Abraham sa dakong pinagtagpuan nila ni 
Yahweh.  

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha. 

28Mula roon, tinanaw niya ang Sodoma at 
Gomorra, at ang buong libis. Nakita niyang 
tumataas ang makapal na usok na parang 
nagmumula sa malaking hurno.  

29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 
tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

29Nang gunawin ng Diyos ang mga lunsod 
na iyon, hindi nawaglit sa kanyang isipan 
si Abraham kaya iniligtas niya si Lot.  

A origem dos moabitas e dos amonitas Ang Pinagmulan ng mga Moabita at Ammonita 

30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30Sa takot ni Lot na manatili sa Zoar, sila 
ng dalawa niyang anak na babae ay 
umakyat sa kaburulan at nanirahan sa 
isang yungib doon. 

31 Então, a primogênita disse à mais 
moça: Nosso pai está velho, e não há 
homem na terra que venha unir-se 
conosco, segundo o costume de toda 
terra. 

31Minsan, nag-usap ang magkapatid. 
Sinabi ng nakatatanda, “Wala nang 
natitirang lalaki sa daigdig. Matanda na 
ang ating ama at maaaring hindi na tayo 
magkaanak.  
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32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo-
nos com ele e conservemos a 
descendência de nosso pai. 

32Mabuti pa'y lasingin natin siya at ating 
sipingan para magkaanak tayo.” 

33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a 
primogênita, se deitou com ele, sem que 
ele o notasse, nem quando ela se deitou, 
nem quando se levantou. 

33Nilasing nga nila ang kanilang ama nang 
gabing iyon. Sa kalasingan ni Lot, hindi 
niya namalayang nakipagtalik siya sa anak 
niyang panganay.  

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, 
com o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34Kinabukasa'y sinabi ng panganay sa 
bunso, “Kagabi'y sumiping ako sa ating 
ama; lasingin natin siya uli mamaya, at 
ikaw naman ang sumiping nang pareho 
tayong magkaanak.” 

35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35Nilasing nga nila uli si Lot nang gabing 
iyon, at ang bunso naman ang sumiping. 
Tulad ng dati, hindi namalayan ni Lot ang 
kanyang pakikipagtalik dahil sa 
kalasingan.  

36 E assim as duas filhas de Ló 
conceberam do próprio pai. 

36Bunga nito, kapwa nagdalang-tao ang 
magkapatid. 

37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37Nagkaanak ng lalaki ang panganay at 
tinawag niyang Moab. Siya ang ninuno ng 
mga Moabita ngayon.  

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38Lalaki rin ang naging anak ng bunso at 
tinawag naman niya itong Ben-ammi. Siya 
naman ang ninuno ng mga Ammonita 
ngayon.  

Gênesis 20 Genesis 20 

Abraão e Sara peregrinam em Gerar Sina Abraham at Abimelec 

1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1Nilisan ni Abraham ang Mamre at 
nagpunta sa lupain ng Negeb sa pagitan ng 
Kades at Shur, at tumira sa Gerar. Habang 
siya'y naroon, 



61 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2kapatid ang pakilala niya kay Sara, kaya 
ito'y ipinakuha ni Abimelec, hari ng Gerar.  

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3Sa isang panaginip, nagpakita ang Diyos 
kay Abimelec at sinabi, “Mamamatay ka 
dahil sa babaing kinuha mo; siya ay may 
asawa na.” 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4Noon ay hindi pa nasisipingan ni 
Abimelec si Sara, kaya't sinabi niya, 
“Panginoon, papatayin ba ninyo ako at ang 
aking bayan na wala namang kasalanan?  

5 Não foi ele mesmo que me disse: É 
minha irmã? E ela também me disse: Ele 
é meu irmão. Com sinceridade de coração 
e na minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Kapatid ang pakilala ni Abraham kay 
Sara, at gayundin naman ang pakilala nito 
kay Abraham. Ginawa ko po ito na malinis 
ang aking hangarin, kaya wala akong 
kasalanan.” 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6Sumagot ang Diyos, “Oo, alam kong 
malinis ang hangarin mo, kaya naman 
hindi ko na hinintay na magalaw mo siya 
upang huwag ka nang magkasala sa akin.  

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 
restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 

7Ibalik mo siya agad sa kanyang asawa. 
Propeta ang asawa niya, at ipapanalangin 
ka niya upang hindi ka mamatay. Kapag 
hindi mo siya ibinalik, hindi lamang ikaw 
ang mamamatay, kundi pati ang buong 
nasasakupan mo.” 

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados. 

8Kinabukasan, sinabi ni Abimelec sa mga 
alipin niya ang mga bagay na ito, at gayon 
na lamang ang kanilang pagkatakot.  

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 

9Dahil dito'y ipinatawag ni Abimelec si 
Abraham at tinanong, “Bakit mo ginawa 
ito? Ano bang kasalanan ko at dinalhan mo 
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reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

ng kapahamakang ito ang aking kaharian? 
Hindi tama ang ginawa mo!  

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Ano bang pumasok diyan sa isip mo at 
ginawa mo ang bagay na ito?” 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de 
Deus neste lugar, e eles me matarão por 
causa de minha mulher. 

11Sumagot si Abraham, “Ang akala ko po'y 
walang takot sa Diyos ang mga tagarito, at 
nangangamba akong baka patayin nila ako 
para makuha ang aking asawa.  

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12Ang totoo po'y kapatid ko siya sa ama at 
napangasawa ko siya.  

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é 
meu irmão. 

13Kaya po nang sabihin sa akin ng Diyos na 
lisanin ko ang sambahayan ng aking ama, 
sinabi ko sa aking asawa, ‘Mabuti pa'y 
ganito ang gawin mo: saanman tayo 
pumunta, sabihin mong tayo'y magkapatid 
at sa gayo'y maipapakita mo ang iyong 
katapatan sa akin. ’” 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Sa halip na parusahan, binigyan pa ni 
Abimelec si Abraham ng mga tupa, baka at 
mga aliping lalaki at babae, at ibinalik niya 
si Sara. 

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15Sinabi pa niya kay Abraham, “Sa buong 
lupain kong ito, tumira ka kung saan mo 
gusto.” 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por 
tudo quanto se deu contigo; e perante 
todos estás justificada. 

16Ito naman ang sinabi niya kay Sara: 
“Binibigyan ko ang iyong kapatid ng 
sanlibong pirasong pilak, bilang katunayan 
na ang dangal mo'y hindi nadungisan. Sa 
gayon, hindi iisipin ninuman na ikaw ay 
may ginawang masama.” 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17-18Dahil sa pagkakuha ng hari kay Sara, 
pinarusahan ni Yahweh ang lahat ng babae 
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18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

sa sambahayan ni Abimelec: hindi sila 
magkaanak. At upang malunasan ito, 
ipinanalangin sila ni Abraham. Gumaling 
naman si Abimelec, at mula noon, ang 
kanyang asawa't mga aliping babae ay 
nagkaanak.  

Gênesis 21 Genesis 21 

O nascimento de Isaque Ang Kapanganakan ni Isaac 

1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido. 

1Pinagpala ni Yahweh si Sara at tinupad 
ang kanyang pangako. 

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2Ayon sa panahong sinabi ng Diyos, si Sara 
nga ay nagdalang-tao at nanganak ng isang 
lalaki, kahit matanda na noon si Abraham.  

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3Isaac ang ipinangalan ni Abraham sa 
kanyang anak.  

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4Ayon sa utos ng Diyos, tinuli ni Abraham 
ang bata walong araw pagkasilang nito.  

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5Isandaang taon na si Abraham nang 
ipanganak si Isaac.  

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de 
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir-
se juntamente comigo. 

6Sinabi ni Sara, “Nakakatawa ang 
ginawang ito sa akin ng Diyos at sinumang 
makarinig nito'y tiyak na matatawa rin.” 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho. 

7At sinabi pa niya, “Sa edad na iyon ni 
Abraham, sinong makakapagsabi sa 
kanyang ako'y mag-aalaga pa ng bata? 
Gayunman, nabigyan ko pa rin siya ng 
anak kahit siya'y matanda na.” 

Agar no deserto  
8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8Lumaki ang bata, at nang ito'y awatin, 
naghanda nang malaking salu-salo si 
Abraham.  

 Pinalayas si Hagar at si Ismael 
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9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9Minsan, nakikipaglaro kay Isaac si Ismael, 
ang anak ni Abraham kay Hagar na taga-
Egipto.  

10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10Nang makita ito ni Sara, sinabi niya kay 
Abraham, “Palayasin mo ang aliping iyan 
at ang kanyang anak, sapagkat ang anak ng 
aliping iyan ay hindi dapat makibahagi sa 
mamanahin ng anak kong si Isaac!” 

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11Labis itong ikinalungkot ni Abraham 
sapagkat anak din niya si Ismael.  

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 
causa da tua serva; atende a Sara em tudo 
o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 

12Ngunit sinabi ng Diyos kay Abraham, 
“Huwag kang mag-alala tungkol sa mag-
ina. Sundin mo na ang gusto ni Sara, 
sapagkat kay Isaac magmumula ang lahing 
sinabi ko sa iyo.  

13 Mas também do filho da serva farei 
uma grande nação, por ser ele teu 
descendente. 

13Ngunit ang anak mong iyan kay Hagar ay 
magkakaanak din ng marami, at sila'y 
magiging isang bansa, dahil anak mo rin 
naman si Ismael.” 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Madaling araw pa lamang, ang mag-ina'y 
ipinaghanda na ni Abraham ng baong 
pagkain at inumin. Ipinapasan ni Abraham 
ang mga ito kay Hagar at ang mag-ina ay 
kanyang pinaalis. Nagpagala-gala sila sa 
ilang ng Beer-seba.  

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15Nang maubos na ang dalang tubig, 
iniwan ni Hagar ang kanyang anak sa lilim 
ng isang mababang punongkahoy, 

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a 
voz e chorou. 

16at naupo nang may sandaang metro mula 
sa kinaroroonan ng bata. Sabi niya sa 
sarili, “Di ko matitiis na makitang 
mamatay ang aking anak.” Samantalang 
nakaupo siyang nag-iisip, umiiyak naman 
ang bata.  
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17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 
lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

17Narinig ng Diyos ang iyak ng bata, at 
nagsalita mula sa langit ang anghel ng 
Diyos, “Hagar, anong bumabagabag sa 
iyo? Huwag kang matakot. Naririnig ng 
Diyos ang iyak ng iyong anak.  

18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Lapitan mo siya at patahanin. Gagawin 
kong isang dakilang bansa ang kanyang 
lahi.” 

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19Pinagliwanag ng Diyos ang paningin ni 
Hagar at nakita nito ang isang balon. 
Pinuno niya ng tubig ang dalang sisidlan at 
pinainom ang bata.  

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro; 

20Hindi nga pinabayaan ng Diyos si Ismael; 
ito'y lumaki sa ilang ng Paran at naging 
mahusay na mangangaso.  

21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe 
o casou com uma mulher da terra do 
Egito. 

21Ikinuha siya ng kanyang ina ng 
mapapangasawa mula sa lupain ng Egipto.  

Abraão faz aliança com Abimeleque Ang Kasunduan nina Abraham at Abimelec 

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 
Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 

22Nang panahong iyon, isinama ni Haring 
Abimelec si Picol, pinuno ng hukbo, at 
sila'y nagpunta kay Abraham. Sinabi ni 
Abimelec kay Abraham, “Sa lahat ng 
gawain mo'y pinagpapala ka ng Diyos. 

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Isumpa mo ngayon sa harap ng Diyos na 
hindi mo ako dadayain pati na ang aking 
lahi. Kung paanong ako'y naging tapat sa 
iyo, ipangako mo rin namang magiging 
tapat ka sa akin at sa lupaing ito na 
tinitirhan mo ngayon.” 

24 Respondeu Abraão: Juro. 
24“Nangangako ako, ” tugon naman ni 
Abraham.  

25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de 
água que os servos deste lhe haviam 
tomado à força. 

25Ngunit nagreklamo si Abraham kay 
Abimelec tungkol sa isang balon na inagaw 
ng mga alipin ng hari.  
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26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 
fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

26Sumagot si Abimelec, “Hindi ko 
nalalaman iyon. Bakit ngayon mo lamang 
sinabi sa akin?” 

27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27Nagkasundo ang dalawa, at binigyan ni 
Abraham si Abimelec ng ilang tupa't baka.  

28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Ibinukod ni Abraham ang pitong tupa ng 
kanyang kawan.  

29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29“Anong kahulugan nito?” tanong ni 
Abimelec.  

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30Sumagot si Abraham, “Ito'y para sa iyo, 
bilang pagsang-ayon mo na akin ang 
balong ito.” 

31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Kaya ang lugar na iyon ay tinawag na 
Beer-seba, sapagkat doon ay nanumpa sila 
sa isa't isa.  

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Matapos ang sumpaang iyon, bumalik na 
sa lupain ng mga Filisteo si Abimelec at si 
Picol na pinuno ng kanyang hukbo.  

33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do 
SENHOR, Deus Eterno. 

33Pagkaalis nila'y nagtanim naman si 
Abraham ng punong tamarisko sa Beer-
seba at sumamba kay Yahweh, ang Diyos 
na Walang Hanggan.  

34 E foi Abraão, por muito tempo, 
morador na terra dos filisteus. 

34Mahabang panahong nanirahan si 
Abraham sa lupain ng mga Filisteo.  

Gênesis 22 Genesis 22 

Deus prova Abraão Sinubok ng Diyos si Abraham 

1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1Pagkalipas ng ilang panahon, sinubok ng 
Diyos si Abraham. Tinawag siya ng Diyos, 
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“Abraham!” “Narito po ako, ” tugon naman 
niya.  

2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2Sinabi sa kanya, “Isama mo ang kaisa-isa 
at pinakamamahal mong anak na si Isaac, 
at magpunta kayo sa lupain ng Moria. 
Umakyat kayo sa bundok na ituturo ko sa 
iyo, at ihandog mo siya sa akin.” 

3 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada e, tendo preparado o seu 
jumento, tomou consigo dois dos seus 
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha 
para o holocausto e foi para o lugar que 
Deus lhe havia indicado. 

3Kinabukasan, maagang bumangon si 
Abraham at nagsibak ng kahoy na 
gagamiting panggatong sa handog na 
susunugin. Inihanda niya ang asno, at 
umalis kasama si Isaac at ang dalawang 
aliping lalaki papunta sa lugar na sinabi ng 
Diyos sa kanya.  

4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe. 

4Nang ikatlong araw ng paglalakbay, 
natanaw na nila ang dakong kanilang 
pupuntahan. 

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5Kaya't sinabi ni Abraham sa kanyang mga 
alipin, “Bantayan ninyo rito ang asno at 
kami na lamang ng bata ang aakyat sa 
bundok. Sasamba kami sa dako roon, at 
babalikan namin kayo.” 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e 
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 
porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

6Ipinapasan ni Abraham kay Isaac ang 
kahoy na panggatong. Dala naman niya 
ang apoy at patalim, at magkasama silang 
lumakad. 

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou-lhe Isaque: Eis o 
fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

7Tinawag ni Isaac ang pansin ng ama, 
“Ama!” “Ano iyon, anak?” tugon ni 
Abraham. “Mayroon na tayong apoy at 
panggatong, ngunit nasaan ang tupang 
ihahandog?” tanong ni Isaac.  

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para 
si, meu filho, o cordeiro para o 
holocausto; e seguiam ambos juntos. 

8Sumagot si Abraham, “Anak, ang Diyos 
ang magbibigay niyon.” Kaya't nagpatuloy 
sila sa paglakad.  
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9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 
seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

9Pagsapit nila sa lugar na itinuro ng Diyos, 
gumawa ng altar si Abraham. Inayos niya 
sa ibabaw nito ang panggatong at inihiga 
si Isaac matapos gapusin.  

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho. 

10Nang sasaksakin na niya ang bata,  

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele 
respondeu: Eis-me aqui! 

11tinawag siya ng anghel ni Yahweh at 
mula sa langit ay sinabi, “Abraham, 
Abraham!” “Narito po ako, ” sagot ni 
Abraham.  

12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho. 

12Sinabi ng anghel, “Huwag mong patayin 
ang bata. Huwag mo siyang saktan! 
Natitiyak ko ngayong handa kang 
sumunod sa Diyos, sapagkat hindi mo 
ipinagkait sa kanya ang kaisa-isa mong 
anak.” 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 
carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho. 

13Paglingon niya'y may nakita siyang isang 
lalaking tupa na ang mga sungay ay 
napasabit sa mga sanga ng kahoy. Ito ang 
kinuha ni Abraham at inihandog sa halip 
na ang kanyang anak.  

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar – 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14Kaya't ang lugar na iyon ay tinawag ni 
Abraham na, “Si Yahweh ang 
Nagkakaloob.” At magpahanggang 
ngayon, sinasabi ng mga tao, “Sa bundok 
ni Yahweh ay may nakalaan.” 

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15Mula sa langit, nagsalitang muli kay 
Abraham ang anghel ni Yahweh,  

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16“Ako'y nangangako sa pamamagitan ng 
aking pangalan—Yahweh. Sapagkat hindi 
mo ipinagkait sa akin ang kaisa-isa mong 
anak,  

17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 

17pagpapalain kita. Ang lahi mo'y 
magiging sindami ng bituin sa langit at ng 



69 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

buhangin sa dagat. Sasakupin nila ang mga 
lunsod ng kanilang mga kaaway.  

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18Sa pamamagitan ng iyong lahi, 
pagpapalain ang lahat ng bansa sa daigdig 
sapagkat sinunod mo ang aking utos.” 

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, 
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Binalikan ni Abraham ang kanyang mga 
alipin, at sama-sama silang umuwi sa Beer-
seba.  

Descendência de Naor Ang mga Angkan ni Nahor 

20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão: 

20Hindi nagtagal, nabalitaan ni Abraham 
na si Milca, ang asawa ng kanyang kapatid 
na si Nahor, ay nagkaroon din ng mga anak 
na lalaki. 

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21Ang panganay ay si Hus, sumunod si Buz 
at pagkatapos ay si Kemuel na ama ni 
Aram.  

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 
22Ang iba pang naging anak ni Nahor kay 
Milca, ayon sa pagkakasunud-sunod ay 
sina Kesed, Hazo, Pildas, Jidlaf at Bethuel.  

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão. 

23Si Bethuel ang ama ni Rebeca. Ito ang 
walong anak ni Nahor kay Milca.  

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24Kay Reuma na asawang-lingkod ni 
Nahor, naging anak naman niya sina 
Tebah, Gaham, Tahas at Maaca.  

Gênesis 23 Genesis 23 

A morte de Sara 
Namatay si Sara at Bumili si Abraham ng 

Libingan 

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1Nabuhay si Sara nang 127 taon.  

2 morreu em Quiriate-Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2Namatay siya sa Lunsod ng Arba, na 
tinatawag ding Hebron sa lupain ng 
Canaan. Ito'y labis na ikinalungkot ni 
Abraham.  
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3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Sandaling iniwan ni Abraham ang 
bangkay at nakipag-usap sa mga Heteo. 
Pakiusap niya,  

4 Sou estrangeiro e morador entre vós; 
dai-me a posse de sepultura convosco, 
para que eu sepulte a minha morta. 

4“Ako'y isang dayuhan at nakikitira 
lamang sa inyong lupain. Kung maaari, 
pagbilhan ninyo ako ng lupang 
mapaglilibingan sa aking asawa.” 

5 Responderam os filhos de Hete a 
Abraão, dizendo: 

5Sumagot ang mga Heteo,  

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6“Kinikilala ka naming isang dakilang 
pinuno; pumili ka na ng lugar na gusto mo 
para paglibingan sa iyong asawa. 
Ikalulugod namin na ibigay sa inyo ang 
bahagi ng inyong mapipili.” 

7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Bilang pasasalamat, yumuko si Abraham 
sa harapan ng mga tao 

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi-me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8at sinabi niya, “Kung talagang hindi kayo 
tutol na dito ko ilibing ang aking asawa, 
tulungan ninyo akong makiusap kay Efron 
na anak ni Zohar.  

9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9Nais kong saksihan ninyo ang pagbili ko 
sa yungib na nasa tabi ng kanyang lupain 
sa Macpela, upang ito'y gawing libingan. 
Babayaran ko siya sa hustong halaga.” 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 
Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 
saber, todos os que entravam pela porta 
da sua cidade: 

10Nagkataong si Efron ay kasama ng 
nagkakatipong mga Heteo sa may pintuan 
ng lunsod. Kaya, sinabi niya kay Abraham 
na naririnig ng lahat,  

11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta. 

11“Hindi lamang ang yungib, kundi pati 
ang lupang kinalalagyan nito ay ibinibigay 
ko na rin sa inyo upang paglibingan sa 
inyong asawa. Saksi ko ang lahat ng 
naririto.” 
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12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Muling yumuko si Abraham sa harapan 
ng mga naroroon,  

13 e falou a Efrom, na presença do povo 
da terra, dizendo: Mas, se concordas, 
ouve-me, peço-te: darei o preço do 
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a 
minha morta. 

13at sinabi niya kay Efron na naririnig ng 
lahat, “Kung maaari'y pakinggan mo ako. 
Bibilhin ko ang buong lupain. Tanggapin 
mo ang tamang kabayaran upang 
mailibing ko roon ang aking asawa.” 

14 Respondeu-lhe Efrom: 14Sumagot si Efron kay Abraham,  
15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15“Apatnaraang pirasong pilak po ang 
halaga ng lupa. Huwag na nating pag-
usapan; basta't paglibingan na ninyo.” 

16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16Nagkasundo sila. Sa harapan ng mga 
tao'y tumimbang si Abraham ng halagang 
apatnaraang pirasong pilak, ayon sa halaga 
ng salaping umiiral noon sa pamilihan.  

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor 

17Kaya't ang lupang iyon ni Efron sa 
Macpela sa silangan ng Mamre, pati na ang 
yungib at mga punongkahoy sa paligid nito 

18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18ay naging pag-aari ni Abraham. 
Sinaksihan ito ng mga Heteong dumalo sa 
pagpupulong na iyon sa may pintuan ng 
lunsod.  

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, que é 
Hebrom, na terra de Canaã. 

19At inilibing nga ni Abraham si Sara sa 
yungib na iyon sa Macpela, silangan ng 
Mamre, sa lupain ng Canaan. Ito'y 
tinatawag ngayong Hebron.  

20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Ang lupa ngang iyon at ang yungib na 
dating pag-aari ng mga Heteo ay binili ni 
Abraham upang gawin niyang libingan.  

Gênesis 24 Genesis 24 
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Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque 

Nag-asawa si Isaac 

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Matandang-matanda na noon si Abraham, 
at pinagpapalang mabuti ni Yahweh.  

2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo 
da casa, que governava tudo o que 
possuía: Põe a mão por baixo da minha 
coxa,  

2Sinabi niya sa pinakamatanda niyang 
alipin na kanyang katiwala, “Ilagay mo 
ang iyong kamay sa pagitan ng aking mga 
hita at manumpa ka.  

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 
esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

3Sumumpa ka sa akin sa pangalan ni 
Yahweh, ang Diyos ng langit at ng lupa, na 
hindi ka rito sa Canaan pipili ng 
mapapangasawa ng aking anak na si Isaac.  

4 mas irás à minha parentela e daí 
tomarás esposa para Isaque, meu filho. 

4Pumunta ka sa bayan kong tinubuan, at 
pumili ka sa aking mga kamag-anak doon 
ng mapapangasawa niya.” 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde 
saíste? 

5“Kung ayaw pong sumama ng mapipili ko, 
maaari po bang si Isaac na ang papuntahin 
doon?” tanong ng alipin.  

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho. 

6“Aba, hindi! Huwag mong papupuntahin 
doon si Isaac, ” tugon ni Abraham.  

7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7“Nilisan ko ang tahanan ng aking ama at 
iniwan ang lupain ng aking mga kamag-
anak sapagkat dito ako pinapunta ni 
Yahweh, ang Diyos ng kalangitan. 
Nangako siyang ibibigay ang lupaing ito sa 
aking lahi. Magsusugo siya ng kanyang 
anghel na mauuna sa iyo upang tulungan 
ka sa pagpili ng mapapangasawa ng aking 
anak.  

8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho. 

8Ngayon, kung ayaw sumama ng mapipili 
mo, wala ka nang pananagutan sa akin. 
Ngunit huwag mong papuntahin doon ang 
anak ko!” 
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9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo 
da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou 
fazer segundo o resolvido. 

9Kaya't inilagay ng alipin ang kanyang 
kamay sa pagitan ng hita ng panginoon 
niyang si Abraham, at nanumpang 
susundin ito.  

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os 
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10Naghanda ang alipin ng sampung 
kamelyo ng kanyang panginoon. Matapos 
kargahan ng maraming panregalo, 
naglakbay siya patungong Mesopotamia, 
sa lunsod na tinitirhan ni Nahor.  

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11Pagsapit sa labas ng lunsod, huminto siya 
at pinaluhod ang mga kamelyo sa tabi ng 
balon ng tubig na naroon. Sa gayong oras, 
tuwing magdarapit-hapon, dumarating 
ang mga babae para umigib.  

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 
acudas hoje e uses de bondade para com 
o meu senhor Abraão! 

12Siya'y nanalangin nang ganito: “Yahweh, 
Diyos ng panginoon kong si Abraham, 
maging matagumpay nawa ang aking 
lakad; tuparin po ninyo ang inyong 
pangako sa aking panginoong si Abraham.  

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água; 

13-14Tatayo po ako rito sa tabi ng balon at 
hihintayin ang pagdating ng mga babae 
buhat sa lunsod, para umigib. Ako po'y 
makikiinom sa isa sa kanila. Kapag sinabi 
niyang, ‘Uminom ka, at paiinumin ko rin 
ang iyong mga kamelyo, ’ iyon na sana ang 
babaing inihanda ninyo para sa inyong 
aliping si Isaac. Sa gayon malalaman kong 
tinupad na ninyo ang inyong pangako sa 
aking panginoon.” 

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda 
de beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 
verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

O encontro de Rebeca  

15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15Hindi pa natatapos ang kanyang 
panalangin, dumating si Rebeca na may 
pasan na banga ng tubig. Siya ay anak ni 
Bethuel at apo ni Milca na asawa ni Nahor 
na kapatid ni Abraham.  
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16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 
possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 

16Siya'y dalaga pa at napakaganda. 
Lumusong siya sa kinaroroonan ng balon, 
pinuno ang kanyang banga, at umahon.  

17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Sumalubong agad ang alipin at sinabi, 
“Maaari bang makiinom?” 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18“Aba, opo, ” sagot ng babae. At 
inalalayan niya ang banga habang 
umiinom ang alipin.  

19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus 
camelos, até que todos bebam. 

19Nang ito'y makainom na ay sinabi pa ng 
dalaga, “Paiinumin ko na rin po ang 
inyong mga kamelyo hanggang gusto nila.” 

20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou-a e deu-a a 
todos os camelos. 

20Isinalin niya sa painuman ang laman ng 
banga at pabalik-balik siyang sumalok 
hanggang sa mapainom ang lahat ng 
kamelyo. 

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21Tahimik na pinagmasdan ng alipin ang 
dalaga at iniisip kung iyon na kaya ang 
sagot ni Yahweh sa kanyang panalangin.  

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para 
as mãos dela, do peso de dez siclos de 
ouro; 

22Matapos makainom ang mga kamelyo, 
inilabas ng alipin ang dala niyang 
mamahaling singsing at dalawang pulseras 
na pawang lantay na ginto, at ibinigay sa 
dalaga.  

23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva? 

23Pagkatapos, ito'y tinanong niya, “Sino ba 
ang iyong mga magulang? Maaari ba 
kaming makituloy sa inyo ngayong gabi?” 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, 
filho de Milca, o qual ela deu à luz a Naor. 

24Sumagot ang babae, “Ako po'y anak ni 
Bethuel na anak nina Nahor at Milca.  

25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25Maluwag po sa amin at maraming 
pagkain para sa inyong mga hayop.” 
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26 Então, se inclinou o homem e adorou 
ao SENHOR. 

26Pagkarinig niyon, lumuhod ang alipin at 
sumamba kay Yahweh, 

27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 
caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

27“Purihin si Yahweh, ang Diyos ng 
panginoon kong si Abraham! Hindi siya 
sumira sa kanyang pangako. Pinatnubayan 
niya ako sa pagpunta sa bahay ng mga 
kamag-anak ng aking panginoon.” 

28 E a moça correu e contou aos da casa 
de sua mãe todas essas coisas. 

28Nagmamadaling umuwi ang dalaga at 
isinalaysay ang buong pangyayari sa 
tahanan ng kanyang ina.  

29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte. 

29Si Rebeca ay may kapatid na lalaki na 
ang pangalan ay Laban. Patakbo siyang 
pumunta sa balong kinaroroonan ng lalaki 

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 
ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

30nang marinig niya ang salaysay ng 
kanyang kapatid, at makita ang singsing at 
ang mga pulseras na suot nito. Nakita nga 
niya ang tao sa tabi ng balon, pati ang 
kanyang mga kamelyo.  

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31Sinabi ni Laban, “Bakit nandiyan po kayo 
sa labas? Tayo na po sa amin, lalaking 
pinagpala ni Yahweh! Nakahanda na po 
ang pagpapahingahan ninyo at ang 
sisilungan ng inyong mga kamelyo.” 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 
para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

32Sumama nga ang alipin. Pagdating sa 
bahay, ibinabâ ni Laban ang karga ng mga 
kamelyo at pinakain ang mga hayop. Ang 
alipin nama'y binigyan niya ng tubig upang 
maghugas ng paa pati ang mga kasama 
nito.  

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Binigyan siya ng pagkain, ngunit sinabi 
ng alipin, “Sasabihin ko muna ang aking 
pakay bago ako kumain.” “Sige, sabihin 
ninyo, ” sabi ni Laban.  
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34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 
34Ganito ang salaysay niya: “Ako po'y 
alipin ni Abraham. 

35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35Pinagpala ni Yahweh ang aking 
panginoon. Pinarami ang kanyang mga 
kawan ng tupa, kambing at baka. 
Pinagkalooban rin siya ng maraming pilak 
at ginto, mga aliping babae at lalaki, mga 
kamelyo at asno.  

36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a 
este deu ele tudo quanto tem. 

36Ang asawa niyang si Sara ay nagkaanak 
pa kahit siya'y matanda na. Ang anak na 
ito ang tanging tagapagmana ng kanilang 
kayamanan.  

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito; 

37Ako po'y pinanumpa ng panginoon kong 
si Abraham na hindi ako kukuha sa Canaan 
ng mapapangasawa ng anak niyang ito. 

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38Dito po niya ako pinapunta sa mga 
kamag-anak ng kanyang mga magulang 
upang ihanap ng mapapangasawa ang 
kanyang anak. 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir-me. 

39Tinanong ko po siya ng ganito: ‘Kung ang 
babaing mapili ko ay hindi sumama sa 
akin, ano po naman ang aking gagawin? ’ 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a tua jornada, 
para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

40Ang sagot po niya'y sasamahan ako ng 
anghel ni Yahweh upang magtagumpay sa 
aking lakad. Dito raw sa angkan ng 
kanyang ama ako kumuha ng 
mapapangasawa ng kanyang anak. Iyan po 
ang utos sa akin.  

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento. 

41Ang sabi pa niya sa akin, ‘Kung sundin 
mo ito, natupad mo na ang iyong 
tungkulin. Kung tanggihan ka naman ng 
aking mga kamag-anak, wala ka nang 
pananagutan sa akin. ’ 
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42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42“Pagdating ko po sa may balon kanina, 
ako'y nanalangin nang ganito: ‘O Yahweh, 
Diyos ng panginoon kong si Abraham, 
panagumpayin mo ang aking gagawin!  

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 
disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

43Tatayo po ako sa may tabi ng balong ito 
at kapag may dumating na dalaga upang 
umigib, ako'y makikiinom.  

44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja 
essa a mulher que o SENHOR designou 
para o filho de meu senhor. 

44Kapag ako'y pinainom pati ang aking 
mga kamelyo, iyon na po sana ang pinili 
ninyo upang mapangasawa ng anak ng 
aking panginoon. ’ 

45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45Hindi pa natatapos ang aking 
panalangin, dumating nga si Rebeca na 
pasan ang isang banga. Lumusong siya sa 
bukal at sumalok ng tubig. Nakiusap po 
ako sa kanyang ako'y painumin.  

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro 
do ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46At hindi lamang ako ang pinainom, pati 
po ang aking mga kamelyo.  

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Tinanong ko po siya, ‘Kanino kang anak? 
’ Ang sagot po'y, ‘Kay Bethuel na anak ng 
mag-asawang Nahor at Milca. ’ Kaya't 
kinabitan ko siya ng hikaw sa ilong at 
sinuotan ng mga pulseras sa braso.  

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu 
senhor Abraão, que me havia conduzido 
por um caminho direito, a fim de tomar 
para o filho do meu senhor uma filha do 
seu parente. 

48Pagkatapos, ako'y lumuhod at sumamba 
kay Yahweh, sa Diyos ng panginoon kong 
si Abraham, sapagkat pinatnubayan niya 
ako at inihatid sa tahanang ito. At dito ko 
nga natagpuan ang dalagang dapat 
mapangasawa ng kanyang anak.  

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 

49Kaya hinihiling kong sabihin ninyo sa 
akin kung sang-ayon kayo sa hangad ng 
aking panginoon. Kung hindi naman, 
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declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

sabihin din ninyo at nang malaman ko 
naman kung ano ang aking gagawin.” 

50 Então, responderam Labão e Betuel: 
Isto procede do SENHOR, nada temos a 
dizer fora da sua verdade. 

50Sumagot ang mag-amang Bethuel at 
Laban, “Dahil ang bagay na ito'y mula kay 
Yahweh, wala na kaming masasabing 
anuman.  

51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Isama mo si Rebeca pag-uwi mo upang 
mapangasawa ng anak ng iyong 
panginoon, ayon sa sinabi ni Yahweh.” 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52Pagkarinig nito, ang alipin ni Abraham 
ay muling nagpatirapa at nagpuri kay 
Yahweh.  

53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53At inilabas niya ang mga damit at mga 
hiyas na ginto't pilak para kay Rebeca. 
Binigyan din niya ng mamahaling regalo 
ang kapatid nitong si Laban at ang 
kanilang ina.  

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Pagkatapos, ang alipin at ang mga 
kasama nito ay kumain na at uminom, at 
doon na nga nagpalipas ng gabi. 
Kinabukasa'y nagpaalam na siya.  

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55Ngunit hiniling ng ina at ng kapatid ni 
Rebeca na magpalipas muna ng isang 
linggo o sampung araw bago umalis.  

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56Ngunit sinabi ng alipin, “Sapagkat 
pinagtagumpay ako ni Yahweh sa aking 
lakad, pahintulutan na po ninyo akong 
magbalik sa aking panginoon.” 

57 Disseram: Chamemos a moça e 
ouçamo-la pessoalmente. 

57“Kung gayon, ” sabi nila, “tawagin natin 
si Rebeca at tanungin kung ano ang 
kanyang pasya.” 

58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58“Sasama ka na ba sa taong ito?” tanong 
nila. “Opo, ” tugon niya.  



79 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a 
seus homens. 

59Kaya si Rebeca at ang kanyang yaya ay 
pinahintulutan nilang sumama sa alipin ni 
Abraham at sa mga kasama nito,  

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 
milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 

60matapos basbasan nang ganito: “Ikaw 
nawa, O Rebeca ay maging ina ng marami, 
at sa lunsod ng kaaway, ang iyong lahi ang 
magwagi.” 

61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu. 

61Nang handa na ang lahat, si Rebeca at 
ang mga utusan niyang babae ay sumakay 
sa kamelyo, at umalis kasunod ng alipin ni 
Abraham.  

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Nang panahong iyon, si Isaac ay 
naninirahan sa lupain ng Negeb. Minsan, 
napadako siya sa ilang ng Beer-lahai-roi.  

63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63Nang magtatakip-silim, siya'y namasyal 
sa kaparangan at nakita niyang may 
dumarating na mga kamelyo.  

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Natanaw ni Rebeca si Isaac kaya't 
bumabâ siya sa sinasakyang kamelyo,  

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65lumapit sa aliping sumundo sa kanya at 
nagtanong, “Sino ang lalaking iyan na 
papalapit sa atin?” “Siya po ang aking 
panginoon, ” sagot nito. Kumuha ng belo si 
Rebeca at tinakpan ang kanyang mukha.  

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito. 

66Isinalaysay ng alipin kay Isaac ang mga 
ginawa niya. 

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

67Pagkatapos, dinala ni Isaac si Rebeca sa 
tolda ni Sara na kanyang ina at ito'y naging 
asawa niya. Minahal ni Isaac si Rebeca at 
siyang naging kaaliwan niya sa 
pagkamatay ng kanyang ina.  

Gênesis 25 Genesis 25 

Descendentes de Abraão e Quetura Mga Iba pang Lahi ni Abraham 

1 Crônicas 1.32,33 (1 Cro. 1:32-33) 



80 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1Muling nag-asawa si Abraham at ang 
pangalan ng babae ay Ketura. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2Ang mga anak niya rito ay sina Zimran, 
Jocsan, Medan, Midian, Isbak at Suah.  

3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3Si Jocsan ang ama nina Seba at Dedan. 
Kay Dedan nagmula ang mga Asurim, 
Letusim at Leumim.  

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura. 

4Ang mga anak naman ni Midian ay sina 
Efa, Efer, Enoc, Abida at Eldaa. Lahat sila'y 
buhat kay Ketura.  

5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 
5Kay Isaac ipinamana ni Abraham ang 
lahat niyang ari-arian. 

6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental. 

6Ngunit bago siya namatay, pinagbibigyan 
na niya ng regalo ang mga anak niya sa 
ibang asawa, at pinapunta sa lupain sa 
dakong silangan para mapalayo kay Isaac.  

A morte de Abraão Namatay si Abraham 

7 Foram os dias da vida de Abraão cento 
e setenta e cinco anos. 

7Si Abraham ay nabuhay nang 175 taon.  

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

8Matandang-matanda na siya nang 
mamatay.  

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9At inilibing siya nina Isaac at Ismael sa 
yungib ng Macpela sa silangan ng Mamre, 
sa parang na dating kay Efron, anak ni 
Zohar na Heteo.  

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10Ang lugar na iyon ang binili ni Abraham 
sa mga Heteo at doon sila nalibing ni Sara.  

11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11Pagkamatay ni Abraham, pinagpala ng 
Diyos si Isaac. Doon siya tumira sa Beer-
lahai-roi.  

Descendentes de Ismael Ang Lahi ni Ismael 
1 Crônicas 1.28-31 (1 Cro. 1:28-31) 

12 São estas as gerações de Ismael, filho 
de Abraão, que Agar, egípcia, serva de 
Sara, lhe deu à luz. 

12Ito naman ang lahi ni Ismael na anak ni 
Abraham kay Hagar, ang taga-Egiptong 
alipin ni Sara.  
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13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13Si Nebayot ang panganay, sumunod sina 
Kedar, Abdeel at Mibsam.  

14 Misma, Dumá, Massá,  14Sumunod sina Misma, Duma at Massa;  

15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 
15pagkatapos ay sina Hadad, Tema, Jetur, 
Nafis at Kedema. 

16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 

16Sila ang labindalawang anak ni Ismael na 
naging pinuno ng kani-kanilang lipi. 
Isinunod sa kanilang mga pangalan ang 
mga bayan at pinagkampuhan ng kani-
kanilang mga lipi.  

17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao 
seu povo. 

17Namatay si Ismael sa gulang na 137 taon, 
at siya'y inilibing.  

18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18Ang lahi ni Ismael ay tumira sa lupain sa 
pagitan ng Havila at Shur, sa daang 
patungo sa Asiria sa silangan ng Egipto. 
Nakabukod sila sa ibang mga lipi ni 
Abraham.  

Descendentes de Isaque Ipinanganak sina Esau at Jacob 

19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19Ito naman ang kasaysayan ni Isaac na 
anak ni Abraham. 

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20Apatnapung taon na si Isaac nang 
mapangasawa niya si Rebeca, anak na 
dalaga ni Bethuel, isang Arameong taga-
Mesopotamia. Si Rebeca'y kapatid ni 
Laban, isa ring Arameo.  

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 
SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

21Hindi magkaanak si Rebeca, kaya't 
nanalangin kay Yahweh si Isaac. Dininig 
naman siya at si Rebeca'y naglihi.  

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22Kambal ang kanyang dinadala at nasa 
tiyan pa'y nagtutulakan na ang dalawa. 
Kaya't nasabi ng ina, “Kung ngayon pa'y 
ganito na ang nangyayari sa akin, bakit pa 
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ako mabubuhay?” Kaya't siya'y nagtanong 
kay Yahweh.  

23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 
que o outro, e o mais velho servirá ao 
mais moço. 

23Ganito naman ang sagot ni Yahweh: 
“Dalawang sanggol ang dala mo sa loob ng 
iyong tiyan, larawan ng dalawang bansa na 
magiging magkalaban; magiging higit na 
malakas ang mas bata kaysa sa nauna, 
kaya maglilingkod ang mas matanda sa 
bata niyang kapatid.” 

24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Dumating ang panahon at nanganak nga 
siya ng kambal. 

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25Mamula-mula ang kutis at mabalahibo 
ang katawan ng panganay, kaya't Esau ang 
ipinangalan dito.  

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com 
a mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 
chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

26Nang lumabas ang pangalawa, 
nakahawak ito sa sakong ng kanyang 
kakambal, kaya Jacob naman ang itinawag 
sa kanya. Animnapung taon si Isaac noon.  

Esaú vende o seu direito de primogenitura Ipinagbili ni Esau ang Kanyang Karapatan 

27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27Lumaki ang mga bata. Naging mahusay 
na mangangaso si Esau at sa kaparangan 
na halos tumitira. Si Jacob naman ay 
tahimik at lagi sa bahay.  

28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28Higit ang pagtingin ni Isaac kay Esau, 
palibhasa'y kinawiwilihan niyang kainin 
ang mga nahuhuli nito sa pangangaso, 
samantalang si Jacob naman ang mas 
mahal ni Rebeca.  

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, 
quando, esmorecido, veio do campo Esaú 

29Minsan, si Jacob ay nagluluto ng 
sinabawang pulang patani; siya namang 
pagdating ni Esau mula sa pangangaso.  

30 e lhe disse: Peço-te que me deixes 
comer um pouco desse cozinhado 
vermelho, pois estou esmorecido. Daí 
chamar-se Edom. 

30Sinabi niya, “Gutom na gutom na ako, 
bigyan mo naman ako niyang mapulang 
niluluto mo.” At dahil dito'y tinawag 
siyang Edom.  



83 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura. 

31Sumagot si Jacob, “Ibigay mo muna sa 
akin ang iyong karapatan bilang 
panganay.” 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de 
morrer; de que me aproveitará o direito 
de primogenitura? 

32“Payag na ako, ” sabi ni Esau, “aanhin ko 
pa ang pagiging panganay kung 
mamamatay naman ako sa gutom?” 

33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. 
Ele jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó. 

33“Kung gayon, ” sabi ni Jacob, “sumumpa 
ka muna.” Sumumpa nga si Esau, at 
ibinigay kay Jacob ang karapatan ng 
pagiging panganay. 

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e 
bebeu, levantou-se e saiu. Assim, 
desprezou Esaú o seu direito de 
primogenitura. 

34Ibinigay naman ni Jacob kay Esau ang 
niluto niyang gulay at binigyan pa ito ng 
tinapay. Matapos kumai't uminom, umalis 
na agad si Esau. Iyon lamang ang halaga sa 
kanya ng kanyang karapatan bilang 
panganay.  

Gênesis 26 Genesis 26 

Isaque na terra dos filisteus Si Isaac sa Gerar at sa Beer-seba 

1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 
Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus. 

1Tulad ng nangyari nang panahon ni 
Abraham, nagkaroon muli ng taggutom sa 
lupain ng Canaan, kaya't nakarating si 
Isaac sa Gerar, sakop ni Abimelec na hari 
ng mga Filisteo.  

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2Nagpakita si Yahweh kay Isaac at nagsabi, 
“Huwag kang pupunta sa Egipto; 
manirahan ka sa lupaing ituturo ko sa iyo.  

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 
confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

3Dito ka muna; sasamahan kita at 
pagpapalain. Ibibigay ko sa iyo at sa iyong 
lahi ang buong lupaing ito, tulad ng aking 
ipinangako sa iyong amang si Abraham.  

4 Multiplicarei a tua descendência como 
as estrelas dos céus e lhe darei todas estas 

4Pararamihin kong gaya ng mga bituin sa 
kalangitan ang iyong lahi, at lahat ng 
lupaing ito'y ibibigay ko sa kanila. At 
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terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

hihilingin sa akin ng lahat ng bansa sa 
daigdig na sila'y pagpalain ko tulad ng 
ginagawa ko sa iyong lahi.  

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5Pagpapalain kita dahil kay Abraham, 
sapagkat sinunod niya ako at tinupad ang 
aking mga utos.” 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Doon nga tumira si Isaac sa Gerar.  
7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 
mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

7Kung tinatanong siya ng mga tagaroon 
tungkol kay Rebeca, sinasabi niyang ito'y 
kanyang kapatid. Inililihim niyang mag-
asawa sila sa takot na siya'y patayin para 
makuha si Rebeca, sapagkat ito'y maganda.  

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 
filisteus, olhando da janela, viu que 
Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher. 

8Hindi pa sila nagtatagal sa lugar na iyon, 
nadungawan minsan ni Abimelec sina 
Isaac at Rebeca na naglalambingan.  

9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 
Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

9Ipinatawag agad ni Abimelec si Isaac at 
ang sabi'y, “Tiyak na asawa mo ang 
babaing iyon, hindi ba? Bakit ang sabi 
mo'y kapatid mo?” “Natatakot po ako na 
baka ako'y patayin kung sabihin kong 
asawa ko siya, ” tugon ni Isaac.  

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído 
sobre nós grave delito. 

10“Bakit mo ito ginawa sa amin?” wika ni 
Abimelec. “Kung siya'y ginalaw ng isa sa 
mga tauhan ko, isinubo mo pa kami sa 
kapahamakan!” 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à 
sua mulher certamente morrerá. 

11At sinabi ni Abimelec sa kanyang 
nasasakupan, “Papatayin ang sinumang 
umapi sa mag-asawang ito.” 

12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12Nang taóng iyon, si Isaac ay nagsaka sa 
lupain ng Gerar at makasandaang ibayo 
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ang kanyang inani kaysa kanyang 
itinanim. Pinagpala siya ni Yahweh.  

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo; 

13Patuloy na lumago ang kanyang 
kabuhayan, at siya'y naging napakayaman.  

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja. 

14Nainggit sa kanya ang mga Filisteo 
sapagkat marami siyang alipin at mga 
kawan ng tupa at baka.  

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 
cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

15Kaya't tinabunan nila ang mga balong 
ginawa ng mga alipin ni Abraham noong 
ito'y nabubuhay pa.  

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te 
de nós, porque já és muito mais poderoso 
do que nós. 

16Sinabi ni Abimelec, “Umalis ka na, Isaac; 
mas makapangyarihan ka pa ngayon kaysa 
amin.” 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Kaya, umalis si Isaac at nanirahan muna 
sa libis ng Gerar.  

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 
depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

18Ipinahukay niyang muli ang mga balon 
ni Abraham na tinabunan ng mga Filisteo. 
At ang mga balong iyon ay tinawag ni Isaac 
sa dating tawag dito ng kanyang ama.  

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19Ang mga tauhan ni Isaac ay nakahukay 
ng isang malakas na bukal sa libis,  

20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20ngunit nakipag-away ang mga pastol na 
taga-Gerar at inangkin ang bukal ng tubig 
na iyon. Kaya't ang balong iyon ay tinawag 
ni Isaac na “Balon ng Away” sapagkat sila'y 
inaway ng mga tagaroon.  

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Nang makahukay muli sila, nakipagtalo 
na naman sa kanila ang mga taga-Gerar, 
kaya't tinawag naman itong “Balon ng 
Pagtatalo.” 

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 

22Lumayo sila roon at humukay ng ibang 
balon. Wala nang umangkin nito, kaya't 



86 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

chamou-lhe Reobote e disse: Porque 
agora nos deu lugar o SENHOR, e 
prosperaremos na terra. 

tinawag niyang “Balon ng Kalayaan.” Ang 
sabi niya, “Uunlad tayo sa lupaing ito, 
sapagkat binigyan tayo ni Yahweh ng 
kalayaang mamuhay sa lupaing ito.” 

23 Dali subiu para Berseba. 23Umalis si Isaac at nagpunta sa Beer-seba.  

24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de 
Abraão, teu pai. Não temas, porque eu 
sou contigo; abençoar-te-ei e 
multiplicarei a tua descendência por 
amor de Abraão, meu servo. 

24Nang gabing iyon, nagpakita sa kanya si 
Yahweh, at ang sabi, “Ako ang Diyos ng 
iyong amang si Abraham, huwag kang 
matakot, sapagkat sasamahan kita; 
pagpapalain kita, at pararamihin ko ang 
iyong lahi alang-alang kay Abraham na 
tapat kong alipin.” 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço. 

25Nagtayo si Isaac ng altar doon at sinamba 
si Yahweh. Tumigil sila sa lugar na iyon at 
humukay muli ng balon ang kanyang mga 
alipin.  

Isaque faz aliança com Abimeleque Ang Kasunduan ni Isaac at ni Abimelec 

26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26Dumating si Abimelec buhat sa Gerar 
kasama si Ahuzat na kanyang tagapayo at 
si Picol na pinuno ng kanyang hukbo. 

27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27Tinanong siya ni Isaac, “Bakit mo ako 
dinalaw? Hindi ba't galit ka sa akin at ako'y 
pinaalis mo sa iyong bayan?” 

28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, 
dissemos: Haja agora juramento entre nós 
e ti, e façamos aliança contigo. 

28Ito ang sagot nila: “Naniniwala na kami 
ngayon na kasama mo ang Diyos; nais 
naming makipagkasundo sa iyo. Ipangako 
mo sanang 

29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como 
te fizemos somente o bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29hindi mo kami pipinsalain, sapagkat 
hindi ka rin naman namin pininsala. 
Pinakitaan ka namin ng mabuti at hindi ka 
ginambala sa iyong pag-alis. Ikaw ngayon 
ang pinagpapala ni Yahweh.” 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30Naghanda si Isaac ng malaking salu-salo 
at sila'y nagkainan at nag-inuman. 
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31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e 
eles se foram em paz. 

31Kinaumagahan, sila'y nagsumpaang 
magiging magkaibigan, at saka 
mapayapang naghiwalay.  

32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32Nang araw ring iyon, ibinalita ng mga 
alipin ni Isaac na sila'y nakahukay na ng 
tubig.  

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33Tinawag niyang “Balon ng Panata” ang 
balong iyon. Kaya, hanggang ngayon ay 
Beer-seba ang tawag sa lunsod na itinayo 
roon.  

 Nag-asawa ng mga Dayuhan si Esau 

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Apatnapung taon si Esau nang siya'y 
mag-asawa; si Judit na anak ng Heteong si 
Beeri ang napangasawa niya. Naging 
asawa rin niya si Basemat, anak naman ni 
Elon, isa ring Heteo.  

35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35Ang dalawang ito ang naging dahilan ng 
malaking sama ng loob nina Isaac at 
Rebeca.  

Gênesis 27 Genesis 27 

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú Nakuha ni Jacob ang Pagpapala 

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1Si Isaac ay matanda na at halos hindi na 
makakita, kaya ipinatawag niya si Esau, 
ang anak niyang panganay.  

2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte. 

2Sinabi niya rito, “Anak, matanda na ako 
at malapit nang mamatay.  

3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e 
apanha para mim alguma caça,  

3Pumunta ka sa parang at mangaso. Ihuli 
mo ako ng hayop 
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4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4at lutuin ang putahing gusto ko. 
Pagkakain ko'y igagawad ko sa iyo ang 
aking basbas bago ako mamatay.” 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5Nakikinig pala si Rebeca samantalang 
kinakausap ni Isaac si Esau. Kaya't nang 
umalis ito upang sundin ang bilin ng ama,  

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6tinawag ni Rebeca si Jacob at sinabi, 
“Narinig ko ang sinabi ng iyong ama kay 
Esau:  

7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7‘Ihuli mo ako ng hayop at lutuin mo para 
sa akin. Pagkakain ko, babasbasan kita sa 
harapan ni Yahweh bago ako mamatay.’ 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Kaya't ganito ang gawin mo, anak:  

9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9Kumuha ka agad ng dalawang kambing na 
mataba at iluluto ko para sa iyong ama. 
Ipaghahanda ko siya ng pagkaing gustung-
gusto niya,  

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10at ipakain mo sa kanya upang ikaw ang 
mabigyan ng basbas bago siya mamatay!” 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11Ngunit sumagot si Jacob sa kanyang ina, 
“Balbon po si Esau, samantalang ako'y 
hindi.  

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Malalaman ng aking ama na nililinlang 
ko siya kapag ako'y kanyang nahipo; 
susumpain niya ako sa halip na basbasan.” 

13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13Sumagot ang ina, “Hayaan mong sa akin 
tumalab ang anumang sumpa niya. Basta't 
sumunod ka, anak; ako na ang bahala. 
Kumuha ka na ng kambing.” 

14 Ele foi, tomou-os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Kumuha nga si Jacob ng kambing, at 
iniluto ng kanyang ina ang putahing 
gustung-gusto ng kanyang ama.  
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15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo. 

15Binihisan ni Rebeca si Jacob ng 
pinakamagarang damit ni Esau na nakatabi 
sa bahay.  

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16Ang mga braso at leeg ni Jacob na 
walang balahibo'y binalutan niya ng balat 
ng kambing.  

17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17Pagkatapos, ipinadala sa anak ang 
putahe na may kasama pang tinapay na 
niluto rin niya.  

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18Lumapit si Jacob kay Isaac. “Ama!” sabi 
niya. “Sino ka ba?” tanong nito.  

19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, 
teu primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19“Ako po si Esau, ” sagot ni Jacob. 
“Nagawa ko na po ang inyong iniuutos sa 
akin. Narito na po ang gusto ninyong 
pagkain; bumangon na kayo at kainin na 
ninyo ito nang ako'y mabasbasan na ninyo 
pagkatapos.” 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso 
que a pudeste achar tão depressa, meu 
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR, 
teu Deus, a mandou ao meu encontro. 

20“Napakadali mo naman yatang 
nakahuli?” tanong ni Isaac. “Tinulungan 
po ako ni Yahweh na inyong Diyos, ” sagot 
ni Jacob.  

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21Nagtanong muli si Isaac, “Ikaw ba talaga 
si Esau? Lumapit ka nga rito nang matiyak 
ko kung ikaw nga.” 

22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém 
as mãos são de Esaú. 

22Lumapit naman si Jacob at siya'y 
hinawakan ng ama. “Kay Jacob ang tinig 
ngunit ang bisig ay parang kay Esau!” wika 
ni Isaac.  

23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Hindi niya nakilala si Jacob, sapagkat 
ang mga bisig nito'y mabalahibo ring tulad 
ng kay Esau. Babasbasan na sana ni Isaac 
si Jacob,  

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24ngunit muli pang nagtanong, “Ikaw nga 
ba si Esau?” “Ako nga po, ” tugon ni Jacob.  
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25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 
filho; para que eu te abençoe. Chegou-
lho, e ele comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e ele bebeu. 

25Kaya't sinabi ni Isaac, “Kung gayon, akin 
na ang pagkain at pagkakain ko'y 
babasbasan kita.” Iniabot ni Jacob ang 
pagkain at binigyan din niya ng alak.  

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho. 

26“Halika anak, at hagkan mo ako, ” sabi 
ng ama.  

27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 
abençoou, e disse: Eis que o cheiro do 
meu filho é como o cheiro do campo, que 
o SENHOR abençoou; 

27Nang lumapit si Jacob upang hagkan ang 
ama, naamoy nito ang kanyang kasuotan, 
kaya't siya'y binasbasan: “Ang masamyong 
halimuyak ng anak ko, ang katulad ay 
samyo ng kabukirang si Yahweh ang 
nagbasbas;  

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28Bigyan ka nawa ng Diyos, ng hamog 
buhat sa itaas, upang tumaba ang lupa mo't 
ikaw nama'y makaranas ng saganang pag-
aani at katas ng ubas.  

29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Hayaan ang mga bansa'y gumalang at 
paalipin; bilang pinuno, ikaw ay kilalanin. 
Igagalang ka ng mga kapatid mo, mga anak 
ng iyong ina ay yuyuko sa iyo. Sila nawang 
sumusumpa sa iyo ay sumpain din, ngunit 
ang nagpapala sa iyo ay pagpalain.” 

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30Matapos igawad ni Isaac ang kanyang 
basbas, umalis si Jacob. Siya namang 
pagdating ni Esau na may dalang usa.  

31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Niluto niya ito nang masarap at dinala sa 
ama. Sinabi niya, “Maupo kayo, ama, at 
kainin ninyo ang dala kong pagkain upang 
ako'y inyong mabasbasan.” 

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32“Sino ka ba?” tanong ni Isaac. “Si Esau 
po, ang inyong panganay, ” tugon naman 
niya.  
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33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele 
que apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi 
de tudo, antes que viesses, e o abençoei, 
e ele será abençoado. 

33Nanginig ang buong katawan ni Isaac. 
Sabi niya, “Kung gayo'y sino ang naunang 
nagdala sa akin ng pagkain? Katatapos ko 
lang kumain nang ika'y dumating. 
Binasbasan ko na siya at tataglayin niya 
iyon magpakailanman.” 

34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 
disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai! 

34Humagulgol ng iyak si Esau nang marinig 
ito at nagmamakaawa, “Basbasan din po 
ninyo ako, ama!” 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35Ngunit sinabi ni Isaac, “Nilinlang ako ng 
iyong kapatid kaya nakuha niya ang 
basbas ko para sa iyo.” 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direito de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Nagsalita si Esau, “Dalawang beses na 
niya akong dinaya, kaya pala Jacob ang 
kanyang pangalan! Kinuha na niya ang 
aking karapatan bilang panganay, at 
ngayo'y inagaw niya pati ang basbas na 
ukol sa akin! Wala na ba kayong nalalabing 
basbas para sa akin?” 

37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho? 

37“Wala na akong magagawa, anak, ” sagot 
ni Isaac. “Siya'y panginoon mo na ngayon; 
ginawa ko nang alipin niya ang kanyang 
mga kamag-anak. Ibinigay ko na sa kanya 
ang kasaganaan sa pagkain at inumin, kaya 
wala nang nalalabi para sa iyo.” 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38Ngunit patuloy na nagmamakaawa sa 
kanyang ama si Esau, “Talaga bang iisa 
lang ang inyong basbas, ama? Basbasan na 
rin ninyo ako.” At patuloy siyang nanangis.  

39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Sinabi ni Isaac sa kanya, “Ang magiging 
tahanan mo'y malayo sa kasaganaan, pati 
hamog mula sa langit, ika'y pagkakaitan.  
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40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40Tabak mo ang iyong ikabubuhay, kapatid 
mo'y iyong paglilingkuran; upang 
kalayaa'y iyong makamit, kailangang ikaw 
ay maghimagsik.” 

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm 
próximos os dias de luto por meu pai; 
então, matarei a Jacó, meu irmão. 

41Namuhi si Esau kay Jacob sapagkat ito 
ang binasbasan ng kanyang ama. Kaya't 
ganito ang nabuo sa kanyang isipan: 
“Pagkamatay ng aking ama, at ito'y hindi 
na magtatagal, papatayin ko si Jacob!” 

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; 
ela, pois, mandou chamar a Jacó, seu 
filho mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, 
teu irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42May nakapagsabi kay Rebeca tungkol sa 
balak ni Esau, kaya't ipinagbigay-alam 
niya agad ito kay Jacob. Sinabi niya, 
“Anak, binabalak ng iyong kapatid na 
patayin ka upang makapaghiganti siya. 

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira-te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Makinig ka sa akin, anak. Umalis ka 
kaagad! Pumunta ka sa Haran at doon ka 
muna tumira sa aking kapatid na si Laban.  

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de teu irmão,  

44Doon ka muna hanggang hindi 
humuhupa ang galit ng iyong kapatid; 

45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45malilimutan din niya ang ginawa mo sa 
kanya. Hayaan mo't pababalitaan kita 
kung maaari ka nang bumalik. Masakit 
man sa loob ko ang malayo ka sa akin, 
lalong hindi ko matitiis ang kayo'y 
parehong mawala sa akin.” 

 Pinapunta ni Isaac si Jacob kay Laban 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida 
estou da minha vida, por causa das filhas 
de Hete; se Jacó tomar esposa dentre as 
filhas de Hete, tais como estas, as filhas 
desta terra, de que me servirá a vida? 

46Sinabi ni Rebeca kay Isaac, “Hirap na 
hirap na ang loob ko sa mga dayuhang 
asawa ni Esau. Kapag Hetea ring tulad nila 
ang napangasawa ni Jacob, mabuti pang 
mamatay na ako.” 

Gênesis 28 Genesis 28 

A fuga de Jacó 
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1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1Kaya tinawag ni Isaac si Jacob at matapos 
basbasan ay pinagbilinan, “Huwag kang 
mag-aasawa ng Cananea.  

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2Pumunta ka sa Mesopotamia, sa bayan ng 
iyong Lolo Bethuel. Doon ka pumili ng 
mapapangasawa sa mga pinsan mo, sa mga 
anak ng iyong Tiyo Laban. 

3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te 
faça fecundo, e te multiplique para que 
venhas a ser uma multidão de povos; 

3Sa iyong pag-aasawa, pagpalain ka ng 
Makapangyarihang Diyos, at nawa'y 
magkaroon ka ng maraming anak upang 
ikaw ay maging ama ng maraming bansa.  

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 
terra de tuas peregrinações, concedida 
por Deus a Abraão. 

4Pagpalain ka nawa niya, gayundin ang 
iyong lahi, tulad ng ginawa niya kay 
Abraham. Mapasaiyo nawa ang lupaing ito 
na iyong tinitirhan, ang lupang ipinangako 
ng Diyos kay Abraham.” 

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se 
foi a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Pinapunta nga ni Isaac si Jacob sa 
Mesopotamia, sa kanyang Tiyo Laban na 
anak ni Bethuel na taga-Aram. Si Laban ay 
kapatid ni Rebeca na ina nina Jacob at 
Esau.  

 Nag-asawa si Esau ng Isa pa 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6Nalaman ni Esau na pinapunta ni Isaac si 
Jacob sa Mesopotamia upang doon mag-
asawa. Nalaman din niya na pagkatapos 
basbasan si Jacob ay pinagbawalan itong 
mag-asawa ng babaing taga-Canaan. 

7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7Nalaman din niyang sinunod ni Jacob ang 
kanyang ama't ina at nagpunta nga sa 
Mesopotamia.  

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de 
Canaã,  

8Nang mabatid ni Esau na ayaw ng 
kanyang ama sa babaing Cananea,  

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 

9nagpunta siya sa kanyang Tiyo Ismael na 
anak din ng kanyang Lolo Abraham. Nag-
asawa siya ng isa pa, ang pinsan niyang si 
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mulher a Maalate, filha de Ismael, filho 
de Abraão, e irmã de Nebaiote. 

Mahalat na kapatid ni Nebayot at anak ni 
Ismael.  

A visão da escada Nanaginip si Jacob sa Bethel 

10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Umalis nga si Jacob sa Beer-seba at 
nagpunta sa Haran.  

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro 
e se deitou ali mesmo para dormir. 

11Inabot siya nang paglubog ng araw sa 
isang lugar at minabuti niyang doon na 
magpalipas ng gabi. Isang bato ang inunan 
niya sa kanyang pagtulog. 

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12Nang gabing iyon, siya'y nanaginip. May 
nakita siyang hagdan na abot sa langit at 
nagmamanhik-manaog doon ang mga 
anghel ng Diyos.  

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à 
tua descendência. 

13Walang anu-ano'y nakita niya si Yahweh 
sa tabi niya. Wika sa kanya, “Ako si 
Yahweh, ang Diyos ni Abraham at ni Isaac. 
Ang lupang ito na iyong hinihigan ay 
ibibigay ko sa iyo at sa iyong lahi.  

14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14Darami sila na parang alikabok sa lupa at 
lalaganap sila sa apat na sulok ng daigdig. 
Sa pamamagitan mo at ng iyong lahi ay 
pagpapalain ang lahat ng bansa.  

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar 
a esta terra, porque te não desampararei, 
até cumprir eu aquilo que te hei referido. 

15Tandaan mo, susubaybayan kita at 
ipagtatanggol saan ka man magpunta, at 
ibabalik kita sa lupaing ito. Hindi kita 
iiwan hanggang sa matupad ang lahat ng 
sinabi ko sa iyo.” 

16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Nagising si Jacob at ang sabi, “Hindi ko 
alam na narito pala si Yahweh!  

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17Nakakapangilabot ang lugar na ito! Tiyak 
na ito ang tahanan ng Diyos at ang pintuan 
ng kalangitan.” 

A coluna de Betel  
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18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 
posto por travesseiro e a erigiu em 
coluna, sobre cujo topo entornou azeite. 

18Maagang gumising si Jacob nang 
umagang iyon. Kinuha niya ang inunang 
bato at itinayo bilang isang alaala. 
Binuhusan niya ito ng langis at itinalaga sa 
Diyos.  

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19Tinawag niyang Bethel ang lugar na iyon 
na dati'y tinatawag na Luz.  

20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20Nangako si Jacob nang ganito: “O 
Yahweh, kung ako'y sasamahan ninyo at 
iingatan sa paglalakbay na ito, pakakainin 
at dadamitan,  

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21at makakabalik na muli sa bahay ng 
aking ama, kayo po ang aking magiging 
Diyos.  

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo. 

22Sasambahin kayo sa lugar na ito na 
pinagtayuan ko ng batong alaalang ito, at 
ibabalik ko sa inyo ang ikasampung bahagi 
ng lahat ng ipinagkakaloob ninyo sa akin.” 

Gênesis 29 Genesis 29 

Jacó encontra-se com Raquel Dumating si Jacob kina Laban 

1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Nagpatuloy si Jacob sa kanyang 
paglalakbay hanggang sa dumating siya sa 
lupain ng mga taga-Silangan.  

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2May nakita siyang isang balon ng tubig sa 
kaparangan. Sa paligid nito'y may tatlong 
kawan ng mga tupang nagpapahinga, 
sapagkat doon pinapainom ang mga ito. 
Ang balon ay may takip na malaking bato,  

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 
poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

3at binubuksan lamang ito kapag 
papainumin na ang mga tinipong kawan. 
Matapos painumin ang mga ito, muli 
nilang tinatakpan ang balon.  
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4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de 
Harã. 

4Tinanong ni Jacob ang mga pastol na 
naroon, “Tagasaan kayo, mga kaibigan?” 
“Taga-Haran, ” tugon nila.  

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, 
filho de Naor? Responderam: 
Conhecemos. 

5“Kilala ba ninyo si Laban na apo ni 
Nahor?” tanong niyang muli. “Oo, ” sagot 
naman nila.  

6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua 
filha, vem vindo aí com as ovelhas. 

6“Kumusta na siya?” tanong pa niya. 
“Mabuti, ” sabi naman nila. “Hayun at 
dumarating si Raquel, ang anak niyang 
dalaga! Kasama niya ang kawan ng 
kanyang ama.” 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; 
dai de beber às ovelhas e ide apascentá-
las. 

7“Maaga pa naman, ” sabi ni Jacob, “bakit 
hindi ninyo painumin ang mga tupa at 
dalhin muna sa pastulan bago ikulong?” 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da 
boca do poço, e lhes demos de beber. 

8“Aba, hindi maaari!” sagot ng mga pastol. 
“Ang lahat ng pastol ay kailangang narito 
bago buksan ang balon; saka pa lamang 
kami maaaring magpainom.” 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Nakikipag-usap pa si Jacob nang 
dumating si Raquel na kasama ang kawan 
ng kanyang ama.  

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10Nang makita ni Jacob si Raquel na 
kasama ang kawan ni Laban, binuksan ni 
Jacob ang balon at pinainom ang mga 
tupa.  

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11Pagkatapos, nilapitan niya ang dalaga at 
hinagkan; napaiyak siya sa tuwa.  

12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12Sinabi niya, “Ako'y pamangkin ng iyong 
ama, anak ng iyong Tiya Rebeca!” 
Patakbong umuwi si Raquel at ibinalita ito 
sa ama.  

13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu-lhe ao encontro, 

13Sinalubong naman agad ni Laban ang 
kanyang pamangkin. Niyakap niya ito at 
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abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos 
de sua viagem. 

hinagkan, saka isinama sa kanila. Nang 
maisalaysay ni Jacob ang lahat,  

14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14sinabi sa kanya ni Laban, “Tunay na ikaw 
ay laman ng aking laman at dugo ng aking 
dugo!” At doon na siya tumira sa loob ng 
isang buwan.  

 Naglingkod si Jacob Dahil kina Raquel at Lea 

15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Pagkalipas ng isang buwan, sinabi ni 
Laban kay Jacob, “Hindi dahil magkamag-
anak tayo ay pagtatrabahuhin kita nang 
walang bayad; magkano bang dapat kong 
isweldo sa iyo?” 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16Si Laban ay may dalawang anak na 
dalaga. Si Lea ang nakatatanda at si Raquel 
naman ang nakababata.  

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Mapupungay ang mga mata ni Lea, 
ngunit mas maganda at kaakit-akit si 
Raquel.  

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18Nabighani si Jacob kay Raquel, kaya't 
ang sabi niya kay Laban, “Paglilingkuran 
ko kayo nang pitong taon para kay 
Raquel.” 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Sinabi ni Laban, “Mas gusto ko ngang 
ikaw ang mapangasawa niya kaysa iba. 
Sige, dumito ka na.” 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Pitong taóng naglingkod si Jacob upang 
mapasakanya si Raquel, ngunit iyon ay 
parang katumbas lamang ng ilang araw 
dahil sa laki ng kanyang pag-ibig dito.  

Lia e Raquel  
21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Sinabi ni Jacob kay Laban, “Dumating na 
po ang panahong dapat kaming makasal ng 
inyong anak.” 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Naghanda nang malaki si Laban at 
inanyayahan ang lahat ng tagaroon.  
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23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23Ngunit nang gabing iyon, hindi alam ni 
Jacob na ang pinasiping sa kanya ay si Lea, 
sa halip na si Raquel.  

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

24Ibinigay naman ni Laban kay Lea ang 
alipin nitong si Zilpa. 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 
fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

25Kinaumagahan, nakita ni Jacob na si Lea 
pala ang kanyang kasiping. Kaya sinabi 
niya kay Laban, “Bakit ninyo ito ginawa sa 
akin? Bakit ninyo ako nilinlang? 
Naglingkod ako sa inyo para kay Raquel, 
hindi po ba?” 

26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita. 

26Sumagot si Laban, “Hindi kaugalian dito 
sa amin na mauna pang mag-asawa ang 
nakababatang kapatid.  

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27Patapusin mo muna ang sanlinggong 
pagdiriwang na ito at pagkatapos ay 
ibibigay ko sa iyo si Raquel kung 
maglilingkod ka sa akin ng pitong taon 
pa.” 

28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28Sumang-ayon naman si Jacob at nang 
matapos ang pagdiriwang, ibinigay nga sa 
kanya ni Laban si Raquel bilang asawa.  

29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

29Ibinigay rin ni Laban kay Raquel ang 
alipin nitong si Bilha.  

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30Sa wakas, naangkin ni Jacob si Raquel; 
mas mahal niya ito kaysa kay Lea. Kaya't 
naglingkod pa si Jacob kay Laban nang 
pitong taon pa.  

Os filhos de Jacó Ang mga Anak ni Jacob 

31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Alam ni Yahweh na si Lea ay di gaanong 
mahal ni Jacob, kaya't niloob niyang 
magkaanak na ito, samantalang si Raquel 
ay baog. 

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um 
filho, a quem chamou Rúben, pois disse: 

32Lalaki ang unang anak ni Lea. Ang sabi 
niya, “Nakita ni Yahweh ang aking 
suliranin. Ngayon, tiyak na mamahalin ako 
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O SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

ng aking asawa.” Kaya't Ruben ang 
ipinangalan niya rito.  

33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-
lhe, pois, Simeão. 

33Nagdalang-tao siyang muli at lalaki na 
naman ang kanyang naging anak. Kanyang 
sinabi, “Kaloob din ito sa akin ni Yahweh, 
dahil narinig niyang ako'y hindi mahal ng 
aking asawa.” Kaya't tinawag naman niya 
itong Simeon.  

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido, porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi. 

34Muling nagdalang-tao si Lea at lalaki uli 
ang naging anak. Sinabi niya, “Lalo akong 
mapapalapit sa aking asawa, sapagkat 
tatlong lalaki na ang aming anak.” At 
tinawag niya itong Levi.  

35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 
E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

35Nagdalang-tao siyang muli at lalaki pa 
rin ang kanyang anak. Sinabi niya, 
“Ngayo'y pupurihin ko si Yahweh.” Kaya't 
tinawag niya itong Juda. Pagkatapos noo'y 
hindi na siya nagkaanak.  

Gênesis 30 Genesis 30 

1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1Nainggit si Raquel sa kanyang kapatid 
sapagkat hindi siya magkaanak. Sinabi 
niya kay Jacob, “Mamamatay ako kapag 
hindi pa tayo nagkaanak.” 

2 Então, Jacó se irou contra Raquel e 
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus 
que ao teu ventre impediu frutificar? 

2Nagalit si Jacob at sinabi kay Raquel, 
“Bakit, Diyos ba ako na pumipigil sa iyong 
panganganak?” 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3Kaya't sinabi ni Raquel, “Kung gayon, 
sipingan mo ang alipin kong si Bilha upang 
magkaanak ako sa pamamagitan niya.” 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4At pinasiping niya kay Jacob ang kanyang 
aliping si Bilha. 

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5Nagdalang-tao ito at nanganak ng lalaki.  
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6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã. 

6“Panig sa akin ang hatol ng Diyos, ” sabi 
ni Raquel. “Dininig niya ang aking 
dalangin at pinagkalooban ako ng anak na 
lalaki.” Kaya Dan ang ipinangalan niya 
rito.  

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7Muling nagdalang-tao si Bilha at 
nanganak ng isa pang lalaki. 

8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali. 

8Sinabi ni Raquel, “Naging mahigpit ang 
labanan naming magkapatid, ngunit ako 
ang nagtagumpay.” Kaya, tinawag niyang 
Neftali ang bata.  

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Nang mapag-isip-isip ni Lea na hindi na 
siya nanganganak, ibinigay naman niya 
kay Jacob si Zilpa,  

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 10at nagkaanak ito ng lalaki. 
11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11“Mapalad ako, ” sabi ni Lea, “kaya, Gad 
ang ipapangalan ko sa kanya.” 

12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Si Zilpa'y muling nagdalang-tao at 
nagkaanak ng isa pang lalaki.  

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; 
e lhe chamou Aser. 

13Sinabi ni Lea, “Masayang-masaya ako! 
Masaya ang itatawag sa akin ng mga 
babae.” Kaya't tinawag niyang Asher ang 
bata.  

14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-
as a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a 
Lia: Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14Anihan na noon ng trigo. Samantalang 
naglalakad sa kaparangan, si Ruben ay 
nakakita ng bunga ng mondragora at 
dinala niya ito kay Lea na kanyang ina. 
“Bigyan mo naman ako ng mondragorang 
dala ng iyong anak, ” pakiusap ni Raquel 
kay Lea.  

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho. 

15Sinagot siya ni Lea, “Hindi ka pa ba 
nasisiyahang nakuha mo ang aking asawa, 
at ngayo'y gusto mo pang kunin pati 
mondragora ng aking anak?” Sinabi ni 
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Raquel, “Bigyan mo ako ng mondragora, sa 
iyo na si Jacob ngayong gabi.” 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Gabi na nang dumating noon si Jacob 
galing sa kaparangan. Sinalubong agad 
siya ni Lea at sinabi, “Sa akin ka sisiping 
ngayong gabi; si Raquel ay binigyan ko ng 
mondragorang dala ng aking anak para sa 
karapatang ito.” Nagsiping nga sila nang 
gabing iyon,  

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho. 

17at dininig ng Diyos ang dalangin ni Lea. 
Nagdalang-tao siya at ito ang panlimang 
anak nila ni Jacob.  

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; 
e chamou-lhe Issacar. 

18Kaya't sinabi ni Lea, “Ginantimpalaan 
ako ng Diyos sapagkat ipinagkaloob ko sa 
aking asawa ang aking alipin; ” at 
pinangalanan niyang Isacar ang kanyang 
anak.  

19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19Muling nagdalang-tao si Lea, at ito ang 
pang-anim niyang anak.  

20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20Kaya't ang sabi niya, “Napakainam itong 
kaloob sa akin ng Diyos! Ngayo'y 
pahahalagahan na ako ng aking asawa, 
sapagkat anim na ang aming anak.” Ang 
anak niyang ito'y tinawag naman niyang 
Zebulun.  

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21Di nagtagal, nagkaanak naman siya ng 
babae, at ito'y tinawag niyang Dina.  

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e 
a fez fecunda. 

22Sa wakas, nahabag din ang Diyos kay 
Raquel at dininig ang kanyang dalangin.  

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e 
disse: Deus me tirou o meu vexame. 

23Nagdalang-tao siya at nagkaanak ng 
isang lalaki. Kaya't sinabi niya, “Tinubos 
din ako ng Diyos sa aking kahihiyan at 
niloob na ako'y magkaanak.” 
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24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24At tinawag niyang Jose ang kanyang 
anak sapagkat sinabi niyang “Sana'y 
bigyan ako ni Yahweh ng isa pa.” 

 Ang Kasunduan ni Jacob at ni Laban 

25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra. 

25Nang maipanganak si Jose, sinabi ni 
Jacob kay Laban, “Pahintulutan na po 
ninyo akong makauwi.  

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Isasama ko na po ang aking mga asawa 
at mga anak. Marahil po nama'y sapat na 
ang aking ipinaglingkod sa inyo dahil sa 
kanila.” 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Sinabi ni Laban, “Kung mamarapatin 
mo'y ito ang sasabihin ko: Batay sa 
karanasan ko sa panghuhula, tunay na 
pinagpala ako ni Yahweh dahil sa iyo.  

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Sabihin mo kung magkano ang dapat 
kong ibayad sa iyo at babayaran kita.” 

29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Sumagot si Jacob, “Alam naman ninyo 
kung paano ako naglingkod sa inyo at kung 
paano dumami ang inyong kawan sa aking 
pangangasiwa.  

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado 
grandemente; e o SENHOR te abençoou 
por meu trabalho. Agora, pois, quando 
hei de eu trabalhar também por minha 
casa? 

30Ang kaunti ninyong kabuhayan bago ako 
dumating ay maunlad na ngayon, sapagkat 
pinagpala kayo ni Yahweh dahil sa akin. 
Kaya, dapat namang iukol ko na ngayon 
ang aking panahon sa aking sambahayan.” 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

31“Ano ang gusto mong ibayad ko sa iyo?” 
tanong ni Laban. Sumagot si Jacob, “Hindi 
ko po kailangang ako'y bayaran pa ninyo. 
Patuloy kong aalagaan ang inyong kawan, 
kung sasang-ayon kayo sa isang kondisyon.  

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 

32Pupunta ako sa inyong kawan ngayon 
din at ibubukod ko ang mga tupang itim, 
gayon din ang mga batang kambing na 



103 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

que é malhado e salpicado entre as 
cabras; será isto o meu salário. 

may tagping puti. Iyon na po ang para sa 
akin.  

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 
for salpicado e malhado entre as cabras e 
negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado. 

33Sa darating na panahon, madali ninyong 
malalaman kung ako'y tapat sa inyo o 
hindi. Tuwing titingnan ninyo ang mga 
hayop na naging kabayaran ninyo sa akin, 
at mayroon kayong makitang hindi itim na 
tupa o kaya'y kambing na walang tagpi, 
masasabi ninyong ninakaw ko iyon sa 
inyo.” 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34“Mabuti! Iyan ang ating gagawin, ” tugon 
ni Laban.  

35 Mas, naquele mesmo dia, separou 
Labão os bodes listados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, 
todos os que tinham alguma brancura e 
todos os negros entre os cordeiros; e os 
passou às mãos de seus filhos. 

35Ngunit nang araw ring iyon, ibinukod ni 
Laban ang lahat ng kambing na may tagpi 
maging barako o inahin, gayundin ang 
mga tupang itim at ito'y pinaalagaan niya 
sa kanyang mga anak na lalaki.  

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36Iniwan niya kay Jacob ang natira sa 
kawan at silang mag-aama'y lumayo nang 
may tatlong araw na paglalakbay, dala ang 
alaga nilang kawan.  

Jacó se enriquece  
37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Pumutol naman si Jacob ng mga 
sariwang sanga ng alamo, almendra at 
platano, at binalatan niya ang ibang parte 
upang magmukhang may batik.  

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38Inilagay niya ito sa painuman upang 
makita ng mga hayop tuwing iinom. Sa 
ganoong pagkakataon nag-aasawahan ang 
mga hayop.  

39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Napaglihian ang mga batik-batik na 
sanga, kaya naging batik-batik ang 
kanilang bisiro.  
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40 Então, separou Jacó os cordeiros e 
virou o rebanho para o lado dos listados 
e dos pretos nos rebanhos de Labão; e pôs 
o seu rebanho à parte e não o juntou com 
o rebanho de Labão. 

40Ibinukod niya ang mga hayop na tagpian 
at itim sa kawan ni Laban upang ang mga 
ito ang laging natatanaw ng mga tupang 
puti. Sa gayon, parami nang parami ang 
sarili niyang kawan at ito'y hindi niya 
inihahalo sa kawan ni Laban.  

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 
do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

41Ang batik-batik na sanga ng kahoy ay 
inilalagay lamang ni Jacob sa painuman 
kung malulusog na hayop ang nag-
aasawahan.  

42 Porém, quando o rebanho era fraco, 
não as punha; assim, as fracas eram de 
Labão, e as fortes, de Jacó. 

42Ngunit hindi niya ito ginagawa kung ang 
mga hayop na nag-aasawahan ay hindi 
malulusog. Kaya't malulusog ang kanyang 
mga hayop samantalang ang kay Laban ay 
hindi.  

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, 
e camelos, e jumentos. 

43Kaya't lalong yumaman si Jacob; lumaki 
ang kanyang kawan at dumami ang 
kanyang alipin, at mga kamelyo at asno.  

Gênesis 31 Genesis 31 

Jacó retorna à terra de seus pais Nilayasan ni Jacob si Laban 

1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1Nabalitaan ni Jacob na laging sinasabi ng 
kanyang mga bayaw na kinamkam na 
niyang lahat ang ari-arian ng kanilang ama 
at galing dito ang lahat niyang kayamanan.  

2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto 
de Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente. 

2Napuna rin niyang nagbago na ang 
pakikitungo sa kanya ni Laban.  

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3Kaya sinabi sa kanya ni Yahweh, 
“Magbalik ka na sa lupain ng iyong mga 
magulang at mga kamag-anak at 
sasamahan kita.” 
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4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Pinasabihan ni Jacob si Raquel at si Lea 
na tagpuin siya sa parang na kinaroroonan 
ng kanyang mga kawan.  

5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5Sinabi niya sa kanila, “Napansin kong iba 
na ang pagtingin sa akin ng inyong ama, 
hindi na tulad ng dati. Subalit hindi ako 
pinabayaan ng Diyos ng aking mga 
magulang.  

6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6Alam ninyong ginugol ko ang aking buong 
lakas sa paglilingkod sa inyong ama.  

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

7Sa kabila noon, dinadaya pa rin niya ako. 
Sampung beses na niyang binabago ang 
kabayaran sa akin ngunit hindi 
ipinahintulot ng Diyos na ako'y maapi.  

8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 
salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

8Kapag sinabi ni Laban na ang ibabayad sa 
akin ay ang batik-batik, ang buong kawan 
ay nanganganak nang ganoon.  

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Ang Diyos ang may kaloob na mapasaakin 
ang kawan ng inyong ama.  

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10“Sa panahon ng pag-aasawahan ng mga 
hayop, ako'y nanaginip. Nakita ko na 
pawang batik-batik ang lahat ng barakong 
kambing.  

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11Sa aking panaginip, tinawag ako ng 
anghel ng Diyos at ako nama'y sumagot.  

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos 
e vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 
malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

12Ang sabi sa akin, ‘Jacob, masdan mo ang 
lahat ng mga barakong kambing, silang 
lahat ay may batik. Ginawa ko ito sapagkat 
alam kong dinadaya ka ni Laban.  

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 

13Ako ang Diyos na nagpakita sa iyo sa 
Bethel na kung saan ay binuhusan mo ng 
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levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

langis ang isang bato bilang alaala. Doon 
ay gumawa ka rin ng isang panata sa akin. 
Maghanda ka na at umalis ka sa lupaing 
ito; umuwi ka na sa iyong lupang 
sinilangan. ’” 

14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Sinabi naman nina Raquel at Lea, “Wala 
na kaming mamanahin sa aming ama.  

15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Dayuhan na ang turing niya sa amin. 
Ipinagbili niya kami, at nilustay ang lahat 
ng pinagbilhan sa amin.  

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou 
de nosso pai é nossa e de nossos filhos; 
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Kaya, ang lahat ng kayamanang inalis ng 
Diyos sa aming ama ay sa amin at sa aming 
mga anak. Gawin mo ang sinasabi sa iyo 
ng Diyos.” 

17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17Isinakay niya sa kamelyo ang kanyang 
mga asawa't mga anak. 

18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

18Dinala niya ang kanyang mga kawan at 
lahat ng kayamanang naipon niya sa 
Mesopotamia at bumalik sa Canaan, sa 
lupain ng kanyang amang si Isaac.  

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar 
que pertenciam a seu pai. 

19Wala noon si Laban sapagkat naggugupit 
ito ng balahibo ng mga tupa. Sinamantala 
iyon ni Raquel upang kunin ang mga diyus-
diyosan sa tolda ng kanyang ama.  

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20Nilinlang ni Jacob si Laban na Arameo; 
hindi niya ipinaalam ang kanyang pag-alis. 

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21Tinawid niya ang Ilog Eufrates papunta 
sa bulubundukin ng Gilead, dala ang lahat 
niyang ari-arian.  

 Hinabol ni Laban si Jacob 

22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22Makaraan ang tatlong araw, nalaman ni 
Laban ang pag-alis nina Jacob.  

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 

23Isinama niya ang kanyang mga tauhan at 
hinabol nila si Jacob. Inabot nila ito sa 
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jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

bulubundukin ng Gilead pagkaraan ng 
pitong araw.  

Labão segue no encalço de Jacó  

24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-
te, não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24Nang gabing iyon, si Laban ay kinausap 
ng Diyos sa pamamagitan ng panaginip. 
Sinabi sa kanyang huwag pagbabantaan ng 
anuman si Jacob.  

25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este 
havia armado a sua tenda naquela 
montanha; também Labão armou a sua 
com seus irmãos, na montanha de 
Gileade. 

25Nang dumating si Laban, si Jacob ay 
nakapagtayo na ng kanyang tolda sa 
kaburulan. Nagtayo rin ng tolda si Laban 
sa kaburulang iyon ng Gilead.  

26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Tinanong ni Laban si Jacob, “Bakit mo 
ako nilinlang at itinakas mo pa ang aking 
mga anak na parang mga bihag?  

27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 
eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

27Bakit mo inilihim sa akin ang iyong pag-
alis? Sana'y inihatid ko kayo na may 
tugtugan at awitan sa saliw ng tamburin at 
alpa.  

28 E por que não me permitiste beijar 
meus filhos e minhas filhas? Nisso 
procedeste insensatamente. 

28Hindi mo man lamang ako binigyan ng 
pagkakataong mahagkan ang aking mga 
anak at mga apo bago sila umalis. 
Napakalaking kahangalan ang ginawa 
mong ito! 

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29Kung sabagay, kaya kitang saktan, ngunit 
hindi ko iyon gagawin sapagkat kagabi'y 
sinabi sa akin ng Diyos ng iyong ama na 
huwag kitang pagbantaan sa anumang 
paraan.  

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furtaste os meus deuses? 

30Alam kong ginawa mo ito dahil sabik na 
sabik ka nang umuwi sa inyo. Subalit bakit 
mo naman ninakaw ang aking mga diyos?” 

31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Sumagot si Jacob, “Natakot po ako na 
baka hindi ninyo pasamahin sa akin ang 
inyong mga anak.  
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32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está 
comigo e leva-o contigo. Pois Jacó não 
sabia que Raquel os havia furtado. 

32Ngayon, kung makita ninyo ang inyong 
mga diyos sa sinuman sa amin, dapat 
siyang mamatay. Saksi ang naritong mga 
kamag-anak natin; tingnan ninyo kung 
mayroon kayong anumang ari-arian dito at 
kunin ninyo.” Hindi alam ni Jacob na si 
Raquel ang kumuha ng mga diyus-diyosan 
ni Laban.  

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, 
na de Lia e na das duas servas, porém não 
os achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Hinalughog ni Laban ang tolda ni Jacob, 
ang kay Lea, at gayon din ang sa dalawang 
aliping babae, ngunit hindi niya nakita ang 
kanyang mga diyos. Pumasok din siya sa 
tolda ni Raquel,  

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 
estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

34ngunit naitago na nito ang mga diyus-
diyosan sa upuang nasa likod ng kamelyo 
at iyon ay kanyang inuupuan. Hinalughog 
na mabuti ni Laban ang buong tolda, 
ngunit wala siyang nakita.  

35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me 
acho com as regras das mulheres. Ele 
procurou, contudo não achou os ídolos do 
lar. 

35Sinabi ni Raquel sa kanyang ama, 
“Huwag po kayong magagalit sa akin kung 
sa harapan ninyo'y hindi ako makatayo, 
sapagkat ako po'y mayroon ngayon.” 
Patuloy na naghanap si Laban, ngunit 
hindi rin niya nakita ang kanyang mga 
diyus-diyosan.  

36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Nagalit nang husto si Jacob at tinanong 
niya si Laban, “Ano bang pagkakasala ang 
ginawa ko sa inyo? May batas ba akong 
nilabag at gayon na lamang ang 
paghahalughog ninyo?  

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui 
diante de meus irmãos e de teus irmãos, 
para que julguem entre mim e ti. 

37Kung may nakuha kayong ari-arian sa 
sinuman sa amin, ilabas ninyo at hayaan 
ninyong hatulan tayo ng ating mga 
kasamahan!  
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38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Dalawampung taon tayong nagkasama. 
Patuloy ang pagdami ng inyong mga tupa't 
kambing, at ni isang tupang barako sa 
kawan ninyo'y di ko pinangahasang kainin. 

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Kung may tupang sinila ng mababangis 
na hayop, hindi ko na ipinapakita sa inyo. 
Pinapalitan ko agad. Pinipilit ninyo akong 
magbayad ng anumang nawawala, maging 
iyo'y ninakaw sa gabi o sa araw.  

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Mahabang panahon akong nagtiis ng 
matinding init ng araw, at lamig ng gabi. 
Kulang na kulang ako sa tulog.  

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas 
e seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Iyan ang naranasan ko sa loob ng 
dalawampung taóng kasama ninyo. 
Labing-apat na taon akong naglingkod sa 
inyo dahil sa dalawa ninyong anak na 
babae, at anim na taon pa para sa inyong 
mga kawan. Sa kabila noon, sampung 
beses ninyong binago ang ating partihan.  

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 
Deus me atendeu ao sofrimento e ao 
trabalho das minhas mãos e te 
repreendeu ontem à noite. 

42Mabuti na lamang at kasama ko ang 
Diyos ng aking mga magulang, ang Diyos 
ni Abraham na sinamba ni Isaac. Kung 
hindi, marahil ay pinalayas ninyo ako nang 
walang kadala-dala. Alam ng Diyos ang 
aking hirap at pagod, kaya, kagabi'y 
pinagsabihan niya kayo.” 

A aliança entre Labão e Jacó Ang Kasunduan ni Jacob at ni Laban 

43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são 
meus filhos, os rebanhos são meus 
rebanhos, e tudo o que vês é meu; que 
posso fazer hoje a estas minhas filhas ou 
aos filhos que elas deram à luz? 

43Sinabi ni Laban kay Jacob, “Ang lahat ng 
dala mo'y akin: aking mga anak, aking mga 
apo at aking mga kawan. Ngunit ano pa 
ang magagawa ko?  

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti. 

44Ang mabuti'y gumawa tayo ng 
kasunduan. Magbunton tayo ng bato na 
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siyang magpapaalaala ng ating 
kasunduan.” 

45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Naglagay si Jacob ng isang bato bilang 
isang alaala.  

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46Sinabi niya sa kanyang mga tauhan na 
maglagay rin doon ng bato. Pagkatapos, 
kumain sila sa tabi ng bunton ng mga bato.  

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; 
Jacó, porém, lhe chamou Galeede. 

47Ito'y tinawag ni Laban na Jegar-
sahaduta, at Gal-ed naman ang itinawag 
doon ni Jacob, 

48 E disse Labão: Seja hoje este montão 
por testemunha entre mim e ti; por isso, 
se lhe chamou Galeede 

48sapagkat sinabi ni Laban, “Ang buntong 
ito ng mga bato ang tagapagpaalala ng 
kasunduan nating dalawa.” 

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49Tinawag ding Mizpa ang lugar na iyon 
sapagkat sinabi ni Laban, “Bantayan nawa 
tayo ni Yahweh samantalang tayo'y 
magkalayo.  

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Kapag inapi mo ang aking mga anak, o 
nag-asawa ka ng iba, alalahanin mo na 
wala man ako roon, ang Diyos ang saksi sa 
ating kasunduan.” 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

51Pagkatapos, sinabi pa ni Laban, “Narito 
sa pagitan natin ang mga batong ibinunton 
ko, at narito rin ang batong inilagay mo.  

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52Ang mga ito ang ating palatandaan. Ito 
rin ang magiging hanggahan natin upang 
maiwasan ang paglusob sa isa't isa.  

53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53Ang Diyos ni Abraham at ang Diyos ni 
Nahor ang hahatol sa atin.” At sa pangalan 
ng Diyos na sinamba ng ama niyang si 
Isaac ay sumumpa si Jacob na tutupad siya 
sa kasunduang ito.  

54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 

54Pagkatapos, nagpatay siya ng isang 
hayop at ito'y inihandog doon sa bundok. 
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comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha. 

Nagsalu-salo sila at doon na rin nagpalipas 
ng gabi.  

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas 
filhas e os abençoou; e, partindo, voltou 
para sua casa. 

55Kinaumagahan, umuwi na si Laban 
matapos hagkan ang kanyang mga anak at 
mga apo.  

Gênesis 32 Genesis 32 

 Humanda si Jacob na Salubungin si Esau 

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

1Nagpatuloy si Jacob sa paglalakbay at 
sinalubong siya ng mga anghel ng Diyos.  

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim. 

2Kaya't sinabi niya, “Ito ang hukbo ng 
Diyos, ” kaya tinawag niyang Mahanaim 
ang lugar na iyon.  

Jacó reconcilia-se com Esaú  
3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

3Nagpadala siya ng mga sugo sa kapatid 
niyang si Esau sa lupain ng Seir, sa lupain 
ng Edom.  

4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

4Ganito ang kanyang ipinasabi: “Ako si 
Jacob na abang lingkod mo. Matagal akong 
nanirahan sa Tiyo Laban at ngayon lamang 
ako uuwi.  

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos 
e servas; mando comunicá-lo a meu 
senhor, para lograr mercê à sua presença. 

5Marami akong mga baka, asno, tupa, 
kambing at mga alipin. Pinauna ko ang 
mga sugong ito upang ipakiusap sa iyo na 
magkasundo na tayo.” 

6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; 
também ele vem de caminho para se 
encontrar contigo, e quatrocentos 
homens com ele. 

6Pagbalik ng mga sugo, sinabi nila, 
“Nakausap po namin si Esau at ngayon po'y 
nasa daan na siya at may kasamang 
apatnaraang lalaki upang salubungin 
kayo.” 

7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

7Natakot si Jacob at lubhang nabahala. 
Kaya't pinagdalawa niyang pangkat ang 
kanyang mga tauhan pati mga hayop 
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8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

8upang, kung salakayin sila ni Esau, ang 
isang pangkat ay makakatakas.  

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

9At nanalangin si Jacob, “Diyos ni 
Abraham at ni Isaac, tulungan po ninyo 
ako! Sinabi po ninyong ako'y bumalik sa 
aming lupain at mga kamag-anak, at hindi 
ninyo ako pababayaan.  

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora 
sou dois bandos. 

10Hindi po ako karapat-dapat sa lahat ng 
kagandahang-loob ninyo sa akin. Nang 
tumawid po ako sa Jordan, wala akong 
dala kundi tungkod, ngunit ngayon sa 
aking pagbabalik, dalawang pangkat na 
ang aking kasama.  

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

11Iligtas ninyo ako sa kamay ng aking 
kapatid na si Esau. Nangangamba po 
akong sa pagkikita nami'y patayin niya 
kami pati mga babae at mga bata. 

12 E disseste: Certamente eu te farei bem 
e dar-te-ei a descendência como a areia 
do mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

12Nangako po kayong hindi ninyo ako 
pababayaan. Sinabi ninyong pararamihin 
ninyo ang aking lahi, sindami ng mga 
buhangin sa dagat.” 

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para 
seu irmão Esaú: 

13Kinabukasan, si Jacob ay naghanda ng 
regalo para kay Esau. Pumili siya ng 

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

14dalawampung barako at dalawandaang 
inahing kambing, dalawandaang inahing 
tupa at dalawampung barako, 

15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

15tatlumpung gatasang kamelyo na may 
mga anak, apatnapung inahing baka at 
sampung toro, at dalawampung inahing 
asno at sampung lalaking asno.  

16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 
Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

16Bawat kawan ay ipinagkatiwala niya sa 
isang alipin. Sinabi niya sa kanila, “Mauna 
kayo sa akin, ngunit huwag kayong 
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magsasabay-sabay; lagyan ninyo ng 
pagitan ang bawat kawan.” 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 
perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

17Sinabi niya sa naunang alipin, “Kung 
masalubong mo ang aking kapatid at 
tanungin ka, ‘Sino ang iyong panginoon? 
Saan ka pupunta? Kaninong mga hayop 
ito? ’ 

18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

18Sabihin mong, ‘Ito po'y galing sa inyong 
lingkod na si Jacob. Regalo po niya ito sa 
panginoon niyang si Esau. ’ Sabihin mo 
ring kasunod na ninyo ako.” 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

19Ganito rin ang iniutos niya sa pangalawa, 
pangatlo at sa lahat ng aliping kasama ng 
kawan.  

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 

20Ipinasabi rin niya sa mga ito na siya'y 
kasunod nila. Inisip ni Jacob na sa 
ganitong paraa'y patatawarin siya ni Esau, 
kung sila'y magtagpo, dahil sa mga 
regalong padala niya.  

21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

21Ang mga regalong ito'y nauna sa kanya; 
nagpahinga muna siya sa kanyang kampo 
nang gabing iyon.  

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque Nakipagbuno si Jacob sa Peniel 

22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

22Nang gabi ring iyon, gumising si Jacob at 
itinawid sa Ilog Jabok ang dalawa niyang 
asawa, labing-isang anak at dalawang 
asawang-lingkod.  

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

23Pagkatapos maitawid ang lahat niyang 
ari-arian,  

24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

24naiwang mag-isa si Jacob. Doon, 
nakipagbuno sa kanya ang isang lalaki 
hanggang sa pagbubukang-liwayway.  
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25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 
deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem. 

25Nang maramdaman ng lalaki na hindi 
niya madadaig si Jacob, hinampas niya ito 
sa balakang at ang buto nito'y nalinsad.  

26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

26Sinabi ng lalaki, “Bitiwan mo na ako at 
magbubukang-liwayway na!” “Hindi kita 
bibitiwan hangga't hindi mo ako 
binabasbasan, ” wika ni Jacob.  

27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

27Tinanong ng lalaki kung sino siya, at 
sinabi niyang siya'y si Jacob.  

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, 
e sim Israel, pois como príncipe lutaste 
com Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

28Sinabi sa kanya ng lalaki, “Mula ngayo'y 
Israel na ang itatawag sa iyo, at hindi na 
Jacob, sapagkat nakipagbuno ka sa Diyos 
at sa mga tao, at ikaw ay nagtagumpay.” 

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali. 

29“Ano namang pangalan ninyo?” tanong 
ni Jacob. “Bakit gusto mo pang malaman?” 
sagot naman ng lalaki. At binasbasan niya 
si Jacob.  

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha 
vida foi salva. 

30Sinabi ni Jacob, “Nakita ko ang mukha 
ng Diyos, gayunma'y buháy pa rin ako.” At 
tinawag niyang Peniel ang lugar na iyon.  

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

31Sumisikat na ang araw nang umalis siya 
roon at papilay-pilay na lumakad. 

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril, na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril. 

32Iyon ang dahilan kung bakit hanggang 
ngayo'y hindi kinakain ng mga Israelita 
ang litid ng pigi ng hayop, sapagkat iyon 
ang bahaging napilay kay Jacob.  

Gênesis 33 Genesis 33 

O encontro de Esaú e Jacó Nagkita sina Jacob at Esau 

1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 

1Natanaw ni Jacob na dumarating si Esau 
kasama ang apatnaraan niyang tauhan. 
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homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 

Kaya't pinasama niya ang mga bata sa 
kani-kanilang ina.  

2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos. 

2Nasa unahan ang dalawang asawang-
lingkod at ang kanilang mga anak, 
kasunod si Lea at ang kanyang mga anak, 
at sa hulihan si Raquel at ang anak nitong 
si Jose.  

3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão. 

3Umuna si Jacob sa kanilang lahat at 
pitong ulit na yumukod hanggang sa 
makarating sa harapan ng kapatid.  

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Siya'y patakbong sinalubong ni Esau, 
niyakap nang mahigpit at hinagkan. Nag-
iyakan ang magkapatid.  

5 Daí, levantando os olhos, viu as 
mulheres e os meninos e disse: Quem são 
estes contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os 
filhos com que Deus agraciou a teu servo. 

5Nang makita ni Esau ang mga babae at 
mga bata, itinanong niya kung sino sila. 
“Iyan ang mga anak na kaloob sa akin ng 
Diyos, ” tugon ni Jacob. 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Nagsilapit ang mga asawang-lingkod na 
kasama ang mga bata at yumukod;  

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7sumunod si Lea at ang kasamang mga 
bata, at sa katapus-tapusa'y si Jose at si 
Raquel. Yumukod silang lahat at nagbigay-
galang kay Esau.  

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8“Ano naman ang mga kawan na 
nasalubong ko?” tanong ni Esau. “Iyon ay 
mga pasalubong ko sa iyo, ” sagot niya.  

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Ngunit sinabi ni Esau, “Sapat na ang 
kabuhayan ko. Sa iyo na lang iyan.” 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 
como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

10Sinabi ni Jacob, “Hindi! Para sa iyo 
talaga ang mga iyan; tanggapin mo na 
kung talagang ako'y pinapatawad mo. 
Pagkakita ko sa mukha mo at madama ang 
magandang pagtanggap mo sa akin, para 
ko na ring nakita ang Diyos!  
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11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Kaya, tanggapin mo na ang regalo ko sa 
iyo. Naging mabuti sa akin ang Diyos; 
hindi ako kinapos sa anumang bagay.” At 
hindi niya tinigilan si Esau hanggang sa 
tanggapin nito ang kanyang kaloob.  

12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti. 

12“Sige, umalis na tayo, at ako na ang 
mauuna sa inyo, ” sabi ni Esau.  

13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13Sinabi ni Jacob, “Ang mga bata'y mahina 
pa. Inaalaala ko rin ang mga tupa at 
bakang may bisiro. Kung tayo'y magmadali 
para makatipid ng isang araw, baka naman 
mamatay ang mga ito.  

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Mabuti pa, mauna ka na at kami'y 
susunod sa inyo. Sisikapin ko namang bilis-
bilisan ang lakad hanggang kaya ng mga 
hayop at bata, at mag-aabot din tayo sa 
Seir.” 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu 
alcance mercê aos olhos de meu senhor. 

15“Kung gayon, pasasamahan ko kayo sa 
ilang tauhan ko, ” sabi ni Esau. “Hindi na 
kailangan. Labis-labis na ang iyong 
kagandahang-loob sa akin, ” sabi naman ni 
Jacob.  

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera. 

16Nang araw na iyon ay umuna na si Esau 
papuntang Seir.  

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o 
seu gado; por isso, o lugar se chamou 
Sucote. 

17Pumunta naman si Jacob sa Sucot at 
nagtayo roon ng kanyang toldang tirahan 
at kulungan ng mga hayop. Kaya, tinawag 
na Sucot ang lugar na iyon.  

Jacó chega a Siquém  

18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18Mula sa Sucot, si Jacob ay tumawid sa 
Shekem at nagtayo ng kanyang tolda sa 
isang parang sa tapat ng lunsod. Nagbalik 
siya sa Canaan matapos manirahan nang 
matagal sa Mesopotamia.  

19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 

19Ang parang na pinagtayuan niya ng tolda 
ay binili niya sa tagapagmana ni Hamor na 
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pai de Siquém, por cem peças de 
dinheiro. 

ama ni Shekem sa halagang sandaang 
pirasong pilak. 

20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20Doon siya nagtayo ng altar at tinawag 
niyang El-Elohe-Israel, na ang kahulugan 
ay si El ang Diyos ng Israel.  

Gênesis 34 Genesis 34 

Diná e os siquemitas Ginahasa si Dina 

1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a 
Jacó, saiu para ver as filhas da terra. 

1Minsan, si Dina, ang anak na dalaga ni 
Jacob kay Lea, ay dumalaw sa ilang 
kababaihan sa lupaing iyon.  

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, 
que era príncipe daquela terra, e, 
tomando-a, a possuiu e assim a humilhou. 

2Nakita siya ni Shekem, anak na binata ni 
Hamor na isang Hivita at pinuno sa lupaing 
iyon. Sapilitan siyang isinama nito at 
ginahasa.  

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de 
Jacó, e amou a jovem, e falou-lhe ao 
coração. 

3Ngunit napamahal na nang husto kay 
Shekem si Dina at sinikap niyang suyuin 
ito.  

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4Sinabi ni Shekem sa kanyang ama na 
lakaring mapangasawa niya ang dalaga.  

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5Nalaman ni Jacob na pinagsamantalahan 
ni Shekem ang kanyang anak, ngunit hindi 
muna siya kumibo sapagkat nagpapastol 
noon ng baka ang kanyang mga anak na 
lalaki.  

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6Nagpunta naman si Hamor kay Jacob 
upang makipag-usap.  

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7Siya namang pagdating ng mga anak na 
lalaki ni Jacob mula sa kaparangan. 
Nabigla sila nang mabalitaan ang nangyari 
sa kapatid, at gayon na lamang ang 
kanilang galit dahil sa ginawa ni Shekem. 
Ito'y itinuring nilang isang paglapastangan 
sa buong angkan ni Jacob.  
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8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 
vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

8Sinabi ni Hamor, “Yaman din lamang na 
iniibig ni Shekem si Dina, bakit hindi pa 
natin sila ipakasal? 

9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9Magkaisa na tayo! Hayaan nating 
mapangasawa ng aming mga binata ang 
inyong mga dalaga, at ng aming mga 
dalaga ang inyong mga binata.  

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e 
nela tende possessões. 

10Sa gayo'y maaari na kayong manatili dito 
sa aming lupain. Maaari kayong tumira 
kung saan ninyo gusto; maaari kayong 
maghanapbuhay at magkaroon ng ari-
arian.” 

11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11Nakiusap ding mabuti si Shekem sa ama 
at mga kapatid ni Dina. Sinabi niya, 
“Pagbigyan na po ninyo ang aking 
hangarin, at humiling naman kayo ng kahit 
anong gusto ninyo.  

12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Sabihin po ninyo kung ano ang dote na 
dapat kong ibigay at kung magkano pa ang 
kailangan kong ipagkaloob sa inyo, 
makasal lamang kami.” 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13Dahil sa paglapastangan kay Dina, 
mapanlinlang ang pagsagot ng mga anak 
na lalaki ni Jacob sa mag-amang Hamor at 
Shekem. 

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso 
nos seria ignomínia. 

14Sinabi nila, “Malaking kahihiyan namin 
kung hindi tuli ang mapapangasawa ng 
aming kapatid.  

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Papayag lamang kami kung ikaw at ang 
lahat ng mga lalaking nasasakupan ninyo 
ay magpapatuli. 

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 

16Pagkatapos, maaari na ninyong 
mapangasawa ang aming mga dalaga at 
ang inyo nama'y mapapangasawa namin. 



119 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

Magiging magkababayan na tayo at 
mamumuhay tayong magkakasama.  

17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17Kung di kayo sasang-ayon, isasama na 
namin si Dina at aalis na kami.” 

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18Pumayag naman ang mag-amang Hamor 
at Shekem.  

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19Hindi na sila nag-aksaya ng panahon 
sapagkat napakalaki ng pag-ibig ni Shekem 
kay Dina. Si Shekem ay iginagalang ng 
lahat sa kanilang sambahayan.  

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Sa may pintuan ng lunsod, tinipon ng 
mag-ama ang lahat ng lalaki sa Shekem. 
Sinabi nila,  

21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante 
espaçosa para contê-los; recebamos por 
mulheres a suas filhas e demos-lhes 
também as nossas. 

21“Napakabuting makisama ng mga 
dayuhang dumating dito sa atin. Dito na 
natin sila patirahin, maluwang din lamang 
ang ating lupain. Pakasalan natin ang 
kanilang mga dalaga at sila nama'y gayon 
din.  

22 Somente, porém, consentirão os 
homens em habitar conosco, tornando-
nos um só povo, se todo macho entre nós 
se circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

22Ngunit mangyayari lamang ito kung ang 
ating mga kalalakihan ay patutuli na tulad 
nila.  

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23Sa gayon, ang kanilang ari-arian, mga 
kawan at bakahan ay mapapasaatin. 
Sumang-ayon na tayong mamuhay silang 
kasama natin.” 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24Sumang-ayon naman sa panukalang ito 
ang mga lalaki, at silang lahat ay 
nagpatuli.  

A traição de Simeão e Levi  
25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 

25Nang ikatlong araw na matindi pa ang 
kirot ng sugat ng mga tinuli, kinuha nina 
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Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 
inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

Simeon at Levi na mga kapatid ni Dina, ang 
kanilang tabak at pinagpapatay ang mga 
lalaki roon na walang kamalay-malay.  

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26Pinatay nila pati ang mag-amang Hamor 
at Shekem, at itinakas si Dina.  

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada. 

27Pagkatapos ng pagpatay sinamsam 
naman ng ibang mga anak ni Jacob ang 
mahahalagang ari-arian doon. Ginawa nila 
ito dahil sa panghahalay sa kanilang 
kapatid na babae. 

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28Sinamsam nila pati mga kawan, mga 
baka, mga asno at lahat ng 
mapapakinabangan sa bayan at sa bukid.  

29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29Dinala nilang lahat ang mga kayamanan, 
binihag ang mga babae't mga bata, at 
walang itinirang anuman.  

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 
e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir-se-ão contra mim, e serei 
destruído, eu e minha casa. 

30Sinabi ni Jacob kina Simeon at Levi, 
“Binigyan ninyo ako ng napakalaking 
suliranin. Ngayon, kamumuhian ako ng 
mga Cananeo at Perezeo. Kapag nagkaisa 
silang salakayin tayo, wala tayong sapat na 
tauhang magtatanggol; maaari nilang 
lipulin ang aking sambahayan.” 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31Ngunit sila'y sumagot, “Hindi po kami 
makakapayag na ituring na isang 
masamang babae ang aming kapatid.” 

Gênesis 35 Genesis 35 

Jacó erige um altar em Betel Binasbasan ng Diyos si Jacob sa Bethel 

1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao 

1Sinabi ng Diyos kay Jacob, “Pumunta ka 
sa Bethel at doon ka manirahan. Ipagtayo 
mo roon ng altar ang Diyos na nagpakita 
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Deus que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

sa iyo noong tumatakas ka sa iyong kapatid 
na si Esau.” 

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 
deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai-vos e mudai as vossas vestes; 

2Kaya't sinabi ni Jacob sa kanyang 
sambahayan at sa lahat ng kasama niya, 
“Itapon ninyong lahat ang diyus-diyosang 
taglay ninyo, maglinis kayo ng inyong 
katawan, at magbihis kayo.  

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

3Aalis tayo rito at pupunta sa Bethel. 
Magtatayo ako roon ng altar para sa Diyos 
na kasama ko saanman at laging 
tumutulong sa akin sa panahon ng 
kagipitan.” 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

4Ibinigay nila kay Jacob ang kanilang mga 
diyus-diyosan at ang suot nilang mga 
hikaw. Ang lahat ng ito'y ibinaon ni Jacob 
sa tabi ng malaking punong malapit sa 
Shekem.  

5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5Ang mga tao sa mga karatig-bayan ay 
natakot kay Jacob at sa kanyang mga anak 
na lalaki, kaya't walang nangahas humabol 
sa kanila nang sila'y umalis.  

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Nang dumating sila sa Luz, sa lupain ng 
Canaan,  

7 E edificou ali um altar e ao lugar 
chamou El-Betel; porque ali Deus se lhe 
revelou quando fugia da presença de seu 
irmão. 

7gumawa siya ng altar at tinawag niyang 
El-Bethel ang lugar na iyon, sapagkat doon 
nagpakita sa kanya ang Diyos nang siya'y 
tumakas mula sa kanyang kapatid.  

8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8Namatay si Debora, ang nag-alaga kay 
Rebeca, at inilibing sa tabi ng malaking 
puno sa gawing timog ng Bethel. At ang 
dakong iyo'y tinawag na “Roble ng 
Pagluha.” 
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9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9Pagbalik ni Jacob mula sa Mesopotamia, 
muling nagpakita sa kanya ang Diyos at 
siya'y binasbasan,  

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10“Jacob ang pangalan mo, ngunit mula 
ngayon, Israel na ang itatawag sa iyo.” 

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Sinabi pa sa kanya, “Ako ang 
Makapangyarihang Diyos; magkakaroon 
ka ng maraming anak. Darami ang iyong 
mga lahi at sa kanila'y may mga magiging 
hari. Magmumula sa lahi mo ang 
maraming bansa.  

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12Ang mga lupaing aking ipinangako kay 
Abraham at kay Isaac ay ibibigay ko sa iyo 
at sa iyong mga anak.” 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara. 

13At iniwan siya ng Diyos.  

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 
derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo. 

14Naglagay si Jacob ng batong palatandaan 
sa lugar na pinagtagpuan nila. Binuhusan 
niya ito ng langis at alak bilang tanda na 
ito'y ukol sa Diyos.  

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15Tinawag niyang Bethel ang lugar na 
iyon.  

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel Namatay si Raquel 

16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16Umalis sila sa Bethel. Nang sila'y malapit 
na sa Efrata, naramdaman ni Raquel na 
manganganak na siya at napakatindi ng 
kanyang hirap.  

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho. 

17Sinabi sa kanya ng hilot, “Huwag kang 
matakot, lalaki na naman ang isisilang 
mo.” 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai 
lhe chamou Benjamim. 

18Nasa bingit na siya ng kamatayan, at 
bago siya nalagutan ng hininga, ang 
sanggol ay tinawag niyang Benoni, ngunit 
Benjamin naman ang ipinangalan ni Jacob.  
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19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada 
no caminho de Efrata, que é Belém. 

19Namatay si Raquel at inilibing sa tabi ng 
daang patungo sa Efrata na ngayon ay 
Bethlehem.  

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20Ang puntod ay nilagyan ni Jacob ng 
batong pananda at hanggang ngayo'y 
makikita pa rin ang panandang iyon sa 
puntod ni Raquel.  

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Nagpatuloy ng paglalakbay si Israel at 
nagkampo sa kabilang panig ng tore ng 
Eder.  

 Ang mga Anak ni Jacob 

 (1 Cro. 2:1-2) 

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22Samantalang sina Israel ay nasa lupaing 
iyon, sumiping si Ruben kay Bilha na isa sa 
mga asawang-lingkod ng kanyang ama. 
Nalaman ito ni Israel. Labindalawa ang 
mga anak na lalaki ni Jacob:  

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23kay Lea, ang naging anak niya'y sina 
Ruben, Simeon, Levi, Juda, Isacar at 
Zebulun;  

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 24kay Raquel, si Jose at si Benjamin;  
25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25kay Bilha na alipin ni Raquel, si Dan at si 
Neftali;  

26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26kay Zilpa naman na alipin ni Lea, ang 
naging anak niya'y sina Gad at Asher. Sa 
Mesopotamia ipinanganak ang lahat ng ito.  

 Namatay si Isaac 

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate-Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27Dumalaw si Jacob sa kanyang amang si 
Isaac sa Mamre, na tinatawag ding Lunsod 
ng Arba o Hebron. Dito rin tumira si 
Abraham. 

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28Si Isaac ay 180 taon 
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29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

29nang mamatay at mamahinga sa piling 
ng kanyang mga ninuno. Siya'y inilibing 
nina Esau at Jacob.  

Gênesis 36 Genesis 36 

Os descendentes de Esaú Ang mga Nagmula sa Lahi ni Esau 

1 Crônicas 1.35-37 (1 Cro. 1:34-37) 

1 São estes os descendentes de Esaú, que 
é Edom. 

1Ito ang kasaysayan ng lahi na mula kay 
Esau na tinatawag ding Edom.  

2 Esaú tomou por mulheres dentre as 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, heveu; 

2Ang napangasawa niya ay mga Cananea: 
si Ada, anak ni Elon na Heteo, si 
Aholibama, anak ni Ana at apo ni Zibeon 
na Hivita,  

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3at si Basemat na anak naman ni Ismael at 
kapatid ni Nebayot.  

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Ang anak ni Esau kay Ada ay si Elifaz; kay 
Basemat ay si Reuel;  

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5at kay Aholibama ay sina Jeus, Jalam at 
Korah. Silang lahat ay ipinanganak sa 
Canaan.  

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 
outra terra, apartando-se de Jacó, seu 
irmão. 

6Nangibang-bayan si Esau kasama ang 
kanyang mga asawa, mga anak, mga 
tauhan, pati ang mga hayop at ang lahat ng 
ari-arian ay kanyang dinala.  

7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7Iniwan niya si Jacob sa Canaan, sapagkat 
ang lupaing ito'y hindi na sapat sa kanilang 
mga kawan.  

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Sa Seir nanirahan si Esau.  
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9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9Ito ang kasaysayan ng lahi na mula kay 
Esau, ang pinagmulan ng mga Edomita sa 
kaburulan ng Seir:  

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10si Elifaz, anak kay Ada; at si Reuel, kay 
Basemat.  

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 

11Ang mga anak naman ni Elifaz ay sina 
Teman, Omar, Zefo, Gatam at Kenaz.  

12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

12At si Amalek ang naging anak ni Elifaz 
kay Timna. Sila ang mga apo ni Esau kay 
Ada.  

13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos 
de Basemate, mulher de Esaú. 

13Ito naman ang mga apo ni Esau kay Reuel 
na anak ni Basemat: Nahat, Zera, 
Shammah at Miza.  

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; 
e deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14Ang mga anak ni Esau kay Aholibama na 
anak ni Ana at apo ni Zibeon, ay sina Jeus, 
Jalam at Korah.  

15 São estes os príncipes dos filhos de 
Esaú; os filhos de Elifaz, o primogênito de 
Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, 
o príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15-16Ito ang mga pinuno sa lahi ni Esau: 
Teman, Omar, Zefo at Kenaz, Korah, 
Gatam at Amalek, mga anak ni Elifaz na 
kanyang panganay at apo ni Ada. Sila'y 
naging pinuno sa lupain ng Edom.  

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 
17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 
os príncipes que nasceram a Reuel na 
terra de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

17Naging mga pinuno rin sa lupain ng 
Edom sina Nahat, Zera, Shammah, at Miza 
na mga anak ni Reuel. Sila ang mga apo ni 
Esau kay Basemat.  

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 

18Sina Jeus, Jalam at Korah ang naging 
pinuno sa mga anak ni Esau kay Aholibama 
na anak ni Ana.  
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procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 
19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19Ang lahat ng mga liping ito'y nagmula sa 
lahi ni Esau.  

Descendentes de Seir Ang Lahi ni Seir 
1 Crônicas 1.38-42 (1 Cro. 1:38-42) 

20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20Ito ang mga anak ni Seir, ang Horeo: 
Lotan, Sobal, Zibeon, Ana, 

21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

21Dishon, Ezer at Disan. Sila ang mga 
pinuno ng mga Horeo na unang nanirahan 
sa lupain ng Edom.  

22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22Ang mga anak ni Lotan ay sina Hori at 
Heman. Si Timna ay kapatid na babae ni 
Lotan.  

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23Ito naman ang mga anak ni Sobal: Alvan, 
Manahat, Ebal, Zefo at Onam.  

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24Ang kay Zibeon naman ay sina Aya at 
Ana. Si Ana ang siyang nakatuklas ng 
mainit na bukal sa ilang samantalang 
inaalagaan ang mga asno ng kanyang ama.  

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná. 

25Ang mga anak ni Ana ay si Dishon at ang 
kapatid nitong babae na si Aholibama.  

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 

26Ang mga anak naman ni Dishon ay sina 
Hemdan, Esban, Itran at Keran.  

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã 
e Acã. 

27Sina Bilhan, Zaavan at Acan ang mga 
anak naman ni Ezer.  

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28At ang kay Disan ay sina Hus at Aran.  
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  

29Ito ang mga pinuno ng mga Horeo sa 
lupain ng Seir ayon sa kanilang angkan: 
Lotan, Sobal, Zibeon, Ana,  

30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

30Dishon, Ezer at Disan.  

Reis e príncipes de Edom Ang mga Hari ng Edom 
1 Crônicas 1.43-54 (1 Cro. 1:43-54) 
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31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31Ito naman ang mga naging hari sa lupain 
ng Edom bago nagkaroon ng haring 
Israelita.  

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e 
o nome da sua cidade era Dinabá. 

32Si Bela, ang anak ni Beor, ay naghari sa 
Lunsod ng Dinaba.  

33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 

33Pagkamatay niya, pumalit si Jobab na 
anak ni Zerah, na taga-Bosra.  

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

34Nang mamatay naman si Jobab, pumalit 
si Husam na Temaneo.  

35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

35Namatay si Husam, at humalili naman si 
Hadad, anak ni Bedad na tumalo sa mga 
Midianita sa lupain ng Moab. Avit ang 
tawag sa kanyang lunsod.  

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 

36Pagkamatay ni Hadad, siya'y pinalitan ni 
Samla na taga-Masreca.  

37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

37Si Saul namang taga-Rehobot sa Eufrates 
ang sumunod na namahala pagkamatay ni 
Samla.  

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

38Pagkamatay ni Saul, ang naghari ay si 
Baal-hanan na anak ni Acbor.  

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, 
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de 
sua cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me-
Zaabe. 

39Pagkamatay ni Baal-hanan, pumalit si 
Hadar. Ang pangalan ng lunsod niya ay 
Pau. Si Mehetabel na anak ni Matred at apo 
ni Mezahab ang kanyang asawa.  

40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  

40Ito ang mga liping nagmula kay Esau 
ayon sa kanilang tirahan: Timna, Alva, 
Jetet,  

41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  

41Aholibama, Ela, Pinon,  

42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

42Kenaz, Teman, Mibzar, 
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43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

43Magdiel at Iram. Ito ang mga bansa ng 
Edom ayon sa kani-kanilang tirahan. Si 
Esau ang ninuno ng mga Edomita.  

Gênesis 37 Genesis 37 

José vendido pelos irmãos Si Jose at ang Kanyang mga Kapatid 

1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1Si Jacob ay nanatili sa Canaan, sa lupaing 
tinirhan ng kanyang ama. 

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 
de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia 
más notícias deles a seu pai. 

2Ito ang kasaysayan ng sambahayan ni 
Jacob: Nang si Jose ay labimpitong taon 
na, nag-aalaga siya ng kawan kasama ng 
kanyang mga kapatid sa ama, ang mga 
anak nina Bilha at Zilpa, na mga asawang-
lingkod ng kanyang ama. Alam niya ang 
masasamang gawain ng kanyang mga 
kapatid kaya't ang mga ito'y isinumbong 
niya sa kanilang ama.  

3 Ora, Israel amava mais a José que a 
todos os seus filhos, porque era filho da 
sua velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3Mas mahal ni Israel si Jose kaysa ibang 
mga anak, sapagkat matanda na siya nang 
ito'y isinilang. Iginawa niya ito ng damit na 
mahaba at may manggas. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4Nang mahalata ng mga kapatid ni Jose na 
mas mahal siya ng kanilang ama, 
kinamuhian siya ng mga ito at ayaw siyang 
pakisamahang mabuti.  

5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Minsan, nanaginip si Jose at lalong 
namuhi ang mga kapatid niya nang ito'y 
ikuwento niya sa kanila.  

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este 
sonho que tive: 

6Sabi ni Jose, “Napanaginipan ko, 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 
vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

7na tayo ay nasa bukid at nagbibigkis ng 
trigo. Tumayo ang aking binigkis at 
yumukod sa paligid nito ang inyong mga 
binigkis.” 
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8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8“Ano! Ang ibig mo bang sabihin ay 
maghahari ka sa amin?” tanong nila. At 
lalo silang nagalit kay Jose.  

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 
sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim. 

9Nanaginip muli si Jose at isinalaysay sa 
kanyang mga kapatid ang ganito: “Nakita 
ko sa aking panaginip na ang araw, ang 
buwan at labing-isang bituin ay yumuko sa 
aking harapan.” 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra? 

10Sinabi rin niya ito sa kanyang ama, at 
ito'y nagalit din sa kanya. “Anong ibig 
mong sabihin?” tanong ng ama. “Kami ng 
iyong ina't mga kapatid ay yuyuko sa 
harapan mo?” 

11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11Inggit na inggit kay Jose ang kanyang 
mga kapatid. Inisip-isip namang mabuti ng 
kanyang ama ang mga bagay na ito.  

 Ipinagbili si Jose at Dinala sa Egipto 

12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12Isang araw, nasa Shekem ang mga 
kapatid ni Jose at pinapastol doon ang 
kawan ng kanilang ama.  

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 
Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

13Sinabi ni Israel kay Jose, “Gumayak ka at 
sumunod sa iyong mga kapatid.” “Opo, ” 
tugon ni Jose.  

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14Sinabi pa ng kanyang ama, “Tingnan mo 
kung sila'y nasa mabuting kalagayan. 
Pagkatapos, bumalik ka agad at nang 
malaman ko.” Lumakad nga si Jose mula 
sa libis ng Hebron at nakarating sa 
Shekem. 

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15Sa kanyang paglalakad, nakita siya ng 
isang lalaki at tinanong kung anong 
hinahanap niya.  
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16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16“Hinahanap ko po ang aking mga kapatid 
na nagpapastol ng aming kawan, ” sagot 
niya. “Saan ko po kaya sila makikita?” 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Sinabi ng lalaki, “Umalis na sila at ang 
dinig ko'y sa Dotan pupunta.” Sumunod si 
Jose at natagpuan nga roon ang mga 
kapatid.  

18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18Malayo pa'y natanaw na siya ng mga ito. 
Nagkaisa silang patayin siya.  

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19Sinabi nila, “Ayan na ang mahilig 
managinip!  

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Patayin natin siya at ihulog sa balon, at 
sabihing siya'y sinila ng mabangis na 
hayop. Tingnan natin kung ano ang 
mangyayari sa kanyang mga panaginip.” 

21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a 
vida. 

21Narinig ito ni Ruben at binalak niyang 
iligtas si Jose. Sabi niya, “Huwag, huwag 
nating patayin.  

22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai. 

22Huwag natin siyang pagbuhatan ng 
kamay; ihulog na lamang natin sa balon.” 
Sinabi niya ito, sapagkat ang balak niya ay 
iligtas ang kapatid at dalhin ito sa kanyang 
ama. 

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23Paglapit ni Jose, hinubad nila ang 
mahabang damit nito na may manggas,  

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24at inihulog sa isang tuyong balon.  

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Habang sila'y kumakain, may natanaw 
silang pangkat ng mga Ismaelitang mula sa 
Gilead. Ang kanilang mga kamelyo ay may 
kargang mga gagawing pabango na 
dadalhin sa Egipto.  



131 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Sinabi ni Juda sa kanyang mga kapatid, 
“Wala tayong mapapala kung papatayin 
natin ang ating kapatid.  

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Mabuti pa'y ipagbili na lamang natin siya 
sa mga Ismaelita kaysa ating saktan! Siya'y 
kapatid din natin, laman ng ating laman at 
dugo ng ating dugo.” At sila'y nagkasundo.  

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram 
José ao Egito. 

28Kaya't nang may dumaraang mga 
mangangalakal na Midianita, iniahon nila 
si Jose at ipinagbili sa halagang 
dalawampung pirasong pilak. At si Jose'y 
dinala ng mga Ismaelita sa Egipto.  

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as 
suas vestes. 

29Pagbalik ni Ruben sa balon, nakita 
niyang wala na roon si Jose. Sa laki ng 
kanyang pagdaramdam, pinunit niya ang 
kanyang damit. 

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30Lumapit siya sa kanyang mga kapatid at 
ang sabi, “Wala na sa balon si Jose! Ano 
ang gagawin ko ngayon?” 

31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Nagpatay sila ng kambing at itinubog sa 
dugo nito ang hinubad na damit ni Jose.  

32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e 
lhe disseram: Achamos isto; vê se é ou não 
a túnica de teu filho. 

32Pagkatapos, dinala nila ito sa kanilang 
ama at sinabi, “Nakita po namin ang damit 
na ito, tingnan nga ninyo kung ito nga ang 
sa mahal ninyong anak.” 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi 
despedaçado. 

33Nakilala niya agad ang damit. “Kanya 
nga ito! Pinatay ng mabangis na hayop ang 
anak ko! Pihong nagkaluray-luray ang 
kanyang katawan.” 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias. 

34Sinira ni Jacob ang suot niyang damit, at 
nagsuot ng damit-panluksa. Ipinagluksa 
niya nang mahabang panahon ang 
nangyari sa kanyang anak.  
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35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 
ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

35Inaliw siya ng lahat niyang mga anak 
ngunit patuloy ang kanyang pamimighati. 
Sinabi niya, “Mapupunta ako sa daigdig ng 
mga patay na nagdadalamhati dahil sa 
pagkawala ng aking anak.” Patuloy siyang 
nagluksa dahil kay Jose.  

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36Samantala, pagdating sa Egipto, 
ipinagbili si Jose ng mga Midianita kay 
Potifar, isang punong kawal ng Faraon at 
kapitan ng mga tanod sa palasyo.  

Gênesis 38 Genesis 38 

Judá e Tamar Si Juda at si Tamar 

1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1Nang panahong iyon, humiwalay si Juda 
sa kanyang mga kapatid at nakipanirahan 
kay Hira na isang Adullamita.  

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2Napangasawa niya roon ang anak ni Sua, 
isang Cananeo.  

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3Nagkaanak sila ng tatlong lalaki: Er ang 
ipinangalan sa panganay,  

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4ang pangalawa'y Onan,  

5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5at Sela naman ang pangatlo. Si Juda ay 
nasa Kizib nang ipanganak si Sela.  

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar. 

6Pinapag-asawa ni Juda ang kanyang 
panganay na si Er at ang napangasawa 
nito'y si Tamar.  

7 Er, porém, o primogênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7Napakasama ng ugali ni Er, kaya't nagalit 
sa kanya si Yahweh at siya'y pinatay.  

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão. 

8Kaya't sinabi ni Juda kay Onan, 
“Tungkulin mong sipingan ang biyuda ng 
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iyong kapatid upang magkaroon siya ng 
mga anak sa pamamagitan mo.” 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 
cair na terra, para não dar descendência 
a seu irmão. 

9Alam ni Onan na hindi ituturing na kanya 
ang magiging anak niya sa kanyang hipag. 
Kaya itinatapon niya sa labas ang kanyang 
binhi upang huwag magkaanak ang 
kanyang kapatid sa pamamagitan niya.  

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer. 

10Ito'y kasuklam-suklam kay Yahweh 
kaya't pinatay rin siya.  

11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 
este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

11Sinabi ni Juda sa manugang niyang si 
Tamar, “Umuwi ka na muna sa inyo at 
hintayin mong lumaki ang bunso kong si 
Sela.” Sinabi niya ito dahil sa takot na baka 
mangyari kay Sela ang sinapit ng kanyang 
mga kapatid. Kaya't umuwi muna si Tamar 
sa kanyang ama.  

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita. 

12Pagkalipas ng panahon ay namatay ang 
asawa ni Juda. Matapos ang pagluluksa, 
nagpunta si Juda sa Timnat para tingnan 
ang paggugupit sa balahibo ng kanyang 
mga tupa. Kasama niya ang kaibigan 
niyang si Hira na taga-Adullam.  

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o 
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13Samantala, may nagsabi kay Tamar na 
pupunta sa Timnat ang kanyang biyenan 
upang gupitan ng balahibo ang mga tupa 
nito.  

14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via 
que Selá já era homem, e ela não lhe fora 
dada por mulher. 

14Pagkarinig nito, hinubad niya ang 
kanyang damit-panluksa. Nagtalukbong 
siya at naupo sa pagpasok ng Enaim, 
bayang nadadaanan patungo sa Timnat. 
Ginawa niya ito sapagkat alam niyang 
binata na si Sela, ngunit hindi pa sila 
ipinakakasal ng kanyang biyenan.  
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15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Nakita ni Juda si Tamar; inakala niyang 
ito'y isang babaing nagbebenta ng aliw 
sapagkat may takip ang mukha.  

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16Lumapit siya at inalok ang babae na 
makipagtalik sa kanya. Hindi niya alam na 
ito ang kanyang manugang. “Anong 
ibabayad mo sa akin?” tanong ng babae.  

17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17Sumagot si Juda, “Padadalhan kita ng 
isang batang kambing.” “Payag ako, ” sabi 
ng babae, “kung bibigyan mo ako ng isang 
sangla hangga't hindi ko tinatanggap ang 
ipadadala mo.” 

18 Respondeu ele: Que penhor te darei? 
Ela disse: O teu selo, o teu cordão e o 
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18“Anong sangla ang gusto mo?” tanong ni 
Juda. Sumagot siya, “Ang iyong singsing 
na pantatak kasama ang kadena at ang 
tungkod mo.” Ibinigay niya ang hiningi ng 
babae at sila'y nagsiping. Nagdalang-tao si 
Tamar.  

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19Pagkatapos, umuwi siya at inalis ang 
kanyang talukbong at isinuot muli ang 
kanyang damit-panluksa.  

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 
penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

20Pag-uwi ni Juda, isinugo niya ang 
kaibigan niyang taga-Adullam upang 
dalhin sa babae ang ipinangako niyang 
kambing, at bawiin naman ang iniwang 
sangla.  

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21Nagtanung-tanong siya sa mga lalaking 
tagaroon, at ang sagot ng mga ito'y walang 
gayong babae roon.  

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 

22Nagbalik kay Juda ang kanyang kaibigan 
at sinabi ang nangyari sa kanyang lakad.  
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me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma. 

23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei-lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Kaya't sinabi ni Juda, “Hayaan mo na sa 
kanya ang iniwan kong sangla, baka tayo'y 
pagtawanan pa ng mga tao. Dinala mo na 
sa kanya ang kambing, ngunit wala siya 
roon!” 

24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 
está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

24Makaraan ang tatlong buwan, may 
nagsabi kay Juda, “Ang manugang mong si 
Tamar ay naglaro ng apoy at ngayo'y 
nagdadalang-tao.” “Ilabas ninyo siya at 
sunugin!” ang utos ni Juda.  

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas 
coisas eu concebi. E disse mais: 
Reconhece de quem é este selo, e este 
cordão, e este cajado. 

25Habang siya'y kinakaladkad na palabas, 
ipinasabi niya sa kanyang biyenan, “Ang 
may-ari ng mga ito ang ama ng aking 
dinadala. Tingnan mo kung kanino ang 
singsing, kadena at tungkod na ito.” 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26Nakilala ni Juda ang iniwan niyang 
sangla, kaya't sinabi niya, “Wala siyang 
kasalanan, ako ang nagkulang; dapat 
sana'y ipinakasal ko siya kay Sela.” At 
hindi na niya ito muling sinipingan.  

27 E aconteceu que, estando ela para dar 
à luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27Dumating ang panahon ng panganganak 
ni Tamar at natuklasang kambal ang 
kanyang isisilang.  

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando-a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28Sa oras ng kanyang panganganak, 
lumabas ang kamay ng isa at ito'y tinalian 
ng hilot ng pulang sinulid upang makilala 
ang unang inianak.  

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o 
outro; e ela disse: Como rompeste saída? 
E lhe chamaram Perez. 

29Ngunit iniurong ng sanggol ang kanyang 
kamay at naunang lumabas ang kanyang 
kakambal. Sinabi ng hilot, “Ano't 
nakipagsiksikan kang palabas?” Dahil dito, 
Fares ang ipinangalan sa bata.  
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30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30Ang sanggol na may taling pulang sinulid 
ang huling iniluwal. At ito'y pinangalanang 
Zara.  

Gênesis 39 Genesis 39 

José na casa de Potifar Si Jose at ang Asawa ni Potifar 

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Dinala nga si Jose sa Egipto at doo'y 
ipinagbili siya ng mga Ismaelita kay 
Potifar, isang Egipcio na pinuno sa 
pamahalaan ng Faraon at kapitan ng mga 
tanod sa palasyo.  

2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2Sa buong panahon ng paglilingkod ni Jose 
sa bahay ni Potifar ay pinatnubayan siya ni 
Yahweh. Anumang kanyang gawin ay 
nagtatagumpay.  

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3Napansin ni Potifar na tinutulungan ni 
Yahweh si Jose,  

4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha. 

4kaya ginawa niya itong katiwala sa bahay 
at sa lahat niyang ari-arian.  

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5Mula noon, dahil kay Jose ay pinagpala ni 
Yahweh ang buong sambahayan ni Potifar 
pati ang kanyang mga bukirin.  

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 
mordomo, de nada sabia, além do pão 
com que se alimentava. José era formoso 
de porte e de aparência. 

6Ipinagkatiwala ni Potifar kay Jose ang 
lahat, maliban sa pagpili ng kanyang 
kakainin. Si Jose'y matipuno at magandang 
lalaki.  
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7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em 
José e lhe disse: Deita-te comigo. 

7Dumating ang panahon na pinagnasaan 
siya ng asawa ni Potifar. Sinabi nito, 
“Sipingan mo ako.” 

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8Tumanggi si Jose at ang sabi, “Panatag po 
ang kalooban ng aking panginoon sapagkat 
ako'y narito. Ginawa niya akong katiwala,  

9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 
porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

9at ipinamahala niya sa akin ang lahat sa 
bahay na ito, maliban sa inyo na kanyang 
asawa. Hindi ko po magagawa ang ganyan 
kalaking kataksilan at pagkakasala sa 
Diyos.” 

10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10Hindi pinapansin ni Jose ang babae kahit 
araw-araw itong nakikiusap na sumiping 
sa kanya.  

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Ngunit isang araw, nasa bahay si Jose 
upang gampanan ang kanyang tungkulin. 
Nagkataong wala roon ang ibang mga 
utusan. 

12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora. 

12Walang anu-ano'y hinablot ng babae ang 
kanyang balabal at sinabi, “Halika't 
sipingan mo na ako!” Patakbo siyang 
lumabas ngunit naiwan ang kanyang 
balabal sa babae.  

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13Sa pangyayaring ito,  

14 chamou pelos homens de sua casa e 
lhes disse: Vede, trouxe-nos meu marido 
este hebreu para insultar-nos; veio até 
mim para se deitar comigo; mas eu gritei 
em alta voz. 

14nagsisigaw ito at tinawag ang mga 
katulong na lalaki, “Tingnan ninyo! 
Dinalhan tayo ng asawa ko ng Hebreong 
ito para hamakin tayo. Sukat ba namang 
pasukin ako sa aking silid at gusto akong 
pagsamantalahan! Mabuti na lamang at 
ako'y nakasigaw.  
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15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora. 

15Pagsigaw ko'y kumaripas siya ng takbo, 
at naiwan sa akin ang kanyang damit.” 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16Itinago niya ang balabal ni Jose 
hanggang sa dumating ang asawa. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar-
me; 

17Sinabi niya rito, “Ang Hebreong dinala 
mo rito'y bigla na lamang pumasok sa 
aking silid at gusto akong 
pagsamantalahan.  

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18Nang ako'y sumigaw, kumaripas ng 
takbo at naiwan sa akin ang kanyang 
balabal.” 

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 
maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

19Nagalit si Potifar nang marinig ang sinabi 
ng asawa,  

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20kaya't ipinahuli niya si Jose at isinama sa 
mga bilanggong tauhan ng Faraon. 

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21Ngunit si Jose ay hindi pinabayaan ni 
Yahweh. Ang bantay ng bilangguan ay 
naging napakabait sa kanya.  

22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22Si Jose ay ginawa niyang tagapamahala 
ng lahat ng mga bilanggo, at siya ang 
tanging nagpapasya kung ano ang gagawin 
sa loob ng bilangguan.  

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro 
de todas as coisas que estavam nas mãos 
de José, porquanto o SENHOR era com 
ele, e tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23Hindi na halos nakikialam ang bantay ng 
bilangguan sa ginagawa ni Jose, sapagkat 
si Yahweh ay kasama nito at 
pinagtatagumpay siya sa lahat niyang 
gawain.  

Gênesis 40 Genesis 40 

José na prisão interpreta dois sonhos Ipinaliwanag ni Jose ang mga Panaginip 
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1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1Minsan, ang tagapangasiwa ng mga 
inumin ng Faraon at ang punong panadero 
ay parehong nagkasala sa kanilang 
panginoon na hari ng Egipto.  

2 Indignou-se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-
chefe. 

2Sa galit nito,  

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3sila'y ipinakulong sa bahay ng punong 
guwardiya ng piitang pinagdalhan kay 
Jose.  

4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4Si Jose ang naatasan ng kapitan na 
tumingin at maglingkod sa dalawang 
bilanggo, kaya't matagal silang 
magkasama sa bilangguan.  

5 E ambos sonharam, cada um o seu 
sonho, na mesma noite; cada sonho com 
a sua própria significação, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5Isang gabi, ang tagapangasiwa ng mga 
inumin at ang punong panadero ay 
parehong nanaginip.  

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis 
que estavam turbados. 

6Kinaumagahan, nang dumalaw si Jose, 
napuna niyang nababalisa ang dalawa.  

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa 
do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste 
o semblante? 

7Tinanong niya kung bakit,  

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-
lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

8at sila nama'y nagpaliwanag. “Alam mo, 
pareho kaming nanaginip, ngunit wala ni 
isa mang makapagpaliwanag ng kahulugan 
ng mga iyon.” “Ang Diyos lamang ang 
nakapagpapaunawa sa atin ng kahulugan 
ng mga panaginip, ” sabi ni Jose. “Ano ba 
ang napanaginipan ninyo?” 

O sonho do copeiro-chefe  
9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim. 

9Ang tagapangasiwa ng inumin ang unang 
nagsalaysay. Ang sabi nito, 
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“Napanaginipan kong sa harapan ko'y may 
puno ng ubas 

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10na may tatlong sanga. Pagsibol ng dahon 
nito, namulaklak na rin at kaagad nahinog 
ang mga bunga.  

11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11Hawak ko noon ang kopa ng Faraon, 
kaya't pinisa ko ang ubas at ibinigay sa 
Faraon.” 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12“Ito ang kahulugan ng panaginip mo, ” 
sabi ni Jose. “Ang tatlong sanga ay tatlong 
araw.  

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 
tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

13Sa loob ng tatlong araw, ipapatawag ka 
ng Faraon at patatawarin. Ibabalik ka sa 
dati mong tungkulin.  

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14Kaya, kapag naroon ka na, huwag mo 
naman akong kakalimutan. Banggitin mo 
naman ako sa Faraon at tulungan mo 
akong makalaya sa bilangguang ito.  

15 porque, de fato, fui roubado da terra 
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que 
me pusessem nesta masmorra. 

15Ang totoo'y kinuha lamang ako sa lupain 
ng mga Hebreo, at wala akong nalalamang 
dahilan upang mabilanggo rito.” 

O sonho do padeiro-chefe  

16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16Pagkakita ng punong panadero na 
maganda ang kahulugan ng panaginip ng 
kanyang kasama, sinabi nito kay Jose, 
“Ako'y nanaginip din. May buhat daw 
akong tatlong basket sa aking ulo.  

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha 
cabeça. 

17Sa basket na nasa ibabaw ay nakalagay 
ang iba't ibang pagkaing hinurno para sa 
Faraon, ngunit ang pagkaing iyo'y tinutuka 
ng mga ibon.” 

18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Sinabi ni Jose, “Ito ang kahulugan ng 
panaginip mo:  
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19 dentro ainda de três dias, Faraó te 
tirará fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19sa loob ng tatlong araw ay ipapatawag ka 
rin ng Faraon at pupugutan ka. 
Pagkatapos, ibibitin sa kahoy ang iyong 
bangkay at hahayaang tukain ng mga 
ibon.” 

20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20Ang ikatlong araw ay kaarawan ng 
Faraon, at naghanda siya ng isang salu-salo 
para sa kanyang mga kagawad. Iniharap 
niya sa kanyang mga panauhin ang 
tagapangasiwa ng mga inumin at ang 
punong panadero.  

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21Ibinalik niya sa tungkulin ang 
tagapangasiwa ng mga inumin,  

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22ngunit ipinabitay ang punong panadero. 
Natupad nga ang sinabi ni Jose sa dalawa,  

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23ngunit siya'y nakalimutan ng 
tagapangasiwa ng mga inumin.  

Gênesis 41 Genesis 41 

José interpreta os sonhos de Faraó 
Ipinaliwanag ni Jose ang mga Panaginip ng 

Faraon 

1 Passados dois anos completos, Faraó 
teve um sonho. Parecia-lhe achar-se ele 
de pé junto ao Nilo. 

1Pagkaraan ng dalawang taon, ang Faraon 
naman ang nanaginip. Napanaginipan 
niyang siya'y nakatayo sa pampang ng Ilog 
Nilo. 

2 Do rio subiam sete vacas formosas à 
vista e gordas e pastavam no carriçal. 

2Walang anu-ano'y may pitong 
magaganda't matatabang bakang umahon 
sa ilog at nanginain ng damo.  

3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio. 

3-4Umahon din mula sa ilog na iyon ang 
pitong pangit at payat na baka. Lumapit 
ang mga ito at kinain ang pitong 
matatabang baka. At nagising ang Faraon. 

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 
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5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. 
De uma só haste saíam sete espigas cheias 
e boas. 

5Nakatulog siyang muli at nanaginip na 
naman. May pitong uhay na tumubo sa 
isang puno ng trigo. Malalaki at matataba 
ang mga butil nito.  

6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6Pagkatapos, may sumibol na pitong uhay. 
Ang mga ito ay payat at tuyot ang mga 
butil dahil sa hampas ng hanging silangan.  

7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7Kinain ng mga payat ang matatabang 
uhay, at muling nagising ang Faraon. Noon 
niya nalamang siya pala'y nananaginip.  

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 
lhes contou os sonhos; mas ninguém 
havia que lhos interpretasse. 

8Pagsapit ng umaga, nabagabag siya, 
kaya't ipinatawag niyang lahat ang mga 
salamangkero at mga matatalinong tao sa 
buong Egipto. Isinalaysay niya ang 
kanyang mga panaginip, ngunit isa ma'y 
walang makapagpaliwanag ng kahulugan 
ng mga ito.  

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Lumapit sa Faraon ang tagapangasiwa ng 
mga inumin at sinabi sa kanya, “Ako po'y 
may malaking pagkukulang na nagawa.  

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Nang magalit po kayo sa amin ng punong 
panadero at ipabilanggo ninyo kami sa 
tahanan ng kapitan ng mga tanod,  

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu 
e ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação. 

11kami po'y parehong nanaginip.  

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12Isa pong binatang Hebreo na alipin ng 
kapitan ng mga tanod ang kasama namin 
doon. Siya po ang nagpaliwanag ng aming 
panaginip.  

13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado. 

13Sinabi po niyang ako'y mababalik sa 
tungkulin at ang punong panadero'y 
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bibitayin; nangyari pong lahat ang 
kanyang sinabi.” 

14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Ipinatawag agad ng Faraon si Jose. Nang 
mailabas na sa bilangguan, siya'y nag-ahit, 
nagbihis at kaagad humarap sa hari. 

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 
teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

15Sinabi ng Faraon sa kanya, “Ako'y 
nanaginip ngunit walang makapagsabi sa 
akin ng kahulugan niyon. Nabalitaan kong 
mahusay kang magpaliwanag ng mga 
panaginip.” 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16“Hindi po ako ang makapagpapaliwanag, 
kamahalan, ” sabi ni Jose. “Ang Diyos po 
ang siyang magbibigay ng katugunan sa 
inyong katanungan.” 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do 
Nilo,  

17Sinabi ng Faraon, “Ako raw ay nakatayo 
sa pampang ng Ilog Nilo. 

18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18May pitong magaganda at matatabang 
bakang umahon sa ilog at nanginain.  

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19Walang anu-ano'y pitong mga payat na 
baka, pinakapangit na sa nakita ko sa 
buong Egipto, ang umahon din sa ilog. 

20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20Kinain ng mga payat ang matatabang 
baka,  

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei. 

21ngunit parang walang anumang 
nangyari. Matapos kainin ang matataba, 
iyon pa rin ang ayos ng mga payat, 
napakapangit pa rin, at ako'y nagising.  

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22Muli akong nakatulog at nanaginip na 
naman. May nakita akong pitong uhay sa 
isang puno ng trigo na hitik na hitik ng 
hinog na butil.  
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23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23Sa puno ring ito, may sumibol na pitong 
uhay, ngunit lanta, napakapayat ng mga 
butil, at tinuyo ng hanging silangan.  

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, 
mas ninguém houve que mo 
interpretasse. 

24Kinain ng mga payat na uhay ang 
matataba. Isinalaysay ko na ito sa mga 
salamangkero, ngunit walang 
makapagpaliwanag sa akin.” 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25“Iisa po ang kahulugan ng dalawa 
ninyong panaginip, ” sabi ni Jose. 
“Ipinapaalam sa inyo ng Diyos kung ano 
ang kanyang gagawin. 

26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Ang pitong matatabang baka po ay 
pitong taon; iyon din po ang kahulugan ng 
pitong uhay na matataba ang butil.  

27 As sete vacas magras e feias, que 
subiam após as primeiras, serão sete anos, 
bem como as sete espigas mirradas e 
crestadas do vento oriental serão sete 
anos de fome. 

27Ang sinasabi ninyong pitong payat na 
baka at ang pitong uhay na payat ang mga 
butil ay pitong taon ng taggutom.  

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28Gaya ng sinabi ko sa inyo, iyan po ang 
gagawin ng Diyos.  

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito. 

29Magkakaroon ng pitong taóng 
kasaganaan sa buong Egipto.  

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na 
terra do Egito, e a fome consumirá a terra; 

30Ang kasunod naman nito'y pitong taon 
ng taggutom at dahil sa kapinsalaang 
idudulot nito, malilimutan na sa Egipto 
ang nagdaang panahon ng kasaganaan.  

31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 

31Mangyayari ito dahil sa katakut-takot na 
hirap na daranasin sa panahon ng 
taggutom.  

32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32Dalawang ulit po ang inyong panaginip, 
mahal na Faraon, upang ipaalam sa inyo 
na itinakda na ng Diyos ang bagay na ito, 
at malapit na niya itong isagawa.  
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33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra 
do Egito. 

33“Ang mabuti po'y pumili kayo ng taong 
matalino at may kakayahan upang siyang 
mamahala sa Egipto.  

34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34Maglagay kayo sa buong bansa ng mga 
tagalikom ng ikalimang bahagi ng lahat ng 
aanihin sa loob ng pitong taóng 
kasaganaan.  

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 
recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

35Lahat ng inaning butil sa panahong iyon 
ay dapat ipunin, ikamalig sa mga lunsod at 
pabantayang mabuti. Bigyan ninyo ng 
kapangyarihan ang mga tagalikom upang 
maisagawa ang lahat ng ito.  

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 
que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

36Ang maiipong pagkain ay ilalaan para sa 
pitong taon ng taggutom na tiyak na 
darating sa Egipto. Sa gayon, hindi 
mamamatay sa gutom ang mga 
mamamayan sa buong bansa.” 

José como governador do Egito Ginawang Tagapamahala sa Egipto si Jose 

37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37Nagustuhan ng Faraon at ng kanyang 
mga kagawad ang panukala ni Jose.  

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38Sinabi nila, “Bakit pa tayo hahanap ng 
iba, samantalang nasa kanya ang Espiritu 
ng Diyos?” 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há 
tão ajuizado e sábio como tu. 

39Kaya't sinabi ng Faraon kay Jose, “Ang 
Diyos ang nagpakita sa iyo ng lahat ng ito, 
kaya't wala nang hihigit pa sa iyo sa 
karunungan at pang-unawa.  

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 
somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

40Ikaw ang pamamahalain ko sa buong 
bansa, at susundin ka ng lahat. Ang aking 
trono lamang ang hindi mapapasaiyo.  

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito. 

41At ngayon, inilalagay kitang gobernador 
ng buong Egipto!” 

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo 

42Inalis ni Faraon sa kanyang daliri ang 
singsing na pantatak at isinuot iyon kay 
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vestir roupas de linho fino e lhe pôs ao 
pescoço um colar de ouro. 

Jose; binihisan niya ito ng damit na lino at 
sinabitan ng gintong kuwintas sa leeg.  

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai-vos! Desse 
modo, o constituiu sobre toda a terra do 
Egito. 

43Ipinagamit kay Jose ang pangalawang 
sasakyan ng hari, at binigyan siya ng tanod 
pandangal na nauuna sa kanya at 
sumisigaw, “Lumuhod kayo!” Sa gayon, 
ipinailalim sa kanya ang pamamahala sa 
buong Egipto. 

44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44Sinabi ng Faraon kay Jose, “Ako ang 
Faraon at ikaw ang aking pangalawa, 
ngunit kung wala kang pahintulot, walang 
sinuman sa Egipto na makakagawa ng 
anuman.” 

45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45Binigyan niya si Jose ng bagong 
pangalan: Zafenat-panea. At ipinakasal sa 
kanya si Asenat na anak ni Potifera, ang 
pari sa Heliopolis. Bilang gobernador, 
pinamahalaan ni Jose ang buong lupain ng 
Egipto.  

46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito. 

46Tatlumpung taon si Jose nang 
magsimulang maglingkod sa Faraon. 
Pagkaalis niya sa harapan ng hari, nilibot 
niya ang buong Egipto. 

47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47Pitong taóng nag-ani nang sagana sa 
buong lupain.  

48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48Inipon ni Jose ang lahat ng pagkain sa 
Egipto at ikinamalig sa mga lunsod. Sa 
loob ng pitong taon ng kasaganaan, inipon 
niya sa bawat lunsod ang mga pagkaing 
inani sa palibot nito.  

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Ang naipon niyang trigo ay sindami ng 
buhangin sa dagat, kaya't hindi na niya 
tinatakal dahil sa dami.  
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50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50Bago dumating ang taggutom, 
nagkaanak si Jose ng dalawang lalaki kay 
Asenat.  

51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez 
esquecer de todos os meus trabalhos e de 
toda a casa de meu pai. 

51Tinawag niyang Manases ang panganay, 
sapagkat sinabi niya, “Niloob ng Diyos na 
malimot ko ang aking naging hirap sa 
bahay ng aking ama.” 

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição. 

52Efraim naman ang ipinangalan sa 
pangalawa, sapagkat ang sabi niya, 
“Pinagkalooban ako ng Diyos ng mga anak 
sa lupain ng aking paghihirap.” 

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53Natapos ang pitong taon ng kasaganaan 
sa Egipto.  

54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 
todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

54At sumunod ang pitong taóng taggutom, 
tulad ng sinabi ni Jose. Ngunit sa buong 
Egipto'y may pagkain, samantalang 
taggutom sa ibang bansa.  

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 
dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

55Nang wala nang makain ang 
mamamayan, sila'y dumaing sa Faraon. 
Sinabi niya sa mga taga-Egipto, “Magpunta 
kayo kay Jose, at sundin ninyo ang 
kanyang sasabihin.” 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito. 

56Lumaganap ang taggutom sa buong 
bansa. Binuksan ni Jose ang lahat ng mga 
kamalig, at pinagbilhan ng trigo ang mga 
taga-Egipto. Palubha nang palubha ang 
taggutom sa buong Egipto.  

57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57Lumaganap din ito sa ibang mga bansa, 
kaya't ang mga mamamayan nila'y 
pumunta sa Egipto upang bumili ng 
pagkain kay Jose.  

Gênesis 42 Genesis 42 

Os irmãos de José descem ao Egito Nagpunta sa Egipto ang mga Kapatid ni Jose 
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1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Nang mabalitaan ni Jacob na maraming 
pagkain sa Egipto, sinabi niya sa kanyang 
mga anak na lalaki, “Ano pang hinihintay 
ninyo? 

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos 
deles, para que vivamos e não morramos. 

2Pumunta kayo sa Egipto at bumili agad ng 
pagkain upang hindi tayo mamatay sa 
gutom. Balita ko'y maraming pagkain 
doon.” 

3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Pumunta nga sa Egipto ang sampung 
kapatid ni Jose upang bumili ng pagkain. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4Si Benjamin, ang tunay na kapatid ni Jose, 
ay hindi na pinasama ni Jacob sa takot na 
may masamang mangyari sa kanya.  

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5Kasama ng ibang taga-Canaan, lumakad 
ang mga anak ni Jacob upang bumili ng 
pagkain sapagkat laganap na ang taggutom 
sa buong Canaan.  

6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da 
terra; e os irmãos de José vieram e se 
prostraram rosto em terra, perante ele. 

6Bilang gobernador ng Egipto, si Jose ang 
nagbebenta ng pagkain sa mga tao, kaya't 
sa kanya pumunta ang kanyang mga 
kapatid. Paglapit ng mga ito, sila'y 
yumukod sa kanyang harapan. 

7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 
Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

7Nakilala agad ni Jose ang mga kapatid 
niya, ngunit hindi siya nagpahalata. 
“Tagasaan kayo?” mabagsik niyang 
tanong. “Taga-Canaan po. Naparito po 
kami upang bumili ng pagkain, ” tugon 
nila.  

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Nakilala nga ni Jose ang kanyang mga 
kapatid ngunit hindi siya namukhaan ng 
mga ito.  

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós 

9Naalala niya ang kanyang mga panaginip 
tungkol sa kanila, kaya't sinabi niya, 
“Kayo'y mga espiya, at naparito kayo 
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sois espiões e viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

upang makita ang kahinaan ng aming 
bansa, hindi ba?” 

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento. 

10“Hindi po! Kami pong mga lingkod 
ninyo'y bumibili lamang ng pagkain.  

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Magkakapatid po kami, at kami'y mga 
taong tapat. Hindi po kami mga espiya.” 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12“Hindi ako naniniwala, ” sabi ni Jose. 
“Naparito kayo upang alamin ang 
kahinaan ng aming bansa!” 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 
de Canaã; o mais novo está hoje com 
nosso pai, outro já não existe. 

13Kaya't nagmakaawa sila, “Ginoo, kami 
po'y labindalawang magkakapatid; nasa 
Canaan po ang aming ama. Pinaiwan po 
ang bunso naming kapatid; ang isa po 
nama'y patay na.” 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14Sinabi ni Jose, “Tulad ng sinabi ko, 
kayo'y mga espiya!  

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que 
primeiro venha o vosso irmão mais novo. 

15At isinusumpa ko sa ngalan ng Faraon, 
hindi kayo makakaalis hanggang hindi 
ninyo dinadala rito ang inyong bunsong 
kapatid.  

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 
provadas as vossas palavras, se há 
verdade no que dizeis; ou se não, pela 
vida de Faraó, sois espiões. 

16Umuwi ang isa sa inyo at kunin siya; ang 
iba'y ikukulong dito hanggang hindi ninyo 
napatutunayan ang inyong sinasabi. Kung 
hindi, mga espiya nga kayo!” 

17 E os meteu juntos em prisão três dias. 
17Tatlong araw niyang ikinulong ang 
kanyang mga kapatid.  

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18Pagsapit ng ikatlong araw, sinabi ni Jose 
sa kanila, “Ako'y may takot sa Diyos; 
bibigyan ko kayo ng pagkakataong 
mabuhay kung gagawin ninyo ito:  

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 

19Kung talagang nagsasabi kayo ng totoo, 
isa lamang sa inyo ang ibibilanggo; ang 
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outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

iba'y makakaalis na at maaari nang iuwi 
ang pagkaing binili ninyo para sa inyong 
mga pamilya. 

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, 
com o que serão verificadas as vossas 
palavras, e não morrereis. E eles se 
dispuseram a fazê-lo. 

20Ngunit pagbalik ninyo'y kailangang 
isama ninyo ang bunso ninyong kapatid. 
Dito ko malalaman na kayo'y nagsasabi ng 
totoo, at hindi kayo mamamatay.” 
Sumang-ayon ang lahat.  

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Pagkatapos, ang sabi nila sa isa't isa, 
“Nagbabayad na tayo ngayon sa ginawa 
natin sa ating kapatid. Nakikita natin ang 
paghihirap ng kanyang kalooban noon 
ngunit hindi natin pinansin ang kanyang 
pagmamakaawa. Kaya tayo naman ngayon 
ang nasa kagipitan.” 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não 
me quisestes ouvir. Pois vedes aí que se 
requer de nós o seu sangue. 

22“Iyan na nga ba ang sinasabi ko, ” sabi ni 
Ruben. “Nakiusap ako sa inyong huwag 
saktan ang bata, ngunit hindi kayo nakinig; 
ngayon, pinagbabayad tayo sa kanyang 
kamatayan.” 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete. 

23Hindi nila alam na nauunawaan ni Jose 
ang kanilang usapan, sapagkat gumagamit 
pa ito ng tagasalin sa wika kapag 
humaharap sa kanila.  

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 
dentre eles e o algemou na presença 
deles. 

24Iniwan muna sila ni Jose dahil sa hindi 
na niya mapigil ang pag-iyak. Nang 
panatag na ang kanyang kalooban, 
bumalik siya at ibinukod si Simeon. 
Ipinagapos niya ito sa harapan nila.  

Os irmãos de José regressam do Egito Nagbalik ang mga Kapatid ni Jose sa Canaan 

25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 
os suprissem de comida para o caminho; 
e assim lhes foi feito. 

25Iniutos ni Jose na punuin ng trigo ang 
kanilang mga sako at ilagay doon ang 
salaping ibinayad nila. Pinabigyan pa sila 
ng makakain sa kanilang paglalakbay. 
Nasunod lahat ang utos ni Jose.  
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26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali. 

26Ikinarga ng magkakapatid sa mga asno 
ang kanilang biniling pagkain, at sila'y 
umalis.  

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27Pagsapit ng gabi, tumigil sila upang 
magpahinga. Binuksan ng isa ang kanyang 
sako upang pakainin ang asno niya at 
nakita ang salapi sa loob ng sako.  

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

28Napasigaw ito, “Ibinalik sa akin ang 
aking salapi! Heto sa aking sako!” 
Nanginig sila sa takot at nagtanong sa isa't 
isa, “Ano ang ginawang ito sa atin ng 
Diyos?” 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29Pagdating nila sa Canaan, isinalaysay 
nila kay Jacob ang nangyari sa kanila. 
Sinabi nila,  

30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30“Ama, napakabagsik pong magsalita ng 
gobernador sa Egipto. Akalain ba naman 
ninyong pagbintangan pa kaming mga 
espiya!  

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31Sinabi po naming mga tapat na tao kami 
at hindi mga espiya.  

32 somos doze irmãos, filhos de um 
mesmo pai; um já não existe, e o mais 
novo está hoje com nosso pai na terra de 
Canaã. 

32Ipinagtapat pa naming kami'y 
labindalawang magkakapatid na lalaki at 
iisa ang aming ama. Sinabi po namin na 
patay na ang isa naming kapatid, at ang 
bunso nama'y kasama ninyo rito sa 
Canaan.  

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 
irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

33Pagkatapos po naming sabihin ito, 
akalain ninyong susubukan daw niya kung 
kami'y nagsasabi ng totoo! Pinaiwan po si 
Simeon, at pinauwi na kaming dala ang 
pagkaing aming binili. 

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 

34Ngunit mahigpit po ang bilin niya na 
bumalik kaming kasama ang aming 
bunsong kapatid bilang katunayang kami'y 
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honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

nagsasabi ng totoo. Kung magagawa namin 
ito, nangako po siyang palalayain si 
Simeon at pahihintulutan kaming 
manirahan at magnegosyo sa kanyang 
bansa.” 

35 Aconteceu que, despejando eles os 
sacos de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; 
e viram as trouxinhas com o dinheiro, 
eles e seu pai, e temeram. 

35Nang isalin nila ang kani-kanilang sako, 
nakita nila ang salaping kanilang ibinayad. 
Kaya't pati si Jacob ay natakot.  

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Sinabi niya, “Iiwan ba ninyo akong mag-
isa? Wala na si Jose, wala rin si Simeon, 
ngayo'y gusto pa ninyong isama si 
Benjamin? Napakabigat namang pasanin 
ito para sa akin!” 

37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei. 

37Sinabi ni Ruben, “Ama, kung hindi ko 
maibalik sa inyo si Benjamin, patayin na 
ninyo ang dalawa kong anak. Ipaubaya 
ninyo sa akin si Benjamin at ibabalik ko 
siya.” 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não 
descerá convosco; seu irmão é morto, e 
ele ficou só; se lhe sucede algum desastre 
no caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38Ngunit sinabi ni Jacob, “Hindi ko 
papayagang sumama sa inyo ang aking 
anak, patay na ang kanyang kapatid at siya 
na lamang ang nasa akin. Sa tanda ko nang 
ito, kung siya'y masasawi sa daan, hindi ko 
na ito makakayanan; mamamatay akong 
nagdadalamhati.” 

Gênesis 43 Genesis 43 

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito Nagbalik kay Jose ang Magkakapatid 

1 A fome persistia gravíssima na terra. 1Lalong tumindi ang taggutom sa Canaan.  
2 Tendo eles acabado de consumir o 
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes 
seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

2Nang maubos na ng pamilya ni Jacob ang 
pagkaing binili sa Egipto, sinabi niya sa 
kanyang mga anak, “Bumili uli kayo kahit 
kaunting pagkain sa Egipto.” 
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3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente 
nos protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3Sinabi ni Juda sa kanya, “Mahigpit po ang 
bilin sa amin ng gobernador doon na 
huwag na kaming magpapakita sa kanya 
kung hindi namin kasama ang kapatid 
naming bunso.  

4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento; 

4Kung pasasamahin ninyo siya, bibili po 
kami ng pagkain doon.  

5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5Kung hindi ninyo pahihintulutan, hindi 
po kami maaaring humarap sa 
gobernador.” 

6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes 
esse mal, dando a saber àquele homem 
que tínheis outro irmão? 

6Sinabi ni Israel, “Bakit kasi sinabi ninyong 
mayroon pa kayong ibang kapatid? Ako 
ang pinahihirapan ninyo sa nangyayaring 
ito.” 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda 
vosso pai? Tendes outro irmão? 
Respondemos-lhe segundo as suas 
palavras. Acaso, poderíamos adivinhar 
que haveria de dizer: Trazei vosso irmão? 

7Nagpaliwanag sila, “Inusisa pong mabuti 
ang ating pamilya. Itinanong sa amin kung 
mayroon pa kaming ama at iba pang 
kapatid. Sinagot po lamang namin ang 
kanyang mga tanong. Hindi po namin alam 
na pati si Benjamin ay pipiliting iharap 
namin sa kanya.” 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos 
levantaremos e iremos; para que vivamos 
e não morramos, nem nós, nem tu, nem 
os nossos filhinhos. 

8Kaya sinabi ni Juda kay Israel, “Ama, 
mamamatay tayo sa gutom. Pasamahin na 
ninyo si Benjamin at nang makaalis na 
kami.  

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Itinataya ko ang aking buhay para sa 
kanya. Ako po ang bahala sa kanya. Kung 
hindi ko siya maibalik nang buháy, ako 
ang buntunan ninyo ng lahat ng sisi.  

10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Kung hindi ninyo kami pinaghintay nang 
matagal, marahil ay nakadalawang balik 
na kami ngayon.” 



154 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento 
e levai de presente a esse homem: um 
pouco de bálsamo e um pouco de mel, 
arômatas e mirra, nozes de pistácia e 
amêndoas; 

11Sinabi ni Israel, “Kung iyon ang mabuti, 
sige, payag na ako. Ngunit magdala kayo 
ng handog sa gobernador, kaunting 
balsamo, pulot-pukyutan, astragalo, 
laudano, alponsigo at almendra.  

12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12Doblehin ninyo ang dalang salapi, 
sapagkat kailangan ninyong ibalik ang 
salaping nailagay sa inyong mga sako. 
Maaaring isang pagkakamali lamang iyon.  

13 Levai também vosso irmão, levantai-
vos e voltai àquele homem. 

13Isama na ninyo ang inyong kapatid at 
lumakad na kayo.  

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu 
perder os filhos, sem filhos ficarei. 

14Loobin nawa ng Makapangyarihang 
Diyos na kahabagan kayo ng taong iyon 
upang mabalik sa akin si Simeon at si 
Benjamin. Kung hindi man sila maibalik, 
handa na ang loob ko.” 

José hospeda seus irmãos  
15 Tomaram, pois, os homens os 
presentes, o dinheiro em dobro e a 
Benjamim; levantaram-se, desceram ao 
Egito e se apresentaram perante José. 

15Nagdala nga sila ng mga kaloob at 
salaping dapat dalhin, at nagbalik sa 
Egipto, kasama si Benjamin.  

16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Nang makita ni Jose si Benjamin, iniutos 
niya sa aliping namamahala sa kanyang 
tahanan, “Isama mo sila sa bahay. Sila'y 
kasalo ko mamayang pananghalian. 
Magkatay ka ng hayop at iluto mo.” 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17Sinunod ng alipin ang utos ni Jose at 
isinama ang magkakapatid.  

18 Os homens tiveram medo, porque 
foram levados à casa de José; e diziam: É 
por causa do dinheiro que da outra vez 
voltou nos sacos de cereal, para nos 
acusar e arremeter contra nós, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos. 

18Natakot sila nang sila'y dalhin sa bahay 
ni Jose. Sa loob-loob nila, “Marahil, dinala 
tayo rito dahil sa salaping ibinalik sa ating 
mga sako nang una tayong pumarito. 
Maaaring bigla na lamang tayong dakpin, 
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kunin ang ating mga asno, at tayo'y gawing 
mga alipin.” 

19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Kaya't nilapitan nila ang katiwala ni Jose 
at kinausap sa may pintuan ng bahay nito.  

20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20Sinabi nila, “Ginoo, galing na po kami 
ritong minsan at bumili ng pagkain.  

21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21Nang kami'y nagpapahinga sa daan, 
binuksan namin ang aming mga sako at 
nakita sa loob ang lahat ng salaping 
ibinayad namin sa pagkain. Heto po't dala 
namin para ibalik sa inyo.  

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

22May dala po kaming bukod na pambili ng 
pagkain. Hindi po namin alam kung sino 
ang naglagay ng mga salaping iyon sa mga 
sako namin.” 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não 
temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso 
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal; 
o vosso dinheiro me chegou a mim. E lhes 
trouxe fora a Simeão. 

23“Huwag kayong mag-alaala, ” sabi ng 
alipin. “Huwag kayong matakot. Ang 
inyong Diyos na siya ring Diyos ng inyong 
ama ang naglagay ng salaping iyon. 
Tinanggap ko na ang inyong kabayaran sa 
binili ninyong una.” Pagkatapos ay 
inilabas ng katiwala si Simeon at isinama 
sa kanila.  

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração 
aos seus jumentos. 

24Sila'y pinapasok ng katiwala sa bahay ni 
Jose, pinaghugas ng mga paa, at pinakain 
ang kanilang mga asno.  

25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer. 

25Pagkatapos, inilabas ng magkakapatid 
ang kanilang handog para ipagkaloob kay 
Jose pagdating nito. Narinig nilang doon 
sila magsasalu-salo.  

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Pagdating ni Jose, yumukod silang lahat 
sa kanyang harapan at ibinigay ang dala 
nilang handog.  
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27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar 
e disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27Kinumusta sila ni Jose at pagkatapos ay 
tinanong, “Kumusta naman ang inyong 
ama? Malakas pa ba siya?” 

28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a 
cabeça e prostraram-se. 

28“Ginoo, buháy pa po siya at malakas, ” 
tugon nila. At sila'y lumuhod at yumukod 
muli sa harapan niya.  

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 
disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

29Pagkakita ni Jose kay Benjamin, siya ay 
nagtanong, “Ito ba ang sinasabi ninyong 
bunsong kapatid? Pagpalain ka ng Diyos, 
anak!” 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali. 

30Hindi mapaglabanan ni Jose ang 
kanyang damdamin, at halos siya'y 
mapaiyak dahil sa pagkakita sa kanyang 
kapatid. Kaya't siya'y pumasok sa kanyang 
silid at doon umiyak.  

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Nang mapayapa na niya ang kanyang 
kalooban, naghilamos siya, lumabas, at 
nagpahain ng pagkain.  

32 Serviram-lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios 
que comiam com ele; porque aos egípcios 
não lhes era lícito comer pão com os 
hebreus, porquanto é isso abominação 
para os egípcios. 

32Si Jose ay ipinaghaing mag-isa sa isang 
mesa, at ang kanyang mga kapatid ay sa 
ibang mesa. Magkakasalo naman ang mga 
Egipcio, sapagkat ikinahihiya nilang 
makasalo ang mga Hebreo. 

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre 
si. 

33Kaharap ni Jose ang kanyang mga 
kapatid na sunod-sunod ang pagkaupo 
ayon sa gulang. Nagkatinginan sila at 
takang-taka sa gayong pagkakaayos ng 
kanilang upo.  

34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 
de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

34Idinudulot mula sa mesa ni Jose ang 
pagkain nila, at limang beses ang dami ng 
pagkaing idinulot kay Benjamin. Masaya 
silang kumain at nag-inuman.  
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Gênesis 44 Genesis 44 

Estratagema de José para deter seus irmãos Ang Nawawalang Kopa 

1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na 
boca do saco de mantimento. 

1Inutusan ni Jose ang kanyang katiwala, 
“Punuin mo ng trigo ang kanilang mga 
sako at bago mo isara ay ilagay mo ang 
salaping ibinayad nila.  

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca 
do saco de mantimento do mais novo, 
com o dinheiro do seu cereal. E assim se 
fez segundo José dissera. 

2At sa sako ng pinakabunso, ilagay mo pa 
ang aking kopang pilak.” Ginawa naman 
ng katiwala ang iniutos sa kanya. 

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3Kinabukasan, maaga pa'y umalis na ang 
magkakapatid, sakay ng kanilang mga 
asno.  

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Hindi pa sila nakakalayo sa lunsod, 
inutusan ni Jose ang kanyang katiwala, 
“Habulin mo ang mga taong iyon, at 
sabihin mo sa kanila, ‘Bakit naman 
ginantihan ninyo ng masama ang 
kabutihang ipinakita namin sa inyo?  

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Bakit ninyo ninakaw ang kopang pilak ng 
aking panginoon? Iyon ang iniinuman ng 
aking panginoon, at ginagamit din niya 
iyon sa panghuhula. Napakalaking 
kasalanan ang ginawa ninyong ito! ’” 

6 E alcançou-os e lhes falou essas 
palavras. 

6Inabutan sila ng katiwala, at gayon nga 
ang sinabi sa kanila. 

7 Então, lhe responderam: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe estejam 
teus servos de praticar semelhante coisa. 

7Sumagot naman sila, “Ano pong ibig 
ninyong sabihin? Bakit kayo nagsalita ng 
ganyan? Ni sa isip ay hindi namin 
magagawa iyan! 

8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-
te desde a terra de Canaã; como, pois, 

8Nakita naman ninyo, nakarating na kami 
sa Canaan, gayunma'y ibinalik pa rin 
namin sa inyo ang salaping nakita namin 
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furtaríamos da casa do teu senhor prata 
ou ouro? 

sa loob ng aming sako. Bakit kami 
magnanakaw ng pilak o ginto sa tahanan 
ng inyong panginoon?  

9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Ginoo, kung makita po ninyo sa sinuman 
sa amin ang kopang sinasabi ninyo ay 
dapat mamatay, at alipinin ninyo kaming 
lahat.” 

10 Então, lhes respondeu: Seja conforme 
as vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10“Mabuti, ” tugon ng katiwala. “Kung 
kanino makita ang kopa, siya ang 
gagawing alipin; makakalaya na ang iba.” 

11 E se apressaram, e, tendo cada um 
posto o saco de mantimento em terra, o 
abriu. 

11Ibinabâ nila ang kanilang mga sako at 
pinagbubuksan.  

12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; 
e achou-se o copo no saco de mantimento 
de Benjamim. 

12Isa-isa itong hinalughog ng katiwala 
mula sa pinakamatanda hanggang sa 
pinakabata, at natagpuan ang kopa sa sako 
ni Benjamin.  

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, 
tornaram à cidade. 

13Pinunit nila ang kanilang damit sa tindi 
ng kalungkutan, ikinargang muli sa asno 
ang kanilang mga sako, at bumalik sa 
lunsod.  

A defesa de Judá  

14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14Nasa bahay pa si Jose nang magbalik si 
Juda at ang kanyang mga kapatid. 
Pagdating doon, sila'y yumukod sa 
kanyang harapan.  

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15Sinabi ni Jose, “Ano itong ginawa ninyo? 
Hindi ba ninyo alam na marunong akong 
manghula? Wala kayong maitatago sa 
akin!” 

16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como 
nos justificaremos? Achou Deus a 
iniqüidade de teus servos; eis que somos 

16“Wala na po kaming masasabi, ” sagot ni 
Juda. “Wala po kaming maikakatuwiran sa 
mga pangyayari. Diyos na po ang 
nagbunyag ng aming pagkakasala. Kaya, 
hindi lamang ang kinakitaan ng kopa, 
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escravos de meu senhor, tanto nós como 
aquele em cuja mão se achou o copo. 

kundi lahat kami'y alipin na ninyo 
ngayon.” 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 
copo, esse será meu servo; vós, no 
entanto, subi em paz para vosso pai. 

17Sinabi ni Jose, “Hindi! Hindi ko gagawin 
iyon. Kung kanino nakita ang kopa, siya 
ang gagawin kong alipin; ang iba ay 
makakauwi na sa inyong ama.” 

 Nagmakaawa si Juda 

18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos 
do meu senhor, e não se acenda a tua ira 
contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó. 

18Lumapit si Juda kay Jose at ang sabi, 
“Nakikiusap po ako, ginoo, kung inyong 
mamarapatin. Huwag sana ninyong 
ikagagalit. Ang turing ko sa inyo'y para na 
kayong Faraon.  

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Ginoo, tinanong ninyo kung mayroon pa 
kaming ama at kapatid.  

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 
mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

20Ang sabi po nami'y may ama kaming 
matanda na at bunsong kapatid na anak 
niya sa katandaan. Patay na ang kapatid 
nito at siya na lamang ang buháy na anak 
ng kanyang ina, kaya mahal na mahal siya 
ng aming ama.  

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-
mo, para que ponha os olhos sobre ele. 

21Iniutos ninyong dalhin namin siya rito 
upang inyong makita.  

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22Ipinaliwanag po naming mahirap ilayo sa 
aming ama ang bata sapagkat maaaring 
ikamatay niya ito.  

23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Ngunit ang sabi naman ninyo'y hindi na 
ninyo kami tatanggapin dito kung hindi 
namin siya maihaharap sa inyo.  

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu 
senhor,  

24“Ang lahat ng ito'y sinabi namin sa aming 
ama nang umuwi kami. 

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25Muli kaming inutusan ng aming ama na 
pumarito upang bumili ng kaunting 
pagkain.  
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26 Nós respondemos: Não podemos 
descer; mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26Ipinaalala namin sa kanya na hindi ninyo 
kami tatanggapin kung hindi kasama ang 
bunso naming kapatid.  

27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos; 

27Sinabi po niya sa amin, ‘Alam naman 
ninyong dalawa lamang ang anak ng 
kanilang ina.  

28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28Wala na ang isa; maaaring siya'y niluray 
ng mabangis na hayop.  

29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29At kung ang natitira ay isasama pa ninyo, 
maaaring mamatay ako sa dalamhati. ’ 

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a 
sua alma estar ligada com a alma dele,  

30“Ang buhay po ng aming ama ay 
karugtong na ng buhay ng bata, kaya kung 
babalik kami na hindi ito kasama,  

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

31tiyak na siya'y mamamatay. Kapag nakita 
niyang hindi namin kasama ang bata, 
malalagutan siya ng hininga dahil sa 
kalungkutan.  

32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Ang isa pa'y itinaya ko ang aking buhay 
para sa bata. Sinabi ko po na kung siya'y 
hindi ko maibabalik, ako ang buntunan 
niya ng sisi.  

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33Kaya kung papayag kayo, ako na ang 
alipinin ninyo sa halip na itong aking 
bunsong kapatid. Pahintulutan na ninyong 
isama siya ng iba kong mga kapatid.  

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Hindi po ako makakauwi kung hindi 
kasama si Benjamin. Hindi ko po 
makakayanan ang matinding dagok na 
darating sa aming ama, kung iyon ang 
mangyayari.” 
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Gênesis 45 Genesis 45 

José dá-se a conhecer a seus irmãos Nagpakilala na si Jose 

1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 
presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

1Hindi na mapigil ni Jose ang kanyang 
damdamin, kaya pinaalis niya ang kanyang 
mga tagapaglingkod na naroon. Nang sila 
na lamang ang naroon, ipinagtapat ni Jose 
sa kanyang mga kapatid kung sino siya.  

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2Sa lakas ng kanyang iyak, narinig siya ng 
mga Egipcio, kaya't ang balita'y mabilis na 
nakarating sa palasyo.  

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 
puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

3“Ako si Jose!” ang pagtatapat niya sa 
kanyang mga kapatid. “Buháy pa bang 
talaga ang ating ama?” Nagulantang sila sa 
kanilang narinig at hindi nakasagot. 

4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: 
Eu sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

4“Lumapit kayo, ” sabi ni Jose. Lumapit 
nga sila, at nagpatuloy siya ng pagsasalita, 
“Ako nga si Jose, ang inyong kapatid na 
ipinagbili ninyo sa Egipto.  

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5Ngunit huwag na ninyong ikalungkot ang 
nangyari. Huwag ninyong sisihin ang 
inyong sarili sa ginawa ninyo sa akin. Ang 
Diyos ang nagpadala sa akin dito upang 
iligtas ang maraming buhay. 

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Dalawang taon pa lamang ang taggutom, 
limang taon pa ang darating at walang 
aanihin sa mga bukirin.  

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento. 

7Pinauna ako rito ng Diyos upang huwag 
malipol ang ating lahi.  

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai 
de Faraó, e senhor de toda a sua casa, e 

8Kaya, hindi kayo kundi ang Diyos ang 
nagpadala sa akin dito. Ginawa niya akong 
tagapayo ng Faraon, tagapangasiwa ng 
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como governador em toda a terra do 
Egito. 

kanyang sambahayan at tagapamahala ng 
buong Egipto.” 

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus 
me pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Sinabi pa ni Jose, “Bumalik kayo agad sa 
ating ama at ibalita ninyo na ako ang 
pinapamahala ng Diyos sa buong Egipto. 
Sabihin ninyong pumarito agad siya sa 
lalong madaling panahon.  

10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, teus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10Doon siya titira sa lupain ng Goshen para 
mapalapit sa akin. Ang lahat niyang mga 
anak, mga apo, mga tupa, kambing, baka 
at lahat ng inyong ari-arian ay kanyang 
dalhin.  

11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 
empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 

11Doo'y mapangangalagaan ko kayo. 
Limang taon pa ang taggutom, at hindi ko 
gustong makita ang sinuman sa inyo na 
naghihirap.  

12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12Kitang-kita ninyo ngayon, pati ikaw, 
Benjamin, na ako talaga si Jose.  

13 Anunciai a meu pai toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13Ibalita ninyo sa ating ama ang taglay 
kong kapangyarihan dito sa Egipto, at 
ikuwento ninyo ang lahat ng inyong 
nakita. Hihintayin ko siya sa lalong 
madaling panahon.” 

14 E, lançando-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, chorou; e, 
abraçado com ele, chorou também 
Benjamim. 

14Umiiyak niyang niyakap si Benjamin, at 
ito nama'y umiiyak ding yumakap kay 
Jose.  

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15Patuloy siyang umiiyak habang isa-isang 
hinahagkan ang ibang kapatid.  

Faraó ouve falar dos irmãos de José  

16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16Nakarating sa palasyo ang balita na ang 
mga kapatid ni Jose ay dumating. 
Ikinatuwa ito ng Faraon at ng kanyang 
mga kagawad. 
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17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17Sinabi ng Faraon kay Jose, “Pakargahan 
mo ng pagkain ang mga hayop ng iyong 
mga kapatid, at pabalikin mo sila sa 
Canaan. 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar-vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18Sabihin mong dalhin dito ang inyong 
ama at ang buong sambahayan nila. 
Ibibigay ko sa kanila ang pinakamatabang 
lupain upang malasap nila ang 
masaganang pamumuhay rito.  

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 
filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

19Sabihin mo ring magdala sila ng mga 
karwahe para magamit ng kani-kanilang 
asawa at mga anak paglipat sa Egipto.  

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20Huwag na nilang panghinayangang 
iwanan ang kanilang ari-arian doon, 
sapagkat ang pinakamabuting lupain dito 
ang ibibigay ko sa kanila.” 

21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 
Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

21Sinunod ng mga anak ni Israel ang utos 
na ito. Binigyan sila ni Jose ng mga 
sasakyan, gaya ng utos ng Faraon, at 
pinadalhan din ng pagkain sa kanilang 
paglalakbay.  

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Ang bawat isa'y binigyan ng tig-iisang 
bihisan, maliban kay Benjamin. Lima ang 
kanyang bihisan at pinadalhan pa ng 
tatlong daang pirasong pilak.  

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23Pinadalhan niya ang kanyang ama ng 
pinakamabuting produkto ng Egipto, karga 
ng sampung asno. Sampung asno rin ang 
may kargang trigo, tinapay at iba't ibang 
pagkain upang may baon ang kanilang 
ama sa paglalakbay. 

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24Inutusan ni Jose na lumakad na ang 
kanyang mga kapatid ngunit bago umalis 



164 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

ay sinabi sa kanila, “Huwag na kayong 
magtatalu-talo sa daan.” 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25Umalis nga sila sa Egipto at umuwi sa 
Canaan.  

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 
isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito. 

26Pagdating doo'y sinabi nila kay Jacob, 
“Ama, buháy pa po si Jose! Siya ngayon 
ang namamahala sa buong Egipto!” 
Natigilan si Jacob, at halos hindi siya 
makapaniwala sa balitang ito.  

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu-se-lhe o espírito. 

27Ngunit nang maisalaysay sa kanya ang 
bilin ni Jose at makita ang mga karwaheng 
ipinadala ni Jose, sumigla ang kanyang 
kalooban.  

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra. 

28“Salamat sa Diyos!” sabi ni Jacob. 
“Buháy pa pala ang aking anak! 
Pupuntahan ko siya bago ako mamatay.” 

Gênesis 46 Genesis 46 

Jacó e toda a sua família descem para o Egito Nagpunta sa Egipto ang Sambahayan ni Jacob 

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1Naglakbay nga si Israel, dala ang lahat 
niyang ari-arian. Pagdating sa Beer-seba, 
naghandog siya sa Diyos ng kanyang 
amang si Isaac. 

2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui! 

2Pagsapit ng gabi, tinawag siya ng Diyos sa 
isang pangitain, “Jacob, Jacob!” “Narito po 
ako, ” sagot niya.  

3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, 
porque lá eu farei de ti uma grande nação. 

3“Ako ang Diyos, ang Diyos ng iyong ama, 
” sabi sa kanya. “Huwag kang matakot na 
pumunta sa Egipto. Doon, ang lahi mo'y 
magiging isang malaking bansa.  

4 Eu descerei contigo para o Egito e te 
farei tornar a subir, certamente. A mão de 
José fechará os teus olhos. 

4Sasamahan ko kayo roon at ibabalik muli 
rito. Nasa piling mo si Jose kapag ikaw ay 
namatay.” 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 

5Mula sa Beer-seba'y naglakbay si Jacob. 
Siya, at ang kanyang mga apo at mga 
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seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

manugang ay isinakay ng kanyang mga 
anak sa mga karwaheng ipinadala ng 
Faraon.  

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 
vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

6Dinala rin nila sa Egipto ang kanilang mga 
kawan at kagamitan mula sa Canaan. 
Kasama nga niya 

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7ang kanyang mga anak, mga manugang at 
mga apo.  

8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8Ito ang talaan ng lahi ni Israel na 
nagpunta sa Egipto—si Jacob at ang 
kanyang mga anak at mga apo: si Ruben na 
kanyang panganay 

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9at ang mga anak nitong sina Enoc, Fallu, 
Hezron at Carmi;  

10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10si Simeon at ang mga anak nitong sina 
Jemuel, Jamin, Ohad, Jaquin, Zohar at si 
Saul na anak ng babaing taga-Canaan.  

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

11Si Levi at ang mga anak nitong sina 
Gershon, Coat at Merari;  

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez 
e Zera; Er e Onã, porém, morreram na 
terra de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12si Juda at ang mga anak nitong sina Sela, 
Fares at Zara. Si Er at Onan ay namatay sa 
Canaan. Ang mga anak ni Fares na sina 
Hezron at Hamul.  

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13Si Isacar at ang mga anak nitong sina 
Tola, Pua, Job at Simron.  

14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14Si Zebulun at ang mga anak nitong sina 
Sered, Elon at Jahleel.  

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15Ito ang mga anak at apo ni Jacob kay Lea 
na pawang ipinanganak sa Mesopotamia. 
Kabilang dito si Dina, ang anak na dalaga 
ni Jacob. Tatlumpu't tatlo silang lahat.  
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16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli. 

16Kasama rin dito si Gad at ang mga anak 
nito na sina Zifion, Hagui, Suni, Ezbon, Eri, 
Arodi at Areli;  

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, 
Berias e Sera, irmã deles; e os filhos de 
Berias: Héber e Malquiel. 

17si Asher at ang mga anak nitong sina 
Jimna, Isua, Isui, Beria at ang babaing 
kapatid nilang si Sera. Ang mga anak ni 
Beria ay sina Heber at Malquiel.  

18 São estes os filhos de Zilpa, a qual 
Labão deu a sua filha Lia; e estes deu ela 
à luz a Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18Ang mga anak at mga apo ni Jacob kay 
Zilpa, ang aliping ibinigay ni Laban kay 
Lea, ay labing-anim.  

19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19Kabilang din sa talaang ito ang mga anak 
at mga apo ni Jacob kay Raquel: sina Jose 
at Benjamin;  

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20sina Manases at Efraim, mga anak ni Jose 
kay Asenat na anak ni Potifera na pari sa 
Heliopolis. Ang dalawang ito'y sa Egipto 
isinilang.  

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde. 

21Ang mga anak ni Benjamin ay sina Bela, 
Bequer, Asbel, Gera, Naaman, Ehi, Ros, 
Mupim, Hupim at Ard.  

22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22Labing-apat ang mga anak at mga apo ni 
Jacob kay Raquel.  

23 O filho de Dã: Husim. 
23Kabilang pa rin dito si Dan at ang 
bugtong niyang anak na si Husim; at 

24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24si Neftali at ang mga anak nitong sina 
Jahzeel, Guni, Jeser at Silem.  

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25Pito ang mga anak at mga apo ni Jacob 
kay Bilha, ang aliping ibinigay ni Laban 
kay Raquel.  

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, 
fora as mulheres dos filhos de Jacó, todos 
eram sessenta e seis pessoas; 

26Animnapu't anim ang mga anak at mga 
apo ni Jacob na nagpunta sa Egipto. Hindi 
kabilang dito ang kanyang mga manugang.  

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 

27Dalawa ang naging anak ni Jose sa 
Egipto, kaya ang kabuuang bilang ng 
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de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

sambahayan ni Jacob na natipon doon ay 
pitumpu.  

O encontro de José com seu pai Si Jacob at ang Kanyang Sambahayan sa Egipto 

28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28Si Juda ang isinugo ni Israel kay Jose 
upang siya'y salubungin. 

29 Então, José aprontou o seu carro e 
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a 
Gósen. Apresentou-se, lançou-se-lhe ao 
pescoço e chorou assim longo tempo. 

29Dali-daling ipinahanda ni Jose ang 
sasakyan niya at sinalubong ang kanyang 
ama sa Goshen. Nang sila'y magkita, agad 
niyang niyakap ang kanyang ama, at 
matagal na umiyak.  

30 Disse Israel a José: Já posso morrer, 
pois já vi o teu rosto, e ainda vives. 

30Sinabi naman ni Israel, “Ngayo'y handa 
na akong mamatay sapagkat nakita na 
kitang buháy.” 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e 
lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de Canaã, 
vieram para mim. 

31Sinabi ni Jose sa kanyang mga kapatid at 
sa buong sambahayan ni Jacob, “Ibabalita 
ko sa Faraon na dumating na kayo buhat 
sa Canaan. 

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32Sasabihin kong kayo'y mga pastol; dala 
ninyo ang inyong mga kawan, at lahat 
ninyong ari-arian.  

33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Kung ipatawag kayo ng Faraon at 
tanungin kung ano ang inyong gawain,  

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 
todo pastor de rebanho é abominação 
para os egípcios. 

34sabihin ninyong kayo'y nag-aalaga na ng 
mga baka buhat sa pagkabata, tulad ng 
inyong mga ninuno. Sa gayon, maaari 
kayong manirahan sa lupaing ito.” Sinabi 
niya ito sapagkat ang mga taga-Egipto'y 
namumuhi sa mga pastol.  

Gênesis 47 Genesis 47 

Israel é apresentado a Faraó 
 

1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
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seu gado, com tudo o que têm, chegaram 
da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

1-2Isinama ni Jose ang lima sa kanyang 
mga kapatid at nagpunta sa Faraon. Sinabi 
niya, “Dumating na po ang aking ama't 
mga kapatid buhat sa Canaan, dala ang 
kanilang mga kawan, at lahat ng ari-arian. 
Naroon po sila ngayon sa Goshen.” At 
ipinakilala niya sa Faraon ang kanyang 
mga kapatid.  

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 

3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Tinanong sila ng Faraon, “Ano ang 
trabaho ninyo?” “Kami po'y mga pastol, 
tulad ng aming mga ninuno, ” tugon nila. 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4“Nakarating po kami rito sapagkat sa 
amin sa Canaan ay wala na kaming 
mapagpastulan. Kung maaari po, doon na 
ninyo kami patirahin sa lupain ng 
Goshen.” 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti. 

5Sinabi ng Faraon kay Jose, “Ngayong 
narito na ang iyong ama at mga kapatid,  

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 
põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

6at ikaw naman ang namamahala sa buong 
Egipto, ibigay mo sa kanila ang 
pinakamainam na lupain. Doon mo sila 
patirahin sa Goshen. Kung may mapipili 
kang mahuhusay na pastol, sila ang 
pamahalain mo sa aking mga kawan.” 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7Isinama ni Jose ang kanyang ama sa 
palasyo at pagdating doo'y binasbasan ni 
Jacob ang Faraon.  

8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8“Ilang taon na kayo?” tanong ng Faraon 
kay Jacob.  

9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 

9Sumagot siya, “Umabot na po sa 130 taon 
ang aking pagpapalipat-lipat ng tahanan. 
Maikli at mahirap ang aking naging buhay 
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anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

dito sa lupa. Malayung-malayo sa naging 
buhay ng aking mga ninuno.” 

10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10Matapos magpaalam sa Faraon, umalis 
na si Jacob.  

11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 
do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

11Sa utos ng Faraon, ibinigay ni Jose sa 
kanyang ama at mga kapatid ang 
pinakamabuting lupain ng Rameses sa 
bansang Egipto.  

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12Ang buong sambahayan ni Jacob 
hanggang sa kaliit-liitan ay kinalinga ni 
Jose.  

José compra toda a terra do Egito para Faraó 
Ang Pamamahala ni Jose sa Panahon ng 

Taggutom 

13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13Nang maubos na ang pagkain sa buong 
Canaan at Egipto, at ang mga tao'y hirap 
na hirap na sa gutom,  

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e 
o recolheu à casa de Faraó. 

14kay Jose bumibili ng pagkain ang lahat. 
Iniipon naman ni Jose ang pinagbilhan at 
dinadala sa kabang-yaman ng Faraon.  

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 
tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta. 

15Dumating ang panahong wala nang 
maibayad ang mga tao, kaya't sinabi nila 
kay Jose, “Mamamatay kami ng gutom, 
bigyan mo kami ng pagkain.” 

16 Respondeu José: Se vos falta o 
dinheiro, trazei o vosso gado; em troca do 
vosso gado eu vos suprirei. 

16Kaya't sinabi ni Jose, “Kung wala na 
kayong salapi, palitan na lang ninyo ng 
hayop ang pagkaing ibibigay ko sa inyo.” 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

17At gayon nga ang kanilang ginawa; 
ipinagpalit nila ang kanilang mga kabayo, 
tupa, kambing, baka at asno sa pagkaing 
kinukuha nila. Isang taon silang binibigyan 
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ni Jose ng pagkain bilang kapalit ng mga 
hayop.  

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 
a meu senhor que se acabou totalmente o 
dinheiro; e meu senhor já possui os 
animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a 
nossa terra. 

18Nang sumunod na taon, lumapit na 
naman sa kanya ang mga tao. Sinabi nila, 
“Hindi namin maikakaila sa inyong 
kamahalan na ngayo'y ubos na ang lahat 
naming salapi at mga alagang hayop. Wala 
na pong nalalabi sa amin kundi ang aming 
katawan at bukirin.  

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19“Kaya, tulungan naman ninyo kami; 
huwag ninyo kaming hayaang mamatay sa 
gutom at mapabayaan ang aming lupain. 
Bigyan ninyo kami ng makakain at binhing 
pananim nang kami'y huwag mamatay. 
Payag na po kaming maging alipin ng 
Faraon at ibenta sa kanya ang aming 
lupain.” 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Nangyari nga ito, kaya't nakuha ni Jose 
para sa Faraon ang lahat ng lupain ng mga 
taga-Egipto dahil sa tindi ng taggutom 
noon.  

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21Ang lahat ng tao sa Egipto ay ginawa ni 
Jose na mga alipin ng Faraon. 

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 
porção que Faraó lhes tinha dado; por 
isso, não venderam a sua terra. 

22Ang hindi lamang nabili ni Jose ay ang 
lupain ng mga pari, sapagkat ang mga ito 
ay may sapat na sustento ng Faraon.  

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Sinabi ni Jose sa mga tao, “Ngayo'y nabili 
ko na kayo at ang inyong mga lupain para 
sa Faraon. Bibigyan ko kayo ng binhing 
itatanim.  
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24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para o vosso 
mantimento e dos que estão em vossas 
casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

24Ibibigay ninyo sa Faraon ang ikalimang 
bahagi ng inyong aanihin. Inyo na ang 
nalalabi para muling itanim at maging 
pagkain ng inyong pamilya.” 

25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu 
senhor e seremos escravos de Faraó. 

25Sumagot ang mga tao, “Napakabuti 
ninyo sa amin; iniligtas ninyo kami. Handa 
po kaming maglingkod sa Faraon.” 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó 
o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou sendo de Faraó. 

26Mula noon, ginawang batas ni Jose sa 
lupain ng Egipto na ang ikalimang bahagi 
ng ani ay para sa Faraon. Umiiral pa 
hanggang ngayon ang batas na ito maliban 
sa lupa ng mga pari, sapagkat ito'y hindi 
saklaw ng Faraon.  

 Huling Habilin ni Jacob 

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram. 

27Nanirahan nga ang mga Israelita sa 
lupain ng Goshen sa Egipto. Yumaman sila 
roon at dumami ang kanilang lahi.  

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e 
sete. 

28Labimpitong taóng tumira roon si Jacob 
at umabot siya ng 147 taon.  

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 
beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

29Nang maramdaman niyang malapit na 
siyang mamatay, tinawag niya si Jose at 
sinabi, “Ilagay mo sa pagitan ng aking mga 
hita ang iyong kamay at ipangako mong 
magiging tapat ka sa akin, at hindi mo ako 
ililibing sa Egipto.  

30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30Ilabas mo ako sa Egipto at isama mo ako 
sa libingan ng aking mga magulang.” 
“Masusunod po ang nais ninyo, ” sagot ni 
Jose.  
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31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31Sinabi ni Jacob, “Kung gayon, sumumpa 
ka sa akin.” Nanumpa nga si Jose, at si 
Jacob ay yumuko sa may ulunan ng higaan 
at nanalangin.  

Gênesis 48 Genesis 48 

Jacó adoece Binasbasan ni Jacob sina Efraim at Manases 

1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 
consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 

1Nabalitaan ni Jose na may sakit ang 
kanyang ama, kaya't isinama niya ang 
dalawang anak na lalaki, sina Manases at 
Efraim, at dinalaw ang matanda.  

2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu 
filho, vem ter contigo. Esforçou-se Israel 
e se assentou no leito. 

2Nang sabihin kay Jacob na dumating si 
Jose, nagpilit siyang bumangon at naupo 
sa kanyang higaan.  

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-
Poderoso me apareceu em Luz, na terra 
de Canaã, e me abençoou,  

3Sinabi niya kay Jose, “Nang ako'y nasa 
Luz, nagpakita sa akin ang 
Makapangyarihang Diyos at binasbasan 
ako.  

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4Sinabi niya na darami ang aking mga anak 
at ang aking lahi ay magiging isang 
malaking bansa, at ibibigay niya sa kanila 
ang lupaing iyon habang panahon.  

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5Ang dalawa mong anak na isinilang dito 
sa Egipto bago ako dumating ay ibibilang 
sa aking mga anak. Kaya, tulad nina Ruben 
at Simeon, sina Efraim at Manases ay 
magiging tagapagmana ko rin.  

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 
um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

6Ngunit ang susunod mong mga anak ay 
mananatiling iyo at ibibilang na lamang sa 
lipi ng dalawa nilang kapatid.  

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, 
com pesar meu, Raquel na terra de Canaã, 
no caminho, havendo ainda pequena 

7Ipinasiya ko ito alang-alang kay Raquel na 
iyong ina. Nang pabalik ako buhat sa 
Mesopotamia, namatay siya sa Canaan, 
malapit sa Efrata. At dinamdam ko nang 
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distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

labis ang kanyang pagpanaw. Doon ko na 
siya inilibing.” (Ang Efrata ay tinatawag 
ngayong Bethlehem.) 

8 Tendo Israel visto os filhos de José, 
disse: Quem são estes? 

8Nang makita ni Israel ang mga anak ni 
Jose, tinanong ito, “Ito ba ang iyong mga 
anak?” 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 
chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

9“Opo! Sila po ang ipinagkaloob sa akin ng 
Diyos dito sa Egipto, ” tugon niya. Sinabi 
ni Israel, “Ilapit mo sila sa akin at 
babasbasan ko.” 

10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 
que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

10Halos hindi na makakita noon si Israel 
dahil sa kanyang katandaan. Inilapit nga ni 
Jose ang mga bata at sila'y niyakap at 
hinagkan ng matanda. 

Jacó abençoa José e os filhos deste  
11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11Sinabi ni Jacob kay Jose, “Wala na akong 
pag-asa noon na makikita pa kita. Ngayon, 
nakita ko pati iyong mga anak.” 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou-se à terra diante da sua 
face. 

12Inalis ni Jose ang mga bata sa kandungan 
ni Israel at yumuko siya sa harapan nito.  

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, 
e a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13Pagkatapos, inilapit niya sa matanda ang 
dalawang bata, si Efraim sa gawing kaliwa 
at si Manases sa gawing kanan nito.  

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito. 

14Ngunit pinagkurus ni Israel ang kanyang 
kamay at ipinatong ang kanan sa ulo ng 
nakababatang si Efraim at ang kaliwa sa 
ulo ni Manases.  

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 
e Isaque, o Deus que me sustentou 
durante a minha vida até este dia,  

15At sila'y binasbasan, “Pagpalain nawa 
kayo at palaging subaybayan, ng Diyos na 
pinaglingkuran ni Isaac at ni Abraham; ng 
Diyos na sa aki'y nangalaga't pumatnubay, 
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simula sa pagkabata't magpahanggang 
ngayon man.  

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles 
chamado o meu nome e o nome de meus 
pais Abraão e Isaque; e cresçam em 
multidão no meio da terra. 

16At pati na ang anghel na sa akin ay 
nagligtas, pagpalain nawa kayo, tanggapin 
ang kanyang basbas; maingatan nawa 
ninyo at taglayin oras-oras ang ngalan ko, 
at ang ngalan ni Abraham at ni Isaac. Nawa 
kayo ay lumago, dumami at lumaganap.” 

17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 
pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

17Nang makita ni Jose ang ginawa ng 
kanyang ama, minasama niya iyon kaya't 
hinawakan niya ang kanang kamay nito 
upang ilipat sa ulo ni Manases.  

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18Wika niya, “Ito po ang matanda, ama. Sa 
kanya ninyo ipatong ang inyong kanang 
kamay.” 

19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19Ngunit sinabi ni Jacob, “Alam ko iyan, 
anak, alam ko. Alam kong magiging dakila 
si Manases, pati ang kanyang mga anak, 
ngunit lalong magiging dakila ang 
nakababata niyang kapatid. Ang kanyang 
lahi ay magiging dakilang mga bansa.” 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20Sinabi pa niya ito: “Ang mga Israelita, sa 
Diyos ay hihilingin, dahil kayo'y 
pinagpala, sila ma'y pagpalain din. Sa 
kanilang kahilingan, ganito ang sasabihin: 
‘Kayo nawa ay matulad kay Efraim at 
Manases. ’” Sa ganitong paraan ginawa ni 
Jacob na una si Efraim kay Manases.   

21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Pagkatapos nito, sinabi ni Israel, “Jose, 
ako'y mamamatay na ngunit huwag kang 
mababahala. Sasamahan ka ng Diyos at 
kayo'y ibabalik niya sa lupain ng inyong 
mga ninuno.  
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22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22Ikaw ang tanging magmamana ng 
Shekem na nakuha ko sa mga Amoreo sa 
pamamagitan ng aking tabak at pana.” 

Gênesis 49 Genesis 49 

Bênçãos proféticas de Jacó 
Ang Pahayag ni Jacob Tungkol sa Kanyang mga 

Anak 

1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros: 

1Ipinatawag ni Jacob ang kanyang mga 
anak at sinabi, “Lumapit kayo sa akin, at 
sasabihin ko sa inyo ang mangyayari sa 
inyo sa hinaharap:  

2 Ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi 
a Israel, vosso pai. 

2“Kayo mga anak, magsilapit sa akin, 
akong inyong ama ay sumandaling 
dinggin.  

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente 
em poder. 

3“Si Ruben ang aking panganay na anak, sa 
lahat kong supling ay pinakamalakas;  

4 Impetuoso como a água, não serás o 
mais excelente, porque subiste ao leito de 
teu pai e o profanaste; subiste à minha 
cama. 

4mapusok ang loob, baha ang katulad, 
bawat madaanan ay sumasambulat. Sa 
kabila nito'y hindi ka sisikat, hindi 
mangunguna, hindi matatanyag; pagkat 
ang ama mo ay iyong hinamak, dangal ng 
aliping-asawa ko ay iyong winasak.  

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5“Simeon at Levi na magkapatid, ang 
sandata ninyo'y ipinanlulupig;  

6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros. 

6sa usapan ninyo'y di ako sasali, sa inyong 
gawain, hindi babahagi. Kapag nagagalit 
agad pumapatay, lumpo pati hayop kung 
makatuwaan.  

7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, 
e a sua ira, pois era dura; dividi-los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7Kayo'y susumpain, sa bangis at galit, sa 
ugali ninyo na mapagmalabis; kayo'y 
magkawatak-watak sa buong lupain, sa 
buong Israel ay pangangalatin.  
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8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti. 

8“Ikaw naman, Juda, ay papupurihan 
niyong mga anak ng ina mong mahal, 
hawak mo sa leeg ang iyong kaaway, lahat 
mong kapatid sa iyo'y gagalang.  

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9Mabangis na leon ang iyong larawan, 
muling nagkukubli matapos pumatay; ang 
tulad ni Juda'y leong nahihimlay, walang 
mangangahas lumapit sinuman.  

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10Setrong sagisag ng lakas at 
kapangyarihan sa kanya kailanma'y hindi 
lilisan; mga bansa sa kanya'y 
magkakaloob, mga angkan sa kanya'y 
maglilingkod.  

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho 
e a sua capa, em sangue de uvas. 

11Batang asno niya doon natatali, sa puno 
ng ubas na tanging pinili; mga damit niya'y 
doon nilalabhan, sa alak ng ubas na 
lubhang matapang.  

12 Os seus olhos serão cintilantes de 
vinho, e os dentes, brancos de leite. 

12Mata'y namumula dahilan sa alak, ngipi'y 
pumuputi sa inuming gatas.  

13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13“Sa baybaying-dagat doon ka, Zebulun, 
ang sasakyang-dagat sa iyo kakanlong; ang 
iyong lupai'y aabot sa Sidon.  

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14“Malakas na asno ang katulad mo, Isacar, 
ngunit sa kulungan ka maglulumagak.  

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15Nang kanyang makita iyong pahingahan, 
ang lupain doo'y tunay na mainam, tiniis 
na niyang makuba sa pasan, nagpaalipin 
na kahit mahirapan.  

16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16“Si Dan ay magiging isang pangunahin, 
katulad ng ibang pinuno ng Israel.  

17 Dã será serpente junto ao caminho, 
uma víbora junto à vereda, que morde os 
talões do cavalo e faz cair o seu cavaleiro 
por detrás. 

17Ahas na mabagsik sa tabi ng daan, na 
handang tumuklaw sa kabayong daraan; 
upang maihulog iyong taong sakay.  
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18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 
18“Sa pagliligtas mo, O Diyos, ako'y 
maghihintay.  

19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19“Haharangin si Gad ng mga tulisan, 
lalabanan niya at magtatakbuhan.  

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20“Ang bukid ni Asher ay pag-aanihan ng 
mga pagkain ng taong marangal.  

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21“Si Neftali naman ay tulad ng usa, 
malaya't ang dalang balita'y maganda.  

22 José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus galhos se 
estendem sobre o muro. 

22“Si Jose nama'y baging na mabunga. Sa 
tabi ng bukal nakatanim siya, paakyat sa 
pader ang pagtubo niya.  

23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23Mga mangangaso ang nagpapahirap, 
hinahabol siya ng palaso't sibat.  

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24Subalit ang iyong busog ay mananatiling 
malakas, ang iyong mga bisig ay 
palalakasin, ang dahilan nito'y ang Diyos 
ni Jacob, pastol ng Israel, matibay na 
muog.  

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te 
abençoará com bênçãos dos altos céus, 
com bênçãos das profundezas, com 
bênçãos dos seios e da madre. 

25Diyos ng iyong ama'y siyang sasaklolo, 
ang Makapangyarihang Diyos 
magbabasbas saiyo. Magbuhat sa langit, 
bubuhos ang ulan, malalim na tubig sa 
lupa'y bubukal; dibdib na malusog, pati 
bahay-bata'y pagpapalain di't kanyang 
babasbasan.  

26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça 
do que foi distinguido entre seus irmãos. 

26Darami ang ani, bulaklak gayon din, 
maalamat na bundok ay pagpapalain; pati 
mga burol magkakamit-aliw. Pagpapalang 
ito nawa ay makamit ni Joseng nawalay sa 
mga kapatid.  

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27“Tulad ni Benjami'y lobong pumapatay, 
sumisila ito ng inaalmusal. Kung gabi, ang 
huli'y pinaghahatian.” 



178 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 
abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

28Ito ang labindalawang anak ni Israel, at 
gayon sila binasbasan ng kanilang ama 
ayon sa basbas na angkop sa kanila.  

 Namatay at Inilibing si Jacob 

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29Pagkatapos, sinabi ni Jacob sa kanyang 
mga anak, “Ngayo'y papanaw na ako 
upang makasama ng mga ninunong 
namayapa na. Doon ninyo ako ililibing sa 
pinaglibingan sa aking mga magulang, sa 
yungib sa bukid ni Efron na Heteo.  

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 
com aquele campo, em posse de 
sepultura. 

30Ang libingang iyo'y nasa Macpela, sa 
silangan ng Mamre, sa may Canaan. Binili 
iyon ni Abraham,  

31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia; 

31at doon siya inilibing pati ang kanyang 
asawang si Sara. Doon din inilibing ang 
mag-asawang Isaac at Rebeca, at doon ko 
rin inilibing si Lea.  

32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32Ang bukid at yungib na iyon ay binili nga 
sa mga Heteo.” 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Matapos masabi ang lahat ng ito, siya ay 
humimlay at namatay.  

Gênesis 50 Genesis 50 

A lamentação por Jacó e o seu enterro 
 

1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Niyakap ni Jose ang kanyang ama at 
umiiyak na hinagkan. 

2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2Pagkatapos, inutusan niya ang kanyang 
mga manggagamot na embalsamuhin ang 
bangkay.  
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3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3Ayon sa kaugalian ng mga Egipcio, 
apatnapung araw ang ginugol nila sa 
paggawa nito. Pitumpung araw na 
nagluksa ang bansang Egipto.  

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei 
mercê perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Pagkatapos ng pagluluksa, sinabi ni Jose 
sa mga kagawad ng Faraon, “Pakisabi nga 
ninyo sa Faraon na 

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis 
que eu morro; no meu sepulcro que abri 
para mim na terra de Canaã, ali me 
sepultarás. Agora, pois, desejo subir e 
sepultar meu pai, depois voltarei. 

5hinilingng aking ama bago namatay na 
doon ko siya ilibing sa libingan na kanyang 
inihanda sa Canaan. At aking 
naipangakong susundin ko ang kanyang 
bilin. Kaya, humihingi ako ng pahintulot 
na dalhin ko roon ang kanyang bangkay at 
babalik agad ako pagkatapos.” 

6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6Sumagot ang Faraon, “Lumakad ka na at 
ilibing mo ang iyong ama ayon sa iyong 
pangako sa kanya.” 

7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de 
Faraó, os principais da sua casa e todos os 
principais da terra do Egito,  

7Sumama kay Jose para makipaglibing ang 
lahat ng kagawad ng Faraon, ang mga may 
matataas na katungkulan sa palasyo at ang 
mga kilalang mamamayan sa buong 
Egipto.  

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 
deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

8Kasama rin ni Jose ang kanyang mga 
kapatid at ang buong sambahayan ng 
kanyang ama. Ang naiwan lamang sa 
Goshen ay ang maliliit na bata, mga kawan 
ng tupa, kambing at baka.  

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9May mga nangangabayo, may mga sakay 
sa karwahe—talagang napakarami nila.  

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10Pagsapit nila sa giikan sa Atad, sa 
silangan ng Ilog Jordan, huminto muna 
sila. Nagdaos sila roon ng luksang-
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parangal sa yumao, at pitong araw na 
nagdalamhati roon si Jose.  

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 
disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

11Nasaksihan ng mga taga-Canaan ang 
ginawang pagpaparangal na ito, kaya't 
nasabi nila, “Ganito palang magluksa ang 
mga taga-Egipto!” Dahil dito'y tinawag na 
Abelmizraim ang lugar na iyon.  

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12Sinunod nga ng mga anak ni Jacob ang 
hiling ng kanilang ama. 

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre. 

13Dinala nila sa Canaan ang bangkay at 
doon inilibing sa yungib na nasa 
kaparangan ng Macpela, silangan ng 
Mamre, na binili ni Abraham kay Efron na 
Heteo.  

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Matapos ilibing ang ama, si Jose'y 
nagbalik sa Egipto, kasama ang kanyang 
mga kapatid at lahat ng kasama sa 
paglilibing.  

A magnanimidade de José para com seus 
irmãos 

Binigyan ni Jose ng Kapanatagan ang mga 
Kapatid 

15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15Mula nang mamatay ang kanilang ama, 
nag-alala na ang mga kapatid ni Jose. Sabi 
nila, “Paano kung galit pa sa atin si Jose at 
gantihan tayo sa kalupitang ginawa natin 
sa kanya?” 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Nagpasugo sila kay Jose at ipinasabi ang 
ganito: “Bago namatay ang ating ama, 
ipinagbilin niya na sabihin ito sa iyo,  

17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17‘Nakikiusap ako na patawarin mo na ang 
iyong mga kapatid sa ginawa nila sa iyo. ’ 
Kaya naman ngayon, nagsusumamo kami 
sa iyo na patawarin mo kaming mga 
lingkod ng Diyos ng iyong ama.” Napaiyak 
si Jose nang marinig ito.  
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18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18Lumapit lahat ang kanyang mga kapatid 
at yumuko sa harapan niya. “Kami'y mga 
alipin mo, ” wika nila.  

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19Ngunit sinabi ni Jose, “Huwag kayong 
matakot! Maaari ko bang palitan ang 
Diyos?  

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 
bem, para fazer, como vedes agora, que 
se conserve muita gente em vida. 

20Masama nga ang inyong ginawa sa akin, 
subalit ipinahintulot iyon ng Diyos para sa 
kabutihan, at dahil doo'y naligtas ang 
marami ngayon.  

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Kaya, huwag na kayong mag-alala. Ako 
ang bahala sa inyo at sa inyong mga anak.” 
Napanatag ang kanilang kalooban sa mga 
sinabing ito ni Jose.  

 Ang Pagkamatay ni Jose 

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Nanatili nga si Jose sa Egipto kasama ang 
kanyang mga kapatid. Umabot siya ng 110 
taon bago namatay.  

A morte de José  
23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 
Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

23Inabot pa siya ng mga apo ni Efraim, 
gayundin ng mga apo niya kay Maquir na 
anak ni Manases. 

24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 
fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

24Sinabi niya sa kanyang mga kapatid, 
“Malapit na akong mamatay, ngunit 
huwag kayong mag-alala. Iingatan kayo ng 
Diyos at ibabalik sa lupaing ipinangako 
niya kina Abraham, Isaac at Jacob.” 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25Pagkatapos, ipinagbilin niya sa mga 
Israelita ang gagawin sa kanyang bangkay. 
Wika niya, “Isumpa ninyo sa akin na kapag 
kayo'y inilabas na ng Diyos sa lupaing ito, 
dadalhin ninyo ang aking mga buto.” 

26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram 
num caixão no Egito. 

26Namatay nga si Jose sa gulang na 110 
taon. Siya'y inembalsamo sa Egipto at 
inilagay sa isang kabaong.  
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

Exodo 

Êxodo 1 Exodo 1 

Os descendentes de Jacó no Egito Ang Pang-aapi sa mga Israelita 

1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família: 

1Ito ang mga anak ni Jacob na kasama 
niyang pumunta sa Egipto, kasama ang 
kani-kanilang sambahayan:  

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2sina Ruben, Simeon, Levi, Juda,  
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Isacar, Zebulun, Benjamin,  
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dan, Neftali, Gad at Asher;  
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5silang lahat ay pitumpu. Si Jose ay 
matagal nang nasa Egipto noon. 

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6Paglipas ng panahon, namatay si Jose, 
ang kanyang mga kapatid at ang kanilang 
salinlahi.  

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7Ngunit mabilis ang pagdami ng mga 
Israelita kaya't sila'y naging 
makapangyarihan at halos napuno nila 
ang buong lupain.  

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8Lumipas ang panahon at nagkaroon ang 
Egipto ng ibang hari na hindi nakakakilala 
kay Jose.  

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Sinabi niya sa kanyang mga kababayan, 
“Nanganganib tayo sa mga Israelita. Sila'y 
patuloy na dumarami at lumalakas kaysa 
atin.  

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10Kailangang gumawa tayo ng paraan 
upang mapigil ang kanilang pagdami. 
Baka salakayin tayo ng ating mga kaaway 
at kumampi pa sila sa mga ito, at 
pagkatapos ay tumakas sa ating lupain.” 
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11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11Kaya't naglagay sila ng mababagsik na 
tagapangasiwa upang pahirapan ang mga 
Israelita; ipinagawa ng Faraon sa mga ito 
ang mga Lunsod ng Pitom at Rameses, 
mga lunsod na imbakan ng mga pagkain 
at kagamitan.  

12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por causa dos filhos de Israel; 

12Ngunit habang inaapi, ang mga ito ay 
lalo namang dumarami at naninirahan 
ang mga Israelita sa iba't ibang bayan 
kaya't sila'y kinatakutan ng mga Egipcio.  

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13Dahil dito, ang mga Israelita'y lalong 
walang awang 

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14pinahirapan ng mga Egipcio sa paggawa 
ng tisa at ng iba't ibang mabibigat na 
gawaing bukid.  

As parteiras desobedecem a Faraó  
15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15Isang araw, ipinatawag ng Faraon sina 
Sifra at Pua, ang mga komadronang 
Hebreo at sinabihan nang ganito:  

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai-
o; mas, se for filha, que viva. 

16“Sa pagpapaanak ninyo sa mga Hebrea, 
patayin ninyo kung lalaki ang sanggol, at 
hayaan ninyong mabuhay kung babae.” 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17Ngunit dahil sa takot nila sa Diyos, hindi 
sinunod ng mga komadrona ang utos ng 
hari; hindi nila pinapatay ang mga sanggol 
na lalaki.  

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Dahil dito'y ipinatawag sila ng hari at 
tinanong, “Bakit hindi ninyo pinapatay 
ang mga sanggol na lalaking isinisilang ng 
mga Hebrea?” 

19 Responderam as parteiras a Faraó: É que 
as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos. 

19“Mangyari po, iba ang mga Hebrea sa 
mga Egipcia. Madali po silang manganak 
kaya naisilang na ang sanggol pagdating 
namin, ” sagot nila.  
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20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte. 

20Kaya't patuloy na dumami at lumakas 
ang mga Israelita. Ang mga komadrona 
naman ay kinalugdan ng Diyos.  

21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família. 

21Sila'y pinagkalooban niya ng mga 
sariling pamilya.  

22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 
aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

22Iniutos naman ng Faraon sa lahat ng 
kanyang nasasakupan na itapon sa Ilog 
Nilo ang lahat ng lalaking isisilang ng mga 
Hebrea at hayaan namang mabuhay ang 
mga babae.  

Êxodo 2 Exodo 2 

Nascimento e educação de Moisés Ang Pagliligtas kay Moises 

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1May mag-asawang buhat sa lipi ni Levi 

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2na nagkaanak ng isang lalaki. 
Napakaganda ng bata kaya't tatlong 
buwan itong itinago ng ina. 

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio. 

3Nang hindi na siya maaaring itago pa, 
kumuha ang kanyang ina ng isang basket 
na yari sa tangkay ng tambo at pinahiran 
ng alkitran upang hindi pasukin ng tubig. 
Pagkatapos, inilagay niya rito ang sanggol 
at inilagay sa talahiban sa may pampang 
ng ilog.  

4 A irmã do menino ficou de longe, para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4Ang kapatid na babae naman ng sanggol 
ay tumayo sa di kalayuan upang tingnan 
kung ano ang mangyayari.  

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5Maliligo noon sa ilog ang anak na babae 
ng Faraon. Natanaw niya ang basket 
kaya't ito'y ipinakuha niya sa isa sa 
kanyang mga katulong na naglalakad-
lakad naman sa tabing ilog.  
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6 Abrindo-o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6Nang maiabot sa kanya ang basket, inalis 
niya ang takip nito at nakita ang batang 
umiiyak. Naawa siya at kanyang nasabi, 
“Ito'y anak ng isang Hebrea.” 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 
hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

7Ang kapatid naman ng bata ay lumapit sa 
prinsesa at kanyang sinabi, “Kung gusto 
po ninyo, ihahanap ko kayo ng isang 
Hebreang mag-aalaga sa sanggol na iyan.” 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8“Sige, ihanap mo ako, ” sagot ng prinsesa. 
Umalis ang batang babae at tinawag ang 
mismong ina ng bata.  

9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 
salário. A mulher tomou o menino e o 
criou. 

9Nang dumating ito, sinabi ng prinsesa, 
“Alagaan mo ang sanggol na ito at 
uupahan kita.” Kinuha ng ina ang sanggol 
at inalagaan.  

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 
filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

10Nang malaki na ang bata, dinala siya ng 
kanyang ina sa prinsesa, at siya'y itinuring 
na anak nito. Sinabi niya, “Iniahon ko siya 
sa tubig, kaya Moises ang ipapangalan ko 
sa kanya.” 

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã Tumakas si Moises 

11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11Nang binata na si Moises, dinalaw niya 
ang kanyang mga kababayan at nakita 
niya ang hirap na tinitiis ng mga ito dahil 
sa mabibigat na gawain. Nakita pa niyang 
sinasaktan ng isang Egipcio ang isang 
Hebreo.  

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12Tumitingin-tingin siya sa paligid. Nang 
wala siyang makitang tao, pinatay niya 
ang Egipcio at tinabunan ito ng buhangin.  

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Nagbalik siya kinabukasan at may 
nakita siyang dalawang Hebreong nag-
aaway. Tinanong niya ang may kasalanan, 
“Bakit mo sinasaktan ang kapwa mo 
Hebreo?” 
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14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14“Sino ang nagbigay sa iyo ng 
kapangyarihang mangasiwa at humatol sa 
amin? Papatayin mo rin ba ako, tulad ng 
ginawa mo sa Egipcio?” tanong nito sa 
kanya. Natakot si Moises nang marinig 
niya ito at noon niya nabatid na may 
nakakita pala sa ginawa niya sa Egipcio.  

15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15Nakarating ang balita kay Faraon kaya 
ibig niyang ipapatay si Moises, ngunit ito'y 
nakatakas at nakarating sa Midian. 
Pagdating sa Midian, naupo siya sa tabi ng 
isang balon.  

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

16Dumating naman ang pitong anak na 
babae ng pari roon upang sumalok ng 
tubig at painumin ang kawan ng kanilang 
ama.  

17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 
levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 

17Ngunit may dumating na mga pastol at 
itinaboy sila. Nakita ni Moises ang 
pangyayari kaya sinaklolohan niya ang 
mga babae at tinulungang magpainom sa 
kawan.  

18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18Maagang nakauwi ang mga babae, kaya 
tinanong sila ng kanilang amang si Reuel, 
“Bakit maaga kayo ngayon?” 

19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19“Mangyari po, ipinagtanggol kami ng 
isang Egipcio laban sa mga pastol. Isinalok 
niya kami ng tubig at pagkatapos 
pinainom pa niya ang kawan, ” sagot nila.  

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20“Nasaan siya? Bakit di ninyo isinama 
rito at nang makasalo natin sa pagkain?” 
tanong ng ama. At ipinatawag nga si 
Moises.  

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21Mula noon, doon na nanirahan si Moises 
at ipinakasal sa kanya ni Jetro ang anak 
nitong si Zipora.  
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22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22Dumating ang araw na si Zipora'y 
nanganak ng isang lalaki. Sabi ni Moises, 
“Ako'y dayuhan sa lupang ito, kaya 
tatawagin kong Gersom ang batang ito.” 

A morte do rei do Egito  
23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23Pagkalipas ng mahabang panahon, 
namatay ang Faraon ngunit dumaraing pa 
rin ang mga Israelita sa patuloy na pang-
aalipin sa kanila ng mga Egipcio.  

24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24Narinig ng Diyos ang kanilang daing at 
naalala niya ang ginawa niyang 
kasunduan kina Abraham, Isaac at Jacob.  

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25Nakita niya ang kalagayan ng mga 
Israelita at siya'y nahabag sa kanila.  

Êxodo 3 Exodo 3 

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente Tinawag ng Diyos si Moises 

1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 
o rebanho para o lado ocidental do 
deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 

1Samantala, habang nagpapastol si Moises 
ng kawan ng biyenan niyang si Jetro na 
pari sa Midian, itinawid niya ang kawan 
sa gawing kanluran ng disyerto at 
nakarating siya sa Sinai, ang Bundok ng 
Diyos. 

2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2Doon, ang anghel ni Yahweh ay 
nagpakita sa kanya na parang apoy na 
nagmumula sa gitna ng isang mababang 
punongkahoy. Kitang-kita ni Moises na 
nagliliyab ang puno ngunit hindi 
nasusunog.  

3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3Kaya't nasabi niya sa kanyang sarili, 
“Nakakapagtaka naman ito! Titingnan ko 
ngang mabuti kung bakit hindi iyon 
natutupok gayong nagliliyab.” 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 

4Nang lalapit na si Moises, tinawag siya ni 
Yahweh buhat sa nagliliyab na 
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disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

punongkahoy, “Moises, Moises.” “Ano po 
iyon?” sagot niya.  

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5Sinabi ng Diyos, “Huwag kang lumapit. 
Hubarin mo ang iyong sandalyas sapagkat 
banal na lugar ang kinatatayuan mo.  

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Ako ang Diyos na sinamba ng iyong mga 
ninuno, ang Diyos ni Abraham, ni Isaac at 
ni Jacob.” Tinakpan ni Moises ang 
kanyang mukha sapagkat natatakot siyang 
tumingin sa Diyos.  

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 
ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento; 

7Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Nakita kong 
labis na pinahihirapan ng mga Egipcio ang 
aking bayan. Alam ko ang hirap na 
kanilang tinitiis at narinig ko ang kanilang 
pagdaing.  

8 por isso, desci a fim de livrá-lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Kaya't bumabâ ako upang sila'y iligtas, 
ilabas sa Egipto at ihatid sa lupaing 
mainam, malawak, mayaman, at sagana 
sa lahat ng bagay. Ito'y ang lupain ng mga 
Cananeo, Heteo, Amoreo, Perezeo, Hivita 
at Jebuseo.  

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9Naririnig ko nga ang pagdaing ng aking 
bayan at nakikita ko ang pang-aaping 
ginagawa sa kanila ng mga Egipcio.  

10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10Kaya't papupuntahin kita sa Faraon 
upang ilabas mo sa Egipto ang aking 
bayang Israel.” 

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11Sumagot si Moises, “Sino po ako para 
humarap sa Faraon at ilabas ang bayang 
Israel mula sa Egipto?” 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 
de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

12“Huwag kang mag-alala, hindi kita 
pababayaan. At ito ang magiging 
katibayan na ako ang nagsugo sa iyo: sa 
bundok ding ito sasambahin ninyo ako 
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kapag nailabas mo na sa Egipto ang aking 
bayan, ” sabi ng Diyos.  

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13Sinabi ni Moises, “Pupunta ako sa mga 
Israelita at sasabihin sa kanilang ako'y 
sinugo ng Diyos ng aming ninuno. Ngunit 
ano po ang sasabihin ko kung itanong nila 
kung sino ang nagsugo sa akin?” 

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14Sinabi ng Diyos, “Ako'y si Ako Nga. 
Sabihin mo sa mga Israelita na sinugo ka 
ng Diyos na ang pangalan ay ‘Ako Nga’.  

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 
eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

15Sabihin mo sa kanila na sinugo ka ni 
Yahweh, ng Diyos ng inyong mga ninuno, 
ang Diyos nina Abraham, Isaac at Jacob. 
At ito ang pangalang itatawag nila sa akin 
magpakailanman.  

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito. 

16Lumakad ka na at tipunin mo ang mga 
pinuno ng Israel. Sabihin mo sa kanilang 
nagpakita ako sa iyo, akong si Yahweh, 
ang Diyos ng inyong mga ninunong sina 
Abraham, Isaac at Jacob. Sabihin mong 
ako'y bumabâ at nakita ko ang ginagawa 
sa kanila ng mga Egipcio.  

17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 
heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

17Dahil dito, ilalabas ko sila sa bansang 
iyon na nagpapahirap sa kanila. Dadalhin 
ko sila sa isang mayaman at masaganang 
lupain; ang lupain ng mga Cananeo, ng 
mga Heteo, ng mga Amoreo, ng mga 
Perezeo, ng mga Hivita at ng mga 
Jebuseo.  

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 

18“Papakinggan ka ng aking bayan. 
Pagkatapos, isama mo ang mga pinuno ng 
Israel at pumunta kayo sa Faraon. Sabihin 
mong si Yahweh, ang Diyos ng mga 
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caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

Hebreo, ay nagpakita sa iyo at kayo'y 
maglalakbay ng tatlong araw papunta sa 
ilang upang maghandog sa akin.  

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte. 

19Alam kong hindi siya papayag hangga't 
hindi siya ginagamitan ng kamay na 
bakal.  

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir. 

20Kaya't paparusahan ko ang buong Egipto 
sa pamamagitan ng mga kababalaghan. 
Pagkatapos, papayagan na niya kayong 
umalis.” 

21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21Idinugtong pa ng Diyos, “Pagagaanin ko 
sa inyo ang loob ng mga Egipcio upang 
may madala kayo pag-alis.  

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22Ang inyong mga kababaihan ay 
manghihingi ng damit, alahas na ginto o 
pilak sa kanilang mga Egipciong 
kapitbahay at sa sinumang Egipciong 
babaing kasama nila sa bahay. Ipasusuot 
ninyo ang mga ito sa inyong mga anak. Sa 
ganitong paraan ay mapapasa-inyo ang 
ari-arian ng mga Egipcio.” 

Êxodo 4 Exodo 4 

Deus concede poderes a Moisés Sinugo ng Diyos si Moises 

1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Itinanong ni Moises, “Anong gagawin ko 
kung hindi makinig sa akin ang mga 
Israelita at hindi maniwalang nagpakita 
kayo sa akin?” 

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2“Ano iyang hawak mo?” tanong sa kanya 
ni Yahweh. “Tungkod po, ” sagot ni 
Moises.  

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3“Ihagis mo sa lupa!” utos ni Yahweh. 
Inihagis nga ito ni Moises sa lupa at ito'y 
naging ahas, kaya't siya'y tumakbong 
palayo.  
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4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Hawakan 
mo sa buntot ang ahas.” Hinawakan nga 
ni Moises at ito'y naging tungkod muli.  

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5“Ganyan ang gagawin mo para maniwala 
silang nagpakita ako sa iyo, ang Diyos ng 
inyong mga ninuno, ang Diyos nina 
Abraham, Isaac at Jacob, ” sabi ni 
Yahweh.  

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 
que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

6“Ipasok mo ang iyong kamay sa damit 
mo, sa tapat ng iyong dibdib, ” utos ni 
Yahweh. Gayon nga ang ginawa ni Moises 
at nang ilabas niya, ito'y nagkaroon ng 
sakit sa balat na parang ketong na 
kasimputi ng niyebe.  

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7“Ipasok mo uli, ” utos ni Yahweh at 
sumunod naman si Moises. Nang ilabas 
niyang muli ang kanyang kamay, nagbalik 
na ito sa dati.  

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8Sinabi ng Diyos, “Kung ayaw ka pa nilang 
paniwalaan sa unang kababalaghan, 
malamang na paniniwalaan ka na nila sa 
ikalawa.  

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9Kung ayaw pa rin nilang makinig sa iyo, 
kumuha ka ng tubig sa Ilog Nilo, ibuhos 
mo sa lupa at ang tubig na iyon ay 
magiging dugo.” 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 
servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

10Sinabi ni Moises kay Yahweh, 
“Panginoon, sa mula't mula pa'y hindi po 
ako mahusay magsalita. Bagama't 
nangusap ka na sa akin, hanggang ngayo'y 
pautal-utal pa rin ako kung magsalita.” 
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11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 
o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

11Sinabi ni Yahweh, “Sino ba ang 
gumagawa sa bibig ng tao? Sino ang may 
kapangyarihan para maging bingi o pipi 
ang isang tao? At sino rin ba ang 
nagbibigay ng paningin at nag-aalis nito? 
Hindi ba't akong si Yahweh?  

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12Kaya nga, lumakad ka na at tutulungan 
kita sa pagsasalita at ituturo ko sa iyo ang 
iyong sasabihin.” 

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim. 

13“Yahweh, maaari po bang iba na lang 
ang inyong suguin?” sagot ni Moises.  

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levita, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 
encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 

14Dahil dito, nagalit si Yahweh kay 
Moises. Sinabi niya, “Hindi ba kapatid mo 
ang Levitang si Aaron? Alam kong 
mahusay siyang magsalita. Darating siya 
at makikipagkita sa iyo; matutuwa siya sa 
pagkikita ninyo.  

15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15Kausapin mo siya at sabihin mo ang 
lahat ng dapat niyang sabihin. Tutulungan 
ko kayo sa pagsasalita at ituturo ko sa inyo 
ang inyong dapat gawin.  

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16Siya ang magiging tagapagsalita mo sa 
mga tao at ikaw ang magiging 
tagapagsalita ng Diyos na magsasabi 
naman sa kanya kung ano ang sasabihin 
niya.  

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17Dalhin mo ang iyong tungkod sapagkat 
iyan ang gagamitin mo sa paggawa ng 
mga kababalaghan.” 

Moisés regressa ao Egito Bumalik si Moises sa Egipto 

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai-te em 
paz. 

18Umuwi si Moises upang magpaalam sa 
biyenan niyang si Jetro. Sinabi niya, 
“Babalik po ako sa Egipto. Dadalawin ko 
po ang aking mga kamag-anak doon para 
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malaman ko naman kung buháy pa sila.” 
Pumayag naman si Jetro.  

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar-te a 
vida. 

19Matapos magpaalam, sinabi ni Yahweh 
kay Moises, “Magbalik ka na sa Egipto 
sapagkat patay nang lahat ang mga taong 
ibig pumatay sa iyo.” 

20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Kaya, isinakay niya sa mga asno ang 
kanyang asawa't mga anak at naglakbay 
sila patungong Egipto; dala niya ang 
kanyang tungkod.  

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 
na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo. 

21Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Pagdating 
mo sa Egipto, gawin mo sa harapan ng 
Faraon ang mga kababalaghang 
ipinagagawa ko sa iyo. Binigyan kita ng 
kapangyarihang gawin ang mga ito. 
Ngunit patitigasin ko ang puso niya upang 
hindi niya payagang umalis ang mga tao.  

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito. 

22Kung magkagayon, ganito ang sabihin 
mo sa kanya: ‘Ipinapasabi ni Yahweh, Ang 
Israel ay aking anak na panganay. 

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito. 

23Payagan mo siyang umalis para 
sumamba sa akin. Kapag hindi mo 
pinayagan, papatayin ko ang iyong 
panganay. ’” 

24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24Isang gabi, samantalang namamahinga 
sina Moises sa kanilang paglalakbay 
patungong Egipto, nilapitan siya ni 
Yahweh at pinagtangkaang patayin.  

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou-o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Kaya't kumuha si Zipora ng isang 
matalim na bato at tinuli ang kanyang 
anak. Pagkatapos, ipinahid niya sa mga 
paa ni Moises ang pinagtulian, saka sinabi, 
“Tunay ngang asawa na kita sa 
pamamagitan ng dugo ng pagtutuli.” 
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26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26Dahil dito, hinayaan ni Yahweh na 
mabuhay pa si Moises. Kaya, sinabi ni 
Zipora kay Moises, “Naging asawa kita sa 
pamamagitan ng dugo ng pagtutuli.” 

27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27Samantala, sinabi ni Yahweh kay Aaron, 
“Salubungin mo sa ilang si Moises.” 
Sinalubong nga niya si Moises sa Bundok 
ng Diyos at hinagkan niya nang sila'y 
magkita.  

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28Sinabi ni Moises kay Aaron ang lahat ng 
sinabi sa kanya ni Yahweh, pati ang mga 
kababalaghang ipinagagawa sa kanya.  

29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29At magkasama silang lumakad upang 
tipunin ang mga pinuno ng Israel.  

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30Lahat ng sinabi ni Yahweh kay Moises ay 
sinabi ni Aaron sa kanila. Pagkatapos, 
gumawa si Moises ng kababalaghan sa 
harapan nila 

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 
e lhes vira a aflição, inclinaram-se e o 
adoraram. 

31at naniwala ang buong bayan. Nang 
marinig nilang sila'y dinalaw ni Yahweh at 
hindi lingid sa kanya ang pang-aaping 
ginagawa sa kanila ng mga Egipcio, 
yumuko sila at sumamba kay Yahweh.  

Êxodo 5 Exodo 5 

Moisés e Arão falam a Faraó Sina Moises at Aaron sa Harapan ng Faraon 

1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1Pagkatapos nito, nagpunta sa Faraon sina 
Moises at Aaron. Sinabi nila, “Ipinapasabi 
ni Yahweh, ang Diyos ng Israel, na 
payagan ninyong pumunta sa ilang ang 
kanyang bayang Israel upang magpista 
bilang parangal sa kanya.” 

2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 

2“Sinong Yahweh? Sino siyang mag-uutos 
sa akin na payagan kong umalis ang mga 
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Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Israel. 

Israelita? Wala akong kilalang Yahweh. 
Hindi! Hindi ko papayagang umalis ang 
mga Israelita, ” sagot ng Faraon.  

3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Sinabi nila, “Nagpakita po sa amin ang 
Diyos naming mga Hebreo kaya isinasamo 
naming payagan na ninyo kaming 
maglakbay nang tatlong araw papunta sa 
ilang upang maghandog kay Yahweh na 
aming Diyos. Kung hindi, lilipulin niya 
kami sa pamamagitan ng sakit o 
digmaan.” 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4Sinabi ng hari ng Egipto kina Moises at 
Aaron, “At bakit ninyo ilalayo ang mga tao 
sa kanilang trabaho? Bumalik kayo 
ngayon din sa inyong mga trabaho.  

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5Mas marami na nga ang mga Hebreo 
kaysa mga Egipcio, nais pa ninyong 
tumigil sa pagtatrabaho?” sabi sa kanila 
ng Faraon.  

Faraó aflige os israelitas  

6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6Nang araw ding iyon, ipinatawag ng 
Faraon ang mga tagapangasiwang Egipcio 
at ang mga kapatas na Israelita. Sinabi 
niya, 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7“Huwag na ninyo silang bibigyan ng 
dayaming ginagamit sa paggawa ng tisa. 
Hayaan ninyong sila ang manguha ng 
gagamitin nila.  

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 
estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

8At ang dami ng gagawin nila ay tulad din 
ng dati; huwag babawasan kahit isa. 
Tinatamad lang ang mga iyan kaya 
nagpapaalam na maghandog sa kanilang 
Diyos.  

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Lalo ninyong damihan ang kanilang 
gawain at lalo silang higpitan sa 
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pagtatrabaho para hindi sila makapakinig 
ng kung anu-anong kasinungalingan.” 

10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Pagkasabi nito ng Faraon, lumakad ang 
mga tagapangasiwang Egipcio at ang mga 
kapatas. Sinabi nila sa mga tao, 
“Ipinapasabi ng Faraon na hindi na kayo 
bibigyan ng dayami.  

11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho. 

11Kayo na ang bahalang manguha ng 
kailangan ninyo kung saan mayroon, at 
ang tisang gagawin ninyo araw-araw ay 
sindami rin ng dati.” 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Ginalugad ng mga Israelita ang buong 
Egipto sa paghahanap ng dayami.  

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13Sila'y inaapura ng mga tagapangasiwa at 
pilit na pinagagawa ng tisang sindami rin 
noong sila'y binibigyan pa ng dayami.  

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 
acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

14Kapag kulang ang kanilang nagawa, ang 
mga kapatas na Israelita ay binubugbog 
ng mga tagapangasiwa, at tinatanong: 
“Bakit kakaunti ang nagawa ninyo 
ngayon?” 

Os israelitas queixam-se de Moisés e Arão  
15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Dahil dito, pumunta sa Faraon ang mga 
kapatas at nagreklamo, “Bakit po naman 
ninyo kami ginaganito?  

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Pinagagawa pa po kami ng tisa ngunit 
hindi na binibigyan ng dayami. At ngayon 
po'y binubugbog pa kami, gayong ang 
mga tauhan ninyo ang may pagkukulang!” 

17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17Sinabi ng Faraon, “Mga batugan! 
Tinatamad lang kayo kaya ninyo 
hinihiling sa akin na payagan kayong 
maghandog kay Yahweh.  
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18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Sige, magbalik na kayo sa inyong 
trabaho. Hindi kayo bibigyan ng dayami, 
at ang gagawin ninyong tisa ay sindami pa 
rin ng dati ninyong ginagawa.” 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19Nakita ng mga kapatas ang hirap ng 
kanilang katayuan nang sabihin sa 
kanilang sindami rin ng dati ang kanilang 
gagawin.  

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20Pag-uwi nila mula sa pakikipag-usap sa 
Faraon, nakita nila sa daan sina Moises at 
Aaron na naghihintay sa kanila.  

21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21Sinabi nila sa dalawa, “Parusahan sana 
kayo ni Yahweh. Dahil sa ginawa ninyong 
ito, nagalit sa amin ang Faraon at ang mga 
tauhan niya. Binigyan pa ninyo sila ng 
dahilang patayin kami.” 

 Nanalangin si Moises 

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Kaya, nanalangin si Moises, “Yahweh, 
bakit po ninyo pinahihirapan ng ganito 
ang inyong bayan? Bakit pa ninyo ako 
sinugo kung ganito rin lamang ang 
mangyayari?  

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 
maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo. 

23Mula nang makipag-usap ako sa Faraon 
ay lalo niyang pinahirapan ang inyong 
bayan, ngunit wala kayong ginagawa 
upang tulungan sila.” 

Êxodo 6 Exodo 6 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Makikita 
mo ngayon kung ano ang gagawin ko sa 
Faraon. Hindi lamang siya mapipilitang 
pumayag na kayo'y umalis, ipagtatabuyan 
pa niya kayo.” 

Deus promete livrar os israelitas Muling Isinugo si Moises 

2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

2Sinabi ng Diyos kay Moises, “Ako si 
Yahweh.  
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3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

3Nagpakita ako kina Abraham, Isaac at 
Jacob bilang Makapangyarihang Diyos 
ngunit hindi ako nagpakilala sa kanila sa 
pangalang Yahweh.  

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

4Gumawa ako ng kasunduan sa kanila at 
nangako akong ibibigay sa kanila ang 
Canaan, ang lupaing tinirhan nila noon 
bilang mga dayuhan.  

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança. 

5Narinig ko ang daing ng bayang Israel na 
inaalipin ng mga Egipcio, at hindi ko 
nalilimutan ang ginawa kong kasunduan 
sa kanilang mga ninuno. 

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 
estendido e com grandes manifestações de 
julgamento. 

6Kaya ito ang sabihin mo sa mga Israelita: 
‘Ako si Yahweh. Ililigtas ko kayo sa 
pagpapahirap ng mga Egipcio. Ipadarama 
ko sa kanila ang bigat ng aking kamay; 
paparusahan ko sila at kayo'y palalayain 
ko mula sa pagkaalipin.  

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

7Ituturing ko kayong aking sariling bayan 
at ako ang magiging Diyos ninyo. At 
makikilala ninyong ako si Yahweh, ang 
inyong Diyos, ang nagligtas sa inyo sa 
pagpapahirap ng mga Egipcio. 

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

8Dadalhin ko kayo sa lupaing ipinangako 
ko kina Abraham, Isaac at Jacob at iyon 
ay ibibigay ko sa inyo. Ako si Yahweh. ’” 

9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 
por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 

9Sinabi ito ni Moises sa mga Israelita, 
ngunit ayaw na nilang maniwala dahil sa 
panghihina ng loob at dahil sa matinding 
kahirapang kanilang dinaranas.  

10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10Nang muli silang mag-usap, sinabi ni 
Yahweh kay Moises, 

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala-
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

11“Pumunta ka sa Faraon, at sabihin mong 
payagan nang umalis ang mga Israelita.” 
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12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 
têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

12“Kung ang mga Israelita ay ayaw 
makinig sa akin, ang Faraon pa kaya? 
Ako'y hindi mahusay magsalita.” sagot ni 
Moises.  

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito. 

13Ngunit sinabi ni Yahweh kina Moises at 
Aaron, “Sabihin ninyo sa mga Israelita at 
sa Faraon na inatasan ko kayo na ilabas sa 
Egipto ang mga Israelita.” 

Genealogias de Moisés e Arão Ang Pinagmulang Angkan nina Moises at Aaron 

14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

14Ito ang mga puno ng pinagmulang 
angkan nina Moises at Aaron: ang kay 
Ruben na siyang panganay ni Israel ay 
sina Enoc, Fallu, Hezron at Carmi.  

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

15Ang kay Simeon ay sina Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jaquin, Zohar at Saul na anak ng 
isang Cananea.  

16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

16Kay Levi naman ay sina Gershon, Kohat 
at Merari. Si Levi ay nabuhay nang 137 
taon. 

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

17Ang naging anak naman ni Gershon ay 
sina Libni at Seimei.  

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três. 

18Ang kay Kohat naman ay sina Amram, 
Izar, Hebron at Uziel. Nabuhay si Kohat 
nang 133 taon.  

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

19Naging anak ni Merari sina Mahali at 
Musi. Ito ang mga angkan sa lipi ni Levi.  

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

20Napangasawa ni Amram si Jocebed na 
kapatid ng kanyang ama at naging anak 
nila sina Aaron at Moises. Si Amram ay 
nabuhay nang 137 taon.  

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 
21Naging anak ni Izar sina Korah, Nefeg at 
Zicri.  
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22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 
22Ang mga anak naman ni Uziel ay sina 
Misael, Elzafan at Sitri.  

23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

23Napangasawa ni Aaron si Elisabet na 
kapatid ni Naason at anak ni Aminadab. 
Naging anak nila sina Nadab, Abihu, 
Eleazar at Itamar. 

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

24Ang mga anak ni Korah ay sina Asir, 
Elcana at Abiasaf. Ito ang mga angkan sa 
lipi ni Korah.  

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

25Napangasawa ni Eleazar na anak ni 
Aaron ang isang anak ni Futiel at naging 
anak nila si Finehas. Ito ang mga puno ng 
angkan ng mga Levita ayon sa kani-
kanilang lipi.  

26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

26Sina Aaron at Moises ang inutusan ni 
Yahweh na manguna sa Israel upang 
mailabas sila sa Egipto ayon sa kani-
kanilang lipi. 

27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

27Kaya't sinabi nila sa Faraon na palayain 
ang mga Israelita.  

Moisés fala novamente a Faraó Inutusan sina Moises at Aaron 

28 No dia em que o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito,  

28Nang si Moises ay kausapin ni Yahweh 
sa Egipto,  

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

29ganito ang sinabi sa kanya: “Ako si 
Yahweh. Sabihin mo sa Faraon, sa hari ng 
Egipto, ang lahat ng sinabi ko sa iyo.” 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

30Ngunit sumagot si Moises, “Paano ako 
papakinggan ng Faraon gayong hindi ako 
mahusay magsalita?” 

Êxodo 7 Exodo 7 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê 
que te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta. 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Gagawin 
kitang parang Diyos sa harapan ng Faraon, 
at ang kapatid mong si Aaron ang 
magiging tagapagsalita mo.  



201 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Lahat ng sabihin ko sa iyo ay sasabihin 
mo kay Aaron; siya naman ang magsasabi 
sa Faraon na payagan na kayong umalis ng 
Egipto.  

3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3Ngunit patitigasin ko ang puso ng Faraon, 
at gumawa man ako ng maraming 
kababalaghan sa Egipto 

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 
Egito, com grandes manifestações de 
julgamento. 

4ay hindi siya makikinig sa iyo. Kung 
magkagayon ipadarama ko sa kanila ang 
bigat ng aking kamay. Paparusahan ko 
ang buong Egipto at ilalabas ko mula roon 
ang aking mga hukbo, ang aking bayan, 
ang mga Israelita. 

5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5Makikilala ng mga Egipcio na ako si 
Yahweh kapag natikman nila ang bigat ng 
aking kamay at inilabas ko na sa Egipto 
ang mga Israelita.” 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6At ginawa nina Moises at Aaron ang lahat 
ng iniutos ni Yahweh.  

7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7Walumpung taon si Moises at walumpu't 
tatlo naman si Aaron nang makipag-usap 
sila sa Faraon.  

 Ang Tungkod ni Aaron 

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 
8Sinabi pa ni Yahweh kina Moises at 
Aaron,  

9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9“Kapag sinabi sa inyo ng Faraon na 
magpakita kayo ng kababalaghan bilang 
katunayan ng pagkasugo ko sa inyo, 
sabihin mo kay Aaron na ihagis ang 
kanyang tungkod sa harapan ng Faraon at 
magiging ahas iyon.” 

10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 
de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

10Nagpunta nga sila sa Faraon tulad ng 
sinabi ni Yahweh. Pagdating doon, 
inihagis ni Aaron ang kanyang tungkod sa 
harapan ng Faraon at ng mga tauhan nito. 
At naging ahas nga ang tungkod.  
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11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11Kaya ipinatawag ng Faraon ang mga 
matatalinong tao at mga salamangkero at 
sa pamamagitan ng kanilang lihim na 
karunungan ay ipinagaya ang ginawa ni 
Aaron. 

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12Inihagis nila sa lupa ang kanilang mga 
tungkod at naging ahas din, ngunit ang 
mga ito'y nilulon ng tungkod ni Aaron.  

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13Gayunma'y nagmatigas pa rin ang 
Faraon at hindi nakinig kina Moises at 
Aaron, gaya ng sinabi ni Yahweh.  

Primeira praga: as águas tornam-se em sangue Ang Unang Salot: Naging Dugo ang Tubig 

14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Nagmamatigas ang Faraon. Ayaw pa ring 
paalisin ang mga Israelita.  

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15Kaya, bukas ng umaga, dalhin mo ang 
tungkod na naging ahas, at hintayin mo 
ang Faraon pagpunta niya sa tabing ilog.  

16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 
Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

16Sabihin mo sa kanya ang ganito, 
‘Pinapunta ako rito ni Yahweh, ang Diyos 
ng mga Hebreo upang sabihin sa iyo na 
payagan mong umalis ang kanyang 
bayang Israel at sumamba sa kanya sa 
ilang. Hanggang ngayon ay ayaw mo pa 
ring sumunod.  

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Ngunit tiyak na kikilalanin mo si 
Yahweh sa pamamagitan nitong gagawin 
niya. Tingnan mo, ihahampas ko sa Ilog 
Nilo ang tungkod na ito at magiging dugo 
ang tubig 

18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18at mamamatay ang mga isda. Dahil dito, 
babaho ang ilog at hindi maiinom ng mga 
Egipcio ang tubig nito. ’” 
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19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 
sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

19Idinugtong pa ni Yahweh, “Pagkatapos, 
sabihin mo kay Aaron na itaas ang 
kanyang tungkod at sumpain ang lahat ng 
tubig sa Egipto. Ang lahat ng tubig sa mga 
ilog, kanal at lawa ay magiging dugo, pati 
ang nasa mga batya at tapayan.” 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 
bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

20Ginawa nina Moises at Aaron ang iniutos 
sa kanila ni Yahweh. Sa harapan ng 
Faraon at ng mga tauhan nito ay 
inihampas ni Aaron sa tubig ang kanyang 
tungkod at naging dugo nga ang tubig.  

21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21Namatay ang mga isda at bumaho ang 
ilog, kaya't hindi mainom ng mga Egipcio 
ang tubig nito. Naging dugo rin ang lahat 
ng tubig sa buong Egipto. 

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

22Ngunit nagaya rin ito ng mga 
salamangkerong Egipcio sa pamamagitan 
ng kanilang lihim na karunungan kaya't 
lalong nagmatigas ang Faraon. Ayaw pa 
rin niyang pakinggan sina Moises at 
Aaron, tulad ng sinabi ni Yahweh.  

23 Virou-se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23Ang ginawa nila'y hindi pinansin ng 
Faraon, umuwi na lang ito sa palasyo.  

24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24Samantala, ang mga Egipcio ay 
humukay sa tabing ilog upang kumuha ng 
inumin sapagkat hindi nila mainom ang 
tubig sa ilog.  

25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25At lumipas ang pitong araw mula nang 
hampasin ni Yahweh ang tubig.  

Êxodo 8 Exodo 8 

Segunda praga: rãs Ang Ikalawang Salot: Ang Napakaraming Palaka 
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1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

1Pagkaraan noon, sinabi ni Yahweh kay 
Moises, “Pumunta ka sa Faraon. Sabihin 
mong ito ang ipinapasabi ko: Payagan mo 
nang umalis ang mga Israelita upang 
sumamba sa akin.  

2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

2-3Kapag hindi ka pumayag, patuloy kong 
pahihirapan ang buong Egipto. Pupunuin 
ko ng palaka ang Ilog Nilo. Papasukin ng 
mga ito ang palasyo at aakyatin pati 
higaan mo. Papasukin din ng mga ito ang 
bahay ng mga tauhan mo at ng lahat ng 
Egipcio, ganoon din ang inyong mga 
lutuan at lalagyan ng pagkain.  

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

4Ikaw, ang iyong mga tauhan, at ang 
buong bayan ay pahihirapan nito.” 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

5Sinabi pa ni Yahweh, “Sabihin mo naman 
kay Aaron na itapat niya sa ilog ang 
kanyang tungkod, gayon din sa mga kanal 
at mga lawa upang mapuno ng palaka ang 
buong Egipto.” 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

6Ganoon nga ang ginawa ni Aaron. 
Umahon sa ilog ang mga palakang di 
mabilang sa dami at kumalat sa buong 
Egipto.  

7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

7Ngunit nagaya rin ito ng mga 
salamangkero sa pamamagitan ng 
kanilang lihim na karunungan.  

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 
mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

8Ipinatawag ng Faraon sina Moises at 
Aaron. Sinabi niya, “Hilingin ninyo kay 
Yahweh na alisin ang mga palakang ito at 
papayagan ko na kayong maghandog sa 
kanya.” 

9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 

9Sinabi ni Moises, “Karangalan kong 
malaman kung kailan ninyo nais na 
idalangin ko kayo kay Yahweh, pati ang 
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rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio. 

inyong mga tauhan at nasasakupan. At 
mawawala na ang mga palaka, maliban 
ang mga nasa ilog.” 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

10“Bukas kung ganoon, ” sabi ng Faraon. 
“Matutupad po ayon sa inyong sinabi para 
malaman ninyo na walang kapantay ang 
Diyos naming si Yahweh.  

11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

11Mawawala ang mga palaka at ang 
matitira lamang ay ang nasa ilog.” 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

12Lumakad na sina Moises at Aaron. At 
tulad ng pangako nila, idinalangin ni 
Moises na alisin ang mga palakang 
nagpapahirap sa Faraon.  

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

13Tinugon naman siya ni Yahweh; 
namatay lahat ang mga palaka sa mga 
bahay at mga bukid. 

14 Ajuntaram-nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal. 

14Ibinunton ng mga Egipcio ang mga 
patay na palaka at umaalingasaw ang 
baho nito sa buong Egipto.  

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito. 

15Ngunit nagmatigas muli ang Faraon 
nang ito'y makahinga na naman nang 
maluwag. At tulad ng sinabi ni Yahweh, 
hindi pa rin siya nakinig kina Moises at 
Aaron.  

Terceira praga: piolhos Ang Ikatlong Salot: Ang mga Niknik 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito. 

16Inutusan ni Yahweh si Moises na sabihin 
kay Aaron na ihampas sa lupa ang 
tungkod upang maging niknik ang lahat 
ng alikabok sa buong Egipto.  

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 
gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito. 

17Inihampas nga ni Aaron ang tungkod at 
ang lahat ng alikabok sa buong Egipto ay 
naging niknik na labis na nagpahirap sa 
mga tao't mga hayop.  
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18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

18Pinilit ng mga salamangkero na 
magpalitaw rin ng niknik sa pamamagitan 
ng lihim nilang karunungan ngunit hindi 
nila ito nagawa. At ang mga tao't hayop ay 
patuloy na pinahirapan ng mga niknik.  

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

19Dahil dito'y sinabi ng mga salamangkero 
sa Faraon, “Diyos na ang may gawa nito.” 
Ngunit hindi rin natinag ang kalooban ng 
Faraon; hindi rin siya nakinig kina Moises 
at Aaron, tulad ng sinabi ni Yahweh.  

Quarta praga: moscas Ang Ikaapat na Salot: Ang mga Langaw 

20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

20Dahil dito, sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Bukas ng umaga, hintayin mo ang Faraon 
pagpunta niya sa ilog at sabihin mong 
payagan na niyang umalis ang mga 
Israelita upang sumamba sa akin. 

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

21Kapag hindi niya pinayagan, 
padadagsaan ko siya ng makapal na 
langaw, pati ang kanyang mga tauhan at 
mga kababayan. Mapupuno ng langaw 
ang mga bahay ng mga Egipcio, pati ang 
lupang kanilang lalakaran.  

22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 
não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

22Ngunit ililigtas ko ang lupain ng Goshen, 
ang tirahan ng mga Israelita. Hindi ko sila 
padadalhan ni isa mang langaw para 
malaman niyang akong si Yahweh ang 
siyang makapangyarihan sa lupaing ito.  

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

23Sa pamamagitan ng kababalaghang 
gagawin ko bukas, ipapakita ko na iba ang 
pagtingin ko sa aking bayan at sa kanyang 
bayan.” 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 

24Kinabukasan, ginawa nga ito ni Yahweh. 
Dumagsa sa Egipto ang makapal na 
langaw hanggang sa mapuno ang palasyo 
ng Faraon, ang bahay ng mga tauhan niya 
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do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

at ang buong Egipto. Dahil dito'y 
nasalanta ang buong bansa.  

25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra. 

25Kaya, ipinatawag ng Faraon sina Moises 
at Aaron at sinabi, “Sige, maghandog na 
kayo sa inyong Diyos, huwag lamang 
kayong lalabas ng Egipto.” 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 
abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

26Sumagot si Moises, “Hindi po maaaring 
dito sa Egipto. Magagalit po sa amin ang 
mga Egipcio kapag nakita nila kaming 
naghahandog kay Yahweh sa paraang 
kasuklam-suklam sa kanila. Tiyak na 
babatuhin nila kami hanggang mamatay.  

27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

27Ang kailangan po'y maglakbay kami ng 
tatlong araw at sa ilang kami 
maghahandog kay Yahweh tulad ng utos 
niya sa amin.” 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para 
que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim. 

28Sinabi ng Faraon, “Papayagan ko 
kayong umalis, ngunit huwag kayong 
masyadong lalayo. At ipanalangin din 
ninyo ako.” 

29 Respondeu-lhe Moisés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

29Sumagot si Moises, “Pag-alis ko po rito'y 
ipapanalangin ko kay Yahweh na alisin sa 
inyo ang mga langaw, gayon din sa inyong 
mga tauhan at nasasakupan. Ngunit 
huwag na ninyo kaming dadayain; huwag 
ninyo kaming hahadlangan sa 
paghahandog namin kay Yahweh.” 

30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

30Umalis si Moises at nanalangin.  

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

31Tinugon naman siya ni Yahweh, at 
umalis nga ang mga langaw; walang 
natira ni isa man.  
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32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

32Ngunit nagmatigas pa rin ang Faraon; 
hindi niya pinayagang umalis ang mga 
Israelita.  

Êxodo 9 Exodo 9 

Quinta praga: peste nos animais 
Ang Ikalimang Salot: Ang Pagkamatay ng mga 

Hayop 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Dahil dito, sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Pumunta ka sa Faraon at sabihin mong 
ipinapasabi ni Yahweh, ng Diyos ng mga 
Hebreo, na payagan na niyang umalis ang 
mga Israelita upang sumamba sa akin. 

2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2Kapag pinigil pa niya kayo,  

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

3paparusahan ko ng kakila-kilabot na salot 
ang kanyang mga hayop: ang mga kabayo, 
asno, kamelyo, baka, tupa at kambing.  

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4Mamamatay ang lahat ng mga hayop ng 
mga Egipcio, ngunit isa mang hayop ng 
mga Israelita ay walang mamamatay.  

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5Naitakda ko na ang oras, bukas ito 
mangyayari.” 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6Kinabukasan, ginawa nga ni Yahweh ang 
kanyang sinabi at namatay ang lahat ng 
hayop ng mga Egipcio, ngunit kahit isa'y 
walang namatay sa hayop ng mga 
Israelita.  

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 
porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo. 

7At nang patingnan ng Faraon, wala ngang 
namatay sa mga hayop ng mga Israelita. 
Ngunit nagmatigas pa rin ito at ayaw pa 
ring payagan ang mga Israelita.  

Sexta praga: úlceras Ang Ikaanim na Salot: Ang mga Pigsa 
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8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron, 
“Dumakot kayo ng abo sa pugon at ito'y 
pataas na ihahagis ni Moises na nakikita 
ng Faraon. 

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 
se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito. 

9Mapupuno ng pinong alikabok ang buong 
Egipto at ang lahat ng tao at hayop sa 
lupain ay matatadtad ng mga pigsang 
nagnanaknak.” 

10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 
se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

10Kumuha nga sila ng abo sa pugon at 
pumunta sa Faraon. Pagdating doon, 
pataas na inihagis ni Moises ang abo at 
natadtad nga ng mga pigsang 
nagnanaknak ang mga tao't mga hayop sa 
buong Egipto. 

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11Ang mga salamangkero'y hindi na 
nakaharap kay Moises sapagkat sila ma'y 
tadtad rin ng mga pigsang nagnanaknak.  

12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12Samantala, ang Faraon ay pinagmatigas 
pa rin ni Yahweh. Hindi nito pinansin ang 
mga Israelita, tulad ng sinabi ni Yahweh 
kay Moises.  

Sétima praga: chuva de pedras 
Ang Ikapitong Salot: Ang Malakas na Ulan ng 

Yelo 

13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Bukas ng 
umagang-umaga, pumunta ka sa Faraon. 
Sabihin mong iniuutos ko na payagan na 
niyang sumamba sa akin ang mga 
Israelita.  

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14Kapag hindi pa siya pumayag, 
magpapadala ako ng matinding salot sa 
kanya, sa kanyang mga tauhan at 
nasasakupan, upang malaman nilang 
ako'y walang katulad sa buong daigdig.  
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15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Kung siya at ang buong bayan ay 
pinadalhan ko agad ng salot na sakit, 
sana'y patay na silang lahat. 

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar-te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16Ngunit hindi ko ginawa iyon upang 
ipakita sa kanya ang aking kapangyarihan 
at sa gayo'y maipahayag ang aking 
pangalan sa buong daigdig.  

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir? 

17Ngunit hanggang ngayo'y 
hinahadlangan pa niya ang aking bayan, 
at ayaw pa rin niyang payagang umalis.  

18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 
nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje. 

18Kaya, bukas sa ganitong oras, pauulanan 
ko sila ng malalaking tipak ng yelo na 
walang kasinlakas sa buong kasaysayan ng 
Egipto.  

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19Pasilungin mo ang lahat ng tao at isilong 
ang lahat ng hayop, sapagkat lahat ng 
bagsakan nito ay mamamatay.” 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Ang ibang tauhan ng Faraon ay natakot 
sa ipinasabi ni Yahweh kaya pinasilong 
nila ang kanilang mga alipin at mga hayop 

21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21ngunit ipinagwalang-bahala ito ng iba at 
hinayaan nila sa labas ang kanilang mga 
alipin at mga hayop.  

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Iunat 
mong pataas ang iyong kamay at uulan ng 
malalaking tipak ng yelo sa buong Egipto, 
at babagsak ito sa mga tao't mga hayop na 
nasa labas, pati sa mga halaman.” 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 
SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito. 

23Itinaas nga ni Moises ang kanyang 
tungkod. Gumuhit ang kidlat, 
dumagundong ang kulog at umulan ng 
malalaking tipak ng yelo sa buong Egipto.  
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24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24Malakas na malakas ang pag-ulan ng 
malalaking tipak ng yelo at sunod-sunod 
ang pagkidlat. Ito ang pinakamalakas na 
pag-ulan ng yelo sa kasaysayan ng Egipto.  

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 
também a chuva de pedras toda planta do 
campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

25Bumagsak ito sa buong Egipto at 
namatay ang lahat ng hindi nakasilong, 
maging tao man o hayop. Nasalanta ang 
lahat ng mabagsakan, pati mga halaman 
at mga punongkahoy.  

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Ngunit ang Goshen na tinitirhan ng mga 
Israelita ay hindi naulanan ng yelong ito.  

27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Kaya, ipinatawag ng Faraon sina Moises 
at Aaron. Sinabi niya, “Tinatanggap ko 
ngayon na nagkasala ako kay Yahweh. 
Siya ang matuwid at kami ng aking mga 
kababayan ang mali.  

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui. 

28Ipanalangin ninyo kami sa kanya 
sapagkat hirap na hirap na kami sa pag-
ulan ng malalaking tipak ng yelo at sa 
malalakas na kulog. Ipinapangako kong 
kayo'y papayagan ko nang umalis sa 
lalong madaling panahon.” 

29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Sinabi ni Moises, “Pagkalabas ko ng 
lunsod, mananalangin ako kay Yahweh. 
Mawawala ang mga kulog at titigil ang 
pag-ulan ng malalaking tipak ng yelo. Sa 
gayo'y malalaman ninyo na si Yahweh ang 
siyang may-ari ng daigdig,  

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30kahit alam kong kayo at ang inyong mga 
tauhan ay hindi pa natatakot 
sa Panginoong Yahweh.” 
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31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor. 

31Ang mga tanim na lino at ang mga 
sebada ay sirang-sira sapagkat may uhay 
na ang sebada at namumulaklak na ang 
lino.  

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32Ngunit hindi napinsala ang trigo at ang 
espelta sapagkat huling tumubo ang mga 
ito.  

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Umalis si Moises at lumabas ng lunsod. 
Nanalangin siya kay Yahweh at tumigil 
ang kulog, ang ulan at ang pagbagsak ng 
malalaking tipak ng yelo.  

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 
pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais. 

34Nang makita ng Faraon na tumigil na 
ang ulan at wala nang kulog, nagmatigas 
na naman siya. Dahil dito, muli siyang 
nagkasala pati ang kanyang mga tauhan.  

35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35Lalo siyang nagmatigas sa pagpigil sa 
mga Israelita, tulad ng sinabi ni Yahweh 
kay Moises.  

Êxodo 10 Exodo 10 

Oitava praga: gafanhotos Ang Ikawalong Salot: Ang mga Balang 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Pumunta 
ka sa Faraon. Pinagmatigas ko ang 
kanyang kalooban at ng kanyang mga 
tauhan para maipakita ko sa kanila ang 
aking kapangyarihan.  

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 
quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

2Ginagawa ko ang mga kababalaghang ito 
upang masabi ninyo sa inyong mga anak 
at apo kung paano ko ipinakita sa mga 
Egipcio ang aking kapangyarihan at sa 
gayo'y kikilalanin ninyong lahat na ako si 
Yahweh.” 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 

3Pumunta sa Faraon sina Moises at Aaron 
at sinabi, “Ito ang ipinapasabi ni Yahweh: 
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SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva. 

‘Hanggang kailan ka ba magmamatigas? 
Payagan mo nang umalis ang mga Israelita 
upang sumamba sa akin. 

4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território; 

4Kapag hindi mo pa sila pinayagan, bukas 
na bukas din ay magpapadala ako ng 
makapal na balang sa iyong bansa.  

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 
resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 

5Mapupuno nito ang buong Egipto, kaya't 
wala kang makikita kundi balang. 
Uubusin nito ang lahat ng hindi nasira sa 
pag-ulan ng malalaking tipak ng yelo, pati 
ang mga punongkahoy.  

6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 
nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou-se e saiu da presença de Faraó. 

6Papasukin ng mga ito ang iyong palasyo 
at ang bahay ng iyong mga tauhan at mga 
nasasakupan. Ang salot na ito ay higit na 
matindi kaysa alinmang salot ng balang na 
naranasan ng inyong mga ninuno. ’” 
Pagkasabi nito'y umalis si Moises.  

7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7Sinabi sa Faraon ng kanyang mga tauhan, 
“Hanggang kailan pa kaya tayo guguluhin 
ng taong ito? Payagan na ninyo silang 
umalis upang sumamba sa Diyos nilang si 
Yahweh. Hindi ba ninyo nakikitang 
nawawasak na ang buong Egipto?” 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 
servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

8Kaya't ipinasundo ng Faraon sina Moises 
at Aaron. Sinabi niya, “Kung papayagan 
ko kayong umalis upang sumamba kay 
Yahweh, sinu-sino ang inyong isasama?” 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

9Sumagot si Moises, “Lahat po kami, mula 
sa pinakabata hanggang sa 
pinakamatanda. Dadalhin din naming 
lahat ang aming mga tupa, kambing at 
mga baka. Kailangan pong kasamang 
lahat sapagkat ipagpipista namin si 
Yahweh.” 
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10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 
crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

10Sinabi ng Faraon, “Tawagin na ninyo si 
Yahweh, hindi ko papayagang isama 
ninyo ang inyong mga asawa't mga anak. 
Maliwanag na may binabalak kayong 
masama.  

11 Não há de ser assim; ide somente vós, os 
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é o 
que pedistes. E os expulsaram da presença 
de Faraó. 

11Hindi ako papayag na isama ninyo ang 
lahat, kayo na lang mga lalaki ang umalis 
upang sumamba sa inyong Yahweh kung 
iyan ang gusto ninyo.” Pagkasabi nito'y 
ipinagtabuyan sila ng Faraon.  

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 
Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 

12Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Iunat 
mong pataas ang iyong kamay at dadagsa 
sa buong Egipto ang makapal na balang. 
Uubusin ng mga ito ang mga halamang 
hindi nasira sa pag-ulan ng malalaking 
tipak ng yelo.” 

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Itinaas nga ni Moises ang kanyang 
tungkod. Maghapo't magdamag na 
pinaihip ni Yahweh sa buong Egipto ang 
hangin mula sa silangan. Kinaumagahan, 
tangay na ng hangin ang makapal na 
balang 

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14at ito'y dumagsa sa buong Egipto. 
Kailanma'y hindi nagkaroon ng ganoon 
karaming balang sa lupaing ito at hindi na 
magkakaroon pang muli.  

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 
fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito. 

15Nangitim ang lupa sa dami ng balang; 
inubos ng mga ito ang lahat ng halaman, 
pati mga bunga ng kahoy na hindi nasira 
sa pag-ulan ng malalaking tipak ng yelo. 
Walang halaman o punongkahoy na 
naiwang may dahon sa buong lupain.  
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16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Dali-daling ipinatawag ng Faraon sina 
Moises at Aaron. Sinabi niya, “Nagkasala 
ako kay Yahweh na inyong Diyos, 
gayundin sa inyo. 

17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis o 
pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17Patawarin ninyo ako at ipinapakiusap 
kong ipanalangin ninyo kay Yahweh na 
alisin na sa akin ang nakamamatay na 
parusang ito.” 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18Iniwan ni Moises ang Faraon at siya'y 
nanalangin.  

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 
gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito. 

19Binago naman ni Yahweh ang takbo ng 
hangin. Pinaihip niya ang malakas na 
hangin mula sa kanluran at tinangay nito 
ang lahat ng balang papunta sa Dagat na 
Pula; isa ma'y walang natira sa Egipto.  

20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20Ngunit pinagmatigas ni Yahweh ang 
Faraon; hindi nito pinayagang umalis ang 
mga Israelita.  

Nona praga: trevas Ang Ikasiyam na Salot: Ang Kadiliman sa Egipto 

21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Iunat 
mong pataas ang iyong kamay, at 
mababalot ng dilim ang buong Egipto.” 

22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias; 

22Ganoon nga ang ginawa ni Moises at 
nagdilim sa buong lupain sa loob ng 
tatlong araw. 

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Hindi magkakitaan ang mga tao sa 
buong Egipto, kaya't walang taong umalis 
sa kanyang kinaroroonan sa loob ng 
tatlong araw. Madilim na madilim sa 
buong Egipto maliban sa tirahan ng mga 
Israelita.  

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 
somente os vossos rebanhos e o vosso 

24Tinawag ng Faraon si Moises. Sinabi 
niya, “Makakaalis na kayo upang 
sumamba kay Yahweh. Maaari ninyong 
isama ang inyong mga pamilya, ngunit 
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gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

iiwan ninyo ang lahat ng tupa, kambing at 
baka.” 

25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25Sumagot si Moises, “Hindi po maaari. 
Kailangang bigyan ninyo kami ng mga 
hayop na ihahandog namin kay Yahweh 
na aming Diyos. 

26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26Kaya kailangang dalhin din namin ang 
lahat naming hayop at wala ni isa mang 
maiiwan sapagkat pipiliin pa namin sa 
mga ito ang ihahandog namin kay 
Yahweh. At hindi namin malalaman kung 
alin ang ihahandog namin sa kanya 
hanggang hindi kami dumarating sa lugar 
na pagdarausan namin ng pagsamba.” 

27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir. 

27Pinagmatigas pa rin ni Yahweh ang 
Faraon; ayaw na naman niyang paalisin 
ang mga Israelita.  

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 
rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

28Sinabi niya kay Moises, “Lumayas ka na 
at huwag ka nang magpapakita sa akin. 
Ipapapatay na kita kapag nakita ko pa ang 
pagmumukha mo.” 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto. 

29“Masusunod ang gusto ninyo, ” sagot ni 
Moises. “Hindi mo na ako muling 
makikita.” 

Êxodo 11 Exodo 11 

Deus anuncia a décima praga 
Ipinahayag ni Moises ang Pagkamatay ng mga 

Panganay 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente. 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Isa na 
lamang salot ang ipadadala ko sa Faraon 
at sa buong Egipto at papayagan na niya 
kayong umalis. Hindi lamang niya kayo 
papayagang umalis; ipagtatabuyan pa 
niya kayo.  

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 

2Sabihin mo sa mga Israelita, babae man o 
lalaki, na humingi sila ng mga alahas na 
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mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

pilak o ginto sa kanilang mga 
kapitbahay.” 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 
também o homem Moisés era mui famoso 
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

3Niloob ni Yahweh na igalang ng mga 
Egipcio ang mga Israelita. Sa katunayan, 
si Moises ay dinakila sa buong Egipto, 
maging ng mga tauhan ng Faraon at ng 
buong bayan.  

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Sinabi ni Moises sa Faraon, “Ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh: ‘Pagdating ng 
hatinggabi, maglalakad ako sa buong 
Egipto,  

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais. 

5at mamamatay ang lahat ng panganay na 
lalaki, mula sa anak na magmamana ng 
trono ng Faraon, hanggang sa panganay 
na anak ng hamak na aliping babae na 
tagagiling ng trigo; pati panganay ng mga 
hayop ay mamamatay.  

6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6Walang maririnig sa buong Egipto kundi 
ang malakas na panaghoy na hindi pa 
naririnig at hindi na maririnig kailanman.  

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 
saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 

7Ngunit ang mga Israelita, maging ang 
kanilang mga hayop, ay hindi man lamang 
tatahulan ng aso upang kilalanin mo na 
may pagkakaiba ang pagtingin ni Yahweh 
sa mga Israelita at sa mga Egipcio. ’ 

8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8Lahat ng tauhan mo'y luluhod sa akin at 
magsasabi: ‘Lumayas na kayo ng mga 
kababayan mo. ’ Pagkatapos nito'y aalis 
ako.” Pagkasabi nito'y galit na galit na 
iniwan ni Moises ang Faraon.  

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Hindi ka 
papakinggan ng Faraon kaya't gagawa pa 
ako ng mga kababalaghan sa Egipto.” 
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10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10Ginawa nina Moises at Aaron ang lahat 
ng kababalaghang ito, ngunit hindi rin 
pumayag ang Faraon na umalis ang mga 
Israelita sa lupain ng Egipto.  

Êxodo 12 Exodo 12 

A instituição da Páscoa Ang Pista ng Paskwa 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito: 

1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron sa 
Egipto,  

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2“Mula ngayon, ang buwang ito ang 
siyang magiging unang buwan ng taon 
para sa inyo.  

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família. 

3At sabihin ninyo sa buong sambayanan 
ng Israel na sa ikasampung araw ng 
buwang ito, bawat pamilya ay pipili ng 
isang tupa o batang kambing para sa 
kanila.  

4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4Kung maliit ang pamilya at hindi 
makakaubos ng isang buong tupa, 
magsasalo sila ng malapit na kapitbahay, 
na hindi rin makakaubos ng isang buo. 
Ang dami ng magsasalu-salo sa isang tupa 
ay ibabatay sa dami ng makakain ng 
bawat isa.  

5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito; 

5Kailangang lalaki ang tupa o ang 
kambing, isang taóng gulang, walang 
kapintasan.  

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 
congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

6Aalagaan ito hanggang sa ikalabing apat 
ng buwan at sa kinagabihan, sabay-sabay 
na papatayin ng buong bayan ang kani-
kanilang inalagaang hayop.  

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7Kukuha sila ng dugo nito at ipapahid sa 
magkabilang poste at itaas ng pintuan ng 
bahay na kakainan ng kinatay na hayop.  
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8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8Sa gabi ring iyon, lilitsunin ito at 
kakaining kasama ng tinapay na walang 
pampaalsa at ng mapapait na gulay.  

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Huwag ninyong kakainin nang hilaw o 
nilaga ang hayop; kundi lilitsunin ninyo 
ito nang buo, kasama ang ulo, ang mga 
pata at ang laman-loob.  

10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Huwag kayong magtitira para sa 
kinabukasan. Kung may matira, 
kailangang sunugin kinaumagahan.  

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Kapag kakainin na ninyo ito, dapat 
nakabihis na kayo, nakasandalyas at may 
hawak na tungkod. Magmadali kayo sa 
pagkain nito. Ito ang Paskwa ni Yahweh.  

12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12“Sa gabing iyon, lilibutin ko ang buong 
Egipto at papatayin ang lahat ng 
panganay na lalaki, maging tao man o 
hayop. At paparusahan ko ang lahat ng 
diyus-diyosan sa Egipto. Ako si Yahweh.  

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13Dugo ang magsisilbing palatandaan ng 
mga bahay na inyong tinitirhan. Lahat ng 
bahay na makita kong may pahid ng dugo 
ay lalampasan ko, at walang pinsalang 
mangyayari sa inyo habang 
pinaparusahan ko ang buong Egipto.  

14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14Ang araw na ito'y ipagdiriwang ninyo sa 
lahat ng inyong salinlahi bilang pista ni 
Yahweh. Sa pamamagitan nito'y maaalala 
ninyo ang aking ginawa.  

 Ang Pista ng Tinapay na Walang Pampaalsa 

15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 

15“Pitong araw kayong kakain ng tinapay 
na walang pampaalsa. Sa unang araw pa 
lamang, aalisin ninyo sa inyong tahanan 
ang lahat ng pampaalsa, sapagkat 
ititiwalag ang sinumang kumain ng 
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ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

tinapay na may pampaalsa sa loob ng 
pitong araw na iyon.  

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 
tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

16Sa una at ikapitong araw ay magtitipun-
tipon kayo upang sumamba. Sa loob ng 
dalawang araw na ito ay walang gagawa 
ng anuman liban sa paghahanda ng 
pagkain.  

17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 
hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

17Ang pagdiriwang ng Pista ng Tinapay na 
Walang Pampaalsa ay gaganapin ninyo 
taun-taon sapagkat sa araw na ito, inilabas 
ko sa Egipto ang inyong mga lipi. Ito'y 
gagawin ninyo sa habang panahon ng 
inyong mga salinlahi.  

18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18Tinapay na walang pampaalsa ang 
inyong kakainin simula sa gabi ng 
ikalabing apat na araw hanggang sa gabi 
ng ikadalawampu't isa ng unang buwan ng 
taon.  

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da terra. 

19Sa loob ng pitong araw, hindi dapat 
magkaroon ng pampaalsa sa inyong mga 
bahay. Ititiwalag sa sambayanan ng Israel 
ang sinumang kumain ng tinapay na may 
pampaalsa, maging siya'y dayuhan o 
purong Israelita.  

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 

20Saanman kayo naroroon, huwag kayong 
kakain ng tinapay na may pampaalsa 
tuwing ganitong panahon. Ang kakainin 
ninyo'y tinapay na walang pampaalsa.” 

 Ang Unang Paskwa 

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Tinawag nga ni Moises ang mga pinuno 
ng Israel at sinabi sa kanila, “Pumili kayo 
ng isang tupa para sa inyong sari-sariling 
pamilya at katayin ninyo ito para sa 
Paskwa.  

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 

22Kumuha kayo ng sanga ng halamang 
hisopo, basain ito ng dugo ng tupa at 
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verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 
vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

ipahid sa magkabilang poste at itaas ng 
inyong pintuan. At isa man sa inyo ay 
huwag lalabas ng bahay hanggang 
kinabukasan.  

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23Sa gabing iyon, lilibutin ni Yahweh ang 
buong Egipto at papatayin ang mga 
Egipcio. Lahat ng bahay na makita niyang 
may pahid na dugo sa magkabilang poste 
at itaas ng pintuan ay hindi niya 
hahayaang pasukin ng Anghel ng 
Kamatayan.  

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Sundin ninyo ang mga tuntuning ito at 
palagiang ganapin, pati ng inyong mga 
anak.  

25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25Patuloy ninyong ganapin ito maging sa 
lupaing ipinangako sa inyo ni Yahweh.  

26 Quando vossos filhos vos perguntarem: 
Que rito é este? 

26Kapag itinanong ng inyong mga anak 
kung bakit ninyo ginagawa ito,  

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27sabihin ninyong ito'y pag-aalaala sa 
Paskwa ni Yahweh nang lampasan niya 
ang bahay ng mga Israelita at patayin niya 
ang mga Egipcio.” Nang masabi ito ni 
Moises, yumuko ang buong bayan at 
sumamba sa Diyos.  

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28Pagkatapos, umuwi na sila at isinagawa 
ang iniutos ni Yahweh sa pamamagitan 
nina Moises at Aaron.  

Décima praga: morte dos primogênitos 
Ang Huling Salot: Namatay ang Lahat ng 

Panganay 

29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 

29Nang hating-gabing iyon, pinatay ni 
Yahweh ang lahat ng panganay na lalaki 
sa buong Egipto, mula sa panganay ng 
Faraon at tagapagmana ng trono, 
hanggang sa anak ng bilanggong nasa 
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enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

piitan; namatay din ang panganay ng mga 
hayop.  

30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos os 
seus oficiais e todos os egípcios; e fez-se 
grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30Nang gabing iyon, nagising ang Faraon, 
ang kanyang mga tauhan at lahat ng 
Egipcio, at nagkaroon ng napakalakas na 
iyakan sa buong Egipto, sapagkat lahat ng 
bahay ay namatayan ng panganay na 
lalaki.  

31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Nang gabi ring iyo'y ipinatawag ng 
Faraon sina Moises at Aaron at kanyang 
sinabi, “Sige, umalis na kayo sa Egipto! 
Lumakad na kayo at sumamba kay 
Yahweh tulad ng hinihiling ninyo.  

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Dalhin na ninyo pati inyong mga tupa, 
kambing at baka. Umalis na kayo at 
ipanalangin din ninyo ako.” 

33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33Inapura sila ng mga Egipcio at sinabi sa 
kanila, “Mamamatay kaming lahat kapag 
hindi pa kayo umalis dito.” 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34Kaya, binalot nila ng damit ang 
minamasang harina na di na nalagyan ng 
pampaalsa, ni alisin sa sisidlan; pinasan 
nila iyon at umalis.  

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35Noo'y nahingi na nila sa mga Egipcio 
ang mga alahas na pilak at ginto at mga 
damit, tulad ng iniutos sa kanila ni Moises.  

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36Ibinigay ng mga Egipcio ang anumang 
hingin ng mga Israelita sapagkat niloob na 
ni Yahweh na sila'y igalang ng mga ito. Sa 
ganitong paraan, nasamsam nila ang 
kayamanan ng mga Egipcio.  

A saída dos israelitas do Egito Ang Pag-alis ng mga Israelita sa Egipto 

37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 

37Mula sa Rameses, naglakbay ang mga 
Israelita patungong Sucot; humigit-
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mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

kumulang sa animnaraang libo ang mga 
lalaki bukod pa sa mga babae at mga bata.  

38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38Maraming hindi Israelita ang sumama sa 
kanila; marami rin silang dalang tupa, 
kambing at baka.  

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 
levedado, porque foram lançados fora do 
Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

39At niluto nila ang dala nilang gagawing 
tinapay na wala pang pampaalsa. Hindi 
nila ito nakuhang lagyan pa ng pampaalsa 
sapagkat apurahan ang kanilang pag-alis 
sa Egipto; wala na silang panahong 
magluto ng pagkain.  

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos. 

40Nanirahan ang mga Israelita sa Egipto 
nang 430 taon.  

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 
dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito. 

41Huling araw ng ika-430 taon nang 
umalis sa Egipto ang lahat ng lipi ng bayan 
ni Yahweh.  

42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 
esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

42Nang gabing iyon sila iniligtas ni 
Yahweh at inilabas sa Egipto, kaya ang 
gabing iyon ay itinalaga nila sa pag-
aalaala sa pagliligtas sa kanila ni Yahweh. 
Ang pag-aalaalang iyon ay patuloy nilang 
gagawin habang panahon.  

 Ang mga Tuntunin Tungkol sa Paskwa 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron, 
“Ito ang mga tuntunin tungkol sa Paskwa: 
Bawal kumain nito ang mga dayuhan;  

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44ngunit ang alilang binili ninyo ay 
maaaring pakainin nito kung siya ay tuli 
na. 

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Hindi rin maaaring kumain nito ang mga 
dayuhang nakikipanuluyan lamang sa 
inyo, o kaya'y ang mga upahang 
manggagawa.  
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46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46Ang korderong pampaskwa ay dapat 
kainin sa loob ng bahay na pinaglutuan 
nito. Huwag ilalabas kahit kapiraso nito at 
huwag ding babaliin kahit isang buto.  

47 Toda a congregação de Israel o fará. 
47Ang Pista ng Paskwa ay ipagdiriwang ng 
buong Israel.  

48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Lahat ng dayuhang nakikipamayan sa 
inyo na gustong makipagdiwang sa 
Paskwa ay kailangang tuliin muna pati 
ang kanyang mga anak na lalaki bago 
pasalihin sa pagdiriwang. Sa gayo'y 
ituturing silang katutubong Israelita. 
Huwag hahayaang kumain nito ang 
sinumang hindi tuli.  

49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Lahat ay saklaw ng mga tuntuning ito, 
maging siya'y katutubong Israelita o 
dayuhan.” 

50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50Sinunod ng lahat ng mga Israelita ang 
iniutos ni Yahweh kina Moises at Aaron.  

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51Nang araw na iyon, inilabas ni Yahweh 
sa Egipto ang mga Israelita na nakahanay 
ayon sa kani-kanilang lipi.  

Êxodo 13 Exodo 13 

Consagração dos primogênitos Ang Pagtatalaga sa Panganay 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 
Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 

2“Ilaan ninyo sa akin ang mga panganay 
sapagkat akin ang lahat ng panganay na 
lalaki sa Israel, maging tao o hayop.” 

 Ang Pista ng Tinapay na Walang Pampaalsa 

3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 

3Sinabi naman ni Moises sa mga Israelita, 
“Aalalahanin ninyo ang araw na ito ng 
inyong paglaya sa pagkaalipin sa bansang 
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SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

Egipto; mula roo'y inilabas kayo ni 
Yahweh sa pamamagitan ng kanyang 
kapangyarihan. Huwag kayong kakain ng 
tinapay na may pampaalsa. 

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 
4Umalis kayo ng Egipto sa araw na ito ng 
unang buwan.  

5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5Dadalhin kayo ni Yahweh sa lupaing 
ipinangako niya sa inyong mga ninuno, sa 
isang mayaman at masaganang lupain; 
ang lupain ng mga Cananeo, Heteo, 
Amoreo, Hivita at Jebuseo. Pagdating 
doon, ipagdiriwang ninyo taun-taon ang 
araw na ito.  

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6Ang kakainin ninyo sa loob ng pitong 
araw ay tinapay na walang pampaalsa, at 
sa ikapitong araw ay ipagpipista ninyo si 
Yahweh.  

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território. 

7Tinapay na walang pampaalsa ang 
kakainin ninyo sa loob ng pitong araw. At 
sa panahong iyon, huwag magkakaroon 
ng pampaalsa o tinapay na may 
pampaalsa sa inyong lupain.  

8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8Sa araw na iyon, sasabihin ng bawat isa 
sa kanyang mga anak: ‘Ginagawa natin ito 
bilang pag-aalaala sa pagliligtas sa amin 
ni Yahweh nang ilabas niya kami sa 
Egipto. ’ 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial entre teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9Ang pag-alalang ito'y magiging isang 
palatandaan sa inyong kamay, o sa inyong 
noo, upang hindi ninyo malimutan ang 
mga utos ni Yahweh, sapagkat inilabas 
niya kayo sa Egipto sa pamamagitan ng 
kanyang dakilang kapangyarihan.  

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Gaganapin ninyo ang pag-aalaalang ito 
sa takdang araw taun-taon.” 

 Ang mga Panganay na Lalaki 
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11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11“Dadalhin kayo ni Yahweh sa lupain ng 
mga Cananeo, sa lupaing ipinangako niya 
sa inyo at sa inyong mga ninuno. 
Pagdating doon, 

12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12ibukod ninyo para sa kanya ang lahat ng 
panganay na lalaki. Kanya rin ang lahat ng 
panganay na lalaki ng inyong mga hayop.  

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13Lahat ng panganay na lalaki ng mga 
asno ay tutubusin ninyo ng tupa; kung 
ayaw ninyong tubusin, baliin ninyo ang 
leeg nito. Tutubusin din ninyo ang mga 
anak ninyong panganay.  

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14Darating ang araw na itatanong ng 
inyong mga anak kung bakit ninyo 
ginagawa ito. Sabihin ninyo sa kanila na 
kayo'y iniligtas ni Yahweh mula sa 
pagkaalipin sa Egipto sa pamamagitan ng 
kanyang kapangyarihan.  

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 
abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

15Sabihin ninyo na nang magmatigas ang 
Faraon at ayaw kayong payagang umalis 
sa Egipto, pinatay ni Yahweh ang lahat 
nilang panganay, maging tao o hayop. Ito 
ang dahilan kaya ninyo inihahandog sa 
kanya ang lahat ng panganay na lalaki, 
ngunit ang anak ninyong panganay ay 
inyong tinutubos. 

16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16Ang paghahandog na ito'y magsisilbing 
palatandaan, tulad ng tatak sa inyong 
kamay o sa inyong noo; ito'y pag-alala sa 
ginawa ni Yahweh nang kayo'y ilabas niya 
sa Egipto sa pamamagitan ng kanyang 
kapangyarihan.” 

Deus guia o povo pelo caminho Ang Haliging Apoy at Ulap 

17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 

17Nang payagan na ng Faraon ang mga 
Israelita, hindi sa daan patungong Filistia 
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filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

sila pinaraan ng Diyos kahit na iyon ang 
pinakamalapit. Ayaw niyang ang mga 
Israelita'y mapasubo agad sa labanan, 
baka magbago pa sila ng isip at magbalik 
sa Egipto.  

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito. 

18Kaya, sila'y pinaligid niya sa ilang, 
patungong Dagat na Pula; sila'y handang-
handang makipaglaban.  

19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19Ang mga buto ni Jose ay dinala ni 
Moises sa kanilang pag-alis bilang 
pagtupad sa kahilingan nito. Ang sinabi 
noon ni Jose, “Tiyak na ililigtas kayo ni 
Yahweh; pag-alis ninyo rito'y dalhin ninyo 
ang aking mga buto.” 

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20Umalis sila ng Sucot at tumigil muna sa 
Etam bago pumasok ng ilang.  

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21Sa kanilang paglalakbay araw-gabi, 
patuloy silang pinapatnubayan ni 
Yahweh: kung araw ay sa pamamagitan 
ng haliging ulap at kung gabi'y sa 
pamamagitan naman ng haliging apoy na 
tumatanglaw sa kanila.  

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite. 

22Laging nasa unahan nila ang haliging 
ulap kung araw at ang haliging apoy kung 
gabi.  

Êxodo 14 Exodo 14 

Perseguição de Israel Hinabol ng mga Egipcio ang mga Israelita 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal-

2“Pabalikin mo ang mga Israelita at doon 
mo sila pagkampuhin sa tapat ng Pi 
Hahirot, ng Baal-zefon, sa pagitan ng 
Migdol at ng dagat.  
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Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar. 
3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Aakalain ng Faraon na kayo'y 
nagkakaligaw-ligaw na sa ilang sapagkat 
hindi ninyo malaman ang lalabasan.  

4 Endurecerei o coração de Faraó, para que 
os persiga, e serei glorificado em Faraó e 
em todo o seu exército; e saberão os 
egípcios que eu sou o SENHOR. Eles assim 
o fizeram. 

4Pagmamatigasin ko ang Faraon at 
hahabulin niya kayo ngunit ipapakita ko 
sa kanya at sa kanyang mga tauhan ang 
aking kapangyarihan. Sa gayo'y 
malalaman ng mga Egipcio na ako si 
Yahweh.” Sinunod ng mga Israelita ang 
sinabi sa kanila.  

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 
disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

5Nang makarating sa Faraon ang balita 
tungkol sa pag-alis ng mga Israelita, 
nagbago siya ng isip, pati ang kanyang 
mga tauhan. Sinabi nila, “Bakit natin 
pinayagang umalis ang mga Israelita? 
Wala na ngayong maglilingkod sa atin!” 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6Ipinahanda ng Faraon ang kanyang mga 
karwaheng pandigma at ang kanyang mga 
kawal.  

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7Ang dala niya'y animnaraang 
pangunahing karwaheng pandigma, 
kasama rin ang lahat ng karwahe sa buong 
Egipto; bawat isa'y may sakay na punong 
kawal.  

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8Pinagmatigas ni Yahweh ang Faraon at 
hinabol nito ang mga Israelita na noo'y 
buong pagtitiwalang naglalakbay.  

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 

9Hinabol nga sila ng mga Egipcio, ng mga 
kawal ng Faraon, sakay ng kanilang 
karwahe. Inabot nila ang mga Israelita, sa 
tabing dagat, malapit sa Pi Hahirot sa 
tapat ng Baal-zefon.  
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perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 
10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 
então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

10Matinding takot ang naramdaman ng 
mga Israelita nang makita nilang 
dumarating ang Faraon at ang mga 
Egipcio. Kaya, dumaing sila kay Yahweh.  

11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11Sinabi nila kay Moises, “Wala na bang 
mapaglilibingan sa amin sa Egipto kaya 
mo kami dinala sa ilang para dito 
mamatay? Inilabas mo nga kami sa 
Egipto, ngunit tingnan mo ang nangyari! 

12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12Hindi ba't bago tayo umalis, sinabi na 
namin sa iyo na ganito nga ang aming 
sasapitin? Sinabi na namin sa iyo na 
huwag mo kaming pakialaman, at 
pabayaan na lamang kaming manatiling 
alipin ng mga Egipcio sapagkat mas gusto 
pa naming maging alipin kaysa mamatay 
dito sa ilang.” 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 
egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

13Sumagot si Moises, “Lakasan ninyo ang 
inyong loob; huwag kayong matakot. 
Tingnan na lang ninyo kung paano kayo 
ililigtas ngayon ni Yahweh. Hindi na 
ninyo muling makikita ang mga Egipciong 
iyan.  

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14Ipagtatanggol kayo ni Yahweh, 
pumanatag lamang kayo.” 

A passagem pelo meio do mar Ang Pagtawid sa Dagat na Pula 

15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Bakit mo 
ako tinatawag? Palakarin mo ang mga 
Israelita.  

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16Itapat mo sa ibabaw ng dagat ang iyong 
tungkod; mahahati ang tubig at matutuyo 
ang lalakaran ninyo.  
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17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17Lalo kong pagmamatigasin ang mga 
Egipcio at pasusundan ko kayo sa kanila, 
ngunit doon ko sila lilipulin: ang mga 
Egipcio, ang mga kawal ng Faraon, pati 
ang kanilang mga karwahe. Ipapakita ko 
sa Faraon at sa kanyang hukbo ang aking 
kapangyarihan.  

18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18Sa gayon, malalaman ng mga Egipciong 
iyan na ako si Yahweh.” 

19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 
nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  

19Ang anghel ng Diyos na pumapatnubay 
sa paglalakbay ng mga Israelita ay 
nagpahuli sa kanila, gayundin ang 
haliging ulap.  

20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20Ang ulap ay lumagay sa pagitan ng mga 
Israelita at ng mga Egipcio. Madilim sa 
panig ng mga Egipcio, maliwanag naman 
sa mga Israelita. Dumating ang gabi at ang 
mga Egipcio ay hindi makalapit sa mga 
Israelita.  

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar-se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21Itinapat ni Moises ang kanyang tungkod 
sa ibabaw ng dagat. Magdamag na 
pinaihip ni Yahweh ang isang malakas na 
hangin mula sa silangan at nahati ang 
tubig.  

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22Ang mga Israelita'y tumawid sa dagat na 
ang nilakara'y tuyong lupa, sa pagitan ng 
tubig na parang pader.  

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar. 

23Hinabol sila ng mga Egipcio hanggang sa 
dagat. Ang mga ito'y mga kawal ng Faraon 
na nakasakay sa mga karwahe at mga 
kabayo.  
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24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24Nang magbubukang-liwayway na, ang 
mga Egipcio'y ginulo ni Yahweh mula sa 
haliging apoy at ulap.  

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 
de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

25Napabaon ang gulong ng mga karwahe 
at hindi na sila makahabol nang matulin. 
Kaya sinabi nila, “Umalis na tayo rito 
sapagkat si Yahweh na ang kalaban 
natin.” 

Os egípcios perecem no mar  
26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Itapat mo 
ang iyong tungkod sa ibabaw ng dagat at 
tatabunan ng tubig ang mga Egipcio pati 
ang kanilang mga karwahe.” 

27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Ganoon nga ang ginawa ni Moises, at sa 
pagbubukang-liwayway, nanumbalik sa 
dati ang dagat. Ang mga Egipcio'y 
nagsikap makatakas ngunit pinalakas ni 
Yahweh ang pagdagsa ng tubig kaya't 
nalunod silang lahat.  

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28Nang bumalik sa dati ang dagat, 
natabunan ang mga karwahe't kabayo ng 
Faraon, pati ang kanyang buong hukbo at 
wala ni isa mang natira.  

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29Ngunit ang mga Israelita'y nakatawid sa 
dagat, na tuyong lupa ang dinaanan, sa 
pagitan ng tubig na parang pader.  

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Nang araw na iyon ang mga Israelita'y 
iniligtas ni Yahweh sa mga Egipcio; nakita 
nila ang bangkay ng mga Egipcio, 
nagkalat sa tabing dagat.  

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Dahil sa kapangyarihang ipinakita ni 
Yahweh laban sa mga Egipcio, nagkaroon 
sila ng takot sa kanya at sumampalataya 
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sila sa kanya at sa lingkod niyang si 
Moises.  

Êxodo 15 Exodo 15 

O cântico de Moisés Ang Awit ni Moises 

1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Ito ang inawit ni Moises at ng mga 
Israelita para kay Yahweh: “Itong si 
Yahweh ay aking aawitan, sa kanyang 
kinamtang dakilang tagumpay; ang mga 
kabayo't kawal ng kaaway, sa pusod ng 
dagat, lahat natabunan.  

2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

2Si Yahweh ang aking kapangyarihan at 
kalakasan, siya ang sa aki'y nagdulot ng 
kaligtasan. Siya'y aking Diyos na aking 
pupurihin, Diyos ng aking ama, aking 
dadakilain.  

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3Siya'y isang mandirigma; Yahweh ang 
kanyang pangalan.  

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4“Mga karwahe't kawal ni Faraon, sa dagat 
ay kanyang itinapon, sa Dagat na Pula 
nailibing, mga pinunong Egipcio na 
pawang magagaling.  

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5Sa malalim na dagat sila'y natabunan, 
tulad nila'y batong lumubog sa kailaliman.  

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo. 

6Ang kanang kamay mo, Yahweh'y 
makapangyarihan, dinudurog nito ang 
mga kaaway.  

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7Sa dakila mong tagumpay, nilulupig ang 
kaaway; sa matinding init ng iyong poot, 
para silang dayaming tinutupok.  

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 
pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 

8Nang hipan mo ang dagat, tubig ay 
tumaas, parang pader na tumayo, 
kailalima'y tumigas.  
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9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9Wika ng kaaway, ‘hahabulin ko sila't 
huhulihin, kayamanan nila'y aking 
sasamsamin, at sa tabak kong hawak, 
sila'y lilipulin. ’ 

10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram-se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10Ngunit sa isang hinga mo Yahweh, sila'y 
nangalunod, parang tinggang sa malalim 
na tubig ay nagsilubog.  

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 
santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

11“Ikaw Yahweh, sino sa mga diyos ang 
iyong kagaya? Sa kabanala'y dakila at 
kamangha-mangha, sa mga himala'y di 
mapantayan, sa kababalaghan ay di 
matularan?  

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Nang iyong iunat ang kanan mong 
kamay, nilamon ng lupa ang aming mga 
kaaway.  

13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13Sa iyong katapatan, bayan mong tinubos 
ay inakay, tungo sa lupang banal, sila'y 
iyong pinatnubayan.  

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia. 

14Maraming bansa ang dito'y nakarinig, at 
sa takot sila'y nagsipanginig; doon sa 
lupain ng mga Filisteo, nasindak ang lahat 
ng mga tao.  

15 Ora, os príncipes de Edom se perturbam, 
dos poderosos de Moabe se apodera 
temor, esmorecem todos os habitantes de 
Canaã. 

15Mga pinuno ng Edom ay nangagimbal; 
matatapang sa Moab sa takot ay sinakmal, 
mga nakatira sa lupain ng Canaan, lahat 
sila'y naubusan ng katapangan.  

16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste. 

16Takot at sindak ang sa kanila'y dumatal, 
para silang bato na hindi makagalaw, 
nang kapangyarihan mo'y kanilang 
namalas, nang dumaan sa harap nila ang 
bayang iyong iniligtas.  

17 Tu o introduzirás e o plantarás no monte 
da tua herança, no lugar que aparelhaste, 
ó SENHOR, para a tua habitação, no 

17Sila'y dadalhin mo, Yahweh, sa sarili 
mong bundok. Sa dakong pinili mo upang 
maging iyong lubos, doon sa 
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santuário, ó SENHOR, que as tuas mãos 
estabeleceram. 

santuwaryong ikaw ang nagtayo at 
tumapos.  

18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 
18Ikaw, Yahweh, ay maghahari 
magpakailanpaman.” 

 Ang Awit ni Miriam 

19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Ang mga Israelita'y hinabol nga ng mga 
kawal ng Faraon sakay ng mga kabayo at 
mga karwahe. Nang ang mga kawal ay 
nasa gitna na ng dagat, muling pinaagos 
ni Yahweh ang tubig at natabunan ng alon 
ang mga kawal ng Faraon. Samantala, ang 
mga Israelita'y tumawid sa tuyong lupa.  

Antífona de Miriã e das mulheres  

20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20Pagkatapos, kumuha ng tamburin si 
Miriam, ang babaing propeta na kapatid 
ni Aaron. Tinugtog niya ito at nagsayawan 
ang mga babae na mayroon ding mga 
tamburin.  

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 
precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

21Habang sila'y nagsasayaw, ganito ang 
inaawit ni Miriam: “Purihin si Yahweh sa 
kanyang dakilang tagumpay; itinapon 
niya sa dagat ang mga karwahe't ang 
nakasakay.” 

As águas amargas tornam-se doces Ang Batis ng Mapait na Tubig 

22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 
caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

22Pinagayak ni Moises ang mga Israelita, 
at umalis sila sa Dagat na Pula patungo sa 
ilang ng Shur. Tatlong araw na silang 
naglalakbay ngunit wala pa silang 
nakikitang tubig.  

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 
eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

23Sa wakas, dumating sila sa batis ng 
Mara, ngunit hindi nila mainom ang tubig 
nito dahil mapait. Kaya, tinawag nila 
itong Batis na Mapait.  

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24Nagreklamo kay Moises ang mga 
Israelita, “Ano ngayon ang iinumin 
namin?” 
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25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25Dahil dito, humingi ng tulong si Moises 
kay Yahweh. Itinuro naman sa kanya ang 
isang putol na kahoy. Kinuha ito ni Moises 
at inihagis sa tubig; nawala ang pait 
niyon. Doon, sinubok sila ni Yahweh at 
binigyan ng tuntunin.  

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 
seus mandamentos, e guardares todos os 
seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 
sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

26Ang sabi niya, “Kung ako ay buong puso 
ninyong susundin, kung gagawin ninyo 
ang matuwid at susundin ang aking 
kautusan at mga tuntunin, hindi ko 
ipararanas sa inyo ang alinman sa mga 
sakit na ipinadala ko sa Egipto. Akong si 
Yahweh ang inyong manggagamot.” 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Pagkatapos, nakarating sila sa Elim. 
Doon ay may labindalawang balon at 
pitumpung puno ng palma at sila'y 
nagkampo sa tabi ng mga balon.  

Êxodo 16 Exodo 16 

Deus manda o maná Ang Manna at mga Pugo 

1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 
quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

1Mula sa Elim, nagpatuloy sa paglalakbay 
ang mga Israelita, at ikalabing limang 
araw ng ikalawang buwan mula ng sila'y 
lumabas sa Egipto nang sila'y dumating sa 
ilang ng Sin, sa pagitan ng Elim at Sinai.  

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2Ang mga Israelita'y nagreklamo kina 
Moises at Aaron.  

3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 
carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão. 

3Sinabi nila, “Mabuti pa sana'y pinatay na 
kami ni Yahweh sa Egipto. Doon, 
nakakakain kami ng karne at tinapay 
hanggang gusto namin. Dito naman sa 
ilang na pinagdalhan ninyo sa amin, 
mamamatay kami sa gutom.” 
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4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não. 

4Sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Pauulanan ko kayo ng tinapay mula sa 
langit. Araw-araw, palalabasin mo ng 
bahay ang mga tao para mamulot ng 
kakainin nila sa maghapon. Sa 
pamamagitan nito'y susubukin ko kung 
susunod sila sa aking mga tagubilin.  

5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5Tuwing ikaanim na araw, doble sa 
karaniwan ang kanilang pupulutin at 
ihahanda.” 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Pagkatapos ng pakikipag-usap nila kay 
Yahweh, sinabi nina Moises at Aaron sa 
mga Israelita, “Mamayang gabi, 
mapapatunayan ninyo na si Yahweh ang 
naglabas sa inyo sa Egipto.  

7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7At bukas ng umaga, makikita ninyo ang 
kanyang kapangyarihan. Narinig niya ang 
inyong reklamo laban sa kanya. Laban sa 
kanya, sapagkat tuwing gagawin ninyo ito 
ay sa kanya kayo nagrereklamo, hindi sa 
amin.” 

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 
contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

8Idinugtong pa ni Moises, “Mamayang 
gabi, bibigyan niya kayo ng karne. Bukas 
ng umaga ay tinapay ang ibibigay niya sa 
inyo hanggang gusto ninyo. Iyan ang sagot 
niya sa inyo. Ang totoo, anumang reklamo 
ninyo ay laban sa kanya, hindi sa amin, 
sapagkat sino ba kami para 
pagreklamuhan ninyo?” 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Sinabi ni Moises kay Aaron, “Paharapin 
mo ang buong bayan kay Yahweh 
sapagkat narinig niya ang kanilang 
reklamo.” 

10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 

10Nang sabihin ito ni Aaron, ang buong 
bayan ay humarap kay Yahweh, sa gawi 
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para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

ng disyerto, at bigla na lamang nilang 
nakita sa ulap ang kaluwalhatian ni 
Yahweh.  

Deus manda codornizes  
11 E o SENHOR disse a Moisés: 11Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12“Narinig ko ang reklamo ng mga 
Israelita. Sabihin mo sa kanila na sa 
pagtatakip-silim, bibigyan ko sila ng 
karne. Sa umaga, bibigyan ko sila ng 
tinapay hanggang gusto nila. Sa gayo'y 
malalaman nilang ako si Yahweh, ang 
kanilang Diyos.” 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial. 

13Nang magtakip-silim, dumagsa sa 
kampo ang napakaraming pugo. 
Kinaumagahan naman ay makapal na 
makapal ang hamog sa paligid ng kampo.  

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14Nang mapawi ang hamog, nakakita sila 
sa lupa ng maliliit at maninipis na mga 
bagay na parang pinipig.  

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15Hindi nila alam kung ano iyon, kaya 
nagtanungan sila, “Ano ito?” Sinabi ni 
Moises, “Iyan ang tinapay na bigay sa inyo 
ni Yahweh.  

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16At ito ang utos niya tungkol diyan: 
Bawat isa ay kukuha ng kailangan niya at 
ng mga kasama niya sa tolda, kalahating 
salop bawat isang tao.” 

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17Namulot nga ang mga Israelita—may 
kumuha ng marami at may kumuha ng 
kaunti.  

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 

18Ngunit nang takalin nila ang kanilang 
nakuha, ang kumuha ng marami ay hindi 
lumabis, at ang kumuha ng kaunti ay 
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faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

hindi naman kinulang. Sapat lang sa 
kanila ang kanilang nakuha. 

19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19Sinabi sa kanila ni Moises, “Huwag 
kayong magtitira para sa kinabukasan.” 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20Ngunit ang ilan sa kanila'y hindi nakinig 
kay Moises. Kinabukasan, inuod at 
bumaho ang itinira nila. Kaya nagalit sa 
kanila si Moises.  

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia. 

21Mula noon, tuwing umaga'y namumulot 
sila nang ayon sa kanilang kailangan. Pag-
init ng araw, ito'y natutunaw.  

O povo de Israel recolhe o maná  
22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22Nang ikaanim na araw, doble ang 
kanilang pinulot, isang salop para sa isang 
tao. Nagpunta kay Moises ang mga pinuno 
ng bayan at sinabi ang nangyari.  

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 
em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

23Ipinaliwanag naman ni Moises sa kanila, 
“Ito ang utos ni Yahweh: ‘Bukas ay Araw 
ng Pamamahinga, araw na nakatalaga kay 
Yahweh. Lutuin na ninyo ngayon ang 
gusto ninyong lutuin. Ang hindi mauubos 
ay itira ninyo para bukas. ’” 

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24Tulad ng sinabi sa kanila ni Moises, 
nagtira sila para sa kinabukasan, at iyo'y 
hindi nasira at hindi inuod.  

25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25At sinabi ni Moises, “Ito ang kakainin 
ninyo ngayon. Ngayon ay Araw ng 
Pamamahinga; wala kayong makukuha 
niyan ngayon.  

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Anim na araw kayong mamumulot 
niyan; ngunit sa ikapito, sa Araw ng 
Pamamahinga, ay wala kayong 
makukuha.” 
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27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27Ngunit nang ikapitong araw ay mayroon 
pa ring mga lumabas sa bukid para 
mamulot ngunit wala silang nakuha.  

28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Kaya sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Hanggang kailan pa kayo susuway sa 
aking mga utos?  

29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Tandaan ninyo na akong si Yahweh ang 
nagtakda sa inyo ng Araw ng 
Pamamahinga. Kaya, tuwing ikaanim na 
araw ay binibigyan ko kayo ng pagkain 
para sa dalawang araw. Sa ikapitong araw 
ay wala nang lalabas.” 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 
30At mula noon, nagpapahinga na lamang 
sila tuwing ikapitong araw.  

31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31Manna ang itinawag ng mga Israelita sa 
pagkaing pinupulot nila. Ito'y parang buto 
ng kulantro, maputi at lasang galyetas na 
minasa sa pulot.  

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Sinabi sa kanila ni Moises, “Ito ang utos 
ni Yahweh: ‘Kumuha kayo ng kalahating 
salop ng manna. Itatago ninyo ito upang 
makita ng inyong magiging mga anak at 
mga apo ang pagkaing ibinigay ko sa inyo 
nang ilabas ko kayo sa Egipto. ’” 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 
e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

33Sinabi naman ni Moises kay Aaron, 
“Kumuha ka ng isang banga at lagyan mo 
ng kalahating salop na manna. 
Pagkatapos, ialay mo sa harapan ni 
Yahweh upang itago para sa ating 
magiging mga anak at mga apo.” 

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Gaya ng iniutos ni Yahweh kay Moises, 
inilagay ni Aaron sa loob ng Kaban ng 
Tipan ang palayok ng manna.  
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35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35Manna ang kinain ng mga Israelita sa 
loob ng apatnapung taon, hanggang sa 
dumating sila sa Canaan.  

36 Gômer é a décima parte do efa. (36Ang isang salop ay katumbas ng higit sa 
apat na litro.) 

Êxodo 17 Exodo 17 

A água da rocha em Refidim Ang Bukal Mula sa Malaking Bato 

 (Bil. 20:1-13) 

1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 
SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

1Mula sa disyerto ng Sin, naglakbay ang 
mga Israelita, sila'y humihinto at 
nagpapatuloy kapag sinabi ni Yahweh. 
Sila'y nagkampo sa Refidim ngunit walang 
tubig doon,  

2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2kaya nagalit sila kay Moises. Sinabi nila, 
“Bigyan mo kami ng tubig na maiinom.” 
“Bakit kayo nagagalit? Bakit ninyo 
sinusubukan ang kakayahan ni Yahweh?” 
tanong ni Moises.  

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Ngunit talagang uhaw na uhaw na ang 
mga Israelita, kaya sinumbatan nila si 
Moises, “Inilabas mo ba kami sa Egipto 
para patayin sa uhaw pati mga anak 
namin at mga alagang hayop?” 

4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4Kaya, humingi ng tulong si Moises kay 
Yahweh, “Ano ang gagawin ko sa mga 
taong ito? Gusto na nila akong batuhin?” 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai. 

5Sumagot si Yahweh, “Magsama ka ng 
ilang pinuno ng Israel at mauna kayo sa 
mga Israelita. Dalhin mo ang iyong 
tungkod na inihampas mo sa Ilog Nilo at 
lumakad na kayo.  

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 

6Hihintayin ko kayo sa ibabaw ng 
malaking bato sa Sinai. Hampasin mo ito 
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sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

at bubukal ang tubig na maiinom ng mga 
tao.” Iyon nga ang ginawa ni Moises; at 
ito'y nasaksihan ng mga kasama niyang 
pinuno ng Israel.  

7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7Ang lugar na iyon ay pinangalanan 
niyang “Masah” at “Meriba” sapagkat 
nagtalu-talo doon ang mga Israelita at 
sinubok nila si Yahweh. Ang pinagtalunan 
nila ay kung pinapatnubayan nga sila ni 
Yahweh o hindi.  

Amaleque peleja contra os israelitas 
Ang Labanan ng mga Israelita at ng mga 

Amalekita 

8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8Nang ang mga Israelita'y nasa Refidim, 
sinalakay sila ng mga Amalekita.  

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 
outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

9Sinabi ni Moises kay Josue, “Pumili ka ng 
ilang tauhan natin at pangunahan mo sa 
pakikipaglaban sa mga Amalekita. 
Hahawakan ko naman ang tungkod na 
ibinigay sa akin ng Diyos at tatayo ako sa 
ibabaw ng burol.” 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro. 

10Sinunod ni Josue ang utos ni Moises at 
hinarap niya ang mga Amalekita. Si 
Moises naman, kasama sina Aaron at Hur 
ay nagpunta sa burol.  

11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11Kapag nakataas ang mga kamay ni 
Moises, nananalo ang mga Israelita; kapag 
nakababa, nananalo naman ang mga 
Amalekita.  

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12Nangawit na si Moises kaya sina Aaron 
at Hur ay kumuha ng isang bato at 
pinaupo roon si Moises habang hawak 
nilang pataas ang mga kamay nito 
hanggang sa lumubog ang araw.  

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13Dahil dito'y natalo ni Josue ang mga 
Amalekita.  
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14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Isulat mo 
ang pangyayaring ito upang hindi ninyo 
malimutan, at sabihin mo naman kay 
Josue na lilipulin ko ang mga Amalekita.” 

15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15Nagtayo si Moises ng isang altar at 
tinawag niya itong, “Si Yahweh ang aking 
Watawat.” 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16At sinabi niya sa mga tao, “Itaas ninyo 
ang watawat ni Yahweh! Patuloy niya 
tayong pangungunahan sa ating 
pakikipaglaban sa mga Amalekita.” 

Êxodo 18 Exodo 18 

O sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus 
filhos 

Dinalaw ni Jetro si Moises 

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 
como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

1Nabalitaan ni Jetro, biyenan ni Moises at 
pari sa Midian, ang mga ginawa ni 
Yahweh para kay Moises at sa mga 
Israelita, kung paanong inilabas niya ang 
mga ito sa lupain ng Egipto.  

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2Si Jetro ang nag-aruga kay Zipora nang 
ito'y pauwiin ni Moises sa Midian 

3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3kasama ang dalawa nilang anak. Gersom 
ang pangalan ng una sapagkat ang sabi ni 
Moises nang ito'y isilang: “Ako'y dayuhan 
sa lupaing ito.” 

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4Ang pangalawa nama'y Eliezer, sapagkat 
ang sabi niya: “Tinulungan ako ng Diyos 
ng aking mga ninuno; iniligtas niya ako sa 
tabak ng Faraon.” 

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 

5Isinama ni Jetro ang asawa ni Moises at 
ang dalawang anak nito, at pumunta sa 
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deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

pinagkakampuhan nina Moises sa ilang, sa 
tabi ng Bundok ng Diyos.  

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos. 

6Pagdating doon, ipinasabi niya kay 
Moises: “Darating ako riyan, kasama ang 
iyong asawa't dalawang anak.” 

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou-se e o beijou; e, indagando 
pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

7Kaya't sinalubong sila ni Moises. 
Nagbigay-galang siya sa biyenan, niyakap 
ito, at isinama sa kanyang tolda; doon sila 
nagkumustahan at masayang nagbalitaan.  

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara. 

8Isinalaysay ni Moises ang lahat ng ginawa 
ni Yahweh sa Faraon at sa mga Egipcio, at 
kung paano iniligtas ni Yahweh ang mga 
Israelita. Isinalaysay rin niya ang mga 
hirap na inabot nila sa paglalakbay at 
kung paano sila tinulungan ni Yahweh.  

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Natuwa si Jetro sa kabutihang ginawa sa 
kanila ni Yahweh at sa pagliligtas nito sa 
kanila sa mga Egipcio.  

10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10Sinabi niya, “Purihin si Yahweh na 
nagligtas sa inyo mula sa kamay ng Faraon 
at ng mga Egipcio! Purihin si Yahweh na 
nagpalaya sa mga Israelita mula sa 
pagkaalipin sa Egipto!  

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo. 

11Napatunayan ko ngayon na siya ay higit 
sa ibang mga diyos dahil sa ginawa niya 
sa mga Egipcio na umapi sa mga Israelita.” 

12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12At si Jetro ay nagdala ng handog na 
susunugin at iba pang handog para sa 
Diyos. Dumating naman si Aaron at ang 
mga pinuno ng Israel, at kumain sila, 
kasalo ng biyenan ni Moises.  

A nomeação de auxiliares Ang Paghirang sa mga Hukom 
Deuteronômio 1.9-18 (Deut. 1:9-18) 

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 

13Kinabukasan, naupo si Moises upang 
mamagitan at humatol sa mga usapin ng 
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diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

mga tao. Inabot siya ng gabi sa dami ng 
taong lumalapit sa kanya.  

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

14Nang makita ni Jetro ang hirap na 
inaabot ni Moises sa kanyang ginagawa, 
tinanong niya ito, “Ano ba ang ginagawa 
mo sa mga tao? Bakit mag-isa mong 
ginagawa ito at ang mga tao'y maghapong 
nakapaligid sa iyo?” 

15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Sumagot si Moises, “Mangyari po 
lumalapit sila sa akin para alamin ang 
kalooban ng Diyos.  

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Kapag may dalawang taong may 
pinagtatalunan, lumalapit sila sa akin at 
sinasabi ko naman sa kanila kung sino ang 
may katuwiran. Bukod doon, 
ipinaliliwanag ko sa kanila ang mga utos 
at tuntunin ng Diyos.” 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Sinabi ni Jetro, “Hindi ganyan ang dapat 
mong gawin. 

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Pinahihirapan mo ang iyong sarili pati 
ang mga tao. Napakalaking gawain iyan 
para sa iyo at hindi mo iyan kayang mag-
isa.  

19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Pakinggan mo itong ipapayo ko sa iyo at 
tutulungan ka ng Diyos. Ikaw ang lalapit 
sa Diyos para sa kanila at magdadala sa 
kanya ng kanilang mga usapin.  

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20Ikaw ang magtuturo sa kanila ng mga 
kautusan at mga tuntunin, at ikaw rin ang 
magpapaliwanag sa kanila kung ano ang 
dapat nilang gawin.  

21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 

21Ngunit pumili ka ng mga taong may 
kakayahan, may takot sa Diyos, 
mapagkakatiwalaan at di masusuhulan. 
Gawin mo silang tagapangasiwa sa libu-
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por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

libo, daan-daan, lima-limampu at sampu-
sampu.  

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Sila na ang bahalang humatol sa maliliit 
na usapin, at ang mabibigat na kaso 
lamang ang ihaharap sa iyo. Sa gayon, 
hindi ka masyadong mahihirapan 
sapagkat matutulungan ka nila sa iyong 
gawain.  

23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 
todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

23Kung ganoon ang gagawin mo, na siya 
namang utos ng Diyos, hindi ka 
mahihirapan at madali pang maaayos ang 
anumang suliranin ng taong-bayan.” 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24Pinakinggan ni Moises ang payo ng 
kanyang biyenan at sinunod niya ito.  

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25Pumili nga siya ng mga lalaking may 
kakayahan at ginawa niyang 
tagapangasiwa sa Israel: para sa libu-libo, 
sa daan-daan, sa lima-limampu at sa 
sampu-sampu.  

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a 
causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26Sila ang naging palagiang hukom ng 
bayan. Ang malalaking usapin na lamang 
ang dinadala nila kay Moises at sila na ang 
lumulutas sa maliliit na kaso.  

27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Pagkatapos nito'y nagpaalam na si Jetro 
kay Moises at umuwi sa sariling bayan.  

Êxodo 19 Exodo 19 

Deus fala com Moisés no monte Sinai Ang mga Israelita sa Bundok ng Sinai 

1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1Ang mga Israelita'y nakarating sa ilang ng 
Sinai noong unang araw ng ikatlong 
buwan buhat nang umalis sila sa Egipto.  

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

2Mula sa Refidim, nagpatuloy sila sa ilang 
ng Sinai at nagkampo sa tapat ng bundok.  



246 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3Si Moises naman ay umakyat sa bundok 
upang makipag-usap sa Diyos. Sinabi sa 
kanya ni Yahweh, “Ito ang sabihin mo sa 
angkan ni Jacob, sa mga Israelita.  

4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim. 

4‘Nakita ninyo ang ginawa ko sa mga 
Egipcio. Nakita rin ninyo kung paanong 
dinala ko kayo rito tulad ng isang agilang 
nagdala sa kanyang mga inakay.  

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Kung susundin ninyo ako at magiging 
tapat sa ating kasunduan, kayo ang 
magiging bayang hinirang. Ang buong 
daigdig ay akin ngunit kayo'y aking 
itatangi. 

6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6Kayo'y gagawin kong isang kaharian ng 
mga pari at isang bansang banal. ’ Iyan 
ang sabihin mo sa mga Israelita.” 

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7Kaya tinipon ni Moises ang mga pinuno 
ng Israel at sinabi ang lahat ng iniutos sa 
kanya ni Yahweh.  

8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8Sila nama'y sabay-sabay na sumagot, 
“Susundin namin ang lahat ng iniutos ni 
Yahweh.” Si Moises ay nagbalik kay 
Yahweh at sinabi ang tugon ng mga tao.  

9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

9Sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Magsasalita ako sa iyo mula sa makapal 
na ulap upang marinig ng mga tao at nang 
sila'y maniwala sa iyo habang panahon.” 
At sinabi ni Moises kay Yahweh ang pasya 
ng mga tao.  

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica-o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Sabihin 
mo sa mga tao na ihanda nila ang kanilang 
sarili mula sa araw na ito hanggang bukas. 
Kailangang labhan nila ang kanilang mga 
damit 
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11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 
de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 

11at humanda sa makalawa, sapagkat 
akong si Yahweh ay bababâ sa Bundok ng 
Sinai para makita ng mga tao.  

12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 
nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

12Lagyan mo ng hangganan ang paligid ng 
bundok, at sabihin mo sa kanilang huwag 
aakyat sa bundok ni hahawakan ang 
anumang nasa loob ng hangganan. 
Sinumang gumawa nito ay papatayin 

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13sa pamamagitan ng bato o sibat, maging 
tao man o hayop. At sinumang patayin sa 
ganitong dahilan ay huwag ding 
hahawakan. Kapag narinig na ninyo ang 
mahabang tunog ng trumpeta, saka pa 
lamang kayo makaaakyat sa bundok.” 

14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14Mula sa bundok, bumabâ si Moises at 
pinahanda ang mga tao upang sumamba; 
at nilinis nila ang kanilang mga damit.  

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

15Sinabi sa kanila ni Moises, “Humanda 
kayo sa ikatlong araw; at huwag muna 
kayong magsisiping.” 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 
de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

16Kinaumagahan ng ikatlong araw ay 
kumulog at kumidlat. Ang bundok ay 
nabalot ng makapal na ulap at narinig ang 
isang malakas na tunog ng trumpeta. 
Nanginig sa takot ang lahat ng tao sa 
buong kampo.  

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17Pinangunahan ni Moises ang mga tao 
papunta sa paanan ng bundok upang 
humarap sa Diyos.  

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 
fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

18Ang Bundok ng Sinai ay nababalot ng 
usok sapagkat bumabâ si Yahweh sa anyo 
ng apoy. Tumaas ang usok tulad ng usok 
ng isang pugon, at nayanig ang bundok.  
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19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19Palakas nang palakas ang tunog ng 
tambuli. Nagsalita si Moises at sumagot sa 
kanya ang Diyos sa pamamagitan ng 
kulog.  

20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20Bumabâ si Yahweh sa tuktok ng Bundok 
ng Sinai at pinaakyat niya roon si Moises.  

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21Sinabi niya, “Bumabâ ka at sabihin mo 
sa mga tao na huwag lalampas ng 
hangganan upang makita ako sapagkat 
marami ang mamamatay. 

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Pati ang mga paring lalapit sa akin ay 
kailangang maglinis ng kanilang sarili; 
kung hindi'y paparusahan ko sila.” 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

23Sinabi ni Moises kay Yahweh, “Hindi po 
aakyat dito ang mga tao sapagkat 
pinalagyan na ninyo ng hangganan ang 
paligid ng bundok at itinuturing naming 
banal ang nakapaloob doon.” 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24Sinabi ni Yahweh, “Bumabâ ka at isama 
mo rito si Aaron. Ang mga pari at ang mga 
tao ay huwag mong palalampasin sa 
hangganan. Sinumang lumampas ay 
paparusahan ko.” 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25Bumabâ nga si Moises at sinabi ito sa 
mga tao.  

Êxodo 20 Exodo 20 

Os dez mandamentos Ang Sampung Utos 

Deuteronômio 5.1-21 (Deut. 5:1-21) 

1 Então, falou Deus todas estas palavras: 1Ang lahat ng ito'y sinabi ng Diyos:  

2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2“Ako si Yahweh, ang iyong Diyos na 
naglabas sa iyo sa Egipto at nagpalaya sa 
iyo mula sa pagkaalipin.  
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3 Não terás outros deuses diante de mim. 
3“Huwag kang sasamba sa ibang diyos, 
maliban sa akin.  

4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4“Huwag kang gagawa ng imahen ng 
anumang nilalang na nasa langit, nasa 
lupa, o nasa tubig upang sambahin.  

5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Huwag mo silang yuyukuran ni 
sasambahin sapagkat akong si Yahweh na 
iyong Diyos ay mapanibughuing Diyos. 
Ang kasalanan ng mga magulang ay 
sinisingil ko sa kanilang mga anak 
hanggang sa ikatlo at ikaapat na salinlahi. 

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6Ngunit ipinadarama ko ang aking pag-
ibig sa libu-libong salinlahi ng mga 
umiibig sa akin at tumutupad sa aking 
mga kautusan.  

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7“Huwag mong gagamitin sa walang 
kabuluhan ang pangalan ni Yahweh na 
iyong Diyos. Tiyak na paparusahan ko ang 
sinumang gumamit nito nang walang 
kabuluhan.  

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar. 

8“Lagi mong tandaan at ilaan para sa akin 
ang Araw ng Pamamahinga.  

9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9Anim na araw kang magtatrabaho, at 
tapusin mo ang dapat gawin.  

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10Subalit ang ikapitong araw ay para kay 
Yahweh na iyong Diyos; ito ay Araw ng 
Pamamahinga. Sa araw na ito'y huwag 
magtrabaho ang sinuman sa inyo; kayo, 
ang inyong mga anak, mga aliping lalaki 
o babae, ang inyong mga alagang hayop, 
ni ang mga dayuhang nakikipamayan sa 
inyo.  

11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 

11Anim na araw kong nilikha ang langit, 
ang lupa, ang mga dagat at ang lahat ng 
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e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 
SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou. 

nasa mga ito. Ngunit namahinga ako sa 
ikapitong araw. Kaya't ito'y aking 
pinagpala at inilaan para sa akin.  

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12“Igalang mo ang iyong ama at ina. Sa 
gayo'y mabubuhay ka nang matagal sa 
lupaing ibinibigay sa inyo ni Yahweh na 
inyong Diyos.  

13 Não matarás. 13“Huwag kang papatay.  
14 Não adulterarás. 14“Huwag kang mangangalunya.  
15 Não furtarás. 15“Huwag kang magnanakaw.  
16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

16“Huwag kang sasaksi nang walang 
katotohanan laban sa iyong kapwa.  

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17“Huwag mong pagnanasaang maangkin 
ang sambahayan ng iyong kapwa: ang 
kanyang asawa, mga alilang lalaki o 
babae, mga baka, asno o ang anumang 
pag-aari niya.” 

Moisés, mediador entre Deus e o povo Natakot ang mga Israelita 
Deuteronômio 5.22-33 (Deut. 5:22-33) 

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18Nanginig sa takot ang mga Israelita nang 
marinig nila ang dagundong ng kulog at 
tunog ng trumpeta, at makita ang kidlat at 
ang usok sa bundok. Nanatili silang 
nakatayo sa malayo.  

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19Nang lumapit sa kanila si Moises, sinabi 
nila, “Ikaw ang magsalita sa amin at 
makikinig kami; huwag na ang Diyos at 
baka kami mamatay.” 

20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20Sinabi sa kanila ni Moises, “Huwag 
kayong matakot, sapagkat sinusubok lang 
kayo ng Diyos. Nais lang niyang 
magkaroon kayo ng takot sa kanya 
sapagkat ayaw niya kayong magkasala.” 

21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21Ngunit nanatili pa rin sa malayo ang 
mga tao; si Moises lamang ang lumapit sa 
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makapal na ulap na kinaroroonan ng 
Diyos.  

Leis acerca dos altares Ang mga Utos Tungkol sa mga Altar 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Sabihin 
mo ito sa mga Israelita: Narinig ninyo 
nang ako'y magsalita mula sa langit.  

23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Huwag kayong gagawa ng anumang 
diyus-diyosan, pilak man o ginto.  

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24Gumawa kayo ng altar na yari sa lupa at 
doon ninyo susunugin ang inyong mga 
handog para sa kapayapaan; doon din 
ninyo susunugin ang handog ninyong mga 
tupa at mga baka. Doon ninyo ako 
sasambahin sa lugar na ituturo ko sa inyo. 
Pupunta ako roon at pagpapalain ko kayo. 

25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 
sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 

25Kung gagamit kayo ng bato sa altar na 
inyong gagawin, huwag kayong gumamit 
ng batong tinapyasan ng paet. Ang 
paggamit ng paet ay isang 
paglapastangan.  

26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26Huwag ninyo akong igagawa ng altar na 
may baytang paakyat upang hindi 
malantad ang inyong kahubaran.” 

Êxodo 21 Exodo 21 

Leis acerca dos servos Ang Batas sa mga Alipin 

Deuteronômio 15.12-18 (Deut. 15:12-18) 

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 
1“Ito ang tuntuning ibibigay mo sa bayang 
Israel.  

2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Kapag ang isang tao'y bumili ng aliping 
Hebreo, maglilingkod ito sa kanya sa loob 
ng anim na taon. Sa ikapito, makakalaya 
na siya nang hindi kailangang tubusin.  

3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Kung ang alipin ay walang asawa nang 
bilhin, aalis siyang walang asawa. Ngunit 



252 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

kung may asawa siya nang mabili, kasama 
niya sa pag-alis ang kanyang asawa.  

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Kung sa kanyang pagkaalipin ay binigyan 
siya ng magiging asawa at nagkaanak sila, 
ang babae at ang mga anak ay maiiwan sa 
amo; siya lamang ang lalaya.  

5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5Ngunit kung ayaw na niyang umalis 
sapagkat mahal niya ang kanyang asawa't 
mga anak, gayon din ang kanyang amo 

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6patutunayan niya ito sa harapan ng 
Diyos: dadalhin siya sa pintuan, sa tabi ng 
poste ng pinto at bubutasan ang isa niyang 
tainga. Sa gayon, magiging alipin siya 
habang buhay.  

7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7“Kapag ipinagbili ng ama ang kanyang 
anak na babae upang maging alipin, hindi 
ito palalayain tulad ng aliping lalaki.  

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir-lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Ngunit kung ang babae'y ipinagbili 
bilang asawa ng kanyang amo, subalit 
siya'y hindi nito kinaluguran, siya ay 
maaaring ipatubos sa kanyang mga 
kamag-anak. Walang karapatan ang 
kanyang amo na siya'y ipagbili sa mga 
dayuhan sapagkat hindi ito naging 
makatarungan sa babae.  

9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9Kung ang babae nama'y binili para sa 
anak ng amo, ituturing siya nito na parang 
tunay na anak.  

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10At kung mag-asawa ng iba ang lalaki, 
ang babae ay patuloy na bibigyan ng 
kanyang pagkain, damit at patuloy na 
sisipingan ng kanyang asawang lalaki.  

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro. 

11Kapag hindi tinupad ng lalaki ang 
tatlong bagay na ito, dapat palayain ang 
babae nang hindi na kailangang tubusin.  

Leis acerca da violência Mga Batas Tungkol sa mga Karahasan 
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12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12“Sinumang manakit at makapatay sa 
kanyang kapwa ay dapat ring patayin.  

13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13Ngunit kung hindi sinadya o binalak ang 
pagpatay at ito'y hinayaang mangyari ng 
Diyos, ang nakamatay ay maaaring 
magtago sa lugar na itatakda ko sa 
ganitong pangyayari.  

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando-o à traição, tirá-lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14Ngunit kung ang pagpatay ay sinasadya, 
darakpin ang pumatay at papatayin kahit 
magtago pa siya sa aking altar.  

15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto. 

15“Sinumang magbuhat ng kamay sa 
kanyang ama o ina ay dapat patayin.  

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16“Sinumang dumukot ng kapwa upang 
ipagbili o alipinin ay dapat patayin.  

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17“Sinumang magmura sa kanyang ama o 
ina ay dapat patayin.  

18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18-19“Ang manuntok o mamukpok ng bato 
sa pag-aaway ay hindi paparusahan kung 
ang sinuntok o pinukpok ay hindi 
namatay at muling nakalakad kahit 
nakatungkod. Ngunit kung ang sinuntok o 
pinukpok ay maratay, siya ay aalagaan ng 
nanakit at babayaran pa ang panahong 
hindi niya naipagtrabaho.  

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido; 

20“Kapag sinaktan ng isang tao ang 
kanyang alipin, maging babae o lalaki, at 
ito'y namatay noon din, paparusahan ang 
taong iyon. 

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21Ngunit kung ang alipin ay mabuhay ng 
isa o dalawang araw, hindi paparusahan 
ang amo sapagkat kanyang ari-arian ang 
alipin.  

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 

22“Kung ang nag-aaway ay makasakit ng 
nagdadalang-tao at dahil doo'y nakunan 
ito, ngunit walang ibang pinsala, ang 
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será obrigado a indenizar segundo o que 
lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

nakasakit ay magbabayad ng halagang 
hihingin ng asawa ng babae ayon sa 
kapasyahan ng mga hukom.  

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23Ngunit kung may iba pang pinsalang 
tinamo ang babae, paparusahan ang 
nakasakit: buhay din ang kabayaran sa 
buhay,  

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24mata sa mata, ngipin sa ngipin, kamay 
sa kamay, paa sa paa,  

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe. 

25sunog sa sunog, sugat sa sugat, galos sa 
galos.  

26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho. 

26“Kapag pinalo ng amo ang kanyang 
alipin, lalaki o babae, at ito'y nabulag, 
palalayain niya ang aliping iyon bilang 
kabayaran sa mata nito.  

27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente. 

27Ganoon din ang gagawin kung mabungi 
ng amo ang ngipin ng kanyang alipin, 
bilang kabayaran naman sa ngipin nito.  

 Ang Pananagutan ng May-ari 

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 
lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

28“Kapag ang isang baka ay nanuwag at 
nakapatay ng tao, babatuhin ang baka 
hanggang sa mamatay, ngunit huwag 
kakanin ang karne nito; walang 
pananagutan ang may-ari ng baka.  

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29Kung ito'y dati nang nanunuwag ngunit 
pinabayaan pa ng may-ari matapos 
tawagin ang kanyang pansin, papatayin 
ang baka gayundin ang may-ari kapag 
nakamatay ang baka.  

30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido. 

30Gayunman, kung lalagyan ng halaga ang 
buhay ng namatay, babayaran ito ng may-
ari at hindi na siya papatayin.  

31 Quer tenha chifrado um filho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Kahit bata ang mapatay ng baka, iyan 
din ang tuntunin. 
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32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Kung alipin ang napatay sa suwag, ang 
amo ng alipin ay babayaran ng may-ari ng 
baka; tatlumpung pirasong pilak ang 
ibabayad at babatuhin ang baka hanggang 
sa mamatay.  

33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33“Kapag naiwang bukás ang isang balon, 
o kaya'y may humukay ng balon ngunit 
hindi tinakpan, at may baka o asnong 
nahulog doon, 

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34ang nahulog na hayop ay babayaran ng 
may-ari ng balon ngunit kanya na ang 
hayop.  

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 
boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto. 

35Kapag ang napatay naman sa suwag ay 
baka ng iba, ipagbibili ang nanuwag at 
ang pinagbilhan ay paghahatian ng 
dalawang may-ari, pati ang karne ng 
bakang napatay.  

36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36Ngunit kung ito'y dating nanunuwag at 
hindi ikinulong ng may-ari, papalitan niya 
ang napatay na baka at ito nama'y kanya 
na.  

Êxodo 22 Exodo 22 

Leis acerca da propriedade Batas Tungkol sa Ninakaw 

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

1“Kapag ang isang tao'y nagnakaw ng 
baka o tupa at ito'y pinatay o ipinagbili, 
papalitan niya ito: lima ang ipapalit sa 
isang baka, at apat naman sa isang tupa.  

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

2-4Kailangan siyang magbayad. Kung 
walang ibabayad, siya ang ipagbibili at 
ang pinagbilhan ang ibabayad sa kanyang 
ninakaw. Kung ang ninakaw naman ay 
makita sa kanya at buháy pa, doble 

3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
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Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto. 

lamang ang ibabayad niya. “Kapag ang 
magnanakaw ay pumasok nang gabi at 
siya ay napatay ng may-ari ng bahay, 
walang pananagutan ang nakapatay. Kung 
ang pagkapatay ay naganap pagkasikat ng 
araw, mananagot ang nakapatay.  

4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 
comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha. 

5“Kapag ang hayop na alaga ay nakawala 
at nakapanira sa bukid ng iba, papalitan 
ng may-ari ang anumang nasira ng 
kanyang hayop. Ang ibabayad niya ay ang 
pinakamainam na ani ng kanyang bukirin.  

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 
que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

6“Kapag may nagsiga, kumalat ang apoy 
at nakasunog ng mga inani o ng pananim 
ng iba, ito ay babayaran ng nagsiga.  

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 
àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

7“Kapag ang salapi o anumang ari-arian 
ng isang tao'y ipinagkatiwala sa kanyang 
kapwa at ang mga ito'y nawala sa bahay, 
pagbabayarin nang doble ang kumuha 
kapag ito'y mahuli.  

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

8Kung hindi naman mahuli ang nagnakaw, 
ang pinagkatiwalaan ay panunumpain sa 
harapan ng Diyos para patunayang wala 
siyang kinalaman sa pagkawala ng 
inihabilin sa kanya.  

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 
coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 
se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

9“Anumang usapin tungkol sa pang-
aangkin ng nawawalang asno, baka, tupa, 
damit o anumang bagay, ay dadalhin sa 
harapan ng Diyos. Ang mapatunayang 
nang-aangkin lamang ay magbabayad 
nang doble sa tunay na may-ari.  
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10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

10“Kung mamatay, mapinsala o inagaw 
ang isang asno, baka, tupa o anumang 
hayop na paalaga ngunit walang nakakita 
sa pangyayari, 

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição. 

11ang nag-aalaga ay manunumpa sa 
harapan ni Yahweh upang patunayan na 
wala siyang kinalaman sa pangyayari. 
Ito'y dapat paniwalaan ng may-ari at wala 
nang pananagutan ang tagapag-alaga. 

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

12Ngunit kung ninakaw ang hayop, 
magbabayad ang tagapag-alaga. 

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

13Kung ang hayop naman ay pinatay ng 
isang hayop na mabangis, ipapakita ng 
tagapag-alaga ang bahaging natira at wala 
siyang pananagutan.  

14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

14“Kapag ang isang tao'y nanghiram ng 
isang hayop at ito'y namatay o napinsala 
nang hindi nakikita ng may-ari, babayaran 
ito ng nanghiram.  

15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

15Ngunit kung naroon ang may-ari, hindi 
ito babayaran, lalo na kung inupahan; ang 
upa ang magiging kabayaran.  

Leis civis e religiosas 
Tuntunin Tungkol sa Pananampalataya at 

Kabutihang-asal 

16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

16“Kapag ang isang dalagang hindi pa 
nakatakdang ikasal ay inakit at sinipingan 
ng isang lalaki, siya ay pakakasalan ng 
lalaking iyon at bibigyan ng kaukulang 
dote.  

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

17Kung hindi pumayag ang ama na 
ipakasal ang babae, ibibigay na lang sa 
ama ang halagang katumbas ng dote.  

18 A feiticeira não deixarás viver. 
18“Ang mga mangkukulam ay dapat 
patayin.  
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19 Quem tiver coito com animal será 
morto. 

19“Sinumang makipagtalik sa hayop ay 
dapat patayin.  

20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

20“Sinumang maghandog sa diyus-diyosan 
ay dapat patayin sapagkat kay Yahweh 
lamang dapat maghandog.  

21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

21“Huwag ninyong aapihin ang mga 
dayuhan; alalahanin ninyong naging 
dayuhan din kayo sa Egipto.  

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 
22Huwag din ninyong aapihin ang mga 
balo at ang mga ulila.  

23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor; 

23Kapag inapi ninyo sila at dumaing sa 
akin, tiyak na papakinggan ko sila.  

24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

24Dahil dito, kapopootan ko kayo at 
lilipulin sa pamamagitan ng digmaan. Sa 
gayo'y mabibiyuda rin ang inyu-inyong 
asawa at mauulila ang inyong mga anak.  

25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

25“Kapag nangutang sa inyo ang mga 
kababayan ninyong mahihirap, huwag 
kayong hihingi ng tubo, tulad ng 
ginagawa ng mga nagpapatubo.  

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

26Kapag may nagsanla sa inyo ng balabal, 
ibalik ninyo iyon sa kanya bago lumubog 
ang araw 

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso. 

27sapagkat iyon lamang ang pambalot 
niya sa katawan; wala siyang kukumutin 
sa pagtulog. Kapag siya'y dumaing sa akin, 
papakinggan ko siya sapagkat ako'y 
mahabagin.  

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

28“Huwag ninyong lalapastanganin ang 
Diyos ni mumurahin ang mga pinuno ng 
inyong bayan.  

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

29“Huwag ninyong kalilimutang 
maghandog ng inaning butil, alak na mula 
sa katas ng ubas at langis sa takdang 
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panahon. “Ihahandog ninyo sa akin ang 
inyong mga panganay na lalaki. 

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

30Ihahandog din ninyo sa akin ang 
panganay ng inyong mga baka at tupa. 
Huwag ihihiwalay sa ina ang panganay 
nitong lalaki hanggang sa ikapitong araw 
mula sa kapanganakan; sa ikawalong 
araw, ihahandog siya sa akin.  

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

31“Kayo'y aking bayang pinili. Kaya 
huwag kayong kakain ng karne ng hayop 
na pinatay ng mabangis na hayop; ipakain 
ninyo iyon sa mga aso.  

Êxodo 23 Exodo 23 

O testemunho falso e a injúria Ang mga Tuntunin Tungkol sa Katarungan 

1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1“Huwag kayong gagawa ng anumang 
pahayag na walang katotohanan. Huwag 
kayong magsisinungaling para lamang 
tulungan ang isang taong may kasalanan.  

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 
inclinando-te para a maioria, para torcer o 
direito. 

2Huwag kayong makikiisa sa karamihan, 
sa paggawa ng masama o sa paghadlang 
sa katarungan. 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3Ngunit huwag rin ninyong kikilingan ang 
mahihirap dahil lang sa kanilang 
kalagayan.  

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4“Kung makita ninyong nakawala ang 
baka o asno ng inyong kaaway, hulihin 
ninyo ito at dalhin sa may-ari.  

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5Kapag nakita ninyong nakabuwal ang 
asno ng inyong kaaway dahil sa bigat ng 
dala, tulungan ninyo ang may-ari upang 
ibangon ang hayop.  

Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  
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6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6“Huwag ninyong pagkakaitan ng 
katarungan ang mahihirap. 

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio. 

7Huwag kayong magbibintang nang 
walang katotohanan. Huwag ninyong 
hahatulan ng kamatayan ang isang taong 
walang kasalanan; paparusahan ko ang 
sinumang gagawa ng ganoon.  

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8Huwag kayong tatanggap ng suhol 
sapagkat ang suhol ay bumubulag sa tao 
sa katuwiran at ikinaaapi naman ng mga 
walang sala.  

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9“Huwag ninyong aapihin ang mga 
dayuhan; naranasan na ninyo ang maging 
dayuhan sapagkat kayo man ay naging 
dayuhan din sa Egipto.  

O Ano de Descanso Ang Ikapitong Taon at ang Ikapitong Araw 
Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10“Anim na taon ninyong tatamnan ang 
inyong mga bukirin at anim na taon din 
ninyong aanihin ang bunga.  

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 
do sobejo comam os animais do campo. 
Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival. 

11Sa ikapitong taon, huwag ninyo itong 
tatamnan at huwag din ninyong aanihin 
ang anumang tutubo roon. Bayaan na 
ninyo iyon sa mga kapatid ninyong 
mahirap, at ang matira ay ipaubaya na 
ninyo sa mga maiilap na hayop. Ganoon 
din ang gagawin ninyo sa inyong mga 
ubasan at taniman ng olibo.  

O Sábado  
Levítico 23.3  

12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao sétimo 
dia, descansarás; para que descanse o teu 
boi e o teu jumento; e para que tome 
alento o filho da tua serva e o forasteiro. 

12“Anim na araw kayong magtatrabaho, 
ngunit sa ikapitong araw ay titigil kayo sa 
paggawa upang makapahinga rin ang 
inyong mga baka, asno, alipin at ang mga 
manggagawang dayuhan.  

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 

13“Pakinggan ninyong mabuti itong mga 
sinasabi ko sa inyo. Huwag kayong 
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nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

mananalangin sa mga diyus-diyosan, ni 
babanggitin man ang kanilang pangalan.  

As três festas Ang Tatlong Pangunahing Pista 
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17  

14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 
14“Ipagpipista ninyo ako nang tatlong 
beses isang taon. 

15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15Ipagdiriwang ninyo ang Pista ng 
Tinapay na Walang Pampaalsa. Tulad ng 
sinabi ko sa inyo, pitong araw na huwag 
kayong kakain ng tinapay na may 
pampaalsa. Ito'y gagawin ninyo sa 
takdang araw ng unang buwan, ang 
buwan ng pag-alis ninyo sa Egipto. 
Walang haharap sa akin nang walang 
dalang handog.  

16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho. 

16“Ipagdiriwang din ninyo ang Pista ng 
Pag-aani tuwing aanihin ninyo ang unang 
bunga ng inyong mga bukirin. “At 
ipagdiriwang din ninyo ang Pista ng mga 
Tolda sa pagtatapos ng taon, sa pitasan ng 
ubas at ng mga bungangkahoy.  

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Tatlong beses isang taon, lahat ng lalaki 
ay haharap sa Panginoong Yahweh.  

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18“Huwag ninyong sasamahan ng tinapay 
na may pampaalsa ang mga hayop na 
ihahandog ninyo sa akin, at huwag 
ninyong hahayaang matira sa 
kinabukasan ang taba ng mga hayop na 
handog ninyo sa pagpipista para sa akin.  

19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 
cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

19“Dadalhin ninyo bilang handog sa bahay 
ni Yahweh na inyong Diyos ang mga 
pinakamainam na unang ani ng inyong 
mga bukirin. “Huwag kayong maglalaga 
ng tupa o batang kambing sa gatas ng 
sarili nitong ina.  

Deus promete a posse da terra Mga Pangako at mga Tagubilin 
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20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20“Magpapadala ako ng anghel na 
mangunguna sa inyo. Pangangalagaan 
niya kayo sa inyong paglalakbay at 
papatnubayan hanggang sa lupaing 
inihanda ko sa inyo.  

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Papakinggan ninyo siya at susundin ang 
lahat ng sasabihin niya sa inyo. Huwag 
ninyo siyang susuwayin sapagkat lahat ng 
ginagawa niya'y sa pangalan ko at hindi 
niya kayo patatawarin kapag nagrebelde 
kayo sa kanya.  

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22Kung susundin ninyo siya at gagawin 
ninyo ang mga sinasabi ko, ipaglalaban ko 
kayo sa inyong mga kaaway.  

23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 
ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

23Pangungunahan kayo ng aking anghel 
patungo sa lupain ng mga Amoreo, Heteo, 
Perezeo, Cananeo, Hivita at Jebuseo, at 
sila'y lilipulin ko.  

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24Huwag ninyong yuyukuran o 
sasambahin ang kanilang mga diyus-
diyosan, ni tutularan ang kanilang 
ginagawa. Durugin ninyo ang kanilang 
mga diyus-diyosan pati mga haliging 
ginamit nila sa pagsamba.  

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25Akong si Yahweh ang siya lamang 
ninyong paglilingkuran. Pasasaganain ko 
kayo sa pagkain at inumin, at ilalayo sa 
anumang karamdaman.  

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26Isa man sa mga babaing Israelita ay 
walang makukunan o mababaog. At 
bibigyan ko kayo ng mahabang buhay.  

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo onde entrares; 

27“Dahil sa gagawin ko, masisindak ang 
lahat ng haharap sa inyo. Malilito ang mga 
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farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

bansang makakalaban ninyo at 
magtatakbuhan dahil sa takot.  

28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28Habang kayo'y papalapit, guguluhin ko 
ang inyong mga kaaway at palalayasin ko 
ang mga Hivita, Cananeo at Heteo sa 
kanilang lupain.  

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 
desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

29Hindi ko muna sila paaalising lahat sa 
loob ng isang taon para hindi mapabayaan 
ang lupain at nang hindi dumami ang mga 
maiilap na hayop.  

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Unti-unti ko silang paaalisin hanggang 
sa dumami ang inyong mga anak.  

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 
tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

31Ang magiging hangganan ng inyong 
lupain ay mula sa Dagat na Pula hanggang 
sa Dagat Mediteraneo, at mula sa ilang 
hanggang sa Ilog Eufrates. Ipapalupig ko 
sa inyo ang mga tagaroon at sila'y inyong 
palalayasin.  

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32Huwag kayong makikipagtipan sa kanila 
o sa kanilang mga diyus-diyosan. 

33 Eles não habitarão na tua terra, para que 
te não façam pecar contra mim; se servires 
aos seus deuses, isso te será cilada. 

33Huwag ninyo silang patitirahing kasama 
ninyo sa lupaing sasakupin ninyo, at baka 
mahikayat nila kayong magkasala sa akin. 
Kapag pinaglingkuran ninyo ang kanilang 
mga diyus-diyosan, iyon ang magiging 
simula ng inyong kapahamakan.” 

Êxodo 24 Exodo 24 

A aliança de Deus com Israel Pinagtibay ang Kasunduan 

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Pagkatapos, sinabi naman ni Yahweh kay 
Moises, “Umakyat ka rito sa bundok. 
Isama mo sina Aaron, Nadab, Abihu at ang 
pitumpu sa mga pinuno ng Israel. 
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Sumamba kayo sa lugar na malayo sa 
akin.  

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2Ikaw lamang ang makakalapit sa akin. 
Sabihin mo naman sa mga taong-bayan na 
huwag aakyat sa bundok.” 

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Lahat ng iniutos ni Yahweh ay sinabi ni 
Moises sa mga Israelita. Ang mga ito 
nama'y sabay-sabay na sumagot, “Lahat 
ng iniuutos ni Yahweh ay susundin 
namin.” 

4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Isinulat ni Moises ang lahat ng utos ni 
Yahweh. Kinabukasan, maagang-maaga 
siyang nagtayo ng altar sa paanan ng 
bundok. Nagtayo rin siya ng 
labindalawang bato, na kumakatawan sa 
labindalawang lipi ni Israel.  

5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

5Pagkatapos, inutusan niya ang ilang 
kabataang lalaki na magdala sa altar ng 
mga handog na susunugin. Sila rin ang 
inutusan niyang pumatay ng mga hayop 
na gagamitin bilang handog sa 
pakikipagkasundo kay Yahweh.  

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6Ang kalahati ng dugo ng pinatay na 
hayop ay inilagay niya sa malalaking 
mangkok at ang kalahati'y ibinuhos niya 
sa altar.  

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7Kinuha niya ang aklat ng tipan at binasa 
nang malakas. Sabay-sabay namang 
sumagot ang mga Israelita, “Susundin 
namin ang lahat ng utos ni Yahweh.” 

8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8Pagkatapos, kinuha ni Moises ang mga 
mangkok ng dugo at winisikan ang mga 
tao. Sinabi niya, “Ang dugong ito ang 
siyang katibayan ng pakikipagtipang 
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ginawa sa inyo ni Yahweh sa pagbibigay 
sa inyo ng kautusang ito.” 

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Umakyat nga sa bundok sina Moises, 
Aaron, Nadab, Abihu at ang pitumpung 
pinuno ng Israel.  

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10Doo'y nakita nila ang Diyos ng Israel. 
Ang kanyang tuntungan ay parang 
bughaw na safiro at nakakasilaw na 
parang langit.  

11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11Ngunit walang masamang nangyari sa 
kanila kahit nakita nila ang Diyos. At sila'y 
kumain doon at uminom.  

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte Si Moises sa Bundok ng Sinai 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar-te-ei tábuas 
de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

12Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Umakyat 
ka rito. Maghintay ka at ibibigay ko sa iyo 
ang mga tapyas ng batong kinasusulatan 
ng mga kautusan at ng mga tagubilin. 
Sinulat ko ito upang maging tuntuning 
ituturo mo sa mga tao.” 

13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Umakyat nga si Moises, kasama ang 
lingkod niyang si Josue.  

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 
Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

14Bago siya lumakad, sinabi niya sa mga 
pinuno ng Israel, “Hintayin ninyo kami 
rito. Kasama ninyong maiiwan sina Aaron 
at Hur; sila ang inyong lapitan sakaling 
magkaroon ng anumang usapin sa inyo.” 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte. 

15Umakyat si Moises sa bundok at ito'y 
natakpan ng ulap.  

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16Ang Bundok ng Sinai ay nalukuban ng 
kaluwalhatian ni Yahweh; anim na araw 
itong nabalot ng ulap. Nang ikapitong 
araw, si Moises ay tinawag ni Yahweh 
mula sa gitna ng ulap.  
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17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

17Nakita rin ng mga Israelita ang 
kaluwalhatian ni Yahweh na parang 
nagniningas na apoy sa taluktok ng 
bundok.  

18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem, 
subiu ao monte; e lá permaneceu quarenta 
dias e quarenta noites. 

18At unti-unti siyang natakpan ng ulap 
habang umaakyat; nanatili siya sa bundok 
sa loob ng apatnapung araw at gabi.  

Êxodo 25 Exodo 25 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Mga Handog Para sa Santuwaryo 

Êxodo 35.4-9 (Exo. 35:4-9) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita na 
maghandog sila ng kaloob sa akin at 
tanggapin mo ang mga buong pusong 
inihandog nila.  

3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3Ito ang kanilang ihahandog: ginto, pilak, 
tanso;  

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4lanang kulay asul, kulay ube at kulay 
pula; mga pinong telang lino at hinabing 
balahibo ng kambing;  

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5balat ng lalaking tupa na kinulayan ng 
pula, mainam na balat, at kahoy na 
akasya;  

6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6langis para sa ilawan at pabangong 
panghalo para sa langis na pampahid at 
para sa insenso.  

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7Maghahandog din sila ng mga alahas na 
kornalina at mga mamahaling alahas na 
pampalamuti sa efod at sa pektoral ng 
pinakapunong pari.  

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8Ipagpagawa mo ako ng santuwaryo na 
titirhan kong kasama nila.  
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9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Ang santuwaryo at ang lahat ng 
kagamitang ilalagay roon ay gagawin mo 
ayon sa planong ibibigay ko sa iyo.  

A arca Ang Kaban ng Tipan 
Êxodo 37.1-5 (Exo. 37:1-9) 

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura. 

10“Gumawa kayo ng isang kaban na yari 
sa akasya: 1.1 metro ang haba, 0.7 metro 
ang luwang, at 0.7 metro ang taas.  

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Balutin ninyo ito ng lantay na ginto sa 
loob at labas, ang mga labi naman ay 
lagyan ninyo ng muldurang ginto.  

12 Fundirás para ela quatro argolas de ouro 
e as porás nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

12Gagawa rin kayo ng apat na argolyang 
ginto na ikakabit sa apat na paa ng kaban, 
tigalawa sa magkabila. 

13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13Gumawa rin kayo ng kahoy na 
pampasan na yari sa akasya, babalutin din 
ito ng ginto 

14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14at isuot ninyo ang mga ito sa mga 
argolya sa magkabilang gilid ng kaban 
upang maging pasanan nito.  

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15Huwag ninyong aalisin sa argolya ang 
mga pasanan.  

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16Ang dalawang tapyas na bato ng 
kasunduang ibibigay ko sa iyo ay ilalagay 
mo sa kaban.  

O propiciatório  
Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

17“Gumawa ka ng Luklukan ng Awa na 
yari sa purong ginto. Ang haba nito'y 1.1 
metro, at 0.7 metro naman ang luwang.  

18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório; 

18Lalagyan mo ng dalawang kerubing 
ginto ang dalawang dulo nito,  
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19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19tig-isa sa magkabilang dulo. Ihihinang 
ang mga kerubin upang ito at ang 
Luklukan ng Awa ay maging iisang piraso.  

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

20Gawin mong magkaharap ang dalawang 
kerubin na parehong nakatungo, at 
nakabuka ang mga pakpak na nilulukuban 
ang Luklukan ng Awa.  

21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21Ilalagay mo ito sa ibabaw ng kaban na 
kinalalagyan ng dalawang tapyas na bato 
ng kautusang ibibigay ko sa iyo.  

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22Doon tayo magtatagpo sa Luklukan ng 
Awa, sa pagitan ng dalawang kerubin; 
doon ko ibibigay sa iyo ang kautusan ko 
sa mga Israelita.  

A mesa Ang Mesa ng Tinapay na Handog sa Diyos 
Êxodo 37.10-16 (Exo. 37:10-16) 

23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23“Gagawa ka rin ng isang mesang yari sa 
akasya na 0.9 metro ang haba, 0.5 metro 
ang lapad, at 0.7 metro ang taas.  

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor. 

24Balutan mo ito ng purong ginto at 
paligiran mo ng muldurang ginto.  

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

25Lagyan mo ang gilid nito ng sinepa na 
singlapad ng isang palad at paligiran din 
ng muldurang ginto.  

26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Gumawa ka ng apat na argolyang ginto 
at ikabit mo sa apat na sulok, sa may tapat 
ng paa nito.  

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Ang mga argolyang pagkakabitan ng 
mga kahoy na pampasan ay malapit sa 
sinepa. 
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28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Gumawa rin kayo ng pampasan na yari 
sa akasya at babalutin din ito ng ginto.  

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29Gumawa rin kayo ng mga kagamitang 
ginto: plato, tasa, banga at mangkok para 
sa mga handog na inumin.  

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30Ang mga tinapay na handog ninyo sa 
akin ay ilalagay ninyo sa mesa sa harapan 
ko.  

O candelabro Ang Lalagyan ng Ilaw 
Êxodo 37.17-24 (Exo. 37:17-24) 

31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31“Gumawa kayo ng ilawang yari sa 
purong ginto. Ang patungan at tagdan 
nito'y yari sa pinitpit na purong ginto. Ang 
mga palamuti nitong bulaklak, ang buko 
at mga talulot ay parang iisang piraso. 

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro. 

32Lalagyan mo ito ng anim na sanga, tatlo 
sa magkabila.  

33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33Bawat sanga'y lagyan mo ng tatlong 
magagandang bulaklak na parang 
almendra, may usbong at may talulot.  

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Ang tangkay naman ay lagyan mo rin ng 
apat na bulaklak na tulad ng nasa sanga.  

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saem dele; e ainda 
mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 

35Lalagyan mo ng usbong sa ilalim ng mga 
sanga, isa sa ilalim ng bawat dalawang 
sanga. 
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36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36Ang mga usbong, mga sanga, at ang 
tagdan ng ilawan ay gagawin ninyong 
isang piraso na gawa sa purong ginto.  

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Gagawa kayo ng pitong ilaw para sa mga 
patungang ito. Iayos ninyo ito upang ang 
liwanag nito'y nasa harap ng ilawan.  

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38Ang pang-ipit ng mitsa at ang patungan 
ay dalisay na ginto rin.  

39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39Sa lahat ng ito ay 35 kilong purong ginto 
ang gagamitin ninyo.  

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

40Sundin mong mabuti ang planong 
ipinakita ko sa iyo sa bundok.  

Êxodo 26 Exodo 26 

As cortinas do tabernáculo Ang Tabernakulo ng Diyos 

Êxodo 36.8-18 (Exo. 36:8-38) 

1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1“Para sa tabernakulo, gumawa ka ng 
sampung pirasong tela na yari sa telang 
lino na ihinabi sa lanang kulay asul, kulay 
ube at kulay pula. Ito'y dapat burdahan ng 
larawan ng kerubin.  

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2Ang haba ng bawat piraso ay 13 metro at 
dalawang metro naman ang lapad.  

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Pagkakabit-kabitin ninyo ito ng tiglilima.  

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4Ang tig-isang gilid nito'y lagyan ninyo ng 
silo na yari sa taling asul.  

5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 

5Tiglilimampung silo ang ilagay ninyo sa 
bawat piraso.  
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segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 
6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6Gumawa ka ng limampung kawit na 
ginto at ang mga ito ang gagamitin ninyo 
para pagkabitin ang dalawang piraso.  

7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7“Gumawa ka rin ng labing-isang pirasong 
kurtina na gawa sa balahibo ng kambing 
na siyang gagawing takip sa ibabaw ng 
tabernakulo.  

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8Bawat isa nito'y 13 metro ang haba at 2 
metro naman ang lapad.  

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9Pagkabit-kabitin ninyo ang limang piraso 
at gayundin ang gawin sa anim na natitira. 
Ang ikaanim ay ilulupi at siyang ilalagay 
sa harap ng tolda.  

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10Bawat piraso ay palagyan mo ng 
tiglilimampung silo ang gilid.  

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo. 

11Gumawa ka ng limampung kawit na 
tanso at isuot mo sa mga silo para 
pagkabitin ang dalawang piraso upang 
maging isa lamang.  

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12Ang kalahating bahagi ng tabing ay 
ilaladlad sa likuran upang maging takip.  

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 
comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir. 

13Ang tig-kalahating metrong sobra sa 
mga tabi ay siyang takip sa gilid.  

A coberta de peles e as tábuas  
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14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14Ito ay lalagyan pa ng dalawang patong 
ng pulang balat: ang ilalim ay balat ng 
tupang lalaki at ang ibabaw ay balat na 
mainam.  

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15“Ang tabernakulo'y igawa mo ng mga 
patayong haligi na gawa sa akasya;  

16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16bawat haligi ay 4 na metro ang haba at 
0.7 metro naman ang lapad.  

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Bawat haligi ay lagyan mo ng 
tigalawang mitsa para sa pagdurugtong.  

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18Sa gawing timog, dalawampung haligi 
ang ilagay mo 

19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19at ikabit sa apatnapung patungang pilak, 
dalawang patungan sa bawat haligi.  

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20Dalawampung haligi rin ang gawin mo 
para sa gawing hilaga 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21at apatnapung patungan, dalawa rin sa 
bawat haligi.  

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Sa likod naman, sa gawing kanluran ay 
anim na haligi ang ilagay mo 

23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23at dalawa para sa mga sulok.  

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24Ang mga haliging panulok ay pagkabitin 
mo mula sa ibaba hanggang sa may 
argolya sa itaas.  
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25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Kaya, walong lahat ang haligi sa likuran 
at labing-anim naman ang patungan.  

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26“Gagawa ka rin ng pahalang na haligi na 
yari sa akasya, lima sa isang tabi,  

27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27lima sa kabila, at lima sa likod, sa 
gawing kanluran. 

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28Ang mga pahalang na haliging 
panggitna ay abot sa magkabilang dulo ng 
dingding.  

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 
passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

29Ang mga patayong haligi ay balutin mo 
ng ginto at kabitan ng mga argolyang 
ginto na pagsusuutan ng mga pahalang na 
haligi na binalot din ng ginto.  

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30Gawin mo ang tabernakulo ayon sa 
planong ipinakita ko sa iyo sa bundok.  

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 36.35-38  

31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31“Gumawa ka ng kurtinang yari sa puting 
lino at lanang asul, kulay ube at kulay 
pula. Burdahan mo ito ng larawan ng 
kerubin.  

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32Isabit mo ito sa mga kawit na ginto na 
nakakabit sa apat na haliging akasya na 
binalot din ng ginto at nakatindig sa apat 
na patungang pilak. 

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33Isabit mo ang tabing na ito sa tapat ng 
kawit sa bubong ng tabernakulo at ilagay 
sa likod ng tabing ang Kaban ng Tipan. 
Ang tabing na ito ang siyang 
maghihiwalay sa Dakong Banal at sa 
Dakong Kabanal-banalan.  
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34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34Ang Luklukan ng Awa ay ilagay mo sa 
ibabaw ng Kaban ng Tipan na nasa 
Dakong Kabanal-banalan.  

35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35Ang mesa ay ilagay mo sa labas ng 
kurtina, sa gawing hilaga ng Dakong 
Banal at sa gawing timog naman ang 
patungan ng ilaw.  

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino retorcido, obra de 
bordador. 

36“Ang pintuan ng tabernakulo'y lagyan 
mo ng kurtinang iba't ibang kulay na 
hinabi sa lanang asul, kulay ube at kulay 
pula, at telang lino. Ito'y buburdahan nang 
maganda.  

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37Gumawa ka ng limang posteng akasya 
para sa tabing. Balutin mo ito ng ginto, 
kabitan ng argolyang ginto at itayo sa 
limang tuntungang tanso.  

Êxodo 27 Exodo 27 

O altar do holocausto Ang Altar 

Êxodo 38.1-7 (Exo. 38:1-7) 

1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1“Gumawa ka ng isang altar na yari sa 
punong akasya; 2.2 metro ang haba, 
ganoon din ang lapad, at ang taas ay 1.3 
metro.  

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2Ang apat na sulok niyon ay lagyan mo ng 
tulis na parang sungay. Gawin mo itong 
kaisang piraso ng altar at balutin mo ng 
tanso.  

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Gumawa ka rin ng mga kagamitang tanso 
para sa altar: lalagyan ng abo ng sinunog 
na taba, ng pala, palanggana, malaking 
tinidor at lalagyan ng apoy. 



275 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4Gumawa ka rin ng parilyang tanso, at ang 
bawat sulok nito ay kabitan mo ng isang 
argolyang tanso na siyang bitbitan,  

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5at ikabit mo ang parilya sa ilalim ng 
tuntungan ng altar.  

6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Gumawa rin kayo ng pampasan na yari sa 
punong akasya at babalutin din ng tanso.  

7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7Isuot mo ang mga ito sa mga argolya ng 
altar kung ito'y kailangang buhatin. 

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Kaya nga't ang altar na gagawin mo ay 
may guwang sa gitna, ayon sa planong 
ipinakita ko sa iyo sa bundok.  

O átrio do tabernáculo Ang Bulwagan ng Tabernakulo 
Êxodo 38.9-20 (Exo. 38:9-20) 

9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 
o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

9“Ang tabernakulo'y igawa mo ng 
bulwagang tatabingan ng mamahaling 
lino sa paligid. Sa gawing timog ay 45 
metro ang haba ng tabing 

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10na isasabit sa dalawampung posteng 
tanso na nakatindig sa dalawampung 
patungang tanso. Pilak naman ang mga 
kawit ng poste, gayon din ang mga baras 
na sabitan.  

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Ang ilalagay sa gawing hilaga ay tulad 
din ng nasa gawing timog; 45 metro ang 
haba ng mga tabing na nakasabit sa 
dalawampung posteng tanso na 
nakatindig sa dalawampung patungang 
tanso. Pilak naman ang mga kawit ng 
poste, gayon din ang baras.  
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12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12Sa gawing kanluran naman, 22 metro 
ang haba ng tabing na isasabit sa sampung 
posteng nakatindig sa sampung patungan.  

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13Ang luwang ng harapan sa gawing 
silangan ay 22 metro rin.  

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14Ang isang tabi ng pintuan nito'y lalagyan 
ng kurtinang may habang 6.6 na metro, na 
nakasabit sa tatlong posteng nakapatong 
sa tatlong tuntungan.  

15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

15Ganoon din sa kabilang gilid, 6.6 na 
metro ang haba ng kurtinang nakasabit sa 
tatlong posteng may kanya-kanyang 
tuntungan.  

16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordador; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16Ang kurtina naman sa mismong pinto ay 
9 na metro ang haba, yari sa kulay asul, 
kulay ube at pulang lana, pinong lino na 
maganda ang burda. Isasabit ito sa apat na 
posteng nakatuntong sa apat na patungan.  

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 
ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

17Lahat ng poste sa bulwagan ay 
pagkakabitin ng baras na pilak; pilak din 
ang mga kawit ngunit tanso ang mga 
tuntungan.  

18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18Ang haba ng bulwagan ay 45 metro at 22 
metro naman ang luwang. Ang mga tabing 
na pawang yari sa mamahaling lino ay 2.2 
metro ang taas; ang mga patungan ay 
pawang tanso.  

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Lahat ng kagamitan sa tabernakulo, pati 
mga tulos ay panay tanso.  

O azeite para o candelabro Ang Pangangalaga sa Ilawan 
Levítico 24.1-4 (Lev. 24:1-4) 

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 

20“Pagdalhin mo ang mga Israelita ng 
pinakamainam na langis ng olibo para sa 
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para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

mga ilaw upang ito'y manatiling 
nagniningas. 

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21Aalagaan ito ni Aaron at ng kanyang 
mga anak sa Toldang Tipanan. Ito'y 
ilalagay sa labas ng tabing, sa tapat ng 
Kaban ng Tipan. Hindi nila ito 
pababayaang mamatay mula hapon 
hanggang umaga at habang panahong 
gagawin ito ng mga Israelita at ng 
kanilang buong lahi.  

Êxodo 28 Exodo 28 

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes Ang Kasuotan ng mga Pari 

 (Exo. 39:1-7) 

1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 
sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1“Ipatawag mo ang kapatid mong si Aaron 
at ang mga anak niyang sina Nadab, 
Abihu, Eleazar at Itamar. Ibukod mo sila 
sa karamihan ng mga Israelita upang 
maglingkod sa akin bilang mga pari.  

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

2Ipagpagawa mo ang kapatid mong si 
Aaron ng maganda at marangal na 
kasuotang nararapat sa kanyang banal na 
gawain.  

3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 
sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

3Ang mga kasuotang ito ay ipagawa mo sa 
mga taong binigyan ko ng kahusayan sa 
paggawa nito. Kailangan ito ni Aaron sa 
paglilingkod sa akin bilang pari.  

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Ito ang kasuotang ipapagawa mo: 
pektoral, efod, abito, mahabang panloob 
na kasuotan, turbante at pamigkis. 
Ipagpagawa mo ng sagradong kasuotan si 
Aaron at ang mga anak niyang lalaki 
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upang magamit nila sa paglilingkod sa 
akin bilang mga pari.  

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino 

5Ang mga kasuotang ipapagawa mo ay 
gagamitan ng ginto, lanang asul, murado 
at pula, at pinong sinulid na lino.  

 Ang Efod 

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 

6“Ang efod ay gagawin nilang yari sa 
ginto, lanang kulay asul, kulay ube at 
kulay pula, at hinabing telang lino at 
buburdahan nang maganda.  

7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Palagyan mo ito ng dalawang tali sa 
balikat na siyang magdudugtong sa harap 
at likod.  

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido. 

8Kabitan ito ng pamigkis na yari din sa 
ginto, lanang asul, kulay ube at pula, at 
hinabing telang lino.  

9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9“Kumuha ka ng dalawang batong 
kornalina at ipaukit mo roon ang pangalan 
ng labindalawang anak na lalaki ni Israel,  

10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 

10tig-anim sa bawat bato ayon sa 
pagkakasunod ng kanilang kapanganakan. 

11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 
com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 

11Ipagawa mo ito sa mahusay na platero 
at ipakabit mo ito sa lalagyang ginto.  

12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

12Ikakabit ito sa tali sa balikat ng efod 
bilang tagapagpaalala sa labindalawang 
anak na lalaki ni Israel. Sa ganitong 
paraan, dadalhin ni Aaron sa kanyang 
mga balikat ang mga pangalan ng 
labindalawang lipi ni Israel upang sila'y 
maalala ni Yahweh.  
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13 Farás também engastes de ouro 
13“Magpapagawa ka rin ng dalawa pang 
patungang ginto,  

14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14at dalawang nilubid na ginto na ikakabit 
mo sa dalawang patungan.  

 Ang Pektoral 

 (Exo. 39:8-21) 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás. 

15“Gumawa ka rin ng pektoral na 
gagamitin ng pinakapunong pari sa pag-
alam ng kalooban ni Yahweh. Buburdahan 
ito nang maganda, tulad ng sa efod. Ang 
gagamitin dito'y ginto, lanang kulay asul, 
kulay ube at pula, at telang lino.  

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Gawin mo itong parisukat at 
magkataklob: 0.2 metro ang haba, at 
ganoon din ang lapad.  

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem; 

17Lagyan ito ng apat na hilera ng mga 
mamahaling bato. Sa unang hilera ay rubi, 
topaz at karbungko.  

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18Sa ikalawang hilera naman ay 
esmeralda, safiro at brilyante.  

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19Sa ikatlong hilera ay jacinto, agata at 
ametista. 

20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20At sa ikaapat na hilera ay berilo, 
kornalina at jasper. Ang mga ito'y ikakabit 
sa patungang ginto.  

21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze, segundo os seus 
nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos. 

21Labindalawa lahat ang batong 
gagamitin upang kumatawan sa 
labindalawang anak ni Israel. Tulad ng 
isang pantatak, sa bawat bato'y nakaukit 
nang maganda ang pangalan ng bawat 
anak na lalaki ni Israel.  

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22Gumawa ka ng dalawang maliliit na 
lubid na ginto at ikabit mo sa pektoral.  
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23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral. 

23Kabitan mo ito ng dalawang argolyang 
ginto sa mga sulok sa itaas,  

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral. 

24at dito itatali ang dalawang lubid na 
ginto.  

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25Ang kabilang dulo ng mga ito ay 
ikakabit naman sa dalawang patungang 
ginto na nasa tali sa balikat ng efod, sa 
gawing harapan.  

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à estola 
sacerdotal. 

26Kabitan mo rin ng tig-isang argolyang 
ginto sa magkabilang sulok sa ibaba, sa 
bandang loob, malapit sa efod. 

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Gumawa ka ng dalawa pang argolyang 
ginto, ikabit mo ito sa tali sa balikat ng 
efod, sa harapan, sa tabi ng dugtungan, sa 
gawing itaas ng pamigkis.  

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28Ang argolya ng pektoral at ang argolya 
ng efod ay pagkakabitin ng lubid na asul 
para huwag magkahiwalay.  

29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 
coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

29“Kaya, pagpasok ni Aaron sa Dakong 
Banal na suot ang pektoral, dala niya, sa 
tapat ng kanyang puso, ang pangalan ng 
mga lipi ng Israel upang sila'y maalala ni 
Yahweh.  

30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30Ilalagay naman sa pektoral ang Urim at 
Tumim upang ito'y nasa tapat din ng puso 
ni Aaron pagharap niya kay Yahweh. 
Tuwing siya'y haharap kay Yahweh, dala 
niya sa tapat ng kanyang puso ang 
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kagamitan sa pag-alam ng kalooban ko 
para sa Israel.  

 Ang Iba pang Kasuotan ng Pari 

 (Exo. 39:22-31) 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31“Gumawa rin kayo ng damit na ilalagay 
sa ilalim ng efod. Ito'y yari sa telang kulay 
asul.  

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32Lalagyan ito ng butas sa suotan ng ulo at 
lalagyan ng tupi ang paligid ng butas tulad 
ng karaniwang baro, upang hindi 
matastas.  

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33Gagawa ka ng palawit na parang bunga 
ng punong granada na yari sa lanang 
kulay asul, kulay ube at kulay pula, at 
ikakabit mo sa laylayan. Pagkatapos, 
lagyan mo ng kampanilyang ginto ang 
pagitan ng mga palawit.  

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã. 

34Ang magiging ayos nito ay isang hanay 
ng magkasalit na kampanilya at palawit sa 
buong laylayan. 

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35Ito'y isusuot ni Aaron tuwing gaganap ng 
tungkulin bilang pari upang marinig ang 
tunog ng kampanilya tuwing siya'y 
papasok at lalabas sa Dakong Banal ni 
Yahweh. Sa gayon, hindi siya 
mamamatay.  

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36“Gumawa ka rin ng isang palamuting 
ginto na may nakaukit na ganito: ‘Inilaan 
kay Yahweh. ’ 

37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará. 

37Itali mo ito ng asul na lubid sa turbante,  

38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 

38sa tapat ng noo ni Aaron; siya ang 
magdadala ng anumang pagkukulang ng 
mga Israelita sa kanilang paghahandog 
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coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

kay Yahweh. Sa gayo'y magiging kalugud-
lugod sa kanya ang kanilang mga handog.  

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador. 

39“Ipagpagawa mo si Aaron ng mahabang 
panloob na kasuotan at turbanteng yari sa 
telang lino at pamigkis na buburdahan 
nang maganda.  

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40“Ang mga anak naman ni Aaron ay 
ipagpapagawa mo ng mahabang panloob 
na kasuotan, pamigkis at karaniwang 
turbante upang sila'y maging kagalang-
galang at maayos tingnan.  

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41Ipasuot mo ito sa kapatid mong si Aaron 
at sa kanyang mga anak na lalaki. 
Buhusan mo sila ng langis, italaga at ilaan 
sa paglilingkod sa akin bilang mga pari.  

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Ipagpapagawa mo rin sila ng linong 
salawal na hanggang hita para hindi 
makita ang kanilang kahubaran.  

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

43Si Aaron at ang mga anak niyang lalaki 
ay magsusuot nito pagpunta sa Toldang 
Tipanan o paglapit sa altar sa Dakong 
Banal para hindi magkasala at nang hindi 
sila mamatay. Mananatili itong tuntunin 
para kay Aaron at sa kanyang salinlahi.  

Êxodo 29 Exodo 29 

O sacrifício e as cerimônias da consagração Hinirang sa Pagkapari sina Aaron 

Levítico 8.1-36 (Lev. 8:1-36) 

1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1“Ganito ang gagawin mo sa paglalagay 
kay Aaron at sa kanyang mga anak na 
lalaki sa tungkulin bilang mga pari: 
Kumuha ka ng isang batang toro at 
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dalawang lalaking tupa na walang 
kapintasan. 

2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2Kumuha ka rin ng tinapay na walang 
pampaalsa, bibingkang walang pampaalsa 
at minasa sa langis, at manipis na tinapay 
na wala ring pampaalsa at pinahiran ng 
langis. Lahat ng ito'y kailangang yari sa 
pinakamainam na harinang trigo.  

3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3Ilagay mo ito sa isang basket at ihandog 
sa akin, kasama ng batang toro at ng 
dalawang lalaking tupa.  

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4“Isama mo si Aaron at ang kanyang mga 
anak na lalaki sa pintuan ng Toldang 
Tipanan at maligo sila roon.  

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Isuot mo sa kanya ang mahabang 
panloob na kasuotan, ang damit bago ang 
efod, ang efod at ang pektoral, saka itali 
ang pamigkis ng efod.  

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6Isuot mo kay Aaron ang turbante at ikabit 
rito ang koronang kinasusulatan ng 
katagang “Inilaan kay Yahweh”.  

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7Bilang pagtatalaga, kunin mo ang langis 
na pantalaga at buhusan mo ang kanyang 
ulo.  

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8“Pagkatapos ni Aaron, ang kanyang mga 
anak naman ang iyong itatalaga. Isuot mo 
sa kanila ang mahabang panloob na 
kasuotan, 

9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9itali ang mga pamigkis sa kanilang 
baywang, at ilagay ang turbante sa 
kanilang mga ulo. Sa gayon, magiging pari 
sila sa bisa ng aking utos. Ganyan ang 
gagawin mo sa pagtatalaga kay Aaron at 
sa kanyang mga anak.  
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10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10“Dalhin mo sa harap ng Toldang 
Tipanan ang batang toro. Ipapatong ni 
Aaron at ng kanyang mga anak ang 
kanilang mga kamay sa ulo ng torong ito.  

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11Papatayin mo ang batang toro sa 
harapan ni Yahweh, sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan.  

12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 
altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

12Kumuha ka ng kaunting dugo nito at sa 
pamamagitan ng iyong daliri, pahiran mo 
ng dugo ang mga sungay ng altar. Ang 
matitirang dugo ay ibuhos mo sa paanan 
ng altar.  

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 
os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

13Pagkatapos, kunin mo ang taba ng mga 
laman-loob, ang taba ng atay at ang 
dalawang bato kasama ng taba nito, at 
sunugin mo sa altar bilang handog.  

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14Ang balat, ang karne at ang dumi ay 
susunugin sa labas ng kampo sapagkat 
ito'y handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan.  

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15“Kunin mo ang isa sa dalawang lalaking 
tupa at ipatong sa ulo nito ang kamay ni 
Aaron at ng kanyang mga anak.  

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16Patayin mo ang tupa, kumuha ka ng 
kaunting dugo at iwisik mo sa mga gilid 
ng altar. 

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17Pagkatapos, katayin mo ang tupa, 
hugasan ang mga laman-loob nito pati ang 
mga paa, at ipatong mo ito sa altar kasama 
ang ibang bahagi nito at ang ulo.  

18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Sunugin mo ang mga ito sa altar upang 
ang usok nito'y maging mabangong samyo 
para kay Yahweh.  
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19 Depois, tomarás o outro carneiro, e Arão 
e seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

19“Kunin mo ang isa pang tupa at 
ipapatong din sa ulo nito ang kamay ni 
Aaron at ng kanyang mga anak.  

20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 
polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

20Patayin mo ang tupa at sahurin ang 
dugo. Pahiran mo nito ang lambi ng 
kanang tainga ni Aaron at ng kanyang 
mga anak at ang hinlalaki ng kanang 
kamay at paa. Ang dugong matitira ay 
iwisik mo sa lahat ng gilid ng altar. 

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 
seja santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

21Kumuha ka ng kaunting dugo sa altar at 
kaunting langis na pantalaga. Iwisik mo 
ito kay Aaron at sa kanyang mga anak, 
pati sa kanilang kasuotan. Sa ganitong 
paraan, siya at ang kanyang mga anak pati 
ang kanilang kasuotan ay nakalaan para 
kay Yahweh.  

22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22“Kunin mo ang taba ng tupa: ang taba sa 
buntot, ang tabang nakabalot sa laman-
loob, ang taba ng atay, ang dalawang bato 
kasama ang taba at ang kanang hita.  

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23Kumuha ka ng isang tinapay, isang 
tinapay na hinaluan ng langis, at isang 
manipis na tinapay. Ang mga tinapay na 
ito ay walang pampaalsa at nakalagay sa 
basket na nasa altar ni Yahweh.  

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 
um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

24Lahat ng ito'y pahawakan mo kay Aaron 
at sa kanyang mga anak upang ialay nila 
bilang natatanging handog kay Yahweh.  

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Pagkatapos, kunin mo ito sa kanila at 
sunugin sa altar, sa ibabaw ng handog na 
sinusunog, upang ang usok nito'y maging 
mabangong samyo sa akin.  
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26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 
oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

26“Kunin mo ang parteng dibdib ng tupang 
ito, at ialay mo bilang natatanging handog 
kay Yahweh; ito naman ang bahaging 
nakalaan para sa iyo.  

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 
tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

27“Iaalay mo bilang natatanging handog 
ang dibdib at ang hitang para kay Aaron 
at sa kanyang mga anak.  

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28Ito ay magiging tuntuning 
magpakailanman para kay Aaron at sa 
kanyang mga anak. Ang mga bahaging 
nabanggit na para sa kanila ay mula sa 
handog pangkapayapaan ng mga Israelita.  

29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29“Pagkamatay ni Aaron, ang sagrado 
niyang kasuotan ay ibibigay sa kanyang 
mga anak. Ang kasuotang ito ang 
gagamitin nila sa panahon na sila ay 
italaga at buhusan ng langis.  

30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Pitong araw na isusuot ito ng sinumang 
hahalili kay Aaron pagpasok nito upang 
maglingkod sa Toldang Tipanan.  

31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31“Kunin mo ang tupang ginamit sa 
pagtatalaga at ilaga mo ito sa isang 
sagradong lugar.  

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32Ipakain mo ito kay Aaron at sa kanyang 
mga anak, kasama ng tinapay na nasa 
basket, doon sa may pintuan ng Toldang 
Tipanan.  

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33Kakainin nila ang inihandog para sa 
kapatawaran ng kasalanan nang sila'y 
italaga. Mga pari lamang ang kakain nito 
sapagkat ito'y sagrado.  
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34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34Kung hindi maubos ang tupa o ang 
tinapay, sunugin ito kinaumagahan at 
huwag kakainin sapagkat ito'y sagrado.  

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35“Sundin mong lahat ang iniutos ko sa iyo 
tungkol sa pagtatalaga kay Aaron at sa 
kanyang mga anak; pitong araw mo itong 
gagawin. 

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 
expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

36Araw-araw, maghahandog ka ng isang 
bakang lalaki para sa pagpapatawad ng 
kasalanan. Gagawin mo ito upang maalis 
ang kasalanan sa altar. Pagkatapos, 
buhusan mo ito ng langis upang maging 
sagrado.  

37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Pitong araw kang maghahandog ukol sa 
kasalanan at pagtatalaga. Pagkatapos, 
ito'y ituturing na ganap na sagrado at 
anumang malagay rito ay magiging 
sagrado.  

Ofertas contínuas Ang Paghahandog Araw-araw 
Números 28.1-8 (Bil. 28:1-8) 

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38“Ganito ang gagawin mong 
paghahandog sa altar araw-araw: kumuha 
ka ng dalawang tupang isang taon ang 
gulang at iyong ihandog,  

39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39isa sa umaga, isa sa hapon.  

40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho; 

40Ang ihahandog sa umaga ay samahan 
mo ng kalahating salop na pinakamainam 
na harinang minasa sa isang litrong langis. 
Maglagay ka rin ng isang litrong alak 
bilang handog na inumin.  

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 
como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

41Ang ihahandog naman sa hapon ay 
samahan mo rin ng handog na pagkaing 
butil at inumin upang ang usok nito'y 
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maging mabangong samyo para kay 
Yahweh.  

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali. 

42Ang paghahandog na ito'y gagawin 
ninyo habang panahon. Gaganapin ninyo 
ito sa harapan ko, sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan. Doon ko kayo 
tatagpuin. Doon ako makikipag-usap sa 
inyo.  

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43Doon ko nga tatagpuin ang mga Israelita 
at ang pook na iyon ay pababanalin ng 
aking kaluwalhatian.  

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44Gagawin kong sagrado ang Toldang 
Tipanan, ganoon din ang altar, at 
ibubukod ko si Aaron at ang kanyang mga 
anak na lalaki upang maglingkod sa akin 
bilang mga pari.  

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45Ako'y makakasama nila at ako ang 
magiging Diyos nila.  

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

46Makikilala nilang ako si Yahweh, ang 
Diyos na nagligtas sa kanila sa Egipto. 
Maninirahan akong kasama nila; ako si 
Yahweh, ang kanilang Diyos.  

Êxodo 30 Exodo 30 

O altar do incenso Ang Altar na Sunugan ng Insenso 

Êxodo 37.25-28 (Exo. 37:25-28) 

1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1“Gumawa ka ng altar na gawa sa akasya 
na sunugan ng insenso. 

2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2Gawin mo itong parisukat: 0.5 metro ang 
haba, gayundin ang luwang at 0.9 na 
metro ang taas. Ang apat na sulok nito ay 
lalagyan mo ng sungay na kaisang piraso 
ng altar.  
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3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor. 

3Balutin mo rin ng purong ginto ang 
ibabaw, mga gilid, at ang mga sungay 
nito.  

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Kabitan ito ng argolyang ginto sa 
magkabilang gilid, at sa ibaba para 
pagsuutan ng pampasan 

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5na yari sa punong akasya at babalutin din 
ng ginto. 

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6Pagkayari, ilagay ito sa labas ng kurtina 
ng Kaban ng Tipan at ng Luklukan ng 
Awa. Dito ko kayo tatagpuin.  

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7Tuwing umaga na aayusin ni Aaron ang 
ilawan, magsusunog siya rito ng insenso.  

8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8Ganoon din ang gagawin niya kung gabi 
kapag inihahanda niya ang ilawan. 
Patuloy ninyo itong gagawin sa lahat ng 
inyong salinlahi.  

9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Huwag kayong magsusunog dito ng 
insensong iba sa iniuutos ko. Huwag din 
kayong magdadala rito ng handog na 
susunugin, maging hayop, pagkaing butil 
o inumin.  

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10Minsan isang taon, gaganapin ni Aaron 
ang seremonya sa pagpapatawad ng 
kasalanan. Ang apat na tulis ng altar ay 
papahiran ng dugo ng hayop na handog 
para sa kasalanan. Gawin ninyo ito 
habang panahon. Ang altar na ito'y ganap 
na sagrado at nakalaan kay Yahweh.” 

O pagamento do resgate Ang Buwis Para sa Templo 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 

12“Pagkuha mo ng sensus ng mga Israelita, 
bawat isa'y hingan mo ng pantubos sa 
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SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

kanilang buhay. Ihahandog nila ito sa akin 
para walang kapahamakang umabot sa 
kanila habang ginagawa ang sensus.  

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13Lahat ng mabilang sa sensus ay 
magbabayad ng kinakailangang timbang 
ng pilak ayon sa timbangan ng templo 
(ang kinakailangang timbang ay katumbas 
ng 6 na gramo), bilang handog sa akin.  

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Lahat ng may dalawampung taon at 
pataas ay isasama sa sensus.  

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15Pareho ang halagang ibabayad na 
pantubos ng mayayaman at ng mahihirap, 
walang labis at walang kulang.  

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 
tenda da congregação; e será para 
memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

16Lahat ng ibabayad nila ay gagamitin sa 
mga kailangan sa Toldang Tipanan. Ang 
halagang ibibigay nila'y pantubos ng 
kanilang buhay, at sa pamamagitan nito, 
maaalala ko ang mga Israelita.” 

A bacia de bronze Ang Palangganang Hugasan 
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18“Gumawa ka rin ng palangganang tanso 
at ng tansong patungan nito. Ilagay mo ito 
sa pagitan ng altar at ng Toldang Tipanan. 
Pagkatapos, lagyan mo ito ng tubig.  

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19Ito ang gagamitin ni Aaron at ng 
kanyang mga anak sa paghuhugas ng 
kanilang paa't kamay.  

20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20Kailangang sila'y maghugas bago 
pumasok sa Toldang Tipanan o bago 
magsunog ng handog sa altar. Kung hindi, 
sila'y mamamatay.  
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21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

21Kailangan ngang maghugas muna sila ng 
paa't kamay upang hindi sila mamatay. 
Ito'y tuntuning susundin nila at ng 
kanilang lahi habang panahon.” 

O óleo da santa unção Ang Langis na Pampahid at ang Insenso 
Êxodo 37.29  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23“Pumili ka ng pinakamainam na 
pabango: 6 na kilong mira, 3 kilong kanela 
at 3 kilong mabangong tubó 

24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him. 

24at 6 na kilong kasia ayon sa sukatang 
gamit sa templo. Pagkatapos, kumuha ka 
ng 4 na litrong langis ng olibo.  

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25Paghalu-haluin mo ito tulad ng 
ginagawa ng mahuhusay na manggagawa 
ng pabango at gagamitin mo itong 
pampahid upang 

26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26maging sagrado ang Toldang Tipanan at 
ang Kaban ng Tipan,  

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27ganoon din ang mesa at lahat ng 
kagamitan nito, ang ilawan at mga 
kasangkapang kaugnay nito at ang altar 
na sunugan ng insenso.  

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28Pahiran mo rin ang altar na sunugan ng 
mga handog at mga kasangkapan nito, ang 
palangganang hugasan at ang patungan 
nito.  

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Ganyan ang gagawin mo sa mga 
kasangkapang nabanggit upang ang mga 
ito'y maging ganap na sagrado; magiging 
sagrado rin ang lahat ng maisagi rito.  
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30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30“Pagkatapos, si Aaron naman at ang 
kanyang mga anak ang bubuhusan ng 
langis na ito upang lubos silang maitalaga 
bilang mga pari.  

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31Sabihin mo sa mga Israelita na ang 
langis na ito'y banal at siya ninyong 
gagamitin habang panahon.  

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Huwag ninyo itong gagamitin sa 
karaniwang tao at huwag gagayahin ang 
paggawa nito. Ito'y banal at dapat igalang.  

33 Qualquer que compuser óleo igual a este 
ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33Ititiwalag ang sinumang gumaya nito at 
ang sinumang gumamit nito sa dayuhan.” 

O incenso sagrado Ang Insenso 

34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Kumuha 
ka ng magkakasindaming pabango ng 
estacte, onise, galbano at purong insenso.  

35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35Paghalu-haluin mo ito at gawing insenso 
tulad ng ginagawa ng mahusay na 
manggagawa ng pabangong inasinan, 
malinis, at banal.  

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36Dikdikin mo nang pino ang kaunti nito 
at ilagay sa harap ng Kaban ng Tipan, sa 
Toldang Tipanan. Ituring mo itong ganap 
na sagrado.  

37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 

37Huwag ninyong gagayahin ito kung 
gagawa kayo ng insenso na pansariling 
gamit. Aariin ninyong ito'y bukod-tangi 
para kay Yahweh.  

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38Ititiwalag ang sinumang gumamit nito 
bilang pabango.” 

Êxodo 31 Exodo 31 
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Os artífices da obra do tabernáculo Ang mga Gagawa ng Tabernakulo 

Êxodo 35.30–36.1 (Exo. 35:30–36:1) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2“Pinili ko si Bezalel na anak ni Uri at apo 
ni Hur na mula sa lipi ni Juda.  

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3Pinuspos ko siya ng aking Espiritu at 
binigyan ng kakayahan, kahusayan at 
katalinuhan sa lahat ng gawaing 
pansining.  

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4Ginawa ko ito upang makagawa siya ng 
magagandang disenyo at maiukit ito sa 
ginto, pilak o tanso. 

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5Gayundin, upang maging bihasa siya sa 
pagtabas ng mamahaling bato, mahusay 
sa paglilok, at dalubhasa sa anumang 
gawaing pansining.  

6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 
habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

6Pinili ko rin para makatulong niya si 
Aholiab, anak ni Ahisamac na mula 
naman sa lipi ni Dan. Binigyan ko rin ng 
kakayahan ang ibang mahuhusay na 
manggagawa upang sila ang gumawa ng 
lahat ng iniuutos ko sa iyo.  

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7Sila ang gagawa ng Toldang Tipanan, ng 
Kaban ng Tipan, ng Luklukan ng Awa at 
lahat ng kasangkapan sa tabernakulo.  

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8Sila rin ang gagawa ng mesang patungan 
ng handog na pagkaing butil at ng lahat 
ng kagamitan nito; ng ilawang ginto at 
mga kagamitan nito; ng altar na sunugan 
ng insenso;  

9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9ng altar na sunugan ng mga handog at 
ang mga kasangkapan nito; ng 
palangganang hugasan at ng patungan 
nito.  
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10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10Sila ang gagawa ng mga kasuotan ni 
Aaron at ng kanyang mga anak.  

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11Sila rin ang maghahalo ng langis na 
pampahid at ng insenso para sa Dakong 
Banal. Sundin mong lahat ang sinasabi 
kong ito sa iyo.” 

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho Ang Araw ng Pamamahinga 

12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 
sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

13“Sabihin mo sa mga Israelita na 
ipangilin ang Araw ng Pamamahinga 
sapagkat ito ang magsisilbing palatandaan 
sa inyo at sa inyong mga salinlahi na 
kayo'y aking pinili para maging bayan ko.  

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14Ipangilin ninyo ang Araw ng 
Pamamahinga sapagkat ito'y sagrado. 
Papatayin ang sinumang hindi 
magpahalaga rito at ititiwalag ang 
sinumang magtrabaho sa araw na ito.  

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá. 

15Anim na araw kayong magtatrabaho 
ngunit ang ikapitong araw ay araw ng 
ganap na pamamahinga at nakalaan para 
sa akin. Papatayin ang sinumang 
magtrabaho sa araw na iyon.  

16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16Ipangingilin ito ng lahat ng inyong 
salinlahi bilang tanda ng tipan.  

17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Ito'y isang palatandaan ko at ng bansang 
Israel, at ito'y mananatili habang 
panahon. Sapagkat sa loob ng anim na 
araw, nilikha ko ang langit at ang lupa at 
nagpahinga ako sa ikapitong araw.” 

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 

18Matapos sabihin ni Yahweh kay Moises 
ang lahat ng ito sa Bundok ng Sinai, 
ibinigay niya rito ang dalawang tapyas na 
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do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

batong kinasusulatan ng Kautusan na si 
Yahweh mismo ang sumulat.  

Êxodo 32 Exodo 32 

O bezerro de ouro Ang Guyang Ginto 

Deuteronômio 9.6-21 (Deut. 9:6-29) 

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Nang magtagal si Moises sa bundok, ang 
mga Israelita'y lumapit kay Aaron. Sinabi 
nila, “Igawa mo kami ng mga diyos na 
mangunguna sa amin. Hindi namin alam 
kung ano na ang nangyari sa Moises na 
iyan na naglabas sa amin sa Egipto.” 

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2“Kung gayon, tipunin ninyo ang mga 
hikaw na ginto ng inyong asawa't mga 
anak at dalhin sa akin, ” sagot ni Aaron.  

3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3Ganoon nga ang kanilang ginawa.  

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com buril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

4Kinuha ni Aaron ang mga hikaw at 
tinunaw; ibinuhos niya sa isang hulmahan 
at ginawang hugis ng guya. Pagkayari, 
sinabi nila: “Israel, narito ang diyos mong 
naglabas sa iyo sa Egipto!” 

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Nang ito'y makita ni Aaron, gumawa siya 
ng altar sa harap nito at sinabi sa mga tao, 
“Ipagpipista natin bukas si Yahweh.” 

6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir-se. 

6Kinabukasan, maaga silang bumangon at 
naghandog ng mga hayop at sinunog sa 
altar. Nagpatay pa sila ng hayop na 
kanilang pinagsalu-saluhan. Sila'y 
nagpakabusog, nag-inuman at mahalay na 
nagkasayahan.  

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Balikan 
mo ngayon din ang mga Israelitang 
inilabas mo sa Egipto, sapagkat itinakwil 
na nila ako. 
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8 e depressa se desviou do caminho que lhe 
havia eu ordenado; fez para si um bezerro 
fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz: 
São estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

8Tinalikdan nila agad ang mga utos ko. 
Gumawa sila ng guyang ginto. Iyon ang 
sinasamba nila ngayon at hinahandugan. 
Ang sabi nila'y iyon ang diyos na naglabas 
sa kanila sa Egipto.  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9Kilala ko ang mga taong iyan at alam 
kong matitigas ang kanilang ulo.  

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10Hayaan mong lipulin ko sila at ikaw at 
ang iyong lahi'y gagawin kong isang 
malaking bansa.” 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 
terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

11Nagmakaawa si Moises kay Yahweh: 
“Huwag po! Huwag ninyong lilipulin ang 
mga taong inilabas ninyo sa Egipto sa 
pamamagitan ng inyong dakilang 
kapangyarihan.  

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Kapag nilipol ninyo sila, masasabi ng 
mga Egipcio na ang mga Israelita'y 
inilabas ninyo sa Egipto upang lipulin sa 
kabundukan. Huwag na po kayong 
magalit sa kanila at huwag na ninyong 
ituloy ang inyong parusa sa kanila.  

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 
vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

13Alalahanin ninyo ang mga lingkod 
ninyong sina Abraham, Isaac at Jacob. 
Ipinangako ninyo sa kanila na ang lahi 
nila'y pararamihing tulad ng mga bituin sa 
langit at magiging kanila habang panahon 
ang lupang ipinangako ninyo.” 

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14Hindi nga itinuloy ni Yahweh ang balak 
na paglipol sa mga Israelita.  

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 

15Pagkaraan noon, si Moises ay bumalik 
mula sa bundok dala ang dalawang tapyas 
na batong kinasusulatan ng mga utos.  
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mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 
16 As tábuas eram obra de Deus; também a 
escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16Ang Diyos mismo ang gumawa ng 
dalawang tapyas na bato at nag-ukit ng 
mga utos na nakasulat doon.  

17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial. 

17Nang pabalik na sila, narinig ni Josue 
ang sigawan ng mga tao. Sinabi niya kay 
Moises, “May ingay ng labanan sa 
kampo.” 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18“Ang naririnig ko'y hindi sigaw ng 
tagumpay o ng pagkatalo, kundi awitan, ” 
sagot ni Moises.  

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19Nang sila'y malapit na sa kampo, nakita 
ni Moises ang guya at ang mga taong 
nagsasayawan. Dahil dito, nagalit siya. 
Ibinalibag niya sa paanan ng bundok ang 
mga tapyas na bato at ito'y nadurog.  

20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20Kinuha niya ang guya at sinunog. 
Pagkatapos, dinurog niya ito nang pino 
saka ibinuhos sa tubig at ipinainom sa 
mga Israelita.  

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21Hinarap niya si Aaron, “Ano bang 
ginawa nila sa iyo at pumayag kang gawin 
ang malaking kasalanang ito?” 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Sumagot si Aaron, “Huwag ka nang 
magalit sa akin, kapatid ko. Alam mo 
naman kung gaano katigas ang kanilang 
ulo. Ayaw nilang paawat sa paggawa ng 
kasamaang ito.  

23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Sinabi nila sa akin na igawa ko sila ng 
mga diyos na mangunguna sa kanila 
sapagkat hindi raw nila alam kung ano na 
ang nangyari sa iyo.  
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24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Kaya't tinanong ko sila kung sino ang 
may ginto. Ibinigay naman nila sa akin 
ang mga alahas, tinunaw ko sa apoy at 
lumabas ang guyang iyon.” 

Moisés manda matar os idólatras  

25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Nakita ni Moises na nagkakagulo ang 
mga tao sapagkat sila'y pinabayaan ni 
Aaron na sumamba sa diyus-diyosan. At 
naging katawatawa sila sa paningin ng 
mga kaaway na nakapaligid.  

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26Kaya't tumayo si Moises sa pintuan ng 
kampo at sumigaw, “Lumapit sa akin ang 
lahat ng nasa panig ni Yahweh!” At 
lumapit sa kanya ang mga Levita.  

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27Sinabi niya sa kanila, “Ipinapasabi ni 
Yahweh, ng Diyos ng Israel: ‘Kunin ninyo 
ang inyong mga tabak, galugarin ninyo 
ang buong kampo at patayin ang lahat ng 
inyong makita, maging kapatid, kaibigan 
o sinuman. ’” 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28Sinunod ng mga Levita ang utos ni 
Moises at may tatlong libong katao ang 
napatay nila nang araw na iyon. 

29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Sinabi ni Moises, “Ngayo'y inilaan ninyo 
ang inyong mga sarili sa paglilingkod kay 
Yahweh dahil sa pagkapatay ninyo sa 
inyong mga anak at mga kapatid. Kaya, 
tatanggapin ninyo ngayon ang kanyang 
pagpapala.” 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30Kinabukasan, sinabi ni Moises sa mga 
tao, “Napakalaki ng nagawa ninyong 
kasalanan. Aakyat ako ngayon sa bundok 
at mananalangin kay Yahweh, baka 
sakaling maihingi ko kayo ng tawad.” 
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31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Umakyat nga sa bundok si Moises at 
nanalangin kay Yahweh. Sinabi niya, 
“Napakalaking pagkakasala ang nagawa 
ng mga tao; gumawa sila ng diyus-
diyosang ginto.  

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32Ipinapakiusap ko pong patawarin na 
ninyo sila. Kung hindi ninyo sila 
mapapatawad, burahin na rin ninyo sa 
inyong aklat ang aking pangalan.” 

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro todo aquele que 
pecar contra mim. 

33Sumagot si Yahweh, “Kung sino ang 
nagkasala sa akin ay siya kong buburahin 
sa aking aklat.  

34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 
adiante de ti; porém, no dia da minha 
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

34Ngayon, pangunahan mo sila sa lugar na 
sinabi ko sa iyo at papatnubayan kayo ng 
aking anghel. Ngunit darating ang araw 
na paparusahan ko ang mga Israelita dahil 
sa kanilang mga kasalanan.” 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35At pinadalhan ni Yahweh ng sakit ang 
mga tao sapagkat pinagawa nila ng guya 
si Aaron.  

Êxodo 33 Exodo 33 

O Anjo de Deus irá adiante do povo Nagpatuloy ng Paglalakbay ang Israel 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Umalis na 
kayo rito at magtuloy sa lupaing aking 
ipinangako kina Abraham, Isaac at Jacob 
na ibibigay ko sa kanilang lahi.  

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2-3Ang pupuntahan ninyo'y isang 
mayaman at masaganang lupain. 
Pauunahin ko sa inyo ang isang anghel 
upang palayasin ang mga Cananeo, 
Amoreo, Heteo, Perezeo, Hivita at 
Jebuseo. Hindi ako ang sasama sa inyo at 

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 
és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 
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baka malipol ko lamang kayo sa daan 
dahil sa katigasan ng inyong ulo.” 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4Nang malaman ito ng mga Israelita, labis 
silang nalungkot at isa ma'y walang 
nagsuot ng alahas.  

5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 
de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

5Sapagkat sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Sabihin mo sa mga Israelita na matitigas 
ang ulo nila. Baka kung ako ang sasama sa 
kanilang paglalakbay ay malipol ko lang 
sila. Ipaalis mo ang kanilang mga alahas, 
at pagkatapos ay magpapasya ako kung 
ano ang gagawin ko sa kanila.” 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

6Kaya't mula sa Bundok ng Sinai, hindi na 
sila nagsuot ng alahas.  

 Ang Toldang Tipanan 

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 
e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial. 

7Nakaugalian na ni Moises na itayo ang 
tabernakulo sa isang lugar na malayu-layo 
sa kampo; tinawag iyong Toldang Tipanan 
ng Diyos at ng mga tao. Doon pumupunta 
ang sinumang nais sumangguni kay 
Yahweh.  

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8Tuwing papasok doon si Moises, ang mga 
Israelita'y tumatayo sa pintuan ng 
kanilang tolda at tinitingnan siya 
hanggang sa siya'y makapasok.  

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9Kapag nasa loob na si Moises, bumababa 
naman sa may pinto ng Toldang Tipanan 
ang haliging ulap at mula roo'y 
makikipag-usap sa kanya si Yahweh.  

10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Kapag nakita ng mga Israelita na nasa 
pintuan ng Tolda ang haliging ulap, 
pumupunta naman sila sa pintuan ng 
kanilang tolda at doo'y yumuyuko at 
sumasamba.  



301 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11Ang pakikipag-usap ni Yahweh kay 
Moises ay harap-harapan, tulad ng 
pakikipag-usap sa kaibigan. Pagkatapos, si 
Moises ay bumabalik na sa kampo ngunit 
naiiwan sa Tolda si Josue, ang lingkod 
niya.  

Moisés roga a Deus a sua presença Nangako si Yahweh na Sila'y Papatnubayan 

12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 
nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 

12Sinabi ni Moises kay Yahweh, “Iniutos 
ninyo sa aking pangunahan ko ang bayang 
ito papunta sa lupaing ipinangako ninyo. 
Ngunit hindi ninyo sinabi kung sino ang 
makakatulong ko. Sinabi pa ninyong 
nalulugod po kayo sa akin at kilalang-
kilala ninyo ako.  

13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 
momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

13Kung ito'y totoo, ipinapakiusap kong 
sabihin ninyo sa akin ang inyong mga 
balak gawin para malaman ko upang 
patuloy kayong malulugod sa akin. 
Alalahanin din ninyo na ang bayang Israel 
ay inyo.” 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14“Sasamahan ko kayo at bibigyan ko kayo 
ng kapayapaan, ” sagot ni Yahweh.  

15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Sinabi ni Moises, “Kung hindi ninyo 
kami sasamahan, huwag na po ninyo 
kaming paalisin dito.  

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Sapagkat kung hindi kayo sasama sa 
amin, paano malalaman ng lahat na kami 
po ay inyong kinalulugdan? Kung sasama 
kayo sa amin, maliwanag na kami'y naiiba 
sa lahat ng mga bansa.” 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória  
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 
graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

17“Sige, gagawin ko ang hiling mo 
sapagkat ako'y nalulugod sa iyo at 
kilalang-kilala kita, ” sabi ni Yahweh.  
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18 Então, ele disse: Rogo-te que me mostres 
a tua glória. 

18Kaya't hiniling ni Moises, “Yahweh, 
ipakita po ninyo sa akin ang inyong 
kaluwalhatian!” 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19“Makikita mong lahat ang aking 
kaluwalhatian at bibigkasin ko sa iyo ang 
aking pangalan: Yahweh. Mahahabag ako 
sa nais kong kahabagan at maaawa ako sa 
nais kong kaawaan,  

20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20ngunit hindi mo maaaring makita ang 
aking mukha sapagkat tiyak na 
mamamatay ang sinumang makakita 
niyon.  

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21Dito sa tabi ko'y may matatayuan kang 
bato.  

22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22Pagdaan ng aking maningning na 
kaluwalhatian, ipapasok kita sa siwang ng 
batong ito at tatakpan kita ng aking 
kamay. 

23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23Pagkalampas ko'y aalisin ko na ang 
aking kamay at makikita mo ang likod ko, 
ngunit hindi ang aking mukha, ” sagot ni 
Yahweh.  

Êxodo 34 Exodo 34 

As segundas tábuas da lei Ang Pangalawang Tapyas na Bato 

Deuteronômio 10.1-5 (Deut. 10:1-5) 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Tumapyas 
ka ng dalawang batong tulad noong una at 
isusulat ko roon ang nasa mga tapyas na 
batong binasag mo.  

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2Bukas, gumayak ka nang maaga at 
magpunta ka sa akin sa taluktok ng 
Bundok ng Sinai.  
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3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3Huwag kang magsasama kahit sino. 
Walang pupunta isa man sa bundok at ni 
isang tupa o baka ay huwag hahayaang 
manginain doon.” 

4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 
ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

4Tulad ng sinabi ni Yahweh, si Moises ay 
tumapyas ng dalawang bato at dinala ang 
mga ito kinaumagahan sa Bundok ng 
Sinai.  

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5Si Yahweh ay bumabâ sa ulap, tumayo sa 
tabi ni Moises at binanggit ang kanyang 
pangalan: Yahweh.  

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade; 

6Si Yahweh ay nagdaan sa harapan ni 
Moises at sinabi niya, “Akong si Yahweh 
ay mahabagin at mapagmahal. Hindi ako 
madaling magalit; patuloy kong 
ipinadarama ang aking pag-ibig at ako'y 
nananatiling tapat.  

7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 
dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

7Tinutupad ko ang aking pangako maging 
sa libu-libo, at patuloy kong ipinapatawad 
ang kanilang kasamaan, pagsuway at 
pagkakasala. Ngunit hindi ko 
pinalalampas ang kasalanan ng ama at ang 
pagpaparusa ko'y hanggang sa ikatlo at 
ikaapat na salinlahi.” 

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8At mabilis na lumuhod si Moises, at 
sumamba kay Yahweh.  

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9Sinabi niya, “Kung talagang kinalulugdan 
ninyo ako, isinasamo kong samahan ninyo 
kami kahit na po matigas ang ulo ng 
lahing ito. Patawarin na ninyo kami at 
tanggapin bilang inyong bayan.” 

Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
infidelidade 

Inulit ang Tipan 

Deuteronômio 7.1-5 (Exo. 23:14-19; Deut. 7:1-5; 16:1-17) 
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10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Sinabi ni Yahweh, “Makikipagkasundo 
akong muli sa bayang Israel. Sa harapan 
nilang lahat ay gagawa ako ng mga 
himalang hindi pa nangyayari sa daigdig 
kahit kailan. Dahil dito, makikita ng mga 
Israelita kung gaano ako kadakila.  

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 
os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

11Sundin ninyo ang mga iniutos ko ngayon 
at palalayasin ko sa pupuntahan ninyo ang 
mga Amoreo, Cananeo, Heteo, Perezeo, 
Hivita at mga Jebuseo.  

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12Huwag kayong gagawa ng kasunduan sa 
mga daratnan ninyo roon sapagkat iyon 
ang magiging patibong na ikapapahamak 
ninyo.  

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13Sa halip, sirain ninyo ang kanilang mga 
altar, durugin ninyo ang mga batong 
ginagamit nila sa kanilang pagsamba at 
ibuwal ang mga haliging kinikilala nilang 
sagrado.  

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14“Huwag kayong sasamba sa ibang diyos 
sapagkat akong si Yahweh ay 
mapanibughuing Diyos.  

15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 
sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

15Huwag kayong gagawa ng kasunduan sa 
mga tagaroon. Baka mahikayat nila 
kayong kumain ng mga handog sa 
kanilang mga diyus-diyosan kapag sila'y 
sumasamba sa mga ito. 

16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se 
com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

16Huwag ninyong hahayaan na ang mga 
anak ninyong lalaki ay mag-asawa ng 
babaing tagaroon. Baka mahikayat sila ng 
mga ito na maglingkod sa kanilang mga 
diyus-diyosan.  

17 Não farás para ti deuses fundidos. 
17“Huwag kayong gagawa ng diyus-
diyosang metal at sasamba sa mga ito.  

As três festas  
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Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 
Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18“Ipagdiwang ninyo ang Pista ng Tinapay 
na Walang Pampaalsa. Tulad ng sinabi ko 
sa inyo, pitong araw kayong kakain ng 
tinapay na walang pampaalsa sa unang 
buwan sapagkat iyon ang buwan ng pag-
alis ninyo sa Egipto.  

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19“Akin ang lahat ng panganay na lalaki, 
maging tao o hayop.  

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 
os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

20Ang panganay na asno ay tutubusin 
ninyo ng tupa. Kung ayaw ninyong 
palitan, baliin ninyo ang leeg. Tutubusin 
din ninyo ng tupa ang mga panganay 
ninyong lalaki. Huwag kayong haharap sa 
akin nang walang dalang handog.  

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21“Anim na araw kayong magtatrabaho, 
ngunit sa ikapitong araw kayo'y 
magpapahinga maging ito ma'y panahon 
ng pagbubungkal ng lupa o ng pag-aani.  

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22“Ipagdiriwang ninyo ang Pista ng mga 
Sanlinggo, ang unang pag-aani ng trigo, 
gayon din ang Pista ng mga Tolda tuwing 
matatapos ang taon.  

23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23“Tatlong beses isang taon, ang mga 
lalaking Israelita ay haharap sa 
Panginoong Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém 
cobiçará a tua terra quando subires para 
comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

24Kapag napalayas ko na ang mga taong 
daratnan ninyo at lubusan na ninyong 
nasakop ang kanilang lupain, wala nang 
sasalakay sa inyo sa mga araw na kayo'y 
haharap sa akin.  

25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 

25“Huwag ninyong sasamahan ng tinapay 
na may pampaalsa ang hayop na 
ihahandog ninyo sa akin. Huwag din 
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sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

kayong magtitira ng anumang bahagi ng 
hayop na pinatay para sa Pista ng Paskwa.  

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26“Dadalhin ninyo bilang handog sa bahay 
ni Yahweh na inyong Diyos ang inyong 
mga pinakamainam na unang ani ng 
inyong bukirin. “Huwag kayong 
maglalaga ng tupa o batang kambing sa 
gatas ng sarili nitong ina.” 

27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Pagkatapos noon, sinabi niya kay 
Moises, “Isulat mo ang mga sinabi ko 
sapagkat ito ang mga tuntunin ng 
pakikipagtipan ko sa iyo at sa Israel.” 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28Si Moises ay apatnapung araw at 
apatnapung gabing kasama ni Yahweh, 
hindi kumakain o umiinom. Isinulat ni 
Yahweh sa mga tapyas na bato ang mga 
tuntunin ng tipan, ang sampung utos.  

O rosto de Moisés resplandece Bumabâ sa Bundok si Moises 

29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 
Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 
rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

29Mula sa Bundok ng Sinai, bumabâ si 
Moises na dala ang dalawang tapyas na 
batong kinasusulatan ng mga utos. Hindi 
niya namamalayan na dahil sa pakikipag-
usap niya kay Yahweh ay nagniningning 
pala ang kanyang mukha.  

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Nang makita ito ni Aaron at ng mga 
Israelita, natakot silang lumapit.  

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31Ngunit tinawag sila ni Moises. Lumapit 
naman si Aaron at ang mga namumuno sa 
Israel at sila'y nag-usap. 

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32Pagkaraan noon, lumapit kay Moises 
ang lahat ng Israelita at sinabi niya sa 
kanila ang mga utos na ibinigay sa kanya 
ni Yahweh sa Bundok ng Sinai.  

33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Pagkasabi nito, tinalukbungan ni Moises 
ang kanyang mukha.  
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34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado. 

34Tuwing makikipag-usap at haharap siya 
sa presensya ni Yahweh, inaalis niya ang 
takip ng kanyang mukha. Paglabas dito, 
sinasabi niya sa mga tao kung ano ang 
iniuutos ni Yahweh,  

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35at makikita na naman nila na 
nagniningning ang kanyang mukha. 
Kaya't tatakpan niya muli ito hanggang sa 
muli niyang pakikipag-usap kay Yahweh.  

Êxodo 35 Exodo 35 

O Sábado Ang mga Tuntunin sa Araw ng Pamamahinga 

1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Tinipon ni Moises ang buong Israel at 
kanyang sinabi, “Ito ang iniuutos sa inyo 
ni Yahweh:  

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 
ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

2Anim na araw kayong magtatrabaho, 
ngunit ang ikapitong araw ay Araw ng 
Pamamahinga na nakalaan sa akin. 
Papatayin ang sinumang magtrabaho sa 
araw na iyon.  

3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3Sa Araw ng Pamamahinga, huwag 
kayong magsisindi ng apoy sa lahat ng 
inyong mga tahanan.” 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Ang mga Handog Para sa Santuwaryo 
Êxodo 25.1-9 (Exo. 25:1-9) 

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4Sinabi ni Moises sa mga Israelita, “Ito ang 
iniuutos ni Yahweh: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5Maghandog kayo kay Yahweh. Ito ang 
maaari ninyong ihandog: ginto, pilak at 
tanso;  
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6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6lanang kulay asul, kulay ube, at kulay 
pula. Gayundin ng pinong sinulid na lino, 
at balahibo ng kambing,  

7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7balat ng lalaking tupa na kinulayan ng 
pula, mainam na balat, at kahoy na 
akasya,  

8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8langis para sa ilawan, pabangong 
panghalo sa langis na pampahid at sa 
insenso.  

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9Maghahandog din sila ng mga alahas na 
kornalina at mamahaling alahas na 
pampalamuti sa efod at sa pektoral ng 
pinakapunong pari.” 

Os utensílios do tabernáculo Ang mga Kagamitan sa Toldang Tipanan 
Êxodo 39.32-43 (Exo. 39:32-43) 

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10“Tipunin mo ang lahat ng mahuhusay na 
manggagawa at sila ang pagawin 

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11ng tabernakulo, ng tolda at ng mga 
tabing nito, ng mga kawit at ng mga 
patayo at pahalang na balangkas, ng mga 
tukod at ng mga patungan nito.  

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12Sila rin ang gagawa ng Kaban ng Tipan 
at ng mga pasanan nito, gayundin ng 
Luklukan ng Awa at ng tabing nito. 

13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13Sila rin ang gagawa ng mesa, ng mga paa 
at lahat ng kagamitan nito, ng lalagyan ng 
tinapay na ihahandog sa Diyos,  

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação; 

14ng ilawan, ng mga kagamitan nito, ng 
mga ilaw at langis para rito.  

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15Sila rin ang gagawa ng altar na sunugan 
ng insenso, pati ang mga pasanan nito, 
ang langis na pampahid, ang mabangong 
insenso at ng kurtinang ilalagay sa 
pintuan ng tabernakulo,  
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16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16ng altar na sunugan ng mga handog, ng 
parilyang tanso, ng mga pasanan at ng 
mga kagamitang kasama ng altar, ng 
palanggana at ng patungan nito.  

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio; 

17Sila rin ang gagawa ng mga tabing ng 
bulwagan, ng mga tukod na pagkakabitan, 
at ng mga patungan ng tukod pati ng 
kurtina sa pintuan.  

18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18Sila rin ang gagawa ng tulos, ng mga 
lubid na gagamitin sa tabernakulo at sa 
mga tabing,  

19 as vestes do ministério para ministrar no 
santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19ng mamahaling kasuotan ng mga pari na 
gagamitin pagpasok nila sa Dakong 
Banal—ng mga damit na gagamitin ni 
Aaron at ng kanyang mga anak sa 
kanilang paglilingkod sa akin bilang mga 
pari.” 

A prontidão do povo em trazer ofertas Dinala ang mga Handog 

20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Ang mga Israelita'y nagbalikan na sa 
kani-kanilang tolda.  

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21Lahat ng nais tumulong ay naghandog 
kay Yahweh ng inaakala nilang 
magagamit sa paggawa ng Toldang 
Tipanan, ng mga kagamitan sa pagsamba 
at ng kasuotan ng mga pari.  

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Babae't lalaki ay naghandog. May 
nagdala ng pulseras, hikaw, singsing, 
kuwintas at iba pang alahas na ginto. 
Dinala ng bawat isa ang kanyang alahas 
na ginto at inihandog kay Yahweh.  

23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 
vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

23May naghandog din ng lanang kulay 
asul, kulay ube at pula, ng telang lino, 
telang yari sa balahibo ng kambing, 
pinapulang balat ng tupa at balat ng 
kambing.  
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24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Ang iba nama'y naghandog ng pilak o 
tansong kagamitan, at ng kahoy na akasya 
para sa tabernakulo.  

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino. 

25Ang mga babae namang marunong sa 
pagsisinulid ay gumawa ng sinulid na 
lanang asul, kulay ube at pula, gayundin 
ng pinong lino, at ito ang kanilang 
ipinagkaloob.  

26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26May gumawa rin ng sinulid mula sa 
balahibo ng kambing.  

27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27Ang mga pinuno ay naghandog ng 
kornalina, mga alahas na ipapalamuti sa 
efod at sa pektoral ng pinakapunong pari.  

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28May nagdala naman ng langis para sa 
ilawan, ng pabangong ihahalo sa langis na 
pantalaga at sa insenso. 

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Lahat ng Israelita, lalaki at babae na 
handang tumulong ay nagdala ng handog 
kay Yahweh para sa ipinagagawa niya kay 
Moises.  

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe Ang mga Gagawa sa Toldang Tipanan 
Êxodo 31.1-11 (Exo. 31:1-11) 

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Sinabi ni Moises sa mga Israelita, “Pinili 
ni Yahweh si Bezalel na anak ni Uri at apo 
ni Hur, buhat sa lipi ni Juda.  

31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31Siya'y pinuspos niya ng Espiritu ng Diyos 
at binigyan ng kakayahan, kahusayan, at 
katalinuhan sa lahat ng gawaing 
pansining.  

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32Ginawa niya ito upang makagawa siya 
ng magagandang disenyo at maiukit ito sa 
ginto, pilak o tanso.  
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33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33Gayundin, upang maging bihasa siya sa 
pagtabas ng mamahaling bato, mahusay 
sa paglilok, at dalubhasa sa anumang 
gawaing pansining.  

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34Siya at si Aholiab, anak ni Ahisamac na 
mula sa lipi ni Dan, ay binigyan ni 
Yahweh ng kakayahan para maituro nila 
sa iba ang kanilang nalalaman.  

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 
do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 
tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

35Sila'y binigyan niya ng pambihirang 
kakayahang gumawa ng gawain ng mga 
dalubhasang mag-uukit, taga-disenyo, 
pangkaraniwang manghahabi at ng 
manghahabi ng lanang asul, kulay ube at 
pula at ng pinong lino. Kaya nilang gawin 
ang anumang uri ng gawain.  

Êxodo 36 Exodo 36 

1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR 
dera habilidade e inteligência para 
saberem fazer toda obra para o serviço 
do santuário, segundo tudo o que o 
SENHOR havia ordenado. 

1“Si Bezalel, si Aholiab at ang lahat ng 
manggagawang binigyan ni Yahweh ng 
kaalaman at kakayahan ang gagawa ng 
lahat ng kailangan sa santuwaryo, ayon sa 
sinabi ni Yahweh.” 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo Marami ang Handog ng mga Israelita 

2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 
todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

2Tinawag ni Moises sina Bezalel, Aholiab, 
ang lahat ng binigyan ng kakayahan ni 
Yahweh at ang lahat ng nais tumulong at 
pinagsimula nang magtrabaho.  

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias. 

3Ibinigay niya sa kanila ang lahat ng 
handog ng mga Israelita para sa gagawing 
santuwaryo. Patuloy pa rin sa 
paghahandog ang mga Israelita tuwing 
umaga,  
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4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4kaya't nagpunta kay Moises ang mga 
manggagawa.  

5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5Sinabi nila, “Napakarami na po ang 
ibinigay ng mga tao ngunit patuloy pa rin 
silang nagdadala.” 

6 Então, ordenou Moisés – e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 
homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais. 

6Kaya iniutos ni Moises, “Huwag na 
kayong magdala pa ng kaloob para sa 
gagawing santuwaryo.” Noon lamang 
tumigil ang mga tao sa pagdadala ng 
handog.  

7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7Gayunman, sumobra pa rin ang mga 
handog na naroon.  

As cortinas do tabernáculo Ang Paggawa ng Toldang Tipanan 
Êxodo 26.1-13 (Exo. 26:1-37) 

8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Lahat ng pinakamahusay na 
manggagawa ang gumawa sa Toldang 
Tipanan. Ang ginamit dito ay sampung 
pirasong kurtina na hinabi sa pinong lino 
at lanang kulay asul, kulay ube at pula na 
may burdang larawan ng kerubin.  

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9Ang haba ng bawat piraso ay 13 metro at 
2 metro naman ang lapad.  

10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10Ang mga ito ay pinagkabit-kabit nila 
nang tiglilima.  

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11Gumawa sila ng mga silo na yari sa 
taling asul at ikinabit sa gilid ng bawat 
piraso,  

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 

12tiglilimampung silo bawat isa.  
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extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13Gumawa sila ng limampung kawit na 
ginto at sa pamamagitan nito'y pinagkabit 
ang dalawang piraso. Kaya ang sampung 
pirasong damit na ginamit sa tabernakulo 
ay parang isang piraso lamang.  

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Pagkatapos, gumawa sila ng labing-
isang pirasong kurtina na gawa sa 
balahibo ng kambing upang gawing takip 
sa ibabaw ng tabernakulo. 

15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15Bawat isa nito'y 13 metro ang haba at 2 
metro naman ang lapad. 

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16Pinagkabit-kabit nila ang limang piraso; 
ganoon din ang anim na natira.  

17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento. 

17Kinabitan nila ng tiglilimampung silo 
ang gilid ng bawat piraso.  

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18Pagkatapos, gumawa sila ng limampung 
kawit na tanso at sa pamamagitan nito'y 
pinagkabit nila ang dalawang piraso para 
maging isa lamang.  

19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19Tinakpan nila ito ng pinapulang balat ng 
tupa at pinatungan pa ng balat ng 
kambing.  

A coberta de peles e as tábuas  
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20Gumawa rin sila ng mga patayong 
haliging gawa sa akasya para sa 
tabernakulo.  

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21Bawat haligi ay 4 na metro ang haba at 
0.7 metro naman ang lapad.  
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22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22Bawat haligi ay nilagyan nila ng mitsa 
para sa pagdurugtong.  

23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23Dalawampung haligi ang ginawa nila 
para sa gawing timog 

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24at apatnapung patungang pilak na may 
suotan ng mitsa. 

25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25Dalawampu rin ang ginawa nilang haligi 
sa gawing hilaga 

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26at apatnapung patungang pilak din, 
dalawa sa bawat haligi.  

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27Para sa likod, sa gawing kanluran ay 
anim na haligi 

28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28at dalawa naman para sa mga sulok.  

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 
argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

29Ang mga haligi sa magkabilang sulok ay 
magkadikit mula ibaba hanggang itaas, sa 
may unang argolya.  

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30Samakatuwid, walo ang haliging 
nagamit sa likod at may tigalawang 
patungang pilak ang bawat isa.  

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31Gumawa rin siya ng pahalang na 
balangkas na yari sa akasya, lima sa isang 
gilid,  

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

32lima sa kabila at lima rin sa likod.  
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33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33Ang pahalang na haliging panggitna ay 
abot sa magkabilang gilid ng dingding. 

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34Binalot nila ng ginto ang mga haligi at 
kinabitan ng argolyang ginto na 
pagsusuutan ng mga pahalang na haligi na 
binalot din ng ginto.  

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 26.31-37  

35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Gumawa rin sila ng kurtinang yari sa 
pinong lino at lanang kulay asul, kulay 
ube at pula; ito'y binurdahan nila ng 
larawan ng kerubin. 

36 E fizeram-lhe quatro colunas de madeira 
de acácia, cobertas de ouro; os seus 
colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36Gumawa sila ng apat na haliging akasya 
na kabitan ng tabing. Binalot nila ito ng 
ginto, kinabitan ng kawit na ginto rin at 
itinayo sa apat na tuntungang pilak.  

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

37Para sa pintuan, gumawa sila ng 
kurtinang yari sa pinong lino at lanang 
kulay asul, kulay ube at pula at 
binurdahan nang maganda.  

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 
molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

38Gumawa sila ng limang posteng 
pagsasabitan ng kurtina. Kinabitan nila 
iyon ng mga kawit, ang dulo'y binalot ng 
ginto, gayundin ang mga haligi at itinayo 
sa limang tuntungang tanso.  

Êxodo 37 Exodo 37 

A arca Ang Kaban ng Tipan 

Êxodo 25.10-15 (Exo. 25:10-22) 

1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Yari sa akasya ang ginawa ni Bezalel na 
Kaban ng Tipan: 1.1 metro ang haba, 0.7 
metro ang luwang, at 0.7 metro ang taas.  

2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2Binalot niya ng ginto ang loob at labas, at 
ang labi nito'y nilagyan nila ng muldurang 
ginto.  
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3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

3Gumawa siya ng apat na argolyang ginto 
at ikinabit sa apat na paa ng kaban, 
tigalawa sa magkabila.  

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4Gumawa rin siya ng kahoy na pampasan 
na yari sa akasya at binalutan din niya ito 
ng ginto.  

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5Isinuot niya ang mga ito sa mga argolya 
sa magkabilang gilid upang maging 
pasanan nito.  

O propiciatório  
Êxodo 25.17-22  

6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6Ginawa rin niya ang Luklukan ng Awa na 
yari sa purong ginto. Ang haba nito'y 1.1 
metro, at 0.7 metro naman ang luwang.  

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório. 

7Ang magkabilang dulo nito ay iginawa 
niya ng dalawang kerubing yari sa purong 
ginto,  

8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

8tig-isa sa magkabilang dulo. Ikinabit niya 
itong mabuti sa Luklukan ng Awa, kaya ito 
at ang mga kerubin ay naging isang 
piraso.  

9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

9Magkaharap ang mga kerubin at 
nakatungo sa Luklukan ng Awa. Nakabuka 
ang kanilang mga pakpak at nakalukob 
dito.  

A mesa Ang Mesa ng Tinapay na Handog sa Diyos 
Êxodo 25.23-30 (Exo. 25:23-30) 

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

10Gumawa rin ng mesang akasya si 
Bezalel; 0.9 na metro ang haba nito, 0.5 
metro ang lapad at 0.7 metro ang taas.  

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Binalot niya ito ng ginto at pati na ang 
paligid.  
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12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

12Nilagyan niya ito ng sinepa na singlapad 
ng isang palad at pinaligiran din ng ginto.  

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13Gumawa siya ng apat na argolyang ginto 
at ikinabit sa apat na sulok, sa may tapat 
ng paa nito.  

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14Ang mga argolyang pagkakabitan ng 
mga kahoy na pampasan ay malapit sa 
sinepa.  

15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Iginawa rin niya ang mesa ng mga 
pampasan na yari sa akasya at binalutan 
din ng ginto.  

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16Gumawa rin siya ng mga kagamitang 
ginto para sa mesa: mga plato, tasa, banga 
at mangkok para sa handog na inumin.  

O candelabro Ang Ilawan 
Êxodo 25.31-39 (Exo. 25:31-40) 

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 
hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

17Gumawa rin siya ng ilawang yari sa 
purong ginto. Ang patungan at tagdan 
nito'y yari sa pinitpit na purong ginto. Ang 
mga palamuti nitong bulaklak, ang buko 
at mga talulot ay parang iisang piraso. 

18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro. 

18Mayroon itong anim na sanga, tigatlo sa 
magkabila.  

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

19Bawat sanga ay may tatlong 
magagandang bulaklak na parang 
almendra, may usbong at may talulot.  

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20Ang tagdan ay may tig-apat ding 
bulaklak na tulad ng nasa sanga.  
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21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21May tig-iisang usbong sa ilalim ng mga 
sanga, isa sa ilalim ng bawat sanga.  

22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro. 

22Ang mga usbong, mga sanga at ang 
tagdan ng ilawan ay iisang piraso na gawa 
sa purong ginto.  

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro. 

23Ang ilawan ay iginawa niya ng pitong 
ilaw na may kasamang pang-ipit ng mitsa 
at patungan na pawang dalisay na ginto.  

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24Ang nagamit sa ilawan ay tatlumpu't 
limang kilong purong ginto.  

O altar do incenso Ang Paggawa sa Altar na Sunugan ng Insenso 
Êxodo 30.1-10 (Exo. 30:1-5) 

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 
quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

25Gumawa siya ng altar na sunugan ng 
insenso. Ito ay yari sa punong akasya. Ito 
ay parisukat, 0.5 metro ang haba, 
gayundin ang lapad at 0.9 na metro ang 
taas. Ang apat na sulok nito ay nilagyan 
niya ng sungay na kaisang piraso ng altar.  

26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor. 

26Binalutan niya ang ibabaw nito ng 
purong ginto. Ang mga gilid at ang mga 
sungay ay binalot din ng ginto.  

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 
as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar; 

27Gumawa siya ng dalawang argolyang 
ginto at ikinabit sa magkabilang gilid sa 
ibaba para pagsuutan ng pampasan.  

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro. 

28Gumawa rin siya ng pampasan na yari sa 
punong akasya at ito'y binalot din ng 
ginto.  

O óleo sagrado e o incenso santo Ang Langis na Pampahid at ang Insenso 
Êxodo 30.22-38 (Exo. 30:22-38) 

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29Si Bezalel din ang naghalo ng sagradong 
langis na pampahid at ng purong insenso 
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at ito'y parang ginawa ng isang dalubhasa 
sa paggawa ng pabango.  

Êxodo 38 Exodo 38 

O altar do holocausto Ang Altar 

Êxodo 27.1-8 (Exo. 27:1-8) 

1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Akasya rin ang ginamit ni Bezalel sa 
paggawa ng altar na sunugan ng handog. 
Ito'y parisukat, 2.2 metro ang haba, 
ganoon din ang lapad, at 1.3 metro naman 
ang taas.  

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze. 

2Ang mga sulok nito'y nilagyan niya ng 
sungay na kaisang piraso ng altar, at 
binalot ng tanso.  

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3Si Bezalel din ang gumawa ng mga 
kagamitang tanso para sa altar: palayok, 
pala, palanggana, malaking tinidor at 
lalagyan ng apoy.  

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 
altar para baixo, a qual chegava até ao 
meio do altar. 

4Gumawa rin siya ng parilyang tanso at 
ikinabit sa ilalim ng baytang, sa 
kalahatian ng altar.  

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5Gumawa siya ng apat na argolya at 
ikinabit sa apat na sulok ng parilya, para 
pagsuutan ng pampasan.  

6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6Akasya rin ang ginawa niyang pampasan. 
Binalot niya ito ng tanso 

7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7at isinuot sa mga argolya sa gilid ng altar. 
Tabla ang ginamit niya sa paggawa ng 
altar at ito'y may guwang sa loob.  

A bacia de bronze Ang Palangganang Tanso 
Êxodo 30.17-21 (Exo. 30:18) 

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8Gumawa nga siya ng palangganang 
tanso, at tanso rin ang patungan. Ang 
ginamit niya rito ay tansong ginagamit 
bilang salamin ng mga babaing 
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tumutulong sa mga naglilingkod sa 
pintuan ng Toldang Tipanan.  

O átrio e o reposteiro Ang Bulwagan ng Toldang Tipanan 
Êxodo 27.9-19 (Exo. 27:9-19) 

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 
eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 

9Pagkatapos, ginawa niya ang bulwagan 
na pinaligiran niya ng mamahaling telang 
lino. Sa gawing timog ay 45 metro ang 
haba ng tabing 

10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10at ito'y ikinabit niya sa dalawampung 
posteng tanso na itinayo sa dalawampung 
tuntungang tanso rin. Pilak naman ang 
mga kawit at ang sabitang baras na 
ginamit niya.  

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11Gayundin ang ginawa niya sa gawing 
hilaga: 45 metro ang mga tabing na 
ikinabit sa dalawampung posteng tanso na 
itinayo sa dalawampung tuntungang 
tanso; pilak naman ang mga kawit at baras 
na ginamit dito.  

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12Sa gawing kanluran naman, 22 metro 
ang haba ng tabing na isinabit niya sa 
sampung posteng nakatindig sa sampung 
tuntungan. Ang mga kawit at baras ay 
gawa sa pilak.  

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13Ang luwang ng harapan ng bulwagan sa 
gawing silangan ay 22 metro.  

14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14Sa isang gilid ng pintuan ay nilagyan ng 
kurtinang 6.6 na metro ang haba, na 
nakasabit sa tatlong posteng nakapatong 
sa tatlong tuntungan.  

15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

15Ganoon din sa kabilang gilid. Kaya ang 
dalawang gilid ng pintuan ay may tig-
isang kurtinang 6.6 na metro ang haba, na 
nakasabit sa tatlong posteng nakapatong 
sa kanya-kanyang tuntungan.  
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16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido. 

16Lahat ng tabing ng bulwagan ay 
mamahaling telang lino.  

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17Tanso ang tuntungan ng mga poste at 
pilak naman ang mga kawit ng poste, 
gayundin ang mga haligi.  

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côvados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18Ang kurtina sa may pintuan ay 
mamahaling lino at lanang kulay asul, 
kulay ube at kulay pula. Magandang-
maganda ang burda nito. Ang haba't lapad 
nito'y 9 na metro, samantalang 2 metro 
naman ang taas, tulad ng tabing sa 
bulwagan.  

19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19Ito'y nakasabit sa apat na posteng 
nakapatong sa apat na tuntungang tanso. 
Ang mga kawit nito at balot ay pawang 
pilak. 

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20Tanso naman ang mga tulos na ginamit 
sa Toldang Tipanan at sa tabing ng 
bulwagan.  

A enumeração das coisas do tabernáculo Ang mga Metal na Ginamit sa Tabernakulo 

21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21Ito ang listahan ng mga metal na ginamit 
sa tabernakulo na pinaglagyan sa Kaban 
ng Tipan. Ang listahang ito'y ipinagawa ni 
Moises sa mga Levita sa pangunguna ni 
Itamar na anak ni Aaron.  

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22Lahat ng iniutos ni Yahweh kay Moises 
ay ginawa ni Bezalel na anak ni Uri at apo 
ni Hur, buhat sa lipi ni Juda.  

23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 
e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino. 

23Ang pangunahin niyang katulong na si 
Aholiab ay anak ni Ahisamac at buhat 
naman sa lipi ni Dan. Siya ay mahusay 
mag-ukit, isang taga-disenyo at 
manghahabi ng pinong lino at lanang 
kulay asul, kulay ube at kulay pula.  
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24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 
da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

24Lahat ng gintong ginamit sa santuwaryo 
ay umabot sa 1,000 kilo ayon sa 
timbangan sa templo. Ang lahat ng ito'y 
handog kay Yahweh. 

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25Ang pilak namang ibinigay ng mga 
taong napabilang sa sensus ay umabot sa 
3,430 kilo, ayon din sa timbangan sa 
templo.  

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26Ang mga ito ang kabuuan ng lahat ng 
inihandog ng mga napabilang sa sensus, 
na umabot naman sa 603,550 katao, mula 
sa dalawampung taon pataas. Bawat isa'y 
nagbigay ng kaukulang halaga ayon sa 
timbangan sa santuwaryo.  

27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 
bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

27Ang pilak na nagamit sa mga tuntungan 
ng santuwaryo at tabing ng bulwagan ay 
3,400 kilo: 100 tuntungan na tig-34 na kilo. 

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Ang 30 kilo ay ginamit sa mga kawit ng 
poste, sa mga dulo nito at sa mga haligi.  

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Ang tansong inihandog kay Yahweh ay 
umabot naman sa 2,425 kilo.  

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 
grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

30Ito ay ginamit sa mga tuntungan sa 
pintuan ng Toldang Tipanan, sa altar at sa 
parilyang tanso gayundin sa lahat ng 
gamit sa altar,  

31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31sa tuntungan sa paligid ng patyo, at 
tuntungan ng poste ng pinto, at sa lahat ng 
tulos na ginamit sa paligid ng tabernakulo.  

Êxodo 39 Exodo 39 

As vestes dos sacerdotes Ang Kasuotan ng mga Pari 
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Êxodo 28.1-43 (Exo. 28:1-43) 

1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 
fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

1Ginawa nila ang kasuotan ni Aaron ayon 
sa iniutos ni Yahweh kay Moises. Lanang 
kulay asul, kulay ube at pula ang ginamit 
nila sa kasuotan ng mga pari.  

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido. 

2Mainam na lino, lanang kulay asul, kulay 
ube at kulay pula ang ginamit nila sa efod.  

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista. 

3Ang ginto ay pinitpit nila nang manipis at 
ginupit nang pino na parang sinulid, at 
inihalo sa paghabi sa lanang kulay asul, 
kulay ube at pula at sa mainam na lino.  

4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Ang efod ay kinabitan nila ng malapad na 
tali na siyang nagdudugtong sa likod at 
harap.  

5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5Kinabitan din nila ito ng isang 
magandang sinturong kamukha ng efod 
na yari rin sa mainam na lino, at lanang 
kulay asul, kulay ube at pula at 
binurdahan din ng mga hibla ng ginto 
tulad ng iniutos ni Yahweh.  

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Kumuha sila ng mga batong kornalina at 
iniayos ito sa patungang ginto. Iniukit nila 
dito ang pangalan ng mga anak na lalaki 
ni Israel. Nang mayari, para itong isang 
magandang pantatak.  

7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7Ang mga bato'y ikinabit nila sa tali sa 
balikat ng efod upang maalala ang mga 
anak ni Israel. Ginawa rin nila ito ayon sa 
utos ni Yahweh.  

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido. 

8Gumawa rin sila ng pektoral. 
Magandang-maganda ang burda nito, 
tulad ng efod, at yari din sa mainam na 
lino, at lanang kulay asul, kulay ube at 
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pula at mayroon din itong sinulid na 
ginto.  

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9Ito'y magkataklob at parisukat: 0.2 metro 
ang haba, at ganoon din ang lapad.  

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira; 

10Kinabitan nila ito ng apat na hilera ng 
mamahaling bato: Sa unang hanay ay 
rubi, topaz at karbungko.  

11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11Sa ikalawang hilera naman ay 
esmeralda, safiro at brilyante.  

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12Sa ikatlong hilera ay jacinto, agata at 
ametista.  

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13At sa ikaapat, berilo, kornalina at jasper. 
Lahat ng ito ay nakalagay sa patungang 
ginto.  

14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 
nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

14Labindalawa lahat ang batong ginamit 
upang kumatawan sa labindalawang anak 
ni Israel. Tulad ng isang pantatak, sa 
bawat bato'y nakaukit nang maganda ang 
pangalan ng bawat anak na lalaki ni Israel.  

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Naglubid sila ng pinitpit na ginto at ito 
ang ginawang panali sa pektoral. 

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 
puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral. 

16Gumawa rin sila ng dalawang patungan 
at dalawang argolyang ginto na ikinabit 
nila sa dalawang sulok ng pektoral, sa 
gawing itaas. 

17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral. 

17Itinali nila sa argolya ang tig-isang dulo 
ng mga nilubid na ginto. 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18Ang kabilang dulo naman ay itinali nila 
sa dalawang patungang ginto sa tali sa 
balikat ng efod.  
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19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla interior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Gumawa rin sila ng dalawang argolya at 
ikinabit sa dalawang sulok sa gawing 
ibaba ng pektoral. 

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

20Gumawa rin sila ng dalawang argolyang 
ginto at ikinabit sa ibaba ng tali sa balikat, 
sa may tahi, sa itaas ng pamigkis ng efod.  

21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21Ang argolya ng pektoral at ng efod ay 
pinagkabit nila ng lubid na asul para hindi 
magkahiwalay. Ito'y ginawa nila ayon sa 
utos ni Yahweh.  

22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22Gumawa rin sila ng damit na nasa ilalim 
ng efod. Ito'y yari sa lanang kulay asul,  

23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23at may butas na suotan ng ulo; ang butas 
ay may tupi upang hindi matastas.  

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido. 

24Ang laylayan nito'y nilagyan nila ng mga 
palawit na tila bunga ng punong granada; 
ang mga ito'y yari sa pinong lino, at 
lanang asul, kulay ube at pula.  

25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

25Gumawa rin sila ng mga kampanilyang 
ginto at ikinabit sa laylayan, sa pagitan ng 
mga palawit. 

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

26Kaya ang laylayan ay may isang hilera 
ng mga palawit na mukhang bunga ng 
punong granada at mga kampanilyang 
ginto. Ito'y ginawa nila ayon sa utos ni 
Yahweh.  
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27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27Gumawa rin sila ng mahabang panloob 
na kasuotan para kay Aaron at sa kanyang 
mga anak. Ang mga ito'y yari sa pinong 
lino, 

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28ganoon din ang turbante, ang mga 
sumbrero at ang mga linong salawal.  

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 
obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

29Ang pamigkis naman sa baywang ay yari 
sa pinong lino, lanang kulay asul, kulay 
ube at pula at binurdahan nang maganda 
ayon sa utos ni Yahweh.  

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30Ang turbante ay nilagyan nila ng 
palamuting ginto at may nakaukit na 
ganitong mga salita: “Nakalaan kay 
Yahweh.” 

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 
superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

31Ito'y itinali nila sa turbante sa 
pamamagitan ng kordong asul, tulad ng 
utos ni Yahweh.  

Os utensílios do tabernáculo completados Natapos na ang Toldang Tipanan 
Êxodo 35.10-19 (Exo. 35:10-19) 

32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

32Natapos nilang gawin ang Toldang 
Tipanan ayon sa iniutos ni Yahweh; 
gayundin ang lahat ng mga kagamitan 
doon.  

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 
tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 

33Ipinakita nila kay Moises ang lahat: ang 
tabernakulo, ang tolda at lahat ng gamit 
dito, ang mga kawit, ang mga patayo at 
pahalang na balangkas, tukod at mga 
tuntungan nito;  

34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34ang mga pantakip na balat ng tupa na 
kinulayan ng pula, balat ng kambing, at 
ang mga tabing;  

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório; 

35ang Kaban ng Tipan, ang mga pasanan 
nito at ang Luklukan ng Awa.  
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36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36Ipinakita rin nila ang mesa at ang mga 
kagamitan nito, ang tinapay na 
panghandog sa Diyos,  

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37ang ilawang ginto, ang mga ilaw at ang 
iba pang mga kagamitan nito, at ang 
langis para sa mga ilaw;  

38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38ang altar na ginto, ang langis na 
pampahid, ang mabangong insenso at ang 
kurtina para sa pintuan ng tolda.  

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39Ipinakita rin nila ang altar na tanso, 
kasama ang parilyang tanso, ang mga 
pasanan at lahat ng kagamitan ng altar, 
ang palangganang tanso at ang patungan 
nito; 

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40ang mga kurtina para sa bulwagan, ang 
mga poste at ang mga tuntungan nito, ang 
tabing sa pagpasok sa bulwagan, ang mga 
tali, ang mga tulos para sa tolda at lahat 
ng kagamitan sa paglilingkod sa loob ng 
Toldang Tipanan.  

41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 

41Ipinakita rin nila ang sagradong 
kasuotan ng mga pari para sa kanilang 
paglilingkod sa Dakong Banal; ang banal 
na kasuotan ng paring si Aaron, at ang 
kasuotan ng kanyang mga anak na 
maglilingkod bilang mga pari.  

42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42Lahat ng ito'y ginawa ng mga Israelita 
ayon sa iniutos ni Yahweh kay Moises.  

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 
ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

43Ang mga ito'y isa-isang tiningnan ni 
Moises, at binasbasan nang matiyak na 
nayari ang mga ito ayon sa iniutos ni 
Yahweh.  

Êxodo 40 Exodo 40 
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Deus manda Moisés levantar o tabernáculo 
Ang Pagtatayo at ang Pagtatalaga sa Toldang 

Tipanan 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2“Sa unang araw ng unang buwan, itayo 
mo ang tabernakulo ng Toldang Tipanan.  

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3Ilagay mo sa loob nito ang Kaban ng 
Tipan, at tabingan mo.  

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4Ipasok mo ang mesa at ipatong mo roon 
ang kagamitan niyon. Ipasok mo rin ang 
ilawan at iayos ang mga ilaw.  

5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5Ang altar na gintong sunugan ng insenso 
ay ilagay mo sa tapat ng Kaban ng Tipan 
at kabitan mo ng tabing ang pintuan nito.  

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Ang altar namang sunugan ng mga 
handog ay ilagay mo sa harap ng 
tabernakulo ng Toldang Tipanan.  

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7Ilagay mo naman sa pagitan ng altar at 
ng tolda ang palanggana, at lagyan mo ng 
tubig. 

8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio. 

8Pagkatapos, paligiran mo ng tabing ang 
bulwagan at ikabit ang tabing ng pintuan 
nito.  

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 
consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

9“Pagkatapos, kunin mo ang langis na 
pantalaga at buhusan mo nito ang buong 
tolda at ang lahat ng kagamitan doon 
upang maging sagrado. Gayundin ang 
gawin mo sa lahat ng kagamitan doon 
upang maging banal.  

10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10Ito rin ang gawin mo sa altar na sunugan 
ng mga handog at ang mga kasangkapan 
nito upang maging ganap na sagrado. 
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11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Pahiran mo ng langis ang palanggana at 
ang patungan nito upang maging banal 
din.  

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12“Si Aaron at ang kanyang mga anak ay 
dalhin mo sa pintuan ng Toldang Tipanan 
at doo'y maghugas ayon sa rituwal.  

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13Pagkatapos, isuot mo kay Aaron ang 
banal na kasuotan at pahiran mo siya ng 
langis. Sa ganitong paraan mo siya 
itatalaga sa akin at siya'y maglingkod sa 
akin bilang pari.  

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Palapitin mo rin ang kanyang mga anak, 
at isuot mo sa kanila ang mahabang 
panloob na kasuotan. 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15Pahiran mo sila ng langis tulad ng 
ginawa mo sa kanilang ama upang 
makapaglingkod sila sa akin bilang mga 
pari. Dahil sa pagkapahid mo sa kanila ng 
langis, mananatili silang mga pari habang 
buhay.” 

O tabernáculo é levantado  
16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Ginawa ni Moises ang lahat ayon sa 
iniutos ni Yahweh.  

17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17Kaya, ang tabernakulo'y itinayo nila 
noong unang araw ng unang buwan ng 
ikalawang taon mula nang umalis sila sa 
Egipto.  

18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Si Moises ang nagtayo ng tabernakulo. 
Inilagay niya ang mga tuntungan nito, 
itinayo ang mga balangkas, isinuot sa mga 
argolya ang mga pahalang na balangkas at 
itinayo ang mga poste.  

19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19Nilatagan niya ng lona ang ibabaw nito 
at inatipan, tulad ng iniutos ni Yahweh.  
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20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca. 

20Inilagay niya sa loob ng Kaban ng Tipan 
ang mga tapyas na batong kinasusulatan 
ng mga utos. Isinuot sa mga argolya ng 
Kaban ang mga pasanan at ipinatong ang 
Luklukan ng Awa.  

21 Introduziu a arca no tabernáculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21Ipinasok niya sa tolda ang Kaban ng 
Tipan at tinabingan, ayon sa utos ni 
Yahweh.  

22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Ang mesa ay inilagay niya sa loob ng 
Toldang Tipanan, sa may gawing hilaga 
ng tabernakulo, sa labas ng tabing.  

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23Tulad ng utos ni Yahweh, ipinatong niya 
sa mesa ang tinapay na panghandog. 

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Inilagay niya ang ilawan sa loob ng 
Toldang Tipanan, sa gawing timog ng 
tabernakulo, sa tapat ng mesa at 

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25iniayos ang mga ilaw, tulad ng utos ni 
Yahweh.  

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26Inilagay niya sa loob ng Toldang 
Tipanan ang altar na ginto, sa harap ng 
tabing.  

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27Dito niya sinunog ang mabangong 
insenso, tulad ng utos sa kanya ni Yahweh.  

28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Ikinabit niya ang tabing sa pintuan ng 
tabernakulo.  

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29Ang altar na sunugan ng mga handog ay 
inilagay niya sa harap ng pintuan ng 
Toldang Tipanan at dito niya inialay ang 
mga handog na sinusunog at mga handog 
na pagkaing butil, tulad ng utos ni 
Yahweh.  
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30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Inilagay niya ang palanggana sa pagitan 
ng Toldang Tipanan at ng altar, at ito'y 
nilagyan ng tubig.  

31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31Doon naghuhugas ng paa't kamay sina 
Moises, Aaron at ang kanyang mga anak.  

32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32Tuwing papasok sila sa Toldang Tipanan 
o lalapit sa altar, naghuhugas sila tulad ng 
iniutos ni Yahweh kay Moises.  

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 
reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

33Pinaligiran niya ng tabing ang tolda at 
ang altar; tinabingan din niya ang pintuan 
ng bulwagan. Natapos ni Moises ang lahat 
ng ipinagagawa sa kanya.  

A nuvem cobre o tabernáculo Ang Ulap at ang Tabernakulo 
Números 9.15-23 (Bil. 9:15-23) 

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34Nang magawâ ang Toldang Tipanan, 
nabalot ito ng ulap at napuno ng 
kaluwalhatian ni Yahweh.  

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35Hindi makapasok si Moises sapagkat 
nanatili sa loob nito ang ulap at napuspos 
ito ng kaluwalhatian ni Yahweh.  

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Sa paglalakbay ng mga Israelita, 
nagpapatuloy lamang sila tuwing tataas 
ang ulap mula sa tabernakulo.  

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37Kapag hindi tumaas ang ulap, hindi sila 
nagpapatuloy; hanggang hindi tumataas 
ang ulap, hindi sila lumalakad.  

38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38Kung araw, ang ulap ng kapangyarihan 
ni Yahweh ay nasa tapat ng tabernakulo; 
kung gabi nama'y ang haliging apoy. Ito'y 
nasa isang lugar na kitang-kita ng mga 
Israelita at siya nilang tanglaw sa kanilang 
paglalakbay.  
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

Levitico 

Levítico 1 Levitico 1 

Os holocaustos Kautusan Tungkol sa mga Handog na Sinusunog 

1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1Tinawag ni Yahweh si Moises, at mula sa 
Toldang Tipanan ay sinabi sa kanya,  

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2“Sabihin mo ito sa mga Israelita: ‘Kung 
may maghahandog kay Yahweh, ang 
dapat niyang ihandog ay baka, tupa o 
kambing. ’ 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3“Kung baka ang kanyang handog na 
susunugin, kailangang ito'y lalaki at 
walang kapintasan. Dadalhin niya ito sa 
may pintuan ng Toldang Tipanan upang 
maging kalugud-lugod sa akin.  

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4Ipapatong niya sa ulo ng hayop ang 
kanyang kamay at iyo'y tatanggapin 
bilang pantubos sa kanyang kasalanan.  

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Pagkatapos, papatayin niya ito sa 
harapan ko at ang dugo'y ibubuhos ng 
mga paring mula sa angkan ni Aaron sa 
palibot ng altar, sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan. 

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Babalatan niya ang hayop saka 
kakatayin.  

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7Ang mga pari nama'y maglalagay ng baga 
sa altar at iaayos sa ibabaw nito ang kahoy 
na panggatong.  

8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 
a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

8Ihahanay nila nang maayos sa ibabaw ng 
apoy ang mga pira-pirasong karne, 
kasama ang ulo at taba.  
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9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 
tudo isso sobre o altar; é holocausto, 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

9Ngunit dapat muna nilang hugasan ang 
laman-loob at ang mga paa bago ilagay sa 
altar. Pagkatapos, ang lahat ng ito'y sama-
samang susunugin bilang handog, upang 
ang usok nito'y maging mabangong samyo 
sa akin.  

10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10“Kung tupa o kambing ang ihahandog, 
kailangang ito'y lalaki rin at walang 
kapintasan.  

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11Papatayin ito ng naghahandog sa 
harapan ni Yahweh sa gawing hilaga ng 
altar at ang dugo'y ibubuhos ng mga pari 
sa paligid ng altar.  

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar; 

12Kakatayin niya ito at ihahanay ng pari 
sa ibabaw ng apoy sa altar ang mga piraso 
ng karne kasama ang ulo at taba. 

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13Ang laman-loob at mga paa ay dapat 
munang hugasan bago ilagay sa altar. 
Pagkatapos, ang lahat ay susunugin upang 
ang usok nito'y maging mabangong samyo 
sa akin.  

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14“Kung ibon ang handog na susunugin, 
ang dadalhin niya'y batu-bato o kalapati.  

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15Ibibigay niya ito sa pari upang dalhin sa 
altar. Pipilipitin ng pari ang leeg ng ibon 
at ang dugo'y patutuluin sa paligid ng 
altar.  

16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16Aalisin niya ang balahibo't bituka ng 
ibon at ihahagis sa tapunan ng abo, sa 
gawing silangan ng altar.  
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17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 
é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

17Bibiyakin niya ang katawan nito ngunit 
hindi paghihiwalayin. Pagkatapos, 
susunugin niya ito sa altar bilang handog 
upang ang usok nito'y maging mabangong 
samyo sa akin.” 

Levítico 2 Levitico 2 

As ofertas de manjares Handog na Pagkaing Butil 

1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1“Kung may maghahandog ng pagkaing 
butil kay Yahweh, ang ihahandog niya'y 
ang mabuting uri ng harina. Bubuhusan 
niya ito ng langis ng olibo at bubudburan 
ng insenso 

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2bago dalhin sa mga pari. Ang paring 
namumuno sa paghahandog ay dadakot 
ng harina, kasama ang langis at lahat ng 
insenso para sunugin sa altar bilang tanda 
na ang lahat ng ito'y inihandog kay 
Yahweh. Ang usok nito'y magiging 
mabangong samyo kay Yahweh.  

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3Ang matitira sa handog na pagkaing butil 
ay para kay Aaron at sa kanyang mga 
anak. Ito ay ganap na sagrado sapagkat 
ito'y bahagi ng pagkaing handog sa akin.  

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4“Kung luto sa pugon ang handog na 
pagkaing butil, kailangang ito'y yari sa 
mabuting uri ng harina at walang 
pampaalsa. Maaari itong masahin sa 
langis at lutuin nang makapal o kaya'y 
lutuin nang maninipis at pahiran ng 
langis.  

5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5“Kung luto naman sa palapad na kawali 
ang handog na pagkaing butil, kailangang 
mabuti ring uri ng harina ang gamitin, 
walang pampaalsa at minasa rin sa langis.  



335 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6Pagpipira-pirasuhin ito at bubuhusan ng 
langis; ito ay isang handog na pagkaing 
butil.  

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far-se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7“Kung luto naman sa kawali ang handog 
na pagkaing butil, kailangang ito'y gawa 
din sa mabuting uri ng harina at langis ng 
olibo. 

8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Ang mga pagkaing butil na handog kay 
Yahweh ay dadalhin sa pari; dadalhin 
naman niya ito sa altar.  

9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 
sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

9Kukunin ng pari mula sa handog ang 
bahaging pang-alaala at susunugin sa 
ibabaw ng altar bilang handog upang ang 
usok nito'y maging mabangong samyo kay 
Yahweh. 

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10Ang matitira ay para kay Aaron at sa 
kanyang mga anak; ito'y ganap na sagrado 
sapagkat kinuha sa pagkaing handog kay 
Yahweh.  

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11“Huwag kayong maghahandog kay 
Yahweh ng anumang handog na pagkaing 
butil na may pampaalsa, sapagkat hindi 
kayo dapat magsunog ng pampaalsa o 
pulot kung ito'y ihahandog sa akin.  

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12Kung unang bunga naman ng halaman 
ang inyong ihahandog, huwag ninyo itong 
susunugin sa altar.  

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 
aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

13Titimplahan ninyo ng asin ang lahat ng 
handog na pagkaing butil. Huwag ninyong 
kakalimutang lagyan ng asin ang inyong 
handog na pagkaing butil sapagkat ang 
asin ay tanda ng inyong kasunduan kay 
Yahweh. Kaya lalagyan ninyo ng asin ang 
lahat ng handog.  
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14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14Kung ang handog na pagkaing butil ay 
trigong mula sa unang ani, kailangang 
gilingin ito o isangag.  

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15Bubuhusan ninyo ng langis at 
bubudburan ng insenso.  

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Kukuha ang pari ng bahaging susunugin 
kasama ang langis at insenso bilang 
alaala. Ito ay isang handog na pagkaing 
butil na susunugin para kay Yahweh.” 

Levítico 3 Levitico 3 

Os sacrifícios pacíficos Mga Handog na Pangkapayapaan 

1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 
fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

1“Kung ang iaalay na handog 
pangkapayapaan ay isang baka, maging 
babae o lalaki man, kailangang ito'y 
walang kapintasan. 

2 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor. 

2Ipapatong niya sa ulo nito ang kanyang 
kamay at ito'y papatayin sa may pintuan 
ng Toldang Tipanan. At ibubuhos ng pari 
ang dugo sa paligid ng altar.  

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Sa handog na ito kukuha ang pari ng 
parteng susunugin para kay Yahweh. 
Kukunin niya ang tabang nakabalot sa 
laman-loob at lahat ng taba nito;  

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4gayundin ang dalawang bato, ang taba sa 
balakang at ang tabang bumabalot sa atay.  

5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 

5Ang lahat ng ito'y ilalagay sa altar at 
susunugin ng mga pari bilang handog 
upang ang usok nito'y maging mabangong 
samyo kay Yahweh.  
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queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6“Kung tupa o kambing ang handog 
pangkapayapaan, maging ito'y lalaki o 
babae, kailangang ito'y walang 
kapintasan.  

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Kung tupa ang handog ng isang tao, ito'y 
dadalhin niya sa harapan ko.  

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 
aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

8Ipapatong niya sa ulo nito ang kanyang 
kamay at ito'y papatayin sa harap ng 
Toldang Tipanan. Ibubuhos ng mga pari 
ang dugo nito sa paligid ng altar.  

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 
gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 
entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

9Kukunin niya ang lahat ng taba, pati ang 
nasa buntot hanggang sa gulugod at ang 
bumabalot sa mga laman-loob.  

10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10Kukunin din niya ang dalawang bato, 
pati ang taba nito sa balakang at ang 
tabang bumabalot sa atay.  

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11Ang lahat ng ito'y ibibigay niya sa pari 
upang sunugin sa altar bilang pagkaing 
handog kay Yahweh.  

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12“Kung kambing naman ang handog ng 
isang tao, ihaharap niya ito kay Yahweh.  

13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13Ipapatong niya sa ulo nito ang kanyang 
kamay at ito'y papatayin sa harap ng 
Toldang Tipanan. Ibubuhos ng mga pari 
ang dugo nito sa paligid ng altar.  

14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 

14Kukunin niya ang lahat ng tabang 
bumabalot sa laman-loob,  
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que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  
15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15ang dalawang bato at ang tabang 
bumabalot dito, ang taba sa ibabaw ng 
balakang at sa atay.  

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16Lahat ng ito'y ibibigay niya sa pari at 
susunugin sa altar bilang pagkaing handog 
upang ang usok nito'y maging mabangong 
samyo kay Yahweh. Lahat ng taba ay kay 
Yahweh.  

17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17Ito ang tuntuning susundin ninyo 
habang panahon saanman kayo naroroon: 
‘Huwag kayong kakain ng taba o dugo. ’” 

Levítico 4 Levitico 4 

O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes 

Mga Handog Para sa Kasalanang Di Sinasadya 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 
contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

2“Sabihin mo sa bayang Israel kung ano 
ang dapat nilang gawin kapag sila'y 
nagkasala o hindi sinasadyang nakalabag 
sa alinmang utos ni Yahweh.  

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3“Kung ang nagkasala'y ang pinakapunong 
pari, at nadamay pati ang sambayanan, 
mag-aalay siya ng isang batang toro na 
walang kapintasan bilang handog para sa 
kapatawaran ng kanyang kasalanan. 

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4Dadalhin niya ito sa harapan ni Yahweh 
sa may pintuan ng Toldang Tipanan, 
ipapatong niya sa ulo nito ang kanyang 
kamay at papatayin ito.  
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5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Kukuha ng kaunting dugo ang 
pinakapunong pari at dadalhin sa Toldang 
Tipanan.  

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6Itutubog niya sa dugo ang kanyang daliri 
at sa harapan ko ay wiwisikan niya ng 
pitong beses ang tabing ng santuwaryo.  

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Lalagyan din niya ng dugo ang mga 
sungay ng altar ng insensong nasa 
harapan ni Yahweh sa Dakong Banal. Ang 
natirang dugo ay ibubuhos niya sa paanan 
ng altar na sunugan ng mga handog sa 
harap ng Toldang Tipanan.  

8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará dele: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Ang lahat ng taba nito ay kukunin, pati 
ang tabang bumabalot sa laman-loob.  

9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9Kukunin din ang dalawang bato, ang taba 
ng balakang at ang tabang bumabalot sa 
atay. 

10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10Ibubukod ito gaya ng ginagawa sa taba 
ng torong handog pangkapayapaan, saka 
dadalhin sa altar at susunugin ng pari. 

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11Ngunit ang balat ng toro at lahat ng 
laman nito, ulo't mga hita, at mga laman-
loob, kasama ang dumi 

12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora do 
arraial, a um lugar limpo, onde se lança a 
cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

12ay dadalhin lahat sa labas ng kampo at 
susunugin sa isang malinis na lugar na 
pinagtatapunan ng abo.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação  
Números 15.22-26  

13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 

13“Kung ang buong kapulungan ng Israel 
ay magkasala nang di sinasadya at 
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algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

makagawa sila nang labag sa Kautusan 
nang di nila nalalaman,  

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14at pagkatapos ay malaman nila ito, 
maghahandog ng isang batang toro ang 
buong kapulungan para sa kanilang 
kasalanan. Dadalhin nila ito sa harap ng 
Toldang Tipanan.  

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15Ipapatong ng pinuno ang kanilang 
kamay sa ulo ng toro at papatayin nila ito 
sa harapan ni Yahweh.  

16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Kukuha ng kaunting dugo ang 
pinakapunong pari upang dalhin ito sa 
Toldang Tipanan.  

17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17Itutubog niya sa dugo ang kanyang 
daliri at pitong beses niyang iwiwisik iyon 
sa harap ng tabing. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 
tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 
holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 

18Lalagyan din niya ng dugo ang mga 
sungay sa altar na nasa Toldang Tipanan. 
Ang natirang dugo ay ibubuhos niya sa 
paanan ng altar na sunugan ng mga 
handog sa may pintuan ng Toldang 
Tipanan. 

19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Kanyang susunugin sa altar ang lahat ng 
taba 

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20tulad ng ginagawa sa taba ng torong 
inihandog para sa kapatawaran ng 
kasalanan. Ito ang gagawin ng pari upang 
mapatawad ang buong sambayanan. 

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo pecado da 
coletividade. 

21Pagkatapos, ilalabas sa kampo ang 
torong pinatay at susunugin din sa lugar 
na pinagdalhan sa unang toro. Ito ang 
handog para sa kasalanan ng sambayanan.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe  
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22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22“Kung isang pinuno ang nagkasala nang 
di sinasadya dahil nakagawa siya ng isang 
bagay na ipinagbabawal ni Yahweh na 
kanyang Diyos,  

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23sa oras na malaman niya ito ay 
maghahandog siya ng isang lalaking 
kambing na walang kapintasan.  

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24Ipapatong niya sa ulo ng kambing ang 
kanyang kamay at papatayin niya ito sa 
harapan ni Yahweh, sa dakong 
pinagpapatayan ng handog na susunugin 
para sa kasalanan.  

25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

25Kukuha ng dugo ang pari at sa 
pamamagitan ng kanyang daliri, 
papahiran niya ang mga sungay ng altar 
ng sunugan ng mga handog. Ang natirang 
dugo ay ibubuhos niya sa paanan ng altar. 

26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 
por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

26Dadalhin niya sa altar ang lahat ng taba 
at susunugin gaya ng taba na handog 
pangkapayapaan. Ito ang gagawin ng pari 
para matubos ang kasalanan ng pinuno at 
siya'y patatawarin.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualquer pessoa  

27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27“Kung ang nagkasala nang di sinasadya 
ay isang karaniwang tao dahil lumabag 
siya sa utos ko 

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28at malaman niya ito pagkatapos, 
maghahandog siya ng isang babaing 
kambing na walang kapintasan. 

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29Ipapatong niya sa ulo ng kambing ang 
kanyang kamay at papatayin niya ito doon 
sa lugar na patayan ng mga handog na 
sinusunog. 
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30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar. 

30Kukuha ng dugo ang pari at sa 
pamamagitan ng kanyang daliri'y 
papahiran niya ang mga sungay ng altar. 
Ibubuhos niya sa paanan nito ang natirang 
dugo.  

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31Kukuning lahat ang taba nito, tulad ng 
taba ng handog pangkapayapaan at 
dadalhin sa altar. Ito'y susunugin ng pari 
bilang handog upang ang usok nito'y 
maging mabangong samyo kay Yahweh. 
Sa ganitong paraan, matutubos ang 
kasalanan ng taong iyon.  

32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32“Kung ang handog para sa kasalanan ay 
isang tupa, kailanga'y babaing walang 
kapintasan.  

33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33Ipapatong niya sa ulo ng tupa ang 
kanyang kamay at papatayin ito sa 
pinagpapatayan ng handog na susunugin.  

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

34Kukuha ng kaunting dugo ang pari, at sa 
pamamagitan ng kanyang daliri ay 
papahiran niya ang mga sungay ng altar 
na pinagsusunugan ng mga handog. Ang 
natirang dugo ay ibubuhos niya sa paanan 
ng altar.  

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 
o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

35Kukunin niya ang lahat ng taba nito 
gaya ng ginagawa sa taba ng tupang 
handog pangkapayapaan at dadalhin sa 
altar. Kasama ng pagkaing handog, 
susunugin ito ng pari para matubos ang 
kasalanan ng naghandog.  

Levítico 5 Levitico 5 

O sacrifício pelos pecados ocultos 
Mga Pagkakataong Kinakailangan ng Handog 

Para sa Kapatawaran ng Kasalanan 
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1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1“Kung kinakailangang tumestigo ang 
isang tao sa isang pangyayari na kanyang 
nakita o nalaman ngunit ayaw niyang 
magsalita, nagkakasala siya at dapat 
siyang parusahan.  

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 
imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar-se imundo, então, será culpado; 

2-3Kung ang sinuman ay makahipo ng 
anumang bagay na marumi gaya ng patay 
na hayop, mailap man o hindi, o anumang 
bagay na marumi na nanggaling sa tao, 
matapos niyang malaman ito, siya'y 
nagkakasala at dapat panagutin.  

3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 
se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 
4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4“Kung ang isang tao ay sumumpa nang 
pabigla-bigla tungkol sa anumang bagay, 
mabuti man o masama, sa oras na 
malaman niya ito, siya'y nagkakasala at 
dapat panagutin.  

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5“Kung magkasala ang sinuman sa 
alinmang paraang nabanggit, dapat 
niyang ipahayag ang kanyang kasalanan.  

6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 
sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

6At upang siya'y mapatawad, 
maghahandog siya kay Yahweh ng isang 
babaing tupa o kambing. Ihahandog ito ng 
pari upang siya'y patawarin sa kanyang 
kasalanan.  

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 

7“Ngunit kung hindi niya kayang 
maghandog ng tupa o kambing, magdala 
siya ng dalawang batu-bato o dalawang 
kalapati; ang isa'y handog para sa 
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um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

kasalanan at ang isa nama'y handog na 
susunugin. 

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 
a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

8Dadalhin niya ito sa pari upang ihandog 
sa akin. Ang ibong handog para sa 
kasalanan ay gigilitan niya ng leeg ngunit 
hindi puputulin ang ulo.  

9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9Ang dugo ay iwiwisik niya sa tabi ng altar 
at ang natira'y patutuluin sa paanan nito. 
Iyan ang handog pangkasalanan.  

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 
fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

10Ang isa naman ay iaalay bilang handog 
na susunugin ayon sa Kautusan upang 
patawarin siya.  

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11“Kung hindi pa rin niya makayang 
maghandog ng dalawang batu-bato o 
dalawang kalapati, magdadala na lamang 
siya ng kalahating salop ng piling harina. 
Hindi niya ito bubuhusan ng langis ni 
hahaluan man ng insenso sapagkat ito'y 
handog pangkasalanan.  

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 
memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

12Dadalhin niya sa pari ang harina. 
Kukuha naman ito ng sandakot at 
susunugin sa altar bilang tanda na iyon ay 
handog kay Yahweh.  

13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Ganito ang gagawin ng pari bilang 
pantubos sa alinmang pagkakasalang 
nabanggit. Tulad ng handog na pagkaing 
butil, ang matitira ay para sa pari.” 

O sacrifício pelo sacrilégio Mga Handog na Pambayad sa Kasalanan 

14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 14Sinabi rin ni Yahweh kay Moises,  
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15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 
oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

15“Kung ang sinuma'y makalimot 
magbigay ng anumang nauukol kay 
Yahweh, mag-aalay siya ng handog na 
pambayad sa kasalanan. Maghahandog 
siya ng isang lalaking tupa na walang 
kapintasan. Itatakda mo ang halaga nito 
ayon sa sukatang itinakda ng santuwaryo.  

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 
culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

16Babayaran niya ang halagang di niya 
naibigay at magdaragdag pa siya ng 
ikalimang bahagi nito, at ito'y ibibigay sa 
pari. Ang tupa'y dadalhin sa pari upang 
ialay bilang handog na pambayad sa 
kasalanan, at siya'y patatawarin.  

O sacrifício pelos pecados de ignorância  
17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17“Kung ang sinuma'y makalabag sa 
alinmang utos ko kahit hindi niya ito 
nalalaman, siya'y nagkakasala at dapat 
parusahan. 

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18Magdadala siya sa pari ng isang lalaking 
tupa na walang kapintasan bilang handog 
na pambayad sa kasalanan. Itatakda mo 
ang halaga nito ayon sa halaga ng salapi 
sa santuwaryo. Ito'y ihahandog ng pari, at 
patatawarin ang nagkasala.  

19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19Ang handog na ito'y handog na 
pambayad sa kasalanan, sapagkat 
nagkasala siya kay Yahweh.” 

Levítico 6 Levitico 6 

O sacrifício pelos pecados voluntários 
 

1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 1Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 
próximo o que este lhe deu em depósito, 

2“Nagkakasala ang sinumang magkaila 
tungkol sa isang bagay na inihabilin sa 
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ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

kanya, ang sumira sa kasunduan, ang 
magnakaw o magsamantala sa kapwa 

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 

3at ang mag-angkin ng isang bagay na 
napulot at manumpang iyon ay wala sa 
kanya.  

4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

4Babayaran niya ang kanyang ninakaw, o 
anumang napulot o inihabilin na inangkin 
niya.  

5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

5Ibabalik niya ang alin man sa mga ito at 
daragdagan pa niya ito ng ikalimang 
bahagi ng halaga niyon sa araw na 
maghandog siya para sa kasalanan.  

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá-lo-á ao sacerdote. 

6Ang iaalay naman niya bilang handog na 
pambayad sa kasalanan ay isang lalaking 
tupa na walang kapintasan. Itatakda mo 
ang halaga nito ayon sa sukatang itinakda 
ng santuwaryo.  

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

7Ihahandog iyon ng pari at siya'y 
patatawarin sa alinmang pagkakasala 
niya.” 

A lei do holocausto Mga Handog na Sinusunog nang Buo 

8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 8Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  

9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 
ficará na lareira do altar toda a noite até 
pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar. 

9“Sabihin mo kay Aaron at sa kanyang 
mga anak, ‘Ito ang tuntunin tungkol sa 
handog na sinusunog. Kailangang ilagay 
sa altar ang handog na sinusunog at doo'y 
hayaang magdamag na may apoy na 
nagniningas.  

10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 

10Magsusuot ng damit na lino at salawal 
na lino ang pari, at aalisin niya ang abo ng 
sinunog na handog at ilalagay sa tabi ng 
altar.  
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consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 
11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo. 

11Pagkatapos, magpapalit siya ng 
kasuotan at dadalhin niya ang abo sa isang 
malinis na lugar sa labas ng kampo.  

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 
ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

12Ang apoy sa altar ay dapat panatilihing 
nagniningas; ito'y dapat gatungan tuwing 
umaga. Ihahanay sa ibabaw ng gatong ang 
handog na susunugin at ang tabang 
kinuha sa handog pangkapayapaan.  

13 O fogo arderá continuamente sobre o 
altar; não se apagará. 

13Hayaang laging may apoy sa altar at 
hindi ito dapat pabayaang mamatay. ’” 

A lei da oferta de manjares Handog na Pagkaing Butil 

14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

14“Ito naman ang tuntunin tungkol sa mga 
handog na pagkaing butil. Mga pari 
lamang ang maghahandog nito sa altar.  

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

15Dadakot ang pari ng harinang binuhusan 
ng langis at binudburan ng insenso at ito'y 
susunugin sa altar bilang handog upang 
ang usok nito'y maging mabangong samyo 
kay Yahweh.  

16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 
pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

16Ang natira ay magiging pagkain ng mga 
pari.  

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 

17Lulutuin ito nang walang pampaalsa at 
doon nila kakainin sa isang banal na lugar, 
sa patyo ng Toldang Tipanan. Inilaan ko 
iyon para sa kanila bilang kaparte ng 
pagkaing handog sa akin. Iyo'y ganap na 
sagrado tulad ng handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan at handog na 
pambayad sa kasalanan.  
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18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

18Lahat ng lalaki mula sa lahi ni Aaron ay 
maaaring kumain nito. Ito ay bahagi nila 
magpakailanman sa mga pagkaing handog 
sa akin. Anumang madampian nito ay 
ituturing na banal.” 

A oferta na consagração dos sacerdotes  
19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 19Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 
efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

20“Ito ang handog na dadalhin sa akin 
nina Aaron at ng mga paring mula sa 
kanyang angkan sa araw ng pagtatalaga sa 
kanila: kalahating salop ng mainam na 
harinang panghandog. Ang kalahati nito'y 
ihahandog sa umaga at ang kalahati 
nama'y sa gabi.  

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

21Ito'y mamasahing mabuti sa langis at 
ipiprito sa kawali at pagpipira-pirasuhin. 
Pagkatapos, susunugin sa altar bilang 
mabangong samyong handog sa akin, 
gaya ng handog na pagkaing butil.  

22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

22Ang paring mula sa angkan ni Aaron ang 
maghahandog nito sa akin; ito'y batas na 
dapat sundin magpakailanman. Ang 
handog na ito ay susunugin para sa akin.  

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

23Ang lahat ng pagkaing butil na handog 
ng pari ay lubusang susunugin, at hindi ito 
maaaring kainin.” 

A lei da oferta pelo pecado 
Mga Tuntunin Tungkol sa Handog Para sa 

Kapatawaran ng Kasalanan 

24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 24Sinabi rin ni Yahweh kay Moises,  

25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

25“Sabihin mo kay Aaron at sa mga paring 
mula sa kanyang angkan, ‘Ito naman ang 
tuntunin tungkol sa handog 
pangkasalanan. Ang handog 
pangkasalanan ay papatayin sa 
pinagpapatayan ng handog na susunugin. 
Ito'y ganap na sagrado. 
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26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

26Ang natirang hindi sinunog ay maaaring 
kainin ng paring naghandog nito. Ngunit 
kakainin niya ito sa isang banal na lugar, 
sa patyo ng Toldang Tipanan.  

27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

27Ang anumang madampi sa laman niyon 
ay ituturing na banal. Ang damit na 
malagyan ng dugo nito ay lalabhan sa 
isang banal na lugar.  

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

28Ang palayok na pinaglutuan ng handog 
ay babasagin; ngunit kung ang 
pinaglutuan ay sisidlang tanso, ito'y 
kukuskusin at huhugasang mabuti.  

29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

29Ang sinumang lalaking kabilang sa 
sambahayan ng pari ay maaaring kumain 
ng handog na ito; iyon ay ganap na 
sagrado.  

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

30Ngunit hindi maaaring kainin ang 
handog para sa kasalanan kung ang dugo 
nito ay dinala sa Toldang Tipanan upang 
doo'y gawing pantubos sa kasalanan. Ito 
ay dapat sunugin na lamang. ’” 

Levítico 7 Levitico 7 

A lei da oferta pela culpa 
Mga Tuntunin Tungkol sa Handog na Pambayad 

sa Kasalanan 

1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1“Ito naman ang tuntunin tungkol sa 
handog na pambayad sa kasalanan. Ito'y 
ganap na sagrado.  

2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 
sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

2Ang handog na pambayad sa kasalanan 
ay papatayin sa lugar na pinagpapatayan 
ng mga handog na susunugin. Ang dugo 
nito'y ibubuhos sa paligid ng altar.  

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3Ang lahat ng taba nito ay ibubukod at 
ihahandog—taba ng buntot, tabang 
bumabalot sa laman-loob,  
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4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

4ang dalawang bato at ang taba nito, ang 
taba ng balakang at ang taba na 
bumabalot sa atay.  

5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5Lahat ng ito'y dadalhin sa altar at 
susunugin ng pari bilang handog na 
pambayad sa kasalanan kay Yahweh.  

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Ang matitira ay maaaring kainin ng mga 
anak na lalaki na kabilang sa angkan ng 
pari. Ngunit ito'y kakainin sa isang 
sagradong lugar sapagkat ang pagkaing 
ito'y napakabanal.  

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 
para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

7“Iisa ang tuntunin sa handog na 
pambayad sa kasalanan at sa handog para 
sa kapatawaran ng kasalanan. Ang kukuha 
ng handog na ito ay ang paring 
gumaganap sa paghahandog.  

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Ang balat ng handog na susunugin ay 
ibibigay rin sa paring gumanap sa 
paghahandog, 

9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9gayundin ang mga handog na pagkaing 
butil na niluto sa pugon, sa ihawan o 
pinirito sa kawali.  

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro. 

10Ngunit ang natirang handog na harina, 
maging ito'y may halong langis o wala, ay 
paghahati-hatian ng mga paring mula sa 
angkan ni Aaron.  

A lei das ofertas pacíficas Handog Pangkapayapaan 

11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11“Ito naman ang tuntunin tungkol sa 
handog pangkapayapaan. 

12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 
amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

12Kung ito'y inihandog bilang 
pasasalamat, ang handog ay sasamahan 
ng tinapay na walang pampaalsa. Ito'y 
maaaring makakapal na tinapay na yari sa 
harinang minasa sa langis, o maninipis na 
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tinapay na pinahiran ng langis, o tinapay 
na yari rin sa harinang minasa sa langis. 

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13Ang mga ito ay isasama sa tinapay na 
may pampaalsa at sa handog 
pangkapayapaan bilang pagpapasalamat.  

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14Sa bawat uri ng tinapay ay magbubukod 
ng isang ihahandog kay Yahweh at ito'y 
kukunin ng paring nagbuhos ng dugo ng 
handog pangkapayapaan.  

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15Ang laman ng handog pangkapayapaan 
bilang pagpapasalamat ay kakaining lahat 
sa araw ng paghahandog; walang dapat 
itira para kinabukasan.  

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16“Ngunit kung ang handog 
pangkapayapaan ay panata o kusang-loob, 
makakain iyon sa araw ng paghahandog at 
ang matitira'y maaaring kainin sa 
kinabukasan.  

17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17Kung mayroon pa ring natira sa ikatlong 
araw, dapat nang sunugin iyon.  

18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 
será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

18Kapag may kumain pa nito, ang handog 
na iyo'y hindi tatanggapin at mawawalan 
ng kabuluhan. Iyo'y magiging kasuklam-
suklam at pananagutin ang sinumang 
kumain niyon.  

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 
que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

19Ang handog na karneng nadampian ng 
anumang bagay na marumi ay hindi dapat 
kainin; dapat itong sunugin. “Ang 
sinumang malinis ayon sa batas ay 
maaaring kumain ng karneng ito.  

20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20Ngunit ang kumain ng karneng handog 
pangkapayapaan nang di nararapat ay 
ititiwalag sa bayan ng Diyos. 
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21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21Ititiwalag sa sambahayan ng Diyos ang 
sinumang makahawak ng marumi: tao, 
hayop o anumang bagay na karumal-
dumal, at pagkatapos ay kumain ng 
handog pangkapayapaan.” 

Deus proíbe comer gordura e sangue  
22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23“Sabihin mo sa bayang Israel na huwag 
silang kakain ng taba ng baka, tupa o 
kambing.  

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24Ang taba ng hayop na kusang namatay o 
ng hayop na niluray ng kapwa hayop ay 
maaaring gamitin sa ibang bagay, huwag 
lamang kakainin.  

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25Kaya, ang sinumang kumain ng taba ng 
hayop na inihandog kay Yahweh ay 
ititiwalag sa sambayanan.  

26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26At kahit saan kayo naroon, huwag 
kayong kakain ng dugo ng anumang 
hayop o ibon.  

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Ang sinumang kumain nito ay ititiwalag 
sa sambayanan ng Diyos.” 

A porção dos sacerdotes  
28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 28Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29“Sabihin mo rin ito sa bayang Israel: 
‘Ang sinumang maghahandog para sa 
kapayapaan ay magbubukod ng bahagi 
nito para sa akin.  

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 
peito com o peito trará para movê-lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

30Siya mismo ang maghahandog nito. 
Dadalhin din niya ang taba at dibdib nito 
sa harap ng altar upang ihain bilang 
tanging handog.  
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31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos. 

31Kukunin ng pari ang taba nito at 
susunugin sa altar, ngunit ang dibdib ay 
ibibigay kay Aaron at sa kanyang mga 
anak.  

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Ang kanang hita naman ay ibibigay sa 
paring 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33nagbuhos ng dugo sa altar at nagsunog 
ng tabang handog pangkapayapaan.  

34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34Sapagkat iniuutos ko sa bayang Israel na 
ang dibdib at ang hita ng hayop na handog 
pangkapayapaan ay ipagkakaloob kay 
Aaron at sa kanyang mga anak. Ito'y 
panghabang panahong tungkulin ng 
bayang Israel.  

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 
para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

35Ito nga ang bahagi ng handog kay 
Yahweh na nakalaan kay Aaron at sa 
kanyang mga anak mula nang sila'y 
gawing mga pari para kay Yahweh.  

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 
que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

36Nang araw na iyon, iniutos ni Yahweh 
na ito'y ibigay sa kanila. Ang tuntuning ito 
ay dapat tuparin ng bayang Israel habang 
panahon. ’” 

37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37Ito ang mga tuntunin tungkol sa mga 
handog na susunugin, handog na pagkaing 
butil, handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan, handog na pambayad sa 
kasalanan, handog sa pagtatalaga at 
handog pangkapayapaan.  

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38Iniutos ito ni Yahweh kay Moises sa 
Bundok ng Sinai, noong sila'y nasa ilang, 
nang araw na ang mga Israelita'y utusan 
ni Yahweh na maghandog sa kanya.  
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Levítico 8 Levitico 8 

A consagração de Arão e de seus filhos Ang Pagtatalaga sa mga Pari 

Êxodo 29.1-37 (Exo. 29:1-37) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2“Isama mo sa harap ng Toldang Tipanan 
si Aaron at ang kanyang mga anak na 
lalaki. Dalhin mo ang kanilang kasuotan 
at ang langis na pantalaga. Dalhin na rin 
ninyo ang torong panghandog sa 
kasalanan, dalawang lalaking tupa at 
isang basket ng tinapay na walang 
pampaalsa 

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3at tipunin mo roon ang buong bayan.” 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Sinunod naman ni Moises ang utos sa 
kanya ni Yahweh. Nang ang buong 
kapulungan ay nagkatipon na,  

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5sinabi ni Moises sa sambayanan na ang 
gagawin nila'y utos ni Yahweh.  

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6Isinama muna ni Moises si Aaron at ang 
kanyang mga anak at sila'y pinaliguan 
ayon sa rituwal.  

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu-o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 
com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

7Pagkatapos, isinuot niya kay Aaron ang 
mahabang panloob na kasuotan at ang 
damit bago ang efod, at inilagay sa 
kanyang baywang ang pamigkis. Isinuot 
din niya sa kanya ang efod, at pinagkabit 
ito sa pamamagitan ng isa pang pamigkis 
sa kanyang baywang.  

8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim; 

8Pagkatapos, ipinatong ang pektoral na 
kinalalagyan ng Urim at Tumim.  

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 

9Sinuotan ng turbante at sa noo nila ay 
ikinabit ang palamuting ginto na may 
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ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

tanda ng kabanalan, ayon sa iniutos ni 
Yahweh.  

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Pagkatapos nito, kinuha ni Moises ang 
langis na pantalaga, pinahiran ang 
Toldang Tipanan at lahat ng naroon, 
bilang tanda na ang mga ito'y nakalaan 
lamang kay Yahweh.  

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 
como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 

11Gayundin ang ginawa niya sa altar at sa 
mga kagamitang naroon, pati na ang 
palangganang hugasan at ang patungan 
nito; pitong beses niyang winisikan ng 
langis ang mga ito.  

12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Binuhusan niya ng langis ang ulo ni 
Aaron upang ilaan siya kay Yahweh.  

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Matapos italaga si Aaron, pinalapit 
naman ni Moises ang mga anak ni Aaron 
at sinuotan ng mahabang panloob na 
kasuotan, binigkisan sa baywang, at 
nilagyan ng turbante, gaya ng iniutos ni 
Yahweh.  

14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14Pagkatapos, ipinakuha ni Moises ang 
torong handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan at ipinatong ni Aaron at ng 
kanyang mga anak na lalaki ang kanilang 
mga kamay sa ulo ng torong ihahandog. 

15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15Pinatay niya ito, kumuha ng kaunting 
dugo at sa pamamagitan ng kanyang daliri 
ay pinahiran ang mga sungay ng altar 
upang ito'y gawing malinis. Ang natirang 
dugo ay ibinuhos sa paanan ng altar 
bilang pagtatalaga at pagtubos.  

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 

16Kinuha ni Moises ang taba ng laman-
loob, ang ibabang bahagi ng atay, ang 
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e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

dalawang bato pati ang taba nito at 
kanyang sinunog sa altar.  

17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17Ang balat, laman at dumi nito ay 
sinunog naman niya sa labas ng kampo, 
gaya ng iniutos sa kanya ni Yahweh.  

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Pagkatapos, kinuha ni Moises ang 
lalaking tupa na iaalay bilang handog na 
susunugin. Ipinatong din ni Aaron at ng 
kanyang mga anak ang kanilang mga 
kamay sa ulo nito bago niya ito pinatay.  

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor. 

19Ibinuhos ni Moises ang dugo nito sa 
palibot ng altar.  

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20Kinatay niya ang tupa at sinunog ang 
ulo't mga pira-pirasong laman pati taba 
nito.  

21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

21Hinugasan niya ang laman-loob at mga 
hita nito, at sinunog lahat sa altar bilang 
handog na susunugin, gaya ng utos sa 
kanya ni Yahweh. Ang usok nito'y naging 
mabangong samyo kay Yahweh.  

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

22Pagkatapos, kinuha niya ang isa pang 
lalaking tupa na handog naman para sa 
pagtatalaga. Ipinatong din ni Aaron at ng 
kanyang mga anak ang kanilang mga 
kamay sa ulo nito.  

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

23Pinatay ni Moises ang hayop at ang 
kaunting dugo nito'y ipinahid niya sa 
lambi ng kanang tainga ni Aaron at sa 
kanang hinlalaki ng kamay at paa nito. 

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 

24Tinawag ni Moises ang mga anak ni 
Aaron at pinahiran din niya ng dugo ang 
lambi ng mga kanang tainga at ang 
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mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

hinlalaki ng mga kanang kamay at paa ng 
mga ito. Ibinuhos niya ang natirang dugo 
sa mga gilid ng altar.  

25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita. 

25Pagkatapos kinuha niya ang taba ng 
buntot, ang tabang bumabalot sa laman-
loob, ang ibabang bahagi ng atay, ang 
dalawang bato pati taba nito at ang 
kanang hita ng tupa.  

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita. 

26Sa basket na nasa altar ay dumampot 
siya ng isang tinapay, isang tinapay na 
hinaluan ng langis, isang tinapay na 
manipis, at ipinatong ang mga ito sa taba 
at kanang hita ng pinatay na tupa. Ang 
mga tinapay na ito'y walang pampaalsa.  

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27Pinahawakan niya ito kina Aaron at sa 
kanyang mga anak at inialay nila ito 
bilang natatanging handog kay Yahweh. 

28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 
era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

28Pagkatapos, ipinatong ito ni Moises sa 
handog na susunuging nasa altar, saka 
sinunog bilang handog para sa 
pagtatalaga. Ito'y handog na pagkain at 
ang halimuyak nito'y naging mabangong 
samyo kay Yahweh.  

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 
da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

29Kinuha ni Moises ang parteng dibdib ng 
tupa at inialay bilang natatanging handog 
kay Yahweh; ito ang kanyang bahagi sa 
tupang handog na pantalaga gaya ng 
iniutos sa kanya ni Yahweh.  

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos. 

30Kumuha siya ng langis na pantalaga at 
kaunting dugong nasa altar at winisikan si 
Aaron at ang kanyang mga anak, pati ang 
mga kasuotan nila. Ganito sila itinalaga 
kay Yahweh pati ang kanilang mga 
kasuotan.  
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31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 
congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

31Pagkatapos, sinabi ni Moises kay Aaron 
at sa kanyang mga anak, “Dalhin ninyo 
ang laman ng karne sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan, ilaga ninyo ito at kainin 
kasama ang tinapay na nasa basket na 
ginagamit sa mga handog sa pagtatalaga, 
gaya ng ipinag-uutos ni Yahweh.  

32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32Ang matira ay inyong susunugin.  

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33Huwag kayong aalis doon sa loob ng 
pitong araw hangga't hindi natatapos ang 
pagtatalaga sa inyo.  

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Ito ang iniutos ni Yahweh para sa araw 
na ito upang kayo'y matubos sa inyong 
kasalanan.  

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 
para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

35Sa loob ng pitong araw, araw-gabi 
kayong magbabantay sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan. Ito ang utos ni Yahweh. 
Kailangang sundin ninyo ito upang hindi 
kayo mamatay.” 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Sinunod nina Aaron at ng kanyang mga 
anak ang lahat ng iniutos ni Yahweh sa 
pamamagitan ni Moises.  

Levítico 9 Levitico 9 

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo Ang Handog ni Aaron 

1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1Nang ikawalong araw, ipinatawag ni 
Moises si Aaron at ang kanyang mga anak, 
at ang mga pinuno ng Israel.  

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2Sinabi niya kay Aaron, “Kumuha ka ng 
isang batang toro at isang lalaking tupa na 
walang kapintasan at ihandog mo kay 
Yahweh. Ang una'y handog para sa 
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kapatawaran ng kasalanan at ang 
ikalawa'y handog na susunugin. 

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 
bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

3Sabihin mo naman sa bayang Israel na 
magdala sila ng isang lalaking kambing 
bilang handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan. Magdala rin sila ng isang guya 
at isang batang tupa na parehong isang 
taon ang gulang at walang kapintasan 
bilang handog na susunugin.  

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 
com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

4Pagdalhin mo rin sila ng isang toro at 
isang lalaking tupa upang ihandog kay 
Yahweh bilang handog pangkapayapaan. 
Ihahandog nila ang lahat ng ito na may 
kasamang harinang hinaluan ng langis. 
Gawin ninyo ito sapagkat ngayo'y 
magpapakita sa inyo si Yahweh.” 

5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Dinala nga nila ang mga ito sa harap ng 
Toldang Tipanan ayon sa iniutos ni 
Moises. Nagtipon ang buong bayan sa 
harapan ni Yahweh.  

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6Sinabi sa kanila ni Moises, “Ito ang utos 
ni Yahweh na dapat ninyong tuparin 
upang mahayag sa inyo ang kaluwalhatian 
niya.” 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

7Kay Aaron nama'y sinabi ni Moises, 
“Lumapit ka sa altar at ialay mo roon ang 
handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan, at ang handog na susunugin 
para sa iyo at sa iyong sambahayan. 
Dalhin mo rin ang handog ng mga tao 
upang sila'y matubos din sa kanilang mga 
kasalanan; iyan ang iniutos ni Yahweh.” 

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Lumapit nga si Aaron sa altar at pinatay 
ang guya bilang handog para sa 
kapatawaran ng kanyang kasalanan.  
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9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 
pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

9Ang dugo nito'y dinala ng mga anak ni 
Aaron sa kanya. Inilubog naman niya sa 
dugo ang kanyang daliri at nilagyan ang 
mga sungay ng altar at ibinuhos sa paanan 
nito ang natira.  

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10Ngunit ang taba, mga bato at ang 
ibabang bahagi ng atay ng handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan ay sinunog 
niya sa altar, gaya ng utos ni Yahweh.  

11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial. 

11Ang laman at balat nito ay sinunog 
naman niya sa labas ng kampo.  

12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Pinatay rin ni Aaron ang handog na 
susunugin. Ibinigay sa kanya ng kanyang 
mga anak ang dugo nito at ibinuhos sa 
paligid ng altar. 

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Ibinigay din sa kanya ang kinatay na 
handog, at kasama ng ulo'y sinunog niya 
ang mga ito sa altar.  

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14Hinugasan niya ang laman-loob, ang 
mga hita at sinunog din sa altar, kasama 
ng iba pang bahagi ng handog na 
susunugin.  

15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro. 

15Pagkatapos, inilapit sa kanya ang 
lalaking kambing at pinatay niya ito 
bilang handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng buong sambayanan.  

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Ang handog na susunugin ay inihandog 
din niya ayon sa utos.  

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17Kumuha siya ng isang dakot na harina 
mula sa handog na pagkaing butil at 
sinunog ito sa altar kasama ng handog na 
sinusunog sa umaga.  

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 

18Sa kahuli-huliha'y pinatay niya ang toro 
at ang lalaking tupa, ang handog ng mga 
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filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor, 

tao para sa kapayapaan. Ang dugo nito ay 
dinala kay Aaron ng kanyang mga anak, 
at ito nama'y ibinuhos niya sa paligid ng 
altar.  

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19Ang taba naman ng mga ito, ang nasa 
buntot, ang bumabalot sa laman-loob, 
mga bato at ang ibabang bahagi ng atay, 

20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20ay ipinatong niya sa mga dibdib ng mga 
handog. Pagkatapos, ang mga taba ay 
sinunog niya sa ibabaw ng altar.  

21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21Ang dibdib at kanang hita ng mga hayop 
ay ginawang natatanging handog para kay 
Yahweh, ayon sa iniutos ni Moises.  

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Itinaas ni Aaron ang kanyang mga 
kamay at binasbasan ang mga tao. 
Pagkatapos, bumabâ siya mula sa altar na 
pinaghandugan niya. 

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

23Sina Moises at Aaron ay pumasok sa 
Toldang Tipanan. Paglabas doon, 
binasbasan nila ang mga tao at nakita ng 
lahat ang maningning na kaluwalhatian ni 
Yahweh.  

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 
gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou-se sobre o rosto. 

24Sa harapan niya, nagkaroon ng apoy at 
tinupok ang handog na susunugin pati ang 
taba na nasa altar. Nang makita ito ng mga 
tao, sila'y napasigaw at nagpatirapa.  

Levítico 10 Levitico 10 

Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR Ang Kasalanan nina Nadab at Abihu 

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1Ang dalawang anak ni Aaron na sina 
Nadab at Abihu ay kumuha ng sunugan ng 
insenso, nilagyan nila ito ng apoy at 
nagsunog ng insenso at humarap kay 
Yahweh. Ngunit gumamit sila ng apoy na 
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hindi nararapat, sapagkat hindi ito iyong 
iniutos sa kanila ni Yahweh. 

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2Kaya't mula kay Yahweh ay lumabas ang 
apoy at tinupok sila. 

3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 
santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

3Sinabi ni Moises kay Aaron, “Ito ang 
kahulugan ng sinabi ni Yahweh: ‘Dapat 
akong kilalaning banal ng sinumang 
lumalapit sa akin at dapat akong 
parangalan sa harapan ng mga tao. ’” 
Hindi nakaimik si Aaron.  

4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial. 

4Kaya't ipinatawag ni Moises sina Misael 
at Elzafan, mga anak ni Uziel na tiyo ni 
Aaron at sinabi sa kanila, “Alisin ninyo sa 
harap ng santuwaryo ang bangkay ng 
inyong mga pinsan at ilabas ninyo sa 
kampo.” 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha dito. 

5Lumapit ang dalawa at inilabas nga nila 
ang mga bangkay na suot pa rin ang 
kanilang mahabang panloob na kasuotan.  

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6Sinabi ni Moises kay Aaron at sa 
dalawang anak nitong sina Eleazar at 
Itamar, “Huwag ninyong guluhin ang 
inyong buhok ni punitin man ang inyong 
damit bilang pagluluksa dahil sa nangyari 
kung ayaw ninyong mamatay at magalit 
ang Diyos sa mga tao. Ngunit sila'y 
maaaring ipagluksa ng bayan dahil sa 
kanilang sinapit.  

7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7Huwag kayong lalayo sa pintuan ng 
Toldang Tipanan sapagkat kayo ay 
itinalaga na ng langis ni Yahweh. Baka 
kayo ay mamatay kapag di kayo 
sumunod.” At sinunod naman nila ang 
iniutos ni Moises.  

Deveres e porções dos sacerdotes Mga Tuntunin Tungkol sa Pagkain ng mga Pari 
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8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8Sinabi ni Yahweh kay Aaron,  

9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9“Kung ikaw at ang iyong mga anak ay 
pupunta sa Toldang Tipanan, huwag 
kayong iinom ng alak o anumang inuming 
nakakalasing. Mamamatay kayo kapag 
ginawa ninyo iyon. Ito ay tuntunin na 
dapat tuparin ng lahat ng inyong salinlahi.  

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo 

10Dapat ninyong malaman kung alin ang 
sagrado o hindi at kung alin ang malinis o 
marumi.  

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés. 

11Ang lahat ng iniuutos ko kay Moises ay 
dapat ninyong ituro sa sambayanang 
Israel.” 

12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 
a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

12Sinabi ni Moises kay Aaron at sa dalawa 
pang anak niyang natitira, sina Eleazar at 
Itamar, “Kunin ninyo ang natira sa handog 
na pagkaing butil kay Yahweh at gawing 
tinapay na walang pampaalsa. Kakainin 
ninyo ito sa tabi ng altar sapagkat ito'y 
ganap na sagrado.  

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Kakainin ninyo ito sa isang banal na 
lugar sapagkat ito ang bahaging para sa 
inyo at sa inyong mga anak na lalaki mula 
sa pagkaing inihandog kay Yahweh. Ito 
ang iniutos niya sa akin.  

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14Ngunit ang dibdib at hita ng handog na 
susunugin ay para sa iyo at sa iyong mga 
anak na lalaki at babae. Kakainin ninyo 
iyon sa isang sagradong lugar ayon sa 
tuntunin sapagkat iyo'y kaloob sa inyo 
bilang bahagi mula sa handog 
pangkapayapaan ng mga Israelita.  

15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 

15Ang dibdib at ang hitang binanggit ay 
dadalhin nila sa altar kasama ng mga 
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de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

tabang susunugin at iaalay bilang 
natatanging handog kay Yahweh. 
Pagkatapos, ito'y ibibigay sa inyo. Ang 
tuntunin na ito ay panghabang panahon, 
ayon sa utos ni Yahweh.” 

16 Moisés diligentemente buscou o bode da 
oferta pelo pecado, e eis que já era 
queimado; portanto, indignando-se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

16Nang siyasatin ni Moises ang tungkol sa 
kambing na inihandog para sa 
kapatawaran ng kasalanan, natuklasan 
niyang iyo'y nasunog na. Nagalit siya kina 
Eleazar at Itamar at ang sabi,  

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 
congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

17“Bakit hindi ninyo kinain sa banal na 
lugar ang handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan? Hindi ba ninyo alam na ganap 
na sagrado iyon at ibinigay sa inyo para 
kumatawan kayo sa buong bayan ng Israel 
sa harapan ni Yahweh upang sila'y 
patawarin niya sa kanilang kasalanan? 

18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Sapagkat ang dugo niyon ay hindi dinala 
sa loob ng santuwaryo, dapat sana'y 
kinain ninyo roon ang handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan, gaya ng 
ipinag-utos ko.” 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19Ngunit sumagot si Aaron, “Sa araw na 
ito'y naghain sila ng handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan at handog na 
susunugin, ngunit ito pa ang aking sinapit. 
Kung ako ba'y kumain ngayon ng handog 
para sa kasalanan, ako ba'y magiging 
karapat-dapat sa paningin ni Yahweh?” 

20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 
satisfeito. 

20Sumang-ayon si Moises sa mga sinabing 
ito ni Aaron.  

Levítico 11 Levitico 11 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Mga Hayop na Maaari at Di Maaaring Kainin 
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Deuteronômio 14.3-20 (Deut. 14:3-21) 

1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2“Ganito ang sabihin ninyo sa bayang 
Israel: Sa mga hayop na lumalakad sa 
lupa, makakain ninyo 

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 

3ang lahat ng hayop na biyak ang kuko at 
ngumunguya ng pagkaing mula sa 
sikmura.  

4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4Kaya ang kamelyo kahit na ngumunguya 
ito ngunit hindi biyak ang kuko ay di 
dapat kainin.  

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 

5Ang dagang gubat ay ngumunguya rin ng 
pagkaing mula sa sikmura ngunit hindi 
biyak ang kuko; hindi ito malinis, kaya di 
dapat kainin.  

6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 

6Ang kunehong gubat ay ngumunguya rin 
ng pagkaing galing sa sikmura ngunit 
hindi rin biyak ang kuko nito; hindi ito 
malinis.  

7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7Ang baboy, biyak nga ang kuko, ngunit 
hindi naman ngumunguya ng pagkaing 
mula sa sikmura, kaya hindi ito dapat 
kainin.  

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Huwag kayong kakain ng karne ni hihipo 
man ng bangkay ng mga hayop na ito; 
marurumi ito para sa inyo.  

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9“Sa mga nilikhang nasa tubig, maging 
alat o tabang, ang maaari lamang ninyong 
kainin ay ang mga isdang may palikpik at 
kaliskis. 

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 

10Ngunit ang isdang walang palikpik at 
kaliskis, malaki man o maliit, sa dagat o 
ilog ay marumi para sa inyo.  
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vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 
11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 

11Huwag kayong kakain nito at iwasan 
ninyo ang mga patay nito.  

12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 

12Lahat ng nilikha sa tubig na walang 
palikpik at kaliskis ay huwag ninyong 
kainin.  

13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13“Tungkol naman sa mga ibon, ang mga 
ito ang huwag ninyong kakainin sapagkat 
marurumi: ang agila, ang buwitre at ang 
agilang-dagat;  

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 

14ang lawin at ang limbas at mga kauri 
nito;  

15 todo corvo, segundo a sua espécie, 15lahat ng uri ng uwak;  
16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 

16ang ostrits, panggabing lawin, lawing 
dagat at mga kauri nito; 

17 o mocho, o corvo marinho, a íbis, 
17lahat ng uri ng kuwago, ibong maninisid 
ng isda,  

18 a gralha, o pelicano, o abutre, 
18ang kuwagong parang may sungay, at 
ang pelicano;  

19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 

19ang lahat ng uri ng tagak, ang tariktik, 
paniki at kabag.  

20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20“Lahat ng kulisap na may pakpak at may 
apat na paa ay marurumi para sa inyo,  

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21maliban sa mga kulisap na lumulundag,  

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22tulad ng lahat ng balang na mahahaba 
ang ulo, balang na kulay berde at bawat 
balang sa ilang.  
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23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23Ang lahat ng naglipanang lumilipad na 
may apat na paa ay ituturing ninyong 
marurumi.  

24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24“Ang sinumang humawak sa bangkay ng 
mga hayop na ito ay ituturing na marumi 
hanggang sa paglubog ng araw.  

25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 

25Ang sinumang dumampot sa mga ito ay 
ituturing na marumi hanggang sa 
paglubog ng araw at dapat niyang labhan 
ang kanyang damit.  

26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

26Bawat hayop na biyak ang kuko ngunit 
hindi ngumunguya ng pagkaing mula sa 
sikmura ay marumi nga at ituturing na 
marumi rin ang bawat humawak rito.  

27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde. 

27Ituturing ninyong marumi ang mga 
hayop na may apat na paa, ngunit ang 
kuko'y hindi sumasayad sa lupa kapag 
lumalakad. Ang sinumang humawak sa 
bangkay nito ay ituturing na marumi 
hanggang sa paglubog ng araw.  

28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 

28Dapat labhan ang kasuotan ng sinumang 
humawak nito at siya ay ituturing ninyong 
marumi hanggang sa paglubog ng araw.  

29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29“Sa mga hayop na naglipana sa lupa, 
ituturing ninyong marumi ang mga 
sumusunod: ang bubuwit, ang daga, at 
lahat ng uri ng bayawak;  

30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 
o lagarto da areia e o camaleão; 

30ang tuko, ang buwaya, ang butiki, ang 
bubuli at ang hunyango.  

31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Marurumi ang lahat ng ito at sinumang 
humawak sa alinmang patay nito ay 
ituturing na marumi hanggang sa 
paglubog ng araw.  

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 

32Kung ang alinman sa mga ito ang 
mamatay at lumagpak sa damit, 
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seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

kagamitang kahoy, balat o anumang 
kagamitang pang-araw-araw, ituturing na 
marumi ang nilagpakan nito hanggang sa 
paglubog ng araw; kailangang ibabad sa 
tubig ang nasabing kagamitan.  

33 E todo vaso de barro, dentro do qual cair 
alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33Kung sa palayok ito mahulog, ituring 
ding marumi ang laman nito at dapat nang 
basagin ang palayok.  

34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Anumang pagkaing may sabaw o 
inuming tubig na malagay dito ay 
ituturing na marumi.  

35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35Marumi nga ang anumang lagpakan ng 
ganitong uri ng patay na hayop. Kung 
mahulog sa kalan o palayok, dapat sirain 
ito; ituturing nang marumi iyon.  

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo. 

36Ngunit ang batis o ipunan ng tubig na 
malagpakan nito ay mananatiling malinis; 
gayunman, ang humawak sa patay na 
hayop ay ituturing na marumi.  

37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa; 

37Kung ang patay na hayop ay lumagpak 
sa binhing pananim, ito'y mananatiling 
malinis,  

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38ngunit kung ang binhi ay babad na sa 
tubig, magiging marumi na ito.  

39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39“Kung mamatay ang anumang hayop na 
maaaring kainin, ang sinumang humawak 
rito ay ituturing na marumi hanggang sa 
paglubog ng araw.  

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Dapat labhan ang kasuotan ng sinumang 
kumain o bumuhat nito, at siya'y ituturing 
na marumi hanggang sa paglubog ng 
araw.  
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41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41“Lahat ng maliliit na hayop na 
gumagapang sa lupa ay huwag ninyong 
kakainin sapagkat ito'y marurumi,  

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 
criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 

42maging ito'y gumagapang sa lupa o 
naglalakad na may apat na paa o higit pa. 

43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Huwag ninyong dudumhan ang inyong 
sarili sa pamamagitan ng pagkain ng 
alinman sa maruruming hayop na ito.  

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44Panatilihin ninyong malinis ang inyong 
sarili, sapagkat akong si Yahweh na 
inyong Diyos ay banal.  

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 
Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

45Ako ang naglabas sa inyo sa Egipto 
upang maging Diyos ninyo. Dapat kayong 
maging banal sapagkat ako'y banal.” 

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46Ito ang mga tuntunin tungkol sa mga 
hayop, sa mga ibon at sa mga nilikha sa 
tubig,  

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 
comer e os animais que se não podem 
comer. 

47para malaman ninyo ang malinis o 
hindi, ang makakain at hindi makakain.  

Levítico 12 Levitico 12 

A purificação da mulher depois do parto Tuntunin sa Paglilinis ng Nanganak 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

2“Ganito ang sabihin mo sa bayang Israel: 
Kung ang isang babae ay manganak ng 
lalaki, pitong araw siyang ituturing na 
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marumi, tulad nang panahong siya'y may 
regla. 

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3Pagdating ng ikawalong araw, dapat 
nang tuliin ang sanggol. 

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar-se do seu sangue; nenhuma coisa 
santa tocará, nem entrará no santuário até 
que se cumpram os dias da sua 
purificação. 

4Tatlumpu't tatlong araw pa ang 
hihintayin ng ina bago siya ituring na 
malinis. Hindi siya dapat humawak ng 
anumang bagay na sagrado at hindi rin 
dapat pumasok sa santuwaryo hanggang 
hindi natatapos ang takdang panahon.  

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar-se do seu sangue. 

5Kung babae naman ang kanyang anak, 
labing-apat na araw siyang ituturing na 
marumi, gaya rin nang siya'y may regla. 
Animnapu't anim na araw pa siyang 
maghihintay bago siya ituring na malinis.  

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola, por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6“Kung tapos na ang panahon ng kanyang 
paglilinis, siya'y maghahandog kay 
Yahweh, maging lalaki o babae man ang 
kanyang anak. Magdadala siya sa pari sa 
may pintuan ng Toldang Tipanan ng isang 
tupang isang taóng gulang bilang handog 
na susunugin, at isang kalapati o batu-
bato bilang handog para sa kapatawaran 
ng kasalanan. 

7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do seu sangue; 
esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

7Ihahandog ito ng pari para sa nanganak, 
at ang babae'y ituturing na malinis. Ganito 
ang tuntuning dapat sundin ng isang 
nanganak.  

8 Mas, se as suas posses não lhe permitirem 
trazer um cordeiro, tomará, então, duas 
rolas ou dois pombinhos, um para o 
holocausto e o outro para a oferta pelo 
pecado; assim, o sacerdote fará expiação 
pela mulher, e será limpa. 

8“Kung hindi niya kayang maghandog ng 
tupa, kukuha siya ng dalawang batu-bato 
o dalawang kalapati; ang isa'y handog na 
susunugin at ang isa nama'y handog para 
sa kapatawaran ng kasalanan. Matapos 
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ihandog ng pari ang mga ito, ituturing 
nang malinis ang ina.” 

Levítico 13 Levitico 13 

As leis acerca da lepra Tuntunin Tungkol sa mga Sakit sa Balat 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2“Kung ang balat ninuman ay mamaga, 
magnana o kaya'y magkaroon ng parang 
singaw, at ang mga ito'y maging sakit sa 
balat na parang ketong, dapat siyang 
dalhin kay Aaron o sa mga anak niyang 
pari.  

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo. 

3Susuriin ito ng pari at kung makita nitong 
namuti ang balahibo sa balat at sa palagay 
nito'y tagos hanggang laman, ang taong 
iyon ay maysakit sa balat na parang 
ketong. Kung magkagayon, ipahahayag 
niya itong marumi.  

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4Ngunit kung balat lamang ang namuti at 
hindi pati balahibo, ihihiwalay siya nang 
pitong araw.  

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 
não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

5Pagkatapos, susuriin siyang muli sa 
ikapitong araw at kung sa tingin ng pari 
ay hindi lumalala ang sakit sa balat, 
pitong araw pa niya itong ihihiwalay.  

6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 
declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

6Pagkaraan ng pitong araw, susuriin 
niyang muli ang may sakit. Kung nagbalik 
sa dati ang kulay ng kanyang balat at ang 
sakit sa balat ay hindi kumalat sa ibang 
bahagi ng kanyang katawan, ipahahayag 
siyang malinis dahil isa lamang itong 
pamamaga. Lalabhan niya ang kanyang 
damit at siya'y magiging malinis na.  
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7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7Ngunit kung mamaga uli ang kanyang 
balat at kumalat ang sakit sa ibang bahagi 
ng katawan, muli siyang haharap sa pari.  

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra. 

8Sisiyasatin siyang muli at kung ang 
pamamaga ay kumakalat nga, ipahahayag 
ng pari na ang maysakit ay marumi. May 
sakit sa balat na parang ketong ang taong 
iyon.  

9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9“Ang sinumang magkaroon ng sakit na 
ito ay dapat dalhin sa pari 

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 
pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

10para masuri. Sisiyasatin ito at kung ang 
namamagang balat ay mamuti at 
magnaknak at ang balahibo nito ay 
mamuti rin,  

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11hindi na siya ihihiwalay pa sapagkat 
tiyak ngang siya'y marumi.  

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12Kung kumalat ito sa buong katawan,  

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 
que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

13sisiyasatin siya ng pari at kung naging 
maputing lahat ang balat niya, 
ipahahayag siyang malinis. 

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo. 

14Subalit sa sandaling magbalik ang 
dating kulay at ang balat ay muling 
magsugat-sugat, ituturing siyang marumi.  

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Sisiyasatin siya ng pari at kung gayon 
nga ang makita rito, ipahahayag nitong 
marumi ang taong iyon. Ang paglitaw ng 
mga sugat ay tanda na ang taong iyon ay 
may sakit sa balat na parang ketong at siya 
ay maituturing na marumi.  
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16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16Kung sakaling gumaling ang sugat at 
pumuti ang balat, dapat siyang pumunta 
sa pari 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17upang muling magpasuri. Kung makita 
ng pari na ang kanyang sugat ay pumuti, 
ipahahayag siyang magaling na. Malinis 
na siya ayon sa rituwal.  

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18“Kung magkapigsa ang alinmang bahagi 
ng kanyang katawan at gumaling,  

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar-se-á 
ao sacerdote. 

19ngunit ito'y mamaga uli at mamuti o 
mamula, dapat humarap sa pari ang taong 
iyon.  

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 
imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

20Kung makita niyang tagos sa laman ang 
sugat at ang balahibo nito ay namuti, ang 
taong iyon ay may sakit sa balat na parang 
ketong; ang pinagmulan nito ay sa pigsa.  

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21Ngunit kung hindi naman tagos sa laman 
at hindi namuti ang balahibo, ang 
maysakit ay ibubukod nang pitong araw.  

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22Kung lumaganap ito sa ibang bahagi ng 
katawan, ipahahayag siyang marumi 
sapagkat siya'y may nakakahawang sakit 
sa balat.  

23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo. 

23Kung hindi naman kumalat sa ibang 
bahagi ng katawan, ito'y marka lamang ng 
pigsa at ipahahayag ng pari na malinis ang 
taong iyon.  

24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco, 

24“Kung mapaso ang isang parte ng 
katawan at ang parteng hindi napaso ay 
namula o namuti,  
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25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 
parece mais funda do que a pele, é lepra 
que brotou na queimadura. O sacerdote 
declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

25susuriin ito ng pari. Kung pumuti ang 
balahibo nito at tumagos sa laman ang 
sugat, ito'y sakit sa balat na parang 
ketong. Ipahahayag na marumi ang taong 
iyon.  

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26Kung makita ng pari na ang balahibo ng 
napasong parte ng katawan ay hindi 
namuti at hindi tagos sa laman ang sugat, 
ihihiwalay niya ang taong iyon nang 
pitong araw.  

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Pagkatapos, ito'y susuriin ng pari at 
kung ang sakit ay kumakalat sa katawan, 
ipahahayag na marumi ang taong iyon. 
Siya ay may sakit sa balat na parang 
ketong.  

28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura. 

28Ngunit kung hindi kumakalat o 
humahawa sa ibang panig ng katawan at 
maputla ang kulay, pamamaga lamang ito 
ng napaso; ipahahayag siya ng pari bilang 
malinis sapagkat ito'y paltos lamang.  

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29“Kung ang isang lalaki o babae ay 
magkasugat sa ulo o sa baba, 

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 
declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

30susuriin siya ng pari. Kung nangangati at 
tagos sa laman ang sugat, at ang buhok ay 
numinipis at naninilaw-nilaw, ipahahayag 
siyang marumi; siya'y may sakit sa balat 
na parang ketong.  

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Ngunit kung ang nangangating sugat ay 
hindi naman umabot sa laman at hindi 
nanilaw ang buhok, ihihiwalay siya sa 
loob nang pitong araw. 
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32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 
nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

32Pagkatapos, susuriin siya ng pari. Kung 
hindi ito kumakalat at di tagos sa laman o 
hindi naninilaw ang buhok,  

33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha. 

33mag-aahit ang maysakit maliban sa 
palibot ng sugat, ngunit pitong araw pa 
siyang ihihiwalay.  

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo. 

34Sa ikapitong araw, susuriin siyang muli 
ng pari. Kung ang sugat ay hindi 
kumakalat sa ibang panig ng katawan, 
ipahahayag siya ng pari bilang malinis. 
Maglalaba siya ng kanyang damit at siya'y 
magiging malinis.  

35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35Ngunit pagkatapos niyang makapaglinis 
at magkaroon muli ng sugat sa ibang 
panig ng katawan,  

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36susuriin siya ng pari. Kung kumakalat 
ang sugat, ang taong iyon ay ituturing na 
marumi kahit hindi naninilaw ang buhok 
sa may sugat.  

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 
está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo. 

37Kung sa tingin ng pari ay hindi 
kumakalat ang sugat at tinutubuan na ito 
ng itim na buhok, magaling na ang taong 
iyon at ituturing nang malinis.  

38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38“Kung ang sinumang babae o lalaki ay 
magkaroon ng mga batik na puti sa 
kanyang balat,  

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo. 

39susuriin siya ng pari. Kung hindi 
masyadong maputi ang batik, an-an 
lamang iyon; siya'y ituturing na malinis.  

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo. 

40“Kung nalalagas ang buhok ng isang tao, 
hindi siya ituturing na marumi kahit siya'y 
kalbo.  
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41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 

41Kung malugas ang buhok sa gawing noo, 
siya ay kalbo rin, ngunit ituturing na 
malinis.  

42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42Ngunit kung may lumitaw na mamula-
mulang sugat sa kalbo niyang ulo o noo, 
ito'y maaaring sakit sa balat na parang 
ketong.  

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Susuriin siya ng pari. Kung ang sugat na 
iyon ay tulad ng sakit sa balat na parang 
ketong na tumubo sa ibang bahagi ng 
katawan,  

44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44ipahahayag ng pari na siya'y marumi 
dahil sa sakit sa balat na parang ketong na 
nasa kanyang ulo.  

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo! 

45“Ang taong may sakit sa balat na parang 
ketong ay dapat magsuot ng sirang damit, 
huwag mag-aayos ng buhok, tatakpan ang 
kanyang nguso at laging sisigaw ng, 
‘Marumi ako! Marumi ako! ’ 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial. 

46Hangga't siya'y may sugat, ituturing 
siyang marumi at sa labas ng kampo 
maninirahang mag-isa.” 

 
Tuntunin Tungkol sa Mantsa sa Damit o 

Kagamitang Katad 

47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho, 

47“Kung magkaroon ng amag ang damit na 
lana o lino 

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48o ang sinulid na lana o lino na di pa 
nahahabi o anumang yari sa balat, at 

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualquer coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49kung berde o mamula-mula ang amag, 
ito'y dapat ipakita sa pari. 
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50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50Susuriin niya ito at pitong araw na 
ipapatago ang damit na nagkabatik.  

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 
urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obra em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

51Sa ikapitong araw, muli niyang 
titingnan ito at kung ang amag ay 
humawa sa ibang bahagi ng damit, 
maging ito'y kagamitang yari sa tela o 
balat, ituturing itong marumi.  

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 
ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

52Susunugin na niya ang mga ito sapagkat 
ito'y nakakahawa.  

53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, nem na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53“Subalit kung hindi naman humahawa 
sa ibang parte ang mantsa nito, maging 
ito'y sa damit, sa kagamitang yari sa balat 
o sinulid, 

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54iuutos niyang labhan iyon, ngunit 
ipapatago pa niya nang pitong araw.  

55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 
queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito. 

55Pagkatapos, muli itong sisiyasatin ng 
pari. Kung hindi pa rin nagbabago ang 
kulay nito, kahit hindi humahawa, 
ituturing na itong marumi at dapat 
sunugin, kahit ang amag ay nasa loob o 
nasa labas na bahagi ng kagamitan.  

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 
então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama. 

56“Ngunit kung mapuna niyang kumupas 
ang mantsa, ang bahaging iyo'y gugupitin 
niya sa damit o kagamitang yari sa tela o 
balat.  

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57At kung may lumitaw pang ibang 
mantsa, ang damit ay dapat nang sunugin.  
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58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58Ngunit kung malabhan ang damit, 
kagamitang yari sa balat o sinulid, at 
maalis ang mantsa, ito'y lalabhang muli at 
ituturing nang malinis.” 

59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59Ito ang tuntunin tungkol sa mga amag 
ng anumang kasuotang damit o balat 
upang malaman kung marumi o malinis 
ang mga iyon.  

Levítico 14 Levitico 14 

A lei acerca do leproso depois de sarado Paglilinis Matapos Gumaling sa Sakit sa Balat 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2“Ganito naman ang tuntunin sa paglilinis 
ng taong may sakit sa balat na parang 
ketong. Sa araw na siya'y lilinisin, haharap 
siya sa pari 

3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3sa labas ng kampo at susuriin. Kung 
magaling na ang maysakit,  

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 
purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

4magpapakuha ang pari ng dalawang 
ibong buháy at malinis, kapirasong kahoy 
na sedar, pulang lana at hisopo.  

5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5Ipapapatay sa kanya ng pari ang isang 
ibon sa tapat ng isang bangang may tubig 
na galing sa bukal.  

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6Itutubog niya sa dugo nito ang ibong 
buháy, ang kahoy na sedar, ang pulang 
lana at ang hisopo. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7Ang dugo ay iwiwisik nang pitong beses 
sa taong may sakit sa balat at ipahahayag 
siya ng pari bilang malinis. Pagkatapos, 
paliliparin niya sa kabukiran ang ibong 
buháy.  
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8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 
no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

8Lalabhan ng nagkasakit ang kanyang 
damit, siya'y magpapakalbo at maliligo, sa 
gayon, ituturing na siyang malinis. 
Pahihintulutan na siyang makapasok sa 
kampo ngunit mananatili pang pitong 
araw sa labas ng kanyang tolda.  

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9At sa ikapitong araw, aahitin niyang muli 
ang lahat ng buhok niya sa ulo, ang 
kanyang balbas at kilay at lahat ng 
balahibo sa katawan. Lalabhan niya ang 
kanyang damit at siya'y maliligo; sa 
gayon, magiging malinis siya.  

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 
um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 
amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 

10“Sa ikawalong araw, magdadala siya ng 
tatlong tupa na isang taóng gulang at 
walang kapintasan; dalawa nito'y lalaki. 
Magdadala rin siya ng isa't kalahating 
salop ng mainam na harina na may halong 
langis at 1/3 litrong langis bilang handog 
na pagkaing butil.  

11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar-se e essas coisas diante do 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

11Dala ang kanyang handog, isasama siya 
ng pari sa harapan ni Yahweh sa may 
pintuan ng Toldang Tipanan.  

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12Itataas ng pari sa harapan ni Yahweh 
ang isang lalaking tupa at ang 1/3 litrong 
langis bilang natatanging handog na 
pambayad sa kasalanan.  

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Papatayin ang tupa doon sa lugar na 
pinagpapatayan ng mga handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan at handog na 
susunugin sa loob ng lugar na banal. Ang 
handog na pambayad sa kasalanan, tulad 
ng handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan, ay para sa pari at napakabanal.  
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14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14Kukuha ang pari ng dugo ng handog na 
pambayad sa kasalanan at papahiran niya 
ang lambi ng kanang tainga at ang 
hinlalaki ng kanang kamay at paa ng 
taong nililinis.  

15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15Pagkatapos, kukunin ng pari ang langis 
at magbubuhos ng kaunti sa kanyang 
kaliwang palad.  

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16Isasawsaw niya rito ang isang daliri sa 
kanyang kanang kamay at pitong beses 
niyang wiwisikan ang harap ng altar.  

17 do restante do azeite que está na mão, o 
sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 

17Kukuha pa siya ng kaunting langis sa 
kanyang palad at kaunting dugo mula sa 
handog na pambayad sa kasalanan at 
ipapahid niya ito sa lambi ng tainga at sa 
hinlalaki ng kamay at paa ng taong 
nililinis.  

18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar-se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Ang natirang langis sa kanyang palad ay 
ipapahid niya sa ulo ng taong nililinis 
bilang handog kay Yahweh para sa 
kapatawaran ng kasalanan.  

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto 

19“Iaalay ng pari ang handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan at sa 
pamamagitan nito'y tutubusin ang taong 
nililinis. Pagkatapos, papatayin niya ang 
handog na susunugin 

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20at ihahandog niya ito sa altar kasama ng 
handog na pagkaing butil. Sa gayon, 
matutubos ang taong iyon at magiging 
malinis.  

21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 

21“Kung dukha ang taong maghahandog, 
mag-aalay siya ng isang tupang lalaki 
bilang natatanging handog na pambayad 
sa kasalanan, kalahating salop ng 
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e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

harinang may halong langis bilang handog 
na pagkaing butil at 1/3 litrong langis.  

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

22Mag-aalay rin siya ng dalawang batu-
bato o kalapati, ayon sa kanyang kaya; 
ang isa'y handog para sa kasalanan at 
handog na susunugin naman ang isa.  

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23Pagdating ng ikawalong araw, dadalhin 
niya ang kanyang mga handog sa harapan 
ni Yahweh sa may pintuan ng Toldang 
Tipanan.  

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

24Kukunin at itataas ng pari sa harapan ni 
Yahweh ang tupang lalaki at ang 1/3 
litrong langis bilang handog na pambayad 
sa kasalanan.  

25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro da 
oferta pela culpa, e tomará do sangue da 
oferta pela culpa, e o porá sobre a ponta 
da orelha direita daquele que tem de 
purificar-se, e sobre o polegar da sua mão 
direita, e sobre o polegar do seu pé direito. 

25Ang tupa'y papatayin ng pari, kukuha 
siya ng dugo nito at ipapahid sa lambi ng 
kanang tainga at hinlalaki ng kanang 
kamay at paa ng maghahandog. 

26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Magbubuhos ang pari ng kaunting langis 
sa kaliwang palad niya, 

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27isasawsaw ang isang daliri sa kanyang 
kanang kamay at pitong beses niyang 
wiwisikan ang harap ng altar.  

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28Papahiran din niya ng kaunting langis 
ang lambi ng kanang tainga at ang 
hinlalaki ng kanang kamay at paa ng 
taong gumaling sa sakit, doon sa mismong 
bahaging pinahiran ng dugong galing sa 
handog na pambayad sa kasalanan. 

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 

29Ang natirang langis sa kanyang palad ay 
ipapahid niya sa ulo ng taong iyon bilang 
pantubos sa kanya sa harapan ni Yahweh. 
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de purificar-se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 
30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Ihahandog din niya ang dalawang batu-
bato o kalapati na kanyang nakayanan;  

31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31ang isa nito'y para sa kasalanan at ang 
isa naman ay para sa handog na susunugin 
kasama ang handog na pagkaing butil. Ito 
ang gagawin ng pari upang linisin ang 
nagkasakit.  

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação. 

32Ganito ang tuntunin na dapat sundin 
para sa taong may sakit sa balat na parang 
ketong at hindi kayang maghandog ng 
ukol dito.” 

A lei acerca da lepra numa casa Ang Paglilinis ng Amag na Kumakalat sa Bahay 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 33Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron:  
34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 
praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

34“Pagdating ninyo sa Canaan, sa lupaing 
ibibigay ko sa inyo, at magkaroon ng 
amag na kumakalat ang bahay na 
tinitirhan ninyo,  

35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35kailangang ipagbigay-alam agad ito sa 
pari.  

36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36Ipapaalis ng pari ang lahat ng 
kasangkapan doon bago siya magsiyasat; 
kung hindi, ituturing ding marumi ang 
mga bagay na naroon. Pagkatapos, 
papasok na siya upang magsiyasat. 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37Kung makita niyang may mga 
palatandaang bahid sa mga dingding, 
maging ang kulay ay berde o pula,  

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38lalabas agad siya at pitong araw niyang 
ipasasara ang bahay na iyon.  

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Babalik siya sa ikapitong araw at kung 
ang bahid ay humawa sa dingding ng 
bahay,  
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40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 

40ipapabakbak niya ang mga batong may 
bahid at ipapatapon sa labas ng bayan, sa 
tambakan ng dumi.  

41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo. 

41Ipapabakbak din ang palitada ng loob ng 
bahay at itatapon sa tambakan ng basura 
ang lahat ng duming makukuha. 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar-se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Ang mga batong binakbak sa loob ng 
bahay ay papalitan ng bago at 
papalitadahan nang panibago ang loob ng 
bahay.  

43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43“Kung ang amag ay lumitaw na muli sa 
bahay matapos gawin ang lahat ng ito,  

44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44magsisiyasat muli ang pari. Kung ang 
amag ay kumalat, ipahahayag na niyang 
marumi ang bahay na iyon.  

45 Derribar-se-á, portanto, a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo. 

45Ipasisira na niya ito nang lubusan at 
ipatatambak sa labas ng bayan sa tapunan 
ng basura.  

46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46Ang sinumang pumasok sa tahanang 
iyon habang nakasara ay ituturing na 
marumi hanggang gabi.  

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Ang sinumang kumain o matulog doon 
ay dapat magbihis at maglaba ng damit na 
kanyang sinuot.  

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48“Kung makita ng pari na hindi naman 
kumakalat ang amag pagkatapos 
palitadahang muli ang bahay, ipahahayag 
niyang ito'y malinis na.  

49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Upang lubos itong luminis, kukuha ang 
pari ng dalawang ibon, kapirasong kahoy 
na sedar, pulang lana at hisopo.  
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50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50Papatayin niya ang isa sa mga ibon at 
ang dugo nito'y patutuluin sa isang 
bangang may tubig na galing sa bukal.  

51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 
molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

51Ang kapirasong sedar, ang pulang lana, 
ang hisopo at ang buháy na ibon ay 
itutubog niya sa banga. Pagkatapos, 
wiwisikan niya ng pitong beses ang bahay.  

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 
e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

52Sa gayon, magiging malinis na ito.  

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 

53Pakakawalan naman niya sa kaparangan 
ang buháy na ibon. Sa gayon, matutubos 
ang bahay at muling ituturing na malinis.” 

54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha, 

54Ito ang mga tuntunin tungkol sa sakit sa 
balat na parang ketong at pangangati:  

55 e da lepra das vestes, e das casas, 55sa amag sa damit o sa bahay, at 
56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

56sa namamaga o anumang tumutubong 
sugat.  

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra. 

57Ito ang mga tuntunin upang malaman 
kung ang isang tao o bagay ay malinis o 
marumi.  

Levítico 15 Levitico 15 

Imundícias do homem e da mulher Iba't Ibang Karumihan ng Katawan 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  
2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo. 

2“Sabihin ninyo ito sa bayang Israel: Ang 
sinumang lalaking may tulo ay ituturing 
na marumi.  

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia. 

3At ito ang susundin niyang tuntunin 
malalâ man o hindi ang kanyang sakit, 
sapagkat siya'y itinuturing na marumi.  
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4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Ang alinmang higaan at upuang gamitin 
niya ay ituturing na marumi.  

5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5Sinumang makahipo sa higaan nito ay 
dapat maligo at magbihis. Lalabhan niya 
ang kanyang damit at ituturing siyang 
marumi hanggang gabi.  

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 
as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

6Gayon din ang dapat gawin ng umupo sa 
inupuan ng may tulo; lalabhan din ang 
damit, maliligo at magbibihis at ituturing 
na marumi hanggang gabi.  

7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 

7Ang humawak sa may sakit na tulo ay 
dapat maligo at magbihis; lalabhan niya 
ang kanyang damit, at ituturing siyang 
marumi hanggang gabi.  

8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 

8Sinumang maduraan ng may ganitong 
sakit ay dapat ding maligo at magbihis; 
lalabhan niya ang kanyang damit at siya'y 
ituturing na marumi hanggang gabi.  

9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda. 

9Ituturing ding marumi ang upuan na 
ginamit sa hayop na sinakyan niya.  

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

10Ang sinumang makahipo sa anumang 
bagay na kanyang hinigan ay ituturing na 
marumi. Ang sinumang magdala ng 
kanyang inupuan ay dapat maligo at 
magbihis; lalabhan niya ang kanyang 
damit at ituturing siyang marumi 
hanggang gabi.  

11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Ang sinumang mahawakan ng lalaking 
may sakit na tulo na di muna naghugas ng 
kamay ay dapat maligo at magbihis; 
lalabhan niya ang kanyang damit at 
ituturing siyang marumi hanggang gabi.  
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12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12Ang mga sisidlang yari sa putik na 
mahipo niya ay dapat basagin; kung 
sisidlang kahoy naman, dapat itong 
hugasang mabuti.  

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar-se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 
banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo. 

13“Kung ang maysakit nito ay gumaling 
na, maghihintay siya ng pitong araw saka 
maglilinis. Sa ikapitong araw, lalabhan 
niya ang kanyang kasuotan at maliligo sa 
umaagos na batis at siya'y magiging 
malinis na.  

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14Kinabukasan, kukuha siya ng dalawang 
batu-bato o kaya'y dalawang kalapati at 
dadalhin niya sa harapan ni Yahweh, sa 
may pintuan ng Toldang Tipanan. 
Ibibigay niya ito sa pari 

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 
assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

15upang ihandog, ang isa'y para sa 
kasalanan at ang isa nama'y handog na 
susunugin. Ganito lilinisin ng pari sa 
harapan ni Yahweh ang taong nagkasakit 
ng tulo.  

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16“Kapag ang isang lalaki ay nilabasan ng 
sariling binhi, dapat siyang maligo; 
ituturing siyang marumi hanggang gabi.  

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Dapat labhan ang alinmang kasuotang 
yari sa tela o balat ng hayop na nabahiran 
nito, at hugasan ang alinmang bahagi ng 
katawan na natuluan ng binhi; iyo'y 
ituturing na marumi hanggang gabi. 

18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Pagkatapos magtalik ang isang lalaki at 
isang babae, dapat maligo silang pareho; 
sila'y ituturing na marumi hanggang gabi.  

19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 

19“Ang sinumang babaing nireregla ay 
pitong araw na ituturing na marumi. 
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menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde. 

Ituturing ding marumi hanggang gabi ang 
makahawak sa kanya.  

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20Ang anumang kanyang mahigaan o 
maupuan sa loob ng panahong iyon ay 
ituturing na marumi.  

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21Ang sinumang makahipo sa higaan niya 
ay dapat maligo, lalabhan nito ang 
kanyang kasuotan, at siya'y ituturing ding 
marumi hanggang gabi.  

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

22Ang sinumang makahawak sa anumang 
maupuan ng babaing ito ay dapat ding 
maligo, lalabhan niya ang kanyang damit 
at ituturing siyang marumi hanggang 
gabi.  

23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

23Ang makahawak ng anumang nasa 
hinigaan o inupuan ng babaing iyon ay 
ituturing na marumi hanggang gabi. 

24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 
imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

24Sinumang lalaking makipagtalik sa 
babaing may regla ay pitong araw na 
ituturing na marumi. Anumang kanyang 
mahigaan ay ituturing ding marumi.  

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 
será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

25“Kung ang sinumang babae ay dinudugo 
nang wala sa panahon, o lumampas kaya 
sa takdang panahon ng kanyang 
pagreregla, ituturing siyang marumi 
habang siya'y dinudugo, tulad nang siya'y 
nireregla. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Ang anumang mahigaan o maupuan 
niya sa loob ng panahong iyon ay 
ituturing na marumi, tulad din ng siya'y 
nireregla.  
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27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27Ang sinumang makahipo sa mga bagay 
na ito ay dapat maligo; lalabhan niya ang 
kanyang kasuotan at ituturing siyang 
marumi hanggang gabi.  

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28Kung huminto na ang kanyang 
pagdurugo, siya'y bibilang ng pitong araw 
mula noon at magiging malinis na siya.  

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29Sa ikawalong araw, kukuha siya ng 
dalawang batu-bato o dalawang kalapati 
at dadalhin niya sa pari sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan.  

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 
expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 

30Ihahandog ang isa nito para sa 
kasalanan, at ang isa nama'y handog na 
susunugin. Sa ganitong paraan lilinisin 
siya ng pari sa harapan ni Yahweh.  

31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 
nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

31“Ganito ninyo ilalayo sa karumihan ang 
mga taga-Israel sapagkat kung hindi ninyo 
ito gagawin, mamamatay sila sa 
paglapastangan sa tabernakulo na nasa 
gitna nila.” 

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32Ito ang mga tuntunin para sa paglilinis 
ng lalaking may tulo, o nilabasan ng 
sariling binhi,  

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 
seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

33sa babaing nireregla, at sa lalaking 
makikipagtalik sa isang babaing 
itinuturing na marumi.  

Levítico 16 Levitico 16 

O Dia da Expiação Ang Araw ng Pagtubos sa Kasalanan 

1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1Pagkamatay ng dalawang anak ni Aaron 
dahil sa kanilang paglapit nang di 
nararapat sa harapan ni Yahweh,  
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2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 
aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório. 

2si Moises ay kinausap ni Yahweh. Sabi 
niya, “Sabihin mo sa kapatid mong si 
Aaron na makakalapit lamang siya sa 
Dakong Kabanal-banalan sa loob ng 
tabing sa takdang panahon. Sapagkat 
magpapakita ako roon sa pamamagitan ng 
ulap sa ibabaw ng Luklukan ng Awa na 
nasa ibabaw ng Kaban ng Tipan. 
Mamamatay siya kapag siya'y sumuway.  

3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Makakapasok lamang siya roon 
pagkatapos niyang magdala ng batang 
toro bilang handog para sa kasalanan at 
isang lalaking tupa bilang handog na 
susunugin. 

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Siya'y maliligo; pagkatapos, magsusuot 
ng sagradong kasuotan—linong 
mahabang panloob na kasuotan, linong 
salawal, linong pamigkis, at linong 
turbante.  

5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5Bibigyan siya ng mga Israelita ng 
dalawang lalaking kambing na ihahandog 
para sa kasalanan at isang lalaking tupa 
bilang handog na susunugin.  

6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6“Ihahandog niya ang toro para sa 
kasalanan niya at ng kanyang 
sambahayan.  

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Pagkatapos, dadalhin niya ang dalawang 
kambing sa harapan ni Yahweh sa may 
pintuan ng Toldang Tipanan.  

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8Sa pamamagitan ng palabunutan 
malalaman kung alin sa dalawa ang para 
kay Yahweh at alin ang para kay Azazel.  
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9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Ang para kay Yahweh ay papatayin at 
iaalay tulad ng karaniwang handog para 
sa kasalanan. 

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 
por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

10Ngunit ang para kay Azazel ay buháy na 
ihahandog sa akin bilang pantubos sa 
kasalanan, saka pakakawalan sa ilang 
para kay Azazel.  

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote  
11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11“Ang batang toro ay papatayin ni Aaron 
at ihahandog para sa kasalanan niya at ng 
kanyang pamilya.  

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12Pagkatapos, kukunin niya ang lalagyan 
ng insenso at pupunuin ng baga buhat sa 
altar na sunugan ng handog. Kukuha rin 
siya ng dalawang dakot na pinulbos na 
insenso at dadalhin sa loob ng tabing.  

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13Upang hindi siya mamatay, ibubuhos 
niya ang insenso sa apoy sa harapan ko 
upang ang usok nito ay tumakip sa harap 
ng Luklukan ng Awa na nasa ibabaw ng 
Kaban ng Tipan.  

14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 
propiciatório; e, diante do propiciatório, 
aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

14Kukuha siya ng dugo ng batang toro, at 
sa pamamagitan ng kanyang daliri ay 
iwiwisik ito nang minsan sa harap ng 
Luklukan ng Awa at pitong beses sa harap 
ng Kaban ng Tipan.  

O sacrifício pelo povo  

15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi-lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15“Pagkatapos, papatayin niya ang 
kambing bilang handog para sa kasalanan 
ng sambayanan. Magdadala siya ng dugo 
nito sa loob ng tabing at gaya ng ginawa 
niya sa dugo ng batang toro, iwiwisik din 
niya ito sa harap ng Luklukan ng Awa at 
sa harap ng Kaban ng Tipan. 
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16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 
da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

16Sa gayong paraan, lilinisin niya ang 
Dakong Kabanal-banalan sa mga 
karumihan at kasalanan ng bayang Israel. 
Gayon din ang gagawin niya sa Toldang 
Tipanan na nahawa sa kanilang 
karumihan.  

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17Walang sinumang lalapit sa Toldang 
Tipanan sa sandaling pumasok doon si 
Aaron hanggang hindi siya lumalabas 
pagkatapos niyang maghandog para sa 
kasalanan niya, para sa kanyang pamilya 
at para sa kasalanan ng sambayanan.  

18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Paglabas niya, pupunta siya sa altar na 
sunugan ng handog upang linisin din iyon. 
Kukuha siya ng dugo ng batang toro at ng 
kambing at papahiran niya ang mga 
sungay ng altar.  

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19Sa pamamagitan ng kanyang daliri, 
pitong beses niyang wiwisikan ang altar 
upang ito'y pabanalin at linisin sa 
kasalanan ng mga Israelita.  

 Ang Kambing na Pakakawalan 

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 
congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

20“Pagkatapos magawâ ni Aaron ang 
paghahandog para sa Dakong Kabanal-
banalan, sa Toldang Tipanan at sa altar na 
sunugan ng mga handog, kukunin niya 
ang pangalawang kambing.  

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 
as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 
e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

21Ipapatong niya ang kanyang mga kamay 
sa ulo nito at ipahahayag ang lahat ng 
kasamaan, kasalanan at pagsuway ng 
sambayanang Israel, sa gayon, masasalin 
sa hayop ang lahat ng ito. Ibibigay niya 
ang kambing sa isang taong naghihintay 
doon upang dalhin iyon sa ilang.  
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22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Tataglayin ng kambing ang kasalanan ng 
buong bayan at pagdating sa ilang ito'y 
pakakawalan.  

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23“Pupunta naman si Aaron sa Toldang 
Tipanan at doo'y huhubarin ang damit na 
suot niya nang pumasok sa Dakong 
Kabanal-banalan at iiwan ito roon.  

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24Maliligo siya sa isang banal na lugar at 
matapos magbihis ng sariling damit, 
ihahandog niya sa altar ang handog na 
susunugin para sa kanyang sarili at para 
sa buong bayan.  

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25Susunugin din niya sa ibabaw ng altar 
ang taba ng mga handog para sa 
kasalanan.  

26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial. 

26Bago bumalik sa kampo ang taong 
nagdala ng kambing para kay Azazel, 
maliligo muna siya at maglalaba ng 
kanyang kasuotan.  

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 
do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

27Ilalabas naman sa kampo ang toro at ang 
kambing na inihandog para sa kasalanan. 
Ang balat, ang laman at ang mga dumi 
nito ay susunugin sa labas ng kampo.  

28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial. 

28Maglalaba ng kasuotan at maliligo ang 
nagsunog nito bago siya makabalik sa 
kampo.  

A Festa anual das Expiações Ang Araw ng Pagdaraos Nito 

29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 
o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

29“Ito ay tuntuning susundin ninyo 
magpakailanman. Tuwing ikasampung 
araw ng ikapitong buwan, mag-aayuno 
kayo at huwag magtatrabaho. Dapat itong 
tuparin ng lahat, maging Israelita o 
dayuhan,  

30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar-vos; e sereis 

30sapagkat sa araw na ito ay tutubusin 
kayo sa inyong mga kasalanan upang 
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purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 

maging malinis kayo sa harapan ni 
Yahweh.  

31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

31Ito'y araw ng ganap na pamamahinga. 
Mag-aayuno kayo at susundin ninyo ang 
tuntuning ito habang panahon.  

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32Ang paghahandog para sa kasalanan ay 
gagampanan ng pinakapunong pari na 
nanunungkulan sa panahong iyon. 
Magsusuot siya ng mga sagradong 
kasuotang lino at 

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33gagawin niya ang rituwal ng paglilinis 
ng Dakong Kabanal-banalan, ng Toldang 
Tipanan, ng altar, ng mga pari at ng buong 
bayan.  

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 
filhos de Israel, por causa dos seus 
pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

34Ito'y batas na palaging tutuparin ng mga 
Israelita minsan isang taon upang 
mapatawad ang kanilang mga kasalanan.” 
At ginawa nga ni Moises ang utos ni 
Yahweh.  

Levítico 17 Levitico 17 

Leis referentes à matança dos animais Sagrado ang Dugo 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2“Sabihin mo kay Aaron, sa kanyang mga 
anak, at sa lahat ng Israelita, ‘Ito ang 
iniuutos ko:  

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi, ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele, 

3Ang sinumang Israelita na magpapatay 
ng toro, tupa o kambing sa loob o labas 
man ng kampo 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 
diante do seu tabernáculo, a tal homem 
será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

4nang hindi dinadala sa pintuan ng 
Toldang Tipanan upang ihandog sa akin, 
ay nagkakasala dahil sa dugong 
pinadanak niya. Dapat siyang itiwalag sa 
sambayanan.  
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5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5Ang layunin nito'y upang ihandog kay 
Yahweh ang mga hayop, sa halip na 
patayin sa parang. Dapat nilang dalhin 
iyon sa pari sa may pintuan ng Toldang 
Tipanan upang ihandog kay Yahweh 
bilang handog pangkapayapaan.  

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6Iwiwisik ng pari ang dugo nito sa altar sa 
pintuan ng Toldang Tipanan. Ang taba 
niyon ay susunugin at ang usok nito'y 
magiging mabangong samyo para kay 
Yahweh.  

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 
prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

7Sa gayon, hindi na nila iaalay ang mga 
hayop na ito sa demonyo na anyong 
kambing na kanilang sinasamba. Ito'y 
tuntuning susundin nila at ng kanilang 
lahi habang panahon. ’ 

8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8“Sabihin mo sa kanila na sinumang 
Israelita o dayuhang kasama nila ang 
magsunog ng handog,  

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9na hindi dinadala sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan upang ihandog sa akin, 
ay ititiwalag sa sambayanan.  

A proibição de comer sangue  
10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo. 

10“Ang sinumang kumain ng dugo ay 
kapopootan ko at ititiwalag ko sa 
sambayanan, maging Israelita o dayuhan 
man.  

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 
fazer expiação pela vossa alma, porquanto 
é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 

11Sapagkat ang buhay ay nasa dugo at 
iniuutos ko na dapat ihandog iyon sa altar 
bilang pantubos sa inyong buhay.  

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 

12Kaya nga, hindi ito dapat kainin 
ninuman, maging siya'y Israelita o 
dayuhan man.  



395 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 
13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13“At kapag ang sinuman sa inyo, maging 
Israelita o dayuhan ay humuli ng hayop o 
ibong makakain, dapat niyang itapon ang 
dugo niyon at tabunan ng lupa.  

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado. 

14Sapagkat ang buhay ng bawat hayop ay 
nasa dugo, kaya huwag kayong kakain ng 
dugo. Ang sinumang lumabag dito'y 
ititiwalag sa sambayanan.  

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 

15“Sinumang kumain ng hayop na 
namatay sa peste o pinatay ng kapwa 
hayop ay dapat maglaba ng kasuotan at 
maligo. Hanggang gabi siyang ituturing na 
marumi.  

16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16Kung hindi niya gagawin iyon, siya'y 
mananagot.” 

Levítico 18 Levitico 18 

Casamentos ilícitos Mga Bawal na Pagtatalik 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2“Ito ang sabihin mo sa mga Israelita: ‘Ako 
si Yahweh ang inyong Diyos.  

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 
a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

3Huwag ninyong gagayahin ang mga 
kaugalian sa Egipto na inyong 
pinanggalingan o ang mga kaugalian sa 
Canaan na pagdadalhan ko sa inyo.  

4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Ang sundin ninyo'y ang mga kautusan at 
tuntuning ibinigay ko sa inyo. Ako si 
Yahweh, ang inyong Diyos.  
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5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Ang sinumang tutupad ng aking mga 
kautusan at tuntunin ay mabubuhay; ako 
si Yahweh. ’ 

6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6“Huwag kayong makipagtalik sa malapit 
na kamag-anak. Ako si Yahweh.  

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Huwag kayong makipagtalik sa inyong 
ina, iyan ay kahihiyan sa inyong ama. 
Hindi ninyo dapat halayin ang inyong ina. 

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8Huwag kayong makipagtalik sa ibang 
asawa ng inyong ama, inilalagay ninyo sa 
kahihiyan ang inyong sariling ama.  

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9Huwag kayong makipagtalik sa inyong 
kapatid na babae, maging siya'y anak ng 
inyong ama o ng inyong ina, ipinanganak 
man siya sa inyong lupain o sa ibang 
bayan.  

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10Huwag kayong makipagtalik sa inyong 
apo, maging sa anak ninyong lalaki o 
babae; iyan ay kahihiyan sa inyo. 

11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã. 

11Huwag kayong makipagtalik sa anak ng 
inyong ama sa ibang babae, sapagkat 
siya'y kapatid din ninyo.  

12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12Huwag kayong makipagtalik sa kapatid 
na babae ng inyong ama, siya'y kadugo ng 
inyong ama. 

13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 

13Huwag kayong makipagtalik sa kapatid 
na babae ng inyong ina, siya'y kadugo ng 
inyong ina.  

14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14Huwag kayong makipagtalik sa asawa 
ng inyong tiyo, tiya mo na rin siya.  

15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Huwag kayong makipagtalik sa inyong 
manugang na babae; siya'y asawa ng 
inyong anak na lalaki. Hindi ninyo dapat 
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ilagay sa kahihiyan ang inyong sariling 
anak. 

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16Huwag kayong makipagtalik sa inyong 
hipag; taglay niya ang kapurihan ng 
inyong kapatid.  

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17Huwag kayong makipagtalik sa anak o 
sa apong babae ng isang babaing nakatalik 
ninyo noon. Maaaring ang mga iyon ay 
kamag-anak ninyo, at iyan ay kahalayan.  

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Hindi ninyo maaaring maging asawa 
ang inyong hipag kung buháy pa ang 
inyong asawa. Inilalagay ninyo sa 
kahihiyan ang iyong asawa na kanyang 
kapatid.  

Uniões abomináveis  
19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19“Huwag kayong makipagtalik sa isang 
babae habang siya'y may regla sapagkat 
siya'y marumi.  

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20Huwag ninyong durungisan ang inyong 
sarili sa pakikiapid sa asawa ng iba.  

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21Huwag ninyong ibibigay ang alinman sa 
inyong mga anak upang sunugin bilang 
handog kay Molec sapagkat ito'y 
paglapastangan sa pangalan ng inyong 
Diyos. Ako si Yahweh.  

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22Huwag kayong makipagtalik sa kapwa 
ninyo lalaki; iyan ay karumal-dumal.  

23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 
porá perante um animal, para ajuntar-se 
com ele; é confusão. 

23Huwag kayong makipagtalik sa 
alinmang hayop sapagkat durungisan 
ninyo ang inyong sarili kung gagawin 
ninyo ito. Hindi rin dapat pasiping ang 
sinumang babae sa anumang hayop; ito ay 
kasuklam-suklam.  

24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 

24“Huwag ninyong durungisan ang inyong 
sarili sa alinman sa mga gawaing ito. 
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coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

Ganyan ang ginawa ng mga bansang 
nauna sa inyo, kaya ko sila sinumpa.  

25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25Pati ang lupain nila'y naging kasuklam-
suklam, kaya pinarusahan ko at itinakwil 
ang mga mamamayan doon.  

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 

26Kaya dapat ninyong sundin ang aking 
mga utos at tuntunin, at iwasan ninyo ang 
lahat ng gawaing ipinagbabawal ko, 
maging Israelita o dayuhan man kayo.  

27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 

27Ang mga taong nauna sa inyo rito ay 
namuhay sa ganoong karumal-dumal na 
gawain kaya naging kasumpa-sumpa ang 
kanilang lupain.  

28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28Kapag sila'y inyong tinularan, 
palalayasin din kayo sa lupaing ito, tulad 
ng nangyari sa kanila.  

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Sapagkat ang sinumang gumawa ng 
alinmang karumal-dumal na gawaing ito 
ay dapat itiwalag sa sambayanan.  

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30“Sundin ninyo ang ipinag-uutos ko at 
huwag ninyong gagayahin ang mga 
kasuklam-suklam na kaugalian nila upang 
hindi kayo maging maruming tulad nila. 
Ako si Yahweh, ang inyong Diyos.” 

Levítico 19 Levitico 19 

A repetição de diversas leis 
Mga Tuntunin Tungkol sa Kabanalan at 

Katarungan 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2“Sabihin mo sa buong sambayanan ng 
Israel, ‘Magpakabanal kayo, sapagkat 
akong si Yahweh na inyong Diyos ay 
banal.  
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3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3Igalang ninyo ang inyong ama at ina. 
Ipangilin ninyo ang Araw ng 
Pamamahinga. Ako si Yahweh, ang inyong 
Diyos.  

4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4“Huwag kayong maglilingkod sa mga 
diyus-diyosan ni gagawa ng mga imahen 
upang sambahin. Ako si Yahweh, ang 
inyong Diyos. ’ 

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5“Kung maghahandog kayo sa akin ng 
handog pangkapayapaan, gawin ninyo 
iyon ayon sa mga tuntuning ibinigay ko 
upang maging kalugud-lugod sa akin.  

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6Dapat ninyong kainin iyon sa mismong 
araw na iyo'y inihandog o sa kinabukasan. 
Kung may matira ay sunugin ninyo.  

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7Kung iyon ay kakainin sa ikatlong araw 
hindi magiging karapat-dapat ang inyong 
handog.  

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8Magkakasala at dapat parusahan ang 
kakain niyon sapagkat iyon ay 
paglapastangan sa isang bagay na banal; 
dapat siyang itiwalag sa sambayanan.  

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9“Kung mag-aani kayo sa inyong bukirin, 
itira ninyo ang nasa gilid, at huwag na 
ninyong balikan ang inyong naanihan.  

10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10Huwag ninyong pipitasing lahat ang 
bunga ng ubasan ni pupulutin man ang 
mga nalaglag, bayaan na ninyo iyon para 
sa mahihirap at sa mga dayuhan. Ako si 
Yahweh, ang inyong Diyos.  

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo; 

11“Huwag kayong magnanakaw, 
mandaraya, o magsisinungaling. 
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12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12Huwag kayong manunumpa sa aking 
pangalan kung ito ay walang katotohanan. 
Iyon ay paglapastangan sa pangalan ng 
inyong Diyos. Ako si Yahweh.  

13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13“Huwag ninyong dadayain o 
pagnanakawan ang inyong kapwa. Huwag 
ninyong ipagpapabukas ang 
pagpapasweldo sa inyong mga 
manggagawa.  

14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Huwag ninyong mumurahin ang mga 
bingi at lalagyan ng katitisuran ang 
daraanan ng mga bulag. Matakot kayo sa 
Diyos. Ako si Yahweh.  

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo. 

15“Huwag kayong hahatol nang hindi 
makatarungan. Huwag ninyong kikilingan 
ang mahihirap o kaya'y katatakutan ang 
mayayaman. Humatol kayo batay sa 
katuwiran.  

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16Huwag kayong magkakalat ng anumang 
nakakasira ng puri ng inyong kapwa, ni 
sasaksi laban sa inyong kapwa upang 
ipahamak lamang siya. Ako si Yahweh.  

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17“Huwag kayong magtatanim ng galit sa 
iyong kapwa. Sa halip, makipagkasundo 
ka sa kanya. Sa gayon, hindi ka 
magkakasala dahil sa kanya.  

18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18Huwag kang maghihiganti o 
magtatanim ng galit sa iyong mga 
kababayan. Ibigin mo ang iyong kapwa 
gaya ng pag-ibig mo sa iyong sarili. Ako si 
Yahweh.  

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 

19“Sundin ninyo ang aking mga tuntunin. 
Huwag ninyong palalahian ang hayop na 
inyong alaga sa hayop na di nito kauri. 
Huwag din kayong maghahasik ng 
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nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

dalawang uri ng binhi sa isang bukid. 
Huwag kayong magsusuot ng damit na 
yari sa dalawang uri ng sinulid.  

20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20“Kung ang isang lalaki'y sumiping sa 
kanyang aliping babae na nakatakdang 
pakasal sa iba ngunit di pa natutubos o 
napapalaya, dapat itong siyasatin. Hindi 
sila dapat patayin, sapagkat di pa 
napapalaya ang aliping babae,  

21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21ngunit ang lalaki'y magdadala ng isang 
tupang lalaki bilang handog na pambayad 
sa kanyang kasalanan. Dadalhin niya ito 
sa pintuan ng Toldang Tipanan 

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22at ihahandog ng pari. Sa gayon, siya'y 
patatawarin.  

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23“Pagdating ninyo sa lupaing ibibigay ko 
sa inyo, tatlong taon kayong hindi kakain 
ng bunga ng mga punong tanim ninyo 
roon.  

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24Sa ikaapat na taon, ang mga bunga nito'y 
ihahandog ninyo sa akin bilang 
pasasalamat.  

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25Sa ikalimang taon, makakain na ninyo 
ang mga bunga nito, at ang mga ito'y 
mamumunga nang sagana. Ako si 
Yahweh, ang inyong Diyos.  

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26“Huwag kayong kakain ng anumang 
karneng may dugo. Huwag kayong 
manghuhula o mangkukulam.  

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27Huwag kayong pagugupit nang pabilog 
at huwag magpapaahit o magpapaputol 
ng balbas. 
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28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28Huwag kayong maghihiwa sa katawan 
dahil sa isang namatay ni maglalagay ng 
tatú. Ako si Yahweh.  

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-a 
prostituir-se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29“Huwag ninyong itutulak ang inyong 
mga anak na babae sa pagbebenta ng 
panandaliang-aliw sa templo sapagkat 
iyon ang magiging dahilan ng paglaganap 
ng kahalayan sa buong lupain. 

30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Igalang ninyo ang Araw ng 
Pamamahinga at ang aking santuwaryo. 
Ako si Yahweh.  

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 
para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

31“Huwag kayong sasangguni sa mga 
kumakausap sa mga espiritu ng mga 
namatay o sa mga manghuhula. Kayo'y 
ituturing na marumi kapag sumangguni 
kayo sa kanila. Ako si Yahweh, ang inyong 
Diyos.  

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32“Tatayo kayo kapag may kaharap na 
matanda. Igalang ninyo sila at matakot 
kayo sa Diyos. Ako si Yahweh.  

33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis. 

33“Huwag ninyong aapihin ang mga 
dayuhang kasama ninyo. 

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34Ibigin ninyo sila at ituring na kapatid. 
Alalahanin ninyong naging mga dayuhan 
din kayo sa Egipto. Ako si Yahweh, ang 
inyong Diyos.  

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35“Huwag kayong mandaraya sa pagsukat, 
pagtitimbang o pagbilang ng anuman.  

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36Ang inyong timbangan, kiluhan, sukatan 
ng harina, at sukatan ng langis ay 
kailangang walang daya. Ako ang nag-alis 
sa inyo sa Egipto. Ako si Yahweh, ang 
inyong Diyos.  
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37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Sundin ninyo ang lahat kong tuntunin at 
kautusan. Ako si Yahweh.” 

Levítico 20 Levitico 20 

As penas de diversos crimes Mga Parusa sa Lalabag sa Tuntunin 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 
que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita na ang 
sinuman sa Israel, katutubo o dayuhan, na 
mag-aalay ng kanyang anak bilang 
handog kay Molec ay babatuhin hanggang 
sa mamatay. 

3 Voltar-me-ei contra esse homem, e o 
eliminarei do meio do seu povo, 
porquanto deu de seus filhos a Moloque, 
contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

3Kasusuklaman ko siya at ititiwalag sa 
sambayanan ng Israel. Dahil sa kanyang 
ginawa, dinungisan niya ang banal kong 
tahanan at nilapastangan ang aking banal 
na pangalan.  

4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar, 

4Kapag ipinagwalang-bahala ng mga 
taong-bayan ang ganoong kasamaan at 
hindi nila pinatay ang gumawa niyon,  

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5kasusuklaman ko ang taong iyon at ang 
kanyang sambahayan. Ititiwalag ko rin sa 
sambayanan ang mga sumasamba kay 
Molec.  

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo. 

6“Ang sinumang sumasangguni sa mga 
kumakausap sa mga espiritu ng mga 
namatay na o sa mga manghuhula ay 
kasusuklaman ko at ititiwalag sa 
sambayanan.  

7 Portanto, santificai-vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Ilaan ninyo sa akin ang inyong sarili at 
magpakabanal kayo sapagkat akong si 
Yahweh ang inyong Diyos. 

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8Ingatan ninyo at sundin ang aking mga 
tuntunin. Ako si Yahweh. Inilalaan ko 
kayo para sa akin.  
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9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9“Ang sinumang magmura sa kanyang 
ama at ina ay dapat patayin. Mananagot 
ang sinumang lumait sa kanyang ama at 
ina.  

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10“Ang lalaking mangangalunya sa asawa 
ng iba ay dapat patayin, gayundin ang 
babae.  

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 
pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

11Inilalagay sa kahihiyan ng isang lalaki 
ang kanyang sariling ama kung siya'y 
nakikipagtalik sa ibang asawa nito; siya at 
ang babae'y dapat patayin.  

12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12Ang lalaking nakikipagtalik sa kanyang 
manugang ay nagkasala, at pareho silang 
dapat patayin. 

13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13Ang lalaking nakikipagtalik sa kapwa 
lalaki ay gumagawa ng karumal-dumal na 
gawain at pareho silang dapat patayin.  

14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 
para que não haja maldade no meio de 
vós. 

14Ang lalaking makipag-asawa sa isang 
babae at sa ina nito ay karumal-dumal; 
silang tatlo ay dapat sunugin upang 
mawala ang gayong kasamaan.  

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15Ang lalaking nakipagtalik sa hayop ay 
dapat patayin, gayundin ang hayop.  

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Ang babaing nakipagtalik sa hayop ay 
dapat patayin, gayundin ang hayop.  

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 

17“Ang lalaking nag-asawa sa kanyang 
kapatid, maging ito'y kapatid sa ama o 
ina, at sila'y nagsama ay gumawa ng isang 
kahihiyan. Dapat silang itiwalag sa 
sambayanan. Nilagay niya ang kanyang 
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de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade. 

kapatid sa kahihiyan, kaya dapat siyang 
parusahan.  

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 
descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

18Kapag nakipagtalik ang isang lalaki sa 
babaing may regla, nilabag nila ang 
tuntunin tungkol sa karumihan. Kapwa 
sila ititiwalag sa sambayanan.  

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 
porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

19“Kapag nakipagtalik ang isang lalaki sa 
kapatid ng kanyang ama o ina, sila'y 
nagkasala at dapat parusahan.  

20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 
pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos. 

20Kapag ang isang lalaki'y nakipagtalik sa 
asawa ng kanyang tiyo, dinungisan niya 
ang dangal nito. Ang lalaking iyon at ang 
babae ay nagkasala at dapat parusahan; 
mamamatay silang walang anak.  

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21Kapag kinasama ng isang lalaki ang 
kanyang hipag, dinungisan niya ang 
dangal ng kanyang kapatid. Mamamatay 
silang walang anak.  

22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22“Sundin ninyo ang lahat ng utos at 
tuntunin ko upang hindi kayo mapalayas 
sa lupaing pagdadalhan ko sa inyo.  

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23Huwag ninyong tularan ang gawain ng 
bansang pupuntahan ninyo sapagkat iyon 
ang dahilan kaya ko sila itinakwil.  

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24Ngunit kayo'y pinangakuan ko na 
ibibigay ko sa inyo ang kanilang lupain, 
isang lupain na mayaman at sagana sa 
lahat ng bagay. Ako si Yahweh, ang 
inyong Diyos. Pinili ko kayo sa mga bansa.  

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 

25Kaya, dapat ninyong makilala ang 
marumi at malinis na mga hayop at ibon. 
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imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

Huwag ninyong dudungisan ang inyong 
mga sarili sa pagkain ng mga hayop at 
ibong ipinagbabawal ko sa inyo.  

26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26Magpakabanal kayo sapagkat akong si 
Yahweh ay banal. Kayo'y pinili ko sa gitna 
ng mga bansa upang maging akin.  

27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 
mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

27“Sinumang kumakausap sa mga espiritu 
ng mga patay na o mga manghuhula, 
maging lalaki o babae, ay babatuhin 
hanggang sa mamatay. Sila na rin ang may 
kagagawan sa sarili nilang kamatayan.” 

Levítico 21 Levitico 21 

Leis para os sacerdotes Pag-iingat sa Kabanalan ng Pari 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Sabihin 
mo sa mga pari, sa mga anak ni Aaron, na 
ang sinuman sa kanila'y huwag lalapit sa 
patay, 

2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão; 

2liban na lang kung ang patay ay kanyang 
ama, ina, anak, kapatid na lalaki 

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3o kapatid na dalaga na kasama niya sa 
bahay.  

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

4Dapat niyang pag-ingatan na siya'y 
huwag marumihan sa pamamagitan ng 
bangkay ng kanyang mga kamag-anak sa 
asawa upang hindi malapastangan ang 
kanyang pagiging pari.  

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5“Huwag silang magpapakalbo, 
magpuputol ng balbas, o maghihiwa sa 
sarili upang ipakita lamang na sila'y 
nagluluksa.  
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6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Ingatan nilang malinis ang kanilang sarili 
sa harapan ng Diyos at huwag nilang 
lalapastanganin ang pangalan ng Diyos. 
Sila ang naghahain ng handog sa akin, 
kaya dapat silang maging banal.  

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 
repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

7Huwag silang mag-aasawa ng babaing 
nagbebenta ng aliw sa mga sagradong 
lugar, o kaya'y babaing hiniwalayan at 
pinalayas ng kanilang asawa, sapagkat 
nakalaan sa Diyos ang mga pari.  

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Ituring ninyong banal ang pari sapagkat 
siya ang naghahandog ng pagkain sa akin; 
dapat siyang maging banal sapagkat 
akong si Yahweh ay banal kaya't ginawa 
ko kayong banal.  

9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo-se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Kung ang babaing anak ng pari ay 
mamuhay nang may kahalayan, 
nilapastangan niya ang kanyang ama, 
kaya dapat siyang sunugin.  

10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10“Kung ang nahirang na pinakapunong 
pari, na binuhusan ng langis sa ulo at 
itinalagang magsuot ng sagradong 
kasuotan, ay mamatayan ng kamag-anak, 
huwag niyang guguluhin ang kanyang 
buhok ni pupunitin ang kanyang damit 
bilang tanda ng pagluluksa.  

11 Não se chegará a cadáver algum, nem se 
contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11Hindi siya maaaring lumapit sa patay 
kahit ito'y kanyang ama o ina.  

12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

12Dapat siyang manatili sa santuwaryo ng 
kanyang Diyos. Kapag umalis siya roon 
upang tingnan ang bangkay, 
nilapastangan na niya ang santuwaryo ng 
Diyos dahil nakalaan na siya sa Diyos. Ako 
si Yahweh. 
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13 Ele tomará por mulher uma virgem. 
13Isang birhen ang dapat mapangasawa ng 
pinakapunong pari. 

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher. 

14Hindi siya dapat mag-aasawa ng balo, 
hiwalay sa asawa, dalagang nadungisan 
na ang puri o babaing nagbebenta ng aliw. 
Ang dapat niyang mapangasawa'y isang 
kalahi at wala pang nakakasiping, 

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15upang huwag magkaroon ng kapintasan 
sa harapan ng bayan ang magiging mga 
anak niya. Ako si Yahweh; inilaan ko siya 
para sa akin.” 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 
houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

17“Sabihin mo rin kay Aaron na ang 
sinuman sa lahi niya na may kapintasan o 
kapansanan ay hindi kailanman nararapat 
mag-alay ng handog sa akin.  

18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18Hindi maaaring lumapit sa altar ang 
sinumang bulag, pilay, may sira ang 
mukha, at may kapansanan sa katawan,  

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19may bali sa paa o kamay,  

20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20may depekto sa mata, may sakit sa balat, 
kuba, unano, o isang kapon. 

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Sinumang may kapintasan sa lahi ni 
Aaron ay hindi maaaring maghandog kay 
Yahweh. Hindi nga siya maaaring 
maghain ng pagkaing handog dahil sa 
kanyang kapintasan.  

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22Maaari siyang kumain ng anumang 
handog sa Diyos, maging ito'y ganap na 
sagradong handog o sagradong handog,  
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23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23ngunit hindi siya maaaring lumapit sa 
altar dahil sa kanyang kapintasan. Kapag 
lumapit siya sa altar, iyon ay 
paglapastangan sa aking santuwaryo. Ako 
si Yahweh, ginawa kong banal ang mga 
iyon.” 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24Gayon nga ang sinabi ni Moises kay 
Aaron, sa mga anak nito at sa buong Israel.  

Levítico 22 Levitico 22 

A lei acerca de comer coisas santas Paggalang sa mga Bagay na Inihandog 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 
profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

2“Sabihin mo kay Aaron at sa kanyang 
mga anak na dapat nilang igalang ang mga 
bagay na inilaan sa akin ng mga Israelita 
upang hindi malapastangan ang aking 
pangalan. Ako si Yahweh.  

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 
que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

3Sabihin mong hindi na 
makakapaglingkod pang muli sa aking 
harapan ang sinuman sa kanyang lahi na 
lalapit doon nang marumi ayon sa 
tuntunin. May bisa ang tuntuning ito sa 
buong panahon ng inyong lahi. Ako si 
Yahweh.  

4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4“Ang sinuman sa angkan ni Aaron na may 
sakit sa balat na parang ketong o kaya'y 
may tulo ay hindi dapat kumain ng 
anumang bagay na banal hanggang hindi 
siya gumagaling. Sinumang makahawak 
ng bagay na naging marumi dahil sa 
bangkay, o dahil sa lalaking nilabasan ng 
sariling binhi,  

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 

5sa mga hayop o taong itinuturing na 
marumi,  
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com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6ay ituturing na marumi hanggang 
kinagabihan. Hindi siya makakakain ng 
pagkaing banal hanggang hindi siya 
nakakapaligo. 

7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7Paglubog ng araw, ituturing na siyang 
malinis, at makakakain na ng pagkaing 
banal na inilaan sa kanya.  

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8Ang mga pari ay hindi rin maaaring 
kumain ng karne ng hayop na namatay o 
pinatay ng kapwa hayop sapagkat iyon 
ang makapagpaparumi sa kanila. Ako si 
Yahweh.  

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico. 

9“Dapat sundin ng mga pari ang mga 
tuntuning ito; kung hindi, magkakasala 
sila at mamamatay. Ako si Yahweh; 
inilaan ko sila para sa akin.  

10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10“Hindi makakakain ng anumang bagay 
na banal ang hindi ninyo kalahi. Hindi 
maaaring kumain nito ang mga 
nanunuluyan sa pari o bayarang 
manggagawa.  

11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11Ngunit ang aliping binili niya, o 
ipinanganak sa kanyang tahanan ay 
maaaring kumain niyon.  

12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12Hindi rin maaaring kumain nito ang 
babaing anak ng pari kung nag-asawa siya 
ng hindi pari.  

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 

13Ngunit kung siya'y mabalo o hiwalayan 
ng asawa nang walang anak at umuwi sa 
kanyang ama, makakakain na siya ng 
pagkain ng kanyang ama. Hindi dapat 
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mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

kumain ng pagkaing banal ang hindi 
kabilang sa pamilya ng pari.  

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 
quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

14“Kung ang sinumang hindi pari ay 
makakain nito nang di sinasadya, 
babayaran niya at may patong pang 
ikalimang parte ng halaga ng kanyang 
kinain.  

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15Dapat ingatang mabuti ng mga pari ang 
mga banal na bagay na inihandog ng mga 
Israelita para kay Yahweh. 

16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16Huwag nila itong ipapakain sa mga 
hindi kabilang sa kanilang angkan 
sapagkat kapag kumain sila nito, sila'y 
lumalabag sa tuntunin, at pananagutan 
nila iyon. Ako si Yahweh. Ginawa kong 
sagrado ang mga iyon.” 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito  
17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 
cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

18“Sabihin mo kay Aaron, sa kanyang mga 
anak, at sa lahat ng Israelita: Kung may 
Israelita o dayuhang magdadala ng 
handog na susunugin bilang pagtupad sa 
panata o kusang-loob na handog,  

19 para que seja aceitável, oferecerá macho 
sem defeito, ou do gado, ou do rebanho de 
ovelhas, ou de cabras. 

19ang dadalhin niya ay toro, lalaking tupa 
o kambing na walang kapintasan upang 
ito'y maging kalugud-lugod.  

20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Huwag kayong maghahandog ng 
anumang bagay na may kapintasan, 
sapagkat hindi iyon kalugud-lugod.  

21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 

21Kailangan ding walang kapintasan ang 
baka, tupa o kambing na dadalhin bilang 
handog pangkapayapaan, ito man ay 
pagtupad sa panata o kusang-loob.  
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aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 
22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

22Huwag kayong magdadala sa altar ng 
baka, tupa o kambing na bulag, pilay, may 
galis at kati o may anumang kapansanan 
bilang handog na susunugin.  

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23Ang alinmang toro o tupang tabingi ang 
katawan o bansot ay madadala bilang 
kusang-loob na handog ngunit hindi 
maihahandog bilang pagtupad sa panata.  

24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Huwag kayong maghahandog ng hayop 
na kinapon o may kapansanan ang itlog. 
Hindi ito dapat pahintulutan sa inyong 
lupain.  

25 Também da mão do estrangeiro nenhum 
desses animais oferecereis como pão do 
vosso Deus, porque são corrompidos pelo 
defeito que há neles; não serão aceitos a 
vosso favor. 

25“Huwag din kayong tatanggap mula sa 
mga dayuhan ng hayop upang ihandog 
kay Yahweh. Huwag ninyong tatanggapin 
ang mga iyon sapagkat ang mga ito'y may 
kapintasan.” 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Sinabi rin ni Yahweh kay Moises,  

27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 

27“Ang bisirong baka, tupa o kambing ay 
dapat manatili nang pitong araw sa piling 
ng inahin. Mula sa ikawalong araw, 
maaari na itong ialay kay Yahweh bilang 
handog na susunugin.  

28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Huwag ninyong papatayin ang inahin sa 
araw na patayin ninyo ang bisiro.  

29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29Ang paghahain ng handog ng 
pasasalamat ay gawin ninyo ayon sa 
tuntunin upang kayo'y maging kalugud-
lugod. 
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30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30Kakainin ninyo ito sa araw ring iyon. 
Huwag kayong magtitira para sa 
kinabukasan. Ako si Yahweh.  

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31“Sundin ninyong mabuti ang mga 
tuntuning ibinigay ko sa inyo. Ako si 
Yahweh.  

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico, 

32Huwag ninyong lalapastanganin ang 
aking pangalan. Sa halip, ako'y inyong 
dakilain sapagkat ako si Yahweh. Inilaan 
ko kayo para sa akin.  

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33Ako ang naglabas sa inyo sa Egipto 
upang maging inyong Diyos. Ako si 
Yahweh.” 

Levítico 23 Levitico 23 

As festas solenes do SENHOR Mga Itinakdang Kapistahan 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2“Ipahayag mo sa mga Israelita ang mga 
pistang itinakda ko; ipangingilin nila ang 
mga banal na pagtitipong ito, at 
magkakaroon sila ng banal na 
pagpupulong.  

O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3Anim na araw kayong magtatrabaho, 
ngunit sa ikapitong araw kayo'y 
magpapahinga. Iyon ay araw ng banal na 
pagtitipon. Huwag magtatrabaho ang 
sinuman sa inyo, saanman kayo naroroon; 
iyon ay Araw ng Pamamahinga para kay 
Yahweh.  

A Páscoa Pista ng Paskwa 

Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8 (Bil. 28:16-25) 

4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4“Ito ang mga pistang itinakda ko:  
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5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5ang Pista ng Paskwa na gaganapin sa gabi 
ng ikalabing apat na araw ng unang 
buwan. 

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6Kinabukasan ay Pista ng Tinapay na 
Walang Pampaalsa; pitong araw kayong 
kakain ng tinapay na walang pampaalsa.  

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7Sa unang araw, magkakaroon kayo ng 
banal na pagtitipon; huwag kayong 
magtatrabaho.  

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

8Pitong araw kayong mag-aalay kay 
Yahweh ng handog na susunugin. Sa 
ikapitong araw, muli kayong 
magkakaroon ng banal na pagtitipon; 
huwag kayong magtatrabaho.” 

As Primícias  
Êxodo 23.16; 34.22,26  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

10“Sabihin mo rin sa mga Israelita na 
kapag naroon na sila sa lupaing ibibigay 
ko sa kanila, tuwing anihan ay magdadala 
sila sa pari ng isang bigkis ng una nilang 
ani. 

11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11Ito'y iwawagayway niya sa harapan ni 
Yahweh upang kayo'y maging kalugud-
lugod sa kanya. Gagawin ito kinabukasan 
ng Araw ng Pamamahinga.  

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Sa araw na iyon, magdadala kayo ng 
isang lalaking korderong walang 
kapintasan at isang taon pa lang bilang 
handog na susunugin.  

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta 
queimada de aroma agradável ao 

13Sasamahan ninyo ito ng isang salop ng 
harinang minasa sa langis ng olibo bilang 
handog na pagkaing butil, at isang litrong 
alak bilang handog na inumin. Ang 
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SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him. 

halimuyak ng handog na ito ay magiging 
mabangong samyo kay Yahweh.  

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14Huwag kayong kakain ng tinapay o 
trigo, maging sinangag o sariwa, 
hanggang hindi ninyo nagagawa ang 
paghahandog na ito. Ito ay tuntuning 
susundin ninyo habang panahon.  

O Pentecostes Pista ng Pag-aani 

Deuteronômio 16.9-12 (Bil. 28:26-31) 

15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15“Mula sa kinabukasan ng Araw ng 
Pamamahinga, araw ng pagdadala ninyo 
ng bigkis na ani, magpapalipas kayo ng 
pitong linggo; 

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16ang ikalimampung araw ay tatama sa 
kinabukasan ng Araw ng Pamamahinga. 
Sa araw na iyon, magdadala kayo ng 
handog na pagkaing butil:  

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17dalawang tinapay na may pampaalsa, 
isang salop ng harina ng bagong aning 
trigo ang gagamitin dito. Ito ang handog 
ninyo mula sa unang ani.  

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

18Magdadala rin kayo ng pitong tupa na 
tig-iisang taóng gulang na walang 
kapintasan, isang toro at dalawang 
kambing. Ito'y susunuging kasama ng 
handog na pagkaing butil at handog na 
inumin upang ang usok nito'y maging 
mabangong samyo sa akin.  

19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica. 

19Magdadala pa kayo ng isang kambing na 
lalaki bilang handog para sa kapatawaran 
ng kasalanan at dalawang kordero na tig-
iisang taóng gulang bilang handog 
pangkapayapaan.  

20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 
perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 

20Ang mga ito'y ihahandog ng pari, 
kasama ng dalawang kordero at dalawang 
tinapay na yari sa trigong bagong ani.  
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santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 
21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21Sa araw ring iyon, tatawag kayo ng isang 
banal na pagtitipon; isa ma'y walang 
magtatrabaho. Ang tuntuning ito ay 
susundin ninyo habang panahon.  

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22“Huwag ninyong aanihin ang nasa gilid 
ng triguhan at huwag din ninyong 
pupulutin ang inyong naiwang uhay. 
Ipaubaya na ninyo iyon sa mga mahihirap 
at sa mga dayuhan. Ako si Yahweh, ang 
inyong Diyos.” 

 Pista ng mga Trumpeta 

 (Bil. 29:1-6) 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  

24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 
descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

24“Sabihin mo sa mga Israelita na ang 
unang araw ng ikapitong buwan ay Araw 
ng Pamamahinga, araw ng inyong banal 
na pagtitipon. Ipapaalam ito sa 
pamamagitan ng tunog ng mga trumpeta.  

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Sa araw na iyon, huwag kayong 
magtatrabaho; kayo'y magdadala kay 
Yahweh ng pagkaing handog.” 

O Dia da Expiação Ang Araw ng Pagtubos sa Kasalanan 

 (Bil. 29:7-11) 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Sinabi pa rin ni Yahweh kay Moises,  

27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

27“Ang ikasampung araw ng ikapitong 
buwan ay Araw ng Pagtubos sa Kasalanan. 
Sa araw na iyon ng inyong banal na 
pagtitipon, mag-ayuno kayo at mag-alay 
ng pagkaing handog.  

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 
expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

28Huwag kayong magtatrabaho sa araw na 
iyon sapagkat iyon ay Araw ng Pagtubos 
sa Kasalanan. Ito'y isasagawa bilang 
pagtubos sa inyong pagkakasala sa 
harapan ni Yahweh na inyong Diyos.  
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29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo. 

29Ang hindi mag-aayuno sa araw na iyon 
ay ititiwalag sa sambayanan ng Diyos.  

30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Pupuksain ko sa harapan ng madla ang 
sinumang magtrabaho,  

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31kaya huwag kayong magtatrabaho sa 
araw na iyon. Ito ay batas na dapat 
ninyong sundin sa habang panahon 
saanman kayo naroroon.  

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32Sa araw na iyon, kayo ay dapat 
magpahinga at huwag nga kayong 
magtatrabaho mula sa gabi ng ikasiyam 
na araw hanggang sa kinabukasan ng 
hapon. At mag-aayuno kayo sa mga araw 
na iyon.” 

A Festa dos Tabernáculos Pista ng mga Tolda 

 (Bil. 29:12-40) 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 33Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  

34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 
dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

34“Sabihin mo rin ito sa mga Israelita: 
Mula sa ikalabing limang araw ng 
ikapitong buwan, magsisimula ang Pista 
ng mga Tolda. Pitong araw ninyo itong 
ipagdiriwang.  

35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35Sa unang araw, magkaroon kayo ng 
banal na pagtitipon, at huwag kayong 
magtatrabaho.  

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

36Pitong araw kayong maghahandog kay 
Yahweh ng handog na pagkain. Sa 
ikawalong araw, muli kayong magtitipon 
upang sumamba at mag-aalay ng pagkaing 
handog. Iyon ay banal na pagtitipon, kaya 
huwag kayong magtatrabaho.  

37 São estas as festas fixas do SENHOR, que 
proclamareis para santas convocações, 
para oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, holocausto e oferta de 

37“Iyan ang mga pistang itinakda ni 
Yahweh, mga araw ng inyong banal na 
pagtitipon. Sa mga araw na iyon, 
magdadala kayo ng handog na susunugin, 
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manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

handog na pagkaing butil, at handog na 
inumin ayon sa itinakda ng bawat araw.  

38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 
e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

38Bukod ito sa mga karaniwang Araw ng 
Pamamahinga, at ang mga handog na ito 
ay iba pa sa mga pang-araw-araw na 
handog kay Yahweh, at sa mga kusang 
handog ninyo, o mga handog na ginagawa 
ninyo bilang pagtupad ng panata.  

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 
sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

39“Sa ikalabing limang araw ng ikapitong 
buwan, pagkatapos ng pag-aani, pitong 
araw pa kayong magpipista para kay 
Yahweh. Huwag kayong magtatrabaho sa 
una at ikawalong araw.  

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40Sa unang araw, pipitas kayo ng 
mabubuting bungangkahoy, mga sanga ng 
palmera at mayayabong na sanga ng 
kahoy sa tabing-ilog. Pitong araw kayong 
magdiriwang bilang parangal kay Yahweh 
na inyong Diyos.  

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 
pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

41Ang pistang ito ay ipagdiriwang ninyo sa 
loob ng pitong araw tuwing ikapitong 
buwan taun-taon. Ito ay tuntuning 
susundin ninyo habang panahon.  

42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Sa buong panahon ng pistang ito, lahat 
ng Israelita ay sa tolda maninirahan 

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43upang malaman ng inyong mga anak na 
sa mga tolda tumira ang mga Israelita 
nang ilabas ko sila sa Egipto. Ako si 
Yahweh, ang inyong Diyos.” 

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44Gayon nga inihayag ni Moises sa mga 
Israelita ang mga kapistahan upang 
parangalan si Yahweh.  

Levítico 24 Levitico 24 
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O azeite para o candelabro Ang mga Ilawan 

Êxodo 27.20,21 (Exo. 27:20-21) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2“Iutos mo sa mga Israelita na magdala ng 
dalisay na langis ng olibo upang patuloy 
na magningas ang ilawan 

3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

3sa labas ng tabing, sa loob ng Toldang 
Tipanan. Ang mga ilaw na iyon ay 
sisindihan ni Aaron tuwing hapon at 
pananatilihing may sindi hanggang 
umaga. Ito ay tuntuning susundin ninyo 
habang panahon.  

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Pangangalagaan niya ang mga ilaw na ito 
na nasa patungang ginto upang 
manatiling maningas sa harapan ni 
Yahweh.  

O pão para a mesa do SENHOR Ang Sagradong mga Tinapay 

5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5“Magluluto kayo ng labindalawang 
tinapay; isang salop ng mainam na harina 
ang gagamitin sa bawat isa.  

6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6Ang mga ito ay ihahanay nang tig-aanim 
sa ibabaw ng mesang ginto.  

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7Bawat hanay ay lalagyan ng dalisay na 
insenso at pagkatapos ay susunugin bilang 
handog kay Yahweh.  

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Tuwing Araw ng Pamamahinga, ang 
tinapay na ito ay ihahandog kay Yahweh. 
Ito'y gagawin ng bayang Israel sa habang 
panahon.  

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9Pagkatapos ihandog, ang mga tinapay na 
iyon ay ibibigay kay Aaron at sa kanyang 
mga anak. Kakainin nila iyon sa isang 
banal na lugar sapagkat iyon ay inilaan 
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kay Yahweh. Ito ay tuntuning dapat 
sundin habang panahon.” 

A pena do pecado de blasfêmia Paglapastangan at Kaparusahan 

10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 
egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial. 

10-11Nang panahong iyon, may isang 
lalaking pumasok sa kampo ng Israel. Ang 
ama niya ay isang Egipcio at Israelita 
naman ang kanyang ina na ang pangala'y 
Selomit, isa sa mga anak ni Debri at mula 
sa lipi ni Dan. Ang anak ng mga ito ay 
napaaway sa isang tunay na Israelita. Sa 
kanilang pag-aaway, nagmura siya at 
nagsalita ng masama laban sa pangalan ni 
Yahweh, kaya dinala siya kay Moises.  

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 
amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 
Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã. 

12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12Siya ay ipinakulong habang hinihintay 
ang pasya ni Yahweh.  

13 Disse o SENHOR a Moisés: 13At sinabi ni Yahweh kay Moises,  
14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 
mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

14“Ilabas ninyo sa kampo ang nagmura. 
Ipatong sa ulo niya ang kamay ng lahat ng 
nakarinig sa kanya, at pagkatapos ay 
batuhin siya hanggang mamatay.  

15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15Sabihin mo sa bayang Israel na 
mananagot ang sinumang lumapastangan 
sa kanyang Diyos.  

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16Ang lumapastangan sa pangalan ni 
Yahweh, maging katutubong Israelita o 
dayuhan, ay babatuhin ng taong-bayan 
hanggang sa mamatay.  

17 Quem matar alguém será morto. 
17“Ang sinumang pumatay ng kapwa ay 
papatayin din.  

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual. 

18Kung hayop naman ang pinatay niya, 
papalitan niya iyon; kapag buhay ang 
inutang buhay rin ang kabayaran.  

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito: 

19“Ang makapinsala sa kapwa ay 
pipinsalain din, tulad ng kanyang ginawa.  
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20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20Baling buto sa baling buto, mata sa 
mata, ngipin sa ngipin. Kung ano ang 
ginawa niya, gayundin ang gagawin sa 
kanya.  

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Ang makapatay ng hayop ng kanyang 
kapwa ay kinakailangang magbabayad ng 
hayop din, ngunit ang pumatay ng kapwa 
tao ay dapat patayin din.  

22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Iisa ang batas na paiiralin sa mga 
katutubong Israelita at sa mga dayuhan. 
Ako si Yahweh, ang inyong Diyos.” 

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 
fora do arraial e o apedrejassem; e os 
filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

23Nang masabi na ito ni Moises, inilabas 
nila sa kampo ang lumapastangan at 
binato hanggang mamatay. Sinunod ng 
mga Israelita ang mga utos ni Yahweh na 
ibinigay niya kay Moises.  

Levítico 25 Levitico 25 

O Ano de Descanso Ang Taon ng Pamamahinga 

Êxodo 23.10,11 (Deut. 15:1-11) 

1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1Sinabi pa ni Yahweh kay Moises nang 
sila'y nasa Bundok ng Sinai, 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita na pagpasok 
nila sa lupaing ibinigay ko sa inyo, pati 
ang lupain ay pagpapahingahin tuwing 
ikapitong taon upang parangalan si 
Yahweh.  

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Anim na taon ninyong tatamnan ang 
inyong bukirin at aalagaan ang mga 
ubasan.  

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4Ang ikapitong taon ay taon ng lubos na 
pamamahinga ng lupain, isang taóng 
nakatalaga para kay Yahweh. Huwag 
ninyong tatamnan sa taóng iyon ang 
inyong bukirin 
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5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5at huwag pipitasan ang mga punong ubas 
na hindi naalagaan.  

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6Ang lahat ng maaani roon ay para sa 
lahat: sa inyo, sa inyong mga alipin, sa 
mga bayarang manggagawa, sa mga 
dayuhan, 

7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento. 

7sa inyong mga kawan at iba pang mga 
hayop.  

O Ano do Jubileu Ang Taon ng Paglaya 

8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8“Bibilang kayo ng pitong tigpipitong 
taon, bale apatnapu't siyam na taon.  

9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 
da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

9Pagkalipas nito, sa ikasampung araw ng 
ikapitong buwan na siyang Araw ng 
Pagtubos sa Kasalanan, hihipan nang 
malakas ang trumpeta sa buong lupain.  

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10Sa ganitong paraan, itatangi ninyo ang 
ikalimampung taon; ipahahayag ninyong 
malaya ang lahat sa buong lupain. Ito ay 
inyong Taon ng Paglaya; ang alipin ay 
babalik sa kanyang sariling tahanan at ang 
lupaing naipagbili ay isasauli sa dating 
may-ari.  

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 
nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

11Sa buong taóng iyon, huwag kayong 
magtatanim sa inyong bukirin. Huwag din 
ninyong aanihin ang bunga ng mga 
punong ubas na hindi naalagaan.  

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12Sapagkat ito'y taon ng pagdiriwang at 
ito ay sagrado para sa inyo. Ang inyong 
kakainin ay ang mga halaman na kusang 
tumubo sa bukid.  
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13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada um 
à sua possessão. 

13“Sa taóng iyon, ang lahat ng ari-ariang 
naipagbili ay isasauli sa dating may-ari.  

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão. 

14Kaya't kung magbebenta kayo o bibili sa 
inyong kapwa, huwag kayong mandaraya.  

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Magbabayad kayo ayon sa dami ng taon 
mula sa huling taon ng paglaya, at 
magbebenta naman ayon sa dami ng taon 
ng pamumunga bago dumating ang 
kasunod na Taon ng Paglaya.  

16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Kung matagal pa, mataas ang halaga; 
kung iilang taon na lamang, mas mababa 
ang halaga sapagkat ang batayan ay ang 
dami ng maaani sa lupa.  

17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Huwag kayong magdadayaan; sa halip 
ay matakot kayo sa akin. Ako si Yahweh, 
ang inyong Diyos.  

18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18“Kaya iingatan ninyo ang mga tuntunin 
at inyong tutuparin ang aking mga utos, 
upang kayo'y manatiling matatag sa 
lupaing pupuntahan ninyo.  

19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitareis seguros. 

19Sa gayon, mag-aani kayo nang sagana; 
hindi kayo magugutom at magiging 
tiwasay ang pamumuhay ninyo sa lupaing 
iyon.  

20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20Huwag kayong mag-alala sa kakainin 
ninyo sa ikapitong taon kung hindi kayo 
magtatanim.  

21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21Pasasaganain ko ang inyong ani tuwing 
ikaanim na taon, at magiging sapat iyon 
para sa tatlong taon.  

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22Kayo'y magtatanim na sa ikawalong 
taon ngunit ang dati pa rin ninyong inani 
ang kakainin ninyo hanggang sa anihan ng 
ikasiyam na taon.  

 Paglaya ng Ari-arian 
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23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23“Hindi ninyo maipagbibili nang lubusan 
ang lupain sapagkat iyon ay akin; 
pinatitirhan ko lamang sa inyo iyon.  

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24Kaya, maipagbili man ang alinmang 
bahagi ng inyong lupain, iyon ay 
maaaring tubusin ng dating may-ari.  

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25“Kung sa inyo'y may maghirap at 
mapilitang magbenta ng kanyang ari-
arian, iyon ay dapat tubusin agad ng 
pinakamalapit niyang kamag-anak.  

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar-se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26Kung wala siyang kamag-anak na 
makakatubos niyon, siya na rin ang 
tutubos kapag umunlad uli ang kanyang 
kabuhayan.  

27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27Ibabalik niya sa bumili ang katumbas na 
halaga ng nalalabing taon bago dumating 
ang Taon ng Paglaya. Sa gayon, 
maibabalik sa kanya ang kanyang ari-
arian.  

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem reavê-la, então, a que for 
vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

28Ngunit kung wala pa siyang sapat na 
pantubos, mananatili iyon sa bumili 
hanggang sa Taon ng Paglaya, at sa taóng 
iyon, ang ari-arian niya'y ibabalik sa 
kanya nang walang bayad.  

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 
sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

29“Kung may magbenta ng kanyang bahay 
na nasa loob ng lunsod na napapaderan, 
matutubos niya iyon sa loob ng isang taon.  

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 

30Kung hindi niya matubos iyon sa loob ng 
isang taon, ang bahay ay magiging lubos 
nang pag-aari ng nakabili kahit sumapit 
pa ang Taon ng Paglaya. 
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suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu. 
31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu. 

31Ang mga ipinagbiling bahay sa labas ng 
lunsod na napapaderan ay tulad ng lupang 
ipinagbili na maaaring matubos o kaya'y 
maisauli pagdating ng Taon ng Paglaya.  

32 Mas, com respeito às cidades dos levitas, 
às casas das cidades da sua possessão, 
terão direito perpétuo de resgate os 
levitas. 

32Ngunit ang mga bahay sa mga lunsod ng 
mga Levita, na kanilang ipinagbili ay 
maaari nilang tubusin kahit kailan.  

33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 
da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

33Kung ayaw gamitin ng isang Levita ang 
karapatang ito, maibabalik iyon sa kanya 
pagdating ng Taon ng Paglaya kung ito'y 
nasa kanyang lunsod. Sapagkat ang mga 
gusaling tulad nito, ay lubos na pag-aari 
ng mga Levita, bilang kanilang bahagi sa 
bansang Israel. 

34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34Ngunit ang mga pastulan sa palibot ng 
kanilang mga lunsod ay hindi maaaring 
ipagbili, sapagkat iyo'y pag-aari nila 
magpakailanman.  

Leis a favor dos pobres Pagpapautang sa Mahihirap 
Deuteronômio 15.7-11  

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35“Kung ang isang kababayan ninyo ay 
naghirap at hindi na niya kayang buhayin 
ang sarili, kupkupin ninyo siya tulad ng 
isang dayuhang nakikipamayan sa inyo.  

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo. 

36Huwag ninyo siyang patutubuan kung 
siya'y mangutang sa inyo. Matakot kayo sa 
Diyos, at hayaan ninyo itong mabuhay na 
kasama ninyo.  

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

37Huwag ninyong patutubuan ang pera o 
pagkaing inutang niya sa inyo.  



426 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Ako si Yahweh, ang inyong Diyos na 
nagpalaya sa inyo sa Egipto upang ibigay 
sa inyo ang Canaan at upang maging 
Diyos ninyo.  

Leis a favor dos escravos Paglaya ng mga Alipin 

39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39“Kung dahil sa labis na kahirapan ay 
mapilitan ang isang Israelita na ipagbili sa 
inyo ang kanyang sarili, huwag ninyo 
siyang ituturing na alipin.  

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu te servirá; 

40Ituring ninyo siyang katulong o 
dayuhang upahan, at maglilingkod siya sa 
inyo hanggang sumapit ang Taon ng 
Paglaya. 

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41Pagdating ng panahong iyon, palalayain 
ninyo siya pati ang kanyang mga anak 
upang bumalik sa kanyang pamilya at ari-
arian.  

42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42Akong si Yahweh ang naglabas sa kanila 
sa Egipto; hindi sila dapat ipagbili upang 
maging alipin.  

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43Huwag ninyo silang pagmamalupitan; 
matakot kayo sa Diyos.  

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 
derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 

44Kung kailangan ninyo ng aliping lalaki o 
babae, doon kayo bumili sa mga bansa sa 
inyong paligid.  

45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 
deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

45Maaari ninyong bilhin bilang alipin ang 
mga anak ng mga dayuhang 
nakikipamayan sa inyo. 

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 

46Maaari ninyo silang ipamigay sa inyong 
mga anak at maaari rin ninyo silang 
gawing alipin, ngunit huwag ninyong 
aalipinin o pagmamalupitan ang kapwa 
ninyo Israelita.  
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de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 
47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47“Kung dahil sa labis na kahirapan at 
mapilitan ang isang Israelita na ipagbili 
ang kanyang sarili sa isang dayuhang 
mayaman,  

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48siya ay may karapatang lumaya. Maaari 
siyang tubusin ng kanyang kapatid, 

49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49amain, pinsan, kamag-anak o siya 
mismo kung kaya na niya.  

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 
venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

50Ang halaga ng pagkabili sa kanya ay 
kukuwentahin mula nang bilhin siya 
hanggang sa Taon ng Paglaya, at ang 
itutubos sa kanya ay katumbas ng sweldo 
ng isang manggagawa.  

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 
dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

51Kung matagal pa ang Taon ng Paglaya, 
malaki ang pagbabayaran ng tutubos.  

52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

52Ngunit maliit lamang kung malapit na 
ang panahong iyon, sapagkat ang itutubos 
sa kanya ay batay sa dami ng taon na 
dapat pa niyang ipaglingkod.  

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista. 

53Ituturing siyang bayarang manggagawa 
sa panahon ng kanyang paglilingkod 
ngunit hindi siya maaaring pagmalupitan.  

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54Kung hindi siya matubos sa mga paraang 
nabanggit, siya at ang mga anak niya ay 
palalayain pagsapit ng Taon ng Paglaya,  
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55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55sapagkat alipin ko ang mga Israelita, at 
ako ang nagpalaya sa kanila sa Egipto. 
Ako si Yahweh, ang Diyos ninyo.  

Levítico 26 Levitico 26 

Admoestação contra a idolatria Mga Pagpapala sa Pagiging Masunurin 

 (Deut. 7:12-24; 28:1-14) 

1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 
coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

1“Huwag kayong gagawa ng mga diyus-
diyosan o magtatayo ng mga inukit na 
rebulto o sagradong haligi, o mga batong 
hinugisan upang sambahin sa inyong 
lupain. Ako si Yahweh, ang Diyos ninyo.  

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Igalang ninyo ang Araw ng Pamamahinga 
at ang aking santuwaryo. Ako si Yahweh.  

Bênçãos decorrentes da obediência  
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14  

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3“Kung susundin ninyo ang aking mga 
tuntunin at tutuparin ang aking mga utos,  

4 então, eu vos darei as vossas chuvas a seu 
tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4pauulanin ko sa tamang panahon at 
mamumunga nang sagana ang mga 
punongkahoy sa kaparangan.  

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5Kahit tapos na ang panahon ng pitasan ng 
prutas at panahon ng muling pagtatanim 
ay gumigiik pa kayo. Sasagana kayo sa 
pagkain at mamumuhay nang panatag.  

6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6“Maghahari ang kapayapaan sa buong 
lupain at walang gagambala sa inyo. 
Palalayasin ko ang mababangis na hayop 
at wala nang dirigma sa inyo.  

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7Matatakot sa inyo ang inyong mga 
kaaway at malulupig ninyo sila sa 
labanan.  

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 

8Sapat na ang lima sa inyo upang talunin 
ang sandaang kaaway at ang sandaan para 
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vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

sa sampung libong kaaway. Malulupig 
ninyo ang inyong mga kalaban.  

9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco. 

9Pagpapalain ko kayo; kayo'y uunlad at 
darami. Patuloy kong pagtitibayin ang 
ginawa kong kasunduan sa inyo.  

10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10Ang inyong ani ay sobra-sobra at tatagal 
sa mahabang panahon. Sa katunayan, sa 
dami ng inyong aanihin ay ilalabas ninyo 
ang mga luma upang maimbak lamang 
ang mga bagong ani.  

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11Maninirahan ako sa kalagitnaan ninyo at 
hindi ko kayo pababayaan.  

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12Ako'y inyong kasama saanman kayo 
magpunta; ako ang magiging Diyos ninyo 
at kayo naman ang magiging bayan ko. 

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Ako si Yahweh, ang Diyos ninyo, ang 
siyang naglabas sa inyo sa Egipto. 
Pinalaya ko na kayo kaya't wala na kayong 
dapat ikahiya kaninuman.  

Os castigos da desobediência Mga Parusa sa Pagsuway 
Deuteronômio 28.15-68 (Deut. 28:15-68) 

14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14“Ngunit kung hindi kayo makikinig sa 
akin at hindi tutuparin ang mga utos ko,  

15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15kung tatanggihan ninyo ang aking mga 
tuntunin at kautusan, kaya't ayaw ninyong 
sundin ang mga ito at sisirain ninyo ang 
ginawa kong kasunduan sa inyo,  

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 
desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

16padadalhan ko kayo ng mga sakuna. 
Makakaranas kayo ng matitinding sakit na 
magpapalabo ng inyong mata, at 
magpapahina ng inyong katawan. Hindi 
ninyo makakain ang pinagpagalan ninyo 
sapagkat ito'y kakainin ng inyong mga 
kaaway.  
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17 Voltar-me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Hindi ko kayo gagabayan at pababayaan 
ko kayong malupig. Hahayaan ko kayong 
sakupin ng mga taong napopoot sa inyo, 
at kakaripas kayo ng takbo kahit walang 
humahabol sa inyo.  

18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18“Kung sa kabila nito'y hindi pa rin kayo 
makikinig, makapitong ibayo ang 
parusang igagawad ko sa inyo dahil sa 
inyong mga kasalanan.  

19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Paparusahan ko kayo dahil sa katigasan 
ng inyong ulo; hindi ko pauulanin ang 
langit at matitigang ang lupa.  

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20Mawawalan ng kabuluhan ang inyong 
pagpapagal sapagkat hindi maaanihan 
ang inyong lupain, at hindi mamumunga 
ang inyong mga bungangkahoy.  

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21“Kung patuloy kayong susuway at hindi 
makikinig sa akin, makapitong ibayo ang 
parusang igagawad ko sa inyo dahil sa 
inyong kasalanan.  

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

22Pababayaan kong lapain ng mababangis 
na hayop ang inyong mga anak at mga 
alagang hayop. Kaunti lamang ang 
matitira sa inyo, at halos mawawalan na 
ng tao ang inyong mga lansangan.  

23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo, 

23“Kung sa kabila nito'y magmamatigas pa 
rin kayo at patuloy na susuway sa akin,  

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24pitong ibayo pa ang parusang igagawad 
ko sa inyo dahil sa inyong kasalanan.  

25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 
ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 

25Ipasasalakay ko kayo sa mga kaaway 
ninyo kaya't marami ang mapapatay sa 
inyo dahil sa inyong pagsira sa 
kasunduang ginawa ko sa inyo. 
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peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

Makapagtago man kayo sa mga kuta, 
padadalhan ko kayo roon ng salot, kaya 
babagsak din kayo sa kamay ng inyong 
kaaway.  

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Kukulangin kayo sa pagkain kaya't 
iisang kalan ang paglulutuan ng sampung 
babae. Tatakalin ang inyong pagkain 
kaya't hindi kayo mabubusog.  

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27“At kung sa kabila nito'y di pa rin kayo 
magbabago at patuloy pa ring sumuway sa 
akin,  

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28magsisiklab na ang aking galit sa inyo, 
at ako na mismo ang magpaparusa sa inyo 
ng makapitong ibayo dahil sa inyong mga 
kasalanan.  

29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29Sa tindi ng gutom ay kakainin ninyo pati 
ang inyong mga anak.  

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30Wawasakin ko ang inyong mga altar sa 
burol at ang altar na sunugan ng insenso. 
Itatakwil ko kayo at itatambak ang inyong 
mga bangkay sa ibabaw ng inyong mga 
diyus-diyosan. 

31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31Wawasakin ko ang inyong mga lunsod, 
at iiwanan kong tiwangwang ang mga 
santuwaryo at hindi ko tatanggapin ang 
mga handog ninyo. 

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Sasalantain ko ang inyong mga lupain at 
magtataka ang mga kaaway ninyong 
sasakop niyon.  

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 
vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 

33Uusigin ko kayo ng tabak at 
magkakawatak-watak kayo sa iba't ibang 
lupain. Maiiwang nakatiwangwang ang 
inyong lupain at iguguho ang inyong mga 
lunsod.  
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34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34Sa gayon, mamamahinga nang 
mahabang panahon ang inyong lupain 
samantalang kayo'y bihag sa ibang bansa. 

35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

35Makakapagpahinga ang inyong lupain, 
hindi tulad nang kayo'y naroon.  

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 
terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

36“Ang mga maiiwan doon ay 
paghaharian ng matinding takot kaya't 
may malaglag lamang na dahon ng kahoy 
ay magkakandarapa na sila sa pagtakbo na 
parang hinahabol ng tagâ kahit wala 
naman. 

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos. 

37Magkakadaganan sila sa pagtakbo na 
parang hinahabol ng tagâ, gayong wala 
namang humahabol. Hindi ninyo 
maipagtatanggol ang inyong sarili sa mga 
kaaway.  

38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Mamamatay kayo sa lupain ng inyong 
mga kaaway.  

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39Ang malalabi naman ay mamamatay sa 
hirap dahil sa kasalanan ninyo at ng 
inyong mga ninuno.  

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 
que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo, 

40“Subalit kung pagsisihan nila ang 
kanilang mga kasalanan at ang mga 
kasalanan ng kanilang ninuno, at 
tanggapin na naghimagsik sila laban sa 
akin,  

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 
o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, 

41at iyon ang dahilan kung bakit sila'y 
aking pinabayaan; kung sila'y 
magpakumbabá at pagsisihan ang 
kanilang mga kasalanan,  
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42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42aalalahanin ko ang aking kasunduan kay 
Jacob, kay Isaac, at kay Abraham. At 
aalalahanin kong muli ang aking pangako 
patungkol sa lupang pangako.  

43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 
tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

43Subalit paaalisin ko muna sila roon. Sa 
gayon, makakapagpahinga nang lubusan 
ang lupain at madarama naman nila ang 
bagsik ng parusang ipapataw ko dahil sa 
pagsuway nila sa aking mga tuntunin at 
kautusan.  

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44Gayunman, hindi ko sila lubos na 
pababayaan sa lupain ng kanilang mga 
kaaway, baka kung puksain ko'y mawalan 
ng kabuluhan ang kasunduang ginawa ko 
sa kanila. Ako si Yahweh na kanilang 
Diyos.  

45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 
tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

45Aalalahanin ko sila alang-alang sa aking 
kasunduan sa kanilang mga ninunong 
inilabas ko mula sa Egipto. Nasaksihan ng 
mga bansa ang ginawa kong ito upang 
ako'y maging Diyos nila. Ako si Yahweh.” 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46Ito ang mga tuntunin at mga utos ni 
Yahweh na ibinigay sa mga Israelita sa 
Bundok ng Sinai sa pamamagitan ni 
Moises.  

Levítico 27 Levitico 27 

Votos particulares e a avaliação deles Mga Batas Tungkol sa mga Kaloob kay Yahweh 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita: Kung may 
mamanata kay Yahweh na maghandog ng 
tao, iyon ay tutubusin nang ganito:  

3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 

3Kung anak na lalaki, mula sa dalawampu 
hanggang animnapung taóng gulang, ito 
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será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

ay susuriin upang palitan o tubusin sa 
halagang limampung pirasong pilak ayon 
sa timbangan sa santuwaryo 

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

4at tatlumpung pirasong pilak naman 
kung babae.  

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

5Mula sa lima hanggang dalawampung 
taon, dalawampung pirasong pilak kung 
lalaki at sampung pirasong pilak naman 
kung babae.  

6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

6Kapag isang buwan hanggang limang 
taon, limang pirasong pilak kung lalaki at 
tatlong pirasong pilak naman kung babae.  

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

7Kung mahigit nang animnapung taon, 
labinlimang pirasong pilak kung lalaki at 
sampung pirasong pilak naman kung 
babae.  

8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8“Kung walang maitutubos dahil sa 
kahirapan, ang taong iyo'y ihaharap sa 
pari at siya ang magpapasya kung 
magkano ang itutubos ayon sa kakayahan 
ng may panata.  

9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9“Kung ang panatang handog ay hayop, 
dapat itong ilaan kay Yahweh.  

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

10Hindi ito maaaring palitan. Kapag pilit 
na pinalitan, ang papalitan at ipapalit ay 
parehong ilalaan kay Yahweh.  

11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11Kung ang ipinangakong hayop ay hindi 
karapat-dapat ihandog kay Yahweh, 
dadalhin iyon sa pari.  

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12Hahalagahan niya ito, anuman ang uri 
ng hayop at hindi matatawaran ang 
halagang ipinasya ng pari.  
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13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13Kung tutubusin ang hayop, 
magdaragdag kayo ng halaga ng 
ikalimang bahagi ng halaga ng hayop.  

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 
avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

14“Kung bahay naman ang ipinangako, 
hahalagahan ito ng pari ayon sa uri at 
kayarian, at ang kanyang itinakdang 
halaga ay hindi matatawaran.  

15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15Kung ang bahay ay gustong tubusin ng 
naghandog, babayaran niya ito na may 
dagdag na ikalimang bahagi ng halaga 
niyon, at mababalik sa kanya ang bahay.  

Voto de um campo e o resgate dele  
16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16“Kung isang bahagi ng lupang minana 
ang ipinangako, ang itutubos ay batay sa 
dami ng maaani doon: limampung 
pirasong pilak sa bawat malaking sisidlan 
ng sebada.  

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Kung ang paghahandog ay ginawa sa 
simula ng Taon ng Paglaya, babayaran ito 
nang buo upang matubos.  

18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18Ngunit kung ito'y ginawa matapos ang 
Taon ng Paglaya, ang itutubos ay ibabatay 
sa dami ng taon bago dumating ang 
susunod na pagdiriwang; babawasin ang 
halaga ng nakalipas na taon.  

19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 
acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

19Kung ang lupa ay nais tubusin ng 
naghandog, babayaran niya ang takdang 
halaga maliban pa sa dagdag na ikalimang 
bahagi ng halagang iyon. 

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20Kung hindi pa niya ito natutubos at 
ipinagbili sa iba, kailanma'y hindi na niya 
matutubos iyon.  

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 

21Pagdating ng Taon ng Paglaya, ituturing 
na nakalaan kay Yahweh ang lupaing iyon 
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como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

at ito'y ibibigay sa pangangalaga ng mga 
pari.  

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22“Kung ang ipinangako naman ay ang 
lupang binili at hindi minana, 

23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23hahalagahan iyon ng pari ayon sa dami 
ng taon bago dumating ang Taon ng 
Paglaya. Sa araw ring iyon, ibibigay ng 
nangako ang pantubos bilang handog kay 
Yahweh.  

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24Pagdating ng Taon ng Paglaya, 
mababalik ang lupang ito sa dating may-
ari o sa kanyang tagapagmana.  

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Ang halaga ng pantubos ay batay sa 
timbangan ng santuwaryo. Bawat 
pirasong pilak ay katumbas ng 
labindalawang gramo.  

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26“Hindi maaaring maipanata kay Yahweh 
ang panganay na hayop, maging baka o 
tupa sapagkat iyon ay sadyang para kay 
Yahweh. 

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 
sobre ele acrescentará a quinta parte; se 
não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

27Ngunit kung iyon ay hayop na hindi 
karapat-dapat ihandog kay Yahweh, 
tutubusin ito ng may-ari sa takdang halaga 
maliban pa sa dagdag na ikalimang bahagi 
ng halaga niyon. Kung hindi matubos, 
ipagbibili ito sa takdang halaga.  

Não há resgate para certas coisas consagradas  
28 No entanto, nada do que alguém dedicar 
irremissivelmente ao SENHOR, de tudo o 
que tem, seja homem, ou animal, ou 
campo da sua herança, se poderá vender, 
nem resgatar; toda coisa assim consagrada 
será santíssima ao SENHOR. 

28“Lahat ng lubos na naialay kay Yahweh, 
maging tao, hayop, o minanang lupa, ay 
hindi na maaaring tubusin o ipagbili 
sapagkat iyon ay ganap na sagrado sa 
kanya.  
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29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Hindi na maaaring tubusin ang mga 
taong lubos na naialay kay Yahweh. 
Kailangan silang patayin.  

Sobre as dízimas  
30 Também todas as dízimas da terra, tanto 
dos cereais do campo como dos frutos das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao 
SENHOR. 

30“Lahat ng ikasampung bahagi, maging 
binhi o bunga ng pananim ay nakalaan 
kay Yahweh.  

31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31Kung may nais tumubos sa alinman sa 
kanyang ikasampung bahagi, babayaran 
niya ito ayon sa itinakdang halaga nito 
maliban pa sa dagdag na ikalimang bahagi 
ng halagang iyon.  

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Isa sa bawat sampung alagang hayop ay 
nakalaan para kay Yahweh. Ang bawat 
ikasampung tupa o baka na mabibilang ay 
para kay Yahweh.  

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Hindi iyon dapat suriin ng may-ari kung 
masama o hindi. Hindi rin iyon maaaring 
palitan, at kung ito'y mapalitan man, ang 
ipinalit at pinalitan ay parehong ilalaan 
kay Yahweh; hindi na matutubos ang mga 
ito.” 

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34Ito ang mga tuntunin na ibinigay ni 
Yahweh kay Moises sa Bundok ng Sinai 
para sa sambayanang Israel.  
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

Mga Bilang 

Números 1 Mga Bilang 1 

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel Ang Unang Sensus sa Israel 

1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Noong unang araw ng ikalawang buwan 
matapos umalis sa Egipto ang 
sambayanang Israel, si Yahweh ay 
nangusap kay Moises habang siya'y nasa 
loob ng Toldang Tipanan na noo'y nasa 
ilang ng Sinai. Ang sabi ni Yahweh,  

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2“Magsagawa ka ng isang sensus. Bilangin 
at ilista ninyo ang pangalan ng buong 
sambayanan ng Israel ayon sa kani-
kanilang angkan at lipi. Ilista ninyo ang 
lahat ng lalaki 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3mula sa gulang na dalawampu pataas, 
lahat ng maaari nang lumaban sa 
digmaan. Magpatulong ka kay Aaron 

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4at sa pinuno ng bawat angkan.” 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5-16Ito ang mga pinuno ng bawat lipi na 
tutulong sa iyo:  

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; Lipi Pinuno 

Ruben Elizur na anak ni Sedeur 
Simeon Selumiel na anak ni Zurisadai 
Juda Naason na anak ni Aminadab 
Isacar Nathanael na anak ni Zuar 
Zebulun Eliab na anak ni Helon 
Efraim Elisama na anak ni Amiud 
Manases Gamaliel na anak ni Pedazur 
Benjamin Abidan na anak ni Gideoni 
Dan Ahiezer na anak ni Amisadai 

7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe; 
8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar; 
9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 
10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 
11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 
12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 
13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 
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14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel; Asher Pagiel na anak ni Ocran 
Gad Eliasaf na anak ni Deuel 
Neftali Ahira na anak ni Enan 

 

15 de Naftali, Aira, filho de Enã. 
16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 
17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Ang mga taong nabanggit ay isinama 
nina Moises at Aaron,  

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18at noong unang araw ng ikalawang 
buwan, tinipon nila ang lahat ng Israelita. 
Itinala nila ang lahat ng lalaki mula sa 
gulang na dalawampu pataas, ayon sa 
kani-kanilang lipi.  

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19Ginawa nila ito sa ilang ng Sinai, ayon 
sa utos ni Yahweh.  

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20-43Ito ang kanilang naitala:  
 
  

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos.  
22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos.  
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24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta.  

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

Lipi Bilang 

Ruben 46,500 

Simeon 59,300 

Gad 5,650 

Juda 74,600 

Isacar 54,400 

Zebulun 57,400 

Efraim 40,500 

Manases 32,200 

Benjamin 35,400 

Dan 62,700 

Asher 41,500 

Neftali 53,400 
 

27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos.  
28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos.  
30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte  
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anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 
31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos.  
32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados 
nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos. 
34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 
35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 
36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 
37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 
38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 
39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 
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40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 
41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos. 
42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 
43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 
44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

44-45Lahat ng lalaki sa Israel mula sa 
dalawampung taon pataas at maaaring 
isama sa hukbo upang makidigma ay 
itinala nga nina Moises at Aaron. Sila ay 
tinulungan ng labindalawang pinuno na 
mula sa bawat lipi ng Israel.  

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 
46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta. 

46Ang kabuuang bilang ay 603,550.  

Os levitas não são contados Ang Paghirang sa mga Levita 

47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47Ang mga Levita ay hindi kabilang sa 
sensus na ito 

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48sapagkat ganito ang bilin ni Yahweh kay 
Moises:  

49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49“Huwag mong isasama sa sensus ng 
Israel ang mga Levita.  

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 

50Sa kanila mo ibibigay ang tungkulin ng 
paglilingkod sa Toldang Tipanan. Itatayo 
nila ang kanilang mga tolda sa paligid ng 
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pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

Toldang Tipanan at sila ang bubuhat nito 
pati ang mga kasangkapan nito.  

51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 
arraial, os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

51Kung kailangang tanggalin ang 
tabernakulo, sila ang magtatanggal at 
kung kailangang itayong muli, sila rin ang 
magtatayo. At sinumang lumapit sa 
tabernakulo liban sa kanila ay dapat 
patayin.  

52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52Ang mga lipi ng Israel ay magtatayo ng 
kanya-kanyang tolda sa ilalim ng kani-
kanilang watawat.  

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53Ang mga Levita naman ay magtatayo ng 
kanilang mga tolda sa paligid ng Toldang 
Tipanan para walang ibang makalapit 
dito, sapagkat kapag may ibang lumapit 
dito, tiyak na paparusahan ko ang buong 
Israel. Ang mga Levita nga ang 
mangangalaga sa Toldang Tipanan.” 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54Ang lahat ng mga utos na ito ni Yahweh 
ay sinunod ng mga Israelita.  

Números 2 Mga Bilang 2 

A ordem das tribos no acampamento Ang Kampo at ang Pinuno ng Bawat Lipi 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron:  

2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 
casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

2Ang mga Israelita'y magtatayo ng 
kanilang tolda sa paligid ng Toldang 
Tipanan sa labas ng hanay ng mga Levita, 
at bawat angkan ay sama-sama sa ilalim 
ng kanilang watawat.  

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 

3-8Sa gawing silangan magkakampo ang 
pangkat ng mga lipi ni Juda, Isacar, at 
Zebulun:  
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turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 
4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos.  
5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

Lipi Pinuno Bilang 

Juda Naason na anak ni Aminadab 74,600 

Isacar Nathanael na anak ni Zuar 54,400 

Zebulun Eliab na anak ni Helon 57,400 
 

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e quatrocentos. 
7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 
8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos. 
9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

9Ang kabuuan ng pangkat na ito ay 
186,400. Sila ang mauuna sa bawat 
paglakad.  

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10-15Sa gawing timog naman magkakampo 
ang pangkat ng mga lipi nina Ruben, 
Simeon, at Gad:  

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos.  
12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

  
Lipi Pinuno Bilang 

Ruben Elizur na anak ni Sedeur 46,500 

Simeon Selumiel na anak ni Zurisadai 59,300 

Gad Eliasaf na anak ni Deuel 45,650 

 
  
  
  

13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 
14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 
15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 
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16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 
suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

16Ang kabuuan ng pangkat na ito ay 
151,450. Ang pangkat na ito ang susunod 
sa pangkat na pangungunahan ng lipi ni 
Juda.  

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

17Maging sa paglilipat ng Toldang 
Tipanan, ang pangkat ng mga Levita ay 
mananatili sa gitna ng ibang mga pangkat. 
Sa pagpapatuloy ng paglalakbay, 
mananatili ang bawat pangkat sa dating 
ayos sa ilalim ng kani-kanilang watawat.  

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

18-23Sa gawing kanluran naman 
magkakampo ang pangkat ng mga lipi 
nina Efraim, Manases, at Benjamin:  

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhentos.  
20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

Lipi Pinuno Bilang 

Efraim Elisama na anak ni Amiud 40,500 

Manases Gamaliel na anak ni Pedazur 32,200 

Benjamin Abidan na anak ni Gideoni 35,400 
 

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos. 
22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 
23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos. 
24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar. 

24Ang kabuuan ng pangkat na ito ay 
108,100. Sila ang pangatlo sa hanay.  

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25-30At sa gawing hilaga naman 
magkakampo ang pangkat ng mga lipi 
nina Dan, Asher, at Neftali:  
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26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

  
  

Lipi Pinuno Bilang 

Dan Ahiezer na anak ni Amisadai 62,700 

Asher Pagiel na anak ni Ocran 41,500 

Neftali Ahira na anak ni Enan 53,400 

 
  
  

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 
28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 
29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 
30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos. 
31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 
e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

31Ang pangkat na ito ay umaabot sa 
157,600. Sila ang kahuli-hulihan sa hanay 
ng mga kawal.  

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32Iyon ang bilang ng mga Israelita ayon sa 
kani-kanilang lipi. Lahat-lahat ay umabot 
sa 603,550.  

33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33Hindi kabilang dito ang mga Levita 
tulad ng ipinagbilin ni Yahweh kay Moises 
na huwag isasama sa sensus ang mga ito.  

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

34Ang lahat ay ginawa ng mga Israelita 
ayon sa utos ni Yahweh. Nagtayo sila ng 
tolda sa ilalim ng kani-kanilang watawat, 
at pangkat-pangkat na nagpatuloy sa 
paglalakbay.  

Números 3 Mga Bilang 3 

Número e ofício dos levitas Ang Tungkulin ng mga Levita 
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1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1Ito ang salinlahi nina Aaron at Moises 
nang kausapin siya ni Yahweh sa Bundok 
ng Sinai.  

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2Ang mga anak ni Aaron ay si Nadab na 
siyang panganay at sina Abihu, Eleazar at 
Itamar.  

3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3Sila ang mga itinalagang pari na 
magsisilbi sa Toldang Tipanan.  

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 
oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

4Ngunit sina Nadab at Abihu ay namatay 
sa harap ng altar sa Bundok ng Sinai nang 
magsunog sila ng handog kay Yahweh sa 
pamamagitan ng apoy na hindi itinalaga 
para roon. Wala silang anak kaya sina 
Eleazar at Itamar ang naglingkod bilang 
pari habang nabubuhay ang kanilang ama.  

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6“Tipunin mo ang lipi ni Levi at italaga mo 
sila bilang katulong ni Aaron.  

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 
congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

7Tutulungan nila si Aaron sa mga gawain 
sa Toldang Tipanan at ang mga 
mamamayan sa kanilang paghahandog.  

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo. 

8Sila ang mangangasiwa sa mga 
kagamitan sa loob ng Toldang Tipanan at 
sila rin ang tutulong sa mga Israelita sa 
kanilang pagsamba.  

9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Ang tanging tungkulin ng mga Levita ay 
ang tumulong kay Aaron at sa kanyang 
mga anak sa gawain nila sa Toldang 
Tipanan. 

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10Si Aaron naman at ang kanyang mga 
anak na lalaki ay itatalaga mo bilang pari 
at sila lamang ang gaganap ng mga 
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gawaing kaugnay nito. Sinumang hindi 
mula sa lipi ni Aaron na gumanap ng 
tungkulin ng pari ay dapat patayin.” 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12“Pinili ko ang mga Levita bilang kapalit 
ng mga panganay na lalaki, kaya sila'y 
para sa akin.  

13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

13Akin ang lahat ng panganay sapagkat 
nang lipulin ko ang lahat ng panganay ng 
Egipto, ibinukod ko para sa akin ang lahat 
ng panganay, maging tao o hayop. Kaya, 
sila ay akin, ako si Yahweh.” 

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14Sinabi noon ni Yahweh kay Moises sa 
ilang ng Sinai,  

15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15“Lahat ng lalaki sa lipi ni Levi, mula sa 
gulang na isang buwan pataas ay ilista mo 
ayon sa kani-kanilang angkan at 
sambahayan.” 

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16Kaya, ang lipi ni Levi ay inilista ni 
Moises ayon sa utos sa kanya ni Yahweh.  

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17Ito ang mga anak ni Levi: sina Gershon, 
Kohat at Merari.  

18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 

18Ang mga anak naman ni Gershon ay sina 
Libni at Simei.  

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel. 

19Ang mga anak ni Kohat ay sina Amram, 
Izar, Hebron at Uziel.  

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 

20Ang mga anak naman ni Merari ay sina 
Mahali at Musi. Ito ang talaan ng lipi ni 
Levi ayon sa kani-kanilang angkan.  

21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21Ang angkan ni Gershon na binubuo ng 
mga sambahayan nina Libni at Simei 

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 

22ay umabot sa 7,500 ang may edad na 
isang buwan pataas. 
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mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 
23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23Nagkampo sila sa gawing kanluran, sa 
likod ng tabernakulo,  

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 

24at ang pinuno nila ay si Eliasaf na anak 
ni Lael.  

25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 
tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

25Sila ang mangangasiwa sa kaayusan ng 
Toldang Tipanan,  

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26sa bubong at sa tali nito, sa mga kurtina 
sa pinto at sa bulwagan sa paligid, at ng 
altar.  

27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27Ang angkan ni Kohat ay binubuo ng mga 
sambahayan nina Amram, Izar, Hebron at 
Uziel,  

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 
seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

28at umabot sa 8,600 ang mga 
kalalakihang isang buwan pataas ang 
edad.  

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29Sila ay sa gawing timog ng tabernakulo 
pinagkampo 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

30at pinamunuan ni Elizafan na anak ni 
Uziel.  

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 
santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

31Sila naman ang mangangalaga sa Kaban 
ng Tipan, sa mesang lalagyan ng handog, 
sa ilawan, sa mga altar, sa kagamitan ng 
mga pari at sa mga tabing.  

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32Si Eleazar na anak ni Aaron ang 
magiging pinuno ng mga Levita at 
mamamahala sa mga katulong sa 
paglilingkod sa santuwaryo.  
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33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33Ang angkan ni Merari ay binubuo ng 
mga sambahayan nina Mahali at Musi,  

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34at umabot sa 6,200 ang kalalakihang 
may edad na isang buwan pataas.  

35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de Abiail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte. 

35Ang pinuno nila ay si Zuriel na anak ni 
Abihail, at ang pinagkampuhan nila ay 
ang gawing hilaga ng tabernakulo.  

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 
colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 

36Sila ang pinamahala sa mga gamit sa 
tabernakulo tulad ng mga haliging patayo 
at pahalang, poste, patungan ng mga poste 
at lahat ng kawit na gamit dito.  

37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37Sila rin ang pinamahala sa mga poste, sa 
patungan ng mga poste, sa mga tulos at 
mga panali sa bulwagan sa labas.  

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Magkakampo naman sa gawing silangan 
ng tabernakulo, sa harap ng Toldang 
Tipanan, sina Moises at Aaron at ang mga 
anak nito. Ang tungkulin nila ay sa loob 
ng santuwaryo; gawin ang anumang 
kailangang gawin para sa Israel o 
paglilingkod para sa mga Israelita. 
Sinumang lumapit sa Dakong Banal liban 
sa kanila ay dapat patayin. 

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 
mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil. 

39Ang kabuuang bilang ng mga Levita na 
naitala nina Moises at Aaron ayon sa utos 
ni Yahweh ay 22,000.  

O resgate dos primogênitos Ang Pagtubos sa mga Panganay 

40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Israel, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Bilangin 
at ilista mo ang pangalan ng mga 
panganay na lalaki sa buong Israel, mula 
sa edad na isang buwan pataas.  
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41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

41Ibubukod mo ang mga Levita para sa 
akin, bilang kapalit ng mga panganay na 
lalaki ng buong sambayanan. Ibubukod 
mo rin ang mga alagang hayop ng mga 
Levita bilang kapalit ng panganay ng mga 
hayop ng buong sambayanan.” 

42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito entre os filhos 
de Israel. 

42At itinala nga ni Moises ang lahat ng 
panganay na lalaki sa Israel ayon sa utos 
sa kanya ni Yahweh.  

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43Ang naitala niya'y umabot sa 22,273.  

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 
animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

45“Ilaan mo sa akin ang mga Levita bilang 
kapalit ng mga panganay na lalaki ng 
Israel, at ang alagang hayop ng mga Levita 
bilang kapalit ng mga panganay ng mga 
hayop ng mga Israelita. Ang mga Levita ay 
para sa akin.  

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Sapagkat mas marami ng 273 ang 
panganay ng mga Israelita kaysa mga 
lalaking Levita, ipatutubos mo 

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47ng limang pirasong pilak bawat isa, ayon 
sa opisyal na timbangan ng santuwaryo 
(ang isang pirasong pilak ay katumbas ng 
labindalawang gramo).  

48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48Lahat ng salaping malilikom ay ibibigay 
mo kay Aaron at sa kanyang mga anak.” 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Kinuha nga ni Moises ang pantubos sa 
mga panganay ng mga Israelita na humigit 
sa bilang ng mga Levita.  

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 

50Ang kabuuang nalikom ay umabot sa 
1,365 pirasong pilak.  
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e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 
51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51Ang lahat ng ito'y ibinigay ni Moises kay 
Aaron at sa mga anak nito bilang 
pagsunod sa utos ni Yahweh.  

Números 4 Mga Bilang 4 

Deveres dos coatitas 
Ang Tungkulin ng mga Levitang Mula sa Angkan 

ni Kohat 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  
2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2“Bilangin at ilista ninyo ang angkan ni 
Kohat ayon sa kani-kanilang angkan at 
sambahayan. 

3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

3Ibukod ninyo ang lahat ng maaari nang 
maglingkod sa Toldang Tipanan, ang mga 
lalaking may edad na tatlumpu hanggang 
limampung taon.  

4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4Sila ang maglilingkod sa mga bagay na 
ganap na sagrado sa loob ng Toldang 
Tipanan.  

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5“Kung aalis na ang mga Israelita sa lugar 
na kanilang pinagkakampuhan, si Aaron 
at ang kanyang mga anak ang 
magtatanggal sa mga tabing ng Toldang 
Tipanan at ibabalot ito sa Kaban ng Tipan.  

6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6Pagkatapos, papatungan ito ng balat ng 
kambing, at babalutin ng telang asul saka 
isusuot ang mga pasanan sa mga argolya 
nito.  

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7“Ang mesang lalagyan ng handog na 
tinapay ay lalatagan naman ng asul na 
tela, saka ipapatong sa ibabaw nito ang 
mga plato, mga lalagyan ng insenso, mga 
mangkok at mga pitsel. Hindi na aalisin 
ang tinapay na handog na naroroon.  
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8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8Pagkatapos, tatakpan ang lahat ng ito ng 
pulang tela at ng balat ng kambing, saka 
isusuot sa mga argolya ang mga pasanan.  

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 
apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

9“Ang ilawan pati ang mga ilaw, pang-ipit, 
sisidlan ng abo at ang mga sisidlan ng 
langis ay babalutin din ng telang asul 

10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10at ng balat ng kambing, kasama ang 
lahat ng kagamitan at saka ilalagay sa 
sisidlan.  

11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11“Ang altar na ginto ay tatakpan din ng 
asul na tela, at babalutin ng balat ng 
kambing saka isusuot sa mga argolya ang 
mga pasanan nito. 

12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 
com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

12Ang iba pang kagamitan sa Toldang 
Tipanan ay babalutin ng telang asul saka 
tatakpan ng balat ng kambing, at ilalagay 
sa sisidlan.  

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13Ang abo sa altar ay aalisin bago ito 
takpan ng damit na pula.  

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14Pagkatapos, ipapatong dito ang mga 
kagamitan sa altar tulad ng mga kawali, 
panusok, pala at palanggana. Tatakpan ito 
ng balat ng kambing saka isusuot sa 
argolya ang mga pasanan nito.  

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 

15Kapag ang Toldang Tipanan at ang lahat 
ng kagamitan dito'y naibalot na nina 
Aaron at ng kanyang mga anak, ang lahat 
ng ito'y dadalhin ng mga anak ni Kohat. 
Ngunit huwag nilang hahawakan ang mga 
sagradong bagay sapagkat mamamatay 
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congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

ang sinumang humawak sa mga 
sagradong kagamitang ito. “Ito ang mga 
tungkulin ng mga anak ni Kohat tuwing 
ililipat ang Toldang Tipanan.  

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 

16“Si Eleazar na anak ni Aaron ang 
mangangalaga sa langis para sa ilawan, sa 
insenso, sa karaniwang handog na 
pagkaing butil at sa langis na pantalaga. 
Siya rin ang mamamahala sa buong 
Toldang Tipanan at sa lahat ng kagamitan 
dito.” 

17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 17Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  
18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 

18“Huwag ninyong pababayaang 
mapahamak ang sambahayan ni Kohat 

19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 
entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

19sa paglapit nila sa mga ganap na 
sagradong kasangkapan. Para hindi sila 
mamatay, ituturo sa kanila ni Aaron at ng 
mga anak nito kung ano ang dapat nilang 
dalhin at kung ano ang dapat nilang 
gawin.  

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

20Ngunit huwag na huwag silang papasok 
upang tingnan kahit sandali lang ang mga 
sagradong bagay doon sapagkat tiyak na 
mamamatay sila sa sandaling gawin nila 
iyon.” 

Deveres dos gersonitas 
Tungkulin ng mga Levitang Mula sa Lahi ni 

Gershon 

21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22“Bilangin at ilista mo rin ang mga anak 
ni Gershon ayon sa kani-kanilang angkan 
at sambahayan,  

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23at ilista mo ang lahat ng lalaking 
maaaring maglingkod sa Toldang 
Tipanan, mula sa edad na tatlumpu 
hanggang limampu.  
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24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24Ito ang tungkuling ibibigay mo sa kanila:  

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25Dadalhin nila ang mga balat na asul at 
ang balat na yari sa balahibo ng kambing, 
at mga mainam na balat na itinatakip sa 
Toldang Tipanan, at ang tabing sa pintuan 
nito; 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26ang mga tali at balat na nakatabing sa 
bulwagan sa paligid ng tabernakulo at ng 
altar, ang tabing sa pasukan ng bulwagan, 
at ang lahat ng kagamitang kasama nito. 
Sila rin ang gaganap ng lahat ng gawaing 
kaugnay ng mga bagay na ito.  

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 
filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

27Ang lahat ng gagawin ng sambahayan ni 
Gershon ay pamamahalaan ni Aaron at ng 
kanyang mga anak. Ikaw ang magtatakda 
ng dapat nilang gawin.  

28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 
seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

28Ito ang magiging gawain ng mga anak ni 
Gershon sa pangangasiwa ni Itamar na 
anak ni Aaron.  

Deveres dos filhos de Merari 
Tungkulin ng mga Levitang Mula sa Lahi ni 

Merari 

29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29“Bilangin at ilista mo rin ang mga anak 
ni Merari ayon sa kani-kanilang angkan at 
sambahayan,  

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30at ilista mo ang mga lalaking maaari 
nang maglingkod sa Toldang Tipanan, ang 
mga may edad mula sa tatlumpu 
hanggang limampung taon.  

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 
congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

31Ito naman ang dadalhin nila bilang 
paglilingkod sa Toldang Tipanan: ang mga 
haliging pahalang at patayo, mga 
patungan ng haligi,  



456 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32ang mga haligi ng tabing sa paligid ng 
bulwagan, pati mga patungan niyon, mga 
tulos, mga tali at ang lahat ng kagamitang 
kasama ng mga ito. Sasabihin mo sa kanila 
kung anu-ano ang kanilang dadalhin.  

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 

33Ito ang tungkulin ng mga anak ni Merari 
patungkol sa Toldang Tipanan. Gagawin 
nila ito sa pangangasiwa ni Itamar.” 

Número dos coatitas Ang Talaan ng mga Levita 

34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34Ang mga anak ni Kohat ay inilista nga 
nina Moises at Aaron sa tulong ng mga 
pinuno ng Israel.  

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

35Ang nailista nila na makakapaglingkod 
sa Toldang Tipanan, mula sa tatlumpu 
hanggang limampung taon,  

36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta. 

36ayon sa kani-kanilang sambahayan ay 
umabot sa 2,750.  

37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 
e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

37Ito ang bilang ng mga anak ni Kohat na 
naitala nina Moises at Aaron bilang 
pagsunod sa utos ni Yahweh. Ang mga ito 
ay tumulong sa paglilingkod sa Toldang 
Tipanan.  

Número dos filhos de Gérson  
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais, 

38-40Ang bilang ng mga anak ni Gershon, 
ayon sa kanilang sambahayan, mula sa 
tatlumpung taon hanggang limampu, 
samakatuwid ay lahat ng maaaring 
makatulong sa mga gawain sa Toldang 
Tipanan ay 2,630.  

39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 
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40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta. 
41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR. 

41Ito ang bilang ng mga anak ni Gershon 
na naitala nina Moises at Aaron bilang 
pagsunod sa utos ni Yahweh. Ang mga ito 
ay tumulong sa paglilingkod sa Toldang 
Tipanan.  

Número dos filhos de Merari  
42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari, segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais, 

42-44Ang bilang naman ng mga anak ni 
Merari, ayon sa kanilang angkan at 
sambahayan, mula sa tatlumpu hanggang 
limampung taon, lahat ng maaaring 
makatulong sa gawain sa Toldang Tipanan 
ay 3,200.  

43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 
44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos. 
45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

45Ito ang bilang ng mga anak ni Merari na 
nailista nina Moises at Aaron ayon sa kani-
kanilang sambahayan, bilang pagsunod sa 
utos ni Yahweh.  

Número de todos os levitas  
46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

46Inilista nga nina Moises at Aaron sa 
tulong ng mga pinuno ng Israel ang lahat 
ng Levitang 

47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

47makatutulong sa mga gawain sa Toldang 
Tipanan, samakatuwid ay may edad na 
tatlumpu hanggang limampung taon.  

48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta. 

48Ang kabuuang bilang nila'y umabot sa 
8,580. 

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 

49Ginawa ito ni Moises ayon sa utos ni 
Yahweh at sila'y inatasan niya ng kani-
kanilang gawain.  
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contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

Números 5 Mga Bilang 5 

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial 

Ang mga Itinuturing na Marumi 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 
que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto; 

2“Paalisin mo sa kampo ng Israel ang lahat 
ng may sakit sa balat na parang ketong, 
ang mga may tulo at ang lahat ng naging 
marumi dahil napahawak sila sa patay.  

3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito. 

3Wala kayong itatangi maging lalaki o 
babae. Lahat ng mga ito ay palalabasin 
upang hindi maging marumi ang kanilang 
kampo. Ako'y naninirahang kasama ng 
aking bayan.” 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4Tulad ng utos ni Yahweh kay Moises, 
lahat ng may sakit sa balat na parang 
ketong, may tulo, at naging marumi dahil 
sa pagkahawak sa patay ay pinalabas nila 
sa kampo.  

A lei da restituição Ang Pagbabayad sa Nagawang Masama 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6“Sabihin mo ito sa mga Israelita: 
Sinumang magtaksil kay Yahweh at 
makagawa ng masama sa kanyang kapwa 
ay 

7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 
acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

7dapat umamin sa kasalanang kanyang 
nagawa, pagbabayaran niya ito nang buo 
maliban pa sa dagdagnaikalimang bahagi 
nito. Ito'y ibibigay niya sa ginawan niya 
ng masama o sa pinakamalapit na kamag-
anak nito.  

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 

8Kung wala itong malapit na kamag-anak, 
ang halagang ibabayad ay mapupunta kay 
Yahweh at ibibigay sa mga pari, bukod sa 
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SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

tupang ibibigay ng nagkasala upang 
ihandog bilang pantubos sa kanyang 
kasalanan.  

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Lahat ng natatanging handog ng mga 
Israelita para kay Yahweh ay mauuwi sa 
paring tumanggap niyon.  

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10Kukunin ng bawat pari ang handog na 
ibinigay sa kanya.” 

A prova da mulher suspeita de adultério 
Ang Tuntunin Tungkol sa Pagtataksil at 

Pagseselos 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel, 

12“Ito ang sabihin mo sa mga Israelita: 
Kung ang isang babae'y nagtaksil sa 
asawa,  

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 

13nakipagtalik sa ibang lalaki ngunit 
walang katibayang maipakita laban sa 
kanya sapagkat hindi siya nahuli sa akto,  

14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

14o kaya nama'y ang asawang lalaki'y 
naghihinala sa kanyang asawa kahit wala 
itong ginagawang masama,  

15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

15ang babae ay dadalhin ng lalaki sa pari. 
Ang lalaki'y maghahandog ng kalahating 
salop ng harinang sebada. Ang handog na 
ito'y hindi bubuhusan ng langis ni 
sasamahan ng insenso sapagkat ito'y 
handog tungkol sa pagseselos, handog 
upang hilinging lumabas ang 
katotohanan.  

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16“Ang babae ay dadalhin ng pari sa harap 
ng altar.  
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17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17Ang pari ay maglalagay ng sagradong 
tubig sa isang tapayan at hahaluan ng 
kaunting alikabok mula sa sahig ng 
tabernakulo.  

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 
manjares, que é a oferta de manjares dos 
ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

18Pagkatapos, ilulugay ang buhok ng 
babae at pahahawakan sa kanya ang 
handog na harina. Samantala, ang 
mangkok na naglalaman ng mapait na 
tubig na magpapalitaw sa katotohanan ay 
hawak naman ng pari.  

19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19Ang babae'y panunumpain ng pari. 
Sasabihin niya, ‘Kung hindi ka nagtaksil sa 
iyong asawa, hindi tatalab sa iyo ang 
sumpang taglay ng tubig na ito. 

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20Ngunit kung nagtaksil ka sa iyong 
asawa,  

21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21paparusahan ka ni Yahweh upang 
maging halimbawa sa iyong mga 
kababayan: Patutuyuin ni Yahweh ang 
iyong bahay-bata at pamamagain ang 
iyong tiyan.  

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém! 

22Tumagos nawa ang tubig na ito sa 
kaloob-looban ng iyong tiyan, pamagain 
ito at patuyuin ang iyong bahay-bata. ’ 
“Ang babae'y sasagot ng ‘Amen. Ako'y 
sumasang-ayon. ’ 

23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23“Ang mga sumpang ito ay isusulat ng 
pari sa isang sulatan, huhugasan ito sa 
mapait na tubig,  

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24at ipapainom sa babae ang 
pinaghugasan. Ito'y magdudulot ng 
matinding sakit sa babae. 
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25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25Pagkatapos, ang handog na 
harinanghawakpa ng babae ay kukunin ng 
pari, iaalay kay Yahweh at ilalagay sa 
altar.  

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 
altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

26Ang pari ay kukuha ng isang dakot na 
harina mula sa handog at susunugin ito sa 
altar. Pagkatapos, ipapainom sa babae ang 
mapait na tubig.  

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 
seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 
descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

27Kung nagtaksil nga siya sa kanyang 
asawa, makakaramdam siya ng matinding 
sakit, matutuyo ang kanyang balakang at 
mamamaga ang kanyang tiyan. Sa 
ganitong paraan, hindi siya pamamarisan 
ng kanyang mga kababayan.  

28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28Ngunit kung hindi siya nagtaksil, hindi 
tatalab sa kanya ang sumpa at maaari pa 
siyang magkaanak.  

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29“Ito ang tuntunin tungkol sa babaing 
nagtaksil sa asawa,  

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

30o kaya, kung naghihinala ang lalaki sa 
katapatan ng kanyang asawa: ang babae'y 
ihaharap sa altar, at isasagawa naman ng 
pari ang lahat ng dapat gawin ayon sa 
Kautusan.  

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade. 

31Ang asawang lalaki ay hindi 
madadamay sa kasalanan ng babae, kundi 
ang babae lamang, kung talagang 
nagkasala, ang magdurusa sa ginawa 
niyang masama.” 

Números 6 Mga Bilang 6 

A lei do nazireado Ang Tuntunin sa Pagtatalaga Bilang Nazareo 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
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2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2“Sabihin mo sa bayang Israel: Kung ang 
sinuman, babae o lalaki, ay gagawa ng 
panata at ilalaan niya ang sarili kay 
Yahweh bilang Nazareo,  

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 
de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

3huwag siyang iinom ng alak o anumang 
inuming nakakalasing. Huwag din siyang 
iinom ng anumang inuming galing sa 
katas ng ubas, at huwag kakain ng ubas, o 
pasas. 

4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

4Sa buong panahon ng kanyang panata ay 
huwag din siyang titikim ng anumang 
galing sa punong ubas kahit balat o buto 
ng ubas.  

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 
consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

5“Ang isang may panata ay huwag 
magpaputol ng buhok sa buong panahon 
ng kanyang panata; hahayaan niya itong 
humaba. Siya'y nakalaan para kay 
Yahweh.  

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6Sa buong panahon na inilaan niya ang 
kanyang sarili kay Yahweh ay hindi siya 
dapat lumapit sa patay, 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

7kahit ito'y kanyang ama, ina o kapatid. 
Hindi siya dapat gumawa ng anumang 
makapagpaparumi ayon sa Kautusan, 
sapagkat ipinapakita ng kanyang buhok 
na siya'y isang Nazareo.  

8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8Pananatilihin niyang malinis ang 
kanyang sarili sa buong panahon ng 
kanyang panata.  

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9“Kung may biglang mamatay sa kanyang 
tabi at mahawakan niya ito, pagkalipas ng 
pitong araw ay aahitin niya ang kanyang 
buhok sapagkat nadungisan siya ayon sa 
Kautusan.  
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10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10Sa ikawalong araw, magbibigay siya sa 
pari ng dalawang inakay ng kalapati o 
batu-bato sa pintuan ng Toldang Tipanan.  

11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 
fará expiação por ele, visto que pecou 
relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

11Ang isa nito ay handog ukol sa 
kasalanan at ang isa'y handog na 
susunugin, bilang katubusan sa naging 
kasalanan niya sa pagkakahawak sa 
bangkay. Sa araw ring iyon, muli niyang 
ilalaan sa Diyos ang kanyang buhok.  

12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 
dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

12Ito ang pasimula na siya'y muling inilaan 
kay Yahweh bilang Nazareo. Ang mga 
araw na nagdaan sa panahon ng panatang 
iyon ay hindi ibibilang sapagkat 
nadungisan siya nang makahawak sa 
patay at mag-aalay siya ng isang kordero 
na isang taóng gulang bilang handog na 
pambayad sa kasalanan.  

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13“Ito naman ang gagawin pagkatapos ng 
kanyang panata bilang Nazareo. Haharap 
siya sa pintuan ng Toldang Tipanan 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14at maghahandog ng tatlong tupa: isang 
lalaking tupa na isang taóng gulang at 
walang kapintasan bilang handog na 
susunugin; isang babaing tupa na isa ring 
taóng gulang at walang kapintasan bilang 
handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan; at isang barakong tupa na 
walang kapintasan bilang handog na 
pangkapayapaan.  

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15Bukod dito, maghahandog siya ng isang 
basket na tinapay na walang pampaalsa at 
hinaluan ng langis, at manipis na tinapay 
na wala ring pampaalsa at may pahid na 
langis. Magdadala rin siya ng mga handog 
na pagkaing butil at inumin.  
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16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16“Ang lahat ng ito'y dadalhin naman ng 
pari sa harapan ni Yahweh at iaalay ang 
handog para sa kapatawaran ng kasalanan 
at handog na susunugin.  

17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17Ang handog pangkapayapaan ay 
ihahandog niyang kasama ng basket ng 
tinapay na walang pampaalsa, saka 
isusunod ang handog na pagkaing butil at 
inumin.  

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

18Pagkatapos, aahitin ng Nazareo ang 
kanyang buhok at susunugin sa apoy na 
pinagsusunugan ng handog 
pangkapayapaan.  

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 
cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

19“Kukunin naman ng pari ang nilagang 
balikat ng handog pangkapayapaan, 
sasamahan ng isang tinapay na walang 
pampaalsa at isang manipis na tinapay at 
ilalagay sa kamay ng Nazareo.  

20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

20Kukunin niyang muli ang mga ito at 
iaalay kay Yahweh. Mapupunta ang mga 
ito sa pari, pati ang pitso at ang hita ng 
handog pangkapayapaan. Pagkatapos 
nito, ang Nazareo ay maaari nang uminom 
ng alak.  

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21“Ito ang tuntunin tungkol sa panata ng 
Nazareo. Ngunit kung nangako siya ng iba 
pang bagay bukod rito, kailangang tuparin 
din niya iyon.” 

A bênção sacerdotal Ang Pagbebendisyon ng mga Pari 

22 Disse o SENHOR a Moisés: 22Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23“Sabihin mo kay Aaron at sa kanyang 
mga anak na ang mga salitang ito ang 
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bibigkasin nila sa pagbabasbas nila sa mga 
Israelita:  

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 
24Pagpalain ka nawa at ingatan ni 
Yahweh;  

25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti; 

25kahabagan ka nawaatsubaybayan ni 
Yahweh;  

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26lingapin ka nawa at bigyan ng 
kapayapaan ni Yahweh.  

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27“Ganito nila babanggitin ang pangalan 
ko sa pagbabasbas sa mga Israelita at tiyak 
ngang pagpapalain ko sila.” 

Números 7 Mga Bilang 7 

As ofertas dos príncipes na dedicação do altar Ang mga Handog sa Pagtatalaga sa Altar 

1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1Nang ganap na matapos na ang 
tabernakulo, pinahiran ito ni Moises ng 
langis at ipinahayag na para kay Yahweh, 
gayundin ang mga kagamitan doon, ang 
altar at ang lahat ng kagamitang ukol dito. 

2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2Nang araw na iyon, ang mga pinuno ng 
Israel na nakatulong sa pagkuha ng 
sensus,  

3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3ay naghandog kay Yahweh ng anim na 
malaking kariton at labindalawang toro: 
isang kariton sa bawat dalawang angkan 
at isang toro sa bawat angkan.  

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4Sinabi ni Yahweh kay Moises, 

5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5“Tanggapin mo ang mga handog nilang 
ito upang magamit sa paglilipat ng 
Toldang Tipanan. Ipagkatiwala mo ang 
mga ito sa mga Levita ayon sa kanilang 
nakatakdang gawain.” 
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6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Kinuha nga ni Moises ang mga kariton at 
toro at ibinigay sa mga Levita.  

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Ang dalawang kariton at apat na toro ay 
ibinigay niya sa mga anak ni Gershon;  

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8ang apat na kariton at walong toro ay 
ibinigay niya sa mga anak ni Merari; ang 
lahat ay nasa ilalim ng pamamahala ni 
Itamar na anak ni Aaron. 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9Hindi na niya binigyan ang mga anak ni 
Kohat sapagkat sila ang nagpapasan ng 
mga sagradong bagay kapag inililipat ang 
mga ito.  

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 
ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

10Ang mga pinuno ng Israel ay nagdala rin 
ng kani-kanilang handog para sa 
pagtatalaga ng altar.  

11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11Dahil dito, sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Sabihin mo sa kanila na sa loob ng 
labindalawang araw ay tig-iisang araw 
sila ng paghahandog para sa pagtatalaga 
ng altar.” 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá. 

12-83Ganito ang pagkakasunud-sunod ng 
kanilang paghahandog:  

13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

Araw Lipi Pinuno ng Lipi 

Unang araw Juda Naason-anak ni Aminadab 

Ika-2 araw Isacar Nathanael-anak ni Zuar 
Ika-3 araw Zebulun Eliab-anak ni Helon 

Ika-4 na araw Ruben Elizur-anak ni Sedeur 
Ika-5 araw Simeon Selumiel-anak ni Zurisadai 
Ika-6 na araw Gad Eliasaf-anak ni Deuel 
Ika-7 araw Efraim Elisama-anak ni Amiud 

Ika-8 araw Manases Gamaliel-anak ni Pedazur 

Ika-9 na araw Benjamin Abidan-anak ni Gideoni 
Ika-10 araw Dan Ahiezer-anak ni Amisadai 
Ika-11 araw Asher Pagiel-anak ni Ocran 

Ika-12 araw Neftali Ahira-anak ni Enan 
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14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

 
Ang mga handog na kanilang inalay kay Yahweh ay 
magkakapareho: isang malaking platong pilak na 
tumitimbang ng isa't kalahating kilo at isang 
mangkok na pilak na tumitimbang ng 800 gramo 
ayon sa opisyal na timbang. Ang malaking plato at 
ang mangkok ay parehong puno ng harinang 
hinaluan ng langis bilang handog na pagkaing butil; 
isang gintong platito na tumitimbang ng 110 gramo 
at puno ng insenso; isang batang toro, isang lalaking 
tupa, at isang batang tupa na isang taóng gulang 
bilang mga handog na susunugin; isang kambing 
bilang handog para sa kapatawaran ng kasalanan; 
dalawang toro, limang tupa, limang kambing, at 
limang batang tupa na tig-iisang taóng gulang bilang 
handog pangkapayapaan. 

15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
16 um bode, para oferta pelo pecado;  
17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe.  
18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar.  
19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares;  
20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
22 um bode, para oferta pelo pecado;  
23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar.  
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24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom.  
25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
28 um bode, para oferta pelo pecado;  
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom.  
30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur.  
31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
34 um bode, para oferta pelo pecado;  
35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur.  
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36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai.  
37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
40 um bode, para oferta pelo pecado;  
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai.  
42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel.  
43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
46 um bode, para oferta pelo pecado;  
47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel.  
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48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde.  
49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
52 um bode, para oferta pelo pecado;  
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde.  
54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur.  
55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
58 um bode, para oferta pelo pecado;  
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco  
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cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur. 
60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni.  
61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
64 um bode, para oferta pelo pecado;  
65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni.  
66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai.  
67 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
70 um bode, para oferta pelo pecado;  
71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco  
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cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai. 
72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã.  
73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
76 um bode, para oferta pelo pecado;  
77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã.  
78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã.  
79 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
82 um bode, para oferta pelo pecado;  
83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
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cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filho de Enã. 
  
84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 
doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro;  
85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 
quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário;  
86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos;  
87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado.  

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido. 

84-88Ito ang kabuuang handog ng mga 
pinuno ng Israel nang italaga ang altar: 
Labindalawang malaking platong pilak at 
labindalawang mangkok na pilak na ang 
kabuuang timbang lahat-lahat ay 27.6 
kilo. Labindalawang platitong ginto na 
ang kabuuang timbang ay 1320 gramo. 
Ang mga ito'y puno ng insenso. 
Labindalawang toro, labindalawang 
tupang barako, at labindalawang kordero 
na tig-iisang taóng gulang, kasama na ang 
mga handog na pagkaing butil. Ang lahat 
ng ito'y para sa mga pagkaing handog. 
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Labindalawang kambing bilang mga 
handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan. Dalawampu't apat na toro, 
animnapung tupang barako, animnapung 
kambing, animnapung kordero na tig-
iisang taóng gulang. Ang lahat ng ito'y 
bilang mga handog pangkapayapaan.  

89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89Nang pumasok si Moises sa Toldang 
Tipanan upang makipag-usap kay 
Yahweh, narinig niya ang tinig nito mula 
sa pagitan ng dalawang kerubin, sa 
ibabaw ng Luklukan ng Awa na nasa 
ibabaw ng Kaban ng Tipan.  

Números 8 Mga Bilang 8 

As sete lâmpadas do santuário Ang Pag-aayos ng mga Ilaw sa Toldang Tipanan 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2“Sabihin mo kay Aaron na pagkasindi ng 
pitong ilaw, iaayos niya ang mga ito sa 
ibabaw ng patungan upang magliwanag sa 
paligid nito.” 

3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3Iyon nga ang ginawa ni Aaron ayon sa 
inutos ni Yahweh kay Moises.  

4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Ang ilawan ay yari sa pinitpit na ginto, 
gayundin ang palamuting bulaklak at ang 
mga tangkay nito. Ginawa ito ni Moises 
ayon sa anyong huwaran na ipinakita sa 
kanya ni Yahweh.  

A consagração dos levitas Ang Pagtatalaga sa mga Levita 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica-os; 

6“Ibukod mo ang mga Levita at linisin 
ayon sa Kautusan.  
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7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão; 

7Wisikan mo sila ng tubig na panlinis ng 
kasalanan, paahitan ang buo nilang 
katawan, at palabhan ang kanilang 
kasuotan.  

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 
com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado. 

8Pagkatapos, pagdalhin mo sila ng 
dalawang batang toro; ang isa'y 
ihahandog na kasama ng handog na 
pagkaing butil, at ang isa'y handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan.  

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9Dalhin mo ang mga Levita sa harap ng 
Toldang Tipanan at iharap mo sa 
sambayanang Israel.  

10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Samantalang inihaharap mo sila kay 
Yahweh, ipapatong naman ng mga 
Israelita ang kanilang mga kamay sa ulo 
ng mga Levita. 

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 
filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

11Ang mga ito'y iaalay ni Aaron kay 
Yahweh bilang natatanging handog ng 
bayang Israel para maglingkod sa akin.  

12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 
holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 

12Pagkatapos, ipapatong ng mga Levita 
ang kanilang kamay sa ulo ng mga toro; 
ang isa'y handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan at ang isa'y handog na 
susunugin upang sila'y matubos sa 
kanilang mga kasalanan.  

13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13“Ilaan mo ang mga Levita sa akin bilang 
natatanging handog, at ilagay mo sila sa 
ilalim ng pamamahala ni Aaron at ng mga 
anak niya. 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14Ganyan mo sila ibubukod mula sa 
sambayanang Israel at sila'y magiging 
akin.  



476 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15Pagkatapos mo silang linisin ayon sa 
Kautusan at maialay kay Yahweh bilang 
natatanging handog, magsisimula na sila 
sa paglilingkod sa Toldang Tipanan.  

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 
abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei. 

16Nakalaan sila sa akin bilang kapalit ng 
mga panganay na lalaki ng Israel.  

17 Porque meu é todo primogênito entre os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim. 

17Ang mga panganay ng Israel ay itinalaga 
kong maging akin nang gabing lipulin ko 
ang mga panganay ng Egipto. Kaya, sila ay 
akin, maging tao man o hayop. 

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel. 

18Pinili ko ang mga Levita bilang kapalit 
ng mga panganay ng Israel, 

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 
na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

19upang makatulong ni Aaron at ng mga 
anak nito sa paglilingkod sa Toldang 
Tipanan sa paghahandog para sa 
katubusan ng kasalanan ng Israel. Sa 
ganoong paraan ay mailalayo ang mga 
Israelita sa panganib na mamatay kapag 
sila'y lumapit sa santuwaryo.” 

20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 
levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

20Ang mga Levita ay itinalaga nga ni 
Moises, ni Aaron at ng buong Israel, ayon 
sa utos ni Yahweh.  

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21Nilinis ng mga Levita ang kanilang 
katawan gayundin ang kanilang kasuotan. 
Itinalaga nga sila ni Aaron, at ginanap ang 
paghahandog para sa kapatawaran ng 
kanilang kasalanan.  

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 

22Isinagawang lahat ni Moises ang utos ni 
Yahweh sa kanya tungkol sa mga Levita. 
Pagkatapos, ginampanan na nila ang 
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como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

kanilang tungkulin sa loob ng Toldang 
Tipanan bilang katulong ni Aaron at ng 
mga anak nito.  

 Ang Itatagal ng Panunungkulan ng mga Levita 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24“Ganito ang magiging tuntunin tungkol 
sa mga Levita: mula sa edad na 
dalawampu't lima, tutulong sila sa gawain 
sa loob ng Toldang Tipanan.  

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25Pagdating nila ng limampung taon, 
pagpapahingahin na sila sa ganoong 
gawain. 

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Maaari pa rin silang tumulong sa 
kanilang mga kapwa Levita sa pagganap 
ng mga ito ng kanilang tungkulin sa loob 
ng Toldang Tipanan subalit hindi sila 
maaaring magsagawa ng paglilingkod.” 

Números 9  Mga Bilang 9 

A celebração da Páscoa Ang Pagdiriwang sa Paskwa 

1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo: 

1Nang unang buwan ng ikalawang taon 
mula nang umalis sa Egipto ang mga 
Israelita, sinabi ni Yahweh kay Moises sa 
Bundok ng Sinai, 

2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 

2“Iutos mo sa buong Israel na ipagdiwang 
ang Pista ng Paskwa sa takdang panahon,  

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 
segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 

3paglubog ng araw sa ika-14 na araw ng 
unang buwan ayon sa mga tuntunin 
tungkol dito.” 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Gayon nga ang ginawa ni Moises.  

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 

5Ipinagdiwang nga nila ang Pista ng 
Paskwa sa ilang ng Sinai noong gabi ng 
ika-14 na araw ng unang buwan.  
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que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 
celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

6Noon ay may ilang taong nakahawak ng 
patay, kaya't ang mga ito'y itinuring na 
marumi ayon sa Kautusan at hindi 
maaaring sumali sa pagdiriwang ng Pista 
ng Paskwa. Dahil dito, lumapit sila kina 
Moises at Aaron.  

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7Sinabi nila, “Totoo ngang kami'y marumi 
ayon sa Kautusan sapagkat kami'y 
nakahawak ng patay. Subalit dapat bang 
kami'y pagbawalang mag-alay ng handog 
kay Yahweh kasama ng mga Israelita?” 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8“Maghintay kayo kung ano ang sasabihin 
sa akin ni Yahweh tungkol sa inyo, ” sagot 
ni Moises.  

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 9Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10“Ganito ang sabihin mo sa buong Israel: 
Sinuman sa mga kamag-anak ninyo na 
itinuturing na marumi dahil nakahawak 
ng bangkay, o kababayan ninyong 
naglalakbay at nasa ibang bayan, ay 
maaari pa ring magdiwang ng Pista ng 
Paskwa. 

11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11Gaganapin nila ito sa kinagabihan ng 
ika-14 na araw ng ikalawang buwan. Sa 
gabing iyon, kakain din sila ng korderong 
pampaskwa, tinapay na walang 
pampaalsa, at mapait na gulay.  

12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12Huwag din silang magtitira kahit 
kapiraso ng korderong pampaskwa at 
huwag din nilang babaliin kahit isang 
buto niyon. Sa pagdiriwang nila sa 
Paskwa, susundin nila ang lahat ng 
tuntunin ukol dito.  
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13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 
tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

13Ang sinumang malinis at hindi 
naglalakbay na hindi sumali sa 
pagdiriwang ng Pista ng Paskwa ay 
ititiwalag sa sambayanan, sapagkat hindi 
siya naghandog kay Yahweh sa takdang 
panahon. Siya ay paparusahan.  

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14“Ang dayuhang nakikipamayan sa inyo 
ay maaaring sumama sa pagdiriwang ng 
Pista ng Paskwa kung susundin niya ang 
mga tuntunin tungkol dito. Iisa ang 
tuntunin ng Paskwa, maging para sa mga 
Israelita o sa mga dayuhan.” 

A nuvem sobre o tabernáculo Natakpan ng Ulap ang Toldang Tipanan 
Êxodo 40.34-38 (Exo. 40:34-38) 

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15Nang maitayo na ang tabernakulo, ito ay 
natakpan ng ulap. Kung gabi, 
nagliliwanag itong parang apoy.  

16 Assim era de contínuo: a nuvem o 
cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 

16Ganoon ang palaging nangyayari. Ang 
Toldang Tipanan ay natatakpan ng ulap 
kung araw at ang ulap ay nagliliwanag na 
parang apoy kung gabi.  

17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17Tuwing aalis ang ulap sa ibabaw ng 
Toldang Tipanan, ang mga Israelita'y 
nagpapatuloy ng kanilang paglalakbay. 
Kung saan ito tumigil, doon sila 
nagkakampo.  

18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 
mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 
sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 

18Nagpapatuloy sila o tumitigil sa 
paglalakbay ayon sa palatandaang ito ni 
Yahweh. Hindi sila lumalakad habang 
nasa ibabaw pa ng tabernakulo ang ulap.  
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19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam. 

19Hindi sila lumalakad kahit na magtagal 
pa ang ulap sa ibabaw ng tabernakulo. 
Hinihintay nila ang hudyat ni Yahweh.  

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Kung minsan, ang ulap ay ilang araw na 
nasa ibabaw ng tabernakulo. Ayon sa 
kalooban ni Yahweh, sila'y nanatili sa 
kampo, at ayon din sa kalooban ni 
Yahweh, sila'y nagpapatuloy sa 
paglalakbay.  

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam. 

21Kung minsan, isang gabi lamang ito sa 
ibabaw ng Toldang Tipanan, at kung 
minsan nama'y maghapon at magdamag. 
Kapag pumapaitaas ang ulap, sila'y 
nagpapatuloy.  

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 
acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

22Kahit tumagal pa ito nang dalawang 
araw, isang buwan o mahigit pa, hindi sila 
lumalakad. Nagpapatuloy lamang sila 
kung pumaitaas na ang ulap sa ibabaw ng 
tabernakulo.  

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23Nagpapatuloy nga sila o tumitigil sa 
paglalakbay ayon sa palatandaang 
ibinibigay ni Yahweh.  

Números 10 Mga Bilang 10 

As duas trombetas de prata Ang Trumpetang Pilak 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 
convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

2“Magpagawa ka ng dalawang trumpetang 
yari sa pinitpit na pilak. Gagamitin mo 
ang mga ito sa pagtawag ng pagpupulong 
ng taong-bayan o kung kailangan nang 
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magpatuloy sa paglalakbay ang buong 
Israel.  

3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Kapag hinipan nang sabay, ang buong 
Israel ay magtitipun-tipon sa harap ng 
Toldang Tipanan.  

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4Kapag isa ang hinipan, ang mga pinuno 
ng bawat angkan ang haharap sa iyo.  

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental. 

5Pag-ihip ng unang hudyat, lalakad ang 
mga liping nagkampo sa gawing silangan.  

6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6Sa ikalawang ihip, lalakad naman ang 
mga nakahimpil sa gawing timog.  

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7Kapag dapat tipunin ang kapulungan, 
hihipan mo nang matagal ang trumpeta.  

8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8Ang iihip ng trumpeta ay ang mga anak 
ni Aaron. Susundin ninyo ang tuntuning 
ito habang panahon.  

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos. 

9Kapag nilulusob kayo ng inyong kaaway, 
hipan ninyo ang trumpeta bilang hudyat 
upang tulungan at iligtas kayo ng Diyos 
ninyong si Yahweh.  

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 
holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

10Sa inyong mga pagdiriwang, tulad ng 
Pista ng Bagong Buwan at iba pang 
kapistahan, hihipan din ninyo ang 
trumpeta habang inihahain ang handog na 
susunugin at handog pangkapayapaan. Sa 
gayon, aalalahanin ko kayo at tutulungan. 
Ako si Yahweh, ang inyong Diyos.” 
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Os israelitas partem do Sinai 
Ang Unang Yugto ng Paglalakbay ng mga 

Israelita 

11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11Nang ika-20 araw ng ikalawang buwan 
ng ikalawang taon mula nang umalis sila 
sa Egipto, ang ulap ay pumaitaas mula sa 
ibabaw ng tabernakulo.  

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12Dahil dito, nagpatuloy sa paglalakbay 
ang mga Israelita hanggang ang ulap ay 
tumigil sa ilang ng Paran.  

13 Assim, pela primeira vez, se puseram em 
marcha, segundo o mandado do SENHOR, 
por Moisés. 

13Ito ang una nilang paglalakbay mula 
nang ibigay ni Yahweh kay Moises ang 
mga tuntunin ukol dito.  

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14Nauuna ang pangkat sa ilalim ng 
watawat ni Juda ayon sa kani-kanilang 
lipi at sa pamumuno ni Naason na anak ni 
Aminadab.  

15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15Si Nathanael naman na anak ni Zuar ang 
pinuno ng lipi ni Isacar 

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

16at si Eliab na anak ni Helon ang 
nangunguna sa lipi ni Zebulun.  

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo. 

17Kapag nakalas na at naihanda na sa pag-
alis ang tabernakulo, susunod ang mga 
anak ni Gershon at ni Merari, na siyang 
nagpapasan ng binaklas na tabernakulo.  

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Kasunod ang pangkat nina Ruben ayon 
sa kanya-kanyang angkan, at 
pinangungunahan ni Elizur na anak ni 
Sedeur.  

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19Ang lipi naman ni Simeon ay 
pinangungunahan ni Selumiel na anak ni 
Zurisadai 

20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20at ni Eliasaf na anak ni Deuel naman sa 
lipi ni Gad.  
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21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Kasunod ng pangkat nina Ruben ang 
mga Levita mula sa angkan ni Kohat, dala 
ang mga sagradong bagay. Pagdating nila 
sa susunod na pagkakampuhan, muli 
nilang itatayo ang tabernakulo.  

22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde; 

22Kasunod naman ang pangkat ni Efraim 
ayon sa kani-kanilang angkan sa ilalim ng 
pamumuno ni Elisama na anak ni Amiud.  

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23Ang lipi ni Manases ay pinamumunuan 
ni Gamaliel na anak ni Pedazur, 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni. 

24at ang lipi ni Benjamin ay 
pinangungunahan naman ni Abidan na 
anak ni Gideoni.  

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 
todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

25Ang pangkat nina Dan ang kahuli-
hulihan at siyang nagsisilbing tanod na 
nasa huling hanay. Sila'y pangkat-pangkat 
din ayon sa angkan at pinangungunahan 
ni Ahiezer na anak ni Amisadai.  

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

26Ang pinuno ng lipi ni Asher ay si Pagiel 
na anak ni Ocran 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã. 

27at ang pinuno naman ng lipi ni Neftali 
ay si Ahira na anak ni Enan.  

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28Ganito nga ang ayos ng buong Israel 
tuwing sila'y magpapatuloy sa 
paglalakbay.  

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  
29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Kinausap ni Moises si Hobab na anak ni 
Ruel na Midianita, isang kamag-anak ng 
asawa ni Moises. Ang sabi niya, “Sumama 
ka sa amin patungo sa dakong ibinibigay 
sa amin ni Yahweh at bibigyan ka namin 
ng kasaganaang ipinangako niya sa amin.” 

30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela. 

30“Hindi na ako sasama sa inyo sapagkat 
nais kong bumalik sa aking mga kamag-
anak, ” sagot niya.  
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31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31“Sumama ka na sa amin sapagkat 
kabisado mo ang pasikut-sikot sa ilang. 
Maituturo mo sa amin kung saan kami 
maaaring magkampo. 

32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32Pagdating natin doon, babahaginan ka 
namin ng anumang pagpapalang ibibigay 
sa amin ni Yahweh, ” sabi ni Moises.  

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 
SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

33At mula sa Bundok ni Yahweh, 
naglakbay sila nang tatlong araw. Ang 
Kaban ng Tipan ay iniuna sa kanila nang 
tatlong araw para ihanap sila ng lugar na 
pagkakampuhan.  

34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial. 

34Kung araw, nilililiman sila ng ulap ni 
Yahweh habang naglalakbay.  

35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35Tuwing ilalakad ang Kaban ng Tipan, ito 
ang sinasabi ni Moises: “Magbangon ka, 
Yahweh, kaaway ay pangalatin. Itaboy mo 
ang iyong mga kaaway at magtatakbuhan 
sa takot ang lahat ng napopoot sa iyo.” 

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36At kapag inihihinto na nila sa 
paglalakbay ang Kaban ng Tipan, ito 
naman ang sinasabi niya: “Manumbalik 
ka, Yahweh, sa libu-libong angkan ng 
Israel.” 

Números 11 Mga Bilang 11 

As murmurações dos israelitas Ang Lugar na Tinawag na Tabera 

1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1Dahil sa hirap na dinaranas, nagreklamo 
ang mga Israelita. Dahil dito, nagalit si 
Yahweh at pinaulanan ng apoy ang isang 
bahagi ng kanilang kampo.  

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, orando 
este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Kaya, nagmakaawa kay Moises ang mga 
Israelita at agad naman siyang dumulog 
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kay Yahweh. Dininig naman siya at 
namatay ang apoy.  

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3At ang lugar na iyo'y tinawag nilang 
Tabera sapagkat nagliyab doon ang apoy 
mula kay Yahweh.  

 Pumili si Moises ng Pitumpung Pinuno 

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 
egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

4Ang mga dayuhang sumama sa 
paglalakbay ng mga Israelita ay nanabik 
sa dati nilang pagkain at nagaya sa kanila 
ang mga Israelita. Kaya, nagreklamo na 
naman sila. Ang sabi nila, “Kailan pa ba 
tayo makakatikim ng karne?  

5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Mabuti pa sa Egipto! Doon, nahihingi 
lang ang isda. At naaalaala ba ninyo ang 
pipino, pakwan, sibuyas, bawang at gulay 
na kinakain natin noon?  

6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6Nanghihina na tayo ngayon. Walang 
makain dito kundi ang mannang ito!” 

7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7Ang manna ay parang buto ng kulantro at 
kakulay ng bedelio.  

8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8Ito ang laging pinupulot ng mga tao. 
Ginigiling nila ito o binabayo. Kapag 
niluto, ito'y lasang tinapay na 
sinangkapan ng langis.  

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

9Ito'y kasama ng hamog na bumabagsak 
kung gabi.  

Moisés acha pesado o seu cargo  
10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Narinig ni Moises ang reklamo ng lahat 
ng sambahayan na nakatayo sa pintuan ng 
kani-kanilang tolda. Nagalit nang labis si 
Yahweh, kaya't nanlumo si Moises.  

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 

11Itinanong ni Moises kay Yahweh, “Bakit 
ninyo ako ginaganito? Anong ikinagagalit 
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favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

ninyo sa akin? Bakit ninyo ako binigyan 
ng ganito kabigat na pasanin?  

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 
ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

12Ako ba ang nagsilang sa kanila? 
Aalagaan ko ba sila tulad ng pag-aalaga ng 
ina sa kanyang anak, hanggang 
makarating kami sa lupaing ipinangako 
ninyo sa aming mga ninuno?  

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Ayaw nila akong tigilan sa kahihingi ng 
karne. Saan ako kukuha ng karne para sa 
ganito karaming tao? 

14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Hindi ko sila kayang alagaang mag-isa. 
Napakabigat ng pasaning ito para sa akin!  

15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15Kung ganito rin lamang ang gagawin 
ninyo sa akin, mabuti pa'y mamatay na 
ako ngayon din kaysa maghirap nang 
matagal.” 

Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés  

16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16Dahil dito, sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Pumili ka ng pitumpung matatandang 
pinuno sa Israel, iyong mga kinikilala ng 
kanilang lipi, at isama mo sa Toldang 
Tipanan.  

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Pagdating ninyo roon, bababâ ako at 
makikipag-usap sa iyo. Babahaginan ko 
sila ng espiritung ibinigay ko sa iyo upang 
makatulong mo sila.  

18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 
Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

18Sabihin mo naman sa buong bayan na 
ihanda nila ang kanilang mga sarili 
sapagkat bukas ay makakakain na sila ng 
karne. Nagrereklamo na naman sila. 
Itinatanong nila kung kailan pa sila 
makakatikim ng karne. Sinabi pang 
mabuti pa sa Egipto at marami silang 
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pagkain. Kaya, bukas, ibibigay ko sa 
kanila ang pagkaing gusto nila.  

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Hindi lamang para sa isa, dalawa, lima, 
sampu, dalawampung araw ang ibibigay 
ko sa kanila,  

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20kundi para sa isang buong buwan. 
Laging ito ang kakainin nila hanggang sa 
magsawa sila at magkandasuka sa pagkain 
nito sapagkat itinakwil nila ako at sinabi 
pa nilang mabuti pang hindi na sila umalis 
sa Egipto.” 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 
estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

21Sumagot si Moises, “Lahat-lahat ng 
kasama ko'y 600,000, at sinasabi mong 
bibigyan mo sila ng karne para sa isang 
buong buwan? 

22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 
ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

22Kahit na patayin ang lahat naming 
hayop o mahuli ang lahat ng isda sa dagat 
ay hindi sasapat sa ganito karaming tao.” 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 
Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra! 

23Sinabi ni Yahweh, “Moises, mayroon ba 
akong hindi kayang gawin? Ngayon di'y 
ipapakita ko sa iyo kung totoo o hindi ang 
aking sinasabi.” 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24Lumakad na si Moises at ibinalita sa mga 
Israelita ang sinabi ni Yahweh. Isinama 
niya ang pitumpung pinuno ng Israel at 
pinatayo sa paligid ng Toldang Tipanan.  

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25Bumabâ si Yahweh sa ulap at kinausap 
si Moises. Ang pitumpung matatandang 
pinuno ay binahaginan nga niya ng 
espiritu, tulad ng ibinigay niya kay 
Moises. Sila'y napuspos ng kapangyarihan 
at nagpropesiya ngunit hindi na nila ito 
muling nagawa.  
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26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 
Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial. 

26May naiwang dalawang pinuno sa 
kampo, Eldad ang pangalan ng isa at 
Medad naman ang isa. Tinawag silang 
kasama ng pitumpu ngunit hindi sumama. 
Gayunman, binahaginan din sila ng 
espiritu ni Yahweh kaya sila'y nagpahayag 
din tulad ng mga propeta sa loob ng 
kampo.  

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial. 

27Nakita pala sila ng isang binata at 
patakbo itong nagpunta kay Moises. 
Sinabi niya, “Sina Eldad at Medad ay 
nagpapahayag sa kampo.” 

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho. 

28Dahil dito, sinabi ni Josue na anak ni 
Nun at lingkod ni Moises, “Bakit di po 
ninyo sila sawayin?” 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 
SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

29Ngunit sinabi ni Moises, “Nangangamba 
ka bang ako'y mababawasan ng 
karangalan? Gusto ko ngang maging 
propeta at mapuspos ng espiritu ni 
Yahweh ang lahat ng mga Israelita.” 

30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30Si Moises at ang pitumpung pinuno ng 
Israel ay nagbalik na sa kampo.  

Deus manda codornizes Nagpadala ng Napakaraming Pugo si Yahweh 

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Si Yahweh ay nagpadala ng hanging 
may tangay na laksa-laksang pugo mula sa 
kabila ng dagat. Ang mga ito'y 
nagliliparan sa paligid ng kampo. Isang 
metro lang ang taas ng kanilang lipad 
mula sa lupa at ang lawak ay isang araw 
na lakarin sa kabi-kabilang kampo. 

32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial. 

32Lumabas ng kampo ang mga Israelita at 
nanghuli ng pugo hanggang kinabukasan; 
ang pinakakaunting nahuli ng isang tao ay 
aabot sa sampung malalaking sisidlan. 
Ang mga ito'y ibinilad nila sa paligid ng 
kampo.  
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33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande. 

33Ngunit bago pa lamang nila ito 
kinakagat, ibinuhos na ni Yahweh ang 
kanyang galit sa mga Israelita at siya'y 
nagpadala ng isang kakila-kilabot na salot.  

34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34Ang lugar na iyon ay tinawag na Kibrot-
hataava sapagkat doon nalibing ang mga 
taong naging hayok sa karne.  

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou. 

35Mula roon, nagpatuloy sila ng 
paglalakbay hanggang sa Hazerot.  

Números 12 Mga Bilang 12 

A sedição de Miriã e Arão 
Nag-usap sina Miriam at Aaron Laban kay 

Moises 

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita. 

1Sina Miriam at Aaron ay nagsalita ng 
laban kay Moises dahil sa babaing Cusita 
na kanyang pinakasalan—sapagkat siya'y 
nag-asawa nga ng isang babaing taga-Cus.  

2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu. 

2Ang sabi nila, “Sa pamamagitan lang ba 
ni Moises nagsasalita si Yahweh? Hindi 
ba't sa pamamagitan din natin?” Narinig 
ni Yahweh ang usapan nilang ito.  

3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3Si Moises naman ay isang taong 
mapagpakumbabá higit kaninumang 
nabuhay sa ibabaw ng lupa.  

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Dahil dito, tinawag ni Yahweh sina 
Moises, Aaron at Miriam. Sinabi niya, 
“Magpunta kayong tatlo sa Toldang 
Tipanan.” At nagpunta nga sila.  

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5Si Yahweh ay bumabâ sa anyo ng 
haliging ulap at tumayo sa pintuan ng 
Toldang Tipanan. Tinawag niya sina 
Aaron at Miriam. Paglapit nila,  

6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 

6sinabi niya, “Pakinggan ninyo ang 
sasabihin ko. Kung ang sinuma'y nais kong 
piliing propeta, nagpapakita ako sa kanya 
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SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

sa pangitain at kinakausap ko siya sa 
panaginip.  

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Ngunit kaiba ang ginawa ko kay Moises 
sapagkat ipinagkatiwala ko sa kanya ang 
aking buong sambahayang Israel.  

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 
SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

8Kinakausap ko siya nang harap-harapan 
at sinasabi ko sa kanya ang lahat sa 
maliwanag na paraan, hindi sa 
pamamagitan ng talinhaga. At siya 
lamang ang nakakita sa aking anyo. Bakit 
hindi man lamang kayo natakot na 
magsalita laban sa kanya?” 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9Nagalit sa kanila si Yahweh, at siya'y 
umalis.  

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 
como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

10Nang mawala na ang ulap sa ibabaw ng 
Toldang Tipanan, si Miriam ay nagkaroon 
ng maputing sakit sa balat na parang 
ketong. Nang makita ito ni Aaron,  

11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11sinabi niya kay Moises, “Kapatid ko, 
huwag mo sana kaming parusahan dahil 
sa aming kamangmangan at kasamaan.  

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Huwag mong pabayaang matulad siya sa 
isang buháy na patay, parang ipinanganak 
na nabubulok ang kalahati ng katawan.” 

13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Kaya, nakiusap si Moises kay Yahweh, 
“O Diyos, pagalingin po sana ninyo si 
Miriam!” 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida. 

14Ngunit ang sagot ni Yahweh, “Kung 
siya'y duraan ng kanyang ama, hindi ba 
siya magtatago ng pitong araw dahil sa 
kahihiyan? Hayaan ninyo siya ng pitong 
araw sa labas ng kampo.” 



491 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida. 

15Kaya si Miriam ay pitong araw na nasa 
labas ng kampo. Hindi umalis ang bansang 
Israel hanggang hindi nakakapasok ng 
kampo si Miriam.  

16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Mula sa Hazerot, patuloy silang 
naglakbay. Pagdating sa ilang ng Paran ay 
nagkampo sila.  

Números 13 Mga Bilang 13 

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Nagsugo ng Labindalawang Espiya sa Canaan 

Deuteronômio 1.19-25 (Deut. 1:19-33) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 
um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

2“Pumili ka ng isa sa mga kinikilalang 
pinuno ng bawat lipi at isugo mo sila 
upang manmanan ang Canaan, ang 
lupaing ibibigay ko sa inyo.” 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3-15Ganoon nga ang ginawa ni Moises. 
Kaya't mula sa ilang ng Paran, isinugo 
niya ang mga sumusunod na pinuno 
upang magmanman:  

4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

  
  
  

Lipi Pinuno 

Ruben Samua na anak ni Zacur 

Simeon Safat na anak ni Hori 
Juda Caleb na anak ni Jefune 

Isacar Igal na anak ni Jose 

Efraim Oseas na anak ni Nun 

Benjamin Palti na anak ni Rafu 

Zebulun Gadiel na anak ni Sodi 
Manases Gadi na anak ni Susi 
Dan Amiel na anak ni Gemali 
Asher Setur na anak ni Micael 

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 
6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 
7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 
8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 
9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 
10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 
11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 
12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 
13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 
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14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; Neftali Nahabi na anak ni Vapsi 
Gad Geuel na anak ni Maqui 

  
  

15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui. 

16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16Sila ang isinugo ni Moises upang maging 
espiya sa Canaan; si Oseas na anak ni Nun 
ay tinawag niyang Josue.  

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Bago lumakad ang mga espiya, sila'y 
pinagbilinan ni Moises, “Sa Negeb kayo 
dumaan saka magtuloy sa kaburulan.  

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18Pag-aralan ninyong mabuti ang lupain. 
Tingnan ninyo kung malalakas o mahihina 
ang mga tao roon, kung marami o 
kakaunti.  

19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19Tingnan ninyo kung mainam o hindi ang 
lupa, at kung may matitibay na muog o 
wala ang mga bayang tinitirhan ng mga 
tao roon.  

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20Tingnan din ninyo kung mataba ang 
mga bukirin doon o hindi, at kung 
maraming punongkahoy o wala. Lakasan 
ninyo ang inyong loob. At pagbalik ninyo, 
magdala kayo ng ilang bungangkahoy 
mula roon.” Noon ay panahon ng 
pagkahinog ng ubas.  

21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Pagdating sa Canaan, tiningnan ng mga 
espiya ang lupain mula sa ilang ng Zin 
hanggang sa Rehob, sa malapit sa Pasong 
Hamat. 

22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22Umahon sila ng Negeb at nakarating ng 
Hebron at doo'y natagpuan nila ang mga 
angkan nina Ahiman, Sesai at Talmai. Ang 
mga ito'y mula sa lahi ni Anac. (Ang 
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Hebron ay pitong taon nang lunsod bago 
ang Zoan sa Egipto.) 

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Pagdating nila sa kapatagan ng Escol, 
kumuha sila ng isang buwig ng ubas na 
pinasan ng dalawang tao. Nanguha rin sila 
ng bunga ng punong granada at igos.  

24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Ang lugar na iyon ay tinawag nilang 
Escol dahil sa malaking buwig ng ubas na 
nakuha nila roon.  

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Deuteronômio 1.26-33  
25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Pagkaraan ng apatnapung araw, umuwi 
na ang mga espiya 

26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra. 

26at humarap kina Moises, Aaron at sa 
buong bayang Israel na natitipon noon sa 
Paran, sakop ng Kades. Iniulat nila ang 
kanilang nakita at ipinakita ang mga uwi 
nilang bungangkahoy.  

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela. 

27Ang sabi nila, “Pinag-aralan namin ang 
lupain at natuklasan naming ito'y 
mayaman at masagana sa lahat ng bagay. 
Katunayan ang bungangkahoy na kinuha 
namin doon.  

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28Ngunit malalakas ang mga tagaroon. 
Malalaki ang lunsod at matitibay ang mga 
pader. Bukod dito, naroon din ang mga 
lahi ng higante.  

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 
cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão. 

29Sakop ng mga Amalekita ang Negeb. 
Ang kaburulan ay tinitirhan naman ng 
mga Heteo, Jebuseo at Amoreo. Mga 
Cananeo naman ang nasa baybay-dagat at 
sa tabi ng Ilog Jordan.” 

30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 

30Subalit pinatahimik ni Caleb ang mga 
taong-bayan na nagrereklamo na noon 
kay Moises. Sinabi ni Caleb, “Hindi tayo 
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a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

dapat mag-aksaya ng panahon. Lusubin na 
natin sila sapagkat kaya natin silang 
gapiin.” 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31Ngunit sumagot ang ibang espiyang 
kasama niya, “Hindi natin sila kaya 
sapagkat mas malakas sila kaysa atin.” 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 
é terra que devora os seus moradores; e 
todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

32Hindi maganda ang kanilang ulat 
tungkol sa lupaing pinasiyasat sa kanila. 
Ito ang sinabi nila, “Malalaking tao ang 
nakatira doon at sinumang magtangkang 
sumakop sa kanila ay lalamunin nila.  

33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 
éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

33Nakita namin doon ang mga higante. 
Sila ay mula sa lahi ni Anac. Mga 
tipaklong lamang kami kung ihahambing 
sa kanila.” 

Números 14 Mga Bilang 14 

Sedição do povo Naghimagsik kay Yahweh ang Israel 

1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Nalungkot ang buong bayan ng Israel at 
magdamag na nag-iyakan. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2Nagbulungan sila laban kina Moises at 
Aaron. Ang sabi nila, “Mabuti pang 
namatay na tayo sa Egipto o kaya'y sa 
ilang 

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 
por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

3kaysa tayo'y patayin ng ating mga 
kaaway sa lupaing pinagdalhan sa atin ni 
Yahweh, at bihagin ang ating asawa't mga 
anak. Mabuti pa'y bumalik na tayo sa 
Egipto.” 
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4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4At nag-usap-usap sila na pumili ng isang 
lider na mangunguna sa kanilang 
pagbalik.  

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Sina Moises at Aaron ay nagpatirapa na 
nakikita ng buong bayan. 

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6Dahil sa hinagpis, pinunit nina Josue na 
anak ni Nun at Caleb na anak ni Jefune 
ang kanilang kasuotan.  

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 
qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

7Sinabi nila, “Mainam ang lupaing 
tiningnan namin, saganang-sagana sa 
lahat ng bagay.  

8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Kung malulugod sa atin si Yahweh, 
ibibigay niya sa atin ang lupaing iyon na 
mayaman at sagana sa lahat ng bagay.  

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou-se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Huwag lamang kayong maghihimagsik 
laban sa kanya. Magtiwala kayo sa kanya 
at huwag matakot sa mga tagaroon. 
Madali natin silang matatalo. Kasama 
natin si Yahweh at ginapi na niya ang 
kanilang mga diyos. Kaya huwag kayong 
matakot.” 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Ngunit binantaang babatuhin ng taong-
bayan sina Josue at Caleb. Kaya't ipinakita 
ni Yahweh ang kanyang kaluwalhatian sa 
ibabaw ng Toldang Tipanan.  

 Nanalangin si Moises Para sa Bayan 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11Itinanong ni Yahweh kay Moises, 
“Hanggang kailan ako hahamakin ng mga 
taong ito? Kailan pa sila maniniwala sa 
akin samantalang nasaksihan naman 
nilang lahat ang mga himalang ginawa ko 
para sa kanila?  
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12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Padadalhan ko sila ng salot at aalisan ng 
karapatan sa mana. At ikaw ang gagawin 
kong ama ng isang bansang higit na 
marami at makapangyarihan kaysa 
kanila.” 

Moisés intercede pelo povo  

13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13Sumagot si Moises, “Malalaman ng mga 
Egipcio ang gagawin ninyong iyan. Alam 
pa naman nila na ang Israel ay inilabas 
ninyo sa Egipto sa pamamagitan ng 
inyong kapangyarihan.  

14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14At kung ito'y sabihin nila sa mga taga-
Canaan, alam din ng mga iyon na ang 
Israel ay pinapatnubayan ninyo. Alam 
nilang kayo ay harap-harapang 
nagpapakita sa Israel at ang bayang ito'y 
inyong pinapatnubayan sa pamamagitan 
ng haliging ulap kung araw at haliging 
apoy kung gabi. 

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão: 

15Kung lilipulin ninyo sila, sasabihin ng 
lahat na 

16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16nilipol ninyo ang Israel sa ilang sapagkat 
hindi ninyo sila kayang dalhin sa lupaing 
ipinangako ninyo sa kanila.  

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Kaya nga, isinasamo kong minsan pa 
ninyong ipakita ang inyong 
kapangyarihan tulad ng sinabi ninyo 
noong una,  

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18‘Si Yahweh ay hindi madaling magalit, 
mahabagin at handang magpatawad. 
Subalit hindi niya ipinagwawalang-bahala 
ang kasamaan, sapagkat ang kasalanan ng 
mga magulang ay kanyang sisingilin 
hanggang sa ikatlo at ikaapat na salinlahi. 
’ 
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19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Isinasamo ko nga, Yahweh, patawarin 
na ninyo ang mga taong ito at patnubayan 
sila tulad ng inyong ginagawa mula nang 
sila'y ilabas ninyo sa Egipto, sapagkat 
kayo ay Diyos ng pag-ibig, at handang 
magpatawad sa mga nagkasala.” 

O castigo dado por Deus  
Deuteronômio 1.34-40  

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20Sinabi ni Yahweh, “Dahil sa panalangin 
mo, pinapatawad ko na sila.  

21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21Ngunit ito ang tandaan mo: hanggang 
ako'y buháy at nalulukuban ng aking 
kaluwalhatian ang buong mundo,  

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz, 

22-23isa man sa mga nakakita ng himalang 
ginawa ko ay hindi makakapasok sa 
lupaing ipinangako ko sa inyong mga 
ninuno. Paulit-ulit nila akong sinusubok at 
hindi nila ako sinusunod.  

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 
nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24Ngunit si Caleb na aking lingkod ay 
naiiba sa kanila. Sumunod siya sa akin 
nang buong katapatan, kaya makakapasok 
siya sa lupaing iyon, pati ang kanyang 
angkan.  

25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho. 

25Kaya bukas, magpatuloy kayo sa 
paglalakbay patungong Dagat na Pula. 
Lumigid kayo sa ilang sapagkat ang mga 
Amoreo at Cananeo ay nasa kapatagan.” 

 Ang Parusa sa Israel 

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  

27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 

27“Hanggang ngayo'y patuloy pa rin ang 
mga Israelita sa pagrereklamo laban sa 
akin. Kailan pa ba sila tatahimik?  
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Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Sabihin ninyo sa kanila na ito ang 
ipinapasabi ko: ‘Habang buháy akong si 
Yahweh, gagawin ko sa inyo ang narinig 
kong gusto ninyong mangyari.  

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29Mamamatay kayo dito sa ilang. Sa mga 
kabilang sa sensus, samakatuwid ay iyong 
mula sa dalawampung taon pataas,  

30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30isa man ay walang makakarating sa 
lupaing ipinangako ko, maliban kina 
Caleb na anak ni Jefune at Josue na anak 
ni Nun. 

31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31Ang makakarating lamang doon ay ang 
inyong mga anak na sinasabi ninyong 
mabibihag ng kaaway. Sila ang 
maninirahan doon.  

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32Ngunit mamamatay kayo dito sa ilang.  

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33Ang mga anak ninyo'y magpapalabuy-
laboy rito sa loob ng apatnapung taon, 
hanggang hindi kayo namamatay lahat. 
Ito ang kabayaran ng inyong hindi 
pagsampalataya.  

34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 
as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

34Ang apatnapung araw na pinagmanman 
ninyo sa lupaing iyon ay tutumbasan ko 
ng apatnapung taon ng pagpapahirap 
upang madama ninyo ang aking poot sa 
loob ng panahong iyon.’ 

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Akong si Yahweh ang maysabi nito at 
gagawin ko ito sa masamang bayang ito. 
Mamamatay sila rito sa ilang.” 

 Namatay ang Sampung Masamang Espiya 
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36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36At ang mga espiya na nagbigay ng 
masamang ulat na siyang naging dahilan 
ng kaguluhan sa Israel 

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

37ay nilipol ni Yahweh sa pamamagitan ng 
salot.  

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38Ngunit hindi namatay si Josue na anak 
ni Nun at si Caleb na anak ni Jefune.  

O povo derrotado em Horma Nalupig ang Israel sa Horma 
Deuteronômio 1.41-46 (Deut. 1:41-46) 

39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito. 

39Lahat ng bilin ni Yahweh ay sinabi ni 
Moises sa mga Israelita, at sila'y nag-
iyakan.  

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40Kinaumagahan, nagpunta sila sa ibabaw 
ng burol. Sinabi nila, “Papunta na kami sa 
lupaing sinasabi ni Yahweh. Tinatanggap 
naming kami'y nagkasala.” 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Ngunit sinabi ni Moises, “Bakit ninyo 
sinusuway si Yahweh? Hindi ba ninyo 
alam na hindi magtatagumpay ang 
ginagawa ninyong iyan? 

42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Huwag na kayong tumuloy. Kapag 
tumuloy kayo, malulupig kayo ng inyong 
mga kaaway sapagkat hindi kayo 
sasamahan ni Yahweh.  

43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43Ang mga Amalekita at Cananeo ay 
naroon sa pupuntahan ninyo at tiyak na 
papatayin nila kayo. Hindi ninyo 
maaasahan ang patnubay ni Yahweh 
sapagkat siya'y itinakwil na ninyo.” 

44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 

44Ngunit nagpatuloy pa rin sila kahit wala 
sa kanila ang Kaban ng Tipan at hindi nila 
kasama si Moises.  
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Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial. 

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando-os até Horma. 

45Sinalakay nga sila ng mga Amalekita at 
mga Cananeo na naninirahan sa 
kaburulan, tinalo sila ng mga ito at tinugis 
sila hanggang sa Horma.  

Números 15 Mga Bilang 15 

Leis a respeito de ofertas Ang mga Tuntunin Tungkol sa mga Handog 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2“Ganito ang sabihin mo sa Israel: 
Pagdating ninyo sa lupaing ibibigay ko sa 
inyo,  

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 
nas vossas festas fixas, apresentardes ao 
SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

3maghahandog kayo kay Yahweh. 
Anumang ihahandog ninyo mula sa 
inyong mga kawan, maging handog na 
susunugin, tanging handog bilang panata, 
o kusang handog kung panahon ng pista,  

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4ay lalakipan ninyo ng handog na 
pagkaing butil na kalahating salop ng 
pinong harinang minasa sa isang litrong 
langis.  

5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

5Samahan din ng isang litrong alak ang 
bawat tupang handog upang sunugin.  

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Ang bawat handog na tupang lalaki ay 
sasamahan ng handog na pagkaing butil 
na isang salop ng pinong harinang minasa 
sa 1 1/3 litrong langis,  

7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7at 1 1/3 litrong alak. Sa ganoon, ang 
handog ninyo ay magiging mabangong 
samyo kay Yahweh.  
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8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8Kung maghahandog kayo ng isang toro 
upang sunugin o ihain bilang katuparan 
ng panata o kaya'y bilang handog 
pangkapayapaan,  

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9sasamahan naman ito ng isa't kalahating 
salop ng pinong harinang minasa sa 
dalawang litrong langis,  

10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10at ganoon din karaming inumin upang 
maging mabangong samyo kay Yahweh.  

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11“Ganyan nga ang gagawin ninyo tuwing 
maghahandog kayo ng toro, tupang lalaki, 
batang tupa o batang kambing.  

12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Ang dami ng handog na pagkaing butil 
at inumin ay batay sa dami ng handog. 

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Ganito nga ang gagawin ng mga 
katutubong Israelita sa pagdadala nila ng 
handog na mabangong samyo kay 
Yahweh.  

14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14Ganito rin ang gagawin ng dayuhang 
nakikipamayan sa inyo kung nais nilang 
mag-alay ng mabangong handog kay 
Yahweh.  

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 
o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

15Isa lamang ang tuntuning susundin 
ninyo at ng mga dayuhan sa habang 
panahon. Kung ano kayo sa harapan ni 
Yahweh ay gayon din ang mga dayuhang 
nakikipamayan sa inyo.  

16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 

16Magkaroon lamang kayo ng iisang 
Kautusan at tuntuning susundin ng lahat, 
maging Israelita o dayuhan.” 
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17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Sinabi pa ni Yahweh kay Moises,  
18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18“Sabihin mo ito sa mga Israelita: 
Pagdating ninyo sa lupaing ibibigay ko sa 
inyo, 

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19magbubukod kayo ng handog kay 
Yahweh tuwing kayo'y kakain ng mga 
pagkain doon.  

20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20Magbubukod kayo ng tinapay mula sa 
harinang una ninyong minasa at inyong 
ihain bilang handog mula sa ani. 

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21Ihahandog ninyo kay Yahweh ang unang 
masa ng harina; ito'y tuntunin sa habang 
panahon.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância  
Levítico 4.13-21  

22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22“Subalit kung sakaling nakaligtaan 
ninyong tuparin ang alinman sa utos ni 
Yahweh na sinabi kay Moises,  

23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

23buhat sa pasimula hanggang sa wakas,  

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 
aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

24ang buong bayan ay maghahandog ng 
isang toro bilang handog na susunugin 
kalakip ng handog na pagkaing butil, at 
isang kambing na lalaki bilang handog 
ukol sa kasalanan.  

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 
ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

25Ipaghahandog sila ng pari para sa 
kanilang kasalanan. Kapag nagawa na ito, 
patatawarin sila sapagkat ito'y 
pagkakamaling hindi sinasadya, at 
naghandog na sila para dito.  
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26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo. 

26Ang buong Israel at ang mga 
nakikipamayan sa inyo ay patatawarin 
sapagkat ito'y pagkakamali nilang lahat.  

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27“Kung ang isang tao'y nagkasala nang 
hindi sinasadya, magdadala siya ng isang 
babaing kambing na isang taóng gulang 
bilang handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan.  

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 
perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

28Siya'y ipaghahandog ng pari upang 
patawarin ni Yahweh.  

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 
tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância. 

29Iisa ang tuntuning susundin tungkol sa 
hindi sinasadyang pagkakasala ng isang 
Israelita at ng isang dayuhan.  

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 
pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

30“Ngunit ititiwalag sa sambayanan ang 
sinumang magkasala nang sinasadya, 
maging siya'y katutubong Israelita o 
dayuhang nakikipamayan, sapagkat iyon 
ay paglapastangan kay Yahweh. 

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 
essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

31Dahil nilabag niya ang kautusan ni 
Yahweh, siya ang dapat sisihin sa kanyang 
kamatayan.” 

Castigo pela violação do sábado 
Pinarusahan ang Namulot ng Kahoy sa Araw ng 

Pamamahinga 

32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Nang sila'y nasa ilang, may nakita silang 
nangangahoy sa Araw ng Pamamahinga.  

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33Iniharap nila ito kina Moises, Aaron at 
sa buong kapulungan.  
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34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34Ikinulong muna siya habang hindi pa 
tiyak kung ano ang gagawin sa kanya.  

35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial. 

35Kaya't sinabi ni Yahweh kay Moises, 
“Dalhin siya sa labas ng kampo at 
pagbabatuhin ng buong kapulungan 
hanggang mamatay.” 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36Ganoon nga ang ginawa nila.  

A lei acerca das borlas das vestes Ang Palawit sa Damit ng mga Israelita 
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38“Sabihin mo sa mga Israelita na habang 
panahon silang maglalagay ng palawit sa 
laylayan ng kanilang mga damit. 
Susuksukan nila ito ng asul na tali.  

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 
do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

39Gagawin ninyo ito upang maalala ninyo 
at sundin ang mga kautusan ni Yahweh 
tuwing makikita ninyo ang mga palawit 
na iyon. Sa ganoon, masusunod ang salita 
ni Yahweh at hindi ang inyong sariling 
nasa at kagustuhan. 

40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40Sundin ninyong lagi ang aking mga utos 
at kayo'y lubos na magiging nakalaan sa 
akin.  

41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41Ako si Yahweh na inyong Diyos. Ako ang 
naglabas sa inyo sa Egipto upang maging 
Diyos ninyo. Ako si Yahweh na inyong 
Diyos.” 

Números 16 Mga Bilang 16 

A rebelião de Corá, Datã e Abirão Ang Paghihimagsik nina Korah, Datan at Abiram 

1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 

1Naghimagsik laban kay Moises si Korah 
na anak ni Izar at apo ni Kohat na anak ni 
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filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

Levi. Kasama niya sa paghihimagsik na ito 
sina Datan at Abiram na mga anak ni 
Eliab, at si On na anak ni Pelet na pawang 
buhat sa lipi ni Ruben.  

2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

2May kasama pa silang 250 katao na 
pawang kilala sa bayan at mga pinuno ng 
kapulungan.  

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 
que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

3Hinarap nila sina Moises at Aaron at 
sinabi, “Sobrana'yang ginagawa ninyo! 
Lahat ng nasa kapulungang ito ay 
nakalaan kay Yahweh at siya ay nasa 
kalagitnaan natin! Bakit itinataas ninyo 
ang inyong sarili higit pa sa kapulungang 
ito?” 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Nang marinig ito ni Moises, nagpatirapa 
siya sa lupa.  

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5Sinabi niya kina Korah, “Bukas ng 
umaga, ipapakita sa inyo ni Yahweh kung 
sino ang tunay na nakalaan sa kanya at 
kung sino lamang ang maaaring lumapit 
sa kanya. Ang makakalapit lamang sa 
kanya ay ang kanyang pinili.” 

6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6At sinabi niya kina Korah, “Ganito ang 
gawin ninyo: Kumuha kayo ng lalagyan ng 
insenso 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

7bukas, at lagyan ninyo ito ng baga sa 
harapan ni Yahweh, saka lagyan ng 
insenso. Kung sino ang tunay na nakalaan 
kay Yahweh ang siyang pipiliin niya. 
Kayong mga Levita ay sumosobra na.” 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi: 

8Sinabi rin ni Moises sa kanila, “Makinig 
kayong mga Levita!  

9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 

9Hindi pa ba kayo nasisiyahan na kayo'y 
pinili ni Yahweh upang maglingkod sa 
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da congregação de Israel, para vos fazer 
chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

kanya sa tabernakulo upang paglingkuran 
ang bayang Israel? 

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Kayong mga Levita'y ibinukod na ni 
Yahweh upang maglingkod sa harapan 
niya, bakit nais ninyong agawin pati ang 
pagiging pari? 

11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Dahil sa hangad ninyong iyan ay 
naghihimagsik kayo laban kay Yahweh. 
Sino ba si Aaron upang inyong 
paghimagsikan?” 

12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12Ipinatawag ni Moises sina Datan at 
Abiram na anak ni Eliab ngunit sinabi nila, 
“Ayaw namin!  

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Hindi pa ba sapat sa iyo na inalis mo 
kami sa lupaing mayaman at sagana sa 
lahat ng bagay upang patayin ng gutom 
dito sa ilang? Bakit gusto mo pang ikaw ay 
kilalanin naming pinuno?  

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14Hanggang ngayo'y hindi mo pa kami 
nadadala sa lupaing mayaman at sagana 
sa lahat ng bagay, ni nabibigyan ng 
bukirin at ubasan na aming mana. Akala 
mo ba'y malilinlang mo pa kami? Hindi 
kami pupunta!” 

15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Dahil dito, nagalit nang husto si Moises 
at sinabi kay Yahweh, “Huwag mo po 
sanang tanggapin ang handog ng mga 
taong ito. Wala akong kinuha sa kanila 
kahit isang asno man lang. Wala rin akong 
ginawang masama ni isa man sa kanila.” 

16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16Pagkatapos, sinabi ni Moises kay Korah, 
“Humarap kayo bukas kay Yahweh: ikaw, 
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pati ang mga kasamahan mo. Pupunta rin 
doon si Aaron.  

17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 
perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 

17Kayo ng mga kasama mo ay magdala ng 
tig-iisang lalagyan ng insenso, at 
magsunog kayo ng insenso sa harapan ni 
Yahweh. Ganoon din ang gagawin ni 
Aaron.” 

18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Kinabukasan, nagdala nga sila ng 
insenso at lalagyan nito. Pumunta sila sa 
may pintuan ng Toldang Tipanan, kasama 
sina Moises at Aaron.  

19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

19Si Korah at ang kanyang mga 
kasamahan ay tumayo sa harap ng 
Toldang Tipanan at tinipon nila doon ang 
buong bayan sa harap nina Moises at 
Aaron. Walang anu-ano'y nagningning ang 
kaluwalhatian ni Yahweh sa harap ng 
buong bayan.  

Os rebeldes castigados  
20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 20Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  
21 Apartai-vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21“Lumayo kayo sa kanila para malipol ko 
sila agad.” 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar-te-ás contra toda esta 
congregação? 

22Ngunit nagpatirapa sina Moises at 
Aaron. Sinabi nila, “O Diyos, ikaw ang 
nagbibigay-buhay sa lahat ng tao. 
Lilipulin mo ba ang buong bayan dahil sa 
kasalanan ng isang tao lamang?” 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23Sumagot si Yahweh kay Moises,  
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24“Sabihin mo sa mga taong-bayan na 
lumayo sa mga tolda nina Korah, Datan at 
Abiram.” 

25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Kaya't tumayo si Moises at pinuntahan 
sina Datan at Abiram; kasunod niya ang 
matatandang namumuno sa Israel.  



508 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 
para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

26Sinabi niya sa kapulungan, “Lumayo 
kayo sa mga tolda ng masasamang taong 
ito. Huwag ninyong hihipuin ang 
anumang ari-arian nila at baka kayo'y 
malipol na kasama nila dahil sa mga 
kasalanan nila.” 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Lumayo nga sila sa mga tolda nina 
Korah, Datan at Abiram. Sina Datan at 
Abiram ay nakatayo sa pintuan ng 
kanilang tolda, kasama ang kani-kanilang 
pamilya.  

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 
estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

28Sinabi ni Moises, “Malalaman ninyo 
ngayon na isinugo ako ni Yahweh upang 
gawin ang mga bagay na ito, at ito'y hindi 
ko sariling kagustuhan.  

29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29Kapag ang mga taong ito'y namatay sa 
sakit o sa karaniwang paraan, 
nangangahulugang hindi ako ang isinugo 
ni Yahweh.  

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30Ngunit kapag may ginawang di-
pangkaraniwan ang Diyos at bumuka ang 
lupa at sila'y nilulon nang buháy kasama 
ang lahat ng may kaugnayan sa kanila, at 
sila'y nalibing nang buháy sa daigdig ng 
mga patay, nangangahulugang 
naghimagsik ang mga taong ito kay 
Yahweh.” 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31Hindi pa halos natatapos sa pagsasalita 
si Moises ay bumuka na ang lupa,  

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32at nilulon nang buháy sina Korah pati 
ang kanilang mga pamilya at mga ari-
arian.  
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33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 
cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

33Silang lahat ay nalibing nang buháy. 
Muling nagsara ang lupa at hindi na sila 
nakita ng mga Israelita. 

34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam: Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34Dahil dito, nagtakbuhan ang mga taong-
bayan dahil sa kanilang nasaksihan. 
“Lumayo tayo rito!” ang sigawan nila. 
“Baka pati tayo'y lamunin ng lupa.” 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Pagkatapos nito'y nagpaulan ng apoy si 
Yahweh at sinunog ang 250 kasamahan ni 
Korah na nagsunog ng insenso.  

36 Disse o SENHOR a Moisés: 36Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 

37“Sabihin mo kay Eleazar na anak ni 
Aaron na kunin ang mga lalagyan ng 
insenso at ikalat sa paligid ang mga baga. 
Kailangang gawin ito sapagkat sagrado 
ang mga lalagyan ng insenso.  

38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

38Naging sagrado ang mga ito nang iharap 
sa altar ni Yahweh. Kaya't kunin ninyo ang 
mga lalagyan ng insenso ng mga taong 
pinatay dahil sa kanilang kasalanan at 
pitpitin ninyo nang manipis at gawing 
panakip sa altar. Ang mga iyon ay sagrado 
sapagkat inihandog na sa akin. Maging 
babala sana ito sa sambayanang Israel.” 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar, 

39Kinuha nga ni Eleazar ang mga lalagyan 
ng insenso na pawang tanso, ipinapitpit 
nang manipis, at itinakip sa altar.  

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 

40Ito'y babala sa mga Israelita na ang 
sinumang hindi pari o hindi kabilang sa 
angkan ni Aaron ay hindi dapat mangahas 
magsunog ng insenso sa harapan ni 
Yahweh. Baka matulad sila kay Korah at 
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como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

sa mga kasamahan nito. Ang lahat ng ito'y 
ginawa ni Eleazar ayon sa iniutos ni 
Yahweh kay Moises.  

Novo tumulto e seu castigo  
41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

41Kinabukasan, sinumbatan ng buong 
bayan sina Moises at Aaron. Sabi nila, 
“Pinatay ninyo ang bayan ni Yahweh.” 

42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

42At nang sila'y nagkakaisa nang lahat 
laban kina Moises at Aaron, lumingon sila 
sa Toldang Tipanan at nakita nilang 
natatakpan ito ng ulap at nagniningning 
doon ang kaluwalhatian ni Yahweh.  

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

43Pumunta sina Moises at Aaron sa 
harapan ng Toldang Tipanan.  

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

44Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 
momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 

45“Lumayo kayo sa mga taong ito at 
lilipulin ko sila ngayon din!” Ngunit 
nagpatirapa sa lupa sina Moises at Aaron.  

46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

46Sinabi ni Moises kay Aaron, “Magsunog 
ka ng insenso sa lalagyan nito. Dalhin mo 
agad ito sa kapulungan at ihingi mo sila 
ng tawad kay Yahweh sapagkat kumakalat 
na ang salot dahil sa kanyang poot.” 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

47Sinunod nga ni Aaron ang sinabi ni 
Moises at patakbo siyang nagtungo sa 
gitna ng kapulungan. Pagdating niya roon 
ay marami nang patay. Nagsunog siya 
agad ng insenso at inihingi ng tawad ang 
sambayanan.  

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

48At siya'y tumayo sa pagitan ng mga 
patay at buháy; at tumigil ang salot.  
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49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

49Ang namatay sa salot na iyon ay 14,700, 
bukod pa sa mga namatay na kasama sa 
paghihimagsik ni Korah.  

50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

50Nang wala na ang salot, nagbalik si 
Aaron kay Moises sa may pintuan ng 
Toldang Tipanan.  

Números 17 Mga Bilang 17 

O bordão de Arão floresce Ang Tungkod ni Aaron 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita na ang 
pinuno ng bawat lipi ay magbigay sa iyo 
ng tig-iisang tungkod. Isusulat nila ang 
kanilang mga pangalan dito.  

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

3Ang pangalan ni Aaron ang isusulat mo 
sa tungkod ng lipi ni Levi sapagkat bawat 
pinuno ng lipi ay dapat magkaroon ng iisa 
lamang tungkod.  

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

4Ilalagay mo ang mga tungkod na iyon sa 
loob ng Toldang Tipanan sa harap ng 
Kaban ng Tipan, sa lugar kung saan kita 
kinatatagpo.  

5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

5Ang tungkod ng taong aking pinili ay 
mamumulaklak. Sa ganoon, matitigil na 
ang pagrereklamo nila laban sa iyo.” 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

6Ganoon nga ang sinabi ni Moises at 
nagbigay sa kanya ng tungkod ang mga 
pinuno ng bawat lipi. Labindalawa lahat 
pati ang tungkod ni Aaron.  

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

7Ang mga ito'y inilagay ni Moises sa 
harapan ni Yahweh, sa loob ng Toldang 
Tipanan.  



512 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

8Kinabukasan, nang pumasok sa Toldang 
Tipanan si Moises, nakita niyang may 
usbong ang tungkod ni Aaron. Bukod sa 
usbong, namulaklak pa ito at namunga ng 
hinog na almendra.  

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 
Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

9Inilabas ni Moises ang lahat ng tungkod 
at ipinakita sa mga Israelita. Nakita nila 
ang nangyari, at kinuha na ng mga pinuno 
ang kani-kanilang tungkod. 

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 
para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram. 

10Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Ibalik mo 
sa harap ng Kaban ng Tipan ang tungkod 
ni Aaron upang maging babala sa mga 
naghihimagsik. Mamamatay sila kung 
hindi sila titigil ng karereklamo.” 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

11Ginawa nga ito ni Moises ayon sa iniutos 
ni Yahweh.  

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

12Sinabi ng mga Israelita kay Moises, 
“Mapapahamak kami! Mauubos kaming 
lahat!  

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

13Kung mamamatay ang bawat lumapit sa 
Toldang Tipanan ni Yahweh, mamamatay 
kaming lahat!” 

Números 18 Mga Bilang 18 

Deveres e direitos dos sacerdotes Ang Tungkulin ng mga Pari at mga Levita 

1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1Sinabi ni Yahweh kay Aaron, “Ikaw, ang 
iyong mga anak na lalaki, at ang lipi ni 
Levi ang may pananagutan sa lahat ng 
gawain sa Toldang Tipanan. Ngunit sa 
mga gawain ng pari, ikaw at ang iyong 
mga anak na lalaki lamang ang 
mangangasiwa.  

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 

2Ang mga kamag-anak ninyong mga 
Levita ang tutulong sa iyo at sa iyong mga 
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para que se ajuntem a ti e te sirvam, 
quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

anak sa inyong paglilingkod sa loob ng 
Toldang Tipanan.  

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 
nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

3Subalit hindi sila lalapit sa altar o sa 
alinmang sagradong kasangkapan sa loob 
ng santuwaryo. Kapag lumapit sila, 
kayong lahat ay mamamatay.  

4 Ajuntar-se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Liban sa kanila ay wala kayong ibang 
makakatulong sa anumang gawain sa 
Toldang Tipanan, at wala ring dapat 
lumapit sa inyo roon.  

5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5Ikaw lamang at ang iyong mga anak na 
lalaki ang gaganap sa mga tungkulin sa 
Toldang Tipanan at sa altar upang hindi 
ako muling magalit sa sambayanang 
Israel.  

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Ako ang pumili sa mga kamag-anak mong 
Levita upang makatulong mo sa mga 
gawaing ito. Handog ko sila sa inyo para 
maglingkod sa akin sa Toldang Tipanan.  

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7Ngunit ikaw lamang at ang iyong mga 
anak na lalaki ang maghahandog sa altar 
at sa Dakong Kabanal-banalan. Tungkulin 
ninyo ito. Ikaw lamang ang 
pinagkalooban ko ng tungkuling ito. 
Sinumang makialam sa iyo tungkol sa mga 
sagradong bagay ay dapat patayin.” 

 Ang Bahagi ng mga Pari 

8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8Sinabi ni Yahweh kay Aaron, 
“Ipinagkakaloob ko sa iyo ang lahat ng 
tanging handog ng mga Israelita bilang 
bahagi mo at ng iyong mga anak habang 
panahon.  

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 

9Ito ang nauukol sa iyo at sa iyong mga 
anak: lahat ng handog na hindi sinusunog 
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todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos. 

sa altar, maging handog na pagkaing butil, 
maging handog na para sa kapatawaran 
ng kasalanan o handog na pambayad sa 
kasalanan.  

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Ito ay ituturing ninyong ganap na 
sagrado at kakainin ninyo sa isang banal 
na lugar. Ang mga lalaki lamang sa inyong 
sambahayan ang maaaring kumain nito.  

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 
filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei-as por direito perpétuo; 
todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

11“Para sa iyo rin at sa iyong sambahayan 
ang kanilang mga natatanging handog. 
Lahat ng iyong kasambahay, lalaki at 
babaing malinis ayon sa Kautusan ay 
maaaring kumain nito.  

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12“Ibinibigay ko rin sa iyo ang 
pinakamainam sa lahat ng unang bunga 
ng halaman na ihahandog nila sa akin, 
gayundin ang langis, alak at pagkain.  

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13Ang lahat ng iyan ay para sa inyo at 
maaaring kainin ng sinumang 
kasambahay mo na malinis ayon sa 
Kautusan.  

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14“Lahat ng mga bagay na lubos na naialay 
ng mga Israelita kay Yahweh ay nauukol 
sa iyo.  

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 
porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

15“Lahat ng panganay, maging tao o hayop 
na pawang nakatalaga sa akin ay mauuwi 
sa iyo. Ngunit ang panganay na Israelita at 
ang panganay ng mga hayop na marurumi 
ayon sa Kautusan ay tutubusin nila 

16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 

16isang buwan matapos isilang. Ang tubos 
sa bawat isa ay limang pirasong pilak, 
ayon sa timbangan ng templo.  
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segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17Ang panganay na baka, tupa o kambing 
ay hindi na tutubusin. Ang mga ito ay 
ilalaan sa akin. Ang dugo ng mga ito'y 
iwiwisik mo sa altar. Susunugin mo 
naman ang kanilang taba upang ang usok 
nito'y maging mabangong samyo para sa 
akin.  

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita. 

18Para sa iyo rin ang pitso at ang kanang 
hita ng kanilang mga handog.  

19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filhos, e a tuas filhas contigo, 
por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

19“Lahat ng tanging handog nila sa akin ay 
nauukol sa iyong sambahayan. Ito'y isang 
di-masisirang kasunduan ko sa iyo at sa 
iyong mga anak at sa magiging anak pa 
nila.” 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20Sinabi pa ni Yahweh kay Aaron, “Hindi 
ka na bibigyan ng bahagi sa lupaing 
ibibigay ko sa kanila; ako mismo ang 
iyong pinakabahagi at ang iyong mana.  

Os dízimos e os levitas Ang Bahagi ng mga Levita 

21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21“Ang bahagi ng mga Levita ay ang 
ikasampung bahagi na ibibigay ng Israel, 
at ito ang nauukol sa kanilang 
paglilingkod sa Toldang Tipanan.  

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram. 

22Mula ngayon, ang mga taong-bayan ay 
hindi na maaaring lumapit sa Toldang 
Tipanan, kundi'y magkakasala sila at 
mamamatay. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 
as vossas gerações. E não terão eles 

23Ang mga Levita lamang ang gaganap ng 
anumang paglilingkod sa Toldang 
Tipanan at pananagutan nila ito. Ito ay 
tuntuning susundin habang panahon sa 
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nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

lahat ng inyong salinlahi. Subalit walang 
kaparteng lupa ang mga Levita sa Israel 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24sapagkat ang bahagi ng mga Levita ay 
ang ikasampung bahagi ng buong Israel, 
kaya ko sinabing wala silang kaparte sa 
Israel.” 

 
Dapat ding Maghandog ng Ikasampung Bahagi 

ang mga Levita 

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 
herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

26“Sabihin mo sa mga Levita, ‘Pagtanggap 
ninyo sa ikasampung bahagi ng mga 
Israelita, ihahandog ninyo kay Yahweh 
ang ikasampung bahagi noon, 
samakatuwid ay ang ikasampung bahagi 
ng ikasampung bahagi.  

27 Atribuir-se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27Ang handog ninyong ito ay siyang 
katumbas ng handog ng ibang lipi mula sa 
ani ng kanilang mga bukirin at ubasan.  

28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Sa gayong paraan, kayo man ay 
maghahandog ng ikasampung bahagi kay 
Yahweh sa pamamagitan ng ikasampung 
bahagi ng tinatanggap ninyo sa mga 
Israelita. Iyon naman ay ibibigay kay 
Aaron.  

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Ang pinakamainam sa handog na 
tinatanggap ninyo ang inyong ihahandog 
para kay Yahweh. ’ 

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30Kaya, sabihin mo sa kanila na 
pagkatapos ibukod ang pinakamainam na 
bahagi ng ikasampung bahagi ng buong 
Israel, ang matitira'y kanila na. Iyan ang 
siyang katumbas ng inaani ng ibang lipi sa 
kanilang mga bukirin at ubasan.  
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31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31At maaari nilang kainin iyon kahit saan, 
pati ng kanilang sambahayan sapagkat 
iyon ang kabayaran sa kanila sa 
paglilingkod nila sa Toldang Tipanan.  

32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Hindi kayo magkakasala sa pagkain ng 
matitira kapag naibukod na ninyo ang 
pinakamaiinam. Ngunit kung hindi pa 
naibubukod at naihahandog kay Yahweh 
ang mga pinakamaiinam, at ito'y kinain 
ninyo, ituturing na nilalapastangan ninyo 
ang handog ng mga Israelita, at kayo'y 
dapat mamatay.” 

Números 19 Mga Bilang 19 

A água purificadora Ang Abo ng Pulang Baka 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  
2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 
novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

2“Sabihin ninyo sa mga Israelita na pumili 
ng isang mapula-pulang dumalagang baka 
na walang kapintasan at hindi pa 
napagtatrabaho kahit kailan. Ito'y 
dadalhin nila sa inyo,  

3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele. 

3at ibibigay naman ninyo kay Eleazar 
upang patayin sa labas ng kampo habang 
siya'y nakatingin.  

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4Ilulubog ni Eleazar ang kanyang mga 
daliri sa dugo nito at pitong ulit na 
wiwisikan ang harap ng Toldang Tipanan.  

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5Pagkatapos, ang baka'y susunugin nang 
buo sa harapan ng pari, pati balat, dugo at 
dumi. 

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha. 

6Habang sinusunog ito, ang pari ay 
kukuha naman ng kahoy na sedar, ng 
hisopo at lana, at isasama sa bakang 
sinusunog.  
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7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Pagkatapos, lalabhan ng pari ang 
kanyang kasuotan, maliligo siya, saka 
papasok sa kampo. Ituturing siyang 
marumi ayon sa Kautusan hanggang 
kinagabihan.  

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Ang kasuotan ng katulong sa pagsusunog 
ng dumalagang baka ay dapat ding 
labhan. Kailangan din siyang maligo at 
ituturing din siyang marumi hanggang 
kinagabihan.  

9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9Ang abo ng sinunog na baka ay iipunin 
ng sinumang malinis ayon sa Kautusan. 
Ilalagay ito sa isang malinis na lugar sa 
labas ng kampo. Ito ang gagamitin ng mga 
Israelita sa paghahanda ng tubig na 
panlinis ayon sa Kautusan, sapagkat ang 
dumalagang bakang iyon ay handog para 
sa kapatawaran ng kasalanan.  

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 
de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

10Ang kasuotan ng mag-iipon ng abo ay 
lalabhan at ituturing din siyang marumi 
hanggang sa kinagabihan. Ang tuntuning 
ito'y susundin ng lahat habang panahon, 
para sa mga Israelita at maging sa mga 
dayuhang naninirahan sa bayan nila.  

 Mga Dapat Gawin Kapag Nakahawak ng Patay 

11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11“Sinumang makahawak sa patay ay 
ituturing na marumi sa loob ng pitong 
araw.  

12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo. 

12Upang maging malinis muli, kailangang 
linisin niya ang kanyang sarili sa ikatlo at 
ikapitong araw sa pamamagitan ng tubig 
na inilaan para dito. Kapag hindi niya 
ginawa ito, hindi siya magiging malinis.  

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 

13Sinumang humawak ng bangkay at 
hindi maglinis ng sarili sa pamamagitan 
ng tubig na panlinis ay nagpaparumi sa 
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SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

tabernakulo ni Yahweh. Siya'y 
mananatiling marumi habang panahon, at 
ititiwalag sa sambayanang Israel.  

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14“Ito ang tuntunin kapag may namatay sa 
loob ng tolda: lahat ng naroroon o 
sinumang pumasok doon ay ituturing na 
marumi sa loob ng pitong araw.  

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Pati mga sisidlang walang takip ay 
ituturing din na marumi.  

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela 
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16“Lahat namang makahawak ng patay o 
kalansay sa labas ng tolda, at ang 
sinumang mapahawak sa libingan ay 
ituturing din na marumi sa loob ng pitong 
araw.  

17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17“Ang mga itinuturing na marumi dahil 
sa paghawak sa patay, kalansay o libingan 
ay kukuha ng abo na galing sa sinunog na 
handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan. Ilalagay ito sa isang 
palangganang may sariwang tubig.  

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 
aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 

18Pagkatapos, ang isa sa mga itinuturing 
na malinis ay kukuha ng sanga ng hisopo, 
ilulubog ito sa tubig at wiwisikan nito ang 
tolda, ang mga kagamitan dito, at ang 
lahat ng taong nakahawak ng patay, 
kalansay o libingan.  

19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá-lo-á ao 
sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

19Sa ikatlo at ikapitong araw, ang 
itinuturing na marumi ay wiwisikan ng 
sinumang itinuturing na malinis. 
Pagkatapos, lalabhan ng itinuturing na 
marumi ang kanyang kasuotan at siya'y 
maliligo; sa kinagabihan, ituturing na 
siyang malinis.  
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20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20“Sinumang itinuturing na marumi 
ngunit hindi maglinis sa pamamagitan ng 
tubig na panlinis ay mananatiling 
marumi. Ititiwalag siya sa sambayanan 
sapagkat dinudungisan niya ang 
santuwaryo ni Yahweh.  

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde. 

21Ang mga ito'y tuntuning susundin ninyo 
habang panahon. Lalabhan din ang 
kasuotan ng sinumang magwisik ng tubig 
na panlinis. At sinumang makahawak sa 
tubig na ito ay ituturing na marumi 
hanggang kinagabihan.  

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22Anumang mahawakan ng taong 
itinuturing na marumi ay ituturing ding 
marumi hanggang kinagabihan, gayundin 
ang sinumang humipo sa bagay na iyon.” 

Números 20 Mga Bilang 20 

A morte de Miriã Ang Bukal Mula sa Malaking Bato 

 (Exo. 17:1-7) 

1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada. 

1Nang unang buwan, nakarating ang 
buong sambayanan ng Israel sa ilang ng 
Zin at nagkampo sila sa Kades. Doon 
namatay at inilibing si Miriam.  

Moisés fere a rocha em Meribá  

2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2Wala silang makuhang tubig doon, kaya 
nagpulong sila laban kina Moises at 
Aaron.  

3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3Sinabi nila, “Mabuti pa'y namatay na 
kami sa harap ng Tolda ni Yahweh kasama 
ng iba naming mga kapatid.  

4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Bakit pa ninyo kami dinala rito? Upang 
patayin ba kasama ng aming mga alagang 
hayop?  
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5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 
é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

5Bakit ninyo kami inilabas sa Egipto at 
dinala sa disyertong ito na wala kahit 
isang butil na pagkain, igos, ubas o bunga 
ng punong granada! Wala man lang tubig 
na mainom!” 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Nagpunta sina Moises at Aaron sa may 
pintuan ng Toldang Tipanan at 
nagpatirapa roon. Nagningning sa kanila 
ang kaluwalhatian ni Yahweh.  

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à rocha, e 
dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

8“Dalhin mo ang tungkod na nasa harap 
ng Kaban ng Tipan at isama ninyo ni 
Aaron ang buong bayan sa harap ng 
malaking bato. Pagdating doon, magsalita 
ka sa bato at lalabas ang tubig para sa 
taong-bayan at sa kanilang mga alagang 
hayop.” 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Kinuha nga ni Moises ang tungkod mula 
sa Kaban ng Tipan.  

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10Tinipon nina Moises at Aaron sa harap 
ng malaking bato ang buong bayan. Sinabi 
niya, “Makinig kayo, mga 
mapanghimagsik. Gusto ba ninyong 
magpabukal pa kami ng tubig mula sa 
batong ito?” 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 
muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

11Pagkasabi noon, dalawang ulit na pinalo 
ni Moises ang bato sa pamamagitan ng 
tungkod. Biglang bumukal ang 
masaganang tubig at nakainom ang mga 
tao pati ang kanilang mga alagang hayop.  

12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 

12Ngunit pinagsabihan ni Yahweh sina 
Moises at Aaron. Sabi niya, “Dahil kulang 
ang inyong pananalig sa akin na 
maipapakita ko sa mga Israelita na ako'y 
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por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei. 

banal, hindi kayo ang magdadala sa 
bayang ito sa lupaing ibibigay ko sa 
kanila.” 

13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13Nangyari ito sa bukal ng Meriba, kung 
saan nagreklamo ang Israel laban kay 
Yahweh at ipinakita niya na siya ay banal.  

Moisés solicita passagem por Edom Hindi Pinaraan sa Edom ang Israel 

14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 
irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

14Mula sa Kades, nagpasabi si Moises sa 
hari ng Edom, “Ito ang ipinapasabi ng 
bayang Israel na iyong kamag-anak: Hindi 
kaila sa iyo ang mga kahirapang dinanas 
namin.  

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15Alam mong ang mga ninuno namin ay 
nagpunta sa Egipto at nanirahan doon 
nang mahabang panahon, ngunit kami at 
ang aming mga ninuno ay inapi ng mga 
Egipcio.  

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16Dahil dito, dumaing kami kay Yahweh. 
Dininig niya kami at isinugo sa amin ang 
isang anghel na siyang naglabas sa amin 
mula sa Egipto. At ngayo'y narito kami sa 
Kades, sa may hangganan ng iyong 
nasasakupan.  

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Ipinapakiusap kong paraanin mo kami 
sa iyong lupain. Hindi kami daraan sa 
alinmang bukirin o ubasan, ni kukuha ng 
isang patak na tubig sa inyong mga balon. 
Sa Lansangan ng Hari kami magdaraan at 
hindi kami lilihis sa kanan o sa kaliwa 
hanggang hindi kami nakakalampas sa 
iyong nasasakupan.” 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18Ngunit ganito ang sagot ng mga taga-
Edom: “Huwag kayong makadaan-daan sa 
aming nasasakupan! Kapag kayo'y 
nangahas, sasalakayin namin kayo.” 
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19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 
pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 

19Sinabi ng mga Israelita, “Hindi kami 
lilihis ng daan. Sakaling makainom kami 
o ang aming mga alagang hayop ng 
inyong tubig, babayaran namin, paraanin 
lamang ninyo kami.” 

20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20“Hindi maaari!” sagot ng mga taga-
Edom. At tinipon nila ang kanilang buong 
hukbo upang salakayin ang mga Israelita.  

21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Hindi nga pinaraan ng mga taga-Edom 
sa kanilang nasasakupang lugar ang mga 
Israelita kaya humanap na lang sila ng 
ibang daan.  

A morte de Arão Namatay si Aaron sa Bundok ng Hor 
Números 33.38,39  

22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor. 

22Naglakbay ang mga Israelita mula sa 
Kades at nakarating sa Bundok ng Hor,  

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23sa may hanggahan ng lupain ng Edom. 
Sinabi ni Yahweh kina Moises at Aaron,  

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24“Mamamatay si Aaron at hindi siya 
makakapasok sa lupaing ibibigay ko sa 
Israel sapagkat sinuway ninyo ang utos ko 
sa inyo sa Meriba.  

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25Isama mo siya at ang anak niyang si 
Eleazar sa itaas ng Bundok ng Hor.  

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26Pagdating doon, hubarin mo ang 
kasuotan niya at isuot mo iyon kay 
Eleazar. At doon na mamamatay si 
Aaron.” 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Ganoon nga ang ginawa ni Moises. 
Umakyat sila sa bundok habang 
nakatingin ang buong bayan.  

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28Pagdating sa itaas ng bundok, hinubad 
ni Moises ang kasuotan ni Aaron at isinuot 
kay Eleazar. Doon ay namatay si Aaron, 
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subalit sina Moises at Eleazar ay bumalik 
sa kapatagan.  

29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29Nang malaman ng sambayanan na patay 
na si Aaron, tatlumpung araw silang 
nagluksa.  

Números 21 Mga Bilang 21 

Derrota do rei de Arade Sinalakay ng mga Cananeo ang mga Israelita 

1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Nabalitaan ng hari ng Arad, isang haring 
Cananeo sa timog, na magdaraan sa 
Atarim ang mga Israelita. Sinalakay niya 
ang mga ito at nakabihag ng ilan.  

2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Kaya ang mga Israelita'y gumawa ng 
panata kay Yahweh. Sabi nila, “Tulungan 
ninyo kaming talunin ang mga taong ito at 
wawasakin namin ang kanilang mga 
lunsod para sa iyo.” 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3Dininig naman sila ni Yahweh. Kaya, 
nang mabihag nila ang mga Cananeo ay 
winasak nga nila ang lunsod ng mga ito, 
at tinawag nilang Horma ang lugar na 
iyon.  

A serpente de bronze Ang mga Makamandag na Ahas 

4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho. 

4Mula sa Bundok ng Hor, nagpatuloy ang 
mga Israelita patungong Dagat na Pula 
upang iwasan ang Edom. Subalit nainip 
sila sa pasikut-sikot na paglalakbay.  

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5Nagreklamo sila sa Diyos at kay Moises, 
“Inilabas mo ba kami sa Egipto upang 
mamatay lamang sa ilang na ito? Wala 
kaming makain ni mainom! Suyang-suya 
na kami sa walang kuwentang pagkaing 
ito.” 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 

6Dahil dito, pinadalhan sila ni Yahweh ng 
mga makamandag na ahas at maraming 
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povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

Israelita ang natuklaw ng mga ito at 
namatay.  

7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 
SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo. 

7Kaya, lumapit sila kay Moises. Sinabi 
nila, “Nagkasala kami kay Yahweh at sa 
iyo. Ipanalangin mo kami na kanyang 
paalisin ang mga ahas na ito.” Nanalangin 
nga si Moises para sa Israel 

8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá. 

8at ganito ang sagot sa kanya ni Yahweh: 
“Gumawa ka ng isang ahas na tanso. 
Ilagay mo iyon sa dulo ng isang mahabang 
kahoy. Sinumang natuklaw ng ahas at 
tumingin doon ay hindi mamamatay.” 

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido por alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9Ganoon nga ang ginawa ni Moises. Kaya 
lahat ng natuklaw ng ahas ay tumitingin 
sa ahas na tanso at hindi nga namamatay.  

Jornadas dos israelitas Ang Paglalakbay ng Israel sa Palibot ng Moab 

10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10Ang bayang Israel ay nagpatuloy sa 
paglalakbay at nagkampo sa Obot.  

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11Mula roon, nagtuloy sila sa mga guho ng 
Abarim, sa ilang na nasa silangan ng 
Moab.  

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12Pag-alis doon, nagpatuloy sila sa Libis ng 
Zared.  

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13Buhat naman dito ay nagtuloy sila sa 
kabila ng Ilog Arnon, isang lugar na nasa 
pagitan ng lupain ng mga Amoreo at ng 
mga Moabita.  

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom, 

14Kaya natala sa Aklat ng mga 
Pakikipagdigma ni Yahweh ang ganito: 
“Parang ipu-ipong sinakop niya ang 
Waheb at ang kapatagan ng Arnon,  

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15at ang kataasan hanggang sa kapatagan 
ng Ar at sa hangganan ng Moab.” 
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16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16Mula sa Arnon, nagpatuloy sila 
hanggang sa lugar na tinatawag na Balon. 
Ang lugar na ito'y tinawag na Balon 
sapagkat dito sila pinahukay ni Yahweh 
ng balon para makunan ng tubig.  

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17Umawit sila roon ng ganito: “Bumukal 
ka ng tubig, O balon at sa iyo'y awit ang 
aming tugon,  

18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 
os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 

18mga pinuno ang humukay sa iyo na ang 
gamit ay tungkod at setro.” Mula sa ilang 
na iyon ay nagtuloy sila sa Matana,  

19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19nagdaan ng Nahaliel at Bamot.  

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20Pag-alis doo'y nagtuloy sila sa isang 
kapatagang sakop din ng Moab, sa tuktok 
ng Pisga na nakaharap sa ilang.  

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom Nalupig ng Israel sina Haring Sihon at Og 
Deuteronômio 2.26-37 (Deut. 2:26—3:11) 

21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21Ang mga Israelita'y nagsugo kay Haring 
Sihon, isang Amoreo. Ipinasabi nila,  

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22“Maaari po bang makiraan kami sa 
inyong lupain? Hindi po kami daraan sa 
alinmang bukirin o ubasan, ni iinom sa 
inyong balon. Sa Lansangan ng Hari po 
kami daraan hanggang sa makalampas 
kami sa inyong nasasakupan.” 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23Subalit hindi sila pinahintulutan ni 
Haring Sihon; sa halip, tinipon niya ang 
kanyang hukbo at sinalakay ang mga 
Israelita sa Jahaz.  

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada. 

24Ngunit nagwagi ang mga Israelita at 
nasakop ang kanyang lupain, mula sa Ilog 
Arnon hanggang Jabok, sa may 
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hangganan ng Ammon. Matitibay ang mga 
kuta ng Ammon.  

25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25Sinakop ng mga Israelita ang mga 
lunsod ng mga Amoreo, pati ang Lunsod 
ng Hesbon at ang mga bayang sakop nito. 
Pagkatapos, sila na ang nanirahan sa mga 
lunsod na ito ng mga Amoreo.  

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26Ang Hesbon ang siyang punong-lunsod 
ni Haring Sihon na lumupig sa hari ng 
Moab at sumakop sa lupain nito hanggang 
Ilog Arnon.  

27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Kaya ang sabi ng mga mang-aawit, 
“Halikayo sa Hesbon at muling itayo ang 
lunsod ni Sihon.  

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Mula sa Hesbon na lunsod ni Sihon, 
lumabas na parang apoy ang kanyang 
hukbo. Tinupok nito ang lunsod ng Ar sa 
Moab, at nilamon ang kaburulan ng 
Arnon.  

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 
fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

29Kawawa ka, Moab, sapagkat ito na ang 
iyong wakas! Kawawa ka, bayan ng diyos 
na si Cemos! Ang mga anak mong lalaki 
ay hinayaan niyang maging pugante. Ang 
mga anak mong babae ay nabihag ni 
Sihon na hari ng mga Amoreo.  

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30Napuksa pati ang mga sanggol mula sa 
Hesbon hanggang sa Dibon, mula sa 
Nasim hanggang sa Nofa na malapit sa 
Medeba.” 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Nanirahan nga ang mga Israelita sa 
lupaing nakuha nila sa mga Amoreo.  

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32Pagkatapos, si Moises ay nagsugo ng 
mga espiya sa Jazer, at nasakop din nila 
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ito pati ang mga karatig-bayan nito. 
Pinalayas din nila ang mga Amoreo roon.  

33 Então, voltaram e subiram o caminho de 
Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra eles, 
ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 

33Hinarap naman nila ang Bashan, ngunit 
nilabanan sila ni Haring Og sa Edrei.  

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Huwag 
kang matakot sapagkat ipapalupig ko siya 
sa iyo. Magagawa mo sa kanya ang ginawa 
mo kay Haring Sihon ng Hesbon.” 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35Napatay nga nila si Og, ang mga anak 
nito at ang lahat ng kababayan nito, wala 
silang itinirang buháy. Sinakop nila ang 
lupaing iyon.  

Números 22 Mga Bilang 22 

Balaque envia mensageiros a Balaão Ipinatawag ni Balac si Balaam 

1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó. 

1Nagpatuloy ng paglalakbay ang mga 
Israelita at nagkampo sila sa kapatagan ng 
Moab, sa gawing silangan ng Jordan, sa 
tapat ng Jerico. 

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2Ang lahat ng ginawa ng mga Israelita sa 
mga Amoreo ay hindi lingid kay Haring 
Balac na anak ni Zippor. Ngunit hindi siya 
makakilos laban sa mga Israelita sapagkat 
napakarami ng mga ito.  

3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

3Natakot sa mga Israelita ang mga 
Moabita sapagkat lubhang napakarami ng 
mga Israelita.  

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Kaya sinabi nila sa pinuno ng Midian, 
“Uubusin ng mga taong ito ang mga bayan 
sa paligid natin, tulad ng pag-ubos ng 
baka sa sariwang damo.” 
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5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 
do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim. 

5At nagsugo si Haring Balac kay Balaam 
na anak ni Beor, sa bayan ng Petor, sa may 
Ilog Eufrates sa lupain ng mga Amaw. 
Ganito ang kanyang ipinasabi: “May isang 
sambayanang dumating buhat sa Egipto. 
Nasakop na nila ang mga bansa sa paligid 
namin. Malapit na sila ngayon sa aking 
lupain.  

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6Napakarami nila. Magpunta ka agad dito 
at sumpain mo sila. Siguro malulupig ko 
sila pagkatapos mong sumpain sapagkat 
alam kong pinagpapala ang binabasbasan 
mo at minamalas naman ang mga 
isinusumpa mo.” 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 
chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

7Nagpunta ang mga pinuno ng Moab at ng 
Midian kay Balaam na dala ang pambayad 
para sumpain nito ang Israel. Sinabi nila 
ang ipinapasabi ni Balac.  

8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Ito ang tugon ni Balaam: “Dito na kayo 
matulog ngayong gabi para masabi ko 
agad sa inyo ang anumang sasabihin sa 
akin ni Yahweh.” At doon nga sila natulog.  

9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9Itinanong ng Diyos kay Balaam, “Sino ba 
'yang mga taong kasama mo?” 

10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Sumagot si Balaam, “Mga sugo po ni 
Haring Balac ng Moab na anak ni Zippor.  

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora. 

11Gusto niyang sumpain ko ang 
sambayanang galing sa Egipto sapagkat 
nasakop na ng mga ito ang halos lahat ng 
lupain sa paligid. Baka raw po sa ganoong 
paraan niya maitaboy sa malayo ang mga 
iyon.” 
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12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12Sinabi ng Diyos kay Balaam, “Hindi ka 
dapat sumama sa mga taong iyan. Huwag 
mong sumpain ang mga taong tinutukoy 
nila sapagkat pinagpala ko ang mga iyon.” 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 
terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

13Kinaumagahan, sinabi ni Balaam sa mga 
panauhin niya, “Umuwi na kayo. Ayaw 
akong pasamahin ni Yahweh sa inyo.” 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14Umuwi nga ang mga pinuno at sinabi 
kay Haring Balac na ayaw sumama sa 
kanila ni Balaam.  

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros, 

15Kaya't nagsugong muli si Balac ng mas 
marami at kagalang-galang na mga 
pinuno kay Balaam.  

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim, 

16Pagdating doon, sinabi nila, 
“Ipinapasabi ni Balac na huwag kang mag-
atubili sa pagpunta sa kanya.  

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17Pagdating mo raw doon, pararangalan 
ka niyang mabuti at ibibigay sa iyo ang 
anumang magustuhan mo, sumpain mo 
lamang ang mga Israelita.” 

18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 
sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

18Ang sagot ni Balaam, “Ibigay man sa 
akin ni Balac ang lahat ng ginto't pilak sa 
kanyang palasyo, kahit kaunti'y hindi ko 
maaaring suwayin ang utos sa akin ni 
Yahweh na aking Diyos.  

19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19Gayunman, dito na kayo magpalipas ng 
gabi para malaman natin kung ano pa ang 
sasabihin sa akin ni Yahweh.” 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 

20Kinagabihan, lumapit ang Diyos kay 
Balaam at sinabi sa kanya, “Sumama ka sa 
kanila ngunit ang ipinapasabi ko lamang 
sa iyo ang sasabihin mo.” 
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eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão Ang Anghel at ang Asno ni Balaam 

21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Kinabukasan ng umaga, inihanda ni 
Balaam ang kanyang asno at sumama sa 
mga pinuno ni Balac,  

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 
caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

22kasama ang dalawa niyang utusan. 
Nagalit ang Diyos dahil sa pangyayaring 
ito kaya't hinadlangan ng anghel ni 
Yahweh ang daraanan ni Balaam.  

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho. 

23Nakatayo sa daan ang anghel, hawak 
ang kanyang tabak. Nang makita ng asno 
ang anghel, lumihis ito ng daan at 
nagpunta sa bukirin. Kaya, pinalo ito ni 
Balaam at pilit na ibinabalik sa daan.  

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado. 

24Ang anghel naman ni Yahweh ay 
tumayo sa makitid na daan sa pagitan ng 
ubasan at ng pader.  

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25Nang makita siya ng asno, sumiksik ito 
sa pader at naipit ang paa ni Balaam. 
Kaya't muli itong pinalo ni Balaam.  

26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26Ngunit ang anghel ay humarang muli sa 
lugar na wala nang malilihisan ang asno.  

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 
acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

27Nang makita na naman siya ng asno, 
nahiga na lamang ito. Kaya, nagalit si 
Balaam at muling pinalo ang asno.  

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28Ngunit pinagsalita ni Yahweh ang asno. 
Itinanong nito kay Balaam, “Ano bang 
kasalanan ko sa iyo? Bakit tatlong beses 
mo na akong pinapalo?” 
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29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29Sinabi ni Balaam sa asno, “Pinalo kita 
sapagkat ginagawa mo akong hangal. 
Kung may tabak lang ako, baka napatay 
na kita.” 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 
que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 
Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

30Sinabi ng asno kay Balaam, “Hindi ba't 
ako ay iyong asno at sa simula pa'y ako 
lang ang sinasakyan mo? Ginawa ko na ba 
ito sa iyo?” “Hindi!” sagot ni Balaam.  

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Sa sandaling ito'y ipinakita ni Yahweh 
kay Balaam ang anghel na nakatayo sa 
daan at may hawak pa ring tabak. Kaya't 
nagpatirapa si Balaam.  

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim; 

32Tinanong siya ng anghel ni Yahweh, 
“Bakit tatlong beses mo nang pinalo ang 
iyong asno? Sadyang humaharang ako sa 
daan sapagkat mali ang binabalak mong 
gawin.  

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 
agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

33Tuwing makikita ako ng asno mo ay 
lumilihis ito. Pangatlong beses na niyang 
ginagawa ito. Kung hindi siya lumihis 
baka napatay na kita, ngunit siya'y hindi 
ko sasaktan.” 

34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei. 

34Sinabi ni Balaam sa anghel, “Nagkasala 
ako. Hindi ko alam na nakatayo kayo sa 
aking daraanan. Babalik na ako kung 
hindi ayon sa inyong kalooban ang lakad 
kong ito.” 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 
aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

35Sumagot ang anghel, “Huwag ka nang 
bumalik. Sumama ka sa kanila ngunit ang 
sinabi ko sa iyo ang sabihin mo sa kanila.” 
At sumama si Balaam sa mga sugo ni 
Balac.  

 Si Balaam at si Balac 
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36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema. 

36Nang malaman ni Balac na dumarating 
si Balaam, sinalubong niya ito sa lunsod 
ng Ar sa may Ilog Arnon sa may 
hangganan ng Moab. 

37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37Sinabi niya kay Balaam, “Kailangang-
kailangan kita kaya kita ipinatawag. Bakit 
ngayon ka lang? Akala mo ba'y hindi kita 
kayang gantimpalaan?” 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38Sumagot si Balaam, “Naparito nga ako 
ngunit wala akong maaaring sabihin liban 
sa ipinapasabi sa akin ng Diyos.” 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate-Huzote. 

39At sila'y magkasamang nagpunta sa 
lunsod ng Huzot.  

40 Então, Balaque sacrificou bois e ovelhas; 
e deles enviou a Balaão e aos príncipes que 
estavam com ele. 

40Pagdating doon, si Balac ay naghandog 
ng baka at tupa. Pagkatapos, pinakain 
niya si Balaam at ang mga pinunong 
kasama nila.  

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo. 

41Kinabukasan, isinama ni Balac si Balaam 
sa Bamot-Baal kung saan ay abot-tanaw na 
ang ilang mga Israelita.  

Números 23 Mga Bilang 23 

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez 
 

1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Sinabi ni Balaam kay Balac, “Magpagawa 
ka rito ng pitong altar at magdala ka rito 
ng pitong toro at pitong tupa.” 

2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Ganoon nga ang ginawa ni Balac. At 
silang dalawa ay naghandog ng isang toro 
at isang lalaking tupa sa bawat altar.  

3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 
porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 

3Sinabi ni Balaam kay Balac, “Bantayan 
mo ang mga handog na ito. Aalis muna 
ako at baka sakaling makipagkita na sa 
akin si Yahweh. Anumang sabihin niya sa 
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notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

akin ay sasabihin ko sa iyo.” At nagpunta 
siyang mag-isa sa tuktok ng isang burol.  

 Pinagpala ni Balaam ang Israel 

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 
cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

4Nakipagkita nga kay Balaam ang Diyos. 
Sinabi ni Balaam, “Nagpagawa po ako ng 
pitong altar at bawat isa'y pinaghandugan 
ko ng isang toro at isang lalaking tupa.” 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5May sinabi kay Balaam si Yahweh. 
Pagkatapos, pinabalik ito kay Balac.  

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Nadatnan niya si Balac at ang mga 
pinuno sa paligid ng handog na sinusunog.  

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Sinabi ni Balaam, “Mula sa Aram, sa 
bulubundukin sa silangan, ipinatawag ako 
ni Balac na hari ng Moab. Ang sabi niya sa 
akin, ‘Halika't ang bansa ni Jacob ay iyong 
sumpain. Halika't itakwil mo ang bansang 
Israel! ’ 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus não 
amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8Ang pinagpala ng Diyos ay paano ko 
susumpain? Ang binasbasan ni Yahweh, 
paano ko nga itatakwil?  

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Mula sa tuktok ng mga bundok sila'y 
aking natatanaw, nakikita ko silang lahat 
mula sa kaburulan. Sila'y isang bansang 
namumuhay na mag-isa, alam nilang sila'y 
mapalad kaysa mga iba!  

10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 
morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

10Ang lahi ni Jacob, alabok ang kagaya; 
kung ang Israel ay bilangin, ito ba'y 
makakaya? Mamatay nawa akong gaya ng 
anak ng Diyos; sa kapayapaan ng 
matuwid, buhay ko nawa'y matapos!” 

11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 
meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

11Itinanong ni Balac kay Balaam, “Bakit 
ganyan ang ginagawa mo? Di ba't tinawag 
kita para sumpain ang aking mga kaaway? 
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Ngunit sa halip ay binabasbasan mo pa 
sila!” 

12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12Sumagot siya, “Hindi maaaring di ko 
sabihin ang ipinapasabi ni Yahweh.” 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez  
13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 
próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali. 

13Sinabi sa kanya ni Balac, “Pumunta tayo 
sa ibang lugar, sa lugar na hindi mo 
makikita ang lahat ng mga Israelita. Doon 
mo sila sumpain.” 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14At nagpunta sila sa bukirin ni Zofim, sa 
taluktok ng Pisga. Nagpagawa sila roon ng 
pitong altar at bawat isa'y hinandugan ng 
tig-iisang toro at tig-iisang tupa.  

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu irei ali 
ao encontro do SENHOR. 

15Sinabi ni Balaam kay Balac, “Dito ka 
lang sa may mga handog na sinusunog at 
pupunta ako sa dako roon para 
makipagkita kay Yahweh.” 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16Pagkalayo niya nang kaunti, nagpakita 
si Yahweh sa kanya at sinabi kung ano ang 
dapat niyang sabihin kay Balac.  

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Pagbalik niya, nakita niya si Balac at ang 
mga pinunong kasama nito na nakatayo sa 
paligid ng handog. Tinanong siya ni Balac, 
“Ano ang sabi ni Yahweh?” 

18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor: 

18Sinabi ni Balaam, “Makinig ka, Balac, 
dinggin mo ako, anak ni Zippor, may 
sasabihin ako sa iyo:  

19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19Ang Diyos ay di sinungaling na tulad ng 
tao. Anumang sabihin niya'y kanyang 
gagawin, kung mangako man siya, ito'y 
kanyang tutuparin.  

20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Ang utos sa akin, sila'y pagpalain; ang 
pagpapala ng Diyos, di ko kayang bawiin.  
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21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 
SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 

21Sa Israel ay wala akong makitang 
kasawian, sa kanila ay wala ring 
kapahamakan. Ang Diyos nilang si 
Yahweh ang kanilang kasama, 
ipinapahayag nilang siya ang hari nila.  

22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22Ang Diyos ang naglabas sa kanila sa 
Egipto, sila'y ipinaglaban niya nang tulad 
sa mailap na toro.  

23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23Si Jacob ay hindi makakayang kulamin, 
ang Israel ay hindi maaaring sumpain. 
Tungkol sa Israel, ito ang sasabihin ng 
mga tao: ‘Ito ang gawa ng Diyos at 
pagmasdan ninyo! ’  

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos. 

24Ang Israel ay kasinlakas ng isang leon, 
hindi tumitigil hanggang kaaway ay di 
nalalamon at hanggang ang dugo nito ay 
di niya naiinom.” 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Sinabi ni Balac kay Balaam, “Kung ayaw 
mo silang sumpain, huwag mo naman 
sanang pagpalain.” 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26Ngunit ang sagot ni Balaam, “Hindi ba't 
sinabi ko na sa iyong gagawin ko lamang 
ang lahat ng sinabi sa akin ni Yahweh?” 

27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Sinabi ni Balac, “Halika. Lumipat tayo 
ng lugar at baka ipahintulot na ng Diyos 
na sumpain mo roon ang mga Israelita.” 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28At magkasama silang nagpunta sa 
tuktok ng Peor, kung saan natatanaw nila 
ang ilang.  

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29Sinabi ni Balaam kay Balac, 
“Magpagawa ka rito ng pitong altar at 
magpakuha ng pitong toro at pitong 
tupa.” 
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30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão e 
ofereceu sobre cada altar um novilho e um 
carneiro. 

30Gayon nga ang ginawa ni Balac. Bawat 
altar ay hinandugan niya ng tig-iisang toro 
at tig-iisang lalaking tupa.  

Números 24 Mga Bilang 24 

Balaão abençoa a Israel pela terceira vez 
 

1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 
agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

1Nang matiyak ni Balaam na talagang 
gusto ni Yahweh na basbasan niya ang 
Israel, hindi na siya humanap ng 
palatandaan tulad ng dati. Tumanaw siya 
sa ilang 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2at nakita niya ang kampo ng Israel, sama-
sama bawat lipi. Nilukuban siya ng 
Espiritu ng Diyos 

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3at siya'y nagsalita, “Ang pahayag ni 
Balaam na anak ni Beor, ang pahayag ng 
taong may malinaw na paningin.  

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4Ang pahayag ng nakikinig sa mga salita 
ng Diyos, at nakakakita ng pangitain 
buhat sa Makapangyarihan. Kahit 
nabulagta sa lupa ngunit nanatiling 
malinaw ang paningin.  

5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5Anong ganda, O Jacob, ng iyong mga 
tolda; kay inam, O Israel, ng iyong mga 
tirahan.  

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Wari'y napakalawak na libis, parang 
hardin sa tabi ng batis. Wari'y 
punongkahoy na mabango, itinanim ni 
Yahweh, matataas na punong sedar sa tabi 
ng mga bukal.  

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7Ang tubig ay aapaw sa lahat niyang 
sisidlan, kapangyarihan niya'y madarama 
sa lahat ng lugar. Ang hari niya ay 
magiging mas malakas kaysa kay Agag, at 
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ang kanyang kaharian ay magiging 
napakalawak.  

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 
as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

8Inilabas siya ng Diyos sa bansang Egipto; 
ang lakas na ginamit niya'y waring lakas 
ng toro. Kaaway niya'y lulupigin pati 
buto'y dudurugin; sa tulis ng kanyang 
pana, lahat sila'y tutuhugin.  

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9Siya'y parang leon sa kanyang higaan, 
walang mangahas gumambala sa kanyang 
pagkahimlay. Pagpalain nawa ang sa iyo 
ay nagpapala; susumpain ang lahat ng sa 
iyo ay susumpa.” 

 Ang Pahayag ni Balaam 

10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 
amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

10Galit na galit si Balac kay Balaam. 
Nanggigil siya sa galit at kanyang sinabi, 
“Ipinatawag kita upang sumpain ang 
aking mga kaaway. Ngunit anong ginawa 
mo? Tatlong beses mo pa silang 
binasbasan!  

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11Mabuti pa'y umuwi ka na! Pararangalan 
sana kita pero hinadlangan iyon ni 
Yahweh.” 

12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12Sinabi ni Balaam kay Balac, “Sinabi ko 
na sa iyong mga sugo 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13na kahit ibigay mo sa akin ang lahat ng 
pilak at ginto sa iyong sambahayan ay 
hindi ko gagawin ang hindi ipinagagawa 
sa akin ni Yahweh. Sinabi ko rin sa kanila 
na ang sasabihin lamang sa akin ni 
Yahweh ang siya kong sasabihin.” 

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14“Oo, uuwi ako. Ngunit sasabihin ko 
muna sa iyo kung ano ang gagawin sa inyo 
ng bayang ito balang araw.” 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó  



539 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Muli siyang nagsalita, “Ang pahayag ni 
Balaam na anak ni Beor, ang mensahe ng 
taong may malinaw na paningin.  

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-
Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 

16Ang pahayag ng isang taong nakikinig sa 
salita ng Diyos, ng nakakaalam ng 
kalooban ng Kataas-taasang Diyos, ng 
nakakakita ng pangitain buhat sa 
Makapangyarihan. Kahit nabuwal sa 
lupa'y malinaw pa rin ang aking paningin.  

17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17Mayroon akong nakikita ngunit hindi pa 
ngayon magaganap, nakikita ko ngayon 
ang mangyayari sa hinaharap. Mula sa 
lahi ni Jacob ay lilitaw ang isang bituin, 
sa lahi ni Israel ay may maghahari rin. 
Mga pinuno ni Moab ay kanyang lilipulin, 
lahat ng mga anak ni Set ay kanyang 
pababagsakin.  

18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18Sasakupin niya ang Edom at ang mga 
kaaway niya sa Seir, samantala'y patuloy 
na magwawagi ang bansang Israel.  

19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19Lulupigin silang lahat nitong bansang 
Israel, ang natitirang buháy sa mga lunsod 
ay kanilang uubusin.” 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20Nang makita niya sa pangitain ang 
Amalek ay ganito ang sinabi niya: “Ang 
Amalek ay bansang pangunahin, ngunit sa 
huli, siya ay lilipulin.” 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Sinabi pa niya nang makita sa pangitain 
ang mga Cineo: “Tirahan mo ay matibay 
at matatag.  

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22Gayunman, ang bansang Cineo ay 
parang pugad na nasa mataas. Di 
magtatagal, bibihagin ka ni Asur.” 
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23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23Nagpatuloy siya sa kanyang pahayag, 
“Sino'ng maaaring mabuhay kapag ito'y 
isinagawa ng Diyos?  

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24Darating ang mga barko, mula sa Kitim 
upang kanilang lusubin si Asur at si Eber, 
ngunit sa bandang huli, siya'y malulupig 
din.” 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Pagkatapos, si Balaam ay umuwi na, at 
ganoon din si Balac.  

Números 25 Mga Bilang 25 

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias Sumamba ang Israel kay Baal-peor 

1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir-se com as filhas dos 
moabitas. 

1Samantalang nakahimpil sa Sitim ang 
Israel, ang mga kalalakihan nila'y 
nakipagtalik sa mga babaing Moabita na 
naroroon. 

2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou-se aos deuses delas. 

2Inanyayahan sila ng mga ito sa 
paghahandog nila sa mga diyus-diyosan. 
Ang mga Israelita'y nakikain sa mga atang 
na iyon at sumamba rin sa mga diyus-
diyosan doon.  

3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Sumali sa pagsamba kay Baal-peor ang 
mga Israelita kaya nagalit sa kanila si 
Yahweh.  

4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 
SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

4Sinabi niya kay Moises, “Tipunin mo ang 
mga pinuno ng Israel at patayin mo sila sa 
harap ng madla para mapawi ang galit ko 
sa Israel.” 

5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Iniutos ni Moises sa mga hukom ng Israel, 
“Patayin ninyo ang lahat ng kasamahan 
ninyong sumamba kay Baal-peor.” 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 

6Samantalang si Moises at ang buong 
bayan ay nananangis sa harap ng Toldang 
Tipanan, dumating ang isang Israelita. 
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congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

May kasama itong Midianita, at hayagang 
ipinasok sa kanyang tolda.  

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7Nang makita ito ni Finehas na anak ni 
Eleazar at apo ni Aaron, umuwi siya at 
kumuha ng sibat.  

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8Sinundan niya sa tolda ang Israelitang 
may kasamang Midianita at tinuhog silang 
dalawa ng sibat. Dahil dito, tumigil ang 
salot na sumasalanta sa Israel.  

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil. 

9Gayunman, dalawampu't apat na libo na 
ang namatay sa salot na iyon.  

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 10Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11“Dahil sa ginawa ni Finehas, 
pinahalagahan niya ang aking karangalan. 
Kaya, hindi ko nilipol ang mga Israelita 
dahil sa aking galit.  

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Sabihin mo sa kanyang ako'y gumagawa 
ng isang kasunduan sa kanya; 
ipinapangako kong hindi ko siya 
pababayaan kailanman.  

13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13Mananatili ang walang katapusang 
pagkapari sa kanya at sa kanyang angkan 
sapagkat ipinagtanggol niya ang aking 
karangalan, at ginawa niya ang pagtubos 
sa kasalanan ng sambayanang Israel.” 

14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14Ang Israelitang nagsama ng Midianita at 
napatay ni Finehas ay si Zimri na anak ni 
Salu at isa sa mga pinuno ng angkan sa lipi 
ni Simeon.  
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15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15Ang Midianita naman ay si Cozbi na 
anak ni Zur, na isa sa mga pinuno ng 
angkan sa Midian.  

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

17 Afligireis os midianitas e os ferireis, 
17“Salakayin ninyo ang mga Midianita at 
puksain sila 

18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18dahil sa kasamaang ginawa nila sa inyo 
nang akitin nila kayong sumamba sa mga 
diyus-diyosan sa Peor, at sa ginawa ng 
kababayan nilang si Cozbi na pinatay ni 
Finehas noong sinasalanta kayo ng salot sa 
Peor.” 

Números 26 Mga Bilang 26 

O censo de todos os israelitas Ang Pangalawang Sensus 

1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Pagkalipas ng salot, sinabi ni Yahweh 
kina Moises at Eleazar na anak ni Aaron,  

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 
para cima, segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

2“Magsagawa ka ng isang sensus. Bilangin 
at ilista ninyo ang pangalan ng mga 
Israelita na maaaring isama sa hukbo 
upang makipagdigma, mula sa gulang na 
dalawampung taon pataas.” 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3Dahil dito, tinipon nila ang mga pinuno 
sa kapatagan ng Moab, sa tabi ng Jordan, 
sa tapat ng Jerico.  

4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 

4Binilang at inilista ang mga Israelita tulad 
ng iniutos ni Yahweh kay Moises. Ito ang 
listahan ng mga Israelitang umalis sa 
Egipto:  

5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Sa lipi ni Ruben na panganay ni Israel ay 
ang mga angkan nina Hanoc, Fallu,  
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6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6Hesron at Carmi.  

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta. 

7Ang mga angkang ito ang bumubuo sa 
lipi ni Ruben. Silang lahat ay 43,730.  

8 O filho de Palu: Eliabe. 8Ang anak ni Fallu ay si Eliab 

9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9at ang mga anak ni Eliab ay sina Nemuel, 
Datan at Abiram. Sina Datan at Abiram, 
kasama ng pangkat ni Korah, ang 
nagpasimuno sa mga Israelita ng 
paghihimagsik laban kina Moises at 
Aaron, at kay Yahweh.  

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 
cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

10Si Korah naman at ang kanyang 250 
kasama ang nilamon ng lupa. Ang mga 
pangyayaring ito ay nagsilbing babala sa 
buong bayan.  

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 
11Gayunma'y hindi kasamang namatay 
ang mga anak ni Korah.  

12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 
nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas; 

12Sa lipi naman ni Simeon ay ang mga 
angkan nina Nemuel, Jamin, Jaquin,  

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13Zera at Saul.  

14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos. 

14Ang kabuuang bilang ng lipi ni Simeon 
ay 22,200.  

15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15Sa lipi ni Gad ay ang mga angkan nina 
Zefon, Hagui, Suni,  

16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16Ozni, Eri,  
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17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas. 

17Arod at Areli.  

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos. 

18Ang kabuuang bilang ng lipi ni Gad ay 
40,500.  

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19Sa lipi naman ni Juda, hindi kabilang 
sina Er at Onan na namatay sa Canaan, ay 

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 

20ang mga angkan nina Sela, Fares, Zara,  

21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas. 

21Hezron at Hamul.  

22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22Ang kabuuang bilang sa lipi ni Juda ay 
76,500.  

23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23Sa lipi ni Isacar ay ang mga angkan nina 
Tola, Pua,  

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas. 

24Jasub at Simron.  

25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25Lahat-lahat sa lipi ni Isacar ay 64,300.  

26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26Sa lipi ni Zebulun ay ang mga angkan 
nina Sered, Elon at Jahleel. 

27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27Silang lahat ay 60,500.  

28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28Sa lipi ni Jose na may dalawang anak ay 
ang mga angkan nina Manases at Efraim.  
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29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29Sa lipi ni Manases ay ang angkan ni 
Maquir at ang anak nitong si Gilead.  

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30Ang angkan ni Gilead ay binubuo ng 
mga sambahayan nina Jezer, Helec,  

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31Asriel, Shekem,  

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32Semida, at Hefer.  

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filhas; os nomes das 
filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

33Si Zelofehad na anak ni Hefer ay hindi 
nagkaanak ng lalaki, kundi panay babae: 
sina Maala, Noa, Hogla, Milca at Tirza.  

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34Lahat-lahat sa angkan ni Manases ay 
52,700.  

35 São estes os filhos de Efraim, segundo as 
suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35Sa lipi ni Efraim ay ang mga angkan nina 
Sutela, Bequer, at Tahan. 

36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36Ito naman ang bumubuo sa angkan ni 
Sutela: si Eran at ang kanyang 
sambahayan.  

37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37Ang kabuuang bilang sa lipi ni Efraim ay 
32,500. Ito ang mga angkang nagmula sa 
lipi ni Jose.  

38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 
Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas; 

38Sa lipi ni Benjamin ay ang mga angkan 
nina Bela, Asbel, Ahiram, 
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39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas. 

39Sufam, at Hufam.  

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40Ang bumubuo sa angkan ni Bela ay ang 
mga sambahayan nina Ard at Naaman.  

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41Lahat-lahat sa lipi ni Benjamin ay 
45,600.  

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 
suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

42Sa lipi ni Dan ay ang angkan ni Suham 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43na ang kabuuang bilang ay 64,400.  

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44Sa lipi ni Asher ay ang mga angkan nina 
Imna, Isvi, at Beria. 

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas. 

45Ang angkan ni Beria ay binubuo ng mga 
sambahayan nina Heber at Malquiel.  

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 
46Si Asher ay may anak na babae na 
nagngangalang Sera. 

47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47Lahat-lahat sa lipi ni Asher ay 53,400.  

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48Sa lipi ni Neftali ay ang mga angkan nina 
Jahzeel, Guni,  

49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49Jezer at Silem.  



547 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50Lahat-lahat sa lipi ni Neftali ay 45,400.  

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta. 

51Ang kabuuang bilang ng mga Israelita ay 
601,730.  

A lei acerca da divisão da terra Ang Paghahati ng Lupain 

52 Disse o SENHOR a Moisés: 52Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53“Hatiin mo ang lupain ayon sa laki ng 
bawat lipi.  

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 
uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

54Malaki ang kaparte ng malaking lipi at 
maliit ang sa maliit na lipi. Ang kaparte ng 
bawat lipi ay ayon sa dami ng kanyang 
bilang.  

55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 
segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 

55Ang lupain ay hahatiin sa pamamagitan 
ng palabunutan, sa pangalan ng bawat 
lipi.  

56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

56Ang pagtatakda ng kaparte ng bawat lipi 
ay dadaanin sa palabunutan.” 

O censo dos levitas Ang Lipi ni Levi 

57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 
a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

57Ang lipi naman ni Levi ay binubuo ng 
mga angkan nina Gershon, Kohat, at 
Merari.  

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58Kabilang din sa liping ito ang mga 
sambahayan ni Libni, Hebron, Mahli, Musi 
at Korah. Si Kohat ang ama ni Amram, 

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 
no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

59na napangasawa ni Jocebed na kabilang 
din sa lipi ni Levi. Isinilang si Jocebed sa 
Egipto. Naging anak nila sina Aaron, 
Moises at Miriam. 



548 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60Naging anak naman ni Aaron sina 
Nadab, Abihu, Eleazar at Itamar. 

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61Sina Nadab at Abihu ay namatay nang 
sila'y gumamit ng apoy na di karapat-
dapat kay Yahweh.  

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 
um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

62Lahat-lahat, ang natala sa lipi ni Levi ay 
23,000, mula sa gulang na isang buwan 
pataas. Sila'y hindi kabilang sa talaan ng 
Israel sapagkat hindi sila kasama sa 
paghahati ng lupain.  

 Sina Caleb at Josue Lamang ang Natira 

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 
contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

63Ito ang mga Israelitang binilang at 
inilista ni Moises at ng paring si Eleazar sa 
kapatagan ng Moab, sa tabi ng Jordan, sa 
may tapat ng Jerico.  

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64Dito'y walang kasama isa man sa mga 
Israelitang itinala nina Moises at Aaron 
noong sila'y nasa Bundok ng Sinai.  

65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65Ang mga ito'y namatay, liban kina Caleb 
na anak ni Jefune at Josue na anak ni Nun, 
tulad ng sinabi ni Yahweh.  

Números 27 Mga Bilang 27 

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade 

Ang Kahilingan ng mga Anak ni Zelofehad 

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 
estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

1Sina Maala, Noa, Hogla, Milca at Tirza ay 
mga anak na babae ni Zelofehad. Si 
Zelofehad ay anak ni Gilead na anak ni 
Maquir, na anak ni Manases, na anak 
naman ni Jose.  
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2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2Lumapit ang mga babaing ito kay Moises, 
sa paring si Eleazar, at sa mga pinuno ng 
Israel sa harap ng Toldang Tipanan. Sinabi 
nila,  

3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3“Ang aming ama ay namatay sa ilang. 
Hindi nga siya kasamang namatay sa 
pangkat ni Korah na naghimagsik laban 
kay Yahweh, subalit namatay naman siya 
dahil sa sarili niyang kasalanan. Namatay 
siyang hindi nagkaanak ng lalaki. 

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 
filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

4Dahil ba sa wala siyang anak na lalaki ay 
buburahin na ninyo siya sa listahan ng 
Israel? Bigyan ninyo kami ng kaparteng 
lupa tulad ng mga kamag-anak ng aming 
ama.” 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5Ang usaping ito'y iniharap ni Moises kay 
Yahweh,  

6 Disse o SENHOR a Moisés: 6at ganito ang sagot ni Yahweh,  
7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7“Tama ang mga anak ni Zelofehad. Dapat 
magkaroon ng kaparte ang kanilang ama. 
Ang mana niya ay ibigay mo sa kanyang 
mga anak.  

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 
então, fareis passar a sua herança a sua 
filha. 

8At sabihin mo sa mga Israelita na kapag 
ang isang tao'y namatay na walang anak 
na lalaki, ang mana niya ay ibibigay sa 
mga anak na babae.  

9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9Kung wala ring anak na babae, ang 
kaparte niya ay ibibigay sa kanyang mga 
kapatid.  

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10Kung wala siyang kapatid na lalaki ay 
ibibigay sa kanyang mga tiyo 

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 

11at kung wala pa rin siyang tiyo, ang 
mana'y ibibigay sa pinakamalapit niyang 
kamag-anak. Ito ay mananatiling tuntunin 
sa Israel. Akong si Yahweh ang nagtakda 
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direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

nito bilang kautusan at tuntuning 
susundin ninyo.” 

Deus prediz a morte de Moisés Ang Pagpili kay Josue Bilang Kahalili ni Moises 
Deuteronômio 3.23-29 (Deut. 31:1-8) 

12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Umakyat 
ka sa Bundok ng Abarim at tanawin mo 
ang lupaing ibibigay ko sa mga Israelita.  

13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão; 

13Pagkatapos, mamamatay ka na. 
Makakapiling mo na ang iyong mga 
yumaong magulang, tulad ng nangyari 
kay Aaron na iyong kapatid.  

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14Sumuway ka rin sa akin sa ilang ng Zin 
nang maghimagsik sa akin ang buong 
sambayanan doon sa Meriba. Hindi mo 
pinakita sa mga Israelita doon sa may 
bukal na ako ay banal.” (Ito ang bukal 
doon sa Meriba sa Kades na nasa ilang ng 
Zin.) 

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 15Sinabi ni Moises,  
16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16“Hinihiling ko, Yahweh, Diyos na bukal 
ng buhay, na pumili kayo ng isang taong 

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17mangunguna sa Israel upang ang iyong 
sambayanan ay hindi matulad sa mga 
tupang walang pastol.” 

Josué designado sucessor de Moisés  

18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Ipatawag 
mo si Josue na anak ni Nun; siya ay may 
natatanging kakayahan. Ipatong mo sa 
kanya ang iyong mga kamay.  

19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19Patayuin mo siya sa harapan ng paring 
si Eleazar at ng buong Israel at doo'y 
ipahayag mo siya bilang iyong kahalili. 
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20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20Bigyan mo siya ng iyong kapangyarihan 
upang sundin siya ng buong Israel.  

21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 
SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 
segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

21Kay Eleazar niya malalaman sa 
pamamagitan ng Urim kung ano ang aking 
kalooban. Kung ano ang sabihin ni Eleazar 
ay susundin ng buong kapulungan.” 

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22Sinunod ni Moises ang lahat ng sinabi ni 
Yahweh. Ipinatawag nga niya si Josue, 
pinatayo sa harapan ni Eleazar at ng 
buong bayan.  

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23Pagkatapos, ipinatong niya rito ang 
kanyang mga kamay at ipinahayag na 
kahalili niya.  

Números 28 Mga Bilang 28 

Ofertas contínuas Mga Pang-araw-araw na Handog 

Êxodo 29.38-42 (Exo. 29:38-46) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita na sila'y 
mag-alay sa akin ng mga handog na 
pagkaing butil, handog na susunugin, at 
mababangong handog sa takdang 
panahon.  

3 Dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

3“Ito ang ihahandog nila sa akin araw-
araw bilang handog na susunugin: 
dalawang tupa na tig-iisang taóng gulang 
at walang kapintasan;  

4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4isa sa umaga at isa sa hapon.  
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5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido. 

5Ito'y sasamahan ng kalahating salop ng 
harina at minasa sa isang litrong langis ng 
olibo. 

6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6Ito ang pang-araw-araw ninyong handog 
na susunugin tulad ng sinabi ko sa inyo sa 
Bundok ng Sinai, isang mabangong 
handog sa akin.  

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 
oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 

7Samahan ninyo ito ng isang litrong 
handog na inumin na inyong ibubuhos sa 
Dakong Banal para sa akin.  

8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8Ang isa pang tupa ay ihahandog nga sa 
hapon at sasamahan din ng handog na 
pagkaing butil at handog na inumin, tulad 
ng handog sa umaga, upang ang usok 
nito'y maging mabangong samyo para sa 
akin.  

 Ang Handog Tuwing Araw ng Pamamahinga 

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9“Tuwing Araw ng Pamamahinga, 
dalawang lalaking tupang tig-iisang taóng 
gulang at walang kapintasan ang inyong 
ihahandog. Sasamahan din ito ng handog 
na pagkaing butil at handog na inumin. 
Ang handog na pagkaing butil ay isang 
salop na harina at minasa sa langis ng 
olibo.  

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10Ito ay ihahandog ninyo tuwing Araw ng 
Pamamahinga, bukod sa pang-araw-araw 
ninyong handog.  

 Ang Buwanang Handog 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11“Tuwing unang araw ng buwan, ito 
naman ang ihahandog ninyo: dalawang 
batang toro, isang lalaking tupa at pitong 
batang tupa na walang kapintasan.  
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12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um novilho; duas 
décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

12Ang handog na pagkaing butil ay isa't 
kalahating salop ng harinang minasa sa 
langis para sa bawat toro; isang salop para 
sa isang tupa,  

13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13at kalahating salop naman sa bawat 
batang tupa. Ito ay handog na susunugin, 
isang mabangong samyo para sa akin. 

14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 

14Ang inuming handog naman ay 
dalawang litro para sa bawat toro, 1 1/3 
litro sa bawat lalaking tupa at isang litro 
naman sa bawat batang tupa. Ito ang 
buwanan ninyong handog.  

15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15Bukod sa pang-araw-araw na handog na 
susunugin at handog na pagkain, 
maghahandog pa rin kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kasalanan.  

 Ang Handog Tuwing Kapistahan 

 (Lev. 23:5-14) 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16“Ang ika-14 na araw ng unang buwan ay 
Pista ng Paskwa ni Yahweh.  

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17Ang ika-15 araw ang simula ng pista, at 
pitong araw kayong kakain ng tinapay na 
walang pampaalsa.  

18 No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Sa unang araw, magdaraos kayo ng 
banal na pagpupulong. Huwag kayong 
magtatrabaho sa araw na iyon.  

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19Sa halip, magdala kayo ng handog na 
susunugin. Ito ang ihahandog ninyo: 
dalawang batang toro, isang lalaking tupa 
at pitong tupang tig-iisang taóng gulang at 
walang kapintasan.  
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20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 
três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

20Ito'y sasamahan ninyo ng handog na 
pagkaing butil: isa't kalahating salop ng 
harina na minasa sa langis para sa bawat 
toro, isang salop sa bawat lalaking tupa 

21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21at kalahating salop sa bawat batang 
tupa.  

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa katubusan ng 
kasalanan ng bayan.  

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23Ang mga ito'y ihahandog ninyo bukod 
pa sa pang-araw-araw na handog.  

24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Sa loob ng pitong araw, iyan ang mga 
handog na inyong susunugin, isang 
mabangong samyo para sa akin. Ito'y 
inyong gagawin maliban pa sa pang-araw-
araw na handog na sinusunog at sa 
inuming handog.  

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25Sa ikapitong araw, magdaraos muli kayo 
ng banal na pagpupulong. Huwag kayong 
magtatrabaho sa araw na iyon.  

 Ang Handog sa Pista ng Pag-aani 

 (Lev. 23:15-22) 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 
nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

26“Sa unang araw ng Pista ng Pag-aani, 
magdaraos din kayo ng banal na 
pagpupulong at doon ninyo ihahandog 
ang unang ani ng inyong mga bukid. 
Huwag din kayong magtatrabaho sa araw 
na iyon.  

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 
novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

27Sa halip, mag-alay kayo ng handog na 
susunugin; handog na mabangong samyo 
kay Yahweh. Ito ang inyong ihahandog: 
dalawang batang toro, isang lalaking tupa, 
at pitong batang tupa.  

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 

28Sasamahan ninyo ito ng handog na 
pagkaing butil: isa't kalahating salop ng 
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décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

harina na minasa sa langis ng olibo para 
sa bawat toro, isang salop para sa bawat 
lalaking tupa 

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29at kalahating salop para sa bawat batang 
tupa. 

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 
30Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa katubusan ng 
kasalanan ng bayan.  

31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 
das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

31Ito'y ihahandog ninyo, kasama ng 
handog na inumin, bukod sa pang-araw-
araw na handog na susunugin at handog 
na pagkaing butil. Kinakailangang ang 
mga ito'y walang kapintasan.  

Números 29 Mga Bilang 29 

Ofertas nas outras festas solenes Ang Handog sa Pagdiriwang ng Bagong Taon 

 (Lev. 23:23-25) 

1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1“Sa unang araw ng ikapitong buwan, 
magdaraos kayo ng banal na 
pagpupulong, at huwag kayong 
magtatrabaho. Sa araw na iyon ay hipan 
ninyo ang mga trumpeta.  

2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Mag-alay kayo ng handog na susunugin; 
handog na mabangong samyo para sa 
akin. Ihandog ninyo ang isang batang 
toro, isang lalaking tupa at pitong walang 
kapintasang tupa na tig-iisang taon pa 
lamang.  

3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3Samahan ninyo ito ng handog na 
pagkaing butil: isa't kalahating salop ng 
harinang minasa sa langis para sa toro, 
isang salop para sa tupa,  

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4at kalahating salop para naman sa bawat 
batang tupa.  
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5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5Maghahandog din kayo ng isang kambing 
na lalaki para sa katubusan ng inyong mga 
kasalanan.  

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6Ang mga handog na ito'y bukod pa sa 
mga handog na susunugin, at handog na 
pagkaing butil at inumin sa bagong 
buwan, at sa araw-araw. Ito'y susunugin 
ninyo upang ang usok nito'y maging 
mabangong samyo kay Yahweh.  

 Ang Handog sa Araw ng Pagtubos ng Kasalanan 

 (Lev. 23:26-32) 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7“Sa ika-10 araw ng ikapitong buwan, 
magdaraos din kayo ng banal na 
pagpupulong. Huwag kayong kakain ni 
magtatrabaho sa araw na iyon.  

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

8Sa halip, mag-alay kayo ng handog na 
susunugin; handog na mabangong samyo 
para kay Yahweh. Ihandog ninyo ang 
isang batang toro, isang lalaking tupa at 
pitong tig-iisang taóng tupa na pawang 
walang kapintasan.  

9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 
três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

9Sasamahan ninyo ito ng handog na 
pagkaing butil: isa't kalahating salop ng 
harina na minasa sa langis para sa toro, 
isang salop naman para sa tupang lalaki 

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10at kalahating salop naman para sa bawat 
tupa.  

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

11Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito ay bukod pa sa 
pang-araw-araw na handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan, handog na 
susunugin, at handog na pagkaing butil at 
inumin.  

 Ang Handog sa Pista ng mga Tolda 

 (Lev. 23:33-44) 
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12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12“Sa ika-15 araw ng ikapitong buwan, 
magdaraos din kayo ng banal na 
pagpupulong. Huwag kayong 
magtatrabaho sa araw na iyon at pitong 
araw kayong magpipista bilang parangal 
kay Yahweh.  

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13Kayo'y magdala ng handog na 
susunugin; handog na mabangong samyo 
para kay Yahweh. Sa unang araw, 
ihahandog ninyo ang labing-tatlong 
batang toro, dalawang lalaking tupa at 
labing-apat na tupang tig-iisang taóng 
gulang at walang kapintasan.  

14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14Sasamahan din ninyo ito ng handog na 
pagkaing butil: isa't kalahating salop ng 
harina na minasa sa langis para sa bawat 
toro, isang salop para sa bawat lalaking 
tupa 

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15at kalahating salop naman para sa bawat 
tupa. Sasamahan din ninyo ito ng 
nakatakdang handog na inumin.  

16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na handog.  

17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17“Sa ikalawang araw, ang ihahandog 
ninyo'y labindalawang batang toro, 
dalawang lalaking tupa at labing-apat na 
tupang tig-iisang taóng gulang at walang 
kapintasan.  

18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

18Sasamahan ito ng handog na pagkaing 
butil at inumin gaya ng nakatakda para sa 
unang araw. 
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19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

19Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kasalanan ng 
bayan. Ito'y bukod pa sa pang-araw-araw 
na mga handog.  

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20“Sa ikatlong araw, ang ihahandog 
ninyo'y labing-isang batang toro, 
dalawang lalaking tupa at labing-apat na 
tupang tig-iisang taóng gulang at walang 
kapintasan.  

21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21Sasamahan din ito ng handog na 
pagkaing butil at inumin gaya ng 
nakatakda para sa unang araw. 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

22Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na mga handog.  

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23“Sa ikaapat na araw, ang ihahandog 
ninyo'y sampung batang toro, dalawang 
lalaking tupa at labing-apat na tupang tig-
iisang taóng gulang at walang kapintasan.  

24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24Sasamahan ninyo ito ng handog na 
pagkaing butil at inuming gaya ng 
nakatakda para sa unang araw. 

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

25Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na mga handog.  

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26“Sa ikalimang araw, ang ihahandog 
ninyo'y siyam na batang toro, dalawang 
lalaking tupa at labing-apat na tupang tig-
iisang taóng gulang at walang kapintasan.  
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27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27Sasamahan ninyo ito ng mga handog na 
pagkaing butil at inumin gaya ng 
nakatakda para sa unang araw. 

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

28Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na mga handog.  

29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29“Sa ikaanim na araw, ang ihahandog 
ninyo'y walong batang toro, dalawang 
lalaking tupa at labing-apat na tupang tig-
iisang taóng gulang at walang kapintasan.  

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30Sasamahan ninyo ito ng mga handog na 
pagkaing butil at inumin gaya ng 
nakatakda para sa unang araw. 

31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

31Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na mga handog.  

32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32“Sa ikapitong araw, ang ihahandog 
ninyo'y pitong batang toro, dalawang 
lalaking tupa at labing-apat na tupang tig-
iisang taóng gulang at walang kapintasan.  

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33Sasamahan din ninyo ito ng mga handog 
na pagkaing butil at inumin gaya ng 
nakatakda para sa unang araw.  

34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

34Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na mga handog.  

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35“Sa ikawalong araw, magdaos kayo ng 
banal na pagpupulong at huwag kayong 
magtatrabaho.  
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36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

36Sa araw na iyon, mag-aalay kayo ng 
handog na susunugin; handog na 
mabangong samyo para kay Yahweh. Ito 
ang inyong ihahandog: isang batang toro, 
isang lalaking tupa at pitong tupang tig-
iisang taóng gulang at walang kapintasan.  

37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37Ito'y sasamahan ninyo ng handog na 
pagkaing butil at inumin gaya ng 
nakatakda para sa unang araw.  

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

38Maghahandog din kayo ng isang 
kambing na lalaki para sa kapatawaran ng 
kasalanan ng bayan. Ito'y bukod pa sa 
pang-araw-araw na mga handog.  

39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 
manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

39“Ang mga nabanggit ay ihahandog 
ninyo kay Yahweh tuwing ipagdiriwang 
ang mga takdang pista, bukod sa mga 
panatang handog, kusang-loob na handog, 
handog na susunugin, handog na pagkaing 
butil at inumin, at handog na 
pangkapayapaan.” 

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

40Lahat ng ito ay sinabi ni Moises sa mga 
Israelita ayon sa iniutos sa kanya ni 
Yahweh.  

Números 30 Mga Bilang 30 

Acerca de votos Mga Tuntunin Tungkol sa Panata ng Isang Babae 

Deuteronômio 23.21-23  
1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

1Sinabi ni Moises sa mga pinuno ng bawat 
lipi ng Israel, “Ito ang utos ni Yahweh:  

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 

2Kung kayo'y mayroong panata kay 
Yahweh, huwag kayong sisira sa inyong 
pangako. Kailangang tuparin ninyo ang 
bawat salitang binitiwan ninyo.  
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palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 
3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

3“Kung ang isang dalagang nasa poder pa 
ng kanyang ama ay mamanata o mangako 
kay Yahweh 

4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 
para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 

4nang naririnig ng kanyang ama at hindi 
ito tumutol, may bisa ang panata o 
pangakong iyon.  

5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 
lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

5Ngunit kung tumutol ang ama nang 
marinig ang tungkol sa panata, walang 
bisa ang panata ng nasabing dalaga. Wala 
siyang sagutin kay Yahweh sapagkat 
hinadlangan siya ng kanyang ama.  

6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

6“Kung ang isang dalagang nakapanata o 
nakapangako nang wala sa loob ay 
magkaasawa,  

7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

7mananatili ang bisa ng panata o pangako 
kung hindi tututol ang lalaki sa araw na 
malaman niya iyon.  

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

8Ngunit kung tumutol ang lalaki sa araw 
na malaman iyon, mawawalan ng bisa ang 
panata ng babae, at hindi siya 
paparusahan ni Yahweh.  

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

9“Kung ang isang biyuda, o babaing 
pinalayas at hiniwalayan ng kanyang 
asawa ay mamanata o mangako, ang bisa 
nito ay mananatili.  
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10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

10“Kung ang isang babaing may asawa ay 
mamanata o mangako, 

11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

11may bisa ito kapag hindi tumutol ang 
kanyang asawa sa araw na malaman niya 
ito.  

12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

12Ngunit ang panata o sumpa ng babae ay 
hindi magkakabisa kapag tumutol ang 
lalaki sa sandaling marinig niya ito. Siya'y 
walang sagutin kay Yahweh sapagkat 
tutol ang kanyang asawa. 

13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular. 

13Anumang panata o pangakong gawin ng 
babae ay walang kabuluhan kung 
tututulan ng kanyang asawa, ngunit 
magkakabisa kung sasang-ayunan nito.  

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 
os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

14Kapag hindi tumutol ang lalaki sa araw 
na malaman niya ang panata ng asawa, 
may bisa ang panatang iyon.  

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

15Ngunit kapag pinawalang-bisa niya iyon 
pagkaraan ng ilang araw, siya ang 
mananagot sa di pagtupad ng kanyang 
asawa.” 

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

16Ito ang mga tuntuning sinabi ni Yahweh 
kay Moises, tungkol sa panata ng mga 
dalagang nasa poder pa ng kanilang 
magulang o ng mga babaing may asawa 
na.  

Números 31 Mga Bilang 31 

A vitória sobre os midianitas Ang Pakikidigma Laban sa mga Midianita 
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1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises,  

2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2“Ipaghiganti mo muna ang sambayanang 
Israel sa mga Midianita. Pagkatapos, 
pamamahingahin na kita sa piling ng 
iyong mga yumaong ninuno.” 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 
saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

3Kaya sinabi ni Moises sa mga Israelita, 
“Humanda kayo sa pakikipagdigma laban 
sa mga Midianita upang maigawad ang 
parusa ni Yahweh sa kanila.  

4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Bawat lipi ng Israel ay magpadala ng 
sanlibong kawal.” 

5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Nagpadala nga ng tig-iisanlibong kawal 
ang bawat lipi kaya't nakatipon sila ng 
12,000 kalalakihang handang 
makipagdigma. 

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 
os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

6Pinapunta sila ni Moises sa labanan sa 
pamumuno ni Finehas na anak ng paring 
si Eleazar. Dala niya ang mga kagamitan 
sa santuwaryo at ang mga trumpeta para 
magbigay-hudyat.  

7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7Tulad ng utos ni Yahweh kay Moises, 
nilusob nila ang mga Midianita at pinatay 
ang lahat ng lalaki 

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8kasama ang limang hari ng Midian na 
sina Evi, Requem, Zur, Hur at Reba, pati si 
Balaam na anak ni Beor.  

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9Binihag nila ang mga babae at ang mga 
bata, at sinamsam ang kanilang mga baka, 
mga kawan at lahat ng ari-arian.  
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10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10Sinunog nila ang mga lunsod at lahat ng 
mga toldang tinitirhan roon,  

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11subalit sinamsam nila ang lahat ng 
maaaring samsamin, maging tao o hayop 
man.  

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó. 

12Lahat ng kanilang nasamsam ay iniuwi 
nila sa kanilang kampo na nasa kapatagan 
ng Moab, sa tabi ng Jordan, at tapat ng 
Jerico. Dinala nila ang mga ito kay Moises, 
sa paring si Eleazar, at sa sambayanang 
Israel.  

O tratamento dos cativos 
Ang Pagkamatay ng mga Bihag na Babae at 

Paglilinis ng mga Samsam 

13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial. 

13Ang mga kawal ay sinalubong ni Moises, 
ng paring si Eleazar, at ng mga pinuno ng 
Israel sa labas ng kampo.  

14 Indignou-se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14Nagalit si Moises sa mga punong kawal, 
mula sa pinakamataas hanggang sa 
pinakamababa. 

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15Sinabi niya, “Bakit hindi ninyo pinatay 
ang mga babae? 

16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 
contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

16Nakalimutan na ba ninyo ang ginawa ng 
mga babaing ito? Sila ang humikayat sa 
mga Israelita na magtaksil kay Yahweh at 
sumamba kay Baal noong sila'y nasa Peor! 
Sila ang dahilan kaya nagkaroon ng salot 
sa sambayanan ni Yahweh.  

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17Patayin ninyo ang mga batang lalaki at 
lahat ng babaing nasipingan na.  

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 

18Itira ninyo ang mga dalaga, at iuwi 
ninyo.  
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deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

A purificação dos soldados e da presa  
19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19Ngunit huwag muna kayong papasok ng 
kampo. Pitong araw muna kayo sa labas 
ng kampo. Lahat ng nakapatay at 
nakahawak ng patay, pati ang inyong mga 
bihag ay maglilinis sa ikatlo at ikapitong 
araw ayon sa Kautusan.  

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Linisin din ninyo ang inyong mga 
kasuotan, mga kagamitang yari sa balat, 
telang lana at kahoy.” 

21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 
Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

21Sinabi ni Eleazar sa mga kawal na 
nanggaling sa labanan, “Ito ang mga 
patakarang ibinigay ni Yahweh kay 
Moises:  

22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22-23ang mga ginto, pilak, tanso, bakal, 
lata at lahat ng hindi masusunog ay 
pararaanin sa apoy para luminis. 
Pagkatapos, huhugasan ito ayon sa 
Kautusan. Lahat ng maaaring masunog ay 
lilinisin sa pamamagitan ng tubig ayon sa 
Kautusan.  

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial. 

24Sa ikapitong araw, lalabhan ninyo ang 
inyong mga damit. Pagkatapos, magiging 
malinis na kayo ayon sa Kautusan at 
maaari nang pumasok sa kampo.” 

A divisão da presa Ang Paghahati sa mga Samsam 

25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 25Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26“Tawagin mo ang paring si Eleazar at 
ang matatandang pinuno ng bayan at 
bilangin ninyo ang mga nasamsam.  
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27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 
à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

27Pagkatapos, hatiin ninyo; ang isang 
bahagi ay para sa mga kawal, at ang isa'y 
para sa taong-bayan.  

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Kunin mo ang isa sa bawat limandaang 
hayop o taong makakaparte ng mga 
kawal. 

29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29Ibigay mo ito sa paring si Eleazar bilang 
handog kay Yahweh.  

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 

30Sa kaparte naman ng bayan, kunin mo 
ang isa sa bawat limampung tao o hayop, 
at ibigay mo naman sa mga Levita na 
nangangalaga sa tabernakulo.” 

31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31Ginawa nga nina Moises at Eleazar ang 
ipinag-utos ni Yahweh.  

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 32-35Ang nasamsam ng mga kawal na 

Israelita mula sa Midian ay 675,000 tupa, 
72,000 baka, 61,000 asno, at 32,000 
dalagang birhen. 

33 setenta e dois mil bois, 
34 sessenta e um mil jumentos 

35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 
36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36-40Ang kalahati nito'y nauwi sa mga 
kawal: 337,500 tupa ang napunta sa kanila 
at ang handog nila kay Yahweh ay 675; 
ang mga baka naman ay 36,000 at 72 nito 
ang inihandog nila kay Yahweh; ang mga 

37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 
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38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 

asno naman ay 30,500 at 61 ang inihandog 
nila kay Yahweh; ang mga babaing 
nakaparte nila ay 16,000 at ang 32 nito ay 
inihandog nila kay Yahweh.  

39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 
40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 
41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41At tulad ng sinabi ni Yahweh kay 
Moises, lahat ng handog kay Yahweh ay 
ibinigay niya kay Eleazar.  

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 

42-46Ang kalahati ng samsam na kaparte ng 
taong-bayan ay 337,500 tupa, 36,000 baka, 
30,500 asno, at 16,000 babae.  

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 
44 em bois, trinta e seis mil; 
45 em jumentos, trinta mil e quinhentos; 
46 e, em pessoas, dezesseis mil), 
47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

47Mula sa kaparteng ito ng bayan, kinuha 
ni Moises ang isa sa bawat limampung 
hayop o tao at ibinigay sa mga Levita na 
siyang nangangalaga sa tabernakulo; ito'y 
ayon sa utos ni Yahweh kay Moises.  

A oferta voluntária dos capitães  
48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48Pagkatapos, lumapit kay Moises ang 
mga pinunong kasama sa labanan.  

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49Sinabi nila, “Binilang po namin ang 
aming mga kasamahan at isa man po'y 
walang namatay.  

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 

50Dala po namin ang mga gintong alahas 
na aming nasamsam tulad ng pulseras, 
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ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

singsing, hikaw at kuwintas, upang 
ihandog kay Yahweh bilang kabayaran sa 
aming buhay.” 

51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Tinanggap nina Moises at Eleazar ang 
lahat ng alahas na yari sa ginto.  

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52Nang bilangin nila ang mga ito ay 
umabot sa 16,750 pirasong ginto.  

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53(Hindi ibinigay ng mga pangkaraniwang 
kawal ang kanilang nasamsam.) 

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 
congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

54Ang mga gintong alahas na tinanggap 
nina Moises at Eleazar mula sa mga 
pinuno ay dinala nila sa Toldang Tipanan 
upang magpaalala sa Israel kung ano ang 
ginawa ni Yahweh.  

Números 32 Mga Bilang 32 

Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia 

Ang mga Lipi sa Silangan ng Jordan 

 (Deut. 3:12-22) 

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 
viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

1Napakarami ng hayop ng mga lipi nina 
Ruben at Gad. Nang makita nila na 
mainam ang pastulan sa Jazer at sa 
Gilead,  

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2pumunta sila kay Moises, kay Eleazar at 
sa mga pinuno ng Israel. Sinabi nila,  

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3“Ang Atarot, Dibon, Jazer, Nimra, 
Hesbon, Eleale, Sebma, Nebo at Beon, 

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

4mga lupaing nilupig ni Yahweh para sa 
Israel ay mainam na pastulan ng mga 
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hayop. Kaming mga lingkod ninyo ay may 
mga bakahan. 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 
aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

5Kung inyong mamarapatin, ito na po 
lamang ang ibigay ninyo sa amin. Huwag 
na po ninyo kaming patawirin sa kabila ng 
Jordan.” 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Ngunit ganito ang sagot ni Moises sa lipi 
ni Ruben at ni Gad, “Hahayaan ba ninyong 
makipaglaban ang inyong mga kapatid 
samantalang kayo'y nagpapasarap dito?  

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Gusto ba ninyong panghinaan ng loob 
ang mga Israelita sa pagpunta sa lupaing 
ibinigay sa kanila ni Yahweh?  

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Ganyan din ang ginawa ng inyong mga 
magulang nang sila'y suguin ko upang 
tiktikan ang Kades-barnea. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Nang makaahon sila sa may kapatagan ng 
Escol at makita ang lupain, sinira nila ang 
loob ng mga Israelita.  

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo: 

10Dahil doon, nagalit sa kanila si Yahweh. 
Kaya't isinumpa niya 

11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

11na dahil sa hindi nila pagsunod sa kanya 
nang buong puso, isa man sa mga 
nanggaling sa Egipto na may gulang na 
dalawampung taon pataas ay hindi 
makakapasok sa lupain na kanyang 
ipinangako kina Abraham, Isaac at Jacob.  

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12Wala ngang nakarating doon liban kay 
Caleb na anak ni Jefune na mula sa 
angkan ng Cenizeo at kay Josue na anak 
ni Nun, sapagkat sila lamang ang buong 
pusong sumunod kay Yahweh.  

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 

13Nagalit nga sa kanila si Yahweh, kaya 
sila'y ginawa niyang mga lagalag sa ilang 
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deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

sa loob ng apatnapung taon, hanggang 
mamatay na lahat ang mga gumawa ng 
masama sa kanyang paningin.  

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14At ngayon, kayo naman ang pumalit sa 
inyong mga makasalanang magulang. 
Gusto ba ninyong tularan ang ginawa nila 
at lalo pang magalit si Yahweh sa Israel?  

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Kapag tumalikod kayo sa kanya, 
pababayaan niya sa ilang ang Israel. At 
kayo ang magiging dahilan ng pagkalipol 
ng bayang ito.” 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Lumapit sila kay Moises at sinabi: 
“Igagawa lang muna namin ng kulungan 
ang aming mga hayop, at ng tirahan ang 
aming mga pamilya.  

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 
crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

17Kailangang bago namin sila iwan ay 
matiyak naming ligtas sila sa mga 
tagarito. Pagkatapos, makikipaglaban 
kaming kasama ng mga Israelita hanggang 
makarating sila sa lupaing titirhan nila. 

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Hindi kami uuwi hanggang hindi nila 
nakakamtan ang lupaing dapat mapunta 
sa kanila.  

19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lado do Jordão, nem mais adiante, 
porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

19At hindi na kami makikihati sa lupang 
masasakop nila sa kabila ng Jordan 
sapagkat nakakuha na kami ng parte rito 
sa silangan ng Jordan.” 

20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20Sumagot si Moises, “Kung talagang 
gagawin ninyo iyan, ngayon mismo sa 
harapan ni Yahweh ay humanda na kayo 
sa pakikipaglaban. 

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21Ang lahat ninyong mandirigma ay 
tatawid sa Jordan at sa pamumuno ni 
Yahweh ay sasalakayin nila ang mga 
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kaaway hanggang malipol silang lahat ni 
Yahweh 

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22at masakop ang buong lupain. Kapag 
nagampanan na ninyo ang inyong 
tungkulin sa kanya at sa buong Israel, 
makakauwi na kayo. Pagkatapos, tunay 
ngang ibinigay na sa inyo ni Yahweh ang 
lupaing ito na nasa silangan ng Jordan.  

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23Ngunit kung hindi ninyo gagawin ang 
inyong sinabi, magkakasala kayo laban 
kay Yahweh. At ito ang tandaan ninyo: 
tiyak na pagbabayaran ninyo ang inyong 
kasalanan.  

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido. 

24Sige, igawa na ninyo ng tirahan ang 
inyong mga pamilya at ng kulungan ang 
inyong mga tupa. Subalit huwag na huwag 
ninyong kalilimutan ang inyong 
pangako.” 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 
ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

25Sinabi ng mga anak nina Gad at Ruben 
kay Moises, “Gagawin po namin ang 
ipinag-uutos ninyo sa amin.  

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26Ang aming mga anak, asawa at mga 
hayop ay iiwan namin dito sa Gilead.  

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27At kaming mga lingkod ninyo, lahat 
kaming maaaring makipaglaban ay 
tatawid ng Jordan sa pamumuno ni 
Yahweh at makikipaglaban gaya ng 
inyong ipinag-uutos.” 

28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28Kaya't ipinagbilin ni Moises kay Eleazar, 
kay Josue, at sa mga pinuno ng mga 
angkan at mga lipi ng Israel,  
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29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

29“Kapag ang mga anak nina Gad at Ruben 
na handang makipaglaban sa ilalim ng 
pamumuno ni Yahweh ay tumawid ng 
Jordan at tumulong sa inyo sa pagsakop sa 
lupaing titirhan ninyo, ibigay ninyo sa 
kanila ang lupain ng Gilead. 

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30Ngunit kapag hindi sila tumawid ng 
Jordan at hindi nakipaglabang kasama 
ninyo, sa Canaan din sila maninirahang 
kasama ninyo.” 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31Sinabi ng mga anak nina Gad at Ruben, 
“Gagawin po namin ang ipinag-uutos ni 
Yahweh.  

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32Sa pamumuno niya'y tatawid kami ng 
Jordan at makikipaglaban upang 
manatiling sa amin ang lupaing nasa 
silangan ng Jordan.” 

Distribuição da Transjordânia  
Deuteronômio 3.12-17  

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33At ibinigay nga ni Moises sa mga lipi ni 
Gad, Ruben at sa kalahati ng lipi ni 
Manases ang mga kaharian ni Haring 
Sihon ng mga Amoreo, at Haring Og ng 
Bashan.  

34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer; 

34Itinayong muli ng lipi ni Gad ang Dibon, 
Atarot, Aroer,  

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35Atarot-sofan, Jazer, Jogbeha,  

36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36Beth-nimra at Beth-haran. Ang mga 
lunsod na ito'y pinaligiran nila ng pader at 
nilagyan ng mga kulungan ng kanilang 
mga hayop.  

37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim; 

37Itinayo naman ng lipi ni Ruben ang 
Hesbon, Eleale, Kiryataim,  
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38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38Nebo, Baal-meon (ang mga ito'y 
pinalitan nila ng pangalan) at Sibma. 
Binigyan nila ng bagong pangalan ang 
mga lunsod na muli nilang itinayo.  

39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39Ang Gilead ay sinakop naman ng mga 
anak ni Maquir, buhat sa lipi ni Manases; 
itinaboy nila ang mga Amoreo rito.  

40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Ang lugar na iyo'y ibinigay ni Moises sa 
kanila at doon sila nanirahan.  

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair. 

41Ang mga nayon sa paligid ng Ham ay 
sinakop ni Jair na anak din ni Manases; 
tinawag niya itong “Mga Nayon ni Jair.” 

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42Ang Kenat at ang sakop nito ay sinakop 
naman ni Noba na anak din ni Manases. 
Tinawag niya itong Noba, ayon sa 
kanyang pangalan.  

Números 33 Mga Bilang 33 

Os acampamentos desde o Egito Ang Paglalakbay ng Israel 

1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1Ito ang mga yugto ng paglalakbay ng 
Israel mula sa Egipto, ayon sa kani-
kanilang pangkat, sa pangunguna nina 
Moises at Aaron.  

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 
mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

2Ayon sa utos ni Yahweh, itinala ni Moises 
ang bawat yugto ng kanilang paglalakbay 
buhat sa simula.  

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3Umalis ang mga Israelita sa Rameses 
nang ika-15 araw ng unang buwan, 
kinabukasan ng Paskwa. Taas-noo silang 
umalis ng Egipto, kitang-kita ng mga 
Egipcio 

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 

4habang ang mga ito'y abalang-abala sa 
paglilibing sa kanilang mga panganay na 
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ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

pinatay ni Yahweh. Ipinakita ni Yahweh 
na siya'y mas makapangyarihan kaysa 
mga diyos ng Egipto.  

5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5Mula sa Rameses, nagkampo sila sa 
Sucot.  

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6Mula sa Sucot, nagkampo sila sa Etam, sa 
may gilid ng ilang.  

7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7Mula sa Etam, nagbalik sila sa Pi Hahirot, 
silangan ng Baal-zefon, at nagkampo sa 
tapat ng Migdol.  

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 
andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

8Pag-alis nila ng Pi Hahirot, tumawid sila 
ng dagat at nagtuloy sa ilang. Tatlong 
araw silang naglakbay sa ilang ng Etam 
saka nagkampo sa Mara.  

9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9Mula sa Mara nagtuloy sila ng Elim. 
Nakakita sila roon ng labindalawang 
bukal at pitumpung puno ng palmera, at 
nagkampo sila roon.  

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho; 

10Mula sa Elim, nagkampo sila sa 
baybayin ng Dagat na Pula. 

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11Mula sa Dagat na Pula, nagkampo sila sa 
ilang ng Sin.  

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 

12Mula sa ilang ng Sin, nagkampo sila sa 
Dofca.  

13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 

13Mula sa Dofca, nagtuloy sila ng Alus. 

14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 

14Mula sa Alus, nagkampo sila sa Refidim, 
isang lugar na walang maiinom na tubig.  

15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai;  
16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá;  
17 partiram de Quibrote-Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote;  
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18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma;  
19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez;  
20 partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna;  
21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa;  
22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata;  
23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer;  
24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada;  
25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote;  
26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate;  
27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera;  
28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca;  
29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona;  
30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote;  
31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã;  
32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade;  
33 partiram de Hor-Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá;  
34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona;  
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35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber;  
36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades;  

37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom. 

15-37Mula sa Refidim hanggang sa bundok 
ng Hor, sila ay nagkampo sa mga 
sumusunod na lugar: ilang ng Sinai, 
Kibrot-hataava, Hazerot, Ritma, Rimon-
farez, Libna, Rissa, Ceelata, Bundok ng 
Sefer, Harada, Maquelot, Tahat, Tare, 
Mitca, Asmona, Moserot, Bene-yaacan, 
Hor-haguidgad, Jotbata, Abrona, Ezion-
geber, ilang ng Zin na tinatawag na Kades, 
at sa Bundok ng Hor na nasa may 
hangganan ng lupain ng Edom.  

A morte de Arão  
Números 20.22-29  

38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês.  

39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 
anos, quando morreu no monte Hor. 

38-39Sa utos ni Yahweh, ang paring si 
Aaron ay umakyat sa Bundok ng Hor. 
Namatay siya roon sa gulang na 123 taon. 
Noo'y unang araw ng ikalimang buwan, 
ika-40 taon mula nang umalis sila sa 
Egipto.  

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40Nabalitaan ng hari ng Arad na 
naninirahan sa timog ng Canaan ang 
pagdating ng mga Israelita sa Bundok ng 
Hor.  

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona;  



577 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom;  
43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote;  
44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe;  
45 partiram de Ijé-Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade;  
46 partiram de Dibom-Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim;  
47 partiram de Almom-Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo;  
48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó.  

49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 

41-49Mula naman sa Bundok ng Hor 
hanggang sa kapatagan ng Moab, ang mga 
Israelita ay nagkampo sa mga sumusunod 
na lugar: Zalmona, Punon, Obot, Iye-
Abarim na sakop ng Moab, Dibon-gad, 
Almondiblataim, kabundukan ng Abarim 
malapit sa Bundok ng Nebo, at sa 
kapatagan ng Moab sa kabila ng Jordan at 
katapat ng Jerico, sa pagitan ng Beth-
jesimon at Abelsitim.  

Deus manda lançar fora os moradores de Canaã Ang mga Hangganan sa Canaan 

50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50Nang sila'y nasa kapatagan ng Moab, 
sinabi ni Yahweh kay Moises, 

51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51“Ganito ang sabihin mo sa mga Israelita: 
Pagkatawid ninyo ng Jordan papuntang 
Canaan,  

52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 

52palayasin ninyo ang mga naninirahan 
doon, durugin ninyo ang kanilang mga 
rebultong bato at imaheng metal. Gibain 
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imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

din ninyo ang mga sambahan nila sa 
burol.  

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53Sakupin ninyo ang lupaing iyon at doon 
kayo tumira sapagkat ibinibigay ko sa 
inyo ang lupaing iyon.  

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54Hatiin ninyo ang lupain sa bawat lipi at 
ang paghahati ay ibabatay sa laki ng lipi. 
Sa malaking lipi malaking parte, sa maliit 
ay maliit din. Ang pagbibigay ng kanya-
kanyang bahagi ay dadaanin sa 
palabunutan.  

55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55Ngunit kung hindi ninyo palalayasin ang 
mga nakatira doon, ang matitira ay 
magiging parang tinik sa inyong 
lalamunan, at puwing sa inyong mga 
mata. Balang araw, sila ang gugulo sa 
inyo.  

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56Kapag nangyari ito, sa inyo ko ipalalasap 
ang parusang gagawin ko sana sa kanila.” 

Números 34 Mga Bilang 34 

Os confins da terra 
 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Sinabi ni Yahweh kay Moises 

2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2ang mga tagubilin para sa bansang Israel, 
“Pagpasok ninyo sa Canaan, ang lupaing 
ibinibigay ko sa inyo, ang mga hangganan 
ng inyong nasasakupan ay ang mga ito:  

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3Sa timog, ang ilang ng Zin na katapat ng 
Edom, ang dulo ng Dagat na Patay,  

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-

4ang daan paakyat sa Acrabim, ang Zin 
hanggang sa timog ng Kades-barnea, ang 
Hazaradar at ang Azmon,  
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Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 
5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5at ang Batis ng Egipto hanggang sa dagat.  

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6“Sa kanluran: ang Dagat Mediteraneo.  

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7“Sa hilaga: ang bahagi ng Dagat 
Mediteraneo, ang Bundok ng Hor, 

8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8ang Hamat, ang Zedad;  

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9at ang Zifron hanggang Hazar-enan.  

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10“Sa silangan: mula sa Hazar-enan 
hanggang Sefam;  

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 
descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental; 

11ang Ribla, gawing silangan ng Ayin, ang 
baybayin ng Lawa ng Cineret,  

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

12at ang Jordan hanggang sa Dagat na 
Patay. Ito ang mga hangganan ng inyong 
lupain.” 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

13Sinabi ni Moises sa mga Israelita, “Iyan 
ang lupaing ibibigay ni Yahweh sa siyam 
at kalahating lipi ng Israel; ang partihan 
ay dadaanin sa pamamagitan ng 
palabunutan.  

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 

14Ang mga lipi ni Ruben, ni Gad, at ang 
kalahati ng lipi ni Manases ay mayroon 
nang bahagi, at nahati na sa kani-kanilang 
sambahayan.  
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pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 
15 Estas duas tribos e meia receberam a sua 
herança deste lado do Jordão, na altura de 
Jericó, do lado oriental. 

15Ito ay nasa silangan ng Jordan, sa tapat 
ng Jerico.” 

Os homens que devem repartir a terra Ang mga Namahala sa Paghahati ng Lupain 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17“Ang paring si Eleazar at si Josue na 
anak ni Nun ang mamamahala sa 
pagpaparte sa lupain.  

18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança. 

18Pumili ka rin ng isang pinuno sa bawat 
lipi para makatulong nila sa pagpaparte 
ng lupain.” 

19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19-28Ito ang mga pinuno na napili ni 
Yahweh:   

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde; 

Lipi Pinuno 

Juda Caleb na anak ni Jefune 

Simeon Selemuel na anak ni Amiud 

Benjamin Elidad na anak ni Cislon 

Dan Buqui na anak ni Jogli 
Manases Haniel na anak ni Efod 

Efraim Kemuel na anak ni Siftan 

Zebulun Elisafan na anak ni Parnah 

Isacar Paltiel na anak ni Azan 

Asher Ahiud na anak ni Selomi 
Neftali Pedael na anak ni Amiud 

 
  
  
  
  
  
  
  
  

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 
22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli; 
23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 
24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã; 
25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 
26 da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã; 
27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi; 
28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 
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29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29Ang mga kalalakihang ito ang 
pinamahala ni Yahweh sa paghahati ng 
lupain ng Canaan na ibinigay niya sa 
Israel.  

Números 35 Mga Bilang 35 

As cidades dos levitas Ang mga Lunsod Para sa mga Levita 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó: 

1Sinabi ni Yahweh kay Moises nang sila'y 
nasa kapatagan ng Moab, sa may Jordan 
sa Jerico,  

2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 
aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

2“Sabihin mo sa mga Israelita na bigyan 
nila ng sariling mga lunsod at mga 
pastulan ang mga Levita.  

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3Ang mga lunsod na iyon ay magiging pag-
aari ng mga Levita at doon sila 
maninirahan. Ang mga pastulang iyon ay 
para sa kanilang mga bakahan at kawan.  

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4Ang sukat ng pastulang ibibigay ninyo sa 
kanila ay 450 metro mula sa pader ng 
lunsod,  

5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5450 metro sa silangan, 450 sa timog, 450 
sa kanluran, at 450 sa hilaga.  

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6Bigyan rin ninyo sila ng anim na lunsod-
kanlungan na takbuhan ng mga nakapatay 
nang hindi sinasadya. Bukod dito, 
bibigyan pa ninyo sila ng apatnapu't 
dalawang lunsod,  
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7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7kasama ang mga pastulan ng mga ito. 
Samakatuwid, ang ibibigay ninyo sa 
kanila ay apatnapu't walong lunsod.  

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 
cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

8Ang bilang ng lunsod na ibibigay ng 
bawat lipi ay batay sa laki ng lipi; sa 
malaking lipi, marami ang kukunin, sa 
maliit ay ilan lang.” 

Seis cidades de refúgio Ang mga Lunsod-Kanlungan 
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3 (Deut. 19:1-13; Jos. 20:1-9) 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Sinabi ni Yahweh kay Moises,  
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10“Sabihin mo sa mga Israelita: Pagtawid 
ninyo ng Ilog Jordan patungong Canaan,  

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente. 

11pumili kayo ng mga lunsod-kanlungan 
na matatakbuhan ng sinumang makapatay 
nang di sinasadya.  

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 
não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

12Doon siya magtatago habang nililitis pa 
ang kanyang kaso upang huwag mapatay 
ng malapit na kamag-anak na gustong 
maghiganti.  

13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13Pumili kayo ng anim na lunsod-
kanlungan; 

14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14tatlo sa silangan ng Jordan at tatlo sa 
Canaan.  

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente. 

15Ang mga lunsod na ito'y maaaring 
pagtaguan ng sinumang makapatay nang 
di sinasadya, maging siya'y Israelita o 
isang dayuhan.  

Execução do homicida  
Deuteronômio 19.11-13  
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16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

16-18“Ang sinumang pumatay ng kapwa sa 
pamamagitan ng sandatang bakal, bato o 
kahoy ay nagkasala ng pagpaslang. Siya 
ay dapat patayin.  

17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto. 
18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19Tungkulin ng pinakamalapit na kamag-
anak ng napatay na patayin ang 
pumaslang, kapag nakita niya ito.  

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20“Papatayin din ang sinuman na dahil sa 
galit ay nakapatay sa pamamagitan ng 
panunulak, o pagpukol ng anuman,  

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 
é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá-lo-á. 

21o sa pamamagitan ng suntok, sapagkat 
siya'y nagkasala ng pagpaslang. Siya ay 
dapat patayin. Tungkulin ng 
pinakamalapit na kamag-anak ng napatay 
na patayin ang pumaslang, kapag nakita 
niya ito.  

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Deuteronômio 19.4-10  

22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento, 

22“Ngunit ang sinumang nakapatay nang 
hindi sinasadya, maging sa pamamagitan 
ng tulak, o pukol ng anumang bagay;  

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23o kaya'y naghagis ng bato at may 
natamaang di niya nakikita, at hindi 
naman niya kaaway,  

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24ang taong iyon ay hindi dapat ipaubaya 
ng sambayanan sa mga kamag-anak ng 
namatay upang paghigantihan ng mga ito.  
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25 e livrará o homicida da mão do vingador 
do sangue, e o fará voltar à sua cidade de 
refúgio, onde se tinha acolhido; ali, ficará 
até à morte do sumo sacerdote, que foi 
ungido com o santo óleo. 

25Siya ay pangangalagaan ng sambayanan 
sa kamag-anak na gustong maghiganti; 
ibabalik siya sa lunsod-kanlungan at 
mananatili roon habang nabubuhay ang 
kasalukuyang pinakapunong pari. 

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 

26Kapag ang nakapatay ay lumabas ng 
lunsod-kanlungan 

27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 

27at napatay siya ng pinakamalapit na 
kamag-anak ng napatay niya, ito'y walang 
pananagutan sa batas.  

28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

28Ang nakapatay ay dapat manatili sa 
pinagtataguan niyang lunsod-kanlungan 
habang nabubuhay ang nanunungkulang 
pinakapunong pari. Pagkamatay nito, 
maaari nang umuwi ang nakapatay sa 
kanyang sariling bayan.  

29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29Ang mga tuntuning ito ay para sa inyo 
at sa lahat ng inyong mga salinlahi 
saanman kayo manirahan.  

 
Mga Tuntunin Tungkol sa Pagsaksi at Pagtubos 

sa Nakamatay 

30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 
testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

30“Sinumang pumatay ng kapwa ay 
papatayin din batay sa patotoo ng dalawa 
o higit pang saksi; walang papatayin dahil 
sa patotoo ng iisang saksi lang.  

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31Sinumang pumatay nang sinasadya ay 
hindi maaaring tubusin ng salapi; dapat 
siyang patayin.  

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Sinumang nakapatay nang hindi 
sinasadya at nagtago sa isang lunsod-
kanlungan ay hindi maaaring payagang 
umalis agad doon sa pamamagitan ng 
pagbabayad. Kailangang manatili siya 
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roon habang nabubuhay pa ang 
nanunungkulang pinakapunong pari.  

33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33Kapag ginawa ninyo ito, dinudungisan 
ninyo ng dugo ang lupaing inyong 
tinitirhan. Ang dugo ng pagpaslang ay 
nagpaparumi sa lupa, at walang ibang 
makapagpapalinis nito kundi ang dugo ng 
pumaslang.  

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Huwag ninyong dungisan ang lupaing 
inyong tinitirhan, sapagkat akong si 
Yahweh ay naninirahang kasama ng 
sambayanang Israel.” 

Números 36 Mga Bilang 36 

Casamento de herdeiras 
Mga Tuntunin Tungkol sa Kaparte ng Babaing 

Tagapagmana 

1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1Ang mga pinuno ng sambahayan ng 
angkan ni Gilead na anak ni Maquir at apo 
ni Manases na anak ni Jose ay lumapit kay 
Moises at sa mga pinuno ng Israel.  

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 
herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

2Sinabi nila, “Iniutos sa inyo ni Yahweh na 
ipamahagi ang lupain sa pamamagitan ng 
palabunutan. Iniutos din po na ang bahagi 
ng kapatid naming si Zelofehad ay ibigay 
sa mga anak niyang babae.  

3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Kung ang mapangasawa nila'y mula sa 
ibang lipi, ang bahagi nila'y mapupunta sa 
liping iyon, kaya't mababawasan ang 
bahagi ng aming lipi.  
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4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 
herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

4At pagdating ng Taon ng Paglaya, kapag 
ang lupaing naipagbili ay ibinalik nang 
tuluyan sa dating may-ari, ang bahagi 
nila'y mauuwi nang lubusan sa lipi ng 
kanilang asawa. Kapag nagkagayon, 
mababawas ito sa aming lipi.” 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fala o 
que é justo. 

5Dahil dito, sinabi ni Moises sa mga 
Israelita, “Tama ang sinabi ng mga apo ni 
Jose.  

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai. 

6Kaya't ang utos ni Yahweh tungkol sa 
mga anak ni Zelofehad ay malaya silang 
mag-asawa sa sinumang gusto nila, ngunit 
huwag lamang lalabas sa lipi ng kanilang 
ama.  

7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7Ang bahagi ng alinmang lipi ay hindi 
maaaring ilipat sa ibang lipi, iyon ay 
pananatilihin sa lipi ng kanilang ama.  

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Ang babaing may namana sa kanyang 
ama ay kailangang kumuha ng 
mapapangasawa mula rin sa lipi nito, 
upang hindi malipat sa ibang lipi ang 
kaparte ng kanilang ama.  

9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9Ang kaparte ng alinmang lipi ay hindi 
maaaring ilipat sa ibang lipi; pananatilihin 
ng bawat lipi ang kani-kanilang kaparte.” 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10Sinunod nga ng mga anak ni Zelofehad 
ang utos ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Moises.  

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

11Sina Maala, Tirza, Hogla, Milca at Noa 
ay nag-asawa nga ng mga lalaking mula sa 
angkan ng kanilang ama,  
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12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12na kabilang sa lipi ni Manases na anak 
ni Jose. Kaya, nanatili ang kanilang 
kaparte sa lipi ng kanilang ama.  

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó. 

13Ito ang mga batas at tuntuning ibinigay 
ni Yahweh sa Israel sa pamamagitan ni 
Moises, sa kapatagan ng Moab sa tabi ng 
Jordan, sa tapat ng Jerico.  
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

Deuteronomio 

Deuteronômio 1 Deuteronomio 1 

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão 

Sinariwa ni Moises ang Pangako ni Yahweh 

Moisés conta a história de Israel  

1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1Ito ang tagubilin ni Moises sa buong 
Israel nang sila'y nasa ilang sa ibayo ng 
Jordan, sa Araba. Ito ay nasa tapat ng Suf, 
sa pagitan ng bayan ng Paran, Tofel, 
Laban, Hazerot at Di-zahab.  

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

2(Labing-isang araw ang paglalakbay 
mula sa Sinai hanggang sa Kades-barnea 
kung sa kaburulan ng Seir dadaan.) 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3Nang unang araw ng ikalabingisang 
buwan ng ikaapatnapung taon mula nang 
sila'y umalis sa Egipto, sinabi ni Moises sa 
mga Israelita ang mga utos na ibinigay sa 
kanya ni Yahweh.  

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4Nalupig na niya noon ang mga haring 
Amoreo na sina Sihon ng Hesbon, at Og ng 
Bashan na nakatira sa Astarot at Edrei. 

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5Ipinaliwanag ni Moises ang kautusang ito 
nang sila'y nasa lupain ng Moab sa 
silangan ng Jordan. Ang sabi niya,  

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6“Nang tayo'y nasa Sinai, ganito ang 
sinabi sa atin ni Yahweh na ating Diyos, 
‘Matagal-tagal na rin kayong nakatigil sa 
bundok na ito.  

7 Voltai-vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 

7Magpatuloy na kayo ng paglalakbay 
papunta sa kaburulang tinitirhan ng mga 
Amoreo at sa mga karatig na lugar sa 
Araba, sa kaburulan, kapatagan, sa 
katimugang disyerto at sa baybay-dagat, 



589 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

samakatuwid ang buong lupain ng Canaan 
at Lebanon hanggang sa Ilog Eufrates.  

8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 
juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

8Sakupin ninyo ang lupaing ito na 
inihanda ko para sa inyo. Iyan ang lupaing 
ipinangako ko sa inyong mga ninunong 
sina Abraham, Isaac at Jacob. ’” 

A nomeação de auxiliares Ang Pagpili sa mga Hukom 
Êxodo 18.13-27 (Exo. 18:13-27) 

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9Patuloy pa ni Moises, “Sinabi ko sa inyo 
noon na hindi ko na kayo kayang 
pamahalaang mag-isa.  

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10Pinarami kayo ni Yahweh na ating 
Diyos, at ngayon ay sindami na tayo ng 
bituin sa langit.  

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11Nawa'y pagpalain niya kayo, at tulad ng 
kanyang pangako, paramihin nawa niya 
kayo ng sanlibo pang ulit.  

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12Ngunit paano ko pa magagampanan ang 
aking tungkulin sa inyo at maigagawad 
ang angkop na hatol para sa inyong mga 
usapin?  

13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Kaya, pinapili ko kayo ng mga taong 
matalino, maunawain at may sapat na 
karanasan upang italaga kong 
tagapamahala ninyo,  

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado. 

14at sumang-ayon naman kayo sa akin.  

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Kaya't pumili kayo noon ng mga lalaking 
kilala sa inyong mga lipi, mga lalaking 
may talino at sapat na karanasan. Sila'y 
inilagay kong tagapamahala ng bawat 
angkan. Ang ilan sa kanila ay naging 
tagapamahala sa libu-libo, sa daan-daan, 
sa lima-limampu, at sa sampu-sampu.  
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16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 
e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

16“Ipinagbilin ko sa kanila noon na pag-
aralang mabuti ang usaping idudulog sa 
kanila, at igawad ang kaukulang hatol 
nang walang kinikilingan, maging sa 
katutubong Israelita o sa dayuhan man. 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque o 
juízo é de Deus; porém a causa que vos for 
demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei. 

17Dapat maging pantay-pantay ang 
kanilang paghatol sa mga tao; ibibigay 
nila ang katarungan sa bawat tao, maging 
sinuman siya. Huwag silang matatakot 
kaninuman sapagkat ang ihahatol nila ay 
mula sa Diyos. Kung inaakala nilang 
mabigat ang usapin, dalhin nila ito sa akin 
at ako ang hahatol.  

18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Sinabi ko rin sa inyo noon ang lahat ng 
dapat ninyong gawin.  

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Isinugo ang mga Espiya 

Números 13.1-24 (Bil. 13:1-33) 

19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19“Bilang pagsunod sa utos ni Yahweh, 
nagpatuloy tayo ng paglalakbay mula sa 
Sinai. Pinasok natin ang napakalawak at 
nakakatakot na ilang bago tayo 
nakarating sa kaburulan ng mga Amoreo. 
At narating nga natin ang Kades-barnea.  

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20Sinabi ko sa inyo noon, ‘Narito na tayo 
sa kaburulan ng mga Amoreo, sa lupaing 
ibinibigay sa atin ni Yahweh na ating 
Diyos.  

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

21Ang lupaing ito'y inihanda na niya sa 
atin. Huwag na kayong mag-atubili ni 
matakot man. Sakupin na ninyo agad iyon 
tulad ng ipinagbilin sa atin ng Diyos ng 
ating mga ninuno. ’ 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 

22Ngunit hiniling ninyo na magpadala 
muna tayo ng mga espiya upang pag-
aralan kung paano natin papasukin ang 
lugar na iyon.  
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digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 
23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem. 

23Sa tingin ko'y mabuti ang sinabi ninyo, 
kaya pumili ako ng labindalawang 
kalalakihan, isa sa bawat lipi.  

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24Pumunta sila sa kaburulang iyon 
hanggang sa libis ng Escol at doo'y 
nagsiyasat. 

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, e 
no-lo trouxeram, e nos informaram, 
dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

25Nang sila'y magbalik, may dala silang 
mga prutas mula roon, at sinabi nilang 
maganda ang lupaing ibinibigay sa atin ni 
Yahweh.  

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Números 13.25-33  
26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26“Ngunit hindi kayo nagpunta; sa halip 
ay sinuway ninyo ang utos ni Yahweh.  

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir-nos. 

27Lihim kayong nag-usap-usap sa inyong 
mga tolda. Ang sabi ninyo, ‘Marahil ay 
galit sa atin si Yahweh kaya niya tayo 
inilabas sa Egipto at dinala rito upang 
ipapatay sa mga Amoreo.  

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Paano tayo makakarating sa lupaing 
iyon. Nakakatakot palang pumunta roon. 
Mas malalaki pala kaysa sa atin ang mga 
tao roon, malalaki ang lunsod, at ang 
pader ay abot sa langit; may mga higante 
pa roon! ’ 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29“Ang sabi ko naman sa inyo, ‘Huwag 
kayong matakot sa kanila 

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30sapagkat si Yahweh ang mangunguna sa 
inyo at ipaglalaban niya kayong tulad ng 
nakita ninyong ginawa niya sa Egipto at sa 
ilang. 
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31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 
por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

31Dinala niya kayong ligtas hanggang sa 
lugar na ito tulad ng pagkalong ng isang 
ama sa kanyang anak. ’ 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32Sa kabila ng sinabi ko'y hindi pa rin kayo 
nagtiwala sa kanya 

33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33gayong siya ang nanguna sa inyo. 
Pinatnubayan niya kayo sa pamamagitan 
ng haliging apoy kung gabi, at haliging 
ulap kung araw, at itinuro sa inyo ang 
inyong daraanan at ang inyong 
pagkakampuhan.  

O castigo de Deus Pinarusahan ni Yahweh ang Israel 
Números 14.20-38 (Bil. 14:20-35) 

34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34“Narinig ni Yahweh ang usapan ninyo, 
at siya'y nagalit. Dahil dito, isinumpa niya:  

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35‘Isa man sa inyo ay hindi makakarating 
sa lupaing aking ipinangako sa inyong 
mga ninuno,  

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36maliban kay Caleb na anak ni Jefune. 
Siya lamang ang makakapasok doon. 
Ibibigay ko sa kanya at sa kanyang 
magiging angkan ang lupaing maaabot 
niya sapagkat lubusan siyang sumunod sa 
akin. ’ 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Nagalit din sa akin si Yahweh dahil sa 
inyo. Sinabi niya, ‘Kahit ikaw, Moises, ay 
hindi makakapasok sa lupaing iyon.  

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima-o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38Ang kanang kamay mong si Josue ang 
papasok doon. Palakasin mo ang kanyang 
loob sapagkat siya ang mangunguna sa 
Israel sa pagsakop nila sa lupaing iyon. ’ 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 

39“Sinabi rin niya, ‘Makakarating doon 
ang mga maliliit ninyong anak na hindi pa 
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nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

nakakaalam ng mabuti at masama—ang 
inyong mga anak na sinasabi ninyong 
mabibihag ng mga kaaway. Ibibigay ko sa 
kanila ang lupain at sasakupin nila ito.  

40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40Ngunit kayo'y babalik sa ilang 
papuntang Dagat na Pula. ’ 

O povo derrotado em Horma Ang Pagkatalo ng Israel sa Horma 
Números 14.39-45 (Bil. 14:39-45) 

41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41“Sinabi naman ninyo sa akin noon, 
‘Nagkasala kami kay Yahweh. Pupunta na 
kami roon at makikipaglaban tulad ng 
iniutos niya sa amin. ’ At kayong lahat ay 
dali-daling nagsakbat ng sandata sapagkat 
akala ninyo'y madali lamang ang paglusob 
sa kaburulan ng mga Amoreo.  

42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 
meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

42“Ipinapigil kayo sa akin ni Yahweh 
sapagkat hindi niya kayo papatnubayan, 
at malulupig lamang kayo ng inyong 
sasalakayin. 

43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Ngunit hindi kayo nakinig sa akin. 
Sinuway ninyo ang utos ni Yahweh at 
nagpatuloy kayo sa inyong paglusob.  

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Kaya naman parang mga bubuyog na 
dinagsa kayo ng mga Amoreo; ginapi nila 
kayo at tinugis hanggang Horma.  

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Dumaing kayo kay Yahweh, ngunit 
hindi niya kayo pinakinggan o pinansin 
man lamang.  

 Ang mga Taon sa Ilang 

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46“Kaya, napilitan kayong tumigil nang 
matagal sa Kades.  

Deuteronômio 2 Deuteronomio 2 
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A jornada de Cades até Zerede 
 

1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 
o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

1Tulad ng utos sa akin ni Yahweh, 
nagbalik tayo sa ilang, tungo sa Dagat na 
Pula.  

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2“Pagkatapos, sinabi sa akin ni Yahweh,  

3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 

3‘Matagal na rin kayong nagpapaikut-ikot 
sa kaburulang ito. Ngayon, lumakad na 
kayo papuntang hilaga.  

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai-vos bem. 

4Dadaan kayo sa Seir, ang lupain ng mga 
kamag-anak ninyo, ang lahi ni Esau. Takot 
sila sa inyo ngunit mag-ingat pa rin kayo.  

5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 
pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

5Huwag ninyo silang kakalabanin 
sapagkat kapiraso man ng lupain nila'y 
hindi ko ibibigay sa inyo. Ibinigay ko na 
sa lahi ni Esau ang kaburulan ng Seir.  

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro. 

6Bibilhin ninyo ang pagkain at inuming 
kukunin ninyo sa kanila. ’ 

7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7“Pinagpala kayo ni Yahweh sa lahat ng 
inyong ginawa, at hindi niya kayo 
hiniwalayan sa inyong paglalakbay sa 
ilang. Sa loob ng apatnapung taon, hindi 
kayo nagkulang sa anumang bagay.  

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8“Kaya dumaan lamang tayo sa kanilang 
lupain at nagpatuloy sa paglalakbay 
palayo sa Araba, Elat at Ezion-geber. At 
tayo ay napunta sa ilang ng Moab.  

9 Então, o SENHOR me disse: Não molestes 
Moabe e não contendas com eles em 
peleja, porque te não darei possessão da 

9“At sinabi sa akin ni Yahweh, ‘Huwag rin 
ninyong guguluhin o sasalakayin ang mga 
Moabita sapagkat kapiraso man ng lupain 
nila ay hindi ko ibibigay sa inyo. Ang 
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sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

lupain ng Ar ay ibinigay ko na sa lahi ni 
Lot. ’” 

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, povo 
grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

(10Ang dating nakatira roon ay ang mga 
Emita. Marami sila at malalaki ring tulad 
ng mga higante.  

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Tulad ng mga higante, kilala rin sila sa 
tawag na Refaim, ngunit Emita ang tawag 
sa kanila ng mga Moabita.  

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 
como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

12Dati, nakatira rin sa Seir ang mga taga-
Hor, ngunit pinuksa sila ng mga anak ni 
Esau, at sila ang nanirahan roon, tulad ng 
ginawa ng mga Israelita sa lupaing 
ibinigay sa kanila ni Yahweh.) 

13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13“‘Ngayon nga'y magpatuloy kayo; 
tumawid kayo sa batis ng Zared. ’ At 
ganoon nga ang ginawa natin.  

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

14Tatlumpu't walong taon ang nakalipas 
mula nang umalis tayo sa Kades-barnea 
hanggang sa pagtawid natin sa Zared. 
Tulad ng isinumpa ni Yahweh, walang 
natira sa mga mandirigma ng salinlahing 
iyon.  

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15Patuloy silang nilabanan ni Yahweh 
hanggang malipol silang lahat.  

A travessia de Ar e Arnom  
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16“Nang wala na ngang natitira sa mga 
mandirigma ng lahing iyon, 

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17sinabi sa akin ni Yahweh,  
18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18‘Ngayon ay tumawid kayo sa Ar, sa 
hangganan ng Moab.  

19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 

19Pagdaan ninyo sa lupain ng mga anak ni 
Ammon, huwag ninyo silang guguluhin o 
didigmain sapagkat kapiraso man ng lupa 
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Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

nila'y hindi ko ibibigay sa inyo. Ibinigay 
ko na iyon sa mga anak ni Lot. ’” 

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

(20Ang lupaing iyon ay dating sakop ng 
mga Refaim, na ang tawag ng mga 
Ammonita ay Zamzumim.  

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21Marami rin sila at malalaking tulad ng 
mga higante. Ngunit pinuksa sila ni 
Yahweh; kaya't itinaboy sila ng mga 
Ammonita upang ang mga ito ang tumira 
roon. 

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 
quais destruiu os horeus. Os filhos de 
Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 

22Gayundin ang ginawa ni Yahweh sa lahi 
ni Esau nang ang mga ito'y magpunta sa 
Seir; itinaboy niya ang mga taga-Hor at 
ang lahi ni Esau ang nanirahan roon.  

23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Ang mga taga-Awim naman sa Gaza ay 
itinaboy ng mga taga-Caftor at sila ang 
tumira roon.) 

24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

24“At doon ay sinabi ni Yahweh, 
‘Magpatuloy kayo; tumawid kayo sa Ilog 
Arnon. Mabibihag ninyo si Sihon, ang hari 
ng mga Amoreo sa Hesbon, at masasakop 
ninyo ang kanyang lupain. Kaya't simulan 
na ninyo ang pagsakop sa lupain niya.  

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Dahil sa gagawin ko ay matatakot sa 
inyo ang lahat ng bansa sa daigdig. 
Mabanggit lamang kayo'y manginginig na 
sila sa takot. ’ 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom Nalupig ng Israel si Haring Sihon 
Números 21.21-30 (Bil. 21:21-30) 

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26“At mula sa ilang ng Kedemot, 
nagpadala ako ng sugo kay Haring Sihon 
na taga-Hesbon upang mag-alok ng 
kapayapaan:  
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27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27‘Makikiraan kami sa iyong lupain. Hindi 
kami lilihis ng daan.  

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar-me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Babayaran namin ang aming kakainin at 
iinumin. Kung maaari'y paraanin mo lang 
kami 

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29tulad ng ginawa ng mga anak ni Esau sa 
Seir at ng mga Moabita sa Ar. Makikiraan 
lamang kami para makarating sa kabila ng 
Jordan, sa lupaing ibinigay sa amin ni 
Yahweh, na aming Diyos. ’ 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 
SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 
espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

30“Ngunit hindi niya ito pinahintulutan. 
Siya'y pinagmatigas ni Yahweh para 
matalo natin at makuha ang kanyang 
lupain na hanggang ngayon ay sakop 
natin.  

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 
terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

31“At sinabi sa akin ni Yahweh, ‘Ito na ang 
simula ng pagbagsak ng kaharian ni 
Haring Sihon sa inyong mga kamay; 
sakupin na ninyo ang kanyang lupain. ’ 

32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32Sinalakay tayo ni Sihon at ng lahat ng 
kanyang mga tauhan sa Jahaz.  

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33Ngunit siya at ang kanyang mga tauhan 
ay natalo natin sa tulong ni Yahweh.  

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 
seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

34Nasakop natin ang kanyang mga lunsod; 
giniba natin ang mga ito at walang 
itinirang buháy isa man sa mga tagaroon.  

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35Ang kanilang mga hayop at ari-arian ay 
sinamsam natin.  
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36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36Walang lunsod na hindi natin napasok, 
mula sa Aroer hanggang Gilead; lahat ay 
nasakop natin sa tulong ni Yahweh. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Ngunit hindi natin ginalaw ang lupain 
ng lahi ni Ammon, ang baybayin ng Ilog 
Jabok, at ang kaburulan, sapagkat iyon 
ang kabilin-bilinan ni Yahweh na ating 
Diyos.  

Deuteronômio 3 Deuteronomio 3 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã Nalupig ng Israel si Haring Og 

Números 21.31-35 (Bil. 21:31-35) 

1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 
saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

1“Nagpatuloy tayo papuntang Bashan 
ngunit pagdating natin sa Edrei, sinalakay 
tayo ni Haring Og ng Bashan.  

2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2Sinabi sa akin ni Yahweh, ‘Huwag kayong 
matakot sa kanya sapagkat matatalo ninyo 
sila tulad ng ginawa ninyo kay Haring 
Sihon ng Hesbon at sa mga Amoreo. ’ 

3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente. 

3“Sa tulong ni Yahweh, natalo nga natin si 
Haring Og at ang buong Bashan; wala 
tayong itinirang buháy isa man sa kanila.  

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 
região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

4Nasakop natin ang animnapu nilang 
lunsod sa Argob, ang buong kaharian ni 
Og sa Bashan,  

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 

5ang maraming maliliit na nayon, at ang 
malalaki nilang lunsod na napapaligiran 
ng pader.  
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tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 
6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6Tulad ng ginawa natin kay Haring Sihon 
ng Hesbon, nilipol natin sila pati mga 
kababaihan at mga bata. 

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7Ang itinira lamang natin ay ang mga 
hayop at iba pang ari-arian nilang 
sinamsam natin.  

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom 

8“Nasakop natin noon ang lupain ng 
dalawang haring Amoreo, ang lupain nila 
sa silangan ng Jordan, mula sa Ilog Arnon 
hanggang sa Bundok ng Hermon.  

9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

(9Sirion ang tawag ng mga taga-Sidon sa 
Bundok ng Hermon at Senir naman ang 
tawag doon ng mga Amoreo.) 

10 tomamos todas as cidades do planalto, e 
todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca e 
Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10Nasakop din natin ang mga lunsod sa 
matataas na kapatagan, ang buong Gilead, 
ang Bashan, hanggang Salca at Edrei, na 
pawang sakop ni Haring Og.” 

11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

(11Si Haring Og lamang ang natira sa mga 
taga-Refaim. Ang kabaong niyang bato ay 
apat na metro ang haba at dalawang 
metro ang lapad. Ito ay nasa Lunsod ng 
Rabba, sa lupain ng Ammon, hanggang 
ngayon.) 

Distribuição da Transjordânia Ang mga Liping Nanirahan sa Silangan ng Jordan 
Números 32.33-42 (Bil. 32:1-42) 

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 
montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

12“Nang masakop natin ang bansang iyon, 
ibinigay ko sa lipi nina Ruben at Gad ang 
lupain mula sa Aroer na nasa tabi ng Ilog 
Arnon, at ang kalahati ng Gilead.  

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 

13Ang kalahati naman ng Gilead, ang 
Bashan, samakatuwid ang buong Argob ay 
ibinigay ko sa kalahati ng lipi ni 
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Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

Manases.” (Ang buong Bashan ay 
tinatawag na lupain ng mga Refaim.  

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje. 

14Ang buong lupain nga ng Argob, at ang 
Bashan, hanggang sa hangganan ng mga 
Gesureo at Maacateo, ay napunta kay Jair 
na anak ni Manases. Hanggang ngayon, 
may ilang nayon doon na tinatawag na 
Mga Nayon ni Jair, sunod sa pangalan 
niya.) 

15 A Maquir dei Gileade. 
15“Ang Gilead naman ay ibinigay ko kay 
Maquir.  

16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom, 

16Sa mga lipi naman nina Ruben at Gad ay 
ibinigay ko ang lupain mula sa Gilead 
hanggang sa kalagitnaan ng Ilog Arnon. 
Ang Ilog Arnon ang hangganan nito sa 
timog at ang Ilog Jabok naman sa hilaga. 
Dito naman nagsimula ang lupain ng lahi 
ni Ammon.  

17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17Sa kanluran ang lupain nila'y abot sa 
Ilog Jordan, mula sa Lawa ng Cineret 
hanggang sa Dagat na Patay. Abot naman 
sa Bundok Pisga sa gawing silangan.  

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 
esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 
armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

18“Sinabi ko sa kanila noon: ‘Ang lupaing 
ito ang ibinibigay sa inyo ni Yahweh na 
ating Diyos, ngunit ang lahat ng 
mandirigma ay makikipaglaban munang 
kasama ng ibang Israelita.  

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19Maiiwan dito ang inyong mga pamilya 
at ang inyong mga hayop sapagkat alam 
kong marami kayong alagang hayop.  

20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 

20Hindi kayo babalik dito hanggang ang 
mga kapatid ninyong Israelita ay hindi 
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vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

napapanatag sa lupaing ibinigay sa kanila 
ni Yahweh. ’ 

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21“Ito naman ang sinabi ko kay Josue: 
‘Nakita mo ang ginawa ni Yahweh sa 
dalawang haring Amoreo; ganoon din ang 
gagawin ni Yahweh sa mga hari ng 
lupaing pupuntahan ninyo.  

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Huwag kang matatakot sa kanila 
sapagkat si Yahweh ang siyang 
nakikipaglaban para sa inyo. ’ 

A oração de Moisés para entrar em Canaã Hindi Pinapasok sa Canaan si Moises 
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23“Nakiusap ako noon kay Yahweh. Ang 
sabi ko,  

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24‘Panginoong Yahweh, pinasimulan mo 
nang ipakita sa akin ang iyong 
kapangyarihan. Sinong diyos sa langit o sa 
lupa ang makakagawa ng iyong 
ginagawa?  

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Hinihiling ko sa iyong patawirin mo ako 
sa ibayo ng Jordan upang makita ko ang 
maganda at masaganang lupaing iyon, 
ang kaburulan at ang Bundok Lebanon. ’ 

26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 
ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

26“Ngunit hindi niya ako pinakinggan 
sapagkat nagalit nga siya sa akin dahil sa 
inyo. Ang sagot niya sa akin: ‘Tumigil ka 
na! Huwag mo nang mabanggit-banggit sa 
akin ang bagay na ito.  

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 
próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

27Umakyat ka na lamang sa tuktok ng 
Pisga at tanawin mo ang paligid sapagkat 
hindi ka makakatawid ng Jordan.  

28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 

28Ituro mo kay Josue ang dapat niyang 
gawin, at palakasin mo ang kanyang loob 
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deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

sapagkat siya ang mangunguna sa Israel sa 
pagsakop sa lupaing matatanaw mo. ’ 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29“At nanatili tayo sa libis na nasa tapat ng 
Beth-peor.  

Deuteronômio 4 Deuteronomio 4 

Moisés exorta o povo à obediência 
Nanawagan si Moises na Maging Masunurin ang 

Israel 

1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1“Ngayon, O Israel, pakinggan ninyong 
mabuti at sundin ang tuntuning itinuturo 
ko sa inyo upang mabuhay kayo nang 
matagal at mapasainyo ang lupaing 
ibinigay sa inyo ni Yahweh, na inyong 
Diyos. 

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Huwag ninyo itong daragdagan ni 
babawasan. Sundin ninyo ang mga utos na 
ibinigay ko sa inyo mula kay Yahweh.  

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 
SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

3Nakita ninyo ang ginawa ni Yahweh sa 
Baal-peor; nilipol niya ang lahat ng 
sumamba kay Baal,  

4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4ngunit kayong nanatiling tapat kay 
Yahweh na inyong Diyos ay buháy pa 
hanggang ngayon.  

5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5“Ngayon nga'y itinuturo ko sa inyo ang 
mga batas at tuntunin na ito gaya ng 
ipinag-utos sa akin ni Yahweh na ating 
Diyos. Sundin ninyo ang mga ito sa 
lupaing malapit na ninyong sakupin at 
tirhan. 

6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 

6Unawain ninyo ito at sunding mabuti. Sa 
gayon makikita ng ibang bansa ang 
inyong karunungan at pang-unawa. Kaya't 
masasabi nila: ‘Ang dakilang bansang ito'y 
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Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

matalino at may malawak na 
pagkaunawa. ’ 

7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7“Sinong diyos ng ibang bansa ang 
handang tumulong anumang oras liban 
kay Yahweh?  

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8Aling bansa ang may makatarungang 
tuntunin at kautusan tulad ng ibinigay ko 
sa inyo ngayon?  

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9Ngunit mag-ingat kayo. Huwag ninyong 
kakalimutan o babale-walain ang mga 
bagay na inyong nasaksihan, habang 
kayo'y nabubuhay. Ituro ninyo ito sa 
inyong mga anak at mga apo.  

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos. 

10Huwag ninyong kalilimutan ang sinabi 
ni Yahweh nang kayo'y nasa harap ng 
Bundok ng Sinai: ‘Tipunin mo sa harapan 
ko ang buong bayan. Ituturo ko sa kanila 
ang aking mga utos upang magkaroon sila 
ng takot sa akin habang sila'y nabubuhay; 
ituturo naman nila ito sa kanilang mga 
anak. ’ 

11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 
meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

11“At kayo'y nagtipon sa paanan ng 
bundok; ito'y naglagablab nang abot sa 
langit. Pagkatapos, nabalot ito ng ulap at 
kadiliman.  

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 
além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

12Mula sa gitna ng apoy, nagsalita sa inyo 
si Yahweh; narinig ninyo ang kanyang 
tinig ngunit hindi ninyo siya nakita.  

13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Ipinahayag niya ang mga tuntunin ng 
kasunduang ginawa niya sa inyo, ang 
sampung utos na isinulat niya sa dalawang 
tapyas ng bato.  
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14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14Noon, iniutos niya sa akin na ituro sa 
inyo ang mga tuntunin na inyong 
susundin sa lupaing sasakupin ninyo.  

 Ang Babala Laban sa Pagsamba sa Diyus-diyosan 

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15“Nang kayo'y kausapin ni Yahweh mula 
sa apoy sa Sinai, wala kayong nakitang 
anyo, kaya mag-ingat kayong mabuti.  

16 para que não vos corrompais e vos façais 
alguma imagem esculpida na forma de 
ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher, 

16Huwag kayong gagawa ng anumang 
larawan upang sambahin, maging 
kawangis ng tao,  

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 

17hayop sa ibabaw ng lupa, ibon,  

18 semelhança de algum animal que rasteja 
sobre a terra, semelhança de algum peixe 
que há nas águas debaixo da terra. 

18ng anumang gumagapang o ng anumang 
isda.  

19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar-te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 
Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

19Huwag ninyong sasambahin ang araw, 
buwan, bituin o alinmang bagay sa 
kalawakan na nilalang ni Yahweh para sa 
tao.  

20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Iniligtas kayo ni Yahweh mula sa 
napakainit na pugon ng pagkaalipin sa 
Egipto upang maging kanyang bayang 
hinirang.  

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21Nagalit sa akin si Yahweh dahil sa inyo, 
at isinumpa niyang hindi ako 
makakarating sa masaganang lupaing 
ibibigay niya sa inyo.  
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22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22Hindi ninyo ako makakasama sa kabila 
ng Jordan. Dito na ako mamamatay 
ngunit kayo'y magpapatuloy upang 
sakupin ang lupaing iyon.  

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 
convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

23Mag-ingat kayo. Huwag na huwag 
ninyong kalilimutan ang kasunduan ninyo 
ni Yahweh. Huwag kayong gagawa ng 
anumang larawan upang sambahin, gaya 
ng ipinagbawal niya sa inyo. 

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24Sapagkat si Yahweh na inyong Diyos ay 
tulad ng naglalagablab na apoy at siya ay 
mapanibughuing Diyos.  

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25“Kahit gaano katagal ang abutin ninyo 
roon, kahit kayo'y magkaanak at 
magkaapo, huwag kayong gagawa ng mga 
larawan upang sambahin sapagkat 
magagalit sa inyo si Yahweh na inyong 
Diyos. Masama ito sa kanyang paningin.  

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26Saksi ang langit at ang lupa na kapag 
nilabag ninyo ang utos na ito, hindi kayo 
magtatagal sa lupaing iyon sa kabila ng 
Jordan sapagkat malilipol kayo nang 
lubusan.  

27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27Paghihiwa-hiwalayin kayo ni Yahweh sa 
iba't ibang bansa at kaunti lamang ang 
matitira sa inyo.  

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28At sa lugar na pagtatapunan sa inyo ay 
maglilingkod kayo sa mga diyus-diyosang 
kahoy at bato na gawa ng mga tao. Sila'y 
hindi nakakakita, nakakarinig, 
nakakaamoy ni nakakakain.  

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Gayunman, matatagpuan ninyong muli 
si Yahweh kung siya'y buong puso 
ninyong hahanapin.  
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30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Kapag nangyari na ang lahat ng ito, at 
kayo'y nasa matinding kahirapan, 
manunumbalik na kayo kay Yahweh at 
maglilingkod sa kanya.  

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31Siya ay mahabagin. Hindi niya kayo 
pababayaang malipol sapagkat hindi niya 
kakalimutan ang kanyang kasunduan sa 
inyong mga ninuno.  

32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32“Ipagtanong ninyo kahit saan at kahit 
kanino kung may naganap nang tulad 
nito. May nasaksihan o nabalitaan na ba 
kayong gaya nito mula nang likhain ng 
Diyos ang daigdig?  

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo; 

33Maliban sa inyo, mayroon pa bang ibang 
sambayanan na nakarinig sa tinig ng isang 
diyos mula sa haliging apoy, at nanatiling 
buháy?  

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 
provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 
segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

34Sino bang diyos ang nagtangkang 
maglabas ng isang buong lahi mula sa 
isang bansa upang maging kanya sa 
pamamagitan ng tagisan ng 
kapangyarihan, ng kababalaghan, ng 
digmaan, at ng makapangyarihang mga 
gawa, tulad ng ginawa sa Egipto ni 
Yahweh na inyong Diyos?  

35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35Ang mga pangyayaring ito'y ipinakita 
niya sa inyo upang maniwala kayo na si 
Yahweh ay Diyos, at wala ng iba liban sa 
kanya.  

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36Mula sa langit, nagsalita siya sa inyo 
upang kayo'y turuan. At dito sa lupa 
nagsalita siya mula sa apoy.  
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37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37At dahil sa pag-ibig niya sa inyong mga 
ninuno, pinili niya kayo, at sa 
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan 
ay inilabas kayo sa Egipto.  

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38Pinuksa niya ang mga bansang mas 
malaki at mas makapangyarihan kaysa 
inyo upang makapanirahan kayo sa 
lupaing ibinigay niya sa inyo ngayon.  

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39Dahil dito, tandaan ninyo at huwag 
kalilimutan na sa langit at sa lupa'y 
walang ibang Diyos liban kay Yahweh.  

40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

40Kaya nga, dapat ninyong sundin ang 
kanyang mga utos at tuntuning sinasabi 
ko sa inyo ngayon. Sa ganoon, 
pagpapalain kayo at ang lahing susunod sa 
inyo. Magtatagal kayo habang panahon sa 
lupaing ibinigay sa inyo ni Yahweh na 
inyong Diyos.” 

Três cidades de refúgio 
Ang mga Lunsod-Kanlungan sa Silangan ng 

Jordan 
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  

41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41Pagkatapos, pumili si Moises ng tatlong 
lunsod sa kabila ng Jordan 

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 
algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

42upang maging kanlungan ng sinumang 
makapatay nang di sinasadya. Kapag ito'y 
nakapasok sa alinman sa mga lunsod na 
iyon, ligtas na ito sa paghihiganti ng mga 
kamag-anak ng namatay.  

43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43Ito ang mga lunsod na ibinukod niya: 
ang Bezer sa mataas na kapatagan sa ilang 
para sa lipi ni Ruben; ang Ramot sa Gilead 
para sa lipi ni Gad, at ang Golan sa Bashan 
para sa lipi ni Manases.  

O Segundo Discurso de Moisés  
Moisés conta a história da legislação Paunang Salita Tungkol sa Kautusan 
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44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44Ito ang kautusang ibinigay ni Moises sa 
mga Israelita,  

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45mga batas at tuntuning ipinahayag niya 
nang sila'y lumabas sa Egipto.  

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 

46Sila noon ay nasa silangan ng Jordan sa 
libis ng Beth-peor, sakop ni Haring Sihon 
ng mga Amoreo. Si Haring Sihon ay 
nagapi nga nina Moises nang sila'y umalis 
sa Egipto.  

47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47Sinakop nila ang lupain nito, pati ang 
lupain ni Haring Og. Ang dalawang haring 
ito ng mga Amoreo ang sumakop sa 
silangang bahagi ng Ilog Jordan.  

48 desde Aroer, que está à borda do vale de 
Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48Ang lupaing nasakop nila noon ay mula 
sa Aroer, sa tabi ng Ilog Arnon hanggang 
Bundok ng Zion o Hermon,  

49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49sakop din ang buong Araba sa silangan 
ng Jordan, hanggang sa baybayin ng 
Dagat na Patay sa paanan ng Bundok ng 
Pisga.  

Deuteronômio 5 Deuteronomio 5 

A repetição dos dez mandamentos Ang Sampung Utos 

Êxodo 20.1-17 (Exo. 20:1-17) 

1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1Tinipon ni Moises ang buong Israel at 
kanyang sinabi, “Bayang Israel, dinggin 
ninyo ang kautusan at ang mga tuntuning 
ibibigay ko sa inyo ngayon. Unawain 
ninyong mabuti at tuparin ang mga ito.  

2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2Ang Diyos nating si Yahweh ay gumawa 
ng kasunduan sa atin sa Bundok ng Sinai,  

3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3hindi sa ating mga ninuno kundi sa ating 
nabubuhay ngayon.  
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4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4Harap-harapan siyang nakipag-usap sa 
inyo sa bundok mula sa naglalagablab na 
apoy.  

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5Habang ibinibigay niya ang kanyang mga 
utos, nakatayo ako sa pagitan ninyo at ni 
Yahweh sapagkat natatakot kayo sa 
ningas at ayaw ninyong umakyat sa 
bundok. Sinabi niya:  

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6“‘Ako si Yahweh, ang iyong Diyos na 
naglabas sa iyo sa Egipto at nagpalaya sa 
iyo mula sa pagkaalipin.  

7 Não terás outros deuses diante de mim. 
7“‘Huwag kang sasamba sa ibang diyos, 
maliban sa akin.  

8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

8“‘Huwag kang gagawa ng diyus-diyosang 
imahen ng anumang nilalang na nasa 
langit, nasa lupa, o nasa tubig upang 
sambahin. 

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

9Huwag mo silang yuyukuran ni 
sasambahin sapagkat akong si Yahweh na 
iyong Diyos ay mapanibughuing Diyos. 
Ang kasalanan ng mga magulang ay 
sinisingil ko sa kanilang mga anak 
hanggang sa ikatlo at ikaapat na salinlahi.  

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10Ngunit ipinadarama ko ang aking pag-
ibig at pagkalinga sa libu-libong salinlahi 
ng mga umiibig sa akin at tumutupad sa 
aking mga kautusan.  

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11“‘Huwag mong gagamitin sa walang 
kabuluhan ang pangalan ni Yahweh na 
iyong Diyos. Tiyak na paparusahan ko ang 
gumamit nito nang walang kabuluhan.  

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12“‘Ilaan mo para sa akin ang Araw ng 
Pamamahinga, tulad ng ipinag-uutos ni 
Yahweh na iyong Diyos.  
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13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Anim na araw kang magtatrabaho, at 
tapusin mo ang dapat gawin.  

14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14Subalit ang ikapitong araw ay para kay 
Yahweh na iyong Diyos; ito ay Araw ng 
Pamamahinga. Sa araw na iyo'y huwag 
magtatrabaho ang sinuman sa inyo; ikaw, 
ang iyong mga anak, mga aliping lalaki o 
babae, ni alinman sa mga alaga mong 
hayop, ni ang mga dayuhang 
nakikipamayan sa inyo. Ang iyong alipin, 
lalaki man o babae ay kailangang 
mamahingang tulad mo.  

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 
te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

15Alalahanin mong naging alipin ka rin sa 
Egipto at mula roo'y inilabas kita sa 
pamamagitan ng aking kapangyarihan. 
Kaya iniutos ko na panatilihin mong 
nakalaan kay Yahweh ang Araw ng 
Pamamahinga.  

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 
vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

16“‘Igalang mo ang iyong ama at ina tulad 
ng iniutos ko sa iyo. Sa gayo'y mabubuhay 
ka nang matagal at sagana sa lupaing 
ibinibigay sa iyo ni Yahweh na iyong 
Diyos.  

17 Não matarás. 17“‘Huwag kang papatay.  
18 Não adulterarás. 18“‘Huwag kang mangangalunya.  
19 Não furtarás. 19“‘Huwag kang magnanakaw.  
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

20“‘Huwag kang sasaksi nang walang 
katotohanan laban sa iyong kapwa.  

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21“‘Huwag mong pagnanasaang maangkin 
ang asawa ng iyong kapwa. Huwag mong 
pagnasaang maangkin ang kanyang 
sambahayan, bukid, alilang lalaki o babae, 
baka, asno o anumang pag-aari niya. ’ 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Êxodo 20.18-21  
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22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 
fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 
escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim. 

22“Ang mga ito'y sinabi sa inyo ni Yahweh 
doon sa bundok, mula sa naglalagablab na 
apoy at makapal na usok. Liban doon, 
hindi na siya nagsalita sa inyo. 
Pagkatapos, isinulat niya ang mga ito sa 
dalawang tapyas na bato at ibinigay sa 
akin.  

 Pinagharian ng Takot ang Lahat 

 (Exo. 20:18-21) 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23“Nang marinig ninyo ang kanyang tinig 
mula sa kadiliman, habang nagliliyab ang 
bundok, lumapit sa akin ang pinuno ng 
bawat angkan at ang inyong matatandang 
pinuno.  

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 
fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

24Sinabi nila, ‘Ipinakita sa atin ni Yahweh 
na ating Diyos ang kanyang kaluwalhatian 
at kadakilaan, at ipinarinig sa atin ang 
kanyang tinig. Nakipag-usap siya sa atin 
nang harapan ngunit hindi tayo namatay.  

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Bakit natin hihintaying mamatay tayo 
rito? Lalamunin tayo ng apoy na ito at 
tiyak na mamamatay tayo kapag nagsalita 
pa siya sa atin.  

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Sinong tao ang nanatiling buháy 
matapos marinig mula sa apoy ang tinig 
ng Diyos na buháy?  

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 
o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

27Ikaw na lang ang makipag-usap kay 
Yahweh na ating Diyos. Sabihin mo na 
lamang sa amin ang lahat ng sasabihin 
niya sa iyo, at susundin namin. ’ 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28“Narinig ni Yahweh ang sinabi ninyo 
noon at ito naman ang kanyang sinabi sa 
akin: ‘Narinig ko ang sinabi nila sa iyo at 
tamang lahat iyon.  
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29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 
mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 

29Sana nga'y manatili ang takot nila sa 
akin at lagi nilang sundin ang aking mga 
utos upang maging matiwasay ang buhay 
nila at ng kanilang mga anak habang 
panahon.  

30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Magbalik ka sa kanila at pauwiin mo na 
sila.  

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

31Ngunit mananatili ka rito at sasabihin ko 
sa iyo ang aking mga batas at mga 
tuntunin. Ituturo mo ito sa kanila upang 
kanilang sundin sa lupaing ibibigay ko sa 
kanila. ’ 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32“Sundin ninyong mabuti ang lahat ng 
iniuutos sa inyo ni Yahweh na inyong 
Diyos. Huwag kayong lilihis sa mga ito.  

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 
vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

33Mamuhay kayo ayon sa kanyang mga 
utos. Sa ganoon, sasagana kayo at hahaba 
ang buhay ninyo sa lupaing sasakupin 
ninyo.  

Deuteronômio 6 Deuteronomio 6 

O fim da lei é a obediência Ang Pangunahing Utos 

1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1“Ito nga ang Kautusan at mga tuntuning 
ibinigay niya sa akin, na siya ninyong 
susundin sa lupaing inyong sasakupin.  

2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2Ang mga ito'y ibinigay sa inyo ni Yahweh 
at sa inyong mga anak at sa mga susunod 
na salinlahi upang magkaroon kayo ng 
takot sa kanya. Kung ito'y susundin ninyo, 
hahaba ang inyong buhay.  
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3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te multipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Kaya nga, pakinggan ninyo ito at sunding 
mabuti. Kung magkagayo'y sasagana 
kayo, at darami ang inyong lahi pagdating 
ninyo sa lupaing ipinangako ni Yahweh, 
ang Diyos ng inyong mga ninuno, sa 
lupaing mayaman at sagana sa lahat ng 
bagay.  

4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4“Pakinggan mo, O Israel: Si Yahweh na 
ating Diyos ang tanging Yahweh.  

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Ibigin mo si Yahweh na iyong Diyos nang 
buong puso, buong kaluluwa at buong 
lakas.  

6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6Ang mga utos niya'y itanim ninyo sa 
inyong puso.  

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7Ituro ninyo ito sa inyong mga anak; pag-
aralan ninyo ito sa inyong tahanan, sa 
inyong paglalakbay, sa inyong pagtulog sa 
gabi, at sa inyong pagbangon sa umaga.  

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Ipulupot ninyo ito sa inyong mga kamay 
bilang tanda, itali sa inyong noo,  

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9isulat sa mga hamba ng pintuan ng 
inyong bahay at mga tarangkahan.  

 Babala Laban sa Pagsuway 

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10“Malapit na kayong dalhin ni Yahweh sa 
lupaing ipinangako niya sa inyong mga 
ninunong sina Abraham, Isaac at Jacob. 
Maninirahan kayo sa malalaki at 
magagandang lunsod na hindi kayo ang 
nagtatag. 

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11Titira kayo sa mga tahanang sagana sa 
lahat ng bagay ngunit hindi ninyo 
pinaghirapan. Iinom kayo ng tubig na 
galing sa mga balong hindi ninyo hinukay. 
Mamimitas kayo sa mga ubasan at sa mga 
olibong hindi ninyo itinanim. Kung kayo'y 
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naroon na at masagana na sa lahat ng 
bagay,  

12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12huwag na huwag ninyong kalilimutan si 
Yahweh na naglabas sa inyo sa Egipto, sa 
bayan ng pagkaalipin.  

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13Magkaroon kayo ng takot kay Yahweh, 
paglingkuran ninyo siya at sa kanyang 
pangalan kayo manumpa.  

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Huwag kayong maglilingkod sa diyus-
diyosan ng mga bayang pupuntahan ninyo 

15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15sapagkat si Yahweh na inyong Diyos ay 
mapanibughuing Diyos; kapag sumamba 
kayo sa diyus-diyosan magagalit siya sa 
inyo at lilipulin niya kayong lahat.  

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16“Huwag ninyong susubukin si Yahweh 
na inyong Diyos, tulad ng ginawa ninyo sa 
Masah.  

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Sundin ninyong mabuti ang kanyang 
mga utos at mga tuntunin.  

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 
entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

18Gawin ninyo kung ano ang tama at 
mabuti sa paningin ni Yahweh, at 
mamumuhay kayong matiwasay. 
Masasakop ninyo ang lupaing ipinangako 
ni Yahweh sa inyong mga ninuno; 

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19mapapalayas ninyo ang inyong mga 
kaaway, tulad ng pangako niya sa inyo.  

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20“Kapag dumating ang araw na itanong 
ng inyong mga anak kung bakit kayo 
binigyan ni Yahweh ng kautusan at mga 
tuntunin,  

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21ganito ang sabihin ninyo: ‘Noong araw, 
inalipin kami ng Faraon sa Egipto. 
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Pinalaya kami roon ni Yahweh sa 
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan.  

22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22Nasaksihan namin ang maraming 
kababalaghang ginawa niya laban sa 
Faraon at sa mga Egipcio.  

23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23Inilabas niya kami sa Egipto upang 
dalhin sa lupaing ipinangako niya sa ating 
mga ninuno.  

24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 
SENHOR, nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje. 

24Ibinigay niya sa amin ang kautusan at 
mga tuntuning ito upang magtaglay kami 
ng takot sa kanya. Sa ganoon, sasagana 
tayo at iingatan niyang tulad ng ginagawa 
niya sa atin ngayon.  

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25Kalulugdan tayo ng Diyos nating si 
Yahweh kung susundin natin nang buong 
katapatan ang lahat ng ipinag-uutos niya 
sa atin. ’ 

Deuteronômio 7 Deuteronomio 7 

Admoestações contra a infidelidade Ang Bayang Hinirang ni Yahweh 

Êxodo 34.10-17 (Exo. 34:11-16) 

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 
e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

1“Pagdating ninyo sa lupaing ibibigay sa 
inyo ni Yahweh at kapag nasakop na 
ninyo ang pitong bansang nauna sa inyo 
roon—Heteo, Gergeseo, Amoreo, 
Cananeo, Perezeo, Hivita at Jebuseo—
mga bansang mas malakas at mas 
makapangyarihan kaysa inyo,  

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2at kapag sila'y ipinaubaya na ni Yahweh 
sa inyo, lipulin ninyo silang lahat. Huwag 
ninyo silang kaaawaan at huwag kayong 
gagawa ng kasunduan sa kanila.  

3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 

3Huwag kayong papayag na 
mapangasawa ng inyong mga anak ang 
kanilang mga anak 
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filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4sapagkat tiyak na ilalayo nila ang inyong 
mga anak kay Yahweh, at pasasambahin 
sa kanilang mga diyus-diyosan. Kapag 
nagkaganoon, magagalit sa inyo si 
Yahweh at kayo'y kanyang lilipulin agad.  

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Kaya nga, gibain ninyo ang kanilang mga 
altar, pagputul-putulin ang kanilang mga 
sinasambang haligi, durugin ang mga 
imahen ng kanilang diyosang si Ashera, at 
sunugin ang mga diyus-diyosan.  

6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 
para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

6Kayo ay bansang itinalaga kay Yahweh. 
Hinirang niya kayo sa lahat ng bansa 
upang maging kanyang sariling bayan.  

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7“Pinili niya kayo at inibig hindi dahil mas 
marami kayo kaysa ibang mga bansa, sa 
katunayan, kayo pa nga ang pinakakaunti 
sa lahat. 

8 mas porque o SENHOR vos amava e, para 
guardar o juramento que fizera a vossos 
pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8Pinili niya kayo dahil sa pag-ibig niya sa 
inyo, at sa kanyang pangako sa inyong 
mga ninuno. Ito rin ang dahilan kaya niya 
kayo iniligtas sa kamay ng Faraon sa 
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan.  

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Kaya't pakatatandaan ninyong si Yahweh 
na inyong Diyos ay Diyos, at siya ay Diyos 
na hindi marunong sumira sa pangako. 
Tapat siya sa lahat ng umiibig sa kanya at 
sumusunod sa kanyang mga tuntunin. 
Ipinadarama niya ang kanyang 
pagmamahal hanggang sa ikasanlibong 
salinlahi.  

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 

10Subalit nililipol niya ang lahat ng 
namumuhi sa kanya; hindi makakaligtas 
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demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá. 

sa kanyang parusa ang lahat ng hindi 
sumusunod sa kanya.  

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir. 

11Kaya, sundin ninyo ang kautusan at mga 
tuntuning ito na ibinibigay ko sa inyo 
ngayon.  

Bênçãos decorrentes da obediência Ang Pagpapala ng Pagiging Masunurin 
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14 (Deut. 28:1-14) 

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 
misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

12“Kung taos-puso ninyong susundin ang 
mga utos na ito, tutuparin naman ni 
Yahweh ang kanyang kasunduan, at 
patuloy niya kayong iibigin, tulad ng 
ipinangako niya sa inyong mga ninuno.  

13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 
tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

13Iibigin, pagpapalain, at pararamihin 
niya kayo. Magkakaroon kayo ng 
maraming anak, at bibigyan ng 
masaganang ani, inumin at langis. 
Pararamihin niya ang inyong mga hayop. 
Tutuparin niya ito pagdating ninyo sa 
lupaing ipinangako niya sa inyong mga 
ninuno. 

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 
nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

14Pagpapalain niya kayo nang higit sa 
alinmang bansa. Walang magiging baog sa 
inyo, maging tao o maging alagang hayop 
man. 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15Ilalayo niya kayo sa mga karamdaman. 
Alinman sa mga sakit na ipinaranas sa 
mga Egipcio ay hindi niya padadapuin sa 
inyo kundi sa inyong mga kaaway.  

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16Pupuksain ninyo ang lahat ng bansang 
ipapasakop ni Yahweh na inyong Diyos sa 
inyo. Huwag ninyo silang kaaawaan. 
Huwag din ninyong sasambahin ang 
kanilang mga diyus-diyosan. Iyan ang 
patibong na naghihintay sa inyo roon.  
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17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17“Huwag ninyong ikabahala kung paano 
ninyo matatalo ang mga mas 
makapangyarihang bansang ito.  

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18Huwag kayong matatakot sa kanila. 
Alalahanin ninyo ang ginawa ni Yahweh 
sa Faraon at sa buong Egipto,  

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19ang malalagim na salot na kanyang 
ipinadala, at ang mga kababalaghang 
ipinakita niya nang ilabas niya kayo roon. 
Ganoon din ang gagawin niya sa mga 
taong iyan na kinatatakutan ninyo. 

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 
pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti. 

20Maliban diyan, si Yahweh na inyong 
Diyos ay magpapadala ng kaguluhan sa 
kanila hanggang sa lubusang malipol pati 
iyong mga nakapagtago at ang mga 
pugante.  

21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Hindi kayo dapat matakot sa kanila 
sapagkat kasama ninyo ang Diyos ninyong 
si Yahweh, ang dakila at 
makapangyarihang Diyos.  

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

22Unti-unti silang lilipulin ni Yahweh. 
Hindi sila uubusin agad at baka hindi 
ninyo makaya ang mababangis na hayop.  

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infligirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23Ngunit tiyak na ipapasakop sila sa inyo 
ni Yahweh. Sila'y lilituhin niya sa 
matinding takot hanggang sa lubusang 
malipol.  

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Ipapabihag niya sa inyo ang kanilang 
mga hari. Ibabaon ninyo sila sa limot. Isa 
man sa kanila'y walang makakatalo sa 
inyo hanggang sa malipol ninyo sila.  
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25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25Sunugin ninyo ang kanilang mga diyus-
diyosan. Huwag ninyong pagnanasaan 
ang mga pilak o gintong ginamit sa mga 
iyon sapagkat ito ang magiging patibong 
sa inyo dahil iyon ay kasuklam-suklam 
kay Yahweh.  

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26Huwag kayong mag-uuwi ng anumang 
bagay na kasuklam-suklam sapagkat iyon 
ang magiging dahilan ng inyong 
kapahamakan. Lahat ng tulad ng diyus-
diyosan ay sinumpa, kaya, dapat ituring 
na kasuklam-suklam.  

Deuteronômio 8 Deuteronomio 8 

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR 

Ang Masaganang Lupain 

1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

1“Sundin ninyong mabuti ang mga batas 
na ito na ibinigay ko sa inyo ngayon upang 
humaba ang inyong buhay, dumami ang 
inyong lahi, at kayo'y makarating sa 
lupaing ipinangako ni Yahweh sa inyong 
mga ninuno.  

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 
deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 
estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

2Alalahanin ninyo kung paano niya kayo 
pinatnubayan sa ilang sa loob ng 
apatnapung taon upang matuto kayong 
magpakumbabá. Sinubok niya kayo kung 
susundin ninyo siya. 

3 Ele te humilhou, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3Tinuruan nga kayong magpakumbabá; 
ginutom niya kayo bago binigyan ng 
manna, isang pagkaing hindi ninyo kilala 
ni ng inyong mga ninuno. Ginawa niya ito 
upang ipaunawa sa inyo na ang tao'y hindi 
lamang sa tinapay nabubuhay kundi sa 
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bawat salitang nagmumula sa bibig ni 
Yahweh.  

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4Sa loob ng apatnapung taon, hindi nasira 
ang inyong kasuotan ni hindi namaga ang 
inyong mga paa sa kalalakad.  

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Itanim ninyo sa inyong isipan na kayo'y 
dinidisiplina ni Yahweh na inyong Diyos 
gaya ng pagdidisiplina ng isang ama sa 
kanyang anak.  

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6Kaya, matakot kayo sa kanya at sundin 
ang kanyang mga utos,  

7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7sapagkat kayo'y dadalhin niya sa isang 
mainam na lupain, lupaing sagana sa 
tubig, maraming batis at bukal na 
umaagos sa mga burol at mga kapatagan.  

8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8Sagana rin doon sa trigo, sebada, ubas, 
igos, bunga ng punong granada, olibo at 
pulot.  

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 
pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

9Doon ay hindi kayo magkukulang ng 
pagkain o anumang pangangailangan. 
Ang mga bato roon ay makukunan ng 
bakal at makukunan ng mga tanso ang 
mga burol.  

10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10Mabubusog kayo roon at pupurihin 
ninyo si Yahweh na inyong Diyos dahil sa 
masaganang lupaing ibinigay niya sa inyo.  

 Babala Laban sa Pagtalikod kay Yahweh 

11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11“Huwag ninyong kalilimutan si Yahweh 
na inyong Diyos. Sundin ninyo ang 
kanyang mga utos at mga tuntunin.  

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12Kung kayo'y namumuhay na nang 
sagana, nakatira na sa magagandang 
bahay,  
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13 depois de se multiplicarem os teus gados 
e os teus rebanhos, e se aumentar a tua 
prata e o teu ouro, e ser abundante tudo 
quanto tens, 

13at marami nang alagang hayop, at 
marami nang naipong pilak at ginto, 

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14huwag kayong magmamalaki. Huwag 
ninyong kalilimutan si Yahweh na 
nagpalaya sa inyo mula sa pagkaalipin sa 
bansang Egipto. 

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 
havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

15Siya ang pumatnubay sa inyo sa inyong 
paglalakbay sa malawak at nakakatakot 
na ilang na puno ng makamandag na mga 
ahas at alakdan. Nang wala kayong 
mainom, nagpabukal siya ng tubig mula 
sa isang malaking bato.  

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16Kayo'y pinakain niya roon ng manna, 
isang pagkaing hindi ninyo kilala. 
Pinaranas niya kayo ng hirap para kayo'y 
subukin, at turuang magpakumbabá; ang 
lahat ng iyo'y sa ikabubuti rin ninyo.  

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17Kaya, huwag na huwag ninyong iisipin 
na ang kayamanan ninyo'y bunga ng 
sariling lakas at kakayahan.  

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 
aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

18Subalit alalahanin ninyong si Yahweh na 
inyong Diyos ang nagbibigay sa inyo ng 
lakas upang yumaman kayo. Ginagawa 
niya ito bilang pagtupad niya sa kanyang 
pangako sa inyong mga ninuno.  

19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 
e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

19Kapag siya'y tinalikuran ninyo at 
sumamba kayo sa diyus-diyosan, ngayon 
pa'y binabalaan ko na kayo na malilipol 
kayo.  

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Kung hindi ninyo papakinggan ang 
kanyang tinig, malilipol kayo tulad ng 
nangyari sa mga bansang ipinalipol sa 
inyo ni Yahweh.  
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Deuteronômio 9 Deuteronomio 9 

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino Mga Bunga ng Pagsuway kay Yahweh 

1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1“Pakinggan ninyo, O Israel: Ngayong 
araw na ito, tatawid kayo ng Jordan 
upang sakupin ang mga bansang 
makapangyarihan kaysa inyo at ang mga 
lunsod na napapaligiran ng matataas na 
pader.  

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2Malalaki at matataas ang mga tagaroon, 
mga higante. Hindi kaila sa inyo ang 
kasabihang: ‘Walang makakalupig sa 
angkan ng higante. ’ 

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Subalit pakatatandaan ninyo na ang 
Diyos ninyong si Yahweh ang nangunguna 
sa inyo tulad ng isang malakas na apoy. 
Sila'y kanyang gagapiin upang madali 
ninyo silang maitataboy gaya ng sinabi ni 
Yahweh.  

4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
tiver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 
gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti. 

4“Kung sila'y maitaboy na ni Yahweh 
alang-alang sa inyo, huwag ninyong 
iisipin na sila'y itinaboy dahil sa kayo'y 
matuwid. Ang totoo'y itinaboy sila ni 
Yahweh dahil sa kanilang kasamaan 

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 
possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 
lança de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

5at hindi dahil sa kayo'y matuwid kaya 
mapapasa-inyo ang lupaing iyon. Itataboy 
sila ni Yahweh dahil sa kanilang 
kasamaan, at bilang pagtupad pa rin sa 
pangako niya sa mga ninuno ninyong sina 
Abraham, Isaac at Jacob.  

As infidelidades de Israel Naghimagsik ang Israel nang Sila'y nasa Sinai 
Êxodo 32.1-20  
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6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz. 

6“Kaya nga't pakatatandaan ninyo na 
ibinibigay ni Yahweh ang lupaing ito 
hindi dahil sa kayo'y matuwid; ang totoo'y 
lahi kayo ng matitigas ang ulo.  

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Huwag ninyong kalilimutan kung bakit 
nagalit sa inyo si Yahweh nang kayo'y 
nasa ilang. Mula nang umalis kayo sa 
Egipto hanggang ngayon, wala na kayong 
ginawa kundi magreklamo. 

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8Noong kayo'y nasa Sinai, ginalit ninyo 
nang labis si Yahweh at pupuksain na sana 
niya kayo noon.  

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Nang ako'y umakyat sa bundok at ibigay 
niya sa akin ang mga tapyas ng batong 
kinasusulatan ng kanyang kasunduan sa 
inyo, nanatili ako roon sa loob ng 
apatnapung araw at gabi. Hindi ako 
kumain ni uminom.  

10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 
o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo. 

10Ibinigay niya sa akin ang dalawang 
tapyas ng batong sinulatan niya ng lahat 
ng kanyang sinabi sa inyo mula sa 
naglalagablab na apoy nang kayo'y 
nagkakatipon sa may paanan ng bundok.  

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Pagkalipas ng apatnapung araw at 
gabing pananatili ko sa bundok, ibinigay 
niya sa akin ang nasabing mga tapyas ng 
bato.  

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 
tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 
desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

12“Sinabi ni Yahweh sa akin, ‘Tumayo ka 
at puntahan mo agad ang mga taong 
pinangunahan mo sa paglabas sa Egipto. 
Sila'y nagpapakasama na. Lumihis sila sa 
daang itinuro ko sa kanila. Gumawa sila 
ng imahen at iyon ang sinasamba nila. ’ 
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13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13“Sinabi pa sa akin ni Yahweh, ‘Talagang 
matigas ang ulo ng mga taong ito.  

14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14Hayaan mo akong lipulin sila para 
mabura na ang alaala nila dito sa lupa, at 
sa iyo na magmumula ang isang bagong 
bansa na mas malaki at makapangyarihan 
kaysa kanila. ’ 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15“Kaya bumabâ ako mula sa nagliliyab na 
bundok, dala ang dalawang tapyas ng bato 
na kinasusulatan ng kasunduan.  

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16Nakita ko ang pagkakasalang ginawa 
ninyo laban kay Yahweh. Gumawa kayo 
ng guyang ginto, at lumihis sa daang 
itinuro niya sa inyo.  

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Dahil dito, ibinagsak ko sa lupa ang 
dalawang tapyas ng batong dala ko, at 
nagkadurug-durog iyon sa harapan ninyo.  

18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 
causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

18Pagkatapos, nagpatirapa ako sa harapan 
ni Yahweh, at sa loob ng apatnapung araw 
at gabi hindi ako kumain ni uminom dahil 
sa mga kasalanan ninyo na labis na 
ikinagalit ni Yahweh.  

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19Natakot ako na baka sa tindi ng galit 
niya'y puksain kayo. Mabuti na lamang at 
pinakinggan niya ako.  

20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Galit na galit din siya kay Aaron, at ibig 
na rin niya itong patayin, kaya nanalangin 
ako para sa kanya.  

21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 

21Pagkatapos, kinuha ko ang guyang 
ginawa ninyo. Sinunog ko ito at dinurog 
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esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

na parang alabok saka ko ibinuhos sa batis 
na nagmumula sa bundok.  

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22“Muli ninyong ginalit si Yahweh nang 
kayo'y nasa Tabera, Masah, at Kibrot-
hataava.  

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23Nang kayo'y pinapapunta na niya mula 
sa Kades-barnea upang sakupin ang 
lupaing ibinigay niya sa inyo, 
naghimagsik na naman kayo. Hindi ninyo 
siya pinaniwalaan ni pinakinggan man. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, desde 
o dia em que vos conheci. 

24Simula nang makilala ko kayo ay lagi na 
lamang kayong naghihimagsik laban kay 
Yahweh.  

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25“Nagpatirapa muli ako sa harapan ni 
Yahweh sa loob ng apatnapung araw at 
gabi sapagkat nais na niya kayong 
puksain.  

26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26Ito ang dalangin ko sa kanya: 
‘Panginoong Yahweh, huwag po ninyong 
pupuksain ang bayang iniligtas ninyo at 
inilabas sa Egipto sa pamamagitan ng 
inyong walang kapantay na 
kapangyarihan. 

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Alalahanin po ninyo ang mga lingkod 
ninyong sina Abraham, Isaac at Jacob. 
Huwag na ninyong pansinin ang katigasan 
ng ulo ng sambayanang ito ni ang 
kanilang kasamaan o kasalanan sa inyo. 

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá-los no deserto. 

28Kapag sila'y pinuksa ninyo, sasabihin ng 
mga taong ipapasakop ninyo sa kanila na 
ang mga Israelita'y dinala ninyo sa ilang 
upang puksain; hindi ninyo sila maihatid 
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sa lupaing ipinangako ninyo, sapagkat 
matindi ang galit ninyo sa kanila.  

29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29Sila ang inyong bayang hinirang, ang 
bayang inilabas ninyo sa Egipto sa 
pamamagitan ng inyong dakilang 
kapangyarihan. ’ 

Deuteronômio 10 Deuteronomio 10 

As segundas tábuas da lei Ang Ikalawang Pagsulat sa Kautusan 

 (Exo. 34:1-10) 

1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1“Noon ay sinabi sa akin ni Yahweh, 
‘Magtapyas ka ng dalawang bato, tulad 
noong una, at gumawa ka ng kabang yari 
sa kahoy. Pagkatapos, umakyat ka sa 
bundok.  

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2Isusulat ko sa dalawang tapyas ng bato 
ang nakasulat sa unang dalawang tapyas 
na binasag mo. Pagkatapos, itago mo sa 
kaban. ’ 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3“Kaya gumawa ako ng kabang yari sa 
punong akasya, tumapyas ng dalawang 
batong katulad noong una at ako'y 
umakyat sa bundok. 

4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Isinulat nga ni Yahweh ang sampung utos 
sa dalawang tapyas ng bato. Ang sampung 
utos na ito ang sinabi niya sa inyo mula sa 
naglalagablab na apoy samantalang 
kayo'y nagkakatipon sa paanan ng 
bundok. Ang dalawang tapyas ng bato ay 
ibinigay sa akin ni Yahweh. 

5 Virei-me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5Ako'y nagbalik mula sa bundok at 
inilagay ko sa kaban ang dalawang tapyas 
ng bato tulad ng utos sa akin ni Yahweh.” 

Da vocação da tribo de Levi  
6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 

(6Ang mga Israelita'y naglakbay mula sa 
Jaacan hanggang Mosera. Doon namatay 
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e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

at inilibing si Aaron. Ang anak niyang si 
Eleazar ang pumalit sa kanya bilang pari.  

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Mula roo'y nagtuloy sila sa Gudgoda, at 
sa Jotbata, isang lugar na may maraming 
batis.  

8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 
da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

8Noon pinili ni Yahweh ang mga Levita 
upang magbuhat ng Kaban ng Tipan, 
tumulong sa paglilingkod sa kanya, at 
magbasbas sa kanyang pangalan tulad ng 
ginagawa nila ngayon.  

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido. 

9Dahil dito, walang kaparte ang mga 
Levita sa lupaing ibinigay sa inyo ni 
Yahweh na inyong Diyos. Si Yahweh ang 
bahagi nila, tulad ng pangako niya.) 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10“Tulad noong una, apatnapung araw at 
gabi akong nanatili sa bundok at 
pinakinggan naman ako ni Yahweh. Dahil 
dito, hindi na niya itinuloy ang balak na 
pagpuksa sa inyo.  

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 
entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

11Sinabi niya sa akin na pangunahan kayo 
sa paglalakbay at pagsakop sa lupaing 
ipinangako ko sa inyong mga ninuno.  

Exortação à obediência Ang Diwa ng Kautusan ni Yahweh 

12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12“Bayang Israel, ano nga ba ang nais ni 
Yahweh mula sa inyo? Ang gusto lang 
naman niya'y igalang ninyo siya, sundin 
ang kanyang mga utos, ibigin siya, 
paglingkuran ng buong puso't kaluluwa,  

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13at tuparin ang kanyang mga bilin at 
tuntunin. Ito rin naman ay para sa inyong 
kabutihan.  

14 Eis que os céus e os céus dos céus são do 
SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Ang pinakamataas na langit, ang daigdig 
at ang lahat ng narito ay kay Yahweh.  
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15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15Ngunit sa laki ng pag-ibig niya sa inyong 
mga ninuno, kayong lahi nila ay pinili 
niya sa gitna ng maraming bansa.  

16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Kaya nga, maging masunurin kayo at 
huwag maging matigas ang inyong ulo.  

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 
Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

17Sapagkat si Yahweh na inyong Diyos ay 
Diyos ng mga diyos, Panginoon ng mga 
panginoon, makapangyarihan at kakila-
kilabot, walang itinatangi, at hindi 
nasusuhulan.  

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18Binibigyan niya ng katarungan ang mga 
ulila at balo; minamahal niya ang mga 
dayuhan at binibigyan ng pagkain at 
damit.  

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Ibigin ninyo ang mga dayuhan sapagkat 
kayo ma'y naging dayuhan din sa Egipto.  

20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20Magkaroon kayo ng takot kay Yahweh. 
Siya lang ang inyong sambahin; huwag 
kayong hihiwalay sa kanya, at sa pangalan 
lamang niya kayo manunumpa. 

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21Siya lamang ang dapat ninyong purihin, 
siya ang inyong Diyos, ang gumawa ng 
marami at kakila-kilabot na mga bagay na 
inyong nasaksihan.  

22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão. 

22Pitumpu lamang ang inyong mga ninuno 
nang pumunta sila sa Egipto ngunit 
ngayo'y pinarami kayo ng Diyos ninyong 
si Yahweh; sindami na kayo ng mga bituin 
sa langit.  

Deuteronômio 11 Deuteronomio 11 

 Ang Pagpapala ng Pagsunod kay Yahweh 

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 

1“Kaya nga, ibigin ninyo ang Diyos 
ninyong si Yahweh at sundin ninyong lagi 
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os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

ang lahat ng kanyang bilin, tuntunin, 
batas, at utos. 

2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2Tandaan ninyo ngayon ang kanyang mga 
pagtutuwid sa inyo. Alam ninyo ito 
sapagkat nasaksihan mismo ninyo (hindi 
tulad ng inyong mga anak na hindi 
dumaan sa mga ito). Nakita ninyo ang 
kanyang kadakilaan at kapangyarihan,  

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3ang mga kababalaghan, at lahat ng 
ginawa niya sa Faraon at sa buong Egipto.  

4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 

4Nasaksihan din ninyo ang ginawa niya sa 
buong hukbo ng Egipto pati sa kanilang 
mga karwahe't kabayo; nilunod sila ni 
Yahweh sa Dagat na Pula nang kayo'y 
habulin nila.  

5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5Hindi rin kaila sa inyo ang ginawa niya 
nang kayo'y nasa ilang hanggang 
makarating kayo sa lugar na ito.  

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6Nakita ninyo ang ginawa niya kina Datan 
at Abiram, mga anak ni Eliab at apo ni 
Ruben. Pinabuka ni Yahweh ang lupa at 
ipinalamon sila nang buháy, pati na ang 
kanilang mga kasama at sambahayan, at 
lahat ng bagay na kaugnay ng kanilang 
ginawa.  

7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Kitang-kita ng inyong mga mata ang 
lahat ng mga kababalaghang ginawa ni 
Yahweh.  

Os benefícios da obediência Ang mga Pagpapala sa Lupang Pangako 

8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8“Kaya't sundin ninyo ang lahat ng utos 
niya na ipinapaalala ko sa inyo ngayon 
upang magkaroon kayo ng lakas na 
sakupin at ariin ang lupaing papasukin 
ninyo.  
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9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9Dahil dito, mabubuhay kayo nang 
matagal sa lupaing ipinangako ni Yahweh 
sa inyong mga ninuno, at sa kanilang 
magiging lahi—ang lupaing mayaman at 
sagana sa lahat ng bagay. 

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 
que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

10Ang lupaing titirhan ninyo ay hindi 
tulad ng lupaing iniwan ninyo sa Egipto. 
Doon, ang hinahasikan ninyo ay 
kailangang patubigan at diligin tulad ng 
hardin.  

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11Ngunit ang lupaing pupuntahan ninyo 
ay laging inuulan, maraming burol at 
malawak ang mga kapatagan. 

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 
estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano. 

12Ang lupaing iyon ay palaging inaalagaan 
at binabantayan ng Diyos ninyong si 
Yahweh.  

13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 
amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

13“Kaya nga, kung susundin lamang ninyo 
ang utos na sinasabi ko sa inyo ngayon: 
Ibigin ninyo ang Diyos ninyong si Yahweh 
at paglingkuran nang buong puso't 
kaluluwa,  

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14sa tamang panahon ay pauulanin niya sa 
lupaing iyon, at magiging sagana kayo sa 
pagkain, inumin at langis.  

15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15Pananatilihin niyang sariwa ang damo 
para sa inyong mga alagang hayop upang 
kayo'y sumagana sa lahat ng bagay. 

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16Ngunit mag-ingat kayo! Huwag kayong 
padadaya. Huwag kayong sasamba ni 
maglilingkod sa mga diyus-diyosan.  

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 

17Kapag tinalikuran ninyo si Yahweh, 
kapopootan niya kayo. Isasara niya ang 
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chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

langit at hindi ito pauulanin. Kapag 
nangyari ito, mamamatay ang inyong mga 
pananim, at malilipol kayo sa mabuting 
lupaing ibinigay niya sa inyo.  

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 
sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos. 

18“Itanim nga ninyo ang mga utos na ito 
sa inyong mga puso't kaluluwa. Ipulupot 
ninyo ito sa inyong mga kamay bilang 
tanda, at itali sa inyong noo.  

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19Ituro ninyo ito sa inyong mga anak; pag-
aralan ninyo ito sa inyong tahanan, sa 
inyong paglalakbay, sa inyong pagtulog sa 
gabi, at sa inyong pagbangon sa umaga.  

20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20Isulat ninyo ito sa mga hamba ng 
pintuan ng inyong bahay at tarangkahan 

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

21upang kayo at ang inyong mga anak ay 
mabuhay nang matagal sa lupaing 
ipinangako ni Yahweh sa inyong mga 
ninuno. Mananatili kayo roon hangga't 
ang langit ay nasa ibabaw ng lupa.  

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 
para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

22“Kapag sinunod ninyong mabuti ang 
kanyang mga utos, inibig siya nang tapat, 
sinundan ang kanyang mga landas, at 
nanatili kayo sa kanya,  

23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23palalayasin niya ang mga tao sa lugar na 
titirhan ninyo. Masasakop ninyo ang 
lupain ng mga bansang mas malalaki at 
malalakas kaysa inyo.  

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrates, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Kung magkaganoon, ibibigay niya sa 
inyo ang lahat ng lupang matapakan 
ninyo; masasakop ninyo mula sa ilang 
hanggang Lebanon, at mula sa Ilog 
Eufrates sa gawing silangan hanggang 
Dagat Mediteraneo sa gawing kanluran.  
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25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito. 

25Walang makakatalo sa inyo. Tulad ng 
pangako ng Diyos ninyong si Yahweh, 
sisidlan niya ng matinding takot ang lahat 
sa lupaing pupuntahan ninyo.  

A bênção e a maldição  
26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26“Sa araw na ito, binibigyan ko kayo ng 
pamimilian: pagpapala o sumpa.  

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27Pagpapala kapag sinunod ninyo ang 
kanyang mga utos, 

28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28ngunit sumpa kapag sumamba kayo sa 
ibang diyos sa halip na sumunod sa 
kanyang mga utos.  

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29Kapag nadala na kayo ni Yahweh sa 
lupaing inyong sasakupin at aariin, ang 
pagpapala ay bibigkasin ninyo sa Bundok 
ng Gerizim at ang sumpa'y sa Bundok ng 
Ebal.  

30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

30Ang mga ito'y nasa silangan ng Jordan, 
sa tapat ng Gilgal, sa tabi ng Encinar ng 
Moreh, sa lansangang pakanluran, sa 
lupain ng mga Cananeo sa Araba. 

31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Malapit na kayong tumawid ng Jordan 
upang sakupin ang lupaing ibibigay sa 
inyo ni Yahweh. Pagdating ninyo roon,  

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32sundin ninyong mabuti ang lahat ng 
mga utos at tuntuning inilahad ko ngayon 
sa inyo.  

Deuteronômio 12 Deuteronomio 12 

O lugar do culto verdadeiro Ang Tanging Lugar ng Pagsamba 
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1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1“Ito ang mga tuntunin na kailangan 
ninyong sundin sa buong panahon ng 
inyong paninirahan sa lupaing ibibigay sa 
inyo ni Yahweh, ang Diyos ng inyong mga 
ninuno.  

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 
montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

2Gibain ninyo ang lahat ng lugar na 
pinagdarausan ng pagsamba ng mga tao 
roon sa kanilang mga diyus-diyosan: sa 
itaas ng mga bundok, sa mga burol, at sa 
lilim ng mga punongkahoy.  

3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3Gibain ninyo ang kanilang mga altar, 
pagputul-putulin ang kanilang mga 
sinasambang haligi, sunugin ang mga 
imahen ng kanilang diyosang si Ashera, 
durugin ang kanilang mga diyus-diyosan, 
at alisin sa lugar na iyon ang anumang 
bakas nila.  

4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4“At sa pagsamba ninyo sa Diyos ninyong 
si Yahweh, huwag kayong tutulad sa 
kanila na sumasamba sa kanilang mga 
diyus-diyosan kahit saan maibigan.  

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5Sa halip, hanapin ninyo ang lugar na 
pipiliin ni Yahweh sa lupain ng isa sa 
inyong mga lipi; doon lamang niya 
ipahahayag ang kanyang pangalan at iyon 
ang ituturing niyang tahanan.  

6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 
voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 

6Doon ninyo siya sasambahin at doon 
iaalay ang inyong mga handog na 
susunugin at iba pang handog tulad ng 
ikasampung bahagi, handog mula sa 
inyong ani, pangakong handog, kusang 
handog, ang mga unang bunga ng 
pananim, at ang panganay na anak ng 
inyong mga alagang hayop.  



634 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7Doon din kayo magsasalu-salo sa harapan 
ni Yahweh na inyong Diyos bilang 
pasasalamat sa mga pagpapala niya sa 
inyo.  

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8“Hindi na ninyo magagawa roon ang 
ginagawa ninyo rito ngayon. Nagagawa 
ninyo ngayon ang anumang magustuhan 
ninyo,  

9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9sapagkat wala pa kayo sa lupaing 
ibinigay sa inyo ng Diyos ninyong si 
Yahweh. 

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10Ngunit pagkatawid ninyo ng Jordan, 
kapag kayo'y nasa lupaing inyong 
pupuntahan, nalipol na ninyo ang inyong 
mga kaaway, at panatag na ang inyong 
pamumuhay, iba na ang inyong gagawin. 

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

11Ialay ninyo sa lugar na pipiliin ni 
Yahweh ang inyong mga handog na 
susunugin at iba pang handog, tulad ng 
ikapu, handog mula sa inyong mga ani, at 
mga pangakong handog.  

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 
cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

12Magdiwang kayo sa harapan ni Yahweh, 
kasama ang inyong mga anak at mga 
alipin. Isama rin ninyo ang mga Levita, 
sapagkat hindi sila kasama sa paghahati 
ng lupain.  

13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Ngunit huwag na huwag kayong 
magsusunog ng handog kahit saan ninyo 
maibigan.  

14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 

14Doon lamang ninyo iaalay ang mga 
handog na susunugin at gagawin ang lahat 
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holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

ng iniuutos ko sa inyo sa lugar na pipiliin 
ni Yahweh mula sa lupain ng isa sa inyong 
mga lipi.  

De como comer a carne e as ofertas  
15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 
tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

15“Kahit saan ay maaari kayong magpatay 
ng hayop at maaaring kumain ng karne 
nito hanggang gusto ninyo, katulad ng 
pagkain ng usa. Maaaring kumain nito 
pati ang mga itinuturing na marumi. 

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16Ngunit huwag ninyong kakainin ang 
dugo; kailangang patuluin ito sa lupa.  

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Hindi rin ninyo maaaring kainin sa 
inyong mga tirahan ang mga ito: ang 
ikasampung bahagi ng inyong mga ani, 
alak at langis, ang panganay na anak ng 
inyong mga hayop, ang pangakong 
handog, kusang handog, at iba pang 
handog.  

18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu filho, e tua filha, e teu 
servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

18Ang mga ito ay maaari lamang ninyong 
kainin sa harapan ng Diyos ninyong si 
Yahweh, sa lugar na pipiliin niya. Maaari 
ninyong makasalo ang inyong mga anak, 
mga alipin at ang mga Levita bilang 
pagdiriwang dahil sa pagpapala sa inyo ni 
Yahweh.  

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Huwag ninyong pababayaan ang mga 
Levita habang kayo'y nasa inyong lupain.  

20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 
carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

20“Kapag napalawak na ni Yahweh ang 
lupaing nasasakop ninyo at ibig na 
ninyong kumain ng karne, maaari kayong 
kumain hanggang gusto ninyo.  

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 

21Kung kayo'y malayo sa lugar ng 
pagsamba na pinili niya, maaari ninyong 
patayin ang isa sa inyong mga hayop,  
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e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 
22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo. 

22at kainin tulad ng pagkain ng usa. Lahat 
ay maaari nang kumain, maging ang taong 
itinuturing na malinis o marumi.  

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23Ngunit huwag ninyong kakainin ang 
dugo sapagkat nasa dugo ang buhay; ang 
sangkap ng buhay ay hindi dapat kainin.  

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Huwag na huwag ninyong kakainin ang 
dugo, sa halip ay patuluin ito sa lupa.  

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Huwag ninyong kakainin iyon; magiging 
maganda ang buhay ninyo at ng inyong 
mga anak kung gagawin ninyo ang 
naaayon sa kagustuhan ni Yahweh.  

26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26Ang lahat ng handog na dapat ninyong 
ibigay at ang inyong pangakong handog 
ay dadalhin ninyo sa lugar na pipiliin 
niya.  

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27Ang inyong mga handog na susunugin, 
laman at dugo, ay ihahain ninyo sa altar 
niya. Ibubuhos ninyo sa altar ang dugo, at 
ang laman ay maaari ninyong kainin. 

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 
e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

28Sundin ninyong mabuti ang mga 
tagubilin ko sa inyo at magiging maganda 
ang buhay ninyo at ng inyong mga anak 
sa habang panahon, sapagkat ang 
pagsunod na ito'y tama at katanggap-
tanggap kay Yahweh na inyong Diyos.  

 Babala Laban sa Pagsamba sa Diyus-diyosan 

29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29“Kapag napalayas na ng Diyos ninyong 
si Yahweh ang mga tao sa lupaing iyon at 
kayo na ang nakatira roon,  
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30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 
que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

30huwag ninyong tutularan ang kasuklam-
suklam nilang gawain. Huwag na ninyong 
alamin pa kung paano sila sumamba sa 
mga diyos nila, baka gayahin pa ninyo ang 
mga iyon.  

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Huwag ninyong gagawin kay Yahweh 
ang karumal-dumal na gawain nila sa 
pagsamba sa kanilang diyus-diyosan gaya 
ng pagsusunog ng kanilang anak bilang 
handog.  

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

32“Sundin ninyong mabuti ang lahat ng 
iniutos ko sa inyo. Huwag ninyo itong 
daragdagan ni babawasan.  

Deuteronômio 13 Deuteronomio 13 

Contra os falsos profetas e os idólatras 
 

1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio, 

1“Kung sa inyo'y may lumitaw na propeta 
o nagbibigay ng kahulugan sa mga 
panaginip,  

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

2at nagpakita siya ng kababalaghan o 
kaya'y nagkatotoo ang kanyang pahayag, 
subalit hinihikayat kayong sumamba sa 
mga diyus-diyosang hindi naman ninyo 
kilala,  

3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 
SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

3huwag kayong makikinig sa kanya. 
Pagsubok lamang iyon ni Yahweh sa inyo 
kung talagang iniibig ninyo siya nang 
buong puso't kaluluwa.  

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

4Si Yahweh lamang ang inyong sundin. 
Matakot kayo sa kanya at sundin ninyo 
ang kanyang mga utos. Paglingkuran 
ninyo siya, at manatili kayong tapat sa 
kanya.  
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5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti. 

5At ang propetang iyon o ang nagbibigay 
ng kahulugan sa panaginip ay dapat 
patayin sapagkat inuudyukan niya ang 
mga tao upang maghimagsik kay Yahweh 
na inyong Diyos, na siyang nagligtas sa 
inyo sa pagkaalipin sa Egipto; hinihikayat 
nila kayong iwan ang daang itinuro niya 
sa inyo. Iyan ay masama at dapat ninyong 
iwasan.  

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

6“Sinuman ang lapitan ng kanyang 
kapatid, anak, asawa, o matalik na 
kaibigan upang lihim na hikayating 
sumamba at maglingkod sa mga diyus-
diyosang hindi naman ninyo kilala,  

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra, 

7o kaya'y sa diyus-diyosan sa lupaing 
pupuntahan ninyo, maging malapit o 
malayo, 

8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

8huwag ninyo siyang papakinggan. 
Huwag ninyo siyang kaaawaan, o 
pagtatakpan.  

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

9Sa halip, patayin ninyo siya. Ang 
nilapitan ang unang babato sa kanya, 
pagkatapos ay ang taong-bayan.  

10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

10Batuhin ninyo siya hanggang mamatay 
sapagkat hinikayat niya kayong tumalikod 
kay Yahweh na inyong Diyos at siyang 
nagligtas sa inyo sa pagkaalipin sa Egipto.  

11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti. 

11Kapag ito'y napabalita sa buong Israel, 
wala nang mangangahas pang gumawa ng 
ganoon, at magkakaroon ng takot ang 
lahat.  

12 Quando em alguma das tuas cidades que 
o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

12“Kapag nabalitaan ninyo na sa alinman 
sa mga lunsod na ibinigay sa inyo ni 
Yahweh 
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13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

13ay may manlilinlang, at nanghihikayat 
sa mga tagaroon upang sumamba at 
maglingkod sa mga diyus-diyosang hindi 
naman ninyo kilala,  

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti, 

14siyasatin ninyo itong mabuti. Kapag 
napatunayan ninyong totoo,  

15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

15patayin ninyong lahat ang tagaroon, 
maging ang kanilang mga alagang hayop.  

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio da 
sua praça e a cidade e todo o seu despojo 
queimarás por oferta total ao SENHOR, 
teu Deus, e será montão perpétuo de 
ruínas; nunca mais se edificará. 

16Ang lahat ng masamsam ninyo roon ay 
ipunin ninyo sa liwasan at sunugin pati 
ang buong lunsod upang maging handog 
kay Yahweh. Ang lugar na iyon ay 
hahayaan ninyong ganoon at hindi na 
dapat itayo pang muli.  

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais, 

17Huwag kayong kukuha ng anumang 
ipinagbabawal sa inyo para hindi magalit 
si Yahweh sa inyo. Mahahabag siya sa 
inyo, at kayo'y kanyang pararamihin, 
tulad ng pangako niya sa inyong mga 
ninuno,  

18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

18kung papakinggan ninyo ang tinig ng 
Diyos ninyong si Yahweh, susundin ang 
kanyang mga utos, at patuloy na gagawin 
ang ayon sa kanyang kalooban.  

Deuteronômio 14 Deuteronomio 14 

Mutilação do corpo proibida Maling Kaugalian ng Pagluluksa 

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1“Kayo ang mga anak ng Diyos ninyong si 
Yahweh. Kung ang isang mahal sa buhay 
ay mamatay, huwag ninyong hihiwaan 
ang inyong sarili ni aahitan ang inyong 
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noo upang ipakita lamang na kayo'y 
nagluluksa.  

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2Kayo ay bansang itinalaga kay Yahweh. 
Hinirang niya kayo sa lahat ng bansa 
upang maging kanyang sariling bayan.  

Leis sobre os animais limpos e os imundos Ang Malilinis at ang Maruruming Hayop 
Levítico 11.1-47 (Lev. 11:1-47) 

3 Não comereis coisa alguma abominável. 
3“Huwag kayong kakain ng anumang 
bagay na marumi.  

4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4Ito ang mga hayop na maaari ninyong 
kainin: baka, tupa, kambing,  

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5usa, gacela, kambing bundok, antilope, at 
tupang bundok.  

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6Maaari rin ninyong kainin ang lahat ng 
hayop na biyak ang kuko at ngumunguya 
ng pagkaing mula sa sikmura.  

7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Ngunit huwag ninyong kakainin ang mga 
hayop na biyak ang kuko ngunit hindi 
ngumunguya ng pagkain mula sa sikmura. 
Huwag din ninyong kakainin iyong 
ngumunguya ngunit hindi biyak ang kuko, 
tulad ng kamelyo, kuneho, at dagang 
bukid. Ang mga ito ay marurumi.  

8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 
não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

8Ang baboy ay dapat ding ituring na 
marumi sapagkat biyak man ang kuko, 
hindi naman ito ngumunguya ng pagkaing 
mula sa sikmura. Huwag ninyo itong 
kakainin ni hahawakan ang kanilang 
bangkay.  

9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9“Sa mga nilikha sa tubig, ang lahat ng 
may palikpik at kaliskis ay maaari 
ninyong kainin.  
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10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10Huwag ninyong kakainin ang mga 
walang kaliskis at walang palikpik; ito ay 
marurumi.  

11 Toda ave limpa comereis. 

11-18“Maaari ninyong kainin ang malilinis 
na ibon. Ngunit ito ang mga ibon na 
huwag ninyong kakainin: agila, buwitre, 
agilang dagat; azor, falcon, at lahat ng uri 
ng milano; lahat ng uri ng uwak; ang 
ostrits, kuwago, gaviota, at lahat ng uri ng 
lawin; lahat ng uri ng kuwago, sisne, 
pelicano, buwitre, somormuho; lahat ng 
uri ng tagak, abudilla, kabag, at paniki.  

12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 
13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 
14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 
15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 
16 o mocho, a íbis, a gralha, 
17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho, 
18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 

19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19“Lahat ng kulisap na may pakpak ay 
marurumi. Huwag ninyong kakainin ang 
mga ito.  

20 Toda ave limpa comereis. 
20Maaari ninyong kainin ang anumang 
malilinis na ibon maliban sa mga 
nabanggit.  

21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 
para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

21“Huwag ninyong kakainin ang anumang 
hayop na basta na lamang namatay. 
Maaari ninyo itong ibigay o ipagbili sa 
mga dayuhang naninirahang kasama 
ninyo. Ito'y sa dahilang kayo'y 
sambayanang inilaan sa Diyos ninyong si 
Yahweh. “Huwag kayong maglalaga ng 
tupa o batang kambing sa gatas ng sarili 
nitong ina.  

Os dízimos para o serviço do SENHOR Ang Tuntunin Tungkol sa Ikasampung Bahagi 

22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22“Kukunan ninyo ng ikasampung bahagi 
ang inyong ani taun-taon. 

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 

23Ang ikasampung bahagi ng inyong ani, 
alak, langis, at ang panganay ng inyong 
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seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

mga alagang hayop ay doon ninyo 
kakainin sa lugar na pipiliin ng Diyos 
ninyong si Yahweh upang siya'y inyong 
maparangalan.  

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 
quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

24Kung malayo ang lugar na pipiliin niya 
at magiging mahirap dalhin doon ang 
ikasampung bahagi ng inyong ani,  

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25ipagbili ninyo iyon, at dalhin ang 
pinagbilhan sa lugar na pinili niya. 

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

26Pagdating doon, bumili kayo ng 
anumang gusto ninyo: baka, tupa, alak, o 
inuming nais ninyo at siya ninyong 
pagsalu-saluhang mag-anak bilang 
pagdiriwang sa harapan ng Diyos ninyong 
si Yahweh.  

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27Ngunit huwag ninyong kalilimutang 
bigyan ang mga Levita sa inyong lugar, 
yamang sila'y walang kaparte sa lupaing 
minana ninyo.  

28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28“Tipunin ninyo ang ikasampung bahagi 
ng inyong ani tuwing ikatlong taon.  

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 
cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

29Ito ay ibibigay ninyo sa mga Levita 
yamang wala silang kaparte sa inyong 
lupain. Bibigyan din ninyo ang mga 
dayuhang kasama ninyo, ang mga ulila, at 
ang mga balo. Kapag ginawa ninyo ito, 
pagpapalain kayo ni Yahweh sa lahat ng 
inyong mga gawain.  

Deuteronômio 15 Deuteronomio 15 
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O ano da remissão Ang Taon ng Pamamahinga 

 (Lev. 25:1-7) 

1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 
1“Ang bawat ikapitong taon ay gagawin 
ninyong taon ng pagpapatawad sa mga 
may utang sa inyo.  

2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2Ganito ang inyong gagawin: huwag na 
ninyong sisingilin ang kababayan ninyong 
may utang sa inyo, sapagkat ito'y taon ng 
pagpapatawad na itinakda ni Yahweh.  

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá-lo-ás; 

3Ang mga dayuhan lamang ang sisingilin 
ninyo, at hindi ang inyong mga 
kababayan.  

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4“Walang maghihirap sa inyo sa lupaing 
ibinigay sa inyo ng Diyos ninyong si 
Yahweh sapagkat tiyak na pagpapalain 
niya kayo 

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5kung makikinig kayo sa kanyang tinig at 
susunod sa kanyang mga utos na sinasabi 
ko sa inyo ngayon.  

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 
muitas nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

6Nangako si Yahweh na kayo'y 
pagpapalain niya. Hindi na kayo 
mangungutang kaninuman, sa halip ay 
kayo ang magpapautang sa maraming 
bansa. Hindi kayo masasakop ng sinuman, 
sa halip ay kayo ang mananakop sa 
maraming bayan.  

Leis a favor dos pobres  
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7“Pagdating ninyo sa lupaing ibinigay sa 
inyo ni Yahweh, huwag ninyong 
pagkakaitan ng tulong ang mga 
kababayan ninyong nangangailangan.  
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8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8Sa halip, ibukas ninyo sa kanila ang 
inyong mga palad at pahiramin sila ng 
anumang kailangan.  

9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Huwag ninyong pagdadamutan ang 
inyong kababayan kapag nangungutang 
siya sa panahong malapit na ang ikapitong 
taon, ang taon ng pagpapatawad. Kapag 
sila'y tinanggihan ninyo at dumaing sila 
kay Yahweh, mananagot kayo sa kanya.  

10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10Pahiramin ninyo sila nang maluwag sa 
inyong kalooban at pagpapalain kayo ni 
Yahweh sa lahat ng inyong gagawin.  

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11Kailanma'y hindi kayo mawawalan ng 
mga kababayang mangangailangan, kaya 
sinasabi ko sa inyong ibukas ninyo ang 
inyong mga palad sa kanila.  

Leis acerca dos servos Ang mga Tuntunin Tungkol sa mga Alipin 
Êxodo 21.1-11 (Exo. 21:1-11) 

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12“Kapag nakabili kayo ng kapwa ninyong 
Israelita bilang alipin, babae o lalaki man, 
anim na taon siyang maglilingkod sa inyo. 
Pagdating ng ikapitong taon, palalayain 
na ninyo siya 

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio. 

13at huwag ninyo siyang paaalisin nang 
walang dala.  

14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14Sa halip, bibigyan ninyo siya ng tupa, 
trigo, inumin at langis, mula sa mga 
ipinagkaloob sa inyo ni Yahweh.  

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 
Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

15Alalahanin ninyong naging alipin din 
kayo sa Egipto at mula roo'y pinalaya kayo 
ng Diyos ninyong si Yahweh, kaya 
iniuutos ko ito ngayon sa inyo.  
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16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16Ngunit kung gusto niyang manatili dahil 
sa pagmamahal niya sa inyo at sa inyong 
sambahayan,  

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17dalhin ninyo siya sa may pintuan at 
butasan ang kanyang tainga. Sa gayon, 
siya'y magiging alipin ninyo habang 
buhay. Ganito rin ang gagawin ninyo sa 
mga aliping babae.  

18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Hindi kayo dapat manghinayang sa 
ibibigay ninyo sa kanya kung aalis siya 
sapagkat ang ibibigay ninyo'y katumbas 
lamang ng upa sa isang manggagawang 
nagtrabaho nang tatlong taon. Gawin 
ninyo ito at pagpapalain ng Diyos ninyong 
si Yahweh ang lahat ng inyong gagawin.  

Leis acerca dos primogênitos do gado Ang Pagbubukod sa mga Panganay 

19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 
consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

19“Lahat ng panganay na lalaki ng inyong 
mga alagang hayop ay ibubukod ninyo 
para kay Yahweh; huwag ninyo itong 
pagtatrabahuhin ni gugupitan.  

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Ito ay kakainin ninyo sa harapan ni 
Yahweh, sa lugar na pipiliin niya.  

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21Ngunit kung may kapansanan ang 
panganay na hayop, bulag o pilay, huwag 
ninyo itong ihahandog kay Yahweh na 
inyong Diyos.  

22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22Ito'y maaaring kainin sa bahay, tulad ng 
pagkain ninyo sa isang usa. Pati ang taong 
itinuturing na marumi ay maaaring 
kumain nito.  

23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23Huwag ninyong kakainin ang dugo; 
kailangang patuluin ito sa lupa.  
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Deuteronômio 16 Deuteronomio 16 

As três festas dos judeus 
 

A Páscoa Pinaalala ang Pista ng Paskwa 
Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8 (Exo. 12:1-20) 

1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1“Ipagdiwang ninyo ang unang buwan at 
ganapin ang Paskwa para kay Yahweh na 
inyong Diyos, sapagkat unang buwan 
nang ilabas niya kayo sa Egipto.  

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 
gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

2Mag-aalay kayo ng tupa o baka 
bilanghandog na pampaskwa sa lugar na 
pipiliin niya.  

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 
os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito. 

3Sa pagkain ninyo ng handog na ito, 
huwag ninyong sasamahan ng tinapay na 
may pampaalsa; sa loob ng pitong araw, 
ang kakainin ninyo ay tinapay na walang 
pampaalsa, ang tinapay ng pagtitiis. 
Gagawin ninyo ito bilang pag-alala sa 
inyong pag-alis sa Egipto.  

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Sa loob ng pitong araw na iyon, hindi 
dapat magkaroon ng pampaalsa sa 
nasasakupan ng inyong lupain. Huwag din 
ninyong pababayaang umagahin ang kahit 
kapiraso ng inihandog ninyo sa gabi.  

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5Ang paghahandog ay huwag ninyong 
gagawin sa loob ng inyu-inyong bayan,  

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 
sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

6kundi sa lugar lamang na pipiliin ni 
Yahweh. Ito'y iaalay ninyo paglubog ng 
araw, sa oras ng pag-alis ninyo noon sa 
Egipto.  

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7Doon ninyo ito iluluto at kakainin sa 
lugar na pipiliin niya. Kinaumagahan, 
babalik na kayo sa inyu-inyong tolda.  
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8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Anim na araw na hindi kayo kakain ng 
tinapay na may pampaalsa. Sa ikapitong 
araw, magdaraos kayo ng banal na 
pagpupulong; sinuma'y huwag 
magtatrabaho sa araw na iyon.  

O Pentecostes Pinaalala ang Pista ng mga Sanlinggo 
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21 (Exo. 34:22; Lev. 23:15-21) 

9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9“Pagkalipas ng pitong linggo mula sa 
unang araw ng paggapas, 

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10ipagdiriwang ninyo ang Pista ng mga 
Sanlinggo. Sa araw na iyon, dalhin ninyo 
kay Yahweh na inyong Diyos ang inyong 
kusang handog mula sa inyong ani, ayon 
sa dami ng pagpapala niya sa inyo. 

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11Kasama ninyo sa pagdiriwang ang 
inyong sambahayan, mga alipin, ang mga 
Levitang kasama ninyo, ang mga dayuhan, 
ang mga ulila, at ang mga babaing balo; 
gaganapin ninyo ito sa lugar na pipiliin ni 
Yahweh.  

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12Huwag ninyong kalilimutang kayo'y 
naging alipin din sa Egipto, kaya't sundin 
ninyong mabuti ang kanyang mga 
tuntunin.  

Os Tabernáculos Pinaalala ang Pista ng mga Tolda 
Levítico 23.33-43 (Lev. 23:33-43; Bil. 29:12-38) 

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13“Pitong araw na ipagdiriwang ninyo ang 
Pista ng mga Tolda, matapos iligpit sa 
kamalig ang inyong inani at mailagay sa 
imbakan ang katas ng ubas.  

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 
serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

14Isasama ninyo sa pagdiriwang na ito ang 
inyong mga anak, mga alipin, ang mga 
Levita, mga dayuhan, mga ulila, at mga 
babaing balo.  
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15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 
toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 

15Pitong araw kayong magpipista sa lugar 
na pipiliin ni Yahweh; pagpapalain niya 
ang inyong mga pananim at lahat ng 
inyong gagawin para makapagdiwang 
kayong lahat.  

16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16“Sa loob ng isang taon, ang inyong 
kalalakihan ay tatlong beses haharap kay 
Yahweh: tuwing Pista ng Tinapay na 
Walang Pampaalsa, Pista ng mga 
Sanlinggo, at Pista ng mga Tolda. 
Magdadala sila ng handog tuwing 
haharap,  

17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17ayon sa kanilang makakaya, ayon sa 
dami ng pagpapalang tinanggap ninyo 
mula kay Yahweh na inyong Diyos.  

Deveres dos juízes Ang Paggagawad ng Katarungan 
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo. 

18“Pumili kayo ng mga hukom at ng iba 
pang pinuno para sa bawat bayan, ayon sa 
inyong mga lipi. Sila ang magpapasya sa 
inyong mga usapin at maggagawad ng 
katarungan.  

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Huwag ninyong pipilipitin ang 
katarungan at huwag kayong magtatangi 
ng tao ni tatanggap ng suhol sapagkat ang 
suhol ay bumubulag sa matatalino at 
nagpapahamak sa mga taong matuwid.  

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20Katarungan lamang ang inyong 
paiiralin, at kayo'y mabubuhay nang 
matagal sa lupaing ibibigay sa inyo ni 
Yahweh na inyong Diyos.  

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21“Huwag kayong magtatayo ng haligi 
bilang rebulto ng diyosang si Ashera sa 
tabi ng altar na gagawin ninyo para kay 
Yahweh na inyong Diyos.  
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22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22At huwag kayong gagawa ng rebultong 
sasambahin sapagkat iyon ay kasuklam-
suklam sa kanya.  

Deuteronômio 17 Deuteronomio 17 

O castigo da idolatria 
 

1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1“Huwag kayong maghahandog ng baka o 
tupang may kapintasan o kapansanan 
sapagkat kasuklam-suklam iyon kay 
Yahweh na inyong Diyos.  

2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 
Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

2“Sinuman sa inyo ang matuklasang 
gumagawa ng masama laban kay Yahweh 
na inyong Diyos at sumisira sa ating 
kasunduan kay Yahweh,  

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3naglilingkod at sumasamba sa mga diyus-
diyosan, sa araw, sa buwan o sa mga 
bituin 

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4-5ay siyasatin ninyong mabuti. Kapag ang 
sumbong o ang bintang na iyon ay 
napatunayan, ang nagkasala ay dadalhin 
sa pintuang bayan, at babatuhin hanggang 
mamatay.  

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 
6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6Ang hatol na kamatayan ay igagawad 
kung may dalawa o tatlong saksi na 
nagpapatotoo; hindi sapat ang patotoo ng 
isang saksi.  

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

7Ang mga saksi ang unang babato sa 
nagkasala, saka ang taong-bayan. Sa 
ganitong paraan ay aalisin ninyo sa 
inyong sambayanan ang kasamaang tulad 
nito.  

Julgamento de questões difíceis  
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8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 
litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

8“Kung sa lugar ninyo ay may mabigat na 
usapin at hindi ninyo kayang lutasin, 
tulad ng patayan, pang-aapi o pananakit, 
pumunta kayo sa lugar na pinili ni 
Yahweh.  

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9Iharap ninyo ito sa mga paring Levita o 
hukom na nanunungkulan sa panahong 
iyon, at sila ang hahatol.  

10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10Tanggapin ninyo ang anumang ihatol 
nila sa inyo at sunding lahat ang kanilang 
tagubilin.  

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Kung ano ang sabihin nila, siya ninyong 
gawin; huwag kayong lalabag sa anumang 
pasya nila. 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel, 

12Papatayin ang sinumang hindi susunod 
sa katuruan ng pari o sa hatol ng hukom. 
Sa ganitong paraan ninyo aalisin ang 
kasamaan sa inyong sambayanan.  

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13Kapag ito'y nabalitaan ng lahat, 
matatakot silang gumawa ng gayunding 
kasamaan.  

A eleição e os deveres de um rei Ang Paglalagay ng Hari 

14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14“Kapag kayo'y naroon na at naninirahan 
nang maayos sa lupaing ibibigay sa inyo 
ng Diyos ninyong si Yahweh, makakaisip 
kayong magkaroon ng hari, tulad ng mga 
bansa sa paligid ninyo.  

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 

15Maaari kayong maglagay ng hari, ngunit 
ang ilalagay ninyo ay iyong pinili ni 
Yahweh at mula sa inyong lahi. Huwag 
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dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

ninyong gagawing hari ang sinumang 
dayuhan.  

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Ang gagawin ninyong hari ay hindi 
dapat magparami ng kabayo para sa 
kanyang sarili; hindi rin niya maaaring 
iutos sa iba na magbalik sa Egipto para 
ikuha siya ng maraming kabayo, sapagkat 
ipinag-utos ni Yahweh, na huwag nang 
bumalik pa roon.  

17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro. 

17Hindi siya dapat mag-asawa ng marami 
at baka siya makalimot kay Yahweh; ni 
hindi siya dapat magpayaman sa panahon 
ng paghahari.  

18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18Kapag siya'y nakaupo na sa trono, 
gagawa siya ng isang kopya ng mga 
kautusang ito na nasa pag-iingat ng mga 
paring Levita.  

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir. 

19Ito ay para sa kanya at babasahin niya 
araw-araw upang magkaroon siya ng 
takot kay Yahweh na kanyang Diyos at 
upang buong puso niyang masunod ang 
mga kautusan at mga tuntunin ni Yahweh,  

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20upang hindi siya magmalaki sa kanyang 
mga kababayan, at upang hindi siya lilihis 
sa mga tuntuning ito. Kung magkagayon, 
siya at ang kanyang mga anak ay 
maghahari nang matagal sa Israel.  

Deuteronômio 18 Deuteronomio 18 

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas 

Ang Bahagi ng mga Pari 

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 

1“Ang mga paring Levita, ang buong lipi 
ni Levi ay walang mamanahing bahagi sa 
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Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

lupain ng Israel. Ang para sa kanila ay ang 
mga kaloob at handog kay Yahweh.  

2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito. 

2Wala silang bahagi sa lupain tulad ng 
ibang lipi sa Israel; si Yahweh ang 
kanilang bahagi, gaya ng kanyang 
pangako.  

3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3“Ang mga ito ang nakalaan para sa mga 
pari mula sa handog kay Yahweh, maging 
baka o tupa: ang mga balikat, ang mga 
pisngi at ang tiyan;  

4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4ang unang ani ng mga pananim, ng alak, 
ng langis, at ang unang pinaggupitan ng 
inyong mga tupa.  

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 
em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

5Ang lipi ni Levi ang pinili ni Yahweh 
upang maglingkod sa kanya bilang mga 
pari habang panahon.  

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6“Sakaling may Levita mula sa alinmang 
bayan ng lupain na kusang magpunta sa 
lugar na pinili ni Yahweh 

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7upang sumamba, maaaring maglingkod 
doon ang Levita kasama ng kapwa niya 
Levita.  

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8Siya ay bibigyan doon ng kanyang 
bahaging kasindami ng ibibigay sa mga 
Levita na dating naglilingkod doon, bukod 
sa bahagi niya mula sa mana ng kanyang 
ama.  

Contra os adivinhos e os feiticeiros 
Babala Laban sa Pagsunod sa Kaugalian ng mga 

Pagano 

9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9“Kapag kayo'y naroon na sa lupaing 
ibibigay sa inyo ni Yahweh, huwag 
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kayong gagaya sa kasuklam-suklam na 
gawain ng mga tao roon.  

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 
adivinhador, nem prognosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro; 

10Sinuman sa inyo'y huwag magsusunog 
ng kanyang anak bilang handog. Huwag 
kayong manghuhula, huwag gagawin ang 
ginagawa ng mga mangkukulam,  

11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11ng mga mananawas, at ng mga 
sumasangguni sa mga espiritu ng 
namatay.  

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti. 

12Sinumang gumawa ng alinman sa mga 
ito ay kasusuklaman ni Yahweh na inyong 
Diyos. Pakatatandaan ninyo na iyan ang 
dahilan kaya niya itataboy ang mga 
nakatira sa lupaing pupuntahan ninyo.  

13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Lubos kayong maging tapat sa Diyos 
ninyong si Yahweh.  

14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14Ang mga bansang inyong sasakupin ay 
sumusunod sa mga manghuhula at mga 
naniniwala sa mga agimat. Subalit ang 
mga ito ay ipinagbabawal sa inyo ng Diyos 
ninyong si Yahweh.  

A promessa do grande profeta Ang Diyos ay Magpapadala ng Propeta 

15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15“Mula sa inyo, si Yahweh na inyong 
Diyos ay pipili para sa inyo ng isang 
propetang katulad ko. Dapat kayong 
makinig sa kanya.  

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Ito ang kasagutan sa hiling ninyo kay 
Yahweh nang kayo'y nagkakatipon sa 
Sinai. Ang sabi ninyo, ‘Huwag mo nang 
iparinig pang muli sa amin ang tinig ni 
Yahweh ni ipakita ang kakila-kilabot na 
apoy na ito sapagkat tiyak na mamamatay 
kami. ’ 

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Sinabi naman niya sa akin, ‘Tama ang 
sabi nila,  
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18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18kaya mula sa kanila, pipili ako para sa 
kanila ng isang propetang katulad mo. 
Sasabihin ko sa kanya ang aking kalooban, 
at siya ang magsasabi nito sa mga tao.  

19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19Sinumang hindi makinig sa kanya na 
nagsasalita para sa akin ay mananagot sa 
akin. 

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 
não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

20Ngunit ang sinumang propetang 
magsalita para sa ibang diyos o kaya'y 
magkunwaring nagsasalita para sa akin 
subalit hindi ko naman inatasan, ang 
propetang tulad niyon ay dapat patayin. ’ 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21“Upang matiyak ninyo kung ang sinabi 
ng propeta ay galing kay Yahweh o hindi,  

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 
esta é palavra que o SENHOR não disse; 
com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

22ito ang palatandaan: kapag hindi 
nangyari o nagkatotoo ang sinabi niya, 
iyon ay hindi mula kay Yahweh; ang 
mensahe niya ay gawa-gawa lamang niya. 
Huwag ninyo siyang katatakutan.  

Deuteronômio 19 Deuteronomio 19 

Seis cidades de refúgio Ang mga Lunsod-Kanlungan 

Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43 (Bil. 35:9-28; Jos. 20:1-9) 

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 
Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

1“Kapag nalipol na ni Yahweh na inyong 
Diyos ang mga mamamayan sa lupaing 
ibinigay niya sa inyo, at kayo na ang 
nakatira roon,  

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2magbukod kayo ng tatlong lunsod.  

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 

3Gagawan ninyo iyon ng mga kalsada. 
Hatiin ninyo sa tatlo ang buong lupaing 
ibibigay ni Yahweh sa inyo. Sa bawat 
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teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 

bahagi ay maglagay kayo ng lunsod-
kanlungan na siyang tatakbuhan ng 
sinumang makapatay nang hindi 
sinasadya.  

4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4“Ito ang tuntunin ukol sa sinumang 
nakapatay ng tao nang hindi sinasadya o 
hindi dahil sa away.  

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá; 

5Halimbawa: sinumang nagpuputol ng 
kahoy sa gubat, tumilapon ang talim ng 
kanyang palakol, at tinamaan ang kasama 
niya. Kung namatay ang tinamaan, ang 
nakapatay ay maaaring magtago at 
manirahan sa isa sa mga lunsod na ito.  

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 
comprido o caminho, e lhe tire a vida, 
porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

6Kung hindi siya makakapagtago agad 
dahil malayo ang lunsod-kanlungan, baka 
siya ay patayin ng kamag-anak ng 
namatay bilang paghihiganti dahil sa 
bugso ng damdamin. Hindi dapat patayin 
ang sinumang nakapatay sa ganitong 
paraan sapagkat hindi naman dahil sa 
alitan at hindi rin sinasadya ang 
pagkapatay.  

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Iyan ang dahilan kaya ko kayo 
pinagbubukod ng tatlong lunsod.  

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8“Kapag pinalawak na ng Diyos ninyong si 
Yahweh ang inyong nasasakupan sa 
lupaing ipinangako niya sa inyong mga 
ninuno, at kapag naibigay na niya nang 
buong-buo ang lupang kanyang 
ipinangako,  

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 

9maaari kayong magbukod ng tatlo pang 
lunsod kung susundin ninyong mabuti ang 
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cumpri-los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

lahat ng kanyang utos, at iibigin siya nang 
tapat. (Pahihintulutan ito ni Yahweh kung 
buong sipag ninyong susundin ang 
kanyang mga tuntunin, kung siya ay 
buong puso ninyong iibigin, at kung 
lalakad kayo ayon sa kanyang kalooban.) 

10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

10Sa ganitong paraan, maiiwasan ang 
pagdanak ng dugo ng mga taong walang 
kasalanan. Ang kamatayan ng walang sala 
ay pananagutan ninyo kay Yahweh sa 
lupaing ibinibigay niya sa inyo.  

Execução do homicida  
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11“Kung ang pagpatay ay binalak o dahil 
sa alitan at ang nakapatay ay tumakbo sa 
isa sa mga lunsod na ito,  

12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12ipadarakip siya ng pinuno ng kanyang 
bayan at ibibigay siya sa pinakamalapit na 
kamag-anak ng napatay upang patayin 
din.  

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Huwag ninyo siyang kaaawaan. 
Kailangang alisin sa Israel ang 
mamamatay-taong tulad nito. Sa ganoon, 
makakapamuhay kayo nang matiwasay.  

Acerca dos limites e das testemunhas Mga Batong Palatandaan 

14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

14“Huwag ninyong gagalawin ang mga 
batong palatandaan ng hangganan ng lupa 
ng inyong kapwa. Inilagay ng inyong mga 
ninuno ang mga palatandaang iyon sa 
lupaing ibinibigay sa inyo ng Diyos 
ninyong si Yahweh.  

 Mga Tuntunin Tungkol sa Pagsaksi 

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 

15“Hindi sapat ang patotoo ng isang saksi 
upang mahatulang nagkasala ang isang 
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cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

tao. Kailangan ang patotoo ng dalawa o 
tatlong saksi.  

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Kapag ang isang taong may masamang 
hangarin ay nagbintang nang hindi totoo 
sa kanyang kapwa,  

17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 
SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

17silang dalawa'y pupunta sa lugar na 
pinili ni Yahweh at haharap sa mga pari at 
sa mga hukom na nanunungkulan.  

18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18Sisiyasatin silang mabuti ng mga hukom 
at kapag napatunayang kasinungalingan 
ang bintang,  

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti; 

19ang parusang hinahangad niya sa 
kanyang pinagbintangan ay sa kanya 
igagawad. Alisin ninyo ang ganyang 
kasamaan sa inyong sambayanan.  

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Kapag ito'y nabalitaan ng lahat, 
matatakot silang gumawa ng ganoong 
kasamaan.  

21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21Huwag kayong maaawa sa ganitong uri 
ng tao. Kung ano ang inutang, iyon din 
ang kabayaran; buhay sa buhay, mata sa 
mata, ngipin sa ngipin, kamay sa kamay, 
paa sa paa.  

Deuteronômio 20 Deuteronomio 20 

Acerca da guerra Mga Tuntunin Tungkol sa Pakikidigma 

1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1“Kung kayo'y makikipagdigma, huwag 
kayong matatakot kahit na mas malaki 
ang hukbong kalaban ninyo at mas 
marami ang kanilang kabayo at karwahe, 
sapagkat kasama ninyo si Yahweh, ang 
Diyos na naglabas sa inyo sa Egipto.  
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2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2Bago kayo makipaglaban, tatayo ang 
isang pari sa unahan ng hukbo at 
sasabihin niya 

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3ang ganito: ‘Pakinggan mo, Israel! Sa 
araw na ito ay makikipagdigma ka. 
Lakasan mo ang iyong loob at huwag kang 
matakot 

4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4sapagkat kasama mo ang Diyos mong si 
Yahweh; siya ang makikipaglaban para sa 
iyo at pagtatagumpayin ka niya. ’ 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 
ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

5Ganito naman ang sasabihin ng mga 
pinunong kawal: ‘Sinuman ang may 
bagong bahay subalit hindi pa ito 
naitatalaga ay maaari nang umuwi; baka 
siya'y mamatay sa labanan at iba pa ang 
tumira sa bahay niya.  

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6Sinuman ang may bagong ubasan subalit 
hindi pa nakakatikim ng bunga niyon ay 
maaari nang umuwi; baka siya'y mamatay 
sa labanan at iba pa ang makinabang sa 
kanyang ubasan.  

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 
torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

7Sinuman sa inyo ang nakatakdang ikasal 
subalit hindi pa nagsasama ay maaari 
nang umuwi; baka siya'y mamatay sa 
labanan at iba pa ang magpakasal sa 
kanyang minamahal.  

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 
para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

8Sinuman sa inyo ang natatakot o 
naduduwag ay maaari nang umuwi; baka 
maduwag ding kagaya niya ang iba. ’ 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo. 

9Matapos itong sabihin ng mga pinunong 
kawal, maglalagay sila ng mga 
mangunguna sa bawat pangkat.  
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10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10“Bago ninyo salakayin ang isang lunsod, 
alamin muna ninyo kung gusto nilang 
sumuko.  

11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11Kapag binuksan nila ang pintuan ng 
kanilang lunsod at sumuko sa inyo, 
magiging alipin ninyo sila at 
magtatrabaho para sa inyo.  

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12Kung ayaw nilang sumuko at sa halip ay 
gustong lumaban, kubkubin ninyo sila.  

13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13Kapag sila'y nalupig na ninyo sa tulong 
ng Diyos ninyong si Yahweh, patayin 
ninyo ang lahat ng kalalakihan roon.  

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14Bihagin ninyo ang mga babae at ang 
mga bata, at samsamin ang mga hayop at 
lahat ng maaari ninyong makuha. Para sa 
inyo ang mga iyon, at maaari ninyong 
kunin sapagkat ipinagkaloob sa inyo ni 
Yahweh.  

15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Ganyan ang gagawin ninyo sa mga 
lunsod na malayo sa inyo.  

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16Ngunit sa mga lunsod sa lupaing 
ibibigay sa inyo ni Yahweh ay wala 
kayong ititirang buháy.  

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 
os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

17Lipulin ninyo ang mga Heteo, Amoreo, 
Cananeo, Perezeo, Hivita at Jebuseo, tulad 
ng utos sa inyo ni Yahweh na inyong 
Diyos.  

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 
fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

18Kailangang gawin ninyo ito upang hindi 
nila kayo maakit sa kasuklam-suklam 
nilang pagsamba sa kanilang mga diyus-
diyosan. Sa ganito'y makakaiwas kayo sa 
paggawa ng isang bagay na kasuklam-
suklam kay Yahweh.  
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19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 
pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti? 

19“Kapag kinubkob ninyo ang isang 
lunsod, huwag ninyong putulin ang mga 
punongkahoy doon kahit matagal na 
ninyong kinukubkob ang lugar na iyon. 
Ang mga puno ay hindi ninyo kaaway, 
bagkus makakapagbigay pa ito sa inyo ng 
pagkain, kaya huwag ninyo itong 
puputulin.  

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 
edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

20Ang mga puno na hindi makakain ang 
bunga ang siya ninyong puputulin kung 
kailangan ninyo sa pagkubkob.  

Deuteronômio 21 Deuteronomio 21 

Expiação por morte cujo autor é desconhecido Pagpapasya Tungkol sa Di-malutas na Krimen 

1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1“Kapag naroon na kayo sa lupaing 
ibibigay sa inyo ng Diyos ninyong si 
Yahweh at may nakita kayong bangkay sa 
parang at hindi ninyo alam kung sino ang 
pumatay,  

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto. 

2ipagbigay-alam ninyo iyon sa 
matatandang pinuno at mga hukom upang 
sukatin nila ang distansya ng mga lunsod 
sa lugar na pinangyarihan ng krimen.  

3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3Pagkatapos, ang pinuno ng 
pinakamalapit na lunsod ay kukuha ng 
isang dumalagang baka na hindi pa 
napapagtrabaho.  

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4Dadalhin nila ito sa isang batis na may 
umaagos na tubig, sa isang lugar na hindi 
pa nabubungkal ni natatamnan. Pagdating 
doon, babaliin ang leeg ng baka.  

5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 

5Pagkatapos, lalapit ang mga paring 
Levita sapagkat sila ang pinili ni Yahweh 
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escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

upang maglingkod sa kanya at upang 
magbigay ng basbas sa pamamagitan ng 
kanyang pangalan. Sila ay magpapasya sa 
bawat usapin.  

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6Ang mga pinuno ng lunsod na malapit sa 
pinangyarihan ng krimen ay maghuhugas 
ng kanilang mga kamay sa ibabaw ng 
dumalagang baka. 

7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7Sasabihin nila, ‘Hindi kami ang pumatay. 
Hindi rin namin alam kung sino ang 
gumawa nito.  

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Patawarin mo po, Yahweh, ang iyong 
bayang Israel na iyong iniligtas. Huwag 
mo po kaming panagutin sa pagkamatay 
ng taong ito. ’ 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9Hindi kayo mananagot sa mga ganitong 
pangyayari kung gagawin ninyo ang 
naaayon sa kagustuhan ni Yahweh.  

Acerca da mulher prisioneira Mga Tuntunin Tungkol sa mga Bihag na Babae 

10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10“Kung pagtagumpayin kayo ng Diyos 
ninyong si Yahweh sa pakikipagdigma sa 
inyong mga kaaway at sila'y mabihag 
ninyo,  

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher, 

11at kung sakaling may makita kayong 
magandang babae mula sa mga bihag at 
nais ninyo itong maging asawa,  

12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12dalhin ninyo siya sa inyong bahay, 
ipaahit ninyo ang kanyang buhok, 
ipaputol ang mga kuko,  

13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 
tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher. 

13at pagbihisin. Mananatili siya sa inyong 
bahay sa loob ng isang buwan upang 
ipagluksa ang kanyang mga magulang. 
Pagkatapos, maaari na siyang pakasalan 
at sipingan.  



662 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14Subalit kung ang lalaki'y hindi na 
nasisiyahan sa kanya, dapat na niya itong 
palayain. Hindi siya maaaring ipagbili at 
gawing alipin sapagkat nadungisan na ang 
kanyang puri.  

O direito do primogênito Tuntunin Tungkol sa Karapatan ng Panganay 

15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 
uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida, 

15“Kung ang isang lalaki ay may dalawang 
asawa, at mas mahal niya ang isa, ngunit 
kapwa may anak at ang panganay niyang 
lalaki ay ipinanganak doon sa hindi niya 
gaanong mahal,  

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito. 

16huwag aalisin sa kanya ang karapatan 
bilang panganay upang ilipat sa anak ng 
asawa na kanyang minamahal.  

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando-lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele. 

17Ang kikilalaning panganay ay ang una 
niyang anak at dito ibibigay ang dalawang 
bahagi ng kanyang ari-arian, kahit siya'y 
anak ng hindi gaanong mahal.  

Acerca dos filhos desobedientes Tuntunin Tungkol sa Anak na Matigas ang Ulo 

18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18“Kung matigas ang ulo at suwail ang 
isang anak, at ayaw makinig sa kanyang 
mga magulang sa kabila ng kanilang 
pagdisiplina,  

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19siya ay dadalhin ng kanyang mga 
magulang sa pintuang-bayan at ihaharap 
sa pinuno ng bayan.  

20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20Ang sasabihin nila, ‘Matigas ang ulo at 
suwail ang anak naming ito; at ayaw 
makinig sa amin. Siya ay lasenggo at 
nilulustay ang aming kayamanan. ’ 

21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 

21Pagkatapos, babatuhin siya ng taong-
bayan hanggang sa mamatay. Ganyan ang 
inyong gagawin sa masasamang tulad 
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eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

niya. Mapapabalita ito sa buong Israel at 
matatakot silang tumulad doon.  

Os cadáveres serão tirados do patíbulo Iba't ibang Tuntunin 

22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22“Kapag ibinitin ninyo sa punongkahoy 
ang bangkay ng isang taong pinatay 
bilang parusa sa nagawang kasalanan,  

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

23hindi dapat abutan ng gabi ang bangkay 
na iyon sa ganoong kalagayan. Kailangan 
siyang ilibing sa araw ding iyon, sapagkat 
ang ibinitin sa punongkahoy ay isinumpa 
ng Diyos. Kapag hindi ninyo inilibing 
agad, madadamay sa sumpa ang lupaing 
ibinigay sa inyo ng Diyos ninyong si 
Yahweh.  

Deuteronômio 22 Deuteronomio 22 

Acerca do que se perdeu 
 

1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí-
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1“Kapag nakita ninyong nakawala ang 
baka o tupa ng inyong kapwa Israelita, 
huwag ninyo itong pababayaan; hulihin 
ninyo at dalhin sa may-ari.  

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2Kung malayo ang tirahan ng may-ari o 
kung hindi ninyo alam kung kanino, iuwi 
muna ninyo ito at hintaying hanapin ng 
may-ari saka ninyo ibigay.  

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 
irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

3Ganyan din ang gagawin ninyo sa asno, 
damit o anumang bagay na inyong 
napulot na maaaring naiwala ng isang 
Israelita; ibalik ninyo sa may-ari.  

4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4“Kapag nakita ninyong nabuwal ang baka 
o asno ng inyong kapwa, tulungan 
ninyong ibangon iyon.  

Diversas leis  
5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 

5“Ang mga babae ay huwag magsusuot ng 
kasuotang panlalaki o ang mga lalaki ng 



664 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

kasuotang pambabae. Sinumang gumawa 
nito ay kasuklam-suklam kay Yahweh na 
inyong Diyos.  

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6“Kung may makita kayong pugad ng 
ibon, sa lupa o sa punongkahoy, na may 
inakay o kaya'y may nililimlimang itlog, 
huwag ninyong huhulihin ang inahin.  

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7Maaari ninyong kunin ang inakay o ang 
itlog ngunit pakawalan ninyo ang inahin 
upang mabuhay kayo nang mahaba at 
masagana.  

8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8“Lagyan ninyo ng harang ang bubong ng 
bahay na gagawin ninyo upang hindi kayo 
managot sakaling may mahulog mula 
roon.  

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9“Huwag ninyong tatamnan ng 
magkaibang binhi ang inyong ubasan; 
kapag ginawa ninyo iyon, ang bunga ng 
ibang binhi at ng inyong ubas ay dapat 
dalhing lahat sa santuwaryo.  

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento. 

10“Huwag ninyong pagsasamahin sa iisang 
araro ang baka at ang asno.  

11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11“Huwag kayong magsusuot ng damit na 
yari sa pinagsanib na lana at lino.  

A lei acerca das borlas  
12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12“Lagyan ninyo ng palawit ang apat na 
sulok ng inyong balabal.  

Leis da castidade e do casamento Mga Tuntunin Tungkol sa Puri ng Isang Babae 

13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13“Kung pinakasalan ng isang lalaki ang 
isang babae, at pagkatapos magtalik ay 
inayawan niya ang babae,  

14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 
esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

14at pinagbintangang hindi na ito birhen 
nang pakasalan niya,  
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15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15dudulog sa matatandang pinuno ng 
bayan ang mga magulang ng babae, dala 
ang katibayan ng pagkabirhen ng kanilang 
anak nang ito'y mag-asawa.  

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16Ganito ang sasabihin ng ama, ‘Ipinakasal 
ko sa lalaking ito ang anak kong babae 
ngunit ngayo'y ayaw na ng lalaking ito 
ang anak ko.  

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17Sinira niya ang puri ng aking anak at 
ipinamalita niyang hindi na ito birhen 
nang pakasalan niya. Subalit narito po ang 
katunayan ng kanyang pagkabirhen. ’ At 
ilalagay nila sa harapan ng matatandang 
pinuno ang damit na may bahid ng dugo 
ng babae.  

18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Pagkatapos nito, huhulihin ng mga 
pinuno ng bayan ang lalaki at kanilang 
hahagupitin.  

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 
não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

19Bukod doon, siya'y pagmumultahin ng 
sandaang pirasong pilak at ito'y ibibigay 
sa ama ng babae dahil sa ginawa niyang 
paninirang-puri sa isang babaing Israelita. 
Sila'y mananatiling mag-asawa, at ang 
babae'y hindi maaaring palayasin at 
hiwalayan ng lalaki habang siya'y 
nabubuhay.  

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20“Ngunit kung totoo ang bintang, at 
walang makitang katunayan ng pagiging 
birhen,  

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 
loucura em Israel, prostituindo-se na casa 
de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

21ilalabas ang babae sa may pintuan ng 
bahay ng kanyang ama. Babatuhin siya 
roon ng mga kalalakihan ng lunsod, 
hanggang sa mamatay sapagkat gumawa 
siya ng malaking kasalanan sa bahay 
mismo ng kanyang ama, at ito'y kasuklam-
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suklam na gawain sa Israel. Sa ganyang 
paraan ninyo aalisin ang ganitong uri ng 
kasamaan sa inyong sambayanan.  

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22“Kapag ang isang lalaki'y nahuling 
kasiping ang asawa ng iba, pareho silang 
dapat patayin. Sa ganyang paraan ninyo 
aalisin ang ganitong uri ng kasamaan sa 
Israel.  

23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23“Kapag ang isang lalaki ay nahuling 
nakikipagtalik sa isang dalagang 
nakatakda nang ikasal at hindi naman ito 
humingi ng saklolo gayong sila'y nasa loob 
ng bayan,  

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti. 

24dapat ninyo silang ilabas ng bayan at 
batuhin hanggang mamatay sapagkat 
hindi humingi ng saklolo ang babae, at 
ang lalaki naman ay lumapastangan ng 
isang babaing malapit nang ikasal. Sa 
ganitong paraan ninyo aalisin ang 
ganitong uri ng kasamaan sa inyong 
sambayanan.  

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 
deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

25“Kapag ang isang dalagang nakatakda 
nang ikasal ay ginahasa sa labas ng 
lunsod, ang lalaki lamang ang dapat 
patayin.  

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26Hindi paparusahan ang babae sapagkat 
wala siyang kasalanan. Ang lalaki lamang 
ang may kasalanan sapagkat katumbas na 
rin nito ang pagsalakay at pagpatay ng 
kapwa tao.  

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27Ang babae ay ginahasa sa isang lugar na 
walang katau-tao at walang makakarinig 
humingi man ito ng saklolo.  
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28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28“Kapag ang isang dalagang hindi pa 
nakatakdang ikasal ay ginahasa ng isang 
lalaki at nahuli ang lalaking iyon,  

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 
prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

29bibigyan niya ng limampung pirasong 
pilak ang ama ng babae, at pakakasalan 
niya ang babae. Dahil sinira niya ang puri 
nito, hindi maaaring palayasin at 
hiwalayan ng lalaki ang babae.  

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

30“Hindi dapat pakasalan ng anak ang 
ibang asawa ng kanyang ama. Hindi niya 
dapat ilagay sa kahihiyan ang kanyang 
sariling ama.  

Deuteronômio 23 Deuteronomio 23 

Pessoas excluídas das assembleias santas Mga Hindi Kabilang sa Sambayanan ng Diyos 

1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

1“Ang isang lalaking kinapon o naputulan 
ng ari ay hindi maaaring ibilang sa 
sambayanan ni Yahweh.  

2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

2“Sinumang anak sa labas ay hindi 
maaaring ibilang sa sambayanan ni 
Yahweh, hanggang sa ikasampung salin 
ng kanyang lahi.  

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

3“Ang isang Ammonita o Moabita ay hindi 
maaaring ibilang sa sambayanan ni 
Yahweh, hanggang sa ikasampung salin 
ng kanilang lahi,  

4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

4sapagkat hindi nila kayo binigyan ng 
pagkain at inumin nang kayo'y 
naglalakbay mula sa Egipto. Bukod dito, 
inupahan pa nila si Balaam na anak ni 
Beor na taga-Petor sa Mesopotamia para 
sumpain kayo.  

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 

5Gayunman, hindi siya dininig ng Diyos 
ninyong si Yahweh. Sa halip, pinagpala 
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maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

niya kayo sapagkat mahal kayo ni 
Yahweh. 

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

6Kailanma'y huwag ninyo silang 
tutulungan upang sila'y maging mapayapa 
o masagana.  

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

7“Huwag ninyong kasusuklaman ang mga 
Edomita sapagkat sila'y mga kapatid 
ninyo; gayundin ang mga Egipcio 
sapagkat kayo'y nanirahan sa kanilang 
lupain.  

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

8Maaaring ibilang sa sambayanan ni 
Yahweh ang ikatlong salin ng kanilang 
lahi.  

Limpeza do acampamento 
Mga Tuntunin Tungkol sa Kalinisan sa Loob ng 

Kampo 

9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

9“Sa panahon ng digmaan, umiwas kayo 
sa anumang maaaring magparumi sa inyo 
sa loob ng inyong kampo.  

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 
limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

10“Kapag nilabasan ng sariling binhi ang 
isang lalaki habang natutulog, lalabas siya 
ng kampo at hindi muna babalik.  

11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

11Maliligo siya sa dapit-hapon. Paglubog 
ng araw, saka lamang siya babalik sa 
kampo.  

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

12“Maglalaan kayo ng isang lugar sa labas 
ng kampo na gagawin ninyong palikuran.  

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 
ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

13Magdala rin kayo ng kahoy bukod pa sa 
inyong mga sandata. Gagamitin ninyo 
itong panghukay at pangtabon kapag 
kayo'y dudumi.  

14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar-te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 

14Naglilibot ang Diyos ninyong si Yahweh 
sa inyong kampo upang iligtas kayo sa 
mga kaaway at sila'y ipalupig sa inyo. 
Kaya't kailangang manatiling malinis sa 
paningin ng Diyos ang inyong kampo; 
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para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

baka pabayaan niya kayo kapag nakita 
niyang marumi ang kampo.  

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura Iba't ibang Tuntunin 

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

15“Ang isang aliping tumakas at lumipat sa 
inyo ay huwag ninyong ibabalik sa dati 
niyang amo.  

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás. 

16Mananatili siya sa inyo at hayaan siyang 
tumira kung saan niya gusto sa loob ng 
inyong bayan; huwag ninyo siyang 
aapihin.  

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo, nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

17“Sinumang Israelita, babae man o lalaki 
ay hindi maaaring magbenta ng 
panandaliang-aliw bilang pagsamba.  

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

18Ang salaping kinita sa ganitong mahalay 
na paraan ay hindi maaaring ipagkaloob 
sa bahay ng Diyos ninyong si Yahweh 
bilang pagtupad sa isang panata. 
Kasuklam-suklam kay Yahweh ang 
pagbebenta ng panandaliang-aliw bilang 
pagsamba.  

19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

19“Huwag kayong magpapautang nang 
may tubo sa inyong kapwa Israelita, 
maging pera, pagkain o anumang 
maaaring patubuan. 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 
juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

20Maaari ninyong patubuan ang mga 
dayuhan ngunit hindi ang inyong kapwa 
Israelita upang pagpalain kayo ni Yahweh 
sa inyong mga gawain pagdating ninyo sa 
lupaing ibibigay niya sa inyo.  

Acerca de votos  
21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 
porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

21“Huwag ninyong kakaligtaang tuparin 
ang panata ninyo kay Yahweh. Tiyak na 
sisingilin niya kayo kapag hindi ninyo 
tinupad iyon. 
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22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

22Hindi kasalanan kung hindi kayo 
gagawa ng panata.  

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

23Ngunit kailangang tuparin ang anumang 
kusang-loob na pangako ninyo kay 
Yahweh.  

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 
desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

24“Kapag kayo'y pumasok sa ubasan ng 
inyong kapwa, maaari kayong kumain ng 
bunga niyon hanggang gusto ninyo, 
huwag lamang kayong mag-uuwi.  

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

25Kung mapadaan naman kayo sa triguhan 
ng inyong kapwa, maaari kayong pumitas 
ng mga uhay sa pamamagitan ng mga 
kamay ngunit huwag kayong gagamit ng 
karit.  

Deuteronômio 24 Deuteronomio 24 

Acerca do divórcio Tungkol sa Paghihiwalay at Pag-aasawang Muli 

1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 
aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

1“Kung mag-asawa ang isang lalaki ngunit 
dumating ang panahon na ayaw na niya sa 
babae dahil may natuklasan siya ritong 
hindi kaaya-aya, at gumawa siya ng 
kasulatan ng paghihiwalay, ibinigay ito sa 
babae, at pinalayas ito sa kanyang 
pamamahay;  

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem; 

2kung ang babaing hiniwalayan ay mag-
asawa sa iba 

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 
da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer, 

3at hiniwalayang muli matapos bigyan ng 
kasulatan ng paghihiwalay (o kaya'y 
namatay ang ikalawang asawa), at 
paalisin rin ito sa kanyang pamamahay,  

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 

4ang babae ay hindi na maaaring 
pakasalan pa ng kanyang unang asawa; 
ang babae ay ituturing nang marumi. 
Magiging kasuklam-suklam kay Yahweh 
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o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

kung papakisamahan pa nito ang babae. 
Hindi ninyo dapat dungisan ang lupaing 
ibibigay niya sa inyo.  

Leis de caráter humanitário Iba't ibang Tuntunin 

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 
um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou. 

5“Ang lalaking bagong kasal ay hindi 
maaaring maglingkod sa hukbo o 
anumang gawaing-bayan sa loob ng isang 
taon; hahayaan muna siyang lumigaya sa 
piling ng kanyang asawa.  

6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6“Huwag ninyong kukuning sangla ang 
gilingan na ginagamit ng isang tao para sa 
kanyang pagkain, sapagkat para na rin 
ninyong kinuha ang kanyang 
ikinabubuhay.  

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti. 

7“Sinumang dumukot sa kapwa niya 
Israelita, upang alipinin o ipagbili ay 
dapat patayin. Sa ganitong paraan ninyo 
aalisin ang kasamaang tulad nito.  

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 
que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

8“Tungkol sa mga sakit sa balat na parang 
ketong, sundin ninyong mabuti ang 
sasabihin sa inyo ng mga paring Levita, 
sapagkat iyon ang tagubilin ko sa kanila.  

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Alalahanin ninyo ang ginawa ni Yahweh 
na inyong Diyos kay Miriam nang kayo'y 
naglalakbay mula sa Egipto.  

10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor. 

10“Kung kayo'y magpapautang sa inyong 
kapatid, huwag kayong papasok sa bahay 
niya para kunin ang kanyang sangla;  

11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11maghintay kayo sa labas upang doon 
tanggapin ang sangla na kusang ibibigay 
ng nangutang.  

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Kung balabal ang sangla ng isang 
mahirap na nangutang sa inyo, huwag 
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ninyong palilipasin ang gabi na nasa inyo 
ang sangla. 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 
manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

13Dapat maibalik iyon sa kanya paglubog 
ng araw, sapagkat iyon lamang ang 
gagamitin niya sa pagtulog. Sa gayon, 
tatanaw siya ng utang na loob sa inyo at 
kalulugdan kayo ng Diyos ninyong si 
Yahweh.  

14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 
estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

14“Huwag ninyong ipagkakait ang 
kaukulang bayad sa inyong mahihirap at 
nangangailangang manggagawa, maging 
siya ma'y kapwa Israelita o dayuhan na 
nakikipamayan sa inyo.  

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Bago lumubog ang araw, ibigay na ninyo 
sa kanya ang sweldo niya para sa 
maghapon sapagkat iyon lamang ang 
inaasahan niya sa buhay. Kapag hindi 
ninyo ibinigay agad, at dumaing siya kay 
Yahweh, iyon ay pananagutan ninyo.  

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16“Hindi dapat parusahan ng kamatayan 
ang mga magulang dahil sa krimeng 
nagawa ng anak ni ang anak dahil sa 
krimeng nagawa ng magulang; ang 
mismong may sala lamang ang siyang 
dapat patayin.  

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva. 

17“Huwag ninyong pagkakaitan ng 
katarungan ang mga dayuhan o ang mga 
ulila. Huwag din ninyong kukuning sangla 
ang balabal ng babaing balo.  

18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18Iniuutos ko ito sa inyo sapagkat dapat 
ninyong alalahaning naging alipin din 
kayo sa Egipto at iniligtas kayo roon ng 
Diyos ninyong si Yahweh.  

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 

19“Kung sa pagliligpit ng ani ay may 
maiwan kayong mga uhay, huwag na 
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não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

ninyong babalikan iyon; hayaan na 
ninyong mapulot iyon ng mga dayuhan, 
ulila at mga biyuda. Sa ganoon, 
pagpapalain kayo ni Yahweh sa lahat 
ninyong gawain.  

20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 
estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 

20Kapag napitasan na ninyong minsan ang 
inyong mga olibo, huwag na ninyong 
babalikan ang natira; hayaan na ninyo 
iyon sa mga dayuhan, ulila at mga biyuda. 

21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 

21Kapag naani na ninyo ang inyong ubas, 
huwag na ninyong babalikan ang natira; 
hayaan na ninyo iyon sa mga dayuhan, 
ulila at mga biyuda.  

22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22Alalahanin ninyong kayo'y naging alipin 
din sa Egipto. Iyan ang dahilan kaya 
iniuutos ko ito sa inyo.  

Deuteronômio 25 Deuteronomio 25 

A pena de açoites 
 

1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1“Kapag may usaping iniharap sa 
hukuman, at napawalang-sala ang walang 
kasalanan at nahatulan ang may sala,  

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar-se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2at kung ang angkop na parusa ay hagupit, 
padadapain ng hukom ang may sala, at 
hahagupitin ayon sa bigat ng kanyang 
kasalanan.  

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 
do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

3Apatnapu ang pinakamaraming hagupit 
na maaaring ibigay sa may sala; ang higit 
dito ay paghamak na sa kanyang 
pagkatao.  

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4“Huwag ninyong bubusalan ang bibig ng 
baka habang ito'y gumigiik.  

O levirato Ang Pag-aasawang Muli ng Isang Biyuda 
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5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5“Kung may dalawang magkapatid na 
naninirahan sa parehong bahay at 
mamatay na walang anak ang isang 
lalaking may asawa, ang nabiyuda niya ay 
hindi maaaring mag-asawa sa iba; dapat 
siyang pakasalan ng kapatid ng namatay 
at ito ang tutupad sa tungkulin ng kapatid 
na namatay.  

6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6Ang kanilang unang anak na lalaki ay 
isusunod sa pangalan ng namatay upang 
hindi mawala sa Israel ang pangalan nito.  

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 
irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

7Kung ayaw ng kapatid ng namatay na 
pakasalan ang balo, dudulog ito sa 
matatandang namumuno sa bayan. 
Sasabihin ng nabiyuda, ‘Ayaw ng lalaking 
ito na panatilihin ang pangalan ng 
kanyang kapatid. Ayaw niyang gampanan 
ang kanyang tungkulin para sa kanyang 
kapatid. ’ 

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar-lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Kung magkagayon, ang kapatid ng 
yumao ay ipapatawag ng matatandang 
pinuno at pagsasabihan. Kapag ayaw pa 
rin niya,  

9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9lalapitan siya ng biyuda, hahablutin ang 
sandalyas nito saka duduraan sa mukha, 
at sasabihing, ‘Ganyan ang bagay sa taong 
tumatangging panatilihin ang pangalan ng 
kanyang kapatid. ’ 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10At ang sambahayan ng lalaking ito'y 
makikilala sa buong Israel sa tawag na, 
Ang Sambahayan ng Lalaking Hinubaran 
ng Sandalyas.  

 Iba Pang Tuntunin 

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 

11“Kapag may dalawang lalaking nag-
aaway at ang asawa ng isa ay lumapit 
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para livrar o marido da mão do que o fere, 
e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

upang tulungan ang kanyang asawa at 
dinaklot ang ari ng kalaban,  

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12puputulin ang kamay ng babaing iyon; 
hindi siya dapat kaawaan.  

Pesos e medidas justos  

13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 

13“Huwag kayong gagamit ng dalawang 
uri ng pabigat sa timbangan, isang 
mabigat at isang magaan.  

14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 

14Huwag din kayong gagamit ng dalawang 
uri ng takalan, isang malaki at isang 
maliit.  

15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15Ang tamang pabigat ang gagamitin 
ninyo sa timbangan, at ang gagamiting 
takalan ay iyong husto sa sukat upang 
mabuhay kayo nang matagal sa lupaing 
ibibigay sa inyo ng Diyos ninyong si 
Yahweh.  

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça. 

16Lahat ng mandaraya ay kasuklam-
suklam kay Yahweh na inyong Diyos.  

Amaleque será destruído Ang Paglipol sa Lahi ni Amalek 

17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17“Huwag ninyong kalilimutan ang 
ginawa ng mga Amalekita sa inyo nang 
kayo'y naglalakbay mula sa Egipto.  

18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 
estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

18Wala silang takot sa Diyos. Sinalakay 
nila kayo nang kayo'y lupaypay sa hirap, 
at pinuksa ang mga kasamahan ninyo sa 
hulihan.  

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Kapag nalupig na ninyo ang lahat ng 
inyong mga kaaway at panatag na kayo sa 
lupaing ibibigay sa inyo ni Yahweh na 
inyong Diyos, ubusin ninyo ang lahi ng 
mga Amalekita roon. Huwag ninyo itong 
kalilimutan.  
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Deuteronômio 26 Deuteronomio 26 

As primícias da terra 
Ang mga Tuntunin Tungkol sa Unang Bunga at 

Ikasampung Bahagi ng mga Ani 

1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1“Kapag nasakop na ninyo ang lupaing 
ibibigay sa inyo ni Yahweh, at matiwasay 
na kayong naninirahan doon,  

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2kumuha kayo ng unang bunga ng inyong 
mga pananim. Ilagay ninyo iyon sa isang 
basket at dalhin sa lugar na pipiliin ng 
Diyos ninyong si Yahweh na kung saan ay 
sasambahin ang kanyang pangalan.  

3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3Haharap kayo sa paring nakatalaga roon 
at inyong sasabihin, ‘Kinikilala ko ngayon 
sa harap ni Yahweh na ako'y nakarating 
na sa lupaing ipinangako niya sa aming 
mga ninuno. ’ 

4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4“Kukunin naman ng pari ang basket at 
ilalagay sa harap ng altar. 

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 
perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 
e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

5Pagkatapos ay bibigkasin ninyo ang mga 
salitang ito sa harapan ni Yahweh: ‘Isang 
pagala-galang Arameo ang aking ninuno. 
Dinala niya ang kanyang pamilya sa 
Egipto upang manirahan doon. Kakaunti 
lamang sila nang magpunta doon, ngunit 
sila'y dumami nang dumami at naging 
isang malaki at makapangyarihang bansa.   

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão. 

6Pinagmalupitan kami at inalipin ng mga 
Egipcio.  

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7Kaya't humingi kami ng tulong kay 
Yahweh, ang Diyos ng aming mga ninuno. 
Dininig niya kami at nakita niya ang 
aming pagdurusa, kahirapan at kaapihang 
dinaranas. 
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8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8Inilabas kami ni Yahweh mula sa Egipto 
sa pamamagitan ng kanyang 
kapangyarihan, ng mga kakila-kilabot na 
gawa at mga kababalaghan 

9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9at dinala sa lupaing ito na mayaman at 
sagana sa lahat ng bagay. 

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10Kaya, narito ngayon, Yahweh, ang 
unang bunga ng aming mga pananim sa 
lupaing ibinigay mo sa amin. ’ “Pagkasabi 
noon, ilapag ninyo ang inyong dala sa 
harap ng altar, saka kayo luluhod upang 
sambahin si Yahweh.  

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11Dahil sa kabutihan niya sa inyo, kayong 
lahat ay magdiriwang, kasama ang buong 
sambahayan, ang mga Levita, at ang mga 
nakikipamayan sa inyo.  

Os dízimos  
12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 
que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

12“Sa ikatlong taon, ibubukod ninyo ang 
ikasampung bahagi ng inyong ani upang 
ibigay sa mga Levita, sa mga dayuhan, sa 
mga ulila, at sa mga balo upang sila'y may 
makain. Kapag nagawa na ito, 

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 
mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

13sasabihin ninyo kay Yahweh na inyong 
Diyos, ‘Naibukod ko na po ang bahaging 
nakalaan sa inyo, at naibigay ko na sa mga 
Levita, sa mga dayuhan, sa mga ulila at 
balo, ayon sa utos ninyo sa akin. Hindi ko 
nilabag o kinaligtaan isa man sa inyong 
utos.  

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 
deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito. 

14Hindi ko binawasan ang ikasampung 
bahagi kahit sa panahon ng kahirapan. 
Hindi ko ito inilabas sa aking bahay nang 
ako'y marumi. Hindi ko rin iniatang sa 
mga patay ang bahagi nito. Dininig ko ang 
inyong tinig, Yahweh, aking Diyos. 
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Sinunod kong lahat ang iniutos ninyo sa 
amin.  

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Kaya nga, tingnan ninyo kami mula sa 
inyong banal na tahanan sa langit at 
pagpalain ninyo ang bayang Israel pati na 
ang lupaing ibinigay ninyo sa amin ayon 
sa pangako ninyo sa aming mga ninuno, 
ang lupaing mayaman at sagana sa lahat 
ng bagay. ’ 

Exortação à obediência Bayang Nakalaan kay Yahweh 

16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16“Ngayon ay ibinigay nga sa inyo ng 
Diyos ninyong si Yahweh ang mga 
tuntuning ito; sundin ninyo ito nang 
buong puso't kaluluwa. 

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17Ipinahayag ninyo ngayon na si Yahweh 
ang inyong Diyos, lalakad kayo ayon sa 
kanyang daan, susundin ang kanyang mga 
tuntunin at papakinggan ang kanyang 
tinig.  

18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18Ipinahayag naman niya sa inyo na kayo 
ay kanyang bayang hinirang, tulad ng 
kanyang pangako, at dapat ninyong 
sundin ang kanyang mga tuntunin.  

19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19Pagpapalain niya kayo higit sa lahat ng 
bansang kanyang itinatag. Kayo ang 
bansang nakalaan sa kanya. At tulad ng 
kanyang pangako, kayo ay tatanggap ng 
papuri, katanyagan at karangalan.” 

Deuteronômio 27 Deuteronomio 27 

O Terceiro Discurso de Moisés 
 

Solene promulgação da lei Ang Altar sa Bundok ng Ebal 

1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1Ganito naman ang bilin ni Moises, 
kasama ang matatandang namumuno sa 
sambayanan: “Sundin ninyong lahat ang 
kautusang ibinibigay ko sa inyo ngayon.  
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2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Pagkatawid ninyo sa ibayo ng Jordan at 
papasok na kayo sa lupaing ibibigay sa 
inyo ni Yahweh, maglagay kayo ng 
malalaking bato, at inyong palitadahan sa 
ibabaw.  

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3At isusulat ninyo roon ang lahat ng mga 
batas na ito pagdating ninyo sa lupaing 
mayaman at sagana sa lahat ng bagay, ang 
lupaing ipinangako sa inyo ni Yahweh, 
ang Diyos ng inyong mga ninuno.  

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4Ilagay ninyo iyon sa Bundok ng Ebal at 
palitadahan ninyo, tulad ng sinasabi ko 
ngayon.  

5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5Magtayo kayo roon ng altar na bato para 
kay Yahweh na inyong Diyos. Mga batong 
hindi ginamitan ng paet ang inyong 
gamitin.  

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6Mga batong hindi tinapyas ang gagamitin 
ninyo para sa altar at doon ninyo iaalay 
ang inyong mga handog na susunugin.  

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7Dito rin ihahain ang handog na 
pangkapayapaan at sa harap nito kayo 
magsasalu-salo sa panahon ng inyong 
pasasalamat sa Diyos ninyong si Yahweh.  

8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8At sa ibabaw ng mga batong iyon, 
isusulat ninyo nang malinaw ang bawat 
salita ng kautusan ni Yahweh.” 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Sinabi ni Moises at ng mga paring Levita, 
“Tumahimik kayo at makinig, bayang 
Israel. Mula ngayon, kayo na ang 
sambayanan ni Yahweh.  

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Kaya, sumunod kayo sa kanya at tuparin 
ang mga tuntuning ibinibigay ko sa inyo 
ngayon.” 

Maldições do monte Ebal Ang mga Sumpa ng Hindi Pagsunod kay Yahweh 
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11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11Nang araw ring iyon, ganito ang 
itinagubilin ni Moises sa buong Israel,  

12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12“Pagkatawid ninyo ng Jordan, ang mga 
lipi nina Simeon, Levi, Juda, Isacar, Jose, 
at Benjamin ay tatayo sa tapat ng Bundok 
ng Gerizim upang bigkasin ang pagpapala.  

13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali. 

13Ang mga lipi naman nina Ruben, Gad, 
Asher, Zebulun, Dan, at Neftali ay tatayo 
sa tapat ng Bundok ng Ebal upang 
bigkasin ang mga sumpa.  

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14Ganito naman ang isisigaw ng mga pari:  

15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15“‘Sumpain ang sinumang gumawa ng 
anumang imahen upang sambahin kahit 
palihim, ito ay kasuklam-suklam kay 
Yahweh. ’ “Ang buong bayan ay sasagot 
ng: ‘Amen. ’ 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16“‘Sumpain ang sinumang hindi 
gumagalang sa kanyang ama at ina. ’ 
“Sasagot ang sambayanan: ‘Amen. ’ 

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém! 

17“‘Sumpain ang sinumang gumalaw sa 
palatandaan ng hangganan ng lupang pag-
aari ng kanyang kapwa. ’ “Sasagot ang 
sambayanan: ‘Amen. ’ 

18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém! 

18“‘Sumpain ang sinumang magligaw sa 
bulag. ’ “Sasagot ang sambayanan: ‘Amen. 
’ 

19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém! 

19“‘Sumpain ang sinumang magkait ng 
katarungan sa mga dayuhan, ulila at 
biyuda. ’ “Sasagot ang sambayanan: 
‘Amen. ’ 

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém! 

20“‘Sumpain ang sinumang nakikipagtalik 
sa ibang asawa ng kanyang ama, sapagkat 
inilalagay niya sa kahihiyan ang kanyang 
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sariling ama. ’ “Sasagot ang sambayanan: 
‘Amen. ’ 

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém! 

21“‘Sumpain ang sinumang makipagtalik 
sa anumang uri ng hayop. ’ “Sasagot ang 
sambayanan: ‘Amen. ’ 

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém! 

22“‘Sumpain ang sinumang sumiping sa 
kanyang kapatid na babae, kahit pa ito'y 
kapatid sa ama o sa ina. ’ “Sasagot ang 
sambayanan: ‘Amen. ’ 

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23“‘Sumpain ang sinumang sumiping sa 
kanyang biyenang babae. ’ “Sasagot ang 
sambayanan: ‘Amen. ’ 

24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém! 

24“‘Sumpain ang sinumang lihim na 
pumatay sa kanyang kapwa. ’ “Sasagot 
ang sambayanan: ‘Amen. ’ 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25“‘Sumpain ang sinumang nagpapabayad 
upang pumatay ng taong walang 
kasalanan. ’ “Sasagot ang sambayanan: 
‘Amen. ’ 

26 Maldito aquele que não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém! 

26“‘Sumpain ang sinumang hindi susunod 
sa mga utos na ito. ’ “Sasagot ang 
sambayanan: ‘Amen. ’ 

Deuteronômio 28 Deuteronomio 28 

As bênçãos decorrentes da obediência Ang Pagpapala ng Pagiging Masunurin 

Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26 (Lev. 26:3-13; Deut. 7:12-24) 

1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1“Kung susundin lamang ninyo si Yahweh 
na inyong Diyos at tutuparin ang kanyang 
mga utos, gagawin niya kayong 
pinakadakila sa lahat ng mga bansa sa 
balat ng lupa.  

2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2Mapapasa-inyo ang lahat ng mga 
pagpapalang ito kung susundin ninyo ang 
Diyos ninyong si Yahweh.  
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3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3“Pagpapalain niya kayo sa inyong mga 
bayan at sa inyong mga bukid.  

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4“Pagpapalain niya kayo ng maraming 
anak, masaganang ani sa inyong lupain, at 
maraming alagang hayop.  

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 
5“Pagpapalain niya ang imbakan ng 
inyong inaning butil at ang mga pagkaing 
nagmumula roon.  

6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6“Pagpapalain niya kayo sa lahat ng 
inyong gagawin.  

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 
sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

7“Ang mga kaaway na magtatangkang 
lumaban sa inyo ay matatalo ninyo sa 
tulong ni Yahweh. Sasalakayin nila kayo 
ngunit magkakanya-kanya sila sa 
pagtakas.  

8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8“Pagpapalain niya ang inyong mga 
kamalig at lahat ng inyong gawain; 
pagpapalain niya kayo sa lupaing ibibigay 
niya sa inyo.  

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9“Tulad ng pangako ni Yahweh, kayo'y 
gagawin niyang isang bansang matatag at 
nakalaan sa kanya kung susundin ninyo 
siya at tutuparin ang kanyang mga 
tuntunin.  

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10Sa ganoon makikita ng lahat ng bansa na 
kayo'y kanyang bayan, at matatakot sila sa 
inyo. 

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 
o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

11Pasasaganain niya kayo sa lahat ng 
bagay pagdating ninyo sa lupaing ibibigay 
niya sa inyo. Pararamihin niya ang inyong 
anak, at mga hayop, at pasasaganain ang 
ani ng inyong bukirin.  

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 
tempo e para abençoar toda obra das tuas 

12Bubuksan niya ang langit upang ibuhos 
sa inyo ang ulan sa kapanahunan. 
Pagpapalain nga niya kayo sa lahat ng 
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mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

inyong gagawin. Dahil dito, hindi kayo 
mangungutang, sa halip, kayo pa ang 
magpapautang sa ibang bansa.  

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13Gagawin kayo ng Diyos ninyong si 
Yahweh na pinuno ng mga bansa, at hindi 
tagasunod. Uunlad kayo at hindi mabibigo 
kung susundin ninyong mabuti ang 
kanyang mga utos na ibinibigay ko sa inyo 
ngayon.  

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14Huwag ninyong lalabagin ang alinman 
sa sinasabi ko sa inyo. Huwag kayong 
lilihis sa kanan o sa kaliwa. Huwag 
kayong tatalikod kay Yahweh ni sasamba 
o maglilingkod sa mga diyus-diyosan.  

Os castigos da desobediência Ang Ibubunga ng Pagsuway 
Levítico 26.14-46 (Lev. 26:14-46) 

15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 
então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

15“Subalit kung hindi kayo makikinig kay 
Yahweh na inyong Diyos at hindi susunod 
sa kanyang mga utos at mga tuntuning 
ibinibigay ko sa inyo ngayon, mangyayari 
sa inyo ang mga sumpang ito:  

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16“Susumpain niya kayo, ang inyong mga 
lunsod at ang inyong mga bukid.  

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 
17“Susumpain niya ang imbakan ng 
inyong inaning butil at ang mga pagkaing 
nagmumula roon.  

18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18“Susumpain niya kayo at magkakaroon 
lamang kayo ng iilang anak, mahinang 
ani, at kaunting alagang hayop.  

19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19“Mabibigo kayo sa lahat ng inyong 
gagawin.  

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 

20“Padadalhan niya kayo ng kahirapan, 
kaguluhan, at kabiguan sa lahat ng inyong 
gagawin hanggang sa kayo'y malipol. 
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causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

Gagawin niya ito dahil sa pagtalikod 
ninyo sa kanya.  

21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21Hindi niya kayo aalisan ng salot 
hanggang sa maubos kayo sa lupaing 
ibibigay niya sa inyo. 

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22Lilipulin kayo ni Yahweh sa 
pamamagitan ng sakit na pagkatuyo, nag-
aapoy na lagnat, pamamaga ng katawan, 
at sakit sa balat; padadalhan din niya kayo 
ng matinding init at tagtuyot. Hindi kayo 
titigilan ng mga ito hanggang hindi kayo 
nalilipol.  

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro. 

23Ipagkakait sa inyo ang ulan at dahil dito, 
magiging parang bakal ang lupa dahil sa 
pagkatigang.  

24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24Pauulanan kayo ni Yahweh ng alikabok 
sa halip na tubig hanggang sa kayo'y 
lubusang mapuksa.  

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 
deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

25“Hahayaan niyang matalo kayo ng 
inyong mga kaaway. Lalaban kayo sa 
kanila ngunit magkakanya-kanya kayo ng 
takbo. Dahil dito, kikilabutan ang lahat ng 
bansa sa inyong sinapit.  

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26Kakainin ng mga ibon at mga hayop ang 
inyong mga bangkay ngunit walang mag-
aabalang bumugaw sa mga ito.  

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27Pahihirapan kayo ng mga pigsa, gaya ng 
ginawa ni Yahweh sa mga Egipcio. 
Tatadtarin niya kayo ng galis, buni at 
pangangati ng balat na hindi 
mapapagaling.  

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28Dahil sa mga gagawin ni Yahweh sa inyo 
ay masisiraan kayo ng bait, bubulagin 
niya kayo at lilituhin.  
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29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29Parang bulag kayong mangangapa sa 
katanghaliang-tapat, at maliligaw kayo sa 
inyong mga lakad. Anuman ang inyong 
gawin ay hindi kayo magtatagumpay. 
Patuloy kayong gigipitin at sasamsaman 
ng ari-arian ngunit walang sasaklolo sa 
inyo.  

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 
casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

30“Makikipagkasundo kayong pakasal sa 
isang babae ngunit iba ang 
mapapangasawa niya. Magtatayo kayo ng 
bahay ngunit iba ang titira. Magtatanim 
kayo ng ubas ngunit iba ang 
makikinabang.  

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Kakatayin ang sarili ninyong baka sa 
harapan ninyo ngunit hindi ninyo 
matitikman. Aagawin sa inyo ang inyong 
asno at hindi na ibabalik. Ang mga tupa 
ninyo'y sasamsamin ng kaaway at hindi na 
ninyo mababawi.  

32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32Ang inyong mga anak ay kitang-kita 
ninyong ibibigay sa ibang tao, ngunit wala 
kayong magagawa.  

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33Isang bansang hindi ninyo kilala ang 
makikinabang sa ani ng inyong lupain at 
sa bunga ng inyong pagpapagod. 
Pahihirapan nila kayo at patuloy na 
aapihin 

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34hanggang sa masiraan kayo ng bait dahil 
sa inyong paghihirap. 

35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 
quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

35Pahihirapan kayo ni Yahweh sa 
pamamagitan ng bukol sa tuhod at binti. 
Hindi ninyo ito mapapagaling, sa halip ay 
kakalat mula sa ulo hanggang paa.  
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36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36“Kayo at ang inyong hari ay ipapabihag 
ni Yahweh sa isang bansang hindi ninyo 
kilala ni ng inyong mga ninuno. 
Maglilingkod kayo sa kanilang diyos na 
yari sa kahoy at bato.  

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37Sa mga bansang pagtatapunan sa inyo ni 
Yahweh ay magiging katatawanan kayo at 
pag-uusapan. Magtataka ang mga tao roon 
sa inyong kinahinatnan.  

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38“Maghahasik kayo ng marami ngunit 
kaunti lamang ang maaani sapagkat 
sisirain ng mga balang.  

39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Magtatanim kayo ng ubas at masinop 
ninyo itong aalagaan ngunit hindi kayo 
makakatikim ng bunga o katas nito 
sapagkat sisirain ng uod.  

40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Magkakaroon nga kayo ng maraming 
punong olibo sa inyong lupain ngunit 
hindi kayo makakakuha ng langis 
sapagkat malalagas ang mga bunga nito. 

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro. 

41Magkakaanak kayo ngunit mawawala sa 
inyo sapagkat mabibihag ng mga kaaway.  

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Uubusin ng mga kulisap ang inyong mga 
punongkahoy at pananim.  

43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43“Uunlad ang kabuhayan ng mga 
dayuhang kasama ninyo ngunit ang 
kabuhayan ninyo'y patuloy na babagsak.  

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Sila ang magpapautang sa inyo at wala 
kayong maipapautang sa kanila. Sila ang 
mamumuno sa inyo at kayo'y tagasunod 
nila.  

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 
sejas destruído, porquanto não ouviste a 

45“Kapag hindi kayo nakinig sa Diyos 
ninyong si Yahweh at hindi sumunod sa 
kanyang mga utos at mga tuntuning 
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voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 
os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

ibinigay sa inyo, magaganap sa inyo ang 
lahat ng mga sumpang ito hanggang 
kayo'y lubusang mapuksa.  

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46Ang mga ito'y magsisilbing patotoo ng 
hatol ng Diyos sa inyo at sa inyong 
magiging lahi magpakailanman.  

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47Hindi ninyo pinaglingkuran nang buong 
kasiyahan at kagalakan si Yahweh sa 
panahon ng inyong kasaganaan.  

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48Kaya, ipapasakop niya kayo sa inyong 
mga kaaway. Sila ang paglilingkuran 
ninyo sa panahon ng kagutuman, 
kauhawan, kahubaran at kakulangan sa 
lahat ng bagay. Pahihirapan kayo ni 
Yahweh hanggang kayo ay malipol.  

49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49Ipapalusob kayo ni Yahweh sa isang 
bansang mula pa sa kabilang panig ng 
daigdig. Hindi ninyo alam ang kanilang 
wika. Simbilis ng agila na sasalakayin nila 
kayo.  

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50Matitigas ang kalooban ng mga taong 
iyon, at walang awa sa matanda man o 
bata.  

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 
nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

51Uubusin nila ang inyong mga hayop, 
pati ang ani ng inyong lupain. Wala silang 
ititira sa inyong ani, inumin, langis, baka 
o kawan, hanggang sa kayo'y malipol. 

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52Kukubkubin nila ang inyong mga bayan 
sa lupaing ibinibigay sa inyo ni Yahweh 
hanggang sa gumuho ang nagtataasang 
pader na sa akala ninyo'y magliligtas sa 
inyo.  

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 

53“Kapag kinubkob kayo ng inyong mga 
kaaway, sa tindi ng inyong gutom ay 
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SENHOR, teu Deus, na angústia e no 
aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

kakainin ninyo pati ang inyong mga anak 
na ibinigay sa inyo ng Diyos ninyong si 
Yahweh.  

54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54Magiging maramot pati ang 
pinakamabait na tao. Hindi niya bibigyan 
ng pagkain pati kanyang kapatid, asawa o 
ang nalalabi niyang anak.  

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
angústia e no aperto com que o teu 
inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 

55Sinuman sa kanila'y hindi niya bibigyan 
ng kinakain niyang karne ng kanyang 
anak sa takot na mawalan siya ng 
makakain. Ganyan ang aabutin ninyo sa 
panahon ng pagkubkob sa inyo ng inyong 
mga kaaway.  

56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56Maging ang pinakamabait at 
pinakamaselang babae sa Israel na dati'y 
hindi tumutuntong ng lupa ay magiging 
maramot pati sa asawa't mga anak. 

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

57Maging ang kasisilang na sanggol at ang 
mga anak na kanyang isinilang ay 
ipagdadamot niya. Lihim niya itong 
kakainin at pagkaubos ay ang sanggol ang 
isusunod niya. Ganyan nga ang aabutin 
ninyo sa panahon ng pagsalakay sa inyo 
ng inyong mga kaaway.  

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58“Kapag hindi ninyo sinunod ang lahat ng 
utos sa aklat na ito at hindi ninyo 
iginalang ang kahanga-hanga at kakila-
kilabot na pangalan ni Yahweh,  

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59kayo at hanggang sa inyong kaapu-
apuhan ay padadalhan niya ng matinding 
kahirapan at mga salot na walang 
katapusan.  
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60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60Ipadaranas niya sa inyo ang mga 
kinatatakutan ninyong sakit na ipinadala 
niya sa Egipto. Hindi na kayo gagaling sa 
mga sakit na ito.  

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Padadalhan din niya kayo ng iba pang 
karamdamang hindi nabanggit sa aklat na 
ito ng kautusan hanggang sa kayo'y 
mapuksa. 

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 
multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

62At kahit dumami pa kayo na sindami ng 
bituin sa langit, kaunti lamang ang 
matitira sa inyo sapagkat hindi kayo 
nakinig sa Diyos ninyong si Yahweh.  

63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar-vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63Kung gaano kalaki ang kanyang 
kasiyahan sa pagpapala at pagpapaunlad 
sa inyo, gayon din kalaki ang kasiyahan 
niya sa pagwasak at pagpuksa sa inyo. 
Bubunutin niya pati ang pinakaugat ng 
inyong lahi sa lupaing ibibigay niya sa 
inyo.  

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64“Sa gagawin sa inyo ni Yahweh ay 
magkakawatak-watak kayo sa lahat ng 
sulok ng daigdig at kayo'y sasamba sa mga 
diyos na yari sa kahoy at bato, sa mga 
diyus-diyosang kailanma'y hindi ninyo 
nakilala ni ng inyong mga ninuno.  

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 
coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

65Hindi kayo mapapanatag doon. Lagi 
kayong mag-aalala. Mamumuhay kayo sa 
kabiguan at matinding kalungkutan.  

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66Laging manganganib ang inyong buhay. 
Araw at gabi'y paghaharian kayo ng takot 
at walang katiyakan ang buhay.  

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noitinha, dirás: Ah! Quem 

67Dahil sa malaking takot na likha ng 
inyong nakikita, kung araw ay sasabihin 
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me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

ninyong sana'y gumabi na, at kung gabi 
naman sana'y mag-umaga na. 

68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 
para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

68Ibabalik kayo ni Yahweh sa Egipto, 
sakay ng mga barko, kahit naipangako 
niyang hindi na kayo pababalikin doon. 
Ipagbibili ninyo ang mga sarili ninyo 
upang maging alipin ng inyong mga 
kaaway ngunit walang bibili sa inyo.” 

Deuteronômio 29 Deuteronomio 29 

O Quarto Discurso de Moisés 
 

Deus faz nova aliança com o povo 
Ang Tipan ni Yahweh sa Israel sa Lupain ng 

Moab 

1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

1Ito ang mga tuntunin ng kasunduang 
ibinigay ni Yahweh kay Moises upang 
sabihin sa mga Israelita nang sila'y nasa 
lupain ng Moab, bukod pa sa kasunduang 
ginawa niya sa Sinai.  

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

2Tinipon ni Moises ang mga Israelita at 
sinabi, “Hindi kaila sa inyo ang ginawa ni 
Yahweh kay Faraon, sa kanyang mga 
tauhan at sa buong Egipto.  

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

3Nakita ninyo ang kapangyarihan ni 
Yahweh at ang mga tanda at 
kababalaghang ginawa niya.  

4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje. 

4Ngunit hanggang ngayon ay hindi pa 
niya hinahayaang maunawaan ninyo ang 
inyong mga naranasan.  

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

5Apatnapung taon akong nanguna sa inyo 
sa ilang. Hindi kailanman nasira ang 
inyong kasuotan ni napudpod ang inyong 
sandalyas.  
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6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

6Wala kayong pagkain o inumin ngunit 
binigyan kayo ni Yahweh upang malaman 
ninyong siya ang ating Diyos.  

7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

7Pagdating ninyo rito, dinigma tayo ni 
Haring Sihon ng Hesbon at ni Haring Og 
ng Bashan. Ngunit nagapi natin sila.  

8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

8Nasakop natin ang kanilang lupain at 
iyon ang ibinigay natin sa lipi nina Ruben, 
Gad at sa kalahati ng lipi ni Manases.  

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança e 
cumpri-as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

9Kaya, sundin ninyong mabuti ang mga 
tuntunin ng kasunduang ito upang 
magtagumpay kayo sa lahat ng inyong 
gagawin.  

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

10“Ngayo'y narito tayong lahat sa harapan 
ni Yahweh—ang pinuno ng bawat lipi, ang 
matatandang pinuno, ang mga opisyal, 
ang mga mandirigma ng Israel,  

11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

11ang inyong mga asawa at mga anak, at 
kahit ang mga dayuhang nagsisibak ng 
kahoy at nag-iigib ng tubig para sa inyo— 

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

12upang manumpa sa pangalan ni Yahweh 
at makipagtipan sa kanya.  

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 
prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

13Sa pamamagitan ng kasunduang ito, 
ipinapahayag niyang kayo ang kanyang 
bayan at siya ay inyong Diyos tulad ng 
kanyang ipinangako sa mga ninuno 
ninyong sina Abraham, Isaac at Jacob.  

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

14At ang kasunduang ito'y hindi lamang 
para sa ating narito ngayon 

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

15kundi pati sa mga magiging mga anak 
natin.  
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16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

16“Hindi kaila sa inyo ang naging buhay 
natin sa Egipto, at sa mga bansang 
nadaanan natin sa paglalakbay.  

17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

17Nakita ninyo ang kasuklam-suklam 
nilang gawain, ang mga diyos nilang yari 
sa bato, kahoy, pilak at ginto.  

18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

18Mag-ingat nga kayo at baka sa inyo'y 
may isang lalaki, babae, sambahayan o 
angkang tumalikod kay Yahweh upang 
maglingkod sa diyus-diyosan ng mga 
bansang iyon. Baka sa inyo'y may lumitaw 
na isang taong katulad ng punongkahoy 
na mapait at nakakalason ang bunga.  

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 
dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

19Baka kung marinig niya ang mga 
tuntunin ng kasunduang ito ay sabihin 
niya sa kanyang sariling hindi siya 
mapapahamak kahit sundin ang sariling 
kagustuhan. Ito ang magdadala ng 
kapahamakan sa lahat, mabuti man o 
masama.  

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

20Hindi patatawarin ni Yahweh ang 
ganoong tao, sa halip ay magagalit siya sa 
taong iyon. Mangyayari sa kanya ang 
lahat ng sumpang nakasulat sa aklat ng 
kautusang ito hanggang sa lubusan siyang 
mapuksa ni Yahweh.  

21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

21Ihihiwalay siya ni Yahweh mula sa mga 
lipi ng Israel upang ibuhos sa kanya ang 
sumpang nakatala sa aklat na ito.  

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 

22“Makikita ng salinlahing susunod sa 
atin, at ng mga dayuhang mula sa 
malalayong bansa ang mabigat na parusa 
ni Yahweh. 
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as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido, 
23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 
alguma, assim como foi a destruição de 
Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor, 

23Makikita nila ang lupaing tinupok sa 
pamamagitan ng asupre at tinabunan ng 
asin. Kaya't kahit damo ay hindi tutubo 
roon, gaya ng nangyari sa Sodoma at 
Gomorra, Adma at Zeboim nang ibagsak 
niya rito ang kanyang matinding galit.  

24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

24At sasabihin ng lahat ng nakakita nito, 
‘Bakit pinuksa ni Yahweh ang bansang 
ito? Bakit matindi ang naging galit niya sa 
kanila? ’ 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

25Ang isasagot ay, ‘Sapagkat tinalikuran 
nila ang kanilang kasunduan kay Yahweh, 
ang Diyos ng kanilang mga ninuno na 
siyang naglabas sa kanila sa Egipto.  

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

26Sila'y naglingkod at sumamba sa mga 
diyus-diyosang hindi nila kilala at 
ipinagbabawal ni Yahweh sa kanila.  

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

27Iyan ang dahilan kaya nagalit sa kanila 
si Yahweh at ibinagsak sa kanila ang mga 
sumpang nakasulat sa aklat na ito.  

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 
grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

28At dahil sa matindi niyang galit, sila'y 
pinaalis ni Yahweh sa kanilang lupain at 
itinapon sa ibang lugar. Naroon sila 
ngayon. ’ 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 
para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

29“May mga bagay na sadyang inilihim ng 
Diyos nating si Yahweh. Ngunit 
ipinahayag ang kautusang ito upang 
sundin natin at ng ating mga anak 
magpakailanman.  

Deuteronômio 30 Deuteronomio 30 
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Promessas de misericórdia 
Mga Kondisyon sa mga Pagpapala at 

Panunumbalik ng Bansa 

1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1“Naipahayag ko na sa inyo ang mga 
pagpapala at ang mga sumpa; piliin ninyo 
kung alin ang gusto ninyo. Kapag nangyari 
na sa inyo ang mga ito at naninirahan na 
kayo sa mga bansang bumihag sa inyo, 
maaalala ninyo ang bagay na ito.  

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 
a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

2Kapag kayo at ang mga anak ninyo ay 
manunumbalik kay Yahweh upang buong 
puso't kaluluwang sundin ang kanyang 
mga utos na aking binabanggit sa inyo 
ngayon, 

3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3kahahabagan niya kayo at ibabalik sa 
magandang kalagayan. Titipunin niya 
kayong muli mula sa mga bansang 
pinagtapunan sa inyo at muli kayong 
pasasaganain.  

4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4Kahit saang sulok ng daigdig kayo 
mapatapon, muli niya kayong titipunin 

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5at ibabalik sa lupain ng inyong mga 
ninuno upang muli ninyong angkinin 
iyon. Kayo'y higit niyang pararamihin at 
pasasaganain kaysa inyong mga ninuno. 

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 
o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

6Babaguhin niya at lilinisin ang inyong 
puso at gayundin ng inyong mga anak 
upang ibigin ninyo siya nang buong 
katapatan. Sa ganoon mabubuhay kayo 
nang matagal.  

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7At ang mga sumpang ito'y ipapataw ni 
Yahweh sa inyong mga kaaway na 
nagpahirap sa inyo.  
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8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8Muli ninyong papakinggan ang kanyang 
tinig at susundin ang kanyang mga utos na 
ibinibigay ko sa inyo ngayon.  

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9Pagpapalain niya ang lahat ng inyong 
gawain. Pararamihin niya ang inyong mga 
anak at mga hayop at pasasaganain ang 
ani ng inyong lupain. Muli siyang 
malulugod sa inyo at pagpapalain niya 
kayo, tulad ng ginawa niya sa inyong mga 
ninuno.  

10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

10Ngunit kailangang makinig kayo sa 
kanya at buong puso't kaluluwang 
sumunod sa kanyang mga utos.  

11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti. 

11“Ang kautusang ibinibigay ko sa inyo 
ngayon ay hindi naman napakahirap 
sundin at unawain.  

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12Wala ito sa langit, kaya hindi na ninyo 
dapat itanong, ‘Sino ang aakyat sa langit 
para sa atin upang kunin ang kautusan 
upang marinig natin ito at maisagawa? ’ 

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Wala rin ito sa ibayong-dagat kaya hindi 
ninyo dapat itanong, ‘Sino ang tatawid sa 
dagat para sa atin upang kunin ang 
kautusan upang marinig natin ito at 
maisagawa? ’ 

14 Pois esta palavra está mui perto de ti, na 
tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Napakalapit ng kautusan sa inyo, nasa 
inyong mga labi at nasa inyong mga puso. 
Kailangan lang ninyo itong tuparin.  

A vida ou a morte  

15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15“Binibigyan ko kayo ngayon ng 
pagpipilian: buhay o kamatayan; 
kasaganaan o kahirapan;  
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16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16kapag sinunod ninyo ang mga utos na 
ibinibigay ko sa inyo ngayon mula kay 
Yahweh na inyong Diyos, at kung mahal 
ninyo siya at ginagawa ang kanyang 
kagustuhan, pagpapalain niya kayo sa 
lupaing ibibigay niya sa inyo. Bibigyan 
niya kayo ng mahabang buhay at 
gagawing isang malaking bansa.  

17 Porém, se o teu coração se desviar, e não 
quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, e te 
inclinares a outros deuses, e os servires, 

17Ngunit kapag tumalikod kayo at ayaw 
nang makinig sa kanya, sa halip ay 
naglingkod sa ibang mga diyos,  

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 
na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

18ngayon pa'y sinasabi ko sa inyong 
malilipol kayo. Hindi kayo magtatagal sa 
lupaing sasakupin ninyo sa ibayo ng 
Jordan.  

19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 
vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

19Saksi ko ang langit at ang lupa na 
ngayo'y inilahad ko sa inyo ang buhay o 
kamatayan, at ang pagpapala o sumpa. 
Kaya, piliin ninyo ang buhay para kayo at 
ang inyong lahi ay mabuhay nang 
matagal.  

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20Ibigin ninyo si Yahweh, sundin siya at 
manatiling tapat sa kanya upang kayo at 
ang inyong salinlahi ay mabuhay nang 
matagal sa lupaing ipinangako niya sa 
ninuno ninyong sina Abraham, Isaac at 
Jacob.” 

Deuteronômio 31 Deuteronomio 31 

As Últimas Disposições 
 

Josué, sucessor de Moisés Si Josue ang Kahalili ni Moises 

1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Nagpatuloy si Moises sa pagsasalita sa 
mga Israelita.  

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 

2Ang sabi niya, “Sandaa't dalawampung 
taon na ako ngayon at hindi ko na kayo 
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o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

kayang pamunuan. Bukod dito, sinabi sa 
akin ni Yahweh na hindi ako maaaring 
tumawid sa Jordan.  

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3Ang Diyos ninyong si Yahweh mismo ang 
mangunguna sa inyo. Pupuksain niya ang 
mga bansang daraanan ninyo upang 
mapasainyo ang lupain nila. Si Josue ang 
inyong magiging pinuno gaya ng sinabi ni 
Yahweh.  

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4Ang mga bansang iyon ay lilipulin ni 
Yahweh tulad ng ginawa niya sa mga 
haring Amoreo na sina Sihon at Og, at sa 
kani-kanilang kaharian.  

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 
fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 

5Sila'y ipapabihag ni Yahweh sa inyo at 
gagawin naman ninyo sa kanila ang sinabi 
ko sa inyo.  

6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 

6Magpakatatag kayo at lakasan ninyo ang 
inyong loob. Huwag kayong matakot sa 
kanila sapagkat sasamahan kayo ni 
Yahweh na inyong Diyos. Hindi niya kayo 
iiwan ni pababayaan man.” 

7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

7Ipinatawag ni Moises si Josue at sa 
harapan ng sambayanan ng Israel ay 
sinabi ang ganito: “Magpakatatag ka at 
lakasan mo ang iyong loob sapagkat ikaw 
ang mangunguna sa bayang ito sa 
pagsakop sa lupaing ipinangako ni 
Yahweh sa kanilang mga ninuno.  

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

8Si Yahweh ang mangunguna sa iyo. 
Sasamahan ka niya. Hindi ka niya 
bibiguin o pababayaan man, kaya't huwag 
kang matakot ni panghinaan ng loob.” 

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos 
Dapat Basahin ang Kautusan Tuwing Ikapitong 

Taon 
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9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

9Isinulat ni Moises ang mga utos at 
ibinigay ito sa mga paring tagadala ng 
Kaban ng Tipan, at sa matatandang 
namumuno sa bayan. 

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10Sinabi niya, “Sa Pista ng mga Tolda 
tuwing katapusan ng ikapitong taon na 
siyang taon ng pagpapatawad ng utang,  

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11basahin ninyo ang kautusang ito sa 
harap ng buong Israel sa lugar na pipiliin 
ni Yahweh upang doo'y sambahin siya.  

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Tipunin ninyong lahat ang mga lalaki, 
babae, bata, pati ang mga dayuhang 
kasama ninyo upang marinig nila ang 
kautusang ito. Sa ganoon, matututo silang 
matakot sa Diyos ninyong si Yahweh at 
sumunod sa kanyang mga utos.  

13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 
sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

13Pati ang inyong mga anak na hindi pa 
nakaaalam nito ay magkakaroon ng takot 
kay Yahweh habang sila'y nabubuhay sa 
lupaing titirhan ninyo sa ibayo ng 
Jordan.” 

A futura rebeldia de Israel Ang Huling Tagubilin ni Yahweh kay Moises 

14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14Sinabi ni Yahweh kay Moises, “Malapit 
ka nang mamatay. Tawagin mo si Josue at 
pumunta kayo sa Toldang Tipanan upang 
bigyan siya ng mga bilin.” Gayon nga ang 
ginawa nila.  

15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15Si Yahweh ay bumabâ sa Toldang 
Tipanan sa anyong haliging ulap at 
tumayo sa pintuan.  

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 

16Sinabi pa ni Yahweh kay Moises, 
“Nalalapit na ang iyong kamatayan. 
Kapag nangyari na ito, ang Israel ay 
magpapakasama at maglilingkod sa mga 
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vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

diyus-diyosan sa lupaing pupuntahan nila. 
Tatalikod sila sa akin at sisira sa aming 
kasunduan.  

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17Kung magkaganoon, magagalit ako sa 
kanila. Itatakwil ko sila't tatalikuran, at 
sila'y madaling mabibihag ng kaaway. 
Daranas sila ng mga kaguluhan at 
kapahamakan hanggang sa mapag-isip-
isip nilang ito'y dahil sa akong Diyos nila 
ay hindi nila kasama.  

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18“Pababayaan ko sila dahil sa kasamaang 
ginawa nila, ang pagsamba nila sa mga 
diyus-diyosan.  

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 
sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

19Kaya nga, isulat mo ang awiting ito at 
ituro sa bansang Israel upang maging 
tagapagpaalala sa kanila.  

20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 
tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança; 

20Kapag nadala ko na sila sa lupaing 
mayaman at sagana sa lahat ng bagay, 
tulad ng aking pangako sa kanilang mga 
ninuno, mamumuhay na sila nang sagana 
at tiwasay. Ngunit sasamba sila at 
maglilingkod sa mga diyus-diyosan. 
Tatalikod sila sa akin at sisira sa aming 
kasunduan.  

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 
responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi. 

21Kung dumating na sa kanila ang 
matinding kahirapan at kaguluhan, ang 
awit na ito ang siyang susumbat sa kanila 
sapagkat matatanim ito sa isipan ng 
magiging lahi nila. Hindi ko pa sila 
nadadala sa lugar na ibibigay ko sa kanila 
ay alam ko na ang kanilang binabalak.” 
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22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Nang araw ring iyon, sinulat niya ang 
isang awit at itinuro ito sa mga Israelita.  

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23Itinalaga ni Yahweh si Josue na anak ni 
Nun. Sinabi niya, “Magpakatatag at 
lakasan mo ang loob mo sapagkat ikaw 
ang mangunguna sa Israel sa pagpunta 
nila sa lupaing ipinangako ko sa kanila. 
Hindi kita pababayaan.” 

O Livro da Lei posto ao lado da arca  
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro, 

24Matapos isulat ni Moises sa isang aklat 
ang buong kautusan, 

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25sinabi niya sa mga pari,  

26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

26“Dalhin ninyo ang aklat na ito at itabi sa 
Kaban ng Tipan upang maging babala sa 
inyo.  

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 
SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

27Alam kong kayo'y mapaghimagsik at 
matigas ang ulo. Kung ngayong buháy pa 
ako ay lagi kayong naghihimagsik kay 
Yahweh, lalo na kung patay na ako. 

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Pupulungin ko ang inyong matatanda at 
ang inyong mga pinuno. Ipapaliwanag ko 
sa kanila ang mga bagay na ito, at 
gagawin kong saksi ang langit at lupa 
laban sa kanila.  

29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Sapagkat natitiyak kong kayo'y 
magpapakasama pagkamatay ko, lilihis 
kayo sa daang itinuro ko sa inyo. Darating 
ang araw na magagalit sa inyo si Yahweh 
dahil gagawin ninyo ang pinakaaayawan 
niya.” 
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O cântico de Moisés Ang Awit ni Moises 

30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30Ito ang kabuuan ng awit na ipinarinig ni 
Moises sa mga Israelita:  

Deuteronômio 32 Deuteronomio 32 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1“Pakinggan mo, langit, ang aking 
sasabihin, unawain mo, lupa, ang aking 
bibigkasin.  

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Pumatak nawang gaya ng ulan ang aking 
ituturo, ang salita ko nawa'y tulad ng 
hamog na namumuo; upang halama'y 
diligan at damo'y tumubo.  

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3Sapagkat si Yahweh ay aking pupurihin, 
ang kanyang pangalan ay inyong dakilain.  

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4“Si Yahweh ang inyong batong 
tanggulan, mga gawa niya'y walang 
kapintasan, mga pasya niya'y pawang 
makatarungan; siya'y Diyos na tapat at 
makatuwiran.  

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Datapwat ang Israel sa kanya ay 
nagtaksil, di na karapat-dapat na mga 
anak ang turing, dahil sa pagkakasala nila 
at ugaling suwail.  

6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6O mga mangmang at hangal na tao, 
ganyan ba susuklian ang kabutihan sa 
inyo ni Yahweh na inyong ama at sa inyo'y 
lumikha, at nagtaguyod na kayo'y maging 
isang bansa?  

7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informará, aos teus anciãos, e eles to 
dirão. 

7“Alalahanin ninyo ang mga lumipas na 
panahon, ang mga salinlahi ng mga 
nagdaang taon; tanungin ninyo ang 
inyong ama at kanilang sasabihin, pati ang 
matatanda at kanilang sasaysayin.  
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8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 
limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

8Nang ipamahagi ng Kataas-taasang Diyos 
ang ipapamanang lupain, nang ang mga 
bansa'y kanyang hati-hatiin, mga 
hangganan nito'y kanyang itinakda ayon 
sa dami ng mga anak niya.  

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Pagkat ang lahi ni Jacob ay kanyang 
pinili, sila ang kanyang tagapagmanang 
lahi.  

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou-o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10“Sa isang disyerto sila'y kanyang 
natagpuan, sa isang lupang tigang at 
walang naninirahan. Doon sila'y kanyang 
pinatnubayan, binantayan at doo'y 
inalagaan.  

11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Isang inahing agila, ang kanyang 
katulad, sila'y mga inakay na tinuruan 
niyang lumipad; upang ang Israel ay hindi 
bumagsak, sinasalo niya ng malalapad 
niyang pakpak.  

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12Si Yahweh lamang ang sa kanila'y 
pumatnubay, walang diyos na banyaga 
ang sa kanila'y dumamay.  

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13“Kanyang pinagtagumpay sila sa 
kaburulan, sila'y kumain ng mga ani sa 
kabukiran. Nakakuha sila ng pulot sa mga 
batuhan, nakahukay rin ng langis sa 
lupang tigang.  

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 
com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

14Kanilang mga baka't kambing ay sagana 
sa gatas; pinakamainam ang kanilang 
kawan, trigo, at katas ng ubas.  

15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 
nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

15“Si Jacob na irog, tumaba't lumaki—
katawa'y bumilog; ang Diyos na lumalang 
kanyang tinalikuran, at itinakwil ang 
batong tanggulan ng kanyang kaligtasan.  
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16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Pinanibugho nila si Yahweh dahil sa 
mga diyus-diyosan. Poot niya'y pinag-alab 
sa pagsambang kasuklam-suklam.  

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 
novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

17Naghain sila ng handog sa mga 
demonyo, sa mga diyus-diyosang hindi 
nila alam kung ano; ngayon lamang 
dumating mga diyos na bago, na hindi 
sinamba ng kanilang mga lolo.  

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18Iniwan ninyo ang batong tanggulan na 
sa inyo'y nagdalang-tao, kinalimutan 
ninyo ang Diyos na tunay na sa inyo ay 
nagbigay-buhay.  

19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19“Nang makita ni Yahweh ang ginawa 
nilang ito, napuspos siya ng galit, poot 
niya'y nag-alimpuyo laban sa mga anak na 
inari niyang totoo.  

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20‘Kaya't ako'y lalayo, ’ ang sabi niya, 
‘Kanilang mga dalangin di na diringgin pa, 
tingnan ko lang ang kanilang sasapitin— 
isang lahing suwail, mga anak na taksil.   

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira. 

21Pinanibugho nila ako sa mga diyos na 
hindi totoo, sa pagsamba sa kanila'y 
ginalit nila ako, kaya't bayang hangal 
kahit hindi akin ay siyang gagamitin, 
upang aking bayan galitin at panibughuin.  

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Galit ko'y bubuga ng nag-aalab na poot, 
maglalagablab hanggang sa kalaliman ng 
daigdig ng mga patay. Lupa't bunga nito 
apoy ang tutupok, sa mga saligan ng 
bundok siya ang susunog. ’ 

23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23“‘Tatambakan ko sila ng labis na 
paghihirap, pauulanan ko sila ng aking 
mga sibat.  
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24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 
enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

24Padadalhan ko sila ng nakakalunos na 
salot, matinding lagnat at gutom ang 
aking idudulot. Mababangis na hayop 
aking pasasalakayin, makamandag na 
ahas sila'y tutuklawin.  

25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Sa mga lansanga'y magkakaroon ng mga 
patayan, sindak at takot naman sa mga 
tahanan; binata't dalaga'y kapwa 
pupuksain, maging pasusuhing sanggol at 
matatandang ubanin.  

26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Naisip ko na sana'y sila ang lipulin, sa 
alaala ng madla sila ay pawiin.  

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 
não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

27Subalit ayaw kong mangyari na ang mga 
kaaway ay pahambog na magsabi: Kami 
ang lumupig sa kanila, ngunit akong si 
Yahweh ang talagang sa kanila'y 
nagparusa. ’ 

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28“Sila'y isang bansang salat sa katuwiran, 
isang bayang wala ni pang-unawa man.  

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim. 

29Kung sila'y matalino, naunawaan sana 
nila nangyaring pagkatalo. Kung bakit sila 
nagapi, sasabihin nila ito:  

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Paano matutugis ng isa ang sanlibo? O 
ang sampung libo ng dalawa katao? Sila'y 
pinabayaan ng kanilang batong tanggulan 
na sa kanila'y nagtakwil at nang-iwan.  

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Tunay ngang tanggulan nila'y hindi 
tulad ng sa atin; maging ating mga kaaway 
ito rin ang sasabihin.  

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32Sila ay sanga ng ubasan ng Sodoma, mga 
nagmula sa taniman ng Gomorra; mga 
ubas nila'y tunay na lason at mapakla.  
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33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33Ang alak na dito'y kinakatas, ay gaya ng 
mabagsik na kamandag ng ahas.  

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34“Hindi ba't iniingatan ko ito sa aking 
kaban, natatakpang mahigpit sa aking 
taguan?  

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 
está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 

35Akin ang paghihiganti, ako ang 
magpaparusa; kanilang pagbagsak ay 
nalalapit na. Araw ng kapahamakan sa 
kanila'y darating, lubos na pagkawasak ay 
malapit ng sapitin.  

36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 
quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

36Bibigyan ng katarungan ni Yahweh ang 
kanyang bayan, mga lingkod niyang 
hirang kanyang kahahabagan. Kapag 
nakita niyang sila'y nanghihina, at lakas 
nila'y unti-unting nawawala.  

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Pagkatapos itatanong ng Diyos sa 
kanyang bayan, ‘Nasaan ngayon ang 
inyong mga diyos, tanggulang inyong 
pinagkatiwalaan?   

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38Sinong umubos sa taba ng inyong 
handog, at sino ang uminom ng alak 
ninyong kaloob? Bakit hindi ninyo sila 
tawagin at tulong ay hingin? Hindi ba nila 
kayo kayang sagipin?  

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39“‘Alamin ninyong ako ang Diyos—Oo, 
ako lamang. Maliban sa akin ay wala nang 
iba pa. Ako'y pumapatay at nagbibigay-
buhay, ako'y sumusugat at nagpapagaling 
din naman. Wala nang makakapigil, 
anuman ang aking gawin.  

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna: 

40Isinusumpa ko ito sa harap ng 
kalangitan, habang ako'y nabubuhay, 
Diyos na walang hanggan.  

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 

41Hahasain ko ang aking tabak na 
makinang upang igawad ang aking 
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vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam. 

katarungan. Mga kaaway ko'y aking 
paghihigantihan, at sisingilin ko ang sa 
aki'y nasusuklam.  

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 
dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

42Sa aking mga palaso dugo nila'y 
dadanak, laman nila'y lalamunin nitong 
aking tabak; hindi ko igagalang sinumang 
lumaban, tiyak na mamamatay bilanggo 
ma't sugatan! ’ 

43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43“Mga bansa, bayan ni Yahweh'y inyong 
papurihan, mga pumapatay sa kanila'y 
kanyang pinaparusahan. Ang kanilang 
mga kaaway kanyang ginagantihan, at 
pinapatawad ang kasalanan ng kanyang 
bayan.” 

44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44Ito nga ang inawit nina Moises at Josue 
sa harapan ng mga Israelita.  

45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45Pagkatapos bigkasin ni Moises ang lahat 
ng ito sa harap ng buong bayan ng Israel,  

46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46sinabi niya, “Itanim ninyo sa isip ang 
mga salitang narinig ninyo sa akin 
ngayon. Ituro ninyo sa inyong mga anak, 
upang masunod nilang mabuti ang buong 
kautusan.  

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Mahalaga ang mga salitang ito sapagkat 
dito nakasalalay ang inyong buhay. Kung 
susundin ninyong mabuti, mabubuhay 
kayo nang matagal sa lupaing sasakupin 
ninyo sa kabila ng Jordan.” 

O Último Dia da Vida de Moisés  
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã Ipinatanaw kay Moises ang Canaan 

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48Nang araw ring iyon, sinabi ni Yahweh 
kay Moises,  

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 

49“Umakyat ka sa Abarim, sa Bundok ng 
Nebo na sakop ng Moab, sa tapat ng 
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defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

Jerico, at tanawin mo ang Canaan, ang 
lupaing ibibigay ko sa mga Israelita. 

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50Doon ka mamamatay sa bundok na iyon 
tulad ng nangyari kay Aaron sa Bundok ng 
Hor,  

51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51sapagkat sinuway ninyo ako sa harapan 
ng bayang Israel noong sila'y nasa tabi ng 
tubig sa Meriba-kades sa ilang ng Zin. 
Hindi ninyo pinakita sa mga Israelita na 
ako ay banal. 

52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Matatanaw mo ang lupaing ibibigay ko 
sa bayang Israel ngunit hindi mo ito 
mararating.” 

Deuteronômio 33 Deuteronomio 33 

A bênção de Moisés Binasbasan ni Moises ang mga Lipi ng Israel 

1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1Ito ang mga pagpapalang binigkas ni 
Moises na lingkod ng Diyos, bago siya 
namatay.  

2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2“Dumating si Yahweh mula sa Bundok 
Sinai. Sumikat sa Edom na parang araw, 
at sa bayan niya'y nagpakita sa Bundok 
Paran. Sampung libong anghel ang 
kanyang kasama, nagliliyab na apoy ang 
nasa kanang kamay niya.  

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Minamahal ni Yahweh ang kanyang 
bayan at iniingatan ang kanyang hinirang. 
Kaya't yumuyukod kami sa kanyang 
paanan, at sinusunod ang kanyang 
kautusan.  

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Binigyan kami ni Moises ng kautusan, na 
siyang yaman ng aming bayan.  
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5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5Naging hari si Yahweh ng Israel na 
kanyang bayang hirang, nang ang mga 
pinuno ng mga lipi nito ay 
nagkakabuklod.  

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6“Ang lipi ni Ruben sana'y manatili, kahit 
ang bilang niya'y kakaunti.” 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7Tungkol kay Juda ay ganito ang sinabi: 
“Dinggin mo, Yahweh, ang daing nitong 
Juda, ibalik mo siya sa piling ng kanyang 
bayan, at tulungan siya sa 
pakikipaglaban.” 

8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8Tungkol kay Levi ay kanyang sinabi: 
“Ang Tumim ay kay Levi, ang Urim ay sa 
tapat mong alipin; sa kanya na iyong 
sinubok sa Masah at sa may tubig ng 
Meriba.  

9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9Higit ka niyang pinahalagahan kaysa 
kanyang mga magulang, pati anak at 
kapatid ay hindi isinaalang-alang. Upang 
masunod lang ang iyong kautusan, at 
maging tapat sa iyong kasunduan.  

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Kaya't siya ang magtuturo sa Israel ng 
iyong kautusan, siya ang magsusunog ng 
insenso at mga alay sa altar.  

11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

11Palakasin mo nawa, Yahweh, ang 
kanyang angkan, paglilingkod niya'y 
iyong pahalagahan. Durugin mong lahat 
ang kanyang kaaway, upang di na 
makabangon kailanman.” 

12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12Tungkol naman kay Benjamin, ganito 
ang sinabi: “Mahal ka ni Yahweh at 
iniingatan, sa buong maghapon ika'y 
binabantayan, at sa kanyang mga balikat 
ika'y mananahan.” 
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13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13Tungkol kay Jose ay sinabi: “Pagpalain 
nawa ni Yahweh ang kanilang lupain, sa 
hamog at ulan ay palaging diligin, at tubig 
mula sa lupa ay pabukalin.  

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14Magkaroon nawa siya ng mga bungang 
hinog araw-araw, at mga pagkaing inani 
sa kapanahunan.  

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15Mapupuno ng prutas maging matandang 
kabundukan.  

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 
daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

16Ang lupain niya'y sasagana sa lahat ng 
kabutihan, mula kay Yahweh na nagsalita 
mula sa nag-aapoy na halaman. 
Tamasahin nawa ng lipi ni Jose ang mga 
pagpapalang ito, sapagkat sa ibang lipi'y 
siya ang namuno.  

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 
todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

17Ang panganay niya ay magiging 
makapangyarihan; parang lakas ng toro 
ang kanyang taglay. Ang mga bansa'y 
sama-samang itataboy hanggang dulo ng 
daigdig. Ganyan ang kapangyarihan ng 
laksa-laksang kawal ni Efraim, sa ganyan 
matutulad libu-libong kawal ni Manases.” 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18Tungkol kina Zebulun at Isacar ay 
sinabi: “Magtagumpay nawa si Zebulun sa 
pangangalakal sa karagatan, at sa bayan 
ni Isacar ay dumami ang kayamanan.  

19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Ang ibang mga bansa ay dadalo sa 
paghahandog ninyo doon sa bundok, 
pagkat ang yaman nila'y buhat sa dagat at 
sa buhanginan sa baybay nito.” 

20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20Tungkol kay Gad ay sinabi: “Purihin ang 
Diyos na nagpalawak ng lupain ni Gad. Si 
Gad ay parang leon na nag-aabang at 
handang sumakmal ng leeg o kamay.  
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21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21Pinili nila ang pinakamainam na lupain, 
lupaing nababagay sa isang pangunahin. 
Sumama siya sa mga pinuno ng Israel 
upang mga utos ni Yahweh ay kanilang 
tuparin.” 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22Tungkol kay Dan ay sinabi: “Isang 
batang leon ang katulad ni Dan, na 
palukso-lukso mula sa Bashan.” 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23Tungkol kay Neftali ay sinabi: “Lubos na 
pinagpala ni Yahweh itong si Neftali, mula 
sa lawa hanggang timog ang kanilang 
kaparte.” 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24Tungkol kay Asher ay sinabi: “Higit na 
pinagpala kaysa ibang lipi itong si Asher, 
kagiliwan sana siya ng mga anak ni Israel. 
Sumagana sa langis olibo ang kanyang 
lupain.  

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25Bakal at tanso sana ang pintuan ng iyong 
mga bayan. Maging mahaba at matatag 
nawa ang iyong pamumuhay.” 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26Ang iyong Diyos, O Israel, ay walang 
kagaya, mula sa langit dumarating upang 
tulungan ka.  

27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27Sa mula't mula pa'y ang Diyos na ang 
inyong tanggulan, walang hanggan niyang 
bisig ang inyong kanlungan. Mga kaaway 
ninyo'y kanyang ipinagtabuyan, at 
inutusan kayong sila'y lipuling lubusan.  

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 
de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho. 

28Kaya ang bayang Israel ay nanirahang 
tiwasay, sa lupaing sagana sa lahat ng 
bagay, at laging dinidilig ng hamog sa 
kalangitan.  

29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 

29Bansang Israel, ikaw ay mapalad! 
Walang bansa na iyong katulad, pagkat si 
Yahweh ang sa iyo'y nagligtas. Siya ang 
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teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

kalasag ng iyong kaligtasan, at tabak ng 
iyong tagumpay. Magmamakaawa ang 
iyong mga kaaway, ngunit sila'y iyong 
tatapakan.  

Deuteronômio 34 Deuteronomio 34 

A morte de Moisés Ang Kamatayan ni Moises 

1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Umahon si Moises mula sa kapatagan ng 
Moab patungo sa Bundok ng Nebo, sa 
taluktok ng Pisga, sa gawing silangan ng 
Jerico. Ipinakita sa kanya roon ni Yahweh 
ang buong lupain. Mula sa Gilead 
hanggang Dan,  

2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental; 

2ang buong Neftali, ang lupain ng Efraim 
at Manases, ang buong lupain ng Juda 
hanggang sa Dagat ng Mediteraneo,  

3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3ang katimugan at ang kapatagan, 
samakatuwid ay ang libis ng Jerico, ang 
lunsod ng mga palmera, hanggang Zoar.  

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Iyan ang 
lupain na aking ipinangako sa iyong mga 
ninunong sina Abraham, Isaac at Jacob. 
Sinabi ko sa kanilang ibibigay ko ito sa 
kanilang lahi. Ipinakita ko ito sa iyo 
ngunit hindi mo mararating.” 

5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5At si Moises na lingkod ni Yahweh ay 
namatay sa lupain ng Moab, tulad ng 
sinabi ni Yahweh.  

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6Inilibing siya ni Yahweh sa isang libis sa 
Moab sa tapat ng Beth-peor, ngunit 
hanggang ngayo'y walang nakakaalam ng 
tiyak na lugar.  

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 

7Siya'y sandaa't dalawampung taóng 
gulang nang mamatay. Hindi lumabo ang 
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escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor. 

kanyang paningin at hindi rin nanghina 
ang kanyang pangangatawan.  

8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8Tatlumpung araw siyang ipinagluksa ng 
Israel sa kapatagan ng Moab.  

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 
impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

9Si Josue na anak ni Nun ay napuno ng 
karunungan sa pamamahala sapagkat 
ipinatong sa kanya ni Moises ang kanyang 
mga kamay. Sumunod sa kanya ang mga 
Israelita at ginawa nila ang lahat ng utos 
na ibinigay ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Moises.  

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10Mula noon ay wala nang lumitaw sa 
Israel na propetang katulad ni Moises na 
nakipag-usap nang harap-harapan kay 
Yahweh.  

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 
do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

11Wala na ring nakagawa ng mga 
kababalaghang tulad ng ipinagawa sa 
kanya ni Yahweh sa Egipto, sa harapan ng 
Faraon at ng mga lingkod nito. 

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12Walang ibang nakagawa ng 
makapangyarihan at pambihirang mga 
gawa tulad ng ginawa ni Moises sa 
harapan ng bayang Israel.  
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O livro de Josué Josue 

Josué 1 Josue 1 

Deus fala a Josué e anima-o Paghahanda sa Pananakop 

1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo: 

1Pagkamatay ni Moises na lingkod ni 
Yahweh, sinabi ni Yahweh kay Josue na 
anak ni Nun at lingkod ni Moises,  

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2“Patay na ang lingkod kong si Moises. 
Ngayo'y humanda ka at ang buong Israel, 
at tumawid kayo sa Ilog Jordan, patungo 
sa lupaing ibinibigay ko sa kanila.  

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3Gaya ng aking sinabi kay Moises, ibinigay 
ko na sa inyo ang lahat ng lupaing inyong 
mararating.  

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4Ito ang magiging hangganan ninyo: sa 
hilaga ay ang kabundukan ng Lebanon; sa 
timog ay ang disyerto; sa silangan, ang 
malaking Ilog Eufrates; at sa kanluran, 
mula sa lupain ng mga Heteo hanggang sa 
Dagat Mediteraneo.  

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Walang makakagapi sa iyo habang ikaw 
ay nabubuhay. Sasamahan kita gaya ng 
pagpatnubay ko kay Moises. Hindi kita 
iiwan ni hindi pababayaan man. 

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6Magpakatatag ka at lakasan mo ang 
iyong loob sapagkat ikaw ang mamumuno 
sa bayang ito sa pagsakop nila sa lupaing 
ibibigay ko sa kanila, ayon sa aking 
pangako sa inyong mga ninuno.  

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 
que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

7Basta't magpakatatag ka at lakasan mo 
ang iyong loob. Sundin mong mabuti ang 
buong Kautusang ibinigay sa inyo ni 
Moises. Huwag kang susuway sa anumang 
nakasaad doon, at magtatagumpay ka 
saan ka man magpunta.  
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8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer segundo tudo 
quanto nele está escrito; então, farás 
prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

8Huwag mong kaliligtaang basahin ang 
aklat ng kautusan. Pagbulay-bulayan mo 
iyon araw at gabi upang matupad mo ang 
lahat ng nakasaad doon. Sa ganoon, 
magiging masagana at matagumpay ang 
iyong pamumuhay.  

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Tandaan mo ang bilin ko: Magpakatatag 
ka at lakasan mo ang iyong loob. Huwag 
kang matatakot o mawawalan ng pag-asa 
sapagkat akong si Yahweh, na iyong 
Diyos, ay kasama mo saan ka man 
magpunta.” 

Preparação para atravessar o Jordão  
10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Kaya't ipinag-utos ni Josue sa mga 
pinuno ng bayan,  

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11“Libutin ninyo ang buong kampo at 
paghandain ng pagkain ang mga tao. Sa 
ikatlong araw, tatawid tayo ng Ilog Jordan 
upang sakupin ang lupaing ibinibigay sa 
atin ni Yahweh na ating Diyos.” 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12Sinabi naman ni Josue sa mga lipi nina 
Ruben, Gad at sa kalahating lipi ni 
Manases,  

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13“Alalahanin ninyo ang sinabi sa inyo ni 
Moises na lingkod ni Yahweh: ‘Ibibigay sa 
inyo ni Yahweh na inyong Diyos ang 
lupaing ito upang dito kayo manirahan. ’ 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Ang inyong mga asawa, mga anak at 
mga kawan ay maiiwan sa lupaing 
ibinigay sa inyo ni Moises sa silangan ng 
Jordan. Ngunit ang inyong mga 
mandirigma ay tatawid at mauuna sa iba 
pa ninyong mga kapatid upang tumulong 
sa kanila sa pakikidigma.  
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15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 
também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 
SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 

15Kapag nasakop na rin nila ang mga 
lupaing ibinigay sa kanila ni Yahweh, 
maaari na kayong bumalik at manirahan 
dito sa lupaing ibinigay sa inyo ni Moises 
na lingkod ng Diyos.” 

16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16Sumagot sila kay Josue, “Gagawin 
namin ang lahat ng sinabi mo, at pupunta 
kami saan mo man kami gustong 
papuntahin.  

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Kung paanong sinunod namin si Moises, 
susundin ka rin namin nang gayon. 
Samahan ka nawa ni Yahweh, tulad ng 
ginawa niya kay Moises.  

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Ang sinumang tututol o susuway sa utos 
mo ay dapat patayin. Kaya't magpakatatag 
ka at lakasan mo ang iyong loob.” 

Josué 2 Josue 2 

Espias mandados a Jericó. Raabe Nagpadala ng mga Espiya sa Jerico 

1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

1Buhat sa kampo ng Sitim, si Josue na 
anak ni Nun ay nagpadala ng dalawang 
espiya. Sila'y pinagbilinan niya ng ganito: 
“Pumunta kayo sa lupain ng Canaan, 
manmanan ninyo ito, lalung-lalo na ang 
lunsod ng Jerico.” Pumunta nga sila roon 
at tumuloy sa bahay ni Rahab, isang 
babaing nagbebenta ng panandaliang-aliw 
at doon sila nagpalipas ng gabi.  
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2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Nakaabot sa kaalaman ng hari ng Jerico 
ang balita na may mga espiyang Israelita 
na nakapasok sa bayan nang gabing iyon.  

3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Kaya't ang hari ay nagpadala ng sugo kay 
Rahab at ipinasabi, “Ilabas mo ang mga 
lalaking nasa bahay mo. Naparito ang mga 
iyan upang lihim na magsiyasat sa ating 
lupain.” 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 
verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

4Ngunit itinago ni Rahab ang dalawa, at 
pagkatapos ay ganito ang isinagot, 
“Mayroon nga pong mga lalaking 
nakituloy sa amin, ngunit hindi ko po 
alam kung tagasaan sila.  

5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 
foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 

5Umalis po sila nang isasara na ang 
pintuan ng lunsod bago kumagat ang 
dilim. Hindi ko po natanong kung saan 
sila papunta, ngunit kung hahabulin ninyo 
agad ay aabutan pa ninyo.” 

6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

6Sa itaas ng bubong niya pinatago ang 
dalawang espiya, at tinabunan ng mga 
tangkay ng lino na isinalansan niya roon.  

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7Hinabol nga ng mga tauhan ng hari ang 
dalawang espiya hanggang sa tawiran ng 
Ilog Jordan. Pagkalabas ng mga 
humahabol, isinara ang pinto ng lunsod.  

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Bago natulog ang mga espiya, umakyat si 
Rahab sa bubong 

9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9at sinabi sa kanila, “Alam kong ibinigay 
na sa inyo ni Yahweh ang lupaing ito, at 
ang mga tagarito'y takot na takot sa inyo.  

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 

10Nabalitaan namin kung paanong 
pinatuyo ni Yahweh ang Dagat na Pula 
nang kayo'y tumawid galing sa Egipto. 
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que fizestes aos dois reis dos amorreus, 
Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

Nalaman din namin na pinatay ninyo sina 
Sihon at Og, mga hari ng mga Amoreo sa 
silangan ng Jordan, at nilipol ang kanilang 
mga hukbo.  

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11Kinilabutan kami nang marinig ang mga 
balitang iyon. Natakot kaming humarap sa 
inyo, sapagkat si Yahweh na inyong Diyos 
ay Diyos ng langit at ng lupa.  

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12Kaya ngayo'y ipangako ninyo sa ngalan 
ni Yahweh na hindi ninyo gagawan ng 
masama ang aking sambahayan alang-
alang sa pagtulong kong ito sa inyo. 
Bigyan ninyo ako ng isang katibayang 

13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 
têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 

13ililigtas nga ninyo ang aking ama't ina, 
ang aking mga kapatid at ang kanilang 
mga pamilya; katibayang hindi ninyo 
kami hahayaang mapatay.” 

14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade. 

14Sinabi sa kanya ng mga espiya, “Ang 
buhay namin ang garantiya sa buhay 
ninyo. Huwag mo lang ipagsasabi ang 
pakay namin dito, ipinapangako naming 
walang masamang mangyayari sa inyo 
kapag ibinigay na sa amin ni Yahweh ang 
lupaing ito.” 

15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Nakakabit sa pader ng lunsod ang bahay 
ni Rahab, kaya't buhat sa kanyang 
bintana'y inihugos niya sa labas ng lunsod 
ang dalawang espiya.  

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16Ngunit bago sila umalis, sila'y 
pinagbilinan niya ng ganito: “Pumunta 
muna kayo sa kaburulan at magtago kayo 
roon ng tatlong araw upang hindi kayo 
makita ng mga tauhan ng hari. Kapag 
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nakabalik na sila sa lunsod, saka na kayo 
lumakad.” 

17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar, 

17Sinabi naman sa kanya ng dalawa, 
“Tutuparin namin ang aming pangako 
alang-alang sa iyo.  

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18Kailangang gawin mo ito: Pagbalik 
namin para sakupin ang inyong lunsod, 
ilawit mo ang pulang lubid na ito sa 
bintanang aming bababaan. Tipunin mo 
sa iyong bahay ang iyong ama't ina, ang 
iyong mga kapatid at ang buong angkan 
ng iyong ama.  

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 
casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

19Hindi kami mananagot kung may 
lumabas ng bahay at mapatay, ngunit 
pananagutan namin kapag may nasaktan 
sa sinumang nasa loob ng bahay.  

20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Subalit kapag ipinagsabi mo itong ating 
pinag-usapan, huwag mo nang asahan ang 
pangako namin sa iyo.” 

21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21Pumayag ang babae at pagkatapos ay 
pinaalis na ang mga espiya. Pagkatapos, 
itinali niya sa labas ng bintana ang lubid 
na pula.  

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Pumunta nga ang mga espiya sa 
kaburulan at tatlong araw na nagtago 
roon habang pinaghahanap sila ng mga 
tauhan ng hari. Pagkatapos, bumalik na 
ang mga ito sa lunsod nang hindi nila 
makita ang mga espiya.  

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23Bumabâ naman mula sa kaburulan ang 
mga espiya, tumawid ng ilog at nagbalik 
kay Josue. Iniulat nila kay Josue ang 
buong pangyayari.  
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24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24“Ibinigay na sa atin ni Yahweh ang 
lupaing iyon, ” ang sabi nila. “Mabanggit 
lamang ang pangalan nati'y nangangatog 
na sa takot ang mga tagaroon.” 

Josué 3 Josue 3 

A passagem do Jordão Tumawid ng Ilog Jordan ang mga Israelita 

1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Maagang-maaga pa'y gumising na si 
Josue at ang buong Israel. Umalis sila sa 
Sitim patungong Ilog Jordan, at 
nagkampo sila sa pampang nito bago 
tumawid.  

 Paghahanda sa Pagtawid 

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2Pagkalipas ng tatlong araw, naglibot sa 
kampo ang mga pinuno 

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 
levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

3at sinabi sa mga tao, “Kapag nakita 
ninyong dala ng mga paring Levita ang 
Kaban ng Tipan ng Diyos ninyong si 
Yahweh, lumakad na kayo at sumunod 
doon.  

4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil côvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 
caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

4Sa kanila ninyo malalaman kung saan 
kayo daraan, sapagkat hindi pa kayo 
nakakarating dito kahit minsan. Ngunit 
huwag kayong masyadong lalapit sa 
Kaban ng Tipan; paunahin ninyo ito nang 
mga 900 metro.” 

5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Sinabi naman ni Josue sa mga tao, 
“Linisin ninyo ang inyong mga sarili 
sapagkat bukas ay masasaksihan ninyo 
ang mga himalang gagawin ni Yahweh.” 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Pagkatapos ay inutusan niya ang mga 
paring Levita, “Buhatin na ninyo ang 
Kaban ng Tipan at mauna kayo sa mga 
taong-bayan.” At iyon nga ang ginawa 
nila.  
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7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7Sinabi ni Yahweh kay Josue, “Sa araw na 
ito'y gagawin kitang dakila sa paningin ng 
buong Israel. Sa gagawin ko'y mababatid 
nilang pinapatnubayan kita, tulad ng 
ginawa ko kay Moises.  

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8Sabihin mo sa mga paring Levita na 
magdadala ng Kaban ng Tipan na 
magtuloy na sila sa Ilog Jordan, ngunit 
pagdating nila sa tubig sa pampang nito 
ay huminto muna sila.” 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9-10At tinawag ni Josue ang mga tao at 
sinabi sa kanila, “Halikayo at pakinggan 
ninyo ang ipinapasabi ni Yahweh na 
inyong Diyos. Dito ninyo malalaman na 
kasama ninyo ang Diyos na buháy. 
Pagdating ninyo roon, lilipulin niya ang 
mga Cananeo, ang mga Heteo, ang mga 
Hivita, ang mga Perezeo, ang mga 
Gergeseo, ang mga Amoreo, at ang mga 
Jebuseo.  

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 
os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

11Ang Kaban ng Tipan ng Panginoon ng 
buong mundo ay mauunang itatawid ng 
Ilog Jordan.  

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo; 

12Pumili kayo ng labindalawang lalaki, isa 
sa bawat lipi ng Israel.  

13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 
toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

13Kapag tumuntong na sa tubig ang mga 
paring may dala ng Kaban ng Tipan ni 
Yahweh, ang Panginoon ng buong mundo, 
titigil ng pag-agos ang Ilog Jordan. Ang 
tubig ay matitipon sa isang lugar.” 

 Ang Pagtawid 

14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14Sa pangunguna ng mga paring may dala 
ng Kaban ng Tipan, umalis ng kampo ang 
bayang Israel upang tumawid sa ilog.  
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15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 

15Malaki ang tubig ng Jordan sa panahon 
ng tag-ani. Nang sumapit sa Ilog Jordan 
ang mga paring may dala ng Kaban ng 
Tipan,  

16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16tumigil ang pag-agos ng tubig, at ang 
tubig ay natipon sa tapat ng bayan ng 
Adam, lunsod na nasa tabi ng Zaretan. 
Samantala, ang agos na pababa sa Dagat 
na Patay, sa Araba, ay nagpatuloy 
hanggang sa natuyo ang ilog at nakatawid 
ang mga Israelita. Malapit sa Jerico ang 
kanilang tinawiran.  

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 

17Nanatili sa gitna ng natuyong ilog ang 
mga paring may dala ng Kaban ng Tipan, 
hanggang sa makatawid sa kabilang 
pampang ang buong sambayanang Israel.  

Josué 4 Josue 4 

As doze pedras tiradas do meio do Jordão Bantayog sa Gitna ng Ilog 

1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Nang makatawid na sa Ilog Jordan ang 
buong sambayanan, sinabi ni Yahweh kay 
Josue,  

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo, 

2“Pumili ka ng labindalawang lalaki, isa sa 
bawat lipi.  

3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 
pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 
no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

3Pakuhanin mo sila ng tig-iisang bato sa 
gitna ng Jordan, sa mismong kinatayuan 
ng mga pari. Ipadala mo sa kanila ang mga 
bato at ilagay sa pagkakampuhan ninyo 
ngayong gabi.” 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Tinawag nga ni Josue ang labindalawang 
lalaking pinili niya,  

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 

5at sinabi sa kanila, “Mauna kayo sa 
Kaban ng Tipan ni Yahweh. Pagdating 
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ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

ninyo sa gitna ng Ilog Jordan, kumuha 
kayo ng tig-iisang bato, pasanin ninyo ang 
mga ito, isa para sa bawat lipi ng Israel.  

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6Ang mga batong ito ang magpapaalaala 
sa bayang Israel sa mga ginawa ni 
Yahweh. Kung sa panahong darating ay 
itanong ng inyong mga anak kung ano ang 
kahulugan ng mga batong iyan,  

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7sabihin ninyong tumigil ang pag-agos ng 
Ilog Jordan nang itawid ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh. Ang mga batong ito ang 
magpapaalaala sa Israel ng mga 
pangyayaring ito habang panahon.” 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 
dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

8Ginawa nga ng labindalawa ang iniutos 
sa kanila ni Josue. Tulad ng sinabi ni 
Yahweh kay Josue, kumuha sila ng 
labindalawang bato sa gitna ng ilog, isa 
para sa bawat lipi ng Israel. Dinala nila 
ang mga bato sa kanilang 
pinagkampuhan.  

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 
pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

9Naglagay rin si Josue ng labindalawang 
bato sa gitna ng Ilog Jordan, sa lugar na 
kinatayuan ng mga paring may dala ng 
Kaban ng Tipan. (Naroon pa hanggang 
ngayon ang mga batong iyon.) 

10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 
ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 

10Nanatili sa gitna ng Ilog Jordan ang mga 
pari hanggang sa maisagawa ng mga tao 
ang lahat ng mga iniutos ni Yahweh kay 
Josue upang kanilang gawin. Natupad ang 
lahat ayon sa iniutos ni Moises kay Josue. 
Nagmamadaling tumawid ang mga tao.  

11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11Pagkatawid nila, itinawid din ang Kaban 
ng Tipan, at ang mga pari'y muling nauna 
sa mga taong-bayan.  
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12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12Tumawid din at nanguna sa bayan ang 
mga lalaking sandatahan buhat sa lipi 
nina Ruben, Gad at kalahati ng lipi ni 
Manases ayon sa iniutos ni Moises.  

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13May apatnapung libong mandirigma ang 
dumaan sa harapan ng kaban ni Yahweh 
patungo sa kapatagan ng Jerico.  

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14Sa araw na iyon, ginawang dakila ni 
Yahweh si Josue sa paningin ng buong 
Israel. At siya'y iginalang nila habang 
siya'y nabubuhay, tulad ng ginawa nila 
kay Moises.  

15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 15Iniutos ni Yahweh kay Josue,  
16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16“Sabihin mo sa mga paring may dala ng 
Kaban ng Tipan na umahon na sila sa 
Jordan.” 

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Ganoon nga ang ginawa ni Josue.  

18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18Nang makaahon ang mga paring may 
dala ng Kaban ng Tipan, muling umagos 
ang ilog at umapaw sa pampang ang tubig.  

19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó. 

19Ika-10 araw ng unang buwan ng taon 
nang tumawid ng Ilog Jordan ang bayang 
Israel. Nagkampo sila sa Gilgal na nasa 
silangan ng Jerico.  

20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20Doon inilagay ni Josue ang 
labindalawang bato na ipinakuha niya sa 
Jordan.  

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 

21Pagkatapos, sinabi niya sa bayang Israel, 
“Kapag itinanong sa inyo ng inyong mga 
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pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

anak kung ano ang kahulugan ng mga 
batong iyan,  

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22sabihin ninyo sa kanila na lumakad sa 
tuyong lupa ang bayang Israel nang 
tumawid sa Ilog Jordan.  

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23Sabihin din ninyo na pinatuyo ni 
Yahweh ang tubig ng Jordan habang 
kayo'y tumatawid, tulad ng ginawa niya sa 
Dagat na Pula habang kami'y tumatawid 
noon. 

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 
a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

24Sa ganitong paraan, kikilalanin ng lahat 
ng tao sa daigdig ang kapangyarihan ni 
Yahweh, at pararangalan ninyo ang Diyos 
ninyong si Yahweh sa habang panahon.” 

Josué 5 Josue 5 

A circuncisão dos filhos de Israel 
Ang Pagtutuli at ang Pagdiriwang ng Paskwa sa 

Gilgal 

1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1Nabalitaan ng mga haring Amoreo na 
nasa kanluran ng Jordan at ng mga haring 
Cananeo na nasa baybayin ng Dagat 
Mediteraneo na pinatuyo ni Yahweh ang 
Ilog Jordan nang tumawid ang bayang 
Israel. Dahil dito'y natakot silang lahat, at 
nasiraan sila ng loob sa pagdating ng mga 
Israelita.  

2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel. 

2Sinabi ni Yahweh kay Josue, “Kumuha ka 
ng batong matalim, gawin mong 
panghiwa, at tuliin mo ang mga 
kalalakihan ng Israel.” 

3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3Gayon nga ang ginawa ni Josue, tinuli 
niya ang mga lalaki sa isang lugar na 
tinatawag na Burol ng Pagtutuli.  

4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 

4Ginawa niya ito sapagkat namatay na ang 
lahat ng mga lalaking may sapat na gulang 
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do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

upang makipagdigma sa panahon ng 
paglalakbay noong sila'y umalis sa Egipto.  

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado. 

5Ang mga iyon ay pawang tuli na, ngunit 
ang mga isinilang sa panahon ng 
paglalakbay sa ilang ay hindi pa.  

6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz do 
SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

6Apatnapung taon nang naglakbay sa 
ilang ang bayang Israel hanggang sa 
namatay lahat ang mga lalaking may sapat 
na gulang upang makipagdigma nang 
sila'y umalis sa Egipto. Sinuway nila si 
Yahweh, kaya sinabi niya sa kanila na 
hindi nila makikita ang mayaman at 
masaganang lupain na ipinangako niya sa 
kanilang mga ninuno.  

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

7Ang kanilang mga anak na lalaki na 
humalili sa kanila ang tinuli ni Josue, 
sapagkat ang mga ito'y hindi tinuli nang 
panahon ng paglalakbay.  

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8Matapos tuliin ang lahat ng kalalakihan, 
nanatili sa kampo ang buong bayan 
hanggang sa gumaling ang mga sugat.  

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 
que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje. 

9At sinabi ni Yahweh kay Josue, “Inalis ko 
ngayon ang kahihiyan ng pagkaalipin 
ninyo sa Egipto.” Kaya't ang lugar na iyon 
ay tinawag na Gilgal magpahanggang 
ngayon.  

Celebra-se a Páscoa  

10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10Samantalang ang mga Israelita ay nasa 
Gilgal sa kapatagan ng Jerico, 
ipinagdiwang nila ang Paskwa noong 
kinagabihan ng ikalabing apat na araw ng 
unang buwan.  



726 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11Kinaumagahan, araw pa rin ng Paskwa, 
kumain sila ng mga pagkaing inani nila sa 
lupaing iyon: sinangag na trigo at tinapay 
na walang pampaalsa.  

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12Hindi na muling umulan pa ng manna 
nang makakain na sila ng mga inani nila 
sa lupain ng Canaan. Kaya't mula nang 
taóng iyon, pagkaing inaani na sa Canaan 
ang kanilang kinakain.  

Deus aparece a Josué Si Josue at ang Pinuno ng Hukbo ni Yahweh 

13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 
uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

13Minsa'y napadako si Josue malapit sa 
Jerico, nang biglang nagpakita sa kanya 
ang isang lalaking may hawak na tabak. 
Nilapitan ito ni Josue at tinanong, “Ikaw 
ba'y isang kakampi, o isang kaaway?” 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 
terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

14“Hindi, ” sagot ng lalaki. “Ako'y naparito 
bilang pinuno ng hukbo ni Yahweh.” 
Nagpatirapa si Josue at sumamba. Sinabi 
niya, “Ano po ang ipinag-uutos ni Yahweh 
sa kanyang alipin?” 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Sumagot ang pinuno ng hukbo ni 
Yahweh, “Alisin mo ang iyong mga 
sandalyas sapagkat lupang banal ang 
iyong tinutuntungan.” At ginawa nga ni 
Josue ang iniutos sa kanya.  

Josué 6 Josue 6 

A destruição de Jericó Ang Pagbagsak ng Jerico 

1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1Isinara ang mga pintuan ng Jerico upang 
huwag makapasok ang mga Israelita. 
Ipinagbawal na lumabas o pumasok ang 
sinuman. 
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2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2Sinabi ni Yahweh kay Josue, “Pakinggan 
mo ito! Ibinigay ko na sa iyong mga 
kamay ang Jerico, upang sakupin ito at 
gapiin ang kanyang hari at magigiting na 
kawal.  

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3Ikaw at ang iyong mga kawal ay liligid sa 
palibot ng Jerico minsan isang araw sa 
loob ng anim na araw. 

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas de 
chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4Pauunahin mo sa Kaban ng Tipan ang 
pitong paring may dalang mga trumpeta 
na yari sa sungay. Sa ikapitong araw, 
pitong beses kayong liligid sa lunsod, at 
hihipan ng mga pari ang dala nilang 
trumpeta. 

5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5Pagkarinig ninyo ng isang malakas at 
mahabang tunog ng tambuli, lahat kayo'y 
ubod-lakas na sisigaw. Sa sandaling iyon, 
babagsak ang mga pader ng lunsod at 
walang sagabal na makakapasok doon ang 
lahat.” 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Kaya't tinawag ni Josue ang mga pari ng 
Israel at sinabi sa kanila, “Dalhin ninyo 
ang Kaban ng Tipan ni Yahweh; mauuna 
ang pitong paring may dalang mga 
trumpeta.” 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7At sinabi naman niya sa mga taong-
bayan, “Lumakad na kayo! Lumigid kayo 
sa lunsod, at paunahin ninyo sa Kaban ng 
Tipan ni Yahweh ang mga sandatahang 
lalaki.” 

8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 

8Tulad ng sinabi ni Josue, lumakad nga sa 
unahan ng Kaban ng Tipan ang pitong 
paring may dalang trumpeta, at habang 
lumalakad ay hinihipan nila ang mga ito.  
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trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 

9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 
retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 

9Nauuna sa mga pari ang unang hanay ng 
mga kawal. Kasunod naman ng Kaban ng 
Tipan ang mga kawal na nasa panghuling 
hanay. Samantala, walang tigil ang tunog 
ng mga trumpeta.  

10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 
vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis. 

10Ngunit sinabi ni Josue sa mga tao, 
“Huwag kayong sisigaw, o magsasalita 
man, hanggang hindi ko kayo binibigyan 
ng hudyat.” 

11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram. 

11Sa utos nga ni Josue, iniligid nilang 
minsan sa lunsod ang Kaban ng Tipan ni 
Yahweh. Pagkatapos, bumalik sila sa 
kampo at doon sila nagpalipas ng gabi.  

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12Kinabukasan, maagang bumangon si 
Josue. Binuhat ng mga pari ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh,  

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

13at muling nauna rito ang pitong pari na 
walang tigil sa pag-ihip ng dala nilang 
trumpeta. Muling pumuwesto sa unahan 
nila ang unang hanay ng mga kawal, 
samantalang ang mga panghuling hanay 
ay nasa likuran ng Kaban ng Tipan ni 
Yahweh. Patuloy ang pag-ihip sa mga 
trumpeta.  

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Nilibot nga nilang minsan ang lunsod 
noong ikalawang araw, at pagkatapos ay 
bumalik silang muli sa kampo. Ganito ang 
ginawa nila araw-araw sa loob ng anim na 
araw.  

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 

15Nang ikapitong araw, bumangon sila 
nang magbukang-liwayway, at lumibot 
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sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

nang pitong beses sa lunsod. Noon lamang 
nila ito nilibot nang pitong beses.  

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 
Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

16Sa ikapitong libot, hinipan ng mga pari 
ang mga trumpeta at iniutos ni Josue sa 
mga tao, “Sumigaw na kayo sapagkat 
ibinigay na sa inyo ni Yahweh ang lunsod!  

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 
estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

17Ang buong lunsod at ang anumang 
matatagpuan doon ay wawasakin bilang 
handog kay Yahweh. Si Rahab lamang at 
ang kanyang mga kasambahay ang 
ililigtas sapagkat itinago niya ang ating 
mga isinugo roon.  

18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais. 

18At huwag na huwag kayong kukuha ng 
anumang bagay na nakatakdang wasakin. 
Kapag kumuha kayo ng anuman, kayo ang 
magiging sanhi ng pagkapahamak ng 
buong Israel.  

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios de 
bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19Ngunit ang lahat ng bagay na yari sa 
ginto, pilak, tanso, o bakal ay nakalaan 
para kay Yahweh, at dapat ilagay sa 
kabang-yaman ni Yahweh.” 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Kaya't hinipan nga ng mga pari ang mga 
trumpeta at nagsigawan nang napakalakas 
ang mga tao nang marinig iyon. Bumagsak 
ang mga pader ng lunsod at sumalakay 
sila. Nakapasok sila nang walang sagabal 
at nasakop nila ang lunsod.  

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21Pinatay nila ang lahat ng tao sa lunsod—
alaki't babae, matanda't bata—at pati ang 
mga asno, baka at tupa.  

Raabe é salva  

22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 

22Sinabi ni Josue sa dalawang espiya na 
isinugo niya noon, “Pumunta kayo sa 
bahay ng babaing inyong tinuluyan. Ilabas 
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prostituta e tirai-a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes. 

ninyo siya at ang buo niyang angkan, ayon 
sa inyong pangako sa kanya.” 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 
também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

23Pumunta nga sila at inilabas si Rahab, 
ang kanyang ama't ina, mga kapatid at 
mga alipin. Inilabas din nila pati ang 
kanyang mga kamag-anak at dinalang 
lahat sa kampo ng Israel.  

24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 
o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

24Pagkatapos ay sinunog nila ang lunsod 
at tinupok ang lahat ng bagay na naroon, 
liban sa mga yari sa ginto, pilak, tanso, o 
bakal. Ang mga ito'y inilagay nila sa 
kabang-yaman ni Yahweh.  

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de 
Israel até ao dia de hoje, porquanto 
escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 

25Si Rahab na isang babaing nagbebenta 
ng panandaliang-aliw ay iniligtas ni 
Josue, pati ang buong angkan nito, 
sapagkat itinago nito ang mga lalaking 
isinugo upang lihim na magmanman sa 
Jerico. Ang mga naging anak at sumunod 
na salinlahi ni Rahab ay nanirahan sa 
Israel hanggang sa araw na ito.  

26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fundamentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26Noon di'y pinanumpa ni Josue ang 
buong bayan sa pangalan ni Yahweh. 
Sinabi niya, “Sumpain ang sinumang 
magtatayong muli ng lunsod na ito ng 
Jerico. Mamamatay ang anak na 
panganay ng sinumang muling 
maglalagay ng mga saligan nito. 
Mamamatay ang anak na bunso ng 
magbabangong muli ng kanyang mga 
pintuan.” 

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra. 

27Pinatnubayan ni Yahweh si Josue, at 
naging tanyag ang kanyang pangalan sa 
lupaing iyon.  

Josué 7 Josue 7 
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Os israelitas derrotados em Ai. Acã Ang Kasalanan ni Acan 

1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os filhos de Israel. 

1Ngunit nilabag ng Israel ang utos ni 
Yahweh na huwag kukuha sa Jerico ng 
mga bagay na ipinawawasak ni Yahweh 
bilang handog sa kanya. Si Acan na anak 
ni Karmi, apo ni Zabdi at apo-sa-tuhod ni 
Zera, mula sa lipi ni Juda, ay kumuha ng 
ilang bagay na ipinagbabawal kunin. 
Kaya't nagalit sa kanila si Yahweh.  

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 
ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 
Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

2Samantala, nagsugo si Josue ng ilang tao 
buhat sa Jerico upang lihim na 
magmanman sa lunsod ng Ai na nasa 
silangan ng Bethel at malapit sa Beth-
aven.  

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 
mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 
todo o povo, porque são poucos os 
inimigos. 

3Pagbabalik nila'y sinabi nila kay Josue, 
“Hindi na po kailangang pumaroon ang 
lahat. Magpadala lamang kayo ng mga 
dalawang libo hanggang tatlong libong 
mandirigma upang sumalakay sa lunsod 
ng Ai. Huwag na ninyong pagurin ang 
lahat, sapagkat maliit lang ang lunsod na 
iyon.” 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Kaya't tatlong libong Israelita lang ang 
sumalakay sa Ai, ngunit sila'y naitaboy ng 
mga tagaroon.  

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 
descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

5Hinabol sila buhat sa pintuan ng lunsod 
hanggang sa tibagan ng bato. Tatlumpu't 
anim ang napatay sa kanila nang sila'y 
umatras pababa sa bundok, kaya't natakot 
sila at nasiraan ng loob.  

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Pinunit ni Josue at ng pinuno ng Israel 
ang kanilang kasuotan dahil sa matinding 
paghihinagpis. Nagpatirapa sila sa harap 
ng Kaban ng Tipan ni Yahweh. Naglagay 
din sila ng abo sa ulo bilang tanda ng 
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kalungkutan hanggang sa paglubog ng 
araw.  

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7At sinabi ni Josue, “Panginoong Yahweh, 
bakit pa ninyo kami pinatawid ng Ilog 
Jordan kung ipalilipol din lamang sa mga 
Amoreo? Mabuti pa'y nanatili na kami sa 
kabila ng Jordan!  

8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8Anong sasabihin ko, Panginoon, ngayong 
umatras sa labanan ang bayang Israel?  

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9Mababalitaan ito ng mga Cananeo at ng 
iba pang naninirahan sa lupaing ito. 
Pagtutulung-tulungan nila kaming lipulin 
sa balat ng lupa. Wala po ba kayong 
gagawin upang ipagtanggol ang inyong 
dakilang pangalan?” 

10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10Sumagot si Yahweh, “Tumayo ka! Bakit 
ka nagpapatirapa nang ganyan?  

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 
tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

11Nagkasala ang bayang Israel! Sumira sila 
sa kasunduang ibinigay ko sa kanila 
sapagkat kumuha sila ng mga bagay na 
nakatakdang wasakin. Ninakaw nila ang 
mga iyon, itinago at isinama sa kanilang 
mga ari-arian.  

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Iyan ang dahilan kaya sila natalo ng 
kanilang kaaway. Natakot sila sapagkat 
sila rin ay dapat lipulin. Hindi ko na kayo 
tutulungan hanggang hindi ninyo 
isinusuko ang bagay na ipinagbabawal ko 
sa inyo.  

13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 

13Tumayo ka at sabihin mo sa bayan na 
maghanda sila bukas sa pagharap sa akin, 
sapagkat akong si Yahweh, ang Diyos ng 
Israel, ay ganito ang sasabihin: ‘Ikaw rin, 



733 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

Israel, ay dapat wasakin sapagkat may 
nagtatago sa inyo ng mga bagay na ipinag-
utos kong wasakin. Hindi kayo 
makakaharap sa inyong mga kaaway 
hanggang hindi naaalis sa inyo ang mga 
bagay na iyan!  

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Kaya bukas ng umaga, haharap kayo sa 
akin ayon sa inyu-inyong lipi. Ang liping 
mapili ko ay hahanay ayon sa kani-
kanilang angkan. Ang angkan naman na 
mapili ko ay hahanay rin ayon sa kani-
kanilang sambahayan. At ang 
sambahayang mapili ko ay hahanay na 
isa-isa. 

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

15Ang kakitaan ng mga bagay na ipinag-
utos kong wasakin ay siyang ihahagis sa 
apoy, kasama ang kanyang sambahayan at 
mga ari-arian, sapagkat hindi niya 
iginalang ang kasunduang ibinigay ko sa 
kanila at nagdulot siya ng napakalaking 
kahihiyan sa buong Israel. ’” 

16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá. 

16Kinabukasan, maagang bumangon si 
Josue at pinahanay ang buong Israel ayon 
sa kani-kanilang lipi, at napili ang lipi ni 
Juda. 

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 
chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

17Tinawag ang lipi ni Juda at napili ang 
angkan ni Zera. Tinawag ang angkan ni 
Zera at napili ang sambahayan ni Zabdi.  

18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá. 

18Tinawag ang sambahayan ni Zabdi at 
napili si Acan, na anak ni Karmi at apo ni 
Zabdi, na anak ni Zera.  

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 

19Kaya't sinabi ni Josue kay Acan, “Anak, 
nasa harapan ka ni Yahweh, ang Diyos ng 
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rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

Israel! Igalang mo ang kanyang pangalan. 
Magsabi ka ng totoo. Huwag kang 
magkakaila ng anuman! Ano ang ginawa 
mo?” 

20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20Sumagot si Acan, “Totoo pong nagkasala 
ako kay Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo. 

21Sa mga bagay na nasamsam ko sa Jerico, 
may nakita akong isang mamahaling 
balabal na yari sa Babilonia, halos walong 
librang pilak, at isang baretang ginto na 
mahigit pang dalawang libra. Kinuha ko 
ang mga iyon at ibinaon sa lupa, sa loob 
ng aking tolda. Nasa kailaliman po ang 
pilak.” 

22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Nagsugo si Josue ng dalawang tao na 
patakbong pumunta sa tolda ni Acan. 
Nakabaon nga roon ang damit at nasa 
ilalim nito ang pilak. 

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Iniharap nila kay Josue at sa buong 
Israel ang lahat ng iyon, at inilatag sa 
harapan ni Yahweh.  

24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 
suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

24Dinala ni Josue at ng buong bayan si 
Acan, gayundin ang pilak, ang damit, at 
ang barang ginto, sa Libis ng Kaguluhan. 
Isinama rin nila ang kanyang asawa, mga 
anak, mga baka, kabayo, at tupa, tolda at 
lahat niyang ari-arian.  

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25At sinabi ni Josue, “Bakit mo kami 
ipinahamak! Ikaw naman ngayon ang 
ipapahamak ni Yahweh.” At pinagbabato 
ng buong bayan si Acan at ang buo niyang 



735 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

sambahayan hanggang mamatay. Sinunog 
silang lahat kasama ng kanilang ari-arian.  

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26Pagkatapos, tinabunan nila ng mga bato. 
Naroon pa hanggang ngayon ang mga 
batong iyon. Nawala ang galit ni Yahweh. 
Mula noon, ang pook na iyo'y tinawag na 
Libis ng Kaguluhan.  

Josué 8 Josue 8 

Ai é destruída Ang Plano Laban sa Lunsod ng Ai 

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1At sinabi ni Yahweh kay Josue, “Huwag 
kang matakot, lakasan mo ang iyong loob. 
Tipunin mo ang lahat mong mga kawal at 
salakayin ninyo ang lunsod ng Ai. Ibibigay 
ko sa inyo ang hari ng Ai, ang kanyang 
mga tauhan, lunsod at mga lupain.  

2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Gagawin ninyo sa Ai ang ginawa ninyo sa 
Jerico. Ngunit maaari ninyong kunin ang 
kanilang mga alagang hayop at mga ari-
arian. Maghanda kayo at salakayin ninyo 
ang lunsod buhat sa likuran.” 

3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 
Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite. 

3Inihanda nga ni Josue ang lahat niyang 
kawal upang salakayin ang Ai. Pumili siya 
ng tatlumpung libong magigiting na 
kawal, at kinagabiha'y pinalabas ng 
kampo.  

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 
detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

4Ganito ang tagubilin niya sa kanila: 
“Magtago kayo sa dakong likuran ng 
lunsod, sa di kalayuan, at humanda 
kayong sumalakay sa anumang oras.  

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Kami ng mga kasama ko ay sasalakay sa 
harapan. Kapag hinabol kami ng mga 
taga-lunsod, aatras kami gaya nang 
ginawa natin noong nakaraan.  
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6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Aakalain nilang natakot kami tulad 
noong una, kaya hahabulin nila kami 
hanggang sa sila'y mapalayo sa lunsod.  

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Lalabas naman kayo sa inyong 
pinagtataguan at papasukin ninyo ang 
lunsod. Ito'y ibibigay sa inyo ni Yahweh 
na inyong Diyos.  

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei. 

8Kapag nasakop na ninyo ang lunsod, 
sunugin ninyo ito, gaya ng sinabi ni 
Yahweh. Tandaan ninyo ang mga 
tagubilin kong ito.” 

9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo. 

9Pinalabas nga sila ni Josue, at sila'y 
nagtago sa dakong likuran ng Ai—sa 
pagitan nito at ng Bethel. Samantala, 
nanatili si Josue sa kampo kasama ng 
ibang tauhan ng Israel.  

 Ang Pagsakop sa Lunsod ng Ai 

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai. 

10Kinabukasan, maaga pa'y bumangon na 
si Josue at tinipon ang buong hukbo. Siya 
at ang mga pinuno ng Israel ang nanguna 
patungo sa Ai.  

11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 
alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 

11Pumunta sila sa gawing bukana ng 
lunsod at nagtayo ng kampo sa harap 
niyon, sa gawing hilaga. Isang libis ang 
nasa pagitan nila at ng lunsod ng Ai.  

12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Nagbukod si Josue ng limanlibong 
mandirigma na pinakubli niya sa kanluran 
ng lunsod—sa pagitan nito at ng Bethel.  

13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13Ganito ang hanay ng mga kawal sa 
simula ng labanan: ang pinakamalaking 
bahagi ay sa harapan sa dakong hilaga ng 
lunsod at ang mga nakakubling 
mandirigma, sa gawing kanluran naman. 
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Sa libis na iyon nagpalipas ng gabi si 
Josue.  

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14Hindi nag-aksaya ng panahon ang hari 
at ang mga taga-Ai nang makita ang 
pangkat ni Josue. Lumabas sila ng lunsod 
at nilusob ang hukbo ng Israel sa 
Kapatagan ng Jordan, sa dating 
pinaglabanan nila. Wala silang malay na 
may sasalakay sa kanilang likuran.  

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15Si Josue naman at ang mga kasama 
niya'y nagkunwaring natatalo at umatras 
patungo sa ilang. 

16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16Kaya't hinabol sila ng lahat ng 
kalalakihan ng Ai hanggang sa mapalayo 
sila sa lunsod.  

17 Nem um só homem ficou em Ai, nem em 
Betel que não saísse após os israelitas; e 
deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17Lahat ng lalaki sa Ai at sa Bethel ay 
sumama sa paghabol sa mga Israelita at 
naiwang walang bantay ang lunsod.  

18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18Noon sinabi ni Yahweh kay Josue, “Ituro 
mo sa Ai ang iyong sibat. Ito'y ibinibigay 
ko sa inyo ngayon.” Ganoon nga ang 
ginawa ni Josue. 

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

19Pagkataas ng kanyang kamay, 
naglabasan ang mga tauhan niya sa 
kanilang pinagtataguan. Pinasok nila ang 
lunsod at sinunog iyon. 

20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 
para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

20Nang lumingon ang mga taga-Ai, nakita 
nilang abot sa langit ang usok na 
nagmumula sa lunsod. Hindi naman sila 
makasulong o makaurong; bigla silang 
hinarap ng mga Israelitang hinahabol 
nilang patungo sa ilang.  
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21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 

21Sapagkat nang makita ni Josue at ng 
mga Israelita na ang mga kasama nilang 
nakakubli'y pumasok na sa lunsod at ito'y 
nasusunog na, bumalik sila at 
pinagpapatay ang mga taga-Ai. 

22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 

22Dumagsa rin buhat sa lunsod ang mga 
Israelitang pumasok doon, kaya't ganap na 
napalibutan ang mga taga-Ai. Namatay 
silang lahat, at walang nakaligtas o 
nakatakas ni isa man.  

23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23Ang hari lang ang binihag nilang buháy 
at dinala kay Josue.  

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 
sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

24Napatay nga ng mga Israelita ang lahat 
ng humabol sa kanila. Pagkatapos, 
bumalik sila sa lunsod at nilipol din ang 
lahat ng naiwan doon.  

25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25Nang araw na iyon ay pinuksa nila ang 
lahat ng tao sa Ai, at may labindalawang 
libo ang namatay.  

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

26Patuloy na itinuro ni Josue sa Ai ang 
kanyang sibat hanggang sa mapatay ang 
lahat ng tagaroon. 

27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27Walang kinuha ang mga Israelita mula 
sa lunsod kundi ang mga baka at mga ari-
arian, ayon sa sinabi ni Yahweh kay Josue.  

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Sinunog ni Josue ang Ai at iniwang 
wasak tulad ng makikita hanggang sa 
ngayon.  

29 Ao rei de Ai, enforcou-o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 

29Ipinabitay niya ang hari sa isang 
punongkahoy, at pinabayaan doon ang 
bangkay hanggang sumapit ang dilim. 
Paglubog ng araw, ipinababa niya ang 
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sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

bangkay at ipinatapon sa may pintuan ng 
lunsod. Pinatabunan niya iyon ng 
malalaking bato na makikita pa roon 
magpahanggang ngayon.  

Renovação da aliança Binasa ang Kautusan sa Bundok ng Ebal 

30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Nagtayo si Josue ng isang altar sa 
Bundok ng Ebal para kay Yahweh, ang 
Diyos ng Israel.  

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31Mga batong hindi tinapyas ng paet ang 
ginamit niya sa altar ayon sa bilin ni 
Moises at nasasaad sa Kautusan. Sa 
ibabaw ng altar na iyon ay nag-alay sila 
kay Yahweh ng mga handog na sinusunog 
at mga handog na pinagsasaluhan.  

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32Sa lugar na iyon, sa harapan ng buong 
Israel, iniukit ni Josue sa mga bato ng 
altar ang kopya ng Kautusang isinulat ni 
Moises.  

33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 
do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 

33Lahat ng Israelita, kasama ang mga 
matatanda, ang mga pinuno, at ang mga 
hukom, at pati ang mga dayuhang kasama 
nila, ay tumayo sa magkabilang panig ng 
Kaban ng Tipan ni Yahweh, paharap sa 
mga paring Levita na may dala niyon. Ang 
kalahati ng bayan ay tumayo sa tapat ng 
Bundok ng Gerizim, at ang kalahati'y sa 
tapat ng Bundok ng Ebal. Ganito ang utos 
ni Moises na gagawin nila pagsapit ng 
panahong tatanggapin na nila ang 
pagbabasbas.  

34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34Sa sandaling iyo'y binasa ni Josue ang 
Kautusan, ang mga pagpapala at ang mga 
sumpa, ayon sa nasusulat sa aklat ng 
Kautusan.  
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35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 
mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

35Isa-isang binasa ni Josue ang mga 
Kautusan sa lahat ng taong naroon, pati sa 
mga babae at mga bata, at sa mga 
dayuhang kasama nila.  

Josué 9 Josue 9 

O estratagema dos gibeonitas Nilinlang ng mga Taga-Gibeon si Josue 

1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 
costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

1Ang mga tagumpay ng Israel ay 
nabalitaan ng lahat ng mga hari sa ibayo 
ng Jordan, sa kaburulan, sa kapatagan, at 
sa baybayin ng Dagat Mediteraneo 
hanggang sa Lebanon, sa dulong hilaga. 
Ang mga haring ito ng mga Heteo, ng mga 
Amoreo, ng mga Cananeo, ng mga 
Perezeo, ng mga Hivita, at ng mga 
Jebuseo 

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2ay nagsama-sama upang lusubin si Josue 
at ang bayang Israel.  

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai, 

3Ngunit nang mabalitaan ng mga taga-
Gibeon ang ginawa ni Josue sa Jerico at sa 
Ai,  

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixadores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4umisip sila ng paraan upang malinlang si 
Josue. Nagdala sila ng pagkain at 
kinargahan nila ang kanilang mga asno ng 
mga lumang sako at mga sisidlang-balat 
na tagpi-tagpi.  

5 e, nos pés, sandálias velhas e remendadas 
e roupas velhas sobre si; e todo o pão que 
traziam para o caminho era seco e 
bolorento. 

5Nagsuot sila ng mga pudpod at butas-
butas na sandalyas, at damit na gula-
gulanit. Matigas na at amagin pa ang baon 
nilang tinapay.  

6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6Pumunta sila kay Josue sa kampo ng 
Israel sa Gilgal. Ganito ang sabi nila kay 
Josue at sa kasama niyang mga pinuno ng 
Israel: “Kami po'y galing pa sa malayong 
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lupain; nais po naming makipagkasundo 
sa inyo!” 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7Ngunit sumagot ang mga pinuno ng 
Israel, “Baka kayo'y mga tagarito? Hindi 
kami maaaring makipagtipan sa inyo.” 

8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Nagmakaawa sila kay Josue, “Handa po 
kaming maglingkod sa inyo!” Tinanong 
sila ni Josue, “Sino ba kayo? Saan kayo 
galing?” 

9 Responderam-lhe: Teus servos vieram de 
uma terra mui distante, por causa do 
nome do SENHOR, teu Deus; porquanto 
ouvimos a sua fama e tudo quanto fez no 
Egito; 

9At ganito ang kanilang salaysay: “Buhat 
po kami sa napakalayong lupain. 
Nagsadya po kami sa inyo sapagkat 
nabalitaan namin ang tungkol kay 
Yahweh, na inyong Diyos. Narinig po 
namin ang ginawa niya sa Egipto.  

10 e tudo quanto fez aos dois reis dos 
amorreus que estavam dalém do Jordão, 
Seom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de Basã, 
que estava em Astarote. 

10Nalaman din po namin ang ginawa niya 
sa dalawang haring Amoreo sa silangan ng 
Jordan: kay Sihon na hari ng Hesbon at 
kay Og na hari ng Bashan, na nakatira sa 
Astarot.  

11 Pelo que nossos anciãos e todos os 
moradores da nossa terra nos disseram: 
Tomai convosco provisão alimentar para o 
caminho, e ide ao encontro deles, e dizei-
lhes: Somos vossos servos; fazei, pois, 
agora, aliança conosco. 

11Kaya't isinugo po kami ng aming 
matatanda at mga kababayan. Nagdala po 
kami ng baon at naglakbay hanggang dito 
upang makipagkita sa inyo at paabutin sa 
inyo na kami'y handang maglingkod sa 
inyo! Marapatin po sana ninyong 
makipagkasundo sa amin.  

12 Este nosso pão tomamos quente das 
nossas casas, no dia em que saímos para 
vir ter convosco; e ei-lo aqui, agora, já 
seco e bolorento; 

12Tingnan po ninyo ang tinapay na baon 
namin. Mainit pa po iyan nang umalis 
kami sa amin. Ngunit ngayo'y matigas na 
at amagin.  

13 e estes odres eram novos quando os 
enchemos de vinho; e ei-los aqui já rotos; 
e estas nossas vestes e estas nossas 

13Bago pa rin ang mga sisidlang-balat na 
iyan nang aming lagyan. Tingnan po 
ninyo! Sira-sira at tagpi-tagpi na ngayon. 
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sandálias já envelheceram, por causa do 
mui longo caminho. 

Gula-gulanit na po itong aming kasuotan 
at pudpod na itong aming sandalyas dahil 
sa kalayuan ng aming nilakbay.” 

14 Então, os israelitas tomaram da 
provisão e não pediram conselho ao 
SENHOR. 

14Tinikman ng mga pinuno ng Israel ang 
mga pagkain ngunit hindi man lamang 
sumangguni kay Yahweh.  

15 Josué concedeu-lhes paz e fez com eles 
a aliança de lhes conservar a vida; e os 
príncipes da congregação lhes prestaram 
juramento. 

15Kaya't nakipagkasundo sa kanila si Josue 
at nangako na hindi sila papatayin. 
Sumang-ayon din sa kasunduan ang mga 
pinuno ng Israel.  

16 Ao cabo de três dias, depois de terem 
feito a aliança com eles, ouviram que eram 
seus vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

16Tatlong araw pagkatapos pagtibayin ang 
kasunduan, nalaman ng mga Israelita na 
hindi pala taga malayo ang mga taong 
iyon, kundi tagaroon din sa lupaing iyon.  

17 Pois, partindo os filhos de Israel, 
chegaram às cidades deles ao terceiro dia; 
suas cidades eram Gibeão, Cefira, Beerote 
e Quiriate-Jearim. 

17Kaya lumakad sila, at pagkatapos ng 
tatlong araw ay natagpuan nila ang mga 
tinitirhan ng mga taong iyon: ang mga 
lunsod ng Gibeon, Cefira, Beerot at Lunsod 
ng Jearim. 

18 Os filhos de Israel não os feriram, 
porquanto os príncipes da congregação 
lhes juraram pelo SENHOR, Deus de 
Israel; pelo que toda a congregação 
murmurou contra os príncipes. 

18Ngunit hindi magawang patayin ng mga 
Israelita ang mga taong iyon sapagkat ang 
mga pinuno ng Israel ay nanumpa sa 
kanila sa pangalan ni Yahweh. At 
nagreklamo ang buong bayan laban sa 
pangyayaring iyon.  

19 Então, todos os príncipes disseram a 
toda a congregação: Nós lhes juramos pelo 
SENHOR, Deus de Israel; por isso, não 
podemos tocar-lhes. 

19Kaya't nagpaliwanag ang mga pinuno, 
“Nakipagkasundo kami sa kanila sa 
ngalan ni Yahweh, ang Diyos ng Israel. 
Hindi natin sila maaaring saktan.  

20 Isto, porém, lhes faremos: Conservar-
lhes-emos a vida, para que não haja 
grande ira sobre nós, por causa do 
juramento que já lhes fizemos. 

20Kailangang igalang natin ang kanilang 
buhay; kung hindi, baka tayo parusahan 
ng Diyos dahil sa sumpang aming 
binitiwan sa kanila.  

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de lenha 

21Hayaan ninyo silang mabuhay. Gagawin 
natin silang tagapangahoy at taga-igib.” 
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e tiradores de água para toda a 
congregação, como os príncipes lhes 
haviam dito. 

22 Chamou-os Josué e disse-lhes: Por que 
nos enganastes, dizendo: Habitamos mui 
longe de vós, sendo que viveis em nosso 
meio? 

22Ipinatawag naman ni Josue ang mga 
taga-Gibeon at kanyang sinabi, “Bakit 
ninyo kami nilinlang? Bakit ninyo 
sinabing kayo'y taga malayo, gayong 
tagarito pala kayo?  

23 Agora, pois, sois malditos; e dentre vós 
nunca deixará de haver escravos, 
rachadores de lenha e tiradores de água 
para a casa do meu Deus. 

23Dahil sa ginawa ninyo, isinusumpa kayo 
ng Diyos. Buhat ngayon, magiging alipin 
namin kayo, tagapangahoy at taga-igib sa 
bahay ng aking Diyos.” 

24 Então, responderam a Josué: É que se 
anunciou aos teus servos, como certo, que 
o SENHOR, teu Deus, ordenara a seu servo 
Moisés que vos desse toda esta terra e 
destruísse todos os moradores dela diante 
de vós. Por isso, tememos muito por nossa 
vida por causa de vós e fizemos assim. 

24Sumagot sila, “Ginawa po namin iyon 
sapagkat napatunayan namin na talagang 
iniutos ni Yahweh, na inyong Diyos, sa 
lingkod niyang si Moises na ipamahagi sa 
inyo ang mga lupaing ito at lipulin ang 
lahat ng taong nakatira dito. At ngayong 
kayo nga'y dumating na, natatakot po 
kaming baka kami'y lipulin ninyo.  

25 Eis que estamos na tua mão; trata-nos 
segundo te parecer bom e reto. 

25Kami po'y nasa ilalim ng inyong 
kapangyarihan ngayon. Gawin po ninyo sa 
amin ang inyong mamarapatin.” 

26 Assim lhes fez e livrou-os das mãos dos 
filhos de Israel; e não os mataram. 

26Kaya't ipinagtanggol ni Josue ang mga 
taong iyon at hindi pinabayaang patayin 
ng mga Israelita.  

27 Naquele dia, Josué os fez rachadores de 
lenha e tiradores de água para a 
congregação e para o altar do SENHOR, 
até ao dia de hoje, no lugar que Deus 
escolhesse. 

27Subalit sila'y ginawa niyang mga alipin, 
tagapangahoy at taga-igib sa altar ni 
Yahweh. Nananatili sila sa kalagayang 
iyon hanggang ngayon, at naglilingkod sa 
altar ni Yahweh saanman sila kailanganin.  

Josué 10 Josue 10 

Gibeão sitiada por cinco reis Nalupig ang mga Amoreo 



744 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

1 Tendo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, 
ouvido que Josué tomara a Ai e a havia 
destruído totalmente e feito a Ai e ao seu 
rei como fizera a Jericó e ao seu rei e que 
os moradores de Gibeão fizeram paz com 
os israelitas e estavam no meio deles, 

1Nabalitaan ni Adonizedec, hari ng 
Jerusalem, na sinakop at tinupok ni Josue 
ang lunsod ng Ai. Nabalitaan din niya ang 
ginawa ni Josue sa hari at mga 
mamamayan ng Ai, at ang ginawa niya sa 
hari ng Jerico at sa mga tagaroon. 
Nalaman din niya na ang mga taga-Gibeon 
ay nakipagkasundo at naninirahang 
kasama ng mga Israelita.  

2 temeu muito; porque Gibeão era cidade 
grande como uma das cidades reais e 
ainda maior do que Ai, e todos os seus 
homens eram valentes. 

2Labis itong ikinabahala ng mga taga-
Jerusalem, sapagkat ang Gibeon ay 
kasinlaki ng mga lunsod na may sariling 
hari, higit na malaki kaysa Ai, at 
magigiting ang mga mandirigma nito.  

3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirã, rei de Jarmute, e 
a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de 
Eglom, dizendo: 

3Kaya nagpadala ng mensahe si 
Adonizedec kay Hoham, hari ng Hebron; 
kay Piream, hari ng Jarmut; kay Jafia, hari 
ng Laquis; at kay Debir, hari ng Eglon.  

4 Subi a mim e ajudai-me; firamos Gibeão, 
porquanto fez paz com Josué e com os 
filhos de Israel. 

4Ganito ang kanyang ipinasabi: 
“Kailangan namin ang inyong tulong. 
Kailangang salakayin natin ang Gibeon 
sapagkat ang mga tagaroon ay 
nakipagkasundo kay Josue at sa mga 
Israelita.” 

5 Então, se ajuntaram e subiram cinco reis 
dos amorreus, o rei de Jerusalém, o rei de 
Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis 
e o rei de Eglom, eles e todas as suas 
tropas; e se acamparam junto a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

5Nagkaisa nga ang limang haring Amoreo; 
ang mga hari ng Jerusalem, ng Hebron, ng 
Jarmut, ng Laquis at ng Eglon, at 
pinaligiran nila at sinalakay ang Gibeon.  

Josué socorre a Gibeão Tinulungan ni Josue ang mga Taga-Gilgal 

6 Os homens de Gibeão mandaram dizer a 
Josué, no arraial de Gilgal: Não retires as 
tuas mãos de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, e ajuda-

6Nagpasabi naman kay Josue sa kampo ng 
Gilgal ang mga taga-Gibeon, “Huwag po 
ninyong pabayaan itong inyong mga 
abang alipin! Pumarito po kayong madali 
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nos, pois todos os reis dos amorreus que 
habitam nas montanhas se ajuntaram 
contra nós. 

upang kami'y saklolohan. Iligtas ninyo 
kami! Pinagtutulung-tulungan po kami ng 
lahat ng mga haring Amoreong 
naninirahan sa kaburulan.” 

7 Então, subiu Josué de Gilgal, ele e toda 
a gente de guerra com ele e todos os 
valentes. 

7Kaya nga't dumating si Josue buhat sa 
Gilgal, kasama ang kanyang buong hukbo 
pati ang magigiting niyang mandirigma.  

8 Disse o SENHOR a Josué: Não os temas, 
porque nas tuas mãos os entreguei; 
nenhum deles te poderá resistir. 

8Sinabi ni Yahweh kay Josue, “Huwag 
kang matakot sa kanila. Ibinigay ko na sila 
sa iyong mga kamay. Wala ni isa man sa 
kanilang makakatalo sa inyo.” 

9 Josué lhes sobreveio de repente, porque 
toda a noite veio subindo desde Gilgal. 

9Magdamag na naglakbay si Josue at ang 
kanyang hukbo buhat sa Gilgal at bigla 
nilang sinalakay ang mga Amoreo.  

10 O SENHOR os conturbou diante de 
Israel, e os feriu com grande matança em 
Gibeão, e os foi perseguindo pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e os derrotou até 
Azeca e Maquedá. 

10Niloob ni Yahweh na magulo ang mga 
ito dahil sa takot nang makita ang hukbo 
ng Israel. Nilipol sila ng mga Israelita sa 
Gibeon; hinabol sila sa paglusong ng Beth-
horon hanggang sa Azeka at sa Makeda. 

11 Sucedeu que, fugindo eles de diante de 
Israel, à descida de Bete-Horom, fez o 
SENHOR cair do céu sobre eles grandes 
pedras, até Azeca, e morreram. Mais 
foram os que morreram pela chuva de 
pedra do que os mortos à espada pelos 
filhos de Israel. 

11Samantalang tumatakas sila sa paghabol 
ng mga Israelita, pinaulanan sila ni 
Yahweh ng malalaking tipak ng yelo 
buhat sa langit; umabot ito hanggang sa 
Azeka at napakaraming namatay. Mas 
marami pa ang namatay sa pagbagsak ng 
yelo kaysa tabak ng mga Israelita.  

O sol e a lua são detidos Tumigil ang Araw at ang Buwan 

12 Então, Josué falou ao SENHOR, no dia 
em que o SENHOR entregou os amorreus 
nas mãos dos filhos de Israel; e disse na 
presença dos israelitas: Sol, detém-te em 
Gibeão, e tu, lua, no vale de Aijalom. 

12Noong araw na ang mga Israelita'y 
pinagtagumpay ni Yahweh laban sa mga 
Amoreo, nakipag-usap si Josue kay 
Yahweh. Ito ang sinabi niya na naririnig 
ng buong bayan: “Huminto ka, Araw, sa 
tapat ng Gibeon, at ikaw rin, Buwan, sa 
Libis ng Ayalon.” 

13 E o sol se deteve, e a lua parou até que 
o povo se vingou de seus inimigos. Não 

13Tumigil nga ang araw at hindi gumalaw 
ang buwan hanggang sa matalo ng mga 
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está isto escrito no Livro dos Justos? O sol, 
pois, se deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia inteiro. 

Israelita ang kanilang mga kaaway. Hindi 
ba't nasusulat ito sa Aklat ni Jasher? 
Tumigil ang araw sa gitna ng langit at 
hindi lumubog sa buong maghapon.  

14 Não houve dia semelhante a este, nem 
antes nem depois dele, tendo o SENHOR, 
assim, atendido à voz de um homem; 
porque o SENHOR pelejava por Israel. 

14Kailanma'y hindi pa nangyari at hindi na 
muling mangyayari na si Yahweh ay 
sumunod sa isang tao at nakipaglaban sa 
panig ng Israel.  

 Pinuksa ang mga Amoreo 

15 Voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao 
arraial, a Gilgal. 

15Pagkatapos nito, si Josue at ang mga 
tauhan niya ay bumalik sa Gilgal.  

Josué prende os cinco reis e mata-os  
16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram e se 
esconderam numa cova em Maquedá. 

16Nakatakas ang limang hari at nagtago sa 
yungib ng Makeda. 

17 E anunciaram a Josué: Foram achados 
os cinco reis escondidos numa cova em 
Maquedá. 

17Ngunit may nakaalam na doon sila 
nagtago, at ito'y ipinasabi kay Josue.  

18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras 
à boca da cova e ponde junto a ela homens 
que os guardem; porém vós não vos 
detenhais; 

18Kaya't iniutos ni Josue, “Takpan ninyo 
ng malalaking bato ang bunganga ng 
yungib at inyong pabantayan iyon.  

19 persegui os vossos inimigos e matai os 
que vão ficando atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los entregou 
nas vossas mãos. 

19Ngunit huwag kayong titigil doon. 
Habulin ninyo ang kaaway, unahan sila at 
harangin upang huwag makapasok sa 
kani-kanilang lunsod. Inilagay na sila ni 
Yahweh sa inyong kapangyarihan.” 

20 Tendo Josué e os filhos de Israel 
acabado de os ferir com mui grande 
matança, até consumi-los, e tendo os 
restantes que deles ficaram entrado nas 
cidades fortificadas, 

20At sila nga'y pinuksa ni Josue at ng 
kanyang mga kawal kahit may ilang 
nakatakbo at nakapasok sa mga 
napapaderang lunsod.  

21 voltou todo o povo em paz ao 
acampamento a Josué, em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a língua 
contra os filhos de Israel. 

21At bumalik na sa kampo sa Makeda ang 
lahat ng mga kawal ni Josue. Buhat noon, 
wala nang nangahas magsalita laban sa 
mga Israelita.  
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22 Depois, disse Josué: Abri a boca da cova 
e dali trazei-me aqueles cinco reis. 

22Iniutos ni Josue sa kanyang mga tauhan, 
“Alisin ninyo ang nakatakip na bato sa 
bunganga ng yungib, ilabas ninyo ang 
limang haring iyon at iharap sa akin.” 

23 Fizeram, pois, assim e da cova lhe 
trouxeram os cinco reis: o rei de 
Jerusalém, o de Hebrom, o de Jarmute, o 
de Laquis e o de Eglom. 

23Ganoon nga ang ginawa nila. Inilabas sa 
yungib ang mga hari ng Jerusalem, ng 
Hebron, ng Jarmut, ng Laquis at ng Eglon.  

24 Trazidos os reis a Josué, chamou este 
todos os homens de Israel e disse aos 
capitães do exército que tinham ido com 
ele: Chegai, ponde o pé sobre o pescoço 
destes reis. E chegaram e puseram os pés 
sobre os pescoços deles. 

24Nang nasa harapan na ni Josue ang 
limang hari, tinipon niya ang kanyang 
mga mandirigma at iniutos sa mga 
pinuno, “Halikayo! Tapakan ninyo sa leeg 
ang mga haring ito.” At ganoon nga ang 
ginawa nila.  

25 Então, Josué lhes disse: Não temais, 
nem vos atemorizeis; sede fortes e 
corajosos, porque assim fará o SENHOR a 
todos os vossos inimigos, contra os quais 
pelejardes. 

25Pagkatapos, sinabi niya sa kanila, 
“Huwag kayong matatakot o 
panghihinaan ng loob. Ganito ang 
gagawin ni Yahweh sa lahat ng inyong 
mga kaaway.” 

26 Depois disto, Josué, ferindo-os, os 
matou e os pendurou em cinco madeiros; 
e ficaram eles pendentes dos madeiros até 
à tarde. 

26Ang limang hari ay ipinapatay ni Josue 
at maghapong ibinitin sa limang 
punongkahoy.  

27 Ao pôr-do-sol, deu Josué ordem que os 
tirassem dos madeiros; e lançaram-nos na 
cova onde se tinham escondido e, na boca 
da cova, puseram grandes pedras que 
ainda lá se encontram até ao dia de hoje. 

27Nang palubog na ang araw, iniutos ni 
Josue na ibaba sila sa pagkakabitin at 
ipinatapon sa yungib na pinagtaguan nila. 
Ang bunganga ng yungib ay pinatakpan 
ng malalaking bato na naroroon pa 
magpahanggang ngayon.  

Josué vence mais sete reis 
Sinakop ni Josue ang Buong Bayan ng mga 

Amoreo 

28 No mesmo dia, tomou Josué a Maquedá 
e a feriu à espada, bem como ao seu rei; 
destruiu-os totalmente e a todos os que 
nela estavam, sem deixar nem sequer um. 

28Nang araw ding iyon, nasakop ni Josue 
ang Makeda at pinatay ang hari roon. 
Nilipol din niya ang buong bayan at wala 
siyang itinirang buháy isa man. Ginawa 
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Fez ao rei de Maquedá como fizera ao rei 
de Jericó. 

niya sa hari ng Makeda ang ginawa niya 
sa hari ng Jerico.  

29 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Maquedá a Libna e pelejou 
contra ela. 

29Buhat sa Makeda, sinalakay naman ni 
Josue at ng mga Israelita ang Libna.  

30 E o SENHOR a deu nas mãos de Israel, 
a ela e ao seu rei, e a feriu à espada, a ela 
e todos os que nela estavam, sem deixar 
nem sequer um. Fez ao seu rei como fizera 
ao rei de Jericó. 

30Ibinigay rin ni Yahweh sa kanilang 
kapangyarihan ang hari at ang lahat ng 
mamamayan doon. Pinatay nilang lahat 
ang mga tagaroon, at walang itinira isa 
man. Ginawa ni Josue sa hari ng Libna ang 
ginawa niya sa hari ng Jerico.  

31 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Libna a Laquis, sitiou-a e 
pelejou contra ela; 

31Pagkatapos nito, kinubkob naman at 
sinalakay ni Josue at ng mga Israelita ang 
Laquis.  

32 e o SENHOR deu Laquis nas mãos de 
Israel, que, no dia seguinte, a tomou e a 
feriu à espada, a ela e todos os que nela 
estavam, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

32Sa ikalawang araw ng labanan, muli 
silang pinagtagumpay ni Yahweh. Nilipol 
din nila ang lahat ng tagaroon tulad ng 
ginawa nila sa Libna.  

33 Então, Hoão, rei de Gezer, subiu para 
ajudar Laquis; porém Josué o feriu, a ele e 
o seu povo, sem deixar nem sequer um. 

33Si Horam, na hari ng Gezer, ay 
sumaklolo sa mga taga-Laquis. Ngunit 
tinalo rin sila ni Josue at walang itinirang 
buháy sa kanyang mga tauhan.  

34 E Josué, e todo o Israel com ele, passou 
de Laquis a Eglom, e a sitiaram e 
pelejaram contra ela; 

34Buhat sa Laquis, kinubkob at sinalakay 
ni Josue at ng mga Israelita ang Eglon.  

35 e, no mesmo dia, a tomaram e a feriram 
à espada; e totalmente destruíram os que 
nela estavam, conforme tudo o que 
fizeram a Laquis. 

35Sa araw ring iyon, nasakop nila ang 
Eglon at pinatay ang lahat ng tagaroon, 
tulad ng ginawa nila sa Laquis.  

36 Depois, Josué, e todo o Israel com ele, 
subiu de Eglom a Hebrom, e pelejaram 
contra ela; 

36Pagkatapos nito, si Josue at ang buong 
hukbo ng Israel ay umakyat sa mga 
bulubundukin at sinalakay nila ang 
Hebron.  
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37 e a tomaram e a feriram à espada, tanto 
o seu rei como todas as suas cidades e 
todos os que nelas estavam, sem deixar 
nem sequer um, conforme tudo o que 
fizeram a Eglom; e Josué executou a 
condenação contra ela e contra todos os 
que nela estavam. 

37Nasakop nila ang lunsod at pinatay ang 
lahat ng tagaroon, buhat sa hari hanggang 
sa kahuli-hulihang mamamayan. 
Gayundin ang ginawa nila sa mga karatig-
bayan ng Hebron. Sinunog nila ang lunsod 
at walang iniwang buháy, gaya nang 
ginawa nila sa Eglon.  

38 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou a Debir e pelejou contra ela; 

38Hinarap naman ni Josue at ng buong 
hukbo ng Israel ang Debir. 

39 e tomou-a com o seu rei e todas as suas 
cidades e as feriu à espada; todos os que 
nelas estavam, destruiu-os totalmente sem 
deixar nem sequer um; como fizera a 
Hebrom, a Libna e a seu rei, também fez a 
Debir e a seu rei. 

39Sinakop nila ang lunsod at ang mga 
karatig-bayan nito. Pinatay nila ang hari 
at nilipol ang lahat ng mamamayan. 
Ginawa rin nila sa Debir ang ginawa nila 
sa Hebron, sa Libna, at sa kanilang mga 
hari.  

40 Assim, feriu Josué toda aquela terra, a 
região montanhosa, o Neguebe, as 
campinas, as descidas das águas e todos os 
seus reis; destruiu tudo o que tinha fôlego, 
sem deixar nem sequer um, como 
ordenara o SENHOR, Deus de Israel. 

40Sinakop nga ni Josue ang buong lupain: 
ang kaburulan sa silangan, ang mga nasa 
paanan ng mga bundok sa kanluran, pati 
ang mga lupain sa katimugan. Natalo nila 
ang mga hari sa mga lugar na ito at nilipol 
ang lahat ng naninirahan doon, at walang 
itinirang buháy ayon sa ipinag-utos ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

41 Feriu-os Josué desde Cades-Barnéia até 
Gaza, como também toda a terra de Gósen 
até Gibeão. 

41Sinakop ni Josue ang lahat ng lupain 
buhat sa Kades-barnea hanggang sa Gaza, 
pati ang nasasakupan ng Goshen 
hanggang sa Gibeon sa dakong hilaga. 

42 E, de uma vez, tomou Josué todos estes 
reis e as suas terras, porquanto o SENHOR, 
Deus de Israel, pelejava por Israel. 

42Sinakop niya ang lahat ng mga lupain at 
mga kahariang ito sa loob lamang ng isang 
tuluy-tuloy na pananalakay sapagkat si 
Yahweh, ang Diyos ng Israel, ay kasama 
ng mga Israelita sa kanilang 
pakikipaglaban.  

43 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou ao arraial em Gilgal. 

43Pagkatapos, bumalik si Josue at ang 
buong hukbo ng Israel sa kampo ng Gilgal.  
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Josué 11 Josue 11 

Outras vitórias de Josué Tinalo ni Josue si Jabin at ang mga Kasama Nito 

1 Tendo Jabim, rei de Hazor, ouvido isto, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei de 
Madom, e ao rei Sinrom, e ao rei Acsafe, 

1Nang mabalitaan ni Jabin, hari ng Hazor, 
ang ganitong mga pangyayari, nagpasabi 
siya kay Jobab, hari ng Madon, at sa mga 
hari ng Simron at Acsaf.  

2 e aos reis que estavam ao norte, na 
região montanhosa, na Arabá, ao sul de 
Quinerete, nas planícies e nos planaltos de 
Dor, do lado do mar, 

2Pinabalitaan din niya ang mga hari sa 
kaburulan sa dakong hilaga, sa Kapatagan 
ng Jordan, sa timog ng lawa ng Cineret at 
sa kapatagan hanggang sa baybayin ng 
Dor sa gawing kanluran. 

3 aos cananeus do oriente e do ocidente: 
aos amorreus, aos heteus, aos ferezeus, aos 
jebuseus nas montanhas e aos heveus ao 
pé do Hermom, na terra de Mispa. 

3Nagpasabi rin siya sa mga Cananeo sa 
magkabilang panig ng Ilog Jordan, sa mga 
Amoreo, Heteo at Perezeo. Nagpadala rin 
siya ng mensahe sa mga Jebuseo na 
naninirahan sa kaburulan, at sa mga 
Hivita na naninirahan sa paanan ng 
Bundok Hermon, sa lupain ng Mizpa.  

4 Saíram, pois, estes e todas as suas tropas 
com eles, muito povo, em multidão como 
a areia que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

4Dumating lahat ang mga haring iyon, 
kasama ang kanilang mga sandatahang 
lakas. Halos sindami ng buhangin sa 
tabing-dagat ang bilang ng kanilang 
hukbo. Napakarami rin ng kanilang mga 
kabayo at mga karwaheng pandigma.  

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, 
e se acamparam junto às águas de Merom, 
para pelejarem contra Israel. 

5Nagkaisa ang mga haring iyon na pag-
isahin ang kanilang mga pwersa at sama-
sama silang nagkampo sa may batisan ng 
Merom upang salakayin ang Israel.  

6 Disse o SENHOR a Josué: Não temas 
diante deles, porque amanhã, a esta 
mesma hora, já os terás traspassado diante 
dos filhos de Israel; os seus cavalos 
jarretarás e queimarás os seus carros. 

6Ngunit sinabi ni Yahweh kay Josue, 
“Huwag kang matakot sa kanila. Asahan 
mo, bukas sa ganito ring oras, lilipulin ko 
silang lahat para sa Israel. Lalagutan ninyo 
ng litid upang mapilay ang kanilang mga 
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kabayo at susunugin ang kanilang mga 
karwahe.” 

7 Josué, e todos os homens de guerra com 
ele, veio apressadamente contra eles às 
águas de Merom, e os atacaram. 

7Kaya't sila'y biglang sinalakay ni Josue at 
ng kanyang mga kawal sa may batis ng 
Merom.  

8 O SENHOR os entregou nas mãos de 
Israel; e os feriram e os perseguiram até à 
grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até 
ao vale de Mispa, ao oriente; feriram-nos 
sem deixar nem sequer um. 

8Pinagtagumpay ni Yahweh ang mga 
Israelita. Hinabol nila ang mga kaaway 
hanggang sa Dakilang Sidon at sa 
Misrefot-mayim sa gawing hilaga, at 
hanggang sa Libis ng Mizpa sa gawing 
silangan. Nagpatuloy ang labanan 
hanggang walang natirang buháy sa mga 
kaaway.  

9 Fez-lhes Josué como o SENHOR lhe 
dissera; os seus cavalos jarretou e os seus 
carros queimou. 

9Ginawa sa kanila ni Josue ang utos ni 
Yahweh, pinilayan niya ang mga kabayo 
at sinunog ang kanilang mga karwahe.  

10 Nesse mesmo tempo, voltou Josué, 
tomou a Hazor e feriu à espada o seu rei, 
porquanto Hazor, dantes, era a capital de 
todos estes reinos. 

10Pagkatapos, bumalik si Josue, sinakop 
ang Hazor at pinatay ang hari roon. Nang 
panahong iyon, ang Hazor ang 
kinikilalang pinakamakapangyarihang 
lunsod sa mga kahariang iyon.  

11 A todos os que nela estavam feriram à 
espada e totalmente os destruíram, e 
ninguém sobreviveu; e a Hazor queimou. 

11Sinunog ng mga Israelita ang lunsod at 
pinatay ang lahat ng tagaroon—walang 
itinira ni isa man.  

12 Josué tomou todas as cidades desses reis 
e também a eles e os feriu à espada, 
destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés, servo do SENHOR. 

12Natalo ni Josue ang lahat ng mga haring 
iyon at sinakop ang kanilang mga lunsod. 
Pinatay niyang lahat ang mga tao roon, 
gaya ng iniutos ni Moises na lingkod ni 
Yahweh.  

13 Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam sobre os 
outeiros, exceto Hazor, a qual Josué 
queimou. 

13Maliban sa Hazor na sinunog ni Josue, 
hindi sinunog ng mga Israelita ang mga 
lunsod na nasa burol.  

14 E a todos os despojos destas cidades e 
ao gado os filhos de Israel saquearam para 

14Sinamsam ng mga Israelita ang kanilang 
mahahalagang kagamitan at mga baka. 
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si; porém a todos os homens feriram à 
espada, até que os destruíram; e ninguém 
sobreviveu. 

Ngunit pinatay nila ang mga tao roon at 
walang itinirang buháy.  

15 Como ordenara o SENHOR a Moisés, seu 
servo, assim Moisés ordenou a Josué; e 
assim Josué o fez; nem uma só palavra 
deixou de cumprir de tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

15Ito ang utos na ibinigay ni Yahweh kay 
Moises, at ibinigay naman ni Moises kay 
Josue. Tinupad ni Josue ang lahat ng 
iniutos ni Yahweh kay Moises.  

 Sinakop ni Josue ang Buong Lupain 

16 Tomou, pois, Josué toda aquela terra, a 
saber, a região montanhosa, todo o 
Neguebe, toda a terra de Gósen, as 
planícies, a Arabá e a região montanhosa 
de Israel com suas planícies; 

16Sinakop nga ni Josue ang buong lupaing 
iyon: ang kaburulan at ang mga nasa 
paanan ng bundok na nasa hilaga at 
timog, ang buong saklaw ng Goshen, at 
ang tuyong bahagi sa katimugan nito, pati 
ang Kapatagan ng Jordan.  

17 desde o monte Halaque, que sobe a Seir, 
até Baal-Gade, no vale do Líbano, ao pé do 
monte Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 

17Buhat sa Bundok Halac paahon sa Seir 
hanggang sa Baal-gad sa Kapatagan ng 
Lebanon, sa may paanan ng Bundok 
Hermon, ay nasakop lahat ni Josue at 
pinatay ang kanilang mga hari.  

18 Por muito tempo, Josué fez guerra 
contra todos estes reis. 

18Matagal ding dinigma ni Josue ang mga 
bansang ito. 

19 Não houve cidade que fizesse paz com 
os filhos de Israel, senão os heveus, 
moradores de Gibeão; por meio de guerra, 
as tomaram todas. 

19Walang nakipagkasundo sa Israel kundi 
ang mga Hivita na naninirahan sa Gibeon.  

20 Porquanto do SENHOR vinha o 
endurecimento do seu coração para 
saírem à guerra contra Israel, a fim de que 
fossem totalmente destruídos e não 
lograssem piedade alguma; antes, fossem 
de todo destruídos, como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés. 

20Ipinahintulot ni Yahweh na mahigpit 
silang makipaglaban sa mga Israelita, 
upang walang awa silang lipuling lahat at 
matupok ang kanilang mga lunsod, ayon 
sa sinabi ni Yahweh kay Moises.  

21 Naquele tempo, veio Josué e eliminou 
os anaquins da região montanhosa, de 
Hebrom, de Debir, de Anabe, e de todas as 

21Nang panahon ding iyon, sinalakay ni 
Josue ang lahi ng mga higante na 
tinatawag na mga Anaceo sa kaburulan ng 
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montanhas de Judá, e de todas as 
montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

Hebron, Debir, Anab, at sa lahat ng 
kaburulan ng Juda at Israel. Sila'y nilipol 
niya, 

22 Nem um dos anaquins sobreviveu na 
terra dos filhos de Israel; somente em 
Gaza, em Gate e em Asdode alguns 
subsistiram. 

22kaya't walang natirang Anaceo sa lupain 
ng Israel. Sa Gaza, sa Gat at sa Asdod 
lamang may natirang ilan.  

23 Assim, tomou Josué toda esta terra, 
segundo tudo o que o SENHOR tinha dito 
a Moisés; e Josué a deu em herança aos 
filhos de Israel, conforme as suas divisões 
e tribos; e a terra repousou da guerra. 

23Sinakop nga ni Josue ang buong lupaing 
iyon, tulad ng sinabi ni Yahweh kay 
Moises, at ipinamahagi sa bawat lipi ng 
Israel, upang paghati-hatian ng lahat ng 
bumubuo ng bawat lipi. Pagkatapos nito, 
namuhay na nang mapayapa ang mga 
Israelita sa lupaing iyon.  

Josué 12 Josue 12 

Os reis vencidos por Moisés Ang mga Haring Natalo ng mga Israelita 

1 São estes os reis da terra, aos quais os 
filhos de Israel feriram, de cujas terras se 
apossaram dalém do Jordão para o 
nascente, desde o ribeiro de Arnom até ao 
monte Hermom e toda a planície do 
oriente: 

1Nasakop ng mga Israelita ang lupain sa 
silangan ng Ilog Jordan, buhat sa Ilog 
Arnon hanggang sa Bundok ng Hermon, at 
nalupig nila ang mga hari roon.  

2 Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom e dominava desde Aroer, que está 
à beira do vale de Arnom, e desde o meio 
do vale e a metade de Gileade até ao 
ribeiro de Jaboque, limite dos filhos de 
Amom; 

2Ang una'y si Sihon, ang hari ng mga 
Amoreo, na nanirahan sa Hesbon. Sakop 
niya buhat sa bayan ng Aroer sa Ilog 
Arnon, pati ang kalahati ng libis nito, 
hanggang sa Batis ng Jabok sa may 
hangganan ng mga Ammonita. 
Samakatuwid, sakop niya ang kalahati ng 
Gilead,  

3 desde a campina até ao mar de 
Quinerete, para o oriente, e até ao mar da 
Campina, o mar Salgado, para o oriente, 

3gayundin ang Araba sa gawing silangan 
ng Jordan, buhat sa gilid ng Lawa ng 
Cineret patungo sa Beth-jesimot sa gawing 
silangan, hanggang sa Dagat na Patay 
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pelo caminho de Bete-Jesimote; e desde o 
sul abaixo de Asdote-Pisga. 

tuloy sa paanan ng Bundok ng Pisga 
papuntang timog.  

4 Como também o limite de Ogue, rei de 
Basã, que havia ficado dos refains e que 
habitava em Astarote e em Edrei; 

4Nalupig din nila si Haring Og ng Bashan, 
isa sa ilang natira sa lahi ng mga higante. 
Nanirahan ang haring ito sa Astarot at sa 
Edrei. 

5 e dominava no monte Hermom, e em 
Salca, e em toda a Basã, até ao limite dos 
gesuritas e dos maacatitas, e metade de 
Gileade, limite de Seom, rei de Hesbom. 

5Sakop niya ang kabundukan ng Hermon, 
ang Saleca, ang buong Bashan hanggang 
sa lupain ng mga Gesureo at mga 
Maacateo. Kasama pa rin ng nasasakupan 
niya ang kalahati ng Gilead, karatig ng 
lupain ni Sihon na hari ng Hesbon.  

6 Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de 
Israel feriram a estes; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu esta terra em possessão aos 
rubenitas, aos gaditas e à meia tribo de 
Manassés. 

6Ang dalawang ito'y nilupig ng mga 
Israelita, sa pamumuno ni Moises. 
Ibinigay ni Moises na lingkod ni Yahweh 
ang mga lupain nila sa lipi ni Ruben, ni 
Gad at sa kalahati ng lipi ni Manases.  

Os reis vencidos por Josué Ang mga Haring Natalo ni Josue 

7 São estes os reis da terra aos quais Josué 
e os filhos de Israel feriram daquém do 
Jordão, para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, 
que sobe a Seir, e cuja terra Josué deu em 
possessão às tribos de Israel, segundo as 
suas divisões, 

7Sa pamumuno ni Josue, tinalo ng mga 
Israelita ang mga hari sa kanluran ng Ilog 
Jordan: buhat sa Baal-gad, sa kapatagan 
ng Lebanon hanggang sa Bundok ng 
Halac, sa pag-ahon ng Bundok Seir. Ang 
kanilang mga lupai'y pinaghati-hati ni 
Josue sa mga lipi ng Israel upang maging 
pag-aari ng mga ito habang panahon.  

8 a saber, o que havia na região 
montanhosa, nas planícies, na Arabá, nas 
descidas das águas, no deserto e no 
Neguebe, onde estava o heteu, o amorreu, 
o cananeu, o ferezeu, o heveu e o jebuseu: 

8Saklaw ng mga lupaing iyon ang 
kaburulan, ang mga kapatagan, ang 
Araba, ang paanan ng mga bundok, ang 
ilang, at ang Negeb. Doon naninirahan 
ang mga Heteo, Amoreo, Cananeo, 
Perezeo, Hivita at Jebuseo.  

9 o rei de Jericó, um; o de Ai, que está ao 
lado de Betel, outro; 

9Ito ang mga haring tinalo ng Israel sa 
pamumuno ni Josue: ang mga hari ng 
Jerico at ng Ai na malapit sa Bethel;  
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10 o rei de Jerusalém, outro; o rei de 
Hebrom, outro; 

10ang mga hari ng Jerusalem at Hebron;  

11 o rei de Jarmute, outro; o de Laquis, 
outro; 

11ng Jarmut at ng Laquis;  

12 o rei de Eglom, outro; o de Gezer, outro; 12ng Eglon at ng Gezer;  
13 o rei de Debir, outro; o de Geder, outro; 13ng Debir at ng Geder;  
14 o rei de Horma, outro; o de Arade, 
outro; 

14ng Horma at ng Arad;  

15 o rei de Libna, outro; o de Adulão, 
outro; 

15ng Libna at ng Adullam; 

16 o rei de Maquedá, outro; o de Betel, 
outro; 

16ng Maceda at ng Bethel;  

17 o rei de Tapua, outro; o de Héfer, outro; 17ng Tapua at ng Hefer;  
18 o rei de Afeca, outro; o de Lasarom, 
outro; 

18ng Afec at ng Lasaron;  

19 o rei de Madom, outro; o de Hazor, 
outro; 

19ng Madon at ng Hazor;  

20 o rei de Sinrom-Merom, outro; o de 
Acsafe, outro; 

20ng Simron-meron at ng Acsaf; 

21 o rei de Taanaque, outro; o de Megido, 
outro; 

21ng Taanac at ng Megido;  

22 o rei de Quedes, outro; o de Jocneão do 
Carmelo, outro; 

22ng Kades at ng Jokneam sa Carmelo; 

23 o rei de Dor, em Nafate-Dor, outro; o de 
Goim, em Gilgal, outro; 

23ng Dor sa baybayin ng Dor, ang hari ng 
mga Goyim sa Galilea,  

24 o rei de Tirza, outro; ao todo, trinta e 
um reis. 

24at ang hari ng Tirza. Lahat-lahat ay 
tatlumpu't isang hari.  

Josué 13 Josue 13 

As terras ainda não conquistadas Ang mga Lupaing Hindi pa Nasasakop 

1 Era Josué, porém, já idoso, entrado em 
dias; e disse-lhe o SENHOR: Já estás velho, 
entrado em dias, e ainda muitíssima terra 
ficou para se possuir. 

1Matandang-matanda na noon si Josue. 
Sinabi sa kanya ni Yahweh: “Matandang-
matanda ka na ngunit malaki pang bahagi 
ng lupaing ito ang kailangan pang 
sakupin.  
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2 Esta é a terra ainda não conquistada: 
todas as regiões dos filisteus e toda a 
Gesur; 

2Ito ang mga hindi pa ninyo nasasakop: 
ang lupain ng mga Filisteo at ang lupain 
ng mga Gesureo;  

3 desde Sior, que está defronte do Egito, 
até ao limite de Ecrom, para o norte, que 
se considera como dos cananeus; cinco 
príncipes dos filisteus: o de Gaza, o de 
Asdode, o de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; 

3buhat sa batis ng Sihor sa tabing silangan 
ng Egipto hanggang sa Ekron ay 
itinuturing na lupain din ng mga Cananeo 
kahit ito'y sakop ng mga haring Filisteo na 
nakatira sa Gaza, sa Asdod, sa Ashkelon, 
sa Gat, at sa Ekron; ang lupain ng mga 
Aveo 

4 ao sul, os aveus, também toda a terra dos 
cananeus e Meara, que é dos sidônios, até 
Afeca, ao limite dos amorreus; 

4sa dakong timog, at ang lupain ng mga 
Cananeo, buhat sa Mehara na tinitirhan ng 
mga taga-Sidon hanggang sa Afec, sa may 
hangganan ng mga Amoreo;  

5 e ainda a terra dos gibleus e todo o 
Líbano, para o nascente do sol, desde Baal-
Gade, ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

5ang lupain ng mga Gebalita at ang buong 
silangan ng Lebanon, buhat sa Baal-gad sa 
paanan ng Bundok ng Hermon hanggang 
sa pagpasok ng Hamat. 

6 todos os que habitam nas montanhas 
desde o Líbano até Misrefote-Maim, todos 
os sidônios; eu os lançarei de diante dos 
filhos de Israel; reparte, pois, a terra por 
herança a Israel, como te ordenei. 

6Kasama rin dito ang lupain ng mga taga-
Sidon na naninirahan sa kaburulan ng 
Lebanon hanggang sa Misrefot-mayim. 
Pagdating ninyo roon, palalayasin kong 
lahat ang mga naninirahan doon. Hatiin 
mo sa mga Israelita ang mga lupaing ito, 
ayon sa sinabi ko sa iyo. 

7 Distribui, pois, agora, a terra por herança 
às nove tribos e à meia tribo de Manassés. 

7Ipamahagi mo ngayon ang lupaing ito sa 
siyam na lipi at sa kalahati ng lipi ni 
Manases.” 

 
Mga Lupaing Ibinigay sa mga Lipi nina Ruben, 

Gad at Manases 

8 Com a outra meia tribo, os rubenitas e os 
gaditas já receberam a sua herança dalém 
do Jordão, para o oriente, como já lhes 
tinha dado Moisés, servo do SENHOR. 

8Ang mga lipi nina Ruben, Gad at ang 
kalahati ng lipi ni Manases ay binigyan na 
ni Moises ng kanilang lupain sa gawing 
silangan ng Jordan.  

9 Começando com Aroer, que está à borda 
do vale de Arnom, mais a cidade que está 

9Ang saklaw nila'y mula sa Aroer, na nasa 
tabi ng Kapatagan ng Arnon, at mula sa 
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no meio do vale, todo o planalto de 
Medeba até Dibom; 

bayang nasa gitna ng libis patungo sa 
hilaga, kasama ang mga mataas na 
kapatagan ng Medeba hanggang sa Dibon. 

10 e todas as cidades de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, até ao 
limite dos filhos de Amom. 

10Saklaw rin ang lahat ng lunsod na sakop 
ni Haring Sihon ng mga Amoreo, na 
nakatira sa Hesbon, tuloy sa hangganan ng 
Ammon. 

11 E Gileade, e o limite dos gesuritas, e o 
dos maacatitas, e todo o monte Hermom, 
e toda a Basã até Salca; 

11Sakop pa rin ang Gilead, ang lupain ng 
mga Gesureo at mga Maacateo; ang 
kabundukan ng Hermon at ang buong 
Bashan hanggang Saleca.  

12 todo o reino de Ogue, em Basã, que 
reinou em Astarote e em Edrei, que ficou 
do resto dos gigantes, o qual Moisés feriu 
e expulsou. 

12Sakop din ang kaharian ni Og na hari ng 
Astarot at Edrei. (Ang haring ito ang kaisa-
isang nalabi sa lahi ng mga higante na 
tinalo ni Moises at pinalayas sa lupaing 
iyon.) 

13 Porém os filhos de Israel não 
desapossaram os gesuritas, nem os 
maacatitas; antes, Gesur e Maacate 
permaneceram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

13Ngunit hindi pinaalis ng mga Israelita 
ang mga Gesureo at mga Maacateo. 
Naninirahan pa ang mga ito sa Israel 
hanggang ngayon.  

As heranças distribuídas por Moisés  

14 Tão-somente à tribo de Levi não deu 
herança; as ofertas queimadas do 
SENHOR, Deus de Israel, são a sua 
herança, como já lhe tinha dito. 

14Ang lipi ni Levi ay hindi binigyan ni 
Moises ng bahagi sa lupain. Sa halip, ang 
tatanggapin nila'y ang bahaging kukunin 
sa mga handog ng sambayanan para kay 
Yahweh, ang Diyos ng Israel, ayon sa 
sinabi niya kay Moises.  

15 Deu, pois, Moisés à tribo dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 

15Binigyan na ni Moises ng kani-kanilang 
bahagi sa lupain ang lipi ni Ruben, ayon 
sa kani-kanilang angkan.  

16 começando o seu território com Aroer, 
que está à borda do vale de Arnom, mais 
a cidade que está no meio do vale e todo 
o planalto até Medeba; 

16Sakop nila ang lunsod ng Aroer na nasa 
gilid ng Ilog Arnon, at ang bayang nasa 
gitna ng libis, at ang mataas na kapatagan 
sa palibot ng Medeba.  



758 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que 
estão no planalto: Dibom, Bamote-Baal e 
Bete-Baal-Meom, 

17Sakop din nila ang Hesbon at ang lahat 
ng lunsod sa mataas na kapatagan: ang 
Dibon, Bamot-baal, Beth-baal-meon,  

18 Jaza, Quedemote, Mefaate; 18Jahaz, Kedemot, Mefaat,  

19 Quiriataim, Sibma, Zerete-Saar, no 
monte do vale; 

19Kiryataim, at Sibma. Kasama pa rin ang 
lunsod ng Zaret-sahar na nasa burol sa 
gitna ng libis,  

20 Bete-Peor, as faldas de Pisga e Bete-
Jesimote; 

20ang lunsod ng Beth-peor, ang mga libis 
ng Pisgah, at ang Beth-jesimot;  

21 e todas as cidades do planalto e todo o 
reino de Seom, rei dos amorreus, que 
reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, 
como também os príncipes de Midiã, Evi, 
Requém, Zur, Hur e Reba, príncipes de 
Seom, moradores da terra. 

21ang lahat ng lunsod sa mataas na 
kapatagan at ang lahat ng bayang saklaw 
ni Haring Sihon na hari ng Hesbon. Tinalo 
siya ni Moises pati ang mga hari ng Midian 
na sina Evi, Requem, Zur, Hur at Reba. 
Ang mga haring ito ay sakop ni Haring 
Sihon at nanirahan sa lupaing iyon.  

22 Também os filhos de Israel mataram à 
espada Balaão, filho de Beor, o adivinho, 
com outros mais que mataram. 

22Kabilang din sa mga pinatay roon ng 
mga Israelita ang manghuhulang si 
Balaam na anak ni Beor.  

23 A fronteira dos filhos de Rúben é o 
Jordão e suas imediações; esta é a herança 
dos filhos de Rúben, segundo as suas 
famílias: as cidades com suas aldeias. 

23Ang Ilog Jordan ang hangganan ng 
lupaing napunta sa lipi ni Ruben, ayon sa 
kani-kanilang angkan. Ito ang mga lunsod 
at mga bayang napunta sa kanilang mga 
angkan at sambahayan.  

24 Deu Moisés a herança à tribo de Gade, 
a saber, a seus filhos, segundo as suas 
famílias. 

24Binigyan na rin ni Moises ng kani-
kanilang bahagi sa lupain ang bawat 
angkan sa lipi ni Gad.  

25 Foi o seu território: Jazer, todas as 
cidades de Gileade e metade da terra dos 
filhos de Amom, até Aroer, que está 
defronte de Rabá; 

25Napunta sa kanila ang Jazer, ang buong 
Gilead, at ang kalahati ng lupain ng mga 
Ammonita hanggang sa Aroer na katapat 
ng Rabba.  

26 desde Hesbom até Ramate-Mispa e 
Betonim; e desde Maanaim até ao limite 
de Debir; 

26Sakop nila ang mga lupain buhat sa 
Hesbon hanggang Ramot-mizpa at 
Bethonim, at buhat sa Mahanaim 
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hanggang sa mga nasasakupan ng Lo-
debar.  

27 e, no vale: Bete-Arã, Bete-Ninra, Sucote 
e Zafom, o resto do reino de Seom, rei de 
Hesbom, mais o Jordão e suas imediações, 
até à extremidade do mar de Quinerete, 
dalém do Jordão, para o oriente. 

27Sa Kapatagan naman ng Jordan ang 
sakop nila'y ang mga lunsod ng Beth-
haram, Beth-nimra, Sucot, Zafon at ang 
nalalabi sa kaharian ni Sihon na hari ng 
Hesbon. Saklaw nga nila ang buong lupain 
sa gawing silangan buhat sa Ilog Jordan, 
at tuloy sa Lawa ng Galilea sa gawing 
hilaga.  

28 Esta é a herança dos filhos de Gade, 
segundo as suas famílias: as cidades com 
suas aldeias. 

28Ito ang mga lunsod at bayang ibinigay sa 
mga angkan ng lipi ni Gad.  

29 Deu também Moisés herança à meia 
tribo de Manassés, segundo as suas 
famílias. 

29Binigyan na rin ni Moises ng bahagi sa 
lupain ang mga angkan ng kalahati ng lipi 
ni Manases.  

30 Foi o seu território: começando com 
Maanaim, mais todo o Basã, todo o reino 
de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de 
Jair, que estão em Basã, sessenta cidades; 

30Sakop nila ang Mahanaim at ang buong 
teritoryo ni Haring Og sa lupain ng 
Bashan. Kasama rin ng lupain nila ang 
animnapung bayan ng Bashan na sakop ng 
Jair.  

31 e metade de Gileade, Astarote e Edrei, 
cidades do reino de Ogue, em Basã; estas 
foram dadas aos filhos de Maquir, filho de 
Manassés, a saber, à metade dos filhos de 
Maquir, segundo as suas famílias. 

31Sakop rin nila ang kalahati ng Gilead at 
ang mga lunsod ng Astarot at Edrei sa 
kaharian ni Og sa Bashan. Ito ang mga 
lupaing ibinigay sa mga angkang 
bumubuo ng kalahati ng angkan ni Maquir 
na anak ni Manases.  

32 São estas as heranças que Moisés 
repartiu nas campinas de Moabe, dalém 
do Jordão, na altura de Jericó, para o 
oriente. 

32Ganito ipinamahagi ni Moises ang mga 
lupain sa silangan ng Jerico at ng Ilog 
Jordan noong sila'y nasa kapatagan ng 
Moab. 

33 Porém à tribo de Levi Moisés não deu 
herança; o SENHOR, Deus de Israel, é a 
sua herança, como já lhes tinha dito. 

33Ngunit hindi niya binigyan ng lupa ang 
lipi ni Levi sapagkat ang bahagi nila ay si 
Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

Josué 14 Josue 14 



760 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

A terra de Canaã distribuída por sorte Ang Paghahati ng Canaan 

1 São estas as heranças que os filhos de 
Israel tiveram na terra de Canaã, o que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir 

1Ang mga lipi ng Israel ay nakatanggap ng 
lupang pamana nang masakop nila ang 
Canaan. Ang paring si Eleazar at si Josue 
na anak ni Nun, katulong ang mga pinuno 
ng angkan ng bawat lipi, ang naghati ng 
lupain ng Canaan para sa mga Israelita.  

2 por sorte da sua herança, como o 
SENHOR ordenara por intermédio de 
Moisés, acerca das nove tribos e meia. 

2Ang paghahati ay isinagawa sa 
pamamagitan ng palabunutan, ayon sa 
utos ni Yahweh kay Moises. Siyam at 
kalahating lipi na lamang ang binigyan 
nila ng kani-kanilang bahagi sa lupain.  

3 Porquanto às duas tribos e meia já dera 
Moisés herança além do Jordão; mas aos 
levitas não tinha dado herança entre seus 
irmãos. 

3Ang dalawang lipi at kalahati'y nabigyan 
na ni Moises ng kanilang bahagi sa 
silangan ng Jordan. Hindi rin kabilang sa 
siyam na lipi at kalahati ang mga Levita.  

4 Os filhos de José foram duas tribos, 
Manassés e Efraim; aos levitas não deram 
herança na terra, senão cidades em que 
habitassem e os seus arredores para seu 
gado e para sua possessão. 

4Hindi sila binigyan ng lupain. Sa halip, 
binigyan sila ng mga lunsod na matitirhan 
at mga kaparangan sa paligid para sa 
kanilang mga bakahan at mga kawan. Sa 
kabilang dako, ang mga nagmula sa lahi 
ni Jose ay pinagdalawang lipi: ang lipi ni 
Manases at ang lipi ni Efraim. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram os filhos de Israel e 
repartiram a terra. 

5Pinaghati-hatian nga ng mga Israelita ang 
lupaing iyon ayon sa utos ni Yahweh kay 
Moises.  

Josué dá Hebrom a Calebe Ibinigay kay Caleb ang Hebron 

6 Chegaram os filhos de Judá a Josué em 
Gilgal; e Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, lhe disse: Tu sabes o que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, 
em Cades-Barnéia, a respeito de mim e de 
ti. 

6Lumapit noon kay Josue sa Gilgal ang 
ilan sa lipi ni Juda. Isa sa kanila si Caleb 
na anak ni Jefune, na mula sa angkan ng 
Cenizeo. Sinabi nito kay Josue, “Alam mo 
ang sinabi ni Yahweh kay Moises na 
kanyang lingkod tungkol sa ating dalawa 
nang tayo'y nasa Kades-barnea.  
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7 Tinha eu quarenta anos quando Moisés, 
servo do SENHOR, me enviou de Cades-
Barnéia para espiar a terra; e eu lhe relatei 
como sentia no coração. 

7Apatnapung taon pa lamang ako noon. 
Isinugo niya tayo buhat sa Kades-barnea 
upang lihim na manmanan ang lupaing 
ito, at iniulat ko sa kanya ang buong 
katotohanan.  

8 Mas meus irmãos que subiram comigo 
desesperaram o povo; eu, porém, 
perseverei em seguir o SENHOR, meu 
Deus. 

8Kahit na ang bayan ay tinakot ng ibang 
kasama natin, buong katapatan pa rin 
akong sumunod kay Yahweh na ating 
Diyos.  

9 Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente, a terra em que 
puseste o pé será tua e de teus filhos, em 
herança perpetuamente, pois perseveraste 
em seguir o SENHOR, meu Deus. 

9Kaya't ipinangako sa akin noon ni Moises 
na dahil sa aking buong katapatan sa 
pagsunod kay Yahweh, magiging bahagi 
ko at ng aking mga anak ang lupang 
matapakan ng aking mga paa.  

10 Eis, agora, o SENHOR me conservou em 
vida, como prometeu; quarenta e cinco 
anos há desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no 
deserto; e, já agora, sou de oitenta e cinco 
anos. 

10Apatnapu't limang taon na ang lumipas 
buhat nang sabihin ito ni Yahweh kay 
Moises. Noo'y naglalakbay pa sa disyerto 
ang bayang Israel. Iningatan ni Yahweh 
ang buhay ko hanggang ngayon. 
Walumpu't limang taon na ako ngayon 

11 Estou forte ainda hoje como no dia em 
que Moisés me enviou; qual era a minha 
força naquele dia, tal ainda agora para o 
combate, tanto para sair a ele como para 
voltar. 

11ngunit hindi pa nagbabago ang lakas ko 
mula nang ako'y isugo ni Moises upang 
siyasatin ang lupaing ito. Kaya ko pang 
makipaglaban at gawin ang kahit anong 
trabaho.  

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o 
SENHOR falou naquele dia, pois, naquele 
dia, ouviste que lá estavam os anaquins e 
grandes e fortes cidades; o SENHOR, 
porventura, será comigo, para os 
desapossar, como prometeu. 

12Kaya ibigay mo na sa akin ang 
kaburulang ipinangako sa akin ni Yahweh. 
Narinig mo rin na mga higante ang 
nakatira doon at matitibay ang pader ng 
naglalakihan nilang lunsod. Ngunit sa 
tulong ni Yahweh ay palalayasin ko sila sa 
lupaing iyon gaya ng ipinangako niya.” 

13 Josué o abençoou e deu a Calebe, filho 
de Jefoné, Hebrom em herança. 

13Binasbasan nga ni Josue si Caleb na anak 
ni Jefune, at ibinigay sa kanya ang 
Hebron.  
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14 Portanto, Hebrom passou a ser de 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, visto que 
perseverara em seguir o SENHOR, Deus de 
Israel. 

14Ang lupain ng Hebron ay nananatili 
hanggang ngayon sa angkan ni Caleb na 
anak ni Jefune, na isang Cenizeo, sapagkat 
buong katapatan siyang sumunod kay 
Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

15 Dantes o nome de Hebrom era Quiriate-
Arba; este Arba foi o maior homem entre 
os anaquins. E a terra repousou da guerra. 

15Noong una'y Lunsod ng Arba ang 
pangalan ng Hebron, bilang alaala kay 
Arba, ang pinakadakila sa mga Anaceo. At 
nagkaroon nga ng kapayapaan sa buong 
lupain.  

Josué 15 Josue 15 

As heranças das nove tribos e meia Ang Lupang Para sa Lipi ni Juda 

A herança de Judá  

1 A sorte da tribo dos filhos de Judá, 
segundo as suas famílias, caiu para o sul, 
até ao limite de Edom, até ao deserto de 
Zim, até à extremidade do lado sul. 

1Ang lupaing napapunta sa lipi ni Juda ay 
mula sa dulo ng Edom at hanggang sa 
ilang ng Zin sa kaduluhan sa gawing 
timog. Ito ang pinaghati-hatian ng mga 
angkang bumubuo ng lipi. 

2 Foi o seu limite ao sul, desde a 
extremidade do mar Salgado, desde a baía 
que olha para o sul; 

2Nagmula ang hangganan ng lupaing ito 
sa timog ng Dagat na Patay, 

3 e sai para o sul, até à subida de Acrabim, 
passa a Zim, sobe do sul a Cades-Barnéia, 

3nagtuloy sa Landas ng Acrabim, at 
lumampas patungo sa ilang ng Zin. Buhat 
doo'y umahon sa Kades-barnea, nagdaan 
ng Hezron, nagtuloy sa Adar at lumikong 
patungo sa Carca.  

4 passa por Hezrom, sobe a Adar e rodeia 
Carca; passa por Azmom e sai ao ribeiro 
do Egito; as saídas deste limite vão até ao 
mar; este será o vosso limite do lado sul. 

4Matapos tahakin ang Asmona, tinunton 
ang batis ng Egipto at nagtapos sa Dagat 
Mediteraneo. Ito ang hangganan ng Juda 
sa timog.  

5 O limite, porém, para o oriente será o 
mar Salgado, até à foz do Jordão; e o 
limite para o norte será da baía do mar, 
começando com a embocadura do Jordão, 

5Sa gawing silangan ang hangganan ng 
lupaing ito'y ang Dagat na Patay hanggang 
sa bunganga ng Jordan. Dito naman 
nagsimula ang hangganang hilaga.  
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6 limite que sobe até Bete-Hogla e passa do 
norte a Bete-Arabá, subindo até à pedra de 
Boã, filho de Rúben, 

6Umahon ito sa balikat ng Beth-hogla, 
dumaan sa hilaga ng Beth-araba at 
nagtuloy sa Bato ni Bohan, na anak ni 
Ruben. 

7 subindo ainda este limite a Debir desde 
o vale de Acor, olhando para o norte, 
rumo a Gilgal, a qual está à subida de 
Adumim, que está para o sul do ribeiro; 
daí, o limite passa até às águas de En-
Semes; e as suas saídas estarão do lado de 
En-Rogel. 

7Buhat sa Libis ng Kaguluhan, umahon sa 
Debir at nagtuloy sa hilaga. Lumiko ito 
patungong Gilgal na nasa tapat ng Pag-
ahon sa Adumim sa timog ng libis, 
tumawid ng batis ng En-shemes at 
nagtuloy sa Batis ng En-rogel.  

8 Deste ponto sobe pelo vale do Filho de 
Hinom, do lado dos jebuseus do Sul, isto 
é, Jerusalém; e sobe este limite até ao 
cimo do monte que está diante do vale de 
Hinom, para o ocidente, que está no fim 
do vale dos Refains, do lado norte. 

8Buhat dito'y paahong tinahak ang Libis 
ng Ben Hinom na nasa timog ng burol ng 
mga Jebuseo (na tinatawag ding 
Jerusalem). Umahon uli patungo sa 
taluktok ng bundok na nasa tapat ng 
kanluran ng Libis ng Ben Hinom at sa 
dulong hilaga ng Libis ng Refaim.  

9 Então, vai o limite desde o cimo do 
monte até à fonte das águas de Neftoa; e 
sai até às cidades do monte Efrom; vai 
mais este limite até Baalá, isto é, Quiriate-
Jearim. 

9Buhat sa taluktok ng bundok ay lumikong 
patungo sa Batis ng Neftoa, at lumabas sa 
mga lunsod sa Bundok ng Efron, at 
bumaling na papuntang Baala (na 
tinatawag ding Lunsod ng Jearim).  

10 Então, dá volta o limite desde Baalá, 
para o ocidente, até ao monte Seir, passa 
ao lado do monte de Jearim do lado norte, 
isto é, Quesalom, e, descendo a Bete-
Semes, passa por Timna. 

10Umikot sa kanluran ng Baala patungo sa 
Bundok ng Seir, nagdaan sa libis na hilaga 
ng Bundok Jearim (na tinatawag ding 
Kesalon), lumusong na patungong Beth-
semes, at nagtuloy sa Timna.  

11 Segue mais ainda o limite ao lado de 
Ecrom, para o norte, e, indo a Siquerom, 
passa o monte de Baalá, saindo em 
Jabneel, para terminar no mar. 

11Buhat naman dito, umahon sa libis ng 
Bundok sa hilaga ng Ekron at bumaling na 
papuntang Sicron. Tinahak ang Bundok ng 
Baala, lumabas sa Jabneel, at nagtapos sa 
Dagat Mediteraneo na siyang naging 

12 O limite, porém, do lado ocidental é o 
mar Grande e as suas imediações. São 

12hangganan sa kanluran. Ito ang mga 
hangganan ng lupaing napapunta sa lipi ni 



764 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

estes os limites dos filhos de Judá ao 
redor, segundo as suas famílias. 

Juda na pinaghati-hatian ng mga angkang 
bumubuo ng lipi.  

Calebe conquista Hebrom Sinakop ni Caleb ang Hebron at Debir 

Juízes 1.11-15 (Huk. 1:11-15) 

13 A Calebe, filho de Jefoné, porém, deu 
Josué uma parte no meio dos filhos de 
Judá, segundo lhe ordenara o SENHOR, a 
saber, Quiriate-Arba, isto é, Hebrom; este 
Arba era o pai de Anaque. 

13Gaya ng sinabi ni Yahweh kay Josue, 
isang bahagi ng lupaing kaparte ng lipi ni 
Juda ay ibinigay kay Caleb na anak ni 
Jefune. Ibinigay sa kanya ang Hebron, ang 
lunsod na dating sakop ni Arba na ama ni 
Anac.  

14 Dali expulsou Calebe os três filhos de 
Anaque: Sesai, Aimã e Talmai, gerados de 
Anaque. 

14Pinalayas ni Caleb sa lupaing iyon ang 
tatlong anak na lalaki ni Anac: sina Sesai, 
Ahiman at Talmai.  

15 Subiu aos habitantes de Debir, cujo 
nome, dantes, era Quiriate-Sefer. 

15Pagkatapos, nilusob niya ang Debir, na 
noong una'y tinatawag na Lunsod ng 
Sefer.  

16 Disse Calebe: A quem derrotar Quiriate-
Sefer e a tomar, darei minha filha Acsa por 
mulher. 

16At sinabi ni Caleb, “Ipakakasal ko ang 
anak kong si Acsa sa sinumang sumalakay 
at sumakop sa Lunsod ng Sefer.” 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe; este lhe deu a filha Acsa 
por mulher. 

17Si Otniel na anak ni Kenaz na kapatid ni 
Caleb ang nakagawa niyon, kaya't si 
Acsa'y ipinakasal ni Caleb kay Otniel.  

18 Esta, quando se foi a Otniel, insistiu com 
ele para que pedisse um campo ao pai 
dela; e ela apeou do jumento; então, 
Calebe lhe perguntou: Que desejas? 

18Nang makasal na ang dalawa, sinabi ni 
Otniel sa asawa na humingi ng isang 
bukirin kay Caleb na kanyang ama. 
Pumunta nga si Acsa kay Caleb, at 
pagkababa sa asnong sinasakyan, 
tinanong siya ni Caleb, “Anong kailangan 
mo?” 

19 Respondeu ela: Dá-me um presente; 
deste-me terra seca, dá-me também fontes 
de água. Então, lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 

19Sumagot si Acsa, “Bigyan mo po ako ng 
makukunan ng tubig, sapagkat lupang 
tigang ang ibinigay mo sa akin.” Kaya't 
ibinigay sa kanya ni Caleb ang mga bukal 
sa gawing itaas at sa gawing ibaba.  

As cidades de Judá Ang mga Lunsod ng Juda 
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20 Esta é a herança da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias. 

20Ito ang mga lupaing napapunta sa lipi ni 
Juda, at pinaghati-hatian ng mga angkang 
bumubuo ng lipi.  

21 São, pois, as cidades no extremo sul da 
tribo dos filhos de Judá, rumo do território 
de Edom: Cabzeel, Éder, Jagur, 

21Ang mga lunsod na nasa kadulu-
duluhang timog, sa may hangganan ng 
Edom ay ang Cabzeel, Eder at Jagur;  

22 Quiná, Dimona, Adada, 22Cina, Dimona at Adada;  
23 Quedes, Hazor, Itnã, 23Kades, Hazor at Itnan;  
24 Zife, Telém, Bealote, 24Zif, Telem at Bealot;  
25 Hazor-Hadata, Queriote-Hezrom (que é 
Hazor), 

25Hazor-hadata, Kiryot-hesron (na 
tinatawag ding Hazor); 

26 Amã, Sema, Molada, 26Amam, Shema at Molada;  
27 Hazar-Gada, Hesmom, Bete-Palete, 27Hazar-gada, Hesmon at Beth-pelet; 
28 Hazar-Sual, Berseba, Biziotiá, 28Hazar-shual, Beer-seba at Bizotia;  
29 Baalá, Iim, Ezém, 29Baala, Iyim at Ezem;  
30 Eltolade, Quesil, Horma, 30Eltolad, Cesil at Horma;  
31 Ziclague, Madmana, Sansana, 31Ziklag, Madmana at Sansana;  

32 Lebaote, Silim, Aim e Rimom; ao todo, 
vinte e nove cidades com suas aldeias. 

32Lebaot, Silhim, Ayin at Rimon; 
dalawampu't siyam na lunsod, kasama ang 
mga nayon sa palibot.  

33 Nas planícies: Estaol, Zorá, Asná, 
33Ang mga lunsod sa kapatagan ay ang 
sumusunod: Estaol, Zora at Asena;  

34 Zanoa, En-Ganim, Tapua, Enã, 34Zanoa, En-ganim, Tapua at Enam;  
35 Jarmute, Adulão, Socó, Azeca, 35Jarmut, Adullam, Soco at Azeka;  
36 Saaraim, Aditaim, Gedera e 
Gederotaim; ao todo, catorze cidades com 
suas aldeias. 

36Saaraim, Aditaim, Gedera at 
Gederotaim. Lahat-lahat ay labing-apat na 
lunsod pati ang mga nayong nasa paligid.  

37 Zenã, Hadasa, Migdal-Gade, 
37Kasama rin ang mga sumusunod: Zenan, 
Hadasa at Migdal-gad; 

38 Dileã, Mispa, Jocteel, 38Dilan, Mizpa at Jokteel;  
39 Laquis, Boscate, Eglom, 39Laquis, Bozcat at Eglon;  
40 Cabom, Laamás, Quitlis, 40Cabon, Lamam at Kitlis;  
41 Gederote, Bete-Dagom, Naamá e 
Maquedá; ao todo, dezesseis cidades com 
suas aldeias. 

41Gederot, Beth-dagon, Naama at Makeda; 
labing-anim na lunsod, kasama ang mga 
nayong nasa paligid.  
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42 Libna, Eter, Asã, 42Kabilang din ang Libna, Eter at Asan;  
43 Ifta, Asná, Nezibe, 43Jefte, Asena at Nezib; 
44 Queila, Aczibe e Maressa; ao todo, nove 
cidades com suas aldeias. 

44Keila, Aczib at Maresa—siyam na lunsod 
at ang mga nayon sa palibot.  

45 Ecrom com suas vilas e aldeias; 
45Gayon din ang lunsod ng Ekron at ang 
mga bayan at nayon sa paligid;  

46 desde Ecrom até ao mar, todas as que 
estão do lado de Asdode, com suas aldeias. 

46ang lahat ng mga lunsod sa malapit sa 
Asdod buhat sa Ekron hanggang sa Dagat 
Mediteraneo.  

47 Asdode, suas vilas e aldeias; Gaza, suas 
vilas e aldeias, até ao rio do Egito e o mar 
Grande com as suas imediações. 

47Kasama rin ang mga lunsod ng Asdod at 
Gaza, at ang mga bayan at nayong sakop 
nila, hanggang sa batis ng Egipto at 
baybayin ng Dagat Mediteraneo.  

48 Na região montanhosa: Samir, Jatir, 
Socó, 

48Sa kaburulan naman ay ang mga lunsod 
ng Samir, Jatir, Soco; 

49 Daná, Quiriate-Sana, que é Debir, 
49Dana, Kiryat Sanna (na tinatawag ding 
Debir),  

50 Anabe, Estemoa, Anim, 50Anab, Estemoa at Anim;  

51 Gósen, Holom e Gilo; ao todo, onze 
cidades com suas aldeias. 

51Goshen, Holon at Gilo—labing-isang 
lunsod, kasama pati ang kanilang mga 
nayon.  

52 Arabe, Dumá, Esã, 52Gayon din ang Arab, Duma at Eshan,  
53 Janim, Bete-Tapua, Afeca, 53Janim, Beth-tapua at Afeca;  
54 Hunta, Quiriate-Arba (que é Hebrom) e 
Zior; ao todo, nove cidades com suas 
aldeias. 

54Humta, Lunsod ng Arba o Hebron at 
Sior—siyam na lunsod kasama ang mga 
nayon sa paligid.  

55 Maom, Carmelo, Zife, Jutá, 
55Kabilang pa rin ang Maon, Carmelo, Zif 
at Juta;  

56 Jezreel, Jocdeão, Zanoa, 56Jezreel, Jocdeam at Zanoa,  
57 Caim, Gibeá e Timna; ao todo, dez 
cidades com suas aldeias. 

57Cain, Gabaa at Timna—sampung lunsod 
at ang mga nayon sa paligid.  

58 Halul, Bete-Zur, Gedor, 58Halhul, Beth-sur at Gedor,  
59 Maarate, Bete-Anote e Eltecom; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

59Meara, Beth-anot at Eltecon—anim na 
lunsod, kasama ang kanilang mga nayon.  
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60 Quiriate-Baal (que é Quiriate-Jearim) e 
Rabá; ao todo, duas cidades com suas 
aldeias. 

60Kasama rin ang lunsod ng Baal (o 
Lunsod ng Jearim), at ang Rabba—
dalawang lunsod kasama ang kanilang 
mga nayon.  

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, Secaca, 
61Sa ilang naman, ang Beth-araba, Midin 
at Secaca;  

62 Nibsã, Cidade do Sal e En-Gedi; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

62Nibsan, ang Lunsod ng Asin at En-gedi—
anim na lunsod, kasama pati ang mga 
nayon sa paligid nila.  

63 Não puderam, porém, os filhos de Judá 
expulsar os jebuseus que habitavam em 
Jerusalém; assim, habitam os jebuseus 
com os filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

63Ngunit hindi napaalis ng lipi ni Juda ang 
mga Jebuseo na naninirahan sa 
Jerusalem, kaya hanggang ngayo'y 
kasama nilang naninirahan doon ang mga 
ito.  

Josué 16 Josue 16 

A herança de Efraim Ang Lupaing Para sa Lipi ng Efraim at Manases 

1 O território que, em sorte, caiu aos filhos 
de José, começando no Jordão, na altura 
de Jericó e no lado oriental das águas de 
Jericó, vai ao deserto que sobe de Jericó 
pela região montanhosa até Betel. 

1Ang lupaing napapunta sa angkan ni Jose 
ay nagsisimula sa Jordan sa tapat ng 
Jerico—sa silangan ng batis ng Jerico; 
papunta sa ilang, at umahon sa kaburulan 
hanggang sa Bethel;  

2 De Betel sai para Luz, passa ao limite dos 
arquitas até Atarote 

2buhat sa Bethel ay nagtuloy sa Luz at 
nilakbay ang Atarot na lupain ng mga 
Arkita; 

3 e desce, rumo ao ocidente, ao limite de 
Jaflete, até ao limite de Bete-Horom de 
baixo e até Gezer, terminando no mar. 

3bumabâ pakanluran sa lupain ng mga 
Jaflatita, nagdaan sa hangganan ng Timog 
Beth-horon, tumuloy ng Gezer, at 
nagwakas sa Dagat Mediteraneo.  

4 Assim, alcançaram a sua herança os 
filhos de José, Manassés e Efraim. 

4Ito ang lupaing napapunta sa angkan ni 
Jose, sa mga lipi ni Efraim at Manases.  

5 Foi o limite da herança dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, no 
oriente, Atarote-Adar até Bete-Horom de 
cima; 

5Ang hangganang silangan ng lupaing 
napunta sa lipi ni Efraim ay ang Atarot-
adar, hanggang sa Hilagang Beth-horon.  
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6 e vai o limite para o mar com Micmetate, 
ao norte, de onde torna para o oriente até 
Taanate-Siló, e passa por ela ao oriente de 
Janoa; 

6Buhat doon ay naglakbay sa timog ng 
Micmetat, at nagtungo sa Dagat 
Mediteraneo. Sa gawing silanga'y 
lumikong patungo sa Taanat-silo, at buhat 
doo'y nagtuloy sa may silangan ng Janoa.  

7 desce desde Janoa a Atarote e a Naarate, 
toca em Jericó, terminando no Jordão. 

7Lumampas ng Janoa at bumabâ sa Atarot 
at Naara, nagdaan sa tabi ng Jerico at 
nagtapos sa Jordan. 

8 De Tapua vai o limite, para o ocidente, 
ao ribeiro de Caná, terminando no mar; 
esta é a herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, 

8Pumakanluran buhat sa Tapua, 
namaybay ng batis ng Cana, at nagtapos 
sa Dagat Mediteraneo. Ito ang lupaing 
napapunta sa lipi ni Efraim,  

9 mais as cidades que se separaram para os 
filhos de Efraim, que estavam no meio da 
herança dos filhos de Manassés; todas 
aquelas cidades com suas aldeias. 

9bukod sa mga bayan at nayong ibinigay 
sa kanila sa nasasakupan ng lupain ng lipi 
ni Manases.  

10 Não expulsaram aos cananeus que 
habitavam em Gezer; assim, habitam eles 
no meio dos efraimitas até ao dia de hoje; 
porém sujeitos a trabalhos forçados. 

10Hindi na nila pinaalis ang mga 
Cananeong nakatira sa Gezer, kaya may 
mga Cananeong naninirahan sa Efraim 
hanggang ngayon. Subalit sapilitang 
pinagtrabaho ang mga ito bilang mga 
alipin.  

Josué 17 Josue 17 

A herança da meia tribo de Manassés 
 

1 Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, o qual era o primogênito de 
José. Maquir, o primogênito de Manassés, 
pai de Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve Gileade e Basã. 

1Isang bahagi ng lupain ang ibinigay sa 
lipi ni Manases, sapagkat siya'y panganay 
ni Jose. Ibinigay ang Gilead at Bashan kay 
Maquir na ama ni Gilead, anak na 
panganay ni Manases, sapagkat siya'y 
isang mandirigma.  

2 Os mais filhos de Manassés também 
tiveram a sua parte, segundo as suas 
famílias, a saber, os filhos de Abiezer, e os 
filhos de Heleque, e os filhos de Asriel, e 

2Binigyan din ng kani-kanilang bahagi sa 
lupain ang mga angkan nina Abiezer, 
Helec, Asriel, Shekem, Hefer at Semida. 
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os filhos de Siquém, e os filhos de Héfer, e 
os filhos de Semida; são estes os filhos de 
Manassés, filho de José, segundo as suas 
famílias. 

Sila ang mga anak na lalaki ni Manases, at 
mga pinuno ng kani-kanilang angkan.  

3 Zelofeade, porém, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, não teve filhos, mas só filhas, 
cujos nomes são estes: Macla, Noa, Hogla, 
Milca e Tirza. 

3Ngunit si Zelofehad na anak ni Hefer at 
apo ni Gilead na anak naman ni Maquir at 
apo ni Manases, ay walang anak na lalaki. 
Babae lahat ang anak niya, at ang 
pangalan nila'y Mahla, Noa, Hogla, Milca 
at Tirza.  

4 Estas chegaram diante de Eleazar, o 
sacerdote, e diante de Josué, filho de 
Num, e diante dos príncipes, dizendo: O 
SENHOR ordenou a Moisés que se nos 
desse herança no meio de nossos irmãos. 
Pelo que, segundo o dito do SENHOR, 
Josué lhes deu herança no meio dos 
irmãos de seu pai. 

4Lumapit sila kay Eleazar na pari, kay 
Josue na anak ni Nun, at sa mga pinuno 
ng bayan. Sinabi nila, “Iniutos ni Yahweh 
kay Moises na bigyan din kami ng lupain, 
gaya ng ginawa niya sa iba naming 
kapatid.” Kaya't ayon sa utos ni Yahweh, 
binigyan din sila ng bahagi tulad ng 
kanilang mga kamag-anak na lalaki.  

5 Couberam a Manassés dez quinhões, 
afora a terra de Gileade e Basã, que está 
dalém do Jordão; 

5Ito ang dahilan kung bakit ang lipi ni 
Manases ay tumanggap pa ng sampung 
parte, bukod sa Gilead at Bashan sa kabila 
ng Jordan.  

6 porque as filhas de Manassés, no meio de 
seus filhos, possuíram herança; os outros 
filhos de Manassés tiveram a terra de 
Gileade. 

6Binigyan din ng kanilang kaparte ang 
mga anak na babae. Ang Gilead ay 
napunta sa ibang mga anak na lalaki ni 
Manases.  

7 O limite de Manassés foi desde Aser até 
Micmetate, que está a leste de Siquém; e 
vai este limite, rumo sul, até aos 
moradores de En-Tapua. 

7Ang lupain ng lipi ni Manases ay mula sa 
Asher hanggang sa Micmetat na nasa tapat 
ng Shekem. Buhat doon, nagtuloy ang 
hangganan sa En-tapua.  

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém 
Tapua, ainda que situada no limite de 
Manassés, era dos filhos de Efraim. 

8Talagang bahagi ng Manases ang lupain 
ng Tapua, ngunit ang bayan ng Tapua na 
nasa gilid ng hangganan ng Manases ay 
kabilang sa mga bayang napapunta sa lipi 
ni Efraim.  
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9 Então, desce o limite ao ribeiro de Caná. 
As cidades, entre as de Manassés, ao sul do 
ribeiro, pertenciam a Efraim; então, o 
limite de Manassés vai ao norte do ribeiro, 
terminando no mar. 

9Ang hanggana'y nagtuloy sa batis ng 
Cana, namaybay rito, at nagtapos sa Dagat 
Mediteraneo. Bahagi ng Efraim ang mga 
lunsod na nasa timog ng batis, kahit na 
malapit ang mga ito sa mga lunsod ng 
Manases. 

10 Efraim, ao sul, Manassés, ao norte, e o 
mar é seu limite; pelo norte, tocam em 
Aser e, pelo oriente, em Issacar. 

10Ang lupain ng Efraim ay nasa timog ng 
batis at ang lupain ng Manases ay nasa 
hilaga. Ang Dagat Mediteraneo ang 
hangganan nila sa kanluran. Katabi ng lipi 
ni Manases ang Asher sa dulong hilaga, at 
ang Isacar sa dakong silangan.  

11 Porque, em Issacar e em Aser, tinha 
Manassés a Bete-Seã e suas vilas, Ibleão e 
suas vilas, os habitantes de Dor e suas 
vilas, os habitantes de En-Dor e suas vilas, 
os habitantes de Taanaque e suas vilas e 
os habitantes de Megido e suas vilas, a 
região dos três outeiros. 

11Sa loob ng lupain ng Isacar at Asher ay 
may mga lunsod pa ring napunta sa lipi ni 
Manases: ang mga lunsod ng Beth-sean at 
Ibleam, pati ang mga nayon sa paligid, 
gayundin ang mga naninirahan sa Dor, 
Endor, Taanac at Megido, at sa kanilang 
mga nayon sa paligid.  

12 E os filhos de Manassés não puderam 
expulsar os habitantes daquelas cidades, 
porquanto os cananeus persistiam em 
habitar nessa terra. 

12Ngunit hindi napaalis lahat ng mga taga-
Manases ang mga naninirahan sa mga 
nasabing lunsod, kaya't nanatili roon ang 
mga Cananeo.  

13 Sucedeu que, tornando-se fortes os 
filhos de Israel, sujeitaram aos cananeus a 
trabalhos forçados, porém não os 
expulsaram de todo. 

13Subalit nang maging mas 
makapangyarihan ang mga Israelita, hindi 
na nila lubusang pinaalis ang mga 
Cananeo ngunit sapilitan nilang 
pinagtrabaho ang mga ito bilang alipin.  

14 Então, o povo dos filhos de José disse a 
Josué: Por que me deste por herança uma 
sorte apenas e um quinhão, sendo eu tão 
grande povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

14Lumapit kay Josue ang mga lipi ni Jose 
at kanilang sinabi, “Bakit iisang bahagi 
ang ibinigay mo sa amin, gayong 
napakarami namin sapagkat pinagpala 
kami ni Yahweh?” 

15 Disse-lhe Josué: Se és grande povo, sobe 
ao bosque e abre ali clareira na terra dos 

15Sumagot si Josue, “Kung hindi sapat sa 
inyo ang kaburulan ng Efraim, pasukin 
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ferezeus e dos refains, visto que a região 
montanhosa de Efraim te é estreita 
demais. 

ninyo at linisan ang mga kagubatan sa 
lupain ng mga Perezeo at mga Refaita.” 

16 Então, disseram os filhos de José: A 
região montanhosa não nos basta; e todos 
os cananeus que habitam na terra do vale 
têm carros de ferro, tanto os que estão em 
Bete-Seã e suas vilas como os que estão no 
vale de Jezreel. 

16Tumutol pa ang mga lipi ni Jose, “Hindi 
pa rin sapat sa amin ang kaburulan. Hindi 
naman namin kaya ang mga Cananeo sa 
kapatagan sapagkat sila'y may mga 
karwaheng bakal; gayundin ang mga 
Cananeo sa Beth-sean, sa mga nayon sa 
paligid, at sa Kapatagan ng Jezreel.” 

17 Falou Josué à casa de José, a Efraim e a 
Manassés, dizendo: Tu és povo numeroso 
e forte; não terás uma sorte apenas; 

17Sumagot muli si Josue, “Kayo'y 
napakarami at makapangyarihan. Hindi 
lamang iisa ang magiging kaparte ninyo.  

18 porém a região montanhosa será tua. 
Ainda que é bosque, cortá-lo-ás, e até às 
suas extremidades será todo teu; porque 
expulsarás os cananeus, ainda que 
possuem carros de ferro e são fortes. 

18Mapapasa-inyo ang kaburulan. Kahit na 
kagubatan pa ngayon, lilinisan ninyo at 
titirhan ang kabuuan niyon. Mapapalayas 
ninyo ang mga Cananeo kahit na 
makapangyarihan sila at may mga 
karwaheng bakal.” 

Josué 18 Josue 18 

O resto da terra dividido em sete partes Ang Paghahati sa Iba pang Bahagi ng Lupain 

1 Reuniu-se toda a congregação dos filhos 
de Israel em Siló, e ali armaram a tenda da 
congregação; e a terra estava sujeita 
diante deles. 

1Matapos nilang sakupin ang lupaing iyon, 
ang buong Israel ay nagtipon sa Shilo at 
itinayo roon ang Toldang Tipanan.  

2 Dentre os filhos de Israel ficaram sete 
tribos que ainda não tinham repartido a 
sua herança. 

2Pitong lipi ni Israel ang hindi pa 
tumatanggap ng kanilang kaparte sa 
lupain.  

3 Disse Josué aos filhos de Israel: Até 
quando sereis remissos em passardes para 
possuir a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos deu? 

3Kaya sinabi sa kanila ni Josue, “Kailan pa 
ninyo sasakupin ang lupaing ibinigay sa 
inyo ni Yahweh, ang Diyos ng inyong mga 
ninuno?  

4 De cada tribo escolhei três homens, para 
que eu os envie, eles se disponham, e 

4Pumili kayo ng tatlong lalaki sa bawat 
lipi. Lilibutin nila ang buong lupain upang 
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corram a terra, e façam dela um gráfico 
relativamente à herança das tribos, e se 
tornem a mim. 

gumawa ng plano sa paghahati nito para 
sa kanila. Pagbalik nila,  

5 Dividirão a terra em sete partes: Judá 
ficará no seu território, ao sul, e a casa de 
José, no seu, ao norte. 

5hahatiin sa pito ang buong lupain. Ngunit 
hindi magagalaw ang bahagi ni Juda sa 
timog ni ang bahagi ni Jose sa hilaga.  

6 Em sete partes fareis o gráfico da terra e 
mo trareis a mim, para que eu aqui vos 
lance as sortes perante o SENHOR, nosso 
Deus. 

6Gagawa kayo ng plano at ilalagay roon 
ang kani-kanilang hangganan. Ibibigay sa 
akin ang plano at gagawin ko ang 
palabunutan ayon sa utos ni Yahweh.  

7 Porquanto os levitas não têm parte entre 
vós, pois o sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. Gade, e Rúben, e a meia tribo de 
Manassés já haviam recebido a sua 
herança dalém do Jordão, para o oriente, 
a qual lhes deu Moisés, servo do SENHOR. 

7Hindi tatanggap ng bahagi ang mga 
Levita sapagkat ang bahagi nila'y ang 
paglilingkod kay Yahweh bilang mga pari. 
Ang mga lipi naman nina Gad at Ruben, at 
ang kalahati ng lipi ni Manases ay matatag 
na sa lupaing ibinigay sa kanila ni Moises 
sa ibayo ng Jordan.” 

8 Dispuseram-se, pois, aqueles homens e se 
foram, e Josué deu ordem aos que iam 
levantar o gráfico da terra, dizendo: Ide, 
correi a terra, levantai-lhe o gráfico e 
tornai a mim; aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

8Nang humarap sa kanya ang mga napili, 
sinabi sa kanila ni Josue, “Lumakad na 
kayo at tingnan ninyo ang lupain. 
Gumawa kayo ng ulat at ibigay sa akin sa 
inyong pagbabalik. Ako ang gagawa ng 
palabunutan dito sa Shilo para sa inyo, 
ayon sa utos ni Yahweh.” 

9 Foram, pois, os homens, passaram pela 
terra, levantaram dela o gráfico, cidade 
por cidade, em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em Siló. 

9Sinuri nga nila ang buong lupain, at 
hinati sa pito. Itinala nila ang mga lunsod 
at bayang saklaw ng bawat bahagi. 
Pagkatapos, bumalik sila kay Josue sa 
Shilo.  

10 Então, Josué lhes lançou as sortes em 
Siló, perante o SENHOR; e ali repartiu 
Josué a terra, segundo as suas divisões, 
aos filhos de Israel. 

10Ginawa nga ni Josue ang palabunutan 
ayon sa utos ni Yahweh, at sa 
pamamagitan nito'y binigyan niya ang 
bawat lipi ng kani-kanilang kaparte sa 
lupain.  

A herança de Benjamim Ang Bahagi ng Lipi ni Benjamin 
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11 Saiu a sorte da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; e o 
território da sua sorte caiu entre os filhos 
de Judá e os filhos de José. 

11Nasa pagitan ng lupain ng lipi ni Juda at 
ni Jose ang lupaing napapunta sa mga 
angkan ng lipi ni Benjamin.  

12 O seu limite foi para o lado norte desde 
o Jordão; subia ao lado de Jericó, para o 
norte, e subia pela montanha, para o 
ocidente, para terminar no deserto de 
Bete-Áven. 

12Sa hilaga, ang hangganan nito'y 
nagsimula sa Ilog Jordan; umahon sa 
hilaga ng Jerico, napakanluran sa 
kaburulan, at nagtapos sa ilang ng Beth-
aven. 

13 E dali passava o limite a Luz, ao lado de 
Luz (que é Betel), para o sul; descia a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que está do 
lado sul de Bete-Horom de baixo. 

13Buhat dito'y nagtungo sa gulod, sa 
gawing timog ng Luz (na tinatawag na 
Bethel). Nagtuloy sa Atarot-adar, na nasa 
kabundukan sa timog ng Beth-horong 
ibaba.  

14 Seguia o limite, e tornava ao lado 
ocidental, para o sul do monte que está 
defronte de Bete-Horom, para o sul, e 
terminava em Quiriate-Baal (que é 
Quiriate-Jearim), cidade dos filhos de 
Judá; este era o lado ocidental. 

14Buhat naman sa kanluran ng bundok na 
nasa timog ng Beth-horon ay lumiko 
papuntang timog, at nagtapos sa lunsod 
ng Baal (na ngayo'y tinatawag na lunsod 
ng Jearim), isang lunsod ng lipi ni Juda. 
Ito ang hangganan sa kanluran.  

15 O lado do sul começava na extremidade 
oriental de Quiriate-Jearim e seguia até à 
fonte das águas de Neftoa; 

15Sa timog, ang hangganan ng lupaing 
ito'y nagsimula sa gilid ng Lunsod ng 
Jearim at nagtapos sa batisan ng Neftoa.  

16 descia o limite até à extremidade do 
monte que está defronte do vale do Filho 
de Hinom, ao norte do vale dos Refains, e 
descia pelo vale de Hinom do lado dos 
jebuseus, para o sul; e baixava a En-Rogel; 

16Lumusong patungo sa paanan ng 
bundok na nasa silangan ng Libis ng Ben 
Hinom at hilaga ng Libis ng Refaim, 
tinahak ang Libis ng Ben Hinom na nasa 
timog ng bundok ng mga Jebuseo, at 
nagtuloy sa En-rogel.  

17 volvia-se para o norte, chegava a En-
Semes, de onde passava para Gelilote, que 
está defronte da subida de Adumim, e 
descia à pedra de Boã, filho de Rúben; 

17Buhat dito'y lumusong pahilaga patungo 
sa En-shemes. Nagtuloy ng Gelilot na nasa 
tapat ng tawiran ng Adumim, at lumusong 
sa Bato ni Bohan na anak ni Ruben. 

18 passava pela vertente norte, defronte da 
planície, e descia à planície. 

18Dumaan sa hilagang gulod ng Bundok ng 
Beth-araba, at lumusong sa Araba.  
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19 Depois, passava o limite até ao lado de 
Bete-Hogla, para o norte, para terminar na 
baía do mar Salgado, na desembocadura 
do Jordão, ao sul; este era o limite do sul. 

19Dumaan sa hilaga ng Bundok ng Beth-
hogla at nagtapos sa pinagtagpuan ng 
Dagat na Patay at ng Ilog Jordan. Ito ang 
hangganan sa timog.  

20 Do lado oriental, o Jordão era o seu 
limite; esta era a herança dos filhos de 
Benjamim nos seus limites em redor, 
segundo as suas famílias. 

20Ang Ilog Jordan naman ang hangganan 
sa gawing silangan. Ito ang mga 
hangganan ng lupaing napapunta sa lipi ni 
Benjamin.  

As cidades de Benjamim  
21 As cidades da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias, eram: 
Jericó, Bete-Hogla, Emeque-Quesis, 

21Ang mga lunsod na napapunta sa lipi ni 
Benjamin ay ang Jerico, Beth-hogla at 
Emec-casis;  

22 Bete-Arabá, Zemaraim, Betel, 22Beth-araba, Zemaraim at Bethel;  
23 Avim, Pará, Ofra, 23Avim, Para at Ofra;  

24 Quefar-Amonai, Ofni e Gaba; ao todo, 
doze cidades com suas aldeias. 

24Kefar-ammoni, Ofni at Geba. 
Labindalawang lunsod kasama ang mga 
nayon sa paligid.  

25 Gibeão, Ramá, Beerote, 25Kasama rin ang Gibeon, Rama at Beerot;  
26 Mispa, Cefira, Mosa, 26Mizpa, Cefira at Moza;  
27 Requém, Irpeel, Tarala, 27Requem, Irpeel at Tarala;  
28 Zela, Elefe, Jebus (esta é Jerusalém), 
Gibeá e Quiriate; ao todo, catorze cidades 
com suas aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias. 

28Zela, Elef at Jebus (o Jerusalem), Gibeat, 
at Lunsod ng Jearim—labing-apat na 
lunsod kasama ang kanilang mga nayon. 
Ito ang bahagi ni Benjamin ayon sa kani-
kanilang mga angkan.  

Josué 19 Josue 19 

A herança de Simeão Ang Bahagi ng Lipi ni Simeon 

1 Saiu a segunda sorte a Simeão, à tribo 
dos filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias, e foi a sua herança no meio da 
dos filhos de Judá. 

1Pangalawang lumabas sa palabunutan 
ang bahagi ng lipi ni Simeon. Nasa loob ng 
lupain ng Juda ang lupaing ibinigay sa 
kanila.  

2 Na herança, tiveram: Berseba, Seba, 
Molada, 

2Sakop nito ang Beer-seba, Seba at 
Molada;  

3 Hazar-Sual, Balá, Ezém, 3Hazar-shual, Bala at Ezem; 
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4 Eltolade, Betul, Horma, 4Eltolad, Bethul at Horma;  
5 Ziclague, Bete-Marcabote, Hazar-Susa, 5Ziklag, Beth-marcabot at Hazar-susa; 
6 Bete-Lebaote e Saruém; ao todo, treze 
cidades com suas aldeias. 

6Beth-lebaot at Saruhen—labing-tatlong 
lunsod at bayan ang sakop nila.  

7 Aim, Rimom, Eter e Asã; ao todo, quatro 
cidades com suas aldeias. 

7Kasama rin ang apat na lunsod ng Ayin, 
Rimon, Eter at Asan at ang mga karatig-
bayan nito.  

8 E todas as aldeias que havia em redor 
destas cidades, até Baalate-Ber, que é 
Ramá do Neguebe; esta era a herança da 
tribo dos filhos de Simeão, segundo as 
suas famílias. 

8Sakop nito ang mga nayon sa paligid 
hanggang Baalat-beer o Rama ng Negeb. 
Ito ang lupaing napunta sa lipi ni Simeon 
bilang bahagi nila.  

9 A herança dos filhos de Simeão se tirou 
de entre a porção dos filhos de Judá, pois 
a herança destes era demasiadamente 
grande para eles, pelo que os filhos de 
Simeão tiveram a sua herança no meio 
deles. 

9Ang bahaging ito ay nasa loob ng 
teritoryo ng Juda; sapagkat ang lipi ni 
Juda ay tumanggap nang higit sa kanilang 
kinakailangan, ang bahagi nito ay ibinigay 
sa lipi ni Simeon.  

A herança de Zebulom Ang Bahagi ng Lipi ni Zebulun 

10 Saiu a terceira sorte aos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias. O 
limite da sua herança ia até Saride. 

10Pangatlong lumabas sa palabunutan ang 
bahagi ng lipi ni Zebulun. Ang lupaing 
napunta sa kanila ay abot sa Sarid. 

11 Subia o seu limite, pelo ocidente, a 
Marala, tocava em Dabesete e chegava até 
ao ribeiro que está defronte de Jocneão. 

11Buhat dito ang kanyang hanggana'y 
umahong pakanluran patungo sa Marala, 
nagtuloy sa Dabeset, at sa batis na nasa 
silangan ng Jokneam.  

12 De Saride, dava volta para o oriente, 
para o nascente do sol, até ao limite de 
Quislote-Tabor, saía a Daberate, e ia 
subindo a Jafia; 

12Buhat din sa Sarid, ang hanggana'y 
pumasilangan hanggang sa Kislot-tabor, 
lumabas patungong Daberat, at umahon 
sa Jafia.  

13 dali, passava, para o nascente, a Gate-
Hefer, a Ete-Cazim, ia a Rimom, que se 
estendia até Neá, 

13Buhat doon, nagpatuloy sa Gat-hefer, 
nagdaan ng Itcazin, lumabas sa Rimon, at 
lumikong patungo sa Nea.  

14 e, rodeando-a, o limite passava, para o 
norte, a Hanatom e terminava no vale de 
Ifta-El. 

14Sa hilaga naman, ang hanggana'y 
lumikong patungo sa Hanaton, at 
nagtapos sa Kapatagan ng Jefte-el. 
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15 Ainda Catate, Naalal, Sinrom, Idala e 
Belém, completando doze cidades com 
suas aldeias. 

15Ito ang mga lunsod ng Zebulun: Catat, 
Nahalal, Simron, Idala, Bethlehem—
labindalawang lunsod kasama ang mga 
nayon nito.  

16 Esta era a herança dos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

16Ang mga lunsod na ito at ang mga 
nayong sakop nila ang napapunta sa lipi 
ni Zebulun.  

A herança de Issacar Ang Bahagi ng Lipi ni Isacar 

17 A quarta sorte saiu a Issacar, aos filhos 
de Issacar, segundo as suas famílias. 

17Napunta sa lipi ni Isacar ang pang-apat 
na bahagi.  

18 O seu território incluía Jezreel, 
Quesulote, Suném, 

18Sakop nito ang Jezreel, Kesulot at 
Sunem;  

19 Hafaraim, Siom, Anacarate, 19Hafaraim, Shion at Anaharat; 
20 Rabite, Quisião, Ebes, 20Rabit, Cision at Ebez;  
21 Remete, En-Ganim, En-Hada e Bete-
Pasês. 

21Remet, En-ganim, En-hada at Beth-
pazez. 

22 O limite tocava o Tabor, Saazima e Bete-
Semes e terminava no Jordão; ao todo, 
dezesseis cidades com suas aldeias. 

22Abot sa Tabor, sa Sahazuma at Beth-
semes ang kanyang mga hangganan, at 
nagtapos sa Ilog Jordan. Labing-anim na 
lunsod, kasama ang kanilang mga sakop 
na nayon, ang nasasaklaw ng lupaing ito.  

23 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Issacar, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

23Ang mga lunsod at bayang ito ang 
bahaging napunta sa lipi ni Isacar.  

A herança de Aser Ang Bahagi ng Lipi ni Asher 

24 Saiu a quinta sorte à tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias. 

24Napunta naman sa lipi ni Asher ang 
ikalimang bahagi.  

25 O seu território incluía Helcate, Hali, 
Béten, Acsafe, 

25Sakop nito ang Helcat, Hali, Bethen at 
Acsaf;  

26 Alameleque, Amade e Misal; e tocava o 
Carmelo, para o ocidente, e Sior-Libnate; 

26ang Alamelec, Amad at Misal; abot sa 
Carmelo at sa Sihor-libnat ang hangganan 
sa kanluran.  

27 volvendo-se para o nascente do sol, 
Bete-Dagom, tocava Zebulom e o vale de 
Ifta-El, ao norte de Bete-Emeque e de 
Neiel, e vinha sair a Cabul, pela esquerda, 

27Sa pasilangan naman, ang hanggana'y 
nagtungo sa Beth-dagon, at sa pahilaga, 
nagdaan sa gilid ng Zebulun at sa 
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Kapatagan ng Jefte-el patungong Beth-
emec at Neiel at nagtuloy sa Cabul.  

28 Ebrom, Reobe, Hamom e Caná, até à 
grande Sidom. 

28Saklaw pa rin sa gawing hilaga ang 
Ebron, Rehob, Hamon, Cana at hanggang 
sa Dakilang Sidon.  

29 Voltava o limite a Ramá e até à forte 
cidade de Tiro; então, tornava a Hosa, 
para terminar no mar, na região de 
Aczibe; 

29Pagkatapos, ang hanggana'y lumikong 
patungo sa Rama, at nagtuloy sa Tiro, 
isang lunsod na napapaligiran ng pader; 
lumikong muli patungong Hosa, at 
nagtapos sa Dagat Mediteraneo. Kasama 
sa hilagang-silangan ng lupaing iyon ang 
Mahalab, Aczib, 

30 também Umá, Afeca e Reobe, 
completando vinte e duas cidades com 
suas aldeias. 

30Uma, Afec at Rehob—dalawampu't 
dalawang lunsod, kasama ang mga 
nayong sakop nila.  

31 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

31Ang mga lunsod at nayong ito ang 
naging bahagi ng mga angkan ng lipi ni 
Asher.  

A herança de Naftali Ang Bahagi ng Lipi ni Neftali 

32 Saiu a sexta sorte aos filhos de Naftali, 
segundo as suas famílias. 

32Napunta naman sa lipi ni Neftali ang 
ikaanim na bahagi.  

33 Era o seu limite desde Helefe, do 
carvalho em Zaananim, Adami-Nequebe, 
Jabneel, até Lacum e terminava no 
Jordão. 

33Buhat sa Helef, sa gubat ng mga punong 
roble sa Zaananim, ang hangganan nito'y 
nagtungo sa Adamineceb, lumampas ng 
Jabneel, nagtuloy sa Lacum at nagtapos sa 
Jordan.  

34 Voltava o limite, pelo ocidente, a 
Aznote-Tabor, de onde passava a 
Hucoque; tocava Zebulom, ao sul, e Aser, 
ao ocidente, e Judá, pelo Jordão, ao 
nascente do sol. 

34Sa pakanluran naman, ang hanggana'y 
nagtungo sa Aznot-tabor at lumampas na 
papuntang Hucoca. Karatig ng lupaing ito 
sa timog ang lupain ng Zebulun, sa 
kanluran ang lupain ng Asher, at sa 
silangan ang Juda sa kabila ng Jordan.  

35 As cidades fortificadas eram: Zidim, Zer, 
Hamate, Racate, Quinerete, 

35Ito ang mga lunsod ng Neftali na may 
mga pader: Sidim, Ser, Hamat, Racat, 
Cineret,  

36 Adamá, Ramá, Hazor, 36Adama, Rama, Hazor,  
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37 Quedes, Edrei, En-Hazor, 37Kades, Edrei, En-hazor,  
38 Irom, Migdal-El, Horém, Bete-Anate e 
Bete-Semes; ao todo, dezenove cidades 
com suas aldeias. 

38Jiron, Migdal-el, Horem, Beth-anat at 
Beth-semes—labinsiyam na lunsod 
kasama ang mga nayong sakop nila.  

39 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Naftali, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

39Ang mga lunsod at nayong ito ang 
naging bahagi ng lipi ni Neftali.  

A herança de Dã Ang Bahagi ng Lipi ni Dan 

40 A sétima sorte saiu à tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias. 

40Napapunta sa lipi ni Dan ang ikapitong 
bahagi.  

41 O território da sua herança incluía Zorá, 
Estaol, Ir-Semes, 

41Sakop nito ang mga sumusunod: Zora, 
Estaol, Ir-semes,  

42 Saalabim, Aijalom, Itla, 42Saalabin, Ayalon, Itla, 
43 Elom, Timna, Ecrom, 43Elon, Timna, Ekron,  
44 Elteque, Gibetom, Baalate, 44Elteque, Gibeton, Baalat,  
45 Jeúde, Benê-Beraque, Gate-Rimom, 45Jehud, Bene-berac, Gat-rimon,  
46 Me-Jarcom e Racom, com o território 
defronte de Jope. 

46Me-jarcon, Racon at ang lupaing nasa 
tapat ng Joppa.  

47 Saiu, porém, pequeno o limite aos filhos 
de Dã, pelo que subiram os filhos de Dã, e 
pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a 
feriram a fio de espada; e, tendo-a 
possuído, habitaram nela e lhe chamaram 
Dã, segundo o nome de Dã, seu pai. 

47May mga lupain para sa lipi ni Dan na 
hindi pa nila nasasakop. Kaya't nang 
kulangin sila ng lupain, sinalakay nila ang 
Lesem, sinakop ito at nilipol ang mga 
tagaroon. Pagkatapos nilang makuha ang 
Lesem, pinalitan nila ang pangalan nito at 
tinawag na Dan, alang-alang kay Dan na 
kanilang ninuno.  

48 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias; estas cidades 
com suas aldeias. 

48Ang mga lunsod at nayong ito ang 
naging bahagi ng lipi ni Dan, at pinaghati-
hatian ng mga angkang bumubuo ng lipi.  

A herança de Josué Ang Lupaing Ibinigay kay Josue 

49 Acabando, pois, de repartir a terra em 
herança, segundo os seus territórios, 
deram os filhos de Israel a Josué, filho de 
Num, herança no meio deles. 

49Matapos tanggapin ng mga Israelita ang 
kani-kanilang bahagi ng lupain, binigyan 
naman nila si Josue na anak ni Nun ng 
para sa kanya. 

50 Deram-lhe, segundo o mandado do 
SENHOR, a cidade que pediu, Timnate-

50Ayon sa ipinag-utos ni Yahweh, ibinigay 
nila sa kanya ang lunsod na kanyang 
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Sera, na região montanhosa de Efraim; 
reedificou ele a cidade e habitou nela. 

hiniling, ang Timnat-sera na nasa lupain 
ng Efraim. Muli itong itinayo ni Josue at 
doon siya nanirahan.  

51 Eram estas as heranças que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das famílias repartiram 
por sorte, em herança, pelas tribos dos 
filhos de Israel, em Siló, perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. E assim acabaram de 
repartir a terra. 

51Ginawa ng paring si Eleazar at ni Josue 
na anak ni Nun ang pagbabahagi ng lupain 
sa pamamagitan ng palabunutan. Ginawa 
nila ito sa Shilo, sa harapan ni Yahweh, sa 
may pintuan ng Toldang Tipanan, 
katulong ang mga pinuno ng mga angkan. 
Sa ganitong paraan natapos ang 
pagbibigay sa bawat lipi ng kani-kanilang 
bahagi sa lupain.  

Josué 20 Josue 20 

Estabelecem-se as cidades de refúgio Ang mga Lunsod-Kanlungan 

1 Disse mais o SENHOR a Josué: 1Sinabi ni Yahweh kay Josue,  
2 Fala aos filhos de Israel: Apartai para vós 
outros as cidades de refúgio de que vos 
falei por intermédio de Moisés; 

2“Sabihin mo sa bayang Israel na pumili 
sila ng mga lunsod-kanlungan ayon sa 
sinabi ko kay Moises. 

3 para que fuja para ali o homicida que, 
por engano, matar alguma pessoa sem o 
querer; para que vos sirvam de refúgio 
contra o vingador do sangue. 

3Ang makapatay nang di sinasadya ay 
maaaring tumakbo roon upang makaligtas 
sa paghihiganti ng namatayan.  

4 E, fugindo para alguma dessas cidades, 
pôr-se-á à porta dela e exporá o seu caso 
perante os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, o tomarão consigo na 
cidade e lhe darão lugar, para que habite 
com eles. 

4Maaari siyang tumakbo sa isa sa mga 
lunsod na ito, humarap sa hukuman na 
nasa pagpasok ng lunsod, at ipaliwanag sa 
matatanda ang nangyari. Papapasukin 
siya, at doon papatirahin.  

5 Se o vingador do sangue o perseguir, não 
lhe entregarão nas mãos o homicida, 
porquanto feriu a seu próximo sem querer 
e não o aborrecia dantes. 

5Kapag sinundan siya roon ng mga 
nagnanais maghiganti, hindi siya isusuko 
ng mga tagaroon sapagkat nakamatay siya 
ng kapwa Israelita nang di sinasadya at 
hindi bunsod ng galit. 
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6 Habitará, pois, na mesma cidade até que 
compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo 
sacerdote que for naqueles dias; então, 
tornará o homicida e voltará à sua cidade 
e à sua casa, à cidade de onde fugiu. 

6Mananatili siya roon hanggang sa litisin 
sa harap ng mga taong-bayan, at 
hanggang hindi namamatay ang 
Pinakapunong Pari na nanunungkulan 
nang panahong iyon. Kung mangyari ito, 
maaari na siyang umuwi sa kanyang 
sariling bayan kung saan siya'y 
nakapatay.” 

7 Designaram, pois, solenemente, Quedes, 
na Galiléia, na região montanhosa de 
Naftali, e Siquém, na região montanhosa 
de Efraim, e Quiriate-Arba, ou seja, 
Hebrom, na região montanhosa de Judá. 

7Pinili nga nila ang Kades, sa Galilea, sa 
kaburulan ng Neftali; ang Shekem sa 
kaburulan ng Efraim; at ang Lunsod ng 
Arba (o Hebron) sa kaburulan ng Juda.  

8 Dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
para o oriente, designaram Bezer, no 
deserto, no planalto da tribo de Rúben; e 
Ramote, em Gileade, da tribo de Gade; e 
Golã, em Basã, da tribo de Manassés. 

8Sa ibayo naman ng Jordan, sa kaburulang 
nasa silangan ng Jerico, pinili nila ang 
Bezer sa lupain ni Ruben; ang Ramot sa 
Gilead, sa lupain ni Gad; at ang Golan sa 
Bashan, sa lupain ni Manases.  

9 São estas as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de Israel e 
para o estrangeiro que habitava entre eles; 
para que se refugiasse nelas todo aquele 
que, por engano, matasse alguma pessoa, 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até comparecer 
perante a congregação. 

9Ito ang mga lunsod-kanlungan na pinili 
para sa mga Israelita at para sa sinumang 
dayuhang naninirahang kasama nila. Ang 
makapatay nang di sinasadya ay maaaring 
pumunta roon hanggang sa siya'y litisin sa 
harap ng mga taong-bayan, upang huwag 
mapatay ng mga kamag-anak ng namatay.  

Josué 21 Josue 21 

As cidades dos levitas Ang mga Lunsod ng mga Levita 

1 Crônicas 6.54-81  

1 Então, se chegaram os cabeças dos pais 
dos levitas a Eleazar, o sacerdote, e a 
Josué, filho de Num, e aos cabeças dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

1Ang mga pinuno ng mga angkan sa lipi ni 
Levi ay lumapit sa paring si Eleazar, 
gayundin kay Josue na anak ni Nun, at sa 
mga pinuno ng mga angkan ng buong 
Israel.  
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2 e falaram-lhes em Siló, na terra de 
Canaã, dizendo: O SENHOR ordenou, por 
intermédio de Moisés, que se nos dessem 
cidades para habitar e os seus arredores 
para os nossos animais. 

2Nasa Shilo pa sila noon, sa lupain ng 
Canaan. Sinabi nila, “Ipinag-utos ni 
Yahweh sa pamamagitan ni Moises na 
kami'y bigyan ng mga lunsod na 
matitirhan at mga pastulan sa palibot para 
sa aming mga kawan.” 

3 E os filhos de Israel deram aos levitas, da 
sua herança, segundo o mandado do 
SENHOR, estas cidades e os seus 
arredores. 

3Dahil dito, ang mga anak ni Levi ay 
binigyan nga ng mga Israelita ng mga 
lunsod at pastulan mula sa kani-kanilang 
bahagi, ayon sa utos ni Yahweh.  

4 Caiu a sorte pelas famílias dos coatitas. 
Assim, os filhos de Arão, o sacerdote, que 
eram dos levitas, tiveram, por sorte, da 
tribo de Judá, da tribo de Simeão e da 
tribo de Benjamim treze cidades. 

4Unang tumanggap ng mga lunsod ang 
mga sambahayan sa angkan ni Kohat. 
Labing-tatlong lunsod mula sa mga lipi ni 
Juda, Simeon at Benjamin ang ibinigay sa 
mga angkan ng mga pari sa lahi ni Aaron. 

5 Os outros filhos de Coate tiveram, por 
sorte, das famílias da tribo de Efraim, da 
tribo de Dã e da meia tribo de Manassés 
dez cidades. 

5Ang ibang mga sambahayan sa angkan ni 
Kohat ay tumanggap ng sampung lunsod 
mula sa lipi ni Efraim, ni Dan at sa 
kalahati ng lipi ni Manases.  

6 Os filhos de Gérson tiveram, por sorte, 
das famílias da tribo de Issacar, da tribo 
de Aser, da tribo de Naftali e da meia tribo 
de Manassés, em Basã, treze cidades. 

6Ang mga sambahayan sa angkan ni 
Gershon ay binigyan ng labing-tatlong 
lunsod mula sa mga lipi ni Isacar, ni 
Asher, ni Neftali at sa kalahati ng lipi ni 
Manases na nasa Bashan.  

7 Os filhos de Merari tiveram, por sorte, 
segundo as suas famílias, da tribo de 
Rúben, da tribo de Gade e da tribo de 
Zebulom doze cidades. 

7Ang mga sambahayan sa angkan ni 
Merari ay tumanggap ng labindalawang 
lunsod mula sa mga lipi nina Ruben, Gad 
at Zebulun.  

8 Deram os filhos de Israel aos levitas estas 
cidades e os seus arredores, por sorte, 
como o SENHOR ordenara por intermédio 
de Moisés. 

8Sa pamamagitan ng palabunutan, ayon sa 
iniutos ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Moises, binigyan ng mga Israelita ang mga 
anak ni Levi ng mga lunsod at mga 
pastulan.  
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9 Deram mais, da tribo dos filhos de Judá 
e da tribo dos filhos de Simeão, estas 
cidades que, nominalmente, foram 
designadas, 

9Ito ang mga pangalan ng mga lunsod na 
galing sa mga lipi ni Simeon at ni Juda, na 
ibinigay sa 

10 para que fossem dos filhos de Arão, das 
famílias dos coatitas, dos filhos de Levi, 
porquanto a primeira sorte foi deles. 

10mga anak ni Aaron, mula sa angkan ni 
Kohat na anak ni Levi. Sila ang unang 
nabigyan batay sa palabunutan.  

11 Assim, lhes deram Quiriate-Arba (Arba 
era pai de Anaque), que é Hebrom, na 
região montanhosa de Judá, e, em torno 
dela, os seus arredores. 

11Tinanggap nila ang Lunsod ng Arba (si 
Arba ang ninuno ng mga Anaceo) na 
ngayo'y tinatawag na Hebron sa 
kaburulan ng Juda. Kasama nito ang mga 
pastulan sa palibot.  

12 Porém o campo da cidade, com suas 
aldeias, deram a Calebe, filho de Jefoné, 
por sua possessão. 

12Ngunit ang mga bukirin ng bayan at ng 
mga nayon ay ibinigay na kay Caleb na 
anak ni Jefune, bilang kanyang bahagi sa 
lupain.  

13 Assim, aos filhos de Arão, o sacerdote, 
deram Hebrom, cidade de refúgio do 
homicida, com seus arredores, Libna com 
seus arredores, 

13Ito pa ang mga lunsod na ibinigay sa 
mga anak ng paring si Aaron: ang Hebron 
na isa sa mga lunsod-kanlungan, at ang 
mga pastulang sakop nito; ang Libna, 
kasama rin ang mga pastulan nito;  

14 Jatir com seus arredores, Estemoa com 
seus arredores, 

14ang Jatir, Estemoa,  

15 Holom com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

15Holon, Debir,  

16 Aim com seus arredores, Jutá com seus 
arredores e Bete-Semes com seus 
arredores; ao todo, nove cidades dessas 
duas tribos. 

16Ayin, Juta at Beth-semes, kasama rin 
ang mga pastulan nito. Siyam na lunsod 
ang galing sa mga lipi ni Simeon at ni 
Juda.  

17 Da tribo de Benjamim, deram Gibeão 
com seus arredores, Gaba com seus 
arredores, 

17Mula naman sa lipi ni Benjamin, 
tinanggap nila ang Gibeon, Geba,  

18 Anatote com seus arredores e Almom 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

18Anatot, at Almon—apat na lunsod, 
kasama ang pastulan ng mga ito.  
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19 Total das cidades dos sacerdotes, filhos 
de Arão: treze cidades com seus arredores. 

19Lahat-lahat, ang mga angkang ito buhat 
sa lahi ni Aaron ay tumanggap ng labing-
tatlong lunsod, kasama ang mga pastulan 
nito.  

20 As mais famílias dos levitas de Coate 
tiveram as cidades da sua sorte da tribo de 
Efraim. 

20Ang ibang mga Levita sa angkan ni 
Kohat ay tumanggap ng ilang lunsod mula 
sa lipi ni Efraim.  

21 Deram-lhes Siquém, cidade de refúgio 
do homicida, com seus arredores, na 
região montanhosa de Efraim, Gezer com 
seus arredores, 

21Ibinigay sa kanila ang Shekem na isa rin 
sa mga lunsod-kanlungan sa kaburulan ng 
Efraim, kasama ang mga pastulan nito. 
Ibinigay rin sa kanila ang Gezer,  

22 Quibzaim com seus arredores e Bete-
Horom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

22Kibzaim at Beth-horon, gayundin ang 
mga pastulan nito. Apat na lunsod ang 
galing sa lipi ni Efraim.  

23 Da tribo de Dã, deram Elteque com seus 
arredores, Gibetom com seus arredores, 

23Binigyan din sila ng apat na lunsod mula 
sa lipi ni Dan: ang Elteque, Gibeton,  

24 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

24Ayalon, at Gat-rimon, kasama ang mga 
pastulan nito.  

25 Da meia tribo de Manassés, deram 
Taanaque com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

25Dalawa naman ang galing sa kalahating 
lipi ni Manases sa kanluran ng Jordan: 
Taanac at Gat-rimon kasama rin ang mga 
pastulan nito.  

26 Total: dez cidades com seus arredores, 
para as famílias dos demais filhos de 
Coate. 

26Sampung lunsod lahat pati ang mga 
pastulan nito, ang napunta sa mga 
sambahayan sa angkan ni Kohat.  

27 Aos filhos de Gérson, das famílias dos 
levitas, deram, em Basã, da tribo de 
Manassés, Golã, a cidade de refúgio para 
o homicida, com seus arredores, e 
Beesterá com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

27Ang mga sambahayan sa angkan ni 
Gershon na anak ni Levi ay tumanggap 
naman ng dalawang lunsod buhat sa 
kalahating lipi ni Manases sa silangan ng 
Jordan. Napunta sa kanila ang Golan na 
sakop ng Bashan at isang lunsod-
kanlungan, pati ang Beestera, kasama ang 
mga pastulan nito.  
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28 Da tribo de Issacar, deram Quisião com 
seus arredores, Daberate com seus 
arredores, 

28Buhat naman sa lipi ni Isacar, 
tumanggap sila ng apat na lunsod: ang 
Cision at Daberat,  

29 Jarmute com seus arredores e En-Ganim 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

29Jarmut at En-ganim, kasama ang mga 
pastulan nito.  

30 Da tribo de Aser, deram Misal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

30Apat ding lunsod ang tinanggap nila sa 
lipi ni Asher: ang Misal, Abdon,  

31 Helcate com seus arredores e Reobe com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

31Helcat, at Rehob, kasama ang mga 
pastulan nito.  

32 Da tribo de Naftali, deram, na Galiléia, 
Quedes, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Hamote-
Dor com seus arredores e Cartã com seus 
arredores; ao todo, três cidades. 

32Tatlong lunsod ang tinanggap nila sa lipi 
ni Neftali: ang Kades sa Galilea, isang 
lunsod-kanlungan, Hamotdor at Cartan, 
kasama ang mga pastulan nito.  

33 Total das cidades dos gersonitas, 
segundo as suas famílias: treze cidades 
com seus arredores. 

33Labing-tatlong lunsod lahat ang napunta 
sa mga Levitang buhat sa angkan ni 
Gershon.  

34 Às famílias dos demais levitas dos filhos 
de Merari deram, da tribo de Zebulom, 
Jocneão com seus arredores, Cartá com 
seus arredores, 

34Ang mga lunsod na ito mula sa lipi ni 
Zebulun ay tinanggap ng iba pang Levita, 
mga angkang buhat sa lahi ni Merari: ang 
Jokneam, Carta,  

35 Dimna com seus arredores e Naalal com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

35Dimna, at Nahalal—apat na lunsod, 
kasama ang mga pastulan nito.  

36 Da tribo de Rúben, deram Bezer com 
seus arredores, Jaza com seus arredores, 

36Buhat naman sa lipi ni Ruben, tinanggap 
nila ang Bezer, Jahaz, 

37 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

37Kedemot, at Mefaat—apat na lunsod, 
kasama ang mga pastulan nito. 

38 Da tribo de Gade, deram, em Gileade, 
Ramote, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Maanaim 
com seus arredores, 

38At buhat sa lipi ni Gad, tinanggap nila 
ang Ramot sa Gilead, isa pa rin sa mga 
lunsod-kanlungan, Mahanaim,  

39 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

39Hesbon, at Jazer—apat na lunsod, 
kasama ang kanilang mga pastulan.  
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40 Todas estas cidades tocaram por sorte 
aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das famílias 
dos levitas: doze cidades. 

40Labindalawang lunsod, kasama ang 
kanilang mga pastulan, ang tinanggap ng 
mga sambahayan sa angkan ni Merari.  

41 As cidades, pois, dos levitas, no meio da 
herança dos filhos de Israel, foram, ao 
todo, quarenta e oito cidades com seus 
arredores; 

41Apatnapu't walong lunsod lahat, kasama 
ang kanilang mga pastulan, ang binawas 
sa lupain ng labing-isang lipi ni Israel at 
ibinigay sa mga Levita.  

42 cada uma das quais com seus arredores 
em torno de si; assim foi com todas estas 
cidades. 

42May kanya-kanyang pastulan ang bawat 
lunsod na ito.  

 Ang Pagsakop ng Israel sa Buong Lupain 

43 Desta maneira, deu o SENHOR a Israel 
toda a terra que jurara dar a seus pais; e a 
possuíram e habitaram nela. 

43Ibinigay nga ni Yahweh sa bayang Israel 
ang lahat ng lupaing ipinangako niya sa 
kanilang mga ninuno. Kaya't nang 
masakop na nila ang buong lupain, doon 
na sila nanirahan.  

44 O SENHOR lhes deu repouso em redor, 
segundo tudo quanto jurara a seus pais; 
nenhum de todos os seus inimigos resistiu 
diante deles; a todos eles o SENHOR lhes 
entregou nas mãos. 

44Binigyan sila ni Yahweh ng kapayapaan 
sa buong lupain, ayon sa ipinangako niya 
sa kanilang mga ninuno. Hindi sila natalo 
kailanman ng kanilang mga kaaway, 
sapagkat pinagtatagumpay sila ni Yahweh 
laban sa lahat ng kaaway. 

45 Nenhuma promessa falhou de todas as 
boas palavras que o SENHOR falara à casa 
de Israel; tudo se cumpriu. 

45Tinupad ni Yahweh ang lahat ng 
ipinangako niya sa sambayanang Israel.  

Josué 22 Josue 22 

Josué abençoa e manda para casa as duas tribos 
e meia 

Ang Altar sa Tabi ng Jordan 

1 Então, Josué chamou os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés 

1Pagkatapos, tinipon ni Josue ang mga 
mandirigma ng lipi ni Ruben, ni Gad at 
kalahati ng lipi ni Manases.  

2 e lhes disse: Tendes guardado tudo 
quando vos ordenou Moisés, servo do 

2Sinabi niya, “Tinupad ninyo ang lahat ng 
tagubilin sa inyo ni Moises na lingkod ni 
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SENHOR, e também a mim me tendes 
obedecido em tudo quando vos ordenei. 

Yahweh, at sinunod ninyo ang bawat utos 
ko.  

3 A vossos irmãos, durante longo tempo, 
até ao dia de hoje, não desamparastes; 
antes, tivestes o cuidado de guardar o 
mandamento do SENHOR, vosso Deus. 

3Hanggang sa panahong ito'y hindi ninyo 
pinabayaan ang mga kapatid ninyong 
Israelita. Tinupad ninyong mabuti ang 
lahat ng ipinag-utos ni Yahweh na inyong 
Diyos.  

4 Tendo o SENHOR, vosso Deus, dado 
repouso a vossos irmãos, como lhes havia 
prometido, voltai-vos, pois, agora, e ide-
vos para as vossas tendas, à terra da vossa 
possessão, que Moisés, servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

4At ngayon, naibigay na ni Yahweh na 
inyong Diyos sa inyong mga kapatid ang 
kapayapaang ipinangako niya. Kaya 
umuwi na kayo sa inyong mga tahanan sa 
kabila ng Jordan, sa lupaing ibinigay sa 
inyo ni Moises na lingkod ni Yahweh.  

5 Tende cuidado, porém, de guardar com 
diligência o mandamento e a lei que 
Moisés, servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis o SENHOR, vosso Deus, andeis 
em todos os seus caminhos, guardeis os 
seus mandamentos, e vos achegueis a ele, 
e o sirvais de todo o vosso coração e de 
toda a vossa alma. 

5Huwag lamang ninyong kakalimutang 
sundin ang mga tagubilin at kautusang 
ibinigay ni Moises sa inyo, “Ibigin ninyo si 
Yahweh na inyong Diyos. Sundin ninyo 
ang kanyang kalooban at tuparin ang 
kanyang mga utos. Maging tapat kayo sa 
kanya at paglingkuran ninyo siya nang 
buong puso't kaluluwa.” 

6 Assim, Josué os abençoou e os despediu; 
e eles se foram para as suas tendas. 

6Binasbasan sila ni Josue, at umuwi na 
sila.  

7 Ora, Moisés dera herança em Basã à meia 
tribo de Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, daquém do 
Jordão, para o ocidente. E Josué, ao 
despedi-los para as suas tendas, os 
abençoou 

7Ang kalahati ng lipi ni Manases ay 
binigyan ni Moises ng lupain sa Bashan; 
ang kalahati ay binigyan ni Josue ng lupa 
sa kanluran ng Jordan, katabi ng iba pang 
lipi ng Israel. Nang sila'y pauwi na, 
binasbasan sila ni Josue 

8 e lhes disse: Voltais às vossas tendas com 
grandes riquezas, com muitíssimo gado, 
prata, ouro, bronze, ferro e muitíssima 
roupa; reparti com vossos irmãos o 
despojo dos vossos inimigos. 

8at sinabi sa kanila, “Mayayaman kayong 
babalik sa inyo—maraming baka, ginto, 
pilak, tanso, bakal at mga damit. 
Bahaginan ninyo ng mga nasamsam ninyo 
sa mga kaaway ang inyong mga kapatid.” 
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9 Assim, os filhos de Rúben, os filhos de 
Gade e a meia tribo de Manassés voltaram 
e se retiraram dos filhos de Israel em Siló, 
que está na terra de Canaã, para se irem à 
terra de Gileade, à terra da sua possessão, 
de que foram feitos possuidores, segundo 
o mandado do SENHOR, por intermédio 
de Moisés. 

9Umuwi na nga ang mga mandirigma ng 
lipi ni Ruben, ni Gad at kalahati ng lipi ni 
Manases. Iniwan nila sa Canaan ang ibang 
mga Israelita at bumalik sila sa Gilead, sa 
lupaing naging bahagi nila ayon sa iniutos 
ni Yahweh sa pamamagitan ni Moises.  

O altar junto ao Jordão  
10 Vindo eles para os limites pegados ao 
Jordão, na terra de Canaã, ali os filhos de 
Rúben, os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto ao 
Jordão, altar grande e vistoso. 

10Pagdating nila ng Jordan na nasa panig 
ng Canaan, nagtayo sila ng isang mataas 
at malaking altar sa tabi ng ilog.  

11 Os filhos de Israel ouviram dizer: Eis 
que os filhos de Rúben, os filhos de Gade 
e a meia tribo de Manassés edificaram um 
altar defronte da terra de Canaã, nos 
limites pegados ao Jordão, do lado dos 
filhos de Israel. 

11Nalaman ito ng ibang mga Israelita at 
ganito ang kumalat na usap-usapan, 
“Alam ninyo, nagtayo ang mga lipi ni 
Ruben, ni Gad at ng kalahati ng lipi ni 
Manases ng isang altar sa hangganan ng 
Canaan bago tumawid ng Jordan.” 

12 Ouvindo isto os filhos de Israel, ajuntou-
se toda a congregação dos filhos de Israel 
em Siló, para saírem à peleja contra eles. 

12Pagkarinig nito'y nagtipun-tipon sila sa 
Shilo at humandang digmain ang nasabing 
mga lipi.  

13 E aos filhos de Rúben, aos filhos de Gade 
e à meia tribo de Manassés enviaram os 
filhos de Israel, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o sacerdote, 

13Sinugo ng bayang Israel si Finehas na 
anak ng paring si Eleazar, upang kausapin 
ang mga lipi ni Ruben, ni Gad at kalahati 
ng lipi ni Manases.  

14 e dez príncipes com ele, de cada casa 
paterna um príncipe de todas as tribos de 
Israel; e cada um era cabeça da casa de 
seus pais entre os grupos de milhares de 
Israel. 

14May kasama siyang sampung pinuno ng 
mga angkang buhat sa bawat lipi ni Israel. 
Bawat isa sa kanila ay pinuno ng mga 
angkan sa kani-kanilang mga lipi.  

15 Indo eles aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e à meia tribo de Manassés, à 
terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

15Pagdating sa Gilead, sinabi nila sa mga 
lipi ni Ruben, ni Gad at kalahati ng lipi ni 
Manases,  
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16 Assim diz toda a congregação do 
SENHOR: Que infidelidade é esta, que 
cometestes contra o Deus de Israel, 
deixando, hoje, de seguir o SENHOR, 
edificando-vos um altar, para vos 
rebelardes contra o SENHOR? 

16“Ito ang ipinapasabi sa inyo ng buong 
sambayanan ni Yahweh: ‘Bakit ninyo 
ginawa ang ganitong pagtataksil sa Diyos 
ng Israel? Naghihimagsik kayo laban kay 
Yahweh sa pagtatayo ninyo ng sariling 
altar. Siya'y tinalikuran ninyo.  

17 Acaso, não nos bastou a iniqüidade de 
Peor, de que até hoje não estamos ainda 
purificados, posto que houve praga na 
congregação do SENHOR, 

17Nalimutan na ba ninyo ang kasalanan 
natin sa Peor? Hanggang ngayon nga'y 
nagtitiis pa tayo sa parusang salot na 
iginawad ni Yahweh sa atin! Hindi pa ba 
sapat iyon,  

18 para que, hoje, abandoneis o SENHOR? 
Se, hoje, vos rebelais contra o SENHOR, 
amanhã, se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

18at ngayo'y nangahas pa kayong talikuran 
siya? Kapag naghimagsik kayo kay 
Yahweh ngayon, bukas din ay magagalit 
siya sa buong Israel.  

19 Se a terra da vossa herança é imunda, 
passai-vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; não 
vos rebeleis, porém, contra o SENHOR, 
nem vos rebeleis contra nós, edificando-
vos altar, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus. 

19Kaya, kung ang inyong lupain ay hindi 
angkop sa pagsamba sa kanya, tumawid 
kayo sa gawi namin, sa kinaroroonan ng 
kanyang tabernakulo. Doon na kayo 
manirahan, huwag lamang kayong 
magtayo ng ibang altar maliban sa altar ni 
Yahweh na ating Diyos, sapagkat iyan ay 
paghihimagsik laban sa kanya at sa amin. 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, 
infidelidade no tocante às coisas 
condenadas? E não veio ira sobre toda a 
congregação de Israel? Pois aquele 
homem não morreu sozinho na sua 
iniqüidade. 

20Nakalimutan na ba ninyo si Acan na 
anak ni Zera? Nang sumuway siya sa utos 
tungkol sa mga bagay na dapat sunugin, 
kasama niyang naparusahan ang buong 
Israel! Hindi lamang siya ang namatay 
dahil sa kanyang kasalanan.” 

21 Então, responderam os filhos de Rúben, 
os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés e disseram aos cabeças dos 
grupos de milhares de Israel: 

21Sumagot ang mga lipi ni Ruben, ni Gad 
at kalahati ng lipi ni Manases sa mga 
pinuno ng mga angkan ng Israel,  

22 O Poderoso, o Deus, o SENHOR, o 
Poderoso, o Deus, o SENHOR, ele o sabe, 

22“Si Yahweh ay Diyos ng mga diyos! Si 
Yahweh ang Makapangyarihan sa lahat. 
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e Israel mesmo o saberá. Se foi em rebeldia 
ou por infidelidade contra o SENHOR, 
hoje, não nos preserveis. 

Siya lamang ang Diyos! Alam niya kung 
bakit ginawa namin ito, at dapat din 
ninyong malaman! Kung kami'y sumuway 
at kung kami'y nagtaksil kay Yahweh, 
huwag na niya kaming hayaang mabuhay 
sa araw na ito. 

23 Se edificamos altar para nos apartarmos 
do SENHOR, ou para, sobre ele, 
oferecermos holocausto e oferta de 
manjares, ou, sobre ele, fazermos oferta 
pacífica, o SENHOR mesmo de nós o 
demande. 

23Kung nagtayo kami ng sariling altar 
upang suwayin si Yahweh, kung nag-alay 
kami ng handog na susunugin, o handog 
na pagkaing butil, o handog na 
pinagsasaluhan, parusahan nawa kami ni 
Yahweh!  

24 Pelo contrário, fizemos por causa da 
seguinte preocupação: amanhã vossos 
filhos talvez dirão a nossos filhos: Que 
tendes vós com o SENHOR, Deus de 
Israel? 

24“Ginawa namin ito sa takot na baka 
dumating ang araw na sabihin ng inyong 
mga anak sa aming mga anak, ‘Ano ang 
kinalaman ninyo kay Yahweh, ang Diyos 
ng Israel?  

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite 
entre nós e vós, ó filhos de Rúben e filhos 
de Gade; não tendes parte no SENHOR; e, 
assim, bem poderiam os vossos filhos 
apartar os nossos do temor do SENHOR. 

25Siya na rin ang nagtakda na ang Ilog 
Jordan ay maging hangganang 
maghihiwalay sa atin. Kayong mga lipi ni 
Ruben at ni Gad ay walang bahagi kay 
Yahweh na Diyos ng Israel. ’ Kapag 
nangyari iyon, ang aming mga anak ay 
maaaring hadlangan ng inyong mga anak 
sa pagsamba kay Yahweh.  

26 Pelo que dissemos: preparemo-nos, 
edifiquemos um altar, não para 
holocausto, nem para sacrifício, 

26Ang totoo, itinayo namin ang altar na 
ito, hindi upang pagsunugan o pag-alayan 
ng mga handog.  

27 mas, para que entre nós e vós e entre as 
nossas gerações depois de nós, nos seja 
testemunho, e possamos servir ao 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e os nossos sacrifícios, e as 
nossas ofertas pacíficas; e para que vossos 

27Itinayo namin ito upang maging 
bantayog para sa amin, para sa inyo, at 
para sa ating mga salinlahi—upang 
maging katibayan na talagang sinasamba 
natin si Yahweh sa pamamagitan ng mga 
handog na susunugin, mga alay at handog 
na pinagsasaluhan. Sa ganoon, hindi 
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filhos não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

masasabi ng inyong mga anak sa aming 
mga anak, ‘Wala kayong pakialam kay 
Yahweh. ’ 

28 Pelo que dissemos: quando suceder que, 
amanhã, assim nos digam a nós e às nossas 
gerações, então, responderemos: vede o 
modelo do altar do SENHOR que fizeram 
nossos pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, mas para testemunho entre 
nós e vós. 

28At kung sakaling mangyari ito, masasabi 
ng aming mga anak, ‘Tingnan ninyo! 
Nagtayo ang aming mga ninuno ng isang 
altar na katulad ng altar ni Yahweh, hindi 
upang pagsunugan o pag-alayan ng mga 
handog, kundi upang maging saksi para sa 
amin at para sa inyo. ’ 

29 Longe de nós o rebelarmo-nos contra o 
SENHOR e deixarmos, hoje, de seguir o 
SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 
sacrifício, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus, que está perante o seu tabernáculo. 

29Kailanma'y hindi namin inisip sumuway 
kay Yahweh o tumalikod sa kanya. Hindi 
kami nagtayo ng iba pang altar na 
pagsusunugan ng handog, o pag-aalayan 
ng handog na pagkaing butil, o handog na 
pinagsasaluhan, bukod sa altar ni 
Yahweh—sa altar na nasa harap ng 
kanyang tabernakulo.” 

30 Ouvindo, pois, Finéias, o sacerdote, e os 
príncipes da congregação, e os cabeças dos 
grupos de milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram os filhos 
de Rúben, os filhos de Gade e os filhos de 
Manassés, deram-se por satisfeitos. 

30Narinig ni Finehas at ng mga pinuno ng 
mga angkan ng Israel na kasama niya, ang 
sinabi ng mga lipi nina Ruben, Gad at 
Manases, at nasiyahan sila.  

31 E disse Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e aos filhos de Manassés: Hoje, 
sabemos que o SENHOR está no meio de 
nós, porquanto não cometestes 
infidelidade contra o SENHOR; agora, 
livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

31Kaya, sinabi sa kanila ni Finehas, ang 
anak ng paring si Eleazar, “Alam na namin 
ngayon na kasama natin si Yahweh sa 
araw na ito. Hindi kayo nagtaksil kay 
Yahweh, kaya iniligtas ninyo ang Israel sa 
parusa ni Yahweh.” 

32 Finéias, filho do sacerdote Eleazar, e os 
príncipes, deixando os filhos de Rúben e 
os filhos de Gade, voltaram da terra de 

32Iniwan ni Finehas at ng mga pinuno ng 
mga angkan ang mga lipi ni Ruben at ni 
Gad sa lupain ng Gilead. Nagbalik na sila 
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Gileade para a terra de Canaã, aos filhos 
de Israel, e deram-lhes conta de tudo. 

sa Canaan at iniulat sa Israel ang buong 
pangyayari.  

33 Com esta resposta deram-se por 
satisfeitos os filhos de Israel, os quais 
bendisseram a Deus; e não falaram mais 
de subir a pelejar contra eles, para 
destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rúben e os filhos de Gade. 

33Natuwa ang mga Israelita at nagpuri sa 
Diyos. Hindi na nila muling nabanggit ang 
balak nilang paglusob at pagwasak sa 
lupain nina Gad at Ruben.  

34 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
chamaram o altar de Testemunho, porque 
disseram: É um testemunho entre nós de 
que o SENHOR é Deus. 

34Ang altar na iyon ay tinawag na “Saksi” 
sapagkat sabi ng mga lipi nina Gad at 
Ruben, “Saksi ito para sa ating lahat na si 
Yahweh ay siyang Diyos.” 

Josué 23 Josue 23 

Josué exorta o povo a observar a Lei do Senhor Ang Pamamaalam ni Josue 

1 Passado muito tempo depois que o 
SENHOR dera repouso a Israel de todos os 
seus inimigos em redor, e sendo Josué já 
velho e entrado em dias, 

1Marami nang taon ang lumipas buhat 
nang bigyan ni Yahweh ang bayang Israel 
ng kapayapaan. Hindi na sila ginagambala 
ng mga kaaway na nasa palibot nila. At 
matandang-matanda na si Josue, 

2 chamou Josué a todo o Israel, os seus 
anciãos, os seus cabeças, os seus juízes e 
os seus oficiais e disse-lhes: Já sou velho e 
entrado em dias, 

2kaya tinipon niya ang buong Israel: ang 
matatanda, ang mga pinuno ng mga 
angkan, mga hukom at ang mga 
tagapangasiwa sa bayan. Sinabi niya, 
“Ako'y matanda na.  

3 e vós já tendes visto tudo quanto fez o 
SENHOR, vosso Deus, a todas estas nações 
por causa de vós, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que pelejou por vós. 

3Nasaksihan ninyo ang ginawa ni Yahweh 
sa lahat ng bansang ito dahil sa inyo. Si 
Yahweh na inyong Diyos ang 
nakipaglaban sa inyong mga kaaway.  

4 Vede aqui que vos fiz cair em sorte às 
vossas tribos estas nações que restam, 
juntamente com todas as nações que tenho 
eliminado, umas e outras, desde o Jordão 
até ao mar Grande, para o pôr-do-sol. 

4Kaya, makinig kayo! Ibinibigay ko sa 
inyong lahat bilang bahagi ng inyong mga 
lipi ang buong lupaing nasa pagitan ng 
Ilog Jordan sa gawing silangan, at ng 
Dagat Mediteraneo sa kanluran: ang 
lupain ng mga bansang nasakop ko na, 
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gayundin ang mga lupaing hindi pa 
nasasakop.  

5 O SENHOR, vosso Deus, as afastará de 
vós e as expulsará de vossa presença; e vós 
possuireis a sua terra, como o SENHOR, 
vosso Deus, vos prometeu. 

5Si Yahweh na inyong Diyos ang siyang 
magpapalayas sa mga bansang iyon 
pagdating ninyo roon. Sila'y palalayasin 
niya sa kanilang mga lupain upang kayo 
ang manirahan doon, gaya ng ipinangako 
sa inyo ni Yahweh na inyong Diyos.  

6 Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e cumprirdes tudo quanto está 
escrito no Livro da Lei de Moisés, para que 
dela não vos aparteis, nem para a direita 
nem para a esquerda; 

6Magpakatatag kayo at sundin ninyo ang 
lahat ng nasusulat sa aklat ng Kautusan ni 
Moises. Huwag kayong lilihis sa anumang 
ipinag-uutos nito.  

7 para que não vos mistureis com estas 
nações que restaram entre vós. Não façais 
menção dos nomes de seus deuses, nem 
por eles façais jurar, nem os sirvais, nem 
os adoreis. 

7Huwag kayong makikisalamuha sa mga 
bansang natitira pa sa lupain ninyo. 
Huwag kayong mananalangin sa kanilang 
mga diyus-diyosan; huwag kayong 
manunumpa sa pangalan ng mga ito, at 
huwag din kayong sasamba o 
maglilingkod sa kanila.  

8 Mas ao SENHOR, vosso Deus, vos 
apegareis, como fizestes até ao dia de 
hoje; 

8Sa halip ay manatili kayong tapat kay 
Yahweh na inyong Diyos, gaya ng 
ginagawa ninyo hanggang ngayon.  

9 pois o SENHOR expulsou de diante de 
vós grandes e fortes nações; e, quanto a 
vós outros, ninguém vos resistiu até ao dia 
de hoje. 

9Dahil diyan, pinalayas niya ang 
maraming malalaki at makapangyarihang 
bansa pagdating ninyo, at wala pang 
nakakatalo sa inyo hanggang ngayon.  

10 Um só homem dentre vós perseguirá 
mil, pois o SENHOR, vosso Deus, é quem 
peleja por vós, como já vos prometeu. 

10Ang isa sa inyo'y kayang patakbuhin ang 
sanlibong kaaway sapagkat si Yahweh na 
inyong Diyos ang siyang nakikipaglaban 
para sa inyo, tulad ng kanyang 
ipinangako. 

11 Portanto, empenhai-vos em guardar a 
vossa alma, para amardes o SENHOR, 
vosso Deus. 

11Kaya palagi ninyong ibigin si Yahweh na 
inyong Diyos.  
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12 Porque, se dele vos desviardes e vos 
apegardes ao restante destas nações ainda 
em vosso meio, e com elas vos 
aparentardes, e com elas vos misturardes, 
e elas convosco, 

12Kapag tinalikuran ninyo siya, at 
nakipagkaibigan kayo sa mga bansang 
natitira pa sa lupain ninyo, kapag nag-
asawa kayo o nakisalamuha sa kanila,  

13 sabei, certamente, que o SENHOR, 
vosso Deus, não expulsará mais estas 
nações de vossa presença, mas vos serão 
por laço e rede, e açoite às vossas ilhargas, 
e espinhos aos vossos olhos, até que 
pereçais nesta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

13tandaan ninyo ito: hindi na palalayasin 
ni Yahweh ang mga bansang ito. Sa halip, 
sila'y magiging parang bitag para sa inyo, 
malupit na latigo sa inyong gulugod, tinik 
na tutusok sa inyong mga mata, hanggang 
sa maubos ang lahi ninyo sa lupaing ito na 
ibinigay sa inyo ni Yahweh.  

14 Eis que, já hoje, sigo pelo caminho de 
todos os da terra; e vós bem sabeis de todo 
o vosso coração e de toda a vossa alma que 
nem uma só promessa caiu de todas as 
boas palavras que falou de vós o SENHOR, 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nem 
uma delas falhou. 

14“Malapit na akong pumanaw sa daigdig 
na ito. Alam ninyo sa inyong puso't 
kaluluwa na tinupad ng Diyos ninyong si 
Yahweh ang bawat mabuting bagay na 
ipinangako niya sa inyo. Wala siyang 
hindi tinupad.  

15 E sucederá que, assim como vieram 
sobre vós todas estas boas coisas que o 
SENHOR, vosso Deus, vos prometeu, 
assim cumprirá o SENHOR contra vós 
outros todas as ameaças até vos destruir 
de sobre a boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

15-16Ngunit tulad ng lahat ng 
magagandang bagay na ipinangako sa 
inyo ay tinupad ni Yahweh, maaari rin 
niyang gawin sa inyo ang lahat ng mga 
masasamang bagay hanggang sa kayo'y 
malipol sa masaganang lupaing ito na 
ibinigay ni Yahweh na inyong Diyos. 
Kapag hindi kayo tumupad sa kasunduang 
ibinigay niya sa inyo, at kayo'y sumamba 
at naglingkod sa mga diyus-diyosan, 
paparusahan niya kayo.” 

16 Quando violardes a aliança que o 
SENHOR, vosso Deus, vos ordenou, e 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, então, a ira do SENHOR se 
acenderá sobre vós, e logo perecereis na 
boa terra que vos deu. 

Josué 24 Josue 24 

Josué despede-se do povo Nagsalita si Josue sa mga Tao sa Shekem 
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1 Depois, reuniu Josué todas as tribos de 
Israel em Siquém e chamou os anciãos de 
Israel, os seus cabeças, os seus juízes e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante 
de Deus. 

1Tinipon ni Josue sa Shekem ang lahat ng 
lipi ng Israel. Pinapunta niya roon ang 
matatandang namumuno, mga 
tagapangasiwa, ang mga hukom at ang 
mga opisyal ng Israel, at sila'y humarap sa 
Diyos. 

2 Então, Josué disse a todo o povo: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Antigamente, vossos pais, Tera, pai de 
Abraão e de Naor, habitaram dalém do 
Eufrates e serviram a outros deuses. 

2Sinabi niya, “Ito ang ipinapasabi sa inyo 
ni Yahweh, ang Diyos ng Israel: ‘Noong 
una, ang inyong mga ninuno ay nanirahan 
sa kabila ng Ilog Eufrates. Isa sa mga ito si 
Terah na ama ni Abraham at ni Nahor. 
Sumamba sila sa mga diyus-diyosan.  

3 Eu, porém, tomei Abraão, vosso pai, 
dalém do rio e o fiz percorrer toda a terra 
de Canaã; também lhe multipliquei a 
descendência e lhe dei Isaque. 

3Tinawag ko si Abraham buhat sa lupaing 
iyon at dinala ko siya at pinatnubayan sa 
buong lupain ng Canaan. Pinarami ko ang 
lahing nagmula sa kanya. Ibinigay ko sa 
kanya si Isaac,  

4 A Isaque dei Jacó e Esaú e a Esaú dei em 
possessão as montanhas de Seir; porém 
Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

4at kay Isaac ay ibinigay ko si Jacob at si 
Esau. Ibinigay ko kay Esau ang kaburulan 
ng Seir bilang bahagi niya. Ngunit si Jacob 
at ang kanyang mga anak ay nagpunta sa 
Egipto.  

5 Então, enviei Moisés e Arão e feri o Egito 
com o que fiz no meio dele; e, depois, vos 
tirei de lá. 

5Isinugo ko si Moises at si Aaron, at sa 
pamamagitan ng mga salot ay pinahirapan 
ko ang mga Egipcio. Pagkatapos ay 
inilabas ko kayo roon.  

6 Tirando eu vossos pais do Egito, viestes 
ao mar; os egípcios perseguiram vossos 
pais, com carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

6Inilabas ko sa Egipto ang inyong mga 
ninuno at nakarating sila sa Dagat na Pula. 
Hinabol sila ng mga Egipciong sakay ng 
mga karwahe at kabayo hanggang sa may 
dagat.  

7 E, clamando vossos pais, o SENHOR pôs 
escuridão entre vós e os egípcios, e trouxe 
o mar sobre estes, e o mar os cobriu; e os 
vossos olhos viram o que eu fiz no Egito. 

7Ang inyong mga ninuno'y humingi ng 
tulong sa akin, at naglagay ako ng dilim sa 
pagitan nila at ng mga Egipcio. Pinagsama 
kong muli ang nahating dagat at sila'y 
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Então, habitastes no deserto por muito 
tempo. 

natabunan ng tubig. Nasaksihan ninyo ang 
mga ginawa ko sa mga Egipcio. At 
matagal kayong nanirahan sa ilang.  

8 Daí eu vos trouxe à terra dos amorreus, 
que habitavam dalém do Jordão, os quais 
pelejaram contra vós outros; porém os 
entreguei nas vossas mãos, e possuístes a 
sua terra; e os destruí diante de vós. 

8“‘Pagkatapos, dinala ko kayo sa lupain ng 
mga Amoreo sa silangan ng Jordan. 
Nilabanan nila kayo, ngunit 
pinagtagumpay ko kayo laban sa kanila. 
Pinuksa ko sila at nasakop ninyo ang 
kanilang lupain. 

9 Levantou-se, também, o rei de Moabe, 
Balaque, filho de Zipor, e pelejou contra 
Israel; mandou chamar Balaão, filho de 
Beor, para que vos amaldiçoasse. 

9Nilabanan kayo ng hari ng Moab na si 
Balac na anak ni Zippor at isinugo niya si 
Balaam na anak ni Beor upang sumpain 
kayo.  

10 Porém eu não quis ouvir Balaão; e ele 
teve de vos abençoar; e, assim, vos livrei 
da sua mão. 

10Ngunit hindi ko hinayaang gawin ni 
Balaam iyon, sa halip pinagpala niya 
kayo. Sa ganoon, iniligtas ko kayo sa 
kamay ni Balac.  

11 Passando vós o Jordão e vindo a Jericó, 
os habitantes de Jericó pelejaram contra 
vós outros e também os amorreus, os 
ferezeus, os cananeus, os heteus, os 
girgaseus, os heveus e os jebuseus; porém 
os entreguei nas vossas mãos. 

11Tumawid kayo ng Jordan at nakarating 
sa Jerico. Nilabanan kayo ng mga taga-
Jerico at ng mga Amoreo, Perezeo, 
Cananeo, Heteo, Gergeseo, Hivita, at 
Jebuseo. Ngunit sila'y ibinigay ko sa 
inyong kapangyarihan.  

12 Enviei vespões adiante de vós, que os 
expulsaram da vossa presença, bem como 
os dois reis dos amorreus, e isso não com 
a tua espada, nem com o teu arco. 

12Parang hinabol ng mga putakti na 
nagtakbuhan ang dalawang haring 
Amoreo at pinalayas ko sila bago kayo 
dumating. Walang kinalaman sa 
pangyayaring iyon ang inyong mga tabak 
at pana.  

13 Dei-vos a terra em que não trabalhastes 
e cidades que não edificastes, e habitais 
nelas; comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

13Binigyan ko kayo ng lupaing hindi ninyo 
binungkal. Pinatira ko kayo sa mga lunsod 
na hindi kayo ang nagtayo. Kumakain 
kayo ngayon ng ubas at olibo na galing sa 
mga punong hindi kayo ang nagtanim. ’ 

Renovação da aliança  
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14 Agora, pois, temei ao SENHOR e servi-o 
com integridade e com fidelidade; deitai 
fora os deuses aos quais serviram vossos 
pais dalém do Eufrates e no Egito e servi 
ao SENHOR. 

14“Kaya ngayon, sambahin ninyo si 
Yahweh at paglingkuran ninyo siya nang 
buong puso't katapatan. Alisin ninyo ang 
mga diyus-diyosang dating sinasamba ng 
inyong mga ninuno sa Mesopotamia at sa 
Egipto. Si Yahweh lamang ang inyong 
paglingkuran.  

15 Porém, se vos parece mal servir ao 
SENHOR, escolhei, hoje, a quem sirvais: se 
aos deuses a quem serviram vossos pais 
que estavam dalém do Eufrates ou aos 
deuses dos amorreus em cuja terra 
habitais. Eu e a minha casa serviremos ao 
SENHOR. 

15At kung ayaw ninyong maglingkod kay 
Yahweh, pumili kayo ngayon kung sino 
ang inyong paglilingkuran: ang mga diyos 
na pinaglingkuran ng inyong mga ninuno 
sa Mesopotamia, o ang mga diyos ng mga 
Amoreo, na sinasamba dito sa lupaing 
inyong tinitirhan. Ngunit para sa akin at 
sa aking sambahayan, kay Yahweh kami 
maglilingkod.” 

16 Então, respondeu o povo e disse: Longe 
de nós o abandonarmos o SENHOR para 
servirmos a outros deuses; 

16Sumagot ang bayan, “Hindi namin 
magagawang talikuran si Yahweh at 
maglingkod sa ibang diyos!  

17 porque o SENHOR é o nosso Deus; ele é 
quem nos fez subir, a nós e a nossos pais, 
da terra do Egito, da casa da servidão, 
quem fez estes grandes sinais aos nossos 
olhos e nos guardou por todo o caminho 
em que andamos e entre todos os povos 
pelo meio dos quais passamos. 

17Si Yahweh, na ating Diyos, ang siyang 
humango sa atin sa pagkaalipin sa Egipto. 
Nasaksihan din namin ang mga 
kababalaghang ginawa niya upang tayo'y 
maingatan saanman tayo makarating at 
mailigtas sa mga kaaway sa mga bansang 
ating dinaanan.  

18 O SENHOR expulsou de diante de nós 
todas estas gentes, até o amorreu, 
morador da terra; portanto, nós também 
serviremos ao SENHOR, pois ele é o nosso 
Deus. 

18Pagdating natin, pinalayas ni Yahweh sa 
lupaing ito ang mga Amoreong nanirahan 
dito. Kaya't kay Yahweh rin kami 
maglilingkod sapagkat siya ang aming 
Diyos.” 

19 Então, Josué disse ao povo: Não 
podereis servir ao SENHOR, porquanto é 
Deus santo, Deus zeloso, que não perdoará 

19Ngunit sinabi ni Josue sa taong-bayan, 
“Hindi ninyo kayang maglingkod kay 
Yahweh sapagkat siya'y isang Diyos na 
banal at siya'y mapanibughuing Diyos. 
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a vossa transgressão nem os vossos 
pecados. 

Hindi niya palalampasin ang inyong mga 
pagsuway at pagkakasala.  

20 Se deixardes o SENHOR e servirdes a 
deuses estranhos, então, se voltará, e vos 
fará mal, e vos consumirá, depois de vos 
ter feito bem. 

20Kapag tinalikuran ninyo siya at 
naglingkod kayo sa mga diyos ng ibang 
bansa, kapopootan niya kayo at 
paparusahan. Hindi niya 
panghihinayangang lipulin kayo sa kabila 
ng kanyang mga kabutihan sa inyo.” 

21 Então, disse o povo a Josué: Não; antes, 
serviremos ao SENHOR. 

21Sumagot ang taong-bayan kay Josue, 
“Hindi po mangyayari iyan! Kay Yahweh 
kami maglilingkod.” 

22 Josué disse ao povo: Sois testemunhas 
contra vós mesmos de que escolhestes o 
SENHOR para o servir. E disseram: Nós o 
somos. 

22Sinabi ni Josue, “Kayo na rin ang mga 
saksi na pinili ninyong paglingkuran si 
Yahweh.” Sumagot naman sila, “Opo! 
Saksi kami.” 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses 
estranhos que há no meio de vós e inclinai 
o coração ao SENHOR, Deus de Israel. 

23Sinabing muli ni Josue, “Kung gayon, 
itapon ninyo ang mga diyus-diyosang 
iniingatan pa ninyo. Manumpa kayo kay 
Yahweh, sa Diyos ng Israel.” 

24 Disse o povo a Josué: Ao SENHOR, 
nosso Deus, serviremos e obedeceremos à 
sua voz. 

24Sumagot muli ang mga tao, 
“Maglilingkod kami kay Yahweh na aming 
Diyos at susundin namin ang kanyang mga 
utos.” 

25 Assim, naquele dia, fez Josué aliança 
com o povo e lha pôs por estatuto e direito 
em Siquém. 

25Kaya, nang araw na iyon ay gumawa si 
Josue ng kasunduan para tuparin ng 
sambayanan. Binigyan niya sila sa Shekem 
ng mga batas at tuntunin.  

A pedra-testemunha  

26 Josué escreveu estas palavras no Livro 
da Lei de Deus; tomou uma grande pedra 
e a erigiu ali debaixo do carvalho que 
estava em lugar santo do SENHOR. 

26Isinulat ni Josue ang mga batas na ito sa 
Aklat ng Kautusan ng Diyos. Kumuha siya 
ng isang malaking bato, itinayo sa lilim ng 
sagradong puno sa Banal na Lugar ni 
Yahweh.  

27 Disse Josué a todo o povo: Eis que esta 
pedra nos será testemunha, pois ouviu 
todas as palavras que o SENHOR nos tem 

27At sinabi niya sa lahat, “Tingnan ninyo 
ang batong ito. Ito ang ating saksi. Narinig 
nito ang lahat ng sinabi sa atin ni Yahweh. 
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dito; portanto, será testemunha contra vós 
outros para que não mintais a vosso Deus. 

Ito rin ang magiging saksi laban sa inyo, 
kapag kayo'y tumalikod sa Diyos.” 

28 Então, Josué despediu o povo, cada um 
para a sua herança. 

28Pagkatapos, pinaalis na ni Josue ang 
mga tao, at umuwi sila sa kani-kanilang 
lupain.  

A morte de Josué e de Eleazar Ang Pagkamatay ni Josue at ni Eleazar 
Juízes 2.6-9  

29 Depois destas coisas, sucedeu que Josué, 
filho de Num, servo do SENHOR, faleceu 
com a idade de cento e dez anos. 

29Lumipas ang sandaling panahon at ang 
lingkod ni Yahweh na si Josue, na anak ni 
Nun, ay namatay sa gulang na 110 taon.  

30 Sepultaram-no na sua própria herança, 
em Timnate-Sera, que está na região 
montanhosa de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

30Inilibing siya sa kanyang sariling lupain 
sa Timnat-sera, sa kaburulan ng Efraim, 
hilaga ng Bundok ng Gaas.  

31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os 
dias de Josué e todos os dias dos anciãos 
que ainda sobreviveram por muito tempo 
depois de Josué e que sabiam todas as 
obras feitas pelo SENHOR a Israel. 

31Naglingkod kay Yahweh ang 
sambayanang Israel habang nabubuhay si 
Josue. Kahit wala na siya, nanatili pa rin 
silang tapat kay Yahweh habang 
nabubuhay ang mga pinunong nakasaksi 
sa lahat ng mga ginawa ni Yahweh para sa 
Israel.  

32 Os ossos de José, que os filhos de Israel 
trouxeram do Egito, enterraram-nos em 
Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
comprara aos filhos de Hamor, pai de 
Siquém, por cem peças de prata, e que 
veio a ser a herança dos filhos de José. 

32Dinala ng bayang Israel ang mga buto ni 
Jose nang sila'y umalis sa Egipto. Ibinaon 
nila ito sa Shekem, sa lupaing binili ni 
Jacob sa mga anak ni Hamor, na ama ni 
Shekem, sa halagang sandaang pirasong 
pilak. Ang lupaing ito ay kasama sa naging 
bahagi ng mga anak ni Jose.  

33 Faleceu também Eleazar, filho de Arão, 
e o sepultaram em Gibeá, pertencente a 
Finéias, seu filho, a qual lhe fora dada na 
região montanhosa de Efraim. 

33Namatay din si Eleazar na anak ni Aaron 
at inilibing sa Gibea, ang bayang ibinigay 
sa anak niyang si Finehas sa kaburulan ng 
Efraim.  
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Juízes Mga Hukom 

Juízes 1 Mga Hukom 1 

A Guerra contra os Cananeus Restantes 
Nabihag ng Lipi nina Juda at Simeon ang Hari ng 

Bezek 

1Depois da morte de Josué, os israelitas 
perguntaram ao Senhor: “Quem de nós 
será o primeiro a atacar os cananeus?” 

1Pagkamatay ni Josue, nagtanong kay 
Yahweh ang mga Israelita, “Sino sa amin 
ang unang sasalakay sa mga Cananeo?” 

2O Senhor respondeu: “Judá será o 
primeiro; eu entreguei a terra em suas 
mãos”. 

2“Ang lipi ni Juda ang mauuna. 
Ipapasakop ko sa kanila ang lupain, ” 
sagot ni Yahweh.  

3Então os homens de Judá disseram aos 
seus irmãos de Simeão: “Venham conosco 
ao território que nos foi designado por 
sorteio, e lutemos contra os cananeus. 
Iremos juntos para o território”. E os 
homens de Simeão foram com eles. 

3Sinabi ng mga kabilang sa lipi ni Juda sa 
mga kabilang sa lipi ni Simeon, “Tulungan 
ninyo kami sa pagsakop sa lugar na 
nakalaan para sa amin, at pagkatapos ay 
tutulungan naman namin kayo sa 
pagsakop sa lupaing para sa inyo.” 
Tumulong nga ang lipi ni Simeon. 

4Quando os homens de Judá atacaram, 
o Senhor entregou os cananeus e os 
ferezeus nas mãos deles, e eles mataram 
dez mil homens em Bezeque. 

4Tinulungan sila ni Yahweh na matalo ang 
mga Cananeo at ang mga Perezeo. Umabot 
sa sampung libo ang napatay nila sa 
Bezek.  

5Foi lá que encontraram Adoni-Bezeque, 
lutaram contra ele e derrotaram os 
cananeus e os ferezeus. 

5Doon nila nilabanan ang hari ng Bezek, 
mga Cananeo at mga Perezeo. 

6Adoni-Bezeque fugiu, mas eles o 
perseguiram e o prenderam, e lhe 
cortaram os polegares das mãos e dos pés. 

6Tumakas ang hari ng Bezek ngunit 
hinabol nila ito, at nang mahuli ay 
pinutulan ng hinlalaki sa paa't kamay.  

7Então Adoni-Bezeque disse: “Setenta reis 
com os polegares das mãos e dos pés 
cortados apanhavam migalhas debaixo da 
minha mesa. Agora Deus me retribuiu 
aquilo que lhes fiz”. Eles o levaram para 
Jerusalém, onde morreu. 

7Sinabi ng hari ng Bezek, “Pitumpung hari 
na ang naputulan ko ng hinlalaki ng paa't 
kamay, at pinamulot ng mumo sa ilalim 
ng aking mesa. Ngayo'y pinagbayad ako 
ng Diyos sa aking ginawa.” Dinala ito sa 
Jerusalem at doon namatay.  

 Nasakop ng Lipi ni Juda ang Jerusalem at Hebron 
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8Os homens de Judá atacaram também 
Jerusalém e a conquistaram. Mataram 
seus habitantes ao fio da espada e a 
incendiaram. 

8Ang Jerusalem ay sinalakay at nasakop 
ng lipi ni Juda. Pinatay nila ang mga 
nakatira roon at sinunog ang lunsod.  

9Depois disso eles desceram para lutar 
contra os cananeus que viviam na serra, 
no Neguebe e na Sefelá. 

9Pagkatapos, nilabanan naman nila ang 
mga Cananeo sa mga kaburulan, sa 
kapatagan at sa disyerto sa katimugan.  

10Avançaram contra os cananeus que 
viviam em Hebrom, anteriormente 
chamada Quiriate-Arba, e derrotaram 
Sesai, Aimã e Talmai. 

10Sinalakay ng lipi ng Juda ang mga 
Cananeong nasa Hebron, dating Lunsod 
ng Arba, at natalo nila sina Sesai, Ahiman 
at Talmai.  

 Nasakop ni Otniel ang Debir 

 (Jos. 15:13-19) 

11Dali avançaram contra o povo que 
morava em Debir, anteriormente chamada 
Quiriate-Sefer. 

11Mula sa Hebron, sinalakay naman nila 
ang Debir, ang dating Lunsod ng Sefer.  

12E disse Calebe: “Darei minha filha Acsa 
em casamento ao homem que atacar e 
conquistar Quiriate-Sefer”. 

12Sinabi ni Caleb, “Ang anak kong si Acsa 
ay ibibigay ko para maging asawa ng 
sinumang makakasakop sa Lunsod ng 
Sefer.” 

13Otoniel, filho de Quenaz, irmão mais 
novo de Calebe, conquistou a cidade; por 
isso Calebe lhe deu sua filha Acsa por 
mulher. 

13Si Otniel na anak ni Kenaz at pamangkin 
ni Caleb ang nakasakop sa lunsod, kaya 
siya ang napangasawa ni Acsa.  

14Um dia, quando já vivia com Otoniel, ela 
o persuadiu a pedir um campo ao pai dela. 
Assim que ela desceu do jumento, Calebe 
lhe perguntou: “O que você quer?” 

14Nang sila'y ikasal na, inutusan ni Otniel 
si Acsa na humingi ng bukirin sa kanyang 
amang si Caleb. Kaya, nagpunta si Acsa 
kay Caleb. Pagdating doon, tinanong 
naman siya agad nito kung ano ang 
kailangan niya.  

15Ela respondeu: “Dê-me um presente. Já 
que o senhor me deu terras no Neguebe, 
dê-me também fontes de água”. E Calebe 
lhe deu as fontes superiores e as inferiores. 

15“Bigyan mo po sana ako ng lugar na may 
tubig. Ang lupang ibinigay mo sa akin ay 
walang mapagkukunan ng tubig, ” sabi ni 
Acsa. At ibinigay sa kanya ni Caleb ang 
mga balon sa gawing itaas at ibaba.  

 
Ang mga Tagumpay ng Lipi nina Juda at 

Benjamin 
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16Os descendentes do sogro de Moisés, o 
queneu, saíram da Cidade das 
Palmeiras com os homens de Judá e 
passaram a viver no meio do povo do 
deserto de Judá, no Neguebe, perto de 
Arade. 

16Ang angkan ni Hobab na isang Cineo, na 
kamag-anak ng biyenan ni Moises, ay 
sumama sa lipi ni Juda mula sa Jerico, ang 
Lunsod ng mga Palma, hanggang sa ilang 
ng Juda, sa timog ng Arad. Nanirahan 
silang kasama ng mga Amalekita. 

17Depois os homens de Judá foram com 
seus irmãos de Simeão e derrotaram os 
cananeus que viviam em Zefate e 
destruíram totalmente a cidade. Por essa 
razão ela foi chamada Hormá. 

17Ang lipi naman ni Simeon ay tinulungan 
ng lipi ni Juda sa pagsakop sa Lunsod ng 
Sefat. Winasak nila ito nang husto at 
pinangalanang Horma. 

18Os homens de Judá também 
conquistaram Gaza, Ascalom e Ecrom, 
com os seus territórios. 

18Nasakop din nila ang buong Gaza, 
Ashkelon at Ekron.  

19O Senhor estava com os homens de 
Judá. Eles ocuparam a serra central, mas 
não conseguiram expulsar os habitantes 
dos vales, pois estes possuíam carros de 
guerra feitos de ferro. 

19Tinulungan ni Yahweh ang Juda, kaya't 
nasakop nila ang mga kaburulan. Ngunit 
hindi nila nasakop ang mga nasa 
kapatagan sapagkat ang mga tagaroon ay 
may mga karwaheng bakal.  

20Conforme Moisés havia prometido, 
Hebrom foi dada a Calebe, que expulsou 
de lá os três filhos de Enaque. 

20At tulad ng sinabi ni Moises, ibinigay 
nga kay Caleb ang Hebron. Pinalayas niya 
roon ang tatlong anak ni Anac. 

21Já os benjamitas deixaram de expulsar 
os jebuseus que estavam morando em 
Jerusalém. Os jebuseus vivem ali com os 
benjamitas até o dia de hoje. 

21Ang mga Jebuseo namang naninirahan 
sa Jerusalem ay hindi pinaalis ng lipi ni 
Benjamin, kaya hanggang ngayo'y kasama 
nilang naninirahan doon ang mga ito.  

 Sinakop ng mga Lipi ni Jose ang Bethel 

22Os homens das tribos de José, por sua 
vez, atacaram Betel, e o Senhor estava 
com eles. 

22-23Ang lunsod naman ng Bethel na 
dating Luz ay sinalakay ng mga lipi ni Jose 
at tinulungan din sila ni Yahweh. 
Nagpadala muna sila roon ng mga espiya.  

23Enviaram espias a Betel, anteriormente 
chamada Luz. 
24Quando os espias viram um homem 
saindo da cidade, disseram-lhe: “Mostre-
nos como entrar na cidade, e nós 
pouparemos a sua vida”. 

24Sa daan ay may nasalubong silang isang 
tao mula sa lunsod. Sinabi nila rito, “Ituro 
mo sa amin ang pagpasok sa lunsod at 
gagantimpalaan ka namin.” 
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25Ele mostrou como entrar, e eles mataram 
os habitantes da cidade ao fio da espada, 
mas pouparam o homem e toda a sua 
família. 

25Itinuro naman nito sa kanila, at pinatay 
nila ang mga tagaroon maliban sa lalaking 
napagtanungan nila pati ang pamilya nito.  

26Ele foi, então, para a terra dos hititas, 
onde fundou uma cidade e lhe deu o nome 
de Luz, que é o seu nome até o dia de hoje. 

26Pagkatapos, ang lalaking iyon ay 
nagpunta sa lupain ng mga Heteo at 
nagtayo ng isang lunsod na hanggang 
ngayo'y tinatawag na Luz.  

 Hindi Pinaalis ng mga Israelita ang mga Cananeo 

27Manassés, porém, não expulsou o povo 
de Bete-Seã, o de Taanaque, o de Dor, o de 
Ibleã, o de Megido, nem tampouco o dos 
povoados ao redor dessas cidades, pois os 
cananeus estavam decididos a permanecer 
naquela terra. 

27Hindi pinaalis ng lipi ni Manases ang 
mga naninirahan sa mga lunsod ng Beth-
sean, Taanac, Dor, Ibleam, Megido at sa 
mga nayong sakop ng mga ito. Kaya't 
nanatili roon ang mga Cananeo.  

28Quando Israel se tornou forte, impôs 
trabalhos forçados aos cananeus, mas não 
os expulsou completamente. 

28Subalit nang maging mas 
makapangyarihan ang mga Israelita, hindi 
na nila lubusang pinaalis ang mga 
Cananeo ngunit sapilitan nilang 
pinagtrabaho ang mga ito bilang alipin.  

29Efraim também não expulsou os 
cananeus que viviam em Gezer, mas os 
cananeus continuaram a viver entre eles. 

29Hindi rin pinaalis ng lipi ni Efraim ang 
mga Cananeo sa lunsod ng Gezer. Sila'y 
sama-samang nanirahan doon.  

30Nem Zebulom expulsou os cananeus que 
viviam em Quitrom e em Naalol, mas estes 
permaneceram entre eles e foram 
submetidos a trabalhos forçados. 

30Hindi pinaalis ng lipi ni Zebulun ang 
mga naninirahan sa mga lunsod ng Kitron 
at Nahalol. Sama-sama silang nanirahan 
doon, subalit sapilitan nilang 
pinagtatrabaho ang mga ito bilang mga 
alipin.  

31Nem Aser expulsou os que viviam em 
Aco, Sidom, Alabe, Aczibe, Helba, Afeque 
e Reobe, 

31Hindi rin pinaalis ng lipi ni Asher ang 
mga taga-lunsod ng Acco, Sidon, Ahlab, 
Aczib, Helba, Afec at Rehob.  

32e, por esse motivo, o povo de Aser vivia 
entre os cananeus que habitavam naquela 
terra. 

32Sama-sama silang nanirahan doon.  
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33Nem Naftali expulsou os que viviam em 
Bete-Semes e em Bete-Anate; mas o povo 
de Naftali também vivia entre os cananeus 
que habitavam a terra, e aqueles que 
viviam em Bete-Semes e em Bete-Anate 
passaram a fazer trabalhos forçados para 
eles. 

33Hindi rin pinaalis ng lipi ni Neftali ang 
mga taga-Beth-semes at Beth-anat. Sila'y 
sama-samang nanirahan doon ngunit 
inalipin nila ang mga tagaroon.  

34Os amorreus confinaram a tribo de Dã à 
serra central, não permitindo que 
descessem ao vale. 

34Ang lipi naman ni Dan ay napaurong ng 
mga Amoreo papuntang bulubundukin. 
Hindi sila pinayagan ng mga Amoreo na 
makapanirahan sa kapatagan, sa halip ay 
itinaboy sila sa kaburulan. 

35E os amorreus igualmente estavam 
decididos a resistir no monte Heres, em 
Aijalom e em Saalbim, mas, quando as 
tribos de José ficaram mais poderosas, eles 
também foram submetidos a trabalhos 
forçados. 

35Hindi umalis sa Heres, Ayalon at 
Saalbim ang mga Amoreo, ngunit 
dumating ang araw na nasakop sila ng 
mga lipi ni Jose at inalipin sila ng mga ito.  

36A fronteira dos amorreus ia da subida de 
Acrabim até Selá, e mais adiante. 

36Ang sakop ng mga Amoreo ay mula sa 
Pasong Alakdan hanggang sa Petra.  

Juízes 2 Mga Hukom 2 

O Anjo do Senhor em Boquim Nagpunta sa Boquim ang Anghel ni Yahweh 

1O Anjo do Senhor subiu de Gilgal a 
Boquim e disse: “Tirei vocês do Egito e os 
trouxe para a terra que prometi com 
juramento dar a seus antepassados. Eu 
disse: Jamais quebrarei a minha aliança 
com vocês. 

1Mula sa Gilgal, nagpunta sa Boquim ang 
anghel ni Yahweh. Sinabi niya sa mga 
Israelita, “Inilabas ko kayo sa Egipto at 
dinala sa lupain na aking ipinangako sa 
inyong mga ninuno. Sinabi ko noon na 
hindi ako sisira sa ating kasunduan.  

2E vocês não farão acordo com o povo 
desta terra, mas demolirão os seus altares. 
Por que vocês não me obedeceram? 

2Sinabi ko ring huwag kayong gagawa ng 
kasunduan sa mga tagaroon, sa halip ay 
gibain ninyo ang kanilang mga altar. 
Ngunit ano ang inyong ginawa? Hindi 
ninyo ako sinunod! 
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3Portanto, agora digo a vocês que não os 
expulsarei da presença de vocês; eles serão 
seus adversários, e os deuses deles serão 
uma armadilha para vocês”. 

3Kaya ngayon, hindi ko sila paaalisin sa 
lupaing pupuntahan ninyo. Magiging tinik 
sila sa inyong landas at ang mga diyus-
diyosan nila ay magiging mabigat na 
pagsubok sa inyo.” 

4Quando o Anjo do Senhor acabou de 
falar a todos os israelitas, o povo chorou 
em alta voz, 

4Matapos sabihin ito ng anghel ni 
Yahweh, nag-iyakan ang mga Israelita.  

5e ao lugar chamaram Boquim. Ali 
ofereceram sacrifícios ao Senhor. 

5Kaya, tinawag nilang Boquim ang lugar 
na iyon, at naghandog sila roon kay 
Yahweh.  

Desobediência e Derrota Ang Pagkamatay ni Josue 

6Depois que Josué despediu os israelitas, 
eles saíram para ocupar a terra, cada um a 
sua herança. 

6-10Pinalakad na ni Josue ang mga Israelita 
at kanila ngang tinirhan ang mga lupaing 
nakatalaga para sa kanila. Si Josue ay 
namatay sa edad na 110 taon at inilibing 
siya sa Timnat-heres, isang lugar na sakop 
ng kanyang lupain sa kaburulan ng 
Efraim, sa gawing hilaga ng Bundok Gaas. 
Namatay rin ang buong salinlahing 
kasabayan ni Josue. Naglingkod nang 
tapat kay Yahweh ang mga Israelita 
habang nabubuhay si Josue at ang mga 
pinunong nakasaksi sa mga kahanga-
hangang bagay na ginawa ni Yahweh para 
sa Israel. Subalit ang sumunod na salinlahi 
ay nakalimot kay Yahweh at sa lahat ng 
ginawa niya para sa Israel.  

7O povo prestou culto ao Senhor durante 
toda a vida de Josué e dos líderes que 
sobreviveram a Josué e que tinham visto 
todos os grandes feitos do Senhor em 
favor de Israel. 
8Josué, filho de Num, servo do Senhor, 
morreu com a idade de cento e dez anos. 
9Foi sepultado na terra de sua herança, em 
Timnate-Heres, nos montes de Efraim, ao 
norte do monte Gaás. 
10Depois que toda aquela geração foi 
reunida a seus antepassados, surgiu uma 
nova geração que não conhecia o Senhor e 
o que ele havia feito por Israel. 
 Tumigil ang Israel sa Paglilingkod kay Yahweh 

11Então os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova e prestaram culto aos 
baalins. 

11Ang mga Israelita ay gumawa ng 
kasamaan laban kay Yahweh at sumamba 
sila sa mga Baal.  

12Abandonaram o Senhor, o Deus dos seus 
antepassados, que os havia tirado do 
Egito, e seguiram e adoraram vários 

12Tinalikuran nila si Yahweh, ang Diyos 
ng kanilang mga ninuno, na nagligtas sa 
kanila sa Egipto. Naglingkod sila at 
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deuses dos povos ao seu redor, 
provocando a ira do Senhor. 

sumamba sa mga diyus-diyosan ng mga 
bayan sa kanilang paligid. Kaya nagalit sa 
kanila si Yahweh.  

13Abandonaram o Senhor e prestaram 
culto a Baal e a Astarote. 

13Itinakwil nila si Yahweh at naglingkod 
sa mga Baal at kay Astarot.  

14A ira do Senhor se acendeu contra Israel, 
e ele os entregou nas mãos de invasores 
que os saquearam. Ele os entregou aos 
inimigos ao seu redor, aos quais já não 
conseguiam resistir. 

14Dahil dito, nagalit si Yahweh sa Israel at 
sila'y hinayaan niyang matalo ng kaaway 
at samsaman ng ari-arian.  

15Sempre que os israelitas saíam para a 
batalha, a mão do Senhor era contra eles 
para derrotá-los, conforme havia 
advertido e jurado a vocês. Grande 
angústia os dominava. 

15Tuwing makikipagdigma sila, hindi na 
sila tinutulungan ni Yahweh tulad ng 
kanyang babala. Kaya't wala silang 
kapanatagan.  

16Então o Senhor levantou juízes, que os 
libertaram das mãos daqueles que os 
atacavam. 

16Dahil dito, ang Israel ay binigyan ni 
Yahweh ng mga hukom na siyang 
magliligtas sa kanila sa kamay ng mga 
mananakop.  

17Mesmo assim eles não quiseram ouvir os 
juízes, antes se prostituíram com outros 
deuses e os adoraram. Ao contrário dos 
seus antepassados, logo se desviaram do 
caminho pelo qual os seus antepassados 
tinham andado, o caminho da obediência 
aos mandamentos do Senhor. 

17Ngunit hindi rin nila sinunod ang mga 
hukom na ito. Tinalikuran ng mga 
Israelita si Yahweh. Ang katapatan ng 
kanilang mga ninuno kay Yahweh ay 
hindi nila pinamarisan.  

18Sempre que o Senhor lhes levantava um 
juiz, ele estava com o juiz e os salvava das 
mãos de seus inimigos enquanto o juiz 
vivia; pois o Senhor tinha misericórdia 
por causa dos gemidos deles diante 
daqueles que os oprimiam e os afligiam. 

18Lahat naman ng hukom na isinugo ni 
Yahweh ay pinatnubayan niya at iniligtas 
niya ang Israel sa mga kaaway habang 
nabubuhay ang hukom. Kinaawaan sila ni 
Yahweh dahil sa kanilang mga daing 
bunga ng hirap na dinaranas nila. 

19Mas, quando o juiz morria, o povo 
voltava a caminhos ainda piores do que os 
caminhos dos seus antepassados, seguindo 

19Ngunit pagkamatay ng hukom, muli na 
namang sumasamba sa mga diyus-diyosan 
ang mga Israelita. Higit pa sa kasamaan ng 
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outros deuses, prestando-lhes culto e 
adorando-os. Recusavam-se a abandonar 
suas práticas e seu caminho obstinado. 

kanilang mga ninuno ang kanilang 
ginagawa; hindi nila maiwan ang kanilang 
masasamang gawain at katigasan ng ulo.  

20Por isso a ira do Senhor acendeu-se 
contra Israel, e ele disse: “Como este povo 
violou a aliança que fiz com os seus 
antepassados e não tem ouvido a minha 
voz, 

20Kaya, lalong nagalit si Yahweh sa kanila. 
Sinabi niya, “Sumira ang mga Israelita sa 
kasunduang ibinigay ko sa kanilang mga 
ninuno. Dahil sa pagsuway nila sa akin,  

21não expulsarei de diante dele nenhuma 
das nações que Josué deixou quando 
morreu. 

21hindi ko na palalayasin ang natitira pang 
Cananeo sa lupaing iniwan sa kanila ni 
Josue nang siya'y namatay.  

22Eu as usarei para pôr Israel à prova e ver 
se guardará o caminho do Senhor e se 
andará nele como o fizeram os seus 
antepassados”. 

22Sa pamamagitan ng mga bansang ito, 
masusubok ko kung ang Israel ay susunod 
sa aking mga utos, tulad ng kanilang mga 
ninuno.” 

23O Senhor havia permitido que essas 
nações permanecessem; não as expulsou 
de imediato e não as entregou nas mãos de 
Josué. 

23Kaya, hindi agad pinaalis ni Yahweh ang 
mga tao sa mga lupaing hindi nasakop ng 
mga Israelita noong buháy pa si Josue.  

Juízes 3 Mga Hukom 3 

 
Itinira ang Ibang Bayan Upang Subukin ang 

Israel 

1São estas as nações que o Senhor deixou 
para pôr à prova todos os israelitas que 
não tinham visto nenhuma das guerras em 
Canaã 

1Hinayaan ni Yahweh na manatili sa 
lupain ang ilang mga bansa upang subukin 
ang mga Israelitang hindi nakaranas 
makipagdigma sa Canaan.  

2(fez isso apenas para treinar na guerra os 
descendentes dos israelitas, pois não 
tinham tido experiência anterior de 
combate): 

2Ginawa niya ito upang turuang 
makipagdigma ang lahat ng salinlahi ng 
Israel, lalo na ang mga walang karanasan 
sa digmaan. 

3os cinco governantes dos filisteus, todos 
os cananeus, os sidônios e os heveus que 
viviam nos montes do Líbano, desde o 
monte Baal-Hermom até Lebo-Hamate. 

3Ang mga naiwan sa lupain ay ang limang 
lunsod ng mga Filisteo, lahat ng lunsod ng 
mga Cananeo, mga taga-Sidon at mga 
Hivita na nanirahan sa Bundok ng 
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Lebanon, mula sa Bundok ng Baal-hermon 
hanggang sa Pasong Hamat.  

4Essas nações foram deixadas para que por 
elas os israelitas fossem postos à prova, se 
obedeceriam aos mandamentos que 
o Senhor dera aos seus antepassados por 
meio de Moisés. 

4Ginamit sila ni Yahweh upang subukin 
kung susunod o hindi ang mga Israelita sa 
mga utos na ibinigay niya sa kanilang mga 
ninuno sa pamamagitan ni Moises.  

5Os israelitas viviam entre os cananeus, os 
hititas, os amorreus, os ferezeus, os heveus 
e os jebuseus. 

5Kaya nanirahan ang mga Israelita sa 
lupaing iyon kasama ng mga Cananeo, 
Heteo, Amoreo, Perezeo, Hivita at 
Jebuseo.  

6Tomaram as filhas deles em casamento e 
deram suas filhas aos filhos deles, e 
prestaram culto aos deuses deles. 

6Pinayagan nila ang kanilang mga anak na 
mag-asawa ng mga tagaroon at makisama 
sa paglilingkod sa mga diyus-diyosan.  

Otoniel Si Otniel 

7Os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, pois se esqueceram 
do Senhor, o seu Deus, e prestaram culto 
aos baalins e a Aserá. 

7Ang mga Israelita ay muling gumawa ng 
kasamaan laban sa Diyos. Tinalikuran nila 
si Yahweh na kanilang Diyos at sumamba 
sila sa mga Baal at sa mga Ashera.  

8Acendeu-se a ira do Senhor de tal forma 
contra Israel que ele os entregou nas mãos 
de Cuchã-Risataim, rei da Mesopotâmia, 
por quem os israelitas foram subjugados 
durante oito anos. 

8Dahil dito, nagalit si Yahweh sa kanila at 
pinabayaang masakop ni Haring 
Cushanrishataim ng Mesopotamia. 
Walong taon silang inalipin ng haring ito.  

9Mas, quando clamaram ao Senhor, ele 
lhes levantou um libertador, Otoniel, filho 
de Quenaz, o irmão mais novo de Calebe, 
que os libertou. 

9Subalit nang humingi sila ng tulong kay 
Yahweh, ginawa niyang hukom si Otniel, 
anak ni Kenaz at pamangkin ni Caleb, 
upang ito ang magligtas sa kanila sa 
pagkaalipin.  

10O Espírito do Senhor veio sobre ele, de 
modo que liderou Israel e foi à guerra. 
O Senhor entregou Cuchã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia, nas mãos de Otoniel, que 
prevaleceu contra ele. 

10Nilukuban siya ng Espiritu ni Yahweh, at 
siya'y naging hukom at pinuno ng Israel. 
Nakipagdigma siya laban kay 
Cushanrishataim na hari ng Mesopotamia. 
Sa tulong ni Yahweh, natalo ito ni Otniel.  
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11E a terra teve paz durante quarenta anos, 
até a morte de Otoniel, filho de Quenaz. 

11Nagkaroon ng kapayapaan sa lupain sa 
loob ng apatnapung taon hanggang sa 
mamatay si Otniel na anak ni Kenaz.  

Eúde Si Ehud 

12Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor deu 
a Eglom, rei de Moabe, poder sobre Israel. 

12Muling gumawa ng kasamaan ang mga 
Israelita laban kay Yahweh. Dahil dito, si 
Eglon na hari ng Moab ay pinalakas ni 
Yahweh nang higit kaysa sa Israel.  

13Conseguindo uma aliança com os 
amonitas e com os amalequitas, Eglom 
veio e derrotou Israel e conquistou a 
Cidade das Palmeiras. 

13Nakipagsabwatan si Eglon sa mga 
Ammonita at mga Amalekita. Natalo nila 
ang Israel at nasakop ang Lunsod ng 
Palma.  

14Os israelitas ficaram sob o domínio de 
Eglom, rei de Moabe, durante dezoito 
anos. 

14Labing-walong taóng sakop ni Eglon ang 
mga Israelita.  

15Novamente os israelitas clamaram 
ao Senhor, que lhes deu um libertador 
chamado Eúde, homem canhoto, filho do 
benjamita Gera. Os israelitas o enviaram 
com o pagamento de tributos a Eglom, rei 
de Moabe. 

15Subalit nang muling humingi ng tulong 
kay Yahweh ang mga Israelita, ginawa 
niyang hukom si Ehud na isang kaliwete, 
anak ni Gera buhat sa lipi ni Benjamin, 
upang sila'y iligtas. Siya ang pinagdala ng 
mga Israelita ng kanilang buwis kay 
Haring Eglon, kaya't 

16Eúde havia feito uma espada de dois 
gumes, de quarenta e cinco centímetros de 
comprimento, e a tinha amarrado na coxa 
direita, debaixo da roupa. 

16si Ehud ay gumawa ng isang tabak na 
magkabila'y talim at isa't kalahating metro 
ang haba. Itinali niya ito sa kanan niyang 
hita, sa loob ng kanyang damit.  

17Ele entregou o tributo a Eglom, rei de 
Moabe, homem muito gordo. 

17At dinala nga ni Ehud ang mga buwis ng 
Israel kay Haring Eglon na isang 
napakatabang lalaki.  

18Em seguida, Eúde mandou embora os 
carregadores. 

18Nang maibigay na ni Ehud ang mga 
buwis, pinauwi na niya ang mga nagbuhat 
nito. 

19Junto aos ídolos que estão perto de 
Gilgal, ele voltou e disse: “Tenho uma 
mensagem secreta para ti, ó rei”. O rei 

19Ngunit pagdating sa may mga inukit na 
bato malapit sa Gilgal, nagbalik si Ehud sa 
hari at sinabi niya rito, “Kamahalan, 
mayroon po akong lihim na mensahe para 
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respondeu: “Calado!” E todos os seus 
auxiliares saíram de sua presença. 

sa inyo.” Dahil dito, sinabi ng hari sa 
kanyang mga lingkod, “Iwan ninyo kami.” 
At umalis ang lahat sa harapan ng hari.  

20Eúde aproximou-se do rei, que estava 
sentado sozinho na sala superior do 
palácio de verão, e repetiu: “Tenho uma 
mensagem de Deus para ti”. Quando o rei 
se levantou do trono, 

20Lumapit si Ehud sa kinauupuan ng hari 
sa malamig na silid-pahingahan na nasa 
tuktok ng palasyo, at muling sinabi, “May 
ipinapasabi po sa akin ang Diyos para sa 
inyo.” At nang tumayo ang hari,  

21Eúde estendeu a mão esquerda, apanhou 
a espada de sua coxa direita e cravou-a na 
barriga do rei. 

21binunot ng kaliwang kamay ni Ehud ang 
kanyang tabak na nakatago sa kanyang 
kanang hita at itinarak sa tiyan ng hari. 

22Até o cabo penetrou com a lâmina; e, 
como não tirou a espada, a gordura se 
fechou sobre ela. 

22Bumaon pati ang hawakan ng tabak at 
ito ay natakpan ng taba. Hindi na binunot 
ni Ehud ang patalim dahil tumagos ito 
hanggang sa likuran ng hari.  

23Então Eúde saiu para o pórtico, depois 
de fechar e trancar as portas da sala atrás 
de si. 

23Paglabas ni Ehud, isinara niya ang pinto 

24Depois que ele saiu, vieram os servos e 
encontraram trancadas as portas da sala 
superior, e disseram: “Ele deve estar 
fazendo suas necessidades em seu cômodo 
privativo”. 

24at tuluy-tuloy na umalis. Nang magbalik 
ang mga lingkod ng hari, nakita nilang 
sarado ang pinto kaya inisip nilang 
nagbabawas ang hari. 

25Cansaram-se de esperar e, como ele não 
abria a porta da sala, pegaram a chave e a 
abriram. E lá estava o seu senhor, caído no 
chão, morto! 

25Hindi nila binuksan ang pinto at 
naghintay na lamang sila sa labas. Inabot 
na sila ng pagkainip ngunit hindi pa 
lumalabas ang hari. Kaya, binuksan na 
nila ang silid nito. At nakita nilang patay 
na ang hari at nakahandusay sa sahig.  

26Enquanto esperavam, Eúde escapou. 
Passou pelos ídolos e fugiu para Seirá. 

26Samantala, malayo na ang narating ni 
Ehud habang naghihintay ang mga 
lingkod ng hari. Nakalampas na siya sa 
mga inukit na bato at tumakas papuntang 
Seira.  
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27Quando chegou, tocou a trombeta nos 
montes de Efraim, e os israelitas desceram 
dos montes, com ele à sua frente. 

27Pagdating sa kaburulan ng Efraim, 
hinipan niya ang trumpeta at 
nagsidatingan ang mga Israelita. At mula 
roon, pinangunahan niya sa pakikidigma 
ang mga ito.  

28“Sigam-me”, ordenou, “pois 
o Senhor entregou Moabe, o inimigo de 
vocês, em suas mãos.” Eles o seguiram, 
tomaram posse do lugar de passagem do 
Jordão que levava a Moabe e não 
deixaram ninguém atravessar o rio. 

28Sinabi niya sa kanila, “Sumunod kayo sa 
akin. Pagtatagumpayin kayo ni Yahweh 
laban sa mga Moabita.” Kaya't sila'y 
sumunod sa kanya at nasakop nila ang 
tawiran ng mga Moabita sa Jordan. Wala 
silang pinatawid doon kahit isa.  

29Naquela ocasião, mataram cerca de dez 
mil moabitas, todos eles fortes e vigorosos; 
nem um só homem escapou. 

29-30Nang araw na iyon, nagwagi ang mga 
Israelita laban sa mga Moabita. Nakapatay 
sila ng may sampung libong Moabita na 
pawang matitipuno at malalakas; wala ni 
isa mang nakatakas. Mula noon, 
nagkaroon ng kapayapaan sa lupain sa 
loob ng walumpung taon.  

30Naquele dia, Moabe foi subjugado por 
Israel, e a terra teve paz durante oitenta 
anos. 

Sangar Si Shamgar 

31Depois de Eúde veio Sangar, filho de 
Anate, que matou seiscentos filisteus com 
uma aguilhada de bois. Ele também 
libertou Israel. 

31Sumunod kay Ehud si Shamgar na anak 
ni Anat. Iniligtas din niya ang Israel nang 
patayin niya ang animnaraang Filisteo sa 
pamamagitan ng isang tungkod na 
pantaboy ng baka.  

Juízes 4 Mga Hukom 4 

Débora Sina Debora at Barak 

1Depois da morte de Eúde, mais uma vez 
os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. 

1Nang mamatay si Ehud, ang bayang 
Israel ay muling gumawa ng kasamaan 
laban kay Yahweh.  

2Assim o Senhor os entregou nas mãos de 
Jabim, rei de Canaã, que reinava em 
Hazor. O comandante do seu exército era 
Sísera, que habitava em Harosete-Hagoim. 

2Kaya, hinayaan ni Yahweh na masakop 
sila ni Jabin, isang Cananeo na hari ng 
Hazor. Si Sisera na taga-Haroset Hagoyim 
ang pinuno ng kanyang hukbo.  
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3Os israelitas clamaram ao Senhor, porque 
Jabim, que tinha novecentos carros de 
ferro, os havia oprimido cruelmente 
durante vinte anos. 

3Si Jabin ay may siyam na raang 
karwaheng bakal. Pinagmalupitan at inapi 
niya ang Israel sa loob ng dalawampung 
taon. Kaya't humingi ng tulong kay 
Yahweh ang mga Israelita.  

4Débora, uma profetisa, mulher de 
Lapidote, liderava Israel naquela época. 

4Noon, ang babaing propeta na si Debora, 
asawa ni Lapidot, ay nagsisilbing hukom 
ng Israel.  

5Ela se sentava debaixo da tamareira de 
Débora, entre Ramá e Betel, nos montes de 
Efraim, e os israelitas a procuravam, para 
que ela decidisse as suas questões. 

5Nakaugalian na niyang maupo sa ilalim 
ng puno ng palmera sa kaburulan ng 
Efraim, sa pagitan ng Rama at Bethel. 
Pinupuntahan siya rito ng mga tao upang 
magpasya sa kanilang mga usapin.  

6Débora mandou chamar Baraque, filho de 
Abinoão, de Quedes, em Naftali, e lhe 
disse: “O Senhor, o Deus de Israel, ordena 
a você que reúna dez mil homens de 
Naftali e Zebulom e vá ao monte Tabor. 

6Isang araw, ipinatawag niya si Barak na 
anak ni Abinoam na taga-Kades, mula sa 
lipi ni Neftali. Sinabi niya rito, “Ipinag-
uutos sa iyo ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel, na pumili ka ng sampung libong 
kawal mula sa lipi nina Neftali at Zebulun. 
Isama mo sila sa Bundok ng Tabor.  

7Ele fará que Sísera, o comandante do 
exército de Jabim, vá atacá-lo, com seus 
carros de guerra e tropas, junto ao rio 
Quisom, e os entregará em suas mãos”. 

7Lalabanan ninyo sa may Ilog Kison ang 
pangkat ni Sisera, ang pinuno ng hukbo ni 
Jabin. Ngunit pagtatagumpayin kita laban 
sa kanya.” 

8Baraque disse a ela: “Se você for comigo, 
irei; mas, se não for, não irei”. 

8Sumagot si Barak, “Pupunta ako kung 
kasama ka. Ngunit kung hindi ka sasama, 
hindi ako pupunta.” 

9Respondeu Débora: “Está bem, irei com 
você. Mas saiba que, por causa do seu 
modo de agir, a honra não será sua; 
porque o Senhor entregará Sísera nas 
mãos de uma mulher”. Então Débora foi a 
Quedes com Baraque, 

9Sinabi ni Debora, “Kung gayon, sasama 
ako, ngunit wala kang makukuhang 
karangalan sapagkat si Sisera ay ibibigay 
ni Yahweh sa kamay ng isang babae.” 
Sumama nga si Debora kay Barak. 
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10onde ele convocou Zebulom e Naftali. 
Dez mil homens o seguiram, e Débora 
também foi com ele. 

10Nanawagan si Barak sa lipi nina Neftali 
at Zebulun, at sampung libong 
kalalakihan ang sumunod sa kanya. 
Sumama rin sa kanya si Debora.  

11Ora, o queneu Héber se havia separado 
dos outros queneus, descendentes de 
Hobabe, sogro de Moisés, e tinha armado 
sua tenda junto ao carvalho de Zaanim, 
perto de Quedes. 

11Samantala, si Heber na isang Cineo ay 
lumayo sa mga kapwa niya Cineo. Ang 
mga Cineo ay buhat sa angkan ni Hobab 
na kamag-anak ng asawa ni Moises. 
Nagtayo si Heber ng tolda malapit sa 
kagubatan ng Zaananim, malapit sa 
Kades.  

12Quando disseram a Sísera que Baraque, 
filho de Abinoão, tinha subido o monte 
Tabor, 

12May nakapagsabi kay Sisera na si Barak 
ay pumunta sa Bundok Tabor.  

13Sísera reuniu seus novecentos carros de 
ferro e todos os seus soldados, de 
Harosete-Hagoim ao rio Quisom. 

13Kaya, tinipon niya ang kanyang siyam 
na raang karwaheng bakal at ang lahat ng 
kanyang kawal mula sa Haroset Hagoyim 
patungo sa Ilog Kison.  

14E Débora disse também a Baraque: “Vá! 
Este é o dia em que o Senhor entregou 
Sísera em suas mãos. O Senhor está indo à 
sua frente!” Então Baraque desceu o 
monte Tabor, seguido por dez mil homens. 

14Sinabi ni Debora kay Barak, “Lusob! 
Ngayon ang araw na itinakda ni Yahweh 
upang gapiin mo si Sisera. 
Pangungunahan ka ni Yahweh!” Pumunta 
nga sa Bundok Tabor si Barak at ang 
sampung libong kawal niya.  

15Diante do avanço de Baraque, 
o Senhor derrotou Sísera e todos os seus 
carros de guerra e o seu exército ao fio da 
espada, e Sísera desceu do seu carro e 
fugiu a pé. 

15Nang sumalakay sina Barak, nilito ni 
Yahweh sina Sisera. Nagkanya-kanyang 
takbuhan ang mga kawal nito. Si Sisera 
naman ay bumabâ sa kanyang karwahe at 
patakbong tumakas.  

16Baraque perseguiu os carros de guerra e 
o exército até Harosete-Hagoim. Todo o 
exército de Sísera caiu ao fio da espada; 
não sobrou um só homem. 

16Hinabol nina Barak ang mga karwahe ni 
Sisera hanggang sa Haroset Hagoyim at 
pinatay nila ang lahat ng mga tauhan nito. 
Wala silang itinirang buháy.  

17Sísera, porém, fugiu a pé para a tenda de 
Jael, mulher do queneu Héber, pois havia 

17Samantala, nakatakas si Sisera at 
nagtago sa tolda ni Jael na asawa ng 
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paz entre Jabim, rei de Hazor, e o clã do 
queneu Héber. 

Cineong si Heber, sapagkat magkaibigan 
si Haring Jabin ng Hazor at ang 
sambahayan ni Heber.  

18Jael saiu ao encontro de Sísera e o 
convidou: “Venha, entre na minha tenda, 
meu senhor. Não tenha medo!” Ele entrou, 
e ela o cobriu com um pano. 

18Nang makita ni Jael na papalapit si 
Sisera, sinabi niya, “Tuloy po kayo sa 
aking tolda at huwag kayong matakot.” 
Pumasok nga si Sisera at siya'y pinatago ni 
Jael sa likod ng tabing.  

19“Estou com sede”, disse ele. “Por favor, 
dê-me um pouco de água.” Ela abriu uma 
vasilha de leite feita de couro, deu-lhe de 
beber, e tornou a cobri-lo. 

19Sinabi ni Sisera kay Jael, “Nauuhaw ako. 
Maaari mo ba akong bigyan ng tubig na 
maiinom?” Ang babae ay kumuha ng 
sisidlang-balat na puno ng gatas. 
Pinainom niya si Sisera, saka pinatagong 
muli.  

20E Sísera disse à mulher: “Fique à entrada 
da tenda. Se alguém passar e perguntar se 
há alguém aqui, responda que não”. 

20Sinabi ni Sisera, “Diyan ka muna sa may 
pintuan ng tolda. Kapag may nagtanong 
kung may tao rito, sabihin mong wala.” 

21Entretanto, Jael, mulher de Héber, 
apanhou uma estaca da tenda e um 
martelo e aproximou-se silenciosamente 
enquanto ele, exausto, dormia um sono 
profundo. E cravou-lhe a estaca na 
têmpora até penetrar o chão, e ele morreu. 

21Dahil sa matinding pagod, nakatulog 
nang mahimbing si Sisera. Si Jael naman 
ay kumuha ng maso at tulos ng tolda. 
Dahan-dahan siyang lumapit kay Sisera at 
pinukpok ang tulos sa noo nito hanggang 
sa bumaon sa lupa. Sa gayon, namatay si 
Sisera.  

22Baraque passou à procura de Sísera, e 
Jael saiu ao seu encontro. “Venha”, disse 
ela, “eu mostrarei a você o homem que 
você está procurando.” E entrando ele na 
tenda, viu ali caído Sísera, morto, com a 
estaca atravessada nas têmporas. 

22Nang dumating si Barak na naghahanap 
kay Sisera, sinabi niya, “Narito ang 
hinahanap ninyo.” Pagpasok ni Barak, 
nakita niyang patay na si Sisera. 
Nakabulagta ito at nakabaon pa sa noo 
ang tulos.  

23Naquele dia, Deus subjugou Jabim, o rei 
cananeu, perante os israelitas. 

23Nang araw na iyon, pinagtagumpay ng 
Diyos ang bayang Israel laban kay Jabin, 
ang haring Cananeo.  
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24E os israelitas atacaram cada vez mais a 
Jabim, o rei cananeu, até que eles o 
destruíram. 

24Patuloy nila itong ginipit hanggang sa 
lubusang matalo.  

Juízes 5 Mga Hukom 5 

O Cântico de Débora Ang Awit nina Debora at Barak 

1Naquele dia, Débora e Baraque, filho de 
Abinoão, entoaram este cântico: 

1Nang araw na iyon, ang awit na ito'y 
inawit ni Debora at ni Barak na anak ni 
Abinoam:  

2“Consagrem-se para a guerra os chefes de 
Israel. Voluntariamente o povo se 
apresenta. Louvem o Senhor! 

2“Purihin si Yahweh! Ang mga Israelita'y 
buong giting na lumaban; nagkusang-loob 
ang taong-bayan.  

3“Ouçam, ó reis! Governantes, escutem! 
Cantarei ao Senhor, cantarei; comporei 
músicas ao Senhor, o Deus de Israel. 

3“Mga pinuno at mga hari, inyong 
dinggin, ako'y aawit kay Yahweh, sa Diyos 
ng Israel!  

4“Ó Senhor, quando saíste de Seir, quando 
marchaste desde os campos de Edom, a 
terra estremeceu, os céus gotejaram, as 
nuvens despejaram água! 

4“Nang sa bundok ng Seir, Yahweh, ikaw 
ay lumisan, at nang ang lupain ng Edom 
ay iyong iniwan, nayanig ang lupa at 
bumuhos ang ulan, tubig ng mga ulap sa 
kalangitan.  

5Os montes tremeram perante o Senhor, o 
Deus do Sinai, perante o Senhor, o Deus 
de Israel. 

5Nayanig ang mga bundok sa harapan ni 
Yahweh, na nasa Zion, sa harapan ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

6“Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos 
dias de Jael, as estradas estavam desertas; 
os que viajavam seguiam caminhos 
tortuosos. 

6“Nang panahon ni Shamgar, anak ni 
Anat, gayundin naman nang panahon ni 
Jael, ang mga manlalakbay ay lumilihis sa 
daan, tumigil ang mga tao sa 
pangangalakal.  

7Já tinham desistido os camponeses de 
Israel, já tinham desistido, até que eu, 
Débora, me levantei; levantou-se uma mãe 
em Israel. 

7Noo'y iniwan na ang mga nayon sa Israel, 
ngunit nang dumating ka, Debora, sa 
Israel ika'y naging isang ina.  

8Quando escolheram novos deuses, a 
guerra chegou às portas, e não se via um 

8Pumipili sila ng mga bagong diyus-
diyosan, kaya't ang digmaa'y nasa mga 
pintuang-bayan. Sa apatnapung libong 
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só escudo ou lança entre quarenta mil de 
Israel. 

Israel na lumaban, mayroon bang nagdala 
ng sibat at kalasag man lang?  

9Meu coração está com os comandantes de 
Israel, com os voluntários dentre o povo. 
Louvem o Senhor! 

9Ang pagmamalasakit ng puso ko'y sa mga 
pinunong Israelita, na kusang nag-alay ng 
sariling buhay nila. Purihin si Yahweh!  

10“Vocês, que cavalgam em brancos 
jumentos, que se assentam em ricos 
tapetes, que caminham pela estrada, 
considerem! 

10“Umawit kayo habang sakay ng 
mapuputing asno, habang maiinam na 
latag ang inuupuan ninyo at kayong mga 
naglalakad saanman patungo.  

11Mais alto que a voz dos que distribuem 
água junto aos bebedouros, recitem-se os 
justos feitos do Senhor, os justos feitos em 
favor dos camponeses de Israel. “Então o 
povo do Senhor desceu às portas. 

11Sabay sa himig ng mga pastol sa tabing 
balon kung saan sinasaysay ang tagumpay 
ni Yahweh, mga tagumpay ng Israel sa 
kanyang mga nayon. Sa pintuan ng lunsod 
pumasok sila roon.  

12‘Desperte, Débora! Desperte! Desperte, 
desperte, irrompa em cânticos! Levante-
se, Baraque! Leve presos os seus 
prisioneiros, ó filho de Abinoão!’ 

12“Gumising ka, Debora, at ikaw ay 
tumayo! Gumising ka't bumangon, 
umawit ng isang himig. Barak, anak ni 
Abinoam, kumilos ka't dalhin mong bihag 
ang mga kalaban.  

13“Então desceram os restantes e foram 
aos nobres; o povo do Senhor veio a mim 
contra os poderosos. 

13Kumilos na ang mga dakila ng bayan; 
alang-alang kay Yahweh malakas man ay 
lalabanan!  

14Alguns vieram de Efraim, das raízes de 
Amaleque; Benjamim estava com o povo 
que seguiu você. De Maquir desceram 
comandantes; de Zebulom, os que levam a 
vara de oficial. 

14Sumalakay sa libis ang hukbo ni Efraim, 
kasunod sa paglusob ang lipi ni Benjamin. 
Mga pinuno ng Maquir sa digmaa'y 
dumating, gayundin ang mga pinuno na sa 
Zebulun nanggaling.  

15Os líderes de Issacar estavam com 
Débora; sim, Issacar também estava com 
Baraque, apressando-se após ele até o 
vale. Nas divisões de Rúben houve muita 
inquietação. 

15Ang mga pinuno ng Isacar sumama kay 
Debora, gayundin kay Barak na 
tagapanguna, at hanggang sa libis 
sumunod sa kanya. Ngunit ang lipi ni 
Ruben ay di makapagpasya, di nila 
malaman kung sila ay sasama.  

16Por que vocês permaneceram entre as 
fogueiras a ouvir o balido dos rebanhos? 

16Bakit ayaw ninyong iwan ang pastulan? 
Hindi n'yo ba maiwan ang inyong mga 
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Nas divisões de Rúben houve muita 
indecisão. 

kawan? Ang lipi nga ni Ruben, sa 
pagpapasya'y nahirapan.  

17Gileade permaneceu do outro lado do 
Jordão. E Dã, por que se deteve junto aos 
navios? Aser permaneceu no litoral e em 
suas enseadas ficou. 

17Ang Gilead ay nanatili sa silangan ng 
Jordan, ang mga barko'y hindi iniwan ng 
lipi ni Dan. Ang lipi ni Asher, sa tabing-
dagat nagpaiwan, sila'y nanatili sa mga 
daungan.  

18O povo de Zebulom arriscou a vida, 
como o fez Naftali nas altas regiões do 
campo. 

18Itinaya ng Zebulun ang kanyang buhay, 
gayundin ang Neftali na humarap sa 
digmaan.  

19“Vieram reis e lutaram. Os reis de Canaã 
lutaram em Taanaque, junto às águas de 
Megido, mas não levaram prata alguma, 
despojo algum. 

19“Ang mga hari'y dumating doon sa 
labanan, silang mga hari ng lupang 
Canaan, sa mga batis ng Megido doon sa 
Taanac, ngunit wala silang nasamsam na 
pilak.  

20Desde o céu lutaram as estrelas, desde as 
suas órbitas lutaram contra Sísera. 

20Pati mga bituin ay nakipaglaban, 
nilabanan si Sisera buhat sa kalangitan.  

21O rio Quisom os levou, o antigo rio, o rio 
Quisom. Avante, minh’alma! Seja forte! 

21At sa kanilang pagtawid sa ilog ng Kison, 
tinangay sila ng agos, nilamon ng mga 
alon. Gayunman kaluluwa ko, tumatag 
ka't magpatuloy!  

22Os cascos dos cavalos faziam tremer o 
chão; galopavam, galopavam os seus 
poderosos cavalos. 

22Sa bilis ng takbo ang yabag ay walang 
humpay, kabayong matutulin sila ang 
nakasakay.  

23‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo 
do Senhor. ‘Amaldiçoem o seu povo, pois 
não vieram ajudar o Senhor, ajudar 
o Senhor contra os poderosos.’ 

23“Sumpain ang Meroz, ” sabi ng anghel ni 
Yahweh. “Sumpain nang labis ang 
naninirahan doon, sapagkat hindi sila 
humarap at tumulong sa labanan, nang 
digmain ni Yahweh ang mga kalaban.  

24“Que Jael seja a mais bendita das 
mulheres, Jael, mulher de Héber, o 
queneu! Seja ela bendita entre as mulheres 
que habitam em tendas! 

24“Higit ngang pinagpala ang babaing si 
Jael, ang asawa ng Cineong si Heber, sa 
lahat ng babaing nakatira sa mga tolda, 
higit na pagpapala nakalaan sa kanya.  
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25Ele pediu água, e ela lhe deu leite; numa 
tigela digna de príncipes trouxe-lhe 
coalhada. 

25Si Sisera'y humingi ng tubig na inumin, 
ngunit gatas ang ibinigay ni Jael; 
malinamnam na gatas sa sisidlang 
mamahalin.  

26Ela estendeu a mão e apanhou a estaca 
da tenda; e com a mão direita o martelo 
do trabalhador. Golpeou Sísera, 
esmigalhou sua cabeça, esmagou e 
traspassou suas têmporas. 

26At habang ang tulos ng tolda'y hawak ng 
kaliwang kamay, sa kanan nama'y hawak 
ang maso ng panday, ibaon ang tulos sa 
sentido ni Sisera, nabasag at nadurog ang 
ulo niya.  

27Aos seus pés ele se curvou, caiu e ali 
ficou prostrado. Aos seus pés ele se curvou 
e caiu; onde caiu, ali ficou. Morto! 

27Sa paanan ni Jael, si Sisera'y 
nahandusay, sa kanyang paana'y 
bumagsak at namatay.  

28“Pela janela olhava a mãe de Sísera; 
atrás da grade ela exclamava: ‘Por que o 
seu carro se demora tanto? Por que custa 
a chegar o ruído de seus carros?’ 

28“Itong ina ni Sisera ay naroon sa 
bintana, naiinip, hindi mapakali, 
nagtatanong na may luha, ‘Bakit kaya 
hanggang ngayon ang anak ko'y wala pa, 
kabayo at karwahe niya'y masyadong 
naaantala? ’  

29As mais sábias de suas damas 
respondiam, e ela continuava falando 
consigo mesma: 

29Mga babaing tagapayo ay tumugon sa 
kanya; at sa kanyang tanong ito rin ang 
sagot niya:  

30‘Estarão achando e repartindo os 
despojos? Uma ou duas moças para cada 
homem, roupas coloridas como despojo 
para Sísera, roupas coloridas e bordadas, 
tecidos bordados para o meu pescoço, 
tudo isso como despojo?’ 

30‘Nagtatagal marahil siya sa paghanap ng 
samsam nila, para sa isang kawal, isang 
babae o dalawa, mamahaling kasuotan 
para sa kanyang ina, at magarang damit 
naman para sa kanya. ’ 

31“Assim pereçam todos os teus inimigos, 
ó Senhor! Mas os que te amam sejam 
como o sol quando se levanta na sua 
força”. E a terra teve paz durante quarenta 
anos. 

31“Ganyan nawa malipol ang iyong mga 
kalaban, O Yahweh, maging tulad naman 
ng sumisikat na araw ang iyong mga 
kaibigan.” At nagkaroon ng kapayapaan 
sa lupain sa loob ng apatnapung taon.  

Juízes 6 Mga Hukom 6 

Gideão Si Gideon 
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1De novo os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e durante sete anos ele 
os entregou nas mãos dos midianitas. 

1Muling gumawa ng kasamaan laban kay 
Yahweh ang mga Israelita, kaya sila'y 
hinayaan niyang masakop ng mga 
Midianita sa loob ng pitong taon.  

2Os midianitas dominaram Israel; por isso 
os israelitas fizeram para si esconderijos 
nas montanhas, nas cavernas e nas 
fortalezas. 

2Higit na makapangyarihan ang mga 
Midianita kaysa sa mga Israelita. Kaya't 
ang mga Israelita ay nagsipagtago sa mga 
kuweba at sa mga kabundukan.  

3Sempre que os israelitas faziam as suas 
plantações, os midianitas, os amalequitas 
e outros povos da região a leste deles as 
invadiam. 

3Tuwing magtatanim ang mga Israelita sa 
kanilang mga bukirin, sinasalakay sila ng 
mga Midianita, Amalekita, at iba pang 
mga lipi galing sa disyerto.  

4Acampavam na terra e destruíam as 
plantações ao longo de todo o caminho, 
até Gaza, e não deixavam nada vivo em 
Israel, nem ovelhas nem gado nem 
jumentos. 

4Nagkakampo ang mga ito sa lupain at 
sinisira ang mga pananim doon hanggang 
sa may Gaza. Wala silang itinitirang 
anuman na maaaring pakinabangan ng 
mga Israelita sapagkat kinukuha nilang 
lahat pati ang mga tupa, baka at asno. 

5Eles subiam trazendo os seus animais e 
suas tendas, e vinham como enxames de 
gafanhotos; era impossível contar os 
homens e os seus camelos. Invadiam a 
terra para devastá-la. 

5Dumarating silang parang makapal na 
balang kasama ang kanilang mga baka, 
tolda at mga kamelyong hindi mabilang sa 
dami, at sinisira ang lupain.  

6Por causa de Midiã, Israel empobreceu 
tanto que os israelitas clamaram por 
socorro ao Senhor. 

6Walang magawâ ang mga Israelita, kaya 
humingi sila ng tulong kay Yahweh.  

7Quando os israelitas clamaram 
ao Senhor por causa de Midiã, 

7Nang marinig ni Yahweh ang pagdaing 
ng mga Israelita dahil sa pagpapahirap ng 
mga Midianita,  

8ele lhes enviou um profeta, que disse: 
“Assim diz o Senhor, o Deus de Israel: 
‘Tirei vocês do Egito, da terra da 
escravidão. 

8sila'y pinadalhan niya ng propeta at 
ipinasabi ang ganito: “Inilabas ko kayo sa 
Egipto.  
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9Eu os livrei do poder do Egito e das mãos 
de todos os seus opressores. Expulsei-os e 
dei a vocês a terra deles. 

9Iniligtas ko kayo sa kanilang pang-
aalipin, at sa lahat ng inyong kaaway. 
Natalo ninyo sila at ibinigay sa inyo ang 
kanilang lupain.  

10E também disse a vocês: Eu sou 
o Senhor, o seu Deus; não adorem os 
deuses dos amorreus, em cuja terra vivem, 
mas vocês não me deram ouvidos’ ”. 

10Sinabi ko na sa inyo na ako si Yahweh 
na inyong Diyos at hindi kayo dapat 
sumamba sa mga diyos ng mga Amoreo, 
sa lupaing inyong tinitirhan ngayon. 
Ngunit hindi kayo nakinig sa akin.” 

11Então o Anjo do Senhor veio e sentou-se 
sob a grande árvore de Ofra, que pertencia 
ao abiezrita Joás. Gideão, filho de Joás, 
estava malhando o trigo num tanque de 
prensar uvas, para escondê-lo dos 
midianitas. 

11Dumating sa Ofra ang anghel ni Yahweh 
at naupo sa ilalim ng malaking puno na 
pag-aari ni Joas na buhat sa angkan ni 
Abiezer. Si Gideon na anak ni Joas ay 
kasalukuyang gumigiik noon ng trigo sa 
pisaan ng ubas. Patago ang kanyang 
paggiik upang hindi siya makita ng mga 
Midianita.  

12Então o Anjo do Senhor apareceu a 
Gideão e lhe disse: “O Senhor está com 
você, poderoso guerreiro”. 

12Nagpakita sa kanya ang anghel ni 
Yahweh at sinabi sa kanya, “Sumasaiyo si 
Yahweh, magiting na lalaki.” 

13“Ah, Senhor”, Gideão respondeu, “se 
o Senhor está conosco, por que aconteceu 
tudo isso? Onde estão todas as suas 
maravilhas que os nossos pais nos contam 
quando dizem: ‘Não foi o Senhor que nos 
tirou do Egito?’ Mas agora o Senhor nos 
abandonou e nos entregou nas mãos de 
Midiã”. 

13Sumagot si Gideon, “Mawalang-galang 
na po. Kung talagang kasama namin si 
Yahweh, bakit ganito ang nangyayari sa 
amin? Nasaan na ngayon ang mga 
kababalaghang ginawa niya noon gaya ng 
ikinuwento sa amin ng aming mga ninuno, 
kung paanong sila'y iniligtas niya sa 
Egipto? Pinabayaan na kami ni Yahweh sa 
kamay ng mga Midianita.” 

14O Senhor se voltou para ele e disse: 
“Com a força que você tem, vá libertar 
Israel das mãos de Midiã. Não sou eu 
quem o está enviando?” 

14Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Lumakad 
ka at gamitin mo ang buong lakas mo 
upang iligtas ang Israel mula sa mga 
Midianita. Ako mismo ang nagsusugo sa 
iyo.” 
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15“Ah, Senhor”, respondeu Gideão, “como 
posso libertar Israel? Meu clã é o menos 
importante de Manassés, e eu sou o menor 
da minha família.” 

15Sumagot si Gideon, “Ngunit Panginoon, 
paano ko maililigtas ang Israel? Ang 
aming angkan ang pinakamahina sa lipi ni 
Manases, at ako naman ang pinakahamak 
sa pamilya namin.” 

16“Eu estarei com você”, respondeu 
o Senhor, “e você derrotará todos os 
midianitas como se fossem um só 
homem”. 

16Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Makakaya 
mo ito sapagkat tutulungan kita. Matatalo 
mo ang mga Midianitang ito na para ka 
lang lumaban sa isang tao.” 

17E Gideão prosseguiu: “Se de fato posso 
contar com o teu favor, dá-me um sinal de 
que és tu que estás falando comigo. 

17Sumagot si Gideon, “Kung ako po ay 
talagang kalugud-lugod sa inyo, bigyan 
ninyo ako ng palatandaang kayo nga ang 
nag-uutos sa akin.  

18Peço-te que não vás embora até que eu 
volte e traga minha oferta e a coloque 
diante de ti”. E o Senhor respondeu: 
“Esperarei até você voltar”. 

18Huwag po muna kayong umalis at 
hahainan ko kayo ng pagkaing handog.” 
“Hihintayin kita, ” sagot ni Yahweh.  

19Gideão foi para casa, preparou um 
cabrito e com uma arroba de farinha fez 
pães sem fermento. Pôs a carne num cesto 
e o caldo numa panela, trouxe-os para fora 
e ofereceu-os a ele sob a grande árvore. 

19Umuwi nga si Gideon at nagluto ng 
isang batang kambing at gumawa ng 
tinapay na walang pampaalsa mula sa 
limang salop na harina. Pagkaluto, 
inilagay niya ang karne sa basket at ang 
sabaw sa isang palayok. Inihain niya ito sa 
anghel ni Yahweh sa ilalim ng malaking 
puno.  

20E o Anjo de Deus lhe disse: “Apanhe a 
carne e os pães sem fermento, ponha-os 
sobre esta rocha e derrame o caldo”. 
Gideão assim o fez. 

20Sinabi sa kanya ng anghel, “Ipatong mo 
sa malaking batong ito ang karne at ang 
tinapay. Pagkatapos, buhusan mo ng 
sabaw.” Iyon nga ang ginawa ni Gideon.  

21Com a ponta do cajado que estava em 
sua mão, o Anjo do Senhor tocou a carne 
e os pães sem fermento. Fogo subiu da 
rocha, consumindo a carne e os pães. E o 
Anjo do Senhor desapareceu. 

21Ang karne at ang tinapay ay hinawakan 
ng anghel ni Yahweh sa pamamagitan ng 
tungkod. May lumabas na apoy mula sa 
bato at nasunog ang karne at ang tinapay. 
Pagkatapos, ang anghel ni Yahweh ay 
nawala sa kanyang paningin.  
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22Quando Gideão viu que era o Anjo 
do Senhor, exclamou: 
“Ah, Senhor Soberano! Vi o Anjo 
do Senhor face a face!” 

22Saka pa lamang naunawaan ni Gideon 
na anghel nga ni Yahweh ang nakausap 
niya. Dahil dito, kinilabutan siya sa takot 
at sinabi, “Panginoong Yahweh tulungan 
mo po ako! Harap-harapan kong nakita 
ang iyong anghel!” 

23Disse-lhe, porém, o Senhor: “Paz seja 
com você! Não tenha medo. Você não 
morrerá”. 

23Ngunit sinabi sa kanya ni Yahweh, 
“Huminahon ka. Huwag kang matakot. 
Hindi ka mamamatay.” 

24Gideão construiu ali um altar em honra 
ao Senhor e lhe deu este nome: 
O Senhor é Paz. Até hoje o altar está em 
Ofra dos abiezritas. 

24At si Gideon ay nagtayo roon ng isang 
altar para kay Yahweh na tinawag niyang, 
“Si Yahweh ay Kapayapaan.” (Hanggang 
ngayon ay naroon pa sa Ofra ang altar, sa 
lugar na sakop ng angkan ni Abiezer.) 

 Sinira ni Gideon ang Altar ni Baal 

25Naquela mesma noite, o Senhor lhe 
disse: “Separe o segundo novilho do 
rebanho de seu pai, aquele de sete anos de 
idade. Despedace o altar de Baal, que 
pertence a seu pai, e corte o poste sagrado 
de Aserá que está ao lado do altar. 

25Kinagabihan, sinabi ni Yahweh kay 
Gideon, “Kunin mo ang toro ng iyong 
ama, at isa pang toro na pitong taóng 
gulang. Gibain mo ang altar ni Baal na 
ipinagawa ng iyong ama at putulin mo ang 
rebulto ni Ashera sa tabi nito.  

26Depois faça um altar para o Senhor, o 
seu Deus, no topo desta elevação. Ofereça 
o segundo novilho em holocausto com a 
madeira do poste sagrado que você irá 
cortar”. 

26Pagkatapos, magpatung-patong ka ng 
mga bato sa ibabaw ng burol na ito bilang 
altar para kay Yahweh na iyong Diyos. 
Pagputul-putulin mo ang rebulto ni 
Ashera at gawin mong panggatong sa 
ibabaw ng altar. Ialay mo roon ang 
pangalawang toro ng iyong ama bilang 
handog na sinusunog.” 

27Assim Gideão chamou dez dos seus 
servos e fez como o Senhor lhe ordenara. 
Mas, com medo da sua família e dos 
homens da cidade, fez tudo de noite, e não 
durante o dia. 

27Kaya't isinama ni Gideon ang sampu sa 
kanyang mga tagapaglingkod at ginawa 
ang sinabi sa kanya ni Yahweh. Gabi nang 
gawin niya ito sapagkat natatakot siya sa 
kanyang pamilya at sa mga taong-bayan.  

28De manhã, quando os homens da cidade 
se levantaram, lá estava demolido o altar 

28Kinabukasan ng madaling-araw, nakita 
na lamang ng mga tao na wasak na ang 
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de Baal, com o poste sagrado ao seu lado, 
cortado, e com o segundo novilho 
sacrificado no altar recém-construído! 

altar ni Baal at putul-putol na ang rebulto 
ni Ashera na ipinanggatong sa 
pangalawang toro na sinunog sa altar na 
itinayo roon.  

29Perguntaram uns aos outros: “Quem fez 
isso?” Depois de investigar, concluíram: 
“Foi Gideão, filho de Joás”. 

29Nagtanungan sila, “Sino kaya ang may 
kagagawan nito?” Nagsiyasat sila at 
nalaman nilang si Gideon na anak ni Joas 
ang may kagagawan niyon.  

30Os homens da cidade disseram a Joás: 
“Traga seu filho para fora. Ele deve 
morrer, pois derrubou o altar de Baal e 
quebrou o poste sagrado que ficava ao seu 
lado”. 

30Sinabi ng mga taong-bayan kay Joas, 
“Ilabas mo rito ang anak mo at papatayin 
namin. Giniba niya ang altar ni Baal at 
pinagputul-putol ang rebulto ni Ashera sa 
tabi ng altar.” 

31Joás, porém, respondeu à multidão 
hostil que o cercava: “Vocês vão defender 
a causa de Baal? Estão tentando salvá-lo? 
Quem lutar por ele será morto pela 
manhã! Se Baal fosse realmente um deus, 
poderia defender-se quando derrubaram o 
seu altar”. 

31Sumagot si Joas, “Ipinaglalaban ba 
ninyo si Baal? Ipinagtatanggol n'yo ba 
siya? Sinumang makipaglaban para sa 
kanya ay papatayin bago mag-umaga. 
Kung siya'y talagang diyos, hayaan 
ninyong ipagtanggol niya ang kanyang 
sarili. Di ba't kanyang altar ang giniba?” 

32Por isso naquele dia chamaram Gideão 
de “Jerubaal”, dizendo: “Que Baal dispute 
com ele, pois derrubou o seu altar”. 

32Mula noon, si Gideon ay tinaguriang 
Jerubaal dahil sa sinabi ni Joas na, 
“Hayaan ninyong ipagtanggol ni Baal ang 
kanyang sarili. Hindi ba't sa kanya naman 
ang altar na giniba?” 

33Nesse meio tempo, todos os midianitas, 
amalequitas e outros povos que vinham do 
leste uniram os seus exércitos, 
atravessaram o Jordão e acamparam no 
vale de Jezreel. 

33Ang mga Midianita, Amalekita, at iba 
pang mga lipi sa silangan ay sama-samang 
tumawid sa Ilog Jordan at nagkampo sa 
Libis ng Jezreel. 

34Então o Espírito do Senhor apoderou-se 
de Gideão, e ele, com toque de trombeta, 
convocou os abiezritas para segui-lo. 

34Lumukob kay Gideon ang Espiritu ni 
Yahweh; hinipan niya ang trumpeta 
bilang hudyat na sumunod sa kanya ang 
mga kalalakihan ng angkan ni Abiezer.  
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35Enviou mensageiros a todo o Manassés, 
chamando-o às armas, e também a Aser, a 
Zebulom e a Naftali, que também subiram 
ao seu encontro. 

35Nagpadala siya ng mga sugo sa buong 
nasasakupan ng mga lipi nina Manases, 
Asher, Zebulun at Neftali upang makiisa 
sa kanya ang mga liping ito. Nagpasya 
namang sumama ang mga ito kay Gideon.  

 Humingi ng Palatandaan si Gideon 

36E Gideão disse a Deus: “Quero saber se 
vais libertar Israel por meu intermédio, 
como prometeste. 

36Sinabi ni Gideon sa Diyos, “Sinabi ninyo 
sa akin na ako ang gagamitin ninyo upang 
iligtas ang Israel.  

37Vê, colocarei uma porção de lã na eira. 
Se o orvalho molhar apenas a lã e todo o 
chão estiver seco, saberei que tu libertarás 
Israel por meu intermédio, como 
prometeste”. 

37Dahil dito, maglalatag ako ng isang lana 
sa giikan ng trigo. Kapag nabasa ito ng 
hamog ngunit tuyo ang paligid, ako nga 
ang gagamitin ninyo upang iligtas ang 
Israel.” 

38E assim aconteceu. Gideão levantou-se 
bem cedo no dia seguinte, torceu a lã e 
encheu uma tigela de água do orvalho. 

38Ganoon nga ang ginawa ni Gideon. 
Kinabukasan ng umaga, kinuha niya ang 
lanang inilatag sa giikan, at nang pigain 
niya ito, napuno niya ng tubig ang isang 
mangkok.  

39Disse ainda Gideão a Deus: “Não se 
acenda a tua ira contra mim. Deixa-me 
fazer só mais um pedido. Permite-me fazer 
mais um teste com a lã. Desta vez faze 
ficar seca a lã e o chão coberto de 
orvalho”. 

39Sinabi ni Gideon sa Diyos, “Huwag po 
kayong magagalit sa akin. Mayroon pa po 
akong isang hihilingin. Nais ko pong 
matuyo naman itong lana at mabasa ng 
hamog ang lupa sa paligid.” 

40E Deus assim fez naquela noite. Somente 
a lã estava seca; o chão estava todo 
coberto de orvalho. 

40Kinagabihan, ginawa nga iyon ng Diyos. 
Tuyo ang lana ngunit basa ng hamog ang 
lupa sa paligid nito.  

Juízes 7 Mga Hukom 7 

A Vitória de Gideão sobre os Midianitas Nilupig ni Gideon ang mga Midianita 

1De madrugada Jerubaal, isto é, Gideão, e 
todo o seu exército acampou junto à fonte 
de Harode. O acampamento de Midiã 

1Si Gideon ay tinatawag ding Jerubaal. 
Isang araw, maagang bumangon si Gideon 
at ang kanyang mga tauhan at nagkampo 
sila sa may Bukal ng Harod. Samantala, 
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estava ao norte deles, no vale, perto do 
monte Moré. 

ang mga Midianita ay nagkampo sa 
hilagang kapatagan, sa may Burol ng 
More.  

2E o Senhor disse a Gideão: “Você tem 
gente demais, para eu entregar Midiã nas 
suas mãos. A fim de que Israel não se 
orgulhe contra mim, dizendo que a sua 
própria força o libertou, 

2Sinabi ni Yahweh kay Gideon, “Sobrang 
dami ng mga tauhan mo para 
pagtagumpayin ko kayo laban sa mga 
Midianita. Baka akalain nilang sarili nila 
ang nakatalo sa mga Midianita at hindi 
dahil sa tulong ko.  

3anuncie, pois, ao povo que todo aquele 
que estiver tremendo de medo poderá ir 
embora do monte Gileade”. Então vinte e 
dois mil homens partiram, e ficaram 
apenas dez mil. 

3Kaya, sabihin mo sa taong-bayan na ang 
lahat ng natatakot ay maaari nang 
umuwi.” Nang sabihin ito ni Gideon, 
umuwi ang 22,000 ngunit 10,000 pa ang 
naiwan.  

4Mas o Senhor tornou a dizer a Gideão: 
“Ainda há gente demais. Desça com eles à 
beira d’água, e eu separarei os que ficarão 
com você. Se eu disser: Este irá com você, 
ele irá; mas, se eu disser: Este não irá com 
você, ele não irá”. 

4Sinabi muli ni Yahweh kay Gideon, 
“Napakarami pa ring natira. Isama mo sila 
sa tabi ng batis at bibigyan ko sila roon ng 
pagsubok. Doon ko sasabihin kung sino 
ang dapat mong isama at kung sino ang 
hindi.” 

5Assim Gideão levou os homens à beira 
d’água, e o Senhor lhe disse: “Separe os 
que beberem a água lambendo-a como faz 
o cachorro, daqueles que se ajoelharem 
para beber”. 

5Ganoon nga ang ginawa ni Gideon. 
Pagdating nila sa batis, sinabi ni Yahweh, 
“Ibukod mo ang lahat ng umiinom na 
parang aso. Ibukod mo rin ang mga 
nakaluhod habang umiinom.” 

6O número dos que lamberam a água 
levando-a com as mãos à boca foi de 
trezentos homens. Todos os demais se 
ajoelharam para beber. 

6Ang sumalok ng tubig sa pamamagitan ng 
kamay upang uminom ay tatlong daan at 
ang iba'y lumuhod upang uminom.  

7O Senhor disse a Gideão: “Com os 
trezentos homens que lamberam a água 
livrarei vocês e entregarei os midianitas 
nas suas mãos. Mande para casa todos os 
outros homens”. 

7Sinabi ni Yahweh kay Gideon, “Ang 
tatlong daang sumalok sa pag-inom ang 
isasama mo upang pagtagumpayin ko 
kayo at gapiin ang mga Midianita. Ang iba 
nama'y pauwiin mo na.” 
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8Gideão mandou os israelitas para as suas 
tendas, mas reteve os trezentos. E estes 
ficaram com as provisões e as trombetas 
dos que partiram. O acampamento de 
Midiã ficava abaixo deles, no vale. 

8Kaya't pinauwi na ni Gideon ang lahat ng 
mga Israelita maliban sa tatlong daan. 
Iniwan sa mga ito ang lahat ng banga at 
ang mga trumpeta. Ang kampo ng mga 
Midianita ay nasa libis sa gawing ibaba 
nila.  

9Naquela noite, o Senhor disse a Gideão: 
“Levante-se e desça ao acampamento, pois 
vou entregá-lo nas suas mãos. 

9Kinagabihan, sinabi ni Yahweh kay 
Gideon, “Lusubin na ninyo ang kampo ng 
mga Midianita sapagkat ibinigay ko na 
sila sa inyong kamay!  

10Se você está com medo de atacá-los, 
desça ao acampamento com o seu servo 
Pura 

10Kung nag-aalinlangan ka pa hanggang 
ngayon, pumunta ka sa kampo kasama 
ang tagapaglingkod mong si Pura.  

11e ouça o que estiverem dizendo. Depois 
disso você terá coragem para atacar”. 
Então ele e o seu servo Pura desceram até 
os postos avançados do acampamento. 

11Tiyak na lalakas ang loob mo kapag 
narinig mo ang kanilang usapan.” Kaya't si 
Gideon at si Pura ay palihim na nagpunta 
sa may kampo ng mga Midianita.  

12Os midianitas, os amalequitas e todos os 
outros povos que vinham do leste haviam 
se instalado no vale; eram numerosos 
como nuvens de gafanhotos. Assim como 
não se pode contar a areia da praia, 
também não se podia contar os seus 
camelos. 

12Ang mga Midianita, pati ang mga 
Amalekita at mga tribo sa paligid ay 
naglipana sa kapatagan na parang mga 
balang sa dami. Ang kanilang mga 
kamelyo naman ay sindami ng buhangin 
sa dagat.  

13Gideão chegou bem no momento em que 
um homem estava contando seu sonho a 
um amigo. “Tive um sonho”, dizia ele. 
“Um pão de cevada vinha rolando dentro 
do acampamento midianita e atingiu a 
tenda com tanta força que ela tombou e se 
desmontou.” 

13Nang malapit na sina Gideon, may 
narinig silang nag-uusap. Ang sabi ng isa, 
“Napanaginipan kong may isang tinapay 
na sebadang gumulong sa ating kampo. 
Nagulungan daw ang tolda at ito'y 
bumagsak.” 

14Seu amigo respondeu: “Não pode ser 
outra coisa senão a espada de Gideão, 
filho de Joás, o israelita. Deus entregou os 

14Sagot naman ng isa, “Iyon ay walang iba 
kundi ang tabak ng Israelitang si Gideon 
na anak ni Joas. Ang Midian at ang buong 
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midianitas e todo o acampamento nas 
mãos dele”. 

hukbo ay ibinigay na ng Diyos sa kanyang 
kamay.” 

15Quando Gideão ouviu o sonho e a sua 
interpretação, adorou a Deus. Voltou para 
o acampamento de Israel e gritou: 
“Levantem-se! O Senhor entregou o 
acampamento midianita nas mãos de 
vocês”. 

15Nang marinig ni Gideon ang panaginip 
at ang kahulugan nito, lumuhod siya at 
nagpuri sa Diyos. Pagkatapos, nagbalik 
siya sa kampo ng mga Israelita at sinabi sa 
kanila, “Bumangon na kayo! Ibinigay na 
ni Yahweh sa inyong mga kamay ang mga 
Midianita!” 

16Dividiu os trezentos homens em três 
companhias e pôs nas mãos de todos eles 
trombetas e jarros vazios, com tochas 
dentro. 

16Pinagtatlong pangkat niya ang kanyang 
tatlong daang tauhan. Bawat isa'y 
binigyan niya ng trumpeta at banga na 
may sulo sa loob. 

17E ele lhes disse: “Observem-me. Façam o 
que eu fizer. Quando eu chegar à 
extremidade do acampamento, façam o 
que eu fizer. 

17Sinabi niya sa kanila, “Kapag malapit na 
ako sa kanilang kampo, tumingin kayo sa 
akin at gawin ninyo ang gagawin ko.  

18Quando eu e todos os que estiverem 
comigo tocarmos as nossas trombetas ao 
redor do acampamento, toquem as suas, e 
gritem: Pelo Senhor e por Gideão!” 

18Kapag narinig ninyong hinihipan ko at 
ng aking pangkat ang aming mga 
trumpeta, hipan na rin ninyo ang inyong 
trumpeta sa palibot ng kampo, at sumigaw 
kayo ng, ‘Para kay Yahweh at para kay 
Gideon! ’” 

19Gideão e os cem homens que o 
acompanhavam chegaram aos postos 
avançados do acampamento pouco depois 
da meia-noite, assim que foram trocadas 
as sentinelas. Então tocaram as suas 
trombetas e quebraram os jarros que 
tinham nas mãos; 

19Maghahating-gabi na. Halos kapapalit 
pa lamang ng pangkat ng tanod nang sina 
Gideon ay makalapit sa kampo ng mga 
Midianita. Hinipan nila ang kanilang mga 
trumpeta sabay basag sa mga dala nilang 
banga.  

20as três companhias tocaram as trombetas 
e despedaçaram os jarros. Empunhando as 
tochas com a mão esquerda e as trombetas 
com a direita, gritaram: “À espada, 
pelo Senhor e por Gideão!” 

20Ganoon din ang ginawa ng dalawang 
pangkat. Hawak ng kanilang kaliwang 
kamay ang sulo at nasa kanan naman ang 
trumpeta habang sumisigaw ng, “Tabak ni 
Yahweh at ni Gideon!” 
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21Cada homem mantinha a sua posição em 
torno do acampamento, e todos os 
midianitas fugiam correndo e gritando. 

21Bawat isa'y hindi umaalis sa kanyang 
kinatatayuan sa paligid ng kampo, 
samantalang nagsisigawan at nagkakanya-
kanyang takbuhan ang mga nasa kampo.  

22Quando as trezentas trombetas soaram, 
o Senhor fez que em todo o acampamento 
os homens se voltassem uns contra os 
outros com as suas espadas. Mas muitos 
fugiram para Bete-Sita, na direção de 
Zererá, até a fronteira de Abel-Meolá, 
perto de Tabate. 

22At habang walang tigil sa pag-ihip ng 
trumpeta ang tatlong daang Israelita, 
pinaglaban-laban ni Yahweh ang mga 
nasa kampo. Kanya-kanya silang takbo 
tungo sa Cerera hanggang Beth-sita at 
Abel-mehola, malapit sa Tabata.  

23Os israelitas de Naftali, de Aser e de todo 
o Manassés foram convocados, e 
perseguiram os midianitas. 

23Ipinatawag ni Gideon ang kalalakihang 
mula sa mga lipi nina Neftali, Asher at 
Manases, at ipinahabol sa mga ito ang mga 
Midianita. 

24Gideão enviou mensageiros a todos os 
montes de Efraim, dizendo: “Desçam para 
atacar os midianitas e cerquem as águas 
do Jordão à frente deles até Bete-Bara”. 
Foram, pois, convocados todos os homens 
de Efraim, e eles ocuparam as águas do 
Jordão até Bete-Bara. 

24Si Gideon ay nagpadala ng mga sugo sa 
lipi ni Efraim na nakatira sa mga 
kaburulan. Sinabi niya, “Bumabâ kayo at 
tugisin ninyo ang mga Midianita. 
Pabantayan ninyo ang Ilog Jordan at ang 
mga batis hanggang sa Beth-bara, upang 
hindi sila makatawid.” Kaya't lahat ng 
kalalakihan sa lipi ng Efraim ay nagtipon, 
at ganoon nga ang kanilang ginawa.  

25Eles prenderam dois líderes midianitas, 
Orebe e Zeebe. Mataram Orebe na rocha 
de Orebe e Zeebe no tanque de prensar 
uvas de Zeebe. E, depois de perseguir os 
midianitas, trouxeram a cabeça de Orebe 
e a de Zeebe a Gideão, que estava do outro 
lado do Jordão. 

25Sa paghabol nila sa mga Midianita, 
nabihag nila ang dalawang pinunong sina 
Oreb at Zeeb. Pinatay nila si Oreb sa Bato 
ni Oreb at si Zeeb sa pisaan ng ubas ni 
Zeeb. Pagkatapos, dinala nila ang ulo ng 
dalawang ito kay Gideon sa ibayo ng 
Jordan.  

Juízes 8 Mga Hukom 8 

A Derrota de Zeba e Zalmuna Nalupig ang mga Midianita 
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1Os efraimitas perguntaram, então, a 
Gideão: “Por que você nos tratou dessa 
forma? Por que não nos chamou quando 
foi lutar contra Midiã?” E o criticaram 
duramente. 

1Pagkatapos, pumunta kay Gideon ang 
mga kalalakihan ng Efraim. “Bakit mo 
kami ginanito? Bakit hindi mo kami 
tinawag bago ninyo lusubin ang mga 
Midianita?” pagalit nilang tanong.  

2Ele, porém, lhes respondeu: “Que é que 
eu fiz, em comparação com vocês? O resto 
das uvas de Efraim não são melhores do 
que toda a colheita de Abiezer? 

2“Ang nagawa ko ay hindi maipapantay sa 
nagawa ninyo. Ang maliit ninyong 
nagawa ay higit pa sa nagawa ng angkan 
namin, ” sagot ni Gideon.  

3Deus entregou os líderes midianitas 
Orebe e Zeebe nas mãos de vocês. O que 
pude fazer não se compara com o que 
vocês fizeram!” Diante disso, acalmou-se a 
indignação deles contra Gideão. 

3“Niloob ng Diyos na sa inyong mga 
kamay mahulog ang dalawang pinunong 
Midianitang sina Oreb at Zeeb. Alin sa 
mga nagawa ko ang maipapantay riyan?” 
Nang marinig nila ito, napawi ang 
kanilang galit.  

4Gideão e seus trezentos homens, já 
exaustos, continuaram a perseguição, 
chegaram ao Jordão e o atravessaram. 

4Si Gideon at ang tatlong daan niyang 
tauhan ay nakatawid na ng Ilog Jordan. 
Pagod na pagod na sila ngunit patuloy pa 
rin nilang hinahabol ang mga Midianita.  

5Em Sucote, disse ele aos homens dali: 
“Peço a vocês um pouco de pão para as 
minhas tropas; os homens estão cansados, 
e eu ainda estou perseguindo os reis de 
Midiã, Zeba e Zalmuna”. 

5Nang umabot sila sa Sucot, nakiusap siya 
sa mga tagaroon, “Maaari po bang bigyan 
ninyo ng makakain ang aking mga tauhan. 
Latang-lata na sila sa gutom at hinahabol 
pa namin ang dalawang hari ng mga 
Midianita na sina Zeba at Zalmuna.” 

6Os líderes de Sucote, porém, disseram: 
“Ainda não estão em seu poder Zeba e 
Zalmuna? Por que deveríamos dar pão às 
suas tropas?” 

6Ngunit sumagot ang mga taga-Sucot, 
“Bakit namin kayo bibigyan ng pagkain? 
Hindi pa naman ninyo nabibihag sina 
Zeba at Zalmuna.” 

7“É assim?”, replicou Gideão. “Quando 
o Senhor entregar Zeba e Zalmuna em 
minhas mãos, rasgarei a carne de vocês 
com espinhos e espinheiros do deserto.” 

7Dahil dito, sinabi ni Gideon, “Kayo ang 
bahala. Kapag nahuli na namin sina Zeba 
at Zalmuna, hahagupitin ko kayo ng 
latigong tinik na mula sa halamang 
disyerto.” 
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8Dali subiu a Peniel e fez o mesmo pedido 
aos homens de Peniel, mas eles 
responderam como os de Sucote. 

8Pagkasabi nito'y nagtuloy sila sa Penuel 
at doon humingi ng pagkain. Ngunit ang 
sagot ng mga tagaroon ay tulad din ng 
sagot ng mga taga-Sucot.  

9Aos homens de Peniel ele disse: “Quando 
eu voltar triunfante, destruirei esta 
fortaleza”. 

9Sinabi niya sa kanila, “Tinitiyak ko sa 
inyong kami'y matagumpay na 
makakabalik dito. Pagbalik namin, 
gigibain ko ang tore ninyo.” 

10Ora, Zeba e Zalmuna estavam em 
Carcor, e com eles cerca de quinze mil 
homens. Estes foram todos os que 
sobraram dos exércitos dos povos que 
vinham do leste, pois cento e vinte mil 
homens que portavam espada tinham sido 
mortos. 

10Sina Zeba at Zalmuna ay nasa Carcor 
noon, kasama ang nalalabi nilang kawal 
na 15,000 sapagkat 120,000 na ang 
napapatay sa kanila. 

11Gideão subiu pela rota dos nômades, a 
leste de Noba e Jogbeá, e atacou de 
surpresa o exército. 

11Dumaan sina Gideon sa gilid ng ilang, sa 
silangan ng Noba at Jogbeha, saka biglang 
sumalakay.  

12Zeba e Zalmuna, os dois reis de Midiã, 
fugiram, mas ele os perseguiu e os 
capturou, derrotando também o exército. 

12Tatakas sana sina Zeba at Zalmuna, 
ngunit nahuli sila nina Gideon. Dahil dito, 
nataranta ang mga kawal ng dalawang 
haring Midianita.  

13Depois Gideão, filho de Joás, voltou da 
batalha, pela subida de Heres. 

13Nang magbalik sina Gideon mula sa 
labanan, sa Pasong Heres sila nagdaan.  

14Ele capturou um jovem de Sucote e o 
interrogou, e o jovem escreveu para 
Gideão os nomes dos setenta e sete líderes 
e autoridades da cidade. 

14Nakahuli sila ng isang binatang taga-
Sucot. Itinanong niya rito kung sinu-sino 
ang mga opisyal at pinuno ng Sucot, at isa-
isa namang isinulat nito. Umabot ng 
pitumpu't pito ang kanyang naisulat. 

15Gideão foi então a Sucote e disse aos 
homens de lá: “Aqui estão Zeba e 
Zalmuna, acerca dos quais vocês 
zombaram de mim, dizendo: ‘Ainda não 
estão em seu poder Zeba e Zalmuna? Por 

15Pagkatapos, pinuntahan ni Gideon ang 
mga ito at tinanong, “Natatandaan ba 
ninyo nang ako'y humingi sa inyo ng 
pagkain? Sinabi ninyo sa akin na hindi 
ninyo kami bibigyan ng pagkain hanggang 
hindi namin nahuhuli sina Zeba at 
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que deveríamos dar pão aos seus homens 
exaustos?’ ” 

Zalmuna, kahit na noo'y lupaypay na kami 
sa gutom. Bihag na namin sila ngayon!” 

16Gideão prendeu os líderes da cidade de 
Sucote, castigando-os com espinhos e 
espinheiros do deserto; 

16At nagpakuha siya ng mga tinikang 
sanga ng kahoy at sa pamamagitan nito'y 
pinarusahan ang mga pinuno ng Sucot.  

17depois derrubou a fortaleza de Peniel e 
matou os homens daquela cidade. 

17Pagkatapos, giniba niya ang tore sa 
Penuel at pinatay ang mga kalalakihan 
roon.  

18Então perguntou a Zeba e a Zalmuna: 
“Como eram os homens que vocês 
mataram em Tabor?” “Eram como você”, 
responderam, “cada um tinha o porte de 
um príncipe.” 

18Pagkaraan, tinanong niya sina Zeba at 
Zalmuna, “Anong hitsura ng mga lalaking 
pinatay ninyo sa Tabor?” “Kamukha mo 
silang lahat, parang mga anak ng hari, ” 
sagot nila.  

19Gideão prosseguiu: “Aqueles homens 
eram meus irmãos, filhos de minha 
própria mãe. Juro pelo nome 
do Senhor que, se vocês tivessem poupado 
a vida deles, eu não mataria vocês”. 

19Sinabi ni Gideon, “Sila'y mga kapatid ko 
at mga anak ng aking ina. Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, kung hindi 
ninyo sila pinatay ay hindi ko rin sana 
kayo papatayin.” 

20E Gideão voltou-se para Jéter, seu filho 
mais velho, e lhe disse: “Mate-os!” Jéter, 
porém, teve medo e não desembainhou a 
espada, pois era muito jovem. 

20At sinabi niya sa pinakamatanda niyang 
anak na si Jeter, “Patayin mo sila!” 
Palibhasa'y bata, natakot itong bumunot 
ng tabak at pumatay ng tao.  

21Mas Zeba e Zalmuna disseram: “Venha, 
mate-nos você mesmo. Isso exige coragem 
de homem”. Então Gideão avançou e os 
matou, e tirou os enfeites do pescoço dos 
camelos deles. 

21Dahil dito, sinabi nina Zeba at Zalmuna 
kay Gideon, “Bakit hindi ikaw ang 
pumatay sa amin? Mga tunay na lalaki 
lamang ang maaaring pumatay ng tao.” 
Kaya sila'y pinatay ni Gideon at kinuha 
ang mga palamuti sa leeg ng kanilang mga 
kamelyo.  

O Manto Sacerdotal de Gideão  

22Os israelitas disseram a Gideão: “Reine 
sobre nós, você, seu filho e seu neto, pois 
você nos libertou das mãos de Midiã”. 

22Pagkatapos nagtipun-tipon ang mga 
Israelita at sinabi nila kay Gideon, “Ikaw 
rin lamang ang nagligtas sa amin sa mga 
Midianita, ikaw na at ang iyong angkan 
ang maghari sa amin!” 
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23“Não reinarei sobre vocês”, respondeu-
lhes Gideão, “nem meu filho reinará sobre 
vocês. O Senhor reinará sobre vocês.” 

23Sumagot si Gideon, “Hindi ako ni ang 
aking mga anak ang dapat maghari sa 
inyo. Si Yahweh ang dapat maghari sa 
inyo.  

24E prosseguiu: “Só faço a vocês um 
pedido: que cada um de vocês me dê um 
brinco da sua parte dos despojos”. (Os 
ismaelitas costumavam usar brincos de 
ouro.) 

24Ngunit mayroon akong hihilingin sa 
inyo: Ibigay ninyo sa akin ang mga hikaw 
na nasamsam ninyo mula sa kanila.” 
(Nakahikaw ng ginto ang mga Midianita 
sapagkat iyon ang ugali ng mga taong 
taga-disyerto.) 

25Eles responderam: “De boa vontade os 
daremos a você!” Então estenderam uma 
capa, e cada homem jogou sobre ela um 
brinco tirado de seus despojos. 

25Sumagot sila, “Buong puso naming 
ibibigay sa iyo.” Naglatag sila sa lupa ng 
isang malapad na damit at inilagay roon 
ang lahat ng nasamsam nilang hikaw.  

26O peso dos brincos de ouro chegou a 
vinte quilos e meio, sem contar os enfeites, 
os pendentes e as roupas de púrpura que 
os reis de Midiã usavam e os colares que 
estavam no pescoço de seus camelos. 

26Nang timbangin nila ang mga hikaw na 
ginto, ito'y umabot ng animnapung libra, 
hindi pa kasama ang mga hiyas, kuwintas, 
at mga kulay ubeng kasuotan ng mga hari 
ng Midian. Hindi rin kasama roon ang 
mga palamuti sa leeg ng mga kamelyo. 

27Gideão usou o ouro para fazer um manto 
sacerdotal, que ele colocou em sua cidade, 
em Ofra. Todo o Israel prostituiu-se, 
fazendo dele objeto de adoração; e veio a 
ser uma armadilha para Gideão e sua 
família. 

27Mula sa gintong nasamsam, si Gideon ay 
nagpagawa ng isang diyus-diyosan at 
dinala sa Ofra na kanyang lunsod. Ang 
mga Israelita'y tumalikod sa Diyos at 
naglingkod sa diyus-diyosang ipinagawa 
ni Gideon. Ito ang naging malaking 
kapulaan kay Gideon at sa kanyang 
sambahayan.  

A Morte de Gideão  

28Assim Midiã foi subjugado pelos 
israelitas, e não tornou a erguer a cabeça. 
Durante a vida de Gideão a terra desfrutou 
paz quarenta anos. 

28Lubusang natalo ng Israel ang Midian at 
ito'y hindi na nakabawi. Nagkaroon ng 
kapayapaan sa Israel sa loob ng 
apatnapung taon, habang nabubuhay si 
Gideon.  

 Ang Pagkamatay ni Gideon 
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29Jerubaal, filho de Joás, retirou-se e foi 
para casa, onde ficou morando. 

29Umuwi si Gideon sa sarili niyang bahay 
at doon nanirahan. 

30Teve setenta filhos, todos gerados por 
ele, pois tinha muitas mulheres. 

30Pitumpu ang kanyang naging anak 
sapagkat marami siyang asawa. 

31Sua concubina, que morava em Siquém, 
também lhe deu um filho, a quem ele deu 
o nome de Abimeleque. 

31Mayroon pa siyang isang asawang-
lingkod sa Shekem na nagkaanak ng isang 
lalaki na pinangalanan niyang Abimelec.  

32Gideão, filho de Joás, morreu em idade 
avançada e foi sepultado no túmulo de seu 
pai, Joás, em Ofra dos abiezritas. 

32Matandang-matanda na nang mamatay 
si Gideon na anak ni Joas. Inilibing siya sa 
libingan ng kanyang ama sa Ofra, ang 
bayan ng angkan ni Abiezer.  

33Logo depois que Gideão morreu, os 
israelitas voltaram a prostituir-se com os 
baalins, cultuando-os. Ergueram Baal-
Berite como seu deus e 

33Mula nang mamatay si Gideon, ang mga 
Israelita'y hindi na namuhay nang tapat sa 
Diyos. Sa halip, naglingkod sila sa mga 
Baal, at ang kanilang kinilalang diyos ay 
si Baal-berit.  

34não se lembraram do Senhor, o seu 
Deus, que os tinha livrado das mãos dos 
seus inimigos em redor. 

34Hindi na sila naglingkod sa Diyos nilang 
si Yahweh na nagligtas sa kanila sa mga 
kaaway na nakapalibot sa kanila.  

35Também não foram bondosos com a 
família de Jerubaal, isto é, Gideão, pois 
não reconheceram todo o bem que ele 
tinha feito a Israel. 

35Hindi sila tumanaw ng utang na loob sa 
sambahayan ni Gideon sa lahat ng 
kabutihang ginawa nito para sa Israel.  

Juízes 9 Mga Hukom 9 

Abimeleque Si Abimelec 

1Abimeleque, filho de Jerubaal, foi aos 
irmãos de sua mãe em Siquém e disse a 
eles e a todo o clã da família de sua mãe: 

1Paglipas ng panahon, si Abimelec na 
anak ni Gideon ay nagpunta sa Shekem, sa 
mga kamag-anak ng kanyang ina. Sinabi 
niya sa mga ito, 

2“Perguntem a todos os cidadãos de 
Siquém o que é melhor para eles, ter todos 
os setenta filhos de Jerubaal governando 
sobre eles, ou somente um homem? 

2“Itanong ninyo sa lahat ng taga-Shekem 
kung alin ang gusto nila: pamunuan sila 
ng pitumpung anak ni Gideon o ng iisang 
tao? At huwag ninyong kalilimutang ako'y 
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Lembrem-se de que eu sou sangue do seu 
sangue”. 

dugo ng inyong dugo at laman ng inyong 
laman.” 

3Os irmãos de sua mãe repetiram tudo aos 
cidadãos de Siquém, e estes se mostraram 
propensos a seguir Abimeleque, pois 
disseram: “Ele é nosso irmão”. 

3Ang mga taga-Shekem ay kinausap nga 
ng mga kamag-anak ng ina ni Abimelec. 
Pinagkaisahan ng mga ito na siya na ang 
mamahala sa kanila, sapagkat siya naman 
ay kamag-anak nila. 

4Deram-lhe setenta peças de prata tiradas 
do templo de Baal-Berite, as quais 
Abimeleque usou para contratar alguns 
desocupados e vadios, que se tornaram 
seus seguidores. 

4Binigyan nila si Abimelec ng pitumpung 
pirasong pilak mula sa kabang-yaman ng 
templo ni Baal-berit. Ginamit niya ito 
bilang pambayad sa ilang tao roon na 
walang magawang magaling at sila'y 
sumama sa kanya.  

5Foi à casa de seu pai em Ofra e matou 
seus setenta irmãos, filhos de Jerubaal, 
sobre uma rocha. Mas Jotão, o filho mais 
novo de Jerubaal, escondeu-se e escapou. 

5Nagpunta siya sa Ofra, sa bahay ng 
kanyang ama at pinatay sa ibabaw ng 
isang malaking bato ang kanyang 
pitumpung kapatid sa ama niyang si 
Gideon. Lahat ay napatay niya liban kay 
Jotam na siyang pinakabata sapagkat 
nakapagtago ito.  

6Então todos os cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo reuniram-se ao lado do 
Carvalho, junto à coluna de Siquém, para 
coroar Abimeleque rei. 

6Ang mga taga-Shekem at Bethmilo ay 
sama-samang nagpunta sa may malaking 
puno sa Shekem at ginawa nilang hari si 
Abimelec.  

7Quando Jotão soube disso, subiu ao topo 
do monte Gerizim e gritou para eles: 
“Ouçam-me, cidadãos de Siquém, para 
que Deus os ouça. 

7Nang mabalitaan ito ni Jotam, tumayo 
siya sa taluktok ng Bundok ng Gerizim at 
sumigaw, “Mga taga-Shekem, makinig 
kayo sa akin upang makinig sa inyo ang 
Diyos.  

8Certo dia as árvores saíram para ungir um 
rei para si. Disseram à oliveira: ‘Seja o 
nosso rei!’ 

8Isang araw, nag-usap-usap ang mga 
punongkahoy upang pumili ng hari nila. 
Sinabi nila sa olibo, ‘Ikaw ang maghari sa 
amin. ’ 

9“A oliveira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu azeite, com o qual se 

9Sumagot ang olibo, ‘Hindi ko maiiwan 
ang paggawa ng langis na ginagamit sa 
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presta honra aos deuses e aos homens, 
para dominar sobre as árvores?’ 

pagpaparangal sa mga diyos at sa mga tao 
para maghari lamang sa inyo. ’ 

10“Então as árvores disseram à figueira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

10Sinabi nila sa igos, ‘Ikaw na ang maghari 
sa amin. ’ 

11“A figueira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu fruto saboroso e 
doce, para dominar sobre as árvores?’ 

11Ngunit sumagot ang igos, ‘Hindi ko 
maaaring itigil ang pagbibigay ng 
masasarap kong bunga upang pagharian 
ko lamang kayo. ’ 

12“Depois as árvores disseram à videira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

12Kaya sinabi nila sa ubas, ‘Ikaw na ang 
maghari sa amin. ’ 

13“A videira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu vinho, que alegra os 
deuses e os homens, para ter domínio 
sobre as árvores?’ 

13Sumagot ang ubas, ‘Hindi ko maaaring 
itigil ang pagbibigay ng alak na 
pampasaya sa mga diyos at sa mga tao 
upang pagharian ko lamang kayo. ’ 

14“Finalmente todas as árvores disseram 
ao espinheiro: ‘Venha ser o nosso rei!’ 

14Kaya, sinabi nila sa halamang matinik, 
‘Ikaw na nga ang maghari sa amin. ’ 

15“O espinheiro disse às árvores: ‘Se 
querem realmente ungir-me rei sobre 
vocês, venham abrigar-se à minha sombra; 
do contrário, sairá fogo do espinheiro e 
consumirá até os cedros do Líbano!’ 

15Ang sagot ng halamang matinik, ‘Kung 
talagang gusto ninyo akong maging hari, 
sumilong kayo sa akin. Kung ayaw 
ninyong sumilong, magpapalabas ako ng 
apoy sa aking mga tinik upang sunugin 
ang mga sedar ng Lebanon. ’ 

16“Será que vocês agiram de fato com 
sinceridade quando fizeram Abimeleque 
rei? Foram justos com Jerubaal e sua 
família, como ele merecia? 

16“Ngayon, ” patuloy ni Jotam, “sang-
ayon ba sa inyong malinis na hangarin na 
ginawa ninyong hari si Abimelec? 
Iginalang ba ninyo ang alaala ni Gideon, 
at nilalapastangan ninyo ang kanyang 
pamilya? 

17Meu pai lutou por vocês e arriscou a vida 
para livrá-los das mãos de Midiã. 

17Alalahanin ninyong kayo'y ipinaglaban 
ng aking ama. Itinaya niya ang kanyang 
buhay upang iligtas kayo sa mga 
Midianita.  

18Hoje, porém, vocês se revoltaram contra 
a família de meu pai, mataram seus 
setenta filhos sobre a mesma rocha e 

18Ngunit ngayo'y kinakalaban ninyo ang 
sambahayan ng aking ama. Pinatay ninyo 
ang pitumpu niyang anak sa ibabaw ng 
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proclamaram Abimeleque, o filho de sua 
escrava, rei sobre os cidadãos de Siquém 
pelo fato de ser irmão de vocês. 

isang bato at si Abimelec na anak niya sa 
kanyang aliping babae ang ginawa 
ninyong hari sapagkat kamag-anak ninyo.  

19Se hoje vocês de fato agiram com 
sinceridade para com Jerubaal e sua 
família, alegrem-se com Abimeleque, e 
alegre-se ele com vocês! 

19Kung iyan ang inaakala ninyong dapat 
iganti sa kabutihan sa inyo ni Gideon at sa 
kanyang sambahayan, ipagpatuloy ninyo. 
Magpakaligaya kayo, pati si Abimelec.  

20Entretanto, se não foi assim, que saia 
fogo de Abimeleque e consuma os 
cidadãos de Siquém e de Bete-Milo, e que 
saia fogo dos cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo, e consuma Abimeleque!” 

20Ngunit kung hindi, sana'y sumiklab ang 
apoy mula kay Abimelec at tupukin ang 
mga lalaki ng Shekem at Bethmilo. 
Sumiklab sana ang apoy mula sa mga 
lalaki ng Shekem at Bethmilo at sunugin si 
Abimelec.” 

21Depois Jotão fugiu para Beer, onde ficou 
morando, longe de seu irmão Abimeleque. 

21Pagkasabi nito'y patakbong umalis si 
Jotam at nagtago sa Beer dahil sa takot sa 
kapatid niyang si Abimelec.  

22Fazia três anos que Abimeleque 
governava Israel, 

22Tatlong taóng pinamunuan ni Abimelec 
ang Israel.  

23quando Deus enviou um espírito 
maligno entre Abimeleque e os cidadãos 
de Siquém, e estes agiram traiçoeiramente 
contra Abimeleque. 

23Ngunit nagpadala ang Diyos ng espiritu 
ng hidwaan sa mga taga-Shekem at kay 
Abimelec. Dahil dito, naghimagsik ang 
mga kalalakihan ng Shekem laban kay 
Abimelec.  

24Isso aconteceu para que o crime contra 
os setenta filhos de Jerubaal, o 
derramamento do sangue deles, fosse 
vingado em seu irmão Abimeleque e nos 
cidadãos de Siquém que o ajudaram a 
assassinar os seus irmãos. 

24Nangyari ito upang pagbayarin si 
Abimelec at ang mga nagsulsol sa kanya 
na patayin ang pitumpung anak ni Gideon.  

25Os cidadãos de Siquém enviaram 
homens para o alto das colinas para 
emboscarem os que passassem por ali, e 
Abimeleque foi informado disso. 

25Ang mga taga-Shekem ay naglagay ng 
mga tauhan upang tambangan sa bundok 
si Abimelec. Hinaharang nila ang lahat ng 
magdaan doon. Nabalitaan ito ni 
Abimelec.  
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26Nesse meio tempo, Gaal, filho de Ebede, 
mudou-se com seus parentes para Siquém, 
cujos cidadãos confiavam nele. 

26Noon, si Gaal na anak ni Ebed ay 
nagpunta sa Shekem, kasama ang kanyang 
mga kapatid. Nagtiwala naman sa kanya 
ang mga tagaroon. 

27Sucedeu que foram ao campo, colheram 
uvas, pisaram-nas e fizeram uma festa no 
templo do seu deus. Comendo e bebendo, 
amaldiçoaram Abimeleque. 

27Namitas sila ng ubas, ginawa itong alak, 
at sila'y nagpista. Sa kainitan ng pista ay 
pumasok sila sa templo ng kanilang diyus-
diyosan. Kumain sila roon at nag-inuman 
habang patuloy na kinukutya si Abimelec.  

28Então Gaal, filho de Ebede, disse: “Quem 
é Abimeleque para que o sirvamos? E 
quem é Siquém? Não é ele o filho de 
Jerubaal, e não é Zebul o seu 
representante? Sirvam aos homens de 
Hamor, o pai de Siquém! Por que servir a 
Abimeleque? 

28Sinabi ni Gaal, “Bakit ba tayo pasasakop 
kay Abimelec? Sino siya kung ihahambing 
sa mga taga-Shekem? Hindi ba anak 
lamang siya ni Gideon? At pati si Zebul ay 
sunud-sunuran sa kanya! Bakit nga tayo 
pasasakop sa kanya? Ibangon ninyo ang 
karangalan ng ninuno ninyong si Hamor.  

29Ah! Se eu tivesse esse povo sob o meu 
comando! Eu me livraria de Abimeleque e 
lhe diria: Mobilize o seu exército e venha!” 

29Kung ako ang mamumuno sa inyo, tiyak 
na matatalo natin siya. Sasabihin ko sa 
kanyang ilabas na niya ang buo niyang 
hukbo at maglaban kami.” 

30Quando Zebul, o governante da cidade, 
ouviu o que dizia Gaal, filho de Ebede, 
ficou indignado. 

30Nabalitaan ni Zebul na tagapamahala ng 
lunsod ang pinagsasabi ni Gaal, kaya't 
ito'y nagalit.  

31Secretamente enviou mensageiros a 
Abimeleque dizendo: “Gaal, filho de 
Ebede, e seus parentes vieram a Siquém e 
estão agitando a cidade contra você. 

31Nagsugo siya kay Abimelec sa Aruma at 
ipinasabi, “Si Gaal at ang kanyang mga 
kamag-anak ay narito sa Shekem. Pinag-
aalsa nila ang mga taga-Shekem laban sa 
iyo.  

32Venha de noite, você e seus homens, e 
fiquem à espera no campo. 

32Kaya mamayang gabi, isama mo ang 
iyong mga tauhan. Magtago muna kayo sa 
labas ng lunsod.  

33De manhã, ao nascer do sol, avance 
contra a cidade. Quando Gaal e sua tropa 
atacarem, faça com eles o que achar 
melhor”. 

33Bukas, pagsikat ng araw, bigla kayong 
sumalakay. Kapag lumaban sila Gaal, 
gawin mo na sa kanya ang gusto mo.” 
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34E assim Abimeleque e todas as suas 
tropas partiram de noite e prepararam 
emboscadas perto de Siquém, em quatro 
companhias. 

34Kaya't lumakad si Abimelec at ang 
kanyang mga tauhan. Sila'y nag-apat na 
pangkat at nagtago muna sa labas ng 
Shekem. 

35Ora, Gaal, filho de Ebede, tinha saído e 
estava à porta da cidade quando 
Abimeleque e seus homens saíram da sua 
emboscada. 

35Kinaumagahan, tumayo si Gaal sa may 
pagpasok ng lunsod. Sina Abimelec naman 
ay lumabas sa kanilang pinagtataguan.  

36Quando Gaal os viu, disse a Zebul: “Veja, 
vem gente descendo do alto das colinas!” 
Zebul, porém, respondeu: “Você está 
confundindo as sombras dos montes com 
homens”. 

36Nang makita sila ni Gaal, sinabi nito kay 
Zebul, “May mga taong nanggagaling sa 
kabundukan.” Sumagot si Zebul, “Anino 
lamang ng bundok ang nakikita mo. Ang 
tingin mo lang ay tao.” 

37Mas Gaal tornou a falar: “Veja, vem 
gente descendo da parte central do 
território, e uma companhia está vindo 
pelo caminho do carvalho dos 
Adivinhadores”. 

37Sinabi uli ni Gaal, “May mga taong 
bumababa sa may burol. May isang 
pangkat pang nagmumula sa may 
sagradong puno ng ensina.” 

38Disse-lhe Zebul: “Onde está toda aquela 
sua conversa? Você dizia: ‘Quem é 
Abimeleque, para que o sirvamos?’ Não 
são estes os homens que você 
ridicularizou? Saia e lute contra eles!” 

38Sinabi na sa kanya ni Zebul, “Tingnan ko 
ngayon ang yabang mo. Di ba't 
itinatanong mo kung sino si Abimelec para 
sumakop sa atin? Sila na iyon. Bakit di mo 
sila labanan?” 

39Então Gaal conduziu para fora 
os cidadãos de Siquém e lutou contra 
Abimeleque. 

39Tinipon nga ni Gaal ang mga taga-
Shekem at hinarap sina Abimelec.  

40Abimeleque o perseguiu, e ele fugiu. 
Muitos dos homens de Siquém caíram 
mortos ao longo de todo o caminho, até a 
porta da cidade. 

40Ngunit natalo siya kaya napilitang 
tumakas. Hinabol siya ni Abimelec at 
marami ang nabuwal na sugatan 
hanggang sa may pagpasok ng lunsod.  

41Abimeleque permaneceu em Arumá, e 
Zebul expulsou Gaal e os seus parentes de 
Siquém. 

41Nagbalik na sa Aruma si Abimelec. Si 
Gaal naman at ang natitira pa niyang 
kamag-anak ay pinalayas ni Zebul sa 
Shekem at pinagsabihang huwag nang 
magbalik.  
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42No dia seguinte, o povo de Siquém saiu 
aos campos, e Abimeleque ficou sabendo 
disso. 

42Kinabukasan, ang mga taga-Shekem ay 
lumabas ng bukid at ito'y nalaman ni 
Abimelec.  

43Então dividiu os seus homens em três 
companhias e armou emboscadas no 
campo. Quando viu o povo saindo da 
cidade, levantou-se contra ele e atacou-o. 

43Pinagtatlong pangkat niya ang kanyang 
mga tauhan at sila'y nag-abang. Nang 
makita nila ang mga taga-Shekem, pinatay 
nila ang mga ito.  

44Abimeleque e as tropas que estavam com 
ele avançaram até a porta da cidade. 
Então duas companhias avançaram sobre 
os que estavam nos campos e os mataram. 

44Ang pangkat ni Abimelec ay 
nagmamalaking nagpunta sa pagpasok ng 
lunsod upang magbantay samantalang 
pinapatay ng dalawang pangkat ang mga 
tao sa kabukiran.  

45E Abimeleque atacou a cidade o dia 
todo, até conquistá-la e matar o seu povo. 
Depois destruiu a cidade e espalhou sal 
sobre ela. 

45Sina Abimelec ay maghapong 
nakipaglaban sa mga taga-Shekem bago 
nila naubos ang mga tagaroon at nasakop 
ang lunsod. Pagkatapos, iginuho nila ang 
buong lunsod at sinabugan ng makapal na 
asin ang lupa.  

46Ao saberem disso, os cidadãos que 
estavam na torre de Siquém entraram na 
fortaleza do templo de El-Berite. 

46Nang mabalitaan ito ng mga nakatira sa 
kastilyo sa Shekem, nagtago sila sa templo 
ni Baal-berit.  

47Quando Abimeleque soube que se 
haviam reunido lá, 

47Nalaman ito ni Abimelec, 

48ele e todos os seus homens subiram o 
monte Zalmom. Ele apanhou um 
machado, cortou um galho de árvore e o 
pôs nos ombros. Então deu esta ordem aos 
homens que estavam com ele: “Rápido! 
Façam o que eu estou fazendo!” 

48kaya't isinama niya sa Bundok Zalmon 
ang kanyang mga tauhan. Pagdating doon, 
pumutol siya ng mga sanga ng kahoy at 
pinasan. Lahat ng tauhan niya'y pinakuha 
rin niya ng mga sanga ng kahoy. 

49Todos os homens cortaram galhos e 
seguiram Abimeleque. Empilharam os 
galhos junto à fortaleza e a incendiaram. 
Assim morreu também o povo que estava 
na torre de Siquém, cerca de mil homens 
e mulheres. 

49Nagkanya-kanya sila ng pasan at 
sumunod kay Abimelec. Ang mga ito'y 
itinambak nila sa ibaba ng tore at sinunog. 
Namatay lahat ang nasa loob nitong may 
sanlibong katao, pati mga babae.  
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50A seguir, Abimeleque foi a Tebes, sitiou-
a e conquistou-a. 

50Pagkatapos, sina Abimelec ay nagtuloy 
sa Tebez at sinakop iyon. 

51Mas dentro da cidade havia uma torre 
bastante forte, para a qual fugiram todos 
os homens e mulheres, todo o povo da 
cidade. Trancaram-se por dentro e 
subiram para o telhado da torre. 

51May matibay na tore doon na 
pinagtataguan ng mga taga-Tebez. Nang 
makapasok na ang lahat, sinarhan nila ang 
daan at sila'y umakyat hanggang sa tuktok 
ng tore.  

52Abimeleque foi para a torre e atacou-a. 
E, quando se aproximava da entrada da 
torre para incendiá-la, 

52Sinundan sila ni Abimelec at susunugin 
na sana ang tore,  

53uma mulher jogou uma pedra de moinho 
na cabeça dele, e lhe rachou o crânio. 

53ngunit siya'y binagsakan ng malaking 
bato ng isang babaing naroon at nabasag 
ang kanyang bungo.  

54Imediatamente ele chamou seu 
escudeiro e lhe ordenou: “Tire a espada e 
mate-me, para que não digam que uma 
mulher me matou”. Então o jovem o 
atravessou, e ele morreu. 

54Kaya't dali-dali niyang tinawag ang 
kanyang lingkod at sinabi, “Patayin mo 
ako ng iyong tabak para hindi nila 
sabihing babae ang nakapatay sa akin.” 
Kaya, siya'y sinaksak ng kanyang lingkod 
at namatay.  

55Quando os israelitas viram que 
Abimeleque estava morto, voltaram para 
casa. 

55Nang malaman ng mga Israelita na patay 
na si Abimelec, nag-uwian na sila sa 
kanya-kanyang tahanan.  

56Assim Deus retribuiu a maldade que 
Abimeleque praticara contra o seu pai, 
matando os seus setenta irmãos. 

56Sa ganitong paraan, si Abimelec ay 
siningil ng Diyos dahil sa pagpatay sa 
pitumpu niyang kapatid.  

57Deus fez também os homens de Siquém 
pagarem por toda a sua maldade. A 
maldição de Jotão, filho de Jerubaal, caiu 
sobre eles. 

57Pinagdusa rin ng Diyos ang mga taga-
Shekem, tulad ng sumpa sa kanila ni 
Jotam na anak ni Gideon.  

Juízes 10 Mga Hukom 10 

Tolá Sina Tola at Jair 

1Depois de Abimeleque, um homem de 
Issacar chamado Tolá, filho de Puá, filho 
de Dodô, levantou-se para libertar Israel. 

1Pagkamatay ni Abimelec, si Tola na anak 
ni Pua at apo ni Dodo, buhat sa lipi ni 
Isacar ang nagligtas sa Israel sa 
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Ele morava em Samir, nos montes de 
Efraim, 

pagkaalipin. Tumira siya sa Samir, sa 
kaburulan ng Efraim.  

2e liderou Israel durante vinte e três anos; 
então morreu e foi sepultado em Samir. 

2Dalawampu't tatlong taon siyang naging 
hukom at pinuno ng Israel, at nang 
mamatay ay inilibing sa Samir.  

Jair  

3Depois dele veio Jair, de Gileade, que 
liderou Israel durante vinte e dois anos. 

3Ang pumalit kay Tola ay si Jair na taga-
Gilead at siya'y naging hukom at pinuno 
ng Israel nang dalawampu't dalawang 
taon. 

4Teve trinta filhos, que montavam trinta 
jumentos. Eles tinham autoridade sobre 
trinta cidades, as quais até hoje são 
chamadas “povoados de Jair” e ficam em 
Gileade. 

4Tatlumpu ang kanyang anak at may 
kanya-kanyang asno. Sa Gilead ay may 
tatlumpung lunsod na ang tawag ay Mga 
Nayon ni Jair. 

5Quando Jair morreu, foi sepultado em 
Camom. 

5Namatay siya at inilibing sa Camon.  

Jefté 
Ang mga Israelita'y Pinahirapan ng mga 

Ammonita 

6Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. Serviram aos baalins, às 
imagens de Astarote, aos deuses de Arã, 
aos deuses de Sidom, aos deuses de 
Moabe, aos deuses dos amonitas e aos 
deuses dos filisteus. E como os israelitas 
abandonaram o Senhor e não mais lhe 
prestaram culto, 

6Ang mga Israelita'y muling gumawa ng 
kasamaan laban kay Yahweh sapagkat 
sila'y sumamba sa mga Baal at mga 
Astarot, mga diyus-diyosan ng mga taga-
Aram, Sidon, Moab, Ammon at Filisteo. 

7a ira do Senhor se acendeu contra eles. 
Ele os entregou nas mãos dos filisteus e 
dos amonitas, 

7Dahil dito, nagalit sa kanila si Yahweh at 
hinayaan silang masakop ng mga 
Ammonita at mga Filisteo.  

8que naquele ano os humilharam e os 
oprimiram. Durante dezoito anos 
oprimiram todos os israelitas do lado leste 
do Jordão, em Gileade, terra dos 
amorreus. 

8At sa loob ng labing-walong taon, 
pinahirapan sila ng mga ito sa Gilead, sa 
silangan ng Ilog Jordan. 

9Os amonitas também atravessaram o 
Jordão para lutar contra Judá, contra 

9Sinalakay rin ng mga Ammonita ang mga 
nasa ibayo ng Ilog Jordan: ang mga lipi 



841 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Benjamim e contra a tribo de Efraim; e 
grande angústia dominou Israel. 

nina Juda, Benjamin at Efraim. Kaya't 
lubhang nahirapan ang Israel.  

10Então os israelitas clamaram ao Senhor, 
dizendo: “Temos pecado contra ti, pois 
abandonamos o nosso Deus e prestamos 
culto aos baalins!” 

10Dumulog kay Yahweh ang mga Israelita 
at kanilang sinabi, “Nagkasala kami sa 
inyo, sapagkat tumalikod kami sa aming 
Diyos at sumamba sa mga Baal.” 

11O Senhor respondeu: “Quando os 
egípcios, os amorreus, os amonitas, os 
filisteus, 

11Ang sagot sa kanila ni Yahweh, “Nang 
kayo'y pahirapan ng mga Egipcio, 
Amoreo, Ammonita, Filisteo,  

12os sidônios, os amalequitas e os 
maonitas os oprimiram, e vocês clamaram 
a mim, eu os libertei das mãos deles. 

12Sidonio, Amalekita at mga Maonita, 
humingi kayo ng saklolo sa akin at 
iniligtas ko naman kayo. 

13Mas vocês me abandonaram e prestaram 
culto a outros deuses. Por isso não os 
livrarei mais. 

13Ngunit tinalikuran ninyo ako at 
sumamba kayo sa mga diyus-diyosan. 
Kaya hindi ko na kayo muling ililigtas.  

14Clamem aos deuses que vocês 
escolheram. Que eles os livrem na hora do 
aperto!” 

14Sa inyong mga diyus-diyosan kayo 
humingi ng tulong sa panahon ng inyong 
kagipitan!” 

15Os israelitas, porém, disseram 
ao Senhor: “Nós pecamos. Faze conosco o 
que achares melhor, mas te rogamos, 
livra-nos agora”. 

15Kaya't sinabi ng mga Israelita kay 
Yahweh, “Nagkasala nga po kami at gawin 
ninyo sa amin ang nais ninyong gawin, 
iligtas lamang ninyo kami ngayon.” 

16Então eles se desfizeram dos deuses 
estrangeiros que havia no meio deles e 
prestaram culto ao Senhor. E ele não pôde 
mais suportar o sofrimento de Israel. 

16Nang araw ring iyon, inalis nila ang 
kanilang mga diyus-diyosan at muling 
naglingkod kay Yahweh. Kaya't nabagbag 
ang kalooban ni Yahweh dahil sa 
paghihirap ng Israel.  

17Quando os amonitas foram convocados e 
acamparam em Gileade, os israelitas 
reuniram-se e acamparam em Mispá. 

17Dumating ang araw na naghanda sa 
pakikidigma ang mga Ammonita laban sa 
mga Israelita. Ang mga Ammonita ay 
nagkampo sa Gilead; sa Mizpa naman ang 
mga Israelita.  

18Os líderes do povo de Gileade disseram 
uns aos outros: “Quem iniciar o ataque 

18Nag-usap ang mga taga-Gilead at lahat 
ng tagaroon, “Kung sino ang mangunguna 
sa atin sa pakikipaglaban sa mga 



842 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

contra os amonitas será chefe dos que 
vivem em Gileade”. 

Ammonita ay siya nating kikilalaning 
pinuno ng buong Gilead.” 

Juízes 11 Mga Hukom 11 

 Si Jefta 

1Jefté, o gileadita, era um guerreiro 
valente. Sua mãe era uma prostituta; seu 
pai chamava-se Gileade. 

1Si Jefta na taga-Gilead ay isang matapang 
na mandirigma. Si Gilead ang kanyang 
ama at ang ina niya'y isang babaing 
nagbebenta ng panandaliang-aliw.  

2A mulher de Gileade também lhe deu 
filhos, que, quando já estavam grandes, 
expulsaram Jefté, dizendo: “Você não vai 
receber nenhuma herança de nossa 
família, pois é filho de outra mulher”. 

2May iba pang anak si Gilead sa kanyang 
tunay na asawa, at nang lumaki ang mga 
ito ay pinalayas nila si Jefta. Sinabi nila, 
“Wala kang mamanahin mula sa aming 
ama sapagkat ikaw ay anak sa labas.” 

3Então Jefté fugiu dos seus irmãos e se 
estabeleceu em Tobe. Ali um bando de 
vadios uniu-se a ele e o seguia. 

3Kaya, umalis si Jefta at nanirahan sa Tob. 
Doon ay nagbuo siya ng pangkat ng mga 
taong itinakwil din ng lipunan at sama-
sama sila sa pandarambong.  

4Algum tempo depois, quando os amonitas 
entraram em guerra contra Israel, 

4Pagkalipas ng ilang panahon, nilusob ng 
mga Ammonita ang Israel. 

5os líderes de Gileade foram buscar Jefté 
em Tobe. 

5Dahil dito, si Jefta ay ipinasundo mula sa 
lupain ng Tob ng mga pinuno ng Gilead.  

6“Venha”, disseram. “Seja nosso 
comandante, para que possamos combater 
os amonitas.” 

6Sinabi nila, “Ikaw ang manguna sa amin 
sa pakikipaglaban sa mga Ammonita.” 

7Disse-lhes Jefté: “Vocês não me odiavam 
e não me expulsaram da casa de meu pai? 
Por que me procuram agora, quando estão 
em dificuldades?” 

7Sumagot si Jefta, “Hindi ba't nasusuklam 
kayo sa akin kaya ninyo ako pinaalis sa 
Gilead? Bakit lalapitan ninyo ako ngayong 
nahaharap kayo sa panganib?” 

8“Apesar disso, agora estamos apelando 
para você”, responderam os líderes de 
Gileade. “Venha conosco combater os 
amonitas, e você será o chefe de todos os 
que vivem em Gileade.” 

8Ngunit sinabi nila, “Ikaw ang nilalapitan 
namin ngayon sapagkat gusto naming 
makasama ka sa pakikipaglaban sa mga 
Ammonita. Gusto rin naming ikaw ang 
mamuno sa Gilead.” 

9Jefté respondeu: “Se vocês me levarem de 
volta para combater os amonitas e 

9Sinabi ni Jefta, “Kapag isinama ninyo ako 
sa pakikipaglaban sa kanila at niloob ni 
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o Senhor os entregar a mim, serei o chefe 
de vocês?” 

Yahweh na ako'y magtagumpay, ako ang 
kikilalanin ninyong pinuno.” 

10Os líderes de Gileade responderam: 
“O Senhor é nossa testemunha; faremos 
conforme você diz”. 

10Sumagot sila, “Oo, ikaw ang gagawin 
naming pinuno, saksi natin si Yahweh.” 

11Assim Jefté foi com os líderes de 
Gileade, e o povo o fez chefe e 
comandante sobre todos. E ele repetiu 
perante o Senhor, em Mispá, todas as 
palavras que tinha dito. 

11Sumama nga si Jefta sa matatandang 
pinuno patungong Gilead at ginawa 
siyang pinuno at tagapamahala ng mga 
tagaroon. Ipinahayag ni Jefta sa Mizpa sa 
harapan ni Yahweh ang mga patakaran 
niya bilang pinuno.  

12Jefté enviou mensageiros ao rei amonita 
com a seguinte pergunta: “Que é que tens 
contra nós, para teres atacado a nossa 
terra?” 

12Si Jefta ay nagpadala ng mga sugo sa 
hari ng mga Ammonita at kanyang 
ipinatanong, “Ano ba ang atraso namin sa 
inyo? Bakit ninyo nilulusob ang aming 
bayan?” 

13O rei dos amonitas respondeu aos 
mensageiros de Jefté: “Quando Israel veio 
do Egito tomou as minhas terras, desde o 
Arnom até o Jaboque e até o Jordão. 
Agora, devolvam-me essas terras 
pacificamente”. 

13Ganito ang sagot ng hari ng mga 
Ammonita sa mga sugo ni Jefta: “Gusto 
naming maibalik sa amin ang aming 
lupain, sapagkat nang dumating dito ang 
mga Israelita buhat sa Egipto, kinamkam 
nila ang aming lupain mula sa Ilog Arnon 
hanggang sa Ilog Jabboc at ng Jordan.” 

14Jefté mandou de novo mensageiros ao 
rei amonita, 

14Pinabalik ni Jefta ang kanyang mga sugo 
sa hari ng mga Ammonita 

15dizendo: “Assim diz Jefté: Israel não 
tomou a terra de Moabe, e tampouco a 
terra dos amonitas. 

15at ipinasabi, “Hindi namin kinamkam 
ang lupain ng Moab o ng Ammon.  

16Quando veio do Egito, Israel foi pelo 
deserto até o mar Vermelho e daí para 
Cades. 

16Nang umalis sa Egipto ang aming mga 
ninuno, naglakbay sila sa disyerto 
patungong Dagat na Pula hanggang sa 
Kades.  

17Então Israel enviou mensageiros ao rei 
de Edom, dizendo: ‘Deixa-nos atravessar a 
tua terra’, mas o rei de Edom não quis 

17Pagkatapos, nagpadala sila ng mga sugo 
sa hari ng Edom upang humingi ng 
pahintulot na dumaan sa lupaing ito, 
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ouvi-lo. Enviou o mesmo pedido ao rei de 
Moabe, e ele também não consentiu. 
Assim Israel permaneceu em Cades. 

ngunit hindi sila pinayagan nito. Ganoon 
din ang ginawa ng hari ng Moab. Kaya, 
ipinasya nilang tumigil sa Kades.  

18“Em seguida, os israelitas viajaram pelo 
deserto e contornaram Edom e Moabe; 
passaram a leste de Moabe e acamparam 
do outro lado do Arnom. Não entraram no 
território de Moabe, pois o Arnom era a 
sua fronteira. 

18Nagpatuloy sila sa paglalakbay sa 
disyerto. Iniwasan nila ang Edom at Moab 
hanggang sa sumapit sila sa gawing 
silangan ng Moab, sa ibayo ng Ilog Arnon. 
Nagkampo sila roon. Hindi sila tumawid 
ng ilog sapagkat iyon ang hangganan ng 
Moab.  

19“Depois Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, em Hesbom, e lhe 
pediu: ‘Deixa-nos atravessar a tua terra 
para irmos ao lugar que nos pertence!’ 

19At nagpadala sila ng mga sugo sa 
Hesbon, kay Haring Sihon ng mga 
Amoreo, upang humingi ng pahintulot na 
dumaan sa lupain nito.  

20Seom, porém, não acreditou que Israel 
fosse apenas atravessar o seu território; 
assim convocou todos os seus homens, 
acampou em Jaza e lutou contra Israel. 

20Ngunit hindi pumayag si Sihon. Sa halip, 
tinipon nito sa Jahaz ang kanyang hukbo 
at sinalakay ang mga Israelita.  

21“Então o Senhor, o Deus de Israel, 
entregou Seom e todos os seus homens nas 
mãos de Israel, e este os derrotou. Israel 
tomou posse de todas as terras dos 
amorreus que viviam naquela região, 

21Ngunit sila'y ibinigay ni Yahweh sa 
kamay ng mga Israelita. Kaya, ang lahat 
ng lupain ng mga Amoreo sa dakong iyon 
ay nasakop ng mga Israelita: 

22conquistando-a por inteiro, desde o 
Arnom até o Jaboque, e desde o deserto 
até o Jordão. 

22buhat sa Ilog Arnon, sa timog, hanggang 
sa Jabboc sa hilaga, at buhat naman sa 
disyerto, sa silangan hanggang sa Jordan, 
sa kanluran. 

23“Agora que o Senhor, o Deus de Israel, 
expulsou os amorreus da presença de 
Israel, seu povo, queres tu tomá-la? 

23Kaya si Yahweh ang nagtaboy sa mga 
Amoreo upang ang lupain nila'y tirhan ng 
mga Israelita.  

24Acaso não tomas posse daquilo que o teu 
deus Camos te dá? Da mesma forma 
tomaremos posse do que o Senhor, o nosso 
Deus, nos deu. 

24At ngayo'y gusto ninyo itong kunin? 
Inyo nang lahat ang ibinigay sa inyo ng 
diyus-diyosan ninyong si Cemos ngunit 
huwag ninyong papakialaman ang 
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ibinigay sa amin ni Yahweh na aming 
Diyos.  

25És tu melhor do que Balaque, filho de 
Zipor, rei de Moabe? Entrou ele alguma 
vez em conflito com Israel ou lutou com 
ele? 

25Sa palagay mo ba'y mas magaling ka 
kaysa kay Balac na hari ng Moab? Ni 
minsa'y hindi niya tinangkang digmain 
ang Israel.  

26Durante trezentos anos Israel ocupou 
Hesbom, Aroer, os povoados ao redor e 
todas as cidades às margens do Arnom. 
Por que não os reconquistaste todo esse 
tempo? 

26Tatlong daang taon nang naninirahan 
ang mga Israelita sa Hesbon, Aroer, sa 
mga bayan sa paligid nito, at sa mga 
lunsod sa palibot ng Ilog Arnon. Bakit 
ngayon lamang ninyo naisipang bawiin 
ang mga ito?  

27Nada fiz contra ti, mas tu estás 
cometendo um erro, lutando contra mim. 
Que o Senhor, o Juiz, julgue hoje a disputa 
entre os israelitas e os amonitas”. 

27Wala akong kasalanan sa iyo, ikaw itong 
may kasalanan sa akin dahil sinasalakay 
mo ako. Si Yahweh, ang Hukom, ang 
magpapasya ngayon sa Israel at Ammon.” 

28Entretanto, o rei de Amom não deu 
atenção à mensagem de Jefté. 

28Ngunit ang pasabing ito ni Jefta ay hindi 
pinansin ng hari ng mga Ammonita.  

29Então o Espírito do Senhor se apossou de 
Jefté. Este atravessou Gileade e Manassés, 
passou por Mispá de Gileade, e daí 
avançou contra os amonitas. 

29Ang Espiritu ni Yahweh ay lumukob kay 
Jefta. Tinipon niya ang mga tao sa Gilead 
at Manases, pagkatapos ay nagbalik sa 
Mizpa, Gilead at saka nagtuloy upang 
salakayin ang mga Ammonita. 

30E Jefté fez este voto ao Senhor: “Se 
entregares os amonitas nas minhas mãos, 

30Sumumpa si Jefta kay Yahweh ng 
ganito: “Kapag pinagtagumpay ninyo ako 
laban sa mga Ammonita,  

31aquele que estiver saindo da porta da 
minha casa ao meu encontro, quando eu 
retornar da vitória sobre os amonitas, será 
do Senhor, e eu o oferecerei em 
holocausto”. 

31susunugin ko bilang handog sa inyo ang 
unang lalabas sa aking bahay at 
sasalubong sa akin pag-uwi ko.” 

32Então Jefté foi combater os amonitas, e 
o Senhor os entregou nas suas mãos. 

32Sinalakay nga ni Jefta ang mga 
Ammonita at pinagtagumpay siya ni 
Yahweh.  
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33Ele conquistou vinte cidades, desde 
Aroer até as vizinhanças de Minite, 
chegando a Abel-Queramim. Assim os 
amonitas foram subjugados pelos 
israelitas. 

33Nagapi nila ang mga kalaban at nasakop 
ang dalawampung lunsod mula sa Aroer, 
sa palibot ng Minit hanggang sa 
Abelqueramim. Marami silang napatay na 
Ammonita.  

 Ang Anak ni Jefta 

34Quando Jefté chegou à sua casa em 
Mispá, sua filha saiu ao seu encontro, 
dançando ao som de tamborins. E ela era 
filha única. Ele não tinha outro filho ou 
filha. 

34Nang magbalik si Jefta sa Mizpa, 
sinalubong siya ng anak niyang babae na 
sumasayaw sa saliw ng tamburin. Siya ang 
kaisa-isang anak ni Jefta.  

35Quando a viu, rasgou suas vestes e 
gritou: “Ah, minha filha! Estou angustiado 
e desesperado por sua causa, pois fiz 
ao Senhor um voto que não posso 
quebrar”. 

35Nang makita siya ni Jefta, pinunit niya 
ang kanyang damit at buong 
paghihinagpis na sinabi, “Anak ko, kay 
bigat na bagay nitong ginawa mo sa akin 
ngayon. Ang panata ko kay Yahweh ay 
hindi ko na mababawi pa!” 

36“Meu pai”, respondeu ela, “sua palavra 
foi dada ao Senhor. Faça comigo o que 
prometeu, agora que o Senhor o vingou 
dos seus inimigos, os amonitas.” 

36Sumagot ang anak ni Jefta, “Kung may 
panata kayo kay Yahweh, tuparin ninyo 
iyon sapagkat ipinaghiganti niya kayo 
laban sa inyong mga kaaway na mga 
Ammonita.  

37E prosseguiu: “Mas conceda-me dois 
meses para vagar pelas colinas e chorar 
com as minhas amigas, porque jamais me 
casarei”. 

37Ngunit may isa lamang po akong 
ipapakiusap sa inyo: bayaan ninyong 
isama ko sa bundok ang aking mga 
kaibigan upang ipagluksa ko nang 
dalawang buwan ang aking pagkabirhen.” 

38“Vá!”, disse ele. E deixou que ela fosse 
por dois meses. Ela e suas amigas foram 
para as colinas e choraram porque ela 
jamais se casaria. 

38Pumayag naman si Jefta na umalis ng 
dalawang buwan ang anak niya. Nagpunta 
nga ito sa bundok, kasama ang kanyang 
mga kaibigan upang ipagluksa ang 
kanyang pagkabirhen sapagkat 
mamamatay siya nang hindi makakapag-
asawa.  

39Passados os dois meses, ela voltou a seu 
pai, e ele fez com ela o que tinha 

39Pagkaraan ng dalawang buwan, 
nagbalik siya sa kanyang ama at 
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prometido no voto. Assim, ela nunca 
deixou de ser virgem. Daí vem o costume 
em Israel 

isinagawa naman nito ang kanyang panata 
kay Yahweh. At siya nga'y namatay na 
isang birhen. Mula noon, naging 
kaugalian na sa Israel 

40de saírem as moças durante quatro dias, 
todos os anos, para celebrar a memória da 
filha de Jefté, o gileadita. 

40na taun-taon ay apat na araw na 
ipagluksa ng mga kababaihan ang 
dalagang anak ni Jefta.  

Juízes 12 Mga Hukom 12 

O Conflito de Jefté contra Efraim Si Jefta at ang Lipi ni Efraim 

1Os homens de Efraim foram convocados 
para a batalha; dirigiram-se para Zafom e 
disseram a Jefté: “Por que você foi lutar 
contra os amonitas sem nos chamar para 
irmos juntos? Vamos queimar a sua casa e 
você junto!” 

1Ang mga kalalakihan ng Efraim ay 
tinipon upang makipagdigma. Sama-sama 
silang tumawid ng Ilog Jordan at 
nagpunta sa Zafon upang kalabanin si 
Jefta. Itinanong nila sa kanya, “Bakit hindi 
mo kami tinawag bago ka nakipagdigma 
sa mga taga-Ammon? Dahil sa ginawa 
mong iyan, susunugin namin ang bahay 
mo at itatambak ka namin doon.” 

2Jefté respondeu: “Eu e meu povo 
estávamos envolvidos numa grande 
contenda com os amonitas, e, embora eu 
os tenha chamado, vocês não me livraram 
das mãos deles. 

2Sumagot si Jefta, “Kami at ang mga 
Ammonita ay nagkaroon ng matinding 
alitan. Humingi kami ng tulong sa inyo 
ngunit hindi ninyo kami pinansin.  

3Quando vi que vocês não ajudariam, 
arrisquei a vida e fui lutar contra os 
amonitas, e o Senhor me deu a vitória 
sobre eles. E, por que vocês vieram para 
cá hoje? Para lutar contra mim?” 

3Kaya, itinaya ko na ang buhay ko sa 
pakikipagdigma sa kanila. Pinagtagumpay 
naman ako ni Yahweh. Bakit gusto ninyo 
akong salakayin ngayon?” 

4Jefté reuniu então todos os homens de 
Gileade e lutou contra Efraim. Os 
gileaditas feriram os efraimitas porque 
estes tinham dito: “Vocês, gileaditas, são 
desertores de Efraim e de Manassés”. 

4Tinipon ni Jefta ang kanyang mga tauhan 
at nilabanan ang mga taga-Efraim 
sapagkat sinabi ng mga ito, “Kayong mga 
taga-Gilead, mga takas lang kayo mula sa 
Efraim! Nakikitira lang kayo sa Efraim at 
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Manases!” Ang mga taga-Efraim ay tinalo 
ng mga taga-Gilead.  

5Os gileaditas tomaram as passagens do 
Jordão que conduziam a Efraim. Sempre 
que um fugitivo de Efraim dizia: “Deixem-
me atravessar”, os homens de Gileade 
perguntavam: “Você é efraimita?” Se 
respondesse que não, 

5Binantayan nila ang mga lugar ng Ilog 
Jordan na maaaring tawiran ng tao upang 
hindi makatawid ang mga taga-Efraim. 
Ang sinumang nais tumawid ay 
tinatanong nila kung taga-Efraim. Kapag 
sumagot ng, “Hindi, ” 

6diziam: “Então diga: Chibolete”. Se ele 
dissesse: “Sibolete”, sem conseguir 
pronunciar corretamente a palavra, 
prendiam-no e matavam-no no lugar de 
passagem do Jordão. Quarenta e dois mil 
efraimitas foram mortos naquela ocasião. 

6ipinapasabi nila ang salitang, “Shibolet.” 
Kung hindi ito mabigkas nang tama at sa 
halip ay sinasabing, “Sibolet, ” papatayin 
nila ito sa may tawiran ng Ilog Jordan. At 
nang panahong iyon, umabot sa 42,000 
taga-Efraim ang kanilang napatay.  

7Jefté liderou Israel durante seis anos. 
Então o gileadita Jefté morreu e foi 
sepultado numa cidade de Gileade. 

7Si Jefta ay anim na taóng naging hukom 
at pinuno ng Israel. Nang siya'y mamatay, 
inilibing siya sa kanyang sariling bayan sa 
Gilead.  

Ibsã, Elom e Abdom Sina Ibzan, Elon at Abdon 

8Depois de Jefté, Ibsã, de Belém, liderou 
Israel. 

8Nang mamatay si Jefta, si Ibzan na taga-
Bethlehem naman ang naging hukom at 
pinuno ng Israel.  

9Teve trinta filhos e trinta filhas. Deu suas 
filhas em casamento a homens de fora do 
seu clã e trouxe para os seus filhos trinta 
mulheres de fora do seu clã. Ibsã liderou 
Israel durante sete anos. 

9Animnapu ang kanyang anak: 
tatlumpung lalaki at tatlumpung babae. 
Ang pinili niyang maging asawa ng 
kanyang mga anak ay pawang di kabilang 
sa kanilang angkan. Pitong taon siyang 
naging hukom at pinuno ng Israel.  

10Então Ibsã morreu e foi sepultado em 
Belém. 

10Nang siya'y mamatay, inilibing siya sa 
Bethlehem.  

11Depois dele, Elom, da tribo de Zebulom, 
liderou Israel durante dez anos. 

11Nang mamatay si Ibzan, si Elon na taga-
Zebulun naman ang naging hukom at 
pinuno ng Israel sa loob ng sampung taon.  

12Elom morreu e foi sepultado em Aijalom, 
na terra de Zebulom. 

12Nang siya'y mamatay, inilibing siya sa 
Ayalon, sakop ng Zebulun.  
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13Depois dele, Abdom, filho de Hilel, de 
Piratom, liderou Israel. 

13Pagkatapos, ang sumunod na naging 
hukom at pinuno ng Israel ay si Abdon na 
anak ni Hillel na taga-Piraton.  

14Teve quarenta filhos e trinta netos, que 
montavam setenta jumentos. Abdom 
liderou Israel durante oito anos. 

14Ang mga anak niyang lalaki ay apatnapu 
at siya'y may tatlumpung apo; bawat isa 
sa kanila'y may sari-sariling asno. Siya ay 
naging hukom at pinuno ng Israel sa loob 
ng walong taon.  

15Então Abdom, filho de Hilel, morreu e 
foi sepultado em Piratom, na terra de 
Efraim, na serra dos amalequitas. 

15Nang siya'y mamatay, inilibing siya sa 
Piraton, sakop ng Efraim, sa kaburulang 
sakop ng mga Amalekita.  

Juízes 13 Mga Hukom 13 

O Nascimento de Sansão Ipinanganak si Samson 

1Os israelitas voltaram a fazer o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor os 
entregou nas mãos dos filisteus durante 
quarenta anos. 

1Muling gumawa ng kasamaan ang mga 
Israelita laban kay Yahweh kaya sila'y 
hinayaan niyang masakop ng mga Filisteo 
sa loob ng apatnapung taon.  

2Certo homem de Zorá, chamado Manoá, 
do clã da tribo de Dã, tinha mulher estéril. 

2Nang panahong iyon, sa bayan ng Zora ay 
may isang lalaking nagngangalang Manoa 
na kabilang sa lipi ni Dan. Ang asawa niya 
ay hindi magkaanak sapagkat ito'y baog.  

3Certo dia o Anjo do Senhor apareceu a 
ela e lhe disse: “Você é estéril, não tem 
filhos, mas engravidará e dará à luz um 
filho. 

3Minsan, nagpakita sa babae ang anghel ni 
Yahweh at sinabi, “Hindi ka pa 
nagkakaanak. Ngunit hindi magtatagal, 
maglilihi ka at manganganak.  

4Todavia, tenha cuidado, não beba vinho 
nem outra bebida fermentada e não coma 
nada impuro; 

4Kaya, mula ngayon ay huwag kang iinom 
ng anumang uri ng alak ni titikim ng 
anumang ipinagbabawal na pagkain.  

5e não se passará navalha na cabeça do 
filho que você vai ter, porque o menino 
será nazireu, consagrado a Deus desde o 
nascimento; ele iniciará a libertação de 
Israel das mãos dos filisteus”. 

5Kapag naisilang mo na ang iyong anak na 
lalaki, huwag mo siyang puputulan ng 
buhok sapagkat mula pa sa kanyang 
pagsilang ay ilalaan na siya sa Diyos 
bilang isang Nazareo. Siya ang 
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magsisimulang magligtas sa Israel mula sa 
mga Filisteo.” 

6Então a mulher foi contar tudo ao seu 
marido: “Um homem de Deus veio falar 
comigo. Era como um anjo de Deus, de 
aparência impressionante. Não lhe 
perguntei de onde tinha vindo, e ele não 
me disse o seu nome, 

6Lumapit ang babae sa kanyang asawa at 
sinabi, “Nagpakita sa akin ang isang 
lingkod ng Diyos, at ang hitsura niya'y 
kakila-kilabot na parang anghel ng Diyos. 
Hindi ko tinanong kung saan siya galing 
at hindi naman niya sinabi kung sino siya.  

7mas ele me assegurou: ‘Você engravidará 
e dará à luz um filho. Todavia, não beba 
vinho nem outra bebida fermentada, e não 
coma nada impuro, porque o menino será 
nazireu, consagrado a Deus, desde o 
nascimento até o dia da sua morte’ ”. 

7Huwag daw akong iinom ng alak ni 
titikim ng anumang ipinagbabawal na 
pagkain sapagkat ang sanggol na isisilang 
ko'y ilalaan sa Diyos bilang isang 
Nazareo.” 

8Então Manoá orou ao Senhor: “Senhor, 
eu te imploro que o homem de Deus que 
enviaste volte para nos instruir sobre o 
que fazer com o menino que vai nascer”. 

8Dahil dito, nanalangin si Manoa, 
“Yahweh, kung maaari'y pabalikin ninyo 
sa amin ang nasabing lingkod ng Diyos 
upang sabihin ang lahat ng nararapat 
naming gawin sa magiging anak namin.” 

9Deus ouviu a oração de Manoá, e o Anjo 
de Deus veio novamente falar com a 
mulher quando ela estava sentada no 
campo; Manoá, seu marido, não estava 
com ela. 

9Tinugon naman ni Yahweh ang 
kahilingan ni Manoa. Nagpakita muli ang 
anghel sa asawa ni Manoa nang ito'y nag-
iisang nakaupo sa bukid. 

10Mas ela foi correndo contar ao marido: 
“O homem que me apareceu outro dia está 
aqui!” 

10Dali-dali niyang hinanap ang kanyang 
asawa at sinabi, “Manoa, halika! Naritong 
muli ang lalaking nagpakita sa akin noong 
isang araw.” 

11Manoá levantou-se e seguiu a mulher. 
Quando se aproximou do homem, 
perguntou: “Foste tu que falaste com a 
minha mulher?” “Sim”, disse ele. 

11Sumunod naman si Manoa. Nang makita 
niya ang lalaki, tinanong niya ito, “Kayo 
po ba ang nakausap ng aking asawa?” 
“Oo, ” sagot nito.  

12“Quando as tuas palavras se 
cumprirem”, Manoá perguntou, “como 

12“Kung magkakatotoo ang sinabi ninyo, 
ano ang magiging buhay ng bata at ano 
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devemos criar o menino? O que ele deverá 
fazer?” 

ang dapat niyang gawin?” tanong ni 
Manoa.  

13O Anjo do Senhor respondeu: “Sua 
mulher terá que seguir tudo o que eu 
ordenei a você. 

13Sumagot ang anghel ni Yahweh, 
“Kailangang sundin ng asawa mo ang 
lahat ng sinabi ko sa kanya.  

14Ela não poderá comer nenhum produto 
da videira, nem vinho ou bebida 
fermentada, nem comer nada impuro. 
Terá que obedecer a tudo o que ordenei a 
você”. 

14Huwag siyang kakain ng anumang mula 
sa puno ng ubas. Huwag rin siyang iinom 
ng anumang uri ng alak ni titikim ng 
anumang ipinagbabawal na pagkain. 
Kailangan niyang sundin ang lahat ng 
sinabi ko sa kanya.” 

15Manoá disse ao Anjo do Senhor: 
“Gostaríamos que ficasses conosco; 
queremos oferecer-te um cabrito”. 

15“Huwag po muna kayong aalis at 
ipagluluto ko kayo ng isang batang 
kambing, ” pakiusap ni Manoa.  

16O Anjo do Senhor respondeu: “Se eu 
ficar, não comerei nada. Mas, se você 
preparar um holocausto, ofereça-o 
ao Senhor”. Manoá não sabia que ele era 
o Anjo do Senhor. 

16“Huwag mo na akong ipaghanda at 
hindi ko naman kakainin. Kung gusto mo, 
sunugin mo na lamang ang kambing na 
iyon bilang handog kay Yahweh, ” sagot 
ng anghel. Hindi alam ni Manoa na anghel 
pala ni Yahweh ang kausap niya.  

17Então Manoá perguntou ao Anjo 
do Senhor: “Qual é o teu nome, para que 
te prestemos homenagem quando se 
cumprir a tua palavra?” 

17Sinabi ni Manoa, “Kung gayo'y sabihin 
man lang ninyo sa amin ang inyong 
pangalan para malaman namin kung sino 
ang pasasalamatan namin sa sandaling 
magkatotoo itong sinasabi ninyo.” 

18Ele respondeu: “Por que pergunta o meu 
nome? Meu nome está além do 
entendimento”. 

18Sinabi ng anghel ni Yahweh, “Bakit 
gusto pa ninyong malaman ang aking 
pangalan? Ito'y kamangha-manghang 
pangalan.” 

19Então Manoá apanhou um cabrito e a 
oferta de cereal e os ofereceu 
ao Senhor sobre uma rocha. E 
o Senhor fez algo estranho enquanto 
Manoá e sua mulher observavam: 

19Noon din, si Manoa'y kumuha ng 
kambing at handog na pagkaing butil. 
Sinunog niya ang mga ito sa ibabaw ng 
isang malaking bato bilang handog kay 
Yahweh, na gumagawa ng kababalaghan. 
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20quando a chama do altar subiu ao céu, o 
Anjo do Senhor subiu na chama. Vendo 
isso, Manoá e sua mulher prostraram-se 
com o rosto em terra. 

20Nang nagliliyab na ang apoy, nakita ng 
mag-asawang Manoa na ang anghel ay 
umakyat sa langit sa pamamagitan ng 
apoy. Nagpatirapa ang mag-asawa,  

21Como o Anjo do Senhor não voltou a 
manifestar-se a Manoá e à sua mulher, 
Manoá percebeu que era o Anjo 
do Senhor. 

21sapagkat noon nila naunawaan na ang 
nakausap pala nila'y isang anghel ni 
Yahweh. Hindi na nila muling nakita ang 
anghel.  

22“Sem dúvida vamos morrer!” disse ele à 
mulher, “pois vimos a Deus!” 

22Makalipas ang ilang sandali, sinabi ni 
Manoa sa kanyang asawa, “Tiyak na 
mamamatay tayo sapagkat nakita natin 
ang Diyos.” 

23Mas a mulher respondeu: “Se 
o Senhor tivesse a intenção de nos matar, 
não teria aceitado o holocausto e a oferta 
de cereal das nossas mãos, não nos teria 
mostrado todas essas coisas e não nos teria 
revelado o que agora nos revelou”. 

23Ngunit ang sagot ng kanyang asawa, 
“Kung papatayin tayo ni Yahweh, hindi 
sana niya tinanggap ang ating handog. 
Hindi rin sana niya pinahintulutang 
masaksihan natin ang lahat ng ito, ni 
sabihin ang mga narinig natin.” 

24A mulher deu à luz um menino e pôs-lhe 
o nome de Sansão. Ele cresceu, e 
o Senhor o abençoou, 

24Dumating ang araw at nanganak ang 
asawa ni Manoa. Lalaki ang sanggol at 
pinangalanan nilang Samson. Lumaki ang 
batang patuloy na pinagpapala ni 
Yahweh.  

25e o Espírito do Senhor começou a agir 
nele quando ele se achava em Maané-Dã, 
entre Zorá e Estaol. 

25At nagsimulang udyukan ng Espiritu ni 
Yahweh si Samson at siya'y pinakilos nito 
sa kampo ng Dan na nasa pagitan ng Zora 
at ng Estaol.  

Juízes 14 Mga Hukom 14 

O Casamento de Sansão Nag-asawa si Samson ng Dalagang Taga-Timna 

1Sansão desceu a Timna e viu ali uma 
mulher do povo filisteu. 

1Minsan, nagpunta si Samson sa Timna at 
nakakita siya roon ng isang dalagang 
Filistea.  

2Quando voltou para casa, disse a seu pai 
e a sua mãe: “Vi uma mulher filisteia em 

2Nang siya'y umuwi, sinabi niya sa 
kanyang mga magulang, “Mayroon po 
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Timna; consigam essa mulher para ser 
minha esposa”. 

akong nakitang isang dalagang Filistea sa 
Timna. Kunin po ninyo siya para sa akin. 
Gusto ko siyang mapangasawa.” 

3Seu pai e sua mãe lhe perguntaram: “Será 
que não há mulher entre os seus parentes 
ou entre todo o seu povo? Você tem que ir 
aos filisteus incircuncisos para conseguir 
esposa?” Sansão, porém, disse ao pai: 
“Consiga-a para mim. É ela que me 
agrada”. 

3“Bakit naman gusto mo pang sa angkan 
ng mga hindi tuling iyon ka pipili ng 
mapapangasawa? Wala ka bang mapili sa 
ating angkan, sa ating mga kababayan?” 
tanong ng mga ito. Sumagot si Samson, 
“Basta siya po ang gusto kong 
mapangasawa.” 

4Seus pais não sabiam que isso vinha 
do Senhor, que buscava ocasião contra os 
filisteus; pois naquela época eles 
dominavam Israel. 

4Hindi alam ng mga magulang ni Samson 
na ang ginagawa niya ay kalooban ni 
Yahweh upang bigyan ito ng 
pagkakataong digmain ang mga Filisteo. 
Ang Israel noon ay nasasakop ng mga 
Filisteo.  

5Sansão foi para Timna com seu pai e sua 
mãe. Quando se aproximavam das vinhas 
de Timna, de repente um leão forte veio 
rugindo na direção dele. 

5Pumunta si Samson sa Timna kasama ang 
kanyang mga magulang. Habang 
dumaraan sa isang ubasan, may isang 
batang leon na umungal kay Samson.  

6O Espírito do Senhor apossou-se de 
Sansão, e ele, sem nada nas mãos, rasgou 
o leão como se fosse um cabrito. Mas não 
contou nem ao pai nem à mãe o que fizera. 

6Kaya't pinalakas siya ng Espiritu ni 
Yahweh at pinatay niya sa pamamagitan 
lamang ng kanyang mga kamay ang leon 
na para lamang isang batang kambing. 
Ngunit hindi niya ito ipinaalam sa 
kanyang mga magulang.  

7Então foi conversar com a mulher de 
quem gostava. 

7Pagkatapos ay pinuntahan ni Samson ang 
dalaga at kinausap. Lalo niya itong 
nagustuhan.  

8Algum tempo depois, quando voltou para 
casar-se com ela, Sansão saiu do caminho 
para olhar o cadáver do leão, e nele havia 
um enxame de abelhas e mel. 

8Pagkalipas ng ilang araw, nagbalik siya 
upang pakasalan na ang babae. Pagdating 
niya sa pinagpatayan niya ng leon, 
naisipan niyang tingnan ito. Ang nakita 
niya'y isang malaking bahay ng pukyutan 
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sa loob ng katawan ng napatay niyang 
leon.  

9Tirou o mel com as mãos e o foi comendo 
pelo caminho. Quando voltou aos seus 
pais, repartiu com eles o mel, e eles 
também comeram. Mas não lhes contou 
que tinha tirado o mel do cadáver do leão. 

9Sinalok niya ng kanyang mga kamay ang 
pulot at kinain saka nagpatuloy sa 
kanyang lakad. Pagbalik niya, inuwian pa 
niya ng pulot ang kanyang mga magulang. 
Kinain naman nila ito, ngunit hindi alam 
kung saan galing. Hindi sinabi ni Samson 
na iyon ay galing sa bangkay ng napatay 
niyang leon.  

10Seu pai desceu à casa da mulher, e 
Sansão deu ali uma festa, como era 
costume dos noivos. 

10Pumunta ang ama ni Samson sa bahay 
ng kanyang mapapangasawa. Tulad ng 
kaugalian ng mga binata noon, naghanda 
si Samson doon ng salu-salo.  

11Quando ele chegou, trouxeram-lhe trinta 
rapazes para o acompanharem na festa. 

11Nang makita siya ng mga Filisteo, siya'y 
binigyan nila ng tatlumpung abay na 
kabataang lalaki.  

12“Vou propor um enigma para vocês”, 
disse-lhes Sansão. “Se vocês puderem dar-
me a resposta certa durante os sete dias da 
festa, então eu darei a vocês trinta vestes 
de linho e trinta mudas de roupas. 

12Naisipan ni Samson na sila'y bigyan ng 
palaisipan. Ang sabi niya, “Mayroon 
akong bugtong. Kapag nahulaan ninyo 
bago matapos ang pitong araw na 
handaan, bibigyan ko kayo ng tatlumpung 
piraso ng pinong lino at tatlumpung 
magagarang damit.  

13Se não conseguirem dar-me a resposta, 
vocês me darão trinta vestes de linho e 
trinta mudas de roupas.” “Proponha-nos o 
seu enigma”, disseram. “Vamos ouvi-lo.” 

13Ngunit kung hindi ninyo ito mahulaan, 
ako naman ang bibigyan ninyo ng 
tatlumpung pinong lino at tatlumpung 
magagarang damit.” Sumagot sila, “Payag 
kami.” 

14Disse ele então: “Do que come saiu 
comida; do que é forte saiu doçura”. 
Durante três dias eles não conseguiram 
dar a resposta. 

14Sinabi ni Samson, “Mula sa kumakain ay 
lumabas ang pagkain; at mula sa malakas, 
matamis ay lumabas.” Tatlong araw na 
ang nakararaa'y hindi pa nila ito 
mahulaan.  
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15No quarto dia disseram à mulher de 
Sansão: “Convença o seu marido a explicar 
o enigma. Caso contrário, poremos fogo 
em você e na família de seu pai, e vocês 
morrerão. Você nos convidou para nos 
roubar?” 

15Nang ikaapat na araw, sinabi nila sa 
asawa ni Samson, “Suyuin mo ang iyong 
asawa para malaman namin ang sagot sa 
bugtong niya. Kung hindi, susunugin ka 
namin at ang iyong pamilya. Inanyayahan 
ba ninyo kami para mamulubi?” 

16Então a mulher de Sansão implorou-lhe 
aos prantos: “Você me odeia! Você não me 
ama! Você deu ao meu povo um enigma, 
mas não me contou a resposta!” “Nem a 
meu pai nem à minha mãe expliquei o 
enigma”, respondeu ele. “Por que deveria 
explicá-lo a você?” 

16Kaya, lumapit ang babae kay Samson at 
lumuluhang sinabi, “Hindi mo ako mahal. 
Nagpapahula ka ng bugtong sa aking mga 
kaibigan ngunit hindi mo sinasabi sa akin 
ang sagot.” Sumagot si Samson, “Kung sa 
aking mga magulang ay hindi ko ito 
ipinaalam, sa iyo pa?” 

17Ela chorou durante o restante da semana 
da festa. Por fim, no sétimo dia, ele lhe 
contou, pois ela continuava a perturbá-lo. 
Ela, por sua vez, revelou o enigma ao seu 
povo. 

17Ang babae'y patuloy sa pag-iyak at 
panunuyo kay Samson sa loob ng pitong 
araw nilang handaan. Kaya, nang 
ikapitong araw, sinabi rin niya ang sagot 
sa bugtong dahil sa kakulitan nito. Ang 
sinabi ni Samson ay sinabi naman nito sa 
kanyang mga kaibigan.  

18Antes do pôr do sol do sétimo dia, os 
homens da cidade vieram lhe dizer: “O 
que é mais doce que o mel? O que é mais 
forte que o leão?” Sansão lhes disse: “Se 
vocês não tivessem arado com a minha 
novilha, não teriam solucionado o meu 
enigma”. 

18At bago dumilim nang ikapitong araw, 
ang mga taga-Timna ay nagpunta kay 
Samson at kanilang sinabi, “May tatamis 
pa ba sa pulot-pukyutan? At may lalakas 
pa ba sa leon?” Sinabi sa kanila ni Samson, 
“Kung ang aking asawa'y di ninyo tinakot, 
hindi sana nalaman ang tamang sagot.” 

19Então o Espírito do Senhor apossou-se 
de Sansão. Ele desceu a Ascalom, matou 
trinta homens, pegou as suas roupas e as 
deu aos que tinham explicado o enigma. 
Depois, enfurecido, foi para a casa do seu 
pai. 

19At si Samson ay pinalakas ng Espiritu ni 
Yahweh. Nagpunta siya sa Ashkelon at 
pumatay ng tatlumpung kalalakihan. 
Kinuha niya ang magagarang kasuotan ng 
mga ito at ibinigay sa mga nakasagot sa 
kanyang bugtong. Pagkatapos, umuwi 
siyang galit na galit dahil sa nangyari.  
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20E a mulher de Sansão foi dada ao amigo 
que tinha sido o acompanhante dele no 
casamento. 

20At ang asawa naman niya'y ibinigay sa 
pangunahing abay na lalaki.  

Juízes 15 Mga Hukom 15 

A Vingança de Sansão 
 

1Algum tempo depois, na época da 
colheita do trigo, Sansão foi visitar a sua 
mulher e levou-lhe um cabrito. “Vou ao 
quarto da minha mulher”, disse ele. Mas o 
pai dela não quis deixá-lo entrar. 

1Hindi nagtagal at dumating ang panahon 
ng anihan. Dala ang isang batang 
kambing, dinalaw ni Samson ang kanyang 
asawa, ngunit ayaw siyang papasukin ng 
biyenan niyang lalaki.  

2“Eu estava tão certo de que você a 
odiava”, disse ele, “que a dei ao seu 
amigo. A sua irmã mais nova não é mais 
bonita? Fique com ela no lugar da irmã”. 

2Sa halip ay sinabi, “Akala ko'y galit na 
galit ka sa kanya, kaya ibinigay ko siya sa 
kaibigan mo. Ngunit kung gusto mo, 
nariyan ang mas batang kapatid niya at 
mas maganda pa sa kanya. Maaari mo na 
siyang kunin.” 

3Sansão lhes disse: “Desta vez ninguém 
poderá me culpar quando eu acertar as 
contas com os filisteus!” 

3Sumagot si Samson, “Sa ginawa ninyong 
iyan, hindi ninyo ako maaaring sisihin sa 
gagawin ko sa inyong mga Filisteo.” 

4Então saiu, capturou trezentas raposas e 
as amarrou aos pares pela cauda. Depois 
prendeu uma tocha em cada par de 
caudas, 

4Umalis si Samson at humuli ng tatlong 
daang asong-gubat. Pinagtatali niya ang 
mga ito sa buntot nang dala-dalawa at 
kinabitan ng sulo.  

5acendeu as tochas e soltou as raposas no 
meio das plantações dos filisteus. Assim 
ele queimou os feixes, o cereal que iam 
colher e também as vinhas e os olivais. 

5Pagkatapos ay sinindihan niya ang sulo at 
pinakawalan sa triguhan ang mga asong-
gubat. Kaya nasunog lahat ang trigo, hindi 
lamang ang mga naani na kundi pati iyong 
hindi pa naaani. Ganoon din ang ginawa 
niya sa taniman ng olibo.  

6Os filisteus perguntaram: “Quem fez 
isso?” Responderam-lhes: “Foi Sansão, o 
genro do timnita, porque a sua mulher foi 
dada ao seu amigo”. Então os filisteus 
foram e queimaram a mulher e seu pai. 

6Ipinagtanong ng mga Filisteo kung sino 
ang may kagagawan niyon, at nalaman 
nilang si Samson, sapagkat ibinigay ng 
biyenan niyang taga-Timna ang kanyang 
asawa sa kasamahan ni Samson. Kaya't 
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pinuntahan nila ang babae at sinunog siya 
pati ang ama nito.  

7Sansão lhes disse: “Já que fizeram isso, 
não sossegarei enquanto não me vingar de 
vocês”. 

7Sinabi ni Samson sa mga Filisteo, “Dahil 
sa ginawa ninyong ito sa akin, hindi ako 
titigil hangga't hindi ako nakakaganti sa 
inyo.” 

8Ele os atacou sem dó nem piedade e fez 
terrível matança. Depois desceu e ficou 
numa caverna da rocha de Etã. 

8Sila'y sinalakay niya at marami ang 
kanyang napatay. Pagkatapos, umalis siya 
at tumira muna sa yungib ng Etam.  

 Nilupig ni Samson ang mga Filisteo 

9Os filisteus foram para Judá e lá 
acamparam, espalhando-se pelas 
proximidades de Leí. 

9Isang araw, kinubkob ng mga Filisteo ang 
Juda at sinalakay ang bayan ng Lehi.  

10Os homens de Judá perguntaram: “Por 
que vocês vieram lutar contra nós?” Eles 
responderam: “Queremos levar Sansão 
amarrado, para tratá-lo como ele nos 
tratou”. 

10Nagtanong ang mga taga-Juda, “Bakit 
ninyo kami sinasalakay?” “Upang hulihin 
si Samson at gawin sa kanya ang ginawa 
niya sa amin, ” sagot nila.  

11Três mil homens de Judá desceram 
então à caverna da rocha de Etã e 
disseram a Sansão: “Você não sabe que os 
filisteus dominam sobre nós? Você viu o 
que nos fez?” Ele respondeu: “Fiz a eles 
apenas o que eles me fizeram”. 

11Kaya't ang tatlong libong kalalakihan ng 
Juda ay nagpunta sa yungib sa Etam. 
Tinanong nila si Samson, “Hindi mo ba 
alam na tayo'y sakop ng mga Filisteo? 
Bakit mo ginawa ito sa kanila? Pati kami'y 
nadadamay!” “Ginantihan ko lang sila sa 
ginawa nila sa akin, ” sagot niya.  

12Disseram-lhe: “Viemos amarrá-lo para 
entregá-lo aos filisteus”. Sansão disse: 
“Jurem-me que vocês mesmos não me 
matarão”. 

12Sinabi nila, “Naparito kami para gapusin 
ka! Isusuko ka namin sa mga Filisteo.” 
Sumagot si Samson, “Payag ako kung 
ipapangako ninyong hindi ninyo ako 
papatayin.” 

13“Certamente que não!”, responderam. 
“Somente vamos amarrá-lo e entregá-lo 
nas mãos deles. Não o mataremos.” E o 
prenderam com duas cordas novas e o 
fizeram sair da rocha. 

13Sinabi nila, “Hindi ka namin papatayin. 
Gagapusin ka lang namin at ibibigay sa 
kanila.” Kaya't siya'y ginapos nila ng 
dalawang bagong lubid at inilabas sa 
yungib.  
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14Quando ia chegando a Leí, os filisteus 
foram ao encontro dele aos gritos. Mas o 
Espírito do Senhor apossou-se dele. As 
cordas em seus braços se tornaram como 
fibra de linho queimada, e os laços caíram 
das suas mãos. 

14Pagdating nila sa Lehi, sinalubong sila 
ng naghihiyawang mga Filisteo. Ngunit si 
Samson ay pinalakas ng Espiritu ni 
Yahweh at ang kanyang gapos ay pinatid 
niya na para lamang nasusunog na sinulid. 

15Encontrando a carcaça de um jumento, 
pegou a queixada e com ela matou mil 
homens. 

15May nakita siyang panga ng asno. 
Dinampot niya ito at siyang ginamit sa 
pagpatay sa may sanlibong Filisteo.  

16Disse ele então: “Com uma queixada de 
jumento fiz deles montões. Com uma 
queixada de jumento matei mil homens”. 

16Pagkatapos, umawit siya ng ganito: “Sa 
pamamagitan ng panga ng asno, pumatay 
ako ng sanlibo; sa pamamagitan ng panga 
ng asno, nakabunton ang mga bangkay ng 
tao.” 

17Quando acabou de falar, jogou fora a 
queixada; e o local foi chamado Ramate-
Leí. 

17Pagkatapos, itinapon niya ang panga ng 
asno; at ang lugar na iyon ay tinawag na 
Burol ng Panga.  

18Sansão estava com muita sede e clamou 
ao Senhor: “Deste pela mão de teu servo 
esta grande vitória. Morrerei eu agora de 
sede para cair nas mãos dos 
incircuncisos?” 

18Pagkatapos, si Samson ay nakadama ng 
matinding uhaw. Kaya tumawag siya kay 
Yahweh at sinabi, “Pinagtagumpay ninyo 
ako, ngunit ngayo'y mamamatay naman 
ako sa uhaw at mabibihag ng mga hindi 
tuling ito.” 

19Deus então abriu a rocha que há em Leí, 
e dela saiu água. Sansão bebeu, suas forças 
voltaram, e ele recobrou o ânimo. Por esse 
motivo essa fonte foi chamada En-Hacoré, 
e ainda lá está, em Leí. 

19Kaya't ang Diyos ay nagpabukal ng tubig 
sa Lehi. Uminom si Samson at nanumbalik 
ang kanyang lakas. Ang bukal na iyon ay 
tinawag niyang Bukal ng Tumawag sa 
Diyos. Naroon pa ito hanggang ngayon.  

20Sansão liderou Israel durante vinte anos, 
no tempo do domínio dos filisteus. 

20Si Samson ay naging hukom at pinuno 
ng Israel sa loob ng dalawampung taon, 
bagama't sakop pa rin ng mga Filisteo ang 
lupain ng Israel.  

Juízes 16 Mga Hukom 16 

Sansão e Dalila Si Samson sa Gaza 
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1Certa vez Sansão foi a Gaza, viu ali uma 
prostituta e passou a noite com ela. 

1Minsan, si Samson ay nagpunta sa Gaza. 
Doo'y may nakilala siyang isang babaing 
nagbebenta ng panandaliang-aliw. Siya ay 
nagpalipas ng gabi roon kasama ang 
babaing ito.  

2Disseram ao povo de Gaza: “Sansão está 
aqui!” Então cercaram o local e ficaram à 
espera dele a noite toda, junto à porta da 
cidade. Não se moveram a noite inteira, 
dizendo: “Ao amanhecer o mataremos”. 

2Nalaman ng mga Filisteo na siya'y 
naroon, kaya't pinaligiran nila ang lugar 
na iyon, at magdamag na nagbantay sa 
pasukan ng lunsod. Ipinasya nilang 
magbantay hanggang umaga upang tiyak 
na mapatay nila si Samson.  

3Sansão, porém, ficou deitado só até a 
meia-noite. Levantou-se, agarrou firme a 
porta da cidade, com os dois batentes, e os 
arrancou, com tranca e tudo. Pôs tudo nos 
ombros e o levou ao topo da colina que 
fica defronte de Hebrom. 

3Ngunit nang hatinggabi na'y pumunta sa 
pintuang-bayan si Samson, inalis ang mga 
pangharang, poste at tarangka. Pinasan 
niya ang mga ito at dinala sa ibabaw ng 
gulod sa tapat ng Hebron.  

 Sina Samson at Delilah 

4Depois dessas coisas, ele se apaixonou 
por uma mulher do vale de Soreque, 
chamada Dalila. 

4Pagkatapos nito'y umibig naman si 
Samson sa isang dalagang nakatira sa libis 
ng Sorek. Siya ay si Delilah.  

5Os líderes dos filisteus foram dizer a ela: 
“Veja se consegue induzi-lo a mostrar para 
você o segredo da sua grande força e como 
poderemos dominá-lo, para que o 
amarremos e o subjuguemos. Cada um de 
nós dará a você treze quilos de prata”. 

5Ang babaing ito'y nilapitan ng limang 
pinunong Filisteo at kanilang sinabi, 
“Suyuin mo si Samson para malaman 
namin kung ano ang lihim ng kanyang 
lakas at nang mabihag namin siya. Kapag 
nagawa mo iyan, bawat isa sa ami'y 
magbibigay sa iyo ng sanlibo't sandaang 
pirasong pilak.” 

6Disse, pois, Dalila a Sansão: “Conte-me, 
por favor, de onde vem a sua grande força 
e como você pode ser amarrado e 
subjugado”. 

6Kaya't sinabi ni Delilah kay Samson, 
“Sabihin mo naman sa akin kung saan 
nanggagaling ang iyong lakas. Paano ka 
ba maigagapos at madadaig?” 

7Respondeu-lhe Sansão: “Se alguém me 
amarrar com sete tiras de couro ainda 

7Sumagot si Samson, “Kapag ako'y 
ginapos ng pitong sariwang yantok, 
manghihina ako gaya ng karaniwang tao.” 
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úmidas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 
8Então os líderes dos filisteus trouxeram a 
ela sete tiras de couro ainda úmidas, e 
Dalila o amarrou com elas. 

8Sinabi ito ni Delilah sa mga pinunong 
Filisteo at siya ay binigyan nila ng pitong 
sariwang yantok na igagapos kay Samson.  

9Tendo homens escondidos no quarto, ela 
o chamou: “Sansão, os filisteus o estão 
atacando!” Mas ele arrebentou as tiras de 
couro como se fossem um fio de estopa 
posto perto do fogo. Assim, não se 
descobriu de onde vinha a sua força. 

9Samantala, may ilang Filisteo namang 
nag-aabang sa kabilang silid. Pagkatapos 
ay sumigaw si Delilah, “Samson, may 
dumarating na mga Filisteo!” Ang yantok 
na iginapos kay Samson ay nilagot nito na 
para lamang nasusunog na sinulid. Kaya, 
hindi nila nalaman ang lihim ng kanyang 
lakas.  

10Disse Dalila a Sansão: “Você me fez de 
boba; mentiu para mim! Agora conte-me, 
por favor, como você pode ser amarrado”. 

10Dahil dito, sinabi ni Delilah, “Niloloko 
mo lang pala ako. Kasinungalingan lang 
ang sinasabi mo sa akin. Sabihin mo 
naman sa akin kung paano ka talaga 
maigagapos.” 

11Ele disse: “Se me amarrarem firmemente 
com cordas que nunca tenham sido 
usadas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

11Kaya, sinabi ni Samson, “Kapag ako'y 
ginapos ng bagong lubid na hindi pa 
nagagamit, manghihina ako gaya ng 
karaniwang tao.” 

12Dalila o amarrou com cordas novas. 
Depois, tendo homens escondidos no 
quarto, ela o chamou: “Sansão, os filisteus 
o estão atacando!” Mas ele arrebentou as 
cordas de seus braços como se fossem uma 
linha. 

12Kumuha si Delilah ng bagong lubid at 
ginapos si Samson. Pagkatapos ay 
sumigaw siya, “Samson, may dumarating 
na mga Filisteo!” Samantala, may mga 
lalaking nag-aabang sa kabilang silid. 
Ngunit ang gapos ni Samson ay nilagot 
niya na para lamang sinulid.  

13Disse Dalila a Sansão: “Até agora você 
me fez de boba e mentiu para mim. Diga-
me como pode ser amarrado”. Ele 
respondeu: “Se você tecer num pano as 
sete tranças da minha cabeça e o prender 
com uma lançadeira, ficarei tão fraco 

13Kaya sinabi uli ni Delilah kay Samson, 
“Hanggang ngayo'y niloloko mo ako at 
hindi ka nagsasabi ng totoo. Sabihin mo 
naman sa akin kung paano ka 
magagapos.” Sinabi ni Samson, “Kapag 
pinag-isa mo ang pitong tirintas ng aking 
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quanto qualquer outro homem”. Assim, 
enquanto ele dormia, Dalila teceu as sete 
tranças da sua cabeça num pano 

buhok, saka ipinulupot sa isang tulos, 
manghihina na ako at magiging katulad 
ng karaniwang tao.” 

14e o prendeu com a lançadeira. 
Novamente ela o chamou: “Sansão, os 
filisteus o estão atacando!” Ele despertou 
do sono e arrancou a lançadeira e o tear, 
com os fios. 

14Kaya pinatulog ni Delilah si Samson, at 
pinag-isa ang pitong tirintas nito. 
Pagkatapos, ipinulupot niya ito sa isang 
tulos saka sumigaw, “Samson! May 
dumarating na mga Filisteo!” Ngunit 
siya'y gumising at dali-daling kinalas sa 
tulos ang kanyang buhok.  

15Então ela lhe disse: “Como você pode 
dizer que me ama se não confia em mim? 
Esta é a terceira vez que você me fez de 
boba e não contou o segredo da sua 
grande força”. 

15Kaya't sinabi sa kanya ni Delilah, “Ang 
sabi mo'y mahal mo ako, hindi pala totoo! 
Tatlong beses mo na akong niloloko. Bakit 
ayaw mong sabihin sa akin ang lihim ng 
iyong lakas?” 

16Importunando-o o tempo todo, ela o 
cansava dia após dia, ficando ele a ponto 
de morrer. 

16Araw-araw ay iyon ang inuulit-ulit niya 
kay Samson hanggang sa mainis ito.  

17Por isso ele lhe contou o segredo: 
“Jamais se passou navalha em minha 
cabeça”, disse ele, “pois sou nazireu, 
desde o ventre materno. Se fosse rapado o 
cabelo da minha cabeça, a minha força se 
afastaria de mim, e eu ficaria tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. 

17Kaya, sinabi na niya ang totoo, “Alam 
mo, mula sa pagkabata'y inilaan na ako sa 
Diyos bilang isang Nazareo. Ni minsa'y 
hindi pa nasasayaran ng panggupit ang 
aking buhok. Kaya, kapag naputol ang 
aking buhok, hihina akong tulad ng 
karaniwang tao.” 

18Quando Dalila viu que Sansão lhe tinha 
contado todo o segredo, enviou esta 
mensagem aos líderes dos filisteus: 
“Subam mais esta vez, pois ele me contou 
todo o segredo”. Os líderes dos filisteus 
voltaram a ela levando a prata. 

18Nabatid ni Delilah na nagsasabi na ng 
totoo si Samson, kaya ipinatawag niya ang 
mga haring Filisteo. Ipinasabi niyang 
nagtapat na si Samson kaya maaari na 
silang magbalik sa Sorek. Nagbalik nga 
roon ang mga pinuno, dala ang perang 
ibabayad kay Delilah.  

19Fazendo-o dormir no seu colo, ela 
chamou um homem para cortar as sete 

19Si Samson naman ay pinatulog ni 
Delilah sa kanyang kandungan. Nang ito'y 
mahimbing na, tumawag siya ng isang tao 
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tranças do cabelo dele, e assim começou a 
subjugá-lo. E a sua força o deixou. 

at ginupit ang pitong tirintas ng buhok ni 
Samson. Nang mawala na ang kanyang 
kakaibang lakas, ginising ni Delilah si 
Samson 

20Então ela chamou: “Sansão, os filisteus o 
estão atacando!” Ele acordou do sono e 
pensou: “Sairei como antes e me livrarei”. 
Mas não sabia que o Senhor o tinha 
deixado. 

20at kanyang sinabi, “Samson! May 
dumarating na mga Filisteo!” 
Nagtangkang bumangon si Samson 
sapagkat akala niya'y makakawala siyang 
tulad ng dati. Hindi pa niya 
namamalayang iniwan na siya ni Yahweh.  

21Os filisteus o prenderam, furaram os seus 
olhos e o levaram para Gaza. Prenderam-
no com algemas de bronze, e o puseram a 
girar um moinho na prisão. 

21Binihag siya ng mga Filisteo at dinukit 
ang kanyang mga mata. Siya'y dinala nila 
sa Gaza, tinalian ng tanikalang tanso at 
pinagtrabaho sa isang gilingan sa loob ng 
bilangguan.  

22Mas, logo o cabelo da sua cabeça 
começou a crescer de novo. 

22Samantala, unti-unting humabang muli 
ang kanyang buhok.  

A Morte de Sansão Ang Kamatayan ni Samson 

23Os líderes dos filisteus se reuniram para 
oferecer um grande sacrifício a seu deus 
Dagom e para festejar. Comemorando sua 
vitória, diziam: “O nosso deus entregou o 
nosso inimigo Sansão em nossas mãos”. 

23Minsan, nagkatipon ang mga haring 
Filisteo upang magdiwang at maghandog 
sa diyus-diyosan nilang si Dagon. Sa 
kanilang pagdiriwang ay umaawit sila ng, 
“Pinagtagumpay tayo ng ating diyos laban 
kay Samson na ating kaaway.” 

24Quando o povo o viu, louvou o seu deus: 
“O nosso deus nos entregou o nosso 
inimigo, o devastador da nossa terra, 
aquele que multiplicava os nossos 
mortos”. 

24Nang siya'y makita ng mga taong-bayan, 
ang mga ito'y umawit din ng, “Tayo'y 
pinagtagumpay ng ating diyos laban sa 
sumira sa ating lupain at pumatay sa 
marami nating kasamahan.” 

25Com o coração cheio de alegria, 
gritaram: “Tragam-nos Sansão para nos 
divertir!” E mandaram trazer Sansão da 
prisão, e ele os divertia. Quando o 
puseram entre as colunas, 

25At sa laki ng kanilang katuwaan, 
naisipan nilang pagkatuwaan si Samson. 
Inilabas nila ito sa bilangguan at pinatayo 
sa pagitan ng dalawang malalaking haligi.  

26Sansão disse ao jovem que o guiava pela 
mão: “Ponha-me onde eu possa apalpar as 

26Sinabi ni Samson sa batang lalaki na 
umaakay sa kanya, “Ihawak mo ang aking 
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colunas que sustentam o templo, para que 
eu me apoie nelas”. 

mga kamay sa mga haligi ng gusaling ito. 
Gusto kong sumandal doon.” 

27Homens e mulheres lotavam o templo; 
todos os líderes dos filisteus estavam 
presentes e, no alto, na galeria, havia 
cerca de três mil homens e mulheres 
vendo Sansão, que os divertia. 

27Ang gusali'y napakasikip dahil sa dami 
ng tao, babae't lalaki, lahat-lahat ay may 
3,000. Naroon din ang mga haring 
Filisteo. Masaya nilang pinagkakatuwaan 
si Samson.  

28E Sansão orou ao Senhor: “Ó 
Soberano Senhor, lembra-te de mim! Ó 
Deus, eu te suplico, dá-me forças, mais 
uma vez, e faze com que eu me vingue dos 
filisteus por causa dos meus dois olhos!” 

28At nanalangin si Samson, “Panginoong 
Yahweh, mahabag kayo sa akin. Isinasamo 
kong minsan pa ninyo akong palakasin 
upang sa pagkakataong ito'y makaganti 
ako sa mga Filisteo sa pagkadukot nila sa 
aking mga mata.” 

29Então Sansão forçou as duas colunas 
centrais sobre as quais o templo se 
firmava. Apoiando-se nelas, tendo a mão 
direita numa coluna e a esquerda na outra, 

29Itinukod niya ang kanyang mga kamay 
sa dalawang haligi sa gitna ng gusali,  

30disse: “Que eu morra com os filisteus!” 
Em seguida, ele as empurrou com toda a 
força, e o templo desabou sobre os líderes 
e sobre todo o povo que ali estava. Assim, 
na sua morte, Sansão matou mais homens 
do que em toda a sua vida. 

30at malakas na sinabi, “Mamamatay ako 
ngunit sama-sama tayong mamamatay!” 
Ibinuhos niya ang kanyang lakas at 
itinulak ang mga haligi. Gumuho ito at 
nabagsakan ang mga pinuno at lahat ng 
Filisteong naroon. Kaya, ang napatay ni 
Samson sa oras ng kanyang kamatayan ay 
mas marami pa kaysa noong siya'y 
nabubuhay.  

31Foram, então, os seus irmãos e toda a 
família do seu pai para buscá-lo. 
Trouxeram-no e o sepultaram entre Zorá e 
Estaol, no túmulo de Manoá, seu pai. 
Sansão liderou Israel durante vinte anos. 

31Kinuha ng kanyang mga kapatid at mga 
kamag-anak ang bangkay ni Samson at 
inilibing sa puntod ng ama niyang si 
Manoa, sa pagitan ng Zora at Estaol. 
Dalawampung taon siyang naging hukom 
at pinuno ng Israel.  

Juízes 17 Mga Hukom 17 

Os Ídolos de Mica Ang Diyus-diyosan ni Micas 
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1Havia um homem chamado Mica, dos 
montes de Efraim, 

1Sa kaburulan ng Efraim ay may 
nakatirang isang tao na Micas ang 
pangalan.  

2que disse certa vez à sua mãe: “Os treze 
quilos de prata que foram roubados de 
você e pelos quais eu a ouvi pronunciar 
uma maldição, na verdade a prata está 
comigo; eu a peguei”. Disse-lhe sua mãe: 
“O Senhor o abençoe, meu filho!” 

2Minsan, sinabi niya sa kanyang ina, 
“Nang mawala ang 1,100 ninyong pilak, 
narinig kong sinumpa ninyo ang 
nagnakaw. Ako po ang kumuha. Heto po, 
isinasauli ko na sa inyo.” Pagkatanggap sa 
mga pilak, sinabi ng ina, “Pagpalain ka ni 
Yahweh, anak ko.  

3Quando ele devolveu os treze quilos de 
prata à mãe, ela disse: “Consagro 
solenemente a minha prata 
ao Senhor para que o meu filho faça uma 
imagem esculpida e um ídolo de metal. Eu 
a devolvo a você”. 

3Ang mga pilak na ito'y inihahandog ko 
kay Yahweh upang gawing imahen para 
hindi mangyari sa aking anak ang sumpa.” 
“Kaya nga po ibinabalik ko sa inyo, ” sagot 
ni Micas.  

4Mas ele devolveu a prata à sua mãe, e ela 
separou dois quilos e quatrocentos 
gramas, e os deu a um ourives, que deles 
fez a imagem e o ídolo. E estes foram 
postos na casa de Mica. 

4Nang ibalik ni Micas ang pilak ng 
kanyang ina, kinuha nito ang 
dalawandaang piraso at ibinigay sa isang 
platero upang gawing imahen. Pagkayari, 
inilagay niya ito sa bahay ni Micas.  

5Ora, esse homem, Mica, possuía um 
santuário, fez um manto sacerdotal e 
alguns ídolos da família e pôs um dos seus 
filhos como seu sacerdote. 

5Ang lalaking si Micas ay may sariling 
altar. Mayroon din siyang iba't ibang 
diyus-diyosan, at ginawa niyang pari ang 
isa sa kanyang mga anak na lalaki.  

6Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

6Nang panahong iyon ay wala pang hari 
ang Israel; ginagawa ng bawat isa ang 
lahat ng kanilang magustuhan.  

7Um jovem levita de Belém de Judá, 
procedente do clã de Judá, 

7Samantala sa Bethlehem, Juda ay may 
isang kabataang Levita. 

8saiu daquela cidade em busca de outro 
lugar para morar. Em sua viagem, chegou 
à casa de Mica, nos montes de Efraim. 

8Isang araw, umalis ito at naghanap ng 
tirahan sa ibang lugar. Sa kanyang 
paglalakbay, napadaan siya sa bahay ni 
Micas sa kaburulan ng Efraim.  
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9Mica lhe perguntou: “De onde você 
vem?” “Sou levita, de Belém de Judá”, 
respondeu ele. “Estou procurando um 
lugar para morar.” 

9Tinanong siya ni Micas, “Tagasaan ka?” 
“Ako po'y taga-Bethlehem, Juda at isang 
Levita. Naghahanap po ako ng matitirhan, 
” sagot niya.  

10“Fique comigo”, disse-lhe Mica. “Seja 
meu pai e sacerdote, e eu darei a você 
cento e vinte gramas de prata por ano, 
roupas e comida.” 

10Sinabi ni Micas, “Kung gayon, dito ka 
na. Gagawin kitang tagapayo at pari. 
Bibigyan kita ng sampung pirasong pilak 
taun-taon, bukod sa damit at pagkain.” 

11O jovem levita concordou em ficar com 
Mica, e tornou-se como um dos seus filhos. 

11Pumayag ang Levita sa alok ni Micas at 
siya'y itinuring nitong parang tunay na 
anak.  

12Mica acolheu o levita, e o jovem se 
tornou seu sacerdote, e ficou morando em 
sua casa. 

12Hinirang siya ni Micas bilang pari, at 
doon pinatira.  

13E Mica disse: “Agora sei que 
o Senhor me tratará com bondade, pois 
esse levita se tornou meu sacerdote”. 

13Sinabi ni Micas, “Ngayon, sigurado kong 
ako'y pagpapalain ni Yahweh sapagkat 
mayroon na akong isang paring Levita.” 

Juízes 18 Mga Hukom 18 

A Tribo de Dã se Estabelece em Laís Si Micas at ang Angkan ni Dan 

1Naquela época, não havia rei em Israel, e 
a tribo de Dã estava procurando um local 
onde se estabelecer, pois ainda não tinha 
recebido herança entre as tribos de Israel. 

1Nang panahong iyon ay wala pang hari 
ang Israel. Ang lipi ni Dan ay naghahanap 
noon ng lugar na matitirhan. Wala silang 
tirahan noon sapagkat wala pa silang 
natatanggap na lupaing mana.  

2Então enviaram cinco guerreiros de Zorá 
e de Estaol para espionarem a terra e 
explorá-la. Esses homens representavam 
todos os clãs da tribo. Disseram-lhes: 
“Vão, explorem a terra”. Os homens 
chegaram aos montes de Efraim e foram à 
casa de Mica, onde passaram a noite. 

2Kaya't pumili sila ng limang pangunahing 
kalalakihan sa kanilang lipi, mula sa Zora 
at Estaol at pinahanap ng matitirhan 
nilang lahat. Ang limang inutusan ay 
nagpunta sa lugar ni Micas at sa bahay 
nito tumuloy. 

3Quando estavam perto da casa de Mica, 
reconheceram a voz do jovem levita; 
aproximaram-se e lhe perguntaram: 

3Samantalang naroon sila, nakilala nilang 
Levita ang kasama ni Micas dahil sa punto 
ng salita nito. Kaya, tinanong nila ito, 
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“Quem o trouxe para cá? O que você está 
fazendo neste lugar? Por que você está 
aqui?” 

“Anong ginagawa mo rito? Sino ang 
nagdala sa iyo rito?” 

4O jovem lhes contou o que Mica fizera 
por ele, e disse: “Ele me contratou, e eu 
sou seu sacerdote”. 

4“May usapan kami ni Micas at 
binabayaran niya ako bilang pari, ” sagot 
niya.  

5Então eles lhe pediram: “Pergunte a Deus 
se a nossa viagem será bem-sucedida”. 

5Sinabi nila sa kanya, “Kung gayon, 
isangguni mo sa Diyos kung 
magtatagumpay kami sa lakad naming 
ito.” 

6O sacerdote lhes respondeu: “Vão em paz. 
Sua viagem tem a aprovação do Senhor”. 

6Sinabi ng Levita, “Huwag kayong mag-
alala. Pinapatnubayan kayo ni Yahweh sa 
lakad ninyo.” 

7Os cinco homens partiram e chegaram a 
Laís, onde viram que o povo vivia em 
segurança, como os sidônios, 
despreocupado e tranquilo, e gozava 
prosperidade, pois a sua terra não lhe 
deixava faltar nada. Viram também que o 
povo vivia longe dos sidônios e não tinha 
relações com nenhum outro povo. 

7Ang lima ay nagpatuloy sa kanilang lakad 
at nakarating sa Lais. Nakita nilang 
tahimik doon. Panatag ang loob ng mga 
tagaroon, payapa at sapat sa lahat ng 
pangangailangan. Ang lugar na iyon ay 
malayo sa mga taga-Sidon at walang 
pakikiugnay sa ibang tao.  

8Quando voltaram a Zorá e a Estaol, seus 
irmãos lhes perguntaram: “O que 
descobriram?” 

8Nang magbalik sila sa Zora at Estaol, 
tinanong sila ng kanilang mga kababayan 
kung ano ang nakita nila.  

9Eles responderam: “Vamos atacá-los! 
Vimos que a terra é muito boa. Vocês vão 
ficar aí sem fazer nada? Não hesitem em 
ir apossar-se dela. 

9Ang sabi nila, “Mainam na lugar iyon. 
Kaya, hindi tayo dapat mag-aksaya ng 
panahon. Lumusob na tayo at nang 
masakop natin agad.  

10Chegando lá, vocês encontrarão um 
povo despreocupado e uma terra espaçosa 
que Deus pôs nas mãos de vocês, terra 
onde não falta coisa alguma!” 

10Malawak ang lupaing iyon at sagana sa 
lahat ng bagay. Ibinigay na ito ng Diyos sa 
atin, at hindi nila iisiping sasalakayin 
natin sila.” 

11Então seiscentos homens da tribo de Dã 
partiram de Zorá e de Estaol, armados 
para a guerra. 

11Kaya, mula sa Zora at Estaol ay lumakad 
ang may animnaraang mandirigma ng lipi 
ni Dan.  
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12Na viagem armaram acampamento perto 
de Quiriate-Jearim, em Judá. É por isso 
que até hoje o local, a oeste de Quiriate-
Jearim, é chamado Maané-Dã. 

12Nagkampo sila sa may Lunsod ng Jearim 
sa Juda, at hanggang ngayon, ang lugar na 
iyo'y tinatawag na Kampo ni Dan.  

13Dali foram para os montes de Efraim e 
chegaram à casa de Mica. 

13Mula roon, dumaan sila sa kaburulan ng 
Efraim at nagtuloy sa bahay ni Micas.  

14Os cinco homens que haviam espionado 
a terra de Laís disseram a seus irmãos: 
“Vocês sabiam que numa dessas casas há 
um manto sacerdotal, ídolos da família, 
uma imagem esculpida e um ídolo de 
metal? Agora vocês sabem o que devem 
fazer”. 

14Sinabi sa kanila ng limang nagsiyasat sa 
Lais, “Sa bahay na ito ay may isang 
imaheng balot ng pilak, bukod pa sa ibang 
diyus-diyosan at efod. Ano sa palagay 
ninyo ang mainam nating gawin para 
makuha ang mga iyon?” 

15Então eles se aproximaram e foram à 
casa do jovem levita, à casa de Mica, e o 
saudaram. 

15Kaya't pumunta sila sa bahay ni Micas at 
kinumusta ang kabataang Levita na 
nakatira roon.  

16Os seiscentos homens de Dã, armados 
para a guerra, ficaram junto à porta. 

16Samantalang naghihintay sa 
tarangkahan ang kasama nilang 
animnaraang kawal,  

17Os cinco homens que haviam espionado 
a terra entraram e apanharam a imagem, 
o manto sacerdotal, os ídolos da família e 
o ídolo de metal, enquanto o sacerdote e 
os seiscentos homens armados 
permaneciam à porta. 

17ang limang espiya ay tuluy-tuloy na 
pumasok sa bahay ni Micas at kinuha ang 
mga diyus-diyosan doon, pati ang 
nababalot ng pilak. Ang pari naman ay 
nasa tarangkahan, kasama ng 
animnaraang kawal.  

18Quando os homens entraram na casa de 
Mica e apanharam a imagem, o manto 
sacerdotal, os ídolos da família e o ídolo 
de metal, o sacerdote lhes perguntou: 
“Que é que vocês estão fazendo?” 

18Nang makita ng pari na sinamsam ng 
limang lalaki ang mga imahen, itinanong 
niya, “Anong ginagawa ninyo?” 

19Eles lhe responderam: “Silêncio! Não 
diga nada. Venha conosco, e seja nosso pai 
e sacerdote. Não será melhor para você 
servir como sacerdote uma tribo e um clã 

19Sinabi nila, “Huwag kang maingay. 
Tumahimik ka lang diyan! Sumama ka sa 
amin at gagawin ka naming pari at 
tagapayo. Alin ba ang mas gusto mo, ang 
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de Israel do que apenas a família de um só 
homem?” 

maging pari ng isa sa lipi ng Israel o ng 
isang pamilya lamang?” 

20Então o sacerdote se alegrou, apanhou o 
manto sacerdotal, os ídolos da família e a 
imagem esculpida e se juntou à tropa. 

20Nagustuhan ng pari ang alok sa kanya, 
kaya kinuha niya ang mga imahen at 
masayang sumama sa kanila.  

21Pondo os seus filhos, os seus animais e 
os seus bens na frente deles, partiram de 
volta. 

21At nagpatuloy sila ng paglalakbay. Nasa 
unahan nila ang mga bata, mga alagang 
hayop at mga kagamitan.  

22Quando já estavam a certa distância da 
casa, os homens que moravam perto de 
Mica foram convocados e alcançaram os 
homens de Dã. 

22Hindi pa sila gaanong nakakalayo sa 
bahay ni Micas ay tinipon nito ang 
kanyang mga kapitbahay at hinabol nila 
ang mga Daneo,  

23Como vinham gritando atrás deles, estes 
se voltaram e perguntaram a Mica: “Qual 
é o seu problema? Por que convocou os 
seus homens para lutar?” 

23na kanilang sinisigawan. Nang mag-abot 
sila, tinanong ng mga Daneo si Micas, 
“Ano ba ang nangyayari at napakarami 
ninyo?” 

24Ele respondeu: “Vocês estão levando 
embora os deuses que fiz e o meu 
sacerdote. O que me sobrou? Como é que 
ainda podem perguntar: ‘Qual é o seu 
problema?’ ” 

24Sumagot si Micas, “Itinatanong pa ninyo 
gayong tinangay ninyo ang aking pari at 
kinuhang lahat ang aking mga diyus-
diyosan! Wala na kayong itinira sa akin.” 

25Os homens de Dã responderam: “Não 
discuta conosco, senão alguns homens de 
temperamento violento o atacarão, e você 
e a sua família perderão a vida”. 

25Sinabi nila, “Mabuti pa'y manahimik ka 
na lang! Baka marinig ka ng mga kasama 
namin, magalit sila at patayin ka pati ang 
iyong pamilya.” 

26E assim os homens de Dã seguiram seu 
caminho. Vendo que eles eram fortes 
demais para ele, Mica virou-se e voltou 
para casa. 

26At nagpatuloy ang lipi ni Dan sa 
paglakad. Nakita ni Micas na hindi niya 
kaya ang mga Daneo kaya umuwi na 
lamang siya.  

27Os homens de Dã levaram o que Mica 
fizera e o seu sacerdote, e foram para Laís, 
lugar de um povo pacífico e 
despreocupado. Eles mataram todos ao fio 
da espada e queimaram a cidade. 

27Nagtuloy ang mga Daneo sa Lais, dala 
ang diyus-diyosan ni Micas pati ang pari. 
Sinalakay nila ang Lais, isang bayang 
tahimik at payapa. Pinatay nila ang mga 
tagaroon, at sinunog ang buong lunsod. 



869 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

28Não houve quem os livrasse, pois viviam 
longe de Sidom e não tinham relações com 
nenhum outro povo. A cidade ficava num 
vale que se estende até Bete-Reobe. Os 
homens de Dã reconstruíram a cidade e se 
estabeleceram nela. 

28Walang nagtanggol sa mga tagaroon 
sapagkat malayo ito sa Sidon at walang 
pakikiugnay sa ibang tao. Ang lugar na ito 
ay nasa kapatagan ng Beth-rehob. 
Matapos sunugin, muli itong itinayo ng 
mga Daneo at kanilang tinirhan.  

29Deram à cidade anteriormente chamada 
Laís o nome de Dã, em homenagem a seu 
antepassado Dã, filho de Israel. 

29Ang dating pangalang Lais ay pinalitan 
nila ng Dan, batay sa pangalan ng 
kanilang ninuno na isa sa mga anak ni 
Jacob.  

30Eles levantaram para si o ídolo, e 
Jônatas, filho de Gérson, neto de Moisés, 
e os seus filhos foram sacerdotes da tribo 
de Dã até que o povo foi para o exílio. 

30Ipinagtayo nila ng altar ang diyus-
diyosan ni Micas at kanilang sinamba. Si 
Jonatan na anak ni Gersom, apo ni Moises, 
ang ginawa nilang pari. Mula noon, ang 
lahi nito ang nagsilbing pari nila 
hanggang sa sila'y dalhing-bihag ng 
kanilang mga kaaway.  

31Ficaram com o ídolo feito por Mica 
durante todo o tempo em que o santuário 
de Deus esteve em Siló. 

31Ang diyus-diyosan naman ni Micas ay 
nanatili roon habang nasa Shilo pa ang 
tabernakulo ng Diyos.  

Juízes 19 Mga Hukom 19 

O Levita e a Morte da sua Concubina Ang Levita at ang Kanyang Asawang-lingkod 

1Naquela época, não havia rei em Israel. 
Aconteceu que um levita que vivia nos 
montes de Efraim, numa região afastada, 
tomou para si uma concubina, que era de 
Belém de Judá. 

1Nang panahong wala pang hari ang 
Israel, may isang Levita sa malayong 
bulubundukin ng Efraim. Kumuha siya ng 
isang babaing taga-Bethlehem, Juda at 
ginawa niyang asawang-lingkod.  

2Mas ela lhe foi infiel. Deixou-o e voltou 
para a casa do seu pai, em Belém de Judá. 
Quatro meses depois, 

2Subalit nagalit sa kanya ang babae at 
umuwi sa mga magulang nito sa 
Bethlehem. Nanatili ito roon nang apat na 
buwan.  

3seu marido foi convencê-la a voltar. Ele 
tinha levado o seu servo e dois jumentos. 
A mulher o levou para dentro da casa do 

3Naisipan naman ng Levita na puntahan 
ang asawa at himuking makisamang muli 
sa kanya. Nagpagayak siya ng dalawang 
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seu pai, e quando seu pai o viu, alegrou-
se. 

asno at lumakad na kasama ang isang 
katulong. Pagdating doon, pinatuloy sila 
ng babae at malugod na tinanggap ng 
biyenang lalaki.  

4O sogro dele o convenceu a ficar ali; e ele 
permaneceu com eles três dias; todos 
comendo, bebendo e dormindo ali. 

4Pinilit pa siyang tumigil doon, kaya 
nanatili siya roon nang tatlong araw.  

5No quarto dia, eles se levantaram cedo, e 
o levita se preparou para partir, mas o pai 
da moça disse ao genro: “Coma alguma 
coisa, e depois vocês poderão partir”. 

5Nang ikaapat na araw, maaga silang 
gumising at naghanda sa pag-uwi. Ngunit 
sinabi ng ama ng babae, “Kumain muna 
kayo bago lumakad para hindi kayo 
gutumin sa daan.” 

6Os dois se assentaram para comer e beber 
juntos. Mas o pai da moça disse: “Eu peço 
a você que fique esta noite, e que se 
alegre”. 

6Nagpapigil naman sila at magkakasalo 
pang kumain. Pagkatapos, sinabi ng ama, 
“Magpabukas na kayo at lubus-lubusin na 
natin ang pagsasayang ito.” 

7E, quando o homem se levantou para 
partir, seu sogro o convenceu a ficar ainda 
aquela noite. 

7Ayaw sana niyang papigil ngunit mapilit 
ang pakiusap ng biyenan kaya pumayag 
na rin siya.  

8Na manhã do quinto dia, quando ele se 
preparou para partir, o pai da moça disse: 
“Vamos comer! Espere até a tarde!” E os 
dois comeram juntos. 

8Kinaumagahan, muli silang naghanda sa 
pag-uwi ngunit sinabi na naman ng ama 
ng babae, “Kumain muna kayo at mamaya 
na lumakad.” Kaya't nagsalo muli sila sa 
pagkain.  

9Então, quando o homem, sua concubina 
e seu servo levantaram-se para partir, o 
pai da moça, disse outra vez: “Veja, o dia 
está quase acabando, é quase noite; passe 
a noite aqui. Fique e alegre-se. Amanhã de 
madrugada vocês poderão levantar-se e ir 
para casa”. 

9Nang sila'y lalakad na, sinabi ng ama, 
“Lulubog na ang araw at maya-maya lang 
ay madilim na. Mabuti pa'y dito na muli 
kayo matulog at bukas na ng umagang-
umaga kayo umuwi.” 

10Não desejando ficar outra noite, o 
homem partiu rumo a Jebus, isto é, 
Jerusalém, com dois jumentos selados e 
com a sua concubina. 

10-11Ngunit hindi na pumayag ang Levita. 
Sa halip, tumuloy na sila. Dumidilim na 
nang sila'y dumating sa tapat ng Jebus, na 
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11Quando estavam perto de Jebus e já se 
findava o dia, o servo disse a seu senhor: 
“Venha. Vamos parar nesta cidade dos 
jebuseus e passar a noite aqui”. 

ngayo'y Jerusalem, kaya't sinabi ng alipin, 
“Mabuti pa po'y tumuloy na tayo ng 
lunsod at doon na tayo magpalipas ng 
gabi.” 

12O seu senhor respondeu: “Não. Não 
vamos entrar numa cidade estrangeira, 
cujo povo não é israelita. Iremos para 
Gibeá”. 

12Sinabi ng Levita, “Hindi tayo maaaring 
tumuloy sa lugar na hindi sakop ng mga 
Israelita. Tutuloy tayo ng Gibea.  

13E acrescentou: “Ande! Vamos tentar 
chegar a Gibeá ou a Ramá e passar a noite 
num desses lugares”. 

13Halikayo at sa Gibea o sa Rama na tayo 
magpalipas ng gabi.” 

14Então prosseguiram, e o sol se pôs 
quando se aproximavam de Gibeá de 
Benjamim. 

14Kaya lumampas sila ng Jebus at 
nagpatuloy sa kanilang paglalakbay. 
Lumulubog na ang araw nang sila'y 
makarating sa Gibea, isang bayang sakop 
ng lipi ni Benjamin.  

15Ali entraram para passar a noite. Foram 
sentar-se na praça da cidade. E ninguém 
os convidou para passarem a noite em sua 
casa. 

15Pumasok sila at umupo sa liwasang-
bayan upang doon magpalipas ng gabi 
sapagkat walang nag-alok sa kanila ng 
matutuluyan.  

16Naquela noite, um homem idoso 
procedente dos montes de Efraim e que 
estava morando em Gibeá (os homens do 
lugar eram benjamitas), voltava de seu 
trabalho no campo. 

16Samantalang nakaupo sila roon, may 
nagdaang isang matandang lalaki galing 
sa pagtatrabaho sa bukid. Ang matandang 
ito'y dating taga kaburulan ng Efraim 
ngunit sa Gibea na nakatira. Karamihan 
ng nakatira doo'y mula sa lipi ng 
Benjamin.  

17Quando viu o viajante na praça da 
cidade, o homem idoso perguntou: “Para 
onde você está indo? De onde vem?” 

17Napansin ng matanda ang Levita sa 
liwasang-bayan. Nilapitan niya ito at 
tinanong, “Tagasaan kayo at saan kayo 
pupunta?” 

18Ele respondeu: “Estamos de viagem, 
indo de Belém de Judá para uma região 
afastada, nos montes de Efraim, onde 
moro. Fui a Belém de Judá, e agora estou 

18Sumagot ang Levita, “Galing po kami sa 
Bethlehem, Juda at papauwi na sa 
kaburulan ng Efraim. Wala po namang 
nag-aalok sa amin ng matutuluyan.  
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indo ao santuário do Senhor. Mas aqui 
ninguém me recebeu em casa. 
19Temos palha e forragem para os nossos 
jumentos, e para nós mesmos, que somos 
seus servos, temos pão e vinho, para mim, 
para a sua serva e para o jovem que está 
conosco. Não temos falta de nada”. 

19Mayroon po kaming pagkain, pati ang 
aming mga asno. Sapat po ang dala namin 
para sa aking sarili, sa aking asawang-
lingkod at aking alipin.” 

20“Você é bem-vindo em minha casa”, 
disse o homem idoso. “Vou atendê-lo no 
que você precisar. Não passe a noite na 
praça.” 

20Sinabi ng matandang lalaki, “Sa amin na 
kayo magpalipas ng gabi, huwag dito sa 
liwasang-bayan.” 

21E os levou para a sua casa e alimentou 
os jumentos. Depois de lavarem os pés, 
comeram e beberam alguma coisa. 

21Sumama naman sila sa matanda. 
Pagdating ng bahay, pinakain ng matanda 
ang mga asno ng kanyang panauhin. Sila 
naman ay naghugas ng paa, at kumain.  

22Quando estavam entretidos, alguns 
vadios da cidade cercaram a casa. 
Esmurrando a porta, gritaram para o 
homem idoso, dono da casa: “Traga para 
fora o homem que entrou em sua casa para 
que tenhamos relações com ele!” 

22Nang sila'y kasalukuyang kumakain, ang 
bahay ay pinaligiran ng mga tagaroong 
mahilig sa kalaswaan at kinalampag ang 
pinto. Sinabi nila sa matandang may-ari 
ng bahay, “Ilabas mo ang lalaking 
panauhin mo't makikipagtalik kami sa 
kanya.” 

23O dono da casa saiu e lhes disse: “Não 
sejam tão perversos, meus amigos. Já que 
esse homem é meu hóspede, não cometam 
essa loucura. 

23Sumagot ang matanda, “Huwag, mga 
kaibigan! Napakasama ng iniisip ninyong 
iyan. Nakikiusap ako sa inyo na igalang 
naman ninyo ang taong ito sapagkat siya'y 
aking panauhin.  

24Vejam, aqui está minha filha virgem e a 
concubina do meu hóspede. Eu as trarei 
para vocês, e vocês poderão usá-las e fazer 
com elas o que quiserem. Mas, nada façam 
com esse homem, não cometam tal 
loucura!” 

24Kung gusto ninyo, ang anak kong birhen 
pa o ang kanyang asawa na lang ang 
hilingin ninyo. Ibibigay ko sila sa inyo at 
gawin ninyo ang gusto ninyong gawin, 
huwag lang itong panauhin kong lalaki.” 
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25Mas os homens não quiseram ouvi-lo. 
Então o levita mandou a sua concubina 
para fora, e eles a violentaram e abusaram 
dela a noite toda. Ao alvorecer a 
deixaram. 

25Ayaw makinig ng mga tao, kaya inilabas 
sa kanila ng Levita ang asawa nito, at ito'y 
magdamag na hinalay ng mga lalaki.  

26Ao romper do dia a mulher voltou para 
a casa onde o seu senhor estava 
hospedado, caiu junto à porta e ali ficou 
até o dia clarear. 

26Nang mag-uumaga na, ang babae'y 
nahandusay na lamang sa pintuan ng 
bahay ng matanda at doon na sinikatan ng 
araw.  

27Quando o seu senhor se levantou de 
manhã, abriu a porta da casa e saiu para 
prosseguir viagem, lá estava a sua 
concubina, caída à entrada da casa, com 
as mãos na soleira da porta. 

27Nang buksan ng Levita ang pinto upang 
magpatuloy sa kanyang paglalakbay, 
nakita niya roon ang kanyang asawang 
nakadapa at ang mga kamay ay 
nakahawak pa sa pintuan.  

28Ele lhe disse: “Levante-se, vamos!” Não 
houve resposta. Então o homem a pôs em 
seu jumento e foi para casa. 

28Sinabi niya, “Bangon na at uuwi na 
tayo.” Ngunit hindi sumasagot ang babae, 
kaya isinakay niya ito sa kanyang asno at 
nagpatuloy ng paglalakbay.  

29Quando chegou, apanhou uma faca e 
cortou o corpo da sua concubina em doze 
partes, e as enviou a todas as regiões de 
Israel. 

29Pagdating sa kanyang bahay, kumuha 
siya ng kutsilyo at pinagputul-putol niya 
sa labindalawang piraso ang bangkay ng 
asawa at ipinadala sa buong Israel.  

30Todos os que viram isso disseram: 
“Nunca se viu nem se fez uma coisa dessas 
desde o dia em que os israelitas saíram do 
Egito. Pensem! Reflitam! Digam o que se 
deve fazer!” 

30Lahat ng makakita rito'y nagsabi, “Wala 
pang nangyaring ganito buhat nang 
umalis sa Egipto ang mga Israelita. Ano 
ang dapat nating gawin?” 

Juízes 20 Mga Hukom 20 

A Guerra entre os Israelitas e os Benjamitas 
Naghanda ang Israel Upang Digmain ang 

Benjamin 

1Então todos os israelitas, de Dã a Berseba, 
e de Gileade, saíram como um só homem 
e se reuniram em assembleia perante 
o Senhor, em Mispá. 

1Ang mga Israelita, mula sa Dan sa gawing 
hilaga hanggang sa Beer-seba sa timog, at 
mula sa Gilead sa silangan, ay nagtipun-
tipon sa Mizpa, sa harapan ni Yahweh,  
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2Os líderes de todo o povo das tribos de 
Israel tomaram seus lugares na assembleia 
do povo de Deus, quatrocentos mil 
soldados armados de espada. 

2kasama ang mga pinuno ng bawat lipi. 
Lahat-lahat ay umabot ng apatnaraang 
libong kawal.  

3(Os benjamitas souberam que os israelitas 
haviam subido a Mispá.) Os israelitas 
perguntaram: “Como aconteceu essa 
perversidade?” 

3Ang pangyayaring ito'y nakarating sa 
kaalaman ng mga Benjaminita. Ang 
tanong ng mga Israelita, “Paano ba 
naganap ang kasamaang ito?” 

4Então o levita, marido da mulher 
assassinada, disse: “Eu e a minha 
concubina chegamos a Gibeá de Benjamim 
para passar a noite. 

4Ang pangyayari ay isinalaysay ng Levita 
na asawa ng babaing pinaslang, “Kami ng 
aking asawang-lingkod ay nagdaan sa 
Gibea na sakop ng mga Benjaminita upang 
doon magpalipas ng gabi. 

5Durante a noite os homens de Gibeá 
vieram para atacar-me e cercaram a casa, 
com a intenção de matar-me. Então 
violentaram minha concubina, e ela 
morreu. 

5Kinagabihan, ang bahay na tinutuluyan 
namin ay pinaligiran at pinasok ng mga 
taga-Gibea at gusto akong patayin. Ngunit 
sa halip, ginahasa nila ang aking asawa 
hanggang sa siya'y mamatay.  

6Peguei minha concubina, cortei-a em 
pedaços e enviei um pedaço a cada região 
da herança de Israel, pois eles cometeram 
essa perversidade e esse ato vergonhoso 
em Israel. 

6Iniuwi ko ang kanyang bangkay, 
pinagputul-putol at ipinadala sa bawat lipi 
ng Israel. Napakasama at karumal-dumal 
ang ginawa nilang ito sa atin. 

7Agora, todos vocês, israelitas, 
manifestem-se e deem o seu veredicto”. 

7Kayong lahat ng naririto ay mga Israelita. 
Ano ngayon ang dapat nating gawin?” 

8Todo o povo se levantou como se fosse 
um só homem, dizendo: “Nenhum de nós 
irá para casa. Nenhum de nós voltará para 
o seu lar. 

8Sabay-sabay silang tumayo at kanilang 
sinabi, “Isa man sa amin ay hindi muna 
uuwi sa sariling bahay o tolda.  

9Mas é isto que faremos agora contra 
Gibeá: separaremos, por sorteio, de todas 
as tribos de Israel, 

9Ito ang gagawin natin: 
magpapalabunutan tayo kung sino ang 
unang sasalakay sa Gibea. 

10de cada cem homens dez, de cada mil 
homens cem, de cada dez mil homens mil, 
para conseguirem provisões para o 

10Ang ikasampung bahagi ng bilang ng 
ating kalalakihan ang mamamahala sa 
pagkain ng hukbo. Ang natitira naman 
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exército poder chegar a Gibeá de 
Benjamim e dar a eles o que merecem por 
esse ato vergonhoso cometido em Israel”. 

ang magpaparusa sa Gibea dahil sa 
kawalanghiyaang ginawa nila sa Israel.” 

11E todos os israelitas se ajuntaram e se 
uniram como um só homem contra a 
cidade. 

11Kaya, ang mga kalalakihan ng Israel ay 
nagkaisang salakayin ang Gibea.  

12As tribos de Israel enviaram homens a 
toda a tribo de Benjamim, dizendo: “O que 
vocês dizem dessa maldade terrível que foi 
cometida no meio de vocês? 

12Ang mga Israelita'y nagpadala ng mga 
sugo sa lahat ng lugar na sakop ng 
Benjamin at kanilang ipinasabi, 
“Napakasama nitong ginawa ninyo sa 
amin.  

13Agora, entreguem esses canalhas de 
Gibeá, para que os matemos e eliminemos 
esse mal de Israel”. Mas os benjamitas não 
quiseram ouvir seus irmãos israelitas. 

13Ibigay ninyo sa amin ang mga taga-
Gibeang gumawa nito at papatayin namin 
para mawala ang salot sa buong Israel.” 
Ngunit hindi pinansin ng mga Benjaminita 
ang mga Israelita.  

14Vindos de suas cidades, reuniram-se em 
Gibeá para lutar contra os israelitas. 

14Sa halip, nagtipun-tipon sila sa Gibea 
upang lumaban sa ibang lipi ng Israel.  

15Naquele dia, os benjamitas mobilizaram 
vinte e seis mil homens armados de espada 
que vieram das suas cidades, além dos 
setecentos melhores soldados que viviam 
em Gibeá. 

15Nang araw ring iyon, nakatipon sila ng 
26,000 kawal bukod pa ang 700 piling 
kawal ng Gibea.  

16Dentre todos esses soldados havia 
setecentos canhotos, muito hábeis, e cada 
um deles podia atirar com a funda uma 
pedra num cabelo sem errar. 

16Sa kabuuan ay kabilang ang 700 piling 
kawal na pawang kaliwete at kayang-
kayang patamaan ng tirador ang hibla ng 
buhok.  

17Israel, sem os de Benjamim, convocou 
quatrocentos mil homens armados de 
espada, todos eles homens de guerra. 

17Ang mga Israelita naman ay nakatipon 
ng 400,000 kawal na pawang bihasa sa 
digmaan.  

 
Ang Digmaan ng mga Israelita at mga 

Benjaminita 

18Os israelitas subiram a Betel e 
consultaram a Deus. “Quem de nós irá 
lutar primeiro contra os benjamitas?”, 

18Ang mga Israelita ay nagpunta sa 
tabernakulo sa Bethel at doo'y itinanong 
nila sa Diyos, “Aling lipi ang unang 
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perguntaram. O Senhor respondeu: “Judá 
irá primeiro”. 

sasalakay sa mga Benjaminita?” Sumagot 
si Yahweh, “Ang lipi ng Juda.” 

19Na manhã seguinte, os israelitas se 
levantaram e armaram acampamento 
perto de Gibeá. 

19Kinabukasan ng umaga, ang mga 
Israelita ay nagkampo sa tapat ng Lunsod 
ng Gibea.  

20Os homens de Israel saíram para lutar 
contra os benjamitas e tomaram posição 
de combate contra eles em Gibeá. 

20Pinaharap nila sa lunsod ang kanilang 
hukbo upang ito'y salakayin.  

21Os benjamitas saíram de Gibeá e, 
naquele dia, mataram vinte e dois mil 
israelitas no campo de batalha. 

21Ngunit hinarang sila ng mga 
Benjaminita at bago gumabi ay nalagasan 
sila ng 22,000 kawal.  

22Mas os homens de Israel procuraram 
animar-se uns aos outros e novamente 
ocuparam as mesmas posições do primeiro 
dia. 

22Gayunman hindi nasiraan ng loob ang 
mga Israelita. Kinabukasan, muli silang 
humanay sa dating lugar.  

23Os israelitas subiram, choraram perante 
o Senhor até a tarde e consultaram 
o Senhor: “Devemos atacar de novo os 
nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vocês devem 
atacar”. 

23Ngunit bago magsimula ang labanan, 
dumulog muna sila kay Yahweh sa 
tabernakulo sa Bethel at maghapong 
lumuha. Itinanong nila kay Yahweh, “Muli 
po ba naming lulusubin ang mga kapatid 
naming Benjaminita?” “Oo, lusubin ninyo 
silang muli, ” sagot ni Yahweh.  

24Então os israelitas avançaram contra os 
benjamitas no segundo dia. 

24Kaya, muli nilang nilusob ang mga 
Benjaminita.  

25Dessa vez, quando os benjamitas saíram 
de Gibeá para enfrentá-los, derrubaram 
outros dezoito mil israelitas, todos eles 
armados de espada. 

25Ngunit muli silang sinalubong ng mga 
ito sa labas ng Gibea at sa pagkakataong 
ito, ang mga Israelita'y nalagasan naman 
ng 18,000.  

26Então todos os israelitas subiram a Betel, 
e ali se assentaram, chorando perante 
o Senhor. Naquele dia, jejuaram até a 
tarde e apresentaram holocaustos e ofertas 
de comunhão ao Senhor. 

26Kaya, nagpunta sila sa Bethel at doo'y 
nanangis. Nanatili silang nakaupo sa 
presensya ni Yahweh at maghapong hindi 
kumain. Naghain sila ng mga handog na 
susunugin at handog pangkapayapaan.  



877 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

27E os israelitas consultaram ao Senhor. 
(Naqueles dias, a arca da aliança estava 
ali, 

27Muli silang sumangguni kay Yahweh. 
Noon, ang Kaban ng Tipan ng Diyos ay 
nasa Bethel 

28e Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
ministrava perante ela.) Perguntaram: 
“Sairemos de novo ou não, para lutar 
contra os nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vão, pois amanhã 
eu os entregarei nas suas mãos”. 

28sa pag-iingat ni Finehas na anak ni 
Eleazar at apo ni Aaron. Ang tanong nila, 
“Lulusubin po ba namin muli ang mga 
kapatid naming Benjaminita o titigil na 
kami?” Sumagot si Yahweh, “Lumusob 
kayo muli at bukas ng umaga'y 
pagtatagumpayin ko kayo laban sa 
kanila.” 

29Então os israelitas armaram uma 
emboscada em torno de Gibeá. 

29Ang mga Israelita'y naglagay ng mga 
kawal na nakakubli sa palibot ng Gibea.  

30Avançaram contra os benjamitas no 
terceiro dia e tomaram posição contra 
Gibeá, como tinham feito antes. 

30Nang ikatlong araw, muli nilang 
sinalakay ang mga Benjaminita.  

31Os benjamitas saíram para enfrentá-los e 
foram atraídos para longe da cidade. 
Começaram a ferir alguns dos israelitas 
como tinham feito antes, e uns trinta 
homens foram mortos em campo aberto e 
nas estradas, uma que vai para Betel e a 
outra que vai para Gibeá. 

31At tulad ng dati, sila'y sinalubong ng 
mga ito hanggang sa mapalayo sa bayan. 
May ilang Israelitang napatay sa 
sangandaan papuntang Bethel at Gibea at 
sa labas ng lunsod, humigit-kumulang sa 
tatlumpu.  

32Enquanto os benjamitas diziam: “Nós os 
derrotamos como antes”, os israelitas 
diziam: “Vamos retirar-nos e atraí-los para 
longe da cidade, para as estradas”. 

32Dahil dito, inisip ng mga Benjaminitang 
nadaig na naman nila ang mga Israelita. 
Hindi nila naisip na nagpahabol lamang 
ang mga ito upang ilayo sila sa lunsod.  

33Todos os homens de Israel saíram dos 
seus lugares e ocuparam posições em Baal-
Tamar, e a emboscada israelita atacou da 
sua posição a oeste de Gibeá. 

33Ang mga Israelitang nagpahabol ay 
nagtipun-tipon sa Baal-tamar. Samantala, 
lumabas naman sa kanilang 
pinagtataguan sa palibot ng Gibea 

34Então dez mil dos melhores soldados de 
Israel iniciaram um ataque frontal contra 
Gibeá. O combate foi duro, e os 

34ang may 10,000 na pawang piling 
mandirigma ng Israel. Sinalakay nila ang 
lunsod. Naging mahigpitan ang labanan. 



878 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

benjamitas não perceberam que a 
desgraça estava próxima deles. 

Hindi alam ng mga Benjaminita na 
malapit na silang malipol.  

35O Senhor derrotou Benjamim perante 
Israel, e naquele dia os israelitas feriram 
vinte e cinco mil e cem benjamitas, todos 
armados de espada. 

35Ang mga Israelita'y pinagtagumpay ni 
Yahweh at nang araw na iyon, nakapatay 
sila ng 25,100 Benjaminita.  

36Então os benjamitas viram que estavam 
derrotados. Os israelitas bateram em 
retirada diante de Benjamim, pois 
confiavam na emboscada que tinham 
preparado perto de Gibeá. 

36Noon lamang nila nakita na natalo sila 
ng mga Israelita.  

Ang Pagtatagumpay ng mga Israelita 

Umatras ang malaking bahagi ng hukbo 
ng Israel sapagkat nagtiwala na sila sa 
mga lalaking pinatambang nila sa palibot 
ng Gibea.  

37Os da emboscada avançaram 
repentinamente para dentro de Gibeá, 
espalharam-se e mataram todos os 
habitantes da cidade à espada. 

37Nang malayo na ang mga Benjaminita, 
sinalakay nga nila ang lunsod at pinatay 
ang lahat ng mga tagaroon.  

38Os israelitas tinham combinado com os 
da emboscada que estes fariam subir da 
cidade uma grande nuvem de fumaça, 

38May usapan ang mga Israelitang 
umatras at ang mga nakatambang sa 
palibot ng Gibea na kapag may nakita 
silang makapal na usok sa Gibea,  

39e então os israelitas voltariam a 
combater. Os benjamitas tinham 
começado a ferir os israelitas, matando 
cerca de trinta deles, e disseram: “Nós os 
derrotamos como na primeira batalha”. 

39haharapin na nila ang mga Benjaminita. 
Noon, ang mga Benjaminita ay nakapatay 
na ng tatlumpung Israelita kaya iniisip 
nilang malulupig na naman nila ang mga 
Israelita.  

40Mas, quando a coluna de fumaça 
começou a se levantar da cidade, os 
benjamitas se viraram e viram a fumaça 
subindo ao céu. 

40At lumitaw nga ang makapal na usok 
mula sa Gibea. Nang lumingon ang mga 
Benjaminita, nagtaka sila nang makitang 
nasusunog ang buong lunsod ng Gibea.  

41Então os israelitas se voltaram contra 
eles, e os homens de Benjamim ficaram 
apavorados, pois perceberam que a sua 
desgraça havia chegado. 

41Sinamantala naman ito ng mga Israelita. 
Hinarap na nila ang mga kaaway. Nalito 
ang mga Benjaminita 
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42Assim, fugiram da presença dos 
israelitas tomando o caminho do deserto, 
mas não conseguiram escapar do combate. 
E os homens de Israel que saíram das 
cidades os mataram ali. 

42at nagtangkang tumakas patungong 
kaparangan. Ngunit pinalibutan sila ng 
mga Israelita,  

43Cercaram os benjamitas e os 
perseguiram, e facilmente os alcançaram 
nas proximidades de Gibeá, no lado leste. 

43at hindi nilubayan ng pagtugis hanggang 
sa silangan ng Gibea.  

44Dezoito mil benjamitas morreram, todos 
eles soldados valentes. 

44Ang napatay sa mga pinakamagagaling 
na kawal Benjaminita ay umabot sa 
18,000.  

45Quando se viraram e fugiram rumo ao 
deserto, para a rocha de Rimom, os 
israelitas abateram cinco mil homens ao 
longo das estradas. Até Gidom eles 
pressionaram os benjamitas e mataram 
mais de dois mil homens. 

45Ang iba'y nakatakas papuntang ilang, sa 
Batong Malaki ng Rimon. Ang napatay sa 
daan ay 5,000. Patuloy silang hinabol ng 
mga Israelita at nakapatay pa ng 2,000.  

46Naquele dia, vinte e cinco mil 
benjamitas que portavam espada 
morreram, todos eles soldados valentes. 

46Lahat-lahat ng napatay na Benjaminita 
ng araw na iyon ay 25,000, na pawang 
mga matatapang na mandirigma.  

47Seiscentos homens, porém, viraram as 
costas e fugiram para o deserto, para a 
rocha de Rimom, onde ficaram durante 
quatro meses. 

47Ang nakatakas sa Batong Malaki ng 
Rimon ay 600, at ang mga ito'y nanatili 
roon nang apat na buwan.  

48Os israelitas voltaram a Benjamim e 
passaram todas as cidades à espada, 
matando inclusive os animais e tudo o que 
encontraram nelas. E incendiaram todas 
as cidades por onde passaram. 

48Binalikan ng mga Israelita ang iba pang 
Benjaminita at pinatay lahat, pati mga 
hayop. Pagkatapos, sinunog nila ang lahat 
ng bayang sakop ng Benjamin.  

Juízes 21 Mga Hukom 21 

Mulheres para os Benjamitas Ikinuha ng mga Asawa ang mga Benjaminita 

1Os homens de Israel tinham feito este 
juramento em Mispá: “Nenhum de nós 

1Ang kalalakihan ng Israel ay nagtipun-
tipon sa Mizpa at nangako kay Yahweh. 
Ang sabi nila, “Hindi namin 
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dará sua filha em casamento a um 
benjamita”. 

pahihintulutan ang aming mga anak na 
babae na mapangasawa ng mga 
Benjaminita.” 

2O povo foi a Betel, onde esteve sentado 
perante Deus até a tarde, chorando alto e 
amargamente. 

2Pagkaraan niyon, pumunta sila sa Bethel, 
at malungkot na humarap kay Yahweh. 
Hanggang gabi silang nakaupo roon, at 
buong kapaitang nanangis.  

3“Ó Senhor Deus de Israel”, lamentaram, 
“por que aconteceu isso em Israel? Por que 
teria que faltar hoje uma tribo em Israel?” 

3Sinabi nila, “Yahweh, Diyos ng Israel, 
bakit kailangan pang mawala ang isa sa 
mga lipi ng Israel?” 

4Na manhã do dia seguinte, o povo se 
levantou cedo, construiu um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas de 
comunhão. 

4Kinaumagahan, ang mga Israelita'y 
nagtayo roon ng isang altar at naghain ng 
mga handog para sa kapayapaan at 
nagsunog ng buong handog.  

5Os israelitas perguntaram: “Quem dentre 
todas as tribos de Israel deixou de vir à 
assembleia perante o Senhor?” Pois 
tinham feito um juramento solene de que 
qualquer que deixasse de se reunir perante 
o Senhor em Mispá seria morto. 

5Nagtanungan sila kung aling lipi ng Israel 
ang hindi nakiisa sa pagtitipon sa Mizpa, 
sapagkat mahigpit nilang ipinangako na 
papatayin ang sinumang hindi humarap 
doon kay Yahweh.  

6Os israelitas prantearam pelos seus 
irmãos benjamitas. “Hoje uma tribo foi 
eliminada de Israel”, diziam. 

6Labis nilang ikinalungkot ang nangyari sa 
mga kapatid nilang Benjaminita. Ang sabi 
nila, “Ang Israel ay nabawasan ng isang 
lipi.  

7“Como poderemos conseguir mulheres 
para os sobreviventes, visto que juramos 
pelo Senhor não lhes dar em casamento 
nenhuma de nossas filhas?” 

7Saan natin ikukuha ng mapapangasawa 
ang mga natitira pang Benjaminita 
sapagkat tayo'y sumumpang hindi natin 
papayagang mapangasawa nila ang ating 
mga anak?” 

8Então perguntaram: “Qual das tribos de 
Israel deixou de reunir-se perante 
o Senhor em Mispá?” Descobriu-se então 
que ninguém de Jabes-Gileade tinha vindo 
ao acampamento para a assembleia. 

8Sinabi nila, “Ang lipi ng Israel ay may 
isang angkang hindi humarap kay Yahweh 
sa Mizpa.” Nalaman nilang hindi pumunta 
roon ang mga taga-Jabes-gilead 
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9Quando contaram o povo, verificaram 
que ninguém do povo de Jabes-Gileade 
estava ali. 

9sapagkat isa mang taga-Jabes-gilead ay 
walang sumagot nang isa-isang tawagin 
ang mga tao.  

10Então a comunidade enviou doze mil 
homens de guerra com instruções para 
irem a Jabes-Gileade e matarem à espada 
todos os que viviam lá, inclusive mulheres 
e crianças. 

10Kaya ang kapulungang iyon ay pumili ng 
12,000 matatapang na kawal, pinapunta sa 
Jabes-gilead, at inutusang patayin ang 
lahat ng tagaroon, 

11“É isto o que vocês deverão fazer”, 
disseram, “matem todos os homens e todas 
as mulheres que não forem virgens.” 

11bata't matanda, lalaki't babae, liban sa 
mga dalaga.  

12No meio de todo o povo que vivia em 
Jabes-Gileade encontraram quatrocentas 
moças virgens e as levaram para o 
acampamento de Siló, em Canaã. 

12Nakakita sila ng apatnaraang dalagang 
hindi pa nasisipingan at ang mga ito'y 
iniuwi nila sa Shilo, sakop ng Canaan.  

13Depois a comunidade toda enviou uma 
oferta de comunhão aos benjamitas que 
estavam na rocha de Rimom. 

13Pagkatapos, ang mga Israelita ay 
nagpadala ng sugo sa mga Benjaminitang 
nagtatago sa Bundok ng Rimon. Ipinasabi 
nila, “Maaari na kayong umuwi sapagkat 
tapos na ang ating digmaan.” 

14Os benjamitas voltaram naquela ocasião 
e receberam as mulheres de Jabes-Gileade 
que tinham sido poupadas. Mas não havia 
mulheres suficientes para todos eles. 

14Nag-uwian naman ang mga ito at 
ibinigay sa kanila ng mga Israelita ang 
mga dalagang taga-Jabes-gilead, ngunit 
ang mga ito'y kulang sa kanila.  

15O povo pranteou Benjamim, pois 
o Senhor tinha aberto uma lacuna nas 
tribos de Israel. 

15Ikinalungkot nga ng mga Israelita ang 
nangyari sa mga Benjaminita sapagkat 
nagkalamat ang pagkakaisa ng mga lipi ng 
Israel.  

16E os líderes da comunidade disseram: 
“Mortas as mulheres de Benjamim, como 
conseguiremos mulheres para os homens 
que restaram? 

16Kaya nag-usap-usap ang mga pinuno ng 
kapulungan. Ang sabi nila, “Walang 
natirang babaing Benjaminita. Ano ang 
gagawin natin para magkaasawa ang wala 
pang asawa?  
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17Os benjamitas sobreviventes precisam 
ter herdeiros, para que uma tribo de Israel 
não seja destruída. 

17Hindi natin dapat pabayaang malipol 
ang alinman sa lipi ng Israel. Kailangang 
gumawa tayo ng paraan para hindi 
mawala ang lipi ni Benjamin.  

18Não podemos dar-lhes nossas filhas em 
casamento, pois nós, israelitas, fizemos 
este juramento: Maldito seja todo aquele 
que der mulher a um benjamita. 

18Hindi naman natin maibibigay sa kanila 
ang ating mga anak sapagkat isinumpa 
nating hindi papayagan na mapangasawa 
nila ang ating mga anak.” 

19Há, porém, a festa anual do Senhor em 
Siló, ao norte de Betel, a leste da estrada 
que vai de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona”. 

19Noon nila naalalang malapit na ang 
taunan nilang pista para kay Yahweh na 
ginaganap nila sa Shilo, sa hilaga ng 
Bethel, gawing timog ng Lebona, sa 
gawing silangan ng daan sa pagitan ng 
Bethel at Shekem.  

20Então mandaram para lá os benjamitas, 
dizendo: “Vão, escondam-se nas vinhas 

20Sinabi nila sa mga Benjaminita, 
“Magtago kayo sa ubasan 

21e fiquem observando. Quando as moças 
de Siló forem para as danças, saiam 
correndo das vinhas e cada um de vocês 
apodere-se de uma das moças de Siló e vá 
para a terra de Benjamim. 

21at hintayin ninyo ang mga dalagang 
taga-Shilo. Pagdaan nila roon upang 
magsayaw sa pista, mang-agaw na kayo 
ng inyong mapapangasawa at iuwi ninyo.  

22Quando os pais ou irmãos delas se 
queixarem a nós, diremos: Tenham 
misericórdia deles, pois não conseguimos 
mulheres para eles durante a guerra, e 
vocês são inocentes, visto que não lhes 
deram suas filhas”. 

22Kapag nagreklamo sa amin ang kanilang 
mga ama o mga kapatid, sasabihin na lang 
namin sa kanila na bayaan na kayo 
sapagkat kulang sa inyo ang mga dalagang 
nakuha namin sa Jabes. Iyon naman ay 
hindi masasabing pagsira nila sa pangako 
sapagkat kinuha ninyo nang wala silang 
pahintulot.” 

23Foi o que os benjamitas fizeram. Quando 
as moças estavam dançando, cada homem 
tomou uma para fazer dela sua mulher. 
Depois voltaram para a sua herança, 
reconstruíram as cidades e se 
estabeleceram nelas. 

23Ganoon nga ang ginawa ng mga 
Benjaminita; bawat isa sa kanila'y pumili 
ng isa sa mga nagsasayaw, at tinangay. 
Umuwi sila sa kanilang lupain, itinayo ang 
kanilang mga lunsod at muling nanirahan 
doon.  
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24Na mesma ocasião os israelitas saíram 
daquele local e voltaram para as suas 
tribos e para os seus clãs, cada um para a 
sua própria herança. 

24Samantala, ang ibang mga Israelita ay 
umuwi na sa kanya-kanyang lipi, pamilya 
at ari-arian.  

25Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

25Nang panahong iyon ay wala pang hari 
sa Israel; ginagawa ng bawat isa ang lahat 
ng kanilang magustuhan.  

 

  



884 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

O livro de Rute Ruth 

Rute 1 Ruth 1 

Noemi e Rute Si Elimelec at ang Kanyang Sambahayan sa Moab 

1 Nos dias em que julgavam os juízes, 
houve fome na terra; e um homem de 
Belém de Judá saiu a habitar na terra de 
Moabe, com sua mulher e seus dois filhos. 

1-2Nang ang Israel ay pinamumunuan pa 
ng mga hukom, nagkaroon ng taggutom sa 
buong bayan. Kaya't ang mag-asawang 
Elimelec at Naomi na mga taga-
Bethlehem, Juda ay pansamantala 
munang nanirahan sa Moab kasama ang 
kanilang mga anak na sina Mahlon at 
Quelion. Ang pamilyang ito ay mula sa 
angkan ng Efrata.  

2 Este homem se chamava Elimeleque, e 
sua mulher, Noemi; os filhos se chamavam 
Malom e Quiliom, efrateus, de Belém de 
Judá; vieram à terra de Moabe e ficaram 
ali. 
3 Morreu Elimeleque, marido de Noemi; e 
ficou ela com seus dois filhos, 

3Namatay sa Moab si Elimelec at naiwang 
biyuda si Naomi. Ang dalawa nilang anak 

4 os quais casaram com mulheres 
moabitas; era o nome de uma Orfa, e o 
nome da outra, Rute; e ficaram ali quase 
dez anos. 

4ay nakapag-asawa naman ng mga 
Moabita, sina Orpa at Ruth. Ngunit 
pagkalipas ng mga sampung taon,  

5 Morreram também ambos, Malom e 
Quiliom, ficando, assim, a mulher 
desamparada de seus dois filhos e de seu 
marido. 

5namatay rin sina Mahlon at Quelion, 
kaya't si Naomi ay naulila sa asawa't mga 
anak.  

 Bumalik sa Bethlehem si Naomi Kasama si Ruth 

6 Então, se dispôs ela com as suas noras e 
voltou da terra de Moabe, porquanto, 
nesta, ouviu que o SENHOR se lembrara 
do seu povo, dando-lhe pão. 

6Nabalitaan ni Naomi na ang kanyang 
bayan ay pinagkalooban ng Diyos ng 
masaganang ani kaya't humanda sila ng 
kanyang mga manugang na umalis sa 
Moab.  

7 Saiu, pois, ela com suas duas noras do 
lugar onde estivera; e, indo elas 
caminhando, de volta para a terra de 
Judá, 

7Naglakbay nga silang pabalik sa Juda. 

8 disse-lhes Noemi: Ide, voltai cada uma à 
casa de sua mãe; e o SENHOR use 

8Ngunit sa daa'y sinabi ni Naomi sa 
kanyang dalawang manugang, “Umuwi na 
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convosco de benevolência, como vós 
usastes com os que morreram e comigo. 

kayo sa dati ninyong tahanan, at 
manirahan sa inyong mga nanay. Kung 
paanong naging mabuti kayo sa mga 
yumao at sa akin, nawa'y maging mabuti 
rin sa inyo si Yahweh.  

9 O SENHOR vos dê que sejais felizes, cada 
uma em casa de seu marido. E beijou-as. 
Elas, porém, choraram em alta voz 

9-10Itulot nawa ni Yahweh na kayo'y 
makapag-asawang muli at magkaroon ng 
panibagong pamilya.” At sila'y hinagkan 
ni Naomi bilang pamamaalam. Ngunit 
napaiyak ang mga manugang at sinabi sa 
kanya, “Hindi namin kayo iiwan. Sasama 
kami sa inyong bayan.” 

10 e lhe disseram: Não! Iremos contigo ao 
teu povo. 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas 
filhas! Por que iríeis comigo? Tenho eu 
ainda no ventre filhos, para que vos sejam 
por maridos? 

11Sumagot si Naomi, “Mga anak, huwag 
na kayong sumama sa akin. Bumalik na 
kayo sa inyong mga magulang. Hindi na 
ako magkakaanak pa upang inyong 
mapangasawa.  

12 Tornai, filhas minhas! Ide-vos embora, 
porque sou velha demais para ter marido. 
Ainda quando eu dissesse: tenho 
esperança ou ainda que esta noite tivesse 
marido e houvesse filhos, 

12Umuwi na kayo. Matanda na ako para 
mag-asawang muli. Kahit na umaasa 
akong makakapag-asawang muli, o kahit 
pa ngayong gabi ako mag-asawa't 
magkaanak, 

13 esperá-los-íeis até que viessem a ser 
grandes? Abster-vos-íeis de tomardes 
marido? Não, filhas minhas! Porque, por 
vossa causa, a mim me amarga o ter o 
SENHOR descarregado contra mim a sua 
mão. 

13mahihintay ba ninyo silang lumaki? 
Alam ninyong ito'y hindi mangyayari. 
Kaya, mag-asawa na kayo ng iba. 
Pinabayaan ako ni Yahweh, at hindi ko 
nais na madamay kayo sa aking 
kasawian.” 

14 Então, de novo, choraram em voz alta; 
Orfa, com um beijo, se despediu de sua 
sogra, porém Rute se apegou a ela. 

14Pagkasabi nito'y lalo silang nag-iyakan. 
At hinagkan ni Orpa ang kanyang 
biyenan, at nagpaalam na. Ngunit 
nagpaiwan si Ruth.  

15 Disse Noemi: Eis que tua cunhada 
voltou ao seu povo e aos seus deuses; 
também tu, volta após a tua cunhada. 

15Sinabi ni Naomi kay Ruth, “Ang bilas 
mo'y nagbalik na sa kanyang bayan at sa 
kanyang mga diyos. Umuwi ka na rin.” 
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16 Disse, porém, Rute: Não me instes para 
que te deixe e me obrigue a não seguir-te; 
porque, aonde quer que fores, irei eu e, 
onde quer que pousares, ali pousarei eu; o 
teu povo é o meu povo, o teu Deus é o meu 
Deus. 

16Sumagot si Ruth, “Huwag po ninyong 
hilinging iwanan ko kayo. Hayaan na 
ninyo akong sumama sa inyo. Saanman 
kayo pumunta, doon ako pupunta. Kung 
saan kayo tumira, doon din ako titira. Ang 
inyong bayan ang magiging aking bayan. 
Ang inyong Diyos ang magiging aking 
Diyos.  

17 Onde quer que morreres, morrerei eu e 
aí serei sepultada; faça-me o SENHOR o 
que bem lhe aprouver, se outra coisa que 
não seja a morte me separar de ti. 

17Kung saan kayo mamatay, doon ako 
mamamatay, at doon din ako malilibing. 
Parusahan sana ako ni Yahweh ng 
pinakamabigat na parusa kung papayagan 
kong magkalayo tayo maliban na lamang 
kung paghiwalayin tayo ng kamatayan!” 

18 Vendo, pois, Noemi que de todo estava 
resolvida a acompanhá-la, deixou de 
insistir com ela. 

18Nang matiyak ni Naomi na hindi talaga 
magbabago ang isip ni Ruth na sumama sa 
kanya, hindi na siya tumutol.  

19 Então, ambas se foram, até que 
chegaram a Belém; sucedeu que, ao 
chegarem ali, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e as mulheres diziam: Não 
é esta Noemi? 

19Kaya't nagpatuloy sila ng paglalakbay. 
Pagdating nila sa Bethlehem, nagulat ang 
lahat. “Hindi ba't si Naomi ito?” tanong ng 
kababaihan.  

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis 
Noemi; chamai-me Mara, porque grande 
amargura me tem dado o Todo-Poderoso. 

20Sumagot naman si Naomi, “Huwag na 
ninyo akong tawaging Naomi. Tawagin 
ninyo akong Mara, sapagkat ako'y 
pinabayaang magdusa ng 
Makapangyarihang Diyos.  

21 Ditosa eu parti, porém o SENHOR me 
fez voltar pobre; por que, pois, me 
chamareis Noemi, visto que o SENHOR se 
manifestou contra mim e o Todo-Poderoso 
me tem afligido? 

21Masagana ang buhay namin ni Elimelec 
nang umalis dito. Ngunit ibinalik ako ni 
Yahweh na walang anumang dala. Huwag 
na ninyo akong tawaging Naomi sapagkat 
ako'y binigyan ng Makapangyarihang 
Diyos ng matinding kasawian sa buhay!” 

22 Assim, voltou Noemi da terra de Moabe, 
com Rute, sua nora, a moabita; e 

22Iyan ang nangyari kaya't mula sa Moab 
ay nagbalik si Naomi kasama si Ruth, ang 
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chegaram a Belém no princípio da sega da 
cevada. 

manugang niyang Moabita. Nang 
dumating sila sa Bethlehem ay simula na 
ng anihan ng sebada.  

Rute 2 Ruth 2 

Rute vai rebuscar espigas Si Ruth sa Bukid ni Boaz 

1 Tinha Noemi um parente de seu marido, 
senhor de muitos bens, da família de 
Elimeleque, o qual se chamava Boaz. 

1-3Isang araw, sinabi ni Ruth kay Naomi, 
“Pupunta po ako sa bukid at mamumulot 
ng mga uhay na naiiwan ng mga 
gumagapas. Doon ako sa may likuran ng 
sinumang papayag.” Sumagot si Naomi, 
“Ikaw ang bahala, anak.” Kaya't si Ruth ay 
nagpunta sa bukid at namulot ng mga 
uhay, kasunod ng mga gumagapas. 
Nagkataong ang napuntahan niya ay ang 
bukid ni Boaz, isang kamag-anak ni 
Elimelec na napakayaman at iginagalang 
sa kanilang bayan.  

2 Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-
me ir ao campo, e apanharei espigas atrás 
daquele que mo favorecer. Ela lhe disse: 
Vai, minha filha! 

3 Ela se foi, chegou ao campo e apanhava 
após os segadores; por casualidade entrou 
na parte que pertencia a Boaz, o qual era 
da família de Elimeleque. 

4 Eis que Boaz veio de Belém e disse aos 
segadores: O SENHOR seja convosco! 
Responderam-lhe eles: O SENHOR te 
abençoe! 

4Di nagtagal, dumating naman si Boaz 
mula sa Bethlehem. “Sumainyo si 
Yahweh, ” ang bati niya sa mga 
gumagapas. “Pagpalain naman kayo ni 
Yahweh!” sagot nila.  

5 Depois, perguntou Boaz ao servo 
encarregado dos segadores: De quem é 
esta moça? 

5Nang makita si Ruth, itinanong ni Boaz 
sa katiwala, “Sino ang babaing iyon?” 

6 Respondeu-lhe o servo: Esta é a moça 
moabita que veio com Noemi da terra de 
Moabe. 

6“Siya po ang Moabitang kasama ni Naomi 
nang umuwi rito mula sa Moab, ” sagot ng 
katiwala.  

7 Disse-me ela: Deixa-me rebuscar espigas 
e ajuntá-las entre as gavelas após os 
segadores. Assim, ela veio; desde pela 
manhã até agora está aqui, menos um 
pouco que esteve na choça. 

7“Nakiusap po siyang makapamulot ng 
nalaglag na mga uhay. Pinayagan ko 
naman. Kaya't maagang-maaga pa'y 
naririto na siya. Katitigil lamang niya para 
magpahinga sandali.” 

Boaz fala a Rute benignamente  
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8 Então, disse Boaz a Rute: Ouve, filha 
minha, não vás colher em outro campo, 
nem tampouco passes daqui; porém aqui 
ficarás com as minhas servas. 

8Nilapitan ni Boaz si Ruth at kinausap, 
“Anak, huwag ka nang pupunta sa ibang 
bukid. Dito ka na lamang mamulot 
kasama ng aking mga manggagawang 
babae.  

9 Estarás atenta ao campo que segarem e 
irás após elas. Não dei ordem aos servos, 
que te não toquem? Quando tiveres sede, 
vai às vasilhas e bebe do que os servos 
tiraram. 

9Tingnan mo kung saan sila gumagapas, at 
sumunod ka. Sinabi ko na sa mga tauhan 
ko na huwag kang gambalain. At kung 
ikaw ay nauuhaw, malaya kang uminom 
ng tubig mula sa aking banga.” 

10 Então, ela, inclinando-se, rosto em terra, 
lhe disse: Como é que me favoreces e fazes 
caso de mim, sendo eu estrangeira? 

10Nagpatirapa si Ruth, bilang pagbibigay-
galang, at nagtanong, “Ako po ay isang 
dayuhan, bakit po napakabuti ninyo sa 
akin?” 

11 Respondeu Boaz e lhe disse: Bem me 
contaram tudo quanto fizeste a tua sogra, 
depois da morte de teu marido, e como 
deixaste a teu pai, e a tua mãe, e a terra 
onde nasceste e vieste para um povo que 
dantes não conhecias. 

11Sumagot si Boaz, “Nabalitaan ko ang 
lahat ng ginawa mo sa iyong biyenan mula 
nang mamatay ang iyong asawa. Alam ko 
ring iniwan mo ang iyong mga magulang 
at sariling bayan upang manirahan sa 
isang lugar na wala kang kakilala.  

12 O SENHOR retribua o teu feito, e seja 
cumprida a tua recompensa do SENHOR, 
Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

12Pagpalain ka nawa ni Yahweh dahil sa 
iyong ginawa. Gantimpalaan ka nawa ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel sapagkat sa 
kanya ka lumapit at nagpakupkop!” 

13 Disse ela: Tu me favoreces muito, 
senhor meu, pois me consolaste e falaste 
ao coração de tua serva, não sendo eu nem 
ainda como uma das tuas servas. 

13Sumagot si Ruth, “Salamat po. Pinalakas 
ninyo ang aking loob sa inyong sinabi. 
Kahit ako'y isang hamak na lingkod at sa 
katunaya'y hindi kabilang sa inyong mga 
manggagawa, naging mabuti kayo sa 
akin.” 

14 À hora de comer, Boaz lhe disse: 
Achega-te para aqui, e come do pão, e 
molha no vinho o teu bocado. Ela se 
assentou ao lado dos segadores, e ele lhe 

14Nang dumating ang oras ng pagkain, 
tinawag ni Boaz si Ruth, “Halika rito. 
Kumuha ka ng tinapay at isawsaw mo sa 
sarsa.” Kaya't umupo na siyang kasama ng 
mga manggagawa, at binigyan siya ni 
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deu grãos tostados de cereais; ela comeu e 
se fartou, e ainda lhe sobejou. 

Boaz ng inihaw na sebada. Kumain naman 
si Ruth hanggang sa mabusog. May natira 
pa sa pagkaing ibinigay sa kanya.  

15 Levantando-se ela para rebuscar, Boaz 
deu ordem aos seus servos, dizendo: Até 
entre as gavelas deixai-a colher e não a 
censureis. 

15Nang ipagpatuloy niya ang pamumulot, 
pinagbilinan ni Boaz ang mga 
manggagawa, “Hayaan ninyo siyang 
mamulot kahit sa tabi ng mga binigkis na 
uhay. Huwag ninyo siyang babawalan.  

16 Tirai também dos molhos algumas 
espigas, e deixai-as, para que as apanhe, e 
não a repreendais. 

16Maglaglag kayo ng mga uhay mula sa 
binigkis para may mapulot siya.” 

17 Esteve ela apanhando naquele campo 
até à tarde; debulhou o que apanhara, e 
foi quase um efa de cevada. 

17Si Ruth ay namulot hanggang gabi, at 
pagkatapos ay giniik niya ang kanyang 
napulot. Halos limang salop na sebada ang 
nakuha niya. 

18 Tomou-o e veio à cidade; e viu sua sogra 
o que havia apanhado; também o que lhe 
sobejara depois de fartar-se tirou e deu a 
sua sogra. 

18Umuwi si Ruth at ipinakita sa kanyang 
biyenan ang naipong sebada, at ibinigay 
pa niya sa matanda ang lumabis niyang 
pagkain. 

19 Então, lhe disse a sogra: Onde colheste 
hoje? Onde trabalhaste? Bendito seja 
aquele que te acolheu favoravelmente! E 
Rute contou a sua sogra onde havia 
trabalhado e disse: O nome do senhor, em 
cujo campo trabalhei, é Boaz. 

19Nagtanong si Naomi, “Saang bukid ka ba 
namulot ngayon? Pagpalain nawa ng 
Diyos ang taong nagmagandang-loob sa 
iyo!” At ikinuwento ni Ruth ang nangyari 
sa kanya sa bukid ni Boaz.  

20 Então, Noemi disse a sua nora: Bendito 
seja ele do SENHOR, que ainda não tem 
deixado a sua benevolência nem para com 
os vivos nem para com os mortos. Disse-
lhe mais Noemi: Esse homem é nosso 
parente chegado e um dentre os nossos 
resgatadores. 

20Kaya't sinabi ni Naomi, “Pagpalain nawa 
siya ni Yahweh na hindi nakakalimot sa 
kanyang pangako sa mga buháy at sa mga 
patay.” Idinugtong pa niya, “Malapit 
nating kamag-anak ang taong iyon, isa sa 
mga may tungkuling mangalaga sa 
naiwan ng mga yumao.” 

21 Continuou Rute, a moabita: Também 
ainda me disse: Com os meus servos 

21Nagpatuloy ng pagsasalaysay si Ruth, 
“Sinabi pa niyang magpatuloy akong 
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ficarás, até que acabem toda a sega que 
tenho. 

mamulot sa kanyang bukid hanggang sa 
matapos ang anihan niya.” 

22 Disse Noemi a sua nora, Rute: Bom será, 
filha minha, que saias com as servas dele, 
para que, noutro campo, não te molestem. 

22Sumagot si Naomi, “Oo nga, anak. Baka 
mapahamak ka lamang kung sa ibang 
bukid ka pupunta. Mabuti ngang manatili 
kang kasama ng kanyang mga 
manggagawang babae.” 

23 Assim, passou ela à companhia das 
servas de Boaz, para colher, até que a sega 
da cevada e do trigo se acabou; e ficou 
com a sua sogra. 

23Ganoon nga ang nangyari. Namulot si 
Ruth kasama ng mga gumagapas sa bukid 
ni Boaz, hanggang sa maaning lahat ang 
trigo at ang sebada. At namuhay siya sa 
piling ng kanyang biyenan.  

Rute 3 Ruth 3 

Rute e Boaz na eira Naging Mabuti kay Ruth si Boaz 

1 Disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, 
não hei de eu buscar-te um lar, para que 
sejas feliz? 

1Isang araw ay kinausap ni Naomi si Ruth. 
Sabi niya, “Anak, kailangang ihanap kita 
ng magiging asawa upang magkaroon ka 
ng sariling tahanan.  

2 Ora, pois, não é Boaz, na companhia de 
cujas servas estiveste, um dos nossos 
parentes? Eis que esta noite alimpará a 
cevada na eira. 

2Natatandaan mong sinabi ko sa iyo noon 
na kamag-anak natin si Boaz. Mga 
manggagawa niya ang mga kasama mo sa 
bukid. Ngayon, makinig kang mabuti. 
Magpapagiik siya ng sebada mamayang 
gabi.  

3 Banha-te, e unge-te, e põe os teus 
melhores vestidos, e desce à eira; porém 
não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber. 

3Kaya't maligo ka, magpabango ka at isuot 
mo ang pinakamaganda mong damit. 
Pagkatapos, pumunta ka sa giikan. Ngunit 
huwag mong ipaalam na naroon ka 
hanggang sa makakain at makainom si 
Boaz.  

4 Quando ele repousar, notarás o lugar em 
que se deita; então, chegarás, e lhe 
descobrirás os pés, e te deitarás; ele te dirá 
o que deves fazer. 

4Tingnan mo kung saan siya matutulog. 
Lumapit ka, iangat mo ang takip ng 
kanyang paa, at mahiga ka sa may paanan 
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niya. Sasabihin niya sa iyo ang nararapat 
mong gawin.” 

5 Respondeu-lhe Rute: Tudo quanto me 
disseres farei. 

5Sumagot si Ruth, “Gagawin ko pong lahat 
ang inyong sinabi.” 

Boaz promete a Rute casar com ela  

6 Então, foi para a eira e fez conforme tudo 
quanto sua sogra lhe havia ordenado. 

6Nagpunta na nga si Ruth sa giikan upang 
isagawa ang lahat ng sinabi ng kanyang 
biyenan.  

7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido e 
estando já de coração um tanto alegre, 
veio deitar-se ao pé de um monte de 
cereais; então, chegou ela de mansinho, e 
lhe descobriu os pés, e se deitou. 

7Masaya si Boaz matapos kumain at 
uminom. Maya-maya'y nahiga siya at 
natulog sa tabi ng bunton ng sebada. 
Marahang lumapit si Ruth, iniangat ang 
takip ng paa ni Boaz, at nahiga sa paanan 
nito. 

8 Sucedeu que, pela meia-noite, 
assustando-se o homem, sentou-se; e eis 
que uma mulher estava deitada a seus pés. 

8Nang maghahating-gabi'y nagising si 
Boaz. Nagulat siya nang makitang may 
babaing nakahiga sa paanan niya.  

9 Disse ele: Quem és tu? Ela respondeu: 
Sou Rute, tua serva; estende a tua capa 
sobre a tua serva, porque tu és resgatador. 

9“Sino ka?” tanong niya. “Si Ruth po, ang 
inyong lingkod, ” sagot ng babae. “Isa 
kayong kamag-anak na malapit kaya 
dapat ninyo akong kalingain at 
pakasalan.” 

10 Disse ele: Bendita sejas tu do SENHOR, 
minha filha; melhor fizeste a tua última 
benevolência que a primeira, pois não 
foste após jovens, quer pobres, quer ricos. 

10Sumagot naman si Boaz, “Pagpalain ka 
ni Yahweh. Higit na kagandahang-loob sa 
aming angkan ang ginawa mong ito kaysa 
ginawa mo sa iyong biyenan. Hindi ka 
naghanap ng isang lalaking bata pa na 
maaaring mayaman o mahirap.  

11 Agora, pois, minha filha, não tenhas 
receio; tudo quanto disseste eu te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que 
és mulher virtuosa. 

11Ipanatag mo ang iyong loob. Nalalaman 
ng buong bayan na isa kang mabuting 
babae. Gagawin ko ang lahat ng sinabi 
mo.  

12 Ora, é muito verdade que eu sou 
resgatador; mas ainda outro resgatador há 
mais chegado do que eu. 

12Totoo ngang ako'y malapit ninyong 
kamag-anak, at may tungkulin sa iyo, 
ngunit may isang mas malapit na kamag-
anak kaysa akin.  
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13 Fica-te aqui esta noite, e será que, pela 
manhã, se ele te quiser resgatar, bem está, 
que te resgate; porém, se não lhe apraz 
resgatar-te, eu o farei, tão certo como vive 
o SENHOR; deita-te aqui até à manhã. 

13Dito ka muna hanggang madaling-araw. 
Bukas ng umaga, aalamin natin kung 
pakakasalan ka ng lalaking sinasabi ko. 
Kung hindi, ipinapangako ko kay Yahweh, 
ang buháy na Diyos, na gagampanan ko 
ang tungkuling ito. Matulog ka na muna 
ngayon.” 

14 Ficou-se, pois, deitada a seus pés até 
pela manhã e levantou-se antes que 
pudessem conhecer um ao outro; porque 
ele disse: Não se saiba que veio mulher à 
eira. 

14Kaya't natulog si Ruth sa may paanan ni 
Boaz hanggang sa mag-umaga. Ngunit 
bumangon siya bago sumikat ang araw, 
sapagkat sinabi ni Boaz na walang dapat 
makaalam na nagpunta siya sa giikan. 

15 Disse mais: Dá-me o manto que tens 
sobre ti e segura-o. Ela o segurou, ele o 
encheu com seis medidas de cevada e lho 
pôs às costas; então, entrou ela na cidade. 

15Nang paalis na si Ruth, sinabi ni Boaz, 
“Iladlad mo ang iyong balabal.” At ito'y 
nilagyan ni Boaz ng mahigit na kalahating 
kabang sebada. Ipinasan niya ito kay Ruth 
at tuluyan na itong umuwi.  

16 Em chegando à casa de sua sogra, esta 
lhe disse: Como se te passaram as coisas, 
filha minha? Ela lhe contou tudo quanto 
aquele homem lhe fizera. 

16Nang makita siya ng kanyang biyenan 
ay tinanong siya nito, “Kumusta ang lakad 
mo, anak?” At sinabi ni Ruth ang buong 
pangyayari.  

17 E disse ainda: Estas seis medidas de 
cevada, ele mas deu e me disse: Não voltes 
para a tua sogra sem nada. 

17“Binigyan pa niya ako ng sebada, 
sapagkat hindi raw po ako dapat umuwing 
walang dala, ” dugtong pa niya.  

18 Então, lhe disse Noemi: Espera, minha 
filha, até que saibas em que darão as 
coisas, porque aquele homem não 
descansará, enquanto não se resolver este 
caso ainda hoje. 

18Sinabi ni Naomi, “Maghintay ka, anak, 
hanggang sa malaman mo kung ano ang 
kalalabasan ng bagay na ito. Hindi titigil 
si Boaz hangga't hindi niya naaayos ang 
lahat.” 

Rute 4 Ruth 4 

Boaz casa com Rute Pinakasalan ni Boaz si Ruth 

1 Boaz subiu à porta da cidade e assentou-
se ali. Eis que o resgatador de que Boaz 
havia falado ia passando; então, lhe disse: 

1Nagtungo si Boaz sa may pintuan ng 
lunsod at naupo roon. Di nagtagal, 
dumaan ang tinutukoy niyang 
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Ó fulano, chega-te para aqui e assenta-te; 
ele se virou e se assentou. 

pinakamalapit na kamag-anak ni Elimelec. 
“Pinsan, sandali lang. Maupo ka rito at 
may sasabihin ako sa iyo, ” sabi niya. 
Lumapit naman ang tinawag at naupo sa 
tabi ni Boaz.  

2 Então, Boaz tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram-se. 

2Tumawag si Boaz ng sampung pinuno ng 
bayan at inanyayahan ding maupo roon.  

3 Disse ao resgatador: Aquela parte da 
terra que foi de Elimeleque, nosso irmão, 
Noemi, que tornou da terra dos moabitas, 
a tem para venda. 

3Pagkatapos, sinabi niya sa kanyang 
kamag-anak, “Ngayong nagbalik na si 
Naomi buhat sa Moab, nais niyang ipagbili 
ang bukid ng kamag-anak nating si 
Elimelec.  

4 Resolvi, pois, informar-te disso e dizer-
te: compra-a na presença destes que estão 
sentados aqui e na de meu povo; se queres 
resgatá-la, resgata-a; se não, declara-mo 
para que eu o saiba, pois outro não há 
senão tu que a resgate, e eu, depois de ti. 
Respondeu ele: Eu a resgatarei. 

4Sa palagay ko'y dapat mo itong malaman 
sapagkat ikaw ang unang may karapatang 
bumili niyon. Kung gusto mo, bilhin mo 
iyon sa harap ng mga saksing pinuno ng 
bayan. Kung ayaw mo naman, ako ang 
bibili.” “Bibilhin ko, ” sagot ng lalaki.  

5 Disse, porém, Boaz: No dia em que 
tomares a terra da mão de Noemi, também 
a tomarás da mão de Rute, a moabita, já 
viúva, para suscitar o nome do esposo 
falecido, sobre a herança dele. 

5Agad na sinabi ni Boaz, “Kung bibilhin 
mo kay Naomi ang bukid, kasama sa 
bilihan si Ruth, ang Moabitang biyuda ng 
ating pinsan, upang ang bukid ay manatili 
sa angkan ng namatay.” 

6 Então, disse o resgatador: Para mim não 
a poderei resgatar, para que não 
prejudique a minha; redime tu o que me 
cumpria resgatar, porque eu não poderei 
fazê-lo. 

6Pagkarinig niyon, sumagot ang lalaki, 
“Kung ganoon, hindi ko na gagamitin ang 
aking karapatan, sapagkat manganganib 
namang mawala ang sarili kong mana. 
Ikaw na ang bumili.” 

7 Este era, outrora, o costume em Israel, 
quanto a resgates e permutas: o que queria 
confirmar qualquer negócio tirava o 
calçado e o dava ao seu parceiro; assim se 
confirmava negócio em Israel. 

7Ganito ang kaugalian sa Israel noong 
unang panahon: kapag tinubos o binili ang 
isang ari-arian, hinuhubad ng nagpatubos 
o nagbenta ang kanyang sandalyas at 
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ibinibigay sa bumili, bilang katibayan ng 
kanilang kasunduan.  

8 Disse, pois, o resgatador a Boaz: Compra-
a tu. E tirou o calçado. 

8Kaya't nang sabihin ng lalaki kay Boaz na 
siya na ang bumili, hinubad nito ang 
kanyang sandalyas at ibinigay kay Boaz.  

9 Então, Boaz disse aos anciãos e a todo o 
povo: Sois, hoje, testemunhas de que 
comprei da mão de Noemi tudo o que 
pertencia a Elimeleque, a Quiliom e a 
Malom; 

9Matapos tanggapin iyon, sinabi ni Boaz 
sa matatandang pinuno at sa ibang 
naroroon, “Kayo ang saksi ko na binili ko 
kay Naomi ang lahat ng nasa pangalan ni 
Elimelec, at nina Quelion at Mahlon. 

10 e também tomo por mulher Rute, a 
moabita, que foi esposa de Malom, para 
suscitar o nome deste sobre a sua herança, 
para que este nome não seja exterminado 
dentre seus irmãos e da porta da sua 
cidade; disto sois, hoje, testemunhas. 

10Kasama sa bilihang ito ay magiging 
asawa ko si Ruth, ang Moabitang biyuda 
ni Mahlon, upang manatili sa angkan ng 
namatay ang mga ari-arian. Sa 
pamamagitan nito'y mananatiling buháy 
ang kanyang pangalan sa hanay ng 
kanyang kamag-anakan at sa kanyang 
bayan. Inuulit ko, saksi kayo sa bagay na 
ito.” 

11 Todo o povo que estava na porta e os 
anciãos disseram: Somos testemunhas; o 
SENHOR faça a esta mulher, que entra na 
tua casa, como a Raquel e como a Lia, que 
ambas edificaram a casa de Israel; e tu, 
Boaz, há-te valorosamente em Efrata e 
faze-te nome afamado em Belém. 

11At sila'y sumagot, “Oo, saksi kami.” 
Sinabi naman ng matatanda, “Pagpalain 
nawa ni Yahweh ang babaing iyon, at 
bigyan ng maraming anak gaya nina 
Raquel at Lea, na pinagmulan ng lahing 
Israel. Ikaw naman, Boaz, sumagana ka 
nawa sa Efrata at kilalanin sa buong 
Bethlehem.  

12 Seja a tua casa como a casa de Perez, 
que Tamar teve de Judá, pela prole que o 
SENHOR te der desta jovem. 

12Matulad nawa sa sambahayan ni Fares, 
na anak nina Juda at Tamar, ang mga 
anak na ibibigay sa inyo ni Yahweh sa 
pamamagitan ng kabataang babaing ito.” 

Rute dá à luz Obede  
13 Assim, tomou Boaz a Rute, e ela passou 
a ser sua mulher; coabitou com ela, e o 
SENHOR lhe concedeu que concebesse, e 
teve um filho. 

13Napangasawa nga ni Boaz si Ruth at 
iniuwi sa kanyang tahanan. Pinagpala ni 
Yahweh si Ruth kaya't ito'y nagdalang-tao 
at nanganak ng isang lalaki.  
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14 Então, as mulheres disseram a Noemi: 
Seja o SENHOR bendito, que não deixou, 
hoje, de te dar um neto que será teu 
resgatador, e seja afamado em Israel o 
nome deste. 

14Sinabi ng kababaihan kay Naomi, 
“Purihin si Yahweh! Binigyan ka niya sa 
araw na ito ng isang apo na kakalinga sa 
iyo. Maging tanyag nawa sa Israel ang 
bata!  

15 Ele será restaurador da tua vida e 
consolador da tua velhice, pois tua nora, 
que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor 
do que sete filhos. 

15Maghatid nawa siya ng kaaliwan sa puso 
mo at mag-alaga sa iyong pagtanda. Ang 
mapagmahal mong manugang, na 
nagsilang sa bata, ay higit kaysa pitong 
anak na lalaki.” 

16 Noemi tomou o menino, e o pôs no 
regaço, e entrou a cuidar dele. 

16Kinuha ni Naomi ang bata, magiliw na 
kinalong, at inalagaang mabuti.  

17 As vizinhas lhe deram nome, dizendo: A 
Noemi nasceu um filho. E lhe chamaram 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai de Davi. 

17Siya'y tinawag nilang Obed. Ipinamalita 
nilang nagkaapo ng lalaki si Naomi. Si 
Obed ang siyang ama ni Jesse na ama 
naman ni David.  

 Ang Angkan ni David 

18 São estas, pois, as gerações de Perez: 
Perez gerou a Esrom, 

18-22Ito ang pagkakasunud-sunod ng 
angkan mula kay Fares hanggang kay 
David: Fares, Hezron, Ram, Aminadab, 
Naason, Salmon, Boaz, Obed, Jesse, at 
David.  

19 Esrom gerou a Rão, Rão gerou a 
Aminadabe, 
20 Aminadabe gerou a Naassom, Naassom 
gerou a Salmom, 
21 Salmom gerou a Boaz, Boaz gerou a 
Obede, 
22 Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a 
Davi. 
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O primeiro livro de Samuel 1 Samuel 

1 Samuel 1 1 Samuel 1 

Elcana e suas mulheres Si Elkana at ang Kanyang Pamilya 

1 Houve um homem de Ramataim-Zofim, 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 

1Sa Ramataim-zofim, isang bayan sa 
kaburulan ng Efraim ay may nakatirang 
lalaki na nagngangalang Elkana. Siya'y 
anak ni Jeroham at apo ni Elihu na mula 
sa sambahayan ni Tohu at mula sa angkan 
ni Zuf na Efrateo.  

2 Tinha ele duas mulheres: uma se 
chamava Ana, e a outra, Penina; Penina 
tinha filhos; Ana, porém, não os tinha. 

2Dalawa ang asawa ni Elkana, sina Ana at 
Penina. May mga anak si Penina ngunit si 
Ana ay wala.  

3 Este homem subia da sua cidade de ano 
em ano a adorar e a sacrificar ao SENHOR 
dos Exércitos, em Siló. Estavam ali os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, como 
sacerdotes do SENHOR. 

3Taun-taon, pumupunta si Elkana sa Shilo 
upang sumamba at mag-alay ng mga 
handog kay Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat. Naglilingkod doon bilang mga 
pari ni Yahweh ang mga anak ni Eli na 
sina Hofni at Finehas.  

4 No dia em que Elcana oferecia o seu 
sacrifício, dava ele porções deste a Penina, 
sua mulher, e a todos os seus filhos e 
filhas. 

4Tuwing maghahandog si Elkana, 
binibigyan niya ng tig-iisang bahagi si 
Penina at ang mga anak nito.  

5 A Ana, porém, dava porção dupla, 
porque ele a amava, ainda mesmo que o 
SENHOR a houvesse deixado estéril. 

5Ngunit mga natatanging bahagi ang 
ibinibigay niya kay Ana sapagkat mahal 
na mahal niya ito bagama't hindi 
ipinahintulot ni Yahweh na ito'y 
magkaanak.  

6 (A sua rival a provocava excessivamente 
para a irritar, porquanto o SENHOR lhe 
havia cerrado a madre.) 

6Si Ana ay palaging kinukutya ni Penina 
dahil hindi niloob ni Yahweh na 
magkaroon siya ng anak.  

7 E assim o fazia ele de ano em ano; e, 
todas as vezes que Ana subia à Casa do 
SENHOR, a outra a irritava; pelo que 
chorava e não comia. 

7Ito'y ginagawa ni Penina taun-taon, 
tuwing pupunta sila sa bahay ni Yahweh. 
Labis naman itong dinaramdam ni Ana 
kaya't napapaiyak siya at hindi makakain.  
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8 Então, Elcana, seu marido, lhe disse: 
Ana, por que choras? E por que não 
comes? E por que estás de coração triste? 
Não te sou eu melhor do que dez filhos? 

8Kaya't nilalapitan siya ni Elkana at 
tinatanong, “Ana, bakit umiiyak ka na 
naman at ayaw mong kumain? Bakit ka 
nalulungkot? Hindi pa ba ako higit kaysa 
sa sampung anak na lalaki para sa iyo?” 

A oração e o voto de Ana Nanalangin si Ana 

9 Após terem comido e bebido em Siló, 
estando Eli, o sacerdote, assentado numa 
cadeira, junto a um pilar do templo do 
SENHOR, 

9Minsan, matapos silang kumain sa Shilo, 
malungkot na pumunta si Ana at 
nanalangin sa bahay ni Yahweh. 
Nagkataong nakaupo sa may pintuan ng 
bahay ni Yahweh ang paring si Eli.  

10 levantou-se Ana, e, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR, e chorou 
abundantemente. 

10Buong pait na lumuluha si Ana at 
taimtim na nanalangin kay Yahweh.  

11 E fez um voto, dizendo: SENHOR dos 
Exércitos, se benignamente atentares para 
a aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, e lhe deres um filho varão, ao 
SENHOR o darei por todos os dias da sua 
vida, e sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

11Ganito ang kanyang panalangin: 
“Yahweh, Diyos na Makapangyarihan sa 
lahat, kung papakinggan ninyo ang 
inyong abang lingkod at inyo pong 
kahahabagan, kung hindi ninyo ako 
pababayaan, sa halip ay pagkakalooban 
ng isang anak na lalaki, ihahandog ko siya 
sa inyo at habang buhay na siya'y 
nakalaan sa inyo; hindi ko ipapaputol ang 
kanyang buhok.” 

12 Demorando-se ela no orar perante o 
SENHOR, passou Eli a observar-lhe o 
movimento dos lábios, 

12Habang nananalangin si Ana, ang bibig 
niya'y pinagmamasdan ni Eli.  

13 porquanto Ana só no coração falava; 
seus lábios se moviam, porém não se lhe 
ouvia voz nenhuma; por isso, Eli a teve 
por embriagada 

13Gumagalaw ang kanyang mga labi 
ngunit hindi naririnig ang kanyang tinig 
sapagkat siya'y nananalangin lamang sa 
sarili. Dahil dito, inakala ni Eli na siya'y 
lasing.  

14 e lhe disse: Até quando estarás tu 
embriagada? Aparta de ti esse vinho! 

14Kaya, lumapit ito at sinabi sa kanya, 
“Tama na 'yang paglalasing mo! Tigilan 
mo na ang pag-inom ng alak at 
magpakatino ka na!” 
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15 Porém Ana respondeu: Não, senhor 
meu! Eu sou mulher atribulada de 
espírito; não bebi nem vinho nem bebida 
forte; porém venho derramando a minha 
alma perante o SENHOR. 

15“Hindi po ako lasing, ” sagot ni Ana. “Ni 
hindi po ako tumitikim ng alak. Ang 
damdamin ko po'y naghihirap at 
idinudulog ko kay Yahweh ang aking 
kalagayan.  

16 Não tenhas, pois, a tua serva por filha 
de Belial; porque pelo excesso da minha 
ansiedade e da minha aflição é que tenho 
falado até agora. 

16Huwag po sana ninyong isipin na ang 
inyong lingkod ay masamang babae. 
Ipinapahayag ko lamang ang matinding 
paghihirap ng aking damdamin.” 

17 Então, lhe respondeu Eli: Vai-te em paz, 
e o Deus de Israel te conceda a petição que 
lhe fizeste. 

17Dahil dito, sinabi ni Eli, “Ipanatag mo 
ang iyong sarili at umuwi ka na. Ang Diyos 
ng Israel ang tutugon sa iyong 
kahilingan.” 

18 E disse ela: Ache a tua serva mercê 
diante de ti. Assim, a mulher se foi seu 
caminho e comeu, e o seu semblante já 
não era triste. 

18Sumagot si Ana, “Magkatotoo po sana 
ang inyong sinabi tungkol sa akin.” 
Pagkasabi niyon, bumalik sa kanilang 
tinutuluyan at kumaing wala na ang bigat 
ng kanyang kalooban.  

Nasce Samuel e é consagrado a Deus Ipinanganak at Inihandog si Samuel 

19 Levantaram-se de madrugada, e 
adoraram perante o SENHOR, e voltaram, 
e chegaram a sua casa, a Ramá. Elcana 
coabitou com Ana, sua mulher, e, 
lembrando-se dela o SENHOR, 

19Kinabukasan, maagang-maaga silang 
sumamba kay Yahweh, at pagkatapos ay 
umuwi na sa Rama. Sinipingan ni Elkana 
si Ana, at dininig ni Yahweh ang dalangin 
nito.  

20 ela concebeu e, passado o devido tempo, 
teve um filho, a que chamou Samuel, pois 
dizia: Do SENHOR o pedi. 

20Nagbuntis siya at dumating ang araw na 
siya'y nagsilang ng isang sanggol na lalaki. 
Samuel ang ipinangalan niya rito sapagkat 
ang sabi niya, “Hiningi ko siya kay 
Yahweh.” 

21 Subiu Elcana, seu marido, com toda a 
sua casa, a oferecer ao SENHOR o 
sacrifício anual e a cumprir o seu voto. 

21Pagkalipas ng isang taon, si Elkana at 
ang kanyang sambahayan ay muling 
nagpunta sa Shilo upang ialay kay 
Yahweh ang taunang handog at upang 
tupdin ang kanyang panata.  

22 Ana, porém, não subiu e disse a seu 
marido: Quando for o menino 

22Sinabi ni Ana kay Elkana, “Hindi na 
muna ako sasama sa inyo ngayon. 
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desmamado, levá-lo-ei para ser 
apresentado perante o SENHOR e para lá 
ficar para sempre. 

Hihintayin ko na ang panahong maaari na 
siyang mahiwalay sa akin. Paglaki niya, 
dadalhin ko siya sa bahay ni Yahweh at 
doon na siya titira sa buong buhay niya.” 

23 Respondeu-lhe Elcana, seu marido: Faze 
o que melhor te agrade; fica até que o 
desmames; tão-somente confirme o 
SENHOR a sua palavra. Assim, ficou a 
mulher e criou o filho ao peito, até que o 
desmamou. 

23Sinabi ni Elkana, “Gawin mo kung ano 
ang inaakala mong mabuti. Hintayin mo 
na siyang lumaki at tulungan ka nawa ni 
Yahweh upang matupad ang pangako mo 
sa kanya.” Kaya naiwan si Ana at 
inalagaan ang kanyang anak.  

24 Havendo-o desmamado, levou-o 
consigo, com um novilho de três anos, um 
efa de farinha e um odre de vinho, e o 
apresentou à Casa do SENHOR, a Siló. Era 
o menino ainda muito criança. 

24Nang lumaki na si Samuel, dinala siya ng 
kanyang ina sa bahay ni Yahweh sa Shilo. 
Nagdala pa siya ng isang torong tatlong 
taon, limang salop ng harina at alak na 
nakalagay sa sisidlang balat.  

25 Imolaram o novilho e trouxeram o 
menino a Eli. 

25Matapos ihandog ang baka, dinala nila 
kay Eli ang bata.  

26 E disse ela: Ah! Meu senhor, tão certo 
como vives, eu sou aquela mulher que 
aqui esteve contigo, orando ao SENHOR. 

26Sinabi ni Ana, “Kung natatandaan ninyo, 
ako po ang babaing nakita ninyong 
nakatayo rito noon at nanalangin kay 
Yahweh.  

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR 
me concedeu a petição que eu lhe fizera. 

27Hiniling ko sa kanya na ako'y 
pagkalooban ng anak at binigyan nga niya 
ako.  

28 Pelo que também o trago como 
devolvido ao SENHOR, por todos os dias 
que viver; pois do SENHOR o pedi. E eles 
adoraram ali o SENHOR. 

28Kaya naman po inihahandog ko siya kay 
Yahweh upang maglingkod sa kanya 
habang buhay.” Pagkatapos nito, sinamba 
nila si Yahweh.  

1 Samuel 2 1 Samuel 2 

O cântico de Ana Ang Panalangin ni Ana 

1 Então, orou Ana e disse: O meu coração 
se regozija no SENHOR, a minha força está 
exaltada no SENHOR; a minha boca se ri 

1Ganito ang naging panalangin ni Ana: 
“Pinupuri kita, Yahweh dahil sa iyong 
kaloob sa akin. Aking mga kaaway, 
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dos meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

ngayo'y aking pinagtatawanan, sapagkat 
iniligtas mo ako sa lubos na kahihiyan.  

2 Não há santo como o SENHOR; porque 
não há outro além de ti; e Rocha não há, 
nenhuma, como o nosso Deus. 

2“Si Yahweh lamang ang banal. Wala 
siyang katulad, walang ibang 
tagapagtanggol liban sa ating Diyos.  

3 Não multipliqueis palavras de orgulho, 
nem saiam coisas arrogantes da vossa 
boca; porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria e pesa todos os feitos na 
balança. 

3Walang maaaring magyabang sa iyo, 
Yahweh, walang maaaring maghambog, 
sapagkat alam mo ang lahat ng bagay, 
ikaw ang hahatol sa lahat ng ginagawa ng 
tao.  

4 O arco dos fortes é quebrado, porém os 
débeis, cingidos de força. 

4Ginapi mo ang mga makapangyarihan, at 
pinapalakas ninyo ang mahihina.  

5 Os que antes eram fartos hoje se alugam 
por pão, mas os que andavam famintos 
não sofrem mais fome; até a estéril tem 
sete filhos, e a que tinha muitos filhos 
perde o vigor. 

5Kaya't ang dating mayayaman ay 
nagpapaupa para may makain. Masagana 
ngayon ang dating maralita. Nagsilang ng 
pito ang dating baog, at ang maraming 
anak ngayo'y nalulungkot.  

6 O SENHOR é o que tira a vida e a dá; faz 
descer à sepultura e faz subir. 

6Ikaw, O Yahweh, ang may 
kapangyarihang magbigay o bumawi ng 
buhay. Maaari mo kaming itapon sa 
daigdig ng mga patay, at maaari ring 
buhayin muli.  

7 O SENHOR empobrece e enriquece; 
abaixa e também exalta. 

7Maaari mo kaming payamanin o 
paghirapin, maaari ring ibaba o itaas.  

8 Levanta o pobre do pó e, desde o 
monturo, exalta o necessitado, para o 
fazer assentar entre os príncipes, para o 
fazer herdar o trono de glória; porque do 
SENHOR são as colunas da terra, e 
assentou sobre elas o mundo. 

8Mapapadakila mo kahit ang pinakaaba, 
mahahango sa kahirapan kahit ang 
pinakadukha. Maihahanay mo sila sa mga 
maharlika, mabibigyan ng karangalan 
kahit na ang mga hampaslupa. Hawak mo 
ang langit na nilikha, at sa iyo nasasalig 
ang lahat ng iyong gawa.  

9 Ele guarda os pés dos seus santos, porém 
os perversos emudecem nas trevas da 
morte; porque o homem não prevalece 
pela força. 

9“Papatnubayan mo ang tapat sa iyo, 
ngunit ang masasama ay isasadlak sa 
karimlan. Walang sinumang 
magtatagumpay sa sariling lakas.  
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10 Os que contendem com o SENHOR são 
quebrantados; dos céus troveja contra 
eles. O SENHOR julga as extremidades da 
terra, dá força ao seu rei e exalta o poder 
do seu ungido. 

10Lahat ng lumalaban sa iyo ay 
manginginig sa takot; kapag 
pinapadagundong mo ang mga kulog. 
Hahatulan mo ang buong daigdig, at 
pagtatagumpayin ang hinirang mong 
hari.” 

11 Então, Elcana foi-se a Ramá, a sua casa; 
porém o menino ficou servindo ao 
SENHOR, perante o sacerdote Eli. 

11Si Elkana at ang buo niyang sambahayan 
ay umuwi sa Rama. Ngunit iniwan nila si 
Samuel upang maglingkod kay Yahweh sa 
pangangasiwa ng paring si Eli.  

Os crimes dos filhos de Eli Ang Kasalanan ng mga Anak ni Eli 

12 Eram, porém, os filhos de Eli filhos de 
Belial e não se importavam com o 
SENHOR; 

12Ang dalawang anak ni Eli ay parehong 
lapastangan at walang takot kay Yahweh.  

13 pois o costume daqueles sacerdotes com 
o povo era que, oferecendo alguém 
sacrifício, vinha o moço do sacerdote, 
estando-se cozendo a carne, com um garfo 
de três dentes na mão; 

13Wala rin silang galang sa regulasyon ng 
pagkapari. Tuwing may maghahandog, 
pinapapunta nila ang kanilang mga 
katulong habang pinapakuluan pa lang 
ang karne. May dala silang malaking 
tinidor na may tatlong ngipin 

14 e metia-o na caldeira, ou na panela, ou 
no tacho, ou na marmita, e tudo quanto o 
garfo tirava o sacerdote tomava para si; 
assim se fazia a todo o Israel que ia ali, a 
Siló. 

14at itinutusok sa loob ng malaking 
kaldero o palayok. Lahat ng matusok o 
sumama sa tinidor ay itinuturing na nilang 
para sa pari. Ginagawa nila ito tuwing 
maghahandog sa Shilo ang mga Israelita.  

15 Também, antes de se queimar a 
gordura, vinha o moço do sacerdote e 
dizia ao homem que sacrificava: Dá essa 
carne para assar ao sacerdote; porque não 
aceitará de ti carne cozida, senão crua. 

15Hindi lamang iyon. Bago pa maihandog 
ang taba ng karne, nilalapitan na ng mga 
katulong ang mga naghahandog at 
sinasabi, “Hilaw na karne ang ibibigay 
ninyo sa pari. Hindi niya kukunin kapag 
luto na ang ibibigay ninyo. Hilaw ang 
gusto niya upang maiihaw niya ito.” 

16 Se o ofertante lhe respondia: Queime-se 
primeiro a gordura, e, depois, tomarás 
quanto quiseres, então, ele lhe dizia: Não, 

16Kapag sinabi ng naghahandog na 
hintayin munang maialay ang taba bago 
sila kumuha hanggang gusto nila, ganito 
ang kanilang sinasabi: “Hindi maaari! 
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porém hás de ma dar agora; se não, tomá-
la-ei à força. 

Bigyan na ninyo kami. Kung hindi'y 
aagawin namin 'yan sa inyo.” 

17 Era, pois, mui grande o pecado destes 
moços perante o SENHOR, porquanto eles 
desprezavam a oferta do SENHOR. 

17Malaking pagkakasala ang ginagawa 
nilang ito sapagkat ito'y paglapastangan 
sa handog para kay Yahweh.  

A mocidade de Samuel Si Samuel sa Shilo 

18 Samuel ministrava perante o SENHOR, 
sendo ainda menino, vestido de uma 
estola sacerdotal de linho. 

18Nagpatuloy ng paglilingkod kay Yahweh 
ang batang si Samuel, na noo'y nakasuot 
ng efod.  

19 Sua mãe lhe fazia uma túnica pequena 
e, de ano em ano, lha trazia quando, com 
seu marido, subia a oferecer o sacrifício 
anual. 

19Taun-taon, gumagawa ng balabal ang 
kanyang ina at ibinibigay ito sa kanya 
tuwing ang kanyang mga magulang ay 
naghahandog sa Shilo.  

20 Eli abençoava a Elcana e a sua mulher e 
dizia: O SENHOR te dê filhos desta 
mulher, em lugar do filho que devolveu ao 
SENHOR. E voltavam para a sua casa. 

20Ang mag-asawang Elkana at Ana naman 
ay laging binabasbasan ni Eli. Sinasabi 
niya, “Pagpalain nawa kayo ni Yahweh. 
Nawa'y bigyan pa niya kayo ng mga anak 
bilang kapalit ng inihandog ninyo sa 
kanya.” Matapos mabasbasan, umuuwi na 
sila.  

21 Abençoou, pois, o SENHOR a Ana, e ela 
concebeu e teve três filhos e duas filhas; e 
o jovem Samuel crescia diante do 
SENHOR. 

21Nagkatotoo ang sinabi sa kanila ni Eli. Si 
Ana'y pinagpala ni Yahweh, at paglipas ng 
ilang taon siya'y nanganak pa ng tatlong 
lalaki at dalawang babae. Samantala, 
lumaki naman si Samuel sa paglilingkod 
kay Yahweh.  

Eli repreende os seus filhos Si Eli at ang Kanyang mga Anak 

22 Era, porém, Eli já muito velho e ouvia 
tudo quanto seus filhos faziam a todo o 
Israel e de como se deitavam com as 
mulheres que serviam à porta da tenda da 
congregação. 

22Matanda na noon si Eli. Umabot na sa 
kanyang kaalaman ang kasamaang 
ginagawa ng kanyang mga anak sa mga 
Israelita. Alam na rin niya ang pagsiping 
nila sa mga babaing naglilingkod sa 
pintuan ng Toldang Tipanan.  

23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? 
Pois de todo este povo ouço 

23Kaya, pinangaralan niya ang mga ito, 
“Mga anak, nababalitaan ko ang 
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constantemente falar do vosso mau 
procedimento. 

kasamaang ginagawa ninyo sa mga tao. 
Bakit ninyo ginagawa iyon?  

24 Não, filhos meus, porque não é boa fama 
esta que ouço; estais fazendo transgredir o 
povo do SENHOR. 

24Tigilan na ninyo iyan. Napakapangit ng 
usap-usapang kumakalat tungkol sa inyo.  

25 Pecando o homem contra o próximo, 
Deus lhe será o árbitro; pecando, porém, 
contra o SENHOR, quem intercederá por 
ele? Entretanto, não ouviram a voz de seu 
pai, porque o SENHOR os queria matar. 

25Kung ang isang tao'y magkasala sa 
kanyang kapwa, maaaring mamagitan sa 
kanila si Yahweh, ngunit sino ang 
mamamagitan kung kay Yahweh siya 
nagkasala?” Ngunit hindi siya 
pinakinggan ng kanyang mga anak 
sapagkat nais na silang parusahan ni 
Yahweh.  

26 Mas o jovem Samuel crescia em estatura 
e no favor do SENHOR e dos homens. 

26Si Samuel nama'y patuloy na lumaking 
kalugud-lugod kay Yahweh at sa mga tao.  

Profecia contra a casa de Eli Ang Pahayag Tungkol sa Pamilya ni Eli 

27 Veio um homem de Deus a Eli e lhe 
disse: Assim diz o SENHOR: Não me 
manifestei, na verdade, à casa de teu pai, 
estando os israelitas ainda no Egito, na 
casa de Faraó? 

27Minsan, si Eli ay nilapitan ng isang 
propeta ng Diyos. Sinabi sa kanya, “Ganito 
ang ipinapasabi ni Yahweh: ‘Nangusap 
ako sa ninuno mong si Aaron nang sila'y 
alipin pa ng Faraon, ang hari ng Egipto. 

28 Eu o escolhi dentre todas as tribos de 
Israel para ser o meu sacerdote, para subir 
ao meu altar, para queimar o incenso e 
para trazer a estola sacerdotal perante 
mim; e dei à casa de teu pai todas as 
ofertas queimadas dos filhos de Israel. 

28Sa mga lipi ni Israel ay siya ang pinili 
kong maging pari. Siya ang 
mangangasiwa sa altar, magsusunog ng 
insenso, magsusuot ng linong efod, at 
maglilingkod sa akin bilang kinatawan ng 
Israel. At lahat ng handog sa akin ng mga 
Israelita'y ibinibigay ko sa kanyang 
sambahayan.  

29 Por que pisais aos pés os meus 
sacrifícios e as minhas ofertas de 
manjares, que ordenei se me fizessem na 
minha morada? E, tu, por que honras a 
teus filhos mais do que a mim, para tu e 
eles vos engordardes das melhores de 
todas as ofertas do meu povo de Israel? 

29Bakit ninyo pinagnanasaang maangkin 
ang mga alay at handog sa akin? Mas 
iginagalang mo pa yata ang iyong mga 
anak kaysa sa akin? Bakit mo sila 
pinababayaang magpasasa sa pinakapiling 
bahagi ng mga handog para sa akin?  
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30 Portanto, diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Na verdade, dissera eu que a tua casa e a 
casa de teu pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz o 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, porque 
aos que me honram, honrarei, porém os 
que me desprezam serão desmerecidos. 

30Ipinangako ko noon na tanging ang 
sambahayan mo lamang ang makakalapit 
sa akin habang panahon. Ngunit hindi na 
ngayon. Pararangalan ko ang 
nagpaparangal sa akin, ngunit 
pababayaan ko ang nagtatakwil sa akin.  

31 Eis que vêm dias em que cortarei o teu 
braço e o braço da casa de teu pai, para 
que não haja mais velho nenhum em tua 
casa. 

31Darating ang araw na papatayin ko ang 
mga kabataan sa iyong sambahayan at sa 
iyong angkan. Paiikliin ko ang inyong 
buhay at maaga kayong mamamatay. 

32 E verás o aperto da morada de Deus, a 
um tempo com o bem que fará a Israel; e 
jamais haverá velho em tua casa. 

32Maghihirap kayo at di ninyo matitikman 
ang kasaganaang ibibigay ko sa Israel. 
Paiikliin ko nga ang inyong buhay.  

33 O homem, porém, da tua linhagem a 
quem eu não afastar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para te 
entristecer a alma; e todos os descendentes 
da tua casa morrerão na flor da idade. 

33Hindi ko kayo aalising lahat sa 
paglilingkod sa altar, ngunit ang ititira 
ko'y daranas ng katakut-takot na 
paghihirap ng kalooban. Mamamatay sa 
tabak ang iyong buong pamilya.  

34 Ser-te-á por sinal o que sobrevirá a teus 
dois filhos, a Hofni e Finéias: ambos 
morrerão no mesmo dia. 

34Bilang katunayan nito, sabay na 
mamamatay ang mga anak mong sina 
Hofni at Finehas.  

35 Então, suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá segundo o 
que tenho no coração e na mente; edificar-
lhe-ei uma casa estável, e andará ele 
diante do meu ungido para sempre. 

35Samantala, pipili ako ng isang paring 
magiging tapat sa akin at susunod sa aking 
kalooban. Bibigyan ko siya ng 
sambahayan na maglilingkod sa akin 
habang panahon sa harapan ng mga 
haring aking hihirangin.  

36 Será que todo aquele que restar da tua 
casa virá a inclinar-se diante dele, para 
obter uma moeda de prata e um bocado de 
pão, e dirá: Rogo-te que me admitas a 
algum dos cargos sacerdotais, para ter um 
pedaço de pão, que coma. 

36Ngunit ang matitira sa iyong 
sambahayan ay mamamalimos sa kanya. 
Magmamakaawa siyang gawing katulong 
ng pari para lamang mabuhay. ’” 

1 Samuel 3 1 Samuel 3 



905 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Deus fala com Samuel numa visão Ang Pangitain ni Samuel 

1 O jovem Samuel servia ao SENHOR, 
perante Eli. Naqueles dias, a palavra do 
SENHOR era mui rara; as visões não eram 
freqüentes. 

1Sa pamamahala ni Eli, si Samuel ay 
patuloy na naglingkod kay Yahweh. Nang 
panahong iyon, bihira nang magpahayag 
si Yahweh at bihira na rin ang mga 
pangitaing galing sa kanya.  

2 Certo dia, estando deitado no lugar 
costumado o sacerdote Eli, cujos olhos já 
começavam a escurecer-se, a ponto de não 
poder ver, 

2Malabo na noon ang mata ni Eli. Minsan, 
natutulog siya sa kanyang silid.  

3 e tendo-se deitado também Samuel, no 
templo do SENHOR, em que estava a arca, 
antes que a lâmpada de Deus se apagasse, 

3Si Samuel ay natutulog naman sa 
santuwaryo, kung saan naroroon din ang 
Kaban ng Tipan. Bago magmadaling-araw 
at may sindi pa ang ilawan sa santuwaryo,  

4 o SENHOR chamou o menino: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Eis-me aqui! 

4siya'y tinawag ni Yahweh, “Samuel, 
Samuel!” “Narito po ako, ” sagot niya.  

5 Correu a Eli e disse: Eis-me aqui, pois tu 
me chamaste. Mas ele disse: Não te 
chamei; torna a deitar-te. Ele se foi e se 
deitou. 

5Patakbo siyang lumapit kay Eli at sinabi, 
“Bakit po?” Sinabi ni Eli, “Hindi kita 
tinatawag. Matulog ka na uli.” Nagbalik 
nga siya sa kanyang higaan.  

6 Tornou o SENHOR a chamar: Samuel! 
Este se levantou, foi a Eli e disse: Eis-me 
aqui, pois tu me chamaste. Mas ele disse: 
Não te chamei, meu filho, torna a deitar-
te. 

6Subalit tinawag siyang muli ni Yahweh, 
“Samuel!” Bumangon siya, lumapit muli 
kay Eli at nagtanong, “Tinatawag po ba 
ninyo ako?” Sinabi ni Eli, “Hindi kita 
tinatawag, anak. Matulog ka na.” 

7 Porém Samuel ainda não conhecia o 
SENHOR, e ainda não lhe tinha sido 
manifestada a palavra do SENHOR. 

7Hindi pa kilala noon ni Samuel si Yahweh 
sapagkat hindi pa ito nagpahayag sa 
kanya.  

8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a 
Samuel, terceira vez, e ele se levantou, e 
foi a Eli, e disse: Eis-me aqui, pois tu me 
chamaste. Então, entendeu Eli que era o 
SENHOR quem chamava o jovem. 

8Sa ikatlong pagtawag ni Yahweh, muling 
lumapit si Samuel kay Eli at sinabi, 
“Narinig ko pong tinawag ninyo ako.” Sa 
pagkakataong iyon, naunawaan ni Eli na 
si Yahweh ang tumatawag sa bata,  

9 Por isso, Eli disse a Samuel: Vai deitar-
te; se alguém te chamar, dirás: Fala, 

9kaya sinabi niya, “Mahiga kang muli at 
kapag narinig mo pang tinawag ka, ganito 
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SENHOR, porque o teu servo ouve. E foi 
Samuel para o seu lugar e se deitou. 

ang sabihin mo: ‘Magsalita po kayo, 
Yahweh. Nakikinig po ang inyong lingkod. 
’” At muli ngang nahiga si Samuel.  

10 Então, veio o SENHOR, e ali esteve, e 
chamou como das outras vezes: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Fala, porque o 
teu servo ouve. 

10Si Yahweh ay lumapit kay Samuel at 
muli itong tinawag, “Samuel, Samuel!” 
Sumagot si Samuel, “Magsalita po kayo, 
nakikinig ang inyong lingkod.” 

11 Disse o SENHOR a Samuel: Eis que vou 
fazer uma coisa em Israel, a qual todo o 
que a ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 

11Sinabi ni Yahweh, “Hindi magtatagal at 
may gagawin akong kakila-kilabot na 
bagay sa Israel. Lahat ng makakabalita 
nito'y mabibigla.  

12 Naquele dia, suscitarei contra Eli tudo 
quanto tenho falado com respeito à sua 
casa; começarei e o cumprirei. 

12Pagdating ng araw na iyon, gagawin ko 
ang lahat ng sinabi ko laban sa 
sambahayan ni Eli, mula sa umpisa 
hanggang sa katapusan.  

13 Porque já lhe disse que julgarei a sua 
casa para sempre, pela iniqüidade que ele 
bem conhecia, porque seus filhos se 
fizeram execráveis, e ele os não 
repreendeu. 

13Sabihin mo sa kanya na habang panahon 
kong paparusahan ang kanyang 
sambahayan sapagkat hinayaan niyang 
lapastanganin ako ng kanyang mga anak. 
Ni hindi man lamang niya pinahinto ang 
mga ito.  

14 Portanto, jurei à casa de Eli que nunca 
lhe será expiada a iniqüidade, nem com 
sacrifício, nem com oferta de manjares. 

14Dahil dito, isinusumpa kong hindi 
mapapawi ng anumang handog ang 
kalapastanganang ginawa ng sambahayan 
ni Eli.” 

Samuel conta a visão a Eli  
15 Ficou Samuel deitado até pela manhã e, 
então, abriu as portas da Casa do 
SENHOR; porém temia relatar a visão a 
Eli. 

15Natulog muli si Samuel at 
kinaumagaha'y binuksan ang pintuan ng 
bahay ni Yahweh. Ngunit natatakot siyang 
sabihin kay Eli ang tungkol sa pangitain.  

16 Chamou Eli a Samuel e disse: Samuel, 
meu filho! Ele respondeu: Eis-me aqui! 

16Subalit tinawag siya ni Eli, “Samuel, 
anak.” “Ano po iyon?” sagot ni Samuel.  

17 Então, ele disse: Que é que o SENHOR 
te falou? Peço-te que mo não encubras; 
assim Deus te faça o que bem lhe aprouver 

17Sinabi ni Eli, “Anong sinabi sa iyo ni 
Yahweh? Huwag ka nang maglihim sa 
akin. Mabigat ang parusang ibibigay sa 
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se me encobrires alguma coisa de tudo o 
que te falou. 

iyo ni Yahweh kapag hindi mo sinabi sa 
akin ang lahat ng sinabi niya sa iyo.” 

18 Então, Samuel lhe referiu tudo e nada 
lhe encobriu. E disse Eli: É o SENHOR; 
faça o que bem lhe aprouver. 

18Kaya't ipinagtapat ni Samuel ang lahat 
kay Eli; wala siyang inilihim dito. 
Pagkatapos, sinabi ni Eli, “Iyon ang 
kagustuhan ni Yahweh. Mangyari nawa 
ang ayon sa kanyang kalooban.” 

19 Crescia Samuel, e o SENHOR era com 
ele, e nenhuma de todas as suas palavras 
deixou cair em terra. 

19Habang lumalaki si Samuel, patuloy 
siyang pinapatnubayan ni Yahweh, at 
nagkakatotoo ang lahat ng sinasabi niya.  

20 Todo o Israel, desde Dã até Berseba, 
conheceu que Samuel estava confirmado 
como profeta do SENHOR. 

20Dahil dito, kinilala ng buong Israel, 
mula sa Dan hanggang sa Beer-seba, na si 
Samuel ay isang tunay na propeta ni 
Yahweh.  

21 Continuou o SENHOR a aparecer em 
Siló, enquanto por sua palavra o SENHOR 
se manifestava ali a Samuel. 

21Patuloy na nagpapahayag si Yahweh sa 
Shilo, sapagkat siya'y nangungusap kay 
Samuel sa Shilo. Dinirinig ng buong Israel 
ang salitang ipinapahayag ni Samuel.  

1 Samuel 4 1 Samuel 4 

Os filisteus vencem os israelitas Nalupig ang Israel 

1 Veio a palavra de Samuel a todo o Israel. 
Israel saiu à peleja contra os filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeca. 

1Dumating ang araw na nakipagdigmaan 
ang mga Israelita laban sa mga Filisteo. Sa 
Ebenezer nagkampo ang mga Israelita at 
sa Afec naman ang mga Filisteo.  

2 Dispuseram-se os filisteus em ordem de 
batalha, para sair de encontro a Israel; e, 
travada a peleja, Israel foi derrotado pelos 
filisteus; e estes mataram, no campo 
aberto, cerca de quatro mil homens. 

2Sumalakay ang mga Filisteo, at 
pagkalipas ng isang matinding labanan ay 
natalo nila ang mga Israelita; sila'y 
nakapatay ng halos apatnalibong kawal ng 
Israel.  

3 Voltando o povo ao arraial, disseram os 
anciãos de Israel: Por que nos feriu o 
SENHOR, hoje, diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da Aliança do 

3Nang makabalik na ang mga nakaligtas sa 
kanilang kampo, nagtanungan ang 
matatandang namumuno sa Israel, “Bakit 
kaya pinabayaan ni Yahweh na matalo 
tayo ng mga Filisteo ngayon? Ang mabuti 
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SENHOR, para que venha no meio de nós 
e nos livre das mãos de nossos inimigos. 

pa'y kunin natin sa Shilo ang Kaban ng 
Tipan upang samahan tayo ni Yahweh. 
Siguro kung nasa atin iyon ay ililigtas niya 
tayo sa ating mga kaaway.” 

4 Mandou, pois, o povo trazer de Siló a 
arca do SENHOR dos Exércitos, 
entronizado entre os querubins; os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, estavam ali 
com a arca da Aliança de Deus. 

4At kinuha nga nila sa Shilo ang Kaban ng 
Tipan, na kung saan si Yahweh ay 
nakaluklok sa trono sa ibabaw ng mga 
kerubin. Sumama sa kanila ang dalawang 
anak ni Eli na sina Hofni at Finehas.  

A arca é tomada. Hofni e Fineias são mortos  

5 Sucedeu que, vindo a arca da Aliança do 
SENHOR ao arraial, rompeu todo o Israel 
em grandes brados, e ressoou a terra. 

5Napasigaw sa tuwa ang mga Israelita 
nang dalhin sa kanilang kampo ang Kaban 
ng Tipan ni Yahweh. Halos nayanig ang 
lupa sa lakas ng kanilang sigawan.  

6 Ouvindo os filisteus a voz do júbilo, 
disseram: Que voz de grande júbilo é esta 
no arraial dos hebreus? Então, souberam 
que a arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

6Nang marinig ito ng mga Filisteo, 
itinanong nila, “Bakit kaya napakaingay 
sa kampo ng mga Hebreo?” Nang 
malaman nilang nasa kampo ng mga 
Israelita ang Kaban ng Tipan ni Yahweh,  

7 E se atemorizaram os filisteus e disseram: 
Os deuses vieram ao arraial. E diziam 
mais: Ai de nós! Que tal jamais sucedeu 
antes. 

7natakot sila. Sinabi nila, “May dumating 
na mga diyos sa kampo ng mga Israelita. 
Nanganganib tayo ngayon! Ngayon 
lamang nangyari ito sa atin!  

8 Ai de nós! Quem nos livrará das mãos 
destes grandiosos deuses? São os deuses 
que feriram aos egípcios com toda sorte de 
pragas no deserto. 

8Kawawa tayo! Sino ngayon ang 
makakapagligtas sa atin sa mga 
makapangyarihan nilang diyos? Ito ang 
mga diyos na nagpahirap sa mga Egipcio 
sa pamamagitan ng iba't ibang salot.  

9 Sede fortes, ó filisteus! Portai-vos 
varonilmente, para que não venhais a ser 
escravos dos hebreus, como eles serviram 
a vós outros! Portai-vos varonilmente e 
pelejai! 

9Mga kababayan, lakasan natin ang ating 
loob. Magpakalalaki tayo upang hindi 
tayo matalo at maalipin ng mga Hebreo, 
tulad ng pang-aalipin natin sa kanila. 
Lumaban tayo!” 

10 Então, pelejaram os filisteus; Israel foi 
derrotado, e cada um fugiu para a sua 

10Lumaban nga ang mga Filisteo at ang 
mga Israelita ay natalo na naman. Ang 
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tenda; foi grande a derrota, pois foram 
mortos de Israel trinta mil homens de pé. 

napatay sa kanila ay 30,000 at nagkanya-
kanyang takas pauwi ang mga natira.  

11 Foi tomada a arca de Deus, e mortos os 
dois filhos de Eli, Hofni e Finéias. 

11Nakuha ng mga Filisteo ang Kaban ng 
Diyos, at kanilang pinatay ang dalawang 
anak ni Eli na sina Hofni at Finehas.  

A morte de Eli Ang Pagkamatay ni Eli 

12 Então, correu um homem de Benjamim, 
saído das fileiras, e, no mesmo dia, chegou 
a Siló; trazia rasgadas as vestes e terra 
sobre a cabeça. 

12Nang araw ring iyon, isang Benjaminita 
ang patakbong dumating sa Shilo mula sa 
labanan. Bilang tanda ng kalungkutan, 
pinunit niya ang kanyang damit at 
nilagyan niya ng lupa ang kanyang ulo.  

13 Quando chegou, Eli estava assentado 
numa cadeira, ao pé do caminho, olhando 
como quem espera, porque o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus. Depois 
de entrar o homem na cidade e dar as 
novas, toda a cidade prorrompeu em 
gritos. 

13Si Eli ay nakaupo noon sa kanyang 
upuan sa tabing daan, nakatanaw sa 
malayo at naghihintay ng balita. Nag-
aalala siya dahil sa Kaban ng Diyos. At 
nang ibalita ng Benjaminita ang nangyari, 
nag-iyakan ang lahat ng taga-lunsod ng 
Shilo.  

14 Eli, ouvindo os gritos, perguntou: Que 
alvoroço é esse? Então, se apressou o 
homem e, vindo, deu as notícias a Eli. 

14Narinig ito ni Eli at itinanong niya, 
“Bakit nag-iiyakan ang mga tao?” Lumapit 
kay Eli ang Benjaminita at ibinalita ang 
nangyari.  

15 Era Eli da idade de noventa e oito anos; 
os seus olhos tinham cegado, e já não 
podia ver. 

15Noon ay siyamnapu't walong taon na si 
Eli at hindi na siya nakakakita. 

16 Disse o homem a Eli: Eu sou o que saí 
das fileiras e delas fugi hoje mesmo. 
Perguntou-lhe Eli: Que sucedeu, meu 
filho? 

16Sinabi ng Benjaminita kay Eli, “Ako po'y 
galing sa labanan. Mabuti na lang po at 
nakatakas ako.” “Kumusta naman ang 
labanan, anak?” tanong ni Eli.  

17 Então, respondeu o que trazia as novas 
e disse: Israel fugiu de diante dos filisteus, 
houve grande morticínio entre o povo, e 
também os teus dois filhos, Hofni e 
Finéias, foram mortos, e a arca de Deus foi 
tomada. 

17Sumagot ang lalaki, “Natalo po ang mga 
Israelita, at napakarami pong namatay, 
kabilang ang inyong mga anak na sina 
Hofni at Finehas. At ang Kaban po ng 
Diyos ay kanilang naagaw.” 
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18 Ao fazer ele menção da arca de Deus, 
caiu Eli da cadeira para trás, junto ao 
portão, e quebrou-se-lhe o pescoço, e 
morreu, porque era já homem velho e 
pesado; e havia ele julgado a Israel 
quarenta anos. 

18Nang marinig ni Eli ang tungkol sa 
Kaban ng Diyos, siya'y nabuwal sa may 
pintuan. Nabali ang kanyang leeg 
sapagkat siya'y mabigat at matanda na. 
Namatay si Eli pagkatapos ng apatnapung 
taóng pamamahala sa Israel.  

 Namatay ang Asawa ni Finehas 

19 Estando sua nora, a mulher de Finéias, 
grávida, e próximo o parto, ouvindo estas 
novas, de que a arca de Deus fora tomada 
e de que seu sogro e seu marido morreram, 
encurvou-se e deu à luz; porquanto as 
dores lhe sobrevieram. 

19Kabuwanan noon ng asawa ni Finehas. 
Nang malaman niyang nakuha ang Kaban 
ng Diyos, namatay ang kanyang biyenan, 
at napatay ang kanyang asawa, biglang 
sumakit ang kanyang tiyan at napaanak 
nang di oras.  

20 Ao expirar, disseram as mulheres que a 
assistiam: Não temas, pois tiveste um 
filho. Ela, porém, não respondeu, nem fez 
caso disso. 

20Malubha ang kanyang kalagayan. Sinabi 
ng mga hilot sa kanya, “Lakasan mo ang 
iyong loob, lalaki ang anak mo.” Ngunit 
hindi siya umimik.  

21 Mas chamou ao menino Icabô, dizendo: 
Foi-se a glória de Israel. Isto ela disse, 
porque a arca de Deus fora tomada e por 
causa de seu sogro e de seu marido. 

21Ang bata ay pinangalanan niyang Icabod 
na ang kahuluga'y “Umalis na ang 
kaluwalhatian ng Diyos sa Israel.” Ang 
tinutukoy niya'y ang pagkakuha sa Kaban 
ng Diyos at iniisip niya ang pagkamatay 
ng kanyang biyenan at ng kanyang asawa.  

22 E falou mais: Foi-se a glória de Israel, 
pois foi tomada a arca de Deus. 

22Inulit niya, “Ang kaluwalhatian ng Diyos 
ay wala na sa Israel sapagkat ang Kaban 
ng Diyos ay nakuha ng mga Filisteo.” 

1 Samuel 5 1 Samuel 5 

A arca na casa de Dagom Dinala ang Kaban sa Templo ni Dagon 

1 Os filisteus tomaram a arca de Deus e a 
levaram de Ebenézer a Asdode. 

1Mula sa Ebenezer, ang Kaban ng Diyos ay 
dinala ng mga Filisteo sa Asdod.  

2 Tomaram os filisteus a arca de Deus e a 
meteram na casa de Dagom, junto a este. 

2Ipinasok nila ito sa templo ng kanilang 
diyos na si Dagon at inilagay sa tabi nito.  

3 Levantando-se, porém, de madrugada os 
de Asdode, no dia seguinte, eis que estava 

3Kinaumagahan, nakita ng mga taga-
Asdod na nakasubsob ang rebulto ni 
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caído Dagom com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; tomaram-no e 
tornaram a pô-lo no seu lugar. 

Dagon sa harap ng Kaban ng Tipan ni 
Yahweh. Kaya, binuhat nila ito at ibinalik 
sa dating lugar.  

4 Levantando-se de madrugada no dia 
seguinte, pela manhã, eis que Dagom jazia 
caído de bruços diante da arca do 
SENHOR; a cabeça de Dagom e as duas 
mãos estavam cortadas sobre o limiar; 
dele ficara apenas o tronco. 

4Nang magbalik sila kinabukasan, nakita 
nilang nakasubsob na naman si Dagon sa 
harap ng Kaban ng Tipan. Ang ulo at mga 
kamay nito ay putul-putol at nagkalat sa 
may pintuan; walang natirang buo kundi 
ang katawan.  

5 Por isso, os sacerdotes de Dagom e todos 
os que entram no seu templo não lhe 
pisam o limiar em Asdode, até ao dia de 
hoje. 

(5Ito ang dahilan kung bakit hanggang 
ngayon, ang mga pari ni Dagon at ang 
lahat ng sumasamba sa Asdod ay hindi 
tumutuntong kahit sa may pintuan ng 
templo nito.) 

 Pinarusahan ang mga Filisteo 

6 Porém a mão do SENHOR castigou 
duramente os de Asdode, e os assolou, e os 
feriu de tumores, tanto em Asdode como 
no seu território. 

6Pinarusahan ni Yahweh ang mga 
mamamayan ng Asdod at kanilang 
karatig-bayan. Sila'y natadtad ng bukol 
bilang parusa ni Yahweh.  

7 Vendo os homens de Asdode que assim 
era, disseram: Não fique conosco a arca do 
Deus de Israel; pois a sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

7Dahil dito'y sinabi nila, “Kailangang 
alisin natin dito ang Kaban ng Diyos ng 
mga Israelita sapagkat pinaparusahan 
niya tayo at ang diyos nating si Dagon.” 

8 Pelo que enviaram mensageiros, e 
congregaram a si todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Que faremos da arca 
do Deus de Israel? Responderam: Seja 
levada a arca do Deus de Israel até Gate e, 
depois, de cidade em cidade. E a levaram 
até Gate. 

8Kaya ipinatawag nila ang mga pinuno ng 
mga Filisteo at pinag-usapan nila kung 
ano ang dapat gawin sa Kaban ng Diyos ng 
Israel. Nagkaisa silang dalhin iyon sa 
Lunsod ng Gat, at ganoon nga ang 
kanilang ginawa.  

9 Depois de a terem levado, a mão do 
SENHOR foi contra aquela cidade, com 
mui grande terror; pois feriu os homens 
daquela cidade, desde o pequeno até ao 
grande; e lhes nasceram tumores. 

9Ngunit ang lunsod na iyon ay 
pinarusahan din ni Yahweh. Nagulo ang 
buong bayan sapagkat natadtad rin ng 
bukol ang mga tagaroon, bata man o 
matanda.  
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10 Então, enviaram a arca de Deus a 
Ecrom. Sucedeu, porém, que, em lá 
chegando, os ecronitas exclamaram, 
dizendo: Transportaram até nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, a nós e 
ao nosso povo. 

10Dahil dito, dinala nila sa Ekron ang 
Kaban, ngunit tumutol ang mga tagaroon. 
Sinabi nila, “Dinala nila rito ang Kabang 
ito para tayo naman ang ipapatay sa Diyos 
ng Israel.” 

11 Então, enviaram mensageiros, e 
congregaram a todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Devolvei a arca do 
Deus de Israel, e torne para o seu lugar, 
para que não mate nem a nós nem ao 
nosso povo. Porque havia terror de morte 
em toda a cidade, e a mão de Deus 
castigara duramente ali. 

11Kaya, nakipagpulong sila sa mga Filisteo 
at kanilang sinabi, “Alisin ninyo rito ang 
Kaban ng Diyos ng Israel. Ibalik ninyo ito 
sa pinanggalingan bago tayo mamatay 
lahat.” Gulung-gulo ang lahat dahil sa 
takot sa parusa ng Diyos.  

12 Os homens que não morriam eram 
atingidos com os tumores; e o clamor da 
cidade subiu até ao céu. 

12Ang mga natirang buháy ay natadtad ng 
bukol. Abot hanggang langit ang paghingi 
nila ng saklolo.  

1 Samuel 6 1 Samuel 6 

Os filisteus enviam a arca para fora da sua terra Ibinalik ang Kaban ng Tipan 

1 Sete meses esteve a arca do SENHOR na 
terra dos filisteus. 

1Makalipas ang pitong buwan mula nang 
dalhin sa lupain ng mga Filisteo ang 
Kaban ni Yahweh,  

2 Estes chamaram os sacerdotes e os 
adivinhadores e lhes disseram: Que 
faremos da arca do SENHOR? Fazei-nos 
saber como a devolveremos para o seu 
lugar. 

2sumangguni ang mga ito sa kanilang mga 
pari at mga salamangkero. Itinanong nila 
kung ano ang dapat gawin sa Kaban ng 
Tipan at kung ano ang kailangang isama 
sa pagsasauli niyon.  

3 Responderam eles: Quando enviardes a 
arca do Deus de Israel, não a envieis vazia, 
porém enviá-la-eis a seu Deus com uma 
oferta pela culpa; então, sereis curados e 
sabereis por que a sua mão se não tira de 
vós. 

3Ang sagot ng mga pari at mga 
salamangkero, “Kung ibabalik ninyo ang 
Kaban ng Diyos ng Israel, samahan ninyo 
ng handog na pambayad sa kasalanan. Sa 
ganitong paraan, patatawarin kayo ng 
Diyos at hindi na paparusahan.” 
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4 Então, disseram: Qual será a oferta pela 
culpa que lhe havemos de apresentar? 
Responderam: Segundo o número dos 
príncipes dos filisteus, cinco tumores de 
ouro e cinco ratos de ouro, porquanto a 
praga é uma e a mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

4Itinanong nila, “Anong handog na 
pambayad sa kasalanan ang kailangan?” 
Sumagot sila, “Sampung pirasong ginto—
limang hugis bukol at limang hugis 
daga—isa para sa bawat haring Filisteo, 
sapagkat pare-pareho ang bukol na 
ipinadala sa inyo, hari man o hindi.  

5 Fazei umas imitações dos vossos tumores 
e dos vossos ratos, que andam destruindo 
a terra, e dai glória ao Deus de Israel; 
porventura, aliviará a sua mão de cima de 
vós, e do vosso deus, e da vossa terra. 

5Ang mga bukol at dagang ginto ay gawin 
nga ninyong kamukha ng mga bukol at 
dagang nagpahirap sa inyo. Parangalan 
ninyo ang Diyos ng Israel at baka sakaling 
tigilan na niya ang pagpaparusa sa inyo, 
sa inyong mga diyos at sa buong bayan. 

6 Por que, pois, endureceríeis o coração, 
como os egípcios e Faraó endureceram o 
coração? Porventura, depois de os 
haverem tratado tão mal, não os deixaram 
ir, e eles não se foram? 

6Huwag na ninyong gayahin ang 
pagmamatigas ng Faraon at ng mga 
Egipcio. Hindi ba't pinayagan na rin 
nilang umalis ang mga Israelita nang sila'y 
pahirapan ng Diyos ng Israel?  

7 Agora, pois, fazei um carro novo, tomai 
duas vacas com crias, sobre as quais não 
se pôs ainda jugo, e atai-as ao carro; seus 
bezerros, levá-los-eis para casa. 

7Kaya't maghanda kayo ng isang bagong 
kariton, at dalawang gatasang baka na 
may bisiro at hindi pa napagtatrabaho 
kahit kailan. Ikulong ninyo ang mga guya, 
at ipahila ang kariton sa dalawang baka.  

8 Então, tomai a arca do SENHOR, e 
ponde-a sobre o carro, e metei num cofre, 
ao seu lado, as figuras de ouro que lhe 
haveis de entregar como oferta pela culpa; 
e deixai-a ir. 

8Isakay ninyo sa kariton ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh, at itabi ninyo rito ang 
kahon ng mga bukol at dagang ginto. 
Pagkatapos, palakarin ninyo ang mga 
baka nang walang umaakay. 

9 Reparai: se subir pelo caminho rumo do 
seu território a Bete-Semes, foi ele que nos 
fez este grande mal; e, se não, saberemos 
que não foi a sua mão que nos feriu; foi 
casual o que nos sucedeu. 

9Tingnan ninyo kung saan pupunta. Kapag 
dumiretso sa Beth-semes, si Yahweh nga 
ang nagparusa sa inyo. Kapag hindi 
nagtuloy sa Beth-semes, hindi siya ang 
may kagagawan ng nangyari sa atin, 
kundi nagkataon lamang.” 

A arca chega a Bete-Semes  
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10 Assim fizeram aqueles homens, e 
tomaram duas vacas com crias, e as 
ataram ao carro, e os seus bezerros 
encerraram em casa. 

10Kumuha nga sila ng dalawang babaing 
baka na may guya, ipinahila sa mga ito 
ang kariton, at ikinulong ang mga guya 
nito.  

11 Puseram a arca do SENHOR sobre o 
carro, como também o cofre com os ratos 
de ouro e com as imitações dos tumores. 

11Isinakay nila sa kariton ang Kaban ng 
Tipan at ang kahon ng mga daga at bukol 
na ginto. 

12 As vacas se encaminharam diretamente 
para Bete-Semes e, andando e berrando, 
seguiam sempre por esse mesmo caminho, 
sem se desviarem nem para a direita nem 
para a esquerda; os príncipes dos filisteus 
foram atrás delas, até ao território de Bete-
Semes. 

12Lumakad ang mga baka tuluy-tuloy sa 
Beth-semes, umuunga pa ang mga ito 
habang daan. Ang mga ito'y hindi lumiko 
sa kanan o sa kaliwa. Ang mga pinunong 
Filisteo naman ay sumunod hanggang sa 
hangganan ng Beth-semes.  

13 Andavam os de Bete-Semes fazendo a 
sega do trigo no vale e, levantando os 
olhos, viram a arca; e, vendo-a, se 
alegraram. 

13Nag-aani noon ng trigo ang mga taga-
Beth-semes at napasigaw sila sa tuwa nang 
makita ang Kaban.  

14 O carro veio ao campo de Josué, o bete-
semita, e parou ali, onde havia uma 
grande pedra; fenderam a madeira do 
carro e ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

14Ang kariton ay itinigil sa tabi ng isang 
malaking bato sa bukid ni Josue na taga-
Beth-semes. Nilansag ng mga tagaroon 
ang kariton at sinindihan. Pagkatapos, 
pinatay nila ang dalawang baka at inialay 
bilang handog kay Yahweh.  

15 Os levitas desceram a arca do SENHOR, 
como também o cofre que estava junto a 
ela, em que estavam as obras de ouro, e os 
puseram sobre a grande pedra. No mesmo 
dia, os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e imolaram sacrifícios ao 
SENHOR. 

15Kinuha ng mga Levita ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh at ang kahon ng mga 
daga at bukol na ginto. Ipinatong nila ito 
sa malaking batong naroon. Nang araw 
ring iyon, ang mga taga-Beth-semes ay 
naghandog kay Yahweh.  

16 Viram aquilo os cinco príncipes dos 
filisteus e voltaram para Ecrom no mesmo 
dia. 

16Nang makita ng limang haring Filisteo 
ang nangyari, nagbalik na ang mga ito sa 
Ekron.  
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17 São estes, pois, os tumores de ouro que 
enviaram os filisteus ao SENHOR como 
oferta pela culpa: por Asdode, um; por 
Gaza, outro; por Asquelom, outro; por 
Gate, outro; por Ecrom, outro; 

17Ito ang mga bayang pinag-ukulan ng 
mga gintong bukol na inihandog ng mga 
Filisteo kay Yahweh bilang handog na 
pambayad sa kasalanan: Asdod, Gaza, 
Ashkelon, Gat at Ekron.  

18 como também os ratos de ouro, segundo 
o número de todas as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, desde as 
cidades fortes até às aldeias campestres. A 
grande pedra, sobre a qual puseram a arca 
do SENHOR, está até ao dia de hoje no 
campo de Josué, o bete-semita. 

18Ang limang dagang ginto naman ay para 
rin sa limang bayang ito at sa mga lupaing 
sakop ng limang haring Filisteo. At 
hanggang ngayon, naroroon pa sa bukid ni 
Josue sa Beth-semes ang malaking batong 
pinagpatungan ng Kaban ng Tipan ni 
Yahweh bilang saksi sa lahat ng nangyari.  

A arca chega a Quiriate-Jearim  
19 Feriu o SENHOR os homens de Bete-
Semes, porque olharam para dentro da 
arca do SENHOR, sim, feriu deles setenta 
homens; então, o povo chorou, porquanto 
o SENHOR fizera tão grande morticínio 
entre eles. 

19May pitumpung taga-Beth-semes na 
nangahas na sumilip sa Kaban ng Tipan, 
kaya't sila'y pinatay ni Yahweh. Nagluksa 
ang mga taga-Beth-semes nang makita 
nila ang malagim na kamatayan ng 
kanilang mga kababayan.  

 Dinala ang Kaban sa Lunsod ng Jearim 

20 Então, disseram os homens de Bete-
Semes: Quem poderia estar perante o 
SENHOR, este Deus santo? E para quem 
subirá desde nós? 

20Sinabi ng mga taga-Beth-semes, “Sino 
ang makakaharap kay Yahweh, sa banal 
na Diyos? Saan kaya mabuting ipadala 
ang kanyang Kaban para mapalayo sa 
atin?” 

21 Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, dizendo: 
Os filisteus devolveram a arca do 
SENHOR; descei, pois, e fazei-a subir para 
vós outros. 

21Nagpadala sila ng mga sugo sa Lunsod 
ng Jearim. Ipinasabi nilang kunin doon 
ang Kaban ng Tipan ni Yahweh sapagkat 
ibinalik na ito ng mga Filisteo.  

1 Samuel 7 1 Samuel 7 

1 Então, vieram os homens de Quiriate-
Jearim e levaram a arca do SENHOR à 
casa de Abinadabe, no outeiro; e 

1Kinuha ng mga taga-Lunsod ng Jearim 
ang Kaban ng Tipan ni Yahweh at dinala 
sa bahay ni Abinadab na nasa isang burol. 
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consagraram Eleazar, seu filho, para que 
guardasse a arca do SENHOR. 

At si Eleazar na anak ni Abinadab ang 
inatasan nilang tagapag-ingat ng Kaban.  

Exortação de Samuel ao arrependimento Ang Pamamahala ni Samuel sa Israel 

2 Sucedeu que, desde aquele dia, a arca 
ficou em Quiriate-Jearim, e tantos dias se 
passaram, que chegaram a vinte anos; e 
toda a casa de Israel dirigia lamentações 
ao SENHOR. 

2Pagkalipas ng dalawampung taon mula 
nang dalhin sa Lunsod ng Jearim ang 
Kaban, nalungkot ang buong Israel at 
humingi ng tulong kay Yahweh.  

3 Falou Samuel a toda a casa de Israel, 
dizendo: Se é de todo o vosso coração que 
voltais ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estranhos e os astarotes, e preparai 
o coração ao SENHOR, e servi a ele só, e 
ele vos livrará das mãos dos filisteus. 

3Sinabi sa kanila ni Samuel, “Kung 
talagang buong pusong nanunumbalik na 
kayo kay Yahweh, alisin ninyong lahat 
ang mga diyus-diyosan at ang imahen ni 
Astarte. Italaga ninyo kay Yahweh ang 
inyong sarili at siya lamang ang inyong 
paglingkuran. Kapag ginawa ninyo ito, 
ililigtas niya kayo sa kapangyarihan ng 
mga Filisteo.” 

4 Então, os filhos de Israel tiraram dentre 
si os baalins e os astarotes e serviram só 
ao SENHOR. 

4Kaya, itinapon ng mga Israelita ang 
kanilang mga imahen nina Baal at Astarte, 
at si Yahweh na lamang ang kanilang 
sinamba.  

Os filisteus são vencidos  
5 Disse mais Samuel: Congregai todo o 
Israel em Mispa, e orarei por vós ao 
SENHOR. 

5Sinabi pa ni Samuel, “Tipunin ninyo sa 
Mizpa ang buong Israel at doo'y 
ipapanalangin ko kayo kay Yahweh.” 

6 Congregaram-se em Mispa, tiraram água 
e a derramaram perante o SENHOR; 
jejuaram aquele dia e ali disseram: 
Pecamos contra o SENHOR. E Samuel 
julgou os filhos de Israel em Mispa. 

6Nang matipon sila sa Mizpa, kumuha sila 
ng tubig at ibinuhos sa harapan ni Yahweh 
bilang handog. Maghapon silang nag-
ayuno at nanangis ng ganito: “Nagkasala 
kami kay Yahweh.” Doon sa Mizpa ay 
nanungkulan si Samuel bilang hukom sa 
sambayanang Israel.  

7 Quando, pois, os filisteus ouviram que os 
filhos de Israel estavam congregados em 
Mispa, subiram os príncipes dos filisteus 

7Nabalitaan ng mga Filisteo ang 
pagkakatipon ng mga Israelita, kaya't 
humanda sila upang digmain ang Israel. 
Natakot ang mga Israelita nang 
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contra Israel; o que ouvindo os filhos de 
Israel, tiveram medo dos filisteus. 

mabalitaan nilang sasalakayin sila ng mga 
Filisteo.  

8 Então, disseram os filhos de Israel a 
Samuel: Não cesses de clamar ao 
SENHOR, nosso Deus, por nós, para que 
nos livre da mão dos filisteus. 

8Sinabi nila kay Samuel, “Huwag kang 
titigil sa pagtawag kay Yahweh upang 
iligtas kami sa mga Filisteo.” 

9 Tomou, pois, Samuel um cordeiro que 
ainda mamava e o sacrificou em 
holocausto ao SENHOR; clamou Samuel 
ao SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
respondeu. 

9Nagpatay si Samuel ng isang pasusuhing 
tupa at sinunog niya ito nang buo bilang 
handog kay Yahweh. Nanalangin siya na 
tulungan ang Israel, at dininig naman ni 
Yahweh ang kanyang panalangin. 

10 Enquanto Samuel oferecia o holocausto, 
os filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; mas trovejou o SENHOR aquele dia 
com grande estampido sobre os filisteus e 
os aterrou de tal modo, que foram 
derrotados diante dos filhos de Israel. 

10Samantalang naghahandog si Samuel, 
palapit naman nang palapit ang mga 
Filisteo. Ngunit ginulo sila ni Yahweh sa 
pamamagitan ng malalakas na kulog at 
nagapi sila ng mga Israelita.  

11 Saindo de Mispa os homens de Israel, 
perseguiram os filisteus e os derrotaram 
até abaixo de Bete-Car. 

11Mula sa Mizpa, hinabol ng mga Israelita 
ang mga Filisteo hanggang sa Beth-car, at 
pinapatay nila ang bawat mahuling 
kalaban.  

12 Tomou, então, Samuel uma pedra, e a 
pôs entre Mispa e Sem, e lhe chamou 
Ebenézer, e disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

12Pagkatapos, naglagay si Samuel ng isang 
malaking bato sa pagitan ng Mizpa at ng 
Sen bilang alaala. Tinawag niya itong 
Ebenezer na ang ibig sabihi'y, 
“Tinulungan kami ni Yahweh hanggang 
dito.” 

13 Assim, os filisteus foram abatidos e 
nunca mais vieram ao território de Israel, 
porquanto foi a mão do SENHOR contra 
eles todos os dias de Samuel. 

13Natalo nila ang mga Filisteo at hindi na 
nangahas pang magbalik ang mga ito sa 
lupaing sakop ng Israel.  

14 As cidades que os filisteus haviam 
tomado a Israel foram-lhe restituídas, 
desde Ecrom até Gate; e até os territórios 
delas arrebatou Israel das mãos dos 

14Nabawi ng Israel ang mga lunsod at 
lahat nilang lupain na nasakop ng mga 
Filisteo, mula sa Ekron hanggang sa Gat. 
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filisteus. E houve paz entre Israel e os 
amorreus. 

Nakipagkasundo rin sa mga Israelita ang 
mga Amoreo.  

15 E julgou Samuel todos os dias de sua 
vida a Israel. 

15Habang buhay na nanungkulan si 
Samuel bilang hukom sa Israel. 

16 De ano em ano, fazia uma volta, 
passando por Betel, Gilgal e Mispa; e 
julgava a Israel em todos esses lugares. 

16Taun-taon, nagpapalipat-lipat siya sa 
Bethel, Gilgal at Mizpa upang lutasin ang 
mga usapin ng mga Israelita.  

17 Porém voltava a Ramá, porque sua casa 
estava ali, onde julgava a Israel e onde 
edificou um altar ao SENHOR. 

17Pagkatapos, umuuwi siya sa Rama at 
doon ipinagpapatuloy ang kanyang 
pamamahala bilang hukom. At doo'y 
nagtayo siya ng altar para kay Yahweh.  

1 Samuel 8 1 Samuel 8 

Os israelitas pedem um rei Humingi ng Hari ang Israel 

1 Tendo Samuel envelhecido, constituiu 
seus filhos por juízes sobre Israel. 

1Nang matanda na si Samuel, ginawa 
niyang mga hukom ng Israel ang kanyang 
mga anak na lalaki.  

2 O primogênito chamava-se Joel, e o 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

2Ang panganay niya ay si Joel at ang 
pangalawa'y si Abias. Sila'y nagsilbing 
hukom sa Beer-seba.  

3 Porém seus filhos não andaram pelos 
caminhos dele; antes, se inclinaram à 
avareza, e aceitaram subornos, e 
perverteram o direito. 

3Ngunit hindi sila sumunod sa halimbawa 
ng kanilang ama. Naging gahaman sila sa 
salapi, tumanggap ng suhol, at hindi 
pinairal ang katarungan.  

4 Então, os anciãos todos de Israel se 
congregaram, e vieram a Samuel, a Ramá, 

4Dahil dito, ang pinuno ng Israel ay sama-
samang nagsadya kay Samuel sa Rama at 

5 e lhe disseram: Vê, já estás velho, e teus 
filhos não andam pelos teus caminhos; 
constitui-nos, pois, agora, um rei sobre 
nós, para que nos governe, como o têm 
todas as nações. 

5kanilang sinabi, “Matanda na po kayo. 
Ang mga anak naman ninyo'y hindi 
sumusunod sa inyong mga yapak. Kaya't 
ipili ninyo kami ng isang haring 
mamumuno sa amin tulad ng ibang mga 
bansa.” 

6 Porém esta palavra não agradou a 
Samuel, quando disseram: Dá-nos um rei, 

6Nalungkot si Samuel dahil sa kahilingan 
ng mga tao, kaya't nanalangin siya kay 
Yahweh.  
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para que nos governe. Então, Samuel orou 
ao SENHOR. 
7 Disse o SENHOR a Samuel: Atende à voz 
do povo em tudo quanto te diz, pois não 
te rejeitou a ti, mas a mim, para eu não 
reinar sobre ele. 

7Sinabi naman sa kanya ni Yahweh, 
“Sundin mong lahat ang sinasabi nila 
sapagkat hindi ikaw kundi ako ang 
itinatakwil nila bilang hari nila.  

8 Segundo todas as obras que fez desde o 
dia em que o tirei do Egito até hoje, pois a 
mim me deixou, e a outros deuses serviu, 
assim também o faz a ti. 

8Ang ginagawa nila sa iyo ngayon ay 
ginagawa na nila sa akin mula pa nang 
ilabas ko sila sa Egipto. Noon pa'y 
tumalikod na sila sa akin, at naglingkod sa 
mga diyus-diyosan.  

9 Agora, pois, atende à sua voz, porém 
adverte-o solenemente e explica-lhe qual 
será o direito do rei que houver de reinar 
sobre ele. 

9Sundin mo sila, ngunit bigyan mo sila ng 
babala at ipaliwanag mo sa kanila kung 
ano ang gagawin ng hari na nais nilang 
mamahala sa kanila.” 

10 Referiu Samuel todas as palavras do 
SENHOR ao povo, que lhe pedia um rei, 

10Lahat ng sinabi ni Yahweh kay Samuel 
ay sinabi nito sa mga Israelita. 

11 e disse: Este será o direito do rei que 
houver de reinar sobre vós: ele tomará os 
vossos filhos e os empregará no serviço 
dos seus carros e como seus cavaleiros, 
para que corram adiante deles; 

11Ito ang sabi niya, “Ganito ang gagawin 
sa inyo ng magiging hari ninyo: Kukunin 
niya ang mga anak ninyong lalaki upang 
gawing kanyang mga kawal; ang iba'y 
sasakay sa kanyang karwaheng pandigma, 
ang iba nama'y sa hukbong kabayuhan at 
ang iba nama'y maglalakad sa unahan ng 
mga karwahe.  

12 e os porá uns por capitães de mil e 
capitães de cinqüenta; outros para 
lavrarem os seus campos e ceifarem as 
suas messes; e outros para fabricarem suas 
armas de guerra e o aparelhamento de 
seus carros. 

12Ang iba'y gagawin niyang opisyal para 
sa libu-libo at sa lima-limampu. Ang iba'y 
pagtatrabahuhin niya sa kanyang bukirin 
at sa pagawaan ng mga sandata at 
sasakyang pandigma.  

13 Tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

13Ang inyong mga anak na babae naman 
ay gagawin niyang manggagawa ng 
pabango, mga tagapagluto at tagagawa ng 
tinapay.  
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14 Tomará o melhor das vossas lavouras, e 
das vossas vinhas, e dos vossos olivais e o 
dará aos seus servidores. 

14Kukunin din niya ang pinakamagaganda 
ninyong bukirin, ubasan, taniman ng olibo 
at ibibigay sa kanyang mga opisyal.  

15 As vossas sementeiras e as vossas vinhas 
dizimará, para dar aos seus oficiais e aos 
seus servidores. 

15Kukunin din niya ang ikasampung 
bahagi ng inyong ani sa bukid at ubasan 
para ibigay sa kanyang mga pinuno at 
mga opisyal sa palasyo.  

16 Também tomará os vossos servos, e as 
vossas servas, e os vossos melhores jovens, 
e os vossos jumentos e os empregará no 
seu trabalho. 

16Kukunin niya pati ang inyong mga alila, 
babae't lalaki, ang pinakamagaganda 
ninyong baka, kabayo at asno upang 
magtrabaho para sa kanya.  

17 Dizimará o vosso rebanho, e vós lhe 
sereis por servos. 

17Kukunin din ang ikasampung bahagi ng 
inyong kawan at kayo'y gagawin niyang 
alipin.  

18 Então, naquele dia, clamareis por causa 
do vosso rei que houverdes escolhido; mas 
o SENHOR não vos ouvirá naquele dia. 

18Pagdating ng araw na iyon, irereklamo 
ninyo kay Yahweh ang inyong hari na 
kayo mismo ang pumili ngunit hindi kayo 
papakinggan ni Yahweh.” 

19 Porém o povo não atendeu à voz de 
Samuel e disse: Não! Mas teremos um rei 
sobre nós. 

19Hindi pinansin ng mga Israelita ang mga 
sinabi ni Samuel. Sa halip, sinabi nila, 
“Basta, gusto naming magkaroon ng hari 

20 Para que sejamos também como todas 
as nações; o nosso rei poderá governar-
nos, sair adiante de nós e fazer as nossas 
guerras. 

20upang kami'y maging katulad ng ibang 
bansa, at upang ang aming hari ang siyang 
mamamahala at mangunguna sa amin sa 
digmaan laban sa aming mga kaaway.” 

21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras 
do povo, as repetiu perante o SENHOR. 

21Nang mapakinggan ni Samuel ang 
kahilingan ng mga tao, sinabi niya ang 
mga ito kay Yahweh.  

22 Então, o SENHOR disse a Samuel: 
Atende à sua voz e estabelece-lhe um rei. 
Samuel disse aos filhos de Israel: Volte 
cada um para sua cidade. 

22Sinabi naman sa kanya ni Yahweh, 
“Pagbigyan mo na ang gusto nila. Bigyan 
mo sila ng hari.” Pagkatapos nito'y 
pinauwi na ni Samuel ang mga Israelita sa 
kani-kanilang bayan.  

1 Samuel 9 1 Samuel 9 
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Saul busca as jumentas extraviadas e vai ter com 
Samuel 

Nagkita sina Saul at Samuel 

1 Havia um homem de Benjamim, cujo 
nome era Quis, filho de Abiel, filho de 
Zeror, filho de Becorate, filho de Afias, 
benjamita, homem de bens. 

1Sa lipi ni Benjamin ay may isang 
mayamang lalaki. Siya'y si Kish na anak ni 
Abiel at apo ni Zeror, mula sa sambahayan 
ni Becorat at sa angkan ni Afia.  

2 Tinha ele um filho cujo nome era Saul, 
moço e tão belo, que entre os filhos de 
Israel não havia outro mais belo do que 
ele; desde os ombros para cima, sobressaía 
a todo o povo. 

2Si Kish ang ama ni Saul na siya namang 
pinakamakisig at pinakamatangkad na 
lalaki sa buong Israel.  

3 Extraviaram-se as jumentas de Quis, pai 
de Saul. Disse Quis a Saul, seu filho: Toma 
agora contigo um dos moços, dispõe-te e 
vai procurar as jumentas. 

3Minsan, nawala ang mga asno ni Kish. 
Kaya, inutusan niya si Saul na magsama 
ng isang katulong at hanapin ang mga 
asno.  

4 Então, atravessando a região 
montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, 
não as acharam; depois, passaram à terra 
de Saalim; porém elas não estavam ali; 
passaram ainda à terra de Benjamim; 
todavia, não as acharam. 

4Naghanap sila sa buong kaburulan ng 
Efraim at sa lupain ng Salisa ngunit wala 
silang nakita ni isa man. Nagtuloy sila sa 
Saalim ngunit wala rin doon. Nagtuloy sila 
sa Benjamin at wala rin silang natagpuan 
doon.  

5 Vindo eles, então, à terra de Zufe, Saul 
disse para o seu moço, com quem ele ia: 
Vem, e voltemos; não suceda que meu pai 
deixe de preocupar-se com as jumentas e 
se aflija por causa de nós. 

5Nakarating sila sa Zuf ngunit wala pa rin 
silang nakita, kaya't nagyaya nang umuwi 
si Saul. Sinabi niya sa kanyang kasamang 
lingkod, “Umuwi na tayo at baka tayo 
naman ang inaalala ng aking ama.” 

6 Porém ele lhe disse: Nesta cidade há um 
homem de Deus, e é muito estimado; tudo 
quanto ele diz sucede; vamo-nos, agora, 
lá; mostrar-nos-á, porventura, o caminho 
que devemos seguir. 

6Sumagot ang kanyang kasama, “Sandali 
lang. Sa lunsod na ito ay may isang 
lingkod ng Diyos. Iginagalang siya ng mga 
tao sapagkat nagkakatotoo ang anumang 
sabihin niya. Pumunta tayo sa kanya, baka 
sakaling maituro niya sa atin ang ating 
hinahanap.” 
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7 Então, Saul disse ao seu moço: Eis, 
porém, se lá formos, que levaremos, então, 
àquele homem? Porque o pão de nossos 
alforjes se acabou, e presente não temos 
que levar ao homem de Deus. Que temos? 

7Sinabi ni Saul, “Ano'ng maibibigay natin 
kung pupunta tayo sa kanya? Ubos na ang 
baon nating pagkain.” 

8 O moço tornou a responder a Saul e 
disse: Eis que tenho ainda em mãos um 
quarto de siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos mostre o 
caminho. 

8Sumagot ang katulong, “Mayroon pa 
akong tatlong gramong pilak. Ibibigay ko 
na ito sa kanya para ituro sa atin ang ating 
hinahanap.” 

9 (Antigamente, em Israel, indo alguém 
consultar a Deus, dizia: Vinde, vamos ter 
com o vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente, se chamava vidente.) 

9Noong panahong iyon, ugali ng mga 
Israelita na lumapit sa isang manghuhula 
kung may isasangguni sa Diyos. 
Manghuhula ang dati nilang tawag sa 
propeta.  

10 Então, disse Saul ao moço: Dizes bem; 
anda, pois, vamos. E foram-se à cidade 
onde estava o homem de Deus. 

10Sinabi ni Saul, “Sige, tayo na. Pumunta 
tayo sa sinasabi mong lingkod ng Diyos.” 
At nagpunta nga sila sa lunsod na 
kinaroroonan ng nabanggit na lingkod ng 
Diyos.  

11 Subindo eles pela encosta da cidade, 
encontraram umas moças que saíam a 
tirar água e lhes perguntaram: Está aqui o 
vidente? 

11Sa daan, nakasalubong sila ng mga 
dalagang sasalok ng tubig. “Narito kaya 
ang manghuhula?” tanong ni Saul sa mga 
dalaga.  

12 Elas responderam: Está. Eis aí o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, porque, hoje, 
veio à cidade; porquanto o povo oferece, 
hoje, sacrifício no alto. 

12Sumagot ang mga dalaga, “Opo. 
Kararaan lang niya papunta sa altar sa 
burol sapagkat maghahandog doon ang 
mga tao. Lumakad na kayo at pagpasok 
ninyo ng lunsod 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, 
antes que suba ao alto para comer; porque 
o povo não comerá enquanto ele não 
chegar, porque ele tem de abençoar o 
sacrifício, e só depois comem os 

13ay makikita ninyo siya. Magmadali kayo 
upang maabutan ninyo siya bago 
makaakyat sa altar para kumain. Hindi 
kakain ang mga taong naroon hangga't 
hindi siya dumarating sapagkat kailangan 
munang basbasan ang mga handog. 
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convidados; subi, pois, agora, que, hoje, o 
achareis. 

Pagkabasbas, saka kakain ang mga 
panauhin.” 

14 Subiram, pois, à cidade; ao entrarem, eis 
que Samuel lhes saiu ao encontro, para 
subir ao alto. 

14At nagtuloy nga sila sa lunsod. Papasok 
na sila nang makita nila si Samuel na 
papunta naman sa altar na 
paghahandugan.  

15 Ora, o SENHOR, um dia antes de Saul 
chegar, o revelara a Samuel, dizendo: 

15Isang araw bago dumating doon si Saul, 
nagpakita kay Samuel si Yahweh at sinabi,  

16 Amanhã a estas horas, te enviarei um 
homem da terra de Benjamim, o qual 
ungirás por príncipe sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo das mãos 
dos filisteus; porque atentei para o meu 
povo, pois o seu clamor chegou a mim. 

16“Bukas nang ganitong oras, may 
darating sa iyong isang lalaking taga-
Benjamin. Pahiran mo siya ng langis 
bilang pinuno ng aking bayang Israel. Siya 
ang magtatanggol sa mga Israelita laban 
sa mga Filisteo. Naaawa na ako sa nakikita 
kong paghihirap ng aking bayan at narinig 
ko ang kanilang karaingan.” 

17 Quando Samuel viu a Saul, o SENHOR 
lhe disse: Eis o homem de quem eu já te 
falara. Este dominará sobre o meu povo. 

17Nang dumating si Saul, sinabi ni Yahweh 
kay Samuel, “Iyan ang lalaking sinasabi ko 
sa iyo na maghahari sa Israel.” 

18 Saul se chegou a Samuel no meio da 
porta e disse: Mostra-me, peço-te, onde é 
aqui a casa do vidente. 

18Lumapit si Saul kay Samuel at 
nagtanong, “Saan po ba nakatira ang 
manghuhula?” 

19 Samuel respondeu a Saul e disse: Eu sou 
o vidente; sobe adiante de mim ao alto; 
hoje, comereis comigo. Pela manhã, te 
despedirei e tudo quanto está no teu 
coração to declararei. 

19Sumagot si Samuel, “Ako ang 
manghuhula. Sumama ka sa akin sa altar 
sa burol at magsasalo tayo sa pagkain. 
Bukas ka na ng umaga umuwi pagkatapos 
kong sabihin sa iyo ang gusto mong 
malaman.  

20 Quanto às jumentas que há três dias se 
te perderam, não se preocupe o teu 
coração com elas, porque já se 
encontraram. E para quem está reservado 
tudo o que é precioso em Israel? Não é 
para ti e para toda a casa de teu pai? 

20Huwag mo nang alalahanin ang mga 
asnong hinahanap mo sapagkat nakita na 
ang mga iyon. Sino ba ang pinakamimithi 
ng Israel kundi ikaw at ang sambahayan 
ng iyong ama?” 



924 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

21 Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou benjamita, da menor 
das tribos de Israel? E a minha família, a 
menor de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas com 
tais palavras? 

21Sumagot si Saul, “Ako po'y mula sa lipi 
ni Benjamin, ang pinakamaliit na lipi sa 
Israel at ang aming angkan ang 
pinakamahirap sa aming lipi. Bakit po 
ninyo sinasabi sa akin iyan?” 

22 Samuel, tomando a Saul e ao seu moço, 
levou-os à sala de jantar e lhes deu o lugar 
de honra entre os convidados, que eram 
cerca de trinta pessoas. 

22Si Saul at ang kanyang katulong ay 
isinama ni Samuel sa handaan at pinaupo 
sa upuang pandangal. May tatlumpu ang 
naroong panauhin. 

23 Então, disse Samuel ao cozinheiro: 
Traze a porção que te dei, de que te disse: 
Põe-na à parte contigo. 

23Sinabi ni Samuel sa tagapagluto, “Ihain 
mo rito ang bahaging ipinatabi ko sa iyo.” 

24 Tomou, pois, o cozinheiro a coxa com o 
que havia nela e a pôs diante de Saul. 
Disse Samuel: Eis que isto é o que foi 
reservado; toma-o e come, pois se guardou 
para ti para esta ocasião, ao dizer eu: 
Convidei o povo. Assim, comeu Saul com 
Samuel naquele dia. 

24Inilabas ng tagapagluto ang pigi at hita 
ng handog, at inihain kay Saul. Sinabi ni 
Samuel, “Narito ang bahaging ibinukod 
para sa iyo. Kainin mo sapagkat iyan ay 
inilaan sa iyo sa pagkakataong ito.” Nang 
araw na iyon, kumain nga si Saul kasalo 
ni Samuel.  

25 Tendo descido do alto para a cidade, 
falou Samuel com Saul sobre o eirado. 

25Pagbalik nila sa lunsod, may nakahanda 
nang higaan sa ibabaw ng bahay para kay 
Saul. Doon siya natulog nang gabing iyon.  

 Binuhusan ng Langis si Saul 

26 Levantaram-se de madrugada; e, quase 
ao subir da alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te; eu irei 
contigo para te encaminhar. Levantou-se 
Saul, e saíram ambos, ele e Samuel. 

26Kinabukasan ng madaling araw, 
nilapitan siya ni Samuel at ginising, 
“Bangon na at nang makalakad na kayo.” 
Bumangon nga si Saul at silang dalawa ni 
Samuel ay lumabas sa lansangan.  

27 Desciam eles para a extremidade da 
cidade, quando Samuel disse a Saul: Dize 
ao moço que passe adiante de nós, e tu, 
tendo ele passado, espera, que te farei 
saber a palavra de Deus. 

27Nang palabas na sila ng lunsod, sinabi ni 
Samuel, “Paunahin mo na ang katulong 
mo at mag-usap tayo sandali. Sasabihin ko 
sa iyo ang ipinapasabi ng Diyos.” 

1 Samuel 10 1 Samuel 10 
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Samuel unge a Saul rei de Israel 
 

1 Tomou Samuel um vaso de azeite, e lho 
derramou sobre a cabeça, e o beijou, e 
disse: Não te ungiu, porventura, o 
SENHOR por príncipe sobre a sua herança, 
o povo de Israel? 

1Kinuha ni Samuel ang sisidlan ng langis 
at binuhusan ang ulo ni Saul. Pagkatapos, 
hinagkan niya ito at sinabi, “Binuhusan 
kita ng langis ni Yahweh upang maging 
hari ng Israel. Pamumunuan mo ang 
kanyang bayan at ililigtas laban sa lahat 
niyang kaaway. Ito ang magiging 
palatandaan na ikaw nga ang hinirang ni 
Yahweh upang mamahala sa kanyang 
bayan: 

2 Quando te apartares, hoje, de mim, 
acharás dois homens junto ao sepulcro de 
Raquel, no território de Benjamim, em 
Zelza, os quais te dirão: Acharam-se as 
jumentas que foste procurar, e eis que teu 
pai já não pensa no caso delas e se aflige 
por causa de vós, dizendo: Que farei eu 
por meu filho? 

2Paghihiwalay natin ngayon, may 
masasalubong kang dalawang tao sa tabi 
ng libingan ni Raquel, sa Selsa na sakop 
ng Benjamin. Sasabihin nila sa iyo na 
nakita na ang mga asnong hinahanap mo, 
at ikaw naman ngayon ang inaalala at 
ipinagtatanong ng iyong ama.  

3 Quando dali passares adiante e chegares 
ao carvalho de Tabor, ali te encontrarão 
três homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos; outro, três 
bolos de pão, e o outro, um odre de vinho. 

3Sa dako pa roon, may masasalubong kang 
tatlong lalaki sa may malalaking puno sa 
Tabor. Papunta sila sa Bethel sa altar ng 
Diyos; ang isa'y may dalang tatlong 
tupang maliit, ang isa'y tatlong malalaking 
tinapay at ang isa'y sisidlang balat na 
puno ng alak.  

4 Eles te saudarão e te darão dois pães, que 
receberás da sua mão. 

4Babatiin ka nila at ibibigay sa iyo ang 
dalawa sa dala nilang tinapay. Kapag 
inalok ka, tanggapin mo.  

5 Então, seguirás a Gibeá-Eloim, onde está 
a guarnição dos filisteus; e há de ser que, 
entrando na cidade, encontrarás um grupo 
de profetas que descem do alto, 
precedidos de saltérios, e tambores, e 

5Pagdating mo sa Burol ng Diyos, sa may 
kampo ng mga Filisteo, makakasalubong 
mo naman ang isang pangkat ng mga 
propeta na pinangungunahan ng mga 
manunugtog ng alpa, tamburin, plauta at 
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flautas, e harpas, e eles estarão 
profetizando. 

lira. Sila'y galing sa altar sa burol, at 
nagpapahayag ng propesiya.  

6 O Espírito do SENHOR se apossará de ti, 
e profetizarás com eles e tu serás mudado 
em outro homem. 

6Sa oras na iyon, lulukuban ka ng Espiritu 
ni Yahweh. Ikaw ay sasama sa kanila at 
gagawin mo rin ang ginagawa nila. 
Magbabago ang iyong pagkatao.  

7 Quando estes sinais te sucederem, faze o 
que a ocasião te pedir, porque Deus é 
contigo. 

7Kapag naganap na ang mga palatandaang 
ito, gawin mo ang dapat mong gawin 
sapagkat sasamahan ka ng Diyos. 

8 Tu, porém, descerás adiante de mim a 
Gilgal, e eis que eu descerei a ti, para 
sacrificar holocausto e para apresentar 
ofertas pacíficas; sete dias esperarás, até 
que eu venha ter contigo e te declare o que 
hás de fazer. 

8Pagkatapos noon, mauuna ka sa akin sa 
Gilgal at pupuntahan kita roon para 
ipaghain ng handog na susunugin at 
handog pangkapayapaan. Hihintayin mo 
ako roon nang pitong araw, at sasabihin 
ko sa iyo ang dapat mong gawin.” 

Saul entre os profetas  
9 Sucedeu, pois, que, virando-se ele para 
despedir-se de Samuel, Deus lhe mudou o 
coração; e todos esses sinais se deram 
naquele mesmo dia. 

9Nang maghiwalay sila ni Samuel, si Saul 
ay binigyan ng Diyos ng bagong katauhan. 
At nang araw ring iyon, naganap ang lahat 
ng sinabi sa kanya ni Samuel.  

10 Chegando eles a Gibeá, eis que um 
grupo de profetas lhes saiu ao encontro; o 
Espírito de Deus se apossou de Saul, e ele 
profetizou no meio deles. 

10Pagdating nila sa Gibea, nakasalubong 
nga nila ang isang pangkat ng mga 
propeta. Lumukob kay Saul ang Espiritu ni 
Yahweh at siya'y nagpahayag din tulad sa 
ginagawa ng mga propeta.  

11 Todos os que, dantes, o conheciam, 
vendo que ele profetizava com os profetas, 
diziam uns aos outros: Que é isso que 
sucedeu ao filho de Quis? Está também 
Saul entre os profetas? 

11Nang makita siya ng mga nakakakilala 
sa kanya, itinanong ng mga ito, “Ano bang 
nangyari kay Saul na anak ni Kish? 
Propeta na rin ba si Saul?” 

12 Então, um homem respondeu: Pois 
quem é o pai deles? Pelo que se tornou em 
provérbio: Está também Saul entre os 
profetas? 

12Isang tagaroon ang sumagot, “Bakit 
naman hindi? Baka siya pa nga ang 
kanilang pinuno.” At dahil dito, nagsimula 
ang kasabihang, “Propeta na rin ba si 
Saul?” 
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13 E, tendo profetizado, seguiu para o alto. 
13Pagkatapos ng pangyayaring iyon, si 
Saul ay nagpunta sa altar sa burol.  

14 Perguntou o tio de Saul, a ele e ao seu 
moço: Aonde fostes? Respondeu ele: A 
buscar as jumentas e, vendo que não 
apareciam, fomos a Samuel. 

14Pagdating doon, si Saul at ang kasama 
niyang lingkod ay tinanong ng kanyang 
tiyo, “Saan ba kayo nagpunta?” Sumagot 
siya, “Hinanap po namin ang mga asno. 
Nang hindi ko makita, nagtuloy kami kay 
Samuel.” 

15 Então, disse o tio de Saul: Conta-me, 
peço-te, que é o que vos disse Samuel? 

15Sinabi ng kanyang tiyo, “Ano ang sinabi 
sa iyo ni Samuel?” 

16 Respondeu Saul a seu tio: Informou-nos 
de que as jumentas foram encontradas. 
Porém, com respeito ao reino, de que 
Samuel falara, não lho declarou. 

16Sumagot si Saul, “Sinabi niyang nakita 
na raw ang mga asnong hinahanap 
namin.” Ngunit hindi niya binanggit ang 
tungkol sa pagkahirang sa kanya bilang 
hari ng Israel.  

Saul escolhido rei Si Saul ay Tinanghal Bilang Hari 

17 Convocou Samuel o povo ao SENHOR, 
em Mispa, 

17Ang mga Israelita ay tinawag ni Samuel 
sa isang banal na pagpupulong sa Mizpa.  

18 e disse aos filhos de Israel: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Fiz subir a Israel 
do Egito e livrei-vos das mãos dos egípcios 
e das mãos de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

18Sinabi niya, “Ito ang ipinapasabi ni 
Yahweh: ‘Inilabas ko kayo sa Egipto. 
Iniligtas ko kayo sa mga Egipcio at sa mga 
kahariang nagpapahirap sa inyo.  

19 Mas vós rejeitastes, hoje, a vosso Deus, 
que vos livrou de todos os vossos males e 
trabalhos, e lhe dissestes: Não! Mas 
constitui um rei sobre nós. Agora, pois, 
ponde-vos perante o SENHOR, pelas 
vossas tribos e pelos vossos grupos de 
milhares. 

19Ngunit itinakwil ninyo ako, ang Diyos na 
humango sa inyo sa kahirapan at nagligtas 
sa inyo sa maraming kagipitan. Itinakwil 
ninyo ako nang humingi kayo ng haring 
mamamahala sa inyo. Kaya nga, lumapit 
kayo kay Yahweh, sama-sama ang 
magkakalipi at magkakasambahay. ’” 

20 Tendo Samuel feito chegar todas as 
tribos, foi indicada por sorte a de 
Benjamim. 

20Nang matipon ni Samuel ang buong 
Israel sa harap ng altar ni Yahweh, 
nagpalabunutan sila at nakuha ang lipi ni 
Benjamin.  

21 Tendo feito chegar a tribo de Benjamim 
pelas suas famílias, foi indicada a família 

21Pinalapit naman niya ang mga angkan sa 
lipi ni Benjamin at nabunot ang pamilya 
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de Matri; e dela foi indicado Saul, filho de 
Quis. Mas, quando o procuraram, não 
podia ser encontrado. 

ni Matri. Sa kahuli-hulihan, pinalapit niya 
ang lahat ng anak ni Matri at ang nabunot 
ay si Saul na anak ni Kish. Ngunit wala 
roon si Saul.  

22 Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem viera ali. 
Respondeu o SENHOR: Está aí escondido 
entre a bagagem. 

22Dahil dito, itinanong nila kay Yahweh, 
“Pupunta po kaya siya rito?” Sumagot si 
Yahweh, “Naroon siya sa bunton ng mga 
dala-dalahan at nagtatago.” 

23 Correram e o tomaram dali. Estando ele 
no meio do povo, era o mais alto e 
sobressaía de todo o povo do ombro para 
cima. 

23Siya'y patakbo nilang pinuntahan at 
dinala sa mga tao. Nang mapagitna siya sa 
karamihan, si Saul ang pinakamatangkad.  

24 Então, disse Samuel a todo o povo: 
Vedes a quem o SENHOR escolheu? Pois 
em todo o povo não há nenhum 
semelhante a ele. Então, todo o povo 
rompeu em gritos, exclamando: Viva o rei! 

24Sinabi ni Samuel sa mga tao, “Ito ang 
pinili ni Yahweh. Wala siyang katulad sa 
buong bayan.” Sabay-sabay silang 
sumigaw, “Mabuhay ang hari!” 

25 Declarou Samuel ao povo o direito do 
reino, escreveu-o num livro e o pôs 
perante o SENHOR. Então, despediu 
Samuel todo o povo, cada um para sua 
casa. 

25Inisa-isa ni Samuel sa mga taong-bayan 
ang mga karapatan at pananagutan ng 
isang hari. Pagkatapos, isinulat niya ang 
mga ito at inilagay sa harap ng altar ni 
Yahweh. Pagkatapos, pinauwi na niya ang 
mga Israelita.  

26 Também Saul se foi para sua casa, a 
Gibeá; e foi com ele uma tropa de homens 
cujo coração Deus tocara. 

26Pati si Saul ay umuwi na sa Gibea, 
kasama ang ilang matatapang na Israelita, 
mga lalaking ang puso'y hinipo ng Diyos.  

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como 
poderá este homem salvar-nos? E o 
desprezaram e não lhe trouxeram 
presentes. Porém Saul se fez de surdo. 

27Ngunit may ilang tao roon na pakutyang 
nagtanong, “Paano tayo maililigtas 
niyan?” Nilait nila si Saul at hindi sila 
nagbigay ng handog sa kanya. Ngunit 
tumahimik lamang si Saul.  

1 Samuel 11 1 Samuel 11 

Saul vence os amonitas Tinalo ni Saul ang mga Ammonita 
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1 Então, subiu Naás, amonita, e sitiou a 
Jabes-Gileade; e disseram todos os 
homens de Jabes a Naás: Faze aliança 
conosco, e te serviremos. 

1Ang Jabes-gilead ay kinubkob ni Nahas 
na hari ng mga Ammonita. Nang 
mapaligiran niya ang lunsod, nagpadala 
ng sugo sa kanya ang mga tagaroon. 
Sinabi ng mga sugo, “Kung magkakasundo 
tayo, pasasakop kami sa inyo.” 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: 
Farei aliança convosco sob a condição de 
vos serem vazados os olhos direitos, 
trazendo assim eu vergonha sobre todo o 
Israel. 

2Sumagot si Nahas, “Makikipagkasundo 
ako sa inyo kung ipadudukit ninyo sa akin 
ang kanang mata ng bawat isa sa inyo. Sa 
gayon, mapapahiya ang buong Israel.” 

3 Então, os anciãos de Jabes lhe disseram: 
Concede-nos sete dias, para que enviemos 
mensageiros por todos os limites de Israel 
e, não havendo ninguém que nos livre, 
então, nos entregaremos a ti. 

3Sinabi ng mga pinuno ng Jabes, “Bigyan 
po ninyo kami ng pitong araw para 
maibalita sa buong Israel ang aming 
kalagayan. Kung wala pong tutulong sa 
amin, susuko na kami sa inyo.” 

4 Chegando os mensageiros a Gibeá de 
Saul, relataram este caso ao povo. Então, 
todo o povo chorou em voz alta. 

4Umabot sa Gibea ang mga sugo. Nang 
marinig ang balita, nag-iyakan nang 
malakas ang buong bayan.  

5 Eis que Saul voltava do campo, atrás dos 
bois, e perguntou: Que tem o povo, que 
chora? Então, lhe referiram as palavras 
dos homens de Jabes. 

5Si Saul ay papauwi noon mula sa bukid, 
kasama ang kanyang mga baka. Nang 
makita niyang nag-iiyakan ang mga tao, 
nagtanong siya, “Ano bang nangyayari? 
Bakit nag-iiyakan ang mga tao?” At sinabi 
nila sa kanya ang balita ng mga taga-
Jabes.  

6 E o Espírito de Deus se apossou de Saul, 
quando ouviu estas palavras, e acendeu-se 
sobremodo a sua ira. 

6Pagkarinig nito, nilukuban siya ng 
Espiritu ng Diyos at nagsiklab ang 
kanyang galit.  

7 Tomou uma junta de bois, cortou-os em 
pedaços e os enviou a todos os territórios 
de Israel por intermédio de mensageiros 
que dissessem: Assim se fará aos bois de 
todo aquele que não seguir a Saul e a 
Samuel. Então, caiu o temor do SENHOR 

7Kumuha siya ng dalawang baka at 
pinagpira-piraso ang mga iyon. 
Pagkatapos, ibinigay iyon sa mga sugo at 
iniutos na ipakita sa buong Israel lakip ang 
ganitong bilin: “Ganito ang gagawin sa 
mga baka ng sinumang hindi sasama kay 
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sobre o povo, e saíram como um só 
homem. 

Saul at kay Samuel sa pakikidigma.” Ang 
mga Israelita'y nakadama ng matinding 
takot kay Yahweh kaya silang lahat ay 
nagkaisang sumama sa labanan.  

8 Contou-os em Bezeque; dos filhos de 
Israel, havia trezentos mil; dos homens de 
Judá, trinta mil. 

8Tinipon ni Saul sa Bezek ang mga tao; 
umabot sa 300,000 ang galing sa Israel at 
30,000 naman ang galing sa Juda.  

9 Então, disseram aos mensageiros que 
tinham vindo: Assim direis aos homens de 
Jabes-Gileade: Amanhã, quando aquentar 
o sol, sereis socorridos. Vindo, pois, os 
mensageiros, e, anunciando-o aos homens 
de Jabes, estes se alegraram 

9Sinabi nila sa mga sugo, “Ito ang sabihin 
ninyo sa mga taga-Jabes-gilead: ‘Bukas ng 
tanghali, darating ang magliligtas sa inyo. 
’” Nang marinig ito ng mga taga-Jabes, 
natuwa sila.  

10 e disseram aos amonitas: Amanhã, nos 
entregaremos a vós outros; então, nos 
fareis segundo o que melhor vos parecer. 

10At sinabi nila sa mga Ammonita, “Bukas, 
susuko na kami sa inyo at gawin na ninyo 
sa amin ang gusto ninyo.” 

11 Sucedeu que, ao outro dia, Saul dividiu 
o povo em três companhias, que, pela 
vigília da manhã, vieram para o meio do 
arraial e feriram a Amom, até que se fez 
sentir o calor do dia. Os sobreviventes se 
espalharam, e não ficaram dois deles 
juntos. 

11Kinabukasan, hinati ni Saul sa tatlong 
pangkat ang kanyang mga mandirigma. 
Nang mag-uumaga na, pinasok nila ang 
kampo ng mga Ammonita at pinagpapatay 
nila ang mga ito bago tumanghali. Ang 
mga natirang buháy ay nagkanya-kanya 
ng pagtakas.  

Saul proclamado rei  

12 Então, disse o povo a Samuel: Quem são 
aqueles que diziam: Reinará Saul sobre 
nós? Trazei-os para aqui, para que os 
matemos. 

12Pagkatapos nito, itinanong ng mga tao 
kay Samuel, “Nasaan ang mga 
nagsasabing hindi si Saul ang dapat 
maghari sa amin? Dalhin ninyo sila rito at 
papatayin namin!” 

13 Porém Saul disse: Hoje, ninguém será 
morto, porque, no dia de hoje, o SENHOR 
salvou a Israel. 

13Ngunit sinabi ni Saul, “Huwag! Isa man 
sa ati'y walang mamamatay sapagkat sa 
araw na ito'y iniligtas ni Yahweh ang 
buong Israel.” 

14 Disse Samuel ao povo: Vinde, vamos a 
Gilgal e renovemos ali o reino. 

14At sinabi ni Samuel sa mga tao, 
“Magpunta tayo sa Gilgal at doo'y muli 
nating ipahayag na hari natin si Saul.” 
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15 E todo o povo partiu para Gilgal, onde 
proclamaram Saul seu rei, perante o 
SENHOR, a cuja presença trouxeram 
ofertas pacíficas; e Saul muito se alegrou 
ali com todos os homens de Israel. 

15Lahat ay sama-samang nagpunta sa 
Gilgal at kinilala si Saul bilang hari. 
Pagkatapos, naghandog sila kay Yahweh 
ng mga haing pangkapayapaan, at 
nagdiwang silang lahat.  

1 Samuel 12 1 Samuel 12 

Samuel resigna o seu cargo Ang Talumpati ni Samuel 

1 Então, disse Samuel a todo o Israel: Eis 
que ouvi a vossa voz em tudo quanto me 
dissestes e constituí sobre vós um rei. 

1Sinabi ni Samuel sa sambayanang Israel, 
“Ngayon, nasunod ko na ang gusto ninyo, 
nabigyan ko na kayo ng hari.  

2 Agora, pois, eis que tendes o rei à vossa 
frente. Já envelheci e estou cheio de cãs, e 
meus filhos estão convosco; o meu 
procedimento esteve diante de vós desde 
a minha mocidade até ao dia de hoje. 

2Narito na siya upang mamuno sa inyo. 
Ako nama'y matanda na at ang aking mga 
anak ay kasa-kasama ninyo. Mula sa aking 
kabataan hanggang ngayon ay ako ang 
namuno sa inyo.  

3 Eis-me aqui, testemunhai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu ungido: 
de quem tomei o boi? De quem tomei o 
jumento? A quem defraudei? A quem 
oprimi? E das mãos de quem aceitei 
suborno para encobrir com ele os meus 
olhos? E vo-lo restituirei. 

3Kung mayroon kayong anumang reklamo 
laban sa akin, sabihin ninyo sa harapan ni 
Yahweh at sa hinirang niyang hari. 
Mayroon ba akong kinuha sa inyo kahit 
isang baka o asno? Mayroon ba akong 
dinaya o inapi? Nasuhulan ba ako ng 
sinuman para ipikit ko ang aking mga 
mata sa kamalian? Sabihin ninyo ngayon 
at pananagutan ko kung mayroon.” 

4 Então, responderam: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
tomaste coisa alguma das mãos de 
ninguém. 

4“Hindi mo kami dinaya o inapi. Wala 
kang kinuhang anuman sa amin, ” sagot 
nila.  

5 E ele lhes disse: O SENHOR é testemunha 
contra vós outros, e o seu ungido é, hoje, 
testemunha de que nada tendes achado 
nas minhas mãos. E o povo confirmou: 
Deus é testemunha. 

5Sinabi ni Samuel, “Kung gayon, si 
Yahweh ang saksi ko. Saksi ko rin ang 
kanyang hinirang na ako'y walang 
ginawang masama sa inyo.” Sumagot sila, 
“Iyan ay alam ni Yahweh.” 
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6 Então, disse Samuel ao povo: 
Testemunha é o SENHOR, que escolheu a 
Moisés e a Arão e tirou vossos pais da terra 
do Egito. 

6Sinabi ni Samuel, “Siya nga ang saksi, si 
Yahweh na pumili kina Moises at Aaron, 
at siya rin ang nagligtas sa inyong mga 
ninuno mula sa kamay ng mga Egipcio.  

7 Agora, pois, ponde-vos aqui, e pleitearei 
convosco perante o SENHOR, 
relativamente a todos os seus atos de 
justiça que fez a vós outros e a vossos pais. 

7Kaya nga, tumayo kayong lahat sa 
harapan niya at iisa-isahin ko ang mga 
kabutihan niyang ginawa sa inyo at sa 
inyong mga ninuno.  

8 Havendo entrado Jacó no Egito, 
clamaram vossos pais ao SENHOR, e o 
SENHOR enviou a Moisés e a Arão, que os 
tiraram do Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

8Nang si Jacob at ang buo niyang 
sambahayan ay manirahan sa Egipto, 
sila'y inalipin ng mga Egipcio. Humingi ng 
tulong kay Yahweh ang inyong mga 
magulang at ibinigay sa kanila sina Moises 
at Aaron. Sa pangunguna ng mga ito, sila'y 
inilabas niya sa Egipto at dinala sa lupaing 
ito.  

9 Porém esqueceram-se do SENHOR, seu 
Deus; então, os entregou nas mãos de 
Sísera, comandante do exército de Hazor, 
e nas mãos dos filisteus, e nas mãos do rei 
de Moabe, que pelejaram contra eles. 

9Ngunit si Yahweh ay tinalikuran ng 
sambayanan. Kaya't sila'y ipinalupig niya 
kay Sisera, ang pinuno ng hukbo ni Jabin 
na hari ng Hazor, gayundin sa mga Filisteo 
at sa mga Moabita.  

10 E clamaram ao SENHOR e disseram: 
Pecamos, pois deixamos o SENHOR e 
servimos aos baalins e astarotes; agora, 
pois, livra-nos das mãos de nossos 
inimigos, e te serviremos. 

10Pagkatapos ay dumaing sila kay Yahweh 
at kanilang sinabi, ‘Nagkasala kami 
sapagkat tinalikuran ka namin. 
Naglingkod kami kay Baal at kay Astarot. 
Iligtas mo kami ngayon sa aming mga 
kaaway at maglilingkod kami sa iyo. ’ 

11 O SENHOR enviou a Jerubaal, e a 
Baraque, e a Jefté, e a Samuel; e vos livrou 
das mãos de vossos inimigos em redor, e 
habitastes em segurança. 

11At ipinadala sa kanila ni Yahweh sina 
Gideon, Barak, Jefte, at Samuel; iniligtas 
nila kayo at pinangalagaan laban sa 
inyong mga kaaway kaya't mapayapa 
kayong nakapamuhay.  

12 Vendo vós que Naás, rei dos filhos de 
Amom, vinha contra vós outros, me 
dissestes: Não! Mas reinará sobre nós um 

12Ngunit nang kayo'y sasalakayin ni Nahas 
na hari ng mga Ammonita, ipinagpilitan 
ninyong, “Basta, gusto naming isang hari 
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rei; ao passo que o SENHOR, vosso Deus, 
era o vosso rei. 

ang mamuno sa amin, ” bagama't alam 
ninyong si Yahweh na inyong Diyos ang 
inyong hari.  

13 Agora, pois, eis aí o rei que elegestes e 
que pedistes; e eis que o SENHOR vos deu 
um rei. 

13“Narito ngayon ang haring hiningi 
ninyo, ibinigay na sa inyo ni Yahweh.  

14 Se temerdes ao SENHOR, e o servirdes, 
e lhe atenderdes à voz, e não lhe fordes 
rebeldes ao mandado, e seguirdes o 
SENHOR, vosso Deus, tanto vós como o 
vosso rei que governa sobre vós, bem será. 

14Kung mamumuhay kayong may takot 
kay Yahweh, kung maglilingkod kayo sa 
kanya at susundin ang kanyang kalooban, 
kung hindi kayo susuway sa kanyang mga 
utos, at kung kayo at ang inyong hari ay 
susunod kay Yahweh na inyong Diyos, 
magiging maayos ang inyong 
pamumuhay.  

15 Se, porém, não derdes ouvidos à voz do 
SENHOR, mas, antes, fordes rebeldes ao 
seu mandado, a mão do SENHOR será 
contra vós outros, como o foi contra 
vossos pais. 

15Ngunit kapag hindi kayo sumunod sa 
kanya, sa halip ay lumabag sa kanyang 
utos, paparusahan niya kayo.  

16 Ponde-vos também, agora, aqui e vede 
esta grande coisa que o SENHOR fará 
diante dos vossos olhos. 

16Ngayon, tingnan ninyo ang 
kababalaghang gagawin ni Yahweh.  

17 Não é, agora, o tempo da sega do trigo? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que é 
grande a vossa maldade, que tendes 
praticado perante o SENHOR, pedindo 
para vós outros um rei. 

17Ngayon ay anihan ng trigo. Idadalangin 
ko sa kanya na kumulog at umulan para 
makita ninyo kung gaano kalaki ang 
pagkakasalang ginawa ninyo kay Yahweh 
nang humingi kayo ng hari.” 

18 Então, invocou Samuel ao SENHOR, e o 
SENHOR deu trovões e chuva naquele dia; 
pelo que todo o povo temeu em grande 
maneira ao SENHOR e a Samuel. 

18Nanalangin nga si Samuel. Noon di'y 
kumulog at umulan. Silang lahat ay 
napuno ng matinding takot kay Yahweh, 
at kay Samuel.  

19 Todo o povo disse a Samuel: Roga pelos 
teus servos ao SENHOR, teu Deus, para 
que não venhamos a morrer; porque a 

19Sinabi nila kay Samuel, “Ipanalangin mo 
kay Yahweh na huwag kaming mamatay 
dahil sa paghingi namin ng hari. Malaking 
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todos os nossos pecados acrescentamos o 
mal de pedir para nós um rei. 

kasalanan ang idinagdag namin sa marami 
na naming pagkakasala.” 

20 Então, disse Samuel ao povo: Não 
temais; tendes cometido todo este mal; no 
entanto, não vos desvieis de seguir o 
SENHOR, mas servi ao SENHOR de todo o 
vosso coração. 

20“Huwag kayong matakot, ” sabi ni 
Samuel. “Kahit malaki ang pagkakasala 
ninyo kay Yahweh, huwag kayong lalayo 
sa kanya. Ang kailangan ay paglingkuran 
ninyo siya nang buong puso. Huwag ninyo 
siyang tatalikuran.  

21 Não vos desvieis; pois seguiríeis coisas 
vãs, que nada aproveitam e tampouco vos 
podem livrar, porque vaidade são. 

21Lumayo kayo sa mga diyus-diyosan. 
Hindi kayo maililigtas ni matutulungan ng 
mga iyan sapagkat hindi sila tunay na 
Diyos.  

22 Pois o SENHOR, por causa do seu 
grande nome, não desamparará o seu 
povo, porque aprouve ao SENHOR fazer-
vos o seu povo. 

22Hindi kayo pababayaan ni Yahweh, 
sapagkat iyon ang kanyang pangako. 
Kayo'y pinili niya bilang kanyang bayan.  

23 Quanto a mim, longe de mim que eu 
peque contra o SENHOR, deixando de orar 
por vós; antes, vos ensinarei o caminho 
bom e direito. 

23Ipapanalangin ko kayo at tuturuan ng 
dapat ninyong gawin.  

24 Tão-somente, pois, temei ao SENHOR e 
servi-o fielmente de todo o vosso coração; 
pois vede quão grandiosas coisas vos fez. 

24Subalit matakot kayo kay Yahweh. 
Manatili kayong tapat sa kanya, 
paglingkuran ninyo siya nang buong puso 
at lagi ninyong alalahanin ang mga 
kabutihang ginawa niya sa inyo. 

25 Se, porém, perseverardes em fazer o 
mal, perecereis, tanto vós como o vosso 
rei. 

25Ngunit kung mananatili kayo sa inyong 
kasamaan, malilipol kayong lahat, pati 
ang inyong hari.” 

1 Samuel 13 1 Samuel 13 

Guerra entre os israelitas e os filisteus Ang Pakikidigma Laban sa mga Filisteo 

1 Um ano reinara Saul em Israel. No 
segundo ano de seu reinado sobre o povo, 

1Tatlumpung taon si Saul nang siya'y 
maging hari ng Israel. Siya'y naghari sa 
loob ng dalawang taon.  
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2 escolheu para si três mil homens de 
Israel; estavam com Saul dois mil em 
Micmás e na região montanhosa de Betel, 
e mil estavam com Jônatas em Gibeá de 
Benjamim; e despediu o resto do povo, 
cada um para sua casa. 

2Pumili si Saul ng tatlong libong tauhan; 
ang dalawang libo ay isinama niya sa 
Micmas at sa kaburulan ng Bethel. Ang 
sanlibo naman ay pinasama niya kay 
Jonatan sa Gibea, sakop ng Benjamin. Ang 
iba'y pinauwi niya sa kani-kanilang tolda.  

3 Jônatas derrotou a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o que os 
filisteus ouviram; pelo que Saul fez tocar a 
trombeta por toda a terra, dizendo: 
Ouçam isso os hebreus. 

3Nasakop na ni Jonatan ang kampo ng 
mga Filisteo sa Gibea at ito'y napabalita sa 
buong lupain ng mga Filisteo. Ipinabalita 
naman ni Saul sa buong Israel ang 
nangyari at tinawagan ang buong bayan 
na makidigma. 

4 Todo o Israel ouviu dizer: Saul derrotou 
a guarnição dos filisteus, e também Israel 
se fez odioso aos filisteus. Então, o povo 
foi convocado para junto de Saul, em 
Gilgal. 

4Nang marinig ng mga Israelita na 
nasakop na ni Saul ang isang kampo ng 
mga Filisteo at malaman nilang napopoot 
sa kanila ang mga ito, nagkaisa silang 
sumama kay Saul sa Gilgal upang 
makipaglaban.  

5 Reuniram-se os filisteus para pelejar 
contra Israel: trinta mil carros, e seis mil 
cavaleiros, e povo em multidão como a 
areia que está à beira-mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Áven. 

5Nagtipun-tipon din ang mga Filisteo 
upang harapin ang mga Israelita. Ang 
karwahe nila ay 30,000, at 6,000 ang mga 
kawal na nakakabayo, at parang buhangin 
sa dagat ang dami ng mga kawal na 
naglalakad. Sila'y nagkampo sa Micmas, 
sa gawing silangan ng Beth-aven.  

6 Vendo, pois, os homens de Israel que 
estavam em apuros (porque o povo estava 
apertado), esconderam-se pelas cavernas, 
e pelos buracos, e pelos penhascos, e pelos 
túmulos, e pelas cisternas. 

6Nakita ng mga Israelita ang malaking 
panganib na kanilang kakaharapin at 
natakot sila, kaya't nagkanya-kanya silang 
tago sa mga kuweba, hukay, libingan, 
malalaking bato, at mga punongkahoy.  

7 Também alguns dos hebreus passaram o 
Jordão para a terra de Gade e Gileade; e o 
povo que permaneceu com Saul, estando 
este ainda em Gilgal, se encheu de temor. 

7Ang iba nama'y tumawid sa Jordan 
papuntang Gad at Gilead. Naiwan si Saul 
sa Gilgal at nanginginig sa takot ang mga 
naiwang kasama niya.  

Saul oferece sacrifícios e é reprovado por 
Samuel  
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8 Esperou Saul sete dias, segundo o prazo 
determinado por Samuel; não vindo, 
porém, Samuel a Gilgal, o povo se foi 
espalhando dali. 

8Pitong araw siyang naghintay roon, tulad 
ng sinabi sa kanya ni Samuel; ngunit hindi 
pa rin ito dumarating. Ang mga kasama 
niya'y isa-isa nang umaalis,  

9 Então, disse Saul: Trazei-me aqui o 
holocausto e ofertas pacíficas. E ofereceu 
o holocausto. 

9kaya't nagpakuha si Saul ng handog na 
susunugin at handog pangkapayapaan at 
siya na ang naghandog ng mga ito.  

10 Mal acabara ele de oferecer o 
holocausto, eis que chega Samuel; Saul lhe 
saiu ao encontro, para o saudar. 

10Katatapos lamang niyang maghandog 
nang dumating si Samuel. Sinalubong siya 
ni Saul at binati.  

11 Samuel perguntou: Que fizeste? 
Respondeu Saul: Vendo que o povo se ia 
espalhando daqui, e que tu não vinhas nos 
dias aprazados, e que os filisteus já se 
tinham ajuntado em Micmás, 

11Tinanong siya ni Samuel, “Bakit mo 
ginawa iyan?” Sumagot siya, “Ang mga 
kasama ko'y isa-isa nang nag-aalisan, 
nariyan na sa Micmas ang mga Filisteo, at 
ikaw nama'y hindi dumating sa oras na 
ating usapan.  

12 eu disse comigo: Agora, descerão os 
filisteus contra mim a Gilgal, e ainda não 
obtive a benevolência do SENHOR; e, 
forçado pelas circunstâncias, ofereci 
holocaustos. 

12Ako'y nangambang lusubin kami ng mga 
Filisteo rito sa Gilgal na hindi pa ako 
nakapaghahandog kay Yahweh, kaya 
napilitan akong maghandog.” 

13 Então, disse Samuel a Saul: Procedeste 
nesciamente em não guardar o 
mandamento que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou; pois teria, agora, o SENHOR 
confirmado o teu reino sobre Israel para 
sempre. 

13Sinabi sa kanya ni Samuel, “Malaking 
kasalanan 'yang ginawa mo. Kung sinunod 
mo ang iniuutos sa iyo ni Yahweh na 
iyong Diyos, ang sambahayan mo sana 
ang maghahari sa buong Israel habang 
panahon.  

14 Já agora não subsistirá o teu reino. O 
SENHOR buscou para si um homem que 
lhe agrada e já lhe ordenou que seja 
príncipe sobre o seu povo, porquanto não 
guardaste o que o SENHOR te ordenou. 

14Ngunit dahil sa ginawa mo, hindi na 
matutuloy iyon. Si Yahweh ay pipili ng 
isang taong mula sa kanyang puso na 
maghahari sa Israel sapagkat hindi mo 
sinunod ang mga utos niya sa iyo.” 

15 Então, se levantou Samuel e subiu de 
Gilgal a Gibeá de Benjamim. Logo, Saul 

15Pagkasabi nito'y umalis si Samuel at 
nagpunta sa Gibea, sa lupain ng Benjamin. 
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contou o povo que se achava com ele, 
cerca de seiscentos homens. 

Tinipon ni Saul ang natira niyang mga 
tauhan at umabot sa 600. 

16 Saul, e Jônatas, seu filho, e o povo que 
se achava com eles ficaram em Geba de 
Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

16Sina Saul at Jonatan, pati ang kanilang 
mga tauhan ay nagkampo naman sa Gibea 
ng Benjamin samantalang nasa Micmas pa 
rin ang mga Filisteo. 

17 Os saqueadores saíram do campo dos 
filisteus em três tropas; uma delas tomou 
o caminho de Ofra à terra de Sual; 

17Ang mga ito'y nagtatlong pangkat sa 
pagsalakay sa mga Israelita: ang una'y 
gumawi sa Ofra, sa lupain ng Sual;  

18 outra tomou o caminho de Bete-Horom; 
e a terceira, o caminho a cavaleiro do vale 
de Zeboim, na direção do deserto. 

18ang ikalawa'y sa Beth-horon, at ang 
pangatlo'y sa kaburulan, sa may 
hanggahan ng kapatagan ng Zeboim at ng 
kagubatan.  

19 Ora, em toda a terra de Israel nem um 
ferreiro se achava, porque os filisteus 
tinham dito: Para que os hebreus não 
façam espada, nem lança. 

19Noon ay wala ni isa mang panday sa 
buong Israel sapagkat ayaw ng mga 
Filisteo na makagawa ng mga tabak o 
sibat ang mga Israelita.  

20 Pelo que todo o Israel tinha de descer 
aos filisteus para amolar a relha do seu 
arado, e a sua enxada, e o seu machado, e 
a sua foice. 

20Kaya ang mga Israelita'y sa mga Filisteo 
pa nagpapahasa ng kanilang araro, asarol, 
palakol at karit.  

21 Os filisteus cobravam dos israelitas dois 
terços de um siclo para amolar os fios das 
relhas e das enxadas e um terço de um 
siclo para amolar machados e aguilhadas. 

21Mahal ang bayad nila sa pagpapahasa ng 
palakol o karit, at mas mahal pa para sa 
araro o asarol.  

22 Sucedeu que, no dia da peleja, não se 
achou nem espada, nem lança na mão de 
nenhum do povo que estava com Saul e 
com Jônatas; porém se acharam com Saul 
e com Jônatas, seu filho. 

22Kaya, sina Saul at Jonatan lamang ang 
may tabak; isa man sa mga kasamahan 
nila'y walang dalang patalim.  

23 Saiu a guarnição dos filisteus ao 
desfiladeiro de Micmás. 

23Samantala, binantayang mabuti ng mga 
Filisteo ang daanan papuntang Micmas.  

1 Samuel 14 1 Samuel 14 

A vitória de Jônatas sobre os filisteus Ang Tagumpay ni Jonatan sa Micmas 
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1 Sucedeu que, um dia, disse Jônatas, filho 
de Saul, ao seu jovem escudeiro: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o fez saber 
a seu pai. 

1Isang araw, lingid sa kaalaman ng 
kanyang ama, sinabi ni Jonatan sa 
tagadala niya ng mga sandata, “Sumama 
ka sa akin at liligid tayo sa kabila ng 
kampo ng mga Filisteo.” 

2 Saul se encontrava na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira em Migrom; e 
o povo que estava com ele eram cerca de 
seiscentos homens. 

2Si Saul noon ay nasa labas ng Gibea, sa 
ilalim ng isang puno ng granada sa 
Micron, kasama ang may animnaraang 
tauhan.  

3 Aías, filho de Aitube, irmão de Icabô, 
filho de Finéias, filho de Eli, sacerdote do 
SENHOR em Siló, trazia a estola 
sacerdotal. O povo não sabia que Jônatas 
tinha ido. 

3Naroon din ang paring si Ahias na anak 
ni Ahitob, kapatid ni Icabod at apo ni 
Finehas na anak naman ni Eli, ang pari ni 
Yahweh sa Shilo. Dala ni Ahias ang efod. 
Walang nakaalam sa lakad nina Jonatan.  

4 Entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas 
procurava passar à guarnição dos filisteus, 
deste lado havia uma penha íngreme, e do 
outro, outra; uma se chamava Bozez; a 
outra, Sené. 

4Ang magkabila ng daanang binabantayan 
ng mga Filisteo ay mataas na bato; Bozez 
ang tawag sa isang panig, at Sene naman 
ang kabila.  

5 Uma delas se erguia ao norte, defronte 
de Micmás; a outra, ao sul, defronte de 
Geba. 

5Ang isa ay nasa gawing hilaga, sa tapat 
ng Micmas at ang isa nama'y nasa timog, 
sa tapat ng Gibea.  

6 Disse, pois, Jônatas ao seu escudeiro: 
Vem, passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, o SENHOR nos 
ajudará nisto, porque para o SENHOR 
nenhum impedimento há de livrar com 
muitos ou com poucos. 

6Sinabi ni Jonatan sa tagadala niya ng 
mga sandata, “Pumunta tayo sa kampo ng 
mga Filisteong ito. Natitiyak kong 
tutulungan tayo ni Yahweh at walang 
makakahadlang sa kanya. 
Pagtatagumpayin niya ang Israel sa 
pamamagitan ng marami o ng kakaunting 
tao.” 

7 Então, o seu escudeiro lhe disse: Faze 
tudo segundo inclinar o teu coração; eis-
me aqui contigo, a tua disposição será a 
minha. 

7Sumagot ang tagadala niya ng sandata, 
“Kayo po ang masusunod; kasama ninyo 
ako anuman ang mangyari.” 



939 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos 
àqueles homens e nos daremos a conhecer 
a eles. 

8“Mabuti kung gayon, ” sabi ni Jonatan. 
“Tatawid tayo at magpapakita sa kanila.  

9 Se nos disserem assim: Parai até que 
cheguemos a vós outros; então, ficaremos 
onde estamos e não subiremos a eles. 

9Kapag sinabi nilang hintayin natin sila, 
hindi tayo tutuloy ng paglapit sa kanila.  

10 Porém se disserem: Subi a nós; então, 
subiremos, pois o SENHOR no-los 
entregou nas mãos. Isto nos servirá de 
sinal. 

10Pero kapag sinabi nilang lumapit tayo, 
lalapit tayo sa kanila sapagkat iyon ang 
palatandaang sila'y ibinigay sa atin ni 
Yahweh.” 

11 Dando-se, pois, ambos a conhecer à 
guarnição dos filisteus, disseram estes: Eis 
que já os hebreus estão saindo dos buracos 
em que se tinham escondido. 

11At lumakad na silang dalawa. Nang 
matanaw sila ng mga Filisteo, sinabi ng 
mga ito, “Hayun, naglalabasan na sa 
lungga ang mga Hebreo.” 

12 Os homens da guarnição responderam a 
Jônatas e ao seu escudeiro e disseram: 
Subi a nós, e nós vos daremos uma lição. 
Disse Jônatas ao escudeiro: Sobe atrás de 
mim, porque o SENHOR os entregou nas 
mãos de Israel. 

12At hiniyawan nila sina Jonatan, 
“Halikayo rito at may sasabihin kami sa 
inyo.” Sinabi ni Jonatan sa tagadala niya 
ng sandata, “Sumunod ka sa akin. Niloob 
ni Yahweh na sila'y mahulog sa kamay ng 
Israel.” 

13 Então, trepou Jônatas de gatinhas, e o 
seu escudeiro, atrás; e os filisteus caíram 
diante de Jônatas, e o seu escudeiro os 
matava atrás dele. 

13Nagmamadali siyang umakyat sa 
matarik na bato, at sinalakay ang mga 
Filisteo. Bumabagsak ang bawat 
makaharap niya at ang mga ito'y 
pinapatay naman ng tagadala niya ng 
sandata.  

14 Sucedeu esta primeira derrota, em que 
Jônatas e o seu escudeiro mataram perto 
de vinte homens, em cerca de meia jeira 
de terra. 

14Dalawampu ang napatay nila sa 
pagsalakay na iyon sa may kalahating 
ektaryang pinaglabanan nila.  

15 Houve grande espanto no arraial, no 
campo e em todo o povo; também a 
mesma guarnição e os saqueadores 
tremeram, e até a terra se estremeceu; e 
tudo passou a ser um terror de Deus. 

15Nasindak ang mga Filisteo, maging ang 
mga nasa lansangan, gayundin ang mga 
nasa kampo. Nayanig ang lupa at hindi 
nila malaman ang gagawin.  

 Natalo ang mga Filisteo 
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16 Olharam as sentinelas de Saul, em Gibeá 
de Benjamim, e eis que a multidão se 
dissolvia, correndo uns para cá, outros 
para lá. 

16Nakita ng mga kawal ni Saul sa Gibea 
ang pagkakagulo ng mga Filisteo. 

17 Então, disse Saul ao povo que estava 
com ele: Ora, contai e vede quem é que 
saiu dentre nós. Contaram, e eis que nem 
Jônatas nem o seu escudeiro estavam ali. 

17Sinabi ni Saul sa kanyang mga kasama, 
“Tingnan nga ninyo kung sino ang wala sa 
atin.” Tiningnan nila at natuklasan nilang 
wala si Jonatan at ang tagadala nito ng 
sandata.  

18 Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de 
Deus (porque, naquele dia, ela estava com 
os filhos de Israel). 

18At sinabi ni Saul kay Ahias, “Dalhin mo 
rito ang efod.” Si Ahias nga ang may dala 
ng efod noon.  

19 Enquanto Saul falava ao sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos filisteus 
crescia mais e mais, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Desiste de trazer a arca. 

19Samantalang kinakausap ni Saul ang 
pari, palubha naman nang palubha ang 
kaguluhan ng mga Filisteo, kaya sinabi ni 
Saul sa pari, “Huwag mo nang ituloy ang 
pagsangguni sa Diyos.” 

20 Então, Saul e todo o povo que estava 
com ele se ajuntaram e vieram à peleja; e 
a espada de um era contra o outro, e 
houve mui grande tumulto. 

20Sinalakay ni Saul at ng kanyang mga 
tauhan ang mga Filisteo na dinatnan 
nilang nagkakagulo, sila-sila'y 
nagtatagaan.  

21 Também com os filisteus dantes havia 
hebreus, que subiram com eles ao arraial; 
e também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e Jônatas. 

21Ang mga Hebreo namang kasama ng 
mga Filisteo ay pumanig na sa mga 
Israelita.  

22 Ouvindo, pois, todos os homens de 
Israel que se esconderam pela região 
montanhosa de Efraim que os filisteus 
fugiram, eles também os perseguiram de 
perto na peleja. 

22Pati ang mga Israelitang nagtatago sa 
kabundukan ng Efraim ay sumama na rin 
sa pagsalakay sa mga Filisteo.  

23 Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e a batalha passou além de 
Bete-Áven. 

23Ang labanan ay umabot sa kabila ng 
Beth-aven at nang araw na iyon, iniligtas 
ni Yahweh ang Israel.  

O voto de Saul Ang Sumpa ni Saul 

24 Estavam os homens de Israel 
angustiados naquele dia, porquanto Saul 

24Ang mga Israelita ay nanghihina na sa 
gutom nang araw na iyon. Ngunit walang 



941 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

conjurara o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer pão antes de anoitecer, 
para que me vingue de meus inimigos. 
Pelo que todo o povo se absteve de provar 
pão. 

mangahas kumain sapagkat mahigpit na 
ipinagbawal ni Saul ang tumikim ng 
pagkain bago lumubog ang araw 
hanggang hindi nila nalilipol ang mga 
kaaway.  

25 Todo o povo chegou a um bosque onde 
havia mel no chão. 

25Nakarating sila sa isang kagubatan na 
sagana sa pulot.  

26 Chegando o povo ao bosque, eis que 
corria mel; porém ninguém chegou a mão 
à boca, porque o povo temia a conjuração. 

26Pagpasok nila rito, nakita nilang 
umaagos ang pulot ngunit ni hindi sila 
tumikim dahil natatakot sila sa sumpa ni 
Saul.  

27 Jônatas, porém, não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara o povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha na 
mão, e a molhou no favo de mel; e, 
levando a mão à boca, tornaram a brilhar 
os seus olhos. 

27Palibhasa'y hindi alam ni Jonatan ang 
tungkol sa sumpa ng kanyang ama, 
itinubog niya sa pulot ang kanyang 
tungkod, at sinipsip ito. At nagliwanag 
ang kanyang paninging nanlabo na dahil 
sa gutom at pagod.  

28 Então, respondeu um do povo: Teu pai 
conjurou solenemente o povo e disse: 
Maldito o homem que, hoje, comer pão; 
estava exausto o povo. 

28Sinabi sa kanya ng isa sa mga Israelita, 
“Mahigpit pong ipinagbabawal ng iyong 
ama ang tumikim ng pagkain sa araw na 
ito. Kaya latang-lata na ang mga tao.” 

29 Então, disse Jônatas: Meu pai turbou a 
terra; ora, vede como brilham os meus 
olhos por ter eu provado um pouco deste 
mel. 

29Sinabi ni Jonatan, “Bakit pinahihirapan 
ng aking ama ang mga tao? Heto at 
nagliwanag ang aking paningin nang 
tumikim ako ng pulot. 

30 Quanto mais se o povo, hoje, tivesse 
comido livremente do que encontrou do 
despojo de seus inimigos; porém desta vez 
não foi tão grande a derrota dos filisteus. 

30Gaano pa kaya kung ang mga tao'y 
pababayaang kumain ng mga pagkaing 
nasamsam nila. Lalo sanang madadali ang 
paglipol sa mga Filisteo.” 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, 
desde Micmás até Aijalom. O povo se 
achava exausto em extremo; 

31Nang araw na iyon, ang mga Filisteo'y 
nalupig ng mga Israelita mula sa Micmas 
hanggang Ahilon, ngunit lambot na 
lambot na sila sa gutom. 
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32 e, lançando-se ao despojo, tomaram 
ovelhas, bois e bezerros, e os mataram no 
chão, e os comeram com sangue. 

32Kaya, nagmamadali silang humuli ng 
mga hayop ng mga Filisteo. Nagpatay sila 
ng mga tupa, baka at mga guya. Dahil sa 
gutom, kinain ang mga ito nang hindi na 
nakuhang alisan ng dugo.  

33 Disto informaram a Saul, dizendo: Eis 
que o povo peca contra o SENHOR, 
comendo com sangue. Disse ele: 
Procedestes aleivosamente; rolai para 
aqui, hoje, uma grande pedra. 

33May nagsumbong kay Saul na ang 
hukbo'y gumagawa ng malaking 
kasalanan kay Yahweh; kumakain sila ng 
karneng may dugo. Kaya't sinabi ni Saul, 
“Ito'y isang malaking kataksilan! Igulong 
ninyo rito ang isang malaking bato, 
ngayon din.  

34 Disse mais Saul: Espalhai-vos entre o 
povo e dizei-lhe: Cada um me traga o seu 
boi, a sua ovelha, e matai-os aqui, e comei, 
e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com sangue. Então, todo o povo trouxe de 
noite, cada um o seu boi de que já lançara 
mão, e os mataram ali. 

34Sabihin ninyo sa mga tao na magdala 
rito ng baka o tupa at dito nila papatayin 
at kakanin para hindi sila magkasala kay 
Yahweh dahil sa pagkain ng dugo.” 
Kinagabihan, ang mga Israelita'y nagdala 
ng mga baka at doon pinatay.  

35 Edificou Saul um altar ao SENHOR; este 
foi o primeiro altar que lhe edificou. 

35Si Saul nama'y nagtayo ng altar para kay 
Yahweh; ito ang unang altar na kanyang 
ginawa.  

Jônatas salvo pelo povo  

36 Disse mais Saul: Desçamos esta noite no 
encalço dos filisteus, e despojemo-los, até 
o raiar do dia, e não deixemos de resto um 
homem sequer deles. E disseram: Faze 
tudo o que bem te parecer. 

36Sinabi ni Saul sa kanyang mga tauhan, 
“Mamayang gabi, lulusubin natin ang mga 
Filisteo at lilipulin natin sila hanggang sa 
mag-umaga; wala tayong ititirang buháy 
sa kanila.” Sumagot sila, “Kayo po ang 
masusunod.” Ngunit sinabi ng pari, 
“Sumangguni muna tayo sa Diyos.” 

37 Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-
nos aqui a Deus. Então, consultou Saul a 
Deus, dizendo: Descerei no encalço dos 
filisteus? Entregá-los-ás nas mãos de 
Israel? Porém aquele dia Deus não lhe 
respondeu. 

37Sumangguni nga si Saul sa Diyos, 
“Lulusubin na po ba namin ang mga 
Filisteo? Pagtatagumpayin po ba ninyo 
kami?” Ngunit hindi siya sinagot ng Diyos.  
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38 Então, disse Saul: Chegai-vos para aqui, 
todos os chefes do povo, e informai-vos, e 
vede qual o pecado que, hoje, se cometeu. 

38Kaya't sinabi niya, “Magsama-sama ang 
lahat ng pinuno ng Israel para malaman 
natin kung sino ang nagkasala.  

39 Porque tão certo como vive o SENHOR, 
que salva a Israel, ainda que com meu 
filho Jônatas esteja a culpa, seja morto. 
Porém nenhum de todo o povo lhe 
respondeu. 

39Sinuman siya ay tiyak na papatayin 
kahit na ang anak kong si Jonatan. Saksi 
si Yahweh, ang Diyos na buháy at 
tagapagligtas ng Israel.” Walang umimik 
isa man sa mga Israelita.  

40 Disse mais a todo o Israel: Vós estareis 
de um lado, e eu e meu filho Jônatas, do 
outro. Então, disse o povo a Saul: Faze o 
que bem te parecer. 

40Sinabi ni Saul, “Magsama-sama kayo sa 
isang panig at kami naman ni Jonatan sa 
kabila.” Sumagot ang mga tao, “Kayo po 
ang masusunod.” 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR, Deus de 
Israel: Mostra a verdade. Então, Jônatas e 
Saul foram indicados por sorte, e o povo 
saiu livre. 

41Pagkatapos, tumingala si Saul at sinabi, 
“Yahweh, Diyos ng Israel, bakit hindi kayo 
sumagot ngayon sa inyong lingkod? Kung 
ang nagkasala'y alinman sa amin ni 
Jonatan, ipabunot ninyo sa amin ang 
Urim. Ngunit kung ang mga tao ang 
nagkasala, ipabunot ninyo ang Tumim.” 
Nang gawin ang palabunutan, lumitaw na 
ang nagkasala'y ang panig nina Saul at 
Jonatan; walang dapat panagutan ang 
mga tao.  

42 Disse Saul: Lançai a sorte entre mim e 
Jônatas, meu filho. E foi indicado Jônatas. 

42Sinabi ni Saul, “Gagawin ngayon ang 
palabunutan para malaman kung sino sa 
amin ni Jonatan ang nagkasala.” At si 
Jonatan ang lumitaw na may kasalanan.  

43 Disse, então, Saul a Jônatas: Declara-me 
o que fizeste. E Jônatas lhe disse: Tão-
somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que tinha na mão. Eis-me 
aqui; estou pronto para morrer. 

43Dahil dito, tinanong ni Saul si Jonatan, 
“Magsabi ka ng totoo, ano ang ginawa 
mo?” Sumagot siya, “Itinubog ko ang 
aking tungkod sa pulot at ito'y aking 
tinikman. Kung kailangan akong patayin 
dahil doon, nakahanda po akong 
mamatay.” 
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44 Então, disse Saul: Deus me faça o que 
bem lhe aprouver; é certo que morrerás, 
Jônatas. 

44Sinabi ni Saul, “Gawin ng Diyos ang 
nararapat sa iyo at sa akin; mamamatay 
ka, Jonatan.” 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá 
Jônatas, que efetuou tamanha salvação 
em Israel? Tal não suceda. Tão certo como 
vive o SENHOR, não lhe há de cair no chão 
um só cabelo da cabeça! Pois foi com Deus 
que fez isso, hoje. Assim, o povo salvou a 
Jônatas, para que não morresse. 

45Sumagot ang mga tao, “Papatayin ba si 
Jonatan na nanguna sa pagtatagumpay ng 
Israel? Saksi si Yahweh, ang Diyos na 
buháy, isa mang buhok niya'y hindi 
malalaglag sapagkat siya ang 
kinasangkapan ngayon ng Diyos upang 
magtagumpay ang Israel.” Hindi nga 
pinatay si Jonatan sapagkat iniligtas siya 
ng mga Israelita.  

46 E Saul deixou de perseguir os filisteus; e 
estes se foram para a sua terra. 

46Tinigilan na ni Saul ang paghabol sa 
mga Filisteo; ang mga ito nama'y bumalik 
na sa kanilang teritoryo.  

 Ang Paghahari ni Saul at ang Kanyang Pamilya 

47 Tendo Saul assumido o reinado de 
Israel, pelejou contra todos os seus 
inimigos em redor: contra Moabe, os filhos 
de Amom e Edom; contra os reis de Zobá 
e os filisteus; e, para onde quer que se 
voltava, era vitorioso. 

47Sa panahon ng paghahari ni Saul sa 
Israel, nakalaban niya ang lahat niyang 
mga kaaway sa magkabi-kabilang panig. 
Ito'y ang mga Moabita, Ammonita, 
Edomita, Sobita at mga Filisteo. 
Nagtatagumpay siya saanman siya 
mapalaban.  

48 Houve-se varonilmente, e feriu os 
amalequitas, e libertou a Israel das mãos 
dos que o saqueavam. 

48Lalong kinilala ang kanyang 
kapangyarihan nang talunin niya ang mga 
Amalekita, at patuloy na ipagtanggol ang 
Israel laban sa mga nagtatangkang 
sumakop dito.  

49 Os filhos de Saul eram Jônatas, Isvi e 
Malquisua; os nomes de suas duas filhas 
eram: o da mais velha, Merabe; o da mais 
nova, Mical. 

49Ito ang mga anak ni Saul: ang tatlong 
lalaki ay sina Jonatan, Isui at Melquisua; 
ang mga babae nama'y sina Merab at 
Mical.  

50 A mulher de Saul chamava-se Ainoã, 
filha de Aimaás. O nome do general do seu 
exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

50Ang asawa ni Saul ay si Ahinoam na 
anak ni Ahimaaz. Ang pinuno ng kanyang 
hukbo ay si Abner na anak ng tiyo niyang 
si Ner 
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51 Quis era pai de Saul; e Ner, pai de 
Abner, era filho de Abiel. 

51na kapatid ng ama niyang si Kish at anak 
naman ni Abiel.  

52 Por todos os dias de Saul, houve forte 
guerra contra os filisteus; pelo que Saul, a 
todos os homens fortes e valentes que via, 
os agregava a si. 

52Sa buong panahon ng paghahari ni Saul, 
naging mahigpitan ang labanan nila ng 
mga Filisteo. Kaya lahat ng lalaking 
makita niyang matapang at malakas ay 
isinasama niya sa kanyang hukbo.  

1 Samuel 15 1 Samuel 15 

A desobediência de Saul e a sua rejeição 
Ang Pagpuksa sa Amalek at ang Pagsuway ni 

Saul 

1 Disse Samuel a Saul: Enviou-me o 
SENHOR a ungir-te rei sobre o seu povo, 
sobre Israel; atenta, pois, agora, às 
palavras do SENHOR. 

1Sinabi ni Samuel kay Saul, “Isinugo ako 
ni Yahweh upang hirangin ka bilang hari 
ng Israel. Kaya't pakinggan mo ang 
mensahe ni Yahweh. 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Castigarei Amaleque pelo que fez a Israel: 
ter-se oposto a Israel no caminho, quando 
este subia do Egito. 

2Ipinapasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ‘Paparusahan 
ko ang Amalek tulad ng ginawa niya sa 
Israel nang ito'y inilalabas ko sa Egipto.  

3 Vai, pois, agora, e fere a Amaleque, e 
destrói totalmente a tudo o que tiver, e 
nada lhe poupes; porém matarás homem e 
mulher, meninos e crianças de peito, bois 
e ovelhas, camelos e jumentos. 

3Lusubin mo ang Amalek at lipulin silang 
lahat. Wasakin mo ang lahat nilang ari-
arian at huwag magtitira kahit isa. Patayin 
mo silang lahat, babae't lalaki, mula sa 
pinakamatanda hanggang sa sanggol. 
Patayin mo rin ang kanilang mga baka, 
tupa, kamelyo at asno.” 

4 Saul convocou o povo e os contou em 
Telaim: duzentos mil homens de pé e dez 
mil homens de Judá. 

4Kaya't tinipon ni Saul sa Telaim ang 
buong hukbo ng Israel. Nang bilangin 
niya'y umabot ito sa dalawampung libong 
mga kawal, bukod pa sa sampung libo 
buhat sa Juda.  

5 Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscadas no vale. 

5Pinangunahan niya ang mga ito papunta 
sa Lunsod ng Amalek. Nag-abang sila sa 
isang natuyong ilog na malapit doon at 

6 E disse aos queneus: Ide-vos, retirai-vos 
e saí do meio dos amalequitas, para que eu 

6nagpasugo sa mga Cineo at ipinasabi 
niya, “Umalis na kayo riyan. Humiwalay 
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vos não destrua juntamente com eles, 
porque usastes de misericórdia para com 
todos os filhos de Israel, quando subiram 
do Egito. Assim, os queneus se retiraram 
do meio dos amalequitas. 

kayo sa mga Amalekita para hindi kayo 
madamay sa kanila sapagkat 
pinagpakitaan ninyo kami ng mabuti sa 
aming paglalakbay mula sa Egipto.” 
Kaya't umalis ang mga Cineo.  

7 Então, feriu Saul os amalequitas, desde 
Havilá até chegar a Sur, que está defronte 
do Egito. 

7Sinalakay nina Saul ang mga Amalekita 
at tinalo ang mga ito mula sa Avila 
hanggang sa Sur, sa silangan ng Egipto.  

8 Tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

8Nilipol niya ang mga taong-bayan ngunit 
binihag nang buháy si Haring Agag.  

9 E Saul e o povo pouparam Agague, e o 
melhor das ovelhas e dos bois, e os 
animais gordos, e os cordeiros, e o melhor 
que havia e não os quiseram destruir 
totalmente; porém toda coisa vil e 
desprezível destruíram. 

9Hindi rin pinatay nina Saul ang 
magagandang baka, tupa at lahat ng 
matatabang hayop doon; ang pinatay lang 
nila ay lahat ng hindi na papakinabangan.  

 Itinakwil si Saul Bilang Hari 

10 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Samuel, dizendo: 

10Sinabi ni Yahweh kay Samuel,  

11 Arrependo-me de haver constituído Saul 
rei, porquanto deixou de me seguir e não 
executou as minhas palavras. Então, 
Samuel se contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

11“Nanghihinayang ako sa pagkapili ko 
kay Saul bilang hari sapagkat tinalikuran 
niya ako at sinuway ang aking mga utos.” 
Nagalit si Samuel, at magdamag siyang 
nanalangin kay Yahweh. 

12 Madrugou Samuel para encontrar a Saul 
pela manhã; e anunciou-se àquele: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 
levantou para si um monumento; e, dando 
volta, passou e desceu a Gilgal. 

12Kinabukasan, maaga siyang bumangon 
upang makipagkita kay Saul. Ngunit may 
nagsabi sa kanya na nagpunta ito sa 
Carmelo upang magpatayo ng sariling 
monumento, at pagkatapos ay nagtuloy sa 
Gilgal.  

13 Veio, pois, Samuel a Saul, e este lhe 
disse: Bendito sejas tu do SENHOR; 
executei as palavras do SENHOR. 

13Sumunod siya roon at nang makita siya 
ni Saul ay binati siya, “Pagpalain ka ni 
Yahweh. Sinunod kong lahat ang utos 
niya.” 
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14 Então, disse Samuel: Que balido, pois, 
de ovelhas é este nos meus ouvidos e o 
mugido de bois que ouço? 

14Itinanong ni Samuel, “Ano itong 
naririnig kong iyakan ng mga tupa at unga 
ng mga baka?” 

15 Respondeu Saul: De Amaleque os 
trouxeram; porque o povo poupou o 
melhor das ovelhas e dos bois, para os 
sacrificar ao SENHOR, teu Deus; o resto, 
porém, destruímos totalmente. 

15Sumagot si Saul, “Kinuha iyan ng mga 
tauhan ko sa Amalek. Kinuha nila ang 
pinakamainam na tupa at baka upang 
ihandog kay Yahweh. Ang mga walang 
halaga ay pinatay namin.” 

16 Então, disse Samuel a Saul: Espera, e te 
declararei o que o SENHOR me disse esta 
noite. Respondeu-lhe Saul: Fala. 

16Sinabi ni Samuel, “Tumigil ka! 
Pakinggan mo ang sinabi sa akin ni 
Yahweh kagabi.” “Ano iyon?” tanong ni 
Saul.  

17 Prosseguiu Samuel: Porventura, sendo 
tu pequeno aos teus olhos, não foste por 
cabeça das tribos de Israel, e não te ungiu 
o SENHOR rei sobre ele? 

17Sinabi ni Samuel, “Noong una, 
napakaliit pa ng tingin mo sa iyong sarili. 
Ngayon, ikaw ang namumuno sa Israel 
sapagkat pinili ka ni Yahweh at binuhusan 
ng langis upang maging hari.  

18 Enviou-te o SENHOR a este caminho e 
disse: Vai, e destrói totalmente estes 
pecadores, os amalequitas, e peleja contra 
eles, até exterminá-los. 

18Inutusan ka niyang lusubin ang 
masamang bayan ng Amalek at mahigpit 
na ipinagbiling puksain ang mga ito.  

19 Por que, pois, não atentaste à voz do 
SENHOR, mas te lançaste ao despojo e 
fizeste o que era mau aos olhos do 
SENHOR? 

19Bakit mo sinuway ang utos ni Yahweh? 
Bakit mo pinag-imbutan ang mga ito? 
Hindi mo ba alam na ang ginawa mo'y 
malaking kasalanan kay Yahweh?” 

20 Então, disse Saul a Samuel: Pelo 
contrário, dei ouvidos à voz do SENHOR e 
segui o caminho pelo qual o SENHOR me 
enviou; e trouxe a Agague, rei de 
Amaleque, e os amalequitas, os destruí 
totalmente; 

20Sumagot si Saul, “Sinunod ko si Yahweh. 
Pumunta ako sa pinapuntahan niya sa 
akin. Binihag ko si Agag na hari ng 
Amalek at nilipol ang mga Amalekita.  

21 mas o povo tomou do despojo ovelhas e 
bois, o melhor do designado à destruição 
para oferecer ao SENHOR, teu Deus, em 
Gilgal. 

21Ngunit pinili ng mga tao ang 
pinakamaiinam sa mga tupa at baka at 
hindi namin pinatay kasama ng iba, sa 
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halip ay iniuwi namin sa Gilgal upang 
ihandog kay Yahweh.” 

22 Porém Samuel disse: Tem, porventura, 
o SENHOR tanto prazer em holocaustos e 
sacrifícios quanto em que se obedeça à sua 
palavra? Eis que o obedecer é melhor do 
que o sacrificar, e o atender, melhor do 
que a gordura de carneiros. 

22Sinabi ni Samuel, “Akala mo ba'y higit 
na magugustuhan ni Yahweh ang handog 
at hain kaysa ang pagsunod sa kanya? Mas 
mabuti ang pagsunod kay Yahweh kaysa 
paghahandog, at ang pakikinig ay higit sa 
haing taba ng tupa.  

23 Porque a rebelião é como o pecado de 
feitiçaria, e a obstinação é como a 
idolatria e culto a ídolos do lar. Visto que 
rejeitaste a palavra do SENHOR, ele 
também te rejeitou a ti, para que não sejas 
rei. 

23Ang pagsuway sa kanya ay kasinsama ng 
pangkukulam, at ang katigasan ng ulo'y 
tulad ng pagsamba sa diyus-diyosan. 
Sapagkat itinakwil mo ang salita ni 
Yahweh, itinakwil ka rin niya bilang hari.” 

24 Então, disse Saul a Samuel: Pequei, pois 
transgredi o mandamento do SENHOR e as 
tuas palavras; porque temi o povo e dei 
ouvidos à sua voz. 

24Sinabi ni Saul kay Samuel, “Nagkasala 
ako! Sinuway ko nga ang utos ni Yahweh 
at ang bilin mo sa akin. Nagawa ko ito 
sapagkat natakot ako sa aking mga 
tauhan, kaya't pinagbigyan ko ang 
kanilang kagustuhan. 

25 Agora, pois, te rogo, perdoa-me o meu 
pecado e volta comigo, para que adore o 
SENHOR. 

25Ngayon ay nakikiusap ako sa iyo na 
patawarin mo na ang aking kasalanan at 
samahan mo ako sa pag-uwi upang ako'y 
makasamba kay Yahweh.” 

26 Porém Samuel disse a Saul: Não tornarei 
contigo; visto que rejeitaste a palavra do 
SENHOR, já ele te rejeitou a ti, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

26Sinabi ni Samuel, “Hindi kita 
masasamahan sapagkat sinuway mo ang 
utos ni Yahweh. Itinakwil ka na niya 
bilang hari ng Israel.” 

27 Virando-se Samuel para se ir, Saul o 
segurou pela orla do manto, e este se 
rasgou. 

27Tumalikod si Samuel upang umalis, 
ngunit hinawakan ni Saul ang laylayan ng 
damit nito at napunit ang kapiraso nito.  

28 Então, Samuel lhe disse: O SENHOR 
rasgou, hoje, de ti o reino de Israel e o deu 
ao teu próximo, que é melhor do que tu. 

28Sinabi ni Samuel kay Saul, “Sa araw na 
ito, tinanggal na sa iyo ni Yahweh ang 
pagiging hari ng Israel, at ibinigay na ito 
sa isang taong mas mabuti kaysa iyo.  
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29 Também a Glória de Israel não mente, 
nem se arrepende, porquanto não é 
homem, para que se arrependa. 

29Ang maluwalhating Diyos ng Israel ay 
hindi nagsisinungaling at hindi nagbabago 
ng pag-iisip. Hindi siya tulad ng tao na 
nagbabago ng pag-iisip.” 

30 Então, disse Saul: Pequei; honra-me, 
porém, agora, diante dos anciãos do meu 
povo e diante de Israel; e volta comigo, 
para que adore o SENHOR, teu Deus. 

30Sumagot si Saul, “Nagkasala nga ako 
ngunit sa pagkakataong ito'y 
ipinapakiusap sa iyo, bigyan mo ako kahit 
kaunting karangalan sa harapan ng 
matatandang pinuno at ng buong bayang 
Israel. Samahan mo na akong bumalik 
upang sumamba kay Yahweh na iyong 
Diyos.” 

31 Então, Samuel seguiu a Saul, e este 
adorou o SENHOR. 

31Sumama si Samuel at si Saul nama'y 
sumamba kay Yahweh.  

Samuel mata a Agague Pinatay si Agag 

32 Disse Samuel: Traze-me aqui Agague, 
rei dos amalequitas. Agague veio a ele, 
confiante; e disse: Certamente, já se foi a 
amargura da morte. 

32Sinabi ni Samuel, “Dalhin dito si Agag, 
ang hari ng Amalek.” Mabigat ang mga 
paang humarap sa kanya si Agag at 
nanginginig na sinabi nito, “Siguro nama'y 
hindi ninyo ako papatayin.” 

33 Disse, porém, Samuel: Assim como a tua 
espada desfilhou mulheres, assim 
desfilhada ficará tua mãe entre as 
mulheres. E Samuel despedaçou a Agague 
perante o SENHOR, em Gilgal. 

33Sumagot si Samuel, “Kung paanong 
nawalan ng anak ang maraming ina dahil 
sa iyong tabak, ang iyong ina naman ang 
mawawalan ngayon ng anak.” At si Agag 
ay pinagputul-putol ni Samuel sa harap ng 
altar ni Yahweh sa Gilgal.  

34 Então, Samuel se foi a Ramá; e Saul 
subiu à sua casa, a Gibeá de Saul. 

34Pagkatapos nito'y umuwi si Samuel sa 
Rama, si Saul naman ay sa Gibea. 

35 Nunca mais viu Samuel a Saul até ao dia 
da sua morte; porém tinha pena de Saul. 
O SENHOR se arrependeu de haver 
constituído Saul rei sobre Israel. 

35Mula noon, hindi na siya muling 
nakipagkita kay Saul; subalit ikinalungkot 
din niya ang nangyari kay Saul. Si Yahweh 
naman ay nanghinayang sa pagkapili niya 
kay Saul bilang hari.  

1 Samuel 16 1 Samuel 16 
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Samuel enviado a Jessé Pinapunta kay Jesse si Samuel 

1 Disse o SENHOR a Samuel: Até quando 
terás pena de Saul, havendo-o eu 
rejeitado, para que não reine sobre Israel? 
Enche um chifre de azeite e vem; enviar-
te-ei a Jessé, o belemita; porque, dentre os 
seus filhos, me provi de um rei. 

1Sinabi ni Yahweh kay Samuel, 
“Hanggang kailan ka malulungkot para 
kay Saul? Itinakwil ko na siya bilang hari 
ng Israel. Ngayo'y magdala ka ng langis at 
pumunta ka kay Jesse na taga-Bethlehem 
sapagkat pinili ko upang maging hari ang 
isa sa kanyang mga anak.” 

2 Disse Samuel: Como irei eu? Pois Saul o 
saberá e me matará. Então, disse o 
SENHOR: Toma contigo um novilho e 
dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 

2Sumagot si Samuel, “Paano ako pupunta 
roon? Tiyak na papatayin ako ni Saul 
kapag nalaman niya ang dahilan ng 
pagpunta ko roon.” Sinabi ni Yahweh, 
“Magdala ka ng isang dumalagang baka at 
sabihin mong maghahandog ka kay 
Yahweh.  

3 Convidarás Jessé para o sacrifício; eu te 
mostrarei o que hás de fazer, e ungir-me-
ás a quem eu te designar. 

3Anyayahan mo si Jesse sa paghahandog 
at ituturo ko sa iyo kung ano ang gagawin 
mo at kung sino ang papahiran mo ng 
langis.” 

4 Fez, pois, Samuel o que dissera o 
SENHOR e veio a Belém. Saíram-lhe ao 
encontro os anciãos da cidade, tremendo, 
e perguntaram: É de paz a tua vinda? 

4Sinunod ni Samuel ang utos sa kanya ni 
Yahweh; nagpunta nga siya sa Bethlehem. 
Siya'y sinalubong ng matatandang pinuno 
sa lunsod at nanginginig na nagtanong, 
“Sa ikabubuti ba namin ang inyong 
pagparito?” 

5 Respondeu ele: É de paz; vim sacrificar 
ao SENHOR. Santificai-vos e vinde comigo 
ao sacrifício. Santificou ele a Jessé e os 
seus filhos e os convidou para o sacrifício. 

5“Oo, ” sagot niya. “Naparito ako upang 
maghandog kay Yahweh. Ihanda ninyo 
ang inyong sarili at sumama kayo sa akin.” 
Pinahanda rin niya si Jesse at ang mga 
anak nito, at inanyayahan din sila sa 
paghahandog.  

6 Sucedeu que, entrando eles, viu a Eliabe 
e disse consigo: Certamente, está perante 
o SENHOR o seu ungido. 

6Nang makarating na sila, nakita ni 
Samuel si Eliab. Pinagmasdan niya ito at 
sinabi sa sarili, “Ito na nga ang pinili ni 
Yahweh para maging hari.” 
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7 Porém o SENHOR disse a Samuel: Não 
atentes para a sua aparência, nem para a 
sua altura, porque o rejeitei; porque o 
SENHOR não vê como vê o homem. O 
homem vê o exterior, porém o SENHOR, o 
coração. 

7Ngunit sinabi sa kanya ni Yahweh, 
“Huwag mong tingnan ang kanyang taas 
at kakisigan sapagkat hindi siya ang pinili 
ko. Si Yahweh'y hindi tumitingin nang 
katulad ng pagtingin ng tao. Panlabas na 
anyo ang tinitingnan ng tao ngunit sa puso 
tumitingin si Yahweh.” 

8 Então, chamou Jessé a Abinadabe e o fez 
passar diante de Samuel, o qual disse: 
Nem a este escolheu o SENHOR. 

8Pagkaraan ni Eliab, tinawag ni Jesse si 
Abinadab at pinaraan din ito sa harapan 
ni Samuel. Ngunit sinabi ni Samuel, 
“Hindi rin siya ang pinili ni Yahweh.” 

9 Então, Jessé fez passar a Samá, porém 
Samuel disse: Tampouco a este escolheu o 
SENHOR. 

9Tinawag ni Jesse si Samma, ngunit sinabi 
rin ni Samuel na hindi ito ang pinili ni 
Yahweh.  

10 Assim, fez passar Jessé os seus sete 
filhos diante de Samuel; porém Samuel 
disse a Jessé: O SENHOR não escolheu 
estes. 

10Isa-isang tinawag ni Jesse ang pito 
niyang anak ngunit wala sa kanila ang 
pinili ni Yahweh.  

11 Perguntou Samuel a Jessé: Acabaram-se 
os teus filhos? Ele respondeu: Ainda falta 
o mais moço, que está apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: 
Manda chamá-lo, pois não nos 
assentaremos à mesa sem que ele venha. 

11Kaya't tinanong ni Samuel si Jesse, 
“Mayroon ka pa bang anak na wala rito?” 
“Mayroon pang isa; ang bunso na 
nagpapastol ng mga tupa, ” sagot ni Jesse. 
Sinabi ni Samuel, “Ipasundo mo siya. 
Hindi natin sisimulan ang paghahandog 
hangga't hindi siya dumarating.” 

 Pinili si David 

12 Então, mandou chamá-lo e fê-lo entrar. 
Era ele ruivo, de belos olhos e boa 
aparência. Disse o SENHOR: Levanta-te e 
unge-o, pois este é ele. 

12At sinundo nga ang anak na ito ni Jesse. 
Siya'y makisig na binatilyo, malusog at 
maganda ang mga mata. At sinabi ni 
Yahweh kay Samuel, “Siya ang pinili ko; 
buhusan mo siya ng langis.” 

13 Tomou Samuel o chifre do azeite e o 
ungiu no meio de seus irmãos; e, daquele 
dia em diante, o Espírito do SENHOR se 
apossou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e foi para Ramá. 

13Kinuha ni Samuel ang sungay na sisidlan 
ng langis, at binuhusan niya si David ng 
langis sa harapan ng kanyang mga 
kapatid. At nilukuban si David ng Espiritu 
ni Yahweh. Mula noon, sumakanya na ang 
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Espiritu ni Yahweh. Pagkatapos, si Samuel 
ay bumalik naman sa Rama.  

Davi tange sua harpa perante Saul Naglingkod si David kay Saul 

14 Tendo-se retirado de Saul o Espírito do 
SENHOR, da parte deste um espírito 
maligno o atormentava. 

14Samantala, ang Espiritu ni Yahweh ay 
umalis na kay Saul at sa pahintulot ni 
Yahweh, isang masamang espiritu naman 
ang nagpahirap kay Saul.  

15 Então, os servos de Saul lhe disseram: 
Eis que, agora, um espírito maligno, 
enviado de Deus, te atormenta. 

15Sinabi sa kanya ng kanyang mga 
lingkod, “Pinahihirapan kayo ng isang 
masamang espiritu galing sa Diyos.  

16 Manda, pois, senhor nosso, que teus 
servos, que estão em tua presença, 
busquem um homem que saiba tocar 
harpa; e será que, quando o espírito 
maligno, da parte do SENHOR, vier sobre 
ti, então, ele a dedilhará, e te acharás 
melhor. 

16Kung gusto po ninyo, ihahanap namin 
kayo ng isang taong mahusay tumugtog 
ng alpa. Kapag pinahihirapan kayo ng 
masamang espiritu, patugtugin ninyo siya 
upang maaliw kayo.” 

17 Disse Saul aos seus servos: Buscai-me, 
pois, um homem que saiba tocar bem e 
trazei-mo. 

17Sinabi ni Saul, “Sige, ihanap ninyo ako.” 

18 Então, respondeu um dos moços e disse: 
Conheço um filho de Jessé, o belemita, 
que sabe tocar e é forte e valente, homem 
de guerra, sisudo em palavras e de boa 
aparência; e o SENHOR é com ele. 

18Isa sa mga lingkod na naroon ang 
nagsabi, “Si Jesse na isang taga-Bethlehem 
ay may isang anak na magaling tumugtog. 
Siya po ay matapang na mandirigma, 
mahusay magsalita at magandang lalaki. 
Nasa kanya si Yahweh.” 

19 Saul enviou mensageiros a Jessé, 
dizendo: Envia-me Davi, teu filho, o que 
está com as ovelhas. 

19Kaya't nagpadala ng mga sugo si Saul 
kay Jesse at ipinasabi, “Papuntahin mo sa 
akin ang anak mong si David, ang pastol 
ng iyong mga tupa.” 

20 Tomou, pois, Jessé um jumento, e o 
carregou de pão, um odre de vinho e um 
cabrito, e enviou-os a Saul por intermédio 
de Davi, seu filho. 

20Ganoon nga ang ginawa ni Jesse. 
Pinagdala pa niya si David ng isang 
sisidlang puno ng alak, isang batang 
kambing at isang asnong may kargang 
tinapay upang ibigay kay Saul.  
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21 Assim, Davi foi a Saul e esteve perante 
ele; este o amou muito e o fez seu 
escudeiro. 

21Naglingkod si David kay Saul at 
nagustuhan naman niya ito, kaya ito'y 
ginawa niyang tagapagdala ng kanyang 
sandata.  

22 Saul mandou dizer a Jessé: Deixa estar 
Davi perante mim, pois me caiu em graça. 

22Ipinasabi ni Saul kay Jesse, “Bayaan 
mong maglingkod sa akin si David 
sapagkat napamahal na siya sa akin.” 

23 E sucedia que, quando o espírito 
maligno, da parte de Deus, vinha sobre 
Saul, Davi tomava a harpa e a dedilhava; 
então, Saul sentia alívio e se achava 
melhor, e o espírito maligno se retirava 
dele. 

23At tuwing dumarating kay Saul ang 
masamang espiritu mula sa Diyos, 
kinukuha ni David ang alpa at 
tinutugtugan niya ang hari. Si Saul naman 
ay naaaliw; umaalis sa kanya ang 
masamang espiritu at siya'y gumagaling.  

1 Samuel 17 1 Samuel 17 

O desafio de Golias Ang Hamon ni Goliat 

1 Ajuntaram os filisteus as suas tropas para 
a guerra, e congregaram-se em Socó, que 
está em Judá, e acamparam-se entre Socó 
e Azeca, em Efes-Damim. 

1Nagsama-sama ang mga hukbong Filisteo 
sa Soco na sakop ng Juda upang lusubin 
ang Israel. Nagkampo sila sa Efes-
Dammim na nasa pagitan ng Soco at 
Azeka.  

2 Porém Saul e os homens de Israel se 
ajuntaram, e acamparam no vale de Elá, e 
ali ordenaram a batalha contra os filisteus. 

2Si Saul naman at ang mga Israelita ay 
nagkampo sa may libis ng Ela, at doo'y 
naghanda sila sa pakikipaglaban sa mga 
Filisteo. 

3 Estavam estes num monte do lado dalém, 
e os israelitas, no outro monte do lado 
daquém; e, entre eles, o vale. 

3Magkaharap ang dalawang pangkat: ang 
mga Filisteo'y nasa isang burol, at nasa 
kabila naman ang mga Israelita; isang libis 
ang nakapagitan sa kanila.  

4 Então, saiu do arraial dos filisteus um 
homem guerreiro, cujo nome era Golias, 
de Gate, da altura de seis côvados e um 
palmo. 

4Isang pangunahing mandirigma ang 
lumabas mula sa kampo ng mga Filisteo. 
Ang pangalan niya'y Goliat, at siya'y mula 
sa lunsod ng Gat. Ang kanyang taas ay 
halos tatlong metro. Hinamon niya ang 
mga Israelita na makipaglaban sa kanya.  
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5 Trazia na cabeça um capacete de bronze 
e vestia uma couraça de escamas cujo peso 
era de cinco mil siclos de bronze. 

5Tanso ang kanyang helmet, gayundin ang 
kanyang kasuotang pandigma na 
tumitimbang ng 57 kilo.  

6 Trazia caneleiras de bronze nas pernas e 
um dardo de bronze entre os ombros. 

6Tanso rin ang nakabalot sa kanyang binti 
at hita, pati ang tabak na nakasakbat sa 
kanyang balikat.  

7 A haste da sua lança era como o eixo do 
tecelão, e a ponta da sua lança, de 
seiscentos siclos de ferro; e diante dele ia 
o escudeiro. 

7Ang hawakan ng sibat niya'y napakalaki 
at ang bakal naman na tulis nito ay 
tumitimbang ng dalawampung libra. Nasa 
unahan niya ang tagadala ng kanyang 
kalasag.  

8 Parou, clamou às tropas de Israel e disse-
lhes: Para que saís, formando-vos em linha 
de batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 
servos de Saul? Escolhei dentre vós um 
homem que desça contra mim. 

8Sumigaw si Goliat sa mga Israelita, “Bakit 
nakahanay kayong lahat diyan para 
lumaban? Ako'y isang Filisteo at kayo 
nama'y mga alipin ni Saul. Pumili na lang 
kayo ng ilalaban sa akin. 

9 Se ele puder pelejar comigo e me ferir, 
seremos vossos servos; porém, se eu o 
vencer e o ferir, então, sereis nossos servos 
e nos servireis. 

9Kapag ako'y natalo, alipinin ninyo 
kaming lahat; ngunit kapag siya naman 
ang natalo, kayo ang aalipinin namin.  

10 Disse mais o filisteu: Hoje, afronto as 
tropas de Israel. Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

10Hinahamon ko ngayon ang hukbo ng 
Israel. Pumili kayo ng ilalaban ninyo sa 
akin!” 

11 Ouvindo Saul e todo o Israel estas 
palavras do filisteu, espantaram-se e 
temeram muito. 

11Nang marinig ito ni Saul at ng mga 
Israelita, nanghina ang kanilang loob at 
sila'y natakot.  

Davi enviado a seus irmãos Si David sa Kampo ni Saul 

12 Davi era filho daquele efrateu de Belém 
de Judá cujo nome era Jessé, que tinha 
oito filhos; nos dias de Saul, era já velho e 
adiantado em anos entre os homens. 

12Si David ay anak ni Jesse na isang 
Efratita mula sa Bethlehem, Juda. Nang 
panahong iyon, si Jesse ay mahina na 
dahil sa katandaan. Walo ang anak niyang 
lalaki; Si David ang pinakabata.  

13 Apresentaram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé a Saul e o seguiram à 
guerra; chamavam-se: Eliabe, o 

13Sina Eliab, Abinadab at Samma, ang 
tatlong pinakamatatanda niyang anak ay 
kasama ni Saul sa labanan.  
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primogênito, o segundo, Abinadabe, e o 
terceiro, Samá. 
14 Davi era o mais moço; só os três maiores 
seguiram Saul. 

14Habang sila'y kasama ni Saul, ang bunso 
namang si David 

15 Davi, porém, ia a Saul e voltava, para 
apascentar as ovelhas de seu pai, em 
Belém. 

15ay pabalik-balik kay Saul at sa 
Bethlehem para alagaan ang mga tupa ng 
kanyang ama.  

16 Chegava-se, pois, o filisteu pela manhã 
e à tarde; e apresentou-se por quarenta 
dias. 

16Sa loob ng apatnapung araw, umaga't 
hapong hinahamon ni Goliat ang mga 
Israelita.  

17 Disse Jessé a Davi, seu filho: Leva, peço-
te, para teus irmãos um efa deste trigo 
tostado e estes dez pães e corre a levá-los 
ao acampamento, a teus irmãos. 

17Isang araw, inutusan ni Jesse si David, 
“Anak, dalhin mo agad itong limang salop 
ng sinangag na trigo at sampung tinapay 
sa iyong mga kapatid na nasa kampo.  

18 Porém estes dez queijos, leva-os ao 
comandante de mil; e visitarás teus 
irmãos, a ver se vão bem; e trarás uma 
prova de como passam. 

18Ibigay mo naman ang sampung hiwang 
kesong ito sa pinuno nila. Tingnan mo na 
rin ang kalagayan nila at ibalita mo sa 
akin. Mag-uwi ka ng kahit anong bagay na 
makapagpapatunay na galing ka nga 
roon.” 

19 Saul, e eles, e todos os homens de Israel 
estão no vale de Elá, pelejando com os 
filisteus. 

19Ang tatlong anak ni Jesse ay kasama nga 
ni Saul at ng mga Israelita sa libis ng Ela 
at nakikipaglaban sa mga Filisteo.  

20 Davi, pois, no dia seguinte, se levantou 
de madrugada, deixou as ovelhas com um 
guarda, carregou-se e partiu, como Jessé 
lhe ordenara; e chegou ao acampamento 
quando já as tropas saíam para formar-se 
em ordem de batalha e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

20Kinabukasan, maagang bumangon si 
David. Ipinagbilin niya sa iba ang mga 
tupang inaalagaan at nagpunta sa lugar ng 
labanan, dala ang pagkaing ipinabibigay 
ng kanyang ama. Nang dumating siya sa 
kampo, palusob na ang buong hukbo at 
isinisigaw ang kanilang sigaw pandigma.  

21 Os israelitas e filisteus se puseram em 
ordem, fileira contra fileira. 

21Nagharap na ang mga pangkat ng 
Israelita at ng mga Filisteo.  

22 Davi, deixando o que trouxera aos 
cuidados do guarda da bagagem, correu à 

22Iniwan ni David sa tagapag-ingat ng 
kagamitan ang kanyang dala at tumuloy 
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batalha; e, chegando, perguntou a seus 
irmãos se estavam bem. 

siya sa lugar ng labanan upang 
kumustahin ang kanyang mga kapatid.  

23 Estando Davi ainda a falar com eles, eis 
que vinha subindo do exército dos filisteus 
o duelista, cujo nome era Golias, o filisteu 
de Gate; e falou as mesmas coisas que 
antes falara, e Davi o ouviu. 

23Samantalang sila'y nag-uusap, tumayo 
na naman si Goliat sa unahan ng mga 
Filisteo at muling hinamon ang mga 
Israelita. Narinig ito ni David.  

O gigante Golias insulta os israelitas  
24 Todos os israelitas, vendo aquele 
homem, fugiam de diante dele, e temiam 
grandemente, 

24Nang makita si Goliat, ang mga Israelita 
ay nagtakbuhan dahil sa matinding takot.  

25 e diziam uns aos outros: Vistes aquele 
homem que subiu? Pois subiu para 
afrontar a Israel. A quem o matar, o rei o 
cumulará de grandes riquezas, e lhe dará 
por mulher a filha, e à casa de seu pai 
isentará de impostos em Israel. 

25Sinabi nila, “Tingnan ninyo siya! 
Pakinggan ninyo ang kanyang hamon sa 
Israel! Sinumang makapatay sa kanya ay 
gagantimpalaan ng hari: bibigyan ng 
kayamanan, ipakakasal sa prinsesa, at ang 
buong sambahayan ng kanyang ama ay 
hindi na pagbabayarin pa ng buwis.” 

26 Então, falou Davi aos homens que 
estavam consigo, dizendo: Que farão 
àquele homem que ferir a este filisteu e 
tirar a afronta de sobre Israel? Quem é, 
pois, esse incircunciso filisteu, para 
afrontar os exércitos do Deus vivo? 

26Tinanong ni David sa mga katabi niya, 
“Ano raw ang gantimpala sa sinumang 
makakapatay sa Filisteong iyan at sa 
makakapag-alis ng kahihiyan sa Israel? At 
sino ba ang paganong ito na humahamon 
sa hukbo ng Diyos na buháy?” 

27 E o povo lhe repetiu as mesmas 
palavras, dizendo: Assim farão ao homem 
que o ferir. 

27“Tulad ng narinig mo, ganoon ang 
gagawin ng hari sa makakapatay sa 
Filisteong iyan, ” sagot ng mga kausap 
niya.  

28 Ouvindo-o Eliabe, seu irmão mais velho, 
falar àqueles homens, acendeu-se-lhe a ira 
contra Davi, e disse: Por que desceste 
aqui? E a quem deixaste aquelas poucas 
ovelhas no deserto? Bem conheço a tua 
presunção e a tua maldade; desceste 
apenas para ver a peleja. 

28Narinig ni Eliab, ang panganay na 
kapatid ni David ang pakikipag-usap niya 
sa mga kawal. Nagalit ito kay David at 
sinabi, “Anong ginagawa mo rito? At 
kanino mo iniwan ang iilang tupa na 
pinapaalagaan sa iyo? Alam ko kung 
anong nasa isip mo! Gusto mo lang 
manood ng labanan.” 
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29 Respondeu Davi: Que fiz eu agora? Fiz 
somente uma pergunta. 

29Sumagot si David, “Bakit, ano ba ang 
ginawa ko? Masama bang magtanong?” 

30 Desviou-se dele para outro e falou a 
mesma coisa; e o povo lhe tornou a 
responder como dantes. 

30Tinalikuran niya si Eliab at nagtanong sa 
iba, ngunit ganoon din ang sagot sa kanya.  

Davi dispõe-se a pelejar contra o gigante  
31 Ouvidas as palavras que Davi falara, 
anunciaram-nas a Saul, que mandou 
chamá-lo. 

31Nakarating kay Saul ang mga sinabi ni 
David at ipinatawag niya ito. 

32 Davi disse a Saul: Não desfaleça o 
coração de ninguém por causa dele; teu 
servo irá e pelejará contra o filisteu. 

32Pagdating kay Saul, sinabi ni David, 
“Hindi po tayo dapat masiraan ng loob 
dahil lang sa Filisteong iyon. Ako po ang 
lalaban sa kanya.” 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra o 
filisteu não poderás ir para pelejar com 
ele; pois tu és ainda moço, e ele, guerreiro 
desde a sua mocidade. 

33Sinabi ni Saul, “Hindi mo kaya ang 
Filisteong iyon! Batambata ka pa, 
samantalang siya'y isang mahusay na 
mandirigma mula pa sa kanyang 
kabataan.” 

34 Respondeu Davi a Saul: Teu servo 
apascentava as ovelhas de seu pai; quando 
veio um leão ou um urso e tomou um 
cordeiro do rebanho, 

34Ngunit sinabi ni David kay Saul, “Ako po 
ang nag-aalaga sa kawan ng aking ama. 
Kapag ang isa sa mga tupang inaalagaan 
ko ay tinatangay ng leon o oso,  

35 eu saí após ele, e o feri, e livrei o 
cordeiro da sua boca; levantando-se ele 
contra mim, agarrei-o pela barba, e o feri, 
e o matei. 

35hinahabol ko po ito at inaagaw ang tupa. 
Kapag hinarap ako ng leon o ng oso, 
hinahawakan ko ito sa panga at 
pinapatay.  

36 O teu servo matou tanto o leão como o 
urso; este incircunciso filisteu será como 
um deles, porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

36Nakapatay na po ako ng mga leon at 
mga oso. Isasama ko po sa mga ito ang 
Filisteong iyon sapagkat ang nilalait niya'y 
ang hukbo ng Diyos na buháy.” 

37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou 
das garras do leão e das do urso; ele me 
livrará das mãos deste filisteu. Então, disse 
Saul a Davi: Vai-te, e o SENHOR seja 
contigo. 

37Idinugtong pa ni David, “Iniligtas ako ni 
Yahweh mula sa mga mababangis na leon 
at mga oso. Ililigtas din niya ako sa kamay 
ng Filisteong iyon.” Kaya't sinabi ni Saul, 
“Kung gayon, labanan mo siya at samahan 
ka nawa ni Yahweh.” 
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38 Saul vestiu a Davi da sua armadura, e 
lhe pôs sobre a cabeça um capacete de 
bronze, e o vestiu de uma couraça. 

38At ipinasuot niya kay David ang 
kanyang kasuotang pandigma: ang helmet 
at ang tansong pambalot sa katawan.  

39 Davi cingiu a espada sobre a armadura 
e experimentou andar, pois jamais a havia 
usado; então, disse Davi a Saul: Não posso 
andar com isto, pois nunca o usei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

39Nang maisakbat na ni David ang tabak 
ni Saul at sinubukang lumakad, hindi siya 
halos makahakbang sapagkat hindi siya 
sanay sa ganoong kasuotan. Kaya sinabi 
niya kay Saul, “Hindi ko na po gagamitin 
ang mga ito.” At hinubad niya ang 
nasabing kasuotang pandigma.  

40 Tomou o seu cajado na mão, e escolheu 
para si cinco pedras lisas do ribeiro, e as 
pôs no alforje de pastor, que trazia, a 
saber, no surrão; e, lançando mão da sua 
funda, foi-se chegando ao filisteu. 

40Pagkatapos, dinampot niya ang kanyang 
tungkod. Namulot siya ng limang 
makikinis na bato sa sapa, inilagay sa 
kanyang supot na pampastol at lumakad 
upang harapin si Goliat.  

Davi encontra-se com o gigante e mata-o Natalo ni David si Goliat 

41 O filisteu também se vinha chegando a 
Davi; e o seu escudeiro ia adiante dele. 

41Si Goliat naman ay lumakad ding 
papalapit kay David, sa hulihan ng 
tagadala ng kanyang panangga.  

42 Olhando o filisteu e vendo a Davi, o 
desprezou, porquanto era moço ruivo e de 
boa aparência. 

42Nang makita niyang si David ay isa 
lamang kabataang may maamong hitsura, 
nilait niya ito, at 

43 Disse o filisteu a Davi: Sou eu algum 
cão, para vires a mim com paus? E, pelos 
seus deuses, amaldiçoou o filisteu a Davi. 

43pakutyang tinanong, “Anong akala mo 
sa akin? Aso ba ang lalabanan mo at may 
dala kang patpat?” At si David ay sinumpa 
ng Filisteo sa pangalan ng kanyang diyos.  

44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, 
e darei a tua carne às aves do céu e às 
bestas-feras do campo. 

44Sinabi pa niya, “Halika nga rito at nang 
maipakain ko ang bangkay mo sa mga 
ibon at mga hayop.” 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens 
contra mim com espada, e com lança, e 
com escudo; eu, porém, vou contra ti em 
nome do SENHOR dos Exércitos, o Deus 
dos exércitos de Israel, a quem tens 
afrontado. 

45Sumagot si David, “Ang dala mo'y tabak, 
sibat at pantusok, ngunit lalabanan kita sa 
pangalan ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Diyos ng Israel na 
iyong hinahamak.  



959 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

46 Hoje mesmo, o SENHOR te entregará 
nas minhas mãos; ferir-te-ei, tirar-te-ei a 
cabeça e os cadáveres do arraial dos 
filisteus darei, hoje mesmo, às aves dos 
céus e às bestas-feras da terra; e toda a 
terra saberá que há Deus em Israel. 

46Ngayong araw na ito'y ibibigay ka ni 
Yahweh sa aking mga kamay! 
Pababagsakin kita at pupugutin ko ang ulo 
mo. At ipapakain ko sa mga ibon at sa mga 
mababangis na hayop ang mga bangkay 
ng mga kawal ng hukbong Filisteo. Sa 
gayon, malalaman ng buong daigdig na 
may Diyos sa Israel.  

47 Saberá toda esta multidão que o 
SENHOR salva, não com espada, nem com 
lança; porque do SENHOR é a guerra, e ele 
vos entregará nas nossas mãos. 

47At makikita ng lahat ng narito na 
makakapagligtas si Yahweh kahit walang 
tabak at sibat. Kay Yahweh ang labanang 
ito at ibinigay na niya kayo sa aming mga 
kamay.” 

48 Sucedeu que, dispondo-se o filisteu a 
encontrar-se com Davi, este se apressou e, 
deixando as suas fileiras, correu de 
encontro ao filisteu. 

48Nagpatuloy ng paglapit si Goliat. 
Patakbo siyang sinalubong ni David sa 
lugar ng labanan.  

49 Davi meteu a mão no alforje, e tomou 
dali uma pedra, e com a funda lha atirou, 
e feriu o filisteu na testa; a pedra 
encravou-se-lhe na testa, e ele caiu com o 
rosto em terra. 

49Dumukot siya ng bato sa kanyang supot 
at tinirador niya si Goliat. Tinamaan ito sa 
noo at bumaon ang bato roon. Si Goliat ay 
pasubsob na bumagsak sa lupa.  

50 Assim, prevaleceu Davi contra o filisteu, 
com uma funda e com uma pedra, e o 
feriu, e o matou; porém não havia espada 
na mão de Davi. 

50Natalo nga ni David si Goliat sa 
pamamagitan ng tirador at bato. Napatay 
niya ito kahit wala siyang tabak. 

51 Pelo que correu Davi, e, lançando-se 
sobre o filisteu, tomou-lhe a espada, e 
desembainhou-a, e o matou, cortando-lhe 
com ela a cabeça. Vendo os filisteus que 
era morto o seu herói, fugiram. 

51Patakbong lumapit si David, tumayo sa 
likod ni Goliat, hinugot ang tabak ni 
Goliat mula sa suksukan nito, at 
pinugutan ng ulo. Nang makita ng mga 
Filisteo na patay na ang kanilang 
pangunahing mandirigma, sila'y 
nagtakbuhan.  

52 Então, os homens de Israel e Judá se 
levantaram, e jubilaram, e perseguiram os 

52Sumigaw ang mga kawal ng Israel at 
Juda at hinabol nila ang mga Filisteo 



960 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

filisteus, até Gate e até às portas de Ecrom. 
E caíram filisteus feridos pelo caminho, de 
Saaraim até Gate e até Ecrom. 

hanggang sa Gat, sa may pagpasok ng 
Ekron. Naghambalang sa daan ang 
bangkay ng mga Filisteo, mula sa Saaraim 
hanggang sa Gat at Ekron.  

53 Então, voltaram os filhos de Israel de 
perseguirem os filisteus e lhes despojaram 
os acampamentos. 

53At nang magbalik ang mga Israelita 
buhat sa paghabol sa mga Filisteo, 
hinalughog nila ang kampo ng mga ito at 
kinuha ang lahat ng kanilang magustuhan.  

54 Tomou Davi a cabeça do filisteu e a 
trouxe a Jerusalém; porém as armas dele 
pô-las Davi na sua tenda. 

54Dinala ni David sa Jerusalem ang ulo ni 
Goliat, ngunit iniuwi niya sa kanyang 
tolda ang mga sandata nito.  

 Iniharap si David kay Saul 

55 Quando Saul viu sair Davi a encontrar-
se com o filisteu, disse a Abner, o 
comandante do exército: De quem é filho 
este jovem, Abner? Respondeu Abner: Tão 
certo como tu vives, ó rei, não o sei. 

55Nakita ni Saul nang sinusugod ni David 
si Goliat. Itinanong niya sa pinuno ng 
kanyang hukbo, “Abner, kaninong anak 
ang batang iyon?” “Hindi ko po alam, 
Kamahalan, ” sagot ni Abner.  

56 Disse o rei: Pergunta, pois, de quem é 
filho este jovem. 

56“Kung gayo'y ipagtanong mo kung sino 
ang kanyang ama, ” utos ng hari.  

57 Voltando Davi de haver ferido o filisteu, 
Abner o tomou e o levou à presença de 
Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

57Nang magbalik si David, sinalubong siya 
ni Abner at sinamahan sa hari, dala pa rin 
ang ulo ni Goliat.  

58 Então, Saul lhe perguntou: De quem és 
filho, jovem? Respondeu Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 

58At tinanong siya ni Saul, “Kanino kang 
anak, binata?” Sumagot si David, “Anak 
po ako ni Jesse na taga-Bethlehem.” 

1 Samuel 18 1 Samuel 18 

A amizade de Jônatas para com Davi Si David at si Jonatan 

1 Sucedeu que, acabando Davi de falar 
com Saul, a alma de Jônatas se ligou com 
a de Davi; e Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

1Matapos mag-usap sina Saul at David, 
ang kalooban ni Jonatan na anak ni Saul 
ay napalapit kay David. Napamahal si 
David kay Jonatan tulad ng pagmamahal 
nito sa kanyang sarili.  
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2 Saul, naquele dia, o tomou e não lhe 
permitiu que tornasse para casa de seu 
pai. 

2Mula noon, hindi na pinauwi ni Saul si 
David.  

3 Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
Jônatas o amava como à sua própria alma. 

3Dahil sa pagmamahal ni Jonatan kay 
David, isinumpa niya na sila'y magiging 
magkaibigan habang buhay.  

4 Despojou-se Jônatas da capa que vestia e 
a deu a Davi, como também a armadura, 
inclusive a espada, o arco e o cinto. 

4Ibinigay niya kay David ang kanyang 
balabal at kagamitang pandigma, pati ang 
kanyang tabak, pana at sinturon.  

5 Saía Davi aonde quer que Saul o enviava 
e se conduzia com prudência; de modo 
que Saul o pôs sobre tropas do seu 
exército, e era ele benquisto de todo o 
povo e até dos próprios servos de Saul. 

5Nagtatagumpay si David kahit saang 
labanan siya ipadala ni Saul, kaya siya'y 
ginawa nitong pinuno ng mga kawal. Ang 
pagkataas niya sa tungkulin ay ikinagalak 
ng buong Israel, mula sa pangkaraniwang 
mamamayan hanggang sa mga opisyal sa 
palasyo.  

 Nainggit si Saul kay David 

6 Sucedeu, porém, que, vindo Saul e seu 
exército, e voltando também Davi de ferir 
os filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao encontro do rei 
Saul, cantando e dançando, com 
tambores, com júbilo e com instrumentos 
de música. 

6Matapos mapatay ni David si Goliat, 
nagbalik na si Haring Saul at ang kanyang 
mga tauhan. Sa bawat bayang madaanan 
nila, sinasalubong sila ng mga 
kababaihang umaawit at sumasayaw sa 
saliw ng mga tamburin at alpa. 

O cântico das mulheres indigna a Saul  
7 As mulheres se alegravam e, cantando 
alternadamente, diziam: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares. 

7Ganito ang kanilang awit: “Pumatay si 
Saul ng libu-libo, si David nama'y sampu-
sampung libo.” 

8 Então, Saul se indignou muito, pois estas 
palavras lhe desagradaram em extremo; e 
disse: Dez milhares deram elas a Davi, e a 
mim somente milhares; na verdade, que 
lhe falta, senão o reino? 

8Hindi nagustuhan ni Saul ang sinasabi sa 
awit. Labis niya itong ikinagalit at sinabi 
niya, “Kung sinasabi nilang sampu-
sampung libo ang pinatay ni David at 
ako'y libu-libo lang, kulang na lamang na 
siya'y kilalanin nilang hari.” 
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9 Daquele dia em diante, Saul não via a 
Davi com bons olhos. 

9At mula noon ay naging masama ang 
kanyang pagtingin kay David.  

10 No dia seguinte, um espírito maligno, da 
parte de Deus, se apossou de Saul, que 
teve uma crise de raiva em casa; e Davi, 
como nos outros dias, dedilhava a harpa; 
Saul, porém, trazia na mão uma lança, 

10Kinabukasan, si Saul ay muling 
ginambala ng masamang espiritu at 
naging parang baliw. Kaya, tinugtog ni 
David ang kanyang alpa, tulad ng 
ginagawa niya araw-araw. Hawak noon ni 
Saul ang kanyang sibat at 

11 que arrojou, dizendo: Encravarei a Davi 
na parede. Porém Davi se desviou dele por 
duas vezes. 

11dalawang beses niyang sinibat si David 
sapagkat gusto niya itong patayin, ngunit 
parehong nailagan iyon ni David.  

12 Saul temia a Davi, porque o SENHOR 
era com este e se tinha retirado de Saul. 

12Si Saul ay natakot kay David sapagkat si 
David na ang pinapatnubayan ni Yahweh 
at hindi na siya.  

13 Pelo que Saul o afastou de si e o pôs por 
chefe de mil; ele fazia saídas e entradas 
militares diante do povo. 

13Kaya, para mapalayo ito sa kanya, 
ginawa niya itong pinuno ng sanlibong 
kawal. Pinangunahan ni David ang 
kanyang mga tauhan 

14 Davi lograva bom êxito em todos os seus 
empreendimentos, pois o SENHOR era 
com ele. 

14at anuman ang kanyang gawin ay 
nagtatagumpay siya sapagkat 
pinapatnubayan siya ni Yahweh.  

15 Então, vendo Saul que Davi lograva bom 
êxito, tinha medo dele. 

15Dahil dito, lalong natakot sa kanya si 
Saul.  

16 Porém todo o Israel e Judá amavam 
Davi, porquanto fazia saídas e entradas 
militares diante deles. 

16Sa kabilang dako, si David ay lalong 
napamahal sa buong Israel at Juda dahil 
sa kanyang matagumpay na pamumuno.  

Saul intenta matar a Davi pela astúcia Napangasawa ni David ang Anak ni Saul 

17 Disse Saul a Davi: Eis aqui Merabe, 
minha filha mais velha, que te darei por 
mulher; sê-me somente filho valente e 
guerreia as guerras do SENHOR; porque 
Saul dizia consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, e sim a dos filisteus. 

17Minsa'y sinabi ni Saul kay David, 
“Ipakakasal ko sa iyo ang anak kong si 
Merab kung maglilingkod ka sa akin nang 
tapat at buong giting mong ipagtatanggol 
ang bayan ng Diyos.” Ngunit ang talagang 
nais niya ay mapatay ng mga Filisteo si 
David upang mawala na ito sa kanyang 
landas.  
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18 Respondeu Davi a Saul: Quem sou eu, e 
qual é a minha vida e a família de meu pai 
em Israel, para vir a ser eu genro do rei? 

18Sumagot si David, “Sino ang aking mga 
magulang at sino ako upang maging 
manugang ng hari?” 

19 Sucedeu, porém, que, ao tempo em que 
Merabe, filha de Saul, devia ser dada a 
Davi, foi dada por mulher a Adriel, 
meolatita. 

19Ngunit nang dumating ang araw na 
dapat tuparin ni Saul ang pangako niya 
kay David, ipinakasal niya si Merab kay 
Adriel na taga-Meholat.  

Mical ama a Davi e casa com ele  
20 Mas Mical, a outra filha de Saul, amava 
a Davi. Contaram-no a Saul, e isso lhe 
agradou. 

20Si Saul ay may isa pang anak na babae, 
si Mical. Umiibig siya kay David at natuwa 
si Saul nang malaman ito.  

21 Disse Saul: Eu lha darei, para que ela lhe 
sirva de laço e para que a mão dos filisteus 
venha a ser contra ele. Pelo que Saul disse 
a Davi: Com esta segunda serás, hoje, meu 
genro. 

21Sa loob-loob niya, “Si Mical ang 
gagamitin ko upang maipapatay ko si 
David sa mga Filisteo.” Kaya't muli niyang 
sinabi kay David, “Ngayo'y talagang 
magiging manugang na kita.” 

22 Ordenou Saul aos seus servos: Falai 
confidencialmente a Davi, dizendo: Eis 
que o rei tem afeição por ti, e todos os seus 
servos te amam; consente, pois, em ser 
genro do rei. 

22Kinausap pa ni Saul ang kanyang mga 
tauhan sa palasyo upang hikayatin si 
David. Ipinasabi niya, “Gustung-gusto ka 
ng hari, pati ng kanyang mga tauhan, kaya 
pumayag ka nang maging manugang 
niya.” 

23 Os servos de Saul falaram estas palavras 
a Davi, o qual respondeu: Parece-vos coisa 
de somenos ser genro do rei, sendo eu 
homem pobre e de humilde condição? 

23Nang marinig ito ni David, sumagot siya, 
“Maaari ba akong maging manugang ng 
hari gayong ako'y mahirap lamang at 
walang maipagmamalaki?” 

24 Os servos de Saul lhe referiram isto, 
dizendo: Tais foram as palavras que falou 
Davi. 

24Sinabi nila kay Saul ang sagot ni David.  

25 Então, disse Saul: Assim direis a Davi: O 
rei não deseja dote algum, mas cem 
prepúcios de filisteus, para tomar 
vingança dos inimigos do rei. Porquanto 
Saul tentava fazer cair a Davi pelas mãos 
dos filisteus. 

25Ipinasabi naman uli ni Saul, “Sabihin 
ninyo na wala akong hihinging dote kundi 
sandaang balat na pinagtulian ng mga 
Filisteo bilang paghihiganti sa kaaway.” 
Iniisip ni Saul na ito na ang pagkakataong 
mapatay ng mga Filisteo si David.  
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26 Tendo os servos de Saul referido estas 
palavras a Davi, agradou-se este de que 
viesse a ser genro do rei. Antes de vencido 
o prazo, 

26Nang marinig niya ito, natuwa siya 
sapagkat kung magawâ niya ito ay maaari 
na siyang maging manugang ng hari. At 
bago dumating ang takdang araw, 

27 dispôs-se Davi e partiu com os seus 
homens, e feriram dentre os filisteus 
duzentos homens; trouxe os seus 
prepúcios e os entregou todos ao rei, para 
que lhe fosse genro. Então, Saul lhe deu 
por mulher a sua filha Mical. 

27nilusob niya at ng kanyang mga tauhan 
ang mga Filisteo at nakapatay sila ng 
dalawandaan. Ang mga balat na 
pinagtulian ng mga ito'y dinala niya sa 
hari. Dahil dito, ipinakasal sa kanya si 
Mical.  

28 Viu Saul e reconheceu que o SENHOR 
era com Davi; e Mical, filha de Saul, o 
amava. 

28Lalong naniwala si Saul na si David ay 
pinapatnubayan ni Yahweh at nakita niya 
kung gaano ito kamahal ng anak niyang si 
Mical.  

29 Então, Saul temeu ainda mais a Davi e 
continuamente foi seu inimigo. 

29Kaya't lalong natakot si Saul kay David. 
Mula noon, itinuring na niya itong 
kaaway.  

30 Cada vez que os príncipes dos filisteus 
saíam à batalha, Davi lograva mais êxito 
do que todos os servos de Saul; portanto, 
o seu nome se tornou muito estimado. 

30Si David ay nagtatagumpay tuwing 
makikipaglaban sa mga Filisteo. At sa 
lahat ng tauhan ni Saul, siya ang nagkamit 
ng pinakamaraming tagumpay. Kaya, lalo 
siyang napatanyag.  

1 Samuel 19 1 Samuel 19 

Jônatas intercede por Davi Namagitan si Jonatan kay Saul Para kay David 

1 Falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos 
os servos sobre matar Davi. Jônatas, filho 
de Saul, mui afeiçoado a Davi, 

1Minsan, nasabi ni Saul sa anak niyang si 
Jonatan at sa kanyang mga tauhan ang 
balak niyang pagpatay kay David. Ngunit 
mahal ni Jonatan si David, kaya sinabi 
niya rito ang balak ng kanyang ama.  

2 o fez saber a este, dizendo: Meu pai, Saul, 
procura matar-te; acautela-te, pois, pela 
manhã, fica num lugar oculto e esconde-
te. 

2Ang sabi niya, “Pinagbabalakan kang 
patayin ng aking ama. Bukas ng umaga, 
magtago ka sa isang lihim na lugar.  
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3 Eu sairei e estarei ao lado de meu pai no 
campo onde estás; falarei a teu respeito a 
meu pai, e verei o que houver, e te farei 
saber. 

3Yayayain ko naman ang aking ama sa 
may pinagtataguan mo at kakausapin ko 
tungkol sa iyo. Pagkatapos naming mag-
usap sasabihin ko agad sa iyo ang 
anumang sasabihin niya.” 

4 Então, Jônatas falou bem de Davi a Saul, 
seu pai, e lhe disse: Não peque o rei contra 
seu servo Davi, porque ele não pecou 
contra ti, e os seus feitos para contigo têm 
sido mui importantes. 

4Kinausap nga ni Jonatan ang kanyang 
ama tungkol kay David. “Ama, huwag po 
sana ninyong gawan ng masama si David 
sapagkat wala naman siyang ginagawang 
masama sa inyo. Sa halip, malaki nga ang 
pakinabang ninyo sa kanya.  

5 Arriscando ele a vida, feriu os filisteus e 
efetuou o SENHOR grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra 
sangue inocente, matando Davi sem 
causa? 

5Itinaya niya ang kanyang buhay nang 
harapin niya si Goliat at niloob naman ni 
Yahweh na magtagumpay siya para sa 
Israel. Alam ninyo ito at inyo pang 
ipinagdiwang. Bakit ninyo gustong 
patayin ang isang taong walang 
kasalanan? Bakit gusto ninyong patayin si 
David nang wala namang sapat na 
dahilan?” 

6 Saul atendeu à voz de Jônatas e jurou: 
Tão certo como vive o SENHOR, ele não 
morrerá. 

6Dahil dito, nagbago ng isip si Saul. Sinabi 
niya, “Saksi si Yahweh, ang Diyos na 
buháy, hindi ko na siya papatayin.” 

7 Jônatas chamou a Davi, contou-lhe todas 
estas palavras e o levou a Saul; e esteve 
Davi perante este como dantes. 

7Ang sagot na ito ng hari ay sinabi naman 
ni Jonatan kay David. Isinama pa siya ni 
Jonatan sa hari, at tulad ng dati, 
pinaglingkuran niya ito.  

Saul procura, de novo, matar a Davi Iniligtas ni Mical si David 

8 Tornou a haver guerra, e, quando Davi 
pelejou contra os filisteus e os feriu com 
grande derrota, e fugiram diante dele, 

8Muling nagkaroon ng labanan ang mga 
Israelita at mga Filisteo. Sinalakay ni 
David ang mga Filisteo at natalo niya ang 
mga ito, kaya ang mga natirang buháy ay 
nagsitakas.  

9 o espírito maligno, da parte do SENHOR, 
tornou sobre Saul; estava este assentado 
em sua casa e tinha na mão a sua lança, 

9Minsan, muling nilukuban si Saul ng 
isang masamang espiritu mula kay 
Yahweh. Nakaupo si Saul noon at hawak 
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enquanto Davi dedilhava o seu 
instrumento músico. 

ang kanyang sibat samantalang si David 
ay tumutugtog ng alpa.  

10 Procurou Saul encravar a Davi na 
parede, porém ele se desviou do seu golpe, 
indo a lança ferir a parede; então, fugiu 
Davi e escapou. 

10Walang anu-ano'y sinibat niya si David 
ngunit nakailag ito at ang sibat ay 
tumusok sa dingding. Dahil dito, 
patakbong tumakas si David.  

11 Porém Saul, naquela mesma noite, 
mandou mensageiros à casa de Davi, que 
o vigiassem, para ele o matar pela manhã; 
disto soube Davi por Mical, sua mulher, 
que lhe disse: Se não salvares a tua vida 
esta noite, amanhã serás morto. 

11Kinagabihan, pinabantayan ni Saul ang 
bahay ni David dahil balak niyang patayin 
ito kinabukasan. Kaya't sinabi ni Mical, 
“David, tumakas ka ngayong gabi, kung 
hindi'y papatayin ka nila bukas.” 

Mical engana a seu pai e salva a Davi  
12 Então, Mical desceu Davi por uma 
janela; e ele se foi, fugiu e escapou. 

12At pinaraan niya ito sa bintana para 
makatakas.  

13 Mical tomou um ídolo do lar, e o deitou 
na cama, e pôs-lhe à cabeça um tecido de 
pêlos de cabra, e o cobriu com um manto. 

13Pagkatapos, kinuha ni Mical ang isang 
rebultong nasa bahay at siyang inihiga sa 
kanilang higaan. Ang ulo nito'y binalutan 
niya ng balahibo ng kambing, saka 
kinumutan.  

14 Tendo Saul enviado mensageiros que 
trouxessem Davi, ela disse: Está doente. 

14Nang dumating ang mga inutusan ni 
Saul upang kunin si David, sinabi ni Mical, 
“May sakit siya.” 

15 Então, Saul mandou mensageiros que 
vissem Davi, ordenando-lhes: Trazei-mo 
mesmo na cama, para que o mate. 

15Pinabalik ni Saul ang kanyang mga sugo 
at pinagbilinan ng ganito, “Buhatin ninyo 
pati higaan niya at ako ang papatay sa 
kanya.” 

16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que 
estava na cama o ídolo do lar, e o tecido 
de pêlos de cabra, ao redor de sua cabeça. 

16Nagbalik nga ang mga sugo ni Saul 
ngunit ang nakita nila sa higaan ay ang 
rebultong may buhok na balahibo ng 
kambing.  

17 Então, disse Saul a Mical: Por que assim 
me enganaste e deixaste ir e escapar o meu 
inimigo? Respondeu-lhe Mical: Porque ele 
me disse: Deixa-me ir; se não, eu te mato. 

17Tinawag ni Saul si Mical, “Bakit mo ako 
nilinlang? Bakit mo pinatakas ang aking 
kaaway?” Sumagot si Mical, “Papatayin 
niya ako kung hindi ko siya pinabayaang 
tumakas.” 
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Saul e seus mensageiros profetizam  

18 Assim, Davi fugiu, e escapou, e veio a 
Samuel, a Ramá, e lhe contou tudo quanto 
Saul lhe fizera; e se retiraram, ele e 
Samuel, e ficaram na casa dos profetas. 

18Tumakas nga si David at nagpunta kay 
Samuel sa Rama. Sinabi niya rito ang lahat 
ng ginawa sa kanya ni Saul. Sumama 
siyang umuwi kay Samuel sa Nayot at 
doon nanirahan.  

19 Foi dito a Saul: Eis que Davi está na casa 
dos profetas, em Ramá. 

19May nagsabi kay Saul, “Si David ay nasa 
Nayot sa Rama.” 

20 Então, enviou Saul mensageiros para 
trazerem Davi, os quais viram um grupo 
de profetas profetizando, onde estava 
Samuel, que lhes presidia; e o Espírito de 
Deus veio sobre os mensageiros de Saul, e 
também eles profetizaram. 

20Muling nagsugo ito ng mga tauhan 
upang hulihin si David. Ngunit nang 
makita ng mga sugo ni Saul ang mga 
propetang nagsisigawan at nagsasayawan 
sa pangunguna ni Samuel, nilukuban din 
sila ng Espiritu ng Diyos at sila'y 
nagsipagsigawan at nagsipagsayawan na 
tulad din ng mga propeta.  

21 Avisado disto, Saul enviou outros 
mensageiros, e também estes 
profetizaram; então, enviou Saul ainda 
uns terceiros, os quais também 
profetizaram. 

21Nang mabalitaan ito ni Saul, nagsugo 
siya ng isa pang pangkat ngunit natulad 
rin ito sa una. Nang magsugo naman siya 
ng pangatlong pangkat, ganoon din ang 
nangyari.  

22 Então, foi também ele mesmo a Ramá e, 
chegando ao poço grande que estava em 
Seco, perguntou: Onde estão Samuel e 
Davi? Responderam-lhe: Eis que estão na 
casa dos profetas, em Ramá. 

22Nang magkagayon, siya na mismo ang 
nagpunta sa Rama. Pagdating niya sa may 
malaking balon sa Secu, ipinagtanong 
niya kung saan makikita sina Samuel at 
David. Sinabi ng napagtanungan na sila'y 
nasa Nayot ng Rama.  

23 Então, foi para a casa dos profetas, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, que, caminhando, profetizava 
até chegar à casa dos profetas, em Ramá. 

23Kaya't nagpunta siya sa Rama. Subalit 
habang siya'y naglalakbay papuntang 
Nayot, nilukuban siya ng Espiritu ng 
Diyos. At siya'y nagsasayaw at nagsisigaw 
na tulad ng propeta hanggang sa 
makarating ng Nayot.  

24 Também ele despiu a sua túnica, e 
profetizou diante de Samuel, e, sem ela, 
esteve deitado em terra todo aquele dia e 

24Pagdating doon, hinubad niya ang 
kanyang kasuotan, nagsisigaw at 
nagsasayaw sa harapan ni Samuel. Dahil 
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toda aquela noite; pelo que se diz: Está 
também Saul entre os profetas? 

dito, nagsimula ang kasabihang, “Propeta 
na rin ba si Saul?” 

1 Samuel 20 1 Samuel 20 

A amizade entre Davi e Jônatas Ang Sumpaan nina David at Jonatan 

1 Então, fugiu Davi da casa dos profetas, 
em Ramá, e veio, e disse a Jônatas: Que fiz 
eu? Qual é a minha culpa? E qual é o meu 
pecado diante de teu pai, que procura 
tirar-me a vida? 

1Si David ay tumakas sa Nayot ng Rama at 
nakipagkita kay Jonatan. Itinanong niya 
rito, “Ano ba ang nagawa kong masama? 
Ano ba ang kasalanan ko at nais akong 
patayin ng iyong ama?” 

2 Ele lhe respondeu: Tal não suceda; não 
serás morto. Meu pai não faz coisa 
nenhuma, nem grande nem pequena, sem 
primeiro me dizer; por que, pois, meu pai 
me ocultaria isso? Não há nada disso. 

2Sumagot si Jonatan, “Hindi totoo iyan. 
Hindi ka na niya papatayin. Anumang 
balak niya ay sinasabi sa akin bago niya 
isagawa, at wala siyang nabanggit tungkol 
sa sinasabi mo. Kaya hindi ako 
naniniwalang gagawin niya iyon.” 

3 Então, Davi respondeu enfaticamente: 
Mui bem sabe teu pai que da tua parte 
achei mercê; pelo que disse consigo: Não 
saiba isto Jônatas, para que não se 
entristeça. Tão certo como vive o 
SENHOR, e tu vives, Jônatas, apenas há 
um passo entre mim e a morte. 

3Sinabi ni David, “Hindi lamang niya 
sinasabi sa iyo sapagkat alam niyang 
magdaramdam ka dahil matalik tayong 
magkaibigan. Ngunit saksi si Yahweh, ang 
Diyos na buháy, alam ko ring ako'y 
nakabingit sa kamatayan.” 

4 Disse Jônatas a Davi: O que tu desejares 
eu te farei. 

4Sinabi naman ni Jonatan, “Sabihin mo 
kung ano ang gusto mong gawin ko para 
sa iyo.” 

5 Disse Davi a Jônatas: Amanhã é a Festa 
da Lua Nova, em que sem falta deveria 
assentar-me com o rei para comer; mas 
deixa-me ir, e esconder-me-ei no campo, 
até à terceira tarde. 

5Sumagot siya, “Bukas ay Pista ng Bagong 
Buwan, at dapat akong kumaing kasalo ng 
hari. Ngunit magtatago ako sa bukid 
hanggang sa ikatlong araw.  

6 Se teu pai notar a minha ausência, dirás: 
Davi me pediu muito que o deixasse ir a 
toda pressa a Belém, sua cidade; 

6Kapag hinanap niya ako, sabihin mong 
nagpaalam ako sa iyo dahil ang pamilya 
namin ay may taunang paghahandog 
ngayon sa Bethlehem.  
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porquanto se faz lá o sacrifício anual para 
toda a família. 
7 Se disser assim: Está bem! Então, teu 
servo terá paz. Porém, se muito se 
indignar, sabe que já o mal está, de fato, 
determinado por ele. 

7Kapag hindi siya nagalit, wala nga siyang 
masamang balak laban sa akin. Ngunit 
kapag nagalit siya, nais nga niya akong 
patayin. 

8 Usa, pois, de misericórdia para com o teu 
servo, porque lhe fizeste entrar contigo em 
aliança no SENHOR; se, porém, há em 
mim culpa, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

8Hinihiling ko sa iyong tapatin mo ako 
alang-alang sa ating sumpaan sa harapan 
ni Yahweh. Kung may nagawa akong 
kasalanan, ikaw na ang pumatay sa akin! 
Huwag mo na akong iharap sa hari.” 

9 Então, disse Jônatas: Longe de ti tal 
coisa; porém, se dalguma sorte soubesse 
que já este mal estava, de fato, 
determinado por meu pai, para que viesse 
sobre ti, não to declararia eu? 

9Sinabi ni Jonatan, “Hindi mangyayari 
iyon! Sasabihin ko kung may masamang 
balak sa iyo ang aking ama.” 

10 Perguntou Davi a Jônatas: Quem tal me 
fará saber, se, por acaso, teu pai te 
responder asperamente? 

10Itinanong ni David, “Paano ko 
malalaman kung masama ang kanyang 
sagot?” 

11 Então, disse Jônatas a Davi: Vem, e 
saiamos ao campo. E saíram. 

11Sumagot si Jonatan, “Sumama ka sa akin 
sa bukid.” 

Jônatas faz aliança com Davi  
12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR, Deus 
de Israel, seja testemunha. Amanhã ou 
depois de amanhã, a estas horas sondarei 
meu pai; se algo houver favorável a Davi, 
eu to mandarei dizer. 

12Pagdating doon, sinabi ni Jonatan, 
“Naririnig ako ni Yahweh. Bukas o sa 
makalawa, sa ganito ring oras, kakausapin 
ko ang aking ama at malalaman ko kung 
galit pa nga siya sa iyo.  

13 Mas, se meu pai quiser fazer-te mal, faça 
com Jônatas o SENHOR o que a este 
aprouver, se não to fizer saber eu e não te 
deixar ir embora, para que sigas em paz. E 
seja o SENHOR contigo, como tem sido 
com meu pai. 

13Kung galit, ipapaalam ko sa iyo para 
makalayo ka. Parusahan ako ni Yahweh 
kapag hindi ko ginawa ito. Patnubayan ka 
nawa ni Yahweh tulad ng pagpatnubay 
niya sa aking ama. 

14 Se eu, então, ainda viver, porventura, 
não usarás para comigo da bondade do 
SENHOR, para que não morra? 

14Kung buháy pa ako sa araw na iyon, 
huwag mong kakalimutan ang ating 
pangako sa isa't isa.  
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15 Nem tampouco cortarás jamais da 
minha casa a tua bondade; nem ainda 
quando o SENHOR desarraigar da terra 
todos os inimigos de Davi. 

15Kung ako nama'y patay na, huwag mo 
sanang pababayaan ang aking 
sambahayan. Kung dumating ang araw na 
lipulin na ni Yahweh ang iyong mga 
kaaway,  

16 Assim, fez Jônatas aliança com a casa de 
Davi, dizendo: Vingue o SENHOR os 
inimigos de Davi. 

16huwag ka sanang sisira sa ating 
pangako. Parusahan sana ni Yahweh ang 
mga kaaway ni David.” 

17 Jônatas fez jurar a Davi de novo, pelo 
amor que este lhe tinha, porque Jônatas o 
amava com todo o amor da sua alma. 

17Hiniling ni Jonatan na muling mangako 
si David na sila'y magiging tapat sa isa't 
isa. Minahal siya ni Jonatan tulad ng 
pagmamahal nito sa sarili.  

18 Disse-lhe Jônatas: Amanhã é a Festa da 
Lua Nova; perguntar-se-á por ti, porque o 
teu lugar estará vazio. 

18At sinabi ni Jonatan kay David, “Bukas 
ay Pista ng Bagong Buwan; tiyak na 
hahanapin ka kapag wala ka sa iyong 
upuan.  

19 Ao terceiro dia, descerás 
apressadamente e irás para o lugar em que 
te escondeste no dia do ajuste; e fica junto 
à pedra de Ezel. 

19Sa makalawa, magtago kang muli sa 
pinagtataguan mo noon, sa tabi ng 
malaking bunton ng bato.  

20 Atirarei três flechas para aquele lado, 
como quem atira ao alvo. 

20Kunwari ay may pinapana ako roon. 
Tatlong beses akong tutudla sa tabi ng 
taguan mo.  

21 Eis que mandarei o moço e lhe direi: 
Vai, procura as flechas; se eu disser ao 
moço: Olha que as flechas estão para cá de 
ti, traze-as; então, vem, Davi, porque, tão 
certo como vive o SENHOR, terás paz, e 
nada há que temer. 

21Pagkatapos, ipapahanap ko iyon sa isa 
kong utusan. Kapag narinig mong sinabi 
ko, ‘Nasa gawi rito ang mga palaso, ’ 
lumabas ka sa pinagtataguan mo. Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, tiyak na 
wala nang panganib.  

22 Porém, se disser ao moço: Olha que as 
flechas estão para lá de ti. Vai-te embora, 
porque o SENHOR te manda ir. 

22Ngunit kapag sinabi kong, ‘Nasa gawi pa 
roon, ’ tumakas ka na sapagkat iyon ang 
nais ni Yahweh.  

23 Quanto àquilo de que eu e tu falamos, 
eis que o SENHOR está entre mim e ti, 
para sempre. 

23At tungkol naman sa ating pangako sa 
isa't isa, si Yahweh ang ating saksi.” 



971 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

24 Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, 
sendo a Festa da Lua Nova, pôs-se o rei à 
mesa para comer. 

24Nagtago nga si David sa lugar na pinag-
usapan nila ni Jonatan. Nang dumating 
ang Pista ng Bagong Buwan, dumulog sa 
hapag si Haring Saul at naupo 

25 Assentou-se o rei na sua cadeira, 
segundo o costume, no lugar junto à 
parede; Jônatas, defronte dele, e Abner, ao 
lado de Saul; mas o lugar de Davi estava 
desocupado. 

25sa dati niyang upuan, sa tabi ng 
dingding. Katapat niya si Jonatan at 
katabi naman si Abner, ngunit si David ay 
wala sa kanyang upuan. 

26 Porém, naquele dia, não disse Saul 
nada, pois pensava: Aconteceu-lhe alguma 
coisa, pela qual não está limpo; talvez 
esteja contaminado. 

26Nang araw na iyon, hindi pinansin ni 
Saul ang pagkawala ni David sapagkat 
inisip niyang maaaring may malaking 
dahilan o baka hindi ito malinis ayon sa 
kautusan.  

27 Sucedeu também ao outro dia, o 
segundo da Festa da Lua Nova, que o lugar 
de Davi continuava desocupado; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que não 
veio a comer o filho de Jessé, nem ontem 
nem hoje? 

27Ngunit kinabukasan, wala pa rin si 
David kaya tinanong niya si Jonatan, 
“Bakit mula kahapon ay hindi natin 
nakakasalo si David?” 

28 Respondeu Jônatas a Saul: Davi me 
pediu, encarecidamente, que o deixasse ir 
a Belém. 

28Sumagot si Jonatan, “Nagpaalam po siya 
sa akin kahapon at uuwi raw sa 
Bethlehem.  

29 Ele me disse: Peço-te que me deixes ir, 
porque a nossa família tem um sacrifício 
na cidade, e um de meus irmãos insiste 
comigo para que eu vá. Se, pois, agora, 
achei mercê aos teus olhos, peço-te que 
me deixes partir, para que veja meus 
irmãos. Por isso, não veio à mesa do rei. 

29May taunang paghahandog daw ang 
kanilang sambahayan at pinapauwi siya 
ng kanyang mga kapatid. Kung maaari 
raw ay payagan ko siya para makita ang 
kanyang mga kamag-anak. Kaya po hindi 
natin siya kasalo ngayon.” 

Saul irado contra Jônatas  
30 Então, se acendeu a ira de Saul contra 
Jônatas, e disse-lhe: Filho de mulher 
perversa e rebelde; não sei eu que elegeste 
o filho de Jessé, para vergonha tua e para 
vergonha do recato de tua mãe? 

30Nang marinig ang sinabi ni Jonatan, 
galit na galit niyang sinabi, “Isa kang 
suwail na anak! Ngayon ko natiyak na 
kampi ka kay David. Hindi mo ba alam na 
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inilalagay mo sa kahihiyan ang iyong 
sarili, pati na rin ang iyong ina?  

31 Pois, enquanto o filho de Jessé viver 
sobre a terra, nem tu estarás seguro, nem 
seguro o teu reino; pelo que manda buscá-
lo, agora, porque deve morrer. 

31Dapat mong malamang hangga't buháy 
ang David na iyan ay hindi mapapasaiyo 
ang kahariang ito? Lumakad ka ngayon, 
ipahuli mo siya at iharap sa akin para 
mapatay ko.” 

32 Então, respondeu Jônatas a Saul, seu 
pai, e lhe disse: Por que há de ele morrer? 
Que fez ele? 

32Sumagot si Jonatan, “Ano po ba ang 
kasalanan niya at dapat siyang patayin?” 

33 Então, Saul atirou-lhe com a lança para 
o ferir; com isso entendeu Jônatas que, de 
fato, seu pai já determinara matar a Davi. 

33Sa galit ni Saul, sinibat niya si Jonatan. 
Kaya't natiyak nitong talagang gustong 
patayin ni Saul si David.  

34 Pelo que Jônatas, todo encolerizado, se 
levantou da mesa e, neste segundo dia da 
Festa da Lua Nova, não comeu pão, pois 
ficara muito sentido por causa de Davi, a 
quem seu pai havia ultrajado. 

34Galit na umalis si Jonatan. Hindi siya 
kumain ng araw na iyon dahil sa sama ng 
loob sa ginawang paghamak ni Saul kay 
David.  

Jônatas despede-se de Davi  
35 Na manhã seguinte, saiu Jônatas ao 
campo, no tempo ajustado com Davi, e 
levou consigo um rapaz. 

35Kinaumagahan, nagpunta siya sa bukid 
na pinag-usapan nila ni David, kasama 
ang isa niyang lingkod na batang lalaki.  

36 Então, disse ao seu rapaz: Corre a buscar 
as flechas que eu atirar. Este correu, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar além do 
rapaz. 

36Sinabi niya rito, “Hanapin mo itong 
pawawalan kong palaso.” Patakbong 
sumunod ang utusan at pinawalan ni 
Jonatan ang kanyang palaso sa unahan 
nito. 

37 Chegando o rapaz ao lugar da flecha que 
Jônatas havia atirado, gritou Jônatas atrás 
dele e disse: Não está a flecha mais para lá 
de ti? 

37Pagdating sa lugar na binagsakan ng 
palaso, humiyaw si Jonatan, “Nasa gawi 
pa roon.” 

38 Tornou Jônatas a gritar: Apressa-te, não 
te demores. O rapaz de Jônatas apanhou 
as flechas e voltou ao seu senhor. 

38Idinugtong pa niya, “Dalian mo, huwag 
ka nang magtagal diyan.” At nang makuha 
ng bata ang palaso, dali-dali itong 
nagbalik kay Jonatan.  
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39 O rapaz não entendeu coisa alguma; só 
Jônatas e Davi sabiam deste ajuste. 

39Wala siyang kaalam-alam sa pangyayari 
ngunit nagkakaintindihan na sina David at 
Jonatan.  

40 Então, Jônatas deu as suas armas ao 
rapaz que o acompanhava e disse-lhe: 
Anda, leva-as à cidade. 

40Pagkatapos, ang mga sandata ni Jonatan 
ay ipinauwi na niya sa kanyang batang 
lingkod.  

41 Indo-se o rapaz, levantou-se Davi do 
lado do sul e prostrou-se rosto em terra 
três vezes; e beijaram-se um ao outro e 
choraram juntos; Davi, porém, muito 
mais. 

41Nang makaalis ito, lumabas si David sa 
kanyang pinagtataguan at tatlong beses na 
yumuko na ang mukha'y sayad sa lupa. 
Kapwa sila lumuluha at hinagkan ang isa't 
isa. Hindi na mapigil ni David ang sarili at 
siya'y humagulgol.  

42 Disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz, 
porquanto juramos ambos em nome do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR seja para 
sempre entre mim e ti e entre a minha 
descendência e a tua. 

42Pagkaraan ng ilang sandali, sinabi ni 
Jonatan, “Sige, lumakad ka na. Samahan 
ka nawa ng Diyos. Tulungan nawa tayo ni 
Yahweh na huwag masira ang ating 
pangako sa isa't isa, pati ang ating mga 
susunod na salinlahi magpakailanman.” 
At naghiwalay silang dalawa. Umalis na si 
David at umuwi naman sa lunsod si 
Jonatan.  

43 Então, se levantou Davi e se foi; e 
Jônatas entrou na cidade. 

1 Samuel 21 1 Samuel 21 

Davi vai ter com o sacerdote Aimeleque Nagpunta si David sa Nob 

1 Então, veio Davi a Nobe, ao sacerdote 
Aimeleque; Aimeleque, tremendo, saiu ao 
encontro de Davi e disse-lhe: Por que vens 
só, e ninguém, contigo? 

1Si David ay nagpunta sa Nob at nagtuloy 
siya sa paring si Ahimelec. Sinalubong 
siya nito at nanginginig na tinanong, 
“Wala kang kasama? Bakit ka nag-iisa?” 

2 Respondeu Davi ao sacerdote Aimeleque: 
O rei deu-me uma ordem e me disse: 
Ninguém saiba por que te envio e de que 
te incumbo; quanto aos meus homens, 
combinei que me encontrassem em tal e 
tal lugar. 

2Sumagot si David, “Inutusan ako ng hari 
at ayaw niyang ipasabi kahit kanino. 
Iniwan ko ang aking mga kasama. 
Nagpapahintay ako doon sa kanila.  
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3 Agora, que tens à mão? Dá-me cinco pães 
ou o que se achar. 

3Ano bang makakain diyan? Bigyan mo 
ako ng limang tinapay o kahit anong 
nariyan.” 

4 Respondendo o sacerdote a Davi, disse-
lhe: Não tenho pão comum à mão; há, 
porém, pão sagrado, se ao menos os teus 
homens se abstiveram das mulheres. 

4Sinabi ng pari, “Walang tinapay dito 
kundi ang panghandog. Maaari ko itong 
ibigay sa inyo kung ang mga kasamahan 
mo'y hindi sumiping sa babae bago 
magpunta rito.” 

5 Respondeu Davi ao sacerdote e lhe disse: 
Sim, como sempre, quando saio à 
campanha, foram-nos vedadas as 
mulheres, e os corpos dos homens não 
estão imundos. Se tal se dá em viagem 
comum, quanto mais serão puros hoje! 

5Sumagot si David, “Ang totoo, hindi kami 
sumisiping sa babae kapag may lakad 
kami, kahit pangkaraniwan lamang, 
ngayon pa kaya na di karaniwan ang lakad 
namin?” 

6 Deu-lhe, pois, o sacerdote o pão sagrado, 
porquanto não havia ali outro, senão os 
pães da proposição, que se tiraram de 
diante do SENHOR, quando trocados, no 
devido dia, por pão quente. 

6At ibinigay ng pari kay David ang tinapay 
na panghandog sa harapan ni Yahweh 
upang ang mga ito'y palitan ng bago sa 
araw na iyon.  

7 Achava-se ali, naquele dia, um dos servos 
de Saul, detido perante o SENHOR, cujo 
nome era Doegue, edomita, o maioral dos 
pastores de Saul. 

7Nagkataong naroon si Doeg na Edomita, 
ang pinakapuno sa mga pastol ni Saul, 
upang sumamba kay Yahweh.  

8 Disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à 
mão lança ou espada alguma? Porque não 
trouxe comigo nem a minha espada nem 
as minhas armas, porque a ordem do rei 
era urgente. 

8Tinanong pa ni David si Ahimelec, “Wala 
ka bang sibat o tabak diyan? Hindi ako 
nakapagdala kahit anong sandata 
sapagkat madalian ang utos ng hari.” 

9 Respondeu o sacerdote: A espada de 
Golias, o filisteu, a quem mataste no vale 
de Elá, está aqui, envolta num pano detrás 
da estola sacerdotal; se a queres levar, 
leva-a, porque não há outra aqui, senão 
essa. Disse Davi: Não há outra semelhante; 
dá-ma. 

9Sumagot ang pari, “Ang tabak lamang ng 
Filisteong si Goliat na pinatay mo ang 
narito; nababalot ng damit at nakatago sa 
likod ng efod na nakasabit. Kunin mo 
kung gusto mo.” “Iyan ang 
pinakamainam. Ibigay mo sa akin, ” sabi 
ni David.  

Davi foge para Aquis, rei de Gate  
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10 Levantou-se Davi, naquele dia, e fugiu 
de diante de Saul, e foi a Aquis, rei de 
Gate. 

10Nang araw na iyon, si David ay 
nagpatuloy ng pagtakas kay Haring Saul 
at siya'y nagpunta kay Aquis na hari ng 
Gat.  

11 Porém os servos de Aquis lhe disseram: 
Este não é Davi, o rei da sua terra? Não é 
a este que se cantava nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

11Ngunit nakilala siya ng mga tauhan ni 
Aquis at sinabi nila, “Di ba't iyan si David 
na hari sa kanyang bayan? Siya ang 
tinutukoy ng mga mananayaw sa awit 
nilang, ‘Pumatay si Saul ng libu-libo, si 
David nama'y sampu-sampung libo. ’”  

12 Davi guardou estas palavras, 
considerando-as consigo mesmo, e teve 
muito medo de Aquis, rei de Gate. 

12Pinag-isipang mabuti ni David ang 
usapang ito, at siya'y natakot sa maaaring 
gawin sa kanya ni Haring Aquis.  

13 Pelo que se contrafez diante deles, em 
cujas mãos se fingia doido, esgravatava 
nos postigos das portas e deixava correr 
saliva pela barba. 

13Kaya't nagkunwari siyang baliw nang 
siya'y hulihin. Nagsusulat siya sa mga 
pader ng pintuang-bayan at hinahayaang 
tumulo ang kanyang laway.  

14 Então, disse Aquis aos seus servos: Bem 
vedes que este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

14Kaya, sinabi ni Aquis sa kanyang mga 
tagapaglingkod, “Bakit iniharap ninyo 
iyan sa akin, hindi ba ninyo nakikita't 
baliw?  

15 Faltam-me a mim doidos, para que 
trouxésseis este para fazer doidices diante 
de mim? Há de entrar este na minha casa? 

15Masakit na ang ulo ko sa dami ng baliw 
dito. Bakit idinagdag pa ninyo 'yang isang 
iyan? Ilayo ninyo iyan!” 

1 Samuel 22 1 Samuel 22 

Davi esconde-se em Adulão e em Moabe Ang Pagtakas ni David sa Adullam 

1 Davi retirou-se dali e se refugiou na 
caverna de Adulão; quando ouviram isso 
seus irmãos e toda a casa de seu pai, 
desceram ali para ter com ele. 

1Mula sa Gat, tumakas si David at nagtago 
sa kuweba ng Adullam. Nabalitaan ito ng 
kanyang mga kapatid at ng kanyang 
buong pamilya kaya silang lahat ay 
nagpunta roon at sumama sa kanya.  

2 Ajuntaram-se a ele todos os homens que 
se achavam em aperto, e todo homem 
endividado, e todos os amargurados de 

2Sumama rin sa kanya ang mga inaapi, 
pati ang mga nakalubog sa utang, at ang 
mga hindi nasisiyahan sa kanilang 
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espírito, e ele se fez chefe deles; e eram 
com ele uns quatrocentos homens. 

pamumuhay. Ang lahat ng ito'y umabot sa 
apatnaraang lalaki, at siya ang ginawa 
nilang pinuno.  

3 Dali passou Davi a Mispa de Moabe e 
disse ao seu rei: Deixa estar meu pai e 
minha mãe convosco, até que eu saiba o 
que Deus há de fazer de mim. 

3Mula roon, nagtuloy sila sa Mizpa ng 
Moab. Sinabi niya sa hari doon, 
“Ipinapakiusap ko po na pabayaan muna 
ninyo rito sa Moab ang aking mga 
magulang hangga't hindi ko tiyak kung 
ano ang gagawin sa akin ng Diyos.” 

4 Trouxe-os perante o rei de Moabe, e com 
este moraram por todo o tempo que Davi 
esteve neste lugar seguro. 

4Ipinagkatiwala nga niya ang kanyang 
mga magulang sa hari ng Moab at ang mga 
ito'y nanatili roon habang nagtatago si 
David sa kuweba.  

5 Porém o profeta Gade disse a Davi: Não 
fiques neste lugar seguro; vai e entra na 
terra de Judá. Então, Davi saiu e foi para 
o bosque de Herete. 

5Sinabi ni Propeta Gad kay David, “Huwag 
kang manatili rito, magpunta ka sa sakop 
ng Juda.” Sumunod naman si David at 
siya'y nagpunta sa kagubatan ng Heret.  

Saul mata todos os sacerdotes de Nobe  

6 Ouviu Saul que Davi e os homens que o 
acompanhavam foram descobertos. 
Achando-se Saul em Gibeá, debaixo de um 
arvoredo, numa colina, tendo na mão a 
sua lança, e todos os seus servos com ele, 

6Nabalitaan ni Saul kung saan nagtatago 
si David at ang mga kasama nito. Nakaupo 
siya noon sa ilalim ng punong tamarisko 
sa ibabaw ng isang burol sa Gibea; hawak 
niya ang kanyang sibat at nakapaligid sa 
kanya ang kanyang mga tauhan.  

7 disse a todos estes: Ouvi, peço-vos, filhos 
de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas e vos 
fará a todos chefes de milhares e chefes de 
centenas, 

7Sinabi niya sa mga ito, “Sagutin ninyo 
ako sa itatanong ko sa inyo, mga 
Benjaminita. Mabibigyan ba kayo ni 
David ng kahit isang pirasong bukid o 
ubasan? Gagawin ba niya kayong mga 
opisyal ng kanyang hukbo?  

8 para que todos tenhais conspirado contra 
mim? E ninguém houve que me desse 
aviso de que meu filho fez aliança com o 
filho de Jessé; e nenhum dentre vós há que 
se doa por mim e me participe que meu 
filho contra mim instigou a meu servo, 

8Bakit kayo nakikipagsabwatan sa kanya 
laban sa akin? Bakit isa man sa inyo'y 
walang nagsabi sa akin tungkol sa 
kasunduan ng anak kong si Jonatan at ni 
David? Bakit isa ma'y walang nakapagsabi 



977 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

para me armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

sa akin tungkol sa pakikiisa ni Jonatan kay 
David laban sa akin?” 

9 Então, respondeu Doegue, o edomita, 
que também estava com os servos de Saul, 
e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, 
a Aimeleque, filho de Aitube, 

9Sumagot si Doeg, isa sa mga tauhan ni 
Saul, “Nakita ko po si David nang 
magpunta sa Nob, kay Ahimelec na anak 
ni Ahitob.  

10 e como Aimeleque, a pedido dele, 
consultou o SENHOR, e lhe fez provisões, 
e lhe deu a espada de Golias, o filisteu. 

10Sumangguni pa si Ahimelec kay Yahweh 
para kay David at binigyan pa ito ng 
pagkain; ibinigay rin dito ang espada ni 
Goliat.” 

 Ang Pagpatay sa mga Pari 

11 Então, o rei mandou chamar Aimeleque, 
sacerdote, filho de Aitube, e toda a casa de 
seu pai, a saber, os sacerdotes que estavam 
em Nobe; todos eles vieram ao rei. 

11Ipinatawag ng hari si Ahimelec at ang 
lahat ng kasambahay nito, na pawang mga 
pari sa Nob; humarap sila sa hari.  

12 Disse Saul: Ouve, peço-te, filho de 
Aitube! Este respondeu: Eis-me aqui, meu 
senhor! 

12Tinawag ni Saul si Ahimelec at kanyang 
sinabi, “Ahimelec, makinig ka.” 
“Nakikinig po ako, mahal na hari, ” sagot 
ni Ahimelec.  

13 Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o filho de 
Jessé? Pois lhe deste pão e espada e 
consultaste a favor dele a Deus, para que 
se levantasse contra mim e me armasse 
ciladas, como hoje se vê. 

13Sinabi ni Saul, “Bakit ka 
nakipagsabwatan kay David laban sa 
akin? Bakit mo siya binigyan ng sandata 
at pagkain? Bakit mo siya isinangguni sa 
Diyos? Hindi mo ba alam na 
pinagtatangkaan niya ako ng masama?” 

14 Respondeu Aimeleque ao rei e disse: E 
quem, entre todos os teus servos, há tão 
fiel como Davi, o genro do rei, chefe da 
tua guarda pessoal e honrado na tua casa? 

14Sumagot si Ahimelec, “Hindi po ba si 
David ay manugang ninyo at 
pinakamatapat ninyong tauhan? Hindi po 
ba siya ang pinakapuno sa inyong mga 
kawal at iginagalang ng lahat sa buong 
kaharian?  

15 Acaso, é de hoje que consulto a Deus em 
seu favor? Não! Jamais impute o rei coisa 
nenhuma a seu servo, nem a toda a casa 
de meu pai, pois o teu servo de nada soube 
de tudo isso, nem muito nem pouco. 

15At ngayon ko lamang po ba siya 
isinangguni sa Diyos? Huwag po kayong 
magalit sa amin, mahal na hari. Wala po 
kaming nalalaman sa ibinibintang ninyo 
sa amin.” 
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16 Respondeu o rei: Aimeleque, morrerás, 
tu e toda a casa de teu pai. 

16Sinabi ni Saul, “Mamamatay ka ngayon, 
Ahimelec, pati ang iyong buong angkan.” 

17 Disse o rei aos da guarda, que estavam 
com ele: Volvei e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também estão de mãos 
dadas com Davi e porque souberam que 
fugiu e não mo fizeram saber. Porém os 
servos do rei não quiseram estender as 
mãos contra os sacerdotes do SENHOR. 

17At inutusan ng hari ang mga tauhan na 
malapit sa kanya, “Patayin ninyo ang mga 
pari ni Yahweh! Kasabwat sila ni David. 
Alam nila nang ito'y tumakas ngunit hindi 
sinabi sa akin.” Ngunit ayaw sumunod ang 
mga inutusan sapagkat natatakot silang 
pagbuhatan ng kamay ang mga pari ni 
Yahweh.  

18 Então, disse o rei a Doegue: Volve-te e 
arremete contra os sacerdotes. Então, se 
virou Doegue, o edomita, e arremeteu 
contra os sacerdotes, e matou, naquele 
dia, oitenta e cinco homens que vestiam 
estola sacerdotal de linho. 

18Kaya, si Doeg ang inutusan ni Saul, 
“Ikaw ang pumatay sa kanila.” Sumunod 
naman si Doeg at nang araw na iyon, 
pinatay niya ang walumpu't limang paring 
nakasuot ng Efod.  

19 Também a Nobe, cidade destes 
sacerdotes, passou a fio de espada: 
homens, e mulheres, e meninos, e crianças 
de peito, e bois, e jumentos, e ovelhas. 

19At ipinapatay rin ni Saul ang lahat ng 
mga taga-Nob, isang lunsod ng mga pari: 
mga babae't lalaki, ang mga bata at mga 
sanggol, ang mga baka, asno at mga tupa.  

Abiatar refugia-se com Davi  
20 Porém dos filhos de Aimeleque, filho de 
Aitube, um só, cujo nome era Abiatar, 
salvou-se e fugiu para Davi; 

20Ngunit nakatakas si Abiatar na anak ni 
Ahimelec, at siya'y nagpunta kay David.  

21 e lhe anunciou que Saul tinha matado 
os sacerdotes do SENHOR. 

21Ibinalita niya rito na ipinapatay ni Saul 
ang lahat ng mga pari ni Yahweh.  

22 Então, Davi disse a Abiatar: Bem sabia 
eu, naquele dia, que, estando ali Doegue, 
o edomita, não deixaria de o dizer a Saul. 
Fui a causa da morte de todas as pessoas 
da casa de teu pai. 

22Sinabi ni David kay Abiatar, “Nakita ko 
noon si Doeg at noon pa'y alam ko nang 
magsusumbong siya kay Saul na ako'y 
nakita niya roon. Ako tuloy ang naging 
dahilan ng pagkalipol ng iyong angkan.  

23 Fica comigo, não temas, porque quem 
procura a minha morte procura também a 
tua; estarás a salvo comigo. 

23Ngunit huwag kang matakot. Sumama 
ka na sa amin dahil iisa ang nagtatangka 
sa buhay nating dalawa. Dito ay ligtas ka.” 

1 Samuel 23 1 Samuel 23 
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Davi livra a Queila Umalis si David sa Keila 

1 Foi dito a Davi: Eis que os filisteus 
pelejam contra Queila e saqueiam as eiras. 

1Dumating ang araw na sinalakay ng isang 
pangkat ng mga Filisteo ang Keila at 
sinamsam ang trigo sa giikan. Nalaman ito 
ni David 

2 Consultou Davi ao SENHOR, dizendo: 
Irei eu e ferirei estes filisteus? Respondeu 
o SENHOR a Davi: Vai, e ferirás os 
filisteus, e livrarás Queila. 

2kaya siya'y sumangguni kay Yahweh, 
“Lalabanan ko po ba ang mga Filisteong 
ito?” “Oo, ” sagot ni Yahweh. “Labanan 
mo sila at iligtas mo ang Keila.” 

3 Porém os homens de Davi lhe disseram: 
Temos medo aqui em Judá, quanto mais 
indo a Queila contra as tropas dos 
filisteus. 

3Ngunit sinabi ng mga kawal kay David, 
“Kung kay Saul lang ay takot tayo, kaya 
tayo nagtatago dito sa Juda, paano natin 
malalabanan ang napakaraming Filisteong 
ito?” 

4 Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu e 
disse: Dispõe-te, desce a Queila, porque te 
dou os filisteus nas tuas mãos. 

4Kaya't muling sumangguni si David kay 
Yahweh. Ang sagot naman sa kanya, 
“Pumunta kayo sa Keila at 
pagtatagumpayin ko kayo laban sa mga 
Filisteo.” 

5 Partiu Davi com seus homens a Queila, e 
pelejou contra os filisteus, e levou todo o 
gado, e fez grande morticínio entre eles; 
assim, Davi salvou os moradores de 
Queila. 

5Kaya't nagpunta si David at ang kanyang 
mga tauhan sa Keila at nilabanan ang mga 
Filisteo. Marami silang napatay sa mga 
ito; sinamsam nila ang mga kawan at 
nailigtas ni David ang bayan ng Keila.  

6 Sucedeu que, quando Abiatar, filho de 
Aimeleque, fugiu para Davi, a Queila, 
desceu com a estola sacerdotal na mão. 

6Nang si Abiatar ay tumakas at magpunta 
kay David sa Keila, dala niya ang efod.  

7 Foi anunciado a Saul que Davi tinha ido 
a Queila. Disse Saul: Deus o entregou nas 
minhas mãos; está encerrado, pois entrou 
numa cidade de portas e ferrolhos. 

7Nabalitaan naman ni Saul na si David ay 
nasa Keila at sinabi nito, “Sa wakas, niloob 
din ng Diyos na mahulog sa mga kamay ko 
si David sapagkat pumasok siya sa isang 
lugar na napapaligiran ng pader at bakal 
ang mga pintuan.” 
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8 Então, Saul mandou chamar todo o povo 
à peleja, para que descessem a Queila e 
cercassem Davi e os seus homens. 

8Tinipon niya ang lahat niyang tauhan at 
pinapunta sa Keila upang palibutan si 
David at ang mga tauhan nito.  

9 Sabedor, porém, Davi de que Saul 
maquinava o mal contra ele, disse a 
Abiatar, sacerdote: Traze aqui a estola 
sacerdotal. 

9Nalaman ito ni David kaya sinabi niya sa 
paring si Abiatar, “Dalhin mo rito ang 
efod.” 

10 Orou Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, 
teu servo ouviu que Saul, de fato, procura 
vir a Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

10At sumangguni siya sa Diyos, “Yahweh, 
Diyos ng Israel, nabalitaan ko pong 
wawasakin ni Saul ang Keila sapagkat 
nalaman niyang narito ako.  

11 Entregar-me-ão os homens de Queila 
nas mãos dele? Descerá Saul, como o teu 
servo ouviu? Ah! SENHOR, Deus de Israel, 
faze-o saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

11Totoo po ba ito? Pababayaan po kaya ng 
mga taga-Keila na dakpin ako ni Saul? 
Isinasamo ko po, Yahweh, Diyos ng mga 
Israelita, na sagutin n'yo ako sa bagay na 
ito.” Sumagot si Yahweh, “Oo, lulusubin 
nga ni Saul ang Keila.” 

12 Perguntou-lhe Davi: Entregar-me-ão os 
homens de Queila, a mim e aos meus 
servos, nas mãos de Saul? Respondeu o 
SENHOR: Entregarão. 

12Nagtanong muli si David, “Pababayaan 
po ba ng mga taga-Keila na ako'y dakpin 
ni Saul, pati ang aking mga kasama?” “Oo, 
pababayaan nila kayo, ” sagot ni Yahweh.  

13 Então, se dispôs Davi com os seus 
homens, uns seiscentos, saíram de Queila 
e se foram sem rumo certo. Sendo 
anunciado a Saul que Davi fugira de 
Queila, cessou de persegui-lo. 

13Dahil dito, iniutos niya sa kanyang mga 
tauhan na noo'y halos animnaraang katao 
na umalis na doon at magpalipat-lipat ng 
lugar. Nang malaman ni Saul na si David 
ay nakatakas, hindi na niya itinuloy ang 
balak na pagsalakay sa Keila.  

 Si David sa Ilang 

14 Permaneceu Davi no deserto, nos 
lugares seguros, e ficou na região 
montanhosa no deserto de Zife. Saul 
buscava-o todos os dias, porém Deus não 
o entregou nas suas mãos. 

14Si David ay nagtago sa ilang at maburol 
na lugar ng Zif. Araw-araw, hinahanap 
siya ni Saul, ngunit hindi itinulot ng Diyos 
na makita siya nito.  

Davi e Jônatas renovam a aliança  
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15 Vendo, pois, Davi que Saul saíra a tirar-
lhe a vida, deteve-se no deserto de Zife, 
em Horesa. 

15Nanatili ang pangamba ni David 
sapagkat alam niyang siya'y talagang 
gustong patayin ni Saul. Nang siya'y nasa 
Hores sa ilang ng Zif, 

16 Então, se levantou Jônatas, filho de 
Saul, e foi para Davi, a Horesa, e lhe 
fortaleceu a confiança em Deus, 

16pinuntahan siya ni Jonatan at pinalakas 
ang kanyang loob sa pangalan ni Yahweh.  

17 e lhe disse: Não temas, porque a mão de 
Saul, meu pai, não te achará; porém tu 
reinarás sobre Israel, e eu serei contigo o 
segundo, o que também Saul, meu pai, 
bem sabe. 

17Sinabi nito, “David, huwag kang 
matakot at hindi ka mapapatay ng aking 
ama. Ikaw ay magiging hari ng Israel, 
magiging kanang kamay mo naman ako; 
alam na ito ng aking ama.” 

18 E ambos fizeram aliança perante o 
SENHOR. Davi ficou em Horesa, e Jônatas 
voltou para sua casa. 

18At ang kanilang pagiging magkaibigan 
ay muli nilang pinagtibay sa harapan ni 
Yahweh. Pagkatapos, umuwi na si Jonatan 
at naiwan naman sa Hores si David.  

A traição dos zifeus  

19 Então, subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, 
dizendo: Não se escondeu Davi entre nós, 
nos lugares seguros de Horesa, no outeiro 
de Haquila, que está ao sul de Jesimom? 

19Ang mga taga-Zif ay nagpunta kay Saul 
sa Gibea. Sinabi nila, “Si David po ay doon 
nagtatago sa lugar namin sa Hores, sa 
kaburulan ng Haquila sa gawing timog ng 
kagubatan ng Jesimon.  

20 Agora, pois, ó rei, desce conforme te 
impõe o coração; toca-nos a nós 
entregarmo-lo nas mãos do rei. 

20Alam po naming gustung-gusto ninyo 
siyang mahuli. Puntahan ninyo siya roon 
kung kailan ninyo gusto at tutulungan 
namin kayo sa paghuli sa kanya.” 

21 Disse Saul: Benditos sejais vós do 
SENHOR, porque vos compadecestes de 
mim. 

21At sinabi ni Saul, “Pagpalain nawa kayo 
ni Yahweh dahil sa pagmamalasakit 
ninyong ito sa akin.  

22 Ide, pois, informai-vos ainda melhor, 
sabei e notai o lugar que freqüenta e quem 
o tenha visto ali; porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

22Mauna kayo roon at tiyakin ninyo kung 
saan siya nagtatago at kung sino ang 
nakakita sa kanya. Alam kong mahirap 
siyang hulihin,  

23 Pelo que atentai bem e informai-vos 
acerca de todos os esconderijos em que ele 
se oculta; então, voltai a ter comigo com 

23kaya't tiyakin ninyong mabuti kung saan 
siya nagtatago, saka ninyo ibalita sa akin. 
Kung naroon pa siya, sasama ako sa inyo 
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seguras informações, e irei convosco; se 
ele estiver na terra, buscá-lo-ei entre todos 
os milhares de Judá. 

para dakpin siya kahit na halughugin ko 
ang buong Juda.” 

24 Então, se levantaram eles e se foram a 
Zife, adiante de Saul; Davi, porém, e os 
seus homens estavam no deserto de 
Maom, na planície, ao sul de Jesimom. 

24At sila'y nauna kay Saul papuntang Zif. 
Si David naman at ang kanyang mga 
kasama ay nasa ilang noon ng Maon, sa 
Araba, gawing timog ng Jesimon.  

25 Saul e os seus homens se foram ao 
encalço dele, e isto foi dito a Davi; pelo 
que desceu para a penha que está no 
deserto de Maom. Ouvindo-o Saul, 
perseguiu a Davi no deserto de Maom. 

25Lumakad si Saul at ang kanyang mga 
tauhan upang hanapin si David. Hindi 
lingid kay David na hinahanap siya ni Saul 
kaya nagtago siya sa ilang ng Maon, 
ngunit sinundan pa rin siya ni Saul.  

26 Saul ia de um lado do monte, e Davi e 
os seus homens, da outra; apressou-se 
Davi em fugir para escapar de Saul; porém 
este e os seus homens cercaram Davi e os 
seus homens para os prender. 

26Samantalang nasa kabilang panig ng 
bundok sina Saul, sina David naman ay 
nasa kabila at walang ibang mapuntahan. 
Masusukol na lamang sila nina Saul,  

27 Então, veio um mensageiro a Saul, 
dizendo: Apressa-te e vem, porque os 
filisteus invadiram a terra. 

27nang dumating ang isang tagabalita at 
sinabi kay Saul, “Magbalik na po kayo at 
sinasalakay tayo ng mga Filisteo.” 

28 Pelo que Saul desistiu de perseguir a 
Davi e se foi contra os filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou Pedra de 
Escape. 

28Kaya, tinigilan ni Saul ang paghabol kay 
David at hinarap ang mga Filisteo. Kaya't 
ang lugar na iyon ay tinawag na Bato ng 
Paghihiwalay.  

29 Subiu Davi daquele lugar e ficou nos 
lugares seguros de En-Gedi. 

29Mula roon, si David ay nagpunta sa En-
gedi at doon muna nanirahan.  

1 Samuel 24 1 Samuel 24 

Davi poupa a vida de Saul Hindi Pinatay ni David si Saul 

1 Tendo Saul voltado de perseguir os 
filisteus, foi-lhe dito: Eis que Davi está no 
deserto de En-Gedi. 

1Nang magbalik si Saul mula sa pagtugis 
sa mga Filisteo, may nagsabi sa kanyang si 
David ay nasa ilang ng En-gedi.  

2 Tomou, então, Saul três mil homens, 
escolhidos dentre todo o Israel, e foi ao 

2Kaya, kumuha siya ng tatlong libong 
mahuhusay na kawal mula sa Israel at 
isinama ang mga ito sa paghahanap kay 
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encalço de Davi e dos seus homens, nas 
faldas das penhas das cabras monteses. 

David sa Kaburulan ng Maiilap na 
Kambing.  

3 Chegou a uns currais de ovelhas no 
caminho, onde havia uma caverna; entrou 
nela Saul, a aliviar o ventre. Ora, Davi e os 
seus homens estavam assentados no mais 
interior da mesma. 

3Nang mapatapat sila sa isang kulungan 
ng tupa sa tabi ng daan, dumumi si Saul 
sa loob ng kuweba sa tapat ng mga 
kulungan ng tupa. Nagkataon namang si 
David at ang kanyang mga tauhan ay 
nagtatago sa loob ng kuwebang iyon.  

4 Então, os homens de Davi lhe disseram: 
Hoje é o dia do qual o SENHOR te disse: 
Eis que te entrego nas mãos o teu inimigo, 
e far-lhe-ás o que bem te parecer. 
Levantou-se Davi e, furtivamente, cortou a 
orla do manto de Saul. 

4Sinabi kay David ng kanyang mga 
tauhan, “Ito na ang katuparan ng sinabi ni 
Yahweh na, ‘Ibibigay ko sa iyo ang iyong 
kaaway at maaari mong gawin sa kanya 
ang gusto mo. ’” Dahan-dahang lumapit si 
David at pinutol ang laylayan ng kasuotan 
ni Saul.  

5 Sucedeu, porém, que, depois, sentiu Davi 
bater-lhe o coração, por ter cortado a orla 
do manto de Saul; 

5Nang magawâ niya ito, inusig siya ng 
kanyang budhi sapagkat para na niyang 
nilapastangan ang hari.  

6 e disse aos seus homens: O SENHOR me 
guarde de que eu faça tal coisa ao meu 
senhor, isto é, que eu estenda a mão 
contra ele, pois é o ungido do SENHOR. 

6Sinabi niya sa kanyang mga tauhan, 
“Huwag nawang itulot ni Yahweh na 
gawan ko ng masama ang hari na kanyang 
hinirang.” 

7 Com estas palavras, Davi conteve os seus 
homens e não lhes permitiu que se 
levantassem contra Saul; retirando-se Saul 
da caverna, prosseguiu o seu caminho. 

7Pinakiusapan ni David ang kanyang mga 
kasama na huwag saktan si Saul. Tumayo 
na si Saul at umalis.  

8 Depois, também Davi se levantou e, 
saindo da caverna, gritou a Saul, dizendo: 
Ó rei, meu senhor! Olhando Saul para trás, 
inclinou-se Davi e fez-lhe reverência, com 
o rosto em terra. 

8Nang malayu-layo na si Saul, lumabas ng 
kuweba si David at sumigaw, “Mahal kong 
hari!” Nang lumingon si Saul, buong 
paggalang na yumukod si David.  

9 Disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos 
às palavras dos homens que dizem: Davi 
procura fazer-te mal? 

9Sinabi niya, “Bakit po kayo naniniwala sa 
mga nagsasabi sa inyo na gusto ko kayong 
patayin?  
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10 Os teus próprios olhos viram, hoje, que 
o SENHOR te pôs em minhas mãos nesta 
caverna, e alguns disseram que eu te 
matasse; porém a minha mão te poupou; 
porque disse: Não estenderei a mão contra 
o meu senhor, pois é o ungido de Deus. 

10Mapapatunayan ko sa inyo na hindi 
totoo iyon. Kanina sa yungib ay binigyan 
ako ni Yahweh ng pagkakataong mapatay 
kayo. Gusto na ng mga tauhan kong 
patayin kayo ngunit hindi ko ginawa. 
Sinabi ko sa kanila na hindi ko maaaring 
pagbuhatan ng kamay ang aking hari 
sapagkat siya'y pinili ni Yahweh.  

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do 
teu manto na minha mão. No fato de haver 
eu cortado a orla do teu manto sem te 
matar, reconhece e vê que não há em mim 
nem mal nem rebeldia, e não pequei 
contra ti, ainda que andas à caça da minha 
vida para ma tirares. 

11Narito, ama ko, ang kapiraso ng 
laylayan ng inyong balabal. Kung ito'y 
naputol ko sa inyong kasuotan, magagawa 
ko ring patayin kayo noon kung gusto ko. 
Ito ang katunayan na hindi ko kayo 
gagawan ng masama kahit pinagpipilitan 
ninyo akong patayin.  

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti e 
vingue-me o SENHOR a teu respeito; 
porém a minha mão não será contra ti. 

12Hatulan nawa tayong dalawa ni 
Yahweh. Siya na ang magpaparusa sa inyo 
ngunit hindi ko kayo maaaring 
pagbuhatan ng kamay. 

13 Dos perversos procede a perversidade, 
diz o provérbio dos antigos; porém a 
minha mão não está contra ti. 

13Gaya ng kasabihan ng matatanda, 
‘Masamang tao lamang ang gumagawa ng 
masama, ’ kaya't hindi ko kayo 
pagbubuhatan ng kamay.  

14 Após quem saiu o rei de Israel? A quem 
persegue? A um cão morto? A uma pulga? 

14Sino ba ako upang hanapin ng hari ng 
Israel? Isang patay na aso o pulgas lamang 
ang aking katulad!  

15 Seja o SENHOR o meu juiz, e julgue 
entre mim e ti, e veja, e pleiteie a minha 
causa, e me faça justiça, e me livre da tua 
mão. 

15Si Yahweh nawa ang humatol sa ating 
dalawa. Magsiyasat nawa siya, at 
ipaglaban ako at iligtas sa iyong mga 
kamay.” 

16 Tendo Davi acabado de falar a Saul 
todas estas palavras, disse Saul: É isto a 
tua voz, meu filho Davi? E chorou Saul em 
voz alta. 

16Pagkatapos magsalita ni David, sinabi ni 
Saul, “David, anak ko, ikaw nga ba iyan?” 
At siya'y tumangis.  
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17 Disse a Davi: Mais justo és do que eu; 
pois tu me recompensaste com bem, e eu 
te paguei com mal. 

17Sinabi pa ni Saul, “Tama ka, David, at 
ako'y mali. Sinusuklian mo ng mabuti ang 
masamang ginagawa ko sa iyo. 

18 Mostraste, hoje, que me fizeste bem; 
pois o SENHOR me havia posto em tuas 
mãos, e tu me não mataste. 

18Ito'y pinatunayan mo ngayon; hindi mo 
ako pinatay kahit inilagay na ako ni 
Yahweh sa iyong mga kamay.  

19 Porque quem há que, encontrando o 
inimigo, o deixa ir por bom caminho? O 
SENHOR, pois, te pague com bem, pelo 
que, hoje, me fizeste. 

19Bihira sa tao ang makakagawa ng 
ginawa mo, ang pawalan pa ang kaaway 
na nasa ilalim na ng kanyang 
kapangyarihan. Pagpalain ka nawa ni 
Yahweh sa ginawa mong ito sa akin. 

20 Agora, pois, tenho certeza de que serás 
rei e de que o reino de Israel há de ser 
firme na tua mão. 

20Ngayon, alam kong ikaw ay magiging 
hari ng Israel at sigurado akong magiging 
matatag ang kaharian sa ilalim ng iyong 
kapangyarihan. 

21 Portanto, jura-me pelo SENHOR que 
não eliminarás a minha descendência, 
nem desfarás o meu nome da casa de meu 
pai. 

21Ipangako mo sa pangalan ni Yahweh, na 
hindi mo uubusin ang aking lahi at hindi 
mo buburahin sa daigdig ang pangalan ng 
aking angkan.” 

22 Então, jurou Davi a Saul, e este se foi 
para sua casa; porém Davi e os seus 
homens subiram ao lugar seguro. 

22Ipinangako naman ito ni David kay Saul. 
Pagkatapos nito'y umuwi na si Saul. Sila 
David naman ay nagbalik sa kanilang 
pinagtataguan.  

1 Samuel 25 1 Samuel 25 

A morte de Samuel Ang Pagkamatay ni Samuel 

1 Faleceu Samuel; todos os filhos de Israel 
se ajuntaram, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. Davi se 
levantou e desceu ao deserto de Parã. 

1Namatay si Samuel, at ang buong 
sambayanang Israel ay nagtipon upang 
magluksa. Inilibing nila ang kanyang 
bangkay sa kanyang tahanan sa Rama.  

Si David, si Nabal, at si Abigail 

Si David naman ay lumipat sa ilang ng 
Paran.  

Davi e Nabal  
2 Havia um homem, em Maom, que tinha 
as suas possessões no Carmelo; homem 

2Sa Maon ay may isang taong mayaman. 
Malaki ang kanyang kawan sa Carmel. 
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abastado, tinha três mil ovelhas e mil 
cabras e estava tosquiando as suas ovelhas 
no Carmelo. 

Mayroon siyang tatlong libong tupa at 
sanlibong kambing.  

3 Nabal era o nome deste homem, e 
Abigail, o de sua mulher; esta era sensata 
e formosa, porém o homem era duro e 
maligno em todo o seu trato. Era ele da 
casa de Calebe. 

3Nabal ang kanyang pangalan at buhat sa 
angkan ni Caleb. Ang asawa niya'y si 
Abigail. Ang babaing ito'y maganda at 
matalino ngunit si Nabal ay masungit at 
magaspang ang pag-uugali.  

4 Ouvindo Davi, no deserto, que Nabal 
tosquiava as suas ovelhas, 

4Minsan, nabalitaan ni David na 
ginugupitan ni Nabal ang kanyang mga 
tupa.  

5 enviou dez moços e lhes disse: Subi ao 
Carmelo, ide a Nabal, perguntai-lhe, em 
meu nome, como está. 

5Pinapunta ni David sa Carmel ang sampu 
sa kanyang tauhan 

6 Direis àquele próspero: Paz seja contigo, 
e tenha paz a tua casa, e tudo o que 
possuis tenha paz! 

6at ipinasabi ang ganito: “Sumainyo ang 
kapayapaan at sa buo ninyong 
sambahayan.  

7 Tenho ouvido que tens tosquiadores. Os 
teus pastores estiveram conosco; nenhum 
agravo lhes fizemos, e de nenhuma coisa 
sentiram falta todos os dias que estiveram 
no Carmelo. 

7Nabalitaan naming ikaw ay naggugupit 
ng balahibo ng tupa. Ang mga pastol mo 
ay nakasama namin at hindi namin sila 
ginambala; sa halip ay tinulungan namin 
sila at hindi naligalig sa buong panahon 
ng pagpapastol nila rito sa Carmel.  

8 Pergunta aos teus moços, e eles to dirão; 
achem mercê, pois, os meus moços na tua 
presença, porque viemos em boa hora; dá, 
pois, a teus servos e a Davi, teu filho, 
qualquer coisa que tiveres à mão. 

8Ito'y mapapatunayan nila sa inyo. Dahil 
dito, tanggapin mo ang aking mga tauhan 
at ipinapakiusap kong tulungan mo ako. 
Bigyan mo ako ng anumang maibibigay 
mo para maihanda sa aming pista.” 

9 Chegando, pois, os moços de Davi e 
tendo falado a Nabal todas essas palavras 
em nome de Davi, aguardaram. 

9Sumunod naman ang mga inutusan ni 
David. Sinabi nila kay Nabal ang lahat ng 
ipinapasabi sa kanila at naghintay ng 
sagot.  

10 Respondeu Nabal aos moços de Davi e 
disse: Quem é Davi, e quem é o filho de 

10Sinabi ni Nabal, “Sino ba si David? 
Sinong anak ni Jesse? Talagang maraming 
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Jessé? Muitos são, hoje em dia, os servos 
que fogem ao seu senhor. 

alipin ngayon na lumalayas sa kanilang 
mga amo.  

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha 
água, e a carne das minhas reses que 
degolei para os meus tosquiadores e o 
daria a homens que eu não sei donde vêm? 

11Ang tinapay, inumin at pagkain para sa 
aking mga manggugupit ay hindi ko 
maibibigay sa mga taong hindi ko alam 
kung saang lupalop nanggaling?” 

12 Então, os moços de Davi puseram-se a 
caminho, voltaram e, tendo chegado, lhe 
contaram tudo, segundo todas estas 
palavras. 

12Nang marinig ito, nagbalik sila kay 
David at sinabing lahat ang sinabi ni 
Nabal.  

13 Pelo que disse Davi aos seus homens: 
Cada um cinja a sua espada. E cada um 
cingiu a sua espada, e também Davi, a sua; 
subiram após Davi uns quatrocentos 
homens, e duzentos ficaram com a 
bagagem. 

13Dahil dito, sinabi ni David sa kanyang 
mga tauhan, “Ihanda ninyo ang mga tabak 
ninyo!” Humanda naman ang apatnaraan 
sa kanyang mga tauhan at sumama sa 
kanya; naiwan ang dalawandaan upang 
magbantay sa kanilang mga dala-dalahan.  

14 Nesse meio tempo, um dentre os moços 
de Nabal o anunciou a Abigail, mulher 
deste, dizendo: Davi enviou do deserto 
mensageiros a saudar a nosso senhor; 
porém este disparatou com eles. 

14Sinabi ng isang pastol kay Abigail, “Si 
David po ay nagpadala ng sugo sa inyong 
asawa at magalang na nakipag-usap 
ngunit sila'y ininsulto ng inyong asawa.  

15 Aqueles homens, porém, nos têm sido 
muito bons, e nunca fomos agravados por 
eles e de nenhuma coisa sentimos falta em 
todos os dias de nosso trato com eles, 
quando estávamos no campo. 

15Mababait ang mga taong iyon. 
Tinulungan nila kami at wala silang 
kinuhang anuman sa amin sa buong 
panahong kasama namin sila sa parang.  

16 De muro em redor nos serviram, tanto 
de dia como de noite, todos os dias que 
estivemos com eles apascentando as 
ovelhas. 

16Binantayan po nila kami araw-gabi sa 
aming pagpapastol. 

17 Agora, pois, considera e vê o que hás de 
fazer, porque já o mal está, de fato, 
determinado contra o nosso senhor e 
contra toda a sua casa; e ele é filho de 
Belial, e não há quem lhe possa falar. 

17Pag-isipan po ninyo kung ano ang 
mabuting gawin ngayon, sapagkat ang 
nangyari ay tiyak na magbubunga ng 
masama sa aming panginoon at sa buo 
niyang sambahayan. Hindi naman namin 
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masabi sa kanya ito sapagkat matigas ang 
ulo niya; tiyak na hindi niya kami 
papakinggan.” 

Abigail apazigua a Davi  

18 Então, Abigail tomou, a toda pressa, 
duzentos pães, dois odres de vinho, cinco 
ovelhas preparadas, cinco medidas de 
trigo tostado, cem cachos de passas e 
duzentas pastas de figos, e os pôs sobre 
jumentos, 

18Dali-daling naghanda si Abigail ng 
dalawandaang tinapay. Pinuno niya ng 
alak ang dalawang sisidlan, nagpapatay 
ng limang tupa, nagpakuha ng limang 
takal ng sinangag na trigo, sandaang 
kumpol ng pasas at dalawandaang tinapay 
na igos; lahat ng ito'y ikinarga niya sa mga 
asno. 

19 e disse aos seus moços: Ide adiante de 
mim, pois vos seguirei de perto. Porém 
nada disse ela a seu marido Nabal. 

19Pagkatapos, sinabi niya sa ilan niyang 
tauhan, “Mauna kayo sa akin, at susunod 
ako.” Hindi niya ito ipinaalam kay Nabal 
na kanyang asawa.  

20 Enquanto ela, cavalgando um jumento, 
descia, encoberta pelo monte, Davi e seus 
homens também desciam, e ela se 
encontrou com eles. 

20Habang pababa si Abigail sa isang burol, 
dumarating naman sina David mula sa 
kabila.  

21 Ora, Davi dissera: Com efeito, de nada 
me serviu ter guardado tudo quanto este 
possui no deserto, e de nada sentiu falta 
de tudo quanto lhe pertence; ele me pagou 
mal por bem. 

21Sa galit ni David kay Nabal ay nasabi 
niya, “Sayang lamang ang pangangalaga 
natin sa ari-arian ng Nabal na iyon. 
Tinulungan natin siya at walang nabawas 
sa kanyang kawan, ngunit ito pa ang 
iginanti sa atin.  

22 Faça Deus o que lhe aprouver aos 
inimigos de Davi, se eu deixar, ao 
amanhecer, um só do sexo masculino 
dentre os seus. 

22Parusahan sana ako ng Diyos kapag 
hindi ko pinatay bukas ang lahat ng lalaki 
sa kanyang sambahayan.” 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-
se, desceu do jumento e prostrou-se sobre 
o rosto diante de Davi, inclinando-se até à 
terra. 

23Nang makita ni Abigail si David, 
nagmamadali siyang bumabâ sa kanyang 
asno at nagpatirapa sa harapan ni David.  
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24 Lançou-se-lhe aos pés e disse: Ah! 
SENHOR meu, caia a culpa sobre mim; 
permite falar a tua serva contigo e ouve as 
palavras da tua serva. 

24Sinabi niya, “Ako na po ang inyong 
sisihin. Pakinggan po muna sana ninyo 
ang aking sasabihin. 

25 Não se importe o meu senhor com este 
homem de Belial, a saber, com Nabal; 
porque o que significa o seu nome ele é. 
Nabal é o seu nome, e a loucura está com 
ele; eu, porém, tua serva, não vi os moços 
de meu senhor, que enviaste. 

25Huwag po ninyong pansinin si Nabal. 
Wala pong kuwentang tao iyon. Tamang-
tama po sa kanya ang kanyang pangalan, 
siya po'y luku-luko. Hindi ko po kasi 
nakita ang mga tauhan ninyong pinapunta 
sa amin. 

26 Agora, pois, meu senhor, tão certo como 
vive o SENHOR e a tua alma, foste pelo 
SENHOR impedido de derramar sangue e 
de vingar-te por tuas próprias mãos. Como 
Nabal, sejam os teus inimigos e os que 
procuram fazer mal ao meu senhor. 

26Ngayon po'y niloob ni Yahweh na huwag 
matuloy ang inyong paghihiganti upang 
hindi mabahiran ng dugo ang inyong mga 
kamay. Saksi si Yahweh, ang Diyos na 
buháy, lahat ng naghahangad ng masama 
laban sa inyo ay mapapahamak, tulad ni 
Nabal.  

27 Este é o presente que trouxe a tua serva 
a meu senhor; seja ele dado aos moços que 
seguem ao meu senhor. 

27Narito po, tanggapin po ninyo ang 
nakayanan ng inyong lingkod at ipamigay 
ninyo sa inyong mga tauhan. 

28 Perdoa a transgressão da tua serva; pois, 
de fato, o SENHOR te fará casa firme, 
porque pelejas as batalhas do SENHOR, e 
não se ache mal em ti por todos os teus 
dias. 

28At patawarin po ninyo ang anumang 
pagkakamali ko. Sigurado kong loloobin 
ni Yahweh na kayo'y maging hari, pati ng 
inyong lahi sapagkat nakikipaglaban kayo 
para sa kanya, at hindi kayo gagawa ng 
anumang kasamaan habang kayo'y 
nabubuhay.  

29 Se algum homem se levantar para te 
perseguir e buscar a tua vida, então, a tua 
vida será atada no feixe dos que vivem 
com o SENHOR, teu Deus; porém a vida 
de teus inimigos, este a arrojará como se a 
atirasse da cavidade de uma funda. 

29Kung may magtatangka man sa inyong 
buhay, iingatan kayo ni Yahweh na 
inyong Diyos. Ang mga kaaway naman 
ninyo ay ihahagis na parang bato ng 
tirador.  
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30 E há de ser que, usando o SENHOR 
contigo segundo todo o bem que tem dito 
a teu respeito e te houver estabelecido 
príncipe sobre Israel, 

30At kung loobin ni Yahweh na maging 
hari na kayo sa Israel tulad ng kanyang 
ipinangako, 

31 então, meu senhor, não te será por 
tropeço, nem por pesar ao coração o 
sangue que, sem causa, vieres a derramar 
e o te haveres vingado com as tuas 
próprias mãos; quando o SENHOR te 
houver feito o bem, lembrar-te-ás da tua 
serva. 

31wala kayong pagsisisihan. Hindi kayo 
uusigin ng inyong budhi sapagkat hindi 
kayo pumatay nang walang sapat na 
dahilan o kaya'y naghiganti sa inyong 
kaaway. At sana'y maalala ninyo ako sa 
sandaling marapatin na ni Yahweh na 
maitatag na ang inyong sambahayan.” 

32 Então, Davi disse a Abigail: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que, hoje, te 
enviou ao meu encontro. 

32Sinabi ni David kay Abigail, “Purihin si 
Yahweh na nagpapunta sa iyo rito.  

33 Bendita seja a tua prudência, e bendita 
sejas tu mesma, que hoje me tolheste de 
derramar sangue e de que por minha 
própria mão me vingasse. 

33Salamat sa kanya dahil sa iyong 
kabutihan, sapagkat sa ginawa mo'y 
nakaiwas ako sa pagpatay ng tao at 
magsagawa ng sariling paghihiganti. 

34 Porque, tão certo como vive o SENHOR, 
Deus de Israel, que me impediu de que te 
fizesse mal, se tu não te apressaras e me 
não vieras ao encontro, não teria ficado a 
Nabal, até ao amanhecer, nem um sequer 
do sexo masculino. 

34Niloob niyang huwag ko kayong 
pagbuhatan ng kamay. Saksi si Yahweh, 
ang Diyos na buháy, kung hindi ka 
naparito ngayon, bukas ng umaga ay 
patay na sanang lahat ang lalaki sa inyong 
sambahayan.” 

35 Então, Davi recebeu da mão de Abigail 
o que esta lhe havia trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; bem vês que ouvi 
a tua petição e a ela atendi. 

35Tinanggap ni David ang mga dala ni 
Abigail. Pagkatapos, sinabi niya rito, 
“Umuwi ka na. Huwag ka nang mag-alala 
at gagawin ko ang kahilingan mo.” 

A morte de Nabal  
36 Voltou Abigail a Nabal. Eis que ele fazia 
em casa um banquete, como banquete de 
rei; o seu coração estava alegre, e ele, já 
mui embriagado, pelo que não lhe referiu 
ela coisa alguma, nem pouco nem muito, 
até ao amanhecer. 

36At umuwi na si Abigail. Pagdating ng 
bahay, nakita niya ang handaan ni Nabal, 
walang iniwan sa papista ng isang hari. 
Naratnan niyang lasing na lasing ito kaya't 
wala siyang sinabing anuman nang gabing 
iyon. 
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37 Pela manhã, estando Nabal já livre do 
vinho, sua mulher lhe deu a entender 
aquelas coisas; e se amorteceu nele o 
coração, e ficou ele como pedra. 

37Kinabukasan, nang wala na ang 
pagkalasing nito, isinalaysay niya ang 
buong pangyayari. Nang marinig ni Nabal 
ang lahat, inatake siya sa puso at nanigas 
ang buong katawan.  

38 Passados uns dez dias, feriu o SENHOR 
a Nabal, e este morreu. 

38Pagkaraan pa ng sampung araw, 
pinarusahan ni Yahweh si Nabal at ito'y 
namatay.  

Davi casa com Abigail  

39 Ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: 
Bendito seja o SENHOR, que pleiteou a 
causa da afronta que recebi de Nabal e me 
deteve de fazer o mal, fazendo o SENHOR 
cair o mal de Nabal sobre a sua cabeça. 
Mandou Davi falar a Abigail que desejava 
tomá-la por mulher. 

39Nang mabalitaan ni David ang nangyari 
kay Nabal, sinabi niya, “Purihin si 
Yahweh. Ipinaghiganti niya ako sa 
paghamak na ginawa sa akin ni Nabal at 
inilayo niya ako sa pagkakasala. 
Pinagbayad ni Yahweh si Nabal sa 
kanyang kasamaan.” Si David ay 
nagpasugo kay Abigail at ipinasabing nais 
niya itong maging asawa.  

40 Tendo ido os servos de Davi a Abigail, 
no Carmelo, lhe disseram: Davi nos 
mandou a ti, para te levar por sua mulher. 

40Nang dumating sa Carmel ang mga 
inutusan ni David, sinabi nila, 
“Ipinapasabi po ni David na nais niya 
kayong mapangasawa.” 

41 Então, ela se levantou, e se inclinou com 
o rosto em terra, e disse: Eis que a tua 
serva é criada para lavar os pés aos criados 
de meu senhor. 

41Yumukod si Abigail, ang mukha'y halos 
sayad sa lupa, at sinabi, “Narito ang 
inyong lingkod, handa po akong 
maghugas ng paa ng inyong mga tauhan.” 

42 Abigail se apressou e, dispondo-se, 
cavalgou um jumento com as cinco moças 
que a assistiam; e ela seguiu os 
mensageiros de Davi, que a recebeu por 
mulher. 

42Nagmamadali siyang tumayo, sumakay 
sa asno at sumama sa mga tauhan ni 
David, kasama ang lima sa kanyang mga 
katulong. At siya'y naging asawa ni David.  

43 Também tomou Davi a Ainoã de Jezreel, 
e ambas foram suas mulheres, 

43Asawa na noon ni David si Ahinoam na 
taga-Jezreel, at ngayo'y naging asawa rin 
niya si Abigail.  
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44 porque Saul tinha dado sua filha Mical, 
mulher de Davi, a Palti, filho de Laís, o 
qual era de Galim. 

44Si Mical naman na asawa ni David ay 
ibinigay ni Saul kay Palti na anak ni Lais 
ng Gallim.  

1 Samuel 26 1 Samuel 26 

Davi, outra vez, poupa a vida de Saul Hindi na Naman Pinatay ni David si Saul 

1 Vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, e 
disseram: Não se acha Davi escondido no 
outeiro de Haquila, defronte de Jesimom? 

1Samantala, nagbalik kay Saul sa Gibea 
ang mga Zifeo at sinabi nilang si David ay 
nagtatago sa kaburulan ng Haquila, sa 
silangan ng Jesimon. 

2 Então, Saul se levantou e desceu ao 
deserto de Zife, e com ele, três mil homens 
escolhidos de Israel, a buscar a Davi. 

2Kaya lumakad si Saul, kasama ang 
tatlong libong pinakamahusay na kawal 
na Israelita, patungo sa ilang ng Zif upang 
hanapin si David. 

3 Acampou-se Saul no outeiro de Haquila, 
defronte de Jesimom, junto ao caminho; 
porém Davi ficou no deserto, e, sabendo 
que Saul vinha para ali à sua procura, 

3Nagkampo sila sa tabing daan sa may 
kaburulan ng Haquila; sina David naman 
ay nasa ilang. Nang mabalitaan ni David 
na hinahanap na naman siya ni Saul,  

4 enviou espias, e soube que Saul tinha 
vindo. 

4pinalakad niya ang ilan sa kanyang mga 
tauhan upang lihim na magsiyasat. Sa 
pamamagitan nila, natiyak niyang 
hinahanap nga siya ni Saul.  

5 Davi se levantou, e veio ao lugar onde 
Saul acampara, e viu o lugar onde se 
deitaram Saul e Abner, filho de Ner, 
comandante do seu exército. Saul estava 
deitado no acampamento, e o povo, ao 
redor dele. 

5Pumunta si David sa kampo ni Saul 
upang alamin ang kinalalagyan ni Saul. 
Nakita niyang napapaligiran si Saul ng 
mga kawal at natutulog sa tabi nito ang 
pinuno ng kanyang hukbo na si Abner na 
anak ni Ner.  

6 Disse Davi a Aimeleque, o heteu, e a 
Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe: 
Quem descerá comigo a Saul, ao arraial? 
Respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

6Tinanong ni David ang Heteong si 
Ahimelec at si Abisai na kapatid ni Joab at 
anak ni Sarvia, “Sino ang sasama sa akin 
sa kampo ni Saul?” “Ako, ” sagot ni Abisai.  

7 Vieram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao 
povo, e eis que Saul estava deitado, 
dormindo no acampamento, e a sua lança, 

7Kinagabihan, lihim na pinasok nina 
David at Abisai ang kampo ni Saul. 
Dinatnan nila itong tulog na tulog at 



993 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

fincada na terra à sua cabeceira; Abner e 
o povo estavam deitados ao redor dele. 

napapaligiran ni Abner at ng buong 
hukbo. Ang sibat nito ay nakatusok sa 
gawing ulunan.  

8 Então, disse Abisai a Davi: Deus te 
entregou, hoje, nas mãos o teu inimigo; 
deixa-me, pois, agora, encravá-lo com a 
lança, ao chão, de um só golpe; não será 
preciso segundo. 

8Sinabi ni Abisai kay David, “Niloob ng 
Diyos na mahulog ngayon sa mga kamay 
mo ang iyong kaaway. Kung gusto mo, 
tatarakan ko na siya ng sibat. Isang saksak 
lang iyan at hindi na kailangang ulitin 
pa.” 

9 Davi, porém, respondeu a Abisai: Não o 
mates, pois quem haverá que estenda a 
mão contra o ungido do SENHOR e fique 
inocente? 

9Ngunit sinabi ni David, “Huwag mong 
gagawin iyan. Malaking kasalanan na 
pagbuhatan ng kamay ang haring pinili ni 
Yahweh.  

10 Acrescentou Davi: Tão certo como vive 
o SENHOR, este o ferirá, ou o seu dia 
chegará em que morra, ou em que, 
descendo à batalha, seja morto. 

10Saksi si Yahweh, ang Diyos na buháy, 
darating ang araw na mamamatay rin 
siya, maaaring sa sakit o sa digmaan.  

11 O SENHOR me guarde de que eu 
estenda a mão contra o seu ungido; agora, 
porém, toma a lança que está à sua 
cabeceira e a bilha da água, e vamo-nos. 

11Huwag nawang itulot ni Yahweh na 
patayin ko ang kanyang piniling hari. 
Kunin na lang natin ang kanyang sibat, 
pati ang lalagyan niya ng inumin, at 
umalis na tayo.” 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha da 
água da cabeceira de Saul, e foram-se; 
ninguém o viu, nem o soube, nem se 
despertou, pois todos dormiam, 
porquanto, da parte do SENHOR, lhes 
havia caído profundo sono. 

12Kinuha nga ni David ang sibat sa ulunan 
ni Saul at ang lalagyan nito ng inumin, at 
sila'y umalis. Isa man kina Saul ay walang 
nagising sapagkat niloob ni Yahweh na 
makatulog sila ng mahimbing. Dumating 
at umalis sina David nang walang 
nakaalam.  

13 Tendo Davi passado ao outro lado, pôs-
se no cimo do monte ao longe, de maneira 
que entre eles havia grande distância. 

13Pagdating ni David sa kabilang gulod, 
tumayo siya sa isang mataas na lugar.  

14 Bradou ao povo e a Abner, filho de Ner, 
dizendo: Não respondes, Abner? Então, 

14Sinigawan niya si Abner, “Abner, 
naririnig mo ba ako?” Ang sigaw niya'y 
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Abner acudiu e disse: Quem és tu, que 
bradas ao rei? 

dinig ng buong hukbo. Sumagot si Abner, 
“Sino kang nambubulahaw sa hari?” 

15 Então, disse Davi a Abner: Porventura, 
não és homem? E quem há em Israel como 
tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu 
senhor? Porque veio um do povo para 
destruir o rei, teu senhor. 

15Sumagot naman si David, “Di ba't ikaw 
ang pinakamagaling na lalaki sa Israel? 
Bakit hindi mo binantayang mabuti ang 
mahal na hari? May nakapasok diyan 
upang patayin ang hari ngunit hindi mo 
man lamang namalayan.  

16 Não é bom isso que fizeste; tão certo 
como vive o SENHOR, deveis morrer, vós 
que não guardastes a vosso senhor, o 
ungido do SENHOR; vede, agora, onde 
está a lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

16Nagpabaya ka sa iyong tungkulin. Saksi 
si Yahweh, ang Diyos na buháy, dapat 
kang mamatay sapagkat hindi mo 
binantayang mabuti ang haring pinili ni 
Yahweh. Nasaan ang sibat at ang lalagyan 
ng tubig ng hari?” 

Saul, outra vez, se reconcilia com Davi  
17 Então, reconheceu Saul a voz de Davi e 
disse: Não é a tua voz, meu filho Davi? 
Respondeu Davi: Sim, a minha, ó rei, meu 
senhor. 

17Nakilala ni Saul ang tinig ni David. 
“David, anak ko, ikaw ba iyan?” tanong 
niya. “Ako nga po, mahal kong hari, ” 
sagot ni David.  

18 Disse mais: Por que persegue o meu 
senhor assim seu servo? Pois que fiz eu? E 
que maldade se acha nas minhas mãos? 

18Sinabi pa niya, “Bakit ninyo ako inuusig 
hanggang ngayon? Ano po ba ang nagawa 
kong kasalanan?  

19 Ouve, pois, agora, te rogo, ó rei, meu 
senhor, as palavras de teu servo: se é o 
SENHOR que te incita contra mim, aceite 
ele a oferta de manjares; porém, se são os 
filhos dos homens, malditos sejam perante 
o SENHOR; pois eles me expulsaram hoje, 
para que eu não tenha parte na herança do 
SENHOR, como que dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

19Isinasamo ko, mahal na hari, pakinggan 
po sana ninyo ang aking sasabihin. Kung 
si Yahweh po ang may gusto na ako'y 
usigin ninyo, maghandog po kayo sa 
kanya para mabago ang kanyang pasya. 
Kung tao naman po ang may udyok nito, 
sumpain nawa siya ni Yahweh. Dahil sa 
ginagawa nilang ito, napalayo ako sa 
bayan ni Yahweh at napadpad sa lupaing 
diyus-diyosan lamang ang maaari kong 
sambahin.  

20 Agora, pois, não se derrame o meu 
sangue longe desta terra do SENHOR; pois 
saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, 

20Huwag ninyo sanang hayaang mapatay 
ako sa ibang lupain, at malayo kay 
Yahweh. Bakit ako, na pulgas lamang ang 
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como quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

katulad ay gustong patayin ng hari? Bakit 
kailangan pa niya akong habulin na 
parang isang mailap na ibon?” 

21 Então, disse Saul: Pequei; volta, meu 
filho Davi, pois não tornarei a fazer-te 
mal; porque foi, hoje, preciosa a minha 
vida aos teus olhos. Eis que tenho 
procedido como louco e errado 
excessivamente. 

21Sinabi ni Saul, “Nagkamali nga ako, 
David, aking anak. Magbalik ka na at 
hindi na kita gagawan ng masama 
sapagkat sa araw na ito'y hindi mo na 
naman ako pinatay. Naging hangal ako! 
Napakalaki ng kasalanan ko!” 

22 Davi, então, respondeu e disse: Eis aqui 
a lança, ó rei; venha aqui um dos moços e 
leve-a. 

22Sumagot si David, “Narito ang inyong 
sibat, mahal na hari. Ipakuha ninyo rito sa 
isa ninyong tauhan.  

23 Pague, porém, o SENHOR a cada um a 
sua justiça e a sua lealdade; pois o 
SENHOR te havia entregado, hoje, nas 
minhas mãos, porém eu não quis estendê-
las contra o ungido do SENHOR. 

23Ang taong tapat at matuwid ay 
ginagantimpalaan ni Yahweh. Sa araw na 
ito'y niloob niyang mahulog kayo sa aking 
mga kamay ngunit hindi ko maaaring 
pagbuhatan ng kamay ang haring pinili ni 
Yahweh.  

24 Assim como foi a tua vida, hoje, de 
muita estima aos meus olhos, assim 
também seja a minha aos olhos do 
SENHOR, e ele me livre de toda 
tribulação. 

24Pinahalagahan ko ngayon ang inyong 
buhay at nawa'y ganoon din ang gawin sa 
akin ni Yahweh. Nawa'y iligtas niya ako sa 
lahat ng kaguluhan.” 

25 Então, Saul disse a Davi: Bendito sejas 
tu, meu filho Davi; pois grandes coisas 
farás e, de fato, prevalecerás. Então, Davi 
continuou o seu caminho, e Saul voltou 
para o seu lugar. 

25Sinabi ni Saul kay David, “Pagpalain ka 
ng Diyos, anak. Marami pang gawaing 
naghihintay sa iyo at tiyak kong 
magtatagumpay ka.” Pagkatapos nito'y 
lumakad na si David at umuwi naman si 
Saul.  

1 Samuel 27 1 Samuel 27 

Davi, outra vez, com Aquis, rei de Gate Si David sa Lupain ng mga Filisteo 

1 Disse, porém, Davi consigo mesmo: Pode 
ser que algum dia venha eu a perecer nas 
mãos de Saul; nada há, pois, melhor para 

1Sinabi ni David sa kanyang sarili, “Balang 
araw ay mahuhuli rin ako ni Saul kapag 
hindi ako umalis dito. Ang mabuti pa'y 
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mim do que fugir para a terra dos filisteus; 
para que Saul perca de todo as esperanças 
e deixe de perseguir-me por todos os 
limites de Israel; assim, me livrarei da sua 
mão. 

magtago na lang ako sa lupain ng mga 
Filisteo. Baka hindi na niya ako habulin 
kung hindi na niya ako makita sa lupain 
ng Israel. Ito na lamang ang paraan upang 
makaligtas ako sa kanya.” 

2 Dispôs-se Davi e, com os seiscentos 
homens que com ele estavam, passou a 
Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

2Kaya, isinama niya ang animnaraan 
niyang tauhan at nagpunta sila kay Aquis 
na anak ni Maoc at hari ng Gat.  

3 Habitou Davi com Aquis em Gate, ele e 
os seus homens, cada um com a sua 
família; Davi, com ambas as suas 
mulheres, Ainoã, a jezreelita, e Abigail, a 
viúva de Nabal, o carmelita. 

3Doon nanirahan sina David, kasama ang 
mga asawa niyang si Ahinoam na taga-
Jezreel at si Abigail na biyuda ni Nabal na 
taga-Carmel. Kasama naman ng kanyang 
mga tauhan ang kani-kanilang pamilya.  

4 Avisado Saul de que Davi tinha fugido 
para Gate, desistiu de o perseguir. 

4Nang mabalitaan ni Saul na si David ay 
nasa Gat, itinigil nga niya ang paghahanap 
dito.  

5 Disse Davi a Aquis: Se achei mercê na tua 
presença, dá-me lugar numa das cidades 
da terra, para que ali habite; por que há 
de habitar o teu servo contigo na cidade 
real? 

5Sinabi ni David kay Aquis, “Kung 
mamarapatin mo, bigyan mo kami ng 
isang maliit na bayan sa lalawigan upang 
doon manirahan. Hindi nararapat na kami 
ay kasama mong naninirahan dito sa 
iyong maharlikang lunsod.” 

6 Então, lhe deu Aquis, naquele dia, a 
cidade de Ziclague. Pelo que Ziclague 
pertence aos reis de Judá, até ao dia de 
hoje. 

6Ibinigay naman sa kanya ni Aquis ang 
Ziklag, kaya hanggang ngayon, ito ay 
sakop ng hari ng Juda.  

7 E todo o tempo que Davi permaneceu na 
terra dos filisteus foi um ano e quatro 
meses. 

7At sila'y isang taon at apat na buwang 
nanirahan sa lupain ng mga Filisteo.  

8 Subia Davi com os seus homens, e davam 
contra os gesuritas, os gersitas e os 
amalequitas; porque eram estes os 
moradores da terra desde Telã, na direção 
de Sur, até à terra do Egito. 

8Sa loob ng panahong iyon, sinalakay nina 
David ang mga Gesureo, ang mga Girzita 
at ang mga Amalekita na matagal nang 
naninirahan doon; umabot sila sa Shur at 
hanggang sa Egipto.  
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9 Davi feria aquela terra, e não deixava 
com vida nem homem nem mulher, e 
tomava as ovelhas, e os bois, e os 
jumentos, e os camelos, e as vestes; 
voltava e vinha a Aquis. 

9Bawat lugar na salakayin nila ay wala 
silang itinitirang buháy, maging lalaki 
man o babae. At bago bumalik kay Aquis, 
sinasamsam nila ang lahat ng kanilang 
makita: tupa, baka, asno, kamelyo at mga 
damit.  

10 E perguntando Aquis: Contra quem 
deste hoje? Davi respondia: Contra o Sul 
de Judá, e o Sul dos jerameelitas, e o Sul 
dos queneus. 

10Kapag tinatanong siya ni Aquis kung alin 
ang sinalakay nila, sinasabi niyang ang 
gawing timog ng Juda, timog ng Jerameel 
o kaya'y ang lupain ng Cineo.  

11 Davi não deixava com vida nem homem 
nem mulher, para os trazer a Gate, pois 
dizia: Para que não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. Este era o seu 
proceder por todos os dias que habitou na 
terra dos filisteus. 

11Pinapatay nga niyang lahat ang nakatira 
sa alinmang lugar na salakayin niya para 
walang makapagbalita sa Gat na ang lugar 
na iyon ang kanilang nilusob. Palaging 
ganoon ang ginagawa nina David sa 
buong panahon ng paninirahan nila sa 
lupain ng mga Filisteo.  

12 Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-se 
ele, por certo, aborrecível para com o seu 
povo em Israel; pelo que me será por servo 
para sempre. 

12Si Aquis naman ay labis na nagtiwala sa 
kanya, sapagkat akala niya'y masamang-
masama na si David sa mga Israelita at 
dahil doo'y maaalipin na niya ito habang 
panahon.  

1 Samuel 28 1 Samuel 28 

Saul consulta a médium de En-Dor 
 

1 Sucedeu, naqueles dias, que, juntando os 
filisteus os seus exércitos para a peleja, 
para fazer guerra contra Israel, disse Aquis 
a Davi: Fica sabendo que comigo sairás à 
peleja, tu e os teus homens. 

1Nang panahong iyon, inihahanda ng mga 
Filisteo ang kanilang hukbong sandatahan 
upang digmain ang Israel. Sinabi ni Aquis 
kay David, “Inaasahan kong ikaw at ang 
mga tauhan mo'y sasanib sa aking hukbo.” 

2 Então, disse Davi a Aquis: Assim saberás 
quanto pode o teu servo fazer. Disse Aquis 
a Davi: Por isso, te farei minha guarda 
pessoal para sempre. 

2Sumagot si David, “Maaasahan po ninyo. 
Ngayon ko ipapakita sa inyo kung ano ang 
magagawa ko.” Sinabi ni Aquis, “Mabuti 
kung gayon. Ikaw ang gagawin kong 
pansariling bantay ko habang buhay.” 
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Sumangguni si Saul sa Isang Kumakausap sa 

Espiritu ng mga Namatay na 

3 Já Samuel era morto, e todo o Israel o 
tinha chorado e o tinha sepultado em 
Ramá, que era a sua cidade; Saul havia 
desterrado os médiuns e os adivinhos. 

3Patay na noon si Samuel at ipinagluksa 
siya ng buong Israel. Siya'y inilibing nila 
sa Rama, sa kanyang sariling bayan. Noon 
ay pinalayas na ni Saul ang mga 
sumasangguni sa espiritu ng mga namatay 
na at ang mga manghuhula.  

4 Ajuntaram-se os filisteus e vieram 
acampar-se em Suném; ajuntou Saul a 
todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

4Ang mga Filisteo ay nagkampo sa Sunem 
at sina Saul naman ay sa Gilboa.  

5 Vendo Saul o acampamento dos filisteus, 
foi tomado de medo, e muito se 
estremeceu o seu coração. 

5Nanginig sa takot si Saul nang makita 
niya ang hukbo ng mga Filisteo.  

6 Consultou Saul ao SENHOR, porém o 
SENHOR não lhe respondeu, nem por 
sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

6Nang sumangguni siya kay Yahweh, 
hindi sumagot si Yahweh kahit sa 
pamamagitan ng panaginip, ni sa 
pamamagitan man ng Urim o ng mga 
propeta.  

7 Então, disse Saul aos seus servos: 
Apontai-me uma mulher que seja médium, 
para que me encontre com ela e a 
consulte. Disseram-lhe os seus servos: Há 
uma mulher em En-Dor que é médium. 

7Dahil dito, iniutos niya sa kanyang mga 
tagapaglingkod na ihanap siya ng isang 
babaing kumakausap sa mga espiritu ng 
namatay na upang siya'y tanungin. Sinabi 
naman sa kanya ng kanyang mga lingkod 
na mayroong ganoong babae sa Endor.  

8 Saul disfarçou-se, vestiu outras roupas e 
se foi, e com ele, dois homens, e, de noite, 
chegaram à mulher; e lhe disse: Peço-te 
que me adivinhes pela necromancia e me 
faças subir aquele que eu te disser. 

8Nagbalatkayo si Saul, isinama ang 
dalawa niyang tagapaglingkod at sila'y 
lumakad. Gabi na nang dumating sila sa 
Endor. Sinabi niya sa babae, “Tingnan mo 
nga kung ano ang magiging kapalaran ko; 
kausapin mo ang espiritu ng sinumang 
sasabihin ko sa iyo.” 

9 Respondeu-lhe a mulher: Bem sabes o 
que fez Saul, como eliminou da terra os 
médiuns e adivinhos; por que, pois, me 

9Sinabi sa kanya ng babae, “Hindi mo ba 
alam na pinalayas na ni Saul sa Israel ang 
mga sumasangguni sa mga espiritu ng 
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armas cilada à minha vida, para me 
matares? 

patay at ang mga manghuhula? Bakit mo 
inilalagay sa panganib ang aking buhay?” 

10 Então, Saul lhe jurou pelo SENHOR, 
dizendo: Tão certo como vive o SENHOR, 
nenhum castigo te sobrevirá por isso. 

10Kaya't nangako si Saul sa pangalan ni 
Yahweh. Sinabi niya, “Saksi si Yahweh, 
ang Diyos na buháy, hindi ka 
mapaparusahan dahil sa gagawin mong 
ito.” 

11 Então, lhe disse a mulher: Quem te farei 
subir? Respondeu ele: Faze-me subir 
Samuel. 

11Itinanong ng babae, “Kaninong espiritu 
ang gusto mong tawagin ko?” “Kay 
Samuel, ” sagot niya.  

12 Vendo a mulher a Samuel, gritou em 
alta voz; e a mulher disse a Saul: Por que 
me enganaste? Pois tu mesmo és Saul. 

12Nang makita ng babae si Samuel, 
napasigaw ito. Sinabi niya kay Saul, 
“Bakit ninyo ako nilinlang? Kayo pala si 
Haring Saul!” 

13 Respondeu-lhe o rei: Não temas; que 
vês? Então, a mulher respondeu a Saul: 
Vejo um deus que sobe da terra. 

13Sinabi ni Saul, “Huwag kang matakot. 
Ano ba ang nakita mo?” “Isang espiritu na 
lumilitaw mula sa lupa, ” sagot ng babae.  

14 Perguntou ele: Como é a sua figura? 
Respondeu ela: Vem subindo um ancião e 
está envolto numa capa. Entendendo Saul 
que era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

14Itinanong ni Saul, “Ano ang hitsura?” 
“Isa siyang matandang lalaking 
nakabalabal, ” sagot ng babae. Natiyak ni 
Saul na si Samuel ang tinutukoy ng babae, 
kaya siya'y nagpatirapa at nagbigay-
galang.  

15 Samuel disse a Saul: Por que me 
inquietaste, fazendo-me subir? Então, 
disse Saul: Mui angustiado estou, porque 
os filisteus guerreiam contra mim, e Deus 
se desviou de mim e já não me responde, 
nem pelo ministério dos profetas, nem por 
sonhos; por isso, te chamei para que me 
reveles o que devo fazer. 

15Itinanong ni Samuel kay Saul, “Bakit mo 
ginagambala ang aking pamamahinga?” 
Sumagot siya, “May malaki akong 
suliranin. Sinasalakay kami ng mga 
Filisteo. Tinalikuran na ako ng Diyos at 
ayaw na niyang magpahayag sa akin, 
maging sa mga propeta o sa mga 
panaginip. Ipinatawag nga kita upang 
itanong kung ano ang dapat kong gawin.” 

16 Então, disse Samuel: Por que, pois, a 
mim me perguntas, visto que o SENHOR 
te desamparou e se fez teu inimigo? 

16Sinabi ni Samuel, “Bakit magtatanong 
ka pa sa akin gayong tinalikuran ka na ni 
Yahweh at siya'y kaaway mo na?  
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17 Porque o SENHOR fez para contigo 
como, por meu intermédio, ele te dissera; 
tirou o reino da tua mão e o deu ao teu 
companheiro Davi. 

17Iyan na ang katuparan ng ipinasabi niya 
sa iyo. Inalis na sa iyo ang pagiging hari, 
at ibinigay na kay David.  

18 Como tu não deste ouvidos à voz do 
SENHOR e não executaste o que ele, no 
furor da sua ira, ordenou contra 
Amaleque, por isso, o SENHOR te fez, 
hoje, isto. 

18Hindi mo sinunod ang kanyang utos na 
lipulin ang mga Amalekita, kaya ginagawa 
niya ito sa iyo.  

19 O SENHOR entregará também a Israel 
contigo nas mãos dos filisteus, e, amanhã, 
tu e teus filhos estareis comigo; e o 
acampamento de Israel o SENHOR 
entregará nas mãos dos filisteus. 

19Ikaw at ang buong Israel ay ibibigay ni 
Yahweh sa kamay ng mga Filisteo. Bukas, 
ikaw at ang iyong mga anak ay 
mamamatay rin sapagkat niloob na ni 
Yahweh na mahulog kayo sa kamay ng 
mga Filisteo.” 

20 De súbito, caiu Saul estendido por terra 
e foi tomado de grande medo por causa 
das palavras de Samuel; e faltavam-lhe as 
forças, porque não comera pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

20Dahil sa matinding takot sa sinabi ni 
Samuel, biglang nabuwal si Saul sa lupa. 
Bukod dito, hinang-hina na siya dahil sa 
pagod at gutom sapagkat maghapo't 
magdamag na siyang hindi kumakain.  

21 Aproximou-se de Saul a mulher e, 
vendo-o assaz perturbado, disse-lhe: Eis 
que a tua serva deu ouvidos à tua voz, e, 
arriscando a minha vida, atendi às 
palavras que me falaste. 

21Nilapitan siya ng babae at nakita niyang 
takot na takot si Saul. Kaya, sinabi niya, 
“Pinagbigyan ko po ang inyong kahilingan 
kahit alam kong nakataya ang aking 
buhay. 

22 Agora, pois, ouve também tu as palavras 
da tua serva e permite que eu ponha um 
bocado de pão diante de ti; come, para que 
tenhas forças e te ponhas a caminho. 

22Ngayon po, ako naman ang hihiling sa 
inyo. Ipaghahanda ko kayo ng pagkain 
para lumakas kayo at makapagpatuloy sa 
inyong lakad.” 

23 Porém ele o recusou e disse: Não 
comerei. Mas os seus servos e a mulher o 
constrangeram; e atendeu. Levantou-se do 
chão e se assentou no leito. 

23Sumagot si Saul, “Ayokong kumain.” 
Ngunit pinilit siya ng kanyang mga tauhan 
at ng babae. Pumayag na rin siya at 
pagkatapos ay naupo sa isang higaan.  

24 Tinha a mulher em casa um bezerro 
cevado; apressou-se e matou-o, e, 

24Ang babae ay may isang pinatabang 
guya. Dali-dali niya itong kinatay. 
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tomando farinha, a amassou, e a cozeu em 
bolos asmos. 

Nagmasa siya ng harina, ginawa itong 
tinapay na walang pampaalsa,  

25 E os trouxe diante de Saul e de seus 
servos, e comeram. Depois, se levantaram 
e se foram naquela mesma noite. 

25saka inihain kay Saul at sa mga 
kasamahan nito. Pagkakain, nagmamadali 
silang umalis.  

1 Samuel 29 1 Samuel 29 

Os filisteus desconfiam de Davi Si David ay Tinanggihan ng mga Filisteo 

1 Ajuntaram os filisteus todos os seus 
exércitos em Afeca, e acamparam-se os 
israelitas junto à fonte que está em 
Jezreel. 

1Ang mga Filisteo'y nagtipun-tipon sa Afec 
at ang mga Israelita naman ay sa tabi ng 
malaking bukal sa libis ng Jezreel.  

2 Os príncipes dos filisteus se foram para 
lá com centenas e com milhares; e Davi e 
seus homens iam com Aquis, na 
retaguarda. 

2Nang ang mga pinunong Filisteo ay 
patungo na sa labanan kasama ang kani-
kanilang pangkat na may daan-daan at 
may libu-libo, nakita nila ang pangkat ni 
David; ang mga ito'y nasa hulihan at 
kahanay ng pangkat ni Aquis.  

3 Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Estes hebreus, que fazem aqui? 
Respondeu Aquis aos príncipes dos 
filisteus: Não é este Davi, o servo de Saul, 
rei de Israel, que esteve comigo há muitos 
dias ou anos? E coisa nenhuma achei 
contra ele desde o dia em que, tendo 
desertado, passou para mim, até ao dia de 
hoje. 

3Itinanong ng mga prinsipeng Filisteo, 
“Sino ang mga Hebreong ito? Ano ang 
ginagawa nila rito?” Sumagot si Aquis, “Si 
David iyan na lingkod ni Haring Saul. 
Siya'y mahigit nang isang taong kasa-
kasama ko. Buhat nang magkasama kami, 
wala akong maipipintas sa kanya.” 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se 
indignaram contra ele; e lhe disseram: 
Faze voltar este homem, para que torne ao 
lugar que lhe designaste e não desça 
conosco à batalha, para que não se faça 
nosso adversário no combate; pois de que 
outro modo se reconciliaria como o seu 

4Nagalit ang mga pinunong Filisteo. 
Sinabi nila kay Aquis, “Pabalikin mo na 
sila sa lugar na ibinigay mo sa kanila. 
Hindi natin sila isasama sa labanan. Baka 
kung nandoon na, tayo pa ang labanan 
nila. Baka samantalahin niya ang 
pagkakataon upang maalis ang galit sa 
kanya ni Saul.  
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senhor? Não seria, porventura, com as 
cabeças destes homens? 

5 Não é este aquele Davi, de quem uns aos 
outros respondiam nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

5Hindi ba iyan ang David na kanilang 
binabanggit sa awit na: ‘Pumatay si Saul 
ng libu-libo si David nama'y sampu-
sampung libo? ’” 

6 Então, Aquis chamou a Davi e lhe disse: 
Tão certo como vive o SENHOR, tu és reto, 
e me parece bem que tomes parte comigo 
nesta campanha; porque nenhum mal 
tenho achado em ti, desde o dia em que 
passaste para mim até ao dia de hoje; 
porém aos príncipes não agradas. 

6Tinawag ni Aquis si David. Sinabi niya, 
“Saksi si Yahweh, ang Diyos na buháy, 
ikaw ay naging tapat sa akin. At para sa 
akin, nais kong kasama ka sa pakikidigma 
naming ito sapagkat buhat nang 
magkasama tayo'y wala akong masasabing 
masama laban sa iyo. Ngunit ayaw kang 
isama ng ibang pinuno.  

7 Volta, pois, agora, e volta em paz, para 
que não desagrades aos príncipes dos 
filisteus. 

7Kaya, magbalik ka na para hindi magalit 
sa iyo ang mga pinuno ng mga Filisteo.” 

8 Então, Davi disse a Aquis: Porém que fiz 
eu? Ou que achaste no teu servo, desde o 
dia em que entrei para o teu serviço até 
hoje, para que não vá pelejar contra os 
inimigos do rei, meu senhor? 

8Itinanong ni David, “Ano ba ang nagawa 
kong masama buhat nang sumama ako sa 
inyo at ayaw ninyo akong isama sa 
pakikipaglaban sa inyong mga kaaway?” 

9 Respondeu, porém, Aquis e disse a Davi: 
Bem o sei; e que, na verdade, aos meus 
olhos és bom como um anjo de Deus; 
porém os príncipes dos filisteus disseram: 
Não suba este conosco à batalha. 

9Sumagot si Aquis, “Alam kong wala kang 
ginawang masama. Natitiyak kong ikaw 
ay tapat, tulad ng isang anghel ng Diyos, 
ngunit ayaw kang isama ng mga pinunong 
Filisteo.  

10 Levanta-te, pois, amanhã de madrugada 
com os teus servos, que vieram contigo; e, 
levantando-vos, logo que haja luz, parti. 

10Kaya, pagliwanag bukas ng umaga, 
isama mong lahat ang mga tauhan mo at 
bumalik na kayo sa lugar na ibinigay ko sa 
inyo. Huwag sasama ang loob mo. Wala 
akong masasabing anuman laban sa iyo.” 

11 Então, Davi de madrugada se levantou, 
ele e os seus homens, para partirem e 

11Kinabukasan ng umaga, si David at ang 
mga tauhan nito'y nagbalik sa lupain ng 
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voltarem à terra dos filisteus. Os filisteus, 
porém, subiram a Jezreel. 

mga Filisteo; nagpatuloy naman ang mga 
Filisteo ng pagsugod sa Jezreel.  

1 Samuel 30 1 Samuel 30 

Ziclague é saqueada pelos amalequitas Ang Pakikipagdigma sa mga Amalekita 

1 Sucedeu, pois, que, chegando Davi e os 
seus homens, ao terceiro dia, a Ziclague, 
já os amalequitas tinham dado com 
ímpeto contra o Sul e Ziclague e a esta, 
ferido e queimado; 

1Ikatlong araw na nang sina David ay 
makabalik sa Ziklag. Samantalang wala 
sila, lumusob ang mga Amalekita at 
sinunog ang buong bayan.  

2 tinham levado cativas as mulheres que lá 
se achavam, porém a ninguém mataram, 
nem pequenos nem grandes; tão-somente 
os levaram consigo e foram seu caminho. 

2Wala silang pinatay isa man ngunit 
binihag nila ang mga babae, matanda't 
bata. 

3 Davi e os seus homens vieram à cidade, 
e ei-la queimada, e suas mulheres, seus 
filhos e suas filhas eram levados cativos. 

3Nang dumating nga sina David, sunog na 
ang buong bayan at wala ang kani-
kanilang asawa't mga anak.  

4 Então, Davi e o povo que se achava com 
ele ergueram a voz e choraram, até não 
terem mais forças para chorar. 

4Dahil dito, hindi nila mapigilan ang 
paghihinagpis; nag-iyakan sila hanggang 
sa mapagod sa kaiiyak.  

5 Também as duas mulheres de Davi foram 
levadas cativas: Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

5Binihag din ang dalawang asawa ni David 
na sina Ahinoam at Abigail.  

6 Davi muito se angustiou, pois o povo 
falava de apedrejá-lo, porque todos 
estavam em amargura, cada um por causa 
de seus filhos e de suas filhas; porém Davi 
se reanimou no SENHOR, seu Deus. 

6Balisang-balisa si David sapagkat pinag-
uusapan ng kanyang mga tauhan na 
pagbabatuhin siya dahil sa sama ng loob 
sa pagkawala ng kanilang mga anak. 
Ngunit dumulog si David kay Yahweh na 
kanyang Diyos upang palakasin ang 
kanyang loob.  

Davi livra os cativos  
7 Disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho 
de Aimeleque: Traze-me aqui a estola 
sacerdotal. E Abiatar a trouxe a Davi. 

7Sinabi ni David kay Abiatar, “Dalhin mo 
rito ang efod.” At dinala naman ni Abiatar.  
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8 Então, consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Perseguirei eu o bando? Alcançá-
lo-ei? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Persegue-o, porque, de fato, o alcançarás 
e tudo libertarás. 

8Nagtanong si David kay Yahweh, 
“Hahabulin po ba namin ang mga tulisang 
iyon? Mahuhuli ko po kaya sila?” “Sige, 
habulin ninyo. Maaabutan ninyo sila at 
maililigtas ang kanilang mga bihag, ” 
sagot ni Yahweh.  

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos 
homens que com ele se achavam, e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde os 
retardatários ficaram. 

9Hinabol nga ni David ang mga Amalekita. 
Kasama niya hanggang sa batis ng Besor 
ang animnaraan niyang tauhan.  

10 Davi, porém, e quatrocentos homens 
continuaram a perseguição, pois que 
duzentos ficaram atrás, por não poderem, 
de cansados que estavam, passar o ribeiro 
de Besor. 

10Ngunit pagdating doon, apatnaraan na 
lang ang nagtuloy na sumama kay David. 
Nagpaiwan na ang dalawandaan dahil sa 
matinding pagod.  

11 Acharam no campo um homem egípcio 
e o trouxeram a Davi; deram-lhe pão, e 
comeu, e deram-lhe a beber água. 

11Sa daan, may nakita silang isang 
kabataang Egipcio. Dinala nila ito kay 
David at binigyan ng pagkain at inumin.  

12 Deram-lhe também um pedaço de pasta 
de figos secos e dois cachos de passas, e 
comeu; recobrou, então, o alento, pois 
havia três dias e três noites que não comia 
pão, nem bebia água. 

12Binigyan nila ito ng tinapay na igos at 
dalawang kumpol ng pasas. Matapos 
kumain, nanumbalik ang kanyang lakas; 
tatlong araw at tatlong gabi pala siyang 
hindi kumakain ni umiinom.  

13 Então, lhe perguntou Davi: De quem és 
tu e de onde vens? Respondeu o moço 
egípcio: Sou servo de um amalequita, e 
meu senhor me deixou aqui, porque 
adoeci há três dias. 

13Tinanong siya ni David, “Sino ang 
panginoon mo at tagasaan ka?” “Ako po'y 
Egipciong alipin ng isang Amalekita. 
Iniwan na ako ng aking panginoon 
sapagkat tatlong araw na akong may sakit.  

14 Nós demos com ímpeto contra o lado sul 
dos queretitas, contra o território de Judá 
e contra o lado sul de Calebe e pusemos 
fogo em Ziclague. 

14Nilusob po namin ang teritoryo ng mga 
Kereteo sa timog ng Juda at ang teritoryo 
ng angkan ni Caleb; sinunog pa po namin 
ang buong Ziklag, ” sagot nito.  

15 Disse-lhe Davi: Poderias, descendo, 
guiar-me a esse bando? Respondeu-lhe: 
Jura-me, por Deus, que me não matarás, 

15“Maaari mo ba kaming samahan sa mga 
tulisang iyon?” tanong uli ni David. “Kung 
ipapangako po ninyo sa akin sa pangalan 
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nem me entregarás nas mãos de meu 
senhor, e descerei e te guiarei a esse 
bando. 

ng Diyos na ako'y hindi ninyo papatayin 
ni ibabalik sa dati kong panginoon, ituturo 
ko sa inyo ang lugar ng mga Amalekita, ” 
sagot ng Egipcio.  

16 E, descendo, o guiou. Eis que estavam 
espalhados sobre toda a região, comendo, 
bebendo e fazendo festa por todo aquele 
grande despojo que tomaram da terra dos 
filisteus e da terra de Judá. 

16Itinuro nga ng alipin ang kampo ng mga 
Amalekita. Nakita nina David na kalat-
kalat ang mga ito. Sila'y masasayang 
nagkakainan, nag-iinuman at 
nagsasayawan. Nagpapasasa sila sa 
kanilang mga samsam sa Filistia at Juda.  

17 Feriu-os Davi, desde o crepúsculo 
vespertino até à tarde do dia seguinte, e 
nenhum deles escapou, senão só 
quatrocentos moços que, montados em 
camelos, fugiram. 

17Kinaumagahan, lumusob sina David at 
pinagpapatay ang mga Amalekita 
hanggang gabi. Wala silang itinirang 
buháy maliban sa apatnaraang kabataan 
na nakatakas na sakay ng kanilang mga 
kamelyo. 

18 Assim, Davi salvou tudo quanto haviam 
tomado os amalequitas; também salvou as 
suas duas mulheres. 

18Nabawi nila ang lahat ng sinamsam ng 
mga Amalekita, pati ang dalawang asawa 
ni David.  

19 Não lhes faltou coisa alguma, nem 
pequena nem grande, nem os filhos, nem 
as filhas, nem o despojo, nada do que lhes 
haviam tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

19Isa man sa kasamahan nila'y walang 
nabawas, matanda't bata, maging sa 
kanilang mga anak; nabawi nga nilang 
lahat ang sinamsam ng mga Amalekita.  

20 Também tomou Davi todas as ovelhas e 
o gado, e o levaram diante de Davi e 
diziam: Este é o despojo de Davi. 

20At sinamsam pa nina David ang mga 
tupa at mga baka. Ang mga ito'y ipinadala 
niya sa kanyang mga tauhan pauwi. Sinabi 
nila, “Ito ay samsam ni David.” 

Davi estabelece a lei da divisão da presa  
21 Chegando Davi aos duzentos homens 
que, de cansados que estavam, não o 
puderam seguir e ficaram no ribeiro de 
Besor, estes saíram ao encontro de Davi e 
do povo que com ele vinha; Davi, 
aproximando-se destes, os saudou 
cordialmente. 

21Nang makabalik sina David sa batis ng 
Besor, sinalubong sila ng dalawandaang 
tauhan niya na hindi nakasama dahil sa 
matinding pagod at sila'y kinumusta niya.  
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22 Então, todos os maus e filhos de Belial, 
dentre os homens que tinham ido com 
Davi, responderam e disseram: Visto que 
não foram conosco, não lhes daremos do 
despojo que salvamos; cada um, porém, 
leve sua mulher e seus filhos e se vá 
embora. 

22Sa mga nakasama ni David ay may mga 
makasarili at mararamot. Sinabi ng mga 
ito, “Huwag nating bibigyan kahit ano 
'yung hindi sumama sa atin. Ibigay na lang 
natin sa kanila ang kanilang asawa't mga 
anak at paalisin na natin sila.” 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, 
irmãos meus, com o que nos deu o 
SENHOR, que nos guardou e entregou às 
nossas mãos o bando que contra nós 
vinha. 

23Ngunit sinabi ni David, “Hindi tama 
iyan, mga kapatid. Ang mga bagay na ito 
ay ipinagkaloob sa atin ni Yahweh. 
Iniligtas niya tayo at ibinigay niya sa ating 
mga kamay ang mga kaaway na lumusob 
sa atin.  

24 Quem vos daria ouvidos nisso? Porque 
qual é a parte dos que desceram à peleja, 
tal será a parte dos que ficaram com a 
bagagem; receberão partes iguais. 

24Kaya, pare-pareho ang magiging bahagi 
ng lahat, maging kasama sa paglusob o 
naiwan upang magbantay sa ating mga 
ari-arian.” 

25 E assim, desde aquele dia em diante, foi 
isso estabelecido por estatuto e direito em 
Israel, até ao dia de hoje. 

25Mula noon, iyon ang naging patakaran 
ni David sa paghahati ng mga samsam, at 
ito'y sinunod ng buong Israel.  

26 Chegando Davi a Ziclague, enviou do 
despojo aos anciãos de Judá, seus amigos, 
dizendo: Eis para vós outros um presente 
do despojo dos inimigos do SENHOR: 

26Pagdating sa Ziklag, pinadalhan ni 
David ng bahagi ang mga kaibigan niya at 
ang pinuno ng bayan sa Juda. “Ito ang 
bahagi ninyo sa mga nasamsam namin sa 
mga kaaway ni Yahweh, ” sabi niya.  

27 aos de Betel, aos de Ramote do 
Neguebe, aos de Jatir, 

27Pinadalhan din niya ang mga taga-
Bethel, Timog Ramat, Jatir,  

28 aos de Aroer, aos de Sifmote, aos de 
Estemoa, 

28Aroer, Sifmot, Estemoa 

29 aos de Racal, aos que estavam nas 
cidades dos jerameelitas e nas cidades dos 
queneus, 

29at Racal. Gayundin ang mga taga-
Jerameel at Cineo,  

30 aos de Horma, aos de Borasã, aos de 
Atace, 

30pati ang nasa Horma, Borasan, Atac,  
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31 aos de Hebrom e a todos os lugares em 
que andara Davi, ele e os seus homens. 

31Hebron at ang lahat ng lugar na narating 
ni David at ng kanyang mga tauhan.  

1 Samuel 31 1 Samuel 31 

A derrota de Israel e a morte de Saul Ang Kamatayan ni Saul at ng Kanyang mga Anak 

1 Crônicas 10.1-7 (1 Cro. 10:1-12) 

1 Entretanto, os filisteus pelejaram contra 
Israel, e, tendo os homens de Israel fugido 
de diante dos filisteus, caíram feridos no 
monte Gilboa. 

1Dinigma ng mga Filisteo ang mga 
Israelita; kaya't ang mga Israelita ay 
nagsitakas, at marami sa kanila ang 
namatay sa Bundok Gilboa.  

2 Os filisteus apertaram com Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Si Saul at ang kanyang mga anak ay 
inabutan ng mga Filisteo; pinatay ng mga 
Filisteo sina Jonatan, Abinadab at 
Melquisua, ang mga anak ni Saul. 

3 Agravou-se a peleja contra Saul; os 
flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Napakatindi ng labanan sa palibot ni 
Saul; at nang siya'y makita at panain ng 
mga manunudla, si Saul ay malubhang 
nasugatan.  

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos, e me traspassem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
escudeiro não o quis, porque temia muito; 
então, Saul tomou da espada e se lançou 
sobre ela. 

4Kaya, sinabi niya sa tagadala ng kanyang 
gamit-pandigma, “Saksakin mo na ako 
upang hindi na ako abutang buháy ng mga 
paganong iyan, at paglaruan pa nila.” 
Ngunit tumanggi ito sapagkat natatakot 
siyang gawin ito. Kaya binunot ni Saul ang 
kanyang espada at sinaksak ang kanyang 
sarili.  

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
sua espada e morreu com ele. 

5Nang makita ng tagapagdala na 
nagpakamatay si Saul, ganoon din ang 
ginawa nito sa kanyang sarili.  

6 Morreu, pois, Saul, e seus três filhos, e o 
seu escudeiro, e também todos os seus 
homens foram mortos naquele dia com 
ele. 

6Kaya nang araw na iyon, sabay-sabay na 
namatay sina Saul, ang tatlo niyang anak 
na lalaki, ang kanyang tagadala ng 
sandata at ang lahat ng kanyang mga 
tauhan.  
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7 Vendo os homens de Israel que estavam 
deste lado do vale e daquém do Jordão 
que os homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Nang makita ng mga Israelitang nasa 
kabila ng libis at ng Ilog Jordan na 
tumakas na ang hukbo ng Israelita, at 
nang mabalitaang napatay na sina Saul at 
ang tatlong anak nito, nilisan nila ang 
kanilang mga bayan at tumakas na rin. 
Kaya't nang dumating ang mga Filisteo, 
dito na sila nagkuta.  

A sepultura de Saul  
1 Crônicas 10.8-12  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e seus três filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Kinabukasan, nang puntahan ng mga 
Filisteo ang kanilang mga napatay upang 
samsaman, natagpuan nila sa Bundok ng 
Gilboa ang bangkay ni Saul at ng tatlo 
niyang anak.  

9 Cortaram a cabeça a Saul e o despojaram 
das suas armas; enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas à casa dos seus ídolos e 
entre o povo. 

9Pinugutan nila ng ulo si Saul, at kinuha 
ang kasuotang-pandigma nito. 
Pagkatapos, nagpadala sila ng mga sugo sa 
buong lupain ng mga Filisteo upang 
ibalita ang magandang pangyayari sa 
lahat ng tao at sa mga templo ng kanilang 
mga diyus-diyosan.  

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
Astarote e o seu corpo afixaram no muro 
de Bete-Seã. 

10Ang kasuotang-pandigma ni Saul ay 
inilagay nila sa templo ni Astarte at 
ibinitin ang kanyang bangkay sa pader ng 
Bethsan.  

11 Então, ouvindo isto os moradores de 
Jabes-Gileade, o que os filisteus fizeram a 
Saul, 

11Subalit nabalitaan ng mga taga-Jabes-
gilead ang ginawa ng mga Filisteo kay 
Saul,  

12 todos os homens valentes se levantaram, 
e caminharam toda a noite, e tiraram o 
corpo de Saul e os corpos de seus filhos do 
muro de Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os 
queimaram. 

12nagtipun-tipon ang mga magigiting na 
mandirigma. Magdamag silang naglakbay, 
at kinuha sa Bethsan. Dinala nila ang mga 
ito sa Jabes, at doon sinunog.  
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13 Tomaram-lhes os ossos, e os sepultaram 
debaixo de um arvoredo, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13Pagkatapos, kinuha nila ang mga buto at 
ibinaon sa ilalim ng punong tamarisko sa 
Jabes. Pitong araw silang nag-ayuno 
bilang pagluluksa.  
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O segundo livro de Samuel 2 Samuel 

2 Samuel 1 2 Samuel 1 

Davi recebe a notícia da derrota e da morte de 
Saul 

Ang Pagkamatay ni Saul 

1 Depois da morte de Saul, voltando Davi 
da derrota dos amalequitas e estando já 
dois dias em Ziclague, 

1Nang magbalik si David buhat sa 
matagumpay na pakikidigma laban sa 
mga Amalekita, tumigil siya ng dalawang 
araw sa Ziklag.  

2 sucedeu, ao terceiro dia, aparecer do 
arraial de Saul um homem com as vestes 
rotas e terra sobre a cabeça; em chegando 
ele a Davi, inclinou-se, lançando-se em 
terra. 

2Nang sumunod na araw, dumating buhat 
sa labanan ang isang lalaking punit ang 
kasuotan at puno ng alikabok ang ulo. 
Lumapit ito kay David at nagpatirapa 
bilang pagbibigay-galang.  

3 Perguntou-lhe Davi: Donde vens? Ele 
respondeu: Fugi do arraial de Israel. 

3“Saan ka galing?” tanong ni David. 
“Tumakas po ako sa kampo ng Israel, ” 
sagot ng lalaki.  

4 Disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Conta-
mo. Ele lhe respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos caíram e morreram, bem 
como Saul e Jônatas, seu filho. 

4“Bakit? Ano bang nangyari?” tanong ni 
David. “Umatras po sa labanan ang hukbo 
at maraming mga kawal ang napatay. 
Napatay rin po ang mag-amang Saul at 
Jonatan, ” sagot ng lalaki.  

5 Disse Davi ao moço que lhe dava as 
novas: Como sabes tu que Saul e Jônatas, 
seu filho, são mortos? 

5“Paano mo nalamang napatay sina Saul 
at si Jonatan?” tanong ni David.  

6 Então, disse o moço portador das 
notícias: Cheguei, por acaso, à montanha 
de Gilboa, e eis que Saul estava apoiado 
sobre a sua lança, e os carros e a cavalaria 
apertavam com ele. 

6Isinalaysay ng lalaki ang pangyayari. 
“Nagkataon pong ako'y nasa Bundok ng 
Gilboa. Nakita ko pong hinahabol si 
Haring Saul ng mga kaaway sakay ng mga 
karwahe at kabayo. Noon po'y nakasandal 
siya sa kanyang sibat.  

7 Olhando ele para trás, viu-me e chamou-
me. Eu disse: Eis-me aqui. 

7Nang ako'y kanyang makita, tinanong 
niya kung sino ako.  

8 Ele me perguntou: Quem és tu? Eu 
respondi: Sou amalequita. 

8Sinabi ko pong ako'y isang Amalekita.  
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9 Então, me disse: Arremete sobre mim e 
mata-me, pois me sinto vencido de cãibra, 
mas o tino se acha ainda todo em mim. 

9Pinalapit po ako at ang sabi, ‘Hirap na 
hirap na ako sa kalagayang ito. Mabuti 
pa'y patayin mo na ako. ’ 

10 Arremessei-me, pois, sobre ele e o 
matei, porque bem sabia eu que ele não 
viveria depois de ter caído. Tomei-lhe a 
coroa que trazia na cabeça e o bracelete e 
os trouxe aqui ao meu senhor. 

10Lumapit naman po ako at pinatay ko nga 
siya, sapagkat alam kong hindi na rin siya 
mabubuhay pa dahil sa kanyang tama. 
Pagkatapos, kinuha ko ang kanyang 
korona at ang pulseras sa kanyang braso. 
Heto po't dala ko para sa inyo, 
panginoon.” 

Davi manda matar o amalequita  
11 Então, apanhou Davi as suas próprias 
vestes e as rasgou, e assim fizeram todos 
os homens que estavam com ele. 

11Nang marinig ito, pinunit ni David ang 
kanyang kasuotan; gayundin ang ginawa 
ng mga kasamahan niya.  

12 Prantearam, choraram e jejuaram até à 
tarde por Saul, e por Jônatas, seu filho, e 
pelo povo do SENHOR, e pela casa de 
Israel, porque tinham caído à espada. 

12Tumangis sila, nag-ayuno at nagluksa 
hanggang gabi, sapagkat si Saul, ang anak 
nitong si Jonatan, at ang iba pang lingkod 
ni Yahweh sa bansang Israel ay nasawi sa 
labanan. 

13 Então, perguntou Davi ao moço 
portador das notícias: Donde és tu? Ele 
respondeu: Sou filho de um homem 
estrangeiro, amalequita. 

13Muling tinanong ni David ang lalaki, 
“Tagasaan ka nga ba?” “Ako po'y anak ng 
isang dayuhang Amalekita, ” sagot naman 
nito.  

14 Davi lhe disse: Como não temeste 
estender a mão para matares o ungido do 
SENHOR? 

14Sinabi ni David, “Hindi ka man lamang 
natakot na patayin ang haring pinili ni 
Yahweh?” 

15 Então, chamou Davi a um dos moços e 
lhe disse: Vem, lança-te sobre esse 
homem. Ele o feriu, de sorte que morreu. 

15Kaya't inutusan ni David ang isa niyang 
kabataang tauhan, “Patayin ang taong 
ito.” Iyon nga ang kanyang ginawa.  

16 Disse-lhe Davi: O teu sangue seja sobre 
a tua cabeça, porque a tua própria boca 
testificou contra ti, dizendo: Matei o 
ungido do SENHOR. 

16At sa harap ng bangkay ay sinabi ni 
David, “Ikaw ang dapat sisihin sa iyong 
pagkamatay sapagkat hinatulan mo ang 
iyong sarili nang sabihin mong pinatay mo 
ang haring pinili ni Yahweh.” 

O lamento de Davi por Saul e Jônatas 
Dinamdam ni David ang Pagkamatay ng Mag-

ama 
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17 Pranteou Davi a Saul e a Jônatas, seu 
filho, com esta lamentação, 

17Dahil dito, kumanta si David ng isang 
awit ng pagluluksa bilang alaala kina Saul 
at sa anak nitong si Jonatan.  

18 determinando que fosse ensinado aos 
filhos de Judá o Hino ao Arco, o qual está 
escrito no Livro dos Justos. 

(18Iniutos niyang ituro ito sa lahat ng 
mamamayan ng Juda. Nakasulat ito 
sa Aklat ni Jaser.) 

19 A tua glória, ó Israel, foi morta sobre os 
teus altos! Como caíram os valentes! 

19“Karangalan ng Israel sa burol ay 
niyurakan, nang mabuwal ang magigiting 
mong kawal!  

20 Não o noticieis em Gate, nem o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, para que 
não se alegrem as filhas dos filisteus, nem 
saltem de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

20Dapat itong ilihim, hindi dapat ipaalam, 
lalo sa Gat, at Ashkelon, sa liwasan at 
lansangan; kung ito ay mababatid, tiyak 
na magdiriwang, ang mga Filisteong mga 
Hentil ang magulang.  

21 Montes de Gilboa, não caia sobre vós 
nem orvalho, nem chuva, nem haja aí 
campos que produzam ofertas, pois neles 
foi profanado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, que jamais será ungido 
com óleo. 

21“Ang lupain ng Gilboa, ang iyong mga 
bundok, hindi na dapat ulanin, ni bigyan 
kahit hamog, mga bukid mo'y hindi na 
makapaghandog. Pagkat sandata ni Saul 
ay sa iyo nadungisan, na dati-rating 
makintab, ngayo'y balot ng kalawang.  

22 Sem sangue dos feridos, sem gordura 
dos valentes, nunca se recolheu o arco de 
Jônatas, nem voltou vazia a espada de 
Saul. 

22“Ang pana ni Jonatan noo'y hindi 
nabibigo. Ang kay Saul na sandata ay 
hindi naigugupo.  

23 Saul e Jônatas, queridos e amáveis, 
tanto na vida como na morte não se 
separaram! Eram mais ligeiros do que as 
águias, mais fortes do que os leões. 

23“Si Saul at si Jonatan ay ulirang mag-
ama, sa buhay at kamatayan ay palaging 
magkasama. Bilis nila'y higit pa sa agila, 
higit pa kaysa leon ang lakas na taglay 
nila.  

24 Vós, filhas de Israel, chorai por Saul, 
que vos vestia de rica escarlata, que vos 
punha sobre os vestidos adornos de ouro. 

24“Mga kababaihan ng Israel, kayo'y 
magsitangis, sa pagpanaw ni Saul na sa 
inyo'y nagparamit ng magandang 
kasuotang may hiyas na nakakabit.  
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25 Como caíram os valentes no meio da 
peleja! Jônatas sobre os montes foi morto! 

25“Ang magigiting na kawal ay nabuwal sa 
labanan, ganyan napansin sa burol, nang 
bumagsak si Jonatan.  

26 Angustiado estou por ti, meu irmão 
Jônatas; tu eras amabilíssimo para 
comigo! Excepcional era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres. 

26“Sa pagpanaw mo, kapatid kong 
Jonatan, ngayon ako'y nagluluksa, pagkat 
ikaw ay mahal ko at sa iyo'y humahanga. 
Ang pag-ibig na ukol mo sa akin ay 
pambihira, mahigit pa sa pag-ibig ng 
babaing minumutya.  

27 Como caíram os valentes, e pereceram 
as armas de guerra! 

27“Ang magigiting na kawal sa labana'y 
nabuwal, ang kanilang mga sandata ay 
wala na ngayong kabuluhan.” 

2 Samuel 2 2 Samuel 2 

Davi é aclamado rei de Judá Si David ay Naging Hari ng Juda 

1 Depois disto, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? Respondeu-lhe o 
SENHOR: Sobe. Perguntou Davi: Para 
onde subirei? Respondeu o SENHOR: Para 
Hebrom. 

1Pagkaraan ng lahat ng ito, sumangguni si 
David kay Yahweh. “Pupunta po ba ako sa 
isa sa mga lunsod ng Juda?” tanong niya. 
“Lumakad ka, ” sagot sa kanya ni Yahweh. 
“Saan pong lunsod?” tanong ni David. “Sa 
Hebron, ” sagot ni Yahweh.  

2 Subiu Davi para lá, e também as suas 
duas mulheres, Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

2Kaya't lumakad si David kasama ang 
dalawa niyang asawa, sina Ahinoam na 
Jezreelita, at si Abigail, ang biyuda ni 
Nabal na taga-Carmel.  

3 Fez Davi subir os homens que estavam 
com ele, cada um com sua família; e 
habitaram nas aldeias de Hebrom. 

3Isinama rin ni David ang kanyang mga 
tauhan pati ang kani-kanilang pamilya.  

4 Então, vieram os homens de Judá e 
ungiram ali Davi rei sobre a casa de Judá. 
E informaram Davi de que os homens de 
Jabes-Gileade foram os que sepultaram 
Saul. 

4Dumating sa Hebron ang mga taga-Juda 
at binuhusan nila ng langis si David bilang 
hari ng Juda. Nang sabihin nila kay David, 
“Ang mga taga-Jabes-gilead ang naglibing 
kay Saul, ” 

5 Então, enviou Davi mensageiros aos 
homens de Jabes-Gileade para dizer-lhes: 

5nagpadala siya ng mga tauhan sa mga 
taong iyon dala ang pagbating, “Nawa'y 
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Benditos do SENHOR sejais vós, por esta 
humanidade para com vosso senhor, para 
com Saul, pois o sepultastes! 

pagpalain kayo ni Yahweh sa 
kagandahang-loob at kabutihang ginawa 
ninyo sa panginoon ninyong si Saul, nang 
siya'y inyong ilibing.  

6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de 
misericórdia e fidelidade; eu vos 
recompensarei este bem que fizestes. 

6Kamtan nawa ninyo ang pag-ibig at 
katapatan ni Yahweh, at ako nama'y 
handang gumanti sa inyong kabutihang 
ginawa.  

7 Agora, pois, sejam fortes as vossas mãos, 
e sede valentes, pois Saul, vosso senhor, é 
morto, e os da casa de Judá me ungiram 
rei sobre si. 

7Maging matatag at matapang kayo. Patay 
na ang inyong haring si Saul at ginawa na 
akong hari ng mga taga-Juda.” 

Abner faz Isbosete rei de Israel Ginawang Hari ng Israel si Isboset 

8 Abner, filho de Ner, capitão do exército 
de Saul, tomou a Isbosete, filho de Saul, e 
o fez passar a Maanaim, 

8Samantala, si Isboset na anak ni Saul ay 
kinuha ni Abner na anak ni Ner, pinuno ng 
hukbo ni Saul. Siya'y dinala sa Mahanaim, 
sa kabilang ibayo ng Jordan.  

9 e o constituiu rei sobre Gileade, sobre os 
assuritas, sobre Jezreel, Efraim, Benjamim 
e sobre todo o Israel. 

9Doo'y ginawang hari ni Abner si Isboset 
upang mamuno sa Gilead, sa mga Asureo, 
sa Jezreel, sa Efraim, sa Benjamin at sa 
buong Israel.  

10 Da idade de quarenta anos era Isbosete, 
filho de Saul, quando começou a reinar 
sobre Israel, e reinou dois anos; somente a 
casa de Judá seguia a Davi. 

10Si Isboset na anak ni Saul ay apatnapung 
taon noon at dalawang taóng naghari sa 
Israel, ngunit si David ang kinilalang hari 
ng lipi ni Juda. 

11 O tempo que Davi reinou em Hebrom 
sobre a casa de Judá foram sete anos e seis 
meses. 

11Naghari si David roon sa loob ng pito't 
kalahating taon habang siya'y nanirahan 
sa Hebron.  

Vitória de Davi sobre Isbosete  
12 Saiu Abner, filho de Ner, com os homens 
de Isbosete, filho de Saul, de Maanaim a 
Gibeão. 

12Ang hukbo ni Isboset sa pangunguna ni 
Abner ay lumabas sa Mahanaim upang 
pasukin ang Gibeon.  

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, 
e os homens de Davi e se encontraram uns 
com os outros perto do açude de Gibeão; 

13Ang hukbo naman ni David sa 
pangunguna ni Joab, na anak ni Zeruias, 
ay lumabas din mula sa Hebron. Nagtagpo 
ang dalawang pangkat sa may ipunan ng 
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pararam estes do lado de cá do açude, e 
aqueles, do lado de lá. 

tubig sa Gibeon at magkatapat na 
humanay.  

14 Disse Abner a Joabe: Levantem-se os 
moços e batam-se diante de nós. 
Respondeu Joabe: Levantem-se. 

14Sinabi ni Abner kay Joab, “Palabasin mo 
ang magagaling ninyong tauhan at isa-
isang makipagtagisan ng lakas sa mga 
tauhan namin.” “Mangyayari ang gusto 
mo, ” sagot ni Joab.  

15 Então, se levantaram e avançaram em 
igual número: doze de Benjamim, da parte 
de Isbosete, filho de Saul, e doze dos 
homens de Davi. 

15Labindalawa sa panig ni David ang isa-
isang lumabas at tinapatan naman ng 
labindalawang Benjaminita sa panig ni 
Isboset.  

16 Cada um lançou mão da cabeça do 
outro, meteu-lhe a espada no lado, e 
caíram juntamente; donde se chamou 
àquele lugar Campo das Espadas, que está 
junto a Gibeão. 

16Bawat isa'y kumuha ng katapat, 
naghawakan sa ulo at nagsaksakan sa 
tagiliran. Sama-sama silang 
nagkamatayan, kaya ang lugar na iyon sa 
Gibeon ay tinawag na Parang ng Patalim.  

17 Seguiu-se crua peleja naquele dia; 
porém Abner e os homens de Israel foram 
derrotados diante dos homens de Davi. 

17Pagkatapos nito'y nagkaroon ng 
mahigpit na labanan sina Abner kasama 
ang mga taga-Israel laban sa mga tauhan 
ni David. Nang araw na iyon, natalo ang 
hukbo ng Israel na pinangungunahan ni 
Abner.  

Abner mata a Asael  
18 Estavam ali os três filhos de Zeruia: 
Joabe, Abisai e Asael; Asael era ligeiro de 
pés, como gazela selvagem. 

18Naroon ang tatlong anak ni Zeruias: sina 
Joab, Abisai at Asahel. Si Asahel ay 
simbilis ng usa kung tumakbo.  

19 Asael perseguiu a Abner e, na sua 
perseguição, não se desviou nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

19Tuluy-tuloy na hinabol niya si Abner.  

20 Então, olhou Abner para trás e 
perguntou: És tu Asael? Ele respondeu: Eu 
mesmo. 

20Lumingon ito at siya'y tinanong, “Ikaw 
ba si Asahel?” “Oo, ako nga, ” sagot niya.  

21 Então, lhe disse Abner: Desvia-te para a 
direita ou para a esquerda, lança mão de 
um dos moços e toma-lhe a armadura. 
Porém Asael não quis apartar-se dele. 

21Sinabi sa kanya ni Abner, “Tigilan mo na 
ako. Iba na ang habulin mo at samsaman 
ng kanyang dala.” Ngunit hindi ito 
pinansin ni Asahel.  
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22 Então, Abner tornou a dizer-lhe: Desvia-
te de detrás de mim; por que hei de eu 
ferir-te e dar contigo em terra? E como me 
avistaria rosto a rosto com Joabe, teu 
irmão? 

22Muling nagsalita si Abner, “Huwag mo 
na akong habulin, Asahel. At baka 
mapatay pa kita. Kapag napatay kita, 
anong mukhang ihaharap ko sa kapatid 
mong si Joab?” 

23 Porém, recusando ele desviar-se, Abner 
o feriu no abdômen com a extremidade 
inferior da lança, que lhe saiu por detrás. 
Asael caiu e morreu no mesmo lugar; 
todos quantos chegavam no lugar em que 
Asael caíra e morrera paravam. 

23Ngunit hindi pa rin siya pinansin nito 
kaya't patalikod niyang isinaksak ang 
kanyang sibat at tumagos sa likod ni 
Asahel, at ito'y namatay. Ang lahat ng 
nakakita sa bangkay ni Asahel ay 
napapahinto.  

Joabe persegue os homens de Abner  
24 Porém Joabe e Abisai perseguiram 
Abner; e pôs-se o sol, quando chegaram 
eles ao outeiro de Amá, que está diante de 
Giá, junto ao caminho do deserto de 
Gibeão. 

24Gayunman, patuloy ring tinugis si Abner 
ng magkapatid na Joab at Abisai. Nang 
palubog na ang araw, narating nila ang 
burol ng Amma, tapat ng Giah, sa daang 
patungo sa pastulan ng Gibeon.  

25 Os filhos de Benjamim se ajuntaram 
atrás de Abner e, cerrados numa tropa, 
puseram-se no cimo de um outeiro. 

25Ang mga Benjaminita'y pumanig kay 
Abner; nagbuo sila ng isang pangkat at 
humanay sa ibabaw ng burol na iyon.  

26 Então, Abner gritou a Joabe e disse: 
Consumirá a espada para sempre? Não 
sabes que serão amargas as suas 
conseqüências? Até quando te demorarás 
em ordenar ao povo que deixe de 
perseguir a seus irmãos? 

26Sumigaw si Abner kay Joab, “Itigil na 
natin ang patayang ito! Wala itong 
magandang ibubunga. Patigilin mo na ang 
iyong mga tauhan sa paghabol sa kanilang 
mga kamag-anak.” 

27 Respondeu Joabe: Tão certo como vive 
Deus, se não tivesses falado, só amanhã 
cedo o povo cessaria de perseguir cada um 
a seu irmão. 

27Sumagot si Joab, “Saksi ko ang Diyos na 
buháy. Kung hindi ka nagsalita, hindi ka 
nila titigilan hanggang umaga.” 

28 Então, Joabe tocou a trombeta, e todo o 
povo parou, e eles não perseguiram mais 
a Israel e já não pelejaram. 

28Kaya't hinipan ni Joab ang trumpeta at 
ang lahat niyang tauhan ay huminto sa 
pagtugis sa hukbo ng Israel. At huminto na 
ang kanilang labanan.  

29 Abner e seus homens marcharam toda 
aquela noite pela planície; passaram o 

29Pagkatapos, si Abner at ang kanyang 
mga tauha'y magdamag at hanggang 
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Jordão e, caminhando toda a manhã, 
chegaram a Maanaim. 

tanghaling naglakad sa Araba. Tumawid 
sila ng Jordan hanggang sa makarating sa 
Mahanaim.  

30 Joabe deixou de perseguir a Abner; e, 
tendo ele ajuntado todo o povo, faltavam 
dezenove dos homens de Davi, além de 
Asael. 

30Nagbalik naman si Joab at hindi na 
itinuloy ang paghabol kay Abner. Nang 
tipunin ang kanyang hukbo, nalaman 
niyang kulang ng labingsiyam ang 
kanyang mga tauhan, bukod pa kay 
Asahel.  

31 Porém os servos de Davi tinham ferido, 
dentre os de Benjamim e dentre os homens 
de Abner, a trezentos e sessenta homens, 
que ali ficaram mortos. 

31Sa panig naman ng mga Benjaminita na 
pinangunahan ni Abner ay 360 ang 
napatay.  

32 Levaram Asael e o enterraram na 
sepultura de seu pai, a qual estava em 
Belém. Joabe e seus homens caminharam 
toda aquela noite, e amanheceu-lhes o dia 
em Hebrom. 

32Inilibing nila si Asahel sa libingan ng 
kanyang ama sa Bethlehem. Magdamag na 
naglakad ang mga tauhan ni Joab at mag-
uumaga na nang dumating sila sa Hebron.  

2 Samuel 3 2 Samuel 3 

1 Durou muito tempo a guerra entre a 
casa de Saul e a casa de Davi; Davi se ia 
fortalecendo, porém os da casa de Saul se 
iam enfraquecendo. 

1Tumagal ang digmaan sa pagitan ng mga 
tauhan nina David at ng angkan ni Saul. 
Lumakas nang lumakas ang pangkat ni 
David samantalang patuloy namang 
humina ang angkan ni Saul.  

A família de Davi em Hebrom Mga Anak ni David sa Hebron 
1 Crônicas 3.1-4  

2 Em Hebrom, nasceram filhos a Davi; o 
primogênito foi Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; 

2Samantalang nasa Hebron, ito ang mga 
naging anak na lalaki ni David: ang 
panganay ay si Amnon na anak niya kay 
Ahinoam.  

3 o segundo, Quileabe, de Abigail, viúva 
de Nabal, o carmelita; o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

3Si Quileab ang sumunod na anak naman 
niya kay Abigail, ang balo ni Nabal. Ang 
ikatlo'y si Absalom na anak kay Maaca na 
anak ni Talmai na hari sa Gesur.  
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4 o quarto, Adonias, filho de Hagite; o 
quinto, Sefatias, filho de Abital; 

4Si Adonias ang ikaapat, anak niya kay 
Haggit; ang ikalima'y si Sefatias, anak niya 
kay Abital;  

5 o sexto, Itreão, de Eglá, mulher de Davi; 
estes nasceram a Davi em Hebrom. 

5at ang ikaanim ay si Itream, anak niya 
kay Egla. Ang mga ito ang naging anak ni 
David sa Hebron.  

Abner faz aliança com Davi Ang Kasunduan nina Abner at David 

6 Havendo guerra entre a casa de Saul e a 
casa de Davi, Abner se fez poderoso na 
casa de Saul. 

6Habang naglalaban ang mga pangkat 
nina Saul at David, si Abner ang kinilalang 
pinuno ng mga tauhan ni Saul.  

7 Teve Saul uma concubina, cujo nome era 
Rispa, filha de Aiá. Perguntou Isbosete a 
Abner: Por que coabitaste com a 
concubina de meu pai? 

7Minsa'y pinagsabihan ni Isboset si Abner, 
“Bakit mo sinipingan si Rizpa, ang anak ni 
Aya, ang asawang-lingkod ng aking ama?” 

8 Então, se irou muito Abner por causa das 
palavras de Isbosete e disse: Sou eu cabeça 
de cão para Judá? Ainda hoje faço 
beneficência à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não entreguei 
nas mãos de Davi? Contudo, me queres, 
hoje, culpar por causa desta mulher. 

8Nagalit si Abner sa sinabing ito ni Isboset 
at sumagot siya, “Anong palagay mo sa 
akin, isang taksil? Isang lihim na tauhan 
ng Juda? Hanggang sa araw na ito'y tapat 
ako sa sambahayan ng iyong amang si 
Saul, sa kanyang mga kapatid at mga 
kaibigan. Maging ikaw ay hindi ko 
ipinagkanulo kay David; bakit 
pagbibintangan mo ako sa babaing ito? 

9 Assim faça Deus segundo lhe parecer a 
Abner, se, como jurou o SENHOR a Davi, 
não fizer eu, 

9Saksi ko ang Diyos; tulungan sana niya 
ako upang maisakatuparan ang pangako 
ni Yahweh kay David 

10 transferindo o reino da casa de Saul e 
estabelecendo o trono de Davi sobre Israel 
e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 

10na maalis ang kaharian mula sa 
sambahayan ni Saul, at maitatag ang 
paghahari ni David sa Juda, mula sa Dan 
hanggang Beer-seba.” 

11 E nenhuma palavra pôde Isbosete 
responder a Abner, porque o temia. 

11Hindi nakasagot si Isboset dahil sa takot 
kay Abner.  

12 Então, de sua parte ordenou Abner 
mensageiros a Davi, dizendo: De quem é a 
terra? Faze comigo aliança, e eu te 

12Nagpadala si Abner ng mga sugo kay 
David sa Hebron at ito ang ipinasabi, 
“Kanino nga ba ang lupaing ito? 
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ajudarei em fazer passar-te a ti todo o 
Israel. 

Makipagkasundo ka sa akin at tutulungan 
kitang mapasaiyo ang buong Israel.” 

13 Respondeu Davi: Bem, eu farei aliança 
contigo, porém uma coisa exijo: quando 
vieres a mim, não verás a minha face, se 
primeiro me não trouxeres a Mical, filha 
de Saul. 

13“Mabuti!” tugon ni David. “Papayag ako 
sa isang kondisyon: Hindi ka muna 
makikipagkita sa akin hangga't hindi mo 
nadadala rito si Mical na anak ni Saul.” 

14 Também enviou Davi mensageiros a 
Isbosete, filho de Saul, dizendo: Dá-me de 
volta minha mulher Mical, que eu 
desposei por cem prepúcios de filisteus. 

14Samantala, nagpadala rin si David ng 
mga sugo kay Isboset at ito naman ang 
ipinasabi, “Dalhin mo sa akin si Mical, ang 
napangasawa ko bilang kapalit ng 
sandaang balat ng pinagtulian ng mga 
Filisteo.” 

15 Então, Isbosete mandou tirá-la a seu 
marido, a Paltiel, filho de Laís. 

15Kaya't pinahiwalay ni Isboset si Mical sa 
asawa nito, kay Paltiel na anak ni Lais.  

16 Seu marido a acompanhou, caminhando 
e chorando após ela, até Baurim. Disse 
Abner: Vai-te, volta. E ele voltou. 

16Sumama si Paltiel hanggang Bahurim, at 
habang daa'y umiiyak. Ngunit ang lalaki'y 
pinabalik ni Abner at hindi ito nakatutol.  

17 Falou Abner com os anciãos de Israel, 
dizendo: Outrora, procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

17Nilapitan ni Abner ang pinuno ng Israel 
at sinabi, “Matagal nang hinahangad 
ninyong maging hari si David.  

18 Fazei-o, pois, agora, porque o SENHOR 
falou a Davi, dizendo: Por intermédio de 
Davi, meu servo, livrarei o meu povo das 
mãos dos filisteus e das mãos de todos os 
seus inimigos. 

18Dumating na ang panahon upang 
matupad iyan. Ganito ang sinabi ni 
Yahweh tungkol sa kanya: ‘Sa 
pamamagitan ni David, ililigtas ko ang 
bansang Israel mula sa kamay ng mga 
Filisteo at iba pa nilang mga kaaway. ’” 

19 Da mesma sorte falou também Abner 
aos ouvidos de Benjamim; e foi ainda dizer 
a Davi, em Hebrom, tudo o que agradava 
a Israel e a toda a casa de Benjamim. 

19Kinausap din ni Abner ang lipi ni 
Benjamin. Pagkatapos, nagpunta siya sa 
Hebron at sinabi kay David ang 
pinagkasunduan ng mga Israelita at ng lipi 
ni Benjamin.  

20 Veio Abner ter com Davi, em Hebrom, e 
vinte homens, com ele; Davi ofereceu um 

20Nang tanggapin ni David si Abner, may 
kasama itong dalawampung tauhan. 
Hinandugan niya ito ng isang salu-salo.  
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banquete a Abner e aos homens que com 
ele vieram. 

21 Então, disse Abner a Davi: Levantar-me-
ei e irei para ajuntar todo o Israel ao rei, 
meu senhor, para fazerem aliança contigo; 
tu reinarás sobre tudo que desejar a tua 
alma. Assim, despediu Davi a Abner, e ele 
se foi em paz. 

21Sinabi ni Abner kay David, “Ngayo'y 
lalakad na ako upang ihandog nang 
buong-buo ang Israel sa inyong 
kamahalan. Magpapasakop sila sa inyo at 
maghari kayo sa kanila ayon sa inyong 
kagustuhan.” At mapayapang pinalakad ni 
David si Abner.  

Joabe mata a Abner à traição Pinatay ni Joab si Abner 

22 Eis que os servos de Davi e Joabe vieram 
de uma investida e traziam consigo grande 
despojo; Abner, porém, já não estava com 
Davi, em Hebrom, porque este o havia 
despedido, e ele se fora em paz. 

22Pagkaalis ni Abner, dumating naman 
mula sa pagsalakay ang mga kawal ni 
David sa pangunguna ni Joab. 
Napakarami nilang samsam na dala.  

23 Chegando, pois, Joabe e toda a tropa 
que vinha com ele, disseram-lhe: Abner, 
filho de Ner, veio ter com o rei, o qual o 
despediu, e ele se foi em paz. 

23Nalaman agad ni Joab na si Abner ay 
nakipagkita sa hari at pinayagan nitong 
umalis nang payapa.  

24 Então, Joabe foi ao rei e disse: Que 
fizeste? Eis que Abner veio ter contigo; 
como, pois, o despediste, indo-se ele 
livremente? 

24Pinuntahan agad ni Joab ang hari at 
sinabi, “Bakit po ninyo ginawa ito? 
Naparito na nga si Abner ay pinakawalan 
pa ninyo? Ngayo'y wala na siya!  

25 Bem conheces Abner, filho de Ner. Veio 
para enganar-te, tomar conhecimento de 
tuas empresas e sondar todos os teus 
planos. 

25Hindi ba ninyo kilala si Abner? Naparito 
siya upang pagtaksilan kayo, gusto 
lamang niyang tiktikan ang inyong mga 
ginagawa.” 

26 Retirando-se Joabe de Davi, enviou 
mensageiros após Abner, e o fizeram 
voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi 
o soubesse. 

26Pagkatalikod sa hari, ipinahabol agad ni 
Joab si Abner. Inabutan nila ito sa may 
balon ng tubig sa Sira. Hindi alam ni 
David ang mga nangyayaring iyon.  

27 Tornando, pois, Abner a Hebrom, Joabe 
o tomou à parte, no interior da porta, para 
lhe falar em segredo, e ali o feriu no 
abdômen, e ele morreu, agindo assim 

27Nang maibalik na sa Hebron si Abner, 
tinawag ito ni Joab sa may pintuan ng 
lunsod at kunwari'y mag-uusap lang sila 
nang sarilinan. Dito niya isinagawa ang 
paghihiganti sa pagkamatay ng kapatid 
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Joabe em vingança do sangue de seu 
irmão Asael. 

niyang si Asahel. Sinaksak niya sa tiyan si 
Abner at ito'y namatay.  

28 Sabendo-o depois Davi, disse: Inocentes 
somos eu e o meu reino, para com o 
SENHOR, para sempre, do sangue de 
Abner, filho de Ner. 

28Nang mabalitaan ito ni David, sinabi 
niya, “Ako at ang aking kaharian ay 
walang sagutin sa harap ni Yahweh sa 
pagkamatay ni Abner.  

29 Caia este sangue sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu pai! 
Jamais falte da casa de Joabe quem tenha 
fluxo, quem seja leproso, quem se apóie 
em muleta, quem caia à espada, quem 
necessite de pão. 

29Dapat itong panagutan ni Joab at ng 
kanyang sambahayan. Ang kanyang 
sambahayan sana'y huwag mawalan ng 
mga baldado, may sakit na tulo, sakit sa 
balat na parang ketong, mapapatay sa 
labanan o mamamatay sa gutom!” 

30 Joabe, pois, e seu irmão Abisai mataram 
Abner, por ter morto seu irmão Asael na 
peleja, em Gibeão. 

30Ngunit sa ganoong paraan ginantihan ng 
magkapatid na Joab at Abisai si Abner 
dahil sa pagpatay nito kay Asahel sa 
labanan sa Gibeon.  

Davi lamenta a morte de Abner  

31 Disse, pois, Davi a Joabe e a todo o povo 
que com ele estava: Rasgai as vossas 
vestes, cingi-vos de panos de saco e ide 
pranteando diante de Abner. E o rei Davi 
ia seguindo o féretro. 

31Iniutos ni David kay Joab at sa lahat ng 
kasama nito na punitin ang kanilang mga 
damit at magsuot ng panluksa bilang 
pagdadalamhati sa pagkamatay ni Abner. 
Pati ang Haring David ay nakipaglibing 
din 

32 Sepultaram Abner em Hebrom; o rei 
levantou a voz e chorou junto da sepultura 
de Abner; chorou também todo o povo. 

32nang si Abner ay ilibing sa Hebron. 
Umiyak nang malakas ang hari at ang mga 
taong-bayan.  

33 E o rei, pranteando a Abner, disse: Teria 
de morrer Abner como se fora um 
perverso? 

33Ganito ang awit-pagluluksa ng hari: “O 
Abner, dapat ka bang mamatay gaya ng 
isang tulisan?  

34 As tuas mãos não estavam atadas, nem 
os teus pés, carregados de grilhões; caíste 
como os que caem diante dos filhos da 
maldade! E todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

34Ikaw naman ay malaya't walang gapos 
ang mga kamay. Mga paa mo nama'y hindi 
natatanikalaan, ngunit ikaw ay namatay 
sa kamay ng mga tampalasan.” Pagkarinig 
nito'y muling tumangis ang mga tao.  

35 Então, veio todo o povo fazer que Davi 
comesse pão, sendo ainda dia; porém Davi 

35Hinimok nila si David na kumain kahit 
bahagya, ngunit sinabi nito: “Isinusumpa 
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jurou, dizendo: Assim me faça Deus o que 
lhe aprouver, se eu provar pão ou alguma 
coisa antes do sol posto. 

kong hindi ako kakain kahit ano hangga't 
hindi lumulubog ang araw.” 

36 Todo o povo notou isso e lhe pareceu 
bem, assim como lhe pareceu bem tudo 
quanto o rei fez. 

36Ang mga tao'y sumang-ayon sa nakita 
nilang ginawa ni David sapagkat ito'y 
nakalugod sa kanila, tulad ng iba pang 
ginawa ng hari. 

37 Todo o povo e todo o Israel, naquele 
mesmo dia, ficaram sabendo que não 
procedera do rei que matassem a Abner, 
filho de Ner. 

37Noon nalaman ng buong Israel na 
walang kinalaman ang hari sa pagkamatay 
ni Abner.  

38 Então, disse o rei aos seus homens: Não 
sabeis que, hoje, caiu em Israel um 
príncipe e um grande homem? 

38Sinabi ng hari sa kanyang mga alipin, 
“Hindi ba ninyo nalalamang isang 
dakilang pinuno ang nawala ngayon sa 
Israel? 

39 No presente, sou fraco, embora ungido 
rei; estes homens, filhos de Zeruia, são 
mais fortes do que eu. Retribua o SENHOR 
ao que fez mal segundo a sua maldade. 

39Kahit na ako'y hari, nanliliit ako at 
kinikilabutan sa kasamaang ginawa ng 
mga anak ni Zeruias. Hindi ito maaatim ng 
aking kalooban. Parusahan nawa sila ni 
Yahweh!” 

2 Samuel 4 2 Samuel 4 

A morte de Isbosete Pinatay si Isboset 

1 Ouvindo, pois, o filho de Saul que Abner 
morrera em Hebrom, as mãos se lhe 
afrouxaram, e todo o Israel pasmou. 

1Nang malaman ni Isboset na si Abner ay 
pinatay sa Hebron, pinagharian siya ng 
takot, pati ang buong Israel.  

2 Tinha o filho de Saul a seu serviço dois 
homens, capitães de tropas; um se 
chamava Baaná, o outro, Recabe, filhos de 
Rimom, o beerotita, dos filhos de 
Benjamim, porque também Beerote era 
tida como pertencente a Benjamim. 

2Noo'y may dalawa siyang pinuno sa 
pagsalakay, sina Baana at Recab. Sila'y 
mga anak ni Rimon na taga-Beerot at mula 
sa lipi ni Benjamin. Ang Beerot ay dating 
sakop ng Benjamin, 

3 Tinham fugido os beerotitas para Gitaim 
e ali têm morado até ao dia de hoje. 

3ngunit ang mga tagaroon ay tumakas at 
nagpunta sa Gitaim at doon na nanirahan.  
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4 Jônatas, filho de Saul, tinha um filho 
aleijado dos pés. Era da idade de cinco 
anos quando de Jezreel chegaram as 
notícias da morte de Saul e de Jônatas; 
então, sua ama o tomou e fugiu; sucedeu 
que, apressando-se ela a fugir, ele caiu e 
ficou manco. Seu nome era Mefibosete. 

4Isa pa sa mga apo ni Saul ay si Mefiboset 
na anak ni Jonatan. Limang taon siya 
noon nang mapatay sa Jezreel sina Saul at 
Jonatan. Nang dumating ang malagim na 
balita, dinampot siya ng tagapag-alaga 
upang itakas. Ngunit sa pagmamadali ay 
nabitawan siya at iyon ang dahilan ng 
kanyang pagkalumpo.  

5 Indo Recabe e Baaná, filhos de Rimom, 
beerotita, chegaram à casa de Isbosete, no 
maior calor do dia, estando este a dormir, 
ao meio-dia. 

5Isang tanghali, sina Recab at Baana ay 
pumasok sa tahanan ni Isboset 
samantalang ito'y namamahinga.  

6 Ali, entraram para o interior da casa, 
como que vindo buscar trigo, e o feriram 
no abdômen; Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

6Hindi sila namalayang pumasok sapagkat 
ang babaing bantay-pinto ay nakatulog 
dahil sa pagod sa paglilinis ng trigo. 

7 Tendo eles entrado na casa, estando ele 
no seu leito, no quarto de dormir, feriram-
no e o mataram. Cortaram-lhe depois a 
cabeça e a levaram, andando toda a noite 
pelo caminho da planície. 

7Kaya't tuluy-tuloy sila sa silid ni Isboset 
at pinatay nila habang ito'y natutulog. 
Pinutol nila ang kanyang ulo saka sila 
tumakas. Magdamag silang naglakbay sa 
lupain ng Araba patungo sa Hebron. 

8 Trouxeram a cabeça de Isbosete ao rei 
Davi, a Hebrom, e lhe disseram: Eis aqui a 
cabeça de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que procurava tirar-te a vida; 
assim, o SENHOR vingou, hoje, ao rei, 
meu senhor, de Saul e da sua 
descendência. 

8Dinala nila ang ulo ni Isboset kay David 
at ang sabi rito, “Narito ang ulo ng anak 
ni Saul, ang nagtangka sa iyong buhay. 
Ipinaghiganti ngayon ni Yahweh ang 
inyong kadakilaan!” 

9 Porém Davi, respondendo a Recabe e a 
Baaná, seu irmão, filhos de Rimom, o 
beerotita, disse-lhes: Tão certo como vive 
o SENHOR, que remiu a minha alma de 
toda a angústia, 

9Sumagot na may sumpa si David sa 
magkapatid na Recab at Baana, “Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, at tumulong 
sa akin sa lahat kong kagipitan.  
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10 se eu logo lancei mão daquele que me 
trouxe notícia, dizendo: Eis que Saul é 
morto, parecendo-lhe porém aos seus 
olhos que era como quem trazia boas-
novas, e como recompensa o matei em 
Ziclague, 

10Hinuli ko at pinatay sa Ziklag ang taong 
nagbalita sa aking patay si Saul sa pag-
aakalang matutuwa ako sa balitang iyon.  

11 muito mais a perversos, que mataram a 
um homem justo em sua casa, no seu leito; 
agora, pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

11Gaano pa kaya ang aking gagawin sa 
mga taong pumatay sa walang malay na 
natutulog sa sariling tahanan! Hindi kaya 
dapat kayong lipulin sa daigdig na ito 
dahil sa ginawa ninyong iyan?” 

12 Deu Davi ordem aos seus moços; eles, 
pois, os mataram e, tendo-lhes cortado as 
mãos e os pés, os penduraram junto ao 
açude em Hebrom; tomaram, porém, a 
cabeça de Isbosete, e a enterraram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 

12Kaya't iniutos ni David na sila'y patayin 
at ganoon nga ang ginawa ng mga kawal. 
Pinutol nila ang mga kamay at paa ng 
magkapatid at ibinitin sa may lawa sa 
Hebron. Ang ulo naman ni Isboset ay 
dinala sa Hebron at isinama sa libingan ni 
Abner.  

2 Samuel 5 2 Samuel 5 

Davi é ungido rei de todo o Israel Naghari si David sa Israel at Juda 

1 Crônicas 11.1-3 (1 Cro. 11:1-9; 14:1-7) 

1 Então, todas as tribos de Israel vieram a 
Davi, a Hebrom, e falaram, dizendo: 
Somos do mesmo povo de que tu és. 

1Nagkaisa ang lahat ng lipi ng Israel na 
pumunta sa Hebron upang makipagkita 
kay David. Sinabi nila, “Kami'y laman ng 
iyong laman at dugo ng iyong dugo.  

2 Outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, 
eras tu que fazias entradas e saídas 
militares com Israel; também o SENHOR 
te disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel e serás chefe sobre Israel. 

2Nang si Saul pa ang hari namin, 
pinangunahan mo ang mga kawal ng 
Israel sa pakikipagdigma. Ipinangako sa 
iyo ni Yahweh na ikaw ang magiging 
pastor ng Israel at ikaw ang mamumuno 
sa kanyang bayan.” 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei, em Hebrom; e o rei 
Davi fez com eles aliança em Hebrom, 

3Lahat ng pinuno ng Israel ay nagpunta 
nga sa Hebron at doo'y nakipagkasundo sa 
kanya sa harapan ni Yahweh. Binuhusan 
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perante o SENHOR. Ungiram Davi rei 
sobre Israel. 

nila ng langis si David at kinilalang hari sa 
Israel.  

4 Da idade de trinta anos era Davi quando 
começou a reinar; e reinou quarenta anos. 

4Tatlumpung taon na noon si David nang 
siya'y magsimulang maghari, at naghari 
siya sa loob ng apatnapung taon.  

5 Em Hebrom, reinou sobre Judá sete anos 
e seis meses; em Jerusalém, reinou trinta 
e três anos sobre todo o Israel e Judá. 

5Sa Hebron, pitong taon at kalahati siyang 
namuno sa Juda. Sa Jerusalem naman ay 
tatlumpu't tatlong taon siyang naghari sa 
buong Israel at Juda.  

Davi conquista Sião  
1 Crônicas 11.4-9  

6 Partiu o rei com os seus homens para 
Jerusalém, contra os jebuseus que 
habitavam naquela terra e que disseram a 
Davi: Não entrarás aqui, porque os cegos 
e os coxos te repelirão, como quem diz: 
Davi não entrará neste lugar. 

6Nang siya'y maging hari, pinangunahan 
niya ang kanyang mga kawal upang 
lusubin ang mga Jebuseo na nasa 
Jerusalem. Sinabi nila kay David, “Hindi 
ka makakapasok dito, kahit mga bulag at 
lumpo lamang ang magtanggol dito.” 

7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; 
esta é a Cidade de Davi. 

7Ngunit nakuha ni David ang kuta ng Zion 
at ito'y tinawag na Lunsod ni David 
hanggang ngayon.  

8 Davi, naquele dia, mandou dizer: Todo o 
que está disposto a ferir os jebuseus suba 
pelo canal subterrâneo e fira os cegos e os 
coxos, a quem a alma de Davi aborrece. 
(Por isso, se diz: Nem cego nem coxo 
entrará na casa.) 

8Bago iyon nangyari ay sinabi ni David, 
“Sinumang may gustong sumalakay sa 
mga Jebuseo ay umakyat sa daluyan ng 
tubig at patayin ang mga kawawang bulag 
at pilay na iyon.” Doon nagmula ang 
kawikaang, “Walang bulag o pilay na 
makakapasok sa templo ni Yahweh!” 

9 Assim, habitou Davi na fortaleza e lhe 
chamou a Cidade de Davi; foi edificando 
em redor, desde Milo e para dentro. 

9Doon tumira si David sa kuta at tinawag 
na Lunsod ni David. Pinalawak niya ang 
lunsod mula sa Millo sa gawing silangan 
ng burol.  

10 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, era com ele. 

10Habang tumatagal ay lalong nagiging 
makapangyarihan si David sapagkat 
sumasakanya si Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat.  

O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
1 Crônicas 14.1-2  
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11 Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a 
Davi, e madeira de cedro, e carpinteiros, e 
pedreiros, que edificaram uma casa a 
Davi. 

11Si Haring Hiram ng Tiro ay nagpadala ng 
mga sugo kay David. Pagkatapos, 
nagpadala siya ng mga kahoy na sedar at 
mga karpintero at kanterong gagawa ng 
palasyo ni David.  

12 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel e que exaltara 
o seu reino por amor do seu povo. 

12Noon natiyak ni David na ang pagiging 
hari niya sa Israel ay pinagtibay na ni 
Yahweh at ginawang maunlad ang 
kanyang kaharian alang-alang sa bayang 
Israel.  

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
1 Crônicas 3.5-9; 14.3-7  

13 Tomou Davi mais concubinas e 
mulheres de Jerusalém, depois que viera 
de Hebrom, e nasceram-lhe mais filhos e 
filhas. 

13Paglipat niya sa Jerusalem buhat sa 
Hebron, siya ay kumuha pa ng maraming 
asawa at asawang-lingkod. Nadagdagan 
pa ang kanyang mga anak.  

14 São estes os nomes dos que lhe 
nasceram em Jerusalém: Samua, Sobabe, 
Natã, Salomão, 

14Ito ang mga anak niya roon: sina Samua, 
Sobab, Natan, Solomon, 

15 Ibar, Elisua, Nefegue, Jafia, 15Ibhar, Elisua, Nefeg, Jafia,  
16 Elisama, Eliada e Elifelete. 16Elisama, Eliada at Elifelet.  

Davi derrota os filisteus Nalupig ang mga Filisteo 
1 Crônicas 14.8-16 (1 Cro. 14:8-17) 

17 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre Israel, subiram todos para 
prender a Davi; ouvindo-o, desceu Davi à 
fortaleza. 

17Nang mabalitaan ng mga Filisteo na si 
David ay kinilala nang hari ng Israel, 
tinipon nila ang kanilang hukbo upang 
siya'y digmain. Umabot ito sa kaalaman ni 
David, kaya't nagpunta siya sa isang kuta.  

18 Mas vieram os filisteus e se estenderam 
pelo vale dos Refains. 

18Dumating ang mga Filisteo at humanay 
sa kapatagan ng Refaim.  

19 Davi consultou ao SENHOR, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque, certamente, entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

19Sumangguni si David kay Yahweh, 
“Lalabanan ko ba ang mga Filisteo? 
Matatalo ko ba sila?” tanong ni David. 
Sumagot si Yahweh, “Lumusob ka at 
magtatagumpay ka.” 

20 Então, veio Davi a Baal-Perazim e os 
derrotou ali; e disse: Rompeu o SENHOR 

20Lumusob nga si David at tinalo niya ang 
mga Filisteo sa Baal-perazim. Sinabi niya, 
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as fileiras inimigas diante de mim, como 
quem rompe águas. Por isso, chamou o 
nome daquele lugar Baal-Perazim. 

“Nilupig ni Yahweh ang aking mga 
kaaway na parang dinaanan ng 
rumaragasang baha.” Kaya, Baal-perazim 
ang itinawag sa lugar na iyon.  

21 Os filisteus deixaram lá os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os levaram. 

21Naiwan ng mga Filisteo ang kanilang 
mga diyus-diyosan at ang mga iyo'y 
kinuha nina David.  

22 Os filisteus tornaram a subir e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 

22Ngunit nagbalik ang mga Filisteo at 
humanay muli sa kapatagan ng Refaim.  

23 Davi consultou ao SENHOR, e este lhe 
respondeu: Não subirás; rodeia por detrás 
deles e ataca-os por defronte das 
amoreiras. 

23Sumangguni na naman kay Yahweh si 
David at ito ang sagot: “Huwag mo silang 
lulusubin nang harapan. Lumigid ka sa 
kanilang likuran sa tapat ng mga puno ng 
balsam.  

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, te apressarás: é o SENHOR que saiu 
diante de ti, a ferir o arraial dos filisteus. 

24Pagkarinig mo ng mga yabag sa itaas ng 
mga kahuyan, lumusob ka agad, sapagkat 
ako ang nangunguna upang gapiin sila.” 

25 Fez Davi como o SENHOR lhe ordenara; 
e feriu os filisteus desde Geba até chegar a 
Gezer. 

25Sinunod ni David ang iniutos ni Yahweh 
at tinalo nga nila ang mga Filisteo mula sa 
Geba hanggang Gezer.  

2 Samuel 6 2 Samuel 6 

Davi traz para Jerusalém a arca Kinuha ni David ang Kaban ng Tipan 

1 Crônicas 13.5-14 (1 Cro. 13:1-14; 15:25–16:6, 43) 

1 Tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de trinta 
mil. 

1Pagkatapos nito, muling tinipon ni David 
ang mga piling kawal ng Israel; may 
tatlumpung libong kalalakihan lahat.  

2 Dispôs-se e, com todo o povo que tinha 
consigo, partiu para Baalá de Judá, para 
levarem de lá para cima a arca de Deus, 
sobre a qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se assenta 
acima dos querubins. 

2Pinangunahan niya ang buong hukbo at 
nagpunta sila sa Baale-Juda upang kunin 
ang Kaban ng Tipan na kumakatawan sa 
kaluwalhatian ni Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, na nakaluklok 
sa ibabaw ng mga kerubin.  
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3 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe, que 
estava no outeiro; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

3Kinuha nila ito sa bahay ni Abinadab 
doon sa burol at isinakay sa isang bagong 
kariton na inaalalayan ng dalawang anak 
nito na sina Uza at Ahio.  

4 Levaram-no com a arca de Deus, da casa 
de Abinadabe, que estava no outeiro; e Aiô 
ia adiante da arca. 

4Si Ahio ay nauuna ng paglakad sa kaban.  

5 Davi e toda a casa de Israel alegravam-se 
perante o SENHOR, com toda sorte de 
instrumentos de pau de faia, com harpas, 
com saltérios, com tamboris, com 
pandeiros e com címbalos. 

5Si David at ang buong bayan ng Israel ay 
buong galak na sumasayaw. Sila'y 
umaawit sa saliw ng mga lira, kudyapi, 
tamburin, kastaneta, at pompiyang.  

6 Quando chegaram à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de Deus e a 
segurou, porque os bois tropeçaram. 

6Nang malapit na sila sa may giikan ni 
Nacon, natalisod ang mga baka kaya't 
hinawakan ni Uza ang Kaban ng Tipan.  

7 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá, e Deus o feriu ali por esta 
irreverência; e morreu ali junto à arca de 
Deus. 

7Nagalit si Yahweh at siya'y pinarusahan 
sa ginawang iyon. Noon di'y namatay si 
Uza sa tabi ng Kaban ng Tipan.  

8 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; e chamou aquele 
lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

8Nagalit si David dahil pinarusahan ni 
Yahweh si Uza. Hanggang ngayon, ang 
lugar na iyon ay tinatawag na Perez-uza. 

9 Temeu Davi ao SENHOR, naquele dia, e 
disse: Como virá a mim a arca do 
SENHOR? 

9Dahil dito'y natakot si David kay Yahweh. 
Sinabi niya, “Paano ko iingatan ngayon 
ang Kaban ng Tipan?” 

10 Não quis Davi retirar para junto de si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de Davi; 
mas a fez levar à casa de Obede-Edom, o 
geteu. 

10Hindi niya ito mapangahasang dalhin sa 
Lunsod ni David, kaya't doon na niya 
inihatid sa bahay ni Obed-edom na taga-
Gat.  

11 Ficou a arca do SENHOR em casa de 
Obede-Edom, o geteu, três meses; e o 
SENHOR o abençoou e a toda a sua casa. 

11Tatlong buwang nanatili roon ang Kaban 
ng Tipan ni Yahweh, at pinagpala ni 
Yahweh si Obed-edom at ang kanyang 
sambahayan.  

A arca é levada para Jerusalém  
1 Crônicas 15.25—16.3  
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12 Então, avisaram a Davi, dizendo: O 
SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom 
e tudo quanto tem, por amor da arca de 
Deus; foi, pois, Davi e, com alegria, fez 
subir a arca de Deus da casa de Obede-
Edom, à Cidade de Davi. 

12May nagbalita kay Haring David na 
pinagpalang mabuti ni Yahweh si Obed-
edom. Ito'y ikinagalak niya, kaya kinuha 
niya ang Kaban ng Tipan at dinala sa 
Jerusalem.  

13 Sucedeu que, quando os que levavam a 
arca do SENHOR tinham dado seis passos, 
sacrificava ele bois e carneiros cevados. 

13Hindi pa man nakakalayo, nakakaanim 
na hakbang pa lamang ang mga may dala 
ng Kaban ng Tipan, pinahinto na sila ni 
David at naghandog sila ng isang toro at 
isang pinatabang baka.  

14 Davi dançava com todas as suas forças 
diante do SENHOR; e estava cingido de 
uma estola sacerdotal de linho. 

14Isinuot ni David ang isang linong efod, 
at nagsasayaw siya sa harapan ni Yahweh. 

15 Assim, Davi, com todo o Israel, fez subir 
a arca do SENHOR, com júbilo e ao som 
de trombetas. 

15Habang lumalakad ang mga Israelita, 
nagsisigawan sila sa tuwa at hinihipan ang 
mga trumpeta.  

16 Ao entrar a arca do SENHOR na Cidade 
de Davi, Mical, filha de Saul, estava 
olhando pela janela e, vendo ao rei Davi, 
que ia saltando e dançando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu coração. 

16Nang sila'y papasok na ng lunsod, si 
David ay naglululundag at nagsasayaw. 
Nang siya'y madungawan ni Mical na anak 
ni Saul, hindi niya nagustuhan ang ginawa 
ni David.  

17 Introduziram a arca do SENHOR e 
puseram-na no seu lugar, na tenda que lhe 
armara Davi; e este trouxe holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

17Ipinasok nila sa tolda ang Kaban ng 
Tipan at inilagay sa lugar na nakalaan 
dito. Si David nama'y muling nag-alay ng 
mga handog na susunugin sa harapan ni 
Yahweh.  

18 Tendo Davi trazido holocaustos e 
ofertas pacíficas, abençoou o povo em 
nome do SENHOR dos Exércitos. 

18Pagkatapos, binasbasan niya ang mga 
tao sa pangalan ni Yahweh na 
Pinakamakapangyarihan sa Lahat.  

19 E repartiu a todo o povo e a toda a 
multidão de Israel, tanto homens como 
mulheres, a cada um, um bolo de pão, um 
bom pedaço de carne e passas. Então, se 

19Bago nagsiuwi ang lahat ng mga 
Israelita, lalaki man o babae, sila'y 
pinakain ng tinapay, karne at pasas.  
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retirou todo o povo, cada um para sua 
casa. 

Mical repreendida por Davi  
20 Voltando Davi para abençoar a sua casa, 
Mical, filha de Saul, saiu a encontrar-se 
com ele e lhe disse: Que bela figura fez o 
rei de Israel, descobrindo-se, hoje, aos 
olhos das servas de seus servos, como, sem 
pejo, se descobre um vadio qualquer! 

20Pag-uwi ni David upang batiin ang 
kanyang pamilya, sinalubong siya ni Mical 
na may ganitong pagbati: “Dakilang araw 
ito sa hari ng Israel na parang baliw na 
nagsasayaw sa harapan ng mga aliping 
babae ng kanyang mga tauhan.” 

21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o 
SENHOR, que me escolheu a mim antes do 
que a teu pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe sobre o 
povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR me tenho alegrado. 

21Sumagot si David, “Ginawa ko iyon 
upang parangalan si Yahweh. Sapagkat sa 
halip na ang iyong ama at ang kanyang 
sambahayan, ako ang pinili ni Yahweh na 
mamuno sa Israel. At patuloy pa akong 
magsasayaw upang parangalan si 
Yahweh,  

22 Ainda mais desprezível me farei e me 
humilharei aos meus olhos; quanto às 
servas, de quem falaste, delas serei 
honrado. 

22at gagawa pa nang mas masahol dito. Sa 
tingin mo'y hamak ako dahil sa aking 
ginawa, ngunit sa paningin ng mga 
babaing iyon ay marangal ang ginawa ko.” 

23 Mical, filha de Saul, não teve filhos, até 
ao dia da sua morte. 

23Si Mical na anak ni Saul ay hindi 
nagkaanak hanggang sa siya'y mamatay.  

2 Samuel 7 2 Samuel 7 

A aliança do Senhor com Davi Ang Kasunduan ng Diyos kay David 

1 Crônicas 17.1-15 (1 Cro. 17:1-15) 

1 Sucedeu que, habitando o rei Davi em 
sua própria casa, tendo-lhe o SENHOR 
dado descanso de todos os seus inimigos 
em redor, 

1Si David ay panatag nang nakatira sa 
kanyang palasyo. Sa tulong ni Yahweh, 
hindi na siya ginambala ng kanyang mga 
kaaway.  

2 disse o rei ao profeta Natã: Olha, eu moro 
em casa de cedros, e a arca de Deus se 
acha numa tenda. 

2Tinawag niya si Natan at sinabi, “Ang 
tahanan ko'y yari sa sedar, samantalang 
nasa isang tolda lamang ang Kaban ng 
Diyos.” 
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3 Disse Natã ao rei: Vai, faze tudo quanto 
está no teu coração, porque o SENHOR é 
contigo. 

3Sumagot si Natan, “Isagawa mo ang 
iyong iniisip, sapagkat si Yahweh ay 
sumasaiyo.” 

4 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

4Ngunit nang gabi ring iyon, sinabi ni 
Yahweh kay Natan, 

5 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Edificar-me-ás tu casa para 
minha habitação? 

5“Pumunta ka kay David na aking lingkod 
at sabihin mo, ‘Ipagtatayo mo ba ako ng 
tahanan?  

6 Porque em casa nenhuma habitei desde 
o dia em que fiz subir os filhos de Israel do 
Egito até ao dia de hoje; mas tenho andado 
em tenda, em tabernáculo. 

6Mula nang ilabas ko sa Egipto ang Israel, 
wala pa akong bahay na masasabing akin. 
Hanggang ngayo'y tolda pa ang aking 
tahanan. 

7 Em todo lugar em que andei com todos 
os filhos de Israel, falei, acaso, alguma 
palavra com qualquer das suas tribos, a 
quem mandei apascentar o meu povo de 
Israel, dizendo: Por que não me edificais 
uma casa de cedro? 

7Kahit lagi akong kasama ng Israel, wala 
akong sinabing anuman sa sinumang 
pinuno tungkol sa tahanang sedar na 
dapat kong tirhan, gayong ako ang pumili 
sa kanila upang mamahala sa aking 
kawan. ’ 

8 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada, de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo, sobre Israel. 

8Sabihin mo rin sa lingkod kong si David 
ang salitang ito ni Yahweh: ‘Kinuha kita 
mula sa pagpapastol ng tupa upang 
gawing pinuno ng bayang Israel.  

9 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos diante de ti e fiz 
grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

9Kasama mo ako saan ka man magtungo 
at lahat mong mga kaaway ay aking 
nilipol. Gagawin kong dakila ang iyong 
pangalan tulad ng mga dakilang tao sa 
daigdig.  

10 Prepararei lugar para o meu povo, para 
Israel, e o plantarei, para que habite no 
seu lugar e não mais seja perturbado, e 
jamais os filhos da perversidade o aflijam, 
como dantes, 

10Bibigyan ko ang Israel ng kanyang lupa 
at doon ko papatirahin. Wala nang 
gagambala sa kanila roon; wala nang 
taong mararahas na aalipin sa kanila tulad 
noong una,  

11 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel. Dar-te-

11buhat nang maglagay ako ng hukom 
nila. Magiging payapa ka sapagkat wala 
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ei, porém, descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz saber 
que ele, o SENHOR, te fará casa. 

nang gagambala sa iyo. Bukod dito, akong 
si Yahweh ay nagsasabi sa iyo, 
papatatagin ko ang iyong sambahayan.  

12 Quando teus dias se cumprirem e 
descansares com teus pais, então, farei 
levantar depois de ti o teu descendente, 
que procederá de ti, e estabelecerei o seu 
reino. 

12Pagkamatay mo, isa sa mga anak mong 
lalaki ang hahalili sa iyo bilang hari, at 
papatatagin ko ang kanyang kaharian.  

13 Este edificará uma casa ao meu nome, e 
eu estabelecerei para sempre o trono do 
seu reino. 

13Siya ang magtatayo ng templo para sa 
akin, at sa kanyang angkan magmumula 
ang maghahari sa aking bayan 
magpakailanman.  

14 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; se vier a transgredir, castigá-lo-ei 
com varas de homens e com açoites de 
filhos de homens. 

14Ako'y kanyang magiging ama at siya'y 
aking magiging anak. Kung siya'y 
magkasala, paparusahan ko siya tulad ng 
pagpaparusa ng ama sa nagkakasalang 
anak.  

15 Mas a minha misericórdia se não 
apartará dele, como a retirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

15Ngunit ang paglingap ko sa kanya'y 
hindi magbabago, di tulad ng nangyari 
kay Saul. 

16 Porém a tua casa e o teu reino serão 
firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre. 

16Magiging matatag ang iyong 
sambahayan, ang iyong kaharia'y hindi 
mawawaglit sa aking paningin at 
mananatili ang iyong trono 
magpakailanman. ’” 

17 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

17Isinaysay nga ni Natan kay David ang 
lahat ng sinabi sa kanya ni Yahweh.  

Ações de graças de Davi Ang Panalangin ni David 
1 Crônicas 17.16-27 (1 Cro. 17:16-27) 

18 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

18Pagkatapos nito, pumasok sa tolda si 
Haring David, umupo at nanalangin. 
Sinabi niya, “Ako po at ang aking pamilya 
ay hindi karapat-dapat sa lahat ng 
kabutihang ginawa ninyo sa akin, 
Panginoong Yahweh. 
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19 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, 
SENHOR Deus, de maneira que também 
falaste a respeito da casa de teu servo para 
tempos distantes; e isto é instrução para 
todos os homens, ó SENHOR Deus. 

19Maaaring maliit na bagay lamang ito sa 
inyong paningin, O Panginoong Yahweh, 
subalit napakalaki para sa amin sapagkat 
tiniyak na ninyo ang magandang 
kalagayan ng sambahayan ko para sa 
hinaharap.  

20 Que mais ainda te poderá dizer Davi? 
Pois tu conheces bem a teu servo, ó 
SENHOR Deus. 

20Wala na akong masasabi sapagkat kilala 
ninyo ang inyong lingkod.  

21 Por causa da tua palavra e segundo o 
teu coração, fizeste toda esta grandeza, 
dando-a a conhecer a teu servo. 

21Ayon sa inyong pangako, niloob ninyong 
maging dakila ang inyong lingkod. 

22 Portanto, grandíssimo és, ó SENHOR 
Deus, porque não há semelhante a ti, e não 
há outro Deus além de ti, segundo tudo o 
que nós mesmos temos ouvido. 

22Napakadakila mo, O Panginoong 
Yahweh. Wala pa kaming nababalitaang 
Diyos na tulad ninyo. Ikaw lamang ang 
Diyos.  

23 Quem há como o teu povo, como Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo? E para 
fazer a ti mesmo um nome e fazer a teu 
povo estas grandes e tremendas coisas, 
para a tua terra, diante do teu povo, que 
tu resgataste do Egito, desterrando as 
nações e seus deuses? 

23Walang bansang maitutulad sa Israel. 
Ito'y hinango ninyo sa pagkaalipin upang 
maging inyong bayan. Ito lamang ang 
bansang pinagpakitaan ninyo ng mga 
kakila-kilabot at dakilang bagay para 
sila'y matulungan. Itinaboy ninyo ang 
ibang mga bansa at inalis ang kanilang 
mga diyus-diyosan pagdating nila. 

24 Estabeleceste teu povo Israel por teu 
povo para sempre e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

24Yahweh, itinatag ninyo ang bansang 
Israel upang maging inyo 
magpakailanman at kayo po ang kanilang 
naging Diyos.  

25 Agora, pois, ó SENHOR Deus, quanto a 
esta palavra que disseste acerca de teu 
servo e acerca da sua casa, confirma-a 
para sempre e faze como falaste. 

25“At ngayon Panginoong Yahweh, gawin 
ninyo ang inyong pangako sa inyong 
alipin at sa kanyang sambahayan.  

26 Seja para sempre engrandecido o teu 
nome, e diga-se: O SENHOR dos Exércitos 

26Pararangalan ang inyong pangalan ng 
lahat ng bansa at sasabihin nila, ‘Si 
Yahweh, ang Makapangyarihan, ay Diyos 
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é Deus sobre Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

ng Israel! ’ Sa gayon, magiging matatag sa 
harapan ninyo ang sambahayan ni David 
na inyong lingkod.  

27 Pois tu, ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, fizeste ao teu servo esta 
revelação, dizendo: Edificar-te-ei casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

27Yahweh, Makapangyarihang Diyos ng 
Israel, nagkaroon ako ng lakas ng loob na 
manalangin ng ganito sapagkat kayo na 
rin ang nagsabi sa inyong lingkod na 
paghahariin ninyo sa Israel ang aking 
angkan.  

28 Agora, pois, ó SENHOR Deus, tu mesmo 
és Deus, e as tuas palavras são verdade, e 
tens prometido a teu servo este bem. 

28“Panginoong Yahweh, kayo'y tapat at 
tumutupad sa mga pangako ninyo sa akin.  

29 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa do teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR Deus, o disseste; e, com a tua 
bênção, será, para sempre, bendita a casa 
do teu servo. 

29Ngayo'y pagpalain ninyo ang 
sambahayan ng inyong lingkod upang 
ito'y magpatuloy. Panginoong Yahweh, 
ikaw rin ang nangako nito kaya manatili 
nawa sa aking angkan ang iyong 
pagpapala.” 

2 Samuel 8 2 Samuel 8 

Diversas vitórias de Davi Lumawak ang Kaharian ni David 

1 Crônicas 18.1-13 (1 Cro. 18:1-13) 

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
sujeitou; e tomou de suas mãos as rédeas 
da metrópole. 

1Pagkatapos nito, nilusob at nilupig ni 
David ang mga Filisteo kaya't natapos ang 
paghahari ng mga ito sa lupaing iyon.  

2 Também derrotou os moabitas; fê-los 
deitar em terra e os mediu: duas vezes um 
cordel, para os matar; uma vez um cordel, 
para os deixar com vida. Assim, ficaram os 
moabitas por servos de Davi e lhe 
pagavam tributo. 

2Nilupig din niya ang mga Moabita. 
Pinahilera niya nang pahiga ang mga ito 
at sa pamamagitan ng isang panukat, 
nagpapasya siya kung sino ang dapat 
patayin. Bawat dalawang sukat ay 
ipinapapatay at ang pangatlong sukat ay 
pinaliligtas at pinagbabayad ng buwis.  

3 Também Hadadezer, filho de Reobe, rei 
de Zobá, foi derrotado por Davi, quando 

3Tinalo rin niya si Hadadezer, ang anak ng 
Haring Rehob ng Soba. Si Hadadezer ay 
papunta noon sa mga lupain sa baybayin 
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aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

ng Ilog Eufrates upang bawiin ang mga 
lupaing iyon.  

4 Tomou-lhe Davi mil e setecentos 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Sa labanang ito'y 1,700 kawal na 
nakakabayo at 20,000 kawal na lakad ang 
nabihag ni David. Pinilayan niya ang mga 
kabayo, maliban sa itinira niyang sapat na 
bilang para humila ng sandaang karwahe.  

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer 
Hadadezer, rei de Zobá; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Ang napatay nilang tumulong kay 
Hadadezer na mga taga-Siria buhat sa 
Damasco ay dalawampu't dalawang libo.  

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Nasakop din niya ang lugar na ito, kaya 
nagtayo siya ng mga himpilan sa Aram, 
malapit sa Damasco, at pinagbuwis niya 
ang mga tagaroon. Sa tulong ni Yahweh, 
si David ay nagtatagumpay saanman siya 
magpunta.  

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Ang mga pananggang ginto ni Hadadezer 
na dala ng kanyang mga alipin ay 
sinamsam ni David at dinala sa Jerusalem.  

8 Tomou mais o rei Davi mui grande 
quantidade de bronze de Betá e de Berotai, 
cidades de Hadadezer. 

8Marami rin siyang nasamsam na tanso sa 
Beta at Berotai, mga lunsod ni Hadadezer.  

9 Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que 
Davi derrotara a todo o exército de 
Hadadezer, 

9Nang mabalitaan ni Haring Toi ng Hamat 
na tinalo ni David ang buong hukbo ni 
Hadadezer,  

10 mandou seu filho Jorão ao rei Davi, para 
o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer de 
contínuo fazia guerra a Toí). Jorão trouxe 
consigo objetos de prata, de ouro e de 
bronze, 

10isinugo niya ang kanyang anak na si 
Joram upang batiin si David, sapagkat si 
Hadadezer ay matagal nang kaaway ni 
Toi. Dinalhan siya ni Joram ng mga 
sisidlang pilak, ginto at tanso.  

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e o 

11Inilaan ni David ang mga ito para sa 
pagsamba kay Yahweh, kasama ng ginto 
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ouro que já havia consagrado de todas as 
nações que sujeitara: 

at pilak na sinamsam niya sa mga bansang 
kanyang nilupig— 

12 da Síria, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus, de Amaleque e dos despojos 
de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 

12sa Edom, sa Moab, sa Ammon, sa Filistia 
at sa Amalek—at bahagi ng kanyang 
nasamsam kay Hadadezer, anak ni Rehob 
na hari ng Soba.  

13 Ganhou Davi renome, quando, ao voltar 
de ferir os siros, matou dezoito mil 
homens no vale do Sal. 

13Si David ay lalong natanyag nang 
mapatay niya ang labing-walong libong 
Edomita sa Libis ng Asin.  

14 Pôs guarnições em Edom, em todo o 
Edom pôs guarnições, e todos os edomitas 
ficaram por servos de Davi; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

14At bago siya bumalik, nagtayo muna 
siya ng mga himpilan sa buong Edom at 
naging alipin niya ang lahat ng 
mamamayan doon. Pinagtagumpay ni 
Yahweh si David saanman siya magpunta.  

Oficiais de Davi Ang mga Opisyal ni David 
2 Samuel 20.23-26; 1 Crônicas 18.14-17 (1 Cro. 18:14-17) 

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

15Naghari si David sa buong Israel. 
Ipinatupad niya ang batas at pinairal ang 
katarungan.  

16 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

16Ginawa niyang pinuno ng hukbo si Joab, 
anak ni Zeruias. Si Jehoshafat naman na 
anak ni Alihud ang kalihim ng 
pamahalaan.  

17 Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes, e 
Seraías, escrivão. 

17Si Zadok namang anak ni Ahitub at si 
Ahimelec na anak ni Abiatar ang mga pari. 
Ang tagapagtala at nag-iingat ng lahat ng 
kasulatan ay si Seraya.  

18 E Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram seus ministros. 

18Si Benaias na anak ni Joiada ang 
pinamahala niya sa mga bantay na 
Kereteo at Peleteo. Ang mga lalaking anak 
ni David ay nagsilbi ring mga pari.  

2 Samuel 9 2 Samuel 9 

A bondade de Davi para com o filho de Jônatas Ang Kagandahang-loob ni David 

1 Disse Davi: Resta ainda, porventura, 
alguém da casa de Saul, para que use eu 

1Minsa'y nagtanong si David, “Mayroon pa 
bang nalalabi sa sambahayan ni Saul? 
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de bondade para com ele, por amor de 
Jônatas? 

Gusto kong ipadama sa kanya ang aking 
kagandahang-loob alang-alang kay 
Jonatan.” 

2 Havia um servo na casa de Saul cujo 
nome era Ziba; chamaram-no que viesse a 
Davi. Perguntou-lhe o rei: És tu Ziba? 
Respondeu: Eu mesmo, teu servo. 

2Nang buháy pa si Saul, may alipin siyang 
Ziba ang pangalan, kaya't ipinatawag ito 
ni David. Paglapit ni Ziba, tinanong siya 
ng hari, “Ikaw ba si Ziba?” “Ako nga po, 
mahal na hari” tugon niya.  

3 Disse-lhe o rei: Não há ainda alguém da 
casa de Saul para que use eu da bondade 
de Deus para com ele? Então, Ziba 
respondeu ao rei: Ainda há um filho de 
Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

3“May nalalaman ka bang buháy sa 
sambahayan ni Saul? Gusto ko siyang 
pakitaan ng mabuti, ayon sa aking 
pangako sa Diyos, ” wika ng hari. 
“Mayroon po. Si Mefiboset na anak ni 
Jonatan. Siya po'y isang lumpo, ” tugon ni 
Ziba.  

4 E onde está? Perguntou-lhe o rei. Ziba 
lhe respondeu: Está na casa de Maquir, 
filho de Amiel, em Lo-Debar. 

4“Saan siya naroon?” tanong muli ng hari. 
“Nasa Lo-debar po, nakatira sa bahay ni 
Maquir na anak ni Amiel, ” sagot ni Ziba.  

5 Então, mandou o rei Davi trazê-lo de Lo-
Debar, da casa de Maquir, filho de Amiel. 

5Ipinasundo agad ni David 

6 Vindo Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, a Davi, inclinou-se, prostrando-se 
com o rosto em terra. Disse-lhe Davi: 
Mefibosete! Ele disse: Eis aqui teu servo! 

6si Mefiboset, anak ni Jonatan at apo ni 
Saul. Nang maiharap siya kay David, 
siya'y nagpatirapa bilang pagbibigay-
galang. “Ikaw ba si Mefiboset?” tanong ng 
hari. “Ako nga po, mahal na hari” sagot 
naman nito.  

7 Então, lhe disse Davi: Não temas, porque 
usarei de bondade para contigo, por amor 
de Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as 
terras de Saul, teu pai, e tu comerás pão 
sempre à minha mesa. 

7Sinabi ni David, “Huwag kang matakot. 
Gagawin ko ang lahat ng magagawa ko 
para sa iyo, alang-alang kay Jonatan. 
Ibabalik ko sa iyo ang lahat ng lupain ng 
iyong lolong si Saul, at laging nakahanda 
ang aking hapag para sa iyo.” 

8 Então, se inclinou e disse: Quem é teu 
servo, para teres olhado para um cão 
morto tal como eu? 

8Nagpatirapang muli si Mefiboset, at 
sinabi niya, “Sino po ako para pag-ukulan 
ng pansin? Ako'y walang silbi!” 
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9 Chamou Davi a Ziba, servo de Saul, e lhe 
disse: Tudo o que pertencia a Saul e toda 
a sua casa dei ao filho de teu senhor. 

9Tinawag ni David si Ziba at sa harapan 
niya'y sinabi, “Ibibigay ko sa apo ni Saul 
ang lahat ng ari-arian niya at ng kanyang 
sambahayan.  

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu, e teus 
filhos, e teus servos, e recolherás os frutos, 
para que a casa de teu senhor tenha pão 
que coma; porém Mefibosete, filho de teu 
senhor, comerá pão sempre à minha mesa. 
Tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

10Kayo ng iyong mga anak at mga alipin 
ang magbubungkal ng kanyang lupain. 
Aalagaan ninyong mabuti upang mag-ani 
nang sagana at magkaroon ng sapat na 
pagkain ang sambahayan ng iyong 
panginoon. Ngunit si Mefiboset ay sa akin 
sasalo ng pagkain.” Ang mga anak ni Ziba 
ay labinlima at dalawampu ang kanyang 
mga alipin.  

11 Disse Ziba ao rei: Segundo tudo quanto 
meu senhor, o rei, manda a seu servo, 
assim o fará. Comeu, pois, Mefibosete à 
mesa de Davi, como um dos filhos do rei. 

11Sumagot si Ziba, “Masusunod pong lahat 
ang utos ninyo, Kamahalan.” At mula 
noo'y kasalo na ni David si Mefiboset, 
parang tunay na anak niya. 

12 Tinha Mefibosete um filho pequeno, 
cujo nome era Mica. Todos quantos 
moravam em casa de Ziba eram servos de 
Mefibosete. 

12Si Mefiboset ay may bata pang anak na 
lalaki na ang pangala'y Mica. Mula nga 
noon, ang buong sambahayan ni Ziba ay 
naglingkod kay Mefiboset.  

13 Morava Mefibosete em Jerusalém, 
porquanto comia sempre à mesa do rei. 
Ele era coxo de ambos os pés. 

13Kaya't si Mefiboset na pilay ang 
parehong paa ay nanirahan sa Jerusalem, 
at kasalo ng hari sa pagkain.  

2 Samuel 10 2 Samuel 10 

Davi derrota os amonitas e os siros Nalupig ang Ammon at Aram 

1 Crônicas 19.1-19 (1 Cro. 19:1-19) 10 

1 Depois disto, morreu o rei dos filhos de 
Amom, e seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

1Hindi nagtagal at namatay ang hari ng 
mga Ammonita. Ang pumalit dito ay ang 
anak niyang si Hanun.  

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, como seu 
pai usou de bondade para comigo. E 
enviou Davi servos seus para o consolar 

2Sinabi ni David, “Kakaibiganin ko si 
Hanun, ang anak ni Nahas, sapagkat 
kaibigan kong matalik ang kanyang ama.” 
Kaya't nagsugo siya ng mga kinatawan 
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acerca de seu pai; e vieram os servos de 
Davi à terra dos filhos de Amom. 

upang makiramay sa kanya. Ngunit nang 
dumating ang mga ito,  

3 Mas os príncipes dos filhos de Amom 
disseram a seu senhor, Hanum: Pensas 
que, por Davi te haver mandado 
consoladores, está honrando a teu pai? 
Porventura, não te enviou ele os seus 
servos para reconhecerem a cidade, espiá-
la e destruí-la? 

3sinabi ng mga pinunong Ammonita kay 
Hanun, “Nakakatiyak ba kayo na talagang 
pinaparangalan ni David ang inyong ama 
sa kanyang pakikiramay sa inyo? Hindi 
kaya lihim na nagmamanman lamang ang 
mga sugong ito para masakop ang 
lunsod?” 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e lhes rapou metade da barba, e lhes 
cortou metade das vestes até às nádegas, e 
os despediu. 

4Kaya't ipinahuli ni Hanun ang mga sugo 
ni David, inahit ang kalahati ng kanilang 
balbas, at ginupit ang kanilang kasuotan 
hanggang sa balakang, saka 
ipinagtabuyan.  

5 Sabedor disso, enviou Davi mensageiros 
a encontrá-los, porque estavam 
sobremaneira envergonhados. Mandou o 
rei dizer-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, 
até que vos torne a crescer a barba; e, 
então, vinde. 

5Nang mabalitaan ni David ang ginawang 
paghamak na ito, ipinasalubong niya ang 
kanyang mga sugo sapagkat sila'y 
nahihiyang magbalik. Inutusan niyang 
doon na muna sila sa Jerico, hanggang 
hindi tumutubong muli ang kanilang 
balbas.  

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, 
mandaram mensageiros tomar a soldo 
vinte mil homens de pé dos siros de Bete-
Reobe e dos siros de Zobá, mil homens do 
rei de Maaca e doze mil de Tobe. 

6Nang malaman ng mga Ammonita na 
ito'y ikinagalit ni David, umupa sila ng 
20,000 kawal mula sa Aram buhat sa Beth-
rehob at Soba. Umupa rin sila ng 1,000 
tauhan sa pangunguna ng hari ng Maaca, 
at 12,000 pang taga-Tob.  

7 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

7Nalaman ito ni David, kaya't pinalabas 
niya si Joab kasama ang lahat niyang 
mandirigma.  

8 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta, e os siros de 
Zobá e Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 

8Dumating naman ang mga Ammonita at 
humanay sa pintuan ng lunsod. 
Samantala, sa labas ng kapatagan naman 
humanay ang mga kawal ng Aram, 
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kasama ang mga tauhan nina Tob at 
Maaca.  

9 Vendo, pois, Joabe que estava preparada 
contra ele a batalha, tanto pela frente 
como pela retaguarda, escolheu dentre 
todos o que havia de melhor em Israel e os 
formou em linha contra os siros; 

9Nang makita ni Joab ang mga kaaway sa 
kanilang harapan at likuran, itinapat niya 
sa mga kawal ng Aram ang 
pinakamahuhusay na kawal Israelita.  

10 e o resto do povo, entregou-o a Abisai, 
seu irmão, o qual o formou em linha 
contra os filhos de Amom. 

10Ang iba niyang kawal ay ipinailalim 
niya sa pamumuno ni Abisai na kanyang 
kapatid, at iniharap naman sa mga 
Ammonita.  

11 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

11Sinabi ni Joab kay Abisai, “Kung hindi 
namin makakaya ang mga kawal ng Aram, 
tulungan ninyo kami. Kung hindi naman 
ninyo kaya ang mga Ammonita, kayo ang 
tutulungan namin.  

12 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

12Magpakatapang kayo! Lakasan ninyo 
ang loob sa paglaban alang-alang sa bayan 
at sa mga lunsod ng ating Diyos, at 
mangyari nawa ang kalooban ni Yahweh.” 

13 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante deles. 

13Lumusob sina Joab at nang malapit na 
sila'y nagtakbuhan sa takot ang mga kawal 
ng Aram. 

14 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai e entraram na cidade; voltou Joabe 
dos filhos de Amom e tornou a Jerusalém. 

14Pagkakita ng mga Ammonita sa 
nangyari, umatras na rin sila at pumasok 
sa lunsod dahil sa takot kay Abisai. Mula 
sa labanan, si Joab ay nagbalik sa 
Jerusalem.  

15 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, tornaram a 
refazer-se. 

15Nang malaman ng mga taga-Siria na sila 
ay natalo ng mga Israelita, muli nilang 
tinipon ang kanilang hukbo.  

16 E Hadadezer fez sair os siros que 
estavam do outro lado do rio, e vieram a 
Helã; Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava adiante deles. 

16Ipinatawag ni Hadadezer ang kanyang 
mga tauhan sa silangan ng Ilog Eufrates. 
Dumating sila sa Elam at ipinailalim sa 
pamumuno ni Sobac.  
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17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão e foi a Helã; os siros se 
puseram em ordem de batalha contra Davi 
e pelejaram contra ele. 

17Umabot agad ito sa kaalaman ni David, 
kaya't tinipon niya ang buong hukbo ng 
Israel. Tumawid sila ng Ilog Jordan upang 
harapin ang mga kaaway sa Elam. 
Humanda naman ang mga kawal ng Aram, 
at sila'y naglaban.  

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de setecentos carros e quarenta 
mil homens de cavalo; também feriu a 
Sobaque, chefe do exército, de tal sorte 
que morreu ali. 

18Nalupig na naman sila at nagsitakas 
habang tinutugis ng mga Israelita. Ang 
napatay nina David ay 700 nakakarwahe 
at 40,000 kawal na nakakabayo. Pati si 
Sobac ay nasugatan nang malubha at 
namatay sa pook ng labanan.  

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de 
Hadadezer, que foram vencidos, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e temeram os 
siros de ainda socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Nang makita ng mga haring sakop ni 
Hadadezer na wala silang kalaban-laban 
sa Israel, sumuko na sila. Mula noon, hindi 
na tumulong kailanman ang mga taga-
Siria sa mga Ammonita.  

2 Samuel 11 2 Samuel 11 

Davi comete adultério com Bate-Seba Si David at Batsheba 

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, enviou 
Davi a Joabe, e seus servos, com ele, e a 
todo o Israel, que destruíram os filhos de 
Amom e sitiaram Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém. 

1Nang sumapit ang tagsibol, panahon na 
karaniwang nakikipagdigma ang mga 
hari, pinalabas ni David ang buong hukbo 
ng Israel. Sa pangunguna ni Joab at ng iba 
pang mga pinuno, pinuksa nila ang mga 
Ammonita at kinubkob ang Rabba. Subalit 
si David ay nagpaiwan sa Jerusalem.  

2 Uma tarde, levantou-se Davi do seu leito 
e andava passeando no terraço da casa 
real; daí viu uma mulher que estava 
tomando banho; era ela mui formosa. 

2Isang hapon, pagkagising ni David, 
umakyat siya sa bubungan ng palasyo at 
naglakad-lakad. Mula roon, may natanaw 
siyang isang babaing naliligo. 
Napakaganda ng babae.  

3 Davi mandou perguntar quem era. 
Disseram-lhe: É Bate-Seba, filha de Eliã e 
mulher de Urias, o heteu. 

3Ipinagtanong niya kung sino iyon. Sinabi 
sa kanya na iyo'y si Batsheba, anak ni 
Eliam at asawa ni Urias na isang Heteo.  
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4 Então, enviou Davi mensageiros que a 
trouxessem; ela veio, e ele se deitou com 
ela. Tendo-se ela purificado da sua 
imundícia, voltou para sua casa. 

4Ipinakuha niya si Batsheba na noo'y 
katatapos pa lamang ng kanyang paglilinis 
ayon sa tuntunin para sa mga babaing 
nireregla. Sinipingan siya ni David, at 
pinauwi pagkatapos.  

5 A mulher concebeu e mandou dizer a 
Davi: Estou grávida. 

5Dahil sa nangyaring ito, si Batsheba'y 
nabuntis, at ipinasabi niya ito kay David.  

Davi e Urias  
6 Então, enviou Davi mensageiros a Joabe, 
dizendo: Manda-me Urias, o heteu. Joabe 
enviou Urias a Davi. 

6Inutusan agad ni David si Joab na 
papuntahin sa kanya si Urias na Heteo. 
Iyon nga ang ginawa ni Joab.  

7 Vindo, pois, Urias a Davi, perguntou este 
como passava Joabe, como se achava o 
povo e como ia a guerra. 

7Nang dumating ito, tinanong siya ni 
David, “Kumusta si Joab at ang hukbo? 
Ano ang lagay ng labanan?” 

8 Depois, disse Davi a Urias: Desce a tua 
casa e lava os pés. Saindo Urias da casa 
real, logo se lhe seguiu um presente do rei. 

8Sinabi pa niya kay Urias, “Umuwi ka na 
at sipingan ang iyong asawa sapagkat 
nanggaling ka pa sa malayong 
paglalakbay.” Lumakad nga si Urias. Ang 
hari ay nagpadala pa ng regalo para sa 
tahanan nito.  

9 Porém Urias se deitou à porta da casa 
real, com todos os servos do seu senhor, e 
não desceu para sua casa. 

9Ngunit hindi pala ito nagtuloy sa kanila. 
Sa halip, doon siya natulog sa may 
tarangkahan ng palasyo, kasama ng mga 
bantay.  

10 Fizeram-no saber a Davi, dizendo: Urias 
não desceu a sua casa. Então, disse Davi a 
Urias: Não vens tu de uma jornada? Por 
que não desceste a tua casa? 

10Nalaman ito ni David at sinabi niya kay 
Urias, “Hindi ba't kararating mo lang 
buhat sa isang mahabang paglalakbay? 
Bakit hindi ka umuwi?” 

11 Respondeu Urias a Davi: A arca, Israel e 
Judá ficam em tendas; Joabe, meu senhor, 
e os servos de meu senhor estão 
acampados ao ar livre; e hei de eu entrar 
na minha casa, para comer e beber e para 
me deitar com minha mulher? Tão certo 
como tu vives e como vive a tua alma, não 
farei tal coisa. 

11Sumagot siya, “Ang Kaban ng Tipan at 
ang mga kawal ng Israel at Juda ay nasa 
mga tolda lamang, at sa labas naman 
natutulog ang aking pinunong si Joab at 
ang inyong mga punong-kawal. Sa 
ganitong kalagayan, hindi po maaatim ng 
aking kaloobang ako'y umuwi upang 
magpakaligaya sa piling ng aking asawa. 
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Sa harapan ng Diyos, hindi ko po 
magagawa iyon.” 

12 Então, disse Davi a Urias: Demora-te 
aqui ainda hoje, e amanhã te despedirei. 
Urias, pois, ficou em Jerusalém aquele dia 
e o seguinte. 

12Sinabi ni David kay Urias, “Dumito ka 
muna ng isa pang araw at bukas ka na 
umalis.” Kaya nanatili siya sa Jerusalem 
nang araw na iyon. 

13 Davi o convidou, e comeu e bebeu 
diante dele, e o embebedou; à tarde, saiu 
Urias a deitar-se na sua cama, com os 
servos de seu senhor; porém não desceu a 
sua casa. 

13Kinabukasan, inanyayahan ni David sa 
pagkain si Urias at ito'y kanyang nilasing. 
Hindi rin ito umuwi nang gabing iyon, 
bagkus natulog na kasama rin ng mga 
bantay.  

A morte de Urias  
14 Pela manhã, Davi escreveu uma carta a 
Joabe e lha mandou por mão de Urias. 

14Kinabukasan, sumulat si David kay Joab 
at ipinadala kay Urias. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde Urias 
na frente da maior força da peleja; e 
deixai-o sozinho, para que seja ferido e 
morra. 

15Ganito ang nilalaman: “Ilagay mo si 
Urias sa unahan kung saan mainit ang 
labanan. Pagkatapos, iwan mo siya roon 
at bayaan mo siyang mapatay.” 

16 Tendo, pois, Joabe sitiado a cidade, pôs 
a Urias no lugar onde sabia que estavam 
homens valentes. 

16Habang pinapaligiran nina Joab ang 
lunsod, inilagay niya si Urias sa gawing 
malalakas ang kaaway.  

17 Saindo os homens da cidade e pelejando 
com Joabe, caíram alguns do povo, dos 
servos de Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

17Lumabas ang mga kaaway mula sa 
lunsod, at sinalakay ang mga kawal ni 
Joab. Napatay ang ilang pinuno ni David, 
kasama si Urias.  

18 Então, Joabe enviou notícias e fez saber 
a Davi tudo o que se dera na batalha. 

18Ipinadala ni Joab kay David ang ulat 
tungkol sa labanan.  

19 Deu ordem ao mensageiro, dizendo: Se, 
ao terminares de contar ao rei os 
acontecimentos desta peleja, 

19Ngunit ito ang ipinagbilin niya, 
“Matapos mong ibalita sa hari ang tungkol 
sa labanan,  

20 suceder que ele se encolerize e te diga: 
Por que vos chegastes assim perto da 
cidade a pelejar? Não sabíeis vós que 
haviam de atirar do muro? 

20maaaring siya'y magalit at itanong, 
‘Bakit kayo nagpakalapit sa lunsod? Hindi 
ba ninyo alam na maaari kayong panain 
mula sa itaas ng pader?  

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de 
Jerubesete? Não lançou uma mulher sobre 

21Hindi ba ninyo alam ang dahilan ng 
pagkamatay ni Abimelec na anak ni 
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ele, do muro, um pedaço de mó corredora, 
de que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: Também 
morreu teu servo Urias, o heteu. 

Gideon? Siya'y nabagsakan ng batong 
gilingan na inihulog ng isang babae mula 
sa itaas ng pader sa Tebez. Bakit masyado 
kayong lumapit sa pader? ’ Kung 
magkagayon, saka mo sabihing napatay 
rin si Urias.” 

22 Partiu o mensageiro e, chegando, fez 
saber a Davi tudo o que Joabe lhe havia 
mandado dizer. 

22Lumakad ang sugo at nag-ulat kay David 
ayon sa sinabi ni Joab. 

23 Disse o mensageiro a Davi: Na verdade, 
aqueles homens foram mais poderosos do 
que nós e saíram contra nós ao campo; 
porém nós fomos contra eles, até à entrada 
da porta. 

23Sinabi niya sa hari, “Lumabas po ang 
maraming mga kaaway at nilusob kami, 
ngunit napaurong namin sila hanggang sa 
may pasukan ng lunsod. 

24 Então, os flecheiros, do alto do muro, 
atiraram contra os teus servos, e 
morreram alguns dos servos do rei; e 
também morreu o teu servo Urias, o heteu. 

24Noon po nila kami tinudla mula sa pader 
at ilan sa inyong mga pinuno ang napatay. 
Napatay rin po si Urias.” 

25 Disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a 
Joabe: Não pareça isto mal aos teus olhos, 
pois a espada devora tanto este como 
aquele; intensifica a tua peleja contra a 
cidade e derrota-a; e, tu, anima a Joabe. 

25Sumagot si David, “Kung gayon, sabihin 
mo kay Joab na huwag ikalungkot ang 
nangyari, sapagkat talagang ganyan ang 
labanan, may napapatay. Ipagpatuloy 
ninyo ang paglusob hanggang sa mawasak 
ang lunsod. Sabihin mong huwag masisira 
ang kanyang loob.” 

Davi casa com Bate-Seba  

26 Ouvindo, pois, a mulher de Urias que 
seu marido era morto, ela o pranteou. 

26Nang mabalitaan ni Batsheba na 
napatay si Urias, siya'y nagluksa. 
Pagkatapos ng pagluluksa,  

27 Passado o luto, Davi mandou buscá-la e 
a trouxe para o palácio; tornou-se ela sua 
mulher e lhe deu à luz um filho. Porém 
isto que Davi fizera foi mau aos olhos do 
SENHOR. 

27ipinatawag siya ni David at naging 
asawa nito. Nagkaanak siya ng isang 
lalaki, ngunit hindi nalugod si Yahweh sa 
ginawang ito ni David.  

2 Samuel 12 2 Samuel 12 
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Natã repreende a Davi Ang Mensahe ni Natan Para kay David 

1 O SENHOR enviou Natã a Davi. 
Chegando Natã a Davi, disse-lhe: Havia 
numa cidade dois homens, um rico e outro 
pobre. 

1Isinugo ni Yahweh kay David ang 
propetang si Natan. Pagdating doon ay 
sinabi niya, “Sa isang lunsod ay may 
dalawang lalaki, mayaman ang isa at ang 
isa'y dukha.  

2 Tinha o rico ovelhas e gado em grande 
número; 

2Maraming kawan at bakahan ang 
mayaman, 

3 mas o pobre não tinha coisa nenhuma, 
senão uma cordeirinha que comprara e 
criara, e que em sua casa crescera, junto 
com seus filhos; comia do seu bocado e do 
seu copo bebia; dormia nos seus braços, e 
a tinha como filha. 

3samantalang ang dukha ay may isa 
lamang munting babaing tupa. Inalagaan 
niya ito at pinalaking kasama ng kanyang 
mga anak. Kinakalong niya itong parang 
anak na babae, isinasalo sa pagkain at 
pinapainom. 

4 Vindo um viajante ao homem rico, não 
quis este tomar das suas ovelhas e do gado 
para dar de comer ao viajante que viera a 
ele; mas tomou a cordeirinha do homem 
pobre e a preparou para o homem que lhe 
havia chegado. 

4Minsan, may manlalakbay na naging 
panauhin ng mayamang lalaki. Sa halip na 
sa kanyang kawan kumuha ng hayop na 
papatayin, ang kaisa-isang tupa ng 
dukhang iyon ang kinuha ng mayaman. At 
iyon ang inihanda niya para sa kanyang 
panauhin.” 

5 Então, o furor de Davi se acendeu 
sobremaneira contra aquele homem, e 
disse a Natã: Tão certo como vive o 
SENHOR, o homem que fez isso deve ser 
morto. 

5Napasigaw sa galit si David, “Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, dapat 
mamatay ang taong iyan!  

6 E pela cordeirinha restituirá quatro 
vezes, porque fez tal coisa e porque não se 
compadeceu. 

6Kailangang magbayad siya nang apat na 
beses sa kanyang ginawa, sapagkat inapi 
niya ang dukha.” 

7 Então, disse Natã a Davi: Tu és o homem. 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu te 
ungi rei sobre Israel e eu te livrei das mãos 
de Saul; 

7Sinabi agad ni Natan kay David, “Ikaw 
ang lalaking iyon! Ito ang ipinapasabi sa 
iyo ni Yahweh, ang Diyos ng Israel: 
‘Ginawa kitang hari ng Israel, iniligtas kita 
mula sa mga kamay ni Saul.  
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8 dei-te a casa de teu senhor e as mulheres 
de teu senhor em teus braços e também te 
dei a casa de Israel e de Judá; e, se isto 
fora pouco, eu teria acrescentado tais e 
tais coisas. 

8Ibinigay ko na rin sa iyo ang sambahayan 
at mga asawa ni Saul pati ang mga lipi ng 
Israel at Juda. At mabibigyan pa kita ng 
higit pa riyan.  

9 Por que, pois, desprezaste a palavra do 
SENHOR, fazendo o que era mau perante 
ele? A Urias, o heteu, feriste à espada; e a 
sua mulher tomaste por mulher, depois de 
o matar com a espada dos filhos de Amom. 

9Bakit mo hinamak ang salita ni Yahweh 
at gumawa ka ng masama sa kanyang 
paningin? Ipinapatay mo ang Heteong si 
Urias sa mga Ammonita at kinuha mo pa 
ang kanyang asawa.  

10 Agora, pois, não se apartará a espada 
jamais da tua casa, porquanto me 
desprezaste e tomaste a mulher de Urias, 
o heteu, para ser tua mulher. 

10Dahil sa ginawa mong ito, at ako'y 
itinakwil mo, tandaan mong laging may 
mamamatay sa patalim sa iyong 
sambahayan. ’ 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que da tua 
própria casa suscitarei o mal sobre ti, e 
tomarei tuas mulheres à tua própria vista, 
e as darei a teu próximo, o qual se deitará 
com elas, em plena luz deste sol. 

11Sinabi pa rin ni Yahweh, ‘Pag-aawayin 
ko ang iyong sambahayan; sa harapan 
mo'y ibibigay ko sa iba ang iyong mga 
asawa, at sisipingan sila kahit sa 
katanghaliang-tapat.  

12 Porque tu o fizeste em oculto, mas eu 
farei isto perante todo o Israel e perante o 
sol. 

12Ginawa mo ito nang lihim, hayag kitang 
paparusahan at makikita ito ng buong 
Israel. ’” 

13 Então, disse Davi a Natã: Pequei contra 
o SENHOR. Disse Natã a Davi: Também o 
SENHOR te perdoou o teu pecado; não 
morrerás. 

13Sinabi ni David kay Natan, “Nagkasala 
ako kay Yahweh.” Sumagot si Natan, 
“Pinapatawad ka na ni Yahweh at hindi ka 
mamamatay.  

14 Mas, posto que com isto deste motivo a 
que blasfemassem os inimigos do 
SENHOR, também o filho que te nasceu 
morrerá. 

14Ngunit dahil nilapastangan mo si 
Yahweh, ang magiging anak mo ang 
mamamatay.” 

15 Então, Natã foi para sua casa.  15Pagkatapos nito'y umuwi na si Natan.  
A morte do filho de Bate-Seba Namatay ang Anak ni David 

E o SENHOR feriu a criança que a mulher 
de Urias dera à luz a Davi; e a criança 
adoeceu gravemente. 

Tulad ng sinabi ni Yahweh, ang anak ni 
David sa asawa ni Urias ay nagkasakit 
nang malubha.  
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16 Buscou Davi a Deus pela criança; jejuou 
Davi e, vindo, passou a noite prostrado em 
terra. 

16Nanalangin si David sa Diyos para 
gumaling ang bata. Nagdamit siya ng 
panluksa at nag-ayuno, at sa lupa nahiga 
nang gabing iyon.  

17 Então, os anciãos da sua casa se 
achegaram a ele, para o levantar da terra; 
porém ele não quis e não comeu com eles. 

17Lumapit sa kanya ang matatandang 
pinuno sa palasyo at hinimok siyang 
bumangon, ngunit tumanggi siya. Ayaw 
rin niyang kumain. 

18 Ao sétimo dia, morreu a criança; e 
temiam os servos de Davi informá-lo de 
que a criança era morta, porque diziam: 
Eis que, estando a criança ainda viva, lhe 
falávamos, porém não dava ouvidos à 
nossa voz; como, pois, lhe diremos que a 
criança é morta? Porque mais se afligirá. 

18Pagkalipas ng anim na araw, namatay 
ang bata. Hindi nila ito masabi kay David, 
sapagkat iniisip nilang lalo silang hindi 
papakinggan nito at sa halip ay gumawa 
ng marahas na hakbang.  

19 Viu, porém, Davi que seus servos 
cochichavam uns com os outros e 
entendeu que a criança era morta, pelo 
que disse aos seus servos: É morta a 
criança? Eles responderam: Morreu. 

19Nakita ni David na nagbubulungan ang 
mga alipin, kaya't naghinala siyang patay 
na ang bata. “Patay na ba ang bata?” 
tanong niya. “Patay na nga po kamahalan, 
” sagot naman nila.  

20 Então, Davi se levantou da terra; lavou-
se, ungiu-se, mudou de vestes, entrou na 
Casa do SENHOR e adorou; depois, veio 
para sua casa e pediu pão; puseram-no 
diante dele, e ele comeu. 

20Pagkarinig nito, bumangon si David, 
naligo at nagbihis. Pumasok siya sa bahay 
ni Yahweh, nagpatirapa at nanalangin. 
Pagkatapos, umuwi siya at humingi ng 
pagkain.  

21 Disseram-lhe seus servos: Que é isto que 
fizeste? Pela criança viva jejuaste e 
choraste; porém, depois que ela morreu, te 
levantaste e comeste pão. 

21Tinanong siya ng kanyang mga tauhan, 
“Hindi po namin kayo maintindihan. 
Noong buháy pa ang bata, nag-ayuno kayo 
at tumangis dahil sa kanya; ngayong patay 
na, bumangon kayo at kumain!” Sumagot 
si David,  

22 Respondeu ele: Vivendo ainda a criança, 
jejuei e chorei, porque dizia: Quem sabe 
se o SENHOR se compadecerá de mim, e 
continuará viva a criança? 

22“Noong buháy pa ang bata, ako'y nag-
ayuno at tumangis sa pag-asa kong 
kahahabagan ako ni Yahweh at 
pagagalingin ang aking anak.  
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23 Porém, agora que é morta, por que 
jejuaria eu? Poderei eu fazê-la voltar? Eu 
irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

23Ngayong patay na siya, bakit pa ako 
mag-aayuno; maibabalik ko pa ba ang 
kanyang buhay? Balang araw, susunod 
ako sa kanya ngunit hindi na siya 
makakabalik sa akin.” 

 Ipinanganak si Solomon 

24 Então, Davi veio a Bate-Seba, consolou-
a e se deitou com ela; teve ela um filho a 
quem Davi deu o nome de Salomão; e o 
SENHOR o amou. 

24Inaliw ni David si Batsheba at sinipingan 
muli. Muli itong nagdalang-tao at 
nanganak ng isang lalaki. Solomon ang 
ipinangalan ni David sa bata. 

25 Davi o entregou nas mãos do profeta 
Natã, e este lhe chamou Jedidias, por 
amor do SENHOR. 

25Palibhasa'y mahal ni Yahweh ang bata, 
isinugo niya si propeta Natan upang 
sabihing Jedidia ang itawag sa bata na ang 
ibig sabihi'y, “Mahal ni Yahweh.” 

Davi conquista Rabá Ginapi ni David ang Rabba 
1 Crônicas 20.1-3 (1 Cro. 20:1-3) 

26 Entretanto, pelejou Joabe contra Rabá, 
dos filhos de Amom, e tomou a cidade 
real. 

26Samantala, ipinagpatuloy ni Joab ang 
pagsalakay at handa na niyang pasukin 
ang Rabba, ang pangunahing lunsod ng 
mga Ammonita. 

27 Então, mandou Joabe mensageiros a 
Davi e disse: Pelejei contra Rabá e tomei a 
cidade das águas. 

27Nagpadala siya ng mga sugo kay David 
upang ibalita na lumusob na siya sa Rabba 
at naagaw ang ipunan ng tubig doon.  

28 Ajunta, pois, agora o resto do povo, e 
cerca a cidade, e toma-a, para não suceder 
que, tomando-a eu, se aclame sobre ela o 
meu nome. 

28Kaya kailangang pangunahan naman 
niya ang iba pang kawal sa pagpasok sa 
lunsod. “Kapag hindi siya sumama, ” sabi 
ni Joab, “ako ang sasalakay at akin ang 
karangalan.” 

29 Reuniu, pois, Davi a todo o povo, e 
marchou para Rabá, e pelejou contra ela, 
e a tomou. 

29Pagkatanggap ng balita, inihanda ni 
David ang kanyang hukbo, nilusob ang 
Rabba, at nagtagumpay siya.  

30 Tirou a coroa da cabeça do seu rei; o 
peso da coroa era de um talento de ouro, 
e havia nela pedras preciosas, e foi posta 
na cabeça de Davi; e da cidade levou mui 
grande despojo. 

30Inalisan niya ng korona ang diyus-
diyosang si Malcam, at ipinutong ito sa 
kanyang ulo. May mahahalagang bato ang 
koronang ginto at ang bigat nito'y 35 kilo. 
Marami rin siyang samsam na inilabas sa 
lunsod.  
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31 Trazendo o povo que havia nela, fê-lo 
passar a serras, e a picaretas, e a machados 
de ferro, e em fornos de tijolos; e assim fez 
a todas as cidades dos filhos de Amom. 
Voltou Davi com todo o povo para 
Jerusalém. 

31Binihag niya ang mga mamamayan, at 
pumili siya sa mga ito ng mga kantero, 
panday at karpintero, at pinagawa niya ng 
mga adobe. Ganito ang ginawa ni David sa 
lahat ng lunsod ng mga Ammonita bago 
sila nagbalik sa Jerusalem.  

2 Samuel 13 2 Samuel 13 

O incesto de Amnom Si Amnon at si Tamar 

1 Tinha Absalão, filho de Davi, uma 
formosa irmã, cujo nome era Tamar. 
Amnom, filho de Davi, se enamorou dela. 

1Si Absalom, isang anak na lalaki ni David, 
ay may magandang kapatid na babae, si 
Tamar. Si Amnon, isa ring anak na lalaki 
ni David sa ibang babae, ay umibig kay 
Tamar.  

2 Angustiou-se Amnom por Tamar, sua 
irmã, a ponto de adoecer, pois, sendo ela 
virgem, parecia-lhe impossível fazer-lhe 
coisa alguma. 

2Dahil sa labis na pag-ibig sa kapatid 
niyang ito, siya ay nagkasakit. Hindi niya 
malaman ang gagawin at kung paano 
makukuha si Tamar sapagkat ito'y isang 
birhen.  

3 Tinha, porém, Amnom um amigo cujo 
nome era Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi; Jonadabe era homem mui 
sagaz. 

3Ngunit may napakatusong kaibigan si 
Amnon na ang pangala'y Jonadab. 
Pamangkin ito ni David sa kanyang 
kapatid na si Simea.  

4 E ele lhe disse: Por que tanto emagreces 
de dia para dia, ó filho do rei? Não mo 
dirás? Então, lhe disse Amnom: Amo 
Tamar, irmã de Absalão, meu irmão. 

4Sinabi ni Jonadab kay Amnon, “Ikaw ay 
isang anak ng hari ngunit tuwing umaga'y 
napapansin kong matamlay ka, bakit ba?” 
Ipinagtapat ni Amnon na umiibig siya kay 
Tamar.  

5 Disse-lhe Jonadabe: Deita-te na tua cama 
e finge-te doente; quando teu pai vier 
visitar-te, dize-lhe: Peço-te que minha 
irmã Tamar venha e me dê de comer pão, 
pois, vendo-a eu preparar-me a comida, 
comerei de sua mão. 

5Kaya't sinabi ni Jonadab, “Ganito ang 
gawin mo. Mahiga ka sa kama at 
magkunwari kang may sakit. Pagdalaw ng 
iyong ama, sabihin mong papuntahin si 
Tamar upang magluto ng pagkain mo. 
Gusto mong makita siyang nagluluto at 
siya na rin ang magpakain sa iyo.” 
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6 Deitou-se, pois, Amnom e fingiu-se 
doente; vindo o rei visitá-lo, Amnom lhe 
disse: Peço-te que minha irmã Tamar 
venha e prepare dois bolos à minha 
presença, para que eu coma de sua mão. 

6Kaya't nahiga nga si Amnon at nagsakit-
sakitan. Pagdating ng hari, sinabi niya, 
“Sabihin naman ninyo kay Tamar na 
pumarito, at ipagluto ako ng tinapay. 
Gusto ko pong makitang siya ang 
nagluluto, at siya na rin ang magpakain sa 
akin.” 

7 Então, Davi mandou dizer a Tamar em 
sua casa: Vai à casa de Amnom, teu irmão, 
e faze-lhe comida. 

7Ipinagbilin nga ni David na magpunta si 
Tamar sa tirahan ni Amnon upang 
ipaghanda ito ng pagkain.  

8 Foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão, 
e ele estava deitado. Tomou ela a massa e 
a amassou, fez bolos diante dele e os 
cozeu. 

8Nagpunta naman si Tamar at dinatnan 
niya itong nakahiga. Kumuha siya ng 
minasang harina at nagluto ng ilang 
tinapay habang pinagmamasdan siya ni 
Amnon.  

9 Tomou a assadeira e virou os bolos 
diante dele; porém ele recusou comer. 
Disse Amnom: Fazei retirar a todos da 
minha presença. E todos se retiraram. 

9Kinuha niya ito sa kawali at inihain kay 
Amnon, ngunit ayaw nitong kumain. 
Inutusan niyang lumabas ang lahat 
maliban kay Tamar.  

10 Então, disse Amnom a Tamar: Traze a 
comida à câmara, e comerei da tua mão. 
Tomou Tamar os bolos que fizera e os 
levou a Amnom, seu irmão, à câmara. 

10Pagkatapos, sinabi niya, “Tamar, dalhin 
mo rito sa silid ang pagkain at subuan mo 
ako.” Dinala nga niya sa silid ang pagkain 
ni Amnon.  

11 Quando lhos oferecia para que comesse, 
pegou-a e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, 
minha irmã. 

11Nang ibibigay na ito sa kanya, biglang 
hinawakan ni Amnon ang kamay ni Tamar 
at sinabi, “Sumiping ka sa akin, kapatid 
ko.” 

12 Porém ela lhe disse: Não, meu irmão, 
não me forces, porque não se faz assim em 
Israel; não faças tal loucura. 

12“Huwag, kapatid ko!” sabi ng dalaga. 
“Huwag mo akong halayin. Hindi iyan 
pinahihintulutan sa bayang Israel. Huwag 
mong gawin ang kahalayang ito.  

13 Porque, aonde iria eu com a minha 
vergonha? E tu serias como um dos loucos 
de Israel. Agora, pois, peço-te que fales ao 
rei, porque não me negará a ti. 

13Lalabas akong kahiya-hiya sa buong 
Israel. At ikaw, ano pa ang mukhang 
ihaharap mo sa mga tao? Bakit hindi ka na 
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lang magsabi sa hari? Palagay ko'y hindi 
siya tututol na pakasalan mo ako.” 

14 Porém ele não quis dar ouvidos ao que 
ela lhe dizia; antes, sendo mais forte do 
que ela, forçou-a e se deitou com ela. 

14Ngunit hindi nakinig si Amnon at dahil 
mas malakas siya, nagawa niyang 
pagsamantalahan si Tamar.  

15 Depois, Amnom sentiu por ela grande 
aversão, e maior era a aversão que sentiu 
por ela que o amor que ele lhe votara. 
Disse-lhe Amnom: Levanta-te, vai-te 
embora. 

15Matapos siyang pagsamantalahan, si 
Amnon ay namuhi sa kanya ng 
pagkamuhing higit pa kaysa hibang na 
pag-ibig na dating iniukol niya rito. 
“Umalis ka na!” sabi niya kay Tamar.  

16 Então, ela lhe disse: Não, meu irmão; 
porque maior é esta injúria, lançando-me 
fora, do que a outra que me fizeste. Porém 
ele não a quis ouvir. 

16“Hindi ako aalis!” sagot ng babae. “Ang 
pagtataboy mong ito ay masahol pa sa 
kalapastanganang ginawa mo sa akin!” 
Ngunit hindi siya pinansin ni Amnon.  

17 Chamou a seu moço, que o servia, e 
disse: Deita fora esta e fecha a porta após 
ela. 

17Sa halip, inutusan nito ang isang 
katulong niya, “Palayasin mo ang babaing 
iyan at ikandado mo ang pinto 
pagkatapos!” 

18 Trazia ela uma túnica talar de mangas 
compridas, porque assim se vestiam as 
donzelas filhas do rei. Mesmo assim o 
servo a deitou fora e fechou a porta após 
ela. 

18Pinalabas nga siya ng katulong, at 
ikinandado ang pinto. Suot noon ni Tamar 
ang damit na may mahabang manggas, 
ang damit na karaniwang isinusuot noon 
ng mga birheng anak ng hari.  

19 Então, Tamar tomou cinza sobre a 
cabeça, rasgou a túnica talar de mangas 
compridas que trazia, pôs as mãos sobre a 
cabeça e se foi andando e clamando. 

19Pinunit niya ito at nilagyan ng abo ang 
kanyang ulo. Pagkatapos, tinakpan ng 
kanyang mga kamay ang mukha, at umalis 
na umiiyak nang malakas.  

20 Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve 
Amnom, teu irmão, contigo? Ora, pois, 
minha irmã, cala-te; é teu irmão. Não se 
angustie o teu coração por isso. Assim 
ficou Tamar e esteve desolada em casa de 
Absalão, seu irmão. 

20Nakita siya ni Absalom at tinanong, 
“May masama bang ginawa sa iyo si 
Amnon? Kung mayroon ma'y huwag mo 
nang alalahanin. Siya'y kapatid mo rin 
kaya't manahimik ka na lang.” Taglay ang 
matinding kalungkutan, si Tamar ay 
nanirahan na lang sa bahay ni Absalom.  
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21 Ouvindo o rei Davi todas estas coisas, 
muito se lhe acendeu a ira. 

21Galit na galit si Haring David nang 
mabalitaan ito. 

22 Porém Absalão não falou com Amnom 
nem mal nem bem; porque odiava a 
Amnom, por ter este forçado a Tamar, sua 
irmã. 

22Si Absalom nama'y suklam na suklam 
kay Amnon dahil sa paglapastangan nito 
sa kapatid niyang si Tamar. Hindi na niya 
ito kinibo mula noon.  

Absalão mata a Amnom Gumanti si Absalom 

23 Passados dois anos, Absalão tosquiava 
em Baal-Hazor, que está junto a Efraim, e 
convidou Absalão todos os filhos do rei. 

23Pagkaraan ng dalawang taon, 
inanyayahan ni Absalom ang lahat ng 
anak ng hari upang saksihan ang 
paggugupit sa kanyang mga tupa sa Baal-
hazor, malapit sa Efraim.  

24 Foi ter Absalão com o rei e disse: Eis que 
teu servo faz a tosquia; peço que com o teu 
servo venham o rei e os seus servidores. 

24Lumapit siya sa hari upang ipaalam ang 
bagay na ito, at tuloy anyayahan naman 
siya at ang kanyang mga pinuno. 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho 
meu, não vamos todos juntos, para não te 
sermos pesados. Instou com ele Absalão, 
porém ele não quis ir; contudo, o 
abençoou. 

25“Huwag na, anak, ” wika ng hari. 
“Maaabala kang masyado kung dadalo 
kaming lahat.” Pinilit siya ni Absalom 
ngunit hindi rin pumayag. Binasbasan na 
lang siya ng hari.  

26 Então, disse Absalão: Se não queres ir, 
pelo menos deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para que iria 
ele contigo? 

26Bago umalis si Absalom, sinabi niya sa 
hari, “Kung hindi kayo makakadalo, si 
Amnon na lang po ang pasamahin ninyo 
sa amin.” “Bakit mo siya isasama?” tanong 
ng hari.  

27 Insistindo Absalão com ele, deixou ir 
com ele Amnom e todos os filhos do rei. 

27Ngunit nagpumilit si Absalom, at 
pinasama na rin ng hari si Amnon at ang 
iba pang mga kapatid nito.  

28 Absalão deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Tomai sentido; quando o coração 
de Amnom estiver alegre de vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então, o 
matareis. Não temais, pois não sou eu 
quem vo-lo ordena? Sede fortes e valentes. 

28Iniutos ni Absalom sa kanyang mga 
alipin, “Bantayan ninyo si Amnon at 
kapag lasing na, sesenyas ako at patayin 
ninyo siya. Hindi kayo dapat matakot. Ako 
ang mananagot nito. Lakasan ninyo ang 
inyong loob at huwag kayong mag-
atubili!” 
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29 E os moços de Absalão fizeram a 
Amnom como Absalão lhes havia 
ordenado. Então, todos os filhos do rei se 
levantaram, cada um montou seu mulo, e 
fugiram. 

29Ganoon nga ang ginawa ng mga alipin; 
pinatay nila si Amnon. Kaya't 
nagmamadaling tumakas ang mga anak na 
lalaki ng hari, sakay ng kani-kanilang 
mola.  

30 Iam eles ainda de caminho, quando 
chegou a notícia a Davi: Absalão feriu 
todos os filhos do rei, e nenhum deles 
ficou. 

30Nasa daan pa sila'y may nagbalita na kay 
David na pinatay ni Absalom ang lahat ng 
anak niyang lalaki.  

31 Então, o rei se levantou, rasgou as suas 
vestes e se lançou por terra; e todos os seus 
servos que estavam presentes rasgaram 
também as suas vestes. 

31Kaya't tumayo siya, pinunit ang kanyang 
kasuotan at naglupasay sa lupa. Pinunit 
din ng mga alipin niya ang kanilang 
damit.  

32 Mas Jonadabe, filho de Siméia, irmão de 
Davi, respondeu e disse: Não pense o meu 
senhor que mataram a todos os jovens, 
filhos do rei, porque só morreu Amnom; 
pois assim já o revelavam as feições de 
Absalão, desde o dia em que sua irmã 
Tamar foi forçada por Amnom. 

32Ngunit si Jonadab, ang pamangkin ni 
David kay Simea, ay lumapit sa hari. 
Sinabi niya, “Huwag po kayong maniwala 
na pinatay ang lahat ninyong anak na 
lalaki. Si Amnon po lang ang pinatay! Siya 
po lamang ang pinag-initan ni Absalom 
mula nang pagsamantalahan niya si 
Tamar.  

33 Não meta, pois, agora, na cabeça o rei, 
meu senhor, tal coisa, supondo que 
morreram todos os filhos do rei; porque só 
morreu Amnom. 

33Kaya, huwag po kayong maniwala sa 
balitang iyon; talaga pong si Amnon 
lamang ang pinatay.” 

34 Absalão fugiu. O moço que estava de 
guarda, levantando os olhos, viu que 
vinha muito povo pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

34Samantala, si Absalom ay tumakas 
matapos ipapatay si Amnon. Ang bantay 
sa palasyo'y may natanaw na pulutong ng 
mga taong bumababa sa burol, sa gawi ng 
Horonaim.  

35 Então, disse Jonadabe ao rei: Eis aí vêm 
os filhos do rei; segundo a palavra de teu 
servo, assim sucedeu. 

35Kaya't sinabi ni Jonadab sa hari, 
“Dumarating na po ang mga anak ninyo, 
tulad ng sinabi ko sa inyo.” 
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36 Mal acabara de falar, chegavam os 
filhos do rei e, levantando a voz, 
choraram; também o rei e todos os seus 
servos choraram amargamente. 

36Nag-uusap pa sila'y dumating nga ang 
mga prinsipe na nag-iiyakan. Umiyak na 
rin ang hari at ang kanyang mga lingkod.  

Absalão foge para Talmai  

37 Absalão, porém, fugiu e se foi a Talmai, 
filho de Amiúde, rei de Gesur. E Davi 
pranteava a seu filho todos os dias. 

37Mahabang panahong nagluksa ang hari 
dahil sa pagkamatay ni Amnon. Si 
Absalom nama'y nagtago kina Talmai, 
anak ng haring Amihud ng Gesur.  

38 Assim, Absalão fugiu, indo para Gesur, 
onde esteve três anos. 

38Tatlong taon siyang nagtago roon.  

39 Então, o rei Davi cessou de perseguir a 
Absalão, porque já se tinha consolado 
acerca de Amnom, que era morto. 

39Pagkalipas ng pagdadalamhati ng hari sa 
pagkamatay ni Amnon, nanabik siyang 
makita si Absalom.  

2 Samuel 14 2 Samuel 14 

Absalão volta para Jerusalém Binalak ni Joab na Maibalik si Absalom 

1 Percebendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, 
que o coração do rei começava a inclinar-
se para Absalão, 

1Napansin ni Joab, anak ni Zeruias, na ang 
hari ay nananabik na makita si Absalom.  

2 mandou trazer de Tecoa uma mulher 
sábia e lhe disse: Finge que estás 
profundamente triste, põe vestidos de 
luto, não te unjas com óleo e sê como 
mulher que há já muitos dias está de luto 
por algum morto. 

2Kaya't nagpahanap siya sa Tekoa ng isang 
matalinong babae. Nang dumating ito ay 
sinabi niya, “Magsuot ka ng panluksa at 
magkunwari kang biyuda. Huwag kang 
mag-aayos para magmukha kang matagal 
nang nagluluksa.  

3 Apresenta-te ao rei e fala-lhe tais e tais 
palavras. E Joabe lhe pôs as palavras na 
boca. 

3Pagkatapos, pumunta ka sa hari at 
sabihin mo sa kanya ang ipagbibilin ko sa 
iyo.” Matapos silang mag-usap ni Joab, 
lumakad na ang babae.  

4 A mulher tecoíta apresentou-se ao rei, e, 
inclinando-se, prostrou-se com o rosto em 
terra, e disse: Salva-me, ó rei! 

4Pagdating sa hari, siya'y nagpatirapa 
bilang pagbibigay-galang. Sinabi niya, 
“Tulungan po ninyo ako, mahal na hari!” 
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5 Perguntou-lhe o rei: Que tens? Ela 
respondeu: Ah! Sou mulher viúva; morreu 
meu marido. 

5“Bakit? Ano bang nangyari sa iyo?” 
tanong ng hari. “Ako po'y isang biyuda,  

6 Tinha a tua serva dois filhos, os quais 
brigaram entre si no campo, e não houve 
quem os apartasse; um feriu ao outro e o 
matou. 

6may dalawa akong anak na lalaki. Minsan 
po'y nag-away sila sa bukid. Walang 
umawat sa kanila, kaya't napatay ang isa. 

7 Eis que toda a parentela se levantou 
contra a tua serva, e disseram: Dá-nos 
aquele que feriu a seu irmão, para que o 
matemos, em vingança da vida de quem 
ele matou e para que destruamos também 
o herdeiro. Assim, apagarão a última brasa 
que me ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem sobrevivente na 
terra. 

7Dahil doon, pinuntahan ako ng mga 
kamag-anak ng aking asawa. Galit na galit 
po sila at pilit na kinukuha ang anak kong 
buháy upang patayin din dahil sa 
pagkapatay nito sa kanyang kapatid. Kung 
magkagayon, mawawala na ang natitirang 
pag-asa ko sa buhay, at mapuputol ang 
lahi ng aking asawa.” 

8 Disse o rei à mulher: Vai para tua casa, e 
eu darei ordens a teu respeito. 

8Sinabi ng hari, “Umuwi ka na't ako na 
ang bahala.” 

9 Disse a mulher tecoíta ao rei: A culpa, ó 
rei, meu senhor, caia sobre mim e sobre a 
casa de meu pai; o rei, porém, e o seu 
trono sejam inocentes. 

9Ngunit sinabi ng babae, “Mahal na hari, 
anuman po ang inyong maging pasya, 
kami rin ang dapat sisihin. Wala po 
kayong dapat panagutan.” 

10 Disse o rei: Quem falar contra ti, traze-
mo a mim; e nunca mais te tocará. 

10Sinabi ng hari, “Kapag may bumanggit 
pa nito sa iyo, iharap mo sa akin para wala 
nang gumambala sa iyo.” 

11 Disse ela: Ora, lembra-te, ó rei, do 
SENHOR, teu Deus, para que os 
vingadores do sangue não se multipliquem 
a matar e exterminem meu filho. 
Respondeu ele: Tão certo como vive o 
SENHOR, não há de cair no chão nem um 
só dos cabelos de teu filho. 

11“Kung ganoon po, ” wika ng babae, 
“ipanalangin po ninyo kay Yahweh na 
inyong Diyos na huwag na nilang 
paghigantihan ang aking anak.” Sumumpa 
ang hari, “Saksi si Yahweh, ang Diyos na 
buháy, walang masamang mangyayari sa 
anak mo.” 

12 Então, disse a mulher: Permite que a tua 
serva fale uma palavra contigo, ó rei, meu 
senhor. Disse ele: Fala. 

12“Isa pa pong kahilingan kung maaari, 
Kamahalan, ” patuloy ng babae. “Sabihin 
mo, ” sagot ng hari.  
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13 Prosseguiu a mulher: Por que pensas tu 
doutro modo contra o povo de Deus? Pois, 
em pronunciando o rei esse juízo, 
condena-se a si mesmo, visto que não quer 
fazer voltar o seu desterrado. 

13At nagsalaysay ang babae. “Bakit po 
naman naisipan ninyong gawin ang 
ganoong kasamaan sa bayan ng Diyos? Sa 
inyo na rin pong bibig nanggaling ang 
hatol sa inyong Kamahalan sa hindi ninyo 
pagpapabalik sa inyong anak na inyong 
ipinatapon! 

14 Porque temos de morrer e somos como 
águas derramadas na terra que já não se 
podem juntar; pois Deus não tira a vida, 
mas cogita meios para que o banido não 
permaneça arrojado de sua presença. 

14Mamamatay tayong lahat at matutulad 
sa tubig na matapos matapon ay hindi na 
mapupulot. Kung hindi man ibinabalik ng 
Diyos ang buhay ng isang patay, 
ginagawan naman niya ng paraang 
mabalik ang isang ipinatapon.  

15 Se vim, agora, falar esta palavra ao rei, 
meu senhor, é porque o povo me 
atemorizou; pois dizia a tua serva: Falarei 
ao rei; porventura, ele fará segundo a 
palavra da sua serva. 

15Sinabi ko po ito sa inyo dahil sa 
pagbabanta sa akin ng mga tao. Inisip ko 
pong kung ito'y ipagtapat ko sa inyo, 
maaaring dinggin ninyo ako at tulungan.  

16 Porque o rei atenderá, para livrar a sua 
serva da mão do homem que intenta 
destruir tanto a mim como a meu filho da 
herança de Deus. 

16Kaya't maliligtas ako at ang aking anak 
sa mga nagtatangka sa aming buhay at 
naghahangad na angkinin ang lupaing 
ipinamana ng Diyos sa kanyang bayan.  

17 Dizia mais a tua serva: Seja, agora, a 
palavra do rei, meu senhor, para a minha 
tranqüilidade; porque, como um anjo de 
Deus, assim é o rei, meu senhor, para 
discernir entre o bem e o mal. O SENHOR, 
teu Deus, será contigo. 

17Iniisip ko rin po na ang salita ninyo ay 
makapagdudulot sa akin ng kapanatagan 
sapagkat tulad kayo ng anghel ng Diyos na 
nalalaman ang lahat ng bagay. Sumainyo 
nawa si Yahweh na inyong Diyos!” 

18 Então, respondeu o rei e disse à mulher: 
Peço-te que não me encubras o que eu te 
perguntar. Respondeu a mulher: Pois fale 
o rei, meu senhor. 

18Sinabi ng hari, “Tatanungin kita. 
Magsabi ka ng totoo.” “Opo, Kamahalan, ” 
wika niya.  

19 Disse o rei: Não é certo que a mão de 
Joabe anda contigo em tudo isto? 
Respondeu ela: Tão certo como vive a tua 

19“May kinalaman ba si Joab sa ginagawa 
mong ito?” tanong ng hari. “Mayroon nga 
po, ” tugon niya. “Totoo pong ang lingkod 
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alma, ó rei, meu senhor, ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita nem 
para a esquerda, de tudo quanto o rei, meu 
senhor, tem dito; porque Joabe, teu servo, 
é quem me deu ordem e foi ele quem ditou 
à tua serva todas estas palavras. 

ninyong si Joab ang nag-utos nito sa akin. 
Siya pong kumatha ng lahat ng sinasabi 
ko. 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que 
o teu servo Joabe fez isto. Porém sábio é 
meu senhor, segundo a sabedoria de um 
anjo de Deus, para entender tudo o que se 
passa na terra. 

20Ginawa po niya ito upang ipaalala sa 
inyo ang katayuan ng inyong anak. Ngunit 
kayo, Kamahalan, ay kasing talino ng 
anghel ng Diyos, at alam ninyo ang lahat 
ng nangyayari sa lupain.” 

21 Então, o rei disse a Joabe: Atendi ao teu 
pedido; vai, pois, e traze o jovem Absalão. 

21Dahil sa ginawang ito, tinawag ng hari 
si Joab at sinabi, “Pumapayag na akong 
pauwiin mo na rito si Absalom.” 

22 Inclinando-se Joabe, prostrou-se em 
terra, abençoou o rei e disse: Hoje, 
reconheço que achei mercê diante de ti, ó 
rei, meu senhor; porque o rei fez segundo 
a palavra do seu servo. 

22Buong pagpapakumbabang nagpatirapa 
si Joab, at nang mabasbasan, sinabi niya, 
“Ngayon ko po natiyak ang kagandahang-
loob ng inyong Kamahalan, sapagkat 
pinagbigyan ninyo ako sa aking 
kahilingan.” At siya'y nagpaalam.  

23 Levantou-se Joabe, foi a Gesur e trouxe 
Absalão a Jerusalém. 

23Nagpunta agad si Joab sa Gesur at 
isinama sa Jerusalem si Absalom.  

24 Disse o rei: Torne para a sua casa e não 
veja a minha face. Tornou, pois, Absalão 
para sua casa e não viu a face do rei. 

24Ngunit hindi pinahintulutan ng hari na 
iharap sa kanya ito, kaya't doon na siya 
nagtuloy sa sariling tahanan.  

A beleza de Absalão Ang Kakisigan ni Absalom 

25 Não havia, porém, em todo o Israel 
homem tão celebrado por sua beleza como 
Absalão; da planta do pé ao alto da 
cabeça, não havia nele defeito algum. 

25Walang lalaki sa Israel na hinahangaan 
sa kakisigan tulad ni Absalom; walang 
maipipintas sa kanya mula ulo hanggang 
paa.  

26 Quando cortava o cabelo (e isto se fazia 
no fim de cada ano, porquanto muito lhe 
pesava), seu peso era de duzentos siclos, 
segundo o peso real. 

26Buhok pa lamang nito na minsan lamang 
gupitin sa loob ng isang taon ay mahigit 
nang tatlong kilo.  
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27 Também nasceram a Absalão três filhos 
e uma filha, cujo nome era Tamar; esta era 
mulher formosa à vista. 

27Siya'y may anak na tatlong lalaki at 
isang napakagandang dalaga na Tamar 
ang pangalan.  

Absalão admitido à presença de Davi Pinatawag ng Hari si Absalom 

28 Tendo ficado Absalão dois anos em 
Jerusalém e sem ver a face do rei, 

28Dalawang buong taon na nanatili si 
Absalom sa Jerusalem, na hindi man lang 
siya nakita ng hari.  

29 mandou ele chamar a Joabe, para o 
enviar ao rei; porém ele não quis vir. 
Mandou chamá-lo segunda vez, mas ainda 
não quis ele vir. 

29Minsa'y ipinatawag niya si Joab upang 
suguin sa hari, ngunit hindi ito pumayag. 
Ipinatawag niyang muli ito, ngunit hindi 
rin siya sinunod.  

30 Então, disse aos seus servos: Vede ali o 
pedaço de campo de Joabe pegado ao 
meu, e tem cevada nele; ide e metei-lhe 
fogo. E os servos de Absalão meteram fogo 
nesse pedaço de campo. 

30Kaya't sinabi ni Absalom sa kanyang 
mga alipin, “Alam ninyong may karatig 
akong bukid ni Joab na may tanim na 
sebada. Puntahan ninyo ito at sunugin.” 
Sinunog nga ng mga alipin ang bukid na 
iyon.  

31 Então, Joabe se levantou, e foi à casa de 
Absalão, e lhe disse: Por que meteram fogo 
os teus servos no pedaço de campo que é 
meu? 

31Nagpunta agad si Joab kay Absalom at 
sinabi, “Bakit sinunog ng mga alipin mo 
ang aking bukid?” 

32 Respondeu Absalão a Joabe: Mandei 
chamar-te, dizendo: Vem cá, para que te 
envie ao rei, a dizer-lhe: Para que vim de 
Gesur? Melhor me fora estar ainda lá. 
Agora, pois, quero ver a face do rei; se há 
em mim alguma culpa, que me mate. 

32Sumagot si Absalom, “Dalawang beses 
kitang pinakiusapang dalhin sa hari ang 
aking kahilingan sa kanya, ngunit hindi 
mo ako pinansin. Bakit mo pa ako kinuha 
sa Gesur? Mabuti pang hindi na ako 
umalis doon! Dalhin mo ako sa hari 
ngayon din at kung ako'y may kasalanan, 
handa akong mamatay.” 

33 Então, Joabe foi ao rei e lho disse. 
Chamou o rei a Absalão, e este se lhe 
apresentou e inclinou-se sobre o rosto em 
terra, diante do rei. O rei beijou a Absalão. 

33Nang marinig niya ito, nagpunta si Joab 
sa hari at matapos nilang mag-usap, si 
Absalom ay ipinatawag. Humarap naman 
ito sa hari at buong pagpapakumbabang 
nagbigay-galang. At hinagkan siya ng 
hari.  
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2 Samuel 15 2 Samuel 15 

A revolta de Absalão e a fuga de Davi Naghimagsik si Absalom kay David 

1 Depois disto, Absalão fez aparelhar para 
si um carro e cavalos e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

1Nang makabalik na si Absalom, 
naghanda siya ng sariling karwahe, mga 
kabayo at limampung tauhan.  

2 Levantando-se Absalão pela manhã, 
parava à entrada da porta; e a todo 
homem que tinha alguma demanda para 
vir ao rei a juízo, o chamava Absalão a si 
e lhe dizia: De que cidade és tu? Ele 
respondia: De tal tribo de Israel é teu 
servo. 

2Maaga siyang bumabangon tuwing 
umaga at tumatayo sa tabi ng daang 
papasok sa lunsod. Ang bawat pumupunta 
roon na may dalang usapin para isangguni 
sa hari ay tinatanong niya kung tagasaan. 
Kapag sinabi ng tinanong ang kanyang 
liping pinagmulan, 

3 Então, Absalão lhe dizia: Olha, a tua 
causa é boa e reta, porém não tens quem 
te ouça da parte do rei. 

3sinasabi agad ni Absalom, “May 
katuwiran ka sa usapin mo, kaya lang, 
walang inilagay ang hari na mag-aasikaso 
sa iyo.” 

4 Dizia mais Absalão: Ah! Quem me dera 
ser juiz na terra, para que viesse a mim 
todo homem que tivesse demanda ou 
questão, para que lhe fizesse justiça! 

4Idinaragdag pa niya ang ganito: “Kung 
ako sana'y isang hukom ng bansa, 
tatanggapin ko ang bawat kasong 
dadalhin sa akin ng sinuman, at bibigyan 
ko siya ng katarungan.” 

5 Também, quando alguém se chegava 
para inclinar-se diante dele, ele estendia a 
mão, pegava-o e o beijava. 

5Ang bawat lumapit upang magbigay-
galang sa kanya ay agad niyang 
hinahawakan at hinahagkan.  

6 Desta maneira fazia Absalão a todo o 
Israel que vinha ao rei para juízo e, assim, 
ele furtava o coração dos homens de 
Israel. 

6Ganito ang laging ginagawa ni Absalom 
sa mga Israelitang humihingi ng 
katarungan sa hari, kaya't nakuha niya 
ang loob ng mga ito.  

7 Ao cabo de quatro anos, disse Absalão ao 
rei: Deixa-me ir a Hebrom cumprir o voto 
que fiz ao SENHOR. 

7Lumipas ang apat na taon at sinabi ni 
Absalom sa hari, “Pahintulutan ninyong 
magpunta ako sa Hebron upang tuparin ko 
ang aking panata kay Yahweh.  

8 Porque, morando em Gesur, na Síria, fez 
o teu servo um voto, dizendo: Se o 

8Nang nakatira pa ako sa Gesur ng Aram 
ay nangako ako nang ganito: ‘Kung 
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SENHOR me fizer tornar a Jerusalém, 
prestarei culto ao SENHOR. 

loloobin ni Yahweh na ako'y makabalik sa 
Jerusalem, pupunta ako at sasamba sa 
kanya. ’” 

9 Então, lhe disse o rei: Vai-te em paz. 
Levantou-se, pois, e foi para Hebrom. 

9Pinayagan naman siya ng hari. Kaya't 
naghanda agad si Absalom at nagpunta sa 
Hebron.  

10 Enviou Absalão emissários secretos por 
todas as tribos de Israel, dizendo: Quando 
ouvirdes o som das trombetas, direis: 
Absalão é rei em Hebrom! 

10Ngunit bago lumakad, siya'y lihim na 
nagpasugo sa lahat ng angkan ng Israel, at 
ito ang ipinasabi: “Kung marinig ninyo 
ang tunog ng trumpeta, isigaw ninyo: 
‘Mabuhay si Absalom ang hari ng Hebron! 
’” 

11 De Jerusalém foram com Absalão 
duzentos homens convidados, porém iam 
na sua simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

11Buhat sa Jerusalem, nagsama siya ng 
dalawandaang lalaki ngunit ang mga ito'y 
walang nalalaman tungkol sa balak niya.  

12 Também Absalão mandou vir Aitofel, o 
gilonita, do conselho de Davi, da sua 
cidade de Gilo; enquanto ele oferecia os 
seus sacrifícios, tornou-se poderosa a 
conspirata, e crescia em número o povo 
que tomava o partido de Absalão. 

12Habang nag-aalay si Absalom ng 
kanyang mga handog, ipinasundo niya si 
Ahitofel na taga-Gilo at isang tagapayo ni 
David. Dumami ang mga kasabwat at 
naging tagasunod ni Absalom.  

 Iniwasan ni David si Absalom 

13 Então, veio um mensageiro a Davi, 
dizendo: Todo o povo de Israel segue 
decididamente a Absalão. 

13Dumating kay David ang balitang si 
Absalom na ang kinikilalang hari ng 
Israel.  

14 Disse, pois, Davi a todos os seus homens 
que estavam com ele em Jerusalém: 
Levantai-vos, e fujamos, porque não 
poderemos salvar-nos de Absalão. Dai-vos 
pressa a sair, para que não nos alcance de 
súbito, lance sobre nós algum mal e fira a 
cidade a fio de espada. 

14Sinabi niya sa mga kasama, “Mabuti pa'y 
umalis tayo sa Jerusalem. Kung hindi, 
nanganganib tayo kay Absalom. 
Magmadali tayo't baka tayo'y abutan niya! 
Kapahamakan ang sasapitin natin, 
sapagkat wala siyang igagalang isa man sa 
lunsod!” 

15 Então, os homens do rei lhe disseram: 
Eis aqui os teus servos, para tudo quanto 
determinar o rei, nosso senhor. 

15Sumang-ayon naman ang mga lingkod 
ng hari. “Handa po kaming sumunod sa 
inyo, ” sabi nila.  
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16 Saiu o rei, e todos os de sua casa o 
seguiram; deixou, porém, o rei dez 
concubinas, para cuidarem da casa. 

16Kaya't umalis agad si David, kasama ang 
lahat sa palasyo maliban sa sampung 
asawang-lingkod. Iniwan niya ang mga ito 
upang mangalaga sa palasyo.  

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo 
após ele, pararam na última casa. 

17Pagsapit nila sa kahuli-hulihang bahay 
sa lunsod, sila'y huminto. 

18 Todos os seus homens passaram ao pé 
dele; também toda a guarda real e todos 
os geteus, seiscentos homens que o 
seguiram de Gate, passaram adiante do 
rei. 

18Tumayo sa tabi ng hari ang kanyang 
mga alipin habang minamasdan niya ang 
dumaraang mga pangkat. Ang mga ito'y 
binubuo ng personal na mga bantay ng 
hari at animnaraang taga-Gat na 
sumusunod sa kanya. 

A lealdade de Itai  

19 Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: Por que 
irias também tu conosco? Volta e fica-te 
com quem vier a ser o rei, porque és 
estrangeiro e desterrado de tua pátria. 

19Nang makita ng hari si Itai, tinawag ito 
at sinabi, “Kasama ka rin pala! Mabuti 
pa'y bumalik ka na sa Jerusalem at 
hintayin mo roon ang bagong hari. Ikaw 
ay dayuhan lamang na ipinatapon dito ng 
inyong bansa.  

20 Chegaste ontem, e já te levaria eu, hoje, 
conosco a vaguear, quando eu mesmo não 
sei para onde vou? Volta, pois, e faze 
voltar a teus irmãos contigo. E contigo 
sejam misericórdia e fidelidade. 

20Hindi ka pa nagtatagal dito, at hindi ka 
dapat sumama sa aming paglalagalag. 
Hindi ko alam kung saan ito hahantong. 
Isama mo ang iyong mga kababayan at 
bumalik na kayo. Nawa'y si Yahweh ang 
maging matatag at tapat mong kaibigan.” 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei: Tão certo 
como vive o SENHOR, e como vive o rei, 
meu senhor, no lugar em que estiver o rei, 
meu senhor, seja para morte seja para 
vida, lá estará também o teu servo. 

21Ngunit sinabi ni Itai, “Kamahalan, 
hangga't si Yahweh at ang hari ay 
nabubuhay, sasama kami sa inyo saan 
man kayo pumaroon kahit ito'y aming 
ikamatay.” 

22 Então, disse Davi a Itai: Vai e passa 
adiante. Assim, passou Itai, o geteu, e 
todos os seus homens, e todas as crianças 
que estavam com ele. 

22Sinabi ni David, “Mabuti! Kung gayon, 
magpatuloy ka.” Nagpatuloy nga siya, 
kasama ang mga tauhan at ang kanilang 
mga pamilya.  

23 Toda a terra chorava em alta voz; e todo 
o povo e também o rei passaram o ribeiro 

23Umiyak ang mga taong-bayan habang 
umaalis ang hari at ang kanyang mga 
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de Cedrom, seguindo o caminho do 
deserto. 

tauhan. Tumawid sila ng Batis ng Kidron 
at nagtuloy sa ilang.  

Zadoque, Abiatar e Husai voltam para Jerusalém  
24 Eis que Abiatar subiu, e também 
Zadoque, e com este todos os levitas que 
levavam a arca da Aliança de Deus; 
puseram ali a arca de Deus, até que todo o 
povo acabou de sair da cidade. 

24Kasama rin nila ang paring si Zadok at 
lahat ng Levitang nagdadala ng Kaban ng 
Tipan. Ibinabâ muna nila ito hanggang 
makalabas ng lunsod ang mga tao. Kasama 
rin nila ang paring si Abiatar.  

25 Então, disse o rei a Zadoque: Torna a 
levar a arca de Deus à cidade. Se achar eu 
graça aos olhos do SENHOR, ele me fará 
voltar para lá e me deixará ver assim a 
arca como a sua habitação. 

25Tinawag ng hari si Zadok at sinabi, 
“Ibalik mo na sa lunsod ang Kaban ng 
Tipan. Kung nasisiyahan sa akin ang 
Diyos, ibabalik niya ako at makikita kong 
muli ang Kaban sa pinaglagyan nito.  

26 Se ele, porém, disser: Não tenho prazer 
em ti, eis-me aqui; faça de mim como 
melhor lhe parecer. 

26Kung ako nama'y hindi na kinalulugdan, 
mangyari nawa sa akin ang kanyang 
kalooban.” 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: 
Ó vidente, tu e Abiatar, voltai em paz para 
a cidade, e convosco também vossos dois 
filhos, Aimaás, teu filho, e Jônatas, filho 
de Abiatar. 

27Sinabi ng hari kay Zadok, “Hindi ba't 
ikaw ay isang propeta? Bumalik kayo ni 
Abiatar at isama ninyo ang anak niyang si 
Jonatan at ang anak mong si Ahimaaz. 
Mag-iingat kayo! 

28 Olhai que me demorarei nos vaus do 
deserto até que me venham informações 
vossas. 

28Dito muna ako sa ilang, sa tabi ng batis 
at maghihintay ako ng iyong balita.” 

29 Zadoque, pois, e Abiatar levaram a arca 
de Deus para Jerusalém e lá ficaram. 

29Ang Kaban ng Tipan ay ibinalik nga nina 
Zadok at Abiatar sa Jerusalem, at doon na 
muna sila nanatili.  

30 Seguiu Davi pela encosta das Oliveiras, 
subindo e chorando; tinha a cabeça 
coberta e caminhava descalço; todo o 
povo que ia com ele, de cabeça coberta, 
subiu chorando. 

30Si David ay umiiyak na umakyat sa 
Bundok ng mga Olibo. Wala siyang 
sandalyas at nakatalukbong, tanda ng 
kalungkutan. Lahat ng kasama niya'y 
nakatalukbong at umiiyak ding umakyat.  

31 Então, fizeram saber a Davi, dizendo: 
Aitofel está entre os que conspiram com 
Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 

31May nagbalita sa hari na si Ahitofel ay 
kabilang sa mga kasabwat ni Absalom, 
kaya't nanalangin siya, “Yahweh, sana'y 
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peço-te que transtornes em loucura o 
conselho de Aitofel. 

gawin ninyong kahangalan ang mga payo 
ni Ahitofel.” 

32 Ao chegar Davi ao cimo, onde se 
costuma adorar a Deus, eis que Husai, o 
arquita, veio encontrar-se com ele, de 
manto rasgado e terra sobre a cabeça. 

32Nang sumapit siya sa taluktok ng 
bundok kung saan sinasamba si Yahweh, 
sinalubong siya ni Cusai na Arkita. Sira-
sira ang damit nito at puno ng alikabok 
ang ulo.  

33 Disse-lhe Davi: Se fores comigo, ser-me-
ás pesado. 

33Sinabi ni David, “Kung sasama ka, isa ka 
pang magiging pasanin ko.  

34 Porém, se voltares para a cidade e 
disseres a Absalão: Eu serei, ó rei, teu 
servo, como fui, dantes, servo de teu pai, 
assim, agora, serei teu servo, dissipar-me-
ás, então, o conselho de Aitofel. 

34Ngunit malaki ang maitutulong mo sa 
akin kung babalik ka sa lunsod, at 
pagdating ni Absalom sabihin mo sa 
kanyang maglilingkod ka sa kanya tulad 
ng ginawa mo sa akin. Ngunit lagi mong 
sasalungatin ang payo sa kanya ni 
Ahitofel.  

35 Tens lá contigo Zadoque e Abiatar, 
sacerdotes. Todas as coisas, pois, que 
ouvires da casa do rei farás saber a esses 
sacerdotes. 

35Dalawang pari ang kasama mo roon, 
sina Zadok at Abiatar. Lahat ng iyong 
marinig sa palasyo'y sabihin mo agad sa 
kanila.  

36 Lá estão com eles seus dois filhos, 
Aimaás, filho de Zadoque, e Jônatas, filho 
de Abiatar; por meio deles, me mandareis 
notícias de todas as coisas que ouvirdes. 

36Si Ahimaaz na anak ni Zadok at si 
Jonatan na anak naman ni Abiatar ay 
kasama nila roon. Ang dalawang ito ang 
gawin mong tagapaghatid sa akin ng 
anumang balita.” 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a 
cidade, e Absalão entrou em Jerusalém. 

37At si Cusai na kaibigan ni David ay 
bumalik nga sa lunsod habang papasok 
naman noon si Absalom sa Jerusalem.  

2 Samuel 16 2 Samuel 16 

Davi e Ziba Tinulungan ni Ziba si David 

1 Tendo Davi passado um pouco além, 
dobrando o cimo, eis que lhe saiu ao 
encontro Ziba, servo de Mefibosete, com 
dois jumentos albardados e sobre eles 

1Si David ay pababa na noon sa bundok 
nang sa di kalayua'y nakasalubong niya si 
Ziba, ang alipin ni Mefiboset. Ito'y may 
akay na dalawang asno na may kargang 



1064 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

duzentos pães, cem cachos de passas, cem 
frutas de verão e um odre de vinho. 

dalawandaang pirasong tinapay, 
sandaang kumpol ng pasas, sandaang 
buwig ng sariwang prutas, at isang 
sisidlang balat na puno ng alak.  

2 Perguntou o rei a Ziba: Que pretendes 
com isto? Respondeu Ziba: Os jumentos 
são para a casa do rei, para serem 
montados; o pão e as frutas de verão, para 
os moços comerem; o vinho, para beberem 
os cansados no deserto. 

2“Anong gagawin mo sa mga 'yan, Ziba?” 
tanong ng hari. Sumagot si Ziba, “Ang 
dalawang asno ay para sakyan ng inyong 
pamilya, ang tinapay at ubas ay pagkain 
ng inyong mga alipin, at ang alak po 
nama'y para sa sinumang manghihina sa 
ilang.” 

3 Então, disse o rei: Onde está, pois, o filho 
de teu senhor? Respondeu Ziba ao rei: Eis 
que ficou em Jerusalém, pois disse: Hoje, 
a casa de Israel me restituirá o reino de 
meu pai. 

3“Saan naroon ang anak ng iyong 
panginoong si Saul?” tanong ng hari. 
“Nasa Jerusalem po, ” tugon ni Ziba, 
“sapagkat ang paniwala po niya'y ibibigay 
na sa kanya ang kaharian ng kanyang 
ama.” 

4 Então, disse o rei a Ziba: Teu é tudo que 
pertence a Mefibosete. Disse Ziba: Eu me 
inclino e ache eu mercê diante de ti, ó rei, 
meu senhor. 

4Sinabi ng hari, “Ziba, ang lahat ng ari-
arian ni Mefiboset ay magiging iyo.” 
Sumagot si Ziba, “Pag-utusan po ninyo 
ang inyong lingkod; maging karapat-dapat 
sana ako sa inyong pagtitiwala.” 

Davi amaldiçoado por Simei Nilait ni Simei si David 

5 Tendo chegado o rei Davi a Baurim, eis 
que dali saiu um homem da família da 
casa de Saul, cujo nome era Simei, filho de 
Gera; saiu e ia amaldiçoando. 

5Nang papalapit na sa Bahurim si Haring 
David, isang kamag-anak ni Saul ang 
lumabas sa lansangan na nagmumura. 
Ito'y si Simei na anak ni Gera.  

6 Atirava pedras contra Davi e contra 
todos os seus servos, ainda que todo o 
povo e todos os valentes estavam à direita 
e à esquerda do rei. 

6Pinagbabato niya si David at ang mga 
tauhan nito, kahit napapaligiran ang hari 
ng kanyang mga bantay at kawal.  

7 Amaldiçoando-o, dizia Simei: Fora 
daqui, fora, homem de sangue, homem de 
Belial; 

7Ganito ang kanyang isinisigaw: “Lumayas 
ka! Lumayas ka! Mamamatay-tao! 
Kriminal! 

8 o SENHOR te deu, agora, a paga de todo 
o sangue da casa de Saul, cujo reino 

8Naghiganti na sa iyo si Yahweh dahil sa 
pagpatay sa sambahayan ni Saul at pag-
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usurpaste; o SENHOR já o entregou nas 
mãos de teu filho Absalão; eis-te, agora, na 
tua desgraça, porque és homem de sangue. 

agaw sa kanyang trono. Ibinigay na kay 
Absalom ang kanyang kaharian. Tapos na 
ang mga maliligayang araw mo; isa kang 
mamamatay tao!” 

9 Então, Abisai, filho de Zeruia, disse ao 
rei: Por que amaldiçoaria este cão morto 
ao rei, meu senhor? Deixa-me passar e lhe 
tirarei a cabeça. 

9Sinabi ni Abisai, “Mahal na hari, bakit 
pumapayag kayong lapastanganin ng 
hampas-lupang ito? Ipahintulot po 
ninyong tagpasin ko ang kanyang ulo.” 

10 Respondeu o rei: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia? Ora, deixai-o 
amaldiçoar; pois, se o SENHOR lhe disse: 
Amaldiçoa a Davi, quem diria: Por que 
assim fizeste? 

10Ngunit sinabi ng hari kay Abisai at sa 
kapatid nitong si Joab, “Huwag kayong 
makialam. Kung iniutos ni Yahweh kay 
Simei na sumpain ako, sinong may 
karapatang sumaway sa kanya?” 

11 Disse mais Davi a Abisai e a todos os 
seus servos: Eis que meu próprio filho 
procura tirar-me a vida, quanto mais 
ainda este benjamita? Deixai-o; que 
amaldiçoe, pois o SENHOR lhe ordenou. 

11Sinabi ni David kay Abisai at sa lahat 
niyang lingkod, “Kung ang anak ko mismo 
ay nagtatangka sa aking buhay, hindi nga 
kataka-taka ang ginagawa ng 
Benjaminitang ito. Hayaan ninyo siyang 
magmura at sumpain ako. Inutusan siya ni 
Yahweh na gawin ito.  

12 Talvez o SENHOR olhará para a minha 
aflição e o SENHOR me pagará com bem a 
sua maldição deste dia. 

12Baka naman kahabagan ako ni Yahweh 
sa kalagayang ito, at pagpalain ako sa 
halip na sumpain.” 

13 Prosseguiam, pois, o seu caminho, Davi 
e os seus homens; também Simei ia ao 
longo do monte, ao lado dele, caminhando 
e amaldiçoando, e atirava pedras e terra 
contra ele. 

13Patuloy sa paglakad sina David at ang 
kanyang mga tauhan, samantalang sa gilid 
ng burol, sa tapat nila'y sumasabay si 
Simei. Hindi ito tumitigil ng panlalait, 
pambabato, at pagsasaboy ng alikabok sa 
dakong kinaroroonan nila sa kapatagan. 

14 O rei e todo o povo que ia com ele 
chegaram exaustos ao Jordão e ali 
descansaram. 

14Pagkatapos, dumating ang hari at ang 
kanyang mga kasamahan na pagod na 
pagod sa may Ilog Jordan. At nagpahinga 
muna sila roon.  

Husai professa lealdade a Absalão Pumasok si Absalom sa Jerusalem 
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15 Absalão, pois, e todo o povo, homens de 
Israel, vieram a Jerusalém; e, com ele, 
Aitofel. 

15Hindi nagtagal, pumasok nga sa 
Jerusalem si Absalom kasama ang lahat ng 
Israelita pati si Ahitofel.  

16 Tendo-se apresentado Husai, o arquita, 
amigo de Davi, a Absalão, disse-lhe: Viva 
o rei, viva o rei! 

16Nang magkita si Absalom at ang 
kaibigan ni David na si Cusai, sumigaw 
ito, “Mabuhay ang hari! Mabuhay ang 
hari!” 

17 Porém Absalão disse a Husai: É assim a 
tua fidelidade para com o teu amigo Davi? 
Por que não foste com o teu amigo? 

17“Ito ba ang pagpapakita mo ng 
katapatan sa kaibigan mong si David?” 
tanong ni Absalom. “Bakit hindi ka 
sumama sa iyong kaibigan?” 

18 Respondeu Husai a Absalão: Não, mas 
àquele a quem o SENHOR elegeu, e todo 
este povo, e todos os homens de Israel, a 
ele pertencerei e com ele ficarei. 

18Sumagot si Cusai, “Hindi po ako 
sumama sa kanya, sapagkat ang nais kong 
paglingkuran ay ang haring pinili ni 
Yahweh, ng mga tao, at ng bansang Israel.  

19 Ainda mais, a quem serviria eu? 
Porventura, não seria diante de seu filho? 
Como servi diante de teu pai, assim serei 
diante de ti. 

19Hindi ba marapat na paglingkuran ko 
ang anak ng aking panginoon? 
Paglilingkuran ko po kayo tulad nang 
paglilingkod ko sa inyong ama.” 

Absalão e as concubinas de Davi  

20 Então, disse Absalão a Aitofel: Dai o 
vosso conselho sobre o que devemos fazer. 

20Tinawag ni Absalom si Ahitofel at 
humingi ng payo rito, “Ano ba ang 
mabuting gawin natin?” 

21 Disse Aitofel a Absalão: Coabita com as 
concubinas de teu pai, que deixou para 
cuidar da casa; e, em ouvindo todo o Israel 
que te fizeste odioso para com teu pai, 
animar-se-ão todos os que estão contigo. 

21“Ganito ang gawin mo, ” wika ni 
Ahitofel, “Sipingan mo ang mga asawang-
lingkod ng iyong ama na iniwan niya sa 
palasyo. Sa ganoon, mababalita sa Israel 
na talagang kinakalaban mo ang iyong 
ama, at lalong lalakas ang loob ng mga 
kumakampi sa iyo.” 

22 Armaram, pois, para Absalão uma tenda 
no eirado, e ali, à vista de todo o Israel, ele 
coabitou com as concubinas de seu pai. 

22Kaya't kanilang ipinagtayo si Absalom 
ng tolda sa itaas ng palasyo upang makita 
ng buong Israel ang pagsiping niya sa mga 
asawang-lingkod ng kanyang ama.  

23 O conselho que Aitofel dava, naqueles 
dias, era como resposta de Deus a uma 

23Noong panahong iyon, ang mga payo ni 
Ahitofel ay itinuturing na salita ng Diyos. 
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consulta; tal era o conselho de Aitofel, 
tanto para Davi como para Absalão. 

Maging sina David at Absalom ay 
sumusunod sa kanyang mga payo.  

2 Samuel 17 2 Samuel 17 

O conselho de Aitofel e de Husai Nalinlang ni Cusai si Absalom 

1 Disse ainda Aitofel a Absalão: Deixa-me 
escolher doze mil homens, e me disporei, 
e perseguirei Davi esta noite. 

1Sinabi ni Ahitofel kay Absalom, “Papiliin 
mo ako ng labindalawang libong tauhan 
at ngayon ding gabi'y hahabulin namin si 
David. 

2 Assaltá-lo-ei, enquanto está cansado e 
frouxo de mãos; espantá-lo-ei; fugirá todo 
o povo que está com ele; então, matarei 
apenas o rei. 

2Sasalakayin ko siya habang pagod pa siya 
at nanghihina. Malilito siya at tiyak na 
magtatakbuhan ang kanyang mga tauhan. 
Ang hari lamang ang aking papatayin.  

3 Farei voltar a ti todo o povo; pois a volta 
de todos depende daquele a quem 
procuras matar; assim, todo o povo estará 
em paz. 

3Ibabalik ko sa iyo ang lahat ng kanyang 
mga tauhan, gaya ng isang babaing 
ikakasal sa naghihintay niyang 
mapapangasawa. Iisang tao lamang ang 
nais mong mamatay, kaya't ang iba ay 
hindi masasaktan.” 

4 O parecer agradou a Absalão e a todos os 
anciãos de Israel. 

4Nagustuhan ni Absalom at ng pinuno ng 
Israel ang payo ni Ahitofel.  

5 Disse, porém, Absalão: Chamai, agora, a 
Husai, o arquita, e ouçamos também o que 
ele dirá. 

5Ngunit sinabi ni Absalom, “Tanungin din 
natin si Cusai na Arkita kung ano ang 
kanyang maipapayo tungkol sa bagay na 
ito.” 

6 Tendo Husai chegado a Absalão, este lhe 
falou, dizendo: Desta maneira falou 
Aitofel; faremos segundo a sua palavra? Se 
não, fala tu. 

6Pagdating ni Cusai, sinabi ni Absalom 
ang payo ni Ahitofel. Tinanong niya si 
Cusai, “Susundin ba natin si Ahitofel? At 
kung hindi, ano ang masasabi mo?” 

7 Então, disse Husai a Absalão: O conselho 
que deu Aitofel desta vez não é bom. 

7Sinabi naman ni Cusai kay Absalom, “Sa 
ngayon, ang balak ni Ahitofel ay hindi 
mabuting sundin.  

8 Continuou Husai: Bem conheces teu pai 
e seus homens e sabes que são valentes e 
estão enfurecidos como a ursa no campo, 

8Hindi mo ba alam na ang mga tauhan ng 
iyong ama'y mga sanay na mandirigma? 
Mababangis silang tulad ng inahing osong 
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roubada dos seus cachorros; também teu 
pai é homem de guerra e não passará a 
noite com o povo. 

inagawan ng anak. Sa talino ng iyong 
ama'y hindi iyon matutulog na kasama ng 
kanyang mga tauhan.  

9 Eis que, agora, estará de espreita 
nalguma cova ou em qualquer outro lugar; 
e será que, caindo no primeiro ataque 
alguns dos teus, cada um que o ouvir dirá: 
Houve derrota no povo que segue a 
Absalão. 

9Malamang siya ngayo'y nagtatago sa 
isang hukay o sa ibang lugar. At kung sa 
unang pagsalakay ay malagasan ka ng 
mga tauhan, tiyak na ang sinumang 
makabalita ay ganito ang sasabihin: 
‘Natalo ang mga tauhan ni Absalom. ’ 

10 Então, até o homem valente, cujo 
coração é como o de leões, sem dúvida 
desmaiará; porque todo o Israel sabe que 
teu pai é herói e que homens valentes são 
os que estão com ele. 

10Matapang ma't may pusong-leon ay 
matatakot din, sapagkat alam ng buong 
Israel na magiting na mandirigma ang 
iyong ama, at hindi aatras sa labanan ang 
mga tauhan niya.  

11 Eu, porém, aconselho que a toda pressa 
se reúna a ti todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, em multidão como a areia do 
mar; e que tu em pessoa vás no meio deles. 

11Ganito ang payo ko: ‘Hintayin mo 
munang ang mga Israelita mula sa Dan 
hanggang Beer-seba ay matipong lahat na 
sindami ng buhangin sa tabing-dagat. 
Pagkatapos, ikaw mismo ang manguna sa 
pakikipaglaban. 

12 Então, iremos a ele em qualquer lugar 
em que se achar e facilmente cairemos 
sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
ele não ficará, e nenhum dos homens que 
com ele estão, nem um só. 

12Hahabulin natin ang kaaway saanman 
siya magsuot. Sasalakayin natin siya na 
parang hamog na pumapatak sa lupa, at 
wala isa man sa kanilang sambahayan at 
mga tauhan ang matitirang buháy.  

13 Se ele se retirar para alguma cidade, 
todo o Israel levará cordas àquela cidade; 
e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que lá 
não se ache nem uma só pedrinha. 

13Kung siya'y umatras sa isang lunsod, 
ating iguguho ang lunsod na iyon at 
itatambak sa bangin upang wala ni 
kapirasong bato na matira roon.” 

14 Então, disseram Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o conselho de 
Husai, o arquita, do que o de Aitofel. Pois 
ordenara o SENHOR que fosse dissipado o 
bom conselho de Aitofel, para que o mal 
sobreviesse contra Absalão. 

14Pagkarinig niyon, sinabi ni Absalom at 
ng buong Israel, “Mas maganda ang payo 
ni Cusai na Arkita kaysa payo ni Ahitofel.” 
Nagpasya si Yahweh na huwag masunod 
ang mabuting payo ni Ahitofel upang 
mapahamak si Absalom.  

 Nakatakas si David 
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15 Disse Husai a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes: Assim e assim aconselhou 
Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; 
porém assim e assim aconselhei eu. 

15Pagkatapos, sinabi ni Cusai sa dalawang 
paring sina Zadok at Abiatar ang payo ni 
Ahitofel kay Absalom at sa matatandang 
pinuno. Matapos ipagtapat ang lahat,  

16 Agora, pois, mandai avisar depressa a 
Davi, dizendo: Não passes esta noite nos 
vaus do deserto, mas passa, sem demora, 
ao outro lado, para que não seja destruído 
o rei e todo o povo que com ele está. 

16sinabi niya, “Babalaan ninyo agad si 
David na huwag matutulog ngayong gabi 
sa may batis sa ilang. Patawirin siya sa 
ibayo ng Jordan bago mahuli ang lahat, 
baka mapahamak siya at ang mga kasama 
niya!” 

17 Estavam Jônatas e Aimaás junto a En-
Rogel; e uma criada lhes dava aviso, e eles 
iam e diziam ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 

17Para walang makakita sa kanila, sina 
Jonatan at Ahimaaz ay hindi na pumasok 
ng lunsod; doon na lamang sila naghintay 
sa En-rogel. Ang anumang balita para kay 
David ay dinadala sa kanila ng isang 
aliping babae.  

18 Viu-os, porém, um moço e avisou a 
Absalão; porém ambos partiram logo, 
apressadamente, e entraram em casa de 
um homem, em Baurim, que tinha um 
poço no seu pátio, ao qual desceram. 

18Ngunit may binatilyo palang nakakita sa 
kanila at ito ang nagsumbong kay 
Absalom. Nang malaman nila ito, umalis 
agad ang dalawa at nagtago sa Bahurim. 
Lumusong sila sa balon sa loob ng bakuran 
ng isang tagaroon.  

19 A mulher desse homem tomou uma 
coberta, e a estendeu sobre a boca do 
poço, e espalhou grãos pilados de cereais 
sobre ela; assim, nada se soube. 

19Tinakpan agad ng asawa nito ang balon 
at kinalatan ng trigo ang ibabaw niyon 
upang hindi paghinalaang may nagtatago 
roon. 

20 Chegando, pois, os servos de Absalão à 
mulher, àquela casa, disseram: Onde estão 
Aimaás e Jônatas? Respondeu-lhes a 
mulher: Já passaram o vau das águas. 
Havendo-os procurado, sem os achar, 
voltaram para Jerusalém. 

20Dumating ang mga alipin ni Absalom at 
nagtanong sa babae, “Saan naroon sina 
Ahimaaz at Jonatan?” “Tumawid na sila 
sa ilog, ” tugon ng babae. Ginalugad nila 
ang lugar na iyon, ngunit walang nakita, 
kaya't nagbalik na sila sa Jerusalem.  

21 Mal se retiraram, saíram logo os dois do 
poço, e foram dar aviso a Davi, e lhe 
disseram: Levantai-vos e passai depressa 

21Pagkaalis ng mga tauhan, umahon sa 
balon ang dalawa. Nagpunta agad sila kay 
David at ipinagtapat ang masamang 
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as águas, porque assim e assim aconselhou 
Aitofel contra vós outros. 

binabalak ni Ahitofel. Pagkatapos, sinabi 
nila, “Tumawid kayo agad ng ilog.” 

22 Então, Davi e todo o povo que com ele 
estava se levantaram e passaram o Jordão; 
quando amanheceu, já nem um só havia 
que não tivesse passado o Jordão. 

22Tumawid nga si David at ang buo niyang 
pangkat, at nang magmamadaling-araw, 
wala isa mang naiwan sa kabila ng Jordan.  

23 Vendo, pois, Aitofel que não fora 
seguido o seu conselho, albardou o 
jumento, dispôs-se e foi para casa e para a 
sua cidade; pôs em ordem os seus negócios 
e se enforcou; morreu e foi sepultado na 
sepultura do seu pai. 

23Nang malaman ni Ahitofel na hindi 
sinunod ang kanyang payo, umuwi agad 
siyang sakay ng asno. Matapos mag-iwan 
ng huling habilin sa mga kasambahay, 
siya'y nagbigti. Inilibing siya sa puntod ng 
kanyang ama.  

 Dumating si David sa Mahanaim 

24 Davi chegou a Maanaim. Absalão, tendo 
passado o Jordão com todos os homens de 
Israel, 

24Nasa Mahanaim na si David nang 
tumawid sa Jordan sina Absalom at mga 
kasamang Israelita.  

25 constituiu a Amasa em lugar de Joabe 
sobre o exército. Era Amasa filho de certo 
homem chamado Itra, o ismaelita, o qual 
se deitara com Abigail, filha de Naás, e 
irmã de Zeruia, mãe de Joabe. 

25Sa halip na si Joab, si Amasa ang ginawa 
ni Absalom na pinuno ng buong hukbo. Si 
Amasa ay anak kay Abigail ni Itra, isang 
lalaking Ismaelita. Si Abigail naman ay 
anak ni Nahas, kapatid ni Zeruias na ina 
ni Joab.  

26 Israel, pois, e Absalão acamparam-se na 
terra de Gileade. 

26Ang mga Israelita at si Absalom ay 
nagkampo sa Gilead.  

A vitória do exército de Davi sobre o de Absalão  

27 Tendo Davi chegado a Maanaim, Sobi, 
filho de Naás, de Rabá, dos filhos de 
Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-
Debar, e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

27Pagdating sa Mahanaim, si David ay 
sinalubong ni Sobi, anak ni Nahas na 
Ammonitang taga-Rabba. Kasama ni Sobi 
si Maquir, anak ni Amiel na taga-Lo-debar 
at si Barzilai, isang Gileaditang taga-
Rogelim.  

28 tomaram camas, bacias e vasilhas de 
barro, trigo, cevada, farinha, grãos 
torrados, favas e lentilhas; 

28May dala silang mga banig, kumot, 
mangkok at banga. May dala rin silang 
trigo, sebada, harina, mga butil na 
sinangag, gulayin,  
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29 também mel, coalhada, ovelhas e 
queijos de gado e os trouxeram a Davi e 
ao povo que com ele estava, para 
comerem, porque disseram: Este povo no 
deserto está faminto, cansado e sedento. 

29pulot-pukyutan, keso at mga tupa. 
Ipinagkaloob nila ito kina David at mga 
kasama nito upang may makain sila, 
sapagkat alam nilang ang mga ito'y pagod 
na pagod at nagdanas ng matinding gutom 
at uhaw sa ilang.  

2 Samuel 18 2 Samuel 18 

 Napatay si Absalom 

1 Contou Davi o povo que tinha consigo e 
pôs sobre eles capitães de mil e capitães 
de cem. 

1Tinipon ni David ang lahat ng mga 
tauhan niya at pinagpangkat-pangkat ang 
mga ito. Naglagay siya ng mga pinuno sa 
mga pangkat na tig-iisanlibo at tig-
iisandaan.  

2 Davi enviou o povo: um terço sob o 
comando de Joabe, outro terço sob o de 
Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 
o outro terço sob o de Itai, o geteu. Disse 
o rei ao povo: Eu também sairei convosco. 

2Pinagtatlo niya ang buong hukbo; ang 
unang pangkat ay pinamunuan ni Joab, 
ang pangalawa ay pinamunuan ni Abisai 
at ang ikatlo'y ibinigay naman kay Itai na 
Geteo. Sinabi ng hari sa kanila, “Sasama 
ako sa inyo sa labanan.” 

3 Respondeu, porém, o povo: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a fugir, não 
se importarão conosco, nem ainda que 
metade de nós morra, pois tu vales por dez 
mil de nós. Melhor será que da cidade nos 
prestes socorro. 

3Ngunit tumutol ang mga tauhan at sinabi 
nila, “Hindi po kayo dapat sumama sa 
amin. Kung kami po'y matalo at 
mapaatras, iyon po'y walang halaga sa 
mga kaaway—kahit pa mapatay ang 
kalahati sa bilang namin. Ngunit ang 
katumbas ninyo'y sampung libong kawal. 
Kaya't mas mabuti pong doon na kayo sa 
lunsod, at padalhan na lamang ninyo kami 
ng tulong.” 

4 Tornou-lhes Davi: O que vos agradar, 
isso farei. Pôs-se o rei ao lado da porta, e 
todo o povo saiu a centenas e a milhares. 

4“Gagawin ko kung ano ang inaakala 
ninyong pinakamabuti, ” sagot ng hari. 
Tumayo na lang siya sa may pintuan ng 
lunsod habang papalabas ang kanyang 
mga kawal na nasa pangkat na libu-libo at 
daan-daan. 
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5 Deu ordem o rei a Joabe, a Abisai e a Itai, 
dizendo: Tratai com brandura o jovem 
Absalão, por amor de mim. Todo o povo 
ouviu quando o rei dava a ordem a todos 
os capitães acerca de Absalão. 

5Pinagbilinan niya sina Joab, Abisai at 
Itai, “Alang-alang sa aki'y huwag ninyong 
sasaktan ang anak kong si Absalom.” 
Narinig ng buong hukbo ang bilin ng hari 
sa lahat ng pinuno tungkol kay Absalom.  

6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-
se com Israel, e deu-se a batalha no bosque 
de Efraim. 

6Hinarap ng hukbo ni David ang mga 
Israelita at naglaban sila sa kagubatan ng 
Efraim.  

7 Ali, foi o povo de Israel batido diante dos 
servos de Davi; e, naquele mesmo dia, 
houve ali grande derrota, com a perda de 
vinte mil homens. 

7Natalo ng mga tauhan ni David ang mga 
Israelita, at dalawampung libong kawal 
ang napatay nang araw na iyon.  

8 Porque aí se estendeu a batalha por toda 
aquela região; e o bosque, naquele dia, 
consumiu mais gente do que a espada. 

8Umabot ang labanan hanggang sa mga 
kabukiran. Nang araw na iyon, mas 
marami pa ang namatay sa kagubatan 
kaysa namatay sa tabak.  

A morte de Absalão  
9 Indo Absalão montado no seu mulo, 
encontrou-se com os homens de Davi; 
entrando o mulo debaixo dos ramos 
espessos de um carvalho, Absalão, preso 
nele pela cabeça, ficou pendurado entre o 
céu e a terra; e o mulo, que ele montava, 
passou adiante. 

9Nakasalubong naman ni Absalom ang 
ilang kawal ni David. Nakasakay noon sa 
mola si Absalom, at pagdaan niya sa ilalim 
ng isang malaking puno ng ensina, 
napasabit ang ulo niya sa mga sanga. 
Nagpatuloy sa pagtakbo ang mola at 
naiwan si Absalom na nakabitin sa puno.  

10 Vendo isto um homem, fez saber a 
Joabe e disse: Vi Absalão pendurado num 
carvalho. 

10Isa sa mga nakakita nito ang nagsabi kay 
Joab, “Nakita ko si Absalom na nakabitin 
sa isang puno ng ensina.” 

11 Então, disse Joabe ao homem que lho 
fizera saber: Viste-o! Por que logo não o 
feriste ali, derrubando-o por terra? E 
forçoso me seria dar-te dez moedas de 
prata e um cinto. 

11Pagkarinig nito'y sinabi ni Joab sa lalaki, 
“Nakita mo na palang nakabitin, bakit 
hindi mo pa siya pinatay doon? 
Nakatanggap ka sana sa akin ng sampung 
pirasong pilak at isang sinturon.” 

12 Disse, porém, o homem a Joabe: Ainda 
que me pesassem nas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a mão contra o filho 
do rei, pois bem ouvimos que o rei te deu 

12Sumagot ang lalaki, “Kahit na po gawin 
ninyong sanlibong pirasong pilak, hindi 
ko maaaring pagbuhatan ng kamay ang 
anak ng hari. Narinig po naming lahat ang 
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ordem a ti, a Abisai e a Itai, dizendo: 
Guardai-me o jovem Absalão. 

utos ng hari sa inyo at kina Abisai at Itai 
na huwag sasaktan ang anak niyang si 
Absalom alang-alang sa kanya.  

13 Se eu tivesse procedido traiçoeiramente 
contra a vida dele, nada disso se 
esconderia ao rei, e tu mesmo te oporias. 

13Kung siya'y pinagbuhatan ko ng kamay 
at namatay, malalaman din po iyon ng 
hari at hindi naman kayo ang mananagot 
sa nangyari.” 

14 Então, disse Joabe: Não devo perder 
tempo, assim, contigo. Tomou três dardos 
e traspassou com eles o coração de 
Absalão, estando ele ainda vivo no meio 
do carvalho. 

14“Hindi na kita pag-aaksayahan ng 
panahon, ” sabi ni Joab. Kumuha siya ng 
tatlong sibat at isa-isang itinusok sa dibdib 
ni Absalom na noo'y buháy pang nakabitin 
sa puno.  

15 Cercaram-no dez jovens, que levavam as 
armas de Joabe, e feriram a Absalão, e o 
mataram. 

15Pagkatapos nito'y pumaligid ang 
sampung tauhan ni Joab kay Absalom at 
pinatay ito.  

16 Então, tocou Joabe a trombeta, e o povo 
voltou de perseguir a Israel, porque Joabe 
deteve o povo. 

16Hinipan ni Joab ang trumpeta at ang 
kanyang buong hukbo ay huminto na sa 
pagtugis sa mga Israelita.  

17 Levaram Absalão, e o lançaram no 
bosque, numa grande cova, e levantaram 
sobre ele mui grande montão de pedras; 
todo o Israel fugiu, cada um para a sua 
casa. 

17Kinuha nila ang bangkay ni Absalom, 
inihulog sa isang malaking hukay sa 
kagubatan at tinabunan ng mga bato. 
Nagsitakas naman at umuwi na ang lahat 
ng mga Israelita.  

18 Ora, Absalão, quando ainda vivia, 
levantara para si uma coluna, que está no 
vale do Rei, porque dizia: Filho nenhum 
tenho para conservar a memória do meu 
nome; e deu o seu próprio nome à coluna; 
pelo que até hoje se chama o Monumento 
de Absalão. 

18Noong nabubuhay pa si Absalom, 
nagpatayo siya ng isang bantayog sa Libis 
ng Hari. Ginawa niya ito bilang alaala, 
sapagkat wala siyang anak na lalaking 
magpapatuloy ng kanyang pangalan. 
Isinunod niya sa kanyang pangalan ang 
bantayog na iyon, at hanggang ngayo'y 
tinatawag iyong Bantayog ni Absalom.  

Davi chora amargamente a morte de Absalão Ibinalita kay David ang Pagkamatay ni Absalom 

19 Então, disse Aimaás, filho de Zadoque: 
Deixa-me correr e dar notícia ao rei de que 
já o SENHOR o vingou do poder de seus 
inimigos. 

19Sinabi ni Ahimaaz na anak ni Zadok, 
“Hayaan ninyo akong tumakbo upang 
maibalita ko agad sa hari na siya'y 
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nailigtas na ni Yahweh sa kanyang mga 
kaaway.” 

20 Mas Joabe lhe disse: Tu não serás, hoje, 
o portador de novas, porém outro dia o 
serás; hoje, não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

20Ngunit sinabi ni Joab, “Huwag mong 
gagawin iyan sa araw na ito. Ipagpaliban 
mo na sa ibang araw sapagkat namatay 
ang anak ng hari.” 

21 Disse Joabe ao etíope: Vai tu e dize ao 
rei o que viste. Inclinou-se a Joabe e 
correu. 

21At inutusan niya ang isang aliping Cusita 
para ibalita kay David ang nangyari. 
Nagbigay-galang muna ito kay Joab, bago 
patakbong umalis.  

22 Prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e 
disse a Joabe: Seja o que for, deixa-me 
também correr após o etíope. Disse Joabe: 
Para que, agora, correrias tu, meu filho, 
pois não terás recompensa das novas? 

22Nagsumamo kay Joab si Ahimaaz: 
“Anuman po ang mangyari'y pahintulutan 
ninyong sundan ko ang Cusita.” “Bakit, 
anak ko?” tanong ni Joab. “Wala kang 
mapapala sa pagbabalita mo.” 

23 Seja o que for, tornou Aimaás, correrei. 
Então, Joabe lhe disse: Corre. Aimaás 
correu pelo caminho da planície e passou 
o etíope. 

23“Kahit po anong mangyari, basta't 
pahintulutan ninyo ako, ” wika niya. 
“Sige, tumakbo ka, ” wika ni Joab. 
Tumakbo nga si Ahimaaz at dumaan sa 
Libis ng Jordan at naunahan pa niya ang 
aliping Cusita.  

24 Davi estava assentado entre as duas 
portas da entrada; subiu a sentinela ao 
terraço da porta sobre o muro e, 
levantando os olhos, viu que um homem 
chegava correndo só. 

24Nakaupo noon si David sa pagitan ng 
pintuang panlabas at pintuang panloob ng 
lunsod. Umakyat naman sa tore ng pader 
ang isang bantay. Pagtanaw niya'y may 
nakita siyang isang lalaking tumatakbong 
palapit. 

25 Gritou, pois, a sentinela e o disse ao rei. 
O rei respondeu: Se vem só, traz boas 
notícias. E vinha andando e chegando. 

25Sumigaw siya sa hari at sinabi ang 
kanyang nakita. Sabi ng hari, “Kung nag-
iisa siya, tiyak na magandang balita ang 
dala niya.” 

26 Viu a sentinela outro homem que corria; 
então, gritou para a porta e disse: Eis que 
vem outro homem correndo só. Então, 
disse o rei: Também este traz boas-novas. 

26Samantala, ang bantay sa tore ay may 
nakita pang isang lalaking tumatakbong 
papalapit din. Kaya't tinawag niya ang 
bantay-pinto at sinabi, “Tingnan mo, may 
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isa pang tumatakbo sa hulihan!” Sinabi ng 
hari, “Magandang balita rin ang dala 
niyan.” 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do 
primeiro; parece ser o correr de Aimaás, 
filho de Zadoque. Então, disse o rei: Este 
homem é de bem e trará boas-novas. 

27“Sa tingin ko'y si Ahimaaz na anak ni 
Zadok ang nauunang dumarating, ” sabi 
ng bantay. “Mabuting tao 'yan, at 
magandang balita ang dala niya, ” sabi ng 
hari.  

28 Gritou Aimaás e disse ao rei: Paz! 
Inclinou-se ao rei, com o rosto em terra, e 
disse: Bendito seja o SENHOR, teu Deus, 
que nos entregou os homens que 
levantaram a mão contra o rei, meu 
senhor. 

28Nauna ngang dumating si Ahimaaz. 
Yumukod siya sa harapan ng hari at 
sinabi, “Purihin si Yahweh na inyong 
Diyos, na siyang dumaig sa mga taong 
naghimagsik laban sa mahal na hari!” 

29 Então, perguntou o rei: Vai bem o jovem 
Absalão? Respondeu Aimaás: Vi um 
grande alvoroço, quando Joabe mandou o 
teu servo, ó rei, porém não sei o que era. 

29“Kumusta ang anak kong si Absalom? 
Ligtas ba siya?” tanong ng hari. 
“Kamahalan, isinugo po ako ng inyong 
lingkod na si Joab, ” sagot ni Ahimaaz, “at 
noon pong paalis na ako, nagkakagulo sila 
at hindi ko po alam ang dahilan.” 

30 Disse o rei: Põe-te ao lado e espera aqui. 
Ele se pôs e esperou. 

30Sinabi sa kanya ng hari, “Tumayo ka 
muna diyan sa isang tabi, ” at ganoon nga 
ang ginawa ni Ahimaaz.  

31 Chegou o etíope e disse: Boas-novas ao 
rei, meu senhor. Hoje, o SENHOR te 
vingou do poder de todos os que se 
levantaram contra ti. 

31Dumating naman ang Cusita at ganito 
ang sabi: “Magandang balita, Kamahalan! 
Ngayong araw na ito'y iniligtas kayo ni 
Yahweh sa lahat ng naghimagsik laban sa 
inyo.” 

32 Então, disse o rei ao etíope: Vai bem o 
jovem Absalão? Respondeu o etíope: 
Sejam como aquele os inimigos do rei, 
meu senhor, e todos os que se levantam 
contra ti para o mal. 

32“Kumusta ang anak kong si Absalom? 
Ligtas ba siya?” tanong ng hari. “Mangyari 
nawa sa lahat ng inyong mga kaaway at sa 
lahat ng naghihimagsik laban sa inyo ang 
nangyari kay Absalom!” 

33 Então, o rei, profundamente comovido, 
subiu à sala que estava por cima da porta 

33Nang marinig ito'y naghinagpis ang hari. 
Umakyat siya sa isang silid sa itaas ng 
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e chorou; e, andando, dizia: Meu filho 
Absalão, meu filho, meu filho Absalão! 
Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 

pintuan ng lunsod at buong pait na 
tumangis. Habang lumalakad siya'y 
sinasabi niya, “Anak kong Absalom! Anak 
ko, anak ko, Absalom! Ako na lang sana 
ang namatay at hindi ikaw, Absalom, anak 
ko, anak ko!” 

2 Samuel 19 2 Samuel 19 

Joabe reprova a Davi Pinagsabihan ni Joab si Haring David 

1 Disseram a Joabe: Eis que o rei anda 
chorando e lastima-se por Absalão. 

1May nagbalita kay Joab na umiiyak at 
nagluluksa ang hari sa pagkamatay ni 
Absalom.  

2 Então, a vitória se tornou, naquele 
mesmo dia, em luto para todo o povo; 
porque, naquele dia, o povo ouvira dizer: 
O rei está de luto por causa de seu filho. 

2Kaya't napalitan ng pagluluksa ang dapat 
sana'y pagdiriwang dahil sa 
pagtatagumpay ng hukbo. Nabalitaan ng 
mga kawal na labis na dinamdam ng hari 
ang nangyari sa kanyang anak.  

3 Naquele mesmo dia, entrou o povo às 
furtadelas na cidade, como o faz quando 
foge envergonhado da batalha. 

3Dahil dito'y tahimik silang pumasok sa 
lunsod, na parang mga kawal na 
nahihiyang magpakita sa madla dahil sa 
pagkatalo sa labanan.  

4 Tendo o rei coberto o rosto, exclamava 
em alta voz: Meu filho Absalão, Absalão, 
meu filho, meu filho! 

4Tinakpan ng hari ang kanyang mukha at 
umiyak nang malakas, “Absalom, anak ko! 
Absalom, anak ko!” 

5 Então, Joabe entrou na casa do rei e lhe 
disse: Hoje, envergonhaste a face de todos 
os teus servos, que livraram, hoje, a tua 
vida, e a vida de teus filhos, e de tuas 
filhas, e a vida de tuas mulheres, e de tuas 
concubinas, 

5Pumasok si Joab sa silid at sinabi sa hari, 
“Sa araw na ito, inilagay ninyo sa 
kahihiyan ang inyong mga lingkod na 
nagligtas sa inyo, sa inyong mga anak, 
mga asawa at asawang-lingkod.  

6 amando tu os que te aborrecem e 
aborrecendo aos que te amam; porque, 
hoje, dás a entender que nada valem para 
contigo príncipes e servos; porque 
entendo, agora, que, se Absalão vivesse e 

6Minamahal ninyo ang namumuhi sa inyo 
at kinamumuhian ang nagmamahal sa 
inyo. Maliwanag ngayon na walang 
halaga sa inyo ang inyong mga opisyal at 
mga tauhan. Matamis pa yata sa inyo ang 
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todos nós, hoje, fôssemos mortos, então, 
estarias contente. 

kami ay masawing lahat, basta't buháy 
lamang si Absalom. 

7 Levanta-te, agora, sai e fala segundo o 
coração de teus servos. Juro pelo SENHOR 
que, se não saíres, nem um só homem 
ficará contigo esta noite; e maior mal te 
será isto do que todo o mal que tem vindo 
sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

7Kaya, lumakad kayo ngayon din at 
harapin ninyo ang inyong mga tauhan at 
kilalanin ninyo ang kanilang katapatan. 
Kung hindi, isinusumpa ko sa pangalan ni 
Yahweh, sa gabi ring ito'y wala isa mang 
kawal na mananatili sa inyo. Kapag 
nangyari ito, ito na ang pinakamalaking 
kapahamakan sa buong buhay ninyo.” 

8 Então, o rei se levantou e se assentou à 
porta, e o fizeram saber a todo o povo, 
dizendo: Eis que o rei está assentado à 
porta. Veio, pois, todo o povo apresentar-
se diante do rei. Ora, Israel havia fugido, 
cada um para a sua tenda. 

8Dahil dito, tumayo ang hari at naupo sa 
may pintuan ng lunsod. Nang malaman ito 
ng kanyang mga kawal, sila'y nagsilapit sa 
kanya.  

Nagbalik si David sa Jerusalem 

Samantala nagsitakas ang mga Israelita at 
nag-uwian sa kani-kanilang bayan.  

9 Todo o povo, em todas as tribos de Israel, 
andava altercando entre si, dizendo: O rei 
nos tirou das mãos de nossos inimigos, 
livrou-nos das mãos dos filisteus e, agora, 
fugiu da terra por causa de Absalão. 

9At ganito ang naging usapan sa buong 
lupain: “Iniligtas tayo ni Haring David sa 
lahat nating kaaway, at pinalaya sa mga 
Filisteo. Ngunit dahil kay Absalom, 
napilitan siyang umalis.  

10 Absalão, a quem ungimos sobre nós, já 
morreu na peleja; agora, pois, por que vos 
calais e não fazeis voltar o rei? 

10Kinilala nating hari si Absalom, ngunit 
siya'y napatay sa labanan. Bakit hindi pa 
natin pababalikin ang dati nating hari?” 

Davi volta para Jerusalém  

11 Então, o rei Davi mandou dizer a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: Falai aos 
anciãos de Judá: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei para a sua 
casa, visto que aquilo que todo o Israel 
dizia já chegou ao rei, até à sua casa? 

11Ang usapang ito'y kumalat sa buong 
Israel, at umabot sa pandinig ni David. 
Kaya't isinugo niya ang mga paring sina 
Zadok at Abiatar upang sabihin sa pinuno 
ng Juda, “Bakit wala pa kayong 
ginagawang hakbang upang magbalik ang 
hari sa palasyo?  

12 Vós sois meus irmãos, sois meu osso e 
minha carne; por que, pois, seríeis os 
últimos em tornar a trazer o rei? 

12Kayo'y mga tunay na laman at dugo ko. 
Bakit nahuhuli pa kayo sa paghahangad 
na ako'y mapabalik doon?” 
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13 Dizei a Amasa: Não és tu meu osso e 
minha carne? Deus me faça o que lhe 
aprouver, se não vieres a ser para sempre 
comandante do meu exército, em lugar de 
Joabe. 

13At ipinasabi naman niya kay Amasa, 
“Ikaw ay tunay kong laman at dugo. Ikaw 
ngayon ang hinihirang kong pinuno ng 
hukbo, kapalit ni Joab. Patayin nawa ako 
ng Diyos kung hindi ito ang gagawin ko!” 

14 Com isto moveu o rei o coração de todos 
os homens de Judá, como se fora um só 
homem, e mandaram dizer-lhe: Volta, ó 
rei, tu e todos os teus servos. 

14Buong galak na tinanggap ng mga taga-
Juda ang balitang ito, kaya't ipinasundo 
nila si Haring David at ang lahat ng mga 
kasama niya.  

15 Então, o rei voltou e chegou ao Jordão; 
Judá foi a Gilgal, para encontrar-se com o 
rei, a fim de fazê-lo passar o Jordão. 

15Pumunta na nga sina Haring David at 
ang mga kasama niya sa Ilog Jordan. 
Nagtipon naman ang mga taga-Juda sa 
Gilgal upang salubungin siya at samahan 
sa pagtawid sa Ilog.  

Simei encontra-se com Davi  
16 Apressou-se Simei, filho de Gera, 
benjamita, que era de Baurim, e desceu 
com os homens de Judá a encontrar-se 
com o rei Davi. 

16Isa sa sumalubong kay David ay si Simei, 
anak ni Gera na taga-Bahurim. Ang taong 
ito ay Benjaminita, at nagmamadali ring 
sumama sa mga taga-Juda.  

17 E, com ele, mil homens de Benjamim, 
como também Ziba, servo da casa de Saul, 
acompanhado de seus quinze filhos e seus 
vinte servos, e meteram-se pelo Jordão à 
vista do rei 

17Kasama niya ang may sanlibong katao 
buhat din sa Benjamin. Nagmamadali ring 
bumabâ sa Jordan si Ziba, ang alipin ng 
sambahayan ni Saul, kasama ang kanyang 
labinlimang anak na lalaki at 
dalawampung alipin.  

18 e o atravessaram, para fazerem passar a 
casa real e para fazerem o que lhe era 
agradável. Então, Simei, filho de Gera, 
prostrou-se diante do rei, quando este ia 
passar o Jordão, 

18Tumawid sila sa ilog upang tulungang 
makatawid ang sambahayan ng hari at 
upang gawin ang anumang ipag-utos niya.  

Pinatawad ni David si Simei 

Nang tatawid na lamang sila sa Jordan, 
nagpatirapa sa harapan ng hari si Simei.  

19 e lhe disse: Não me imputes, senhor, a 
minha culpa e não te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia em 
que o rei, meu senhor, saiu de Jerusalém; 
não o conserves, ó rei, em teu coração. 

19Sinabi niya sa hari, “Kalimutan na po 
sana ninyo ang kasamaang ginawa ko 
nang kayo'y papaalis noon sa Jerusalem. 
Patawarin na po ninyo ako sa lahat ng ito.  



1079 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

20 Porque eu, teu servo, deveras confesso 
que pequei; por isso, sou o primeiro que, 
de toda a casa de José, desci a encontrar-
me com o rei, meu senhor. 

20Inaamin ko pong nagkasala ako sa inyo. 
Kaya po naman ako ang nauna sa mga 
liping taga-hilaga upang sumalubong sa 
inyo, Mahal na Hari.” 

21 Então, respondeu Abisai, filho de 
Zeruia, e disse: Não morreria, pois, Simei 
por isto, havendo amaldiçoado ao ungido 
do SENHOR? 

21Tumutol si Abisai at ang sabi, “Hindi ba 
dapat patayin ang taong ito sapagkat nilait 
niya ang haring pinili ni Yahweh?” 

22 Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que, hoje, 
me sejais adversários? Morreria alguém, 
hoje, em Israel? Pois não sei eu que, hoje, 
novamente sou rei sobre Israel? 

22Nagsalita ang hari, “Sino bang 
humihingi ng payo ninyo, mga anak ni 
Zeruias? Bakit ninyo ako 
pinangungunahan? Ako ngayon ang hari 
ng buong Israel, at isinusumpa ko: Walang 
sinumang papatayin sa Israel ngayon!” 

23 Então, disse o rei a Simei: Não morrerás. 
E lho jurou. 

23Pagkatapos, sinabi ng hari kay Simei, 
“Nangangako akong hindi ka papatayin.” 

Mefibosete encontra-se com Davi Ang Kagandahang-loob ni David kay Mefiboset 

24 Também Mefibosete, filho de Saul, 
desceu a encontrar-se com o rei; não tinha 
tratado dos pés, nem espontado a barba, 
nem lavado as vestes, desde o dia em que 
o rei saíra até ao dia em que voltou em 
paz. 

24Si Mefiboset na apo ni Saul ay 
sumalubong din sa hari. Mula nang umalis 
si David hanggang sa matagumpay niyang 
pagbabalik, hindi naghugas ng paa si 
Mefiboset ni nagputol ng balbas o naglaba 
ng kanyang damit.  

25 Tendo ele chegado a Jerusalém a 
encontrar-se com o rei, este lhe disse: Por 
que não foste comigo, Mefibosete? 

25Nang dumating siya mula sa Jerusalem, 
sinabi ng hari, “Bakit hindi ka sumama sa 
akin, Mefiboset?” 

26 Ele respondeu: Ó rei, meu senhor, o meu 
servo me enganou; porque eu, teu servo, 
dizia: albardarei um jumento e montarei 
para ir com o rei; pois o teu servo é coxo. 

26“Mahal na hari, ” wika niya, “alam po 
ninyong ako'y pilay. Kaya ipinahanda ko 
po sa aking katulong ang sasakyan kong 
asno upang sumama sa inyo. Ngunit hindi 
niya ako sinunod.  

27 Demais disto, ele falsamente me acusou 
a mim, teu servo, diante do rei, meu 
senhor; porém o rei, meu senhor, é como 
um anjo de Deus; faze, pois, o que melhor 
te parecer. 

27Sa halip ay nagpunta siya sa inyo at 
siniraan ako. Alam kong kayo'y tulad ng 
anghel ng Diyos, kaya gawin po ninyo sa 
akin ang sa palagay ninyo'y nararapat.  
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28 Porque toda a casa de meu pai não era 
senão de homens dignos de morte diante 
do rei, meu senhor; contudo, puseste teu 
servo entre os que comem à tua mesa; que 
direito, pois, tenho eu de clamar ao rei? 

28Ang buong sambahayan ng aking ama, 
ako at ang lahat sa amin ay maaari 
ninyong ipapatay, ngunit sa halip, 
binigyan pa ninyo ang inyong alipin ng 
lugar sa inyong hapag. Wala na po akong 
mairereklamo sa inyo, Mahal na Hari.” 

29 Respondeu-lhe o rei: Por que ainda falas 
dos teus negócios? Resolvo que repartas 
com Ziba as terras. 

29Sumagot ang hari, “Wala ka nang dapat 
sabihin pa, Mefiboset! Nakapagpasya na 
ako na maghahati kayo ni Ziba sa ari-arian 
ni Saul.” 

30 Disse Mefibosete ao rei: Fique ele, muito 
embora, com tudo, pois já voltou o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 

30Ngunit sinabi ni Mefiboset, “Hayaan na 
po ninyo sa kanyang lahat. Sapat na sa 
aking kayo'y mapayapang nakauwi.” 

Barzilai encontra-se com Davi Ang Kagandahang-loob ni David kay Barzilai 

31 Também Barzilai, o gileadita, desceu de 
Rogelim e passou com o rei o Jordão, para 
o acompanhar até ao outro lado. 

31May isang taga-Gilead na bumabâ mula 
sa Rogelim at naghatid din sa hari 
hanggang Jordan; ito'y si Barzilai.  

32 Era Barzilai mui velho, da idade de 
oitenta anos; ele sustentara o rei quando 
este estava em Maanaim, porque era 
homem mui rico. 

32Siya'y walumpung taon na at napakalaki 
ng naitulong sa hari noong ito'y nasa 
Mahanaim pa. Siya'y isa sa kinikilalang 
mayaman doon, at siya ang nagbibigay ng 
pagkain sa hari. 

33 Disse o rei a Barzilai: Vem tu comigo, e 
te sustentarei em Jerusalém. 

33Bago tumawid ang hari ay sinabi nito, 
“Mabuti pa'y sumama ka sa amin sa 
Jerusalem. Doon ka na tumira sa palasyo 
at ako ang bahala sa iyo.” 

34 Respondeu Barzilai ao rei: Quantos 
serão ainda os dias dos anos da minha 
vida? Não vale a pena subir com o rei a 
Jerusalém. 

34Sumagot si Barzilai, “Ilang taon na lang 
ang itatagal ko, bakit pa po ako sasama sa 
inyo sa Jerusalem?  

35 Oitenta anos tenho hoje; poderia eu 
discernir entre o bom e o mau? Poderia o 
teu servo ter gosto no que come e no que 
bebe? Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que há de ser o 

35Walumpung taon na ako at wala nang 
kasiyahan sa mga kalayawan. Hindi ko na 
malasahan ang sarap ng pagkain at 
inumin. Wala nang pang-akit sa akin pati 
magagandang awitin. Magiging pabigat 
lamang ako sa inyo, Mahal na Hari.  
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teu servo ainda pesado ao rei, meu 
senhor? 

36 Com o rei irá o teu servo ainda um 
pouco além do Jordão; por que há de me 
retribuir o rei com tal recompensa? 

36Ihahatid ko na lang kayo hanggang sa 
makatawid ng Jordan. Hindi na ninyo ako 
kailangang gantimpalaan nang ganito.  

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na 
minha cidade e serei sepultado junto de 
meu pai e de minha mãe; mas eis aí o teu 
servo Quimã; passe ele com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem te parecer. 

37Hayaan na ninyo akong magbalik sa 
aking bayang sinilangan, at doon ko na 
hihintayin ang aking mga huling araw sa 
tabi ng puntod ng aking ama at ina. Narito 
ang lingkod ninyong si Camaam; siya ang 
isama ninyo, ang katulong kong ito, at 
kayo na ang bahala sa kanya.” 

38 Respondeu o rei: Quimã passará 
comigo, e eu lhe farei como for do teu 
agrado e tudo quanto desejares de mim eu 
te farei. 

38Sumagot ang hari, “Sige, isasama ko 
siya. Gagawin ko rin ang lahat ng gusto 
mo para sa ikabubuti niya. Tungkol 
naman sa iyo, gagawin ko rin ang lahat ng 
gusto mo.” 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão e passado também o rei, este 
beijou a Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para sua casa. 

39Tumawid sa Jordan ang lahat. Bago 
tumawid ang hari, hinagkan muna niya at 
binasbasan si Barzilai. Pagkatapos, umuwi 
na si Barzilai sa kanyang tahanan.  

 
Nagtalo ang mga Taga-Juda at Taga-Israel 

Tungkol sa Hari 

40 Dali, passou o rei a Gilgal, e Quimã 
passou com ele; todo o povo de Judá e 
metade do povo de Israel acompanharam 
o rei. 

40Nagtuloy sa Gilgal ang hari, kasama si 
Camaam. Kasama rin nila ang lahat ng 
taga-Juda at kalahati ng mga taga-Israel.  

41 Eis que todos os homens de Israel 
vieram ter com o rei e lhe disseram: Por 
que te furtaram nossos irmãos, os homens 
de Judá, e conduziram o rei, e a sua casa 
através do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

41Pagdating doon, sama-samang lumapit 
kay David ang mga Israelita. Sabi nila, 
“Bakit po kami inunahan ng mga kapatid 
naming taga-Juda sa pagsundo sa inyo, at 
sa inyong mga tauhan at sambahayan 
mula sa kabila ng Jordan?” 

42 Então, responderam todos os homens de 
Judá aos homens de Israel: Porque o rei é 
nosso parente; por que, pois, vos irais por 

42Sumagot ang mga taga-Juda, “Ginawa 
namin iyon sapagkat ang hari ay malapit 
naming kamag-anak. Anong ikinasasama 
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isso? Porventura, comemos à custa do rei 
ou nos deu algum presente? 

ng loob ninyo? Hindi naman kami 
palamunin ng hari! Hindi rin niya kami 
binayaran!” 

43 Responderam os homens de Israel aos 
homens de Judá e disseram: Dez tantos 
temos no rei, e mais a nós nos toca Davi 
do que a vós outros; por que, pois, fizestes 
pouco caso de nós? Não foi a nossa palavra 
a primeira para fazer voltar o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de Judá foi 
mais dura do que a palavra dos homens de 
Israel. 

43Sumagot ang mga taga-Israel, “Sampung 
beses ang karapatan namin kay Haring 
David, kahit pa kamag-anak ninyo siya. 
Bakit naman minamaliit ninyo kami? 
Nakakalimutan yata ninyo na kami ang 
unang nakaisip na ibalik ang hari.” Ngunit 
mas magagaspang ang pananalita ng mga 
taga-Juda kaysa mga taga-Israel.  

2 Samuel 20 2 Samuel 20 

A sedição de Seba e a sua morte Ang Paghihimagsik ni Seba 

1 Então, se achou ali, por acaso, um 
homem de Belial, cujo nome era Seba, 
filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual 
tocou a trombeta e disse: Não fazemos 
parte de Davi, nem temos herança no filho 
de Jessé; cada um para as suas tendas, ó 
Israel. 

1Si Seba na taga-Gilgal ay isang walang-
hiyang tao. Siya ay anak ni Bicri, mula sa 
lipi ni Benjamin. Hinipan niya ang 
trumpeta upang mapansin ng tao. 
Isinisigaw niya, “Umuwi na tayo, O Israel! 
Ano bang mapapala natin kay David? Ano 
bang nagawa para sa atin ng anak ni 
Jesse?” 

2 Então, todos os homens de Israel se 
separaram de Davi e seguiram Seba, filho 
de Bicri; porém os homens de Judá se 
apegaram ao seu rei, conduzindo-o desde 
o Jordão até Jerusalém. 

2Humiwalay nga kay David ang mga taga-
Israel at sumama kay Seba. Ngunit 
nanatiling tapat ang mga taga-Juda kay 
David at buhat sa Jordan ay inihatid nila 
ang hari hanggang Jerusalem.  

3 Vindo, pois, Davi para sua casa, a 
Jerusalém, tomou o rei as suas dez 
concubinas, que deixara para cuidar da 
casa, e as pôs em custódia, e as sustentou, 
porém não coabitou com elas; e estiveram 
encerradas até ao dia em que morreram, 
vivendo como viúvas. 

3Pagdating doon, ipinakuha ni David ang 
sampung asawang-lingkod na iniwan niya 
upang mamahala sa palasyo. Pinapunta 
niya ang mga ito sa isang bahay, pinatira 
doon at pinabantayan. Pinadadalhan niya 
ang mga ito ng kanilang mga 
pangangailangan ngunit hindi na niya sila 
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muling sinipingan. Kaya't namuhay silang 
parang mga biyuda hanggang sa sila'y 
mamatay.  

4 Disse o rei a Amasa: Convoca-me, para 
dentro de três dias, os homens de Judá e 
apresenta-te aqui. 

4Tinawag ng hari si Amasa at sinabi, 
“Tipunin mo ang mga kalalakihan ng Juda 
at dalhin mo sila rito sa loob ng tatlong 
araw.” 

5 Partiu Amasa para convocar os homens 
de Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe fora aprazado. 

5Sinikap ni Amasang sundin ang utos ng 
hari ngunit hindi niya naiharap dito ang 
mga kalalakihan ng Juda sa loob ng 
takdang panahon.  

6 Então, disse Davi a Abisai: Mais mal, 
agora, nos fará Seba, o filho de Bicri, do 
que Absalão; pelo que toma tu os servos 
de teu senhor e persegue-o, para que não 
ache para si cidades fortificadas e nos 
escape. 

6Dahil dito, tinawag ni David si Abisai. 
Sinabi niya, “Mas malaking gulo ang 
idudulot ni Seba kaysa kay Absalom. 
Kaya't isama mo ang aking mga tauhan at 
habulin ninyo siya. Baka may masakop 
siyang lunsod na may kuta at hindi na 
natin siya mahuli.” 

7 Então, o perseguiram os homens de 
Joabe, a guarda real e todos os valentes; 
estes saíram de Jerusalém para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

7Sumama nga kay Abisai si Joab at ang 
mga tauhan niya, gayundin ang mga 
Peleteo at Kereteo, upang tugisin si Seba 
na anak ni Bicri.  

8 Chegando eles, pois, à pedra grande que 
está junto a Gibeão, Amasa veio perante 
eles; trazia Joabe vestes militares e sobre 
elas um cinto, no qual, presa aos seus 
lombos, estava uma espada dentro da 
bainha; adiantando-se ele, fez cair a 
espada. 

8Pagsapit nila sa may malaking bato sa 
Gibeon, sinalubong sila ni Amasa. Suot 
noon ni Joab ang kanyang kasuotang 
pandigma, at may dala siyang espada na 
nakakabit sa kanyang sinturon. Habang 
papalapit siya, nalaglag ang kanyang 
espada.  

9 Disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu 
irmão? E, com a mão direita, lhe pegou a 
barba, para o beijar. 

9Sinabi niya, “Kumusta ka, kapatid ko!” 
sabay hawak ng kanang kamay sa balbas 
ni Amasa upang ito'y hagkan. 

10 Amasa não se importou com a espada 
que estava na mão de Joabe, de sorte que 
este o feriu com ela no abdômen e lhe 

10Hindi napapansin ni Amasa ang 
espadang hawak ni Joab sa kabilang 
kamay. Kaya't sinaksak siya nito sa tiyan. 
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derramou por terra as entranhas; não o 
feriu segunda vez, e morreu. Então, Joabe 
e Abisai, seu irmão, perseguiram a Seba, 
filho de Bicri. 

Lumuwa sa lupa ang bituka niya, at 
namatay agad sa saksak na iyon. 
Nagpatuloy ang magkapatid na Joab at 
Abisai sa kanilang pagtugis kay Seba.  

11 Mas um, dentre os moços de Joabe, 
parou junto de Amasa e disse: Quem está 
do lado de Joabe e é por Davi, siga a 
Joabe. 

11Isang tauhan ni Joab ang tumayo sa may 
bangkay ni Amasa at sumigaw, “Ang lahat 
ng kakampi ni Joab at ni David ay 
sumunod kay Joab!” 

12 Amasa se revolvia no seu sangue no 
meio do caminho; vendo o moço que todo 
o povo parava, desviou a Amasa do 
caminho para o campo e lançou sobre ele 
um manto; porque via que todo aquele 
que chegava a ele parava. 

12Nakabulagta sa gitna ng lansangan ang 
bangkay ni Amasa, naliligo sa sariling 
dugo. Kaya, lahat ng makakita rito ay 
napapahinto. Nang mapuna ito ng isang 
tauhan ni Joab, hinila niya ang bangkay at 
inilayo sa daan, saka tinakpan ng damit.  

13 Uma vez afastado do caminho, todos os 
homens seguiram Joabe, para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

13Nang maalis ang bangkay sa gitna ng 
daan lahat ay sumunod kay Joab upang 
tugisin si Seba.  

14 Seba passou por todas as tribos de Israel 
até Abel-Bete-Maaca; e apenas os beritas 
se ajuntaram todos e o seguiram. 

14Pinuntahan ni Seba ang lahat ng lipi ng 
Israel hanggang sa sumapit siya sa Abel-
bet-maaca. Lahat ng angkan ni Bicri ay 
nagkaisang sumunod sa kanya na 
pumasok sa lunsod.  

15 Vieram Joabe e os homens, e o cercaram 
em Abel-Bete-Maaca, e levantaram contra 
a cidade um montão da altura do muro; e 
todo o povo que estava com Joabe 
trabalhava no muro para o derribar. 

15Nalaman iyon ng mga tauhan ni Joab, 
kaya't kinubkob nila ang lunsod. 
Nagbunton sila ng lupa sa tabi ng pader 
para makasampa roon habang 
pinababagsak ng iba ang pader ng lunsod. 

16 Então, uma mulher sábia gritou de 
dentro da cidade: Ouvi, ouvi; dizei a 
Joabe: Chega-te cá, para que eu fale 
contigo. 

16Ngunit isang matalinong babae ang 
nangahas tumayo sa isang mataas na lugar 
sa pader at mula roon ay nanawagan, 
“Makinig kayo! Makinig kayo! Sabihin 
ninyo kay Joab na pumarito. Gusto ko 
sana siyang makausap.” 

17 Chegando-se ele, perguntou-lhe a 
mulher: És tu Joabe? Respondeu: Eu sou. 

17Paglapit ni Joab, tinanong siya ng 
babae, “Kayo po ba si Joab?” “Ako nga, ” 
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Ela lhe disse: Ouve as palavras de tua 
serva. Disse ele: Ouço. 

sagot nito. “Pakinggan po ninyo ang aking 
sasabihin, ” sabi ng babae. “Sige, 
nakikinig ako, ” wika naman ni Joab.  

18 Então, disse ela: Antigamente, se 
costumava dizer: Peça-se conselho em 
Abel; e assim davam cabo das questões. 

18“Noong araw, ” sabi ng babae, “mayroon 
pong ganitong kasabihan: ‘Magtanong ka 
sa lunsod ng Abel’, at ganoon nga ang 
ginagawa ng mga tao noon upang malutas 
ang kanilang suliranin.  

19 Eu sou uma das pacíficas e das fiéis em 
Israel; e tu procuras destruir uma cidade e 
uma mãe em Israel; por que, pois, 
devorarias a herança do SENHOR? 

19Sa buong Israel ang lunsod pong ito ay 
maituturing na pinakatahimik at tapat. 
Siya'y tulad ng isang mapag-arugang ina 
sa Israel. Bakit gusto ninyo itong gibain? 
Bakit ninyo wawasakin ang lunsod na 
ipinamana ni Yahweh?” 

20 Respondeu Joabe e disse: Longe, longe 
de mim que eu devore e destrua! 

20“Hindi ko gagawin iyan!” wika ni Joab. 
“Hindi namin gustong wasakin ang inyong 
lunsod.  

21 A coisa não é assim; porém um homem 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome é Seba, filho de Bicri, levantou a 
mão contra o rei, contra Davi; entregai-me 
só este, e retirar-me-ei da cidade. Então, 
disse a mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 

21Wala iyon sa plano namin. Hinahanap 
lang namin si Seba na naghihimagsik 
laban kay Haring David. Siya ay anak ni 
Bicri, at taga-bulubundukin ng Efraim. 
Isuko ninyo siya, at iiwan namin ang 
lunsod.” Sinabi ng babae, “Kung ganoon, 
ihahagis namin sa iyo ang kanyang ulo 
mula sa pader.” 

22 E a mulher, na sua sabedoria, foi ter 
com todo o povo, e cortaram a cabeça de 
Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe. 
Então, tocou este a trombeta, e se 
retiraram da cidade, cada um para sua 
casa. E Joabe voltou a Jerusalém, a ter 
com o rei. 

22Pumasok siya sa kabayanan, at 
palibhasa'y matalino, sumang-ayon sa 
kanya ang mga taong-bayan sa kanyang 
binabalak. Pinugutan nila ng ulo si Seba at 
inihagis ito kay Joab. Hinipan naman ni 
Joab ang trumpeta kaya't ang lunsod ay 
iniwan na ng kanyang mga kawal at sila'y 
nagsiuwian na. Si Joab nama'y bumalik sa 
Jerusalem at nagpunta sa hari.  

Oficiais de Davi Ang mga Opisyal ni David 
2 Samuel 8.15-18; 1 Crônicas 18.14-17  
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23 Joabe era comandante de todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, da guarda real; 

23Ito ang mga opisyal ng hukbo ni Haring 
David: Si Joab ang pinuno sa buong hukbo 
ng Israel. Si Benaias, anak ni Joiada, ang 
pinuno ng mga bantay na Kereteo at 
Peleteo.  

24 Adorão, dos que estavam sujeitos a 
trabalhos forçados; Josafá, filho de Ailude, 
era o cronista. 

24Si Adoram naman ang tagapamahala sa 
lahat ng sapilitang paggawa. Si 
Jehoshafat, anak ni Ahilud, ang tagapag-
ingat ng mga kasulatan,  

25 Seva, o escrivão; Zadoque e Abiatar, os 
sacerdotes; 

25at si Seva naman ang kalihim ng hari. 
Sina Zadok at Abiatar ang nagsilbing mga 
pari,  

26 e também Ira, o jairita, era ministro de 
Davi. 

26at si Ira na taga-Jair ay isa rin sa mga 
pari ni David.  

2 Samuel 21 2 Samuel 21 

Vingados os gibeonitas Pinatay ang mga Apo ni Saul 

1 Houve, em dias de Davi, uma fome de 
três anos consecutivos. Davi consultou ao 
SENHOR, e o SENHOR lhe disse: Há culpa 
de sangue sobre Saul e sobre a sua casa, 
porque ele matou os gibeonitas. 

1Sa panahon ng paghahari ni David, 
tatlong sunod-sunod na taon na 
nagkaroon ng taggutom, kaya't 
sumangguni siya kay Yahweh. Ito ang 
kanyang tugon, “Maraming buhay ang 
inutang ni Saul at ng kanyang 
sambahayan, sapagkat ipinapatay niya 
ang mga Gibeonita.” 

2 Então, chamou o rei os gibeonitas e lhes 
falou. Os gibeonitas não eram dos filhos 
de Israel, mas do resto dos amorreus; e os 
filhos de Israel lhes tinham jurado poupá-
los, porém Saul procurou destruí-los no 
seu zelo pelos filhos de Israel e de Judá. 

2Ang mga Gibeonita ay hindi buhat sa lahi 
ng Israel. Sila ang mga natira sa lahi ng 
mga Amoreo na pinangakuang hindi 
lilipulin ng mga Israelita. Ngunit sila'y 
sinikap lipulin ni Saul dahil sa 
pagmamalasakit niya para sa mga taga-
Israel at Juda.  

3 Perguntou Davi aos gibeonitas: Que 
quereis que eu vos faça? E que resgate vos 

3Ipinatawag ni David ang mga Gibeonita 
at tinanong, “Ano ang maipaglilingkod ko 
sa inyo upang mapagbayaran ang 
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darei, para que abençoeis a herança do 
SENHOR? 

kasalanan sa inyo ng aming bayan, at 
nang sa gayon ay mapawi ang inyong galit 
at basbasan ang sambayanan ni Yahweh?” 

4 Então, os gibeonitas lhe disseram: Não é 
por prata nem ouro que temos questão 
com Saul e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma em 
Israel. Disse Davi: Que é, pois, que quereis 
que vos faça? 

4Sumagot sila, “Ang sama ng loob namin 
kay Saul at sa kanyang sambahayan ay 
hindi kayang tumbasan ng ginto at pilak. 
Ngunit ayaw rin naming pumatay ng 
sinuman sa Israel.” “Kung gayon, ano ang 
dapat kong gawin para sa inyo?” tanong 
ni David.  

5 Responderam ao rei: Quanto ao homem 
que nos destruiu e procurou que fôssemos 
assolados, sem que pudéssemos subsistir 
em limite algum de Israel, 

5Sumagot sila, “Hinangad po ng Saul na 
iyon na ubusin ang lahi namin sa Israel.  

6 de seus filhos se nos dêem sete homens, 
para que os enforquemos ao SENHOR, em 
Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. Disse 
o rei: Eu os darei. 

6Kaya, ibigay ninyo sa amin ang pito sa 
mga lalaking mula sa kanyang angkan at 
bibitayin namin sila sa Gibeon sa harapan 
ni Yahweh.” “Sige, ibibigay ko sila sa inyo, 
” sagot ni David.  

7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho 
de Jônatas, filho de Saul, por causa do 
juramento ao SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho de 
Saul. 

7Ngunit dahil sa sumpaang ginawa nina 
David at Jonatan, iniligtas niya si 
Mefiboset, ang apo ni Saul kay Jonatan.  

8 Porém tomou o rei os dois filhos de 
Rispa, filha de Aiá, que tinha tido de Saul, 
a saber, a Armoni e a Mefibosete, como 
também os cinco filhos de Merabe, filha de 
Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita; 

8Ang ibinigay ng hari ay sina Armoni at 
isang Mefiboset din ang pangalan, mga 
anak ni Saul kay Rizpa na anak ni Aya, at 
ang limang anak ni Adriel kay Merab. Si 
Merab ay anak ni Saul at si Adriel nama'y 
anak ni Barzilai na taga-Meholat.  

9 e os entregou nas mãos dos gibeonitas, 
os quais os enforcaram no monte, perante 
o SENHOR; caíram os sete juntamente. 
Foram mortos nos dias da ceifa, nos 

9Ibinigay ni David sa mga Gibeonita ang 
pitong ito, at sila'y sama-samang binigti sa 
bundok sa harapan ni Yahweh. Nangyari 
ito nang nagsisimulang anihin ang sebada.  
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primeiros dias, no princípio da ceifa da 
cevada. 

10 Então, Rispa, filha de Aiá, tomou um 
pano de saco e o estendeu para si sobre 
uma penha, desde o princípio da ceifa até 
que sobre eles caiu água do céu; e não 
deixou que as aves do céu se 
aproximassem deles de dia, nem os 
animais do campo, de noite. 

10Sa buong panahon ng anihan hanggang 
dumating ang tag-ulan, si Rizpa na anak 
ni Aya ay hindi na umalis sa kinaroroonan 
ng mga bangkay. Gumawa siya ng isang 
silungang sako sa ibabaw ng isang 
malaking bato at binantayan ang mga 
bangkay upang hindi makain ng mga ibon 
at maiilap na hayop.  

11 Foi dito a Davi o que fizera Rispa, filha 
de Aiá e concubina de Saul. 

11Nang mabalitaan ito ni David,  

12 Então, foi Davi e tomou os ossos de Saul 
e os ossos de Jônatas, seu filho, dos 
moradores de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da praça de Bete-Seã, onde os 
filisteus os tinham pendurado, no dia em 
que feriram Saul em Gilboa. 

12ipinakuha niya ang bangkay ni Saul at ni 
Jonatan sa mga pinuno ng Jabes-gilead. 
Ninakaw ng mga ito ang bangkay nina 
Saul at Jonatan sa Bethsan na ibinitin 
doon ng mga Filisteo noong araw na sila'y 
mapatay sa Gilboa.  

13 Dali, transportou os ossos de Saul e os 
ossos de Jônatas, seu filho; e ajuntaram 
também os ossos dos enforcados. 

13Ipinakuha nga niya ang mga bangkay 
nina Saul at Jonatan at isinama sa mga 
bangkay ng pitong binigti sa bundok.  

14 Enterraram os ossos de Saul e de 
Jônatas, seu filho, na terra de Benjamim, 
em Zela, na sepultura de Quis, seu pai. 
Fizeram tudo o que o rei ordenara. Depois 
disto, Deus se tornou favorável para com 
a terra. 

14Pagkatapos, dinala nila ito sa libingan 
ng kanyang amang si Kish, sa lupain ni 
Benjamin sa Zela. Ang lahat ng iniutos ng 
hari ay natupad, at mula noon, dininig ni 
Yahweh ang kanilang dalangin para sa 
bansa.  

Gigantes mortos pelos homens de Davi Nalupig ang mga Higante 
1 Crônicas 20.4-8 (1 Cro. 20:4-8) 

15 De novo, fizeram os filisteus guerra 
contra Israel. Desceu Davi com os seus 
homens, e pelejaram contra os filisteus, 
ficando Davi mui fatigado. 

15Dumating ang araw na nagdigmaan muli 
ang mga Filisteo at mga Israelita. Sumama 
si David sa kanyang mga kawal sa 
pakikipaglaban. Sa isang labanan ay 
lubhang napagod si David.  

16 Isbi-Benobe descendia dos gigantes; o 
peso do bronze de sua lança era de 

16Papatayin na sana siya ng higanteng si 
Esbibenob, na may dalang bagong espada 
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trezentos siclos, e estava cingido de uma 
armadura nova; este intentou matar a 
Davi. 

at sibat na may tatlo't kalahating kilo ang 
bigat.  

17 Porém Abisai, filho de Zeruia, socorreu-
o, feriu o filisteu e o matou; então, os 
homens de Davi lhe juraram, dizendo: 
Nunca mais sairás conosco à peleja, para 
que não apagues a lâmpada de Israel. 

17Ngunit tinulungan ni Abisai na anak ni 
Zeruias si David, at pinatay ang higanteng 
Filisteo. Mula noon, pinasumpa nila si 
David na hindi na siya muling sasama sa 
labanan. “Ikaw ang ilaw ng Israel. Ayaw 
naming mawala ka sa amin, ” sabi ng mga 
kawal ni David.  

18 Depois disto, houve ainda, em Gobe, 
outra peleja contra os filisteus; então, 
Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que era 
descendente dos gigantes. 

18Hindi nagtagal at muling naglaban ang 
mga Israelita at ang mga Filisteo. 
Nangyari naman ito sa Gob at doon 
napatay ni Sibecai na Husatita ang 
higanteng si Saf.  

19 Houve ainda, em Gobe, outra peleja 
contra os filisteus; e Elanã, filho de Jaaré-
Oregim, o belemita, feriu a Golias, o 
geteu, cuja lança tinha a haste como eixo 
de tecelão. 

19Sa isa pang sagupaan sa Gob laban sa 
mga Filisteo, napatay naman ni Elhanan, 
anak ni Jair na taga-Bethlehem, si Goliat 
na Geteo. Ang hawakan ng sibat nito'y 
sinlaki ng kahoy na pahalang sa habihan.  

20 Houve ainda outra peleja; esta foi em 
Gate, onde estava um homem de grande 
estatura, que tinha em cada mão e em 
cada pé seis dedos, vinte e quatro ao todo; 
também este descendia dos gigantes. 

20Sa isa namang labanan sa Gat, mayroong 
isang higante na dalawampu't apat ang 
daliri—tig-aanim bawat paa't kamay.  

21 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

21Hinamon nito ang mga Israelita ngunit 
napatay naman ni Jonatan na pamangkin 
ni David sa kanyang kapatid na si Simea.  

22 Estes quatro nasceram dos gigantes em 
Gate; e caíram pela mão de Davi e pela 
mão de seus homens. 

22Ang apat na ito'y buhat sa lahi ng mga 
higante sa Gat, at nasawi sa mga kamay ni 
David at ng kanyang mga tauhan.  

2 Samuel 22 2 Samuel 22 

Cântico de Davi em ações de graças Ang Awit ng Pagtatagumpay ni David 

Salmos 18.1-50 (Awit 18) 
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1 Falou Davi ao SENHOR as palavras deste 
cântico, no dia em que o SENHOR o livrou 
das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

1Inawit ni David ang awit na ito para kay 
Yahweh nang araw na iniligtas siya ni 
Yahweh mula sa kamay ng kanyang mga 
kaaway at sa kamay ni Saul.  

2 E disse: O SENHOR é a minha rocha, a 
minha cidadela, o meu libertador; 

2“Si Yahweh ang aking tagapagligtas, 
matibay na muog na aking sanggalang.  

3 o meu Deus, o meu rochedo em que me 
refugio; o meu escudo, a força da minha 
salvação, o meu baluarte e o meu refúgio. 
Ó Deus, da violência tu me salvas. 

3Ang Diyos ang bato na aking kanlungan, 
aking kalasag at tanging kaligtasan. Siya 
ang aking pananggalang, sa mga marahas 
ay siya kong tanggulan.  

4 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Kay Yahweh ako'y tumatawag, sa mga 
kaaway ako'y kanyang inililigtas. Purihin 
si Yahweh!  

5 Porque ondas de morte me cercaram, 
torrentes de impiedade me impuseram 
terror; 

5“Pinapalibutan ako ng alon ng 
kamatayan, tinutugis ako nitong agos ng 
kapahamakan.  

6 cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6Daigdig ng mga patay, ako'y 
pinupuluputan, patibong ng kamatayan, 
ang aking dinaraanan.  

7 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
clamei a meu Deus; ele, do seu templo, 
ouviu a minha voz, e o meu clamor chegou 
aos seus ouvidos. 

7“Sa kagipitan ko, ako ay tumawag, ang 
Diyos na si Yahweh ay aking hinanap. 
Mula sa templo niya ay kanyang dininig, 
ang aking pagsamo at ang aking hibik.  

8 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
céus e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8“Nayanig ang lupa nang siya'y magalit, at 
nauga pati sandigan ng langit.  

9 Das suas narinas, subiu fumaça, e, da sua 
boca, fogo devorador; dele saíram 
carvões, em chama. 

9Nagbuga ng usok ang kanyang ilong, at 
mula sa bibig, lumabas ang apoy.  

10 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10Hinawi ang langit, bumabâ sa lupa 
makapal na ulap ang tuntungang pababa.  

11 Cavalgava um querubim e voou; e foi 
visto sobre as asas do vento. 

11Sakay ng kerubin mabilis lumipad; sa 
bilis ng hangin siya ay naglayag.  
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12 Por pavilhão pôs, ao redor de si, trevas, 
ajuntamento de águas, nuvens dos céus. 

12Nagtago sa likod ng dilim, naipong 
tubig, ulap na maitim.  

13 Do resplendor que diante dele havia, 
brasas de fogo se acenderam. 

13At magmula roon gumuhit ang kidlat, at 
sa harap niya'y biglang nagliwanag.  

14 Trovejou o SENHOR desde os céus; o 
Altíssimo levantou a sua voz. 

14Nagpakulog si Yahweh mula sa langit, 
tinig ng Kataas-taasang Diyos ay narinig.  

15 Despediu setas, e espalhou os meus 
inimigos, e raios, e os desbaratou. 

15Mga palaso niya'y pinakawalan, dahil sa 
kidlat mga kaaway niya'y nagtakbuhan.  

16 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela repreensão do SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das suas narinas. 

16Sa sigaw ni Yahweh sa mga kaaway, sa 
apoy ng galit niyang nag-aalab, ang tubig 
sa dagat ay halos maparam, mga 
pundasyon ng mundo'y naglitawan.  

17 Do alto, me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17“Mula sa ilalim ng tubig sa dagat, 
iniahon ako't kanyang iniligtas.  

18 Livrou-me do forte inimigo, dos que me 
aborreciam, porque eram mais poderosos 
do que eu. 

18Iniligtas ako sa mga kaaway na di ko 
makayang mag-isang labanan.  

19 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Sa kagipitan ko, ako'y sinalakay, subalit 
para sa akin si Yahweh ang lumaban.  

20 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20Sapagkat sa akin siya'y nasiyahan, 
iniligtas niya ako sa kapahamakan.  

21 Retribuiu-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21“Ginantimpalaan ako ni Yahweh pagkat 
ako'y nasa katuwiran, pinagpapala niya 
ako dahil ako'y walang kasalanan.  

22 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22Sapagkat ang tuntunin ni Yahweh ay 
aking sinunod, hindi ako lumihis sa landas 
ng aking Diyos.  

23 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e dos seus estatutos não me 
desviei. 

23Aking sinunod ang buong kautusan, isa 
mang utos niya'y hindi ko sinuway.  

24 Também fui inculpável para com ele e 
me guardei da iniqüidade. 

24Nalalaman niyang ako'y walang sala, sa 
gawang masama'y lumalayo tuwina.  
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25 Daí, retribuir-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, segundo a minha pureza 
diante dos seus olhos. 

25Kaya't ginantimpalaan ako ni Yahweh 
pagkat ako'y nasa katuwiran; pinagpapala 
niya ako dahil ako'y walang kasalanan.  

26 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26“Sa mga taong tapat, ikaw rin ay tapat, 
sa mga matuwid, matuwid kang ganap.  

27 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27Sa pusong malinis, bukás ka at tapat, 
ngunit sa mga baluktot, hatol mo'y 
marahas.  

28 Tu salvas o povo humilde, mas, com um 
lance de vista, abates os altivos. 

28Mga nagpapakumbabá'y iyong 
inililigtas, ngunit ang palalo'y iyong 
ibinabagsak.  

29 Tu, SENHOR, és a minha lâmpada; o 
SENHOR derrama luz nas minhas trevas. 

29Ikaw po, O Yahweh, ang aking tanglaw, 
pinawi mong lubos ang aking kadiliman.  

30 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus, salto muralhas. 

30Sa tulong mo'y nalulupig ko ang mga 
kaaway, sa pamamagitan mo, Diyos, 
anumang pader ay nahahakbang.  

31 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31Mga paraan ng Diyos ay walang 
kapintasan; pangako ni Yahweh ay 
sadyang maaasahan. Sa nagpapakupkop, 
siya ay kalasag.  

32 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32“Maliban kay Yahweh, may Diyos pa 
bang iba? Iisang tanggulan, hindi ba't siya 
na?  

33 Deus é a minha fortaleza e a minha força 
e ele perfeitamente desembaraça o meu 
caminho. 

33Ang Diyos ang aking muog na 
kanlungan, ang nag-iingat sa aking 
daraanan.  

34 Ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Tulad ng sa usa, paa ko'y pinatatag, sa 
mga bundok iniingatan akong ligtas.  

35 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Sinanay niya ako sa pakikipagdigma, 
matigas na pana kaya kong mahila.  

36 Também me deste o escudo do teu 
salvamento, e a tua clemência me 
engrandeceu. 

36“Ako'y iniligtas mo, Yahweh, ng iyong 
kalinga, at sa tulong mo ako'y naging 
dakila.  
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37 Alongaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Binigyan mo ako ng pagtataguan, kaya 
di mahuli ng mga kalaban.  

38 Persegui os meus inimigos, e os derrotei, 
e só voltei depois de haver dado cabo 
deles. 

38Mga kaaway ko ay aking tinugis, 
hanggang sa malipol, di ako nagbalik.  

39 Acabei com eles, esmagando-os a tal 
ponto, que não puderam levantar-se; 
caíram sob meus pés. 

39Nilipol ko sila at saka sinaksak, at sa 
paanan ko sila ay bumagsak!  

40 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Pinalakas mo ako para sa labanan, kaya't 
nagsisuko ang aking kalaban.  

41 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41Mga kaaway ko'y iyong itinaboy, mga 
namumuhi sa aki'y pawang nalipol.  

42 Olharam, mas ninguém lhes acudiu, 
sim, para o SENHOR, mas ele não 
respondeu. 

42Humanap sila ng saklolo, ngunit walang 
matagpuan. Hindi sila pinansin ni Yahweh 
nang sila'y nanawagan.  

43 Então, os moí como o pó da terra; 
esmaguei-os e, como a lama das ruas, os 
amassei. 

43Tinapakan ko sila hanggang sa madurog, 
pinulbos ko silang parang alikabok; sa 
mga lansangan, putik ang inabot.  

44 Das contendas do meu povo me livraste 
e me fizeste cabeça das nações; povo que 
não conheci me serviu. 

44“Sa mga naghimagsik, ako'y iyong 
iniligtas, pamamahala sa mga bansa sa 
aki'y iniatas; at marami pang ibang 
sumuko't nabihag.  

45 Os estrangeiros se me sujeitaram; 
ouvindo a minha voz, me obedeceram. 

45Ang mga dayuhan sa aki'y yumuyukod, 
kapag narinig ang tinig ko, sila'y 
sumusunod.  

46 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram espavoridos. 

46Sa laki ng takot ay naglalabasan sa 
kanilang kutang pinagtataguan.  

47 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
Rocha! Exaltado seja o meu Deus, a Rocha 
da minha salvação! 

47“Mabuhay si Yahweh! Purihin ang aking 
batong tanggulan. Dakilain ang aking 
Diyos! Ang bato ng aking kaligtasan.  

48 O Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48Nilulupig niya ang aking kalaban at 
pinapasuko sa aking paanan.  
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49 o Deus que me tirou dentre os meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49Iniligtas ako sa aking kaaway, ako'y 
inilayo sa sumasalakay; sa taong marahas, 
ipinagsanggalang.  

50 Celebrar-te-ei, pois, entre as nações, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50“Sa lahat ng bansa ika'y aking 
pupurihin, ang karangalan mo'y aking 
aawitin, ang iyong pangalan, aking 
sasambahin.  

51 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51Pinagkaloobang magtagumpay lagi, ang 
abang lingkod mong piniling hari; di mo 
kailanman pababayaan ang iyong pinili, 
na si Haring David at ang kanyang mga 
susunod na lahi.” 

2 Samuel 23 2 Samuel 23 

As últimas palavras de Davi Mga Huling Pangungusap ni David 

1 São estas as últimas palavras de Davi: 
Palavra de Davi, filho de Jessé, palavra do 
homem que foi exaltado, do ungido do 
Deus de Jacó, do mavioso salmista de 
Israel. 

1Ginawang dakila ng Diyos si David, anak 
ni Jesse. Siya ang lalaking pinili ng Diyos 
ni Jacob upang maging hari. Siya rin ang 
may-akda ng magagandang awit para sa 
Israel. Ito ang kanyang mga huling 
pangungusap:  

2 O Espírito do SENHOR fala por meu 
intermédio, e a sua palavra está na minha 
língua. 

2“Nagsasalita sa pamamagitan ko ang 
Espiritu ni Yahweh, ang salita niya'y nasa 
aking mga labi.  

3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel 
a mim me falou: Aquele que domina com 
justiça sobre os homens, que domina no 
temor de Deus, 

3Nagsalita ang Diyos ng Israel, ganito ang 
sinabi niya sa akin: ‘Ang haring 
namamahalang may katarungan at 
namumunong may pagkatakot sa Diyos,   

4 é como a luz da manhã, quando sai o sol, 
como manhã sem nuvens, cujo esplendor, 
depois da chuva, faz brotar da terra a erva. 

4ay tulad ng araw sa pagbukang-
liwayway, parang araw na sumisikat kung 
umagang walang ulap, at nagpapakislap 
sa dahon ng damo pagkalipas ng ulan. ’ 

5 Não está assim com Deus a minha casa? 
Pois estabeleceu comigo uma aliança 

5“Gayon pagpapalain ng Diyos ang aking 
sambahayan, dahil sa aming tipan na 
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eterna, em tudo bem definida e segura. 
Não me fará ele prosperar toda a minha 
salvação e toda a minha esperança? 

walang katapusan, kasunduang 
mananatili magpakailanman. Siya ang 
magbibigay sa akin ng tagumpay, ano pa 
ang dapat kong hangarin?  

6 Porém os filhos de Belial serão todos 
lançados fora como os espinhos, pois não 
podem ser tocados com as mãos, 

6Ngunit ang mga walang takot sa Diyos ay 
matutulad sa mga tinik na itinatapon. 
Walang mangahas dumampot sa kanila;  

7 mas qualquer, para os tocar, se armará 
de ferro e da haste de uma lança; e a fogo 
serão totalmente queimados no seu lugar. 

7at upang sila'y ipunin, kailangan ang 
kasangkapang bakal. Kapag naipon 
naman, sila'y tutupukin.” 

Os valentes de Davi Mga Magigiting na Kawal ni David 
1 Crônicas 11.10-47 (1 Cro. 11:10-41) 

8 São estes os nomes dos valentes de Davi: 
Josebe-Bassebete, filho de Taquemoni, o 
principal de três; este brandiu a sua lança 
contra oitocentos e os feriu de uma vez. 

8Ito ang mga pangalan ng mga magigiting 
na kawal ni David: ang una'y si Yosev-
basevet na taga-Taquemon. Siya ang 
pinuno ng pangkat na kung tawagi'y “Ang 
Tatlo.” Sa isang labanan, nakapatay siya 
ng 800 kalaban sa pamamagitan lamang 
ng kanyang sibat.  

9 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, filho 
de Aoí, entre os três valentes que estavam 
com Davi, quando desafiaram os filisteus 
ali reunidos para a peleja. Quando já se 
haviam retirado os filhos de Israel, 

9Ang pangalawa'y si Eleazar na anak ni 
Dodo, mula sa lahi ni Ahohi. Siya ang 
kasama ni David sa Pas-dammim nang 
sila'y lusubin ng mga Filisteo. Natalo ang 
mga Israelita, at nagsiatras,  

10 ele se levantou e feriu os filisteus, até 
lhe cansar a mão e ficar pegada à espada; 
naquele dia, o SENHOR efetuou grande 
livramento; e o povo voltou para onde 
Eleazar estava somente para tomar os 
despojos. 

10liban kay Eleazar. Hinarap niyang mag-
isa ang mga Filisteo hanggang sa manigas 
ang kanyang kamay sa paghawak sa 
espada. Ngunit pinagtagumpay siya ni 
Yahweh nang araw na iyon. Pagkatapos 
ng labanan, saka pa lamang bumalik ang 
kanyang mga kasamang kawal para 
samsaman ang mga kaaway na napatay 
niya.  

11 Depois dele, Sama, filho de Agé, o 
hararita, quando os filisteus se ajuntaram 
em Leí, onde havia um pedaço de terra 

11Ang pangatlo ay si Samma na anak ni 
Age, isang taga-Arar. Sa Lehi ay may isang 
bukid na may tanim na gisantes. 
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cheio de lentilhas; e o povo fugia de diante 
dos filisteus. 

Dumating ang mga Filisteo at doon 
nagtipon. Natakot ang mga tagaroon at 
sila'y tumakas.  

12 Pôs-se Sama no meio daquele terreno, e 
o defendeu, e feriu os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

12Ngunit dumating si Samma, at tumayo 
sa gitna ng bukid upang ipagtanggol ito. 
Napatay niya ang mga Filisteo sa tulong ni 
Yahweh.  

13 Também três dos trinta cabeças 
desceram e, no tempo da sega, foram ter 
com Davi, à caverna de Adulão; e uma 
tropa de filisteus se acampara no vale dos 
Refains. 

13Pagsisimula ng anihan, tatlo sa 
“Magigiting na Tatlumpu” ang nagpunta 
kay David sa yungib ng Adullam. 
Nagkakampo noon ang isang pangkat ng 
mga Filisteo sa Libis ng Refaim.  

14 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

14Nang panahong iyon, si David ay 
nagkukubli sa isang kuta samantalang 
nagkakampo sa Bethlehem ang mga kawal 
na Filisteo.  

15 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

15Dala ng matinding pananabik, nabigkas 
ni David ang ganito, “Sana'y makainom 
ako ng tubig buhat sa balon sa may 
pintuang-bayan ng Bethlehem!” 

16 Então, aqueles três valentes romperam 
pelo acampamento dos filisteus, e tiraram 
água do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, porém a derramou como 
libação ao SENHOR. 

16Nang marinig nila iyon, nangahas silang 
lumusot sa mga bantay na Filisteo, at 
kumuha ng tubig sa balong nabanggit. 
Dinala nila ito kay David, ngunit hindi 
niya ito ininom. Sa halip, ang tubig ay 
ibinuhos niya sa lupa bilang handog kay 
Yahweh.  

17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, fazer 
tal coisa; beberia eu o sangue dos homens 
que lá foram com perigo de sua vida? De 
maneira que não a quis beber. São estas as 
coisas que fizeram os três valentes. 

17Sinabi niya, “Hindi ko ito kayang 
inumin, Yahweh! Para ko na ring iinumin 
ang dugo ng mga nagtaya ng kanilang 
buhay upang makuha ito.” Minsan pang 
nakilala ang tapang ng tatlong magigiting 
na kawal na ito sa ginawa nilang iyon.  

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho 
de Zeruia, era cabeça de trinta; e alçou a 

18Ang pinuno ng pangkat na binubuo ng 
“Tatlumpu” ay si Abisai, kapatid ni Joab 



1097 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

sua lança contra trezentos e os feriu. E 
tinha nome entre os primeiros três. 

na anak naman ni Zeruias. Kinikilala siya 
ng mga ito sapagkat minsa'y pinuksa niya 
sa pamamagitan lamang ng sibat ang 300 
kaaway. 

19 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o primeiro deles; contudo, aos primeiros 
três não chegou. 

19Ito ang dahilan kaya ginawa siyang 
pinuno ng pangkat, ngunit kahit kinikilala 
siya sa tatlumpu, hindi pa rin siya 
kasintanyag ng “Tatlong Magigiting.” 

20 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

20Si Benaias na anak ni Joiadang taga-
Kabzeel ay isa ring magiting na kawal sa 
maraming pakikipaglaban. Siya ang 
pumatay sa dalawang lalaki na 
ipinagmamalaki ng Moab. Minsan, nang 
panahong madulas ang lupa dahil sa yelo, 
lumusong siya sa balon at pinatay ang 
isang leon na naroon. 

21 Matou também um egípcio, homem de 
grande estatura; o egípcio trazia uma 
lança, mas Benaia o atacou com um 
cajado, arrancou-lhe da mão a lança e com 
ela o matou. 

21Siya rin ang pumatay sa isang higanteng 
Egipcio, kahit ang sandata niya'y isa 
lamang pamalo. Naagaw niya ang sibat ng 
Egipcio, at iyon na ang ipinampatay rito.  

22 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

22Iyan ang kasaysayan ng bantog na si 
Benaias, ang labis na hinahangaan at 
kaanib ng “Tatlumpu.” 

23 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

23Sa pangkat na ito, siya ay talagang 
kinikilala, ngunit hindi pa rin siya 
kasintanyag ng grupong “Ang Tatlo.” 
Dahil sa kanyang tapang, ginawa siyang 
sariling bantay ni David sa kanyang 
palasyo.  

24 Entre os trinta figuravam: Asael, irmão 
de Joabe; Elanã, filho de Dodô, de Belém; 

24Ang iba pang kabilang sa pangkat ng 
“Tatlumpu” ay si Asahel na kapatid ni 
Joab; si Elhanan na anak ni Dodo na taga-
Bethlehem;  
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25 Sama, harodita; Elica, harodita; 
25si Samma na isang Harodita; si Elica na 
Harodita rin;  

26 Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

26si Helez na isang Peleteo; si Ira na anak 
ni Ekis na taga-Tekoa;  

27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 
27si Abiezer na taga-Anatot; si Mebunai na 
taga-Husa;  

28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 
28si Zalmon na taga-Aho; si Maharai na 
taga-Netofa;  

29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, 
filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos de 
Benjamim; 

29si Heleb, anak ni Baana, taga-Netofa rin; 
si Itai, anak ni Ribai na taga-Gibea sa 
lupain ng Benjamin;  

30 Benaia, piratonita; Hidai, do ribeiro de 
Gaás; 

30si Benaias na taga-Piraton; si Hidai na 
buhat sa mga libis ng Gaas;  

31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

31si Abi-albon na taga-Araba; si Azmavet 
na taga-Bahurim;  

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jasém; 
Jônatas; 

32si Eliaba na taga-Saalbon; si Jasen na 
taga-Gimzo:  

33 Sama, hararita; Aião, filho de Sarar, 
ararita; 

33si Jonatan, anak ni Samma, taga-Arar; si 
Ahiam, anak ni Sarar, taga-Arar din; 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um 
maacatita; Eliã, filho de Aitofel, gilonita; 

34si Elifelet, anak ni Ahasbai, taga-Maaca; 
si Eliam na anak ni Ahitofel na taga-Gilo;  

35 Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 
35si Hezrai na taga-Carmel; si Paarai na 
taga-Arab;  

36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, 
gadita; 

36si Igal na anak ni Natan, taga-Soba; si 
Bani na mula sa Gad;  

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

37si Selec na taga-Ammon; si Naharai na 
taga-Beerot, tagapagdala ng kasuotang 
pandigma ni Joab na anak ni Zeruias;  

38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 38sina Ira at Jareb na taga-Jatir;  

39 Urias, heteu; ao todo, trinta e sete. 
39at si Urias na Heteo. May tatlumpu't 
pitong magigiting na kawal si David.  

2 Samuel 24 2 Samuel 24 

O levantamento do censo Nagsagawa ng Sensus si David 

1 Crônicas 21.1-6 (1 Cro. 21:1-27) 
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1 Tornou a ira do SENHOR a acender-se 
contra os israelitas, e ele incitou a Davi 
contra eles, dizendo: Vai, levanta o censo 
de Israel e de Judá. 

1Dumating ang panahong muling nagalit 
sa Israel si Yahweh, at ginamit niya si 
David upang sila'y parusahan. Sinabi niya, 
“Lumakad ka at bilangin mo ang mga 
taga-Israel at mga taga-Juda.” 

2 Disse, pois, o rei a Joabe, comandante do 
seu exército: Percorre todas as tribos de 
Israel, de Dã até Berseba, e levanta o censo 
do povo, para que eu saiba o seu número. 

2Kaya't inutusan ni David si Joab, ang 
pinuno ng kanyang hukbo, “Pumunta ka 
kasama ng iyong mga opisyal sa lahat ng 
lipi ng Israel mula sa Dan hanggang Beer-
seba, at bilangin ninyo ang sambayanan. 
Gusto kong malaman kung gaano sila 
karami.” 

3 Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a este 
povo cem vezes mais, e o rei, meu senhor, 
o veja; mas por que tem prazer nisto o rei, 
meu senhor? 

3Sumagot si Joab, “Sana'y loobin ni 
Yahweh, na paramihin ng sandaang ulit 
ang bilang ng sambayanan. At sana'y 
makita ninyo ang katuparan nito. Ngunit 
bakit gusto pa ninyong malaman ang 
bagay na ito?” 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe e contra os chefes do exército; saiu, 
pois, Joabe com os chefes do exército da 
presença do rei, a levantar o censo do 
povo de Israel. 

4Ngunit iginiit ni David ang kanyang utos, 
kaya't lumakad sila upang isagawa ang 
pagbilang sa sambayanang Israel.  

5 Tendo eles passado o Jordão, 
acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que está no meio do vale de Gade, 
e foram a Jazer. 

5Tumawid sila ng Jordan at nagsimula sila 
sa Aroer tuloy sa lunsod sa gitna ng 
kapatagan patungong Gad hanggang sa 
Jazer.  

6 Daqui foram a Gileade e chegaram até 
Cades, na terra dos heteus; seguiram a Dã-
Jaã e viraram-se para Sidom; 

6Pagkatapos, tumuloy sila sa Gilead at sa 
Kades, sa lupain ng mga Heteo at nagtuloy 
hanggang sa Dan. Mula roo'y nagpunta 
sila sa Sidon at nagpatuloy 

7 chegaram à fortaleza de Tiro e a todas as 
cidades dos heveus e dos cananeus, donde 
saíram para o Neguebe de Judá, a Berseba. 

7hanggang sa makarating sila sa may 
pader na lunsod ng Tiro. Nilibot nila ang 
lahat ng bayan ng mga Hivita at Cananeo 
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at nagtapos sila sa Beer-seba sa katimugan 
ng Juda.  

8 Assim, percorreram toda a terra e, ao 
cabo de nove meses e vinte dias, chegaram 
a Jerusalém. 

8Nagbalik sila sa Jerusalem pagkatapos na 
malibot nila ang buong lupain sa loob ng 
siyam na buwan at dalawampung araw. 

9 Deu Joabe ao rei o recenseamento do 
povo: havia em Israel oitocentos mil 
homens de guerra, que puxavam da 
espada; e em Judá eram quinhentos mil. 

9Iniulat ni Joab sa hari ang kabuuan ng 
lahat ng mga lalaking maaaring 
maglingkod sa hukbong sandatahan. Sa 
Israel ay 800,000 at sa Juda naman ay 
500,000.  

Davi escolhe o castigo  
1 Crônicas 21.7-17  

10 Sentiu Davi bater-lhe o coração, depois 
de haver recenseado o povo, e disse ao 
SENHOR: Muito pequei no que fiz; porém, 
agora, ó SENHOR, peço-te que perdoes a 
iniqüidade do teu servo; porque procedi 
mui loucamente. 

10Matapos ipabilang ni David ang mga tao, 
inusig siya ng kanyang budhi. Sinabi niya 
kay Yahweh, “Nagkasala ako nang malaki 
sa ginawa kong ito, patawarin po ninyo 
ako sa aking kahangalan.” 

11 Ao levantar-se Davi pela manhã, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta Gade, 
vidente de Davi, dizendo: 

11Kinaumagahan, pagkagising ni David, sa 
utos ni Yahweh ay pumunta sa kanya ang 
propetang si Gad. Sinabi nito kay David,  

12 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

12“Ito po ang ipinapasabi sa inyo ni 
Yahweh, ‘Mamili ka kung alin sa tatlong 
parusang ito ang gusto mong gawin ko sa 
iyo:  

13 Veio, pois, Gade a Davi e lho fez saber, 
dizendo: Queres que sete anos de fome te 
venham à tua terra? Ou que, por três 
meses, fujas diante de teus inimigos, e eles 
te persigam? Ou que, por três dias, haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, e vê 
que resposta hei de dar ao que me enviou. 

13Tatlong taóng taggutom sa iyong lupain, 
tatlong buwang pag-uusig ng iyong mga 
kaaway o tatlong araw na salot! Alin ang 
gusto ninyo para masabi ko sa nagsugo sa 
akin?” 

14 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; porém caiamos nas mãos 
do SENHOR, porque muitas são as suas 

14Sumagot si David, “Hirap na hirap ang 
aking kalooban sa nangyaring ito. 
Sapagkat mahabagin si Yahweh, ang 
pipiliin ko'y ang tuwirang parusa niya, 
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misericórdias; mas, nas mãos dos homens, 
não caia eu. 

kaysa ako'y mahulog pa sa kamay ng mga 
tao.” 

15 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel, desde a manhã até ao tempo que 
determinou; e, de Dã até Berseba, 
morreram setenta mil homens do povo. 

15Kaya't si Yahweh ay nagpadala ng salot 
sa Israel, at mula sa Dan hanggang Beer-
seba ay 70,000 tao ang namatay. Nangyari 
ito mula nang umagang iyon hanggang sa 
itinakdang panahon.  

16 Estendendo, pois, o Anjo do SENHOR a 
mão sobre Jerusalém, para a destruir, 
arrependeu-se o SENHOR do mal e disse 
ao Anjo que fazia a destruição entre o 
povo: Basta, retira a mão. O Anjo estava 
junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

16Nang iunat ng anghel ang kanyang 
kamay upang puksain ang mga taga-
Jerusalem, pinigil siya ni Yahweh. 
Nagbago ang pasya nito at sinabi, “Tama 
na! Huwag mo nang ituloy.” Ang anghel 
ni Yahweh ay nakatayo noon sa giikan ni 
Arauna, isang Jebuseo.  

17 Vendo Davi ao Anjo que feria o povo, 
falou ao SENHOR e disse: Eu é que pequei, 
eu é que procedi perversamente; porém 
estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua 
mão contra mim e contra a casa de meu 
pai. 

17Nang makita ni David ang anghel, sinabi 
niya kay Yahweh, “Napakalaki ng 
pagkakasalang nagawa ko sa inyo at ang 
mga walang malay na tupang ito ang 
nagdurusa. Ako at ang aking sambahayan 
ang parusahan ninyo.” 

Davi erige um altar na eira de Araúna  
1 Crônicas 21.18-27  

18 Naquele mesmo dia, veio Gade ter com 
Davi e lhe disse: Sobe, levanta ao SENHOR 
um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

18Nang araw ring iyon, lumapit si Gad kay 
David at sinabi, “Gumawa kayo ng altar 
para kay Yahweh sa giikan ni Arauna.” 

19 Davi subiu segundo a palavra de Gade, 
como o SENHOR lhe havia ordenado. 

19Sinunod ni David ang utos ni Yahweh.  

20 Olhou Araúna do alto e, vendo que 
vinham para ele o rei e os seus homens, 
saiu e se inclinou diante do rei, com o 
rosto em terra. 

20Nang makita ni Arauna na dumarating 
ang hari kasama ang kanyang mga 
lingkod, sumalubong siya at nagpatirapa 
sa harapan niyon.  

21 E perguntou: Por que vem o rei, meu 
senhor, ao seu servo? Respondeu Davi: 
Para comprar de ti esta eira, a fim de 
edificar nela um altar ao SENHOR, para 
que cesse a praga de sobre o povo. 

21“Ano po kaya ang inyong pakay, 
Kamahalan, at dumalaw sa inyong abang 
lingkod?” tanong ni Arauna. Sumagot si 
David, “Bibilhin ko ang iyong giikan para 
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pagtayuan ng altar ni Yahweh, upang 
mahinto na ang salot.” 

22 Então, disse Araúna a Davi: Tome e 
ofereça o rei, meu senhor, o que bem lhe 
parecer; eis aí os bois para o holocausto, e 
os trilhos, e a apeiragem dos bois para a 
lenha. 

22“Hindi na po kailangang bilhin ito; 
gamitin na po ninyo sa paghahandog, ” 
tugon naman ni Arauna. Sinabi pa niya, 
“Mayroon po akong mga toro dito. Ito na 
po ang inyong ihandog. Ang kariton po 
namang ito at mga pamatok ay gawin na 
ninyong panggatong.” 

23 Tudo isto, ó rei, Araúna oferece ao rei; 
e ajuntou: Que o SENHOR, teu Deus, te 
seja propício. 

23Nang maibigay niya ang lahat ng ito ay 
idinugtong pa niya, “Maging kalugud-
lugod nawa ang inyong handog kay 
Yahweh na inyong Diyos.” 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas eu 
to comprarei pelo devido preço, porque 
não oferecerei ao SENHOR, meu Deus, 
holocaustos que não me custem nada. 
Assim, Davi comprou a eira e pelos bois 
pagou cinqüenta siclos de prata. 

24Ngunit sinabi ng hari, “Hindi maaari; 
babayaran kita, sapagkat hindi ako 
maghahandog kay Yahweh nang anumang 
walang halaga sa akin.” Kaya't binayaran 
ni David ang giikang iyon at ang toro sa 
halagang limampung pirasong pilak.  

25 Edificou ali Davi ao SENHOR um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas pacíficas. 
Assim, o SENHOR se tornou favorável 
para com a terra, e a praga cessou de sobre 
Israel. 

25Gumawa nga siya ng altar at nagdala 
roon ng handog na susunugin at handog 
pangkapayapaan. Pinakinggan ni Yahweh 
ang panalangin ni David para sa bansa at 
tumigil na nga ang salot sa Israel.  
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O primeiro livro dos Reis 1 Mga Hari 

1 Reis 1 1 Mga Hari 1 

A velhice de Davi Si David nang Matanda na 

1 Sendo o rei Davi já velho e entrado em 
dias, envolviam-no com roupas, porém 
não se aquecia. 

1Matandang-matanda na noon si Haring 
David. Kahit kumutan ng makapal ay 
giniginaw pa rin siya.  

2 Então, lhe disseram os seus servos: 
Procure-se para o rei, nosso senhor, uma 
jovem donzela, que esteja perante o rei, e 
tenha cuidado dele, e durma nos seus 
braços, para que o rei, nosso senhor, se 
aqueça. 

2Kaya't sinabi ng kanyang mga lingkod, 
“Kung ipapahintulot po ninyo, 
Kamahalan, ihahanap namin kayo ng 
isang dalaga na dito titira at mag-aalaga 
sa inyo. Matutulog siya sa tabi ninyo 
upang mabigyan kayo ng init.” 

3 Procuraram, pois, por todos os limites de 
Israel uma jovem formosa; acharam 
Abisague, sunamita, e a trouxeram ao rei. 

3At naghanap nga sila sa buong Israel ng 
isang magandang dalaga, at natagpuan 
nila si Abisag na taga-Sunem. Siya'y 
kanilang dinala sa hari.  

4 A jovem era sobremaneira formosa; 
cuidava do rei e o servia, porém o rei não 
a possuiu. 

4Tumira siya sa piling ng hari at inalagaan 
ito. Bagama't siya'y napakaganda, hindi 
siya ginalaw ng hari.  

Adonias usurpa o trono Binalak ni Adonias na Maging Hari 

5 Então, Adonias, filho de Hagite, se 
exaltou e disse: Eu reinarei. Providenciou 
carros, e cavaleiros, e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

5Samantala, ipinamamalita ni Adonias na 
anak ni Haguit na siya ang susunod na 
hari. May inihanda na siyang mga 
karwahe, mga mangangabayo at 
limampung alalay na kawal.  

6 Jamais seu pai o contrariou, dizendo: Por 
que procedes assim? Além disso, era ele de 
aparência mui formosa e nascera depois 
de Absalão. 

6Ni minsa'y hindi siya pinagsabihan o 
sinaway ng hari sa mga ginagawa niya. Si 
Adonias ay nakababatang kapatid ni 
Absalom, at napakakisig ding tulad nito. 

7 Entendia-se ele com Joabe, filho de 
Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, que, 
seguindo-o, o ajudavam. 

7Kinausap na niya si Joab na anak ni 
Zeruias at ang paring si Abiatar, at 
sumang-ayon ang mga ito na siya'y 
tutulungan.  

8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, 
filho de Joiada, e Natã, o profeta, e Simei, 

8Ngunit hindi pumanig sa kanya ang 
paring si Zadok at ang propetang si Natan, 
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e Reí, e os valentes que Davi tinha não 
apoiavam Adonias. 

pati si Benaias na anak ni Joiada, 
gayundin sina Simei at Rei at ang 
magigiting na bantay ni David.  

9 Imolou Adonias ovelhas, e bois, e 
animais cevados, junto à pedra de Zoelete, 
que está perto da fonte de Rogel, e 
convidou todos os seus irmãos, os filhos do 
rei, e todos os homens de Judá, servos do 
rei, 

9Naghandog si Adonias ng maraming 
tupa, baka at pinatabang toro sa Bato ng 
Zohelete na malapit sa En-rogel. 
Inanyayahan niya roon ang kanyang mga 
kapatid, ang mga anak ng hari, at ang mga 
opisyal ng hari mula sa lipi ni Juda.  

10 porém a Natã, profeta, e a Benaia, e os 
valentes, e a Salomão, seu irmão, não 
convidou. 

10Ngunit hindi niya inanyayahan ang 
propetang si Natan, si Benaias at ang mga 
bantay ng hari at ang kapatid niyang si 
Solomon.  

Natã e Bate-Seba advogam a causa de Salomão  

11 Então, disse Natã a Bate-Seba, mãe de 
Salomão: Não ouviste que Adonias, filho 
de Hagite, reina e que nosso senhor, Davi, 
não o sabe? 

11Kaya kinausap ni Natan si Batsheba na 
ina ni Solomon. Sabi niya, “Hindi ba ninyo 
alam na ipinahayag na ni Adonias na siya 
na ang hari at ito ay lingid sa kaalaman ni 
Haring David?  

12 Vem, pois, e permite que eu te dê um 
conselho, para que salves a tua vida e a de 
Salomão, teu filho. 

12Kung gusto ninyong iligtas ang sarili 
ninyong buhay at pati ang buhay ng 
inyong anak na si Solomon, ito ang 
maipapayo ko:  

13 Vai, apresenta-te ao rei Davi e dize-lhe: 
Não juraste, ó rei, senhor meu, à tua serva, 
dizendo: Teu filho Salomão reinará depois 
de mim e se assentará no meu trono? Por 
que, pois, reina Adonias? 

13pumunta agad kayo sa hari at sabihin sa 
kanya, “Hindi ba't ipinangako ninyo sa 
akin na si Solomon ang maghahari na 
kahalili ninyo? Bakit si Adonias ngayon 
ang naging hari?  

14 Eis que, estando tu ainda a falar com o 
rei, eu também entrarei depois de ti e 
confirmarei as tuas palavras. 

14At samantalang kausap ninyo ang hari, 
papasok ako at patutunayan ko ang 
inyong sinabi.” 

15 Apresentou-se, pois, Bate-Seba ao rei na 
recâmara; era já o rei mui velho, e 
Abisague, a sunamita, o servia. 

15Pumunta nga si Batsheba sa silid ng hari. 
Ang hari noon ay matandang-matanda na 
at si Abisag, ang dalagang taga-Sunem ang 
nag-aalaga sa kanya.  
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16 Bate-Seba inclinou a cabeça e prostrou-
se perante o rei, que perguntou: Que 
desejas? 

16Yumuko si Batsheba at nagpatirapa sa 
harapan ng hari. “Anong kailangan mo?” 
tanong ng hari.  

17 Respondeu-lhe ela: SENHOR meu, 
juraste à tua serva pelo SENHOR, teu 
Deus, dizendo: Salomão, teu filho, reinará 
depois de mim e ele se assentará no meu 
trono. 

17Sumagot siya, “Mahal kong hari, 
ipinangako po ninyo sa akin sa pangalan 
ng Diyos ninyong si Yahweh na ang anak 
kong si Solomon ang magiging hari kapalit 
ninyo.  

18 Agora, eis que Adonias reina, e tu, ó rei, 
meu senhor, não o sabes. 

18Subalit naghahari na ngayon si Adonias 
nang hindi ninyo nalalaman.  

19 Imolou bois, e animais cevados, e 
ovelhas em abundância. Convidou todos 
os filhos do rei, a Abiatar, o sacerdote, e a 
Joabe, comandante do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

19Nagpatay po siya ng maraming baka, 
tupa at pinatabang toro. Inanyayahan po 
niya sa pagdiriwang na iyon ang mga anak 
ng hari, ang paring si Abiatar at si Joab, 
ang pinakamataas na pinuno ng inyong 
hukbo. Ngunit hindi niya inanyayahan 
ang inyong lingkod na si Solomon.  

20 Porém, ó rei, meu senhor, todo o Israel 
tem os olhos em ti, para que lhe declares 
quem será o teu sucessor que se assentará 
no teu trono. 

20Kaya po, mahal na hari, hinihintay ng 
buong bayang Israel na sabihin ninyo 
kung sino talaga ang hahalili sa inyo 
bilang hari.  

21 Do contrário, sucederá que, quando o 
rei, meu senhor, jazer com seus pais, eu e 
Salomão, meu filho, seremos tidos por 
culpados. 

21At kung hindi, pagkamatay po ninyo'y 
manganganib ang buhay ko at ng anak 
kong si Solomon.” 

22 Estando ela ainda a falar com o rei, eis 
que entra o profeta Natã. 

22Samantalang magkausap ang hari at si 
Batsheba, dumating naman ang propetang 
si Natan.  

23 E o fizeram saber ao rei, dizendo: Aí está 
o profeta Natã. Apresentou-se ele ao rei, 
prostrou-se com o rosto em terra perante 
ele 

23May nagsabi sa hari na ito'y 
naghihintay, kaya't ito'y kanyang 
ipinatawag. Lumapit ang propeta, 
nagpatirapa sa harapan ng hari,  

24 e disse: Ó rei, meu senhor, acaso 
disseste: Adonias reinará depois de mim e 
ele é quem se assentará no meu trono? 

24at ang sabi, “Mahal na hari, ipinahayag 
na po ba ninyo na si Adonias ang papalit 
sa inyo?  
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25 Porque, hoje, desceu, imolou bois, e 
animais cevados, e ovelhas em 
abundância e convidou todos os filhos do 
rei, e os chefes do exército, e a Abiatar, o 
sacerdote, e eis que estão comendo e 
bebendo perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

25Ngayon po'y nasa labas siya ng lunsod at 
nagpapatay ng maraming baka, tupa at 
pinatabang toro. Inanyayahan po niya ang 
mga anak ng hari, si Joab na 
pinakamataas na pinuno ng hukbo at ang 
paring si Abiatar. Naroon po sila't 
nagkakainan at nag-iinuman, at ang 
isinisigaw ay ‘Mabuhay si Haring Adonias! 
’ 

26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a 
Zadoque, o sacerdote, e a Benaia, filho de 
Joiada, e a Salomão, teu servo, não 
convidou. 

26Ngunit ako pong inyong lingkod, at ang 
paring si Zadok, si Benaias na anak ni 
Joiada, at ang anak ninyong si Solomon ay 
hindi niya inanyayahan.  

27 Foi isto feito da parte do rei, meu 
senhor? E não fizeste saber a teu servo 
quem se assentaria no teu trono, depois de 
ti? 

27Ito po ba'y utos ng mahal na hari? Bakit 
po walang nagsabi sa inyong lingkod kung 
sino ang susunod sa inyo bilang hari?” 

28 Respondeu o rei Davi e disse: Chamai-
me a Bate-Seba. Ela se apresentou ao rei e 
se pôs diante dele. 

28Kaya't nagsalita si Haring David, 
“Tawagin ninyo si Batsheba.” Paglapit ni 
Batsheba 

29 Então, jurou o rei e disse: Tão certo 
como vive o SENHOR, que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

29ay sinabi ng hari, “Saksi si Yahweh, ang 
buháy na Diyos ng Israel na nagligtas sa 
akin sa lahat kong mga kaaway!  

30 farei no dia de hoje, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: Teu 
filho Salomão reinará depois de mim e se 
assentará no meu trono, em meu lugar. 

30Nanumpa ako noon sa pangalan niya, na 
ang anak mong si Solomon ang siyang 
hahalili sa akin. Tutuparin ko ngayon ang 
aking pangako.” 

31 Então, Bate-Seba se inclinou, e se 
prostrou com o rosto em terra diante do 
rei, e disse: Viva o rei Davi, meu senhor, 
para sempre! 

31Nagpatirapa si Batsheba sa harapan ng 
hari bilang paggalang. “Mabuhay ang 
Haring David magpakailanman, ” sabi 
niya.  

Salomão é constituído rei  
32 Disse o rei Davi: Chamai-me Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada. E eles se apresentaram ao 
rei. 

32Pagkatapos, sinabi ni Haring David: 
“Tawagin ninyo ang paring si Zadok, ang 
propetang si Natan at si Benaias.” Kaya't 
humarap sa hari ang mga tinawag.  
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33 Disse-lhes o rei: Tomai convosco os 
servos de vosso senhor, e fazei montar 
meu filho Salomão na minha mula, e levai-
o a Giom. 

33Sila naman ang inutusan ng hari, “Isama 
ninyo ang aking mga opisyal, pasakayin 
ninyo ang anak kong si Solomon sa aking 
sariling mola at samahan ninyo siya 
patungo sa Gihon.  

34 Zadoque, o sacerdote, com Natã, o 
profeta, ali o ungirão rei sobre Israel; 
então, tocareis a trombeta e direis: Viva o 
rei Salomão! 

34Bubuhusan siya roon ng langis bilang 
hari ng Israel ng paring si Zadok at ng 
propetang si Natan. Pagkatapos ay hipan 
ninyo ang trumpeta at isigaw ninyo, 
‘Mabuhay si Haring Solomon! ’ 

35 Subireis após ele, e virá e se assentará 
no meu trono, pois é ele quem reinará em 
meu lugar; porque ordenei seja ele 
príncipe sobre Israel e sobre Judá. 

35Sundan ninyo siya pabalik dito at 
paupuin sa aking trono, sapagkat siya ang 
papalit sa akin bilang hari. Siya ang aking 
pinili na magiging hari sa Israel at sa 
Juda.” 

36 Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! Assim o 
diga o SENHOR, Deus do rei, meu senhor. 

36Sumagot si Benaias, “Matutupad po! At 
pagtibayin nawa ito ni Yahweh, ang Diyos 
ng mahal na hari.  

37 Como o SENHOR foi com o rei, meu 
senhor, assim seja com Salomão e faça que 
o trono deste seja maior do que o trono do 
rei Davi, meu senhor. 

37At kung paanong pinagpala ni Yahweh 
ang mahal kong hari, nawa'y pagpalain 
din niya si Solomon. Nawa'y maging mas 
dakila ang kanyang paghahari kaysa 
paghahari ng mahal kong haring si 
David.” 

38 Então, desceu Zadoque, o sacerdote, e 
Natã, o profeta, e Benaia, filho de Joiada, 
e a guarda real, fizeram montar Salomão 
a mula que era do rei Davi e o levaram a 
Giom. 

38Lumakad nga ang paring si Zadok, ang 
propetang si Natan at si Benaias at ang 
mga Kereteo at Peleteo. Pinasakay nila si 
Solomon sa mola ni Haring David at 
sinamahan siya patungong Gihon.  

39 Zadoque, o sacerdote, tomou do 
tabernáculo o chifre do azeite e ungiu a 
Salomão; tocaram a trombeta, e todo o 
povo exclamou: Viva o rei Salomão! 

39Kinuha ng paring si Zadok sa tolda ang 
sungay na lalagyan ng langis, at 
binuhusan ng langis si Solomon bilang 
hari. Hinipan nila ang trumpeta at 
nagsigawan ang lahat, “Mabuhay si 
Haring Solomon!” 
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40 Após ele, subiu todo o povo, tocando 
gaitas e alegrando-se com grande alegria, 
de maneira que, com o seu clamor, parecia 
fender-se a terra. 

40Inihatid siya ng mga tao pabalik sa 
lunsod. Habang daa'y nagsisigawan sila sa 
tuwa at nagtutugtugan ng mga plauta, at 
halos mayanig ang lupa sa lakas ng ingay.  

Adonias e seus adeptos alarmam-se  

41 Adonias e todos os convidados que com 
ele estavam o ouviram, quando acabavam 
de comer; também Joabe ouviu o sonido 
das trombetas e disse: Que significa esse 
ruído de cidade alvoroçada? 

41Tapos nang kumain noon ang mga 
panauhin ni Adonias, at ang ingay ay 
narinig nilang lahat. Narinig din ni Joab 
ang tunog ng trumpeta, kaya naitanong 
niya, “Ano iyon? Bakit maingay sa 
lunsod?” 

42 Estando ele ainda a falar, eis que vem 
Jônatas, filho de Abiatar, o sacerdote; 
disse Adonias: Entra, porque és homem 
valente e trazes boas-novas. 

42Nagsasalita pa siya nang dumating si 
Jonatan, anak ng paring si Abiatar. 
“Halika rito, ” tawag ni Adonias. “Narito 
ang isang mabuting tao at tiyak na mabuti 
rin ang dala niyang balita.” 

43 Respondeu Jônatas e disse a Adonias: 
Pelo contrário, nosso senhor, o rei Davi, 
constituiu rei a Salomão. 

43Sumagot si Jonatan, “Hindi po! 
Ipinahayag na po ni Haring David na si 
Solomon na ang hari.  

44 E Davi enviou com ele a Zadoque, o 
sacerdote, e a Natã, o profeta, e a Benaia, 
filho de Joiada, e aos da guarda real; e o 
fizeram montar a mula que era do rei. 

44Pinasama ng hari kay Solomon ang 
paring si Zadok, ang propetang si Natan, 
si Benaias na anak ni Joiada at ang mga 
Kereteo at Peleteo at pinasakay nila ito sa 
mola ng hari.  

45 Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, 
o ungiram rei em Giom e dali subiram 
alegres, e a cidade se alvoroçou; esse é o 
clamor que ouviste. 

45Binuhusan na siya ng langis bilang hari 
ng paring si Zadok at ng propetang si 
Natan sa Gihon. Siya ay inihatid nila sa 
lunsod at nagsisigawan sa tuwa ang mga 
tao. Iyon po ang ingay na naririnig ninyo.  

46 Também Salomão já está assentado no 
trono do reino. 

46At ngayon po, nakaupo na si Solomon sa 
trono.  

47 Ademais, os oficiais do rei Davi vieram 
congratular-se com ele e disseram: Faça 
teu Deus que o nome de Salomão seja mais 
célebre do que o teu nome; e faça que o 

47Pati ang matataas na opisyal ng hari ay 
pumunta na po kay Haring David at siya'y 
binati. Sabi po nila, ‘Loobin nawa ng 
inyong Diyos na ang pangalan ni Solomon 
ay maging higit na dakila kaysa inyong 
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seu trono seja maior do que o teu trono. E 
o rei se inclinou sobre o leito. 

pangalan. At ang paghahari niya'y maging 
higit na dakila kaysa inyong paghahari. ’ 
Yumuko ang hari sa kanyang 
pagkakahiga,  

48 Também disse o rei assim: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que deu, hoje, 
quem se assente no meu trono, vendo-o os 
meus próprios olhos. 

48at ganito ang sinabi: ‘Purihin si Yahweh, 
ang Diyos ng Israel, sapagkat minarapat 
niyang makita ko sa araw na ito ang isa sa 
aking mga anak na nakaupo sa aking 
trono. ’” 

49 Então, estremeceram e se levantaram 
todos os convidados que estavam com 
Adonias, e todos se foram, tomando cada 
um seu caminho. 

49Nang marinig ito, natakot ang lahat ng 
panauhin ni Adonias at nagkanya-
kanyang takas.  

Adonias pede indulto  
50 Porém Adonias, temendo a Salomão, 
levantou-se, foi e pegou nas pontas do 
altar. 

50Natakot din si Adonias kay Solomon, 
kaya't tumakbo siya sa altar ng Toldang 
Tipanan at kumapit sa mga sungay nito.  

51 Foi dito a Salomão: Eis que Adonias tem 
medo de ti, porque pega nas pontas do 
altar, dizendo: Jure-me, hoje, o rei 
Salomão que não matará a seu servo à 
espada. 

51May nagsabi kay Solomon, “Takot na 
takot po sa inyong Kamahalan si Adonias. 
Nakakapit siya sa mga sungay ng altar at 
ipinapasabi na hindi siya aalis doon kung 
hindi muna kayo mangangako na hindi 
ninyo siya papatayin.” Sumagot si 
Solomon,  

52 Respondeu Salomão: Se for homem de 
bem, nem um de seus cabelos cairá em 
terra; porém, se se achar nele maldade, 
morrerá. 

52“Kung mapapatunayan niyang siya'y 
tapat, hindi siya mamamatay, wala ni 
isang hibla ng kanyang buhok ang 
malalaglag sa lupa. Ngunit kung hindi, 
siya'y mamamatay.” 

53 Enviou o rei Salomão mensageiros, e o 
fizeram descer do altar; então, veio ele e 
se prostrou perante o rei Salomão, e este 
lhe disse: Vai para tua casa. 

53Kaya't pinapuntahan siya ni Haring 
Solomon at ipinakuha sa altar. Paglapit ni 
Adonias, nagpatirapa ito sa harapan ni 
Haring Solomon. Sinabi naman sa kanya 
ni Solomon, “Umuwi ka na sa inyo.” 

1 Reis 2 1 Mga Hari 2 



1110 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Davi dá instruções a Salomão e morre Mga Huling Habilin ni Haring David 

1 Aproximando-se os dias da morte de 
Davi, deu ele ordens a Salomão, seu filho, 
dizendo: 

1Nang malapit nang mamatay si David, 
pinagbilinan niya si Solomon ng ganito:  

2 Eu vou pelo caminho de todos os 
mortais. Coragem, pois, e sê homem! 

2“Malapit na akong mamatay. 
Magpakatatag ka at lakasan mo ang iyong 
loob.  

3 Guarda os preceitos do SENHOR, teu 
Deus, para andares nos seus caminhos, 
para guardares os seus estatutos, e os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e os seus 
testemunhos, como está escrito na Lei de 
Moisés, para que prosperes em tudo 
quanto fizeres e por onde quer que fores; 

3Tuparin mo ang iyong tungkulin kay 
Yahweh na iyong Diyos, at mamuhay ka 
ayon sa kanyang kalooban. Sundin mo ang 
kanyang mga batas, utos, hatol at 
tuntunin ayon sa nakasulat sa Kautusan ni 
Moises. Sa gayon, magtatagumpay ka sa 
lahat mong gawain,  

4 para que o SENHOR confirme a palavra 
que falou de mim, dizendo: Se teus filhos 
guardarem o seu caminho, para andarem 
perante a minha face fielmente, de todo o 
seu coração e de toda a sua alma, nunca te 
faltará sucessor ao trono de Israel. 

4at tutuparin ni Yahweh ang pangako niya 
sa akin: ‘Kapag ang iyong mga anak at 
susunod na salinlahi ay nanatiling tapat sa 
akin at sumunod sa akin nang buong 
puso't kaluluwa, magpapatuloy ang iyong 
angkan sa trono ng Israel. ’ 

5 Também tu sabes o que me fez Joabe, 
filho de Zeruia, e o que fez aos dois 
comandantes do exército de Israel, a 
Abner, filho de Ner, e a Amasa, filho de 
Jéter, os quais matou, e, em tempo de paz, 
vingou o sangue derramado em guerra, 
manchando com ele o cinto que trazia nos 
lombos e as sandálias nos pés. 

5“Alam mo ang ginawa sa akin ni Joab na 
anak ni Zeruias, nang patayin niya ang 
dalawang pinakamataas na pinuno ng 
hukbo ng Israel na si Abner at si Amasa na 
anak ni Jeter. Sa pagpatay niya sa 
dalawang ito, ipinaghiganti sa panahon ng 
kapayapaan ang dugong dumanak sa 
panahon ng digmaan. Sa gayo'y 
dinungisan niya ang aking pangalan 
bilang marangal na mandirigma.  

6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria e não 
permitas que suas cãs desçam à sepultura 
em paz. 

6Gawin mo sa kanya ang inaakala mong 
dapat gawin. Huwag mong hahayaang 
mamatay siya nang mapayapa.  

7 Porém, com os filhos de Barzilai, o 
gileadita, usarás de benevolência, e 

7“Ipagpatuloy mo ang magandang 
pakikitungo sa angkan ni Barzilai na taga-
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estarão entre os que comem à tua mesa, 
porque assim se houveram comigo, 
quando eu fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

Gilead. Paglaanan mo sila ng upuan sa 
iyong hapag-kainan, sapagkat tinulungan 
nila ako noong ako'y tumatakas sa kapatid 
mong si Absalom.  

8 Eis que também contigo está Simei, filho 
de Gera, filho de Benjamim, de Baurim, 
que me maldisse com dura maldição, no 
dia em que ia a Maanaim; porém ele saiu 
a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e 
eu, pelo SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

8“Huwag mo ring kalilimutan si Simei na 
taga-Bahurim, ang anak ni Gera na mula 
sa lipi ni Benjamin. Pinagmumura niya 
ako noong ako'y umalis patungo sa 
Mahanaim. Nang masalubong ko siya sa 
Jordan, ipinangako ko sa pangalan ni 
Yahweh na hindi ko siya papatayin.  

9 Mas, agora, não o tenhas por inculpável, 
pois és homem prudente e bem saberás o 
que lhe hás de fazer para que as suas cãs 
desçam à sepultura com sangue. 

9Ngunit tiyakin mong siya'y 
mapaparusahan. Matalino kang tao at 
alam mo ang dapat gawin. Iparanas mo sa 
kanya ang lupit ng kamatayan.” 

10 Davi descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi. 

10Namatay si Haring David at inilibing sa 
Lunsod ni David.  

11 Foi o tempo que Davi reinou sobre Israel 
quarenta anos: sete anos em Hebrom e em 
Jerusalém trinta e três. 

11Apatnapung taon siyang naghari: pitong 
taon sa Hebron at tatlumpu't tatlong taon 
naman sa Jerusalem.  

 Si Solomon ay Naging Hari 

12 Salomão assentou-se no trono de Davi, 
seu pai, e o seu reino se fortificou 
sobremaneira. 

12Kaya't nang maupo na si Solomon sa 
trono ni David bilang bagong hari, 
matatag na ang kanyang kaharian.  

Morte de Adonias  

13 Então, veio Adonias, filho de Hagite, a 
Bate-Seba, mãe de Salomão; disse ela: É de 
paz a tua vinda? Respondeu ele: É de paz. 

13Samantala, nilapitan naman ni Adonias 
na anak ni Haguit ang ina ni Solomon na 
si Batsheba. “Kapayapaan ba ang pakay 
mo?” tanong ni Batsheba. “Opo! 
Kapayapaan po!” tugon ni Adonias,  

14 E acrescentou: Uma palavra tenho que 
dizer-te. Ela disse: Fala. 

14at idinugtong niya, “May sasabihin po 
ako sa inyo!” “Magpatuloy ka, ” sagot ni 
Batsheba.  

15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino 
era meu, e todo o Israel esperava que eu 
reinasse, ainda que o reino se transferiu e 

15Nagsalita si Adonias, “Alam po naman 
ninyo, na ako sana ang naging hari; ito 
ang inaasahan ng bayan. Ngunit nawala sa 
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veio a ser de meu irmão, porque do 
SENHOR ele o recebeu. 

akin ang korona at napunta sa aking 
kapatid, sapagkat iyon ang kagustuhan ni 
Yahweh. 

16 Agora, um só pedido te faço; não mo 
rejeites. Ela lhe disse: Fala. 

16Mayroon po akong hihilingin sa inyo. 
Huwag ninyo sanang ipagkakait sa akin!” 
“Sabihin mo, ” wika uli ni Batsheba.  

17 Ele disse: Peço-te que fales ao rei 
Salomão (pois não to recusará) que me dê 
por mulher a Abisague, sunamita. 

17At nagpatuloy si Adonias, “Alam ko 
pong hindi siya makakatanggi sa inyo, 
maaari po bang hingin ninyo sa Haring 
Solomon na ipagkaloob sa akin na maging 
asawa ko si Abisag, ang dalagang taga-
Sunem?” 

18 Respondeu Bate-Seba: Bem, eu falarei 
por ti ao rei. 

18“Sige! Kakausapin ko ang hari, ” sagot ni 
Batsheba.  

19 Foi, pois, Bate-Seba ter com o rei 
Salomão, para falar-lhe por Adonias. O rei 
se levantou a encontrar-se com ela e se 
inclinou diante dela; então, se assentou no 
seu trono e mandou pôr uma cadeira para 
sua mãe, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

19Kaya't pumunta si Batsheba kay Haring 
Solomon upang sabihin ang kahilingan ni 
Adonias. Tumayo ang hari upang siya'y 
salubungin, yumuko sa kanya, at saka 
naupo sa kanyang trono. Nagpakuha ng 
isa pang trono, inilagay sa kanyang kanan 
at doon pinaupo ang ina.  

20 Então, disse ela: Só um pequeno pedido 
te faço; não mo rejeites. E o rei lhe disse: 
Pede, minha mãe, porque to não recusarei. 

20“Mayroon akong isang maliit na 
kahilingan sa iyo, anak! Huwag mo sana 
akong tatanggihan, ” sabi ng ina. Sumagot 
ang hari, “Mahal kong ina, sabihin ninyo! 
Alam ninyong hindi ko kayo 
matatanggihan!” 

21 Disse ela: Dê-se Abisague, a sunamita, a 
Adonias, teu irmão, por mulher. 

21Kaya't nagpatuloy si Batsheba: 
“Ipahintulot mong si Abisag, ang dalagang 
taga-Sunem, ay maging asawa ng kapatid 
mong si Adonias.” 

22 Então, respondeu o rei Salomão e disse 
a sua mãe: Por que pedes Abisague, a 
sunamita, para Adonias? Pede também 
para ele o reino (porque é meu irmão 

22Sumagot si Haring Solomon sa kanyang 
ina, “At bakit po ninyo hiniling si Abisag 
para kay Adonias? Bakit hindi rin ninyo 
hilinging ibigay ko sa kanya ang trono, 
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maior), para ele, digo, e também para 
Abiatar, o sacerdote, e para Joabe, filho de 
Zeruia. 

sapagkat siya'y nakatatanda kong kapatid; 
at ang paring si Abiatar, pati si Joab na 
anak ni Zeruias ay nasa kanyang panig.” 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, 
dizendo: Deus me faça o que lhe aprouver, 
se não falou Adonias esta palavra contra a 
sua vida. 

23Nanumpa noon si Haring Solomon, 
“Parusahan nawa ako ni Yahweh kapag 
hahayaan ko pang mabuhay si Adonias 
dahil sa ginawa niyang ito! 

24 Agora, pois, tão certo como vive o 
SENHOR, que me estabeleceu e me fez 
assentar no trono de Davi, meu pai, e me 
edificou casa, como tinha dito, hoje, 
morrerá Adonias. 

24Saksi si Yahweh, ang Diyos na buháy na 
naglagay sa akin sa trono ng aking amang 
si David, at nangakong mananatiling 
maghahari sa Israel ang aming lahi; sa 
araw ding ito'y mamamatay si Adonias.” 

25 Enviou o rei Salomão a Benaia, filho de 
Joiada, o qual arremeteu contra ele, de 
sorte que morreu. 

25Kaya't iniutos niya kay Benaias na 
patayin si Adonias, at ganoon nga ang 
nangyari.  

Expulso o sacerdote Abiatar Ang Parusa kay Abiatar 

26 E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai 
para Anatote, para teus campos, porque és 
homem digno de morte; porém não te 
matarei hoje, porquanto levaste a arca do 
SENHOR Deus diante de Davi, meu pai, e 
porque te afligiste com todas as aflições de 
meu pai. 

26Tungkol naman sa paring si Abiatar, 
siya'y pinagsabihan ng hari, “Pumunta ka 
sa lupain mo sa Anatot. Dapat ka sanang 
mamatay. Ngunit hindi kita ipapapatay sa 
araw na ito alang-alang sa pangangasiwa 
mo sa Kaban ng Tipan ng Panginoong 
Yahweh nang kasama ka pa ng aking 
amang si David, at sa pakikisama mo sa 
kanya sa mga hirap na kanyang dinanas.” 

27 Expulsou, pois, Salomão a Abiatar, para 
que não mais fosse sacerdote do SENHOR, 
cumprindo, assim, a palavra que o 
SENHOR dissera sobre a casa de Eli, em 
Siló. 

27Ngunit tinanggal ni Solomon si Abiatar 
sa pagkapari ni Yahweh. Sa gayong 
paraan, natupad ang sinabi ni Yahweh sa 
Shilo tungkol sa angkan ni Eli.  

Morte de Joabe Ang Pagkamatay ni Joab 

28 Chegando esta notícia a Joabe (porque 
Joabe se tinha desviado seguindo a 
Adonias, ainda que se não desviara 
seguindo a Absalão), fugiu ele para o 

28Ang lahat ng ito'y nabalitaan ni Joab. 
Sapagkat pumanig siya kay Adonias, kahit 
hindi siya pumanig kay Absalom, kaya't 
nagtago siya sa Tolda ni Yahweh at 
kumapit sa mga sungay ng altar.  
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tabernáculo do SENHOR e pegou nas 
pontas do altar. 
29 Foi dito ao rei Salomão que Joabe havia 
fugido para o tabernáculo do SENHOR; e 
eis que está junto ao altar. Enviou, pois, 
Salomão a Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, arremete contra ele. 

29Nang malaman ni Haring Solomon na 
nagtago si Joab sa Tolda ni Yahweh sa tabi 
ng altar, pinapunta roon si Benaias upang 
siya'y patayin.  

30 Foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR 
e disse a Joabe: Assim diz o rei: Sai daí. 
Ele respondeu: Não, morrerei aqui. Benaia 
tornou com a resposta ao rei, dizendo: 
Assim falou Joabe e assim me respondeu. 

30Pumunta nga si Benaias sa Tolda ni 
Yahweh at tinawag si Joab, “Iniuutos ng 
hari na lumabas ka riyan.” Ngunit 
sumagot si Joab; “Hindi ako lalabas dito; 
dito ako mamamatay.” At sinabi ni 
Benaias sa hari ang sagot ni Joab.  

31 Disse-lhe o rei: Faze como ele te disse; 
arremete contra ele e sepulta-o, para que 
tires de mim e da casa de meu pai a culpa 
do sangue que Joabe sem causa derramou. 

31Kaya't iniutos ng hari: “Gawin mo ang 
sinabi niya. Patayin mo siya at ilibing. Sa 
gayon, aalisin mo sa lahi ng aking ama ang 
sumpa sa pagpatay ng mga walang sala.  

32 Assim, o SENHOR fará recair a culpa de 
sangue de Joabe sobre a sua cabeça, 
porque arremeteu contra dois homens 
mais justos e melhores do que ele e os 
matou à espada, sem que Davi, meu pai, o 
soubesse; isto é: a Abner, filho de Ner, 
comandante do exército de Israel, e a 
Amasa, filho de Jéter, comandante do 
exército de Judá. 

32Siya na rin ang sisisihin ni Yahweh sa 
kanyang sariling pagkamatay, sapagkat 
pumatay siya ng dalawang lalaking higit 
na mabuti kaysa kanya, si Abner at si 
Amasa na anak ni Jeter. Pinatay niya sa 
pamamagitan ng patalim ang dalawang 
pinunong ito ng hukbo ng Israel nang 
hindi nalalaman ng ama kong si David.  

33 Assim, recairá o sangue destes sobre a 
cabeça de Joabe e sobre a cabeça da sua 
descendência para sempre; mas a Davi, e 
à sua descendência, e à sua casa, e ao seu 
trono, dará o SENHOR paz para todo o 
sempre. 

33Ang sumpa ng kanilang dugo ay 
dadalhin ni Joab at ng kanyang lahi 
magpakailanman. At patatatagin ni 
Yahweh si David, ang kanyang lahi at ang 
kanyang kaharian magpakailanman.” 

34 Subiu Benaia, filho de Joiada, 
arremeteu contra ele e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 

34Pinuntahan nga ni Benaias si Joab at 
pinatay; siya'y inilibing sa kanyang 
tirahang malapit sa ilang.  
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35 Em lugar de Joabe constituiu o rei por 
comandante do exército a Benaia, filho de 
Joiada, e, em lugar de Abiatar, a Zadoque 
por sacerdote. 

35Si Benaias na anak ni Joiada ang inihalili 
ng hari kay Joab bilang pinakamataas na 
pinuno ng hukbo. At ang paring si Zadok 
naman ang ipinalit kay Abiatar.  

Morte de Simei Ang Pagkamatay ni Simei 

36 Depois, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Edifica-te uma casa em 
Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, 
nem para uma parte nem para outra. 

36Pagkatapos, ipinasundo ng hari si Simei 
at sinabi sa kanya, “Magtayo ka ng bahay 
sa Jerusalem, dito ka tumira, at huwag 
kang lalabas ng lunsod. 

37 Porque há de ser que, no dia em que 
saíres e passares o ribeiro de Cedrom, fica 
sabendo que serás morto; o teu sangue 
cairá, então, sobre a tua cabeça. 

37At tandaan mo ito: Kapag tumawid ka ng 
Batis ng Kidron, mamamatay ka; at ikaw 
na rin ang mananagot sa iyong 
pagkamatay.” 

38 Simei disse ao rei: Boa é essa palavra; 
como disse o rei, meu senhor, assim fará o 
teu servo. E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

38Sumagot si Simei, “Maaasahan po ninyo! 
Susundin ko po ang inyong utos.” At 
mahabang panahon ngang nanirahan si 
Simei sa Jerusalem.  

39 Ao cabo de três anos, porém, dois 
escravos de Simei fugiram para Aquis, 
filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte 
a Simei, dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 

39Ngunit pagkalipas ng tatlong taon, may 
dalawang alipin si Simei na tumakas at 
pumunta kay Aquis na anak ni Maaca, hari 
ng Gat. At may nagsabi sa kanya na ang 
mga alipin niya'y nasa Gat.  

40 Então, Simei se dispôs, albardou o seu 
jumento e foi a Gate ter com Aquis em 
busca dos seus escravos; e trouxe de Gate 
os seus escravos. 

40Ipinahanda niya ang kanyang asno at 
pumunta kay Aquis upang kunin ang 
kanyang mga alipin. Nakuha nga niya sa 
Gat ang kanyang mga alipin at siya'y 
bumalik na.  

41 Foi Salomão avisado de que Simei de 
Jerusalém fora a Gate e já havia voltado. 

41Nabalitaan ni Solomon na si Simei ay 
umalis ng Jerusalem at nanggaling sa Gat.  

42 Então, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Não te fiz eu jurar pelo SENHOR 
e não te protestei, dizendo: No dia em que 
saíres para uma ou outra parte, fica 
sabendo que serás morto? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que ouvi. 

42Ipinatawag siya ng hari at sinabi sa 
kanya, “Hindi ba't pinanumpa kita sa 
pangalan ni Yahweh at binalaan pa kita na 
mamamatay ka kapag nagpunta ka ng 
ibang lugar? Di ba't ang sagot mo'y 
susunod ka? 
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43 Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem a ordem que 
te dei? 

43Bakit hindi mo iginalang ang sumpa mo 
kay Yahweh at ang utos ko sa iyo?” 

44 Disse mais o rei a Simei: Bem sabes toda 
a maldade que o teu coração reconhece 
que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o 
SENHOR te fez recair sobre a cabeça a tua 
maldade. 

44At idinagdag pa ng hari, “Alam mo ang 
mga kasamaang ginawa mo sa aking 
amang si David. Ngayon, sa iyong ulo 
ibinabagsak ni Yahweh ang lahat ng iyon.  

45 Mas o rei Salomão será abençoado, e o 
trono de Davi, mantido perante o 
SENHOR, para sempre. 

45Ngunit pagpapalain niya si Haring 
Solomon, at sa tulong niya'y magiging 
matatag ang kaharian ni David.” 

46 O rei deu ordem a Benaia, filho de 
Joiada, o qual saiu e arremeteu contra ele, 
de sorte que morreu; assim se firmou o 
reino sob o domínio de Salomão. 

46Iniutos ng hari kay Benaias na patayin si 
Simei, at ganoon nga ang nangyari. Kaya't 
naging lubusang matatag ang paghahari ni 
Solomon.  

1 Reis 3 1 Mga Hari 3 

Salomão casa com a filha de Faraó Ang Karunungan ni Solomon 

 (2 Cro. 1:3-12) 

1 Salomão aparentou-se com Faraó, rei do 
Egito, pois tomou por mulher a filha de 
Faraó e a trouxe à Cidade de Davi, até que 
acabasse de edificar a sua casa, e a Casa 
do SENHOR, e a muralha à roda de 
Jerusalém. 

1Naging kakampi ni Solomon ang Faraon, 
hari ng Egipto, nang kanyang pakasalan 
ang anak nito. Itinira niya ang prinsesa sa 
lunsod ni David habang hindi pa tapos ang 
kanyang palasyo, ang bahay ni Yahweh at 
ang pader ng Jerusalem.  

2 Entretanto, o povo oferecia sacrifícios 
sobre os altos, porque até àqueles dias 
ainda não se tinha edificado casa ao nome 
do SENHOR. 

2Ngunit ang mga taong-bayan ay patuloy 
pang nag-aalay ng kanilang mga handog 
sa Diyos sa mga sagradong burol, sapagkat 
wala pa noong naitatayong bahay 
sambahan para kay Yahweh.  

Salomão pede a Deus sabedoria  
2 Crônicas 1.2-13  

3 Salomão amava ao SENHOR, andando 
nos preceitos de Davi, seu pai; porém 
sacrificava ainda nos altos e queimava 
incenso. 

3Mahal ni Solomon si Yahweh, at 
sinusunod niya ang mga tagubilin ng 
kanyang amang si David. Subalit nag-
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aalay din siya ng handog at nagsusunog ng 
insenso sa mga altar sa burol.  

4 Foi o rei a Gibeão para lá sacrificar, 
porque era o alto maior; ofereceu mil 
holocaustos Salomão naquele altar. 

4Minsan, pumunta si Solomon sa Gibeon 
upang maghandog, sapagkat iyon ang 
pinakatanyag na sagradong burol. 
Nakapag-alay na siya roon ng daan-daang 
handog na sinusunog.  

5 Em Gibeão, apareceu o SENHOR a 
Salomão, de noite, em sonhos. Disse-lhe 
Deus: Pede-me o que queres que eu te dê. 

5Kinagabihan, samantalang siya'y naroon 
pa sa Gibeon, nagpakita sa kanya si 
Yahweh sa isang panaginip at tinanong 
siya, “Ano ang gusto mong ibigay ko sa 
iyo? Sabihin mo!” wika sa kanya.  

6 Respondeu Salomão: De grande 
benevolência usaste para com teu servo 
Davi, meu pai, porque ele andou contigo 
em fidelidade, e em justiça, e em retidão 
de coração, perante a tua face; mantiveste-
lhe esta grande benevolência e lhe deste 
um filho que se assentasse no seu trono, 
como hoje se vê. 

6Sumagot si Solomon, “Kinahabagan 
ninyo at tunay na minahal ang aking 
amang si David dahil naging tapat at 
matuwid siya sa inyo at naging malinis 
ang kanyang puso. At ipinagpatuloy ninyo 
ang inyong tapat na pagmamahal sa kanya 
nang bigyan ninyo siya ng isang anak na 
ngayo'y nakaupo sa kanyang trono.  

7 Agora, pois, ó SENHOR, meu Deus, tu 
fizeste reinar teu servo em lugar de Davi, 
meu pai; não passo de uma criança, não 
sei como conduzir-me. 

7Yahweh, aking Diyos, ginawa mo akong 
hari bilang kahalili ng aking amang si 
David, kahit ako'y bata pa't walang 
karanasan.  

8 Teu servo está no meio do teu povo que 
elegeste, povo grande, tão numeroso, que 
se não pode contar. 

8Ngayo'y nasa kalagitnaan ako ng iyong 
bayang pinili, bayang hindi na mabilang 
sa dami.  

9 Dá, pois, ao teu servo coração 
compreensivo para julgar a teu povo, para 
que prudentemente discirna entre o bem e 
o mal; pois quem poderia julgar a este 
grande povo? 

9Bigyan po ninyo ako ng karunungang 
kailangan ko sa pamamahala at 
kakayahang kumilala ng mabuti sa 
masama. Sapagkat sino po ba ang may 
kakayahang maghari sa napakalaking 
bayang ito?” 

10 Estas palavras agradaram ao SENHOR, 
por haver Salomão pedido tal coisa. 

10Dahil ito ang hiniling ni Solomon, 
nalugod sa kanya si Yahweh 
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11 Disse-lhe Deus: Já que pediste esta coisa 
e não pediste longevidade, nem riquezas, 
nem a morte de teus inimigos; mas pediste 
entendimento, para discernires o que é 
justo; 

11at sinabi sa kanya, “Dahil hindi ka 
humiling para sa iyong sarili ng mahabang 
buhay, o kayamanan, o kamatayan ng 
iyong mga kaaway, kundi ang hiniling 
mo'y karunungang kumilala ng mabuti sa 
masama,  

12 eis que faço segundo as tuas palavras: 
dou-te coração sábio e inteligente, de 
maneira que antes de ti não houve teu 
igual, nem depois de ti o haverá. 

12ibibigay ko sa iyo ang hiniling mo. 
Bibigyan kita ng karunungan na walang 
kapantay, maging sa mga nauna o sa mga 
susunod pa sa iyo.  

13 Também até o que me não pediste eu te 
dou, tanto riquezas como glória; que não 
haja teu igual entre os reis, por todos os 
teus dias. 

13Ibibigay ko rin sa iyo ang mga bagay na 
hindi mo hiningi: kayamanan at 
karangalang hindi mapapantayan ng 
sinumang hari sa buong buhay mo.  

14 Se andares nos meus caminhos e 
guardares os meus estatutos e os meus 
mandamentos, como andou Davi, teu pai, 
prolongarei os teus dias. 

14At kung mamumuhay ka ayon sa aking 
kalooban, kung susundin mo ang aking 
mga batas at mga utos, tulad ng ginawa ng 
iyong amang si David, pagkakalooban pa 
kita ng mahabang buhay.” 

15 Despertou Salomão; e eis que era sonho. 
Veio a Jerusalém, pôs-se perante a arca da 
Aliança do SENHOR, ofereceu 
holocaustos, apresentou ofertas pacíficas e 
deu um banquete a todos os seus oficiais. 

15Nagising si Solomon at noon niya 
nalaman na siya'y kinausap ni Yahweh sa 
panaginip. Pagbalik niya sa Jerusalem, 
pumunta siya sa harap ng Kaban ng Tipan 
ni Yahweh, at nag-alay ng mga handog na 
susunugin at mga handog para sa 
kapayapaan. Naghanda rin siya ng isang 
salu-salo para sa kanyang mga tauhan.  

Salomão julga a causa de duas mulheres Ang Hatol ni Solomon 

16 Então, vieram duas prostitutas ao rei e 
se puseram perante ele. 

16Isang araw, nagpunta sa hari ang 
dalawang babaing nagbebenta ng 
panandaliang-aliw.  

17 Disse-lhe uma das mulheres: Ah! 
SENHOR meu, eu e esta mulher moramos 
na mesma casa, onde dei à luz um filho. 

17Ang sabi ng isa, “Mahal na hari, kami po 
ng babaing ito ay nakatira sa iisang bahay. 
Nanganak po ako habang siya'y naroon. 
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18 No terceiro dia, depois do meu parto, 
também esta mulher teve um filho. 
Estávamos juntas; nenhuma outra pessoa 
se achava conosco na casa; somente nós 
ambas estávamos ali. 

18Pagkalipas ng tatlong araw nanganak 
din ang babaing ito. Wala po kaming 
ibang kasama roon.  

19 De noite, morreu o filho desta mulher, 
porquanto se deitara sobre ele. 

19Isang gabi ay nadaganan po niya ang 
kanyang anak at ito'y namatay.  

20 Levantou-se à meia-noite, e, enquanto 
dormia a tua serva, tirou-me a meu filho 
do meu lado, e o deitou nos seus braços; e 
a seu filho morto deitou-o nos meus. 

20Malalim na ang gabi nang siya'y 
bumangon at habang ako nama'y 
natutulog. Kinuha niya sa tabi ko ang 
aking anak at dinala sa kanyang higaan, at 
inilagay naman sa tabi ko ang kanyang 
patay na anak.  

21 Levantando-me de madrugada para dar 
de mamar a meu filho, eis que estava 
morto; mas, reparando nele pela manhã, 
eis que não era o filho que eu dera à luz. 

21Kinaumagahan, bumangon po ako 
upang pasusuhin ang aking anak, ngunit 
natagpuan ko na lang na ito'y patay na. 
Subalit nang pagmasdan ko pong mabuti, 
nakilala kong hindi iyon ang aking anak.” 

22 Então, disse a outra mulher: Não, mas o 
vivo é meu filho; o teu é o morto. Porém 
esta disse: Não, o morto é teu filho; o meu 
é o vivo. Assim falaram perante o rei. 

22Tumutol naman ang pangalawa at ang 
sabi, “Hindi totoo 'yan! Anak ko ang 
buháy at ang sa iyo'y patay.” Lalo namang 
iginiit ng una, “Hindi totoo 'yan! Anak mo 
ang patay at akin ang buháy!” At ganito 
ang kanilang pagtatalo sa harapan ng hari.  

23 Então, disse o rei: Esta diz: Este que vive 
é meu filho, e teu filho é o morto; e esta 
outra diz: Não, o morto é teu filho, e o meu 
filho é o vivo. 

23Kaya't sinabi ni Solomon sa isa, 
“Sinasabi mong iyo ang buháy na bata at 
kanya ang patay; ” at sa ikalawa, “Ang 
sabi mo nama'y iyo ang buháy at kanya 
ang patay.” 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. 
Trouxeram uma espada diante do rei. 

24Kaya nagpakuha ang hari ng isang 
tabak. At dinala nga sa kanya ang isang 
tabak.  

25 Disse o rei: Dividi em duas partes o 
menino vivo e dai metade a uma e metade 
a outra. 

25Sinabi ng hari, “Hatiin ang batang buháy 
at ibigay ang kalahati sa bawat isa.” 
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26 Então, a mulher cujo filho era o vivo 
falou ao rei (porque o amor materno se 
aguçou por seu filho) e disse: Ah! SENHOR 
meu, dai-lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra dizia: 
Nem meu nem teu; seja dividido. 

26Nabagbag ang puso ng tunay na ina ng 
batang buháy at napasigaw: “Huwag po, 
Kamahalan! Ibigay na po ninyo sa kanya 
ang bata, huwag lamang ninyong 
patayin.” Sabi naman noong isa, “Sige, 
hatiin ninyo ang bata upang walang 
makinabang kahit sino sa amin!” 

27 Então, respondeu o rei: Dai à primeira o 
menino vivo; não o mateis, porque esta é 
sua mãe. 

27Kaya't sinabi ni Solomon, “Huwag 
ninyong patayin ang bata. Ibigay ninyo sa 
una; siya ang tunay niyang ina.” 

28 Todo o Israel ouviu a sentença que o rei 
havia proferido; e todos tiveram profundo 
respeito ao rei, porque viram que havia 
nele a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 

28Napabalita sa buong Israel ang hatol na 
iginawad ng hari at ang lahat ay 
nagkaroon ng paggalang at takot sa kanya. 
Nabatid nilang taglay niya ang 
karunungan ng Diyos upang humatol nang 
makatarungan.  

1 Reis 4 1 Mga Hari 4 

Os oficiais de Salomão Ang mga Opisyal ni Solomon 

1 O rei Salomão reinou sobre todo o Israel. 
1-6Ito ang matataas na opisyal ni Solomon 
nang siya'y hari ng buong Israel: Pari: 
Azariah na anak ni Zadok Kalihim ng 
Pamahalaan: Elihoref at Ahias na mga 
anak ni Sisa Tagapag-ingat ng mga 
Kasulatan: Jehoshafat na anak ni Ahilud 
Pinakamataas na pinuno ng hukbo: 
Benaias na anak ni Joiada Mga Pari: Zadok 
at Abiatar Tagapamahala sa mga punong-
lalawigan: Azarias na anak ni Natan 
Tagapayo ng Hari: Ang paring si Zabud na 
anak ni Natan Katiwala sa palasyo: Ahisar 
Tagapangasiwa sa sapilitang paggawa: 
Adoniram na anak ni Abda 

2 Eram estes os seus homens principais: 
Azarias, filho de Zadoque, o principal. 
3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, eram 
secretários; Josafá, filho de Ailude, era o 
cronista; 
4 Benaia, filho de Joiada, era comandante 
do exército; Zadoque e Abiatar eram 
sacerdotes; 
5 Azarias, filho de Natã, era intendente-
chefe; Zabude, filho de Natã, ministro, 
amigo do rei; 
6 Aisar, mordomo; Adonirão, filho de 
Abda, superintendente dos que 
trabalhavam forçados. 
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7 Tinha Salomão doze intendentes sobre 
todo o Israel, que forneciam mantimento 
ao rei e à sua casa; cada um tinha de 
fornecer durante um mês do ano. 

7Naglagay din si Solomon ng 
labindalawang punong-lalawigan. Bawat 
buwan, isa sa kanila ang nag-iipon at 
nagpapadala ng pagkain para sa hari at 
kanyang sambahayan.  

8 São estes os seus nomes: Ben-Hur, nas 
montanhas de Efraim; 

8Ito ang kanilang mga pangalan: si 
Benhur, sa kabundukan ng Efraim;  

9 Ben-Dequer, em Macaz, Saalabim, Bete-
Semes, Elom e Bete-Hanã; 

9si Ben-dequer ang sa Macaz, Saalbim, 
Beth-semes, at Elon-behanan;  

10 Ben-Hesede, em Arubote; a este 
pertencia também Socó e toda a terra de 
Héfer; 

10si Ben-hessed, sa Arubot; sa kanya rin 
ang Socoh at ang buong lupain ng Hefer.  

11 Ben-Abinadabe tinha toda a cordilheira 
de Dor; Tafate, filha de Salomão, era sua 
mulher. 

11Sa kataasan ng Dor, si Ben-abinadab, na 
manugang ni Solomon—asawa ni Tafath.  

12 Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a Bete-Seã, 
que está junto a Zaretã, abaixo de Jezreel, 
desde Bete-Seã até Abel-Meolá, até além 
de Jocmeão. 

12Si Baana, anak ni Ahilud, ang sa Taanac 
at Megido, kabila ng Jokneam. Sakop din 
niya ang buong Beth-sean sa ibaba ng 
Jezreel, buhat sa Beth-sean hanggang sa 
Abel-mehola na nasa tabi ng Zaretan.  

13 Ben-Geber, em Ramote-Gileade; tinha 
este as aldeias de Jair, filho de Manassés, 
as quais estão em Gileade; também tinha 
a região de Argobe, a qual está em Basã, 
sessenta grandes cidades com muros e 
ferrolhos de bronze. 

13Si Ben-geber ang sa Ramot-galaad. 
Kanya ang mga kampo ni Jair na anak ni 
Manases sa lupain ng Gilead. Kanya rin 
ang sakop ng Argob sa lupain ng Bashan—
animnapung lunsod na napapaligiran ng 
pader at may kandadong tanso sa mga 
tarangkahan.  

14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim; 
14Sa Mahanaim naman ay si Ahinadab na 
anak ni Iddo,  

15 Aimaás, em Naftali; também este tomou 
filha de Salomão por mulher, a saber, 
Basemate. 

15at si Ahimaaz, asawa ni Basemat na anak 
ni Solomon ang sa Neftali.  

16 Baaná, filho de Husai, em Aser e 
Bealote; 

16Si Baana na anak ni Husai ang sa Asher 
at sa Alot,  
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17 Josafá, filho de Parua, em Issacar; 
17at si Jehoshafat na anak ni Parua ang sa 
Isacar.  

18 Simei, filho de Elá, em Benjamim; 18Sa Benjamin ay si Simei na anak ni Ela,  

19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, 
a terra de Seom, rei dos amorreus, e de 
Ogue, rei de Basã; e havia só um 
intendente nesta terra. 

19samantalang si Geber na anak ni Uri ay 
inilagay niya sa Gilead, sa lupain ni Sihon, 
hari ng mga Amoreo, at ni Og, hari ng 
Bashan. At mayroon pang isang pinuno sa 
mga sariling lupain ng hari.  

A prosperidade do reino de Salomão Ang Kayamanan at Karunungan ni Solomon 

20 Eram, pois, os de Judá e Israel muitos, 
numerosos como a areia que está ao pé do 
mar; comiam, bebiam e se alegravam. 

20Parang buhangin sa tabing-dagat sa 
dami ang mga mamamayan sa Juda at 
Israel. Sagana sila sa pagkain at inumin at 
masaya silang namumuhay. 

21 Dominava Salomão sobre todos os 
reinos desde o Eufrates até à terra dos 
filisteus e até à fronteira do Egito; os quais 
pagavam tributo e serviram a Salomão 
todos os dias da sua vida. 

21Napasailalim sa kaharian ni Solomon 
ang lahat ng kaharian mula sa Ilog 
Eufrates hanggang sa lupain ng mga 
Filisteo at hangganan ng Egipto. 
Nagbabayad sila ng buwis at naglilingkod 
sa kanya habang siya'y nabubuhay.  

22 Era, pois, o provimento diário de 
Salomão trinta coros de flor de farinha e 
sessenta coros de farinha; 

22Ganito karami ang pagkaing nauubos ni 
Solomon at ng kanyang mga tauhan araw-
araw. Harinang mainam, 150 kaban; 
harinang karaniwan, 300 kaban;  

23 dez bois cevados, vinte bois de pasto e 
cem carneiros, afora os veados, as gazelas, 
os corços e aves cevadas. 

23ulo ng pinatabang baka, sampu nito ay 
bakang galing sa pastulan; isandaang 
tupa, bukod pa ang mga usang malalaki at 
maliliit, mga usang gubat at mga gansa.  

24 Porque dominava sobre toda a região e 
sobre todos os reis aquém do Eufrates, 
desde Tifsa até Gaza, e tinha paz por todo 
o derredor. 

24Sakop niya ang lahat ng lupain sa 
kanluran ng Ilog Eufrates buhat sa Tifsa 
hanggang sa Gaza, at nagpasakop sa kanya 
ang lahat ng hari sa kanluran ng ilog. 
Kaya't walang gumagambala sa kanyang 
kaharian. 

25 Judá e Israel habitavam confiados, cada 
um debaixo da sua videira e debaixo da 

25Habang nabubuhay si Solomon ay 
mapayapa ang buong Juda at Israel. Mula 
sa Dan hanggang sa Beer-seba bawat 
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sua figueira, desde Dã até Berseba, todos 
os dias de Salomão. 

pamilya ay may sariling punong ubas at 
punong igos.  

26 Tinha também Salomão quarenta mil 
cavalos em estrebarias, para os seus 
carros, e doze mil cavaleiros. 

26Si Solomon ay may 40,000 kuwadra ng 
kabayo para sa kanyang mga karwahe, at 
mayroon rin siyang 12,000 
mangangabayo.  

27 Forneciam, pois, os intendentes 
provisões, cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos lhe chegavam 
à mesa; coisa nenhuma deixavam faltar. 

27Ang labindalawang punong-lalawigan 
ang nagpapadala ng mga pagkain at lahat 
ng pangangailangan ni Solomon at ng mga 
tauhang pinapakain niya, bawat isa'y 
isang buwan. Kailanma'y hindi sila 
nagkulang.  

28 Também levavam a cevada e a palha 
para os cavalos e os ginetes, para o lugar 
onde estivesse o rei, segundo lhes fora 
prescrito. 

28Sila rin ang nagbibigay ng sebada at 
dayami para sa mga kabayong sasakyan at 
pangkarwahe; ipinadadala nila iyon kung 
saan kailangan.  

A sabedoria de Salomão  
29 Deu também Deus a Salomão sabedoria, 
grandíssimo entendimento e larga 
inteligência como a areia que está na praia 
do mar. 

29Walang kapantay ang katalinuhan at 
karunungang ipinagkaloob ni Yahweh kay 
Solomon. Walang katulad ang kanyang 
kaalaman.  

30 Era a sabedoria de Salomão maior do 
que a de todos os do Oriente e do que toda 
a sabedoria dos egípcios. 

30Ito ay higit sa karunungan ng lahat ng 
mga matatalinong tao sa silangan at sa 
buong Egipto.  

31 Era mais sábio do que todos os homens, 
mais sábio do que Etã, ezraíta, e do que 
Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; e 
correu a sua fama por todas as nações em 
redor. 

31Mas marunong siya kaysa sinumang tao. 
Mas marunong siya kay Etan na mula sa 
angkan ni Ezra, at kina Heman, Calcol, 
Darda, na mga anak ni Machol. Naging 
tanyag siya sa lahat ng bansa sa paligid. 

32 Compôs três mil provérbios, e foram os 
seus cânticos mil e cinco. 

32Siya ang may-akda ng tatlong libong 
salawikain; kumatha rin siya ng isang 
libo't limang mga awit.  

33 Discorreu sobre todas as plantas, desde 
o cedro que está no Líbano até ao hissopo 
que brota do muro; também falou dos 

33Nakapagpapaliwanag siya tungkol sa 
lahat ng uri ng halaman: mula sa sedar ng 
Lebanon hanggang sa hisopong tumutubo 
sa pader. Naipapaliwanag din niya ang 
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animais e das aves, dos répteis e dos 
peixes. 

tungkol sa mga hayop na lumalakad o 
gumagapang sa lupa; gayundin ang 
tungkol sa mga ibon at mga isda.  

34 De todos os povos vinha gente a ouvir a 
sabedoria de Salomão, e também enviados 
de todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 

34Dinadayo siya ng mga hari sa buong 
daigdig upang makinig sa kanyang 
karunungan. Pinapapunta rin sa kanya 
ang maraming mga tao upang siya'y 
mapakinggan.  

1 Reis 5 1 Mga Hari 5 

Salomão faz aliança com Hirão Paghahanda sa Pagtatayo ng Templo 

2 Crônicas 2.1-16 (2 Cro. 2:1-18) 

1 Enviou também Hirão, rei de Tiro, os 
seus servos a Salomão (porque ouvira que 
ungiram a Salomão rei em lugar de seu 
pai), pois Hirão sempre fora amigo de 
Davi. 

1Matagal nang magkaibigan si Hiram na 
hari ng Tiro at si Haring David. Kaya't 
nang mabalitaan nitong si Solomon ay 
pinili na bilang hari, at siyang kahalili ng 
kanyang amang si David, nagpadala agad 
ito ng mga sugo kay Solomon.  

2 Então, Salomão enviou mensageiros a 
Hirão, dizendo: 

2Nagsugo rin sa kanya si Solomon at 
ganito ang ipinasabi: 

3 Bem sabes que Davi, meu pai, não pôde 
edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
seu Deus, por causa das guerras com que 
o envolveram os seus inimigos, até que o 
SENHOR lhos pôs debaixo dos pés. 

3“Alam po ninyo na ang ama kong si David 
ay hindi nakapagtayo ng Templo para kay 
Yahweh na kanyang Diyos. Ito'y dahil sa 
mga digmaang hinarap niya sa magkabi-
kabilang panig hanggang sa 
pagtagumpayin siya ni Yahweh laban sa 
lahat niyang mga kaaway.  

4 Porém a mim o SENHOR, meu Deus, me 
tem dado descanso de todos os lados; não 
há nem inimigo, nem adversidade alguma. 

4Ngunit binigyan ako ngayon ng Diyos 
kong si Yahweh ng kapayapaan sa buong 
kaharian. Wala na akong kaaway at wala 
nang panganib na pinangangambahan.  

5 Pelo que intento edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, como falou 
o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu 

5Kaya binabalak kong ipagtayo ng isang 
templo si Yahweh na aking Diyos. Gaya ng 
pangako niya sa aking ama, ‘Ang anak mo 
na pauupuin ko sa iyong trono bilang 
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filho, que porei em teu lugar no teu trono, 
esse edificará uma casa ao meu nome. 

kahalili ang siyang magtatayo ng aking 
Templo. ’ 

6 Dá ordem, pois, que do Líbano me 
cortem cedros; os meus servos estarão com 
os teus servos, e eu te pagarei o salário 
destes segundo determinares; porque bem 
sabes que entre o meu povo não há quem 
saiba cortar a madeira como os sidônios. 

6Kaya hinihiling ko sa inyong Kamahalan 
na bigyan ako ng mga tauhang puputol ng 
mga sedar sa Lebanon. Babayaran ko sila 
sa halagang itatakda ninyo. Tutulong sa 
kanila ang mga tauhan ko sapagkat hindi 
sila sanay magputol ng mga punongkahoy 
tulad ng mga taga-Sidon.” 

7 Ouvindo Hirão as palavras de Salomão, 
muito se alegrou e disse: Bendito seja, 
hoje, o SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este grande povo. 

7Lubos na ikinatuwa ni Hiram nang 
marinig niya ang kahilingang iyon ni 
Solomon. Kaya't sinabi niya, “Purihin si 
Yahweh sa araw na ito sapagkat binigyan 
niya si David ng isang anak na marunong 
mamahala sa kanyang dakilang 
sambayanan!” 

8 Enviou Hirão mensageiros a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que mandaste dizer. Farei 
toda a tua vontade acerca das madeiras de 
cedro e de cipreste. 

8At ganito ang naging tugon ni Hiram kay 
Solomon: “Natanggap ko ang iyong 
mensahe. Handa akong magbigay sa inyo 
ng lahat ng kailangan ninyong kahoy na 
sedar at sipres.  

9 Os meus servos as levarão desde o Líbano 
até ao mar, e eu as farei conduzir em 
jangadas pelo mar até ao lugar que me 
designares e ali as desamarrarei; e tu as 
receberás. Tu também farás a minha 
vontade, dando provisões à minha casa. 

9Ilulusong ng aking mga tauhan ang mga 
troso buhat sa Lebanon hanggang sa 
dagat. Buhat naman doon ay babalsahin 
hanggang sa daungan na inyong mapili. 
Pagdating doon, saka paghihiwa-
hiwalayin upang inyong ipahakot. Bilang 
kapalit, bibigyan naman ninyo ako ng mga 
pagkain para sa aking mga tauhan.” 

10 Assim, deu Hirão a Salomão madeira de 
cedro e madeira de cipreste, segundo este 
queria. 

10Kaya't pinadalhan ni Hiram si Solomon 
ng lahat ng kahoy na sedar at sipres na 
kailangan nito.  

11 Salomão deu a Hirão vinte mil coros de 
trigo, para sustento da sua casa, e vinte 

11Taun-taon naman ay pinadadalhan ni 
Solomon si Hiram ng 100,000 takal ng 
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coros de azeite batido; e o fazia de ano em 
ano. 

trigo at 110,000 galong langis ng olibo 
para sa mga tauhan nito.  

12 Deu o SENHOR sabedoria a Salomão, 
como lhe havia prometido. Havia paz 
entre Hirão e Salomão; e fizeram ambos 
entre si aliança. 

12Si Solomon nga'y binigyan ni Yahweh ng 
karunungan tulad ng kanyang ipinangako. 
Naging magkaibigan sina Solomon at 
Hiram, at gumawa sila ng kasunduan ng 
pagkakaibigan.  

Os preparativos para edificar o templo  
2 Crônicas 2.17-18  

13 Formou o rei Salomão uma leva de 
trabalhadores dentre todo o Israel, e se 
compunha de trinta mil homens. 

13Iniutos ni Solomon sa buong Israel ang 
sapilitang pagtatrabaho ng 30,000 
kalalakihan.  

14 E os enviava ao Líbano alternadamente, 
dez mil por mês; um mês estavam no 
Líbano, e dois meses, cada um em sua 
casa; e Adonirão dirigia a leva. 

14Ipinadadala niya sa Lebanon ang mga 
ito, 10,000 bawat pangkat. Isang buwan 
sila sa Lebanon, at dalawang buwan sa 
kani-kanilang tahanan. Si Adoniram ang 
tagapangasiwa ng sapilitang paggawang 
ito.  

15 Tinha também Salomão setenta mil que 
levavam as cargas e oitenta mil que 
talhavam pedra nas montanhas, 

15Si Solomon ay may walumpung libong 
tagatibag ng mga bato sa bundok at 
pitumpung libong tagahakot ng mga ito.  

16 afora os chefes-oficiais de Salomão, em 
número de três mil e trezentos, que 
dirigiam a obra e davam ordens ao povo 
que a executava. 

16Umabot sa 3,300 naman ang mga 
kapatas na namamahala sa mga 
manggagawa.  

17 Mandou o rei que trouxessem pedras 
grandes, e pedras preciosas, e pedras 
lavradas para fundarem a casa. 

17Sa utos ng hari, nagtatabas sila ng 
malalaking bato upang gamiting 
pundasyon ng Templo.  

18 Lavravam-nas os edificadores de 
Salomão, e os de Hirão, e os giblitas; e 
preparavam a madeira e as pedras para se 
edificar a casa. 

18Katulong din ng mga tauhan ni Solomon 
at ni Hiram ang mga taga-Biblos sa 
pagtibag ng bato at pagputol ng kahoy na 
ginamit sa pagtatayo ng Templo.  

1 Reis 6 1 Mga Hari 6 

Salomão edifica o templo Itinayo ni Solomon ang Templo 

2 Crônicas 3.1-9  
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1 No ano quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
Salomão, no ano quarto do seu reinado 
sobre Israel, no mês de zive (este é o mês 
segundo), começou a edificar a Casa do 
SENHOR. 

1Apatnaraan at walumpung taon 
makalipas na ang Israel ay umalis sa 
Egipto, nang ikalawang buwan, ng ikaapat 
na taon ng paghahari ni Solomon, 
sinimulan ni Solomon ang pagtatayo ng 
Templo.  

2 A casa que o rei Salomão edificou ao 
SENHOR era de sessenta côvados de 
comprimento, vinte de largura e trinta de 
altura. 

2Ang templong ipinagawa ni Solomon 
para kay Yahweh ay dalawampu't pitong 
metro ang haba, siyam na metro ang 
luwang at labing-tatlo't kalahating metro 
ang taas.  

3 O pórtico diante do templo da casa 
media vinte côvados no sentido da largura 
do Lugar Santo, contra dez de fundo. 

3Sa harapan ng Templo, pahalang sa takbo 
ng kabahayan, ay may pasilyo na apat at 
kalahating metro ang haba, at siyam na 
metro ang luwang.  

4 Para a casa, fez janelas de fasquias fixas 
superpostas. 

4Ang mga bintana ng Templo'y may 
bastidor at mga rehas. 

5 Contra a parede da casa, tanto do 
santuário como do Santo dos Santos, 
edificou andares ao redor e fez câmaras 
laterais ao redor. 

5Nagtayo rin ng isang gusaling may 
tatlong palapag sa mga gilid ng pader at 
sa likod ng templo.  

6 O andar de baixo tinha cinco côvados de 
largura, o do meio, seis, e o terceiro, sete; 
porque, pela parte de fora da casa em 
redor, fizera reentrâncias para que as 
vigas não fossem introduzidas nas 
paredes. 

6Dalawa't kalahating metro ang luwang ng 
unang palapag, tatlong metro ang 
pangalawa, at tatlo't kalahati ang 
pangatlo. Ganito ang nangyari sapagkat sa 
gawing labas, ang pader ng Templo ay 
pakapal nang pakapal ng isang siko sa 
bawat palapag, mula sa itaas hanggang 
pababa. Ang mga biga ng bawat palapag 
ay nakapatong sa pader at hindi iniukit 
dito.  

7 Edificava-se a casa com pedras já 
preparadas nas pedreiras, de maneira que 
nem martelo, nem machado, nem 

7Tinabas na sa lugar na pinagtibagan ang 
mga batong ginamit sa Templo, kaya't 
walang narinig na pukpok ng martilyo, 



1128 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

instrumento algum de ferro se ouviu na 
casa quando a edificavam. 

palakol o anumang kasangkapang bakal 
habang ginagawa ang Templo.  

8 A porta da câmara do meio do andar 
térreo estava ao lado sul da casa, e por 
caracóis se subia ao segundo e, deste, ao 
terceiro. 

8Nasa kanang sulok ng Templo ang 
pintuang papasok sa unang palapag. 
Buhat naman dito'y may paikot na 
hagdang paakyat sa ikalawang palapag, at 
gayundin buhat sa ikalawa paakyat sa 
ikatlo.  

9 Assim, edificou a casa e a rematou, 
cobrindo-a com um tabuado de cedro. 

9Nang maitayo na ni Solomon ang mga 
pader ng Templo, binubungan ito at 
nilagyan ng kisame na ipinako sa mga 
pahalang na posteng sedar.  

10 Os andares que edificou contra a casa 
toda eram de cinco côvados de altura, e os 
ligou com a casa com madeira de cedro. 

10Dalawa't kalahating metro ang taas ng 
bawat palapag ng gusaling karugtong ng 
gilid ng Templo. Bawat palapag ay 
nakakabit sa kabahayan sa pamamagitan 
ng mga bigang sedar.  

11 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Salomão, dizendo: 

11Sinabi ni Yahweh kay Solomon,  

12 Quanto a esta casa que tu edificas, se 
andares nos meus estatutos, e executares 
os meus juízos, e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, cumprirei 
para contigo a minha palavra, a qual falei 
a Davi, teu pai. 

12“Kung susundin mo ang aking mga utos 
at tutuparin ang aking mga tagubilin, 
tutuparin ko ang aking pangako sa iyong 
amang si David.  

13 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e não desampararei o meu povo. 

13Maninirahan akong kasama ng 
sambayanang Israel sa pamamagitan ng 
Templong ito na iyong itinatayo, at hindi 
ko pababayaan ang aking bayang Israel.” 

O Santo dos Santos  

14 Assim, edificou Salomão a casa e a 
rematou. 

14At tinapos nga ni Solomon ang 
pagpapagawa sa Templo.  

 Ang Loob ng Templo 

 (2 Cro. 3:8-14) 

15 Também revestiu as paredes da casa por 
dentro com tábuas de cedro; desde o 
soalho da casa até ao teto, cobriu com 

15Binalot niya ng tabla ang loob niyon. 
Tablang sedar ang inilapat sa pader buhat 
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madeira por dentro; e cobriu o piso da 
casa com tábuas de cipreste. 

sa sahig hanggang sa kisame at tablang 
sipres naman ang inilatag na sahig.  

16 Da mesma sorte, revestiu também os 
vinte côvados dos fundos da casa com 
tábuas de cedro, desde o soalho até ao 
teto; e esse interior ele constituiu em 
santuário, a saber, o Santo dos Santos. 

16Diningdingan niya ang siyam na metro 
mula sa silid sa kaloob-looban ng Templo 
na tinatawag na Dakong Kabanal-banalan. 
Ang lugar na ito'y nilapatan ng tablang 
sedar mula sa sahig hanggang sa kisame. 

17 Era, pois, o Santo Lugar do templo de 
quarenta côvados. 

17Ang labing-walong metrong natira 
matapos dingdingan ang Dakong Kabanal-
banalan ay tinawag namang Dakong 
Banal.  

18 O cedro da casa por dentro era lavrado 
de colocíntidas e flores abertas; tudo era 
cedro, pedra nenhuma se via. 

18May ukit na mga nakabukang bulaklak 
at mga tapayan ang tablang sedar na 
ibinalot sa pader ng Templo.  

19 No mais interior da casa, preparou o 
Santo dos Santos para nele colocar a arca 
da Aliança do SENHOR. 

19Ang Dakong Kabanal-banalan na siyang 
kaloob-looban ng Templo ay inihanda 
niya upang paglagyan ng Kaban ng Tipan.  

20 Era o Santo dos Santos de vinte côvados 
de comprimento, vinte de largura e vinte 
de altura; cobriu-o de ouro puro. Cobriu 
também de ouro o altar de cedro. 

20Siyam na metro ang haba, ang luwang, 
at ang taas ng Dakong Kabanal-banalan, at 
ito'y binalot niya ng lantay na ginto.  

21 Por dentro, Salomão revestiu a casa de 
ouro puro; e fez passar cadeias de ouro por 
dentro do Santo dos Santos, que também 
cobrira de ouro. 

21Sa harap ng Dakong Kabanal-banalan, 
nagtayo siya ng isang altar na yari sa 
tablang sedar at ito'y binalot din niya ng 
lantay na ginto.  

22 Assim, cobriu de ouro toda a casa, 
inteiramente, e também todo o altar que 
estava diante do Santo dos Santos. 

22Binalot din ni Solomon ng lantay na 
ginto ang buong loob ng Templo, pati ang 
altar sa Dakong Kabanal-banalan.  

Os dois querubins  
2 Crônicas 3.10-13  

23 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira de oliveira, cada um da altura 
de dez côvados. 

23Sa loob ng Dakong Kabanal-banalan, 
nagpalagay siya ng dalawang kerubin, 
imaheng nililok sa kahoy na olibo. Apat at 
kalahating metro ang taas ng bawat isa.  
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24 Cada asa de um querubim era de cinco 
côvados; dez côvados havia, pois, de uma 
a outra extremidade de suas asas. 

24Kulang na dalawa't kalahating metro 
ang haba ng bawat pakpak, kaya't apat at 
kalahating metro ang sukat ng mga 
pakpak buhat sa magkabilang dulo.  

25 Assim, também era de dez côvados o 
outro querubim; ambos mediam o mesmo 
e eram da mesma forma. 

25Apat at kalahating metro rin ang sukat 
ng pangalawang kerubin, iisa ang sukat at 
hugis ng dalawa.  

26 A altura de um querubim era de dez 
côvados; e assim a do outro. 

26Apat at kalahating metro rin ang taas ng 
bawat kerubin.  

27 Pôs os querubins no mais interior da 
casa; os querubins estavam de asas 
estendidas, de maneira que a asa de um 
tocava numa parede, e a asa do outro 
tocava na outra parede; e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na outra. 

27Inilagay niya ang mga kerubin sa gitna 
ng Dakong Kabanal-banalan. Nakabuka 
ang kanilang mga pakpak, at sa gawing 
labas ay abot sa dingding ng silid ang tig-
isa nilang pakpak. Sa gawing loob naman, 
ang mga dulo ng tig-isa nilang pakpak ay 
nagtagpo sa gitna ng silid.  

28 E cobriu de ouro os querubins. 
28Balot din ng gintong lantay ang 
dalawang kerubin.  

Ornamentação das paredes e das portas  
29 Nas paredes todas, tanto no mais 
interior da casa como no seu exterior, 
lavrou, ao redor, entalhes de querubins, 
palmeiras e flores abertas. 

29Ang buong dingding ng Templo, maging 
sa Dakong Kabanal-banalan at sa Dakong 
Banal ay may ukit na mga kerubin, 
punong palma at mga bulaklak.  

30 Também cobriu de ouro o soalho, tanto 
no mais interior da casa como no seu 
exterior. 

30Ang sahig ng Templo buhat sa Dakong 
Kabanal-banalan hanggang sa Dakong 
Banal ay may balot na gintong lantay.  

31 Para entrada do Santo dos Santos, fez 
folhas de madeira de oliveira; a verga com 
as ombreiras formavam uma porta 
pentagonal. 

31May limang sulok ang pinto ng Dakong 
Kabanal-banalan, at kahoy na olibo ang 
mga hamba niyon.  

32 Assim, fabricou de madeira de oliveira 
duas folhas e lavrou nelas entalhes de 
querubins, de palmeiras e de flores 
abertas; a estas, como as palmeiras e os 
querubins, cobriu de ouro. 

32Tablang olibo rin ang dalawang 
pangsara, at may ukit itong imahen ng 
mga kerubin, punong palma at mga 
bulaklak. Ang mga pangsara'y may 
kalupkop na gintong kapit na kapit sa mga 
nakaukit na larawan.  
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33 Fez, para entrada do Santo Lugar, 
ombreiras de madeira de oliveira; entrada 
quadrilateral, 

33Parihaba naman ang pintuan ng Dakong 
Banal. Kahoy na olibo ang mga hamba ng 
pintong iyon,  

34 cujas duas folhas eram de madeira de 
cipreste; e as duas tábuas de cada folha 
eram dobradiças. 

34at tablang sipres naman ang mga pinto. 
Bawat pinto ay may tigalawang panig na 
natitiklop.  

35 E as lavrou de querubins, de palmeiras 
e de flores abertas e as cobriu de ouro 
acomodado ao lavor. 

35May ukit ding mga kerubin, punong 
palma at mga bulaklak ang mga pinto, at 
may kalupkop na gintong lapat na lapat sa 
mga ukit.  

36 Também edificou o átrio interior de três 
ordens de pedras cortadas e de uma ordem 
de vigas de cedro. 

36Ang bulwagang panloob sa harap ng 
Templo ay binakuran ni Solomon ng pader 
na may tatlong hanay ng batong tinabas, 
at isang hanay na bigang sedar.  

37 No ano quarto, se pôs o fundamento da 
Casa do SENHOR, no mês de zive. 

37Ikalawang buwan, ng ikaapat na taon ng 
paghahari ni Solomon, nang ilagay ang 
mga pundasyong bato ng Templo.  

38 E, no ano undécimo, no mês de bul, que 
é o oitavo, se acabou esta casa com todas 
as suas dependências, tal como devia ser. 
Levou Salomão sete anos para edificá-la. 

38Ikawalong buwan ng taon nang matapos 
naman ang Templo. Noo'y ikalabing isang 
taon ng paghahari ni Solomon. Sa loob ng 
pitong taon, natapos ang buong Templo 
ayon sa plano.  

1 Reis 7 1 Mga Hari 7 

Salomão edifica palácios reais Ang Palasyo ni Solomon 

1 Edificou Salomão os seus palácios, 
levando treze anos para os concluir. 

1Labing-tatlong taon naman ang ginugol 
ni Solomon sa pagpapagawa ng kanyang 
palasyo.  

2 Edificou a Casa do Bosque do Líbano, de 
cem côvados de comprimento, cinqüenta 
de largura e trinta de altura, sobre quatro 
ordens de colunas de cedro e vigas de 
cedro sobre as colunas. 

2Ang gusaling tinatawag na Gubat ng 
Lebanon ay may apatnapu't limang metro 
ang haba, dalawampu't dalawa't 
kalahating metro ang luwang at labing-
tatlo't kalahating metro ang taas. Ang 
gusaling ito ay may apat na hanay ng 
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haliging sedar, na siyang kinapapatungan 
ng mga bigang sedar.  

3 A cobertura era de cedro, abrangendo as 
câmaras laterais em número de quarenta e 
cinco, quinze em cada andar, as quais 
repousavam sobre colunas. 

3Sedar din ang bubong ng mga silid na 
nakapatong sa apatnapu't limang haligi.  

4 Havia janelas em três ordens e janela 
oposta a janela em três fileiras. 

4Tatlong hanay ang mga bintana, at ang 
mga ito'y magkakatapat.  

5 Todas as portas e janelas eram 
quadradas; e janela oposta a janela em três 
fileiras. 

5Parihaba ang mga hamba ng mga pinto at 
bintana, at pawang magkakatapat.  

6 Depois, fez o Salão das Colunas, de 
cinqüenta côvados de comprimento e 
trinta de largura; e havia um pórtico de 
colunas defronte dele, um baldaquino. 

6Nagpagawa rin siya ng Bulwagan ng mga 
Haligi na dalawampu't dalawa't 
kalahating metro ang haba at labing-tatlo't 
kalahating metro naman ang luwang. Sa 
pagpasok nito ay may isang pasilyong may 
bubong.  

7 Também fez a Sala do Trono, onde 
julgava, a saber, a Sala do Julgamento, 
coberta de cedro desde o soalho até ao 
teto. 

7Ang silid na kinalalagyan ng trono na 
tinatawag ding Bulwagan ng Katarungan 
at kung saan nagbibigay ng hatol si 
Solomon, ay may dingding, sahig at 
kisame na tablang sedar.  

8 A sua casa, em que moraria, fê-la noutro 
pátio atrás da Sala do Trono, de obra 
semelhante a esta; também para a filha de 
Faraó, que tomara por mulher, fez 
Salomão uma casa semelhante à Sala do 
Trono. 

8Sa likod naman ng bulwagang iyon ay 
nagpagawa siya ng kanyang tirahan, at 
ang yari nito'y tulad ng silid Hukuman. 
Ang kanyang reyna, ang anak ng Faraon, 
ay ipinagtayo rin niya ng tirahan, at ito'y 
katulad ng sa kanya.  

9 Todas estas construções eram de pedras 
de valor, cortadas à medida, serradas para 
o lado de dentro e para o de fora; e isto 
desde o fundamento até às beiras do teto, 
e por fora até ao átrio maior. 

9Ang lahat ng gusali ay yari sa 
naglalakihang bato na tinabas ng lagari sa 
likod at harap.  
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10 O fundamento era de pedras de valor, 
pedras grandes; pedras de dez côvados e 
pedras de oito côvados; 

10May tatlo't kalahating metro ang sukat 
ng mga batong ginamit sa pundasyon, at 
mayroon ding apat at kalahating metro.  

11 por cima delas, pedras de valor, 
cortadas segundo as medidas, e cedros. 

11Sa paitaas naman, mamahaling batong 
tinabas at mga trosong sedar ang ginamit.  

12 Ao redor do grande átrio, havia três 
ordens de pedras cortadas e uma ordem de 
vigas de cedro; assim era também o átrio 
interior da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

12Gaya ng portiko at patyo ng Templo, ang 
patyo ng palasyo ay naliligid ng tatlong 
hanay na batong tinabas at isang hanay na 
trosong sedar.  

 Ang mga Kagamitan sa Templo 

13 Enviou o rei Salomão mensageiros que 
de Tiro trouxessem Hirão. 

13Ipinatawag ni Solomon sa Tiro si Hiram,  

14 Era este filho de uma mulher viúva, da 
tribo de Naftali, e fora seu pai um homem 
de Tiro que trabalhava em bronze; Hirão 
era cheio de sabedoria, e de 
entendimento, e de ciência para fazer toda 
obra de bronze. Veio ter com o rei 
Salomão e fez toda a sua obra. 

14anak ng isang balo mula sa lipi ni Neftali 
na napangasawa ng isang manggagawa ng 
mga kagamitang tanso na taga-Tiro. Si 
Hiram ay matalinong manggagawa, at 
mahusay gumawa ng anumang 
kagamitang tanso. Siya ang ipinatawag ni 
Haring Solomon upang gumawa ng lahat 
ng kagamitang yari sa tanso.  

As duas colunas do templo Ang mga Haliging Tanso 
2 Crônicas 3.15-17 (2 Cro. 3:15-17) 

15 Formou duas colunas de bronze; a altura 
de cada uma era de dezoito côvados, e um 
fio de doze côvados era a medida de sua 
circunferência. 

15Gumawa siya ng dalawang haliging 
tanso. Walong metro ang taas ng mga ito 
at lima't kalahating metro ang sukat sa 
pabilog.  

16 Também fez dois capitéis de fundição de 
bronze para pôr sobre o alto das colunas; 
de cinco côvados era a altura de cada um 
deles. 

16Ang bawat haligi ay nilagyan niya ng 
koronang tanso na dalawa't kalahating 
metro ang taas. 

17 Havia obra de rede e ornamentos 
torcidos em forma de cadeia, para os 
capitéis que estavam sobre o alto das 
colunas; sete para um capitel e sete para o 
outro. 

17Gumawa pa siya ng dalawang 
palamuting animo'y kadena na pinalawit 
niya sa dakong ibaba ng kapitel, pitong 
likaw bawat kapitel.  
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18 Fez também romãs em duas fileiras por 
cima de uma das obras de rede, para 
cobrir o capitel no alto da coluna; o 
mesmo fez com o outro capitel. 

18Naghulma pa siya ng mga hugis 
granadang tanso na inilagay niya sa ibaba 
at itaas ng palamuting kadena, dalawang 
hanay bawat korona ng haligi.  

19 Os capitéis que estavam no alto das 
colunas eram de obra de lírios, como na 
Sala do Trono, e de quatro côvados. 

19Ang mga korona naman ng mga haligi 
ay hugis bulaklak ng liryo at dalawang 
metro ang taas.  

20 Perto do bojo, próximo à obra de rede, 
os capitéis que estavam no alto das duas 
colunas tinham duzentas romãs, dispostas 
em fileiras em redor, sobre um e outro 
capitel. 

20Sa ibaba nito nakapaligid ang mga 
granadang tanso, 200 bawat kapitel.  

21 Depois, levantou as colunas no pórtico 
do templo; tendo levantado a coluna 
direita, chamou-lhe Jaquim; e, tendo 
levantado a coluna esquerda, chamou-lhe 
Boaz. 

21Ang mga haliging ito ay itinayo sa 
pasilyong nasa harap ng Templo, sa 
magkabilang tabi ng pinto. Ang kanan ay 
tinawag na Jaquin at ang kaliwa'y Boaz.  

22 No alto das colunas, estava a obra de 
lírios. E, assim, se acabou a obra das 
colunas. 

22At sa ibabaw ng mga haligi'y nilagyan ng 
mga kapitel na hugis-liryo. Dito natapos 
ang paggawa ng mga haligi.  

O mar de fundição Ang Tansong Ipunan ng Tubig 
2 Crônicas 4.1-5 (2 Cro. 4:2-5) 

23 Fez também o mar de fundição, 
redondo, de dez côvados de uma borda até 
à outra borda, e de cinco de altura; e um 
fio de trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

23Gumawa si Hiram ng isang malaking 
ipunan ng tubig apat at kalahating metro 
ang luwang ng labi nito, dalawa't 
kalahating metro ang lalim at labing-
tatlo't kalahating metro naman ang sukat 
sa pabilog.  

24 Por baixo da sua borda em redor, havia 
colocíntidas, dez em cada côvado; 
estavam em duas fileiras, fundidas quando 
se fundiu o mar. 

24Sa gilid nito'y nakapaikot ang 
palamuting hugis upo, sampu sa bawat 
kalahating metro. Ang mga palamuti ay 
nakahanay nang dalawa na kasamang 
hinulma ng ipunan.  

25 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 

25Ang ipunan ay ipinatong sa gulugod ng 
labindalawang torong tanso, na 
magkakatalikuran: tatlo ang nakaharap sa 
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oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

silangan, tatlo sa kanluran, tatlo sa hilaga 
at tatlo sa timog.  

26 A grossura dele era de quatro dedos, e a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava dois mil batos. 

26Tatlong pulgada ang kapal ng ipunan at 
ang labi nito'y parang labi ng tasa, hugis 
bulaklak ng liryo. Ang ipunang tanso ay 
naglalaman ng 10,000 galong tubig.  

Outros utensílios para o templo Ang mga Patungan ng Hugasan 
2 Crônicas 4.6-22  

27 Fez também de bronze dez suportes; 
cada um media quatro côvados de 
comprimento, quatro de largura e três de 
altura; 

27Gumawa pa siya ng sampung patungang 
tanso para sa mga hugasan. Bawat isa'y 
dalawang metro ang haba at lapad; isa't 
kalahating metro naman ang taas.  

28 e eram do seguinte modo: tinham 
painéis, que estavam entre molduras, 

28Ang mga ito ay ginawang parisukat na 
dingding na nakahinang sa mga 
balangkas.  

29 nos quais havia leões, bois e querubins; 
nas molduras de cima e de baixo dos leões 
e dos bois, havia festões pendentes. 

29Ang bawat dingding ay may mga 
nakaukit na larawan ng leon, baka, at 
kerubin. Ang mga gilid naman ng 
balangkas sa itaas at ibaba ng leon at baka 
ay may mga nakaukit na palamuting 
bulaklak na hugis korona.  

30 Tinha cada suporte quatro rodas de 
bronze e eixos de bronze; os seus quatro 
pés tinham apoios debaixo da pia, apoios 
fundidos, e ao lado de cada um havia 
festões. 

30Ang bawat patungan ay may apat na 
gulong na tanso at mga eheng tanso. Sa 
apat na sulok ng patungan ay may apat na 
tukod na tanso na siyang patungan ng 
hugasan.  

31 A boca dos suportes estava dentro de 
uma guarnição que media um côvado de 
altura; a boca era redonda como a obra de 
um pedestal e tinha o diâmetro de um 
côvado e meio. Também nela havia 
entalhes, e os seus painéis eram 
quadrados, não redondos. 

31Sa ibabaw ng mga tukod na ito ay may 
pabilog na balangkas para patungan ng 
hugasan at may taas na kalahating metro. 
Ang butas ng korona ay bilog at may 0.7 
metro ang lalim. Ngunit parisukat ang 
ibabaw ng patungan, at ito'y may mga 
dibuhong nakaukit.  

32 As quatro rodas estavam debaixo dos 
painéis, e os eixos das rodas formavam 

32Ang bastidor ay nakapatong sa mga ehe 
ng gulong. Ang mga gulong naman ay 
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uma peça com o suporte; cada roda era de 
um côvado e meio de altura. 

nasa ilalim ng mga dingding. 
Dalawampu't pitong pulgada ang taas ng 
mga gulong,  

33 As rodas eram como as de um carro: 
seus eixos, suas cambas, seus raios e seus 
cubos, todos eram fundidos. 

33at ang mga ito'y parang mga gulong ng 
karwahe; ang mga ehe, gilid, rayos at ang 
panggitnang bahagi ng gulong ay yaring 
lahat sa tanso.  

34 Havia quatro apoios aos quatro cantos 
de cada suporte, que com este formavam 
uma peça. 

34Ang mga tukod naman sa apat na sulok 
at ang patungan ay iisang piraso.  

35 No alto de cada suporte, havia um 
cilindro de meio côvado de altura; 
também, no alto de cada suporte, os 
apoios e painéis formavam uma peça só 
com ele. 

35Ang ibabaw ng patungan ay may leeg na 
pabilog, siyam na pulgada ang taas. Dito 
nakasalalay ang labi ng hugasan. Ang 
leeg, ang kanyang suporta at ang ibabaw 
ng patungan ay iisang piyesa lamang,  

36 Na superfície dos seus apoios e dos seus 
painéis, gravou querubins, leões e 
palmeiras, segundo o espaço de cada um, 
com festões ao redor. 

36at ito'y may mga disenyong kerubin, 
leon, baka at mga punong palma.  

37 Deste modo, fez os dez suportes; todos 
tinham a mesma fundição, o mesmo 
tamanho e o mesmo entalhe. 

37Ganyan ang pagkayari ng sampung 
patungang tanso; iisa ang pagkakahulma, 
iisang sukat at iisang hugis.  

38 Também fez dez pias de bronze; em 
cada uma cabiam quarenta batos, e cada 
uma era de quatro côvados; sobre cada um 
dos dez suportes estava uma pia. 

38Gumawa rin siya ng sampung hugasang 
tanso, tig-isa ang bawat patungan. 
Dalawang metro ang luwang ng labi, at 
naglalaman ang bawat isa ng 880 litrong 
tubig.  

39 Pôs cinco suportes à direita da casa e 
cinco, à esquerda; porém o mar pôs ao 
lado direito da casa, para o lado sudeste. 

39Inilagay niya ang lima sa gawing kaliwa 
at ang lima'y sa gawing kanan ng Templo. 
Samantala, ang tangkeng tanso ay nasa 
gawing kanan ng Templo, sa sulok na 
timog-silangan.  

40 Depois, fez Hirão os caldeirões, e as pás, 
e as bacias. Assim, terminou ele de fazer 

40Gumawa rin si Hiram ng mga kaldero, 
mga pala at mga mangkok. Natapos nga 
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toda a obra para o rei Salomão, para a 
Casa do SENHOR: 

niyang lahat ang mga ipinagawa sa kanya 
ni Haring Solomon: 

41 as duas colunas, os dois globos dos 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrir os dois 
globos dos capitéis que estavam ao alto 
das colunas; 

41ang dalawang haliging tanso, ang mga 
kapitel nito at mga kadenang 
nakapalamuti sa kapitel;  

42 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas; 

42ang 400 hugis granada na nakapaligid 
nang dalawang hanay sa puno ng kapitel;  

43 os dez suportes e as dez pias sobre eles; 
43ang sampung hugasan at ang kani-
kanilang mga patungan;  

44 o mar com os doze bois por baixo; 
44ang tangkeng tanso at ang 
labindalawang toro na kinapapatungan 
niyon;  

45 os caldeirões, as pás, as bacias e todos 
estes utensílios que fez Hirão para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, todos 
eram de bronze polido. 

45ang mga kaldero, pala at mangkok. Ang 
lahat ng nasabing kagamitan na 
ipinagawa ni Haring Solomon kay Hiram 
ay purong tanso.  

46 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zaretã. 

46Ipinahulma niya ang lahat ng iyon sa 
kapatagan ng Jordan sa isang pagawaang 
nasa pagitan ng Sucot at Zaretan.  

47 Deixou Salomão de pesar todos os 
utensílios pelo seu excessivo número, não 
se verificando, pois, o peso do seu bronze. 

47Hindi na ipinatimbang ni Solomon ang 
mga kasangkapang tanso sapagkat 
napakarami ng mga iyon.  

48 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar do SENHOR: o altar de 
ouro e a mesa de ouro, sobre a qual 
estavam os pães da proposição; 

48Nagpagawa rin si Solomon ng mga 
kagamitang ginto na nasa Templo ni 
Yahweh: ang altar na sunugan ng insenso, 
ang mesang patungan ng tinapay na 
handog;  

49 os castiçais de ouro finíssimo, cinco à 
direita e cinco à esquerda, diante do Santo 

49ang mga patungan ng ilawan sa harap ng 
Dakong Kabanal-banalan, lima sa kanan at 
lima sa kaliwa; ang mga palamuting 
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dos Santos; as flores, as lâmpadas e as 
espevitadeiras, também de ouro; 

bulaklak, ang mga ilawan at pang-ipit ng 
mitsa;  

50 também as taças, as espevitadeiras, as 
bacias, os recipientes para incenso e os 
braseiros, de ouro finíssimo; as dobradiças 
para as portas da casa interior para o 
Santo dos Santos e as das portas do Santo 
Lugar do templo, também de ouro. 

50ang mga tasang lalagyan ng langis, ang 
mga pamutol ng mitsa, ang mga mangkok, 
ang mga sisidlan ng insenso at lalagyan ng 
apoy; at ang mga paikutan ng mga pinto 
ng Dakong Kabanal-banalan, at gayundin 
ng mga pinto ng Dakong Banal.  

As dádivas de Davi colocadas no templo  
2 Crônicas 5.1  

51 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa do SENHOR. 

51Natapos ngang lahat ang mga ipinagawa 
ni Solomon para sa Templo ni Yahweh. 
Tinipon din niya ang lahat ng ginto, pilak 
at kagamitang inihandog ng kanyang 
amang si David, at itinago sa lalagyan ng 
kayamanan ng Templo.  

1 Reis 8 1 Mga Hari 8 

Salomão traz para o templo a arca Dinala sa Templo ang Kaban ng Tipan 

2 Crônicas 5.2-14 (2 Cro. 5:2–6:2) 

1 Congregou Salomão os anciãos de Israel, 
todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, diante de si em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca da 
Aliança do SENHOR da Cidade de Davi, 
que é Sião, para o templo. 

1Ang pinuno ng Israel at ang mga pinuno 
ng mga lipi at ng mga angkan ng Israel ay 
ipinatawag ni Solomon sa Jerusalem 
upang kunin ang Kaban ng Tipan sa Zion, 
ang lunsod ni David.  

2 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei Salomão na 
ocasião da festa, no mês de etanim, que é 
o sétimo. 

2Kaya nagpunta kay Solomon ang mga 
pinuno ng Israel noong kapistahan ng 
ikapitong buwan ng taon. 

3 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
sacerdotes tomaram a arca do SENHOR 

3Nang naroon na ang lahat, binuhat ng 
mga pari ang Kaban ng Tipan. 

4 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os sacerdotes e 
levitas é que os fizeram subir. 

4Tinulungan sila ng mga Levita sa 
pagdadala ng Kaban ng Tipan, ng Tolda, 
at ng mga kagamitang naroroon.  
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5 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam todos 
diante da arca, sacrificando ovelhas e bois, 
que, de tão numerosos, não se podiam 
contar. 

5Hindi mabilang ang mga baka at tupang 
inihandog ni Haring Solomon at ng buong 
Israel sa harap ng Kaban ng Tipan.  

6 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

6Pagkatapos, ipinasok ng mga pari ang 
Kaban ng Tipan sa Dakong Kabanal-
banalan, at inilagay sa ilalim ng mga 
pakpak ng mga kerubin. 

7 Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os varais. 

7Nakabuka ang pakpak ng mga kerubin, 
kaya't nalulukuban ng mga iyon ang 
Kaban ng Tipan at ang mga pasanan nito.  

8 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. Ali, estão até ao dia de 
hoje. 

8Lampas sa Kaban ang mga dulo ng 
pasanan, kaya't kitang-kita sa Dakong 
Banal, sa harap ng Dakong Kabanal-
banalan; ngunit hindi nakikita sa labas. 
Naroon pa ang mga pasanan hanggang sa 
panahong ito.  

9 Nada havia na arca senão as duas tábuas 
de pedra, que Moisés ali pusera junto a 
Horebe, quando o SENHOR fez aliança 
com os filhos de Israel, ao saírem da terra 
do Egito. 

9Walang ibang laman ang Kaban kundi 
ang dalawang tapyas ng batong inilagay 
roon ni Moises noong sila'y nasa Sinai. Ito 
ang mga tapyas ng batong kinasusulatan 
ng kasunduang ginawa ni Yahweh sa 
bayang Israel noong umalis sila sa lupain 
ng Egipto.  

 
Ang Templo'y Napuno ng Kaluwalhatian ni 

Yahweh 

10 Tendo os sacerdotes saído do santuário, 
uma nuvem encheu a Casa do SENHOR, 

10Pagkalabas ng mga pari, ang Templo'y 
napuno ng ulap;  

11 de tal sorte que os sacerdotes não 
puderam permanecer ali, para ministrar, 
por causa da nuvem, porque a glória do 
SENHOR enchera a Casa do SENHOR. 

11kaya't hindi sila makapagpatuloy ng 
gawain sa loob. Ang Templo'y napuno ng 
kaluwalhatian ni Yahweh.  

Salomão fala ao povo  
2 Crônicas 6.1-11  

12 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em trevas espessas. 

12Kaya't sinabi ni Solomon: “O Yahweh, 
kayo ang naglagay ng araw sa langit, 
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ngunit minabuti ninyong manirahan sa 
makapal na ulap.  

13 Na verdade, edifiquei uma casa para tua 
morada, lugar para a tua eterna habitação. 

13Ipinagtayo ko kayo ng isang kahanga-
hangang Templo, isang bahay na titirhan 
ninyo habang panahon.” 

 Nagpuri si Solomon kay Yahweh 

 (2 Cro. 6:3-11) 

14 Voltou, então, o rei o rosto e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
se mantinha toda em pé; 

14Pagkatapos, humarap si Solomon sa 
buong bayan at sila'y binasbasan. 

15 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

15Wika niya, “Purihin si Yahweh, ang 
Diyos ng Israel. Tinupad niya ang kanyang 
pangako kay David na aking ama. Sinabi 
niya noon,  

16 Desde o dia em que tirei Israel, o meu 
povo, do Egito, não escolhi cidade alguma 
de todas as tribos de Israel, para edificar 
uma casa a fim de ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi para chefe do 
meu povo de Israel. 

16‘Mula pa nang ilabas ko sa Egipto ang 
aking bayang Israel hanggang ngayon, 
hindi ako pumili ng alinmang lunsod sa 
labindalawang lipi upang ipagtayo ako ng 
Templo na kung saa'y sasambahin ang 
aking pangalan. Ngunit pinili ko si David 
upang mamuno sa aking bayan. ’ 

17 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

17“Binalak ng aking ama na ipagtayo ng 
Templo si Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

18Ngunit sinabi sa kanya ni Yahweh, 
‘Maganda ang balak mong magtayo ng 
Templo para sa akin,  

19 Todavia, tu não edificarás a casa, porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

19subalit hindi ikaw ang magtatayo niyon. 
Ang iyong magiging anak ang siyang 
magtatayo ng Templo para sa ikararangal 
ng aking pangalan. ’ 

20 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 

20“Natupad ngayon ang pangako ni 
Yahweh. Humalili ako sa aking amang si 
David at naupo sa trono ng Israel, gaya ng 
ipinangako niya. Naitayo ko na ang 
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SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

Templo para sa ikararangal ni Yahweh, 
ang Diyos ng Israel.  

21 E nela constituí um lugar para a arca, 
em que estão as tábuas da aliança que o 
SENHOR fez com nossos pais, quando os 
tirou da terra do Egito. 

21Naglaan ako roon ng lugar para sa 
Kaban na kinalalagyan ng Tipan na 
ibinigay ni Yahweh sa ating mga ninuno 
nang sila'y ilabas niya sa Egipto.” 

Salomão ora a Deus Ang Panalangin ni Solomon 
2 Crônicas 6.12-42 (2 Cro. 6:12-42) 

22 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel; e estendeu as mãos 
para os céus 

22Pagkatapos nito, sa harapan pa rin ng 
buong bayan, tumayo si Solomon sa harap 
ng altar. Itinaas niya ang mga kamay,  

23 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, em cima nos céus nem 
embaixo na terra, como tu que guardas a 
aliança e a misericórdia a teus servos que 
de todo o coração andam diante de ti; 

23at nanalangin ng ganito: “Yahweh, Diyos 
ng Israel, sa langit at sa lupa'y walang 
ibang Diyos na tulad ninyo. Tapat kayo sa 
inyong mga pangako sa inyong mga 
alipin; wagas ang pag-ibig na ipinadarama 
ninyo sa kanila habang sila'y nananatiling 
tapat sa inyo.  

24 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente o disseste e pelo teu poder o 
cumpriste, como hoje se vê. 

24Tinupad ninyo ang inyong pangako sa 
aking amang si David; ang ipinangako 
ninyo noon ay tinupad ninyo ngayon. 

25 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem 
diante de mim como tu andaste. 

25Kaya nga Yahweh, ipagpatuloy ninyong 
tuparin ang inyong pangako kay David na 
sa habang panahon ay magmumula sa 
kanyang angkan ang maghahari sa Israel, 
kung sila'y mananatiling tapat sa inyo 
gaya ng ginawa niya.  

26 Agora também, ó Deus de Israel, 
cumpra-se a tua palavra que disseste a teu 
servo Davi, meu pai. 

26Pagtibayin ninyo, Diyos ng Israel, ang 
mga pangakong binitiwan ninyo sa aking 
amang si David na inyong alipin.  

27 Mas, de fato, habitaria Deus na terra? 
Eis que os céus e até o céu dos céus não te 

27“Maaari bang manirahan sa lupa ang 
Diyos? Kung ang langit, ang kataas-
taasang langit, ay di sapat na maging 
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podem conter, quanto menos esta casa que 
eu edifiquei. 

tahanan ninyo, ito pa kayang hamak na 
templo na aking itinayo!  

28 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz, hoje, o teu servo diante de ti. 

28Gayunman, pakinggan ninyo ang 
dalangin at pagsamo ng inyong alipin, O 
Yahweh, aking Diyos. Dinggin ninyo sa 
araw na ito ang panawagan ng inyong 
alipin.  

29 Para que os teus olhos estejam abertos 
noite e dia sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste: O meu nome estará 
ali; para ouvires a oração que o teu servo 
fizer neste lugar. 

29Huwag ninyong iwaglit sa inyong 
paningin araw-gabi ang Templong ito, 
yamang kayo ang maysabi na ang 
pangalan ninyo'y mamamalagi rito. Sa 
gayon maririnig ninyo ang bawat dalangin 
ng inyong alipin tuwing mananalangin sa 
lugar na ito.  

30 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve no céu, lugar da tua habitação; 
ouve e perdoa. 

30“Pakinggan po ninyo ang inyong lingkod 
at ang inyong bayang Israel tuwing kami'y 
mananalanging paharap sa lugar na ito. 
Pakinggan ninyo kami buhat sa inyong 
tahanan sa langit at patawarin ninyo 
kami!  

31 Se alguém pecar contra o seu próximo, 
e lhe for exigido que jure, e ele vier a jurar 
diante do teu altar, nesta casa, 

31“Kapag nagkasala sa kanyang kapwa ang 
isang tao, at siya'y pinanumpa sa harap ng 
inyong altar sa Templong ito,  

32 ouve tu nos céus, e age, e julga teus 
servos, condenando o perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

32pakinggan ninyo sila buhat sa langit at 
kayo ang humatol sa kanila. Parusahan 
ninyo ang nagkasala at pagpalain ninyo 
ang walang kasalanan.  

33 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter a ti, e confessar o 
teu nome, e orar, e suplicar a ti, nesta casa, 

33“Kapag natalo ng kanilang mga kaaway 
ang bayan ninyong Israel dahil sa 
pagtalikod nila sa inyo, sa sandaling 
magbalik-loob sila sa inyo, kumilala sa 
inyong kapangyarihan, nanalangin at 
nanawagan sa inyo sa Templong ito,  
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34 ouve tu nos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que deste a seus pais. 

34pakinggan ninyo sila at patawarin. 
Ibalik ninyo sila sa lupaing ibinigay ninyo 
sa kanilang mga ninuno.  

35 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e orar neste lugar, e confessar o 
teu nome, e se converter dos seus pecados, 
havendo-o tu afligido, 

35“Kapag ang langit ay nagkait ng ulan 
sapagkat nagkasala sa inyo ang bayang 
Israel, kung sila'y manalangin sa 
Templong ito at magpuri sa inyong 
pangalan, kapag sila'y nagsisi sa kanilang 
kasalanan sa pagkakilalang iyon ang 
dahilan ng inyong pagpaparusa,  

36 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra, que deste 
em herança ao teu povo. 

36pakinggan ninyo sila, Yahweh. 
Patawarin ninyo ang inyong mga alipin, 
ang bayang Israel. Ituro ninyo sa kanila 
ang landas na dapat nilang lakaran. 
Ibuhos na ninyo ang ulan sa lupaing 
ibinigay ninyo sa inyong bayan.  

37 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

37“Kung lumaganap sa lupain ang gutom 
at salot, kung malanta at matuyo ang mga 
halaman, kung ang mga ito'y salantain ng 
uod at balang, kapag ang alinman sa 
kanilang lunsod ay kinubkob ng kaaway, 

38 toda oração e súplica que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a chaga do seu 
coração e estendendo as mãos para o rumo 
desta casa, 

38pakinggan ninyo ang kanilang dalangin. 
Sa sandaling sila'y magsisi at iunat ang 
kanilang mga kamay paharap sa lugar na 
ito upang tumawag at magmakaawa sa 
inyo,  

39 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa, age e dá a cada um 
segundo todos os seus caminhos, já que 
lhe conheces o coração, porque tu, só tu, 
és conhecedor do coração de todos os 
filhos dos homens; 

39pakinggan ninyo sila mula sa langit na 
inyong tahanan at sila'y patawarin. Ibigay 
ninyo sa kanila ang nararapat sa kanilang 
mga gawa, sapagkat kayo lamang ang 
nakakaalam kung ano ang nasa puso ng 
mga tao.  

40 para que te temam todos os dias que 
viverem na terra que deste a nossos pais. 

40Sa gayon, mananatili silang may takot sa 
inyo habang sila'y nabubuhay dito sa 
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lupaing ibinigay ninyo sa aming mga 
ninuno.  

41 Também ao estrangeiro, que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu nome 

41-42“Kung ang isang dayuhan na mula pa 
sa malayong lugar na nakarinig ng 
kadakilaan ng inyong pangalan at mga 
kabutihang ginawa ninyo para sa inyong 
bayang Israel ay nanirahan sa bayang ito 
at nagsadya sa Templong ito upang 
manalangin,  

42 (porque ouvirão do teu grande nome, e 
da tua mão poderosa, e do teu braço 
estendido), e orar, voltado para esta casa, 

43 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

43pakinggan ninyo siya buhat sa langit na 
inyong tahanan, at ipagkaloob ang 
kanyang hinihiling. Sa gayon, makikilala 
ng lahat ng tao sa buong mundo ang 
inyong pangalan at sila'y sasamba sa inyo, 
tulad ng Israel. Malalaman nilang dito sa 
Templong ito na aking itinayo, ang inyong 
pangalan ay dapat sambahin.  

44 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que o 
enviares, e orar ao SENHOR, voltado para 
esta cidade, que tu escolheste, e para a 
casa, que edifiquei ao teu nome, 

44“Kapag inutusan ninyo ang inyong 
bayan na makipagdigma sa kanilang mga 
kaaway bilang pagsunod sa inyong 
kalooban, kapag sila'y humarap sa lunsod 
na ito na inyong pinili, sa Templong ito na 
ipinatayo ko para sa inyong karangalan,  

45 ouve tu nos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhe justiça. 

45pakinggan ninyo sila at 
papagtagumpayin ninyo sila.  

46 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles, e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos à 
terra inimiga, longe ou perto esteja; 

46“Yahweh, ang lahat po ay nagkasala. 
Kung ang bayang ito'y magkasala sa inyo 
at dahil sa galit ninyo'y pinabayaan ninyo 
silang mabihag ng kanilang mga kaaway 
sa malayo o malapit man,  

47 e, na terra aonde forem levados cativos, 
caírem em si, e se converterem, e, na terra 
do seu cativeiro, te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; 

47kung sa lupaing pinagdalhan sa kanila'y 
makilala nila ang kanilang kamalian at 
tanggapin nilang sila nga'y naging 
masama at nagkasala sa inyo,  
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48 e se converterem a ti de todo o seu 
coração e de toda a sua alma, na terra de 
seus inimigos que os levarem cativos, e 
orarem a ti, voltados para a sua terra, que 
deste a seus pais, para esta cidade que 
escolheste e para a casa que edifiquei ao 
teu nome; 

48sa sandaling sila'y magsisi at magbalik-
loob sa inyo, at mula doo'y humarap sila 
sa lupaing kaloob sa kanilang mga ninuno, 
sa lunsod na ito na inyong pinili, sa 
Templong ito na ipinatayo ko sa inyong 
pangalan,  

49 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça, 

49pakinggan ninyo sila mula sa tahanan 
ninyo sa langit at ipaglaban po ninyo sila.  

50 perdoa o teu povo, que houver pecado 
contra ti, todas as suas transgressões que 
houverem cometido contra ti; e move tu à 
compaixão os que os levaram cativos para 
que se compadeçam deles. 

50Patawarin ninyo ang inyong bayan sa 
kanilang pagkakasala sa inyo. Loobin 
ninyong kahabagan sila ng mga kaaway 
na bumihag sa kanila,  

51 Porque é o teu povo e a tua herança, que 
tiraste da terra do Egito, do meio do forno 
de ferro; 

51sapagkat ito ang bayang inyong pinili at 
inilabas mula sa Egipto, ang lupaing tulad 
sa nagliliyab na hurno.  

52 para que teus olhos estejam abertos à 
súplica do teu servo e à súplica do teu 
povo de Israel, a fim de os ouvires em tudo 
quanto clamarem a ti. 

52“Lagi ninyong lingapin ang bayang 
Israel; lagi ninyong pakinggan ang 
kanilang panawagan.  

53 Pois tu, ó SENHOR Deus, os separaste 
dentre todos os povos da terra para tua 
herança, como falaste por intermédio do 
teu servo Moisés, quando tiraste do Egito 
a nossos pais. 

53Kayo at wala nang iba pa ang pumili sa 
kanila mula sa lahat ng mga bansa sa 
buong mundo, upang sila'y maging inyo. 
Ito, Panginoong Yahweh, ang sinabi ninyo 
sa pamamagitan ni Moises nang hanguin 
ninyo sa Egipto ang aming mga ninuno.” 

Salomão abençoa ao povo Pagbabasbas sa Bayan 

54 Tendo Salomão acabado de fazer ao 
SENHOR toda esta oração e súplica, 
estando de joelhos e com as mãos 
estendidas para os céus, se levantou de 
diante do altar do SENHOR, 

54Nakaluhod si Solomon sa harap ng altar 
ni Yahweh at nakataas ang mga kamay 
samantalang nananalangin. Nang matapos 
ang kanyang pananawagan kay Yahweh,  
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55 pôs-se em pé e abençoou a toda a 
congregação de Israel em alta voz, 
dizendo: 

55tumayo siya at sa malakas na tinig ay 
binasbasan ang buong Israel na 
nagkakatipon doon.  

56 Bendito seja o SENHOR, que deu 
repouso ao seu povo de Israel, segundo 
tudo o que prometera; nem uma só 
palavra falhou de todas as suas boas 
promessas, feitas por intermédio de 
Moisés, seu servo. 

56“Purihin si Yahweh! Tinupad niyang 
lahat ang kanyang mga pangako, at 
binigyan ng kapayapaan ang bayan 
niyang Israel. Sa lahat niyang mga 
pangako kay Moises, wala isa mang 
nasira.  

57 O SENHOR, nosso Deus, seja conosco, 
assim como foi com nossos pais; não nos 
desampare e não nos deixe; 

57Sumaatin nawang lagi si Yahweh, ang 
ating Diyos, gaya ng ginawa niya sa ating 
mga ninuno. Huwag nawa niya tayong 
pabayaan o itakwil kailanman.  

58 a fim de que a si incline o nosso coração, 
para andarmos em todos os seus caminhos 
e guardarmos os seus mandamentos, e os 
seus estatutos, e os seus juízos, que 
ordenou a nossos pais. 

58Tulungan nawa niya tayong maging 
tapat sa kanya, upang mamuhay ayon sa 
kanyang kalooban, at sundin ang kanyang 
mga batas, tuntunin at hatol, gaya ng 
ipinag-utos niya sa ating mga ninuno.  

59 Que estas minhas palavras, com que 
supliquei perante o SENHOR, estejam 
presentes, diante do SENHOR, nosso Deus, 
de dia e de noite, para que faça ele justiça 
ao seu servo e ao seu povo de Israel, 
segundo cada dia o exigir, 

59Manatili nawa araw-gabi sa harapan ni 
Yahweh itong aking panalangin upang sa 
bawat araw ay pagkalooban niya ng 
katarungan ang kanyang alipin, at ang 
kanyang bayang Israel ayon sa hinihingi 
ng pagkakataon.  

60 para que todos os povos da terra saibam 
que o SENHOR é Deus e que não há outro. 

60Sa gayon, malalaman ng lahat ng tao sa 
balat ng lupa na si Yahweh ay Diyos, at 
liban sa kanya'y wala nang iba. 

61 Seja perfeito o vosso coração para com 
o SENHOR, nosso Deus, para andardes nos 
seus estatutos e guardardes os seus 
mandamentos, como hoje o fazeis. 

61Manatili nga kayong tapat kay Yahweh, 
na ating Diyos. Sundin ninyo ang kanyang 
mga utos, tulad ng ginagawa ninyo 
ngayon.” 

A conclusão da solenidade Mga Handog sa Araw ng Pagtatalaga ng Templo 
2 Crônicas 7.4-10 (2 Cro. 7:4-10) 

62 E o rei e todo o Israel com ele 
ofereceram sacrifícios diante do SENHOR. 

62Sa pagtitipong ito nag-alay si Solomon at 
ang buong Israel ng napakaraming 
handog.  
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63 Ofereceu Salomão em sacrifício pacífico 
o que apresentou ao SENHOR, vinte e dois 
mil bois e cento e vinte mil ovelhas. 
Assim, o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 

63Nagpatay sila ng 22,000 baka at 120,000 
tupa bilang handog na pinagsasaluhan. Sa 
gayong paraan ginawa ni Solomon at ng 
buong Israel ang pagtatalaga ng Templo ni 
Yahweh.  

64 No mesmo dia, consagrou o rei o meio 
do átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR; porquanto ali preparara os 
holocaustos e as ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar de 
bronze que estava diante do SENHOR era 
muito pequeno para nele caberem os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

64Nang araw ding iyon, itinalaga ni 
Solomon ang bulwagan sa harap ng 
Templo. Doon niya inihain ang handog na 
susunugin, ang mga handog na pagkaing 
butil, at ang mga taba ng handog na 
pinagsasaluhan sapagkat ang altar na 
tanso sa harapan ng Templo ay napakaliit 
para sa ganoon karaming handog.  

65 No mesmo tempo, celebrou Salomão 
também a Festa dos Tabernáculos e todo o 
Israel com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante o SENHOR, nosso Deus; por 
sete dias além dos primeiros sete, a saber, 
catorze dias. 

65Kaya nga't nang taóng iyon, natipon sa 
Jerusalem ang buong Israel mula sa 
Pasong Hamat hanggang sa Batis ng 
Egipto. Sa pamumuno ni Solomon, 
ipinagdiwang nila ang Pista ng mga Tolda 
sa loob ng pitong araw.  

66 No oitavo dia desta festa, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; então, se 
foram às suas tendas, alegres e de coração 
contente por causa de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Davi, seu servo, e a 
Israel, seu povo. 

66Sa ikawalong araw, pinauwi na ni 
Solomon ang mga mamamayan. Masaya 
silang umuwi at binasbasan ang hari dahil 
sa mga pagpapalang ipinagkaloob ni 
Yahweh kay David na kanyang lingkod, at 
sa kanyang bayang Israel.  

1 Reis 9 1 Mga Hari 9 

A aliança do Senhor com Salomão Muling Nagpakita kay Solomon si Yahweh 

2 Crônicas 7.11-22 (2 Cro. 7:11-22) 

1 Sucedeu, pois, que, tendo acabado 
Salomão de edificar a Casa do SENHOR, e 
a casa do rei, e tudo o que tinha desejado 
e designara fazer, 

1Nang maipagawa na ni Solomon ang 
Templo ni Yahweh, ang palasyo ng hari, 
at ang lahat ng binalak niyang ipatayo,  
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2 o SENHOR tornou a aparecer-lhe, como 
lhe tinha aparecido em Gibeão, 

2nagpakita muli sa kanya si Yahweh, tulad 
ng nangyari sa Gibeon.  

3 e o SENHOR lhe disse: Ouvi a tua oração 
e a tua súplica que fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a fim de 
pôr ali o meu nome para sempre; os meus 
olhos e o meu coração estarão ali todos os 
dias. 

3Sinabi sa kanya, “Ibinigay ko ang lahat 
ng hiniling mo sa iyong panalangin. 
Itinatakda kong sa Templong ito na 
inyong ipinatayo, dito mo ako sasambahin 
magpakailanman. Babantayan ko at 
iingatan ang Templong ito habang 
panahon.  

4 Se andares perante mim como andou 
Davi, teu pai, com integridade de coração 
e com sinceridade, para fazeres segundo 
tudo o que te mandei e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

4Kung ikaw naman ay mananatiling tapat 
sa akin, gaya ng iyong amang si David, 
kung gagawin mong lahat ang mga 
ipinagagawa ko sa iyo, at susundin mo ang 
aking mga utos at tuntunin,  

5 então, confirmarei o trono de teu reino 
sobre Israel para sempre, como falei 
acerca de Davi, teu pai, dizendo: Não te 
faltará sucessor sobre o trono de Israel. 

5pananatilihin ko sa trono ng Israel ang 
iyong angkan. Iyan ang aking ipinangako 
sa iyong amang si David.  

6 Porém, se vós e vossos filhos, de 
qualquer maneira, vos apartardes de mim 
e não guardardes os meus mandamentos e 
os meus estatutos, que vos prescrevi, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, 

6Ngunit kung ikaw, o ang iyong mga anak, 
ay tatalikod sa akin at hindi susunod sa 
aking mga kautusan at batas; kapag kayo'y 
sumamba at naglingkod sa ibang diyos,  

7 então, eliminarei Israel da terra que lhe 
dei, e a esta casa, que santifiquei a meu 
nome, lançarei longe da minha presença; 
e Israel virá a ser provérbio e motejo entre 
todos os povos. 

7palalayasin ko ang bayang Israel sa 
lupaing ibinigay ko sa kanila. Itatakwil ko 
ang Templong ito na aking itinuring na 
banal at itinakdang lugar na kung saan 
ako ay sasambahin. Ang Israel ay 
pagtatawanan at hahamakin ng lahat ng 
bansa.  

8 E desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará, e 
assobiará, e dirá: Por que procedeu o 

8Magigiba ang Templong ito, at sinumang 
mapadaan dito'y mangingilabot at 
magtataka. Sasabihin nila, ‘Bakit ginawa 
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SENHOR assim para com esta terra e esta 
casa? 

ito ni Yahweh sa lupaing ito at sa 
Templong ito? ’ 

9 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, seu Deus, que tirou da terra do 
Egito os seus pais, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal. 

9At ganito ang isasagot ng mga tao: 
‘Sapagkat tinalikuran nila si Yahweh, ang 
kanilang Diyos na nagligtas sa kanilang 
mga ninuno mula sa pagkaalipin sa 
Egipto. Sumamba sila at naglingkod sa 
ibang mga diyos kaya pinabayaan sila ni 
Yahweh na mapahamak. ’” 

As demais atividades de Salomão Iba pang mga Ipinagawa ni Solomon 
2 Crônicas 8.1-18 (2 Cro. 8:1-18) 

10 Ao fim de vinte anos, terminara 
Salomão as duas casas, a Casa do SENHOR 
e a casa do rei. 

10Dalawampung taon ang nagugol ni 
Solomon sa pagpapatayo ng Templo ni 
Yahweh at ng kanyang palasyo.  

11 Ora, como Hirão, rei de Tiro, trouxera a 
Salomão madeira de cedro e de cipreste e 
ouro, segundo todo o seu desejo, este lhe 
deu vinte cidades na terra da Galiléia. 

11Si Hiram, hari ng Tiro, ang nagpadala ng 
mga kahoy na sedar at sipres at ginto na 
ginamit para doon. Dahil dito, siya'y 
binigyan ni Solomon ng dalawampung 
lunsod sa lupain ng Galilea bilang kapalit.  

12 Saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que 
Salomão lhe dera, porém não lhe 
agradaram. 

12Ngunit nang dumating si Hiram mula sa 
Tiro upang tingnan ang mga lunsod na 
bigay sa kanya ni Solomon, hindi siya 
lubos na nasiyahan.  

13 Pelo que disse: Que cidades são estas 
que me deste, irmão meu? E lhes 
chamaram Terra de Cabul, até hoje. 

13Kaya nasabi niya, “Kapatid, bakit naman 
ganito ang mga lunsod na ibinigay mo sa 
akin?” Kaya't tinawag na Lupa ng Cabul 
ang mga lunsod na iyon hanggang ngayon.  

14 Hirão tinha enviado ao rei cento e vinte 
talentos de ouro. 

14Nagpadala si Hiram kay Solomon ng 
4,200 kilong ginto.  

15 A razão por que Salomão impôs o 
trabalho forçado é esta: edificar a Casa do 
SENHOR, e a sua própria casa, e Milo, e o 
muro de Jerusalém, como também Hazor, 
e Megido, e Gezer; 

15Gumamit si Haring Solomon ng 
sapilitang pagtatrabaho upang maipatayo 
ang Templo ni Yahweh at ang kanyang 
palasyo, at upang patatagin ang Millo at 
ang mga pader ng Jerusalem, Hazor, 
Megido at Gezer.  
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16 porque Faraó, rei do Egito, subira, e 
tomara a Gezer, e a queimara, e matara os 
cananeus que moravam nela, e com ela 
dotara a sua filha, mulher de Salomão. 

16Ang Gezer ay dating lunsod ng mga 
Cananeo na sinalakay at sinakop ng 
Faraon, hari ng Egipto. Sinunog niya ito at 
pinatay ang mga tagaroon. Pagkatapos, 
ibinigay ng Faraon ang lunsod na ito kay 
Solomon bilang dote ng kanyang anak na 
naging reyna ni Solomon.  

17 Assim, edificou Salomão Gezer, Bete-
Horom, a baixa, 

17Ngunit ito'y muling ipinatayo ni 
Solomon. Ipinagawa rin niya ang Beth-
horon sa Timog, 

18 Baalate, Tadmor, no deserto daquela 
terra, 

18ang Baalat, ang Tadmor sa ilang 

19 todas as cidades-armazéns que Salomão 
tinha, as cidades para os carros, as cidades 
para os cavaleiros e o que desejou enfim 
edificar em Jerusalém, no Líbano e em 
toda a terra do seu domínio. 

19at ang mga lunsod at bayang himpilan 
ng kanyang mga kabayo at karwahe. 
Ipinagpatuloy niya ang lahat niyang 
binalak ipagawa sa Jerusalem, sa Lebanon 
at sa lahat ng lupaing kanyang sakop.  

20 Quanto a todo o povo que restou dos 
amorreus, heteus, ferezeus, heveus e 
jebuseus, e que não eram dos filhos de 
Israel, 

20Sapilitang pinapagtrabaho ni Solomon 
ang mga Amoreo, Heteo, Perezeo, Hivita 
at Jebuseo na nakatira pa sa lupain.  

21 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

21Ito ang mga anak at apo ng mga 
nakaligtas nang iutos ni Yahweh sa mga 
Israelita na lipulin ang lahat ng lahi na 
daratnan nila sa lupain ng Canaan.  

22 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, e seus oficiais, e seus príncipes, e 
seus capitães, e chefes dos seus carros e 
dos seus cavalarianos. 

22Hindi niya isinama sa sapilitang 
paggawa ang mga Israelita. Sa halip ang 
mga ito'y ginawa niyang mandirigma, 
mga kawal at pinuno ng hukbo, ng 
kanyang kabayuhan, at ng kanyang mga 
karwahe.  

23 Os principais oficiais que estavam sobre 
a obra de Salomão eram quinhentos e 
cinqüenta; tinham estes a seu cargo o povo 
que trabalhava na obra. 

23Ang bilang ng mga tagapangasiwa ni 
Solomon na pinamahala niya sa mga 
manggagawa ay 550 katao.  
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24 Subiu, porém, a filha de Faraó da 
Cidade de Davi à sua casa, que Salomão 
lhe edificara; então, edificou a Milo. 

24Nang mayari na ang palasyong 
ipinagawa niya para sa reyna na anak ng 
Faraon, pinalipat niya ito mula sa Lunsod 
ni David. Pagkatapos, ipinagawa niya ang 
Millo.  

25 Oferecia Salomão, três vezes por ano, 
holocaustos e sacrifícios pacíficos sobre o 
altar que edificara ao SENHOR e 
queimava incenso sobre o altar perante o 
SENHOR. Assim, acabou ele a casa. 

25Taun-taon, tatlong beses na 
naghahandog si Solomon sa altar na 
itinayo niya para kay Yahweh. Nag-aalay 
siya ng mga handog na susunugin at mga 
handog na pinagsasaluhan, at nagsusunog 
din siya ng insenso para kay Yahweh. At 
natapos niya ang pagtatayo ng Templo.  

26 Fez o rei Salomão também naus em 
Eziom-Geber, que está junto a Elate, na 
praia do mar Vermelho, na terra de Edom. 

26Nagpagawa rin si Solomon ng maraming 
barko sa Ezion-geber. Ang lunsod na ito ay 
nasa baybayin ng Dagat na Pula, sa lupain 
ng Edom, malapit sa Elat.  

27 Mandou Hirão, com aquelas naus, os 
seus servos, marinheiros, conhecedores do 
mar, com os servos de Salomão. 

27Upang tulungan ang mga tauhan ni 
Solomon, pinadalhan siya ni Hiram ng 
sarili niyang mga tauhan na parang mga 
sanay na mandaragat.  

28 Chegaram a Ofir e tomaram de lá 
quatrocentos e vinte talentos de ouro, que 
trouxeram ao rei Salomão. 

28Pumunta sila sa Ofir, at pagbalik ay nag-
uwi sila ng 14,700 kilong ginto at dinala 
nila kay Solomon.  

1 Reis 10 1 Mga Hari 10 

A rainha de Sabá visita a Salomão Ang Pagdalaw ng Reyna ng Seba 

2 Crônicas 9.1-12 (2 Cro. 9:1-12) 

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, com respeito ao nome do 
SENHOR, veio prová-lo com perguntas 
difíceis. 

1Nabalitaan ng reyna ng Seba ang 
katanyagan ni Solomon. Kaya't nagsadya 
siya upang subukin ito sa pamamagitan ng 
mahihirap na katanungan.  

2 Chegou a Jerusalém com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, e muitíssimo ouro, e pedras 
preciosas; compareceu perante Salomão e 

2Dumating siya sa Jerusalem na may 
kasamang maraming alalay at may dalang 
maraming kayamanan: mga kamelyo na 
may kargang iba't ibang uri ng pabango, 
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lhe expôs tudo quanto trazia em sua 
mente. 

napakaraming ginto at batong hiyas. At 
nang makaharap na siya ni Solomon, 
sinabi niya ang kanyang pakay.  

3 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

3Sinagot naman ni Solomon ang lahat ng 
kanyang tanong at wala ni isa mang hindi 
nito naipaliwanag.  

4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

4Humanga ang reyna sa karunungan ni 
Solomon at sa palasyong ipinagawa nito.  

5 e a comida da sua mesa, e o lugar dos 
seus oficiais, e o serviço dos seus criados, 
e os trajes deles, e seus copeiros, e o 
holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

5Napansin niya ang pagkain sa hapag ng 
hari, ang mga tirahan ng kanyang mga 
opisyal at ang kaayusan ng kanyang mga 
tauhan. Napansin din niya ang kanyang 
kasuotan, ang mga tagadulot niya ng 
inumin, ang handog na iniaalay niya sa 
Templo. Hangang-hanga ang reyna sa 
kanyang nakita.  

6 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

6Kaya't sinabi niya sa hari, “Totoo nga 
palang lahat ang narinig ko tungkol sa 
inyo at sa inyong karunungan.  

7 Eu, contudo, não cria naquelas palavras, 
até que vim e vi com os meus próprios 
olhos. Eis que não me contaram a metade: 
sobrepujas em sabedoria e prosperidade a 
fama que ouvi. 

7Hindi ko mapaniwalaan ang mga sinasabi 
nila sa akin tungkol sa inyo. Ngunit 
ngayong nakita ko na ang lahat, 
napatunayan kong wala pa pala sa 
kalahati ang ibinalita nila sa akin. 
Sapagkat ang inyong karunungan ay 
talagang higit kaysa ibinalita nila. 

8 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos, que estão sempre diante de ti e que 
ouvem a tua sabedoria! 

8Napakapalad ng inyong mga asawa. 
Mapalad ang inyong mga tauhan sapagkat 
lagi nilang naririnig ang inyong 
karunungan!  

9 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no trono de 
Israel; é porque o SENHOR ama a Israel 

9Purihin si Yahweh, ang inyong Diyos, na 
nagpala sa inyo at naglagay sa inyo sa 
trono ng Israel. Dahil sa walang 
katapusang pag-ibig ni Yahweh sa Israel, 
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para sempre, que te constituiu rei, para 
executares juízo e justiça. 

ginawa niya kayong hari upang mamahala 
dito at magpairal ng katarungan.” 

10 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, e muitíssimas especiarias, e pedras 
preciosas; nunca mais veio especiaria em 
tanta abundância, como a que a rainha de 
Sabá ofereceu ao rei Salomão. 

10At ang hari'y binigyan niya ng halos 
4,200 kilong ginto, at napakaraming 
pabango at batong hiyas. Kailanma'y hindi 
natumbasan sa dami ang pabangong iyon 
na bigay ng reyna ng Seba kay Haring 
Solomon.  

11 Também as naus de Hirão, que de Ofir 
transportavam ouro, traziam de lá grande 
quantidade de madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

11Bukod dito, ang mga barko ni Hiram na 
nagdadala ng ginto buhat sa Ofir ay may 
dala ring mga batong hiyas at 
napakaraming kahoy na algum. 

12 Desta madeira de sândalo, fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores; tal madeira 
nunca se havia trazido para ali, nem se viu 
mais semelhante madeira até ao dia de 
hoje. 

12Ito ang kahoy na ginamit sa mga upuan 
sa Templo at sa palasyo ng hari at sa mga 
lira at alpa ng mga manunugtog. Wala na 
muling dumating o nakita pang kahoy na 
tulad nito mula noon hanggang ngayon.  

13 O rei Salomão deu à rainha de Sabá tudo 
quanto ela desejou e pediu, afora tudo o 
que lhe deu por sua generosidade real. 
Assim, voltou e se foi para a sua terra, com 
os seus servos. 

13Ibinigay naman ni Haring Solomon sa 
reyna ng Seba ang bawat magustuhan 
nito, ang lahat niyang hinihingi, bukod pa 
sa kanyang kusang ipinagkaloob sa reyna. 
Pagkatapos nito'y umuwi na ang reyna 
pati ang kanyang mga alalay sa lupain ng 
Seba.  

As riquezas de Salomão Ang mga Kayamanan ni Solomon 
2 Crônicas 1.14-17; 9.13-28 (2 Cro. 9:13-29) 

14 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14Ang gintong dumarating kay Solomon 
taun-taon ay umaabot sa 23,310 kilo.  

15 além do que entrava dos vendedores, e 
do tráfico dos negociantes, e de todos os 
reis da Arábia, e dos governadores da 
terra. 

15Hindi pa kabilang dito ang buwis na 
galing sa mga mangangalakal, ang tubo sa 
pangangalakal mula sa labas ng bansa, at 
ang buwis na galing sa mga hari ng Arabia 
at sa mga gobernador ng mga lalawigan.  
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16 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
mandou pesar para cada pavês; 

16Nagpagawa si Haring Solomon ng 200 
malalaking kalasag na balot ng ginto. 
Umabot sa labinlimang librang ginto ang 
nagamit na pambalot sa bawat isa.  

17 fez também trezentos escudos de ouro 
batido; três arráteis de ouro mandou pesar 
para cada escudo. E o rei os pôs na Casa 
do Bosque do Líbano. 

17Nagpagawa pa siya ng 300 maliliit na 
kalasag na may balot ding ginto. Halos 
apat na librang ginto ang nagamit na 
pambalot sa bawat isa. Ipinalagay ng hari 
ang mga nasabing kalasag sa palasyo, sa 
bulwagang tinatawag na Gubat ng 
Lebanon.  

18 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puríssimo. 

18Nagpagawa rin siya ng isang malaking 
tronong yari sa garing ng elepante na may 
mga balot ding gintong lantay.  

19 O trono tinha seis degraus; o espaldar 
do trono, ao alto, era redondo; de ambos 
os lados tinha braços junto ao assento e 
dois leões junto aos braços. 

19Anim na baytang ang paakyat sa trono. 
May ulo ng bisirong baka ang ulunan ng 
trono, at may patungan ng bisig sa 
dalawang tagiliran. May dalawang leon na 
nakatayo sa tabi nito,  

20 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

20at labindalawa naman sa magkabilang 
dulo ng mga baytang. Kailanma'y wala 
pang ginawang trono na tulad nito sa 
alinmang kaharian.  

21 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; não havia nelas prata, 
porque nos dias de Salomão não se dava a 
ela estimação nenhuma. 

21Gintong lahat ang mga inuman ng 
Haring Solomon, at gayundin ang mga 
kasangkapan sa bulwagang tinatawag na 
Gubat ng Lebanon. Walang kagamitang 
pilak dahil hindi pa ito pinahahalagahan 
noong panahon ni Solomon.  

22 Porque o rei tinha no mar uma frota de 
Társis, com as naus de Hirão; de três em 
três anos, voltava a frota de Társis, 
trazendo ouro, prata, marfim, bugios e 
pavões. 

22May mga malalaking barko siya sa 
karagatan, kasama ng mga barko ni 
Hiram, at tuwing ikatlong taon ay 
dumarating ang mga barkong ito na may 
dalang ginto, pilak, garing, mga unggoy at 
pabo real.  
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23 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

23Si Haring Solomon ang pinakamarunong 
at pinakamayaman sa lahat ng mga hari sa 
buong mundo.  

24 Todo o mundo procurava ir ter com ele 
para ouvir a sabedoria que Deus lhe 
pusera no coração. 

24Dinadayo siya ng mga tao mula sa lahat 
ng panig ng daigdig upang marinig ang 
karunungang ibinigay sa kanya ng Diyos.  

25 Cada um trazia o seu presente: objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim, ano 
após ano. 

25At ang bawat isa'y may dalang regalo sa 
kanya: mga sisidlang ginto at pilak, mga 
damit at mga sandata, mga pabango, mga 
kabayo, at mola. At nagpatuloy ito sa loob 
ng maraming taon.  

 Mga Sasakyan ni Solomon 

26 Também ajuntou Salomão carros e 
cavaleiros, tinha mil e quatrocentos carros 
e doze mil cavalarianos, que distribuiu às 
cidades para os carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

26Nagtatag si Haring Solomon ng isang 
malaking hukbo na binubuo ng 1,400 
karwahe at 12,000 mangangabayo. Ang 
mga ito'y inilagay niya sa mga bayang 
himpilan ng mga karwahe at sa Jerusalem 
upang bantayan ang hari.  

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Sa Jerusalem, ang pilak ay naging 
parang bato sa dami, at ang sedaray 
naging kasindami ng sikamoro sa 
kapatagan.  

28 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

28Galing pa sa Musri at Cilicia ang mga 
kabayo ni Solomon. May mga 
mangangalakal siyang tagapamili doon sa 
tiyak na halaga.  

29 Importava-se, do Egito, um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

29Bumibili din sila ng mga karwahe sa 
Egipto sa halagang 600 pirasong pilak 
bawat isa at sa 150 piraso naman ang 
bawat kabayo. Ang mga ito'y ipinagbibili 
ng mga mangangalakal ni Solomon sa mga 
haring Heteo at Arameo.  

1 Reis 11 1 Mga Hari 11 

A idolatria de Salomão Tumalikod si Solomon sa Diyos 
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1 Ora, além da filha de Faraó, amou 
Salomão muitas mulheres estrangeiras: 
moabitas, amonitas, edomitas, sidônias e 
hetéias, 

1Umibig si Solomon sa maraming 
dayuhang babae. Bukod pa sa anak ni 
Faraon, nag-asawa siya ng mga babaing 
Moabita, Ammonita, Edomita, Sidonio at 
Heteo.  

2 mulheres das nações de que havia o 
SENHOR dito aos filhos de Israel: Não 
caseis com elas, nem casem elas convosco, 
pois vos perverteriam o coração, para 
seguirdes os seus deuses. A estas se apegou 
Salomão pelo amor. 

2Ipinagbabawal ni Yahweh sa mga 
Israelita ang mag-asawa sa mga 
banyagang ito. “Huwag kayong mag-
aasawa sa mga lahing iyan sapagkat tiyak 
na ililigaw nila kayo at hihikayating 
sumamba sa kanilang mga diyus-diyosan, 
” sabi ni Yahweh. Ngunit nahulog ang 
loob ni Solomon sa mga babaing ito.  

3 Tinha setecentas mulheres, princesas e 
trezentas concubinas; e suas mulheres lhe 
perverteram o coração. 

3Ang mga asawa niyang mula sa lipi ng 
mga hari ay pitong daan, at ang kanya 
namang mga asawang-lingkod ay tatlong 
daan.  

4 Sendo já velho, suas mulheres lhe 
perverteram o coração para seguir outros 
deuses; e o seu coração não era de todo 
fiel para com o SENHOR, seu Deus, como 
fora o de Davi, seu pai. 

4Nang matanda na si Solomon, nahikayat 
siya ng mga ito na sumamba sa kanilang 
mga diyus-diyosan. Hindi siya nanatiling 
tapat kay Yahweh; hindi niya sinundan 
ang halimbawa ni David na kanyang ama. 

5 Salomão seguiu a Astarote, deusa dos 
sidônios, e a Milcom, abominação dos 
amonitas. 

5Sumamba si Solomon kay Astarte, ang 
diyosa ng mga Sidonio at kay Milcom, ang 
karumal-dumal na diyos ng mga 
Ammonita.  

6 Assim, fez Salomão o que era mau 
perante o SENHOR e não perseverou em 
seguir ao SENHOR, como Davi, seu pai. 

6Gumawa nga ng kasamaan si Solomon 
laban kay Yahweh, at hindi niya sinundan 
ang halimbawa ng kanyang amang si 
David, na buong katapatang naglingkod 
kay Yahweh.  

7 Nesse tempo, edificou Salomão um 
santuário a Quemos, abominação de 
Moabe, sobre o monte fronteiro a 

7Sa burol na nasa silangan ng Jerusalem 
ay nagtayo si Solomon ng sambahan para 
kay Cemos, ang karumal-dumal na diyos 
ng Moab, at para kay Molec, ang 
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Jerusalém, e a Moloque, abominação dos 
filhos de Amom. 

kasuklam-suklam na diyos ng mga 
Ammonita.  

8 Assim fez para com todas as suas 
mulheres estrangeiras, as quais 
queimavam incenso e sacrificavam a seus 
deuses. 

8Ipinagpagawa niya ng kanya-kanyang 
mga altar ang mga diyus-diyosan ng lahat 
niyang mga asawang dayuhan, at ang mga 
ito'y nagsunog doon ng insenso at naghain 
ng mga handog.  

A ira de Deus contra Salomão  
9 Pelo que o SENHOR se indignou contra 
Salomão, pois desviara o seu coração do 
SENHOR, Deus de Israel, que duas vezes 
lhe aparecera. 

9Nagalit si Yahweh kay Solomon dahil sa 
ginawa niyang ito. Dalawang beses na 
nagpakita sa kanya si Yahweh 

10 E acerca disso lhe tinha ordenado que 
não seguisse a outros deuses. Ele, porém, 
não guardou o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

10at pinagbawalan siyang maglingkod sa 
mga diyus-diyosan. Ngunit hindi niya 
sinunod si Yahweh. 

11 Por isso, disse o SENHOR a Salomão: 
Visto que assim procedeste e não 
guardaste a minha aliança, nem os meus 
estatutos que te mandei, tirarei de ti este 
reino e o darei a teu servo. 

11Kaya nga't sinabi nito sa kanya, “Dahil 
sumira ka sa ating kasunduan at sinuway 
mo ang aking mga utos, aalisin ko sa iyo 
ang kaharian at ibibigay ko sa isang 
lingkod mo.  

12 Contudo, não o farei nos teus dias, por 
amor de Davi, teu pai; da mão de teu filho 
o tirarei. 

12Ngunit alang-alang kay David na iyong 
ama, hindi ko gagawin ito sa panahon ng 
paghahari mo, kundi sa panahon ng 
paghahari ng iyong anak.  

13 Todavia, não tirarei o reino todo; darei 
uma tribo a teu filho, por amor de Davi, 
meu servo, e por amor de Jerusalém, que 
escolhi. 

13Isang lipi lamang ang ititira ko sa kanya 
alang-alang kay David na aking lingkod, 
at alang-alang sa Jerusalem, ang lunsod na 
aking pinili.” 

Deus suscita adversários contra Salomão Ang mga Kaaway ni Solomon 

14 Levantou o SENHOR contra Salomão 
um adversário, Hadade, o edomita; este 
era da linhagem real de Edom. 

14Ipinahintulot ni Yahweh na magkaroon 
ng kaaway si Solomon: ang Edomitang si 
Hadad, buhat sa lipi ng mga hari ng Edom.  

15 Porque, estando Davi em Edom e tendo 
subido Joabe, comandante do exército, a 

15Nang masakop ni David ang Edom, 
pumunta roon si Joab, ang pinuno ng 
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sepultar os mortos, feriu todos os varões 
em Edom. 

kanyang hukbo, upang ipalibing ang mga 
nasawi sa labanan.  

16 (Porque Joabe ficou ali seis meses com 
todo o Israel, até que eliminou todos os 
varões em Edom.) 

16Anim na buwan siyang nanatili sa Edom, 
kasama ang buong hukbo ng Israel, at 
hindi sila umalis hangga't hindi nila 
napapatay lahat ang mga lalaki roon.  

17 Hadade, porém, fugiu, e, com ele, 
alguns homens edomitas, dos servos de 
seu pai, para ir ao Egito; era Hadade ainda 
muito jovem. 

17Subalit si Hadad na bata pa noon ay 
nakatakas patungo sa Egipto sa tulong ng 
ilang Edomitang tauhan ng kanyang ama.  

18 Partiram de Midiã e seguiram a Parã, de 
onde tomaram consigo homens e 
chegaram ao Egito, a Faraó, rei do Egito, 
o qual deu a Hadade uma casa, e lhe 
prometeu sustento, e lhe deu terras. 

18Buhat sa Midian nagtungo sila sa Paran, 
at doo'y nakakuha sila ng ilan pang mga 
lalaki na isinama nila sa Egipto. 
Tinanggap siya ng Faraon, ang hari ng 
Egipto, binigyan ng bahay, lupa at lahat 
ng kailangan.  

19 Achou Hadade grande mercê por parte 
de Faraó, tanta que este lhe deu por 
mulher a irmã de sua própria mulher, 

19Napamahal si Hadad sa Faraon, at 
napangasawa niya ang hipag nito, ang 
kapatid na babae ni Reyna Tafnes. 

20 a irmã de Tafnes, a rainha. A irmã de 
Tafnes deu-lhe à luz seu filho Genubate, o 
qual Tafnes criou na casa de Faraó, onde 
Genubate ficou entre os filhos de Faraó. 

20Nagkaanak sila ng isang lalaki na 
tinawag nilang Genubat. Nang ito'y 
maaaring ihiwalay sa ina, ito'y kinuha ng 
reyna at pinalaki sa palasyo, kasama ng 
mga anak ng Faraon.  

21 Tendo, pois, Hadade ouvido no Egito 
que Davi descansara com seus pais e que 
Joabe, comandante do exército, era 
morto, disse a Faraó: Deixa-me voltar para 
a minha terra. 

21Nang mabalitaan ni Hadad na patay na 
si David at pati na rin si Joab, ang pinuno 
ng hukbo ng Israel, nagpaalam siya sa 
Faraon. “Ipahintulot po ninyong umuwi 
ako sa aming bayan, ” wika niya.  

22 Então, Faraó lhe disse: Pois que te falta 
comigo, que procuras partir para a tua 
terra? Respondeu ele: Nada; porém deixa-
me ir. 

22“Kinukulang ka pa ba rito ng anuman at 
gusto mo nang umuwi sa inyo?” tanong ng 
Faraon. “Hindi po naman, ” sagot ni 
Hadad. “Ngunit ipahintulot po ninyong 
makauwi muna ako sa amin.” 
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23 Também Deus levantou a Salomão outro 
adversário, Rezom, filho de Eliada, que 
havia fugido de seu senhor Hadadezer, rei 
de Zobá. 

23May isa pang kaaway na ginamit si 
Yahweh laban kay Solomon: si Rezon na 
anak ni Eliada. Tumakas siya sa kanyang 
amo, si Hadadezer na hari ng Zoba.  

24 Ele ajuntou homens e se fez capitão de 
um bando; depois do morticínio feito por 
Davi, eles se foram para Damasco, onde 
habitaram e onde constituíram rei a 
Rezom. 

24Nagtipon siya ng mga tauhan at naging 
pinuno ng isang pangkat ng mga tulisan. 
Nangyari ito nang talunin ni David si 
Hadadezer at pinatay ang mga kakampi 
nitong taga-Siria. Si Rezon at ang pangkat 
niya ay nanirahan sa Damasco at doo'y 
ginawa siyang hari ng Siria ng kanyang 
mga tauhan.  

25 Este foi adversário de Israel por todos os 
dias de Salomão, fez-lhe mal como 
Hadade, detestava a Israel e reinava sobre 
a Síria. 

25Naging kaaway siya ng Israel sa buong 
panahon ng paghahari ni Solomon.  

Aías prediz a Jeroboão que este reinará sobre 
Israel 

Ang Pag-aaklas ni Jeroboam 

26 Jeroboão, filho de Nebate, efraimita de 
Zereda, servo de Salomão, e cuja mãe era 
mulher viúva, por nome Zerua, levantou a 
mão contra o rei. 

26Isa pa sa mga lumaban kay Solomon ay 
isa ring tauhan niya, si Jeroboam na anak 
ng Efrateong si Nebat na taga-Sereda. Ang 
ina niya'y si Serua na isang biyuda.  

27 Esta foi a causa por que levantou a mão 
contra o rei: Salomão estava edificando a 
Milo e terraplenando depressões da 
Cidade de Davi, seu pai. 

27Ito ang kasaysayan ng kanyang 
paghihimagsik laban sa hari. Ipinagagawa 
ni Solomon ang muog ng Millo at 
pinatatakpan ang mga butas sa pader ng 
Lunsod ng Jerusalem.  

28 Ora, vendo Salomão que Jeroboão era 
homem valente e capaz, moço laborioso, 
ele o pôs sobre todo o trabalho forçado da 
casa de José. 

28Si Jeroboam ay isang lalaking may 
kakayahan kaya't nang makita ito ni 
Solomon, inilagay itong tagapamahala ng 
lahat ng gawaing bayan sa lupain ng 
angkan ni Jose. 

29 Sucedeu, nesse tempo, que, saindo 
Jeroboão de Jerusalém, o encontrou o 
profeta Aías, o silonita, no caminho; este 

29Isang araw, lumabas ng Jerusalem si 
Jeroboam at nasalubong niya si Ahias, ang 
propetang taga-Shilo. Ito'y nag-iisa, at 
bago ang dalang balabal. 
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se tinha vestido de uma capa nova, e 
estavam sós os dois no campo. 

30 Aías pegou na capa nova que tinha 
sobre si, rasgou-a em doze pedaços 

30Walang anu-ano'y inalis ni Ahias ang 
kanyang balabal at pinagpunit-punit sa 
labindalawang piraso.  

31 e disse a Jeroboão: Toma dez pedaços, 
porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eis que rasgarei o reino da mão de 
Salomão, e a ti darei dez tribos. 

31Sabi niya kay Jeroboam, “Kunin mo ang 
sampung piraso sapagkat ganito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel: ‘Hahatiin ko ang kaharian ni 
Solomon at ibibigay ko sa iyo ang 
sampung lipi.  

32 Porém ele terá uma tribo, por amor de 
Davi, meu servo, e por amor de Jerusalém, 
a cidade que escolhi de todas as tribos de 
Israel. 

32Matitira sa kanya ang isang lipi, alang-
alang kay David na aking lingkod at alang-
alang sa Jerusalem, ang lunsod na aking 
pinili mula sa lahat ng lipi ng Israel.  

33 Porque Salomão me deixou e se 
encurvou a Astarote, deusa dos sidônios, a 
Quemos, deus de Moabe, e a Milcom, deus 
dos filhos de Amom; e não andou nos 
meus caminhos para fazer o que é reto 
perante mim, a saber, os meus estatutos e 
os meus juízos, como fez Davi, seu pai. 

33Ginawa ko ito sapagkat tinalikuran niya 
ako at naglingkod siya kay Astarte, ang 
diyos ng mga Sidonio, kay Cemos, ang 
diyos ng Edom at kay Molec, ang diyos ng 
mga Ammonita. Hindi siya namuhay nang 
ayon sa kalooban ko. Hindi niya ginawa 
ang gusto ko, at hindi niya sinunod ang 
aking mga utos at tuntunin. Hindi nga 
niya sinundan ang halimbawa ni David.  

34 Porém não tomarei da sua mão o reino 
todo; pelo contrário, fá-lo-ei príncipe 
todos os dias da sua vida, por amor de 
Davi, meu servo, a quem elegi, porque 
guardou os meus mandamentos e os meus 
estatutos. 

34Ngunit hindi ko aalisin sa kanya ang 
kaharian habang siya'y nabubuhay. 
Pananatilihin ko siyang hari alang-alang 
kay David, ang aking lingkod na tumupad 
ng aking mga utos. 

35 Mas da mão de seu filho tomarei o reino, 
a saber, as dez tribos, e tas darei a ti. 

35Ngunit kukunin ko ang malaking bahagi 
ng kaharian mula sa kanyang anak, at ang 
sampung lipi ay ibibigay ko sa iyo.  

36 E a seu filho darei uma tribo; para que 
Davi, meu servo, tenha sempre uma 

36Isang lipi lamang ang ititira ko sa 
kanyang anak. Sa gayon, ang lingkod kong 
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lâmpada diante de mim em Jerusalém, a 
cidade que escolhi para pôr ali o meu 
nome. 

si David ay laging magkakaroon ng isang 
apo na maghahari sa Jerusalem, ang 
lunsod na pinili ko upang doo'y sambahin 
ako.  

37 Tomar-te-ei, e reinarás sobre tudo o que 
desejar a tua alma; e serás rei sobre Israel. 

37Ikaw nga ang maghahari sa Israel at 
ilalagay ko sa ilalim ng iyong pamamahala 
ang lahat ng lupang magugustuhan mo.  

38 Se ouvires tudo o que eu te ordenar, e 
andares nos meus caminhos, e fizeres o 
que é reto perante mim, guardando os 
meus estatutos e os meus mandamentos, 
como fez Davi, meu servo, eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa estável, 
como edifiquei a Davi, e te darei Israel. 

38Kung susundin mo ang lahat ng aking 
mga utos, kung mamumuhay ka ayon sa 
aking kalooban; kung ang iyong mga 
gawa'y magiging kalugud-lugod sa aking 
paningin at susundin mo ang aking mga 
batas at tuntunin, gaya ng ginawa ni 
David na aking lingkod, ako'y sasaiyo. 
Pananatilihin ko ang iyong angkan tulad 
ng ginawa ko kay David. Ibibigay ko sa iyo 
ang Israel,  

39 Por isso, afligirei a descendência de 
Davi; todavia, não para sempre. 

39at paparusahan ko ang mga anak at apo 
ni David, ayon sa nararapat sa kanila. 
Gayunman, ito'y hindi panghabang 
panahon. ’” 

40 Pelo que Salomão procurou matar a 
Jeroboão; este, porém, se dispôs e fugiu 
para o Egito, a ter com Sisaque, rei do 
Egito; e ali permaneceu até à morte de 
Salomão. 

40Dahil dito, sinikap ni Solomon na 
ipapatay si Jeroboam. Ngunit ito'y 
nakatakas at nagpunta kay Shishak, hari 
ng Egipto. Nanatili siya hanggang sa 
pagkamatay ni Solomon.  

A morte de Salomão Wakas ng Paghahari ni Solomon 
2 Crônicas 9.29-31 (2 Cro. 9:29-31) 

41 Quanto aos mais atos de Salomão, a 
tudo quanto fez, e à sua sabedoria, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História de Salomão? 

41Ang iba pang kasaysayan ni Solomon, 
ang kanyang mga ginawa at mga 
karunungan ay pawang nakasulat sa Aklat 
ng mga Gawa ni Solomon. 

42 Foi de quarenta anos o tempo que 
reinou Salomão em Jerusalém sobre todo 
o Israel. 

42Naghari siya sa buong Israel sa loob ng 
apatnapung taon.  
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43 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai; e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

43Nang siya'y mamatay, inilibing ang 
kanyang bangkay sa Lunsod ni David na 
kanyang ama. Humalili sa kanya ang anak 
niyang si Rehoboam.  

1 Reis 12 1 Mga Hari 12 

Roboão causa separação entre as tribos Naghimagsik ang mga Lipi sa Hilaga 

2 Crônicas 10.1-15 (2 Cro. 10:1-19) 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Pumunta sa Shekem si Rehoboam 
sapagkat nagtipun-tipon doon ang lahat 
ng mga taga-Israel upang siya'y gawing 
hari.  

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão, onde 
habitava 

2Nasa Egipto pa noon si Jeroboam na anak 
ni Nebat. Nagtago siya roon noong 
pinaghahanap siya ni Solomon. Nang 
mabalitaan ni Jeroboam ang mga 
pangyayari, umuwi siya mula sa Egipto.  

3 e donde o mandaram chamar), veio com 
toda a congregação de Israel a Roboão, e 
lhe falaram: 

3Siya'y kanilang ipinasundo mula roon. 
Humarap nga kay Rehoboam si Jeroboam 
at ang buong Israel at sinabi sa kanya, 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4“Napakabigat po ng mga pasaning 
iniatang sa amin ng inyong ama. Bawasan 
po ninyo ang pahirap na ginawa niya sa 
amin; pagaanin ninyo ang pasanin na 
aming dinadala at paglilingkuran namin 
kayo.” 

5 Ele lhes respondeu: Ide-vos e, após três 
dias, voltai a mim. E o povo se foi. 

5Sumagot si Rehoboam, “Bigyan ninyo 
ako ng tatlong araw upang mapag-aralan 
ang bagay na ito, at pagkatapos bumalik 
kayo.” Kaya umalis muna ang mga tao.  

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Sumangguni si Rehoboam sa 
matatandang tagapayo na naglingkod kay 
Solomon nang ito'y nabubuhay pa. 
Itinanong niya sa kanila kung ano ang 
dapat niyang gawin.  
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7 Eles lhe disseram: Se, hoje, te tornares 
servo deste povo, e o servires, e, 
atendendo, falares boas palavras, eles se 
farão teus servos para sempre. 

7At ganito ang sabi sa kanya ng 
matatanda: “Kapag pinagbigyan ninyo 
ang kanilang kahilingan at ipinakita 
ninyong handa kayong maglingkod sa 
kanila, kapag sila'y inyong 
pinakitunguhang mabuti, maglilingkod 
sila sa inyo habang panahon.” 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Ngunit binale-wala ni Rehoboam ang 
payo ng matatanda. Sa halip, nagtanong 
siya sa mga kababata niya na ngayo'y 
naglilingkod sa kanya, 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9“Ano ang dapat kong isagot sa mga taong 
humihiling na pagaanin ko ang pasaning 
ipinataw sa kanila ng aking ama?” 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás a este povo 
que disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, 
mas tu alivia-o de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

10Ganito naman ang payo nila: “Sabihin 
mo sa kanila na ang iyong ama ay naging 
mahina;  

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11at daragdagan mo pa ang pahirap na 
kanyang ipinapasan sa kanila; at kung 
sila'y hinagupit niya ng latigo, 
hahagupitin mo naman sila ng mga 
panghampas na may tinik na bakal.” 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim ao 
terceiro dia. 

12Pagkalipas ng tatlong araw, bumalik si 
Jeroboam at ang mga tao, ayon sa iniutos 
sa kanila ng hari.  

13 Dura resposta deu o rei ao povo, porque 
desprezara o conselho que os anciãos lhe 
haviam dado; 

13Salungat sa payo ng matatanda, 
magaspang ang sagot na ibinigay ni 
Rehoboam sa mga tao.  

14 e lhe falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 

14Ang sinunod niya'y ang payo ng 
kabataan, kaya't sinabi niya, “Kung 
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vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites; eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

mabigat ang dalahing ipinapasan sa inyo 
ng aking ama, daragdagan ko pa iyan! 
Kung hinagupit niya kayo ng latigo, 
panghampas na may tinik na bakal ang 
ihahagupit ko sa inyo!” 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; 
porque este acontecimento vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o 
SENHOR tinha dito por intermédio de 
Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

15Hindi nga pinakinggan ng hari ang 
karaingan ng bayan. Sa ganitong paraan 
ay natupad ang sinabi ng propeta ni 
Yahweh na si Ahias kay Jeroboam na anak 
ni Nebat nang sila'y magkita sa Shilo.  

Dez tribos seguem Jeroboão  
2 Crônicas 10.16-19  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Às vossas 
tendas, ó Israel! Cuida, agora, da tua casa, 
ó Davi! Então, Israel se foi às suas tendas. 

16Nang makita ng mga taong-bayan na 
ayaw silang pakinggan ng hari ay sinabi 
nila, “Umuwi na tayo, O Israel! Ano bang 
mapapala natin kay David? Ano bang 
nagawa para sa atin ng anak ni Jesse? 
Pabayaan na natin ang sambahayan ni 
David!” Umuwi na nga sa kani-kanilang 
tahanan ang sampung lipi ng Israel. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Ang mga naninirahan lamang sa mga 
lunsod ng Juda ang nanatiling sakop ni 
Rehoboam.  

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados; porém todo o Israel o apedrejou, 
e morreu. Mas o rei Roboão conseguiu 
tomar o seu carro e fugir para Jerusalém. 

18Pagkatapos, pinapunta niya sa sampung 
lipi si Adoniram, ang tagapangasiwa ng 
sapilitang pagtatrabaho, ngunit ito ay 
pinagbabato nila hanggang mamatay. 
Kaya't nagmamadaling sumakay si 
Rehoboam sa kanyang karwahe at 
tumakas patungo sa Jerusalem.  

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi, até ao dia de hoje. 

19Magmula noon, patuloy na naghimagsik 
ang sampung lipi ng Israel sa paghahari ng 
angkan ni David.  

 Paghiwalay sa Pamahalaan 

 (2 Cro. 11:1-4) 
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20 Tendo ouvido todo o Israel que 
Jeroboão tinha voltado, mandaram 
chamá-lo para a congregação e o fizeram 
rei sobre todo o Israel; ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão somente a tribo de 
Judá. 

20Nang marinig ng pinuno ng Israel na 
bumalik na si Jeroboam, siya'y ipinatawag 
nila sa kapulungan ng bayan at ginawang 
hari ng sampung lipi ng Israel. Ang lipi 
lamang ni Juda ang nanatili sa angkan ni 
David.  

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

2 Crônicas 11.1-4  
21 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 
cento e oitenta mil escolhidos, destros 
para a guerra, para pelejar contra a casa 
de Israel, a fim de restituir o reino a 
Roboão, filho de Salomão. 

21Pagdating ni Rehoboam sa Jerusalem, 
tinipon niya ang mga lipi ni Juda at ni 
Benjamin. Nakatipon siya ng 180,000 mga 
sanay na mandirigma upang digmain ang 
sampung lipi ni Israel at bawiin ang 
kanyang kaharian. 

22 Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

22Subalit sinabi ni Yahweh kay Semaias na 
kanyang lingkod,  

23 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a toda a casa de Judá, e a 
Benjamim, e ao resto do povo, dizendo: 

23“Sabihin mo kay Rehoboam na anak ni 
Solomon at hari ng mga lipi ng Juda at 
Benjamin 

24 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos, os filhos 
de Israel; cada um volte para a sua casa, 
porque eu é que fiz isto. E, obedecendo 
eles à palavra do SENHOR, voltaram como 
este lhes ordenara. 

24na huwag na nilang digmain ang 
sampung lipi ng Israel. Hayaan na niyang 
makauwi ang bawat isa sa kanya-kanyang 
tahanan sapagkat ang nangyari ay aking 
kalooban.” Sinunod naman nila ang utos 
ni Yahweh at sila'y umuwi sa kani-
kanilang mga tahanan.  

A idolatria de Jeroboão Paghiwalay sa Pagsamba 

25 Jeroboão edificou Siquém, na região 
montanhosa de Efraim, e passou a residir 
ali; dali edificou Penuel. 

25Pinatibay ni Jeroboam ang Shekem sa 
kabundukan ng Efraim at doon siya 
pansamantalang nanirahan. Pagkatapos, 
lumipat siya sa Penuel. 

26 Disse Jeroboão consigo: Agora, tornará 
o reino para a casa de Davi. 

26Naisip ni Jeroboam na kung 
magpapatuloy ang dating kaugalian ng 
kanyang mga nasasakupan, malamang na 
manumbalik ang mga iyon sa angkan ni 
David. Ito ang sabi niya sa sarili,  
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27 Se este povo subir para fazer sacrifícios 
na Casa do SENHOR, em Jerusalém, o 
coração dele se tornará a seu senhor, a 
Roboão, rei de Judá; e me matarão e 
tornarão a ele, ao rei de Judá. 

27“Kapag ang mga taong ito'y hindi 
tumigil ng pagpunta sa Templo ni Yahweh 
sa Jerusalem upang mag-alay ng mga 
handog, mahuhulog muli ang kanilang 
loob sa dati nilang pinuno, si Rehoboam 
na hari ng Juda, at ako'y kanilang 
papatayin.” 

28 Pelo que o rei, tendo tomado conselhos, 
fez dois bezerros de ouro; e disse ao povo: 
Basta de subirdes a Jerusalém; vês aqui 
teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir 
da terra do Egito! 

28Kaya't matapos pag-isipan ang bagay na 
ito, gumawa siya ng dalawang guyang 
ginto at sinabi sa mga taong-bayan, 
“Huwag na kayong mag-abalang pumunta 
sa Jerusalem. Narito, bayang Israel, ang 
inyong diyos na naglabas sa inyo sa 
Egipto.” 

29 Pôs um em Betel e o outro, em Dã. 
29Inilagay niya ang isa sa Bethel at ang isa 
nama'y sa Dan.  

30 E isso se tornou em pecado, pois que o 
povo ia até Dã, cada um para adorar o 
bezerro. 

30At ang bagay na ito'y naging sanhi ng 
pagkakasala ng Israel. May mga 
pumupunta sa Bethel upang sumamba at 
mayroon din sa Dan.  

31 Jeroboão fez também santuários nos 
altos e, dentre o povo, constituiu 
sacerdotes que não eram dos filhos de 
Levi. 

31Nagtayo pa siya ng mga sambahan sa 
burol at naglagay ng mga paring hindi 
mula sa lipi ni Levi.  

32 Fez uma festa no oitavo mês, no dia 
décimo quinto do mês, igual à festa que se 
fazia em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente fez em Betel e ofereceu 
sacrifícios aos bezerros que fizera; 
também em Betel estabeleceu sacerdotes 
dos altos que levantara. 

32Ginawa niyang pista ang ikalabing 
limang araw ng ikawalong buwan ng taon, 
katulad ng kapistahang ipinagdiriwang sa 
Juda. Naghandog siya sa altar sa Bethel sa 
mga guyang ginto na kanyang ginawa at 
naglingkod doon ang mga paring inilagay 
niya sa mga sagradong burol.  

33 No décimo quinto dia do oitavo mês, 
escolhido a seu bel-prazer, subiu ele ao 
altar que fizera em Betel e ordenou uma 

33Pumunta nga siya sa altar na kanyang 
ipinatayo sa Bethel noong ikalabing 
limang araw ng ikawalong buwan, buwan 
na siya ang pumili. Iyo'y ginawa niyang 
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festa para os filhos de Israel; subiu para 
queimar incenso. 

pista sa sampung lipi ng Israel, at siya 
mismo ang umakyat sa altar at nagsunog 
ng insenso.  

1 Reis 13 1 Mga Hari 13 

Um profeta prediz contra o altar Sinumpa ang Altar sa Bethel 

1 Eis que, por ordem do SENHOR, veio de 
Judá a Betel um homem de Deus; e 
Jeroboão estava junto ao altar, para 
queimar incenso. 

1Samantalang nakatayo si Jeroboam sa 
harap ng altar sa Bethel upang 
maghandog, dumating mula sa Juda ang 
isang propeta ng Diyos.  

2 Clamou o profeta contra o altar, por 
ordem do SENHOR, e disse: Altar, altar! 
Assim diz o SENHOR: Eis que um filho 
nascerá à casa de Davi, cujo nome será 
Josias, o qual sacrificará sobre ti os 
sacerdotes dos altos que queimam sobre ti 
incenso, e ossos humanos se queimarão 
sobre ti. 

2Inutusan siya ni Yahweh na sumpain ang 
altar na iyon. Wika niya, “Altar, O altar, 
pakinggan mo ang ipinapasabi ni Yahweh, 
‘Isisilang sa angkan ni David ang isang 
lalaki na papangalanang Josias. Papatayin 
niya sa ibabaw mo ang mga pari ng 
sagradong burol na naghahandog ng mga 
hain sa ibabaw mo. Pagsusunugan ka niya 
ng mga buto ng tao.” 

3 Deu, naquele mesmo dia, um sinal, 
dizendo: Este é o sinal de que o SENHOR 
falou: Eis que o altar se fenderá, e se 
derramará a cinza que há sobre ele. 

3Sinabi pa niya, “Ito ang tanda na si 
Yahweh ang nagpapasabi nito: 
‘Magkakadurug-durog ang altar na ito at 
sasambulat ang mga abo na nasa ibabaw 
ng altar. ’” 

4 Tendo o rei ouvido as palavras do 
homem de Deus, que clamara contra o 
altar de Betel, Jeroboão estendeu a mão de 
sobre o altar, dizendo: Prendei-o! Mas a 
mão que estendera contra o homem de 
Deus secou, e não a podia recolher. 

4Nang marinig ni Haring Jeroboam ang 
sumpang iyon laban sa altar ng Bethel, 
itinuro niya ang lingkod ng Diyos at 
pasigaw na iniutos; “Dakpin ang taong 
iyan!” Ngunit biglang nanigas ang 
kanyang kamay na itinuro sa lingkod ng 
Diyos, at hindi niya maikilos iyon.  

5 O altar se fendeu, e a cinza se derramou 
do altar, segundo o sinal que o homem de 
Deus apontara por ordem do SENHOR. 

5Noon di'y nagkadurug-durog ang altar at 
sumambulat nga ang mga abo na nasa 
ibabaw ng altar, gaya ng ipinahayag ng 
lingkod ng Diyos.  
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6 Então, disse o rei ao homem de Deus: 
Implora o favor do SENHOR, teu Deus, e 
ora por mim, para que eu possa recolher a 
mão. Então, o homem de Deus implorou o 
favor do SENHOR, e a mão do rei se lhe 
recolheu e ficou como dantes. 

6Nakiusap ang hari sa lingkod ng Diyos, 
“Ipanalangin mo ako sa Diyos mong si 
Yahweh at hilingin mong magbalik sa dati 
ang aking kamay.” Nanalangin nga ang 
lingkod ng Diyos kay Yahweh, at 
gumaling ang kamay ng hari.  

7 Disse o rei ao homem de Deus: Vem 
comigo a casa e fortalece-te; e eu te 
recompensarei. 

7Inanyayahan ng hari ang lingkod ng 
Diyos na sumama sa kanya at kumain sa 
kanyang bahay at pinangakuan pang 
bibigyan ng gantimpala.  

8 Porém o homem de Deus disse ao rei: 
Ainda que me desses metade da tua casa, 
não iria contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

8Ngunit tumanggi ang lingkod ng Diyos. 
“Kahit na po ibigay ninyo sa akin ang 
kalahati ng inyong kayamanan, hindi ako 
sasama sa inyo. Hindi rin ako kakain ng 
anuman dito,  

9 Porque assim me ordenou o SENHOR 
pela sua palavra, dizendo: Não comerás 
pão, nem beberás água; e não voltarás 
pelo caminho por onde foste. 

9sapagkat sinabi sa akin ni Yahweh na 
huwag akong kakain o iinom ng anuman, 
at pag-uwi ko'y huwag akong magbabalik 
sa aking dinaanan.” 

10 E se foi por outro caminho; e não voltou 
pelo caminho por onde viera a Betel. 

10Nag-iba nga ng daan ang propeta ng 
Diyos at hindi dumaan sa dinaanan niya 
patungo sa Bethel.  

A desobediência e o castigo do profeta Ang Matandang Propeta sa Bethel 

11 Morava em Betel um profeta velho; 
vieram seus filhos e lhe contaram tudo o 
que o homem de Deus fizera aquele dia em 
Betel; as palavras que dissera ao rei, 
contaram-nas a seu pai. 

11Nang panahong iyon, may isang 
matandang propetang nakatira sa Bethel. 
Dumating ang kanyang mga anak na lalaki 
at ibinalita ang mga nangyari sa Bethel 
nang araw na iyon. Isinalaysay nila ang 
ginawa ng propeta ng Diyos at ang 
nangyari sa hari.  

12 Perguntou-lhes o pai: Por que caminho 
se foi? Mostraram seus filhos o caminho 
por onde fora o homem de Deus que viera 
de Judá. 

12“Saan siya dumaan nang siya'y umalis?” 
tanong ng ama. Itinuro ng mga anak ang 
dinaanan ng propeta ng Diyos na 
nanggaling sa Juda.  
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13 Então, disse a seus filhos: Albardai-me 
um jumento. Albardaram-lhe o jumento, e 
ele montou. 

13“Ihanda ninyo ang asnong sasakyan ko, 
” utos ng ama. Inihanda nga ng mga anak 
ang asno at sumakay ang propeta. 

14 E foi após o homem de Deus e, achando-
o sentado debaixo de um carvalho, lhe 
disse: És tu o homem de Deus que vieste 
de Judá? Ele respondeu: Eu mesmo. 

14Hinabol niya ang propeta ng Diyos at 
inabutan niyang nagpapahinga sa lilim ng 
puno ng ensina. “Ikaw ba ang propeta ng 
Diyos na nanggaling sa Juda?” tanong 
niya. “Ako nga po, ” sagot naman nito.  

15 Então, lhe disse: Vem comigo a casa e 
come pão. 

15“Sumama ka sa akin sa aming tahanan 
upang makakain, ” anyaya ng matandang 
propeta.  

16 Porém ele disse: Não posso voltar 
contigo, nem entrarei contigo; não 
comerei pão, nem beberei água contigo 
neste lugar. 

16Sumagot naman ang propeta ng Diyos, 
“Hindi po ako maaaring sumama sa inyo 
pabalik; hindi rin po ako maaaring 
kumain o uminom ng anuman dito.  

17 Porque me foi dito pela palavra do 
SENHOR: Ali, não comerás pão, nem 
beberás água, nem voltarás pelo caminho 
por que foste. 

17Sapagkat ganito ang utos sa akin ni 
Yahweh: ‘Huwag kang kakain o iinom ng 
anuman doon, at huwag ka ring babalik sa 
iyong dinaanan. ’” 

18 Tornou-lhe ele: Também eu sou profeta 
como tu, e um anjo me falou por ordem do 
SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo a 
tua casa, para que coma pão e beba água. 
(Porém mentiu-lhe.) 

18“Propeta rin akong tulad mo at sinabi sa 
akin ng isang anghel na inutusan ni 
Yahweh na dalhin kita sa bahay ko upang 
pakainin at painumin, ” wika ng propeta. 
Ngunit nagsisinungaling lamang ang 
matandang propeta.  

19 Então, voltou ele, e comeu pão em sua 
casa, e bebeu água. 

19Sumama nga sa kanya ang propetang 
galing sa Juda. Kumain siya at uminom sa 
bahay ng matandang propeta.  

20 Estando eles à mesa, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta que o tinha feito 
voltar; 

20Habang sila'y kumakain, dumating sa 
matandang propeta ang isang pahayag 
mula kay Yahweh. 

21 e clamou ao homem de Deus, que viera 
de Judá, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto foste rebelde à palavra do 

21Kaya't sumigaw siya sa propetang galing 
sa Juda, “Ganito ang ipinapasabi ni 
Yahweh: ‘Sinuway mo ang aking utos;  
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SENHOR e não guardaste o mandamento 
que o SENHOR, teu Deus, te mandara, 
22 antes, voltaste, e comeste pão, e bebeste 
água no lugar de que te dissera: Não 
comerás pão, nem beberás água, o teu 
cadáver não entrará no sepulcro de teus 
pais. 

22bumalik ka sa iyong dinaanan at kumain 
ka at uminom dito sa lugar na ipinagbawal 
ko sa iyo. Dahil dito, ang bangkay mo ay 
hindi malilibing sa libingan ng iyong mga 
magulang. ’” 

23 Depois de o profeta a quem fizera voltar 
haver comido pão e bebido água, albardou 
para ele o jumento. 

23Nang sila'y makakain, naghanda ang 
matandang propeta ng asnong 
masasakyan ng propetang galing sa Juda.  

24 Foi-se, pois, e um leão o encontrou no 
caminho e o matou; o seu cadáver estava 
atirado no caminho, e o jumento e o leão, 
parados junto ao cadáver. 

24Sa kanyang pag-uwi, nakasalubong niya 
ang isang leon sa daan at siya'y pinatay 
nito. Nahandusay ang kanyang bangkay sa 
tabi ng daan at binantayan ng leon at ng 
asno.  

25 Eis que os homens passaram e viram o 
corpo lançado no caminho, como também 
o leão parado junto ao corpo; e vieram e o 
disseram na cidade onde o profeta velho 
habitava. 

25May mga taong napadaan doon, at 
nakita nila ang bangkay sa tabi ng daan at 
ang leong nakabantay. Ibinalita nila sa 
bayan ang kanilang nakita, at nakarating 
ang balita sa matandang propeta.  

26 Ouvindo-o o profeta que o fizera voltar 
do caminho, disse: É o homem de Deus, 
que foi rebelde à palavra do SENHOR; por 
isso, o SENHOR o entregou ao leão, que o 
despedaçou e matou, segundo a palavra 
que o SENHOR lhe tinha dito. 

26Nang marinig niya ang nangyari ay 
kanyang sinabi, “Iyon ang propeta ng 
Diyos na lumabag sa iniutos sa kanya ni 
Yahweh. Kaya't pinabayaan siya ni 
Yahweh na makasalubong at lapain ng 
leon.” 

27 Então, disse a seus filhos: Albardai-me o 
jumento. Eles o albardaram. 

27Pagkatapos, inutusan niya ang kanyang 
mga anak na lalaki na ipaghanda siya ng 
asnong masasakyan.  

28 Ele se foi e achou o cadáver atirado no 
caminho e o jumento e o leão, parados 
junto ao cadáver; o leão não tinha 
devorado o corpo, nem despedaçado o 
jumento. 

28Umalis siya at nadatnan ang bangkay sa 
tabi ng daan. Nakabantay sa tabi ng 
bangkay ang asno at ang leon. Hindi nito 
kinain ang bangkay at hindi rin nito 
ginalaw ang asno.  
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29 Então, o profeta levantou o cadáver do 
homem de Deus, e o pôs sobre o jumento, 
e o tornou a levar; assim, veio o profeta 
velho à cidade, para o chorar e enterrar. 

29Isinakay ng matandang propeta ang 
bangkay sa kanyang asno at ibinalik sa 
bayan upang ipagluksa at ilibing.  

30 Depositou o cadáver no seu próprio 
sepulcro; e o prantearam, dizendo: Ah! 
Irmão meu! 

30Sa sariling libingan ng propeta inilibing 
ang bangkay ng propeta ng Diyos. 
“Kawawa ka naman, kapatid!” panaghoy 
niya.  

31 Depois de o haver sepultado, disse a 
seus filhos: Quando eu morrer, enterrai-
me no sepulcro em que o homem de Deus 
está sepultado; ponde os meus ossos junto 
aos ossos dele. 

31Nang mailibing ang bangkay, sinabi ng 
propeta sa kanyang mga anak na lalaki, 
“Kapag ako'y namatay, dito rin ninyo ako 
ililibing, katabi ng kanyang mga buto.  

32 Porque certamente se cumprirá o que 
por ordem do SENHOR clamou contra o 
altar que está em Betel e contra todas as 
casas dos altos que estão nas cidades de 
Samaria. 

32Sapagkat matutupad ang mga sinabi 
niya, sa utos ni Yahweh, laban sa altar ng 
Bethel at laban sa lahat ng sagradong 
burol ng Samaria.” 

A persistência de Jeroboão no pecado 
Itinakwil ni Yahweh ang Sambahayan ni 

Jeroboam 

33 Depois destas coisas, Jeroboão ainda 
não deixou o seu mau caminho; antes, de 
entre o povo tornou a constituir sacerdotes 
para lugares altos; a quem queria, 
consagrava para sacerdote dos lugares 
altos. 

33Sa kabila ng ganitong mga pangyayari, 
hindi tumigil si Jeroboam sa kanyang 
masamang gawain. Patuloy pa rin siya sa 
paglalagay ng mga paring hindi mula sa 
lipi ni Levi. Sinumang may gusto ay 
ginagawa niyang pari ng mga sagradong 
burol.  

34 Isso se tornou em pecado à casa de 
Jeroboão, para destruí-la e extingui-la da 
terra. 

34Dahil sa mga kasalanang ito ni 
Jeroboam, naubos ang kanyang angkan at 
hindi na muling naghari.  

1 Reis 14 1 Mga Hari 14 

A profecia de Aías contra Jeroboão Ang Pagkamatay ng Anak ni Jeroboam 

1 Naquele tempo, adoeceu Abias, filho de 
Jeroboão. 

1Nang panahong iyon, nagkasakit si Abias 
na anak ni Jeroboam.  
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2 Disse este a sua mulher: Dispõe-te, agora, 
e disfarça-te, para que não conheçam que 
és mulher de Jeroboão; e vai a Siló. Eis 
que lá está o profeta Aías, o qual a meu 
respeito disse que eu seria rei sobre este 
povo. 

2Kaya't sinabi ni Jeroboam sa kanyang 
asawa, “Magbalatkayo ka para walang 
makakilala sa iyo na asawa ka ng hari. 
Puntahan mo sa Shilo si Ahias, ang 
propetang nagsabi sa akin na maghahari 
ako sa bayang Israel.  

3 Leva contigo dez pães, bolos e uma botija 
de mel e vai ter com ele; ele te dirá o que 
há de suceder a este menino. 

3Magdala ka ng sampung tinapay, ilang 
bibingka, at isang garapong pulot. 
Sasabihin niya sa iyo kung ano ang 
mangyayari sa anak natin.” 

4 A mulher de Jeroboão assim o fez; 
levantou-se, foi a Siló e entrou na casa de 
Aías; Aías já não podia ver, porque os seus 
olhos já se tinham escurecido, por causa 
da sua velhice. 

4Ganoon nga ang ginawa ng babae. 
Pinuntahan niya sa Shilo si Ahias. 
Matandang-matanda na noon si Ahias at 
bulag na.  

5 Porém o SENHOR disse a Aías: Eis que a 
mulher de Jeroboão vem consultar-te 
sobre seu filho, que está doente. Assim e 
assim lhe falarás, porque, ao entrar, 
fingirá ser outra. 

5Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Pupunta rito 
ang asawa ni Jeroboam at itatanong niya 
sa iyo kung ano ang mangyayari sa 
kanyang anak na may sakit.” Sinabi rin ni 
Yahweh kay Ahias kung ano ang sasabihin 
niya sa babae. Nang dumating ang asawa 
ni Jeroboam, siya'y nagkunwaring ibang 
babae.  

6 Ouvindo Aías o ruído de seus pés, 
quando ela entrava pela porta, disse: 
Entra, mulher de Jeroboão; por que finges 
assim? Pois estou encarregado de te dizer 
duras novas. 

6Subalit nang marinig ni Ahias na nasa 
may pintuan na ang babae, sinabi niya, 
“Tuloy kayo, asawa ni Jeroboam. Bakit pa 
kayo nagkukunwari? Mayroon akong 
masamang balita para sa inyo.  

7 Vai e dize a Jeroboão: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Porquanto te 
levantei do meio do povo, e te fiz príncipe 
sobre o meu povo de Israel, 

7Bumalik kayo kay Jeroboam at sabihin 
ninyo, ‘Ito ang ipinapasabi ni Yahweh, ang 
Diyos ng Israel: Pinili kita mula sa mga 
sambayanan at ginawang pinuno ng aking 
bayang Israel.  

8 e tirei o reino da casa de Davi, e to 
entreguei, e tu não foste como Davi, meu 

8Inalis ko sa sambahayan ni David ang 
malaking bahagi ng kaharian at ibinigay 
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servo, que guardou os meus mandamentos 
e andou após mim de todo o seu coração, 
para fazer somente o que parecia reto aos 
meus olhos; 

sa iyo. Ngunit hindi ka tumulad kay David 
na aking lingkod. Tinupad niya ang lahat 
kong iniutos, sinunod niya ako nang 
buong-puso, at wala siyang ginawa kundi 
ang kalugud-lugod sa aking paningin.  

9 antes, fizeste o mal, pior do que todos os 
que foram antes de ti, e fizeste outros 
deuses e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me viraste as costas; 

9Higit ang ginawa mong kasamaan kaysa 
ginawa ng lahat ng mga nauna sa iyo. 
Tinalikuran mo ako at ginalit nang 
magpagawa ka ng sarili mong mga diyos, 
mga imaheng yari sa tinunaw na metal.  

10 portanto, eis que trarei o mal sobre a 
casa de Jeroboão, e eliminarei de 
Jeroboão todo e qualquer do sexo 
masculino, tanto o escravo como o livre, e 
lançarei fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o esterco, até 
que, de todo, ela se acabe. 

10Dahil dito paparusahan ko ang iyong 
angkan. Lilipulin ko silang lahat, matanda 
at bata. Wawalisin kong parang dumi ang 
buong angkan mo mula sa Israel. 

11 Quem morrer a Jeroboão na cidade, os 
cães o comerão, e o que morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão, porque 
o SENHOR o disse. 

11Sinumang kamag-anak mo na mamatay 
sa loob ng lunsod ay kakainin ng mga aso; 
ang mamatay naman sa bukid ay kakainin 
ng mga buwitre. ’ Ito ang sabi ni Yahweh.  

12 Tu, pois, dispõe-te e vai para tua casa; 
quando puseres os pés na cidade, o 
menino morrerá. 

12“Ngayon, umuwi na kayo. Pagpasok na 
pagpasok ninyo sa bayan ay mamamatay 
ang inyong anak.  

13 Todo o Israel o pranteará e o sepultará; 
porque de Jeroboão só este dará entrada 
em sepultura, porquanto se achou nele 
coisa boa para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

13Ipagluluksa siya ng buong Israel at 
ihahatid sa kanyang libingan. Siya lamang 
sa buong angkan ni Jeroboam ang 
maihahatid sa libingan sapagkat siya 
lamang ang kinalugdan ni Yahweh, ang 
Diyos ng Israel.  

14 O SENHOR, porém, suscitará para si um 
rei sobre Israel, que eliminará, no seu dia, 
a casa de Jeroboão. Que digo eu? Há de 
ser já. 

14Ang Israel ay bibigyan ng Diyos ng ibang 
hari na siyang magwawakas sa paghahari 
ng angkan ni Jeroboam. 
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15 Também o SENHOR ferirá a Israel para 
que se agite como a cana se agita nas 
águas; arrancará a Israel desta boa terra 
que dera a seus pais e o espalhará para 
além do Eufrates, porquanto fez os seus 
postes-ídolos, provocando o SENHOR à 
ira. 

15Paparusahan ni Yahweh ang bayang 
Israel hanggang sa ito'y manginig na 
parang tambo sa tubig na pinapaspas ng 
hangin. Parang punong bubunutin niya 
ang bayang Israel mula sa masaganang 
lupaing ito na ibinigay niya sa kanilang 
mga ninuno. Magkakawatak-watak sila sa 
mga lupaing nasa kabila ng ilog sapagkat 
ginalit nila si Yahweh nang gumawa sila 
ng mga imahen ng diyus-diyosang si 
Ashera.  

16 Abandonará a Israel por causa dos 
pecados que Jeroboão cometeu e pelos 
que fez Israel cometer. 

16Pababayaan ni Yahweh ang Israel dahil 
sa mga kasalanang ginawa ni Jeroboam at 
sa mga kasalanang ipinagawa nito sa 
bayang Israel.” 

17 Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, foi e chegou a Tirza; chegando 
ela ao limiar da casa, morreu o menino. 

17Nagmamadaling umalis ang asawa ni 
Jeroboam at nagbalik sa Tirza. Pagdating 
niya sa pintuan ng kanilang bahay, 
namatay ang bata.  

18 Sepultaram-no, e todo o Israel o 
pranteou, segundo a palavra do SENHOR, 
por intermédio do profeta Aías, seu servo. 

18Siya'y ipinagluksa at inilibing ng buong 
bayang Israel, tulad ng sinabi ni Yahweh 
sa pamamagitan ni propeta Ahias.  

 Ang Pagkamatay ni Jeroboam 

19 Quanto aos mais atos de Jeroboão, 
como guerreou e como reinou, eis que 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel. 

19Ang iba pang mga ginawa ni 
Jeroboam—ang kanyang mga 
pakikidigma at kung paano siya naghari 
ay nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 

Israel. 
20 Foi de vinte e dois anos o tempo que 
reinou Jeroboão; e descansou com seus 
pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20Naghari siya sa loob ng dalawampu't 
dalawang taon. Namatay siya at inilibing, 
at si Nadab na kanyang anak ang humalili 
sa kanya bilang hari.  

O reinado de Roboão, de Judá Ang Paghahari ni Rehoboam 
2 Crônicas 12.1-16 (2 Cro. 11:5–12:15) 

21 Roboão, filho de Salomão, reinou em 
Judá; de quarenta e um anos de idade era 
Roboão quando começou a reinar e reinou 

21Naghari naman sa Juda si Rehoboam na 
anak ni Solomon. Apatnapu't isang taóng 
gulang siya nang nagsimulang maghari. 
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dezessete anos em Jerusalém, na cidade 
que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel, para estabelecer ali o seu 
nome. Naamá era o nome de sua mãe, 
amonita. 

Labimpitong taon siyang naghari sa 
Jerusalem, sa lunsod na pinili ni Yahweh 
mula sa lahat ng mga lipi ng Israel upang 
doo'y sambahin siya. Ang pangalan ng 
kanyang ina ay Naama, isang taga-
Ammon.  

22 Fez Judá o que era mau perante o 
SENHOR; e, com os pecados que cometeu, 
o provocou a zelo, mais do que fizeram os 
seus pais. 

22Gumawa ng kasamaan laban kay 
Yahweh ang sambayanan ng Juda at higit 
na masama ang kanilang ginawa kaysa 
kanilang mga ninuno. Dahil dito'y nagalit 
sa kanila si Yahweh.  

23 Porque também os de Judá edificaram 
altos, estátuas, colunas e postes-ídolos no 
alto de todos os elevados outeiros e 
debaixo de todas as árvores verdes. 

23Nagtayo sila ng mga sambahan, mga 
haliging bato, at mga larawan ni Ashera sa 
ibabaw ng bawat burol at sa lilim ng 
bawat mayabong na punongkahoy.  

24 Havia também na terra prostitutos-
cultuais; fizeram segundo todas as coisas 
abomináveis das nações que o SENHOR 
expulsara de diante dos filhos de Israel. 

24Ang pinakamasama pa nito, may mga 
lalaki at babaing nagbebenta ng 
panandaliang-aliw sa templo bilang 
pagsamba. Ginawa ng mga taga-Juda ang 
mga kasuklam-suklam na gawain ng mga 
bansang pinalayas ni Yahweh mula sa 
lupain noong pumasok doon ang mga 
Israelita.  

25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 

25Nang ikalimang taon ng paghahari ni 
Rehoboam, sinalakay ni Shishak na hari 
ng Egipto ang Lunsod ng Jerusalem.  

26 e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

26Kinuha niya ang mga kayamanan sa 
Templo ni Yahweh at sa palasyo ng hari. 
Sinamsam niyang lahat, pati ang mga 
gintong kalasag na ipinagawa ni Solomon.  

27 Em lugar destes, fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

27Pinalitan ni Rehoboam ang mga iyon ng 
mga kalasag na tanso, at inilagay sa pag-
iingat ng mga pinuno ng bantay sa hari na 
nagbabantay sa pintuan ng palasyo.  
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28 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda usavam os escudos 
e tornavam a trazê-los para a câmara da 
guarda. 

28Tuwing pupunta ang hari sa Templo ni 
Yahweh, dala ng mga bantay ang mga 
kalasag na iyon. Pagkatapos, ibinabalik 
ang mga kalasag sa himpilan ng mga 
bantay.  

 Ang Pagkamatay ni Rehoboam 

29 Quanto aos mais dos atos de Roboão e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

29Ang ibang mga ginawa ni Rehoboam ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda. 

30 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os seus dias. 

30Patuloy ang labanan ni Rehoboam at ni 
Jeroboam sa panahon ng kanilang 
paghahari.  

31 Roboão descansou com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi. 
Naamá era o nome de sua mãe, amonita; e 
Abias, filho de Roboão, reinou em seu 
lugar. 

31Namatay si Rehoboam at inilibing sa 
libingan ng kanyang mga ninuno sa 
Lunsod ni David. Ang ina niya'y isang 
Ammonita na ang pangala'y Naama. 
Humalili sa kanya si Abiam na kanyang 
anak.  

1 Reis 15 1 Mga Hari 15 

O reinado de Abias, de Judá Ang Paghahari ni Abiam sa Juda 

2 Crônicas 13.1-22 (2 Cro. 13:1–14:1) 

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
filho de Nebate, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

1Noong ikalabing walong taon ng 
paghahari sa Israel ni Jeroboam na anak 
ni Nebat, naging hari naman ng Juda si 
Abiam 

2 Três anos reinou em Jerusalém. Era o 
nome de sua mãe Maaca, filha de Absalão. 

2na anak ni Rehoboam kay Maaca na anak 
ni Absalom. Tatlong taon siyang naghari, 
at sa Jerusalem siya nanirahan.  

3 Andou em todos os pecados que seu pai 
havia cometido antes dele; e seu coração 
não foi perfeito para com o SENHOR, seu 
Deus, como o coração de Davi, seu pai. 

3Sumunod siya sa masasamang 
halimbawa ng kanyang ama, at hindi sa 
halimbawa ni David na kanyang ninuno. 
Hindi siya naging tapat kay Yahweh na 
kanyang Diyos.  
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4 Mas, por amor de Davi, o SENHOR, seu 
Deus, lhe deu uma lâmpada em Jerusalém, 
levantando a seu filho depois dele e dando 
estabilidade a Jerusalém. 

4Gayunman, alang-alang kay David, ang 
kanyang angkan ay pinapanatili ni 
Yahweh na maghari sa Jerusalem. 
Pinagkalooban siya ng anak na lalaki na 
hahalili sa kanya, at iningatan sa kaaway 
ang Jerusalem.  

5 Porquanto Davi fez o que era reto 
perante o SENHOR e não se desviou de 
tudo quanto lhe ordenara, em todos os 
dias da sua vida, senão no caso de Urias, o 
heteu. 

5Ginawa ito ni Yahweh sapagkat pawang 
matuwid sa paningin niya ang mga gawa 
ni David. Sa buong buhay niya, hindi siya 
lumabag sa mga utos ni Yahweh, liban sa 
ginawa niya kay Urias na Heteo.  

6 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os dias da sua vida. 

6Nagpatuloy ang alitan nina Rehoboam at 
Jeroboam hanggang sa panahon ni Abiam.  

 Ang Pagkamatay ni Abiam 

7 Quanto aos mais atos de Abias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 
Também houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

7Ang iba pang mga ginawa ni Abiam ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda. 

8 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Asa, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8Nang mamatay si Abiam, siya'y inilibing 
sa Lunsod ni David at ang anak niyang si 
Asa ang humalili sa kanya bilang hari.  

O reinado de Asa, de Judá Ang Paghahari ni Asa sa Juda 
2 Crônicas 14.1-8; 15.16—16.14 (2 Cro. 15:16–16:6) 

9 No vigésimo ano de Jeroboão, rei de 
Israel, começou Asa a reinar sobre Judá. 

9Noong ikadalawampung taon ng 
paghahari ni Jeroboam sa Israel, naging 
hari naman ng Juda si Asa.  

10 Quarenta e um anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

10Naghari siya sa loob ng apatnapu't isang 
taon, at sa Jerusalem siya nanirahan. Ang 
lola ni Asa na si Maaca ay anak ni 
Absalom.  

11 Asa fez o que era reto perante o 
SENHOR, como Davi, seu pai. 

11Namuhay si Asa nang matuwid sa 
paningin ni Yahweh, tulad ng kanyang 
ninunong si David.  

12 Porque tirou da terra os prostitutos-
cultuais e removeu todos os ídolos que 
seus pais fizeram; 

12Pinalayas niya sa kaharian ang mga 
lalaki at babaing nagbebenta ng 
panandaliang-aliw sa mga sambahan ng 
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mga diyus-diyosan, at winasak ang mga 
imahen ng mga diyus-diyosang ipinagawa 
ng mga haring nauna sa kanya.  

13 e até a Maaca, sua mãe, depôs da 
dignidade de rainha-mãe, porquanto ela 
havia feito ao poste-ídolo uma abominável 
imagem; pois Asa destruiu essa imagem e 
a queimou no vale de Cedrom; 

13Pati ang kanyang lolang si Maaca ay 
inalisan niya ng karapatan sa pagiging 
inang-reyna, sapagkat nagpagawa ito ng 
isang malaswang rebulto ni Ashera. 
Ipinagiba niya ang rebultong ito at 
ipinasunog sa Batis ng Kidron.  

14 os altos, porém, não foram tirados; 
todavia, o coração de Asa foi, todos os seus 
dias, totalmente do SENHOR. 

14Bagama't hindi niya naipagiba lahat ang 
mga sagradong burol, si Asa ay habang 
buhay na naging tapat kay Yahweh.  

15 Trouxe à Casa do SENHOR as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

15Ipinasok niya sa Templo ang mga 
handog ng kanyang ama kay Yahweh, 
gayundin ang kanyang sariling handog na 
ginto, pilak at mga kasangkapang sagrado.  

16 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

16Patuloy ang alitan nina Asa at Baasa na 
hari ng Israel sa buong panahon ng 
kanilang paghahari.  

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra 
Judá e edificou a Ramá, para que a 
ninguém fosse permitido sair de junto de 
Asa, rei de Judá, nem chegar a ele. 

17Pinasok ni Baasa ang lupain ng Juda at 
nagtayo ng kuta sa Rama upang harangan 
ang daan papunta kay Asa.  

18 Então, Asa tomou toda a prata e ouro 
restantes nos tesouros da Casa do SENHOR 
e os tesouros da casa do rei e os entregou 
nas mãos de seus servos; e o rei Asa os 
enviou a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, e que 
habitava em Damasco, dizendo: 

18Kaya't tinipon ni Asa ang nalalabing 
ginto't pilak sa kabang-yaman ng Templo 
at ng palasyo. Ipinadala iyon sa Damasco, 
kay Ben-hadad na anak ni Tabrimon at 
apo ni Hezion na hari ng Siria. Ganito ang 
kanyang ipinasabi: 

19 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
um presente, prata e ouro; vai e anula a 
tua aliança com Baasa, rei de Israel, para 
que se retire de mim. 

19“Nais kong maging magkakampi tayo 
tulad ng ating mga magulang. Tanggapin 
mo ang mga regalo kong ito. Hinihiling 
kong putulin mo ang iyong 
pakikipagkaibigan kay Baasa na hari ng 
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Israel upang mapilitan siyang umalis sa 
aking nasasakupan.” 

20 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Bete-Maaca e todo o distrito 
de Quinerete, com toda a terra de Naftali. 

20Sumang-ayon si Ben-hadad kay Haring 
Asa at nagpadala siya ng mga hukbo at ng 
mga pinuno nito upang salakayin ang mga 
lunsod ng Israel. Nasakop nila ang mga 
bayan ng Ijon, Dan, Abel-bet-maaca, ang 
lupain sa may Lawa ng Galilea at ang 
Neftali.  

21 Ouvindo isso, Baasa deixou de edificar 
a Ramá e ficou em Tirza. 

21Nang mabalitaan ito ni Baasa, ipinatigil 
niya ang pagpapagawa ng kuta sa Rama at 
pumunta siya sa Tirza.  

22 Então, o rei Asa fez apregoar por toda a 
região de Judá que todos, sem exceção, 
trouxessem as pedras de Ramá e a sua 
madeira, com que Baasa a edificara; com 
elas edificou o rei Asa a Geba de 
Benjamim e a Mispa. 

22Iniutos naman ni Asa sa lahat ng mga 
taga-Juda na kunin ang mga bato at kahoy 
na ginamit ni Baasa sa pagtatayo ng kuta 
sa Rama, at ginamit iyon sa paggawa ng 
kuta sa Geba at Mizpah, sa lupain ng 
Benjamin.  

 Ang Pagkamatay ni Asa 

23 Quanto aos mais atos de Asa, e a todo o 
seu poder, e a tudo quanto fez, e às 
cidades que edificou, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Judá? Porém, no tempo da sua velhice, 
padeceu dos pés. 

23Ang iba pang ginawa ni Haring Asa, ang 
kanyang kagitingan at mga bayang 
pinagawan niya ng kuta ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Juda. Ngunit 
nang siya'y matanda na, nalumpo siya 
dahil sa karamdaman sa paa.  

24 Descansou Asa com seus pais e com eles 
foi sepultado na Cidade de Davi, seu pai; 
e Josafá, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Namatay si Asa at inilibing sa libingan 
ng mga hari sa Lunsod ni David. At si 
Jehoshafat na kanyang anak ang humalili 
sa kanya bilang hari.  

O mau reinado de Nadabe, de Israel Ang Paghahari ni Nadab sa Israel 

25 Nadabe, filho de Jeroboão, começou a 
reinar sobre Israel no ano segundo de Asa, 
rei de Judá; e reinou sobre Israel dois 
anos. 

25Nang ikalawang taon ng paghahari ni 
Asa sa Juda, naging hari naman sa Israel 
si Nadab na anak ni Jeroboam, at 
dalawang taon siyang naghari sa Israel.  

26 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou nos caminhos de seu pai e no 

26Katulad ng kanyang ama na nagbulid sa 
Israel sa pagkakasala, ginawa rin niya ang 
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pecado com que seu pai fizera pecar a 
Israel. 

mga bagay na hindi kalugud-lugod kay 
Yahweh.  

27 Conspirou contra ele Baasa, filho de 
Aías, da casa de Issacar, e o feriu em 
Gibetom, que era dos filisteus, quando 
Nadabe e todo o Israel cercavam Gibetom. 

27Naghimagsik laban sa kanya si Baasa na 
anak ni Ahias, mula sa lipi ni Isacar. 
Pinatay ni Baasa si Nadab habang 
kinubkob nito at ng kanyang hukbo ang 
Gibeton, isang lunsod sa Filistia.  

28 Baasa, no ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, matou a Nadabe e passou a reinar 
em seu lugar. 

28Nangyari ito nang ikatlong taon ng 
paghahari ni Asa sa Juda, at si Baasa ang 
pumalit kay Nadab bilang hari sa Israel.  

29 Logo que começou a reinar, matou toda 
a descendência de Jeroboão; não lhe 
deixou ninguém com vida, a todos 
exterminou, segundo a palavra do 
SENHOR, por intermédio do seu servo 
Aías, o silonita, 

29Sa simula pa lamang ng kanyang 
paghahari ay pinagpapatay na niya ang 
buong pamilya ni Jeroboam, bilang 
katuparan ng sinabi ni Yahweh sa 
pamamagitan ni propeta Ahias na taga-
Shilo.  

30 por causa dos pecados que Jeroboão 
cometera e pelos que fizera Israel cometer, 
por causa da provocação com que irritara 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

30Ganito ang nangyari sa angkan ni 
Jeroboam sapagkat ginalit niya si Yahweh 
dahil sa kanyang mga kasalanan, at sa 
mga kasalanang ginawa ng bayang Israel 
dahil sa kanya.  

31 Quanto aos mais atos de Nadabe e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

31Ang iba pang mga ginawa ni Nadab ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel.  

32 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

32Patuloy ang alitan ni Asa, hari ng Juda 
at ni Baasa ng Israel sa buong panahon ng 
kanilang paghahari.  

O reinado de Baasa, de Israel Paghahari ni Baasa sa Israel 

33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, 
Baasa, filho de Aías, começou a reinar 
sobre todo o Israel, em Tirza, e reinou 
vinte e quatro anos. 

33Ikatlong taon ng paghahari ni Asa sa 
Juda nang maghari sa Israel si Baasa, na 
anak ni Ahias. Dalawampu't apat na taon 
siyang naghari, at sa Tirza siya nanirahan.  

34 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou no caminho de Jeroboão e no seu 
pecado, o qual fizera Israel cometer. 

34Katulad ni Haring Jeroboam na nagbulid 
sa Israel sa pagkakasala, ginawa rin niya 
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ang mga bagay na hindi kalugud-lugod 
kay Yahweh.  

1 Reis 16 1 Mga Hari 16 

A profecia de Jeú contra Baasa 
 

1 Então, veio a palavra do SENHOR a Jeú, 
filho de Hanani, contra Baasa, dizendo: 

1Isinugo ni Yahweh ang propetang si Jehu 
na anak ni Hanani kay Baasa at ganito ang 
ipinasabi:  

2 Porquanto te levantei do pó e te constituí 
príncipe sobre o meu povo de Israel, e tens 
andado no caminho de Jeroboão e tens 
feito pecar a meu povo de Israel, irritando-
me com os seus pecados, 

2“Pinili kita at ginawang hari ng bayan 
kong Israel. Ngunit sinundan mo ang 
halimbawa ni Jeroboam at ibinunsod mo 
sa pagkakasala ang bayan ko.  

3 eis que te exterminarei a ti, Baasa, e os 
teus descendentes e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

3Kaya't itatakwil din kita at ang iyong 
angkan, gaya nang ginawa ko kay 
Jeroboam.  

4 Quem morrer a Baasa na cidade, os cães 
o comerão, e o que dele morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão. 

4Sinuman sa iyong angkan ang mamatay 
sa loob ng bayan ay kakainin ng mga aso; 
at sinumang mamatay sa bukid ay 
kakainin ng mga buwitre.” 

5 Quanto aos mais atos de Baasa, e ao que 
fez, e ao seu poder, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

5Ang iba pang mga ginawa ni Baasa at ang 
kanyang kagitingan ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel.  

6 Baasa descansou com seus pais e foi 
sepultado em Tirza; e Elá, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

6Namatay si Baasa at inilibing sa Tirza. 
Ang anak niyang si Ela ang humalili sa 
kanya bilang hari.  

7 Assim, veio a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Jeú, filho de 
Hanani, contra Baasa e contra a sua 
descendência; e isso por todo o mal que 
fizera perante o SENHOR, irritando-o com 
as suas obras, para ser como a casa de 
Jeroboão, e também porque matara a casa 
de Jeroboão. 

7Sinugo ni Yahweh ang propetang si Jehu 
upang ipahayag kay Baasa at sa kanyang 
pamilya ang kanyang hatol laban sa hari. 
Gayundin naman, dahil sa kanyang 
pagsunod sa mga kasalanan ni Jeroboam, 
nilipol din niya ang buong angkan nito.  
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O reinado de Elá, de Israel, e a conspiração de 
Zinri 

Ang Paghahari ni Ela 

8 No vigésimo sexto ano de Asa, rei de 
Judá, Elá, filho de Baasa, começou a 
reinar em Tirza sobre Israel; e reinou dois 
anos. 

8Naging hari ng Israel si Ela na anak ni 
Baasa noong ika-26 na taon ng paghahari 
ni Asa sa Juda. Dalawang taon siyang 
naghari at sa Tirza nanirahan.  

9 Zinri, seu servo, comandante da metade 
dos carros, conspirou contra ele. Achava-
se Elá em Tirza, bebendo e embriagando-
se em casa de Arsa, seu mordomo em 
Tirza. 

9Pinagtaksilan siya ni Zimri na pinuno ng 
kalahati ng hukbong gumagamit ng 
karwahe. Samantalang lasing si Ela sa 
bahay ni Arsa na tagapamahala ng palasyo 
sa Tirza,  

10 Entrou Zinri, e o feriu, e o matou, no 
ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá; 
e reinou em seu lugar. 

10pumasok si Zimri sa palasyo at pinatay 
si Ela at siya ang pumalit na hari. 
Nangyari ito noong ika-27 taon ng 
paghahari ni Asa sa Juda.  

11 Logo que começou a reinar e se assentou 
no trono, feriu todos os descendentes de 
Baasa; não lhe deixou nenhum do sexo 
masculino, nem dos parentes, nem dos 
seus amigos. 

11Simula pa lamang ng paghahari ni Zimri, 
pinatay na niyang lahat ang buong 
pamilya ni Baasa. Ipinapatay niya ang 
lahat ng lalaking kamag-anak at mga 
kaibigan ni Baasa.  

12 Assim, exterminou Zinri todos os 
descendentes de Baasa, segundo a palavra 
do SENHOR, por intermédio do profeta 
Jeú, contra Baasa, 

12Nilipol nga niya ang buong angkan ni 
Baasa ayon sa sinabi ni Yahweh sa 
pamamagitan ng propetang si Jehu.  

13 por todos os pecados de Baasa, e os 
pecados de Elá, seu filho, que cometeram, 
e pelos que fizeram Israel cometer, 
irritando ao SENHOR, Deus de Israel, com 
os seus ídolos. 

13Nagalit si Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
kina Baasa at Ela sapagkat ibinunsod nila 
ang Israel sa pagkakasala at pagsamba sa 
mga diyus-diyosan.  

14 Quanto aos mais atos de Elá e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

14Ang iba pang ginawa ni Haring Ela ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel. 

O reinado de Zinri, de Israel Ang Paghahari ni Zimri 

15 No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de 
Judá, reinou Zinri sete dias em Tirza; e o 
povo estava acampado contra Gibetom, 
que era dos filisteus. 

15Naging hari naman ng Israel si Zimri 
noong ika-27 taon ng paghahari ni Asa sa 
Juda. Naghari siya sa Tirza sa loob lamang 
ng pitong araw. Pinalibutan at nilusob 
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noon ng hukbong Israel ang lunsod ng 
Gibeton sa Filistia at nang 

16 O povo que estava acampado ouviu 
dizer: Zinri conspirou contra o rei e o 
matou. Pelo que todo o Israel, no mesmo 
dia, no arraial, constituiu rei sobre Israel a 
Onri, comandante do exército. 

16mabalitaan nila ang pagtataksil ni Zimri 
at ang pagkamatay ng hari, pinagkaisahan 
nilang gawing hari si Omri, ang pinuno ng 
hukbo.  

17 Subiu Onri de Gibetom, e todo o Israel, 
com ele, e sitiaram Tirza. 

17Iniwan nga nila ang Gibeton, at 
kinubkob ang Tirza.  

18 Vendo Zinri que a cidade era tomada, 
foi-se ao castelo da casa do rei, e o 
queimou sobre si, e morreu, 

18Nang makita ni Zimri na mahuhulog na 
ang bayan sa kamay ng kalaban, 
nagkulong siya sa kastilyo ng palasyo at 
sinindihan iyon. Kaya't kasama siyang 
nasunog doon.  

19 por causa dos pecados que cometera, 
fazendo o que era mau perante o SENHOR, 
andando no caminho de Jeroboão e no 
pecado que cometera, fazendo pecar a 
Israel. 

19Nangyari ito sapagkat hindi rin 
kinalugdan ni Yahweh ang mga ginawa ni 
Zimri. Ibinunsod niya ang Israel sa 
pagkakasala tulad ng ginawa ni Jeroboam.  

20 Quanto aos mais atos de Zinri e à 
conspiração que fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

20Ang iba pang ginawa ni Zimri, pati ang 
kanyang pakikipagsabwatan upang 
agawin ang trono, ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel. 

O reinado de Onri, de Israel Ang Paghahari ni Omri 

21 Então, o povo de Israel se dividiu em 
dois partidos: metade do povo seguia a 
Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a 
outra metade seguia a Onri. 

21Pagkamatay ni Zimri, nahati ang Israel 
sa dalawang pangkat. Pumanig ang isa kay 
Omri, ngunit si Tibni na anak ni Ginat ang 
pinili ng ikalawa. 

22 Mas o povo que seguia a Onri 
prevaleceu contra o que seguia a Tibni, 
filho de Ginate. Tibni morreu, e passou a 
reinar Onri. 

22Ngunit nagtagumpay din ang pangkat ni 
Omri. Napatay si Tibni, at si Omri ang 
naging hari.  

23 No trigésimo primeiro ano de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar sobre 
Israel e reinou doze anos. Em Tirza, reinou 
seis anos. 

23Si Omri ay naging hari ng Israel noong 
ika-31 taon ng paghahari ni Asa sa Juda at 
labindalawang taon siyang naghari. 
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Tumira siya sa Tirza sa loob ng anim na 
taon.  

24 De Semer comprou ele o monte de 
Samaria por dois talentos de prata e o 
fortificou; à cidade que edificou sobre o 
monte, chamou-lhe Samaria, nome 
oriundo de Semer, dono do monte. 

24Pagkatapos, binili niya kay Semer ang 
isang bundok sa halagang pitumpung 
kilong pilak. Nagtayo siya roon ng isang 
lunsod na tinawag niyang Samaria, hango 
sa salitang Semer, pangalan ng binilhan 
niya ng bundok.  

25 Fez Onri o que era mau perante o 
SENHOR; fez pior do que todos quantos 
foram antes dele. 

25Ginawa rin ni Omri ang mga bagay na 
hindi kalugud-lugod kay Yahweh. Naging 
masahol pa nga siya sa mga nauna sa 
kanya.  

26 Andou em todos os caminhos de 
Jeroboão, filho de Nebate, como também 
nos pecados com que este fizera pecar a 
Israel, irritando ao SENHOR, Deus de 
Israel, com os seus ídolos. 

26Tumulad siya kay Jeroboam na anak ni 
Nebat. Ibinunsod din niya ang mga 
Israelita sa pagsamba sa mga diyus-
diyosan, kaya't nagalit sa kanila si 
Yahweh.  

27 Quanto aos mais atos de Onri, ao que 
fez e ao poder que manifestou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

27Ang iba pang ginawa ni Omri at ang 
kanyang katapangan ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel. 

28 Onri descansou com seus pais e foi 
sepultado em Samaria; e Acabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Namatay si Omri at inilibing sa Samaria. 
Humalili sa kanya bilang hari ang anak 
niyang si Ahab.  

O reinado de Acabe, de Israel. Seu casamento 
com Jezabel 

Si Haring Ahab ng Israel 

29 Acabe, filho de Onri, começou a reinar 
sobre Israel no ano trigésimo oitavo de 
Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de 
Onri, sobre Israel, em Samaria, vinte e 
dois anos. 

29Nagsimulang maghari sa Israel si Ahab 
na anak ni Omri noong ika-38 taon ng 
paghahari ni Asa sa Juda. Sa Samaria siya 
nanirahan, at naghari sa loob ng 
dalawampu't dalawang taon.  

30 Fez Acabe, filho de Onri, o que era mau 
perante o SENHOR, mais do que todos os 
que foram antes dele. 

30Higit sa lahat ng nauna sa kanya ang 
kasamaang ginawa niya sa paningin ni 
Yahweh.  

31 Como se fora coisa de somenos andar 
ele nos pecados de Jeroboão, filho de 

31Hindi pa siya nasiyahang ipagpatuloy 
ang ginawa ni Jeroboam. Pinakasalan din 
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Nebate, tomou por mulher a Jezabel, filha 
de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e serviu 
a Baal, e o adorou. 

niya si Jezebel na anak ni Et-baal, hari ng 
Sidon. At mula noon, naglingkod siya at 
sumamba kay Baal.  

32 Levantou um altar a Baal, na casa de 
Baal que edificara em Samaria. 

32Nagpatayo siya ng templo para kay Baal 
sa Samaria. Nagpagawa siya ng altar at 
ipinasok doon 

33 Também Acabe fez um poste-ídolo, de 
maneira que cometeu mais abominações 
para irritar ao SENHOR, Deus de Israel, do 
que todos os reis de Israel que foram antes 
dele. 

33ang ginawa niyang rebulto ni Ashera. 
Ang mga pagkakasalang ginawa niya'y 
higit na masama sa ginawa ng mga haring 
nauna sa kanya.  

34 Em seus dias, Hiel, o betelita, edificou a 
Jericó; quando lhe lançou os 
fundamentos, morreu-lhe Abirão, seu 
primogênito; quando lhe pôs as portas, 
morreu Segube, seu último, segundo a 
palavra do SENHOR, que falara por 
intermédio de Josué, filho de Num. 

34Sa panahon niya, muling itinayo ni Hiel 
na taga-Bethel ang lunsod ng Jerico. 
Ngunit nang ilagay ang pundasyon nito, 
buhay ng panganay niyang si Abiram ang 
kanyang ibinuwis. At nang itayo ang 
pintuan, buhay naman ng kanyang 
bunsong si Segub ang naging kabayaran. 
Sa ganon, natupad ang sinabi ni Yahweh 
sa pamamagitan ni Josue na anak ni Nun.  

1 Reis 17 1 Mga Hari 17 

Elias prediz grande seca. Corvos o sustentam Sinugo ng Diyos si Propeta Elias 

1 Então, Elias, o tesbita, dos moradores de 
Gileade, disse a Acabe: Tão certo como 
vive o SENHOR, Deus de Israel, perante 
cuja face estou, nem orvalho nem chuva 
haverá nestes anos, segundo a minha 
palavra. 

1Si Elias ay isang propetang taga-Tisbe sa 
Gilead. Sinabi niya kay Ahab, “Saksi si 
Yahweh, ang buháy na Diyos ng Israel na 
aking pinaglilingkuran, hindi uulan, ni 
hindi magkakahamog sa mga darating na 
taon hangga't hindi ko sinasabi.” 

2 Veio-lhe a palavra do SENHOR, dizendo: 2Pagkatapos, sinabi ni Yahweh kay Elias,  
3 Retira-te daqui, vai para o lado oriental 
e esconde-te junto à torrente de Querite, 
fronteira ao Jordão. 

3“Umalis ka rito at magtago ka sa batis ng 
Carit, sa silangan ng Jordan.  
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4 Beberás da torrente; e ordenei aos corvos 
que ali mesmo te sustentem. 

4Maiinom mo ang tubig sa batis at may 
inutusan akong mga uwak na maghahatid 
sa iyo ng pagkain.” 

5 Foi, pois, e fez segundo a palavra do 
SENHOR; retirou-se e habitou junto à 
torrente de Querite, fronteira ao Jordão. 

5Sinunod nga ni Elias ang sinabi ni 
Yahweh. Lumakad siya at nanirahan sa 
may batis ng Carit, sa silangan ng Jordan.  

6 Os corvos lhe traziam pela manhã pão e 
carne, como também pão e carne ao 
anoitecer; e bebia da torrente. 

6Umaga't hapon, may mga uwak na 
nagdadala sa kanya ng pagkain, at sa batis 
naman siya umiinom. 

7 Mas, passados dias, a torrente secou, 
porque não chovia sobre a terra. 

7Ngunit dumating ang panahon na natuyo 
na rin ang batis.  

Elias e a viúva de Sarepta Pinapunta si Elias sa Sarepta 

8 Então, lhe veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Kaya sinabi sa kanya ni Yahweh,  

9 Dispõe-te, e vai a Sarepta, que pertence 
a Sidom, e demora-te ali, onde ordenei a 
uma mulher viúva que te dê comida. 

9“Umalis ka rito. Pumunta ka sa Sarepta, 
sa lupain ng Sidon. May inutusan akong 
isang biyuda na magpapakain sa iyo 
roon.” 

10 Então, ele se levantou e se foi a Sarepta; 
chegando à porta da cidade, estava ali 
uma mulher viúva apanhando lenha; ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, peço-te, 
uma vasilha de água para eu beber. 

10Pumunta nga siya roon, at nang papasok 
na siya ng pintuan ng lunsod, nakita niya 
ang biyuda na namumulot ng panggatong. 
Sinabi niya sa babae, “Maaari po bang 
makiinom?” 

11 Indo ela a buscá-la, ele a chamou e lhe 
disse: Traze-me também um bocado de 
pão na tua mão. 

11Aalis na ang babae upang ikuha siya ng 
tubig nang pahabol niyang sabihin, “Kung 
maaari, bigyan mo na rin ako ng 
kapirasong tinapay.” 

12 Porém ela respondeu: Tão certo como 
vive o SENHOR, teu Deus, nada tenho 
cozido; há somente um punhado de 
farinha numa panela e um pouco de azeite 
numa botija; e, vês aqui, apanhei dois 
cavacos e vou preparar esse resto de 
comida para mim e para o meu filho; 
comê-lo-emos e morreremos. 

12Sumagot ang babae, “Saksi si Yahweh, 
ang inyong buháy na Diyos na wala na 
kaming tinapay. Mayroon pa kaming 
kaunting harina at ilang patak na langis. 
Namumulot nga ako ng panggatong upang 
lutuin iyon at makakain man lamang kami 
ng anak ko bago kami mamatay.” 
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13 Elias lhe disse: Não temas; vai e faze o 
que disseste; mas primeiro faze dele para 
mim um bolo pequeno e traze-mo aqui 
fora; depois, farás para ti mesma e para 
teu filho. 

13Sinabi sa kanya ni Elias, “Huwag kang 
mag-alala. Pumunta ka na at gawin mo 
ang iyong sinabi. Ngunit ipagluto mo 
muna ako ng isang maliit na tinapay, at 
pagkatapos magluto ka ng para sa inyo.  

14 Porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: A farinha da tua panela não se 
acabará, e o azeite da tua botija não 
faltará, até ao dia em que o SENHOR fizer 
chover sobre a terra. 

14Sapagkat ganito ang sabi ni Yahweh, 
Diyos ng Israel: Hindi ninyo mauubos ang 
harina sa lalagyan, at hindi rin matutuyo 
ang langis sa tapayan hanggang hindi 
sumasapit ang takdang araw na papatakin 
na ni Yahweh ang ulan.” 

15 Foi ela e fez segundo a palavra de Elias; 
assim, comeram ele, ela e a sua casa 
muitos dias. 

15Ginawa nga ng babae ang utos ni Elias 
at hindi naubos ang pagkain ni Elias at ng 
mag-ina sa loob ng maraming araw.  

16 Da panela a farinha não se acabou, e da 
botija o azeite não faltou, segundo a 
palavra do SENHOR, por intermédio de 
Elias. 

16Hindi nga naubos ang harina sa 
lalagyan, at hindi rin natuyo ang langis sa 
sisidlan, tulad ng sinabi ni Yahweh sa 
pamamagitan ni Elias.  

 Binuhay ni Elias ang Anak ng Biyuda 

17 Depois disto, adoeceu o filho da mulher, 
da dona da casa, e a sua doença se agravou 
tanto, que ele morreu. 

17Hindi nagtagal at nagkasakit ang anak 
ng biyuda. Lumubha ang sakit ng bata 
hanggang sa ito'y mamatay.  

18 Então, disse ela a Elias: Que fiz eu, ó 
homem de Deus? Vieste a mim para 
trazeres à memória a minha iniqüidade e 
matares o meu filho? 

18Kaya't sinabi ng babae kay Elias, “Anong 
ikinagagalit ninyo sa akin, lingkod ng 
Diyos? Naparito ba kayo upang ako'y 
sumbatan sa aking mga kasalanan at 
patayin ang aking anak?” 

19 Ele lhe disse: Dá-me o teu filho; tomou-
o dos braços dela, e o levou para cima, ao 
quarto, onde ele mesmo se hospedava, e o 
deitou em sua cama; 

19“Akin na ang bata, ” sabi ni Elias. At 
kinuha niya ang bata, ipinanhik sa itaas, 
sa silid na kanyang tinutuluyan. Inilagay 
niya ang bata sa kanyang higaan 

20 então, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, também até a esta 
viúva, com quem me hospedo, afligiste, 
matando-lhe o filho? 

20at nanalangin, “Yahweh, aking Diyos, ito 
ba ang inyong igaganti sa babaing 
nagmagandang-loob sa akin?” 
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21 E, estendendo-se três vezes sobre o 
menino, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, rogo-te que faças a 
alma deste menino tornar a entrar nele. 

21Tatlong beses siyang dumapa sa bata at 
nanalangin ng ganito: “Yahweh, aking 
Diyos, hinihiling ko pong muli ninyong 
buhayin ang batang ito.” 

22 O SENHOR atendeu à voz de Elias; e a 
alma do menino tornou a entrar nele, e 
reviveu. 

22Dininig ni Yahweh ang dalangin ni Elias 
at muling nabuhay ang bata.  

23 Elias tomou o menino, e o trouxe do 
quarto à casa, e o deu a sua mãe, e lhe 
disse: Vê, teu filho vive. 

23Inakay ni Elias ang bata, at ibinalik sa 
kanyang ina saka sinabing, “Narito ang 
anak mo, buháy na siya.” 

24 Então, a mulher disse a Elias: Nisto 
conheço agora que tu és homem de Deus 
e que a palavra do SENHOR na tua boca é 
verdade. 

24At sumagot ang babae, “Tiyak ko na 
ngayon na kayo nga ay isang lingkod ng 
Diyos, at nagsasalita si Yahweh sa 
pamamagitan ninyo.” 

1 Reis 18 1 Mga Hari 18 

Elias apresenta-se diante de Acabe Si Elias at ang mga Propeta ni Baal 

1 Muito tempo depois, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, no terceiro ano, dizendo: 
Vai, apresenta-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

1Pagkalipas ng ilang panahon, nang 
ikatlong taon na ng tagtuyot, sinabi ni 
Yahweh kay Elias, “Pumunta ka na kay 
Ahab. Malapit na akong magpadala ng 
ulan sa lupaing ito.” 

2 Partiu, pois, Elias a apresentar-se a 
Acabe; e a fome era extrema em Samaria. 

2At nagpunta nga si Elias kay Ahab. 
Napakatindi noon ng taggutom sa 
Samaria,  

3 Acabe chamou a Obadias, o mordomo. 
(Obadias temia muito ao SENHOR, 

3kaya ipinatawag ni Ahab si Obadias, ang 
tagapangasiwa ng palasyo. Si Obadias ay 
may takot kay Yahweh.  

4 porque, quando Jezabel exterminava os 
profetas do SENHOR, Obadias tomou cem 
profetas, e de cinqüenta em cinqüenta os 
escondeu numa cova, e os sustentou com 
pão e água.) 

4Nang kasalukuyang ipinapapatay ni 
Jezebel ang mga propeta ni Yahweh, 
nailigtas ni Obadias ang sandaan sa mga 
ito. Itinago niya ang mga ito sa isang 
yungib, tiglilimampu ang bawat pangkat, 
at binigyan niya ng pagkain at tubig.  



1189 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

5 Disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a 
todas as fontes de água e a todos os vales; 
pode ser que achemos erva, para que 
salvemos a vida aos cavalos e mulos e não 
percamos todos os animais. 

5Sinabi ni Ahab kay Obadias, “Tayo na! 
Galugarin natin ang buong lupain at 
tingnan ang bawat ilog at libis. Baka 
makakita tayo roon ng sapat na damo 
upang huwag mamatay sa gutom ang 
ating mga kabayo, mola at baka.” 

6 Repartiram entre si a terra, para a 
percorrerem; Acabe foi à parte por um 
caminho, e Obadias foi sozinho por outro. 

6Naghiwalay sila sa paghahanap ng 
pagkain sa buong kaharian: si Ahab sa 
isang panig at si Obadias naman sa kabila.  

7 Estando Obadias já de caminho, eis que 
Elias se encontrou com ele. Obadias, 
reconhecendo-o, prostrou-se com o rosto 
em terra e disse: És tu meu senhor Elias? 

7Sa paglalakbay ni Obadias, nakasalubong 
niya si Elias. Nakilala niya ang propeta, 
kaya't nagpatirapa siya at sinabi, “Kayo 
nga ba iyan, mahal na propetang Elias?” 

8 Respondeu-lhe ele: Sou eu; vai e dize a 
teu senhor: Eis que aí está Elias. 

8“Ako nga, ” sagot naman nito. “Pumunta 
ka sa iyong panginoong si Ahab at sabihin 
mong narito ako.” 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que 
entregues teu servo na mão de Acabe, e ele 
me mate? 

9Ganito naman ang sagot ni Obadias: “Ano 
pong kasalanan ang nagawa ko sa inyo at 
gusto ninyo akong mapatay ni Ahab?  

10 Tão certo como vive o SENHOR, teu 
Deus, não houve nação nem reino aonde o 
meu senhor não mandasse homens à tua 
procura; e, dizendo eles: Aqui não está; 
fazia jurar aquele reino e aquela nação 
que te não haviam achado. 

10Saksi si Yahweh, ang inyong buháy na 
Diyos, hinahanap kayo ni Haring Ahab sa 
bawat bansa sa daigdig. At kapag may 
nagsabing wala kayo roon, ayaw niyang 
maniwala hangga't hindi sila nanunumpa 
na kayo'y talagang hindi nila nakita.  

11 Agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. 

11At ngayo'y pinapapunta ninyo ako sa 
kanya para sabihing narito kayo?  

12 Poderá ser que, apartando-me eu de ti, 
o Espírito do SENHOR te leve não sei para 
onde, e, vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me matará; eu, 
contudo, teu servo, temo ao SENHOR 
desde a minha mocidade. 

12Ano ngayon ang mangyayari? Sa 
sandaling ako'y umalis upang sabihin kay 
Ahab na narito kayo ay dadalhin naman 
kayo ng Espiritu ni Yahweh sa lugar na 
hindi ko alam. At kapag hindi nila kayo 
nakita, ako ang kanyang papatayin. 
Maawa kayo sa akin, sapagkat ako po 
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naman ay may takot kay Yahweh mula pa 
sa pagkabata.  

13 Acaso, não disseram a meu senhor o que 
fiz, quando Jezabel matava os profetas do 
SENHOR, como escondi cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinqüenta em 
cinqüenta, numas covas, e os sustentei 
com pão e água? 

13Hindi po ba ninyo nababalitaan na may 
sandaang propeta ni Yahweh ang aking 
iniligtas noong sila'y gustong patayin ni 
Jezebel? Itinago ko sila sa isang yungib, 
tiglilimampu bawat pangkat, at dinalhan 
ko sila roon ng pagkain at tubig.  

14 E, agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. Ele me matará. 

14At ngayon, pinapapunta ninyo ako kay 
Ahab upang sabihing narito kayo? Tiyak 
na papatayin niya ako.” 

15 Disse Elias: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, perante cuja face 
estou, deveras, hoje, me apresentarei a 
ele. 

15Ngunit sinabi sa kanya ni Elias: “Saksi si 
Yahweh, ang buháy na Makapangyarihan 
sa lahat, haharap ako kay Ahab sa araw na 
ito.” 

16 Então, foi Obadias encontrar-se com 
Acabe e lho anunciou; e foi Acabe ter com 
Elias. 

16Hinanap nga ni Obadias si Ahab at 
sinabi ang lahat ng ipinapasabi ni Elias. At 
lumakad si Ahab upang salubungin ang 
propeta.  

17 Vendo-o, disse-lhe: És tu, ó perturbador 
de Israel? 

17Nang makita ni Ahab si Elias ay sinabi 
nito, “Ikaw nga ba iyan, ang nanggugulo 
sa Israel?” 

18 Respondeu Elias: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a casa de teu 
pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR e seguistes os baalins. 

18“Hindi ako ang nanggugulo sa Israel, 
kundi kayo at ang angkan ng inyong ama. 
Sapagkat sinusuway ninyo ang mga utos 
ni Yahweh at ang pinaglilingkuran ninyo'y 
ang mga imahen ni Baal.  

19 Agora, pois, manda ajuntar a mim todo 
o Israel no monte Carmelo, como também 
os quatrocentos e cinqüenta profetas de 
Baal e os quatrocentos profetas do poste-
ídolo que comem da mesa de Jezabel. 

19Ngayo'y tipunin ninyo ang buong Israel 
at ang 450 propeta ni Baal at 400 propeta 
ni Ashera na pinapakain ni Jezebel, at 
magtutuos kami sa Bundok ng Carmel, ” 
sagot ni Elias.  

Elias e os profetas de Baal no monte Carmelo  
20 Então, enviou Acabe mensageiros a 
todos os filhos de Israel e ajuntou os 
profetas no monte Carmelo. 

20Tinipon nga ni Ahab sa Bundok ng 
Carmel ang buong bayang Israel at ang 
mga propeta ni Baal.  
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21 Então, Elias se chegou a todo o povo e 
disse: Até quando coxeareis entre dois 
pensamentos? Se o SENHOR é Deus, segui-
o; se é Baal, segui-o. Porém o povo nada 
lhe respondeu. 

21Lumapit si Elias at sinabi sa taong-
bayan, “Hanggang kailan pa kayo mag-
aalinlangan? Kung si Yahweh ang tunay 
na Diyos, siya ang sundin ninyo; at kung 
si Baal naman, kay Baal kayo 
maglingkod.” Hindi umimik ang bayan.  

22 Então, disse Elias ao povo: Só eu fiquei 
dos profetas do SENHOR, e os profetas de 
Baal são quatrocentos e cinqüenta 
homens. 

22Muling nagsalita si Elias, “Ako na lang 
ang natitira sa mga propeta ni Yahweh, 
samantalang may apatnaraan at limampu 
ang mga propeta ni Baal.  

23 Dêem-se-nos, pois, dois novilhos; 
escolham eles para si um dos novilhos e, 
dividindo-o em pedaços, o ponham sobre 
a lenha, porém não lhe metam fogo; eu 
prepararei o outro novilho, e o porei sobre 
a lenha, e não lhe meterei fogo. 

23Magdala kayo rito ng dalawang toro. 
Hayaan ninyong ang isa sa mga ito ay 
patayin ng mga propeta ni Baal, at 
pagkatapos ay katayin at ilagay sa ibabaw 
ng mga kahoy. Huwag ninyong sisindihan. 
Gayundin naman ang gagawin ko sa isa 
pang toro. 

24 Então, invocai o nome de vosso deus, e 
eu invocarei o nome do SENHOR; e há de 
ser que o deus que responder por fogo esse 
é que é Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

24Pagkatapos, tawagin ninyo ang inyong 
diyos at tatawagin ko naman si Yahweh. 
Ang diyos na tumugon sa pamamagitan ng 
apoy, ang siyang tunay na Diyos.” At 
sumagot ang bayan, “Sang-ayon kami!” 

25 Disse Elias aos profetas de Baal: Escolhei 
para vós outros um dos novilhos, e 
preparai-o primeiro, porque sois muitos, e 
invocai o nome de vosso deus; e não lhe 
metais fogo. 

25Sinabi naman ni Elias sa mga propeta ni 
Baal, “Sapagkat kayo ang marami, pumili 
na kayo ng isang toro at ihanda na ninyo. 
Pagkatapos, tawagin ninyo ang inyong 
diyos, ngunit huwag ninyong sisindihan 
ang kahoy.” 

26 Tomaram o novilho que lhes fora dado, 
prepararam-no e invocaram o nome de 
Baal, desde a manhã até ao meio-dia, 
dizendo: Ah! Baal, responde-nos! Porém 
não havia uma voz que respondesse; e, 
manquejando, se movimentavam ao redor 
do altar que tinham feito. 

26Kinuha nga nila ang isa sa mga toro at 
inihanda ito. Mula umaga hanggang 
tanghali, tinawagan nila si Baal. “Baal, 
Baal, pakinggan mo kami, ” sigaw nila, 
samantalang pasayaw-sayaw sa paligid ng 
altar na itinayo nila. Ngunit walang 
sumasagot.  
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27 Ao meio-dia, Elias zombava deles, 
dizendo: Clamai em altas vozes, porque 
ele é deus; pode ser que esteja meditando, 
ou atendendo a necessidades, ou de 
viagem, ou a dormir e despertará. 

27Nang katanghalian na'y hinamak na sila 
ni Elias. Sabi niya, “Lakasan pa ninyo! Isa 
siyang diyos, di ba? Baka nagbubulay-
bulay pa siya, o kaya'y nasa palikuran! O 
baka naman may pinuntahan lang. O baka 
natutulog kaya't kailangang gisingin!” 

28 E eles clamavam em altas vozes e se 
retalhavam com facas e com lancetas, 
segundo o seu costume, até derramarem 
sangue. 

28Lalo nga nilang inilakas ang kanilang 
sigaw. Hiniwaan pa nila ang kanilang mga 
sarili sa pamamagitan ng kutsilyo at 
punyal tulad ng kanilang kaugalian 
hanggang sa maging duguan sila. 

29 Passado o meio-dia, profetizaram eles, 
até que a oferta de manjares se oferecesse; 
porém não houve voz, nem resposta, nem 
atenção alguma. 

29Patuloy silang nagsigawan at nag-
ungulan hanggang inabot sila ng hapon 
ngunit wala pa ring tinig o anumang 
sagot.  

30 Então, Elias disse a todo o povo: Chegai-
vos a mim. E todo o povo se chegou a ele; 
Elias restaurou o altar do SENHOR, que 
estava em ruínas. 

30Nagsalita si Elias sa buong bayan, 
“Lumapit kayo sa akin.” At nagsilapit ang 
lahat. Inayos niya ang altar ni Yahweh na 
matagal nang gumuho. 

31 Tomou doze pedras, segundo o número 
das tribos dos filhos de Jacó, ao qual viera 
a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

31Kumuha siya ng labindalawang bato, 
katumbas ng bilang ng mga lipi ni Jacob 
na binigyan ni Yahweh ng pangalang 
Israel.  

32 Com aquelas pedras edificou o altar em 
nome do SENHOR; depois, fez um rego em 
redor do altar tão grande como para 
semear duas medidas de sementes. 

32Ang mga bato'y ginawa niyang altar 
para kay Yahweh. Pinaligiran niya iyon ng 
isang kanal na maaaring maglaman ng 
dalawang baldeng tubig.  

33 Então, armou a lenha, dividiu o novilho 
em pedaços, pô-lo sobre a lenha 

33Isinalansan niya ang mga kahoy, kinatay 
ang toro at ipinatong sa kahoy. 
Pagkatapos, sinabi niya, “Kumuha kayo ng 
apat na bangang tubig at ibuhos sa handog 
at sa kahoy.” Ganoon nga ang ginawa nila.  

34 e disse: Enchei de água quatro cântaros 
e derramai-a sobre o holocausto e sobre a 
lenha. Disse ainda: Fazei-o segunda vez; e 

34“Buhusan pa ninyo, ” sabi ni Elias. At 
binuhusan nila. “Isa pang buhos, ” utos uli 
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o fizeram. Disse mais: Fazei-o terceira vez; 
e o fizeram terceira vez. 

ni Elias. Tatlong beses nga nilang 
binuhusan ang handog hanggang sa 

35 De maneira que a água corria ao redor 
do altar; ele encheu também de água o 
rego. 

35umagos ang tubig sa paligid ng altar at 
umapaw sa kanal.  

36 No devido tempo, para se apresentar a 
oferta de manjares, aproximou-se o 
profeta Elias e disse: Ó SENHOR, Deus de 
Abraão, de Isaque e de Israel, fique, hoje, 
sabido que tu és Deus em Israel, e que eu 
sou teu servo e que, segundo a tua palavra, 
fiz todas estas coisas. 

36Nang ikatlo na ng hapon na siyang oras 
ng paghahandog, tumayo si Elias sa harap 
ng altar at nanalangin, “Yahweh, Diyos 
nina Abraham, Isaac at Jacob, patunayan 
po ninyo ngayon na talagang kayo ang 
Diyos ng Israel, at ako ay inyong lingkod, 
at ginawa ko ang lahat ng ito sapagkat ito 
ang inyong utos.  

37 Responde-me, SENHOR, responde-me, 
para que este povo saiba que tu, SENHOR, 
és Deus e que a ti fizeste retroceder o 
coração deles. 

37Pakinggan po ninyo ako, Yahweh, upang 
malaman ng bayang ito na kayo lang ang 
Diyos at nais ninyo silang magbalik-loob.” 

38 Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, e as 
pedras, e a terra, e ainda lambeu a água 
que estava no rego. 

38Noon di'y nagpababa ng apoy si Yahweh 
at tinupok ang handog, ang kahoy at ang 
mga bato at lupa sa paligid. Pati ang tubig 
sa kanal ay natuyo. 

39 O que vendo todo o povo, caiu de rosto 
em terra e disse: O SENHOR é Deus! O 
SENHOR é Deus! 

39Nang makita ng mga tao ang nangyari, 
nagpatirapa sila at sumigaw, “Si Yahweh 
ang Diyos! Si Yahweh lang ang Diyos!” 

40 Disse-lhes Elias: Lançai mão dos 
profetas de Baal, que nem um deles 
escape. Lançaram mão deles; e Elias os fez 
descer ao ribeiro de Quisom e ali os 
matou. 

40Iniutos ni Elias, “Hulihin ninyo ang mga 
propeta ni Baal; huwag ninyong hayaang 
may makatakas sa kanila!” Hinuli nga sila 
ng mga mamamayan at dinala ni Elias sa 
batis ng Kison, at pinagpapatay doon.  

Elias ora para que chova  
41 Então, disse Elias a Acabe: Sobe, come e 
bebe, porque já se ouve ruído de 
abundante chuva. 

41Sinabi ni Elias kay Ahab, “Lumakad ka 
na! Maaari ka nang kumain at uminom. 
Naririnig ko na ang pagbuhos ng ulan.” 

42 Subiu Acabe a comer e a beber; Elias, 
porém, subiu ao cimo do Carmelo, e, 

42Samantalang si Ahab ay kumakain at 
umiinom, umakyat si Elias sa taluktok ng 
Bundok Carmel at sumubsob sa lupa.  
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encurvado para a terra, meteu o rosto 
entre os joelhos, 

43 e disse ao seu moço: Sobe e olha para o 
lado do mar. Ele subiu, olhou e disse: Não 
há nada. Então, lhe disse Elias: Volta. E 
assim por sete vezes. 

43Sinabi niya sa kanyang utusan, 
“Umakyat ka at tanawin mo ang dagat.” 
Umakyat nga ang utusan at tumanaw sa 
dagat. “Wala po akong makitang anuman, 
” wika ng utusan. “Pitong beses mo pang 
gawin ang sinabi ko, ” utos ni Elias.  

44 À sétima vez disse: Eis que se levanta do 
mar uma nuvem pequena como a palma 
da mão do homem. Então, disse ele: Sobe 
e dize a Acabe: Aparelha o teu carro e 
desce, para que a chuva não te detenha. 

44Sa ikapitong pagtanaw, napasigaw ang 
utusan, “May nakikita po akong ulap 
kasinlaki ng palad na tumataas mula sa 
dagat.” “Magmadali ka!” sabi ni Elias. 
“Sabihin mo kay Ahab na ihanda ang 
kanyang karwahe at umuwi na agad. Baka 
siya'y hindi makaalis dahil sa ulan.” 

45 Dentro em pouco, os céus se 
enegreceram, com nuvens e vento, e caiu 
grande chuva. Acabe subiu ao carro e foi 
para Jezreel. 

45Hindi nagtagal at nagdilim ang langit sa 
kapal ng ulap, lumakas ang hangin at 
biglang bumuhos ang malakas na ulan. 
Sumakay si Ahab sa karwahe at 
nagmamadaling nagtungo sa Jezreel.  

46 A mão do SENHOR veio sobre Elias, o 
qual cingiu os lombos e correu adiante de 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 

46Lumukob kay Elias ang kapangyarihan 
ni Yahweh. Hinigpitan ni Elias ang 
pagkatali sa kanyang damit at tumakbo sa 
unahan ng karwahe ni Ahab hanggang sa 
pagpasok sa Jezreel.  

1 Reis 19 1 Mga Hari 19 

Elias no monte Horebe Nagpunta si Elias sa Sinai 

1 Acabe fez saber a Jezabel tudo quanto 
Elias havia feito e como matara todos os 
profetas à espada. 

1Sinabi ni Haring Ahab sa kanyang 
asawang si Jezebel ang lahat ng ginawa ni 
Elias at kung paano pinatay ni Elias ang 
lahat ng mga propeta ni Baal.  

2 Então, Jezabel mandou um mensageiro a 
Elias a dizer-lhe: Façam-me os deuses 
como lhes aprouver se amanhã a estas 

2Kaya't nagpadala si Jezebel ng isang sugo 
upang sabihin kay Elias, “Patayin sana ako 
ng mga diyos kung hindi ko gagawin sa 
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horas não fizer eu à tua vida como fizeste 
a cada um deles. 

iyo sa ganito ring oras ang ginawa mo sa 
mga propeta.” 

3 Temendo, pois, Elias, levantou-se, e, para 
salvar sua vida, se foi, e chegou a Berseba, 
que pertence a Judá; e ali deixou o seu 
moço. 

3Natakot si Elias na mamatay, kaya't 
umalis siya at nagpunta sa Beer-seba, sa 
lupain ng Juda, kasama ang kanyang 
utusan. Iniwan niya roon ang kanyang 
utusan 

4 Ele mesmo, porém, se foi ao deserto, 
caminho de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um zimbro; e pediu para si a 
morte e disse: Basta; toma agora, ó 
SENHOR, a minha alma, pois não sou 
melhor do que meus pais. 

4at mag-isang pumunta sa ilang. 
Pagkatapos ng maghapong paglalakad ay 
naupo siya sa lilim ng isang puno at 
nanalangin nang ganito: “Yahweh, kunin 
na po ninyo ako. Ako po'y hirap na hirap 
na. Mabuti pa pong mamatay na ako.” 

5 Deitou-se e dormiu debaixo do zimbro; 
eis que um anjo o tocou e lhe disse: 
Levanta-te e come. 

5Pagkatapos, nahiga siya at nakatulog. 
Ngunit dumating ang isang anghel, 
kinalabit siya nito at ang sabi, “Gising na 
at kumain ka!” 

6 Olhou ele e viu, junto à cabeceira, um 
pão cozido sobre pedras em brasa e uma 
botija de água. Comeu, bebeu e tornou a 
dormir. 

6Nang siya'y lumingon, nakita niya sa may 
ulunan ang isang tinapay na niluto sa 
ibabaw ng mainit na bato, at tubig sa isang 
lalagyan. Kumain nga siya at uminom. 
Pagkatapos ay nahiga muli.  

7 Voltou segunda vez o anjo do SENHOR, 
tocou-o e lhe disse: Levanta-te e come, 
porque o caminho te será sobremodo 
longo. 

7Ngunit bumalik ang anghel ni Yahweh, 
ginising siya muli at sinabi, “Bumangon ka 
at kumain. Napakahaba pa ng lalakarin 
mo.” 

8 Levantou-se, pois, comeu e bebeu; e, com 
a força daquela comida, caminhou 
quarenta dias e quarenta noites até 
Horebe, o monte de Deus. 

8Kumain nga siyang muli at uminom. At 
ang pagkaing iyo'y nagbigay sa kanya ng 
sapat na lakas upang maglakbay ng 
apatnapung araw at apatnapung gabi 
hanggang sa Sinai, ang Bundok ng Diyos.  

 Kinausap ni Yahweh si Elias 

9 Ali, entrou numa caverna, onde passou a 
noite; e eis que lhe veio a palavra do 
SENHOR e lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 

9Pumasok siya sa isang yungib at doon 
nagpalipas ng gabi. Walang anu-ano'y 
nagsalita sa kanya si Yahweh, “Anong 
ginagawa mo rito, Elias?” 



1196 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

10 Ele respondeu: Tenho sido zeloso pelo 
SENHOR, Deus dos Exércitos, porque os 
filhos de Israel deixaram a tua aliança, 
derribaram os teus altares e mataram os 
teus profetas à espada; e eu fiquei só, e 
procuram tirar-me a vida. 

10Sumagot si Elias, “Yahweh, Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, ikaw lang po 
ang pinaglingkuran ko sa tanang buhay 
ko. Subalit sinira po ng bayang Israel ang 
kanilang kasunduan sa inyo. Winasak nila 
ang inyong mga altar, at pinatay ang 
inyong mga propeta. Ako na lamang ang 
natitira, at pinaghahanap nila ako upang 
patayin din.” 

11 Disse-lhe Deus: Sai e põe-te neste monte 
perante o SENHOR. Eis que passava o 
SENHOR; e um grande e forte vento fendia 
os montes e despedaçava as penhas diante 
do SENHOR, porém o SENHOR não estava 
no vento; depois do vento, um terremoto, 
mas o SENHOR não estava no terremoto; 

11Ganito ang sagot sa kanya: “Lumabas ka 
at tumayo sa ibabaw ng bundok sa 
harapan ko.” Pagkasabi nito'y dumaan si 
Yahweh at umihip ang napakalakas na 
hangin. Sumabog ang bundok at 
nagkadurug-durog ang mga bato sa lakas 
ng hangin ngunit wala sa hangin si 
Yahweh. Nang tumigil ang hangin ay 
lumindol, ngunit wala sa lindol si Yahweh. 

12 depois do terremoto, um fogo, mas o 
SENHOR não estava no fogo; e, depois do 
fogo, um cicio tranqüilo e suave. 

12Pagkalipas ng lindol ay kumidlat, ngunit 
wala rin sa kidlat si Yahweh. Pagkalipas 
ng kidlat, narinig niya ang isang banayad 
na tinig.  

13 Ouvindo-o Elias, envolveu o rosto no 
seu manto e, saindo, pôs-se à entrada da 
caverna. Eis que lhe veio uma voz e lhe 
disse: Que fazes aqui, Elias? 

13Lumabas si Elias, tinakpan ng balabal 
ang kanyang mukha at naghintay sa 
bunganga ng kuweba. Narinig niya ang 
isang tinig na nagsabi, “Elias, anong 
ginagawa mo rito?” 

14 Ele respondeu: Tenho sido em extremo 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos Exércitos, 
porque os filhos de Israel deixaram a tua 
aliança, derribaram os teus altares e 
mataram os teus profetas à espada; e eu 
fiquei só, e procuram tirar-me a vida. 

14Sumagot siya, “Yahweh, Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, ikaw lamang 
po ang pinaglingkuran ko sa tanang buhay 
ko. Subalit sinira po ng bayang Israel ang 
kanilang kasunduan sa iyo. Winasak nila 
ang inyong mga altar, at pinatay ang 
inyong mga propeta. Ako na lamang ang 
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natitira, at pinaghahanap nila ako upang 
patayin din.” 

15 Disse-lhe o SENHOR: Vai, volta ao teu 
caminho para o deserto de Damasco e, em 
chegando lá, unge a Hazael rei sobre a 
Síria. 

15Sinabi sa kanya ni Yahweh, “Bumalik ka 
sa ilang na malapit sa Damasco. 
Pagkatapos, pumasok ka sa lunsod at 
buhusan mo ng langis si Hazael bilang 
hari ng Siria;  

16 A Jeú, filho de Ninsi, ungirás rei sobre 
Israel e também Eliseu, filho de Safate, de 
Abel-Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 

16at si Jehu na anak ni Nimsi bilang hari 
naman ng Israel. Buhusan mo rin ng langis 
si Eliseo na anak ni Safat na taga-Abel-
mehola bilang propeta na hahalili sa iyo.  

17 Quem escapar à espada de Hazael, Jeú 
o matará; quem escapar à espada de Jeú, 
Eliseu o matará. 

17Ang makaligtas sa tabak ni Hazael ay 
papatayin ni Jehu. Ang makaligtas naman 
sa tabak ni Jehu ay papatayin ni Eliseo.  

18 Também conservei em Israel sete mil, 
todos os joelhos que não se dobraram a 
Baal, e toda boca que o não beijou. 

18Ngunit pitong libo sa Israel ang ililigtas 
ko, ang mga taong hindi lumuluhod kay 
Baal at hindi humahalik sa kanyang 
imahen.” 

A vocação de Eliseu Ang Paghirang kay Eliseo 

19 Partiu, pois, Elias dali e achou a Eliseu, 
filho de Safate, que andava lavrando com 
doze juntas de bois adiante dele; ele estava 
com a duodécima. Elias passou por ele e 
lançou o seu manto sobre ele. 

19Umalis si Elias at natagpuan niya si 
Eliseo na nag-aararo. Labindalawang 
pares ng toro ang ginagamit niya, at 
kaagapay siya ng huling pares. Pagdaan ni 
Elias sa tapat ni Eliseo, inalis ni Elias ang 
kanyang balabal at ibinalabal kay Eliseo.  

20 Então, deixou este os bois, correu após 
Elias e disse: Deixa-me beijar a meu pai e 
a minha mãe e, então, te seguirei. Elias 
respondeu-lhe: Vai e volta; pois já sabes o 
que fiz contigo. 

20Iniwan naman ni Eliseo ang mga toro, 
humabol kay Elias at nakiusap, 
“Magpapaalam po muna ako sa aking 
ama't ina, at pagkatapos ay sasama na ako 
sa inyo.” Sumagot naman si Elias, “Sige, 
umuwi ka muna.” 

21 Voltou Eliseu de seguir a Elias, tomou a 
junta de bois, e os imolou, e, com os 
aparelhos dos bois, cozeu as carnes, e as 
deu ao povo, e comeram. Então, se dispôs, 
e seguiu a Elias, e o servia. 

21Umuwi nga si Eliseo. Nagpatay siya ng 
isang pares na toro at iniluto. Ginamit 
niyang panggatong ang mga pamatok at 
mga araro. Ipinakain niya ito sa mga tao, 
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at sumunod kay Elias at naging lingkod 
nito.  

1 Reis 20 1 Mga Hari 20 

Acabe derrota os siros Kinubkob ang Samaria 

1 Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o 
seu exército; havia com ele trinta e dois 
reis, e cavalos, e carros. Subiu, cercou a 
Samaria e pelejou contra ela. 

1Tinipon ni Ben-hadad, hari ng Siria, ang 
kanyang hukbo upang salakayin ang 
Samaria. Kasama sa hukbong ito ang 
tatlumpu't dalawang haring sakop niya, at 
ang kanilang mga kabayo at karwaheng 
pandigma.  

2 Enviou mensageiros à cidade, a Acabe, 
rei de Israel, 

2Nagpadala siya ng mga sugo kay Ahab, 
hari ng Israel, at ipinasabi ang ganito: 
“Ipinag-uutos ni Ben-hadad 

3 que lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: 
A tua prata e o teu ouro são meus; tuas 
mulheres e os melhores de teus filhos são 
meus. 

3na ibigay mo sa kanya ang iyong ginto't 
pilak; ang inyong mga babae at ang 
pinakamalalakas na mga anak!” 

4 Respondeu o rei de Israel e disse: Seja 
conforme a tua palavra, ó rei, meu senhor; 
eu sou teu, e tudo o que tenho. 

4Sumagot ang hari ng Israel, “Masusunod 
po ang sabi ninyo, mahal kong hari at 
panginoon. Ako at ang lahat ng sa akin ay 
ituring mong sa iyo.” 

5 Tornaram a vir os mensageiros e 
disseram: Assim diz Ben-Hadade: Enviei-
te, na verdade, mensageiros que 
dissessem: Tens de entregar-me a tua 
prata, o teu ouro, as tuas mulheres e os 
teus filhos. 

5Ngunit bumalik kay Ahab ang mga sugo 
at ganito naman ang sabi: “Ipinapasabi ni 
Ben-hadad na ibigay mo sa kanya ang 
iyong ginto at pilak, pati ang iyong mga 
asawa at anak.  

6 Todavia, amanhã a estas horas enviar-te-
ei os meus servos, que esquadrinharão a 
tua casa e as casas dos teus oficiais, 
meterão as mãos em tudo o que for 
aprazível aos teus olhos e o levarão. 

6Tandaan mo, bukas sa ganitong oras, 
darating ang kanyang mga tauhan upang 
halughugin ang iyong palasyo, at ang mga 
bahay ng mga tauhan mo. Kukunin nila 
ang kanilang magustuhan.” 

7 Então, o rei de Israel chamou todos os 
anciãos da sua terra e lhes disse: Notai e 

7Tinipon ng hari ng Israel ang lahat ng 
matatandang pinuno sa kaharian at sinabi, 
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vede como este homem procura o mal; 
pois me mandou exigir minhas mulheres, 
meus filhos, minha prata e meu ouro, e 
não lho neguei. 

“Tingnan ninyo! Maliwanag na gusto 
tayong lipulin ng taong iyan. Pumayag na 
nga akong ibigay sa kanya ang lahat ng 
aking ginto't pilak, pati ang aking mga 
asawa at mga anak.” 

8 Todos os anciãos e todo o povo lhe 
disseram: Não lhe dês ouvidos, nem o 
consintas. 

8Sumagot ang matatandang pinuno at ang 
buong bayan, “Huwag ninyo siyang 
pansinin. Huwag po kayong papayag.” 

9 Pelo que disse aos mensageiros de Ben-
Hadade: Dizei ao rei, meu senhor: Tudo o 
que primeiro demandaste do teu servo 
farei, porém isto, agora, não posso 
consentir. E se foram os mensageiros e 
deram esta resposta. 

9Kaya't ganito ang sagot ni Ahab sa mga 
sugo ni Ben-hadad: “Sabihin ninyo sa 
mahal na hari, lahat ng iniutos ninyo 
noong una sa inyong alipin ay gagawin ko. 
Ngunit itong huli ay hindi ko magagawa.” 
At umalis ang mga sugo, dala ang ganoong 
sagot.  

10 Ben-Hadade tornou a enviar 
mensageiros, dizendo: Façam-me os 
deuses como lhes aprouver, se o pó de 
Samaria bastar para encher as mãos de 
todo o povo que me segue. 

10Nagpasabi muli si Ben-hadad, 
“Magpapadala ako ng mga tauhang 
wawasak sa lunsod mong ito, at 
tatangayin nila ang mga nasira nilang 
bagay. Parusahan sana ako ng mga diyos 
kung hindi ko ito gagawin!” 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: 
Dizei-lhe: Não se gabe quem se cinge como 
aquele que vitorioso se descinge. 

11Sumagot ang hari ng Israel, “Sabihin mo 
kay Haring Ben-hadad na ang tunay na 
sundalo ay hindi nagyayabang hangga't 
hindi pa natatapos ang labanan.  

12 Tendo Ben-Hadade ouvido esta 
resposta, quando bebiam ele e os reis nas 
tendas, disse aos seus servos: Ponde-vos de 
prontidão. E eles se puseram de prontidão 
contra a cidade. 

12Nasa kanyang tolda noon si Ben-hadad 
at nakikipag-inuman sa mga haring 
kasama niya. Pagkarinig sa sagot na iyon 
ay sumigaw si Ahab, “Salakayin! 
Salakayin ang kaaway!” At humanda ang 
bawat isa sa pakikipaglaban.  

 Nagtagumpay ang Israel 

13 Eis que um profeta se chegou a Acabe, 
rei de Israel, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Viste toda esta grande 

13Samantala, dumating noon ang isang 
propeta at sinabi kay Haring Ahab ng 
Israel, “Ipinapasabi ni Yahweh na huwag 
kang matakot sa napakalaking hukbong 
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multidão? Pois, hoje, a entregarei nas tuas 
mãos, e saberás que eu sou o SENHOR. 

iyan. Sa araw na ito ay pagtatagumpayin 
kita laban sa kanila at malalaman mong 
ako nga si Yahweh.” 

14 Perguntou Acabe: Por quem? Ele 
respondeu: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos chefes das províncias. E disse: 
Quem começará a peleja? Tu! – respondeu 
ele. 

14“Sino ang sasalakay?” tanong ni Ahab. 
Sumagot ang propeta, “Ang mga 
kabataang kawal na nasa ilalim ng mga 
pinuno ng mga lalawigan.” “At sino ang 
mamumuno sa labanan?” tanong uli ni 
Ahab. “Kayo!” tugon ng propeta.  

15 Então, contou os moços dos chefes das 
províncias, e eram duzentos e trinta e dois; 
depois, contou todo o povo, todos os filhos 
de Israel, sete mil. 

15Tinipon nga ni Ahab ang mga kabataang 
kawal ng mga pinuno ng mga lalawigan, 
may 232 lahat-lahat. Pagkatapos, tinipon 
din niya ang hukbo ng Israel na may 
pitong libong kalalakihan.  

16 Saíram ao meio-dia. Ben-Hadade, 
porém, estava bebendo e embriagando-se 
nas tendas, ele e os reis, os trinta e dois 
reis que o ajudavam. 

16Pagdating ng tanghaling-tapat, 
samantalang si Ben-hadad at ang 
tatlumpu't dalawang hari na kasama 
niya'y nag-iinuman sa kanilang tolda, 

17 Saíram primeiro os moços dos chefes 
das províncias; Ben-Hadade mandou 
observadores que lhe deram avisos, 
dizendo: Saíram de Samaria uns homens. 

17lumusob ang mga Israelita sa 
pangunguna ng mga kabataang kawal. 
May nagsabi kay Ben-hadad, “May 
lumalabas pong mga lalaki mula sa 
Samaria.” 

18 Ele disse: Quer venham tratar de paz, 
tomai-os vivos; quer venham pelejar, 
tomai-os vivos. 

18At sumagot siya, “Hulihin sila nang 
buháy, anuman ang kanilang pakay, 
kapayapaan man o labanan!” 

19 Saíram, pois, da cidade os moços dos 
chefes das províncias e o exército que os 
seguia. 

19Sumalakay nga mula sa lunsod ang mga 
kabataang kawal, kasunod ang buong 
hukbo ng Israel.  

20 Eles feriram, cada um ao homem que se 
lhe opunha; os siros fugiram, e Israel os 
perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da 
Síria, escapou a cavalo, com alguns 
cavaleiros. 

20Sa unang sagupaan ay napatay ng bawat 
isa ang kanyang kalaban, kaya't 
nagtakbuhan ang mga taga-Siria. Hinabol 
naman sila ng mga Israelita, ngunit 
nakatakas si Ben-hadad kasama ng ilang 
kawal na nakakabayo.  
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21 Saiu o rei de Israel e destroçou os 
cavalos e os carros; e feriu os siros com 
grande estrago. 

21Lumabas naman si Haring Ahab at 
sumama sa paghabol sa mga taga-Siria. 
Pinuksa nila ang mga ito, at napakaraming 
kabayo at karwahe ang kanilang 
nasamsam.  

 Panibagong Pagsalakay ng mga Taga-Siria 

22 Então, o profeta se chegou ao rei de 
Israel e lhe disse: Vai, sê forte, considera e 
vê o que hás de fazer; porque daqui a um 
ano subirá o rei da Síria contra ti. 

22Matapos ang labanang iyon, sinabihan 
muli ng propeta ang hari ng Israel. Wika 
niya, “Magdagdag pa kayo ng tauhan at 
ihanda ninyong mabuti ang inyong hukbo. 
Planuhin ninyong mabuti ang dapat 
gawin, sapagkat sa susunod na tagsibol ay 
muling sasalakay ang hari ng Siria.” 

23 Os servos do rei da Síria lhe disseram: 
Seus deuses são deuses dos montes; por 
isso, foram mais fortes do que nós; mas 
pelejemos contra eles em planície, e, por 
certo, seremos mais fortes do que eles. 

23Pinayuhan din ng kanyang mga opisyal 
ang hari ng Siria, at kanilang sinabi, “Mga 
diyos ng kabundukan ang kanilang diyos, 
kaya tayo natalo. Ngunit labanan natin 
sila sa kapatagan at tiyak na matatalo sila.  

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada um do 
seu lugar, e substitui-os por capitães, 

24Ganito po ang inyong gawin: alisin 
ninyo sa kanilang tungkulin sa hukbo ang 
mga haring kasama ninyo, at palitan 
ninyo ng mga pinunong-kawal.  

25 e forma outro exército igual em número 
ao que perdeste, com outros tantos cavalos 
e outros tantos carros, e pelejemos contra 
eles em planície e, por certo, seremos mais 
fortes do que eles. Ele deu ouvidos ao que 
disseram e assim o fez. 

25Bumuo kayo ng isang hukbong sinlaki 
ng dati, na may gayunding dami ng 
kabayo at karwahe. Sa kapatagan natin 
sila labanan at ngayo'y tiyak na 
magtatagumpay tayo.” Nakinig ang hari 
sa kanilang payo at ganoon nga ang 
ginawa.  

 Tagumpay sa Afec 

26 Decorrido um ano, Ben-Hadade passou 
revista aos siros e subiu a Afeca para 
pelejar contra Israel. 

26Pagsapit ng tagsibol, tinipon ni Ben-
hadad ang hukbo ng Siria at nagtungo sa 
Afec upang lusubin ang Israel.  

27 Também aos filhos de Israel se passou 
revista, foram providos de víveres e 
marcharam contra eles. Os filhos de Israel 

27Nagtipun-tipon din naman ang mga 
Israelita at naghanda upang salubungin 
ang kalaban. Nagdalawang pangkat sila, 
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acamparam-se defronte deles, como dois 
pequenos rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

at nagtayo ng kampo sa tapat ng mga iyon. 
Parang dalawang kawan lang ng kambing 
ang hukbo ng Israel, samantalang halos 
matakluban ng hukbo ng Siria ang pook 
na iyon.  

28 Chegou um homem de Deus, e falou ao 
rei de Israel, e disse: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto os siros disseram: O SENHOR é 
deus dos montes e não dos vales, toda esta 
grande multidão entregarei nas tuas mãos, 
e assim sabereis que eu sou o SENHOR. 

28Lumapit muli sa hari ng Israel ang 
lingkod ng Diyos at sinabi sa kanya, “Ito 
ang ipinapasabi ni Yahweh: ‘Sapagkat 
sinabi ng mga taga-Siria na ako ay Diyos 
ng kabundukan at hindi Diyos ng 
kapatagan, ipapalupig ko sa iyo ang 
hukbong iyan sa kabila ng kanilang dami 
at lakas. Makikita ninyo ngayon na ako 
nga si Yahweh. ’” 

29 Sete dias estiveram acampados uns 
defronte dos outros. Ao sétimo dia, 
travou-se a batalha, e os filhos de Israel, 
num só dia, feriram dos siros cem mil 
homens de pé. 

29Pitong araw silang nagmanman sa isa't 
isa. Nagsimula ang labanan sa ikapitong 
araw, at sa araw na iyon sandaang libong 
kawal ang napatay sa hukbo ng Siria. 
Tumakas ang natirang buháyat pumasok 
sa Lunsod ng Afec.  

30 Os restantes fugiram para Afeca e 
entraram na cidade; e caiu o muro sobre 
os vinte e sete mil homens que restaram. 
Ben-Hadade fugiu, veio à cidade e se 
escondia de câmara em câmara. 

30Ngunit gumuho ang pader ng lunsod at 
27,000 pa ang natabunan. Nakatakas muli 
si Ben-hadad at nagtago sa isang silid sa 
loob ng lunsod.  

31 Então, lhe disseram os seus servos: Eis 
que temos ouvido que os reis da casa de 
Israel são reis clementes; ponhamos, pois, 
panos de saco sobre os lombos e cordas à 
roda da cabeça e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que ele te poupe a vida. 

31Sa gayong kalagayan, nasabi ng isa 
niyang tauhan, “Balita po namin ay 
maawain ang mga hari ng Israel. 
Magsusuot po kami ng damit-panluksa at 
magtatali ng lubid sa aming leeg, at 
haharap sa hari ng Israel. Baka sakaling 
kaawaan kami at hindi na kayo ipapatay.” 

32 Então, se cingiram com pano de saco 
pelos lombos, puseram cordas à roda da 
cabeça, vieram ao rei de Israel e disseram: 

32At ganoon nga ang ginawa nila. 
Humarap sila sa hari ng Israel at 
nagmakaawa. “Hinihiling po ng inyong 
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Diz o teu servo Ben-Hadade: Poupa-me a 
vida. Disse Acabe: Pois ainda vive? É meu 
irmão. 

aliping si Ben-hadad na huwag na ninyo 
siyang patayin.” “Buháy pa ba siya? Buháy 
pa ba ang kapatid kong hari?” tanong ng 
hari ng Israel.  

33 Aqueles homens tomaram isto por 
presságio, valeram-se logo dessa palavra; 
e disseram: Teu irmão Ben-Hadade! Ele 
disse: Vinde, trazei-mo. Então, Ben-
Hadade saiu a ter com ele, e ele o fez subir 
ao carro. 

33Sinamantala ng mga sugo ang gayong 
magandang pahiwatig kaya't agad 
sumagot, “Opo, buháy pa po siya! Buháy 
pa.” “Dalhin ninyo siya agad dito, ” utos 
ni Ahab. Pagdating ni Ben-hadad, 
pinasakay siya ni Ahab sa kanyang 
karwahe.  

34 Ben-Hadade disse-lhe: As cidades que 
meu pai tomou a teu pai, eu tas restituirei; 
monta os teus bazares em Damasco, como 
meu pai o fez em Samaria. E eu, disse 
Acabe, com esta aliança, te deixarei livre. 
Fez com ele aliança e o despediu. 

34Sinabi noon ni Ben-hadad, “Isasauli ko 
sa inyo ang mga lunsod na inagaw ng 
aking ama sa inyong ama. Maaari kayong 
magtayo ng pamilihan sa Damasco, tulad 
ng itinayo ng aking ama sa Samaria.” 
Sumagot naman si Ahab, “Sa ganitong 
kondisyon, pinapalaya ko na kayo.” 
Nangyari nga ang kasunduan at pinalaya 
sila ni Ahab.  

35 Então, um dos discípulos dos profetas 
disse ao seu companheiro por ordem do 
SENHOR: Esmurra-me; mas o homem 
recusou fazê-lo. 

35Sa utos ni Yahweh, hiniling ng isang 
alagad ng mga propeta sa isa niyang 
kasamahan, “Sugatan mo ako.” Subalit 
tumanggi ito.  

36 Ele lhe disse: Visto que não obedeceste 
à voz do SENHOR, eis que, em te 
apartando de mim, um leão te matará. 
Tendo ele se apartado, um leão o 
encontrou e o matou. 

36Kaya sinabi niya, “Sapagkat hindi mo 
sinunod ang utos ni Yahweh, pag-alis mo 
rito'y papatayin ka ng leon.” Hindi pa 
nakakalayo ang sinabihan ay 
nakasalubong at napatay nga siya ng isang 
leon.  

37 Encontrando o profeta outro homem, 
lhe disse: Esmurra-me. Ele o esmurrou e o 
feriu. 

37Nakakita ng ibang kasamahan ang 
alagad ng mga propeta at ito naman ang 
kanyang pinakiusapan. “Sugatan mo ako, 
” wika niya, at ginawa naman ng 
pinakiusapan ang hinihiling sa kanya.  
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38 Então, se foi o profeta e se pôs no 
caminho do rei, disfarçado com uma 
venda sobre os olhos. 

38Nagtuloy ang alagad ng mga propeta at 
saka naghintay sa daraanan ng hari 
matapos bendahan ang kanyang mga mata 
upang hindi siya makilala.  

39 Ao passar o rei, gritou e disse: Teu servo 
estava no meio da peleja, quando, 
voltando-se-me um companheiro, me 
trouxe um homem e me disse: Vigia este 
homem; se vier a faltar, a tua vida 
responderá pela vida dele ou pagarás um 
talento de prata. 

39Sumigaw siya pagdaan ng hari at ganito 
ang sinabi: “Kamahalan, nang ako po'y 
nasa labanan, lumapit po sa akin ang isang 
kawal at iniwan sa akin ang isang bihag. 
Ang sabi po niya, ‘Alagaan mo ang bihag 
na ito. Kapag siya'y nakatakas, buhay mo 
ang kapalit, o magmumulta ka ng 35 
kilong pilak. ’ 

40 Estando o teu servo ocupado daqui e 
dali, ele se foi. Respondeu-lhe o rei de 
Israel: Esta é a tua sentença; tu mesmo a 
pronunciaste. 

40Nakalingat po ako at nakatakas ang 
bihag.” Sinabi sa kanya ng hari, “Ikaw na 
rin ang nagbigay ng iyong hatol. 
Mamamatay ka o magmumulta.” 

41 Então, ele se apressou e tirou a venda de 
sobre os seus olhos; e o rei de Israel 
reconheceu que era um dos profetas. 

41Nang marinig ito, bigla niyang inalis ang 
bendang nakatakip sa mga mata at 
nakilala ng hari na siya pala'y isang alagad 
ng mga propeta.  

42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto soltaste da mão o homem que 
eu havia condenado, a tua vida será em 
lugar da sua vida, e o teu povo, em lugar 
do seu povo. 

42At sinabi niya sa hari, “Ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ‘Sapagkat 
pinakawalan mo ang isang taong ayon sa 
utos ko'y dapat mamatay, buhay mo ang 
kapalit ng kanyang buhay, at bayan mo 
ang kapalit ng kanyang bayan. ’” 

43 Foi-se o rei de Israel para sua casa, 
desgostoso e indignado, e chegou a 
Samaria. 

43Bumalik sa Samaria ang hari na 
nababahala at masama ang loob.  

1 Reis 21 1 Mga Hari 21 

Nabote recusa vender a sua vinha a Acabe Ang Ubasan ni Nabot 

1 Sucedeu, depois disto, o seguinte: 
Nabote, o jezreelita, possuía uma vinha ao 

1Malapit sa palasyo ni Haring Ahab sa 
Jezreel, sa Samaria, ay may isang ubasan 
na pag-aari ni Nabot.  
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lado do palácio que Acabe, rei de Samaria, 
tinha em Jezreel. 

2 Disse Acabe a Nabote: Dá-me a tua 
vinha, para que me sirva de horta, pois 
está perto, ao lado da minha casa. Dar-te-
ei por ela outra, melhor; ou, se for do teu 
agrado, dar-te-ei em dinheiro o que ela 
vale. 

2Isang araw, sinabi ni Ahab kay Nabot, 
“Ibigay mo sa akin ang iyong ubasan. 
Gagawin kong taniman ng gulay sapagkat 
malapit ito sa aking palasyo. Papalitan ko 
ito ng mas mainam na ubasan, o kung 
gusto mo naman babayaran ko na lang ito 
sa tamang halaga.” 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me 
o SENHOR de que eu dê a herança de 
meus pais. 

3Ngunit ganito ang naging sagot ni Nabot: 
“Minana ko pa po sa aking mga ninuno 
ang ubasang ito. Hindi papayagan ni 
Yahweh na ibigay ko ito sa inyo.” 

4 Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado para sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, quando disse: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se na sua 
cama, voltou o rosto e não comeu pão. 

4Umuwi si Ahab na malungkot at masama 
ang loob dahil sa sagot ni Nabot. 
Nagkulong siya sa kanyang silid, hindi 
makausap at ayaw kumain. 

5 Porém, vindo Jezabel, sua mulher, ter 
com ele, lhe disse: Que é isso que tens 
assim desgostoso o teu espírito e não 
comes pão? 

5Nilapitan siya ng asawa niyang si Jezebel 
at tinanong, “Ano bang problema mo at 
hindi ka makakain?” 

6 Ele lhe respondeu: Porque falei a Nabote, 
o jezreelita, e lhe disse: Dá-me a tua vinha 
por dinheiro; ou, se te apraz, dar-te-ei 
outra em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

6Sumagot ang hari, “Kinausap ko si Nabot 
na taga-Jezreel, at inalok ko siyang 
papalitan o babayaran ang kanyang 
ubasan. Ngunit tinanggihan ako, at ang 
sabi'y hindi raw niya maaaring ibigay sa 
akin ang kanyang ubasan.” 

7 Então, Jezabel, sua mulher, lhe disse: 
Governas tu, com efeito, sobre Israel? 
Levanta-te, come, e alegre-se o teu 
coração; eu te darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita.  

7Sagot sa kanya ni Jezebel, “Para ka 
namang hindi hari ng Israel. Halika na! 
Kumain ka at huwag ka nang malungkot! 
Ibibigay ko sa iyo ang ubasan ni Nabot.” 

Jezabel ordena a morte de Nabote  



1206 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 Então, escreveu cartas em nome de 
Acabe, selou-as com o sinete dele e as 
enviou aos anciãos e aos nobres que havia 
na sua cidade e habitavam com Nabote. 

8Gumawa ang reyna ng ilang sulat sa 
ngalan ng hari, tinatakan ng pantatak ng 
hari, at ipinadala sa mga matatandang 
pinuno at pangunahing mamamayan sa 
lunsod na tinitirhan ni Nabot.  

9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai 
um jejum e trazei Nabote para a frente do 
povo. 

9Ganito ang sabi niya sa sulat: 
“Magpahayag kayo ng isang araw ng pag-
aayuno. Tipunin ninyo ang mga tao at 
parangalan ninyo si Nabot.  

10 Fazei sentar defronte dele dois homens 
malignos, que testemunhem contra ele, 
dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra 
o rei. Depois, levai-o para fora e apedrejai-
o, para que morra. 

10Kumuha kayo ng dalawang sinungaling 
na saksi na maghaharap ng ganitong 
sumbong laban sa kanya: ‘Nilapastangan 
niya ang Diyos at ang hari. ’ Pagkatapos, 
dalhin ninyo siya sa labas ng lunsod at 
batuhin hanggang mamatay.” 

11 Os homens da sua cidade, os anciãos e 
os nobres que nela habitavam fizeram 
como Jezabel lhes ordenara, segundo 
estava escrito nas cartas que lhes havia 
mandado. 

11Tinupad ng matatandang pinuno at ng 
mga opisyal ng lunsod ang utos ni Jezebel.  

12 Apregoaram um jejum e trouxeram 
Nabote para a frente do povo. 

12Nagpahayag sila ng isang araw na 
pangkalahatang pag-aayuno. Tinipon nila 
ang mga tao at pinarangalan si Nabot.  

13 Então, vieram dois homens malignos, 
sentaram-se defronte dele e 
testemunharam contra ele, contra Nabote, 
perante o povo, dizendo: Nabote 
blasfemou contra Deus e contra o rei. E o 
levaram para fora da cidade e o 
apedrejaram, e morreu. 

13Lumabas ang dalawang bayarang saksi 
at siya'y pinaratangan ng ganito: 
“Nilapastangan ni Nabot ang Diyos at ang 
hari.” Kaya't si Nabot ay inilabas sa lunsod 
at binato hanggang mamatay.  

14 Então, mandaram dizer a Jezabel: 
Nabote foi apedrejado e morreu. 

14Nagpasabi naman agad sila kay Jezebel, 
“Patay na po si Nabot na taga-Jezreel.” 

15 Tendo Jezabel ouvido que Nabote fora 
apedrejado e morrera, disse a Acabe: 
Levanta-te e toma posse da vinha que 

15Pagkatanggap ng ganoong balita, 
nagpunta si Jezebel kay Ahab at sinabi, 
“Hayan! Kunin mo na ang ubasang hindi 
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Nabote, o jezreelita, recusou dar-te por 
dinheiro; pois Nabote já não vive, mas é 
morto. 

mo mabili kay Nabot. Hindi na siya 
makakatutol. Patay na siya.” 

16 Tendo Acabe ouvido que Nabote era 
morto, levantou-se para descer para a 
vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar 
posse dela. 

16Nang malaman ni Ahab na patay na si 
Nabot, pumunta siya sa ubasan upang 
angkinin iyon.  

Elias ameaça a Acabe e Jezabel  
17 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

17Sinabi ni Yahweh kay Elias na taga-
Tisbe,  

18 Dispõe-te, desce para encontrar-te com 
Acabe, rei de Israel, que habita em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, 
aonde desceu para tomar posse dela. 

18“Puntahan mo agad si Haring Ahab sa 
Samaria. Makikita mo siya sa ubasan ni 
Nabot. Naroon siya upang kamkamin 
iyon.  

19 Falar-lhe-ás, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Mataste e, ainda por cima, 
tomaste a herança? Dir-lhe-ás mais: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os cães 
lamberam o sangue de Nabote, cães 
lamberão o teu sangue, o teu mesmo. 

19Sabihin mo sa kanya, ‘Pagkatapos mong 
paslangin ang tao ay kukunin mo pati ang 
kanyang ari-arian? Kung saan hinimod ng 
mga aso ang dugo ni Nabot, doon din 
hihimurin ng mga aso ang iyong dugo. ’” 

20 Perguntou Acabe a Elias: Já me achaste, 
inimigo meu? Respondeu ele: Achei-te, 
porquanto já te vendeste para fazeres o 
que é mau perante o SENHOR. 

20Sinabi ni Ahab kay Elias, “Nakita mo na 
naman ako, aking kaaway.” Sagot naman 
sa kanya ni Elias, “Hinanap kita muli 
sapagkat nalulong ka na sa paggawa ng 
masama sa paningin ni Yahweh!  

21 Eis que trarei o mal sobre ti, arrancarei 
a tua posteridade e exterminarei de Acabe 
a todo do sexo masculino, quer escravo 
quer livre, em Israel. 

21Malagim na parusa ang babagsak sa iyo. 
Ganito ang ipinapasabi ni Yahweh: 
‘Itatakwil kita! Lilipulin ko ang mga anak 
mong lalaki, matanda at bata.  

22 Farei a tua casa como a casa de 
Jeroboão, filho de Nebate, e como a casa 
de Baasa, filho de Aías, por causa da 
provocação com que me irritaste e fizeste 
pecar a Israel. 

22Paparusahan kita tulad ng ginawa ko sa 
angkan ni Jeroboam na anak ni Nebat, at 
sa angkan ni Baasa na anak ni Ahias 
sapagkat ginalit mo ako at hinimok mo 
ang Israel sa pagkakasala. ’ 
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23 Também de Jezabel falou o SENHOR: 
Os cães devorarão Jezabel dentro dos 
muros de Jezreel. 

23Ito naman ang pahayag laban kay 
Jezebel: “Si Jezebel ay lalapain ng mga 
aso sa loob mismo ng Jezreel.” 

24 Quem morrer de Acabe na cidade, os 
cães o comerão, e quem morrer no campo, 
as aves do céu o comerão. 

24Sinuman sa angkan ni Ahab ang 
mamatay sa bayan ay kakainin ng mga 
aso; sinumang mamatay sa bukid ay 
kakainin ng mga buwitre.” 

25 Ninguém houve, pois, como Acabe, que 
se vendeu para fazer o que era mau 
perante o SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o instigava; 

25Dahil sa mga sulsol ni Jezebel, walang 
nakapantay sa mga kasamaang ginawa ni 
Ahab sa paningin ni Yahweh.  

26 que fez grandes abominações, seguindo 
os ídolos, segundo tudo o que fizeram os 
amorreus, os quais o SENHOR lançou de 
diante dos filhos de Israel. 

26Ginawa niya ang mga mahahalay na 
kasalanan sa pamamagitan ng pagsamba 
niya sa mga diyus-diyosan, gaya ng mga 
Amoreo na pinalayas ni Yahweh noong 
pumasok ang bayang Israel sa lupaing 
iyon.  

27 Tendo Acabe ouvido estas palavras, 
rasgou as suas vestes, cobriu de pano de 
saco o seu corpo e jejuou; dormia em 
panos de saco e andava cabisbaixo. 

27Nang marinig ni Ahab ang mga sinabi ng 
propeta, pinunit niya ang kanyang damit, 
nagsuot ng damit-panluksa kahit sa 
pagtulog. Nag-ayuno siya bilang tanda ng 
malaking kalungkutan.  

28 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

28Kaya't sinabi ni Yahweh kay Elias,  

29 Não viste que Acabe se humilha perante 
mim? Portanto, visto que se humilha 
perante mim, não trarei este mal nos seus 
dias, mas nos dias de seu filho o trarei 
sobre a sua casa. 

29“Napansin mo ba kung paano 
nagpapakumbabá sa harapan ko si Ahab? 
Sapagkat nagpapakumbabá siya, hindi ko 
itutuloy ang parusa sa kanya habang siya'y 
nabubuhay. Ngunit pagkamatay niya, 
paparusahan ko ang kanyang angkan.” 

1 Reis 22 1 Mga Hari 22 

Aliança entre Josafá, de Judá, e Acabe Binalaan si Ahab 

2 Crônicas 18.1-3 (2 Cro. 18:2-27) 
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1 Três anos se passaram sem haver guerra 
entre a Síria e Israel. 

1Tatlong taon nang walang labanan ang 
Israel at ang Siria.  

2 Porém, no terceiro ano, desceu Josafá, 
rei de Judá, para avistar-se com o rei de 
Israel. 

2Ngunit sa ikatlong taon ay dumalaw sa 
hari ng Israel si Jehoshafat na hari ng 
Juda.  

3 Disse o rei de Israel aos seus servos: Não 
sabeis vós que Ramote-Gileade é nossa, e 
nós hesitamos em tomá-la das mãos do rei 
da Síria? 

3Nasabi na noon ng hari ng Israel sa 
kanyang mga pinuno, “Alam ninyo na ang 
Ramot-gilead ay atin. Ngunit wala tayong 
ginagawang hakbang upang mabawi iyon 
sa hari ng Siria.” 

4 Então, perguntou a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja, a Ramote-Gileade? 
Respondeu Josafá ao rei de Israel: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo, 
os meus cavalos, como os teus cavalos. 

4Ngayon nama'y si Jehoshafat ang 
kanyang hinimok. Ang sabi niya, 
“Samahan mo naman kami sa paglusob sa 
Ramot-gilead.” Sumagot si Jehoshafat, 
“Kasama mo ako at ang aking mga tauhan, 
at ang aming mga kabayo at kasangkapan.  

As profecias dos falsos profetas  
2 Crônicas 18.4-11  

5 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta primeiro a palavra do SENHOR. 

5Ngunit sumangguni muna tayo kay 
Yahweh.” 

 Ang Hula ng mga Bulaang Propeta 

6 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
cerca de quatrocentos homens, e lhes 
disse: Irei à peleja contra Ramote-Gileade 
ou deixarei de ir? Eles disseram: Sobe, 
porque o SENHOR a entregará nas mãos 
do rei. 

6Tinipon nga ni Haring Ahab ng Israel ang 
kanyang mga propeta. May apatnaraan 
silang lahat at itinanong, “Dapat ko bang 
salakayin ang Ramot-gilead?” “Salakayin 
ninyo! Tutulungan kayo ni Yahweh at 
matatalo ninyo ang kaaway, ” sagot ng 
mga propeta.  

7 Disse, porém, Josafá: Não há aqui ainda 
algum profeta do SENHOR para o 
consultarmos? 

7Ngunit iginiit ni Jehoshafat, “Wala na 
bang ibang propeta ni Yahweh na maaari 
nating pagtanungan?” 

8 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, pelo qual se pode consultar o 
SENHOR, porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. Este é Micaías, filho 
de Inlá. Disse Josafá: Não fale o rei assim. 

8“Mayroon pang isa, si Micaya na anak ni 
Imla. Ngunit galit ako sa kanya, sapagkat 
lagi na lamang masama ang hula niya sa 
akin, wala nang mabuti, ” sabi ni Ahab. 
“Huwag kang magsalita ng ganyan, 
kapatid kong hari!” tutol ni Jehoshafat.  
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9 Então, o rei de Israel chamou um oficial 
e disse: Traze-me depressa Micaías, filho 
de Inlá. 

9Ipinatawag ng hari ng Israel ang isa 
niyang opisyal at inutusan, “Dalhin ninyo 
kaagad dito si Micaya na anak ni Imla.” 

10 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

10Nasa isang giikan sa may pasukan ng 
Samaria ang hari ng Israel at si Jehoshafat. 
Nakaupo silang dalawa sa kanya-kanyang 
trono at nakasuot ng damit-hari. 
Samantala, nasa kanilang harapan ang 
mga propeta at sama-samang nanghuhula.  

11 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este escornearás os siros 
até de todo os consumir. 

11Naglagay ng mga sungay na bakal si 
Zedekias na anak ni Canaana, tumayo at 
ganito ang sinabi kay Ahab, “Sa 
pamamagitan nito'y lilipulin ninyo ang 
mga taga-Siria.” 

12 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

12Ganoon din ang sinabi ng iba pang 
propeta. Sabi nila, “Mahal na hari, 
salakayin po ninyo ang Ramot-gilead at 
matatalo ninyo sila. Magtatagumpay kayo 
sa tulong ni Yahweh.” 

A profecia de Micaías Ang Pahayag ni Micaya 
2 Crônicas 18.12-27  

13 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas a uma voz predizem 
coisas boas para o rei; seja, pois, a tua 
palavra como a palavra de um deles e fala 
o que é bom. 

13Sinabi ng sugong pinapunta kay Micaya, 
“Iisa ang sinasabi ng lahat ng mga 
propeta: magtatagumpay ang hari. 
Ganoon din ang sabihin mo!” 

14 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

14Sumagot si Micaya, “Saksi si Yahweh, 
ang Diyos na buháy, kung ano ang sabihin 
niya sa akin, iyon din ang aking 
sasabihin.” 

15 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade à peleja 
ou deixaremos de ir? Ele lhe respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque o SENHOR a 
entregará nas mãos do rei. 

15Pagdating niya sa harapan ng hari, siya'y 
tinanong, “Micaya, sasalakayin ba namin 
ang Ramot-gilead?” “Salakayin po ninyo 
at magwawagi kayo. Magtatagumpay 
kayo sa tulong ni Yahweh.” 
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16 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei, que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

16Ngunit siya'y muling tinanong ng hari, 
“Ilang ulit ko bang sasabihin sa iyo na 
pawang katotohanan lamang ang 
sasabihin mo sa pangalan ni Yahweh?” 

17 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
a sua casa. 

17Kaya't sinabi ni Micaya, “Nakita kong 
nagkawatak-watak ang hukbo ng Israel, 
nagkalat sa kabundukan parang tupang 
walang pastol! Narinig kong sinabi ni 
Yahweh, ‘Sila'y walang tagapanguna 
kaya't pauwiin na silang mapayapa. ’” 

18 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

18Kaya't sinabi ng hari ng Israel kay 
Jehoshafat, “Di ba't sinabi ko na sa iyo na 
kailanma'y hindi niya ako binigyan ng 
mabuting pahayag, lagi na lang masama.” 

19 Micaías prosseguiu: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava junto a ele, à sua direita e à 
sua esquerda. 

19Ngunit nagpatuloy si Micaya, 
“Pakinggan ninyo si Yahweh: Nakita ko si 
Yahweh na nakaupo sa kanyang trono. 
Nasa kanyang harapan, sa kaliwa at sa 
kanan, ang buong hukbo ng langit.  

20 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
a Acabe, para que suba e caia em Ramote-
Gileade? Um dizia desta maneira, e outro, 
de outra. 

20Nagtanong siya, ‘Sino ang hihikayat kay 
Ahab na salakayin ang Ramot-gilead? ’ 
Kanya-kanyang sagot ang mga espiritu.  

21 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

21Ngunit mayroong isang tumayo at 
nagsalita ng ganito: ‘Ako po ang hihikayat 
kay Ahab. ’ “‘Sa paanong paraan? ’ tanong 
ni Yahweh.  

22 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

22“‘Pupunta po ako roon at magiging 
espiritung sinungaling na magsasalita sa 
pamamagitan ng kanyang mga propeta, ’ 
sagot ng espiritu. “‘Ikaw ang humikayat sa 
kanya at magtatagumpay ka, ’ sabi ni 
Yahweh.” 

23 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 

23At patuloy ni Micaya, “Ngayon, nakikita 
mo kung paanong nagsalita ang espiritu 
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profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

ng kasinungalingan sa bibig ng iyong mga 
propeta. Ngunit si Yahweh ang nagtakda 
ng iyong kapahamakan.” 

24 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
chegou, deu uma bofetada em Micaías e 
disse: Por onde saiu de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

24Nang marinig ito, lumapit si Zedekias at 
sinampal si Micaya. Sabi niya, “Kailan ka 
pa nagkaroon ng karapatang magsalita sa 
ngalan ng Espiritu ni Yahweh? At akala 
mo ba'y aalis siya sa akin?” 

25 Disse Micaías: Eis que o verás naquele 
mesmo dia, quando entrares de câmara 
em câmara, para te esconderes. 

25Sumagot si Micaya, “Malalaman mo ang 
sagot diyan pagdating ng araw na 
magtatago ka sa isang silid.” 

26 Então, disse o rei de Israel: Tomai 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

26Ipinag-utos ng hari, “Ibalik siya kay 
Amon, ang gobernador ng lunsod, at kay 
Prinsipe Joas.  

27 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o, 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

27Sabihin ninyo sa kanila na ibilanggo ang 
taong ito, at huwag pakainin kundi 
tinapay at tubig hanggang sa aking 
maluwalhating pagbabalik.” 

28 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

28Sinabi ni Micaya, “Kapag kayo'y 
nakabalik nang buháy, hindi nga si 
Yahweh ang nagsalita sa pamamagitan 
ko.” Sinabi pa niya, “Tandaan ninyo ang 
lahat ng sinabi ko.” 

A morte de Acabe Napatay si Ahab sa Ramot-gilead 
2 Crônicas 18.28-34 (2 Cro. 18:28-34) 

29 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

29Pumunta nga sa Ramot-gilead si Ahab na 
hari ng Israel at si Jehoshafat na hari ng 
Juda.  

30 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel e entrou na peleja. 

30Sinabi ng hari ng Israel kay Jehoshafat, 
“Magbabalatkayo ako papunta sa labanan. 
Ngunit ikaw ay maaaring magpatuloy na 
nakadamit-hari.” At nagbalatkayo nga ang 
hari ng Israel patungo sa labanan.  

31 Ora, o rei da Síria dera ordem aos trinta 
e dois capitães dos seus carros, dizendo: 
Não pelejareis nem contra pequeno nem 

31Iniutos ng hari ng Siria sa mga pinuno 
ng mga kawal na sakay sa karwahe, 
“Huwag ninyong pag-abalahan ang kung 
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contra grande, mas somente contra o rei 
de Israel. 

sinu-sino lamang! Ang hari ng Israel ang 
inyong harapin.” 

32 Vendo os capitães dos carros Josafá, 
disseram: Certamente, este é o rei de 
Israel. E a ele se dirigiram para o atacar. 
Porém Josafá gritou. 

32Kaya't nang makita nila si Jehoshafat, 
inakala nilang ito ang hari ng Israel at 
siyang hinabol. Ngunit pagsigaw niya ng 
kanyang sigaw pandigma,  

33 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

33nakilala ng mga pinuno ng Siria na hindi 
siya ang hari ng Israel. At hindi na nila 
itinuloy ang paghabol. 

34 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

34Subalit may isang kawal na basta na 
lamang pumana at natamaan ang hari ng 
Israel. Tumusok ang palaso sa pagitan ng 
pinagdugtungan ng baluti sa dibdib. 
Kaya't iniutos niya sa kawal na 
nagpapatakbo ng karwahe, “Ibuwelta mo 
ang karwahe! May tama ako. Umalis na 
tayo rito.” 

35 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, seguraram-no de pé no 
carro defronte dos siros, mas à tarde 
morreu. O sangue corria da ferida para o 
fundo do carro. 

35Mahigpit ang labanan nang araw na iyon 
at ang hari'y nanatiling nakatayo sa 
kanyang karwahe sa tapat ng mga Cireo 
hanggang sa siya'y mamatay nang 
lumulubog na ang araw. Dumanak ang 
dugo niya sa sahig ng karwahe.  

36 Ao pôr-do-sol, fez-se ouvir um pregão 
pelo exército, que dizia: Cada um para a 
sua cidade, e cada um para a sua terra! 

36Paglubog ng araw, narinig ng buong 
hukbo ng Israel ang sigaw, “Tumakas na 
kayo. Magsiuwi na kayong lahat!” 

37 Morto o rei, levaram-no a Samaria, onde 
o sepultaram. 

37Namatay nga ang hari at dinala nila ang 
bangkay sa Samaria upang doon ilibing.  

38 Quando lavaram o carro junto ao açude 
de Samaria, os cães lamberam o sangue do 
rei, segundo a palavra que o SENHOR 
tinha dito; as prostitutas banharam-se 
nestas águas. 

38Nang hugasan ang karwahe ng hari sa 
Batis ng Samaria, hinimod ng mga aso ang 
kanyang dugo. Samantala, may mga 
babaing nagbebenta ng aliw na naliligo sa 
batis, at naipaligo nila ang tubig na iyon. 
Sa ganoong paraan, natupad ang sinabi ni 
Yahweh.  
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39 Quanto aos mais atos de Acabe, e a tudo 
quanto fez, e à casa de marfim que 
construiu, e a todas as cidades que 
edificou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

39Ang iba pang mga ginawa ni Ahab, pati 
ang tungkol sa ipinagawa niyang palasyo 
na napapalamutian ng garing, at ang mga 
lunsod na kanyang itinayo ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel. 

40 Assim, descansou Acabe com seus pais; 
e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

40Pagkamatay ni Ahab, humalili sa kanya 
bilang hari ang kanyang anak na si 
Ahazias.  

O reinado e a morte de Josafá Paghahari ni Jehoshafat sa Juda 
2 Crônicas 20.31-37 (2 Cro. 20:31–21:1) 

41 E Josafá, filho de Asa, começou a reinar 
sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de 
Israel. 

41Naging hari ng Juda si Jehoshafat na 
anak ni Asa noong ikaapat na taon ng 
paghahari ni Ahab sa Israel.  

42 Era Josafá da idade de trinta e cinco 
anos quando começou a reinar; e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Azuba, filha de Sili. 

42Tatlumpu't limang taóng gulang siya 
noong siya'y maupo sa trono ng Juda, at 
naghari siya sa Jerusalem sa loob ng 
dalawampu't limang taon. Ang kanyang 
ina ay si Ayuba na anak ni Silhi. 

43 Ele andou em todos os caminhos de Asa, 
seu pai; não se desviou deles e fez o que 
era reto perante o SENHOR. 

43Sumunod siya sa halimbawa ng kanyang 
amang si Asa; ginawa niya ang mabuti sa 
paningin ni Yahweh. Subalit hindi niya 
ipinawasak ang mga lugar ng sambahan 
ng mga pagano at nagpatuloy ang mga tao 
sa pag-aalay doon at pagsusunog ng 
insenso.  

44 Todavia, os altos não se tiraram; neles, 
o povo ainda sacrificava e queimava 
incenso. 

45 Josafá viveu em paz com o rei de Israel. 
44Nakipagkasundo rin si Jehoshafat sa 
hari ng Israel.  

46 Quanto aos mais atos de Josafá, e ao 
poder que mostrou, e como guerreou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

45Ang iba pang ginawa ni Jehoshafat, ang 
kanyang kagitingan, ang kanyang mga 
pakikipaglaban, ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Juda.  

47 Também exterminou da terra os 
restantes dos prostitutos-cultuais que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 

46Pinalayas niya ang mga lalaki at mga 
babaing nagbebenta ng panandaliang-aliw 
sa mga sagradong lugar na natitira pa sa 
kaharian. Nakaligtas ang mga ito noong 
panahon pa ni Asa na kanyang ama.  
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48 Então, não havia rei em Edom, porém 
reinava um governador. 

47Walang hari noon sa Edom; ang 
namamahala dito'y isang kinatawan ng 
hari ng Juda.  

49 Fez Josafá navios de Társis, para irem a 
Ofir em busca de ouro; porém não foram, 
porque os navios se quebraram em Eziom-
Geber. 

48Nagpagawa si Jehoshafat ng mga 
malalaking barko upang maglayag 
patungo sa Ofir at mag-uwi ng ginto. 
Ngunit hindi nakaalis ang mga iyon 
sapagkat nawasak sa Ezion-geber.  

50 Então, Acazias, filho de Acabe, disse a 
Josafá: Vão os meus servos embarcados 
com os teus. Porém Josafá não quis. 

49Iminungkahi pa ni Ahazias kay 
Jehoshafat, “Pagsamahin natin ang ating 
mga tauhan sa paglalakbay ng ating mga 
barko.” Ngunit hindi pumayag si 
Jehoshafat.  

51 Josafá descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

50Nang mamatay si Jehoshafat, inilibing 
siya sa libingan ng mga hari sa Lunsod ni 
David na kanyang ninuno. Humalili sa 
kanya si Jehoram bilang hari.  

O reinado de Acazias, de Israel Paghahari ni Ahazias sa Israel 

52 Acazias, filho de Acabe, começou a 
reinar sobre Israel em Samaria, no décimo 
sétimo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
dois anos sobre Israel. 

51Nang ikalabimpitong taon ng paghahari 
ni Jehoshafat sa Juda, naghari naman sa 
Israel si Ahazias na anak ni Ahab. 
Dalawang taon siyang naghari. 

53 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos caminhos de seu pai, 
como também nos caminhos de sua mãe e 
nos caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

52Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Sinundan 
niya ang masasamang halimbawa ng 
kanyang ama't ina, at ni Jeroboam na 
anak ni Nebat. Ibinunsod din niya ang 
Israel sa pagkakasala. 

54 Ele serviu a Baal, e o adorou, e provocou 
à ira ao SENHOR, Deus de Israel, segundo 
tudo quanto fizera seu pai. 

53Naglingkod siya at sumamba kay Baal. 
Ginalit niya si Yahweh, ang Diyos ng 
Israel, tulad ng ginawa ng kanyang ama 
noong una.  

 

  



1216 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

O segundo livro dos Reis 2 Mga Hari 

2 Reis 1 2 Mga Hari 1 

Acazias e o profeta Elias Si Elias at si Haring Ahazias ng Israel 

1 Depois da morte de Acabe, revoltou-se 
Moabe contra Israel. 

1Nang mamatay si Ahab, naghimagsik ang 
Moab laban sa Israel.  

2 E caiu Acazias pelas grades de um quarto 
alto, em Samaria, e adoeceu; enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e consultai a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom, se sararei 
desta doença. 

2Si Ahazias ay nahulog noon mula sa 
balkonahe sa bubungan ng palasyo niya sa 
Samaria at naging malubha ang 
kalagayan. Kaya nagpadala siya ng mga 
sugo sa Ekron upang isangguni sa diyos ng 
mga Filisteo na si Baalzebub kung 
gagaling pa siya o hindi.  

3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o 
tesbita: Dispõe-te, e sobe para te 
encontrares com os mensageiros do rei de 
Samaria, e dize-lhes: Porventura, não há 
Deus em Israel, para irdes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? 

3Ngunit sinabi ng anghel ni Yahweh kay 
Elias na taga-Tisbe, “Salubungin mo ang 
mga sugo ng hari ng Samaria at itanong 
mo kung wala nang Diyos ang Israel at kay 
Baalzebub na diyos ng Ekron na siya 
sasangguni.  

4 Por isso, assim diz o SENHOR: Da cama 
a que subiste, não descerás, mas, sem 
falta, morrerás. Então, Elias partiu. 

4Sabihin mong hindi na siya gagaling sa 
kanyang sakit. Iyon na ang ikamamatay 
niya.” At lumakad nga si Elias.  

5 E os mensageiros voltaram para o rei, e 
este lhes perguntou: Que há, por que 
voltastes? 

5Nang magbalik ang mga inutusan ng hari, 
sila'y tinanong nito, “Bakit kayo 
bumalik?” 

6 Eles responderam: Um homem nos subiu 
ao encontro e nos disse: Ide, voltai para o 
rei que vos mandou e dizei-lhe: Assim diz 
o SENHOR: Porventura, não há Deus em 
Israel, para que mandes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da 
cama a que subiste, não descerás, mas, 
sem falta, morrerás. 

6Sinabi nila, “May nasalubong po kaming 
tao. Pinabalik niya kami at ipinapatanong 
sa inyo kung wala nang Diyos ang Israel 
kaya kay Baalzebub na diyos ng Ekron na 
kayo sasangguni? Hindi na raw kayo 
gagaling. Mamamatay na raw kayo sa 
sakit ninyong iyan.” 
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7 Ele lhes perguntou: Qual era a aparência 
do homem que vos veio ao encontro e vos 
falou tais palavras? 

7“Ano ang hitsura ng taong nagsabi nito sa 
inyo?” tanong ng hari.  

8 Eles lhe responderam: Era homem 
vestido de pêlos, com os lombos cingidos 
de um cinto de couro. Então, disse ele: É 
Elias, o tesbita. 

8“Mabalahibo po ang kanyang kasuotan at 
nakasinturon ng balat, ” sagot nila. “Si 
Elias iyon na taga-Tisbe, ” sabi ng hari.  

Elias e os três capitães  

9 Então, lhe enviou o rei um capitão de 
cinqüenta, com seus cinqüenta soldados, 
que subiram ao profeta, pois este estava 
assentado no cimo do monte; disse-lhe o 
capitão: Homem de Deus, o rei diz: Desce. 

9Ipinatawag ni Haring Ahazias ang isa 
niyang opisyal at ang limampung kawal 
nito upang dakpin si Elias. Natagpuan siya 
ng opisyal na nakaupo sa burol at sinabi 
nito, “Lingkod ng Diyos, ipinapatawag 
kayo ng hari.” 

10 Elias, porém, respondeu ao capitão de 
cinqüenta: Se eu sou homem de Deus, 
desça fogo do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinqüenta. Então, fogo desceu do céu 
e o consumiu a ele e aos seus cinqüenta. 

10Sumagot si Elias, “Kung ako nga'y 
lingkod ng Diyos, umulan sana ng apoy at 
sunugin ka, pati ang iyong limampung 
kawal.” Umulan nga ng apoy at nasunog 
ang opisyal at ang mga kawal nito.  

11 Tornou o rei a enviar-lhe outro capitão 
de cinqüenta, com os seus cinqüenta; este 
lhe falou e disse: Homem de Deus, assim 
diz o rei: Desce depressa. 

11Nagsugo muli si Haring Ahazias ng 
ibang opisyal na may kasama ring 
limampung kawal. Ipinasabi niya kay 
Elias, “Lingkod ng Diyos, magmadali 
kayo, ipinapatawag kayo ng hari.” 

12 Respondeu Elias e disse-lhe: Se eu sou 
homem de Deus, desça fogo do céu e te 
consuma a ti e aos teus cinqüenta. Então, 
fogo de Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinqüenta. 

12Ngunit sinabi ni Elias, “Kung ako nga'y 
lingkod ng Diyos, umulan sana ng apoy at 
sunugin ka, pati iyong limampung kawal.” 
Ang Diyos ay nagpaulan uli ng apoy at 
sinunog ang opisyal at ang mga kawal 
nito.  

13 Tornou o rei a enviar terceira vez um 
capitão de cinqüenta, com os seus 
cinqüenta; então, subiu o capitão de 
cinqüenta. Indo ele, pôs-se de joelhos 
diante de Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa 

13Si Haring Ahazias ay nagpatawag uli ng 
isa pang opisyal at inutusan, kasama ng 
limampung kawal nito. Pagdating sa 
burol, lumuhod ang opisyal sa paanan ni 
Elias at nagsumamo, “Lingkod ng Diyos, 
maawa po kayo sa akin at sa aking 
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aos teus olhos a minha vida e a vida destes 
cinqüenta, teus servos; 

limampung tauhan. Kami po ay inyong 
lingkod. Huwag po ninyong itulot na 
mamatay kami.  

14 pois fogo desceu do céu e consumiu 
aqueles dois primeiros capitães de 
cinqüenta, com os seus cinqüenta; porém, 
agora, seja preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 

14Alam ko pong tinupok ng apoy mula sa 
langit ang dalawang opisyal na nauna sa 
akin at ang kanilang mga kawal. Kaya nga 
po isinasamo ko sa inyo na hayaan ninyo 
kaming mabuhay.” 

15 Então, o Anjo do SENHOR disse a Elias: 
Desce com este, não temas. Levantou-se e 
desceu com ele ao rei. 

15Sinabi ng anghel ni Yahweh kay Elias, 
“Sumama ka sa kanya at huwag kang 
matakot.” Sumama nga siya papunta sa 
hari.  

16 E disse a este: Assim diz o SENHOR: Por 
que enviaste mensageiros a consultar 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Será, acaso, 
por não haver Deus em Israel, cuja palavra 
se consultasse? Portanto, desta cama a que 
subiste, não descerás, mas, sem falta, 
morrerás. 

16Pagdating sa palasyo sinabi niya sa hari, 
“Ganito ang ipinapasabi ni Yahweh: 
‘Sapagkat nagsugo ka ng mga tao upang 
sumangguni kay Baalzebub na diyos ng 
Ekron na para bang wala nang Diyos sa 
Israel, hindi ka na gagaling. Mamamatay 
ka. ’” 

A morte de Acazias  

17 Assim, pois, morreu, segundo a palavra 
do SENHOR, que Elias falara; e Jorão, seu 
irmão, começou a reinar no seu lugar, no 
ano segundo de Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá, porquanto Acazias não tinha 
filhos. 

17Namatay nga si Haring Ahazias ayon sa 
ipinasabi ni Yahweh kay Elias. Wala 
siyang anak kaya si Joram na kanyang 
kapatid ang humalili sa kanya bilang hari 
ng Israel. Noon naman ay dalawang taon 
nang hari sa Juda si Jehoram na anak ni 
Jehoshafat.  

18 Quanto aos mais atos de Acazias e ao 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

18Ang iba pang ginawa ni Haring Ahazias 
ay nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel. 

2 Reis 2 2 Mga Hari 2 

Eliseu é sucessor de Elias Dinala si Elias ng Karwaheng Apoy 
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1 Quando estava o SENHOR para tomar 
Elias ao céu por um redemoinho, Elias 
partiu de Gilgal em companhia de Eliseu. 

1Dumating ang oras na si Elias ay 
kailangan nang kunin ni Yahweh sa 
pamamagitan ng ipu-ipo. Noon ay 
naglalakad sila ni Eliseo buhat sa Gilgal. 

2 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Betel. Respondeu 
Eliseu: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
desceram a Betel. 

2Sinabi ni Elias, “Maiwan ka na rito at 
ako'y pinapapunta ni Yahweh sa Bethel.” 
Ngunit sinabi ni Eliseo, “Saksi si Yahweh, 
ang Diyos na buháy, hanggang buháy ka, 
hindi ako hihiwalay sa iyo.” At 
magkasama silang pumunta sa Bethel.  

3 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Betel saíram ao encontro de 
Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 
SENHOR, hoje, tomará o teu senhor, 
elevando-o por sobre a tua cabeça? 
Respondeu ele: Também eu o sei; calai-
vos. 

3Sinalubong sila ng mga propeta roon at 
tinanong nila si Eliseo, “Alam mo bang 
ang panginoon mo'y kukunin na ngayon ni 
Yahweh?” “Alam ko, kaya huwag na 
kayong maingay, ” sagot niya.  

4 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Jericó. Porém ele 
disse: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
foram a Jericó. 

4Sinabi ni Elias, “Eliseo, maiwan ka na 
sana rito sapagkat pinapapunta ako ni 
Yahweh sa Jerico.” Ngunit sinabi niya, 
“Saksi si Yahweh, ang Diyos na buháy, 
hanggang buháy ka, hindi ako hihiwalay 
sa iyo.” Kaya nagpunta silang dalawa sa 
Jerico.  

5 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, hoje, 
tomará o teu senhor, elevando-o por sobre 
a tua cabeça? Respondeu ele: Também eu 
o sei; calai-vos. 

5Pagdating doon, si Eliseo ay nilapitan ng 
pangkat ng mga propetang tagaroon at 
tinanong, “Alam mo bang ang panginoon 
mo'y kukunin na ngayon ni Yahweh?” 
“Alam ko. Huwag na kayong maingay, ” 
sagot niya.  

6 Disse-lhe, pois, Elias: Fica-te aqui, 
porque o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR e vive a tua alma, não te 
deixarei. E, assim, ambos foram juntos. 

6Sinabi muli ni Elias kay Eliseo, “Maiwan 
ka na rito sapagkat pinapapunta ako ni 
Yahweh sa Jordan.” Ngunit sinabi niya, 
“Saksi si Yahweh, ang Diyos na buháy, 
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hanggang buháy ka, hindi ako hihiwalay 
sa iyo.” At nagpatuloy sila ng paglakad. 

7 Foram cinqüenta homens dos discípulos 
dos profetas e pararam a certa distância 
deles; eles ambos pararam junto ao 
Jordão. 

7Sinundan sila ng limampung propeta at 
sila'y tinanaw sa di-kalayuan nang sila'y 
tumigil sa tabi ng Ilog Jordan.  

8 Então, Elias tomou o seu manto, enrolou-
o e feriu as águas, as quais se dividiram 
para os dois lados; e passaram ambos em 
seco. 

8Hinubad ni Elias ang kanyang balabal at 
inihampas sa tubig. Nahawi ang tubig at 
sila'y tumawid sa tuyong lupa.  

Elias é elevado ao céu  

9 Havendo eles passado, Elias disse a 
Eliseu: Pede-me o que queres que eu te 
faça, antes que seja tomado de ti. Disse 
Eliseu: Peço-te que me toque por herança 
porção dobrada do teu espírito. 

9Pagkatawid nila, sinabi ni Elias, “Sabihin 
mo sa akin kung ano ang ibig mong gawin 
ko para sa iyo bago ako kunin.” Sumagot 
si Eliseo, “Kung maaari'y ipamana ninyo 
sa akin ang dalawang bahagi ng inyong 
kapangyarihan.” 

10 Tornou-lhe Elias: Dura coisa pediste. 
Todavia, se me vires quando for tomado 
de ti, assim se te fará; porém, se não me 
vires, não se fará. 

10Sinabi ni Elias, “Mabigat ang hinihingi 
mo. Gayunman, kapag nakita mo akong 
kinuha, mangyayari ang kahilingan mo. 
Kapag hindi, hindi mo makakamit ang 
hinihingi mo.” 

11 Indo eles andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de fogo, os 
separou um do outro; e Elias subiu ao céu 
num redemoinho. 

11Patuloy silang nag-uusap habang 
naglalakad. Walang anu-ano'y pumagitna 
sa kanila ang isang karwaheng apoy na 
hila ng mga kabayong apoy. 
Nagkahiwalay sila at si Elias ay iniakyat 
sa langit sa pamamagitan ng ipu-ipo.  

12 O que vendo Eliseu, clamou: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus cavaleiros! 
E nunca mais o viu; e, tomando as suas 
vestes, rasgou-as em duas partes. 

12Kitang-kita ito ni Eliseo, kaya't 
napasigaw siya: “Ama ko! Ama ko! 
Magiting na tagapagtanggol ng Israel!” At 
nawala na sa paningin niya si Elias.  

Pinalitan ni Eliseo si Elias 

Sa tindi ng kalungkutan, pinunit ni Eliseo 
ang kanyang damit mula itaas hanggang 
sa laylayan.  
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13 Então, levantou o manto que Elias lhe 
deixara cair e, voltando-se, pôs-se à borda 
do Jordão. 

13Dinampot niya ang nalaglag na balabal 
ni Elias at bumalik sa pampang ng Ilog 
Jordan.  

14 Tomou o manto que Elias lhe deixara 
cair, feriu as águas e disse: Onde está o 
SENHOR, Deus de Elias? Quando feriu ele 
as águas, elas se dividiram para um e 
outro lado, e Eliseu passou. 

14Hinawakan niya sa isang dulo ang 
balabal at inihampas sa tubig sabay sabi, 
“Nasaan si Yahweh, ang Diyos ni Elias?” 
Nahawi ang tubig at siya'y tumawid.  

Os discípulos dos profetas procuram Elias  
15 Vendo-o, pois, os discípulos dos profetas 
que estavam defronte, em Jericó, 
disseram: O espírito de Elias repousa sobre 
Eliseu. Vieram-lhe ao encontro e se 
prostraram diante dele em terra. 

15Nang makita ito ng mga propetang taga-
Jerico na nakatanaw sa di-kalayuan, 
sinabi nila, “Sumasakanya ang 
kapangyarihan ni Elias.” Siya'y sinalubong 
nila at buong paggalang na niyukuran.  

16 E lhe disseram: Eis que entre os teus 
servos há cinqüenta homens valentes; ora, 
deixa-os ir em procura do teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha 
levado e lançado nalgum dos montes ou 
nalgum dos vales. Porém ele respondeu: 
Não os envieis. 

16Pagkatapos, sinabi nila, “May 
kasamahan pa po kaming limampu na 
pawang malalakas. Kung ibig ninyo, 
ipapahanap namin ang inyong panginoon. 
Maaaring tinangay lang siya ng Espiritu ni 
Yahweh at ipinadpad sa ibabaw ng 
bundok o sa alinman sa mga libis sa 
paligid.” Sinabi niyang huwag na.  

17 Mas eles apertaram com ele, até que, 
constrangido, lhes disse: Enviai. E 
enviaram cinqüenta homens, que o 
procuraram três dias, porém não o 
acharam. 

17Ngunit sa kapipilit sa kanya, hindi na 
siya nakatanggi kaya pinalakad na nila 
ang limampu. Tatlong araw silang 
naghanap ngunit hindi nila nakita si Elias.  

18 Então, voltaram para ele, pois 
permanecera em Jericó; e ele lhes disse: 
Não vos disse que não fôsseis? 

18Nang magbalik sila kay Eliseo sa Jerico, 
sinabi niya sa kanila, “Hindi ba't sinabi ko 
nang huwag na ninyo siyang hanapin?” 

Eliseu torna saudáveis as águas de Jericó Ginawang Dalisay ni Eliseo ang Tubig sa Jerico 

19 Os homens da cidade disseram a Eliseu: 
Eis que é bem situada esta cidade, como 
vê o meu senhor, porém as águas são más, 
e a terra é estéril. 

19Sinabi ng mga tagaroon kay Eliseo, 
“Tulad po ng inyong nakikita, maganda 
ang lunsod na ito, marumi nga lang ang 
tubig kaya't hindi mabunga ang lupa.” 
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20 Ele disse: Trazei-me um prato novo e 
ponde nele sal. E lho trouxeram. 

20Sinabi niya, “Bigyan ninyo ako ng isang 
bagong mangkok at lagyan ninyo ng asin.” 
Ganoon nga ang ginawa nila.  

21 Então, saiu ele ao manancial das águas 
e deitou sal nele; e disse: Assim diz o 
SENHOR: Tornei saudáveis estas águas; já 
não procederá daí morte nem esterilidade. 

21Dala ang mangkok, pumunta si Eliseo sa 
bukal ng tubig at ibinuhos ang asin. “Ito 
ang sabi ni Yahweh: ‘Lilinis ang tubig na 
ito at hindi na pagmumulan ng sakit o 
kamatayan, ’” sabi niya.  

22 Ficaram, pois, saudáveis aquelas águas, 
até ao dia de hoje, segundo a palavra que 
Eliseu tinha dito. 

22Mula noon, naging malinis ang tubig na 
iyon gaya ng sinabi ni Eliseo.  

Rapazinhos zombam de Eliseu  

23 Então, subiu dali a Betel; e, indo ele pelo 
caminho, uns rapazinhos saíram da 
cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo! Sobe, calvo! 

23Mula sa Jerico, pumunta siya sa Bethel. 
Sa daan, may mga kabataang lumabas 
mula sa bayan at pakutyang sinabi sa 
kanya: “Umalis ka rito, kalbo! Umalis ka 
rito, kalbo!” 

24 Virando-se ele para trás, viu-os e os 
amaldiçoou em nome do SENHOR; então, 
duas ursas saíram do bosque e 
despedaçaram quarenta e dois deles. 

24Nilingon niya ang mga kabataang iyon 
at sinumpa sila sa pangalan ni Yahweh. 
Mula sa kagubata'y lumabas ang dalawang 
babaing oso at nilapa ang apatnapu't 
dalawa sa mga kabataang kumukutya sa 
kanya.  

25 Dali, foi ele para o monte Carmelo, de 
onde voltou para Samaria. 

25Mula roo'y nagtuloy siya sa Bundok ng 
Carmel bago bumalik sa Samaria.  

2 Reis 3 2 Mga Hari 3 

O reinado de Jorão sobre Israel Ang Digmaan ng Israel at Moab 

1 Jorão, filho de Acabe, começou a reinar 
sobre Israel, em Samaria, no décimo 
oitavo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
doze anos. 

1Nang ikalabing walong taon ng 
paghahari ni Jehoshafat sa Juda, si Joram 
namang anak ni Ahab ay nagsimulang 
maghari sa Israel. Labindalawang taon 
siyang naghari sa Samaria, ang kabisera 
ng Israel. 
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2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porém não como seu pai, nem como sua 
mãe; porque tirou a coluna de Baal, que 
seu pai fizera. 

2Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Subalit hindi 
siya naging kasinsama ng kanyang ama o 
ng kanyang ina na si Jezebel sapagkat 
ipinaalis niya ang rebulto ni Baal na 
ipinagawa ng kanyang ama.  

3 Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fizera 
pecar a Israel; não se apartou deles. 

3Ngunit tulad ni Haring Jeroboam na anak 
ni Nebat, si Joram ay naging dahilan din 
upang magkasala ang Israel at hindi niya 
ito pinagsisihan.  

Eliseu prediz a vitória sobre Moabe Hinulaan ni Eliseo ang Tagumpay Laban sa Moab 

4 Então, Mesa, rei dos moabitas, era 
criador de gado e pagava o seu tributo ao 
rei de Israel com cem mil cordeiros e a lã 
de cem mil carneiros. 

4Maraming tupa si Haring Mesa ng Moab 
at taun-taon ay nagbubuwis siya sa Israel 
ng sandaang libong kordero at balahibo ng 
sandaang libong tupa.  

5 Tendo, porém, morrido Acabe, revoltou-
se o rei de Moabe contra o rei de Israel. 

5Ngunit nang mamatay si Ahab, 
naghimagsik siya laban sa Israel. 

6 Por isso, Jorão, ao mesmo tempo, saiu de 
Samaria e fez revista de todo o Israel. 

6Kaya, mula sa Samaria'y tinipon ni 
Haring Joram ang lahat ng mga kawal ng 
Israel.  

7 Mandou dizer a Josafá, rei de Judá: O rei 
de Moabe se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra Moabe? 
Respondeu ele: Subirei; serei como tu és, 
o meu povo, como o teu povo, os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

7Nagpadala siya ng sugo kay Haring 
Jehoshafat ng Juda at ipinasabing 
naghimagsik laban sa kanya ang hari ng 
Moab. Ipinatanong niya kung tutulungan 
siya sa pakikipagdigma laban dito. Ganito 
naman ang sagot ni Jehoshafat: 
“Tutulungan kita sampu ng aking mga 
tauhan at kabayo.  

8 Então, perguntou Jorão: Por que 
caminho subiremos? Respondeu ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

8Saan kami dadaan sa aming paglusob?” 
tanong pa niya. “Sa ilang ng Edom, ” sagot 
ni Joram.  

9 Partiram o rei de Israel, o rei de Judá e o 
rei de Edom; após sete dias de marcha, não 
havia água para o exército e para o gado 
que os seguiam. 

9Kaya, nagsama-sama ang sandatahang-
lakas ng mga hari ng Israel, Juda at Edom. 
Makaraan ang pitong araw nilang 
paglalakad, naubusan sila ng tubig. Wala 
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nang mainom ang mga kawal at ang mga 
hayop.  

10 Então, disse o rei de Israel: Ai! O 
SENHOR chamou a estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

10Dahil dito, sinabi ng hari ng Israel, 
“Tayong tatlo'y pinagsama-sama ni 
Yahweh upang ibigay sa kamay ng mga 
Moabita.” 

11 Perguntou, porém, Josafá: Não há, aqui, 
algum profeta do SENHOR, para que 
consultemos o SENHOR por ele? 
Respondeu um dos servos do rei de Israel: 
Aqui está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de Elias. 

11Itinanong ni Jehoshafat, “Wala ba ritong 
propeta para makasangguni tayo kay 
Yahweh?” Sumagot ang isa sa mga opisyal 
ng hari ng Israel, “Narito po si Eliseo, ang 
anak ni Safat at dating lingkod ni Elias.” 

12 Disse Josafá: Está com ele a palavra do 
SENHOR. Então, o rei de Israel, Josafá e o 
rei de Edom desceram a ter com ele. 

12Sinabi ni Jehoshafat, “Siya ay tunay na 
propeta ni Yahweh.” At ang tatlong hari 
ay pumunta kay Eliseo.  

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que 
tenho eu contigo? Vai aos profetas de teu 
pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o SENHOR 
é quem chamou estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

13Tinanong ni Eliseo ang hari ng Israel, 
“Bakit sa akin kayo lumalapit at hindi sa 
mga propetang nilapitan ng inyong ama't 
ina?” “Sapagkat kaming tatlo'y 
pinagsama-sama ni Yahweh upang ibigay 
sa kamay ng mga Moabita, ” sagot ng hari.  

14 Disse Eliseu: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou, se eu não respeitasse a presença de 
Josafá, rei de Judá, não te daria atenção, 
nem te contemplaria. 

14Sinabi ni Eliseo, “Saksi si Yahweh, ang 
buháy na Makapangyarihan sa lahat, na 
siyang aking pinaglilingkuran. Kung hindi 
lang dahil kay Haring Jehoshafat ng Juda, 
ni hindi kita papansinin.  

15 Ora, pois, trazei-me um tangedor. 
Quando o tangedor tocava, veio o poder 
de Deus sobre Eliseu. 

15Dalhan ninyo ako ng isang 
manunugtog.” Ganoon nga ang ginawa 
nila. Nang tumutugtog na ito, si Eliseo'y 
nilukuban ng kapangyarihan ni Yahweh.  

16 Este disse: Assim diz o SENHOR: Fazei, 
neste vale, covas e covas. 

16At sinabi niya, “Sinasabi ni Yahweh na 
pababahain niya ang tuyong batis na ito.  

17 Porque assim diz o SENHOR: Não 
sentireis vento, nem vereis chuva; todavia, 
este vale se encherá de tanta água, que 

17Hindi uulan ngunit mapupuno ng tubig 
ang batis na ito para may mainom kayo at 
ang inyong mga hayop.  



1225 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

bebereis vós, e o vosso gado, e os vossos 
animais. 
18 Isto é ainda pouco aos olhos do 
SENHOR; de maneira que também 
entregará Moabe nas vossas mãos. 

18Hindi lamang iyan ang gagawin niya sa 
inyo. Ibibigay niya sa inyong mga kamay 
ang mga Moabita.  

19 Ferireis todas as cidades fortificadas e 
todas as cidades principais, e todas as boas 
árvores cortareis, e tapareis todas as 
fontes de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

19Kaya't masasakop ninyo ang kanilang 
magagandang lunsod na napapaligiran ng 
mga pader. Ibubuwal ninyo ang kanilang 
mga punongkahoy, sasarhan ang mga 
batis at tatambakan ng bato ang kanilang 
mga bukirin.” 

20 Pela manhã, ao apresentar-se a oferta de 
manjares, eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

20Kinaumagahan, sa oras ng 
paghahandog, nakita nilang umaagos ang 
tubig mula sa Edom at naging masagana 
sa tubig ang lupaing iyon.  

A derrota de Moabe  

21 Ouvindo, pois, todos os moabitas que os 
reis tinham subido para pelejar contra 
eles, todos os que cingiam cinto, desde o 
mais novo até ao mais velho, foram 
convocados e postos nas fronteiras. 

21Nabalitaan ng mga Moabita na nagsama-
sama ang tatlong hari upang sila'y 
digmain. Kaya, tinipon nila ang lahat ng 
maaaring humawak ng sandata mula 
pinakabata hanggang pinakamatanda at 
ipinadala sa labanan. 

22 Levantando-se de madrugada, em 
saindo o sol sobre as águas, viram os 
moabitas defronte deles as águas 
vermelhas como sangue. 

22Kinaumagahan, nakita nila ang tubig na 
kasimpula ng dugo dahil sa sikat ng araw.  

23 E disseram: Isto é sangue; certamente, 
os reis se destruíram e se mataram um ao 
outro! Agora, pois, à presa, ó Moabe! 

23Kaya sinabi nila, “Dugo! Marahil ay 
naglaban-laban ang mga hari at sila-sila'y 
nagpatayan. Lusubin na natin sila at 
samsamin ang kanilang ari-arian!” 

24 Porém, chegando eles ao arraial de 
Israel, os israelitas se levantaram e feriram 
aos moabitas, os quais fugiram diante 
deles; entraram os israelitas na terra e 
também aí feriram aos moabitas. 

24Ngunit pagdating nila sa himpilan ng 
mga Israelita, sinugod sila ng mga ito. 
Umurong ang mga Moabita ngunit tinugis 
sila ng mga Israelita at pinatay ang bawat 
abutan.  
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25 Arrasaram as cidades, e cada um lançou 
a sua pedra em todos os bons campos, e os 
entulharam, e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas árvores, 
até que só Quir-Haresete ficou com seus 
muros; mas os que atiravam com fundas a 
cercaram e a feriram. 

25Winasak nila ang mga lunsod sa Moab at 
lahat ng bukirin ay tinambakan nila ng 
bato. Hinarangan nila ang lahat ng batis, 
at ibinuwal ang lahat ng punongkahoy. 
Wala nang natitirang lunsod kundi ang 
Kir-hareset, kaya't kinubkob ito ng mga 
maninirador na Israelita.  

26 Vendo o rei de Moabe que a peleja 
prevalecia contra ele, tomou consigo 
setecentos homens que arrancavam 
espada, para romperem contra o rei de 
Edom, porém não puderam. 

26Nang makita ng hari ng Moab na 
natatalo na sila ng mga kaaway, nagtipon 
siya ng pitong daang kawal na sanay sa 
paggamit ng espada upang makalusot sila 
sa kinaroroonan ng hari ng Edom. Ngunit 
hindi sila nakalusot.  

27 Então, tomou a seu filho primogênito, 
que havia de reinar em seu lugar, e o 
ofereceu em holocausto sobre o muro; 
pelo que houve grande ira contra Israel; 
por isso, se retiraram dali e voltaram para 
a sua própria terra. 

27Kaya, kinuha niya ang panganay niyang 
lalaki, ang magmamana ng kanyang 
korona at sinunog bilang handog sa 
ibabaw ng pader. Nang makita ito ng mga 
Israelita, sila'y kinilabutan. Kaya umatras 
na sila at umuwi sa kanilang lupain.  

2 Reis 4 2 Mga Hari 4 

Eliseu aumenta o azeite da viúva Tinulungan ni Eliseo ang Isang Biyuda 

1 Certa mulher, das mulheres dos 
discípulos dos profetas, clamou a Eliseu, 
dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; 
e tu sabes que ele temia ao SENHOR. É 
chegado o credor para levar os meus dois 
filhos para lhe serem escravos. 

1Minsan, ang asawa ng isa sa mga propeta 
ay lumapit kay Eliseo. Sinabi niya, “Hindi 
po kaila sa inyo na ang asawa ko'y 
namuhay nang may takot kay Yahweh 
hanggang sa mamatay. Ngayon po, ang 
dalawa kong anak na lalaki ay gustong 
gawing alipin ng isa sa mga 
pinagkakautangan namin.” 

2 Eliseu lhe perguntou: Que te hei de 
fazer? Dize-me que é o que tens em casa. 
Ela respondeu: Tua serva não tem nada em 
casa, senão uma botija de azeite. 

2“Ano ang maitutulong ko sa iyo?” tanong 
ni Eliseo. “Ano bang mayroon ka sa bahay 
mo?” “Wala po, maliban sa isang boteng 
langis, ” sagot niya.  
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3 Então, disse ele: Vai, pede emprestadas 
vasilhas a todos os teus vizinhos; vasilhas 
vazias, não poucas. 

3Sinabi ni Eliseo, “Puntahan mo ang iyong 
mga kapitbahay at humiram ka ng mga 
lalagyan ng langis hangga't mayroon kang 
mahihiram. 

4 Então, entra, e fecha a porta sobre ti e 
sobre teus filhos, e deita o teu azeite em 
todas aquelas vasilhas; põe à parte a que 
estiver cheia. 

4Pagkatapos, magkulong kayong mag-iina 
sa inyong bahay at lahat ng lalagyang 
nahiram mo'y punuin mo ng langis na 
nasa bahay mo. Itabi mo ang mga napuno 
na.” 

5 Partiu, pois, dele e fechou a porta sobre 
si e sobre seus filhos; estes lhe chegavam 
as vasilhas, e ela as enchia. 

5Umuwi nga ang babae at pagdating sa 
bahay ay nagkulong silang mag-iina at isa-
isang pinuno ng langis ang mga lalagyan 
habang ang mga ito'y dinadala sa kanya 
ng kanyang mga anak.  

6 Cheias as vasilhas, disse ela a um dos 
filhos: Chega-me, aqui, mais uma vasilha. 
Mas ele respondeu: Não há mais vasilha 
nenhuma. E o azeite parou. 

6Hindi alam ng ina na puno nang lahat 
kaya sinabi niya: “Abutan pa ninyo ako ng 
lalagyan.” “Puno na pong lahat, ” sagot ng 
kanyang mga anak. At tumigil na ang 
pagdaloy ng langis.  

7 Então, foi ela e fez saber ao homem de 
Deus; ele disse: Vai, vende o azeite e paga 
a tua dívida; e, tu e teus filhos, vivei do 
resto. 

7Pumunta siya kay Eliseo, ang lingkod ng 
Diyos at isinalaysay ang nangyari. Sinabi 
ni Eliseo sa babae, “Ipagbili mo ang langis 
at bayaran mo ang iyong mga utang. Ang 
matitira ay gamitin ninyong mag-iina.” 

Eliseu e a sunamita Si Eliseo at ang Sunamita 

8 Certo dia, passou Eliseu por Suném, onde 
se achava uma mulher rica, a qual o 
constrangeu a comer pão. Daí, todas as 
vezes que passava por lá, entrava para 
comer. 

8Minsan, si Eliseo'y pumunta sa Sunem. 
May isang mayamang babae roon at siya'y 
inanyayahang kumain sa kanila. Mula 
noon, doon siya kumakain tuwing 
pupunta sa lugar na iyon.  

9 Ela disse a seu marido: Vejo que este que 
passa sempre por nós é santo homem de 
Deus. 

9Sinabi ng babae sa kanyang asawa, 
“Natitiyak kong isang banal na lingkod ng 
Diyos ang taong ito.  

10 Façamos-lhe, pois, em cima, um 
pequeno quarto, obra de pedreiro, e 
ponhamos-lhe nele uma cama, uma mesa, 

10Bakit di natin siya ipagpagawa ng isang 
silid para matuluyan niya tuwing pupunta 
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uma cadeira e um candeeiro; quando ele 
vier à nossa casa, retirar-se-á para ali. 

rito? Bigyan natin siya ng higaan, mesa, 
upuan at ilawan.” 

11 Um dia, vindo ele para ali, retirou-se 
para o quarto e se deitou. 

11Isang araw, bumalik nga roon si Eliseo 
at doon siya nagpahinga sa silid na 
inihanda para sa kanya.  

12 Então, disse ao seu moço Geazi: Chama 
esta sunamita. Chamando-a ele, ela se pôs 
diante do profeta. 

12Tinawag niya ang katulong niyang si 
Gehazi at sinabi, “Tawagin mo ang 
babaing Sunamita.” Tinawag nga nito ang 
babae at di nagtagal ay dumating ang 
babae.  

13 Este dissera ao seu moço: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com muita 
abnegação; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale a teu 
favor ao rei ou ao comandante do 
exército? Ela respondeu: Habito no meio 
do meu povo. 

13Sinabi niya sa kanyang katulong, 
“Sabihin mong pinasasalamatan natin ang 
pagpapagawa niya ng tuluyan nating ito. 
Itanong mo kung ano ang maitutulong 
natin sa kanya bilang ganti sa kaabalahan 
niya sa atin. Baka may gusto siyang 
ipasabi sa hari o sa pinuno ng hukbo.” 
“Wala kayong dapat alalahanin. 
Nasisiyahan na po kami sa pamumuhay 
rito sa piling ng aming mga kababayan, ” 
sagot ng babae.  

14 Então, disse o profeta: Que se há de 
fazer por ela? Geazi respondeu: Ora, ela 
não tem filho, e seu marido é velho. 

14Pagkaalis ng babae, tinanong ni Eliseo si 
Gehazi, “Ano kaya ang maitutulong natin 
sa kanya?” Sumagot si Gehazi, “Wala po 
siyang anak at matanda na ang kanyang 
asawa.” 

15 Disse Eliseu: Chama-a. Chamando-a ele, 
ela se pôs à porta. 

15“Tawagin mo siyang muli, ” utos ni 
Eliseo. Kaya't bumalik ang babae at 
tumayo sa may pintuan.  

16 Disse-lhe o profeta: Por este tempo, 
daqui a um ano, abraçarás um filho. Ela 
disse: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 

16Sinabi sa kanya ni Eliseo, “Isang taon 
mula ngayon ay mayroon ka nang anak na 
lalaking kakalungin.” Sinabi ng babae, 
“Mahal na lingkod ng Diyos, huwag na po 
ninyo akong paasahin.” 
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17 Concebeu a mulher e deu à luz um filho, 
no tempo determinado, quando fez um 
ano, segundo Eliseu lhe dissera. 

17Ngunit dumating ang araw at naglihi 
ang Sunamita. At tulad ng sinabi ni Eliseo, 
nanganak siya ng isang lalaki makalipas 
ng halos isang taon mula nang sabihin ito 
sa kanya.  

18 Tendo crescido o menino, saiu, certo 
dia, a ter com seu pai, que estava com os 
segadores. 

18At lumaki ang bata. Isang araw, 
sumunod ito sa kanyang ama kasama ang 
iba pang gumagapas sa bukid.  

19 Disse a seu pai: Ai! A minha cabeça! 
Então, o pai disse ao seu moço: Leva-o a 
sua mãe. 

19Bigla na lamang dumaing ang bata na 
masakit ang kanyang ulo. Sinabi ng ama 
sa isang katulong, “Iuwi mo na siya sa 
kanyang ina.” 

20 Ele o tomou e o levou a sua mãe, sobre 
cujos joelhos ficou sentado até ao meio-
dia, e morreu. 

20Sumunod naman ang inutusan at 
inilagay ang bata sa kandungan ng ina 
nito. Ngunit nang magtatanghaling-tapat, 
namatay ang bata.  

21 Subiu ela e o deitou sobre a cama do 
homem de Deus; fechou a porta e saiu. 

21Ang bangkay ay ipinasok ng ina sa silid 
ni Eliseo. Inilagay niya ito sa higaan, 
isinara ang pinto at dali-daling lumabas.  

22 Chamou a seu marido e lhe disse: 
Manda-me um dos moços e uma das 
jumentas, para que eu corra ao homem de 
Deus e volte. 

22Tinawag niya ang kanyang asawa at 
sinabi, “Madali ka! Pagayakin mo ang 
isang utusan at ipahanda ang isang asnong 
masasakyan ko. Pupunta ako sa lingkod 
ng Diyos.” 

23 Perguntou ele: Por que vais a ele hoje? 
Não é dia de Festa da Lua Nova nem 
sábado. Ela disse: Não faz mal. 

23“Anong gagawin mo roon?” tanong ng 
asawa. “Hindi ngayon Araw ng 
Pamamahinga at hindi rin Kapistahan ng 
Bagong Buwan.” “Kahit na. Kailangan ko 
siyang makausap, ” sagot ng babae.  

24 Então, fez ela albardar a jumenta e disse 
ao moço: Guia e anda, não te detenhas no 
caminhar, senão quando eu to disser. 

24Nang maihanda na ang asno, dali-dali 
siyang sumakay at sinabi sa kanyang 
katulong, “Sige, pabilisin mo ang asno at 
huwag mong pababagalin hanggang hindi 
ko sinasabi sa iyo.” 
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25 Partiu ela, pois, e foi ter com o homem 
de Deus, ao monte Carmelo. Vendo-a de 
longe o homem de Deus, disse a Geazi, seu 
moço: Eis aí a sunamita; 

25At naglakbay sila, papunta sa Bundok ng 
Carmel sa kinaroroonan ni Eliseo. Nasa 
daan pa lamang, natanaw na sila ni Eliseo. 
Sinabi nito kay Gehazi, “Dumarating ang 
Sunamita.  

26 corre ao seu encontro e dize-lhe: Vai 
tudo bem contigo, com teu marido, com o 
menino? Ela respondeu: Tudo bem. 

26Salubungin mo. Kumustahin mo siya, 
ang kanyang asawa at ang kanyang anak.” 
Nang kumustahin ni Gehazi, sumagot ang 
babae, “Mabuti po.” 

27 Chegando ela, pois, ao homem de Deus, 
ao monte, abraçou-lhe os pés. Então, se 
chegou Geazi para arrancá-la; mas o 
homem de Deus lhe disse: Deixa-a, porque 
a sua alma está em amargura, e o SENHOR 
mo encobriu e não mo manifestou. 

27Paglapit niya kay Eliseo, nagpatirapa 
ang babae at hinawakan ang mga paa ni 
Eliseo. Itutulak sanang palayo ni Gehazi 
ang babae ngunit sinabi ni Eliseo, 
“Pabayaan mo siya. Tiyak na may malaki 
siyang problema. Hindi pa lang 
ipinapaalam sa akin ni Yahweh.” 

28 Disse ela: Pedi eu a meu senhor algum 
filho? Não disse eu: Não me enganes? 

28Sinabi ng babae, “Humingi ba ako sa 
inyo ng anak? Hindi ba't sinabi kong 
huwag na ninyo akong paasahin?” 

29 Disse o profeta a Geazi: Cinge os 
lombos, toma o meu bordão contigo e vai. 
Se encontrares alguém, não o saúdes, e, se 
alguém te saudar, não lhe respondas; põe 
o meu bordão sobre o rosto do menino. 

29Nilingon ni Eliseo si Gehazi at sinabi, 
“Magbalabal ka. Dalhin mo ang aking 
tungkod at tumakbo ka. Kapag may 
nakasalubong ka sa daan, huwag mong 
babatiin. Kapag may bumati sa iyo, huwag 
mong papansinin. Tumuloy ka sa bahay 
nila at ipatong mo ang tungkod sa mukha 
ng bata.” 

30 Porém disse a mãe do menino: Tão certo 
como vive o SENHOR e vive a tua alma, 
não te deixarei. Então, ele se levantou e a 
seguiu. 

30Sinabi ng Sunamita, “Saksi si Yahweh, 
ang Diyos na buháy, at hangga't buháy ka, 
hindi ako aalis nang hindi ka kasama.” 
Pagkasabi nito'y lumakad siyang 
papalabas ng bahay. Kaya, tumindig na si 
Eliseo at sumunod sa kanya.  

31 Geazi passou adiante deles e pôs o 
bordão sobre o rosto do menino; porém 

31Samantala, nauna si Gehazi sa bahay ng 
Sunamita at ipinatong sa bangkay ng bata 
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não houve nele voz nem sinal de vida; 
então, voltou a encontrar-se com Eliseu, e 
lhe deu aviso, e disse: O menino não 
despertou. 

ang tungkod ni Eliseo. Ngunit walang 
palatandaang ito'y mabubuhay. Kaya, 
bumalik siya at sinalubong si Eliseo. 
Sinabi niya, “Hindi po nagising ang bata.” 

32 Tendo o profeta chegado à casa, eis que 
o menino estava morto sobre a cama. 

32Nagtuloy si Eliseo sa kanyang silid at 
nakita niya ang bangkay sa kanyang 
higaan.  

33 Então, entrou, fechou a porta sobre eles 
ambos e orou ao SENHOR. 

33Isinara niya ang pinto at nanalangin kay 
Yahweh. 

34 Subiu à cama, deitou-se sobre o menino 
e, pondo a sua boca sobre a boca dele, os 
seus olhos sobre os olhos dele e as suas 
mãos sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 

34Dinapaan niya ang bangkay at 
hinawakan ang mga kamay nito. 
Pagkatapos, itinapat niya sa bibig at mata 
ng bangkay ang kanyang bibig at mata. At 
unti-unting uminit ang bangkay.  

35 Então, se levantou, e andou no quarto 
uma vez de lá para cá, e tornou a subir, e 
se estendeu sobre o menino; este espirrou 
sete vezes e abriu os olhos. 

35Tumayo si Eliseo at nagpabalik-balik sa 
loob ng silid. Muli niyang dinapaan ang 
bangkay. At ang bata'y bumahin nang 
pitong beses, saka idinilat ang mga mata. 

36 Então, chamou a Geazi e disse: Chama a 
sunamita. Ele a chamou, e, apresentando-
se ela ao profeta, este lhe disse: Toma o 
teu filho. 

36Ipinatawag niya kay Gehazi ang 
Sunamita at nang pumasok ito, sinabi 
niya, “Kunin mo na ang iyong anak.” 

37 Ela entrou, lançou-se aos pés dele e 
prostrou-se em terra; tomou o seu filho e 
saiu. 

37Ang babae'y nagpatirapa sa paanan ni 
Eliseo. Pagkatapos, kinuha ang kanyang 
anak at dinala sa kanyang silid.  

A morte que havia na panela é tirada 
Ang Kababalaghang Ginawa ni Eliseo Para sa 

mga Propeta 

38 Voltou Eliseu para Gilgal. Havia fome 
naquela terra, e, estando os discípulos dos 
profetas assentados diante dele, disse ao 
seu moço: Põe a panela grande ao lume e 
faze um cozinhado para os discípulos dos 
profetas. 

38Kasalukuyang taggutom sa Gilgal nang 
magbalik doon si Eliseo. Isang araw, 
samantalang nakaupo sa paligid niya ang 
pangkat ng mga propeta, sinabi niya sa 
kanyang katulong, “Isalang mo ang 
malaking palayok at ipagluto mo ang mga 
propetang ito.” 

39 Então, saiu um ao campo a apanhar 
ervas e achou uma trepadeira silvestre; e, 

39Tumayo ang isa sa mga naroon at 
lumabas ng bukid upang manguha ng 
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colhendo dela, encheu a sua capa de 
colocíntidas; voltou e cortou-as em 
pedaços, pondo-os na panela, visto que 
não as conheciam. 

gulay. Nakakita siya ng isang ligaw na 
baging na parang upo at maraming bunga. 
Kumuha siya ng makakaya niyang dalhin. 
Pagbabalik niya'y pinagputul-putol ang 
mga iyon at inilagay sa palayok na 
nakasalang.  

40 Depois, deram de comer aos homens. 
Enquanto comiam do cozinhado, 
exclamaram: Morte na panela, ó homem 
de Deus! E não puderam comer. 

40Pagkaluto, inihain niya ito ngunit nang 
tikman nila'y napasigaw sila, “Lingkod ng 
Diyos, lason po ito!” Hindi nila ito makain.  

41 Porém ele disse: Trazei farinha. Ele a 
deitou na panela e disse: Tira de comer 
para o povo. E já não havia mal nenhum 
na panela. 

41Sinabi ni Eliseo, “Magdala kayo rito ng 
kaunting harina.” Inabutan nga siya at 
ito'y ibinuhos sa palayok saka sinabi, 
“Ihain ninyo ngayon.” Nang kainin nila, 
wala namang masamang nangyari sa 
kanila.  

Vinte pães satisfazem a cem homens  

42 Veio um homem de Baal-Salisa e trouxe 
ao homem de Deus pães das primícias, 
vinte pães de cevada, e espigas verdes no 
seu alforje. Disse Eliseu: Dá ao povo para 
que coma. 

42Isang lalaking taga-Baal-salisa ang 
lumapit kay Eliseo. May dala siyang 
bagong aning trigo at dalawampung 
tinapay na yari sa unang ani niya ng 
sebada. Sinabi ni Eliseo, “Ihain ninyo iyan 
sa mga tao.” 

43 Porém seu servo lhe disse: Como hei de 
eu pôr isto diante de cem homens? Ele 
tornou a dizer: Dá-o ao povo, para que 
coma; porque assim diz o SENHOR: 
Comerão, e sobejará. 

43Sumagot ang kanyang katulong, “Hindi 
po ito magkakasya sa sandaang katao.” 
Iniutos niya muli, “Ihain ninyo iyan sa 
mga tao sapagkat sinabi ni Yahweh: 
Mabubusog sila at may matitira pa.” 

44 Então, lhos pôs diante; comeram, e 
ainda sobrou, conforme a palavra do 
SENHOR. 

44At inihain nga nila iyon. Kumain ang 
lahat at nabusog, at marami pang natira, 
tulad ng sabi ni Yahweh.  

2 Reis 5 2 Mga Hari 5 

Naamã é curado de lepra Pinagaling ang Ketong ni Naaman 
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1 Naamã, comandante do exército do rei 
da Síria, era grande homem diante do seu 
senhor e de muito conceito, porque por ele 
o SENHOR dera vitória à Síria; era ele 
herói da guerra, porém leproso. 

1Sa Siria ay may isang pinuno ng hukbo na 
nagngangalang Naaman. Mataas ang 
pagtingin sa kanya ng hari sapagkat sa 
pamamagitan niya'y pinapagtatagumpay 
ni Yahweh ang Siria sa mga labanan. Si 
Naaman ay isang magiting na mandirigma 
ngunit siya'y may sakit na ketong.  

2 Saíram tropas da Síria, e da terra de 
Israel levaram cativa uma menina, que 
ficou ao serviço da mulher de Naamã. 

2Minsan, ang mga taga-Siria ay nakabihag 
ng isang dalagitang Israelita. Naging 
katulong ang dalagitang ito ng asawa ni 
Naaman.  

3 Disse ela à sua senhora: Tomara o meu 
senhor estivesse diante do profeta que está 
em Samaria; ele o restauraria da sua lepra. 

3Sinabi nito sa kanyang panginoon, “Kung 
ang asawa ninyo ay lalapit sa propeta na 
nasa Samaria, tiyak na pagagalingin siya 
niyon.” 

4 Então, foi Naamã e disse ao seu senhor: 
Assim e assim falou a jovem que é da terra 
de Israel. 

4Nang marinig ito ni Naaman, pumunta 
siya sa hari at ibinalita ang sinabi ng 
dalagitang Israelita.  

5 Respondeu o rei da Síria: Vai, anda, e 
enviarei uma carta ao rei de Israel. Ele 
partiu e levou consigo dez talentos de 
prata, seis mil siclos de ouro e dez vestes 
festivais. 

5Sinabi naman ng hari, “Sige, pumunta ka 
at magpapadala ako sa iyo ng sulat para 
sa hari ng Israel.” Pumunta nga si Naaman 
na may dalang 350 kilong pilak, anim na 
libong pirasong ginto at sampung 
magagarang kasuotan.  

6 Levou também ao rei de Israel a carta, 
que dizia: Logo, em chegando a ti esta 
carta, saberás que eu te enviei Naamã, 
meu servo, para que o cures da sua lepra. 

6Dala rin niya ang sulat para sa hari ng 
Israel. Ganito ang sabi sa sulat: “Mahal na 
hari, ang may dala nito'y si Naaman na 
aking lingkod. Nais ko sanang pagalingin 
mo siya sa kanyang ketong.” 

7 Tendo lido o rei de Israel a carta, rasgou 
as suas vestes e disse: Acaso, sou Deus com 
poder de tirar a vida ou dá-la, para que 
este envie a mim um homem para eu curá-
lo de sua lepra? Notai, pois, e vede que 
procura um pretexto para romper comigo. 

7Nang mabasa ito ng hari ng Israel, 
pinunit niya ang kanyang damit at sinabi, 
“Ako ba'y Diyos na maaaring pumatay at 
bumuhay? Bakit sa akin niya pinapunta 
ang taong ito para pagalingin sa kanyang 
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sakit? Baka naman humahanap lang siya 
ng dahilan para magdigmaan kami?” 

8 Ouvindo, porém, Eliseu, homem de 
Deus, que o rei de Israel rasgara as suas 
vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, 
e saberá que há profeta em Israel. 

8Nang mabalitaan ni Eliseo ang ginawa ng 
hari, ipinasabi niya, “Bakit kayo 
nababahala? Papuntahin ninyo siya sa 
akin upang malaman nilang may propeta 
rito sa Israel.” 

9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos e 
os seus carros e parou à porta da casa de 
Eliseu. 

9Nalaman ito ni Naaman kaya sumakay 
siya sa kanyang karwahe, at pumunta sa 
bahay ni Eliseo, kasama ang marami 
niyang kawal na nakasakay sa kabayo at 
mga karwahe.  

10 Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, lava-te sete 
vezes no Jordão, e a tua carne será 
restaurada, e ficarás limpo. 

10Ipinasabi sa kanya ni Eliseo: “Pumunta 
ka sa Ilog Jordan. Lumubog ka ng pitong 
beses at magbabalik sa dati ang iyong 
katawan. Gagaling ang iyong ketong.” 

11 Naamã, porém, muito se indignou e se 
foi, dizendo: Pensava eu que ele sairia a 
ter comigo, pôr-se-ia de pé, invocaria o 
nome do SENHOR, seu Deus, moveria a 
mão sobre o lugar da lepra e restauraria o 
leproso. 

11Nang marinig ito, galit na umalis si 
Naaman. Sinabi niya, “Akala ko pa nama'y 
sasalubungin niya ako, tatayo sa harap ko, 
tatawagan ang Diyos niyang si Yahweh, at 
ikukumpas ang kanyang mga kamay sa 
tapat ng aking ketong at ako'y 
pagagalingin.  

12 Não são, porventura, Abana e Farfar, 
rios de Damasco, melhores do que todas as 
águas de Israel? Não poderia eu lavar-me 
neles e ficar limpo? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

12At bakit hindi na lang sa mga ilog ng 
Damasco tulad ng Abana at ng Farfar na 
mas malinis kaysa alinmang ilog sa Israel? 
Hindi ba puwedeng doon na lang ako 
maligo para gumaling?” 

13 Então, se chegaram a ele os seus oficiais 
e lhe disseram: Meu pai, se te houvesse 
dito o profeta alguma coisa difícil, acaso, 
não a farias? Quanto mais, já que apenas 
te disse: Lava-te e ficarás limpo. 

13Ngunit lumapit sa kanya ang kanyang 
mga lingkod at sinabi, “Ginoo, kung mas 
mahirap pa riyan ang ipinagagawa sa inyo 
ng propeta, di ba't gagawin ninyo iyon? 
Gaano pa iyang pinaghuhugas lang kayo 
para luminis?” 
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14 Então, desceu e mergulhou no Jordão 
sete vezes, consoante a palavra do homem 
de Deus; e a sua carne se tornou como a 
carne de uma criança, e ficou limpo. 

14Kaya, pumunta rin si Naaman sa Ilog 
Jordan, at naglublob ng pitong beses gaya 
ng ipinagbibilin ng propetang si Eliseo. 
Nagbalik nga sa dati ang kanyang laman 
at kuminis ang kanyang balat, tulad ng 
kutis ng bata.  

15 Voltou ao homem de Deus, ele e toda a 
sua comitiva; veio, pôs-se diante dele e 
disse: Eis que, agora, reconheço que em 
toda a terra não há Deus, senão em Israel; 
agora, pois, te peço aceites um presente do 
teu servo. 

15Si Naaman at ang kanyang mga kasama 
ay bumalik kay Eliseo. Sinabi niya, 
“Ngayo'y napatunayan kong walang ibang 
diyos sa ibabaw ng lupa kundi ang Diyos 
ng Israel. Narito, pagdamutan ninyo itong 
aking nakayanan.” 

16 Porém ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, não o 
aceitarei. Instou com ele para que o 
aceitasse, mas ele recusou. 

16Ngunit sinabi ni Eliseo, “Saksi si 
Yahweh, ang buháy na Diyos na aking 
pinaglilingkuran, hindi ako tatanggap ng 
kahit ano.” Pinilit siya ni Naaman ngunit 
talagang ayaw niyang tumanggap.  

17 Disse Naamã: Se não queres, peço-te que 
ao teu servo seja dado levar uma carga de 
terra de dois mulos; porque nunca mais 
oferecerá este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

17Dahil dito, sinabi ni Naaman, “Kung 
ayaw ninyo itong tanggapin, maaari po 
bang mag-uwi ako ng lupa mula rito? 
Kakargahan ko ng lupa ang aking 
dalawang mola. Mula ngayon, hindi na 
ako mag-aalay ng handog na susunugin sa 
sinumang diyos liban kay Yahweh.  

18 Nisto perdoe o SENHOR a teu servo; 
quando o meu senhor entra na casa de 
Rimom para ali adorar, e ele se encosta na 
minha mão, e eu também me tenha de 
encurvar na casa de Rimom, quando assim 
me prostrar na casa de Rimom, nisto 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

18At sana ay patawarin niya ako sa 
gagawin ko. Kasi, pagpunta ng aking hari 
sa Rimon upang sumamba, isasama niya 
ako at kasama ring luluhod. Sana'y 
patawarin ako ni Yahweh sa aking 
pagluhod sa templo sa Rimon.” 

19 Eliseu lhe disse: Vai em paz.  
19Sinabi sa kanya ni Eliseo, “Humayo kang 
payapa.” Nang malayu-layo na si Naaman,  

Geazi é atacado de lepra 

Quando Naamã se tinha afastado certa 
distância, 
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20 Geazi, o moço de Eliseu, homem de 
Deus, disse consigo: Eis que meu senhor 
impediu a este siro Naamã que da sua mão 
se lhe desse alguma coisa do que trazia; 
porém, tão certo como vive o SENHOR, 
hei de correr atrás dele e receberei dele 
alguma coisa. 

20naisaloob ni Gehazi na lingkod ni Eliseo, 
“Hindi tinanggap ng aking panginoon ang 
ibinibigay sa kanya ni Naaman? Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, hahabulin 
ko ang taga-Siriang iyon at hihingi ako sa 
kanya ng kahit ano.” 

21 Então, foi Geazi em alcance de Naamã; 
Naamã, vendo que corria atrás dele, saltou 
do carro a encontrá-lo e perguntou: Vai 
tudo bem? 

21Sinundan nga niya si Naaman. Nang 
makita siya nitong tumatakbo, bumabâ ito 
ng karwahe. Sinalubong siya nito at 
tinanong, “May problema ba?” 

22 Ele respondeu: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que, agora 
mesmo, vieram a mim dois jovens, dentre 
os discípulos dos profetas da região 
montanhosa de Efraim; dá-lhes, pois, um 
talento de prata e duas vestes festivais. 

22Sumagot siya, “Wala naman po. 
Pinasunod lang ako ng aking panginoon 
para sabihing may dumating na dalawang 
mahirap na propeta mula sa Efraim. Kung 
maaari raw ay bigyan mo sila ng 35 kilong 
pilak at dalawang bihisang damit.” 

23 Disse Naamã: Sê servido tomar dois 
talentos. Instou com ele e amarrou dois 
talentos de prata em dois sacos e duas 
vestes festivais; pô-los sobre dois dos seus 
moços, os quais os levaram adiante dele. 

23Sinabi ni Naaman, “Tanggapin mo sana 
itong 70 kilong pilak.” At pilit niyang 
ibinigay ang 70 kilong pilak. Isinilid ito sa 
dalawang supot kasama ng dalawang 
bihisang damit at ipinapasan sa dalawa 
niyang tauhan. At ang mga ito'y naunang 
lumakad kay Gehazi.  

24 Tendo ele chegado ao outeiro, tomou-os 
das suas mãos e os depositou na casa; e 
despediu aqueles homens, que se foram. 

24Pagdating sa burol, kinuha niya sa 
dalawa ang mga dala nito at pinabalik na 
kay Naaman. At itinago niya sa bahay ang 
mga supot at mga damit.  

25 Ele, porém, entrou e se pôs diante de seu 
senhor. Perguntou-lhe Eliseu: Donde vens, 
Geazi? Respondeu ele: Teu servo não foi a 
parte alguma. 

25Pagkatapos, bumalik siya sa kanyang 
panginoon. Tinanong siya nito, “Saan ka 
galing, Gehazi?” “Hindi po ako umaalis, ” 
sagot niya.  

26 Porém ele lhe disse: Porventura, não fui 
contigo em espírito quando aquele homem 
voltou do seu carro, a encontrar-te? Era 

26Sinabi ni Eliseo, “Hindi ba't kasama mo 
ang aking espiritu nang bumabâ sa 
karwahe si Naaman at salubungin ka. 
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isto ocasião para tomares prata e para 
tomares vestes, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

Hindi ngayon panahon ng pagtanggap ng 
salapi, damit, taniman ng olibo, ubasan, 
tupa, baka at mga alipin!  

27 Portanto, a lepra de Naamã se pegará a 
ti e à tua descendência para sempre. 
Então, saiu de diante dele leproso, branco 
como a neve. 

27Kaya't ang sakit sa balat ni Naaman na 
parang ketong ay mapupunta sa iyo at sa 
mga susunod mong salinlahi.” Nang 
umalis si Gehazi, nagkaroon siya ng 
maputing sakit sa balat na parang ketong.  

2 Reis 6 2 Mga Hari 6 

Eliseu faz flutuar um machado Pinalutang ang Talim ng Palakol 

1 Disseram os discípulos dos profetas a 
Eliseu: Eis que o lugar em que habitamos 
contigo é estreito demais para nós. 

1Minsan, lumapit kay Eliseo ang pangkat 
ng mga propetang pinapamahalaan niya. 
Sinabi nila, “Maliit na po para sa amin ang 
aming tirahan.  

2 Vamos, pois, até ao Jordão, tomemos de 
lá, cada um de nós uma viga, e 
construamos um lugar em que habitemos. 
Respondeu ele: Ide. 

2Kung papayag kayo, pupunta kami sa 
Jordan at puputol kami roon ng kahoy na 
gagawin naming bahay.” Pumayag naman 
si Eliseo.  

3 Disse um: Serve-te de ires com os teus 
servos. Ele tornou: Eu irei. 

3Sinabi ng isa sa kanila, “Kung maaari po 
ay sumama kayo sa amin.” “Sige, sasama 
ako, ” sagot niya.  

4 E foi com eles. Chegados ao Jordão, 
cortaram madeira. 

4At pumunta nga sila sa Jordan upang 
pumutol ng kahoy.  

5 Sucedeu que, enquanto um deles 
derribava um tronco, o machado caiu na 
água; ele gritou e disse: Ai! Meu senhor! 
Porque era emprestado. 

5Nang pumuputol na sila ng kahoy, 
nahulog sa tubig ang talim ng palakol ng 
isa sa kanila. Sumigaw siya, “Guro, anong 
gagawin ko ngayon? Hiniram ko po 
lamang iyon.” 

6 Perguntou o homem de Deus: Onde caiu? 
Mostrou-lhe ele o lugar. Então, Eliseu 
cortou um pau, e lançou-o ali, e fez flutuar 
o ferro, 

6Itinanong ni Eliseo, “Saang banda 
nahulog?” Nang ituro sa kanya kung saan 
nahulog, pumutol siya ng isang sanga ng 
kahoy. Inihagis niya iyon sa tubig, at 
lumutang ang talim ng palakol.  
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7 e disse: Levanta-o. Estendeu ele a mão e 
o tomou. 

7Sinabi ni Eliseo, “Kunin mo na.” Inabot 
naman iyon ng lalaki.  

A ação de Eliseu na guerra contra os siros Si Eliseo at ang mga Taga-Siria 

8 O rei da Síria fez guerra a Israel e, em 
conselho com os seus oficiais, disse: Em tal 
e tal lugar, estará o meu acampamento. 

8Minsan, binalak ng hari ng Siria na 
digmain ang Israel. Tinipon rin niya ang 
kanyang mga tauhan at sinabi sa kanila 
ang kanyang napiling lugar na 
pagkakampuhan.  

9 Mas o homem de Deus mandou dizer ao 
rei de Israel: Guarda-te de passares por tal 
lugar, porque os siros estão descendo para 
ali. 

9Ngunit ipinasabi ito ni Eliseo sa hari ng 
Israel. Binalaan niya ito, “Huwag na 
huwag kayong pupunta sa naturang lugar 
sapagkat nag-aabang doon ang mga taga-
Siria.” 

10 O rei de Israel enviou tropas ao lugar de 
que o homem de Deus lhe falara e de que 
o tinha avisado, e, assim, se salvou, não 
uma nem duas vezes. 

10At pinabantayan nga ng hari ng Israel 
ang mga lugar na sinabi ni Eliseo. 
Maraming beses na sinabi sa kanya ni 
Eliseo tungkol sa balak na pagsalakay ng 
mga taga-Siria. At lahat ng lugar na 
sabihin sa kanya'y pinalalagyan ng mga 
bantay.  

11 Então, tendo-se turbado com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
chamou ele os seus servos e lhes disse: Não 
me fareis saber quem dos nossos é pelo rei 
de Israel? 

11Dahil dito, labis na nabahala ang hari ng 
Siria. Kaya, tinipon niya ang kanyang mga 
tauhan at tinanong, “Magsabi kayo ng 
totoo. Sino sa inyo ang nakikipagsabwatan 
sa hari ng Israel?” 

12 Respondeu um dos seus servos: 
Ninguém, ó rei, meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que está em Israel, faz saber ao rei 
de Israel as palavras que falas na tua 
câmara de dormir. 

12Isa sa mga naroon ang sumagot, “Wala 
po, mahal na hari. Si Eliseo po, ang 
propeta sa Israel ang nagsasabi sa 
kanilang hari kahit ang inyong mga lihim 
na binabalak.” 

13 Ele disse: Ide e vede onde ele está, para 
que eu mande prendê-lo. Foi-lhe dito: Eis 
que está em Dotã. 

13Sinabi niya, “Kung ganoon, hanapin 
ninyo siya at hulihin.” May nagsabi sa 
kanyang si Eliseo ay nasa Dotan,  

14 Então, enviou para lá cavalos, carros e 
fortes tropas; chegaram de noite e 
cercaram a cidade. 

14kaya nagpadala siya roon ng maraming 
kawal na sakay ng mga karwahe at 
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kabayo. Gabi na nang dumating sila roon 
at pinaligiran nila ang lunsod.  

15 Tendo-se levantado muito cedo o moço 
do homem de Deus e saído, eis que tropas, 
cavalos e carros haviam cercado a cidade; 
então, o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

15Kinabukasan ng umaga, lumabas ang 
katulong ni Eliseo at nakita niya ang 
maraming kawal, ang mga kabayo at 
karwaheng nakapaligid sa lunsod. Sinabi 
niya, “Guro, paano tayo ngayon?” 

16 Ele respondeu: Não temas, porque mais 
são os que estão conosco do que os que 
estão com eles. 

16Sinabi ni Eliseo, “Huwag kang matakot. 
Mas marami tayong kakampi kaysa 
kanila.” 

17 Orou Eliseu e disse: SENHOR, peço-te 
que lhe abras os olhos para que veja. O 
SENHOR abriu os olhos do moço, e ele viu 
que o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 

17At siya'y nanalangin, “Yahweh, buksan 
po ninyo ang kanyang paningin nang 
siya'y makakita.” Pinakinggan ni Yahweh 
ang kanyang panalangin at nakita ng 
katulong ni Eliseo na ang bundok ay 
punung-puno ng mga kabayo at 
karwaheng apoy na nakapaligid kay 
Eliseo.  

18 E, como desceram contra ele, orou 
Eliseu ao SENHOR e disse: Fere, peço-te, 
esta gente de cegueira. Feriu-a de 
cegueira, conforme a palavra de Eliseu. 

18Nang salakayin sila ng mga taga-Siria, 
nanalangin uli si Eliseo, “Yahweh, bulagin 
po ninyo sana sila.” At binulag nga ni 
Yahweh ang mga taga-Siria bilang sagot sa 
panalangin ni Eliseo.  

19 Então, Eliseu lhes disse: Não é este o 
caminho, nem esta a cidade; segui-me, e 
guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os 
guiou a Samaria. 

19Sinabi niya sa mga ito, “Hindi rito ang 
daan, hindi ito ang lunsod. Sumunod kayo 
sa akin at dadalhin ko kayo sa taong 
hinahanap ninyo.” At sila'y kanyang 
dinala sa Samaria.  

20 Tendo eles chegado a Samaria, disse 
Eliseu: Ó SENHOR, abre os olhos destes 
homens para que vejam. Abriu-lhes o 
SENHOR os olhos, e viram; e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

20Pagpasok nila sa lunsod, nanalangin si 
Eliseo, “Yahweh, buksan na po ninyo ang 
kanilang paningin nang sila'y makakita.” 
Binuksan nga ni Yahweh ang paningin ng 
mga taga-Siria at nagulat sila nang makita 
nilang sila'y nasa loob ng Samaria.  
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21 Quando o rei de Israel os viu, perguntou 
a Eliseu: Feri-los-ei, feri-los-ei, meu pai? 

21Nang makita sila ng hari ng Israel, 
dalawang beses nitong itinanong kay 
Eliseo, “Papatayin ko po ba sila?” 

22 Respondeu ele: Não os ferirás; fere 
aqueles que fizeres prisioneiros com a tua 
espada e o teu arco. Porém a estes, manda 
pôr-lhes diante pão e água, para que 
comam, e bebam, e tornem a seu senhor. 

22Sumagot siya, “Huwag, mahal na hari. 
Hindi nga ninyo pinapatay ang mga 
nabibihag ninyo sa digmaan. Sila pa kaya? 
Sa halip, pakanin ninyo sila at painumin, 
pagkatapos ay pabalikin sa kanilang hari.” 

23 Ofereceu-lhes o rei grande banquete, e 
comeram e beberam; despediu-os, e foram 
para seu senhor; e da parte da Síria não 
houve mais investidas na terra de Israel. 

23Nagpahanda ng maraming pagkain ang 
hari ng Israel at pinakain ang mga bihag 
na taga-Siria, saka pinauwi sa kanilang 
hari. Mula noon, hindi na muling 
sumalakay ang mga taga-Siria sa lupain ng 
Israel.  

Reina fome em Samaria Ang Pagkubkob sa Samaria 

24 Depois disto, ajuntou Ben-Hadade, rei 
da Síria, todo o seu exército, subiu e sitiou 
a Samaria. 

24Hindi nagtagal, tinipon ni Ben-hadad, 
hari ng Siria ang kanyang buong hukbo at 
kinubkob ang Samaria.  

25 Houve grande fome em Samaria; eis que 
a sitiaram, a ponto de se vender a cabeça 
de um jumento por oitenta siclos de prata 
e um pouco de esterco de pombas por 
cinco siclos de prata. 

25Dahil dito'y nagkaroon ng taggutom sa 
Samaria. Ang isang ulo ng asno ay 
nagkahalaga ng walumpung pirasong 
pilak at limang pirasong pilak naman ang 
kalahating litro ng dumi ng kalapati.  

26 Passando o rei de Israel pelo muro, 
gritou-lhe uma mulher: Acode-me, ó rei, 
meu senhor! 

26Minsan, nang naglalakad ang hari ng 
Israel sa ibabaw ng pader ng lunsod, 
tinawag siya ng isang babae, “Mahal na 
hari, tulungan po ninyo ako!” 

27 Ele lhe disse: Se o SENHOR te não 
acode, donde te acudirei eu? Da eira ou do 
lagar? 

27Sinabi niya, “Kung hindi ka tutulungan 
ni Yahweh, paano nga kita matutulungan? 
Wala naman akong trigo o katas ng ubas.  

28 Perguntou-lhe o rei: Que tens? 
Respondeu ela: Esta mulher me disse: Dá 
teu filho, para que, hoje, o comamos e, 
amanhã, comeremos o meu. 

28Ano bang problema mo?” tanong sa 
kanya ng hari. Sumagot ang babae, 
“Napag-usapan po namin ng babaing ito 
na iluto namin ang aking anak para may 
makain kami ngayon. Bukas, ang anak 
naman niya ang kakainin namin.  
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29 Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao outro 
dia: Dá o teu filho, para que o comamos, 
ela o escondeu. 

29Kaya naman po iniluto namin ang aking 
anak at kinain. Nang hingin ko na po ang 
kanyang anak para iluto, itinago po niya 
at ayaw niyang ibigay.” 

30 Tendo o rei ouvido as palavras da 
mulher, rasgou as suas vestes, quando 
passava pelo muro; o povo olhou e viu que 
trazia pano de saco por dentro, sobre a 
pele. 

30Nang marinig ito, pinunit ng hari ang 
kanyang damit. Nakita ng mga taong 
malapit sa pader na nakasuot pala siya ng 
damit-sako na nakapailalim sa kanyang 
kasuotan bilang tanda ng matinding 
kalungkutan. 

Eliseu prediz a abundância de víveres  
31 Disse o rei: Assim me faça Deus o que 
bem lhe aprouver se a cabeça de Eliseu, 
filho de Safate, lhe ficar, hoje, sobre os 
ombros. 

31Sinabi niya, “Patayin sana ako ng Diyos 
kapag ngayong maghapo'y hindi ko 
napapugutan ng ulo si Eliseo na anak ni 
Safat!” 

32 Estava, porém, Eliseu sentado em sua 
casa, juntamente com os anciãos. Enviou 
o rei um homem de diante de si; mas, 
antes que o mensageiro chegasse a Eliseu, 
disse este aos anciãos: Vedes como o filho 
do homicida mandou tirar-me a cabeça? 
Olhai, quando vier o mensageiro, fechai-
lhe a porta e empurrai-o com ela; 
porventura, não vem após ele o ruído dos 
pés de seu senhor? 

32Kaya't inutusan niya ang kanyang 
lingkod na kunin si Eliseo. Samantala, si 
Eliseo naman ay nasa kanyang bahay at 
kausap ng pinuno ng Israel. Papunta 
naman doon ang lalaking inutusan ng 
hari. Hindi pa ito nakakarating doon ay 
sinabi na ni Eliseo sa matatandang 
pinuno, “Tingnan ninyo at papupugutan 
pa ako ng mamamatay-taong iyon. 
Pagdating niya rito, isara ninyo ang pinto 
at bayaan siya sa labas. Kasunod na rin 
niya ang hari.” 

33 Falava ele ainda com eles, quando lhe 
chegou o mensageiro; disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que mais, pois, 
esperaria eu do SENHOR? 

33Hindi pa halos natatapos ang sinasabi ni 
Eliseo ay dumating ang hari. Sinabi nito, 
“Ang paghihirap nating ito'y padala ni 
Yahweh. Bakit ko pa hihintayin ang 
gagawin ni Yahweh bago ako kumilos?” 

2 Reis 7 2 Mga Hari 7 
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1 Então, disse Eliseu: Ouvi a palavra do 
SENHOR; assim diz o SENHOR: Amanhã, 
a estas horas mais ou menos, dar-se-á um 
alqueire de flor de farinha por um siclo, e 
dois de cevada, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

1Sinabi ni Eliseo, “Makinig kayo sa 
ipinapasabi ni Yahweh: ‘Bukas sa ganitong 
oras, sa may pagpasok ng Samaria ay 
makakabili ka na ng isang takal na pinong 
harina o dalawang takal na sebada sa 
halagang isang pirasong pilak. ’” 

2 Porém o capitão a cujo braço o rei se 
apoiava respondeu ao homem de Deus: 
Ainda que o SENHOR fizesse janelas no 
céu, poderia suceder isso? Disse o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

2Sinabi ng opisyal na kanang kamay ng 
hari, “Hindi magkakatotoo iyang sinasabi 
mo kahit pa buksan ni Yahweh ang mga 
bintana ng langit.” Sinabi naman ni Eliseo, 
“Makikita mong ito'y mangyayari bukas 
ngunit hindi mo ito matitikman.” 

Quatro leprosos revelam a fuga dos siros Umalis ang Hukbo ng Siria 

3 Quatro homens leprosos estavam à 
entrada da porta, os quais disseram uns 
aos outros: Para que estaremos nós aqui 
sentados até morrermos? 

3May apat na taong may sakit sa balat na 
parang ketong noon sa may pasukan ng 
lunsod. Nag-usap-usap sila, “Bakit 
nakaupo tayo rito at naghihintay na lang 
ng kamatayan?  

4 Se dissermos: entremos na cidade, há 
fome na cidade, e morreremos lá; se 
ficarmos sentados aqui, também 
morreremos. Vamos, pois, agora, e demos 
conosco no arraial dos siros; se nos 
deixarem viver, viveremos; se nos 
matarem, tão-somente morreremos. 

4Kung papasok tayo ng lunsod, tiyak na 
mamamatay tayo sa gutom doon. Kung 
mananatili naman tayo rito, mamamatay 
rin tayo. Mabuti pa'y pumunta tayo sa 
kampo ng mga taga-Siria. Kung hindi nila 
tayo patayin, mabuti. Kung patayin nila 
tayo, matatapos na ang ating paghihirap.” 

5 Levantaram-se ao anoitecer para se 
dirigirem ao arraial dos siros; e, tendo 
chegado à entrada do arraial, eis que não 
havia lá ninguém. 

5Nang palubog na ang araw, pumunta nga 
sila sa kampo ng mga taga-Siria. 
Pagdating doon, wala silang dinatnan isa 
man 

6 Porque o SENHOR fizera ouvir no arraial 
dos siros ruído de carros e de cavalos e o 
ruído de um grande exército; de maneira 
que disseram uns aos outros: Eis que o rei 
de Israel alugou contra nós os reis dos 

6sapagkat sa kapangyarihan ni Yahweh, 
ang mga kawal ng Siria ay nakarinig ng 
mga yabag ng napakaraming kabayo at 
mga karwahe. Dahil dito, inakala nilang 
inupahan ng hari ng Israel ang mga hari 
ng Heteo at Egipcio para digmain sila.  
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heteus e os reis dos egípcios, para virem 
contra nós. 
7 Pelo que se levantaram, e, fugindo ao 
anoitecer, deixaram as suas tendas, os seus 
cavalos, e os seus jumentos, e o arraial 
como estava; e fugiram para salvar a sua 
vida. 

7Kaya't tumakas sila nang magtatakip-
silim. Iniwan nila ang kanilang kampo, 
pati mga kabayo, asno at lahat ng naroon 
at kanya-kanya silang takbo para iligtas 
ang kanilang buhay.  

8 Chegando, pois, aqueles leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa tenda, 
e comeram, e beberam, e tomaram dali 
prata, e ouro, e vestes, e se foram, e os 
esconderam; voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também tomaram 
alguma coisa, e a esconderam. 

8Pumasok ang apat sa unang tolda. 
Kumain sila at uminom. Pagkabusog, 
sinamsam nila ang lahat ng ginto, pilak at 
mga damit na naroon at ito'y itinago. 
Pagkatapos, pumasok din sila sa ibang 
tolda, sinamsam din ang lahat ng naroon 
at itinago.  

9 Então, disseram uns para os outros: Não 
fazemos bem; este dia é dia de boas-novas, 
e nós nos calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, seremos tidos por culpados; 
agora, pois, vamos e o anunciemos à casa 
do rei. 

9Ngunit naisip nila, “Hindi tama itong 
ginagawa natin. Magandang balita ito at 
hindi natin dapat sarilinin. Hindi natin ito 
dapat ipagpabukas sapagkat tiyak na 
mapaparusahan tayo. Ang mabuti'y 
ipaalam na natin ito sa mga opisyal ng 
hari.” 

10 Vieram, pois, e bradaram aos porteiros 
da cidade, e lhes anunciaram, dizendo: 
Fomos ao arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, voz de ninguém, mas 
somente cavalos e jumentos atados, e as 
tendas como estavam. 

10At lumakad nga sila. Pagdating sa 
pasukan ng lunsod, sinabi nila sa mga 
bantay, “Galing kami sa kampo ng mga 
taga-Siria at isa mang bantay ay wala 
kaming dinatnan. Ang nakita lang namin 
ay mga kabayong nakatali, asno at mga 
tolda.” 

11 Então, os porteiros gritaram e fizeram 
anunciar a nova no interior da casa do rei. 

11Isinigaw naman ito ng mga bantay 
hanggang sa ang balita'y makarating sa 
palasyo.  

12 Levantou-se o rei de noite e disse a seus 
servos: Agora, eu vos direi o que é que os 
siros nos fizeram. Bem sabem eles que 
estamos esfaimados; por isso, saíram do 

12Nang gabing iyon ay bumangon ang hari 
at tinipon ang pinuno ng Israel. Sinabi 
niya, “Pain lang ito ng mga taga-Siria. 
Alam nilang nagkakagutom tayo rito kaya 
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arraial, a esconder-se pelo campo, 
dizendo: Quando saírem da cidade, então, 
os tomaremos vivos e entraremos nela. 

iniwan nila ang kampo at nagtago sa 
paligid. Pagpasok natin doon, huhulihin 
nila tayo nang buháy. Sa ganoong paraan, 
mapapasok nila itong ating lunsod.” 

13 Então, um dos seus servos respondeu e 
disse: Tomem-se, pois, cinco dos cavalos 
que ainda restam na cidade, pois toda a 
multidão de Israel que ficou aqui de resto 
terá a mesma sorte da multidão dos 
israelitas que já pereceram; enviemos 
homens e vejamos. 

13Sinabi ng isa sa mga pinuno, “Pumili 
kayo ng ilang lalaki at patingnan natin 
kung ito'y totoo. Ipagamit natin sa kanila 
ang lima sa mga kabayong natitira pa sa 
atin. Kung makabalik sila nang buháy, 
magandang balita ito sa buong Israel. 
Kung mapatay naman sila, matutulad 
lamang sila sa mga kasama nating 
namatay na.” 

14 Tomaram, pois, dois carros com cavalos; 
e o rei enviou os homens após o exército 
dos siros, dizendo: Ide e vede. 

14Pumili nga sila ng dalawang karwahe at 
pinuntahan ang kampo ng mga taga-Siria 
upang malaman kung ano ang nangyari sa 
mga iyon.  

15 Foram após eles até ao Jordão; e eis que 
todo o caminho estava cheio de vestes e 
de armas que os siros, na sua pressa, 
tinham lançado fora. Voltaram os 
mensageiros e o anunciaram ao rei. 

15Nakaabot sila hanggang sa Ilog Jordan 
at wala silang nakitang kaaway. Ang 
nakita nila'y damit at mga kagamitang 
naiwan ng mga taga-Siria dahil sa 
pagmamadali. Nagbalik ang mga inutusan 
ng hari at ibinalita ang kanilang nakita.  

Cumpriu-se a profecia de Eliseu  

16 Então, saiu o povo e saqueou o arraial 
dos siros; e, assim, se vendia um alqueire 
de flor de farinha por um siclo, e dois de 
cevada, por um siclo, segundo a palavra 
do SENHOR. 

16Nagpuntahan ang mga Israelita sa 
kampo ng mga taga-Siria at kinuhang 
lahat ang laman ng mga tolda. Kaya 
natupad ang sinabi ni Yahweh na may 
mabibili nang pagkain, isang pirasong 
pilak ang bawat takal ng pinong harina o 
kaya'y dalawang takal na sebada.  

17 Dera o rei a guarda da porta ao capitão 
em cujo braço se apoiara, mas o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu, como 
falara o homem de Deus, o que falou 
quando o rei descera a ele. 

17Ang opisyal na kanang kamay ng hari 
ang pinagbantay sa pintuan ng lunsod. 
Nang magdagsaan ang mga tao, siya'y 
natapak-tapakan at namatay tulad ng 
sinabi ni Eliseo.  
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18 Assim se cumpriu o que falara o homem 
de Deus ao rei: Amanhã, a estas horas mais 
ou menos, vender-se-ão dois alqueires de 
cevada por um siclo, e um de flor de 
farinha, por um siclo, à porta de Samaria. 

18Sapagkat nang sabihin ni Eliseo sa hari 
na bukas ay makakabili na ng dalawang 
takal na sebada o kaya'y isang takal na 
pinong harina sa halagang isang siklong 
pilak,  

19 Aquele capitão respondera ao homem 
de Deus: Ainda que o SENHOR fizesse 
janelas no céu, poderia suceder isso, 
segundo essa palavra? Dissera o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

19ang opisyal na ito ang nagsabing hindi 
magkakatotoo iyon buksan man ni 
Yahweh ang mga bintana sa langit. Sinabi 
rin noon ni Eliseo, “Makikita mong ito'y 
magkakatotoo ngunit hindi mo 
matitikman ang pagkaing sinasabi ko.” 

20 Assim lhe sucedeu, porque o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu. 

20Iyon nga ang nangyari, natapak-tapakan 
siya ng mga tao at namatay sa may 
pintuan ng lunsod.  

2 Reis 8 2 Mga Hari 8 

Restaurados os bens da sunamita Bumalik ang Babaing Taga-Sunem 

1 Falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele 
restaurara à vida, dizendo: Levanta-te, vai 
com os de tua casa e mora onde puderes; 
porque o SENHOR chamou a fome, a qual 
virá sobre a terra por sete anos. 

1Sinabi ni Eliseo sa ina ng bata na kanyang 
muling binuhay, “Umalis kayo rito at 
mangibang-bayan sapagkat sinabi ni 
Yahweh na magkakaroon ng taggutom 
dito sa loob ng pitong taon.” 

2 Levantou-se a mulher e fez segundo a 
palavra do homem de Deus: saiu com os 
de sua casa e habitou por sete anos na 
terra dos filisteus. 

2Sumunod naman ang babae sa sinabi ng 
propeta. Umalis sila ng kanyang pamilya 
at nanirahan sa lupain ng mga Filisteo sa 
loob ng pitong taon.  

3 Ao cabo dos sete anos, a mulher voltou 
da terra dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 

3Pagkalipas ng pitong taon, bumalik siya 
sa Israel at nakiusap sa hari na ibalik sa 
kanya ang kanyang bahay at lupa.  

4 Ora, o rei falava a Geazi, moço do 
homem de Deus, dizendo: Conta-me, peço-
te, todas as grandes obras que Eliseu tem 
feito. 

4Kausap noon ng hari si Gehazi, ang 
lingkod ng propetang si Eliseo. Sinabi ng 
hari, “Isalaysay mo sa akin ang mga 
himalang ginawa ni Eliseo.” 

5 Contava ele ao rei como Eliseu restaurara 
à vida a um morto, quando a mulher cujo 

5Nang isinasalaysay na ni Gehazi ang 
tungkol sa pagbuhay sa patay, dumating 
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filho ele havia restaurado à vida clamou 
ao rei pela sua casa e pelas suas terras; 
então, disse Geazi: Ó rei, meu senhor, esta 
é a mulher, e este, o seu filho, a quem 
Eliseu restaurou à vida. 

ang ina ng batang binuhay ni Eliseo. 
Pumunta nga siya roon upang humingi ng 
tulong tungkol sa kanilang bahay at lupa. 
Nang makita ni Gehazi ang babae, sinabi 
niya sa hari, “Mahal na hari, ito po ang ina 
ng batang binuhay ni Eliseo.” 

6 Interrogou o rei a mulher, e ela lhe 
contou tudo. Então, o rei lhe deu um 
oficial, dizendo: Faze restituir-se-lhe tudo 
quanto era seu e todas as rendas do campo 
desde o dia em que deixou a terra até 
agora. 

6Ang babae'y tinanong ng hari kung totoo 
ang sinasabi ni Gehazi, at sinabi niyang 
totoo nga. Kaya, ang hari ay humirang ng 
isang tao at inutusan ng ganito: “Gawan 
mo ng paraang maibalik sa babae ang 
lahat niyang ari-arian pati ang ani ng 
kanyang bukid mula nang umalis siya 
hanggang sa araw na ito.” 

Eliseu e Hazael de Damasco Ang Paghahari ni Hazael sa Siria 

7 Veio Eliseu a Damasco. Estava doente 
Ben-Hadade, rei da Síria; e lhe 
anunciaram, dizendo: O homem de Deus é 
chegado aqui. 

7Si Eliseo ay pumunta sa Damasco at noon 
ay may sakit si Haring Ben-hadad ng Siria. 
Nang mabalitaan niyang nasa Damasco si 
Eliseo,  

8 Então, o rei disse a Hazael: Toma 
presentes contigo, e vai encontrar-te com 
o homem de Deus, e, por seu intermédio, 
pergunta ao SENHOR, dizendo: Sararei eu 
desta doença? 

8inutusan niya si Hazael na magdala ng 
mga regalo at makipagkita kay Eliseo, ang 
propeta ng Diyos, upang itanong kay 
Yahweh kung gagaling pa siya o hindi.  

9 Foi, pois, Hazael encontrar-se com ele, 
levando consigo um presente, a saber, 
quarenta camelos carregados de tudo que 
era bom de Damasco; chegou, apresentou-
se diante dele e disse: Teu filho Ben-
Hadade, rei da Síria, me enviou a 
perguntar-te: Sararei eu desta doença? 

9Lumakad si Hazael upang makipagkita 
kay Eliseo. Karga ng apatnapung kamelyo, 
dala niya ang iba't ibang magagandang 
regalo na produkto ng Damasco. 
Pagdating kay Eliseo, sinabi niya, 
“Inutusan po ako ng lingkod ninyong si 
Ben-hadad upang alamin kay Yahweh 
kung gagaling pa ang hari o hindi.” 

10 Eliseu lhe respondeu: Vai e dize-lhe: 
Certamente, sararás. Porém o SENHOR me 
mostrou que ele morrerá. 

10Ang sagot ni Eliseo, “Bumalik ka sa 
kanya at sabihin mong gagaling siya 
ngunit ipinaalam sa akin ni Yahweh na 
mamamatay siya.” 
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11 Olhou Eliseu para Hazael e tanto lhe 
fitou os olhos, que este ficou embaraçado; 
e chorou o homem de Deus. 

11At tinitigan niyang mabuti si Hazael 
hanggang sa ito'y mapahiya. Napaiyak si 
Eliseo.  

12 Então, disse Hazael: Por que chora o 
meu senhor? Ele respondeu: Porque sei o 
mal que hás de fazer aos filhos de Israel; 
deitarás fogo às suas fortalezas, matarás à 
espada os seus jovens, esmagarás os seus 
pequeninos e rasgarás o ventre de suas 
mulheres grávidas. 

12Nang itanong ni Hazael kung bakit siya 
umiiyak, sinabi ni Eliseo, “Sapagkat alam 
kong gagawan mo ng malaking kasamaan 
ang buong Israel. Susunugin mo ang 
kanilang mga kuta, papatayin mo ang mga 
kabataang lalaki, duduruging parang abo 
ang mga bata at bibiyakin mo ang tiyan ng 
mga buntis.” 

13 Tornou Hazael: Pois que é teu servo, 
este cão, para fazer tão grandes coisas? 
Respondeu Eliseu: O SENHOR me mostrou 
que tu hás de ser rei da Síria. 

13“Paano ko magagawa ang kakila-kilabot 
na bagay na iyan? Ako'y isang hamak na 
alipin lamang.” sagot ni Hazael. Sinabi ni 
Eliseo, “Ipinahayag sa akin ni Yahweh na 
ikaw ay magiging hari ng Siria.” 

14 Então, deixou a Eliseu e veio a seu 
senhor, o qual lhe perguntou: Que te disse 
Eliseu? Respondeu ele: Disse-me que 
certamente sararás. 

14At bumalik na si Hazael kay Ben-hadad. 
Tinanong siya nito, “Ano ang sinabi sa iyo 
ni Eliseo?” Sumagot siya, “Gagaling daw 
po kayo, ” sagot ni Hazael.  

15 No dia seguinte, Hazael tomou um 
cobertor, molhou-o em água e o estendeu 
sobre o rosto do rei até que morreu; e 
Hazael reinou em seu lugar. 

15Ngunit kinabukasan, binasa ni Hazael 
ang isang kumot at ibinalot sa mukha ng 
hari hanggang sa ito'y mamatay. At si 
Hazael ang sumunod na hari ng Siria.  

O reinado de Jeorão Ang Paghahari ni Jehoram sa Juda 
2 Crônicas 21.1-20 (2 Cro. 21:1-20) 

16 No ano quinto do reinado de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, reinando ainda 
Josafá em Judá, começou a reinar Jeorão, 
filho de Josafá, rei de Judá. 

16Nang si Joram na anak ni Ahab ay 
limang taon nang naghahari sa Israel, si 
Jehoram na anak ni haring Jehoshafat ay 
nagsimula namang maghari sa Juda.  

17 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

17Tatlumpu't dalawang taon siya nang 
maging hari, at walong taóng naghari sa 
Jerusalem.  

18 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 

18Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Sinundan 
niya ang yapak ng mga naging hari ng 
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mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

Israel, tulad ng ginawa ng sambahayan ni 
Ahab na kanyang biyenan.  

19 Porém o SENHOR não quis destruir a 
Judá por amor de Davi, seu servo, segundo 
a promessa que lhe havia feito de lhe dar 
sempre uma lâmpada e a seus filhos. 

19Gayunman, hindi pa rin ibinagsak ni 
Yahweh ang Juda alang-alang sa lingkod 
niyang si David at sa pangako niya rito na 
maghahari ang kanyang mga susunod na 
salinlahi sa habang panahon.  

20 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

20Sa panahon ni Jehoram, naghimagsik 
ang Edom laban sa Juda at naglagay ng 
sariling hari.  

21 Pelo que Jeorão passou a Zair, e todos 
os carros, com ele; ele se levantou de noite 
e feriu os edomitas que o cercavam e os 
capitães dos carros; o povo de Jeorão, 
porém, fugiu para as suas tendas. 

21Pumunta siya sa Zair, dala ang lahat 
niyang karwahe. Ngunit napaligiran sila 
ng mga Edomita kaya kinagabihan, 
nagpilit silang lumusot. Ang mga tauhan 
niya ay nagsitakas pauwi sa kani-kanilang 
bahay.  

22 Assim se rebelou Edom para livrar-se do 
poder de Judá até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna. 

22Mula noon, hindi na sakop ng Juda ang 
Edom. Hindi nagtagal, naghimagsik din 
ang Libna.  

23 Quanto aos mais atos de Jeorão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

23Ang iba pang ginawa ni Jehoram ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

24 Descansou Jeorão com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi; e 
Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Namatay siya at inilibing sa bayan ni 
David, sa libingan ng kanyang mga 
ninuno. Ang humalili sa kanya bilang hari 
ay ang anak niyang si Ahazias.  

O reinado de Acazias Ang Paghahari ni Ahazias sa Juda 
2 Crônicas 22.1-6 (2 Cro. 22:1-6) 

25 No décimo segundo ano de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, começou a reinar 
Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

25Si Ahazias na anak ni Haring Jehoram ay 
naging hari ng Juda noong 
ikalabindalawang taon ng paghahari sa 
Israel ni Joram na anak ni Ahab. 

26 Era Acazias de vinte e dois anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
um ano em Jerusalém. Sua mãe, filha de 
Onri, rei de Israel, chamava-se Atalia. 

26Si Ahazias ay dalawampu't dalawang 
taon noon at isang taon siyang naghari sa 
Jerusalem. Ang kanyang ina ay si Atalia 
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na apo ni Omri na naging hari din ng 
Israel.  

27 Ele andou no caminho da casa de Acabe 
e fez o que era mau perante o SENHOR, 
como a casa de Acabe, porque era genro 
da casa de Acabe. 

27Sinundan din niya ang yapak ng 
sambahayan ni Ahab na lolo ng kanyang 
asawa, nagkasala rin siya kay Yahweh.  

28 Foi com Jorão, filho de Acabe, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

28Tinulungan niya si Joram nang 
salakayin nito sa Ramot-gilead si Haring 
Hazael ng Siria. Noon ay nasugatan nang 
malubha si Joram,  

29 Então, voltou o rei Jorão para Jezreel, 
para curar-se das feridas que os siros lhe 
fizeram em Ramá, quando pelejou contra 
Hazael, rei da Síria; e desceu Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jezreel, porquanto 
estava doente. 

29at umuwi siya upang magpagamot sa 
Jezreel. Nang mabalitaan ito ni Ahazias na 
anak ni Haring Jehoram ng Juda, dinalaw 
niya ito.  

2 Reis 9 2 Mga Hari 9 

Jeú é ungido rei de Israel Ginawang Hari ng Israel si Jehu 

1 Então, o profeta Eliseu chamou um dos 
discípulos dos profetas e lhe disse: Cinge 
os lombos, leva contigo este vaso de azeite 
e vai-te a Ramote-Gileade; 

1Samantala, tinawag ni Propeta Eliseo ang 
isa sa mga propeta at inutusan, “Magbihis 
ka. Pumunta ka sa Ramot-gilead at dalhin 
mo ang langis na ito. 

2 em lá chegando, vê onde está Jeú, filho 
de Josafá, filho de Ninsi; entra, e faze-o 
levantar-se do meio de seus irmãos, e leva-
o à câmara interior. 

2Pagdating doon, hanapin mo si Jehu na 
anak ni Jehoshafat at apo ni Nimshi. 
Sabihin mong iwan muna niya ang 
kanyang mga kasamahan at isama mo siya 
sa isang silid.  

3 Toma o vaso de azeite, derrama-lho 
sobre a cabeça e dize: Assim diz o 
SENHOR: Ungi-te rei sobre Israel. Então, 
abre a porta, foge e não te detenhas. 

3Doo'y ibuhos mo ang langis na ito sa 
kanyang ulo. Sabihin mong pinili siya ni 
Yahweh upang maging hari ng Israel. 
Pagkatapos, umalis ka na agad.” 

4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a 
Ramote-Gileade. 

4Pumunta nga sa Ramot-gilead ang 
kabataang propeta.  
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5 Entrando ele, eis que os capitães do 
exército estavam assentados; ele disse: 
Capitão, tenho mensagem que te dizer. 
Perguntou-lhe Jeú: A qual de todos nós? 
Respondeu-lhe ele: A ti, capitão! 

5Nadatnan niyang nagpupulong ang mga 
opisyal ng hukbo. Sinabi niya, “Napag-
utusan po ako, mahal na pinuno.” Si Jehu 
ang sumagot, “Sino sa amin ang kailangan 
mo?” “Kayo po, ” sagot ng propeta.  

6 Então, se levantou Jeú e entrou na casa; 
o jovem derramou-lhe o azeite sobre a 
cabeça e lhe disse: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Ungi-te rei sobre o povo do 
SENHOR, sobre Israel. 

6Tumindig si Jehu at sumama sa propeta 
sa loob ng bahay. Pagdating doon, 
ibinuhos niya sa ulo ni Jehu ang langis 
sabay sabi, “Ganito ang sabi ni Yahweh, 
ang Diyos ng Israel: binubuhusan kita 
ngayon ng langis upang maging hari ng 
Israel na kanyang bayan.  

7 Ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para 
que eu vingue da mão de Jezabel o sangue 
de meus servos, os profetas, e o sangue de 
todos os servos do SENHOR. 

7Papatayin mo ang iyong hari na anak ni 
Ahab upang maipaghiganti ko kay Jezebel 
ang aking mga propeta at ang lahat ng 
lingkod ni Yahweh na kanyang pinatay. 

8 Toda a casa de Acabe perecerá; 
exterminarei de Acabe todos do sexo 
masculino, quer escravo, quer livre, em 
Israel. 

8Mauubos ang angkan ni Ahab at 
papatayin ko ang mga anak niyang lalaki 
sa Israel, maging alipin o malaya.  

9 Porque farei à casa de Acabe como à casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e como à 
casa de Baasa, filho de Aías. 

9Gagawin ko sa pamilya niya ang ginawa 
ko sa pamilya ni Jeroboam na anak ni 
Nebat, at ni Baasa na anak ni Ahias. 

10 Os cães devorarão Jezabel no campo de 
Jezreel; não haverá quem a enterre. Dito 
isto, abriu a porta e fugiu. 

10Si Jezebel ay lalapain ng mga aso sa 
kaparangan ng Jezreel at walang 
maglilibing sa kanya.” Pagkasabi nito, 
dali-daling umalis ang kabataang propeta.  

11 Saindo Jeú aos servos de seu senhor, 
disseram-lhe: Vai tudo bem? Por que veio 
a ti este louco? Ele lhes respondeu: Bem 
conheceis esse homem e o seu falar. 

11Nang bumalik si Jehu sa kanyang mga 
kasamahan, tinanong siya ng mga ito, 
“Ano ang nangyari? Anong kailangan sa 
iyo ng luku-lukong iyon?” Sinabi niya, 
“Alam na ninyo kung anong gusto ng luku-
lukong iyon.” 

12 Mas eles disseram: É mentira; agora, 
faze-nos sabê-lo, te pedimos. Então, disse 

12“Ano nga ang sinabi niya?” tanong nila. 
At sinabi niya, “Ganito ang sabi niya: 
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Jeú: Assim e assim me falou, a saber: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei sobre 
Israel. 

‘Inutusan ako ni Yahweh na buhusan kita 
ng langis upang ika'y maging hari ng 
Israel. ’” 

13 Então, se apressaram, e, tomando cada 
um o seu manto, os puseram debaixo dele, 
sobre os degraus, e tocaram a trombeta, e 
disseram: Jeú é rei! 

13Pagkarinig nito'y dali-dali nilang inalis 
ang kanilang mga balabal at inilatag sa 
paanan ni Jehu. Hinipan nila ang 
trumpeta at saka sumigaw: “Mabuhay si 
Jehu! Mabuhay ang hari!” 

Jeú mata a Jorão e a Acazias Pinatay ni Jehu si Joram 

14 Assim, Jeú, filho de Josafá, filho de 
Ninsi, conspirou contra Jorão. Tinha, 
porém, Jorão cercado a Ramote-Gileade, 
ele e todo o Israel, por causa de Hazael, rei 
da Síria. 

14Pinag-aralan ni Jehu kung paano niya 
mapapatay si Joram na noon ay kasama 
ang mga Israelitang nagbabantay sa 
Ramot-gilead laban kay Haring Hazael ng 
Siria.  

15 Porém o rei Jorão voltou para se curar 
em Jezreel das feridas que os siros lhe 
fizeram, quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria. Disse Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia furtivamente da cidade, 
para ir anunciar isto em Jezreel. 

15Si Haring Joram ay bumalik noon sa 
Jezreel upang ipagamot ang sugat na 
tinamo sa pakikipaglaban kay Haring 
Hazael at sa mga tauhan nito. Sinabi ni 
Jehu, “Kung talagang kakampi ko kayo, 
isa man sa kanila'y huwag ninyong 
pababayaang makapunta sa Jezreel upang 
ibalita ang nangyaring ito.” 

16 Então, Jeú subiu a um carro e foi-se a 
Jezreel, porque Jorão estava de cama ali. 
Também Acazias, rei de Judá, descera 
para ver a Jorão. 

16Sumakay siya sa kanyang karwahe 
upang puntahan si Joram sa Jezreel na 
noon ay dinadalaw ni Haring Ahazias ng 
Juda.  

17 Ora, o atalaia estava na torre de Jezreel, 
e viu a tropa de Jeú, que vinha, e disse: 
Vejo uma tropa. Então, disse Jorão: Toma 
um cavaleiro e envia-o ao seu encontro, 
para que lhe pergunte: Há paz? 

17Mula sa tore ng Jezreel, natanaw ng 
bantay ang pangkat ni Jehu. Sinabi niya, 
“May isang pangkat na dumarating.” 
Sumagot si Joram, “Sabihin mong 
salubungin ng isa nating mangangabayo 
at itanong kung mga kaibigan ba sila o 
mga kaaway.” 

18 Foi-lhe o cavaleiro ao encontro e disse: 
Assim diz o rei: Há paz? Respondeu Jeú: 
Que tens tu com a paz? Passa para trás de 

18Kaya sinalubong sina Jehu ng isang 
mangangabayo at sinabi, “Ipinatatanong 
po ng hari kung kayo'y kaibigan o 
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mim. O atalaia deu aviso, dizendo: 
Chegou a eles o mensageiro, porém não 
volta. 

kaaway.” Sumagot si Jehu, “Kaibigan man 
o kaaway, wala akong pakialam. 
Sumunod ka na lang sa akin.” Dahil dito 
sinabi ng bantay, “Sinalubong na sila ng 
ating kawal ngunit paparating pa rin dito 
ang pangkat.” 

19 Então, enviou Jorão outro cavaleiro; 
chegando este a eles, disse: Assim diz o rei: 
Há paz? Respondeu Jeú: Que tens tu com 
a paz? Passa para trás de mim. 

19Inutusan niyang muli ang isang 
mangangabayo at ipinatanong kung 
kaibigan ba sila o kaaway. Sinabi ni Jehu, 
“Anong kaibigan o kaaway? Sumunod ka 
na lang sa akin.” 

20 O atalaia deu aviso, dizendo: Também 
este chegou a eles, porém não volta; e o 
guiar do carro parece como o de Jeú, filho 
de Ninsi, porque guia furiosamente. 

20Sinabi uli ng bantay kay Joram, 
“Sinalubong na sila ng ating kawal ngunit 
paparating pa rin ang pangkat. Parang 
isang sira-ulo sa sobrang bilis ng 
pagpapatakbo ng karwahe ang kanilang 
pinuno; parang si Jehu na anak ni 
Nimshi.” 

21 Disse Jorão: Aparelha o carro. E lhe 
aparelharam o carro. Saiu Jorão, rei de 
Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em 
seu carro, e foram ao encontro de Jeú, e o 
acharam no campo de Nabote, o jezreelita. 

21Sinabi ni Joram, “Ihanda ninyo ang 
aking sasakyan.” Dali-daling sumakay sina 
Joram at Ahazias at sinalubong ang 
pangkat ni Jehu. Nagkasalubong sila sa 
lupain ni Nabot.  

22 Sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, 
perguntou: Há paz, Jeú? Ele respondeu: 
Que paz, enquanto perduram as 
prostituições de tua mãe Jezabel e as suas 
muitas feitiçarias? 

22Nang makilala siya ni Joram, itinanong 
nito, “Kapayapaan ba ang sadya mo, 
Jehu?” Sumagot si Jehu, “Magkakaroon 
ba ng kapayapaan habang naglipana ang 
pagsamba sa diyus-diyosan at 
pangkukulam na pinalaganap ng ina mong 
si Jezebel?” 

23 Então, Jorão voltou as rédeas, fugiu e 
disse a Acazias: Há traição, Acazias! 

23Nang marinig ito, biglang ibinuwelta ni 
Joram ang kanyang karwahe upang 
tumakas kasabay ng sigaw kay Ahazias, 
“Pinagtaksilan tayo!” 
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24 Mas Jeú entesou o seu arco com toda a 
força e feriu a Jorão entre as espáduas; a 
flecha saiu-lhe pelo coração, e ele caiu no 
seu carro. 

24Ngunit buong lakas na pinana ni Jehu si 
Joram. Tinamaan siya sa likod at tumagos 
ang palaso sa puso. Bumagsak si Joram sa 
loob ng karwahe. 

25 Então, Jeú disse a Bidcar, seu capitão: 
Toma-o, lança-o no campo da herdade de 
Nabote, o jezreelita; pois, lembra-te de 
que, indo eu e tu, juntos, montados, após 
Acabe, seu pai, o SENHOR pronunciou 
contra ele esta sentença: 

25Sinabi ni Jehu sa kanyang katulong na si 
Bidcar, “Buhatin mo siya at ihagis sa lupa 
ni Nabot ng Jezreel. Alalahanin mo ang 
pahayag ni Yahweh laban sa ama niyang 
si Ahab noong tayo'y kasama pa niya.  

26 Tão certo como vi ontem à tarde o 
sangue de Nabote e o sangue de seus 
filhos, diz o SENHOR, assim to retribuirei 
neste campo, diz o SENHOR. Agora, pois, 
toma-o e lança-o neste campo, segundo a 
palavra do SENHOR. 

26‘Nakita mo ang pagkamatay ni Nabot at 
ng kanyang mga anak, gagantihan kita sa 
lupaing ito. ’ Kaya nga, buhatin mo siya at 
ihagis sa lupa ni Nabot, upang matupad 
ang sinabi ni Yahweh.” 

 Pinatay ni Jehu si Ahazias 

27 À vista disto, Acazias, rei de Judá, fugiu 
pelo caminho de Bete-Hagã; porém Jeú o 
perseguiu e disse: Feri também a este; e o 
feriram no carro, à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido, onde 
morreu. 

27Nang makita ni Ahazias ang nangyari, 
tumakas siya papuntang Beth-agan. 
Ngunit ipinapana rin siya ni Jehu at siya'y 
bumagsak sa loob ng karwahe nang 
paahon ito sa Gur na malapit sa Ibleam. 
Gayunman, nakatakas siya sa Megido at 
doon namatay.  

28 Levaram-no os seus servos, num carro, 
a Jerusalém e o enterraram na sua 
sepultura junto a seus pais, na Cidade de 
Davi. 

28Ang bangkay niya'y kinuha ng kanyang 
mga tagapaglingkod at isinakay sa 
karwahe. At siya'y inilibing nila sa 
Jerusalem, sa libingan ng kanyang mga 
ninuno sa bayan ni David.  

29 No ano undécimo de Jorão, filho de 
Acabe, começara Acazias a reinar sobre 
Judá. 

29Si Ahazias ay naging hari ng Juda noong 
ika-11 taon ng paghahari ni Joram sa 
Israel.  

A morte de Jezabel Ang Pagkamatay ni Jezebel 

30 Tendo Jeú chegado a Jezreel, Jezabel o 
soube; então, se pintou em volta dos olhos, 
enfeitou a cabeça e olhou pela janela. 

30Bumalik si Jehu sa Jezreel at ito'y 
nabalitaan ni Jezebel. Kinulayan ni 
Jezebel ang kanyang mga mata, inayos na 
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mabuti ang buhok at dumungaw sa 
bintana ng palasyo.  

31 Ao entrar Jeú pelo portão do palácio, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou a seu 
senhor? 

31Nang makita niyang pumapasok si Jehu, 
itinanong niya, “Kapayapaan ba ang sadya 
mo, Zimri, mamamatay ng sariling 
panginoon?” 

32 Levantou ele o rosto para a janela e 
disse: Quem é comigo? Quem? E dois ou 
três eunucos olharam para ele. 

32Tumingala si Jehu at nagtanong, “Sino 
sa inyo riyan ang aking kakampi?” Nang 
dumungaw ang dalawa o tatlong eunuko 

33 Então, disse ele: Lançai-a daí abaixo. 
Lançaram-na abaixo; e foram salpicados 
com o seu sangue a parede e os cavalos, e 
Jeú a atropelou. 

33sinabi niya sa mga ito, “Ihulog ninyo ang 
babaing iyan.” Inihulog nga nila si 
Jezebel. Nang ito'y bumagsak sa lupa, 
tumilamsik sa pader at sa mga kabayo ang 
kanyang dugo. At ang bangkay ay 
pinasagasaan niya sa karwahe. 

34 Entrando ele e havendo comido e 
bebido, disse: Olhai por aquela maldita e 
sepultai-a, porque é filha de rei. 

34Pumasok si Jehu sa palasyo upang 
kumain at uminom. Maya-maya, sinabi 
niya, “Kunin ninyo ang isinumpang 
babaing iyon at ilibing ninyo sapagkat 
anak din naman siya ng hari.” 

35 Foram para a sepultar; porém não 
acharam dela senão a caveira, os pés e as 
palmas das mãos. 

35Nang puntahan nila ang bangkay upang 
ilibing, wala na silang nadatnan kundi ang 
ulo, mga buto ng kamay at paa nito.  

36 Então, voltaram e lho fizeram saber. Ele 
disse: Esta é a palavra do SENHOR, que 
falou por intermédio de Elias, o tesbita, 
seu servo, dizendo: No campo de Jezreel, 
os cães comerão a carne de Jezabel. 

36Nang ibalita nila ito kay Jehu, sinabi 
nito, “Ito'y katuparan ng sinabi ni Yahweh 
sa pamamagitan ni Propeta Elias na, ‘Si 
Jezebel ay lalapain ng mga aso sa 
mismong nasasakupan ng Jezreel.  

37 O cadáver de Jezabel será como esterco 
sobre o campo da herdade de Jezreel, de 
maneira que já não dirão: Esta é Jezabel. 

37Parang duming sasambulat ang kanyang 
bangkay at walang makakakilala sa kanya. 
’” 

2 Reis 10 2 Mga Hari 10 

Jeú extermina a casa de Acabe Nilipol ni Jehu ang Sambahayan ni Ahab 
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1 Achando-se em Samaria setenta filhos de 
Acabe, Jeú escreveu cartas e as enviou a 
Samaria, aos chefes da cidade, aos anciãos 
e aos tutores dos filhos de Acabe, dizendo: 

1Si Ahab ay may pitumpung anak na lalaki 
sa Samaria. Sinulatan ni Jehu ang mga 
pinuno ng Jezreel, ang matatandang 
pinuno, at ang mga tagapag-alaga ng mga 
anak ni Ahab. Ganito ang nasa sulat:  

2 Logo, em chegando a vós outros esta 
carta (pois estão convosco os filhos de 
vosso senhor, como também os carros, os 
cavalos, a cidade fortalecida e as armas), 

2“Sinulatan ko kayo sapagkat kayo ang 
tagapangalaga sa sambahayan ng inyong 
panginoon, at nasa pamamahala ninyo 
ang kanyang mga karwahe at mga kabayo, 
mga sandata, at mga lunsod na 
napapaligiran ng pader. 

3 escolhei o melhor e mais capaz dos filhos 
de vosso senhor, ponde-o sobre o trono de 
seu pai e pelejai pela casa de vosso senhor. 

3Piliin ninyo ang pinakamahusay sa mga 
anak ng inyong panginoon. Gawin ninyo 
siyang hari at ipagtanggol ninyo siya.” 

4 Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Dois reis não puderam resistir a 
ele; como, pois, poderemos nós fazê-lo? 

4Kinilabutan sa takot ang mga pinuno sa 
Samaria sapagkat naisip nila na kung ang 
dalawang hari ay walang nagawa laban 
kay Jehu, lalong wala silang magagawa.  

5 Então, o responsável pelo palácio, e o 
responsável pela cidade, e os anciãos, e os 
tutores mandaram dizer a Jeú: Teus servos 
somos e tudo quanto nos ordenares 
faremos; a ninguém constituiremos rei; 
faze o que bem te parecer. 

5Kaya, sinagot nila ang sulat ni Jehu at 
kanilang sinabi, “Nakahanda kaming 
paalipin sa inyo. Susundin namin ang 
lahat ng ipag-uutos ninyo sa amin. Hindi 
kami maglalagay ng hari. Gawin na po 
ninyo ang inaakala ninyong mabuti.” 

6 Então, lhes escreveu outra carta, 
dizendo: Se estiverdes do meu lado e 
quiserdes obedecer-me, tomai as cabeças 
dos homens, filhos de vosso senhor, e 
amanhã a estas horas vinde a mim a 
Jezreel. Ora, os filhos do rei, que eram 
setenta, estavam com os grandes da 
cidade, que os criavam. 

6Sinulatan sila uli ni Jehu. Ang sabi sa 
sulat: “Kung talagang kampi kayo sa akin 
at handang sumunod sa mga utos ko, 
pugutan ninyo ng ulo ang mga anak ng 
inyong panginoon at dalhin dito sa Jezreel 
bukas ng ganitong oras.” Ang pitumpung 
anak ni Haring Ahab ay nasa 
pangangalaga ng mga pangunahing lalaki 
ng lunsod.  

7 Chegada a eles a carta, tomaram os filhos 
do rei, e os mataram, setenta pessoas, e 

7Pagkatanggap nila sa sulat, pinugutan 
nila ng ulo ang mga anak ng hari, at ang 
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puseram as suas cabeças nuns cestos, e 
lhas mandaram a Jezreel. 

mga ulo'y inilagay sa mga basket at 
ipinadala kay Jehu sa Jezreel.  

8 Veio um mensageiro e lhe disse: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. Ele 
disse: Ponde-as em dois montões à entrada 
da porta, até pela manhã. 

8Pagdating doon, sinabi sa kanya ng 
tagapagbalita, “Narito na po ang mga ulo 
ng mga anak ni Ahab.” Sinabi ni Jehu, 
“Pagdalawahin ninyong bunton sa may 
pagpasok ng bayan at hayaan ninyo roon 
hanggang bukas ng umaga.” 

9 Saindo ele pela manhã, parou e disse a 
todo o povo: Vós estais sem culpa; eis que 
eu conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 

9Kinaumagahan, lumabas siya ng palasyo 
at sinabi sa mga tao, “Kayo ang humatol: 
kung ako ang pumatay sa aking 
panginoon, sino naman ang pumatay sa 
mga ito? 

10 Sabei, pois, agora, que, da palavra do 
SENHOR, pronunciada contra a casa de 
Acabe, nada cairá em terra, porque o 
SENHOR fez o que falou por intermédio 
do seu servo Elias. 

10Natupad ngayon ang lahat ng sinabi ni 
Yahweh tungkol kay Ahab sa 
pamamagitan ni Propeta Elias.” 

11 Jeú feriu também todos os restantes da 
casa de Acabe em Jezreel, como também 
todos os seus grandes, os seus conhecidos 
e os seus sacerdotes, até que nem um 
sequer lhe deixou ficar de resto. 

11Wala ngang itinira si Jehu sa 
sambahayan ni Ahab. Pinatay niyang 
lahat ang tauhan nito at mga kaibigan, 
pati ang mga pari.  

 Pinatay ang mga Kamag-anak ni Haring Ahazias 

12 Então, se dispôs, partiu e foi a Samaria. 
E, estando no caminho, em Bete-Equede 
dos Pastores, 

12Pagkatapos, pumunta si Jehu sa 
Samaria. Sa daan, sa may lugar na 
tinatawag na Silungan ng mga Pastol, ay 

13 encontrou Jeú parentes de Acazias, rei 
de Judá, e perguntou: Quem sois vós? Eles 
responderam: Parentes de Acazias; 
voltamos de saudar os filhos do rei e os da 
rainha-mãe. 

13nakasalubong niya ang mga kamag-anak 
ni Haring Ahazias ng Juda. Sila'y tinanong 
niya, “Sino kayo?” “Mga kamag-anak po 
ni Haring Ahazias. Naparito kami upang 
dalawin ang mga anak ng hari at ng reyna, 
” sagot nila.  

14 Então, disse Jeú: Apanhai-os vivos. Eles 
os apanharam vivos e os mataram junto ao 

14Ipinahuli niya ang mga ito at ipinapatay 
sa may hukay, malapit sa Silungan; wala 
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poço de Bete-Equede, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles deixou de resto. 

siyang ipinatirang buháy. Lahat-lahat ng 
napatay ay apatnapu't dalawa.  

Jeú encontra a Jonadabe Pinatay ang mga Natitirang Kamag-anak ni Ahab 

15 Tendo partido dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe vinha 
ao encontro; Jeú saudou-o e lhe 
perguntou: Tens tu sincero o coração para 
comigo, como o meu o é para contigo? 
Respondeu Jonadabe: Tenho. Então, se 
tens, dá-me a mão. Jonadabe deu-lhe a 
mão; e Jeú fê-lo subir consigo ao carro 

15Nang umalis doon si Jehu, nakasalubong 
niya si Jonadad na anak ni Recab. Binati 
siya ni Jehu at tinanong, “Ikaw ba'y buong 
pusong nakikiisa sa akin?” “Oo, ” sagot 
nito. “Kung ganoon, ” sabi ni Jehu, 
“sumakay ka sa aking karwahe.” At 
inalalayan niya ito sa pagsakay.  

16 e lhe disse: Vem comigo e verás o meu 
zelo para com o SENHOR. E, assim, Jeú o 
levou no seu carro. 

16Sinabi pa niya, “Isasama kita para 
makita mo kung gaano ako katapat kay 
Yahweh.” At nagpatuloy silang 
magkasama sa karwahe.  

17 Tendo Jeú chegado a Samaria, feriu 
todos os que ali ficaram de Acabe, até 
destruí-los, segundo a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

17Pagdating sa Samaria, pinatay niyang 
lahat ang natitira pang kamag-anak ni 
Ahab; wala siyang itinirang buháy, tulad 
ng sinabi ni Yahweh kay Elias.  

Jeú mata os adoradores de Baal Pinatay ni Jehu ang mga Sumasamba kay Baal 

18 Ajuntou Jeú a todo o povo e lhe disse: 
Acabe serviu pouco a Baal; Jeú, porém, 
muito o servirá. 

18Tinipon ni Jehu ang mga tao at sinabi 
niya, “Hindi masyadong pinaglingkuran ni 
Ahab si Baal, ngunit higit ko siyang 
paglilingkuran. 

19 Pelo que chamai-me, agora, todos os 
profetas de Baal, todos os seus servidores 
e todos os seus sacerdotes; não falte 
nenhum, porque tenho grande sacrifício a 
oferecer a Baal; todo aquele que faltar não 
viverá. Porém Jeú fazia isto com astúcia, 
para destruir os servidores de Baal. 

19Tawagin ninyo ang lahat ng mga 
propeta, mga pari at mga tagasunod ni 
Baal, at gagawa tayo ng isang malaking 
paghahandog kay Baal. Kailangang 
makasama ang lahat ng tagasunod ni Baal. 
Papatayin ang sinumang hindi sasama.” 
Ngunit paraan lamang ito ni Jehu upang 
mapatay niyang lahat ang mga 
sumasamba kay Baal.  

20 Disse mais Jeú: Consagrai uma 
assembléia solene a Baal; e a 
proclamaram. 

20Iniutos niya, “Ipahayag ninyong tayo'y 
mag-uukol ng pagsamba para kay Baal.” 
At ganoon nga ang ginawa nila. 
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21 Também Jeú enviou mensageiros por 
todo o Israel; vieram todos os adoradores 
de Baal, e nenhum homem deles ficou que 
não viesse. Entraram na casa de Baal, que 
se encheu de uma extremidade à outra. 

21Ang pahayag na ito'y ipinaabot niya sa 
buong Israel at dumalo naman ang lahat 
ng sumasamba kay Baal kaya't punung-
puno ang templo ni Baal. 

22 Então, disse Jeú ao vestiário: Tira as 
vestimentas para todos os adoradores de 
Baal. E o fez. 

22Sinabi ni Jehu sa tagapag-ingat ng mga 
kasuotan sa templo, “Ilabas mong lahat 
ang kasuotan at ipasuot sa mga 
sumasamba kay Baal.” Sumunod naman 
ito.  

23 Entrou Jeú com Jonadabe, filho de 
Recabe, na casa de Baal e disse aos 
adoradores de Baal: Examinai e vede bem 
não esteja aqui entre vós algum dos servos 
do SENHOR, mas somente os adoradores 
de Baal. 

23Pumasok siya sa templo, kasama si 
Jonadad na anak ni Recab. Sinabi niya sa 
mga lingkod ni Baal, “Tingnan ninyong 
mabuti at tiyaking walang mga lingkod si 
Yahweh na napasama sa inyo.” 

24 E, entrando eles a oferecerem sacrifícios 
e holocaustos, Jeú preparou da parte de 
fora oitenta homens e disse-lhes: Se 
escapar algum dos homens que eu 
entregar em vossas mãos, a vida daquele 
que o deixar escapar responderá pela vida 
dele. 

24Pumasok sila upang ialay ang mga 
handog na susunugin. Si Jehu ay naglagay 
ng walumpung tauhan sa labas ng templo 
at pinagbilinan ng ganito: “Bantayan 
ninyong mabuti ang mga taong ito. Kayo 
ang papatayin ko kapag may nakatakas.” 

25 Sucedeu que, acabado o oferecimento 
do holocausto, ordenou Jeú aos da sua 
guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, que 
nenhum escape. Feriram-nos a fio de 
espada; e os da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e penetraram no mais 
interior da casa de Baal, 

25Nang maialay na ang mga handog na 
susunugin, pinapasok niya ang mga kawal 
at mga pinuno at ipinapatay ang lahat ng 
nasa loob, saka isa-isang kinaladkad 
palabas. Nagtuloy sila sa kaloob-looban ng 
templo,  

26 e tiraram as colunas que estavam na 
casa de Baal, e as queimaram. 

26inilabas ang mga sagradong haligi sa 
templo ni Baal at sinunog.  

27 Também quebraram a própria coluna de 
Baal, e derribaram a casa de Baal, e a 

27Pagkatapos, winasak nila ang rebulto ni 
Baal at iginuho ang templo. At ang templo 
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transformaram em latrinas até ao dia de 
hoje. 

ay ginawa nilang tapunan ng dumi 
hanggang sa ngayon.  

28 Assim, Jeú exterminou de Israel a Baal. 
28Ganoon ang ginawa ni Jehu upang alisin 
sa Israel ang pagsamba kay Baal.  

29 Porém não se apartou Jeú de seguir os 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro que estavam em Betel e em Dã. 

29Ngunit tinularan din niya ang kasalanan 
ni Jeroboam na anak ni Nebat, na 
sumamba sa guyang ginto na nasa Bethel 
at Dan na siya namang naging dahilan ng 
pagkakasala ng Israel.  

30 Pelo que disse o SENHOR a Jeú: 
Porquanto bem executaste o que é reto 
perante mim e fizeste à casa de Acabe 
segundo tudo quanto era do meu 
propósito, teus filhos até à quarta geração 
se assentarão no trono de Israel. 

30Sinabi ni Yahweh kay Jehu, “Dahil sa 
paglipol mo sa sambahayan ni Ahab na 
siya kong nais mangyari, sa sambayanan 
mo magmumula ang hari ng Israel, 
hanggang sa ikaapat na salinlahi.” 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar de 
todo o seu coração na lei do SENHOR, 
Deus de Israel, nem se apartou dos 
pecados que Jeroboão fez pecar a Israel. 

31Ngunit si Jehu ay hindi nagpatuloy sa 
pagsunod sa Kautusan ni Yahweh, ang 
Diyos ng Israel. Tinularan niya ang 
masasamang gawa ni Jeroboam na 
naghatid sa Israel sa pagkakasala.  

A morte de Jeú Ang Kamatayan ni Jehu 

32 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
diminuir os limites de Israel, que foi ferido 
por Hazael em todas as suas fronteiras, 

32Nang panahong iyon, pinabayaan ni 
Yahweh na masakop ng ibang kaharian 
ang ibang lupain ng Israel. Unti-unti na 
silang nasasakop ni Hazael.  

33 desde o Jordão para o nascente do sol, 
toda a terra de Gileade, os gaditas, os 
rubenitas e os manassitas, desde Aroer, 
que está junto ao vale de Arnom, a saber, 
Gileade e Basã. 

33Nakuha na sa kanila ang gawing 
silangan ng Jordan: ang buong Gilead, 
Gad, Ruben at Manases mula sa Aroer, sa 
may kapatagan ng Arnon, pati ang Gilead 
at ang Bashan.  

34 Ora, os mais atos de Jeú, e tudo quanto 
fez, e todo o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

34Ang iba pang ginawa ni Jehu ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel. 
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35 Descansou Jeú com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoacaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

35Namatay siya at inilibing sa Samaria at 
ang anak niyang si Joahaz ang pumalit sa 
kanya bilang hari.  

36 Os dias que Jeú reinou sobre Israel em 
Samaria foram vinte e oito anos. 

36Naghari si Jehu sa Israel sa loob ng 
dalawampu't walong taon.  

2 Reis 11 2 Mga Hari 11 

Atalia usurpa o trono de Judá Inagaw ni Atalia ang Trono 

2 Crônicas 22.10-12 (2 Cro. 22:10–23:15) 

1 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real. 

1Nang malaman ni Atalia na patay na ang 
anak niyang si Ahazias, sinikap niyang 
patayin ang lahat ng kamag-anak ng hari.  

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão e irmã de 
Acazias, tomou a Joás, filho de Acazias, e 
o furtou dentre os filhos do rei, aos quais 
matavam, e pôs a ele e a sua ama numa 
câmara interior; e, assim, o esconderam de 
Atalia, e não foi morto. 

2Ngunit si Joas na anak ni Ahazias ay 
naitakas ng tiya niyang si Jehoseba na 
anak ni Haring Jehoram at kapatid ni 
Ahazias. Itinago niya ito pati ang tagapag-
alaga sa isang silid kaya hindi napatay ni 
Atalia.  

3 Jeoseba o teve escondido na Casa do 
SENHOR seis anos; neste tempo, Atalia 
reinava sobre a terra. 

3Pagkatapos, dinala niya ito sa Templo ni 
Yahweh at anim na taóng itinago roon 
habang si Atalia ang naghahari sa lupain.  

Joás ungido rei de Judá  
2 Crônicas 23.1-11  

4 No sétimo ano, mandou Joiada chamar 
os capitães dos cários e da guarda e os fez 
entrar à sua presença na Casa do SENHOR; 
fez com eles aliança, e ajuramentou-os na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o filho 
do rei. 

4Ngunit nang ikapitong taon ng 
pamumuno ni Atalia, ipinatawag ni Joiada 
ang mga pinuno ng mga bantay ng hari at 
ng mga bantay sa palasyo at pinapunta sa 
loob ng Templo. Pinagtibay nila roon ang 
isang kasunduan sa pangalan ni Yahweh. 
Pagkatapos, iniharap sila sa anak ng hari.  

5 Então, lhes deu ordem, dizendo: Esta é a 
obra que haveis de fazer: uma terça parte 
de vós, que entrais no sábado, fará a 
guarda da casa do rei; 

5Sinabi niya sa kanila, “Ito ang gagawin 
ninyo: ang ikatlong bahagi ng mga bantay 
para sa Araw ng Pamamahinga ay 
magbabantay sa palasyo ng hari.  

6 e outra terça parte estará ao portão Sur; 
e a outra terça parte, ao portão detrás da 

6Ang isang ikatlong bahagi ay sa Pintuang 
Sur at ang isa pang bahagi ay sa may 
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guarda; assim, fareis a guarda e defesa 
desta casa. 

pagpasok sa likuran ng mga tagapagdala 
ng balita.  

7 Os dois grupos que saem no sábado, estes 
todos farão a guarda da Casa do SENHOR, 
junto ao rei. 

7Ang dalawang pangkat namang hindi 
nanunungkulan sa Araw ng Pamamahinga 

8 Rodeareis o rei, cada um de armas na 
mão, e qualquer que pretenda penetrar 
nas fileiras, seja morto; estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

8ang magbabantay sa hari. Sinumang 
lumapit ay patayin ninyo. Huwag ninyong 
hihiwalayan ang hari kahit saan 
magpunta.” 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomaram cada um os 
seus homens, tanto os que entravam como 
os que saíam no sábado, e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

9Sinunod ng mga pinuno ang lahat ng 
iniutos sa kanila ng paring si Joiada. 
Isinama nila kay Joiada ang kani-kanilang 
tauhan, pati ang hindi nakatalagang 
manungkulan kung Araw ng 
Pamamahinga.  

10 O sacerdote entregou aos capitães de 
cem as lanças e os escudos que haviam 
sido do rei Davi e estavam na Casa do 
SENHOR. 

10At ibinigay ni Joiada sa mga opisyal ang 
mga kagamitan ni Haring David: ang mga 
sandata at pananggalang na nasa Templo 
ni Yahweh.  

11 Os da guarda se puseram, cada um de 
armas na mão, desde o lado direito da casa 
real até ao lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

11At bawat kawal ay tumayo sa kanya-
kanyang lugar at nakahanda sa anumang 
mangyayari. Ang iba'y sa gawing timog, 
ang iba'y sa hilaga, sa paligid ng altar at 
ng tirahan ng hari.  

12 Então, Joiada fez sair o filho do rei, pôs-
lhe a coroa e lhe deu o Livro do 
Testemunho; eles o constituíram rei, e o 
ungiram, e bateram palmas, e gritaram: 
Viva o rei! 

12Inilabas ni Joiada ang prinsipe. 
Kinoronahan niya ito, iniabot ang aklat ng 
Kautusan, binuhusan ng langis, at 
ipinahayag na hari. Pagkatapos, 
nagpalakpakan sila at nagsigawan: 
“Mabuhay ang hari!” 

A morte de Atalia  
2 Crônicas 23.12-15  

13 Ouvindo Atalia o clamor dos da guarda 
e do povo, veio para onde este se achava 
na Casa do SENHOR. 

13Nang marinig ni Atalia ang ingay ng 
mga bantay at ng taong-bayan, 
pinuntahan niya ang mga ito sa Templo ni 
Yahweh.  
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14 Olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, segundo o costume, e os capitães 
e os tocadores de trombetas, junto ao rei, 
e todo o povo da terra se alegrava, e se 
tocavam trombetas. Então, Atalia rasgou 
os seus vestidos e clamou: Traição! 
Traição! 

14Pagdating doon, nakita niyang 
nakatindig ang hari sa tabi ng isang haligi 
sa harapan ng Templo, tulad ng kaugalian. 
Ang mga opisyal at ang mga taga-ihip ng 
trumpeta ay nakatayo sa tabi ng hari. Ang 
buong bayan naman ay di magkamayaw 
sa galak at walang malamang gawin sa 
pag-ihip ng kanilang trumpeta. Nang 
makita ito ni Atalia, sinira niya ang 
kanyang kasuotan at malakas na sinabi, 
“Ito'y isang malaking kataksilan!” 

15 Porém o sacerdote Joiada deu ordem 
aos capitães que comandavam as tropas e 
disse-lhes: Fazei-a sair por entre as fileiras; 
se alguém a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote tinha dito: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

15Iniutos ng paring si Joiada sa mga 
opisyal ng hukbo, “Ilabas ang babaing 
iyan at patayin pati ang sinumang 
magtatangkang magligtas sa kanya. 
Ngunit huwag ninyo silang papatayin sa 
loob ng Templo ni Yahweh.” 

16 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

16Siya'y sinunggaban nila, inilabas sa 
daanan ng mga kabayo ng hari, papasok 
sa palasyo at doon pinatay.  

A aliança de Joiada Ang mga Pagbabagong Isinagawa ni Joiada 
2 Crônicas 23.16-21 (2 Cro. 23:16-21) 

17 Joiada fez aliança entre o SENHOR, e o 
rei, e o povo, para serem eles o povo do 
SENHOR; como também entre o rei e o 
povo. 

17Pagkatapos, pinanumpa ni Joiada si 
Haring Joas at ang taong-bayan na maging 
tapat bilang sambayanan ni Yahweh. 
Pinanumpa rin niya sa isang kasunduan 
ang hari at ang sambayanan.  

18 Então, todo o povo da terra entrou na 
casa de Baal, e a derribaram; 
despedaçaram os seus altares e as suas 
imagens e a Matã, sacerdote de Baal, 
mataram perante os altares; então, o 
sacerdote pôs guardas sobre a Casa do 
SENHOR. 

18Pagkatapos, pumunta ang mga tao sa 
templo ni Baal. Giniba nila ito at winasak 
pati ang rebulto ni Baal. Pinatay nila sa 
harap ng altar si Matan na isang pari ni 
Baal. At si Joiada ay naglagay ng mga 
bantay sa Templo ni Yahweh.  

19 Tomou os capitães dos cários, os da 
guarda e todo o povo da terra, e todos 

19Tinipon niya ang mga pinuno ng mga 
bantay ng hari at ng mga bantay ng 
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estes conduziram da Casa do SENHOR o 
rei e, pelo caminho da porta dos da 
guarda, vieram à casa real; e Joás sentou-
se no trono dos reis. 

palasyo at sinamahan nila ang hari mula 
sa Templo ni Yahweh hanggang sa palasyo 
kasunod ang mga tao. Pumasok si Joas sa 
pintuan ng bantay at umupo siya sa trono 
bilang hari.  

20 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, depois que 
mataram Atalia à espada, junto à casa do 
rei. 

20Nagdiwang ang bayan. At naging 
mapayapa sila mula nang patayin si Atalia 
sa tirahan ng hari.  

21 Era Joás da idade de sete anos quando 
o fizeram rei. 

21Si Joas ay pitong taóng gulang nang 
maging hari ng Juda.  

2 Reis 12 2 Mga Hari 12 

O reinado de Joás Ang Paghahari ni Joas sa Juda 

2 Crônicas 24.1-14 (2 Cro. 24:1-16) 

1 No ano sétimo de Jeú, começou Joás a 
reinar e quarenta anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Zíbia, 
de Berseba. 

1Nang ikapitong taon ng paghahari ni 
Jehu sa Israel, si Joas ay nagsimulang 
maghari sa Jerusalem. Naghari siya sa 
loob ng apatnapung taon. Ang kanyang 
ina ay si Zibia na taga-Beer-seba.  

2 Fez Joás o que era reto perante o 
SENHOR, todos os dias em que o sacerdote 
Joiada o dirigia. 

2Sa buong buhay niya'y naging kalugud-
lugod siya kay Yahweh dahil sa pagtuturo 
sa kanya ng paring si Joiada.  

3 Tão-somente os altos não se tiraram; e o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

3Gayunman, hindi niya naipagiba ang 
mga dambana para sa mga diyus-diyosan 
kaya nagpatuloy ang mga tao na 
maghandog ng hain at magsunog ng 
insenso doon.  

4 Disse Joás aos sacerdotes: Todo o 
dinheiro das coisas santas que se trouxer à 
Casa do SENHOR, a saber, a taxa pessoal, 
o resgate de pessoas segundo a sua 
avaliação e todo o dinheiro que cada um 
trouxer voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

4Minsan, sinabi ni Joas sa mga pari, 
“Ipunin ninyo sa Templo ang salaping 
ibinayad kaugnay ng mga handog—ang 
bayad para sa mga karaniwang handog at 
ang salaping ibinigay ng kusang-loob.  
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5 recebam-no os sacerdotes, cada um dos 
seus conhecidos; e eles reparem os 
estragos da casa onde quer que se 
encontrem. 

5Ang salapi ay tatanggapin ng bawat pari 
mula sa mga tao upang gamitin sa 
pagpapaayos ng anumang sira sa Templo.” 

6 Sucedeu, porém, que, no ano vigésimo 
terceiro do rei Joás, os sacerdotes ainda 
não tinham reparado os estragos da casa. 

6Ngunit dalawampu't tatlong taon nang 
naghahari si Joas ay wala pang 
naipapaayos sa Templo ang mga pari.  

7 Então, o rei Joás chamou o sacerdote 
Joiada e os mais sacerdotes e lhes disse: 
Por que não reparais os estragos da casa? 
Agora, pois, não recebais mais dinheiro de 
vossos conhecidos, mas entregai-o para a 
reparação dos estragos da casa. 

7Kaya ipinatawag ni Haring Joas si Joiada 
at ang iba pang pari. “Bakit hindi pa ninyo 
inaayos ang mga sira sa Templo?” tanong 
niya sa mga ito. “Mula ngayon, hindi na 
kayo ang tatanggap ng salaping para sa 
pagpapaayos ng Templo.” 

8 Consentiram os sacerdotes, assim, em 
não receberem mais dinheiro do povo, 
como em não repararem os estragos da 
casa. 

8Sumang-ayon naman ang mga pari na 
hindi na sila ang tatanggap ng salapi sa 
mga tao at hindi na rin sila ang 
mamamahala sa pagpapaayos ng Templo.  

9 Porém o sacerdote Joiada tomou uma 
caixa, e lhe fez na tampa um buraco, e a 
pôs ao pé do altar, à mão direita dos que 
entravam na Casa do SENHOR; os 
sacerdotes que guardavam a entrada da 
porta depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

9Kumuha ng kahon ang paring si Joiada at 
binutasan niya ang takip nito. Inilagay 
niya ito sa tabi ng dambana, sa gawing 
kanan ng pintuan ng Templo ni Yahweh. 
Doon inilalagay ng mga paring 
nagbabantay sa pinto ang lahat ng 
salaping ibinibigay ng mga tao.  

10 Quando viam que já havia muito 
dinheiro na caixa, o escrivão do rei subia 
com um sumo sacerdote, e contavam e 
ensacavam o dinheiro que se achava na 
Casa do SENHOR. 

10At kapag marami nang laman ang 
kahon, binibilang ito ng Pinakapunong 
pari at ng kalihim ng hari, saka inilalagay 
sa mga supot.  

11 O dinheiro, depois de pesado, davam 
nas mãos dos que dirigiam a obra e tinham 
a seu cargo a Casa do SENHOR; estes 
pagavam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa do 
SENHOR, 

11Pagkatapos timbangin ang mga salaping 
naipon, ibinibigay nila ito sa mga 
namamahala sa pagpapaayos ng Templo. 
Ito ang ibinabayad nila sa mga karpintero 
at sa mga manggagawa, 
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12 como também aos pedreiros e aos 
cabouqueiros, e compravam madeira e 
pedras lavradas para repararem os 
estragos da Casa do SENHOR, e custeavam 
todo o necessário para a conservação da 
Casa do SENHOR. 

12sa mga kantero at sa mga nagtatapyas ng 
adobe. Dito rin nila kinukuha ang pambili 
ng mga kahoy, ng mga batong tinapyas at 
ng iba pang kailangan sa pagpapaayos ng 
Templo ni Yahweh.  

13 Mas, do dinheiro que se trazia à Casa do 
SENHOR, não se faziam nem taças de 
prata, nem espevitadeiras, nem bacias, 
nem trombetas, nem vaso algum de ouro 
ou de prata para a Casa do SENHOR. 

13Ang nalikom na salaping ito'y hindi nila 
ginagamit sa paggawa ng mga 
palangganang pilak, mga pantabas ng 
mitsa, mga mangkok, mga trumpeta o 
anumang kasangkapang yari sa ginto o 
pilak.  

14 Porque o davam aos que dirigiam a obra 
e reparavam com ele a Casa do SENHOR. 

14Lahat ng malikom ay ibinabayad nila sa 
mga manggagawa at ibinibili ng mga 
kasangkapan para sa pagpapaayos ng 
Templo.  

15 Também não pediam contas aos homens 
em cujas mãos entregavam aquele 
dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, 
porque procediam com fidelidade. 

15Hindi na nila hinihingan ng ulat ang 
mga namamahala sa mga gawain sapagkat 
matatapat ang mga ito.  

16 Mas o dinheiro de oferta pela culpa e o 
dinheiro de oferta pelos pecados não se 
traziam à Casa do SENHOR; eram para os 
sacerdotes. 

16Ang salaping mula sa handog na 
pambayad ng kasalanan at ang salaping 
mula sa handog para sa kapatawaran ng 
kasalanan ay hindi na inilalagay sa kaban 
sapagkat nakalaan iyon sa mga pari.  

17 Então, subiu Hazael, rei da Síria, e 
pelejou contra Gate, e a tomou; depois, 
Hazael resolveu marchar contra 
Jerusalém. 

17Nang panahong iyon, ang lunsod ng Gat 
ay sinalakay at sinakop ni Hazael na hari 
ng Siria. Pagkatapos, tinangka naman 
niyang salakayin ang Jerusalem.  

18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as 
coisas santas que Josafá, Jeorão e Acazias, 
seus pais, reis de Judá, haviam dedicado, 
como também todo o ouro que se achava 
nos tesouros da Casa do SENHOR e na casa 

18Kaya kinuha ni Haring Joas ang mga 
kaloob na nalikom ng mga ninuno niyang 
sina Jehoshafat, Jehoram at Ahazias na 
naging mga hari ng Juda, pati na rin ang 
mga kaloob na kanyang nalikom. Kinuha 
rin niya ang mga ginto at pilak sa kabang-
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do rei e os mandou a Hazael, rei da Síria; 
e este se retirou de Jerusalém. 

yaman ng Templo at ng palasyo, at 
ipinadala kay Haring Hazael. Dahil dito, 
hindi na sinalakay ni Hazael ang 
Jerusalem.  

19 Quanto aos mais atos de Joás e a tudo o 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Ang iba pang mga ginawa ni Joas ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

A conspiração contra o rei Joás  
2 Crônicas 24.25-27  

20 Levantaram-se os seus servos, 
conspiraram e feriram Joás na casa de 
Milo, que está na descida para Sila. 

20Nagkaisa ang kanyang mga opisyal 
laban sa kanya at pinatay siya ng mga ito 
sa bayan ng Millo, sa may papuntang Sila.  

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e 
Jozabade, filho de Somer, seus servos, o 
feriram, e morreu; e o sepultaram com 
seus pais na Cidade de Davi. E Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

21Ang pumatay sa kanya ay ang mga 
opisyal niyang si Josacar na anak ni 
Simeat at si Jozabad na anak ni Somer. 
Inilibing si Joas sa libingan ng mga hari, 
sa lunsod ni David. Humalili sa kanya ang 
anak niyang si Amazias bilang hari.  

2 Reis 13 2 Mga Hari 13 

O reinado de Jeoacaz Ang Paghahari ni Jehoahaz sa Israel 

1 No vigésimo terceiro ano de Joás, filho 
de Acazias, rei de Judá, começou a reinar 
Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em 
Samaria, e reinou dezessete anos. 

1Nang ikadalawampu't tatlong taon nang 
paghahari sa Juda ni Joas na anak ni 
Ahazias, nagsimula namang maghari sa 
Israel si Jehoahaz na anak ni Jehu. 
Naghari siya sa Samaria sa loob ng 
labimpitong taon.  

2 E fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

2Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Sinundan rin 
niya ang mga masasamang gawain ni 
Jeroboam na anak ni Nebat, na nanguna 
sa Israel para magkasala. Nagpakasama 
rin siyang tulad nila.  

3 Pelo que se acendeu contra Israel a ira 
do SENHOR, o qual os entregou nas mãos 
de Hazael, rei da Síria, e nas mãos de Ben-

3Dahil dito, nagalit si Yahweh sa Israel 
kaya hinayaan niyang matalo ito ni 
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Hadade, filho de Hazael, todos aqueles 
dias. 

Haring Hazael ng Siria at ng anak nitong 
si Ben-hadad.  

4 Porém Jeoacaz fez súplicas diante do 
SENHOR, e o SENHOR o ouviu; pois viu a 
opressão com que o rei da Síria 
atormentava a Israel. 

4Nanalangin si Jehoahaz kay Yahweh at 
pinakinggan naman siya sapagkat nakita 
ni Yahweh ang kalupitang dinaranas ng 
Israel sa kamay ng hari ng Siria.  

5 O SENHOR deu um salvador a Israel, de 
modo que os filhos de Israel saíram de sob 
o poder dos siros e habitaram, de novo, em 
seus lares, como dantes. 

5Binigyan sila ni Yahweh ng isang 
tagapagligtas na siyang nagpalaya sa 
kanila sa kapangyarihan ng Siria. At 
muling namuhay nang mapayapa ang mga 
Israelita sa kani-kanilang tahanan.  

6 Contudo, não se apartaram dos pecados 
da casa de Jeroboão, que fez pecar a 
Israel, porém andaram neles; e também o 
poste-ídolo permaneceu em Samaria. 

6Ngunit hindi pa rin nila tinalikuran ang 
kasamaan ni Jeroboam na umakay sa 
Israel para magkasala. Hinayaan nilang 
manatili sa Samaria ang haliging simbolo 
ng diyus-diyosang si Ashera.  

7 E foi o caso que não se deixaram a 
Jeoacaz, do exército, senão cinqüenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de 
pé; porquanto o rei da Síria os havia 
destruído e feito como o pó, trilhando-os. 

7Walang natira sa hukbo ni Jehoahaz 
maliban sa limampung mangangabayo, 
sampung karwahe at 10,000 kawal. 
Parang alikabok na dinurog ni Hazael ang 
buong hukbo ni Jehoahaz.  

8 Ora, os mais atos de Jeoacaz, e tudo o 
que fez, e o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

8Ang iba pang ginawa ni Jehoahaz ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel.  

9 Jeoacaz descansou com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoás, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

9Namatay siya at inilibing sa Samaria, sa 
libingan ng kanyang mga ninuno. 
Humalili sa kanya ang anak niyang si 
Jehoas.  

O reinado de Jeoás Ang Paghahari ni Jehoas sa Israel 

10 No trigésimo sétimo ano de Joás, rei de 
Judá, começou Jeoás, filho de Jeoacaz, a 
reinar sobre Israel, em Samaria; e reinou 
dezesseis anos. 

10Nang ikatatlumpu't pitong taon ng 
paghahari ni Joas sa Juda, si Jehoas na 
anak ni Jehoahaz naman ay nagsimulang 
maghari sa Israel. Naghari siya sa Samaria 
sa loob ng labing-anim na taon.  
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11 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou de nenhum dos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel; porém andou neles. 

11Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Nagpakasama 
rin siyang tulad ni Jeroboam, na anak ni 
Nebat, na nagbulid sa Israel sa 
pagkakasala. Wala siyang pinag-iba sa 
kanila.  

12 Quanto aos mais atos de Jeoás, e a tudo 
o que fez, e ao seu poder, com que pelejou 
contra Amazias, rei de Judá, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel? 

12Ang iba pang ginawa ni Jehoas, pati ang 
pakikipaglaban niya kay Haring Amazias 
ng Juda ay nakasulat saKasaysayan ng mga 
Hari ng Israel.  

13 Descansou Jeoás com seus pais, e no seu 
trono se assentou Jeroboão. Jeoás foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel. 

13Namatay si Jehoas at inilibing sa 
Samaria, sa libingan ng mga hari ng Israel. 
Si Jeroboam ang humalili sa kanya bilang 
hari.  

A profecia final e morte de Eliseu Ang Pagkamatay ni Eliseo 

14 Estando Eliseu padecendo da 
enfermidade de que havia de morrer, 
Jeoás, rei de Israel, desceu a visitá-lo, 
chorou sobre ele e disse: Meu pai, meu 
pai! Carros de Israel e seus cavaleiros! 

14Si Eliseo ay nagkasakit nang malubha at 
dinalaw siya ni Haring Jehoas ng Israel. 
Lumuluha nitong sinabi, “Ama ko, ama 
ko! Magiting na tagapagtanggol ng 
Israel!” 

15 Então, lhe disse Eliseu: Toma um arco e 
flechas; ele tomou um arco e flechas. 

15Iniutos ni Eliseo sa hari, “Kumuha ka ng 
pana at mga palaso.” Kumuha naman si 
Jehoas. Muling nag-utos si Eliseo, 
“Humanda ka sa pagtudla.” 

16 Disse ao rei de Israel: Retesa o arco; e 
ele o fez. Então, Eliseu pôs as mãos sobre 
as mãos do rei. 

16Sinabi uli ni Eliseo, “Banatin mo ang 
pana.” Binanat ng hari ang pana at 
ipinatong ni Eliseo sa kamay ni Jehoas ang 
kanyang mga kamay. 

17 E disse: Abre a janela para o oriente; ele 
a abriu. Disse mais Eliseu: Atira; e ele 
atirou. Prosseguiu: Flecha da vitória do 
SENHOR! Flecha da vitória contra os 
siros! Porque ferirás os siros em Afeca, até 
os consumir. 

17Pagkatapos, iniutos ni Eliseo, “Buksan 
mo ang bintanang nakaharap sa Siria at 
itudla mo ang palaso.” Sinunod naman ito 
ni Jehoas. Sinabi ni Eliseo, “Iyan ang 
palaso ng tagumpay ni Yahweh laban sa 
mga taga-Siria. Lalabanan mo sila sa Afec 
hanggang sa sila'y malipol.  
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18 Disse ainda: Toma as flechas. Ele as 
tomou. Então, disse ao rei de Israel: Atira 
contra a terra; ele a feriu três vezes e 
cessou. 

18Ngayon, kumuha ka muli ng mga palaso 
at itudla mo sa lupa.” Sumunod muli si 
Jehoas. Tatlong beses siyang tumudla sa 
lupa.  

19 Então, o homem de Deus se indignou 
muito contra ele e disse: Cinco ou seis 
vezes a deverias ter ferido; então, feririas 
os siros até os consumir; porém, agora, só 
três vezes ferirás os siros. 

19Dahil dito'y pagalit na sinabi ni Eliseo, 
“Bakit tatlong beses ka lamang tumudla? 
Sana'y lima o anim na beses para lubusan 
mong malupig ang Siria. Sa ginawa mong 
iyan, tatlong beses ka lang 
magtatagumpay laban sa Siria.” 

20 Morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, 
bandos dos moabitas costumavam invadir 
a terra, à entrada do ano. 

20Namatay si Eliseo at inilibing. Nang 
panahong iyon, nakagawian na ng mga 
Moabita na salakayin ang Israel taun-taon 
tuwing tagsibol.  

21 Sucedeu que, enquanto alguns 
enterravam um homem, eis que viram um 
bando; então, lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, logo que o cadáver 
tocou os ossos de Eliseu, reviveu o homem 
e se levantou sobre os pés. 

21Minsan, may mga Israelitang naglilibing 
ng isang lalaki. Walang anu-ano, may 
natanawan silang pangkat ng mga tulisan 
na palapit sa kanila. Kaya't sa 
pagmamadali ay naitapon na lamang nila 
ang bangkay sa libingan ni Eliseo. Nang 
ito'y sumayad sa kalansay ni Eliseo, 
nabuhay ang bangkay at bumangon.  

 Ang Digmaan ng Israel at Siria 

22 Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel 
todos os dias de Jeoacaz. 

22Ang Israel ay pinahirapan ni Haring 
Hazael ng Siria sa buong panahon ng 
paghahari ni Jehoahaz.  

23 Porém o SENHOR teve misericórdia de 
Israel, e se compadeceu dele, e se tornou 
para ele, por amor da aliança com Abraão, 
Isaque e Jacó; e não o quis destruir e não 
o lançou ainda da sua presença. 

23Ngunit kinahabagan sila ni Yahweh 
dahil sa kasunduan niya kina Abraham, 
Isaac at Jacob. Kaya hanggang ngayo'y 
hindi niya ito hinayaang lubusang nililipol 
ni pinababayaan man.  

24 Morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-
Hadade, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Nang mamatay si Haring Hazael ng 
Siria, ang anak niyang si Ben-hadad ang 
humalili sa kanya.  

25 Jeoás, filho de Jeoacaz, retomou as 
cidades das mãos de Ben-Hadade, que este 

25Tatlong beses siyang natalo ni Jehoas at 
nabawi nito ang lahat ng bayan ng Israel 
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havia tomado das mãos de Jeoacaz, seu 
pai, na guerra; três vezes Jeoás o feriu e 
recuperou as cidades de Israel. 

na nasakop ni Hazael sa panahon ng 
paghahari ni Jehoahaz na ama ni Jehoas.  

2 Reis 14 2 Mga Hari 14 

O reinado de Amazias, de Judá Ang Paghahari ni Amazias sa Juda 

2 Crônicas 25.1-4 (2 Cro. 25:1-24) 

1 No segundo ano de Jeoás, filho de 
Jeoacaz, rei de Israel, começou a reinar 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

1Nang ikalawang taon ng paghahari ni 
Jehoas sa Israel, nagsimula namang 
maghari sa Juda si Amazias na anak ni 
Joas.  

2 Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Jeoadã, 
de Jerusalém. 

2Dalawampu't limang taóng gulang siya 
noon at naghari siya sa loob ng 
dalawampu't siyam na taon. Ang kanyang 
ina ay si Jehoadin na taga-Jerusalem.  

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
ainda que não como Davi, seu pai; fez, 
porém, segundo tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

3Naging kalugud-lugod din siya sa 
paningin ni Yahweh kahit hindi siya 
naging katulad ng ninuno niyang si David. 
Tulad ng kanyang amang si Jehoas,  

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4hindi rin niya ipinagiba ang mga 
dambana ng mga diyus-diyosan kaya 
nagpatuloy ang mga tao sa paghahandog 
at pagsusunog ng insenso doon.  

5 Uma vez confirmado o reino em sua mão, 
matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

5Nang matatag na ang kanyang paghahari 
sa Juda, ipinapatay niya ang mga opisyal 
na pumatay sa kanyang amang hari.  

6 Porém os filhos dos assassinos não 
matou, segundo está escrito no Livro da 
Lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Os pais não serão mortos 
por causa dos filhos, nem os filhos por 
causa dos pais; cada qual será morto pelo 
seu próprio pecado. 

6Ngunit hindi niya idinamay ang mga 
anak ng mga ito. Sinunod niya ang 
nakasulat sa Kautusan ni Moises: “Hindi 
dapat parusahan ng kamatayan ang mga 
magulang dahil sa krimeng nagawa ng 
mga anak ni ang mga anak dahil sa 
krimeng nagawa ng mga magulang. Ang 
nagkasala lamang ang siyang dapat 
patayin.” 

Amazias vence os edomitas  
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2 Crônicas 25.5-13  

7 Ele feriu dez mil edomitas no vale do Sal 
e tomou a Sela na guerra; e chamou o seu 
nome Jocteel, até ao dia de hoje. 

7Si Amazias ay nakapatay ng sampung 
libong Edomita sa Libis ng Asin at nasakop 
niya ang Sela. Tinawag niya itong Jokteel 
na siya pa ring pangalan nito hanggang 
ngayon.  

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Crônicas 25.17-2  

8 Então, Amazias enviou mensageiros a 
Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de 
Israel, dizendo: Vem, meçamos armas. 

8Pagkatapos, si Amazias ay nagpadala ng 
sugo kay Haring Jehoas ng Israel, anak ni 
Jehoahaz at apo ni Jehu. Hinamon niya ito 
sa isang labanan, “Pumarito ka't harapin 
mo ako.” 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

9Ganito naman ang sagot na ipinadala ni 
Jehoas sa hari ng Juda, “May isang maliit 
na puno sa Lebanon na nagpasabi sa isang 
malaking puno ng sedar sa Lebanon, 
‘Ibigay mo ang anak mong babae para 
maging asawa ng anak ko. ’ Dumating ang 
isang mabangis na hayop sa Lebanon at 
tinapakan ang maliit na puno.  

10 Na verdade, feriste os edomitas, e o teu 
coração se ensoberbeceu; gloria-te disso e 
fica em casa; por que provocarias o mal 
para caíres tu, e Judá, contigo? 

10Nang matalo mo ang Edom ay naging 
palalo ka na. Masiyahan ka na sana sa 
kasikatan mo at manatili ka na lang sa 
bahay mo. Bakit naghahanap ka pa ng 
gulo na ikapapahamak mo at ng buong 
Juda?” 

11 Mas Amazias não quis atendê-lo. Subiu, 
então, Jeoás, rei de Israel, e Amazias, rei 
de Judá, e mediram armas em Bete-Semes, 
que está em Judá. 

11Ngunit hindi pinansin ni Haring 
Amazias ang sinabi ni Haring Jehoas. 
Kaya sumalakay ang hukbo ni Jehoas sa 
Beth-semes na sakop ng Juda. 

12 Judá foi derrotado diante de Israel, e 
fugiu cada um para sua casa. 

12Natalo ng Israel ang Juda at ang mga 
tauhan nito'y nagkanya-kanyang takas 
pauwi.  

13 Jeoás, rei de Israel, prendeu Amazias, 
rei de Judá, filho de Joás, filho de Acazias, 
em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, cujo 

13Binihag ni Haring Jehoas si Amazias at 
sinalakay ang Jerusalem. Iginuho niya ang 
pader nito mula sa Pintuang Efraim 
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muro ele rompeu desde a Porta de Efraim 
até à Porta da Esquina, quatrocentos 
côvados. 

hanggang sa Pintuang Sulok; ito'y may 
habang halos 180 metro.  

14 Tomou todo o ouro, e a prata, e todos 
os utensílios que se acharam na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei, 
como também reféns; e voltou para 
Samaria. 

14Sinamsam niya ang mga pilak at ginto at 
ang mga kagamitan sa Templo ni Yahweh 
at sa kabang-yaman ng palasyo. Nagdala 
rin siya ng mga bihag nang magbalik siya 
sa Samaria.  

A morte de Jeoás, rei de Israel  
15 Ora, os mais atos de Jeoás, o que fez, o 
seu poder e como pelejou contra Amazias, 
rei de Judá, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

15Ang iba pang ginawa ni Jehoas pati ang 
kagitingan sa kanyang pakikidigma kay 
Haring Amazias ng Juda ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel.  

16 Descansou Jeoás com seus pais e foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

16Siya'y namatay at inilibing sa Samaria, 
sa libingan ng mga hari ng Israel. Pumalit 
sa kanya bilang hari ang anak niyang si 
Jeroboam.  

A morte de Amazias, rei de Judá Ang Kamatayan ni Haring Amazias ng Juda 
2 Crônicas 25.25-28 (2 Cro. 25:25-28) 

17 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

17Si Haring Amazias ng Juda ay nabuhay 
pa ng labinlimang taon mula nang 
mamatay si Haring Jehoas ng Israel.  

18 Ora, os mais atos de Amazias, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

18Ang iba pang ginawa ni Amazias ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

19 Conspiraram contra ele em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram 
após ele homens até Laquis; e o mataram 
ali. 

19Mayroong pangkat sa Jerusalem na 
nagkaisang patayin si Amazias kaya 
tumakas siya sa Laquis. Ngunit siya'y 
sinundan nila roon at pinatay. 

20 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram em Jerusalém, junto a seus 
pais, na Cidade de Davi. 

20Iniuwi sa Jerusalem ang kanyang 
bangkay sakay ng kabayo at inilibing sa 
lunsod ni David, sa libingan ng kanyang 
mga ninuno.  

21 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

21Pagkatapos, kinuha ng mga taga-Juda si 
Azarias na labing-anim na taon pa lamang 
noon, at ginawang hari bilang kapalit ng 
kanyang amang si Amazias.  
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22 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

22Muli niyang ipinatayo ang Elat at 
ibinalik niya ito sa Juda nang mamatay si 
Haring Amazias.  

O reinado de Jeroboão II, de Israel Ang Paghahari ni Jeroboam sa Israel 

23 No décimo quinto ano de Amazias, filho 
de Joás, rei de Judá, começou a reinar em 
Samaria Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel; e reinou quarenta e um anos. 

23Nang ikalabing limang taon ng 
paghahari ni Amazias sa Juda, naging hari 
ng Israel sa Samaria si Jeroboam. 
Apatnapu't isang taon siyang naghari.  

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
jamais se apartou de nenhum dos pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

24Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh; wala rin 
siyang pinag-iba sa mga kasalanan ni 
Jeroboam, na anak ni Nebat, na nagbulid 
sa Israel para magkasala.  

25 Restabeleceu ele os limites de Israel, 
desde a entrada de Hamate até ao mar da 
Planície, segundo a palavra do SENHOR, 
Deus de Israel, a qual falara por 
intermédio de seu servo Jonas, filho de 
Amitai, o profeta, o qual era de Gate-
Hefer. 

25Bilang katuparan ng sinabi ni Yahweh, 
ang Diyos ng Israel sa pamamagitan ng 
lingkod niyang si propeta Jonas na anak 
ni Amitai ng Gat-hefer, nabawi ni 
Jeroboam ang dating sakop ng Israel mula 
sa may pasukan ng Hamat sa hilaga 
hanggang sa Dagat ng Araba sa timog.  

26 Porque viu o SENHOR que a aflição de 
Israel era mui amarga, porque não havia 
nem escravo, nem livre, nem quem 
socorresse a Israel. 

26Nakita ni Yahweh ang matinding 
kahirapang dinaranas ng Israel. Halos 
wala nang ligtas sa kanila, maging malaya 
o alipin at wala namang ibang maaaring 
asahan.  

27 Ainda não falara o SENHOR em apagar 
o nome de Israel de debaixo do céu; porém 
os livrou por intermédio de Jeroboão, 
filho de Jeoás. 

27Ayaw naman ni Yahweh na lubusang 
mawala sa daigdig ang Israel, kaya 
iniligtas niya ito sa pamamagitan ni 
Jeroboam na anak ni Jehoas.  

28 Quanto aos mais atos de Jeroboão, tudo 
quanto fez, o seu poder, como pelejou e 
como reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, para Israel, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

28Ang iba pang ginawa ni Jeroboam, ang 
kanyang mga pakikidigma pati ang 
pagbawi niya sa Damasco at Hamat para 
sa Israel ay nakasulat saKasaysayan ng mga 
Hari ng Israel.  
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29 Descansou Jeroboão com seus pais, com 
os reis de Israel; e Zacarias, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

29Nang mamatay si Jeroboam, inilibing 
siya sa Samaria sa libingan ng kanyang 
mga ninunong hari. Ang anak niyang si 
Zacarias ang humalili sa kanya bilang 
hari.  

2 Reis 15 2 Mga Hari 15 

O reinado de Azarias, de Judá Ang Paghahari ni Azarias sa Juda 

2 Crônicas 26.1-15 (2 Cro. 26:1-23) 

1 No vigésimo sétimo ano de Jeroboão, rei 
de Israel, começou a reinar Azarias, filho 
de Amazias, rei de Judá. 

1Nang ikadalawampu't pitong taon ng 
paghahari ni Jeroboam sa Israel, si Azarias 
na anak ni Amazias ay nagsimula namang 
maghari sa Juda. 

2 Tinha dezesseis anos quando começou a 
reinar e cinqüenta e dois anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe 
Jecolias, de Jerusalém. 

2Labing-anim na taóng gulang siya noon 
at naghari siya sa Jerusalem sa loob ng 
limampu't dalawang taon. Ang kanyang 
ina ay si Jecolias na taga-Jerusalem.  

3 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

3Siya'y naging kalugud-lugod kay Yahweh 
sapagkat sumunod siya sa halimbawa ng 
kanyang amang si Amazias.  

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Gayunman, hindi niya ipinagiba ang mga 
dambana ng mga diyus-diyosan kaya 
nagpatuloy ang mga tao sa pagdadala 
roon ng mga handog at pagsusunog ng 
insenso. 

Azarias é atacado de lepra  
2 Crônicas 26.16-23  

5 O SENHOR feriu ao rei, e este ficou 
leproso até ao dia da sua morte e habitava 
numa casa separada. Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa e governava o povo 
da terra. 

5Pinarusahan siya ni Yahweh at 
nagkaroon siya ng sakit sa balat na parang 
ketong hanggang mamatay. Tumira 
siyang mag-isa sa isang bahay 
samantalang ang anak niyang si Jotam 
ang namamahala sa kaharian.  

6 Ora, os mais atos de Azarias e tudo o que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

6Ang iba pang ginawa ni Azarias ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  
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7 Descansou Azarias com seus pais, e o 
sepultaram junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

7Nang mamatay si Azarias, inilibing siya 
sa libingan ng kanyang mga ninunong 
hari, sa lunsod ni David. Ang anak niyang 
si Jotam ang humalili sa kanya bilang 
hari.  

O reinado de Zacarias, de Israel Ang Paghahari ni Zacarias sa Israel 

8 No trigésimo oitavo ano de Azarias, rei 
de Judá, reinou Zacarias, filho de 
Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis 
meses. 

8Nang ikatatlumpu't walong taon ng 
paghahari ni Azarias sa Juda, si Zacarias 
na anak ni Jeroboam ay naging hari ng 
Israel. Naghari siya sa Samaria nang anim 
na buwan.  

9 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como tinham feito seus pais; não se 
apartou dos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

9Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh tulad ng 
kanyang mga ninuno. Nagpakasama rin 
siyang tulad ni Jeroboam, anak ni Nebat, 
na nagbulid sa Israel para magkasala.  

10 Salum, filho de Jabes, conspirou contra 
ele, feriu-o diante do povo, matou-o e 
reinou em seu lugar. 

10Si Sallum na anak ni Jabes ay 
nakipagsabwatan laban kay Zacarias. 
Pinatay niya ito sa Ibleam at siya ang 
pumalit bilang hari ng Israel.  

11 Quanto aos mais atos de Zacarias, eis 
que estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel. 

11Ang mga ginawa ni Zacarias ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel.  

12 Esta foi a palavra que o SENHOR falou 
a Jeú: Teus filhos, até à quarta geração, se 
assentarão no trono de Israel. E assim 
sucedeu. 

12Natupad ang pangako ni Yahweh kay 
Jehu nang sabihin niya, “Ang mga anak 
mo hanggang sa ikaapat na salinlahi ang 
maghahari sa Israel.” 

O reinado de Salum, de Israel Ang Paghahari ni Sallum sa Israel 

13 Salum, filho de Jabes, começou a reinar 
no trigésimo nono ano de Uzias, rei de 
Judá; e reinou durante um mês em 
Samaria. 

13Nang ikatatlumpu't siyam na taon ng 
paghahari ni Azarias sa Juda, si Sallum 
naman na anak ni Jabes ay naging hari ng 
Israel. Siya ay naghari sa Samaria nang 
isang buwan lamang.  

14 Subindo de Tirza, Menaém, filho de 
Gadi, veio a Samaria, feriu ali a Salum, 

14Mula sa Tirza, dumating si Menahem na 
anak ni Gadi at sinalakay ang Samaria. 
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filho de Jabes, matou-o e reinou em seu 
lugar. 

Pinatay niya si Sallum at siya ang pumalit 
bilang hari.  

15 Quanto aos mais atos de Salum e a 
conspiração que fez, eis que estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel. 

15Ang iba pang ginawa ni Sallum pati ang 
pakikipagsabwatan niya laban kay 
Zacarias ay nakasulat sa Kasaysayan ng 
mga Hari ng Israel.  

16 Então, Menaém feriu a Tifsa e todos os 
que nela havia, como também seus limites 
desde Tirza. Porque não lha abriram, a 
devastou e todas as mulheres grávidas fez 
rasgar pelo ventre. 

16Mula sa Tirza patungong Samaria, 
winasak ni Menahem ang Tapua sapagkat 
ayaw nilang sumuko sa kanya. Wala 
siyang pinatawad at ipinabiyak niya pati 
ang tiyan ng mga buntis.  

O reinado de Menaém, de Israel Ang Paghahari ni Menahem sa Israel 

17 Desde o trigésimo nono ano de Azarias, 
rei de Judá, Menaém, filho de Gadi, 
começou a reinar sobre Israel e reinou dez 
anos em Samaria. 

17Nang ikatatlumpu't siyam na taon ng 
paghahari ni Azarias sa Juda, naging hari 
ng Israel si Menahem na anak ni Gadi. 
Siya'y naghari sa Samaria nang sampung 
taon.  

18 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
todos os seus dias, não se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel. 

18Tulad ni Jeroboam, anak ni Nebat, na 
nagbulid sa Israel upang magkasala, 
ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh.  

19 Então, veio Pul, rei da Assíria, contra a 
terra; Menaém deu a Pul mil talentos de 
prata, para que este o ajudasse a 
consolidar o seu reino. 

19Sa panahon ni Menahem, ang Israel ay 
sinalakay ni Haring Pul ng Asiria. 
Nagbigay sa kanya si Menahem ng 35,000 
kilong pilak upang makuha ang suporta 
nito sa pagpapalakas ng kanyang 
paghahari sa Israel. 

20 Menaém arrecadou este dinheiro de 
Israel para pagar ao rei da Assíria, de 
todos os poderosos e ricos, cinqüenta 
siclos de prata por cabeça; assim, voltou o 
rei da Assíria e não se demorou ali na 
terra. 

20Para matipon ang halagang ito, hiningan 
niya ng tiglilimampung pirasong pilak ang 
lahat ng mayayaman sa Israel at ibinigay 
sa hari ng Asiria. Dahil dito, hindi sinakop 
ng Asiria ang Israel.  

21 Quanto aos mais atos de Menaém e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 

21Ang iba pang ginawa ni Menahem ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel.  
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escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

22 Descansou Menaém com seus pais; e 
Pecaías, seu filho, reinou em seu lugar. 

22Namatay siya at inilibing at ang anak 
niyang si Pekahias ang humalili sa kanya 
bilang hari.  

O reinado de Pecaías, de Israel Ang Paghahari ni Pekahias sa Israel 

23 No qüinquagésimo ano de Azarias, rei 
de Judá, começou a reinar Pecaías, filho 
de Menaém; e reinou sobre Israel, em 
Samaria, dois anos. 

23Nang ikalimampung taon ng paghahari 
ni Azarias sa Juda, naging hari ng Israel si 
Pekahias na anak ni Menahem. Siya'y 
naghari sa Samaria nang dalawang taon.  

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

24Tulad ni Jeroboam, anak ni Nebat, na 
nagbulid sa Israel upang magkasala, 
ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh.  

25 Peca, seu capitão, filho de Remalias, 
conspirou contra ele e o feriu em Samaria, 
na fortaleza da casa do rei, juntamente 
com Argobe e com Arié; com Peca estavam 
cinqüenta homens dos gileaditas; Peca o 
matou e reinou em seu lugar. 

25Si Peka na anak ni Remalias, isa sa mga 
opisyal sa hukbo ni Pekahias, ay 
nakipagsabwatan sa limampung taga-
Gilead laban kay Pekahias. Pinatay nila si 
Pekahias sa loob ng nasasakupan ng 
palasyo sa Samaria, at si Peka ang 
humalili sa kanya bilang hari ng Israel.  

26 Quanto aos mais atos de Pecaías e a 
tudo quanto fez, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel. 

26Ang iba pang ginawa ni Pekahias ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel.  

O reinado de Peca, de Israel Ang Paghahari ni Peka sa Israel 

27 No qüinquagésimo segundo ano de 
Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Peca, filho de Remalias, e reinou sobre 
Israel, em Samaria, vinte anos. 

27Nang ikalimampu't dalawang taon ng 
paghahari ni Azarias sa Juda, naging hari 
ng Israel si Peka na anak ni Remalias. 
Siya'y naghari sa Samaria nang 
dalawampung taon.  

28 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

28Hindi rin siya naging kalugud-lugod kay 
Yahweh sapagkat tinularan din niya ang 
kasamaan ni Jeroboam na anak ni Nebat 
na siyang umakay sa Israel para 
magkasala.  
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29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e tomou a 
Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, a 
Quedes, a Hazor, a Gileade e à Galiléia, a 
toda a terra de Naftali, e levou os seus 
habitantes para a Assíria. 

29Sa panahon ng paghahari ni Peka, ang 
Israel ay sinalakay ni Haring Tiglat-pileser 
ng Asiria at nasakop nito ang Ijon, Abel-
bet-maaca, Janoa, Kedes, Hazor, Gilead at 
Galilea at ang buong Neftali; dinala 
niyang bihag ang lahat ng naninirahan 
doon.  

30 Oseias, filho de Elá, conspirou contra 
Peca, filho de Remalias, e o feriu, e o 
matou, e reinou em seu lugar, no vigésimo 
ano de Jotão, filho de Uzias. 

30Nang ikadalawampung taon ng 
paghahari ni Jotam sa Juda, si Oseas na 
anak ni Ela ay nakipagsabwatan laban kay 
Peka. Pinatay niya ito at siya ang humalili 
bilang hari ng Israel.  

31 Quanto aos mais atos de Peca e a tudo 
quanto fez, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel. 

31Ang iba pang ginawa ni Peka ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel.  

O reinado de Jotão, de Judá Ang Paghahari ni Jotam sa Juda 
2 Crônicas 27.1-9  

32 No ano segundo de Peca, filho de 
Remalias, rei de Israel, começou a reinar 
Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

32Nang ikalawang taon ng paghahari ni 
Peka na anak ni Remalias sa Israel, naging 
hari ng Juda si Jotam na anak ni Azarias.  

33 Tinha vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. Era o nome 
de sua mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

33Dalawampu't limang taóng gulang siya 
noon at naghari siya sa Jerusalem sa loob 
ng labing-anim na taon. Ang kanyang ina 
ay si Jerusa na anak ni Zadok. 

34 Fez o que era reto perante o SENHOR; e 
em tudo procedeu segundo fizera Uzias, 
seu pai. 

34Siya ay naging kalugud-lugod kay 
Yahweh sapagkat sinundan niya ang 
mabuting halimbawa ng kanyang amang 
si Azarias.  

35 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. Ele edificou a Porta de Cima da 
Casa do SENHOR. 

35Gayunman, hindi rin niya ipinagiba ang 
mga dambana ng mga diyus-diyosan kaya 
nagpatuloy ang mga tao sa pagdadala ng 
mga handog at sa pagsusunog ng mga 
insenso roon. Siya ang nagpatayo ng 
pintuan sa gawing hilaga ng Templo ni 
Yahweh.  
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36 Quanto aos mais atos de Jotão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

36Ang iba pang ginawa ni Jotam ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

37 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
enviar contra Judá a Rezim, rei da Síria, e 
a Peca, filho de Remalias. 

37Nang panahong iyon, ang Juda ay 
ipinasalakay ni Yahweh kina Resin ng 
Siria at Peka na anak ni Remalias.  

38 Descansou Jotão com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi, seu pai. Em seu lugar reinou Acaz, 
seu filho. 

38Namatay si Jotam at inilibing sa lunsod 
ni David, sa libingan ng kanyang mga 
ninunong hari. Humalili sa kanya ang 
anak niyang si Ahaz.  

2 Reis 16 2 Mga Hari 16 

O reinado de Acaz, de Judá Ang Paghahari ni Ahaz sa Juda 

2 Crônicas 28.1-4 (2 Cro. 28:1-27) 

1 No décimo sétimo ano de Peca, filho de 
Remalias, começou a reinar Acaz, filho de 
Jotão, rei de Judá. 

1Nang ikalabimpitong taon ng paghahari 
ni Peka na anak ni Remalias sa Israel, si 
Ahaz na anak ni Jotam ay naging hari ng 
Juda.  

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. Não fez o que era reto 
perante o SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pai. 

2Dalawampung taóng gulang siya nang 
maghari sa Jerusalem. Naghari siya sa 
loob ng labing-anim na taon. Hindi siya 
naging kalugud-lugod sa Diyos niyang si 
Yahweh sapagkat hindi niya sinundan ang 
mabuting halimbawa ng kanyang 
ninunong si David,  

3 Porque andou no caminho dos reis de 
Israel e até queimou a seu filho como 
sacrifício, segundo as abominações dos 
gentios, que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3sa halip ang sinundan niya ay ang 
masamang halimbawa ng mga naging hari 
ng Israel. Ipinasunog pa niya bilang 
handog ang anak niyang lalaki. Ito'y isang 
kasuklam-suklam na gawain ng mga 
bansang pinalayas ni Yahweh sa mga 
Israelita.  

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Nagdala siya ng mga handog at nagsunog 
ng insenso sa mga dambana ng mga diyus-
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diyosan, sa mga burol, at sa bawat lilim ng 
mga punongkahoy.  

Acaz pede socorro aos assírios  
5 Então, subiu Rezim, rei da Síria, com 
Peca, filho de Remalias, rei de Israel, a 
Jerusalém para pelejarem contra ela; 
cercaram Acaz, porém não puderam 
prevalecer contra ele. 

5Ang Juda ay sinalakay ni Haring Rezin ng 
Siria at ni Haring Peka ng Israel. Kinubkob 
nila ang Jerusalem ngunit hindi nila ito 
magapi.  

6 Naquele tempo, Rezim, rei da Síria, 
restituiu Elate à Síria e lançou fora dela os 
judeus; os siros vieram a Elate e ficaram 
habitando ali até ao dia de hoje. 

6Nang panahong iyon, ang Elat ay nabawi 
ng hari ng Edom; naitaboy nila ang mga 
taga-Juda. Mula noon, ang mga taga-
Edom na ang tumira roon. 

7 Acaz enviou mensageiros a Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, dizendo: Eu sou teu 
servo e teu filho; sobe e livra-me do poder 
do rei da Síria e do poder do rei de Israel, 
que se levantam contra mim. 

7Samantala, si Ahaz ay nagpadala ng sugo 
kay Haring Tiglat-pileser ng Asiria at 
kanyang ipinasabi, “Ako ay tapat mong 
lingkod. Iligtas mo ako sa mga hari ng 
Siria at Israel na sumasalakay sa akin.” 

8 Tomou Acaz a prata e o ouro que se 
acharam na Casa do SENHOR e nos 
tesouros da casa do rei e mandou de 
presente ao rei da Assíria. 

8Tinipon ni Ahaz ang lahat ng makita 
niyang pilak at ginto sa Templo ni Yahweh 
at sa kabang-yaman ng palasyo at 
ipinadala sa hari ng Asiria.  

9 O rei da Assíria lhe deu ouvidos, subiu 
contra Damasco, tomou-a, levou o povo 
para Quir e matou a Rezim. 

9Dininig naman ng hari ng Asiria ang 
panawagan ni Ahaz. Sinalakay nito ang 
Damasco, dinalang-bihag sa Kir ang mga 
tagaroon, at pinatay si Haring Rezin.  

A idolatria de Acaz  
2 Crônicas 28.22-25  

10 Então, o rei Acaz foi a Damasco, a 
encontrar-se com Tiglate-Pileser, rei da 
Assíria; e, vendo ali um altar, enviou dele 
ao sacerdote Urias a planta e o modelo, 
segundo toda a sua obra. 

10Nang magpunta sa Damasco si Ahaz 
para makipagkita kay Tiglat-pileser na 
hari ng Asiria, nakita niya ang altar doon. 
Ipinaguhit niya ang plano nito at 
ipinadala sa paring si Urias.  

11 Urias, o sacerdote, edificou um altar 
segundo tudo o que o rei Acaz tinha 
ordenado de Damasco; assim o fez o 
sacerdote Urias, antes que o rei Acaz 
viesse de Damasco. 

11Ginawa naman ni Urias ang altar ayon 
sa plano ni Haring Ahaz at ito'y ipinatapos 
niya bago makabalik ang hari. 
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12 Vindo, pois, de Damasco o rei, viu o 
altar, chegou-se a ele e nele sacrificou. 

12Pagdating ng hari mula sa Damasco, 
pinagmasdan nito ang altar. Nilapitan 
niya ito, umakyat siya sa mga baytang 

13 Queimou o seu holocausto e a sua oferta 
de manjares, derramou a sua libação e 
aspergiu o sangue das suas ofertas 
pacíficas naquele altar. 

13at nagsunog ng handog. Inilagay rin niya 
rito ang handog na pagkaing butil, 
ibinuhos ang handog na inumin at iwinisik 
ang dugo ng handog pangkapayapaan.  

14 Porém o altar de bronze, que estava 
perante o SENHOR, tirou ele de diante da 
casa, de entre o seu altar e a Casa do 
SENHOR e o pôs ao lado do seu altar, do 
lado norte. 

14At ang dating altar na tanso sa harap ng 
Templo ay ipinalipat niya sa gawing 
hilaga ng bagong altar.  

15 Ordenou também o rei Acaz ao 
sacerdote Urias, dizendo: Queima, no 
grande altar, o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares da 
tarde, e o holocausto do rei, e a sua oferta 
de manjares, e o holocausto de todo o 
povo da terra, e a sua oferta de manjares, 
e as suas libações; todo sangue dos 
holocaustos e todo sangue dos sacrifícios 
aspergirás nele; porém o altar de bronze 
ficará para a minha deliberação posterior. 

15Sinabi niya sa paring si Urias, “Lahat ng 
handog ay sa malaking altar: ang handog 
na hayop sa umaga at ang handog na 
pagkaing butil sa gabi, ang hayop at butil 
na handog ng hari pati ang gayunding 
mga handog ng mga tao, ang handog na 
inumin ng mga tao, at ang dugo ng lahat 
ng handog pangkapayapaan at ng mga 
hain. Ang altar na tanso naman ay 
gagamitin ko sa paghahandog na 
kailangan sa pagsangguni sa mga diyos.” 

16 Fez Urias, o sacerdote, segundo tudo 
quanto o rei Acaz lhe ordenara. 

16Lahat ng utos ni Haring Ahaz ay sinunod 
ng paring si Urias.  

17 O rei Acaz cortou os painéis dos 
suportes, e de cima deles tomou a pia, e o 
mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, 
que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
um pavimento de pedra. 

17Sinira ni Haring Ahaz ang mga 
patungang tanso at inalis ang mga 
palangganang naroon. Inalis din niya ang 
malaking tangke na yari sa tanso sa 
patungan nitong mga bakang tanso at 
inilipat sa isang patungang bato. 

18 Também o passadiço coberto para uso 
no sábado, que edificaram na casa, e a 
entrada real pelo lado de fora retirou da 

18Ipinaalis din niya ang trono ng hari sa 
bulwagan ng Templo at ipinasara ang 
daanan ng hari papunta sa Templo ni 
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Casa do SENHOR, por causa do rei da 
Assíria. 

Yahweh upang pagbigyan ang hari ng 
Asiria.  

A morte de Acaz  
2 Crônicas 28.26-27  

19 Quanto aos mais atos de Acaz e ao que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Ang iba pang ginawa ni Haring Ahaz ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

20 Descansou Acaz com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20Namatay siya at inilibing sa libingan ng 
kanyang mga ninunong hari, sa lunsod ni 
David. Ang anak niyang si Ezequias ang 
humalili sa kanya bilang hari.  

2 Reis 17 2 Mga Hari 17 

O reinado de Oseias, de Israel Si Haring Oseas ng Israel 

1 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, 
começou a reinar Oseias, filho de Elá; e 
reinou sobre Israel, em Samaria, nove 
anos. 

1Nang ikalabindalawang taon ng 
paghahari ni Ahaz sa Juda, naging hari ng 
Israel si Oseas na anak ni Ela. Siya'y 
naghari sa Samaria nang siyam na taon.  

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
contudo, não como os reis de Israel que 
foram antes dele. 

2Bagama't hindi tulad ng mga hari ng 
Israel na nauna sa kanya, ginawa rin niya 
ang mga bagay na hindi kalugud-lugod 
kay Yahweh. 

A queda de Samaria e o cativeiro de Israel  

3 Contra ele subiu Salmaneser, rei da 
Assíria; Oseias ficou sendo servo dele e lhe 
pagava tributo. 

3Sinalakay siya at sinakop ni Haring 
Salmaneser ng Asiria. Napasailalim sa 
Asiria ang kanyang kaharian at 
pinagbuwis taun-taon.  

4 Porém o rei da Assíria achou Oseias em 
conspiração, porque enviara mensageiros 
a Sô, rei do Egito, e não pagava tributo ao 
rei da Assíria, como dantes fazia de ano 
em ano; por isso, o rei da Assíria o 
encerrou em grilhões, num cárcere. 

4Natuklasan ni Haring Salmaneser ng 
Asiria na si Haring Oseas ay hindi tapat sa 
kanya: ito'y nakipagsabwatan kay Haring 
So ng Egipto at hindi na nagbayad ng 
buwis. Kaya, ipinadakip niya si Haring 
Oseas at ipinabilanggo.  

 Ang Pagbagsak ng Samaria 

5 Porque o rei da Assíria passou por toda a 
terra, subiu a Samaria e a sitiou por três 
anos. 

5Nilusob ni Salmaneser ang Israel, at 
tatlong taóng kinubkob ng mga hukbo ang 
Samaria.  
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6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria 
tomou a Samaria e transportou a Israel 
para a Assíria; e os fez habitar em Hala, 
junto a Habor e ao rio Gozã, e nas cidades 
dos medos. 

6Nang ikasiyam na taon ng paghahari ni 
Oseas, ang Samaria ay sinakop ng hari ng 
Asiria. Dinala niyang bihag ang mga 
Israelita sa Asiria at ikinalat sa Hala, ang 
iba'y sa Ilog Habor, sa Gozan, at sa mga 
lunsod ng Medes.  

A causa do cativeiro  

7 Tal sucedeu porque os filhos de Israel 
pecaram contra o SENHOR, seu Deus, que 
os fizera subir da terra do Egito, de 
debaixo da mão de Faraó, rei do Egito; e 
temeram a outros deuses. 

7Nangyari ito sa mga Israelita sapagkat 
nagkasala sila kay Yahweh na kanilang 
Diyos na naglabas sa kanila sa Egipto, 
mula sa pagpapahirap ng Faraon na hari 
ng Egipto. Sumamba rin sila sa ibang mga 
diyos 

8 Andaram nos estatutos das nações que o 
SENHOR lançara de diante dos filhos de 
Israel e nos costumes estabelecidos pelos 
reis de Israel. 

8at ginaya ang mga kaugalian ng mga 
bansang itinaboy ni Yahweh mula sa 
lupaing sinakop nila. Bukod dito, 
sumunod sila sa mga kaugaliang 
pinasimulan ng mga hari ng Israel.  

9 Os filhos de Israel fizeram contra o 
SENHOR, seu Deus, o que não era reto; 
edificaram para si altos em todas as suas 
cidades, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

9Sila'y gumawa ng mga bagay na labag sa 
kalooban ni Yahweh. Pumili sila ng mga 
sagradong burol sa bawat bayan, mula sa 
pinakamaliit na nayon hanggang sa 
pinakamalaking lunsod.  

10 Levantaram para si colunas e postes-
ídolos, em todos os altos outeiros e 
debaixo de todas as árvores frondosas. 

10Naglagay din sila ng mga haligi at mga 
rebulto ni Ashera sa mga burol at sa bawat 
lilim ng mga punongkahoy.  

11 Queimaram ali incenso em todos os 
altos, como as nações que o SENHOR 
expulsara de diante deles; cometeram 
ações perversas para provocarem o 
SENHOR à ira 

11Doon sila nagsusunog ng insenso tulad 
ng ginagawa ng mga bansang pinalayas ni 
Yahweh sa mga lupaing sinakop nila. 
Nagalit si Yahweh sa kanila dahil sa mga 
kasamaang ito.  

12 e serviram os ídolos, dos quais o 
SENHOR lhes tinha dito: Não fareis estas 
coisas. 

12Naglingkod sila sa mga diyus-diyosan na 
mahigpit na ipinagbabawal ni Yahweh. 

13 O SENHOR advertiu a Israel e a Judá 
por intermédio de todos os profetas e de 

13Kahit na binalaan ni Yahweh ang Israel 
at ang Juda sa pamamagitan ng kanyang 
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todos os videntes, dizendo: Voltai-vos dos 
vossos maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
segundo toda a Lei que prescrevi a vossos 
pais e que vos enviei por intermédio dos 
meus servos, os profetas. 

mga sugo at mga propeta nang sabihin 
niya, “Talikuran ninyo ang inyong mga 
kasamaan at mamuhay kayo ayon sa 
kautusang ibinigay ko sa inyong mga 
ninuno sa pamamagitan ng aking mga 
lingkod na propeta, ” 

14 Porém não deram ouvidos; antes, se 
tornaram obstinados, de dura cerviz como 
seus pais, que não creram no SENHOR, seu 
Deus. 

14hindi nila ito pinakinggan. Sa halip, 
nagmatigas sila tulad ng kanilang mga 
ninuno na hindi nagtiwala kay Yahweh na 
kanilang Diyos.  

15 Rejeitaram os estatutos e a aliança que 
fizera com seus pais, como também as suas 
advertências com que protestara contra 
eles; seguiram os ídolos, e se tornaram 
vãos, e seguiram as nações que estavam 
em derredor deles, das quais o SENHOR 
lhes havia ordenado que não as imitassem. 

15Itinakwil nila ang kanyang mga utos, 
sinira ang kasunduang ginawa ni Yahweh 
sa kanilang mga ninuno, at binale-wala 
ang mga babala niya sa kanila. Sila'y 
naglingkod sa mga diyos na walang 
kabuluhan kaya nawalan din sila ng 
kabuluhan. Tinularan nila ang mga 
kaugalian ng mga bansang nakapaligid sa 
kanila na sa simula pa'y ipinagbawal na ni 
Yahweh.  

16 Desprezaram todos os mandamentos do 
SENHOR, seu Deus, e fizeram para si 
imagens de fundição, dois bezerros; 
fizeram um poste-ídolo, e adoraram todo 
o exército do céu, e serviram a Baal. 

16Nilabag nilang lahat ang mga utos ni 
Yahweh na kanilang Diyos at gumawa ng 
dalawang guyang metal. Iginawa rin nila 
ng rebulto ang diyus-diyosang si Ashera. 
Sinamba nila ang araw, buwan at mga 
bituin at naglingkod din kay Baal. 

17 Também queimaram a seus filhos e a 
suas filhas como sacrifício, deram-se à 
prática de adivinhações e criam em 
agouros; e venderam-se para fazer o que 
era mau perante o SENHOR, para o 
provocarem à ira. 

17Sinunog nila bilang handog ang 
kanilang mga anak na lalaki't babae. 
Sumangguni sila sa mga manghuhula at sa 
mga nakikipag-ugnay sa espiritu ng mga 
patay. Nalulong sila sa paggawa ng 
masama. Dahil dito, labis na napoot sa 
kanila si Yahweh,  
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18 Pelo que o SENHOR muito se indignou 
contra Israel e o afastou da sua presença; 
e nada mais ficou, senão a tribo de Judá. 

18kaya itinaboy silang lahat mula sa 
kanyang paningin, maliban sa lipi ni Juda.  

19 Também Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu Deus; 
antes, andaram nos costumes que Israel 
introduziu. 

19Ngunit hindi rin sumunod ang Juda sa 
mga utos ni Yahweh na kanilang Diyos at 
tinularan nila ang mga kaugalian ng 
Israel.  

20 Pelo que o SENHOR rejeitou a toda a 
descendência de Israel, e os afligiu, e os 
entregou nas mãos dos despojadores, até 
que os expulsou da sua presença. 

20Itinakwil ni Yahweh ang lahat ng mga 
Israelita at pinabayaan niya sila sa 
malulupit na kaaway hanggang sila'y 
lubusang malupig.  

21 Pois, quando ele rasgou a Israel da casa 
de Davi, e eles fizeram rei a Jeroboão, 
filho de Nebate, Jeroboão apartou a Israel 
de seguir o SENHOR e o fez cometer 
grande pecado. 

21Matapos paghiwalayin ni Yahweh ang 
Israel at ang Juda na kaharian ni David, 
ginawa ng Israel na hari si Jeroboam na 
anak ni Nebat. Siya ang nag-udyok sa 
Israel na talikuran si Yahweh at gumawa 
ng mga karumal-dumal na kasalanan.  

22 Assim, andaram os filhos de Israel em 
todos os pecados que Jeroboão tinha 
cometido; nunca se apartaram deles, 

22Tinularan ng Israel ang mga kasamaan 
ni Jeroboam, at hindi sila nagbago 

23 até que o SENHOR afastou a Israel da 
sua presença, como falara pelo ministério 
de todos os seus servos, os profetas; assim, 
foi Israel transportado da sua terra para a 
Assíria, onde permanece até ao dia de 
hoje. 

23kaya itinakwil sila ni Yahweh, tulad ng 
babala sa kanila ng mga propeta. Ang mga 
Israelita ay dinalang-bihag sa Asiria kung 
saan sila ay nanirahan mula noon.  

O rei da Assíria renova a população de Samaria Nanirahan sa Israel ang mga Taga-Asiria 

24 O rei da Assíria trouxe gente de 
Babilônia, de Cuta, de Ava, de Hamate e 
de Sefarvaim e a fez habitar nas cidades 
de Samaria, em lugar dos filhos de Israel; 
tomaram posse de Samaria e habitaram 
nas suas cidades. 

24Ang Samaria ay pinatirhan ng hari ng 
Asiria sa mga taga-Babilonia, Cuta, Ava, 
Hamat at Sefarvaim.  

25 A princípio, quando passaram a habitar 
ali, não temeram o SENHOR; então, 

25Nang bago pa lamang sila roon, hindi 
sila sumasamba kay Yahweh kaya sila'y 
ipinalusob niya at ipinalapa sa mga leon.  
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mandou o SENHOR para o meio deles 
leões, os quais mataram a alguns do povo. 
26 Pelo que se disse ao rei da Assíria: As 
gentes que transportaste e fizeste habitar 
nas cidades de Samaria não sabem a 
maneira de servir o deus da terra; por isso, 
enviou ele leões para o meio delas, os 
quais as matam, porque não sabem como 
servir o deus da terra. 

26May nagsabi sa hari ng Asiria, “Hindi 
alam ng mga taong pinatira mo sa mga 
lunsod ng Samaria kung ano ang batas ng 
diyos doon. Dahil dito, sila'y ipinakakain 
niya sa mga leon.” 

27 Então, o rei da Assíria mandou dizer: 
Levai para lá um dos sacerdotes que de lá 
trouxestes; que ele vá, e lá habite, e lhes 
ensine a maneira de servir o deus da terra. 

27Kaya, ipinasundo ng hari ng Asiria ang 
isa sa mga paring kasama ng mga 
Israelitang dinalang-bihag, at pinatira sa 
Samaria upang ituro sa mga tao ang 
kautusan ng diyos ng lupaing iyon.  

28 Foi, pois, um dos sacerdotes que haviam 
levado de Samaria, e habitou em Betel, e 
lhes ensinava como deviam temer o 
SENHOR. 

28At ibinalik nga nila sa Samaria ang isa sa 
mga paring dinalang-bihag at ito ay 
nanirahan sa Bethel. Itinuro niya sa mga 
tao kung paano nila sasambahin si 
Yahweh.  

O culto misto dos samaritanos  

29 Porém cada nação fez ainda os seus 
próprios deuses nas cidades em que 
habitava, e os puseram nos santuários dos 
altos que os samaritanos tinham feito. 

29Ngunit ang mga taong pinatira sa 
Samaria ay nagpatuloy na gumawa ng 
kanilang mga diyus-diyosan at inilagay 
nila ang mga iyon sa mga dambana sa mga 
sagradong burol na ginawa ng mga 
Israelita.  

30 Os de Babilônia fizeram Sucote-Benote; 
os de Cuta fizeram Nergal; os de Hamate 
fizeram Asima; 

30Si Sucot-benot ang diyos na ginawa ng 
mga taga-Babilonia; si Nergal ang ginawa 
ng mga taga-Cuta; si Asima ang sa mga 
taga-Hamat;  

31 os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os 
sefarvitas queimavam seus filhos a 
Adrameleque e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

31si Nibkaz at Tartak ang sa mga taga-
Abas; si Adramelec at Anamelec naman 
ang sa mga taga-Sefarvaim. Nagsunog sila 
ng kanilang mga anak bilang handog sa 
mga diyus-diyosang ito.  
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32 Mas temiam também ao SENHOR; 
dentre os do povo constituíram sacerdotes 
dos lugares altos, os quais oficiavam a 
favor deles nos santuários dos altos. 

32Sinamba rin ng mga taong ito si Yahweh 
at sila'y pumili ng iba't ibang uri ng tao 
bilang mga pari, at ang mga ito ang 
naghahandog sa mga dambana sa mga 
sagradong burol.  

33 De maneira que temiam o SENHOR e, 
ao mesmo tempo, serviam aos seus 
próprios deuses, segundo o costume das 
nações dentre as quais tinham sido 
transportados. 

33Ngunit patuloy pa rin sila sa pagsamba 
sa kanilang mga diyus-diyosan, tulad ng 
kaugalian sa mga bansang pinanggalingan 
nila.  

34 Até ao dia de hoje fazem segundo os 
antigos costumes; não temem o SENHOR, 
não fazem segundo os seus estatutos e 
juízos, nem segundo a lei e o mandamento 
que o SENHOR prescreveu aos filhos de 
Jacó, a quem deu o nome de Israel. 

34Simula noon, iyon na ang naging paraan 
ng kanilang pagsamba. Hindi nila 
sinasamba si Yahweh sa tamang paraan. 
Hindi rin nila sinusunod ang mga tuntunin 
at kautusang ibinigay sa mga anak ni 
Jacob na pinangalanan niyang Israel.  

35 Ora, o SENHOR tinha feito aliança com 
eles e lhes ordenara, dizendo: Não 
temereis outros deuses, nem vos 
prostrareis diante deles, nem os servireis, 
nem lhes oferecereis sacrifícios; 

35Gumawa si Yahweh ng kasunduan sa 
kanila at inutusan sila na, “Huwag kayong 
sasamba sa ibang diyos, ni yuyukod o 
maglilingkod o maghahandog sa kanila.  

36 mas ao SENHOR, que vos fez subir da 
terra do Egito com grande poder e com 
braço estendido, a ele temereis, e a ele vos 
prostrareis, e a ele oferecereis sacrifícios. 

36Ang sasambahin ninyo ay si Yahweh na 
siyang naglabas sa inyo sa Egipto sa 
pamamagitan ng dakilang kapangyarihan. 
Siya lamang ang inyong paglilingkuran at 
hahandugan.  

37 Os estatutos e os juízos, a lei e o 
mandamento que ele vos escreveu, tereis 
cuidado de os observar todos os dias; não 
temereis outros deuses. 

37Susundin ninyong mabuti ang lahat ng 
mga utos at mga tuntuning ibinigay sa 
inyo. Huwag kayong sasamba sa ibang 
diyos,  

38 Da aliança que fiz convosco não vos 
esquecereis; nem temereis outros deuses. 

38at huwag ninyong kalilimutan ang 
kasunduang ginawa ko sa inyo.  

39 Mas ao SENHOR, vosso Deus, temereis, 
e ele vos livrará das mãos de todos os 
vossos inimigos. 

39Si Yahweh lamang ang inyong sambahin 
at ililigtas niya kayo sa inyong mga 
kaaway.” 
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40 Porém eles não deram ouvidos a isso; 
antes, procederam segundo o seu antigo 
costume. 

40Ngunit ayaw nilang sumunod kundi 
nagpatuloy sila sa dati nilang mga 
kaugalian.  

41 Assim, estas nações temiam o SENHOR 
e serviam as suas próprias imagens de 
escultura; como fizeram seus pais, assim 
fazem também seus filhos e os filhos de 
seus filhos, até ao dia de hoje. 

41Sumamba nga sila kay Yahweh ngunit 
sumamba rin sila sa kanilang mga diyus-
diyosan. Hanggang ngayo'y ganoon pa rin 
ang kanilang ginagawa maging ng 
kanilang mga kaapu-apuhan.  

2 Reis 18 2 Mga Hari 18 

O reinado de Ezequias, de Judá Ang Paghahari ni Ezequias sa Juda 

2 Crônicas 29.1-2 (2 Cro. 29:1-2; 31:1) 

1 No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, 
rei de Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

1Nang ikatlong taon ng paghahari sa Israel 
ni Oseas na anak ni Ela, naging hari 
naman ng Juda si Ezequias na anak ni 
Ahaz.  

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou vinte e nove 
anos em Jerusalém; sua mãe se chamava 
Abi e era filha de Zacarias. 

2Siya'y dalawampu't limang taóng gulang 
noon at dalawampu't siyam na taon siyang 
naghari sa Jerusalem. Ang ina niya ay si 
Abi na anak ni Zacarias. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Davi, seu pai. 

3Naging kalugud-lugod siya kay Yahweh 
sapagkat sumunod siya sa mabuting 
halimbawa ng ninuno niyang si David.  

4 Removeu os altos, quebrou as colunas e 
deitou abaixo o poste-ídolo; e fez em 
pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera, porque até àquele dia os filhos de 
Israel lhe queimavam incenso e lhe 
chamavam Neustã. 

4Ipinagiba niya ang mga dambana sa mga 
sagradong burol at ipinasira ang mga 
sinasambang haligi, pati ang rebulto ni 
Ashera. Dinurog din niya ang tansong 
ahas na ginawa ni Moises na kung tawagin 
ay Nehustan sapagkat hanggang sa 
panahong iyon ay pinagsusunugan pa nila 
ito ng insenso.  

5 Confiou no SENHOR, Deus de Israel, de 
maneira que depois dele não houve seu 
semelhante entre todos os reis de Judá, 
nem entre os que foram antes dele. 

5Nagtiwala si Ezequias kay Yahweh, ang 
Diyos ng Israel. Wala siyang katulad sa 
mga naging hari ng Juda, nauna man o 
sumunod sa kanya.  
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6 Porque se apegou ao SENHOR, não 
deixou de segui-lo e guardou os 
mandamentos que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

6Nanatili siyang tapat kay Yahweh at 
naging masunurin sa kautusang ibinigay 
ni Yahweh kay Moises 

7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde 
quer que saía, lograva bom êxito; rebelou-
se contra o rei da Assíria e não o serviu. 

7kaya't pinatnubayan siya ni Yahweh at 
nagtagumpay siya sa kanyang mga 
gawain. Naghimagsik siya sa hari ng 
Asiria at tumangging pasakop dito.  

8 Feriu ele os filisteus até Gaza e seus 
limites, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

8Natalo niya ang mga Filisteo hanggang sa 
Gaza at sinakop ang lahat ng bayan sa 
paligid nito, mula sa pinakamaliit na 
nayon hanggang sa pinakamalaking 
lunsod.  

 Nasakop ang Samaria 

9 No quarto ano do rei Ezequias, que era o 
sétimo de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
subiu Salmaneser, rei da Assíria, contra 
Samaria e a cercou. 

9Nang ikaapat na taon ng paghahari ni 
Ezequias at ikapito naman ni Oseas sa 
Israel, kinubkob ni Haring Salmaneser ng 
Asiria ang Samaria,  

10 Ao cabo de três anos, foi tomada; sim, 
no ano sexto de Ezequias, que era o nono 
de Oseias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

10at nasakop ito pagkaraan ng tatlong 
taóng pagkubkob. Noon ay ikaanim na 
taon ng paghahari ni Ezequias at ikasiyam 
naman ni Oseas sa Israel.  

11 O rei da Assíria transportou a Israel para 
a Assíria e o fez habitar em Hala, junto a 
Habor e ao rio Gozã, e nas cidades dos 
medos; 

11Ang mga Israelita ay binihag ng hari ng 
Asiria, dinala sa Asiria at pinatira sa Hala, 
sa Ilog Habor, na nasa Gozan at sa mga 
lunsod ng Medes.  

12 porquanto não obedeceram à voz do 
SENHOR, seu Deus; antes, violaram a sua 
aliança e tudo quanto Moisés, servo do 
SENHOR, tinha ordenado; não o ouviram, 
nem o fizeram. 

12Nangyari ito sa kanila sapagkat sinuway 
nila si Yahweh na kanilang Diyos at sinira 
ang kasunduang ginawa sa kanila sa 
pamamagitan ni Moises na lingkod ni 
Yahweh.  

Senaqueribe invade Judá Kinubkob ni Senaquerib ang Jerusalem 
2 Crônicas 32.1-8; Isaías 36.1-3 (2 Cro. 32:1-19; Isa. 36:1-22) 

13 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

13Nang ikalabing apat na taon ng 
paghahari ni Ezequias, sinakop ni 
Senaquerib na hari ng Asiria ang mga 
lunsod ng Juda na napapaligiran ng pader.  
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14 Então, Ezequias, rei de Judá, enviou 
mensageiros ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Errei; retira-te de mim; tudo o 
que me impuseres suportarei. Então, o rei 
da Assíria impôs a Ezequias, rei de Judá, 
trezentos talentos de prata e trinta 
talentos de ouro. 

14Kaya, si Haring Ezequias ng Juda ay 
nagpadala ng ganitong mensahe kay 
Haring Senaquerib ng Asiria na noon ay 
nasa Laquis, “Nagkamali ako. Ibibigay ko 
sa iyo ang lahat ng hingin mo, huwag mo 
lang kaming sakupin.” Dahil dito, sila'y 
hiningan ni Senaquerib ng 10,500 kilong 
pilak at 1,050 kilong ginto.  

15 Deu-lhe Ezequias toda a prata que se 
achou na Casa do SENHOR e nos tesouros 
da casa do rei. 

15Tinipon ni Ezequias ang lahat ng pilak 
sa Templo at sa kabang-yaman ng palasyo 
at ibinigay kay Senaquerib.  

16 Foi quando Ezequias arrancou das 
portas do templo do SENHOR e das 
ombreiras o ouro de que ele, rei de Judá, 
as cobrira, e o deu ao rei da Assíria. 

16Pati ang mga gintong nakabalot sa mga 
pinto ng Templo at sa mga poste sa 
pintuan ay tinuklap niya at ibinigay din sa 
hari ng Asiria.  

17 Contudo, o rei da Assíria enviou, de 
Laquis, a Tartã, a Rabe-Saris e a Rabsaqué, 
com um grande exército, ao rei Ezequias, 
a Jerusalém; subiram e vieram a 
Jerusalém. Tendo eles subido e chegado, 
pararam na extremidade do aqueduto do 
açude superior, junto ao caminho do 
campo do Lavandeiro. 

17Mula sa Laquis, ang heneral, ang pinuno 
ng mga lingkod at ang pinuno ng mga 
tagapagbigay-inumin sa hari, kasama ang 
maraming kawal, ay sinugo ni Haring 
Senaquerib kay Haring Ezequias sa 
Jerusalem. Pagdating doon, humanay sila 
sa may daluyan ng tubig mula sa tangke 
sa itaas sa may daan papunta sa lugar na 
pinagtatrabahuhan ng manggagawa ng 
tela.  

18 Tendo eles chamado o rei, saíram-lhes 
ao encontro Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 

18Nang ipatawag nila ang hari, dumating 
si Eliakim na anak ni Hilkias at 
tagapamahala sa palasyo, si Sebna na 
kalihim ng hari, at si Joa na anak ni Asaf 
at namamahala sa pagtatago ng mga 
dokumento.  

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Crônicas 32.9-20; Isaías 36.4-22  

19 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

19Sinabi sa kanila ng isang opisyal ng 
Asiria, “Sabihin ninyo kay Ezequias na 
ipinapatanong ng makapangyarihang hari 
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ng Asiria kung ano ang kanyang 
ipinagmamalaki.  

20 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora, confias, 
para que te rebeles contra mim? 

20Sabihin din ninyo sa kanya na ang 
digmaan ay hindi nakukuha sa salita. Sino 
ba ang kanyang inaasahan at 
naghihimagsik siya laban sa 
makapangyarihang hari ng Asiria?  

21 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

21Ang Egipto ba na parang baling tungkod 
na kung hahawakan ay makakasakit?  

22 Mas, se me dizeis: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis em Jerusalém? 

22Hindi rin niya maaasahan ang tulong ni 
Yahweh. Hindi ba't ipinagiba na niya ang 
mga altar nito? Hindi ba't sinabi niya sa 
mga taga-Juda na sa altar lamang na nasa 
Jerusalem dapat sumamba?  

23 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

23Kung gusto niya, bibigyan ko pa siya ng 
dalawang libong kabayo kung may sapat 
siyang tauhan na sasakay sa mga ito.  

24 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

24Kung sa mga karwahe at mangangabayo 
ng Egipto siya aasa, paano niya 
malalabanan kahit na ang 
pinakamahinang kawal ng aming hari? 

25 Acaso, subi eu, agora, sem o SENHOR 
contra este lugar, para o destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

25Huwag niyang isiping hindi alam ni 
Yahweh na ako'y naparito upang wasakin 
ang Jerusalem. Siya pa nga ang maysabi 
sa aking salakayin ko ito at wasakin.” 

26 Então, disseram Eliaquim, filho de 
Hilquias, Sebna e Joá a Rabsaqué: 
Rogamos-te que fales em aramaico aos 
teus servos, porque o entendemos, e não 
nos fales em judaico, aos ouvidos do povo 
que está sobre as muralhas. 

26Sinabi nina Eliakim, Sebna at Joa sa 
opisyal ng Asiria, “Nakikiusap kami sa 
inyo na sa wikang Arameo na lamang 
ninyo kami kausapin sapagkat 
naiintindihan din namin ito. Huwag ninyo 
kaming kausapin sa wikang Hebreo 
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sapagkat nakikinig ang aming mga 
kababayan na nakatira sa tabi ng pader ng 
lunsod.” 

27 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
sentados sobre as muralhas, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

27Ngunit sinabi ng opisyal, “Ito'y hindi 
lamang ipinapasabi ng aming panginoon 
sa inyo at sa inyong hari kundi pati sa 
inyong mga kababayan, sapagkat pare-
pareho kayong kakain ng inyong dumi at 
iinom ng inyong ihi.” 

28 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

28Tumayo ang opisyal at sumigaw sa 
wikang Hebreo, “Ipinapasabi sa inyo ng 
makapangyarihang hari ng Asiria,  

29 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar da 
sua mão; 

29na huwag ninyong paniwalaan si 
Ezequias! Hindi niya kayo 
maipagtatanggol laban sa aming hari.  

30 nem tampouco vos faça Ezequias confiar 
no SENHOR, dizendo: O SENHOR, 
certamente, nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

30Huwag kayong maniniwala sa kanya 
kahit sabihin sa inyo na ililigtas kayo ni 
Yahweh, at ang lunsod na ito ay hindi 
masasakop ng hari ng Asiria. 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna. 

31Huwag ninyong papakinggan si 
Ezequias. Ipinapasabi pa ng hari ng Asiria 
na sumuko na kayo at makipagkasundo sa 
kanya. At makakain ninyo ang bunga ng 
inyong mga ubasan at mga punong igos. 
Iinom din kayo ng tubig sa inyong mga 
balon,  

32 Até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa, terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas, terra de 
oliveiras e de mel, para que vivais e não 
morrais. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque vos engana, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. 

32hanggang sa mailipat ko kayo sa isang 
lupaing tulad ng inyong lupain na sagana 
sa butil at alak, sa tinapay at 
bungangkahoy sa mga olibo, langis at 
pulot. Ang piliin ninyo'y buhay at hindi 
kamatayan. Huwag ninyong paniwalaan si 
Ezequias kahit sabihin niyang ililigtas 
kayo ni Yahweh.  
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33 Acaso, os deuses das nações puderam 
livrar, cada um a sua terra, das mãos do 
rei da Assíria? 

33Mayroon na bang diyos ng alinmang 
bansa ang nakapagligtas sa kanila mula sa 
kapangyarihan ng hari ng Asiria?  

34 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim, Hena e Iva? Acaso, livraram 
eles a Samaria das minhas mãos? 

34Ang Samaria ba'y nailigtas ng mga diyos 
ng Hamat, ng Arpad, ng Sefarvaim, ng 
Hena at ng Iva nang lusubin ito ng aming 
hari?  

35 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR possa 
livrar a Jerusalém das minhas mãos? 

35Kung ang bayan nila'y hindi nailigtas ng 
mga diyos na iyon laban sa aming hari, 
paano ngang maililigtas ni Yahweh ang 
Jerusalem?” 

36 Calou-se, porém, o povo e não lhe 
respondeu palavra; porque assim lhe 
havia ordenado o rei: Não lhe 
respondereis. 

36Hindi sumagot kahit isang salita ang 
mga tao sapagkat iyon ang bilin ni Haring 
Ezequias.  

37 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, vieram ter com 
Ezequias, com suas vestes rasgadas, e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 

37Pinunit nina Sebna, Joa at Eliakim na 
anak ni Hilkias ang kanilang kasuotan at 
nagbalik kay Ezequias. Isinalaysay nila sa 
hari ang sinabi sa kanila ng opisyal ng 
Asiria.  

2 Reis 19 2 Mga Hari 19 

Ezequias consulta a Isaías Sumangguni si Ezequias kay Isaias 

Isaías 37.1-7 (Isa. 37:1-7) 

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Nang marinig ni Ezequias ang 
ipinapasabi ni Haring Senaquerib ng 
Asiria, pinunit niya ang kanyang 
kasuotan. Nagsuot siya ng damit-sako at 
pumasok sa Templo.  

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos 
sacerdotes cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

2Pinagsuot din niya ng damit-sako si 
Eliakim na tagapamahala sa palasyo, ang 
kalihim niyang si Sebna at ang 
matatandang pari at pinapunta kay 
propeta Isaias na anak ni Amoz.  
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3 os quais lhe disseram: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
disciplina e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3Ipinasabi niya, “Ngayon ay araw ng 
kahirapan, kaparusahan at kahihiyan. 
Para tayong mga batang dapat nang 
isilang ngunit hindi mailabas sapagkat ang 
ina nito'y wala nang lakas.  

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido todas as palavras de Rabsaqué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou 
para afrontar o Deus vivo, e repreenderá 
as palavras que ouviu; ergue, pois, orações 
pelos que ainda subsistem. 

4Narinig sana ng Diyos mong si Yahweh 
ang lahat ng sinabi ng opisyal na sinugo ni 
Haring Senaquerib ng Asiria upang laitin 
ang Diyos na buháy. Parusahan nawa ni 
Yahweh na iyong Diyos ang mga lumait sa 
kanya. Kaya, ipanalangin mo ang mga 
nalalabi pa sa bayan ng Diyos.” 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias a 
ter com Isaías; 

5Pagdating ng mga inutusan ng hari,  

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram de mim. 

6sinabi ni Isaias sa mga ito, “Sabihin ninyo 
sa inyong hari na ipinapasabi ni Yahweh 
na huwag siyang matakot sa mga panlalait 
ng hari ng Asiria.  

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Magpapadala si Yahweh ng masamang 
balita sa hari ng Asiria at ito'y babalik sa 
kanyang lupain at doon na siya 
ipapapatay ni Yahweh.” 

A carta do rei da Assíria Muling Nagbanta ang Hari ng Asiria 
Isaías 37.8-13 (Isa. 37:8-20) 

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Umuwi na ang opisyal ng Asiria nang 
mabalitaan niya na umalis na sa Laquis 
ang hari ng Asiria. Nang siya'y makabalik, 
nadatnan niya na sinasalakay nito ang 
Libna.  

9 O rei ouviu que a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Eis saiu para guerrear 
contra ti. Assim, tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Dumating noon ang balita sa hari ng 
Asiria na sila'y lulusubin ni Haring 
Tirhaka ng Etiopia kaya nagsugo siya uli 
kay Ezequias at ipinasabi ang ganito:  

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 

10“Huwag mo nang dayain ang iyong sarili 
na sa pamamagitan ng pananalig mo sa 
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confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

iyong Diyos ay maliligtas ang Jerusalem 
sa kamay ng hari ng Asiria.  

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Alam mo naman kung paano natalo ng 
mga naunang hari ng Asiria ang ibang 
lupain. Hindi ka rin makakaligtas sa akin.  

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram, Gozã, Harã e Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Nailigtas ba ng kanilang mga diyos ang 
Gozan, ang Haran, ang Rezef at ang mga 
taga-Eden sa Telasar na tinalo ng aking 
mga ninuno?  

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Nasaan ang mga hari ng Hamat, Arpad, 
Sefarvaim, Hena o Iva?” 

A oração de Ezequias  
Isaías 37.14-20  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Binasa ni Ezequias ang sulat na ibinigay 
sa kanya ng mga sugo ni Senaquerib. 
Pagkatapos, pumasok siya sa Templo at 
inilatag ang sulat sa harapan ni Yahweh.  

15 e orou perante o SENHOR, dizendo: Ó 
SENHOR, Deus de Israel, que estás 
entronizado acima dos querubins, tu 
somente és o Deus de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 

15Nanalangin si Ezequias ng ganito: 
“Yahweh, Diyos ng Israel na nakaluklok sa 
trono sa ibabaw ng mga kerubin. Kayo 
lamang ang Diyos sa lahat ng kaharian sa 
ibabaw ng lupa. Kayo ang lumikha ng 
langit at lupa.  

16 Inclina, ó SENHOR, o ouvido e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

16Pakinggan po ninyo ako, Yahweh. 
Narinig ninyo ang pag-alipusta ni 
Senaquerib sa inyo, Diyos na buháy.  

17 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todas as nações e suas 
terras 

17Alam po namin, Yahweh, na marami 
nang bansang winasak ang mga hari ng 
Asiria.  

18 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

18Nagawa nilang sunugin ang mga diyos 
ng mga bansang iyon sapagkat hindi 
naman talagang Diyos ang mga iyon kundi 
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mga kahoy at batong inanyuan ng mga 
tao.  

19 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR Deus. 

19Kaya ngayon, Yahweh, iligtas po ninyo 
kami kay Senaquerib para malaman ng 
buong daigdig na kayo lamang ang kaisa-
isang Diyos.” 

O profeta conforta a Ezequias Ang Mensahe ni Isaias Para kay Haring Ezequias 
Isaías 37.21-35 (Isa. 37:21-38) 

20 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Quanto ao que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, eu 
te ouvi, 

20Nagpadala ng sugo si Isaias kay Ezequias 
at ipinasabi ang ganito: “Ipinapasabi ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel, na narinig 
niya ang panalangin mo tungkol sa hari ng 
Asiria.  

21 e esta é a palavra que o SENHOR falou 
a respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

21Ito naman ang sinasabi ni Yahweh 
tungkol kay Senaquerib: ‘Pinagtatawanan 
ka, Senaquerib, ng anak ng Zion; 
kinukutya ka at nililibak! Inaalipusta ka 
ng lunsod ng Jerusalem.   

22 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

22“‘Sino ba ang iyong nilalait at 
pinagtatawanan, at hinahamak ng iyong 
pagsigaw? Hindi mo na ako iginalang, ang 
Banal na Diyos ng Israel!  

23 Por meio dos teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi ao cimo dos 
montes, ao mais interior do Líbano; 
deitarei abaixo os seus altos cedros e seus 
ciprestes escolhidos, chegarei a suas 
pousadas extremas, ao seu denso e fértil 
pomar. 

23Ang paghamak mo kay Yahweh ay 
ipinahayag ng iyong mga sugo. Ang 
ipinagmamalaki mo'y maraming karwahe, 
na kayang akyatin ang matataas na 
bundok ng Lebanon. Pinagpuputol mo ang 
malalaking sedar at mga piling sipres 
doon; napasok mo rin ang liblib na lugar, 
makapal na gubat ay iyong ginalugad.  

24 Eu mesmo cavei, e bebi as águas de 
estrangeiros, e com as plantas de meus pés 
sequei todos os rios do Egito. 

24Humukay ka ng maraming balon, tubig 
ng dayuhan ay iyong ininom. Ang lahat ng 
batis sa bansang Egipto ay pawang natuyo 
nang matapakan mo.  

25 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 

25“‘Tila hindi mo pa nababalitaan ang 
aking balak noon pa mang araw? Ang 
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remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

lahat ng iyon ngayo'y nagaganap 
matitibay na lunsod na napapaligiran ng 
pader, napabagsak mong lahat at ngayo'y 
bunton ng pagkawasak.  

26 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

26Ang mga nakatira sa mga nasabing 
bayan, pawang napahiya at ang lakas ay 
naparam. Ang kanilang katulad at 
kabagay ay halamang lanta na 
sumusupling pa lamang, natuyong damo 
sa ibabaw ng bubong.  

27 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

27“‘Lahat ng ginagawa mo'y aking 
nalalaman, ang pinagmulan mo at 
patutunguhan. Hindi na rin lingid ang 
iyong isipan, alam kong sa akin ika'y 
nasusuklam.  

28 Por causa do teu furor contra mim e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz e o meu freio na tua boca e te 
farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

28Dahil sa matinding poot mo sa akin, at 
kahambugan mong sa aki'y di lihim, ang 
ilong mong iya'y aking tatalian at ang 
iyong bibig, aking bubusalan, ibabalik kita 
sa iyong pinagmulan. ’” 

29 Isto te será por sinal: este ano, se comerá 
o que espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai, e colhei, e 
plantai vinhas, e comei os seus frutos. 

29Sinabi ni Isaias, “Haring Ezequias, ito ay 
magiging isang palatandaan para sa iyo: 
Sa taóng ito, ang kakainin mo'y bunga ng 
mga supling ng pinag-anihan. At sa 
susunod na taon ay mga bunga rin noon. 
Ngunit sa ikatlong taon, maghasik kayo at 
mag-ani, magtanim ng ubas at kainin ang 
mga bunga niyon.  

30 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

30At ang mga natirang buháy sa 
sambahayan ni Juda, ay muling dadami, 
mag-uugat at mamumunga nang sagana.  

31 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR fará isto. 

31May makakaligtas sa Jerusalem, may 
matitirang buháy sa Zion. Sapagkat ito 
ang gustong mangyari ni Yahweh.” 
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32 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

32Ito naman ang sinasabi ni Yahweh 
tungkol sa hari ng Asiria: “Hindi siya 
makakapasok sa lunsod na ito ni 
makakatudla kahit isang palaso. Hindi 
niya ito malulusob ni mapapaligiran.  

33 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas, nesta cidade, não entrará, 
diz o SENHOR. 

33Kung paano siya dumating, ganoon din 
siya aalis. Hindi niya masasakop ang 
lunsod na ito.  

34 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor de 
meu servo Davi. 

34Ipagtatanggol ko at ililigtas ang lunsod 
na ito alang-alang sa aking karangalan at 
alang-alang sa aking pangako kay David 
na aking lingkod.” 

A destruição do exército dos assírios  
2 Crônicas 32.21; Isaías 37.36-38  

35 Então, naquela mesma noite, saiu o 
Anjo do SENHOR e feriu, no arraial dos 
assírios, cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram os restantes pela 
manhã, eis que todos estes eram 
cadáveres. 

35Nang gabing iyon, pinasok ng anghel ni 
Yahweh ang kampo ng mga taga-Asiria at 
185,000 kawal ang pinatay nito. 
Kinabukasan, nang bumangon ang mga 
hindi napatay, nakita nilang 
naghambalang ang mga bangkay.  

36 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

36Kaya nagmamadaling umuwi sa Nineve 
si Haring Senaquerib.  

37 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 
e fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

37Minsan, nang si Senaquerib ay 
nananalangin sa templo ng diyos niyang si 
Nisroc, pinatay siya sa pamamagitan ng 
tabak ng dalawa niyang anak na sina 
Adramelec at Sarezer. Pagkatapos, 
nagtago ang mga ito sa lupain ng Ararat. 
At si Ezarhadon ang humalili sa kanyang 
amang si Haring Senaquerib.  

2 Reis 20 2 Mga Hari 20 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Nagkasakit si Ezequias 

2 Crônicas 32.24; Isaías 38.1-8 (Isa. 38:1-8, 21-22; 2 Cro. 32:24-26) 

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 

1Nang panahong iyon, nagkasakit nang 
malubha si Haring Ezequias. Dinalaw siya 
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profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

ng propetang si Isaias na anak ni Amoz at 
sinabi sa kanya, “Ipinapasabi ni Yahweh 
na ayusin mo na ang iyong kaharian 
sapagkat malapit ka nang mamatay. Hindi 
ka na gagaling sa sakit mong iyan.” 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 

2Humarap si Haring Ezequias sa dingding 
at nanalangin kay Yahweh, 

3 Lembra-te, SENHOR, peço-te, de que 
andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração, e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3“Alalahanin po sana ninyo, Yahweh, na 
namuhay akong tapat sa inyo. Buong puso 
ko pong ginawa ang lahat ng bagay ayon 
sa iyong kagustuhan.” At buong kapaitang 
umiyak si Ezequias.  

4 Antes que Isaías tivesse saído da parte 
central da cidade, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Hindi pa nakakalayo si Isaias sa gitnang 
bulwagan ng palasyo nang sabihin sa 
kanya ni Yahweh,  

5 Volta e dize a Ezequias, príncipe do meu 
povo: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Davi, teu pai: Ouvi a tua oração e vi as 
tuas lágrimas; eis que eu te curarei; ao 
terceiro dia, subirás à Casa do SENHOR. 

5“Bumalik ka. Sabihin mo kay Ezequias, 
ang hari ng aking bayan, ‘Narinig ko ang 
iyong panalangin at nakita ko ang iyong 
pagluha. Kaya, pagagalingin kita. Sa 
ikatlong araw, makakapasok ka na sa 
Templo.  

6 Acrescentarei aos teus dias quinze anos e 
das mãos do rei da Assíria te livrarei, a ti 
e a esta cidade; e defenderei esta cidade 
por amor de mim e por amor de Davi, meu 
servo. 

6Mabubuhay ka pa ng labinlimang taon. 
Hindi lamang iyan, ililigtas pa kita at ang 
lunsod na ito sa kamay ng hari ng Asiria. 
Ipagtatanggol ko ang lunsod na ito alang-
alang sa aking karangalan at sa aking 
pangako kay David na aking lingkod. ’” 

7 Disse mais Isaías: Tomai uma pasta de 
figos; tomaram-na e a puseram sobre a 
úlcera; e ele recuperou a saúde. 

7Pagbalik ni Isaias kay Ezequias, iniutos 
niya sa mga katulong ng hari na tapalan 
ng katas ng igos ang bukol ng hari upang 
ito'y gumaling. Ginawa nga nila iyon at 
siya'y gumaling.  

8 Ezequias disse a Isaías: Qual será o sinal 
de que o SENHOR me curará e de que, ao 
terceiro dia, subirei à Casa do SENHOR? 

8Itinanong ni Ezequias kay Isaias, “Ano 
ang palatandaan na pagagalingin ako ni 
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Yahweh at makakapasok na ako sa 
Templo pagkalipas ng tatlong araw?” 

9 Respondeu Isaías: Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que ele 
cumprirá a palavra que disse: Adiantar-se-
á a sombra dez graus ou os retrocederá? 

9Sumagot si Isaias, “Alin ang mas gusto 
mong palatandaang ibibigay sa iyo ni 
Yahweh: ang aninong bumababa o 
umaakyat ng sampung baytang?” 

10 Então, disse Ezequias: É fácil que a 
sombra adiante dez graus; tal, porém, não 
aconteça; antes, retroceda dez graus. 

10Sumagot si Ezequias, “Madali sa anino 
ang umakyat kaysa bumabâ ng sampung 
baytang. Pababain mo ito ng sampung 
baytang.” 

11 Então, o profeta Isaías clamou ao 
SENHOR; e fez retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. 

11Nanalangin si Isaias kay Yahweh at ang 
anino'y bumabâ ng sampung baytang sa 
hagdanang inilagay ni Ahaz.  

A embaixada da Babilônia 
Dinalaw si Ezequias ng mga Sugo ng Hari sa 

Babilonia 
Isaías 39.1-8 (Isa. 39:1-8) 

12 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente. 

12Nabalitaan ni Merodac-Baladan, hari ng 
Babilonia at anak ni Baladan, na may sakit 
si Ezequias kaya sinulatan niya ito at 
pinadalhan ng regalo. 

13 Ezequias se agradou dos mensageiros e 
lhes mostrou toda a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

13Ang mga sugo ni Merodac-Baladan ay 
malugod namang tinanggap ni Ezequias. 
Ipinakita pa niya sa mga ito ang 
kayamanan ng kanyang kaharian: ang 
mga pilak, ginto, pabango, mamahaling 
langis, ang kanyang mga kasangkapang 
pandigma at lahat ng nasa kanyang 
taguan; wala siyang hindi ipinagmalaki sa 
kanila.  

14 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram, da Babilônia. 

14Pagkatapos, nilapitan siya ng propetang 
si Isaias at tinanong, “Tagasaan ba sila at 
ano ang sinabi nila sa iyo?” “Galing sila sa 
isang malayong lupain, sa Babilonia, ” 
sagot ni Ezequias.  

15 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 

15“Ano ba ang nakita nila sa iyong 
palasyo?” tanong uli ni Isaias. “Ipinakita 
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há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

ko sa kanila ang lahat ng narito. Wala 
akong inilihim, ” sagot ni Ezequias.  

16 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR: 

16Sinabi ni Isaias, “Pakinggan mo itong 
ipinapasabi ni Yahweh: 

17 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

17‘Darating ang araw na ang lahat ng nasa 
palasyo mo, pati ang tinipong kayamanan 
ng iyong mga ninuno ay dadalhin sa 
Babilonia. Walang maiiwan dito.  

18 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

18Pati ang ilan sa iyong mga anak na lalaki 
ay kukunin at gagawing mga eunuko sa 
palasyo ng hari ng Babilonia. ’” 

19 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

19Sinabi ni Ezequias, “Maganda naman 
pala ang ipinapasabi ni Yahweh sa akin.” 
Sinabi niya iyon dahil ang akala niya ay 
mananatili ang kapayapaan at 
katiwasayan habang siya'y nabubuhay.  

A morte de Ezequias Ang Pagkamatay ni Ezequias 
2 Crônicas 32.32-33 (2 Cro. 32:32-33) 

20 Quanto aos mais atos de Ezequias, e 
todo o seu poder, e como fez o açude e o 
aqueduto, e trouxe água para dentro da 
cidade, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Ang iba pang ginawa ni Ezequias, pati 
ang pagpapagawa ng tipunan at daanan 
ng tubig papunta sa lunsod ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Juda.  

21 Descansou Ezequias com seus pais; e 
Manassés, seu filho, reinou em seu lugar. 

21Namatay siya at inilibing na kasama ng 
kanyang mga ninuno. Ang anak niyang si 
Manases ang humalili sa kanya bilang 
hari.  

2 Reis 21 2 Mga Hari 21 

O reinado de Manassés, de Judá Ang Paghahari ni Manases sa Juda 

2 Crônicas 33.1-9 (2 Cro. 33:1-20) 

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
cinqüenta e cinco anos em Jerusalém. Sua 
mãe chamava-se Hefzibá. 

1Si Manases ay labindalawang taóng 
gulang nang maging hari ng Juda. Naghari 
siya sa Jerusalem sa loob ng limampu't 
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limang taon. Ang kanyang ina ay si 
Hefziba.  

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR expulsara de suas 
possessões, de diante dos filhos de Israel. 

2Hindi rin siya naging kalugud-lugod kay 
Yahweh sapagkat tinularan niya ang mga 
kasuklam-suklam na gawain ng mga 
bansang pinalayas ni Yahweh sa mga 
Israelita.  

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia destruído, e 
levantou altares a Baal, e fez um poste-
ídolo como o que fizera Acabe, rei de 
Israel, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Itinayo niyang muli ang mga dambana sa 
mga burol na ipinagiba ng ama niyang si 
Ezequias. Ipinagpagawa pa niya ng altar si 
Baal at ng rebulto si Ashera tulad ng 
ginawa ni Haring Ahab ng Israel. 
Sumamba rin si Manases sa mga bituin sa 
langit.  

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém 
porei o meu nome. 

4Nagpagawa pa siya ng maraming altar sa 
Templo sa Jerusalem, ang lugar na pinili 
ni Yahweh na kung saan siya'y dapat 
sambahin.  

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR. 

5Sa dalawang bulwagan sa Templo, 
nagpagawa siya ng tig-isang altar para sa 
pagsamba sa mga bituin.  

6 E queimou a seu filho como sacrifício, 
adivinhava pelas nuvens, era agoureiro e 
tratava com médiuns e feiticeiros; 
prosseguiu em fazer o que era mau 
perante o SENHOR, para o provocar à ira. 

6Sinunog rin niya ang anak niyang lalaki 
bilang handog. Sumangguni siya sa iba't 
ibang espiritu, sa mga salamangkero, sa 
mga kumakausap sa mga espiritu ng mga 
namatay na at sa mga manghuhula. 
Napakalaki ng kasamaang ginawa niya 
laban kay Yahweh kaya ito'y nagalit sa 
kanya.  

7 Também pôs a imagem de escultura do 
poste-ídolo que tinha feito na casa de que 
o SENHOR dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre; 

7Ang ipinagawa niyang rebulto ni Ashera 
ay ipinasok niya sa Templong tinutukoy ni 
Yahweh nang sabihin nito kina David at 
Solomon: “Sa Templong ito at sa 
Jerusalem na aking pinili mula sa 
labindalawang lipi ng Israel, ang lugar na 
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ito ay pinili ko upang ako'y sambahin 
magpakailanman.  

8 e não farei que os pés de Israel andem 
errantes da terra que dei a seus pais, 
contanto que tenham cuidado de fazer 
segundo tudo o que lhes tenho mandado e 
conforme toda a lei que Moisés, meu 
servo, lhes ordenou. 

8Pananatilihin ko sila sa lupaing ibinigay 
ko sa kanilang mga ninuno kung susundin 
nila ang mga utos na ibinigay ko sa kanila 
sa pamamagitan ng aking lingkod na si 
Moises.” 

9 Eles, porém, não ouviram; e Manassés de 
tal modo os fez errar, que fizeram pior do 
que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Ngunit hindi sila nakinig, sa halip ay 
sumunod sila kay Manases sa paggawa ng 
mga bagay na higit na masama sa ginawa 
ng mga bansang ipinataboy sa kanila ni 
Yahweh.  

O juízo a respeito de Judá  
10 Então, o SENHOR falou por intermédio 
dos profetas, seus servos, dizendo: 

10Sa pamamagitan ng mga propetang 
lingkod ni Yahweh ay sinabi niya, 

11 Visto que Manassés, rei de Judá, 
cometeu estas abominações, fazendo pior 
que tudo que fizeram os amorreus antes 
dele, e também a Judá fez pecar com os 
ídolos dele, 

11“Dahil sa kasuklam-suklam na mga 
bagay na ginawa ni Manases na hari ng 
Juda, na higit pa sa kasamaan ng mga 
Amoreo, at dahil sa pangunguna niya sa 
Juda upang sumamba sa mga diyus-
diyosan,  

12 assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eis 
que hei de trazer tais males sobre 
Jerusalém e Judá, que todo o que os ouvir, 
lhe tinirão ambos os ouvidos. 

12paparusahan ko nang matindi ang Juda 
at ang Jerusalem. Mababalitaan ito ng 
mga iba at sila'y kikilabutan.  

13 Estenderei sobre Jerusalém o cordel de 
Samaria e o prumo da casa de Acabe; 
eliminarei Jerusalém, como quem elimina 
a sujeira de um prato, elimina-a e o 
emborca. 

13Paparusahan ko ang Jerusalem tulad ng 
ginawa ko sa Samaria at sa sambahayan ni 
Ahab. Aalisin ko ang mga tao sa Jerusalem 
tulad ng paglilinis sa pinggan. Pupunasan 
ko ito at pagkatapos ay itataob. 

14 Abandonarei o resto da minha herança, 
entregá-lo-ei nas mãos de seus inimigos; 
servirá de presa e despojo para todos os 
seus inimigos. 

14Itatakwil ko ang matitirang buháy sa 
kanila at ipapasakop sa kanilang mga 
kaaway.  
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15 Porquanto fizeram o que era mau 
perante mim e me provocaram à ira, desde 
o dia em que seus pais saíram do Egito até 
ao dia de hoje. 

15Gagawin ko ito dahil sa kanilang 
kasamaan mula pa nang iligtas ko ang 
kanilang mga ninuno sa kamay ng mga 
Egipcio.” 

16 Além disso, Manassés derramou 
muitíssimo sangue inocente, até encher 
Jerusalém de um ao outro extremo, afora 
o seu pecado, com que fez pecar a Judá, 
praticando o que era mau perante o 
SENHOR. 

16Bukod sa pangunguna sa Juda sa 
paggawa ng mga bagay na hindi kalugud-
lugod kay Yahweh, napakarami pang 
taong walang sala ang ipinapatay ni 
Manases at halos napuno ng dugo ang mga 
lansangan sa Jerusalem.  

A morte de Manassés  
2 Crônicas 33.18-20  

17 Quanto aos mais atos de Manassés, e a 
tudo quanto fez, e ao seu pecado, que 
cometeu, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

17Ang iba pang ginawa ni Manases, pati 
ang kanyang kasamaan, ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Juda.  

18 Manassés descansou com seus pais e foi 
sepultado no jardim da sua própria casa, 
no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

18Nang siya'y mamatay, inilibing siya sa 
hardin ng kanyang palasyo, ang hardin ni 
Uza. Ang anak niyang si Ammon ang 
humalili sa kanya bilang hari.  

O reinado de Amom, de Judá Ang Paghahari ni Ammon sa Juda 
2 Crônicas 33.21-25 (2 Cro. 33:21-25) 

19 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Mesulemete e era filha de Haruz, de Jotbá. 

19Dalawampu't dalawang taóng gulang si 
Ammon nang maging hari ng Juda at 
siya'y naghari sa Jerusalem sa loob ng 
dalawang taon. Ang ina niya ay si 
Mesulemet na anak ni Haruz, isang taga-
Jotba.  

20 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai. 

20Katulad ng kanyang amang si Manases, 
ginawa rin ni Ammon ang mga bagay na 
hindi kalugud-lugod kay Yahweh.  

21 Andou em todo o caminho em que 
andara seu pai, serviu os ídolos a que ele 
servira e os adorou. 

21Tulad ng kanyang ama, naglingkod at 
sumamba rin siya sa mga diyus-diyosan,  

22 Assim, abandonou ele o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no caminho do 
SENHOR. 

22tinalikuran niya si Yahweh, ang Diyos 
ng kanyang mga ninuno, at sinuway ang 
mga utos nito.  
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23 Os servos do rei Amom conspiraram 
contra ele e o mataram em sua própria 
casa. 

23Ang mga tauhan niya mismo ang 
nagkaisang pumaslang sa kanya sa loob ng 
palasyo.  

24 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

24Ngunit ang mga ito ay pinatay naman ng 
mga taong-bayan. Pagkatapos, ginawa 
nilang hari si Josias na anak ni Ammon.  

25 Quanto aos mais atos de Amom e a tudo 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

25Ang iba pang ginawa ni Ammon ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

26 Foi ele enterrado na sua sepultura, no 
jardim de Uzá; e Josias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

26Inilibing si Ammon sa halamanan ni Uza 
at ang anak niyang si Josias ang humalili 
sa kanya bilang hari.  

2 Reis 22 2 Mga Hari 22 

O reinado de Josias Si Haring Josias ng Juda 

2 Crônicas 34.1-2 (2 Cro. 34:1-2) 

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Jedida e era filha de Adaías, de Bozcate. 

1Si Josias ay walong taóng gulang nang 
maging hari ng Juda. Tatlumpu't isang 
taon siyang naghari sa Jerusalem. Ang ina 
niya ay si Jedida na anak ni Adaya na 
taga-Boskat.  

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Naging kalugud-lugod siya kay Yahweh 
sapagkat sinundan niya ang halimbawa ng 
ninuno niyang si David na buong 
katapatang sumunod sa mga utos ng 
Diyos.  

O rei repara o templo Natagpuan ang Aklat ng Kautusan 
2 Crônicas 34.8-13 (2 Cro. 34:8-28) 

3 No décimo oitavo ano do seu reinado, o 
rei Josias mandou o escrivão Safã, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa do 
SENHOR, 

3Nang ikalabing walong taon ng 
paghahari ni Josias, inutusan niya ang 
kalihim niyang si Safan na anak ni Azalias 
at apo ni Mesulam na pumunta sa Templo. 
Ang utos niya,  

4 dizendo: Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que conte o dinheiro que 

4“Pumunta ka kay Hilkias na 
pinakapunong pari at alamin mo kung 
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se trouxe à Casa do SENHOR, o qual os 
guardas da porta ajuntaram do povo; 

magkano na ang salapi sa kabang-yaman 
na nalilikom ng mga bantay-pintuan.  

5 que o dêem nas mãos dos que dirigem a 
obra e têm a seu cargo a Casa do SENHOR, 
para que paguem àqueles que fazem a 
obra que há na Casa do SENHOR, para 
repararem os estragos da casa: 

5Pagkatapos, ipabigay mo sa namamahala 
sa Templo upang ibayad sa 

6 aos carpinteiros, aos edificadores e aos 
pedreiros; e comprem madeira e pedras 
lavradas, para repararem os estragos da 
casa. 

6mga karpintero, mga manggagawa at 
mga kantero. Dapat din silang bumili ng 
kahoy at batong gagamitin sa 
pagpapaayos ng Templo.  

7 Porém não se pediu conta do dinheiro 
que se lhes entregara nas mãos, porquanto 
procediam com fidelidade. 

7Hindi na nila kailangang magbigay ng 
ulat tungkol sa nagastos sapagkat sila'y 
taong matatapat.” 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Crônicas 34.14-18  

8 Então, disse o sumo sacerdote Hilquias 
ao escrivão Safã: Achei o Livro da Lei na 
Casa do SENHOR. Hilquias entregou o 
livro a Safã, e este o leu. 

8Pagdating ni Safan sa Templo, sinabi sa 
kanya ng pinakapunong paring si Hilkias, 
“Natagpuan ko sa Templo ni Yahweh ang 
aklat ng Kautusan.” Ibinigay niya ito kay 
Safan at binasa naman nito.  

9 Então, o escrivão Safã veio ter com o rei 
e lhe deu relatório, dizendo: Teus servos 
contaram o dinheiro que se achou na casa 
e o entregaram nas mãos dos que dirigem 
a obra e têm a seu cargo a Casa do 
SENHOR. 

9Nang matupad na ang iniutos sa kanya, 
nagbalik siya sa hari at iniulat na nabilang 
na ang salapi sa Templo at naibigay na sa 
mga namamahala sa pagpapaayos ng 
Templo. 

10 Relatou mais o escrivão Safã ao rei, 
dizendo: O sacerdote Hilquias me 
entregou um livro. E Safã o leu diante do 
rei. 

10Sinabi pa niya, “Ako'y binigyan ni 
Hilkias ng isang aklat.” At binasa niya ito 
sa hari.  

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Crônicas 34.19-28  

11 Tendo o rei ouvido as palavras do Livro 
da Lei, rasgou as suas vestes. 

11Nang marinig ng hari ang nilalaman ng 
aklat, pinunit niya ang kanyang kasuotan.  

12 Ordenou o rei a Hilquias, o sacerdote, a 
Aicão, filho de Safã, a Acbor, filho de 

12Pinulong niya sina Hilkias na pari, si 
Ahikam na anak ni Safan, si Akbor na anak 
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Micaías, a Safã, o escrivão, e a Asaías, 
servo do rei, dizendo: 

ni Mikaias, ang kalihim na si Safan, at si 
Asaias na tauhan ng hari. Sinabi niya,  

13 Ide e consultai o SENHOR por mim, pelo 
povo e por todo o Judá, acerca das 
palavras deste livro que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro, 
para fazerem segundo tudo quanto de nós 
está escrito. 

13“Sumangguni kayo kay Yahweh alang-
alang sa akin at sa buong Juda tungkol sa 
nilalaman ng aklat na ito. Matindi ang 
galit ni Yahweh sa atin dahil sa pagsuway 
ng ating mga ninuno sa mga ipinag-uutos 
sa aklat na ito.” 

14 Então, o sacerdote Hilquias, Aicão, 
Acbor, Safã e Asaías foram ter com a 
profetisa Hulda, mulher de Salum, o 
guarda-roupa, filho de Ticva, filho de 
Harás, e lhe falaram. Ela habitava na 
cidade baixa de Jerusalém. 

14Ang paring si Hilkias at sina Ahikam, 
Akbor, Safan at Asaias ay nagpunta nga sa 
isang babaing propeta na nagngangalang 
Hulda na asawa ni Sallum, anak ni Tikva 
na anak ni Harhas, ang tagapag-ingat ng 
mga kasuotan ng mga pari. Siya ay sa 
ikalawang purok ng Jerusalem nakatira. 

15 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

15Ang sabi niya, “Ito ang ipinapasabi ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel, sa nagsugo 
sa inyo rito:  

16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as palavras do 
livro que leu o rei de Judá. 

16‘Ang lahat ng parusang nabasa ng hari sa 
aklat na ito ay ibabagsak ko sa bayang ito 
at sa lahat ng mamamayan.  

17 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

17Matindi ang galit ko laban sa bayang ito 
sapagkat tinalikuran nila ako, at sila'y 
sumamba sa mga diyus-diyosan.  

18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

18Ito naman ang sabihin mo sa hari ng 
Juda na nagsugo sa inyo rito:  

19 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante o SENHOR, 

19Narinig ko ang iyong pagtangis nang 
malaman mo ang sumpa at parusang 
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quando ouviste o que falei contra este 
lugar e contra os seus moradores, que 
seriam para assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste perante 
mim, também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

igagawad ko sa bayang ito. Nakita ko ang 
pagsisisi mo, ang iyong pagpapakababa sa 
harapan ko, pati ang pagpunit mo sa iyong 
kasuotan.  

20 Pelo que, eis que eu te reunirei a teus 
pais, e tu serás recolhido em paz à tua 
sepultura, e os teus olhos não verão todo 
o mal que hei de trazer sobre este lugar. 
Então, levaram eles ao rei esta resposta. 

20Dahil dito, hindi mo mararanasan ang 
pagpapahirap na gagawin ko sa bayang 
ito. Mamamatay kang mapayapa sa piling 
ng iyong mga ninuno. ’” Ang lahat ng ito'y 
sinabi nila sa hari.  

2 Reis 23 2 Mga Hari 23 

Josias renova a aliança ante o Senhor Ang mga Reporma ni Josias 

2 Crônicas 34.29-33 (2 Cro. 34:3-7, 29-33) 

1 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

1Ipinatawag ni Haring Josias ang lahat ng 
matatandang pinuno ng Juda at 
Jerusalem,  

2 O rei subiu à Casa do SENHOR, e com ele 
todos os homens de Judá, todos os 
moradores de Jerusalém, os sacerdotes, os 
profetas e todo o povo, desde o menor até 
ao maior; e leu diante deles todas as 
palavras do Livro da Aliança que fora 
encontrado na Casa do SENHOR. 

2at sila'y pumunta sa Templo ni Yahweh, 
kasama ang mga pari, mga propeta at ang 
lahat ng taga-Jerusalem at Juda, 
mayaman at dukha. Pagdating doon, 
ipinabasa niya ang aklat ng kasunduan na 
natagpuan sa Templo.  

3 O rei se pôs em pé junto à coluna e fez 
aliança ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro; e todo o povo anuiu 
a esta aliança. 

3Pagkabasa, tumayo sa tabi ng haligi ang 
hari at nanumpang susunod sa kautusan ni 
Yahweh, at sa lahat ng tuntunin nito. Ang 
lahat ng naroon ay nakiisa sa hari sa 
panunumpa nito sa kasunduang ginawa ni 
Yahweh.  

A purificação do templo e do culto  
2 Crônicas 34.3-7  

4 Então, o rei ordenou ao sumo sacerdote 
Hilquias, e aos sacerdotes da segunda 

4Ang lahat ng kagamitan sa loob ng 
Templo na may kaugnayan kay Baal, kay 
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ordem, e aos guardas da porta que 
tirassem do templo do SENHOR todos os 
utensílios que se tinham feito para Baal, e 
para o poste-ídolo, e para todo o exército 
dos céus, e os queimou fora de Jerusalém, 
nos campos de Cedrom, e levou as cinzas 
deles para Betel. 

Ashera at sa mga bituin ay ipinalabas ng 
hari kay Hilkias, ang pinakapunong pari, 
gayundin sa mga katulong na pari at sa 
mga bantay ng Templo. Ipinasunog niya 
ang mga iyon sa labas ng Jerusalem, sa 
Libis ng Kidron, at dinala sa Bethel ang 
abo.  

5 Também destituiu os sacerdotes que os 
reis de Judá estabeleceram para 
incensarem sobre os altos nas cidades de 
Judá e ao redor de Jerusalém, como 
também os que incensavam a Baal, ao sol, 
e à lua, e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

5Pinaalis niya ang mga paring itinalaga ng 
mga unang hari ng Juda upang magsunog 
ng insenso sa mga dambana ng mga diyus-
diyosan sa Juda at sa palibot ng 
Jerusalem. Pinalayas din niya ang mga 
paring nagsusunog ng insenso para kay 
Baal, para sa araw, buwan at mga bituin 
sa langit.  

6 Também tirou da Casa do SENHOR o 
poste-ídolo, que levou para fora de 
Jerusalém até ao vale de Cedrom, no qual 
o queimou e o reduziu a pó, que lançou 
sobre as sepulturas do povo. 

6Ang rebulto ni Ashera ay ipinalabas niya 
sa Templo at ipinadala sa labas ng 
Jerusalem, sa Libis ng Kidron at doon 
ipinasunog. Pagkatapos, ipinadurog niya 
ang uling niyon at ipinasabog sa libingan 
ng mga karaniwang tao.  

7 Também derribou as casas da 
prostituição-cultual que estavam na Casa 
do SENHOR, onde as mulheres teciam 
tendas para o poste-ídolo. 

7Ipinagiba rin niya ang tirahan ng mga 
lalaki at babaing nagbebenta ng 
panandaliang-aliw sa templo bilang 
pagsamba kung saan hinahabi rin ng mga 
babae ang mga toldang ginagamit sa 
pagsamba sa diyus-diyosang si Ashera.  

8 A todos os sacerdotes trouxe das cidades 
de Judá e profanou os altos em que os 
sacerdotes incensavam, desde Geba até 
Berseba; e derribou os altares das portas, 
que estavam à entrada da porta de Josué, 
governador da cidade, à mão esquerda 
daquele que entrava por ela. 

8Tinipon ni Josias sa Jerusalem ang lahat 
ng pari ng mga dambana ng mga diyus-
diyosan sa gawing kaliwa ng pintuan ng 
tirahan ni Josue, na gobernador ng 
lunsod. 
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9 (Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do SENHOR, em 
Jerusalém; porém comiam pães asmos no 
meio de seus irmãos.) 

9Ngunit ang mga paring naglingkod sa 
mga dambana ng mga diyus-diyosan ay 
hindi pinayagang maghandog sa altar ni 
Yahweh. Nakisalo na lamang sila sa 
kapwa nila pari sa Jerusalem sa pagkain 
ng tinapay na walang pampaalsa.  

10 Também profanou a Tofete, que está no 
vale dos filhos de Hinom, para que 
ninguém queimasse a seu filho ou a sua 
filha como sacrifício a Moloque. 

10Ipinagiba rin niya ang dambana sa Libis 
ng Ben Hinom upang wala nang 
makapagsunog ng kanilang anak bilang 
handog kay Molec. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de 
Judá tinham dedicado ao sol, à entrada da 
Casa do SENHOR, perto da câmara de 
Natã-Meleque, o camareiro, a qual ficava 
no átrio; e os carros do sol queimou. 

11Ipinaalis niya sa pintuang papasok sa 
Templo ang mga kabayong inilaan ng mga 
naging hari ng Juda para sa pagsamba sa 
araw. Ang mga ito'y nasa tabi ng tirahan 
ng opisyal na si Natan-melec, sa 
bulwagang nasa may likod ng templo. 
Pagkatapos ipinasunog niya ang mga 
karwaheng ginagamit sa pagsamba sa 
araw.  

12 Também o rei derribou os altares que 
estavam sobre a sala de Acaz, sobre o 
terraço, altares que foram feitos pelos reis 
de Judá, como também os altares que 
fizera Manassés nos dois átrios da Casa do 
SENHOR; e, esmigalhados, os tirou dali e 
lançou o pó deles no ribeiro de Cedrom. 

12Ang mga altar na ipinagawa ng mga 
naging hari ng Juda sa kaitaasang palapag 
ng tirahan ni Ahaz, pati ang mga altar na 
ipinagawa ni Manases sa magkabilang 
bulwagan ng Templo ay ipinagiba niya at 
ipinatapon sa Libis ng Kidron ang mga 
dinurog na bato.  

13 O rei profanou também os altos que 
estavam defronte de Jerusalém, à mão 
direita do monte da Destruição, os quais 
edificara Salomão, rei de Israel, para 
Astarote, abominação dos sidônios, e para 
Quemos, abominação dos moabitas, e para 
Milcom, abominação dos filhos de Amom. 

13Ipinagiba rin niya ang mga altar sa 
silangan ng Jerusalem sa gawing timog ng 
Bundok ng mga Olibo. Ang mga ito'y 
ipinagawa ni Haring Solomon ng Israel 
para sa mga kasuklam-suklam na mga 
diyus-diyosan: para kay Astoret, ang 
diyosa ng mga Sidonio, para kay Quemos, 
ang diyos ng mga Moabita, at para kay 
Milcom, ang diyos ng mga Ammonita.  
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14 Semelhantemente, fez em pedaços as 
colunas e cortou os postes-ídolos; e o lugar 
onde estavam encheu ele de ossos 
humanos. 

14Ipinagiba rin niya ang mga rebultong 
bato at mga sagradong haligi, at ang mga 
lugar na pinag-alisan sa mga ito ay 
pinatambakan niya ng kalansay ng mga 
tao.  

Profanado e derribado o altar de Betel  
15 Também o altar que estava em Betel e o 
alto que fez Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, esse altar junto 
com o alto o rei derribou; destruiu o alto, 
reduziu a pó o seu altar e queimou o poste-
ídolo. 

15Ipinagiba rin niya ang dambana sa 
Bethel na ipinagawa ni Jeroboam na anak 
ni Nebat na nanguna sa Israel upang 
magkasala. Ipinadurog din niya ang mga 
bato at ipinasunog ang rebulto ni Ashera.  

16 Olhando Josias ao seu redor, viu as 
sepulturas que estavam ali no monte; 
mandou tirar delas os ossos, e os queimou 
sobre o altar, e assim o profanou, segundo 
a palavra do SENHOR, que apregoara o 
homem de Deus que havia anunciado 
estas coisas. 

16Nang makita niya ang libingan sa isang 
bundok sa di-kalayuan, ipinahukay niya 
ang mga kalansay doon at ipinasunog sa 
dating kinatatayuan ng mga altar upang 
hamakin ang mga ito. Ang lahat ng ito'y 
ginawa ayon sa salita ni Yahweh na 
ipinahayag sa pamamagitan ng kanyang 
propeta.  

17 Então, perguntou: Que monumento é 
este que vejo? Responderam-lhe os 
homens da cidade: É a sepultura do 
homem de Deus que veio de Judá e 
apregoou estas coisas que fizeste contra o 
altar de Betel. 

17Nang makita niya ang isang puntod, 
itinanong niya, “Kaninong puntod iyon?” 
“Puntod po iyon ng propetang mula sa 
Juda. Siya po ang nagpahayag noon ng 
tungkol sa pagwasak na ginawa ninyo 
ngayon sa altar sa Bethel, ” sagot ng mga 
tagaroon.  

18 Josias disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, deixaram 
estar os seus ossos com os ossos do profeta 
que viera de Samaria. 

18Sinabi niya, “Kung ganoon, huwag 
ninyong gagalawin ang kanyang 
kalansay.” Kaya hindi nila ginalaw ang 
mga buto niyon pati ang kalansay ng 
propeta mula sa Samaria.  

19 Também tirou Josias todos os santuários 
dos altos que havia nas cidades de Samaria 
e que os reis de Israel tinham feito para 
provocarem o SENHOR à ira; e lhes fez 

19Pati ang mga dambana ng mga diyus-
diyosan sa mga lunsod ng Samaria na 
ipinagawa ng mga naging hari ng Israel at 
siyang naging dahilan ng galit ni Yahweh 
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segundo todos os atos que tinha praticado 
em Betel. 

ay ipinagiba ni Haring Josias. Ginawa rin 
niya rito ang ginawa niya sa Bethel.  

20 E matou todos os sacerdotes dos altos 
que havia ali, sobre os altares, e queimou 
ossos humanos sobre eles; depois, voltou 
para Jerusalém. 

20Pinatay niya ang mga paring 
naglilingkod sa mga altar ng mga diyus-
diyosan. Pinatambakan din niya ng 
kalansay ng mga tao ang mga altar at 
sinunog. Pagkatapos bumalik siya sa 
Jerusalem.  

A celebração da Páscoa Ipinagdiwang ni Josias ang Paskwa 
2 Crônicas 35.1-19 (2 Cro. 35:1-19) 

21 Deu ordem o rei a todo o povo, dizendo: 
Celebrai a Páscoa ao SENHOR, vosso 
Deus, como está escrito neste Livro da 
Aliança. 

21Ipinag-utos ni Haring Josias sa mga tao, 
“Ipagdiwang natin ang Paskwa ni 
Yahweh, ayon sa nakasulat sa aklat ng 
tipan.” 

22 Porque nunca se celebrou tal Páscoa 
como esta desde os dias dos juízes que 
julgaram Israel, nem durante os dias dos 
reis de Israel, nem nos dias dos reis de 
Judá. 

22Sapagkat mula pa sa panahon ng mga 
hukom ay wala pang hari sa Juda at sa 
Israel na nagdiwang ng Paskwa.  

23 Corria o ano décimo oitavo do rei 
Josias, quando esta Páscoa se celebrou ao 
SENHOR, em Jerusalém. 

23Ngunit nang ikalabing walong taon ng 
paghahari ni Josias, ipinagdiwang sa 
Jerusalem ang Paskwa ni Yahweh.  

A piedade de Josias Iba Pang mga Repormang Ginawa ni Josias 

24 Aboliu também Josias os médiuns, os 
feiticeiros, os ídolos do lar, os ídolos e 
todas as abominações que se viam na terra 
de Judá e em Jerusalém, para cumprir as 
palavras da lei, que estavam escritas no 
livro que o sacerdote Hilquias achara na 
Casa do SENHOR. 

24Pinaalis ni Josias ang mga 
sumasangguni sa mga espiritu ng namatay 
na, ang mga manghuhula, ang mga diyus-
diyosan at ang lahat ng kasuklam-suklam 
na mga bagay sa buong Juda at Jerusalem 
bilang pagtupad sa mga kautusang nasa 
aklat na natagpuan ni Hilkias sa Templo.  

25 Antes dele, não houve rei que lhe fosse 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR de todo o seu coração, e de toda 
a sua alma, e de todas as suas forças, 
segundo toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro igual. 

25Sa mga haring nauna sa kanya at maging 
sa mga sumunod ay walang maitutulad sa 
kanyang katapatan kay Yahweh. 
Pinaglingkuran niya si Yahweh nang 
buong puso, buong kaluluwa at buong 
lakas at sumunod sa buong Kautusan ni 
Moises.  
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26 Nada obstante, o SENHOR não desistiu 
do furor da sua grande ira, ira com que 
ardia contra Judá, por todas as 
provocações com que Manassés o tinha 
irritado. 

26Ngunit hindi pa rin napawi ang 
matinding galit ni Yahweh sa Juda dahil 
sa mga kasamaang ginawa ni Manases.  

27 Disse o SENHOR: Também a Judá 
removerei de diante de mim, como removi 
Israel, e rejeitarei esta cidade de 
Jerusalém, que escolhi, e a casa da qual eu 
dissera: Estará ali o meu nome. 

27Kaya't sinabi ni Yahweh, “Itatakwil ko 
ang Juda tulad ng ginawa ko sa Israel. 
Ganoon din ang gagawin ko sa Lunsod ng 
Jerusalem na aking pinili, pati sa 
Templong sinabi ko na doo'y sasambahin 
ang aking pangalan.” 

A morte de Josias Ang Pagwawakas ng Paghahari ni Josias 
2 Crônicas 35.20-27 (2 Cro. 35:20–36:1) 

28 Quanto aos mais atos de Josias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

28Ang iba pang ginawa ni Josias ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

29 Nos dias de Josias, subiu Faraó-Neco, rei 
do Egito, contra o rei da Assíria, ao rio 
Eufrates; e, tendo saído contra ele o rei 
Josias, Neco o matou, em Megido, no 
primeiro encontro. 

29Nang panahong iyon, ang bahagi ng 
Asiria sa gawing Ilog Eufrates ay sinalakay 
ni Neco na Faraon ng Egipto. Sumaklolo si 
Haring Josias sa hari ng Asiria, ngunit 
napatay siya sa Megido.  

30 De Megido, os seus servos o levaram 
morto e, num carro, o transportaram para 
Jerusalém, onde o sepultaram no seu 
jazigo. O povo da terra tomou a Jeoacaz, 
filho de Josias, e o ungiu, e o fez rei em 
lugar de seu pai. 

30Ang kanyang bangkay ay kinuha ng 
kanyang mga kasama at inilibing sa 
kanyang libingan sa Jerusalem. At si 
Jehoahaz na anak niya ang pinili ng mga 
taong-bayan bilang hari, kapalit ng 
kanyang ama.  

O reinado e deposição de Joacaz Si Haring Jehoahaz ng Juda 
2 Crônicas 36.1-4 (2 Cro. 36:2-4) 

31 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe chamava-se 
Hamutal e era filha de Jeremias, de Libna. 

31Si Jehoahaz ay dalawampu't tatlong 
taóng gulang nang maging hari ng Juda. 
Tatlong buwan lamang siyang naghari sa 
Jerusalem. Ang ina niya ay si Hamutal na 
anak ni Jeremias na taga-Libna.  

32 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo que fizeram seus 
pais. 

32Hindi siya naging kalugud-lugod kay 
Yahweh sapagkat tinularan niya ang 
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masasamang halimbawa ng kanyang mga 
ninuno.  

33 Porém Faraó-Neco o mandou prender 
em Ribla, na terra de Hamate, para que 
não reinasse em Jerusalém; e impôs à terra 
a pena de cem talentos de prata e um de 
ouro. 

33Ikinulong siya ng Faraon Neco ng Egipto 
sa Ribla, sa lupain ng Hamat at ang Juda'y 
hiningan niya ng buwis na 3,500 kilong 
pilak at 35 kilong ginto.  

34 Faraó-Neco também constituiu rei a 
Eliaquim, filho de Josias, em lugar de 
Josias, seu pai, e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; porém levou consigo para o 
Egito a Jeoacaz, que ali morreu. 

34Inilagay ni Neco si Eliakim na anak ni 
Josias bilang hari at pinalitan niya ng 
Jehoiakim ang pangalan nito. Si Jehoahaz 
naman ay dinalang-bihag sa Egipto at 
doon na ito namatay.  

 Si Haring Jehoiakim ng Juda 

 (2 Cro. 36:5-8) 

35 Jeoaquim deu aquela prata e aquele 
ouro a Faraó; porém estabeleceu imposto 
sobre a terra, para dar esse dinheiro 
segundo o mandado de Faraó; do povo da 
terra exigiu prata e ouro, de cada um 
segundo a sua avaliação, para o dar a 
Faraó-Neco. 

35Si Haring Jehoiakim ng Juda ay 
nagbabayad ng buwis na pilak at ginto kay 
Neco. Kaya't pinatawan niya ng buwis ang 
buong bayan ayon sa makakaya ng bawat 
isa upang may maibigay siya kay Neco.  

O reinado de Jeoaquim  
2 Crônicas 36.5-8  

36 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Zebida e era filha de Pedaías, de 
Ruma. 

36Si Jehoiakim ay dalawampu't limang 
taóng gulang nang maghari sa Jerusalem 
at ito'y tumagal nang labing-isang taon. 
Ang kanyang ina ay si Zebida na anak ni 
Pedaias na taga-Ruma.  

37 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo quanto fizeram 
seus pais. 

37Tulad ng masamang halimbawa ng 
kanyang mga ninuno, ginawa rin niya ang 
mga bagay na hindi kalugud-lugod kay 
Yahweh.  

2 Reis 24 2 Mga Hari 24 

1 Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, contra 

1Sa panahon ng paghahari ni Jehoiakim, 
ang Juda ay sinakop ni Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia. Tatlong taon 
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ele, e ele, por três anos, ficou seu servo; 
então, se rebelou contra ele. 

siyang nagpasakop sa Babilonia at 
pagkatapos ay naghimagsik laban kay 
Nebucadnezar.  

2 Enviou o SENHOR contra Jeoaquim 
bandos de caldeus, e bandos de siros, e de 
moabitas, e dos filhos de Amom; enviou-
os contra Judá para o destruir, segundo a 
palavra que o SENHOR falara pelos 
profetas, seus servos. 

2At tulad ng sinabi ni Yahweh sa 
pamamagitan ng kanyang mga propeta, 
ipinalusob niya ang mga taga-Juda sa mga 
taga-Babilonia, sa mga taga-Siria, sa mga 
Moabita at mga Ammonita.  

3 Com efeito, isto sucedeu a Judá por 
mandado do SENHOR, que o removeu da 
sua presença, por causa de todos os 
pecados cometidos por Manassés, 

3Niloob ni Yahweh na mapalayas ang mga 
taga-Juda dahil sa kasamaang ginawa ni 
Manases,  

4 como também por causa do sangue 
inocente que ele derramou, com o qual 
encheu a cidade de Jerusalém; por isso, o 
SENHOR não o quis perdoar. 

4at sa pagpatay nito sa napakaraming 
taóng walang kasalanan. Halos bumaha 
ng dugo sa buong Jerusalem, at dahil dito 
ay hindi siya mapatawad ni Yahweh.  

5 Quanto aos mais atos de Jeoaquim e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

5Ang lahat ng ginawa ni Jehoiakim ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Juda.  

6 Descansou Jeoaquim com seus pais; e 
Joaquim, seu filho, reinou em seu lugar. 

6Nang siya'y mamatay, ang anak niyang si 
Jehoiakin ang humalili sa kanya bilang 
hari.  

7 O rei do Egito nunca mais saiu da sua 
terra; porque o rei da Babilônia tomou 
tudo quanto era dele, desde o ribeiro do 
Egito até ao rio Eufrates. 

7Hindi na muling lumabas ng kanyang 
bansa ang hari ng Egipto noon sapagkat 
lahat ng sakop niya ay sinakop na ng hari 
ng Babilonia, mula sa Batis ng Egipto 
hanggang sa Ilog Eufrates.  

O reinado de Joaquim Ang Paghahari ni Jehoiakin sa Juda 
2 Crônicas 36.9 (2 Cro. 36:9-10) 

8 Tinha Joaquim dezoito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Neústa e era filha de Elnatã, de Jerusalém. 

8Si Jehoiakin ay labing-walong taóng 
gulang nang maghari sa Jerusalem at ito'y 
tumagal nang tatlong buwan. Ang 
kanyang ina ay si Nehusta na anak ni 
Elnatan na taga-Jerusalem.  
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9 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera seu 
pai. 

9Tulad ng kanyang ama, ginawa rin niya 
ang mga bagay na hindi kalugud-lugod 
kay Yahweh.  

Nabucodonosor leva cativa a nobreza de 
Jerusalém  

10 Naquele tempo, subiram os servos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém, e a cidade foi cercada. 

10Nang panahong iyon, ang Jerusalem ay 
kinubkob ng mga kawal ni Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia.  

11 Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio à 
cidade, quando os seus servos a sitiavam. 

11Habang ang mga kawal ng Babilonia ay 
nakapaligid sa lunsod, dumating si Haring 
Nebucadnezar.  

12 Então, subiu Joaquim, rei de Judá, a 
encontrar-se com o rei da Babilônia, ele, 
sua mãe, seus servos, seus príncipes e seus 
oficiais; e o rei da Babilônia, no oitavo ano 
do seu reinado, o levou cativo. 

12At sumuko sa kanya si Haring Jehoiakin, 
pati ang ina nito, mga katulong, mga 
pinuno at lahat ng tauhan sa palasyo. 
Binihag sila ni Nebucadnezar noong 
ikawalong taon ng paghahari nito.  

13 Levou dali todos os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; e, 
segundo tinha dito o SENHOR, cortou em 
pedaços todos os utensílios de ouro que 
fizera Salomão, rei de Israel, para o 
templo do SENHOR. 

13Sinamsam pa niyang lahat ang 
kayamanan sa palasyo at sa Templo. At 
tulad ng babala ni Yahweh, sinira ni 
Nebucadnezar ang mga kagamitang ginto 
na ipinagawa ni Solomon para sa Templo.  

14 Transportou a toda a Jerusalém, todos 
os príncipes, todos os homens valentes, 
todos os artífices e ferreiros, ao todo dez 
mil; ninguém ficou, senão o povo pobre da 
terra. 

14Dinala niyang bihag ang lahat ng taga-
Jerusalem: ang mga pinuno, mga kawal, 
mga dalubhasa at mga panday. Lahat-
lahat ay umabot sa sampung libo. Wala 
silang itinira liban sa mga dukha.  

15 Transferiu também a Joaquim para a 
Babilônia; a mãe do rei, as mulheres deste, 
seus oficiais e os homens principais da 
terra, ele os levou cativos de Jerusalém à 
Babilônia. 

15Tinangay nga ni Nebucadnezar sa 
Babilonia si Jehoiakin, ang ina nito, mga 
asawa, mga pinuno at lahat ng 
pangunahing mamamayan sa Jerusalem.  

16 Todos os homens valentes, até sete mil, 
e os artífices, e ferreiros, até mil, todos 
eles destros na guerra, levou-os o rei da 
Babilônia cativos para a Babilônia. 

16Dinala rin niya sa Babilonia ang may 
pitong libong kawal at ang sanlibong 
mahuhusay na manggagawa at panday na 
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pawang malalakas ang katawan at angkop 
maging mga kawal.  

17 O rei da Babilônia estabeleceu rei, em 
lugar de Joaquim, ao tio paterno deste, 
Matanias, de quem mudou o nome para 
Zedequias. 

17Si Matanias na tiyuhin ni Jehoiakin ang 
ipinalit ni Nebucadnezar dito bilang hari 
ng Juda at pinalitan niya ng Zedekias ang 
pangalan nito.  

O reinado de Zedequias Ang Paghahari ni Zedekias sa Juda 
2 Crônicas 36.10-12; Jeremias 52.1-3 (2 Cro. 36:11-12; Jer. 52:1-3a) 

18 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

18Si Zedekias ay dalawampu't isang taóng 
gulang nang maging hari ng Juda, at 
naghari siya sa Jerusalem sa loob ng 
labing-isang taon. Ang ina niya'y si 
Hamutal na anak ni Jeremias na taga-
Libna.  

19 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Joaquim. 

19Tulad ng masamang halimbawa ni 
Jehoiakim, ginawa rin ni Zedekias ang 
mga bagay na hindi kalugud-lugod kay 
Yahweh.  

A queda de Jerusalém  
Jeremias 39.1-7; 52.3-11  

20 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença. 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

20Umabot na sa sukdulan ang galit ni 
Yahweh sa Jerusalem at Juda kaya ang 
mga ito'y ipinabihag niya sa mga kaaway.  

2 Reis 25 2 Mga Hari 25 

 Ang Pagbagsak ng Jerusalem 

 (2 Cro. 36:13-21; Jer. 52:3b-11) 

1 Sucedeu que, no nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

1Si Zedekias ay naghimagsik laban sa hari 
ng Babilonia. Nang ikasampung araw ng 
ikasampung buwan ng ikasiyam na taon 
ng paghahari ni Zedekias, tinipon ni 
Nebucadnezar ang kanyang buong hukbo. 
Kinubkob nila ang Jerusalem at nagkampo 
sa labas ng lunsod.  



1318 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

2 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

2Ito'y tumagal nang hanggang sa 
ikalabingisang taon ng paghahari ni 
Zedekias.  

3 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

3Nang ikasiyam na araw ng ikaapat na 
buwan ng taon ding iyon, lubhang 
tumindi ang taggutom sa loob ng lunsod. 
Wala nang makain ang mga tao.  

4 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cidade 
em redor; o rei fugiu pelo caminho da 
Campina, 

4Noon ay binutas ang isang bahagi ng 
pader ng lunsod. Nang makita ito ni 
Haring Zedekias kinagabihan, tumakas 
siya patungong Araba kasama ang 
kanyang mga kawal. Doon sila dumaan sa 
pintuan sa pagitan ng dalawang pader, 
malapit sa hardin ng palasyo. Ngunit ang 
lunsod ay napapalibutan ng mga taga-
Babilonia.  

5 porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

5Hinabol sila ng mga ito at inabutan sa 
kapatagan ng Jerico. At nagkanya-
kanyang takas ang kanyang mga kawal.  

6 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, o qual lhe 
pronunciou a sentença. 

6Nabihag si Zedekias at iniharap sa hari ng 
Babilonia na noon ay nasa lunsod ng Ribla 
at doon siya hinatulan.  

7 Aos filhos de Zedequias mataram à sua 
própria vista e a ele vazaram os olhos; 
ataram-no com duas cadeias de bronze e o 
levaram para a Babilônia. 

7Pinatay nila sa harapan ni Zedekias ang 
mga anak nito. Dinukit ang mga mata ni 
Zedekias at dinala siya sa Babilonia na 
gapos ng tanikala.  

O cativeiro de Judá Ang Pagwasak sa Templo 
2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 39.8-10; 52.12-30 (Jer. 52:12-33) 

8 No sétimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, chefe da guarda e 
servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

8Nang ikapitong araw ng ikalimang 
buwan ng ikalabing siyam na taon ng 
paghahari ni Nebucadnezar, pinasok ni 
Nebuzaradan na pinuno ng mga tanod ni 
Nebucadnezar ang Jerusalem.  

9 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 

9Sinunog niya ang Templo, ang palasyo, at 
ang malalaking bahay doon.  



1319 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 
10 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou os muros 
em redor de Jerusalém. 

10Ang mga pader ng lunsod ay giniba 
naman ng mga kawal na kasama ni 
Nebuzaradan.  

11 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, e os desertores que se entregaram 
ao rei da Babilônia, e o mais da multidão, 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

11Dinala niyang bihag ang natitira pang 
mga tao sa Jerusalem, pati ang mga 
sumuko sa hari ng Babilonia.  

12 Porém dos mais pobres da terra deixou 
o chefe da guarda ficar alguns para 
vinheiros e para lavradores. 

12Ang iniwan lamang niya roon ay ilang 
mga dukha upang magbungkal ng lupa at 
magtrabaho sa mga ubasan.  

13 Cortaram em pedaços os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram o bronze para a 
Babilônia. 

13Ang mga haliging tanso, patungang 
tanso at ang palangganang tanso na nasa 
Templo ay tinanggal nila, pinagpira-
piraso at dinala sa Babilonia. 

14 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, os recipientes de incenso e 
todos os utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

14Kinuha rin nila ang mga kagamitan sa 
Templo: ang palayok, pala, lalagyan ng 
abo, plato, sunugan ng insenso at ang 
lahat ng kagamitang tanso.  

15 Tomou também o chefe da guarda os 
braseiros, as bacias e tudo quanto fosse de 
ouro ou de prata. 

15Kinuha rin nila ang gintong lalagyan ng 
baga at lahat ng kasangkapang ginto at 
pilak.  

16 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

16Ang mga haliging tanso, ang hugasang 
tanso at ang patungan nito ay hindi na nila 
tinimbang sapagkat napakabigat.  

17 A altura de uma coluna era de dezoito 
côvados, e sobre ela havia um capitel de 
bronze de três côvados de altura; a obra 
de rede e as romãs sobre o capitel ao 

17Ang taas ng isang haligi ay walong 
metro at may koronang mahigit na isa't 
kalahating metro ang taas. Nababalot ito 
ng mga palamuting tanso: hinabi ang iba 
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redor, tudo era de bronze; semelhante a 
esta era a outra coluna com a rede. 

at ang iba nama'y kahugis ng prutas na 
granada.  

 Dinalang-bihag ang mga Taga-Juda sa Babilonia 

 (Jer. 52:24-27) 

18 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e os três guardas da 
porta. 

18Dinala sa Babilonia ang mga taga-Juda. 
Kasama sa mga nabihag ni Nebuzaradan 
ang pinakapunong paring si Seraya, ang 
kanang kamay nitong si Zefanias at ang 
tatlong bantay-pinto.  

19 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e cinco 
homens dos que eram conselheiros do rei 
e se achavam na cidade, como também ao 
escrivão-mor do exército, que alistava o 
povo da terra, e sessenta homens do povo 
do lugar, que se achavam na cidade. 

19Nabihag din niya ang namamahala sa 
mga mandirigma ng lunsod, ang limang 
tagapayo ng hari, ang kalihim ng 
pinunong kawal, at ang animnapung 
taóng nakita niya sa lunsod.  

20 Tomando-os, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

20Ang mga ito'y dinala niya sa Ribla, sa 
kinaroroonan ng hari ng Babilonia,  

21 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá 
foi levado cativo para fora da sua terra. 

21at doon ipinapatay ng hari, sa lupain ng 
Hamat. Sa ganitong paraan dinalang-
bihag ang sambayanang Juda mula sa 
kanilang lupain.  

 Si Gedalias na Gobernador ng Juda 

 (Jer. 40:7-9; 41:1-3) 

22 Quanto ao povo que ficara na terra de 
Judá, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
que o deixara ficar, nomeou governador 
sobre ele a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã. 

22Si Gedalias na anak ni Ahikam at apo ni 
Safan ay hinirang ni Haring Nebucadnezar 
bilang gobernador ng mga natirang 
mamamayan ng Juda. 

Ismael mata a Gedalias  
23 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos, 
eles e os seus homens, que o rei da 
Babilônia nomeara governador a Gedalias, 
vieram ter com este em Mispa, a saber, 
Ismael, filho de Netanias, Joanã, filho de 
Careá, Seraías, filho de Tanumete, o 

23Nang mabalitaan ito ng mga pinuno ng 
hukbo na hindi sumuko, sila at ang 
kanilang mga tauhan ay lumapit kay 
Gedalias sa Mizpa. Ang mga ito'y sina 
Ismael na anak ni Netanias, Johanan na 
anak ni Karea, Seraias na anak ni 
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netofatita, e Jazanias, filho do maacatita, 
eles e os seus homens. 

Tanhumet na Netofatita at Jaazanias na 
anak ng Maacateo.  

24 Gedalias jurou a eles e aos seus homens 
e lhes disse: Nada temais da parte dos 
caldeus; ficai na terra, servi ao rei da 
Babilônia, e bem vos irá. 

24Sinabi sa kanila ni Gedalias, “Huwag 
kayong matakot sa mga taga-Babilonia. 
Dito na kayo tumira at maglingkod sa hari 
ng Babilonia at walang masamang 
mangyayari sa inyo.” 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
com ele, e feriram Gedalias, e ele morreu, 
como também aos judeus e aos caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

25Ngunit nang ikapitong buwan, dumating 
si Ismael na anak ni Netanias at apo ni 
Elisama, mula sa angkan ng hari, na may 
kasamang sampung tao. Pinatay nila si 
Gedalias, ang mga Judio at ang mga taga-
Babiloniang kasama niya sa Mizpa.  

26 Então, se levantou todo o povo, tanto os 
pequenos como os grandes, como também 
os capitães das tropas, e foram para o 
Egito, porque temiam aos caldeus. 

26Pagkatapos, silang lahat, mahirap man o 
mayaman, kasama ang mga pinuno ng 
mga kawal, ay tumakas patungong Egipto 
dahil sa takot sa mga taga-Babilonia.  

Libertado e honrado o rei Joaquim Pinalaya si Jehoiakin sa Pagkabilanggo 
Jeremias 52.31-34 (Jer. 52:31-34) 

27 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e sete 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou do cárcere a Joaquim, rei 
de Judá. 

27Nang ikadalawampu't pitong araw ng 
ikalabindalawang buwan ng ikatatlumpu't 
pitong taon ng pagkabihag kay Haring 
Jehoiakin ng Juda, pinalaya siya ni Haring 
Evil-merodac ng Babilonia nang taon na 
ito'y nagsimulang maghari.  

28 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que a dos reis que 
estavam com ele na Babilônia. 

28Mabuti ang pakikitungo ni Evil-merodac 
kay Jehoiakin, at pinarangalan siya nito 
nang higit sa ibang haring bihag din sa 
Babilonia.  

29 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

29Hinubad ni Jehoiakin ang kasuotan niya 
bilang isang bihag. At hanggang sa siya'y 
mamatay, araw-araw, kasalo siya ng hari 
sa hapag kainan.  

30 E da parte do rei lhe foi dada 
subsistência vitalícia, uma pensão diária, 
durante os dias da sua vida. 

30Habang siya'y nabubuhay, binigyan siya 
ng hari ng kanyang araw-araw na 
pangangailangan.  
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O primeiro livro das Crônicas 1 Mga Cronica 

1 Crônicas 1 1 Mga Cronica 1 

Descendentes de Adão 
Mga Talaan ng mga Angkang Pinagmulan ng 

Israel 

Gênesis 5.1-32  

1 Adão, Sete, Enos, 
1Si Adan ang ama ni Set at si Set ang ama 
ni Enos.  

2 Cainã, Maalalel, Jarede, 
2Si Enos ang ama ni Kenan at si Kenan ang 
ama ni Mahalalel na ama ni Jared.  

3 Enoque, Metusalém, Lameque, 
3Si Jared ang ama ni Enoc, at anak ni Enoc 
si Matusalem na ama ni Lamec.  

4 Noé, Sem, Cam e Jafé. 
4Si Lamec ang ama ni Noe at mga anak 
naman ni Noe sina Shem, Ham at Jafet.  

Descendentes dos filhos de Noé  
Gênesis 10.1-32  

5 Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
Magogue, Madai, Javã, Tubal, Meseque e 
Tiras. 

5Ang mga anak ni Jafet ay sina Gomer, 
Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshec at 
Tiras.  

6 Os filhos de Gomer: Asquenaz, Rifate e 
Togarma. 

6Ang mga anak naman ni Gomer ay sina 
Askenaz, Difat at Togarma.  

7 Os filhos de Javã: Elisá, Társis, Quitim e 
Rodanim. 

7Ang mga anak ni Javan ay sina Elisha, 
Tarsis, Kitim at Rodanim.  

8 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

8Ang mga anak ni Ham ay sina Cus, 
Egipto, Libya at Canaan.  

9 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; os filhos de Raamá: Sabá 
e Dedã. 

9Mga anak ni Cus sina Seba, Havila, Sabta, 
Raama at Sabteca, at ang kay Raama 
naman ay sina Sheba at Dedan.  

10 Cuxe gerou a Ninrode, que começou a 
ser poderoso na terra. 

10Anak din ni Cus si Nimrod, ang unang 
makapangyarihang mananakop sa 
daigdig.  

11 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim, 

11Si Egipto ang pinagmulan ng mga 
Ludim, Anamim, Lehabim at Naftuhim.  

12 a Patrusim, a Casluim (de quem 
descendem os filisteus) e a Caftorim. 

12Siya rin ang pinagmulan ng mga 
Patrusim, Casluhim at Caftorim, na siya 
namang pinagmulan ng mga Filisteo.  
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13 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
a Hete, 

13Ang mga anak ni Canaan ay si Sidon, na 
siyang panganay, at si Het.  

14 aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus, 

14Sila ang mga ninuno ng mga Jebuseo, 
Amoreo, Gergeseo,  

15 aos heveus, aos arqueus, aos sineus, 15Hivita, Arkita, Sinita,  
16 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus. 

16Arvadita, Zemareo at Hamateo.  

17 Os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, 
Lude, Arã, Uz, Hul, Geter e Meseque. 

17Ang mga anak ni Shem ay sina Elam, 
Asur, Arfaxad, Lud, Aram, Uz, Hul, Geter 
at Meshec.  

18 Arfaxade gerou a Selá, e Selá gerou a 
Héber. 

18Si Arfaxad ang ama ni Selah na ama 
naman ni Eber.  

19 A Héber nasceram dois filhos: o nome 
de um foi Pelegue, porquanto, nos seus 
dias, se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão era Joctã. 

19Dalawang lalaki ang naging anak ni 
Eber; Peleg ang pangalan ng isa sapagkat 
sa panahon niya nahati ang daigdig, at 
Joctan naman ang pangalan ng kapatid 
nito.  

20 Joctã gerou a Almodá, a Salefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá, 

20Si Joctan ang ama ng magkakapatid na 
Almodad, Selef, Hazarmavet, Jerah,  

21 a Hadorão, a Uzal, a Dicla, 21Hadoram, Uzal, Dicla,  
22 a Ebal, a Abimael, a Sabá, 22Ebal, Abimael, Sheba,  
23 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
eram filhos de Joctã. 

23Ofir, Havila at Jobab.  

Descendentes de Sem  
Gênesis 11.10-32  

24 Sem, Arfaxade, Selá, 
24Ganito ang pagkakasunud-sunod ng lahi 
mula kay Shem hanggang kay Abram: 
Shem, Arfaxad, Selah,  

25 Héber, Pelegue, Reú, 25Eber, Peleg, Reu,  
26 Serugue, Naor, Tera 26Serug, Nahor, Terah, 
27 e Abrão, que é Abraão. 27at Abram, na tinawag ding Abraham.  

Descendentes de Ismael Ang Lahi ni Ismael 
Gênesis 25.12-18 (Gen. 25:12-16) 

28 Os filhos de Abraão: Isaque e Ismael. 
28Ang dalawang anak ni Abraham ay sina 
Isaac at Ismael.  
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29 São estas as suas gerações: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel, Mibsão, 

29Ang mga anak ni Ismael ay sina 
Nebayot, Kedar, Adbeel, Mibsam,  

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Temá, 30Misma, Duma, Massa, Hadad, Tema,  
31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes foram os 
filhos de Ismael. 

31Jetur, Nafis at Kedema.  

Descendentes de Abraão e Quetura  
Gênesis 25.1-4  

32 Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à luz a 
Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Isbaque 
e a Sua. Os filhos de Jocsã: Sabá e Dedã. 

32Ito ang mga anak ni Abraham sa 
kanyang asawang-lingkod na si Ketura: 
sina Zimran, Jocsan, Medan, Midian, 
Isbak at Sua. Ang mga anak ni Jocsan ay 
sina Sheba at Dedan.  

33 Os filhos de Midiã: Efa, Éfer, Enoque, 
Abida e Elda; todos estes foram filhos de 
Quetura. 

33Mga anak ni Midian sina Efa, Efer, 
Hanoc, Abida at Eldaa.  

 Ang Lahi ni Esau 

 (Gen. 36:1-19) 

34 Abraão, pois, gerou a Isaque. Os filhos 
de Isaque: Esaú e Israel. 

34Ang anak ni Abraham na si Isaac ay may 
dalawang anak: sina Esau at Jacob.  

Descendentes de Esaú  
Gênesis 36.1-19  

35 Os filhos de Esaú: Elifaz, Reuel, Jeús, 
Jalão e Coré. 

35Ang mga anak ni Esau ay sina Elifaz, 
Reuel, Jeus, Jalam at Korah. 

36 Os filhos de Elifaz: Temã, Omar, Zefi, 
Gaetã, Quenaz, Timna e Amaleque. 

36Ang mga anak ni Elifaz ay sina Teman, 
Omar, Zefi, Gatam, Kenaz, Timna at 
Amalek.  

37 Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e 
Mizá. 

37Ang kay Reuel naman ay sina Nahat, 
Zera, Sammah at Miza.  

Descendentes de Seir Ang Lahi ni Seir 
Gênesis 36.20-30 (Gen. 36:20-30) 

38 Os filhos de Seir: Lotã, Sobal, Zibeão, 
Aná, Diso, Eser e Disã. 

38Ang mga anak ni Seir ay sina Lotan, 
Sobal, Zibeon, Ana, Dison, Eser at Disan.  

39 Os filhos de Lotã: Hori e Homã; e a irmã 
de Lotã foi Timna. 

39Ang mga anak ni Lotan ay sina Hori at 
Homam; si Timna ang kapatid na babae ni 
Lotan.  

40 Os filhos de Sobal eram Aliã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. Os filhos de Zibeão: Aías 
e Aná. 

40Mga anak ni Sobal sina Alian, Manahat, 
Ebal, Sefi at Onam. Ang mga anak ni 
Zibeon ay sina Aias at Ana.  
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41 O filho de Aná: Disom. Os filhos de 
Disom: Hanrão, Esbã, Itrã e Querã. 

41Anak ni Ana si Dison. Si Dison naman 
ang ama ng magkakapatid na Hamram, 
Esban, Itran at Keran.  

42 Os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Jaacã. 
Os filhos de Disã: Uz e Arã. 

42Mga anak ni Eser sina Bilhan, Zaavan at 
Jaacan. Ang kay Disan naman ay sina Hus 
at Aran.  

Reis e príncipes de Edom Ang mga Hari at Pinuno ng Edom 
Gênesis 36.31-43 (Gen. 36:31-43) 

43 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel: Bela, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

43Ito ang mga naghari sa lupain ng Edom 
bago nagkaroon ng hari ang mga Israelita: 
si Bela na anak ni Beor at ang kanyang 
lunsod ay Dinhaba. 

44 Morreu Bela, e em seu lugar reinou 
Jobabe, filho de Zera, de Bozra. 

44Pagkamatay niya, siya'y pinalitan ni 
Jobab na anak ni Zera na taga-Bosra. 

45 Morreu Jobabe, e em seu lugar reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

45Nang mamatay si Jobab, si Husam na 
isang Temaneo ang pumalit sa kanya.  

46 Morreu Husão, e em seu lugar reinou 
Hadade, filho de Bedade; este feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

46Namatay si Husam at ang pumalit sa 
kanya ay isang taga-Avit, si Hadad na 
anak ni Bedad. Siya ang tumalo kay 
Midian sa lupain ng Moab. 

47 Morreu Hadade, e em seu lugar reinou 
Samlá, de Masreca. 

47Pagkamatay ni Hadad, pumalit sa kanya 
bilang hari si Samla na taga-Masreca.  

48 Morreu Samlá, e em seu lugar reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

48Namatay din si Samla at pinalitan siya 
ni Saul na taga-Rehobot sa may Ilog 
Eufrates.  

49 Morreu Saul, e em seu lugar reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

49Nang mamatay si Saul, pumalit sa kanya 
bilang hari si Baal-hanan na anak ni 
Acbor.  

50 Morreu Baal-Hanã, e em seu lugar 
reinou Hadade; o nome da sua cidade era 
Paú, e o de sua mulher era Meetabel, filha 
de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

50Namatay si Baal-hanan at pumalit sa 
kanya si Hadad na taga-lunsod ng Pai. Si 
Hadad ang asawa ni Mehetabel na anak ni 
Matred. Si Matred ay anak na babae ni 
Mezahab.  

51 Morreu Hadade. São estes os nomes dos 
príncipes de Edom: o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

51Pagkamatay ni Hadad, ang mga ito ang 
naging pinuno ng Edom: Timna, Alian, 
Jetet,  
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52 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom, 

52Aholibama, Ela, Pinon,  

53 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar, 

53Kenaz, Teman, Mibzar,  

54 o príncipe Magdiel, o príncipe Irão; são 
estes os príncipes de Edom. 

54Magdiel, at Iram.  

1 Crônicas 2 1 Mga Cronica 2 

Descendentes de Jacó Ang Lahi ni Juda 

Gênesis 35.23-26  
1 São estes os filhos de Israel: Rúben, 
Simeão, Levi, Judá, Issacar, Zebulom, 

1Ito ang mga anak ni Jacob: Ruben, 
Simeon, Levi, Juda, Isacar, Zebulun, 

2 Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade e 
Aser. 

2Dan, Jose, Benjamin, Neftali, Gad, at 
Asher.  

Descendentes de Judá  

3 Os filhos de Judá: Er, Onã e Selá; estes 
três lhe nasceram de Bate-Sua, a cananéia. 
Er, o primogênito de Judá, foi mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que o matou. 

3Ang mga anak ni Juda kay Bat-sua na 
isang Canaanita ay sina Er, Onan at Sela. 
Ang panganay niyang si Er ay naging 
masama sa paningin ni Yahweh kaya ito'y 
pinatay.  

4 Porém Tamar, nora de Judá, lhe deu à 
luz a Perez e a Zera. Todos os filhos de 
Judá foram cinco. 

4Sina Peres at Zera naman ang naging mga 
anak niya kay Tamar na kanyang 
manugang, kaya limang lahat ang anak ni 
Juda.  

5 Os filhos de Perez: Hezrom e Hamul. 
5Ang mga anak ni Peres ay sina Hezron at 
Hamul.  

6 Os filhos de Zera: Zinri, Etã, Hemã, 
Calcol e Dara, cinco ao todo. 

6Ang kay Zera naman ay sina Zimri, Etan, 
Heman, Calcol at Darda. Limang lahat ang 
naging anak ni Zera.  

7 Os filhos de Carmi: Acar, o perturbador 
de Israel, que pecou na coisa condenada. 

7Anak ni Zimri si Carmi. Ang anak naman 
ni Carmi na si Acan, ang nagdulot ng 
malaking kapahamakan sa Israel dahil sa 
paglabag sa utos ng Diyos na may 
kinalaman sa mga bagay na itinakdang 
wasakin.  

8 O filho de Etã: Azarias. 8Si Azarias naman ay anak ni Etan.  
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 Ang Angkan na Pinagmulan ni David 

9 Os filhos de Hezrom, que lhe nasceram: 
Jerameel, Rão e Quelubai. 

9Ang mga anak ni Hezron ay tatlo: sina 
Jerameel, Ram at Caleb.  

10 Rão gerou a Aminadabe; Aminadabe 
gerou a Naassom, príncipe dos filhos de 
Judá; 

10Anak ni Ram si Aminadab na ama ni 
Naason, isang pinuno sa lipi ni Juda. 

11 Naassom gerou a Salma, e Salma gerou 
a Boaz; 

11Anak ni Naason si Salma na ama naman 
ni Boaz.  

12 Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a 
Jessé; 

12Si Boaz ang ama ni Obed na ama naman 
ni Jesse.  

13 Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, a 
Abinadabe, o segundo, a Siméia, o 
terceiro, 

13Ang panganay na anak ni Jesse ay si 
Eliab, pangalawa si Abinadab at si Simea 
ang pangatlo.  

14 a Natanael, o quarto, a Radai, o quinto, 
14Ang pang-apat ay si Netanel, panglima si 
Radai,  

15 a Ozém, o sexto, e a Davi, o sétimo. 15pang-anim si Ozem at pampito si David. 
16 As irmãs destes foram Zeruia e Abigail. 
Os filhos de Zeruia foram três: Abisai, 
Joabe e Asael. 

16Dalawa ang kapatid nilang babae: sina 
Zervias at Abigail. Tatlo ang anak ni 
Zervias: sina Abisai, Joab at Asahel.  

17 Abigail deu à luz a Amasa; e o pai de 
Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

17Ang anak naman ni Abigail ay si Amasa 
na ang ama ay si Jeter na isang Ismaelita.  

 Ang Lahi ni Hezron 

18 Calebe, filho de Hezrom, gerou filhos de 
Azuba, sua mulher, e de Jeriote; foram 
estes os filhos desta: Jeser, Sobabe e 
Ardom. 

18Si Caleb na anak ni Hezron ay 
nagkaanak ng isang babae kay Azuba na 
ang pangalan ay Jeriot. Ang mga anak 
niyang lalaki ay sina Jeser, Sobab at 
Ardon.  

19 Morreu Azuba; e Calebe tomou para si a 
Efrata, da qual lhe nasceu Hur. 

19Nang mamatay si Azuba, napangasawa 
ni Caleb si Efrata, at naging anak nila si 
Hur.  

20 Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezalel. 
20Si Hur ang ama ni Uri na siya namang 
ama ni Bezalel.  

21 Então, Hezrom coabitou com a filha de 
Maquir, pai de Gileade; tinha ele sessenta 
anos quando a tomou, e ela deu à luz a 
Segube. 

21Nang si Hezron ay animnapung taon na, 
napangasawa niya ang anak ni Maquir na 
ama ni Gilead. Naging anak niya si Segub 
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22 Segube gerou a Jair, que teve vinte e 
três cidades na terra de Gileade. 

22na ama ni Jair, ang may-ari ng 
dalawampu't tatlong lunsod sa lupain ni 
Gilead.  

23 Gesur e Arã tomaram as aldeias de Jair, 
juntamente com Quenate e suas aldeias, a 
saber, sessenta lugares; todos estes foram 
filhos de Maquir, pai de Gileade. 

23Ngunit kinuha sa kanila nina Gesur at 
Aram ang mga Nayon ni Jair at ang Kenat, 
pati ang mga nayon nito. Lahat-lahat ay 
animnapung bayan. Ang lahat ng 
mamamayan dito'y buhat sa angkan ni 
Maquir na ama ni Gilead. 

24 Depois da morte de Hezrom, em Calebe-
Efrata, Abia, mulher de Hezrom, lhe deu a 
Azur, pai de Tecoa. 

24Pagkamatay ni Hezron, kinasama ni 
Caleb si Efrata na biyuda ng kanyang ama, 
at naging anak nila si Asur na nagtatag ng 
bayan ng Tekoa.  

 Ang Lahi ni Jerameel 

25 Os filhos de Jerameel, primogênito de 
Hezrom, foram: Rão, o primogênito, Buna, 
Orém, Ozém e Aías. 

25Ito ang mga anak ni Jerameel, ang 
panganay ni Hezron: sina Ram, Buna, 
Orem, Ozem at Ahias.  

26 Teve Jerameel outra mulher, cujo nome 
era Atara; esta foi a mãe de Onã. 

26Si Jerameel ay may isa pang asawa na 
Atara ang pangalan; siya ang ina ni Onam.  

27 Os filhos de Rão, primogênito de 
Jerameel, foram: Maaz, Jamim e Equer. 

27Ang panganay na anak ni Jerameel ay si 
Ram, at sina Maaz, Jamin at Equer ang 
mga anak nito.  

28 Foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e 
os filhos de Samai: Nadabe e Abisur. 

28Mga anak ni Onam sina Samai at Jada. 
Ang mga anak naman ni Samai ay sina 
Nadab at Abisur.  

29 A mulher de Abisur chamava-se Abiail e 
lhe deu a Abã e a Molide. 

29Asawa ni Abisur si Abihail at dalawa ang 
anak nila: sina Ahban at Molid.  

30 Os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e 
Selede morreu sem filhos. 

30Mga anak ni Nadab sina Seled at Apaim. 
Namatay si Seled na walang anak.  

31 O filho de Apaim: Isi; o filho de Isi: Sesã. 
E o filho de Sesã: Alai. 

31Anak ni Apaim si Isi at ang kay Isi 
naman ay si Sesan na ama ni Ahlai.  

32 Os filhos de Jada, irmão de Samai, 
foram: Jéter e Jônatas; e Jéter morreu sem 
filhos. 

32Ang mga anak ni Jada na kapatid ni 
Samai ay sina Jeter at Jonatan. Namatay 
na walang anak si Jeter.  
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33 Os filhos de Jônatas: Pelete e Zaza; estes 
foram os filhos de Jerameel. 

33Ang mga anak ni Jonatan ay sina Pelet 
at Zaza. Ito ang mga anak at salinlahi ni 
Jerameel.  

34 Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha 
Sesã um servo egípcio, cujo nome era Jara. 

34Mga babae lamang ang naging anak ni 
Sesan, ngunit siya'y may aliping Egipcio 
na Jarha ang pangalan.  

35 Deu, pois, Sesã sua filha por mulher a 
Jara, a quem ela deu à luz Atai. 

35Ipinakasal niya ito sa kanyang anak na 
dalaga at naging anak nila si Atai.  

36 Atai gerou a Natã, e Natã gerou a 
Zabade. 

36Si Atai ang ama ni Natan na ama naman 
ni Zabad.  

37 Zabade gerou a Eflal, e Eflal, a Obede. 
37Si Zabad ang ama ni Eflal na ama ni 
Obed.  

38 Obede gerou a Jeú, e Jeú, a Azarias. 
38Si Obed ang ama ni Jehu na ama naman 
ni Azarias.  

39 Azarias gerou a Heles, e Heles, a Eleasa. 
39Si Azarias ang ama ni Helez na ama ni 
Eleasa.  

40 Eleasa gerou a Sismai, e Sismai, a 
Salum. 

40Si Eleasa ang ama ni Sismai na ama 
naman ni Sallum.  

41 Salum gerou a Jecamias, e Jecamias, a 
Elisama. 

41Si Sallum ang ama ni Jecamias na ama 
ni Elisama.  

 Ang Lahi ni Caleb 

42 O primogênito de Calebe, irmão de 
Jerameel, foi Maressa, que foi o pai de 
Zife; o filho de Maressa foi Abi-Hebrom. 

42Ang anak na panganay ni Caleb na 
kapatid ni Jerameel ay si Mesa na ama ni 
Zif. Si Zif ay ama ni Maresa at anak naman 
ni Maresa si Hebron. 

43 Os filhos de Hebrom: Coré, Tapua, 
Requém e Sema. 

43Ang mga anak ni Hebron ay sina Korah, 
Tapua, Requem at Sema.  

44 Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e 
Requém gerou a Samai. 

44Si Sema ang ama ni Raham na ama ni 
Jorqueam, at si Requem naman ang ama 
ni Samai.  

45 O filho de Samai foi Maom; e Maom foi 
o pai de Bete-Zur. 

45Ang anak ni Samai ay si Maon na ama 
naman ni Beth-sur. 

46 Efá, a concubina de Calebe, deu à luz a 
Harã, a Mosa e a Gazez; e Harã gerou a 
Gazez. 

46Naging asawang-lingkod ni Caleb si Efa, 
at nagkaanak sila ng tatlo: sina Haran, 
Moza at Gasez. Gasez din ang ngalan ng 
naging anak ni Haran. 
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47 Os filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, 
Pelete, Efá e Saafe. 

47Ang mga anak ni Jahdai ay sina Regem, 
Jotam, Gesam, Pelet, Efa at Saaf. 

48 De Maaca, concubina, gerou Calebe a 
Seber e a Tiraná; 

48Kay Maaca, isa pang asawang-lingkod ni 
Caleb, nagkaanak siya ng dalawa: sina 
Seber at Tirhana.  

49 Maaca deu à luz também a Saafe, pai de 
Madmana, e a Seva, pai de Macbena e de 
Gibeá; e Acsa foi filha de Calebe. 

49Naging anak niya rito si Saaf na ama ni 
Madmana at si Seva na ama naman nina 
Macbena at Gibea. Ang babaing anak ni 
Caleb ay si Acsa.  

50 Estes foram os filhos de Calebe. Os filhos 
de Hur, primogênito de Efrata, foram: 
Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

50Ito ang angkan ni Caleb: si Hur ang 
panganay na anak niya kay Efrata. Naging 
anak naman ni Hur sina Sobal na nagtatag 
ng Lunsod ng Jearim, 

51 Salma, pai dos belemitas, e Harefe, pai 
de Bete-Gader. 

51si Salma na nagtatag ng Bethlehem at si 
Haref na nagtatag ng Beth-gader. 

52 Os filhos de Sobal, pai de Quiriate-
Jearim, foram: Haroé e Hazi-Hamenuote. 

52Si Sobal ang ama ni Haroe, ang 
pinagmulan ng kalahati ng Menuho. 

53 As famílias de Quiriate-Jearim foram: os 
itritas, os puteus, os sumateus e os 
misraeus; destes procederam os zoratitas e 
os estaoleus. 

53Kay Sobal din nagmula ang ilang 
angkang nanirahan sa Lunsod ng Jearim 
tulad ng mga Itrita, mga Putita, mga 
Sumatita, mga Misraita, mga Zorita at 
mga Estaolita.  

54 Os filhos de Salma: Belém e os 
netofatitas, Atrote-Bete-Joabe e Hazi-
Hamanaate, zoreu. 

54Ang mga angkan naman ni Salma na 
nagtatag ng Bethlehem ay ang Netofatita, 
Atrot-bet-joab, at ang kalahati ng mga 
Manahatita at Zorita.  

55 As famílias dos escribas que habitavam 
em Jabez foram os tiratitas, os simeatitas 
e os sucatitas; são estes os queneus, que 
vieram de Hamate, pai da casa de Recabe. 

55Ang angkan ng mga eskriba na tumira sa 
Jabes ay ang mga Tiratita, Simatita at 
Sucatita. Ito ang mga Kenita buhat sa 
Hamat, ang pinagmulan ng angkan ni 
Recab.  

1 Crônicas 3 1 Mga Cronica 3 

Filhos de Davi Ang Angkan ni David 

2 Samuel 3.2-5; 1 Crônicas 14.3-7  
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1 Estes foram os filhos de Davi, que lhe 
nasceram em Hebrom: o primogênito, 
Amnom, de Ainoã, a jezreelita; o segundo, 
Daniel, de Abigail, a carmelita; 

1Si David ay nagkaroon ng mga anak sa 
Hebron. Ang una ay si Amnon, anak niya 
kay Ahinoam na Jezreelita. Ang 
pangalawa ay si Daniel na anak naman 
niya kay Abigail na taga-Carmel.  

2 o terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha 
de Talmai, rei de Gesur; o quarto, Adonias, 
filho de Hagite; 

2Ang pangatlo ay si Absalom, anak niya 
kay Maaca na anak ni Talmai na hari sa 
Gesur. Si Adonias ang pang-apat, anak 
naman kay Haguit.  

3 o quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, 
Itreão, de Eglá, sua mulher. 

3Ang panlima ay si Sefatias, anak kay 
Abital, at si Itream ang pang-anim na anak 
naman niya kay Egla.  

4 Seis filhos lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis meses; e 
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

4Anim ang naging anak ni David sa 
Hebron sa loob ng pito at kalahating taon 
ng paghahari niya roon. Pagkatapos sa 
Hebron, tatlumpu't tatlong taon naman 
siyang naghari sa Jerusalem.  

5 Estes lhe nasceram em Jerusalém: 
Siméia, Sobabe, Natã e Salomão; estes 
quatro lhe nasceram de Bate-Seba, filha de 
Amiel. 

5Doo'y apat ang naging anak niya kay 
Batsheba na anak ni Amiel. Ito'y sina 
Simea, Sobab, Natan at Solomon. 

6 Nasceram-lhe mais Ibar, Elisama, 
Elifelete, 

6Siyam pa ang naging anak niya sa 
Jerusalem. Ito'y sina Ibhar, Elisama, 
Elifelet,  

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 7Noga, Nefeg, Jafia,  
8 Elisama, Eliada e Elifelete; nove ao todo. 8Elisama, Eliada at Elifelet.  

9 Todos estes foram filhos de Davi, afora 
os filhos das concubinas; e Tamar, irmã 
deles. 

9Ang mga ito ang mga anak ni David 
bukod pa sa mga anak niya sa kanyang 
mga asawang-lingkod. Iisa ang anak 
niyang babae, si Tamar.  

Descendentes de Salomão Ang Angkan ni Haring Solomon 

10 O filho de Salomão foi Roboão, de quem 
foi filho Abias, de quem foi filho Asa, de 
quem foi filho Josafá; 

10Ito ang angkan ni Solomon: anak ni 
Solomon si Rehoboam na ama ni Abias, at 
anak naman ni Abias si Asa na ama ni 
Jehoshafat.  
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11 de quem foi filho Jeorão, de quem foi 
filho Acazias, de quem foi filho Joás; 

11Anak ni Jehoshafat si Joram na ama ni 
Ahazias. Anak naman ni Ahazias si Joas. 

12 de quem foi filho Amazias, de quem foi 
filho Azarias, de quem foi filho Jotão; 

12Anak ni Joas si Amazias na ama ni 
Azarias, na ama naman ni Jotam. 

13 de quem foi filho Acaz, de quem foi filho 
Ezequias, de quem foi filho Manassés; 

13Anak ni Jotam si Ahaz na ama ni 
Ezequias na ama naman ni Manases. 

14 de quem foi filho Amom, de quem foi 
filho Josias. 

14Anak ni Manases si Ammon na ama ni 
Josias.  

15 Os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, Jeoaquim; 
o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

15Apat ang naging anak ni Josias: sina 
Johanan, Jehoiakim, Zedekias at Sallum.  

16 Os filhos de Jeoaquim: Jeconias e 
Zedequias. 

16Ang anak ni Jehoiakim ay si Jeconias na 
ama ni Zedekias.  

 Ang Angkan ni Haring Jeconias 

17 Os filhos de Jeconias, o cativo: Sealtiel, 
17Naging bihag sa Babilonia si Jeconias. 
Ang pito niyang anak ay sina Selatiel,  

18 Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, 
Hosama e Nedabias. 

18Malquiram, Pedaya, Senazar, Jacamias, 
Hosama at Nedabias. 

19 Os filhos de Pedaías: Zorobabel e Simei; 
os filhos de Zorobabel: Mesulão e 
Hananias; e Selomite, irmã deles; 

19Ang mga anak naman ni Pedaya ay sina 
Zerubabel at Simei. Tatlo ang unang anak 
ni Zerubabel, sina Mesulam at Hananias at 
isang babae, si Selomit.  

20 e Hasuba, Oel, Berequias, Hasadias e 
Jusabe-Hesede; cinco ao todo. 

20Ang lima pang anak niya ay sina 
Hasuba, Ohel, Berequias, Hasadias at 
Jusab-hesed.  

21 Os filhos de Hananias: Pelatias e Jesaías; 
os filhos de Refaías, os filhos de Arnã, os 
filhos de Obadias, os filhos de Secanias. 

21Mga anak ni Hananias sina Pelatias at 
Jesaias. Anak ni Jesaias si Refaias, anak ni 
Refaias si Arnan, anak ni Arnan si Obadias 
at anak ni Obadias si Secanias.  

22 O filho de Secanias foi Semaías; os filhos 
de Semaías: Hatus, Igal, Barias, Nearias e 
Safate; seis ao todo. 

22Anim ang naging anak ni Secanias: sina 
Semaya, Hatus, Igal, Barias, Nearias at 
Safat.  

23 Os filhos de Nearias: Elioenai, Ezequias 
e Azricão; três ao todo. 

23Tatlo ang naging anak ni Nearias: sina 
Elioenai, Ezequias at Azrikam.  
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24 Os filhos de Elioenai: Hodavias, 
Eliasibe, Pelaías, Acube, Joanã, Delaías e 
Anani; sete ao todo. 

24Pito naman ang naging anak ni Elioenai: 
sina Hodavias, Eliasib, Pelaya, Akub, 
Johanan, Delaias at Anani.  

1 Crônicas 4 1 Mga Cronica 4 

Descendentes de Judá Ang Lipi ni Juda 

1 Os filhos de Judá foram: Perez, Hezrom, 
Carmi, Hur e Sobal. 

1Kabilang ang mga ito sa mga anak ni 
Juda: sina Peres, Hezron, Carmi, Hur at 
Sobal.  

2 Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate; 
Jaate gerou a Aumai e a Laade; são estas 
as famílias dos zoratitas. 

2Anak ni Sobal si Reaias na ama ni Jahat. 
Anak naman ni Jahat sina Ahumai at 
Lahad. Ito ang angkan ng mga Zorita.  

3 Estes foram os filhos do pai de Etã: 
Jezreel, Isma e Idbas; e era o nome da irmã 
deles Hazelelponi; 

3-4Si Hur ang panganay ni Efrata na asawa 
ni Caleb at ang kanyang mga apo ang 
nagtatag ng lunsod ng Bethlehem. Tatlo 
ang anak na lalaki ni Hur: sina Etam, 
Penuel, at Ezer. Ang mga anak na lalaki 
naman ni Etam ay sina Jezreel, Isma at 
Idbas. Hazzelelponi ang pangalan ng 
kapatid nilang babae. Si Penuel ang 
nagtatag ng lunsod ng Gedor, at si Ezer 
naman ang nagtatag ng Husa.  

4 e mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai 
de Husa; estes foram os filhos de Hur, o 
primogênito de Efrata e pai de Belém. 

5 Asur, pai de Tecoa, teve duas mulheres: 
Hela e Naara. 

5Si Asur na nagtatag ng bayan ng Tekoa ay 
may dalawang asawa, sina Hela at Naara.  

6 Naara deu à luz a Auzão, a Héfer, a 
Temeni e a Haastari; estes foram os filhos 
de Naara. 

6Naging anak ni Asur kay Naara sina 
Ahuzam, Hefer, Temeni at Haahastari.  

7 Os filhos de Hela: Zerete, Isar e Etnã. 
7Naging anak naman niya kay Hela sina 
Zeret, Izar at Etnan.  

8 Coz gerou a Anube e a Zobeba e foi pai 
das famílias de Aarel, filho de Harum. 

8Si Coz ang ama ni Anub at Zobeba, at ng 
mga angkan ni Aharhel na anak ni Harum.  

9 Foi Jabez mais ilustre do que seus 
irmãos; sua mãe chamou-lhe Jabez, 
dizendo: Porque com dores o dei à luz. 

9Si Jabes ay higit na marangal kaysa mga 
kapatid niya. Jabes ang ipinangalan sa 
kanya sapagkat sabi ng kanyang ina, 
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“Masyado akong nahirapan nang 
ipanganak ko siya.” 

10 Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: 
Oh! Tomara que me abençoes e me 
alargues as fronteiras, que seja comigo a 
tua mão e me preserves do mal, de modo 
que não me sobrevenha aflição! E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 

10Ngunit nanalangin si Jabes sa Diyos ng 
Israel at sinabi: “Pagpalain po ninyo ako! 
Palawakin ninyo ang aking lupain. 
Samahan po ninyo ako at ingatan sa 
anumang kasawiang makakasakit sa 
akin.” At ipinagkaloob ng Diyos ang 
kanyang kahilingan.  

 Iba pang Listahan ng mga Angkan 

11 Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; 
este é o pai de Estom. 

11Si Caleb na kapatid ni Suha ang ama ni 
Mehir na ama naman ni Eston. 

12 Estom gerou a Bete-Rafa, a Paséia e a 
Teína, pai de Ir-Naás; estes foram os 
homens de Reca. 

12Si Eston ang ama nina Beth-rafa, Pasea 
at Tehina na siyang nagtatag ng lunsod ng 
Nahas. Ang mga apo nila ang nanirahan sa 
Reca.  

13 Os filhos de Quenaz foram: Otniel e 
Seraías; o filho de Otniel: Hatate. 

13Mga anak ni Kenaz sina Otniel at 
Seraias, at mga anak naman ni Otniel sina 
Hatat at Meonotai.  

14 Meonotai gerou a Ofra, e Seraías gerou 
a Joabe, fundador do vale dos Artífices, 
porque os dali eram artífices. 

14Si Meonotai ang ama ni Ofra, at si 
Seraias naman ang ama ni Joab na 
nagtatag ng Libis ng mga Panday, 
sapagkat ang mga nakatira roon ay mga 
panday.  

15 Os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, 
Elá e Naã; e o filho de Elá: Quenaz. 

15Ang mga anak ni Caleb na anak ni 
Jefune ay sina Iru, Ela at Naam. Ang anak 
naman ni Ela ay si Kenaz.  

16 Os filhos de Jealelel: Zife, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

16Mga anak naman ni Jehalelel sina Zif, 
Sifa, Tirias at Asarel.  

17 Os filhos de Ezra: Jéter, Merede, Éfer e 
Jalom; foram os filhos de Bitia, filha de 
Faraó, que Merede tomou por mulher: 
Miriã, Samai e Isbá, pai de Estemoa. 

17Ang mga anak ni Ezra ay sina Jeter, 
Mered, Efer at Jalon. Ang mga anak ni 
Mered kay Bitia na anak ng Faraon ay sina 
Miriam, Samai at Isba na siyang nagtatag 
ng Estemoa.  
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18 E sua mulher, judia, deu à luz a Jerede, 
pai de Gedor, a Héber, pai de Socó, e a 
Jecutiel, pai de Zanoa. 

18Sa asawa naman niyang taga-Juda, 
naging anak ni Mered si Jered na nagtatag 
ng Gedor, si Heber na nagtatag ng Soco at 
si Jecutiel na nagtatag ng Zanoa.  

19 Os filhos da mulher de Hodias, irmã de 
Naã: Abiqueila, o garmita, e Estemoa, o 
maacatita. 

19Ang pinagmulan ng mga Garmita na 
nanirahan sa Keila at ng mga Maacateo na 
nanirahan sa Estemoa ay ang mga anak ni 
Hodias sa asawa na kapatid na babae ni 
Naham.  

20 Os filhos de Simão: Amnom, Rina, Ben-
Hanã e Tilom; e os filhos de Isi: Zoete e 
Ben-Zoete; 

20Ang mga anak ni Simon ay sina Amnon, 
Rina, Benhanan at Tilon. Mga anak naman 
ni Isi sina Zohet at Ben-zohet.  

 Ang Angkan ni Sela 

21 os filhos de Selá, filho de Judá: Er, pai 
de Leca, e Lada, pai de Maressa; Selá foi 
também pai das famílias da casa dos 
obreiros em linho, em Bete-Asbéia, 

21Ang mga anak ni Sela na anak ni Juda 
ay sina Er na nagtatag ng Leca, si Laada 
na nagtatag ng Maresa, at ang mga 
angkang humahabi ng telang lino sa Beth-
asbea.  

22 como ainda Joquim, e os homens de 
Cozeba, de Joás, de Sarafe, os quais 
dominavam sobre Moabe, e de Jasubi-
Leém. Estes registros são antigos. 

22Siya rin ang ama ni Joquim, at ng mga 
taga-Cozeba, gayundin nina Joas at Saraf. 
Ang mga ito ay nagkaasawa sa Moab bago 
nagbalik at nanirahan sa Bethlehem. 
(Napakatagal na ang mga pangyayaring 
ito.) 

23 Estes eram oleiros e habitantes de 
Netaim e de Gedera; moravam ali com o 
rei para o servirem. 

23Ang mga ito'y magpapalayok at tumira 
sa Netaim at Gedera, bilang mga lingkod 
ng hari.  

Descendentes de Simeão Ang Lipi ni Simeon 

24 Os filhos de Simeão foram: Nemuel, 
Jamim, Jaribe, Zerá e Saul, 

24Ang mga anak ni Simeon ay sina 
Nemuel, Jamin, Jarib, Zera at Saul. 

25 de quem foi filho Salum, de quem foi 
filho Mibsão, de quem foi filho Misma. 

25Anak ni Saul si Sallum, at apo niya si 
Mibsan. Anak naman ni Mibsan si Misma.  

26 O filho de Misma foi Hamuel, de quem 
foi filho Zacur, de quem foi filho Simei. 

26Mga anak ni Misma sina Hamuel, Zacur 
at Simei.  

27 Simei teve dezesseis filhos e seis filhas; 
mas seus irmãos não tiveram muitos 

27Labing-anim ang anak na lalaki ni Simei 
at anim naman ang babae. Ngunit kaunti 



1336 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

filhos, nem se multiplicaram todas as suas 
famílias como os filhos de Judá. 

lamang ang anak ng kanyang mga kapatid 
kaya hindi lumaki ang kanilang angkan 
tulad ng kay Juda.  

28 Habitavam em Berseba, em Molada, em 
Hazar-Sual, 

28Ito ang mga lunsod na tinirhan nila: 
Beer-seba, Molada, Hazar-shual, 

29 em Bila, em Ezém, em Tolade, 29Bilha, Ezem, Tolad,  
30 em Betuel, em Horma, em Ziclague, 30Bethuel, Horma, Ziklag,  
31 em Bete-Marcabote, em Hazar-Susim, 
em Bete-Biri e em Saaraim. Estas foram as 
suas cidades, até ao reinado de Davi. 

31Beth-marcabot, Hazar-susim, Beth-biri, 
at Saaraim. Ito ang kanilang mga lunsod 
hanggang maging hari si David.  

32 As suas aldeias foram: Etã, Aim, Rimom, 
Toquém e Asã; cinco cidades, 

32Kanila rin ang limang lunsod ng Etam, 
Ain, Rimon, Toquen at Asan,  

33 com todas as suas aldeias que estavam 
ao redor destas cidades, até Baal. Estas 
foram as suas habitações e tinham seu 
registro genealógico. 

33pati ang mga nayon sa paligid nito 
hanggang sa bayan ng Baalat. Ito ang 
talaan na kanilang iniingatan tungkol sa 
kanilang mga angkan at mga lugar na 
kanilang tinirhan. Habang sila'y narito, 
mayroon silang sariling talaan ng kanilang 
angkan.  

34 Estes, registrados por seus nomes, foram 
príncipes nas suas famílias: Mesobabe, 
Janleque, Josa, filho de Amazias, 

34-38Ito ang mga naging pinuno ng 
kanilang mga angkan: Mesobab, Jamlec at 
Josa na anak ni Amazias; sina Joel at Jehu 
na mga anak ni Josibias na anak ni Seraias 
na anak naman ni Asiel; sina Elioenai, 
Jaacoba, Jesohaias, Asaias, Adiel, 
Jesimiel, at Benaias. Kabilang din si Ziza 
na anak ni Sifi na anak naman ni Allon. Si 
Allon ay anak ni Jedaias na anak ni Simri 
na anak naman ni Semaias. Patuloy sa 
paglaki ang kanilang mga angkan,  

35 Joel, Jeú, filho de Josibias, filho de 
Seraías, filho de Asiel, 
36 Elioenai, Jaacobá, Jesoaías, Asaías, 
Adiel, Jesimiel, Benaia, 
37 Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho 
de Jedaías, filho de Sinri, filho de Semaías; 
38 e as famílias de seus pais se 
multiplicaram abundantemente. 
39 Chegaram até à entrada de Gedor, ao 
oriente do vale, à procura de pasto para os 
seus rebanhos. 

39kaya't kumalat sila sa dakong silangan, 
at sa paghahanap ng pastulan ay umabot 
sila hanggang sa kapatagan ng Gedor.  
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40 Acharam pasto farto e bom e a terra 
espaçosa, tranqüila e pacífica, onde 
habitaram, dantes, os descendentes de 
Cam. 

40Nakatagpo sila ng magandang pastulan, 
malawak, tahimik at payapa. Mga Hamita 
ang dating nakatira sa lugar na iyon.  

41 Estes, que estão registrados por seus 
nomes, vieram nos dias de Ezequias, rei de 
Judá, e derribaram as tendas, e feriram os 
meunitas que se encontraram ali, e os 
destruíram totalmente até ao dia de hoje, 
e habitaram em lugar deles, porque ali 
havia pasto para os seus rebanhos. 

41Ang nabanggit na angkang ito ni Simeon 
ang sumalakay sa mga Hamita nang 
panahong naghahari si Ezequias sa Juda. 
Winasak nila ang lugar na iyon, nilipol 
ang mga Meunim na naroon at sila ang 
tumira, sapagkat maganda ang pastulan 
doon.  

42 Também deles, dos filhos de Simeão, 
quinhentos homens foram ao monte Seir, 
tendo por capitães a Pelatias, a Nearias, a 
Refaías e a Uziel, filhos de Isi. 

42Sa mga sumalakay na ito, limandaan 
pang tauhan ni Simeon ang patuloy na 
lumusob sa kaburulan ng Seir sa 
pangunguna nina Pelatias, Nearias, 
Refaias at Uziel, mga anak ni Isi.  

43 Feriram o restante dos que escaparam 
dos amalequitas e habitam ali até ao dia 
de hoje. 

43Nilipol nila ang mga natirang Amalekita 
na tumakas patungo roon. Hanggang 
ngayo'y sila ang nakatira doon.  

1 Crônicas 5 1 Mga Cronica 5 

Descendentes de Rúben Ang Lipi ni Ruben 

1 Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (pois era o 
primogênito, mas, por ter profanado o 
leito de seu pai, deu-se a sua 
primogenitura aos filhos de José, filho de 
Israel; de modo que, na genealogia, não foi 
contado como primogênito. 

1Ito ang mga anak ni Ruben, ang 
panganay ni Jacob. (Kahit na siya'y 
panganay, inalisan siya ng karapatan ng 
pagkapanganay sapagkat dinungisan niya 
ang dangal ng kanyang ama. Ang 
karapatang ito'y ibinigay sa mga anak ni 
Jose, na anak ni Jacob.  

2 Judá, na verdade, foi poderoso entre seus 
irmãos, e dele veio o príncipe; porém o 
direito da primogenitura foi de José.), 

2Bagama't ang lipi ni Juda ang kinilalang 
pangunahin sa magkakapatid at isang 
pinuno ang nagmula sa kanya, ang 
karapatan ng pagkapanganay ay iginawad 
kay Jose.) 
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3 foram estes: Enoque, Palu, Hezrom e 
Carmi. 

3Ang mga anak ni Ruben ay sina Hanoc, 
Pallu, Hezron at Carmi.  

4 O filho de Joel: Semaías, de quem foi 
filho Gogue, de quem foi filho Simei, 

4Anak ni Joel si Semaias na ama ni Gog. 
Anak ni Gog si Simei na ama ni Mica.  

5 de quem foi filho Mica, de quem foi filho 
Reaías, de quem foi filho Baal, 

5Anak ni Mica si Reaias na ama ni Baal.  

6 de quem foi filho Beera, o qual Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, levou cativo; ele foi 
príncipe dos rubenitas. 

6Anak ni Baal si Beera, ang pinuno ng mga 
Rubenita na dinalang-bihag ni Tiglat-
pileser sa Asiria.  

7 Quanto a seus irmãos, pelas suas 
famílias, quando foram inscritos nas 
genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por cabeças Jeiel, 
Zacarias, 

7Ito ang listahan ng mga sambahayan at 
angkang nagmula sa lipi ni Ruben: ang 
mga pinunong sina Jeiel, Zacarias,  

8 Bela, filho de Azaz, filho de Sema, filho 
de Joel, que habitaram em Aroer, até Nebo 
e Baal-Meom; 

8at Bela na anak ni Azaz at apo ni Sema 
mula sa angkan ni Joel. Ang angkang ito 
ay tumira sa Aroer, at ang kanilang lupain 
ay abot sa Nebo at Baal-meon.  

9 também habitaram do lado oriental, até 
à entrada do deserto, o qual se estende até 
ao rio Eufrates, porque o seu gado se tinha 
multiplicado na terra de Gileade. 

9Dahil marami silang kawan sa lupain ng 
Gilead, tumira rin sila sa gawing silangan 
hanggang sa tabi ng ilang na ang dulo ay 
nasa Ilog Eufrates.  

10 Nos dias de Saul, fizeram guerra aos 
hagarenos, que caíram pelo poder de sua 
mão, e habitaram nas tendas deles, em 
toda a terra fronteira de Gileade, do lado 
oriental. 

10Noong panahon ni Haring Saul, 
sinalakay at tinalo ng mga Rubenita ang 
mga Hagrita, at tumira sila sa lupain ng 
mga ito sa silangang panig ng Gilead.  

Descendentes de Gade Ang Lipi ni Gad 

11 Os filhos de Gade habitaram defronte 
deles, na terra de Basã, até Salca. 

11Sa dakong hilaga ni Ruben nanirahan 
ang mga anak ni Gad, mula sa lupain ng 
Bashan hanggang Saleca.  

12 Joel foi o cabeça, e Safã, o segundo; 
também Janai e Safate estavam em Basã. 

12Sa Bashan, ang pinuno ng unang angkan 
ay si Joel, at si Safam naman ang sa 
pangalawang angkan. Sina Janai at Safat 
ay mga pinuno rin ng iba pang angkan 
doon.  
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13 Seus irmãos, segundo as suas casas 
paternas, foram: Micael, Mesulão, Seba, 
Jorai, Jacã, Zia e Héber; ao todo, sete; 

13Kabilang pa rin sa lipi ni Gad sina 
Micael, Mesulam, Sheba, Jorai, Jacan, Zia 
at Eber. Ang pitong ito 

14 estes foram os filhos de Abiail, filho de 
Huri, filho de Jaroa, filho de Gileade, filho 
de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, 
filho de Buz. 

14ay mga anak ni Abihail na anak ni Huri 
at apo ni Jaroa. Si Jaroa ay anak ni Gilead 
at apo ni Micael na anak ni Jesisai. Si 
Jesisai ay anak ni Jahdo at apo ni Buz.  

15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, foi o 
cabeça da sua família. 

15Ang kanilang pinuno ay si Ahi na anak 
ni Abdiel at apo ni Guni.  

16 Habitaram em Gileade, em Basã e suas 
aldeias, bem como até aos limites de todos 
os arredores de Sarom. 

16Nanirahan ang mga ito sa mga bayang 
sakop ng Bashan at Gilead hanggang sa 
malawak na pastulan ng Saron.  

17 Todos estes foram inscritos na 
genealogia, nos dias de Jotão, rei de Judá, 
e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

17Ang mga talaang ito ay isinaayos nang si 
Jotam ay hari ng Juda, at si Jeroboam 
naman ang hari sa Israel.  

A história das tribos transjordânicas  
18 Dos filhos de Rúben, dos gaditas e da 
meia tribo de Manassés, homens valentes, 
que traziam escudo e espada, entesavam o 
arco e eram destros na guerra, houve 
quarenta e quatro mil setecentos e 
sessenta, capazes de sair a combate. 

18Matatapang ang mga kawal ng mga lipi 
nina Ruben at Gad, gayundin ng 
kalahating lipi ni Manases. Sila'y mga 
sanay na mandirigma; bihasa sa paggamit 
ng kalasag, tabak, at pana. Binubuo sila ng 
44,760 kawal. 

19 Fizeram guerra aos hagarenos, como a 
Jetur, a Nafis e a Nodabe. 

19Nakipagdigma sila laban sa mga 
Hagrita, Jetur, Nafis at Nodab. 

20 Foram ajudados contra eles, e os 
hagarenos e todos quantos estavam com 
eles foram entregues nas suas mãos; 
porque, na peleja, clamaram a Deus, que 
lhes deu ouvidos, porquanto confiaram 
nele. 

20Nagtitiwala sila sa Diyos at laging 
nananalangin sa kanya. Dinirinig naman 
sila at laging tinutulungan. Dahil dito'y 
nalupig nila ang kanilang mga kaaway.  

21 Levaram o gado deles: cinqüenta mil 
camelos, duzentas e cinqüenta mil 
ovelhas, dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

21Ito ang nasamsam nilang hayop: 50,000 
kamelyo, 250,000 tupa at 2,000 asno. May 
100,000 kawal naman ang kanilang 
nabihag. 
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22 Porque muitos caíram feridos à espada, 
pois de Deus era a peleja; e habitaram no 
lugar deles até ao exílio. 

22Marami silang napatay sa kanilang mga 
kaaway, sapagkat ang Diyos ang nanguna 
sa kanila. Patuloy silang nanirahan sa 
lupaing iyon hanggang sa sila'y dalhing-
bihag sa ibang bansa.  

 Kalahati ng Lipi ni Manases 

23 Os filhos da meia tribo de Manassés 
habitaram naquela terra de Basã até Baal-
Hermom, e Senir, e o monte Hermom; e 
eram numerosos. 

23Ang kalahating lipi ni Manases ay 
napakarami. Kumalat sila sa iba't ibang 
lupain mula sa Bashan, Baal-hermon, 
Senir hanggang sa Bundok ng Hermon.  

24 Estes foram cabeças de suas famílias, a 
saber: Éfer, Isi, Eliel, Azriel, Jeremias, 
Hodavias e Jadiel, guerreiros valentes, 
homens famosos, cabeças de suas famílias. 

24Ito ang mga pinuno ng kanilang mga 
angkan: sina Efer, Isi, Eliel, Azriel, 
Jeremias, Hodavias at Jahdiel. Sila'y 
magigiting na mandirigma at mga tanyag 
na pinuno ng kani-kanilang angkan.  

25 Porém cometeram transgressões contra 
o Deus de seus pais e se prostituíram, 
seguindo os deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante deles. 

25Ngunit ang mga liping ito ay hindi 
nanatiling tapat sa Diyos ng kanilang mga 
ninuno. Sumamba sila sa mga diyus-
diyosan ng mga bansang pinalayas ng 
Diyos.  

26 Pelo que o Deus de Israel suscitou o 
espírito de Pul, rei da Assíria, e o espírito 
de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, que os 
levou cativos, a saber: os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés, e os 
trouxe para Hala, Habor e Hara e para o 
rio Gozã, onde permanecem até ao dia de 
hoje. 

26Kaya't inudyukan ng Diyos ng Israel si 
haring Pul ng Asiria, na tinatawag ding 
Tiglat-Pileser, na salakayin ang Israel. 
Binihag nito ang mga Rubenita, Gadita at 
ang kalahating lipi ni Manases. Dinala sila 
sa Hala, Habor, Hara at sa tabi ng Ilog 
Gozan.  

1 Crônicas 6 1 Mga Cronica 6 

Descendentes de Levi Ang Lipi ng mga Pinakapunong Pari 

1 Os filhos de Levi foram: Gérson, Coate e 
Merari. 

1Ang mga anak ni Levi ay sina Gersom, 
Kohat at Merari.  

2 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

2Ang mga anak naman ni Kohat ay sina 
Amram, Izar, Hebron, at Uziel.  
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3 Os filhos de Anrão: Arão, Moisés e Miriã. 
Os filhos de Arão: Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 

3Ang mga anak ni Amram ay sina Aaron, 
Moises at Miriam. Mga anak naman ni 
Aaron sina Nadab, Abihu, Eleazar, at 
Itamar.  

4 Eleazar gerou a Finéias, e Finéias, a 
Abisua; 

4Anak naman ni Eleazar si Finehas na ama 
ni Abisua.  

5 Abisua gerou a Buqui, e Buqui, a Uzi; 5Anak ni Abisua si Buki na ama ni Uzi.  
6 Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías, a 
Meraiote; 

6Anak naman ni Uzi si Zerahias na ama ni 
Meraiot.  

7 Meraiote gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

7Anak ni Meraiot si Amarias na ama ni 
Ahitob.  

8 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Aimaás; 

8Anak ni Ahitob si Zadok na ama ni 
Ahimaaz.  

9 Aimaás gerou a Azarias, e Azarias, a 
Joanã; 

9Anak ni Ahimaaz si Azarias na ama ni 
Johanan.  

10 Joanã gerou a Azarias; este é o que 
serviu de sacerdote na casa que Salomão 
tinha edificado em Jerusalém. 

10Anak naman ni Johanan si Azarias, ang 
paring naglingkod sa Templong itinayo ni 
Solomon sa Jerusalem.  

11 Azarias gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

11Anak naman ni Azarias si Amarias na 
ama naman ni Ahitob.  

12 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Salum; 

12Anak ni Ahitob si Zadok na ama ni 
Sallum.  

13 Salum gerou a Hilquias, e Hilquias, a 
Azarias; 

13Anak ni Sallum si Hilkias na ama naman 
ni Azarias.  

14 Azarias gerou a Seraías, e Seraías, a 
Jeozadaque; 

14Anak ni Azarias si Seraya na ama ni 
Jehozadak.  

15 Jeozadaque foi levado cativo, quando o 
SENHOR levou para o exílio a Judá e a 
Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

15Si Jehozadak ay nakasama nang 
ipatapon ni Yahweh ang Juda at 
Jerusalem sa pamamagitan ni 
Nebucadnezar.  

 Iba pang Angkan ni Levi 

16 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

16Ang mga anak ni Levi ay sina Gersom, 
Kohat at Merari.  

17 São estes os nomes dos filhos de Gérson: 
Libni e Simei. 

17Anak ni Gersom sina Libni at Simei.  
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18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

18Mga anak ni Kohat sina Amram, Izar, 
Hebron, at Uziel.  

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias dos levitas, segundo as 
casas de seus pais. 

19Ang kay Merari naman ay sina Mahli at 
Musi. Ito ang mga angkan ng mga Levita 
ayon sa kanilang mga magulang.  

20 O filho de Gérson foi Libni, de quem foi 
filho Jaate, de quem foi filho Zima, 

20Anak ni Gershon si Libni na ama ni Jahat 
na ama ni Zima.  

21 de quem foi filho Joá, de quem foi filho 
Ido, de quem foi filho Zerá, de quem foi 
filho Jeaterai. 

21Anak ni Zima si Joah na ama naman ni 
Iddo, na ama ni Zara na ama ni Jeatrai.  

22 O filho de Coate foi Aminadabe, de 
quem foi filho Coré, de quem foi filho 
Assir, 

22Anak ni Kohat si Aminadab na ama ni 
Korah na ama ni Asir.  

23 de quem foi filho Elcana, de quem foi 
filho Ebiasafe, de quem foi filho Assir, 

23Anak ni Asir si Elkana na ama ni Ebiasaf 
na ama ni Asir.  

24 de quem foi filho Taate, de quem foi 
filho Uriel, de quem foi filho Uzias, de 
quem foi filho Saul. 

24Anak ni Asir si Tahat na ama ni Uriel, 
ama ni Uzias na ama ni Shaul.  

25 Os filhos de Elcana: Amasai e Aimote. 
25Anak naman ni Elkana sina Amasai at 
Ahimot.  

26 Quanto a Elcana, foi seu filho Zofai, de 
quem foi filho Naate, 

26Anak ni Ahimot si Elkana na ama ni 
Zofar na ama ni Nahat.  

27 de quem foi filho Eliabe, de quem foi 
filho Jeroão, de quem foi filho Elcana. 

27Anak naman ni Nahat si Eliab na ama ni 
Jeroham na ama ni Elkana na ama ni 
Samuel.  

28 Os filhos de Samuel: o primogênito, 
Joel, e depois Abias. 

28Dalawa ang anak ni Samuel. Si Joel ang 
panganay at si Abija ang pangalawa.  

29 O filho de Merari foi Mali, de quem foi 
filho Libni, de quem foi filho Simei, de 
quem foi filho Uzá, 

29Anak ni Merari si Mahli na ama ni Libni 
na ama ni Simei na ama ni Uza.  

30 de quem foi filho Siméia, de quem foi 
filho Hagias, de quem foi filho Asaías. 

30Anak naman ni Uza si Simea na ama ni 
Hagia na ama ni Asaya.  

Cantores levitas Ang mga Mang-aawit sa Templo 

31 São estes os que Davi constituiu para 
dirigir o canto na Casa do SENHOR, 
depois que a arca teve repouso. 

31Ito ang mga lalaking pinamahala ni 
David sa mga awitin sa Templo ni Yahweh 
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mula nang dalhin doon ang Kaban ng 
Tipan.  

32 Ministravam diante do tabernáculo da 
tenda da congregação com cânticos, até 
que Salomão edificou a Casa do SENHOR 
em Jerusalém; e exercitavam o seu 
ministério segundo a ordem prescrita. 

32Ginampanan nila ito ayon sa mga 
tuntuning itinakda ang kanilang mga 
tungkulin sa tabernakulo ng Toldang 
Tipanan, hanggang sa itayo ni Solomon 
ang Templo sa Jerusalem.  

33 São estes os que serviam com seus 
filhos. Dos filhos dos coatitas: Hemã, o 
cantor, filho de Joel, filho de Samuel, 

33Ito ang mga angkan na nagsipaglingkod: 
sa angkan ni Kohat ay kabilang ang 
tagapangunang si Heman na anak ni Joel 
na anak ni Samuel. Si Samuel ay 

34 filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliel, filho de Toá, 

34anak ni Elkana na apo ni Jeroham na 
anak ni Eliel na anak ni Toah. Si Toah ay 

35 filho de Zufe, filho de Elcana, filho de 
Maate, filho de Amasai, 

35anak ni Zuf na anak ni Elkana na anak ni 
Mahat na anak ni Amasai. Si Amasai ay 

36 filho de Elcana, filho de Joel, filho de 
Azarias, filho de Sofonias, 

36anak ni Elkana na anak ni Joel na anak 
ni Azarias na anak ni Zefanias. Si Zefanias 
ay 

37 filho de Taate, filho de Assir, filho de 
Ebiasafe, filho de Coré, 

37anak ni Tahat na anak ni Asir na anak ni 
Ebiasaf na anak ni Korah. Si Korah ay 

38 filho de Isar, filho de Coate, filho de 
Levi, filho de Israel. 

38anak ni Izar na anak ni Kohat na anak ni 
Levi na anak ni Israel.  

39 Seu irmão Asafe estava à sua direita; era 
Asafe filho de Berequias, filho de Siméia, 

39Nasa gawing kanan ni Heman ang 
ikalawang koro, ang pangkat ng kapatid 
niyang si Asaf na anak ni Berequias na 
anak ni Simea.  

40 filho de Micael, filho de Baaséias, filho 
de Malquias, 

40Si Simea ay anak ni Micael na anak ni 
Baaseias na anak ni Malquias. Si Malquias 
ay 

41 filho de Etni, filho de Zera, filho de 
Adaías, 

41anak ni Etni na anak ni Zera na anak ni 
Adaias. Si Adaias ay 

42 filho de Etã, filho de Zima, filho de 
Simei, 

42anak ni Etan na anak ni Zima na anak ni 
Simei. Si Simei ay 

43 filho de Jaate, filho de Gérson, filho de 
Levi. 

43anak ni Jahat na anak ni Gershon na 
anak ni Levi.  
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44 Seus irmãos, os filhos de Merari, 
estavam à esquerda, a saber: Etã, filho de 
Quisi, filho de Abdi, filho de Maluque, 

44Nasa gawing kaliwa naman ni Heman 
ang angkan ni Merari, sa pangunguna ni 
Etan na anak ni Quisi na anak ni Abdi na 
anak ni Malluc. Si Malluc ay 

45 filho de Hasabias, filho de Amazias, 
filho de Hilquias, 

45anak ni Hashabias na anak ni Amazias 
na anak ni Hilkias. Si Hilkias ay 

46 filho de Anzi, filho de Bani, filho de 
Semer, 

46anak ni Amzi na anak ni Bani na anak ni 
Semer. Si Semer ay 

47 filho de Mali, filho de Musi, filho de 
Merari, filho de Levi. 

47anak ni Mahli na anak ni Musi na anak 
ni Merari na anak ni Levi.  

48 Seus irmãos, os levitas, foram postos 
para todo o serviço do tabernáculo da 
Casa de Deus. 

48Ang kanilang mga kapatid na Levita 
naman ang inatasan sa iba pang gawain sa 
Templo.  

Descendentes de Arão Ang Angkan ni Aaron 

49 Arão e seus filhos faziam ofertas sobre o 
altar do holocausto e sobre o altar do 
incenso, todo o serviço do lugar 
santíssimo e a expiação por Israel, 
segundo tudo quanto Moisés, servo de 
Deus, tinha ordenado. 

49Si Aaron naman at ang kanyang mga 
anak ang nangangasiwa sa pag-aalay sa 
altar ng mga handog na susunugin at sa 
altar ng insenso; sa gawain sa Dakong 
Kabanal-banalan at sa pagtubos sa 
kasalanan ng Israel, ayon sa iniutos ni 
Moises na lingkod ng Diyos.  

50 Foi filho de Arão Eleazar, de quem foi 
filho Finéias, de quem foi filho Abisua, 

50Ito ang mga sumunod pang angkan ni 
Aaron: Si Eleazar na ama ni Finehas na 
ama naman ni Abisua; 

51 de quem foi filho Buqui, de quem foi 
filho Uzi, de quem foi filho Zeraías, 

51si Buki na ama ni Uzi na ama ni 
Zerahias;  

52 de quem foi filho Meraiote, de quem foi 
filho Amarias, de quem foi filho Aitube, 

52si Meraiot na ama ni Amarias na ama ni 
Ahitob;  

53 de quem foi filho Zadoque, de quem foi 
filho Aimaás. 

53at si Zadok na ama ni Ahimaaz.  

As cidades dos levitas Ang mga Lunsod ng mga Levita 
Josué 21.1-42  

54 São estes os lugares que eles habitavam, 
segundo os seus acampamentos, dentro 
dos seus limites, a saber: aos filhos de 
Arão, das famílias dos coatitas, pois lhes 
caiu a sorte, 

54-55Ang mga lugar na inilaan para sa 
angkan ni Aaron sa angkan ni Kohat ay 
ang Hebron sa Juda at ang mga pastulan 
sa paligid nito. Sila ang binigyan ng unang 
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55 deram-lhes Hebrom, na terra de Judá, e 
os seus arredores. 

bahagi ng lupaing itinalaga para sa mga 
Levita.  

56 Porém o campo da cidade com suas 
aldeias deram a Calebe, filho de Jefoné. 

56Ang mga bukirin naman ng lunsod at 
mga nayong sakop nito ay ibinigay kay 
Caleb na anak ni Jefune.  

57 Aos filhos de Arão deram as cidades de 
refúgio: Hebrom e Libna com seus 
arredores, Jatir e Estemoa com seus 
arredores, 

57Ibinigay sa mga sumunod na salinlahi ni 
Aaron ang mga lunsod-kanlungan: ang 
Lunsod ng Hebron, Libna at ang mga 
pastulan nito; ang Jatir at Estemoa at ang 
mga pastulan ng mga ito;  

58 Hilém com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

58ang Hilen at Debir at ang mga pastulan 
ng mga ito;  

59 Asã com seus arredores e Bete-Semes 
com seus arredores; 

59ang Asan at Beth-semes at ang mga 
pastulan ng mga ito.  

60 da tribo de Benjamim, Geba com seus 
arredores, Alemete com seus arredores e 
Anatote com seus arredores; ao todo, treze 
cidades, segundo as suas famílias. 

60Ang ibinigay naman sa lipi ni Benjamin 
ay ang Geba, Alemet at Anatot, kasama 
ang mga pastulan sa paligid nito. Labing-
tatlong lunsod ang nakuha ng kanilang 
angkan.  

61 Aos filhos de Coate, que restaram da 
família da tribo, caíram por sorte dez 
cidades da meia tribo, metade de 
Manassés. 

61Sampung lunsod ang nakuha ng iba 
pang angkan ni Kohat mula sa kalahating 
lipi ni Manases.  

62 Aos filhos de Gérson, segundo as suas 
famílias, da tribo de Issacar, da tribo de 
Aser, da tribo de Naftali e da tribo de 
Manassés, em Basã, caíram treze cidades. 

62Buhat sa lipi nina Isacar, Asher, Neftali 
at Manases, labing-tatlong lunsod lamang 
sa Bashan ang napunta sa mga anak ni 
Gershon ayon sa kanilang sambahayan.  

63 Aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, da tribo de Rúben, da tribo de 
Gade e da tribo de Zebulom, caíram por 
sorte doze cidades. 

63Sa mga anak ni Merari ayon sa kanilang 
sambahayan, labindalawa namang lunsod 
ang nakuha nila buhat sa mga lipi nina 
Ruben, Gad at Zebulun.  

64 Assim, deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades com seus arredores. 

64Ang mga Levita ay binigyan ng mga 
Israelita ng mga lunsod at mga pastulan.  

65 Deram-lhes por sorte, da tribo dos filhos 
de Judá, da tribo dos filhos de Simeão e da 

65Ang mga lunsod na ito, na mula sa lipi 
nina Juda, Simeon at Benjamin, ay 
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tribo dos filhos de Benjamim, estas 
cidades, que são mencionadas 
nominalmente. 

napunta sa kanila sa pamamagitan ng 
palabunutan.  

66 A algumas das famílias dos filhos de 
Coate foram dadas cidades dos seus 
territórios da parte da tribo de Efraim. 

66May ilan pa sa mga angkan ni Kohat na 
nagkaroon ng mga lunsod mula sa lupain 
ni Efraim.  

67 Pois lhes deram as cidades de refúgio, 
Siquém com seus arredores, na região 
montanhosa de Efraim, como também 
Gezer com seus arredores, 

67Ang nakuha nila ay ang mga lunsod-
kanlungan gaya ng Shekem at ang mga 
pastulan sa kaburulan ng Efraim, Gezer, 

68 Jocmeão com seus arredores, Bete-
Horom com seus arredores, 

68Jocmeam, Beth-horon,  

69 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; 

69Ayalon, at Gat-rimon.  

70 e, da meia tribo de Manassés, Aner com 
seus arredores e Bileã com seus arredores 
foram dadas às demais famílias dos filhos 
de Coate. 

70Mula naman sa kalahating lipi ni 
Manases, napunta sa iba pang 
sambahayan ni Kohat ang Aner at ang mga 
pastulan nito, at ang Bileam at ang mga 
pastulan nito.  

71 Aos filhos de Gérson, da família da meia 
tribo de Manassés, deram, em Basã, Golã 
com seus arredores e Astarote com seus 
arredores; 

71Mula rin sa kalahating lipi ni Manases, 
napunta naman sa mga anak ni Gershon 
ang Golan sa Bashan, at ang Astarot at ang 
pastulan ng mga ito. 

72 e da tribo de Issacar: Quedes com seus 
arredores, Daberate com seus arredores, 

72Mula sa lipi ni Isacar ay napunta kay 
Gershon ang Kades, Daberat, 

73 Ramote com seus arredores e Aném com 
seus arredores; 

73Ramot at Anem at ang pastulan ng mga 
ito.  

74 e da tribo de Aser: Masal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

74Mula naman sa lipi ni Asher ay ang 
Masal, Abdon,  

75 Hucoque com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; 

75Hucoc at Rehob at ang mga pastulan ng 
mga ito.  

76 e da tribo de Naftali na Galiléia: Quedes 
com seus arredores, Hamom com seus 
arredores e Quiriataim com seus 
arredores. 

76Sa lipi ni Neftali ay napunta ang Kades 
sa Galilea, ang Hamon, ang Kiryataim at 
ang mga pastulan ng mga ito.  
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77 Os demais filhos de Merari receberam, 
da tribo de Zebulom, Rimono com seus 
arredores e Tabor com seus arredores; 

77Napunta rin sa iba pang mga angkan ni 
Merari na mula sa lipi ni Zebulun ang 
Rimono at Tabor at ang pastulan ng mga 
ito.  

78 e dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
ao oriente do Jordão, deram-se-lhes, da 
tribo de Rúben, Bezer com seus arredores 
no deserto, Jaza com seus arredores, 

78Sa gawing silangan ng Jordan, sa tapat 
ng Jerico, napunta rin sa kanila mula sa 
lipi ni Ruben ang Bezer, Jaza,  

79 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; 

79Kedemot at Mefaat at ang pastulan ng 
mga ito.  

80 e da tribo de Gade em Gileade: Ramote 
com seus arredores, Maanaim com seus 
arredores, 

80At mula naman sa lipi ni Gad ay ang 
Ramot sa Gilead, Mahanaim,  

81 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores. 

81Hesbon at Hazer at ang mga pastulan ng 
mga ito.  

1 Crônicas 7 1 Mga Cronica 7 

Descendentes de Issacar Ang Lipi ni Isacar 

1 Os filhos de Issacar foram: Tola, Puá, 
Jasube e Sinrom; quatro ao todo. 

1Ang mga anak ni Isacar ay sina Tola, Pua, 
Jasub at Simron.  

2 Os filhos de Tola: Uzi, Refaías, Jeriel, 
Jamai, Ibsão e Samuel, chefes das suas 
famílias, descendentes de Tola; homens 
valentes nas suas gerações, cujo número, 
nos dias de Davi, foi de vinte e dois mil e 
setecentos. 

2Ang mga anak ni Tola ay sina Uzi, 
Refaya, Jeriel, Jahmai, Ibsam at Samuel. 
Sila'y magigiting na mandirigma at mga 
pinuno ng kanilang sambahayan ayon sa 
talaan ng lahi ng kanilang ama. Ang 
mandirigma nila noong panahon ni David 
ay umabot sa 22,600.  

3 O filho de Uzi: Izraías; e os filhos de 
Izraías: Micael, Obadias, Joel e Issias; 
cinco ao todo; todos eles chefes. 

3Ang anak ni Uzi ay si Izrahias at ang mga 
anak naman nito ay sina Micael, Obadias, 
Joel at Isaias. Ang limang ito ay mga 
pinuno rin.  

4 Tinham, nas suas gerações, segundo as 
suas famílias, em tropas de guerra, trinta 
e seis mil homens; pois tinham muitas 
mulheres e filhos. 

4Ang kanilang mga angkan ay may 36,000 
mandirigma, sapagkat mas marami silang 
asawa't mga anak na lalaki.  
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5 Seus irmãos, em todas as famílias de 
Issacar, homens valentes, foram oitenta e 
sete mil, todos registrados pelas suas 
genealogias. 

5Ang mga mandirigma sa lipi ni Isacar ay 
umaabot sa 87,000.  

Descendentes de Benjamim Ang mga Lipi nina Benjamin at Dan 

6 Os filhos de Benjamim: Bela, Bequer e 
Jediael; três ao todo. 

6Ang mga anak ni Benjamin ay sina Bela, 
Bequer at Jediael.  

7 Os filhos de Bela: Esbom, Uzi, Uziel, 
Jerimote e Iri; cinco ao todo; chefes das 
suas famílias, homens valentes, foram 
vinte e dois mil e trinta e quatro, 
registrados pelas suas genealogias. 

7Sina Esbon, Uzi, Uziel, Jeremot at Iri 
naman ang mga anak ni Bela. Sila'y mga 
pinuno ng kanilang sambahayan at 
pawang mga mandirigma. Ang kanilang 
mandirigma ay umaabot sa 22,034.  

8 Os filhos de Bequer: Zemira, Joás, 
Eliézer, Elioenai, Onri, Jerimote, Abias, 
Anatote e Alemete; todos filhos de Bequer. 

8Ang mga anak naman ni Bequer ay sina 
Zemira, Joas, Eliezer, Elioenai, Omri, 
Jeremot, Abias, Anatot at Alamet.  

9 O número deles, registrados pelas suas 
genealogias, segundo as suas gerações, 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
vinte mil e duzentos. 

9Sila'y pawang magigiting na mandirigma 
at pinuno ng kani-kanilang sambahayan. 
Ang kanilang mandirigma ay umaabot sa 
20,200. 

10 O filho de Jediael: Bilã; os filhos de Bilã: 
Jeús, Benjamim, Eúde, Quenaana, Zetã, 
Társis e Aisaar. 

10Ang anak ni Jediael ay si Bilhan. Ang 
mga anak naman ni Bilhan ay sina Jehus, 
Benjamin, Aod, Canaana, Zetan, Tarsis at 
Ahisahar.  

11 Todos estes, filhos de Jediael, foram 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
dezessete mil e duzentos, capazes de sair à 
guerra. 

11Ang magkakapatid na ito'y pawang 
magigiting na mandirigma at pinuno ng 
kani-kanilang sambahayan. Ang 
mandirigma nila'y umaabot sa 17,200. 

12 Supim e Hupim eram filhos de Ir; e 
Husim, filho de Aer. 

12Ang mga Supamita at Hupamita ay 
buhat sa lahi ni Ir. Ang mga anak ni Dan 
ay si Husim at ang angkan ni Aher.  

 Ang Lipi ni Neftali 

13 Os filhos de Naftali: Jaziel, Guni, Jezer 
e Salum, filhos de Bila. 

13Ang mga anak ni Neftali ay sina Jahzeel, 
Guni, Jezer at Sallum. Buhat sila sa lahi ni 
Bilha.  

Descendentes de Manassés  
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14 O filho de Manassés: Asriel, de sua 
concubina síria, que também deu à luz a 
Maquir, pai de Gileade. 

14Ito naman ang mga anak ni Manases sa 
asawa niyang Aramea: Azriel at Maquir na 
ama ni Gilead.  

15 Maquir tomou a irmã de Hupim e Supim 
por mulher. O nome dela era Maaca; o 
nome do irmão de Maquir era Zelofeade, 
o qual teve só filhas. 

15Ikinuha ni Maquir ng asawa sina Hupim 
at Supim. Ang pangalan ng kapatid niyang 
babae ay Maaca. Ang pangalawang anak 
ni Maquir ay si Zelofehad. Babae namang 
lahat ang anak nito.  

16 Maaca, mulher de Maquir, teve um 
filho, a quem chamou Perez; irmão deste 
foi Seres. Os filhos de Perez foram Ulão e 
Requém. 

16Si Maaca na asawa ni Maquir ay 
nagkaanak ng lalaki, at ito'y pinangalanan 
niyang Peres. Ang sumunod ay si Seres. 
Dalawa naman ang naging anak nito, sina 
Ulam at Requem.  

17 O filho de Ulão: Bedã. Tais foram os 
filhos de Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés. 

17Ang anak ni Ulam ay si Bedan. Ito ang 
mga angkan ni Gilead na anak ni Maquir 
at apo ni Manases.  

18 Sua irmã Hamolequete deu à luz a Isode, 
a Abiezer e a Macla. 

18Ang kapatid niyang babae ay si 
Hamolequet na ina nina Ishod, Abiezer at 
Mahla.  

19 Foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, 
Liqui e Anião. 

19Ang mga anak naman ni Semida ay sina 
Ahian, Shekem, Likhi at Aniam.  

Descendentes de Efraim Ang Lipi ni Efraim 

20 Era filho de Efraim Sutela, de quem foi 
filho Berede, de quem foi filho Taate, de 
quem foi filho Eleada, de quem foi filho 
Taate, 

20Ito ang mga sumunod na salinlahi ni 
Efraim: si Sutela na ama ni Bered na ama 
ni Tahat. Si Tahat ang ama ni Elada na 
ama ni Tahat. Siya ang 

21 de quem foi filho Zabade, de quem foi 
filho Sutela; e ainda Ézer e Eleade, mortos 
pelos homens de Gate, naturais da terra, 
pois eles desceram para roubar o gado 
destes. 

21ama ni Zabad na ama ni Sutela. Anak din 
niya sina Ezer at Elad na pinatay ng mga 
taga-Gat nang tangkain nilang nakawin 
ang kawan ng mga tagaroon.  

22 Pelo que por muitos dias os chorou 
Efraim, seu pai, cujos irmãos vieram para 
o consolar. 

22Matagal itong ipinagluksa ni Efraim 
kaya't inaliw siya ng kanyang mga 
kapatid.  

23 Depois, coabitou com sua mulher, e ela 
concebeu e teve um filho, a quem ele 

23Ngunit naglihi muli ang kanyang asawa, 
at lalaki naman ang naging anak. Beria 
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chamou Berias, porque as coisas iam mal 
na sua casa. 

ang ipinangalan niya rito dahil sa 
kasawiang inabot nila.  

24 Sua filha foi Seerá, que edificou a Bete-
Horom, a de baixo e a de cima, como 
também a Uzém-Seerá. 

24Nagkaanak pa siya ng isang babae at 
pinangalanan niyang Seera. Ito ang 
nagtayo ng lunsod ng Beth-horon Ibaba, 
ng Beth-horon Itaas at ng Uzenseera.  

25 O filho de Berias foi Refa, de quem foi 
filho Resefe, de quem foi filho Tela, de 
quem foi filho Taã, 

25Anak din niya si Refa na anak ni Resef. 
Anak ni Resef si Tela at anak naman nito 
si Tahan na ama ni Ladan.  

26 de quem foi filho Ladã, de quem foi filho 
Amiúde, de quem foi filho Elisama, 

26Anak ni Ladan si Amihud na ama ni 
Elisama.  

27 de quem foi filho Num, de quem foi filho 
Josué. 

27Anak ni Elisama si Nun na ama ni Josue. 

28 A possessão e habitação deles foram: 
Betel e as suas aldeias; ao oriente, Naarã; 
e, ao ocidente, Gezer e suas aldeias, 
Siquém e suas aldeias, até Aia e suas 
aldeias; 

28Ang lupaing sakop nila ay ang Bethel, at 
sa dakong silangan ay ang Naaran. Sa 
kanluran naman ay ang Gezer, Shekem at 
Gaza, kasama ang lahat ng mga bayang 
nasasakop ng mga ito.  

29 do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã 
e suas aldeias, Taanaque e suas aldeias, 
Megido e suas aldeias, Dor e suas aldeias; 
nestas, habitaram os filhos de José, filho 
de Israel. 

29Subalit ang Beth-sean, Megido, Dor at 
ang mga bayang nasa paligid ng mga ito 
ay sakop ng lipi ni Manases. Dito 
nanirahan ang mga angkan ni Jose na 
anak ni Jacob.  

Descendentes de Aser Ang Lipi ni Asher 

30 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi e 
Berias e Sera, irmã deles. 

30Ang mga anak ni Asher ay sina Imna, 
Isva, Isvi, Berias. Si Sera lang ang babae.  

31 Os filhos de Berias: Héber e Malquiel; 
este foi o pai de Birzavite. 

31Ang mga anak naman ni Berias ay sina 
Heber at Malquiel na ama ni Birzavit.  

32 Héber gerou a Jaflete, a Somer, a Hotão 
e a Suá, irmã deles. 

32Si Heber ang ama nina Jaflet, Somer, 
Jotam. Si Sua lang ang kapatid nilang 
babae.  

33 Os filhos de Jaflete: Pasaque, Bimal e 
Asvate; estes foram os filhos de Jaflete. 

33Ang mga anak ni Jaflet ay sina Pasac, 
Bimhal at Asvat.  

34 Os filhos de Semer: Aí, Roga, Jeubá e 
Arã. 

34Ang mga anak naman ni Somer ay sina 
Ahi, Rohga, Jehuba at Aram.  
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35 Os filhos de seu irmão Helém: Zofa, 
Imna, Seles e Amal. 

35Ang mga anak ng kapatid niyang si 
Helem ay sina Zofa, Imna, Seles at Amal.  

36 Os filhos de Zofa: Sua, Harnefer, Sual, 
Beri, Inra, 

36Ang mga anak ni Zofa ay sina Suah, 
Harnefer, Sual, Beri, Imra,  

37 Bezer, Hode, Sama, Silsa, Itrã e Beera. 37Bezer, Hod, Samna, Silsa, Itran at Beera.  

38 Os filhos de Jéter: Jefoné, Pispa e Ara. 
38Ang mga anak ni Jeter ay sina Jefune, 
Pispa at Ara.  

39 Os filhos de Ula: Ara, Haniel e Rizia. 
39Ang mga anak ni Ulla ay sina Ara, Haniel 
at Rizia.  

40 Todos estes foram filhos de Aser, chefes 
das famílias, escolhidos, homens valentes, 
chefes de príncipes, registrados nas suas 
genealogias para o serviço na guerra; seu 
número foi de vinte e seis mil homens. 

40Lahat ng ito'y buhat sa lipi ni Asher na 
mga pinuno ng kani-kanilang sambahayan 
at kilalang mga mandirigma. Ang kawal 
nila'y umaabot sa 26,000.  

1 Crônicas 8 1 Mga Cronica 8 

Descendentes de Benjamim Ang Lipi ni Benjamin 

1 Benjamim gerou a Bela, seu primogênito, 
a Asbel, o segundo, a Aará, o terceiro, 

1Si Bela ang panganay na anak ni 
Benjamin, si Asbel ang pangalawa, at si 
Ahara ang pangatlo.  

2 a Noá, o quarto, e a Rafa, o quinto. 
2Ang pang-apat ay si Noha, at si Rafa ang 
panlima. 

3 Bela teve estes filhos: Adar, Gera, 
Abiúde, 

3Ang mga anak naman ni Bela ay sina 
Adar, Gera, Abihud,  

4 Abisua, Naamã, Aoá, 4Abisua, Naaman, Ahoa,  
5 Gera, Sefufá e Hurão. 5Gera, Sefufan at Huram.  

6 Estes foram os filhos de Eúde, que foram 
chefes das famílias dos moradores de Geba 
e transportados para o exílio a Manaate: 

6Ang mga anak naman ni Ehud ang 
ginawang pinuno ng mga angkang 
naninirahan sa Geba. Ngunit napilitang 
lumipat sa Manahat sina 

7 Naamã, Aías e Gera; este os transportou 
e gerou a Uzá e a Aiúde. 

7Naaman, Ahias at Gera na nanguna sa 
kanila na siya ring ama nina Uza at 
Ahihud.  
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8 Saaraim, depois de ter repudiado suas 
mulheres Husim e Baara, gerou nos 
campos de Moabe, 

8Si Saaraim ay nagkaanak sa lupain ng 
Moab, matapos niyang paalisin ang 
dalawa niyang asawang sina Husim at 
Baara.  

9 de Hodes, sua mulher, a Jobabe, a Zíbia, 
a Messa, a Malcã, 

9Ito ang mga anak niya kay Hodes: sina 
Jobab, Sibia, Mesa, Malcam;  

10 a Jeús, a Saquias e a Mirma; foram estes 
os seus filhos, chefes das famílias. 

10Jeuz, Sachia at Mirma. Ang mga anak 
niyang ito ay naging mga pinuno ng kani-
kanilang sambahayan.  

11 Husim gerou a Abitube e a Elpaal. 
11Ang mga anak niya kay Husim ay sina 
Abitob at Elpaal.  

12 Os filhos de Elpaal foram: Héber, Misã 
e Semede; este edificou a Ono e a Lode e 
suas aldeias. 

12Ang mga anak ni Elpaal ay sina Eber, 
Misam at Semed. Si Semed ang nagtatag 
ng mga lunsod ng Ono at Lod at mga 
nayon nito.  

 Ang Angkan ni Benjamin sa Gat at Ayalon 

13 Berias e Sema foram cabeças das 
famílias dos moradores de Aijalom, que 
afugentaram os moradores de Gate. 

13Anak din ni Elpaal sina Berias at Sema 
na mga pinuno ng sambahayan sa Ayalon. 
Sila ang nagpalayas sa mga mamamayan 
ng Gat.  

14 Aiô, Sasaque, Jeremote, 
14Anak ni Beria sina Ahio, Sasac at 
Jeremot,  

15 Zebadias, Arade, Éder, 15sina Zebadias, Arad, Adar,  
16 Micael, Ispa e Joá foram filhos de 
Berias. 

16Micael, Ispa at Joha.  

 Ang Angkan ni Benjamin sa Jerusalem at Gibeon 

17 Zebadias, Mesulão, Hizqui, Héber, 17Sina Zebadias, Mesulam, Hizki, Heber,  

18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de Elpaal. 
18Ismerai, Izlia at Jobab ay mga anak 
naman ni Elpaal.  

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 19Sina Jaquim, Zicri, Zabdi,  
20 Elienai, Ziletai, Eliel, 20Elienai, Zilletai, Eliel, 
21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de 
Simei. 

21Adaya, Beraya at Simrat ay mga anak 
naman ni Simei.  

22 Ispã, Héber, Eliel, 
22Mga anak naman ni Sasac sina Ispan, 
Eber, Eliel,  

23 Abdom, Zicri, Hanã, 23Abdon, Zicri, Hanan,  
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24 Hananias, Elão, Antotias, 24Hananias, Elam, Anatotias,  
25 Ifdéias e Penuel, filhos de Sasaque. 25Ifdaya at Penuel.  
26 Sanserai, Searias, Atalias, 26Sina Samserai, Seharia, Atalia, 

27 Jaaresias, Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 
27Jaaresias, Elias at Zicri ay mga anak 
naman ni Jeroham.  

28 Estes foram chefes das famílias, segundo 
as suas gerações, e habitaram em 
Jerusalém. 

28Lahat sila'y kabilang sa listahan ng mga 
angkan bilang pinuno ng sambahayan at 
mga pinunong nakatira sa Jerusalem.  

29 Em Gibeão habitou o pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca, 

29Si Jeiel ang nagtatag ng bayan ng 
Gibeon at doon siya nanirahan. Ang asawa 
niya'y si Maaca.  

30 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Nadabe, 

30Ang panganay nilang anak ay si Abdon 
at ang sumunod ay sina Sur, Kish, Baal, 
Nadab,  

31 Gedor, Aiô e Zequer. 31Gedor, Ahio, Zequer 

32 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

32at Miclot, ama ni Simea. Sila'y 
nanirahang kasama ng kanilang mga 
kamag-anak sa Jerusalem, katapat ng iba 
nilang angkan.  

 Ang Angkan ni Haring Saul 

33 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul; 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

33Si Ner naman ang ama ni Kish na ama ni 
Saul. Anak ni Saul sina Jonatan, 
Melquisua, Abinadab at Esbaal.  

34 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

34Ang anak ni Jonatan ay si Merib-baal na 
ama naman ni Mica.  

35 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque, Taréia e Acaz. 

35Ang mga anak ni Mica ay sina Piton, 
Melec, Tarea at Ahaz.  

36 Acaz gerou a Jeoada; Jeoada gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

36Anak ni Ahaz si Joada at mga anak 
naman nito sina Alemet, Azmavet at 
Zimri, na ama naman ni Moza.  

37 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Rafa, de quem foi filho Eleasa, de quem foi 
filho Azel. 

37Anak ni Moza si Binea na ama nina Rafa, 
Elasa at Azel.  

38 Teve Azel seis filhos, cujos nomes 
foram: Azricão, Bocru, Ismael, Searias, 

38Anim ang anak ni Azel, sina Azrikam, 
Bocru, Ismael, Searias, Obadias at Hanan.  
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Obadias e Hanã; todos estes foram filhos 
de Azel. 

39 Os filhos de Eseque, seu irmão, foram: 
Ulão, seu primogênito, Jeús, o segundo, e 
Elifelete, o terceiro. 

39Si Esec na kapatid ni Azel ay may mga 
anak din. Ang panganay niya ay si Ulam 
at ang mga sumunod ay sina Jeus at 
Elifelet.  

40 Os filhos de Ulão foram homens 
valentes, flecheiros; e tiveram muitos 
filhos e netos: cento e cinqüenta. Todos 
estes foram dos filhos de Benjamim. 

40Ang mga anak ni Ulam ay magigiting na 
mandirigma at mahuhusay gumamit ng 
pana. Ang mga anak at apo niya'y 
umaabot sa 150. Lahat sila'y buhat sa lipi 
ni Benjamin.  

1 Crônicas 9 1 Mga Cronica 9 

Habitantes de Jerusalém depois do cativeiro Mga Bumalik Mula sa Pagkabihag sa Babilonia 

1 Todo o Israel foi registrado por 
genealogias e inscrito no Livro dos Reis de 
Israel, e Judá foi levado para o exílio à 
Babilônia, por causa da sua transgressão. 

1Ang lahat ng mamamayan ng Israel ay 
naitala ayon sa kanya-kanyang lipi. Ito'y 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel. Ang mga taga-Juda ay ipinatapon sa 
Babilonia bilang parusa sa kanilang 
kasamaan.  

2 Os primeiros habitadores, que de novo 
vieram morar nas suas próprias possessões 
e nas suas cidades, foram os israelitas, os 
sacerdotes, os levitas e os servos do 
templo. 

2Ang mga unang bumalik sa kanilang mga 
lunsod at lupain ay ang mga pari, mga 
Levita, mga tagapaglingkod sa Templo at 
mga karaniwang mamamayan. 

3 Porém alguns dos filhos de Judá, dos 
filhos de Benjamim e dos filhos de Efraim 
e Manassés habitaram em Jerusalém: 

3May mga angkan sina Juda, Benjamin, 
Efraim at Manases na tumira sa Jerusalem.  

 Mga Nanirahan sa Jerusalem 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho 
de Inri, filho de Bani, dos filhos de Perez, 
filho de Judá; 

4Sa angkan naman ni Peres na anak ni 
Juda ay si Utai na anak ni Amihud at apo 
ni Omri. Ang iba pang angkan niya ay sina 
Imri at Bani.  

5 dos silonitas: Asaías, o primogênito, e 
seus filhos; 

5Sa angkan ni Sela, si Asaya ang 
pinakamatanda at ang mga anak niya.  
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6 dos filhos de Zerá: Jeuel e seus irmãos; 
seiscentos e noventa ao todo; 

6Sa angkan ni Zera, si Jeuel at ang 
kanyang mga angkan, lahat-lahat ay 690 
pamilya.  

7 dos filhos de Benjamim: Salu, filho de 
Mesulão, filho de Hodavias, filho de 
Hassenuá; 

7Sa lipi naman ni Benjamin: si Sallu, na 
anak ni Mesulam, na anak ni Hodavias na 
anak naman ni Asenua.  

8 Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, filho de 
Uzi, filho de Micri, e Mesulão, filho de 
Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

8Si Ibnias na anak ni Jeroham; si Ela na 
anak ni Uzi na anak naman ni Micri, si 
Mesulam na anak ni Sefatias, na anak ni 
Reuel na anak ni Ibnia.  

9 e seus irmãos, segundo as suas gerações; 
novecentos e cinqüenta e seis ao todo; 
todos estes homens foram cabeças de 
famílias nas casas de suas famílias. 

9Ang kabuuan ng kanilang mga angkan ay 
umaabot sa 956. Lahat sila'y pinuno ng 
kani-kanilang sambahayan.  

 Ang mga Pari sa Jerusalem 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, Jeoiaribe, 
Jaquim, 

10Sa pangkat naman ng mga pari ay 
kabilang sina Jedaias, Joiarib at Jaquin.  

11 Azarias, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, filho de Aitube, príncipe da 
Casa de Deus; 

11Si Azarias na anak ni Hilkias ang 
pinakapuno sa Templo. Ang mga ninuno 
niya'y sina Zadok, Meraiot at Ahitob.  

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, 
filho de Malquias, e Masai, filho de Adiel, 
filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de 
Mesilemite, filho de Imer, 

12Kasama rin si Adaya na anak ni Jeroham 
at apo ni Pashur na anak ni Malquias. 
Anak ni Malquias si Masai at apo ni Adiel. 
Ito'y anak ni Jazera na anak ni Mesulam 
na anak ni Mesilemit na anak ni Imer.  

13 como também seus irmãos, cabeças das 
suas famílias; mil setecentos e sessenta ao 
todo, homens capazes para a obra do 
ministério da Casa de Deus. 

13Ang mga ito'y pinuno ng kani-kanilang 
sambahayan, pawang may kakayahan sa 
paglilingkod sa Templo at ang bilang nila 
ay umaabot sa 1,760.  

 Ang mga Levita sa Jerusalem 

14 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, dos 
filhos de Merari; 

14Ito naman ang listahan ng mga Levita: sa 
angkan ni Merari ay si Semaya na anak ni 
Hasub at apo ni Azrikam na anak naman 
ni Hashabias. 
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15 Baquebacar, Heres, Galal e Matanias, 
filho de Mica, filho de Zicri, filho de Asafe; 

15Kabilang din sina Bacbacar, Heres at 
Galal. Si Matanias ay anak ni Mica na anak 
ni Zicri na mula sa angkan ni Asaf.  

16 Obadias, filho de Semaías, filho de 
Galal, filho de Jedutum; Berequias, filho 
de Asa, filho de Elcana, morador das 
aldeias dos netofatitas. 

16Sa angkan ni Jeduthun ay kabilang si 
Obadias na anak ni Semaya at apo ni 
Galal, at si Berequias na anak ni Asa at apo 
ni Elkana. Sa mga nayon ng Netofa sila 
naninirahan.  

 
Ang mga Bantay sa Templo na Nanirahan sa 

Jerusalem 

17 Os porteiros: Salum, Acube, Talmom e 
Aimã e os irmãos deles; Salum era o chefe. 

17Ang mga bantay sa pinto ng Templo ay 
sina Sallum, Akub, Talmon at Ahiman. 
Ang pinuno nila ay si Sallum.  

18 Estavam até agora de guarda à porta do 
rei, do lado do oriente; tais foram os 
porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

18Sila ang bantay sa pintong-pasukan ng 
hari sa gawing silangan ng Templo at 
dating bantay sa kampo ng mga anak ni 
Levi.  

19 Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, 
filho de Corá, e seus irmãos da casa de seu 
pai, os coreítas, estavam encarregados da 
obra do ministério e eram guardas das 
portas do tabernáculo; e seus pais tinham 
sido encarregados do arraial do SENHOR 
e eram guardas da entrada. 

19Si Sallum ay anak ni Korah at apo ni 
Ebiasaf na anak ni Korah. Kasama nila ang 
iba pang mula sa angkan ni Korah. Sila 
ang nakakaalam sa pagpasok sa Templo, 
gaya ng kanilang mga ninuno noong sila 
pa ang namahala sa kampo.  

20 Finéias, filho de Eleazar, os regia nesse 
tempo, e o SENHOR era com ele. 

20Si Finehas na anak ni Eleazar ang 
tagapamahala nila noon, at 
pinapatnubayan siya ni Yahweh.  

21 Zacarias, filho de Meselemias, era o 
porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

21Si Zacarias na anak ni Meselemias ang 
bantay-pinto sa Toldang Tipanan.  

22 Todos estes, escolhidos para guardas das 
portas, foram duzentos e doze. Estes foram 
registrados pelas suas genealogias nas suas 
respectivas aldeias; e Davi e Samuel, o 
vidente, os constituíram cada um no seu 
cargo. 

22Ang lahat ng bantay-pinto ay umaabot 
sa 212. Sila'y kabilang sa listahan ng kani-
kanilang nayon. Si David at ang propetang 
si Samuel ang naglagay sa kanila sa 
tungkuling ito sapagkat sila'y 
mapagkakatiwalaan.  
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23 Guardavam, pois, eles e seus filhos as 
portas da Casa do SENHOR, na casa da 
tenda. 

23Sila at ang kanilang mga anak ang 
naging bantay sa pinto ng Templo.  

24 Os porteiros estavam aos quatro ventos: 
ao oriente, ao ocidente, ao norte e ao sul. 

24Sa apat na panig nito, sa silangan, sa 
kanluran, sa hilaga at sa timog ay may 
mga bantay.  

25 Seus irmãos, que habitavam nas suas 
aldeias, tinham de vir, de tempo em 
tempo, para servir com eles durante sete 
dias; 

25Ang mga kamag-anak nila sa mga nayon 
sa paligid ay dumarating doon tuwing 
ikapitong araw upang makatulong nila. 

26 porque havia sempre, naquele ofício, 
quatro porteiros principais, que eram 
levitas, e tinham a seu cargo as câmaras e 
os tesouros da Casa de Deus. 

26Kailangan nilang gawin ito sapagkat ang 
apat na Levitang bantay doon ay 
namamahala rin sa mga silid at 
kayamanang nasa Templo.  

27 Estavam alojados à roda da Casa de 
Deus, porque a vigilância lhes estava 
encarregada, e tinham o dever de a abrir, 
todas as manhãs. 

27Doon na sila natutulog sa Templo, 
sapagkat sa kanila ipinagkatiwala ang 
pangangalaga at pagbabantay niyon. Sila 
rin ang nagbubukas ng Templo tuwing 
umaga.  

28 Alguns deles estavam encarregados dos 
utensílios do ministério, porque estes 
eram contados quando eram trazidos e 
quando eram tirados. 

28Ang iba sa kanila'y tagapangalaga ng 
mga kagamitan sa paglilingkod, sapagkat 
kailangang bilangin nila iyon tuwing 
gagamitin at ibabalik sa lalagyan.  

29 Outros havia que estavam encarregados 
dos móveis e de todos os objetos do 
santuário, como também da flor de 
farinha, do vinho, do azeite, do incenso e 
da especiaria. 

29Ang iba nama'y nangangalaga ng mga 
kasangkapan, ang iba naman ay sa mga 
kagamitan sa paglilingkod, tulad ng 
pinong harina, alak, langis, insenso at mga 
pabango.  

30 Alguns dos filhos dos sacerdotes 
confeccionavam as especiarias. 

30At ang iba pa ang taga-timpla ng mga 
pabango.  

31 Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coreíta, tinha o 
cargo do que se fazia em assadeiras. 

31Isa sa mga Levita na mula sa angkan ni 
Korah, si Matitias na panganay ni Sallum 
ang tagagawa ng manipis na tinapay.  
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32 Outros dos seus irmãos, dos filhos dos 
coatitas, tinham o encargo de preparar os 
pães da proposição para todos os sábados. 

32May ilan pang mula sa angkan ni Kohat 
ang tagaayos naman sa mga tinapay na 
handog tuwing Araw ng Pamamahinga.  

33 Quanto aos cantores, cabeças das 
famílias entre os levitas, estavam alojados 
nas câmaras do templo e eram isentos de 
outros serviços; porque, de dia e de noite, 
estavam ocupados no seu mister. 

33Ito ang mga pinuno ng mga 
sambahayang Levita na umaawit at doon 
na rin tumitira sa mga silid sa Templo. 
Wala silang ibang gawain, sapagkat 
kailangang gampanan nila ang kanilang 
tungkulin araw-gabi.  

34 Estes foram cabeças das famílias entre 
os levitas, chefes em suas gerações, e 
habitavam em Jerusalém. 

34Sila'y mga pinuno ng mga sambahayang 
Levita ayon sa angkan at sila'y sa 
Jerusalem naninirahan.  

 Ang mga Ninuno at Angkan ni Haring Saul 

 (1 Cro. 8:29-38) 

35 Em Gibeão habitou Jeiel, pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca; 

35Doon din tumitira si Jelhiel, ang 
nagtatag ng bayan ng Gibeon. Ang asawa 
niya'y si Maaca.  

36 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Ner, Nadabe, 

36Ang mga anak nila'y sina Abdon, Zur, 
Kish, Baal, Ner, Nadab,  

37 Gedor, Aiô, Zacarias e Miclote. 37Gedor, Ahio, Zacarias at Miclot.  
38 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

38Si Miclot ang ama ni Simeam at ng iba 
pang kamag-anak nilang nakatira sa tapat 
ng Jerusalem. 

39 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul, 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

39Si Ner ang ama ni Kish na ama naman ni 
Saul. Si Saul ang ama nina Jonatan, 
Melquisua, Abinadab at Esbaal.  

40 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

40Ang anak ni Jonatan ay si Merib-baal na 
ama naman ni Mica.  

41 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque e Taréia. 

41Ang mga anak ni Mica ay sina Piton, 
Melec, Tarea at Ahaz.  

42 Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

42Si Ahaz ang ama ni Jara, at si Jara 
naman ang ama nina Alemet, Azmavet at 
Zimri. Si Zimri ang ama ni Moza,  

43 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Refaías, de quem foi filho Eleasa, de quem 
foi filho Azel. 

43at si Moza naman ang ama ni Binea na 
ama nina Refaya, Elasa at Azel.  
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44 Teve Azel seis filhos, cujos nomes foram 
Azricão, Bocru, Ismael, Searias, Obadias e 
Hanã; todos estes foram filhos de Azel. 

44Ang mga anak ni Azel ay sina Azrikam, 
Bocru, Ismael, Seraya, Obadias at Hanan.  

1 Crônicas 10 1 Mga Cronica 10 

A derrota de Israel e a morte de Saul 
Ang Pagkamatay ni Saul at ng Kanyang mga 

Anak 

1 Samuel 31.1-7 (1 Sam. 31:1-13) 

1 Os filisteus pelejaram contra Israel; e, 
tendo os homens de Israel fugido de diante 
dos filisteus, caíram mortos no monte 
Gilboa. 

1Dinigma ng mga Filisteo ang mga 
Israelita; kaya't ang mga Israelita ay 
nagsitakas, at marami sa kanila ang 
namatay sa Bundok ng Gilboa.  

2 Os filisteus perseguiram Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Si Saul at ang kanyang mga anak ay 
inabutan ng mga Filisteo; pinatay ng mga 
Filisteo sina Jonatan, Abinadab at 
Melquisua, ang mga anak ni Saul. 

3 Agravou-se muito a peleja contra Saul, 
os flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Napakatindi ng labanan sa palibot ni 
Saul; at nang siya'y makita at panain ng 
mga manunudla, si Saul ay malubhang 
nasugatan.  

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos e escarneçam de mim. 
Porém o seu escudeiro não o quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a espada 
e se lançou sobre ela. 

4Dahil dito, sinabi ni Saul sa tagapagdala 
ng kanyang mga gamit-pandigma, 
“Saksakin mo na ako upang hindi na ako 
abutang buháy ng mga paganong iyan, at 
paglaruan pa nila.” Ngunit tumanggi ito, 
sapagkat natatakot siyang gawin ito. 
Kaya't binunot ni Saul ang kanyang 
espada, at sinaksak niya ang sarili.  

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
espada e morreu com ele. 

5Nang makita ng tagapagdala na 
nagpakamatay si Saul, ganoon din ang 
ginawa nito sa kanyang sarili.  

6 Assim, morreram Saul e seus três filhos; 
e toda a sua casa pereceu juntamente com 
ele. 

6Kaya't sabay-sabay na namatay si Saul, 
ang kanyang tatlong anak na lalaki, at 
lahat ng kanyang mga kamag-anak. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
no vale que os homens de Israel fugiram e 

7Nang makita ng mga Israelitang nasa libis 
na tumakas na ang hukbo ng Israel at nang 
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que Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

mabalitaang napatay na si Saul at ang mga 
anak nito, nilisan nila ang kanilang mga 
bayan at tumakas na rin. Kaya't nang 
dumating ang mga Filisteo, dito na sila 
nagkuta.  

A sepultura de Saul  
1 Samuel 31.8-13  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e os seus filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Kinabukasan, nang puntahan ng mga 
Filisteo ang kanilang mga napatay upang 
samsaman, natagpuan nila sa Bundok ng 
Gilboa ang bangkay ni Saul at ng tatlo 
niyang anak.  

9 E os despojaram, tomaram a sua cabeça 
e as suas armas e enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas a seus ídolos e entre o povo. 

9Hinubaran nila si Saul, pinugutan ng ulo 
at kinuha ang kanyang mga gamit-
pandigma. Pagkatapos, nagpadala sila ng 
mga sugo sa buong lupain upang ibalita sa 
mga Filisteo at sa kanilang mga diyus-
diyosan ang kanilang tagumpay.  

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
seu deus, e a sua cabeça afixaram na casa 
de Dagom. 

10Ang mga gamit-pandigma ni Saul ay 
dinala nila sa templo ng kanilang mga 
diyus-diyosan at ang ulo niya'y isinabit 
nila sa templo ng kanilang diyos na si 
Dagon.  

11 Ouvindo, pois, toda a Jabes de Gileade 
tudo quanto os filisteus fizeram a Saul, 

11Subalit nang mabalitaan ng mga taga-
Jabes-gilead ang ginawa ng mga Filisteo 
kay Saul, 

12 então, todos os homens valentes se 
levantaram, e tomaram o corpo de Saul e 
os corpos dos filhos, e os trouxeram a 
Jabes; e sepultaram os seus ossos debaixo 
de um arvoredo, em Jabes, e jejuaram sete 
dias. 

12nagtipun-tipon ang mga magigiting na 
mandirigma at kinuha nila ang bangkay ni 
Saul at ng kanyang mga anak. Dinala nila 
ang mga ito sa Jabes, at doo'y inilibing sa 
ilalim ng malaking puno. Pitong araw 
silang nag-ayuno bilang pagluluksa.  

13 Assim, morreu Saul por causa da sua 
transgressão cometida contra o SENHOR, 
por causa da palavra do SENHOR, que ele 

13Namatay si Saul sapagkat hindi siya 
naging tapat kay Yahweh at sinuway niya 
ang kanyang mga utos; sumangguni pa 
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não guardara; e também porque 
interrogara e consultara uma necromante 

siya sa kumakausap sa espiritu ng 
namatay na 

14 e não ao SENHOR, que, por isso, o 
matou e transferiu o reino a Davi, filho de 
Jessé. 

14sa halip na kay Yahweh. Kaya siya'y 
pinatay ni Yahweh at ibinigay ang 
paghahari kay David na anak ni Jesse.  

1 Crônicas 11 1 Mga Cronica 11 

Davi é ungido rei Naging Hari si David 

2 Samuel 5.1-5 (2 Sam. 5:1-10) 

1 Então, todo o Israel se ajuntou a Davi, 
em Hebrom, dizendo: Somos do mesmo 
povo de que tu és. 

1Ang buong sambayanang Israel ay 
nagpunta kay David sa Hebron. “Kami ay 
dugo ng iyong dugo at laman ng iyong 
laman, ” sabi nila.  

2 Outrora, sendo Saul ainda rei, eras tu que 
fazias saídas e entradas militares com 
Israel; também o SENHOR, teu Deus, te 
disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel, serás chefe sobre o meu povo de 
Israel. 

2“Nang panahong hari si Saul, 
pinangunahan mo ang hukbo ng Israel sa 
pakikipaglaban, at ibinabalik mo silang 
muli. Sinabi sa iyo ni Yahweh na iyong 
Diyos ang ganito: ‘Ikaw ang magiging 
pastol ng aking bayang Israel. Ikaw ang 
mamumuno sa kanila. ’” 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei em Hebrom; e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante 
o SENHOR. Ungiram Davi rei sobre Israel, 
segundo a palavra do SENHOR por 
intermédio de Samuel. 

3Lahat ng pinuno ng Israel ay pumunta sa 
Hebron, at sa harapan ni Yahweh ay 
gumawa si David ng kasunduan sa kanila. 
Binuhusan nila ito ng langis, at itinanghal 
na hari ng Israel. Kaya't natupad ang 
sinabi ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Samuel.  

Davi conquista a Sião  
2 Samuel 5.6-10  

4 Partiu Davi e todo o Israel para 
Jerusalém, que é Jebus, porque ali 
estavam os jebuseus que habitavam 
naquela terra. 

4Ang Jerusalem na noo'y tinatawag na 
Jebus ay sinalakay ni Haring David at ng 
mga Israelita.  

5 Disseram os moradores de Jebus a Davi: 
Tu não entrarás aqui. Porém Davi tomou a 
fortaleza de Sião; esta é a Cidade de Davi. 

5Ngunit sinabi sa kanya ng mga Jebuseo 
na hindi siya makakapasok sa lunsod. 
Gayunman, pumasok din si David at 
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nakuha nito ang kampo ng Zion, kaya't 
kilala ngayon ang lugar na iyon na Lunsod 
ni David.  

6 Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será chefe e 
comandante. Então, Joabe, filho de 
Zeruia, subiu primeiro e foi feito chefe. 

6Bago nila pinasok ito, sinabi ni David, 
“Ang unang makapatay ng isang Jebuseo 
ay gagawin kong pinuno.” Ang unang 
nangahas umakyat sa kampo ay si Joab na 
anak ni Zeruias, kaya siya ang ginawang 
pinakamataas na pinuno ng hukbo.  

7 Assim, habitou Davi na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 

7Doon tumira si David sa kampo, kaya 
tinawag ang lugar na iyon na Lunsod ni 
David.  

8 E foi edificando a cidade em redor, desde 
Milo, completando o circuito; e Joabe 
renovou o resto da cidade. 

8Pinalawak niya ang lunsod sa palibot nito 
mula sa Millo, samantalang itinayong 
muli ni Joab ang ibang bahagi ng lunsod.  

9 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR dos Exércitos era 
com ele. 

9Lalong tumatag ang paghahari ni David, 
sapagkat pinapatnubayan siya ni Yahweh, 
ang Makapangyarihan sa lahat.  

Os valentes de Davi Ang mga Bantog na Kawal ni David 
2 Samuel 23.8-39 (2 Sam. 23:8-39) 

10 São estes os principais valentes de Davi, 
que o apoiaram valorosamente no seu 
reino, com todo o Israel, para o fazerem 
rei, segundo a palavra do SENHOR, no 
tocante a esse povo. 

10Ito naman ang mga pinuno ng mga 
magigiting na tauhan ni David na sa 
tulong ng buong Israel, ay nagpalakas at 
nagpatatag ng kanyang kaharian, sa 
pangako ni Yahweh.  

11 Eis a lista dos valentes de Davi: 
Jasobeão, hacmonita, o principal dos 
trinta, o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os feriu. 

11Una sa lahat, ay si Jasobeam, isang 
Hacmonita. Siya ang pinuno ng pangkat 
na Tatlo. Kahit nag-iisa, nakapatay siya ng 
300 kaaway sa pamamagitan lamang ng 
kanyang sibat.  

12 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, o 
aoíta; ele estava entre os três valentes. 

12Ang pangalawa'y si Eleazar, isa sa 
tinaguriang Tatlo. Siya'y anak ni Dodo na 
isang Ahohita.  

13 Este se achou com Davi em Pas-Damim, 
quando se ajuntaram ali os filisteus à 
peleja, onde havia um pedaço de terra 

13Si Eleazar ang kasama ni David sa Pas-
dammim nang mapalaban sila sa mga 
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cheio de cevada; e o povo fugiu de diante 
dos filisteus. 

Filisteo sa isang bukid ng sebada. Natakot 
noon ang mga Israelita, at sila'y tumakas.  

14 Puseram-se no meio daquele terreno, e 
o defenderam, e feriram os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

14Ngunit tumayo si Eleazar sa gitna ng 
bukid at nakipaglaban. Sa ginawang ito, 
napatay niya ang mga Filisteo at 
nagtagumpay sa tulong ni Yahweh.  

15 Três dos trinta cabeças desceram à 
penha, indo ter com Davi à caverna de 
Adulão; e o exército dos filisteus se 
acampara no vale dos Refains. 

15Minsan, nang ang mga Filisteo'y 
nagkakampo sa kapatagan ng Higante, 
tatlo sa tatlumpung mga pinuno ng Israel 
ang bumabâ sa kampo ni David, malapit 
sa yungib ng Adullam.  

16 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

16Noo'y nasa isang kuta si David; nasakop 
naman ng isang pangkat ng mga Filisteo 
ang Bethlehem.  

17 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

17Minsa'y buong pananabik na nasabi ni 
David, “May magbigay sana ng tubig sa 
akin mula sa balon sa tabi ng pintuang 
papasok sa Bethlehem!” 

18 Então, aqueles três romperam pelo 
acampamento dos filisteus, e tiraram água 
do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, mas a derramou como libação 
ao SENHOR. 

18Nang marinig ito, sumugod agad ang 
tatlong magigiting na kawal, lumusot sa 
hanay ng mga Filisteo at kumuha nga ng 
tubig. Ngunit hindi ito ininom ni David. Sa 
halip, ibinuhos niya ito bilang handog kay 
Yahweh.  

19 E disse: Longe de mim, ó meu Deus, 
fazer tal coisa; beberia eu o sangue dos 
homens que lá foram com perigo de sua 
vida? Pois, com perigo de sua vida, a 
trouxeram. De maneira que não a quis 
beber. São essas as coisas que fizeram os 
três valentes. 

19Sinabi niya, “Hindi ko maiinom ito 
sapagkat para nang dugo nila ang aking 
ininom. Buhay ang itinaya nila sa pagkuha 
nito!” Ito ang isa sa mga kagitingang 
ginawa ng Tatlo.  

20 Também Abisai, irmão de Joabe, era 
cabeça dos trinta, o qual, brandindo a sua 
lança contra trezentos, os feriu; e tinha 
nome entre os primeiros três. 

20Si Abisai na kapatid ni Joab ay 
nakapatay ng tatlong daang kaaway sa 
pamamagitan ng sibat, kaya lalo siyang 
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kinilala ng Bantog na Tatlumpu na 
kanyang pinamumunuan.  

21 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o cabeça deles; contudo, aos primeiros três 
não chegou. 

21Siya ang pinakamatapang sa Tatlumpu 
kaya naging pinuno ng mga ito. Ngunit 
hindi niya napantayan ang Tatlong 
mandirigma.  

22 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

22Kabilang din sa mga kinilalang kawal si 
Benaias na anak ni Joiadang taga-Kabzeel. 
Siya naman ang pumatay sa dalawang 
mandirigma sa Moab, at lumusong sa 
balon minsang taglamig at pumatay sa 
leong naroon.  

23 Matou também um egípcio, homem da 
estatura de cinco côvados; o egípcio trazia 
na mão uma lança como o eixo do tecelão, 
mas Benaia o atacou com um cajado, 
arrancou-lhe da mão a lança e com ela o 
matou. 

23Siya rin ang pumatay sa higanteng 
Egipcio na dalawa't kalahating metro ang 
taas at may armas na isang sibat na ang 
hawakan ay napakalaki. Sinagupa niya ito 
na ang hawak lamang niya'y batuta, 
ngunit naagaw niya ang sibat. Ito na rin 
ang ginamit niya sa pagpatay sa higante.  

24 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

24Dahil sa mga ginawang ito, siya'y 
nakilala rin, tulad ng Tatlo. 

25 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

25Nangunguna siya sa Tatlumpu, ngunit 
hindi rin niya nahigitan ang kagitingan ng 
Tatlo. Siya ang ginawa ni David na pinuno 
ng kanyang mga bantay.  

26 Foram os heróis dos exércitos: Asael, 
irmão de Joabe, Elanã, filho de Dodô, de 
Belém; 

26-47Ito pa ang ilan sa mga magigiting na 
kawal ni David: Asahel, kapatid ni Joab 
Elhanan, anak ni Dodo na mula sa 
Bethlehem Samot na taga-Harod Helez na 
taga-Pelet Ira, anak ni Iques na taga-Tekoa 
Abiezer na taga-Anatot Sibecai na taga-
Husa Ilai na taga-Aho Maharai na taga-
Netofa Heled, anak ni Baana na taga-

27 Samote, harorita; Heles, pelonita; 
28 Ira, filho de Iques, tecoíta; Abiezer, 
anatotita; 
29 Sibecai, husatita; Ilai, aoíta; 
30 Maarai, netofatita; Helede, filho de 
Baaná, netofatita; 
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31 Itai, filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos 
de Benjamim; Benaia, piratonita; 

Netofa rin Itai, anak ni Ribai na taga-
Gibea sa Benjamin Benaias na taga-
Piraton Hurai na mula sa kapatagan ng 
Gaas Abiel na taga-Arba Azmavet na taga-
Bahurim Eliaba na taga-Saalbon Hasem na 
taga-Gizon Jonatan, anak ni Sage na taga-
Arar Ahiam, anak ni Sacar na taga-Arar 
din Elifal, anak ni Ur Hefer na taga-
Mequera Ahias na taga-Pelon Hezro na 
taga-Carmel Naarai, anak ni Ezbai Joel, 
kapatid ni Natan Mibhar, anak ni Hagri 
Zelec na taga-Ammon Naarai na taga-
Berot, tagadala ng sandata ni Joab Ira at 
Gareb na taga-Jatir Urias na Heteo Zabad, 
anak ni Ahlai Adina, anak ni Siza na isang 
pinuno sa angkan ni Ruben at may sariling 
pangkat ng tatlumpung tao Hanan, anak 
ni Maaca Joshafat na taga-Mitan Uzias na 
taga-Asterot Sammah at Jeiel, mga anak ni 
Hotam na taga-Aroer Jediael at Joha, mga 
anak ni Simri na taga-Tiz Eliel na taga-
Mahava Jeribai at Josavia, mga anak ni 
Elnaam Itma na taga-Moab Eliel, Obed, at 
Jasael na mga taga-Zoba.  

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
arbatita; 
33 Azmavete, baarumita; Eliaba, 
saalbonita; 
34 Benê-Hasém, gizonita; Jônatas, filho de 
Sage, hararita; 
35 Aião, filho de Sacar, hararita; Elifal, 
filho de Ur; 
36 Héfer, mequeratita; Aías, pelonita; 
37 Hezro, carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 
38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de 
Hagri; 
39 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 
40 Ira, o itrita; Garebe, itrita; 
41 Urias, heteu; Zabade, filho de Alai; 
42 Adina, filho de Siza, rubenita, chefe dos 
rubenitas, e com ele trinta; 
43 Hanã, filho de Maaca; Josafá, mitenita; 
44 Uzias, asteratita, Sama e Jeiel, filhos de 
Hotão, aroerita; 
45 Jediael, filho de Sinri, e Joá, seu irmão, 
tizita; 
46 Eliel, maavita, Jeribai e Josavias, filhos 
de Elnaão; Itma, moabita; 
47 Eliel, Obede e Jaasiel, de Zoba. 

1 Crônicas 12 1 Mga Cronica 12 

O exército de Davi 
Ang mga Unang Tagasunod ni David Mula sa Lipi 

ni Benjamin 

1 São estes os que vieram a Davi, a 
Ziclague, quando fugitivo de Saul, filho de 

1Narito ang mga lalaking pumunta sa 
Ziklag at sumama kay David noong siya'y 
nagtatago kay Saul. Sila'y kilalang 
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Quis; e eram dos valentes que o ajudavam 
na guerra. 

mandirigma, kaliwa't kanan kung 
gumamit ng pana, at asintado sa tirador.  

2 Tinham por arma o arco e usavam tanto 
da mão direita como da esquerda em 
arremessar pedras com fundas e em atirar 
flechas com o arco. Eram dos irmãos de 
Saul, da tribo de Benjamim: 

2Sa lipi ni Benjamin mula sa angkan ni 
Saul:  

3 Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de Semaá, 
o gibeatita; Jeziel e Pelete, filhos de 
Azmavete; Beraca e Jeú, o anatotita; 

3si Ahiezer, ang pinakapinuno at si Joas 
ang pangalawa, parehong anak ni Semaa 
na taga-Gibea; sina Jeziel at Pelet na mga 
anak ni Azmavet; sina Beraca at Jehu na 
parehong taga-Anatot;  

4 Ismaías, o gibeonita, valente entre os 
trinta e cabeça deles; Jeremias, Jaaziel, 
Joanã e Jozabade, o gederatita; 

4si Ismaias, na taga-Gibeon, isa sa mga 
pinuno ng Tatlumpu; sina Jeremias, 
Jahaziel, Johanan at Jozabad na mga 
taga-Gedera;  

5 Eluzai, Jerimote, Bealias, Semarias e 
Sefatias, o harufita; 

5sina Eluzai, Jerimot, Bealias, Semarias at 
Sefatias na taga-Haruf;  

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer e Jasobeão, 
os coreítas; 

6sina Elkana, Isaias, Azarel, Joezer at 
Jasobeam na buhat sa angkan ni Korah;  

7 Joela, Zebadias, filhos de Jeroão, de 
Gedor. 

7sina Jocla at Zebadias na mga anak ni 
Jeroham na taga-Gedor.  

 Ang mga Tagasunod ni David Mula sa Lipi ni Gad 

8 Dos gaditas passaram-se para Davi à 
fortaleza no deserto, homens valentes, 
homens de guerra para pelejar, armados 
de escudo e lança; seu rosto era como de 
leões, e eram eles ligeiros como gazelas 
sobre os montes: 

8Sa lipi ni Gad, ang sumama kay David ay 
mga mahusay na mandirigma at sanay sa 
paggamit ng sibat at kalasag, mababagsik 
na parang leon at kung kumilos ay simbilis 
ng mga usa sa bundok.  

9 Ézer, o cabeça, Obadias, o segundo, 
Eliabe, o terceiro, 

9Ang pinakapinuno nila ay si Eser at ang 
iba pa ayon sa pagkakasunud-sunod ay 
sina Obadias, Eliab,  

10 Mismana, o quarto, Jeremias, o quinto, 10Mismana, Jeremias,  
11 Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 11Atai, Eliel,  
12 Joanã, o oitavo, Elzabade, o nono, 12Johanan, Elzabad,  
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13 Jeremias, o décimo, Macbanai, o 
undécimo; 

13Jeremias at Macbanai.  

14 estes, dos filhos de Gade, foram capitães 
do exército; o menor valia por cem 
homens, e o maior, por mil. 

14Ang mga ito'y mga opisyal ng hukbo na 
ang pinakamaliit na pinapamahalaan ay 
hindi bababâ sa isang daan at ang 
pinakamalaki ay isang libo.  

15 São estes os que passaram o Jordão no 
primeiro mês, quando ele transbordava 
por todas as suas ribanceiras, e puseram 
em fuga a todos os que habitavam nos 
vales, tanto no oriente como no ocidente. 

15Sila ang tumawid sa Ilog Jordan nang 
unang buwan na ito'y umaapaw at naging 
dahilan nang paglikas ng mga taong 
naninirahan sa silangan at kanluran ng 
kapatagan doon.  

 
Ang mga Tagasunod ni David Mula sa mga Lipi 

nina Benjamin at Juda 

16 Também vieram alguns dos filhos de 
Benjamim e de Judá a Davi, à fortaleza. 

16May iba pang mga tauhan mula sa mga 
lipi nina Benjamin at Juda na sumama na 
rin kay David.  

17 Davi lhes saiu ao encontro e lhes falou, 
dizendo: Se vós vindes a mim 
pacificamente e para me ajudar, o meu 
coração se unirá convosco; porém, se é 
para me entregardes aos meus 
adversários, não havendo maldade em 
mim, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

17Ang mga ito'y sinalubong ni David na 
nagsasabing, “Kung naparito kayo bilang 
mga kaibigan, tatanggapin ko kayo. 
Ngunit kung mga kaaway, kahit wala pa 
akong nagagawang karahasan, hatulan 
nawa kayo ng Diyos ng aming mga 
ninuno.” 

18 Então, entrou o Espírito em Amasai, 
cabeça de trinta, e disse: Nós somos teus, 
ó Davi, e contigo estamos, ó filho de Jessé! 
Paz, paz seja contigo! E paz com os que te 
ajudam! Porque o teu Deus te ajuda. Davi 
os recebeu e os fez capitães de tropas. 

18Noon din si Amasai na pinuno ng 
Tatlumpu ay kinasihan ng Espiritu ng 
Diyos at nagsabi: “Kami'y sa iyo, O David, 
kami'y kakampi mo, anak ni Jesse! 
Kapayapaan nawa'y sumaiyo at sa mga 
kapanalig mo! Sapagkat Diyos ang iyong 
katulong.” Malugod silang tinanggap ni 
David at ginawa silang mga pinuno sa 
kanyang hukbo.  

 
Ang mga Tagasunod ni David Mula sa Lipi ni 

Manases 

19 Também de Manassés alguns se 
passaram para Davi, quando veio com os 

19Mayroon ding mula sa lipi ni Manases na 
nakiisa kay David nang kanilang 
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filisteus para a batalha contra Saul, mas 
não ajudou os filisteus, porque os 
príncipes destes, depois de se 
aconselharem, o despediram; pois diziam: 
À custa de nossa cabeça, passará a Saul, 
seu senhor. 

sasalakayin si Saul, kasama ng mga 
Filisteo. Hindi na natuloy ang pagtulong 
niya sa mga Filisteo sapagkat hindi 
nagtiwala sa kanya ang mga pinuno nito. 
Siya'y pinaalis at sinabi, “Malalagay 
lamang sa panganib ang ating buhay, 
sapagkat tiyak na kay Saul pa rin papanig 
ang taong iyan!” 

20 Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram-se para ele, de Manassés, Adna, 
Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú 
e Ziletai, chefes de milhares dos de 
Manassés. 

20Nang bumalik na si David sa Ziklag, 
dumating nga sa kanya ang mga tauhan 
mula sa lipi ni Manases. Ito'y sina Adna, 
Jozabad, Jediael, Micael, Jozabad, Eliu at 
Zilletai. Bawat isa sa kanila'y pinuno ng 
sanlibong kawal. 

21 Estes ajudaram Davi contra aquela 
tropa, porque todos eles eram homens 
valentes e capitães no exército. 

21Malaki ang naitulong nila kay David at 
sa kanyang mga tauhan, sapagkat sanay 
silang mandirigma. Ang mga ito'y ginawa 
niyang mga opisyal sa kanyang hukbo.  

22 Porque, naquele tempo, dia após dia, 
vinham a Davi para o ajudar, até que se 
fez um grande exército, como exército de 
Deus. 

22Araw-araw, may dumarating kay David 
upang tumulong, kaya't nakabuo siya ng 
napakalaking hukbo.  

O exército que proclamou a Davi rei em Hebrom Ang Listahan ng Hukbo ni David 

23 Ora, este é o número dos homens 
armados para a peleja, que vieram a Davi, 
em Hebrom, para lhe transferirem o reino 
de Saul, segundo a palavra do SENHOR: 

23Ito ang bilang ng mga kawal na 
nagpunta kay David sa Hebron upang 
ilipat sa kanya ang pagiging hari ni Saul 
ayon sa pangako ni Yahweh:  

24 dos filhos de Judá, que traziam escudo 
e lança, seis mil e oitocentos, armados 
para a peleja; 

24-37Juda: 6,800 na mahuhusay gumamit 
ng sibat at kalasag; Simeon: 7,100 na mga 
kilala sa tapang at lakas; Levi: 4,600; 
Aaron sa pamumuno ni Joiada: 3,700; 
Zadok kasama ang 22 pinuno ng kanilang 
angkan; Benjamin, lipi ni Saul: 3,000, 
karamihan sa kanila'y nanatiling tapat sa 
angkan ni Saul; Efraim: 20,800 

25 dos filhos de Simeão, homens valentes 
para a peleja, sete mil e cem; 
26 dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos; 
27 Joiada era o chefe da casa de Arão, e 
com ele vieram três mil e setecentos; 
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28 Zadoque, sendo ainda jovem, homem 
valente, trouxe vinte e dois príncipes de 
sua casa paterna; 

matatapang at kilala sa kanilang 
sambayanan; Kalahating lipi ni Manases: 
18,000 na pinapunta upang gawing hari si 
David; Isacar: 200 mga pinuno kasama 
ang mga angkang kanilang 
pinamumunuan. Ang mga ito'y marunong 
humula ng panahon at nagpapasya kung 
ano ang hakbang na gagawin ng bansang 
Israel; Zebulun: 50,000 kawal na bihasa sa 
labanan at sanay sa lahat ng uri ng 
sandata; Neftali: 1,000 pinuno at 37,000 
kawal na armado ng kalasag at sibat; Dan: 
28,600 kawal na sanay sa labanan; Asher: 
40,000 kawal na handa na sa labanan; 
Mula naman sa lipi nina Ruben, Gad at 
kalahating lipi ni Manases na nasa ibayo 
ng Jordan: 120,000 armado at bihasa sa 
lahat ng uri ng sandata.  

29 dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, 
vieram três mil; porque até então havia 
ainda muitos deles que eram pela casa de 
Saul; 
30 dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos homens valentes e de renome 
em casa de seus pais; 
31 da meia tribo de Manassés, dezoito mil, 
que foram apontados nominalmente para 
vir a fazer rei a Davi; 
32 dos filhos de Issacar, conhecedores da 
época, para saberem o que Israel devia 
fazer, duzentos chefes e todos os seus 
irmãos sob suas ordens; 
33 de Zebulom, dos capazes para sair à 
guerra, providos com todas as armas de 
guerra, cinqüenta mil, destros para 
ordenar uma batalha com ânimo resoluto; 
34 de Naftali, mil capitães, e, com eles, 
trinta e sete mil com escudo e lança; 
35 dos danitas, providos para a peleja, 
vinte e oito mil e seiscentos; 
36 de Aser, dos capazes para sair à guerra 
e prontos para a batalha, quarenta mil; 
37 do lado dalém do Jordão, dos rubenitas 
e gaditas e da meia tribo de Manassés, 
providos de toda sorte de instrumentos de 
guerra, cento e vinte mil. 

38 Todos estes homens de guerra, postos 
em ordem de batalha, vieram a Hebrom, 
resolvidos a fazer Davi rei sobre todo o 

38Ang lahat ng ito ay handang 
makipagdigma, at nagpunta sa Hebron na 
iisa ang layunin: gawing hari ng Israel si 
David.  



1370 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Israel; também todo o resto de Israel era 
unânime no propósito de fazer a Davi rei. 

39 Estiveram ali com Davi três dias, 
comendo e bebendo; porque seus irmãos 
lhes tinham feito provisões. 

39Tatlong araw silang kumain at uminom 
na kasama ni David sapagkat sila'y 
ipinaghanda roon ng kanilang mga 
kababayan.  

40 E também seus vizinhos de mais perto, 
até Issacar, Zebulom e Naftali, trouxeram 
pão sobre jumentos, sobre camelos, sobre 
mulos e sobre bois, provisões de farinha, e 
pastas de figos, e cachos de passas, e 
vinho, e azeite, e bois, e gado miúdo em 
abundância; porque havia regozijo em 
Israel. 

40Maging ang mga taga kalapit-bayan ng 
Isacar, Zebulun at Neftali ay nagdala sa 
kanila ng pagkain. Dumating sila roon na 
dala ang mga asno, kamelyo, bisiro at 
toro, at sari-saring pagkain tulad ng 
harina, igos, mga kumpol ng tinuyong 
ubas, alak, langis, mga toro at tupa. 
Nagkaroon ng malaking pagdiriwang sa 
buong Israel.  

1 Crônicas 13 1 Mga Cronica 13 

Davi dispõe-se a trazer a arca para Jerusalém 
Ang Kaban ng Tipan ay Kinuha sa Lunsod ng 

Jearim 

 (2 Sam. 6:1-11) 

1 Consultou Davi os capitães de mil, e os 
de cem, e todos os príncipes; 

1Sumangguni si David sa mga pinuno ng 
mga pangkat ng libu-libo at daan-daang 
kawal.  

2 e disse a toda a congregação de Israel: Se 
bem vos parece, e se vem isso do SENHOR, 
nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos outros 
irmãos em todas as terras de Israel, e aos 
sacerdotes, e aos levitas com eles nas 
cidades e nos seus arredores, para que se 
reúnam conosco; 

2Sinabi niya sa buong sambayanan ng 
Israel, “Kung sumasang-ayon kayo, at 
kung ito'y ayon sa kalooban ni Yahweh na 
ating Diyos, anyayahan natin dito ang 
mga kapatid nating wala rito, pati ang 
mga pari at mga Levitang nasa mga lunsod 
na may pastulan.  

3 tornemos a trazer para nós a arca do 
nosso Deus; porque nos dias de Saul não 
nos valemos dela. 

3Pagkatapos, kunin nating muli ang Kaban 
ng Tipan na napabayaan natin noong 
panahon ni Saul.” 
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4 Então, toda a congregação concordou em 
que assim se fizesse; porque isso pareceu 
justo aos olhos de todo o povo. 

4Sumang-ayon ang lahat sa magandang 
panukalang ito.  

Davi procura trazer a arca  
2 Samuel 6.1-11  

5 Reuniu, pois, Davi a todo o Israel, desde 
Sior do Egito até à entrada de Hamate, 
para trazer a arca de Deus de Quiriate-
Jearim. 

5Kaya't tinipon ni David ang mga Israelita 
mula sa Sihor sa Egipto hanggang sa 
pasukan ng Hamat upang kunin sa Lunsod 
ng Jearim ang Kaban ng Tipan at dalhin 
sa Jerusalem.  

6 Então, Davi, com todo o Israel, subiu a 
Baalá, isto é, a Quiriate-Jearim, que está 
em Judá, para fazer subir dali a arca de 
Deus, diante da qual é invocado o nome 
do SENHOR, que se assenta acima dos 
querubins. 

6Pumunta silang lahat sa Baala papuntang 
Lunsod ng Jearim sa Juda upang kunin 
ang Kaban ng Tipan ng Diyos na si 
Yahweh, na nakaluklok sa trono sa ibabaw 
ng mga kerubin. 

7 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe; e Uzá 
e Aiô guiavam o carro. 

7Pagdating nila sa bahay ni Abinadab, 
isinakay nila ang Kaban ng Tipan sa isang 
bagong kariton na inaalalayan nina Uza at 
Ahio.  

8 Davi e todo o Israel alegravam-se perante 
Deus, com todo o seu empenho; em 
cânticos, com harpas, com alaúdes, com 
tamboris, com címbalos e com trombetas. 

8Si David at ang buong Israel ay 
sumasayaw at umaawit sa saliw ng 
tugtugan ng mga lira, alpa, tamburin, 
pompiyang at trumpeta.  

9 Quando chegaram à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão à arca para a segurar, 
porque os bois tropeçaram. 

9Ngunit pagsapit nila sa giikan sa Quidon, 
natisod ang mga bakang humihila sa 
kariton kaya't hinawakan ni Uza ang 
Kaban ng Tipan upang hindi mahulog.  

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá e o feriu, por ter estendido a 
mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

10Dahil dito, nagalit sa kanya si Yahweh 
kaya't namatay siya noon din.  

11 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; pelo que chamou 
àquele lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

11Nagalit si David dahil pinarusahan ng 
Diyos si Uza, kaya't ang lugar na iyon ay 
tinawag na Perez-uza mula noon.  



1372 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

12 Temeu Davi a Deus, naquele dia, e disse: 
Como trarei a mim a arca de Deus? 

12Subalit natakot rin si David sa Diyos 
kaya't nasabi niya, “Paano ko ngayon 
iuuwi ang Kaban ng Tipan?” 

13 Pelo que Davi não trouxe a arca para si, 
para a Cidade de Davi; mas a fez levar à 
casa de Obede-Edom, o geteu. 

13Sa halip na iuwi ito sa Jerusalem, dinala 
niya ang Kaban sa bahay ni Obed-edom na 
taga-lunsod ng Gat. 

14 Assim, ficou a arca de Deus com a 
família de Obede-Edom, três meses em sua 
casa; e o SENHOR abençoou a casa de 
Obede-Edom e tudo o que ele tinha. 

14Tatlong buwan doon ang Kaban. At 
pinagpala ni Yahweh ang sambahayan ni 
Obed-edom, pati na ang lahat ng kanyang 
ari-arian.  

1 Crônicas 14 1 Mga Cronica 14 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão Ang mga Ginawa ni David sa Jerusalem 

2 Samuel 5.11-12 (2 Sam. 5:11-16) 

1 Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de cedro, e 
pedreiros, e carpinteiros, para lhe 
edificarem uma casa. 

1Si Hiram na Hari ng Tiro ay nagpadala ng 
mga sugo kay David. Binigyan niya si 
David ng mga kahoy na sedar at nagsugo 
rin siya ng mga kantero at karpintero 
upang gumawa ng palasyo para kay 
David.  

2 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel; porque, por 
amor do seu povo de Israel, o seu reino se 
tinha exaltado muito. 

2Dito nabatid ni David na pinagtibay na ni 
Yahweh ang pagiging hari niya sa Israel, 
at ang kanyang kaharian ay pinasagana 
alang-alang sa bayang Israel.  

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
2 Samuel 5.13-16; 1 Crônicas 3.5-8  

3 Davi tomou ainda mais mulheres em 
Jerusalém; e gerou ainda mais filhos e 
filhas. 

3Dinagdagan pa ni David ang kanyang 
mga asawa sa Jerusalem at nagkaanak 
siya ng marami.  

4 São estes os nomes dos filhos que teve 
em Jerusalém: Samua, Sobabe, Natã, 
Salomão, 

4Ito ang mga anak niya na isinilang sa 
Jerusalem: sina Samua, Sobab, Natan, 
Solomon;  

5 Ibar, Elisua, Elpelete, 5Ibhar, Elisua, Elpelet; 
6 Nogá, Nefegue, Jafia, 6Noga, Nefeg, Jafia;  
7 Elisama, Beeliada e Elifelete. 7Elisama, Beeliada, at Elifelet.  

Davi derrota os filisteus Ang Tagumpay Laban sa mga Filisteo 
2 Samuel 5.17-25 (2 Sam. 5:17-25) 
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8 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre todo o Israel, subiram 
todos para prender Davi; ouvindo-o Davi, 
saiu contra eles. 

8Nang mabalitaan ng mga Filisteo na si 
David ay itinanghal nang hari sa buong 
Israel, lumusob sila upang hanapin si 
David. Nalaman ito ni David kaya't 
hinarap niya ang mga Filisteo.  

9 Mas vieram os filisteus e investiram 
contra ele no vale dos Refains. 

9Unang sinalakay ng mga Filisteo ang libis 
ng Refaim.  

10 Então, Davi consultou a Deus, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque os entregarei nas tuas mãos. 

10Itinanong ni David sa Diyos, “Lalabanan 
ko po ba ang mga Filisteo? 
Magtatagumpay po ba ako laban sa 
kanila?” “Humayo ka, ” sagot ni Yahweh, 
“pagtatagumpayin kita laban sa iyong 
mga kaaway.” 

11 Subindo Davi a Baal-Perazim, ali os 
derrotou; e disse: Deus, por meu 
intermédio, rompeu as fileiras inimigas 
diante de mim, como quem rompe águas. 
Por isso, chamaram o nome daquele lugar 
Baal-Perazim. 

11Kaya't sinalakay niya ang mga Filisteo sa 
Baal-perazim, at natalo niya ang mga ito. 
Sinabi ni David, “Kinasangkapan ako ng 
Diyos upang lupigin ang mga kaaway na 
parang dinaanan ng rumaragasang baha.” 
Ito ang dahilan kung bakit tinawag ang 
lugar na iyon na Baal-perazim.  

12 Ali, deixaram os seus deuses; e ordenou 
Davi que se queimassem. 

12Naiwan doon ng mga kaaway ang 
kanilang mga diyus-diyosan at iniutos ni 
David na sunugin ang mga ito.  

13 Porém os filisteus tornaram e fizeram 
uma investida no vale. 

13Sumalakay muli sa libis ang mga 
Filisteo.  

14 De novo, Davi consultou a Deus, e este 
lhe respondeu: Não subirás após eles; mas 
rodeia por detrás deles e ataca-os por 
defronte das amoreiras; 

14Dahil dito, muling nagtanong sa Diyos si 
David. Sinabi sa kanya, “Huwag mo silang 
sasagupain nang harapan. Lumibot ka, at 
doon ka sumalakay sa may likuran, sa 
tapat ng mga puno ng balsam.  

15 e há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, sai à peleja; porque Deus saiu 
adiante de ti a ferir o exército dos filisteus. 

15Kapag narinig mo ang mga yabag sa 
itaas ng mga puno, sumalakay ka na, 
sapagkat pinangungunahan ka ng Diyos 
upang wasakin ang hukbo ng mga 
Filisteo.” 
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16 Fez Davi como Deus lhe ordenara; e 
feriu o exército dos filisteus desde Gibeão 
até Gezer. 

16Ganoon nga ang ginawa ni David at 
naitaboy niya ang mga Filisteo mula sa 
Gibeon hanggang Gezer.  

17 Assim se espalhou o renome de Davi por 
todas aquelas terras; pois o SENHOR o fez 
temível a todas aquelas gentes. 

17Naging tanyag si David sa buong lupain, 
at ginawa ni Yahweh na matakot kay 
David ang lahat ng mga bansa.  

1 Crônicas 15 1 Mga Cronica 15 

Os levitas designados para levarem a arca Inilipat sa Jerusalem ang Kaban ng Tipan 

1 Fez também Davi casas para si mesmo, 
na Cidade de Davi; e preparou um lugar 
para a arca de Deus e lhe armou uma 
tenda. 

1Nagpagawa si David para sa kanyang 
sarili ng maraming bahay sa Jerusalem. 
Naghanda rin siya ng isang lugar para sa 
Kaban ng Tipan at nagpatayo ng isang 
tolda para rito.  

2 Então, disse Davi: Ninguém pode levar a 
arca de Deus, senão os levitas; porque o 
SENHOR os elegeu, para levarem a arca de 
Deus e o servirem para sempre. 

2Sinabi niya, “Walang maaaring bumuhat 
sa Kaban ng Tipan ng Diyos maliban sa 
mga Levita, sapagkat sila ang pinili ni 
Yahweh upang magdala ng kanyang 
kaban at maglingkod sa kanya habang 
panahon.” 

3 Davi reuniu a todo o Israel em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca do 
SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha 
preparado. 

3Pagkatapos, tinipon ni David sa 
Jerusalem ang buong Israel upang dalhin 
ang Kaban ng Tipan sa lugar na inilaan 
para dito.  

4 Reuniu Davi os filhos de Arão e os 
levitas: 

4Tinipon din niya ang mga mula sa angkan 
ni Aaron at ang mga Levita:  

5 dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e vinte; 

5sa angkan ni Kohat, si Uriel at ang 120 
kamag-anak na pinamumunuan niya;  

6 dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos e vinte; 

6sa angkan ni Merari, si Asaias at ang 
pinamumunuan niyang 220 mga kamag-
anak;  

7 dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e trinta; 

7sa angkan ni Gershon ay si Joel at ang 130 
kasama niya;  
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8 dos filhos de Elisafã: Semaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos; 

8sa angkan ni Elizafan, si Semaias at ang 
200 mga kamag-anak na kanyang 
pinamumunuan;  

9 dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e 
seus irmãos, oitenta; 

9sa angkan ni Hebron, si Eliel at ang 
walumpung kamag-anak niya;  

10 dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, 
e seus irmãos, cento e doze. 

10at sa angkan ni Uziel, si Aminadab at 
ang pinamumunuan niyang 112 mga 
kamag-anak.  

11 Chamou Davi os sacerdotes Zadoque e 
Abiatar e os levitas Uriel, Asaías, Joel, 
Semaías, Eliel e Aminadabe 

11Ipinatawag ni David ang mga paring 
sina Zadok at Abiatar, at ang mga Levitang 
sina Uriel, Asaias, Joel, Semaias, Eliel, at 
Aminadab.  

12 e lhes disse: Vós sois os cabeças das 
famílias dos levitas; santificai-vos, vós e 
vossos irmãos, para que façais subir a arca 
do SENHOR, Deus de Israel, ao lugar que 
lhe preparei. 

12Sinabi niya sa kanila, “Kayo ang mga 
pinuno ng angkan ng mga Levita. Linisin 
ninyo ang inyong sarili pati ang inyong 
mga kapatid at dalhin ninyo ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh, ang Diyos ng Israel sa 
lugar na inihanda ko para dito. 

13 Pois, visto que não a levastes na 
primeira vez, o SENHOR, nosso Deus, 
irrompeu contra nós, porque, então, não o 
buscamos, segundo nos fora ordenado. 

13Dahil hindi namin kayo kasama nang 
unang buhatin ito, nagalit ang Diyos 
nating si Yahweh sapagkat hindi namin 
ginawa ang ayon sa ipinag-uutos niya.” 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e 
levitas, para fazerem subir a arca do 
SENHOR, Deus de Israel. 

14Kaya nilinis ng mga pari at ng mga 
Levita ang kanilang sarili upang dalhin 
ang Kaban ng Tipan ni Yahweh, ang Diyos 
ng Israel.  

15 Os filhos dos levitas trouxeram a arca de 
Deus aos ombros pelas varas que nela 
estavam, como Moisés tinha ordenado, 
segundo a palavra do SENHOR. 

15Pinasan ito ng mga Levita sa 
pamamagitan ng mga kahoy na 
pambuhat, ayon sa iniutos ni Yahweh sa 
pamamagitan ni Moises.  

Designados os músicos para o templo  
16 Disse Davi aos chefes dos levitas que 
constituíssem a seus irmãos, os cantores, 
para que, com instrumentos músicos, com 
alaúdes, harpas e címbalos se fizessem 
ouvir e levantassem a voz com alegria. 

16Inutusan din ni David ang mga pinunong 
Levita na pumili ng mga kapwa nila Levita 
upang umawit at tumugtog ng lira, alpa at 
pompiyang. 
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17 Designaram, pois, os levitas Hemã, filho 
de Joel; e dos irmãos dele, Asafe, filho de 
Berequias; e dos filhos de Merari, irmãos 
deles, Etã, filho de Cusaías. 

17Kaya kinuha nila si Heman na anak ni 
Joel, si Asaf na anak ni Berequias; sa 
angkan ni Merari, si Etan, anak ni Cusaias.  

18 E com eles a seus irmãos da segunda 
ordem: Zacarias, Bene, Jaaziel, 
Semiramote, Jeiel, Uni, Eliabe, Benaia, 
Maaséias, Matitias, Elifeleu e Micnéias e 
os porteiros Obede-Edom e Jeiel. 

18Sa pangalawang hanay ng mang-aawit 
at manunugtog ay pinili nila sina Zacarias, 
Jaazael, Semiramot, Jehiel, Uni, Eliab, 
Benaias, Maasias, Matitias, Elifelehu, 
Micneias at sina Obed-edom at Jeiel, mga 
bantay sa pinto.  

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe e Etã se 
faziam ouvir com címbalos de bronze; 

19Sina Heman, Asaf at Etan ang pinili 
nilang tumugtog ng pompiyang.  

20 Zacarias, Aziel, Semiramote, Jeiel, Uni, 
Eliabe, Maaséias e Benaia, com alaúdes, 
em voz de soprano; 

20Sina Zacarias, Aziel, Semiramot, Jehiel, 
Uni, Eliab, Maasias at Benaias ang 
tutugtog ng mga lirang mataas ang tono.  

21 Matitias, Elifeleu, Micnéias, Obede-
Edom, Jeiel e Azazias, com harpas, em voz 
de baixo, para conduzir o canto. 

21At sina Matitias, Elifelehu, Micneias, 
Obed-edom, Jeiel at Azazias naman ang sa 
mga lirang mababa ang tono.  

22 Quenanias, chefe dos levitas músicos, 
tinha o encargo de dirigir o canto, porque 
era perito nisso. 

22Ang kukumpas sa pagtugtog ay si 
Quenanias, pinuno ng mga manunugtog 
na Levita, sapagkat siya ang sanay sa 
gawaing ito.  

23 Berequias e Elcana eram porteiros da 
arca. 

23-24Sina Berequias at Elkana kasama sina 
Obed-edom at Jehias ay ang mga bantay 
sa pinto sa kinalalagyan ng kaban. Ang 
iihip naman ng mga trumpeta sa harap ng 
Kaban ng Tipan ay ang mga paring sina 
Sebanias, Joshafat, Nathanael, Amazias, 
Zacarias, Benaias at Eliezer.  

24 Sebanias, Josafá, Natanael, Amasai, 
Zacarias, Benaia e Eliézer, os sacerdotes, 
tocavam as trombetas perante a arca de 
Deus; Obede-Edom e Jeías eram porteiros 
da arca. 

A arca é levada para Jerusalém Dinala sa Jerusalem ang Kaban ng Tipan 

 (2 Sam. 6:12-22) 

25 Foram Davi, e os anciãos de Israel, e os 
capitães de milhares, para fazerem subir, 
com alegria, a arca da Aliança do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 

25Pagkatapos, si David, ang pinuno ng 
Israel at ang mga pinuno ng libu-libong 
kawal ay masayang nagpunta sa bahay ni 
Obed-edom upang kunin ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh.  
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26 Tendo Deus ajudado os levitas que 
levavam a arca da Aliança do SENHOR, 
ofereceram em sacrifício sete novilhos e 
sete carneiros. 

26Sa tulong ng Diyos, nadala ng mga 
Levita ang Kaban ng Tipan, kaya't sila'y 
naghandog ng pitong toro at pitong 
tupang lalaki.  

27 Davi ia vestido de um manto de linho 
fino, como também todos os levitas que 
levavam a arca, e os cantores, e 
Quenanias, chefe dos que levavam a arca 
e dos cantores; Davi vestia também uma 
estola sacerdotal de linho. 

27Si David ay nakasuot ng kamisetang yari 
sa magandang telang lino, gayundin ang 
mga Levitang may dala sa Kaban, ang mga 
manunugtog at si Kenaniaz, ang pinuno ng 
mga manunugtog. Suot din ni David ang 
isang efod na lino.  

28 Assim, todo o Israel fez subir com júbilo 
a arca da Aliança do SENHOR, ao som de 
clarins, de trombetas e de címbalos, 
fazendo ressoar alaúdes e harpas. 

28Ang buong Israel ay kasama nang kunin 
ang Kaban ng Tipan ni Yahweh. Sila'y 
nagsisigawan sa galak, hinihipan ang 
tambuli at trumpeta, at tinutugtog ang 
pompiyang, lira at alpa.  

Mical despreza a Davi  
2 Samuel 6.16,20-22  

29 Ao entrar a arca da Aliança do SENHOR 
na Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
estava olhando pela janela e, vendo ao rei 
Davi dançando e folgando, o desprezou no 
seu coração. 

29Habang ipinapasok sa Lunsod ni David 
ang Kaban ng Tipan, si Mical, anak na 
babae ni Saul ay dumungaw sa bintana. 
Nang makita niyang si David ay 
nagsasayaw sa tuwa, siya'y labis na nainis.  

1 Crônicas 16 1 Mga Cronica 16 

Oferta de sacrifícios Ang Kaban sa Loob ng Tolda 

1 Introduziram, pois, a arca de Deus e a 
puseram no meio da tenda que lhe armara 
Davi; e trouxeram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante Deus. 

1Ipinasok nila ang Kaban ng Tipan sa 
toldang inihanda ni David para dito. Nag-
alay sila ng mga handog na susunugin at 
handog pangkapayapaan sa harapan ng 
Diyos.  

2 Tendo Davi acabado de trazer os 
holocaustos e ofertas pacíficas, abençoou 
o povo em nome do SENHOR. 

2Matapos makapaghandog, binasbasan ni 
David ang mga tao sa pangalan ni 
Yahweh,  

3 E repartiu a todos em Israel, tanto os 
homens como as mulheres, a cada um, um 

3at binigyan niya ang bawat Israelita ng 
tinapay, karne at bibingkang may pasas.  
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bolo de pão, um bom pedaço de carne e 
passas. 

4 Designou dentre os levitas os que haviam 
de ministrar diante da arca do SENHOR, e 
celebrar, e louvar, e exaltar o SENHOR, 
Deus de Israel, a saber, 

4Naglagay rin siya ng ilang Levita na 
maglilingkod sa harap ng Kaban ng Tipan 
ni Yahweh upang manalangin, 
magpasalamat at magpuri kay Yahweh na 
Diyos ng Israel.  

5 Asafe, o chefe, Zacarias, o segundo, e 
depois Jeiel, Semiramote, Jeiel, Matitias, 
Eliabe, Benaia, Obede-Edom e Jeiel, com 
alaúdes e harpas; e Asafe fazia ressoar os 
címbalos. 

5Si Asaf ang pinuno at ang mga katulong 
niya ay sina Zacarias, Jeiel, Semiramot, 
Jehiel, Matitias, Eliab, Benaias, Obed-
edom, at Jeiel. Ang tinutugtog nila'y mga 
alpa at lira, at ang kay Asaf naman ay 
pompiyang.  

6 Os sacerdotes Benaia e Jaaziel estavam 
continuamente com trombetas, perante a 
arca da Aliança de Deus. 

6Ang mga paring sina Benaias at Jahaziel 
ang tumutugtog ng mga trumpeta araw-
araw sa harap ng Kaban ng Tipan ng 
Diyos.  

Salmo de Davi em ações de graças  
Salmos 96; 105; 106  

7 Naquele dia, foi que Davi encarregou, 
pela primeira vez, a Asafe e a seus irmãos 
de celebrarem com hinos o SENHOR. 

7Nang araw na iyon, iniatas ni David kay 
Asaf at sa mga kasama nito ang tungkol sa 
pag-awit ng pasasalamat kay Yahweh.  

 Ang Awit ng Papuri 

 (Awit 105:1-15; 96:1-13; 106:1, 47-48) 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

8Magpasalamat kay Yahweh, tumawag sa 
kanyang pangalan; ang lahat ng gawa niya 
sa lahat ay ipaalam.  

9 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

9Umawit ng pagpupuri at siya ay 
parangalan, ang kahanga-hangang gawa'y 
ibalita kahit saan.  

10 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-
se o coração dos que buscam o SENHOR. 

10Dapat kayong magalak, sapagkat kayo'y 
kanyang bayan, ang lahat ng sumasamba 
sa kanya ay magdiwang.  

11 Buscai o SENHOR e o seu poder, buscai 
perpetuamente a sua presença. 

11Lumapit kayo kay Yahweh upang tulong 
niya'y hingin, sa tuwina'y parangalan siya 
at sambahin.  
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12 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos dos seus lábios, 

12Inyong alalahanin ang mga kamangha-
mangha niyang gawa, ang matuwid na 
paghatol at gawang kahanga-hanga.  

13 vós, descendentes de Israel, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

13Mga supling ni Abraham na kanyang 
lingkod, ang mga hinirang niya na mga 
anak ni Jacob.  

14 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

14Si Yahweh ang ating Diyos, nasa buong 
mundo ang kanyang mga utos.  

15 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

15Tipan niyang walang hangga'y hindi 
niya lilimutin, kahit libong salinlahi ito'y 
kanyang tutuparin.  

16 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

16Ang ginawa niyang tipan kay Abraham, 
pinagtibay kay Isaac ang pangakong 
sinumpaan.  

17 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel, por aliança perpétua, 

17Kay Jacob ibinigay, pinagtibay na 
kautusan, walang hanggang tipan sa 
Israel, ito ang nilalaman:  

18 dizendo: Dar-vos-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

18“Ang lupain ng Canaan sa iyo nakalaan. 
Ito'y isang pamana ko sa iyo at sa iyong 
angkan.” 

19 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

19Nang sila ay kakaunti pa at walang 
halaga, nangibang-bayan sila't sa Canaan 
nakitira.  

20 andavam de nação em nação, de um 
reino para um povo. 

20Sa maraming bansa sila'y natatagpuan, 
nagpalipat-lipat sa iba't ibang kaharian.  

21 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

21Di hinayaan ng Diyos sila'y alipinin, mga 
hari'y binalaang huwag silang aapihin.  

22 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

22Sabi niya, “Huwag sasaktan ang bayan 
kong hinirang, ang mga propeta ko ay 
iyong igalang.” 

23 Cantai ao SENHOR, todas as terras; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

23Umawit ka kay Yahweh, buong 
sanlibutan, ipahayag araw-araw, bigay 
niyang kaligtasan.  
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24 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas, 

24Ipahayag sa mga bansa kanyang 
kaluwalhatian. Sabihin sa mga tao gawa 
niyang makapangyarihan.  

25 porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais do que todos 
os deuses. 

25Si Yahweh ay dakila at karapat-dapat 
papurihan, siya ay higit sa mga diyos ng 
buong sanlibutan.  

26 Porque todos os deuses dos povos são 
ídolos; o SENHOR, porém, fez os céus. 

26Ang diyos ng mga bansa ay mga diyus-
diyosan lamang, ngunit si Yahweh ang 
lumikha ng buong kalangitan.  

27 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

27Kanya ang kaluwalhatian at karangalan, 
lakas at kagalakan nasa kanyang tahanan.  

28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

28Si Yahweh ay purihin ng lahat ng mga 
bansa, dapat siyang kilalanin na marangal 
at dakila.  

29 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios; adorai o SENHOR na beleza da 
sua santidade. 

29Kilalanin ng lahat maluwalhati niyang 
pangalan, bawat isa'y lumapit at siya ay 
handugan. Sambahin si Yahweh sa diwa 
ng kabanalan,  

30 Tremei diante dele, todas as terras, pois 
ele firmou o mundo para que não se abale. 

30sa harap niya ay gumalang ang lahat ng 
mga bansa. Ang sandigan ng daigdig ay 
matibay niyang ginawa.  

31 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; 
diga-se entre as nações: Reina o SENHOR. 

31Magalak ang kalangitan, ang daigdig ay 
matuwa. “Si Yahweh ay naghahari, ” 
ganito ang ibalita.  

32 Ruja o mar e a sua plenitude; folgue o 
campo e tudo o que nele há. 

32Magpuri ang karagatan at ang lahat ng 
naroon, ang lahat sa kabukira'y magpuri 
kay Yahweh.  

33 Regozijem-se as árvores do bosque na 
presença do SENHOR, porque vem a julgar 
a terra. 

33Umawit ang mga punongkahoy na nasa 
kagubatan sa pagdating ni Yahweh upang 
lahat ay hatulan.  

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

34Purihin si Yahweh, sa kanyang 
kabutihan; pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman.  

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa 
salvação, ajunta-nos e livra-nos das 

35Sabihin ding: “Iligtas mo kami, O Diyos 
ng aming kaligtasan, tipunin mo kami 
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nações, para que rendamos graças ao teu 
santo nome e nos gloriemos no teu louvor. 

ngayon at iligtas sa kalaban; upang aming 
pasalamatan ang banal mong pangalan at 
purihin ka sa iyong kaluwalhatian.” 

36 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
desde a eternidade até a eternidade. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou ao 
SENHOR. 

36Purihin si Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
purihin siya ngayon at magpakailanman! 
Pagkatapos, ang buong bayan ay sumagot 
ng “Amen, ” at nagpuri kay Yahweh.  

Outros dispositivos para o culto Ang Pananambahan sa Jerusalem at Gibeon 

37 Então, Davi deixou ali diante da arca da 
Aliança do SENHOR a Asafe e a seus 
irmãos, para ministrarem continuamente 
perante ela, segundo se ordenara para 
cada dia; 

37Si Asaf at ang kanyang mga kamag-anak 
ay inatasan ni David na mangasiwa sa 
pagsambang idinaraos araw-araw sa lugar 
na kinalalagyan ng Kaban ng Tipan.  

38 também deixou a Obede-Edom com seus 
irmãos, em número de sessenta e oito; a 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, 
para serem porteiros; 

38Si Obed-edom kasama ang animnapu't 
walong kamag-anak niya ang tutulong sa 
kanila. Si Obed-edom na anak ni Jeduthun 
at si Hosa naman ang magbabantay sa 
pinto.  

39 e deixou a Zadoque, o sacerdote, e aos 
sacerdotes, seus irmãos, diante do 
tabernáculo do SENHOR, num lugar alto 
de Gibeão, 

39Inatasan naman ni David si Zadok at ang 
mga kamag-anak nitong pari na 
maglingkod sa tabernakulo ni Yahweh sa 
Burol ng Gibeon.  

40 para oferecerem continuamente ao 
SENHOR os holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos, pela manhã e à tarde; e isto 
segundo tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR ordenara a Israel. 

40Umaga't gabi, ayon sa nakasulat sa 
Kautusan ni Yahweh para sa Israel, 
patuloy silang nag-aalay ng mga handog 
na susunugin sa altar.  

41 E com eles deixou a Hemã, a Jedutum e 
os mais escolhidos, que foram 
nominalmente designados para louvarem 
o SENHOR, porque a sua misericórdia 
dura para sempre. 

41Kasama nila roon sina Heman at 
Jeduthun at iba pang pinili upang 
magpasalamat kay Yahweh sapagkat pag-
ibig niya'y tunay at laging tapat 
kailanman.  

42 Com eles, pois, estavam Hemã e 
Jedutum, que faziam ressoar trombetas, e 
címbalos, e instrumentos de música de 
Deus; os filhos de Jedutum eram porteiros. 

42Silang dalawa ang tumutugtog ng 
trumpeta at pompiyang at iba pang uri ng 
panugtog na pansaliw sa mga awiting ukol 
sa Diyos. Ang mga anak naman ni 
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Jeduthun ang ginawang bantay sa 
pintuan.  

43 Então, se retirou todo o povo, cada um 
para sua casa; e tornou Davi, para 
abençoar a sua casa. 

43Pagkatapos, nagsiuwian na ang mga tao. 
Si David ay umuwi na rin upang 
makapiling ang kanyang pamilya.  

1 Crônicas 17 1 Mga Cronica 17 

A aliança do Senhor com Davi Ang Mensahe ni Natan kay David 

2 Samuel 7.1-17 (2 Sam. 7:1-17) 

1 Sucedeu que, habitando Davi em sua 
própria casa, disse ao profeta Natã: Eis que 
moro em casa de cedros, mas a arca da 
Aliança do SENHOR se acha numa tenda. 

1Nang si Haring David ay nakatira na sa 
kanyang palasyo, sinabi niya kay Propeta 
Natan, “Ang tahanan ko'y yari sa sedar, 
samantalang nasa isang tolda lamang ang 
Kaban ng Tipan ni Yahweh.” 

2 Então, Natã disse a Davi: Faze tudo 
quanto está no teu coração, porque Deus é 
contigo. 

2Sinabi ni Natan, “Gawin mo ang inaakala 
mong mabuti, sapagkat ang Diyos ay 
kasama mo.” 

3 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

3Ngunit nang gabi ring iyon, sinabi ni 
Yahweh kay Natan,  

4 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Tu não edificarás casa para 
minha habitação; 

4“Pumunta ka kay David na aking lingkod 
at sabihin mong hindi siya ang magtatayo 
ng Templo para sa akin.  

5 porque em casa nenhuma habitei, desde 
o dia que fiz subir a Israel até ao dia de 
hoje; mas tenho andado de tenda em 
tenda, de tabernáculo em tabernáculo. 

5Sapagkat mula nang ilabas ko ang Israel 
mula sa Egipto hanggang sa araw na ito ay 
hindi pa ako nanirahan sa isang templo. 
Ang tahanan ko'y toldang palipat-lipat.  

6 Em todo lugar em que andei com todo o 
Israel, falei, acaso, alguma palavra com 
algum dos seus juízes, a quem mandei 
apascentar o meu povo, dizendo: Por que 
não me edificais uma casa de cedro? 

6Gayunman, kahit saan ako magpunta 
kasama ang bayang Israel, wala isa man sa 
mga hukom na inilagay kong tagapanguna 
ang sinumbatan ko o pinaghanapan man 
lang kung bakit hindi ako ipinagpatayo ng 
templong yari sa sedar.  

7 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada e de detrás das 

7Sabihin mo kay David na aking lingkod 
na ipinapasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: ‘Inalis kita sa 
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ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo de Israel. 

pagpapastol ng mga tupa upang 
pamunuan ang aking bayang Israel.  

8 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos de diante de ti e 
fiz grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

8Sinamahan kita saan ka man pumaroon, 
at sa harapan mo'y pinuksa ko ang iyong 
mga kaaway. Ang pangalan mo'y 
mapapabilang sa mga dakilang tao sa 
daigdig.  

9 Prepararei lugar para o meu povo de 
Israel e o plantarei para que habite no seu 
lugar e não mais seja perturbado; e jamais 
os filhos da perversidade o oprimam, 
como dantes, 

9Bibigyan ko ang Israel ng sariling lupain 
at hindi na sila pahihirapan ni 
gagambalain man ng masasamang tao,  

10 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel; porém 
abati todos os teus inimigos e também te 
fiz saber que o SENHOR te edificaria uma 
casa. 

10gaya ng nangyari sa kanila nang unang 
maglagay ako ng mga hukom sa aking 
bayang Israel. Papasukuin kong lahat ang 
iyong mga kaaway at patatatagin ko ang 
iyong angkan.  

11 Há de ser que, quando teus dias se 
cumprirem, e tiveres de ir para junto de 
teus pais, então, farei levantar depois de ti 
o teu descendente, que será dos teus 
filhos, e estabelecerei o seu reino. 

11Pagkamatay mo, isa sa mga anak mong 
lalaki ang hahalili sa iyo bilang hari, at 
patatatagin ko ang kanyang kaharian.  

12 Esse me edificará casa; e eu 
estabelecerei o seu trono para sempre. 

12Siya ang magtatayo ng aking templo at 
magiging walang katapusan ang kanyang 
paghahari.  

13 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; a minha misericórdia não apartarei 
dele, como a retirei daquele que foi antes 
de ti. 

13Ako'y kanyang magiging ama at siya'y 
aking magiging anak. Hindi magbabago 
ang aking pag-ibig sa kanya, di tulad ng 
ginawa ko sa sinundan mo.  

14 Mas o confirmarei na minha casa e no 
meu reino para sempre, e o seu trono será 
estabelecido para sempre. 

14Siya ang pamamahalain ko sa aking 
bayan at kaharian habang panahon. 
Mananatili magpakailanman ang kanyang 
trono. ’” 
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15 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

15Sinabi ni Natan kay David ang lahat 
nang narinig at nakita niya sa pangitain.  

Ações de graças de Davi Ang Panalangin ni David 
2 Samuel 7.18-29 (2 Sam. 7:18-29) 

16 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

16Dumulog si Haring David kay Yahweh sa 
Toldang Tipanan at sinabi, 
“Panginoong Yahweh, ako at ang aking 
sambahayan ay di karapat-dapat sa mga 
kabutihang ginawa mo na sa amin.  

17 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, ó 
Deus, de maneira que também falaste a 
respeito da casa de teu servo para tempos 
distantes; e me trataste como se eu fosse 
homem ilustre, ó SENHOR Deus. 

17Ang kabutihang ito'y patuloy mo pang 
dinaragdagan. At ngayon ay may pangako 
ka pa sa aking susunod na salinlahi. 
Panginoong Yahweh, itinuturing mo pa 
ako ngayon na isa sa mga dakilang tao.  

18 Que mais ainda te poderá dizer Davi 
acerca das honras feitas a teu servo? Pois 
tu conheces bem teu servo. 

18Sa ganitong pagpaparangal mo sa akin, 
ano pa ang masasabi ko? Higit mo akong 
kilala bilang iyong lingkod!  

19 Ó SENHOR, por amor de teu servo e 
segundo o teu coração, fizeste toda esta 
grandeza, para tornar notórias todas estas 
grandes coisas! 

19Alang-alang sa akin na iyong lingkod, at 
ayon sa iyong kalooban, ipinahayag mo 
ang mga dakilang bagay na ito.  

20 SENHOR, ninguém há semelhante a ti, 
e não há outro Deus além de ti, segundo 
tudo o que nós mesmos temos ouvido. 

20Wala kang katulad, O Yahweh. Wala 
kaming kilalang Diyos na tulad mo.  

21 Quem há como o teu povo de Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo e fazer a ti 
mesmo um nome, com estas grandes e 
tremendas coisas, desterrando as nações 
de diante do teu povo, que remiste do 
Egito? 

21Mayroon bang bansa sa daigdig na 
maitutulad sa Israel? Tinubos mo siya sa 
pagkaalipin upang maging bayan mo. 
Nakilala ng marami ang iyong pangalan 
dahil sa ginawa mong mga kababalaghan. 
Pinalayas mo ang mga bansang dinatnan 
ng bayan mong ito na inilabas mo sa 
Egipto.  

22 Estabeleceste a teu povo de Israel por 
teu povo, para sempre, e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

22Yahweh, tinanggap mo ang bayang 
Israel upang maging iyo magpakailanman, 
at kinilala ka namang Diyos nila.  
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23 Agora, pois, ó SENHOR, a palavra que 
disseste acerca de teu servo e acerca da 
sua casa, seja estabelecida para sempre; e 
faze como falaste. 

23“Kaya pagtibayin mo ang iyong sinabi 
tungkol sa iyong lingkod, at patatagin 
magpakailanman ang kanyang angkan.  

24 Estabeleça-se, e seja para sempre 
engrandecido o teu nome, e diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus de Israel, 
é Deus para Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

24Kung magkagayon, kikilalanin ang 
iyong pangalan at dadakilain ng mga tao. 
At sasabihin nila, ‘Si Yahweh ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel. ’ Patatatagin mo ang paghahari ng 
angkan ng iyong lingkod na si David.  

25 Pois tu, Deus meu, fizeste ao teu servo a 
revelação de que lhe edificarias casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

25Ikaw na rin ang naghayag sa akin ng 
iyong pangakong patatatagin ang aking 
sambahayan kaya malakas ang loob kong 
hilingin ito sa iyo.  

26 Agora, pois, ó SENHOR, tu mesmo és 
Deus e prometeste a teu servo este bem. 

26Ikaw, Yahweh, ay Diyos, at ang mga 
dakilang pangakong ito'y ginawa mo para 
sa iyong lingkod.  

27 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa de teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR, a abençoaste, e abençoada será 
para sempre. 

27Kaya basbasan mo nawa ang angkan ng 
iyong lingkod upang magpatuloy ito sa 
iyong harapan magpakailanman, sapagkat 
ang pinagpapala mo ay pinagpapala 
magpakailanman.” 

1 Crônicas 18 1 Mga Cronica 18 

Diversas vitórias de Davi Mga Tagumpay ni David sa Labanan 

2 Samuel 8.1-14 (2 Sam. 8:1-18) 

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
humilhou; tomou a Gate e suas aldeias das 
mãos dos filisteus. 

1Pagkatapos nito, sinalakay ni David ang 
mga Filisteo at tinalo ang mga ito. Sinakop 
niya ang Gat at ang mga nayon nito.  

2 Também derrotou os moabitas, e assim 
ficaram por servos de Davi e lhe pagavam 
tributo. 

2Tinalo niya ang mga Moabita at sinakop 
ang mga ito. Mula noo'y ipinag-utos 
niyang magbayad ng buwis ang mga ito.  

3 Também Hadadezer, rei de Zoba, foi 
derrotado por Davi, até Hamate, quando 

3Tinalo rin niya si Haring Hadadezer ng 
Zoba sa labanan sa Hamat nang gusto 
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aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

nitong sakupin ang lupain sa may Ilog 
Eufrates.  

4 Tomou-lhe Davi mil carros, sete mil 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou a todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Nakasamsam si David ng sanlibong 
karwahe, nakabihag ng pitong libong 
mangangabayo at dalawampung libong 
kawal. Pumili siya ng mga kabayo para sa 
sandaang karwahe at kanyang nilumpo 
ang natira.  

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer a 
Hadadezer, rei de Zoba; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Nang sumaklolo kay Hadadezer ang mga 
taga-Siria buhat sa Damasco, nilipol ni 
David ang 22,000 sa kanila.  

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Pagkatapos, nagtayo siya ng mga 
himpilan ng hukbo sa Damasco na sakop 
ng Siria. Pinagbuwis niya ang mga 
mamamayan nito. Kahit saan, si David ay 
nagtatagumpay sa mga labanan sa tulong 
ni Yahweh.  

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Ang mga pananggang yari sa ginto na 
nasamsam ni David sa mga alipin ni 
Hadadezer ay dinala niya sa Jerusalem. 

8 Também de Tibate e de Cum, cidades de 
Hadadezer, tomou Davi mui grande 
quantidade de bronze, de que Salomão fez 
o mar de bronze, as colunas e os utensílios 
de bronze. 

8Napakaraming tanso ang nasamsam niya 
sa Tibha at Cun, mga lunsod ni Hadadezer. 
Ito ang ginamit ni Solomon sa 
pagpapagawa ng tansong ipunan ng tubig, 
mga haligi at mga sisidlang tanso para sa 
Templo.  

9 Ouvindo Toú, rei de Hamate, que Davi 
derrotara a todo o exército de Hadadezer, 
rei de Zoba, 

9Nang mabalitaan ni Haring Tou ng 
Hamat na nalupig ni David ang buong 
hukbo ni Hadadezer na hari ng Zoba,  

10 mandou seu filho Hadorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer fazia 
guerra a Toú). Hadorão trouxe consigo 
objetos de ouro, de prata e de bronze, 

10sinugo niya ang kanyang anak na si 
Hadoram upang batiin si David. Si 
Hadadezer ay kaaway ni Tou. Nagpadala 
siya ng mga sisidlang ginto,  
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11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e 
ouro que trouxera de todas as mais nações: 
de Edom, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus e de Amaleque. 

11pilak at tanso at ang mga ito'y inihandog 
ni Haring David kay Yahweh. Inihandog 
din niya ang iba pang nasamsam niyang 
ginto at pilak mula sa ibang mga bansa: 
mula sa Edom, Moab, Ammon, Filistia, at 
Amalek.  

12 Também Abisai, filho de Zeruia, feriu a 
dezoito mil edomitas no vale do Sal. 

12Si Abisai na anak ni Zeruias ay 
nakapatay ng 18,000 Edomita sa Libis ng 
Asin.  

13 E pôs guarnições em Edom, e todos os 
edomitas ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR dava vitórias a Davi, por onde 
quer que ia. 

13Nagtayo siya ng mga himpilan ng hukbo 
sa Edom sapagkat ang mga Edomita ay 
nasakop rin ni David. Pinagtagumpay ni 
Yahweh si David saanman siya 
makarating.  

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 20.23-26  

14 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

14Naghari si David sa buong Israel at ito'y 
pinamahalaan niya nang may katarungan 
at pagkakapantay-pantay.  

15 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

15Si Joab na anak ni Zeruias ang siyang 
pinuno ng hukbo, at si Jehoshafat na anak 
ni Ahilud ang tagapagtala.  

16 Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes; e Sausa, 
escrivão. 

16Si Zadok na anak ni Ahitob at si 
Ahimelec na anak ni Abiatar ang mga pari. 
Si Seraia naman ang kalihim.  

17 Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram os primeiros ao lado do 
rei. 

17Ang tagapangasiwa sa mga bantay sa 
hari ay si Benaias na anak ni Joiada. Ang 
mga anak naman ni David ay nasa 
matataas na katungkulan.  

1 Crônicas 19 1 Mga Cronica 19 

Davi derrota os amonitas e os siros 
Nilupig ni David ang mga Ammonita at mga 

Taga-Aram 

2 Samuel 10.1-19 (2 Sam. 10:1-19) 

1 Depois disto, morreu Naás, rei dos filhos 
de Amom; e seu filho reinou em seu lugar. 

1Hindi nagtagal at namatay si Nahas na 
hari ng mga Ammonita. Ang anak niyang 
si Hanun ang humalili sa kanya.  
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2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, porque 
seu pai usou de bondade para comigo. 
Pelo que Davi enviou mensageiros para o 
consolar acerca de seu pai; e vieram os 
servos de Davi à terra dos filhos de Amom, 
a Hanum, para o consolarem. 

2Sinabi ni David, “Napakabuti sa akin ni 
Nahas. Kailangang kaibiganin ko rin ang 
kanyang anak.” Kaya nagpadala siya ng 
mga sugo upang ipahatid ang kanyang 
pakikiramay kay Hanun sa pagkamatay ng 
ama nito. Pagdating ng mga sugo,  

3 Disseram os príncipes dos filhos de 
Amom a Hanum: Pensas que, por te haver 
Davi mandado consoladores, está 
honrando a teu pai? Não vieram seus 
servos a ti para reconhecerem, destruírem 
e espiarem a terra? 

3sinabi kay Hanun ng mga prinsipe ng 
Ammon, “Naniniwala ka bang ipinadala ni 
David ang mga sugong ito upang 
parangalan ang iyong ama? Hindi kaya 
naparito ang mga iyan bilang mga espiya 
at upang malaman kung paano sasakupin 
ang ating bansa?” 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e rapou-os, e lhes cortou metade das 
vestes até às nádegas, e os despediu. 

4Dahil dito'y ipinahuli ni Hanun ang mga 
sugo ni David, pinaahitan ng balbas at 
ginupit ang kanilang kasuotan at 
pinauwing nakahubo.  

5 Foram-se alguns e avisaram a Davi 
acerca destes homens; então, enviou 
mensageiros a encontrá-los, porque 
estavam sobremaneira envergonhados. 
Mandou o rei dizer-lhes: Deixai-vos estar 
em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba; e, então, vinde. 

5Ngunit nahihiya silang umuwi. Nang 
malaman ni David ang nangyari, iniutos 
niyang salubungin ang mga ito at 
ipinagbilin na sa Jerico muna 
pansamantalang manatili hanggang hindi 
tumutubo ang kanilang balbas.  

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, então, 
Hanum e os filhos de Amom tomaram mil 
talentos de prata, para alugarem para si 
carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e dos 
siros de Maaca, e de Zoba. 

6Alam ng mga Ammonita na ang ginawa 
nila'y ikagagalit ni David, kaya nagpadala 
si Hanun ng 35,000 kilong pilak sa 
Mesopotamia, Siria, Maaca at Soba upang 
umupa ng mga karwahe at mangangabayo 
sa mga lupaing iyon. 

7 Alugaram para si trinta e dois mil carros, 
o rei de Maaca e a sua gente, e eles vieram 
e se acamparam diante de Medeba; 

7Nakakuha sila ng 32,000 karwahe at 
nakasama pati ang hari ng Maaca at ang 
kanyang hukbo. Doon sila nagkampo sa 
tapat ng Medeba. Dumating din ang mga 
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também os filhos de Amom se ajuntaram 
das suas cidades e vieram para a guerra. 

Ammonita mula sa kani-kanilang mga 
lunsod at humanda rin sa paglaban.  

8 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

8Nang malaman ito ni David, pinalabas 
niya ang kanyang mga mandirigma sa 
pangunguna ni Joab.  

9 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta da cidade; 
porém os reis que vieram estavam à parte, 
no campo. 

9Lumabas ang mga Ammonita at humanay 
sa mga pasukan ng lunsod samantalang 
ang kanilang mga haring kakampi ay 
humanay naman sa kapatagang malapit 
doon.  

10 Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a batalha, tanto pela 
frente como pela retaguarda, escolheu 
dentre todos o que havia de melhor em 
Israel e os formou em linha contra os siros; 

10Nang makita ni Joab na dalawang 
pangkat ang kaaway nila at nanganganib 
sila sa unahan at likuran, nagdalawang 
pangkat din sila. Pumili siya ng 
matatapang na mga Israelita at pinaharap 
sa mga taga-Siria. 

11 e o resto do povo entregou a Abisai, seu 
irmão, e puseram-se em linha contra os 
filhos de Amom. 

11Ang mga iba naman na pinangunahan 
ng kapatid niyang si Abisai ay pinaharap 
sa mga Ammonita.  

12 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

12Sinabi niya rito, “Kung matatalo kami ng 
mga taga-Siria, tulungan mo kami. Kung 
kayo naman ang matatalo ng mga 
Ammonita, tutulungan namin kayo.  

13 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

13Kaya lakasan ninyo ang inyong loob! 
Lalaban tayo nang buong tapang alang-
alang sa ating mga kababayan at sa mga 
lunsod ng ating Diyos. Mangyari nawa ang 
kalooban ni Yahweh.” 

14 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante dele. 

14Nang magsagupa ang pangkat ni Joab at 
ang mga taga-Siria, napatakbo nila ang 
mga ito.  

15 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai, irmão de Joabe, e entraram na 

15Nang makita ng mga Ammonita ang 
nangyari, pati sila'y umurong papuntang 
lunsod. Hinabol naman sila ng pangkat ni 
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cidade; voltou Joabe dos filhos de Amom 
e tornou a Jerusalém. 

Abisai. Pagkatapos, bumalik na si Joab sa 
Jerusalem.  

16 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, enviaram 
mensageiros e fizeram sair os siros que 
habitavam do lado dalém do rio; Sofaque, 
capitão do exército de Hadadezer, 
marchava adiante deles. 

16Nang makita ng mga taga-Siria na wala 
silang kalaban-laban sa Israel, humingi 
sila ng tulong sa mga kasamahan nila sa 
ibayo ng Ilog Eufrates. Tumulong naman 
ang pangkat na pinamumunuan ni Sofac, 
pinuno ng hukbo ni Hadadezer.  

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão, veio ter com eles e 
ordenou contra eles a batalha; e, tendo 
Davi ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

17Agad namang ibinalita ito kay David, at 
noon di'y inihanda niya ang buong hukbo 
ng Israel. Tumawid sila sa Jordan at 
humanda sa pakikipaglaban.  

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de sete mil carros e quarenta mil 
homens de pé; a Sofaque, chefe do 
exército, matou. 

18Sinalakay sila ng mga taga-Siria, ngunit 
napaurong na naman ito ng hukbo ng 
Israel. Nakapatay sila ng 7,000 
nakakarwahe, at 40,000 kawal na lakad 
kasama ang kanilang pinuno na si Sofac.  

19 Vendo, pois, os servos de Hadadezer que 
foram feridos diante de Israel, fizeram paz 
com Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Nang matalo ng Israel ang mga haring 
kakampi ni Hadadezer, sumuko ang mga 
ito, nakipagkasundo kay David at 
nagpasakop sa kanya.  
20Mula noon, ayaw nang tumulong ng mga 
taga-Siria sa mga Ammonita.  

1 Crônicas 20 1 Mga Cronica 20 

Davi conquista a Rabá Pinarusahan ang mga Ammonita 

2 Samuel 12.26-31 (2 Sam. 12:26-31) 

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, Joabe 
levou o exército, destruiu a terra dos filhos 
de Amom, veio e sitiou a Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém; e Joabe feriu a 
Rabá e a destruiu. 

1Nang sumapit ang tagsibol, panahon na 
karaniwang ang mga hari'y 
nakikipagdigma, lumabas ang hukbo ng 
Israel na pinamumunuan ni Joab at 
sinalakay ang lupain ng mga Ammonita. 
Umabot sila sa Rabba. Kinubkob nila ito, 
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at pagkatapos ay sinunog nila. Subalit si 
David ay nagpaiwan sa Jerusalem.  

2 Tirou Davi a coroa da cabeça do seu rei 
e verificou que tinha o peso de um talento 
de ouro e que havia nela pedras preciosas; 
e foi posta na cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

2Kinuha ni David sa ulo ng diyus-diyosang 
si Molec ang koronang ginto nito na 
tumitimbang ng tatlumpu't limang kilo. 
Tinanggal niya mula rito ang 
nakapalamuting mamahaling bato at 
inilagay niya sa kanyang sariling korona. 
Marami siyang kinuha mula sa nasamsam 
sa lunsod.  

3 Também levou o povo que estava nela e 
o fez passar à serra, e a picaretas de ferro, 
e a machados; assim fez Davi a todas as 
cidades dos filhos de Amom. Voltou Davi, 
com todo o povo, para Jerusalém. 

3Binihag niya ang mga mamamayan. 
Binigyan niya ang mga ito ng mga lagari 
at iba't ibang matatalim at matutulis na 
kasangkapang bakal, at sila'y sapilitang 
pinagtrabaho. Ganoon din ang ginawa 
niya sa lahat ng mamamayan ng iba pang 
lunsod ng mga Ammonita. Pagkatapos, si 
David at ang buong bayan ay bumalik na 
sa Jerusalem.  

Gigantes mortos pelos homens de Davi Pakikipaglaban sa mga Higanteng Filisteo 
2 Samuel 21.15-22 (2 Sam. 21:15-22) 

4 Depois disto, houve guerra em Gezer 
contra os filisteus; então, Sibecai, o 
husatita, feriu a Sipai, que era 
descendente dos gigantes; e os filisteus 
foram subjugados. 

4Pagkatapos nito ay nakipaglaban naman 
sila sa mga Filisteo sa Gezer. Sa labanang 
ito, napatay ni Sibecai na Husatita si Sipai, 
na nagmula sa lahi ng mga higante, at 
natalo ang mga Filisteo.  

5 Houve ainda outra guerra contra os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu a 
Lami, irmão de Golias, o geteu, cuja lança 
tinha a haste como eixo de tecelão. 

5Sa isa pang pakikidigma laban sa mga 
Filisteo, si Lahmi na kapatid ni Goliat na 
taga-Gat ay napatay ni Elhanan na anak ni 
Jair. Ang hawakan ng kanyang sibat ay 
sinlaki ng hawakan na ginagamit sa 
habihan ng tela.  

6 Houve ainda outra guerra em Gate; havia 
ali um homem de grande estatura, tinha 
vinte e quatro dedos, seis em cada mão e 

6Sa isa pang labanan na naganap naman 
sa Gat, may isa pang higante roon na may 
dalawampu't apat na daliri, tig-aanim sa 
paa't kamay.  
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seis em cada pé; também este descendia 
dos gigantes. 

7 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

7Nang laitin nito ang Israel, pinatay ito ni 
Jonatan, ang pamangkin ni David sa 
kanyang kapatid na si Simea.  

8 Estes nasceram dos gigantes em Gate; e 
caíram pela mão de Davi e pela mão de 
seus homens. 

8Ang mga higanteng ito'y buhat sa lahi ng 
mga higanteng taga-Gat, at napatay silang 
lahat ni David at ng mga tauhan niya.  

1 Crônicas 21 1 Mga Cronica 21 

O levantamento do censo Ang Sensus at ang Salot 

2 Samuel 24.1-9 (2 Sam. 24:1-25) 

1 Então, Satanás se levantou contra Israel 
e incitou a Davi a levantar o censo de 
Israel. 

1Nais guluhin ni Satanas ang Israel kaya 
inudyukan nito si David na magsensus.  

2 Disse Davi a Joabe e aos chefes do povo: 
Ide, levantai o censo de Israel, desde 
Berseba até Dã; e trazei-me a apuração 
para que eu saiba o seu número. 

2Dahil dito, inutusan ng hari si Joab at ang 
mga pinuno ng hukbo na alamin ang 
bilang ng mga Israelita mula sa Beer-seba 
hanggang sa Dan, at iulat sa kanya.  

3 Então, disse Joabe: Multiplique o 
SENHOR, teu Deus, a este povo cem vezes 
mais; porventura, ó rei, meu senhor, não 
são todos servos de meu senhor? Por que 
requer isso o meu senhor? Por que trazer, 
assim, culpa sobre Israel? 

3Ngunit sinabi ni Joab, “Halimbawang 
ang mga tao'y paramihin ni Yahweh nang 
makasandaang beses, hindi ba't sila'y mga 
lingkod mo pa rin, at ikaw ang kanilang 
marangal na hari? Bakit pa ninyo 
kailangang gawin ito, Kamahalan? Bakit 
pa ninyo bibigyan ng dahilan upang 
magkasala ang Israel?” 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe; pelo que saiu Joabe e percorreu 
todo o Israel; então, voltou para 
Jerusalém. 

4Ngunit nanaig ang utos ng hari. Kaya't si 
Joab ay naglibot sa buong lupain at 
pagkatapos ay nagbalik sa Jerusalem.  

5 Deu Joabe a Davi o recenseamento do 
povo; havia em Israel um milhão e cem 
mil homens que puxavam da espada; e em 

5Iniulat niya kay David ang kabuuang 
bilang ng kalalakihang maaaring gawing 
kawal: sa Israel ay 1,100,000 at sa Juda 
naman ay 470,000.  
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Judá eram quatrocentos e setenta mil 
homens que puxavam da espada. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não foram 
contados entre eles, porque a ordem do rei 
foi abominável a Joabe. 

6Ngunit hindi niya isinama sa sensus ang 
lipi nina Levi at Benjamin, sapagkat labag 
sa kanyang kalooban ang utos na ito ng 
hari.  

Davi escolhe o castigo  
2 Samuel 24.10-17  

7 Tudo isto desagradou a Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

7Nagalit ang Diyos sa ginawang ito, kaya 
pinarusahan niya ang Israel. 

8 Então, disse Davi a Deus: Muito pequei 
em fazer tal coisa; porém, agora, peço-te 
que perdoes a iniqüidade de teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

8Sinabi ni David sa Diyos, “Napakalaking 
kasalanan ang nagawa ko, Yahweh! 
Patawarin mo sana ako sa aking 
kahangalan.” 

9 Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente 
de Davi, dizendo: 

9Sinabi ni Yahweh kay Gad, ang propeta 
ni David,  

10 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

10-11“Pumunta ka kay David at sabihin mo 
sa kanya, ‘Sinabi ni Yahweh, pumili ka sa 
tatlong bagay na maaari kong gawin sa 
iyo. ’” Pumunta nga si Gad kay David at 
pinapili ito:  

11 Veio, pois, Gade a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe o que 
queres: 
12 ou três anos de fome, ou que por três 
meses sejas consumido diante dos teus 
adversários, e a espada de teus inimigos te 
alcance, ou que por três dias a espada do 
SENHOR, isto é, a peste na terra, e o Anjo 
do SENHOR causem destruição em todos 
os territórios de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de dar ao que me enviou. 

12tatlong taóng taggutom, tatlong buwang 
pananalanta ng mga kaaway, o tatlong 
araw na pananalanta ng Diyos sa 
pamamagitan ng salot sa buong Israel na 
isasagawa ng anghel ni Yahweh. 
“Magpasya ka ngayon upang masabi ko ito 
kay Yahweh, ” sabi ni Gad kay David.  

13 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; caia eu, pois, nas mãos 
do SENHOR, porque são muitíssimas as 
suas misericórdias, mas nas mãos dos 
homens não caia eu. 

13“Napakahirap ng kalagayan ko, ” sagot 
ni David. “Gusto kong si Yahweh ang 
magparusa sa akin sapagkat mahabagin 
siya. Ayaw kong tao ang magparusa sa 
akin.” 
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14 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel; e caíram de Israel setenta mil 
homens. 

14Nagpadala nga ng salot sa Israel si 
Yahweh, at pitumpung libo ang namatay 
sa kanila.  

15 Enviou Deus um anjo a Jerusalém, para 
a destruir; ao destruí-la, olhou o SENHOR, 
e se arrependeu do mal, e disse ao anjo 
destruidor: Basta, retira, agora, a mão. O 
Anjo do SENHOR estava junto à eira de 
Ornã, o jebuseu. 

15Sinugo ng Diyos ang isang anghel ni 
Yahweh upang wasakin ang Jerusalem, 
ngunit nang wawasakin na ito, 
ikinalungkot ni Yahweh ang nangyayari. 
Kaya't sinabi niya, “Tama na! Huwag mo 
nang ituloy iyan.” Ang anghel noon ay 
nakatayo sa tabi ng giikan ni Ornan na 
isang Jebuseo.  

16 Levantando Davi os olhos, viu o Anjo do 
SENHOR, que estava entre a terra e o céu, 
com a espada desembainhada na mão 
estendida contra Jerusalém; então, Davi e 
os anciãos, cobertos de panos de saco, se 
prostraram com o rosto em terra. 

16Tumingala si David at nakita niya ang 
anghel ni Yahweh sa pagitan ng langit at 
lupa. May hawak itong espada at 
nakaamba sa Jerusalem. Si David at ang 
matatandang pinuno ay nagsuot ng damit-
panluksa, at nagpatirapa. 

17 Disse Davi a Deus: Não sou eu o que 
disse que se contasse o povo? Eu é que 
pequei, eu é que fiz muito mal; porém 
estas ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja, pois, a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e não para 
castigo do teu povo. 

17Tumawag siya sa Diyos, “Ako po ang 
nag-utos na alamin ang bilang ng mga tao. 
Walang kasalanan ang mga taong-bayan. 
Kaya ako at ang aking angkan na lamang 
ang inyong parusahan. Huwag ninyong 
idamay sa salot ang mga tao.” 

Davi erige um altar na eira de Ornã  
2 Samuel 24.18-25  

18 Então, o Anjo do SENHOR disse a Gade 
que mandasse Davi subir para levantar um 
altar ao SENHOR, na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

18Si Gad ay inutusan ng anghel ni Yahweh 
upang sabihin kay David na magpunta sa 
giikan ni Ornan na Jebuseo at magtayo 
roon ng altar para kay Yahweh.  

19 Subiu, pois, Davi, segundo a palavra de 
Gade, que falara em nome do SENHOR. 

19Sumunod naman si David sa ipinapasabi 
ni Yahweh kay Gad. 

20 Virando-se Ornã, viu o Anjo; e 
esconderam-se seus quatro filhos que 
estavam com ele. Ora, Ornã estava 
debulhando trigo. 

20Gumigiik noon si Ornan kasama ang 
apat niyang anak na lalaki. Nang makita 
nila ang anghel, nagtago ang mga anak 
niya.  
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21 Quando Davi vinha chegando a Ornã, 
este olhou, e o viu e, saindo da eira, se 
inclinou diante de Davi, com o rosto em 
terra. 

21Nakita ni Ornan na dumarating si David, 
kaya't sinalubong niya ito. Nagpatirapa 
siya bilang pagbibigay-galang.  

22 Disse Davi a Ornã: Dá-me este lugar da 
eira a fim de edificar nele um altar ao 
SENHOR, para que cesse a praga de sobre 
o povo; dá-mo pelo seu devido valor. 

22Sinabi ni David, “Bibilhin ko ang lupang 
ito para pagtayuan ko ng altar ni Yahweh 
upang matigil na ang salot na 
namiminsala sa bayan.” 

23 Então, disse Ornã a Davi: Tome-a o rei, 
meu senhor, para si e faça dela o que bem 
lhe parecer; eis que dou os bois para o 
holocausto, e os trilhos, para a lenha, e o 
trigo, para oferta de manjares; dou tudo. 

23“Sa inyo na lang po ito at huwag na 
ninyong bayaran, ” sagot ni Ornan. “Kayo 
na po ang bahala kung anong gusto 
ninyong gawin. Narito pa po ang mga toro 
para sa handog na susunugin at ang mga 
kahoy na ginagamit sa paggiik para 
gawing panggatong. Narito rin po ang 
trigo para sa handog na pagkaing butil. 
Lahat pong ito'y sa inyo na.” 

24 Tornou o rei Davi a Ornã: Não; antes, 
pelo seu inteiro valor a quero comprar; 
porque não tomarei o que é teu para o 
SENHOR, nem oferecerei holocausto que 
não me custe nada. 

24Ngunit sinabi ni David kay Ornan, 
“Hindi! Ibibigay ko sa iyo ang eksaktong 
bayad. Hindi ako maghahandog kay 
Yahweh ng bagay na hindi akin at ng 
anumang walang halaga.” 

25 Davi deu a Ornã por aquele lugar a soma 
de seiscentos siclos de ouro. 

25Kaya't binili ni David kay Ornan ang 
lugar na iyon sa halagang animnaraang 
pirasong ginto.  

26 Edificou ali um altar ao SENHOR, 
ofereceu nele holocaustos e sacrifícios 
pacíficos e invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar 
do holocausto. 

26Nagtayo siya roon ng altar para kay 
Yahweh at nagdala ng handog na 
susunugin at handog pangkapayapaan. 
Nanalangin siya kay Yahweh at sumagot 
naman si Yahweh sa pamamagitan ng 
apoy buhat sa langit upang sunugin ang 
mga handog sa ibabaw ng altar.  

27 O SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele 
meteu a sua espada na bainha. 

27Iniutos ni Yahweh sa anghel na isuksok 
na ang espada, at sumunod naman ito.  

O lugar do templo  
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28 Vendo Davi, naquele mesmo tempo, que 
o SENHOR lhe respondera na eira de Ornã, 
o jebuseu, sacrificou ali. 

28Noon natiyak ni David na pinakinggan 
siya ni Yahweh. Kaya't nag-alay si David 
ng mga handog sa giikang pag-aari noon 
ni Ornan na Jebuseo.  

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que 
Moisés fizera no deserto, e o altar do 
holocausto estavam, naquele tempo, no 
alto de Gibeão. 

29Noon, ang tabernakulo ni Yahweh na 
ginawa ni Moises sa ilang, at ang altar na 
sunugan ng mga handog ay nasa burol na 
lugar ng pagsamba sa Gibeon.  

30 Davi não podia ir até lá para consultar 
a Deus, porque estava atemorizado por 
causa da espada do Anjo do SENHOR. 

30Ngunit hindi makapunta doon si David 
upang sumangguni sa Diyos sapagkat 
natatakot siya sa espada ng anghel ni 
Yahweh.  

1 Crônicas 22 1 Mga Cronica 22 

Davi faz preparativos para edificar o templo 
 

1 Disse Davi: Aqui, se levantará a Casa do 
SENHOR Deus e o altar do holocausto para 
Israel. 

1Sinabi ni David, “Dito itatayo ang Templo 
ng Panginoong Yahweh. Dito rin ilalagay 
ang altar ng mga susunuging handog para 
sa Israel.” 

 Mga Paghahanda Para sa Pagtatayo ng Templo 

2 Deu ordem Davi para que fossem 
ajuntados os estrangeiros que estavam na 
terra de Israel; e encarregou pedreiros que 
preparassem pedras de cantaria para se 
edificar a Casa de Deus. 

2Iniutos ni David na magtipon ang lahat 
ng mga dayuhan sa Israel, at inatasan niya 
ang ilan sa mga ito na maging tagatapyas 
ng mga batong gagamitin sa itatayong 
Templo ng Diyos.  

3 Aparelhou Davi ferro em abundância, 
para os pregos das folhas das portas e para 
as junturas, como também bronze em 
abundância, que nem foi pesado. 

3Naghanda siya ng maraming bakal para 
gawing pako at pang-ipit sa mga pintuan 
at nag-ipon din siya ng tanso na sa sobrang 
bigat ay hindi na matimbang.  

4 Madeira de cedro sem conta, porque os 
sidônios e tírios a traziam a Davi, em 
grande quantidade. 

4Napakaraming tabla at trosong sedar ang 
dinala ng mga taga-Sidon at taga-Tiro.  

5 Pois dizia Davi: Salomão, meu filho, 
ainda é moço e tenro, e a casa que se há 
de edificar para o SENHOR deve ser 

5Sinabi ni David, “Napakabata pa ng anak 
kong si Solomon at wala pa siyang 
karanasan. Dahil dito'y ihahanda ko ang 
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sobremodo magnificente, para nome e 
glória em todas as terras; providenciarei, 
pois, para ela o necessário; assim, o 
preparou Davi em abundância, antes de 
sua morte. 

lahat ng kailangan sa ipatatayo niyang 
Templo ni Yahweh. Kailangang ito'y 
walang kasingganda upang ito'y matanyag 
at hahangaan ng buong daigdig.” 
Naghanda nga si David ng napakaraming 
kagamitan bago pa siya namatay.  

Ordens de Davi a Salomão  
6 Então, chamou a Salomão, seu filho, e 
lhe ordenou que edificasse casa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

6Ipinatawag niya ang anak niyang si 
Solomon, at sinabi, “Ipagtatayo mo ng 
bahay si Yahweh, ang Diyos ng Israel.” 

7 Disse Davi a Salomão: Filho meu, tive 
intenção de edificar uma casa ao nome do 
SENHOR, meu Deus. 

7Sinabi niya rito, “Anak, matagal ko nang 
binalak na magtayo ng templo upang 
parangalan ang aking Diyos na si Yahweh 

8 Porém a mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Tu derramaste sangue 
em abundância e fizeste grandes guerras; 
não edificarás casa ao meu nome, 
porquanto muito sangue tens derramado 
na terra, na minha presença. 

8ngunit sinabi niya sa akin na marami na 
akong napatay at napakaraming hinarap 
na labanan. Dahil sa bahid ng dugo sa 
aking mga kamay, hindi niya ako 
pinayagang magtayo ng templo para sa 
kanya.  

9 Eis que te nascerá um filho, que será 
homem sereno, porque lhe darei descanso 
de todos os seus inimigos em redor; 
portanto, Salomão será o seu nome; paz e 
tranqüilidade darei a Israel nos seus dias. 

9Ngunit ipinangako niyang 
pagkakalooban niya ako ng isang anak na 
lalaki. Mamumuhay ito nang payapa at 
hindi gagambalain ng kanyang mga 
kaaway habang siya'y nabubuhay. 
Tatawagin siyang Solomon sapagkat 
bibigyan ko ang Israel ng kapayapaan at 
kapanatagan sa panahon ng kanyang 
paghahari. ’ 

10 Este edificará casa ao meu nome; ele me 
será por filho, e eu lhe serei por pai; 
estabelecerei para sempre o trono do seu 
reino sobre Israel. 

10Sinabi pa niya sa akin, ‘Siya ang 
magtatayo ng templo para sa akin. 
Magiging anak ko siya at ako'y magiging 
ama niya. Patatatagin ko ang paghahari 
ng kanyang angkan sa Israel 
magpakailanman! ’” 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR seja 
contigo, a fim de que prosperes e edifiques 

11Sinabi pa ni David, “Samahan ka nawa 
ng iyong Diyos na si Yahweh. Tuparin 
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a Casa do SENHOR, teu Deus, como ele 
disse a teu respeito. 

nawa niya ang kanyang pangako na 
pagtatagumpayin ka niya sa pagtatayo ng 
templo para sa kanya.  

12 Que o SENHOR te conceda prudência e 
entendimento, para que, quando regeres 
sobre Israel, guardes a lei do SENHOR, teu 
Deus. 

12Bigyan ka nawa ng Diyos mong si 
Yahweh ng karunungan at pang-unawa 
upang pagharian mo ang Israel ayon sa 
kanyang Kautusan.  

13 Então, prosperarás, se cuidares em 
cumprir os estatutos e os juízos que o 
SENHOR ordenou a Moisés acerca de 
Israel; sê forte e corajoso, não temas, não 
te desalentes. 

13Magtatagumpay ka kung susundin mong 
mabuti ang mga utos at tuntuning ibinigay 
ni Yahweh kay Moises para sa Israel. 
Magpakatatag ka at lakasan mo ang iyong 
loob. Huwag kang matakot ni panghinaan 
man ng loob.  

14 Eis que, com penoso trabalho, preparei 
para a Casa do SENHOR cem mil talentos 
de ouro e um milhão de talentos de prata, 
e bronze e ferro em tal abundância, que 
nem foram pesados; também madeira e 
pedras preparei, cuja quantidade podes 
aumentar. 

14Sinikap kong magtipon ng lahat ng 
kailangan sa pagpapatayo ng Templo ni 
Yahweh. Nakaipon ako ng may 3,500,000 
kilong ginto, at humigit-kumulang sa 
35,000,000 kilong pilak. Ang tinipon kong 
tanso't bakal ay hindi na kayang 
timbangin dahil sa sobrang bigat. 
Nakahanda na rin ang mga kahoy at 
batong kailangan. Dagdagan mo pa ang 
mga ito.  

15 Além disso, tens contigo trabalhadores 
em grande número, e canteiros, e 
pedreiros, e carpinteiros, e peritos em toda 
sorte de obra 

15Marami ka nang manggagawa: mga 
tagatapyas ng bato, mga kantero, mga 
karpintero, at lahat ng uri ng 
napakaraming manggagawa na eksperto 
sa 

16 de ouro, e de prata, e também de 
bronze, e de ferro, que se não pode contar. 
Dispõe-te, pois, e faze a obra, e o SENHOR 
seja contigo! 

16ginto, pilak, tanso at bakal. Simulan mo 
na ngayon ang gawain at tulungan ka 
nawa ni Yahweh!” 

17 Davi deu ordem a todos os príncipes de 
Israel que ajudassem Salomão, seu filho, 
dizendo: 

17Inatasan ni David ang mga pinuno ng 
Israel na tulungan si Solomon. Sabi niya,  
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18 Porventura, não está convosco o 
SENHOR, vosso Deus, e não vos deu paz 
por todos os lados? Pois entregou nas 
minhas mãos os moradores desta terra, a 
qual está sujeita perante o SENHOR e 
perante o seu povo. 

18“Kayo ay patuloy na pinapatnubayan ni 
Yahweh. Hindi niya kayo iniiwanan kaya 
nagtatamasa kayo ng kapayapaan 
saanmang lugar. Niloob niyang malupig 
ko ang mga dating naninirahan sa lupaing 
ito. Sila ngayon ay alipin ninyo at ni 
Yahweh.  

19 Disponde, pois, agora o coração e a alma 
para buscardes ao SENHOR, vosso Deus; 
disponde-vos e edificai o santuário do 
SENHOR Deus, para que a arca da Aliança 
do SENHOR e os utensílios sagrados de 
Deus sejam trazidos a esta casa, que se há 
de edificar ao nome do SENHOR. 

19Kaya, paglingkuran ninyo si Yahweh 
nang buong puso't kaluluwa. Simulan na 
ninyo ang pagtatayo ng santuwaryo niya 
upang madala na roon ang Kaban ng 
Tipan ni Yahweh at ang lahat ng 
sagradong kagamitan para sa pagsamba sa 
kanya.” 

1 Crônicas 23 1 Mga Cronica 23 

Os turnos e funções dos levitas Ang Gawain ng mga Levita 

1 Sendo, pois, Davi já velho e farto de dias, 
constituiu a seu filho Salomão rei sobre 
Israel. 

1Nang matandang matanda na si David, 
ginawa niyang hari ng Israel ang anak 
niyang si Solomon.  

2 Ajuntou todos os príncipes de Israel, 
como também os sacerdotes e levitas. 

2Tinipon ni David ang mga pinuno ng 
Israel, ang mga pari at ang mga Levita.  

3 Foram contados os levitas de trinta anos 
para cima; seu número, contados um por 
um, foi de trinta e oito mil homens. 

3Ang mga nabilang na Levita mula sa 
gulang na tatlumpung taon pataas ay 
38,000.  

4 Destes, havia vinte e quatro mil para 
superintenderem a obra da Casa do 
SENHOR, seis mil oficiais e juízes, 

4Ang mga inatasan sa pangangalaga at 
paglilingkod sa Templo ay 24,000. Ang 
ginawang mga opisyal at mga hukom ay 
6,000,  

5 quatro mil porteiros e quatro mil para 
louvarem o SENHOR com os instrumentos 
que Davi fez para esse mister. 

5at 4,000 ang kinuhang mga bantay sa 
pintuan. Ang magpupuri kay Yahweh sa 
saliw ng mga instrumentong ginawa ni 
David ay 4,000 rin.  
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6 Davi os repartiu por turnos, segundo os 
filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

6Pinagtatlong pangkat ni David ang mga 
Levita ayon sa tatlong anak ni Levi na sina 
Gershon, Kohat at Merari.  

7 Filhos de Gérson: Ladã e Simei. 
7Ang mga anak ni Gershon ay sina Ladan 
at Simei.  

8 Filhos de Ladã: Jeiel, o chefe, Zetã e Joel, 
três. 

8Tatlo ang anak ni Ladan: si Jehiel na 
pinuno, si Zetam at si Joel.  

9 Filhos de Simei: Selomite, Haziel e Harã, 
três; estes foram os chefes das famílias de 
Ladã. 

9Tatlo rin ang anak ni Simei: sina Zelomit, 
Haziel at Haran. Sila ang mga pinuno ng 
mga angkan na nagbuhat kay Ladan.  

10 Filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús e 
Berias; estes foram os filhos de Simei, 
quatro. 

10Apat ang anak ni Simei na kapatid ni 
Ladan: sina Jahat, Zina, Jeus at Berias.  

11 Jaate era o chefe, Ziza, o segundo; mas 
Jeús e Berias não tiveram muitos filhos; 
pelo que estes dois foram contados por 
uma só família. 

11Si Jahat ang pinuno at si Zisa naman ang 
kanang kamay. Kakaunti ang mga anak na 
lalaki nina Jeus at Berias kaya't pinagsama 
na sila at ibinilang na iisang angkan.  

12 Filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom e 
Uziel, quatro. 

12Apat ang anak ni Kohat: sina Amram, 
Izar, Hebron at Uziel.  

13 Filhos de Anrão: Arão e Moisés; Arão foi 
separado para servir no Santo dos Santos, 
ele e seus filhos, perpetuamente, e para 
queimar incenso diante do SENHOR, para 
o servir e para dar a bênção em seu nome, 
eternamente. 

13Mga anak ni Amram sina Aaron at 
Moises. Si Aaron at ang kanyang mga anak 
ay ibinukod upang mangalaga sa mga 
ganap na sagradong bagay habang 
panahon. Sila ang magsusunog ng mga 
handog sa harapan ni Yahweh, 
maglilingkod at magbabasbas sa pangalan 
ni Yahweh magpakailanman. 

14 Quanto a Moisés, homem de Deus, seus 
filhos foram contados entre a tribo de 
Levi. 

14Ngunit ang mga anak ni Moises, ang 
lingkod ng Diyos, ay ibinilang na kasama 
ng mga Levita.  

15 Os filhos de Moisés: Gérson e Eliézer. 
15Ang mga anak ni Moises ay sina Gershon 
at Eliezer.  

16 Filho de Gérson: Sebuel, o chefe. 
16Sa mga anak ni Gershon, si Sebuel ang 
pinuno;  
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17 Filho de Eliézer: Reabias, o chefe; e não 
teve outros; porém os filhos de Reabias se 
multiplicaram grandemente. 

17kay Eliezer naman ay si Rehabias na 
kaisa-isa niyang anak na lalaki. Si 
Rehabias naman ay maraming anak.  

18 Filhos de Isar: Selomite, o chefe. 
18Sa mga anak ni Izar, na pangalawang 
anak ni Kohat, si Zelomit ang pinuno.  

19 Filhos de Hebrom: Jerias, o chefe, 
Amarias, o segundo, Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

19Ang apat na anak ni Hebron ay sina 
Jerias na pinuno, Amarias, Jahaziel at 
Jecamiam.  

20 Filhos de Uziel: Mica, o chefe, e Issias, o 
segundo. 

20Sa mga anak naman ni Uziel, si Micas 
ang pinuno at si Isias ang pangalawa.  

21 Filhos de Merari: Mali e Musi; filhos de 
Mali: Eleazar e Quis. 

21Ang mga anak ni Merari ay sina Mahli at 
Musi. Mga anak ni Mahli sina Eleazar at 
Kis.  

22 Morreu Eleazar e não teve filhos, porém 
filhas; e os filhos de Quis, seus irmãos, as 
desposaram. 

22Namatay si Eleazar na walang anak na 
lalaki, kundi panay babae. Sila ay 
napangasawa ng kanilang mga pinsan na 
mula sa angkan ni Kish.  

23 Os filhos de Musi: Mali, Éder e Jerimote, 
três. 

23Tatlo naman ang mga anak ni Musi: sina 
Mahli, Eder at Jeremot.  

24 São estes os filhos de Levi, segundo as 
suas famílias e chefes delas, segundo 
foram contados nominalmente, um por 
um, encarregados do ministério da Casa 
do SENHOR, de vinte anos para cima. 

24Ito ang bumubuo sa lipi ni Levi ayon sa 
angkan at sambahayan. Bawat isa, mula sa 
edad na dalawampu pataas ay katulong sa 
paglilingkod sa Templo ni Yahweh.  

25 Porque disse Davi: O SENHOR, Deus de 
Israel, deu paz ao seu povo e habitará em 
Jerusalém para sempre. 

25Sinabi ni David, “Binigyan na ni 
Yahweh, na Diyos ng Israel, ng 
kapayapaan ang kanyang bayan, at 
maninirahan na siya sa Jerusalem 
magpakailanman.  

26 Assim, os levitas já não precisarão levar 
o tabernáculo e nenhum dos utensílios 
para o seu ministério. 

26Dahil dito'y hindi na bubuhatin ng mga 
Levita ang tabernakulo at ang mga 
kagamitan sa paglilingkod dito.” 

27 Porque, segundo as últimas palavras de 
Davi, foram contados os filhos de Levi de 
vinte anos para cima. 

27Iyan ang dahilan kaya ipinapalista ang 
mga Levita mula sa gulang na dalawampu 
pataas.  
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28 O cargo deles era assistir os filhos de 
Arão no ministério da Casa do SENHOR, 
nos átrios e nas câmaras, na purificação de 
todas as coisas sagradas e na obra do 
ministério da Casa de Deus, 

28Sila'y tutulong na lamang sa mga paring 
mula sa angkan ni Aaron sa paglilingkod 
sa loob ng Templo ni Yahweh. Sila ang 
mangangalaga sa mga bulwagan, mga 
silid, mga sagradong kasangkapan, at iba 
pang mga gawain sa Templo ng Diyos.  

29 a saber, os pães da proposição, a flor de 
farinha para a oferta de manjares, os 
coscorões asmos, as assadeiras, o tostado 
e toda sorte de peso e medida. 

29Sila rin ang tutulong sa paghahanda ng 
tinapay na panghandog, ng harinang 
panghalo sa mga panghandog, ng manipis 
na tinapay na walang pampaalsa, mga 
nilutong handog, at ng harinang hinaluan 
ng langis. Tutulong din sila sa pagtakal at 
pagsukat ng mga handog.  

30 Deviam estar presentes todas as manhãs 
para renderem graças ao SENHOR e o 
louvarem; e da mesma sorte, à tarde; 

30Umaga't hapon, haharap sila kay 
Yahweh upang magpuri at magpasalamat,  

31 e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festas fixas, 
perante o SENHOR, segundo o número 
determinado; 

31at kung may handog na susunugin, sa 
mga Araw ng Pamamahinga, Pista ng 
Bagong Buwan at mga takdang kapistahan 
ayon sa bilang at patakarang ipinag-uutos, 
sa harapan ni Yahweh, sa lahat ng 
panahon.  

32 e para que tivessem a seu cargo a tenda 
da congregação e o santuário e 
atendessem aos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 

32Ang mga Levita nga ang mangangalaga 
sa Toldang Tipanan at sa dakong banal, at 
tutulungan nila ang mga paring kamag-
anak nila sa lahat ng paglilingkod sa 
Templo ni Yahweh.  

1 Crônicas 24 1 Mga Cronica 24 

Os turnos dos sacerdotes Ang Gawain ng mga Pari 

1 Quanto aos filhos de Arão, foram eles 
divididos por seus turnos. Filhos de Arão: 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Ito ang mga pangkat ng mga angkan ni 
Aaron: ang mga anak niya ay sina Nadab, 
Abihu, Eleazar, at Itamar.  
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2 Nadabe e Abiú morreram antes de seu 
pai e não tiveram filhos; Eleazar e Itamar 
oficiavam como sacerdotes. 

2Sina Nadab at Abihu ay naunang 
namatay kaysa kay Aaron at wala silang 
anak kaya sina Eleazar at Itamar lamang 
ang naging mga pari.  

3 Davi, com Zadoque, dos filhos de 
Eleazar, e com Aimeleque, dos filhos de 
Itamar, os dividiu segundo os seus deveres 
no seu ministério. 

3Sa tulong nina Zadok na anak ni Eleazar, 
at ni Ahimelec na anak ni Itamar, ang mga 
kabilang sa angkan ni Aaron ay hinati ni 
David sa mga pangkat at binigyan ng kani-
kanilang tungkulin. 

4 E achou-se que eram mais os filhos de 
Eleazar entre os chefes de famílias do que 
os filhos de Itamar, quando os dividiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis chefes de 
famílias; dos filhos de Itamar, oito. 

4Marami ang pinuno ng mga sambahayan 
sa angkan ni Eleazar kaysa kay Itamar. 
Kaya sa dalawampu't apat na pangkat, 
labing-anim ang napili mula sa angkan ni 
Eleazar at walo naman ang kay Itamar.  

5 Repartiram-nos por sortes, uns como os 
outros; porque havia príncipes do 
santuário e príncipes de Deus, tanto dos 
filhos de Eleazar como dos filhos de 
Itamar. 

5Pinili sila ni David sa pamamagitan ng 
palabunutan sapagkat maging sa angkan 
ni Eleazar at ni Itamar ay may mga 
tagapangasiwa sa loob ng dakong banal at 
may mga tagapanguna sa pagsamba.  

6 Semaías, escrivão, filho de Natanael, 
levita, registrou-os na presença do rei, dos 
príncipes, do sacerdote Zadoque, de 
Aimeleque, filho de Abiatar, e dos cabeças 
das famílias dos sacerdotes e dos levitas; 
sendo escolhidas as famílias, por sorte, 
alternadamente, para Eleazar e para 
Itamar. 

6Si Semaias na anak ng Levitang si Netanel 
ang naglista ng mga pangalan, at ginawa 
niya ito sa harapan ng hari. Nasaksihan 
din ito ng mga prinsipe, ni Zadok na pari, 
ni Ahimelec na anak ni Abiatar, at ng mga 
pinuno ng angkan ng mga pari at Levita. 
Isang sambahayan ng mga pari ang inilista 
sa panig ni Eleazar at isa rin kay Itamar.  

7 Saiu a primeira sorte a Jeoiaribe; a 
segunda, a Jedaías; 

7-18Ito ang pagkakasunud-sunod ng 
paglilingkod mula sa una hanggang sa 
ikadalawampu't apat na pangkat ayon sa 
palabunutan: Jehoiarib, Jedaias, Harim, 
Seorim, Malaquias, Mijamin, Hacos, 
Abias, Jeshua, Secanias, Eliasib, Jaquim, 
Jupa, Jesebeab, Bilga, Imer, Hezer, Afses, 

8 a terceira, a Harim; a quarta, a Seorim; 
9 a quinta, a Malquias; a sexta, a Miamim; 
10 a sétima, a Hacoz; a oitava, a Abias; 
11 a nona, a Jesua; a décima, a Secanias; 
12 a undécima, a Eliasibe; a duodécima, a 
Jaquim; 
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13 a décima terceira, a Hupá; a décima 
quarta, a Jesebeabe; 

Petaya, Hazaquiel, Jaquin, Gamul, 
Delaias, Maasias.  

14 a décima quinta, a Bilga; a décima sexta, 
a Imer; 
15 a décima sétima, a Hezir; a décima 
oitava, a Hapises; 
16 a décima nona, a Petaías; a vigésima, a 
Jeezquel; 
17 a vigésima primeira, a Jaquim; a 
vigésima segunda, a Gamul; 
18 a vigésima terceira, a Delaías; a 
vigésima quarta, a Maazias. 
19 O ofício destes no seu ministério era 
entrar na Casa do SENHOR, segundo a 
maneira estabelecida por Arão, seu pai, 
como o SENHOR, Deus de Israel, lhe 
ordenara. 

19Ito ang kaayusan at takdang panahon ng 
paglilingkod nila sa Templo ni Yahweh 
ayon sa itinatag ng kanilang ninunong si 
Aaron, gaya ng utos sa kanya ni Yahweh, 
ang Diyos ng Israel.  

 Ang Listahan ng mga Levita 

20 Eis os chefes do restante dos filhos de 
Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

20Ito ang iba pang mga pinuno ng mga 
angkan sa lipi ni Levi: si Subael sa angkan 
ni Amram at si Jehedias sa angkan ni 
Subael;  

21 dos filhos de Reabias, Issias, o chefe; 
21si Isias na isang pinuno sa angkan ni 
Rehabias;  

22 dos isaritas, Selomite; dos filhos de 
Selomite, Jaate; 

22si Zelomot sa angkan ng Isharita, at si 
Jahat sa angkan ni Zelomot;  

23 dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, Jaaziel, o 
terceiro, Jecameão, o quarto; 

23sina Jerias, Amarias, Jahaziel, at 
Jecamiam sa angkan ni Hebron;  

24 dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de 
Mica, Samir; 

24si Micas sa angkan ni Uziel; si Samir sa 
angkan ni Micas;  

25 o irmão de Mica, Issias; dos filhos de 
Issias, Zacarias; 

25si Isias na kapatid ni Micas at si Zacarias 
sa angkan ni Isias;  

26 dos filhos de Merari, Mali e Musi; dos 
filhos de Jaazias, Beno; 

26sina Mahli at Musi sa angkan ni Merari; 
si Beno sa angkan ni Jaazias;  
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27 dos filhos de Merari, da parte de 
Jaazias: Beno, Soão, Zacur e Ibri; 

27sina Beno, Soham, Zacur at Ibri, mga 
anak ni Jaazias sa angkan ni Merari.  

28 de Mali, Eleazar, que não teve filhos; 28-29Si Mahli ay may dalawang anak, sina 
Eleazar at Kish. Si Eleazar ay walang anak, 
ngunit si Kish ay mayroong isang anak, si 
Jerameel.  

29 dos filhos de Quis, Jerameel; 

30 dos filhos de Musi, Mali, Éder e 
Jerimote. Foram estes os filhos dos levitas, 
segundo as suas famílias. 

30Sina Mahli, Eder at Jerimot ay mga anak 
ni Musi. Sila ang mga angkan ng mga 
Levita.  

31 Também estes, tanto os chefes das 
famílias como os seus irmãos menores, 
como fizeram os outros seus irmãos, filhos 
de Arão, lançaram sortes na presença do 
rei Davi, de Zadoque, de Aimeleque e dos 
cabeças das famílias dos sacerdotes e dos 
levitas. 

31Ang mga ito, tulad ng mga kamag-anak 
nila mula sa angkan ni Aaron ay 
nagpalabunutan din maging sila'y pinuno 
ng sambahayan o hindi. Sinaksihan ito ni 
Haring David, nina Zadok at Ahimelec, at 
ng mga pinuno ng sambahayan ng mga 
pari at mga Levita.  

1 Crônicas 25 1 Mga Cronica 25 

Função dos cantores Ang mga Mang-aawit sa Templo 

1 Davi, juntamente com os chefes do 
serviço, separou para o ministério os filhos 
de Asafe, de Hemã e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, alaúdes e 
címbalos. O rol dos encarregados neste 
ministério foi: 

1Pinili ni David at ng mga pinuno ng mga 
Levita ang mga anak nina Asaf, Heman at 
Jeduthun upang manguna sa pagsamba. 
Tungkulin nilang magpahayag ng salita ng 
Diyos sa saliw ng lira, alpa, at pompiyang. 
Ito ang listahan ng kanilang mga pangalan 
at ang kani-kanilang tungkulin:  

2 dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias 
e Asarela, filhos de Asafe, sob a direção 
deste, que exercia o seu ministério 
debaixo das ordens do rei. 

2sina Zacur, Jose, Netanias at Asarela. Sila 
ay pinangunahan ni Asaf na kanilang ama 
sa pagpapahayag ng salita ng Diyos sa 
ilalim ng pamamahala ng hari. 

3 Quanto à família de Jedutum, os filhos: 
Gedalias, Zeri, Jesaías, Hasabias e 
Matitias, seis, sob a direção de Jedutum, 
seu pai, que profetizava com harpas, em 
ações de graças e louvores ao SENHOR. 

3Sina Gedalias, Zeri, Jesaias, Hashabias, 
Matitias at Simei ay pinangunahan ng ama 
nilang si Jeduthun sa pagpapahayag ng 
salita ng Diyos nang may pagpupuri at 
pasasalamat kay Yahweh sa saliw ng lira.  
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4 Quanto à família de Hemã, os filhos: 
Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, 
Gidalti, Romanti-Ézer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir e Maaziote. 

4Sina Bukias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimot, Hananias, Hanani, Eliata, 
Gedalti, Romamti-ezer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir at Mahaziot 

5 Todos estes foram filhos de Hemã, o 
vidente do rei e cujo poder Deus exaltou 
segundo as suas promessas, dando-lhe 
catorze filhos e três filhas. 

5ay mga anak ni Heman na propeta ng 
hari—labing-apat na lalaki at tatlong 
babae. Ang mga ito ang itinalaga ng Diyos 
kay Heman upang tumugtog ng tambuli.  

6 Todos estes estavam sob a direção 
respectivamente de seus pais, para o canto 
da Casa do SENHOR, com címbalos, 
alaúdes e harpas, para o ministério da 
Casa de Deus, estando Asafe, Jedutum e 
Hemã debaixo das ordens do rei. 

6Ang kanilang ama ang namahala sa 
kanilang pag-awit sa Templo ni Yahweh, 
gayundin sa pagtugtog ng pompiyang, 
alpa, at lira. Sina Asaf, Jeduthun at Heman 
na namamahala sa kani-kanilang mga 
anak ay nasa ilalim ng pamamahala ng 
hari.  

7 O número deles, juntamente com seus 
irmãos instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, era de duzentos e 
oitenta e oito. 

7Ang bilang ng mga ito kasama na ang iba 
pa nilang mga kamag-anak na pawang 
nagsanay sa pag-awit kay Yahweh ay 288.  

8 Deitaram sortes para designar os 
deveres, tanto do pequeno como do 
grande, tanto do mestre como do 
discípulo. 

8Sama-sama silang nagpalabunutan para 
malaman ang kanilang tungkulin, bata at 
matanda, guro at mag-aaral.  

9 A primeira sorte tocou à família de Asafe 
e saiu a José; a segunda, a Gedalias, que, 
com seus irmãos e seus filhos, eram doze 
ao todo. 

9-31Ang 288 na ito ay hinati, ayon sa kani-
kanilang sambahayan, sa dalawampu't 
apat na pangkat na tiglalabindalawa. Ang 
bawat isa ay pinamahalaan ng isang 
pinuno. Ito ang pagkakasunud-sunod nila 
ayon sa kani-kanilang tungkulin: 1) Si Jose 
sa sambahayan ni Asaf; 2) si Gedalia; 3) si 
Zocur; 4) si Zeri; 5) si Netanias; 6) si 
Bukias; 7) si Azarel; 8) si Jesaias; 9) si 

10 A terceira, a Zacur, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
11 A quarta, a Izri, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
12 A quinta, a Netanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
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13 A sexta, a Buquias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

Matanias; 10) si Simei; 11) si Uziel; 12) si 
Hashabias; 13) si Sebuel; 14) si Matitias; 15) 
si Jerimot; 16) si Hananias; 17) si 
Josbecasa; 18) si Honani; 19) si Maloti; 20) 
si Eliata; 21) si Hotir; 22) si Gidalti; 23) si 
Mahaziot; at 24) si Romamti-ezer.  

14 A sétima, a Jesarela, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
15 A oitava, a Jesaías, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
16 A nona, a Matanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
17 A décima, a Simei, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
18 A undécima, a Azarel, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
19 A duodécima, a Hasabias, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 
20 A décima terceira, a Subael, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 
21 A décima quarta, a Matitias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 
22 A décima quinta, a Jerimote, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 
23 A décima sexta, a Hananias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 
24 A décima sétima, a Josbecasa, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 
25 A décima oitava, a Hanani, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 
26 A décima nona, a Maloti, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 
27 A vigésima, a Eliata, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 
28 A vigésima primeira, a Hotir, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 
29 A vigésima segunda, a Gidalti, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 
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30 A vigésima terceira, a Maaziote, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 
31 A vigésima quarta, a Romanti-Ézer, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

1 Crônicas 26 1 Mga Cronica 26 

Os porteiros Ang mga Bantay sa Pinto ng Templo 

1 Quanto aos turnos dos porteiros, dos 
coreítas: Meselemias, filho de Coré, dos 
filhos de Asafe. 

1Ito naman ang mga pangkat ng mga 
bantay sa pinto ng Templo: sa angkan ni 
Korah ay si Meselemias na anak ni Korah, 
buhat sa pamilya ni Asaf.  

2 Os filhos de Meselemias: Zacarias, o 
primogênito, Jediael, o segundo, 
Zebadias, o terceiro, Jatniel, o quarto, 

2Ang pito niyang anak ay si Zacarias na 
siyang panganay, kasunod sina Jediael, 
Zebadias, Jatniel,  

3 Elão, o quinto, Joanã, o sexto, Elioenai, 
o sétimo. 

3Elam, Jehohanan at Eliehoenai.  

4 Os filhos de Obede-Edom: Semaías, o 
primogênito, Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, o 
quinto. 

4Pinagpala ng Diyos si Obed-edom. 
Binigyan siya ng walong anak na lalaki; si 
Semaias na panganay, kasunod sina 
Jehozabad, Joa, Sacar, Natanel,  

5 Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o tinha 
abençoado. 

5Amiel, Isacar, at Peulletai.  

6 Também a seu filho Semaías nasceram 
filhos, que dominaram sobre a casa de seu 
pai; porque foram homens valentes. 

6Si Semaias ay may mga anak na naging 
pinuno ng kanilang sambahayan, sapagkat 
sila'y mahuhusay at bihasa. Ang pangkat 
ng mga ito'y binubuo 

7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede 
e Elzabade, cujos irmãos Eliú e Semaquias 
eram homens valentes. 

7nina Otni, Refael, Obed, Elzabad, at ang 
dalawa pa niyang anak na matatapang 
din, sina Elihu at Semaquias.  

8 Todos estes foram dos filhos de Obede-
Edom; eles, seus filhos e seus irmãos, 
homens capazes e robustos para o serviço, 
ao todo, sessenta e dois. 

8Ang mga anak at apo ni Obed-edom na 
pawang may kakayahang maglingkod ay 
animnapu't dalawa.  
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9 Os filhos e os irmãos de Meselemias, 
homens valentes, foram dezoito. 

9Labing-walo naman ang mga kamag-anak 
na pinamumunuan ni Meselemias at 
pawang matatapang din.  

10 De Hosa, dos filhos de Merari, foram 
filhos: Sinri, a quem o pai constituiu chefe, 
ainda que não era o primogênito. 

10Kabilang din ang pangkat ni Hosa, mula 
sa angkan ni Merari na binubuo ng 
kanyang mga anak. Si Simri, bagama't 
hindi panganay ay ginawang pinuno ng 
sambahayan ng kanyang ama.  

11 Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos os filhos 
e irmãos de Hosa foram treze. 

11Kasama rin ang iba pang mga anak 
niyang sina Hilkias, Tebalias at Zacarias. 
Labing-tatlo ang mga anak at kamag-anak 
ni Hosa.  

12 A estes turnos dos porteiros, isto é, a 
seus chefes, foi entregue a guarda, para 
servirem, como seus irmãos, na Casa do 
SENHOR. 

12Ang mga pangkat na ito ng mga bantay-
pinto sa pangunguna ng pinuno ng 
kanilang sambahayan ay may kanya-
kanyang pananagutan sa paglilingkod sa 
Templo ni Yahweh gaya ng kanilang mga 
kamag-anak. 

13 Para cada porta deitaram sortes para 
designar os deveres tanto dos pequenos 
como dos grandes, segundo as suas 
famílias. 

13Nagpalabunutan sila ayon sa kani-
kanilang sambahayan, para malaman 
kung aling pinto ang kanilang 
babantayan.  

14 A guarda do lado do oriente caiu por 
sorte a Selemias; depois, lançaram sorte 
sobre seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e lhe saiu a guarda do lado do 
norte; 

14Ang pinto sa silangan ay napunta kay 
Selemias, at ang gawing hilaga ay sa anak 
niyang si Zacarias, isang mahusay na 
tagapayo.  

15 a Obede-Edom, a do lado do sul; e a seus 
filhos, a da casa de depósitos; 

15Kay Obed-edom napunta ang gawing 
timog, at sa kanyang mga anak naman ang 
mga bodega.  

16 a Supim e Hosa, a do ocidente, junto à 
porta de Salequete, na estrada que sobe; 
guarda correspondendo uns aos outros: 

16Ang pinto sa kanluran at ang pinto ng 
Sallequet sa daang paakyat ay napunta 
kina Supim at Hosa. May kanya-kanyang 
takdang oras ang kanilang pagbabantay.  
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17 ao oriente, estavam de guarda seis 
levitas; ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia, e, para a casa de depósitos, 
dois num lugar e dois noutro. 

17Sa gawing silangan, anim ang bantay 
araw-araw. Sa hilaga at timog ay tig-
aapat, at tig-dadalawa naman sa bodega.  

18 No átrio ao ocidente, quatro junto ao 
caminho, dois junto ao átrio. 

18Sa malaking gusali sa gawing kanluran, 
apat sa labas at dalawa sa loob.  

19 São estes os turnos dos porteiros dos 
filhos dos coreítas e dos filhos de Merari. 

19Ito ang mga pangkat ng mga bantay sa 
pinto mula sa mga angkan ni Korah at ni 
Merari.  

Os guardas dos tesouros Ibang Tungkulin sa Templo 

20 Dos levitas, seus irmãos, que tinham o 
encargo dos tesouros da Casa de Deus e 
dos tesouros das coisas consagradas: 

20Ang mga Levita sa pangunguna ni Ahias 
ang namahala sa kabang-yaman ng 
Templo at sa bodega ng mga kaloob sa 
Diyos.  

21 os filhos de Ladã, descendentes dos 
gersonitas pertencentes a Ladã e chefes 
das famílias deste, da família de Gérson: 
Jeieli; 

21Si Ladan na isa sa mga anak ni Gershon 
ay ninuno ng maraming angkan, kasama 
na ang pamilya ng kanyang anak na si 
Jehiel.  

22 os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu 
irmão; estavam estes a cargo dos tesouros 
da Casa do SENHOR. 

22Ang mga pinuno ng pangkat ni Jehiel ay 
ang kanyang mga anak na sina Zetam at 
Joel. Sila ang namahala sa mga kabang-
yaman ng Templo.  

23 Dos anramitas, dos isaritas, dos 
hebronitas, dos uzielitas, 

23Ang mga Amramita, Isharita, Hebronita, 
at Uzielita ay binigyan din ng tungkulin.  

24 Sebuel, filho de Gérson, filho de Moisés, 
era oficial encarregado dos tesouros. 

24Si Sebuel na anak ni Gershon at apo ni 
Moises ang siyang pinunong namahala sa 
mga kabang-yaman.  

25 Seus irmãos: de Eliézer, foi filho 
Reabias, de quem foi filho Jesaías, de 
quem foi filho Jorão, de quem foi filho 
Zicri, de quem foi filho Selomite. 

25Sa angkan ni Eliezer, ang namahala ay 
ang mga anak niyang sina Rehabias, 
Jesaias, Joram, Zicri at Selomit.  

26 Este Selomite e seus irmãos tinham a seu 
cargo todos os tesouros das coisas 
consagradas que o rei Davi e os chefes das 
famílias, capitães de milhares e de 

26Si Selomit at ang kanyang mga kamag-
anak ang namahala sa bodega ng mga 
kaloob na inialay ni Haring David, ng mga 
pinuno ng sambahayan, at ng mga pinuno 
ng hukbo.  
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centenas e capitães do exército tinham 
dedicado; 

27 dos despojos das guerras as dedicaram 
para a conservação da Casa do SENHOR, 

27Buhat sa mga nasamsam sa pakikidigma, 
naglalaan sila ng bahaging panustos sa 
pangangalaga sa Templo ni Yahweh. 

28 como também tudo quanto havia 
dedicado Samuel, o vidente, e Saul, filho 
de Quis, e Abner, filho de Ner, e Joabe, 
filho de Zeruia; tudo quanto qualquer 
pessoa havia dedicado estava sob os 
cuidados de Selomite e seus irmãos. 

28At lahat ng kaloob na inialay ni propeta 
Samuel, ni Saul na anak ni Kish, ni Abner 
na anak ni Ner at ni Joab na anak ni 
Zeruias, ay inilagay sa pangangalaga ni 
Selomit at ng kanyang mga kamag-anak.  

Os oficiais e os juízes Ang mga Tungkulin ng Iba pang Levita 

29 Dos isaritas, Quenanias e seus filhos 
foram postos sobre Israel, para oficiais e 
juízes dos negócios externos; 

29Mula naman sa angkan ni Ishar, si 
Kenanias at ang kanyang mga anak ang 
inilagay na mga tagapagtala at mga 
hukom.  

30 dos hebronitas, foram Hasabias e seus 
irmãos, homens valentes, mil e setecentos, 
que superintendiam Israel, além do Jordão 
para o ocidente, em todo serviço do 
SENHOR e interesses do rei; 

30Sa sambahayan ni Hebron, si Hashabias 
at ang kanyang mga kamag-anak na may 
bilang na 1,700 na pawang mahuhusay ang 
nangalaga sa bansang Israel, sa gawing 
kanluran ng Jordan. Sila ang namahala sa 
gawain ukol kay Yahweh, at ang 
naglingkod sa hari ay 1,700.  

31 dos hebronitas, Jerias era o chefe. 
Quanto aos hebronitas, suas genealogias e 
famílias, se fizeram investigações no 
quadragésimo ano do reinado de Davi e se 
acharam entre eles homens valentes em 
Jazer de Gileade. 

31Ayon sa talaan ng angkan ni Hebron, si 
Jerijas ang kanilang pinuno. Noong 
ikaapatnapung taon ng paghahari ni 
David, sinaliksik ang kasaysayan ng 
angkan ni Hebron at natuklasan na sa 
Jazer ng Gilead ay may mga lalaking may 
pambihirang kakayahan.  

32 Seus irmãos, homens valentes, dois mil 
e setecentos, chefes das famílias; e o rei 
Davi os constituiu sobre os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para todos os 
negócios do rei. 

32Pumili si Haring David ng 2,700 mga 
pinuno ng sambahayan at pawang 
mahuhusay mula sa kamag-anak ni Jerijas 
upang mamahala sa lipi nina Ruben, Gad, 
at sa kalahating lipi ni Manases. Sila ang 
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pinamahala ni David sa lahat ng bagay na 
may kinalaman sa Diyos at sa hari.  

1 Crônicas 27 1 Mga Cronica 27 

Os turnos de serviço para cada mês Ang Organisasyong Sibil at Militar 

1 São estes os filhos de Israel segundo o seu 
número, os chefes das famílias e os 
capitães de milhares e de centenas com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em todos 
os negócios dos turnos que entravam e 
saíam de mês em mês durante o ano, cada 
turno de vinte e quatro mil. 

1Ito ang listahan ng mga Israelitang 
pinuno ng kani-kanilang angkan at mga 
pinuno ng libu-libo at daan-daan, 
gayundin ang mga pinuno ng hukbong 
naglingkod sa hari. Sila ay pinagpangkat-
pangkat ng tig-24,000 at maglilingkod 
bawat buwan sa pangunguna ng kani-
kanilang pinuno.  

2 Sobre o primeiro turno do primeiro mês 
estava Jasobeão, filho de Zabdiel; em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

2Si Jasobeam, anak ni Zabdiel, ang 
namahala sa pangkat na naglingkod sa 
unang buwan. Siya'y namuno sa 24,000 
katao.  

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de 
todos os capitães dos exércitos para o 
primeiro mês. 

3Mula siya sa angkan ni Peres, at siya ang 
pangkalahatang pinuno.  

4 Sobre o turno do segundo mês estava 
Dodai, o aoíta, a cujo lado estava Miclote; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

4Si Dodai na taga-Aho ang namahala sa 
ikalawang buwan.  

5 O terceiro capitão do exército e o 
designado para o terceiro mês era Benaia, 
chefe, filho do sacerdote Joiada; também 
em seu turno havia vinte e quatro mil. 

5Ang namahala naman sa ikatlong buwan 
ay si Benaias, anak ng paring si Joiada.  

6 Era este Benaia homem poderoso entre 
os trinta e cabeça deles; o seu turno estava 
ao encargo do seu filho Amizabade. 

6Siya ang Benaias na pinuno ng 
Tatlumpung Matatapang na Mandirigma. 
Ang namahala sa kanyang pangkat ay ang 
anak niyang si Amizabad.  

7 O quarto, para o quarto mês, Asael, 
irmão de Joabe, e depois dele Zebadias, 

7Ang pangkat naman na nanungkulan sa 
ikaapat na buwan ay pinamahalaan ni 
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seu filho; também em seu turno havia 
vinte e quatro mil. 

Asahel, kapatid ni Joab. Ang humalili sa 
kanya ay ang anak niyang si Zebadias.  

8 O quinto capitão, para o quinto mês, 
Samute, o izraíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

8Ang pangkat namang nanungkulan sa 
ikalimang buwan ay pinamahalaan ni 
Samhut na taga-Ishar.  

9 O sexto, para o sexto mês, Ira, filho de 
Iques, o tecoíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

9Ang namahala naman sa pangkat na 
nanungkulan sa ikaanim na buwan ay si 
Ira, anak ni Ikes na taga-Tekoa.  

10 O sétimo, para o sétimo mês, Heles, o 
pelonita, dos filhos de Efraim; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

10Ang pangkat para sa ikapitong buwan ay 
pinamahalaan ni Helez, anak ni Efraim at 
taga-Pelon. 

11 O oitavo, para o oitavo mês, Sibecai, o 
husatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

11Ang pangkat sa ikawalong buwan ay 
pinamahalaan naman ni Sibecai na taga-
Husa, mula sa angkan ni Zera.  

12 O nono, para o nono mês, Abiezer, o 
anatotita, dos benjamitas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

12Ang pangkat na nanungkulan sa 
ikasiyam na buwan ay pinamahalaan ni 
Abiezer na isang taga-Anatot, buhat sa lipi 
ni Benjamin.  

13 O décimo, para o décimo mês, Maarai, 
o netofatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

13Ang pangkat namang nanungkulan sa 
ikasampung buwan ay pinamahalaan ni 
Maharai na taga-Netofa, mula sa angkan 
ni Zera.  

14 O undécimo, para o undécimo mês, 
Benaia, o piratonita, dos filhos de Efraim; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

14Ang pangkat na nanungkulan sa 
ikalabing isang buwan ay pinamahalaan 
naman ni Benaias na isang taga-Peraton, 
mula sa lipi ni Efraim.  

15 O duodécimo, para o duodécimo mês, 
Heldai, o netofatita, de Otniel; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

15Ang pangkat na nanungkulan sa 
ikalabindalawang buwan ay 
pinamahalaan naman ni Heldai, taga-
Netofa, buhat sa angkan ni Otniel.  

Os chefes das tribos Ang mga Namahala sa mga Lipi ng Israel 

16 Sobre as tribos de Israel eram estes: 
sobre os rubenitas era chefe Eliézer, filho 
de Zicri; sobre os simeonitas, Sefatias, 
filho de Maaca; 

16Ito ang mga namahala sa Israel: sa lipi ni 
Ruben ay si Eliezer na anak ni Zicri; sa lipi 
ni Simeon ay si Sefatias na anak ni Maaca;  
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17 sobre os levitas, Hasabias, filho de 
Quemuel; sobre os aronitas, Zadoque; 

17sa lipi ni Levi ay si Hashabias na anak ni 
Kemuel; sa angkan ni Aaron ay si Zadok;  

18 sobre Judá, Eliú, dos irmãos de Davi; 
sobre Issacar, Onri, filho de Micael; 

18sa lipi naman ni Juda ay si Elihu, isa sa 
mga kapatid ni David; sa lipi ni Isacar ay 
si Omri na anak ni Micael;  

19 sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, filho de 
Azriel; 

19sa lipi ni Zebulun ay si Ismaias na anak 
ni Obadias; sa lipi ni Neftali ay si Jerimot 
na anak ni Azriel;  

20 sobre os filhos de Efraim, Oseias, filho 
de Azazias; sobre a meia tribo de 
Manassés, Joel, filho de Pedaías; 

20sa lipi ni Efraim ay si Hosea na anak ni 
Azarias; sa kalahating lipi ni Manases ay 
si Joel na anak ni Pedaias.  

21 sobre a outra meia tribo de Manassés em 
Gileade, Ido, filho de Zacarias; sobre 
Benjamim, Jaasiel, filho de Abner; 

21Ang namahala naman sa kalahating lipi 
ni Manases na nasa Gilead ay si Iddo na 
anak ni Zacarias; sa lipi ni Benjamin ay si 
Jaasiel na anak ni Abner;  

22 sobre Dã, Azarel, filho de Jeroão; estes 
eram os chefes das tribos de Israel. 

22at sa lipi naman ni Dan ay si Azarel na 
anak ni Jeroham.  

23 Davi não contou os que eram de vinte 
anos para baixo, porque o SENHOR tinha 
dito que multiplicaria a Israel como as 
estrelas do céu. 

23Hindi na ibinilang ni David sa sensus 
ang mga Israelitang wala pang 
dalawampung taóng gulang sapagkat 
ipinangako ng Diyos na pararamihin 
niyang sindami ng mga bituin sa langit 
ang mga Israelita.  

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado 
a contar o povo, porém não acabou, 
porquanto viera por isso grande ira sobre 
Israel; pelo que o número não se registrou 
na história do rei Davi. 

24Ang sensus ay sinimulan ni Joab, anak 
ni Zeruias ngunit hindi niya ito natapos 
sapagkat nagalit ang Diyos sa Israel sa 
ginawang ito. Kaya't hindi na napabilang 
ang mga ito sa listahan ni Haring David.  

Os administradores das possessões de Davi Ang mga Namahala sa Kayamanan ng Hari 

25 Azmavete, filho de Adiel, estava sobre 
os tesouros do rei; sobre o que este possuía 
nos campos, nas cidades, nas aldeias e nos 
castelos, Jônatas, filho de Uzias. 

25Ang namahala sa mga kabang-yaman ng 
hari ay si Azmavet na anak ni Abdiel, 
ngunit sa mga kayamanang nasa mga 
lalawigan, lunsod, nayon, at ang nasa mga 
tore, ang namahala ay si Jonatan na anak 
ni Uzias.  
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26 Sobre os lavradores do campo, que 
cultivavam a terra, Ezri, filho de Quelube. 

26Si Ezri na anak ni Kelub ang ginawang 
tagapamahala ng mga magsasaka.  

27 Sobre as vinhas, Simei, o ramatita; 
porém sobre o que das vides entrava para 
as adegas, Zabdi, o sifmita. 

27Si Simei na isang taga-Rama ang 
namahala sa mga ubasan, at si Zabdi na 
isang taga-Sephan ang namahala naman 
sa imbakan ng alak.  

28 Sobre os olivais e sicômoros que havia 
nas campinas, Baal-Hanã, o gederita; 
porém Joás, sobre os depósitos do azeite. 

28Si Baalhahan na isang taga-Geder ang 
namahala sa mga tanim na olibo at 
sikamoro sa Sefela, at sa bodega naman ng 
langis ay si Joas.  

29 Sobre os gados que pasciam em Sarom, 
Sitrai, o saronita; porém sobre os gados 
dos vales, Safate, filho de Adlai. 

29Si Sitrai na taga-Saron ang namahala sa 
mga kawan sa pastulan ng Saron at si 
Safat, anak ni Adlai ang namahala naman 
sa mga kawan na nasa kapatagan.  

30 Sobre os camelos, Obil, o ismaelita; 
sobre as jumentas, Jedias, o meronotita. 

30Sa mga kamelyo naman, ang namahala 
ay si Obil na isang Ismaelita; sa mga 
inahing asno ay si Jedeias na taga-
Meronot, at sa mga kawan ay si Jaziz na 
Hagrita.  

31 Sobre o gado miúdo, Jaziz, o hagareno; 
todos estes eram administradores da 
fazenda do rei Davi. 

31Ang lahat ng ito'y mga katiwala ng mga 
ari-arian ni David.  

Os conselheiros do rei Ang mga Tagapayo ni David 

32 Jônatas, tio de Davi, era do conselho, 
homem sábio e escriba; Jeiel, filho de 
Hacmoni, atendia os filhos do rei. 

32Si Jonatan, ang tiyo ni David, ang 
kinuhang tagapayo ng mga anak ng hari 
sapagkat siya'y matalino at dalubhasa. 
Magkatulong sila ni Jehiel, anak ni 
Hacmoni, sa pagtuturo sa mga anak ng 
hari.  

33 Aitofel era do conselho do rei; Husai, o 
arquita, amigo do rei. 

33Ang tagapayo naman ng hari ay si 
Ahitofel; at si Husai naman, na isang 
Arkita, ang matalik na kaibigan ng hari.  

34 A Aitofel sucederam Joiada, filho de 
Benaia, e Abiatar; Joabe era comandante 
do exército do rei. 

34Nang mamatay si Ahitofel ay pumalit sa 
kanya si Joiada na anak ni Benaias at si 
Abiatar. Si Joab naman ang pinakamataas 
na pinuno ng hukbo ng hari.  
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1 Crônicas 28 1 Mga Cronica 28 

Davi apresenta a Salomão como seu sucessor Mga Tagubilin ni David Tungkol sa Templo 

1 Então, Davi convocou para Jerusalém 
todos os príncipes de Israel, os príncipes 
das tribos, os capitães dos turnos que 
serviam o rei, os capitães de mil e os de 
cem, os administradores de toda a fazenda 
e possessões do rei e de seus filhos, como 
também os oficiais, os poderosos e todo 
homem valente. 

1Tinipon ni David sa Jerusalem ang lahat 
ng mga pinuno ng Israel, lahat ng pinuno 
ng mga lipi, lahat ng namamahala ng mga 
pangkat na naglilingkod sa hari, ang mga 
pinuno ng mga libu-libo at mga pinuno ng 
mga daan-daan. Tinawag din niya ang 
mga katiwala ng mga ari-arian, at ng mga 
kawan ng hari, at ng mga anak niya, lahat 
ng mga may tungkulin sa palasyo, lahat ng 
matatapang na lalaki, at lahat ng 
mahuhusay na mandirigma.  

2 Pôs-se o rei Davi em pé e disse: Ouvi-me, 
irmãos meus e povo meu: Era meu 
propósito de coração edificar uma casa de 
repouso para a arca da Aliança do 
SENHOR e para o estrado dos pés do nosso 
Deus, e eu tinha feito o preparo para a 
edificar. 

2Nang naroon na ang lahat, tumayo siya at 
nagsalita, “Mga kapatid at mga 
kababayan, matagal ko nang minimithi na 
magtayo ng isang permanenteng tahanan 
para sa Kaban ng Tipan na siyang 
tuntungan ng Diyos nating si Yahweh. 
Inihanda ko na ang lahat ng kailangan 
upang maitayo ito.  

3 Porém Deus me disse: Não edificarás 
casa ao meu nome, porque és homem de 
guerra e derramaste muito sangue. 

3Ngunit sinabi sa akin ng Diyos na hindi 
ako ang magtatayo ng Templo para sa 
kanya sapagkat ako'y isang mandirigma at 
may bahid ng maraming dugo ang aking 
kamay.  

4 O SENHOR, Deus de Israel, me escolheu 
de toda a casa de meu pai, para que 
eternamente fosse eu rei sobre Israel; 
porque a Judá escolheu por príncipe e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; e entre 
os filhos de meu pai se agradou de mim, 
para me fazer rei sobre todo o Israel. 

4Subalit sa sambahayan ng aking ama, ako 
ang pinili ni Yahweh, ang Diyos ng Israel 
upang maghari sa bansang ito 
magpakailanman. Ang pinili niyang 
mangunguna ay si Juda, at nagmula sa lipi 
nito ang pamilya ng aking ama. Sa amin 
namang pamilya, ako ang kanyang 
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itinalaga para maging hari ng buong 
Israel.  

5 E, de todos os meus filhos, porque muitos 
filhos me deu o SENHOR, escolheu ele a 
Salomão para se assentar no trono do 
reino do SENHOR, sobre Israel. 

5Binigyan ako ni Yahweh ng maraming 
anak at mula sa kanila, si Solomon ang 
pinili niya upang umupo sa trono ng 
Israel, ang kaharian ni Yahweh.  

6 E me disse: Teu filho Salomão é quem 
edificará a minha casa e os meus átrios, 
porque o escolhi para filho e eu lhe serei 
por pai. 

6Ang sabi niya sa akin, ‘Ang iyong anak na 
si Solomon ang magtatayo ng aking 
Templo, sapagkat siya ang pinili kong 
maging anak, at ako naman ang magiging 
ama niya.  

7 Estabelecerei o seu reino para sempre, se 
perseverar ele em cumprir os meus 
mandamentos e os meus juízos, como até 
ao dia de hoje. 

7Patatatagin ko ang kanyang kaharian 
magpakailanman kung patuloy niyang 
susundin ang aking mga utos at tuntunin 
gaya ng ginagawa niya ngayon. ’ 

8 Agora, pois, perante todo o Israel, a 
congregação do SENHOR, e perante o 
nosso Deus, que me ouve, eu vos digo: 
guardai todos os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e empenhai-vos por 
eles, para que possuais esta boa terra e a 
deixeis como herança a vossos filhos, para 
sempre. 

8Kaya nga, sa harapan ng buong Israel na 
bayan ni Yahweh, at ng Diyos na ngayo'y 
nakikinig, inaatasan ko kayo na sundin 
ninyong mabuti ang kautusan ng Diyos 
ninyong si Yahweh upang manatiling sa 
inyo ang masaganang lupaing ito at 
maipapamana naman ninyo sa inyong 
mga salinlahi magpakailanman.  

9 Tu, meu filho Salomão, conhece o Deus 
de teu pai e serve-o de coração íntegro e 
alma voluntária; porque o SENHOR 
esquadrinha todos os corações e penetra 
todos os desígnios do pensamento. Se o 
buscares, ele deixará achar-se por ti; se o 
deixares, ele te rejeitará para sempre. 

9“At ikaw naman, Solomon, anak ko, 
kilalanin mo ang Diyos ng iyong ama at 
paglingkuran mo siya nang buong puso at 
pag-iisip, sapagkat sinisiyasat ni Yahweh 
ang ating damdamin at nauunawaan ang 
ating binabalak at iniisip. Kung lalapit ka 
sa kanya, tatanggapin ka niya. Ngunit 
kung tatalikuran mo siya, itatakwil ka 
niya magpakailanman.  

10 Agora, pois, atende a tudo, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares casa 
para o santuário; sê forte e faze a obra. 

10Alalahanin mong ikaw ang pinili ni 
Yahweh upang magtayo ng kanyang banal 
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na Templo. Magpakatatag ka at gawin mo 
ito nang may paninindigan.” 

Davi dá a Salomão a planta do templo Ibinigay kay Solomon ang Plano ng Templo 

11 Deu Davi a Salomão, seu filho, a planta 
do pórtico com as suas casas, as suas 
tesourarias, os seus cenáculos e as suas 
câmaras interiores, como também da casa 
do propiciatório. 

11Ibinigay ni David kay Solomon ang mga 
plano ng mga gusali ng Templo, ng mga 
kabang-yaman, ng mga silid sa itaas, ng 
mga silid sa loob at ng silid para sa banal 
na trono ng awa.  

12 Também a planta de tudo quanto tinha 
em mente, com referência aos átrios da 
Casa do SENHOR, e a todas as câmaras em 
redor, para os tesouros da Casa de Deus e 
para os tesouros das coisas consagradas; 

12Ibinigay din niya ang plano para sa mga 
bulwagan at mga silid sa palibot nito at 
ang kabang-yaman ng Templo ng Diyos at 
ang bodega para sa mga kaloob na ukol 
kay Yahweh. 

13 e para os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas, e para toda obra do ministério da 
Casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios para o serviço da Casa do 
SENHOR, 

13Ibinigay din niya ang plano para sa 
organisasyon ng mga pari at Levita at ang 
paghahati-hati sa mga gawaing may 
kinalaman sa paglilingkod sa Templo, at 
sa mga kagamitan dito.  

14 especificando o peso do ouro para todos 
os utensílios de ouro de cada serviço; 
também o peso da prata para todos os 
utensílios de prata de cada serviço; 

14Itinakda niya ang timbang ng ginto o 
pilak na gagawing mga sisidlan,  

15 o peso para os candeeiros de ouro e suas 
lâmpadas de ouro, para cada candeeiro e 
suas lâmpadas, segundo o uso de cada um; 

15mga ilawan at patungan ng mga ito. 

16 também o peso do ouro para as mesas 
da proposição, para cada uma de per si; 
como também a prata para as mesas de 
prata; 

16Gayundin ang timbang ng ginto na 
ibabalot sa bawat mesa na pagpapatungan 
ng tinapay na handog, at ang pilak na 
gagamitin sa bawat mesang pilak.  

17 ouro puro para os garfos, para as bacias 
e para os copos; para as taças de ouro o 
devido peso a cada uma, como também 
para as taças de prata, a cada uma o seu 
peso; 

17Itinakda rin niya ang timbang ng purong 
ginto na gagawing mga tinidor, mga 
palanggana, mga kopa, at mga gintong 
mangkok, gayundin ang pilak at gintong 
gagamitin sa mga mangkok. 

18 o peso do ouro refinado para o altar do 
incenso, como também, segundo a planta, 

18Itinakda rin niya ang timbang ng purong 
ginto para sa altar na sunugan ng insenso, 
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o ouro para o carro dos querubins, que 
haviam de estender as asas e cobrir a arca 
da Aliança do SENHOR. 

pati ang plano at gintong gagamitin sa 
karwahe ng mga kerubin na ang mga 
pakpak ay tumatakip sa Kaban ng Tipan ni 
Yahweh.  

19 Tudo isto, disse Davi, me foi dado por 
escrito por mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras desta planta. 

19Sinabi ni David, “Ang lahat ng ito ay 
nasa plano na ginawa ayon sa utos ni 
Yahweh at siyang kailangang isagawa.” 

20 Disse Davi a Salomão, seu filho: Sê forte 
e corajoso e faze a obra; não temas, nem 
te desanimes, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não te 
deixará, nem te desamparará, até que 
acabes todas as obras para o serviço da 
Casa do SENHOR. 

20Pagkatapos, sinabi ni David sa kanyang 
anak na si Solomon, “Magpakatatag ka, 
lakasan mo ang iyong loob at gawin mo 
ito. Huwag kang matatakot ni panghinaan 
ng loob sapagkat 
ang Panginoong Yahweh, na aking Diyos 
ay kasama mo. Hindi ka niya bibiguin. 
Hindi ka niya pababayaan hangga't hindi 
mo natatapos ang lahat ng bagay na 
kailangan sa paglilingkod sa kanyang 
Templo.  

21 Eis aí os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas para todo serviço da Casa de Deus; 
também se acham contigo, para toda obra, 
voluntários com sabedoria de toda espécie 
para cada serviço; como também os 
príncipes e todo o povo estarão 
inteiramente às tuas ordens. 

21Narito ang mga pangkat ng mga pari at 
mga Levita na handa para sa lahat ng 
gawain sa Templo ng Diyos. Narito rin ang 
mga ekspertong manggagawa, ang buong 
bayan at ang kanilang mga pinuno na 
handang tumulong at sumunod sa iyo sa 
anumang oras.” 

1 Crônicas 29 1 Mga Cronica 29 

As ofertas de Davi e dos príncipes Ang mga Kaloob Para sa Templo 

1 Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o único 
a quem Deus escolheu, é ainda moço e 
inexperiente, e esta obra é grande; porque 
o palácio não é para homens, mas para o 
SENHOR Deus. 

1Ipinahayag ni Haring David sa buong 
kapulungan, “Ang anak kong si Solomon 
na pinili ng Diyos upang humalili sa akin 
ay bata pa at walang sapat na karanasan. 
Napakalaki ng gawaing kakaharapin niya, 
sapagkat ang gagawin niya ay hindi isang 
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palasyo para sa tao kundi Templo para 
saPanginoong Yahweh.  

2 Eu, pois, com todas as minhas forças já 
preparei para a casa de meu Deus ouro 
para as obras de ouro, prata para as de 
prata, bronze para as de bronze, ferro para 
as de ferro e madeira para as de madeira; 
pedras de ônix, pedras de engaste, pedras 
de várias cores, de mosaicos e toda sorte 
de pedras preciosas, e mármore, e tudo em 
abundância. 

2Dahil dito, sinikap kong magtipon ng 
mga gagamitin para sa Templo ng aking 
Diyos tulad ng ginto, pilak, tanso, bakal at 
kahoy. Napakarami ng inihanda kong 
batong onise at iba pang mahahalagang 
batong pampalamuti, at lahat ng uri ng 
mahahalagang bato at marmol. 

3 E ainda, porque amo a casa de meu Deus, 
o ouro e a prata particulares que tenho 
dou para a casa de meu Deus, afora tudo 
quanto preparei para o santuário: 

3Hindi lang iyan, pati na ang sarili kong 
pilak at ginto ay inilaan ko na rin sa 
gawaing ito, sapagkat kasiyahan kong 
magkaroon ng Templo ang aking Diyos.  

4 três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir, 
e sete mil talentos de prata purificada, 
para cobrir as paredes das casas; 

4May nakalaan akong 105,000 kilong ginto 
na mula pa sa Ofir, at 245,000 kilong 
purong pilak na ididikit sa mga dingding 
ng Templo,  

5 ouro para os objetos de ouro e prata para 
os de prata, e para toda obra de mão dos 
artífices. Quem, pois, está disposto, hoje, 
a trazer ofertas liberalmente ao SENHOR? 

5at sa iba pang bagay na gagawin ng mga 
mahuhusay na platero. Sino sa inyo 
ngayon ang kusang-loob na magbibigay 
para kay Yahweh?” 

6 Então, os chefes das famílias, os 
príncipes das tribos de Israel, os capitães 
de mil e os de cem e até os intendentes 
sobre as empresas do rei voluntariamente 
contribuíram 

6Sumang-ayon agad ang mga pinuno ng 
mga sambahayan, ang mga pinuno ng mga 
lipi, ang mga pinuno ng mga hukbo at ang 
mga katiwala ng hari.  

7 e deram para o serviço da Casa de Deus 
cinco mil talentos de ouro, dez mil 
daricos, dez mil talentos de prata, dezoito 
mil talentos de bronze e cem mil talentos 
de ferro. 

7Kusang-loob silang nagbigay, at ang 
natipon para sa gagawing templo ay 
175,000 kilong ginto, 350,000 kilong pilak, 
630,000 kilong tanso, at 3,500,000 kilong 
bakal.  
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8 Os que possuíam pedras preciosas as 
trouxeram para o tesouro da Casa do 
SENHOR, a cargo de Jeiel, o gersonita. 

8Ipinagkaloob nila ang kanilang 
mahahalagang bato sa kabang-yaman ng 
Templo ni Yahweh na nasa pamamahala 
ni Jehiel na mula sa angkan ni Gershon.  

9 O povo se alegrou com tudo o que se fez 
voluntariamente; porque de coração 
íntegro deram eles liberalmente ao 
SENHOR; também o rei Davi se alegrou 
com grande júbilo. 

9Masayang-masaya ang mga tao sa 
kanilang mga kusang-loob na panghandog 
kay Yahweh, at labis din itong ikinatuwa 
ni Haring David.  

Oração de Davi Pinuri ni David si Yahweh 

10 Pelo que Davi louvou ao SENHOR 
perante a congregação toda e disse: 
Bendito és tu, SENHOR, Deus de Israel, 
nosso pai, de eternidade em eternidade. 

10Sa harapan ng mga tao'y tuwang-tuwa si 
David na nagpuri kay Yahweh. Sinabi 
niya, “Purihin kayo magpakailanman, 
Yahweh, ang Diyos ni Israel na aming 
ama.  

11 Teu, SENHOR, é o poder, a grandeza, a 
honra, a vitória e a majestade; porque teu 
é tudo quanto há nos céus e na terra; teu, 
SENHOR, é o reino, e tu te exaltaste por 
chefe sobre todos. 

11Sa inyo ang kadakilaan, ang 
kapangyarihan, ang karangalan at ang 
pagtatagumpay sapagkat inyo ang lahat 
ng nasa langit at nasa lupa. Sa inyo ang 
kaharian at kayo ang dakila sa lahat.  

12 Riquezas e glória vêm de ti, tu dominas 
sobre tudo, na tua mão há força e poder; 
contigo está o engrandecer e a tudo dar 
força. 

12Sa inyo nagmumula ang kayamanan at 
ang karangalan at kayo ang naghahari sa 
lahat. Taglay ninyo ang kapangyarihan at 
kadakilaan, at kayo ang nagbibigay ng 
lakas at kapangyarihan sa lahat.  

13 Agora, pois, ó nosso Deus, graças te 
damos e louvamos o teu glorioso nome. 

13Pinasasalamatan namin kayo, O Diyos, 
at pinupuri ang inyong maluwalhating 
pangalan.  

14 Porque quem sou eu, e quem é o meu 
povo para que pudéssemos dar 
voluntariamente estas coisas? Porque tudo 
vem de ti, e das tuas mãos to damos. 

14“Ngunit sino ako at ang bayang ito? 
Buong puso kaming nagkakaloob sapagkat 
ang lahat ng ito ay galing sa inyo at 
ibinabalik lamang namin. 

15 Porque somos estranhos diante de ti e 
peregrinos como todos os nossos pais; 
como a sombra são os nossos dias sobre a 
terra, e não temos permanência. 

15Tulad ng aming mga ninuno, kami nga'y 
mga dayuhan at naglalakbay lamang. Ang 
buhay namin sa daigdig na ito ay parang 
anino at pansamantala lamang.  
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16 SENHOR, nosso Deus, toda esta 
abundância que preparamos para te 
edificar uma casa ao teu santo nome vem 
da tua mão e é toda tua. 

16O Yahweh na aming Diyos, ang lahat ng 
kayamanang ito na aming ibinigay para 
ipagpagawa ng inyong tahanan ay sa inyo 
rin nagmula.  

17 Bem sei, meu Deus, que tu provas os 
corações e que da sinceridade te agradas; 
eu também, na sinceridade de meu 
coração, dei voluntariamente todas estas 
coisas; acabo de ver com alegria que o teu 
povo, que se acha aqui, te faz ofertas 
voluntariamente. 

17Alam kong sinasaliksik ninyo ang puso 
ng bawat tao, at natutuwa kayo sa mga 
matuwid. O Diyos, buong puso kong 
ipinagkakaloob sa inyo ang lahat ng ito. 
Nasaksihan ko rin ang buong puso at may 
kagalakang pagkakaloob ng inyong bayan 
na narito ngayon. 

18 SENHOR, Deus de nossos pais Abraão, 
Isaque e Israel, conserva para sempre no 
coração do teu povo estas disposições e 
pensamentos, inclina-lhe o coração para 
contigo; 

18Yahweh, Diyos nina Abraham, Isaac at 
Jacob na aming mga ninuno, panatilihin 
ninyo sa isipan ng inyong bayan ang mga 
layuning ito, at akayin ninyo silang 
palapit sa inyo.  

19 e a Salomão, meu filho, dá coração 
íntegro para guardar os teus 
mandamentos, os teus testemunhos e os 
teus estatutos, fazendo tudo para edificar 
este palácio para o qual providenciei. 

19Tulungan ninyo ang anak kong si 
Solomon na maging tapat sa pagsunod sa 
inyong mga utos at tuntunin upang 
maitayo niya ang Templong aking 
pinaghandaan.” 

20 Então, disse Davi a toda a congregação: 
Agora, louvai o SENHOR, vosso Deus. 
Então, toda a congregação louvou ao 
SENHOR, Deus de seus pais; todos 
inclinaram a cabeça, adoraram o SENHOR 
e se prostraram perante o rei. 

20At sinabi ni David sa sambayanan, 
“Purihin ninyo ang Diyos ninyong si 
Yahweh!” Pinuri nga ng buong 
kapulungan si Yahweh, ang Diyos ng 
kanilang mga ninuno. Yumuko ang lahat, 
sumamba kay Yahweh, at nagbigay-
galang sa hari.  

21 Ao outro dia, trouxeram sacrifícios ao 
SENHOR e lhe ofereceram holocaustos de 
mil bezerros, mil carneiros, mil cordeiros, 
com as suas libações; sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 

21Kinabukasan, ang dinala nilang handog 
na susunugin ay 1,000 toro, 1,000 tupang 
lalaki, 1,000 kordero at mga alak na 
handog, at napakaraming handog para sa 
buong Israel.  

22 Comeram e beberam, naquele dia, 
perante o SENHOR, com grande regozijo.  

22Masasaya silang nagsalu-salo sa harapan 
ni Yahweh noong araw na iyon. Minsan pa 

Salomão proclamado rei 
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Pela segunda vez, fizeram rei a Salomão, 
filho de Davi, e o ungiram ao SENHOR por 
príncipe e a Zadoque, por sacerdote. 

nilang ipinahayag na si Solomon na anak 
ni David ay hari, at binuhusan ito ng 
langis sa pangalan ni Yahweh. Si Zadok 
naman ay hinirang bilang pari.  

23 Salomão assentou-se no trono do 
SENHOR, rei, em lugar de Davi, seu pai, e 
prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 

23Mula noon, umupo si Solomon sa 
tronong itinatag ni Yahweh bilang kahalili 
ng kanyang amang si David. Naging 
matagumpay siya at sumunod sa kanya 
ang buong Israel.  

24 Todos os príncipes, os grandes e até 
todos os filhos do rei Davi prestaram 
homenagens ao rei Salomão. 

24Nanumpa ng katapatan kay Haring 
Solomon ang mga pinuno at mandirigma, 
pati na ang iba pang anak ni Haring David.  

25 O SENHOR engrandeceu sobremaneira 
a Salomão perante todo o Israel; deu-lhe 
majestade real, qual antes dele não teve 
nenhum rei em Israel. 

25Binigyan ni Yahweh si Solomon ng 
dakilang karangalan at katanyagang higit 
sa mga naging hari sa Israel.  

A morte de Davi Ang Buod ng Paghahari ni David 

26 Ora, Davi, filho de Jessé, reinou sobre 
todo o Israel. 

26Si David na anak ni Jesse ay naghari sa 
buong Israel.  

27 O tempo que reinou sobre Israel foi de 
quarenta anos: em Hebrom, sete; em 
Jerusalém, trinta e três. 

27Apatnapung taon siyang naghari: pitong 
taon sa Hebron, at tatlumpu't tatlong taon 
naman sa Jerusalem.  

28 Morreu em ditosa velhice, cheio de dias, 
riquezas e glória; e Salomão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Nabuhay siya nang matagal, at namatay 
na mayaman at marangal. Si Solomon ang 
humalili sa kanya bilang hari. 

29 Os atos, pois, do rei Davi, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas crônicas, registrados por 
Samuel, o vidente, nas crônicas do profeta 
Natã e nas crônicas de Gade, o vidente, 

29Ang lahat ng pangyayari sa buong 
panahon ng paghahari ni David ay 
nakasulat sa mga aklat ng mga propetang 
sina Samuel, Natan at Gad.  

30 juntamente com o que se passou no seu 
reinado e a respeito do seu poder e todos 
os acontecimentos que se deram com ele, 
com Israel e com todos os reinos daquelas 
terras. 

30Sa mga aklat na iyon nakasulat kung 
paano siya namahala, gaano kalawak ang 
kanyang kapangyarihan at ang mga 
nangyari sa kanya sa Israel, at sa lahat ng 
mga kaharian sa paligid.  
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O segundo livro das Crônicas 2 Mga Cronica 

2 Crônicas 1 2 Mga Cronica 1 

Salomão oferece sacrifícios em Gibeão Binigyan ng Karunungan si Solomon 

1 Reis 3.3-4 (1 Ha. 3:1-15) 

1 Salomão, filho de Davi, fortaleceu-se no 
seu reino, e o SENHOR, seu Deus, era com 
ele e o engrandeceu sobremaneira. 

1Naging matatag ang paghahari ni 
Solomon na anak ni David sapagkat 
pinagpapala siya ng Diyos niyang si 
Yahweh at pinalakas ang kanyang 
kapangyarihan.  

2 Falou Salomão a todo o Israel, aos 
capitães de mil e aos de cem, aos juízes e 
a todos os príncipes em todo o Israel, 
cabeças de famílias; 

2Ipinatawag niya ang mga pinunong 
namamahala sa libu-libo at sa daan-daan, 
ang lahat ng may kapangyarihan at ang 
buong bayan. 

3 e foi com toda a congregação ao alto que 
estava em Gibeão, porque ali estava a 
tenda da congregação de Deus, que 
Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no 
deserto. 

3Isinama niya ang mga ito sa burol ng 
Gibeon, sa Toldang Tipanan, na ginawa ni 
Moises noong sila'y nasa ilang.  

4 Mas Davi fizera subir a arca de Deus de 
Quiriate-Jearim ao lugar que lhe havia 
preparado, porque lhe armara uma tenda 
em Jerusalém. 

4Ngunit wala roon ang Kaban ng Tipan 
sapagkat ito'y kinuha ni David sa Lunsod 
ng Jearim at dinala sa Jerusalem, sa 
toldang itinayo niya roon.  

5 Também o altar de bronze que fizera 
Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, estava 
ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 
Salomão e a congregação consultaram o 
SENHOR. 

5Ang nasa Gibeon, sa harap ng 
tabernakulo ni Yahweh, ay ang altar na 
tanso na ginawa ni Bezalel, anak ni Uri at 
apo ni Hur.  

Salomão pede a Deus sabedoria  
1 Reis 3.5-15  

6 Salomão ofereceu ali sacrifícios perante 
o SENHOR, sobre o altar de bronze que 
estava na tenda da congregação; e 
ofereceu sobre ele mil holocaustos. 

6Pagdating sa Gibeon, nag-alay si Solomon 
ng sanlibong handog na susunugin sa altar 
na tanso na nasa loob ng Toldang Tipanan.  
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7 Naquela mesma noite, apareceu Deus a 
Salomão e lhe disse: Pede-me o que queres 
que eu te dê. 

7Kinagabihan, nagpakita ang Diyos kay 
Solomon at sinabi sa kanya: “Sabihin mo 
kung ano ang gusto mo, at ibibigay ko sa 
iyo.” 

8 Respondeu-lhe Salomão: De grande 
benevolência usaste para com Davi, meu 
pai, e a mim me fizeste reinar em seu 
lugar. 

8Sumagot si Solomon: “Napakabuti ninyo 
sa aking amang si David. At ngayo'y 
ginawa ninyo akong hari kahalili niya.  

9 Agora, pois, ó SENHOR Deus, cumpra-se 
a tua promessa feita a Davi, meu pai; 
porque tu me constituíste rei sobre um 
povo numeroso como o pó da terra. 

9Panginoong Yahweh, natupad sa akin 
ang pangako ninyo sa kanya. Ginawa 
ninyo akong hari ng isang lahing sindami 
ng alabok sa lupa.  

10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que eu saiba 
conduzir-me à testa deste povo; pois quem 
poderia julgar a este grande povo? 

10Kaya ngayon, ang hiling ko'y bigyan 
ninyo ako ng karunungan at kaalaman 
upang mapamahalaan ko ang bayang ito. 
Kung hindi, paano ko pamamahalaan ang 
malaking bayang ito?” 

11 Disse Deus a Salomão: Porquanto foi 
este o desejo do teu coração, e não pediste 
riquezas, bens ou honras, nem a morte dos 
que te aborrecem, nem tampouco pediste 
longevidade, mas sabedoria e 
conhecimento, para poderes julgar a meu 
povo, sobre o qual te constituí rei, 

11“Mabuti ang hiniling mo, ” sagot ng 
Diyos kay Solomon. “Hindi ka naghangad 
ng kayamanan o karangalan. Hindi mo 
hinihiling ang kamatayan ng iyong mga 
kaaway o pahabain ang iyong buhay. Sa 
halip, ang hiningi mo'y karunungan at 
kaalaman sa pamamalakad sa bayang ito 
na niloob kong pagharian mo.  

12 sabedoria e conhecimento são dados a 
ti, e te darei riquezas, bens e honras, quais 
não teve nenhum rei antes de ti, e depois 
de ti não haverá teu igual. 

12Ipinagkakaloob ko sa iyo ang hinihingi 
mo. At hindi lamang iyan! Bibigyan pa 
kita ng kayamanan at karangalan na 
kailanma'y hindi nakamtan ng mga haring 
nauna sa iyo, at hindi kakamtan ng mga 
susunod pa.” 

13 Voltou Salomão para Jerusalém, da sua 
ida ao alto que está em Gibeão, de diante 
da tenda da congregação; e reinou sobre 
Israel. 

13Pagkatapos sumamba sa Gibea, bumalik 
si Solomon sa Jerusalem. At siya'y naghari 
sa Israel.  

As riquezas de Salomão Ang Kayamanan at Kapangyarihan ni Solomon 
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1 Reis 10.26-29 (1 Ha. 10:26-29) 

14 Salomão ajuntou carros e cavaleiros; 
tinha mil e quatrocentos carros e doze mil 
cavaleiros, que colocou nas cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

14Nagtatag si Solomon ng isang hukbong 
binubuo ng 1,400 karwahe at 12,000 
mangangabayo. Ang mga ito'y inilagay 
niya sa mga bayang himpilan ng mga 
karwahe at sa Jerusalem upang bantayan 
ang hari.  

15 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata e ouro como pedras, e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

15Sa panahon ng paghahari ni Haring 
Solomon, ang ginto at pilak sa Jerusalem 
ay naging pangkaraniwan lamang na 
parang bato, at ang kahoy na sedar ay 
naging sindami ng sikamoro sa paanan ng 
mga burol.  

16 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

16Ang mga kabayo niya'y galing pa sa 
Egipto at sa Cilicia, na binibili ng kanyang 
mga tagapamili.  

17 Importava-se do Egito um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo, por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

17Bumibili rin siya ng mga karwahe sa 
Egipto sa halagang 600 pirasong pilak ang 
isa, at sa 150 pirasong pilak naman ang 
isang kabayo. Ang mga ito'y ipinagbibili 
naman niya sa mga hari ng mga Heteo at 
mga Arameo.  

2 Crônicas 2 2 Mga Cronica 2 

Salomão faz aliança com Hirão Paghahanda sa Pagtatayo ng Templo 

1 Reis 5.1-12 (1 Ha. 5:1-18) 

1 Resolveu Salomão edificar a casa ao 
nome do SENHOR, como também casa 
para o seu reino. 

1Nagpasya si Solomon na magtayo ng 
templo na kung saan ay sasambahin si 
Yahweh, at ng palasyo para sa kanyang 
sarili.  

2 Designou Salomão setenta mil homens 
para levarem as cargas, oitenta mil, para 
talharem pedras nas montanhas e três mil 
e seiscentos, para dirigirem a obra. 

2Naglagay si Solomon ng 80,000 katao na 
tagatibag ng bato sa kabundukan, 70,000 
tagahakot, at 3,600 tagapamahala.  

3 Salomão mandou dizer a Hirão, rei de 
Tiro: Como procedeste para com Davi, 

3Pagkatapos ay sumulat siya kay Haring 
Hiram ng Tiro na ganito ang sinasabi: 
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meu pai, e lhe mandaste cedros, para 
edificar a casa em que morasse, assim 
também procede comigo. 

“Kung paano ninyo pinakitunguhan ang 
aking amang si David at pinadalhan ninyo 
ng mga kahoy na sedar na ginamit niya sa 
pagtatayo ng kanyang palasyo, gayundin 
po sana ang gawin ninyo sa akin.  

4 Eis que estou para edificar a casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, e lha 
consagrar, para queimar perante ele 
incenso aromático, e lhe apresentar o pão 
contínuo da proposição e os holocaustos 
da manhã e da tarde, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festividades do 
SENHOR, nosso Deus; o que é obrigação 
perpétua para Israel. 

4Ngayon po'y magtatayo ako ng isang 
templo na kung saan ay sasambahin ang 
aking Diyos na si Yahweh. Magiging banal 
na lugar iyon para sa kanya bilang dakong 
sunugan ng insenso at pag-aalayan ng 
tinapay at handog na susunugin sa umaga, 
sa hapon, sa Araw ng Pamamahinga, sa 
Pista ng Bagong Buwan at sa mga takdang 
kapistahan ni Yahweh na aming Diyos, 
sapagkat ito'y utos sa Israel 
magpakailanman.  

5 A casa que edificarei há de ser grande, 
porque o nosso Deus é maior do que todos 
os deuses. 

5Malaki ang templong ipatatayo ko 
sapagkat mas dakila ang aming Diyos 
kaysa alinmang diyos. 

6 No entanto, quem seria capaz de lhe 
edificar a casa, visto que os céus e até os 
céus dos céus o não podem conter? E 
quem sou eu para lhe edificar a casa, 
senão para queimar incenso perante ele? 

6Ngunit sino nga ba ang makakapagtayo 
ng isang templong maaaring tirahan niya 
gayong maging sa kataas-taasang langit ay 
hindi siya magkasya. At sino naman ako 
upang ipagtayo siya ng templo? Ang 
ipatatayo ko'y isa lamang templong 
mapagsusunugan ng mga handog sa harap 
niya.  

7 Manda-me, pois, agora, um homem que 
saiba trabalhar em ouro, em prata, em 
bronze, em ferro, em obras de púrpura, de 
carmesim e de pano azul; que saiba fazer 
obras de entalhe juntamente com os 
peritos que estão comigo em Judá e em 
Jerusalém, os quais Davi, meu pai, 
empregou. 

7Kaya kung maaari, padalhan ninyo ako 
ng isang taong mahusay na panday ng 
ginto, pilak, tanso at bakal, sanay humabi 
ng mga telang kulay ube, pula at asul, at 
mahusay din naman sa pag-ukit. Siya ang 
mamamahala sa aking mga manggagawa 
rito sa Juda at sa Jerusalem, sa mga 
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tauhang inihanda ng aking amang si 
David.  

8 Manda-me também madeira de cedros, 
ciprestes e sândalo do Líbano; porque bem 
sei que os teus servos sabem cortar 
madeira no Líbano. Eis que os meus servos 
estarão com os teus, 

8Padalhan din ninyo ako ng mga kahoy na 
sedar, sipres at algum na galing sa 
Lebanon. Alam kong bihasa ang mga 
tauhan ninyo sa pagputol ng kahoy sa 
Lebanon. Magpapadala ako ng aking mga 
tauhan upang tumulong.  

9 para me prepararem muita madeira; 
porque a casa que edificarei há de ser 
grande e maravilhosa. 

9Maraming kahoy ang kailangan kong 
ihanda sapagkat malaki at kahanga-hanga 
ang templong aking ipatatayo.  

10 Aos teus servos, cortadores da madeira, 
darei vinte mil coros de trigo batido, vinte 
mil coros de cevada, vinte mil batos de 
vinho e vinte mil batos de azeite. 

10Ako ang bahala sa pagkain ng inyong 
mga tauhang magpuputol ng kahoy. 
Bibigyan ko sila ng 20,000 malalaking 
sisidlan na puno ng trigo, 20,000 
malalaking sisidlan na puno ng sebada, 
2,000 malalaking sisidlan na puno ng alak 
at 2,000 malalaking sisidlan na puno ng 
langis.” 

11 Hirão, rei de Tiro, respondeu por uma 
carta que enviou a Salomão, dizendo: 
Porquanto o SENHOR ama ao seu povo, te 
constituiu rei sobre ele. 

11Ganito naman ang sagot ni Haring 
Hiram: “Dahil sa pag-ibig ni Yahweh sa 
kanyang bayan, kayo ang ginawa niyang 
hari.  

12 Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os céus e 
a terra; que deu ao rei Davi um filho sábio, 
dotado de discrição e entendimento, que 
edifique casa ao SENHOR e para o seu 
próprio reino. 

12Purihin si Yahweh, ang Diyos ng Israel 
na lumikha ng langit at lupa. Binigyan 
niya si Haring David ng isang anak na 
matalino, may karunungan at kaalaman 
na siyang magtatayo ng Templo ni 
Yahweh at ng kanyang palasyo.  

13 Agora, pois, envio um homem sábio de 
grande entendimento, a saber, Hirão-Abi, 

13At ngayon, papupuntahin ko sa inyo si 
Huram, isang taong matalino at mahusay 
sa lahat ng trabaho.  

14 filho de uma mulher das filhas de Dã e 
cujo pai foi homem de Tiro; ele sabe lavrar 
em ouro, em prata, em bronze, em ferro, 

14Ang ina niya'y mula sa lipi ni Dan; taga-
Tiro naman ang kanyang ama. Isa siyang 
mahusay na panday ng ginto, pilak, tanso, 
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em pedras e em madeira, em obras de 
púrpura, de pano azul, e de linho fino e 
em obras de carmesim; e é hábil para toda 
obra de entalhe e para elaborar qualquer 
plano que se lhe proponha, juntamente 
com os teus peritos e os peritos de Davi, 
meu senhor, teu pai. 

bakal, bato at kahoy. Sanay siyang 
gumawa ng mga kagamitang bato o kahoy 
man. Bihasa siyang humabi ng mga telang 
kulay ube, pula at asul at ng linong 
mamahalin. Magaling din siyang umukit 
ng anumang uri ng disenyong ipapagawa 
sa kanya. Kaya niyang gawin ang 
anumang iutos ninyo sa kanya, kasama ng 
mga manggagawa ninyo at ng inyong 
mahal na amang si David.  

15 Agora, pois, mande o meu senhor para 
os seus servos o trigo, a cevada, o azeite e 
o vinho de que falou. 

15Kaya ipadala na ninyo rito ang trigo, 
sebada, langis at alak na inyong 
ipinangako,  

16 E nós cortaremos tanta madeira no 
Líbano quanta houveres mister e ta 
faremos chegar em jangadas, pelo mar, a 
Jope, e tu a farás subir a Jerusalém. 

16at magpapaputol na kami ng lahat ng 
kahoy na kailangan ninyo. Mula sa 
Lebanon ay palulutangin namin sa dagat 
ang mga kahoy hanggang Joppa. Buhat 
naman doon ay kayo na ang magpahakot 
patungo diyan sa Jerusalem.” 

Os preparativos para edificar o templo  
1 Reis 5.13-18  

17 Salomão levantou o censo de todos os 
homens estrangeiros que havia na terra de 
Israel, segundo o censo que fizera Davi, 
seu pai; e acharam-se cento e cinqüenta e 
três mil e seiscentos. 

17Ipinakuha ni Solomon ang bilang ng 
lahat ng dayuhan sa Israel, tulad ng 
ginawa ni David. At ang nabilang nila ay 
153,600 dayuhan.  

18 Designou deles setenta mil para levarem 
as cargas, oitenta mil para talharem 
pedras nas montanhas, como também três 
mil e seiscentos para dirigirem o trabalho 
do povo. 

18Inatasan niya ang 70,000 sa paghahakot, 
at ang 80,000 sa pagtitibag ng bato sa 
bundok. Ang 3,600 naman ay ginawa 
niyang tagapamahala ng mga 
manggagawa.  

2 Crônicas 3 2 Mga Cronica 3 

Salomão edifica o templo Ang Templo sa Jerusalem 

1 Reis 6.1-10 (1 Ha. 6:1-38) 
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1 Começou Salomão a edificar a Casa do 
SENHOR em Jerusalém, no monte Moriá, 
onde o SENHOR aparecera a Davi, seu pai, 
lugar que Davi tinha designado na eira de 
Ornã, o jebuseu. 

1Ang Templo ni Yahweh sa Jerusalem ay 
sinimulang itayo ni Solomon sa Bundok ng 
Moria, sa giikan ng Jebuseong si Ornan. 
Inihanda ni David ang pook na iyon 
matapos magpakita sa kanya si Yahweh.  

2 Começou a edificar no segundo mês, no 
dia segundo, no ano quarto do seu 
reinado. 

2Sinimulan niya ang pagtatayo noong 
ikalawang buwan ng ikaapat na taon ng 
kanyang paghahari.  

3 Foram estas as medidas dos alicerces que 
Salomão lançou para edificar a Casa de 
Deus: o comprimento em côvados, 
segundo o primitivo padrão, sessenta 
côvados, e a largura, vinte. 

3Ito ang sukat ng Templo sa Jerusalem: 
dalawampu't pitong metro ang haba at 
siyam na metro ang luwang ayon sa 
matandang sukatan.  

4 O pórtico diante da casa media vinte 
côvados no sentido da largura do Lugar 
Santo, e a altura, cento e vinte, o que, 
dentro, cobriu de ouro puro. 

4Ang haba ng portiko sa dakong harap ng 
Templo ay siyam na metro—kapantay ng 
luwang ng Templo at limampu't apat na 
metro naman ang taas. Binalutan niya ng 
lantay na ginto ang loob nito.  

5 Também fez forrar de madeira de 
cipreste a sala grande, e a cobriu de ouro 
puro, e gravou nela palmas e cadeias. 

5Ang bulwagan ay pinatakpan ni Solomon 
ng mga tablang sipres. Pagkatapos, 
pinabalutan niya ito ng purong ginto at 
pinalagyan ng disenyo ng mga punong 
palma at kadena.  

6 Também adornou a sala de pedras 
preciosas; e o ouro era de Parvaim. 

6Pinalamutian pa niya ito ng 
magagandang batong hiyas at gintong 
galing sa Parvaim.  

7 Cobriu também de ouro a sala, as traves, 
os umbrais, as paredes e as portas; e 
lavrou querubins nas paredes. 

7Binalutan niya ng ginto ang mga biga at 
hamba ng mga pinto at ang mga dingding 
ng Templo. Pinaukitan pa niya ang mga 
dingding ng mga larawan ng kerubin.  

8 Fez mais o Santo dos Santos, cujo 
comprimento, segundo a largura da sala 
grande, era de vinte côvados, e também a 
largura, de vinte; cobriu-a de ouro puro do 
peso de seiscentos talentos. 

8Ang haba naman ng Dakong Kabanal-
banalan ay siyam na metro—kapantay ng 
luwang ng Templo—at siyam na metro 
ang luwang. Binalot din niya ito ng lantay 
na ginto na umabot sa 21,000 kilo,  
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9 O peso dos pregos era de cinqüenta siclos 
de ouro. Cobriu de ouro os cenáculos. 

9at dalawampung onsa naman ang ginto 
na ginamit sa paggawa ng mga pako. 
Binalot din ng ginto ang mga dingding ng 
mga silid sa itaas.  

Os dois querubins  
1 Reis 6.23-28  

10 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira e os cobriu de ouro. 

10Nagpagawa siya ng dalawang rebultong 
kerubin na yari sa kahoy sa loob ng 
Dakong Kabanal-banalan. Binalot din ito 
ng ginto.  

11 As asas estendidas, juntas, dos 
querubins mediam o comprimento de 
vinte côvados; a asa de um deles, de cinco 
côvados, tocava na parede da casa; e a 
outra asa, de cinco côvados, tocava na asa 
do outro querubim. 

11Siyam na metro ang kabuuang haba ng 
mga pakpak ng dalawang kerubin, 
dalawa't kalahating metro ang bawat 
isang pakpak. Ang dulo ng isang pakpak 
ng unang kerubin ay abot sa dingding at 
ang dulo naman ng kabilang pakpak ay 
abot sa dulo ng pakpak ng ikalawang 
kerubin.  

12 Também a asa do outro querubim era de 
cinco côvados e tocava na outra parede; 
era também a outra asa igualmente de 
cinco côvados e estava unida à asa do 
outro querubim. As asas destes querubins 
se estendiam por vinte côvados; 

12Gayundin naman, ang dulo ng isang 
pakpak ng pangalawang kerubin na 
dalawa't kalahating metro ang haba ay 
abot sa kabilang dingding at ang dulo ng 
kabilang pakpak ay abot naman sa dulo ng 
pakpak ng unang kerubin.  

13 eles estavam postos em pé, e o seu rosto, 
virado para o Santo Lugar. 

13Kaya't ang nasasakop ng kanilang mga 
pakpak ay siyam na metro. Nakatayo ang 
mga rebultong kerubin at parehong 
nakaharap sa bulwagan ng Templo.  

14 Também fez o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino; e fez 
bordar nele querubins. 

14Ang ginamit na tabing ay mga telang 
hinabi sa lanang kulay asul, kulay ube, at 
kulay pula, at mamahaling lino. 
Pinaburdahan pa ito ng mga larawan ng 
kerubin.  

As duas colunas Ang Dalawang Haliging Tanso 
1 Reis 7.15-22 (1 Ha. 7:15-22) 
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15 Fez também diante da sala duas colunas 
de trinta e cinco côvados de altura; e o 
capitel, sobre cada uma, de cinco côvados. 

15Sa harap ng Templo, nagtayo siya ng 
dalawang haligi na labing-anim na metro 
ang taas at ang taas naman ng 
pinagkakabitan nito sa itaas ay dalawa't 
kalahating metro.  

16 Também fez cadeias, como no Santo dos 
Santos, e as pôs sobre as cabeças das 
colunas; fez também cem romãs, as quais 
pôs nas cadeias. 

16Nagpagawa siya ng mga kadena at 
isinabit iyon na parang kuwintas sa 
ibabaw ng mga haligi, at ikinabit sa mga 
kadena ang sandaang bunga ng granadang 
yari sa tanso.  

17 Levantou as colunas diante do templo, 
uma à direita, e outra à esquerda; a da 
direita, chamou-lhe Jaquim, a da 
esquerda, Boaz. 

17Itinayo niya sa magkabilang tagiliran ng 
pasukan ng Templo. Ang nasa kanan ay 
tinawag na Jaquin at ang nasa kaliwa ay 
tinawag na Boaz.  

2 Crônicas 4 2 Mga Cronica 4 

O mar de fundição Mga Kasangkapan sa Bulwagan ng Templo 

1 Reis 7.23-26 (1 Ha. 7:23-51) 

1 Também fez um altar de bronze de vinte 
côvados de comprimento, vinte de largura 
e dez de altura. 

1Gumawa siya ng isang altar na tanso na 
siyam na metro ang haba, siyam na metro 
din ang luwang, at apat at kalahating 
metro ang taas.  

2 Fez também o mar de fundição, redondo, 
de dez côvados de uma borda até a outra 
borda, e de cinco de altura; e um fio de 
trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

2Gumawa rin siya ng malaking ipunan ng 
tubig na yari sa tanso. Ito'y isang malaking 
kawa, apat at kalahating metro ang 
luwang ng labi, dalawa't kalahating metro 
naman ang lalim at labing-tatlo't 
kalahating metro ang sukat pabilog. 

3 Por baixo da sua borda, em redor, havia 
figuras de colocíntidas, dez em cada 
côvado; estavam em duas fileiras, 
fundidas quando se fundiu o mar. 

3Sa gilid nito'y may palamuting hugis toro 
na nakapaikot, sampu sa bawat apat at 
kalahating metro. Ang mga palamuti ay 
nakahanay nang dalawa na hinulma 
kasama ng kawa.  

4 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 

4Ang patungan ng lalagyang ito ay 
labindalawang torong magkakatalikod: 
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ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

tatlo sa hilaga, tatlo sa timog, tatlo sa 
kanluran at tatlo sa silangan.  

5 A grossura dele era de quatro dedos, a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava três mil batos. 

5Tatlong pulgada ang kapal ng kawa at 
ang labi nito'y hugis kopa, parang 
bulaklak na liryo. Maaaring maglaman ito 
ng tatlong libong baldeng tubig.  

Outros utensílios para o templo  
1 Reis 7.27-50  

6 Também fez dez pias e pôs cinco à direita 
e cinco, à esquerda, para lavarem nelas o 
que pertencia ao holocausto; o mar, 
porém, era para que os sacerdotes se 
lavassem nele. 

6Nagpagawa rin siya ng sampung 
palangganang hugasan, lima sa gawing 
kanan at lima sa kaliwa. Doon nililinis ang 
mga handog na susunugin at sa malaking 
kawa naman naghuhugas ang mga pari.  

7 Fez também dez candeeiros de ouro, 
segundo fora ordenado, e os pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda. 

7Gumawa rin siya ng sampung ilawang 
ginto, katulad ng ipinagawa ni Yahweh 
kay Moises. Ipinalagay naman niya ang 
mga ilawang ito sa Dakong Banal, lima sa 
gawing kanan at lima sa kaliwa.  

8 Também fez dez mesas e as pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda; 
também fez cem bacias de ouro. 

8Pagkatapos, nagpagawa siya ng sampung 
hapag at ipinalagay rin sa Dakong Banal, 
lima sa gawing kanan at lima sa gawing 
kaliwa. Nagpagawa rin siya ng sandaang 
mangkok na ginto.  

9 Fez mais o pátio dos sacerdotes e o pátio 
grande, como também as portas deles, as 
quais cobriu de bronze. 

9Gumawa rin siya ng bulwagan ng mga 
pari, at ng bulwagang malaki, pati ng mga 
pinto nito. Ang mga pintong ito ay binalot 
niya ng tanso. 

10 E o mar pôs ao lado direito, para o lado 
sudeste. 

10Inilagay niya ang malaking kawa sa 
gawing kanan sa dakong timog-silangang 
sulok ng Templo.  

11 Depois, fez Hirão as panelas, e as pás, e 
as bacias. Assim, terminou ele de fazer a 
obra para o rei Salomão, para a Casa de 
Deus: 

11Gumawa rin si Huram ng mga lalagyan 
ng abo, mga pala at mga kalderong 
sahuran ng dugo. Tinapos nga ni Huram 
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ang lahat ng ipinagawa sa kanya ni Haring 
Solomon para sa Templo ng Diyos:  

12 as duas colunas, os dois globos e os dois 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrirem os 
dois globos dos capitéis que estavam no 
alto das colunas; 

12ang dalawang haliging tanso, ang hugis 
mangkok na nasa itaas ng mga haligi at 
ang dalawang hanay ng palamuti na 
parang lambat na nakapaligid dito;  

13 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas. 

13ang apatnaraang granadang tanso na 
dalawang hanay ang pagkakabit sa mga 
palamuting hugis mangkok sa itaas ng 
mga haligi;  

14 Fez também os suportes e as pias sobre 
eles, 

14ang sampung palanggana at ang 
sampung patungan ng mga ito;  

15 o mar com os doze bois por baixo. 
15ang malaking kawang tanso at ang 
labindalawang rebultong toro na 
kinapapatungan nito;  

16 Também as panelas, as pás, os garfos e 
todos os utensílios fez Hirão-Abi para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, de 
bronze purificado. 

16ang mga lalagyan ng abo, mga pala at 
mga pantusok at iba pang kasangkapan. 
Ang mga kasangkapang ito na yari lahat 
sa makinis na tanso ay ginawa ni Huram 
para sa Templo ni Yahweh ayon sa utos ni 
Haring Solomon.  

17 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zereda. 

17Ipinahulma ng hari ang lahat ng ito sa 
kapatagan ng Jordan, sa pagitan ng Sucot 
at Zereda.  

18 Fez Salomão todos estes objetos em 
grande abundância, não se verificando o 
peso do seu bronze. 

18Sa dami ng mga kagamitang ito na 
ipinagawa ni Solomon, hindi na matiyak 
ang kabuuang timbang ng ginamit na 
tanso.  

19 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar de Deus: o altar de ouro e 
as mesas, sobre as quais estavam os pães 
da proposição; 

19Ipinagawa rin ni Solomon ang mga 
kasangkapan sa loob ng Templo ng Diyos: 
ang altar na ginto, ang mga mesa para sa 
tinapay na handog;  
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20 e os candeeiros com as suas lâmpadas 
de ouro puro, para as acenderem, segundo 
o costume, perante o Santo dos Santos. 

20ang mga ilawang lantay na ginto, pati 
ang mga ilawang dapat sindihan sa harap 
ng Dakong Kabanal-banalan, ayon sa 
Kautusan;  

21 As flores, as lâmpadas e as tenazes eram 
do mais fino ouro, 

21ang mga palamuting bulaklak, ang mga 
ilawan at ang mga sipit na pawang 
gintong lantay; 

22 como também as espevitadeiras, as 
bacias, as taças e os incensários, de ouro 
finíssimo; quanto à entrada da casa, as 
suas portas de dentro do Santo dos Santos 
e as portas do Santo Lugar do templo eram 
de ouro. 

22ang mga pampatay ng ilaw, mga 
palanggana, mga lalagyan ng insenso at 
mga lalagyan ng baga ay pawang lantay 
na ginto. Pati ang mga pinto ng Templo, 
at ng Dakong Kabanal-banalan ay balot 
din ng ginto.  

2 Crônicas 5 2 Mga Cronica 5 

As dádivas de Davi colocadas no templo 
 

1 Reis 7.51  
1 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa de Deus. 

1Nang matapos na ang lahat ng ipinagawa 
ni Solomon para sa Templo, ipinasok niya 
sa kabang-yaman ng Templo ang lahat ng 
bagay na inilaan para dito ng kanyang 
amang si David: ginto, pilak, mga lalagyan 
at iba pang kagamitan.  

Salomão traz para o templo a arca Dinala sa Templo ang Kaban ng Tipan 
1 Reis 8.1-11 (1 Ha. 8:1-9) 

2 Congregou Salomão os anciãos de Israel 
e todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, em Jerusalém, 
para fazerem subir a arca da Aliança do 
SENHOR, da Cidade de Davi, que é Sião, 
para o templo. 

2Pinulong ni Solomon sa Jerusalem ang 
matatandang pinuno ng Israel, ang lahat 
ng pinuno ng mga lipi at ng mga angkan 
upang kunin sa Zion, sa Lunsod ni David, 
ang Kaban ng Tipan.  

3 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei, na ocasião da 
festa, que foi no sétimo mês. 

3Kaya't nagtipun-tipon ang kalalakihan ng 
Israel noong ikapitong buwan, Pista ng 
mga Tolda. 

4 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
levitas tomaram a arca 

4Pagdating ng pinuno ng Israel, binuhat 
ng mga Levita ang Kaban ng Tipan 
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5 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os levitas-
sacerdotes é que os fizeram subir. 

5at dinala sa Templo. Ipinasok din ng mga 
pari at ng mga Levita ang Toldang 
Tipanan pati ang mga banal na kagamitan 
nito sa loob ng Templo.  

6 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam diante 
da arca, sacrificando ovelhas e bois, que, 
de tão numerosos, não se podiam contar. 

6Pagkatapos, si Haring Solomon at ang 
buong kapulungan ng Israel na 
nagkakatipon sa harap ng kaban ay 
naghandog ng mga baka at mga tupa na sa 
dami ay hindi na mabilang.  

7 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

7At ipinasok ng mga pari ang Kaban ng 
Tipan sa Dakong Kabanal-banalan. 
Inilagay nila ito sa ilalim ng mga pakpak 
ng mga kerubin.  

8 (Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os seus varais. 

8Nakabuka ang mga pakpak ng mga 
kerubin kaya't nalulukuban ng mga iyon 
ang Kaban ng Tipan at ang mga pasanan 
nito.  

9 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. 

9Ang mga pasanan ay lampas sa 
magkabilang dulo ng Kaban at nakikita ito 
mula sa Dakong Kabanal-banalan. Ngunit 
hindi ito nakikita sa labas. Ganito pa rin 
ang ayos ng lahat ng iyon hanggang 
ngayon.  

10 Aí estão os varais até ao dia de hoje.) 
Nada havia na arca senão as duas tábuas 
que Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com os 
filhos de Israel, ao saírem do Egito. 

10Walang laman ang Kaban kundi ang 
dalawang tapyas ng batong inilagay roon 
ni Moises noong sila'y nasa Sinai. Ito ang 
mga tapyas ng batong kinasusulatan ng 
kasunduang ginawa ni Yahweh sa bayang 
Israel noong umalis sila sa Egipto.  

 Ang Kaluwalhatian ni Yahweh 

11 Quando saíram os sacerdotes do 
santuário (porque todos os sacerdotes, que 
estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem os seus turnos); 

11Ang lahat ng paring naroon, kahit na 
iba't ibang pangkat ay naghanda ng kani-
kanilang sarili sa paglilingkod. At 
paglabas nila mula sa Templo, 

12 e quando todos os levitas que eram 
cantores, isto é, Asafe, Hemã, Jedutum e 

12nakatayo naman sa gawing silangan ng 
altar ang mga mang-aawit na Levita: sina 
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os filhos e irmãos deles, vestidos de linho 
fino, estavam de pé, para o oriente do 
altar, com címbalos, alaúdes e harpas, e 
com eles até cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas; 

Asaf, Heman at Jeduthun, kasama ang 
kanilang mga anak at mga kapatid. 
Nakadamit sila ng mamahaling lino at 
tumutugtog ng pompiyang, alpa at lira, 
kasaliw ng mga trumpeta na hinihipan ng 
120 pari. 

13 e quando em uníssono, a um tempo, 
tocaram as trombetas e cantaram para se 
fazerem ouvir, para louvarem o SENHOR 
e render-lhe graças; e quando levantaram 
eles a voz com trombetas, címbalos e 
outros instrumentos músicos para 
louvarem o SENHOR, porque ele é bom, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre, então, sucedeu que a casa, a 
saber, a Casa do SENHOR, se encheu de 
uma nuvem; 

13Ang mga umiihip ng trumpeta at ang 
mga mang-aawit ay sama-samang 
nagpupuri at nagpapasalamat kay 
Yahweh. Sa saliw ng mga trumpeta, 
pompiyang at iba pang mga instrumento 
ay inaawit nila ang ganito: “Purihin si 
Yahweh sa kanyang kabutihan! Pag-ibig 
niya'y tunay, laging tapat kailanman.” At 
ang Templo, ang tahanan ng Diyos, ay 
napuno ng ulap.  

14 de maneira que os sacerdotes não 
podiam estar ali para ministrar, por causa 
da nuvem, porque a glória do SENHOR 
encheu a Casa de Deus. 

14Kaya't ang mga pari'y hindi nakatagal sa 
loob upang maglingkod. Napuno ng 
kaluwalhatian ni Yahweh ang buong 
Templo.  

2 Crônicas 6 2 Mga Cronica 6 

Salomão fala ao povo Binasbasan ni Solomon ang Buong Israel 

1 Reis 8.12-21 (1 Ha. 8:12-21) 

1 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em nuvem espessa! 

1Sinabi noon ni Solomon: “Sinabi ninyo, 
Yahweh, na ibig ninyong manirahan sa 
makapal na ulap.  

2 Edifiquei uma casa para tua morada, 
lugar para a tua eterna habitação. 

2Ipinagtayo ko kayo ng isang maringal na 
bahay, isang lugar na titirhan ninyo 
magpakailanman.” 

3 Voltou, então, o rei o rosto, e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
ela se mantinha em pé, 

3Pagkatapos ay humarap ang hari at 
binasbasan ang buong sambayanang 
Israel.  
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4 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

4Sinabi niya: “Purihin si Yahweh, ang 
Diyos ng Israel. Tinupad niya ang kanyang 
pangako kay David na aking ama. Sinabi 
niya noon:  

5 Desde o dia em que eu tirei o meu povo 
da terra do Egito, não escolhi cidade 
alguma de todas as tribos de Israel, para 
edificar uma casa a fim de ali estabelecer 
o meu nome; nem escolhi homem algum 
para chefe do meu povo de Israel. 

5‘Mula nang ilabas ko sa Egipto ang aking 
bayan hanggang ngayon, hindi ako pumili 
ng alinmang lunsod sa mga lipi ng Israel 
upang ipagtayo ako roon ng isang Templo 
kung saan ako'y sasambahin. Hindi pa rin 
ako pumipili ng sinuman upang mamuno 
sa Israel.  

6 Mas escolhi Jerusalém para que ali seja 
estabelecido o meu nome e escolhi a Davi 
para chefe do meu povo de Israel. 

6Ngunit pinili ko ang Jerusalem upang 
doon ako sambahin at hinirang ko si David 
upang mamuno sa aking bayang Israel. ’ 

7 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

7“Binalak ni David na aking ama na 
ipagtayo ng templo si Yahweh, ang Diyos 
ng Israel, upang doon siya sambahin.  

8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

8Ngunit sinabi sa kanya ni Yahweh, 
‘Mabuti ang binabalak mong magtayo ng 
isang Templo para sa akin.  

9 Todavia, tu não edificarás a casa; porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

9Subalit hindi ikaw ang magtatayo niyon, 
kundi ang isa sa magiging anak mo. ’ 

10 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

10“Natupad ngayon ang pangako ni 
Yahweh. Humalili ako sa aking amang si 
David at ngayo'y nakaupo ako sa trono ng 
Israel gaya ng pangako ni Yahweh. 
Naitayo ko na ang Templo kung saan ay 
sasambahin si Yahweh, ang Diyos ng 
Israel.  

11 Nela pus a arca em que estão as tábuas 
da aliança que o SENHOR fez com os 
filhos de Israel. 

11Nailagay ko na roon ang Kaban ng Tipan 
na kinalalagyan ng kasunduang ginawa ni 
Yahweh sa sambayanang Israel.” 

Salomão ora a Deus Ang Panalangin ni Solomon Para sa Sarili 
1 Reis 8.22-53 (1 Ha. 8:22-53) 



1439 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

12 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as mãos. 

12Pagkatapos, sa harap ng buong 
sambayanan ng Israel, tumayo si Solomon 
sa harap ng altar ni Yahweh at iniunat ang 
kanyang mga kamay. 

13 Porque Salomão tinha feito uma tribuna 
de bronze, de cinco côvados de 
comprimento, cinco de largura e três de 
altura, e a pusera no meio do pátio; pôs-se 
em pé sobre ela, ajoelhou-se em presença 
de toda a congregação de Israel, estendeu 
as mãos para o céu 

13Gumawa siya ng isang entabladong 
tanso, dalawa't kalahating metro ang haba 
gayundin ang luwang at isa't kalahating 
metro ang taas. Ito ay pinagawa sa gitna 
ng bulwagan.  

14 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, nos céus e na terra, 
como tu que guardas a aliança e a 
misericórdia a teus servos que de todo o 
coração andam diante de ti; 

14Nanalangin siya ng ganito: “Yahweh, 
Diyos ng Israel, walang Diyos na katulad 
ninyo sa langit man o sa lupa. Tinutupad 
ninyo ang inyong pangako sa inyong mga 
lingkod. Tapat ang pag-ibig na ipinapakita 
ninyo sa kanila habang sila'y nananatiling 
tapat sa inyo.  

15 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente, o disseste e, pelo teu poder, 
o cumpriste, como hoje se vê. 

15Tinupad ninyo ngayon ang inyong 
pangako sa inyong lingkod na si David na 
aking ama.  

16 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem na 
lei diante de mim, como tu andaste. 

16Yahweh, Diyos ng Israel, patuloy sana 
ninyong tuparin ang inyong pangako kay 
David na inyong lingkod nang sabihin 
ninyo sa kanya: ‘Hindi ko ipapahintulot na 
ang iyong angkan ay mawalan ng isang 
nakaupo sa trono ng Israel kung susunod 
ang iyong mga anak sa Kautusan ko, tulad 
ng ginawa mo. ’ 

17 Agora, também, ó SENHOR, Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi. 

17Pagtibayin po ninyo Yahweh, Diyos ng 
Israel, ang mga pangakong binitiwan 
ninyo sa aking amang si David na inyong 
lingkod.  
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18 Mas, de fato, habitaria Deus com os 
homens na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus não te podem conter, quanto 
menos esta casa que eu edifiquei. 

18“Subalit maaari po bang manirahan sa 
lupa ang Diyos? Kung ang langit, ang 
kataas-taasang langit, ay hindi sapat na 
maging tahanan ninyo, ito pa kayang 
hamak na Templong aking itinayo?  

19 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz o teu servo diante de ti. 

19Gayunman, pakinggan po ninyo 
Yahweh, aking Diyos, ang panalangin at 
pagsusumamo ng inyong lingkod.  

20 Para que os teus olhos estejam abertos 
dia e noite sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste que o teu nome 
estaria ali; para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

20Huwag ninyong iwaglit sa inyong 
paningin araw-gabi ang Templong ito, 
yamang ipinangako ninyong dito 
sasambahin ang inyong pangalan. 
Pakinggan sana ninyo ako kapag ako'y 
humarap sa Templong ito at 
nananalangin.  

 Ang Panalangin ni Solomon Para sa Sambayanan 

21 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve do lugar da tua habitação, dos 
céus; ouve e perdoa. 

21“Pakinggan po ninyo ang inyong lingkod 
at ang inyong bayan tuwing kami'y 
mananalangin na nakaharap sa lugar na 
ito. Pakinggan ninyo kami mula sa langit 
na inyong tahanan at sana'y patawarin 
ninyo kami.  

22 Quando alguém pecar contra o seu 
próximo, e lhe for exigido que jure, e ele 
vier a jurar diante do teu altar nesta casa, 

22“Sakaling magkasala ang isang tao sa 
kanyang kapwa at siya'y panumpain sa 
harap ng inyong altar sa Templong ito,  

23 ouve tu dos céus, age e julga a teus 
servos, dando a paga ao perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

23pakinggan po ninyo siya, Yahweh, buhat 
sa langit. Kayo ang humatol sa inyong mga 
lingkod. Parusahan ninyo ang nagkasala 
ayon sa bigat ng kanyang kasalanan at 
pagpalain ang walang sala.  

24 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter, e confessar o teu 
nome, e orar, e suplicar diante de ti nesta 
casa, 

24“Sakaling ang inyong bayang Israel ay 
matalo ng kaaway dahil sa kanilang 
pagkakasala sa inyo, sa sandaling sila'y 
magbalik-loob sa inyo, kumilala ng inyong 
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kapangyarihan, nanalangin at 
nagsumamo sa inyo sa Templong ito,  

25 ouve tu dos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que lhe deste e a seus pais. 

25pakinggan po ninyo sila mula diyan sa 
langit. Patawarin po ninyo ang inyong 
bayan at ibalik ninyo sila sa lupaing 
inyong ibinigay sa kanilang mga ninuno.  

26 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e ele orar neste lugar, e confessar 
o teu nome, e se converter dos seus 
pecados, havendo-o tu afligido, 

26“Kapag pinigil ninyo ang ulan sapagkat 
nagkasala sa inyo ang inyong bayang 
Israel, at kung sila'y manalangin sa 
Templong ito, magpuri sa inyong 
pangalan at magsisi sa kanilang kasalanan 
at kilalaning iyon ang dahilan ng inyong 
pagpaparusa,  

27 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra que deste 
em herança ao teu povo. 

27pakinggan po ninyo sila mula sa langit. 
Patawarin ninyo ang inyong mga lingkod, 
ang inyong bayang Israel. Ituro ninyo sa 
kanila ang landas na dapat nilang tahakin. 
Papatakin na ninyo ang ulan sa lupaing 
ipinamana ninyo sa inyong bayan.  

28 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

28“Kapag nagkaroon ng taggutom at salot 
sa lupain, kung malanta at matuyo ang 
mga halaman, kung ang mga ito'y 
salantain ng higad at balang, at kung ang 
alinman sa kanilang mga lunsod ay 
makubkob ng kaaway, kung lumaganap 
ang sakit at salot,  

29 toda oração e súplica, que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a sua própria chaga 
e a sua dor, e estendendo as mãos para o 
rumo desta casa, 

29sa sandaling ang inyong bayang Israel o 
sinuman sa kanila ay magsisi at iunat ang 
mga kamay na nananalangin paharap sa 
lugar na ito upang tumawag at 
magmakaawa sa iyo, 

30 ouve tu dos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa e dá a cada um segundo 
todos os seus caminhos, já que lhe 
conheces o coração, porque tu, só tu, és 

30pakinggan ninyo sila mula sa langit na 
inyong trono at patawarin ninyo sila. 
Ibigay ninyo sa bawat isa ang nararapat sa 
kanyang mga gawa, sapagkat kayo lamang 
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conhecedor do coração dos filhos dos 
homens; 

ang nakakaalam ng nilalaman ng puso ng 
tao.  

31 para que te temam, para andarem nos 
teus caminhos, todos os dias que viverem 
na terra que deste a nossos pais. 

31Sa ganoon, mananatili silang may takot 
sa inyo habang sila'y nabubuhay dito sa 
lupaing ibinigay ninyo sa aming mga 
ninuno.  

32 Também ao estrangeiro que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu grande nome e 
por causa da tua mão poderosa e do teu 
braço estendido, e orar, voltado para esta 
casa, 

32Idinadalangin ko rin ang dayuhang mula 
sa malayong lugar at hindi kabilang sa 
inyong bayang Israel na magsasadya sa 
Templong ito upang manalangin sapagkat 
nabalitaan ang inyong dakilang pangalan 
at kapangyarihan.  

33 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

33Pakinggan ninyo siya mula sa langit na 
inyong trono at ipagkaloob ninyo sa kanya 
ang kanyang hinihiling. Sa ganoon, 
kikilalanin ng lahat ng tao sa daigdig ang 
inyong pangalan. At tulad ng Israel, 
malalaman nila na kayo ay sinasamba sa 
Templong ito.  

34 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que os 
enviares, e orarem a ti, voltados para esta 
cidade, que tu escolheste, e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

34“Kapag ang inyong bayan ay 
nakipagdigma laban sa kanilang mga 
kaaway bilang pagsunod sa inyong utos, 
at sila'y nanalangin na nakaharap sa 
lunsod na ito na inyong pinili at sa 
Templong aking ipinatayo upang dito'y 
sambahin kayo,  

35 ouve tu dos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhes justiça. 

35pakinggan po ninyo sila mula sa langit. 
Pagtagumpayin ninyo sila.  

36 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos a uma 
terra, longe ou perto esteja; 

36“Kapag ang inyong bayan ay nagkasala 
sa inyo (at walang taong hindi 
nagkakasala) at dahil sa galit ninyo'y 
pinabayaan ninyo silang matalo at 
dalhing-bihag ng kanilang mga kaaway sa 
malayo o malapit na lupain, 
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37 e na terra aonde forem levados caírem 
em si, e se converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: Pecamos, 
e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; e se converterem a 
ti de todo o seu coração e de toda a sua 
alma, 

37kung sa lupaing pinagdalhan sa kanila'y 
makilala nila ang kanilang kamalian at 
tanggaping sila'y nagkasala at 
nagpakasama,  

38 na terra do seu cativeiro, para onde 
foram levados cativos, e orarem, voltados 
para a sua terra que deste a seus pais, para 
esta cidade que escolheste e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

38sa sandaling sila'y magsisi nang taos-
puso at magbalik-loob sa inyo at mula 
roo'y humarap sila sa lupaing ibinigay mo 
sa kanilang mga ninuno, sa lunsod na ito 
na iyong pinili at sa Templong ito na aking 
ipinatayo upang dito'y sambahin kayo,  

39 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça; perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti. 

39pakinggan ninyo sila mula sa langit na 
inyong tahanan. Pakinggan ninyo ang 
kanilang panalangin at pagsusumamo at 
iligtas ninyo sila. Patawarin ninyo ang 
inyong bayan sa kanilang pagkakasala sa 
inyo. 

40 Agora, pois, ó meu Deus, estejam os teus 
olhos abertos, e os teus ouvidos atentos à 
oração que se fizer deste lugar. 

40Pagmasdan ninyo kami, O Diyos, at 
pakinggan ang mga panalanging iniaalay 
sa lugar na ito.  

41 Levanta-te, pois, SENHOR Deus, e entra 
para o teu repouso, tu e a arca do teu 
poder; os teus sacerdotes, ó SENHOR 
Deus, se revistam de salvação, e os teus 
santos se alegrem do bem. 

41‘Sa iyong tahanan, Panginoong Yahweh, 
pumasok ka kasama ang Kaban, ang 
Kaban na sagisag ng inyong 
kapangyarihan. Iyong mga pari, hayaang 
magpahayag ng iyong kaligtasan, ang mga 
hinirang sumigaw sa galak!  

42 Ah! SENHOR Deus, não repulses o teu 
ungido; lembra-te das misericórdias que 
usaste para com Davi, teu servo. 

42Huwag ninyong itakwil, 
Panginoong Yahweh, ang pinili ninyong 
hari. Alalahanin ninyo ang inyong tapat 
na pag-ibig kay David na inyong lingkod. 
’” 

2 Crônicas 7 2 Mga Cronica 7 
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A glória de Deus enche o templo Ang Pagtatalaga sa Templo 

 (1 Ha. 8:62-66) 

1 Tendo Salomão acabado de orar, desceu 
fogo do céu e consumiu o holocausto e os 
sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 

1Pagkatapos manalangin ni Solomon, may 
apoy na bumabâ mula sa langit; tinupok 
ang mga handog, at ang Templo ay 
napuno ng kaluwalhatian ni Yahweh.  

2 Os sacerdotes não podiam entrar na Casa 
do SENHOR, porque a glória do SENHOR 
tinha enchido a Casa do SENHOR. 

2Hindi makapasok sa Templo ang mga 
pari sapagkat napuno ito ng 
kaluwalhatian ni Yahweh.  

3 Todos os filhos de Israel, vendo descer o 
fogo e a glória do SENHOR sobre a casa, 
se encurvaram com o rosto em terra sobre 
o pavimento, e adoraram, e louvaram o 
SENHOR, porque é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Nasaksihan ng buong Israel nang bumabâ 
ang apoy at nang ang Templo'y mapuno 
ng kaluwalhatian ni Yahweh. Kaya't 
nagpatirapa sila, sumamba at 
nagpasalamat kay Yahweh, at 
nagsasabing, “Purihin si Yahweh sa 
kanyang kabutihan! Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman.” 

A conclusão da solenidade  
1 Reis 8.62-66  

4 Então, o rei e todo o povo ofereceram 
sacrifícios diante do SENHOR. 

4Pagkatapos, ang hari at ang buong bayan 
ay nag-alay ng mga handog kay Yahweh. 

5 Ofereceu o rei Salomão em sacrifício 
vinte e dois mil bois e cento e vinte mil 
ovelhas. 

5Naghandog si Solomon ng 22,000 baka at 
120,000 tupa. Sa ganitong paraan itinalaga 
ng hari at ng sambayanan ang Templo ng 
Diyos. 

6 Assim, o rei e todo o povo consagraram 
a Casa de Deus. Os sacerdotes estavam nos 
seus devidos lugares, como também os 
levitas com os instrumentos músicos do 
SENHOR, que o rei Davi tinha feito para 
deles se utilizar nas ações de graças ao 
SENHOR, porque a sua misericórdia dura 
para sempre. Os sacerdotes que tocavam 
as trombetas estavam defronte deles, e 
todo o Israel se mantinha em pé. 

6Nakatayo ang mga pari sa kani-kanilang 
lugar, kaharap ang mga Levita na 
tumutugtog ng mga instrumentong 
ginawa ni Haring David upang 
pasalamatan si Yahweh. Ito ang awit nila: 
“Ang tapat niyang pag-ibig ay walang 
hanggan.” Hinipan naman ng mga pari 
ang mga trumpeta habang nakatayo ang 
buong sambayanan ng Israel.  
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7 Salomão consagrou também o meio do 
átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR, porquanto ali prepararam os 
holocaustos e a gordura dos sacrifícios 
pacíficos; porque, no altar de bronze, que 
Salomão fizera, não podiam caber os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

7Itinalaga ni Solomon ang gitna ng 
bulwagan sa harap ng Templo. Doon niya 
inialay ang mga handog na susunugin, ang 
mga handog na pagkaing butil at ang mga 
tabang handog pangkapayapaan, sapagkat 
hindi magkasya ang mga ito sa altar na 
tanso na ipinagawa ni Solomon.  

8 Assim, celebrou Salomão a festa por sete 
dias, e todo o Israel, com ele, uma grande 
congregação, desde a entrada de Hamate 
até ao rio do Egito. 

8Ipinagdiwang ni Solomon ang Pista ng 
mga Tolda sa loob ng pitong araw. 
Dumalo roon ang buong bayan ng Israel 
mula sa pagpasok sa Hamat na nasa hilaga 
hanggang sa Batis ng Egipto sa timog.  

9 Ao oitavo dia, começaram a celebrar a 
Festa dos Tabernáculos, porque, por sete 
dias, já haviam celebrado a consagração 
do altar; a festa durava sete dias. 

9Nang ikawalong araw, nagdaos sila ng 
isang dakilang pagtitipon. Pitong araw 
nilang ipinagdiwang ang pagtatalaga sa 
altar at pitong araw rin ang Pista ng mga 
Tolda.  

10 No vigésimo terceiro dia do sétimo mês, 
o rei despediu o povo para as suas tendas; 
e todos se foram alegres e de coração 
contente por causa do bem que o SENHOR 
fizera a Davi, a Salomão e a Israel, seu 
povo. 

10Nang ikadalawampu't tatlong araw ng 
ikapitong buwan, pinauwi na ni Solomon 
ang mga tao. Masayang-masaya silang 
lahat dahil sa kagandahang-loob ni 
Yahweh kay David, kay Solomon at sa 
kanyang bayang Israel.  

A aliança do Senhor com Salomão Muling Kinausap ng Diyos si Solomon 
1 Reis 9.1-9 (1 Ha. 9:1-9) 

11 Assim, Salomão acabou a Casa do 
SENHOR e a casa do rei; tudo quanto 
Salomão intentou fazer na Casa do 
SENHOR e na sua casa, prosperamente o 
efetuou. 

11Natapos ni Solomon ang Templo ni 
Yahweh at ang sarili niyang palasyo. 
Sinunod niyang lahat ang plano niya para 
sa mga ito.  

12 De noite, apareceu o SENHOR a 
Salomão e lhe disse: Ouvi a tua oração e 
escolhi para mim este lugar para casa do 
sacrifício. 

12Isang gabi, nagpakita sa kanya si 
Yahweh at sinabi sa kanya: “Narinig ko 
ang iyong panalangin at tinatanggap ko 
ang lugar na ito upang dito ninyo ako 
handugan.  
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13 Se eu cerrar os céus de modo que não 
haja chuva, ou se ordenar aos gafanhotos 
que consumam a terra, ou se enviar a 
peste entre o meu povo; 

13Isara ko man ang langit at hindi na 
umulan; utusan ko man ang mga balang 
upang salantain ang lupaing ito; 
magpadala man ako ng salot sa aking 
bayan,  

14 se o meu povo, que se chama pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e me buscar, e 
se converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, perdoarei os 
seus pecados e sararei a sua terra. 

14ngunit kung ang bayang ito na 
nagtataglay ng aking karangalan ay 
magpakumbabá, manalangin, hanapin 
ako at talikuran ang kanilang kasamaan, 
papakinggan ko sila mula sa langit. 
Patatawarin ko sila sa kanilang mga 
kasalanan at muli kong pasasaganain ang 
kanilang lupain. 

15 Estarão abertos os meus olhos e atentos 
os meus ouvidos à oração que se fizer 
neste lugar. 

15Babantayan ko sila at papakinggan ko 
ang mga panalanging iniaalay nila rito.  

16 Porque escolhi e santifiquei esta casa, 
para que nela esteja o meu nome 
perpetuamente; nela, estarão fixos os 
meus olhos e o meu coração todos os dias. 

16Pinili ko at iniuukol ang Templong ito 
upang dito ako sambahin 
magpakailanman. Lagi kong babantayan 
at mamahalin ang Templong ito 
magpakailanman.  

17 Quanto a ti, se andares diante de mim, 
como andou Davi, teu pai, e fizeres 
segundo tudo o que te ordenei, e 
guardares os meus estatutos e os meus 
juízos, 

17Kung mananatili kang tapat sa akin gaya 
ng iyong amang si David, kung susundin 
mo ang lahat kong mga utos at tuntunin, 

18 também confirmarei o trono do teu 
reino, segundo a aliança que fiz com Davi, 
teu pai, dizendo: Não te faltará sucessor 
que domine em Israel. 

18patatatagin ko ang iyong paghahari. 
Tulad ng pangako ko sa iyong amang si 
David, hindi siya mawawalan ng anak na 
lalaki na maghahari sa Israel.  

19 Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os meus 
mandamentos, que vos prescrevi, e fordes, 
e servirdes a outros deuses, e os adorardes, 

19“Ngunit kapag tinalikuran ninyo ako at 
sinuway ninyo ang mga batas at mga utos 
na ibinigay ko sa inyo, at sumamba kayo 
at naglingkod sa ibang mga diyos,  
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20 então, vos arrancarei da minha terra 
que vos dei, e esta casa, que santifiquei ao 
meu nome, lançarei longe da minha 
presença, e a tornarei em provérbio e 
motejo entre todos os povos. 

20palalayasin ko kayo sa lupaing ito na 
ibinigay ko sa inyo. Iiwan ko ang 
Templong ito na inilaan ko upang dito ako 
sambahin. Pagtatawanan ito at 
lalapastanganin ng mga bansa.  

21 Desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará e dirá: 
Por que procedeu o SENHOR assim para 
com esta terra e esta casa? 

21Ang mapapadaan sa tapat ng Templong 
ito na ngayo'y dinadakila ay mapapailing 
at magtatanong: ‘Bakit kaya ganito ang 
ginawa ni Yahweh sa lupaing ito at sa 
Templong ito? ’ 

22 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, o Deus de seus pais, que os tirou 
da terra do Egito, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe sobre eles todo este mal. 

22Ito naman ang isasagot sa kanila: 
‘Sapagkat tinalikuran nila si Yahweh, ang 
Diyos ng kanilang mga ninuno, na 
naglabas sa kanila sa Egipto. Bumaling sila 
sa ibang mga diyos at ang mga ito ang 
kanilang sinamba at pinaglingkuran. Kaya 
pinarusahan sila ng ganito ni Yahweh. ’” 

2 Crônicas 8 2 Mga Cronica 8 

As demais atividades de Salomão Ang mga Nagawa ni Solomon 

1 Reis 9.10-28 (1 Ha. 9:10-28) 

1 Ao fim de vinte anos, tendo Salomão 
terminado a Casa do SENHOR e a sua 
própria casa, 

1Ipinatayo ni Solomon ang kanyang 
palasyo at ang Templo ni Yahweh sa loob 
ng dalawampung taon.  

2 edificou as cidades que Hirão lhe tinha 
dado; e fez habitar nelas os filhos de Israel. 

2Pagkatapos, ipinatayo niyang muli ang 
mga lunsod na ibinigay sa kanya ni Hiram 
at pinatira niya roon ang mga Israelita.  

3 Depois, foi Salomão a Hamate-Zoba e a 
tomou. 

3Sinalakay niya at sinakop ang Hamat-
Zoba.  

4 Também edificou a Tadmor no deserto e 
a todas as cidades-armazéns em Hamate. 

4Itinayo niya ang lunsod ng Palmera na 
nasa disyerto, at ang mga lunsod-imbakan 
na itinayo niya sa Hamat.  

5 Edificou também a Bete-Horom, a de 
cima e a de baixo, cidades fortificadas com 
muros, portas e ferrolhos; 

5Pinaligiran niya ng pader ang mga lunsod 
ng Beth-horong Itaas at Beth-horong 
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Ibaba. Nilagyan din niya ang mga ito ng 
mga pintuang may panghalang.  

6 como também a Baalate, e todas as 
cidades-armazéns que Salomão tinha, e 
todas as cidades para os carros, e as 
cidades para os cavaleiros, e tudo o que 
desejou, enfim, edificar em Jerusalém, no 
Líbano e em toda a terra do seu domínio. 

6Gayundin ang ginawa niya sa Baalat at sa 
kanyang mga lunsod-imbakan at mga 
lunsod-himpilan ng kanyang mga 
karwahe at ng kanyang mga 
mangangabayo. Ipinagawa ni Solomon 
ang bawat magustuhan niyang ipagawa sa 
Jerusalem, sa Lebanon at sa lahat ng sakop 
ng kanyang kaharian.  

7 Quanto a todo o povo que restou dos 
heteus, amorreus, ferezeus, heveus e 
jebuseus e que não eram de Israel, 

7-8Sapilitan niyang pinagtrabaho 
hanggang sa mga panahong ito ang mga 
Cananeong hindi napatay ng mga Israelita 
noong sakupin nila ang lupain ng Canaan. 
Kabilang dito ang mga Heteo, Amoreo, 
Perezeo, Hivita at ang mga Jebuseo.  

8 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

9 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, seus comandantes, chefes dos seus 
carros e dos seus cavaleiros; 

9Hindi isinama ni Solomon ang mga 
Israelita sa sapilitang paggawa. Sa halip, 
naglingkod ang mga ito bilang mga 
mandirigma: mga kawal at pinuno ng 
hukbo at ng kanyang mangangabayo at 
mga karwahe.  

10 estes eram os principais oficiais que 
tinha o rei Salomão, duzentos e cinqüenta, 
que presidiam sobre o povo. 

10Sila rin ang ginawang tagapangasiwa ni 
Haring Solomon sa mga nagtatrabaho sa 
kanyang mga pagawaan. Ang bilang nila'y 
250.  

11 Salomão fez subir a filha de Faraó da 
Cidade de Davi para a casa que a ela lhe 
edificara; porque disse: Minha esposa não 
morará na casa de Davi, rei de Israel, 
porque santos são os lugares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

11Ipinasundo ni Solomon mula sa lunsod 
ni David ang asawa niya na anak ng 
Faraon. Dinala niya ito sa palasyong 
ipinagawa niya para rito. Sinabi ni 
Solomon, “Hindi dapat tumira ang asawa 
ko sa palasyo ni David na hari ng Israel. 
Iyon ay banal na dako sapagkat 
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itinuturing na banal ang lahat ng lugar na 
mapaglagyan ng Kaban ng Tipan.” 

12 Então, Salomão ofereceu holocaustos ao 
SENHOR, sobre o altar que tinha edificado 
ao SENHOR diante do pórtico; 

12Nag-alay si Solomon kay Yahweh ng 
mga handog na susunugin sa altar ni 
Yahweh na kanyang ipinatayo sa harap ng 
portiko.  

13 e isto segundo o dever de cada dia, 
conforme o preceito de Moisés, nos 
sábados, nas Festas da Lua Nova, e nas 
festas fixas, três vezes no ano: na Festa dos 
Pães Asmos, na Festa das Semanas e na 
Festa dos Tabernáculos. 

13Ginawa niya ang lahat ayon sa mga 
tuntuning ibinigay ni Moises tungkol sa 
paghahandog sa mga Araw ng 
Pamamahinga, sa Pista ng Bagong Buwan 
at sa tatlong taunang kapistahan: ang Pista 
ng Tinapay na Walang Pampaalsa, ang 
Pista ng Pag-aani at ang Pista ng mga 
Tolda.  

14 Também, segundo a ordem de Davi, seu 
pai, dispôs os turnos dos sacerdotes nos 
seus ministérios, como também os dos 
levitas para os seus cargos, para louvarem 
a Deus e servirem diante dos sacerdotes, 
segundo o dever de cada dia, e os porteiros 
pelos seus turnos a cada porta; porque tal 
era a ordem de Davi, o homem de Deus. 

14Sinunod niya ang kaayusang itinakda ni 
David tungkol sa paglilingkod ng mga 
pari. Gayundin sa mga Levita sa kanilang 
pang-araw-araw na pamumuno sa pag-
awit ng papuri at pagtulong sa mga pari at 
sa pagbabantay sa Templo. Ginawa niya 
ito ayon sa utos ni David na lingkod ng 
Diyos.  

15 Não se desviaram do que ordenara o rei 
aos sacerdotes e levitas, em coisa 
nenhuma, nem acerca dos tesouros. 

15Hindi sila lumabag kaunti man, maging 
sa gawain ng mga pari at mga Levita, at 
maging sa pag-iingat sa kayamanan ng 
Templo.  

16 Assim se executou toda a obra de 
Salomão, desde o dia da fundação da Casa 
do SENHOR até se acabar; e assim se 
concluiu a Casa do SENHOR. 

16At natapos ang mga ipinagawa ni 
Solomon, mula sa paglalagay ng 
pundasyon ng Templo hanggang sa 
mayari ito.  

17 Então, foi Salomão a Eziom-Geber e a 
Elate, à praia do mar, na terra de Edom. 

17Pagkatapos, pumunta si Solomon sa 
Ezion-geber at sa Elot na nasa baybayin ng 
dagat sa lupain ng Edom.  

18 Enviou-lhe Hirão, por intermédio de 
seus servos, navios e marinheiros práticos; 

18Pinadalhan siya ni Hiram ng mga barko 
at mga bihasang magdaragat na 
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foram com os servos de Salomão a Ofir e 
tomaram de lá quatrocentos e cinqüenta 
talentos de ouro, que trouxeram ao rei 
Salomão. 

mangangasiwa niyon. Pumunta sila sa Ofir 
kasama ng mga tauhan ni Haring 
Solomon. Nang bumalik sila ay may dala 
silang 15,750 kilong ginto na ibinigay nila 
kay Solomon.  

2 Crônicas 9 2 Mga Cronica 9 

A rainha de Sabá visita a Salomão Ang Pagdalaw ng Reyna ng Seba 

1 Reis 10.1-13 (1 Ha. 10:1-13) 

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, veio a Jerusalém prová-lo 
com perguntas difíceis, com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, de ouro em abundância e 
pedras preciosas; compareceu perante 
Salomão e lhe expôs tudo quanto trazia 
em sua mente. 

1Nabalitaan ng reyna ng Seba ang 
katanyagan ni Haring Solomon. Kaya't 
nagsadya siya sa Jerusalem upang subukin 
ito sa pamamagitan ng mahihirap na 
katanungan. Marami siyang kasamang 
tauhan at mga kamelyong may kargang 
mga pabango, ginto at mamahaling bato. 
Nang makaharap niya si Solomon, 
itinanong niya rito ang lahat ng maisipan 
niyang itanong.  

2 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

2Ipinaliwanag naman ni Solomon ang 
lahat ng ibig malaman ng reyna. Wala 
itong tanong na hindi niya nasagot. 

3 Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

3Napatunayan ng reyna ang karunungan 
ni Solomon at nakita niya ang palasyong 
ipinatayo nito.  

4 e a comida da sua mesa, o lugar dos seus 
oficiais, o serviço dos seus criados, e os 
trajes deles, seus copeiros, e os seus trajes, 
e o holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

4Nakita rin niya ang mga pagkain sa hapag 
ng hari at ang mga silid ng kanyang mga 
opisyal, gayundin ang paglilingkod ng 
kanyang mga utusan at mga tagadala ng 
inumin at ang mga kasuotan nilang lahat. 
Nakita rin niya ang mga handog na 
susunugin na iniaalay ni Solomon sa 
Templo ni Yahweh. Labis siyang 
namangha sa lahat niyang nakita.  
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5 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

5Kaya't sinabi niya sa hari: “Totoo nga 
pala ang balitang nakarating sa bayan ko 
tungkol sa inyo at sa inyong karunungan.  

6 Eu, contudo, não cria no que se falava, 
até que vim e vi com os próprios olhos. Eis 
que não me contaram a metade da 
grandeza da tua sabedoria; sobrepujas a 
fama que ouvi. 

6Noong una'y hindi ako makapaniwala. 
Ngunit ngayong makita ng dalawa kong 
mata, wala pa pala sa kalahati ang 
ibinalita nila sa akin. Ang karunungan 
pala ninyo ay higit sa nabalitaan ko.  

7 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos que estão sempre diante de ti e 
ouvem a tua sabedoria! 

7Mapalad ang inyong mga lingkod. 
Mapalad ang mga tauhan ninyong ito na 
laging nakakarinig ng inyong karunungan.  

8 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no seu trono 
como rei para o SENHOR, teu Deus; 
porque o teu Deus ama a Israel para o 
estabelecer para sempre; por isso, te 
constituiu rei sobre ele, para executares 
juízo e justiça. 

8Purihin ang Diyos ninyong si Yahweh na 
nalugod sa inyo kaya't ginawa ka niyang 
hari upang mamahala alang-alang sa 
kanya. Sapagkat tapat ang pag-ibig ni 
Yahweh sa Israel, at nais niyang patatagin 
ito magpakailanman. Ginawa niya kayong 
hari nila upang pairalin dito ang batas at 
katarungan.” 

9 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, especiarias em grande abundância e 
pedras preciosas, e nunca houve 
especiarias tais como as que a rainha de 
Sabá deu ao rei Salomão. 

9At binigyan niya ang hari ng 4,200 kilong 
ginto, maraming pabango at mamahaling 
hiyas. Walang kaparis ang mga pabangong 
ibinigay ng reyna ng Seba kay Haring 
Solomon.  

10 Os servos de Hirão e os servos de 
Salomão, que de Ofir tinham trazido ouro, 
trouxeram também madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

10Bukod dito, ang mga tauhan ni Haring 
Hiram at ni Solomon na nagdadala ng 
ginto buhat sa Ofir ay may dala ring 
mamahaling bato at maraming kahoy na 
algum.  

11 Desta madeira de sândalo fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 

11Ito ang kahoy na ginamit ng hari sa mga 
upuan sa Templo at sa kanyang palasyo at 
sa mga lira at alpa ng mga mang-aawit. 
Wala pang nakikitang kahoy na tulad nito 
nang panahong iyon sa lupain ng Juda.  
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12 O rei Salomão deu à rainha de Sabá, 
além do equivalente ao que ela lhe 
trouxera, mais tudo o que ela desejou e 
pediu. Assim, voltou e foi para a sua terra, 
ela e os seus servos. 

12Ipinagkaloob naman ni Haring Solomon 
sa reyna ng Seba ang lahat ng hiniling 
nito, bukod pa sa kanyang regalo bilang 
ganti sa pasalubong nito sa kanya. 
Pagkatapos, umuwi na ang reyna ng Seba 
at ang kanyang mga tauhan sa kanilang 
lupain.  

As riquezas de Salomão Ang Kayamanan ni Solomon 
1 Reis 10.14-29 (1 Ha. 10:14-25) 

13 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos, 

13Taun-taon, 23,310 kilong ginto ang 
dumarating kay Solomon.  

14 afora o que entrava dos vendedores e 
dos negociantes; também todos os reis da 
Arábia e os governadores dessa mesma 
terra traziam a Salomão ouro e prata. 

14Hindi pa kabilang dito ang buwis ng 
mga mangangalakal, ang tinutubo ng 
kanyang mga tauhang umaangkat sa ibang 
bansa at ang buwis ng mga hari sa Arabia 
at ng mga gobernador ng lalawigan.  

15 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
batido mandou pesar para cada pavês. 

15Nagpagawa siya ng 200 malalaking 
kalasag na may balot na pitong kilong 
pinitpit na ginto bawat isa.  

16 Fez também trezentos escudos de ouro 
batido; trezentos siclos de ouro mandou 
pesar para cada escudo. E o rei os pôs na 
Casa do Bosque do Líbano. 

16Nagpagawa pa siya ng 300 maliliit na 
kalasag na may balot namang tatlong 
kilong pinitpit na ginto bawat isa. 
Ipinalagay ng hari ang nasabing mga 
kalasag sa Bulwagan ng Kagubatang 
Lebanon.  

17 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puro. 

17Nagpagawa rin siya ng isang malaking 
tronong balot sa garing na may 
palamuting ginto. 

18 O trono tinha seis degraus e um estrado 
de ouro a ele pegado; de ambos os lados, 
tinha braços junto ao assento e dois leões 
junto aos braços. 

18Balot din ng ginto ang anim na baytang 
na paakyat sa trono at ang tuntungan dito. 
May patungan ng kamay sa magkabilang 
tagiliran ng trono at may rebulto ng 
nakatayong leon sa magkabila.  
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19 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

19Labindalawang rebultong leon naman 
ang nakahanay sa magkabilang dulo ng 
anim na baytang.  

20 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro, todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; à prata, nos dias de 
Salomão, não se dava estimação nenhuma. 

20Walang ganitong trono na nagawa saan 
mang kaharian. Lantay na ginto ring lahat 
ang mga kopa ni Haring Solomon at ang 
mga kasangkapan sa Bulwagan ng 
Kagubatang Lebanon. Hindi gaanong 
pinahahalagahan ang pilak noon.  

21 Porque o rei tinha navios que iam a 
Társis, com os servos de Hirão; de três em 
três anos, voltavam os navios de Társis, 
trazendo ouro e prata, marfim, bugios e 
pavões. 

21May mga malalaking barko siyang 
nagbibiyahe sa Tarsis kasama ng mga 
tauhan ni Hiram at tuwing ikatlong taon 
ay dumarating na maraming dalang ginto, 
pilak, garing, mga gorilya at pabo real.  

22 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

22Si Haring Solomon ang pinakamarunong 
at pinakamayaman sa lahat ng mga hari sa 
buong mundo.  

23 Todos os reis do mundo procuravam ir 
ter com ele para ouvir a sabedoria que 
Deus lhe pusera no coração. 

23Kaya't pinupuntahan siya ng mga hari 
buhat sa iba't ibang panig ng daigdig 
upang makinig sa karunungang ibinigay 
sa kanya ng Diyos.  

24 Cada um trazia o seu presente, objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim ano 
após ano. 

24Bawat isa'y may dalang regalo: mga 
kasangkapang ginto at pilak, mga damit, 
mira, mga pabango, mga kabayo at mola. 
Nagpapatuloy ito taun-taon.  

25 Tinha Salomão quatro mil cavalos em 
estrebarias para os seus carros e doze mil 
cavaleiros, que distribuiu às cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

25Si Solomon ay may 4,000 kuwadra para 
sa kanyang mga kabayo at karwahe. 
Mayroon rin siyang 12,000 na 
mangangabayo. Ang mga ito'y inilagay 
niya sa mga lunsod-himpilan ng mga 
karwahe at ang iba nama'y pinapaalagaan 
sa Jerusalem.  
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26 Dominava Salomão sobre todos os reis 
desde o Eufrates até à terra dos filisteus e 
até ao limite do Egito. 

26Sakop niya ang lahat ng mga hari ng 
mga lupain buhat sa Ilog Eufrates 
hanggang sa lupain ng mga Filisteo at sa 
may hangganan ng Egipto.  

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Nang panahon ni Haring Solomon, ang 
pilak sa Jerusalem ay naging 
pangkaraniwan lamang na parang bato, at 
ang kahoy na sedar ay naging sindami ng 
sikamoro sa mga paanan ng mga burol.  

28 Importavam-se cavalos para Salomão, 
do Egito e de todas as terras. 

28Ang mga kabayo ni Solomon ay galing 
sa Egipto at sa iba't ibang bansa.  

A morte de Salomão Ang Buod ng Kasaysayan ni Solomon 
1 Reis 11.41-43 (1 Ha. 11:41-43) 

29 Quanto aos mais atos de Salomão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Natã, o profeta, e na Profecia de Aías, o 
silonita, e nas Visões de Ido, o vidente, 
acerca de Jeroboão, filho de Nebate? 

29Ang iba pang mga pangyayari sa 
paghahari ni Solomon buhat sa simula 
hanggang wakas ay nakasulat 
sa Kasaysayan ni Propeta Natan at sa 
Pahayag ni Ahias na Taga-Shilo. Mababasa 
rin iyon sa Mga Pangitain ni Propeta 
Iddo na nagsasaad din ng paghahari ni 
Jeroboam na anak ni Nebat. 

30 Quarenta anos reinou Salomão em 
Jerusalém sobre todo o Israel. 

30Apatnapung taóng naghari si Solomon 
sa buong Israel mula sa Jerusalem. 

31 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai, e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

31Nang siya'y mamatay, inilibing siya sa 
Lunsod ni David. Humalili sa kanya bilang 
hari ang anak niyang si Rehoboam.  

2 Crônicas 10 2 Mga Cronica 10 

Roboão causa separação entre as tribos Nahati ang Kaharian 

1 Reis 12.1-15 (1 Ha. 12:1-20) 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Pumunta sa Shekem si Rehoboam 
sapagkat nagtipun-tipon doon ang buong 
Israel upang gawin siyang hari.  

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 

2Nang mabalitaan iyon ni Jeroboam, anak 
ni Nebat na pumunta sa Egipto upang 
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fugira da presença do rei Salomão), voltou 
do Egito. 

tumakas kay Haring Solomon, ay umuwi 
na ito.  

3 Mandaram chamá-lo; veio ele com todo 
o Israel a Roboão, e lhe falaram: 

3Ipinasundo siya ng mga lipi sa hilaga at 
sama-sama silang pumunta kay 
Rehoboam. Sinabi nila:  

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4“Binigyan po kami ng mabigat na pasanin 
ng inyong ama. Kung pagagaanin po ninyo 
ang pasanin na aming dinadala, 
paglilingkuran namin kayo.” 

5 Ele lhes respondeu: Após três dias, voltai 
a mim. E o povo se foi. 

5Sinagot sila ni Rehoboam: “Bigyan ninyo 
ako ng tatlong araw upang pag-isipan ang 
inyong kahilingan, saka kayo bumalik.” At 
umalis nga ang mga tao.  

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Sumangguni si Rehoboam sa 
matatandang tagapayo na naglingkod sa 
kanyang ama nang ito'y nabubuhay pa. 
Itinanong niya kung ano ang dapat niyang 
sabihin sa mga tao.  

7 Eles lhe disseram: Se te fizeres benigno 
para com este povo, e lhes agradares, e 
lhes falares boas palavras, eles se farão 
teus servos para sempre. 

7Ganito ang sabi ng matatanda: “Kapag 
magiging mabait kayo sa mga taong ito, at 
pagbibigyan ninyo sila sa kanilang 
kahilingan, paglilingkuran nila kayo nang 
tapat habang panahon.” 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Ngunit binale-wala ni Rehoboam ang 
payo ng matatanda. Sa halip, sumangguni 
siya sa kanyang mga kababata na ngayo'y 
mga tagapayo niya. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo, que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9Tinanong niya ang mga ito kung ano ang 
dapat niyang isagot sa mga taong 
humihiling na pagaanin ang pasaning 
ipinataw sa kanila ng kanyang ama.  

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás ao povo que 
disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, mas 
alivia-o de sobre nós; assim lhe falarás: 

10Ganito naman ang sagot ng mga 
kabataan: “Sabihin mo sa kanila na ang 
iyong ama ay naging mahina.  
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Meu dedo mínimo é mais grosso do que os 
lombos de meu pai. 
11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Dagdagan mo pa ang pahirap sa kanila. 
Kung latigo ang panghampas sa kanila 
noon ng iyong ama, ngayon ay gawin 
mong tinik na bakal.” 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim, ao 
terceiro dia. 

12Nang ikatlong araw, bumalik nga si 
Jeroboam at ang mga taong-bayan ayon sa 
sinabi sa kanila ni Rehoboam.  

13 Dura resposta lhes deu o rei, porque o 
rei Roboão desprezara o conselho dos 
anciãos; 

13Taliwas sa payo ng matatanda, mabagsik 
ang sagot niya sa mga tao.  

14 e lhes falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites, eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14Ang sinunod niya'y ang payo ng mga 
kabataan. Sinabi niya, “Kung mabigat ang 
ipinapasan sa inyo ng aking ama, 
daragdagan ko pa iyan. Kung hinagupit 
niya kayo ng latigo, may tinik na bakal 
naman ang ihahagupit ko sa inyo.” 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo, 
porque isto vinha de Deus, para que o 
SENHOR confirmasse a palavra que tinha 
dito por intermédio de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

15Hindi nga dininig ng hari ang karaingan 
ng bayan. Pinahintulutan iyon ng Diyos na 
si Yahweh upang matupad ang kanyang 
sinabi sa pamamagitan ni Ahias na taga-
Shilo, tungkol kay Jeroboam na anak ni 
Nebat.  

Dez tribos seguem Jeroboão  
1 Reis 12.16-20  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Cada 
homem à sua tenda, ó Israel! Cuida, agora, 
da tua casa, ó Davi! Então, Israel se foi às 
suas tendas. 

16Nang hindi sila pakinggan ng hari, 
sinabi nila: “Umuwi na tayo, O Israel! Ano 
bang mapapala natin kay David? Ano 
bang nagawa para sa atin ng anak ni 
Jesse? Bahala ka na sa buhay mo, 
Rehoboam!” At umuwi na ang mga 
mamamayan ng Israel.  
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17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Ngunit naghari si Rehoboam sa mga 
Israelitang naninirahan sa mga bayan ng 
Juda.  

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados, porém os filhos de Israel o 
apedrejaram, e morreu. Mas o rei Roboão 
conseguiu tomar o seu carro e fugir para 
Jerusalém. 

18Sinugo ni Haring Rehoboam si Adoram, 
ang tagapangasiwa ng sapilitang paggawa 
sa sampung lipi ng Israel. Ngunit binato 
siya ng mga ito hanggang mamatay. Kaya't 
nagmamadaling sumakay sa karwahe si 
Rehoboam upang tumakas patungong 
Jerusalem.  

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi até ao dia de hoje. 

19Magmula noon, patuloy na naghimagsik 
sa paghahari ng angkan ni David ang 
sampung lipi ng Israel na nasa hilaga.  

2 Crônicas 11 2 Mga Cronica 11 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos 

Ang Propesiya ni Semaias 

1 Reis 12.21-24 (1 Ha. 12:21-24) 

1 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
a casa de Judá e de Benjamim, cento e 
oitenta mil escolhidos, destros para a 
guerra, para pelejar contra Israel, a fim de 
restituir o reino a Roboão. 

1Pagdating ni Rehoboam sa Jerusalem, 
tinipon niya ang mga lipi ng Juda at 
Benjamin. Pumili siya ng 180,000 
mahuhusay na mandirigma upang 
salakayin ang sampung lipi ng Israel at 
ibalik sila sa kanyang kapangyarihan.  

2 Porém veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

2Ngunit sinabi ni Yahweh kay propeta 
Semaias:  

3 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a todo o Israel em Judá e 
Benjamim, dizendo: 

3“Sabihin mo kay Rehoboam na anak ni 
Solomon at hari ng Juda at sa lahat ng 
mga Israelitang taga-Juda at Benjamin,  

4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos; cada um 
volte para sua casa, porque eu é que fiz 
isto. E, obedecendo eles à palavra do 
SENHOR, desistiram de subir contra 
Jeroboão. 

4na ganito ang ipinapasabi ni Yahweh: 
‘Huwag na ninyong salakayin ang inyong 
mga kapatid. Hayaan na ninyo silang 
makauwi sa kani-kanilang tahanan. Ako 
ang may kagustuhan nito. ’” Sinunod nga 
nila ang ipinasabi ni Yahweh. Nag-uwian 
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na sila at hindi na nila dinigma si 
Jeroboam.  

As cidades fortificadas de Roboão Pinaligiran ng Pader ang mga Lunsod 

5 Roboão habitou em Jerusalém e, para 
defesa, fortificou cidades em Judá; 

5Sa Jerusalem tumira si Rehoboam at 
pinalagyan niya ng mga pader ang mga 
lunsod na ito sa Juda at Benjamin:  

6 fortificou, pois, a Belém, a Etã, a Tecoa, 

6-10Bethlehem, Etam, Tekoa, Beth-sur, 
Soco, Adullam, Gat, Maresa, Zif, Adoraim, 
Laquis, Azeka, Zora, Aijalon, at Hebron.  

7 a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 
8 a Gate, a Maressa, a Zife, 
9 a Adoraim, a Laquis, a Azeca, 
10 a Zorá, a Aijalom e a Hebrom, todas em 
Judá e Benjamim, cidades fortificadas. 
11 Assim, as tornou em fortalezas e pôs 
nelas comandantes e depósitos de víveres, 
de azeite e de vinho. 

11Pinatibay niya ang kuta ng mga ito, 
nilagyan ng kani-kanilang pinuno at mga 
imbakan ng pagkain, langis at alak.  

12 E pôs em cada cidade arsenal de paveses 
e lanças; fortificou-as sobremaneira. Judá 
e Benjamim ficaram-lhe sujeitas. 

12Naglagay rin siya ng mga sibat at mga 
panangga sa mga nasabing lunsod. 
Pinatibay niyang mabuti ang mga lunsod 
na ito. Sa ganitong paraan, napanatili niya 
sa ilalim ng kanyang kapangyarihan ang 
Juda at Benjamin.  

Sacerdotes e levitas vêm a Jerusalém Pumunta sa Juda ang mga Pari at Levita 

13 Também os sacerdotes e os levitas que 
havia em todo o Israel recorreram a 
Roboão de todos os seus limites, 

13Nagdatingan ang mga pari at ang mga 
Levita mula sa lahat ng panig ng Israel 
upang maglingkod kay Rehoboam.  

14 porque os levitas deixaram os arredores 
das suas cidades e as suas possessões e 
vieram para Judá e para Jerusalém, 
porque Jeroboão e seus filhos os lançaram 
fora, para que não ministrassem ao 
SENHOR. 

14Iniwan nila ang kanilang mga pastulan 
at mga ari-arian upang manirahan sa Juda 
at sa Jerusalem sapagkat inalis sila ni 
Jeroboam at ng mga anak nito bilang mga 
pari ni Yahweh.  

15 Jeroboão constituiu os seus próprios 
sacerdotes, para os altos, para os sátiros e 
para os bezerros que fizera. 

15Sa halip, naglagay si Jeroboam ng 
kanyang mga sariling pari para sa mga 
sagradong burol, sa mga satiro at sa mga 
rebultong guya na ipinagawa niya.  
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16 Além destes, também de todas as tribos 
de Israel os que de coração resolveram 
buscar o SENHOR, Deus de Israel, foram a 
Jerusalém, para oferecerem sacrifícios ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

16Subalit mula sa lahat ng lipi, may mga 
tapat na lingkod si Yahweh, ang Diyos ng 
Israel. Sila ay sumunod sa mga pari at mga 
Levitang pumupunta sa Jerusalem upang 
maghandog kay Yahweh, ang Diyos ng 
kanilang mga ninuno.  

17 Assim, fortaleceram o reino de Judá e 
corroboraram com Roboão, filho de 
Salomão, por três anos; porque três anos 
andaram no caminho de Davi e Salomão. 

17Dahil dito, pinatatag nila ang kaharian 
ng Juda at pinatibay ang kapangyarihan 
ni Rehoboam na anak ni Solomon sa loob 
ng tatlong taon, sapagkat sumusunod sila 
sa magagandang halimbawa ni David at ni 
Solomon.  

A família de Roboão Ang Sambahayan ni Rehoboam 

18 Roboão tomou por esposa a Maalate, 
filha de Jerimote, filho de Davi, e filha de 
Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé, 

18Napangasawa ni Rehoboam si Mahalat 
na anak ni Jerimot at ni Abihail. Anak ni 
David si Jerimot at si Abihail naman ay 
anak ni Eliab na anak ni Jesse.  

19 a qual lhe deu filhos: Jeús, Semarias e 
Zaão. 

19Sina Jeus, Semarias at Zaham ang mga 
anak na lalaki ni Rehoboam kay Mahalat.  

20 Depois dela, tomou a Maaca, filha de 
Absalão; esta lhe deu a Abias, a Atai, a 
Ziza e a Selomite. 

20Napangasawa rin ni Rehoboam si Maaca 
na anak ni Absalom at ang mga anak nila'y 
sina Abias, Atai, Ziza at Selomit.  

21 Amava Roboão mais a Maaca, filha de 
Absalão, do que a todas as suas outras 
mulheres e concubinas; porque ele havia 
tomado dezoito mulheres e sessenta 
concubinas; e gerou vinte e oito filhos e 
sessenta filhas. 

21Mahal na mahal ni Rehoboam si Maaca 
na anak ni Absalom higit sa iba niyang 
mga asawa at asawang-lingkod. Labing-
walo ang asawa niya at animnapu ang 
kanyang asawang-lingkod. Dalawampu't 
walo ang naging anak niyang lalaki at 
animnapu naman ang mga babae.  

22 Roboão designou a Abias, filho de 
Maaca, para ser chefe, príncipe entre seus 
irmãos, porque o queria fazer rei. 

22Sapagkat gusto ni Rehoboam na si Abias 
ang maging hari pagkamatay niya, 
inilagay niya itong pinuno at pangunahin 
sa kanyang mga kapatid.  

23 Procedeu prudentemente e distribuiu 
todos os seus filhos por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as cidades 

23Ipinadala ni Rehoboam ang kanyang 
mga anak na lalaki sa iba't ibang lugar sa 
lupain ng Juda at Benjamin, sa mga 
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fortificadas; deu-lhes víveres em 
abundância e lhes procurou muitas 
mulheres. 

lunsod na napapaligiran ng pader. 
Binigyan niya sila ng lahat nilang 
kailangan at inihanap ng mga asawa.  

2 Crônicas 12 2 Mga Cronica 12 

A invasão de Sisaque Nilusob ng Egipto ang Juda 

1 Reis 14.25-28 (1 Ha. 14:25-28) 

1 Tendo Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei do 
SENHOR, e, com ele, todo o Israel. 

1Nang maging matatag na ang paghahari 
ni Rehoboam, tinalikuran niya at ng 
buong Israel ang Kautusan ni Yahweh.  

2 No ano quinto do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra o 
SENHOR), 

2Subalit nang ikalimang taon ng 
paghahari ni Rehoboam, sapagkat hindi 
sila naging tapat kay Yahweh, sinalakay ni 
Shishak, hari ng Egipto, ang Jerusalem.  

3 com mil e duzentos carros e sessenta mil 
cavaleiros; era inumerável a gente que 
vinha com ele do Egito, de líbios, suquitas 
e etíopes. 

3Ang hukbo ni Shishak ay binubuo ng 
1,200 karwahe, 60,000 mangangabayo at 
di mabilang na mga tauhan pati mga taga-
Libya, taga-Sukuim at taga-Etiopia.  

4 Tomou as cidades fortificadas que 
pertenciam a Judá e veio a Jerusalém. 

4Nakuha niya ang mga may pader na 
lunsod ng Juda at nakaabot siya hanggang 
Jerusalem.  

5 Então, veio Semaías, o profeta, a Roboão 
e aos príncipes de Judá, que, por causa de 
Sisaque, se ajuntaram em Jerusalém, e 
disse-lhes: Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu também vos 
deixei em poder de Sisaque. 

5Dahil sa pananalakay ni Shishak, ang 
mga pinuno ng Israel ay nagtipon sa 
Jerusalem kasama ni Rehoboam. 
Dumating naman ang propetang si 
Semaias at sinabi sa kanila: “Ganito ang 
ipinapasabi ni Yahweh: ‘Pinabayaan ninyo 
ako, kaya pinabayaan ko rin kayong 
mahulog sa kamay ni Shishak. ’” 

6 Então, se humilharam os príncipes de 
Israel e o rei e disseram: O SENHOR é 
justo. 

6Pagkarinig niyon, nagpakumbabá ang 
hari at ang mga pinuno ng Israel at sinabi 
nila: “Makatarungan si Yahweh.” 

7 Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilharam, veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, dizendo: Humilharam-se, não os 

7Nakita ni Yahweh ang kanilang 
pagpapakumbaba, kaya sinabi niya kay 
Semaias: “Nagpakumbabá na sila, kaya 
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destruirei; antes, em breve lhes darei 
socorro, para que o meu furor não se 
derrame sobre Jerusalém, por intermédio 
de Sisaque. 

hindi ko na sila lilipulin. Ililigtas ko sila sa 
lubos na kapahamakan at hindi ko na 
ibubuhos ang aking galit sa Jerusalem sa 
pamamagitan ni Shishak.  

8 Porém serão seus servos, para que 
conheçam a diferença entre a minha 
servidão e a servidão dos reinos da terra. 

8Gayunman, sila'y masasakop nito upang 
malaman nila kung alin ang higit na 
mabuti: ang maglingkod sa akin o ang 
maglingkod sa mga hari sa lupa.” 

9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra 
Jerusalém e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

9Sinalakay ni Haring Shishak ng Egipto 
ang Lunsod ng Jerusalem at sinamsam ang 
mga kayamanan sa Templo ni Yahweh at 
sa palasyo ng hari. Kinuha niya ang lahat, 
pati ang mga gintong kalasag na 
ipinagawa ni Solomon.  

10 Em lugar destes fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

10Pinapalitan ni Rehoboam ang mga iyon 
ng kalasag na tanso. Pinaingatan niya ang 
nasabing mga panangga sa pinuno ng mga 
bantay ng palasyo.  

11 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda vinham, e usavam 
os escudos, e tornavam a trazê-los para a 
câmara da guarda. 

11Tuwing pupunta sa Templo ang hari, 
inilalabas nila ang mga kalasag at 
pagkatapos ay ipinababalik sa silid ng mga 
bantay.  

12 Tendo-se ele humilhado, apartou-se 
dele a ira do SENHOR para que não o 
destruísse de todo; porque em Judá ainda 
havia boas coisas. 

12Sapagkat nagpakumbabá si Rehoboam, 
hindi ganap na ibinuhos ng Diyos ang galit 
nito sa kanya. Hindi sila nalipol nang 
tuluyan at naging matiwasay na ang 
kalagayan ng Juda.  

O reinado de Roboão 
Ang Buod ng Kasaysayan ng Paghahari ni 

Rehoboam 
1 Reis 14.21-31  

13 Fortificou-se, pois, o rei Roboão em 
Jerusalém e continuou reinando. Tinha 
Roboão quarenta e um anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, cidade que 
o SENHOR escolheu dentre todas as tribos 

13Naging matatag ang paghahari ni 
Rehoboam sa Jerusalem. Apatnapu't isang 
taóng gulang siya nang magsimulang 
maghari at labimpitong taon siyang 
naghari sa Jerusalem, ang lunsod na pinili 
ni Yahweh sa lahat ng lipi ng Israel upang 
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de Israel, para ali estabelecer o seu nome. 
Sua mãe se chamava Naamá, amonita. 

doon siya sambahin. Ang kanyang ina ay 
si Naama, na isang Ammonita.  

14 Fez ele o que era mau, porquanto não 
dispôs o coração para buscar ao SENHOR. 

14Naging masama siya sapagkat hindi niya 
sinunod ang kalooban ni Yahweh.  

15 Quanto aos mais atos de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Semaías, o profeta, e no de Ido, o vidente, 
no registro das genealogias? Houve 
guerras entre Roboão e Jeroboão todos os 
seus dias. 

15Ang mga ginawa ni Rehoboam buhat sa 
simula hanggang sa wakas, ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng propetang si Semaias at 
sa Kasaysayan ng propetang si Iddo. Patuloy 
ang digmaan nina Jeroboam at Rehoboam 
sa buong panahon ng paghahari nila.  

16 Descansou Roboão com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi; e Abias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

16Nang mamatay si Rehoboam, inilibing 
siya sa Lunsod ni David at si Abias na anak 
niya ang humalili sa kanya bilang hari.  

2 Crônicas 13 2 Mga Cronica 13 

O reinado de Abias Ang Digmaan nina Abias at Jeroboam 

1 Reis 15.1-8 (1 Ha. 15:1-8) 

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
Abias começou a reinar sobre Judá. Três 
anos reinou em Jerusalém. 

1Nang ikalabing walong taon ng 
paghahari ni Jeroboam, si Abias ay 
nagsimulang maghari sa Juda.  

2 Era o nome de sua mãe Micaía, filha de 
Uriel, de Gibeá. Também houve guerra 
entre Abias e Jeroboão. 

2Tatlong taon siyang naghari sa 
Jerusalem. Ang kanyang ina ay si Micaias 
na anak ni Uriel na taga-Gibea. Nagkaroon 
ng digmaan sina Jeroboam at Abias.  

3 Abias ordenou a peleja com um exército 
de valentes guerreiros, de quatrocentos 
mil homens escolhidos; e Jeroboão dispôs 
contra ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos guerreiros 
valentes. 

3Ang hukbo ni Abias ay binubuo ng 
400,000 kawal, samantalang ang kay 
Jeroboam naman ay 800,000.  

4 Pôs-se Abias em pé no alto do monte 
Zemaraim, que está na região montanhosa 
de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e 
todo o Israel: 

4Humanay ang hukbo ni Abias sa may 
bulubundukin ng Efraim, sa taluktok ng 
Bundok Zemaraim. Mula roo'y sumigaw 
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siya: “Makinig kayo, Jeroboam at buong 
bayang Israel!  

5 Não vos convém saber que o SENHOR, 
Deus de Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania de Israel, a ele e a seus filhos, 
por uma aliança de sal? 

5Hindi ba ninyo alam na pinagtibay ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel, sa isang 
kasunduang hindi maaaring sirain, na si 
David at ang kanyang mga anak ang 
maghahari sa Israel magpakailanman?  

6 Contudo, se levantou Jeroboão, filho de 
Nebate, servo de Salomão, filho de Davi, e 
se rebelou contra seu senhor. 

6Ngunit si Jeroboam na anak ni Nebat at 
dating alipin ni Solomon na anak ni David 
ay naghimagsik laban sa kanyang haring 
si Solomon.  

7 Ajuntou-se a ele gente vadia, homens 
malignos; fortificaram-se contra Roboão, 
filho de Salomão; sendo Roboão ainda 
jovem e indeciso, não lhes pôde resistir. 

7Mga walang-hiya at tampalasang tao ang 
sumama sa kanya. Hindi nila kinilala si 
Rehoboam na anak ni Solomon. 
Palibhasa'y bata pa noon at walang 
karanasan si Rehoboam, kaya't wala 
siyang nagawa.  

8 Agora, pensais que podeis resistir ao 
reino do SENHOR, que está nas mãos dos 
filhos de Davi; bem sois vós uma grande 
multidão e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 

8“Ngayo'y ibig ninyong labanan ang 
kaharian ni Yahweh na ibinigay niya sa 
mga anak ni David, palibhasa'y marami 
kayo at mayroon kayong mga guyang 
ginto na ipinagawa ni Jeroboam para 
sambahin ninyo.  

9 Não lançastes fora os sacerdotes do 
SENHOR, os filhos de Arão e os levitas, e 
não fizestes para vós outros sacerdotes, 
como as gentes das outras terras? 
Qualquer que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são deuses. 

9Hindi ba't pinalayas ninyo ang mga pari 
ni Yahweh, ang mga anak ni Aaron at ang 
mga Levita? At gumaya kayo sa ibang mga 
bansa sa pagpili ng mga pari? Ngayon, 
sinumang lumapit na may dalang handog 
na isang batang toro at pitong lalaking 
tupa ay pinapayagan na ninyong maging 
pari ng mga diyus-diyosan.  

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR é nosso 
Deus, e nunca o deixamos; temos 
sacerdotes, que ministram ao SENHOR, a 

10Ngunit para sa amin, si Yahweh pa rin 
ang aming Diyos at hindi namin siya 
itinakwil. Ang aming mga pari ay pawang 
mga anak ni Aaron at ang mga katulong 
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saber, os filhos de Arão e os levitas na sua 
obra. 

nila sa paglilingkod kay Yahweh ay ang 
mga Levita. 

11 Cada dia, de manhã e à tarde, oferecem 
holocaustos e queimam incenso 
aromático, dispondo os pães da 
proposição sobre a mesa puríssima e o 
candeeiro de ouro e as suas lâmpadas para 
se acenderem cada tarde, porque nós 
guardamos o preceito do SENHOR, nosso 
Deus; porém vós o deixastes. 

11Araw-gabi ay nag-aalay sila kay Yahweh 
ng mga handog na susunugin at insenso. 
Nag-aalay sila ng handog na tinapay sa 
harapan niya sa ibabaw ng inihandang 
mesang yari sa lantay na ginto. At gabi-
gabi'y nagsisindi sila ng mga ilawang nasa 
gintong patungan. Sinusunod namin ang 
utos ni Yahweh, subalit itinakwil ninyo 
siya.  

12 Eis que Deus está conosco, à nossa 
frente, como também os seus sacerdotes, 
tocando com as trombetas, para rebate 
contra vós outros, ó filhos de Israel; não 
pelejeis contra o SENHOR, Deus de vossos 
pais, porque não sereis bem sucedidos. 

12Kaya kasama namin siya sa labanang ito. 
Siya ang aming pinuno at kasama rin 
namin ang kanyang mga pari na dala ang 
kanilang mga trumpeta na handang hipan 
sa pakikipaglaban sa inyo. Bayang Israel, 
huwag ninyong kalabanin si Yahweh, ang 
Diyos ng inyong mga ninuno, sapagkat 
hindi kayo magtatagumpay.” 

13 Mas Jeroboão ordenou aos que estavam 
de emboscada que fizessem uma volta e 
dessem contra eles por detrás; de maneira 
que estavam em frente dos homens de 
Judá, e a emboscada, por detrás deles. 

13Nagsugo si Jeroboam ng pangkat sa 
likuran ng kalaban upang lihim na 
sumalakay roon. Samantala, ang 
karamihan ng hukbo niya ay kaharap ng 
hukbo ng Juda.  

14 Olhou Judá e viu que a peleja estava por 
diante e por detrás; então, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

14Nang lumingon ang mga ito, nakita 
nilang may kalaban sila sa harapan at sa 
likuran. Humingi sila ng tulong kay 
Yahweh at hinipan ng mga pari ang 
kanilang mga trumpeta.  

15 Os homens de Judá gritaram; quando 
gritavam, feriu Deus a Jeroboão e a todo 
o Israel diante de Abias e de Judá. 

15Sumigaw ang hukbo ng Juda at sa 
sandaling iyon, tinalo ng Diyos si 
Jeroboam at ang buong hukbo ng Israel sa 
harap ni Abias at ng Juda.  
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16 Os filhos de Israel fugiram de diante de 
Judá, pois Deus os entregara nas suas 
mãos. 

16Tumakas ang hukbo ng Israel sa Juda at 
itinulot ng Diyos na masakop sila ng Juda.  

17 De maneira que Abias e o seu povo 
fizeram grande matança entre eles; porque 
caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

17Nagtagumpay sina Abias. May 500,000 
mahuhusay na kawal ng Israel ang 
napatay.  

18 Assim, foram humilhados os filhos de 
Israel naquele tempo; prevaleceram os 
filhos de Judá, porque confiaram no 
SENHOR, Deus de seus pais. 

18Mula noon, ang Israel ay nasakop ng 
Juda. Ito'y dahil sa pagtitiwala ng Juda 
kay Yahweh, ang Diyos ng kanilang mga 
ninuno.  

19 Abias perseguiu a Jeroboão e lhe tomou 
cidades: Betel, Jesana e Efrom, com suas 
respectivas vilas. 

19Tinugis ni Abias si Jeroboam, at nasakop 
niya ang mga lunsod ng Bethel, Jesana at 
Efron, pati ang mga nayon nito.  

20 Jeroboão não restaurou mais o seu 
poder no tempo de Abias; feriu o SENHOR 
a Jeroboão, que morreu. 

20Sa panahon ng paghahari ni Abias, hindi 
na nakabawi si Jeroboam hanggang sa 
patayin siya ni Yahweh.  

21 Abias, porém, se fortificou, e tomou 
para si catorze mulheres, e gerou vinte e 
dois filhos e dezesseis filhas. 

21Naging makapangyarihan si Abias. 
Labing-apat ang kanyang asawa, at ang 
mga naging anak niya'y dalawampu't 
dalawang lalaki at labing-anim na babae. 

22 Quanto aos mais atos de Abias, tanto o 
que fez como o que disse, estão escritos no 
Livro da História do Profeta Ido. 

22Ang iba pang ginawa at sinabi ni Abias 
ay nakasulat sa Kasaysayan ng propetang si 
Iddo. 

2 Crônicas 14 2 Mga Cronica 14 

O reinado de Asa 
Ang Tagumpay ni Asa Laban sa mga Taga-

Etiopia 

1 Reis 15.9-24  

1 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi. Em seu 
lugar reinou seu filho Asa, em cujos dias a 
terra esteve em paz dez anos. 

1Namatay si Abias at inilibing sa libingan 
ng kanyang mga ninuno sa Lunsod ni 
David. Humalili sa kanya bilang hari ang 
anak niyang si Asa. Sampung taon itong 
naghari at sa panahong iyon ay naging 
mapayapa ang Juda.  



1466 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

2 Asa fez o que era bom e reto perante o 
SENHOR, seu Deus. 

2Ginawa ni Asa ang mabuti at kalugud-
lugod sa paningin ni Yahweh na kanyang 
Diyos.  

3 Porque aboliu os altares dos deuses 
estranhos e o culto nos altos, quebrou as 
colunas e cortou os postes-ídolos. 

3Ipinagiba niya ang mga altar ng mga 
diyus-diyosan at ang mga bahay-
sambahan ng mga pagano; ibinuwal niya 
ang mga sinasambang haligi at winasak 
ang mga rebulto ng diyosang si Ashera. 

4 Ordenou a Judá que buscasse ao 
SENHOR, Deus de seus pais, e que 
observasse a lei e o mandamento. 

4Iniutos niya sa mga taga-Juda na 
sumunod sa kagustuhan ni Yahweh, ang 
Diyos ng kanilang mga ninuno at tuparin 
ang kanyang kautusan at mga tuntunin.  

5 Também aboliu de todas as cidades de 
Judá o culto nos altos e os altares do 
incenso; e houve paz no seu reinado. 

5Sapagkat ipinaalis niya ang mga bahay-
sambahan ng mga pagano at ang mga altar 
ng insenso sa mga lunsod ng Juda, naging 
mapayapa ang kaharian sa ilalim ng 
kanyang pamamahala.  

6 Edificou cidades fortificadas em Judá, 
pois havia paz na terra, e não houve 
guerra contra ele naqueles anos, 
porquanto o SENHOR lhe dera repouso. 

6Pinalagyan niya ng mga pader ang mga 
lunsod sa Juda. At sa loob ng ilang taon ay 
hindi sila nagkaroon ng digmaan sapagkat 
binigyan siya ni Yahweh ng kapayapaan.  

7 Disse, pois, a Judá: Edifiquemos estas 
cidades, cerquemo-las de muros e torres, 
portas e ferrolhos, enquanto a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois temos 
buscado ao SENHOR, nosso Deus; temo-lo 
buscado, e ele nos deu repouso de todos os 
lados. 

7Sinabi niya sa mga taga-Juda, “Patibayin 
natin ang mga lunsod na ito at paligiran 
natin ng mga pader na may mga tore at 
matitibay na pintuan. Sarili natin ang 
lupain sapagkat umaasa tayo kay Yahweh 
na ating Diyos. Hinanap natin siya at sa 
lahat ng dako'y binigyan niya tayo ng 
katiwasayan.” Ganoon nga ang kanilang 
ginawa at sila'y naging maunlad. 

8 Edificaram e prosperaram. Tinha Asa, no 
seu exército, trezentos mil de Judá, que 
traziam pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam escudo e 

8Ang hukbo ni Asa ay binubuo ng 300,000 
kawal mula sa Juda, na may mga 
sandatang panangga at sibat, at ang 
280,000 naman mula sa Benjamin, na may 
mga pana at panangga.  



1467 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

atiravam com arco; todos eram homens 
valentes. 

Asa vence a Zerá, o etíope  

9 Zerá, o etíope, saiu contra eles, com um 
exército de um milhão de homens e 
trezentos carros, e chegou até Maressa. 

9Dumating ang panahon na nilusob sila ni 
Zera na isang taga-Etiopia. Ang hukbo nito 
na umabot hanggang sa Maresa ay 
binubuo ng isang milyong kawal at tatlong 
daang karwahe.  

10 Então, Asa saiu contra ele; e ordenaram 
a batalha no vale de Zefatá, perto de 
Maressa. 

10Pagdating doo'y hinarap sila ng hukbo ni 
Asa at ang hanay ng labanan ay ang libis 
ng Sefata sa Maresa.  

11 Clamou Asa ao SENHOR, seu Deus, e 
disse: SENHOR, além de ti não há quem 
possa socorrer numa batalha entre o 
poderoso e o fraco; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos contra 
esta multidão. SENHOR, tu és o nosso 
Deus, não prevaleça contra ti o homem. 

11Bago siya lumaban, nanalangin si Asa 
kay Yahweh na kanyang Diyos, “Wala 
kang katulad, O Yahweh, sa pagtulong 
maging sa malakas at mahina. Kaya 
tulungan ninyo kami, O Yahweh na aming 
Diyos, sapagkat sa inyo lamang kami 
umaasa. Sa inyong pangalan, nakaharap 
kami ngayon sa ganito karaming kaaway. 
O Yahweh, kayo ang aming Diyos; huwag 
ninyong hayaang matalo kayo ng tao.” 

12 O SENHOR feriu os etíopes diante de 
Asa e diante de Judá; e eles fugiram. 

12Sa tulong ni Yahweh, natalo ni Asa ang 
mga taga-Etiopia at tumakas ang mga ito.  

13 Asa e o povo que estava com ele os 
perseguiram até Gerar; e caíram os etíopes 
sem restar nem um sequer; porque foram 
destroçados diante do SENHOR e diante 
do seu exército, e levaram dali mui grande 
despojo. 

13Hinabol sila ni Asa at ng kanyang mga 
kawal hanggang Gerar. Sa tulong ni 
Yahweh, naubos ang kanilang mga 
kaaway, at napakarami nilang nasamsam.  

14 Feriram todas as cidades ao redor de 
Gerar, porque o terror do SENHOR as 
havia invadido; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muita presa. 

14Winasak nila ang lahat ng lunsod sa 
palibot ng Gerar sapagkat pinagharian ng 
takot kay Yahweh ang mga mamamayan 
doon. Pinasok nila ang lahat ng lunsod at 
napakaraming nasamsam doon.  
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15 Também feriram as tendas dos donos do 
gado, levaram ovelhas em abundância e 
camelos e voltaram para Jerusalém. 

15Sinalakay din nila ang mga kampo ng 
mga pastol ng kawan at bumalik sila sa 
Jerusalem na dala ang napakaraming tupa 
at kamelyo.  

2 Crônicas 15 2 Mga Cronica 15 

As reformas religiosas de Asa Ang mga Repormang Isinagawa ni Asa 

1 Veio o Espírito de Deus sobre Azarias, 
filho de Odede. 

1Si Azarias na anak ni Oded ay nilukuban 
ng Espiritu ng Diyos. 

2 Este saiu ao encontro de Asa e lhe disse: 
Ouvi-me, Asa, e todo o Judá, e Benjamim. 
O SENHOR está convosco, enquanto vós 
estais com ele; se o buscardes, ele se 
deixará achar; porém, se o deixardes, vos 
deixará. 

2Pinuntahan niya si Asa at sinabi, 
“Pakinggan mo ako, Asa, at kayong mga 
taga-Juda at Benjamin: Nasa panig ninyo 
si Yahweh habang kayo'y nasa panig niya. 
Matatagpuan ninyo siya kung siya'y 
inyong hahanapin, ngunit kung itatakwil 
ninyo siya, itatakwil din niya kayo.  

3 Israel esteve por muito tempo sem o 
verdadeiro Deus, sem sacerdote que o 
ensinasse e sem lei. 

3Matagal nang hindi sumasamba sa tunay 
na Diyos ang Israel, walang paring 
nagtuturo at wala ring kautusan.  

4 Mas, quando, na sua angústia, eles 
voltaram ao SENHOR, Deus de Israel, e o 
buscaram, foi por eles achado. 

4Ngunit nang dumating sila sa kagipitan, 
humingi sila ng tulong kay Yahweh, ang 
Diyos ng Israel. Siya'y kanilang hinanap at 
kanilang natagpuan.  

5 Naqueles tempos, não havia paz nem 
para os que saíam nem para os que 
entravam, mas muitas perturbações sobre 
todos os habitantes daquelas terras. 

5Mapanganib noon ang maglakbay at 
mangalakal sapagkat magulo kahit saang 
lugar.  

6 Porque nação contra nação e cidade 
contra cidade se despedaçavam, pois Deus 
os conturbou com toda sorte de angústia. 

6Naglalaban-laban ang mga bansa, at ang 
mga lunsod sa kapwa lunsod, sapagkat 
ginugulo at pinahihirapan sila ng Diyos.  

7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as 
vossas mãos, porque a vossa obra terá 
recompensa. 

7Ngunit magpakatatag kayo at huwag 
masiraan ng loob. Gagantimpalaan kayo 
dahil sa inyong mga ginagawa.” 

8 Ouvindo, pois, Asa estas palavras e a 
profecia do profeta, filho de Odede, 

8Nang marinig ni Asa ang pahayag na ito 
ni Azarias na anak ni Oded, lumakas ang 
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cobrou ânimo e lançou as abominações 
fora de toda a terra de Judá e de 
Benjamim, como também das cidades que 
tomara na região montanhosa de Efraim; 
e renovou o altar do SENHOR, que estava 
diante do pórtico do SENHOR. 

kanyang loob. Inalis ni Asa ang lahat ng 
kasuklam-suklam na diyus-diyosan sa 
buong Juda, sa Benjamin at sa lahat ng 
bayang nasakop niya sa Kaburulan ng 
Efraim. Ipinaayos niya ang altar ni 
Yahweh na nasa harap ng bulwagan ng 
Templo.  

9 Congregou todo o Judá e Benjamim e 
também os de Efraim, Manassés e Simeão 
que moravam no seu meio, porque muitos 
de Israel desertaram para ele, vendo que o 
SENHOR, seu Deus, era com ele. 

9Pagkatapos, tinipon niya ang mga taga-
Juda at Benjamin at ang mga nanggaling 
sa Efraim, Manases at Simeon na 
nakikipanirahan sa kanila. Maraming 
taga-Israel ang sumama kay Asa nang 
malaman nilang kasama niya ang Diyos 
niyang si Yahweh.  

10 Reuniram-se, em Jerusalém, no terceiro 
mês, no décimo quinto ano do reinado de 
Asa. 

10Naganap ang pagtitipong ito sa 
Jerusalem noong ikatlong buwan ng 
ikalabing limang taon ng paghahari ni 
Asa.  

11 Naquele dia, ofereceram em sacrifício 
ao SENHOR, do despojo que trouxeram, 
setecentos bois e sete mil ovelhas. 

11Nang araw na iyon, naghandog sila kay 
Yahweh ng pitong daang toro at pitong 
libong tupa buhat sa mga nasamsam nila.  

12 Entraram em aliança de buscarem ao 
SENHOR, Deus de seus pais, de todo o 
coração e de toda a alma; 

12Gumawa sila ng kasunduan na buong 
puso at kaluluwa nilang sasambahin si 
Yahweh, ang Diyos ng kanilang mga 
ninuno,  

13 e de que todo aquele que não buscasse 
ao SENHOR, Deus de Israel, morresse, 
tanto o menor como o maior, tanto 
homem como mulher. 

13at papatayin ang sinumang hindi 
sasamba sa kanya, maging lalaki o babae, 
matanda o bata.  

14 Juraram ao SENHOR, em alta voz, com 
júbilo, e com clarins, e com trombetas. 

14Pasigaw na nanumpa sila kay Yahweh. 
Nagsigawan sila kasabay ng pag-ihip sa 
mga trumpeta at tambuli.  

15 Todo o Judá se alegrou por motivo deste 
juramento, porque, de todo o coração, eles 
juraram e, de toda a boa vontade, 

15Masayang-masaya ang buong Juda sa 
kanilang pagkakaisa sapagkat buong puso 
silang nangakong sasamba kay Yahweh. 
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buscaram ao SENHOR, e por eles foi 
achado. O SENHOR lhes deu paz por toda 
parte. 

At ang kanilang masayang pagsamba ay 
tinanggap ni Yahweh; nalugod siya sa 
kanila kaya binigyan sila ni Yahweh ng 
kapayapaan sa lahat ng panig.  

16 O rei Asa depôs também a Maaca, sua 
mãe, da dignidade de rainha-mãe, 
porquanto ela havia feito a Aserá, uma 
abominável imagem; Asa destruiu-lhe a 
imagem, que, feita em pó, queimou no 
vale de Cedrom. 

16Inalis ni Haring Asa sa pagiging inang-
reyna ang lola niyang si Maaca sapagkat 
nagtayo ito ng malaswang rebulto ng 
diyosang si Ashera. Winasak niya iyon at 
sinunog sa Libis ng Kidron.  

17 Os altos, porém, não foram tirados de 
Israel; todavia, o coração de Asa foi 
perfeito todos os seus dias. 

17Kahit hindi naalis ni Asa sa Israel ang 
lahat ng mga bahay-sambahan ng mga 
pagano, naging tapat siya kay Yahweh sa 
buong buhay niya.  

18 Trouxe à Casa de Deus as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

18Dinala niya sa Templo ang lahat ng 
kagamitang yari sa pilak at ginto na 
inilaan niya at ng kanyang ama sa Diyos.  

19 Não houve guerra até ao trigésimo 
quinto ano do reinado de Asa. 

19Hindi nagkaroon ng digmaan sa loob ng 
tatlumpu't limang taóng paghahari ni Asa.  

2 Crônicas 16 2 Mga Cronica 16 

Asa faz aliança com o rei da Síria Pagputol ng Pakikipagkaibigan sa Israel 

1 Reis 15.16-22 (1 Ha. 15:17-22) 

1 No trigésimo sexto ano do reinado de 
Asa, subiu Baasa, rei de Israel, contra Judá 
e edificou a Ramá, para que a ninguém 
fosse permitido sair de junto de Asa, rei de 
Judá, nem chegar a ele. 

1Nang ikatatlumpu't anim na taon ng 
paghahari ni Asa, nilusob ni Haring Baasa 
ng Israel ang Juda. Pinalibutan niya ng 
pader ang Rama upang walang makaalis o 
kaya'y makapunta kay Asa sa Juda.  

2 Então, Asa tomou prata e ouro dos 
tesouros da Casa do SENHOR e dos 
tesouros da casa do rei e enviou servos a 
Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava em 
Damasco, dizendo: 

2Dahil dito, nakipag-ugnay si Asa kay Ben-
hadad na hari ng Siria at nakatira sa 
Damasco. Nagpadala siya ng pilak at ginto 
na kinuha niya sa kabang-yaman ng 
Templo ni Yahweh at sa kanyang palasyo. 
Ganito ang sinabi niya, 
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3 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
prata e ouro; vai e anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que se retire de 
mim. 

3“Pinadadalhan kita ng pilak at ginto. Ibig 
kong magtulungan tayo tulad nang 
ginawa ng ating mga magulang. Sirain mo 
na ang kasunduan ninyo ni Baasa na hari 
ng Israel upang hindi na niya ako 
guluhin.” 

4 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Maim e todas as cidades-
armazéns de Naftali. 

4Sumang-ayon naman si Ben-hadad at 
pinasalakay niya ang mga pinuno ng 
kanyang hukbo sa mga lunsod ng Israel. 
Napasok ng mga ito ang Ijon, Dan, 
Abelmain at ang mga lunsod-imbakan sa 
Neftali.  

5 Ouvindo isso Baasa, deixou de edificar a 
Ramá e não continuou a sua obra. 

5Nang mabalitaan ito ni Baasa, ipinatigil 
niya ang pagpapader sa Rama.  

6 Então, o rei Asa tomou todo o Judá, e 
trouxeram as pedras de Ramá e a sua 
madeira com que Baasa a edificara; com 
elas edificou Asa a Geba e a Mispa. 

6Dahil dito, tinawag ni Haring Asa ang 
mga taga-Juda at ipinahakot ang lahat ng 
bato at kahoy na naiwan sa itinatayong 
pader at ginamit niya ang mga ito sa 
pagpapader sa Geba at Mizpa.  

Asa repreendido por Hanani Si Propeta Hanani 

7 Naquele tempo, veio Hanani a Asa, rei de 
Judá, e lhe disse: Porquanto confiaste no 
rei da Síria e não confiaste no SENHOR, 
teu Deus, o exército do rei da Síria escapou 
das tuas mãos. 

7Nagpunta noon kay Asa si Hanani na 
isang propeta at sinabi, “Dahil nagtiwala 
ka sa hari ng Siria, sa halip na kay Yahweh 
na iyong Diyos, natakasan ka ng hukbo ng 
hari ng Siria.  

8 Acaso, não foram os etíopes e os líbios 
grande exército, com muitíssimos carros e 
cavaleiros? Porém, tendo tu confiado no 
SENHOR, ele os entregou nas tuas mãos. 

8Mas malaki ang mga hukbo ng mga taga-
Etiopia at mga taga-Libya. Napakarami 
nilang karwahe at mga mangangabayo 
ngunit ibinigay sila sa iyo ni Yahweh 
sapagkat sa kanya ka nagtiwala.  

9 Porque, quanto ao SENHOR, seus olhos 
passam por toda a terra, para mostrar-se 
forte para com aqueles cujo coração é 
totalmente dele; nisto procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá 
guerras contra ti. 

9Nagmamasid si Yahweh sa buong daigdig 
upang tumulong sa lahat ng tapat sa 
kanya. Dahil sa kahangalan mong ito, 
mula ngayo'y lagi kang magkakaroon ng 
digmaan.” 
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10 Porém Asa se indignou contra o vidente 
e o lançou no cárcere, no tronco, porque 
se enfurecera contra ele por causa disso; 
na mesma ocasião, oprimiu Asa alguns do 
povo. 

10Sa sinabing ito, nagalit si Asa kay 
Hanani at ito'y ikinadena sa bilangguan. 
Mula noo'y naging malupit si Asa sa mga 
tao.  

 Ang Buod ng Kasaysayan ni Asa 

 (1 Ha. 15:23-24) 

11 Eis que os mais atos de Asa, tanto os 
primeiros como os últimos, estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá e 
Israel. 

11Lahat ng ginawa ni Asa mula sa simula 
hanggang wakas ay nakatala saAklat ng 
Kasaysayan ng mga Hari ng Juda at Israel.  

A morte de Asa  
1 Reis 15.23-24  

12 No trigésimo nono ano do seu reinado, 
caiu Asa doente dos pés; a sua doença era 
em extremo grave; contudo, na sua 
enfermidade não recorreu ao SENHOR, 
mas confiou nos médicos. 

12Noong ikatatlumpu't siyam na taon ng 
kanyang paghahari, nagkaroon siya ng 
malubhang sakit sa paa. Sa halip na kay 
Yahweh humingi ng tulong, sa mga 
manggagamot siya sumangguni.  

13 Descansou Asa com seus pais; morreu 
no quadragésimo primeiro ano do seu 
reinado. 

13Namatay siya nang ikaapatnapu't isang 
taon ng kanyang paghahari.  

14 Sepultaram-no no sepulcro que 
mandara abrir para si na Cidade de Davi; 
puseram-no sobre um leito, que se enchera 
de perfumes e de várias especiarias, 
preparados segundo a arte dos 
perfumistas. Foi mui grande a queima que 
lhe fizeram destas coisas. 

14Inilibing siya sa Lunsod ni David sa isang 
libingang yungib na ipinasadya niya para 
sa kanyang sarili. Inilagay siya sa isang 
kabaong na nilagyan ng lahat ng uri ng 
pabango. Bilang pagpaparangal sa kanya, 
gumawa ang mga tao ng napakalaking 
siga.  

2 Crônicas 17 2 Mga Cronica 17 

Estabelecido o reinado de Josafá Ang Paghahari ni Jehoshafat 

1 Em lugar de Asa, reinou seu filho Josafá, 
que se fortificou contra Israel; 

1Ang humalili kay Asa bilang hari ay ang 
anak niyang si Jehoshafat, at pinalakas 
nito ang kanyang paghahari laban sa 
Israel.  

2 ele pôs tropas em todas as cidades 
fortificadas de Judá e estabeleceu 

2Naglagay siya ng mga kawal sa lahat ng 
mga lunsod na may pader sa Juda at 
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guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim, que Asa, 
seu pai, tinha tomado. 

nagtayo ng mga kampo sa buong bansa, 
pati sa mga lunsod ng Efraim na nasakop 
ng kanyang amang si Asa.  

3 O SENHOR foi com Josafá, porque andou 
nos primeiros caminhos de Davi, seu pai, 
e não procurou a baalins. 

3Pinatnubayan si Jehoshafat ni Yahweh 
sapagkat tinularan niya ang mabuting 
pamumuhay ng kanyang ama noong una. 
Hindi siya sumamba sa mga Baal.  

4 Antes, procurou ao Deus de seu pai e 
andou nos seus mandamentos e não 
segundo as obras de Israel. 

4Nanalig siya sa patnubay ng Diyos ng 
kanyang ama. Sinunod niya ang Kautusan 
ng Diyos at hindi tinularan ang ginawa ng 
mga naging hari ng Israel.  

5 O SENHOR confirmou o reino nas suas 
mãos, e todo o Judá deu presentes a 
Josafá, o qual teve riquezas e glória em 
abundância. 

5Kaya, pinatatag ni Yahweh ang kaharian 
ni Jehoshafat at ang buong Juda ay 
nagbuwis sa kanya. Nagkaroon siya ng 
maraming kayamanan at malaking 
karangalan.  

6 Tornou-se-lhe ousado o coração em 
seguir os caminhos do SENHOR, e ainda 
tirou os altos e os postes-ídolos de Judá. 

6Masigla siyang naglingkod kay Yahweh. 
Inalis niya sa buong Juda ang mga bahay-
sambahan ng mga pagano at ang mga 
rebulto ni Ashera.  

7 No terceiro ano do seu reinado, enviou 
ele os seus príncipes Ben-Hail, Obadias, 
Zacarias, Natanael e Micaías, para 
ensinarem nas cidades de Judá; 

7Nang ikatlong taon ng kanyang 
paghahari, inutusan niya ang kanyang 
mga opisyal na sina Benhayil, Obadias, 
Zacarias, Netanel, at Micaias na magturo 
sa mga lunsod ng Juda.  

8 e, com eles, os levitas Semaías, Netanias, 
Zebadias, Asael, Semiramote, Jônatas, 
Adonias, Tobias e Tobe-Adonias; e, com 
estes levitas, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

8Kasama rin nila ang mga Levitang sina 
Semaias, Netanias, Zebadias, Asahel, 
Semiramot, Jehonatan, Adonijas, Tobias, 
Tobadonijas at ang mga paring sina 
Elisama at Jehoram.  

9 Ensinaram em Judá, tendo consigo o 
Livro da Lei do SENHOR; percorriam 
todas as cidades de Judá e ensinavam ao 
povo. 

9Nagturo sila sa mga lunsod sa buong Juda 
na dala ang aklat ng Kautusan ni Yahweh.  

 Ang Kapangyarihan ni Jehoshafat 
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10 Veio o terror do SENHOR sobre todos os 
reinos das terras que estavam ao redor de 
Judá, de maneira que não fizeram guerra 
contra Josafá. 

10Ang mga kaharian sa palibot ng Juda ay 
pinagharian ng takot kay Yahweh kaya't 
hindi nila dinigma si Jehoshafat.  

11 Alguns dos filisteus traziam presentes a 
Josafá e prata como tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo, sete 
mil e setecentos carneiros e sete mil e 
setecentos bodes. 

11Nagpadala sa kanya ng mga pilak ang 
mga Filisteo bilang buwis. Nagbigay 
naman ang mga Arabo ng pitong libo't 
pitong daang lalaking tupa at gayundin 
karaming kambing na lalaki.  

12 Josafá se engrandeceu em extremo, 
continuamente; e edificou fortalezas e 
cidades-armazéns em Judá. 

12Lalong naging makapangyarihan si 
Jehoshafat. Pinaderan niya ang mga 
lunsod sa Juda at nagpatayo ng mga 
lunsod-imbakan. 

13 Empreendeu muitas obras nas cidades 
de Judá; e tinha, em Jerusalém, gente de 
guerra e homens valentes. 

13Napakarami ng kanyang inipong 
kayamanan sa mga lunsod ng Juda. 
Naglagay siya ng matatapang na kawal sa 
Jerusalem.  

14 Este é o número deles segundo as suas 
famílias: em Judá, eram capitães de mil: o 
chefe Adna e, com ele, trezentos mil 
homens valentes; 

14Ganito ang kanilang mga pangkat ayon 
sa kanilang mga angkan—sa lipi ni Juda: 
tatlong daang libong kawal. Si Adna ang 
pinakamataas nilang pinuno. 

15 depois dele, o capitão Joanã e, com ele, 
duzentos e oitenta mil; 

15Pangalawa si Jehohanan na namahala sa 
pangkat na binubuo ng dalawandaan at 
walumpung libo.  

16 e, depois, Amasias, filho de Zicri, que, 
voluntariamente, se ofereceu ao serviço 
do SENHOR, e, às suas ordens, duzentos 
mil homens valentes. 

16Ang pangatlo ay si Amazias na anak ni 
Zicri na kusang-loob na naghandog ng 
paglilingkod kay Yahweh. Ang 
pinamahalaan naman niya'y 
dalawandaang libong matatapang na 
kawal. 

17 De Benjamim, Eliada, homem valente, 
e, com ele, duzentos mil, armados de arco 
e de escudo; 

17Sa lipi ni Benjamin: si Eliada, isang 
mahusay na kawal, ang namahala sa 
pangkat na may dalawandaang libong 
may sandatang mga pana at panangga.  
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18 depois dele, Jozabade, com cento e 
oitenta mil armados para a guerra. 

18Ang pangalawa sa kanya ay si Jehosabad 
na namahala naman sa sandaan at 
walumpung libong kawal na handa sa 
pakikipaglaban.  

19 Estavam estes no serviço do rei, afora os 
que o rei tinha posto nas cidades 
fortificadas por todo o Judá. 

19Ang mga pangkat na ito ang naglingkod 
sa hari, bukod sa nakapuwesto sa mga 
may pader na lunsod sa buong Juda.  

2 Crônicas 18 2 Mga Cronica 18 

Aliança entre Josafá e Acabe Ang Babala ni Propeta Micaias kay Ahab 

1 Reis 22.1-4 (1 Ha. 22:1-28) 

1 Tinha Josafá riquezas e glória em 
abundância; e aparentou-se com Acabe. 

1Nang si Jehoshafat ay yumaman at 
naging tanyag, nakipagkaibigan siya kay 
Ahab. Ipinakasal ni Jehoshafat ang isang 
kabilang sa kanyang pamilya sa isang 
kabilang sa pamilya ni Ahab.  

2 Ao cabo de alguns anos, foi ter com 
Acabe, em Samaria. Acabe matou ovelhas 
e bois em abundância, para ele e para o 
povo que viera com ele; e o persuadiu a 
subir, com ele, a Ramote-Gileade. 

2Lumipas ang ilang taon at dinalaw niya si 
Ahab sa Samaria. Nagpapatay si Ahab ng 
maraming tupa at baka para sa kanyang 
mga panauhin. Sa pagkakataong iyon, 
hinikayat ni Ahab si Jehoshafat na 
salakayin nila ang Ramot-gilead.  

3 Acabe, rei de Israel, perguntou a Josafá, 
rei de Judá: Irás tu, comigo, a Ramote-
Gileade? Respondeu-lhe Josafá: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo; 
iremos, contigo, à peleja. 

3Nang tanungin ni Ahab na hari ng Israel 
si Jehoshafat na hari ng Juda tungkol dito, 
ganito ang sagot niya, “Handa ako at ang 
aking mga tauhan. Sasama kami sa inyo sa 
digmaan.  

As promessas dos falsos profetas  
1 Reis 22.5-12  

4 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta, primeiro, a palavra do SENHOR. 

4Ngunit bago natin gawin ito, sumangguni 
muna tayo kay Yahweh.” 

5 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
quatrocentos homens, e lhes disse: Iremos 
à peleja contra Ramote-Gileade ou 
deixarei de ir? Eles disseram: 

5Tinipon ng hari ng Israel ang 
apatnaraang propeta at tinanong kung 
dapat bang salakayin ang Ramot-gilead o 
hindi. “Sumalakay kayo, ” ang 
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nagkakaisang tugon nila, “ibibigay iyon 
ng Diyos sa inyong mga kamay.” 

6 Sobe, porque Deus a entregará nas mãos 
do rei. Disse, porém, Josafá: Não há, aqui, 
ainda algum profeta do SENHOR, para o 
consultarmos? 

6Ngunit nagtanong si Jehoshafat kung 
wala na bang ibang propeta si Yahweh na 
maaari nilang mapagtanungan.  

7 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, por quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. 

7Sumagot ang hari ng Israel, “Mayroon 
pang isa. Si Micaias na anak ni Imla. Kaya 
lang, galit ako sa taong iyon sapagkat wala 
na siyang mabuting propesiya tungkol sa 
akin, puro na lang masama.” “Huwag 
kayong magsalita nang ganyan, mahal na 
hari, ” sabi ni Jehoshafat.  

8 Este é Micaías, filho de Inlá. Disse Josafá: 
Não fale o rei assim. Então, o rei de Israel 
chamou um oficial e disse: Traze-me 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

8Ipinatawag agad ng hari ng Israel ang isa 
sa mga opisyal niya upang ipasundo si 
Micaias.  

9 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

9Nakaupo ang dalawang hari sa kani-
kanilang trono sa gitna ng giikan sa may 
pintuan ng Samaria. Nakasuot sila ng 
mariringal na damit at nasa harapan nila 
ang mga propeta na nagpapahayag.  

10 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este, escornearás os siros, 
até de todo os consumir. 

10Naroon din si Zedekias na anak ni 
Quenaana. May dala itong mga sungay na 
bakal na ginawa niya at ang sabi, “Ito ang 
sinasabi ni Yahweh: ‘Sa pamamagitan ng 
mga sungay na ito, maitataboy ninyo ang 
mga taga-Siria hanggang sa sila'y malipol. 
’” 

11 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

11Ganito rin ang sinabi ng mga propetang 
naroon. Iisa ang payo nila, “Salakayin 
ninyo ang Ramot-gilead at 
magtatagumpay kayo, sapagkat ibibigay 
ito ni Yahweh sa kamay ng hari.” 

A profecia de Micaías  
1 Reis 22.13-28  
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12 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas, a uma voz, 
predizem coisas boas para o rei; seja, pois, 
a tua palavra como a palavra de um deles, 
e fala o que é bom. 

12Samantala, nakita si Micaias ng sugo ng 
hari. Sinabi niya, “Ang ibang mga 
propeta'y nagkaisang magpahayag nang 
kasiya-siya sa hari. Makakabuting kasiya-
siya rin ang ipahayag mo.” 

13 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

13Ngunit sinabi ni Micaias, “Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, kung ano 
ang sasabihin niya sa akin iyon din ang 
aking sasabihin.” 

14 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade, à 
peleja, ou deixarei de ir? Ele respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque eles serão 
entregues nas vossas mãos. 

14Pagdating ni Micaias, tinanong siya ng 
hari, “Dapat ba o hindi dapat na salakayin 
namin ang Ramot-gilead?” Ang tugon 
niya, “Humayo kayo at magtagumpay. 
Tiyak na ibibigay sila ni Yahweh sa inyong 
mga kamay.” 

15 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

15Ngunit sinabi ng hari, “Hanggang kailan 
ko ba sasabihin sa iyo na sa pangalan ni 
Yahweh ay pawang katotohanan lamang 
ang iyong sasabihin sa akin?” 

16 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
sua casa. 

16At sumagot si Micaias, “Nakita kong 
nagkawatak-watak ang hukbo ng Israel, 
Nagkalat sa kabundukan parang tupang 
walang pastol! Narinig kong sinabi ni 
Yahweh, ‘Sila'y walang tagapanguna 
kaya't pauwiin na silang mapayapa. ’” 

17 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

17Sinabi ng hari ng Israel kay Jehoshafat, 
“Hindi ba't sinabi ko sa iyo na ang taong 
iyan ay walang mabuting propesiya 
tungkol sa akin, at puro na lang masama?” 

18 Micaías prosseguiu: Ouvi, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava à sua direita e à sua 
esquerda. 

18“Makinig kayo sa sinasabi ni Yahweh, ” 
sabi ni Micaias. “Nakita kong nakaupo si 
Yahweh sa kanyang trono at ang buong 
hukbo ng kalangita'y nakahanay sa 
magkabilang tabi niya.  
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19 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
Acabe, o rei de Israel, para que suba e caia 
em Ramote-Gileade? Um dizia desta 
maneira, e outro, de outra. 

19Nagtanong si Yahweh, ‘Sino ang mag-
uudyok kay Haring Ahab ng Israel na 
sumalakay upang mapatay siya sa Ramot-
gilead? ’ 

20 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

20Isa't isa'y may kanyang sinasabi, 
hanggang may isang espiritu na tumayo sa 
harapan ni Yahweh at sinabi, ‘Ako ang 
mag-uudyok sa kanya. ’ 

21 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

21‘Paano mo iyan gagawin? ’ tanong ni 
Yahweh. ‘Pupunta ako at uudyukan kong 
magsinungaling ang lahat ng kanyang 
mga propeta, ’ sagot niya. ‘Gawin mo iyan 
at magtatagumpay ka, ’ sabi ni Yahweh.  

22 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

22“Ipinahintulot ni Yahweh na 
magsinungaling sa iyo ang mga propeta 
mo. Subalit itinakda na niya na 
mapapahamak ka!” 

23 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
deu uma bofetada em Micaías e disse: 

23Lumapit si Zedekias kay Micaias at 
sinampal niya ito. Sinabi niya, “Kailan pa 
ako iniwan ng Espiritu ni Yahweh upang 
magsalita sa iyo?” 

24 Por onde saiu o Espírito do SENHOR 
para falar a ti? Disse Micaías: Eis que o 
verás naquele mesmo dia, quando entrares 
de câmara em câmara, para te esconderes. 

24“Malalaman mo rin iyon kapag nagtago 
ka na sa loob ng isang silid, ” sagot ni 
Micaias.  

25 Então, disse o rei de Israel: Tomai a 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

25Iniutos ng hari ng Israel na dakpin si 
Micaias at ibigay sa kanyang anak na si 
Joas at kay Ammon na gobernador ng 
lunsod.  

26 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

26“Ikulong ninyo siya at bigyan ng 
kaunting tinapay at tubig lamang 
hanggang makauwi akong ligtas, ” sabi 
niya.  
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27 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

27“Kapag nakauwi kang ligtas, hindi nga 
ako kinausap ni Yahweh, ” sagot naman ni 
Micaias. Sinabi pa niya, “Tandaan ninyo 
ang lahat ng sinabi ko.” 

A morte de Acabe Ang Kamatayan ni Ahab 
1 Reis 22.29-40 (1 Ha. 22:29-35) 

28 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

28Magkasamang lumusob sa Ramot-gilead 
ang hari ng Israel at si Jehoshafat na hari 
ng Juda.  

29 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

29Sinabi ng hari ng Israel kay Jehoshafat, 
“Magbabalatkayo ako pagpunta sa 
labanan ngunit magsuot ka ng damit-
hari.” Nakabalatkayo nga ang hari ng 
Israel na pumunta sa labanan.  

30 Ora, o rei da Síria dera ordem aos 
capitães dos seus carros, dizendo: Não 
pelejareis nem contra pequeno nem contra 
grande, mas somente contra o rei de Israel. 

30Iniutos ng hari ng Siria sa kanyang mga 
pinuno ng mga karwahe na ang hari ng 
Israel ang tutukan sa pagsalakay.  

31 Vendo os capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel. Portanto, 
a ele se dirigiram para o atacar. Josafá, 
porém, gritou, e o SENHOR o socorreu; 
Deus os desviou dele. 

31Nang makita nila si Jehoshafat, inisip 
nilang ito ang hari ng Israel, kaya't 
dinaluhong nila ito. Nanalangin nang 
malakas kay Yahweh si Jehoshafat upang 
siya'y iligtas. Tinulungan naman siya ng 
Diyos na si Yahweh at itinaboy nito ang 
mga kaaway. 

32 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

32Nang malaman ng mga pinunong nasa 
karwahe na hindi siya ang hari ng Israel, 
hindi na nila ito hinabol.  

33 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

33Ngunit sinamang-palad naman ang hari 
ng Israel. Tinamaan siya ng isang ligaw na 
palaso buhat sa kaaway. Tumagos ang 
palaso sa pagitan ng kanyang baluti at 
siya'y nasugatan. Sinabi niya sa 
nagpapatakbo ng kanyang karwahe, 
“Umalis na tayo rito! Malubha ang tama 
ko.” 
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34 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, segurou-se a si mesmo de pé 
no carro defronte dos siros, até à tarde, 
mas, ao pôr-do-sol, morreu. 

34Naging mahigpit ang labanan nang araw 
na iyon. Nanatiling nakasandal si Ahab sa 
kanyang karwahe na nakaharap sa mga 
taga-Siria. Paglubog ng araw ay namatay 
siya.  

2 Crônicas 19 2 Mga Cronica 19 

O profeta Jeú repreende a Josafá Pinagsabihan ng Propeta si Jehoshafat 

1 Josafá, rei de Judá, voltou para sua casa 
em paz, para Jerusalém. 

1Ligtas na nakabalik sa kanyang palasyo 
sa Jerusalem si Jehoshafat na hari ng 
Juda.  

2 O vidente Jeú, filho de Hanani, saiu ao 
encontro do rei Josafá e lhe disse: Devias 
tu ajudar ao perverso e amar aqueles que 
aborrecem o SENHOR? Por isso, caiu 
sobre ti a ira da parte do SENHOR. 

2Sinalubong siya ng propetang si Jehu, 
anak ni Hanani, at sinabi sa kanya, “Dapat 
mo bang tulungan ang masasama at 
kumampi sa mga napopoot kay Yahweh? 
Sa ginawa mong ito ay ginalit mo si 
Yahweh. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti; 
porque tiraste os postes-ídolos da terra e 
dispuseste o coração para buscares a Deus. 

3Gayunma'y hindi ka naman lubos na 
masama sapagkat inalis mo sa lupain ang 
mga rebulto ng diyus-diyosang si Ashera 
at sinikap mo ring sumunod sa Diyos.” 

Nomeação de juízes Ang mga Repormang Isinagawa ni Jehoshafat 

4 Habitou, pois, Josafá em Jerusalém; 
tornou a passar pelo povo desde Berseba 
até à região montanhosa de Efraim e fez 
que ele tornasse ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

4Kahit na sa Jerusalem nakatira si 
Jehoshafat, pumupunta siya sa Beer-seba 
hanggang sa kaburulan ng Efraim upang 
hikayatin ang mga tao na magbalik-loob 
kay Yahweh, ang Diyos ng kanilang mga 
ninuno.  

5 Estabeleceu juízes no país, em todas as 
cidades fortificadas, de cidade em cidade. 

5Naglagay siya ng mga hukom sa buong 
lupain, isa sa bawat may pader na lunsod 
ng Juda.  

6 Disse aos juízes: Vede o que fazeis, 
porque não julgais da parte do homem, e 
sim da parte do SENHOR, e, no julgardes, 
ele está convosco. 

6Sinabi niya sa kanila, “Mag-ingat kayo sa 
paghatol sapagkat humahatol kayo para 
kay Yahweh at hindi para sa tao. Kasama 
ninyo siya sa inyong paghatol.  
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7 Agora, pois, seja o temor do SENHOR 
convosco; tomai cuidado e fazei-o, porque 
não há no SENHOR, nosso Deus, injustiça, 
nem parcialidade, nem aceita ele suborno. 

7Igalang at sundin ninyo si Yahweh. Mag-
ingat kayo sa paghatol sapagkat hindi 
pinahihintulutan ng Diyos nating si 
Yahweh ang pandaraya, ang pagkiling sa 
sinuman at ang pagtanggap ng suhol.” 

8 Também, depois de terem voltado para 
Jerusalém, estabeleceu aí Josafá alguns 
dos levitas, e dos sacerdotes, e dos cabeças 
das famílias de Israel para julgarem da 
parte do SENHOR e decidirem as 
sentenças contestadas. 

8Naglagay rin si Jehoshafat sa Jerusalem 
ng mga hukom na binubuo ng mga Levita, 
mga pari at mga pinuno ng mga angkan 
ng Israel. Pinili niya ang mga ito upang 
humatol sa mga usapin ukol sa paglabag 
sa mga kautusan ni Yahweh at sa 
mabibigat na usapin ng mga taong-bayan. 

9 Deu-lhes ordem, dizendo: Assim, andai 
no temor do SENHOR, com fidelidade e 
inteireza de coração. 

9Sinabi niya sa kanila, “Gampanan ninyo 
ang inyong tungkulin nang may takot kay 
Yahweh nang buong puso, at nang buong 
katapatan.  

10 Toda vez que vier a vós outros sentença 
contestada de vossos irmãos que habitam 
nas suas cidades: entre sangue e sangue, 
lei e mandamento, estatutos e juízos, 
admoestai-os, que não se façam culpados 
para com o SENHOR, para que não venha 
grande ira sobre vós e sobre vossos irmãos; 
fazei assim e não vos tornareis culpados. 

10Kapag ang inyong mga kapatid mula sa 
ibang lunsod ay nagsampa sa inyo ng 
usaping may kinalaman sa pagpatay ng 
tao o anumang paglabag sa kautusan, 
pangaralan ninyo silang mabuti upang 
hindi sila magkasala sa harap ni Yahweh. 
Sa ganitong paraan, hindi magagalit si 
Yahweh sa inyo at sa kanila.  

11 Eis que Amarias, o sumo sacerdote, 
presidirá nas coisas que dizem respeito ao 
SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, 
príncipe da casa de Judá, nas que dizem 
respeito ao rei. Também os levitas serão 
oficiais à vossa disposição. Sede fortes no 
cumprimento disso, e o SENHOR será com 
os bons. 

11Sa mga bagay na nauukol kay Yahweh, 
si Amarias na pinakapunong pari ang 
mamumuno sa paglilitis. Sa mga bagay 
namang nauukol sa hari, si Zebadias na 
anak ni Ismael at pinuno ng angkan ni 
Juda ang mamumuno. Ang mga Levita 
naman ang magiging mga tagapagpatupad 
ng hatol. Magpakatatag kayo sa inyong 
paghatol at pagpalain nawa ni Yahweh 
ang mga matuwid.” 

2 Crônicas 20 2 Mga Cronica 20 
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A vitória de Josafá sobre Moabe e Amom Digmaan Laban sa Edom 

1 Depois disto, os filhos de Moabe e os 
filhos de Amom, com alguns dos meunitas, 
vieram à peleja contra Josafá. 

1Dumating ang panahon na nilusob ng 
mga Moabita, Ammonita at ilang Meunita 
si Jehoshafat.  

2 Então, vieram alguns que avisaram a 
Josafá, dizendo: Grande multidão vem 
contra ti dalém do mar e da Síria; eis que 
já estão em Hazazom-Tamar, que é En-
Gedi. 

2Nabalitaan niya na isang malaking 
pangkat mula sa Edom ang sumasalakay 
sa ibayo ng lawa at nasa Hazazon-tamar, 
na tinatawag ding En-gedi.  

3 Então, Josafá teve medo e se pôs a buscar 
ao SENHOR; e apregoou jejum em todo o 
Judá. 

3Nabahala si Jehoshafat at humingi siya 
ng patnubay kay Yahweh. Iniutos niya na 
mag-ayuno ang lahat ng mamamayan ng 
Juda.  

4 Judá se congregou para pedir socorro ao 
SENHOR; também de todas as cidades de 
Judá veio gente para buscar ao SENHOR. 

4Nagtipun-tipon ang buong Juda upang 
humingi ng tulong kay Yahweh. Dumating 
sila buhat sa iba't ibang lunsod.  

5 Pôs-se Josafá em pé, na congregação de 
Judá e de Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo, 

5Tumayo si Jehoshafat sa harap ng mga 
taga-Juda at Jerusalem na nagtitipon sa 
bagong bulwagan ng Templo.  

6 e disse: Ah! SENHOR, Deus de nossos 
pais, porventura, não és tu Deus nos céus? 
Não és tu que dominas sobre todos os 
reinos dos povos? Na tua mão, está a força 
e o poder, e não há quem te possa resistir. 

6Nanalangin siya: “O Yahweh, Diyos ng 
aming mga ninuno at ng buong 
kalangitan, kayo po ang namamahala sa 
lahat ng bansa at ikaw ang may lubos na 
kapangyarihan. Kaya walang maaaring 
lumaban sa inyo.  

7 Porventura, ó nosso Deus, não lançaste 
fora os moradores desta terra de diante do 
teu povo de Israel e não a deste para 
sempre à posteridade de Abraão, teu 
amigo? 

7O Diyos namin, ikaw ang nagpalayas sa 
mga tagarito upang ibigay ang lupaing ito 
sa bayan mong Israel magpakailanman. 
Ginawa ninyo iyon ayon sa inyong 
pangako kay Abraham na inyong 
kaibigan.  

8 Habitaram nela e nela edificaram um 
santuário ao teu nome, dizendo: 

8Dito nga sila tumira at itinayo nila ang 
Templong ito upang dito kayo sambahin. 
Sabi nila,  
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9 Se algum mal nos sobrevier, espada por 
castigo, peste ou fome, nós nos 
apresentaremos diante desta casa e diante 
de ti, pois o teu nome está nesta casa; e 
clamaremos a ti na nossa angústia, e tu 
nos ouvirás e livrarás. 

9‘Kung may masamang mangyari sa amin 
tulad ng digmaan, baha, salot o taggutom, 
haharap kami sa Templong ito upang 
humingi ng tulong sa inyo sapagkat dito 
kayo sinasamba. Tatawag kami sa inyo, 
papakinggan ninyo kami at ililigtas sa 
panahon ng aming kagipitan. ’ 

10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom 
e de Moabe e os do monte Seir, cujas terras 
não permitiste a Israel invadir, quando 
vinham da terra do Egito, mas deles se 
desviaram e não os destruíram, 

10“Ngayo'y sinasalakay kami ng mga 
kawal mula sa Ammon, Moab at sa 
kaburulan ng Edom, mga lugar na hindi 
ninyo ipinahintulot na pasukin ng mga 
Israelita nang umalis sila sa Egipto, kaya 
sila'y hindi nawasak.  

11 eis que nos dão o pago, vindo para 
lançar-nos fora da tua possessão, que nos 
deste em herança. 

11Ngayo'y ito po ang iginanti nila sa amin! 
Sinalakay nila kami at nais palayasin sa 
lupaing ito na ipinamana ninyo sa amin. 

12 Ah! Nosso Deus, acaso, não executarás 
tu o teu julgamento contra eles? Porque 
em nós não há força para resistirmos a 
essa grande multidão que vem contra nós, 
e não sabemos nós o que fazer; porém os 
nossos olhos estão postos em ti. 

12Ikaw po ang Diyos namin, parusahan 
ninyo sila. Hindi namin kayang labanan 
ang ganito karaming hukbo. Hindi po 
namin alam ang aming gagawin. Sa inyo 
lamang kami umaasa.” 

13 Todo o Judá estava em pé diante do 
SENHOR, como também as suas crianças, 
as suas mulheres e os seus filhos. 

13Samantala, lahat ng kalalakihan ng Juda 
kasama ang kanilang mga asawa't anak ay 
dumulog kay Yahweh.  

14 Então, veio o Espírito do SENHOR no 
meio da congregação, sobre Jaaziel, filho 
de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, 
filho de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

14Ang Espiritu ni Yahweh ay lumukob kay 
Jahaziel na anak ni Zacarias. Apo siya ni 
Benaias na anak ni Jeiel na apo naman ni 
Matanias, isa sa mga Levitang anak ni 
Asaf.  

15 e disse: Dai ouvidos, todo o Judá e vós, 
moradores de Jerusalém, e tu, ó rei Josafá, 
ao que vos diz o SENHOR. Não temais, 
nem vos assusteis por causa desta grande 

15Sinabi niya, “Makinig kayo, Haring 
Jehoshafat, at kayong mga taga-Juda at 
Jerusalem. Ganito ang sinasabi sa inyo ni 
Yahweh: ‘Huwag kayong matakot ni 
masiraan ng loob dahil sa maraming 
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multidão, pois a peleja não é vossa, mas 
de Deus. 

kaaway. Ang Diyos ang makikipaglaban at 
hindi kayo.  

16 Amanhã, descereis contra eles; eis que 
sobem pela ladeira de Ziz; encontrá-los-eis 
no fim do vale, defronte do deserto de 
Jeruel. 

16Harapin ninyo sila bukas sapagkat 
aahon sila sa Ziz. Makakasagupa ninyo 
sila sa may dulo ng libis sa silangan ng 
ilang ng Jeruel.  

17 Neste encontro, não tereis de pelejar; 
tomai posição, ficai parados e vede o 
salvamento que o SENHOR vos dará, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos 
assusteis; amanhã, saí-lhes ao encontro, 
porque o SENHOR é convosco. 

17Hindi na kayo kailangang lumaban. 
Manatili na lamang kayo sa inyong 
kinatatayuan at maghintay. Makikita 
ninyo ang pagtatagumpay ni Yahweh para 
sa inyo. ’ Kaya hindi kayo dapat matakot 
ni masiraan ng loob. Harapin ninyo sila 
bukas sapagkat si Yahweh ang kasama 
ninyo!” 

18 Então, Josafá se prostrou com o rosto 
em terra; e todo o Judá e os moradores de 
Jerusalém também se prostraram perante 
o SENHOR e o adoraram. 

18Si Jehoshafat at ang buong Juda at ang 
mga mamamayan ng Jerusalem ay 
nagpatirapa at sumamba kay Yahweh.  

19 Dispuseram-se os levitas, dos filhos dos 
coatitas e dos coreítas, para louvarem o 
SENHOR, Deus de Israel, em voz alta, 
sobremaneira. 

19Tumayo naman ang mga Levita sa 
angkan ni Kohat at Korah at sa 
napakalakas na tinig ay nagpuri sila kay 
Yahweh, ang Diyos ng Israel.  

20 Pela manhã cedo, se levantaram e 
saíram ao deserto de Tecoa; ao saírem 
eles, pôs-se Josafá em pé e disse: Ouvi-me, 
ó Judá e vós, moradores de Jerusalém! 
Crede no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

20Kinabukasan, maaga silang lumabas 
patungo sa ilang ng Tekoa. Ngunit bago 
sila umalis, sinabi sa kanila ni Jehoshafat, 
“Makinig kayo, mga taga-Juda at 
Jerusalem. Magtiwala kayo sa Diyos 
ninyong si Yahweh at magiging matatag 
kayo. Maniwala kayo sa kanyang mga 
propeta at magtatagumpay kayo.” 

21 Aconselhou-se com o povo e ordenou 
cantores para o SENHOR, que, vestidos de 
ornamentos sagrados e marchando à 
frente do exército, louvassem a Deus, 
dizendo: Rendei graças ao SENHOR, 

21Matapos niyang paalalahanan ang mga 
tao, pumili siya ng mga mang-aawit na 
magpupuri kay Yahweh dahil sa kanyang 
kahanga-hangang kabanalan. Inilagay 
niya ang mga ito sa unahan ng hukbo at 
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porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

habang daa'y umaawit: “Purihin si 
Yahweh, pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman.” 

22 Tendo eles começado a cantar e a dar 
louvores, pôs o SENHOR emboscadas 
contra os filhos de Amom e de Moabe e os 
do monte Seir que vieram contra Judá, e 
foram desbaratados. 

22Nang marinig ng mga kaaway ang 
awitan, ginulo sila ni Yahweh. Dahil dito, 
sila-sila ang nagkagulo.  

23 Porque os filhos de Amom e de Moabe 
se levantaram contra os moradores do 
monte Seir, para os destruir e exterminar; 
e, tendo eles dado cabo dos moradores de 
Seir, ajudaram uns aos outros a destruir-
se. 

23Ang sinalakay ng mga Ammonita at 
Moabita ay ang kasama nilang taga-Edom, 
at nilipol nila ang mga ito. Pagkatapos, 
sila-sila ang nagpatayan.  

24 Tendo Judá chegado ao alto que olha 
para o deserto, procurou ver a multidão, e 
eis que eram corpos mortos, que jaziam 
em terra, sem nenhum sobrevivente. 

24Umakyat ang mga taga-Juda sa tore na 
nasa disyerto at nagmanman sa mga 
kaaway. Wala silang nakitang nakatakas. 
Lahat ay patay na nakahandusay sa lupa.  

25 Vieram Josafá e o seu povo para saquear 
os despojos e acharam entre os cadáveres 
riquezas em abundância e objetos 
preciosos; tomaram para si mais do que 
podiam levar e três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

25Napakaraming nasamsam ni Jehoshafat 
at ng kanyang mga kasama. Halos hindi 
nila madala ang nasamsam nilang kawan, 
mga kagamitan, damit at maraming 
mahahalagang bagay. Tatlong araw nila 
itong hinakot ngunit sa sobrang dami ay 
hindi nila nakuhang lahat.  

26 Ao quarto dia, se ajuntaram no vale de 
Bênção, onde louvaram o SENHOR; por 
isso, chamaram àquele lugar vale de 
Bênção, até ao dia de hoje. 

26Nang ikaapat na araw, nagtipon sila sa 
isang libis at nagpuri kay Yahweh. Kaya, 
simula noo'y tinawag na Libis ng Beraca 
ang lugar na iyon. 

27 Então, voltaram todos os homens de 
Judá e de Jerusalém, e Josafá, à frente 
deles, e tornaram para Jerusalém com 
alegria, porque o SENHOR os alegrara 
com a vitória sobre seus inimigos. 

27Sa pangunguna ni Jehoshafat, umuwi na 
ang lahat ng mga taga-Juda at Jerusalem. 
Tuwang-tuwa sila dahil sa tagumpay na 
ipinagkaloob sa kanila ni Yahweh.  
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28 Vieram para Jerusalém com alaúdes, 
harpas e trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

28Pagdating nila sa Jerusalem ay tumuloy 
sila sa Templo, kasabay ng tugtog ng mga 
alpa, lira at trumpeta.  

29 Veio da parte de Deus o terror sobre 
todos os reinos daquelas terras, quando 
ouviram que o SENHOR havia pelejado 
contra os inimigos de Israel. 

29Mula noon, ang lahat ng kaharian at 
bansa ay natakot nang malaman nila kung 
paano tinalo ni Yahweh ang mga kaaway 
ng Israel.  

30 Assim, o reino de Josafá teve paz, 
porque Deus lhe dera repouso por todos os 
lados. 

30Naging tahimik ang buong nasasakupan 
ni Jehoshafat, at binigyan siya ng Diyos ng 
kapayapaan sa buong kaharian.  

O reinado e a morte de Josafá Ang Buod ng Kasaysayan ni Jehoshafat 
1 Reis 22.41-51 (1 Ha. 22:41-50) 

31 Josafá reinou sobre Judá; tinha trinta e 
cinco anos quando começou a reinar e 
reinou vinte e cinco anos em Jerusalém. 
Sua mãe se chamava Azuba, filha de Sili. 

31Tatlumpu't limang taóng gulang si 
Jehoshafat nang magsimula siyang 
maghari, at namahala siya sa Jerusalem sa 
loob ng dalawampu't limang taon. Ang ina 
niya'y si Azuba na anak ni Silhi.  

32 Ele andou no caminho de Asa, seu pai, 
e não se desviou dele, fazendo o que era 
reto perante o SENHOR. 

32Tulad ng kanyang amang si Asa, ginawa 
niya ang mabuti sa paningin ni Yahweh.  

33 Contudo, os altos não se tiraram, porque 
o povo não tinha ainda disposto o coração 
para com o Deus de seus pais. 

33Gayunman, nanatili pa rin ang mga 
dambana ng mga pagano. Hindi pa 
lubusang nanumbalik ang mga tao sa 
Diyos ng kanilang mga ninuno.  

34 Quanto aos mais atos de Josafá, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas Crônicas registradas por Jeú, 
filho de Hanani, que as inseriu na História 
dos Reis de Israel. 

34Ang iba pang ginawa ni Jehoshafat 
buhat sa simula hanggang wakas ay 
nakasulat sa Kasaysayan ni Jehu na Anak 
ni Hanani na bahagi ng Aklat ng 
Kasaysayan ng mga Hari ng Israel.  

35 Depois disto, Josafá, rei de Judá, se 
aliou com Acazias, rei de Israel, que 
procedeu iniquamente. 

35Dumating ang panahong si Jehoshafat 
ay nakipagkasundo kay Ahazias, isang 
masamang hari ng Israel.  

36 Aliou-se com ele, para fazerem navios 
que fossem a Társis; e fizeram os navios 
em Eziom-Geber. 

36Nagkaisa silang magpagawa ng mga 
malalaking barko sa Ezion-geber.  
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37 Porém Eliézer, filho de Dodavá, de 
Maressa, profetizou contra Josafá, 
dizendo: Porquanto te aliaste com 
Acazias, o SENHOR destruiu as tuas obras. 
E os navios se quebraram e não puderam 
ir a Társis. 

37Sa ginawang ito, sinabi ni Eliezer, anak 
ni Dodavahu na taga-Maresa, laban kay 
Jehoshafat, “Dahil sa pakikiisa mo kay 
Ahazias, wawasakin ni Yahweh ang lahat 
ng ginawa mo.” At lahat nang mga 
barkong ipinagawa nila ay winasak ng 
bagyo at hindi nakaalis.  

2 Crônicas 21 2 Mga Cronica 21 

O reinado de Jeorão Si Haring Jehoram ng Juda 

2 Reis 8.16-24 (2 Ha. 8:16-24) 

1 Descansou Josafá com seus pais e foi 
sepultado com eles na Cidade de Davi; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

1Namatay si Jehoshafat at inilibing sa 
Lunsod ni David sa libingan ng kanyang 
mga ninuno. Pumalit sa kanya ang 
kanyang anak na si Jehoram. 

2 Teve este irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, Jeiel, Zacarias, Azarias, Micael e 
Sefatias; todos estes foram filhos de 
Josafá, rei de Israel. 

2Ang iba pang mga anak na lalaki ni 
Haring Jehoshafat ng Juda ay sina 
Azarias, Jehiel, Zacarias, Azarias, Micael 
at Sefatias.  

3 Seu pai lhes fez muitas dádivas de prata, 
ouro e coisas preciosas e ainda de cidades 
fortificadas em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, por ser o primogênito. 

3Pinamanahan sila ng kanilang ama ng 
maraming pilak, ginto at iba pang 
mahahalagang ari-arian. Binigyan din sila 
ng mga may pader na lunsod sa Juda, 
ngunit kay Jehoram ibinigay ang 
paghahari sapagkat siya ang panganay.  

4 Tendo Jeorão assumido o reino de seu 
pai e havendo-se fortificado, matou todos 
os seus irmãos à espada, como também 
alguns dos príncipes de Israel. 

4Nang matatag na ang paghahari ni 
Jehoram, pinatay niya ang kanyang mga 
kapatid at ang ilan pang pinuno sa Juda.  

5 Era Jeorão da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

5Tatlumpu't dalawang taon siya nang 
magsimulang maghari at walong taóng 
namahala sa Juda. Sa Jerusalem siya 
nanirahan.  

6 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 

6Sapagkat napangasawa niya ang anak ni 
Ahab, ginawa rin niya ang mga bagay na 



1488 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

hindi kalugud-lugod kay Yahweh. 
Nagpakasama rin siya tulad ng mga 
naging hari ng Israel, tulad ng 
sambahayan ni Ahab.  

7 Porém o SENHOR não quis destruir a 
casa de Davi por causa da aliança que com 
ele fizera, segundo a promessa que lhe 
havia feito de dar a ele, sempre, uma 
lâmpada e a seus filhos. 

7Ngunit ayaw wasakin ni Yahweh ang 
paghahari ng angkan ni David alang-alang 
sa kanyang pangako kay David. 
Ipinangako ni Yahweh na ang paghahari 
ay hindi niya aalisin sa angkan ni David 
magpakailanman.  

8 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

8Nang panahon ng pamamahala ni 
Jehoram, naghimagsik ang Edom laban sa 
Juda at naglagay ng sariling hari.  

9 Pelo que Jeorão passou adiante com 
todos os seus chefes, e todos os carros, 
com ele; de noite, se levantou e feriu os 
edomitas que o cercavam e os capitães dos 
carros. 

9Inilabas ni Jehoram at ng kanyang mga 
pinuno ang lahat nilang karwahe at 
sinalakay ang Edom. Gabi nang sila'y 
sumalakay, ngunit napaligiran sila at 
natalo.  

10 Assim, se rebelou Edom para livrar-se 
do poder de Judá, até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna 
contra Jeorão, porque este deixara ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

10Kaya mula noon, hindi na muling 
nasakop ng Juda ang Edom. Naghimagsik 
din kay Jehoram ng Juda ang Lunsod ng 
Libna dahil sa pagtalikod nito kay 
Yahweh, ang Diyos ng kanyang mga 
ninuno.  

11 Também fez altos nos montes de Judá, 
e seduziu os habitantes de Jerusalém à 
idolatria, e fez desgarrar a Judá. 

11Hindi lamang iyon, nagtayo pa siya ng 
mga sambahan ng mga pagano sa mga 
burol ng Juda at nanguna sa mga taga-
Jerusalem sa pagsamba sa mga diyus-
diyosan. Siya ang nanguna sa mga taga-
Juda para gumawa ng kasamaan.  

12 Então, lhe chegou às mãos uma carta do 
profeta Elias, em que estava escrito: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Davi, teu pai: 
Porquanto não andaste nos caminhos de 

12Tumanggap si Jehoram ng isang sulat 
mula kay Elias na isang propeta. Ang sabi 
sa liham: “Ito ang mensahe ni Yahweh, 
ang Diyos ni David na iyong ama, ‘Hindi 
mo sinundan ang halimbawa ng iyong 
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Josafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei 
de Judá, 

amang si Jehoshafat at ni Asa na hari sa 
Juda.  

13 mas andaste nos caminhos dos reis de 
Israel, e induziste à idolatria a Judá e os 
moradores de Jerusalém, segundo a 
idolatria da casa de Acabe, e também 
mataste a teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

13Sa halip, ang sinunod mo'y ang ginawa 
ng mga hari sa Israel. Inakit mo sa 
masamang gawain ang Juda at ang mga 
taga-Jerusalem gaya ng ginawa sa Israel 
ng sambahayan ni Ahab. Pinatay mo ang 
iyong mga kapatid at kasambahay na mas 
mabuti kaysa iyo.  

14 eis que o SENHOR castigará com grande 
flagelo ao teu povo, aos teus filhos, às tuas 
mulheres e todas as tuas possessões. 

14Dahil dito, paparusahan ni Yahweh ang 
iyong bayan, ang iyong mga asawa't anak, 
at mawawasak ang lahat ng mga ari-arian 
mo. 

15 Tu terás grande enfermidade nas tuas 
entranhas, enfermidade que aumentará 
dia após dia, até que saiam as tuas 
entranhas. 

15Magkakasakit ka nang malubha at 
luluwa ang mga bituka mo sa tindi ng 
hirap na daranasin mo sa araw-araw. ’” 

16 Despertou, pois, o SENHOR contra 
Jeorão o ânimo dos filisteus e dos arábios 
que estão do lado dos etíopes. 

16Ginamit ni Yahweh ang mga Filisteo at 
ang mga Arabong malapit sa Etiopia laban 
kay Jehoram.  

17 Estes subiram a Judá, deram contra ele 
e levaram todos os bens que se acharam 
na casa do rei, como também a seus filhos 
e as suas mulheres; de modo que não lhe 
deixaram filho algum, senão Jeoacaz, o 
mais moço deles. 

17Kaya't nilusob ng mga ito ang Juda at 
sinamsam lahat ang ari-arian sa palasyo. 
Binihag nila ang lahat ng anak at asawa ng 
hari, maliban sa kanyang bunsong anak na 
lalaking si Ahazias.  

18 Depois de tudo isto, o SENHOR o feriu 
nas suas entranhas com enfermidade 
incurável. 

18Pagkatapos niyon, si Jehoram ay 
pinadapuan ni Yahweh ng malubhang 
sakit sa bituka, isang karamdamang 
walang lunas.  

19 E, aumentando esta dia após dia, ao 
cabo de dois anos, saíram-lhe as entranhas 
por causa da enfermidade, e morreu com 
terríveis agonias. O seu povo não lhe 
queimou aromas, como se fez a seus pais. 

19Makalipas ang dalawang taon, lumuwa 
ang kanyang bituka at dumanas siya ng 
matinding hirap hanggang sa siya'y 
mamatay. Hindi man lamang siya 
ipinagluksa ng kanyang mga kababayan; 
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di tulad ng ginawa nila sa kanyang mga 
ninuno. 

20 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. E se foi sem deixar de 
si saudades; sepultaram-no na Cidade de 
Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 

20Si Jehoram ay tatlumpu't dalawang taon 
nang magsimulang maghari, at walong 
taon siyang namahala. Wala isa mang 
nalungkot sa kanyang pagkamatay. Doon 
siya inilibing sa Lunsod ni David ngunit 
hindi isinama sa libingan ng mga hari.  

2 Crônicas 22 2 Mga Cronica 22 

O reinado de Acazias Si Haring Ahazias ng Juda 

2 Reis 8.25-29 (2 Ha. 8:25-29; 9:21-28) 

1 Os moradores de Jerusalém, em lugar de 
Jeorão, fizeram rei a Acazias, seu filho 
mais moço; porque a tropa, que viera com 
os arábios ao arraial, tinha matado todos 
os mais velhos. Assim, reinou Acazias, 
filho de Jeorão, rei de Judá. 

1Pagkamatay ni Jehoram, ang bunsong 
anak nitong si Ahazias ang iniluklok ng 
mga taga-Jerusalem upang maging hari. 
Ang ibang mga kapatid niya ay napatay ng 
pangkat na sumalakay sa Juda kasama ng 
mga Arabo, kaya siya ang ginawang hari 
ng Juda.  

2 Era Acazias de vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou um ano 
em Jerusalém. 

2Apatnapu't dalawang taon na si Ahazias 
nang magsimulang maghari at isang taon 
siyang namahala sa Juda. Sa Jerusalem 
siya nanirahan. Ang ina niya'y si Atalia na 
apo ni Omri.  

3 Sua mãe, filha de Onri, chamava-se 
Atalia. Ele também andou nos caminhos 
da casa de Acabe; porque sua mãe era 
quem o aconselhava a proceder 
iniquamente. 

3Sinunod din ni Ahazias ang gawain ng 
mga hari sa Israel sapagkat ang kanyang 
ina ang naging tagapayo niya sa paggawa 
ng masama.  

4 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como os da casa de Acabe; porque eles 
eram seus conselheiros depois da morte de 
seu pai, para a sua perdição. 

4Tulad sa angkan ni Ahab, hindi nalugod 
si Yahweh sa ginawa niya sapagkat ang 
mga ito ang naging tagapayo niya 
pagkamatay ng kanyang ama. At ito ang 
dahilan ng kanyang pagbagsak.  
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5 Também andou nos conselhos deles e foi 
com Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

5Ang mga ito rin ang sinunod niya nang 
sumama siya kay Joram na anak ni Haring 
Ahab ng Israel upang labanan sa Ramot-
gilead si Hazael na hari ng Siria. Sa 
labanang iyon nasugatan si Joram.  

6 Então, voltou para Jezreel, para curar-se 
das feridas que lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei da Síria; 
e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de 
Judá, para ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel, porquanto estava doente. 

6Dahil sa nangyaring ito, ibinalik siya sa 
Jezreel upang doon magpagaling ng mga 
sugat. Doon siya dinalaw ni Ahazias.  

Jeú mata a Acazias  
7 Foi da vontade de Deus que Acazias, para 
a sua ruína, fosse visitar a Jorão; porque, 
vindo ele, saiu com Jorão para encontrar-
se com Jeú, filho de Ninsi, a quem o 
SENHOR tinha ungido para desarraigar a 
casa de Acabe. 

7Kalooban ng Diyos na ang pagdalaw 
niyang ito ang maging pagkakataon para 
siya bumagsak. Sumama siya kay Joram 
upang makipagkita kay Jehu na anak ni 
Namsi. Si Jehu ang pinili ni Yahweh 
upang lipulin ang sambahayan ni Ahab.  

8 Ao executar Jeú juízo contra a casa de 
Acabe, achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que o 
serviam, e os matou. 

8Sa pagsasakatuparan nito, natagpuan 
niya ang mga pinuno ng Juda at ang mga 
pamangkin ni Ahazias na naglilingkod 
dito. Kaya't pinagpapatay niya ang mga 
ito.  

9 Depois, mandou procurar a Acazias, e, 
achando-o em Samaria, onde se havia 
escondido, o trouxeram a Jeú e o 
mataram; seus próprios servos o 
sepultaram, porque diziam: É filho de 
Josafá, que buscou ao SENHOR de todo o 
coração. E ninguém houve na casa de 
Acazias que pudesse reinar. 

9Ipinahanap nila si Ahazias at natagpuan 
ito sa Samaria. Dinala nila ito kay Jehu at 
kanyang ipinapatay. Ipinalibing niya ito at 
ang sabi, “Apo ito ni Jehoshafat na tapat 
na naglingkod kay Yahweh.” Walang 
natira sa sambahayan ni Ahazias na may 
kakayahang maghari sa Juda.  

Atalia usurpa o trono Si Reyna Atalia ng Juda 
2 Reis 11.1-3 (2 Ha. 11:1-3) 

10 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real da casa de Judá. 

10Nang malaman ni Atalia na ang anak 
niyang si Ahazias ay patay na, 
pinagpapatay rin niya ang sambahayan ng 
hari ng Juda.  
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11 Mas Jeosabeate, filha do rei, tomou a 
Joás, filho de Acazias, e o furtou dentre os 
filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs e 
à sua ama numa câmara interior; assim, 
Jeosabeate, a filha do rei Jeorão, mulher 
do sacerdote Joiada e irmã de Acazias, o 
escondeu de Atalia, e não foi morto. 

11Ngunit naitakas ni Jehosabet ang anak 
ni Ahazias na si Joas. Itinago niya ito sa 
isang silid-tulugan sa Templo kasama ng 
tagapag-alaga. Sa ganoong paraan 
iniligtas ni Jehosabet ang kanyang 
pamangking si Joas. Si Jehosabet ay 
asawa ng paring si Joiada at kapatid ni 
Ahazias sapagkat sila'y anak ni Haring 
Jehoram.  

12 Joás esteve com eles seis anos na Casa 
de Deus, e Atalia reinou no país. 

12Si Joas ay itinago niya sa Templo kaya 
hindi napatay. Anim na taon siya roon, sa 
buong panahong namamahala si Atalia 
bilang reyna.  

2 Crônicas 23 2 Mga Cronica 23 

Joás ungido rei de Judá Ang Paghihimagsik Laban kay Reyna Atalia 

2 Reis 11.4-12 (2 Ha. 11:4-16) 

1 No sétimo ano, Joiada se animou e 
entrou em aliança com os capitães de cem: 
Azarias, filho de Jeroão, Ismael, filho de 
Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaséias, 
filho de Adaías, e Elisafate, filho de Zicri. 

1Noong ikapitong taon, naglakas-loob si 
Joiada na makipagkasundo sa mga pinuno 
ng hukbo na sina Azarias na anak ni 
Jeroham, Ismael na anak ni Jehohanan, 
Azarias na anak ni Obed, Maasias na anak 
ni Adaya at Elisafat na anak ni Zicri. Mga 
pinuno sila ng mga pangkat na daan-daan. 

2 Estes percorreram Judá, e congregaram 
os levitas de todas as cidades de Judá e os 
cabeças das famílias de Israel, e vieram 
para Jerusalém. 

2Nilibot nila ang buong Juda at tinipon sa 
Jerusalem ang lahat ng Levita mula sa 
mga lunsod at ang mga pinuno ng mga 
angkan ng Israel. 

3 Toda essa congregação fez aliança com o 
rei na Casa de Deus; e Joiada lhes disse: 
Eis que reinará o filho do rei, como falou 
o SENHOR a respeito dos filhos de Davi. 

3Nagtipun-tipon sila sa bulwagan ng 
Templo ng Diyos at nanumpa ng 
katapatan sa hari. Sinabi sa kanila ni 
Joiada: “Narito ang anak ng yumaong 
hari! Dapat siyang maghari ayon sa 
pangako ni Yahweh tungkol sa mga anak 
ni David.  
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4 Esta é a obra que haveis de fazer: uma 
terça parte de vós, sacerdotes e levitas, 
que entrais no sábado, servirá de guardas 
da porta; 

4Ito ang inyong gagawin: Ang ikatlong 
bahagi ng mga pari at Levita na 
naglilingkod kung Araw ng Pamamahinga 
ay magbabantay sa mga pintuan, ang isa 
pang ikatlo'y sa palasyo 

5 outra terça parte estará na casa do rei; e 
a outra terça parte, à Porta do 
Fundamento; e todo o povo estará nos 
pátios da Casa do SENHOR. 

5at ang natirang ikatlo'y doon naman sa 
Pintong Saligan. Ang buong bayan naman 
ay maghihintay sa mga bulwagan ng 
Templo ni Yahweh.  

6 Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os levitas 
que ministram; estes entrarão, porque são 
santos; mas todo o povo guardará o 
preceito do SENHOR. 

6Walang papasok sa Templo kundi ang 
mga pari at mga Levitang naglilingkod. 
Sila lamang ang makakapasok sapagkat 
sila lamang ang itinalaga ng Diyos para 
dito. Subalit ang mga taong-bayan ay 
maghihintay sa labas gaya nang ipinag-
uutos ni Yahweh. 

7 Os levitas rodearão o rei, cada um de 
armas na mão, e qualquer que entrar na 
casa, seja morto; estareis com o rei quando 
entrar e quando sair. 

7Sa palibot ng hari'y magbabantay ang 
mga Levita na ang bawat isa'y may 
sandata. Papatayin ang sinumang 
mangahas pumasok sa Templo. Huwag 
ninyong hihiwalayan ang hari.” 

8 Fizeram, pois, os levitas e todo o Judá 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomou cada um os seus 
homens, tanto os que entravam como os 
que saíam no sábado; porquanto o 
sacerdote Joiada não despediu os turnos. 

8Sinunod ng mga Levita at ng mga 
mamamayan ng Juda ang lahat ng utos ng 
paring si Joiada. Ang bawat pinuno ay 
laging kasama ng kanyang mga tauhan 
pati ang pangkat na pamalit o papalitan sa 
Araw ng Pamamahinga sapagkat sila'y 
hindi pinapauwi ni Joiada.  

9 O sacerdote Joiada entregou aos capitães 
de cem as lanças, os paveses e os escudos 
que haviam sido do rei Davi e estavam na 
Casa de Deus. 

9Ibinigay niya sa mga pinuno ng hukbo 
ang mga sibat at ang malalaki at maliliit 
na panangga ni Haring David na nakatago 
sa Templo.  

10 Dispôs todo o povo, cada um de armas 
na mão, desde o lado direito da casa real 

10May sandata ang bawat isa at ang lahat 
ay nakabantay sa bawat sulok mula sa 
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até ao seu lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

timog hanggang hilaga ng palasyo at sa 
palibot ng altar sa harapan ng Templo. 

11 Então, trouxeram para fora o filho do 
rei, puseram-lhe a coroa, entregaram-lhe o 
Livro do Testemunho e o constituíram rei; 
Joiada e seus filhos o ungiram e gritaram: 
Viva o rei! 

11Nang maisagawa na ang lahat ng ito, 
inilabas ni Joiada ang anak ng hari at 
pinutungan ng korona. Ibinigay sa kanya 
ang isang kopya ng kasulatan tungkol sa 
paghahari at ipinahayag siyang hari. 
Lumapit si Joiada at ang kanyang mga 
anak at pinahiran siya ng langis. 
Nagsigawan ang lahat, “Mabuhay ang 
hari!” 

A morte de Atalia  
2 Reis 11.13-16  

12 Ouvindo Atalia o clamor do povo que 
corria e louvava o rei, veio para onde este 
se achava na Casa do SENHOR; 

12Nang marinig ni Atalia ang ingay ng 
mga taong nagbubunyi sa hari, pumunta 
siya sa Templo.  

13 olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, à entrada, e os capitães e os que 
tocavam trombetas, junto ao rei; e todo o 
povo da terra se alegrava, e se tocavam 
trombetas. Também os cantores com os 
instrumentos músicos dirigiam o canto de 
louvores. Então, Atalia rasgou os seus 
vestidos e clamou: Traição! Traição! 

13Nakita niyang nakatayo ang hari sa may 
haligi sa may pintuan ng Templo. Lahat ay 
masayang umaawit at may tumutugtog ng 
trumpeta at ng iba pang mga instrumento. 
Pinunit ni Atalia ang kanyang kasuotan at 
sumigaw, “Ito'y isang kataksilan!” 

14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para 
fora os capitães que comandavam as 
tropas e disse-lhes: Fazei-a sair por entre 
as fileiras; se alguém a seguir, matai-o à 
espada. Porque o sacerdote tinha dito: Não 
a matem na Casa do SENHOR. 

14“Ilabas ang babaing iyan!” utos ni 
Joiada sa mga pinuno ng hukbo. “Patayin 
ang sinumang magtangkang magligtas sa 
kanya. Huwag ninyo siyang patayin sa 
loob ng Templo ni Yahweh.” 

15 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

15Dinakip nila si Atalia at dinala sa 
palasyo sa may pintong daanan ng mga 
kabayo. Doon nila siya pinatay.  

A aliança de Joiada 
Ang mga Repormang Isinagawa ng Paring si 

Joiada 
2 Reis 11.17-21 (2 Ha. 11:17-20) 
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16 Joiada fez aliança entre si mesmo, o 
povo e o rei, para serem eles o povo do 
SENHOR. 

16Pagkatapos, nakipagkasunduan si 
Joiada sa mga tao at sa hari na sila'y 
magiging sambayanan ni Yahweh.  

17 Então, todo o povo se dirigiu para a casa 
de Baal e a derribaram; despedaçaram os 
seus altares e as suas imagens e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante os 
altares. 

17Nagkaisa ang lahat na wasakin ang 
Templo ni Baal kaya't dinurog nila ang 
mga altar at ang mga rebultong naroon. 
Pinatay nila sa harap ng mga altar si 
Matan, ang pari ni Baal. 

18 Entregou Joiada a superintendência da 
Casa do SENHOR nas mãos dos sacerdotes 
levitas, a quem Davi designara para o 
encargo da Casa do SENHOR, para 
oferecerem os holocaustos do SENHOR, 
como está escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, segundo a instituição 
de Davi. 

18Naglagay si Joiada ng mga 
tagapagbantay sa Templo, sa ilalim ng 
pamamahala ng mga pari at ng mga Levita 
na inilagay ni David sa tungkuling iyon. 
Sila ang mag-aalay ng mga handog na 
susunugin ayon sa nakasulat sa Kautusan 
ni Moises. Sila rin ang mamamahala sa 
awitan at sa pagdiriwang ayon sa 
kaayusang ginawa ni David.  

19 Colocou porteiros às portas da Casa do 
SENHOR, para que nela não entrasse 
ninguém que de qualquer forma fosse 
imundo. 

19Pinabantayan ni Joiada ang lahat ng 
pintuan ng Templo para hindi makapasok 
ang sinumang itinuturing na marumi.  

20 Tomou os capitães de cem, os nobres, os 
governadores do povo e todo o povo da 
terra, e todos estes conduziram, da Casa 
do SENHOR, o rei; passaram, pela porta 
superior, para a casa do rei e assentaram 
o rei no trono do reino. 

20Pagkatapos, tinawag niya ang mga 
pinuno ng bawat pangkat na daan-daan, 
ang mga pangunahing mamamayan, mga 
pinuno ng bayan at ang lahat ng 
mamamayan sa lupain. Inihatid nila ang 
hari mula sa Templo patungo sa palasyo. 
Dumaan sila sa malaking pintuan at 
kanilang pinaupo sa trono ang hari.  

21 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, pois haviam 
matado Atalia à espada. 

21Nagdiwang ang lahat ng tao sa buong 
lupain. Naging tahimik ang lunsod nang 
mapatay si Atalia.  

2 Crônicas 24 2 Mga Cronica 24 

O reinado de Joás Si Haring Joas ng Juda 
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2 Reis 12.1-19 (2 Ha. 12:1-16) 

1 Tinha Joás sete anos de idade quando 
começou a reinar e quarenta anos reinou 
em Jerusalém. 

1Pitong taóng gulang si Joas nang siya'y 
maging hari at apatnapung taon siyang 
naghari sa Jerusalem. Ang kanyang ina ay 
si Sibias na taga-Beer-seba.  

2 Era o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 
Fez Joás o que era reto perante o SENHOR 
todos os dias do sacerdote Joiada. 

2Kalugud-lugod sa paningin ni Yahweh 
ang lahat ng ginawa niya habang 
nabubuhay ang paring si Joiada.  

3 Tomou-lhe Joiada duas mulheres; e 
gerou filhos e filhas. 

3Ikinuha ni Joiada si Joas ng dalawang 
asawa at nagkaroon siya sa mga ito ng 
maraming anak na lalaki at babae.  

4 Depois disto, resolveu Joás restaurar a 
Casa do SENHOR. 

4Hindi nagtagal, ipinasya ni Joas na 
ipaayos ang mga sira sa Templo ni 
Yahweh.  

5 Reuniu os sacerdotes e os levitas e lhes 
disse: Saí pelas cidades de Judá e levantai 
dinheiro de todo o Israel para reparardes 
a casa do vosso Deus, de ano em ano; e, 
vós, apressai-vos nisto. Porém os levitas 
não se apressaram. 

5Kaya ipinatawag niya ang mga pari at 
ang mga Levita. Iniutos niya sa mga ito: 
“Libutin ninyo ang mga lunsod ng Juda at 
pagbayarin ninyo ang mga tao ng buwis 
para sa taunang pagpapaayos ng Templo 
ng inyong Diyos. Gawin ninyo ito sa 
lalong madaling panahon.” Ngunit hindi 
agad kumilos ang mga Levita.  

6 Mandou o rei chamar a Joiada, o chefe, 
e lhe perguntou: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém o imposto que Moisés, servo do 
SENHOR, pôs sobre a congregação de 
Israel, para a tenda do Testemunho? 

6Dahil dito, tinawag ng hari ang pinuno ng 
mga pari na si Joiada. Sinabi ng hari sa 
kanya, “Ano ba ang ginagawa mo at 
hanggang ngayon ay wala pang nalilikom 
na buwis ang mga Levita mula sa mga 
taga-Juda at taga-Jerusalem? Ang buwis 
na iyan ay ipinag-utos sa Israel ni Moises 
na lingkod ni Yahweh para sa Toldang 
Tipanan.” 

7 Porque a perversa Atalia e seus filhos 
arruinaram a Casa de Deus; e usaram 
todas as coisas sagradas da Casa do 
SENHOR no serviço dos baalins. 

7Ang Templo ng Diyos ay pinasok ng mga 
anak ng masamang babaing si Atalia. 
Kinuha nila ang lahat ng kayamanan at 
kasangkapan doon at ginamit pa sa 
pagsamba kay Baal.  
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8 Deu o rei ordem e fizeram um cofre e o 
puseram do lado de fora, à porta da Casa 
do SENHOR. 

8Iniutos ng hari na gumawa ng isang 
kaban at ilagay ito sa may pasukan ng 
Templo.  

9 Publicou-se, em Judá e em Jerusalém, 
que trouxessem ao SENHOR o imposto 
que Moisés, servo de Deus, havia posto 
sobre Israel, no deserto. 

9At ipinahayag niya sa buong Juda at 
Jerusalem na dalhin ang kanilang buwis 
para kay Yahweh gaya nang utos ni 
Moises noong sila'y nasa ilang.  

10 Então, todos os príncipes e todo o povo 
se alegraram, e trouxeram o imposto, e o 
lançaram no cofre, até acabar a obra. 

10Nagalak ang mga tao at ang kanilang 
mga pinuno, at naghulog sila ng kani-
kanilang buwis sa kaban hanggang sa 
mapuno ito. 

11 Quando o cofre era levado por 
intermédio dos levitas a uma comissão 
real, vendo-se que havia muito dinheiro, 
vinha o escrivão do rei e o comissário do 
sumo sacerdote, esvaziavam-no, 
tomavam-no e o levavam de novo ao seu 
lugar; assim faziam dia após dia e 
ajuntaram dinheiro em abundância, 

11Dinadala naman ito ng mga Levita sa 
mga kagawad ng hari at ang laman nito ay 
kinukuha ng kalihim ng hari at ng kanang-
kamay ng pinakapunong pari. Pagkatapos, 
ibinabalik uli ang kaban sa may pasukan 
ng Templo. Ganito ang ginagawa nila 
araw-araw kaya't nakalikom sila ng 
malaking halaga.  

12 o qual o rei e Joiada davam aos que 
dirigiam a obra e tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; contrataram pedreiros e 
carpinteiros, para restaurarem a Casa do 
SENHOR, como também os que 
trabalhavam em ferro e em bronze, para 
repararem a Casa do SENHOR. 

12Ang nalilikom nilang salapi ay 
ipinagkakatiwala naman ng hari at ni 
Joiada sa mga namamahala sa 
pagpapagawa ng Templo. Umupa sila ng 
mga kantero, mga karpintero at mga 
panday ng bakal at ng tanso upang 
magkumpuni ng mga sira sa Templo.  

13 Os que tinham o encargo da obra 
trabalhavam, e a reparação tinha bom 
êxito com eles; restauraram a Casa de 
Deus no seu próprio estado e a 
consolidaram. 

13Nagtrabaho nang mabuti ang mga 
manggagawa. Ibinalik nila sa dating 
kalagayan ang Templo ng Diyos at 
pinatibay pa ito.  

14 Tendo eles acabado a obra, trouxeram 
ao rei e a Joiada o resto do dinheiro, de 
que se fizeram utensílios para a Casa do 
SENHOR, objetos para o ministério e para 

14Ibinalik nila sa hari at kay Joiada ang 
natirang salapi at ipinagpagawa naman ito 
ng mga kagamitan sa Templo. Gumawa 
sila ng kasangkapang gamit sa 
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os holocaustos, taças e outros objetos de 
ouro e de prata. E continuamente 
ofereceram holocaustos na Casa do 
SENHOR, todos os dias de Joiada. 

paglilingkod at handog na susunugin, mga 
lalagyan ng insenso at iba pang mga 
sisidlang ginto at pilak. Patuloy silang 
naghahandog ng mga haing susunugin sa 
Templo ni Yahweh habang nabubuhay pa 
si Joiada.  

 Binago ang mga Patakaran ni Joiada 

15 Envelheceu Joiada e morreu farto de 
dias; era da idade de cento e trinta anos 
quando morreu. 

15Tumanda si Joiada at umabot sa 
sandaan at tatlumpung taóng gulang bago 
siya namatay.  

16 Sepultaram-no na Cidade de Davi com 
os reis; porque tinha feito bem em Israel e 
para com Deus e a sua casa. 

16Inilibing siya sa libingan ng mga hari sa 
Lunsod ni David sapagkat naging mabuti 
siya sa Israel, sa Diyos at sa Templo nito.  

Zacarias morto pelo rei  
17 Depois da morte de Joiada, vieram os 
príncipes de Judá e se prostraram perante 
o rei, e o rei os ouviu. 

17Pagkamatay ni Joiada, ang mga pinuno 
ng Juda ay nagbigay-galang sa hari at sila 
na ang pinapakinggan ng hari.  

18 Deixaram a Casa do SENHOR, Deus de 
seus pais, e serviram aos postes-ídolos e 
aos ídolos; e, por esta sua culpa, veio 
grande ira sobre Judá e Jerusalém. 

18At pinabayaan nila ang Templo ni 
Yahweh na Diyos ng kanilang mga 
ninuno. Sa halip, sumamba sila sa mga 
Ashera at sa mga diyus-diyosan. Dahil 
dito, nagalit ang Diyos at pinarusahan ang 
mga taga-Juda at ang mga taga-
Jerusalem.  

19 Porém o SENHOR lhes enviou profetas 
para os reconduzir a si; estes profetas 
testemunharam contra eles, mas eles não 
deram ouvidos. 

19Gayunma'y nagsugo si Yahweh ng mga 
propeta upang ang mga tao'y magbalik-
loob sa kanya. Ngunit hindi sila nakinig sa 
mga ito.  

20 O Espírito de Deus se apoderou de 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, o qual 
se pôs em pé diante do povo e lhes disse: 
Assim diz Deus: Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR, de modo que 
não prosperais? Porque deixastes o 
SENHOR, também ele vos deixará. 

20Dahil dito, lumukob ang Espiritu ng 
Diyos kay Zacarias na anak ng paring si 
Joiada. Tumayo siya sa harap ng bayan. 
Sinabi niya, “Ito ang sinabi ng Diyos: 
‘Bakit ninyo nilalabag ang mga utos ni 
Yahweh? Bakit ninyo ipinapahamak ang 
inyong mga sarili. Sapagkat itinakwil 
ninyo siya, itinakwil din niya kayo! ’” 
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21 Conspiraram contra ele e o 
apedrejaram, por mandado do rei, no 
pátio da Casa do SENHOR. 

21Ngunit nagsabwatan ang mga tao laban 
sa kanya. At sa utos ng hari, binato nila si 
Zacarias hanggang sa mamatay. Naganap 
ito sa bulwagan ng Templo ni Yahweh.  

22 Assim, o rei Joás não se lembrou da 
beneficência que Joiada, pai de Zacarias, 
lhe fizera, porém matou-lhe o filho; este, 
ao expirar, disse: O SENHOR o verá e o 
retribuirá. 

22Kinalimutan ni Haring Joas ang 
kagandahang-loob sa kanya ni Joiada na 
ama ni Zacarias. Bago namatay si 
Zacarias, ganito ang kanyang sinabi, 
“Makita sana ni Yahweh ang ginagawa 
ninyong ito at parusahan niya kayo!” 

O juízo de Deus sobre Joás Ang Wakas ng Paghahari ni Joas 

23 Antes de se findar o ano, subiu contra 
Joás o exército dos siros; e, vindo a Judá e 
a Jerusalém, destruíram, dentre o povo, a 
todos os seus príncipes, cujo despojo 
remeteram ao rei de Damasco. 

23Nang patapos na ang taóng iyon, si Joas 
ay sinalakay ng hukbo ng Siria. Pinasok ng 
mga ito ang Juda at Jerusalem at pinatay 
ang mga pinuno ng bayan. Lahat ng 
sinamsam nila'y ipinadala sa hari sa 
Damasco.  

24 Ainda que o exército dos siros viera com 
poucos homens, contudo, o SENHOR lhes 
permitiu vencer um exército mui 
numeroso dos judeus, porque estes 
deixaram o SENHOR, Deus de seus pais. 
Assim, executaram os siros os juízos de 
Deus contra Joás. 

24Maliit man ang hukbo ng Siria ay 
nagtagumpay sila laban sa malaking 
hukbo ng Juda sapagkat itinakwil nito si 
Yahweh, ang Diyos ng kanilang mga 
ninuno. Sa ganitong paraan pinarusahan 
si Joas.  

A conspiração contra o rei Joás  
2 Reis 12.20-21  

25 Quando os siros se retiraram dele, 
deixando-o gravemente enfermo, 
conspiraram contra ele os seus servos, por 
causa do sangue dos filhos do sacerdote 
Joiada, e o feriram no seu leito, e morreu. 

25Iniwan ng hukbong Siria si Joas na may 
malubhang sugat. Ngunit pagkaalis nila, 
nagkaisa ang mga lingkod ng hari na 
ipaghiganti ang pagkamatay ng anak ng 
paring si Joiada. Kaya pinatay nila si Joas 
sa kanyang higaan. Siya'y inilibing nila sa 
Lunsod ni David ngunit hindi sa libingan 
ng mga hari.  

26 Sepultaram-no na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. Foram 
estes os que conspiraram contra ele: 

26Ang mga kasama sa pagpatay sa kanya 
ay si Sabad na anak ni Simeat na isang 
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Zabade, filho de Simeate, a amonita, e 
Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

Ammonita at si Jehosabad na anak ni 
Simrit na isang Moabita.  

27 Quanto a seus filhos, e às numerosas 
sentenças proferidas contra ele, e à 
restauração da Casa de Deus, eis que estão 
escritos no Livro da História dos Reis. Em 
seu lugar, reinou Amazias, seu filho. 

27Ang mga kasaysayan tungkol sa kanyang 
mga anak, mga propesiya laban sa kanya 
at ang kanyang muling pagtatayo sa 
Templo ay nakasulat sa Paliwanag sa Aklat 
ng mga Hari. Pumalit sa kanya bilang hari 
ang anak niyang si Amazias.  

2 Crônicas 25 2 Mga Cronica 25 

O reinado de Amazias Si Haring Amazias ng Juda 

2 Reis 14.1-6 (2 Ha. 14:2-6) 

1 Era Amazias da idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém; sua mãe 
se chamava Jeoadã, de Jerusalém. 

1Dalawampu't limang taon si Amazias 
nang siya'y maging hari at dalawampu't 
siyam na taon siyang naghari sa 
Jerusalem. Ang kanyang ina ay si 
Jehoadan na taga-Jerusalem.  

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR; 
não, porém, com inteireza de coração. 

2Naging kalugud-lugod kay Yahweh ang 
kanyang mga ginawa, ngunit hindi niya 
ginawa ang mga ito nang buong puso.  

3 Uma vez confirmado o reino nas suas 
mãos, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

3Nang matatag na siya sa kanyang 
paghahari, ipinapatay niya ang mga 
tauhan niya na pumatay sa kanyang 
amang hari.  

4 Porém os filhos deles não matou, mas fez 
segundo está escrito na Lei, no Livro de 
Moisés, no qual o SENHOR deu ordem, 
dizendo: Os pais não serão mortos por 
causa dos filhos, nem os filhos, por causa 
dos pais; cada qual será morto pelo seu 
próprio pecado. 

4Ngunit hindi niya pinatay ang kanilang 
mga anak alinsunod sa utos ni Yahweh na 
nasa aklat ni Moises na ganito ang 
sinasabi, “Hindi dapat parusahan ng 
kamatayan ang mga magulang dahil sa 
krimeng nagawa ng mga anak ni ang mga 
anak dahil sa krimeng nagawa ng mga 
magulang. Ang mismong may sala lamang 
ang siyang dapat patayin.” 

Amazias vence os edomitas Digmaan Laban sa Edom 
2 Reis 14.7 (2 Ha. 14:7) 
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5 Amazias congregou a Judá e o pôs, 
segundo as suas famílias, sob chefes de mil 
e chefes de cem, por todo o Judá e 
Benjamim; contou-os de vinte anos para 
cima e achou trezentos mil escolhidos 
capazes de sair à guerra e manejar lança e 
escudo. 

5Pagkatapos, tinipon ni Amazias ang mga 
lalaki sa Juda at pinagpangkat-pangkat 
ayon sa kani-kanilang angkan. Ginawa rin 
niya ito sa lipi ni Benjamin. Bumuo siya 
ng mga pangkat na libu-libo at ng mga 
daan-daan. Nilagyan niya ang mga ito ng 
kanya-kanyang pinuno. Pagkatapos, 
ibinukod niya ang mga kabataang may 
dalawampung taon ang gulang pataas at 
nakatipon siya ng tatlong daang libo. 
Lahat ng ito'y handang makipagdigma at 
sanay humawak ng panangga at sibat.  

6 Também tomou de Israel a soldo cem mil 
homens valentes por cem talentos de 
prata. 

6Kumuha pa siya sa Israel ng 100,000 
matatapang na kawal at inupahan niya 
ang mga ito ng 3,500 kilong pilak.  

7 Porém certo homem de Deus veio a ele, 
dizendo: Ó rei, não deixes ir contigo o 
exército de Israel; porque o SENHOR não 
é com Israel, isto é, com os filhos de 
Efraim. 

7Ngunit may isang lingkod ng Diyos na 
nagpayo sa kanya ng ganito: “Mahal na 
hari, huwag po ninyong isasama ang 
hukbo ng Israel sa inyong pagsalakay 
sapagkat hindi na po pinapatnubayan ni 
Yahweh ang mga Efraimitang iyon!  

8 Porém vai só, age e sê forte; do contrário, 
Deus te faria cair diante do inimigo, 
porque Deus tem força para ajudar e para 
fazer cair. 

8Maaaring iniisip ninyo na palalakasin 
nila kayo sa digmaan. Ngunit ang Diyos 
ang nagbibigay ng tagumpay o pagkatalo. 
Ipapatalo niya kayo sa inyong mga 
kaaway.” 

9 Disse Amazias ao homem de Deus: Que 
se fará, pois, dos cem talentos de prata que 
dei às tropas de Israel? Respondeu-lhe o 
homem de Deus: Muito mais do que isso 
pode dar-te o SENHOR. 

9Sinabi ni Amazias sa propeta, “Ngunit 
paano naman ang mga pilak na naibayad 
ko na sa kanila?” Sumagot ang propeta ng 
Diyos, “Higit pa riyan ang maibibigay sa 
inyo ni Yahweh.” 

10 Então, separou Amazias as tropas que 
lhe tinham vindo de Efraim para que 
voltassem para casa; pelo que muito se 

10Pinauwi na nga ni Amazias ang mga 
kawal na mula sa Efraim. Dahil dito, lubha 
silang nagdamdam at umuwing galit na 
galit sa mga taga-Juda.  
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acendeu a ira deles contra Judá, e 
voltaram para casa ardendo em ira. 

11 Animou-se Amazias e, conduzindo o seu 
povo, foi-se ao vale do Sal, onde feriu dez 
mil dos filhos de Seir. 

11Lumakas ang loob ni Amazias at 
sumalakay sila sa Libis ng Asin at may 
sampung libong mga kawal ng Edom ang 
kanilang napatay.  

12 Também os filhos de Judá prenderam 
vivos dez mil e os trouxeram ao cimo de 
um penhasco, de onde os precipitaram, de 
modo que todos foram esmigalhados. 

12Ang sampung libo pa na kanilang 
nabihag ay dinala nila sa itaas ng bangin 
at inihulog mula roon kaya namatay ang 
mga itong bali-bali ang mga buto. 

13 Porém os homens das tropas que 
Amazias despedira, para que não fossem 
com ele à peleja, deram sobre as cidades 
de Judá, desde Samaria até Bete-Horom; 
feriram deles três mil e fizeram grande 
despojo. 

13Ang mga kawal naman ng Israel na 
pinauwi ni Amazias ay sumalakay sa Juda 
mula sa Samaria hanggang Beth-horon. 
Pinagpapatay nila ang tatlong libong 
mamamayan doon at nag-uwi pa ng 
maraming samsam.  

Deus repreende Amazias por ser este idólatra  

14 Vindo Amazias da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses dos 
filhos de Seir, tomou-os por seus deuses, 
adorou-os e lhes queimou incenso. 

14Pagkatapos nilang malupig ang mga 
Edomita, kinuha ni Amazias ang mga 
diyus-diyosan ng mga ito at dinala sa 
Jerusalem. Kinilala niyang diyos ang mga 
iyon, sinamba at hinandugan.  

15 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Amazias, e mandou-lhe um profeta 
que lhe disse: Por que buscaste deuses que 
a seu povo não livraram das tuas mãos? 

15Ikinagalit ito ni Yahweh, kaya sinugo 
niya ang isang propeta at sinabi kay 
Amazias, “Bakit ka sumamba sa mga diyos 
ng ibang bansa na hindi nakapagligtas sa 
kanilang sariling bayan mula sa iyong 
kapangyarihan?” 

16 Enquanto lhe falava o profeta, disse-lhe 
o rei: Acaso, te pusemos por conselheiro 
do rei? Pára com isso. Por que teríamos de 
ferir-te? Então, parou o profeta, mas disse: 
Sei que Deus resolveu destruir-te, porque 
fizeste isso e não deste ouvidos ao meu 
conselho. 

16Nagsasalita pa ito'y sinabi na sa kanya 
ng hari, “Kailan pa kita ginawang 
tagapayo ko? Tumigil ka kung ayaw mong 
mamatay.” Bago tumahimik ang propeta 
sinabi muna niya ito: “Alam kong 
pupuksain ka ng Diyos dahil sa ginawa 
mong ito at dahil hindi ka nakinig sa aking 
payo.” 
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Amazias derrotado por Jeoás Dinigma ang Israel 
2 Reis 14.8-14 (2 Ha. 14:8-20) 

17 Então, Amazias, rei de Judá, tomou 
conselho e enviou mensageiros a Jeoás, 
filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, meçamos armas. 

17Si Amazias na hari ng Juda ay 
nakipagpulong sa kanyang mga tagapayo. 
Pagkatapos, nagpadala siya ng mensahe 
kay Joas na hari ng Israel, na anak ni 
Joahaz at apo ni Jehu. Hinamon niya ito 
ng labanan. 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

18Ito naman ang sagot ni Joas na hari ng 
Israel: “Ang dawag sa Lebanon ay 
nagpadala ng sugo sa sedar ng Lebanon 
upang sabihin, ‘Ang anak mong dalaga'y 
ipakasal mo sa aking anak. ’ Ngunit may 
dumaang mabangis na hayop mula sa 
Lebanon at tinapakan ang dawag.  

19 Tu dizes: Eis que feri os edomitas; e o 
teu coração se ensoberbeceu para te 
gloriares; agora, fica em casa; por que 
provocarias o mal para caíres tu, e Judá, 
contigo? 

19Sinasabi mong natalo mo ang Edom at 
ipinagmalaki mo iyon! Mabuti pa'y 
tumigil ka na sa bahay mo! Bakit 
lumilikha ka ng gulo na ikapapahamak mo 
at ng iyong bayan?” 

20 Mas Amazias não quis atendê-lo; porque 
isto vinha de Deus, para entregá-los nas 
mãos dos seus inimigos, porquanto 
buscaram os deuses dos edomitas. 

20Ngunit hindi ito pinansin ni Amazias 
sapagkat kalooban ng Diyos na mahulog 
sa kamay ni Joas ang Juda, bilang parusa 
sa pagsamba ni Amazias sa mga diyus-
diyosan ng Edom.  

21 Subiu, então, Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e mediram armas 
em Bete-Semes, que pertence a Judá. 

21Nagharap sa labanan si Haring Joas ng 
Israel at si Haring Amazias ng Juda, sa 
Beth-semes na sakop ng Juda. 

22 Judá foi derrotado por Israel, e fugiu 
cada um para sua casa. 

22Natalo ng Israel ang Juda at ang mga 
kawal nito'y tumakas pauwi. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, filho 
de Jeoacaz, em Bete-Semes; levou-o a 
Jerusalém, cujo muro ele rompeu desde a 
Porta de Efraim até à Porta da Esquina, 
quatrocentos côvados. 

23Ngunit nabihag ni Haring Joas si Haring 
Amazias at dinala ito sa Jerusalem. 
Winasak ni Joas ang pader ng lunsod mula 
sa Pintuang Efraim hanggang sa Pintuan 
sa Sulok, mga 180 metro ang haba.  
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24 Tomou todo o ouro e a prata, e todos os 
utensílios que se acharam na Casa de 
Deus, com Obede-Edom, e os tesouros da 
casa do rei, como também reféns; e voltou 
para Samaria. 

24Sinamsam niya ang lahat ng ginto at 
pilak at mga kagamitan sa Templo ng 
Diyos na nasa pag-iingat ng mga anak ni 
Obed-Edom. Sinamsam din niya ang mga 
kayamanan sa palasyo at nagdala pa siya 
sa Samaria ng mga bihag.  

A morte de Amazias, de Judá  
2 Reis 14.17-20  

25 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

25Labinlimang taon pang nabuhay si 
Haring Amazias ng Juda mula nang 
mamatay si Haring Joas ng Israel.  

26 Ora, os mais atos de Amazias, tanto os 
primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Judá e de Israel? 

26Ang iba pang mga ginawa ni Amazias 
mula sa pasimula hanggang sa wakas ng 
kanyang paghahari ay nakasulat sa Aklat 
ng mga Hari ng Juda at Israel. 

27 Depois que Amazias deixou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e ele fugiu para Laquis; porém 
enviaram após ele homens até Laquis e o 
mataram ali. 

27Mula nang sumuway siya kay Yahweh, 
nagkaroon ng sabwatan sa Jerusalem 
laban sa kanya kaya't tumakas siya 
patungong Laquis, ngunit sinundan siya 
roon at pinatay. 

28 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram junto a seus pais na Cidade de 
Davi. 

28Ang kanyang bangkay ay isinakay sa 
kabayo at inilibing sa libingan ng kanyang 
mga ninuno sa Lunsod ni David.  

2 Crônicas 26 2 Mga Cronica 26 

O reinado de Uzias Si Haring Uzias ng Juda 

2 Reis 14.21-22; 15.1-4 (2 Ha. 14:21-22; 15:1-7) 

1 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

1Ginawang hari ng buong Juda si Uzias sa 
gulang na labing-anim bilang kahalili ng 
namatay niyang amang si Amazias.  

2 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

2Sa panahon ng kanyang paghahari, 
nabawi niya ang lunsod ng Elat at muli 
itong itinatag para sa Juda.  

3 Uzias tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinqüenta e dois anos 

3Labing-anim na taóng gulang si Uzias 
nang maging hari at limampu't dalawang 
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reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

taon siyang naghari sa Jerusalem. Ang ina 
niya'y si Jecolias na taga-Jerusalem.  

4 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

4Si Uzias ay naging kalugud-lugod kay 
Yahweh tulad ni Amazias.  

5 Propôs-se buscar a Deus nos dias de 
Zacarias, que era sábio nas visões de Deus; 
nos dias em que buscou ao SENHOR, Deus 
o fez prosperar. 

5Habang nabubuhay si Zacarias, na 
nagturo sa kanya na matakot sa Diyos, 
naglingkod siya nang tapat kay Yahweh, 
at pinagpapala siya ng Diyos.  

6 Saiu e guerreou contra os filisteus e 
quebrou o muro de Gate, o de Jabné e o 
de Asdode; e edificou cidades no território 
de Asdode e entre os filisteus. 

6Sinalakay ni Uzias ang mga Filisteo at 
winasak ang mga kuta sa Gat, Jabne at 
Asdod. Nagtayo siya ng mga lunsod sa 
nasasakupan ng Asdod at ng mga Filisteo.  

7 Deus o ajudou contra os filisteus, e 
contra os arábios que habitavam em Gur-
Baal, e contra os meunitas. 

7Tinulungan siya ng Diyos laban sa mga 
Filisteo at mga Arabo na naninirahan sa 
Gurbaal at laban sa mga Meunita.  

8 Os amonitas deram presentes a Uzias, 
cujo renome se espalhara até à entrada do 
Egito, porque se tinha tornado em extremo 
forte. 

8Nagbabayad sa kanya ng buwis ang mga 
Ammonita at nakilala siya hanggang sa 
Egipto dahil sa kanyang kapangyarihan.  

9 Também edificou Uzias torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à Porta do 
Vale e à Porta do Ângulo e as fortificou. 

9Nagtayo rin siya ng mga kuta sa 
Jerusalem: isa sa may Pintuan sa Sulok, 
isa sa Pintuan sa Libis at isa sa Panulukan 
ng Zion at ng Ofel.  

10 Também edificou torres no deserto e 
cavou muitas cisternas, porque tinha 
muito gado, tanto nos vales como nas 
campinas; tinha lavradores e vinhateiros, 
nos montes e nos campos férteis, porque 
era amigo da agricultura. 

10Nagpagawa rin siya ng mga toreng 
bantayan sa ilang at nagpahukay ng 
maraming mga balon para sa kanyang 
mga kawan sa mga paanan ng burol at sa 
kapatagan. Palibhasa'y mahilig siya sa 
pagbubukid, kumuha siya ng mga 
magsasaka sa kanyang bukirin at mga 
tagapag-alaga ng ubasan sa kapatagan at 
kaburulan.  

11 Tinha também Uzias um exército de 
homens destros nas armas, que saíam à 

11Si Uzias ay mayroon ding hukbo ng mga 
kawal na handa sa labanan. Nasa ilalim ito 
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guerra em tropas, segundo o rol feito pelo 
escrivão Jeiel e Maaséias, oficial, sob a 
direção de Hananias, um dos príncipes do 
rei. 

ng pamamahala ni Hananias. Nahahati ito 
sa maraming pangkat ayon sa listahang 
ginawa ni Jeiel na kalihim at ng 
tagapagtalang si Maasias.  

12 O número total dos cabeças das famílias, 
homens valentes, era de dois mil e 
seiscentos. 

12May 2,600 pinuno ng sambahayan ang 
namamahala sa kanyang hukbo.  

13 Debaixo das suas ordens, havia um 
exército guerreiro de trezentos e sete mil 
e quinhentos homens, que faziam a guerra 
com grande poder, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 

13Binubuo ito ng may 300,750, magigiting 
na mandirigma na laging handang 
lumaban at magtanggol sa hari.  

14 Preparou-lhes Uzias, para todo o 
exército, escudos, lanças, capacetes, 
couraças e arcos e até fundas para atirar 
pedras. 

14Silang lahat ay binigyan ni Uzias ng iba't 
ibang sandata tulad ng panangga, sibat, 
helmet, pana at tirador.  

15 Fabricou em Jerusalém máquinas, de 
invenção de homens peritos, destinadas 
para as torres e cantos das muralhas, para 
atirarem flechas e grandes pedras; 
divulgou-se a sua fama até muito longe, 
porque foi maravilhosamente ajudado, até 
que se tornou forte. 

15Sa mga tore at mga panulukan ng 
Jerusalem, naglagay siya ng mga 
kasangkapang ginawa ng mahuhusay na 
panday upang ipanghagis ng sibat at ng 
malalaking bato. Naging tanyag si Uzias at 
naging makapangyarihan dahil sa tulong 
na nagmumula sa Diyos.  

Uzias é atacado de lepra Pinarusahan si Uzias Dahil sa Kapalaluan 
2 Reis 15.5-7  

16 Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-
se o seu coração para a sua própria ruína, 
e cometeu transgressões contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou no 
templo do SENHOR para queimar incenso 
no altar do incenso. 

16Subalit nang maging makapangyarihan 
si Uzias, naging palalo siya na siyang 
dahilan ng kanyang pagbagsak. 
Nilapastangan niya ang Diyos niyang si 
Yahweh nang pumasok siya sa Templo 
upang maghandog sa altar na sunugan ng 
insenso.  

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após 
ele, com oitenta sacerdotes do SENHOR, 
homens da maior firmeza; 

17Sinundan siya ng paring si Azarias, 
kasama ang walumpung matatapang na 
pari ni Yahweh.  
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18 e resistiram ao rei Uzias e lhe disseram: 
A ti, Uzias, não compete queimar incenso 
perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, 
filhos de Arão, que são consagrados para 
este mister; sai do santuário, porque 
transgrediste; nem será isso para honra 
tua da parte do SENHOR Deus. 

18Nang makita siya ay sinabi nila, “Haring 
Uzias, wala po kayong karapatang 
magsunog ng insenso para kay Yahweh. 
Tanging ang mga paring mula sa angkan 
ni Aaron lamang ang inatasan ng Diyos sa 
katungkulang ito. Lumabas na kayo rito sa 
banal na dako. Nagkakasala kayo sa 
ginagawa ninyong iyan. Hindi sinasang-
ayunan ng Panginoong Yahweh ang 
ginagawa ninyo.” 

19 Então, Uzias se indignou; tinha o 
incensário na mão para queimar incenso; 
indignando-se ele, pois, contra os 
sacerdotes, a lepra lhe saiu na testa 
perante os sacerdotes, na Casa do 
SENHOR, junto ao altar do incenso. 

19Nagalit si Haring Uzias sa mga pari. Siya 
ay nakatayo noon sa tabi ng altar na 
sunugan ng insenso. Ngunit nang 
sandaling iyon ay nagkaroon siya ng sakit 
sa balat na parang ketong sa noo.  

20 Então, o sumo sacerdote Azarias e todos 
os sacerdotes voltaram-se para ele, e eis 
que estava leproso na testa, e 
apressadamente o lançaram fora; até ele 
mesmo se deu pressa em sair, visto que o 
SENHOR o ferira. 

20Nang makita ni Azarias at ng mga pari 
ang nangyari kay Uzias, pinalabas nila ito 
agad. Hindi naman ito tumutol sapagkat 
naramdaman niyang siya'y pinarusahan 
na ni Yahweh.  

21 Assim, ficou leproso o rei Uzias até ao 
dia da sua morte; e morou, por ser leproso, 
numa casa separada, porque foi excluído 
da Casa do SENHOR; e Jotão, seu filho, 
tinha a seu cargo a casa do rei, julgando o 
povo da terra. 

21Hindi na gumaling ang sakit sa balat ni 
Haring Uzias hanggang sa siya'y mamatay. 
Ibinukod siya ng tahanan, inalisan ng 
lahat ng katungkulan at pinagbawalang 
pumasok sa Templo ni Yahweh. Ang anak 
niyang si Jotam ang namahala sa palasyo 
at sa buong lupain.  

22 Quanto aos mais atos de Uzias, tanto os 
primeiros como os últimos, o profeta 
Isaías, filho de Amoz, os escreveu. 

22Ang iba pang mga ginawa ni Uzias mula 
sa simula hanggang katapusan ay itinala 
ni Isaias na anak ni Amoz.  

23 Descansou Uzias com seus pais, e, com 
seus pais, o sepultaram no campo do 
sepulcro que era dos reis; porque 

23Nang ito'y mamatay, inilibing lamang 
siya sa puntod na malapit sa libingan ng 
mga hari, sapagkat siya'y nagkaroon ng 
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disseram: Ele é leproso. E Jotão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

sakit sa balat na parang ketong. Ang anak 
niyang si Jotam ang humalili sa kanya 
bilang hari.  

2 Crônicas 27 2 Mga Cronica 27 

O reinado de Jotão Si Haring Jotam ng Juda 

2 Reis 15.32-38 (2 Ha. 15:32-38) 

1 Tinha Jotão vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e dezesseis anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

1Si Jotam ay dalawampu't limang taóng 
gulang nang maging hari at labing-anim 
na taon siyang naghari sa Jerusalem. Ang 
kanyang ina ay si Jerusa na anak ni Zadok.  

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Uzias, seu pai, 
exceto que não entrou no templo do 
SENHOR. E o povo continuava na prática 
do mal. 

2Tulad ng kanyang amang si Uzias, ang 
mga ginawa niya'y naging kalugud-lugod 
sa paningin ni Yahweh ngunit hindi niya 
ito tinularan sa pagpasok sa Templo upang 
magsunog ng insenso roon. Sa kabila nito, 
nagpatuloy pa rin sa pagkakasala ang 
sambayanan. 

3 Ele edificou a porta de cima da Casa do 
SENHOR e também edificou muitas obras 
sobre o Muro de Ofel. 

3Ipinagawa ni Jotam ang Hilagang 
Pintuan ng Templo at pinatibay ang pader 
ng Jerusalem sa gawing Ofel.  

4 Também edificou cidades na região 
montanhosa de Judá e nos bosques, 
castelos e torres. 

4Nagtayo siya ng mga lunsod sa kaburulan 
ng Juda. Gumawa rin siya ng mga kuta at 
bantayan sa kakahuyan.  

5 Ele também guerreou contra o rei dos 
filhos de Amom e prevaleceu sobre eles, 
de modo que os filhos de Amom, naquele 
ano, lhe deram cem talentos de prata, dez 
mil coros de trigo e dez mil de cevada; isto 
lhe trouxeram os filhos de Amom também 
no segundo e no terceiro ano. 

5Nakipaglaban siya at nagtagumpay sa 
hari ng mga Ammonita. Nang taóng iyon 
ay nagbayad sa kanya ang mga Ammonita 
ng 3,500 kilong pilak, trigo na nakalagay 
sa 10,000 malalaking sisidlan at sebada na 
nakalagay sa 10,000 malalaking sisidlan. 
Gayundin ang ibinayad sa kanya nang 
ikalawa at ikatlong taon.  

6 Assim, Jotão se foi tornando mais 
poderoso, porque dirigia os seus caminhos 
segundo a vontade do SENHOR, seu Deus. 

6Dahil sa kanyang pananatiling tapat sa 
Diyos niyang si Yahweh, lumaki ang 
kapangyarihan ni Jotam.  
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7 Quanto aos mais atos de Jotão, todas as 
suas guerras e empreendimentos, eis que 
tudo está escrito no Livro da História dos 
Reis de Israel e de Judá. 

7Ang ibang mga ginawa ni Jotam sa 
panahon ng kanyang paghahari, pati ang 
lahat niyang pakikipaglaban at ginawa sa 
panahon ng kapayapaan ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel at 
Juda.  

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. 

8Dalawampu't limang taóng gulang siya 
nang maging hari at labing-anim na taon 
siyang naghari sa Jerusalem.  

9 Descansou Jotão com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Acaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

9Namatay siya at inilibing sa Lunsod ni 
David. Ang anak niyang si Ahaz ang 
humalili sa kanya bilang hari.  

2 Crônicas 28 2 Mga Cronica 28 

O reinado de Acaz Si Haring Ahaz ng Juda 

2 Reis 16.1-4 (2 Ha. 16:1-4) 

1 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém; e não fez o que era reto 
perante o SENHOR, como Davi, seu pai. 

1Dalawampung taóng gulang naman si 
Ahaz nang magsimulang maghari at 
naghari siya ng labing-anim na taon sa 
Jerusalem. Hindi siya tumulad sa mga 
ginawa ng kanyang ninunong si David at 
dahil dito'y hindi siya naging kalugud-
lugod sa paningin ni Yahweh.  

2 Andou nos caminhos dos reis de Israel e 
até fez imagens fundidas a baalins. 

2Sa halip, ang sinundan niya'y ang mga 
halimbawa ng mga hari ng Israel. 
Nagpagawa siya ng mga metal na rebulto 
ni Baal.  

3 Também queimou incenso no vale do 
filho de Hinom e queimou a seus próprios 
filhos, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Nagsunog siya ng insenso at nag-alay ng 
mga handog na susunugin sa Libis ng Ben 
Hinom. Inihandog din niya ang kanyang 
mga anak na lalaki at sinunog doon tulad 
ng mga karumal-dumal na kaugalian ng 
mga bansang pinalayas ni Yahweh nang 
dumating ang Israel sa lupain. 
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4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Naghandog siya at nagsunog ng insenso 
sa mga dambanang pagano, sa mga burol 
at sa bawat lilim ng mga punongkahoy.  

 Digmaan Laban sa Siria at Israel 

 (2 Ha. 16:5-6) 

5 Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos siros, os 
quais o derrotaram e levaram dele em 
cativeiro uma grande multidão de presos, 
que trouxeram a Damasco; também foi 
entregue nas mãos do rei de Israel, o qual 
lhe infligiu grande derrota. 

5Dahil dito, ipinatalo siya ni Yahweh na 
kanyang Diyos sa hari ng Siria. Maraming 
mamamayan ng Juda ang binihag nito at 
dinala sa Damasco. Nilusob din siya ng 
hari ng Israel at halos naubos ang kanyang 
hukbo.  

6 Porque Peca, filho de Remalias, matou 
em Judá, num só dia, cento e vinte mil, 
todos homens poderosos, por terem 
abandonado o SENHOR, Deus de seus 
pais. 

6Sa loob lamang ng isang araw ay may 
120,000 kawal ng Juda ang napatay ng 
mga Israelita sa pamumuno ni Haring 
Peka na anak ni Remalias. Nangyari sa 
kanila iyon sapagkat itinakwil nila si 
Yahweh, ang Diyos ng kanilang mga 
ninuno.  

7 Zicri, homem valente de Efraim, matou a 
Maaséias, filho do rei, a Azricão, alto 
oficial do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 

7Pati ang prinsipeng si Maasias, si 
Azrikam na tagapamahala ng palasyo at si 
Elkana na kanang kamay ng hari ay 
napatay ni Zicri, isang mandirigmang 
taga-Efraim.  

8 Os filhos de Israel levaram presos de 
Judá, seu povo irmão, duzentos mil: 
mulheres, filhos e filhas; e saquearam 
deles grande despojo e o trouxeram para 
Samaria. 

8Bagama't kamag-anak ng mga taga-Israel 
ang mga taga-Juda, 200,000 kababaihan 
at mga batang babae at lalaki ng Juda ang 
binihag nila at dinala sa Samaria. Marami 
rin silang sinamsam na kayamanan.  

 Si Propeta Oded 

9 Mas estava ali um profeta do SENHOR, 
cujo nome era Odede, o qual saiu ao 
encontro do exército que vinha para 
Samaria e lhe disse: Eis que, irando-se o 
SENHOR, Deus de vossos pais, contra 
Judá, os entregou nas vossas mãos, e vós 

9Si Oded, isang propeta ni Yahweh, ay 
nasa Samaria noon. Sinalubong niya ang 
bumabalik na hukbo at kanyang sinabi, 
“Nagtagumpay kayo laban sa Juda 
sapagkat galit sa kanila si Yahweh, ang 
Diyos ng inyong mga ninuno. Ngunit 
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os matastes com tamanha raiva, que 
chegou até aos céus. 

pinuksa ninyo sila dahil sa abot hanggang 
langit na ang galit ninyo sa kanila.  

10 Agora, cuidais em sujeitar os filhos de 
Judá e Jerusalém, para vos serem escravos 
e escravas; acaso, não sois vós mesmos 
culpados contra o SENHOR, vosso Deus? 

10Gusto pa ninyo ngayong alipinin ang 
mga lalaki at babaing taga-Juda at 
Jerusalem. Hindi ba ninyo alam na kayo'y 
nagkakasala rin sa Diyos ninyong si 
Yahweh?  

11 Agora, pois, atendei-me e fazei voltar os 
presos que trouxestes cativos de vossos 
irmãos, porque o brasume da ira do 
SENHOR está sobre vós. 

11Makinig kayo sa akin. Mga kamag-anak 
ninyo ang mga bihag ninyong ito. Pauwiin 
na ninyo sila, kung hindi'y paparusahan 
kayo ni Yahweh dahil galit siya sa inyo.” 

12 Então, se levantaram alguns homens 
dentre os cabeças dos filhos de Efraim, a 
saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, 
filho de Mesilemote, Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, contra os 
que voltavam da batalha 

12Nang sandaling iyon, may dumating 
ding ilang pinuno ng Efraim: sina Azarias 
na anak ni Johanan, Berequias na anak ni 
Mesillemot, Jehizkias na anak ni Sallum at 
Amasa na anak naman ni Hadlai.  

13 e lhes disseram: Não fareis entrar aqui 
esses cativos, porque intentais acrescentar 
aos nossos pecados e à nossa culpa diante 
do SENHOR ainda outros; a nossa culpa já 
é grande, e o brasume da ira do SENHOR 
está sobre nós. 

13Tumutol din sila sa ginawa ng Israel at 
nagsabi, “Huwag ninyong ipapasok sa 
ating bansa ang mga bihag na iyan. Lalo 
tayong magkakasala at ito'y pananagutan 
natin sa harapan ni Yahweh. Marami na 
tayong kasalanan at lalong magagalit ang 
Diyos sa Israel.” 

14 Então, os homens armados deixaram os 
presos e o despojo diante dos príncipes e 
de toda a congregação. 

14Kaya't iniwan ng mga kawal ang mga 
bihag at ang mga nasamsam sa 
pangangalaga ng mga pinuno at ng mga 
taong-bayan. 

15 Homens foram designados 
nominalmente, os quais se levantaram, e 
tomaram os cativos, e do despojo vestiram 
a todos os que estavam nus; vestiram-nos, 
e calçaram-nos, e lhes deram de comer e 
de beber, e os ungiram; a todos os que, por 
fracos, não podiam andar, levaram sobre 

15Kumilos naman agad ang mga nabanggit 
na lalaki upang tulungan ang mga bihag. 
Ang mga bihag na wala na halos damit ay 
kanilang binihisan mula sa mga kasuotang 
nasamsam. Binigyan din nila ang mga ito 
ng mga sapin sa paa. Pinakain nila't 
pinainom ang mga bihag at ginamot ang 
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jumentos a Jericó, cidade das Palmeiras, a 
seus irmãos. Então, voltaram para 
Samaria. 

mga sugatan. Ang mahihina nama'y 
isinakay nila sa mga asno at inihatid sa 
kanilang mga kasamahang nasa Jerico, 
ang lunsod ng mga palma. Pagkatapos ay 
bumalik na ang mga pinuno sa Samaria.  

Acaz pede socorro aos assírios Si Ahaz ay Humingi ng Saklolo sa Asiria 
2 Reis 16.5-9 (2 Ha. 16:7-9) 

16 Naquele tempo, mandou o rei Acaz 
pedir aos reis da Assíria que o ajudassem. 

16Nang panahong iyo'y humingi ng tulong 
si Haring Ahaz sa hari ng Asiria.  

17 Pois vieram, de novo, os edomitas, e 
derrotaram Judá, e levaram presos em 
cativeiro. 

17Ginawa niya ito sapagkat sumalakay na 
naman ang mga taga-Edom at natalo ang 
Juda. Marami na namang nabihag sa 
kanila. 

18 Também os filisteus deram contra as 
cidades da campina e do sul de Judá, e 
tomaram Bete-Semes, Aijalom, Gederote, 
Socó e suas aldeias, Timna e suas aldeias 
e Ginzo e suas aldeias; e habitavam ali. 

18Sinalakay din ng mga Filisteo ang mga 
bayan sa mga paanan ng mga burol sa 
kanluran at ang mga bayan sa katimugan 
ng Juda. Nakuha rin nila ang Beth-semes, 
Aijalon, Gederot, Soco, Timna at Gimzo 
pati ang mga nayong sakop ng mga lugar 
na ito, at sila ang tumira doon.  

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por 
causa de Acaz, rei de Israel; porque este 
permitira que Judá caísse em dissolução, 
e ele, de todo, se entregou à transgressão 
contra o SENHOR. 

19Pinarusahan ni Yahweh ang Juda dahil 
sa kasamaang ginawa dito ni Ahaz na hari 
ng Juda at dahil sa kataksilan nito sa 
kanya.  

20 Veio a ele Tiglate-Pileser, rei da Assíria; 
porém o pôs em aperto, em vez de 
fortalecê-lo. 

20Sa halip na tumulong, kinalaban at 
ginulo pa ni Tiglat-pileser na hari ng 
Asiria si Ahaz.  

21 Porque Acaz tomou despojos da Casa do 
SENHOR, da casa do rei e da dos príncipes 
e os deu ao rei da Assíria; porém isso não 
o ajudou. 

21Kaya't kinuha ni Haring Ahaz ang mga 
kayamanan sa Templo at sa palasyo ng 
hari, sa bahay ng mga opisyal, at ibinigay 
sa hari ng Asiria. Ngunit hindi rin 
nakatulong sa kanya ang ginawa niyang 
ito.  

A idolatria de Acaz Ang mga Kasalanan ni Ahaz 
2 Reis 16.10-16  
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22 No tempo da sua angústia, cometeu 
ainda maiores transgressões contra o 
SENHOR; ele mesmo, o rei Acaz. 

22Lalong nagkasala laban kay Yahweh si 
Haring Ahaz sa panahon ng kanyang 
kagipitan.  

23 Pois ofereceu sacrifícios aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: Visto que 
os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu 
lhes oferecerei sacrifícios para que me 
ajudem a mim. Porém eles foram a sua 
ruína e a de todo o Israel. 

23Naghandog siya sa mga diyus-diyosan sa 
Damasco, ang bansang tumalo sa kanya. 
Sinabi ni Ahaz, “Ang mga diyos ng mga 
hari sa Siria ang tumulong sa kanila, kaya 
doon ako maghahandog upang ako'y 
tulungan din.” Ito ang nagpabagsak sa 
kanya at sa bayang Israel.  

24 Ajuntou Acaz os utensílios da Casa de 
Deus, fê-los em pedaços e fechou as portas 
da Casa do SENHOR; e fez para si altares 
em todos os cantos de Jerusalém. 

24Ang lahat ng kagamitan sa Templo ay 
sinira ni Ahaz. Ipinasara niya ang Templo 
at nagpatayo ng mga altar sa lahat ng 
sulok ng Jerusalem.  

25 Também, em cada cidade de Judá, fez 
altos para queimar incenso a outros 
deuses; assim, provocou à ira o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

25Gumawa siya sa bawat lunsod ng Juda 
ng mga burol na sunugan ng insenso para 
sa mga diyos ng ibang bansa. Dahil dito'y 
lalong nagalit sa kanya si Yahweh, ang 
Diyos ng kanyang mga ninuno.  

A morte de Acaz  
2 Reis 16.19-20  

26 Quanto aos mais atos dele e a todos os 
seus caminhos, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá e de Israel. 

26Ang lahat ng nangyari sa pamamahala ni 
Ahaz at ang kanyang mga ginawa mula sa 
pasimula hanggang wakas ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Juda at 
Israel. 

27 Descansou Acaz com seus pais, e o 
sepultaram na cidade, em Jerusalém, 
porém não o puseram nos sepulcros dos 
reis de Israel; e Ezequias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

27Namatay siya at inilibing sa Jerusalem 
ngunit hindi isinama sa libingan ng mga 
hari ng Juda. Humalili sa kanya bilang 
hari ang anak niyang si Ezequias.  

2 Crônicas 29 2 Mga Cronica 29 

Ezequias manda abrir o templo Si Haring Ezequias ng Juda 

2 Reis 18.1-3 (2 Ha. 18:1-3) 



1514 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

1 Tinha Ezequias vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Abia e era filha de Zacarias. 

1Si Ezequias ay dalawampu't limang taóng 
gulang nang maging hari at dalawampu't 
siyam na taon siyang naghari sa 
Jerusalem. Ang kanyang ina ay si Abija na 
anak ni Zacarias.  

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo quanto fizera Davi, seu pai. 

2Katulad ng kanyang ninunong si David, 
gumawa siya ng kalugud-lugod sa 
paningin ni Yahweh.  

 Ipinalinis ang Templo 

3 No primeiro ano do seu reinado, no 
primeiro mês, abriu as portas da Casa do 
SENHOR e as reparou. 

3Sa unang buwan ng unang taon ng 
paghahari ni Ezequias, pinabuksan niya 
ang mga pintuan ng Templo at ipinaayos 
ito.  

4 Trouxe os sacerdotes e os levitas, 
ajuntou-os na praça oriental 

4Tinipon niya ang mga pari at mga Levita 
sa bulwagan sa gawing silangan ng 
Templo.  

5 e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a Casa do 
SENHOR, Deus de vossos pais; tirai do 
santuário a imundícia. 

5Sinabi niya: “Makinig kayo, mga Levita. 
Italaga ninyo ngayon ang inyong sarili at 
ang Templo ni Yahweh, ang Diyos ng 
inyong mga ninuno. Alisin ninyo ang mga 
karumal-dumal na bagay sa dakong banal.  

6 Porque nossos pais prevaricaram e 
fizeram o que era mau perante o SENHOR, 
nosso Deus, e o deixaram; desviaram o seu 
rosto do tabernáculo do SENHOR e lhe 
voltaram as costas. 

6Nagkasala ang ating mga magulang. 
Hindi sila naging tapat kay Yahweh na 
ating Diyos. Kanilang tinalikuran siya at 
ang kanyang Templo.  

7 Também fecharam as portas do pórtico, 
apagaram as lâmpadas, não queimaram 
incenso, nem ofereceram holocaustos nos 
santuários ao Deus de Israel. 

7Isinara nila ang mga pintuan sa portiko. 
Hindi nila sinindihan ang mga ilawan at 
hindi na nagsunog ng insenso. Hindi na rin 
sila nagdala ng handog na susunugin sa 
dakong banal ng Diyos ng Israel.  

8 Pelo que veio grande ira do SENHOR 
sobre Judá e Jerusalém, e os entregou ao 
terror, ao espanto e aos assobios, como vós 
o estais vendo com os próprios olhos. 

8Kaya nagalit si Yahweh sa Juda at sa 
Jerusalem at ginawa niyang kahiya-hiya 
at kakila-kilabot ang kanilang sinapit gaya 
ng inyong nakikita.  
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9 Porque eis que nossos pais caíram à 
espada, e, por isso, nossos filhos, nossas 
filhas e nossas mulheres estiveram em 
cativeiro. 

9Kaya naman napatay sa digmaan ang 
ating mga magulang at nabihag ng mga 
kaaway ang ating mga anak at mga asawa. 

10 Agora, estou resolvido a fazer aliança 
com o SENHOR, Deus de Israel, para que 
se desvie de nós o ardor da sua ira. 

10Napagpasyahan kong manumpa tayo 
kay Yahweh, ang Diyos ng Israel, upang 
mapawi ang galit niya sa atin.  

11 Filhos meus, não sejais negligentes, pois 
o SENHOR vos escolheu para estardes 
diante dele para o servirdes, para serdes 
seus ministros e queimardes incenso. 

11Mga anak, huwag na kayong mag-
aksaya ng panahon. Kayo ang pinili ni 
Yahweh na mag-alay ng handog at 
magsunog ng insenso at manguna sa 
pagsamba sa kanya.” 

Os levitas purificam o templo  

12 Então, se levantaram os levitas: Maate, 
filho de Amasai, e Joel, filho de Azarias, 
dos filhos dos coatitas; dos filhos de 
Merari, Quis, filho de Abdi, e Azarias, 
filho de Jealelel; dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

12Inihanda ng mga Levita ang kanilang 
sarili. Sa angkan ni Kohat: si Mahat na 
anak ni Amasai at si Joel na anak ni 
Azarias. Sa angkan ni Merari: si Kish na 
anak ni Abdi at si Azarias na anak ni 
Jehalelel. Sa angkan ni Gershon: si Joah 
na anak ni Zimma at si Eden na anak 
naman ni Joah. 

13 dos filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dos 
filhos de Asafe, Zacarias e Matanias; 

13Sa angkan naman ni Elizafan: si Simri na 
anak ni Jeiel. Sa angkan ni Asaf: sina 
Zacarias at Matanias.  

14 dos filhos de Hemã, Jeuel e Simei; dos 
filhos de Jedutum, Semaías e Uziel. 

14Sa angkan ni Heman: sina Jehiel at 
Simei. Sa angkan ni Jeduthun: sina 
Semaias at Uziel.  

15 Congregaram a seus irmãos, 
santificaram-se e vieram segundo a ordem 
do rei pelas palavras do SENHOR, para 
purificarem a Casa do SENHOR. 

15Tinipon ng mga ito ang kanilang mga 
kapwa Levita at nilinis ang kanilang sarili 
ayon sa Kautusan. Gaya ng utos sa kanila 
ng hari, pumasok sila at nilinis ang 
Templo ayon sa Kautusan ni Yahweh.  

16 Os sacerdotes entraram na Casa do 
SENHOR, para a purificar, e tiraram para 
fora, ao pátio da Casa do SENHOR, toda 
imundícia que acharam no templo do 

16Pumasok naman sa loob ng Templo ang 
mga pari at inilabas ang maruruming 
bagay sa bulwagan ng Templo ni Yahweh. 
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SENHOR; e os levitas a tomaram, para a 
levarem fora, ao ribeiro de Cedrom. 

Kinuha naman ito ng mga Levita at dinala 
sa Libis ng Kidron.  

17 Começaram, pois, a santificar no 
primeiro dia do primeiro mês; ao oitavo 
dia do mês, vieram ao pórtico do SENHOR 
e santificaram a Casa do SENHOR em oito 
dias; no décimo sexto dia do mês, 
acabaram. 

17Sinimulan nila ang gawain ng paglilinis 
noong unang araw ng unang buwan at 
ikawalong araw nang umabot sila sa 
portiko. Walong araw pa nilang nilinis ang 
Templo ni Yahweh at natapos nila ito sa 
ikalabing-anim na araw ng buwan ding 
iyon.  

 Muling Itinalaga ang Templo 

18 Então, foram ter com o rei Ezequias no 
palácio e disseram: Já purificamos toda a 
Casa do SENHOR, como também o altar 
do holocausto com todos os seus utensílios 
e a mesa da proposição com todos os seus 
objetos. 

18Pagkatapos, pumunta ang mga Levita 
kay Haring Ezequias at sinabi dito, 
“Nalinis na po namin ang Templo ni 
Yahweh, ang altar na pinagsusunugan ng 
mga handog at ang lahat ng kagamitan 
doon, pati ang hapag ng mga tinapay na 
handog at ang mga kagamitan doon.  

19 Também todos os objetos que o rei Acaz, 
no seu reinado, lançou fora, na sua 
transgressão, já preparamos e 
santificamos; e eis que estão diante do 
altar do SENHOR. 

19Ang mga kasangkapan namang inalis ni 
Haring Ahaz nang tumalikod siya sa Diyos 
ay ibinalik namin at muling inilaan para 
sa Diyos. Nakalagay na po ang lahat ng ito 
sa harap ng altar ni Yahweh.” 

Ezequias restabelece o culto de Deus  

20 Então, o rei Ezequias se levantou de 
madrugada, reuniu os príncipes da cidade 
e subiu à Casa do SENHOR. 

20Maagang bumangon si Haring Ezequias 
at tinipon niya ang mga pinuno ng lunsod. 
Magkakasama silang pumunta sa Templo 
ni Yahweh.  

21 Mandou trazer sete novilhos, sete 
carneiros, sete cordeiros e sete bodes, 
como oferta pelo pecado a favor do reino, 
do santuário e de Judá; e aos filhos de 
Arão, os sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

21May dala silang pitong toro, pitong 
lalaking tupa, pitong kordero at pitong 
lalaking kambing na handog 
pangkasalanan para sa kaharian, sa 
Templo at sa Juda. Iniutos ng hari sa mga 
paring mula sa angkan ni Aaron na 
ihandog ang mga ito sa altar ni Yahweh.  

22 Mortos os novilhos, os sacerdotes 
tomaram o sangue e o aspergiram sobre o 

22Kaya't pinatay ng mga pari ang mga toro 
at ang dugo nito'y iwinisik nila sa altar. 
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altar; mataram os carneiros e aspergiram 
o sangue sobre o altar; também mataram 
os cordeiros e aspergiram o sangue sobre 
o altar. 

Gayundin ang ginawa sa mga lalaking 
tupa at kordero.  

23 Para oferta pelo pecado, trouxeram os 
bodes perante o rei e a congregação e 
puseram as mãos sobre eles. 

23Ngunit ang mga lalaking kambing na 
handog pangkasalanan ay dinala sa 
harapan ng hari at ng kapulungan. 
Ipinatong nila ang kanilang mga kamay sa 
mga hayop na ito.  

24 Os sacerdotes os mataram e, com o 
sangue, fizeram uma oferta pelo pecado, 
ao pé do altar, para expiação de todo o 
Israel, porque o rei tinha ordenado que se 
fizesse aquele holocausto e oferta pelo 
pecado, por todo o Israel. 

24Pagkatapos, pinatay ng mga pari ang 
mga kambing at ang dugo ng mga ito'y 
dinala nila sa altar at inihandog bilang 
pambayad sa kasalanan ng buong Israel, 
sapagkat iniutos ng hari na ialay para sa 
buong Israel ang handog na susunugin at 
ang handog pangkasalanan.  

25 Também estabeleceu os levitas na Casa 
do SENHOR com címbalos, alaúdes e 
harpas, segundo mandado de Davi e de 
Gade, o vidente do rei, e do profeta Natã; 
porque este mandado veio do SENHOR, 
por intermédio de seus profetas. 

25Naglagay din siya ng manunugtog sa 
Templo ni Yahweh: mga Levitang tutugtog 
ng mga pompiyang, lira at alpa. Ito ang 
utos ni David, ni Gad na propeta ng hari 
at ni propeta Natan, ayon sa utos ni 
Yahweh na ibinigay sa pamamagitan ng 
kanyang mga propeta.  

26 Estavam, pois, os levitas em pé com os 
instrumentos de Davi, e os sacerdotes, 
com as trombetas. 

26Nakatayo doon ang mga Levita na may 
hawak na mga panugtog na ginamit ni 
David at ang mga pari naman ang may 
hawak ng mga trumpeta.  

27 Deu ordem Ezequias que oferecessem o 
holocausto sobre o altar. Em começando o 
holocausto, começou também o cântico ao 
SENHOR com as trombetas, ao som dos 
instrumentos de Davi, rei de Israel. 

27Iniutos ni Ezequias na ialay sa altar ang 
handog na susunugin. Kasabay ng 
paghahandog, inawit ang papuri kay 
Yahweh sa saliw ng trumpeta at mga 
instrumento ni David. 

28 Toda a congregação se prostrou, quando 
se entoava o cântico, e as trombetas 

28Ang buong kapulungan ay sumamba, 
umawit ang mga mang-aawit at hinipan 
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soavam; tudo isto até findar-se o 
holocausto. 

ang mga trumpeta hanggang sa matapos 
ang pagsusunog ng mga handog.  

29 Tendo eles acabado de oferecer o 
sacrifício, o rei e todos os que se achavam 
com ele prostraram-se e adoraram. 

29Pagkatapos, ang hari naman at ang 
kanyang mga kasama ang nagpatirapa at 
sumamba sa Diyos.  

30 Então, o rei Ezequias e os príncipes 
ordenaram aos levitas que louvassem o 
SENHOR com as palavras de Davi e de 
Asafe, o vidente. Eles o fizeram com 
alegria, e se inclinaram, e adoraram. 

30Iniutos ni Haring Ezequias at ng mga 
pinunong kasama niya sa mga Levita na 
awitin para kay Yahweh ang mga awit at 
papuring likha ni Haring David at ng 
propeta niyang si Asaf. Buong galak silang 
umawit ng papuri, nagpatirapa at 
sumamba sa Diyos.  

31 Disse ainda Ezequias: Agora, vos 
consagrastes a vós mesmos ao SENHOR; 
chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
ações de graças à Casa do SENHOR. A 
congregação trouxe sacrifícios e ofertas de 
ações de graças, e todos os que estavam de 
coração disposto trouxeram holocaustos. 

31Sinabi ni Ezequias sa mga tao, “Nalinis 
na ninyo ngayon ang inyong mga sarili 
para kay Yahweh. Lumapit na kayo at 
dalhin sa Templo ang inyong mga handog 
ng pasasalamat kay Yahweh.” Nagdala 
nga ang buong kapulungan ng mga 
handog ng pasasalamat at ang iba nama'y 
kusang-loob na nagdala ng mga handog na 
susunugin.  

32 O número dos holocaustos, que a 
congregação trouxe, foi de setenta bois, 
cem carneiros e duzentos cordeiros; tudo 
isto em holocausto para o SENHOR. 

32Ang mga handog na susunugin para kay 
Yahweh ay umabot sa pitumpung toro, 
sandaang lalaking tupa at dalawandaang 
kordero.  

33 Também foram consagrados seiscentos 
bois e três mil ovelhas. 

33Ang inialay na mga handog ay umabot 
sa 600 toro at 3,000 tupa.  

34 Os sacerdotes, porém, eram mui poucos 
e não podiam esfolar a todos os 
holocaustos; pelo que seus irmãos, os 
levitas, os ajudaram, até findar-se a obra e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas foram mais 
retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

34Ngunit iilan lamang ang mga pari at 
hindi nila kayang gawin lahat ang pag-
aalay sa mga handog na susunugin. Kaya 
tinulungan sila ng mga Levita. Dahil dito, 
nagkaroon ng pagkakataong makapaglinis 
ng sarili ang ibang pari. Sapagkat naging 
mas masigasig sa paglilinis ng sarili ang 
mga Levita kaysa mga pari.  
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35 Além dos holocaustos em abundância, 
houve também a gordura das ofertas 
pacíficas e as libações para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério da Casa 
do SENHOR. 

35Bukod sa mga handog na susunugin, 
marami rin ang taba ng mga handog na 
pagkaing butil at inumin. Sa ganitong 
paraan, naibalik ang dating pagsamba sa 
Templo ni Yahweh. 

36 Ezequias e todo o povo se alegraram por 
causa daquilo que Deus fizera para o povo, 
porque, subitamente, se fez esta obra. 

36Tuwang-tuwa si Haring Ezequias at ang 
buong bayan sa ginawa ng Diyos para sa 
kanila sapagkat hindi nila akalaing ito'y 
matatapos agad.  

2 Crônicas 30 2 Mga Cronica 30 

A celebração da Páscoa Ang Paghahanda Para sa Paskwa 

1 Depois disto, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e Judá; 
escreveu também cartas a Efraim e a 
Manassés para que viessem à Casa do 
SENHOR, em Jerusalém, para celebrarem 
a Páscoa ao SENHOR, Deus de Israel. 

1Inanyayahan ni Ezequias ang buong 
Israel at Juda upang idaos sa Jerusalem 
ang Paskwa ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel. Pinadalhan din niya ng sulat ang 
mga taga-Efraim at Manases.  

2 Porque o rei tivera conselho com os seus 
príncipes e com toda a congregação em 
Jerusalém, para celebrarem a Páscoa no 
segundo mês 

2Pinag-usapan ng hari, ng mga pinuno at 
ng buong kapulungan na idaos ang 
Paskwa sa ikalawang buwan. 

3 (Porquanto não a puderam celebrar no 
devido tempo, porque não se tinham 
santificado sacerdotes em número 
suficiente, e o povo não se ajuntara ainda 
em Jerusalém.). 

3Hindi ito naidaos sa takdang panahon 
sapagkat maraming pari ang hindi pa 
nakakapaglinis ng sarili ayon sa Kautusan 
at kaunti lamang ang taong natipon noon 
sa Jerusalem.  

4 Foi isto aprovado pelo rei e toda a 
congregação; 

4Nagkaisa ang hari at ang buong 
kapulungan sa ganoong panukala.  

5 e resolveram que se fizesse pregão por 
todo o Israel, desde Berseba até Dã, para 
que viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, em Jerusalém; 
porque não a celebravam já com grande 
número de assistentes, como prescrito. 

5Kaya't ibinalita nila sa buong Israel mula 
Beer-seba hanggang Dan na kailangang 
dumalo ang lahat sa Jerusalem upang 
idaos ang paskwa ni Yahweh, ang Diyos 
ng Israel. Ayon sa ulat, ito ang pagtitipong 
dinaluhan ng pinakamaraming tao.  



1520 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

6 Partiram os correios com as cartas do rei 
e dos seus príncipes, por todo o Israel e 
Judá, segundo o mandado do rei, dizendo: 
Filhos de Israel, voltai-vos ao SENHOR, 
Deus de Abraão, de Isaque e de Israel, para 
que ele se volte para o restante que 
escapou do poder dos reis da Assíria. 

6Ganito ang nakasaad sa paanyaya na 
ipinadala ng hari at ng mga pinuno: “Mga 
taga-Israel, magbalik-loob kayo kay 
Yahweh, ang Diyos nina Abraham, Isaac at 
Israel upang kalingain niyang muli ang 
mga nakaligtas sa inyo na di nabihag ng 
mga hari ng Asiria.  

7 Não sejais como vossos pais e como 
vossos irmãos, que prevaricaram contra o 
SENHOR, Deus de seus pais, pelo que os 
entregou à desolação, como estais vendo. 

7Huwag ninyong tularan ang ugali ng 
inyong mga ninuno at mga kababayan na 
nagtaksil sa Panginoong Yahweh. Kaya 
matindi ang parusa sa kanila ng Diyos 
tulad ng inyong nakikita ngayon. 

8 Não endureçais, agora, a vossa cerviz, 
como vossos pais; confiai-vos ao SENHOR, 
e vinde ao seu santuário que ele santificou 
para sempre, e servi ao SENHOR, vosso 
Deus, para que o ardor da sua ira se desvie 
de vós. 

8Huwag maging matigas ang ulo ninyo 
katulad nila. Sa halip, maging masunurin 
kayo kay Yahweh. Dumulog kayo sa 
kanyang Templo na inilaan niya para sa 
kanyang sarili magpakailanman. 
Paglingkuran ninyo ang Diyos ninyong si 
Yahweh upang mapawi ang galit niya sa 
inyo.  

9 Porque, se vós vos converterdes ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos filhos 
acharão misericórdia perante os que os 
levaram cativos e tornarão a esta terra; 
porque o SENHOR, vosso Deus, é 
misericordioso e compassivo e não 
desviará de vós o rosto, se vos 
converterdes a ele. 

9Kung manunumbalik kayo sa kanya, ang 
inyong mga kababayan at kamag-anak na 
dinalang-bihag sa ibang bansa ay 
kahahabagan ng mga bumihag sa kanila at 
pababalikin sila sa lupaing ito. Mahabagin 
at mapagpala ang Diyos ninyong si 
Yahweh at tatanggapin niya kayo kung 
kayo'y manunumbalik sa kanya.” 

10 Os correios foram passando de cidade 
em cidade, pela terra de Efraim e 
Manassés até Zebulom; porém riram-se e 
zombaram deles. 

10Pinuntahan ng mga sugo ang lahat ng 
lunsod sa lupain ng Efraim at Manases 
hanggang sa Zebulun ngunit 
pinagtawanan lamang sila ng mga ito.  

11 Todavia, alguns de Aser, de Manassés e 
de Zebulom se humilharam e foram a 
Jerusalém. 

11Mayroon din namang ilan mula sa 
Asher, Manases at Zebulun na 
nagpakumbabá at pumunta sa Jerusalem.  
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12 Também em Judá se fez sentir a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, para 
cumprirem o mandado do rei e dos 
príncipes, segundo a palavra do SENHOR. 

12Ngunit niloob ng Diyos na dumalong 
lahat ang mga taga-Juda at magkaisa 
silang sumunod sa utos ng hari at ng mga 
pinuno nila ayon sa salita ni Yahweh.  

 Ang Pagdiriwang ng Paskwa 

13 Ajuntou-se em Jerusalém muito povo, 
para celebrar a Festa dos Pães Asmos, no 
segundo mês, mui grande congregação. 

13Napakaraming pumunta sa Jerusalem 
noong ikalawang buwan upang 
ipagdiwang ang Pista ng Tinapay na 
Walang Pampaalsa.  

14 Dispuseram-se e tiraram os altares que 
havia em Jerusalém; também tiraram 
todos os altares do incenso e os lançaram 
no vale de Cedrom. 

14Inalis nila ang mga altar sa Jerusalem na 
pinagsunugan ng mga handog at ng 
insenso at itinapon ang mga ito sa Libis ng 
Kidron.  

15 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa 
no décimo quarto dia do segundo mês; os 
sacerdotes e os levitas se envergonharam, 
e se santificaram, e trouxeram holocaustos 
à Casa do SENHOR. 

15Pinatay nila ang mga korderong 
pampaskwa noong ikalabing apat na araw 
ng ikalawang buwan. Napahiya ang mga 
pari at Levita kaya naglinis sila ng sarili at 
nagdala ng mga handog na susunugin sa 
Templo ni Yahweh.  

16 Tomaram os seus devidos lugares, 
segundo a Lei de Moisés, o homem de 
Deus; e os sacerdotes aspergiam o sangue, 
tomando-o das mãos dos levitas. 

16Muli nilang ginampanan ang dati nilang 
tungkulin ayon sa Kautusan ni Moises na 
lingkod ng Diyos. Iwinisik ng mga pari sa 
altar ang dugong ibinigay sa kanila ng 
mga Levita. 

17 Porque havia muitos na congregação 
que não se tinham santificado; pelo que os 
levitas estavam encarregados de imolar os 
cordeiros da Páscoa por todo aquele que 
não estava limpo, para o santificarem ao 
SENHOR. 

17Marami sa kapulungan ang hindi pa 
nakakapaglinis ng kanilang sarili ayon sa 
Kautusan kaya nagpatay ang mga Levita 
ng mga korderong pampaskwa upang 
maging banal ang mga ito para kay 
Yahweh.  

18 Porque uma multidão do povo, muitos 
de Efraim, de Manassés, de Issacar e de 
Zebulom não se tinham purificado e, 
contudo, comeram a Páscoa, não como 
está escrito; porém Ezequias orou por eles, 

18Kahit marami ang hindi pa 
nakakapaglinis ng kanilang sarili ayon sa 
Kautusan, kumain na rin sila ng korderong 
pampaskwa. Karamihan sa mga ito ay 
buhat sa Efraim, Manases, Isacar at 
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dizendo: O SENHOR, que é bom, perdoe a 
todo aquele 

Zebulun. Gayunman, nanalangin ng 
ganito si Ezequias para sa kanila:  

19 que dispôs o coração para buscar o 
SENHOR Deus, o Deus de seus pais, ainda 
que não segundo a purificação exigida 
pelo santuário. 

19“O Yahweh, Diyos ng aming mga 
ninuno, patawarin po ninyo ang lahat 
nang sumasamba sa inyo nang buong puso 
kahit hindi sila nakapaglinis ng sarili ayon 
sa kautusan.” 

20 Ouviu o SENHOR a Ezequias e sarou a 
alma do povo. 

20Pinakinggan ni Yahweh si Ezequias at 
pinatawad ang mga tao.  

21 Os filhos de Israel que se acharam em 
Jerusalém celebraram a Festa dos Pães 
Asmos por sete dias, com grande júbilo; e 
os levitas e os sacerdotes louvaram ao 
SENHOR de dia em dia, com instrumentos 
que tocaram fortemente em honra ao 
SENHOR. 

21Pitong araw nilang ipinagdiwang ang 
Pista ng Tinapay na Walang Pampaalsa. 
Buong lakas na umawit ng papuri araw-
araw ang mga pari at ang mga Levita kay 
Yahweh.  

22 Ezequias falou ao coração de todos os 
levitas que revelavam bom entendimento 
no serviço do SENHOR; e comeram, por 
sete dias, as ofertas da festa, trouxeram 
ofertas pacíficas e renderam graças ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

22Pinuri ni Haring Ezequias ang mga 
Levita dahil sa maayos nilang 
pangangasiwa ng pagsamba kay Yahweh. 
Pitong araw na ipinagdiwang ng bayan 
ang kapistahang iyon. Nag-alay sila ng 
mga handog pangkapayapaan, kumain ng 
mga handog at nagpuri kay Yahweh, ang 
Diyos ng kanilang mga ninuno.  

23 Concordou toda a congregação em 
celebrar outros sete dias, e, de fato, o 
fizeram com júbilo; 

23Nagkaisa ang kapulungan na 
ipagpatuloy ng pitong araw pa ang pista. 
Kaya, pitong araw pa silang nagsaya.  

24 pois Ezequias, rei de Judá, apresentou à 
congregação mil novilhos e sete mil 
ovelhas para sacrifício; e os príncipes 
apresentaram à congregação mil novilhos 
e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

24Nagkaloob si Haring Ezequias ng 
sanlibong toro at pitong libong tupa para 
sa pagtitipong iyon. Ang mga pinuno 
naman ay nagkaloob ng sanlibong toro at 
sanlibong tupa para sa mga tao. Dahil 
dito, maraming mga pari ang naglinis ng 
kanilang sarili ayon sa Kautusan.  
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25 Alegraram-se toda a congregação de 
Judá, os sacerdotes, os levitas e toda a 
congregação de todos os que vieram de 
Israel, como também os estrangeiros que 
vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

25Masayang-masaya ang lahat, ang mga 
mamamayan ng Juda, ang mga pari at ang 
mga Levita. Gayundin ang lahat ng 
dumalo buhat sa Israel at ang mga 
dayuhang nakikipanirahan sa Israel at sa 
Juda. 

26 Houve grande alegria em Jerusalém; 
porque desde os dias de Salomão, filho de 
Davi, rei de Israel, não houve coisa 
semelhante em Jerusalém. 

26Noon lamang nagkaroon ng ganoong 
pagdiriwang sa Jerusalem mula noong 
panahon ni Solomon na anak ni Haring 
David ng Israel.  

27 Então, os sacerdotes e os levitas se 
levantaram para abençoar o povo; a sua 
voz foi ouvida, e a sua oração chegou até 
à santa habitação de Deus, até aos céus. 

27Tumayo ang mga pari at ang mga Levita 
at binasbasan ang mga tao. Ang 
panalangin nila'y nakaabot sa tahanan ng 
Diyos sa langit.  

2 Crônicas 31 2 Mga Cronica 31 

1 Acabando tudo isto, todos os israelitas 
que se achavam ali saíram às cidades de 
Judá, quebraram as estátuas, cortaram os 
postes-ídolos e derribaram os altos e 
altares por todo o Judá e Benjamim, 
como também em Efraim e Manassés, até 
que tudo destruíram; então, tornaram 
todos os filhos de Israel, cada um para 
sua possessão, para as cidades deles. 

1Pagkatapos ng pagdiriwang na ito, ang 
lahat ng Israelitang dumalo ay pumunta sa 
mga lunsod ng Juda, at pinutol nila ang 
mga haliging sinasamba at dinurog ang 
mga imahen ng diyus-diyosang si Ashera. 
Winasak din nila ang mga sambahan at 
dambana ng mga pagano. Ginawa rin nila 
ito sa buong Juda, Benjamin, Efraim at 
Manases. Pagkatapos ay umuwi na sila sa 
kanilang mga tahanan.  

Ezequias regula as contribuições para os 
sacerdotes e os levitas  

2 Estabeleceu Ezequias os turnos dos 
sacerdotes e dos levitas, turno após turno, 
segundo o seu mister: os sacerdotes e 
levitas, para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem e cantarem, 
portas a dentro, nos arraiais do SENHOR. 

2Pinagpangkat-pangkat muli ni Ezequias 
ang mga pari at Levita at binigyan ng 
kanya-kanyang gawain: may para sa 
handog na susunugin, at may para sa 
handog na pagkain. Ang iba'y tutulong sa 
pagdaraos ng pagsamba. Ang iba'y taga-
awit ng pagpupuri at pasasalamat at ang 
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iba nama'y mangangasiwa sa mga pintuan 
ng Templo ni Yahweh.  

3 A contribuição que fazia o rei da sua 
própria fazenda era destinada para os 
holocaustos, para os da manhã e os da 
tarde e para os holocaustos dos sábados, 
das Festas da Lua Nova e das festas fixas, 
como está escrito na Lei do SENHOR. 

3Lahat ng handog na susunugin sa umaga 
at sa gabi, at sa mga Araw ng 
Pamamahinga, Pista ng Bagong Buwan at 
mga takdang panahon ay kaloob ng hari, 
ayon sa itinakda ng Kautusan.  

4 Além disso, ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que contribuísse com sua 
parte devida aos sacerdotes e aos levitas, 
para que pudessem dedicar-se à Lei do 
SENHOR. 

4Iniutos ni Ezequias sa mga taga-
Jerusalem na ibigay sa mga pari at Levita 
ang para sa mga ito upang ang buong 
panahon nila ay maiukol sa kanilang 
tungkulin ayon sa Kautusan ni Yahweh.  

5 Logo que se divulgou esta ordem, os 
filhos de Israel trouxeram em abundância 
as primícias do cereal, do vinho, do azeite, 
do mel e de todo produto do campo; 
também os dízimos de tudo trouxeram em 
abundância. 

5Pagkatanggap ng utos, ang mga Israelita 
ay nagbigay ng kanilang mga kaloob mula 
sa pangunahin nilang ani ng trigo, alak, 
langis at pulot at iba pang bunga ng 
kanilang bukid. Nagbigay din sila ng 
ikasampung bahagi ng lahat ng kanilang 
kinita.  

6 Os filhos de Israel e de Judá que 
habitavam nas cidades de Judá também 
trouxeram dízimos das vacas e das ovelhas 
e dízimos das coisas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; e 
fizeram montões e montões. 

6Ang mga taga-Juda at mga Israelitang 
naninirahan sa mga lunsod ng Juda ay 
nagbigay rin ng ikasampung bahagi ng 
kanilang mga baka, tupa at lahat ng mga 
inani sa kanilang lupain. Nagdala rin sila 
ng napakaraming mga handog na inialay 
nila kay Yahweh na kanilang Diyos.  

7 No terceiro mês, começaram a fazer os 
primeiros montões; e, no sétimo mês, 
acabaram. 

7Nagsimula ang pagdating ng mga kaloob 
noong ikatlong buwan at nagpatuloy 
hanggang sa ikapito.  

8 Vindo, pois, Ezequias e os príncipes e 
vendo aqueles montões, bendisseram ao 
SENHOR e ao seu povo de Israel. 

8Nang makita ni Ezequias at ng kanyang 
mga pinuno ang dami ng mga kaloob, 
pinuri nila si Yahweh at pinasalamatan 
ang buong bayan.  
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9 Perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos 
levitas acerca daqueles montões. 

9Tinanong ni Ezequias ang mga pari at 
mga Levita tungkol sa napakaraming 
handog. 

10 Então, o sumo sacerdote Azarias, da 
casa de Zadoque, lhe respondeu: Desde 
que se começou a trazer à Casa do 
SENHOR estas ofertas, temos comido e nos 
temos fartado delas, e ainda há sobra em 
abundância; porque o SENHOR abençoou 
ao seu povo, e esta grande quantidade é o 
que sobra. 

10Ganito ang sagot ni Azarias, ang 
pinakapunong pari mula sa angkan ni 
Zadok: “Mula nang magdala ng handog sa 
Templo ni Yahweh ang mga tao, 
saganang-sagana kami sa pagkain at 
marami pang natitira. Nangyari ito dahil 
sa pagpapala ni Yahweh.” 

11 Então, ordenou Ezequias que se 
preparassem depósitos na Casa do 
SENHOR. 

11Iniutos ni Ezequias na gumawa ng mga 
bodega sa Templo,  

12 Uma vez preparados, recolheram neles 
fielmente as ofertas, os dízimos e as coisas 
consagradas; disto era intendente 
Conanias, o levita, e Simei, seu irmão, era 
o segundo. 

12upang doon ilagay ang mga kaloob at 
mga ikasampung bahagi. Si Conanias na 
isang Levita ang ginawa nilang katiwala sa 
lahat ng ito, at katulong niya ang kanyang 
kapatid na si Simei.  

13 Jeiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, 
Jozabade, Eliel, Ismaquias, Maate e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu irmão, 
nomeados pelo rei Ezequias e por Azarias, 
chefe da Casa de Deus. 

13Ang iba pang mga katulong nila ay sina 
Jehiel, Azazias, Nahat, Asael, Jerimot, 
Josabad, Eliel, Ismaquias, Mahat at 
Benaias. Pinili sila ni Haring Ezequias at 
ni Azarias, ang namamahala sa Templo ni 
Yahweh.  

14 O levita Coré, filho de Imna e guarda da 
porta oriental, estava encarregado das 
ofertas voluntárias que se faziam a Deus, 
para distribuir as ofertas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

14Si Korah na anak ni Imna at isang Levita 
ang bantay sa pintuan sa gawing silangan, 
ang pinamahala sa pagtanggap at 
pamamahagi ng mga kusang-loob na 
handog. Siya ang nagbibigay sa mga pari 
ng bahagi ng handog ng pasasalamat na 
para kay Yahweh at ng bahagi ng handog 
para sa kasalanan na kakainin ng mga pari 
sa banal na lugar. 
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15 Debaixo das suas ordens estavam Éden, 
Miniamim, Jesua, Semaías, Amarias e 
Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 
com fidelidade distribuírem as porções a 
seus irmãos, segundo os seus turnos, tanto 
aos pequenos como aos grandes; 

15Ang katulong naman niya sa mga lunsod 
ng mga pari ay sina Eden, Minyamin, 
Jeshua, Semaya, Amarias at Secanias. Sila 
ang namamahagi sa mga kapatid, 
matanda o bata, ayon sa kanya-kanyang 
pangkat.  

16 exceto aos que estavam registrados nas 
genealogias dos homens, de três anos para 
cima, e que entravam na Casa do 
SENHOR, para a obra de cada dia pelo seu 
ministério nos seus cargos, segundo os 
seus turnos. 

16Bawat isa'y tumatanggap ng nauukol sa 
sarili—lahat ng lalaki mula sa gulang na 
tatlong taon pataas na may pang-araw-
araw na tungkulin sa Templo.  

17 Quanto ao registro dos sacerdotes, foi 
ele feito segundo as suas famílias, e o dos 
levitas de vinte anos para cima foi feito 
segundo os seus cargos nos seus turnos. 

17Ang mga pari ay pangkat-pangkat na 
inilagay sa kanya-kanyang tungkulin ayon 
sa kanilang angkan at ang mga Levita 
namang mula sa dalawampung taon 
pataas ay ayon sa kanilang tungkulin.  

18 Deles, foram registrados as crianças, as 
mulheres, os filhos e as filhas, uma grande 
multidão, porque com fidelidade se 
houveram santamente com as coisas 
sagradas. 

18Itinalang kasama ng mga pari ang 
kanilang pamilya sapagkat kailangang 
maging handa sila anumang oras sa 
pagtupad ng kanilang tungkulin.  

19 Dentre os sacerdotes, filhos de Arão, que 
moravam nos campos dos arredores das 
suas cidades, havia, em cada cidade, 
homens que foram designados 
nominalmente para distribuírem as 
porções a todo homem entre os sacerdotes 
e a todos os levitas que foram registrados. 

19Ang mga pari na naninirahan sa mga 
lunsod na ibinigay sa angkan ni Aaron, o 
sa mga bukiring nasa lunsod ng mga ito ay 
nilagyan din ng mga tagapamahagi ng 
pagkain para sa lahat ng lalaki sa mga 
pamilya ng mga pari at sa lahat ng 
nakatala sa angkan ng mga Levita.  

20 Assim fez Ezequias em todo o Judá; fez 
o que era bom, reto e verdadeiro perante 
o SENHOR, seu Deus. 

20Sa buong Juda, ginawa ni Haring 
Ezequias ang mabuti at kalugud-lugod sa 
paningin ng Diyos niyang si Yahweh.  

21 Em toda a obra que começou no serviço 
da Casa de Deus, na lei e nos 

21Naging matagumpay siya, sapagkat ang 
lahat ng ginawa niya para sa Templo at sa 
kanyang pagtupad sa Kautusan, ay ginawa 
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mandamentos, para buscar a seu Deus, de 
todo o coração o fez e prosperou. 

niya nang buong puso at katapatan sa 
kanyang Diyos.  

2 Crônicas 32 2 Mga Cronica 32 

Ezequias prepara-se para resistir a Senaqueribe 
Ang Babala ng mga Taga-Asiria Laban sa 

Jerusalem 

2 Reis 18.13-18; Isaías 36.1-3 (2 Ha. 18:13-37; Isa. 36:1-22) 

1 Depois destas coisas e desta fidelidade, 
veio Senaqueribe, rei da Assíria, entrou 
em Judá, acampou-se contra as cidades 
fortificadas e intentou apoderar-se delas. 

1Matapos isagawa ni Ezequias ang lahat 
ng ito at ipakita ang kanyang katapatan sa 
Diyos, ang Juda ay sinalakay ni 
Senaquerib, hari ng Asiria. Pinalibutan ng 
kanyang mga kawal ang mga may pader 
na lunsod at humandang pasukin ang mga 
ito.  

2 Vendo, pois, Ezequias que Senaqueribe 
vinha e que estava resolvido a pelejar 
contra Jerusalém, 

2Nang makita ni Ezequias ang balak na 
paglusob na ito sa Jerusalem,  

3 resolveu, de acordo com os seus 
príncipes e os seus homens valentes, tapar 
as fontes das águas que havia fora da 
cidade; e eles o ajudaram. 

3sumangguni siya sa kanyang mga pinuno. 
Nagkaisa silang harangin ang pag-agos ng 
bukal ng tubig sa labas ng lunsod.  

4 Assim, muito povo se ajuntou, e taparam 
todas as fontes, como também o ribeiro 
que corria pelo meio da terra, pois diziam: 
Por que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

4Tumawag sila ng maraming tao at 
hinarangan nga nila ang lahat ng bukal at 
ilog upang ang mga ito'y hindi 
pakinabangan ng mga taga-Asiria.  

5 Ele cobrou ânimo, restaurou todo o muro 
quebrado e sobre ele ergueu torres; 
levantou também o outro muro por fora, 
fortificou a Milo na Cidade de Davi e fez 
armas e escudos em abundância. 

5Ipinaayos ni Ezequias ang mga wasak na 
pader at pinalagyan niya ito ng mga 
toreng-bantayan. Nagpatayo siya ng isa 
pang muog sa labas nito at pinatatag ang 
Millo sa Lunsod ni David. Pagkatapos, 
nagpagawa siya ng maraming mga 
sandata at kalasag.  

6 Pôs oficiais de guerra sobre o povo, 
reuniu-os na praça da porta da cidade e 
lhes falou ao coração, dizendo: 

6Ang mga kalalakihan sa lunsod ay 
ipinailalim niya sa mga opisyal ng hukbo. 
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Tinipon niya ang mga ito sa may pintuan 
ng lunsod at pinagbilinan ng ganito:  

7 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos assusteis por causa do rei da Assíria, 
nem por causa de toda a multidão que está 
com ele; porque um há conosco maior do 
que o que está com ele. 

7“Maging matapang kayo. Lakasan ninyo 
ang inyong loob. Huwag kayong matakot 
sa mga taga-Asiria. Mas malakas ang 
kapangyarihang nasa panig natin kaysa 
nasa panig nila. 

8 Com ele está o braço de carne, mas 
conosco, o SENHOR, nosso Deus, para nos 
ajudar e para guerrear nossas guerras. O 
povo cobrou ânimo com as palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

8Nasa tao ang kanyang lakas samantalang 
nasa panig natin ang ating Diyos na si 
Yahweh. Tutulungan niya tayo at 
ipaglalaban.” Sa sinabing ito ni Haring 
Ezequias, nabuhayan ng loob ang mga tao.  

Senaqueribe afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; Isaías 36.4-22  

9 Depois disto, enquanto Senaqueribe, rei 
da Assíria, com todo o seu exército sitiava 
Laquis, enviou os seus servos a Ezequias, 
rei de Judá, que estava em Jerusalém, 
dizendo: 

9Nasa Laquis noon si Haring Senaquerib 
ng Asiria kasama ang kanyang hukbo at 
pinapaligiran nila ang lunsod na iyon. 
Nagpadala siya ng mga sugo kay Ezequias 
at sa mga taga-Jerusalem.  

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: 
Em que confiais vós, para vos deixardes 
sitiar em Jerusalém? 

10Ganito ang sabi niya: “Napapalibutan na 
namin kayo diyan sa Jerusalem. Ano sa 
palagay ninyo ang makakapagligtas sa 
inyo?  

11 Acaso, não vos incita Ezequias, para 
morrerdes à fome e à sede, dizendo: O 
SENHOR, nosso Deus, nos livrará das 
mãos do rei da Assíria? 

11Sumuko na kayo para hindi kayo 
mamatay sa gutom at uhaw. Nililinlang 
lamang kayo ni Ezequias! Paano kayo 
maililigtas ng Diyos ninyong si Yahweh sa 
kamay ng hari ng Asiria? 

12 Não é Ezequias o mesmo que tirou os 
seus altos e os seus altares e falou a Judá 
e a Jerusalém, dizendo: Diante de apenas 
um altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

12Hindi ba't si Ezequias ang nagpagiba ng 
mga altar at sagradong burol at nag-utos 
sa inyo na sa isang altar lamang kayo 
sasamba at maghahandog? 

13 Não sabeis vós o que eu e meus pais 
fizemos a todos os povos das terras? 
Acaso, puderam, de qualquer maneira, os 

13Alam ninyo ang ginawa ko at ng aking 
mga ninuno sa mga mamamayan ng ibang 
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deuses das nações daquelas terras livrar o 
seu país das minhas mãos? 

lupain. Nailigtas ba sila ng kanilang mga 
diyos?  

14 Qual é, de todos os deuses daquelas 
nações que meus pais destruíram, que 
pôde livrar o seu povo das minhas mãos, 
para que vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

14Wala ni isa sa dinidiyos ng mga bansang 
winasak ng aking mga ninuno ang 
nakapagligtas sa kanila! Hindi rin kayo 
maililigtas ng inyong Diyos!  

15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, 
nem vos incite assim, nem lhe deis crédito; 
porque nenhum deus de nação alguma, 
nem de reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o 
vosso Deus das minhas mãos? 

15Huwag kayong magpaloko diyan kay 
Ezequias. Huwag kayong maniwala sa 
kanya. Walang diyos ng alinmang bansa o 
kaharian ang nakapagligtas sa kanilang 
bayan sa kamay ko at sa aking mga 
ninuno. Hindi rin kayo maililigtas ng 
inyong Diyos!” 

16 Os seus servos falaram ainda mais 
contra o SENHOR Deus e contra Ezequias, 
seu servo. 

16Ang mga sugo ni Senaquerib ay marami 
pang sinabi laban sa Panginoong Yahweh 
at kay Ezequias na kanyang lingkod.  

17 Senaqueribe escreveu também cartas, 
para blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, dizendo: 
Assim como os deuses das nações de 
outras terras não livraram o seu povo das 
minhas mãos, assim também o Deus de 
Ezequias não livrará o seu povo das 
minhas mãos. 

17May sulat pa ang hari na lumalait kay 
Yahweh, ang Diyos ng Israel. Ganito ang 
sinasabi: “Hindi maipagtatanggol ng 
Diyos ni Ezequias ang kanyang bayan 
laban sa akin, tulad ng mga diyos ng mga 
bansang walang nagawa sa akin.” 

18 Clamaram os servos em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém, que 
estava sobre o muro, para os atemorizar e 
os perturbar, para tomarem a cidade. 

18Ipinagsigawan nila ito sa wikang Hebreo 
upang matakot at panghinaan ng loob ang 
mga taga-Jerusalem na nasa may pader ng 
lunsod. Sa ganitong paraan ay magiging 
madali ang pagsakop nila sa lunsod.  

19 Falaram do Deus de Jerusalém, como 
dos deuses dos povos da terra, obras das 
mãos dos homens. 

19Sinasabi nila na ang Diyos ng Jerusalem 
ay tulad lamang ng mga diyus-diyosan ng 
ibang bansa na gawa lamang ng kamay ng 
tao.  
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20 Porém o rei Ezequias e Isaías, o profeta, 
filho de Amoz, oraram por causa disso e 
clamaram ao céu. 

20Dahil dito, nanalangin at humingi ng 
saklolo sa Diyos sina Haring Ezequias at si 
propeta Isaias na anak ni Amos.  

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; Isaías 37.36-38  

21 Então, o SENHOR enviou um anjo que 
destruiu todos os homens valentes, os 
chefes e os príncipes no arraial do rei da 
Assíria; e este, com o rosto coberto de 
vergonha, voltou para a sua terra. Tendo 
ele entrado na casa de seu deus, os seus 
próprios filhos ali o mataram à espada. 

21Nagsugo si Yahweh ng isang anghel at 
pinatay nito ang mga pinuno at mga kawal 
ng Asiria. Kaya ang hari ng Asiria ay 
umuwing hiyang-hiya. Nang pumasok siya 
sa templo ng kanyang diyos, pinatay siya 
sa saksak ng sarili niyang mga anak.  

22 Assim, livrou o SENHOR a Ezequias e os 
moradores de Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das mãos de 
todos os inimigos; e lhes deu paz por todos 
os lados. 

22Sa ganoong paraan iniligtas ni Yahweh 
sina Ezequias at ang mga taga-Jerusalem 
sa kamay ni Haring Senaquerib ng Asiria 
at ng lahat ng mga kaaway. Binigyan ni 
Yahweh ng kapayapaan ang buong bansa.  

23 Muitos traziam presentes a Jerusalém 
ao SENHOR e coisas preciosíssimas a 
Ezequias, rei de Judá, de modo que, 
depois disto, foi enaltecido à vista de todas 
as nações. 

23Maraming nagpuntahan sa Jerusalem. 
Naghandog sila kay Yahweh at nagkaloob 
ng mahahalagang bagay kay Haring 
Ezequias. Mula noo'y pinarangalan siya ng 
lahat ng bansa.  

Doença de Ezequias 
Ang Pagkakasakit ni Ezequias at ang Kanyang 

Kapalaluan 
2 Reis 20.1-11; Isaías 38.1-8 (2 Ha. 20:1-11; Isa. 38:1-8) 

24 Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
mortalmente; então, orou ao SENHOR, 
que lhe falou e lhe deu um sinal. 

24Di nagtagal ay nagkasakit nang malubha 
si Ezequias. Nanalangin siya kay Yahweh 
at binigyan siya nito ng isang palatandaan 
na siya'y gagaling. 

25 Mas não correspondeu Ezequias aos 
benefícios que lhe foram feitos; pois o seu 
coração se exaltou. Pelo que houve ira 
contra ele e contra Judá e Jerusalém. 

25Ngunit hindi niya kinilalang utang na 
loob ang ginawa ni Yahweh para sa kanya. 
Sa halip ay naging palalo siya kaya naman 
pinarusahan siya ng Diyos, pati ang Juda 
at Jerusalem.  

26 Ezequias, porém, se humilhou por se ter 
exaltado o seu coração, ele e os habitantes 

26Ngunit sa bandang huli ay 
nagpakumbabá siya at ang mga taga-
Jerusalem. Dahil dito, hindi pinarusahan 
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de Jerusalém; e a ira do SENHOR não veio 
contra eles nos dias de Ezequias. 

ni Yahweh ang sambayanan habang 
nabubuhay pa si Ezequias.  

 Ang Kayamanan at ang Kadakilaan ni Ezequias 

 (2 Ha. 20:12-19; Isa. 39:1-8) 

27 Teve Ezequias riquezas e glória em 
grande abundância; proveu-se de 
tesourarias para prata, ouro, pedras 
preciosas, especiarias, escudos e toda sorte 
de objetos desejáveis; 

27Napakarami ng kayamanang naipon ni 
Ezequias. Kaya nagpagawa siya ng sariling 
imbakan ng pilak, ginto, mahahalagang 
bato, pabango, mga kalasag at 
mahahalagang kasangkapan.  

28 também proveu-se de armazéns para a 
colheita do cereal, do vinho e do azeite; e 
de estrebarias para toda espécie de 
animais e de redis para os rebanhos. 

28Nagpagawa rin siya ng mga bodega ng 
trigo, alak at langis at mga kulungan ng 
baka at tupa.  

29 Edificou também cidades e possuiu 
ovelhas e vacas em abundância; porque 
Deus lhe tinha dado mui numerosas 
possessões. 

29Dumami ang kawan ng kanyang mga 
hayop. Pinayaman siya ng Diyos. 

30 Também o mesmo Ezequias tapou o 
manancial superior das águas de Giom e 
as canalizou para o ocidente da Cidade de 
Davi. Ezequias prosperou em toda a sua 
obra. 

30Hinarangan niya ang batis ng Gihon sa 
gawing itaas ng lunsod at pinalihis sa 
gawing kanluran patungo sa Lunsod ni 
David. Masasabing si Ezequias ay 
nagtagumpay sa lahat ng kanyang ginawa,  

31 Contudo, quando os embaixadores dos 
príncipes da Babilônia lhe foram enviados 
para se informarem do prodígio que se 
dera naquela terra, Deus o desamparou, 
para prová-lo e fazê-lo conhecer tudo o 
que lhe estava no coração. 

31maging sa pakikitungo sa mga sugo ng 
hari ng Babilonia na dumating sa kanya 
upang magsiyasat sa mga pambihirang 
pangyayari sa lupain. Hinayaan siya ng 
Diyos na gawin ang gusto niya upang 
subukin ang kanyang pagkatao.  

A morte de Ezequias Ang Buod ng Kasaysayan ni Ezequias 
2 Reis 20.20-21 (2 Ha. 20:20-21) 

32 Quanto aos mais atos de Ezequias e às 
suas obras de misericórdia, eis que estão 
escritos na Visão do Profeta Isaías, filho de 
Amoz, e no Livro da História dos Reis de 
Judá e de Israel. 

32Ang iba pang mga pangyayari sa 
paghahari ni Ezequias at ang kanyang 
mabubuting ginawa ay nakasulat sa Ang 
Pangitain ni Propeta Isaias na Anak ni 
Amoz at sa Kasaysayan ng mga Hari ng Juda 
at Israel. 
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33 Descansou Ezequias com seus pais, e o 
sepultaram na subida para os sepulcros 
dos filhos de Davi; e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém lhe prestaram 
honras na sua morte; e Manassés, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

33Namatay si Ezequias at inilibing sa 
pinakamataas na libingan ng mga anak ni 
David. Sa pagkamatay niya'y pinarangalan 
siya ng buong Juda at Jerusalem. Ang 
anak niyang si Manases ang humalili sa 
kanya bilang hari.  

2 Crônicas 33 2 Mga Cronica 33 

O reinado de Manassés Si Haring Manases ng Juda 

2 Reis 21.1-9 (2 Ha. 21:1-9) 

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e cinqüenta e 
cinco anos reinou em Jerusalém. 

1Si Manases ay labindalawang taóng 
gulang nang maging hari ng Juda. 
Limampu't limang taon siyang naghari sa 
Jerusalem.  

2 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR expulsara de suas possessões, de 
diante dos filhos de Israel. 

2Hindi kinalugdan ni Yahweh ang ginawa 
niya sapagkat tinularan niya ang 
kasamaan ng mga bansang pinalayas ni 
Yahweh sa lupaing iyon nang sakupin 
iyon ng bayang Israel.  

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia derribado, 
levantou altares aos baalins, e fez postes-
ídolos, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Muli niyang itinayo ang mga sambahan 
ng mga pagano na winasak ng kanyang 
amang si Ezequias. Nagtayo rin siya ng 
mga dambana para kay Baal, gumawa ng 
mga imahen ng diyosang si Ashera at 
sumamba sa mga bituin.  

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém, 
porei o meu nome para sempre. 

4Nagtayo siya ng mga altar ng mga pagano 
sa Templo, sa lugar na sinabi ni Yahweh 
kung saan siya'y sasambahin 
magpakailanman.  

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR, 

5Pati ang dalawang bulwagan ng Templo 
ay nilagyan niya ng mga altar para sa mga 
bituin.  

6 queimou seus filhos como oferta no vale 
do filho de Hinom, adivinhava pelas 
nuvens, era agoureiro, praticava 

6Ang mga anak niyang lalaki ay sinunog 
niya sa Libis ng Ben Hinom bilang handog 
sa mga diyus-diyosan. Naging mahilig siya 
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feitiçarias, tratava com necromantes e 
feiticeiros e prosseguiu em fazer o que era 
mau perante o SENHOR, para o provocar 
à ira. 

sa mga panghuhula, pangkukulam at 
salamangka. Nagpupunta rin siya sa mga 
sumasangguni sa espiritu ng namatay na 
at sa mga manghuhula. Dahil sa mga 
kasamaang ito, nagalit sa kanya si 
Yahweh.  

7 Também pôs a imagem de escultura do 
ídolo que tinha feito na Casa de Deus, de 
que Deus dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre 

7Pati ang inukit niyang larawan ng isang 
diyus-diyosan ay dinala niya sa Templo. 
Tungkol sa templong iyon ay sinabi ng 
Diyos kay David at sa anak nitong si 
Solomon: “Ang Templong ito sa Jerusalem 
ay pinili ko sa mga lipi ng Israel upang 
dito ako sambahin magpakailanman.  

8 e não removerei mais o pé de Israel da 
terra que destinei a seus pais, contanto 
que tenham cuidado de fazer tudo o que 
lhes tenho mandado, toda a lei, os 
estatutos e os juízos dados por intermédio 
de Moisés. 

8Kung susundin nilang mabuti ang mga 
utos at tuntuning ibinigay ko sa kanila sa 
pamamagitan ni Moises, hindi ko na sila 
aalisin sa lupaing ibinigay ko sa kanilang 
mga ninuno.” 

9 Manassés fez errar a Judá e os moradores 
de Jerusalém, de maneira que fizeram pior 
do que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Ngunit iniligaw ni Manases ang mga 
taga-Juda at Jerusalem. Inakay niya ang 
mga ito sa mga kasamaang masahol pa sa 
kasamaan ng mga bansang nilipol ni 
Yahweh nang sakupin iyon ng bayang 
Israel.  

O cativeiro de Manassés e sua oração Ang Pagsisisi ni Manases 

10 Falou o SENHOR a Manassés e ao seu 
povo, porém não lhe deram ouvidos. 

10Binigyang-babala ni Yahweh si Manases 
at ang buong bayan, ngunit ayaw nilang 
makinig.  

11 Pelo que o SENHOR trouxe sobre eles os 
príncipes do exército do rei da Assíria, os 
quais prenderam Manassés com ganchos, 
amarraram-no com cadeias e o levaram à 
Babilônia. 

11Kaya ipinasalakay sila ni Yahweh sa 
hukbo ng hari ng Asiria. Nahuli nila si 
Manases, ikinadena at dinalang-bihag sa 
Babilonia. 
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12 Ele, angustiado, suplicou deveras ao 
SENHOR, seu Deus, e muito se humilhou 
perante o Deus de seus pais; 

12Sa oras ng kagipitan ay nagpakumbabá 
siya, nanalangin sa Diyos niyang si 
Yahweh, at humingi rito ng saklolo.  

13 fez-lhe oração, e Deus se tornou 
favorável para com ele, atendeu-lhe a 
súplica e o fez voltar para Jerusalém, ao 
seu reino; então, reconheceu Manassés 
que o SENHOR era Deus. 

13Pinakinggan ng Diyos ang kanyang 
panalangin kaya't pinabalik siya sa 
Jerusalem at muling naghari doon. Noon 
kinilala ni Manases na si Yahweh ay 
Diyos.  

14 Depois disto, edificou o muro de fora da 
Cidade de Davi, ao ocidente de Giom, no 
vale, e à entrada da Porta do Peixe, 
abrangendo Ofel, e o levantou mui alto; 
também pôs chefes militares em todas as 
cidades fortificadas de Judá. 

14Pagkatapos nito, nagpatayo siya ng 
karagdagang pader sa labas ng Lunsod ni 
David sa gawing kanluran ng Batis ng 
Gihon patungo sa libis hanggang sa may 
Pintuan ng Isda. Pinaligiran din niya ng 
mataas na pader ang Ofel. Naglagay din 
siya ng mga pinunong-kawal sa mga may 
pader na lunsod ng Juda.  

15 Tirou da Casa do SENHOR os deuses 
estranhos e o ídolo, como também todos 
os altares que edificara no monte da Casa 
do SENHOR e em Jerusalém, e os lançou 
fora da cidade. 

15Inalis niya sa Templo ang mga diyus-
diyosan ng mga bansa at ang imahen ni 
Ashera. Ipinaalis din niya ang mga altar na 
ipinagawa niya sa bundok na 
kinatatayuan ng Templo sa Jerusalem at 
ipinatapon sa labas ng lunsod.  

16 Restaurou o altar do SENHOR, 
sacrificou sobre ele ofertas pacíficas e de 
ações de graças e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 

16Ipinatayo niyang muli ang altar ni 
Yahweh at naghandog siya ng handog na 
pagkaing butil at pasasalamat. Iniutos 
niya sa mga mamamayan ng Juda na 
maglingkod kay Yahweh, ang Diyos ng 
Israel.  

17 Contudo, o povo ainda sacrificava nos 
altos, mas somente ao SENHOR, seu Deus. 

17Nagpatuloy ang mga tao sa kanilang 
paghahandog sa mga dambana sa burol 
ngunit iyo'y ginagawa nila para kay 
Yahweh na kanilang Diyos.  

A morte de Manassés Ang Buod ng Kasaysayan ni Manases 
2 Reis 21.17-18 (2 Ha. 21:17-18) 

18 Quanto aos mais atos de Manassés, e à 
sua oração ao seu Deus, e às palavras dos 

18Ang iba pang ginawa ni Manases, ang 
panalangin niya sa kanyang Diyos at ang 
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videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que estão 
escritos na História dos Reis de Israel. 

mga pahayag ng mga propetang nagsalita 
sa kanya sa pangalan ni Yahweh, ang 
Diyos ng Israel, ay nakasulat 
sa Kasaysayan ng mga Hari ng Israel. 

19 A sua oração e como Deus se tornou 
favorável para com ele, todo o seu pecado, 
a sua transgressão e os lugares onde 
edificou altos e colocou postes-ídolos e 
imagens de escultura, antes que se 
humilhasse, eis que tudo está na História 
dos Videntes. 

19Ang kanyang panalangin at ang 
kasagutan ng Diyos dito, gayundin ang 
mga kasalanang ginawa niya ay nakasulat 
naman sa Kasaysayan ng mga 
Propeta. Naroon din ang tungkol sa mga 
ipinatayo niyang mga sambahan ng mga 
pagano, ang mga ipinagawa niyang 
larawan ni Ashera at ang mga ginawa 
niyang diyus-diyosan bago siya nagbalik-
loob sa Diyos.  

20 Assim, Manassés descansou com seus 
pais e foi sepultado na sua própria casa; e 
Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 

20Namatay si Manases at inilibing sa 
kanyang palasyo. Humalili sa kanya 
bilang hari ang kanyang anak na si 
Ammon.  

O reinado de Amom Si Haring Ammon ng Juda 
2 Reis 21.19-26 (2 Ha. 21:19-26) 

21 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. 

21Si Ammon ay dalawampu't dalawang 
taóng gulang nang maging hari at 
dalawang taon siyang naghari sa 
Jerusalem.  

22 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai; porque 
Amom fez sacrifício a todas as imagens de 
escultura que Manassés, seu pai, tinha 
feito e as serviu. 

22Tulad ng kanyang amang si Manases, 
ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Sumamba 
siya at naglingkod sa mga diyus-diyosang 
ginawa ng kanyang ama.  

23 Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, se 
humilhara; antes, Amom se tornou mais e 
mais culpável. 

23Ngunit hindi tulad ng kanyang ama, 
hindi siya nagpakumbabá kay Yahweh. 
Mas malaki ang kanyang naging 
kasalanan kaysa sa kanyang ama.  

24 Conspiraram contra ele os seus servos e 
o mataram em sua casa. 

24Nagsabwatan ang kanyang mga tauhan 
at pinatay siya ng mga ito sa loob ng 
palasyo.  
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25 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

25Nagalit naman ang mga taong-bayan at 
ang mga tauhang iyo'y pinatay din nila. 
Pagkatapos, ginawa nilang hari si Josias 
na anak ni Ammon.  

2 Crônicas 34 2 Mga Cronica 34 

O reinado de Josias Si Haring Josias ng Juda 

2 Reis 22.1-2 (2 Ha. 22:1-2) 

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. 

1Si Josias ay walong taóng gulang nang 
maging hari ng Juda. Tatlumpu't isang 
taon siyang naghari sa Jerusalem.  

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Tulad ng ninuno niyang si David, naging 
kalugud-lugod kay Yahweh ang mga 
ginawa niya. Namuhay siya nang 
matuwid.  

A purificação do templo e do culto  
2 Reis 23.4-20  

3 Porque, no oitavo ano de seu reinado, 
sendo ainda moço, começou a buscar o 
Deus de Davi, seu pai; e, no duodécimo 
ano, começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, dos postes-ídolos e 
das imagens de escultura e de fundição. 

3Nang ikawalong taon ng kanyang 
pamamahala, kahit bata pa, ay naglingkod 
na siya nang tapat sa Diyos ni David na 
kanyang ninuno. Kaya noong 
ikalabindalawang taon, sinimulan niyang 
alisin sa Juda at Jerusalem ang mga 
sambahan ng mga pagano, ang mga 
larawan ng diyosang si Ashera at ang lahat 
ng diyus-diyosang kahoy o tanso. 

4 Na presença dele, derribaram os altares 
dos baalins; ele despedaçou os altares do 
incenso que estavam acima deles; os 
postes-ídolos e as imagens de escultura e 
de fundição, quebrou-os, reduziu-os a pó e 
o aspergiu sobre as sepulturas dos que lhes 
tinham sacrificado. 

4Ipinasibak niya sa kanyang harapan ang 
larawan ng mga Baal. Giniba niya ang 
mga altar ng insenso. Winasak niya ang 
mga imahen ni Ashera at ang mga diyus-
diyosang kahoy at ginto. Ipinadurog niya 
ito nang pinung-pino at ipinasabog sa 
libingan ng mga sumamba sa kanila.  

5 Os ossos dos sacerdotes queimou sobre 
os seus altares e purificou a Judá e a 
Jerusalém. 

5Ipinasunog niya ang mga kalansay ng 
mga paring pagano sa ibabaw ng kanilang 
mga dambana. Sa ganoong paraan, nilinis 
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ni Josias ang Jerusalem at ang buong 
Juda. 

6 O mesmo fez nas cidades de Manassés, 
de Efraim e de Simeão, até Naftali, por 
todos os lados no meio das suas ruínas. 

6Ganoon din ang ginawa niya sa mga 
lunsod ng Manases, Efraim at Simeon at sa 
mga nawasak na nayon sa paligid ng 
Neftali.  

7 Tendo derribado os altares, os postes-
ídolos e as imagens de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo despedaçado todos 
os altares do incenso em toda a terra de 
Israel, então, voltou para Jerusalém. 

7Matapos niyang gawin ang lahat ng ito sa 
buong Israel, bumalik na siya sa 
Jerusalem.  

O rei repara o templo Natagpuan ang Aklat ng Kautusan 
2 Reis 22.3-7 (2 Ha. 22:3-20) 

8 No décimo oitavo ano do seu reinado, 
havendo já purificado a terra e a casa, 
enviou a Safã, filho de Azalias, a Maaséias, 
governador da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, cronista, para repararem a Casa do 
SENHOR, seu Deus. 

8Inalis ni Josias ang lahat ng karumal-
dumal sa buong lupain at sa Templo ng 
Diyos. Kaya't noong ikalabing walong taon 
ng kanyang paghahari, sinugo niya si 
Safan na anak ni Azalias, ang pinuno ng 
lunsod na si Maasias at ang kalihim niyang 
si Joas na anak ni Joahaz, upang ipaayos 
muli ang Templo ni Yahweh.  

9 Foram a Hilquias, sumo sacerdote, e 
entregaram o dinheiro que se tinha trazido 
à Casa de Deus e que os levitas, guardas 
da porta, tinham ajuntado, dinheiro 
provindo das mãos de Manassés, de Efraim 
e de todo o resto de Israel, como também 
de todo o Judá e Benjamim e dos 
habitantes de Jerusalém. 

9Ibinigay nila kay Hilkias na 
pinakapunong pari ang pilak na nalikom 
sa Templo. Ito ang mga nalikom mula sa 
mga taga-Manases, Efraim, Benjamin, 
Juda at iba pang mga Israelita at mga 
taga-Jerusalem. Tinipon ito ng mga 
Levitang naglilingkod sa Templo.  

10 Eles o entregaram aos que dirigiam a 
obra e tinham a seu cargo a Casa do 
SENHOR, para que pagassem àqueles que 
faziam a obra, trabalhadores na Casa do 
SENHOR, para repararem e restaurarem a 
casa. 

10Ibinigay nila ang salaping ito sa 
namamahala ng gawain sa Templo ni 
Yahweh para sa pagpapaayos nito.  
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11 Deram-no aos carpinteiros e aos 
edificadores, para comprarem pedras 
lavradas e madeiras para as junturas e 
para servirem de vigas para as casas que 
os reis de Judá deixaram cair em ruína. 

11Ang iba nama'y ibinili ng mga bato at 
kahoy na gagamitin sa pag-aayos ng 
bubong ng Templo na nasira dahil sa 
kapabayaan ng mga naunang hari ng 
Juda.  

12 Os homens procederam fielmente na 
obra; e os superintendentes deles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, 
dos filhos dos coatitas, para 
superintenderem a obra. 

12Naging tapat ang mga taong katulong sa 
gawain. Pinamahalaan sila nina Jahat at 
Obadias, mga Levita buhat sa angkan nina 
Merari, Zacarias at Mesulam sa 
sambahayan ni Kohat. Mga Levita rin na 
pawang bihasang manunugtog 

13 Todos os levitas peritos em 
instrumentos músicos eram 
superintendentes dos carregadores e 
dirigiam a todos os que faziam a obra, em 
qualquer sorte de trabalho. Outros levitas 
eram escrivães, oficiais e porteiros. 

13ang nangasiwa sa mga manggagawang 
naghahakot ng mga gagamitin at sa iba 
pang gawain. Ang ibang Levita ay 
ginawang kalihim, karaniwang kawani o 
kaya'y mga bantay.  

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Reis 22.8-10  

14 Quando se tirava o dinheiro que se 
havia trazido à Casa do SENHOR, 
Hilquias, o sacerdote, achou o Livro da Lei 
do SENHOR, dada por intermédio de 
Moisés. 

14Nang ilabas nila ang salaping natipon sa 
Templo, natagpuan ng paring si Hilkias 
ang Aklat ng Kautusang ibinigay ni 
Yahweh sa pamamagitan ni Moises.  

15 Então, disse Hilquias ao escrivão Safã: 
Achei o Livro da Lei na Casa do SENHOR. 

15Kaya tinawag niya si Safan, ang kalihim 
ng hari at sinabi, “Natagpuan ko sa 
Templo ang Aklat ng Kautusan.” Ibinigay 
ni Hilkias kay Safan ang aklat 

16 Hilquias entregou o livro a Safã. Então, 
Safã levou o livro ao rei e lhe deu 
relatório, dizendo: Tudo quanto se 
encomendou a teus servos, eles o fazem. 

16at dinala naman nito sa hari nang siya'y 
mag-ulat tungkol sa pagpapaayos ng 
Templo. Sabi niya, “Maayos po ang takbo 
ng lahat ng gawaing ipinagkatiwala ninyo 
sa inyong mga lingkod.  

17 Contaram o dinheiro que se achou na 
Casa do SENHOR e o entregaram nas mãos 

17Tinunaw na po nila ang pilak na nakuha 
sa Templo at ibinigay sa namamahala ng 
trabaho.” 
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dos que dirigem a obra e dos que a 
executam. 

18 Relatou mais o escrivão ao rei, dizendo: 
O sacerdote Hilquias me entregou um 
livro. Safã leu nele diante do rei. 

18Sinabi rin ng kalihim ang tungkol sa 
aklat na ibinigay sa kanya ng paring si 
Hilkias at binasa niya ito nang malakas sa 
hari.  

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Reis 22.11-20  

19 Tendo o rei ouvido as palavras da lei, 
rasgou as suas vestes. 

19Nang marinig ng hari ang nilalaman ng 
aklat, pinunit nito ang kanyang kasuotan.  

20 Ordenou o rei a Hilquias, a Aicão, filho 
de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o 
escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 

20Iniutos niya agad kay Hilkias, kay 
Ahikam na anak ni Safan, kay Abdon na 
anak ni Mica, kay Safan, na kalihim, at 
kay Asaias, ang lingkod ng hari, na 
sumangguni kay Yahweh. Ang sabi niya, 

21 Ide e consultai o SENHOR por mim e 
pelos restantes em Israel e Judá, acerca 
das palavras deste livro que se achou; 
porque grande é o furor do SENHOR, que 
se derramou sobre nós, porquanto nossos 
pais não guardaram as palavras do 
SENHOR, para fazerem tudo quanto está 
escrito neste livro. 

21“Sumangguni kayo kay Yahweh para sa 
akin at para sa nalalabing sambayanan ng 
Juda at Israel. Alamin ninyo ang mga 
itinuturo ng aklat na ito. Galit si Yahweh 
sa atin dahil sinuway ng ating mga ninuno 
ang salita ni Yahweh at hindi nila sinunod 
ang mga utos na nakasulat sa aklat na ito.” 

22 Então, Hilquias e os enviados pelo rei 
foram ter com a profetisa Hulda, mulher 
de Salum, o guarda-roupa, filho de Tocate, 
filho de Harás, e lhe falaram a esse 
respeito. Ela habitava na Cidade Baixa, em 
Jerusalém. 

22Ang lahat ng inutusan, sa pangunguna ni 
Hilkias ay sama-samang sumangguni kay 
Hulda na isang babaing propeta at asawa 
ni Sallum. Si Sallum ay anak ni Tokat at 
apo naman ni Hasra na tagapag-ingat ng 
mga kasuotan. Siya'y pinuntahan nila sa 
kanyang tirahan sa bagong bahagi ng 
Jerusalem at sinabi rito ang nangyari.  

23 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

23Sinabi ni Hulda: “Ito ang sinasabi ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel: ‘Sabihin 
ninyo sa nagsugo sa inyo 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 

24na padadalhan ko ng malaking sakuna 
ang lugar na ito at padaranasin ng 
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moradores, a saber, todas as maldições 
escritas no livro que leram diante do rei de 
Judá. 

matinding hirap. Mangyayari ang lahat ng 
sumpang sinasabi sa aklat na binasa sa 
harapan ng hari ng Juda.  

25 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor está derramado 
sobre este lugar e não se apagará. 

25Matutupad iyon sapagkat ako'y kanilang 
itinakwil at sa ibang mga diyos sila 
naghandog at sumamba. Ginalit nila ako 
dahil sa mga diyus-diyosang ginawa nila. 
Kaya't hindi mapapawi ang galit na 
ibubuhos ko sa bayang ito. ’ 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

26Ito ang sabihin ninyo sa hari ng Juda. 
Sinasabi ni Yahweh, ang Diyos ng Israel: 
‘Nakita kong buong puso kang nagsisi at 
nagpakumbabá nang marinig mo ang 
kanyang salita laban sa lugar na ito at sa 
mamamayan dito.  

27 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante Deus, quando 
ouviste as suas ameaças contra este lugar 
e contra os seus moradores, e te 
humilhaste perante mim, e rasgaste as 
tuas vestes, e choraste perante mim, 
também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

27Dahil nagpakumbabá ka, sinira mo ang 
iyong kasuotan at nakita kong tumangis 
ka nang marinig mo ang nakahanda kong 
parusa sa Jerusalem at sa mga 
naninirahan dito, pinakinggan ko ang 
iyong panalangin.  

28 Pelo que eu te reunirei a teus pais, e tu 
serás recolhido em paz à tua sepultura, e 
os teus olhos não verão todo o mal que hei 
de trazer sobre este lugar e sobre os seus 
moradores. Então, levaram eles ao rei esta 
resposta. 

28Kaya, hindi mo na maaabutan ang 
parusang igagawad ko sa lugar na ito. 
Isasama kita sa iyong mga ninuno at 
mamamatay kang mapayapa. ’” Ito ang 
kasagutang dinala nila sa hari.  

Josias renova a aliança ante o Senhor 
Ang Pangako ni Josias at ng mga Mamamayan 

kay Yahweh 
2 Reis 23.1-3  

29 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram. 

29Dahil dito'y ipinatawag ng hari ang mga 
matatandang pinuno ng sambayanan sa 
Juda at Jerusalem.  

30 O rei subiu à Casa do SENHOR, e todos 
os homens de Judá, todos os moradores de 
Jerusalém, os sacerdotes, os levitas e todo 

30Kaya't sama-sama silang pumunta sa 
Templo kasama ang mga pari, Levita at 
lahat ng mamamayan sa Juda at 
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o povo, desde o menor até ao maior; e leu 
diante deles todas as palavras do Livro da 
Aliança que fora encontrado na Casa do 
SENHOR. 

Jerusalem. Tumayo ang hari sa harap ng 
madla at binasa ang buong Aklat ng Tipan 
na natagpuan sa Templo.  

31 O rei se pôs no seu lugar e fez aliança 
ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro. 

31Nakatayo noon ang hari malapit sa isang 
haligi ng Templo. Nanumpa siya kay 
Yahweh na susundin nila nang buong puso 
at kaluluwa ang Kautusan at ang mga 
itinatakda ng kasunduang nakasulat sa 
aklat na iyon.  

32 Todos os que se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim anuíram a esta aliança; e 
os habitantes de Jerusalém fizeram 
segundo a aliança de Deus, o Deus de seus 
pais. 

32Pagkatapos, pinanumpa rin niya ang 
lahat ng taga-Jerusalem pati ang taga-
Benjamin na sumunod sa kasunduang 
ginawa ng Diyos ng kanilang mga ninuno.  

33 Josias tirou todas as abominações de 
todas as terras que eram dos filhos de 
Israel; e a todos quantos se acharam em 
Israel os obrigou a que servissem ao 
SENHOR, seu Deus. Enquanto ele viveu, 
não se desviaram de seguir o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

33Inalis ni Josias sa buong nasasakupan ng 
bayang Israel ang lahat ng mga diyus-
diyosang kasuklam-suklam sa Diyos at 
habang siya'y nabubuhay, inatasan niya 
ang bawat mamamayan na maglingkod 
kay Yahweh, ang Diyos na sinamba ng 
kanilang mga ninuno.  

2 Crônicas 35 2 Mga Cronica 35 

A celebração da Páscoa 
Ang Pagdiriwang ng Paskwa sa Panahon ni 

Haring Josias 

2 Reis 23.21-23 (2 Ha. 23:21-23) 

1 Josias celebrou a Páscoa ao SENHOR, em 
Jerusalém; e mataram o cordeiro da 
Páscoa no décimo quarto dia do primeiro 
mês. 

1Iniutos ni Josias na ang Paskwa ni 
Yahweh ay ipagdiwang sa Jerusalem 
noong ikalabing apat na araw ng unang 
buwan. Kaya't pinatay nila ang mga 
korderong pampaskwa.  

2 Estabeleceu os sacerdotes nos seus 
cargos e os animou a servirem na Casa do 
SENHOR. 

2Ibinalik niya ang mga pari sa kani-
kanilang tungkulin at pinagbilinang 
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pagbutihin ang paglilingkod sa loob ng 
Templo ni Yahweh.  

3 Disse aos levitas que ensinavam a todo o 
Israel e estavam consagrados ao SENHOR: 
Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; já não 
tereis esta carga aos ombros; servi, pois, 
ao SENHOR, vosso Deus, e ao seu povo de 
Israel. 

3Sinabi naman niya sa mga Levita, na mga 
tagapagturo sa mga Israelita at matatapat 
kay Yahweh: “Dalhin ninyo ang Kaban ng 
Tipan sa Templong ipinagawa ni Solomon 
na anak ni David. Hindi na ninyo ito 
papasanin ngayon. Panahon na upang 
paglingkuran ninyo ang Diyos ninyong si 
Yahweh at ang bayang Israel.  

4 Preparai-vos segundo as vossas famílias, 
segundo os vossos turnos, segundo a 
prescrição de Davi, rei de Israel, e a de 
Salomão, seu filho. 

4Ayusin ninyo ang inyong mga pangkat na 
manunungkulan ayon sa kani-kanilang 
sambahayan batay sa mga tagubilin ni 
Haring David at ng anak niyang si 
Solomon.  

5 Ministrai no santuário segundo os grupos 
das famílias de vossos irmãos, os filhos do 
povo; e haja, para cada grupo, uma parte 
das famílias dos levitas. 

5Pagbukud-bukurin ninyo sa bulwagan ng 
Templo ang inyong mga kababayang hindi 
Levita ayon din sa sambahayan. Bawat 
pangkat ay pasasamahan ninyo ng isang 
pangkat ng mga Levita.  

6 Imolai o cordeiro da Páscoa; e santificai-
vos e preparai-o para vossos irmãos, 
fazendo segundo a palavra do SENHOR, 
dada por intermédio de Moisés. 

6Patayin ninyo ang korderong 
pampaskwa, linisin ninyo ang inyong mga 
sarili ayon sa Kautusan at ihanda ang mga 
handog upang magampanan ng inyong 
mga kababayan ang ayon sa mga bilin ni 
Yahweh sa pamamagitan ni Moises.” 

7 Ofereceu Josias a todo o povo cordeiros 
e cabritos do rebanho, todos para os 
sacrifícios da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que se achavam ali; e, de 
bois, três mil; tudo isto era da fazenda do 
rei. 

7Nagbigay si Josias ng 30,000 kordero at 
mga batang kambing bilang handog na 
susunugin bukod pa sa 3,000 torong 
panghandog para pagsalu-saluhan.  

8 Também fizeram os seus príncipes 
ofertas voluntárias ao povo, aos 
sacerdotes e aos levitas; Hilquias, Zacarias 

8Ang mga pinuno sa ilalim niya ay buong 
puso ring nagkaloob ng handog para sa 
bayan, sa mga pari at sa mga Levita. Ang 
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e Jeiel, chefes da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes, para os sacrifícios da Páscoa, 
dois mil e seiscentos cordeiros e cabritos e 
trezentos bois. 

mga punong-katiwala naman sa Templo 
na sina Hilkias, Zacarias at Jehiel ay 
nagbigay ng dalawang libo at 
animnaraang tupa para sa mga pari at 
tatlong daang toro bilang handog 
pampaskwa.  

9 Conanias, Semaías e Natanael, seus 
irmãos, como também Hasabias, Jeiel e 
Jozabade, chefes dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 
sacrifícios da Páscoa, cinco mil cordeiros 
e cabritos e quinhentos bois. 

9Ang mga pinuno naman ng mga Levita na 
sina Conanias, Semaya, Nathanael, 
Hosabias, Jehiel at Jozabad ay nagbigay 
ng limanlibong kordero at batang 
kambing para sa mga Levita at 
limandaang toro bilang handog na 
pampaskwa.  

10 Assim, se preparou o serviço, e 
puseram-se os sacerdotes nos seus lugares 
e também os levitas, pelos seus turnos, 
segundo o mandado do rei. 

10Matapos ihanda ang lahat, tumayo na sa 
kanya-kanyang puwesto ang mga pari. 
Ang mga Levita nama'y kasama ng kani-
kanilang pangkat ayon sa utos ng hari.  

11 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa; 
e os sacerdotes aspergiam o sangue 
recebido das mãos dos levitas que 
esfolavam as reses. 

11Pinatay nila ang mga korderong 
pampaskwa at ang dugo nito ay ibinuhos 
ng mga pari sa ibabaw ng altar 
samantalang binabalatan naman ng mga 
Levita ang mga hayop.  

12 Puseram de parte o que era para os 
holocaustos e o deram ao povo, segundo 
os grupos das famílias, para que estes o 
oferecessem ao SENHOR, como está 
escrito no Livro de Moisés; e assim fizeram 
com os bois. 

12Pagkatapos, kinuha nila ang taba nito at 
ipinamahagi sa mga tao ayon sa kani-
kanilang sambahayan upang ihandog kay 
Yahweh ayon sa nakasulat sa Aklat ni 
Moises. Ganoon din ang ginawa nila sa 
mga toro.  

13 Assaram o cordeiro da Páscoa no fogo, 
segundo o rito; as ofertas sagradas 
cozeram em panelas, em caldeirões e em 
assadeiras; e os levitas as repartiram entre 
todo o povo. 

13Nilitson nila ang korderong pampaskwa 
ayon sa tuntunin. Ang iba namang 
karneng handog ay inilaga sa mga 
palayok, kaldero at kawa at ipinamigay sa 
mga tao.  

14 Depois, as prepararam para si e para os 
sacerdotes; porque os sacerdotes, filhos de 

14Pagkatapos nito, naghanda ang mga 
Levita ng pagkain para sa kanila at sa mga 
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Arão, se ocuparam, até à noite, com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; 
por isso é que os levitas prepararam para 
si e para os sacerdotes, filhos de Arão. 

paring mula sa angkan ni Aaron. Sila rin 
ang naghanda ng pagkain ng mga pari 
sapagkat hanggang sa gabi ang mga ito'y 
abalang-abala sa pag-aalay ng mga 
handog na susunugin at ng mga taba.  

15 Os cantores, filhos de Asafe, estavam 
nos seus lugares, segundo o mandado de 
Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, vidente do rei, como também os 
porteiros, a cada porta; não necessitaram 
de se desviarem do seu ministério; 
porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

15Nanatili sa kanilang mga puwesto ang 
mga mang-aawit, ang mga anak ni Asaf 
ayon sa tuntuning itinakda ni Haring 
David at ng mga lingkod niyang sina Asaf, 
Heman at Jeduthun na propeta ng hari. 
Hindi na rin kailangang umalis ang mga 
bantay sa pinto sapagkat lahat sila'y 
dinadalhan ng pagkain ng mga Levita.  

16 Assim, se estabeleceu todo o serviço do 
SENHOR, naquele dia, para celebrar a 
Páscoa e oferecer holocaustos sobre o altar 
do SENHOR, segundo o mandado do rei 
Josias. 

16Ang lahat ay ginawa ayon sa tagubilin ni 
Haring Josias: ang pagpupuri kay 
Yahweh, ang pagdiriwang ng Paskwa at 
ang paghahandog.  

17 Os filhos de Israel que se acharam 
presentes celebraram a Páscoa naquele 
tempo e a Festa dos Pães Asmos, por sete 
dias. 

17Pitong araw na ipinagdiwang ng mga 
Israelita ang Paskwa at ang Pista ng 
Tinapay na Walang Pampaalsa.  

18 Nunca, pois, se celebrou tal Páscoa em 
Israel, desde os dias do profeta Samuel; e 
nenhum dos reis de Israel celebrou tal 
Páscoa, como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam ali, e os habitantes 
de Jerusalém. 

18Mula pa noong panahon ni propeta 
Samuel, wala pang ganitong pagdiriwang 
ng Paskwa na naganap sa Israel. Wala ring 
ibang hari sa Israel na nakagawa ng 
ginawang ito ni Haring Josias. Siya 
lamang ang nakapagtipon ng lahat ng 
pari, Levita at ng mga taga-Juda at taga-
Israel kasama ang mga taga-Jerusalem 
upang ipagdiwang ang Paskwa. 

19 No décimo oitavo ano do reinado de 
Josias, se celebrou esta Páscoa. 

19Naganap ito noong ikalabing walong 
taon ng kanyang paghahari.  

A morte de Josias no vale de Megido Ang Buod ng Kasaysayan ni Haring Josias 
2 Reis 23.28-30 (2 Ha. 23:28-30) 
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20 Depois de tudo isto, havendo Josias já 
restaurado o templo, subiu Neco, rei do 
Egito, para guerrear contra Carquemis, 
junto ao Eufrates. Josias saiu de encontro 
a ele. 

20Nang maisaayos na ni Josias ang lahat 
ng nauukol sa Templo, sinalakay ni Haring 
Neco ng Egipto ang Carquemis sa may Ilog 
Eufrates. Hindi ito nagustuhan ni Josias 
kaya't hinarap niya ito.  

21 Então, Neco lhe mandou mensageiros, 
dizendo: Que tenho eu contigo, rei de 
Judá? Não vou contra ti hoje, mas contra 
a casa que me faz guerra; e disse Deus que 
me apressasse; cuida de não te opores a 
Deus, que é comigo, para que ele não te 
destrua. 

21Dahil dito, nagpadala ng sugo si Neco at 
sinabi, “Wala tayong dapat pag-awayan, 
mahal na hari ng Juda. Hindi ikaw ang 
pinuntahan ko rito kundi ang aking mga 
kaaway. Sinabi sa akin ng Diyos na 
tapusin ko agad ito. Kakampi ko ang Diyos 
kaya't huwag mo na akong hadlangan 
kung ayaw mong puksain ka niya.” 

22 Porém Josias não tornou atrás; antes, se 
disfarçou para pelejar contra ele e, não 
dando ouvidos às palavras que Neco lhe 
falara da parte de Deus, saiu a pelejar no 
vale de Megido. 

22Ngunit hindi nagbago ng isip si Josias. 
Ipinasiya niyang lumaban. Hindi siya 
naniwala sa sinabi ng Diyos sa 
pamamagitan ni Neco. Nagbalatkayo siya 
at pumunta sa labanan sa kapatagan ng 
Megido.  

23 Os flecheiros atiraram contra o rei 
Josias; então, o rei disse a seus servos: 
Tirai-me daqui, porque estou gravemente 
ferido. 

23Sa kainitan ng labanan ay tinamaan si 
Haring Josias ng palaso at malubhang 
nasugatan. Kaya't iniutos niya sa kanyang 
mga tauhan na ilayo na siya roon.  

24 Seus servos o tiraram do carro, levaram-
no para o segundo carro que tinha e o 
transportaram a Jerusalém; ele morreu, e 
o sepultaram nos sepulcros de seus pais. 
Todo o Judá e Jerusalém prantearam 
Josias. 

24Inilipat siya ng mga ito sa ikalawang 
karwahe at dinala sa Jerusalem. Subalit 
namatay din siya at inilibing sa libingan 
ng kanyang mga ninuno. Nagluksa ang 
buong Juda at Jerusalem dahil sa kanyang 
pagkamatay.  

25 Jeremias compôs uma lamentação sobre 
Josias; e todos os cantores e cantoras, nas 
suas lamentações, se têm referido a Josias, 
até ao dia de hoje; porque as deram por 
prática em Israel, e estão escritas no Livro 
de Lamentações. 

25Nagluksa rin si Jeremias at lumikha pa 
siya ng isang awit ng pagluluksa sa 
pagkamatay ni Josias. Inaawit pa ito 
hanggang ngayon ng mga mang-aawit 
bilang pag-alala sa kanya. Naging 
kaugalian na ito sa Israel at ang awiting 
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ito'y matatagpuan sa Aklat ng mga 
Pagluluksa.  

26 Quanto aos atos de Josias e às suas 
beneficências, segundo está escrito na Lei 
do SENHOR, 

26Ang iba pang mga ginawa ni Josias at 
ang kanyang paglilingkod sa Diyos, 
pagsunod sa Kautusan ni Yahweh,  

27 e aos mais atos, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel e de Judá. 

27buhat sa simula hanggang wakas, ay 
nakasulat sa Kasaysayan ng mga Hari ng 
Israel at Juda. 

2 Crônicas 36 2 Mga Cronica 36 

O reinado e deposição de Joacaz Si Haring Jehoahaz ng Juda 

2 Reis 23.31-34 (2 Ha. 23:30-35) 

1 O povo da terra tomou a Jeoacaz, filho 
de Josias, e o fez rei em lugar de seu pai, 
em Jerusalém. 

1Nagkaisa ang bayan na si Jehoahaz, anak 
ni Josias, ang ipalit na hari sa Jerusalem.  

2 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém; 

2Dalawampu't tatlong taóng gulang siya 
nang maging hari at tatlong buwan siyang 
naghari sa Jerusalem.  

3 porque o rei do Egito o depôs em 
Jerusalém e impôs à terra a pena de cem 
talentos de prata e um de ouro. 

3Binihag siya ni Haring Neco ng Egipto at 
pinagbuwis niya ng 3,500 kilong pilak at 
35 kilong ginto ang Juda.  

4 O rei do Egito constituiu a Eliaquim, 
irmão de Jeoacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; mas ao irmão Jeoacaz tomou 
Neco e o levou para o Egito. 

4Ang ipinalit kay Jehoahaz bilang hari ng 
Juda ay ang kapatid nitong si Eliakim. 
Pinalitan ang kanyang pangalan na 
Jehoiakim. Si Jehoahaz naman ay dinala 
sa Egipto.  

 Si Haring Jehoiakim ng Juda 

 (2 Ha. 23:36–24:7) 

5 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Fez ele o que era 
mau perante o SENHOR, seu Deus. 

5Dalawampu't limang taóng gulang si 
Jehoiakim nang maging hari at labing-
isang taon siyang naghari sa Jerusalem. 
Ginawa niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh.  

O reinado de Jeoaquim  
2 Reis 23.36—24.6  

6 Subiu, pois, contra ele Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e o amarrou com duas 

6Dumating si Nebucadnezar, binihag siya 
at nakakadenang dinala sa Babilonia.  
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cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 
7 Também alguns dos utensílios da Casa do 
SENHOR levou Nabucodonosor para a 
Babilônia, onde os pôs no seu templo. 

7Kinuha ni Nebucadnezar ang mga 
kagamitan sa Templo ni Yahweh at 
inilipat sa kanyang palasyo sa Babilonia.  

8 Quanto aos mais atos de Jeoaquim, e às 
abominações que cometeu, e ao mais que 
se achou nele, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

8Ang iba pang mga pangyayari sa panahon 
ni Jehoiakim, pati ang mga kasamaang 
ginawa niya at ang iba pang kasalanan 
niya ay nakasulat sa Kasaysayan ng mga 
Hari ng Israel at Juda. Pumalit sa kanya 
bilang hari ang anak niyang si Jehoiakin.  

O reinado de Joaquim Si Haring Jehoiakin ng Juda 
2 Reis 24.8-9 (2 Ha. 24:8-17) 

9 Tinha Joaquim dezoito anos quando 
começou a reinar e reinou três meses e dez 
dias em Jerusalém. Fez ele o que era mau 
perante o SENHOR. 

9Walong taóng gulang si Jehoiakin nang 
maging hari at tatlong buwan at sampung 
araw lamang siyang naghari sa Jerusalem. 
Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh.  

10 Na primavera do ano, mandou o rei 
Nabucodonosor levá-lo à Babilônia, com 
os mais preciosos utensílios da Casa do 
SENHOR; e estabeleceu a Zedequias, seu 
irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 

10Sa pagtatapos ng taon, ipinakuha siya ni 
Haring Nebucadnezar pati ang 
mahahalagang kagamitan sa Templo at 
dinala sa Babilonia. Ang ipinalit sa kanya 
bilang hari ay si Zedekias na kanyang 
tiyuhin.  

O reinado de Zedequias Si Haring Zedekias ng Juda 
2 Reis 24.18-19 (2 Ha. 24:18-20; Jer. 52:1-3) 

11 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. 

11Dalawampu't isang taóng gulang si 
Zedekias nang maging hari ng Juda at 
labing-isang taon siyang naghari sa 
Jerusalem.  

12 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
seu Deus, e não se humilhou perante o 
profeta Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

12Ginawa rin niya ang mga bagay na hindi 
kalugud-lugod kay Yahweh. Hindi siya 
nagpakumbabá at hindi rin sumunod sa 
ipinangaral ni propeta Jeremias, na 
nagpahayag ng mensahe ni Yahweh.  

 Ang Pagbagsak ng Jerusalem 

 (2 Ha. 25:1-21; Jer. 52:3b-11) 
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13 Rebelou-se também contra o rei 
Nabucodonosor, que o tinha 
ajuramentado por Deus; mas endureceu a 
sua cerviz e tanto se obstinou no seu 
coração, que não voltou ao SENHOR, Deus 
de Israel. 

13Naghimagsik si Zedekias laban kay 
Haring Nebucadnezar na pinangakuan 
niya sa pangalan ng Diyos na kanyang 
susundin. Nagmatigas siya at ayaw 
magsisi at manumbalik kay Yahweh, ang 
Diyos ng Israel. 

14 Também todos os chefes dos sacerdotes 
e o povo aumentavam mais e mais as 
transgressões, segundo todas as 
abominações dos gentios; e contaminaram 
a casa que o SENHOR tinha santificado em 
Jerusalém. 

14Sumamâ nang sumamâ ang mga pinuno 
ng Juda, ang mga pari at ang mga 
mamamayan. Tinularan nila ang 
kasuklam-suklam na gawain ng ibang 
bansa. Pati ang Templo sa Jerusalem na 
inilaan ni Yahweh para sa kanyang sarili 
ay kanilang nilapastangan.  

15 O SENHOR, Deus de seus pais, 
começando de madrugada, falou-lhes por 
intermédio dos seus mensageiros, porque 
se compadecera do seu povo e da sua 
própria morada. 

15Gayunman, dahil sa habag ni Yahweh sa 
kanila at sa pagmamalasakit niya sa 
kanyang Templo, nagpatuloy siya sa 
pagpapadala ng mga sugo upang bigyan 
sila ng babala.  

16 Eles, porém, zombavam dos 
mensageiros, desprezavam as palavras de 
Deus e mofavam dos seus profetas, até que 
subiu a ira do SENHOR contra o seu povo, 
e não houve remédio algum. 

16Ngunit hinahamak lamang nila ang mga 
ito, pinagtatawanan ang mga propeta at 
binabale-wala ang mga babala ng Diyos. 
Dahil dito'y umabot sa sukdulan ang galit 
ni Yahweh sa kanyang bayan at hindi na 
sila makaiwas sa kanyang pagpaparusa.  

O cativeiro de Judá  
2 Reis 25.8-12; Jeremias 39.8-10; 52.12-16  

17 Por isso, o SENHOR fez subir contra ele 
o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do seu santuário; 
e não teve piedade nem dos jovens nem 
das donzelas, nem dos velhos nem dos 
mais avançados em idade; a todos os deu 
nas suas mãos. 

17Dahil dito, ginamit niya ang hari ng 
Babilonia upang patayin sa tabak maging 
sa loob ng Templo ang kanilang mga 
kabataan. Wala itong iginalang, binata 
man o dalaga, kahit ang matatanda. 
Ipinaubaya sila ng Diyos sa 
kapangyarihan ng hari.  

18 Todos os utensílios da Casa de Deus, 
grandes e pequenos, os tesouros da Casa 

18Lahat ng kagamitan, malalaki at maliliit 
sa loob ng Templo ni Yahweh, pati ang 
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do SENHOR e os tesouros do rei e dos seus 
príncipes, tudo levou ele para a Babilônia. 

kayamanang naroon, gayundin ang sa hari 
at mga opisyal nito ay dinala sa Babilonia. 

19 Queimaram a Casa de Deus e 
derribaram os muros de Jerusalém; todos 
os seus palácios queimaram, destruindo 
também todos os seus preciosos objetos. 

19Sinunog nila ang Templo, winasak ang 
pader ng Jerusalem at ang malalaking 
gusali. Ang mahahalagang ari-arian doon 
ay sinunog din, at ang lahat ay iniwan 
nilang wasak.  

20 Os que escaparam da espada, a esses 
levou ele para a Babilônia, onde se 
tornaram seus servos e de seus filhos, até 
ao tempo do reino da Pérsia; 

20Ang mga hindi napatay ay dinala nilang 
bihag sa Babilonia. Inalipin sila roon ng 
hari at ng kanyang mga anak hanggang 
ang Babilonia ay masakop ng Persia.  

21 para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, até que a 
terra se agradasse dos seus sábados; todos 
os dias da desolação repousou, até que os 
setenta anos se cumpriram. 

21Ito ang katuparan ng pahayag ni 
Jeremias na ang lupain ay mananatiling 
tiwangwang sa loob ng pitumpung taon 
upang makapagpahinga.  

O decreto de Ciro Pinabalik ni Ciro ang mga Judio 

 (Ez. 1:1-4) 

22 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia, para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

22Upang matupad ang sinabi niyang ito sa 
pamamagitan ni Jeremias, inudyukan ni 
Yahweh si Ciro, hari ng Persia noong 
unang taon ng kanyang paghahari. 
Nagpalabas ang haring ito ng isang 
pahayag sa buong kaharian na ganito ang 
isinasaad:  

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu todos os 
reinos da terra e me encarregou de lhe 
edificar uma casa em Jerusalém, que está 
em Judá; quem entre vós é de todo o seu 
povo, que suba, e o SENHOR, seu Deus, 
seja com ele. 

23“Ito ang pahayag ni Haring Ciro ng 
Persia: ‘Ipinaubaya sa akin ni Yahweh, ang 
Diyos ng kalangitan, ang lahat ng 
kaharian sa daigdig at inutusan niya 
akong magtayo para sa kanya ng Templo 
sa Jerusalem ng Juda. Kaya, ang sinuman 
sa inyo na kabilang sa kanyang bayan ay 
pinahihintulutan kong pumunta sa 
Jerusalem. Samahan nawa kayo ng Diyos 
ninyong si Yahweh. ’” 
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O livro de Esdras Ezra 

Esdras 1 Ezra 1 

O decreto de Ciro Pinabalik ni Ciro ang mga Judio 

1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, 
para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

1Noong unang taon ng paghahari ni Ciro 
sa Persia, natupad ang sinabi ni Yahweh 
sa pamamagitan ni Propeta Jeremias nang 
udyukan ni Yahweh si Ciro na isulat at 
ipahayag sa buong kaharian ang utos na 
ito:  

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR, 
Deus dos céus, me deu todos os reinos da 
terra e me encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém de Judá. 

2“Ito ang utos ni Emperador Ciro, ng 
Persia: Ibinigay sa akin ni Yahweh, ang 
Diyos ng kalangitan, ang lahat ng 
kaharian sa buong daigdig at inatasan 
niya ako na ipagtayo ko siya ng templo sa 
Jerusalem na nasa Juda.  

3 Quem dentre vós é, de todo o seu povo, 
seja seu Deus com ele, e suba a Jerusalém 
de Judá e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que habita em 
Jerusalém. 

3Kayo na kanyang bayan, patnubayan 
nawa kayo ng inyong Diyos sa pagbabalik 
ninyo sa Jerusalem upang muling maitayo 
roon ang Templo ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel, ang Diyos na sinasamba sa 
Jerusalem.  

4 Todo aquele que restar em alguns lugares 
em que habita, os homens desse lugar o 
ajudarão com prata, ouro, bens e gado, 
afora as dádivas voluntárias para a Casa 
de Deus, a qual está em Jerusalém. 

4Sinuman sa inyo na nangingibang-bayan, 
kung nais bumalik doon, dapat siyang 
tulungan ng kanyang mga kababayan. 
Dapat siyang bigyan ng pilak at ginto, mga 
bagay na kakailanganin, at mga hayop, 
gayundin ng mga kusang-kaloob na 
handog para sa Templo ni Yahweh sa 
Jerusalem.” 

5 Então, se levantaram os cabeças de 
famílias de Judá e de Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos aqueles 
cujo espírito Deus despertou, para 

5Bilang tugon, agad na nagsipaghanda ang 
mga pinuno ng mga lipi ng Juda at 
Benjamin, gayundin ang mga pari at ang 
mga Levita, at ang mga iba pang 



1551 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

subirem a edificar a Casa do SENHOR, a 
qual está em Jerusalém. 

inudyukan ng espiritu ng Diyos upang 
muling itayo ang Templo ni Yahweh sa 
Jerusalem.  

6 Todos os que habitavam nos arredores os 
ajudaram com objetos de prata, com ouro, 
bens, gado e coisas preciosas, afora tudo o 
que, voluntariamente, se deu. 

6Tinulungan sila ng lahat ng mga 
nakapalibot sa kanila. Binigyan sila ng 
mga pilak at gintong lalagyan, mga bagay 
na kakailanganin, mga hayop, iba pang 
mamahaling gamit, bukod pa sa mga 
kusang-kaloob na handog para sa Templo.  

7 Também o rei Ciro tirou os utensílios da 
Casa do SENHOR, os quais 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na casa de 
seus deuses. 

7Ibinalik naman sa kanila ni Haring Ciro 
ang mga mangkok at tasa na dinala ni 
Haring Nebucadnezar sa templo ng 
kanyang mga diyos pagkatapos na kunin 
ang mga iyon mula sa Templo ni Yahweh. 

8 Tirou-os Ciro, rei da Pérsia, sob a direção 
do tesoureiro Mitredate, que os entregou 
contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

8Ipinagkatiwala ni Haring Ciro kay 
Mitredat na ingat-yaman ng kaharian ang 
pagbilang sa mga bagay na ibinalik. Ang 
mga ito'y binilang ni Metridat sa harap ni 
Sesbazar na tagapamahala ng Juda.  

9 Eis o número deles: trinta bacias de ouro, 
mil bacias de prata, vinte e nove facas, 

9-10Ito ang bilang ng mga kagamitan:  

10 trinta taças de ouro, quatrocentas e dez 
taças de prata de outra espécie e mil 
outros objetos. 

palangganang ginto 

 palangganang pilak 

 lalagyan ng insenso 

 mangkok na ginto 

 iba't ibang sisidlang pilak 

 iba't iba pang kagamitan 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata 
foram cinco mil e quatrocentos; todos 
estes levou Sesbazar, quando os do exílio 
subiram da Babilônia para Jerusalém. 

11Lahat-lahat, umabot sa 5,400 ang bilang 
ng mga lalagyang ginto at pilak na dinala 
ni Sesbazar nang bumalik siya sa 
Jerusalem mula sa Babilonia kasama ng 
iba pang mga dinalang-bihag doon.  

Esdras 2 Ezra 2 
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A lista dos que voltaram da Babilônia Ang Listahan ng mga Bumalik na Bihag 

Neemias 7.5-73 (Neh. 7:4-73) 

1 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
tinha levado para lá, e voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

1Ito ang listahan ng mga dinalang-bihag sa 
lalawigan ng Babilonia na bumalik sa 
Jerusalem at sa kani-kanilang bayan sa 
Juda. Nanirahan ang kanilang mga 
pamilya sa Babilonia simula pa nang ang 
mga ito ay dalhing-bihag doon ni Haring 
Nebucadnezar.  

2 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, 
Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. Eis o 
número dos homens do povo de Israel: 

2Sa kanilang pagbabalik pinangunahan 
sila nina Zerubabel, Josue, Nehemias, 
Seraias, Reelaias, Mordecai, Bilsan, 
Mispar, Bigvai, Rehum, at Baana. Ito ang 
bilang ng mga angkan ng Israel na 
bumalik mula sa pagkabihag:  

3 os filhos de Parós, dois mil cento e 
setenta e dois. 

3-20Ito ang listahan ng mga angkan ng 
Israelitang nakauwi:  

4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois.  
5 Os filhos de Ará, setecentos e setenta e 
cinco. 

 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua-Joabe, dois mil oitocentos e doze. 

 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta 
e cinco. 

 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta.  

10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta 
e dois. 

 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
três. 

 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e 
vinte e dois. 
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13 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e seis. 

 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinqüenta 
e seis. 

 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos e 
cinqüenta e quatro. 

  

16 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

  

17 Os filhos de Bezai, trezentos e vinte e 
três. 

  

18 Os filhos de Jora, cento e doze.  
19 Os filhos de Hasum, duzentos e vinte e 
três. 

  

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco.   

21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 
21-35Ito naman ang listahan ng mga 
angkang nakabalik na nakatira sa mga 
sumusunod na bayan:  

22 Os homens de Netofa, cinqüenta e seis.   
23 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

  

24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois.   
25 Os filhos de Quiriate-Arim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

  

26 Os filhos de Ramá e de Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

  

27 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

  

28 Os homens de Betel e Ai, duzentos e 
vinte e três. 

  

29 Os filhos de Nebo, cinqüenta e dois.   
30 Os filhos de Magbis, cento e cinqüenta 
e seis. 

  

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

  

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte.   
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33 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e cinco. 

  

34 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco.  
35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e 
trinta. 

36-39Ito naman ang listahan ng mga 
angkan ng pari:  

36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

Jedaias (mula kay Jeshua) 

37 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. Imer 
38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

Pashur 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. Harim 
40 Os levitas: os filhos de Jesua e Cadmiel, 
dos filhos de Hodavias, setenta e quatro. 

40-42Ito naman ang listahan ng mga 
angkan ng Levita: Jeshua at Kadmiel 
(mula kay Hodavias) 74 Mga mang-aawit 
(mula kay Asaf) 128 Mga bantay-pinto 
(mula kina Sallum, Ater, Talmon, Akub, 
Hatita, at Sobai) 139 

41 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
vinte e oito. 
42 Os filhos dos porteiros: os filhos de 
Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de 
Hatita, os filhos de Sobai; ao todo, cento e 
trinta e nove. 
43 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 43-54Ang mga manggagawa naman ng 

Templo na nakabalik mula sa pagkabihag 
ay ang mga angkan nina: Ziha, Hasufa, 
Tabaot, Keros, Siaha, Padon, Lebana, 
Hagaba, Akub, Hagab, Samlai, Hanan, 
Gidel, Gahar, Reaias, Rezin, Nekoda, 
Gazam, Uza, Pasea, Besai, Asnah, 
Meunim, Nefisim, Bakbuk, Hakufa, 
Harhur, Bazlut, Mehida, Harsa, Barkos, 
Sisera, Tema, Nezias, at Hatifa.  

44 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 
45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Acube, os filhos de Hagabe, 
46 os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 
47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os 
filhos de Reaías, 
48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 
os filhos de Gazão, 
49 os filhos de Uzá, os filhos de Paséia, os 
filhos de Besai, 
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50 os filhos de Asná, os filhos dos meunitas, 
os filhos dos nefuseus, 
51 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 
52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 
53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Temá, 
54 os filhos de Nesias, os filhos de Hatifa. 
55 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Peruda, 

55-57Bumalik din mula sa pagkabihag ang 
mga sumusunod na angkan ng mga 
lingkod ni Solomon: Sotai, Hasoferet, 
Peruda, Jaala, Darkon, Gidel, Sefatias, 
Hatil, Poqueret-hazebaim, at Ami.  

56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 
57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Ami. 

58 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

58Ang kabuuang bilang ng mga nagmula 
sa angkan ng mga manggagawa sa Templo 
at ng mga lingkod ni Solomon na bumalik 
mula sa pagkabihag ay 392.  

59 Também estes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adã e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

59-60May 652 na buhat sa mga angkan nina 
Delaias, Tobias, at Nekoda ang bumalik 
mula sa mga bayan ng Tel-mela, Tel-harsa, 
Querub, Adan, at Imer, kahit hindi nila 
napatunayan na sila'y mga Israelita.  

60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 
61 Também dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, os 
filhos de Barzilai, que se casara com uma 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e que foi 
chamado do nome dele. 

61-62Hindi rin mapatunayan ng mga 
sumusunod na angkan ng mga pari ang 
kanilang pinagmulang lahi: Habaias, 
Hakoz, at Barzilai. Ang kauna-unahang 
ninuno ng angkang ito ay nakapag-asawa 
sa anak na babae ni Barzilai na Gileadita, 
kaya't ang pangalan ng kanilang angkan 

62 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
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pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

ay mula sa pangalan ng kanyang biyenan. 
Hindi sila ibinilang na mga pari sapagkat 
hindi nila napatunayan kung sino ang 
kanilang mga ninuno.  

63 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

63Sinabihan sila ng tagapamahalang Judio 
na hindi sila maaaring kumain ng mga 
pagkaing handog sa Diyos hanggang wala 
pang pari na maaaring sumangguni sa 
Urim at Tumim.  

64 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

64-67Ang kabuuang bilang ng mga bumalik 
mula sa pagkabihag ay 42,360. Ang 
kanilang mga utusang lalaki at babae ay 
7,337. Ang mga manunugtog na lalaki at 
babae ay 200. Ang mga kabayo ay 736. 
Ang mga mola ay 245. Ang mga kamelyo 
ay 435. Ang mga asno ay 6,720.  

65 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos cantores e cantoras. 
66 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco; 
67 os seus camelos, quatrocentos e trinta e 
cinco; os jumentos, seis mil setecentos e 
vinte. 

68 Alguns dos cabeças de famílias, vindo à 
Casa do SENHOR, a qual está em 
Jerusalém, deram voluntárias ofertas para 
a Casa de Deus, para a restaurarem no seu 
lugar. 

68Nang dumating na sa Templo ni Yahweh 
sa Jerusalem ang mga bumalik mula sa 
pagkabihag, ilan sa mga pinuno ng mga 
angkan ang nagbigay ng kusang-loob na 
handog upang gamitin sa muling 
pagtatayo ng Templo sa dating 
kinatatayuan nito.  

69 Segundo os seus recursos, deram para o 
tesouro da obra, em ouro, sessenta e um 
mil daricos, e, em prata, cinco mil arráteis, 
e cem vestes sacerdotais. 

69Ibinigay nila ang buo nilang makakaya 
para sa gawaing ito, at ang kabuuang 
naipon ay 500 kilong ginto, 2,800 kilong 
pilak, at sandaang kasuotan ng mga pari.  

70 Os sacerdotes, os levitas e alguns do 
povo, tanto os cantores como os porteiros 
e os servidores do templo habitaram nas 
suas cidades, como também todo o Israel. 

70Ang mga pari, ang mga Levita, at ang 
ilang mga tao ay nanirahan sa loob mismo 
ng lunsod ng Jerusalem at sa palibot nito. 
Ang mga manunugtog, ang mga bantay sa 
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Templo, at ang mga manggagawa sa 
Templo ay nanirahan naman sa mga 
karatig-bayan. Ang ibang mga Israelita ay 
nanirahan sa mga bayang pinagmulan ng 
kani-kanilang mga ninuno.  

Esdras 3 Ezra 3 

É levantado o altar Muling Sinimulan ang Pagsamba 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel já nas cidades, ajuntou-se 
o povo, como um só homem, em 
Jerusalém. 

1Pagsapit ng ika-7 buwan, ang mga 
Israelita ay panatag nang nanirahan sa 
kani-kanilang bayan. Isang araw, lahat 
sila'y sama-samang nagtipon sa 
Jerusalem.  

2 Levantou-se Jesua, filho de Jozadaque, e 
seus irmãos, sacerdotes, e Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e seus irmãos e edificaram o 
altar do Deus de Israel, para sobre ele 
oferecerem holocaustos, como está escrito 
na Lei de Moisés, homem de Deus. 

2Ang altar ng Diyos ng Israel ay muling 
itinayo ni Josue na anak ni Jehozadak, 
kasama ang kanyang mga kapwa-pari at si 
Zerubabel na anak ni Sealtiel, gayundin 
ang mga kamag-anak nito. Ginawa nila ito 
upang makapag-alay sa altar ng mga 
handog na susunugin ayon sa nakasulat sa 
kautusan ni Moises na lingkod ng Diyos.  

3 Firmaram o altar sobre as suas bases; e, 
ainda que estavam sob o terror dos povos 
de outras terras, ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, de manhã e à 
tarde. 

3Bagama't takot sa mga naninirahan sa 
lupain ang mga nagsibalik na Judio, 
itinayo pa rin nila sa dating lugar ang 
altar. Doon ay muli silang nag-alay ng 
mga handog na susunugin para kay 
Yahweh sa umaga at sa gabi.  

4 Celebraram a Festa dos Tabernáculos, 
como está escrito, e ofereceram 
holocaustos diários, segundo o número 
ordenado para cada dia; 

4Ipinagdiwang din nila ang Pista ng mga 
Tolda gaya ng nakasulat, at araw-araw ay 
nagsusunog sila ng mga handog na ukol sa 
bawat araw.  

5 e, depois disto, o holocausto contínuo e 
os sacrifícios das Festas da Lua Nova e de 
todas as festas fixas do SENHOR, como 

5Bukod dito, nag-alay sila ng mga 
palagiang handog na sinusunog, mga 
handog para sa panahon ng Pista ng 
Bagong Buwan at para sa lahat ng 
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também os dos que traziam ofertas 
voluntárias ao SENHOR. 

kapistahang itinalaga ni Yahweh. Nag-
alay din sila ng mga kusang-loob na 
handog para kay Yahweh.  

6 Desde o primeiro dia do sétimo mês, 
começaram a oferecer holocaustos ao 
SENHOR; porém ainda não estavam 
postos os fundamentos do templo do 
SENHOR. 

6Sa pagsapit ng unang araw ng ika-7 
buwan, sinimulan na nilang maghandog 
kay Yahweh kahit hindi pa nasimulang 
muling itayo ang Templo.  

 Sinimulan ang Muling Pagtatayo ng Templo 

7 Deram, pois, o dinheiro aos pedreiros e 
aos carpinteiros, como também comida, 
bebida e azeite aos sidônios e tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de cedro ao 
mar, para Jope, segundo a permissão que 
lhes tinha dado Ciro, rei da Pérsia. 

7Kumuha sila ng mga swelduhang 
tagatapyas ng bato at mga karpintero. 
Nagpadala rin sila ng mga pagkain, 
inumin, at langis sa mga taga-Sidon at 
taga-Tiro bilang bayad sa mga punong 
sedar na dadalhin ng mga barko mula sa 
Lebanon patungo sa daungan ng Joppa. 
Ang lahat ng ito ay ginawa nang may 
pahintulot mula kay Haring Ciro ng 
Persia.  

Lançados os alicerces do templo  

8 No segundo ano da sua vinda à Casa de 
Deus, em Jerusalém, no segundo mês, 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho 
de Jozadaque, e os outros seus irmãos, 
sacerdotes e levitas, e todos os que vieram 
do cativeiro a Jerusalém começaram a 
obra da Casa do SENHOR e constituíram 
levitas da idade de vinte anos para cima, 
para a superintenderem. 

8Kaya't nagsimula na silang magtrabaho 
pagsapit ng ika-2 buwan ng ika-2 taon 
mula nang makabalik sila sa dating 
kinatatayuan ng Templo ng Diyos sa 
Jerusalem. Sama-samang nagtrabaho sina 
Zerubabel na anak ni Sealtiel, at Josue na 
anak ni Jozadak, kasama ang iba pa nilang 
mga kababayan, gayundin ang mga pari at 
Levita. Sa katunayan, kasama sa gawaing 
ito ang lahat ng bumalik sa Jerusalem 
mula sa pagkabihag. Inatasan nilang 
mamahala sa pagtatayo ng Templo ng 
Diyos ang mga Levita na ang edad ay 
dalawampung taon pataas.  

9 Então, se apresentaram Jesua com seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus filhos, 

9Ang mga nagtatrabaho sa pagtatayo ng 
Templo ng Diyos ay pinamahalaan nina 
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os filhos de Judá, para juntamente 
vigiarem os que faziam a obra na Casa de 
Deus, bem como os filhos de Henadade, 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

Josue at ng kanyang mga anak at mga 
kamag-anak kasama sina Kadmiel at ang 
kanyang mga anak mula sa angkan ni 
Hodavias. Kasama rin ang mga anak ni 
Henadad, ang mga Levita at ang kanilang 
mga anak at mga kamag-anak.  

10 Quando os edificadores lançaram os 
alicerces do templo do SENHOR, 
apresentaram-se os sacerdotes, 
paramentados e com trombetas, e os 
levitas, filhos de Asafe, com címbalos, 
para louvarem o SENHOR, segundo as 
determinações de Davi, rei de Israel. 

10Nang inilalagay na ng mga manggagawa 
ang pundasyon ng Templo ni Yahweh, 
pumuwesto na ang mga nakabihis na pari, 
hawak ang kanilang mga trumpeta pati 
ang mga Levita na anak ni Asaf, na hawak 
ang kanilang mga pompiyang. Nagpuri 
sila kay Yahweh ayon sa paraang itinuro 
ni Haring David ng Israel.  

11 Cantavam alternadamente, louvando e 
rendendo graças ao SENHOR, com estas 
palavras: Ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre sobre 
Israel. E todo o povo jubilou com altas 
vozes, louvando ao SENHOR por se terem 
lançado os alicerces da sua casa. 

11Nagsagutan sila sa pag-awit ng mga 
papuri at pasasalamat kay Yahweh. Ito 
ang kanilang inawit: “Purihin si Yahweh 
sa kanyang kabutihan! Pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman.” Malakas 
na isinigaw ng lahat ng tao ang kanilang 
papuri kay Yahweh sapagkat ang 
pundasyon ng Templo ni Yahweh ay 
inilagay na.  

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, 
e cabeças de famílias, já idosos, que viram 
a primeira casa, choraram em alta voz 
quando à sua vista foram lançados os 
alicerces desta casa; muitos, no entanto, 
levantaram as vozes com gritos de alegria. 

12Marami sa matatandang pari, Levita at 
pinuno ng mga angkan na nakakita sa 
unang templo ang umiyak nang malakas 
habang sinasaksihan ang paglalagay ng 
pundasyon ng bagong Templo. Marami 
ring tao ang sumigaw nang may 
kagalakan.  

13 De maneira que não se podiam discernir 
as vozes de alegria das vozes do choro do 
povo; pois o povo jubilava com tão 
grandes gritos, que as vozes se ouviam de 
mui longe. 

13Dahil dito'y hindi na malaman kung alin 
ang sigaw ng kagalakan at alin ang sigaw 
ng pag-iyak sapagkat ang ingay ng mga 
tao ay napakalakas at dinig sa malayo.  
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Esdras 4 Ezra 4 

Os inimigos fazem parar a construção do templo May Sumalungat sa Muling Pagtatayo ng Templo 

1 Ouvindo os adversários de Judá e 
Benjamim que os que voltaram do 
cativeiro edificavam o templo ao 
SENHOR, Deus de Israel, 

1Nang mabalitaan ng mga kaaway ng Juda 
at Benjamin na itinatayong muli ng mga 
bumalik mula sa pagkabihag ang Templo 
ni Yahweh, ang Diyos ng Israel,  

2 chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças 
de famílias e lhes disseram: Deixai-nos 
edificar convosco, porque, como vós, 
buscaremos a vosso Deus; como também 
já lhe sacrificamos desde os dias de Esar-
Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir 
para aqui. 

2kinausap nila si Zerubabel at ang mga 
pinuno ng mga angkan at sinabi sa kanila, 
“Tutulungan namin kayo sa pagtatayo ng 
Templo sapagkat sinasamba rin namin ang 
inyong Diyos gaya ng pagsamba ninyo sa 
kanya. Matagal na rin kaming nag-aalay 
ng handog sa kanya, simula pa noong 
panahon ni Haring Esarhadon ng Asiria na 
siyang nagdala sa amin dito.” 

3 Porém Zorobabel, Jesua e os outros 
cabeças de famílias lhes responderam: 
Nada tendes conosco na edificação da casa 
a nosso Deus; nós mesmos, sozinhos, a 
edificaremos ao SENHOR, Deus de Israel, 
como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia. 

3Ngunit sinabi sa kanila nina Zerubabel, 
Josue at ng iba pang mga pinuno ng mga 
angkan, “Wala kayong karapatang 
tumulong sa amin para itayo ang Templo 
ng aming Diyos. Gaya ng ipinag-utos ni 
Haring Ciro ng Persia, kami lamang ang 
magtatayo nito para kay Yahweh, ang 
Diyos ng Israel.” 

4 Então, as gentes da terra desanimaram o 
povo de Judá, inquietando-o no edificar; 

4Dahil dito, ginulo at tinakot ng mga dati 
nang naninirahan sa lupaing iyon ang mga 
Judio upang hindi makapagtrabaho ang 
mga ito.  

5 alugaram contra eles conselheiros para 
frustrarem o seu plano, todos os dias de 
Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de 
Dario, rei da Pérsia. 

5May sinuhulan din silang mga opisyal ng 
pamahalaan ng Persia upang kumilos 
laban sa mga Judio at sirain ang plano ng 
mga ito. Ginawa nila ito mula noong 
panahong si Ciro pa ang Emperador ng 
Persia hanggang sa panahon ng paghahari 
ni Dario.  
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 Sinalungat ang Muling Pagtatatag ng Jerusalem 

6 No princípio do reinado de Assuero, 
escreveram uma acusação contra os 
habitantes de Judá e de Jerusalém. 

6Sa simula ng paghahari ni Xerxes, ang 
mga kaaway ng mga Judiong naninirahan 
sa Juda at Jerusalem ay nagpalabas ng 
mga nakasulat na paratang laban sa 
kanila.  

7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Bislão, Mitredate, Tabeel e os outros seus 
companheiros lhe escreveram; a carta 
estava escrita em caracteres aramaicos e 
na língua siríaca. 

7Noon namang naghahari si Artaxerxes ng 
Persia, lumiham dito sina Bislam, 
Mitredat, at Tabeel, kasama ang kanilang 
mga kapanalig. Sinulat ang liham sa 
wikang Aramaico kaya't kinailangang 
isalin sa pagbasa.  

8 Reum, o comandante, e Sinsai, o 
escrivão, escreveram contra Jerusalém 
uma carta ao rei Artaxerxes. 

8Sumulat din si Rehum na gobernador at 
si Simsai na kalihim ni Haring Artaxerxes 
tungkol sa kanilang pagtutol sa mga 
nangyayari sa Jerusalem.  

9 Escreveu Reum, o comandante, e Sinsai, 
o escrivão, os outros seus companheiros: 
dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

9“Mula kina Rehum na gobernador at 
Simsai na kalihim; mula sa kanilang mga 
kapanalig na hukom, pinuno, at sugo na 
galing sa Erec, Babilonia, at Susa sa lupain 
ng Elam;  

10 e outros povos, que o grande e afamado 
Osnapar transportou e que fez habitar na 
cidade de Samaria, e os outros aquém do 
Eufrates. 

10kasama ng mga iba pang inilipat at 
pinatira ng dakila at makapangyarihang si 
Asurbanipal sa lunsod ng Samaria at sa 
mga lugar sa lalawigang Kanluran-ng-
Eufrates.” 

11 Eis o teor da carta endereçada ao rei 
Artaxerxes: 

11Ito ang nilalaman ng liham: “Isang 
pagbati sa Kanyang Kamahalan, Haring 
Artaxerxes; buhat sa kanyang mga lingkod 
sa Kanluran-ng-Eufrates.  

12 Teus servos, os homens daquém do 
Eufrates e em tal tempo. Seja do 
conhecimento do rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a Jerusalém. 
Eles estão reedificando aquela rebelde e 

12“Kamahalan, ipinapaabot po namin sa 
inyong kaalaman na ang mapaghimagsik 
at masamang lunsod ng Jerusalem ay 
muling itinatayo ng mga Judio na 
dumating mula sa mga bayang inyong 
nasasakupan, at ngayo'y naninirahan 
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malvada cidade e vão restaurando os seus 
muros e reparando os seus fundamentos. 

doon. Naisaayos na po nila ang mga 
pundasyon ng lunsod at kasalukuyan 
namang itinatayo ang mga pader.  

13 Saiba ainda o rei que, se aquela cidade 
se reedificar, e os muros se restaurarem, 
eles não pagarão os direitos, os impostos e 
os pedágios e assim causarão prejuízos ao 
rei. 

13Kamahalan, kung maitatayo pong muli 
ang lunsod at pati ang mga pader nito, 
hindi na magbabayad ng mga buwis ang 
mga tao roon at mababawasan na ang 
malilikom na salapi para sa kaharian. 

14 Agora, pois, como somos assalariados 
do rei e não nos convém ver a desonra 
dele, por isso, mandamos dar-lhe aviso, 

14Hindi po kami makakapayag na 
mangyari ito sapagkat kami po'y may 
pananagutan sa Inyong Kamahalan. 
Ipinababatid namin ito sa inyo 

15 a fim de que se busque no Livro das 
Crônicas de seus pais, e nele achará o rei 
e saberá que aquela cidade foi rebelde e 
danosa aos reis e às províncias e que nela 
tem havido rebeliões, desde tempos 
antigos; pelo que foi a cidade destruída. 

15upang siyasatin ang talaan ng 
kasaysayan ng inyong mga ninuno. 
Matatagpuan po ninyo at mapapatunayan 
sa mga nakatalang kasaysayan na ang 
lunsod na ito ay mapaghimagsik at sakit-
ng-ulo ng mga naunang hari at ng mga 
pinuno ng mga lalawigan. Noon pa ma'y 
mahirap nang pamahalaan ang mga tao sa 
lunsod na ito. Iyan po ang dahilan kaya 
ito'y winasak.  

16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os seus 
muros se restaurarem, sucederá que não 
terá a posse das terras deste lado do 
Eufrates. 

16Ipinapaalam lamang po namin sa Inyong 
Kamahalan na kapag naitatag na ang 
lunsod at ang mga pader nito, tapos na rin 
po ang inyong pamamahala sa lalawigang 
Kanluran-ng-Eufrates.” 

17 Então, respondeu o rei: A Reum, o 
comandante, a Sinsai, o escrivão, e a seus 
companheiros que habitam em Samaria, 
como aos restantes que estão além do 
Eufrates: Paz! 

17Ito naman ang sagot na ipinadala ng 
hari: “Para kina Rehum na gobernador at 
Simsai na kalihim; para sa kanilang mga 
kapanalig na naninirahan sa Samaria at sa 
mga lugar na nasa lalawigang Kanluran-
ng-Eufrates: Isang pagbati ang 
pinararating ko sa inyo.  
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18 A carta que nos enviastes foi 
distintamente lida na minha presença. 

18“Ang liham na ipinadala ninyo ay 
isinalin sa aking wika at binasa sa harapan 
ko.  

19 Ordenando-o eu, buscaram e acharam 
que, de tempos antigos, aquela cidade se 
levantou contra os reis, e nela se têm feito 
rebeliões e motins. 

19Kaya't ipinag-utos kong gawin ang isang 
pagsisiyasat, at napatunayan na noon pa 
mang unang panahon ay naghimagsik na 
ang mga taga-Jerusalem laban sa mga 
hari, at ang paghihimagsik at pagsalungat 
nila sa pamahalaan ay naging karaniwang 
pangyayari na lamang doon.  

20 Também houve reis poderosos sobre 
Jerusalém, que dalém do Eufrates 
dominaram em todo lugar, e se lhes 
pagaram direitos, impostos e pedágios. 

20Binabayaran nga ng buwis ang mga 
makapangyarihang hari sa Jerusalem na 
naghari noon sa buong lalawigang 
Kanluran-ng-Eufrates.  

21 Agora, pois, dai ordem a fim de que 
aqueles homens parem o trabalho e não se 
edifique aquela cidade, a não ser com 
autorização minha. 

21Dahil dito, ipag-utos ninyong ihinto na 
ng mga lalaking iyon ang muling 
pagtatayo ng lunsod hangga't wala pa 
akong ipinalalabas na utos tungkol dito. 

22 Guardai-vos, não sejais remissos nestas 
coisas. Por que há de crescer o dano em 
prejuízo dos reis? 

22Gawin ninyo agad ito bago pa sila 
lumikha ng pinsala sa aking kaharian.” 

23 Depois de lida a cópia da carta do rei 
Artaxerxes perante Reum, Sinsai, o 
escrivão, e seus companheiros, foram eles 
apressadamente a Jerusalém, aos judeus, 
e, de mão armada, os forçaram a parar 
com a obra. 

23Pagkatapos mabasa nina Rehum, Simsai, 
at ng kanilang mga pinunong kapanalig 
ang liham ni Haring Artaxerxes, agad 
silang nagtungo sa Jerusalem at pilit na 
pinahinto ang mga Judio sa muling 
pagtatayo ng lunsod.  

 Ipinagpatuloy ang Gawain sa Templo 

24 Cessou, pois, a obra da Casa de Deus, a 
qual estava em Jerusalém; e isso até ao 
segundo ano do reinado de Dario, rei da 
Pérsia. 

24Napahinto nga ang pagtatayo ng Templo 
sa Jerusalem hanggang sa ika-2 taon ng 
paghahari ni Dario ng Persia.  

Esdras 5 Ezra 5 

As exortações de Ageu e Zacarias 
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1 Ora, os profetas Ageu e Zacarias, filho de 
Ido, profetizaram aos judeus que estavam 
em Judá e em Jerusalém, em nome do 
Deus de Israel, cujo Espírito estava com 
eles. 

1Nang panahong iyon, ang mga propetang 
sina Hagai at Zacarias na anak ni Ido ay 
nagpahayag ng propesiya sa pangalan ng 
Diyos ng Israel tungkol sa mga Judiong 
nakatira sa Juda at Jerusalem.  

2 Então, se dispuseram Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Jesua, filho de Jozadaque, e 
começaram a edificar a Casa de Deus, a 
qual está em Jerusalém; e, com eles, os 
referidos profetas de Deus, que os 
ajudavam. 

2Nang marinig sila ni Zerubabel na anak 
ni Sealtiel at ni Josue na anak ni Jozadak, 
ipinagpatuloy ng mga ito ang pagtatayo 
ng Templo ng Diyos sa Jerusalem. 
Tinulungan sila ng mga propeta ng Diyos.  

3 Nesse tempo, veio a eles Tatenai, 
governador daquém do Eufrates, e Setar-
Bozenai, e seus companheiros e assim lhes 
perguntaram: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

3Agad namang dumating si Tatenai na 
gobernador ng Kanluran-ng-Eufrates at si 
Setar-bozenai, kasama ang iba pang mga 
pinuno. Tinanong ng mga ito sina 
Zerubabel at Josue, “Sinong nag-utos sa 
inyo na gawin at tapusin ang templong 
ito?” 

4 Perguntaram-lhes mais: E quais são os 
nomes dos homens que constroem este 
edifício? 

4Tinanong pa nila, “Ano ang mga 
pangalan ng mga lalaking nagtatrabaho 
rito?” 

5 Porém os olhos de Deus estavam sobre os 
anciãos dos judeus, de maneira que não 
foram obrigados a parar, até que o assunto 
chegasse a Dario, e viesse resposta por 
carta sobre isso. 

5Ngunit binantayan ng Diyos ang pinuno 
ng mga Judio kaya't hindi sila 
pinakialaman ng mga pinunong taga-
Persia habang hindi pa nakakapag-ulat 
ang mga ito kay Emperador Dario at 
habang hinihintay nila ang sagot ng hari.  

Os adversários consultam Dario  
6 Eis a cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do Eufrates, com 
Setar-Bozenai e os seus companheiros, os 
afarsaquitas, que estavam deste lado do 
rio, enviaram ao rei Dario, 

6Ito ang ulat na ipinadala nina Tatenai sa 
hari:  

7 na qual lhe deram uma relação escrita do 
modo seguinte: Ao rei Dario, toda a paz! 

7“Sumainyo nawa ang kapayapaan, 
Haring Dario.  
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8 Seja notório ao rei que nós fomos à 
província de Judá, à casa do grande Deus, 
a qual se edifica com grandes pedras; a 
madeira se está pondo nas paredes, e a 
obra se vai fazendo com diligência e se 
adianta nas suas mãos. 

8“Ipinapaalam po namin sa Inyong 
Kamahalan na binisita na po namin ang 
lalawigan ng Juda. Ang Templo po ng 
dakilang Diyos ay muling itinatayo sa 
pamamagitan ng malalaking tapyas ng 
bato at ang mga pader naman nito ay 
pinapatibay sa pamamagitan ng mga 
troso. Masigasig po ang kanilang 
pagtatrabaho at malaking bahagi na ang 
kanilang nagagawa.  

9 Perguntamos aos anciãos e assim lhes 
dissemos: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

9“Tinanong po namin ang matatandang 
pinuno roon kung sinong nag-utos sa 
kanila na gawing muli at tapusin ang 
templo.  

10 Demais disto, lhes perguntamos 
também pelo seu nome, para tos 
declararmos, para que te pudéssemos 
escrever os nomes dos homens que são 
entre eles os chefes. 

10Tinanong din po namin ang kanilang 
mga pangalan upang maipaalam namin sa 
inyo kung sinu-sino ang mga nangunguna 
sa gawaing iyon.  

11 Esta foi a resposta que nos deram: Nós 
somos servos do Deus dos céus e da terra 
e reedificamos a casa que há muitos anos 
fora construída, a qual um grande rei de 
Israel edificou e a terminou. 

11“Sinagot po nila kami ng ganito: ‘Kami 
ang mga lingkod ng Diyos ng langit at 
lupa, at muli naming itinatayo ang 
Templo na noong unang panahon ay 
ipinatayo ng isang makapangyarihang 
hari ng Israel.  

12 Mas, depois que nossos pais provocaram 
à ira o Deus dos céus, ele os entregou nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
o caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o povo para a Babilônia. 

12Ngunit dahil ginalit ng aming mga 
ninuno ang Diyos ng kalangitan, sila ay 
pinabayaan niyang sakupin ng Caldeong si 
Nebucadnezar, hari ng Babilonia. Winasak 
ni Nebucadnezar ang Templong ito at ang 
mga tao ay dinala niyang bihag sa 
Babilonia. 

13 Porém Ciro, rei da Babilônia, no seu 
primeiro ano, deu ordem para que esta 
Casa de Deus se edificasse. 

13Ngunit, noong unang taon ng paghahari 
ni Ciro sa Babilonia, nagpalabas ito ng 
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utos para muling itayo ang Templo ng 
Diyos. 

14 Também os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor levara do templo que 
estava em Jerusalém e os meteu no templo 
de Babilônia, o rei Ciro os tirou de lá, e 
foram dados a um homem cujo nome era 
Sesbazar, a quem nomeara governador 

14Ipinabalik rin ni Haring Ciro ang mga 
kagamitang ginto at pilak sa Templo. Ang 
mga iyon ay kinuha ni Nebucadnezar 
mula sa Templo ng Jerusalem at inilagay 
sa kanyang templo sa Babilonia. Kaya 
ipinagkatiwala ni Haring Ciro ang mga 
kagamitang ito kay Sesbazar na itinalaga 
niya bilang gobernador ng mga Judio.  

15 e lhe disse: Toma estes utensílios, e vai, 
e leva-os ao templo de Jerusalém, e faze 
reedificar a Casa de Deus, no seu lugar. 

15Sinabi ng hari kay Sesbazar na dalhin 
ang mga iyon at ilagay sa Templo sa 
Jerusalem. Iniutos din niya na muling 
itayo ang Templo sa dati nitong lugar.  

16 Então, veio o dito Sesbazar e lançou os 
fundamentos da Casa de Deus, a qual está 
em Jerusalém; e, daí para cá, se está 
edificando e ainda não está acabada. 

16Kaya't naparito nga si Sesbazar at 
inilagay ang mga pundasyon ng Templo 
ng Diyos sa Jerusalem. Noon sinimulan 
ang pagtatayo ng Templo na nagpapatuloy 
hanggang sa kasalukuyan. Sa katunayan 
nga'y hindi pa ito tapos. ’ 

17 Agora, pois, se parece bem ao rei, que 
se busque nos arquivos reais, na Babilônia, 
se é verdade haver uma ordem do rei Ciro 
para edificar esta Casa de Deus, em 
Jerusalém; e sobre isto nos faça o rei saber 
a sua vontade. 

17“Ngayon, kung mamarapatin po ng 
Inyong Kamahalan, ipahanap po ninyo sa 
mga taguan ng mga kasulatan ng kaharian 
sa Babilonia kung tunay ngang ipinag-utos 
ni Haring Ciro na muling itayo ang 
Templo ng Diyos sa Jerusalem. Hinihiling 
po namin na ipabatid ninyo sa amin ang 
inyong pasya sa bagay na ito.” 

Esdras 6 Ezra 6 

O decreto de Dario Muling Natagpuan ang Utos ni Haring Ciro 

1 Então, o rei Dario deu ordem, e uma 
busca se fez nos arquivos reais da 
Babilônia, onde se guardavam os 
documentos. 

1Nagpalabas nga ng isang utos si Haring 
Dario na saliksikin ang mga kasulatan ng 
kaharian na nakatago sa Babilonia.  
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2 Em Acmetá, na fortaleza que está na 
província da Média, se achou um rolo, e 
nele estava escrito um memorial que dizia 
assim: 

2At sa lunsod ng Ecbatana, sa palasyong 
nasa lalawigan ng Media, natagpuan ang 
isang kasulatan na ganito ang nakasulat:  

3 O rei Ciro, no seu primeiro ano, baixou 
o seguinte decreto: Com respeito à Casa de 
Deus, em Jerusalém, deve ela edificar-se 
para ser um lugar em que se ofereçam 
sacrifícios; seus fundamentos serão firmes, 
a sua altura, de sessenta côvados, e a sua 
largura, de sessenta côvados, com três 
carreiras de grandes pedras e uma de 
madeira nova. 

3“Nang unang taon ng paghahari ni Ciro, 
nagpalabas ito ng isang utos na muling 
itayo ang Templo ng Diyos sa Jerusalem 
upang doo'y mag-alay at magsunog ng 
mga handog. Kailangang ang Templo'y 27 
metro ang taas at 27 metro rin ang luwang.  

4 A despesa se fará da casa do rei. 

4Ang bawat pundasyon nito'y dapat na 
tatlong patong ng malalaking bato at sa 
ibabaw ng mga ito'y ipapatong naman ang 
isang troso. Lahat ng kaukulang bayad 
dito ay kukunin mula sa kabang-yaman ng 
hari.  

5 Demais disto, os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirara do templo que 
estava em Jerusalém, levando-os para a 
Babilônia, serão devolvidos para o templo 
que está em Jerusalém, cada utensílio para 
o seu lugar; serão recolocados na Casa de 
Deus. 

5Ang mga ginto't pilak na kagamitan sa 
Templo ng Diyos na dinala ni Haring 
Nebucadnezar sa Babilonia ay dapat ding 
isauli sa pinaglagyan nito sa Templo sa 
Jerusalem.” 

 
Iniutos ni Dario na Ipagpatuloy ang 

Pagtatrabaho 

6 Agora, pois, Tatenai, governador dalém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e seus 
companheiros, os afarsaquitas, que estais 
para além do rio, retirai-vos para longe 
dali. 

6Nang mabasa ito ni Haring Dario, 
gumawa siya ng liham bilang sagot kay 
Tatenai at sa mga kapanalig nito. “Kay 
Tatenai na gobernador ng Kanluran-ng-
Eufrates, kay Setar-bozenai, at sa mga 
kasamahan nilang pinuno sa Kanluran-ng-
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Eufrates. “Huwag na kayong makialam 
diyan. 

7 Não interrompais a obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos judeus e 
os seus anciãos reedifiquem a Casa de 
Deus no seu lugar. 

7Hayaan ninyong ipagpatuloy ng 
gobernador at ng pinuno ng mga Judio 
ang pagtatayo ng Templo ng Diyos sa dati 
nitong kinatatayuan.  

8 Também por mim se decreta o que haveis 
de fazer a estes anciãos dos judeus, para 
que reedifiquem esta Casa de Deus, a 
saber, que da tesouraria real, isto é, dos 
tributos dalém do rio, se pague, 
pontualmente, a despesa a estes homens, 
para que não se interrompa a obra. 

8Iniuutos ko ring tumulong kayo sa 
gawaing ito. Ang lahat ng gastos dito ay 
kunin ninyo sa kabang-yaman ng kaharian 
na mula sa mga buwis ng Kanluran-ng-
Eufrates. Dapat na bayaran agad ng husto 
ang mga taong ito upang hindi maantala 
ang gawain.  

9 Também se lhes dê, dia após dia, sem 
falta, aquilo de que houverem mister: 
novilhos, carneiros e cordeiros, para 
holocausto ao Deus dos céus; trigo, sal, 
vinho e azeite, segundo a determinação 
dos sacerdotes que estão em Jerusalém; 

9Kailangang araw-araw kayong magbigay 
ng lahat ng mga hinihingi ng mga pari sa 
Jerusalem, gaya ng batang toro, lalaking 
tupa, at kordero na sinusunog bilang 
handog sa Diyos ng kalangitan; pati na 
trigo, asin, alak, at langis.  

10 para que ofereçam sacrifícios de aroma 
agradável ao Deus dos céus e orem pela 
vida do rei e de seus filhos. 

10Gawin ninyo ito upang patuloy silang 
makapag-alay ng mababangong handog sa 
Diyos ng kalangitan at upang lagi nilang 
ipanalangin na pagpalain ang hari at ang 
mga anak nito. 

11 Também por mim se decreta que todo 
homem que alterar este decreto, uma viga 
se arrancará da sua casa, e que seja ele 
levantado e pendurado nela; e que da sua 
casa se faça um monturo. 

11Ipinag-uutos ko rin na parusahan ang 
sinumang sumuway o magtangkang 
baguhin ang utos kong ito: Isang biga ang 
huhugutin sa kanyang bahay. Patutulisin 
ang isang dulo nito at itutuhog sa katawan 
ng taong iyon. Ang kanyang bahay naman 
ay gagawing isang bunton ng basura.  

12 O Deus, pois, que fez habitar ali o seu 
nome derribe a todos os reis e povos que 
estenderem a mão para alterar o decreto e 
para destruir esta Casa de Deus, a qual 

12Pinili ng Diyos ang Jerusalem upang 
doo'y sambahin siya. Kaya pabagsakin 
nawa niya ang sinumang hari o alinmang 
bansa na susuway sa utos na ito at 
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está em Jerusalém. Eu, Dario, baixei o 
decreto; que se execute com toda a 
pontualidade. 

magtatangkang wasakin ang Templong ito 
ng Diyos sa Jerusalem. Akong si Dario ang 
nag-uutos nito kaya't dapat itong lubusang 
ipatupad.” 

Completado o templo Itinalaga ang Templo 

13 Então, Tatenai, o governador daquém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e os seus 
companheiros assim o fizeram 
pontualmente, segundo decretara o rei 
Dario. 

13Lubos ngang ipinatupad nina Tatenai na 
gobernador, at Setar-bozenai, pati na ng 
kanilang mga kasamahang pinuno, ang 
ipinag-utos ni Haring Dario.  

14 Os anciãos dos judeus iam edificando e 
prosperando em virtude do que 
profetizaram os profetas Ageu e Zacarias, 
filho de Ido. Edificaram a casa e a 
terminaram segundo o mandado do Deus 
de Israel e segundo o decreto de Ciro, de 
Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

14Patuloy namang nagtrabaho ang pinuno 
ng mga Judio at malaking bahagi na rin 
ang kanilang nagagawa dahil pinapalakas 
ng mga propetang sina Hagai at Zacarias 
ang kanilang loob. Tinapos nila ang 
pagtatayo ng Templo ayon sa utos ng 
Diyos ng Israel at ipinatupad nina Ciro, 
Dario, at Artaxerxes na magkakasunod na 
naging mga hari ng Persia.  

15 Acabou-se esta casa no dia terceiro do 
mês de adar, no sexto ano do reinado do 
rei Dario. 

15Nang ikatlong araw ng 
ikalabindalawang buwan, sa ikaanim na 
taon ng paghahari ni Dario, natapos nila 
ang pagtatayo sa Templo.  

A dedicação do templo  

16 Os filhos de Israel, os sacerdotes, os 
levitas e o restante dos exilados 
celebraram com regozijo a dedicação 
desta Casa de Deus. 

16Ang buong sambayanang Israel—mga 
pari at Levita, at ang lahat ng bumalik 
mula sa pagkabihag ay masayang 
nagdiwang sa pagtatalaga ng Templo ng 
Diyos. 

17 Para a dedicação desta Casa de Deus 
ofereceram cem novilhos, duzentos 
carneiros, quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, para oferta pelo pecado de todo 
o Israel, segundo o número das tribos de 
Israel. 

17Sa pagtatalagang ito, nag-alay sila ng 
100 toro, 200 tupang lalaki, at 400 
kordero; labindalawang kambing na lalaki 
naman ang inihandog nila para sa 
kasalanan ng buong Israel—isa para sa 
bawat lipi ng Israel.  
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18 Estabeleceram os sacerdotes nos seus 
turnos e os levitas nas suas divisões, para 
o serviço de Deus em Jerusalém, segundo 
está escrito no Livro de Moisés. 

18Inilagay nila ang mga pari at Levita sa 
kani-kanilang tungkulin para sa 
paglilingkod sa Diyos sa Templo sa 
Jerusalem gaya ng nakasulat sa aklat ni 
Moises.  

A celebração da Páscoa Ang Paskwa 

19 Os que vieram do cativeiro celebraram 
a Páscoa no dia catorze do primeiro mês; 

19Pagsapit ng ika-14 na araw ng unang 
buwan ng sumunod na taon, ang Paskwa 
ay ipinagdiwang ng mga bumalik mula sa 
pagkabihag.  

20 porque os sacerdotes e os levitas se 
tinham purificado como se fossem um só 
homem, e todos estavam limpos; mataram 
o cordeiro da Páscoa para todos os que 
vieram do cativeiro, para os sacerdotes, 
seus irmãos, e para si mesmos. 

20Sama-samang nilinis ng mga pari at 
Levita ang kanilang mga sarili ayon sa 
kautusan. At pagkatapos ay pinatay na 
nila ang mga korderong pampaskwa para 
sa mga bumalik mula sa pagkabihag, para 
sa kanilang mga kapwa pari, at para sa 
kanilang sarili.  

21 Assim, comeram a Páscoa os filhos de 
Israel que tinham voltado do exílio e todos 
os que, unindo-se a eles, se haviam 
separado da imundícia dos gentios da 
terra, para buscarem o SENHOR, Deus de 
Israel. 

21Ang mga handog ay kinain ng buong 
sambayanan ng Israel na bumalik mula sa 
pagkabihag. Kasalo nila ang lahat ng 
taong nakipagdiwang sa kanila, mga 
taong tumalikod na sa mga paganong 
gawain ng mga naninirahan sa lupaing 
iyon upang sambahin si Yahweh, ang 
Diyos ng Israel.  

22 Celebraram a Festa dos Pães Asmos por 
sete dias, com regozijo, porque o SENHOR 
os tinha alegrado, mudando o coração do 
rei da Assíria a favor deles, para lhes 
fortalecer as mãos na obra da Casa de 
Deus, o Deus de Israel. 

22Sa loob ng pitong araw ay masaya nilang 
ipinagdiwang ang Pista ng Tinapay na 
Walang Pampaalsa. Tumulong sa kanila 
ang hari sa pagpapatayo ng Templo ng 
Diyos ng Israel. Punung-puno sila ng 
kagalakan dahil niloob ni Yahweh na 
magmalasakit sa kanila ang hari ng Asiria.  

Esdras 7 Ezra 7 

Artaxerxes envia Esdras a Jerusalém Dumating si Ezra sa Jerusalem 
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1 Passadas estas coisas, no reinado de 
Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras, filho de 
Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 

1-6Makalipas ang ilang panahon, nang si 
Artaxerxes ang hari ng Persia, dumating 
mula sa Babilonia ang isang lalaking 
nagngangalang Ezra. Nagmula siya sa 
angkan ni Aaron dahil ang kanyang ama 
na si Seraias ay anak ni Azarias na anak ni 
Hilkias. Si Hilkias naman ay anak ni 
Sallum na anak ni Zadok. Si Zadok ay anak 
ni Ahitub na anak ni Amarias na anak ni 
Azarias. Si Azarias naman ay anak ni 
Meraiot at apo ni Buki na anak ni Abisua 
na anak ni Finehas. Si Finehas ay anak ni 
Eleazar at apo ni Aaron na pinakapunong 
pari. Si Ezra ay isang eskriba na dalubhasa 
sa Kautusan ni Moises na ibinigay ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel. Si Ezra ay 
pinatnubayan ni Yahweh na kanyang 
Diyos kaya't lahat ng kahilingan niya'y 
ipinagkaloob sa kanya ng hari.  

2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho 
de Aitube, 
3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho 
de Meraiote, 
4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de 
Buqui, 
5 filho de Abisua, filho de Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sumo sacerdote, 
este Esdras subiu da Babilônia. 

6 Ele era escriba versado na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; e, 
segundo a boa mão do SENHOR, seu Deus, 
que estava sobre ele, o rei lhe concedeu 
tudo quanto lhe pedira. 

7 Também subiram a Jerusalém alguns dos 
filhos de Israel, dos sacerdotes, dos levitas, 
dos cantores, dos porteiros e dos 
servidores do templo, no sétimo ano do rei 
Artaxerxes. 

7Noong ikapitong taon ng paghahari ni 
Artaxerxes, umalis si Ezra sa Babilonia 
patungong Jerusalem, kasama ang isang 
pangkat ng mga Israelita na 
kinabibilangan ng mga pari at mga Levita, 
mga mang-aawit, mga bantay sa pinto at 
mga tagapaglingkod sa Templo.  

8 Esdras chegou a Jerusalém no quinto 
mês, no sétimo ano deste rei; 

8-9Umalis sila sa Babilonia nang unang 
araw ng unang buwan, at sa patnubay ng 
kanyang Diyos ay dumating siya sa 
Jerusalem nang unang araw ng ikalimang 
buwan.  

9 pois, no primeiro dia do primeiro mês, 
partiu da Babilônia e, no primeiro dia do 
quinto mês, chegou a Jerusalém, segundo 
a boa mão do seu Deus sobre ele. 
10 Porque Esdras tinha disposto o coração 
para buscar a Lei do SENHOR, e para a 

10Buong sikap na pinag-aralan ni Ezra ang 
Kautusan ni Yahweh upang maisagawa 
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cumprir, e para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus juízos. 

niya ito at upang maituro niya sa bayang 
Israel ang mga batas at tuntunin nito.  

 
Ang Dokumentong Ibinigay ni Artaxerxes kay 

Ezra 

11 Esta é a cópia da carta que o rei 
Artaxerxes deu ao sacerdote Esdras, o 
escriba das palavras, dos mandamentos e 
dos estatutos do SENHOR sobre Israel: 

11Ito ang nilalaman ng liham na ibinigay 
ni Haring Artaxerxes kay Ezra, ang pari at 
eskriba na dalubhasa sa Kautusang 
ibinigay ni Yahweh sa Israel:  

12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote 
Esdras, escriba da Lei do Deus do céu: Paz 
perfeita! 

12“Buhat kay Haring Artaxerxes; para kay 
Ezra na pari at eskriba ng Kautusan ng 
Diyos ng kalangitan,  

13 Por mim se decreta que, no meu reino, 
todo aquele do povo de Israel e dos seus 
sacerdotes e levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

13“Ngayo'y ipinag-uutos ko na sinuman sa 
mga Israelita, mga pari man o mga Levita 
sa aking kaharian, na gustong sumama sa 
iyo pabalik sa Jerusalem ay 
pahihintulutan.  

14 Porquanto és mandado da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros para fazeres 
inquirição a respeito de Judá e de 
Jerusalém, segundo a Lei do teu Deus, a 
qual está na tua mão; 

14Isinusugo kita, at ng aking pitong 
tagapayo, upang siyasatin ang mga 
nagaganap sa Jerusalem at Juda. Alamin 
mo kung sinusunod nilang mabuti ang 
Kautusan ng iyong Diyos na 
ipinagkatiwala sa iyo.  

15 e para levares a prata e o ouro que o rei 
e os seus conselheiros, espontaneamente, 
ofereceram ao Deus de Israel, cuja 
habitação está em Jerusalém, 

15Dalhin mo ang mga ginto at pilak na 
ipinagkakaloob ko at ng aking mga 
tagapayo sa Diyos ng Israel na ang Templo 
ay nasa Jerusalem.  

16 bem assim a prata e o ouro que achares 
em toda a província da Babilônia, com as 
ofertas voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, oferecidas, espontaneamente, 
para a casa de seu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

16Dalhin mo rin ang lahat ng pilak at 
gintong ipagkakaloob sa iyo mula sa 
buong lalawigan ng Babilonia, gayundin 
ang mga kusang-loob na handog na 
ibibigay ng mga Israelita at ng kanilang 
mga pari para sa Templo ng Diyos sa 
Jerusalem.  

17 Portanto, diligentemente comprarás 
com este dinheiro novilhos, e carneiros, e 
cordeiros, e as suas ofertas de manjares, e 

17“Tiyakin mong ang salaping ito ay 
gagamitin mo sa pagbili ng mga toro, mga 
lalaking tupa, at mga kordero, pati ng mga 
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as suas libações e as oferecerás sobre o 
altar da casa de teu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

handog na pagkaing butil at alak na 
panghandog. Ihandog mo ang mga ito sa 
altar ng Templo ng Diyos na nasa 
Jerusalem.  

18 Também o que a ti e a teus irmãos bem 
parecer fazerdes do resto da prata e do 
ouro, fazei-o, segundo a vontade do vosso 
Deus. 

18Ang matitirang ginto at pilak ay maaari 
mong gamitin, pati na ng iyong mga 
kababayan, sa anumang naisin ninyo ayon 
sa kalooban ng inyong Diyos.  

19 E os utensílios que te foram dados para 
o serviço da casa de teu Deus, restitui-os 
perante o Deus de Jerusalém. 

19Dalhin mo rin sa Templo ng iyong Diyos 
sa Jerusalem ang mga kagamitang 
ibinigay sa iyo para gamitin sa 
paglilingkod sa Templo.  

20 E tudo mais que for necessário para a 
casa de teu Deus, que te convenha dar, dá-
lo-ás da casa dos tesouros do rei. 

20Kung may iba ka pang kakailanganin 
para sa Templo, kumuha ka mula sa 
kabang-yaman ng hari.  

21 Eu mesmo, o rei Artaxerxes, decreto a 
todos os tesoureiros que estão dalém do 
Eufrates: tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do Deus 
do céu, pontualmente se lhe faça; 

21“Ako, si Haring Artaxerxes, ay nag-uutos 
sa lahat ng ingat-yaman sa lalawigan ng 
Kanluran-ng-Eufrates na ipagkaloob agad 
ninyo kay Ezra, na pari at dalubhasa sa 
Kautusan ng Diyos ng kalangitan, ang 
anumang hingin niya sa inyo.  

22 até cem talentos de prata, até cem coros 
de trigo, até cem batos de vinho, até cem 
batos de azeite e sal à vontade. 

22Maaari ninyo siyang bigyan ng 
hanggang 3,500 kilong pilak, 100 
malalaking sisidlang puno ng trigo, 10 
malalaking sisidlang puno ng alak, 10 
malalaking sisidlang puno ng langis ng 
olibo, at gaano man karaming asin na 
kakailanganin. 

23 Tudo quanto se ordenar, segundo o 
mandado do Deus do céu, exatamente se 
faça para a casa do Deus do céu; pois para 
que haveria grande ira sobre o reino do rei 
e de seus filhos? 

23Ibigay ninyo ang lahat ng kailangan sa 
templo na ipinag-uutos ng Diyos ng 
kalangitan. Kung hindi ay baka ibaling 
niya ang kanyang galit sa aking kaharian 
at sa aking mga anak.  

24 Também vos fazemos saber, acerca de 
todos os sacerdotes e levitas, cantores, 

24Labag din sa batas na pagbayarin ng 
buwis ang mga pari, Levita, mang-aawit, 
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porteiros, de todos os que servem nesta 
Casa de Deus, que não será lícito impor-
lhes nem direitos, nem impostos, nem 
pedágios. 

bantay sa pinto, manggagawa o iba pang 
mga naglilingkod sa Templong ito ng 
Diyos.  

25 Tu, Esdras, segundo a sabedoria do teu 
Deus, que possuis, nomeia magistrados e 
juízes que julguem a todo o povo que está 
dalém do Eufrates, a todos os que sabem 
as leis de teu Deus, e ao que não as sabe, 
que lhas façam saber. 

25“At ikaw naman, Ezra, gamitin mo ang 
karunungang ibinigay sa iyo ng iyong 
Diyos; maglagay ka ng mga tagapamahala 
at mga hukom na mangangasiwa sa lahat 
ng tao sa lalawigan ng Kanluran-ng-
Eufrates. Ang ilalagay mo ay ang 
marurunong sa Kautusan ng Diyos. Sa 
hindi naman marurunong, ituro mo sa 
kanila ang Kautusan. 

26 Todo aquele que não observar a lei do 
teu Deus e a lei do rei, seja condenado ou 
à morte, ou ao desterro, ou à confiscação 
de bens, ou à prisão. 

26Ang lahat ng sumuway sa mga utos ng 
Diyos o sa mga utos ng hari ay 
paparusahan ng kamatayan, o 
pagkabihag, o pagsamsam ng kanyang 
mga ari-arian, o pagkabilanggo.” 

 Pinuri ni Ezra ang Diyos 

27 Bendito seja o SENHOR, Deus de nossos 
pais, que deste modo moveu o coração do 
rei para ornar a Casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém; 

27Sinabi ni Ezra, “Purihin si Yahweh, ang 
Diyos ng ating mga ninuno! Inudyukan 
niya ang hari upang pagandahin ang 
Templo ni Yahweh na nasa Jerusalem.  

28 e que estendeu para mim a sua 
misericórdia perante o rei, os seus 
conselheiros e todos os seus príncipes 
poderosos. Assim, me animei, segundo a 
boa mão do SENHOR, meu Deus, sobre 
mim, e ajuntei de Israel alguns chefes para 
subirem comigo. 

28Sa tulong ng Diyos, napapayag ko ang 
hari at ang kanyang mga tagapayo, pati 
ang lahat ng kanyang makapangyarihang 
pinuno. Lumakas ang aking loob sapagkat 
pinatnubayan ako ni Yahweh na aking 
Diyos upang tipunin at isama ang mga 
pangunahing lalaki ng Israel.” 

Esdras 8 Ezra 8 

A lista dos que voltaram com Esdras Ang mga Bumalik Mula sa Babilonia 

1 São estes os cabeças de famílias, com as 
suas genealogias, os que subiram comigo 

1Ito ang listahan ng mga pinuno ng mga 
angkan na dinalang-bihag sa Babilonia at 
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da Babilônia, no reinado do rei 
Artaxerxes: 

bumalik na kasama ni Ezra noong 
panahon ng paghahari ni Artaxerxes:  

2 dos filhos de Finéias, Gérson; dos filhos 
de Itamar, Daniel; dos filhos de Davi, 
Hatus; 

2Sa angkan ni Finehas ay si Gersom; sa 
angkan ni Itamar, si Daniel; sa angkan ni 
David ay si Hatus 

3 dos filhos de Secanias, dos filhos de 
Parós, Zacarias, e, com ele, foram 
registrados cento e cinqüenta homens. 

3na anak ni Secanias; sa angkan ni Paros 
ay si Zacarias at ang mga kasama niyang 
150 lalaki;  

4 Dos filhos de Paate-Moabe, Elioenai, 
filho de Zeraías, e, com ele, duzentos 
homens. 

4sa angkan ni Pahat-moab ay si Eliehoenai 
na anak ni Zeraias at ang kasama nilang 
200 lalaki;  

5 Dos filhos de Secanias, o filho de Jaaziel, 
e, com ele, trezentos homens. 

5sa angkan ni Zatu ay si Secanias na anak 
ni Jahaziel at ang kasama nilang 300 
lalaki;  

6 Dos filhos de Adim, Ebede, filho de 
Jônatas, e, com ele, cinqüenta homens. 

6sa angkan ni Adin ay si Ebed na anak ni 
Jonatan at ang kasama nilang limampung 
lalaki;  

7 Dos filhos de Elão, Jesaías, filho de 
Atalias, e, com ele, setenta homens. 

7sa angkan ni Elam ay si Isaya na anak ni 
Atalias at ang kasama nilang pitumpung 
lalaki;  

8 Dos filhos de Sefatias, Zebadias, filho de 
Micael, e, com ele, oitenta homens. 

8sa angkan ni Sefatias ay si Zebadias na 
anak ni Micael at ang kasama nilang 
walumpung lalaki;  

9 Dos filhos de Joabe, Obadias, filho de 
Jeiel, e, com ele, duzentos e dezoito 
homens. 

9sa angkan ni Joab ay si Obadias na anak 
ni Jehiel at ang kasama nilang 218 lalaki;  

10 Dos filhos de Bani, Selomite, filho de 
Josifias, e, com ele, cento e sessenta 
homens. 

10sa angkan ni Bani ay si Selomit na anak 
ni Josifias at ang kasama nilang 160 lalaki;  

11 Dos filhos de Bebai, Zacarias, o filho de 
Bebai, e, com ele, vinte e oito homens. 

11sa angkan ni Bebai ay si Zacarias na 
kanyang anak at ang kasama nilang 
dalawampu't walong lalaki;  

12 Dos filhos de Azgade, Joanã, o filho de 
Hacatã, e, com ele, cento e dez homens. 

12sa angkan ni Azgad ay si Johanan na 
anak ni Hacatan at ang kasama nilang 110 
lalaki;  
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13 Dos filhos de Adonicão, últimos a 
chegar, seus nomes eram estes: Elifelete, 
Jeiel e Semaías, e, com eles, sessenta 
homens. 

13sa angkan ni Adonikam ay sina Elifelet, 
Jeuel, at Semarias ang huling dumating, 
bukod sa kasama nilang animnapung 
lalaki;  

14 Dos filhos de Bigvai, Utai e Zabude, e, 
com eles, setenta homens. 

14sa angkan ni Bigvai ay sina Utai, Zacur 
at ang kasama nilang pitumpu.  

Esdras manda buscar levitas Humanap si Ezra ng mga Levita 

15 Ajuntei-os perto do rio que corre para 
Aava, onde ficamos acampados três dias. 
Passando revista ao povo e aos sacerdotes 
e não tendo achado nenhum dos filhos de 
Levi, 

15Sinabi ni Ezra, “Tinipon ko sila sa ilog 
na umaagos papuntang Ahava at tatlong 
araw kaming tumigil doon. Nalaman ko 
roon na may mga pari sa grupo ngunit 
walang Levita.  

16 enviei Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, 
Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, 
os chefes, como também a Joiaribe e a 
Elnatã, que eram sábios. 

16Dahil dito, ipinatawag ko ang mga 
pinunong sina Eliezer, Ariel, Semaias, 
Elnatan, Jarib, Elnatan, Natan, Zacarias, 
at Mesulam at ang mga gurong sina 
Joiarib at Elnatan.  

17 Enviei-os a Ido, chefe em Casifia, e lhes 
dei expressamente as palavras que 
deveriam dizer a Ido e aos servidores do 
templo, seus irmãos, em Casifia, para nos 
trazerem ministros para a casa do nosso 
Deus. 

17Isinugo ko silang lahat kay Ido na 
pinuno ng Casifia para hilingin sa kanya 
at sa kanyang mga kapanalig na 
manggagawa ng templo na magpadala ng 
mga taong maglilingkod sa Templo ng 
Diyos.  

18 Trouxeram-nos, segundo a boa mão de 
Deus sobre nós, um homem sábio, dos 
filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, 
a saber, Serebias, com os seus filhos e 
irmãos, dezoito; 

18Sa tulong ng Diyos ay ipinadala nila sa 
amin si Serebias, isang matalinong 
lalaking Levita na mula sa angkan ni Mali. 
May mga kasama siyang anak at kapatid 
na ang kabuuang bilang ay labingwalo. 

19 e a Hasabias e, com ele, Jesaías, dos 
filhos de Merari, com seus irmãos e os 
filhos deles, vinte; 

19Ipinadala rin nila sina Hashabias at 
Jesaias na nagmula sa angkan ni Merari, 
dalawampung kamag-anak naman ang 
kasama nito.  

20 e dos servidores do templo, que Davi e 
os príncipes deram para o ministério dos 
levitas, duzentos e vinte, todos eles 
mencionados nominalmente. 

20Napadagdag pa sa kanila ang 220 
trabahador ng templo na ang mga ninuno 
ay inatasan ni Haring David at ng kanyang 
mga opisyal upang tumulong sa mga 
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Levita. Nakalista lahat ang kanilang mga 
pangalan.  

O jejum 
Pinangunahan ni Ezra ang mga Tao sa Pag-

aayuno at Pananalangin 

21 Então, apregoei ali um jejum junto ao 
rio Aava, para nos humilharmos perante o 
nosso Deus, para lhe pedirmos jornada 
feliz para nós, para nossos filhos e para 
tudo o que era nosso. 

21“Doon sa pampang ng Ilog Ahava, sinabi 
ko sa buong grupo na kaming lahat ay 
mag-aayuno at maninikluhod sa harap ng 
aming Diyos upang hilingin sa kanya na 
patnubayan kami at ingatan sa 
paglalakbay, pati na ang aming mga anak 
at mga ari-arian.  

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei 
exército e cavaleiros para nos defenderem 
do inimigo no caminho, porquanto já lhe 
havíamos dito: A boa mão do nosso Deus 
é sobre todos os que o buscam, para o bem 
deles; mas a sua força e a sua ira, contra 
todos os que o abandonam. 

22Nahihiya akong humiling sa hari ng mga 
kawal na magbabantay sa amin laban sa 
mga kaaway habang kami'y naglalakbay 
sapagkat nasabi ko na sa hari na 
pinapatnubayan ng aming Diyos ang lahat 
ng nagtitiwala sa kanya. Napopoot siya at 
nagpaparusa sa mga nagtatakwil sa kanya.  

23 Nós, pois, jejuamos e pedimos isto ao 
nosso Deus, e ele nos atendeu. 

23Nag-ayuno nga kami at hiniling sa Diyos 
na nawa'y ingatan kami, at pinakinggan 
naman niya ang aming kahilingan.  

A entrega das contribuições aos sacerdotes Ang mga Handog Para sa Templo 

24 Então, separei doze dos principais, isto 
é, Serebias, Hasabias e dez dos seus 
irmãos. 

24“Mula sa mga pangunahing pari ay pinili 
ko sina Serebias at Hashabias, at sampung 
iba pa na pawang mga kamag-anak din 
nila.  

25 Pesei-lhes a prata, e o ouro, e os 
utensílios que eram a contribuição para a 
casa de nosso Deus, a qual ofereceram o 
rei, os seus conselheiros, os seus príncipes 
e todo o Israel que se achou ali. 

25Pagkatapos ay tinimbang ko at ibinigay 
sa mga pari ang mga pilak, ginto, at 
lalagyang ipinagkaloob ng hari at ng 
kanyang mga tagapayo at mga pinuno, at 
ng buong Israel upang gamitin sa Templo.  

26 Entreguei-lhes nas mãos seiscentos e 
cinqüenta talentos de prata e, em objetos 
de prata, cem talentos, além de cem 
talentos de ouro; 

26-27Ang mga ibinigay ko sa kanila ay 
22,750 kilong pilak; sandaang sisidlang 
pilak na may bigat na pitumpung kilo; 
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27 e vinte taças de ouro de mil daricos e 
dois objetos de lustroso e fino bronze, tão 
precioso como ouro. 

3,500 kilong ginto; dalawampung 
mangkok na ginto na ang timbang ay 
walong kilo at apat na guhit; at dalawang 
mangkok na yari sa pinong tanso na 
kasinghalaga ng mga mangkok na ginto.” 

28 Disse-lhes: Vós sois santos ao SENHOR, 
e santos são estes objetos, como também 
esta prata e este ouro, oferta voluntária ao 
SENHOR, Deus de vossos pais. 

28Sinabi ko sa kanila, “Kayo'y banal sa 
harap ni Yahweh, ang Diyos ng inyong 
mga ninuno; sagrado rin naman ang lahat 
ng pilak at gintong kagamitan na iniaalay 
kay Yahweh bilang mga kusang-loob na 
handog. 

29 Vigiai-os e guardai-os até que os peseis 
na presença dos principais sacerdotes, e 
dos levitas, e dos cabeças de famílias de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras da Casa 
do SENHOR. 

29Ingatan ninyong mabuti ang mga ito 
hanggang sa makarating kayo sa Templo, 
sa silid ng mga pari, kung saan 
titimbangin ang mga ito sa harap ng mga 
punong pari, mga Levita at mga pinuno ng 
mga angkan ng Israel sa Jerusalem.” 

30 Então, receberam os sacerdotes e os 
levitas o peso da prata, do ouro e dos 
objetos, para trazerem a Jerusalém, à casa 
de nosso Deus. 

30Pinamahalaan nga ng mga pari at mga 
Levita ang mga ginto, ang mga pilak, at 
ang mga lalagyan. Kinuha nila ang mga ito 
at dinala sa Templo ng aming Diyos sa 
Jerusalem.  

A chegada a Jerusalém Ang Pagbalik sa Jerusalem 

31 Partimos do rio Aava, no dia doze do 
primeiro mês, a fim de irmos para 
Jerusalém; e a boa mão do nosso Deus 
estava sobre nós e livrou-nos das mãos dos 
inimigos e dos que nos armavam ciladas 
pelo caminho. 

31Umalis kami sa pampang ng Ilog Ahava 
at naglakbay patungong Jerusalem noong 
ika-12 araw ng unang buwan. 
Pinatnubayan kami ng aming Diyos at 
iningatan kami sa anumang pananalakay 
at pananambang ng mga kaaway.  

32 Chegamos a Jerusalém e repousamos ali 
três dias. 

32Pagdating namin sa Jerusalem, tatlong 
araw kaming nagpahinga roon.  

33 No quarto dia, pesamos, na casa do 
nosso Deus, a prata, o ouro, os objetos e os 
entregamos a Meremote, filho do 
sacerdote Urias; com ele estava Eleazar, 
filho de Finéias, e, com eles, Jozabade, 

33Noong ikaapat na araw, nagtungo na 
kami sa Templo at pagkatapos timbangin 
doon ang mga pilak, ang mga ginto, at ang 
mga lalagyan, ipinagkatiwala namin ang 
mga ito sa paring si Meremot na anak ni 
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filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

Urias, Eleazar na anak ni Finehas at sa 
mga Levitang sina Jozabad na anak ni 
Josue at Noadias na anak ni Binui.  

34 tudo foi contado e pesado, e o peso 
total, imediatamente registrado. 

34Ang lahat ay binilang at tinimbang, at 
ang timbang ng bawat isa ay inilista.  

35 Os exilados que vieram do cativeiro 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, 
doze novilhos por todo o Israel, noventa e 
seis carneiros, setenta e sete cordeiros e, 
como oferta pelo pecado, doze bodes; tudo 
em holocausto ao SENHOR. 

35Ang lahat ng bumalik mula sa 
pagkabihag ay nagdala ng mga handog na 
susunugin para sa Diyos ng Israel. Nag-
alay sila ng labindalawang toro para sa 
buong Israel, siyamnapu't anim na tupang 
lalaki at pitumpu't pitong kordero; nag-
alay din sila ng labindalawang kambing 
na lalaki bilang handog para sa kasalanan. 
Ang lahat ng ito'y sinunog bilang handog 
kay Yahweh.  

36 Então, deram as ordens do rei aos seus 
sátrapas e aos governadores deste lado do 
Eufrates; e estes ajudaram o povo na 
reconstrução da Casa de Deus. 

36Ibinigay din nila sa mga gobernador at 
mga pinuno ng lalawigan sa kanluran ng 
Ilog Eufrates ang nakasulat na utos ng 
hari. Sa bisa ng utos na ito ay tumulong 
ang mga pinuno sa buong bayang Israel at 
sa pagsamba sa Templo ng Diyos.  

Esdras 9 Ezra 9 

A oração e confissão de Esdras 
Nalaman ni Ezra na may mga Judiong Nag-asawa 

ng Di-Judio 

1 Acabadas, pois, estas coisas, vieram ter 
comigo os príncipes, dizendo: O povo de 
Israel, e os sacerdotes, e os levitas não se 
separaram dos povos de outras terras com 
as suas abominações, isto é, dos cananeus, 
dos heteus, dos ferezeus, dos jebuseus, dos 
amonitas, dos moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

1Nang magawâ na ang mga bagay na ito, 
kinausap ako ng mga pinuno na dala ang 
ganitong ulat: “Hindi inihiwalay ng 
bayang Israel—kasama na rito ang mga 
pari at mga Levita—ang kanilang sarili 
mula sa mga naninirahan sa lupain gaya 
ng mga Cananeo, Heteo, Perezeo, Jebuseo, 
Ammonita, Moabita, Egipcio at Amoreo. 
Dahil dito, gumaya sila sa mga karumal-
dumal na gawain ng mga taong ito.  
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2 pois tomaram das suas filhas para si e 
para seus filhos, e, assim, se misturou a 
linhagem santa com os povos dessas 
terras, e até os príncipes e magistrados 
foram os primeiros nesta transgressão. 

2Nakipag-asawa sila at ang kanilang mga 
anak na lalaki sa mga kababaihan doon. 
Kaya't ang banal na lahi ay nahaluan ng 
ibang mga lahi, at ang mga pinuno at 
tagapanguna pa nila ang pasimuno sa 
pagtataksil na ito.” 

3 Ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas 
vestes e o meu manto, e arranquei os 
cabelos da cabeça e da barba, e me 
assentei atônito. 

3Nang marinig ko ito ay sinira ko ang 
aking damit at balabal; bumunot ako ng 
buhok sa aking ulo at sa aking balbas at 
naupong nanlulumo.  

4 Então, se ajuntaram a mim todos os que 
tremiam das palavras do Deus de Israel, 
por causa da transgressão dos do cativeiro; 
porém eu permaneci assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

4Nakaupo ako roon na nagdadalamhati 
hanggang sa oras ng panggabing handog. 
Maya-maya ay nagdatingan na ang mga 
tao sa paligid ko. Sila ang mga nabagabag 
dahil alam nila ang sinabi ng Diyos ng 
Israel tungkol sa kataksilan ng mga 
bumalik mula sa pagkabihag.  

5 Na hora do sacrifício da tarde, levantei-
me da minha humilhação, com as vestes e 
o manto já rasgados, me pus de joelhos, 
estendi as mãos para o SENHOR, meu 
Deus, 

5Nang oras na ng pag-aalay ng panggabing 
handog, tumayo ako sa aking 
pagdadalamhati na suot pa rin ang aking 
sirang damit. Lumuhod ako at 
nanalanging nakataas ang mga kamay kay 
Yahweh na aking Diyos.  

6 e disse: Meu Deus! Estou confuso e 
envergonhado, para levantar a ti a face, 
meu Deus, porque as nossas iniqüidades se 
multiplicaram sobre a nossa cabeça, e a 
nossa culpa cresceu até aos céus. 

6Sinabi ko sa kanya, “O Diyos, wala po 
akong mukhang maiharap sa inyo, 
sapagkat ang aming kasamaan ay patung-
patong na at ngayo'y lampas na sa aming 
mga ulo. Ang aming kasalanan ay abot na 
sa langit.  

7 Desde os dias de nossos pais até hoje, 
estamos em grande culpa e, por causa das 
nossas iniqüidades, fomos entregues, nós, 
os nossos reis e os nossos sacerdotes, nas 
mãos dos reis de outras terras e sujeitos à 

7Mula pa sa panahon ng aming mga 
ninuno hanggang ngayon, kami po na 
inyong bayan ay lubog na sa kasalanan. 
Dahil po sa aming mga kasalanan, kami—
pati ang aming mga hari at mga pari—ay 
pinabayaan ninyong madaig at masakop 
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espada, ao cativeiro, ao roubo e à 
ignomínia, como hoje se vê. 

ng mga hari ng ibang mga lupain. 
Pinagpapatay nila kami, binihag, at 
pinagnakawan. Ganap ang pagyurak na 
nangyari sa amin maging hanggang sa 
kasalukuyan.  

8 Agora, por breve momento, se nos 
manifestou a graça da parte do SENHOR, 
nosso Deus, para nos deixar alguns que 
escapem e para dar-nos estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar os olhos, 
ó Deus nosso, e para nos dar um pouco de 
vida na nossa servidão; 

8Gayunman, Yahweh na aming Diyos, 
pinakitaan pa rin ninyo kami ng 
kagandahang-loob maging ito ma'y sa 
isang maikling panahon lamang. Ilang tao 
ang pinalaya ninyo mula sa pagkaalipin at 
ligtas na pinatira sa banal na dakong ito 
upang bigyan ninyo ng bagong pag-asa at 
buhay.  

9 porque somos servos, porém, na nossa 
servidão, não nos desamparou o nosso 
Deus; antes, estendeu sobre nós a sua 
misericórdia, e achamos favor perante os 
reis da Pérsia, para nos reviver, para 
levantar a casa do nosso Deus, para 
restaurar as suas ruínas e para que nos 
desse um muro de segurança em Judá e 
em Jerusalém. 

9Kami po'y mga alipin ngunit hindi ninyo 
pinabayaan sa pagkaalipin. Sa halip, 
ipinakita ninyo ang inyong tapat na pag-
ibig nang inudyukan ninyo ang mga hari 
ng Persia na sumang-ayon sa amin at 
pahintulutan kaming mamuhay at muling 
itayo ang Templo na noo'y wasak na 
wasak. Iningatan din ninyo kami sa Juda 
at sa Jerusalem.  

10 Agora, ó nosso Deus, que diremos 
depois disto? Pois deixamos os teus 
mandamentos, 

10“Ngunit ngayon, O aming Diyos, ano pa 
ang masasabi namin pagkatapos ng lahat 
ng ito? Muli naming sinuway ang inyong 
mga utos 

11 que ordenaste por intermédio dos teus 
servos, os profetas, dizendo: A terra em 
que entrais para a possuir é terra imunda 
pela imundícia dos seus povos, pelas 
abominações com que, na sua corrupção, 
a encheram de uma extremidade à outra. 

11na sa ami'y ibinigay ninyo sa 
pamamagitan ng mga lingkod ninyong 
propeta. Sinabi nila sa amin na ang 
lupaing aming papasukin at aariin ay 
isang maruming lupain sapagkat ang mga 
nakatira rito ay punung-puno ng mga 
gawaing karumal-dumal.  

12 Por isso, não dareis as vossas filhas a 
seus filhos, e suas filhas não tomareis para 

12Sinabi rin nila sa amin na kailanma'y 
huwag kaming mag-aasawa sa mga iyon at 
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os vossos filhos, e jamais procurareis a paz 
e o bem desses povos; para que sejais 
fortes, e comais o melhor da terra, e a 
deixeis por herança a vossos filhos, para 
sempre. 

huwag din naming tulungang umunlad 
ang kanilang kabuhayan, kung gusto 
naming pakinabangan ang mga pagpapala 
sa lupaing iyon at maipamana namin ito 
sa aming mga susunod na salinlahi 
magpakailanman.  

13 Depois de tudo o que nos tem sucedido 
por causa das nossas más obras e da nossa 
grande culpa, e vendo ainda que tu, ó 
nosso Deus, nos tens castigado menos do 
que merecem as nossas iniqüidades e 
ainda nos deste este restante que escapou, 

13Kahit naranasan na namin ang inyong 
parusa dahil sa aming mga kasalanan at 
kamalian, alam namin, O aming Diyos, na 
ang parusang iginawad ninyo sa amin ay 
kulang pa sa dapat naming tanggapin; sa 
halip, pinahintulutan pa ninyo kaming 
mabuhay.  

14 tornaremos a violar os teus 
mandamentos e a aparentar-nos com os 
povos destas abominações? Não te 
indignarias tu, assim, contra nós, até de 
todo nos consumires, até não haver 
restante nem alguém que escapasse? 

14Muli ba naming susuwayin ang inyong 
mga utos at makikipag-asawa kami sa mga 
taong ito na kasuklam-suklam ang mga 
gawain? Kung gagawin namin ito'y labis 
kayong mapopoot sa amin at wawasakin 
ninyo kami hanggang sa maubos.  

15 Ah! SENHOR, Deus de Israel, justo és, 
pois somos os restantes que escaparam, 
como hoje se vê. Eis que estamos diante de 
ti na nossa culpa, porque ninguém há que 
possa estar na tua presença por causa 
disto. 

15O Yahweh, Diyos ng Israel, kayo ay 
makatarungan, subalit niloob ninyong 
may matira sa aming lahi. Inaamin po 
namin ang aming kasalanan sa inyo at 
wala po kaming karapatang humarap sa 
inyo dahil dito.” 

Esdras 10 Ezra 10 

Os israelitas despedem suas mulheres heteias 
Nakipaghiwalay ang mga may Asawang Hindi 

Kalahi 

1 Enquanto Esdras orava e fazia confissão, 
chorando prostrado diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel mui grande 
congregação de homens, de mulheres e de 
crianças; pois o povo chorava com grande 
choro. 

1Habang si Ezra ay nakadapang 
nananalangin sa harap ng Templo at 
tumatangis na ipinapahayag ang mga 
kasalanan ng bayan, pumalibot sa kanya 
ang napakaraming tao na buong kapaitan 
ding tumatangis. 
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2 Então, Secanias, filho de Jeiel, um dos 
filhos de Elão, tomou a palavra e disse a 
Esdras: Nós temos transgredido contra o 
nosso Deus, casando com mulheres 
estrangeiras, dos povos de outras terras, 
mas, no tocante a isto, ainda há esperança 
para Israel. 

2Pagkatapos ay sinabi sa kanya ni Secanias 
na anak ni Jehiel, mula sa angkan ni Elam, 
“Nagtaksil kami sa ating Diyos dahil nag-
asawa kami ng mga babaing dayuhan. 
Gayunma'y may pag-asa pa rin ang Israel 
sa kabila ng lahat ng ito.  

3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso 
Deus, de que despediremos todas as 
mulheres e os seus filhos, segundo o 
conselho do SENHOR e o dos que tremem 
ao mandado do nosso Deus; e faça-se 
segundo a Lei. 

3Kaya't sumusumpa kami ngayon sa ating 
Diyos na palalayasin at hihiwalayan 
namin ang mga babaing ito pati na ang 
mga anak nila. Gagawin namin ang payo 
mo at ng iba pang mga pinuno na may 
paggalang sa utos ng ating Diyos. 
Tutuparin namin ang anumang itinatakda 
ng Kautusan.  

4 Levanta-te, pois esta coisa é de tua 
incumbência, e nós seremos contigo; sê 
forte e age. 

4Bumangon ka at gawin mo ito sapagkat 
ito'y pananagutan mo at kami'y nasa 
likuran mo.” 

5 Então, Esdras se levantou e ajuramentou 
os principais sacerdotes, os levitas e todo 
o Israel, de que fariam segundo esta 
palavra. E eles juraram. 

5Tumayo nga si Ezra at pinanumpa niya 
ang mga pinakapunong pari at Levita, pati 
na ang buong Israel, na gagawin ng mga 
ito ang sinabi ni Secanias.  

6 Esdras se retirou de diante da Casa de 
Deus, e entrou na câmara de Joanã, filho 
de Eliasibe, e lá não comeu pão, nem 
bebeu água, porque pranteava por causa 
da transgressão dos que tinham voltado do 
exílio. 

6Pagkatapos ay umalis si Ezra sa harap ng 
Templo at pumunta sa silid ni Jehohanan 
na anak ni Eliasib. Pinalipas niya roon ang 
magdamag na nagdadalamhati dahil sa 
kataksilan ng mga bumalik mula sa 
pagkabihag. Hindi siya kumain ni uminom 
ng anuman.  

7 Fez-se passar pregão por Judá e 
Jerusalém a todos os que vieram do exílio, 
que deviam ajuntar-se em Jerusalém; 

7Isang mensahe ang ipinahayag sa buong 
Juda at Jerusalem para sa lahat ng 
bumalik mula sa pagkabihag na 
kailangang dumalo sila sa isang 
pagpupulong sa Jerusalem.  
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8 e que, se alguém, em três dias, não 
viesse, segundo o conselho dos príncipes e 
dos anciãos, todos os seus bens seriam 
totalmente destruídos, e ele mesmo 
separado da congregação dos que 
voltaram do exílio. 

8Ayon sa utos ng mga pinuno, sasamsamin 
ang lahat ng ari-arian ng sinumang hindi 
dumalo sa loob ng tatlong araw. Bukod 
dito ay aalisan pa sila ng karapatang 
makabilang sa sambayanan ng mga 
bumalik mula sa pagkabihag.  

9 Então, todos os homens de Judá e 
Benjamim, em três dias, se ajuntaram em 
Jerusalém; no dia vinte do mês nono, todo 
o povo se assentou na praça da Casa de 
Deus, tremendo por causa desta coisa e 
por causa das grandes chuvas. 

9Sa loob ng tatlong araw ang mga 
kalalakihan ng Juda at Benjamin ay 
nagtipon nga sa harapan ng Templo ng 
Diyos sa Jerusalem. Noo'y ika-20 araw ng 
ika-9 na buwan. Ang mga tao'y 
nanginginig dahil sa kahalagahan ng 
bagay na pinag-uusapan at dahil din sa 
napakalakas na ulan.  

10 Então, se levantou Esdras, o sacerdote, 
e lhes disse: Vós transgredistes casando-
vos com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

10Tumayo ang paring si Ezra at sinabi sa 
kanila, “Nagtaksil kayo sa Diyos nang 
mag-asawa kayo ng mga babaing banyaga 
at dahil dito'y pinalaki ninyo ang 
pagkakasala ng Israel.  

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR, 
Deus de vossos pais, e fazei o que é do seu 
agrado; separai-vos dos povos de outras 
terras e das mulheres estrangeiras. 

11Kaya nga ipahayag ninyo ang inyong 
mga kasalanan kay Yahweh na Diyos ng 
inyong mga ninuno, at gawin ninyo ang 
kanyang kagustuhan. Humiwalay kayo sa 
mga tagarito; palayasin at hiwalayan din 
ninyo ang inyong mga asawang banyaga.” 

12 Respondeu toda a congregação e disse 
em altas vozes: Assim seja; segundo as 
tuas palavras, assim nos convém fazer. 

12Pasigaw na sumagot ang buong 
kapulungan, “Gagawin namin ang 
anumang sasabihin mo sa amin!  

13 Porém o povo é muito, e, sendo tempo 
de grandes chuvas, não podemos estar 
aqui de fora; e não é isto obra de um dia 
ou dois, pois somos muitos os que 
transgredimos nesta coisa. 

13Ngunit masyadong marami ang mga tao 
at napakalakas ng ulan; hindi kami 
makakatagal sa labas. Hindi rin naman 
matatapos ang bagay na ito sa loob 
lamang ng isa o dalawang araw sapagkat 
napakarami naming gumawa ng 
kasalanang ito.  
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14 Ora, que os nossos príncipes decidam 
por toda a congregação, e que venham a 
eles em tempos determinados todos os que 
em nossas cidades casaram com mulheres 
estrangeiras, e com estes os anciãos de 
cada cidade, e os seus juízes, até que 
desviemos de nós o brasume da ira do 
nosso Deus, por esta coisa. 

14Ang mga pinuno na lamang namin ang 
pananatilihin mo rito para kumatawan sa 
buong bayan. Pagkatapos ay itakda ninyo 
ang pagparito ng lahat ng may asawang 
banyaga, kasama ang matatandang 
pinuno at mga hukom ng kani-kanilang 
lunsod. Sa ganitong paraan ay mawawala 
ang galit ng Diyos dahil sa bagay na ito.” 

15 No entanto, Jônatas, filho de Asael, e 
Jazeías, filho de Ticvá, se opuseram a esta 
coisa; e Mesulão e Sabetai, levita, os 
apoiaram. 

15Walang sumalungat sa balak na ito 
maliban kina Jonatan na anak ni Asahel at 
Jazeias na anak ni Tikva. Sila nama'y 
sinuportahan nina Mesulam at Sabetai na 
isang Levita.  

16 Assim o fizeram os que voltaram do 
exílio; então, Esdras, o sacerdote, elegeu 
nominalmente os homens cabeças de 
famílias, segundo a casa de seus pais, que 
se assentaram no dia primeiro do décimo 
mês, para inquirir nesta coisa; 

16Sinang-ayunan nga ng mga bumalik 
mula sa pagkabihag ang balak na iyon, 
kaya pumili ang paring si Ezra ng mga 
lalaki mula sa mga pinuno ng mga angkan 
at inilista ang kanilang mga pangalan. 
Nang unang araw ng ika-10 buwan, 
sinimulan nila ang kanilang pagsisiyasat,  

17 e o concluíram no dia primeiro do 
primeiro mês, a respeito de todos os 
homens que casaram com mulheres 
estrangeiras. 

17at sa loob ng sumunod na tatlong buwan 
ay nasiyasat nila ang lahat ng kaso ng mga 
lalaking may mga asawang banyaga.  

 Ang mga Lalaking may mga Asawang Banyaga 

18 Acharam-se dentre os filhos dos 
sacerdotes estes, que casaram com 
mulheres estrangeiras: dos filhos de Jesua, 
filho de Jozadaque, e de seus irmãos: 
Maaséias, Eliézer, Jaribe e Gedalias. 

18Ito ang listahan ng mga lalaking may 
asawang banyaga: Sa mga pari, mula sa 
angkan ni Josue at ng kanyang mga 
kapatid, ang mga anak ni Jehozadak na 
sina Maaseias, Eliezer, Jarib, at Gedalia. 

19 Com um aperto de mão, prometeram 
despedir suas mulheres e, por serem 
culpados, ofereceram um carneiro do 
rebanho pela sua culpa. 

19Nangako silang palalayasin at 
hihiwalayan ang kani-kanilang mga 
asawa. Nag-alay din sila ng lalaking tupa 
bilang handog na pambayad sa kasalanan.  

20 Dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 
20Mula sa angkan ni Imer: sina Hanani at 
Zebadias.  
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21 Dos filhos de Harim: Maaséias, Elias, 
Semaías, Jeiel e Uzias. 

21Mula sa angkan ni Harim: sina Maaseias, 
Elias, Semaias, Jehiel, at Uzias.  

22 Dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaséias, 
Ismael, Natanael, Jozabade e Elasa. 

22Mula sa angkan ni Pashur: sina Elioenai, 
Maaseias, Ismael, Netanel, Jozabad, at 
Elasa.  

23 Dos levitas: Jozabade e Simei, Quelaías 
(este é Quelita), Petaías, Judá e Eliézer. 

23Sa mga Levita: sina Jozabad, Simei, 
Petahias, Juda, Eliezer, at Kelaias, na 
kilala rin sa pangalang Kelita.  

24 Dos cantores: Eliasibe; dos porteiros: 
Salum, Telém e Uri. 

24Sa mga mang-aawit: Si Eliasib. Sa mga 
bantay sa pinto ng Templo: sina Sallum, 
Telem, at Uri.  

25 E de Israel: dos filhos de Parós: Ramias, 
Jezias, Malquias, Miamim, Eleazar, 
Malquias e Benaia. 

25Mula naman sa angkan ni Paros: sina 
Ramias, Izias, Malquijas, Mijamin, 
Eleazar, Malquijas, at Benaias.  

26 Dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, 
Jeiel, Abdi, Jerimote e Elias. 

26Mula sa angkan ni Elam: sina Matanias, 
Zecarias, Jehiel, Abdi, Jeremot, at Elias.  

27 Dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, 
Matanias, Jerimote, Zabade e Aziza. 

27Mula sa angkan ni Zatu: sina Elioenai, 
Eliasib, Matanias, Jeremot, Zabad, at 
Aziza.  

28 Dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, 
Zabai e Atlai. 

28Mula sa angkan ni Bebai: sina 
Jehohanan, Hananias, Zabai, at Atlai.  

29 Dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, 
Adaías, Jasube, Seal e Jerimote. 

29Mula sa angkan ni Bani: sina Mesulam, 
Maluc, Adaias, Jasub, Seal, at Jeremot.  

30 Dos filhos de Paate-Moabe: Adna, 
Quelal, Benaia, Maaséias, Matanias, 
Bezalel, Binui e Manassés. 

30Mula sa angkan ni Pahat-moab: sina 
Adna, Helal, Benaias, Maaseias, Matanias, 
Bezalel, Binui, at Manases.  

31 Dos filhos de Harim: Eliézer, Issias, 
Malquias, Semaías, Simeão, 

31-32Mula sa angkan ni Harim: sina Eliezer, 
Isijas, Malquijas, Semaias, Simeon, 
Benjamin, Maluc, at Semarias.  32 Benjamim, Maluque e Semarias. 

33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, 
Zabade, Elifelete, Jeremai, Manassés e 
Simei. 

33Mula sa angkan ni Hasum: sina Matenai, 
Matata, Zabad, Elifelet, Jeremai, Manases, 
at Simei.  

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 
34-37Mula sa angkan ni Bani: sina Maadai, 
Amram, Uel, Benaias, Bedeias, Heluhi, 

35 Benaia, Bedias, Queluí, 
36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 
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37 Matanias, Matenai, Jaasai, 
Vanias, Meremot, Eliasib, Matanias, 
Matenai, at Jaasu.  

38 Bani, Binui, Simei, 
38-42Mula sa angkan ni Binui: sina Simei, 
Selemias, Natan, Adaias, Macnadebai, 
Sasai, Sarai, Azarel, Selemias, Semarias, 
Sallum, Amarias, at Jose.  

39 Selemias, Natã, Adaías, 
40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 
41 Azarel, Selemias, Semarias, 
42 Salum, Amarias e José. 

43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, 
Zabade, Zebina, Jadai, Joel e Benaia. 

43Mula sa angkan ni Nebo: sina Jeiel, 
Matitias, Zabad, Zebina, Jadai, Joel, at 
Benaias.  

44 Todos estes haviam tomado mulheres 
estrangeiras, alguns dos quais tinham 
filhos destas mulheres. 

44Ang lahat ng ito ay may mga asawang 
banyaga na hiniwalayan nila at pinaalis 
kasama ang kani-kanilang mga anak.  
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O livro de Neemias Nehemias 

Neemias 1 Nehemias 1 

Neemias ora por Jerusalém Nanalangin si Nehemias Para sa Jerusalem 

1 As palavras de Neemias, filho de 
Hacalias. No mês de quisleu, no ano 
vigésimo, estando eu na cidadela de Susã, 

1Ito ang kasaysayan ng mga nagawa ni 
Nehemias na anak ni Hacalias. Noon ay 
ikasiyam na buwan, ng ikadalawampung 
taon ng paghahari ni Artaxerxes. Akong si 
Nehemias ay nasa Lunsod ng Susa, ang 
kabiserang lunsod,  

2 veio Hanani, um de meus irmãos, com 
alguns de Judá; então, lhes perguntei 
pelos judeus que escaparam e que não 
foram levados para o exílio e acerca de 
Jerusalém. 

2nang dumating ang kapatid kong si 
Hanani, kasama ang isang pangkat ng mga 
lalaki mula sa Juda. Kinumusta ko sila 
tungkol sa Jerusalem at sa mga Judiong 
nagbalik sa Juda mula sa pagkabihag sa 
Babilonia. 

3 Disseram-me: Os restantes, que não 
foram levados para o exílio e se acham lá 
na província, estão em grande miséria e 
desprezo; os muros de Jerusalém estão 
derribados, e as suas portas, queimadas. 

3Sumagot sila, “Kawawa naman sila roon. 
Hinahamak at nilalait ng mga dayuhang 
nakatira malapit doon.” Sinabi nila na 
wasak pa ang mga pader ng Jerusalem at 
ang mga pintuan ng lunsod ay hindi pa 
nagagawa mula nang sunugin iyon.  

4 Tendo eu ouvido estas palavras, assentei-
me, e chorei, e lamentei por alguns dias; e 
estive jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

4Nang marinig ko ito, naupo ako at 
napaiyak. Ilang araw akong nagdalamhati 
at nag-ayuno. Nanalangin ako ng ganito sa 
Diyos ng kalangitan:  

5 E disse: ah! SENHOR, Deus dos céus, 
Deus grande e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia para com aqueles 
que te amam e guardam os teus 
mandamentos! 

5“O Yahweh, Diyos ng kalangitan, kayo ay 
dakila at nanginginig kami sa takot sa 
inyong presensya. Matapat ninyong 
tinutupad ang inyong tipan at wagas na 
pag-ibig sa mga nagmamahal sa inyo at 
tumutupad ng inyong mga utos.  

6 Estejam, pois, atentos os teus ouvidos, e 
os teus olhos, abertos, para acudires à 
oração do teu servo, que hoje faço à tua 

6Pagmasdan ninyo ako at pakinggan ang 
aking panalangin. Nananalangin ako sa 
inyo araw at gabi para sa bayang Israel na 
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presença, dia e noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos pecados 
dos filhos de Israel, os quais temos 
cometido contra ti; pois eu e a casa de meu 
pai temos pecado. 

inyong lingkod. Inaamin ko pong 
nagkasala kami sa inyo, ako at ang aking 
mga ninuno.  

7 Temos procedido de todo corruptamente 
contra ti, não temos guardado os 
mandamentos, nem os estatutos, nem os 
juízos que ordenaste a Moisés, teu servo. 

7Napakabigat ng aming kasalanan sa inyo! 
Hindi namin sinunod ang inyong 
Kautusan. Nilabag namin ang mga 
tuntuning ibinigay ninyo sa amin sa 
pamamagitan ng inyong lingkod na si 
Moises. 

8 Lembra-te da palavra que ordenaste a 
Moisés, teu servo, dizendo: Se 
transgredirdes, eu vos espalharei por entre 
os povos; 

8Sinabi ninyo kay Moises, ‘Kung kayong 
mga Israelita ay tatalikod sa akin, ikakalat 
ko kayo sa iba't ibang mga bansa.  

9 mas, se vos converterdes a mim, e 
guardardes os meus mandamentos, e os 
cumprirdes, então, ainda que os vossos 
rejeitados estejam pelas extremidades do 
céu, de lá os ajuntarei e os trarei para o 
lugar que tenho escolhido para ali fazer 
habitar o meu nome. 

9Subalit kung manunumbalik kayo at 
tutupad sa aking mga utos, mapadpad 
man kayo sa pinakamalalayong lugar, 
titipunin ko kayong muli sa lupaing aking 
pinili upang sambahin ako roon. ’ 

10 Estes ainda são teus servos e o teu povo 
que resgataste com teu grande poder e 
com tua mão poderosa. 

10Sila ang inyong mga lingkod at ang 
inyong bayan na tinubos sa pamamagitan 
ng inyong dakilang kapangyarihan at 
lakas.  

11 Ah! SENHOR, estejam, pois, atentos os 
teus ouvidos à oração do teu servo e à dos 
teus servos que se agradam de temer o teu 
nome; concede que seja bem sucedido 
hoje o teu servo e dá-lhe mercê perante 
este homem. Nesse tempo eu era copeiro 
do rei. 

11O Panginoon, pakinggan ninyo ang 
panalangin ko, at ng iba pang lingkod 
ninyo na nagnanais magparangal sa inyo. 
Pagtagumpayin po ninyo ako ngayon at 
loobin po ninyong kahabagan ako ng 
hari.” 

Pumunta si Nehemias sa Jerusalem 

Nang panahong iyon, ako ang 
namamahala sa mga inumin ng hari.  
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Neemias 2 Nehemias 2 

Neemias mandado a Jerusalém 
 

1 No mês de nisã, no ano vigésimo do rei 
Artaxerxes, uma vez posto o vinho diante 
dele, eu o tomei para oferecer e lho dei; 
ora, eu nunca antes estivera triste diante 
dele. 

1Isang araw ng unang buwan, ika-20 taon 
ng paghahari ni Artaxerxes, binigyan ko 
siya ng kanyang inuming alak. Noon 
lamang niya ako nakitang malungkot.  

2 O rei me disse: Por que está triste o teu 
rosto, se não estás doente? Tem de ser 
tristeza do coração. Então, temi 
sobremaneira 

2Tinanong niya ako, “Bakit ka 
nalulungkot? Tingin ko sa iyo'y wala ka 
namang sakit.” 

3 e lhe respondi: viva o rei para sempre! 
Como não me estaria triste o rosto se a 
cidade, onde estão os sepulcros de meus 
pais, está assolada e tem as portas 
consumidas pelo fogo? 

3Natakot ako kaya sinabi ko sa hari, 
“Nawa'y ingatan kayo ng Diyos, habang 
panahon! Nalulungkot po ako sapagkat 
ang lunsod na pinaglibingan sa aking mga 
ninuno ay wasak at ang mga pintuan 
niyon ay natupok ng apoy.” 

4 Disse-me o rei: Que me pedes agora? 
Então, orei ao Deus dos céus 

4“Ano ngayon ang nais mo?” tanong ng 
hari. Nanalangin ako sa Diyos ng 
kalangitan, at pagkatapos,  

5 e disse ao rei: se é do agrado do rei, e se 
o teu servo acha mercê em tua presença, 
peço-te que me envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que eu a 
reedifique. 

5sinabi ko sa hari, “Kung pahihintulutan 
po ninyo ako, Kamahalan, nais kong 
umuwi sa Juda, upang itayong muli ang 
lunsod na pinaglibingan sa aking mga 
ninuno.” 

6 Então, o rei, estando a rainha assentada 
junto dele, me disse: Quanto durará a tua 
ausência? Quando voltarás? Aprouve ao 
rei enviar-me, e marquei certo prazo. 

6Sinabi sa akin ng hari na noo'y katabi ng 
reyna, “Gaano ka katagal roon at kailan ka 
babalik?” Nagtakda ako ng panahon at 
malugod naman akong pinahintulutan.  

7 E ainda disse ao rei: Se ao rei parece 
bem, dêem-se-me cartas para os 
governadores dalém do Eufrates, para que 
me permitam passar e entrar em Judá, 

7Nakiusap ako sa hari na bigyan na rin 
niya ako ng mga liham para sa mga 
gobernador ng lalawigan sa Kanluran ng 
Ilog Eufrates upang paraanin ako 
patungong Juda.  
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8 como também carta para Asafe, guarda 
das matas do rei, para que me dê madeira 
para as vigas das portas da cidadela do 
templo, para os muros da cidade e para a 
casa em que deverei alojar-me. E o rei mas 
deu, porque a boa mão do meu Deus era 
comigo. 

8Gumawa rin siya ng sulat para kay Asaf, 
ang tagapamahala ng kagubatan ng 
kaharian upang bigyan ako ng mga 
trosong gagamitin sa pintuan ng muog ng 
Templo, sa pader ng lunsod at sa bahay na 
aking titirhan. Ang lahat ng ito ay ginawa 
ng hari dahil sa kabutihan ng Diyos sa 
akin.  

9 Então, fui aos governadores dalém do 
Eufrates e lhes entreguei as cartas do rei; 
ora, o rei tinha enviado comigo oficiais do 
exército e cavaleiros. 

9Nang ako'y umalis, pinasamahan pa ako 
ng hari sa mga pinuno ng hukbo at sa 
isang hukbong nakakabayo. Pagdaan ko sa 
mga gobernador ng lalawigan sa Kanluran 
ng Eufrates, iniabot ko sa kanila ang liham 
ng hari. 

10 Disto ficaram sabendo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita; e 
muito lhes desagradou que alguém viesse 
a procurar o bem dos filhos de Israel. 

10Nang malaman ni Sanbalat na Horonita 
at ni Tobias na isang opisyal na Ammonita 
na may dumating upang itaguyod ang 
kapakanan ng mga Israelita, sila'y lubos na 
nagalit.  

Neemias anima o povo a reedificar os muros Ang Muling Pagtatayo ng Pader 

11 Cheguei a Jerusalém, onde estive três 
dias. 

11Dumating ako sa Jerusalem. Tatlong 
araw na ako roon ay 

12 Então, à noite me levantei, e uns poucos 
homens, comigo; não declarei a ninguém 
o que o meu Deus me pusera no coração 
para eu fazer em Jerusalém. Não havia 
comigo animal algum, senão o que eu 
montava. 

12hindi ko pa ipinaalam kaninuman ang 
ipinagagawa sa akin ng Diyos tungkol sa 
Jerusalem. Sa gabi nang ikatlong araw, 
gumising ako at lumabas ng lunsod na 
may ilang kasama. Ang tanging hayop na 
dinala namin ay ang asnong aking 
sinasakyan.  

13 De noite, saí pela Porta do Vale, para o 
lado da Fonte do Dragão e para a Porta do 
Monturo e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam assolados, cujas 
portas tinham sido consumidas pelo fogo. 

13Lumabas ako sa Pintuan ng Libis sa 
daang patungo sa Bukal ng Dragon 
hanggang sa pintuang papunta sa tapunan 
ng basura. Sinuri kong mabuti ang giba-
gibang pader ng Jerusalem at ang mga 
nasunog nitong pintuan.  
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14 Passei à Porta da Fonte e ao açude do 
rei; mas não havia lugar por onde passasse 
o animal que eu montava. 

14Nagpatuloy ako sa Pintuang Bukal 
hanggang sa Paliguan ng Hari. Pagdating 
doon, walang madaanan ang sinasakyan 
kong asno.  

15 Subi à noite pelo ribeiro e contemplei 
ainda os muros; voltei, entrei pela Porta 
do Vale e tornei para casa. 

15Kaya't naglakad ako patungong Libis at 
siniyasat ko ang pader. Pagkatapos ay 
muli akong pumasok sa Pintuan ng Libis 
pabalik.  

16 Não sabiam os magistrados aonde eu 
fora nem o que fazia, pois até aqui não 
havia eu declarado coisa alguma, nem aos 
judeus, nem aos sacerdotes, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos 
mais que faziam a obra. 

16Hindi alam ng mga pinuno kung saan 
ako nanggaling at kung ano ang aking 
ginawa. Wala pa rin akong sinasabi sa 
mga Judio—sa mga pari, mga pinuno, 
mga opisyal, at sa iba pang magkakaroon 
ng bahagi sa gawain.  

17 Então, lhes disse: Estais vendo a miséria 
em que estamos, Jerusalém assolada, e as 
suas portas, queimadas; vinde, pois, 
reedifiquemos os muros de Jerusalém e 
deixemos de ser opróbrio. 

17Pagkatapos, sinabi ko sa kanila, 
“Nakikita ninyo ang kalunus-lunos na 
kalagayan ng ating bayan. Wasak ang 
Jerusalem at sunog ang mga pintuan nito. 
Itayo nating muli ang pader ng lunsod 
upang mahango na tayo sa kahihiyan.” 

18 E lhes declarei como a boa mão do meu 
Deus estivera comigo e também as 
palavras que o rei me falara. Então, 
disseram: Disponhamo-nos e edifiquemos. 
E fortaleceram as mãos para a boa obra. 

18At sinabi ko sa kanila kung paano ako 
pinagpala ng Diyos at kung ano ang sinabi 
sa akin ng hari. “Kung gayon, simulan na 
natin ang pagtatayo, ” ang sagot nila. 
Kaya't naghanda nga sila upang simulan 
ang gawain.  

19 Porém Sambalate, o horonita, e Tobias, 
o servo amonita, e Gesém, o arábio, 
quando o souberam, zombaram de nós, e 
nos desprezaram, e disseram: Que é isso 
que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o 
rei? 

19Ngunit nang malaman ito nina Sanbalat 
na Horonita at Tobias na isang opisyal na 
Ammonita, at maging si Gesem na taga-
Arabia, pinagtawanan nila kami at 
hinamak, at sinabing, “Ano ang ginagawa 
ninyong iyan? Naghihimagsik ba kayo 
laban sa hari?” 

20 Então, lhes respondi: o Deus dos céus é 
quem nos dará bom êxito; nós, seus servos, 

20Sinagot ko sila, “Pagtatagumpayin kami 
ng Diyos ng kalangitan, at kami na 
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nos disporemos e reedificaremos; vós, 
todavia, não tendes parte, nem direito, 
nem memorial em Jerusalém. 

kanyang mga lingkod ay magsisimula 
nang magtayo. Ngunit kayo'y walang 
bahagi, karapatan o alaala man sa 
Jerusalem.” 

Neemias 3 Nehemias 3 

Os que trabalharam na reedificação dos muros Mga Parteng Ipinagagawa 

1 Então, se dispôs Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os sacerdotes, seus irmãos, 
e reedificaram a Porta das Ovelhas; 
consagraram-na, assentaram-lhe as portas 
e continuaram a reconstrução até à Torre 
dos Cem e à Torre de Hananel. 

1Ganito muling itinayo ang nasirang pader 
ng lunsod. Ang pinakapunong pari na si 
Eliasib at ang mga kasamahan niyang pari 
ang muling nagtayo ng Pintuan ng mga 
Tupa. Binasbasan nila ito at pagkatapos ay 
nilagyan ng mga pinto. Binasbasan din 
nila ang pader hanggang sa Tore ng 
Sandaan, at sa Tore ni Hananel.  

2 Junto a ele edificaram os homens de 
Jericó; também, ao seu lado, edificou 
Zacur, filho de Inri. 

2Ang kasunod na bahagi ay itinayo ng mga 
taga-Jerico. Si Zacur na anak ni Imri ang 
nagtayo ng kasunod na bahagi.  

3 Os filhos de Hassenaá edificaram a Porta 
do Peixe; colocaram-lhe as vigas e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas. 

3Ang gumawa ng Pintuan ng Isda ay ang 
angkan ni Hasenaa. Nilagyan nila ito ng 
mga posteng pahalang, mga pinto at mga 
bakal na pangkandado.  

4 Ao seu lado, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz; junto deste reparou 
Mesulão, filho de Berequias, filho de 
Mesezabel, a cujo lado reparou Zadoque, 
filho de Baaná. 

4Ang kasunod na bahagi naman ay ginawa 
ni Meremot na anak ni Urias at apo naman 
ni Hakoz. Ang gumawa ng kasunod nito ay 
si Mesulam na anak ni Berequias at apo ni 
Mesezabel. Ang kasunod nito ay ginawa 
naman ni Zadok na anak ni Baana.  

5 Ao lado destes, repararam os tecoítas; os 
seus nobres, porém, não se sujeitaram ao 
serviço do seu senhor. 

5Ang kasunod na bahagi ay ginawa ng 
mga taga-Tekoa. Ngunit ang mga 
maharlika ay tumangging gawin ang mga 
iniatas ng mga namamahala.  

6 Joiada, filho de Paséia, e Mesulão, filho 
de Besodias, repararam a Porta Velha; 

6Ang muling nag-ayos ng Pintuang Luma 
ay sina Joiada na anak ni Pasea at si 
Mesulam na anak ni Besodeias. Sila rin 
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colocaram-lhe as vigas e lhe assentaram as 
portas com seus ferrolhos e trancas. 

ang naglagay ng mga posteng pahalang, 
mga pinto at mga bakal na pangkandado.  

7 Junto deles, trabalharam Melatias, 
gibeonita, e Jadom, meronotita, homens 
de Gibeão e de Mispa, que pertenciam ao 
domínio do governador de além do 
Eufrates. 

7Ang kasunod nito ay ginawa nina 
Melatias na taga-Gibeon at Jadon na taga-
Meronot, at ng mga taga-Gibeon at Mizpa, 
hanggang sa tirahan ng gobernador ng 
lalawigan sa Kanluran ng Eufrates.  

8 Ao seu lado, reparou Uziel, filho de 
Haraías, um dos ourives; junto dele, 
Hananias, um dos perfumistas; e 
restauraram Jerusalém até ao Muro Largo. 

8Ang kasunod na bahagi ay ginawa ni 
Uziel na platero, anak ni Harhaia. Ang 
sumunod na bahagi hanggang sa Malapad 
na Pader ay ginawa ni Hananias na 
manggagawa ng pabango.  

9 Junto a estes, trabalhou Refaías, filho de 
Hur, maioral da metade de Jerusalém. 

9Ang kasunod na bahagi ay ginawa naman 
ng anak ni Hur na si Refaias, pinuno ng 
kalahating distrito ng Jerusalem.  

10 Ao seu lado, reparou Jedaías, filho de 
Harumafe, defronte da sua casa; e, ao seu 
lado, reparou Hatus, filho de Hasabnéias. 

10Si Jedaias na anak ni Harumaf ang 
gumawa ng sunod na bahaging malapit sa 
kanyang bahay. Ang kasunod nito ay 
ginawa naman ni Hatus na anak ni 
Hasabneias.  

11 A outra parte reparou Malquias, filho de 
Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, 
como também a Torre dos Fornos. 

11Ang bahaging kasunod hanggang sa 
Tore ng mga Hurno ay ginawa ni Malquias 
na anak ni Harim at ni Hasub na anak 
naman ni Pahat-moab.  

12 Ao lado dele, reparou Salum, filho de 
Haloés, maioral da outra meia parte de 
Jerusalém, ele e suas filhas. 

12Ang kasunod nito ay ginawa ng anak ni 
Halohesh na si Sallum, pinuno ng isa pang 
kalahating distrito ng Jerusalem. Siya'y 
tinulungan ng kanyang mga anak na 
babae.  

13 A Porta do Vale, reparou-a Hanum e os 
moradores de Zanoa; edificaram-na e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas e ainda mil côvados da muralha, 
até à Porta do Monturo. 

13Ang Pintuan ng Libis hanggang sa 
pintuang papunta sa tapunan ng basura ay 
itinayo ni Hanun at ng mga taga-Zanoa. 
Sila rin ang nag-ayos ng mga pinto at ng 
mga bakal na pangkandado. May 450 
metro ang haba ng pader na inayos nila.  
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14 A Porta do Monturo, reparou-a 
Malquias, filho de Recabe, maioral do 
distrito de Bete-Haquerém; ele a edificou 
e lhe assentou as portas com seus ferrolhos 
e trancas. 

14Ang pintuang papunta sa tapunan ng 
basura ay inayos ng anak ni Recab na si 
Malquias, pinuno ng distrito ng Beth-
hakerem. Siya rin ang naglagay ng mga 
pinto at ng mga bakal na pangkandado.  

15 A Porta da Fonte, reparou-a Salum, filho 
de Col-Hozé, maioral do distrito de Mispa; 
ele a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 
portas com seus ferrolhos e trancas, e 
ainda o muro do açude de Selá, junto ao 
jardim do rei, até aos degraus que descem 
da Cidade de Davi. 

15Ang nag-ayos ng Pintuan ng Bukal ay 
ang anak ni Colhoze na si Sallum, pinuno 
ng distrito ng Mizpa. Binubungan niya ito 
at nilagyan ng mga pintuan at mga bakal 
na pangkandado. Inayos din niya ang 
pader ng Ipunan ng Tubig ng Sela, 
patungo sa halamanan ng hari hanggang 
sa makababa ng hagdanan mula sa Lunsod 
ni David.  

16 Depois dele, reparou Neemias, filho de 
Azbuque, maioral da metade do distrito de 
Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de 
Davi, até ao açude artificial e até à casa 
dos heróis. 

16Mula naman doon hanggang sa tapat ng 
libingan ni David, tipunan ng tubig at ng 
himpilan ng mga bantay, ang nag-ayos ay 
ang anak ni Azbuk na si Nehemias, pinuno 
ng kalahating distrito ng Beth-sur.  

 Ang mga Levitang Nagtayo ng Pader 

17 Depois dele, repararam os levitas, 
Reum, filho de Bani, e, ao seu lado, 
Hasabias, maioral da metade do distrito de 
Queila. 

17Ito naman ang mga Levitang nagtayo ng 
mga kasunod na bahagi ng pader: Si 
Rehum na anak ni Bani ang gumawa ng 
kasunod na bahagi. Ang sumunod na 
bahagi ay ginawa ni Hashabias, pinuno ng 
kalahating distrito ng Keila.  

18 Depois dele, repararam seus irmãos: 
Bavai, filho de Henadade, maioral da 
metade do distrito de Queila; 

18Ang anak ni Henadad na si Bavai, 
pinuno ng kalahating distrito ng Keila ang 
siya namang gumawa ng kasunod na 
bahagi.  

19 ao seu lado, reparou Ezer, filho de 
Jesua, maioral de Mispa, outra parte 
defronte da subida para a casa das armas, 
no ângulo do muro. 

19Ang gumawa naman ng kasunod na 
bahagi ay ang anak ni Jeshua na si Ezer, 
pinuno ng Mizpa. Siya ang gumawa ng 
bahaging paakyat hanggang sa tapat ng 
taguan ng mga sandata.  
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20 Depois dele, reparou com grande ardor 
Baruque, filho de Zabai, outra porção, 
desde o ângulo do muro até à porta da 
casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 

20Ang anak ni Zabai na si Baruc ang 
gumawa ng kasunod na bahagi, mula sa 
taguan ng mga sandata hanggang sa 
pintuan ng bahay ni Eliasib na 
pinakapunong pari.  

21 Depois dele, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz, outra porção, desde a 
porta da casa de Eliasibe até à 
extremidade da casa de Eliasibe. 

21Ang kasunod na bahagi ay ginawa ng 
anak ni Urias at apo ni Hakoz na si 
Meremot. Ito'y umabot hanggang sa dulo 
ng bahay ni Eliasib.  

 Ang mga Paring Nagtayo ng Pader 

22 Depois dele, repararam os sacerdotes 
que habitavam na campina. 

22Ang mga sumusunod na pari ay nagtayo 
rin ng mga kasunod na bahagi ng pader: 
Ang mga pari sa paligid ng Jerusalem ang 
gumawa ng kasunod na bahagi.  

23 Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; depois 
deles, reparou Azarias, filho de Maaséias, 
filho de Ananias, junto à sua casa. 

23Sina Benjamin at Hasub ang nag-ayos ng 
kasunod na bahagi na nasa harapan ng 
kanilang mga bahay. Si Azarias na anak ni 
Maaseias at apo ni Ananias ang gumawa 
ng kasunod na bahagi sa tapat ng kanyang 
bahay.  

24 Depois dele, reparou Binui, filho de 
Henadade, outra porção, desde a casa de 
Azarias até ao ângulo e até à esquina. 

24Mula dito hanggang sa sulok ng pader 
ang nag-ayos naman ay si Binui na anak ni 
Henadad.  

25 Palal, filho de Uzai, reparou defronte do 
ângulo e da torre que sai da casa real 
superior, que está junto ao pátio do 
cárcere; depois dele, reparou Pedaías, 
filho de Parós, 

25-26Ang kasunod na bahagi ng pader ay 
ginawa ni Palal na anak ni Uzai. Ito'y mula 
sa sulok ng pader at ng tore sa itaas ng 
palasyo, malapit sa bulwagan ng mga 
bantay. Ang kasunod na bahagi naman ay 
ginawa ni Pedaia na anak ni Paros. Ito'y 
pasilangan hanggang sa tabi ng Pintuang 
Tubig at ng toreng nagsisilbing bantay sa 
Templo. Malapit ito sa Ofel na tirahan ng 
mga manggagawa sa Templo.  

26 e os servos do templo que habitavam em 
Ofel, até defronte da Porta das Águas, para 
o oriente, e até à torre alta. 

 Ang Iba pang mga Manggagawa 
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27 Depois, repararam os tecoítas outra 
porção, defronte da torre grande e alta, e 
até ao Muro de Ofel. 

27Ang mga taga-Tekoa naman ang nag-
ayos ng bahagi mula sa toreng 
nagsisilbing bantay sa Templo hanggang 
sa Pader ng Ofel.  

28 Para cima da Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 
defronte da sua casa. 

28Isang pangkat ng mga pari ang nag-ayos 
ng pader sa pahilaga mula sa Pintuan ng 
Kabayo. Ginawa ng bawat isa ang 
bahaging nasa tapat ng kanyang bahay.  

29 Depois deles, reparou Zadoque, filho de 
Imer, defronte de sua casa; e, depois dele, 
Semaías, filho de Secanias, guarda da 
Porta Oriental. 

29Si Zadok na anak ni Immer ang gumawa 
ng bahaging nasa tapat ng kanyang 
tahanan. Ang kasunod nito'y ginawa ng 
anak ni Secanias na si Semaias, 
tagapamahala ng Pintuang Silangan.  

30 Depois dele, reparou Hananias, filho de 
Selemias, e Hanum, o sexto filho de Zalafe, 
outra porção; depois deles, reparou 
Mesulão, filho de Berequias, defronte da 
sua morada. 

30Si Hananias na anak ni Selemias at si 
Hanun, pang-anim na anak ni Zalaf ang 
gumawa naman ng kasunod na bahagi. 
Ito'y pangalawang bahagi na kanilang 
ginawa. Si Mesulam na anak ni Berequias 
naman ang nag-ayos ng pader sa tapat ng 
kanyang bahay.  

31 Depois dele, reparou Malquias, filho de 
um ourives, até à casa dos servos do 
templo e dos mercadores, defronte da 
Porta da Guarda, até ao eirado da esquina. 

31Ang kasunod nito ay ginawa naman ni 
Malquias na isang platero. Ang ginawa 
niya'y umabot hanggang sa bahay ng mga 
katulong sa Templo at ng mga 
mangangalakal. Ang bahaging ito ay nasa 
tapat ng Pintuang Bantayan malapit sa 
silid na nasa itaas ng hilagang-silangang 
kanto ng pader.  

32 Entre o eirado da esquina e a Porta das 
Ovelhas, repararam os ourives e os 
mercadores. 

32Mula naman dito hanggang sa Pintuan 
ng mga Tupa, ang mga platero at mga 
mangangalakal ang nag-ayos ng pader.  

Neemias 4 Nehemias 4 

A defesa contra os adversários Mga Masamang Balak Laban kay Nehemias 
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1 Tendo Sambalate ouvido que 
edificávamos o muro, ardeu em ira, e se 
indignou muito, e escarneceu dos judeus. 

1Nabalitaan ni Sanbalat na aming 
itinatayong muli ang pader. Nagalit siya at 
kinutya kaming mga Judio.  

2 Então, falou na presença de seus irmãos 
e do exército de Samaria e disse: Que 
fazem estes fracos judeus? Permitir-se-
lhes-á isso? Sacrificarão? Darão cabo da 
obra num só dia? Renascerão, acaso, dos 
montões de pó as pedras que foram 
queimadas? 

2Sa harapan ng kanyang mga kasama at 
mga hukbo ng Samaria ay sinabi niya, 
“Ano kaya ang iniisip ng mga kawawang 
Judiong ito? Itayong muli ang Jerusalem 
sa pamamagitan ng pag-aalay ng mga 
handog at gawin iyon sa loob ng isang 
araw? Akala ba nila'y magagamit pa nila 
ang mga nasunog at nadurog na bato 
roon?” 

3 Estava com ele Tobias, o amonita, e 
disse: Ainda que edifiquem, vindo uma 
raposa, derribará o seu muro de pedra. 

3Sa tabi niya'y nagsalita naman si Tobias 
na Ammonita, “Ano bang klaseng pader 
ang gagawin ng mga Judiong iyan? 
Madaanan lamang iyon ng asong-gubat ay 
tiyak na guguho na!” 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois estamos sendo 
desprezados; caia o seu opróbrio sobre a 
cabeça deles, e faze que sejam despojo 
numa terra de cativeiro. 

4Sa narinig kong ito, ako ay nanalangin, 
“Tingnan mo kami O Diyos kung paano 
kami kinukutya! Mangyari sana sa kanila 
ang masamang hangad nila laban sa amin. 
Maubos nawa ang kanilang ari-arian at 
madala silang bihag sa ibang lupain.  

5 Não lhes encubras a iniqüidade, e não se 
risque de diante de ti o seu pecado, pois te 
provocaram à ira, na presença dos que 
edificavam. 

5Huwag mo silang patawarin at huwag 
mong kalimutan ang kanilang mga 
kasalanan, sapagkat hinamak nila kaming 
mga nagtatrabaho.” 

6 Assim, edificamos o muro, e todo o muro 
se fechou até a metade de sua altura; 
porque o povo tinha ânimo para trabalhar. 

6Lalo kaming nagpatuloy sa pagtatayo ng 
pader, kaya't hindi nagtagal at 
nangalahati na ang taas nito dahil 
masigasig ang mga tao sa pagtatrabaho.  

7 Mas, ouvindo Sambalate e Tobias, os 
arábios, os amonitas e os asdoditas que a 
reparação dos muros de Jerusalém ia 

7Nang mabalitaan nina Sanbalat, Tobias at 
ng mga taga-Arabia, Ammon at Asdod na 
halos mabuo na namin ang pader ng 
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avante e que já se começavam a fechar-lhe 
as brechas, ficaram sobremodo irados. 

Jerusalem at ang mga butas nito ay 
natakpan na, lalo silang nagalit.  

8 Ajuntaram-se todos de comum acordo 
para virem atacar Jerusalém e suscitar 
confusão ali. 

8Nagkaisa silang salakayin ang Jerusalem 
upang kami'y guluhin.  

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e, como 
proteção, pusemos guarda contra eles, de 
dia e de noite. 

9Kaya nanalangin kami sa aming Diyos at 
nagtalaga kami ng mga bantay araw at 
gabi.  

10 Então, disse Judá: Já desfaleceram as 
forças dos carregadores, e os escombros 
são muitos; de maneira que não podemos 
edificar o muro. 

10Ang mga taga-Juda ay may ganitong 
awit: “Nanghihina kami sa bigat ng pasan, 
at sobrang dami ng batong nabuwal. Hindi 
namin kaya ang hirap na ito na itayo ang 
pader sa maghapong trabaho.” 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: 
Nada saberão disto, nem verão, até que 
entremos no meio deles e os matemos; 
assim, faremos cessar a obra. 

11Akala ng aming mga kaaway ay hindi 
namin sila makikita at hindi namin alam 
ang kanilang binabalak na pagsalakay. 
Iniisip nilang mapupuksa nila kami at 
mahihinto ang aming gawain.  

12 Quando os judeus que habitavam na 
vizinhança deles, dez vezes, nos disseram: 
De todos os lugares onde moram, subirão 
contra nós, 

12Hindi nila alam na ang mga Judio na 
nakatirang kasama nila ay laging 
nagbabalita sa amin ng tungkol sa 
kanilang masamang balak.  

13 então, pus o povo, por famílias, nos 
lugares baixos e abertos, por detrás do 
muro, com as suas espadas, e as suas 
lanças, e os seus arcos; 

13Kaya't nagtalaga ako ng mga bantay sa 
ibaba, sa likod ng pader, at sa mga lugar 
na hindi pa tapos ang pader. Inilagay ko 
sila sa gawaing ito ayon sa kani-kanilang 
angkan. Binigyan ko sila ng iba't ibang 
sandata gaya ng espada, sibat at pana.  

14 inspecionei, dispus-me e disse aos 
nobres, aos magistrados e ao resto do 
povo: não os temais; lembrai-vos do 
SENHOR, grande e temível, e pelejai pelos 
vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas, 
vossa mulher e vossa casa. 

14Binisita ko ang mga tao at sinabi ko sa 
mga pinuno at hukom at sa lahat ng 
naroon, “Huwag kayong matakot sa mga 
kaaway. Alalahanin nating dakila at 
kamangha-mangha si Yahweh. 
Ipagtanggol ninyo ang inyong mga 
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kababayan, ang inyong mga anak, inyong 
mga asawa at mga tahanan.” 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos 
inimigos que já o sabíamos e que Deus 
tinha frustrado o desígnio deles, voltamos 
todos nós ao muro, cada um à sua obra. 

15Nabalitaan ng mga kaaway na alam 
natin ang kanilang mga balak, at napag-
isip-isip nilang hinahadlangan sila ng 
Diyos. Kaya ang lahat ay nagpatuloy sa 
paggawa ng pader.  

16 Daquele dia em diante, metade dos 
meus moços trabalhava na obra, e a outra 
metade empunhava lanças, escudos, arcos 
e couraças; e os chefes estavam por detrás 
de toda a casa de Judá; 

16Simula noon, kalahati na lamang ng 
aking mga tauhan ang gumagawa ng 
pader at ang kalahati naman ay 
nagbabantay. Ang mga bantay ay may 
dalang sibat, kalasag, pana at kasuotang 
bakal. Ang mga pinuno at mga 
pangunahing mamamayan ay nagbibigay 
ng kanilang lubusang tulong 

17 os carregadores, que por si mesmos 
tomavam as cargas, cada um com uma das 
mãos fazia a obra e com a outra segurava 
a arma. 

17sa gumagawa ng pader. Hawak sa isang 
kamay ng mga nagpapasan ang kanilang 
dala, at sandata naman ang hawak sa 
kabilang kamay.  

18 Os edificadores, cada um trazia a sua 
espada à cinta, e assim edificavam; o que 
tocava a trombeta estava junto de mim. 

18Ang mga gumagawa sa pader ay may 
sariling espada na nakalagay sa kanyang 
baywang, at nasa tabi ko naman ang isang 
may hawak na trumpeta. 

19 Disse eu aos nobres, aos magistrados e 
ao resto do povo: Grande e extensa é a 
obra, e nós estamos no muro mui 
separados, longe uns dos outros. 

19Sinabi ko sa mga pinuno, sa mga hukom 
at sa mga taong-bayan, “Malaki ang ating 
gawain at malalayo ang ating pagitan 
habang tayo'y nagtatrabaho,  

20 No lugar em que ouvirdes o som da 
trombeta, para ali acorrei a ter conosco; o 
nosso Deus pelejará por nós. 

20kaya't tuwing maririnig ninyo ang tunog 
ng trumpeta, magtipun-tipon tayo sa 
kinatatayuan ko. Ipaglalaban tayo ng 
Diyos natin.” 

21 Assim trabalhávamos na obra; e metade 
empunhava as lanças desde o raiar do dia 
até ao sair das estrelas. 

21At nagpatuloy kami sa pagtatrabaho 
araw-araw. Ang kalahati ay may dalang 
sibat mula sa pagsikat ng araw hanggang 
sa paglabas ng mga bituin. 
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22 Também nesse mesmo tempo disse eu 
ao povo: Cada um com o seu moço fique 
em Jerusalém, para que de noite nos 
sirvam de guarda e de dia trabalhem. 

22Sinabi ko rin sa mga tao, “Lahat ng lalaki 
at mga alipin ay kailangang magpalipas ng 
gabi sa loob ng Jerusalem at maging 
handa sa anumang pagsalakay kung gabi 
at sa araw ay magtrabaho naman.” 

23 Nem eu, nem meus irmãos, nem meus 
moços, nem os homens da guarda que me 
seguiam largávamos as nossas vestes; cada 
um se deitava com as armas à sua direita. 

23Kaya't ako, ang aking mga kasamahan, 
mga tauhan, at mga bantay ay laging 
nakahanda at laging may hawak na 
sandata.  

Neemias 5 Nehemias 5 

Medidas contra a usura Pang-aapi sa Mahihirap 

1 Foi grande, porém, o clamor do povo e 
de suas mulheres contra os judeus, seus 
irmãos. 

1Dumating ang panahon na ang mga 
mamamayan, lalaki man o babae, ay 
nagreklamo laban sa kanilang kapwa 
Judio.  

2 Porque havia os que diziam: Somos 
muitos, nós, nossos filhos e nossas filhas; 
que se nos dê trigo, para que comamos e 
vivamos. 

2Sinabi ng ilan, “Malaki ang aming 
pamilya at kailangan namin ng trigong 
makakain upang mabuhay.” 

3 Também houve os que diziam: As nossas 
terras, as nossas vinhas e as nossas casas 
hipotecamos para tomarmos trigo nesta 
fome. 

3Sinabi naman ng iba na nakapagsangla 
sila ng kanilang mga bukirin, ubasan at 
mga bahay, huwag lamang silang 
magutom.  

4 Houve ainda os que diziam: Tomamos 
dinheiro emprestado até para o tributo do 
rei, sobre as nossas terras e as nossas 
vinhas. 

4May nagsasabi namang, “Nakapangutang 
kami makapagbuwis lamang sa hari para 
sa aming mga bukirin at ubasan.  

5 No entanto, nós somos da mesma carne 
como eles, e nossos filhos são tão bons 
como os deles; e eis que sujeitamos nossos 
filhos e nossas filhas para serem escravos, 
algumas de nossas filhas já estão reduzidas 
à escravidão. Não está em nosso poder 

5Kami'y mga Judio rin at ang mga anak 
namin ay tulad din ng kanilang mga anak! 
Ngunit ipinapaalila namin ang aming mga 
anak. Sa katunayan, ang ilan sa mga anak 
naming babae ay naipagbili na namin para 
maging alipin. Wala kaming magawâ 
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evitá-lo; pois os nossos campos e as nossas 
vinhas já são de outros. 

sapagkat ang aming mga bukirin at 
ubasan ay kinamkam na sa amin.” 

6 Ouvindo eu, pois, o seu clamor e estas 
palavras, muito me aborreci. 

6Labis akong nagalit nang marinig ko ang 
mga reklamong ito.  

7 Depois de ter considerado comigo 
mesmo, repreendi os nobres e magistrados 
e lhes disse: Sois usurários, cada um para 
com seu irmão; e convoquei contra eles 
um grande ajuntamento. 

7Nagpasya akong harapin ang mga pinuno 
at mga hukom. Pinaratangan ko sila ng 
ganito: “Ano't nagawa ninyong 
magpautang nang may tubo sa inyong 
mga kababayan?” Kaya't tinipon ko ang 
mga tao sa isang pangkalahatang pulong.  

8 Disse-lhes: nós resgatamos os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos às 
gentes, segundo nossas posses; e vós outra 
vez negociaríeis vossos irmãos, para que 
sejam vendidos a nós? 

8Sinabi ko, “Sinikap nating mapalaya ang 
ating kapwa-Judio na naipagbili sa ibang 
bansa. Ngayon nama'y kayo ang 
nanggigipit sa kanila upang ipagbili ang 
kanilang sarili sa inyo na mga kapwa nila 
Judio!” Hindi makapagsalita ang mga 
pinuno.  

9 Então, se calaram e não acharam o que 
responder. Disse mais: não é bom o que 
fazeis; porventura não devíeis andar no 
temor do nosso Deus, por causa do 
opróbrio dos gentios, os nossos inimigos? 

9“Mali ang inyong ginagawa, ” patuloy ko. 
“Dapat kayong matakot sa Diyos at 
gumawa nang mabuti upang hindi tayo 
hamakin ng mga pagano.  

10 Também eu, meus irmãos e meus moços 
lhes demos dinheiro emprestado e trigo. 
Demos de mão a esse empréstimo. 

10Ang mga kababayan nating nagigipit ay 
pinahiram ko na ng salapi at pagkain. 
Ganoon din ang ginawa ng aking mga 
kamag-anak at mga tauhan. Huwag na 
natin silang pagbayarin ng interes ng 
kanilang pagkakautang.  

11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas 
terras, as suas vinhas, os seus olivais e as 
suas casas, como também o centésimo do 
dinheiro, do trigo, do vinho e do azeite, 
que exigistes deles. 

11Ngayon di'y ibalik ninyo ang mga 
bukirin at ubasan sa mga may utang sa 
inyo, pati ang kanilang mga taniman ng 
olibo, at tahanan. Ibalik din ninyo ang 
naging interes ng perang ipinahiram 
ninyo, gayundin ang mga trigo, alak at 
langis na ipinahiram ninyo sa kanila.” 



1603 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

12 Então, responderam: Restituir-lhes-
emos e nada lhes pediremos; faremos 
assim como dizes. Então, chamei os 
sacerdotes e os fiz jurar que fariam 
segundo prometeram. 

12“Ibabalik namin ang lahat ng iyon sa 
kanila, ” sagot nila. “Hindi na namin sila 
sisingilin. Tutuparin namin ang hinihingi 
mo.” Ipinatawag ko ang mga pari at 
pinanumpa sa harap nila ang mga pinuno 
upang tuparin ng mga ito ang kanilang 
pangako.  

O bom exemplo de Neemias  

13 Também sacudi o meu regaço e disse: 
Assim o faça Deus, sacuda de sua casa e de 
seu trabalho a todo homem que não 
cumprir esta promessa; seja sacudido e 
despojado. E toda a congregação 
respondeu: Amém! E louvaram o 
SENHOR; e o povo fez segundo a sua 
promessa. 

13Ipinagpag ko ang aking kasuotan at 
sinabi ko, “Ganyan nawa ang gawin ng 
Diyos sa mga ari-arian ng mga taong hindi 
tumupad sa kanyang pangako. Ipagpag 
din sana silang tulad nito at maghirap.” 
Lahat ng naroo'y sumang-ayon at sinabi, 
“Mangyari nawa ang sinabi ninyo.” Pinuri 
nila si Yahweh at tinupad ng mga tao ang 
kanilang pangako.  

 Si Nehemias ay Hindi Makasarili 

14 Também desde o dia em que fui 
nomeado seu governador na terra de Judá, 
desde o vigésimo ano até ao trigésimo 
segundo ano do rei Artaxerxes, doze anos, 
nem eu nem meus irmãos comemos o pão 
devido ao governador. 

14Sa loob ng labindalawang taon na 
naglingkod ako bilang gobernador ng 
Juda, mula nang ika-20 taon ng paghahari 
ni Artaxerxes hanggang ika-32 taon, ako, 
ni ang aking mga kamag-anak ay hindi 
kumain ng pagkaing nauukol sa 
gobernador.  

15 Mas os primeiros governadores, que 
foram antes de mim, oprimiram o povo e 
lhe tomaram pão e vinho, além de 
quarenta siclos de prata; até os seus moços 
dominavam sobre o povo, porém eu assim 
não fiz, por causa do temor de Deus. 

15Ang mga naunang gobernador sa Juda 
ay naging pabigat sa mga tao na 
hinihingan nila ng pagkain at ng alak 
bukod pa sa apatnapung pirasong pilak. 
Maging ang mga katulong nila'y katulong 
din sa pagpapahirap. Ngunit hindi ko 
ginawa iyon, sapagkat ako'y may takot sa 
Diyos.  

16 Antes, também na obra deste muro fiz 
reparação, e terra nenhuma compramos; e 

16Ginawa ko ang lahat upang muling 
maitayo ang pader sa tulong ng aking mga 
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todos os meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

tauhan. Hindi ako naghangad ng anumang 
ari-arian.  

17 Também cento e cinqüenta homens dos 
judeus e dos magistrados e os que vinham 
a nós, dentre as gentes que estavam ao 
nosso redor, eram meus hóspedes. 

17Ako'y laging nagpapakain ng 150 
panauhing Judio, gayundin ng aming mga 
pinuno bukod sa mga taong dumarating 
mula sa mga malalapit na bansa. 

18 O que se preparava para cada dia era 
um boi e seis ovelhas escolhidas; também 
à minha custa eram preparadas aves e, de 
dez em dez dias, muito vinho de todas as 
espécies; nem por isso exigi o pão devido 
ao governador, porquanto a servidão deste 
povo era grande. 

18Araw-araw ay nagpapakatay ako ng 
isang toro, anim na matatabang tupa, at 
maraming manok at tuwing ikasampung 
araw ay naglalabas ako ng maraming alak. 
Sa kabila ng lahat ng ito, hindi ko pa rin 
kinuha ang pagkaing nauukol sa 
gobernador, sapagkat alam kong ang mga 
tao'y naghihirap.  

19 Lembra-te de mim para meu bem, ó meu 
Deus, e de tudo quanto fiz a este povo. 

19Alalahanin mo ako, O Diyos, sa lahat ng 
aking ginawa alang-alang sa sambayanang 
ito.  

Neemias 6 Nehemias 6 

Os inimigos conspiram para intimidar Neemias Masamang Balak kay Nehemias 

1 Tendo ouvido Sambalate, Tobias, Gesém, 
o arábio, e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que nele já 
não havia brecha nenhuma, ainda que até 
este tempo não tinha posto as portas nos 
portais, 

1Nabalitaan nina Sanbalat, Tobias at ni 
Gesem na taga-Arabia, pati ng iba naming 
mga kaaway, na naitayo ko na ang pader 
at wala na itong butas bagaman hindi ko 
pa nailalagay ang mga pinto nito.  

2 Sambalate e Gesém mandaram dizer-me: 
Vem, encontremo-nos, nas aldeias, no vale 
de Ono. Porém intentavam fazer-me mal. 

2Inanyayahan ako nina Sanbalat at Gesem 
na makipag-usap sa kanila sa isang nayon 
sa Kapatagan ng Ono. Alam kong may 
masama silang balak sa akin.  

3 Enviei-lhes mensageiros a dizer: Estou 
fazendo grande obra, de modo que não 
poderei descer; por que cessaria a obra, 
enquanto eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

3Kaya't nagpadala ako ng mga sugo para 
sabihin sa kanila, “Mahalaga ang aking 
ginagawa rito kaya hindi ako 
makakapunta riyan. Hindi ko maaaring 
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ipatigil ang trabaho rito para makipagkita 
lamang sa inyo.” 

4 Quatro vezes me enviaram o mesmo 
pedido; eu, porém, lhes dei sempre a 
mesma resposta. 

4Apat na beses nila akong inanyayahan at 
apat na beses ko rin silang tinanggihan.  

5 Então, Sambalate me enviou pela quinta 
vez o seu moço, o qual trazia na mão uma 
carta aberta, 

5Sa ikalimang pagkakataon ay 
inanyayahan akong muli ni Sanbalat sa 
pamamagitan ng isang bukás na liham na 

6 do teor seguinte: Entre as gentes se 
ouviu, e Gesém diz que tu e os judeus 
intentais revoltar-vos; por isso, reedificas 
o muro, e, segundo se diz, queres ser o rei 
deles, 

6ganito ang mensahe: “Balitang-balita sa 
iba't ibang bansa at pinapatunayan ni 
Gesem na ikaw at ang mga Judio ay 
nagbabalak maghimagsik, kaya itinatayo 
mong muli ang pader. May balita pang 
gusto mong maging hari. 

7 e puseste profetas para falarem a teu 
respeito em Jerusalém, dizendo: Este é rei 
em Judá. Ora, o rei ouvirá isso, segundo 
essas palavras. Vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

7Sinasabi pang may mga propeta kang 
inutusan upang ipahayag sa Jerusalem na 
ikaw na ang hari ng Juda. Tiyak na alam 
na ito ng hari, kaya pumarito ka agad at 
pag-usapan natin ang bagay na ito.” 

8 Mandei dizer-lhe: De tudo o que dizes 
coisa nenhuma sucedeu; tu, do teu 
coração, é que o inventas. 

8Ito naman ang sagot ko, “Walang 
katotohanan ang mga pinagsasasabi mo. 
Gawa-gawa mo lamang ang mga iyan.” 

9 Porque todos eles procuravam 
atemorizar-nos, dizendo: As suas mãos 
largarão a obra, e não se efetuará. Agora, 
pois, ó Deus, fortalece as minhas mãos. 

9Tinatakot nila kami upang itigil ang 
gawain. Nanalangin ako, “O Diyos, 
palakasin po ninyo ako.” 

10 Tendo eu ido à casa de Semaías, filho de 
Delaías, filho de Meetabel (que estava 
encerrado), disse ele: Vamos juntamente à 
Casa de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; porque 
virão matar-te; aliás, de noite virão matar-
te. 

10Minsan ay dinalaw ko si Semaya na anak 
ni Delaias at apo ni Mehetabel, sapagkat 
hindi siya makaalis sa kanyang bahay. 
Sinabi niya sa akin, “Halika. Pumunta 
tayo doon sa Templo, sa tahanan ng Diyos, 
at doon ka magtago. Sapagkat anumang 
oras ngayong gabi ay papatayin ka nila.” 

11 Porém eu disse: homem como eu 
fugiria? E quem há, como eu, que entre no 

11Ngunit sumagot ako, “Hindi ako ang 
lalaking tumatakbo o nagtatago! Akala mo 
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templo para que viva? De maneira 
nenhuma entrarei. 

ba'y magtatago ako sa Templo para iligtas 
ang aking sarili? Hindi ko gagawin iyon.” 

12 Então, percebi que não era Deus quem 
o enviara; tal profecia falou ele contra 
mim, porque Tobias e Sambalate o 
subornaram. 

12Napag-isip-isip kong hindi isinugo ng 
Diyos si Semaya. Binayaran lamang siya 
nina Sanbalat at Tobias upang ako'y 
bigyan niya ng babala. 

13 Para isto o subornaram, para me 
atemorizar, e para que eu, assim, viesse a 
proceder e a pecar, para que tivessem 
motivo de me infamar e me vituperassem. 

13Sinuhulan lamang nila siya upang 
takutin ako at itulak sa pagkakasala. Sa 
ganoong paraan, masisira nila ang aking 
pangalan at ilagay ako sa kahihiyan.  

14 Lembra-te, meu Deus, de Tobias e de 
Sambalate, no tocante a estas suas obras, 
e também da profetisa Noadia e dos mais 
profetas que procuraram atemorizar-me. 

14Nanalangin ako, “O Diyos, parusahan po 
ninyo sina Tobias at Sanbalat sa ginawa 
nila sa akin. Gayundin po ang gawin ninyo 
kay Noadias, ang babaing propeta at iba 
pang mga propeta na nagtangkang takutin 
ako.” 

Terminada a reconstrução do muro Natapos ang Trabaho 

15 Acabou-se, pois, o muro aos vinte e 
cinco dias do mês de elul, em cinqüenta e 
dois dias. 

15Pagkaraan ng limampu't dalawang araw 
na paggawa, natapos ang pader noong 
ikadalawampu't limang araw ng ikaanim 
na buwan.  

16 Sucedeu que, ouvindo-o todos os nossos 
inimigos, temeram todos os gentios nossos 
circunvizinhos e decaíram muito no seu 
próprio conceito; porque reconheceram 
que por intervenção de nosso Deus é que 
fizemos esta obra. 

16Nang mabalitaan ng aming mga kaaway 
sa mga bansang nakapaligid na tapos na 
ang aming trabaho, napahiya sila at 
napag-isip-isip nilang ito'y nagawa namin 
dahil sa tulong ng aming Diyos.  

17 Também naqueles dias alguns nobres de 
Judá escreveram muitas cartas, que iam 
para Tobias, e cartas de Tobias vinham 
para eles. 

17Nang panahong iyon, nagsusulatan sina 
Tobias at ang mga pinuno sa Juda.  

18 Pois muitos em Judá lhe eram 
ajuramentados porque era genro de 
Secanias, filho de Ará; e seu filho Joanã se 
casara com a filha de Mesulão, filho de 
Berequias. 

18Maraming taga-Juda ang pumanig sa 
kanya sapagkat siya'y manugang ng 
Judiong si Secanias na anak ni Arah. 
Bukod dito, napangasawa ng anak niyang 
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si Jehohanan ang anak na dalaga ni 
Mesulam na anak ni Berequias.  

19 Também das suas boas ações falavam na 
minha presença, e as minhas palavras lhe 
levavam a ele; Tobias escrevia cartas para 
me atemorizar. 

19Sa harapan ko'y lagi nilang pinupuri ang 
ginawa ni Tobias at lagi nilang ibinabalita 
sa kanya ang aking sinasabi. At patuloy 
siyang nagpapadala ng sulat sa akin upang 
ako'y takutin.  

Neemias 7 Nehemias 7 

Neemias estabelece guardas em Jerusalém Naglagay ng mga Pinuno sa Jerusalem 

1 Ora, uma vez reedificado o muro e 
assentadas as portas, estabelecidos os 
porteiros, os cantores e os levitas, 

1Natapos ang pader ng lunsod at naikabit 
na ang mga pintuan nito. May itinalaga na 
ring mga bantay, mga mang-aawit, at mga 
Levita.  

2 eu nomeei Hanani, meu irmão, e 
Hananias, maioral do castelo, sobre 
Jerusalém. Hananias era homem fiel e 
temente a Deus, mais do que muitos 
outros. 

2Pagkatapos nito, ang Jerusalem ay 
inilagay ko sa pamamahala ng dalawang 
kalalakihan, si Hanani na aking kapatid at 
si Hananias na pinuno ng mga bantay sa 
kuta. Si Hananias ay mapagkakatiwalaan 
at malaki ang takot sa Diyos kaysa iba.  

3 E lhes disse: não se abram as portas de 
Jerusalém até que o sol aqueça e, 
enquanto os guardas ainda estão ali, que 
se fechem as portas e se tranquem; 
ponham-se guardas dos moradores de 
Jerusalém, cada um no seu posto diante de 
sua casa. 

3Iniutos kong ang mga pintuan ng 
Jerusalem ay bubuksan lamang kapag 
mataas na ang araw, isasara at ikakandado 
agad paglubog ng araw bago magpahinga 
ang mga bantay. Iniutos ko ring maglagay 
sila ng mga bantay-pintuan na taga-
Jerusalem. Itinalaga nila ang ilan sa mga 
ito sa mga bantayan at ang iba nama'y sa 
malapit sa kani-kanilang bahay.  

 
Ang Listahan ng mga Bumalik Mula sa 

Pagkabihag 

 (Ez. 2:1-70) 

4 A cidade era espaçosa e grande, mas 
havia pouca gente nela, e as casas não 
estavam edificadas ainda. 

4Bagama't malaki ang lunsod ng 
Jerusalem, kakaunti pa lamang ang mga 
tao dito at hindi pa nagagawang lahat ang 
mga bahay.  

A relação dos que voltaram a Jerusalém  
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Esdras 2.1-70  

5 Então, o meu Deus me pôs no coração 
que ajuntasse os nobres, os magistrados e 
o povo, para registrar as genealogias. 
Achei o livro da genealogia dos que 
subiram primeiro, e nele estava escrito: 

5Pinangunahan ako ng Diyos upang 
tipunin ang mga tao at ang kanilang mga 
pinuno at mga hukom para suriin ang 
listahan ng kanilang mga angkan. 
Natagpuan ko ang listahan ng mga angkan 
na unang nagbalik mula sa pagkabihag sa 
Babilonia.  

6 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados, 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levara para o exílio e que voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

6Ito ang mga Judiong nabihag ni Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia at muling 
nakabalik sa Jerusalem at sa kani-
kanilang bayan sa Juda:  

7 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Azarias, Raamias, Naamani, 
Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum 
e Baaná. Este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

7Ang mga pinuno nila ay sina Zerubabel, 
Josue, Nehemias, Azarias, Raamias, 
Nahamani, Mordecai, Bilsan, Misperet, 
Bigvai, Nehum at Baana.  

8 foram os filhos de Parós, dois mil cento 
e setenta e dois. 

8-25Ito ang listahan ng mga angkan ng 
Israel at ng bilang ng bawat angkan na 
bumalik mula sa pagkabihag:  

9 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

Angkan Bilang 

Paros 2,172 

Sefatias 372 

Arah 652 

Pahat-moab na mula sa angkan ni Jeshua 
at Joab 

2,818 

Elam 1,254 

Zatu 845 

Zacai 760 

Binui 648 

Bebai 628 

Azgad 2,322 

Adonikam 667 

Bigvai 2,067 

10 Os filhos de Ará, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 
11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua e de Joabe, dois mil oitocentos e 
dezoito. 
12 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 
13 Os filhos de Zatu, oitocentos e quarenta 
e cinco. 
14 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 
15 Os filhos de Binui, seiscentos e quarenta 
e oito. 
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16 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
oito. 

Adin 655 

Ater na tinatawag ding Hezekias 98 

Hasum 328 

Bezai 324 

Harif 112 

Gibeon 95 

  
 

  
  
  
  
  
  

17 Os filhos de Azgade, dois mil trezentos 
e vinte e dois. 
18 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e sete. 
19 Os filhos de Bigvai, dois mil e sessenta 
e sete. 
20 Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinqüenta e cinco. 
21 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 
22 Os filhos de Hasum, trezentos e vinte e 
oito. 
23 Os filhos de Besai, trezentos e vinte e 
quatro. 
24 Os filhos de Harife, cento e doze. 
25 Os filhos de Gibeão, noventa e cinco. 

26 Os homens de Belém e de Netofa, cento 
e oitenta e oito. 

26-38Ito naman ang listahan ng mga 
bumalik ayon sa bayang pinagmulan ng 
kanilang mga ninuno:  

27 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

  
  

Bayan Bilang 

Bethlehem at Netofa 188 

Anatot 128 

Beth-azmavet 42 

Jearim, Quefira, at Beerot 743 

Rama at Geba 621 

Micmas 122 

Bethel at Ai 123 

Nebo 52 

Elam 1,254 

Harim 320 

Jerico 345 

28 Os homens de Bete-Azmavete, quarenta 
e dois. 
29 Os homens de Quiriate-Jearim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 
30 Os homens de Ramá e Geba, seiscentos 
e vinte e um. 
31 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 
32 Os homens de Betel e Ai, cento e vinte e 
três. 
33 Os homens do outro Nebo, cinqüenta e 
dois. 
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34 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

Lod, Hadid at Ono 721 

Senaa 3,930 

 
  
  
  
  
  
  
  

35 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 
36 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 
37 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e um. 
38 Os filhos de Senaá, três mil novecentos 
e trinta. 
39 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

39-42Ito ang listahan ng mga angkan ng 
mga pari na nagbalik mula sa pagkabihag: 
angkan ni Jedaias mula sa lipi ni Jeshua, 
973; angkan ni Imer, 1,052; angkan ni 
Pashur, 1,247; angkan ni Harim, 1,017.  

40 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 
41 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 
42 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 

43 Os levitas: os filhos de Jesua, de 
Cadmiel, dos filhos de Hodeva, setenta e 
quatro. 

43Ito ang listahan ng mga angkan ng mga 
Levita na nagbalik mula sa pagkabihag: 
angkan nina Jeshua at Kadmiel mula sa 
lipi ni Hodavias, 74.  

44 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
quarenta e oito. 

44Mga mang-aawit sa Templo: angkan ni 
Asaf, 148.  

45 Os porteiros: os filhos de Salum, os 
filhos de Ater, os filhos de Talmom, os 
filhos de Acube, os filhos de Hatita, os 
filhos de Sobai, cento e trinta e oito. 

45Mga bantay sa Templo: angkan nina 
Sallum, Ater, Talmon, Akub, Hatita at 
Sobai, 138.  

46 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

46-56Ito naman ang listahan ng mga 
angkan ng mga manggagawa sa Templo 
na nagbalik mula sa pagkabihag: Ziha, 
Hasufa, Tabaot, Keros, Sia, Padon, 
Lebana, Hagaba, Salmai, Hanan, Gidel, 
Gahar, Reaias, Rezin, Nekoda, Gazam, 
Uza, Pasea, Besai, Meunim, Nefusesim, 
Bakbuk, Hakufa, Harhur, Bazlit, Mehida, 

47 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 
48 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Salmai, 
49 os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os 
filhos de Gaar, 
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50 os filhos de Reaías, os filhos de Rezim, 
os filhos de Necoda, 

Harsa, Barkos, Sisera, Tema, Nezias at 
Hatifa.  

51 os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os 
filhos de Paséia, 
52 os filhos de Besai, os filhos de Meunim, 
os filhos de Nefusesim, 
53 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 
54 os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 
55 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Tama, 
56 os filhos de Nesias e os filhos de Hatifa. 
57 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Perida, 

57-59Ito ang listahan ng angkan ng mga 
lingkod ni Solomon na bumalik mula sa 
pagkabihag: mga angkan nina Sotai, 
Soferet, Perida, Jaala, Darkon, Gidel, 
Sefatias, Hatil, Poqueret-hazebaim at 
Ammon.  

58 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 
59 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Amom. 
60 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

60Ang kabuuang bilang ng mga nakabalik 
na mga manggagawa sa Templo na mga 
anak ng mga lingkod ni Solomon ay 392.  

61 Os seguintes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adom e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

61-62Ito naman ang mga nakabalik mula sa 
Tel-mela, Tel-harsa, Querub, Adon at Imer 
ngunit hindi nila napatunayang sila'y mga 
Israelita: mga angkan nina Delaias, Tobias 
at Nekoda, 642.  

62 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e quarenta 
e dois. 

63 Dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os 
filhos de Coz, os filhos de Barzilai, o qual 
se casou com uma das filhas de Barzilai, o 

63Ito naman ang mga nakabalik sa mga 
angkan ng pari, ngunit hindi nila 
napatunayan ang pinagmulan nilang 
angkan: angkan nina Hobaias, Hakoz at 
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gileadita, e que foi chamado pelo nome 
dele. 

Barzilai. Ang ninuno ng mga paring mula 
sa angkan ni Barzilai ay napangasawa ng 
anak na babae ni Barzilai na taga-Gilead, 
at siya ay tinawag sa pangalan ng kanyang 
biyenan.  

64 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

64Hinanap nila ang kanilang angkan sa 
listahan ng mga angkan ngunit hindi 
nakita, kaya sila'y hindi kinilalang mga 
pari.  

65 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

65Pinagbawalan sila ng gobernador na 
kumain ng pagkaing inialay sa Diyos, 
hanggang wala pang paring gumagamit ng 
Urim at Tumim.  

66 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

66Ang kabuuan ng mga bihag na nakabalik 
ay 42,360.  

67 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos e quarenta e cinco 
cantores e cantoras. 

67Ang mga aliping lalaki at babae ay 7,337 
at ang mga mang-aawit na babae at lalaki 
ay 245.  

68 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco. 

68-69May naibalik ding 736 na kabayo, 245 
mola, 435 kamelyo at 6,720 asno.  

69 Camelos, quatrocentos e trinta e cinco; 
jumentos, seis mil setecentos e vinte. 

Contribuições para o templo  
70 Alguns dos cabeças das famílias 
contribuíram para a obra. O governador 
deu para o tesouro, em ouro, mil daricos, 
cinqüenta bacias e quinhentas e trinta 
vestes sacerdotais. 

70-72Ilan sa mga pinuno ng mga angkan 
ang nagbigay ng ambag para ipagawang 
muli ang templo. Ang gobernador ay 
nagbigay ng walong kilong ginto, 
limampung mangkok na pilak na 
ginagamit sa pagsamba at 530 kasuotan ng 
mga pari. May iba pang mga pinuno ng 
angkan na nagbigay ng 168 kilong ginto at 
1,250 kilong pilak. Ang kabuuang 
ipinagkaloob ng iba pang mga tao ay 168 

71 E alguns mais dos cabeças das famílias 
deram para o tesouro da obra, em ouro, 
vinte mil daricos e, em prata, dois mil e 
duzentos arráteis. 
72 O que deu o restante do povo foi, em 
ouro, vinte mil daricos, e dois mil arráteis 
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em prata, e sessenta e sete vestes 
sacerdotais. 

kilong ginto, 140 kilong pilak at 67 na 
kasuotan ng mga pari.  

73 Os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, alguns do povo, os servidores do 
templo e todo o Israel habitavam nas suas 
cidades. 

73Ang mga pari, mga Levita, mga bantay 
ng Templo, mga mang-aawit, mga lingkod 
sa Templo at lahat ng Israelita ay tumira 
sa mga bayan at lunsod ng Juda.  

Neemias 8 Nehemias 8 

Esdras lê a Lei diante do povo Binasa ni Ezra ang Kautusan 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel nas suas cidades, todo o 
povo se ajuntou como um só homem, na 
praça, diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse 
o Livro da Lei de Moisés, que o SENHOR 
tinha prescrito a Israel. 

1Sumapit ang ikapitong buwan ng taon at 
ang mga Israelita'y nakabalik na sa kani-
kanilang bayan. Nagtipun-tipon silang 
lahat sa Jerusalem, sa liwasang-bayan sa 
harapan ng Pintuan ng Tubig. Hiniling 
nila kay Ezra na pari at dalubhasa sa 
Kautusan na kunin nito ang aklat ng 
Kautusan ni Moises na ibinigay ni Yahweh 
para sa Israel.  

2 Esdras, o sacerdote, trouxe a Lei perante 
a congregação, tanto de homens como de 
mulheres e de todos os que eram capazes 
de entender o que ouviam. Era o primeiro 
dia do sétimo mês. 

2Kaya't nang unang araw ng ikapitong 
buwan, kinuha ni Ezra ang aklat. Dinala 
niya ito sa kapulungang binubuo ng mga 
lalaki, babae at mga batang may sapat 
nang gulang at pang-unawa.  

3 E leu no livro, diante da praça, que está 
fronteira à Porta das Águas, desde a alva 
até ao meio-dia, perante homens e 
mulheres e os que podiam entender; e 
todo o povo tinha os ouvidos atentos ao 
Livro da Lei. 

3Mula sa pagsikat ng araw hanggang sa 
katanghaliang-tapat, binasa niya ang 
Kautusan sa harap ng mga taong natitipon 
sa liwasang-bayan sa harap ng Pintuan ng 
Tubig. Ang lahat ay nakikinig nang 
mabuti.  

4 Esdras, o escriba, estava num púlpito de 
madeira, que fizeram para aquele fim; 
estavam em pé junto a ele, à sua direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e 
Maaséias; e à sua esquerda, Pedaías, 

4Nakatayo si Ezra, ang tagapagturo ng 
Kautusan, sa isang entabladong kahoy na 
sadyang ginawa para sa pagkakataong 
iyon. Sa kanan niya'y nakatayo sina 
Matitias, Sema, Anaya, Urias, Hilkias at 
Maaseias. Sa gawing kaliwa nama'y 
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Misael, Malquias, Hasum, Hasbadana, 
Zacarias e Mesulão. 

naroon sina Pedaias, Misael, Malquias, 
Hasum, Hasbadana, Zacarias at Mesulam.  

5 Esdras abriu o livro à vista de todo o 
povo, porque estava acima dele; abrindo-
o ele, todo o povo se pôs em pé. 

5Si Ezra ay nakikita ng lahat sapagkat 
mataas ang kanyang kinatatayuan. Ang 
lahat ay tumayo nang buksan niya ang 
aklat.  

6 Esdras bendisse ao SENHOR, o grande 
Deus; e todo o povo respondeu: Amém! 
Amém! E, levantando as mãos; 
inclinaram-se e adoraram o SENHOR, com 
o rosto em terra. 

6“Purihin si Yahweh, ang dakilang Diyos!” 
sabi ni Ezra. Itinaas naman ng mga tao ang 
kanilang mga kamay at sumagot, “Amen, 
Amen.” Nagsiyuko rin sila at sumamba 
kay Yahweh.  

7 E Jesua, Bani, Serebias, Jamim, Acube, 
Sabetai, Hodias, Maaséias, Quelita, 
Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías e os 
levitas ensinavam o povo na Lei; e o povo 
estava no seu lugar. 

7Pagkatapos, tumayo ang mga tao, at ang 
Kautusa'y ipinaliwanag sa kanila ng mga 
Levitang sina Jeshua, Bani, Serebias, 
Jamin, Akub, Sabetai, Hodias, Maaseias, 
Kelita, Azarias, Jozabad, Hanan at Pelaias.  

8 Leram no livro, na Lei de Deus, 
claramente, dando explicações, de 
maneira que entendessem o que se lia. 

8Binasa nila ang Kautusan ng Diyos at 
isinalin ito sa kanilang wika at 
ipinaliwanag ito upang maunawaan ng 
mga tao.  

9 Neemias, que era o governador, e Esdras, 
sacerdote e escriba, e os levitas que 
ensinavam todo o povo lhe disseram: Este 
dia é consagrado ao SENHOR, vosso Deus, 
pelo que não pranteeis, nem choreis. 
Porque todo o povo chorava, ouvindo as 
palavras da Lei. 

9Nang malaman ng mga tao ang dapat 
nilang gawin ayon sa Kautusan, nabagbag 
ang kanilang kalooban at sila'y umiyak. 
“Ang araw na ito ay banal para kay 
Yahweh na inyong Diyos, kaya't huwag 
kayong malungkot o umiyak, ” wika ni 
Nehemias na gobernador, ni Ezra na pari 
at dalubhasa sa Kautusan, at ng mga 
Levita na nagpapaliwanag ng Kautusan. 
Sinabi nila sa mga tao,  

10 Disse-lhes mais: ide, comei carnes 
gordas, tomai bebidas doces e enviai 
porções aos que não têm nada preparado 
para si; porque este dia é consagrado ao 
nosso SENHOR; portanto, não vos 

10“Umuwi na kayo at magdiwang, kumain 
kayo at uminom ng bagong alak! Bigyan 
ninyo ang mga walang pagkain at inumin 
sapagkat ang araw na ito ay banal para 
kay Yahweh, kaya huwag kayong 
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entristeçais, porque a alegria do SENHOR 
é a vossa força. 

malungkot. Ang kagalakang dulot ni 
Yahweh ang magpapalakas sa inyo.” 

11 Os levitas fizeram calar todo o povo, 
dizendo: Calai-vos, porque este dia é 
santo; e não estejais contristados. 

11Ang mga taong-bayan ay pinayapa ng 
mga Levita. Sinabi nila sa mga ito, 
“Huwag kayong malungkot, sapagkat 
banal ang araw na ito.” 

12 Então, todo o povo se foi a comer, a 
beber, a enviar porções e a regozijar-se 
grandemente, porque tinham entendido as 
palavras que lhes foram explicadas. 

12Umuwing masaya ang lahat upang 
magdiwang. Kumain sila at uminom at 
binahaginan naman ang mga walang 
pagkain at inumin sapagkat naunawaan 
nila ang ipinaliwanag sa kanila.  

A Festa dos Tabernáculos Ipinagdiwang ang Pista ng mga Tolda 

13 No dia seguinte, ajuntaram-se a Esdras, 
o escriba, os cabeças das famílias de todo 
o povo, os sacerdotes e os levitas, e isto 
para atentarem nas palavras da Lei. 

13Nang sumunod na araw, nagtipon sa 
harapan ni Ezra ang mga pinuno ng mga 
angkan kasama ang mga pari at mga 
Levita upang pag-aralan ang mga turo ng 
Kautusan.  

14 Acharam escrito na Lei que o SENHOR 
ordenara por intermédio de Moisés que os 
filhos de Israel habitassem em cabanas, 
durante a festa do sétimo mês; 

14Natuklasan nila sa Kautusan na 
nagbigay si Yahweh ng utos kay Moises 
tungkol sa Pista ng mga Tolda. Sinabi sa 
utos na dapat silang tumira ng 
pansamantala sa mga kubol sa 
kapistahang iyon. 

15 que publicassem e fizessem passar 
pregão por todas as suas cidades e em 
Jerusalém, dizendo: Saí ao monte e trazei 
ramos de oliveiras, ramos de zambujeiros, 
ramos de murtas, ramos de palmeiras e 
ramos de árvores frondosas, para fazer 
cabanas, como está escrito. 

15Kaya't nagpalabas sila ng utos para sa 
mga taga-Jerusalem at iba pang mga 
lunsod at bayan: “Lumabas kayo sa mga 
burol at pumutol ng mga sanga ng punong 
olibo, ligaw man o hindi, mirto, palma at 
iba pang punongkahoy na maraming 
dahon upang gawing mga kubol.” 

16 Saiu, pois, o povo, trouxeram os ramos 
e fizeram para si cabanas, cada um no seu 
terraço, e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta das 
Águas, e na praça da Porta de Efraim. 

16Sinunod nga nila ang utos. Gumawa sila 
ng kubol sa kani-kanilang bubungan at 
bakuran, at sa palibot ng Templo. 
Gumawa rin sila ng mga kubol sa liwasan 
sa pagpasok sa Pintuan ng Tubig at sa 
Pintuan ni Efraim.  
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17 Toda a congregação dos que tinham 
voltado do cativeiro fez cabanas e nelas 
habitou; porque nunca fizeram assim os 
filhos de Israel, desde os dias de Josué, 
filho de Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

17Ang lahat ng bumalik mula sa 
pagkabihag ay gumawa ng kanya-kanyang 
kubol at doon sila tumira. Iyon ang unang 
pagkakataon na ginawa ito ng mga 
Israelita mula noong panahon ni Josue na 
anak ni Nun. Masayang-masaya ang lahat. 

18 Dia após dia, leu Esdras no Livro da Lei 
de Deus, desde o primeiro dia até ao 
último; e celebraram a festa por sete dias; 
no oitavo dia, houve uma assembléia 
solene, segundo o prescrito. 

18Ang Aklat ng Kautusan ay binabasa 
araw-araw, mula sa unang araw hanggang 
katapusan. Pitong araw silang nagpista at 
sa ikawalong araw ay nagkaroon sila ng 
isang banal na pagtitipon bilang 
pagtatapos ayon sa itinatakda ng 
Kautusan.  

Neemias 9 Nehemias 9 

Arrependimento e confissão de pecados Ipinahayag ni Ezra ang Kasalanan ng Israel 

1 No dia vinte e quatro deste mês, se 
ajuntaram os filhos de Israel com jejum e 
pano de saco e traziam terra sobre si. 

1Noong ika-24 na araw ng buwan ding 
iyon, nagtipon ang mga Israelita upang 
mag-ayuno. Nagsuot sila ng damit-
panluksa at naglagay ng abo sa kanilang 
ulo upang ipahayag ang pagsisisi sa 
kanilang mga kasalanan. 

2 Os da linhagem de Israel se apartaram de 
todos os estranhos, puseram-se em pé e 
fizeram confissão dos seus pecados e das 
iniqüidades de seus pais. 

2Lumayo sila sa mga dayuhan. Tumayo 
sila upang ipahayag ang kanilang mga 
kasalanan at ng kanilang mga ninuno.  

3 Levantando-se no seu lugar, leram no 
Livro da Lei do SENHOR, seu Deus, uma 
quarta parte do dia; em outra quarta parte 
dele fizeram confissão e adoraram o 
SENHOR, seu Deus. 

3Nanatili silang nakatayo sa kanilang 
kinaroroonan sa loob ng tatlong oras 
samantalang binabasa sa kanila ang 
Kautusan ni Yahweh na kanilang Diyos. 
Pagkatapos, tatlong oras din silang 
nagpahayag ng kanilang mga kasalanan at 
sumamba kay Yahweh na kanilang Diyos.  

4 Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, 
Serebias, Bani e Quenani se puseram em 

4Noo'y nasa isang entablado ang mga 
Levitang sina Jeshua, Bani, Kadmiel, 
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pé no estrado dos levitas e clamaram em 
alta voz ao SENHOR, seu Deus. 

Sebanias, Buni, Serebias, Bani at Kenani at 
nananalangin nang malakas kay Yahweh 
na kanilang Diyos.  

5 Os levitas Jesua, Cadmiel, Bani, 
Hasabnéias, Serebias, Hodias, Sebanias e 
Petaías disseram: Levantai-vos, bendizei 
ao SENHOR, vosso Deus, de eternidade em 
eternidade. Então, se disse: Bendito seja o 
nome da tua glória, que ultrapassa todo 
bendizer e louvor. 

5Sina Jeshua, Kadmiel, Bani, Hasabneias, 
Serebias, Hodias, Sebanias at Petahias ay 
nanawagan sa mga tao upang sumamba. 
Sabi nila: “Tumayo tayo at purihin ang 
Diyos nating si Yahweh. Purihin siya 
ngayon at magpakailanman! Purihin ang 
kanyang dakilang pangalan, na higit na 
dakila sa lahat ng papuri!” 

 Pagpapahayag ng Kasalanan 

6 Só tu és SENHOR, tu fizeste o céu, o céu 
dos céus e todo o seu exército, a terra e 
tudo quanto nela há, os mares e tudo 
quanto há neles; e tu os preservas a todos 
com vida, e o exército dos céus te adora. 

6At ang lahat ay sama-samang nanalangin 
ng ganito: “Yahweh, ikaw lamang ang 
Panginoon; ikaw ang lumikha ng 
kalangitan at ginawa mo ang lupa, ang 
langit ng mga langit, ang lahat ng bituin 
doon, at lahat ng narito; ang dagat at ang 
lahat ng naroroon. Binibigyang buhay mo 
sila, at ika'y sinasamba ng buong 
kalangitan.  

7 Tu és o SENHOR, o Deus que elegeste 
Abrão, e o tiraste de Ur dos caldeus, e lhe 
puseste por nome Abraão. 

7Ikaw, Yahweh, ang Diyos na pumili kay 
Abram. Ikaw ang tumawag sa kanya mula 
sa bayan ng Ur, sa Caldea at pinangalanan 
mo siyang Abraham.  

8 Achaste o seu coração fiel perante ti e 
com ele fizeste aliança, para dares à sua 
descendência a terra dos cananeus, dos 
heteus, dos amorreus, dos ferezeus, dos 
jebuseus e dos girgaseus; e cumpriste as 
tuas promessas, porquanto és justo. 

8Nakita mo siyang tapat sa inyo at 
gumawa ka ng kasunduan sa kanya. 
Ipinangako mo sa kanya at sa kanyang 
magiging mga anak na ibibigay sa kanila 
ang lupain ng mga Cananeo, ng mga 
Heteo, Amoreo, Perezeo, Jebuseo at 
Gergeseo. Tinupad mo ang iyong pangako 
sa kanila sapagkat ikaw ay tunay na 
matapat.  
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9 Viste a aflição de nossos pais no Egito, e 
lhes ouviste o clamor junto ao mar 
Vermelho. 

9“Nakita mo ang paghihirap ng aming 
mga ninuno sa Egipto. Narinig mo ang 
pagtangis nila sa Dagat na Pula.  

10 Fizeste sinais e milagres contra Faraó e 
seus servos e contra todo o povo da sua 
terra, porque soubeste que os trataram 
com soberba; e, assim, adquiriste renome, 
como hoje se vê. 

10Gumawa ka ng mga himala at mga 
bagay na kamangha-mangha laban sa 
Faraon, laban sa kanyang mga lingkod at 
sa mga mamamayan ng kanyang lupain, 
sapagkat alam mong pinagmalupitan nila 
ang aming mga ninuno. Ang pangalan 
mo'y tanyag magpahanggang ngayon.  

11 Dividiste o mar perante eles, de maneira 
que o atravessaram em seco; lançaste os 
seus perseguidores nas profundezas, como 
uma pedra nas águas impetuosas. 

11Sa kanilang harapa'y hinati mo ang 
dagat, at sa gitna nito'y dumaan sila sa 
tuyong lupa. Ang mga humabol sa kanila'y 
nilunod mong lahat, parang mga batong 
lumubog sa nagngangalit na dagat.  

12 Guiaste-os, de dia, por uma coluna de 
nuvem e, de noite, por uma coluna de 
fogo, para lhes alumiar o caminho por 
onde haviam de ir. 

12Pinatnubayan mo sila ng haliging ulap 
kung araw, at haliging apoy kung gabi, 
upang matanglawan ang kanilang 
paglalakbay.  

13 Desceste sobre o monte Sinai, do céu 
falaste com eles e lhes deste juízos retos, 
leis verdadeiras, estatutos e mandamentos 
bons. 

13Mula sa langit ay bumabâ ka sa Bundok 
Sinai at kinausap mo ang iyong bayan. 
Binigyan mo sila ng mga tuntuning 
makatarungan, mga batas na maaasahan 
at mabubuting kautusan.  

14 O teu santo sábado lhes fizeste 
conhecer; preceitos, estatutos e lei, por 
intermédio de Moisés, teu servo, lhes 
mandaste. 

14Itinuro mo sa kanilang ipangilin ang 
Araw ng Pamamahinga at ibinigay mo sa 
kanila ang iyong Kautusan sa 
pamamagitan ni Moises na iyong lingkod.  

15 Pão dos céus lhes deste na sua fome e 
água da rocha lhes fizeste brotar na sua 
sede; e lhes disseste que entrassem para 
possuírem a terra que, com mão 
levantada, lhes juraste dar. 

15“Nang sila'y magutom, binigyan mo sila 
ng pagkaing mula sa langit; at nang sila'y 
mauhaw, pinainom mo ng tubig mula sa 
bato. At sa kanila'y sinabi mo na sakupin 
ang lupaing sa kanila'y ipinangako mong 
ibigay.  
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16 Porém eles, nossos pais, se houveram 
soberbamente, e endureceram a sua 
cerviz, e não deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

16Ngunit naging palalo ang aming mga 
ninuno, nagmatigas sila at sinuway ang 
mga utos mo.  

17 Recusaram ouvir-te e não se lembraram 
das tuas maravilhas, que lhes fizeste; 
endureceram a sua cerviz e na sua rebelião 
levantaram um chefe, com o propósito de 
voltarem para a sua servidão no Egito. 
Porém tu, ó Deus perdoador, clemente e 
misericordioso, tardio em irar-te e grande 
em bondade, tu não os desamparaste, 

17Hindi sila sumunod at nilimot ang mga 
himalang iyong ginawa para sa kanila. 
Naging matigas ang kanilang ulo at 
naglagay ng pinuno na mangunguna sa 
kanila pabalik sa pagkaalipin sa Egipto. 
Ngunit ikaw ay Diyos na mapagpatawad 
at mahabagin, hindi madaling magalit at 
sagana sa wagas na pag-ibig, kaya't sila'y 
hindi mo itinakwil.  

18 ainda mesmo quando fizeram para si um 
bezerro de fundição e disseram: Este é o 
teu Deus, que te tirou do Egito; e 
cometeram grandes blasfêmias. 

18Gumawa rin sila ng diyus-diyosang 
guya, at sinabing iyon ang diyos na 
naglabas sa kanila mula sa Egipto. Labis 
ka nilang nilapastangan!  

19 Todavia, tu, pela multidão das tuas 
misericórdias, não os deixaste no deserto. 
A coluna de nuvem nunca se apartou deles 
de dia, para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para lhes alumiar 
o caminho por onde haviam de ir. 

19Ngunit hindi mo pa rin sila pinabayaan 
sa ilang, sapagkat walang kapantay ang 
iyong kahabagan. Hindi mo inalis ang 
haliging ulap na patnubay nila sa 
paglalakbay sa araw at ang haliging apoy 
na tumatanglaw sa kanila pagsapit ng 
dilim.  

20 E lhes concedeste o teu bom Espírito, 
para os ensinar; não lhes negaste para a 
boca o teu maná; e água lhes deste na sua 
sede. 

20Pinatnubayan mo sila ng iyong Espiritu, 
upang turuan sila ng dapat nilang gawin. 
Patuloy mo silang pinakain ng manna, at 
binigyan ng tubig na pamatid uhaw.  

21 Desse modo os sustentaste quarenta 
anos no deserto, e nada lhes faltou; as suas 
vestes não envelheceram, e os seus pés não 
se incharam. 

21Apatnapung taon mo silang kinalinga sa 
ilang, kaya't sa anuman ay hindi sila 
nagkulang. Hindi nasira ang kanilang mga 
kasuotan, ni namaga man ang kanilang 
mga paa sa paglalakad.  

22 Também lhes deste reinos e povos, que 
lhes repartiste em porções; assim, 

22“Pinasakop mo sa kanila ang mga 
kaharian at bayan, ang lupaing sakop ni 
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possuíram a terra de Seom, a saber, a terra 
do rei de Hesbom e a terra de Ogue, rei de 
Basã. 

Haring Sihon ng Hesbon at ang lupain ni 
Haring Og ng Bashan.  

23 Multiplicaste os seus filhos como as 
estrelas do céu e trouxeste-os à terra de 
que tinhas dito a seus pais que nela 
entrariam para a possuírem. 

23Pinarami mo ang kanilang mga anak 
tulad ng mga bituin sa langit. Dinala mo 
sila sa lupain na ipinangakong sasakupin 
ng kanilang mga ninuno.  

24 Entraram os filhos e tomaram posse da 
terra; abateste perante eles os moradores 
da terra, os cananeus, e lhos entregaste 
nas mãos, como também os reis e os povos 
da terra, para fazerem deles segundo a sua 
vontade. 

24Pinasok nga nila at sinakop ang lupain 
ng Canaan, sa harap nila'y tinalo ang mga 
Cananeong naninirahan doon. Ibinigay 
ninyo sa kanila ang kanilang mga hari at 
ang lahat ng mamamayan sa lupain upang 
sa kanila'y gawin ang anumang naisin.  

25 Tomaram cidades fortificadas e terra 
fértil e possuíram casas cheias de toda 
sorte de coisas boas, cisternas cavadas, 
vinhas e olivais e árvores frutíferas em 
abundância; comeram, e se fartaram, e 
engordaram, e viveram em delícias, pela 
tua grande bondade. 

25Pinasok nila at sinakop ang mga may 
pader na lunsod. Nakuha nila ang 
matataba nilang lupain, at sinamsam ang 
kanilang mga ari-arian: mga bahay na 
puno ng kayamanan, mga balon, mga 
ubasan, taniman ng olibo at mga 
bungangkahoy. Sagana sila sa pagkain at 
lumusog ang kanilang katawan, at 
tuwang-tuwa sila sa iyong dakilang 
kabutihan.  

26 Ainda assim foram desobedientes e se 
revoltaram contra ti; viraram as costas à 
tua lei e mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para os fazerem 
voltar a ti; e cometeram grandes 
blasfêmias. 

26“Ngunit kinalaban ka pa rin nila, at 
tinalikuran nila ang iyong Kautusan. 
Pinatay nila ang iyong mga propeta na 
isinugo mo upang sila'y panumbalikin sa 
iyo. Patuloy ka nilang hinahamak.  

27 Pelo que os entregaste nas mãos dos 
seus opressores, que os angustiaram; mas 
no tempo de sua angústia, clamando eles 
a ti, dos céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 

27Dahil sa ginawa nila, pinabayaan mong 
sakupin sila ng kanilang mga kaaway, 
ipinaalipin mo sila at pinahirapan. Ngunit 
nang sila'y tumawag sa iyo, pinakinggan 
mo pa rin sila mula sa langit. Sa habag mo 
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libertadores que os salvaram das mãos dos 
que os oprimiam. 

sa kanila, binigyan mo sila ng mga 
pinunong sa kanila'y magliligtas.  

28 Porém, quando se viam em descanso, 
tornavam a fazer o mal diante de ti; e tu 
os desamparavas nas mãos dos seus 
inimigos, para que dominassem sobre eles; 
mas, convertendo-se eles e clamando a ti, 
tu os ouviste dos céus e, segundo a tua 
misericórdia, os livraste muitas vezes. 

28Ngunit nang ang buhay nila'y naging 
matiwasay, muli silang nagkasala laban sa 
iyo, kaya't pinababayaan mo silang 
muling matalo ng kaaway. Ngunit kapag 
sila'y muling nagsisi at humingi ng tulong, 
pinapakinggan mo sila mula sa langit at 
paulit-ulit mo silang inililigtas sapagkat 
ikaw ay mahabagin.  

29 Testemunhaste contra eles, para que 
voltassem à tua lei; porém eles se 
houveram soberbamente e não deram 
ouvidos aos teus mandamentos, mas 
pecaram contra os teus juízos, pelo 
cumprimento dos quais o homem viverá; 
obstinadamente deram de ombros, 
endureceram a cerviz e não quiseram 
ouvir. 

29Binabalaan mo silang manumbalik sa 
iyong Kautusan, ngunit sa kanilang 
kapalalua'y lalo nilang nilabag ito. Kahit 
na ang Kautusan mo ay nagbibigay-buhay, 
sa katigasan ng kanilang ulo'y sinuway 
nila iyon.  

30 No entanto, os aturaste por muitos anos 
e testemunhaste contra eles pelo teu 
Espírito, por intermédio dos teus profetas; 
porém eles não deram ouvidos; pelo que 
os entregaste nas mãos dos povos de 
outras terras. 

30Maraming taon na pinagtiisan mo sila, at 
binalaan ng iyong Espiritu sa 
pamamagitan ng mga propeta, ngunit 
hindi pa rin sila nakinig. Kaya't ipinasakop 
mo na naman sila sa mga dayuhan.  

31 Mas, pela tua grande misericórdia, não 
acabaste com eles nem os desamparaste; 
porque tu és Deus clemente e 
misericordioso. 

31Ngunit dahil sa iyong labis na 
kahabagan, hindi mo rin sila ganap na 
nilipol at itinakwil. Ikaw ay 
mapagpatawad at mahabaging Diyos!  

32 Agora, pois, ó Deus nosso, ó Deus 
grande, poderoso e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia, não menosprezes 
toda a aflição que nos sobreveio, a nós, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, aos 
nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos 

32“O aming Diyos, napakadakila mong 
Diyos, kakila-kilabot ang iyong 
kapangyarihan. Tumutupad ka sa iyong 
kasunduan at mga pangako. Mula pa nang 
kami'y sakupin ng mga hari ng Asiria, 
hanggang ngayo'y labis ang aming 
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nossos pais e a todo o teu povo, desde os 
dias dos reis da Assíria até ao dia de hoje. 

paghihirap. Naghirap ang aming mga hari 
at pinuno, mga pari, mga propeta, at ang 
mga ninuno. Ang iyong buong bayan ay 
dumanas ng kahirapan, kaya't alalahanin 
mo ang aming pagdurusa.  

33 Porque tu és justo em tudo quanto tem 
vindo sobre nós; pois tu fielmente 
procedeste, e nós, perversamente. 

33Makatuwiran ka sa iyong pagpaparusa 
sa amin; naging tapat ka sa kabila ng 
aming pagkakasala.  

34 Os nossos reis, os nossos príncipes, os 
nossos sacerdotes e os nossos pais não 
guardaram a tua lei, nem deram ouvidos 
aos teus mandamentos e aos teus 
testemunhos, que testificaste contra eles. 

34Ang aming mga ninuno, hari, pinuno at 
pari ay hindi sumunod sa iyong Kautusan. 
Sinuway nila ang iyong mga utos at 
babala.  

35 Pois eles no seu reino, na muita 
abundância de bens que lhes deste, na 
terra espaçosa e fértil que puseste diante 
deles não te serviram, nem se converteram 
de suas más obras. 

35Sa gitna ng kasaganaang kanilang 
tinatamasa, sa ilalim ng mabuting 
pamamahala ng kanilang mga hari, sa 
kabila ng malalawak at matatabang 
lupaing kanilang minana, hindi pa rin sila 
naglingkod sa iyo at nagsisi sa kanilang 
mga kasalanan.  

36 Eis que hoje somos servos; e até na terra 
que deste a nossos pais, para comerem o 
seu fruto e o seu bem, eis que somos servos 
nela. 

36Ngayon, sa lupaing ito na iyong 
ipinamana, sa lupaing ito na ang pagkain 
ay sagana, kami'y busabos at alipin.  

37 Seus abundantes produtos são para os 
reis que puseste sobre nós por causa dos 
nossos pecados; e, segundo a sua vontade, 
dominam sobre o nosso corpo e sobre o 
nosso gado; estamos em grande angústia. 

37Ang dahilan ay ang aming pagkakasala, 
kaya ang nagpapasasa sa ani ng bukid ay 
ang mga haring sa ami'y lumupig. 
Nasusunod nila anumang gustuhin, pati 
mga kawan nami'y inaangkin. O sukdulan 
na itong hirap namin!” 

A aliança do povo sobre guardar a Lei Pangakong Susundin ang Kautusan 

38 Por causa de tudo isso, estabelecemos 
aliança fiel e o escrevemos; e selaram-na 
os nossos príncipes, os nossos levitas e os 
nossos sacerdotes. 

38Dahil dito, kaming sambayanang Israel 
ay gumawa ng isang kasulatan ng 
sinumpaang kasunduan. Ito'y lubos na 
sinang-ayunan at nilagdaan ng aming mga 
pinuno, mga Levita at mga pari.  
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Neemias 10 Nehemias 10 

1 Os que selaram foram: Neemias, o 
governador, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

1-8Ang unang lumagda sa kasunduan ay 
ang anak ni Hacalias na si Nehemias, ang 
gobernador. Pagkatapos ay si Zedekias at 
ang mga paring sina: Seraias, Azarias, 
Jeremias, Pashur, Amarias, Malquijas, 
Hatus, Sebanias, Maluc, Harim, Meremot, 
Obadias, Daniel, Gineton, Baruc, 
Mesulam, Abijas, Mijamin, Maazias, Bilga 
at Semaias.  

2 Seraías, Azarias, Jeremias, 
3 Pasur, Amarias, Malquias, 
4 Hatus, Sebanias, Maluque, 
5 Harim, Meremote, Obadias, 
6 Daniel, Ginetom, Baruque, 
7 Mesulão, Abias, Miamim, 
8 Maazias, Bilgai, Semaías; estes eram os 
sacerdotes. 
9 E os levitas: Jesua, filho de Azanias, 
Binui, dos filhos de Henadade, Cadmiel 

9-13Sumunod ang mga Levitang sina: 
Jeshua na anak ni Azanias, Binui na mula 
sa angkan ni Henadad, at sina Kadmiel, 
Sebanias, Hodias, Kelita, Pelaias, Hanan, 
Mica, Rehob, Hashabias, Zacur, Serebias, 
Sebanias, Hodias, Bani at Beninu.  

10 e os irmãos deles: Sebanias, Hodias, 
Quelita, Pelaías, Hanã, 
11 Mica, Reobe, Hasabias, 
12 Zacur, Serebias, Sebanias, 
13 Hodias, Bani e Beninu. 
14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, 
Elão, Zatu, Bani, 

14-27Mula naman sa mga pinuno ng bayan, 
ang lumagda sina: Paros, Pahat-moab, 
Elam, Zatu, Bani, Buni, Azgad, Bebai, 
Adonijas, Bigvai, Adin, Ater, Hezekias, 
Azur, Hodias, Hasum, Bezai, Harif, 
Anatot, Nebai, Magpias, Mesulam, Hezir, 
Mesezabel, Zadok, Jadua, Pelatias, Hanan, 
Anaias, Hosea, Hananias, Hasub, 
Halohesh, Pilha, Sobek, Rehum, Hasabna, 
Maaseias, Ahias, Hanan, Anan, Maluc, 
Harim at Baana.  

15 Buni, Azgade, Bebai, 
16 Adonias, Bigvai, Adim, 
17 Ater, Ezequias, Azur, 
18 Hodias, Hasum, Besai, 
19 Harife, Anatote, Nebai, 
20 Magpias, Mesulão, Hezir, 
21 Mesezabel, Zadoque, Jadua, 
22 Pelatias, Hanã, Anaías, 
23 Oseias, Hananias, Hassube, 
24 Haloés, Pilha, Sobeque, 
25 Reum, Hasabna, Maaséias, 
26 Aías, Hanã, Anã, 
27 Maluque, Harim e Baaná. 
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 Ang Kasunduan 

28 O resto do povo, os sacerdotes, os 
levitas, os porteiros, os cantores, os 
servidores do templo e todos os que se 
tinham separado dos povos de outras 
terras para a Lei de Deus, suas mulheres, 
seus filhos e suas filhas, todos os que 
tinham saber e entendimento, 

28Kami, ang sambayanang Israel, ang mga 
pari, mga Levita, mga bantay-pintuan, 
mga mang-aawit at mga manggagawa sa 
Templo, at ang lahat ng iba pang lumayo 
sa mga dayuhang naninirahan sa aming 
lupain bilang pagsunod sa Kautusan ng 
Diyos, pati ang aming mga asawa at ang 
aming mga anak na lalaki at babae na 
pawang may sapat nang pag-iisip 

29 firmemente aderiram a seus irmãos; 
seus nobres convieram, numa imprecação 
e num juramento, de que andariam na Lei 
de Deus, que foi dada por intermédio de 
Moisés, servo de Deus, de que guardariam 
e cumpririam todos os mandamentos do 
SENHOR, nosso Deus, e os seus juízos e os 
seus estatutos; 

29ay nanunumpa kasama ng aming mga 
pinuno at nangangakong tutuparin ang 
buong Kautusan na ibinigay ng Diyos sa 
pamamagitan ng kanyang lingkod na si 
Moises. Susundin namin ang lahat ng 
tuntunin at utos ng Diyos naming si 
Yahweh.  

30 de que não dariam as suas filhas aos 
povos da terra, nem tomariam as filhas 
deles para os seus filhos; 

30Hindi namin papayagang mag-asawa 
ang aming mga anak sa mga dayuhang 
naninirahan sa aming lupain.  

31 de que, trazendo os povos da terra no 
dia de sábado qualquer mercadoria e 
qualquer cereal para venderem, nada 
comprariam deles no sábado, nem no dia 
santificado; e de que, no ano sétimo, 
abririam mão da colheita e de toda e 
qualquer cobrança. 

31Kung sila'y magtinda ng trigo o 
anumang paninda sa Araw ng 
Pamamahinga, hindi kami bibili sa kanila. 
Tuwing ika-7 taon, hindi namin tatamnan 
ang mga bukirin at hindi na namin 
sisingilin ang mga may utang sa amin.  

32 Também sobre nós pusemos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um 
siclo para o serviço da casa do nosso Deus, 

32Taun-taon, magbibigay ang bawat isa sa 
amin ng halos apat na gramong pilak 
upang makatulong sa gastusin para sa 
Templo. 

33 e para os pães da proposição, e para a 
contínua oferta de manjares, e para o 
contínuo holocausto dos sábados e das 
Festas da Lua Nova, e para as festas fixas, 

33Magkakaloob kami ng mga sumusunod 
para sa serbisyo ng pagsamba doon sa 
Templo: tinapay na handog, pang-araw-
araw na handog na pagkaing butil, mga 
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e para as coisas sagradas, e para as ofertas 
pelo pecado, e para fazer expiação por 
Israel, e para toda a obra da casa do nosso 
Deus. 

handog na susunugin bilang handog araw-
araw, handog sa Araw ng Pamamahinga, 
Pista ng Bagong Buwan at iba pang 
kapistahan, iba pang handog, ang mga 
handog para sa kapatawaran ng kasalanan 
ng Israel, at iba pang kailangan sa Templo.  

34 Nós, os sacerdotes, os levitas e o povo 
deitamos sortes acerca da oferta da lenha 
que se havia de trazer à casa do nosso 
Deus, segundo as nossas famílias, a tempos 
determinados, de ano em ano, para se 
queimar sobre o altar do SENHOR, nosso 
Deus, como está escrito na Lei. 

34Kaming lahat ay magpapalabunutan 
taun-taon, ang mga pari, mga Levita at 
mga mamamayan, para malaman kung 
aling angkan ang magdadala ng kahoy na 
panggatong sa mga handog sa altar ni 
Yahweh na ating Diyos ayon sa itinatakda 
ng Kautusan.  

35 E que também traríamos as primícias da 
nossa terra e todas as primícias de todas as 
árvores frutíferas, de ano em ano, à Casa 
do SENHOR; 

35Taun-taon ay dadalhin din namin sa 
Templo ni Yahweh ang unang ani ng 
bukirin at ang unang bunga ng mga 
punongkahoy.  

36 os primogênitos dos nossos filhos e os 
do nosso gado, como está escrito na Lei; e 
que os primogênitos das nossas manadas e 
das nossas ovelhas traríamos à casa do 
nosso Deus, aos sacerdotes que ministram 
nela. 

36Dadalhin din namin sa mga pari na 
maglilingkod sa Templo ang mga 
panganay naming anak na lalaki upang 
ilaan sa paglilingkod sa Diyos; gayundin 
ang panganay na anak ng baka, tupa at 
kambing para naman ihandog ayon sa 
itinatakda ng Kautusan. 

37 As primícias da nossa massa, as nossas 
ofertas, o fruto de toda árvore, o vinho e o 
azeite traríamos aos sacerdotes, às 
câmaras da casa do nosso Deus; os dízimos 
da nossa terra, aos levitas, pois a eles 
cumpre receber os dízimos em todas as 
cidades onde há lavoura. 

37Magdadala rin kami taun-taon ng 
minasang harina mula sa unang ani ng 
trigo at iba naming mga handog na alak, 
langis ng olibo at lahat ng uri ng 
bungangkahoy. Magbibigay rin kami sa 
mga Levita ng ikasampung bahagi ng mga 
inani sa aming bukirin. Ang mga Levitang 
ito ang naglilikom ng mga ikasampung 
bahagi at magdadala ng mga ito sa 
Templo.  
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38 O sacerdote, filho de Arão, estaria com 
os levitas quando estes recebessem os 
dízimos, e os levitas trariam os dízimos 
dos dízimos à casa do nosso Deus, às 
câmaras da casa do tesouro. 

38Sasamahan ng mga pari mula sa angkan 
ni Aaron ang mga Levitang tagapaglikom 
ng ikasampung bahagi. Ang ikasampung 
bahagi nito ay dadalhin nila sa kabang-
yaman ng Templo para gamitin doon.  

39 Porque àquelas câmaras os filhos de 
Israel e os filhos de Levi devem trazer 
ofertas do cereal, do vinho e do azeite; 
porquanto se acham ali os vasos do 
santuário, como também os sacerdotes 
que ministram, e os porteiros, e os 
cantores; e, assim, não desampararíamos a 
casa do nosso Deus. 

39Ang mga Israelita at ang mga Levita ang 
magdadala ng mga naipong trigo, alak at 
langis para itago sa mga bodega ng mga 
kagamitan sa Templo. Dito nakatira ang 
mga paring naglilingkod, ang mga bantay-
pintuan at ang mga mang-aawit. Hindi 
namin pababayaan ang Templo ng aming 
Diyos.  

Neemias 11 Nehemias 11 

Relação dos que habitaram em Jerusalém Ang mga Nanirahan sa Jerusalem 

1 Os príncipes do povo habitaram em 
Jerusalém, mas o seu restante deitou 
sortes para trazer um de dez para que 
habitasse na santa cidade de Jerusalém; e 
as nove partes permaneceriam em outras 
cidades. 

1Ang mga pinuno ng bayan ay tumira sa 
Jerusalem at ang iba nama'y 
nagpalabunutan upang sa bawat sampung 
pamilya ay kumuha ng isang titira sa 
banal na lunsod. Ang siyam naman ay 
nanirahan sa iba't ibang bayan ng Juda.  

2 O povo bendisse todos os homens que 
voluntariamente se ofereciam ainda para 
habitar em Jerusalém. 

2Pinupuri ng mga tao ang sinumang 
kusang-loob na tumira sa Jerusalem.  

3 São estes os chefes da província que 
habitaram em Jerusalém; porém nas 
cidades de Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a saber, Israel, 
os sacerdotes, os levitas, os servidores do 
templo e os filhos dos servos de Salomão. 

3Ang ibang mga Israelita, mga pari, mga 
Levita, mga tagapaglingkod sa templo at 
ang mga angkan ng mga lingkod ni 
Solomon ay sa iba't ibang bayan tumira, sa 
kani-kanilang lupain. Narito ang mga 
pangunahing mamamayan ng Juda na 
nanirahan sa Jerusalem:  

4 Habitaram, pois, em Jerusalém alguns 
dos filhos de Judá e dos filhos de 
Benjamim. Dos filhos de Judá: Ataías, 

4Mula sa lipi ni Juda: si Ataias na anak ni 
Uzias at apo ni Zacarias. Kabilang sa 
kanyang mga ninuno sina Amarias, 
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filho de Uzias, filho de Zacarias, filho de 
Amarias, filho de Sefatias, filho de 
Maalalel, dos filhos de Perez; 

Sefatias, at Mahalalel na pawang mula sa 
angkan ni Peres na anak ni Juda.  

5 e Maaséias, filho de Baruque, filho de 
Col-Hozé, filho de Hazaías, filho de 
Adaías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, 
filho do silonita. 

5Si Maaseias na anak ni Baruc at apo ni 
Colhoze. Kabilang sa kanyang mga ninuno 
sina Hazaias, Adaias, Joiarib at Zacarias 
mula sa angkan ni Sela. 

6 Todos os filhos de Perez que habitaram 
em Jerusalém foram quatrocentos e 
sessenta e oito homens valentes. 

6Ang kabuuan ng magigiting na lalaki 
mula sa angkan ni Peres ay 468.  

7 São estes os filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Joede, filho de 
Pedaías, filho de Colaías, filho de 
Maaséias, filho de Itiel, filho de Jesaías. 

7Mula sa lipi ni Benjamin: sina Salu na 
anak ni Mesulam at apo ni Joed. Ang iba 
pa niyang ninuno ay sina Pedaias, Kolaias, 
Maaseias, Itiel at Jesaias.  

8 Depois dele, Gabai e Salai; ao todo, 
novecentos e vinte e oito. 

8Sina Gabai at Salai ay malapit na kamag-
anak ni Salu. Lahat-lahat ay 928 
Benjaminita.  

9 Joel, filho de Zicri, superintendente 
deles; e Judá, filho de Senua, o segundo 
sobre a cidade. 

9Ang pinuno nila ay si Joel na anak ni Zicri 
at ang kanang kamay nito ay si Juda na 
anak ni Hesenua.  

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de 
Joiaribe, Jaquim, 

10Sa mga pari naman ay kabilang ang mga 
sumusunod: si Jedaias na anak ni Joiarib, 
si Jaquin,  

11 Seraías, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, 

11si Seraias na anak ni Hilkias at apo ni 
Mesulam. Kabilang din sa kanyang mga 
ninuno sina Zadok na anak ni Meraiot at 
si Ahitub na pinakapunong pari.  

12 filho de Aitube, príncipe da Casa de 
Deus, e os irmãos deles, que faziam o 
serviço do templo, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de 
Pelalias, filho de Anzi, filho de Zacarias, 
filho de Pasur, filho de Malquias, 

12Ang kabuuan ng angkan niyang 
naglingkod sa Templo ay 822. Kabilang 
din sina Adaias na anak ni Jeroham at apo 
ni Pelalias. Ang kasama sa mga ninuno 
niya ay sina Amzi, Zacarias, Pashur at 
Malquijas.  

13 e seus irmãos, cabeças de famílias, 
duzentos e quarenta e dois; e Amasai, filho 

13Ang kabuuang bilang ng mga pangulo 
ng sambahayan sa kanyang angkan ay 
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de Azarel, filho de Azai, filho de 
Mesilemote, filho de Imer, 

242. Kasama rin sa tumira sa Jerusalem si 
Amasai na anak ni Azarel at apo ni Azai. 
Ang kasamang ninuno niya ay sina 
Mesilemot at Imer.  

14 e os irmãos deles, homens valentes, 
cento e vinte e oito; e, superintendente 
deles, Zabdiel, filho de Gedolim. 

14Ang kabuuang bilang ng mga bahagi ng 
angkang ito na magigiting na mga kawal 
ay 128. Ang kanilang pinuno ay si Zabdiel 
na mula sa isang kilalang pamilya.  

15 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, filho 
de Buni; 

15Mula sa mga Levita: si Semaias na anak 
ni Hasub at apo ni Azrikam. Kabilang sa 
kanyang mga ninuno sina Hashabias at 
Buni.  

16 Sabetai e Jozabade, dos cabeças dos 
levitas, que presidiam o serviço de fora da 
Casa de Deus; 

16Sina Sabetai at Jozabad, mga kilalang 
Levita ang namahala sa mga gawain sa 
labas ng Templo.  

17 Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, 
filho de Asafe, o chefe, que dirigia os 
louvores nas orações, e Baquebuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois, Abda, 
filho de Samua, filho de Galal, filho de 
Jedutum. 

17Kasama rin nila si Matanias na anak ni 
Mica at apo ni Zabdi, mula sa angkan ni 
Asaf. Siya ang tagapanguna sa korong 
umaawit ng panalangin ng pasasalamat. 
Kasama rin niya si Bakbukuias na naging 
lingkod ni Matanias. Si Abda na anak ni 
Samua at apo ni Galal na mula sa angkan 
ni Jeduthun. 

18 Todos os levitas na santa cidade foram 
duzentos e oitenta e quatro. 

18Ang kabuuan ng mga Levita sa banal na 
lunsod ng Jerusalem ay 284.  

19 Dos porteiros: Acube, Talmom e os 
irmãos deles, os guardas das portas, cento 
e setenta e dois. 

19Ang mga bantay sa Templo: sina Akub at 
Talmon kasama ang kanilang mga kamag-
anak ay 172 lahat.  

Os que habitaram nas cidades de Judá  

20 O restante de Israel, dos sacerdotes e 
levitas se estabeleceu em todas as cidades 
de Judá, cada um na sua herança. 

20Ang iba pang mga Israelita, mga pari at 
Levita ay nanirahan sa ibang bayan ng 
Juda, sa kani-kanilang mga lupaing 
minana.  

21 Os servidores do templo habitaram em 
Ofel e estavam a cargo de Zia e Gispa. 

21Ang lahat namang manggagawa sa 
Templo sa ilalim ng pamamahala nina 
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Ziha at Gispa ay doon naman tumira sa 
Ofel.  

22 O superintendente dos levitas em 
Jerusalém era Uzi, filho de Bani, filho de 
Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica, 
dos filhos de Asafe, que eram cantores ao 
serviço da Casa de Deus. 

22Ang namahala sa mga Levitang nasa 
Jerusalem ay si Uzi, anak ni Bani at apo ni 
Hashabias. Kasama sa kanyang mga 
ninuno sina Matanias at Mica at siya 
mismo ay mula sa angkan ni Asaf, ang 
angkan na namamahala sa mga awitin sa 
loob ng Templo ni Yahweh.  

23 Porque havia um mandado do rei a 
respeito deles e certo acordo com os 
cantores, concernente às obrigações de 
cada dia. 

23Ang mga mang-aawit ay may kanya-
kanyang araw ng paglilingkod, ayon sa 
mga tuntuning itinakda ng hari.  

24 Petaías, filho de Mesezabel, dos filhos 
de Zera, filho de Judá, estava à disposição 
do rei, em todos os negócios do povo. 

24Si Petahias na anak ni Mesezabel mula 
sa angkan ni Zera sa lipi ni Juda, ang 
kinatawan ng sambayanang Israel sa 
pagdulog sa hari ng Persia.  

Os residentes nas aldeias 
Iba pang mga Bayan na Tinirhan ng Ibang 

Israelita 

25 Quanto às aldeias, com os seus campos, 
alguns dos filhos de Judá habitaram em 
Quiriate-Arba e suas aldeias, em Dibom e 
suas aldeias, em Jecabzeel e suas aldeias, 

25Ang mga nagmula sa lipi ni Juda ay 
tumira sa mga bayang malapit sa kanilang 
bukirin. Tumira sila sa Lunsod ng Arba, 
Dibon at Jekabzeel at sa mga nayong 
malapit sa mga lunsod na ito.  

26 e em Jesua, em Moladá, em Bete-Palete, 
26Ang iba sa kanila'y tumira sa mga lunsod 
ng Jeshua, Molada, Beth-pelet,  

27 em Hazar-Sual, em Berseba e suas 
aldeias; 

27Hazar-shual, Beer-seba, at sa mga 
nayong nakapaligid dito. Nanirahan din 
sila sa mga lunsod ng 

28 em Ziclague, em Mecona e suas aldeias; 
28Ziklag, Mecona, at sa mga nayong 
nakapaligid dito,  

29 em En-Rimom, em Zorá, em Jarmute; 29sa En-rimon, Zora, Jarmut,  
30 em Zanoa, em Adulão e nas aldeias 
delas; em Laquis e em seus campos, em 
Azeca e suas aldeias. Acamparam-se desde 
Berseba até ao vale de Hinom. 

30Zanoa, Adullam, Laquis at sa mga 
kalapit bukirin at sa Azeka at sa mga 
nayon nito. Nanirahan sila sa nasasakupan 
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ng lupaing nasa pagitan ng Beer-seba sa 
timog at ng Libis ng Ben Hinom sa hilaga.  

31 Os filhos de Benjamim também se 
estabeleceram em Geba e daí em diante, 
em Micmás, Aia, Betel e suas aldeias; 

31Ang mga angkan namang mula sa lipi ni 
Benjamin ay nanirahan sa mga bayan ng 
Geba, Micmas, Ai, Bethel at sa mga kalapit 
na nayon ng 

32 em Anatote, em Nobe, em Ananias, 32Anatot, Nob, Ananias,  
33 em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 33Hazor, Rama, Gitaim,  
34 em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 34Hadid, Zeboim, Nebalat,  
35 em Lode e em Ono, no vale dos Artífices. 35Lod at Ono at sa Libis ng mga Panday.  

36 Dos levitas, havia grupos tanto em Judá 
como em Benjamim. 

36May mga pangkat ng mga Levita na 
dating nanirahan sa lupain ng Juda na 
napasama sa lipi ni Benjamin.  

Neemias 12 Nehemias 12 

Os sacerdotes que vieram para Jerusalém Ang Listahan ng mga Pari at mga Levita 

1 São estes os sacerdotes e levitas que 
subiram com Zorobabel, filho de Sealtiel, 
e com Jesua: Seraías, Jeremias, Esdras, 

1-7Ito ang listahan ng mga pari at mga 
Levitang bumalik kasama ni Zerubabel na 
anak ni Sealtiel at ng pinakapunong 
paring si Josue. Ang mga pari ay sina: 
Sereias, Jeremias, Ezra, Amarias, Maluc, 
Hatus, Secanias, Rehum, Meremot, Ido, 
Ginetoi, Abijas, Mijamin, Maadias, Bilga, 
Semaias, Joiarib, Jedaias, Salu, Amok, 
Hilkias at Jedaias. Sila ang mga pinuno ng 
mga pari at ng kanilang mga angkan nang 
panahon ni Josue.  

2 Amarias, Maluque, Hatus, 
3 Secanias, Reum, Meremote, 
4 Ido, Ginetoi, Abias, 
5 Miamim, Maadias, Bilga, 
6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 
7 Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; estes 
foram os chefes dos sacerdotes e de seus 
irmãos, nos dias de Jesua. 

8 Também os levitas Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; este e 
seus irmãos dirigiam os louvores. 

8Ang mga Levita naman ay sina Jeshua, 
Binui, Kadmiel, Serebias, Juda at 
Matanias. Sila ang namahala sa pagkanta 
ng mga awit ng pasasalamat. 

9 Baquebuquias e Uni, seus irmãos, 
estavam defronte deles, cada qual no seu 
mister. 

9Ang bumubuo ng koro na umaawit ng 
mga sagutang pag-awit ay sina 
Bakbukuias, Uno at iba pang mga Levita 
na kasama nila.  
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Ang mga Sumunod na Salinlahi ng Paring si 

Josue 

10 Jesua gerou a Joiaquim, Joiaquim gerou 
a Eliasibe, Eliasibe gerou a Joiada, 

10Naging anak ni Josue si Joiakim na ama 
ni Eliasib. Naging anak naman ni Eliasib si 
Joiada,  

11 Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou 
a Jadua. 

11na ama ni Jonatan na ama ni Jadua.  

12 Nos dias de Joiaquim, foram sacerdotes, 
cabeças de famílias: de Seraías, Meraías; 
de Jeremias, Hananias; 

12-21Nang panahong si Joiakim ang 
pinakapunong pari, ito ang mga pinuno ng 
mga angkan ng pari:  

13 de Esdras, Mesulão; de Amarias, Joanã;   
Pari Angkan 

Meraias Seraias 
Hananias Jeremias 
Mesulam Ezra 
Jehohanan Amarias 
Jonatan Maluqui 
Jose Sebanias 
Adna Harim 
Helkai Meraiot 
Zacarias Ido 
Mesulam Gineton 
Zicri Abijas 
___ Miniamin 
Piltai Moadias 
Samua Bilga 
Jehonatan Semaias 
Matenai Joiarib 
Uzi Jedaias 
Kalai Salai 
Eber Amok 
Hashabias Hilkias 
Nathanael Jedaias 

 

14 de Maluqui, Jônatas; de Sebanias, José; 
15 de Harim, Adna; de Meraiote, Helcai; 
16 de Ido, Zacarias; de Ginetom, Mesulão; 
17 de Abias, Zicri; de Miniamim e de 
Moadias, Piltai; 
18 de Bilga, Samua; de Semaías, Jônatas; 
19 de Joiaribe, Matenai; de Jedaías, Uzi; 

20 de Salai, Calai; de Amoque, Héber; 

21 de Hilquias, Hasabias; de Jedaías, 
Netanel. 

  

 

Inilista ang mga Pamilya ng mga Pari at mga 
Levita 
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22 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, foram 
inscritos como cabeças de famílias Joiada, 
Joanã e Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de Dario, o 
persa. 

22Inilista ang mga pinuno ng mga 
sambahayan ng mga Levita at ng mga pari 
nang panahon ng panunungkulan ng mga 
pinakapunong paring sina Eliasib, Joiada, 
Johanan at Jadua. Ang listahang ito'y 
natapos nang panahong si Dario ang hari 
ng Persia.  

23 Os filhos de Levi foram inscritos como 
cabeças de famílias no Livro das Crônicas, 
até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 

23Ang mga pinuno ng mga sambahayang 
Levita ay nailista sa Aklat ng 
Kasaysayan noong panahon lamang ni 
Johanan na apo ni Eliasib.  

 Mga Itinakdang Gawain sa Templo 

24 Foram, pois, chefes dos levitas: 
Hasabias, Serebias e Jesua, filho de 
Cadmiel; os irmãos deles lhes estavam 
fronteiros para louvarem e darem graças, 
segundo o mandado de Davi, homem de 
Deus, coro contra coro. 

24Ang mga pinuno ng mga Levita ay hinati 
sa mga pangkat na pinamunuan nina 
Hashabias, Serebias, Jeshua, Binui at 
Kadmiel. Dalawang pangkat ang sagutang 
umaawit ng papuri at pasasalamat sa 
Diyos, ayon sa ipinag-uutos ni David na 
lingkod ng Diyos.  

25 Matanias, Baquebuquias, Obadias, 
Mesulão, Talmom e Acube eram porteiros 
e faziam a guarda aos depósitos das 
portas. 

25Ang namahala naman sa mga bantay sa 
mga bodega na malapit sa mga pintuan ng 
Templo ay ang mga sumusunod: Matanias, 
Bakbukuias, Obadias, Mesulam, Talmon at 
Akub. 

26 Estes viveram nos dias de Joiaquim, 
filho de Jesua, filho de Jozadaque, e nos 
dias de Neemias, o governador, e de 
Esdras, o sacerdote e escriba. 

26Noo'y panahon ng pamamahala ni 
Joiakim, anak ni Josue at apo ni 
Jehozadak. Ang gobernador noon ay si 
Nehemias at ang pari ay si Ezra na 
dalubhasa sa Kautusan.  

A dedicação dos muros Itinalaga ni Nehemias ang Pader ng Lunsod 

27 Na dedicação dos muros de Jerusalém, 
procuraram aos levitas de todos os seus 
lugares, para fazê-los vir a fim de que 
fizessem a dedicação com alegria, 
louvores, canto, címbalos, alaúdes e 
harpas. 

27Nang italaga na ang pader ng Jerusalem, 
tinipon ang mga Levita sa Jerusalem 
upang sama-sama nilang ipagdiwang ang 
pagtatalaga. Ipinagdiwang ito sa saliw ng 
mga awit ng pasasalamat at ng tugtog ng 
pompiyang, alpa, at lira.  
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28 Ajuntaram-se os filhos dos cantores, 
tanto da campina dos arredores de 
Jerusalém como das aldeias dos 
netofatitas, 

28Ang mga mang-aawit na mula sa angkan 
ng mga Levita ay dumating mula pa sa 
paligid ng Jerusalem at mula sa kapatagan 
ng Netofa,  

29 como também de Bete-Gilgal e dos 
campos de Geba e de Azmavete; porque os 
cantores tinham edificado para si aldeias 
nos arredores de Jerusalém. 

29sa bayan ng Gilgal at sa kapatagan ng 
Geba at Azmavet. 

30 Purificaram-se os sacerdotes e os levitas, 
que também purificaram o povo e as 
portas e o muro. 

30Nilinis ng mga pari at ng mga Levita ang 
kanilang sarili ayon sa Kautusan at ganoon 
din ang ginawa nila sa mga tao. Nilinis din 
nila ang mga pintuan at mga pader ng 
lunsod.  

31 Então, fiz subir os príncipes de Judá 
sobre o muro e formei dois grandes coros 
em procissão, sendo um à mão direita 
sobre a muralha para o lado da Porta do 
Monturo. 

31Isinama ko sa ibabaw ng pader ng 
lunsod ang mga pinuno ng Juda. 
Pinamahala ko sila sa dalawang malaking 
pangkat ng mga mang-aawit na lilibot sa 
lunsod upang magpasalamat. Ang isang 
pangkat ay lumakad na papuntang kanan 
sa ibabaw ng pader patungo sa pintuang 
papunta sa tapunan ng basura.  

32 Após eles, ia Hosaías e a metade dos 
príncipes de Judá, 

32Kasunod nito ang kalahati ng mga 
pinuno ng Juda sa pangunguna ni Hosaias.  

33 Azarias, Esdras, Mesulão, 
33Nasa likuran nila sina Azarias, Ezra, 
Mesulam, 

34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias; 34Juda, Benjamin, Semaias at Jeremias.  

35 e dos filhos dos sacerdotes, com 
trombetas: Zacarias, filho de Jônatas, filho 
de Semaías, filho de Matanias, filho de 
Micaías, filho de Zacur, filho de Asafe, 

35Hinihipan ng mga paring ito ang 
kanilang mga trumpeta habang 
sumusunod sina Zacarias, anak ni Jonatan 
at apo ni Semaias. Kabilang din sa 
kanyang mga ninuno sina Matanias, 
Micaias, Zacur at Asaf.  

36 e seus irmãos, Semaías, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Netanel, Judá e Hanani, 
com os instrumentos músicos de Davi, 

36Sumunod din ang kanyang kamag-anak 
na sina Semaias, Azarel, Milalai, Gilalai, 
Maai, Netanael, Juda at Hanani. Silang 
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homem de Deus; Esdras, o escriba, ia 
adiante deles. 

lahat ay may dalang mga instrumento sa 
musika na katulad ng tinugtog ni Haring 
David na lingkod ng Diyos. Ang pangkat 
na ito'y pinangunahan ni Ezra na 
dalubhasa sa Kautusan.  

37 À entrada da Porta da Fonte, subiram 
diretamente as escadas da Cidade de Davi, 
onde se eleva o muro por sobre a casa de 
Davi, até à Porta das Águas, do lado 
oriental. 

37Pagdating nila sa Pintuan ng Bukal 
nagtuloy silang paakyat sa Lunsod ni 
David. Lumampas sila sa palasyo ni David 
hanggang sa sumapit sila sa Pintuan ng 
Tubig sa gawing silangan ng lunsod.  

38 O segundo coro ia em frente, e eu, após 
ele; metade do povo ia por cima do muro, 
desde a Torre dos Fornos até ao Muro 
Largo; 

38Ang ikalawang pangkat na 
nagpasalamat din ay lumakad namang 
pakaliwa sa ibabaw ng pader. Sumunod 
ako sa pangkat na ito at lumakad kaming 
kasama ang kalahati ng mga taong bayan. 
Lumampas kami sa Tore ng mga Pugon 
papunta sa Maluwang na Pader.  

39 e desde a Porta de Efraim, passaram por 
cima da Porta Velha e da Porta do Peixe, 
pela Torre de Hananel, pela Torre dos 
Cem, até à Porta do Gado; e pararam à 
Porta da Guarda. 

39Mula roo'y lumampas kami sa Pintuan ni 
Efraim, sa Pintuang Luma, tuloy sa 
Pintuan ng Isda, sa Tore ni Hananel, sa 
Tore ng Sandaan patungo sa Pinto ng mga 
Tupa. Huminto kami sa may pinto ng 
Templo.  

40 Então, ambos os coros pararam na Casa 
de Deus, como também eu e a metade dos 
magistrados comigo. 

40Ang dalawang pangkat ng mga mang-
aawit ay nagtagpo sa tapat ng templo. 
Bukod sa mga pinunong kasama ko,  

41 Os sacerdotes Eliaquim, Maaséias, 
Miniamim, Micaías, Elioenai, Zacarias e 
Hananias iam com trombetas, 

41kasama ko rin ang mga paring umiihip 
ng mga trumpeta na sina Eliakim, 
Maaseias, Miniamin, Micaias, Elioenai, 
Zacarias at Hananias. 

42 como também Maaséias, Semaías, 
Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, Elão e Ezer; 
e faziam-se ouvir os cantores sob a direção 
de Jezraías. 

42Kasunod nila sina Maaseias, Semaias, 
Eleazar, Uzi, Johanan, Malquijas, Elam at 
Ezer. Ang mga ito'y mang-aawit na 
pinangunahan ni Jezrahias. 
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43 No mesmo dia, ofereceram grandes 
sacrifícios e se alegraram; pois Deus os 
alegrara com grande alegria; também as 
mulheres e os meninos se alegraram, de 
modo que o júbilo de Jerusalém se ouviu 
até de longe. 

43Nang araw na iyon, nag-alay sila ng 
maraming handog at masayang 
nagdiwang ang mga tao dahil sa 
kagalakang dulot sa kanila ng Diyos. Pati 
mga babae at mga bata ay nagdiwang din 
kaya't ang ingay nila'y narinig sa 
malalayong lugar.  

A manutenção dos sacerdotes e levitas Ambagan Para sa Pananambahan sa Templo 

44 Ainda no mesmo dia, se nomearam 
homens para as câmaras dos tesouros, das 
ofertas, das primícias e dos dízimos, para 
ajuntarem nelas, das cidades, as porções 
designadas pela Lei para os sacerdotes e 
para os levitas; pois Judá estava alegre, 
porque os sacerdotes e os levitas 
ministravam ali; 

44Nang araw ring iyon, nagtalaga sila ng 
mga lalaking mamamahala sa mga 
bodegang paglalagyan ng mga kaloob sa 
Templo gaya ng mga unang bunga at 
ikasampung bahagi ayon sa Kautusan. Sila 
ang kukuha ng mga kaloob para sa mga 
pari at mga Levita mula sa mga bukirin ng 
mga bayan, sapagkat sila ang inihanda sa 
paglilingkod sa gawaing ito. Nagalak 
naman ang mga taga-Juda sa mga pari at 
mga Levita,  

45 e executavam o serviço do seu Deus e o 
da purificação; como também os cantores 
e porteiros, segundo o mandado de Davi e 
de seu filho Salomão. 

45sapagkat tinupad nila ang utos ng Diyos 
tungkol sa pagiging malinis. Gumanap din 
ng kani-kanilang tungkulin ang mga 
mang-aawit at mga bantay ayon sa iniutos 
ni David, at ng anak nitong si Solomon.  

46 Pois já outrora, nos dias de Davi e de 
Asafe, havia chefes dos cantores, cânticos 
de louvor e ações de graças a Deus. 

46Mula pa nang panahon ni Haring David 
at ng mang-aawit na si Asaf, ang mga 
mang-aawit na ang nangunguna sa mga 
awit ng pasasalamat at papuri sa Diyos.  

47 Todo o Israel, nos dias de Zorobabel e 
nos dias de Neemias, dava aos cantores e 
aos porteiros as porções de cada dia; e 
consagrava as coisas destinadas aos 
levitas, e os levitas, as destinadas aos 
filhos de Arão. 

47Sa panahon naman ni Zerubabel at ni 
Nehemias, ibinibigay ng buong Israel ang 
kanilang mga kaloob araw-araw para sa 
pangangailangan ng mga mang-aawit at 
ng mga bantay sa Templo. Ibinibigay nila 
ang handog para sa mga Levita at 
ibinibigay naman ng mga Levita sa mga 
pari ang bahagi ng mga ito.  



1636 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Neemias 13 Nehemias 13 

Os estrangeiros separados de Israel Paghiwalay sa mga Dayuhan 

1 Naquele dia, se leu para o povo no Livro 
de Moisés; achou-se escrito que os 
amonitas e os moabitas não entrassem 
jamais na congregação de Deus, 

1Nang araw na binasa sa harap ng mga tao 
ang Kautusan ni Moises, natuklasan nila 
roon na mahigpit na ipinagbabawal sa 
mga Israelita ang makihalubilo sa mga 
Ammonita o Moabita.  

2 porquanto não tinham saído ao encontro 
dos filhos de Israel com pão e água; antes, 
assalariaram contra eles Balaão para os 
amaldiçoar; mas o nosso Deus converteu a 
maldição em bênção. 

2Ipinagbawal ito, sapagkat hindi sila 
binigyan ng pagkain at inumin ng mga 
Ammonita at Moabita nang dumaan ang 
mga Israelita sa lupain ng mga ito noong 
lumabas sila sa Egipto. Sa halip, inupahan 
pa ng mga ito si Balaam upang sumpain 
ang Israel, subalit ang sumpang iyon ay 
ginawa ng Diyos natin na isang pagpapala.  

3 Ouvindo eles, o povo, esta lei, apartaram 
de Israel todo elemento misto. 

3Nang ito'y marinig ng mga tao, pinaalis 
nila ang mga dayuhan.  

Tobias expulso do templo Ang mga Repormang Ginawa ni Nehemias 

4 Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, 
encarregado da câmara da casa do nosso 
Deus, se tinha aparentado com Tobias; 

4Noon si Eliasib ang paring namamahala 
sa mga bodega sa Templo. Maganda ang 
pakikitungo niya kay Tobias, palibhasa'y 
matagal na silang magkaibigan.  

5 e fizera para este uma câmara grande, 
onde dantes se depositavam as ofertas de 
manjares, o incenso, os utensílios e os 
dízimos dos cereais, do vinho e do azeite, 
que se ordenaram para os levitas, cantores 
e porteiros, como também contribuições 
para os sacerdotes. 

5Kaya't pinahintulutan ni Eliasib si Tobias 
na gamitin ang malaking silid sa Templo. 
Ang silid na iyo'y taguan ng mga handog 
na pagkaing butil, insenso, mga 
kagamitan sa Templo, mga handog para sa 
mga pari, ikasampung bahagi ng handog 
na butil, alak at langis na para sa mga 
Levita, sa mga mang-aawit at sa mga 
bantay sa Templo.  

6 Mas, quando isso aconteceu, não estive 
em Jerusalém, porque no trigésimo 
segundo ano de Artaxerxes, rei da 

6Habang nagaganap iyon, wala ako noon 
sa Jerusalem, sapagkat nang si Haring 
Artaxerxes, hari ng Babilonia ay nasa ika-
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Babilônia, eu fora ter com ele; mas ao cabo 
de certo tempo pedi licença ao rei e voltei 
para Jerusalém. 

32 taon ng paghahari, nagpunta ako sa 
kanya upang mag-ulat.  

7 Então, soube do mal que Eliasibe fizera 
para beneficiar a Tobias, fazendo-lhe uma 
câmara nos pátios da Casa de Deus. 

7Hindi nagtagal at ako'y pinahintulutan 
niyang makabalik sa Jerusalem. Noon ko 
natuklasang binigyan pala ni Eliasib si 
Tobias ng silid sa loob ng Templo.  

8 Isso muito me indignou a tal ponto, que 
atirei todos os móveis da casa de Tobias 
fora da câmara. 

8Labis ko itong ikinagalit at itinapon ko sa 
labas ang lahat ng kagamitan ni Tobias.  

9 Então, ordenei que se purificassem as 
câmaras e tornei a trazer para ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as ofertas 
de manjares e o incenso. 

9Pagkatapos, iniutos kong linisin ang silid 
at ibalik doon ang mga kagamitan sa 
Templo pati ang handog na pagkaing butil 
at insenso.  

Restaurada a manutenção dos levitas  
10 Também soube que os quinhões dos 
levitas não se lhes davam, de maneira que 
os levitas e os cantores, que faziam o 
serviço, tinham fugido cada um para o seu 
campo. 

10Nalaman ko rin na ang mga Levita at ang 
mga mang-aawit sa Templo ay umuwi na 
sa kanilang mga bukirin, sapagkat hindi 
sila tumatanggap ng bahaging nauukol sa 
kanila.  

11 Então, contendi com os magistrados e 
disse: Por que se desamparou a Casa de 
Deus? Ajuntei os levitas e os cantores e os 
restituí a seus postos. 

11Nagalit ako sa mga namamahala at 
sinabi ko, “Bakit pinabayaan ninyo ang 
Templo ng Diyos?” Kaya't pinabalik ko 
ang mga Levita at ang mga mang-aawit sa 
Templo at muling pinagtrabaho sa kani-
kanilang tungkulin.  

12 Então, todo o Judá trouxe os dízimos 
dos cereais, do vinho e do azeite aos 
depósitos. 

12Dahil dito, ang lahat ng mamamayan ng 
Juda ay muling nagdala ng ikasampung 
bahagi ng kanilang mga inaning butil, 
alak at langis, at inipon ang mga ito sa 
mga bodega.  

13 Por tesoureiros dos depósitos pus 
Selemias, o sacerdote, Zadoque, o 
escrivão, e, dentre os levitas, Pedaías; 
como assistente deles, Hanã, filho de 
Zacur, filho de Matanias; porque foram 

13Pinamahala ko ang paring si Selemias, si 
Zadok na dalubhasa sa Kautusan, at si 
Pedaias na isang Levita. Pinatulong ko sa 
kanila si Hanan, anak ni Zacur at apo ni 
Matanias. Alam kong mapagkakatiwalaan 
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achados fiéis, e se lhes encarregou que 
repartissem as porções para seus irmãos. 

sila na mamahagi ng mga 
pangangailangan ng kanilang mga 
kasamahan.  

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e 
não apagues as beneficências que eu fiz à 
casa de meu Deus e para o seu serviço. 

14Alalahanin po ninyo, Diyos ko, ang mga 
ginawa kong ito para sa Templo at sa 
pananambahan doon.  

Restabelecimento da observância do sábado  

15 Naqueles dias, vi em Judá os que 
pisavam lagares ao sábado e traziam trigo 
que carregavam sobre jumentos; como 
também vinho, uvas e figos e toda sorte de 
cargas, que traziam a Jerusalém no dia de 
sábado; e protestei contra eles por 
venderem mantimentos neste dia. 

15Noon ko rin nakita na ang mga taga-
Juda ay nagpipisa ng ubas sa Araw ng 
Pamamahinga. Mayroon din namang mga 
nagkakarga sa mga asno ng mga trigo, 
alak, ubas, igos at iba pang bagay, at 
dinadala sa Jerusalem. Binalaan ko silang 
huwag magtinda ng anuman sa Araw ng 
Pamamahinga. 

16 Também habitavam em Jerusalém tírios 
que traziam peixes e toda sorte de 
mercadorias, que no sábado vendiam aos 
filhos de Judá e em Jerusalém. 

16Ang mga taga-Tiro na nasa lunsod ay 
nagdadala naman ng isda at lahat ng uri 
ng paninda, at sa Araw din ng 
Pamamahinga nila ipinagbibili sa mga 
taga-Juda na nasa Jerusalem.  

17 Contendi com os nobres de Judá e lhes 
disse: Que mal é este que fazeis, 
profanando o dia de sábado? 

17Dahil dito, pinagalitan ko ang mga 
namumuno sa Juda. Pinagsabihan ko sila, 
“Masama ang ginagawa ninyong ito. 
Nilalapastangan ninyo ang Araw ng 
Pamamahinga.  

18 Acaso, não fizeram vossos pais assim, e 
não trouxe o nosso Deus todo este mal 
sobre nós e sobre esta cidade? E vós ainda 
trazeis ira maior sobre Israel, profanando 
o sábado. 

18Ito mismo ang dahilan kaya pinarusahan 
ng Diyos ang inyong mga ninuno at 
winasak ang lunsod na ito. Lalo ninyong 
ginagalit ang Diyos sa ginagawa ninyong 
paglapastangan sa Araw ng 
Pamamahinga!” 

19 Dando já sombra as portas de Jerusalém 
antes do sábado, ordenei que se 
fechassem; e determinei que não se 
abrissem, senão após o sábado; às portas 

19Kaya't iniutos kong mula noon, pagsapit 
ng Araw ng Pamamahinga, ang mga 
pintuan ng lunsod ay sarhan bago 
lumubog ang araw at huwag bubuksan 
hanggang hindi natatapos ang araw na 
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coloquei alguns dos meus moços, para que 
nenhuma carga entrasse no dia de sábado. 

iyon. Pinabantayan ko sa aking mga 
tauhan ang mga pintuan upang matiyak 
na walang anumang panindang 
maipapasok sa Araw ng Pamamahinga.  

20 Então, os negociantes e os vendedores 
de toda sorte de mercadorias pernoitaram 
fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 

20Kung minsan, ang mga mangangalakal 
sa Jerusalem ay sa labas ng pader 
natutulog.  

21 Protestei, pois, contra eles e lhes disse: 
Por que passais a noite defronte do muro? 
Se outra vez o fizerdes, lançarei mão sobre 
vós. Daí em diante não tornaram a vir no 
sábado. 

21Binalaan ko sila na kapag umulit pa sila 
ay gagamitan ko na sila ng dahas. Mula 
noo'y hindi na sila dumarating kapag 
Araw ng Pamamahinga.  

22 Também mandei aos levitas que se 
purificassem e viessem guardar as portas, 
para santificar o dia de sábado. Também 
nisto, Deus meu, lembra-te de mim; e 
perdoa-me segundo a abundância da tua 
misericórdia. 

22Iniutos ko sa mga Levita na dapat nilang 
linisin ang kanilang sarili ayon sa 
Kautusan at magbantay sa mga pinto 
upang maingatang banal ang Araw ng 
Pamamahinga. Alalahanin po ninyo ako O 
Diyos, sa ginawa kong ito at huwag ninyo 
akong parusahan sapagkat dakila ang 
iyong pag-ibig.  

Condenação do casamento misto  
23 Vi também, naqueles dias, que judeus 
haviam casado com mulheres asdoditas, 
amonitas e moabitas. 

23Nalaman ko rin noon na maraming mga 
Judio ang nag-asawa ng mga babaing 
taga-Asdod, Ammon at Moab.  

24 Seus filhos falavam meio asdodita e não 
sabiam falar judaico, mas a língua de seu 
respectivo povo. 

24Dahil dito, kalahati ng kanilang mga 
anak ang nagsasalita ng wikang Asdod at 
iba pang mga wikang banyaga, ngunit 
hindi sila nakakapagsalita ng wika ng 
Juda.  

25 Contendi com eles, e os amaldiçoei, e 
espanquei alguns deles, e lhes arranquei 
os cabelos, e os conjurei por Deus, 
dizendo: Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais suas filhas, 
nem para vossos filhos nem para vós 
mesmos. 

25Pinagalitan ko ang mga kalalakihan, 
isinumpa sila, pinalo at sinabunutan. 
Pagkatapos, pinapanumpa ko sila sa 
pangalan ng Diyos na sila at ang kanilang 
mga anak ay hindi na mag-aasawa ng mga 
dayuhan.  
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26 Não pecou nisto Salomão, rei de Israel? 
Todavia, entre muitas nações não havia 
rei semelhante a ele, e ele era amado do 
seu Deus, e Deus o constituiu rei sobre 
todo o Israel. Não obstante isso, as 
mulheres estrangeiras o fizeram cair no 
pecado. 

26“Hindi ba iyan ang sanhi ng pagkakasala 
ni Solomon?” sinabi ko sa kanila. “Walang 
sinumang hari saanmang bansa na tulad 
niya. Mahal siya ng Diyos at ginawang 
hari sa buong Israel. Subalit nagkasala 
siya dahil sa mga babaing banyaga. 

27 Dar-vos-íamos nós ouvidos, para 
fazermos todo este grande mal, 
prevaricando contra o nosso Deus, 
casando com mulheres estrangeiras? 

27Susundin ba namin ang inyong 
masamang halimbawa at susuway sa 
Diyos dahil sa pag-aasawa ng mga 
dayuhan?” 

28 Um dos filhos de Joiada, filho do sumo 
sacerdote Eliasibe, era genro de 
Sambalate, o horonita, pelo que o 
afugentei de mim. 

28Isa sa mga anak ni Joiada (na anak ng 
pinakapunong pari na si Eliasib) ay nag-
asawa ng isang babae mula sa angkan ni 
Sanbalat na Horonita; kaya't pinalayas ko 
siya sa Jerusalem.  

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também a aliança sacerdotal e levítica. 

29Alalahanin po ninyo, O aking Diyos, ang 
paglapastangan nila sa tungkulin ng 
pagiging pari at sa kasunduang ginawa 
ninyo sa mga pari at sa mga Levita.  

As reformas de Neemias  

30 Limpei-os, pois, de toda estrangeirice e 
designei o serviço dos sacerdotes e dos 
levitas, cada um no seu mister, 

30Nilinis ko ang sambayanan sa lahat ng 
pakikitungo nila sa mga dayuhan. 
Gumawa ako ng mga tuntunin para sa mga 
pari at mga Levita upang malaman nila 
ang kanilang mga tungkulin.  

31 como também o fornecimento de lenha 
em tempos determinados, bem como as 
primícias. Lembra-te de mim, Deus meu, 
para o meu bem. 

31Isinaayos ko rin ang pagdadala sa 
takdang oras ng mga kahoy na gagamiting 
panggatong sa pagsunog ng mga handog, 
gayundin ang pagdadala ng mga tao sa 
mga unang ani ng butil at bungangkahoy. 
Alalahanin ninyo, O aking Diyos, ang 
lahat ng ito at ako po'y pagpalain ninyo.  
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O livro de Ester Ester 

Ester 1 Ester 1 

O banquete de Assuero Sinuway ni Reyna Vasti si Haring Xerxes 

1 Nos dias de Assuero, o Assuero que 
reinou, desde a Índia até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias, 

1Nang panahon ni Haring Xerxes ng 
Persia, ang sakop niya'y mula sa India 
hanggang Etiopia. Binubuo ito ng 127 
lalawigan.  

2 naqueles dias, assentando-se o rei 
Assuero no trono do seu reino, que está na 
cidadela de Susã, 

2Ang kanyang palasyo ay nasa Lunsod ng 
Susa na siyang kapitolyo ng Persia.  

3 no terceiro ano de seu reinado, deu um 
banquete a todos os seus príncipes e seus 
servos, no qual se representou o escol da 
Pérsia e Média, e os nobres e príncipes das 
províncias estavam perante ele. 

3Nang ikatlong taon ng kanyang 
paghahari, siya ay naghanda ng isang 
piging para sa kanyang mga pinuno, mga 
katulong sa palasyo, mga punong-kawal 
ng Persia at Media, pati mga maharlika at 
mga gobernador ng mga lalawigan.  

4 Então, mostrou as riquezas da glória do 
seu reino e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, por cento e 
oitenta dias. 

4Ipinagparangalan niya sa mga ito ang 
kayamanan ng kanyang kaharian at ang 
karangyaan ng kanyang pamumuhay. Ang 
piging ay tumagal nang 180 araw.  

5 Passados esses dias, deu o rei um 
banquete a todo o povo que se achava na 
cidadela de Susã, tanto para os maiores 
como para os menores, por sete dias, no 
pátio do jardim do palácio real. 

5Pagkaraan nito, naghanda naman siya ng 
piging para sa lahat ng taga-Susa, dakila o 
hamak man. Ito'y ginanap sa patyo sa may 
hardin ng palasyo, at tumagal nang pitong 
araw.  

6 Havia tecido branco, linho fino e estofas 
de púrpura atados com cordões de linho e 
de púrpura a argolas de prata e a colunas 
de alabastro. A armação dos leitos era de 
ouro e de prata, sobre um pavimento de 
pórfiro, de mármore, de alabastro e de 
pedras preciosas. 

6Puting-puti ang mga kurtina at maraming 
palawit na kulay asul. Ang mga tali nito'y 
nilubid na pinong lino at murado, at 
nakasabit sa mga argolyang pilak. Marmol 
ang mga haligi ng palasyo. Yari sa ginto't 
pilak ang mga upuan. Ang sahig ay mosaik 
na yari sa porfido, alabastro, nakar, at 
mamahaling bato.  
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7 Dava-se-lhes de beber em vasos de ouro, 
vasos de várias espécies, e havia muito 
vinho real, graças à generosidade do rei. 

7Ang mga alak ay inihain sa mga kopitang 
ginto na iba't iba ang hugis. 
Napakaraming mamahaling alak ang 
inilabas; alak na angkop lamang sa isang 
hari.  

8 Bebiam sem constrangimento, como 
estava prescrito, pois o rei havia ordenado 
a todos os oficiais da sua casa que fizessem 
segundo a vontade de cada um. 

8Walang humpay ang pagpapamahagi ng 
inumin; ipinag-utos ng hari sa mga 
katulong na ibigay ang hilig ng bawat isa. 
Walang pilitan sapagkat ipinag-utos ng 
hari sa kanyang mga katulong na ibigay 
ang hilig ng bawat isa.  

9 Também a rainha Vasti deu um banquete 
às mulheres na casa real do rei Assuero. 

9Samantala, si Reyna Vasti ay nagdaos din 
ng piging sa palasyo para naman sa 
kababaihan.  

Vasti, a rainha, recusa assistir ao banquete  
10 Ao sétimo dia, estando já o coração do 
rei alegre do vinho, mandou a Meumã, 
Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e 
Carcas, os sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

10Nang ikapitong araw na ng pagdiriwang, 
medyo lango na ang hari. Ipinatawag niya 
sina Mehuman, Bizta, Harvona, Bigta, 
Abagta, Zetar at Carcas, ang pitong 
eunukong nag-aasikaso sa kanya.  

11 que introduzissem à presença do rei a 
rainha Vasti, com a coroa real, para 
mostrar aos povos e aos príncipes a 
formosura dela, pois era em extremo 
formosa. 

11Ipinasundo niya si Reyna Vasti. 
Ipinasabi niyang isuot ng reyna ang 
korona nito upang ipagmayabang sa lahat 
ng naroon ang kagandahan nito, sapagkat 
ito nama'y talagang maganda.  

12 Porém a rainha Vasti recusou vir por 
intermédio dos eunucos, segundo a 
palavra do rei; pelo que o rei muito se 
enfureceu e se inflamou de ira. 

12Ngunit hindi pinansin ng reyna ang mga 
sugo ng hari. Dahil dito, lubhang nagalit 
ang hari.  

13 Então, o rei consultou os sábios que 
entendiam dos tempos (porque assim se 
tratavam os interesses do rei na presença 
de todos os que sabiam a lei e o direito; 

13Tuwing may pangyayaring tulad nito, 
ipinapatawag ng hari ang mga pantas 
tungkol sa kapanahunan, mga dalubhasa 
sa batas at paghatol 

14 e os mais chegados a ele eram: Carsena, 
Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e 
Memucã, os sete príncipes dos persas e dos 

14upang sangguniin. Ito'y sina Carsena, 
Setar, Admata, Tarsis, Meres, Marsena at 
Memucan. Sila ang pitong pangunahing 
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medos, que se avistavam pessoalmente 
com o rei e se assentavam como principais 
no reino) 

pinuno ng Persia at Media. Malapit sila sa 
hari, at mga pangunahin sa buong 
kaharian. 

15 sobre o que se devia fazer, segundo a lei, 
à rainha Vasti, por não haver ela cumprido 
o mandado do rei Assuero, por intermédio 
dos eunucos. 

15Itinanong ng hari, “Ano ang dapat gawin 
kay Reyna Vasti dahil sa pagsuway niya sa 
utos ko sa pamamagitan ng mga sugo?” 

16 Então, disse Memucã na presença do rei 
e dos príncipes: A rainha Vasti não 
somente ofendeu ao rei, mas também a 
todos os príncipes e a todos os povos que 
há em todas as províncias do rei Assuero. 

16Sumagot si Memucan, “Si Reyna Vasti ay 
nagkasala, hindi lamang sa hari kundi pati 
sa mga pinuno at sa lahat ng nasasakupan 
ninyo, Haring Xerxes.  

17 Porque a notícia do que fez a rainha 
chegará a todas as mulheres, de modo que 
desprezarão a seu marido, quando 
ouvirem dizer: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a rainha 
Vasti, porém ela não foi. 

17Ang pangyayaring ito'y tiyak na 
malalaman ng lahat ng babae sa kaharian. 
Kung magkagayon, magkakaroon sila ng 
katuwirang sumuway sa kanilang asawa. 
Idadahilan nilang sinuway ni Reyna Vasti 
ang hari. 

18 Hoje mesmo, as princesas da Pérsia e da 
Média, ao ouvirem o que fez a rainha, 
dirão o mesmo a todos os príncipes do rei; 
e haverá daí muito desprezo e indignação. 

18Ngayon pa ay natitiyak kong alam na ito 
ng mga pangunahing babae ng Persia at 
Media at sasabihin na sa mga pinuno ng 
hari. Dahil dito, tiyak na lalaganap ang 
kawalan ng respeto sa mga asawang 
lalaki, at ito'y hahantong sa maraming 
kalupitan.  

19 Se bem parecer ao rei, promulgue de sua 
parte um edito real, e que se inscreva nas 
leis dos persas e dos medos e não se 
revogue, que Vasti não entre jamais na 
presença do rei Assuero; e o rei dê o reino 
dela a outra que seja melhor do que ela. 

19Kaya, kung inyong mamarapatin, 
magpalabas kayo ng isang utos na 
maisasama sa mga kautusan ng Persia at 
Media para hindi mabago. Sa bisa ng utos 
na ito, aalisin kay Vasti ang pagiging 
reyna at papalitan siya ng mas mabuting 
reyna.  

20 Quando for ouvido o mandado, que o 
rei decretar em todo o seu reino, vasto que 
é, todas as mulheres darão honra a seu 

20Kapag ito'y naipahayag na sa buong 
kaharian, tiyak na igagalang ng mga 
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marido, tanto ao mais importante como ao 
menos importante. 

babae ang kanilang mga asawa, maging 
hamak o dakila man.” 

21 O conselho pareceu bem tanto ao rei 
como aos príncipes; e fez o rei segundo a 
palavra de Memucã. 

21Nagustuhan ng hari at ng kanyang mga 
pinuno ang payo ni Memucan, at ito nga 
ang ginawa ng hari.  

22 Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 
segundo o seu modo de escrever e a cada 
povo segundo a sua língua: que cada 
homem fosse senhor em sua casa, e que se 
falasse a língua do seu povo. 

22Pinadalhan niya ng sulat ang mga 
lalawigang sakop niya. Ang liham ay 
nakasulat ayon sa wika ng bawat 
lalawigan. Ipinapahayag sa liham na ito 
na dapat ang asawang lalaki ang siyang 
pinuno ng kanyang sambahayan.  

Ester 2 Ester 2 

Ester feita rainha 
 

1 Passadas estas coisas, e apaziguado já o 
furor do rei Assuero, lembrou-se de Vasti, 
e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

1Naging Reyna si Ester Lumipas ang mga 
araw at napawi ang galit ni Haring Xerxes. 
Subalit patuloy pa rin nitong naaalaala si 
Vasti, ang ginawa nito at ang utos na 
nilagdaan niya laban dito.  

2 Então, disseram os jovens do rei, que lhe 
serviam: Tragam-se moças para o rei, 
virgens de boa aparência e formosura. 

2Kaya't iminungkahi ng kanyang mga 
lingkod, “Bakit di kayo magpahanap ng 
magaganda at kabataang dalaga, 
Kamahalan?  

3 Ponha o rei comissários em todas as 
províncias do seu reino, que reúnam todas 
as moças virgens, de boa aparência e 
formosura, na cidadela de Susã, na casa 
das mulheres, sob as vistas de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres, e 
dêem-se-lhes os seus ungüentos. 

3Pumili kayo ng mga tauhan sa bawat 
lalawigan para humanap ng magagandang 
dalaga sa kanilang lugar at dalhin sa 
inyong harem sa lunsod ng Susa. 
Ipagkatiwala ninyo sila kay Hegai, ang 
eunukong namamahala sa harem ng hari, 
at bigyan ninyo sila ng mga 
pampagandang kailangan nila.  

4 A moça que cair no agrado do rei, essa 
reine em lugar de Vasti. Com isto 
concordou o rei, e assim se fez. 

4Ang maibigan ng hari ang siyang ipapalit 
kay Vasti.” Nagustuhan ng hari ang 
mungkahing ito, at ganoon nga ang 
kanyang ginawa.  
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5 Ora, na cidadela de Susã havia certo 
homem judeu, benjamita, chamado 
Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, 
filho de Quis, 

5Noon ay may isang Judio na nakatira sa 
Susa. Siya'y si Mordecai na mula sa lipi ni 
Benjamin. Siya'y anak ni Jair at apo ni 
Simei na anak naman ni Kis.  

6 que fora transportado de Jerusalém com 
os exilados que foram deportados com 
Jeconias, rei de Judá, a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, havia 
transportado. 

6Isa siya sa mga nabihag ni Haring 
Nebucadnezar at dinala sa Babilonia mula 
sa Jerusalem, kasama ni Haring Jeconias 
ng Juda.  

7 Ele criara a Hadassa, que é Ester, filha de 
seu tio, a qual não tinha pai nem mãe; e 
era jovem bela, de boa aparência e 
formosura. Tendo-lhe morrido o pai e a 
mãe, Mordecai a tomara por filha. 

7Si Mordecai ay may isang napakaganda 
at kabigha-bighaning pinsang dalaga na 
ulilang lubos at siya na ang nagpalaki. Ang 
pangalan niya'y Ester (Hadasa naman sa 
Hebreo). Nang mamatay ang mga 
magulang ni Ester, inampon na siya ni 
Mordecai at itinuring na parang tunay na 
anak.  

8 Em se divulgando, pois, o mandado do 
rei e a sua lei, ao serem ajuntadas muitas 
moças na cidadela de Susã, sob as vistas 
de Hegai, levaram também Ester à casa do 
rei, sob os cuidados de Hegai, guarda das 
mulheres. 

8Bilang tugon sa utos ng hari tungkol sa 
paghahanap ng magagandang dalaga sa 
buong kaharian, napasama siya sa 
maraming dalagang tinipon sa palasyo sa 
pamamahala ni Hegai na tagapangasiwa 
sa harem.  

9 A moça lhe pareceu formosa e alcançou 
favor perante ele; pelo que se apressou em 
dar-lhe os ungüentos e os devidos 
alimentos, como também sete jovens 
escolhidas da casa do rei; e a fez passar 
com as suas jovens para os melhores 
aposentos da casa das mulheres. 

9Nakagaanan siya ng loob ni Hegai, kaya 
binigyan agad siya ng pagkain at mga 
pampaganda. Bukod dito, ipinili pa siya 
ng pinakamainam na tirahan sa harem at 
binigyan ng pitong katulong na babae.  

10 Ester não havia declarado o seu povo 
nem a sua linhagem, pois Mordecai lhe 
ordenara que o não declarasse. 

10Gayunpaman, hindi sinabi ni Ester kung 
saang lahi o sambahayan siya nagmula 
dahil iyon ang bilin sa kanya ni Mordecai.  
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11 Passeava Mordecai todos os dias diante 
do átrio da casa das mulheres, para se 
informar de como passava Ester e do que 
lhe sucederia. 

11Araw-araw naman, nagpupunta si 
Mordecai sa bulwagan ng harem upang 
alamin ang kalagayan ni Ester.  

12 Em chegando o prazo de cada moça vir 
ao rei Assuero, depois de tratada segundo 
as prescrições para as mulheres, por doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias 
de seu embelezamento, seis meses com 
óleo de mirra e seis meses com especiarias 
e com os perfumes e ungüentos em uso 
entre as mulheres), 

12Bilang tuntunin, isang taon munang 
pagagandahin ang mga babae: anim na 
buwan silang pinapahiran ng langis at 
mira, at anim na buwan ding nilalagyan 
ng pabango at iba pang pampaganda. 
Pagkatapos, isa-isa silang inihaharap sa 
hari.  

13 então, é que vinha a jovem ao rei; a ela 
se dava o que desejasse para levar consigo 
da casa das mulheres para a casa do rei. 

13Bago humarap sa hari, ibinibigay sa 
kanila ang lahat ng maibigan nilang 
dalhin sa pagharap sa hari.  

14 À tarde, entrava e, pela manhã, tornava 
à segunda casa das mulheres, sob as vistas 
de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 
concubinas; não tornava mais ao rei, salvo 
se o rei a desejasse, e ela fosse chamada 
pelo nome. 

14Bawat isa'y pumupunta sa hari sa gabi at 
kinabukasa'y dinadala sa isa pang harem 
nito na pinapamahalaan naman ng 
eunukong si Saasgaz. Sinumang pumunta 
sa hari ay hindi nakababalik sa palasyo 
kung hindi siya ipapatawag nito, lalo na 
kung hindi nasiyahan sa kanya ang hari.  

15 Ester, filha de Abiail, tio de Mordecai, 
que a tomara por filha, quando lhe chegou 
a vez de ir ao rei, nada pediu além do que 
disse Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres. E Ester alcançou favor de todos 
quantos a viam. 

15Dumating ang araw na haharap na sa 
hari si Ester. (Si Ester ay anak ni Abihail 
na tiyuhin naman ni Mordecai.) Wala 
siyang hiniling maliban sa sinabi sa kanya 
ni Hegai. Nabighani ang lahat ng nakakita 
sa kanya. 

16 Assim, foi levada Ester ao rei Assuero, à 
casa real, no décimo mês, que é o mês de 
tebete, no sétimo ano do seu reinado. 

16Noon ay ang ikasampung buwan ng 
ikapitong taon ng paghahari ni Xerxes.  

17 O rei amou a Ester mais do que a todas 
as mulheres, e ela alcançou perante ele 
favor e benevolência mais do que todas as 

17Lubos na nabighani ang hari kay Ester at 
inibig niya ito nang higit sa ibang babae. 
Kaya, kinoronahan siya nito at ginawang 
reyna kapalit ni Vasti.  
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virgens; o rei pôs-lhe na cabeça a coroa 
real e a fez rainha em lugar de Vasti. 

18 Então, o rei deu um grande banquete a 
todos os seus príncipes e aos seus servos; 
era o banquete de Ester; concedeu alívio 
às províncias e fez presentes segundo a 
generosidade real. 

18Nagdaos ng isang malaking handaan ang 
hari upang parangalan si Ester at 
inanyayahan niya ang lahat ng kanyang 
mga pinuno at mga kaibigan. Kaugnay 
nito, nagpahayag pa siya ng pista opisyal 
sa buong kaharian at namahagi ng 
maraming regalo.  

 Iniligtas ni Mordecai ang Hari 

19 Quando, pela segunda vez, se reuniram 
as virgens, Mordecai estava assentado à 
porta do rei. 

19Samantala, si Mordecai naman ay 
naitalaga sa isang mataas na katungkulan 
sa pamahalaan.  

20 Ester não havia declarado ainda a sua 
linhagem e o seu povo, como Mordecai lhe 
ordenara; porque Ester cumpria o 
mandado de Mordecai como quando a 
criava. 

20Hanggang sa panahong iyon, hindi pa 
rin ipinapaalam ni Ester ang lahi o 
bansang pinagmulan niya, tulad ng bilin 
ni Mordecai (sinusunod niya ang mga utos 
ni Mordecai simula pa ng kanyang 
pagkabata).  

Mordecai descobre uma conspiração  
21 Naqueles dias, estando Mordecai 
sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, 
dos guardas da porta, Bigtã e Teres, 
sobremodo se indignaram e tramaram 
atentar contra o rei Assuero. 

21Isang araw habang nasa bulwagan ng 
palasyo si Mordecai, narinig niyang nag-
uusap ang dalawang eunukong bantay-
pinto na sina Bigtan at Teres. Galit sila kay 
Haring Xerxes at balak nilang patayin ito. 

22 Veio isso ao conhecimento de Mordecai, 
que o revelou à rainha Ester, e Ester o 
disse ao rei, em nome de Mordecai. 

22Nang marinig ito ni Mordecai, gumawa 
siya ng paraang makausap si Reyna Ester 
at sinabi rito ang kanyang narinig. Sinabi 
naman ito ni Ester sa hari, pati ang 
tungkol kay Mordecai.  

23 Investigou-se o caso, e era fato; e ambos 
foram pendurados numa forca. Isso foi 
escrito no Livro das Crônicas, perante o 
rei. 

23Pinaimbestigahan ito ng hari at 
napatunayang totoo, kaya ipinabitay sina 
Bigtan at Teres. Ang pangyayaring ito'y 
isinulat sa aklat ng kasaysayan ng 
kaharian.  
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Ester 3 Ester 3 

Mordecai odiado por Hamã Binalak ni Haman na Lipulin ang mga Judio 

1 Depois destas coisas, o rei Assuero 
engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, 
agagita, e o exaltou, e lhe pôs o trono 
acima de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

1Pagkatapos ng mga pangyayaring ito, 
itinaas ni Haring Xerxes sa tungkulin si 
Haman na anak ni Hamedata, isang 
Agagita. Ginawa niya itong punong 
ministro.  

2 Todos os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim 
tinha ordenado o rei a respeito dele. 
Mordecai, porém, não se inclinava, nem se 
prostrava. 

2Lahat ng tauhan sa bulwagan ng palasyo 
ay yumuyukod at lumuluhod sa harap ni 
Haman bilang pagsunod sa utos ng hari. 
Ngunit si Mordecai ay hindi yumuyukod 
at lumuluhod.  

3 Então, os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, disseram a Mordecai: Por que 
transgrides as ordens do rei? 

3Tinanong siya ng mga tauhan sa pintuan 
ng palasyo, “Bakit ayaw mong sundin ang 
utos ng hari?” 

4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles isto, 
dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, 
o fizeram saber a Hamã, para ver se as 
palavras de Mordecai se manteriam de pé, 
porque ele lhes tinha declarado que era 
judeu. 

4Araw-araw ay sinasabi nila ito sa kanya 
ngunit ayaw pa rin niyang sumunod. Kaya 
isinumbong nila si Mordecai kay Haman 
para malaman kung pagbibigyan siya ni 
Haman, sapagkat sinasabi ni Mordecai na 
siya'y isang Judio.  

5 Vendo, pois, Hamã que Mordecai não se 
inclinava, nem se prostrava diante dele, 
encheu-se de furor. 

5Nang mapatunayan ni Haman na hindi 
nga yumuyukod at lumuluhod si 
Mordecai, sumiklab ang galit nito.  

6 Porém teve como pouco, nos seus 
propósitos, o atentar apenas contra 
Mordecai, porque lhe haviam declarado 
de que povo era Mordecai; por isso, 
procurou Hamã destruir todos os judeus, 
povo de Mordecai, que havia em todo o 
reino de Assuero. 

6Nang malaman niyang Judio si Mordecai, 
umisip siya ng paraan upang malipol ang 
lahat ng Judio sa buong kaharian ni 
Haring Xerxes.  

Hamã pretende matar todos os judeus  
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7 No primeiro mês, que é o mês de nisã, no 
ano duodécimo do rei Assuero, se lançou 
o Pur, isto é, sortes, perante Hamã, dia a 
dia, mês a mês, até ao duodécimo, que é o 
mês de adar. 

7Nang unang buwan ng ikalabindalawang 
taon ng paghahari ni Xerxes, ginawa sa 
harapan ni Haman ang palabunutang 
tinatawag na Pur upang malaman kung 
anong araw nararapat isagawa ang balak 
niya. Tumama ito sa ikalabintatlong araw 
ng ikalabindalawang buwan na kung 
tawagi'y Adar.  

8 Então, disse Hamã ao rei Assuero: Existe 
espalhado, disperso entre os povos em 
todas as províncias do teu reino, um povo 
cujas leis são diferentes das leis de todos 
os povos e que não cumpre as do rei; pelo 
que não convém ao rei tolerá-lo. 

8Pagkatapos nito, sinabi ni Haman kay 
Haring Xerxes, “Sa lahat pong panig ng 
inyong kaharian ay may isang lahi ng mga 
tao na may sariling batas na iba sa 
alinmang lahi. Hindi po sila sumusunod sa 
inyong utos at makakasama po kung 
pababayaan ninyo silang ganito.  

9 Se bem parecer ao rei, decrete-se que 
sejam mortos, e, nas próprias mãos dos 
que executarem a obra, eu pesarei dez mil 
talentos de prata para que entrem nos 
tesouros do rei. 

9Kung inyong mamarapatin, ipag-utos po 
ninyo na lipulin ang mga taong yaon. 
Magbibigay po ako ng 350,000 kilong 
pilak sa mga pinuno at ito'y ilalagak sa 
kabang-yaman ng hari.” 

10 Então, o rei tirou da mão o seu anel, 
deu-o a Hamã, filho de Hamedata, agagita, 
adversário dos judeus, 

10Hinubad ng hari ang kanyang singsing 
na pantatak at ibinigay kay Haman na 
anak ni Hamedata, ang Agagitang kaaway 
ng mga Judio.  

11 e lhe disse: Essa prata seja tua, como 
também esse povo, para fazeres dele o que 
melhor for de teu agrado. 

11At sinabi sa kanya ng hari, “Ikaw na ang 
bahala sa salapi at gawin mo ang gusto 
mong gawin sa mga taong iyon.” 

O rei decreta a morte dos judeus  
12 Chamaram, pois, os secretários do rei, 
no dia treze do primeiro mês, e, segundo 
ordenou Hamã, tudo se escreveu aos 
sátrapas do rei, aos governadores de todas 
as províncias e aos príncipes de cada povo; 
a cada província no seu próprio modo de 
escrever e a cada povo na sua própria 

12Nang ikalabintatlong araw ng unang 
buwan, ipinatawag ni Haman ang mga 
kalihim ng hari. Pinagawa niya sila ng 
liham para sa mga gobernador ng lahat ng 
lalawigan at sa mga pinuno ng bayan, sa 
wikang ginagamit sa lugar na padadalhan. 
Ang liham ay ginawa sa pangalan ni 
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língua. Em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 

Haring Xerxes at tinatakan ng singsing 
nito.  

13 Enviaram-se as cartas, por intermédio 
dos correios, a todas as províncias do rei, 
para que se destruíssem, matassem e 
aniquilassem de vez a todos os judeus, 
moços e velhos, crianças e mulheres, em 
um só dia, no dia treze do duodécimo mês, 
que é o mês de adar, e que lhes 
saqueassem os bens. 

13Ipinadala sa pamamagitan ng mga sugo 
ang mga liham sa mga lalawigan ng 
kaharian, na nag-uutos na patayin ang 
lahat ng Judio, maging bata man o 
matanda, lalaki man o babae, at samsamin 
ang lahat ng kanilang ari-arian. Isasagawa 
ito sa ikalabintatlong araw ng 
ikalabindalawang buwan.  

14 Tais cartas encerravam o traslado do 
decreto para que se proclamasse a lei em 
cada província; esse traslado foi enviado a 
todos os povos para que se preparassem 
para aquele dia. 

14Bawat lalawiga'y padadalhan ng sipi ng 
utos upang makapaghanda ang lahat sa 
araw na nabanggit.  

15 Os correios, pois, impelidos pela ordem 
do rei, partiram incontinenti, e a lei se 
proclamou na cidadela de Susã; o rei e 
Hamã se assentaram a beber, mas a cidade 
de Susã estava perplexa. 

15At ipinahayag nga sa lunsod ng Susa, 
ang kapitolyo ng Persia, ang utos ng hari. 
Ang mga lalawigan naman ay kaagad 
pinadalhan ng mga sipi nito. Kaya't 
samantalang masayang nag-iinuman ang 
hari at si Haman, ang lunsod naman ng 
Susa ay gulung-gulo.  

Ester 4 Ester 4 

Ester promete interceder pelo seu povo Pinakiusapan ni Mordecai si Ester na Mamagitan 

1 Quando soube Mordecai tudo quanto se 
havia passado, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco e de cinza, e, 
saindo pela cidade, clamou com grande e 
amargo clamor; 

1Nang malaman ni Mordecai ang lahat ng 
nangyari, pinunit niya ang kanyang 
kasuotan. Nagsuot siya ng damit panluksa, 
naglagay ng abo sa ulo, at naglibot sa 
buong lunsod, at malakas na tumatangis.  

2 e chegou até à porta do rei; porque 
ninguém vestido de pano de saco podia 
entrar pelas portas do rei. 

2Naupo siya sa labas ng pintuan ng 
palasyo sapagkat hindi pinapayagang 
pumasok doon ang sinumang nakasuot ng 
damit panluksa.  
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3 Em todas as províncias aonde chegava a 
palavra do rei e a sua lei, havia entre os 
judeus grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos se deitavam em 
pano de saco e em cinza. 

3Ang mga Judio naman sa bawat 
lalawigang naabot ng utos ng hari ay 
nanangis nang buong kapaitan, nag-ayuno 
at nagluksa. Karamihan sa kanila'y 
nagsuot ng damit panluksa at naglagay ng 
abo sa ulo.  

4 Então, vieram as servas de Ester e os 
eunucos e fizeram-na saber, com o que a 
rainha muito se doeu; e mandou roupas 
para vestir a Mordecai e tirar-lhe o pano 
de saco; porém ele não as aceitou. 

4Lubos na nabahala si Reyna Ester nang 
malaman niya ang pangyayari mula sa 
kanyang mga katulong na babae at mga 
eunuko. Kaya pinadalhan niya ng bihisan 
si Mordecai, ngunit ayaw nitong 
tanggapin iyon.  

5 Então, Ester chamou a Hataque, um dos 
eunucos do rei, que este lhe dera para a 
servir, e lhe ordenou que fosse a Mordecai 
para saber que era aquilo e o seu motivo. 

5Dahil dito, ipinatawag niya si Hatac, isa 
sa mga eunuko ng hari at itinalagang 
katulong niya. Pinapunta niya ito kay 
Mordecai at ipinatanong kung bakit siya 
nagkakaganoon.  

6 Saiu, pois, Hataque à praça da cidade 
para encontrar-se com Mordecai à porta 
do rei. 

6Pinuntahan nga ni Hatac si Mordecai sa 
labas ng palasyo.  

7 Mordecai lhe fez saber tudo quanto lhe 
tinha sucedido; como também a quantia 
certa da prata que Hamã prometera pagar 
aos tesouros do rei pelo aniquilamento dos 
judeus. 

7Sinabi naman nito sa kanya ang buong 
pangyayari, pati ang halagang ibibigay ni 
Haman sa kabang-yaman ng hari mapatay 
lamang ang mga Judio.  

8 Também lhe deu o traslado do decreto 
escrito que se publicara em Susã para os 
destruir, para que o mostrasse a Ester e a 
fizesse saber, a fim de que fosse ter com o 
rei, e lhe pedisse misericórdia, e, na sua 
presença, lhe suplicasse pelo povo dela. 

8Binigyan pa siya ni Mordecai ng isang 
kopya ng sulat ng hari para ipakita kay 
Ester. Ipinakiusap din niyang ipaliwanag 
kay Ester ang buong pangyayari upang 
ipagbigay-alam iyon sa hari.  

9 Tornou, pois, Hataque e fez saber a Ester 
as palavras de Mordecai. 

9Pagkatapos ng kanilang pag-uusap, 
nagbalik si Hatac kay Ester at isinaysay 
ang lahat ng sinabi ni Mordecai.  
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10 Então, respondeu Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mordecai: 

10Si Hatac ay pinabalik ni Ester kay 
Mordecai at ganito ang ipinasabi:  

11 Todos os servos do rei e o povo das 
províncias do rei sabem que, para 
qualquer homem ou mulher que, sem ser 
chamado, entrar no pátio interior para 
avistar-se com o rei, não há senão uma 
sentença, a de morte, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que 
viva; e eu, nestes trinta dias, não fui 
chamada para entrar ao rei. 

11“Alam na alam ng lahat na walang 
itinatangi ang batas ng kaharian. 
Sinumang lumapit sa hari, maging lalaki o 
babae, nang hindi ipinapatawag ay 
papatayin maliban kung ipatong sa kanya 
ang gintong setro. Tatlumpung araw na 
akong hindi ipinapatawag ng hari.” 

12 Fizeram saber a Mordecai as palavras de 
Ester. 

12Nang matanggap ni Mordecai ang sagot 
ni Ester,  

13 Então, lhes disse Mordecai que 
respondessem a Ester: Não imagines que, 
por estares na casa do rei, só tu escaparás 
entre todos os judeus. 

13ganito naman ang ipinasabi niya: 
“Huwag mong aakalaing dahil nakatira ka 
sa palasyo ay ikaw lamang ang 
makakaligtas sa lahat ng mga Judio.  

14 Porque, se de todo te calares agora, de 
outra parte se levantará para os judeus 
socorro e livramento, mas tu e a casa de 
teu pai perecereis; e quem sabe se para 
conjuntura como esta é que foste elevada 
a rainha? 

14Kapag ipinagwalang-bahala mo ang 
pangyayaring ito, tiyak na may 
magliligtas din sa mga Judio, ngunit 
malilipol ka at ang iyong angkan. Anong 
malay mo? Baka nga napunta ka riyan 
para maging kasangkapan sa ganitong 
pagkakataon!” 

15 Então, disse Ester que respondessem a 
Mordecai: 

15Dahil dito, ipinasabi ni Ester kay 
Mordecai,  

16 Vai, ajunta a todos os judeus que se 
acharem em Susã, e jejuai por mim, e não 
comais, nem bebais por três dias, nem de 
noite nem de dia; eu e as minhas servas 
também jejuaremos. Depois, irei ter com o 
rei, ainda que é contra a lei; se perecer, 
pereci. 

16“Tipunin mo ang lahat ng Judio rito sa 
Susa at ipag-ayuno ninyo ako. Huwag 
kayong kakain o iinom sa loob ng tatlong 
araw at tatlong gabi. Mag-aayuno rin kami 
ng aking mga katulong na babae. 
Pagkatapos, pupunta ako sa hari kahit 
ito'y labag sa batas, at kung dapat akong 
mamatay, ako nga ay mamamatay.” 
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17 Então, se foi Mordecai e tudo fez 
segundo Ester lhe havia ordenado. 

17Umalis si Mordecai at ginawa ang lahat 
ng tagubilin ni Ester.  

Ester 5 Ester 5 

Ester convida ao rei e Hamã para um banquete Ang Piging Para sa Hari at kay Haman 

1 Ao terceiro dia, Ester se aprontou com 
seus trajes reais e se pôs no pátio interior 
da casa do rei, defronte da residência do 
rei; o rei estava assentado no seu trono 
real fronteiro à porta da residência. 

1Lumipas ang tatlong araw mula nang 
mag-usap sina Ester at Mordecai. Isinuot 
ni Ester ang kanyang kasuotan bilang 
reyna at tumayo sa bulwagan ng palasyo, 
sa tapat ng tirahan ng hari. Nakaupo noon 
sa trono ang hari, paharap sa pintuan ng 
palasyo.  

2 Quando o rei viu a rainha Ester parada 
no pátio, alcançou ela favor perante ele; 
estendeu o rei para Ester o cetro de ouro 
que tinha na mão; Ester se chegou e tocou 
a ponta do cetro. 

2Nalugod siya nang makita si Ester at 
itinuro niya rito ang kanyang gintong 
setro. Lumapit naman si Ester at hinipo 
ang dulo ng setro.  

3 Então, lhe disse o rei: Que é o que tens, 
rainha Ester, ou qual é a tua petição? Até 
metade do reino se te dará. 

3Itinanong ng hari, “Bakit, aking reyna? 
Sabihin mo kung ano ang ibig mo at 
ibibigay ko sa iyo, kahit ang kalahati ng 
aking kaharian.” 

4 Respondeu Ester: Se bem te parecer, 
venha o rei e Hamã, hoje, ao banquete que 
eu preparei ao rei. 

4Sumagot si Ester, “Kung mamarapatin ng 
mahal na hari, dumalo po kayo ni Haman 
ngayon sa piging na inihanda ko para sa 
inyo.” 

5 Então, disse o rei: Fazei apressar a Hamã, 
para que atendamos ao que Ester deseja. 
Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete que 
Ester havia preparado, 

5Sinabi ng hari, “Tawagin agad si Haman 
para masunod ang ibig ni Ester.” Dumalo 
nga ang hari at si Haman sa piging na 
inihanda ni Ester. 

6 disse o rei a Ester, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á, ainda que seja 
metade do reino. 

6Habang sila'y nag-iinuman, tinanong ng 
hari si Ester, “Ano ba ang gusto mo? 
Sabihin mo't ibibigay kong lahat, kahit 
ang kalahati ng aking kaharian.” 

7 Então, respondeu Ester e disse: Minha 
petição e desejo são o seguinte: 

7Sinabi ni Ester, “Ito po ang aking 
kahilingan:  
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8 se achei favor perante o rei, e se bem 
parecer ao rei conceder-me a petição e 
cumprir o meu desejo, venha o rei com 
Hamã ao banquete que lhes hei de 
preparar amanhã, e, então, farei segundo 
o rei me concede. 

8Kung ako po'y kalugud-lugod sa hari, at 
kung inyong mamarapatin, dumalo muli 
kayo ni Haman sa piging na ihahanda ko 
para sa inyo bukas. Doon ko na po 
sasabihin ang aking kahilingan.” 

 Nagpagawa si Haman ng Pagbibitayan 

9 Então, saiu Hamã, naquele dia, alegre e 
de bom ânimo; quando viu, porém, 
Mordecai à porta do rei e que não se 
levantara, nem se movera diante dele, 
então, se encheu de furor contra 
Mordecai. 

9Nang araw na iyon, masayang-masayang 
lumabas ng palasyo si Haman. Ngunit 
sumiklab na naman ang kanyang galit 
nang mapatapat siya kay Mordecai na 
nasa may pintuang papasok sa palasyo. Ni 
hindi man lamang ito tumayo o nagbigay-
galang sa kanya.  

10 Hamã, porém, se conteve e foi para 
casa; e mandou vir os seus amigos e a 
Zeres, sua mulher. 

10Gayunman, nagtimpi na lamang siya at 
tuluy-tuloy na umuwi. Pagdating ng 
bahay, tinawag niya ang kanyang 
asawang si Zeres at ang kanyang mga 
kaibigan.  

11 Contou-lhes Hamã a glória das suas 
riquezas e a multidão de seus filhos, e tudo 
em que o rei o tinha engrandecido, e como 
o tinha exaltado sobre os príncipes e 
servos do rei. 

11Ipinagmalaki niya sa mga ito ang 
kanyang kayamanan, ang marami niyang 
anak, ang pagkataas niya sa katungkulan, 
pati ang pagkalagay sa kanya bilang 
pinakamataas sa mga pinuno at kagawad 
sa palasyo.  

12 Disse mais Hamã: A própria rainha Ester 
a ninguém fez vir com o rei ao banquete 
que tinha preparado, senão a mim; e 
também para amanhã estou convidado 
por ela, juntamente com o rei. 

12Idinugtong pa niya, “At ako lamang ang 
inanyayahan ni Reyna Ester na sumama sa 
hari nang maghanda siya ng handaan. 
Bukas, iniimbita na naman niya ako, 
kasama ang hari.  

13 Porém tudo isto não me satisfaz, 
enquanto vir o judeu Mordecai assentado 
à porta do rei. 

13Gayunman, walang halaga sa akin ang 
lahat ng ito hangga't nakikita kong 
nakaupo sa pasukan ng palasyo ang 
Judiong si Mordecai.” 

14 Então, lhe disse Zeres, sua mulher, e 
todos os seus amigos: Faça-se uma forca 

14Sinabi sa kanya ng asawa niyang si Zeres 
at ng kanyang mga kaibigan, “Bakit hindi 
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de cinqüenta côvados de altura, e, pela 
manhã, dize ao rei que nela enforquem 
Mordecai; então, entra alegre com o rei ao 
banquete. A sugestão foi bem aceita por 
Hamã, que mandou levantar a forca. 

ka magpagawa ng bitayan na dalawampu't 
dalawa't kalahating metro ang taas sa may 
pintuan ng palasyo at bukas ng umaga 
hilingin mo sa hari na bitayin si Mordecai? 
Sa gayon, masaya kang makakapunta sa 
handaan.” Nagustuhan ito ni Haman, kaya 
nagpagawa siya ng bitayan.  

Ester 6 Ester 6 

Hamã forçado a honrar a Mordecai Pinarangalan si Mordecai 

1 Naquela noite, o rei não pôde dormir; 
então, mandou trazer o Livro dos Feitos 
Memoráveis, e nele se leu diante do rei. 

1Nang gabing iyon, hindi makatulog si 
Haring Xerxes. Ipinakuha niya ang aklat 
ng mahahalagang pangyayari sa kaharian 
at ipinabasa ito habang siya'y nakikinig.  

2 Achou-se escrito que Mordecai é quem 
havia denunciado a Bigtã e a Teres, os dois 
eunucos do rei, guardas da porta, que 
tinham procurado matar o rei Assuero. 

2Nabasa ang bahagi ng kasaysayan 
tungkol sa pagkatuklas ni Mordecai sa 
masamang balak ng mga eunukong sina 
Bigtan at Teres na patayin ang Haring 
Xerxes.  

3 Então, disse o rei: Que honras e 
distinções se deram a Mordecai por isso? 
Nada lhe foi conferido, responderam os 
servos do rei que o serviam. 

3Dahil dito, itinanong ng hari, “Anong 
gantimpala o pagpaparangal ang ginawa 
kay Mordecai dahil sa kabutihang ginawa 
niya sa akin?” Sumagot ang mga 
tagapaglingkod, “Wala po.” 

4 Perguntou o rei: Quem está no pátio? 
Ora, Hamã tinha entrado no pátio exterior 
da casa do rei, para dizer ao rei que se 
enforcasse a Mordecai na forca que ele, 
Hamã, lhe tinha preparado. 

4Nagtanong ang hari, “Sino ba ang nasa 
bulwagan?” Samantala, noon ay papasok 
sa bulwagan si Haman upang sabihin sa 
hari na maaari nang bitayin si Mordecai sa 
ipinagawa niyang bitayan.  

5 Os servos do rei lhe disseram: Hamã está 
no pátio. Disse o rei que entrasse. 

5Sinabi ng mga tagapaglingkod ng hari, 
“Si Haman po.” At sinabi ng hari, 
“Palapitin ninyo siya rito.” 

6 Entrou Hamã. O rei lhe disse: Que se fará 
ao homem a quem o rei deseja honrar? 
Então, Hamã disse consigo mesmo: De 

6Lumapit naman si Haman. Itinanong sa 
kanya ng hari, “Ano ang dapat gawin sa 
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quem se agradaria o rei mais do que de 
mim para honrá-lo? 

sinumang ibig parangalan ng hari?” Akala 
ni Haman ay siya ang tinutukoy ng hari,  

7 E respondeu ao rei: Quanto ao homem a 
quem agrada ao rei honrá-lo, 

7kaya sinabi niya, “Ganito po:  

8 tragam-se as vestes reais, que o rei 
costuma usar, e o cavalo em que o rei 
costuma andar montado, e tenha na 
cabeça a coroa real; 

8Ipakuha ninyo ang damit na inyong 
isinuot at ang kabayong inyong sinakyan 
nang kayo'y koronahan bilang hari.  

9 entreguem-se as vestes e o cavalo às 
mãos dos mais nobres príncipes do rei, e 
vistam delas aquele a quem o rei deseja 
honrar; levem-no a cavalo pela praça da 
cidade e diante dele apregoem: Assim se 
faz ao homem a quem o rei deseja honrar. 

9Ang damit ay ibigay sa isa sa mga 
pangunahing pinuno ng kaharian para 
isuot sa pararangalan. Pagkatapos, isakay 
sa kabayo at ilibot sa buong lunsod 
habang isinisigaw ang: ‘Ito ang ginagawa 
sa taong pinaparangalan ng hari! ’” 

10 Então, disse o rei a Hamã: Apressa-te, 
toma as vestes e o cavalo, como disseste, e 
faze assim para com o judeu Mordecai, 
que está assentado à porta do rei; e não 
omitas coisa nenhuma de tudo quanto 
disseste. 

10Sinabi ng hari kay Haman, “Kung gayon, 
kunin mo ang aking damit at ang aking 
kabayo. Lahat ng sinabi mo'y gawin mo 
kay Mordecai, ang Judiong nakaupo sa 
may pintuan ng palasyo.” 

11 Hamã tomou as vestes e o cavalo, vestiu 
a Mordecai, e o levou a cavalo pela praça 
da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se faz ao homem a quem o rei deseja 
honrar. 

11Kinuha nga ni Haman ang damit at ang 
kabayo ng hari. Binihisan niya si 
Mordecai, isinakay sa kabayo at inilibot sa 
buong lunsod habang isinisigaw niyang, 
“Ito ang ginagawa sa taong 
pinaparangalan ng hari.” 

12 Depois disto, Mordecai voltou para a 
porta do rei; porém Hamã se retirou 
correndo para casa, angustiado e de 
cabeça coberta. 

12Pagkatapos nito, nagbalik si Mordecai sa 
may pintuan ng palasyo. Nagmamadali 
namang umuwi si Haman, at pagdating sa 
bahay ay nanangis at nagtalukbong dahil 
sa inabot na kahihiyan.  

13 Contou Hamã a Zeres, sua mulher, e a 
todos os seus amigos tudo quanto lhe 
tinha sucedido. Então, os seus sábios e 
Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se 

13Ang nangyari'y isinalaysay ni Haman sa 
asawa niyang si Zeres at sa kanyang mga 
tagapayo. Sinabi sa kanya ng kanyang 
mga tagapayo at ng kanyang asawa, 
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Mordecai, perante o qual já começaste a 
cair, é da descendência dos judeus, não 
prevalecerás contra ele; antes, certamente, 
cairás diante dele. 

“Kung Judio nga si Mordecai, na siyang 
dahilan ng iyong panghihina, hindi mo 
siya madadaig, kundi ikaw pa ang 
dadaigin niya.” 

14 Falavam estes ainda com ele quando 
chegaram os eunucos do rei e 
apressadamente levaram Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 

14Nag-uusap pa sila nang dumating ang 
mga sugo ng hari at nagmamadaling 
isinama si Haman sa handaan ni Ester.  

Ester 7 Ester 7 

Ester denuncia a Hamã, que é enforcado Binitay si Haman 

1 Veio, pois, o rei com Hamã, para beber 
com a rainha Ester. 

1Si Haring Xerxes at si Haman ay dumalo 
sa ikalawang handaan ni Reyna Ester.  

2 No segundo dia, durante o banquete do 
vinho, disse o rei a Ester: Qual é a tua 
petição, rainha Ester? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á ainda que seja 
metade do reino. 

2Habang sila'y nag-iinuman, itinanong ng 
hari, “Reyna Ester, ano nga ba ang 
hihilingin mo? Sabihin mo at ibibigay ko 
sa iyo, kahit ang kalahati ng aking 
kaharian.” 

3 Então, respondeu a rainha Ester e disse: 
Se perante ti, ó rei, achei favor, e se bem 
parecer ao rei, dê-se-me por minha petição 
a minha vida, e, pelo meu desejo, a vida 
do meu povo. 

3Sumagot si Reyna Ester, “Kung inyo pong 
mamarapatin, Mahal na Hari, nais ko po 
sanang hilingin na ako at ang aking mga 
kababayan ay inyong iligtas,  

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu 
povo, para nos destruírem, matarem e 
aniquilarem de vez; se ainda como servos 
e como servas nos tivessem vendido, calar-
me-ia, porque o inimigo não merece que 
eu moleste o rei. 

4sapagkat kami po ay ipinagbili para 
patayin at lipulin. Kung kami po ay 
ipinagbili upang maging mga alipin, 
magsasawalang-kibo na lamang po ako at 
hindi na kayo gagambalain pa. Subalit 
kami po ay nililipol na!” 

5 Então, falou o rei Assuero e disse à 
rainha Ester: Quem é esse e onde está esse 
cujo coração o instigou a fazer assim? 

5Itinanong ng hari, “Sinong may pakana 
ng mga bagay na ito?” 

6 Respondeu Ester: O adversário e inimigo 
é este mau Hamã. Então, Hamã se 
perturbou perante o rei e a rainha. 

6Sumagot si Ester, “Ang aming kaaway at 
taga-usig—ang masamang, si Haman!” At 
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si Haman ay nangatog sa takot sa harap ng 
hari at ng reyna.  

7 O rei, no seu furor, se levantou do 
banquete do vinho e passou para o jardim 
do palácio; Hamã, porém, ficou para rogar 
por sua vida à rainha Ester, pois viu que o 
mal contra ele já estava determinado pelo 
rei. 

7Galit na galit na tumindig ang hari at 
nagpunta sa hardin ng palasyo. Naiwan 
naman si Haman at nagmakaawa kay 
Reyna Ester sapagkat natitiyak niyang 
siya'y paparusahan ng hari.  

8 Tornando o rei do jardim do palácio à 
casa do banquete do vinho, Hamã tinha 
caído sobre o divã em que se achava Ester. 
Então, disse o rei: Acaso, teria ele querido 
forçar a rainha perante mim, na minha 
casa? Tendo o rei dito estas palavras, 
cobriram o rosto de Hamã. 

8Nang magbalik ang hari, nakita niyang 
nakadapa si Haman sa harap ng reyna na 
noo'y nakahiga. Dahil dito'y pagalit na 
sinabi ng hari, “Pagbabalakan pa niya ng 
masama ang reyna at sa loob pa naman ng 
aking pamamahay?” Hindi pa halos 
natatapos ang salita ng hari, tinakpan na 
ng mga lingkod ng hari ang mukha ni 
Haman.  

9 Então, disse Harbona, um dos eunucos 
que serviam o rei: Eis que existe junto à 
casa de Hamã a forca de cinqüenta 
côvados de altura que ele preparou para 
Mordecai, que falara em defesa do rei. 
Então, disse o rei: Enforcai-o nela. 

9Pagkatapos, sinabi ni Harbona, isa sa 
mga eunuko ng hari, “Nagpagawa na po si 
Haman ng isang bitayan para kay 
Mordecai na nagligtas sa buhay ninyo, 
Mahal na Hari. Ang taas po ng bitayan ay 
dalawampu't dalawa't kalahating metro at 
naroon sa tabi ng kanyang bahay.” 

10 Enforcaram, pois, Hamã na forca que ele 
tinha preparado para Mordecai. Então, o 
furor do rei se aplacou. 

10“Doon siya bitayin!” utos ng hari. 
Binitay nga si Haman sa bitayang ginawa 
niya para kay Mordecai. Pagkatapos, 
napawi na ang galit ng hari.  

Ester 8 Ester 8 

Os judeus são autorizados a resistir Hinirang si Mordecai 

1 Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à 
rainha Ester a casa de Hamã, inimigo dos 
judeus; e Mordecai veio perante o rei, 

1Nang araw ding iyon, ang mga ari-arian 
ni Haman na kaaway ng mga Judio ay 
ibinigay ni Haring Xerxes kay Reyna Ester. 
Napabilang rin si Mordecai sa mga 
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porque Ester lhe fez saber que era seu 
parente. 

kagawad na malapit sa hari sapagkat 
sinabi ni Ester na magkamag-anak sila.  

2 Tirou o rei o seu anel, que tinha tomado 
a Hamã, e o deu a Mordecai. E Ester pôs a 
Mordecai por superintendente da casa de 
Hamã. 

2Ang singsing na pantatak ng hari ay 
kinuha kay Haman at ibinigay kay 
Mordecai na siyang ginawang katiwala ni 
Ester sa dating bahay ni Haman.  

 Ang Bagong Kahilingan ni Ester 

3 Falou mais Ester perante o rei e se lhe 
lançou aos pés; e, com lágrimas, lhe 
implorou que revogasse a maldade de 
Hamã, o agagita, e a trama que havia 
empreendido contra os judeus. 

3Minsan pang lumapit si Ester kay Haring 
Xerxes at lumuluhang idinulog dito ang 
utos tungkol sa paglipol sa mga Judio na 
binalak ni Haman na Agagita.  

4 Estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. 
Então, ela se levantou, pôs-se de pé diante 
do rei 

4Itinuro ng hari ang kanyang setro kay 
Ester. Tumayo naman si Ester at kanyang 
sinabi,  

5 e lhe disse: Se bem parecer ao rei, se eu 
achei favor perante ele, se esta coisa é reta 
diante do rei, e se nisto lhe agrado, 
escreva-se que se revoguem os decretos 
concebidos por Hamã, filho de Hamedata, 
o agagita, os quais ele escreveu para 
aniquilar os judeus que há em todas as 
províncias do rei. 

5“Kung mamarapatin ninyo at 
makalulugod sa inyo, Kamahalan, nais 
kong hilingin na inyong ipawalang-bisa 
ang utos na pinakalat ni Haman na 
Agagita, anak ni Hamedata, laban sa mga 
Judio sa inyong kaharian.  

6 Pois como poderei ver o mal que 
sobrevirá ao meu povo? E como poderei 
ver a destruição da minha parentela? 

6Hindi ko po makakayanang makita na 
nililipol at pinapatay ang aking mga 
kalahi.” 

7 Então, disse o rei Assuero à rainha Ester 
e ao judeu Mordecai: Eis que dei a Ester a 
casa de Hamã, e a ele penduraram numa 
forca, porquanto intentara matar os 
judeus. 

7Sinabi ni Haring Xerxes kay Reyna Ester 
at kay Mordecai na Judio, “Ang ari-arian 
ni Haman ay ibinigay ko na kay Ester. 
Ipinabitay ko na si Haman dahil sa 
masama niyang balak sa mga Judio.” 

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bem vos 
parecer, em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque os decretos feitos em 
nome do rei e que com o seu anel se selam 
não se podem revogar. 

8Sinabi rin ng hari sa kanila, “Gumawa ka 
ng isang utos para sa mga Judio at isulat 
ninyo rito ang gusto ninyong isulat sa 
pangalan ko, at tatakan mo ng aking 
singsing. Sapagkat walang sinumang 
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makapagpapawalang-bisa sa utos ng hari 
lalo na kung ito'y tinatakan ng singsing ng 
hari.” 

9 Então, foram chamados, sem detença, os 
secretários do rei, aos vinte e três dias do 
mês de sivã, que é o terceiro mês. E, 
segundo tudo quanto ordenou Mordecai, 
se escreveu um edito para os judeus, para 
os sátrapas, para os governadores e para 
os príncipes das províncias que se 
estendem da Índia à Etiópia, cento e vinte 
e sete províncias, a cada uma no seu 
próprio modo de escrever, e a cada povo 
na sua própria língua; e também aos 
judeus segundo o seu próprio modo de 
escrever e a sua própria língua. 

9Nang ikadalawampu't tatlong araw ng 
ikatlong buwan, ipinatawag lahat ang 
mga kalihim ng hari. Ipinasulat ni 
Mordecai sa kanila ang isang liham 
tungkol sa mga Judio upang ipadala sa 
mga gobernador at mga tagapangasiwa at 
mga pinuno ng 127 lalawigan, mula sa 
India hanggang Etiopia. Ang utos ay 
nakasulat sa wikang ginagamit sa lugar na 
padadalhan.  

10 Escreveu-se em nome do rei Assuero, e 
se selou com o anel do rei; as cartas foram 
enviadas por intermédio de correios 
montados em ginetes criados na 
coudelaria do rei. 

10Ang sulat na ito ay sa pangalan ni Haring 
Xerxes, at may tatak ng singsing nito. 
Pagkatapos, ipinadala sa mga tagahatid-
sulat, sakay ng mabibilis nilang kabayo 
mula sa kuwadra ng hari.  

11 Nelas, o rei concedia aos judeus de cada 
cidade que se reunissem e se dispusessem 
para defender a sua vida, para destruir, 
matar e aniquilar de vez toda e qualquer 
força armada do povo da província que 
viessem contra eles, crianças e mulheres, 
e que se saqueassem os seus bens, 

11Sa pamamagitan ng sulat na ito, 
ipinahihintulot ni Haring Xerxes na 
magsama-sama ang mga Judio upang 
ipagtanggol ang kanilang sarili laban sa 
sinumang sasalakay sa kanila mula sa 
alinmang lalawigan. Pinahihintulutan din 
silang patayin, lipulin at samsaman ng ari-
arian ang hukbong sasalakay sa kanila, 
pati ang mga kababaihan at mga bata.  

12 num mesmo dia, em todas as províncias 
do rei Assuero, no dia treze do duodécimo 
mês, que é o mês de adar. 

12Gagawin nila ito sa buong kaharian sa 
loob ng isang araw, sa ikalabintatlo ng 
ikalabindalawang buwan ng taon. 

13 A carta, que determinava a proclamação 
do edito em todas as províncias, foi 

13Bawat lalawigan ay padadalhan ng sipi 
nito at ipahahayag sa lahat ng tao para 
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enviada a todos os povos, para que os 
judeus se preparassem para aquele dia, 
para se vingarem dos seus inimigos. 

makapaghanda ang mga Judio sa araw na 
yaon laban sa kanilang mga kaaway.  

14 Os correios, montados em ginetes que se 
usavam no serviço do rei, saíram 
incontinenti, impelidos pela ordem do rei; 
e o edito foi publicado na cidadela de 
Susã. 

14Kaya, ang mga tagahatid-sulat ay 
nagmamadaling lumakad, sakay ng 
mabibilis na kabayo ng hari at sinunod 
agad ang utos ng hari. Ang utos ay ikinalat 
din sa Lunsod ng Susa.  

15 Então, Mordecai saiu da presença do rei 
com veste real azul-celeste e branco, como 
também com grande coroa de ouro e 
manto de linho fino e púrpura; e a cidade 
de Susã exultou e se alegrou. 

15Nang lumabas ng palasyo si Mordecai, 
ipinagbunyi siya ng buong Lunsod ng 
Susa. Suot niya ang maharlikang 
kasuotan: puti't asul ang kanyang damit, 
pinong lino na kulay ube ang balabal, at 
malaki ang koronang ginto.  

16 Para os judeus houve felicidade, alegria, 
regozijo e honra. 

16Ito'y malaking karangalan ng mga Judio. 
Masayang-masaya sila.  

17 Também em toda província e em toda 
cidade aonde chegava a palavra do rei e a 
sua ordem, havia entre os judeus alegria e 
regozijo, banquetes e festas; e muitos, dos 
povos da terra, se fizeram judeus, porque 
o temor dos judeus tinha caído sobre eles. 

17Sa lahat ng dakong naabot ng utos ng 
hari, nagpista sa tuwa ang mga Judio. At 
sa buong kaharian, marami ang nagsabing 
sila'y Judio sa takot na sila'y patayin.  

Ester 9 Ester 9 

Os judeus matam aos seus inimigos Ang Tagumpay ng mga Judio 

1 No dia treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar, quando chegou a palavra do 
rei e a sua ordem para se executar, no dia 
em que os inimigos dos judeus contavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o contrário, 
pois os judeus é que se assenhorearam dos 
que os odiavam; 

1Dumating ang ikalabintatlong araw ng 
ikalabindalawang buwan ng taon. Ito ang 
araw ng pagsasagawa ng utos ng hari, ang 
araw na inaasam-asam ng mga kaaway ng 
mga Judio, sapagkat inaasahan nilang sa 
araw na ito nila lilipulin ang mga Judio. 
Ngunit hindi nila alam na mababaligtad 
ang pangyayari, sapagkat sila ang lilipulin 
ng mga Judio.  
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2 porque os judeus, nas suas cidades, em 
todas as províncias do rei Assuero, se 
ajuntaram para dar cabo daqueles que lhes 
procuravam o mal; e ninguém podia 
resistir-lhes, porque o terror que 
inspiravam caiu sobre todos aqueles 
povos. 

2Nang araw na iyon, nagsama-sama ang 
lahat ng Judio sa buong kaharian upang 
labanan ang sinumang mananakit sa 
kanila. Ngunit wala namang nangahas 
magbuhat ng kamay sa kanila sapagkat 
natakot sa kanila ang lahat.  

3 Todos os príncipes das províncias, e os 
sátrapas, e os governadores, e os oficiais 
do rei auxiliavam os judeus, porque tinha 
caído sobre eles o temor de Mordecai. 

3Tinulungan pa sila ng mga gobernador at 
ng lahat ng pinuno sa bawat lalawigan 
dahil naman sa takot kay Mordecai 

4 Porque Mordecai era grande na casa do 
rei, e a sua fama crescia por todas as 
províncias; pois ele se ia tornando mais e 
mais poderoso. 

4na noon ay isa nang makapangyarihang 
tao sa kaharian. Bantog na sa buong 
kaharian ang kanyang pangalan at patuloy 
pang lumalaki ang kanyang 
kapangyarihan.  

5 Feriram, pois, os judeus a todos os seus 
inimigos, a golpes de espada, com 
matança e destruição; e fizeram dos seus 
inimigos o que bem quiseram. 

5Nilipol nga ng mga Judio ang kanilang 
mga kaaway at ginawa nila ang kanilang 
gusto sa lahat ng napopoot sa kanila.  

6 Na cidadela de Susã, os judeus mataram 
e destruíram a quinhentos homens, 

6Sa lunsod lamang ng Susa, limandaan ang 
kanilang napatay.  

7 como também a Parsandata, a Dalfom, a 
Aspata, 

7Kasama sa napatay sina Farsandata, 
Dalfon, Aspata,  

8 a Porata, a Adalia, a Aridata, 8Porata, Adalia, Aridata,  
9 a Farmasta, a Arisai, a Aridai e a Vaizata, 9Parmasta, Arisai, Aridai at Vaizata,  

10 que eram os dez filhos de Hamã, filho 
de Hamedata, o inimigo dos judeus; 
porém no despojo não tocaram. 

10pawang mga anak ni Haman na anak ni 
Hamedata at kaaway ng mga Judio. 
Ngunit hindi nila sinamsam ang ari-arian 
ng kanilang mga kaaway.  

11 No mesmo dia, foi comunicado ao rei o 
número dos mortos na cidadela de Susã. 

11Nang araw ring iyon, umabot sa 
kaalaman ng hari ang bilang ng napatay 
sa Lunsod ng Susa.  

12 Disse o rei à rainha Ester: Na cidadela 
de Susã, mataram e destruíram os judeus 

12Sinabi ng hari kay Reyna Ester, “Sa Susa 
lamang, limandaan na ang napatay, 
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a quinhentos homens e os dez filhos de 
Hamã; nas mais províncias do rei, que 
terão eles feito? Qual é, pois, a tua 
petição? E se te dará. Ou que é que desejas 
ainda? E se cumprirá. 

kasama na ang sampung anak na lalaki ni 
Haman. Ano kaya ang nangyari sa ibang 
lalawigan? Ngayon, sabihin mo sa akin 
kung ano pa ang gusto mo at ibibigay ko 
sa iyo.” 

13 Então, disse Ester: Se bem parecer ao 
rei, conceda-se aos judeus que se acham 
em Susã que também façam, amanhã, 
segundo o edito de hoje e dependurem em 
forca os cadáveres dos dez filhos de Hamã. 

13Sinabi ni Ester, “Kung mamarapatin po 
ng hari ay pahintulutan ang mga Judio 
rito sa Susa na ituloy hanggang bukas ang 
inyong utos. At kung maaari, ipabitin sa 
bitayan ang bangkay ng mga anak ni 
Haman!” 

14 Então, disse o rei que assim se fizesse; 
publicou-se o edito em Susã, e 
dependuraram os cadáveres dos dez filhos 
de Hamã. 

14Iniutos nga ng hari na ibitin ang 
bangkay ng sampung anak ni Haman. 

15 Reuniram-se os judeus que se achavam 
em Susã também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram, em Susã, a trezentos 
homens; porém no despojo não tocaram. 

15Kinabukasan, muling nagsama-sama ang 
mga Judio sa Susa at nakapatay pa sila ng 
tatlong daan. Subalit hindi rin nila 
sinamsam ang ari-arian ng kanilang mga 
napatay.  

A Festa de Purim  
16 Também os demais judeus que se 
achavam nas províncias do rei se 
reuniram, e se dispuseram para defender a 
vida, e tiveram sossego dos seus inimigos; 
e mataram a setenta e cinco mil dos que 
os odiavam; porém no despojo não 
tocaram. 

16Ang mga Judio sa iba't ibang panig ng 
kaharian ay nagsama-sama rin upang 
ipagtanggol ang kanilang sarili at lupigin 
ang kanilang mga kaaway. Umabot sa 
pitumpu't limanlibo ang kanilang napatay 
ngunit hindi nila sinamsam ang ari-arian 
ng mga ito.  

17 Sucedeu isto no dia treze do mês de 
adar; no dia catorze, descansaram e o 
fizeram dia de banquetes e de alegria. 

17Ginawa nila ito nang ikalabintatlong 
araw ng ikalabindalawang buwan. At 
nang ikalabing apat na araw, namahinga 
sila at maghapong nagdiwang.  

18 Os judeus, porém, que se achavam em 
Susã se ajuntaram nos dias treze e catorze 
do mesmo; e descansaram no dia quinze e 
o fizeram dia de banquetes e de alegria. 

18Sa Lunsod ng Susa, dalawang araw na 
nagtipon ang mga Judio noong 
ikalabintatlo at ikalabing apat na araw. 



1664 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Ikalabing limang araw nang sila'y tumigil 
at nagdiwang buong maghapon.  

19 Também os judeus das vilas que 
habitavam nas aldeias abertas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de alegria 
e de banquetes e dia de festa e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros. 

19Ito ang dahilan kung bakit ang mga 
Judio sa labas ng Susa ay nagdiriwang 
nang ikalabing apat na araw ng 
ikalabindalawang buwan. Maghapon 
silang nagpista at nagbigayan ng mga 
pagkain bilang regalo sa isa't isa.  

20 Mordecai escreveu estas coisas e enviou 
cartas a todos os judeus que se achavam 
em todas as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

20Ang mga pangyayaring ito'y isinulat ni 
Mordecai, at sinulatan niya ang lahat ng 
Judio malayo man o malapit sa kaharian 
ni Haring Xerxes. 

21 ordenando-lhes que comemorassem o 
dia catorze do mês de adar e o dia quinze 
do mesmo, todos os anos, 

21Ipinag-utos niya na ipagdiwang taun-
taon ang ikalabing apat at ikalabing 
limang araw ng ikalabindalawang buwan.  

22 como os dias em que os judeus tiveram 
sossego dos seus inimigos, e o mês que se 
lhes mudou de tristeza em alegria, e de 
luto em dia de festa; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria, e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros, e dádivas aos pobres. 

22Itatangi ito ng mga Judio sapagkat sa 
mga araw na ito nila nalipol ang kanilang 
mga kaaway. Sa mga araw na iyon, ang 
kalungkutan nila'y naging kagalakan at 
naging pagdiriwang ang kanilang 
pagdadalamhati. Sa mga araw ding iyon, 
nagbibigayan ng mga pagkain at 
namamahagi ng mga regalo sa mga dukha. 

23 Assim, os judeus aceitaram como 
costume o que, naquele tempo, haviam 
feito pela primeira vez, segundo Mordecai 
lhes prescrevera; 

23Sinunod nga ng mga Judio ang utos ni 
Mordecai.  

24 porque Hamã, filho de Hamedata, o 
agagita, inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus; e tinha 
lançado o Pur, isto é, sortes, para os 
assolar e destruir. 

24Ang paglipol na ito sa mga kaaway ay 
ginawa ng mga Judio dahil sa masamang 
balak na lipulin sila ni Haman na Agagita, 
anak ni Hamedata, kaaway ng mga Judio. 
Naitakda ang petsa ng paglipol sa 
pamamagitan ng palabunutang tinatawag 
na Pur.  
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25 Mas, tendo Ester ido perante o rei, 
ordenou ele por cartas que o seu mau 
intento, que assentara contra os judeus, 
recaísse contra a própria cabeça dele, pelo 
que enforcaram a ele e a seus filhos. 

25Ngunit nabaligtad nga ang lahat nang 
umabot ito sa kaalaman ni Haring Xerxes 
sa pamamagitan ni Reyna Ester. Nang 
malaman ito ng hari, nagpakalat siya ng 
sulat at iniutos na kay Haman gawin ang 
masamang balak nito sa mga Judio. 
Ipinabitay siya ng hari gayundin ang 
kanyang mga anak na lalaki.  

26 Por isso, àqueles dias chamam Purim, 
do nome Pur. Daí, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 
testemunharam, e do que lhes havia 
sucedido, 

26Kaya, ang pistang ito'y tinawag nilang 
Pista ng Purim, buhat sa salitang Pur. At 
dahil sa utos na ito ni Mordecai at sa 
pagkaligtas nila sa panganib,  

27 determinaram os judeus e tomaram 
sobre si, sobre a sua descendência e sobre 
todos os que se chegassem a eles que não 
se deixaria de comemorar estes dois dias 
segundo o que se escrevera deles e 
segundo o seu tempo marcado, todos os 
anos; 

27ipinasiyang ipagdiwang ang dalawang 
araw na ito taun-taon. Ito'y gagawin nila, 
ng kanilang lahi at ng lahat ng 
mapapabilang sa kanila.  

28 e que estes dias seriam lembrados e 
comemorados geração após geração, por 
todas as famílias, em todas as províncias e 
em todas as cidades, e que estes dias de 
Purim jamais caducariam entre os judeus, 
e que a memória deles jamais se 
extinguiria entre os seus descendentes. 

28Patuloy itong aalalahanin ng lahat ng 
salinlahi, ng bawat sambahayan sa lahat 
ng lalawigan at lunsod. Hindi nila ito 
kaliligtaan, hindi rin ititigil.  

29 Então, a rainha Ester, filha de Abiail, e 
o judeu Mordecai escreveram, com toda a 
autoridade, segunda vez, para confirmar a 
carta de Purim. 

29Upang pagtibayin ang sulat ni Mordecai 
tungkol sa Purim, sumulat din si Reyna 
Ester na anak ni Abihail 

30 Expediram cartas a todos os judeus, às 
cento e vinte e sete províncias do reino de 
Assuero, com palavras amigáveis e 
sinceras, 

30ng liham na naghahatid ng katotohanan 
at kapayapaan sa 127 lalawigan na sakop 
ni Haring Xerxes.  
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31 para confirmar estes dias de Purim nos 
seus tempos determinados, como o judeu 
Mordecai e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos já o 
tinham estabelecido sobre si e sobre a sua 
descendência, acerca do jejum e do seu 
lamento. 

31Ipagdiriwang ng lahat ng Judio ang 
Purim sa takdang panahon tulad ng 
ipinag-utos ni Mordecai at ni Reyna Ester. 
Susundin nila ito tulad ng pagsunod nila 
at ng kanilang mga salinlahi sa mga 
tuntunin sa pag-aayuno at 
pagdadalamhati. 

32 E o mandado de Ester estabeleceu estas 
particularidades de Purim; e se escreveu 
no livro. 

32Pinagtibay ng sulat ni Ester ang mga 
tuntunin sa pagdiriwang ng Pista ng Purim 
at isinulat ito sa isang aklat.  

Ester 10 Ester 10 

O renome de Mordecai Ang Kadakilaan ni Mordecai 

1 Depois disto, o rei Assuero impôs tributo 
sobre a terra e sobre as terras do mar. 

1Pinagbuwis ni Haring Xerxes ang mga 
lupain at ang maliliit na pulo na kanyang 
nasasakupan.  

2 Quanto aos mais atos do seu poder e do 
seu valor e ao relatório completo da 
grandeza de Mordecai, a quem o rei 
exaltou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis da Média e da 
Pérsia? 

2Ang kapangyarihan ng hari, ang lahat ng 
ginawa niya, pati ng pagkataas sa 
katungkulan ni Mordecai at ang malaking 
karangalang ibinigay niya rito ay pawang 
nakasulat sa Aklat ng Kasaysayan ng mga 
Hari ng Media at Persia.  

3 Pois o judeu Mordecai foi o segundo 
depois do rei Assuero, e grande para com 
os judeus, e estimado pela multidão de 
seus irmãos, tendo procurado o bem-estar 
do seu povo e trabalhado pela 
prosperidade de todo o povo da sua raça. 

3Si Mordecai na isang Judio ay naging 
kanang kamay ni Haring Xerxes. Siya ay 
mahal na mahal at iginalang ng mga 
kapwa niya Judio sapagkat ginawa niya 
ang lahat para sa kapakanan at kabutihan 
nila.  
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O livro de Jó Job 

Jó 1 Job 1 

A virtude e riqueza de Jó Sinubok ni Satanas si Job 

1 Havia um homem na terra de Uz, cujo 
nome era Jó; homem íntegro e reto, 
temente a Deus e que se desviava do mal. 

1May isang lalaking nakatira sa lupain ng 
Uz na nagngangalang Job. Siya'y isang 
mabuting tao, sumasamba sa Diyos at 
umiiwas sa masamang gawain.  

2 Nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 
2Mayroon siyang pitong anak na lalaki at 
tatlong anak na babae. 

3 Possuía sete mil ovelhas, três mil 
camelos, quinhentas juntas de bois e 
quinhentas jumentas; era também mui 
numeroso o pessoal ao seu serviço, de 
maneira que este homem era o maior de 
todos os do Oriente. 

3Marami siyang tagapaglingkod at siya 
ang pinakamayaman sa buong silangan. 
Pitong libo ang kanyang tupa, tatlong libo 
ang kamelyo, sanlibo ang baka at 
limandaan ang asno.  

4 Seus filhos iam às casas uns dos outros e 
faziam banquetes, cada um por sua vez, e 
mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

4Nakaugalian na ng kanyang mga anak na 
lalaki na hali-haliling magdaos ng 
handaan sa kani-kanilang bahay at 
inaanyayahan nila ang mga kapatid nilang 
babae.  

5 Decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, chamava Jó a seus filhos e os 
santificava; levantava-se de madrugada e 
oferecia holocaustos segundo o número de 
todos eles, pois dizia: Talvez tenham 
pecado os meus filhos e blasfemado contra 
Deus em seu coração. Assim o fazia Jó 
continuamente. 

5Tuwing matatapos ang ganoong 
handaan, ipinapatawag ni Job ang 
kanyang mga anak para sa isang rituwal. 
Maagang bumabangon si Job kinabukasan 
upang mag-alay sa Diyos ng handog na 
sinusunog para sa kanyang mga anak 
dahil baka lihim na nilalapastangan ng 
mga ito ang Diyos at sila'y magkasala.  

6 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles. 

6Dumating ang araw na ang mga anak ng 
Diyos ay humarap kay Yahweh at naroon 
din si Satanas.  

7 Então, perguntou o SENHOR a Satanás: 
Donde vens? Satanás respondeu ao 

7Tinanong ni Yahweh si Satanas, “Ano 
ba'ng pinagkakaabalahan mo ngayon?” 
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SENHOR e disse: De rodear a terra e 
passear por ela. 

“Nagpapabalik-balik ako sa lahat ng sulok 
ng daigdig, ” sagot ni Satanas.  

8 Perguntou ainda o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. 

8“Napansin mo ba ang lingkod kong si 
Job?” tanong ni Yahweh. “Wala siyang 
katulad sa daigdig. Mabuti siyang tao, 
sumasamba sa akin, at umiiwas sa 
masamang gawain, ” dugtong pa ni 
Yahweh.  

9 Então, respondeu Satanás ao SENHOR: 
Porventura, Jó debalde teme a Deus? 

9Sumagot si Satanas, “Sasambahin pa kaya 
kayo ni Job kung wala na siyang 
nakukuha mula sa inyo?  

10 Acaso, não o cercaste com sebe, a ele, a 
sua casa e a tudo quanto tem? A obra de 
suas mãos abençoaste, e os seus bens se 
multiplicaram na terra. 

10Inaalagaan ninyo siya, ang kanyang 
pamilya at ang lahat ng ari-arian niya. 
Pinagpapala ninyo ang lahat ng kanyang 
gawin, at halos punuin ninyo ng kanyang 
kayamanan ang buong lupain.  

11 Estende, porém, a mão, e toca-lhe em 
tudo quanto tem, e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

11Subukan ninyong alisin ang lahat-lahat 
sa buhay niya at harap-harapan niya 
kayong susumpain.” 

12 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que tudo 
quanto ele tem está em teu poder; somente 
contra ele não estendas a mão. E Satanás 
saiu da presença do SENHOR. 

12Sinabi ni Yahweh kay Satanas, “Kung 
gayon, gawin mo nang lahat ang gusto 
mong gawin sa kanya, huwag mo lamang 
siyang sasaktan.” At umalis si Satanas sa 
harapan ni Yahweh.  

As aflições e a paciência de Jó 
Nalipol ang mga Anak ni Job at Naubos ang 

Kanyang Kayamanan 

13 Sucedeu um dia, em que seus filhos e 
suas filhas comiam e bebiam vinho na casa 
do irmão primogênito, 

13Isang araw, nagkakainan at nag-iinuman 
ang mga anak ni Job sa bahay ng kanilang 
panganay na kapatid na lalaki.  

14 que veio um mensageiro a Jó e lhe disse: 
Os bois lavravam, e as jumentas pasciam 
junto a eles; 

14Walang anu-ano'y dumating kay Job ang 
isa niyang tauhan. Sinabi nito, 
“Kasalukuyan po naming pinang-aararo 
ang mga baka at nanginginain naman ang 
mga asno,  

15 de repente, deram sobre eles os sabeus, 
e os levaram, e mataram aos servos a fio 

15nang may dumating na mga Sabeo. 
Kinuha po nila ang mga baka at mga asno 
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de espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

at pinatay pa po ang aking mga kasama. 
Ako lang po ang nakatakas upang 
magbalita sa inyo.” 

16 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Fogo de Deus caiu do céu, e 
queimou as ovelhas e os servos, e os 
consumiu; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

16Hindi pa ito nakakatapos sa pagbabalita 
nang may dumating na namang isa. Sinabi 
naman nito kay Job, “Tinamaan po ng 
kidlat ang mga tupa at mga pastol at 
namatay lahat; ako lang po ang nakaligtas 
upang magbalita sa inyo.” 

17 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Dividiram-se os caldeus em três 
bandos, deram sobre os camelos, os 
levaram e mataram aos servos a fio de 
espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

17Hindi pa ito halos tapos magsalita nang 
may isa na namang dumating. Ang sabi 
nito, “Sinalakay po kami ng tatlong 
pangkat ng mga Caldeo. Kinuha nila ang 
lahat ng kamelyo at pinatay ang aking 
mga kasama. Ako lang po ang nakatakas 
upang magbalita sa inyo.” 

18 Também este falava ainda quando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e tuas 
filhas comendo e bebendo vinho, em casa 
do irmão primogênito, 

18Hindi pa rin ito halos tapos magsalita 
nang may dumating na namang isa at 
nagsabi, “Habang ang mga anak po ninyo 
ay nagkakainan at nag-iinuman sa bahay 
ng panganay nilang kapatid,  

19 eis que se levantou grande vento do lado 
do deserto e deu nos quatro cantos da 
casa, a qual caiu sobre eles, e morreram; 
só eu escapei, para trazer-te a nova. 

19hinampas po ng napakalakas na hangin 
ang bahay at bumagsak. Nabagsakan po 
sila at namatay lahat. Ako lang po ang 
natirang buháy upang magbalita sa inyo.” 

20 Então, Jó se levantou, rasgou o seu 
manto, rapou a cabeça e lançou-se em 
terra e adorou; 

20Tumayo si Job, pinunit ang kanyang 
damit at nag-ahit ng ulo. Pagkatapos, 
nagpatirapa siya at sumamba sa Diyos.  

21 e disse: Nu saí do ventre de minha mãe 
e nu voltarei; o SENHOR o deu e o 
SENHOR o tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR! 

21Ang sabi niya, “Hubad akong lumabas sa 
sinapupunan ng aking ina, hubad din 
akong babalik sa lupa. Si Yahweh ang 
nagbigay, si Yahweh rin ang babawi. 
Purihin si Yahweh!” 
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22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu 
a Deus falta alguma. 

22Sa kabila ng mga pangyayaring ito, 
hindi niya sinisi ang Diyos, kaya't hindi 
siya nagkasala laban sa kanya.  

Jó 2 Job 2 

 Sinubok Muli ni Satanas si Job 

1 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

1Muling humarap kay Yahweh ang mga 
anak ng Diyos, at naroon din si Satanas.  

2 Então, o SENHOR disse a Satanás: Donde 
vens? Respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear por ela. 

2Tinanong ni Yahweh si Satanas, ang 
Tagapagparatang. “Saan ka nanggaling?” 
Sumagot si Satanas, “Nagpapabalik-balik 
at naglilibot ako sa buong daigdig.” 

3 Perguntou o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. Ele conserva a sua 
integridade, embora me incitasses contra 
ele, para o consumir sem causa. 

3“Napansin mo ba ang lingkod kong si 
Job?” tanong ni Yahweh. “Wala siyang 
katulad sa daigdig. Mabuti siyang tao, 
sumasamba sa akin, at umiiwas sa 
masamang gawain. Hinimok mo akong 
pinsalain siya kahit walang sapat na 
dahilan, subalit nananatili pa rin siyang 
tapat sa akin, ” sabi pa ni Yahweh.  

4 Então, Satanás respondeu ao SENHOR: 
Pele por pele, e tudo quanto o homem tem 
dará pela sua vida. 

4Sumagot si Satanas, “Kahit anong bagay 
ay ibibigay ng tao, huwag lamang siyang 
mamatay.  

5 Estende, porém, a mão, toca-lhe nos 
ossos e na carne e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

5Subukin ninyong saktan ang kanyang 
katawan at sigurado kong susumpain niya 
kayo nang harap-harapan!” 

6 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que ele 
está em teu poder; mas poupa-lhe a vida. 

6Sinabi ni Yahweh, “Kung gayon, gawin 
mo ang gusto mong gawin sa kanya, 
huwag mo lamang siyang papatayin.” 

7 Então, saiu Satanás da presença do 
SENHOR e feriu a Jó de tumores malignos, 
desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

7Kaya umalis si Satanas sa harapan ni 
Yahweh at tinadtad ng nagnanaknak na 
sugat ang buo nitong katawan mula ulo 
hanggang talampakan.  
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8 Jó, sentado em cinza, tomou um caco 
para com ele raspar-se. 

8Naupo si Job sa tabi ng basurahan at 
kinamot niya ng isang pirasong basag na 
palayok ang kanyang mga sugat.  

9 Então, sua mulher lhe disse: Ainda 
conservas a tua integridade? Amaldiçoa a 
Deus e morre. 

9Sinabi ng kanyang asawa, “Mananatili ka 
pa bang matuwid? Sumpain mo ang Diyos 
at nang mamatay ka na!” 

10 Mas ele lhe respondeu: Falas como 
qualquer doida; temos recebido o bem de 
Deus e não receberíamos também o mal? 
Em tudo isto não pecou Jó com os seus 
lábios. 

10Ang sagot ni Job, “Hindi mo 
naiintindihan ang iyong sinasabi. 
Pagpapala lang ba ang tatanggapin mo sa 
Diyos? Hindi ba natin tatanggapin kung 
bigyan niya tayo ng pagdurusa?” Sa kabila 
ng kanyang paghihirap, hindi nagsalita si 
Job ng laban sa Diyos.  

 Dinalaw si Job ng Kanyang mga Kaibigan 

11 Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo 
este mal que lhe sobreviera, chegaram, 
cada um do seu lugar: Elifaz, o temanita, 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita; e 
combinaram ir juntamente condoer-se 
dele e consolá-lo. 

11Ang masamang nangyari kay Job ay 
nabalitaan ng tatlo niyang kaibigang si 
Elifaz na Temaneo, si Bildad na Suhita, at 
si Zofar na Naamita. Nagkasundo silang 
tatlo na dalawin si Job upang palakasin 
ang loob niya at makiramay sa kanya.  

12 Levantando eles de longe os olhos e não 
o reconhecendo, ergueram a voz e 
choraram; e cada um, rasgando o seu 
manto, lançava pó ao ar sobre a cabeça. 

12Malayo pa sila'y nakita na nila si Job 
ngunit hindi nila ito nakilala. Nang 
makilala nila ito, hindi nila napigilang 
umiyak nang malakas. Pinunit nila ang 
kanilang mga damit at naglagay ng abo sa 
ulo dahil sa pagdadalamhati.  

13 Sentaram-se com ele na terra, sete dias 
e sete noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, pois viam que a dor era muito 
grande. 

13Pitong araw at pitong gabi silang naupo 
sa lupa kasama ni Job. Ngunit hindi nila 
ito pinagsabihan ng kahit ano sapagkat 
nakikita nilang hirap na hirap ito sa 
kanyang kalagayan.  

Jó 3 Job 3 

Jó amaldiçoa o seu nascimento Dumaing si Job sa Diyos 
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1 Depois disto, passou Jó a falar e 
amaldiçoou o seu dia natalício. 

1Pagkaraan ng matagal na pananahimik, 
nagsalita si Job at isinumpa ang araw 
nang siya'y isilang.  

2 Disse Jó: 2Ito ang kanyang sinabi:  
3 Pereça o dia em que nasci e a noite em 
que se disse: Foi concebido um homem! 

3“Hindi na sana ako ipinanganak pa at 
hindi na rin sana ako ipinaglihi.  

4 Converta-se aquele dia em trevas; e Deus, 
lá de cima, não tenha cuidado dele, nem 
resplandeça sobre ele a luz. 

4Nabalot na sana ng dilim at huwag mo na 
sanang maalala pa ang araw na iyon, O 
Diyos. Huwag mo na sanang pasikatan pa 
ito ng liwanag.  

5 Reclamem-no as trevas e a sombra de 
morte; habitem sobre ele nuvens; espante-
o tudo o que pode enegrecer o dia. 

5Nanatili na lamang sana ito sa takip ng 
kadiliman, at nabalot ng ulap, upang 
huwag nang sikatan ng araw.  

6 Aquela noite, que dela se apoderem 
densas trevas; não se regozije ela entre os 
dias do ano, não entre na conta dos meses. 

6Nalagas sana ito sa tangkay ng panahon, 
at hindi na napabilang sa aklat ng 
kasaysayan.  

7 Seja estéril aquela noite, e dela sejam 
banidos os sons de júbilo. 

7Ang gabing iyon sana'y malumbay; wala 
na sanang sigaw ng kagalakan,  

8 Amaldiçoem-na aqueles que sabem 
amaldiçoar o dia e sabem excitar o 
monstro marinho. 

8at sumpain ng mga salamangkerong 
nagpapaamo ng dambuhalang Leviatan.  

9 Escureçam-se as estrelas do crepúsculo 
matutino dessa noite; que ela espere a luz, 
e a luz não venha; que não veja as 
pálpebras dos olhos da alva, 

9Huwag na sanang sumikat ang bituin sa 
umaga, at huwag na sanang sundan ng 
umaga ang gabi.  

10 pois não fechou as portas do ventre de 
minha mãe, nem escondeu dos meus olhos 
o sofrimento. 

10Sumpain ang gabi ng aking pagsilang na 
nagdulot sa akin ng ganitong kahirapan.  

11 Por que não morri eu na madre? Por que 
não expirei ao sair dela? 

11“Bakit hindi pa ako namatay sa tiyan ng 
aking ina, o kaya'y noong ako'y isilang 
niya?  

12 Por que houve regaço que me 
acolhesse? E por que peitos, para que eu 
mamasse? 

12Bakit kaya ako ay idinuyan pa, kinalong, 
inalagaan, at binigyan ng gatas sa dibdib 
niya?  
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13 Porque já agora repousaria tranqüilo; 
dormiria, e, então, haveria para mim 
descanso, 

13Kung namatay ako noon, ako sana'y 
tahimik na, mahimbing na natutulog at 
nagpapahinga.  

14 com os reis e conselheiros da terra que 
para si edificaram mausoléus; 

14Katulad ng mga hari at pinunong 
yumao, na noong panahon nila'y nagtayo 
ng mga palasyo.  

15 ou com os príncipes que tinham ouro e 
encheram de prata as suas casas; 

15Tahimik na sana ako tulad ng mga 
pinunong nakapag-imbak sa kanilang 
bahay ng mga ginto at pilak,  

16 ou, como aborto oculto, eu não existiria, 
como crianças que nunca viram a luz. 

16o tulad ng mga sanggol na patay nang 
ipanganak at hindi na nakakita pa ng 
liwanag.  

17 Ali, os maus cessam de perturbar, e, ali, 
repousam os cansados. 

17Sa libinga'y hindi na makakapanggulo 
ang mga masasama, at doon ang mga 
napapagod ay makakapagpahinga.  

18 Ali, os presos juntamente repousam e 
não ouvem a voz do feitor. 

18Doon, pati mga bihag ay wala nang 
ligalig, wala nang mga sigaw at utos na 
mabagsik.  

19 Ali, está tanto o pequeno como o grande 
e o servo livre de seu senhor. 

19Ang mga abâ at mga dakila ay sama-
sama roon, ang mga alipin ay malaya na 
sa kanilang panginoon.  

20 Por que se concede luz ao miserável e 
vida aos amargurados de ânimo, 

20“Bakit pa isinilang kung magdurusa rin 
lamang? At bakit pa binuhay kung 
daranas din lang ng kahirapan?  

21 que esperam a morte, e ela não vem? 
Eles cavam em procura dela mais do que 
tesouros ocultos. 

21Kamataya'y hinahanap ngunit hindi 
matagpuan, hinuhukay at ninanais higit 
pa sa kayamanan.  

22 Eles se regozijariam por um túmulo e 
exultariam se achassem a sepultura. 

22Sa kanila'y ubod-tamis nitong 
kamatayan.  

23 Por que se concede luz ao homem, cujo 
caminho é oculto, e a quem Deus cercou 
de todos os lados? 

23Ano kaya ang dahilan at ang tao'y 
isinilang, kung inilihim naman ng Diyos 
ang kanyang patutunguhan?  

24 Por que em vez do meu pão me vêm 
gemidos, e os meus lamentos se derramam 
como água? 

24Karaingan ang aking pagkain, pagtitiis 
ang aking inumin.  
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25 Aquilo que temo me sobrevém, e o que 
receio me acontece. 

25Ang kinatatakutan ko ang siyang 
nangyari sa akin, at ang pinakaaayawan 
ko ang dumating sa akin.  

26 Não tenho descanso, nem sossego, nem 
repouso, e já me vem grande perturbação. 

26Hindi ako mapalagay, wala akong 
kapayapaan, kaguluhan sa buhay ko ay 
walang katapusan.” 

Jó 4 Job 4 

Elifaz repreende a Jó Ang Unang Sagutan 

 (4:1–14:22) 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita, e 
disse: 

1Sinabi ni Elifaz na Temaneo,  

2 Se intentar alguém falar-te, enfadar-te-
ás? Quem, todavia, poderá conter as 
palavras? 

2“Huwag mo sanang ikasamâ ng loob ang 
aking sasabihin, di ko na kayang 
manahimik, di na ako makapagpigil.  

3 Eis que tens ensinado a muitos e tens 
fortalecido mãos fracas. 

3Marami na ring tao ang iyong naturuan, 
at mahihinang kamay ay iyong 
natulungan.  

4 As tuas palavras têm sustentado aos que 
tropeçavam, e os joelhos vacilantes tens 
fortificado. 

4Salita mo'y nagpalakas sa nanlulupaypay, 
sa mahina't pagod pangaral mo'y 
umalalay.  

5 Mas agora, em chegando a tua vez, tu te 
enfadas; sendo tu atingido, te perturbas. 

5Ngayong ikaw na ang dumaranas ng 
matinding kahirapan, nawawalan ka ng 
pag-asa at parang nais mong mabuwal?  

6 Porventura, não é o teu temor de Deus 
aquilo em que confias, e a tua esperança, 
a retidão dos teus caminhos? 

6Di ba't may takot ka sa Diyos at 
masunurin sa kanya? Kaya dapat 
magtiwala ka at magkaroon ng pag-asa.  

7 Lembra-te: acaso, já pereceu algum 
inocente? E onde foram os retos 
destruídos? 

7“Isipin mong mabuti: mayroon bang 
walang sala na napahamak ang buhay, 
mayroon bang mabuting tao na dumanas 
ng kasawian?  

8 Segundo eu tenho visto, os que lavram a 
iniqüidade e semeiam o mal, isso mesmo 
eles segam. 

8Ang alam ko'y ang mga naghahasik ng 
kasamaan ay sila ring nag-aani ng 
kaguluhan.  
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9 Com o hálito de Deus perecem; e com o 
assopro da sua ira se consomem. 

9Kaya naman ang Diyos sa tindi ng galit sa 
kanila, parang dinaanan ng bagyo sila'y 
pinupuksa niya.  

10 Cessa o bramido do leão e a voz do leão 
feroz, e os dentes dos leõezinhos se 
quebram. 

10Mga masasamang tao'y parang leong 
umuungal, ngunit pinatatahimik sila ng 
Diyos, ngipin nila'y tinatanggal.  

11 Perece o leão, porque não há presa, e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

11Para silang leong walang mabiktima, 
namamatay sa gutom, at nagkakawatak-
watak ang mga anak nila.  

12 Uma palavra se me disse em segredo; e 
os meus ouvidos perceberam um sussurro 
dela. 

12“Minsan, ako ay may narinig, salitang 
ibinulong sa aking pandinig.  

13 Entre pensamentos de visões noturnas, 
quando profundo sono cai sobre os 
homens, 

13Sa lalim ng hatinggabi parang ako'y 
nanaginip kung kailan ang tao'y 
mahimbing na naiidlip.  

14 sobrevieram-me o espanto e o tremor, e 
todos os meus ossos estremeceram. 

14Ako'y sinakmal ng matinding takot, 
ako'y kinilabutan at nangatog ang tuhod.  

15 Então, um espírito passou por diante de 
mim; fez-me arrepiar os cabelos do meu 
corpo; 

15Malamig na hangin, dumampi sa mukha 
ko, sa takot ay nagtayuan ang aking 
balahibo.  

16 parou ele, mas não lhe discerni a 
aparência; um vulto estava diante dos 
meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma 
voz: 

16May nakita akong doon ay nakatayo, 
ngunit di ko mapagwari ang kanyang 
anyo. Maya-maya, narinig ko ang isang 
tinig:  

17 Seria, porventura, o mortal justo diante 
de Deus? Seria, acaso, o homem puro 
diante do seu Criador? 

17‘Maaari bang maging matuwid ang isang 
tao sa paningin ng Diyos? Sa harap ng 
Lumikha, mayroon bang malinis ang loob?  

18 Eis que Deus não confia nos seus servos 
e aos seus anjos atribui imperfeições; 

18Mga lingkod niya sa langit di niya 
pinagkakatiwalaan, sa kanya mismong 
mga anghel may nakikita siyang 
kamalian.  

19 quanto mais àqueles que habitam em 
casas de barro, cujo fundamento está no 
pó, e são esmagados como a traça! 

19Paano pa siya magtitiwala sa taong mula 
sa alabok? Tulad ng gamu-gamo, ito ay 
marupok.  
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20 Nascem de manhã e à tarde são 
destruídos; perecem para sempre, sem que 
disso se faça caso. 

20Ang tao'y buháy ngayon, ngunit hindi 
tiyak kung mamaya; siya pala ay patay na, 
di pa alam nitong madla.  

21 Se se lhes corta o fio da vida, morrem e 
não atingem a sabedoria. 

21Ang lahat niyang taglay sa kanya'y 
mawawala, sa kanyang pagkamatay 
kulang pa rin sa unawa. ’ 

Jó 5 Job 5 

Elifaz exorta a Jó a que busque a Deus 
 

1 Chama agora! Haverá alguém que te 
atenda? E para qual dos santos anjos te 
virarás? 

1“Sumigaw ka, Job, kung may sasagot sa 
iyo. Mayroon bang anghel na sa iyo'y 
sasaklolo?  

2 Porque a ira do louco o destrói, e o zelo 
do tolo o mata. 

2Ang sama ng loob ay pumapatay sa mga 
taong hangal. Ang pagkainggit ay 
kumikitil sa mga taong mangmang.  

3 Bem vi eu o louco lançar raízes; mas logo 
declarei maldita a sua habitação. 

3Nakakita na ako ng mga hangal na 
panatag kung titingnan, ngunit bigla kong 
sinusumpa ang kanilang mga tahanan.  

4 Seus filhos estão longe do socorro, são 
espezinhados às portas, e não há quem os 
livre. 

4Walang matakbuhan ang kanilang mga 
anak, walang sinuman ang sa kanila'y 
magligtas.  

5 A sua messe, o faminto a devora e até do 
meio dos espinhos a arrebata; e o 
intrigante abocanha os seus bens. 

5Ang kanilang ani'y kinakain ng mga 
gutom, kahit ang nasa tinikan, inaagaw sa 
kanila. Ninanasa ng mga uhaw ang 
kayamanan nila.  

6 Porque a aflição não vem do pó, e não é 
da terra que brota o enfado. 

6Ang kahirapa'y hindi sa alabok nagmula, 
at ang kaguluha'y hindi tumutubo sa lupa.  

7 Mas o homem nasce para o enfado, como 
as faíscas das brasas voam para cima. 

7Tiyak na daranas ng kahirapan ang tao, 
kung paanong may tilamsik ng apoy sa 
apuyan.  

8 Quanto a mim, eu buscaria a Deus e a ele 
entregaria a minha causa; 

8“Kung ako sa iyo, lalapit ako sa Diyos, at 
ang aking kalagayan, sa kanya idudulog.  

9 ele faz coisas grandes e inescrutáveis e 
maravilhas que não se podem contar; 

9Mga dakilang gawa niya'y di natin 
mauunawaan, mga kababalaghan niya ay 
walang katapusan.  
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10 faz chover sobre a terra e envia águas 
sobre os campos, 

10Ang lupa'y pinadadalhan niya ng ulan, 
mga bukiri'y kanyang pinatutubigan.  

11 para pôr os abatidos num lugar alto e 
para que os enlutados se alegrem da maior 
ventura. 

11Ang nagpapakumbabá ay kanyang 
itinataas, ang mga nalulungkot, kanyang 
inililigtas.  

12 Ele frustra as maquinações dos astutos, 
para que as suas mãos não possam realizar 
seus projetos. 

12Mga pakana ng mga tuso'y kanyang 
sinisira, kaya anumang gawin nila'y wala 
silang napapala.  

13 Ele apanha os sábios na sua própria 
astúcia; e o conselho dos que tramam se 
precipita. 

13Ang mga tuso'y inihuhulog niya sa sarili 
nilang bitag, kanilang mga pakana'y 
kaagad nagwawakas.  

14 Eles de dia encontram as trevas; ao 
meio-dia andam como de noite, às 
apalpadelas. 

14Di makita ang daan kahit na sa araw, 
sila'y nangangapa kahit katanghalian.  

15 Porém Deus salva da espada que lhes sai 
da boca, salva o necessitado da mão do 
poderoso. 

15Ngunit inililigtas ng Diyos ang mga ulila, 
iniaahon niya sa kaapihan ang mga dukha.  

16 Assim, há esperança para o pobre, e a 
iniqüidade tapa a sua própria boca. 

16Binibigyan niya ng pag-asa ang mga 
dukha, pinatatahimik niya ang masasama.  

17 Bem-aventurado é o homem a quem 
Deus disciplina; não desprezes, pois, a 
disciplina do Todo-Poderoso. 

17“Mapalad ang taong dinidisiplina ng 
Diyos na Makapangyarihan, ang 
pagtutuwid niya sa iyo'y huwag mong 
ipagdamdam.  

18 Porque ele faz a ferida e ele mesmo a 
ata; ele fere, e as suas mãos curam. 

18Ginagamot niya ang kanyang nasugatan, 
pinapagaling niya ang kanyang nasaktan.  

19 De seis angústias te livrará, e na sétima 
o mal te não tocará. 

19Sa tuwi-tuwina, paningin niya'y nasa 
iyo, upang ikaw ay ingatan, laging 
handang sumaklolo.  

20 Na fome te livrará da morte; na guerra, 
do poder da espada. 

20Sa panahon ng taggutom, di ka niya 
pababayaan, at kung sa digmaan ay hindi 
ka niya iiwan.  

21 Do açoite da língua estarás abrigado e, 
quando vier a assolação, não a temerás. 

21Ililigtas ka niya sa dilang mapanira, at di 
ka matatakot sa kapahamakan.  
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22 Da assolação e da fome te rirás e das 
feras da terra não terás medo. 

22Kaguluhan at taggutom, iyo lamang 
tatawanan, at mababangis na hayop, hindi 
mo katatakutan.  

23 Porque até com as pedras do campo 
terás a tua aliança, e os animais da terra 
viverão em paz contigo. 

23Walang mga bato sa bukid na iyong 
sasakahin, maiilap na hayop, di ka 
lalapain.  

24 Saberás que a paz é a tua tenda, 
percorrerás as tuas possessões, e nada te 
faltará. 

24Magiging ligtas ang iyong tahanan, at 
ang iyong mga kawan ay hindi 
mababawasan.  

25 Saberás também que se multiplicará a 
tua descendência, e a tua posteridade, 
como a erva da terra. 

25Ang lahi mo ay di mapipigil sa paglaki; 
tulad ng damo, ang mga supling mo ay 
darami.  

26 Em robusta velhice entrarás para a 
sepultura, como se recolhe o feixe de trigo 
a seu tempo. 

26Tatamasahin mo ang mahabang buhay, 
katulad ng bungang nahinog sa panahon 
ng anihan.  

27 Eis que isto já o havemos inquirido, e 
assim é; ouve-o e medita nisso para teu 
bem. 

27Ang mga ito'y aming matagal na pinag-
aralan, pakinggan mo't alamin pagkat ito'y 
katotohanan.” 

Jó 6 Job 6 

Jó justifica as suas queixas Sinisi ni Job ang mga Kaibigan 

1 Então, Jó respondeu: 1Ang sagot ni Job:  
2 Oh! Se a minha queixa, de fato, se 
pesasse, e contra ela, numa balança, se 
pusesse a minha miséria, 

2“Ang suliranin ko't paghihirap, kung 
titimbanging lahat,  

3 esta, na verdade, pesaria mais que a areia 
dos mares; por isso é que as minhas 
palavras foram precipitadas. 

3magiging mabigat pa kaysa buhangin sa 
dagat; kaya mabibigat kong salita'y huwag 
ninyong ikagulat.  

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso 
estão em mim cravadas, e o meu espírito 
sorve o veneno delas; os terrores de Deus 
se arregimentam contra mim. 

4Ako'y pinana ng Diyos na 
Makapangyarihan, lason ng palaso'y 
kumalat sa aking katawan, galit ng Diyos, 
sa akin ay inihanay.  

5 Zurrará o jumento montês junto à relva? 
Ou mugirá o boi junto à sua forragem? 

5Walang angal ang asno kung sa damo ay 
sagana, at ang baka ay tahimik kung may 
dayaming nginunguya.  
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6 Comer-se-á sem sal o que é insípido? Ou 
haverá sabor na clara do ovo? 

6Ang pagkaing walang asin, may sarap 
bang idudulot? Mayroon bang lasa ang 
puti ng itlog?  

7 Aquilo que a minha alma recusava tocar, 
isso é agora a minha comida repugnante. 

7Sa lahat ng iyan ay nawala ang aking 
gana, sapagkat kung kainin ko man, pilit 
na ring isusuka.  

8 Quem dera que se cumprisse o meu 
pedido, e que Deus me concedesse o que 
anelo! 

8“Ibigay sana ng Diyos ang aking 
hinihiling, sana'y ipagkaloob niya ang 
aking hangarin.  

9 Que fosse do agrado de Deus esmagar-
me, que soltasse a sua mão e acabasse 
comigo! 

9Higit ko pang nanaisin at aking 
ikagagalak ang buhay na taglay ko ay 
bigyan na niya ng wakas.  

10 Isto ainda seria a minha consolação, e 
saltaria de contente na minha dor, que ele 
não poupa; porque não tenho negado as 
palavras do Santo. 

10Kapag nangyari ito, ako'y liligaya, sa 
gitna ng pagdurusa, lulundag sa saya. 
Alam kong banal ang Diyos, kaya di ko 
sinusuway, kanyang mga utos.  

11 Por que esperar, se já não tenho forças? 
Por que prolongar a vida, se o meu fim é 
certo? 

11Ang lakas ko ay ubos na, di na ako 
makatagal, kung wala rin lang pag-asa ay 
bakit pa mabubuhay?  

12 Acaso, a minha força é a força da pedra? 
Ou é de bronze a minha carne? 

12Ako nama'y hindi bato, at hindi tanso 
ang katawan ko.  

13 Não! Jamais haverá socorro para mim; 
foram afastados de mim os meus recursos. 

13Ako'y wala nang lakas upang iligtas ang 
sarili ko, wala na akong matakbuhan 
upang hingan ng saklolo.  

14 Ao aflito deve o amigo mostrar 
compaixão, a menos que tenha 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

14“Sa magulong kalagayan, kailangan ko'y 
kaibigan, tumalikod man ako o hindi sa 
Diyos na Makapangyarihan.  

15 Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, como a 
torrente que transborda no vale, 

15Ngunit kayong mga kaibigan ko'y di ko 
maaasahan, para kayong sapang natutuyo 
kapag walang ulan.  

16 turvada com o gelo e com a neve que 
nela se esconde, 

16-17Kung taglamig, ang ilog ay pawang 
yelo, pagsapit ng tag-araw, nawawalang 
lahat ito; ang ilog ay natutuyo, walang 
laman kahit ano.  

17 torrente que no tempo do calor seca, 
emudece e desaparece do seu lugar. 
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18 Desviam-se as caravanas dos seus 
caminhos, sobem para lugares desolados e 
perecem. 

18Sa paghahanap ng tubig, naliligaw ang 
mga manlalakbay, at sa gitna ng disyerto 
ay doon na namamatay.  

19 As caravanas de Temá procuram essa 
torrente, os viajantes de Sabá por ela 
suspiram. 

19Naghanap ang manlalakbay na taga-
Tema at ang taga-Seba,  

20 Ficam envergonhados por terem 
confiado; em chegando ali, confundem-se. 

20ngunit pag-asa nila'y nawala sa tabi ng 
tuyong sapa.  

21 Assim também vós outros sois nada para 
mim; vedes os meus males e vos espantais. 

21Para kayong mga batis na ang tubig ay 
natuyo; kaya kayo ay nabigla nang makita 
n'yo ang aking anyo.  

22 Acaso, disse eu: dai-me um presente? 
Ou: oferecei-me um suborno da vossa 
fazenda? 

22Sa inyo ba kahit minsan ako ay 
nagpatulong? Kailan ba ako humingi sa 
inyo ng pansuhol?  

23 Ou: livrai-me do poder do opressor? Ou: 
redimi-me das mãos dos tiranos? 

23Ako ba kahit minsa'y napasaklolo sa 
inyo? Hiniling ko bang sa kaaway ay 
tubusin ninyo ako?  

24 Ensinai-me, e eu me calarei; dai-me a 
entender em que tenho errado. 

24“Pagkakamali ko'y sabihin at ako'y 
turuan, ako'y tatahimik upang kayo'y 
pakinggan.  

25 Oh! Como são persuasivas as palavras 
retas! Mas que é o que repreende a vossa 
repreensão? 

25Mga salitang tapat, kay gandang 
pakinggan, ngunit mga sinasabi ninyo'y 
walang katuturan.  

26 Acaso, pensais em reprovar as minhas 
palavras, ditas por um desesperado ao 
vento? 

26Kung ang sinasabi ko ay walang 
kabuluhan, bakit ninyo sinasagot itong 
aking karaingan?  

27 Até sobre o órfão lançaríeis sorte e 
especularíeis com o vosso amigo? 

27Kahit sa mga ulila kayo'y 
magpupustahan, pati kaibigan ninyo'y 
inyong pagsusugalan.  

28 Agora, pois, se sois servidos, olhai para 
mim e vede que não minto na vossa cara. 

28Tingnan ninyo ako nang harapan, hindi 
ko kayo pagsisinungalingan,  

29 Tornai a julgar, vos peço, e não haja 
iniqüidade; tornai a julgar, e a justiça da 
minha causa triunfará. 

29Lumalabis na ang mali ninyong 
paratang, tigilan n'yo na iyan pagkat ako'y 
nasa katuwiran.  



1681 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

30 Há iniqüidade na minha língua? Não 
pode o meu paladar discernir coisas 
perniciosas? 

30Akala ninyo ang sinasabi ko'y hindi 
tama, at hindi ko nakikilala ang mabuti sa 
masama.  

Jó 7 Job 7 

Jó contende com Deus Ipinahayag ni Job ang Kanyang Pagdaramdam 

1 Não é penosa a vida do homem sobre a 
terra? Não são os seus dias como os de um 
jornaleiro? 

1“Ang buhay ng tao'y punung-puno ng 
pagod, tulad ng kawal at manggagawang 
pilit na pinaglingkod.  

2 Como o escravo que suspira pela sombra 
e como o jornaleiro que espera pela sua 
paga, 

2Siya'y tulad ng alipin, na naghahanap ng 
lilim, tulad ng manggagawa, sahod ang 
ninanasa.  

3 assim me deram por herança meses de 
desengano e noites de aflição me 
proporcionaram. 

3Buhay ko'y wala nang kahulugan sa 
paglipas ng mga buwan, at tuwing sasapit 
ang gabi ako ay nagdadalamhati.  

4 Ao deitar-me, digo: quando me 
levantarei? Mas comprida é a noite, e 
farto-me de me revolver na cama, até à 
alva. 

4Ang gabi ay matagal, parang wala nang 
umaga, di mapanatag sa higaan, hanggang 
umaga'y balisa.  

5 A minha carne está vestida de vermes e 
de crostas terrosas; a minha pele se 
encrosta e de novo supura. 

5Itong buo kong katawan ay tadtad ng 
mga sugat, inuuod, kumikirot, ang nana 
ay lumalabas.  

6 Os meus dias são mais velozes do que a 
lançadeira do tecelão e se findam sem 
esperança. 

6Mga araw ko'y lumilipas nang walang 
pag-asa, kay bilis umikot parang sa 
makina.  

7 Lembra-te de que a minha vida é um 
sopro; os meus olhos não tornarão a ver o 
bem. 

7“Alalahanin ninyong ang buhay ko'y 
isang hininga lamang, hindi na ako muling 
makakakita nang kabutihan.  

8 Os olhos dos que agora me vêem não me 
verão mais; os teus olhos me procurarão, 
mas já não serei. 

8Kaunting panahon na lang at ako ay 
papanaw, di na ninyo ako makikita, at di 
na matatagpuan.  

9 Tal como a nuvem se desfaz e passa, 
aquele que desce à sepultura jamais 
tornará a subir. 

9Tulad ng ulap na napapadpad at 
naglalaho, kapag namatay ang tao, di na 
siya makakabalik sa mundo.  
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10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o 
lugar onde habita o conhecerá jamais. 

10Hindi na siya makakauwi kailanman, 
mga kakilala niya, siya'y malilimutan.  

11 Por isso, não reprimirei a boca, falarei 
na angústia do meu espírito, queixar-me-
ei na amargura da minha alma. 

11Kaya ako'y hindi mapipigil na magbuka 
nitong bibig, upang ibulalas ang pait sa 
loob ng aking dibdib.  

12 Acaso, sou eu o mar ou algum monstro 
marinho, para que me ponhas guarda? 

12Bakit ako'y inyong binabantayan? Ako 
ba'y dambuhalang mula sa karagatan?  

13 Dizendo eu: consolar-me-á o meu leito, 
a minha cama aliviará a minha queixa, 

13Ako ay nahihiga upang ako'y 
magpahinga, upang kahit sandali sakit ko 
ay mapawi.  

14 então, me espantas com sonhos e com 
visões me assombras; 

14Ngunit maging sa pagtulog ako'y iyong 
tinatakot, masasamang panaginip, 
pangitain at mga bangungot.  

15 pelo que a minha alma escolheria, antes, 
ser estrangulada; antes, a morte do que 
esta tortura. 

15Kaya, nais ko pang ako ay mabigti, kaysa 
mabuhay sa katawang may pighati.  

16 Estou farto da minha vida; não quero 
viver para sempre. Deixa-me, pois, porque 
os meus dias são um sopro. 

16Ako'y hirap na hirap na, ayaw ko nang 
mabuhay; iwan mo na ako, buhay ko'y 
wala rin lang saysay.  

17 Que é o homem, para que tanto o 
estimes, e ponhas nele o teu cuidado, 

17“Ano ba ang tao upang iyong 
pahalagahan, bakit pinapansin mo ang 
kanyang mga galaw?  

18 e cada manhã o visites, e cada momento 
o ponhas à prova? 

18Tuwing umaga siya'y iyong sinusuri, 
sinusubok mo siya sa bawat sandali.  

19 Até quando não apartarás de mim a tua 
vista? Até quando não me darás tempo de 
engolir a minha saliva? 

19Kahit saglit, ilayo mo sa akin ang iyong 
tingin, nang ako'y magkapanahon na 
laway ay lunukin.  

20 Se pequei, que mal te fiz a ti, ó 
Espreitador dos homens? Por que fizeste 
de mim um alvo para ti, para que a mim 
mesmo me seja pesado? 

20Kung ako'y nagkasala, ano ba naman 
iyon sa iyo? Ikaw na tagapagmasid ng mga 
tao, bakit ba ako ang napagbubuntunan 
mo? Ako ba ay isang pabigat sa iyo?  

21 Por que não perdoas a minha 
transgressão e não tiras a minha 
iniqüidade? Pois agora me deitarei no pó; 
e, se me buscas, já não serei. 

21Bakit di pa patawarin ang aking 
kasalanan? Bakit di pa kalimutan ang 
aking pagkukulang, ako rin lang ay 



1683 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

patungo na sa huli kong hantungan? Ako'y 
iyong hahanapin ngunit di matatagpuan.” 

Jó 8 Job 8 

Bildade afirma a justiça de Deus Makatarungan ang Diyos 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Ito naman ang sagot ni Bildad na Suhita:  
2 Até quando falarás tais coisas? E até 
quando as palavras da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

2“Hanggang kailan ka magsasalita ng 
ganyan, mga salitang parang hangin at 
walang kabuluhan?  

3 Perverteria Deus o direito ou perverteria 
o Todo-Poderoso a justiça? 

3Hindi pinipilipit ng Diyos ang 
katarungan; hindi binabaluktot ng 
Makapangyarihan ang katuwiran.  

4 Se teus filhos pecaram contra ele, 
também ele os lançou no poder da sua 
transgressão. 

4Maaaring nagkasala sa Diyos ang iyong 
mga anak, kaya't ibinigay niya sa kanila 
ang parusang nararapat.  

5 Mas, se tu buscares a Deus e ao Todo-
Poderoso pedires misericórdia, 

5Ngunit kung ikaw ay lalapit at makiusap 
sa Diyos na Makapangyarihan,  

6 se fores puro e reto, ele, sem demora, 
despertará em teu favor e restaurará a 
justiça da tua morada. 

6kung ikaw ay talagang tapat, at malinis 
ang kalooban, tutulungan ka ng Diyos; 
gagantimpalaan at ibabalik niya ang iyong 
sambahayan.  

7 O teu primeiro estado, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último crescerá 
sobremaneira. 

7Maliit na bagay ang mga nawala mong 
kayamanan, kung ihahambing ang sa iyo'y 
kanyang ibibigay.  

8 Pois, eu te peço, pergunta agora a 
gerações passadas e atenta para a 
experiência de seus pais; 

8“Alamin mo ang mga nagdaang 
kasaysayan, itanong sa matatanda ang 
kaalamang natuklasan.  

9 porque nós somos de ontem e nada 
sabemos; porquanto nossos dias sobre a 
terra são como a sombra. 

9Buhay nati'y maikli lang, at kaalaman 
nati'y kulang; parang anino lamang 
tayong dumaan sa ibabaw ng sanlibutan.  

10 Porventura, não te ensinarão os pais, 
não haverão de falar-te e do próprio 
entendimento não proferirão estas 
palavras: 

10Pakaisipin mo ang kanilang mga aral, 
ang kanilang sinasabi ay iyong pakinggan.  
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11 Pode o papiro crescer sem lodo? Ou viça 
o junco sem água? 

11“Ang halaman sa tubigan ay di 
mabubuhay, kundi sa matubig at malamig 
na lugar lamang.  

12 Estando ainda na sua verdura e ainda 
não colhidos, todavia, antes de qualquer 
outra erva se secam. 

12Ito'y unang nalalanta kapag ito ay 
natuyuan, kahit bagong tubo pa lang at di 
pa napuputulan.  

13 São assim as veredas de todos quantos 
se esquecem de Deus; e a esperança do 
ímpio perecerá. 

13Ganyan ang katulad ng mga taong 
walang Diyos, pag-asa ay mawawala 
kapag ang Diyos ay nilimot.  

14 A sua firmeza será frustrada, e a sua 
confiança é teia de aranha. 

14Ang mga bagay na pinagkakatiwalaan 
nila'y kasingrupok lamang ng sapot ng 
gagamba.  

15 Encostar-se-á à sua casa, e ela não se 
manterá, agarrar-se-á a ela, e ela não 
ficará em pé. 

15Kapag ito'y sinandalan, agad itong 
nalalagot, kapag ito'y hinawakan, tiyak 
itong masisira.  

16 Ele é viçoso perante o sol, e os seus 
renovos irrompem no seu jardim; 

16“Ang masasamang tao'y parang damong 
nagsusulputan, tulad ng masamang 
damong kumakalat sa halamanan.  

17 as suas raízes se entrelaçam num 
montão de pedras e penetram até às 
muralhas. 

17Bumabalot sa mga bato ang kanilang 
mga ugat, at sa bawat bato sila'y 
humahawak.  

18 Mas, se Deus o arranca do seu lugar, 
então, este o negará, dizendo: Nunca te vi. 

18Ngunit kapag sila'y nabunot sa 
kinatatamnan, wala nang nakakaalala sa 
dati nilang kalagayan.  

19 Eis em que deu a sua vida! E do pó 
brotarão outros. 

19Ganyan ang kasiyahan ng masasamang 
tao, may iba namang lilitaw at kukuha ng 
kanilang puwesto.  

20 Eis que Deus não rejeita ao íntegro, nem 
toma pela mão os malfeitores. 

20“Hindi pababayaan ng Diyos ang 
mabuting tao, ngunit sa masama'y hindi 
siya sasaklolo.  

21 Ele te encherá a boca de riso e os teus 
lábios, de júbilo. 

21Patatawanin ka niya at pasisigawin sa 
tuwa,  

22 Teus aborrecedores se vestirão de 
ignomínia, e a tenda dos perversos não 
subsistirá. 

22ngunit ang mga kaaway mo'y kanyang 
ipapahiya, at ang tahanan ng masasama 
ay ganap na mawawala.” 
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Jó 9 Job 9 

Jó é incapaz de responder a Deus Ang Sagot ni Job 

1 Então, Jó respondeu e disse: 1Ito naman ang tugon ni Job:  
2 Na verdade, sei que assim é; porque, 
como pode o homem ser justo para com 
Deus? 

2“Matagal ko nang alam ang mga bagay na 
iyan, ngunit sino bang matuwid sa harap 
ng Maykapal?  

3 Se quiser contender com ele, nem a uma 
de mil coisas lhe poderá responder. 

3Mayroon bang maaaring makipagtalo sa 
kanya? Sa sanlibo niyang tanong, walang 
makakasagot kahit isa.  

4 Ele é sábio de coração e grande em 
poder; quem porfiou com ele e teve paz? 

4Ang Diyos ay matalino at 
makapangyarihan, sinong lumaban na sa 
kanya at nagtagumpay?  

5 Ele é quem remove os montes, sem que 
saibam que ele na sua ira os transtorna; 

5Walang sabi-sabing inuuga niya ang 
bundok, sa tindi ng kanyang galit, ito'y 
kanyang dinudurog.  

6 quem move a terra para fora do seu 
lugar, cujas colunas estremecem; 

6Ang buong lupa ay kanyang niyayanig, at 
inuuga niya ang saligan ng daigdig.  

7 quem fala ao sol, e este não sai, e sela as 
estrelas; 

7Maaari niyang pigilan ang pagsikat ng 
araw, pati ang mga bituin sa kalangitan.  

8 quem sozinho estende os céus e anda 
sobre os altos do mar; 

8Mag-isa niyang inilatag ang 
sangkalangitan, kanyang tinapakan ang 
dambuhalang karagatan.  

9 quem fez a Ursa, o Órion, o Sete-estrelo 
e as recâmaras do Sul; 

9Siya ang gumawa ng mga bituin sa 
kalawakan, sa ‘Oso, ’ sa ‘Orion, ’ sa 
‘Pleyades’ at sa mga kumpol ng mga bituin 
sa katimugan.  

10 quem faz grandes coisas, que se não 
podem esquadrinhar, e maravilhas tais, 
que se não podem contar. 

10Makapangyarihan niyang gawa ay hindi 
maunawaan, ang kanyang mga himala ay 
hindi mabibilang.  

11 Eis que ele passa por mim, e não o vejo; 
segue perante mim, e não o percebo. 

11Siya'y nagdaraan ngunit hindi ko 
mamasdan, siya'y kumikilos ngunit hindi 
ko maramdaman.  

12 Eis que arrebata a presa! Quem o pode 
impedir? Quem lhe dirá: Que fazes? 

12Nakukuha niya ang anumang 
magustuhan, at sa kanya'y walang 
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makakahadlang, walang 
makakapagtanong, ‘Bakit mo ginawa 
iyan? ’ 

13 Deus não revogará a sua própria ira; 
debaixo dele se encurvam os auxiliadores 
do Egito. 

13“Ang poot ng Diyos ay hindi maglulubag 
sa mga tumulong sa dambuhalang si 
Rahab.  

14 Como, então, lhe poderei eu responder 
ou escolher as minhas palavras, para 
argumentar com ele? 

14Paano ko masasagot ang tanong niya sa 
akin? Maghahanap pa ako ng mga salitang 
aking bibigkasin.  

15 A ele, ainda que eu fosse justo, não lhe 
responderia; antes, ao meu Juiz pediria 
misericórdia. 

15Kahit ako'y walang sala, ang tangi kong 
magagawa, sa harap ng Diyos na hukom 
ay magmakaawa.  

16 Ainda que o chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria eu que 
desse ouvidos à minha voz. 

16Kahit bayaan niyang ako'y magsalita, 
hindi ko rin matiyak kung ako'y 
papakinggan nga.  

17 Porque me esmaga com uma 
tempestade e multiplica as minhas chagas 
sem causa. 

17Malakas na bagyo at mga sugat ang sa 
aki'y ibinigay, kahit wala naman siyang 
sapat na dahilan.  

18 Não me permite respirar; antes, me farta 
de amarguras. 

18Ang hininga ko ay halos kanya nang 
lagutin, puro kapaitan ang idinulot niya sa 
akin.  

19 Se se trata da força do poderoso, ele 
dirá: Eis-me aqui; se, de justiça: Quem me 
citará? 

19Sa lakas niyang taglay hindi siya kayang 
talunin, hindi siya maaaring pilitin at sa 
hukuman ay dalhin.  

20 Ainda que eu seja justo, a minha boca 
me condenará; embora seja eu íntegro, ele 
me terá por culpado. 

20Ako'y walang kasalanan at tapat na 
namumuhay, ngunit bawat sabihin ko ay 
laban sa aking katauhan.  

21 Eu sou íntegro, não levo em conta a 
minha alma, não faço caso da minha vida. 

21Wala nga akong sala, ngunit hindi na ito 
mahalaga, wala nang halaga ang aking 
sarili, pagod na akong mabuhay.  

22 Para mim tudo é o mesmo; por isso, 
digo: tanto destrói ele o íntegro como o 
perverso. 

22Iisa ang pupuntahan ng lahat, ito ang 
aking nasabi. Kapwa wawasakin ng Diyos 
ang masama at ang mabuti.  
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23 Se qualquer flagelo mata subitamente, 
então, se rirá do desespero do inocente. 

23Kung ang taong matuwid ay biglang 
namatay, tinatawanan ng Diyos ang 
sinapit ng kawawa.  

24 A terra está entregue nas mãos dos 
perversos; e Deus ainda cobre o rosto dos 
juízes dela; se não é ele o causador disso, 
quem é, logo? 

24Hinayaan niyang ang daigdig ay 
pagharian ng masama, ang paningin ng 
mga hukom ay tinatakpan niya. Kung di 
siya ang may gawa nito, sino pa nga kaya?  

25 Os meus dias foram mais velozes do que 
um corredor; fugiram e não viram a 
felicidade. 

25“Ang aking mga araw ay mabilis 
lumilipas, walang mabuting nangyayari 
kaya't nagmamadaling tumatakas.  

26 Passaram como barcos de junco; como a 
águia que se lança sobre a presa. 

26Parang mabilis na bangka ang buhay 
kong ito, kasing bilis ng agila kung 
dumadagit ng kuneho.  

27 Se eu disser: eu me esquecerei da minha 
queixa, deixarei o meu ar triste e ficarei 
contente; 

27Kung kakalimutan ko na lang ang aking 
pagdurusa, at tatawanan ko na lang ang 
aking problema,  

28 ainda assim todas as minhas dores me 
apavoram, porque bem sei que me não 
terás por inocente. 

28nangangamba ako na inyong ipalagay, 
na ang kasawian ko ay bunga ng aking 
kasalanan.  

29 Serei condenado; por que, pois, trabalho 
eu em vão? 

29Kung ako'y napatunayan nang 
nagkasala, anong pagsisikap ang 
magagawa ko pa?  

30 Ainda que me lave com água de neve e 
purifique as mãos com cáustico, 

30Hindi ako malilinis ng kahit anong 
sabon, hindi na ako puputi kuskusin man 
ng apog,  

31 mesmo assim me submergirás no lodo, 
e as minhas próprias vestes me 
abominarão. 

31matapos mo akong ihagis sa 
napakaruming balon. Ikinahihiya ako 
maging ng aking sariling damit.  

32 Porque ele não é homem, como eu, a 
quem eu responda, vindo juntamente a 
juízo. 

32Kung ang Diyos ay tao lang, siya'y aking 
sasagutin, kahit umabot sa hukuman ang 
aming usapin.  

33 Não há entre nós árbitro que ponha a 
mão sobre nós ambos. 

33Ngunit sa aming dalawa'y walang 
tagapamagitan, upang alitan namin ay 
kanyang mahatulan.  
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34 Tire ele a sua vara de cima de mim, e 
não me amedronte o seu terror; 

34Ang pamalo ng Diyos sana'y ilayo na sa 
akin, at huwag na sana niya akong 
takutin.  

35 então, falarei sem o temer; do contrário, 
não estaria em mim. 

35At ihahayag ko ang nais kong sabihin, 
sapagkat ako ang nakakaalam ng sarili 
kong damdamin.  

Jó 10 Job 10 

Jó protesta contra a severidade de Deus Idinaing ni Job ang Kanyang Kalagayan 

1 A minha alma tem tédio à minha vida; 
darei livre curso à minha queixa, falarei 
com amargura da minha alma. 

1“Ako'y nagsasawa na sa buhay kong ito, 
sasabihin ko nang lahat, mapapait kong 
reklamo.  

2 Direi a Deus: Não me condenes; faze-me 
saber por que contendes comigo. 

2Aking Diyos, huwag n'yo muna akong 
hatulan, sabihin ninyo sa akin ang inyong 
paratang.  

3 Parece-te bem que me oprimas, que 
rejeites a obra das tuas mãos e favoreças o 
conselho dos perversos? 

3Tama ba namang iyong pagmalupitan, 
parusahan at itakwil ang likha ng iyong 
kamay? At ang gawain ba ng masamang 
tao ang iyong magugustuhan?  

4 Tens tu olhos de carne? Acaso, vês tu 
como vê o homem? 

4Ang iyo bang nakikita'y tulad din ng 
nakikita namin?  

5 São os teus dias como os dias do mortal? 
Ou são os teus anos como os anos de um 
homem, 

5Ang iyo bang buhay ay maikling tulad ng 
sa amin?  

6 para te informares da minha iniqüidade 
e averiguares o meu pecado? 

6Kung gayo'y bakit mo ako hinahanapan 
ng pagkakasala at kamalian?  

7 Bem sabes tu que eu não sou culpado; 
todavia, ninguém há que me livre da tua 
mão. 

7Alam mo namang wala akong kasalanan, 
at walang makakapagligtas sa akin mula 
sa iyong mga kamay.  

8 As tuas mãos me plasmaram e me 
aperfeiçoaram, porém, agora, queres 
devorar-me. 

8“Ang mga kamay mo ang sa aki'y 
lumikha, ngayo'y kamay mo rin ang sa 
aki'y sumisira.  

9 Lembra-te de que me formaste como em 
barro; e queres, agora, reduzir-me a pó? 

9Di ba't mula sa lupa ay ginawa mo ako, 
ngayon ba'y pupulbusin at ibabalik dito?  
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10 Porventura, não me derramaste como 
leite e não me coalhaste como queijo? 

10Niloob mong ako'y manggaling sa aking 
ama, inaruga, pinalaki sa tiyan ng aking 
ina.  

11 De pele e carne me vestiste e de ossos e 
tendões me entreteceste. 

11Nilagyan mo ng buto at litid ang aking 
katawan, saka binalutan ng balat at 
kalamnan.  

12 Vida me concedeste na tua 
benevolência, e o teu cuidado a mim me 
guardou. 

12Ako'y binigyan mo ng buhay at wagas na 
pagmamahal, at ang pagkalinga mo ang sa 
aki'y bumuhay.  

13 Estas coisas, as ocultaste no teu coração; 
mas bem sei o que resolveste contigo 
mesmo. 

13Ngunit ngayo'y alam ko na, ang iyong 
balak, matagal nang panahong gusto 
akong ipahamak.  

14 Se eu pecar, tu me observas; e da minha 
iniqüidade não me perdoarás. 

14Kapag ako'y nagkasala, ito'y iyong 
tinatandaan, upang ipagkait mo sa akin 
ang kapatawaran.  

15 Se for perverso, ai de mim! E, se for 
justo, não ouso levantar a cabeça, pois 
estou cheio de ignomínia e olho para a 
minha miséria. 

15Kapag ako'y nagkasala, may katapat 
itong parusa, kapag gumawa ako ng 
mabuti, wala namang gantimpala. 
Punung-puno ng kahihiyan, itong aking 
abang buhay.  

16 Porque, se a levanto, tu me caças como 
a um leão feroz e de novo revelas poder 
maravilhoso contra mim. 

16Kung ako'y magtagumpay, parang leon 
mong tutugisin, gumagamit ka pa ng 
himala upang ako'y kalabanin.  

17 Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra mim a 
tua ira; males e lutas se sucedem contra 
mim. 

17Palagi kang may testigo laban sa akin, 
ang galit mo sa aki'y tumitindi bawat oras, 
palagi kang may naiisip na panibagong 
bitag.  

18 Por que, pois, me tiraste da madre? Ah! 
Se eu morresse antes que olhos nenhuns 
me vissem! 

18“Bakit mo hinayaang ako ay isilang pa? 
Namatay na sana ako bago pa mayroong 
sa aki'y nakakita.  

19 Teria eu sido como se nunca existira e 
já do ventre teria sido levado à sepultura. 

19Bago ako isinilang ako sana'y namatay 
na, sa libingan sana nagtuloy mula sa 
tiyan ng aking ina.  
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20 Não são poucos os meus dias? Cessa, 
pois, e deixa-me, para que por um pouco 
eu tome alento, 

20Maikli na ang aking buhay kaya't ako'y 
tigilan mo na upang sa aking natitirang 
araw makadama ng kaunting ginhawa.  

21 antes que eu vá para o lugar de que não 
voltarei, para a terra das trevas e da 
sombra da morte; 

21Ako'y malapit nang pumanaw, at hindi 
na magbabalik; ang pupuntahan ko'y 
madilim at mapanglaw na daigdig.  

22 terra de negridão, de profunda 
escuridade, terra da sombra da morte e do 
caos, onde a própria luz é tenebrosa. 

22Isang lupain ng anino at kaguluhan, na 
ang pinakailaw ay ang kadiliman.” 

Jó 11 Job 11 

Zofar acusa a Jó de iniquidade Ang Sagot ni Zofar kay Job 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Sumagot naman si Zofar na isang 
Naamita,  

2 Porventura, não se dará resposta a esse 
palavrório? Acaso, tem razão o tagarela? 

2“Palalampasin na lang ba ang 
napakarami mong sinabi? Tama ba ang 
isang tao kapag ito ay maraming salita?  

3 Será o caso de as tuas parolas fazerem 
calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

3Akala mo ba'y di masasagot ang mga 
sinabi mo, at sa iyong pangungutya, 
kami'y di na makapagsasalita?  

4 Pois dizes: A minha doutrina é pura, e 
sou limpo aos teus olhos. 

4Ipinipilit mong tama ang iyong 
paniniwala, at sa harap ng Diyos ika'y 
malinis na lubos.  

5 Oh! Falasse Deus, e abrisse os seus lábios 
contra ti, 

5Magsalita sana ang Diyos upang ika'y 
masagot.  

6 e te revelasse os segredos da sabedoria, 
da verdadeira sabedoria, que é 
multiforme! Sabe, portanto, que Deus 
permite seja esquecida parte da tua 
iniqüidade. 

6Upang masabi sa iyo ang mga lihim ng 
karunungan, sapagkat napakalalim ng 
kanyang kaalaman, parusa nga niya sa 
iyo'y mas maliit kaysa iyong kasalanan.  

7 Porventura, desvendarás os arcanos de 
Deus ou penetrarás até à perfeição do 
Todo-Poderoso? 

7“Masusukat mo ba ang kapangyarihan ng 
Diyos? Kanyang kadakilaan, iyo bang 
maaabot?  

8 Como as alturas dos céus é a sua 
sabedoria; que poderás fazer? Mais 

8Higit itong mataas kaysa kalangitan, at 
mas malalim kaysa daigdig ng mga patay.  
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profunda é ela do que o abismo; que 
poderás saber? 

9 A sua medida é mais longa do que a terra 
e mais larga do que o mar. 

9Malawak pa iyon kaysa sanlibutan, higit 
na malaki kaysa karagatan.  

10 Se ele passa, prende a alguém e chama 
a juízo, quem o poderá impedir? 

10Kung dakpin ka ng Diyos at iharap sa 
hukuman, mayroon bang sa kanya'y 
makakahadlang?  

11 Porque ele conhece os homens vãos e, 
sem esforço, vê a iniqüidade. 

11Kilala ng Diyos ang taong walang 
kabuluhan, kitang-kita niya ang kanilang 
kasamaan.  

12 Mas o homem estúpido se tornará sábio, 
quando a cria de um asno montês nascer 
homem. 

12Ang hangal ay maaaring tumalino kung 
ang mailap na asno ay ipinanganak nang 
maamo.  

13 Se dispuseres o coração e estenderes as 
mãos para Deus; 

13“Ang iyong puso, Job, sa Diyos mo isuko 
at sa kanya iabot ang mga kamay mo.  

14 se lançares para longe a iniqüidade da 
tua mão e não permitires habitar na tua 
tenda a injustiça, 

14Alisin mo ang kasalanan sa iyong mga 
kamay, linisin mo sa kasamaan ang iyong 
tahanan.  

15 então, levantarás o rosto sem mácula, 
estarás seguro e não temerás. 

15At taas noo kang haharap sa sanlibutan, 
matatag ang loob, walang kinatatakutan.  

16 Pois te esquecerás dos teus sofrimentos 
e deles só terás lembrança como de águas 
que passaram. 

16Mga pagdurusa mo ay malilimutan, para 
lamang itong bahang nagdaan.  

17 A tua vida será mais clara que o meio-
dia; ainda que lhe haja trevas, serão como 
a manhã. 

17Magliliwanag ang iyong buhay, higit pa 
sa sikat ng araw, ang buhay mong 
nagdilim ay magbubukang-liwayway.  

18 Sentir-te-ás seguro, porque haverá 
esperança; olharás em derredor e dormirás 
tranqüilo. 

18Papanatag ang buhay mo at mapupuno 
ng pag-asa; iingatan ka ng Diyos, at 
bibigyan ng pahinga.  

19 Deitar-te-ás, e ninguém te espantará; e 
muitos procurarão obter o teu favor. 

19Wala kang kaaway na katatakutan; 
maraming lalapit sa iyo upang humingi ng 
tulong.  

20 Mas os olhos dos perversos desfalecerão, 
o seu refúgio perecerá; sua esperança será 
o render do espírito. 

20Ngunit ang masama, kabiguan ang 
madarama, walang kaligtasan kahit saan 
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sila magpunta, at kamatayan lamang ang 
kanilang pag-asa.” 

Jó 12 Job 12 

Jó se defende das acusações de seus amigos 
Inilahad ni Job ang Kapangyarihan at ang 

Kaalaman ng Diyos 

1 Então, Jó respondeu: 1Ang sagot ni Job:  

2 Na verdade, vós sois o povo, e convosco 
morrerá a sabedoria. 

2“Walang duda na ikaw ang tinig ng 
bayan; kapag ika'y namatay, karunungan 
ay kasama mong papanaw.  

3 Também eu tenho entendimento como 
vós; eu não vos sou inferior; quem não 
sabe coisas como essas? 

3Kung may pang-unawa ka, ako'y 
mayroon din, di mo masasabing higit ka 
kaysa akin, lahat ng sinabi mo'y 
nalalaman ko rin.  

4 Eu sou irrisão para os meus amigos; eu, 
que invocava a Deus, e ele me respondia; 
o justo e o reto servem de irrisão. 

4Pinagtatawanan ako ngayon ng aking 
mga kaibigan, kahit ako ay matuwid at 
walang kasalanan, minsan din nama'y 
sinagot ng Diyos ang aking kahilingan.  

5 No pensamento de quem está seguro, há 
desprezo para o infortúnio, um empurrão 
para aquele cujos pés já vacilam. 

5Maginhawa ka ngayon, ngunit ako'y 
iyong kinukutya, hinahampas mo ang 
isang taong babagsak na sa hina.  

6 As tendas dos tiranos gozam paz, e os que 
provocam a Deus estão seguros; têm o 
punho por seu deus. 

6Ang mga tulisan at masasamang tao'y 
panatag ang buhay, kahit ang dinidiyos 
nila ay ang lakas nilang taglay.  

7 Mas pergunta agora às alimárias, e cada 
uma delas to ensinará; e às aves dos céus, 
e elas to farão saber. 

7“Sa mga hayop at mga ibon ika'y may 
matututunan, magtanong ka sa kanila, at 
ikaw ay tuturuan.  

8 Ou fala com a terra, e ela te instruirá; até 
os peixes do mar to contarão. 

8Kausapin mo ang lupa at ikaw ay 
tuturuan, magpapahayag sa iyo ang mga 
isda sa karagatan.  

9 Qual entre todos estes não sabe que a 
mão do SENHOR fez isto? 

9Silang lahat ay nakakaalam na ang Diyos 
ang sa kanila'y lumalang.  

10 Na sua mão está a alma de todo ser 
vivente e o espírito de todo o gênero 
humano. 

10Ang Diyos ang nagpapagalaw sa lahat ng 
bagay, ang buhay ng bawat isa ay nasa 
kanyang mga kamay.  
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11 Porventura, o ouvido não submete à 
prova as palavras, como o paladar prova 
as comidas? 

11Nalalasahan ng dila ang mga pagkain, 
naririnig ng tainga ang salitang 
dumarating.  

12 Está a sabedoria com os idosos, e, na 
longevidade, o entendimento? 

12“Ang matatanda ay may taglay na 
karunungan, pinalawak ang unawa sa 
haba ng karanasan.  

13 Não! Com Deus está a sabedoria e a 
força; ele tem conselho e entendimento. 

13Ngunit likas sa Diyos ang kaalaman at 
kapangyarihan, taglay niya'y karunungan 
at katalinuhan.  

14 O que ele deitar abaixo não se 
reedificará; lança na prisão, e ninguém a 
pode abrir. 

14Walang makakapagtayo muli ng 
kanyang giniba, sinumang ikulong niya'y 
walang makakapagpalaya.  

15 Se retém as águas, elas secam; se as 
larga, devastam a terra. 

15Nagkakaroon ng tagtuyot kapag 
pinigilan niya ang ulan, dumarating ang 
baha kapag tubig ay kanyang 
pinakawalan.  

16 Com ele está a força e a sabedoria; seu 
é o que erra e o que faz errar. 

16“Makapangyarihan siya at laging 
nagtatagumpay, ang mandaraya at 
dinadaya ay nasa kanyang mga kamay.  

17 Aos conselheiros, leva-os despojados do 
seu cargo e aos juízes faz desvairar. 

17Inaalis niya sa mga pinuno ang taglay 
nilang dunong, ginagawa niyang hangal 
ang mga hukom.  

18 Dissolve a autoridade dos reis, e uma 
corda lhes cinge os lombos. 

18Inaalis niya sa mga hari ang 
pamamahala, at sila'y ginagapos niya ng 
mga tanikala.  

19 Aos sacerdotes, leva-os despojados do 
seu cargo e aos poderosos transtorna. 

19Maging mga pari'y kanyang hinihiya, 
mga nasa kapangyarihan kanyang 
ibinababâ.  

20 Aos eloqüentes ele tira a palavra e tira 
o entendimento aos anciãos. 

20Mga pinagkakatiwalaang tao'y kanyang 
pinatatahimik, talino ng matatanda'y 
kanya ring inaalis.  

21 Lança desprezo sobre os príncipes e 
afrouxa o cinto dos fortes. 

21Mga pinuno'y inilalagay niya sa 
kahihiyan, mga namamahala'y inaalisan 
niya ng kalakasan.  
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22 Das trevas manifesta coisas profundas e 
traz à luz a densa escuridade. 

22Pinakamalalim na hiwaga'y kanyang 
inihahayag, maitim na kadilima'y 
pinapalitan niya ng liwanag.  

23 Multiplica as nações e as faz perecer; 
dispersa-as e de novo as congrega. 

23Mga bansa'y pinapalakas niya't 
pinapalawak, ngunit kanya ring ginagapi 
at tuloy winawasak.  

24 Tira o entendimento aos príncipes do 
povo da terra e os faz vaguear pelos 
desertos sem caminho. 

24Karunungan ng mga hari'y ginagawang 
kahangalan, sa pagpapasya'y nalilito, di 
alam ang pupuntahan.  

25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem 
terem luz, e os faz cambalear como ébrios. 

25Sa dilim sila'y nangangapa, sa paglakad 
ay naliligaw, animo'y mga lasing, sa daan 
ay sumusuray.  

Jó 13 Job 13 

Jó defende a sua integridade Iginiit ni Job na Wala Siyang Kasalanan 

1 Eis que tudo isso viram os meus olhos, e 
os meus ouvidos o ouviram e entenderam. 

1“Lahat ng sinabi mo ay narinig ko na rin,  

2 Como vós o sabeis, também eu o sei; não 
vos sou inferior. 

2Ang alam mo'y alam ko rin, hindi ka higit 
sa akin.  

3 Mas falarei ao Todo-Poderoso e quero 
defender-me perante Deus. 

3Hindi kayo ang kausap ko kundi ang 
Diyos na Makapangyarihan, sa kanya ko 
idudulog itong aking kalagayan.  

4 Vós, porém, besuntais a verdade com 
mentiras e vós todos sois médicos que não 
valem nada. 

4Ngunit kayo'y mga sinungaling, tulad 
ninyo'y manggagamot, na walang kayang 
pagalingin.  

5 Tomara vos calásseis de todo, que isso 
seria a vossa sabedoria! 

5Tumahimik na lamang sana kayo, baka 
akalain pa ng iba na kayo'y matalino.  

6 Ouvi agora a minha defesa e atentai para 
os argumentos dos meus lábios. 

6Pakinggan ninyo ngayon ang aking 
sasabihin, at ang aking panig ay inyong 
unawain.  

7 Porventura, falareis perversidade em 
favor de Deus e a seu favor falareis 
mentiras? 

7Bakit ba kayo'y nagsasalita ng di 
katotohanan? Makatutulong ba sa Diyos 
ang inyong kasinungalingan?  
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8 Sereis parciais por ele? Contendereis a 
favor de Deus? 

8Kayo ba ang tatayo at siya ay 
ipaglalaban? Kayo ba ang magtatanggol sa 
kanyang kalagayan?  

9 Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, como 
se zomba de um homem qualquer? 

9Kung siyasatin kayo ng Diyos, ano kaya 
ang makikita, siya ba'y inyong 
madadayang tulad ng iba?  

10 Acerbamente vos repreenderá, se em 
oculto fordes parciais. 

10Tiyak na siya'y magagalit, kayo ay 
pagsasabihan, kahit pa lihim na mayroon 
kayong kinikilingan.  

11 Porventura, não vos amedrontará a sua 
dignidade, e não cairá sobre vós o seu 
terror? 

11Sasakmalin kayo ng takot pagkat siya'y 
makapangyarihan.  

12 As vossas máximas são como provérbios 
de cinza, os vossos baluartes, baluartes de 
barro. 

12Mga kasabihan ninyo'y walang silbi 
tulad ng abo, singhina ng putik ang mga 
katuwiran ninyo.  

13 Calai-vos perante mim, e falarei eu, e 
venha sobre mim o que vier. 

13“Tumahimik na lang kayo at ako'y 
pasalitain, hayaang mangyari ang 
mangyayari sa akin.  

14 Tomarei a minha carne nos meus dentes 
e porei a vida na minha mão. 

14Nakahanda akong itaya ang buhay kong 
angkin.  

15 Eis que me matará, já não tenho 
esperança; contudo, defenderei o meu 
procedimento. 

15Hindi ako natatakot kung ako man ay 
patayin, maiharap lamang sa kanya itong 
aking usapin.  

16 Também isto será a minha salvação, o 
fato de o ímpio não vir perante ele. 

16Maaaring iligtas ako ng aking 
katapangan, sapagkat wala namang 
masamang tao na makakaharap sa 
Maykapal.  

17 Atentai para as minhas razões e dai 
ouvidos à minha exposição. 

17Pakinggan mong mabuti itong aking 
sasabihin, itong paliwanag ko ay iyong 
unawain.  

18 Tenho já bem encaminhada minha 
causa e estou certo de que serei 
justificado. 

18Nakahanda akong ilahad ang aking 
panig, sapagkat alam ko namang ako ay 
nasa katuwiran.  
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19 Quem há que possa contender comigo? 
Neste caso, eu me calaria e renderia o 
espírito. 

19“O Diyos, lalapit ka ba upang ako'y 
usigin? Kung gayon, handa akong 
manahimik at mamatay.  

20 Concede-me somente duas coisas; então, 
me não esconderei do teu rosto: 

20Mayroon akong dalawang kahilingan, at 
ako'y di magtatago kung iyong 
papayagan.  

21 alivia a tua mão de sobre mim, e não me 
espante o teu terror. 

21Itigil mo na itong pagpaparusa sa akin, 
at sa takot ay huwag mo akong patayin.  

22 Interpela-me, e te responderei ou deixa-
me falar e tu me responderás. 

22“Magsalita ka, at aking tutugunin, o 
kaya'y sagutin mo ang aking sasabihin.  

23 Quantas culpas e pecados tenho eu? 
Notifica-me a minha transgressão e o meu 
pecado. 

23Saan ba ako nagkamali, ano ba ang 
aking kasalanan? Pagkakasala ko'y maaari 
ko bang malaman?  

24 Por que escondes o rosto e me tens por 
teu inimigo? 

24“Bakit ako'y iyong pinagtataguan? Bakit 
itinuturing mo akong isang kaaway?  

25 Queres aterrorizar uma folha arrebatada 
pelo vento? E perseguirás a palha seca? 

25Para akong isang dahon, huwag mo na 
akong takutin, ang katulad ko'y ipa, na 
tinatangay ng hangin.  

26 Pois decretas contra mim coisas 
amargas e me atribuis as culpas da minha 
mocidade. 

26Kay pait naman ng iyong mga paratang, 
kasalanan ko noong ako'y bata iyo pang 
ibinibilang.  

27 Também pões os meus pés no tronco, 
observas todos os meus caminhos e traças 
limites à planta dos meus pés, 

27Itong aking mga paa'y nilagyan pa ng 
gapos, tinitingnan, sinusuri ang aking 
bawat kilos.  

28 apesar de eu ser como uma coisa podre 
que se consome e como a roupa que é 
comida da traça. 

28Kaya't ako'y parang kahoy na 
nabubulok, parang damit na nasisira, unti-
unting nauubos.  

Jó 14 Job 14 

Jó medita sobre a brevidade da vida Maikli ang Buhay ng Tao 

1 O homem, nascido de mulher, vive breve 
tempo, cheio de inquietação. 

1“Ang buhay ng tao'y maikli lamang, 
subalit punung-puno ng kahirapan.  

2 Nasce como a flor e murcha; foge como 
a sombra e não permanece; 

2Tulad ng bulaklak na namumukadkad, 
nalalanta at nalalagas, parang aninong 
nagdaraan, naglalaho at napaparam.  
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3 e sobre tal homem abres os olhos e o 
fazes entrar em juízo contigo? 

3Titingnan mo pa ba ang ganitong 
nilalang? Dadalhin mo pa ba siya sa 
hukuman?  

4 Quem da imundícia poderá tirar coisa 
pura? Ninguém! 

4Mayroon bang malinis na magmumula, 
sa taong marumi at masama?  

5 Visto que os seus dias estão contados, 
contigo está o número dos seus meses; tu 
ao homem puseste limites além dos quais 
não passará. 

5Sa simula pa'y itinakda na ang kanyang 
araw, at bilang na rin ang kanyang mga 
buwan, nilagyan mo na siya ng hangganan 
na hindi niya kayang lampasan.  

6 Desvia dele os olhares, para que tenha 
repouso, até que, como o jornaleiro, tenha 
prazer no seu dia. 

6Lubayan mo na siya at pabayaan, nang 
makatikim naman kahit kaunting 
kaginhawahan.  

7 Porque há esperança para a árvore, pois, 
mesmo cortada, ainda se renovará, e não 
cessarão os seus rebentos. 

7“Kahoy na pinutol ay may pag-asa, muli 
itong tutubo at magsasanga.  

8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e no 
chão morrer o seu tronco, 

8Kahit pa ang ugat nito ay matanda na, at 
mamatay ang puno sa kinatatamnan niya,  

9 ao cheiro das águas brotará e dará ramos 
como a planta nova. 

9ngunit ito'y nag-uusbong kapag diniligan, 
ito'y magsasanga tulad ng batang 
halaman.  

10 O homem, porém, morre e fica 
prostrado; expira o homem e onde está? 

10Ngunit ang tao kapag namatay, iyon na 
ang kanyang katapusan, pagkalagot ng 
kanyang hininga, saan naman kaya siya 
pupunta?  

11 Como as águas do lago se evaporam, e 
o rio se esgota e seca, 

11“Tulad ng ilog na tumigil sa pag-agos, at 
gaya ng lawa na ang tubig ay naubos.  

12 assim o homem se deita e não se 
levanta; enquanto existirem os céus, não 
acordará, nem será despertado do seu 
sono. 

12Ngunit ang tao kapag namatay hindi na 
babangon hanggang ang langit ay 
maparam.  

13 Que me encobrisses na sepultura e me 
ocultasses até que a tua ira se fosse, e me 
pusesses um prazo e depois te lembrasses 
de mim! 

13Itago mo na sana ako sa daigdig ng mga 
patay, hanggang sa ang poot mo'y mapawi 
nang lubusan, at muli mong maalala ang 
aking kalagayan.  
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14 Morrendo o homem, porventura tornará 
a viver? Todos os dias da minha luta 
esperaria, até que eu fosse substituído. 

14Kung ang tao ay mamatay, siya kaya'y 
muling mabubuhay? Ngunit para sa akin, 
paglaya ko sa hirap ay aking hihintayin.  

15 Chamar-me-ias, e eu te responderia; 
terias saudades da obra de tuas mãos; 

15Ikaw ay tatawag at ako'y sasagot, sa 
iyong nilikha, ikaw ay malulugod.  

16 e até contarias os meus passos e não 
levarias em conta os meus pecados. 

16Kung magkagayon, bawat hakbang ko'y 
iyong babantayan, di mo na tatandaan ang 
aking mga kasalanan.  

17 A minha transgressão estaria selada 
num saco, e terias encoberto as minhas 
iniqüidades. 

17Ang mga kasalanan ko'y iyong 
patatawarin, lahat ng kasamaan ko'y 
iyong papawiin.  

18 Como o monte que se esboroa e se 
desfaz, e a rocha que se remove do seu 
lugar, 

18“Darating ang araw na guguho ang 
kabundukan, malilipat ng lugar mga 
batong naglalakihan.  

19 como as águas gastam as pedras, e as 
cheias arrebatam o pó da terra, assim 
destróis a esperança do homem. 

19Sa buhos ng tubig, ang bato ay 
naaagnas, ang lupang matigas sa baha ay 
natitibag, gayon ang pag-asa ng tao, kapag 
iyong winasak.  

20 Tu prevaleces para sempre contra ele, e 
ele passa, mudas-lhe o semblante e o 
despedes para o além. 

20Nilulupig mo ang tao at tuluyang 
naglalaho, sa sandali ng kamatayan 
nagbabago ang kanyang anyo.  

21 Os seus filhos recebem honras, e ele o 
não sabe; são humilhados, e ele o não 
percebe. 

21Anak man niya'y parangalan, hindi na 
niya malalaman, hindi na rin mababatid 
kung bigyan silang kahihiyan.  

22 Ele sente as dores apenas de seu próprio 
corpo, e só a seu respeito sofre a sua alma. 

22Ang kanya lamang nadarama ay sakit ng 
sariling katawan, ang tanging iniisip ay 
ang sariling kalungkutan.” 

Jó 15 Job 15 

Elifaz acusa a Jó de impiedade Ang Ikalawang Sagutan 

 (15:1–21:34) 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Ang sagot ni Elifaz na taga-Teman,  
2 Porventura, dará o sábio em resposta 
ciência de vento? E encher-se-á a si mesmo 
de vento oriental, 

2“Mga salita mo'y pawang kahangalan, 
ang sinasabi mo ay parang hangin lang.  
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3 argüindo com palavras que de nada 
servem e com razões de que nada 
aproveita? 

3Ang sinasabi mo'y salita ng isang hangal, 
di ka maililigtas ng salitang walang 
saysay.  

4 Tornas vão o temor de Deus e diminuis a 
devoção a ele devida. 

4Kung ikaw ang masusunod, wala nang 
matatakot sa Diyos, at nais mong 
hadlangan ang sa kanya'y dumudulog.  

5 Pois a tua iniqüidade ensina à tua boca, 
e tu escolheste a língua dos astutos. 

5Kasamaan mo'y nahahalata sa iyong mga 
salita, nais mo pang magtago sa mga 
salitang may daya.  

6 A tua própria boca te condena, e não eu; 
os teus lábios testificam contra ti. 

6Kaya nga ang humahatol sa iyo ay hindi 
ako, salita mong binibigkas ang humatol 
sa iyo.  

7 És tu, porventura, o primeiro homem que 
nasceu? Ou foste formado antes dos 
outeiros? 

7“Akala mo ba'y ikaw ang unang taong 
isinilang? Nauna ka pa ba sa mga 
kabundukan?  

8 Ou ouviste o secreto conselho de Deus e 
a ti só limitaste a sabedoria? 

8Naroon ka ba nang sabihin ng Diyos ang 
kanyang plano, o sa palagay mo'y ikaw 
lang ang may talino?  

9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que 
entendes, que não haja em nós? 

9Ano ba ang alam mo na di namin 
nalalaman? Lahat ng naiintindihan mo'y 
amin ding nauunawaan.  

10 Também há entre nós encanecidos e 
idosos, muito mais idosos do que teu pai. 

10Ang mga may uban sa buhok ay aming 
kasama, mga taong matatanda pa sa iyong 
ama.  

11 Porventura, fazes pouco caso das 
consolações de Deus e das suaves palavras 
que te dirigimos nós? 

11“Inaaliw ka ng Diyos ngunit ayaw mong 
pansinin, ang banayad naming payo na sa 
puso nanggagaling.  

12 Por que te arrebata o teu coração? Por 
que flamejam os teus olhos, 

12Bakit nagmamatigas pa, ipinipilit ang 
sarili? Mga mata'y nanlilisik, kapag 
tinitingnan kami.  

13 para voltares contra Deus o teu furor e 
deixares sair tais palavras da tua boca? 

13Bakit ba ang galit mo'y sa Diyos 
ibinubunton at sa kanya iniuukol ang 
salitang walang hinahon?  
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14 Que é o homem, para que seja puro? E 
o que nasce de mulher, para ser justo? 

14“Sino ba ang walang sala, at malinis na 
lubos? Sinong isinilang na matuwid sa 
harap ng Diyos?  

15 Eis que Deus não confia nem nos seus 
santos; nem os céus são puros aos seus 
olhos, 

15Kung doon sa mga anghel, tiwala ng 
Diyos ay di lubusan, kahit silang nasa 
langit ay mayroon ding pagkukulang.  

16 quanto menos o homem, que é 
abominável e corrupto, que bebe a 
iniqüidade como a água! 

16Gaano pa kaya ang taong nasanay sa 
kasamaan, laging uhaw sa masama at 
hindi tama.  

Elifaz mostra o justo castigo dos perversos  

17 Escuta-me, mostrar-to-ei; e o que tenho 
visto te contarei, 

17“Makinig ka at sa iyo'y aking sasabihin, 
ang lahat ng nakita ko at naabot ng 
paningin.  

18 o que os sábios anunciaram, que o 
ouviram de seus pais e não o ocultaram 

18Mga taong matatalino ang sa akin ay 
nagturo, mga katotohanang inilahad ng 
kanilang mga ninuno.  

19 (aos quais somente se dera a terra, e 
nenhum estranho passou por entre eles): 

19Ang lupain ay sa kanila lamang ibinigay 
at walang dayuhan na sa kanila'y 
nakipanirahan.  

20 Todos os dias o perverso é atormentado, 
no curto número de anos que se reservam 
para o opressor. 

20“Ang taong mapang-api at puno ng 
kasamaan, laging nasa ligalig habang 
siya'y nabubuhay.  

21 O sonido dos horrores está nos seus 
ouvidos; na prosperidade lhe sobrevém o 
assolador. 

21Lagi siyang makakarinig nakakatakot na 
tinig, papasukin siya ng tulisan kung 
kailan siya'y tahimik.  

22 Não crê que tornará das trevas, e sim 
que o espera a espada. 

22Hindi siya makakatakas sa lagim ng 
kamatayan pagkat mayroong tabak na sa 
kanya'y nag-aabang.  

23 Por pão anda vagueando, dizendo: Onde 
está? Bem sabe que o dia das trevas lhe 
está preparado, à mão. 

23Mga buwitre'y naghihintay upang kainin 
ang kanyang bangkay, alam niyang 
madilim ang kanyang kinabukasan.  

24 Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, como o 
rei preparado para a peleja, 

24Takot ang naghahari sa buo niyang 
katauhan, parang laging hinahabol ng 
haring makapangyarihan.  
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25 porque estendeu a mão contra Deus e 
desafiou o Todo-Poderoso; 

25“Ganito ang sasapitin ng taong 
nagyayabang at ng humahamon sa Diyos 
na Makapangyarihan.  

26 arremete contra ele obstinadamente, 
atrás da grossura dos seus escudos, 

26-27Ipinagmamalaki pa ang ginagawang 
pagsuway at ang palagi niyang hawak ay 
kanyang kalasag, at ang hangad ay 
habulin at labanan ang Maykapal.  

27 porquanto cobriu o rosto com a sua 
gordura e criou enxúndia nas ilhargas; 
28 habitou em cidades assoladas, em casas 
em que ninguém devia morar, que 
estavam destinadas a se fazerem montões 
de ruínas. 

28Siya ay nanakop ng maraming bayan, 
mga bahay na nilisan ay kanyang 
kinamkam, ngunit mga iyon ay 
mawawasak pagdating ng digmaan.  

29 Por isso, não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão seus bens pela terra. 

29Ang kayamanan niya ay hindi 
magtatagal, maging ang buhay niya'y 
madali ring papanaw.  

30 Não escapará das trevas; a chama do 
fogo secará os seus renovos, e ao assopro 
da boca de Deus será arrebatado. 

30Sa gitna ng dilim siya'y makukubkob, 
siya'y matutulad sa punongkahoy na 
nasunog, na ang bulaklak ay tinatangay ng 
hangin.  

31 Não confie, pois, na vaidade, 
enganando-se a si mesmo, porque a 
vaidade será a sua recompensa. 

31Dahil nagtiwala siya sa kahangalan, 
kahangalan din ang kanyang kabayaran.  

32 Esta se lhe consumará antes dos seus 
dias, e o seu ramo não reverdecerá. 

32Maaga niyang tatanggapin ang kanyang 
kabayaran, tulad ng sangang nalanta, di 
na muling mananariwa.  

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como a 
vide, e deixará cair a sua flor, como a 
oliveira; 

33Makakatulad niya'y ubas na kahit hilaw 
na bunga'y nalalagas, at tulad ng olibo na 
ang mga bulaklak ay nalalaglag.  

34 pois a companhia dos ímpios será 
estéril, e o fogo consumirá as tendas de 
suborno. 

34Walang matitira sa lahi ng masama, 
masusunog ang bahay na sa suhol 
nagmula.  

35 Concebem a malícia e dão à luz a 
iniqüidade, pois o seu coração só prepara 
enganos. 

35Ganyan ang mga taong nagbabalak ng 
kasamaan, pandaraya ang palaging nasa 
puso at isipan.” 

Jó 16 Job 16 
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Jó se queixa do trato de Deus Idinaing ni Job ang Ginagawa sa Kanya ng Diyos 

1 Então, respondeu Jó: 1Sumagot naman si Job,  

2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; 
todos vós sois consoladores molestos. 

2“Narinig ko nang lahat ang inyong mga 
sinabi, kayong lahat ay mang-aaliw na 
walang silbi.  

3 Porventura, não terão fim essas palavras 
de vento? Ou que é que te instiga para 
responderes assim? 

3Wala na bang katapusan, mga salita 
mong walang laman? Bakit ka ba 
nagsasalita ng ganyan?  

4 Eu também poderia falar como vós falais; 
se a vossa alma estivesse em lugar da 
minha, eu poderia dirigir-vos um montão 
de palavras e menear contra vós outros a 
minha cabeça; 

4“Kaya ko ring sabihin ang lahat ng sinabi 
ninyo, kapag kayo ang dumaranas ng 
hirap kong ito. Matatambakan ko rin kayo 
ng salita at payo, may kibit na ng balikat, 
may iling pa ng ulo.  

5 poderia fortalecer-vos com as minhas 
palavras, e a compaixão dos meus lábios 
abrandaria a vossa dor. 

5Ngunit ang sasabihin ko'y pampalakas ng 
inyong loob, mga salitang bibitiwa'y 
pampabawas ng kirot.  

6 Se eu falar, a minha dor não cessa; se me 
calar, qual é o meu alívio? 

6“Kung ako ay magsalita, hirap ko'y di 
maaalis; kung magsawalang-kibo nama'y 
naroon pa rin ang sakit.  

7 Na verdade, as minhas forças estão 
exaustas; tu, ó Deus, destruíste a minha 
família toda. 

7Pinanlupaypay ng Diyos ang abâ kong 
katauhan at nilipol pa niya pati aking 
sambahayan.  

8 Testemunha disto é que já me tornaste 
encarquilhado, a minha magreza já se 
levanta contra mim e me acusa cara a 
cara. 

8Nakadikit na sa buto at kulubot ang aking 
balat, larawan ng mga hirap na aking 
dinaranas; ito raw ay katunayan ng aking 
kasalanan.  

9 Na sua ira me despedaçou e tem 
animosidade contra mim; contra mim 
rangeu os dentes e, como meu adversário, 
aguça os olhos. 

9Dahil sa matinding poot niya sa akin 
halos ako'y kanyang pagputul-putulin; 
mga mata'y nanlilisik, may poot kung 
tumingin.  

10 Homens abrem contra mim a boca, com 
desprezo me esbofeteiam, e contra mim 
todos se ajuntam. 

10Nilalait ako ng mga tao, pinapaligiran at 
sinasampal ako.  
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11 Deus me entrega ao ímpio e nas mãos 
dos perversos me faz cair. 

11Ipinaubaya na ako ng Diyos sa 
masasama, pinabayaan sa mga taong 
walang awa.  

12 Em paz eu vivia, porém ele me 
quebrantou; pegou-me pelo pescoço e me 
despedaçou; pôs-me por seu alvo. 

12Sa aking pananahimik, ako'y kanyang 
ginambala, sinakal, dinurog at pinuntirya 
ng pana.  

13 Cercam-me as suas flechas, atravessa-
me os rins, e não me poupa, e o meu fel 
derrama na terra. 

13Tinatamaan ako ng pana sa kabi-kabila, 
sugat ko'y malubha ngunit wala pa rin 
siyang awa.  

14 Fere-me com ferimento sobre ferimento, 
arremete contra mim como um guerreiro. 

14Paulit-ulit niya akong sinusugatan, para 
siyang mandirigmang galit na galit sa 
kalaban.  

15 Cosi sobre a minha pele o cilício e 
revolvi o meu orgulho no pó. 

15“Ako'y nakasuot ng damit-panluksa, 
nakaupo sa alikabok, katawa'y 
nanghihina.  

16 O meu rosto está todo afogueado de 
chorar, e sobre as minhas pálpebras está a 
sombra da morte, 

16Sa kaiiyak ko'y pula na ang aking 
mukha, mata ko'y wala nang makita 
pagkat namamaga.  

17 embora não haja violência nas minhas 
mãos, e seja pura a minha oração. 

17Wala naman akong ginagawang 
masama, panalangin ko sa Diyos ay tapat 
at walang daya.  

18 Ó terra, não cubras o meu sangue, e não 
haja lugar em que se oculte o meu clamor! 

18“Huwag mong tabunan, O Lupa, ang 
aking kaapihan, huwag ipagkait sa akin 
ang hangad kong katarungan!  

19 Já agora sabei que a minha testemunha 
está no céu, e, nas alturas, quem advoga a 
minha causa. 

19Ang aking testigo ay nasa langit, siyang 
tatayo't magtatanggol ng aking panig.  

20 Os meus amigos zombam de mim, mas 
os meus olhos se desfazem em lágrimas 
diante de Deus, 

20Mga kaibigan ko ang sa aki'y 
humahamak, kaya sa Diyos na lamang ako 
ay iiyak.  

21 para que ele mantenha o direito do 
homem contra o próprio Deus e o do filho 
do homem contra o seu próximo. 

21“May magtanggol sana sa akin sa harap 
ng Maykapal, tulad ng pagpanig ng isang 
tao sa kanyang kaibigan.  
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22 Porque dentro de poucos anos eu 
seguirei o caminho de onde não tornarei. 

22Pagkat ilang taon na lang itong aking 
itatagal, ako'y papunta na sa huli kong 
hantungan.  

Jó 17 Job 17 

Jó nada mais espera desta vida 
 

1 O meu espírito se vai consumindo, os 
meus dias se vão apagando, e só tenho 
perante mim a sepultura. 

1Gulung-gulo ang aking isipan, bilang na 
ang aking mga araw, hinihintay na ako ng 
libingan.  

2 Estou, de fato, cercado de zombadores, e 
os meus olhos são obrigados a lhes 
contemplar a provocação. 

2Pinagmamasdan ko ang sa akin ay 
lumalait, mga salita nila'y lubhang 
masasakit.  

3 Dá-me, pois, um penhor; sê o meu fiador 
para contigo mesmo; quem mais haverá 
que se possa comprometer comigo? 

3O Diyos, ako'y tapat, kaya sa aki'y 
magtiwala, ikaw lang ang 
makapagpapatunay sa aking mga salita.  

4 Porque ao seu coração encobriste o 
entendimento, pelo que não os exaltarás. 

4Isip nila'y sinarhan mo upang di 
makaunawa; laban sa akin, huwag nawa 
silang magtagumpay.  

5 Se alguém oferece os seus amigos como 
presa, os olhos de seus filhos desfalecerão. 

5Siyang dahil sa salapi ay nagtataksil sa 
mga kaibigan, kanyang mga anak ang 
siyang mawawalan.  

6 Mas a mim me pôs por provérbio dos 
povos; tornei-me como aquele em cujo 
rosto se cospe. 

6Ako ngayo'y pinag-uusapan ng buong 
bayan, pinupuntahan pa upang maduraan 
lamang.  

7 Pelo que já se escureceram de mágoa os 
meus olhos, e já todos os meus membros 
são como a sombra; 

7Halos ako'y mabulag dahil sa 
kalungkutan, kasingnipis ng anino ang 
buo kong katawan.  

8 os retos pasmam disto, e o inocente se 
levanta contra o ímpio. 

8Mga nagsasabing sila'y tapat sa akin ay 
nagulat, ang mga walang sala, sa aki'y 
nanunumbat.  

9 Contudo, o justo segue o seu caminho, e 
o puro de mãos cresce mais e mais em 
força. 

9Ngunit ang mga matuwid ay lalong 
naniniwala, at lalo pang nahikayat na sila 
nga ang tama.  
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10 Mas tornai-vos, todos vós, e vinde cá; 
porque sábio nenhum acharei entre vós. 

10Subalit silang lahat, humarap man sa 
akin, wala akong maituturo na may 
talinong angkin.  

11 Os meus dias passaram, e se 
malograram os meus propósitos, as 
aspirações do meu coração. 

11“Tapos na ang mga araw ko, bigo ang 
aking mga plano, ang aking pag-asa'y 
tuluyan nang naglaho.  

12 Convertem-me a noite em dia, e a luz, 
dizem, está perto das trevas. 

12Sabi nila, ang gabi ay araw na rin, 
malapit na raw ang liwanag, ngunit alam 
kong ako'y nasa dilim pa rin.  

13 Mas, se eu aguardo já a sepultura por 
minha casa; se nas trevas estendo a minha 
cama; 

13Ang tanging pag-asa ko'y ang daigdig ng 
mga patay, at sa kadiliman doon ako 
mahihimlay.  

14 se ao sepulcro eu clamo: tu és meu pai; 
e aos vermes: vós sois minha mãe e minha 
irmã, 

14Ang hukay ay tatawagin kong ama, at 
ang mga uod ay ituturing kong mga 
kapatid at ina.  

15 onde está, pois, a minha esperança? 
Sim, a minha esperança, quem a poderá 
ver? 

15Nasaan nga ang aking pag-asa, sino ang 
dito ay makakakita?  

16 Ela descerá até às portas da morte, 
quando juntamente no pó teremos 
descanso. 

16Madadala ko ba ito sa daigdig ng mga 
patay, sasama ba ito sa alabok na 
hantungan?” 

Jó 18 Job 18 

Bildade descreve a sorte do perverso Inilarawan ni Bildad ang Wakas ng Masama 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Sumagot si Bildad na Suhita,  
2 Até quando andarás à caça de palavras? 
Considera bem, e, então, falaremos. 

2“Kay rami naman ng iyong sinasabi, 
tumahimik ka muna at pakinggan kami.  

3 Por que somos reputados por animais, e 
aos teus olhos passamos por curtos de 
inteligência? 

3Kami ba'y ano sa iyong palagay? Mga 
bakang hangal at walang nalalaman?  

4 Oh! Tu, que te despedaças na tua ira, será 
a terra abandonada por tua causa? 
Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 

4Sarili mo lang ang iyong sinasaktan, dahil 
sa galit na iyong tinataglay. Pababayaan 
ba ang daigdig dahil lamang sa iyo, at 
aalisin ang mga bundok sa kanilang 
puwesto?  
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5 Na verdade, a luz do perverso se apagará, 
e para seu fogo não resplandecerá a faísca; 

5“Ang ilaw ng masama'y tiyak na 
papatayin, ang kanyang apoy ay di na 
papaningasin.  

6 a luz se escurecerá nas suas tendas, e a 
sua lâmpada sobre ele se apagará; 

6Ang ilaw sa kanyang tahana'y 
pagdidilimin.  

7 os seus passos fortes se estreitarão, e a 
sua própria trama o derribará. 

7Ang matatag niyang hakbang ngayon ay 
nabubuwal, pagbagsak niya'y nalalapit sa 
kanya ring kasamaan.  

8 Porque por seus próprios pés é lançado 
na rede e andará na boca de forje. 

8Di niya namamalayang ang kanyang mga 
paa ay sa bitag pupunta,  

9 A armadilha o apanhará pelo calcanhar, 
e o laço o prenderá. 

9kaya naman nasisilo itong kanyang mga 
paa.  

10 A corda está-lhe escondida na terra, e a 
armadilha, na vereda. 

10Isang silo ang sa kanya'y iniumang, may 
bitag na nakahanda sa kanyang daraanan.  

11 Os assombros o espantarão de todos os 
lados e o perseguirão a cada passo. 

11“Saanman siya bumaling, takot ay 
naghihintay; sinusundan siya nito sa 
bawat hakbang.  

12 A calamidade virá faminta sobre ele, e a 
miséria estará alerta ao seu lado, 

12Mayaman siya noon ngunit ngayo'y 
hikahos, naghihintay sa kanya'y hirap at 
pagdarahop.  

13 a qual lhe devorará os membros do 
corpo; serão devorados pelo primogênito 
da morte. 

13Nakamamatay na sakit, sa katawan 
niya'y kumakalat, mga bisig at paa niya'y 
unti-unting naaagnas.  

14 O perverso será arrancado da sua tenda, 
onde está confiado, e será levado ao rei 
dos terrores. 

14Dati siya'y panatag sa kanyang tahanan; 
ngayo'y kinakaladkad patungo kay 
Kamatayan.  

15 Nenhum dos seus morará na sua tenda, 
espalhar-se-á enxofre sobre a sua 
habitação. 

15May iba nang nakatira doon sa dati 
niyang tahanan, matapos malagyan ng 
gamot at malinis nang lubusan.  

16 Por baixo secarão as suas raízes, e 
murcharão por cima os seus ramos. 

16Ang kanyang mga ugat at mga sanga, 
lahat ay natuyo at pawang nalanta.  

17 A sua memória desaparecerá da terra, e 
pelas praças não terá nome. 

17Lahat niyang alaala ay napawi nang 
lubusan; nakalimutan nang lahat pati 
kanyang pangalan.  
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18 Da luz o lançarão nas trevas e o 
afugentarão do mundo. 

18Mula sa liwanag, inihagis siya sa 
karimlan, at pinalayas siya sa daigdig ng 
mga buháy.  

19 Não terá filho nem posteridade entre o 
seu povo, nem sobrevivente algum ficará 
nas suas moradas. 

19Isang anak man o apo ay wala siyang 
naiwan, ni isa'y walang natira sa kanyang 
sambahayan.  

20 Do seu dia se espantarão os do Ocidente, 
e os do Oriente serão tomados de horror. 

20Mula silangan hanggang kanluran, 
nanginginig at kinikilabutan dahil sa 
kanyang matinding kasawian.  

21 Tais são, na verdade, as moradas do 
perverso, e este é o paradeiro do que não 
conhece a Deus. 

21Ang masasamang tao'y ganyan ang 
kapalaran, mga di kumikilala sa Diyos 
ganyan ang kahihinatnan.” 

Jó 19 Job 19 

Jó, embora sofrendo, sabe que seu Redentor vive 
Naniniwala si Job na Pawawalang-sala Siya ng 

Diyos 

1 Então, respondeu Jó: 1Ang sagot ni Job,  
2 Até quando afligireis a minha alma e me 
quebrantareis com palavras? 

2“Hanggang kailan ninyo ako pahihirapan 
sa mga salitang inyong binibitawan?  

3 Já dez vezes me vituperastes e não vos 
envergonhais de injuriar-me. 

3Maraming ulit na ninyo akong nilait, di 
na kayo nahiya na sa aki'y magmalabis.  

4 Embora haja eu, na verdade, errado, 
comigo ficará o meu erro. 

4Kung nakagawa man ako ng kasalanan; 
walang ibang mananagot kundi ako 
lamang.  

5 Se quereis engrandecer-vos contra mim e 
me argüis pelo meu opróbrio, 

5Akala ninyo kayo'y mas mabuti kaysa 
akin, pinagbabatayan ninyo'y ang hirap 
kong pasanin.  

6 sabei agora que Deus é que me oprimiu 
e com a sua rede me cercou. 

6Dapat ninyong malaman, ang Diyos ang 
may gawa nito; ang bitag niyang iniumang 
ay nasa paligid ko.  

7 Eis que clamo: violência! Mas não sou 
ouvido; grito: socorro! Porém não há 
justiça. 

7Tumututol ako sa ganitong karahasan, 
ngunit walang nakikinig sa sigaw kong 
katarungan.  

8 O meu caminho ele fechou, e não posso 
passar; e nas minhas veredas pôs trevas. 

8Hinarangan ng Diyos ang aking 
daraanan; binalot niya ng dilim ang 
landas kong lalakaran.  
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9 Da minha honra me despojou e tirou-me 
da cabeça a coroa. 

9Inalis niyang lahat ang aking kayamanan, 
sinira pa niya ang aking karangalan.  

10 Arruinou-me de todos os lados, e eu me 
vou; e arrancou-me a esperança, como a 
uma árvore. 

10Saanman ako bumaling, ako'y kanyang 
pinapalo, parang punong binunot, pag-asa 
ko'y natutuyo.  

11 Inflamou contra mim a sua ira e me tem 
na conta de seu adversário. 

11Matindi ang galit ng Diyos sa akin; isang 
kaaway ang sa aki'y kanyang turing.  

12 Juntas vieram as suas tropas, 
prepararam contra mim o seu caminho e 
se acamparam ao redor da minha tenda. 

12Ang hukbo niya ay tinipon at ako ay 
kinubkob, ang aking tahanan ay kanilang 
sinakop.  

13 Pôs longe de mim a meus irmãos, e os 
que me conhecem, como estranhos, se 
apartaram de mim. 

13“Ang mga kapatid ko'y pinalayo niya sa 
akin; mga dating kakilala, hindi na ako 
pinapansin.  

14 Os meus parentes me desampararam, e 
os meus conhecidos se esqueceram de 
mim. 

14Pati mga kamag-anak ko'y nag-alisan; 
naiwan akong walang kaibigan.  

15 Os que se abrigam na minha casa e as 
minhas servas me têm por estranho, e vim 
a ser estrangeiro aos seus olhos. 

15Dati kong mga panauhi'y di na ako 
kilala; para na akong dayuhan sa aking 
mga alila.  

16 Chamo o meu criado, e ele não me 
responde; tenho de suplicar-lhe, eu 
mesmo. 

16Ang utos ko sa kanila'y hindi na rin 
pinapansin, makiusap man ako'y ayaw pa 
rin akong sundin.  

17 O meu hálito é intolerável à minha 
mulher, e pelo mau cheiro sou repugnante 
aos filhos de minha mãe. 

17Pati na ang asawa ko'y nandidiri sa akin; 
mga kapatid ko sa laman, ayaw akong 
makapiling.  

18 Até as crianças me desprezam, e, 
querendo eu levantar-me, zombam de 
mim. 

18Ako'y kinukutya ng mga batang paslit; 
kapag ako'y nakita, pinagtatawanan at 
nilalait.  

19 Todos os meus amigos íntimos me 
abominam, e até os que eu amava se 
tornaram contra mim. 

19Mga kaibigan kong matalik sa akin ay 
nasusuklam, ang mga minamahal ko, 
ako'y nilalayuan.  

20 Os meus ossos se apegam à minha pele 
e à minha carne, e salvei-me só com a pele 
dos meus dentes. 

20Buto't balat na lamang ang natitira sa 
akin, ang pag-asa kong mabuhay, maliit 
na at katiting.  
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21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, 
compadecei-vos de mim, porque a mão de 
Deus me atingiu. 

21Mga kaibigan ko, sa akin sana'y 
mahabag; kamay na ng Diyos ang sa aki'y 
humahampas.  

22 Por que me perseguis como Deus me 
persegue e não cessais de devorar a minha 
carne? 

22Bakit n'yo ako inuusig tulad ng 
ginagawa ng Diyos? Di pa ba kayo masaya 
sa kahirapan kong lubos?  

23 Quem me dera fossem agora escritas as 
minhas palavras! Quem me dera fossem 
gravadas em livro! 

23“Ang mga salita ko sana'y maisulat at 
maitala sa isang buong aklat!  

24 Que, com pena de ferro e com chumbo, 
para sempre fossem esculpidas na rocha! 

24At maiukit sa bato itong mga sinabi ko 
upang habang panaho'y mabasa ng mga 
tao.  

25 Porque eu sei que o meu Redentor vive 
e por fim se levantará sobre a terra. 

25Ngunit alam kong di natutulog ang 
aking Tagapagligtas, na magtatanggol sa 
akin pagdating ng wakas.  

26 Depois, revestido este meu corpo da 
minha pele, em minha carne verei a Deus. 

26Pagkatapos na maubos itong aking 
buong balat, makikita ko ang Diyos kahit 
laman ay maagnas.  

27 Vê-lo-ei por mim mesmo, os meus olhos 
o verão, e não outros; de saudade me 
desfalece o coração dentro de mim. 

27Siya'y aking mamamasdan, at mukhaang 
makikita; siya'y makikilala nitong aking 
mga mata. Ang puso ko'y nananabik na 
masdan ko na siya.  

28 Se disserdes: Como o perseguiremos? E: 
A causa deste mal se acha nele, 

28“Ako ay patuloy ninyong uusigin, pagkat 
iniisip ninyong ang sala nga ay sa akin.  

29 temei, pois, a espada, porque tais 
acusações merecem o seu furor, para 
saberdes que há um juízo. 

29Kayo sana ay mag-ingat sa talim nitong 
tabak, na siyang maghahatid ng parusa sa 
kasalanan, upang inyong malamang may 
hahatol nga sa wakas.” 

Jó 20 Job 20 

Zofar descreve as calamidades dos perversos Inilarawan ni Zofar ang Bahagi ng Masama 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 1Sinabi ni Zofar na Naamita,  

2 Visto que os meus pensamentos me 
impõem resposta, eu me apresso. 

2“Ang iyong mga sinabi ay hindi ko na 
nagugustuhan kaya hindi ko na mapigilan 
ang pagsali sa usapan.  
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3 Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o meu espírito me obriga 
a responder segundo o meu entendimento. 

3Ang iyong mga sinabi ay puro panlalait, 
kaya't tugon ko ngayo'y aking ipababatid.  

4 Porventura, não sabes tu que desde todos 
os tempos, desde que o homem foi posto 
sobre a terra, 

4“Hindi mo ba nalalaman na buhat pa sa 
simula, nang ang tao ay ilagay sa ibabaw 
ng lupa,  

5 o júbilo dos perversos é breve, e a alegria 
dos ímpios, momentânea? 

5ang pagmamataas ng masama ay di 
nagtatagal,  

6 Ainda que a sua presunção remonte aos 
céus, e a sua cabeça atinja as nuvens, 

6umabot man sa langit ang kanyang 
katanyagan, at ang kanyang ulo, sa ulap 
ay umabot man.  

7 como o seu próprio esterco, apodrecerá 
para sempre; e os que o conheceram dirão: 
Onde está? 

7Ngunit tulad ng alabok, ganap siyang 
mapaparam; ang hantungan niya'y hindi 
alam ng sinuman.  

8 Voará como um sonho e não será achado, 
será afugentado como uma visão da noite. 

8Siya'y parang panaginip na mawawala, 
parang pangitain sa gabi, di na muling 
makikita.  

9 Os olhos que o viram jamais o verão, e o 
seu lugar não o verá outra vez. 

9Di na siya muli pang makikita ng mga 
dating kaibigan at kapamilya.  

10 Os seus filhos procurarão aplacar aos 
pobres, e as suas mãos lhes restaurarão os 
seus bens. 

10Makikisama sa mahihirap ang kanyang 
mga anak; kayamanang kinamkam, 
mapapabalik lahat.  

11 Ainda que os seus ossos estejam cheios 
do vigor da sua juventude, esse vigor se 
deitará com ele no pó. 

11Ang lakas ng kabataan na dati niyang 
taglay, kasama niyang mahihimlay sa 
alabok na hantungan.  

12 Ainda que o mal lhe seja doce na boca, 
e ele o esconda debaixo da língua, 

12“Ang lasa ng kasamaan para sa kanya ay 
matamis, ninanamnam pa sa dila, 
samantalang nasa bibig.  

13 e o saboreie, e o não deixe; antes, o 
retenha no seu paladar, 

13Itong kanyang kasamaan ay hindi niya 
maiwan; kahit gusto man niyang iluwa ay 
di niya magagawa.  

14 contudo, a sua comida se transformará 
nas suas entranhas; fel de áspides será no 
seu interior. 

14Ngunit nang ito'y lunukin, dumaan sa 
lalamunan, ubod pala ng pait, lason sa 
katawan.  
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15 Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á; do 
seu ventre Deus as lançará. 

15Kayamanang kinamkam niya, kanya 
ngayong isusuka; palalabasin nga ng 
Diyos mula sa kanyang bituka.  

16 Veneno de áspides sorveu; língua de 
víbora o matará. 

16Ang nilulunok ng taong masama ay 
tulad ng kamandag, parang tuklaw ng 
isang ahas na sa kanya ay papatay.  

17 Não se deliciará com a vista dos ribeiros 
e dos rios transbordantes de mel e de leite. 

17Ang mga ilog at batis na siyang 
dinadaluyan ng pulot at gatas ay di na 
niya mamamasdan.  

18 Devolverá o fruto do seu trabalho e não 
o engolirá; do lucro de sua barganha não 
tirará prazer nenhum. 

18Di rin niya papakinabangan lahat ng 
pinaghirapan; di niya malalasap ang 
naipong kayamanan,  

19 Oprimiu e desamparou os pobres, 
roubou casas que não edificou. 

19sapagkat ang mahihirap ay inapi niya, 
kinamkam ang mga bahay na itinayo ng 
iba.  

20 Por não haver limites à sua cobiça, não 
chegará a salvar as coisas por ele 
desejadas. 

20“Kanyang pagkagahaman ay walang 
katapusan, walang nakakaligtas sa 
kanyang kasakiman.  

21 Nada escapou à sua cobiça insaciável, 
pelo que a sua prosperidade não durará. 

21Kapag siya'y kumakain, wala siyang 
itinitira, ngunit ang kasaganaan niya 
ngayo'y magwawakas na.  

22 Na plenitude da sua abastança, ver-se-á 
angustiado; toda a força da miséria virá 
sobre ele. 

22Sa kanyang kasaganaan, daranas ng 
kagipitan at siya'y daratnan ng patung-
patong na kahirapan.  

23 Para encher a sua barriga, Deus 
mandará sobre ele o furor da sua ira, que, 
por alimento, mandará chover sobre ele. 

23Kumain na siya't magpakabusog! 
Matinding galit ng Diyos sa kanya'y 
ibubuhos.  

24 Se fugir das armas de ferro, o arco de 
bronze o traspassará. 

24Makaligtas man siya sa tabak na bakal, 
palasong tanso naman ang sa kanya'y 
magbubuwal.  

25 Ele arranca das suas costas a flecha, e 
esta vem resplandecente do seu fel; e 
haverá assombro sobre ele. 

25Kapag ito'y itinudla sa apdo niya ay 
tutusok; kung makita niya ito, 
manginginig siya sa takot.  

26 Todas as calamidades serão reservadas 
contra os seus tesouros; fogo não 

26Matinding kadiliman ang sa kanya'y 
naghihintay; masusunog siya sa apoy na 
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assoprado o consumirá, fogo que se 
apascentará do que ficar na sua tenda. 

hindi namamatay. Wala ring matitira sa 
kanyang pamilya.  

27 Os céus lhe manifestarão a sua 
iniqüidade; e a terra se levantará contra 
ele. 

27Ipahahayag ng langit ang kasamaan ng 
taong ito, laban sa kanya, ang lupa'y 
magpapatotoo.  

28 As riquezas de sua casa serão 
transportadas; como água serão 
derramadas no dia da ira de Deus. 

28Ang lahat ng kayamanan niya ay 
sisirain, sa galit ng Diyos ito ay 
tatangayin.  

29 Tal é, da parte de Deus, a sorte do 
homem perverso, tal a herança decretada 
por Deus. 

29“Ganito ang sasapitin ng lahat ng 
masasama, kapasyahan ng Diyos, sa 
kanila'y itinakda.” 

Jó 21 Job 21 

Jó descreve a prosperidade dos perversos 
Pinatunayan ni Job na Masagana ang Buhay ng 

Masama 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Ang sagot ni Job,  

2 Ouvi atentamente as minhas razões, e já 
isso me será a vossa consolação. 

2“Pakinggan ninyong mabuti itong aking 
sasabihin; ituturing ko nang ito'y pag-aliw 
sa akin.  

3 Tolerai-me, e eu falarei; e, havendo eu 
falado, podereis zombar. 

3Ako muna'y inyong pagsalitain, at 
pagkatapos nito, saka na ninyo laitin.  

4 Acaso, é do homem que eu me queixo? 
Não tenho motivo de me impacientar? 

4“Di laban sa tao itong aking hinanakit, 
may sapat akong dahilan, kung bakit hindi 
makatiis.  

5 Olhai para mim e pasmai; e ponde a mão 
sobre a boca; 

5Tingnan ninyo ang hitsura ko, hindi pa ba 
ito sapat upang tumahimik na kayo at 
walang salitang mabigkas?  

6 porque só de pensar nisso me perturbo, 
e um calafrio se apodera de toda a minha 
carne. 

6Tuwing iisipin ko itong sinapit ko, ako'y 
nanginginig at nanlulumo.  

7 Como é, pois, que vivem os perversos, 
envelhecem e ainda se tornam mais 
poderosos? 

7Bakit kaya ang masama'y hinahayaan 
pang mabuhay, tumatanda pa at 
nagtatagumpay?  

8 Seus filhos se estabelecem na sua 
presença; e os seus descendentes, ante 
seus olhos. 

8Mayroon silang mga anak at mga apo, 
naabutan pa nila ang paglaki ng mga ito.  
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9 As suas casas têm paz, sem temor, e a 
vara de Deus não os fustiga. 

9Hindi pinipinsala ang kanilang mga 
tahanan; parusa ng Diyos ay di nila 
nararanasan.  

10 O seu touro gera e não falha, suas 
novilhas têm a cria e não abortam. 

10Ang pagdami ng kanilang mga hayop ay 
mabilis, ang inahin nilang baka'y nasa 
ayos kung magbuntis.  

11 Deixam correr suas crianças, como a um 
rebanho, e seus filhos saltam de alegria; 

11Ang kanilang mga anak ay 
naghahabulan, parang tupang naglalaro at 
mayroon pang sayawan.  

12 cantam com tamboril e harpa e alegram-
se ao som da flauta. 

12Umaawit sa saliw ng tamburin at lira, 
umiindak, nagsasayaw sa tunog ng mga 
plauta.  

13 Passam eles os seus dias em 
prosperidade e em paz descem à 
sepultura. 

13Ang buong buhay nila'y puspos ng 
kasaganaan; at mapayapa ang kanilang 
pagharap sa kamatayan.  

14 E são estes os que disseram a Deus: 
Retira-te de nós! Não desejamos conhecer 
os teus caminhos. 

14“Sinasabi nila sa Diyos, ‘Huwag mo 
kaming pakialaman. Ayaw naming alamin 
ang iyong kalooban!  

15 Que é o Todo-Poderoso, para que nós o 
sirvamos? E que nos aproveitará que lhe 
façamos orações? 

15Sino ba ang Makapangyarihang Diyos 
upang sambahin namin? At ano bang 
mapapala kung sa kanya'y mananalangin? 
’ 

16 Vede, porém, que não provém deles a 
sua prosperidade; longe de mim o 
conselho dos perversos! 

16Ang akala nila, sa sariling lakas galing 
ang tagumpay, ngunit di ako sang-ayon sa 
kanilang palagay.  

17 Quantas vezes sucede que se apaga a 
lâmpada dos perversos? Quantas vezes 
lhes sobrevém a destruição? Quantas 
vezes Deus na sua ira lhes reparte dores? 

17“Ilawan ba ng masama'y pinatay nang 
minsan? Sila ba ay dumanas ng matinding 
kahirapan, at ang parusa ng Diyos, sa 
kanila ba'y ipinataw?  

18 Quantas vezes são como a palha diante 
do vento e como a pragana arrebatada 
pelo remoinho? 

18Itinulad ba sa dayaming nililipad nitong 
hangin o ipang walang laman, tinatangay 
sa papawirin?  

19 Deus, dizeis vós, guarda a iniqüidade do 
perverso para seus filhos. Mas é a ele que 
deveria Deus dar o pago, para que o sinta. 

19“Sinasabi ninyong ang anak ay 
pinaparusahan dahil sa sala ng kanyang 
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magulang. Parusahan sana ng Diyos ang 
mismong may kasalanan!  

20 Seus próprios olhos devem ver a sua 
ruína, e ele, beber do furor do Todo-
Poderoso. 

20Sa gayo'y mararanasan nila ang 
kahirapang sasapitin; sa parusa ng 
Makapangyarihang Diyos, sila ang 
pagdanasin.  

21 Porque depois de morto, cortado já o 
número dos seus meses, que interessa a ele 
a sua casa? 

21Kapag ang isang tao'y binawian ng 
buhay, ano pang pakialam niya sa 
pamilyang naiwan?  

22 Acaso, alguém ensinará ciência a Deus, 
a ele que julga os que estão nos céus? 

22Sinong makakapagturo ng dapat gawin 
ng Diyos, na siyang humahatol sa buong 
sansinukob?  

23 Um morre em pleno vigor, 
despreocupado e tranqüilo, 

23“May taong namamatay sa gitna ng 
kasaganaan, panatag ang katayuan, 
maginhawa ang kabuhayan.  

24 com seus baldes cheios de leite e fresca 
a medula dos seus ossos. 

24Katawan niya ay malusog, at malalakas 
ang tuhod.  

25 Outro, ao contrário, morre na amargura 
do seu coração, não havendo provado do 
bem. 

25Mayroon namang namamatay sa 
kahirapan, ni hindi nakalasap kahit 
kaunting kaligayahan.  

26 Juntamente jazem no pó, onde os 
vermes os cobrem. 

26Ngunit pareho silang sa alabok 
nahihimlay, at kapwa inuuod ang 
kanilang katawan.  

27 Vede que conheço os vossos 
pensamentos e os injustos desígnios com 
que me tratais. 

27“Alam ko kung ano ang binabalak 
ninyong gawin at ang masamang iniisip 
ninyo laban sa akin.  

28 Porque direis: Onde está a casa do 
príncipe, e onde, a tenda em que morava 
o perverso? 

28Tiyak na itatanong ninyo kung nasaan 
ang tahanan ng taong namuhay sa 
kasamaan.  

29 Porventura, não tendes interrogado os 
que viajam? E não considerastes as suas 
declarações, 

29“Hindi ba ninyo naitatanong sa mga 
manlalakbay, mga ulat nila'y hindi ba 
ninyo pinaniniwalaan?  

30 que o mau é poupado no dia da 
calamidade, é socorrido no dia do furor? 

30Sa panahon ng kahirapan at kasawiang-
palad, di ba't ang masama ay laging 
naliligtas?  
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31 Quem lhe lançará em rosto o seu 
proceder? Quem lhe dará o pago do que 
faz? 

31Sa kanyang kasamaa'y walang 
nagpapamukha, walang naniningil sa 
masama niyang gawa.  

32 Finalmente, é levado à sepultura, e 
sobre o seu túmulo se faz vigilância. 

32Kapag siya ay namatay at inihatid na sa 
hukay, maraming nagbabantay sa 
kanyang libingan.  

33 Os torrões do vale lhe são leves, todos 
os homens o seguem, assim como não têm 
número os que foram adiante dele. 

33Napakaraming sa kanya'y maghahatid sa 
libing, pati lupang hihigan niya, sa kanya 
ay malambing.  

34 Como, pois, me consolais em vão? Das 
vossas respostas só resta falsidade. 

34Ngunit pang-aaliw ninyo'y walang 
kabuluhan, pagkat lahat ng sagot ninyo'y 
pawang kasinungalingan!” 

Jó 22 Job 22 

Elifaz acusa a Jó de grandes pecados Ang Ikatlong Sagutan 

 (22:1–27:23) 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Ang sagot ni Elifaz na taga-Teman:  
2 Porventura, será o homem de algum 
proveito a Deus? Antes, o sábio é só útil a 
si mesmo. 

2“Ang tao ba'y may maitutulong sa Diyos 
na Manlilikha, kahit na siya'y marunong o 
kaya ay dakila?  

3 Ou tem o Todo-Poderoso interesse em 
que sejas justo ou algum lucro em que 
faças perfeitos os teus caminhos? 

3May pakinabang ba ang 
Makapangyarihang Diyos kung ikaw ay 
matuwid, may mapapala ba siya kung 
ikaw man ay malinis?  

4 Ou te repreende pelo teu temor de Deus 
ou entra contra ti em juízo? 

4Dahil ba sa takot mo sa kanya, kaya ka 
niya sinasaway, pinagsasabihan at 
dinadala sa hukuman?  

5 Porventura, não é grande a tua malícia, 
e sem termo, as tuas iniqüidades? 

5Hindi! Ito'y dahil sa napakalaki ng iyong 
kasalanan, at sa mga ginagawa mong mga 
kasamaan.  

6 Porque sem causa tomaste penhores a 
teu irmão e aos seminus despojaste das 
suas roupas. 

6Mga kapatid mo'y iyong pinaghuhubad, 
upang sa utang nila sa iyo sila'y 
makabayad.  
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7 Não deste água a beber ao cansado e ao 
faminto retiveste o pão. 

7Ang mga nauuhaw ay hindi mo 
pinainom; hindi mo pinakain ang mga 
nagugutom.  

8 Ao braço forte pertencia a terra, e só os 
homens favorecidos habitavam nela. 

8Lakas mo ang ginagamit kaya lupa'y 
nakakamkam, at ibinibigay ito sa iyong 
kinalulugdan.  

9 As viúvas despediste de mãos vazias, e os 
braços dos órfãos foram quebrados. 

9Hindi mo na nga tinulungan ang mga 
biyuda, inaapi mo pa ang mga ulila.  

10 Por isso, estás cercado de laços, e 
repentino pavor te conturba 

10Kaya napapaligiran ka ngayon ng mga 
bitag, at bigla kang binalot ng mga sindak.  

11 ou trevas, em que nada vês; e águas 
transbordantes te cobrem. 

11Paligid mo'y nagdidilim kaya di ka 
makakita, maging tubig nitong baha ay 
natatabunan ka.  

12 Porventura, não está Deus nas alturas do 
céu? Olha para as estrelas mais altas. Que 
altura! 

12“Di ba't ang Diyos ay nasa mataas na 
kalangitan, at ang mga bituin sa itaas ay 
kanyang tinutunghayan?  

13 E dizes: Que sabe Deus? Acaso, poderá 
ele julgar através de densa escuridão? 

13Ngunit ang sabi mo, ‘Ang Diyos ay 
walang nalalaman, at hindi tayo 
mahahatulan, pagkat sa ulap siya'y 
natatakpan. ’ 

14 Grossas nuvens o encobrem, de modo 
que não pode ver; ele passeia pela 
abóbada do céu. 

14Akala mo'y dahil sa ulap ay di na siya 
makakakita, at sa ibabaw ng himpapawid, 
ay palakad-lakad lang siya.  

15 Queres seguir a rota antiga, que os 
homens iníquos pisaram? 

15“Talaga bang nais mong lakaran ang 
dating daan, landas na tinahak ng mga 
nasanay sa kasamaan?  

16 Estes foram arrebatados antes do tempo; 
o seu fundamento, uma torrente o arrasta. 

16Kahit wala pa sa panahon sila'y 
tinatangay na ng baha, sapagkat ang 
kanilang pundasyon ay lubos na nagiba.  

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que 
pode fazer-nos o Todo-Poderoso? 

17Sinabi nila sa Diyos na sila'y kanyang 
layuan, at wala naman daw magagawa sa 
kanila ang Diyos na Makapangyarihan.  

18 Contudo, ele enchera de bens as suas 
casas. Longe de mim o conselho dos 
perversos! 

18Sa kabila nito, sila pa rin ay pinagpala; 
di ko talaga maunawaan ang pag-iisip ng 
masama.  
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19 Os justos o vêem e se alegram, e o 
inocente escarnece deles, 

19Natutuwa ang matuwid, ang mabuti'y 
nagagalak kapag nakita nilang ang 
masama'y napapahamak.  

20 dizendo: Na verdade, os nossos 
adversários foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

20Sabi nila, ‘Ang mga kaaway nati'y 
nalugmok, at ang mga ari-arian nila ay 
natupok. ’ 

21 Reconcilia-te, pois, com ele e tem paz, e 
assim te sobrevirá o bem. 

21“Sumang-ayon ka sa Diyos, 
makipagkasundo ka sa kanya, ang buhay 
mo'y gaganda at magiging maginhawa.  

22 Aceita, peço-te, a instrução que profere 
e põe as suas palavras no teu coração. 

22Makinig ka sa kanyang itinuturo, mga 
sinasabi niya'y itanim mo sa iyong puso.  

23 Se te converteres ao Todo-Poderoso, 
serás restabelecido; se afastares a injustiça 
da tua tenda 

23Manumbalik ka sa Makapangyarihan, 
ikaw ay magpakumbabá, at alisin mo sa 
iyong tahanan lahat ng gawaing masama.  

24 e deitares ao pó o teu ouro e o ouro de 
Ofir entre pedras dos ribeiros, 

24Ang lahat mong kayamanan ay itapon 
mo sa alabok, at ang mamahaling ginto ay 
ihagis mo na sa ilog.  

25 então, o Todo-Poderoso será o teu ouro 
e a tua prata escolhida. 

25Ang Diyos na Makapangyarihan ang 
ituring mong yaman, na siyang ginto't 
pilak na iyong papahalagahan.  

26 Deleitar-te-ás, pois, no Todo-Poderoso e 
levantarás o rosto para Deus. 

26Sa Makapangyarihang Diyos ka palaging 
magtiwala, at ang Maykapal ang 
pagkukunan mo ng tuwa.  

27 Orarás a ele, e ele te ouvirá; e pagarás 
os teus votos. 

27Papakinggan niya ang iyong panalangin, 
kaya't ang mga panata mo ay iyong 
tuparin.  

28 Se projetas alguma coisa, ela te sairá 
bem, e a luz brilhará em teus caminhos. 

28Lagi kang magtatagumpay sa iyong mga 
balak, at ang landas mo ay magliliwanag.  

29 Se estes descem, então, dirás: Para cima! 
E Deus salvará o humilde 

29Ang mga palalo'y ibinabagsak nga ng 
Diyos, ngunit inililigtas ang 
mapagpakumbabang-loob.  

30 e livrará até ao que não é inocente; sim, 
será libertado, graças à pureza de tuas 
mãos. 

30Ililigtas ka niya kung wala kang 
kasalanan, at kung ang ginagawa mo ay 
nasa katuwiran.” 

Jó 23 Job 23 
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Jó deseja apresentar-se perante Deus 
Nais ni Job na Iharap sa Diyos ang Kanyang 

Kalagayan 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Ito naman ang sagot ni Job:  
2 Ainda hoje a minha queixa é de um 
revoltado, apesar de a minha mão 
reprimir o meu gemido. 

2“Hanggang ngayon ay masama pa itong 
aking loob, bagama't ako'y nananangis, 
pinaparusahan pa rin ng Diyos.  

3 Ah! Se eu soubesse onde o poderia achar! 
Então, me chegaria ao seu tribunal. 

3Kung alam ko lamang kung saan siya 
matatagpuan, pupuntahan ko siya sa 
kanyang kinaroroonan.  

4 Exporia ante ele a minha causa, encheria 
a minha boca de argumentos. 

4Ihaharap ko sa kanya ang aking 
kalagayan at ilalahad kong lahat ang 
aking katuwiran.  

5 Saberia as palavras que ele me 
respondesse e entenderia o que me 
dissesse. 

5Gusto kong malaman ang isasagot niya sa 
akin; nais kong maunawaan ang kanyang 
sasabihin.  

6 Acaso, segundo a grandeza de seu poder, 
contenderia comigo? Não; antes, me 
atenderia. 

6Gagamitin kaya sa akin ang lahat niyang 
kapangyarihan? Hindi! Sa halip, hinaing 
ko'y kanyang papakinggan.  

7 Ali, o homem reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu juiz. 

7Sapagkat ako'y taong matuwid na 
haharap sa kanya, kanyang ipahahayag na 
ako'y walang sala.  

8 Eis que, se me adianto, ali não está; se 
torno para trás, não o percebo. 

8“Sa dakong silangan, hindi ko siya 
natagpuan; hindi ko rin siya nakita sa 
gawing kanluran.  

9 Se opera à esquerda, não o vejo; esconde-
se à direita, e não o diviso. 

9Di ko rin siya nakita sa dakong hilaga, at 
sa bandang timog, ni bakas ay wala.  

10 Mas ele sabe o meu caminho; se ele me 
provasse, sairia eu como o ouro. 

10Ngunit alam ng Diyos ang aking bawat 
hakbang; kapag sinubok niya, lalabas ang 
kadalisayan.  

11 Os meus pés seguiram as suas pisadas; 
guardei o seu caminho e não me desviei 
dele. 

11Pagkat landas niya'y aking nilakaran, 
hindi ako lumihis sa ibang daanan.  

12 Do mandamento de seus lábios nunca 
me apartei, escondi no meu íntimo as 
palavras da sua boca. 

12Ako'y hindi lumalabag sa kanyang 
kautusan, at ang kanyang mga salita ay 
aking iniingatan.  
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13 Mas, se ele resolveu alguma coisa, quem 
o pode dissuadir? O que ele deseja, isso 
fará. 

13“Hindi siya nagbabago at di kayang 
salungatin, walang makakapigil sa nais 
niyang gawin.  

14 Pois ele cumprirá o que está ordenado a 
meu respeito e muitas coisas como estas 
ainda tem consigo. 

14Isasakatuparan niya ang plano niya sa 
akin, ang marami niyang balak ay 
kanyang gagawin.  

15 Por isso, me perturbo perante ele; e, 
quando o considero, temo-o. 

15Kaya ako'y natatakot na sa kanya'y 
humarap; isipin ko lamang ito, ako ay 
nasisindak.  

16 Deus é quem me fez desmaiar o coração, 
e o Todo-Poderoso, quem me perturbou, 

16Pinanghihina ng Diyos ang aking 
kalooban, tinatakot ako ng 
Makapangyarihan.  

17 porque não estou desfalecido por causa 
das trevas, nem porque a escuridão cobre 
o meu rosto. 

17Sapagkat kadiliman ang nasa aking 
palibot, dilim nitong taglay sa mukha ko 
ay bumalot.  

Jó 24 Job 24 

Jó contesta que os perversos muitas vezes não 
são castigados 

Inireklamo ni Job ang Ginagawa ng Masama 

1 Por que o Todo-Poderoso não designa 
tempos de julgamento? E por que os que o 
conhecem não vêem tais dias? 

1“Bakit di nagtatakda ang 
Makapangyarihang Diyos ng araw ng 
paghuhukom, upang masaksihan ng mga 
matuwid ang kanyang paghatol?  

2 Há os que removem os limites, roubam 
os rebanhos e os apascentam. 

2“Binabago ng mga tao ang hangganan ng 
mga lupa, nagnanakaw ng mga hayop na 
iba ang nag-alaga.  

3 Levam do órfão o jumento, da viúva, 
tomam-lhe o boi. 

3Tinatangay nila ang asno ng mga ulila, 
kinakamkam sa mga biyuda ang bakang 
isinangla.  

4 Desviam do caminho aos necessitados, e 
os pobres da terra todos têm de esconder-
se. 

4Ang mahirap ay itinataboy sa lansangan; 
at dahil sa takot, naghahanap ito ng 
taguan.  

5 Como asnos monteses no deserto, saem 
estes para o seu mister, à procura de presa 

5“Kaya ang dukha, tulad ay asnong 
mailap, hinahalughog ang gubat, 
mapakain lang ang anak.  



1720 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

no campo aberto, como pão para eles e 
seus filhos. 

6 No campo segam o pasto do perverso e 
lhe rabiscam a vinha. 

6Gumagapas sila sa bukid na hindi kanila, 
natirang ubas ng mga masasama 
pinupulot nila.  

7 Passam a noite nus por falta de roupa e 
não têm cobertas contra o frio. 

7Kanilang katawan ay walang saplot; sa 
lamig ng gabi, wala man lamang kumot.  

8 Pelas chuvas das montanhas são 
molhados e, não tendo refúgio, abraçam-
se com as rochas. 

8Nauulanan sila doon sa kabundukan; mga 
pagitan ng bato ang kanilang silungan.  

9 Orfãozinhos são arrancados ao peito, e 
dos pobres se toma penhor; 

9“Inaalipin ng masasama ang mga ulila; 
mga anak ng may utang, kanilang 
kinukuha.  

10 de modo que estes andam nus, sem 
roupa, e, famintos, arrastam os molhos. 

10Hubad na pinaglalakad ang mga 
mahirap, labis ang gutom habang sila'y 
pinapagapas.  

11 Entre os muros desses perversos 
espremem o azeite, pisam-lhes o lagar; 
contudo, padecem sede. 

11Sila ang nagkakatas ng ubas at olibo, 
ngunit di man lamang makatikim ng alak 
at langis nito.  

12 Desde as cidades gemem os homens, e a 
alma dos feridos clama; e, contudo, Deus 
não tem isso por anormal. 

12Mga naghihingalo at mga sugatan, sa 
loob ng lunsod ay nagdadaingan, ngunit di 
pa rin pansin ng Diyos ang kanilang 
panawagan.  

13 Os perversos são inimigos da luz, não 
conhecem os seus caminhos, nem 
permanecem nas suas veredas. 

13“May mga taong nagtatakwil sa liwanag; 
di nila ito maunawaan, patnubay nito'y 
ayaw sundan.  

14 De madrugada se levanta o homicida, 
mata ao pobre e ao necessitado, e de noite 
se torna ladrão. 

14Bumabangon ang mamamatay-tao sa 
madaling araw, at ang kawawang dukha'y 
kanyang pinapaslang. Pagsapit naman ng 
gabi, siya ay nagnanakaw.  

15 Aguardam o crepúsculo os olhos do 
adúltero; este diz consigo: Ninguém me 
reconhecerá; e cobre o rosto. 

15Ang nakikiapid ay naghihintay na 
dumilim, nagtatakip ng mukha upang 
walang makapansin.  
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16 Nas trevas minam as casas, de dia se 
conservam encerrados, nada querem com 
a luz. 

16Kung gabi naman sumasalakay ang mga 
magnanakaw; ayaw nila sa liwanag kaya't 
nagtatago pagsikat ng araw.  

17 Pois a manhã para todos eles é como 
sombra de morte; mas os terrores da noite 
lhes são familiares. 

17Liwanag ng araw ay kanilang 
kinatatakutan, ngunit di sila nasisindak sa 
matinding kadiliman.” 

18 Vós dizeis: Os perversos são levados 
rapidamente na superfície das águas; 
maldita é a porção dos tais na terra; já não 
andam pelo caminho das vinhas. 

18Sinabi ni Zofar, “Ang masamang tao'y 
tinatangay ng baha, sinumpa ng Diyos ang 
kanilang lupa; sa ubasan nila'y ni walang 
mangahas magsaka.  

19 A secura e o calor desfazem as águas da 
neve; assim faz a sepultura aos que 
pecaram. 

19Kung paanong ang yelo ay natutunaw sa 
tag-init, gayundin ang masama, naglalaho 
sa daigdig.  

20 A mãe se esquecerá deles, os vermes os 
comerão gostosamente; nunca mais 
haverá lembrança deles; como árvore será 
quebrado o injusto, 

20Kahit ang kanyang ina sa kanya'y 
nakakalimot; parang punong nabuwal, 
inuuod at nabubulok.  

21 aquele que devora a estéril que não tem 
filhos e não faz o bem à viúva. 

21Pagkat inapi niya ang babaing di 
nagkaanak, at ang mga biyuda ay kanyang 
hinamak.  

22 Não! Pelo contrário, Deus por sua força 
prolonga os dias dos valentes; vêem-se 
eles de pé quando desesperavam da vida. 

22Winawasak ng Diyos ang buhay ng 
malalakas; kapag siya ay kumilos, ang 
masama'y nagwawakas.  

23 Ele lhes dá descanso, e nisso se 
estribam; os olhos de Deus estão nos 
caminhos deles. 

23Hayaan man ng Diyos na mabuhay ito 
nang tiwasay, sa bawat sandali, siya'y 
nagbabantay.  

24 São exaltados por breve tempo; depois, 
passam, colhidos como todos os mais; são 
cortados como as pontas das espigas. 

24Umunlad man ang masama, ngunit 
panandalian lamang, natutuyo ring tulad 
ng damo at halaman, parang bungkos ng 
inani na binunot sa taniman.  

25 Se não é assim, quem me desmentirá e 
anulará as minhas razões? 

25Kasinungalingan ba ang sinasabi ko? 
Sinong makapagpapatunay na ito'y di 
totoo?” 

Jó 25 Job 25 
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Bildade nega que o homem possa justificar-se 
diante de Deus 

Walang Matuwid sa Paningin ng Diyos 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Ito naman ang sagot ni Bildad na Suhita:  

2 A Deus pertence o domínio e o poder; ele 
faz reinar a paz nas alturas celestes. 

2“Makapangyarihan ang Diyos dapat 
siyang igalang; naghaharing mapayapa sa 
buong sangkalangitan.  

3 Acaso, têm número os seus exércitos? E 
sobre quem não se levanta a sua luz? 

3Ang kanyang mga anghel ay hindi 
mabibilang, lahat ay nasisikatan ng 
kanyang kaliwanagan.  

4 Como, pois, seria justo o homem perante 
Deus, e como seria puro aquele que nasce 
de mulher? 

4Maaari bang maging matuwid ang tao sa 
paningin ng Diyos? Sa harapan ng 
Maykapal siya ba'y dalisay nang lubos?  

5 Eis que até a lua não tem brilho, e as 
estrelas não são puras aos olhos dele. 

5Para sa Diyos, ang buwan ay walang 
ningning, at ang mga bituin ay marumi sa 
kanyang tingin.  

6 Quanto menos o homem, que é gusano, 
e o filho do homem, que é verme! 

6Gaano pa ang tao na isa lamang hamak 
na uod, may halaga kaya siya sa paningin 
ng Diyos?” 

Jó 26 Job 26 

Jó afirma a soberania de Deus Inihayag ni Job ang Kapangyarihan ng Diyos 

1 Jó, porém, respondeu: 1Tumugon naman si Job,  
2 Como sabes ajudar ao que não tem força 
e prestar socorro ao braço que não tem 
vigor! 

2“Malaking tulong ka sa akin na isang 
mahina! Sa palagay mo'y sumasaklolo ka 
sa akin na taong kawawa?  

3 Como sabes aconselhar ao que não tem 
sabedoria e revelar plenitude de 
verdadeiro conhecimento! 

3Ang walang nalalaman ay iyo bang 
tinuruan, at ang tao bang hangal ay 
binigyan ng karunungan?  

4 Com a ajuda de quem proferes tais 
palavras? E de quem é o espírito que fala 
em ti? 

4Sino kayang makikinig sa sinasabi mo? At 
sino bang espiritu ang nag-udyok na 
sabihin ito?” 

5 A alma dos mortos treme debaixo das 
águas com seus habitantes. 

5Ang sagot ni Bildad, “Sa takot ay 
nanginginig maging ang kalaliman, 
ganoon din itong dagat at ang doo'y 
naninirahan.  
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6 O além está desnudo perante ele, e não 
há coberta para o abismo. 

6Ang daigdig ng mga patay, lantad sa mata 
ng Diyos. Sa paningin niya'y walang 
maikukubling lubos.  

7 Ele estende o norte sobre o vazio e faz 
pairar a terra sobre o nada. 

7Ang kalawakan sa hilaga ay kanyang 
inilagay, ibinitin niya ang daigdig sa gitna 
ng kawalan.  

8 Prende as águas em densas nuvens, e as 
nuvens não se rasgam debaixo delas. 

8Ang tubig ay iniipon sa balumbon ng mga 
ulap, at pinipigil niya ito kahit na anong 
bigat.  

9 Encobre a face do seu trono e sobre ele 
estende a sua nuvem. 

9Ang buwang kabilugan, sa ulap ay 
kanyang tinatakpan.  

10 Traçou um círculo à superfície das 
águas, até aos confins da luz e das trevas. 

10Pinaghiwalay niya ang liwanag sa 
kadiliman, ng bilog na guhit sa ibabaw ng 
karagatan.  

11 As colunas do céu tremem e se espantam 
da sua ameaça. 

11Mga haligi nitong langit ay nanginginig 
sa takot, nauuga, nayayanig kapag 
sinaway ng Diyos.  

12 Com a sua força fende o mar e com o 
seu entendimento abate o adversário. 

12Sa kanyang kapangyarihan, pinatahimik 
niya ang dagat; sa kanyang karunungan, 
pinuksa niya ang dambuhalang si Rahab.  

13 Pelo seu sopro aclara os céus, a sua mão 
fere o dragão veloz. 

13Sa pamamagitan ng hininga niya, ang 
langit ay umaaliwalas, pinuksa ng kamay 
niya ang dambuhalang tumatakas.  

14 Eis que isto são apenas as orlas dos seus 
caminhos! Que leve sussurro temos ouvido 
dele! Mas o trovão do seu poder, quem o 
entenderá? 

14Maliit na bahagi lang ito ng kanyang 
kapangyarihan, na hindi pa rin natin lubos 
na maunawaan. Sino kaya ang tatarok sa 
tunay niyang kadakilaan?” 

Jó 27 Job 27 

Jó descreve a sorte dos perversos Ipinaliwanag ni Job ang Bahagi ng Masama 

1 Prosseguindo Jó em seu discurso, disse: 1Muling tumugon si Job,  

2 Tão certo como vive Deus, que me tirou 
o direito, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma, 

2“Isinusumpa ko sa Diyos na sa aki'y 
nagkait ng katarungan, sa 
Makapangyarihang Diyos na nagdulot sa 
akin ng kapaitan.  
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3 enquanto em mim estiver a minha vida, 
e o sopro de Deus nos meus narizes, 

3-4Habang mayroon akong hininga na 
Diyos ang nagbibigay, ang labi ko'y 
walang bibigkasing kasinungalingan, ang 
aking sasabihin ay pawang katotohanan.  

4 nunca os meus lábios falarão injustiça, 
nem a minha língua pronunciará engano. 
5 Longe de mim que eu vos dê razão! Até 
que eu expire, nunca afastarei de mim a 
minha integridade. 

5Hindi ko matatanggap na kayo ang may 
katuwiran, igigiit hanggang kamatayan na 
ako'y walang kasalanan.  

6 À minha justiça me apegarei e não a 
largarei; não me reprova a minha 
consciência por qualquer dia da minha 
vida. 

6Hindi ko isusuko ang aking katuwiran, 
budhi ko'y malinis, di ako sinusumbatan.  

7 Seja como o perverso o meu inimigo, e o 
que se levantar contra mim, como o 
injusto. 

7“Parusahan nawa ang lahat ng sa aki'y 
lumalapastangan; ituring nawa silang 
lahat na makasalanan.  

8 Porque qual será a esperança do ímpio, 
quando lhe for cortada a vida, quando 
Deus lhe arrancar a alma? 

8Ang makasalana'y mayroon pa bang pag-
asa, kapag binawi na ng Diyos ang buhay 
na taglay niya?  

9 Acaso, ouvirá Deus o seu clamor, em lhe 
sobrevindo a tribulação? 

9Pagsapit ng kaguluhan, papakinggan 
kaya ng Diyos ang kanyang panawagan?  

10 Deleitar-se-á o perverso no Todo-
Poderoso e invocará a Deus em todo o 
tempo? 

10Ito kaya ay mananalig sa 
Makapangyarihan at sa lahat ng araw, 
Diyos ay tatawagan.  

11 Ensinar-vos-ei o que encerra a mão de 
Deus e não vos ocultarei o que está com o 
Todo-Poderoso. 

11“Ang kalooban ng Diyos, sa inyo'y 
sasabihin at aking ihahayag ang nais 
niyang gawin.  

12 Eis que todos vós já vistes isso; por que, 
pois, alimentais vãs noções? 

12Ang lahat ng ito'y inyo namang 
nalalaman, subalit ang salita ninyo'y 
pawang walang kabuluhan.” 

13 Eis qual será da parte de Deus a porção 
do perverso e a herança que os opressores 
receberão do Todo-Poderoso: 

13Ang sagot ni Zofar: “Sa masama ay 
ganito ang inihanda ng Diyos, sa 
mararahas ay ito ang parusang ibubuhos:  

14 Se os seus filhos se multiplicarem, será 
para a espada, e a sua prole não se fartará 
de pão. 

14Magkakaanak sila ng marami ngunit 
mamamatay sa digmaan, ang kanilang 
mga anak, gutom ang mararanasan.  
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15 Os que ficarem dela, a peste os 
enterrará, e as suas viúvas não chorarão. 

15Ang matitirang buháy, sa salot 
mamamatay, ngunit kanilang mga biyuda, 
hindi sila tatangisan.  

16 Se o perverso amontoar prata como pó 
e acumular vestes como barro, 

16Kahit siya'y makaipon ng malaking 
kayamanan o kaya'y magkaroon ng 
maraming kasuotan,  

17 ele os acumulará, mas o justo é que os 
vestirá, e o inocente repartirá a prata. 

17isa man sa mga iyon ay di niya 
papakinabangan, mapupunta sa matuwid 
ang lahat niyang kayamanan.  

18 Ele edifica a sua casa como a da traça e 
como a choça que o vigia constrói. 

18Sapot lamang ng gagamba ang katulad 
ng kanyang bahay, parang kubo lamang 
ng mga aliping bantay.  

19 Rico se deita com a sua riqueza, abre os 
seus olhos e já não a vê. 

19Matutulog ang mayaman ngunit 
hanggang doon na lang; pagmulat ng 
kanyang mata, ari-arian niya ay wala na.  

20 Pavores se apoderam dele como 
inundação, de noite a tempestade o 
arrebata. 

20Mga kasawian ay parang bahang 
darating, tatangayin ng ipu-ipo pagsapit 
ng dilim.  

21 O vento oriental o leva, e ele se vai; 
varre-o com ímpeto do seu lugar. 

21Matinding hanging silangan, sa kanya ay 
tatangay, tuluyan siyang mawawala at di 
na makikita.  

22 Deus lança isto sobre ele e não o poupa, 
a ele que procura fugir precipitadamente 
da sua mão; 

22Patuloy siyang babayuhin nang walang 
pakundangan, ang kapangyarihan nito'y 
sisikapin niyang matakasan.  

23 à sua queda lhe batem palmas, à saída o 
apupam com assobios. 

23Sa bandang huli, hangin ay magagalak 
pagkat itong masama, tuluyan ng 
bumagsak.  

Jó 28 Job 28 

O homem apropria-se das riquezas da terra Papuri sa Karunungan 

1 Na verdade, a prata tem suas minas, e o 
ouro, que se refina, o seu lugar. 

1“May lugar kung saan ang pilak ay 
mahuhukay, at may pook kung saan ang 
ginto'y dinadalisay.  
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2 O ferro tira-se da terra, e da pedra se 
funde o cobre. 

2Nahuhukay ng tao ang bakal mula sa 
lupa, at nilulusaw ang tanso mula sa 
batong nakuha.  

3 Os homens põem termo à escuridão e até 
aos últimos confins procuram as pedras 
ocultas nas trevas e na densa escuridade. 

3Sinasaliksik ng tao ang pinakamalalim na 
kadiliman, ginagalugad pati ang 
kailaliman upang humukay ng batong 
yaman.  

4 Abrem entrada para minas longe da 
habitação dos homens, esquecidos dos 
transeuntes; e, assim, longe deles, 
dependurados, oscilam de um lado para 
outro. 

4Humuhukay nang malalim sa ilang at 
kabundukan na hindi pa naaabot ng 
sinumang manlalakbay, nagmimina sila 
roon sa gitna ng kalungkutan.  

5 Da terra procede o pão, mas embaixo é 
revolvida como por fogo. 

5Sa lupa tumutubo ang halamang 
kinakain, ngunit parang tinupok ng apoy 
ang nasa ilalim.  

6 Nas suas pedras se encontra safira, e há 
pó que contém ouro. 

6Nasa mga bato ang mga safiro, nasa 
alabok naman ang gintong puro.  

7 Essa vereda, a ave de rapina a ignora, e 
jamais a viram os olhos do falcão. 

7Ang daang iyo'y di abot-tanaw ng lawin, 
kahit mga buwitre'y hindi ito napapansin.  

8 Nunca a pisaram feras majestosas, nem o 
leãozinho passou por ela. 

8Hindi pa ito nadadaanan ng hayop na 
mababangis, hindi pa nagagawi rito ang 
leong mabagsik.  

9 Estende o homem a mão contra o 
rochedo e revolve os montes desde as suas 
raízes. 

9“Hinuhukay ng mga tao ang batong 
matitigas, pati paanan ng mga bundok ay 
kanilang tinitibag.  

10 Abre canais nas pedras, e os seus olhos 
vêem tudo o que há de mais precioso. 

10Sa malalaking bato'y gumagawa sila ng 
lagusan, mamahaling hiyas ay kanilang 
natutuklasan.  

11 Tapa os veios de água, e nem uma gota 
sai deles, e traz à luz o que estava 
escondido. 

11Pinagmumulan ng ilog ay kanilang 
tinutunton, at dinadala sa liwanag 
anumang nakatago roon.  

A verdadeira sabedoria é dom de Deus  

12 Mas onde se achará a sabedoria? E onde 
está o lugar do entendimento? 

12Ngunit saan kaya matatagpuan itong 
karunungan? At ang pang-unawa, saan 
kaya matututunan?  
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13 O homem não conhece o valor dela, 
nem se acha ela na terra dos viventes. 

13“Hindi alam ng tao ang daan tungo sa 
karunungan; wala iyon sa lupain ng mga 
nabubuhay.  

14 O abismo diz: Ela não está em mim; e o 
mar diz: Não está comigo. 

14Ang sabi ng kalaliman, ‘Wala sa akin ang 
kaalaman. ’ Ganito rin ang sinasabi ng 
buong karagatan.  

15 Não se dá por ela ouro fino, nem se pesa 
prata em câmbio dela. 

15Hindi ito mabibili kahit ginto ang 
ibayad, hindi ito makukuha palitan man 
ng pilak.  

16 O seu valor não se pode avaliar pelo 
ouro de Ofir, nem pelo precioso ônix, nem 
pela safira. 

16Ang pinakamahal na ginto at alahas, sa 
halaga ng karununga'y hindi 
maitutumbas.  

17 O ouro não se iguala a ela, nem o cristal; 
ela não se trocará por jóia de ouro fino; 

17Mahigit pa kaysa ginto ang timbang ng 
karunungan, mas mahal kaysa sa alahas o 
sa gintong kayamanan.  

18 ela faz esquecer o coral e o cristal; a 
aquisição da sabedoria é melhor que a das 
pérolas. 

18Mas mahalaga ang karunungan kaysa 
magandang koral, higit itong mamahalin 
kaysa perlas o sa kristal.  

19 Não se lhe igualará o topázio da Etiópia, 
nem se pode avaliar por ouro puro. 

19Kahit na ang topaz, dito'y di 
maipapantay, at hindi rin mahihigitan 
kahit ng gintong dalisay.  

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde 
está o lugar do entendimento? 

20“Kung gayo'y saan nga nagmumula ang 
karunungan? At ang pang-unawa, saan 
kaya matututunan?  

21 Está encoberta aos olhos de todo vivente 
e oculta às aves do céu. 

21Hindi ito nakikita ng sinumang nilalang, 
mga ibong lumilipad, hindi rin ito 
natatanaw.  

22 O abismo e a morte dizem: Ouvimos 
com os nossos ouvidos a sua fama. 

22Kahit ang Pagkawasak at ang 
Kamatayan ay nagsasabing ang narinig 
nila'y mga sabi-sabi lamang.  

23 Deus lhe entende o caminho, e ele é 
quem sabe o seu lugar. 

23“Ngunit tanging ang Diyos lang ang 
siyang nakakaalam kung saan naroroon 
ang tunay na karunungan.  
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24 Porque ele perscruta até as 
extremidades da terra, vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

24Pagkat nakikita niya ang bawat sulok ng 
daigdig; natatanaw niyang lahat ang nasa 
ilalim ng langit.  

25 Quando regulou o peso do vento e fixou 
a medida das águas; 

25Ang hangin ay kanyang binigyan ng 
bigat, ang karagatan ay itinakda niya ang 
sukat.  

26 quando determinou leis para a chuva e 
caminho para o relâmpago dos trovões, 

26Ipinasya niya kung saan papatak ang 
ulan, at pati ang kidlat, binigyan niya ng 
daraanan.  

27 então, viu ele a sabedoria e a 
manifestou; estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

27Dito niya nakita at sinubok ang 
karunungan, kanyang itinatag at 
binigyang kahalagahan.  

28 E disse ao homem: Eis que o temor do 
SENHOR é a sabedoria, e o apartar-se do 
mal é o entendimento. 

28“At sinabi niya sa tao, ‘Ang pagsunod at 
paggalang sa Panginoon ay karunungan; 
at ang paglayo sa kasamaan ay siyang 
tunay na kaalaman. ’”  

Jó 29 Job 29 

Jó lembra-se do seu primeiro estado feliz Sinariwa ni Job ang Maliligaya Niyang Araw 

1 Prosseguiu Jó no seu discurso e disse: 1Muling nagsalita si Job,  
2 Ah! Quem me dera ser como fui nos 
meses passados, como nos dias em que 
Deus me guardava! 

2“Kung maibabalik ko lang ang mga unang 
araw noong ang Diyos sa akin ay palagi 
pang nagbabantay;  

3 Quando fazia resplandecer a sua 
lâmpada sobre a minha cabeça, quando 
eu, guiado por sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

3Nang ang liwanag niya sa akin ay 
gumagabay, sa paglakad ko sa dilim, siya 
ang aking tanglaw.  

4 como fui nos dias do meu vigor, quando 
a amizade de Deus estava sobre a minha 
tenda; 

4Noon, ako ay sagana, maluwag ang 
pamumuhay, kaibigang matalik ang Diyos 
na buháy, at sa buong pamilya ko, siya 
ang patnubay.  

5 quando o Todo-Poderoso ainda estava 
comigo, e os meus filhos, em redor de 
mim; 

5Noon ay malapit ang Makapangyarihang 
Diyos sa akin, at ang mga anak ko'y lagi sa 
aking piling.  
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6 quando eu lavava os pés em leite, e da 
rocha me corriam ribeiros de azeite. 

6Masagana ang gatas mula sa aking 
kawan, olibong nagbibigay ng langis, 
tumutubo kahit sa batuhan.  

7 Quando eu saía para a porta da cidade, e 
na praça me era dado sentar-me, 

7Kapag pumupunta ako noon sa mga 
kapulungan, at nauupong kasama ng mga 
pinuno ng bayan,  

8 os moços me viam e se retiravam; os 
idosos se levantavam e se punham em pé; 

8kapag ako'y natanaw, mga kabataa'y 
nagbibigay-daan, mga matatanda nama'y 
tumatayo at nagbibigay-galang.  

9 os príncipes reprimiam as suas palavras 
e punham a mão sobre a boca; 9-10Ihihinto ng pinuno, kanilang usapan, at 

mga maharlika'y tatahimik na lamang.  10 a voz dos nobres emudecia, e a sua 
língua se apegava ao paladar. 
11 Ouvindo-me algum ouvido, esse me 
chamava feliz; vendo-me algum olho, 
dava testemunho de mim; 

11“Kapag ako'y nakita at kanilang narinig, 
sila'y sumasang-ayon at sa aki'y 
pumapanig.  

12 porque eu livrava os pobres que 
clamavam e também o órfão que não tinha 
quem o socorresse. 

12Sapagkat tinulungan ko ang dukha sa 
kanilang pangangailangan, dinamayan ko 
ang mga ulilang wala nang mapuntahan.  

13 A bênção do que estava a perecer vinha 
sobre mim, e eu fazia rejubilar-se o 
coração da viúva. 

13Pinupuri ako ng mga dumanas ng 
kasawian, natulungang mga biyuda sa 
tuwa'y nag-aawitan.  

14 Eu me cobria de justiça, e esta me servia 
de veste; como manto e turbante era a 
minha eqüidade. 

14At ang lagi kong adhikain, katarungan at 
katuwiran ay siyang pairalin.  

15 Eu me fazia de olhos para o cego e de 
pés para o coxo. 

15Para sa mga bulag, ako'y nagsilbing 
mata; at sa mga pilay, ako ang kanilang 
paa.  

16 Dos necessitados era pai e até as causas 
dos desconhecidos eu examinava. 

16Nagsilbi akong ama ng mga mahihirap, 
kahit di ko kilala ay aking nililingap.  

17 Eu quebrava os queixos do iníquo e dos 
seus dentes lhe fazia eu cair a vítima. 

17Ang lakas ng masasama, aking sinisira 
ang kanilang mga bihag, sinikap kong 
mapalaya.  
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18 Eu dizia: no meu ninho expirarei, 
multiplicarei os meus dias como a areia. 

18“Umaasa ako noong hahaba ang aking 
buhay, at sa aking tahanan payapang 
mamamatay.  

19 A minha raiz se estenderá até às águas, 
e o orvalho ficará durante a noite sobre os 
meus ramos; 

19Tulad ko noo'y punongkahoy na sa tubig 
ay sagana, at ang mga sanga, sa hamog 
laging basa.  

20 a minha honra se renovará em mim, e o 
meu arco se reforçará na minha mão. 

20Pinupuri ako ng halos lahat, at di 
nauubos ang aking lakas.  

21 Os que me ouviam esperavam o meu 
conselho e guardavam silêncio para ouvi-
lo. 

21Sa mga payo ko sila'y nananabik, sa 
sinasabi ko sila'y nakikinig.  

22 Havendo eu falado, não replicavam; as 
minhas palavras caíam sobre eles como 
orvalho. 

22Ang sinabi ko'y di na dapat ulitin, pagkat 
sa isip agad itong naitatanim.  

23 Esperavam-me como à chuva, abriam a 
boca como à chuva de primavera. 

23Sa mga sasabihin ko'y lagi silang 
naghihintay, salita ko'y parang ulan sa 
panahon ng tag-araw.  

24 Sorria-me para eles quando não tinham 
confiança; e a luz do meu rosto não 
desprezavam. 

24At ang aking mga ngiti sa kanila'y 
pampalakas-loob, sa saya ng aking mukha 
silang lahat ay nalulugod.  

25 Eu lhes escolhia o caminho, assentava-
me como chefe e habitava como rei entre 
as suas tropas, como quem consola os que 
pranteiam. 

25Para akong hari na sa hukbo'y nag-
uutos, at nagbibigay ng aliw kapag sila'y 
nalulungkot.  

Jó 30 Job 30 

Jó lamenta a miséria em que caiu Idinaing ni Job ang Kanyang Kalagayan 

1 Mas agora se riem de mim os de menos 
idade do que eu, e cujos pais eu teria 
desdenhado de pôr ao lado dos cães do 
meu rebanho. 

1“Ngayon ako'y kinukutya na ng mga 
kabataan, na mga anak ng mga taong di 
ko pinayagan na sumama sa mga asong 
nagbantay sa aking kawan.  

2 De que também me serviria a força das 
suas mãos, homens cujo vigor já pereceu? 

2Mga bisig nila ay hindi ko inasahan, 
walang gawaing kanilang nakayanan.  
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3 De míngua e fome se debilitaram; roem 
os lugares secos, desde muito em ruínas e 
desolados. 

3Sa gitna ng gutom at kasalatan, kanilang 
kinakain mga tuyong ugat sa ilang.  

4 Apanham malvas e folhas dos arbustos e 
se sustentam de raízes de zimbro. 

4Nangunguha sila ng usbong ng halaman 
sa dawagan, at ugat ng mga tambo ang 
panlaman nila sa tiyan.  

5 Do meio dos homens são expulsos; grita-
se contra eles, como se grita atrás de um 
ladrão; 

5Ang mga taong ito'y itinakwil ng lipunan, 
at ang turing sa kanila'y mistulang mga 
tulisan.  

6 habitam nos desfiladeiros sombrios, nas 
cavernas da terra e das rochas. 

6Mga kuweba't mga kanal ang kanilang 
tinitirhan, ang iba nama'y sa lungga, at 
ang iba'y sa batuhan.  

7 Bramam entre os arbustos e se ajuntam 
debaixo dos espinheiros. 

7Ungol nila'y naririnig mula roon sa 
dawagan, sila'y nagyayakap-yakap sa 
gitna ng katinikan.  

8 São filhos de doidos, raça infame, e da 
terra são escorraçados. 

8Sila'y parang mga yagit na walang 
kabuluhan pagkat mula sa lupain, sila'y 
ipinagtatabuyan.  

9 Mas agora sou a sua canção de motejo e 
lhes sirvo de provérbio. 

9“Ngayo'y ako naman ang kanilang 
pinagtatawanan, siyang laging binibiro at 
pinag-uusapan.  

10 Abominam-me, fogem para longe de 
mim e não se abstêm de me cuspir no 
rosto. 

10Kinukutya nila ako at kanilang 
iniiwasan, at di nag-aatubiling ako'y 
kanilang duraan.  

11 Porque Deus afrouxou a corda do meu 
arco e me oprimiu; pelo que sacudiram de 
si o freio perante o meu rosto. 

11Pagkat inalis ng Diyos ang lakas ko at 
kakayahan, kaya naman ako'y kanilang 
nilalapastangan.  

12 À direita se levanta uma súcia, e me 
empurra, e contra mim prepara o seu 
caminho de destruição. 

12Sinalakay nila ako nang walang 
pakundangan, hinahabol nila ako upang 
tapusin nang tuluyan.  

13 Arruínam a minha vereda, promovem a 
minha calamidade; gente para quem já 
não há socorro. 

13Pilit akong sinusukol upang ako'y 
pahirapan, sa ginagawa nila'y wala man 
lang humadlang.  
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14 Vêm contra mim como por uma grande 
brecha e se revolvem avante entre as 
ruínas. 

14Isang pader na may bitak ang katulad ng 
aking buhay, sinalakay nila ako at 
tinapak-tapakan.  

15 Sobrevieram-me pavores, como pelo 
vento é varrida a minha honra; como 
nuvem passou a minha felicidade. 

15Ang buo kong pagkatao ay nilukuban ng 
takot, dangal ko'y naglaho parang bulang 
pumutok, at ang aking kasaganaan, 
parang ulap na sumabog.  

16 Agora, dentro de mim se me derrama a 
alma; os dias da aflição se apoderaram de 
mim. 

16‘Halos mapatid na ang aking hininga, 
hindi na maibsan ang hirap kong dala.  

17 A noite me verruma os ossos e os 
desloca, e não descansa o mal que me rói. 

17Sa buong magdamag, mga buto ko ay 
masakit, ginhawa'y di madama kahit isang 
saglit.  

18 Pela grande violência do meu mal está 
desfigurada a minha veste, mal que me 
cinge como a gola da minha túnica. 

18Hinablot ng Diyos ang aking kasuotan, 
at ako'y kaawa-awang kanyang 
kinwelyuhan.  

19 Deus, tu me lançaste na lama, e me 
tornei semelhante ao pó e à cinza. 

19Pagkatapos noon, ako'y kanyang 
inihagis lumubog sa putik, parang isang 
yagit.  

20 Clamo a ti, e não me respondes; estou 
em pé, mas apenas olhas para mim. 

20“Di mo pinakinggan, O Diyos, ang aking 
pagdaing, aking panalangin, hindi mo 
man lang pinansin.  

21 Tu foste cruel comigo; com a força da 
tua mão tu me combates. 

21Bakit ako'y iyong pinagmamalupitan, at 
pinag-uusig ng iyong buong 
kapangyarihan?  

22 Levantas-me sobre o vento e me fazes 
cavalgá-lo; dissolves-me no estrondo da 
tempestade. 

22Bakit hinayaang ang buhay kong angkin, 
bayuhin ng bagyo at malalakas na hangin?  

23 Pois eu sei que me levarás à morte e à 
casa destinada a todo vivente. 

23Alam kong dadalhin mo ako sa 
kamatayan, na huling hantungan ng 
bawat nilalang.  

24 De um montão de ruínas não estenderá 
o homem a mão e na sua desventura não 
levantará um grito por socorro? 

24Taong bumagsak, bakit mo pa 
pinahihirapan, wala naman siyang 
magagawa kundi magmakaawa lamang?  
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25 Acaso, não chorei sobre aquele que 
atravessava dias difíceis ou não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

25Di ba ako ay dumamay sa mga 
nangangailangan, at nagmalasakit din sa 
mahirap ang kabuhayan?  

26 Aguardava eu o bem, e eis que me veio 
o mal; esperava a luz, veio-me a escuridão. 

26Tuwa at liwanag ang aking inaasahan; 
subalit ang dumating ay hirap at 
kadiliman.  

27 O meu íntimo se agita sem cessar; e dias 
de aflição me sobrevêm. 

27Kahirapan at sakit ang kayakap ko sa 
buhay, at siyang nakakasama sa bawat 
araw.  

28 Ando de luto, sem a luz do sol; levanto-
me na congregação e clamo por socorro. 

28Ang landas ko ay madilim at walang 
kapanatagan; ako'y nagmamakaawa sa 
lahat kong kababayan.  

29 Sou irmão dos chacais e companheiro 
de avestruzes. 

29Ang tinig ko'y walang sigla at 
namamalat, parang boses ng uwak at ng 
asong gubat.  

30 Enegrecida se me cai a pele, e os meus 
ossos queimam em febre. 

30Ang balat ko'y nangingitim at 
natutuklap, sagad hanggang buto itong 
aking lagnat.  

31 Por isso, a minha harpa se me tornou 
em prantos de luto, e a minha flauta, em 
voz dos que choram. 

31Ang dati kong naririnig ay masasayang 
tugtugan, ngayo'y tunog ng pagluluksa at 
pag-iiyakan.  

Jó 31 Job 31 

Jó declara sua integridade Iginiit ni Job ang Kanyang Katapatan 

1 Fiz aliança com meus olhos; como, pois, 
os fixaria eu numa donzela? 

1“Ako'y taimtim na nangako sa aking 
sarili, na di titingin nang may pagnanasa 
sa ibang babae.  

2 Que porção, pois, teria eu do Deus lá de 
cima e que herança, do Todo-Poderoso 
desde as alturas? 

2Anong ginagawa ng Makapangyarihang 
Diyos sa atin? Anong gantimpala niya sa 
ating gawain?  

3 Acaso, não é a perdição para o iníquo, e 
o infortúnio, para os que praticam a 
maldade? 

3Ibinibigay niya'y kapahamakan at 
pagkasira, sa mga taong gumagawa ng 
mali at masama.  
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4 Ou não vê Deus os meus caminhos e não 
conta todos os meus passos? 

4Lahat ng ginagawa ko'y kanyang 
nalalaman, kitang-kita niya ang aking 
bawat hakbang.  

5 Se andei com falsidade, e se o meu pé se 
apressou para o engano 

5“Pagsisinungaling ay hindi ko ginawa, 
kahit isang tao'y wala akong dinaya.  

6 (pese-me Deus em balanças fiéis e 
conhecerá a minha integridade); 

6Timbangin sana ako ng Diyos sa maayos 
na timbangan, at makikita niya itong 
aking katapatan.  

7 se os meus passos se desviaram do 
caminho, e se o meu coração segue os 
meus olhos, e se às minhas mãos se apegou 
qualquer mancha, 

7Kung ako'y lumihis sa landas ng 
katuwiran, o kaya'y naakit gumawa ng 
kalikuan, kahit na bahagya'y natukso ng 
kasamaan,  

8 então, semeie eu, e outro coma, e sejam 
arrancados os renovos do meu campo. 

8masira nawa ang aking pananim, at ang 
mga halaman ko'y iba na ang kumain.  

9 Se o meu coração se deixou seduzir por 
causa de mulher, se andei à espreita à 
porta do meu próximo, 

9“Kung ako ay naakit sa asawa ng iba, sa 
pintuan ng kanyang bahay ay inabangan 
ko siya,  

10 então, moa minha mulher para outro, e 
outros se encurvem sobre ela. 

10di bale nang asawa ko'y sa iba magsilbi, 
at siya'y sipingan ng ibang lalaki.  

11 Pois seria isso um crime hediondo, 
delito à punição de juízes; 

11Ang pakikiapid ay karumal-dumal na 
kasalanan, kasamaang nararapat sa hatol 
na kamatayan.  

12 pois seria fogo que consome até à 
destruição e desarraigaria toda a minha 
renda. 

12Pagkat iyon ay apoy na di mamamatay, 
at iyon ang tutupok sa aking buong 
kabuhayan.  

13 Se desprezei o direito do meu servo ou 
da minha serva, quando eles contendiam 
comigo, 

13“Kung sana'y may inapi ako sa aking 
mga utusan, at dahil doo'y nagharap sila 
ng karaingan.  

14 então, que faria eu quando Deus se 
levantasse? E, inquirindo ele a causa, que 
lhe responderia eu? 

14Di ako kikibo ako ma'y parusahan, 
siyasatin man ako'y walang ibibigay na 
kasagutan.  

15 Aquele que me formou no ventre 
materno não os fez também a eles? Ou não 
é o mesmo que nos formou na madre? 

15Pagkat ang Diyos na sa akin ay 
lumalang, siya ring lumikha sa aking mga 
utusan.  
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16 Se retive o que os pobres desejavam ou 
fiz desfalecer os olhos da viúva; 

16“Di ako nagkait ng tulong kailanman, sa 
mga biyuda at nangangailangan.  

17 ou, se sozinho comi o meu bocado, e o 
órfão dele não participou 

17Di ko pinabayaan ang mga ulila, kapag 
ako'y kumain, kumakain din sila.  

18 (Porque desde a minha mocidade 
cresceu comigo como se eu lhe fora o pai, 
e desde o ventre da minha mãe fui o guia 
da viúva.); 

18Sa buong buhay ko sila'y aking 
tinulungan, inalagaan, mula pa sa aking 
kabataan.  

19 se a alguém vi perecer por falta de roupa 
e ao necessitado, por não ter coberta; 

19“Ang makita kong walang damit pagkat 
walang maibili,  

20 se os seus lombos não me abençoaram, 
se ele não se aquentava com a lã dos meus 
cordeiros; 

20binibigyan ko ng makapal na damit, 
kaya't pasasalamat niya'y walang patid.  

21 se eu levantei a mão contra o órfão, por 
me ver apoiado pelos juízes da porta, 

21“Kung ang mga ulila'y aking inapi, 
pagkat alam kong sa hukuma'y ako ang 
magwawagi,  

22 então, caia a omoplata do meu ombro, 
e seja arrancado o meu braço da 
articulação. 

22mabuti pang mga bisig ko ay baliin, at 
sa aking balikat ito ay tanggalin.  

23 Porque o castigo de Deus seria para mim 
um assombro, e eu não poderia enfrentar 
a sua majestade. 

23Sapagkat sa parusa ng Diyos ako'y 
natatakot, hindi ko kayang gawin ang 
gayong gawaing baluktot.  

24 Se no ouro pus a minha esperança ou 
disse ao ouro fino: em ti confio; 

24“Kung ako ay umasa sa aking 
kayamanan, at gintong dalisay ang 
pinanaligan;  

25 se me alegrei por serem grandes os meus 
bens e por ter a minha mão alcançado 
muito; 

25kung dahil sa tinatangkilik, ako ay 
nagyabang, o nagpalalo dahil sa aking 
kayamanan;  

26 se olhei para o sol, quando resplandecia, 
ou para a lua, que caminhava esplendente, 

26kung ang araw at ang buwan ay aking 
sinamba;  

27 e o meu coração se deixou enganar em 
oculto, e beijos lhes atirei com a mão, 

27kung ako'y natangay kahit na lihim 
lamang, o nagpugay kaya sa sarili kong 
kamay;  



1736 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

28 também isto seria delito à punição de 
juízes; pois assim negaria eu ao Deus lá de 
cima. 

28ako nga'y nagkasala at dapat hatulan, 
pagkat itinakwil ko ang Diyos na 
Makapangyarihan.  

29 Se me alegrei da desgraça do que me 
tem ódio e se exultei quando o mal o 
atingiu 

29“Pagdurusa ng kaaway, hindi ko 
ikinatuwa, ni sa kanilang kapahamakan 
ako ay nagsaya;  

30 (Também não deixei pecar a minha 
boca, pedindo com imprecações a sua 
morte.); 

30kahit minsa'y di ko idinalangin na sila'y 
mamatay.  

31 se a gente da minha tenda não disse: Ah! 
Quem haverá aí que não se saciou de 
carne provida por ele 

31Mapapatunayan ng aking mga 
kasamahan, mabuti ang pagtanggap ko sa 
mga dayuhan.  

32 (O estrangeiro não pernoitava na rua; as 
minhas portas abria ao viandante.)! 

32Pinatutuloy ko sila sa aking tahanan, at 
di sila hinayaang matulog sa lansangan.  

33 Se, como Adão, encobri as minhas 
transgressões, ocultando o meu delito no 
meu seio; 

33Kung itinago ko ang aking kasalanan, at 
kamalian ko ay aking pinagtakpan;  

34 porque eu temia a grande multidão, e o 
desprezo das famílias me apavorava, de 
sorte que me calei e não saí da porta. 

34at kung dahil sa takot sa iba at sa 
kanilang pagkutya, ako ay nanahimik at di 
na nagpakita.  

35 Tomara eu tivesse quem me ouvisse! Eis 
aqui a minha defesa assinada! Que o Todo-
Poderoso me responda! Que o meu 
adversário escreva a sua acusação! 

35“Mayroon sanang nakikinig sa mga 
sinasabi ko, isinusumpa kong lahat ito'y 
pawang totoo. Sagutin sana ako ng Diyos 
na Makapangyarihan, kung isusulat ng 
kaaway ang kanyang mga paratang.  

36 Por certo que a levaria sobre o meu 
ombro, atá-la-ia sobre mim como coroa; 

36Ito'y aking ikukwintas at isusuot na 
parang korona.  

37 mostrar-lhe-ia o número dos meus 
passos; como príncipe me chegaria a ele. 

37Sasabihin ko sa Diyos ang lahat ng aking 
ginawa, sa paglapit sa kanya'y wala akong 
dapat ikahiya.  

38 Se a minha terra clamar contra mim, e 
se os seus sulcos juntamente chorarem; 

38“Kung ang lupa kong binubungkal ay 
inagaw sa iba, sa pagtutol ng may-ari'y 
sapilitan kong kinuha.  
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39 se comi os seus frutos sem tê-la pago 
devidamente e causei a morte aos seus 
donos, 

39O kung sa ani nito ako'y nagpasasa, 
samantalang nagugutom ang dito'y 
nagsaka.  

40 por trigo me produza cardos, e por 
cevada, joio. Fim das palavras de Jó. 

40Kung gayon ay bayaang damo't tinik ang 
tumubo, sa halip na sebada o trigo ang 
doo'y lumago.” Dito nagwawakas ang 
pagsasalita ni Job.  

Jó 32 Job 32 

Eliú irado contra Jó e seus três amigos Ang Pananalita ni Elihu 

 (32:1–37:24) 

1 Cessaram aqueles três homens de 
responder a Jó no tocante ao se ter ele por 
justo aos seus próprios olhos. 

1Hindi na nakipagtalo pa ang tatlong 
kausap ni Job sapagkat talagang iginigiit 
niyang wala siyang kasalanan.  

2 Então, se acendeu a ira de Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, da família de Rão; 
acendeu-se a sua ira contra Jó, porque este 
pretendia ser mais justo do que Deus. 

2Samantala, may nakikinig noon sa 
kanilang pag-uusap, isang lalaki na 
nagngangalang Elihu. Siya ay anak ni 
Baraquel, apo ni Bus na mula sa angkan ni 
Ram. Nagalit si Elihu kay Job sapagkat 
nagmamatuwid si Job sa kanyang sarili at 
sinisisi pa niya ang Diyos.  

3 Também a sua ira se acendeu contra os 
três amigos, porque, mesmo não achando 
eles o que responder, condenavam a Jó. 

3Nagalit din siya sa tatlong kaibigan ni Job 
sapagkat hindi nila masagot ang mga 
sinabi nito at parang lumalabas na ang 
Diyos ang may kasalanan.  

4 Eliú, porém, esperara para falar a Jó, 
pois eram de mais idade do que ele. 

4Pinakabata si Elihu sa mga naroon kaya 
hinintay niyang makapagsalita muna ang 
lahat.  

5 Vendo Eliú que já não havia resposta na 
boca daqueles três homens, a sua ira se 
acendeu. 5-6Nang wala nang maisagot ang tatlo, 

nagalit ito at sinabi, “Bata ako at kayo'y 
matatanda, kaya ako'y nag-aalangang 
magsalita.  

Eliú vinga o seu direito de responder a Jó 

6 Disse Eliú, filho de Baraquel, o buzita: Eu 
sou de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 
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7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos 
anos ensine a sabedoria. 

7Palagay ko'y nararapat na kayo muna ang 
magsalita, at mamahagi ng karunungan 
ang nakatatanda.  

8 Na verdade, há um espírito no homem, e 
o sopro do Todo-Poderoso o faz sábio. 

8Ngunit ang karunungan ay saan ba 
nagbubuhat? Di ba sa Diyos na 
Makapangyarihan?  

9 Os de mais idade não é que são os sábios, 
nem os velhos, os que entendem o que é 
reto. 

9Ngunit hindi dahil matanda ay may pang-
unawa, hindi dahil may edad na'y alam na 
ang tama.  

10 Pelo que digo: dai-me ouvidos, e 
também eu declararei a minha opinião. 

10Kaya makinig kayo ngayon sa aking 
sasabihin, itong aking opinyon, inyo 
namang dinggin.  

11 Eis que aguardei as vossas palavras e dei 
ouvidos às vossas considerações, 
enquanto, quem sabe, buscáveis o que 
dizer. 

11“Matiyaga akong nakinig sa inyong 
pananalita, at habang naghahanap kayo 
ng mahuhusay na kataga.  

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que 
nenhum de vós houve que refutasse a Jó, 
nem que respondesse às suas razões. 

12Ngunit sa aking narinig, ako'y tunay na 
nalungkot, hindi ninyo napabulaanan ang 
sinabi nitong si Job.  

13 Não vos desculpeis, pois, dizendo: 
Achamos sabedoria nele; Deus pode 
vencê-lo, e não o homem. 

13Huwag ninyong sabihing natuklasan na 
ninyo ang karunungan, sa sinabi nitong si 
Job, Diyos lang ang may kasagutan.  

14 Ora, ele não me dirigiu palavra alguma, 
nem eu lhe retorquirei com as vossas 
palavras. 

14Kayo at hindi ako ang kausap nitong si 
Job, kaya iba sa pahayag ninyo itong 
aking isasagot.  

15 Jó, os três estão pasmados, já não 
respondem, faltam-lhes as palavras. 

15“Job, hindi sila makakibo at wala nang 
masabi,  

16 Acaso, devo esperar, pois não falam, 
estão parados e nada mais respondem? 

16sila ay natitigilan, hindi na 
makapagsalita, mananatili ba akong 
naghihintay sa wala?  

17 Também eu concorrerei com a minha 
resposta; declararei a minha opinião. 

17Hindi! Sasagutin kong lahat ang iyong 
binanggit, sasabihin ko sa iyo ang aking 
iniisip.  
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18 Porque tenho muito que falar, e o meu 
espírito me constrange. 

18Di na ako makapaghintay na magsalita, 
di ko na mapipigilan ang aking mga 
kataga.  

19 Eis que dentro de mim sou como o 
vinho, sem respiradouro, como odres 
novos, prestes a arrebentar-se. 

19Kapag ang nasa loob ko ay hindi 
naibulalas, ang dibdib ko ay puputok, 
laman nito'y sasambulat.  

20 Permiti, pois, que eu fale para 
desafogar-me; abrirei os lábios e 
responderei. 

20Hindi na nga maaari na ako ay 
maghintay pa, di na ako makatiis kaya 
ako'y nangusap na.  

21 Não farei acepção de pessoas, nem 
usarei de lisonjas com o homem. 

21Sa inyong usapan ay wala akong 
papanigan, ang sinuman sa inyo'y hindi ko 
papupurihan.  

22 Porque não sei lisonjear; em caso 
contrário, em breve me levaria o meu 
Criador. 

22Ang di tapat na papuri ay hindi ko 
nakaugalian, kapag ginawa ko ito, ako'y 
paparusahan.  

Jó 33 Job 33 

Eliú repreende a Jó Pinagsabihan ni Elihu si Job 

1 Ouve, pois, Jó, as minhas razões e dá 
ouvidos a todas as minhas palavras. 

1“At ngayon, Job, makinig ka sa aking 
sasabihin, at mga salita ko'y bigyan mo ng 
pansin.  

2 Passo agora a falar, em minha boca fala 
a língua. 

2Sasabihin ko na ang laman ng aking 
isipan,  

3 As minhas razões provam a sinceridade 
do meu coração, e os meus lábios 
proferem o puro saber. 

3lahat ng ilalahad ko ay pawang 
katapatan, lahat ng ihahayag ay pawang 
katotohanan.  

4 O Espírito de Deus me fez, e o sopro do 
Todo-Poderoso me dá vida. 

4Ang Espiritu ng Diyos ang gumawa sa 
akin, buhay na taglay ko ay sa 
Makapangyarihang Diyos nanggaling.  

5 Se podes, contesta-me, dispõe bem as 
tuas razões perante mim e apresenta-te. 

5“Kung kaya mo'y sagutin mo itong aking 
sasabihin, ang iyong mga katuwiran ay 
ihanda mo na rin.  

6 Eis que diante de Deus sou como tu és; 
também eu sou formado do barro. 

6Ikaw at ako'y iisa sa harap ng Diyos natin, 
parehong sa putik tayo nanggaling.  
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7 Por isso, não te inspiro terror, nem será 
pesada sobre ti a minha mão. 

7Kaya sa aki'y wala kang dapat alalahanin, 
huwag mong isiping ika'y aking gagapiin.  

8 Na verdade, falaste perante mim, e eu 
ouvi o som das tuas palavras: 

8“Ito ang narinig kong sinabi mo:  

9 Estou limpo, sem transgressão; puro sou 
e não tenho iniqüidade. 

9‘Ako'y malinis at walang nagawang 
kasalanan, ako'y walang sala at walang 
kasamaan.  

10 Eis que Deus procura pretextos contra 
mim e me considera como seu inimigo. 

10Gumagawa lamang ang Diyos ng dahilan 
upang ako'y parusahan, at itinuturing niya 
akong isang kaaway.  

11 Põe no tronco os meus pés e observa 
todas as minhas veredas. 

11Mga paa ko ay kanyang iginapos, at 
binabantayan ang aking mga kilos. ’ 

12 Nisto não tens razão, eu te respondo; 
porque Deus é maior do que o homem. 

12“Ngunit ang sagot ko nama'y 
nagkakamali ka, Job, sapagkat sa 
sinumang tao ay mas dakila ang Diyos.  

13 Por que contendes com ele, afirmando 
que não te dá contas de nenhum dos seus 
atos? 

13Bakit ang Diyos ay iyong 
pinagbibintangan na di marunong 
makinig sa iyong karaingan?  

14 Pelo contrário, Deus fala de um modo, 
sim, de dois modos, mas o homem não 
atenta para isso. 

14Magsalita man siya sa iba't ibang 
paraan, hindi pa rin natin ito lubos na 
mauunawaan.  

15 Em sonho ou em visão de noite, quando 
cai sono profundo sobre os homens, 
quando adormecem na cama, 

15Nagsasalita siya sa panaginip at 
pangitain, sa kalaliman ng gabi, kapag ang 
tao'y nahihimbing.  

16 então, lhes abre os ouvidos e lhes sela a 
sua instrução, 

16Ipinapaunawa niya ang kanyang 
saloobin, nagbibigay ng babala sa 
kanilang pangitain.  

17 para apartar o homem do seu desígnio e 
livrá-lo da soberba; 

17Nagsasalita ang Diyos upang sila ay 
pigilan sa paggawa ng masama at sa 
kapalaluan.  

18 para guardar a sua alma da cova e a sua 
vida de passar pela espada. 

18Hindi nais ng Diyos na sila'y mamatay 
kaya sila'y iniligtas niya mula sa hukay.  

19 Também no seu leito é castigado com 
dores, com incessante contenda nos seus 
ossos; 

19Pinadadalhan niya ang tao ng iba't ibang 
sakit, upang sa pamamagitan ng kirot ang 
tao'y maituwid.  
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20 de modo que a sua vida abomina o pão, 
e a sua alma, a comida apetecível. 

20Ang taong may sakit ay walang panlasa, 
masarap man ang pagkain, wala pa ring 
gana.  

21 A sua carne, que se via, agora 
desaparece, e os seus ossos, que não se 
viam, agora se descobrem. 

21Nauubos ang kanyang laman, natitira'y 
buto't balat na lamang.  

22 A sua alma se vai chegando à cova, e a 
sua vida, aos portadores da morte. 

22At parang handang handa nang 
pumunta sa daigdig ng mga patay.  

23 Se com ele houver um anjo intercessor, 
um dos milhares, para declarar ao homem 
o que lhe convém, 

23“O baka siya'y tulungan ng isa sa libong 
mga anghel, na nagpapaalala sa tao ng 
kanyang mga tungkulin.  

24 então, Deus terá misericórdia dele e dirá 
ao anjo: Redime-o, para que não desça à 
cova; achei resgate. 

24Maaaring itong anghel na puspos ng 
kahabagan, ay magsabi ng ganito: ‘Siya ay 
pawalan, hindi siya dapat humantong sa 
libingan, narito ang bayad para sa 
kanyang kalayaan. ’ 

25 Sua carne se robustecerá com o vigor da 
sua infância, e ele tornará aos dias da sua 
juventude. 

25Siya ay gagaling, muling sisigla; 
tataglayin muli ang lakas noong kabataan 
niya.  

26 Deveras orará a Deus, que lhe será 
propício; ele, com júbilo, verá a face de 
Deus, e este lhe restituirá a sua justiça. 

26Mananalangin siya sa Diyos at siya'y 
papakinggan. Ang pagsamba niya'y 
mapupuno ng kasiyahan, muli siyang 
ilalagay ng Diyos sa mabuting katayuan.  

27 Cantará diante dos homens e dirá: 
Pequei, perverti o direito e não fui punido 
segundo merecia. 

27Sasabihin niya sa madla, ‘Sa Diyos ako'y 
nagkasala, walang matuwid na nagawa 
subalit pinatawad niya. ’ 

28 Deus redimiu a minha alma de ir para a 
cova; e a minha vida verá a luz. 

28Hindi niya itinulot na ako'y mamatay, 
magpahanggang ngayon ako'y 
nabubuhay.  

29 Eis que tudo isto é obra de Deus, duas e 
três vezes para com o homem, 

29Hindi lang minsan na ito'y ginawa ng 
Diyos,  

30 para reconduzir da cova a sua alma e o 
alumiar com a luz dos viventes. 

30na iligtas ang tao sa kanyang 
pagkakalugmok, at ang buhay nito'y 
punuin ng lugod.  
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31 Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; cala-te, e eu 
falarei. 

31“Job, tumahimik ka at makinig nang 
mabuti, pakinggan mo't unawain itong 
aking sinasabi.  

32 Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

32Kung mayroon ka namang nais sabihin, 
huwag mag-atubili't papakinggan ko rin, 
at kung may katuwiran ka'y aking 
tatanggapin.  

33 Se não, escuta-me; cala-te, e ensinar-te-
ei a sabedoria. 

33Kung wala naman, makinig ka na lang, 
manahimik ka't, ika'y aking tuturuan.” 

Jó 34 Job 34 

Eliú justifica a Deus Ipinagtanggol ni Elihu ang Diyos 

1 Disse mais Eliú: 1Sinabi pa ni Elihu,  
2 Ouvi, ó sábios, as minhas razões; vós, 
instruídos, inclinai os ouvidos para mim. 

2“Makinig kayo, matatalinong tao, itong 
sinasabi ko ay pakinggan ninyo.  

3 Porque o ouvido prova as palavras, como 
o paladar, a comida. 

3Tulad ng masarap na pagkaing inyong 
natikman, salita ng karunungan, nawa'y 
inyong pakinggan.  

4 O que é direito escolhamos para nós; 
conheçamos entre nós o que é bom. 

4Atin ngang talakayin itong usapin, kung 
ano ang tama ay ating alamin.  

5 Porque Jó disse: Sou justo, e Deus tirou 
o meu direito. 

5Ayon dito kay Job ay wala siyang sala, at 
katarungan ay ipinagkakait daw sa kanya.  

6 Apesar do meu direito, sou tido por 
mentiroso; a minha ferida é incurável, sem 
que haja pecado em mim. 

6Bagama't matuwid itinuring na 
sinungaling siya, at tinadtad ng sugat 
kahit na walang sala.  

7 Que homem há como Jó, que bebe a 
zombaria como água? 

7“May nakita na ba kayong tulad nitong si 
Job? Kaunti man ay wala siyang 
paggalang sa Diyos.  

8 E anda em companhia dos que praticam 
a iniqüidade e caminha com homens 
perversos? 

8Panay na masama ang kanyang 
kasamahan, nakikisama siya sa mga 
makasalanan.  

9 Pois disse: De nada aproveita ao homem 
o comprazer-se em Deus. 

9Sinabi niya na walang mabuting idudulot 
ang paglakad at pagsunod sa nais ng 
Diyos.  
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10 Pelo que vós, homens sensatos, escutai-
me: longe de Deus o praticar ele a 
perversidade, e do Todo-Poderoso o 
cometer injustiça. 

10“Makinig kayo sa akin, mga taong 
magagaling, ang Makapangyarihang 
Diyos ba'y maaakay sa masamang gawain?  

11 Pois retribui ao homem segundo as suas 
obras e faz que a cada um toque segundo 
o seu caminho. 

11Ginagantimpalaan niya ang tao ayon sa 
gawa, ang iginagawad sa kanila ay iyon 
lamang tama.  

12 Na verdade, Deus não procede 
maliciosamente; nem o Todo-Poderoso 
perverte o juízo. 

12Hindi gumagawa ng masama ang Diyos 
na Makapangyarihan, hindi niya 
kailanman binabaluktot ang katarungan.  

13 Quem lhe entregou o governo da terra? 
Quem lhe confiou o universo? 

13May nagbigay ba sa Diyos ng 
kapangyarihan? At sinong naghabilin sa 
kanya nitong sanlibutan?  

14 Se Deus pensasse apenas em si mesmo e 
para si recolhesse o seu espírito e o seu 
sopro, 

14-15Kapag binawi ng Diyos ang hininga ng 
tao, sila'y mamamatay at sa alabok ang 
kanilang tungo.  15 toda a carne juntamente expiraria, e o 

homem voltaria para o pó. 
16 Se, pois, há em ti entendimento, ouve 
isto; inclina os ouvidos ao som das minhas 
palavras. 

16“Kung matalino kayo, pakinggan ninyo 
ito.  

17 Acaso, governaria o que aborrecesse o 
direito? E quererás tu condenar aquele 
que é justo e poderoso? 

17Hindi ba ang Diyos ay makatarungan, 
bakit hinahatulan siya na parang 
makasalanan?  

18 Dir-se-á a um rei: Oh! Vil? Ou aos 
príncipes: Oh! Perversos? 

18Sa mga hari, siya ang nagpaparusa, kung 
sila'y masama at walang halaga.  

19 Quanto menos àquele que não faz 
acepção das pessoas de príncipes, nem 
estima ao rico mais do que ao pobre; 
porque todos são obra de suas mãos. 

19Siya ang lumikha sa sangkatauhan, kaya 
walang itinatangi, mahirap man o 
mayaman.  

20 De repente, morrem; à meia-noite, os 
povos são perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados por força invisível. 

20Sa isang kisap-mata, ang tao'y 
mamamatay, ang hampasin ng Diyos, 
bigla na lamang papanaw kahit siya'y 
malakas o makapangyarihan.  
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21 Os olhos de Deus estão sobre os 
caminhos do homem e vêem todos os seus 
passos. 

21Bawat kilos ng tao'y tinitingnan niya, 
ang bawat hakbang nito'y di lingid sa 
kanya.  

22 Não há trevas nem sombra assaz 
profunda, onde se escondam os que 
praticam a iniqüidade. 

22Walang sapat na kadiliman ang 
mapagtataguan ng mga makasalanan.  

23 Pois Deus não precisa observar por 
muito tempo o homem antes de o fazer ir 
a juízo perante ele. 

23Hindi na kailangan ng Diyos na 
magtakda ng panahon, upang ang tao'y 
lumapit sa kanya at gawaran ng hatol.  

24 Quebranta os fortes, sem os inquirir, e 
põe outros em seu lugar. 

24Hindi na rin kailangang siya'y mag-
imbestiga, upang mga pinuno'y alisin at 
palitan ng iba.  

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de 
noite, os transtorna, e ficam moídos. 

25Sapagkat alam niya ang kanilang mga 
gawain, sa gitna ng dilim, sila'y kanyang 
wawasakin.  

26 Ele os fere como a perversos, à vista de 
todos; 

26Pinaparusahan niya ang masasama nang 
nakikita ng madla,  

27 porque dele se desviaram, e não 
quiseram compreender nenhum de seus 
caminhos, 

27sapagkat ang kanyang mga utos ay 
nilalabag nila.  

28 e, assim, fizeram que o clamor do pobre 
subisse até Deus, e este ouviu o lamento 
dos aflitos. 

28Dahil sa masasama, ang mahihirap ay 
humihibik kaya't sa daing nila ang Diyos 
ay nakikinig.  

29 Se ele aquietar-se, quem o condenará? 
Se encobrir o rosto, quem o poderá 
contemplar, seja um povo, seja um 
homem? 

29“Kung ipasya ng Diyos na huwag 
kumibo, walang maaaring sa kanya'y 
magreklamo. Kung kanyang talikuran ang 
sangnilikha, ang tao kaya ay may 
magagawa?  

30 Para que o ímpio não reine, e não haja 
quem iluda o povo. 

30Walang magagawa ang alinmang bansa 
upang makaiwas sa pinunong masasama.  

31 Se alguém diz a Deus: Sofri, não pecarei 
mais; 

31“Job, inamin mo na ba sa Diyos ang 
iyong kasalanan, nangako ka na bang 
titigil sa kasamaan?  

32 o que não vejo, ensina-mo tu; se cometi 
injustiça, jamais a tornarei a praticar, 

32Hiniling mo na bang sa iyo'y ipaunawa 
ang lahat ng iyong masasamang gawa? 
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Nangako ka na bang titigil na nga sa 
gawang di tama?  

33 acaso, deve ele recompensar-te segundo 
tu queres ou não queres? Acaso, deve ele 
dizer-te: Escolhe tu, e não eu; declara o 
que sabes, fala? 

33Sapagkat sa Diyos ikaw ay lumalaban, 
ibibigay kaya niya ang iyong kailangan? 
Ikaw ang magsabi ng iyong kapasyahan, 
sabihin mong lahat ang iyong nalalaman.  

34 Os homens sensatos dir-me-ão, dir-me-á 
o sábio que me ouve: 

34“Ang taong mayroong taglay na talino 
na makarinig sa aki'y magsasabi ng ganito:  

35 Jó falou sem conhecimento, e nas suas 
palavras não há sabedoria. 

35‘Ang salita ni Job ay bunga ng 
kamangmangan, at lahat ng sinasabi niya 
ay walang kabuluhan. ’ 

36 Tomara fosse Jó provado até ao fim, 
porque ele respondeu como homem de 
iniqüidade. 

36Isipin ninyong mabuti ang mga sinasabi 
niya, ang mga sagot niya ay sagot ng taong 
masasama.  

37 Pois ao seu pecado acrescenta rebelião, 
entre nós, com desprezo, bate ele palmas 
e multiplica as suas palavras contra Deus. 

37Dinaragdagan pa niya ng paghihimagsik 
ang kanyang mga kasalanan, hinahamak 
niya ang Diyos sa ating harapan.” 

Jó 35 Job 35 

Deus não ouve os aflitos, porque estes não têm 
fé 

 
1 Disse mais Eliú: 1Nagpatuloy pa si Elihu,  

2 Achas que é justo dizeres: Maior é a 
minha justiça do que a de Deus? 

2“Ikaw, Job, ay wala sa katuwiran, di mo 
masasabing sa harap ng Diyos, ika'y 
walang kasalanan.  

3 Porque dizes: De que me serviria ela? 
Que proveito tiraria dela mais do que do 
meu pecado? 

3Sa iyong sinasabi, ang mapapala ko'y 
ano? Hindi kaya mabuti pang nagkasala 
na nga ako?  

4 Dar-te-ei resposta, a ti e aos teus amigos 
contigo. 

4Ika'y aking sasagutin sa sinabi mong ito. 
Sasagutin kita, pati mga kaibigan mo.  

5 Atenta para os céus e vê; contempla as 
altas nuvens acima de ti. 

5“Tumingala ka sa langit at igala ang 
paningin, masdan mo ang mataas na ulap 
sa papawirin.  
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6 Se pecas, que mal lhe causas tu? Se as 
tuas transgressões se multiplicam, que lhe 
fazes? 

6Di napipinsala ang Diyos sa mga 
kasalanan mo, walang magagawa sa 
kanya gaano man karami ito.  

7 Se és justo, que lhe dás ou que recebe ele 
da tua mão? 

7Wala kang naitulong sa kanya sa iyong 
pagiging matuwid, wala kang naibigay 
kahit bagay na maliit.  

8 A tua impiedade só pode fazer o mal ao 
homem como tu mesmo; e a tua justiça, 
dar proveito ao filho do homem. 

8Kung nagkakasala ka'y kapwa mo ang 
nagdurusa, sa paggawa ng mabuti'y 
natutulungan mo sila.  

9 Por causa das muitas opressões, os 
homens clamam, clamam por socorro 
contra o braço dos poderosos. 

9“Kapag ang mga tao'y inaapi, sila ay 
dumaraing, sila'y nagmamakaawa upang 
ang tulong ay kamtin.  

10 Mas ninguém diz: Onde está Deus, que 
me fez, que inspira canções de louvor 
durante a noite, 

10Ngunit hindi naman sila lumalapit sa 
Diyos, na nagbibigay ng pag-asa kung 
dinaranas ay lungkot.  

11 que nos ensina mais do que aos animais 
da terra e nos faz mais sábios do que as 
aves dos céus? 

11Ayaw nilang lumapit sa Diyos na 
nagbibigay sa atin ng karunungan, higit sa 
taglay ng mga hayop o ibon sa kalawakan.  

12 Clamam, porém ele não responde, por 
causa da arrogância dos maus. 

12Humihibik sila sa Diyos ngunit hindi 
pinapakinggan, pagkat sila'y mga palalo at 
puno ng kasamaan.  

13 Só gritos vazios Deus não ouvirá, nem 
atentará para eles o Todo-Poderoso. 

13Huwag sabihing ang Makapangyarihang 
Diyos ay di nakikinig, na di niya 
pinapansin ang kanilang sinapit.  

14 Jó, ainda que dizes que não o vês, a tua 
causa está diante dele; por isso, espera 
nele. 

14“Ikaw na rin ang nagsabing ang Diyos ay 
hindi mo nakikita, maghintay ka na 
lamang sapagkat ang kalagayan mo'y alam 
niya.  

15 Mas agora, porque Deus na sua ira não 
está punindo, nem fazendo muito caso das 
transgressões, 

15Akala mo'y hindi siya marunong 
magparusa, at ang kasamaa'y 
ipinagwawalang-bahala niya.  

16 abres a tua boca, com palavras vãs, 
amontoando frases de ignorante. 

16Wala nang saysay kung magsasalita ka 
pa, mga sinasabi mo nama'y walang 
kuwenta.” 

Jó 36 Job 36 
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No sofrer do homem, Deus lhe visa o bem Ipinahayag ni Elihu ang Kadakilaan ng Diyos 

1 Prosseguiu Eliú e disse: 1Idinagdag pa ni Elihu,  
2 Mais um pouco de paciência, e te 
mostrarei que ainda tenho argumentos a 
favor de Deus. 

2“Magtiyaga ka pa nang kaunti at makinig 
sa akin, pagkat ayon sa Diyos itong aking 
sasabihin.  

3 De longe trarei o meu conhecimento e ao 
meu Criador atribuirei a justiça. 

3Ibubuhos kong lahat ang aking 
nalalaman upang patunayang ang aking 
Diyos ay makatarungan.  

4 Porque, na verdade, as minhas palavras 
não são falsas; contigo está quem é senhor 
do assunto. 

4Lahat ng sasabihin ko ay pawang 
katotohanan, pagkat akong kausap mo'y 
malawak ang kaalaman.  

5 Eis que Deus é mui grande; contudo a 
ninguém despreza; é grande na força da 
sua compreensão. 

5“Ang Diyos ay dakila at di nagtatakwil ng 
sinuman, siya ay dakila sa taglay niyang 
kaalaman.  

6 Não poupa a vida ao perverso, mas faz 
justiça aos aflitos. 

6Hindi niya pinatatagal ang buhay ng mga 
makasalanan, ang mga mahihirap ay 
binibigyan niya ng katarungan.  

7 Dos justos não tira os olhos; antes, com 
os reis, no trono os assenta para sempre, e 
são exaltados. 

7Ang matuwid ay kanyang iniingatan, 
ginagawang parang hari, at binibigyang-
karangalan sa lahat ng sandali.  

8 Se estão presos em grilhões e amarrados 
com cordas de aflição, 

8Kung ang tao'y nagagapos o 
natatanikalaan o kaya'y nagdurusa sa 
nagawang kasalanan,  

9 ele lhes faz ver as suas obras, as suas 
transgressões, e que se houveram com 
soberba. 

9ipinamumukha ng Diyos ang kanilang 
kasamaan, at ang naghaharing hambog na 
isipan.  

10 Abre-lhes também os ouvidos para a 
instrução e manda-lhes que se convertam 
da iniqüidade. 

10Sila'y kanyang sinasaway at binabalaan 
na tumalikod sa kanilang kasamaan.  

11 Se o ouvirem e o servirem, acabarão 
seus dias em felicidade e os seus anos em 
delícias. 

11Kung sila ay makinig at sa Diyos ay 
maglingkod, buhay na sagana at payapa, 
sa kanila'y idudulot.  

12 Porém, se não o ouvirem, serão 
traspassados pela lança e morrerão na sua 
cegueira. 

12Ngunit kapag sila'y di nakinig at pinairal 
ang kamangmangan, tiyak na kamatayan 
ang kanilang hahantungan.  
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13 Os ímpios de coração amontoam para si 
a ira; e, agrilhoados por Deus, não clamam 
por socorro. 

13“Poot ang naghahari sa dibdib ng 
masama, parusahan man ng Diyos, ayaw 
pa ring magmakaawa.  

14 Perdem a vida na sua mocidade e 
morrem entre os prostitutos cultuais. 

14Sa kanilang kabataan sila ay 
namamatay, nagwakas sa kahihiyan ang 
kanilang mga buhay.  

15 Ao aflito livra por meio da sua aflição e 
pela opressão lhe abre os ouvidos. 

15Ang tao'y pinaghihirap ng Diyos upang 
bigyang-aral, at kanyang pinagdurusa 
upang mabuksan ang kanilang pananaw.  

16 Assim também procura tirar-te das 
fauces da angústia para um lugar 
espaçoso, em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa seriam cheias de 
gordura; 

16“Inalis ka ng Diyos sa kaguluhan, 
pinagtamasa ka niya ng kapayapaan, at 
pinuno ng pagkain ang iyong tahanan.  

17 mas tu te enches do juízo do perverso, 
e, por isso, o juízo e a justiça te 
alcançarão. 

17Ngunit ngayon, ikaw ay pinaparusahan 
bilang katumbas ng iyong kasamaan.  

18 Guarda-te, pois, de que a ira não te 
induza a escarnecer, nem te desvie a 
grande quantia do resgate. 

18Huwag mong pabayaang suhulan ka ng 
sinuman, mag-ingat upang di mailigaw ng 
mga kayamanan.  

19 Estimaria ele as tuas lamúrias e todos os 
teus grandes esforços, para que te vejas 
livre da tua angústia? 

19Dumaing ka man nang dumaing ay wala 
nang mangyayari, ang taglay mong lakas 
ngayon ay wala na ring silbi.  

20 Não suspires pela noite, em que povos 
serão tomados do seu lugar. 

20Huwag mong naising ang gabi'y 
dumating na, ang oras na ang mga bansa 
ay mawawala na.  

21 Guarda-te, não te inclines para a 
iniqüidade; pois isso preferes à tua 
miséria. 

21Huwag mong isipin ang magpakasama, 
ito ang dahilan kaya ika'y nagdurusa.  

22 Eis que Deus se mostra grande em seu 
poder! Quem é mestre como ele? 

22“Alalahanin mong ang Diyos ay 
makapangyarihan, pinakadakilang guro 
sa lahat ng bagay.  

23 Quem lhe prescreveu o seu caminho ou 
quem lhe pode dizer: Praticaste a 
injustiça? 

23Walang makakapagsabi sa Diyos ng 
dapat niyang gampanan, at walang 
kasamaang maaaring ibintang.  

Eliú exalta a majestade de Deus  
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24 Lembra-te de lhe magnificares as obras 
que os homens celebram. 

24Lahat ay nagpupuri sa kanya dahil sa 
kanyang ginagawa, kaya ikaw man ay 
magpuri rin at sa kanya'y dumakila.  

25 Todos os homens as contemplam; de 
longe as admira o homem. 

25Ang mga gawa niya, lahat ay namasdan, 
ngunit hindi ito lubos na maunawaan.  

26 Eis que Deus é grande, e não o podemos 
compreender; o número dos seus anos não 
se pode calcular. 

26Di masusukat ng tao ang kanyang 
kadakilaan, at ang kanyang mga taon ay 
hindi rin mabibilang.  

27 Porque atrai para si as gotas de água que 
de seu vapor destilam em chuva, 

27“Ang tubig sa lupa'y itinataas ng Diyos, 
upang gawing ulan at sa daigdig ay 
ibuhos.  

28 a qual as nuvens derramam e gotejam 
sobre o homem abundantemente. 

28Ang mga ulap ay ginagawa niyang ulan, 
at masaganang ibinubuhos sa 
sangkatauhan.  

29 Acaso, pode alguém entender o 
estender-se das nuvens e os trovões do seu 
pavilhão? 

29Sa galaw ng mga ulap ay walang 
nakakaalam, at kung paano kumukulog sa 
kalangitan.  

30 Eis que estende sobre elas o seu 
relâmpago e encobre as profundezas do 
mar. 

30Pinagliliwanag niya ang kalawakan sa 
pagguhit ng kidlat, ngunit nananatiling 
madilim ang kailaliman ng dagat.  

31 Pois por estas coisas julga os povos e 
lhes dá mantimento em abundância. 

31Pinapamahalaan niya ang tao sa 
ganitong paraan, at masaganang pagkain, 
tayo'y hindi pinagkaitan.  

32 Enche as mãos de relâmpagos e os 
dardeja contra o adversário. 

32Ang kidlat ay kanyang hinahawakan, at 
pinababagsak sa nais niyang matamaan.  

33 O fragor da tempestade dá notícias a 
respeito dele, dele que é zeloso na sua ira 
contra a injustiça. 

33Ipinapahayag ng kidlat ang kanyang 
kalooban, at ang kanyang galit laban sa 
kasamaan.  

Jó 37 Job 37 

1 Sobre isto treme também o meu coração 
e salta do seu lugar. 

1Kinakabahan ako kapag bumabagyo, at 
hindi ko malaman ang gagawin ko.  

2 Dai ouvidos ao trovão de Deus, estrondo 
que sai da sua boca; 

2Pakinggan ninyo ang tinig ng Diyos mula 
sa bibig niya'y nanggagaling ang kulog.  
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3 ele o solta por debaixo de todos os céus, 
e o seu relâmpago, até aos confins da 
terra. 

3Ang kidlat ay kanyang pinaguguhit sa 
kalangitan, mula sa isang panig ng daigdig 
hanggang sa kasuluk-sulukan.  

4 Depois deste, ruge a sua voz, troveja com 
o estrondo da sua majestade, e já ele não 
retém o relâmpago quando lhe ouvem a 
voz. 

4Tinig niya'y umuugong, parang 
dagundong ng kulog, ang pagguhit ng 
kidlat ay hindi malagut-lagot.  

5 Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes coisas, que 
nós não compreendemos. 

5Sa isang salita niya'y may nangyayaring 
kababalaghan, kahanga-hangang bagay 
na di natin mauunawaan.  

6 Porque ele diz à neve: Cai sobre a terra; 
e à chuva e ao aguaceiro: Sede fortes. 

6Pinauulan niya ng yelo sa ibabaw ng 
daigdig, ibinubuhos niya sa lupa ang 
ulang walang patid.  

7 Assim, torna ele inativas as mãos de 
todos os homens, para que reconheçam as 
obras dele. 

7Pinahihinto niya ang tao sa kanilang 
gawain, upang malaman nila kung ano ng 
kaya niyang gawin.  

8 E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas cavernas. 

8Ang maiilap na hayop ay nasa kanilang 
mga taguan.  

9 De suas recâmaras sai o pé-de-vento, e, 
dos ventos do norte, o frio. 

9Ang malalakas na hangi'y sa timog 
nagmumula, at ang malamig na simoy ay 
galing sa hilaga.  

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as 
largas águas se congelam. 

10Sa hininga ng Diyos nabubuo itong 
tubig, nagiging yelong matigas at 
napakalamig.  

11 Também de umidade carrega as densas 
nuvens, nuvens que espargem os 
relâmpagos. 

11Pinabibigat niya itong mga ulap, mula 
rito'y pinaguguhit ang mga kidlat.  

12 Então, elas, segundo o rumo que ele dá, 
se espalham para uma e outra direção, 
para fazerem tudo o que lhes ordena sobre 
a redondeza da terra. 

12Ito'y bilang pagsunod sa utos ng ating 
Diyos, sumusunod kahit saang panig 
nitong sansinukob.  

13 E tudo isso faz ele vir para disciplina, se 
convém à terra, ou para exercer a sua 
misericórdia. 

13Ang ulang ibinubuhos ng dakilang 
Diyos, maaaring parusa o kagandahang-
loob.  
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14 Inclina, Jó, os ouvidos a isto, pára e 
considera as maravilhas de Deus. 

14“Tumigil ka sandali, Job, at iyong isipin, 
ang mga gawa ng Diyos na walang 
kahambing.  

15 Porventura, sabes tu como Deus as 
opera e como faz resplandecer o 
relâmpago da sua nuvem? 

15Alam mo ba kung paano niya inuutusan, 
na maglabasan ang kidlat sa kalangitan?  

16 Tens tu notícia do equilíbrio das nuvens 
e das maravilhas daquele que é perfeito 
em conhecimento? 

16Alam mo ba kung bakit ang ulap ay 
lumulutang? Iyan ay gawa ng 
makapangyarihan niyang kamay. Tunay 
at ganap ang kanyang kaalaman.  

17 Que faz aquecer as tuas vestes, quando 
há calma sobre a terra por causa do vento 
sul? 

17Hindi mo nga alam! Sapagkat nadarama 
mo lamang ang matinding init, kapag ang 
hanging habagat ay umiihip.  

18 Ou estendeste com ele o firmamento, 
que é sólido como espelho fundido? 

18Tulad ng ginawa niya, ang langit ba'y 
iyong mailalatag na parang metal na 
makinis at matigas?  

19 Ensina-nos o que lhe diremos; porque 
nós, envoltos em trevas, nada lhe podemos 
expor. 

19Ituro mo sa amin ang dapat sabihin sa 
Diyos, isip nami'y walang laman, pang-
unawa'y kapos.  

20 Contar-lhe-ia alguém o que tenho dito? 
Seria isso desejar o homem ser devorado. 

20Ang makipag-usap sa Diyos ay di ko na 
hahangarin, bakit bibigyan ko siya ng 
pagkakataong ako ay puksain?  

21 Eis que o homem não pode olhar para o 
sol, que brilha no céu, uma vez passado o 
vento que o deixa limpo. 

21“Ngayon ang langit ay nalinis na ng 
hangin, at nakakasilaw ang kanyang 
luningning.  

22 Do norte vem o áureo esplendor, pois 
Deus está cercado de tremenda majestade. 

22May malagintong kaningningan sa 
gawing hilaga, iyon ay kaluwalhatian ng 
Diyos na dakila.  

23 Ao Todo-Poderoso, não o podemos 
alcançar; ele é grande em poder, porém 
não perverte o juízo e a plenitude da 
justiça. 

23Ang Diyos ay tunay na 
makapangyarihan, kaya walang makalapit 
sa kanyang kinalalagyan. Siya ay tapat at 
makatarungan sa pakikitungo sa 
sangkatauhan.  



1752 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

24 Por isso, os homens o temem; ele não 
olha para os que se julgam sábios. 

24Di kataka-takang siya'y iginagalang ng 
lahat, at di niya pinapansin ang mga 
nagkukunwaring mauutak.” 

Jó 38 Job 38 

O Senhor convence a Jó de ignorância Ang Sagot ng Diyos kay Job 

1 Depois disto, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1Pagkatapos nito, sumagot ang Diyos kay 
Job sa pamamagitan ng malakas na bagyo,  

2 Quem é este que escurece os meus 
desígnios com palavras sem 
conhecimento? 

2“Sino kang mag-aalinlangan sa aking 
kaalaman? Lalo lamang lumilitaw ang 
iyong kamangmangan.  

3 Cinge, pois, os lombos como homem, 
pois eu te perguntarei, e tu me farás saber. 

3Tumayo ka riyan at magpakalalaki, 
tanong ko'y sagutin, ikaw ay magsabi.  

4 Onde estavas tu, quando eu lançava os 
fundamentos da terra? Dize-mo, se tens 
entendimento. 

4Nasaan ka nang likhain ko ang mundo? 
Kung talagang may alam ka, lahat ay 
sabihin mo.  

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o 
sabes? Ou quem estendeu sobre ela o 
cordel? 

5Sino ang nagpasya tungkol sa lawak nito? 
Sino ang sumukat, alam mo ba ito?  

6 Sobre que estão fundadas as suas bases 
ou quem lhe assentou a pedra angular, 

6Sino ang may hawak ng mga haligi ng 
mundo? Sino ang naglagay ng mga 
panulukang-bato?  

7 quando as estrelas da alva, juntas, 
alegremente cantavam, e rejubilavam 
todos os filhos de Deus? 

7Noong umagang iyon, ang mga bitui'y 
nag-awitan, at mga nilalang sa langit, sa 
tuwa'y nagsigawan.  

8 Ou quem encerrou o mar com portas, 
quando irrompeu da madre; 

8“Sino ang humarang sa agos ng dagat, 
nang mula sa kalaliman ito'y sumambulat?  

9 quando eu lhe pus as nuvens por 
vestidura e a escuridão por fraldas? 

9Tinakpan ko ang dagat ng ulap na 
makapal, at binalutan ito ng kadiliman.  

10 Quando eu lhe tracei limites, e lhe pus 
ferrolhos e portas, 

10Ang dagat ay nilagyan ko ng hangganan, 
upang ito'y manatili sa likod ng mga 
harang.  

11 e disse: até aqui virás e não mais 
adiante, e aqui se quebrará o orgulho das 
tuas ondas? 

11Sinabi kong sila'y hanggang doon na 
lang, at huwag lalampas ang alon na 
naglalakihan.  
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12 Acaso, desde que começaram os teus 
dias, deste ordem à madrugada ou fizeste 
a alva saber o seu lugar, 

12Job, nakalikha ka ba kahit isang bukang-
liwayway?  

13 para que se apegasse às orlas da terra, e 
desta fossem os perversos sacudidos? 

13Ang daigdig ba ay naigawa mo ng 
tanglaw, upang ang masasama'y 
mabulabog sa taguan?  

14 A terra se modela como o barro debaixo 
do selo, e tudo se apresenta como vestidos; 

14Malinaw na gaya ng tatak sa putik, nang 
makulayan ay tumingkad gaya ng damit.  

15 dos perversos se desvia a sua luz, e o 
braço levantado para ferir se quebranta. 

15Masasamang tao'y nasisilaw sa liwanag 
ng araw, sa paggawa ng karahasan sila'y 
napipigilan.  

16 Acaso, entraste nos mananciais do mar 
ou percorreste o mais profundo do 
abismo? 

16“Nakapunta ka na ba sa mga bukal ng 
karagatan? Ang sahig ng dagat ay iyo 
bang nalakaran?  

17 Porventura, te foram reveladas as portas 
da morte ou viste essas portas da região 
tenebrosa? 

17May nakapagturo na ba sa iyo sa mga 
pintuan na pasukan tungo sa madilim na 
daigdig ng mga patay?  

18 Tens idéia nítida da largura da terra? 
Dize-mo, se o sabes. 

18Alam mo ba kung gaano kalaki itong 
mundo? Sumagot ka kung alam mo.  

19 Onde está o caminho para a morada da 
luz? E, quanto às trevas, onde é o seu 
lugar, 

19“Alam mo ba kung saan nanggagaling 
ang liwanag, at ang kadiliman, saan ba ito 
nagbubuhat?  

20 para que as conduzas aos seus limites e 
discirnas as veredas para a sua casa? 

20Masasabi mo ba kung hanggang saan 
dapat makarating, at mula doon sila'y 
iyong pabalikin?  

21 Tu o sabes, porque nesse tempo eras 
nascido e porque é grande o número dos 
teus dias! 

21Ikaw ay matanda na, baka nga iyong 
kaya, pagkat nang likhain ang daigdig, 
ikaw ay nariyan na!  

22 Acaso, entraste nos depósitos da neve e 
viste os tesouros da saraiva, 

22“Napuntahan mo na ba ang aking mga 
imbakan ng niyebe at ng yelong ulan?  

23 que eu retenho até ao tempo da 
angústia, até ao dia da peleja e da guerra? 

23Ang mga ito'y aking inilalaan, sa 
panahon ng digmaan at ng kaguluhan.  

24 Onde está o caminho para onde se 
difunde a luz e se espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

24Nakapunta ka na ba sa sikatan ng araw, 
o sa pinagmumulan ng hanging silangan?  
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25 Quem abriu regos para o aguaceiro ou 
caminho para os relâmpagos dos trovões; 

25“Sino nga ba ang humukay ng daanan ng 
baha? Ang landas ng kulog ay sino ang 
gumawa?  

26 para que se faça chover sobre a terra, 
onde não há ninguém, e no ermo, em que 
não há gente; 

26Sino ang nagbibigay ng ulan sa disyerto, 
kahit na doo'y wala namang nakatirang 
tao?  

27 para dessedentar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os renovos da 
erva? 

27Sino ang dumidilig sa tigang na lupa, 
upang dito'y tumubo ang damong sariwa?  

28 Acaso, a chuva tem pai? Ou quem gera 
as gotas do orvalho? 

28Ang ulan ba o ang hamog ay mayroong 
ama?  

29 De que ventre procede o gelo? E quem 
dá à luz a geada do céu? 

29Ang yelong malamig, mayroon bang 
ina? Sino nga kaya ang nagsilang sa 
kanila?  

30 As águas ficam duras como a pedra, e a 
superfície das profundezas se torna 
compacta. 

30Sa labis na lamig, tubig ay tumitigas, 
nagiging parang bato ang ibabaw ng 
dagat.  

31 Ou poderás tu atar as cadeias do Sete-
estrelo ou soltar os laços do Órion? 

31“Ang Pleyades ba'y iyong matatalian, o 
ang Orion kaya'y iyong makakalagan?  

32 Ou fazer aparecer os signos do Zodíaco 
ou guiar a Ursa com seus filhos? 

32Mapapatnubayan mo ba ang mga bituin, 
o maituturo ang daan ng malaki't maliit na 
diper?  

33 Sabes tu as ordenanças dos céus, podes 
estabelecer a sua influência sobre a terra? 

33Alam mo ba ang mga batas sa langit, ito 
ba'y maiaangkop mo sa daigdig?  

34 Podes levantar a tua voz até às nuvens, 
para que a abundância das águas te cubra? 

34“Ang mga ulap ba'y iyong mauutusan 
upang sa lupa ay magbuhos ng malakas na 
ulan?  

35 Ou ordenarás aos relâmpagos que saiam 
e te digam: Eis-nos aqui? 

35Mauutusan mo ba ang kidlat na ito'y 
kumislap, sumunod naman kaya sa iyong 
mga atas?  

36 Quem pôs sabedoria nas camadas de 
nuvens? Ou quem deu entendimento ao 
meteoro? 

36Sino ang nagsasabi sa ibong Ibis kung 
kailan tataas ang Ilog Nilo, at sino ang 
nagpapabatid sa tandang upang ibadya 
ang pagdating ng bukang-liwayway?  
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37 Quem pode numerar com sabedoria as 
nuvens? Ou os odres dos céus, quem os 
pode despejar, 

37Sinong makakabilang sa ulap na 
makapal, o makakapagtaob nito upang 
bumuhos ang ulan?  

38 para que o pó se transforme em massa 
sólida, e os torrões se apeguem uns aos 
outros? 

38Ang ulan na sa alabok ay babasa, kapag 
iyon ay natuyo, magiging matigas na lupa.  

39 Caçarás, porventura, a presa para a 
leoa? Ou saciarás a fome dos leõezinhos, 

39“Maihahanap mo ba ng pagkain ang mga 
leon, upang mapawi ang kanilang gutom?  

40 quando se agacham nos covis e estão à 
espreita nas covas? 

40Habang sila'y naroon sa kanilang 
taguan, at wari bang pagkai'y kanilang 
hinihintay?  

41 Quem prepara aos corvos o seu 
alimento, quando os seus pintainhos 
gritam a Deus e andam vagueando, por 
não terem que comer? 

41Sino ang nagbibigay ng pagkain sa mga 
ibon, sino ang bumubusog sa kanilang 
inakay na nagugutom?  

Jó 39 Job 39 

1 Sabes tu o tempo em que as cabras 
monteses têm os filhos ou cuidaste das 
corças quando dão suas crias? 

1Ang panganganak ng mga kambing, alam 
mo ba kung kailan, o ang panahon na ang 
usa ay magsisilang?  

2 Podes contar os meses que cumprem? Ou 
sabes o tempo do seu parto? 

2Bilang mo ba ang araw ng anak niya 
habang nasa tiyan? Alam mo ba kung 
kailan ito iluluwal?  

3 Elas encurvam-se, para terem seus filhos, 
e lançam de si as suas dores. 

3Namasdan mo ba habang sila ay 
gumagapang sa pagbubukas ng 
sinapupunan upang ang anak ay isilang?  

4 Seus filhos se tornam robustos, crescem 
no campo aberto, saem e nunca mais 
tornam para elas. 

4Ang kanilang mga anak doon lumalaki sa 
parang at kapag malaki na ay tuluyang 
lumilisan.  

5 Quem despediu livre o jumento 
selvagem, e quem soltou as prisões ao 
asno veloz, 

5“Sino ba ang nagbibigay laya sa mga 
asno? Sa asnong maiilap, ang nagpalaya 
ay sino?  

6 ao qual dei o ermo por casa e a terra 
salgada por moradas? 

6Tirahang ibinigay ko ay ang kaparangan, 
at doon sa maalat na kapatagan.  
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7 Ri-se do tumulto da cidade, não ouve os 
muitos gritos do arrieiro. 

7Sila'y lumalayo sa lunsod na maingay, 
walang makapagpaamo at hindi 
mautusan.  

8 Os montes são o lugar do seu pasto, e 
anda à procura de tudo o que está verde. 

8Ang pastulan nila'y ang kaburulan, 
hinahanap nila'y sariwang damuhan.  

9 Acaso, quer o boi selvagem servir-te? Ou 
passará ele a noite junto da tua 
manjedoura? 

9“Ang mailap na toro iyo kayang 
mapagtrabaho? Maitali mo kaya siya 
isang gabi sa iyong kuwadra?  

10 Porventura, podes prendê-lo ao sulco 
com cordas? Ou gradará ele os vales após 
ti? 

10Matatalian mo kaya siya ng lubid upang 
sa pag-aararo ay magamit, at sa paghila ng 
suyod sa iyong mga bukid?  

11 Confiarás nele, por ser grande a sua 
força, ou deixarás a seu cuidado o teu 
trabalho? 

11Iyo bang maaasahan ang lakas na taglay 
niya? Mabibigat mong gawai'y 
maipagkakatiwala ba sa kanya?  

12 Fiarás dele que te traga para a casa o 
que semeaste e o recolha na tua eira? 

12Umaasa ka ba na siya ay magbabalik 
upang sa ani mo ay siya ang gumiik?  

13 O avestruz bate alegre as asas; acaso, 
porém, tem asas e penas de bondade? 

13“Ang pakpak ng ostrits buong gandang 
kumakampay, nagbabadya kaya iyon 
kahit bahagyang pagmamahal?  

14 Ele deixa os seus ovos na terra, e os 
aquenta no pó, 

14Ang kanyang mga itlog sa lupa ay 
iniiwan, ito'y hinahayaang sa lupa ay 
mainitan.  

15 e se esquece de que algum pé os pode 
esmagar ou de que podem pisá-los os 
animais do campo. 

15Di niya iniisip na baka ito'y matapakan, 
o baka madurog ng mailap na nilalang.  

16 Trata com dureza os seus filhos, como 
se não fossem seus; embora seja em vão o 
seu trabalho, ele está tranqüilo, 

16Sa mga inakay niya siya ay malupit, 
hindi niya alintanang hirap niya'y di 
masulit,  

17 porque Deus lhe negou sabedoria e não 
lhe deu entendimento; 

17sapagkat pang-unawa ay di ko siya 
binigyan, di ko hinatian ng kahit kaunting 
katalinuhan.  

18 mas, quando de um salto se levanta para 
correr, ri-se do cavalo e do cavaleiro. 

18Ngunit napakabilis kapag siya'y 
tumatakbo, pinagtatawanan lang niya 
kahit ang kabayo.  



1757 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

19 Ou dás tu força ao cavalo ou revestirás 
o seu pescoço de crinas? 

19“Ikaw ba ang nagbigay ng lakas sa 
kabayo? Ikaw ba ang naglagay ng 
magandang buhok nito?  

20 Acaso, o fazes pular como ao gafanhoto? 
Terrível é o fogoso respirar das suas 
ventas. 

20Ikaw ba ang nagpapalukso dito na 
parang balang, at kapag humalinghing ay 
kinatatakutan?  

21 Escarva no vale, folga na sua força e sai 
ao encontro dos armados. 

21Nagpapakitang-gilas sa pagkamot niya 
sa lupa, at napakabilis tumakbo upang 
makidigma.  

22 Ri-se do temor e não se espanta; e não 
torna atrás por causa da espada. 

22Siya ay nagtatawa sa gitna ng panganib, 
sa tabak na nakaumang, hindi siya 
nanginginig.  

23 Sobre ele chocalha a aljava, flameja a 
lança e o dardo. 

23Ang mga sandata ng sa kanya'y 
nakasakay, sa sikat ng araw 
kumakalampag at kumikinang.  

24 De fúria e ira devora o caminho e não 
se contém ao som da trombeta. 

24Sa bilis ng kanyang takbo, lupa'y parang 
nilululon, hindi siya mapakali kapag 
trumpeta ay umugong.  

25 Em cada sonido da trombeta, ele diz: 
Avante! Cheira de longe a batalha, o 
trovão dos príncipes e o alarido. 

25Sa tunog ng trumpeta'y halinghing ang 
sagot niya. Ang ingay ng digmaan, dinig 
nito kahit malayo pa; maging ang utos ng 
kapitan sa mga kasama.  

26 Ou é pela tua inteligência que voa o 
falcão, estendendo as asas para o Sul? 

26“Ikaw ba ang nagturo sa lawin upang 
ito'y makalipad, kapag ikinakampay ang 
pakpak tungo sa timog ang tahak?  

27 Ou é pelo teu mandado que se remonta 
a águia e faz alto o seu ninho? 

27Naghihintay ba ng iyong utos ang agila, 
upang sa mataas na bundok gumawa ng 
pugad niya?  

28 Habita no penhasco onde faz a sua 
morada, sobre o cimo do penhasco, em 
lugar seguro. 

28Matataas na bato ang kanyang tirahan, 
mga pagitan ng bato ang pinagkukutaan.  

29 Dali, descobre a presa; seus olhos a 
avistam de longe. 

29Ang kanyang biktima'y doon niya 
pinagmamasdan, kahit malayo pa ay 
kanya nang natatanaw.  
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30 Seus filhos chupam sangue; onde há 
mortos, ela aí está. 

30Sa kanyang mga inakay, dugo ang 
ibinubuhay, at tiyak na naroon siya kung 
saan mayroong bangkay.” 

Jó 40 Job 40 

1 Disse mais o SENHOR a Jó: 1Sinabi ni Yahweh kay Job,  

2 Acaso, quem usa de censuras contenderá 
com o Todo-Poderoso? Quem assim argúi 
a Deus que responda. 

2“Ang mapaghanap ba ng mali ay 
mangangatwiran, at sa Makapangyarihan 
ay makikipaglaban? Sinumang sa Diyos ay 
nakikipagtalo, ay dapat sumagot sa 
tanong na ito.” 

A resposta humilde de Jó  
3 Então, Jó respondeu ao SENHOR e disse: 3Tumugon naman si Job,  

4 Sou indigno; que te responderia eu? 
Ponho a mão na minha boca. 

4“Narito, ako'y hamak at walang 
kabuluhan, wala akong maisasagot, bibig 
ay tatakpan.  

5 Uma vez falei e não replicarei, aliás, duas 
vezes, porém não prosseguirei. 

5Sa panig ko'y nasabi na ang lahat ng 
sasabihin, ako'y di na kikibo, nasabi'y di 
na uulitin.” 

As manifestações do poder de Deus Ang Kapahayagan ng Kapangyarihan ng Diyos 

6 Então, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

6Buhat sa bagyo, sinagot ni Yahweh si Job,  

7 Cinge agora os lombos como homem; eu 
te perguntarei, e tu me responderás. 

7“Tumayo ka ngayon at magpakalalaki, 
tanong ko'y sagutin, ikaw ay magsabi.  

8 Acaso, anularás tu, de fato, o meu juízo? 
Ou me condenarás, para te justificares? 

8Ako pa ba ang nais mong palabasing 
masama upang iyong palitawin na ikaw 
ang siyang tama?  

9 Ou tens braço como Deus ou podes 
trovejar com a voz como ele o faz? 

9Ang iyong lakas ba ay katulad ng sa 
Diyos? Tinig mo ba'y dumadagundong, 
katulad ng kulog?  

10 Orna-te, pois, de excelência e grandeza, 
veste-te de majestade e de glória. 

10Kung gayon, balutin mo ang sarili ng 
dangal at kadakilaan, magbihis ka muna 
ng luwalhati't kaningningan.  

11 Derrama as torrentes da tua ira e atenta 
para todo soberbo e abate-o. 

11Ibuhos mo nga ang tindi ng iyong poot, 
at ang mga palalo'y iyong ilugmok.  
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12 Olha para todo soberbo e humilha-o, 
calca aos pés os perversos no seu lugar. 

12Subukin mong pahiyain ang mga palalo, 
at ang masasama'y tapakan sa kanilang 
puwesto.  

13 Cobre-os juntamente no pó, encerra-
lhes o rosto no sepulcro. 

13Ibaon mo silang lahat sa ilalim ng lupa, 
sa daigdig ng mga patay sila'y itanikala.  

14 Então, também eu confessarei a teu 
respeito que a tua mão direita te dá 
vitória. 

14Kung iyan ay magawâ mo, maniniwala 
ako sa iyo na kaya mong magtagumpay sa 
sariling kakayahan mo.  

15 Contempla agora o hipopótamo, que eu 
criei contigo, que come a erva como o boi. 

15“Ang dambuhalang hayop ay tingnan 
mo, gaya mo'y nilikha ko dito sa mundo. 
Ito'y parang baka kung kumain ng damo.  

16 Sua força está nos seus lombos, e o seu 
poder, nos músculos do seu ventre. 

16Ang lakas niya'y naiipon sa kanyang 
katawan; ang kapangyarihan, sa 
himaymay ng kanyang laman.  

17 Endurece a sua cauda como cedro; os 
tendões das suas coxas estão entretecidos. 

17Ang tigas ng buntot niya ay sedar ang 
katulad, ang kanyang mga hita'y siksik at 
matatag.  

18 Os seus ossos são como tubos de bronze, 
o seu arcabouço, como barras de ferro. 

18Parang tanso ang kanyang mga buto, 
sintigas ng bakal ang kanyang mga braso.  

19 Ele é obra-prima dos feitos de Deus; 
quem o fez o proveu de espada. 

19“Siya ay pangunahin sa mga nilikha, 
ngunit magagapi nang sa kanya'y 
lumikha.  

20 Em verdade, os montes lhe produzem 
pasto, onde todos os animais do campo 
folgam. 

20Siya'y nanginginain doon sa mga 
bundok, doon sa tirahan ng kapwa niya 
hayop.  

21 Deita-se debaixo dos lotos, no 
esconderijo dos canaviais e da lama. 

21Siya'y doon lumalagi sa ilalim ng 
tinikan, nakatago sa gitna ng mga talahib 
sa putikan.  

22 Os lotos o cobrem com sua sombra; os 
salgueiros do ribeiro o cercam. 

22Sanga ng mga puno ang sa kanya'y 
tumatakip, sa kanya'y nakapaligid sa tabi 
nitong batis.  

23 Se um rio transborda, ele não se apressa; 
fica tranqüilo ainda que o Jordão se 
levante até à sua boca. 

23Hindi siya natatakot lumakas man ang 
agos; ang Jordan man ay lumalim, 
mahinahon pa rin kung kumilos.  
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24 Acaso, pode alguém apanhá-lo quando 
ele está olhando? Ou lhe meter um laço 
pelo nariz? 

24Siya kaya ay mahuli sa pamamagitan ng 
bingwit, makuha kaya siya sa ilong sa 
pamamagitan ng kawit?  

Jó 41 Job 41 

1 Podes tu, com anzol, apanhar o 
crocodilo ou lhe travar a língua com uma 
corda? 

1“Mahuhuli mo ba ang Leviatan sa 
pamamagitan ng pamingwit? Maitatali 
mo ba ang dila nito sa pamamagitan ng 
lubid?  

2 Podes meter-lhe no nariz uma vara de 
junco? Ou furar-lhe as bochechas com um 
gancho? 

2Matatalian mo kaya ng lubid ang ilong 
nito? Tatagusan kaya ng kawit ang mga 
panga nito?  

3 Acaso, te fará muitas súplicas? Ou te 
falará palavras brandas? 

3Siya kaya ay lumapit at lumuhod sa 
harap mo, magsalita nang malumanay at 
magmakaawa sa iyo?  

4 Fará ele acordo contigo? Ou tomá-lo-ás 
por servo para sempre? 

4Siya kaya'y makiusap at ikaw ay 
pangakuan, na sa habang buhay ikaw ay 
paglingkuran?  

5 Brincarás com ele, como se fora um 
passarinho? Ou tê-lo-ás preso à correia 
para as tuas meninas? 

5Siya kaya'y parang ibong tatalian at 
lalaruin upang mga babaing lingkod mo 
ay aliwin?  

6 Acaso, os teus sócios negociam com ele? 
Ou o repartirão entre os mercadores? 

6Tawaran kaya siya ng mga mamimili, 
paghatian kaya siya upang maipagbili?  

7 Encher-lhe-ás a pele de arpões? Ou a 
cabeça, de farpas? 

7Tablan kaya ang makapal niyang balat, sa 
ulo kaya niya'y tumagos ang matulis na 
sibat?  

8 Põe a mão sobre ele, lembra-te da peleja 
e nunca mais o intentarás. 

8Hawakan mo siya kahit na minsan lang, 
hindi mo na uulitin dahil sa inyong 
paglalaban.  

9 Eis que a gente se engana em sua 
esperança; acaso, não será o homem 
derribado só em vê-lo? 

9“Ang sinumang sa kanya'y makakakita, sa 
lupa'y mabubuwal, nawawalan ng pag-
asa.  

10 Ninguém há tão ousado, que se atreva a 
despertá-lo. Quem é, pois, aquele que 
pode erguer-se diante de mim? 

10Kapag siya'y ginambala, ubod siya ng 
bagsik. Sa kanyang harapa'y walang 
nangangahas lumapit.  
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11 Quem primeiro me deu a mim, para que 
eu haja de retribuir-lhe? Pois o que está 
debaixo de todos os céus é meu. 

11Sinong lulusob sa kanya at hindi 
mamamatay? Walang makakagawa nito sa 
buong sanlibutan.  

12 Não me calarei a respeito dos seus 
membros, nem da sua grande força, nem 
da graça da sua compostura. 

12“Ang kanyang mga binti ay malaki at 
matatag, at walang kaparis ang taglay 
nitong lakas.  

13 Quem lhe abrirá as vestes do seu dorso? 
Ou lhe penetrará a couraça dobrada? 

13Sino ang makakapag-alis sa panlabas 
niyang kasuotan? May sandata na bang 
nakatusok sa balat niyang makapal?  

14 Quem abriria as portas do seu rosto? 
Pois em roda dos seus dentes está o terror. 

14Sa bibig niya'y sino kaya ang maaaring 
magbuka? Nakakatakot na mga ngipin 
nakahanay sa bunganga niya.  

15 As fileiras de suas escamas são o seu 
orgulho, cada uma bem encostada como 
por um selo que as ajusta. 

15Maraming kalasag, nakahanay sa 
kanyang likod; sintigas ng bato at 
nakalagay nang maayos.  

16 A tal ponto uma se chega à outra, que 
entre elas não entra nem o ar. 

16-17Masinsin ang pagkaayos, ito'y dikit-
dikit, walang pagitan, ni hangin ay di 
makasingit.  

17 Umas às outras se ligam, aderem entre 
si e não se podem separar. 
18 Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer luz, e os seus olhos são como 
as pestanas da alva. 

18Kung siya ay bumahin, ang ilong ay nag-
aapoy, mata niya'y mapula parang araw sa 
dapit-hapon.  

19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo 
saltam dela. 

19Mula sa bibig niya'y may apoy na 
lumalabas, mga baga ng apoy ang doo'y 
sumisiklab.  

20 Das suas narinas procede fumaça, como 
de uma panela fervente ou de juncos que 
ardem. 

20Sa ilong niya'y nanggagaling ang 
makapal na usok, parang usok na 
nagmumula sa kumukulong palayok at 
damong sinusunog.  

21 O seu hálito faz incender os carvões; e 
da sua boca sai chama. 

21Hininga niya'y nagbabaga, sa init ay 
nag-aalab; naglalagablab na apoy sa bibig 
niya'y nagbubuhat.  

22 No seu pescoço reside a força; e diante 
dele salta o desespero. 

22Ang kanyang leeg nama'y puno ng 
kalakasan, sinumang makakita sa kanya'y 
kinikilabutan.  
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23 Suas partes carnudas são bem pegadas 
entre si; todas fundidas nele e imóveis. 

23Walang mahinang bahagi sa kanyang 
balat, tulad ng bakal, matigas at makunat.  

24 O seu coração é firme como uma pedra, 
firme como a mó de baixo. 

24Ang tigas ng kanyang puso, bato ang 
katulad, gaya ng batong gilingan sa tibay 
at tatag.  

25 Levantando-se ele, tremem os valentes; 
quando irrompe, ficam como que fora de 
si. 

25Kapag siya ay tumayo masisindak rin 
ang pinakamalakas, wala silang magawâ, 
at sa takot ay tumatakas.  

26 Se o golpe de espada o alcança, de nada 
vale, nem de lança, de dardo ou de flecha. 

26Pagkat siya'y di tatablan kahit na ng 
tabak, maging ng palaso, ng punyal o ng 
sibat.  

27 Para ele, o ferro é palha, e o cobre, pau 
podre. 

27Sa kanya ang bakal ay parang dayaming 
marupok, ang katulad nitong tanso ay 
kahoy na nabubulok.  

28 A seta o não faz fugir; as pedras das 
fundas se lhe tornam em restolho. 

28Sa palaso'y hindi siya maaaring 
mapatakbo, sa kanya'y parang dayami ang 
tirador at ang bato.  

29 Os porretes atirados são para ele como 
palha, e ri-se do brandir da lança. 

29Kahoy na panghampas sa kanya'y para 
lamang patpat, tumatawa lamang siya 
kapag siya'y sinisibat.  

30 Debaixo do ventre, há escamas 
pontiagudas; arrasta-se sobre a lama, 
como um instrumento de debulhar. 

30Kaliskis ng kanyang tiyan ay 
napakatalas, at sa putik na daanan, nag-
iiwan ng mga bakas.  

31 As profundezas faz ferver, como uma 
panela; torna o mar como caldeira de 
ungüento. 

31Kaya niyang pakuluin ang malalim na 
tubig, hinahalo niya ang dagat na parang 
palayok ng langis.  

32 Após si, deixa um sulco luminoso; o 
abismo parece ter-se encanecido. 

32Ang kanyang madaana'y kumikislap sa 
liwanag, ang akala mo sa tubig, puting 
buhok ang katulad.  

33 Na terra, não tem ele igual, pois foi feito 
para nunca ter medo. 

33Dito sa daigdig ay wala siyang katulad, 
pagkat siya'y walang takot, hindi 
nasisindak.  

34 Ele olha com desprezo tudo o que é alto; 
é rei sobre todos os animais orgulhosos. 

34Sa lahat ng mga hayop ay mababa ang 
tingin niya, at sa kanilang lahat ang 
naghahari ay siya.” 
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Jó 42 Job 42 

A confissão de Jó Kinilala ni Job ang Kanyang Pagkakamali 

1 Então, respondeu Jó ao SENHOR: 1Ito naman ang sagot ni Job kay Yahweh:  

2 Bem sei que tudo podes, e nenhum dos 
teus planos pode ser frustrado. 

2“Alam kong ang lahat ng bagay ay kaya 
ninyong gawin, at walang makakapigil sa 
lahat ng inyong balakin.  

3 Quem é aquele, como disseste, que sem 
conhecimento encobre o conselho? Na 
verdade, falei do que não entendia; coisas 
maravilhosas demais para mim, coisas que 
eu não conhecia. 

3Itinatanong ninyo, ‘Sino akong nangahas 
na kayo'y pag-alinlanganan gayong ako 
nama'y walang nalalaman? ’ Nagsalita ako 
ng mga bagay na di ko nauunawaan, ng 
mga hiwagang di abot ng aking isipan.   

4 Escuta-me, pois, havias dito, e eu falarei; 
eu te perguntarei, e tu me ensinarás. 

4Sinabi ninyong papakinggan ko ang 
iyong sasabihin, at ang iyong mga tanong 
ay aking sasagutin.  

5 Eu te conhecia só de ouvir, mas agora os 
meus olhos te vêem. 

5Noo'y nakilala ko kayo dahil sa sinabi ng 
iba, subalit ngayo'y nakita ko kayo ng 
sarili kong mga mata.  

6 Por isso, me abomino e me arrependo no 
pó e na cinza. 

6Kaya ako ngayon ay nagsisisi, ikinahihiya 
lahat ng sinabi, sa alabok at abo, ako ay 
nakaupo.” 

Deus repreende os três amigos de Jó  
7 Tendo o SENHOR falado estas palavras a 
Jó, o SENHOR disse também a Elifaz, o 
temanita: A minha ira se acendeu contra ti 
e contra os teus dois amigos; porque não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

7Pagkasabi nito kay Job, si Elifaz na 
Temaneo naman ang hinarap ni Yahweh. 
Sinabi niya, “Matindi ang galit ko sa iyo at 
sa dalawa mong kaibigan sapagkat hindi 
ninyo sinabi ang katotohanan tungkol sa 
akin tulad nang ginawa ni Job.  

8 Tomai, pois, sete novilhos e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e oferecei 
holocaustos por vós. O meu servo Jó orará 
por vós; porque dele aceitarei a 
intercessão, para que eu não vos trate 
segundo a vossa loucura; porque vós não 

8Kaya ngayon, kumuha kayo ng pitong 
toro at pitong tupa. Dalhin ninyo ito kay 
Job at sunugin bilang handog. 
Ipapanalangin kayo ni Job. Siya lamang 
ang papakinggan ko para hindi na kayo 
pagbayarin sa inyong kahangalan, dahil sa 
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dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

hindi ninyo paglalahad ng buong 
katotohanan tulad nang ginagawa niya.” 

9 Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita, e 
fizeram como o SENHOR lhes ordenara; e 
o SENHOR aceitou a oração de Jó. 

9Ganoon nga ang ginawa nina Elifaz na 
Temaneo, Bildad na Suhita, at Zofar na 
Naamita. At ang panalangin ni Job ay 
dininig ni Yahweh.  

Deus restaura a prosperidade de Jó Ibinalik ang Dating Kabuhayan ni Job 

10 Mudou o SENHOR a sorte de Jó, quando 
este orava pelos seus amigos; e o SENHOR 
deu-lhe o dobro de tudo o que antes 
possuíra. 

10Ang kabuhayan ni Job ay ibinalik ni 
Yahweh sa dati, nang ipanalangin nito ang 
tatlong kaibigan. At dinoble pa ni Yahweh 
ang kayamanan ni Job. 

11 Então, vieram a ele todos os seus 
irmãos, e todas as suas irmãs, e todos 
quantos dantes o conheceram, e comeram 
com ele em sua casa, e se condoeram dele, 
e o consolaram de todo o mal que o 
SENHOR lhe havia enviado; cada um lhe 
deu dinheiro e um anel de ouro. 

11Lahat ng kapatid nito, mga kamag-anak 
at kakilala ay dumalaw sa kanya at 
nagsalu-salo sila. Bawat isa'y nakiramay sa 
nangyari sa kanya at nagbigay ng salapi at 
singsing na ginto.  

12 Assim, abençoou o SENHOR o último 
estado de Jó mais do que o primeiro; 
porque veio a ter catorze mil ovelhas, seis 
mil camelos, mil juntas de bois e mil 
jumentas. 

12Ang mga huling araw ni Job ay higit na 
pinagpala ni Yahweh. Binigyan niya ito ng 
labing-apat na libong tupa, anim na libong 
kamelyo, dalawang libong baka at 
sanlibong inahing asno.  

13 Também teve outros sete filhos e três 
filhas. 

13Nagkaroon pa si Job ng pitong anak na 
lalaki at tatlong anak na babae.  

14 Chamou o nome da primeira Jemima, o 
da outra, Quezia, e o da terceira, Quéren-
Hapuque. 

14Ang pangalan ng mga babae ay Jemima, 
Kezia at Keren-hapuc.  

15 Em toda aquela terra não se acharam 
mulheres tão formosas como as filhas de 
Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus 
irmãos. 

15Ang mga anak na babae ni Job ang 
pinakamaganda sa buong lupain. 
Pinamanahan din niya ang mga ito, tulad 
ng mga anak na lalaki.  

16 Depois disto, viveu Jó cento e quarenta 
anos; e viu a seus filhos e aos filhos de seus 
filhos, até à quarta geração. 

16Si Job ay nabuhay pa nang sandaan at 
apatnapung taon. Inabutan pa siya ng 
kanyang mga apo sa ikaapat na salinlahi.  
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17 Então, morreu Jó, velho e farto de dias. 
17Matandang-matanda na siya nang 
mamatay.  
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O livro dos Salmos Mga Awit 

Livro I Unang Aklat 

Salmos 1 - 41 (Mga Awit 1—41) 

Salmo 1 Mga Awit 1 

Os justos e os ímpios Ang Tunay na Kagalakan 

1 Bem-aventurado o homem que não anda 
no conselho dos ímpios, não se detém no 
caminho dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

1Mapalad ang taong hindi nakikinig sa 
payo ng masama, at hindi sumusunod sa 
masama nilang halimbawa. Hindi siya 
nakikisama sa mga kumukutya at hindi 
nakikisangkot sa gawaing masama.  

2 Antes, o seu prazer está na lei do 
SENHOR, e na sua lei medita de dia e de 
noite. 

2Sa halip, kasiyahan niyang sumunod sa 
kautusan ni Yahweh. Binubulay-bulay 
niya ito sa araw at gabi.  

3 Ele é como árvore plantada junto a 
corrente de águas, que, no devido tempo, 
dá o seu fruto, e cuja folhagem não 
murcha; e tudo quanto ele faz será bem 
sucedido. 

3Katulad niya'y punongkahoy sa tabi ng 
isang batisan, laging sariwa ang dahon at 
namumunga sa takdang panahon. Ano 
man ang kanyang gawin, siya'y 
nagtatagumpay.  

4 Os ímpios não são assim; são, porém, 
como a palha que o vento dispersa. 

4Hindi gayon ang sinumang gumagawa ng 
masama, ito ay tulad ng ipa, hangin ang 
siyang nagtatangay.  

5 Por isso, os perversos não prevalecerão 
no juízo, nem os pecadores, na 
congregação dos justos. 

5Sa araw ng paghuhukom, parusa niya'y 
nakalaan siya'y ihihiwalay sa grupo ng 
mga banal.  

6 Pois o SENHOR conhece o caminho dos 
justos, mas o caminho dos ímpios 
perecerá. 

6Sa taong matuwid, si Yahweh ang 
pumapatnubay, ngunit ang taong 
masama, kapahamakan ang hantungan.  

Salmo 2 Mga Awit 2 

O reinado do Ungido de Deus Ang Haring Pinili ni Yahweh 

1 Por que se enfurecem os gentios e os 
povos imaginam coisas vãs? 

1Bakit nagbabalak maghimagsik ang mga 
bansa? Sa sabwatan nilang ito'y anong 
kanilang mapapala?  
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2 Os reis da terra se levantam, e os 
príncipes conspiram contra o SENHOR e 
contra o seu Ungido, dizendo: 

2Mga hari ng lupa'y nagkasundo at sama-
samang lumalaban, hinahamon si Yahweh 
at ang kanyang hinirang:  

3 Rompamos os seus laços e sacudamos de 
nós as suas algemas. 

3Sinasabi nila: “Ang paghahari nila sa atin 
ay dapat nang matapos; dapat na tayong 
lumaya at kumawala sa gapos.” 

4 Ri-se aquele que habita nos céus; o 
SENHOR zomba deles. 

4Si Yahweh na nakaupo sa langit ay 
natatawa lamang, lahat ng plano nila ay 
wala namang katuturan.  

5 Na sua ira, a seu tempo, lhes há de falar 
e no seu furor os confundirá. 

5Sa tindi ng kanyang galit, sila'y kanyang 
binalaan; sa tindi ng poot, sila'y kanyang 
sinabihan,  

6 Eu, porém, constituí o meu Rei sobre o 
meu santo monte Sião. 

6“Doon sa Zion, sa bundok na banal, ang 
haring pinili ko'y aking itinalaga.” 

7 Proclamarei o decreto do SENHOR: Ele 
me disse: Tu és meu Filho, eu, hoje, te 
gerei. 

7“Ipahahayag ko ang sinabi sa akin ni 
Yahweh, ‘Ikaw ang aking anak, mula 
ngayo'y ako na ang iyong ama.   

8 Pede-me, e eu te darei as nações por 
herança e as extremidades da terra por tua 
possessão. 

8Hingin mo ang mga bansa't ibibigay ko sa 
iyo, maging ang buong daigdig ay 
ipapamana ko.  

9 Com vara de ferro as regerás e as 
despedaçarás como um vaso de oleiro. 

9Dudurugin mo sila ng tungkod na bakal; 
tulad ng palayok, sila'y magkakabasag-
basag. ’” 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; 
deixai-vos advertir, juízes da terra. 

10Kaya't magpakatalino kayo, mga hari ng 
mundo, ang babalang ito'y unawain ninyo:  

11 Servi ao SENHOR com temor e alegrai-
vos nele com tremor. 

11Paglingkuran ninyo si Yahweh nang may 
takot at paggalang, sa paanan ng kanyang 
anak 

12 Beijai o Filho para que se não irrite, e 
não pereçais no caminho; porque dentro 
em pouco se lhe inflamará a ira. Bem-
aventurados todos os que nele se 
refugiam. 

12yumukod kayo't magparangal, baka 
magalit siya't bigla kayong parusahan. 
Mapalad ang taong ang Diyos ang 
kanlungan.  

Salmo 3 Mga Awit 3 
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Confiança em Deus, na adversidade Panalangin sa Umaga 

Salmo de Davi quando fugia de Absalão, seu filho 
Awit ni David nang siya'y tumatakas mula kay 

Absalom. 
2 Sm 15.13-17,22  

1 SENHOR, como tem crescido o número 
dos meus adversários! São numerosos os 
que se levantam contra mim. 

1O Yahweh, napakarami pong kaaway, na 
sa akin ay kumakalaban!  

2 São muitos os que dizem de mim: Não há 
em Deus salvação para ele. 

2Ang lagi nilang pinag-uusapan, ako raw, 
O Diyos, ay di mo tutulungan! (Selah) 

3 Porém tu, SENHOR, és o meu escudo, és 
a minha glória e o que exaltas a minha 
cabeça. 

3Ngunit ikaw Yahweh, ang aking 
sanggalang, binibigyan mo ako ng 
tagumpay at karangalan.  

4 Com a minha voz clamo ao SENHOR, e 
ele do seu santo monte me responde. 

4Tumatawag ako kay Yahweh at 
humihingi ng tulong, sinasagot niya ako 
mula sa banal na bundok. (Selah) 

5 Deito-me e pego no sono; acordo, porque 
o SENHOR me sustenta. 

5Ako'y nakakatulog at nagigising, buong 
gabi'y si Yahweh ang tumitingin.  

6 Não tenho medo de milhares do povo 
que tomam posição contra mim de todos 
os lados. 

6Sa maraming kalaba'y di ako matatakot, 
magsipag-abang man sila sa aking palibot.  

7 Levanta-te, SENHOR! Salva-me, Deus 
meu, pois feres nos queixos a todos os 
meus inimigos e aos ímpios quebras os 
dentes. 

7Yahweh na aking Diyos, iligtas mo ako! 
Parusahang lahat, mga kaaway ko, 
kapangyarihan nila'y iyong igupo.  

8 Do SENHOR é a salvação, e sobre o teu 
povo, a tua bênção. 

8Si Yahweh ang nagbibigay ng tagumpay; 
pagpalain mo nawa ang iyong bayan! 
(Selah) 

Salmo 4 Mga Awit 4 

Confiança em Deus, na angústia Panalangin sa Gabi 

Salmo de Davi ao mestre de canto, com 
instrumentos de cordas 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit; sa saliw ng instrumentong may kuwerdas. 

1 Responde-me quando clamo, ó Deus da 
minha justiça; na angústia, me tens 
aliviado; tem misericórdia de mim e ouve 
a minha oração. 

1Sagutin mo po ang aking pagtawag, O 
Diyos, na aking kalasag! Sa kagipitan ko, 
ako'y iyong tinulungan, kaawaan mo ako 
ngayon, dalangin ko'y pakinggan.  
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2 Ó homens, até quando tornareis a minha 
glória em vexame, e amareis a vaidade, e 
buscareis a mentira? 

2Kayong mga tao, hanggang kailan ninyo 
ako hahamakin? Ang walang kabuluhan at 
kasinungalingan, hanggang kailan ninyo 
iibigin? (Selah) 

3 Sabei, porém, que o SENHOR distingue 
para si o piedoso; o SENHOR me ouve 
quando eu clamo por ele. 

3Dapat ninyong malamang itinalaga ni 
Yahweh ang matuwid, kapag tumatawag 
ako sa kanya, siya'y nakikinig.  

4 Irai-vos e não pequeis; consultai no 
travesseiro o coração e sossegai. 

4Huwag hayaang magkasala ka nang dahil 
sa galit; sa iyong silid, pag-isipa't ika'y 
manahimik. (Selah) 

5 Oferecei sacrifícios de justiça e confiai no 
SENHOR. 

5Nararapat na handog, inyong ialay, 
pagtitiwala n'yo'y kay Yahweh ibigay.  

6 Há muitos que dizem: Quem nos dará a 
conhecer o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do teu rosto. 

6Tanong ng marami, “Sinong tutulong sa 
atin?” Ikaw, O Yahweh ang totoong 
mahabagin!  

7 Mais alegria me puseste no coração do 
que a alegria deles, quando lhes há fartura 
de cereal e de vinho. 

7Puso ko'y iyong pinuno ng lubos na 
kagalakan, higit pa sa pagkain at alak na 
inumin.  

8 Em paz me deito e logo pego no sono, 
porque, SENHOR, só tu me fazes repousar 
seguro. 

8Sa aking paghiga, nakakatulog nang 
mahimbing, pagkat ikaw, Yahweh, ang 
nag-iingat sa akin.  

Salmo 5 Mga Awit 5 

Proteção contra os ímpios Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Ao mestre de canto, para flautas. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit; sa saliw ng plauta. 

1 Dá ouvidos, SENHOR, às minhas 
palavras e acode ao meu gemido. 

1Pakinggan mo Yahweh ang aking 
pagdaing, ang aking panaghoy, sana'y 
bigyang pansin.  

2 Escuta, Rei meu e Deus meu, a minha voz 
que clama, pois a ti é que imploro. 

2Aking Diyos at hari, karaingan ko'y 
pakinggan, sapagkat sa iyo lang ako 
nananawagan.  

3 De manhã, SENHOR, ouves a minha voz; 
de manhã te apresento a minha oração e 
fico esperando. 

3Sa kinaumagahan, O Yahweh, tinig ko'y 
iyong dinggin, at sa pagsikat ng araw, 
tugon mo'y hihintayin.  
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4 Pois tu não és Deus que se agrade com a 
iniqüidade, e contigo não subsiste o mal. 

4Ikaw ay Diyos na di nalulugod sa 
kasamaan, mga maling gawain, di mo 
pinapayagan.  

5 Os arrogantes não permanecerão à tua 
vista; aborreces a todos os que praticam a 
iniqüidade. 

5Ang mga palalo'y di makakatagal sa 
iyong harapan, mga gumagawa ng 
kasamaa'y iyong kinasusuklaman.  

6 Tu destróis os que proferem mentira; o 
SENHOR abomina ao sanguinário e ao 
fraudulento; 

6Pinupuksa mo Yahweh, ang mga 
sinungaling, galit ka sa mamamatay-tao, 
at mga mapanlamang.  

7 porém eu, pela riqueza da tua 
misericórdia, entrarei na tua casa e me 
prostrarei diante do teu santo templo, no 
teu temor. 

7Ngunit dahil sa iyong dakilang 
pagmamahal, makakapasok ako sa iyong 
tahanan; ika'y sambahin ko sa Templo 
mong banal, luluhod ako tanda ng aking 
paggalang.  

8 SENHOR, guia-me na tua justiça, por 
causa dos meus adversários; endireita 
diante de mim o teu caminho; 

8Patnubayan mo ako, Yahweh, sa iyong 
katuwiran, dahil napakarami ng sa aki'y 
humahadlang, landas mong matuwid sa 
aki'y ipaalam, upang ito'y aking laging 
masundan.  

9 pois não têm eles sinceridade nos seus 
lábios; o seu íntimo é todo crimes; a sua 
garganta é sepulcro aberto, e com a língua 
lisonjeiam. 

9Ang mga sinasabi ng mga kaaway ko'y 
kasinungalingan; saloobin nila'y pawang 
kabulukan; parang bukás na libingan ang 
kanilang lalamunan, pananalita nila'y 
pawang panlilinlang.  

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por 
seus próprios planos. Rejeita-os por causa 
de suas muitas transgressões, pois se 
rebelaram contra ti. 

10O Diyos, sila sana'y iyong panagutin, sa 
sariling pakana, sila'y iyong pabagsakin; 
sa dami ng pagkakasala nila, sila'y iyong 
itakwil, sapagkat mapaghimagsik sila at 
mga suwail.  

11 Mas regozijem-se todos os que confiam 
em ti; folguem de júbilo para sempre, 
porque tu os defendes; e em ti se gloriem 
os que amam o teu nome. 

11Ngunit ang humihingi ng tulong sa iyo 
ay masisiyahan, at lagi silang aawit nang 
may kagalakan. Ingatan mo ang mga sa 
iyo'y nagmamahal, upang magpatuloy 
silang ika'y papurihan.  
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12 Pois tu, SENHOR, abençoas o justo e, 
como escudo, o cercas da tua 
benevolência. 

12Pinagpapala mo, O Yahweh, ang mga 
taong matuwid, at gaya ng kalasag, 
protektado sila ng iyong pag-ibig.  

Salmo 6 Mga Awit 6 

Davi recorre à misericórdia de Deus Panalangin sa Panahon ng Bagabag 

Ao mestre de canto, com instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: sa saliw ng instrumentong may kuwerdas; 

ayon sa Sheminit. 

1 SENHOR, não me repreendas na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

1O Yahweh, huwag mo akong sumbatan 
nang dahil lamang sa galit, o kaya'y 
parusahan kapag ika'y nag-iinit.  

2 Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque eu me sinto debilitado; sara-me, 
SENHOR, porque os meus ossos estão 
abalados. 

2Ubos na ang lakas ko, ako'y iyong 
kahabagan, pagalingin mo ako, mga buto 
ko'y nangangatal.  

3 Também a minha alma está 
profundamente perturbada; mas tu, 
SENHOR, até quando? 

3Ang aking kaluluwa'y lubha nang 
nahihirapan, O Yahweh, ito kaya'y 
hanggang kailan magtatagal?  

4 Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; 
salva-me por tua graça. 

4Magbalik ka, O Yahweh, at buhay ko'y 
iligtas, hanguin mo ako ng pag-ibig mong 
wagas.  

5 Pois, na morte, não há recordação de ti; 
no sepulcro, quem te dará louvor? 

5Kapag ako ay namatay, di na kita 
maaalala, sa daigdig ng mga patay, sinong 
sa iyo'y sasamba?  

6 Estou cansado de tanto gemer; todas as 
noites faço nadar o meu leito, de minhas 
lágrimas o alago. 

6Pinanghihina ako nitong aking 
karamdaman; gabi-gabi'y basa sa luha 
itong aking higaan, binabaha na sa kaiiyak 
itong aking tulugan.  

7 Meus olhos, de mágoa, se acham 
amortecidos, envelhecem por causa de 
todos os meus adversários. 

7Mata ko'y namamaga dahil sa aking 
pagluha, halos di na makakita, mga 
kaaway ko ang may gawa.  

8 Apartai-vos de mim, todos os que 
praticais a iniqüidade, porque o SENHOR 
ouviu a voz do meu lamento; 

8Kayong masasama, ako'y inyong layuan, 
pagkat dininig ni Yahweh ang aking 
karaingan.  
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9 o SENHOR ouviu a minha súplica; o 
SENHOR acolhe a minha oração. 

9Dinirinig ni Yahweh ang aking pagdaing, 
at sasagutin niya ang aking panalangin.  

10 Envergonhem-se e sejam sobremodo 
perturbados todos os meus inimigos; 
retirem-se, de súbito, cobertos de vexame. 

10Ang mga kaaway ko'y daranas ng 
matinding takot at kahihiyan; sila'y aatras 
at sa biglang pagkalito'y magtatakbuhan.  

Salmo 7 Mga Awit 7 

Deus defende o justo contra o ímpio Panalangin Upang Magtamo ng Katarungan 

Canto de Davi. Entoado ao Senhor, com respeito às 
palavras de Cuxe, benjamita 

Shigaion ni David na kanyang inawit kay 
Yahweh; patungkol kay Cus, na isang 

Benjaminita. 

1 SENHOR, Deus meu, em ti me refugio; 
salva-me de todos os que me perseguem e 
livra-me; 

1O Yahweh, aking Diyos, sa iyo ako 
lumalapit, iligtas mo ako sa mga taong sa 
aki'y tumutugis,  

2 para que ninguém, como leão, me 
arrebate, despedaçando-me, não havendo 
quem me livre. 

2kundi, sila'y parang leon na lalapa sa akin 
kung walang magliligtas, ako nga ay 
papatayin.  

3 SENHOR, meu Deus, se eu fiz o de que 
me culpam, se nas minhas mãos há 
iniqüidade, 

3O Yahweh, aking Diyos, kung ako ma'y 
nagkasala, at kung aking mga kamay ay 
puminsala sa iba,  

4 se paguei com o mal a quem estava em 
paz comigo, eu, que poupei aquele que 
sem razão me oprimia, 

4kung ako ay naging taksil sa tapat kong 
kaibigan, kung ako po'y naminsala o nang-
api ng kaaway,  

5 persiga o inimigo a minha alma e 
alcance-a, espezinhe no chão a minha vida 
e arraste no pó a minha glória. 

5payag akong hulihin, patayin kung 
kailangan, iwan akong walang buhay at sa 
lupa'y mahandusay. (Selah) 

6 Levanta-te, SENHOR, na tua indignação, 
mostra a tua grandeza contra a fúria dos 
meus adversários e desperta-te em meu 
favor, segundo o juízo que designaste. 

6O Yahweh, bumangon ka, puksain mo 
ang kaaway, ako'y iyong ipagtanggol sa 
malupit nilang kamay! Gumising ka't 
sagipin mo, ako ngayon ay tulungan, dahil 
ang hangad mo'y maghari ang 
katarungan.  

7 Reúnam-se ao redor de ti os povos, e por 
sobre eles remonta-te às alturas. 

7Tipunin mo sa iyong piling ang lahat ng 
mga bansa, at mula sa trono sa kaitaasan, 
ikaw Yahweh ang mamahala.  
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8 O SENHOR julga os povos; julga-me, 
SENHOR, segundo a minha retidão e 
segundo a integridade que há em mim. 

8Sa lahat ng mga bayan ikaw ang hukom 
na dakila, humatol ka sa panig ko 
sapagkat ako'y taong tapat.  

9 Cesse a malícia dos ímpios, mas 
estabelece tu o justo; pois sondas a mente 
e o coração, ó justo Deus. 

9Ikaw ay isang Diyos na matuwid, batid 
mo ang aming damdamin at pag-iisip; 
sugpuin mo ang gawain ng masasama, at 
ang mabubuti'y bigyan mo ng gantimpala.  

10 Deus é o meu escudo; ele salva os retos 
de coração. 

10Ang Diyos ang aking sanggalang; 
inililigtas niya ang may pusong 
makatarungan.  

11 Deus é justo juiz, Deus que sente 
indignação todos os dias. 

11Ang Diyos ay isang hukom na 
makatarungan, at nagpaparusa sa masama 
sa bawat araw.  

12 Se o homem não se converter, afiará 
Deus a sua espada; já armou o arco, tem-
no pronto; 

12Kung di sila magbabago sa masasama 
nilang gawa, ang tabak ng Diyos ay 
kanyang ihahasa; pati ang kanyang pana 
ay kanyang ihahanda.  

13 para ele preparou já instrumentos de 
morte, preparou suas setas inflamadas. 

13Mga pamatay na sandata ay kanyang 
itatakda, kanya ring iuumang ang mga 
palasong nagbabaga.  

14 Eis que o ímpio está com dores de 
iniqüidade; concebeu a malícia e dá à luz 
a mentira. 

14Pagmasdan mo ang masama, sa baluktot 
niyang isip, ipinaglilihi niya ang 
kalokohan at ipinanganganak niya ang 
kasamaan.  

15 Abre, e aprofunda uma cova, e cai nesse 
mesmo poço que faz. 

15Humuhukay nang patibong para sa 
ibang tao, subalit siya rin mismo ang 
nahuhulog dito.  

16 A sua malícia lhe recai sobre a cabeça, 
e sobre a própria mioleira desce a sua 
violência. 

16Siya rin ang may gawa sa parusang 
tinatanggap, sa sariling karahasan, siya 
ngayo'y naghihirap.  

17 Eu, porém, renderei graças ao SENHOR, 
segundo a sua justiça, e cantarei louvores 
ao nome do SENHOR Altíssimo. 

17Pasasalamatan ko si Yahweh sa kanyang 
katarungan, aawitan ko ng papuri ang 
Kataas-taasan niyang ngalan.  

Salmo 8 Mga Awit 8 



1774 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

A glória divina e a dignidade do filho do homem Kaluwalhatian ng Diyos at Dignidad ng Tao 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: sa saliw ng Gittith. 

1 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 
Pois expuseste nos céus a tua majestade. 

1O Yahweh, na aming Panginoon, sa 
buong mundo'y tunay kang dakila! Iyong 
papuri'y abot sa langit!  

2 Da boca de pequeninos e crianças de 
peito suscitaste força, por causa dos teus 
adversários, para fazeres emudecer o 
inimigo e o vingador. 

2Pinupuri ka ng mga bata't bagong silang, 
ikaw ay nagtayo ng isang tanggulan, 
kaya't natahimik ang lahat ng iyong 
kaaway.  

3 Quando contemplo os teus céus, obra dos 
teus dedos, e a lua e as estrelas que 
estabeleceste, 

3Pinagmasdan ko ang langit na gawa ng 
iyong kamay, pati ang buwan at mga 
bituin na iyong inilagay.  

4 que é o homem, que dele te lembres E o 
filho do homem, que o visites? 

4Ano ba ang tao upang iyong 
pahalagahan; o ang anak ng tao upang 
iyong pangalagaan?  

5 Fizeste-o, no entanto, por um pouco, 
menor do que Deus e de glória e de honra 
o coroaste. 

5Nilikha mo siyang mababa sa iyo nang 
kaunti, pinuspos mo siya ng dangal at ng 
luwalhati.  

6 Deste-lhe domínio sobre as obras da tua 
mão e sob seus pés tudo lhe puseste: 

6Ginawa mo siyang pinuno ng lahat ng 
iyong nilikha, sa lahat ng mga bagay, siya 
ang iyong pinamahala:  

7 ovelhas e bois, todos, e também os 
animais do campo; 

7mga tupa at kawan pati na ang 
mababangis,  

8 as aves do céu, e os peixes do mar, e tudo 
o que percorre as sendas dos mares. 

8lahat ng ibong lumilipad, at mga isda sa 
karagatan, at lahat ng nilikhang nasa 
karagatan.  

9 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 

9O Yahweh, na aming Panginoon, sa 
buong mundo'y tunay kang dakila!  

Salmo 9 Mga Awit 9 

Ações de graças 
Pasasalamat sa Diyos Dahil sa Kanyang 

Katarungan 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “A morte 
para o filho”. Salmo de Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa tono ng Muth-labben. 
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1 Louvar-te-ei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

1Pupurihin kita Yahweh, nang buong puso 
ko, mga kahanga-hangang ginawa mo'y 
ipahahayag ko.  

2 Alegrar-me-ei e exultarei em ti; ao teu 
nome, ó Altíssimo, eu cantarei louvores. 

2Dahil sa iyo, ako ay aawit na may 
kagalakan, pupurihin kita, O Diyos na 
Kataas-taasan.  

3 Pois, ao retrocederem os meus inimigos, 
tropeçam e somem-se da tua presença; 

3Makita ka lang ay umuurong na ang 
aking mga kaaway, sila'y nabubuwal at 
namamatay sa iyong harapan.  

4 porque sustentas o meu direito e a minha 
causa; no trono te assentas e julgas 
retamente. 

4Patas at makatarungan ka sa iyong 
paghatol, matuwid kong panig ay iyong 
ipinagtanggol.  

5 Repreendes as nações, destróis o ímpio e 
para todo o sempre lhes apagas o nome. 

5Binalaan mo ang mga bansa, nilipol ang 
masasama; binura mo silang lahat sa balat 
ng lupa.  

6 Quanto aos inimigos, estão consumados, 
suas ruínas são perpétuas, arrasaste as 
suas cidades; até a sua memória pereceu. 

6Ang mga kalaban nami'y naglaho nang 
lubusan, ang kanilang mga lunsod, iyo 
nang winakasan, at sa aming alaala'y 
nalimot nang tuluyan.  

7 Mas o SENHOR permanece no seu trono 
eternamente, trono que erigiu para julgar. 

7Ngunit si Yahweh ay naghaharing walang 
putol, itinatag niya ang kanyang trono 
para sa paghahatol.  

8 Ele mesmo julga o mundo com justiça; 
administra os povos com retidão. 

8Pinapamahalaan niya ang daigdig ayon 
sa katuwiran, hinahatulan niya ang mga 
bansa ayon sa katarungan.  

9 O SENHOR é também alto refúgio para o 
oprimido, refúgio nas horas de tribulação. 

9Si Yahweh ang takbuhan ng mga 
pinahihirapan, matibay na kanlungan sa 
oras ng kaguluhan.  

10 Em ti, pois, confiam os que conhecem o 
teu nome, porque tu, SENHOR, não 
desamparas os que te buscam. 

10Nananalig sa iyo Yahweh, ang 
kumikilala sa iyong pangalan, dahil wala 
pang lumapit sa iyo na iyong tinanggihan.  

11 Cantai louvores ao SENHOR, que habita 
em Sião; proclamai entre os povos os seus 
feitos. 

11Kay Yahweh na hari ng Zion ay umawit 
tayo ng papuri, sa lahat ng bansa ang 
ginawa niya'y ipagbunyi!  
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12 Pois aquele que requer o sangue lembra-
se deles e não se esquece do clamor dos 
aflitos. 

12Inaalala ng Diyos ang mga nahihirapan, 
mga karaingan nila'y di niya 
nakakalimutan.  

13 Compadece-te de mim, SENHOR; vê a 
que sofrimentos me reduziram os que me 
odeiam, tu que me levantas das portas da 
morte; 

13O Yahweh, ako sana'y iyong kahabagan, 
masdan ang pahirap na dinaranas ko mula 
sa kaaway! Iligtas mo ako sa bingit ng 
kamatayan,  

14 para que, às portas da filha de Sião, eu 
proclame todos os teus louvores e me 
regozije da tua salvação. 

14upang sa harapan ng Lunsod ng Zion, 
aking isalaysay. Dahil sa iyong pagliligtas, 
papuri ko'y ibibigay.  

15 Afundam-se as nações na cova que 
fizeram, no laço que esconderam, 
prendeu-se-lhes o pé. 

15Nahulog ang mga bansa, sa patibong na 
gawa nila; sa bitag para sa akin, ang 
nahuli ay sila!  

16 Faz-se conhecido o SENHOR, pelo juízo 
que executa; enlaçado está o ímpio nas 
obras de suas próprias mãos. 

16Sa matuwid niyang hatol si Yahweh ay 
nagpakilala, at ang masasama'y nahuhuli 
sa mga bitag na gawa nila. (Higgaion, 
Selah) 

17 Os perversos serão lançados no inferno, 
e todas as nações que se esquecem de 
Deus. 

17Sa daigdig ng mga patay doon sila 
matatapos, pati ang lahat ng bansang 
nagtakwil sa Diyos.  

18 Pois o necessitado não será para sempre 
esquecido, e a esperança dos aflitos não se 
há de frustrar perpetuamente. 

18Hindi habang panahong pababayaan 
ang dukha; hindi na rin mawawala, pag-
asa ng maralita.  

19 Levanta-te, SENHOR; não prevaleça o 
mortal. Sejam as nações julgadas na tua 
presença. 

19Huwag mong tulutan, Yahweh, na 
labanan ka ng mga tao! Tipunin mong 
lahat ang mga bansa at sila'y hatulan mo.  

20 Infunde-lhes, SENHOR, o medo; saibam 
as nações que não passam de mortais. 

20Takutin mo, O Yahweh, ang lahat ng 
bayan, at iyong ipabatid na sila'y tao 
lamang. (Selah) 

Salmos 10 Mga Awit 10 

A derrubada dos ímpios Panalangin Upang Magtamo ng Katarungan 

1 Por que, SENHOR, te conservas longe? E 
te escondes nas horas de tribulação? 

1O Yahweh, bakit masyado kang malayo? 
Sa panahon ng gulo, bakit ka nagtatago?  
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2 Com arrogância, os ímpios perseguem o 
pobre; sejam presas das tramas que 
urdiram. 

2Inaapi ang mga dukha ng palalo't walang-
awa; nawa'y sila ang mahuli sa patibong 
nilang gawa.  

3 Pois o perverso se gloria da cobiça de sua 
alma, o avarento maldiz o SENHOR e 
blasfema contra ele. 

3Ipinagyayabang ng masasama ang 
kanilang mga hangarin; si Yahweh ay 
nilalait at sinusumpa ng mga sakim.  

4 O perverso, na sua soberba, não 
investiga; que não há Deus são todas as 
suas cogitações. 

4Ang sabi ng masasamang tao, “Diyos ay 
walang pakialam, ” sabi nila'y “walang 
Diyos, ” dahil sa kanilang kahambugan.  

5 São prósperos os seus caminhos em todo 
tempo; muito acima e longe dele estão os 
teus juízos; quanto aos seus adversários, 
ele a todos ridiculiza. 

5Ang masasama'y palaging 
nagtatagumpay; ang hatol ng Diyos ay di 
nila nauunawaan, palagi nilang tinutuya 
ang kanilang mga kaaway.  

6 Pois diz lá no seu íntimo: Jamais serei 
abalado; de geração em geração, nenhum 
mal me sobrevirá. 

6Sinasabi nila sa sarili, “Hindi kami 
mabibigo; kaguluhan sa buhay, hindi 
namin matatamo.” 

7 A boca, ele a tem cheia de maldição, 
enganos e opressão; debaixo da língua, 
insulto e iniqüidade. 

7Namumutawi sa bibig nila'y sumpa, 
banta at pandaraya, dila nila'y laging 
handa sa marumi't masamang pananalita.  

8 Põe-se de tocaia nas vilas, trucida os 
inocentes nos lugares ocultos; seus olhos 
espreitam o desamparado. 

8Sa mga nayon sila'y nag-aabang, upang 
paslangin ang walang kamalay-malay.  

9 Está ele de emboscada, como o leão na 
sua caverna; está de emboscada para 
enlaçar o pobre: apanha-o e, na sua rede, 
o enleia. 

9Para silang leon na nasa taguan, mga 
kawawang dukha'y inaabangan, hinuhuli 
ang mga ito sa kanilang bitag, at 
pagkatapos ay kinakaladkad.  

10 Abaixa-se, rasteja; em seu poder, lhe 
caem os necessitados. 

10Dahan-dahan silang gumagapang, upang 
biktimahin ang mga mahihina.  

11 Diz ele, no seu íntimo: Deus se 
esqueceu, virou o rosto e não verá isto 
nunca. 

11Ganito ang sabi ng masasama, “Ang 
Diyos ay walang pakialam! Mata niya'y 
nakapikit, di niya ako mapagmamasdan.” 

12 Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a 
mão! Não te esqueças dos pobres. 

12Gumising ka, O Yahweh, at ang 
masasama'y parusahan, silang mga 
naghihirap ay huwag mong kalimutan!  
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13 Por que razão despreza o ímpio a Deus, 
dizendo no seu íntimo que Deus não se 
importa? 

13Bakit hinahayaan ng Diyos na hamakin 
siya ng masasama, na nagsasabing ang 
parusahan sila'y di raw niya magagawa?  

14 Tu, porém, o tens visto, porque atentas 
aos trabalhos e à dor, para que os possas 
tomar em tuas mãos. A ti se entrega o 
desamparado; tu tens sido o defensor do 
órfão. 

14Subalit nakikita mo ang hirap at 
kaapihan, at ikaw ay palaging handang 
dumamay. Ang mga kapus-palad ay sa iyo 
lang umaasa, sa tuwina'y sumasaklolo ka 
sa mga ulila.  

15 Quebranta o braço do perverso e do 
malvado; esquadrinha-lhes a maldade, até 
nada mais achares. 

15Mga braso ng masasama'y iyong baliin, 
parusahan mo sila't kasamaa'y sugpuin.  

16 O SENHOR é rei eterno: da sua terra 
somem-se as nações. 

16Naghahari si Yahweh 
magpakailanpaman, mga bansang may 
ibang Diyos, sa lupa'y mapaparam.  

17 Tens ouvido, SENHOR, o desejo dos 
humildes; tu lhes fortalecerás o coração e 
lhes acudirás, 

17Papakinggan mo, Yahweh, ang dalangin 
ng mga hamak, patatatagin mo ang loob 
ng mga kapus-palad.  

18 para fazeres justiça ao órfão e ao 
oprimido, a fim de que o homem, que é da 
terra, já não infunda terror. 

18Ipagtatanggol mo ang mga api at mga 
ulila, upang wala nang taong mananakot 
ng kapwa.  

Salmo 11 Mga Awit 11 

O Senhor é forte refúgio Pagtitiwala kay Yahweh 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 No SENHOR me refugio. Como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge, como pássaro, 
para o teu monte? 

1Kay Yahweh ko isinalig ang aking 
kaligtasan, kaya't ang ganito'y huwag 
sabihin ninuman: “Lumipad kang tulad ng 
ibon patungo sa kabundukan,  

2 Porque eis aí os ímpios, armam o arco, 
dispõem a sua flecha na corda, para, às 
ocultas, dispararem contra os retos de 
coração. 

2sapagkat ang pana ng masasama ay 
laging nakaumang, upang tudlain ang 
taong matuwid mula sa kadiliman.  

3 Ora, destruídos os fundamentos, que 
poderá fazer o justo? 

3Ang mabuting tao'y mayroon bang 
magagawa, kapag ang mga pundasyon ng 
buhay ay nasira?” 
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4 O SENHOR está no seu santo templo; nos 
céus tem o SENHOR seu trono; os seus 
olhos estão atentos, as suas pálpebras 
sondam os filhos dos homens. 

4Si Yahweh ay naroon sa kanyang banal 
na Templo, doon sa kalangitan, nakaupo 
sa kanyang trono, at buhat doo'y 
pinagmamasdan ang lahat ng tao, walang 
maitatagong anuman sa gawa ng mga ito.  

5 O SENHOR põe à prova ao justo e ao 
ímpio; mas, ao que ama a violência, a sua 
alma o abomina. 

5Ang mabuti at masama ay kanyang 
sinusuri; sa taong suwail siya'y lubos na 
namumuhi.  

6 Fará chover sobre os perversos brasas de 
fogo e enxofre, e vento abrasador será a 
parte do seu cálice. 

6Pinauulanan niya ng apoy at asupre ang 
masasamang tao; at sa mainit na hangin 
sila'y kanyang pinapaso.  

7 Porque o SENHOR é justo, ele ama a 
justiça; os retos lhe contemplarão a face. 

7Si Yahweh ay matuwid at sa gawang 
mabuti'y nalulugod; sa piling niya'y 
mabubuhay ang sa kanya'y sumusunod.  

Salmo 12 Mga Awit 12 

Auxílio contra a falsidade Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Ao mestre de canto, para instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: sa saliw ng Sheminit. 

1 Socorro, SENHOR! Porque já não há 
homens piedosos; desaparecem os fiéis 
entre os filhos dos homens. 

1O Yahweh, kami sana'y iligtas mo! Pagkat 
wala na ngayong mabuting tao, wala nang 
taong tapat at totoo.  

2 Falam com falsidade uns aos outros, 
falam com lábios bajuladores e coração 
fingido. 

2Nagsisinungaling silang lahat sa isa't isa, 
nagkukunwari at nagdadayaan sila.  

3 Corte o SENHOR todos os lábios 
bajuladores, a língua que fala 
soberbamente, 

3Patigilin mo, Yahweh, ang madaldal na 
dila, at sarhan ang bibig ng hambog 
magsalita;  

4 pois dizem: Com a língua 
prevaleceremos, os lábios são nossos; 
quem é senhor sobre nós? 

4silang laging nagsasabi, “Kami'y 
magsasalita ng nais namin; at sa gusto 
nami'y walang makakapigil!” 

5 Por causa da opressão dos pobres e do 
gemido dos necessitados, eu me levantarei 
agora, diz o SENHOR; e porei a salvo a 
quem por isso suspira. 

5“Darating na ako, ” sabi ni Yahweh, 
“Upang saklolohan ang mga inaapi. Sa 
pinag-uusig na walang magkupkop, 
hangad nilang tulong ay ipagkakaloob!” 
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6 As palavras do SENHOR são palavras 
puras, prata refinada em cadinho de barro, 
depurada sete vezes. 

6Ang mga pangako ni Yahweh ay 
maaasahan, ang katulad nila'y pilak na 
lantay; tinunaw sa hurnong hinukay, 
pitong beses na pinadalisay.  

7 Sim, SENHOR, tu nos guardarás; desta 
geração nos livrarás para sempre. 

7Kami, Yahweh, ay lagi mong ingatan, sa 
ganitong mga tao ay huwag pabayaan;  

8 Por todos os lugares andam os perversos, 
quando entre os filhos dos homens a vileza 
é exaltada. 

8Ang masasamang tao'y nasa lahat ng 
lugar, ang mga gawang liko ay 
ikinararangal!  

Salmo 13 Mga Awit 13 

Oração de fé Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 Até quando, SENHOR? Esquecer-te-ás de 
mim para sempre? Até quando ocultarás 
de mim o rosto? 

1Hanggang kailan, Yahweh, ako'y iyong 
lilimutin? Gaano katagal kang magtatago 
sa akin?  

2 Até quando estarei eu relutando dentro 
de minha alma, com tristeza no coração 
cada dia? Até quando se erguerá contra 
mim o meu inimigo? 

2Gaano katagal pa itong hapdi ng 
damdamin at ang lungkot sa puso kong 
gabi't araw titiisin? Kaaway ko'y hanggang 
kailan magwawagi sa akin?  

3 Atenta para mim, responde-me, 
SENHOR, Deus meu! Ilumina-me os olhos, 
para que eu não durma o sono da morte; 

3Yahweh, aking Diyos, tingnan mo ako at 
sagutin, huwag hayaang mamatay, lakas 
ko'y panumbalikin.  

4 para que não diga o meu inimigo: 
Prevaleci contra ele; e não se regozijem os 
meus adversários, vindo eu a vacilar. 

4Baka sabihin ng kaaway ko na ako'y 
kanilang natalo, at sila'y magyabang dahil 
sa pagbagsak ko.  

5 No tocante a mim, confio na tua graça; 
regozije-se o meu coração na tua salvação. 

5Nananalig ako sa pag-ibig mong wagas, 
magagalak ako dahil ako'y ililigtas.  

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem 
feito muito bem. 

6O Yahweh, ika'y aking aawitan, dahil sa 
iyong masaganang kabutihan.  

Salmo 14 Mga Awit 14 

A corrupção do pecador e sua redenção Ang Kasamaan ng Tao 

Salmo 53.1-6  (Awit 53) 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 
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1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
abominação; já não há quem faça o bem. 

1“Wala namang Diyos!” ang sabi ng 
hangal sa kanyang sarili. Silang lahat ay 
masasama, kakila-kilabot ang kanilang 
mga gawa; walang gumagawa ng mabuti, 
wala nga, wala!  

2 Do céu olha o SENHOR para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2Nagmamasid si Yahweh mula sa itaas, 
sangkatauha'y kanyang sinisiyasat; 
tinitingnan kung may taong marunong pa, 
na sa kanya'y gumagalang at sumasamba.  

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem um sequer. 

3Silang lahat ay naligaw ng landas, at 
naging masasama silang lahat; walang 
gumagawa sa kanila ng tama, wala ni isa 
man, wala nga, wala!  

4 Acaso, não entendem todos os obreiros 
da iniqüidade, que devoram o meu povo, 
como quem come pão, que não invocam o 
SENHOR? 

4Ang tanong ni Yahweh: “Di ba nila alam, 
itong masasama, lahat na ba'y 
mangmang? Itong aking baya'y 
pinagnanakawan at akong si Yahweh ay 
ayaw dalanginan!” 

5 Tomar-se-ão de grande pavor, porque 
Deus está com a linhagem do justo. 

5Darating ang araw na sila'y matatakot, 
sapagkat kakampi ng Diyos ang mga sa 
kanya'y sumusunod.  

6 Meteis a ridículo o conselho dos 
humildes, mas o SENHOR é o seu refúgio. 

6Hadlangan man nila ang balak ng mga 
taong hamak, ngunit si Yahweh ang sa 
kanila'y mag-iingat.  

7 Tomara de Sião viesse já a salvação de 
Israel! Quando o SENHOR restaurar a 
sorte do seu povo, então, exultará Jacó, e 
Israel se alegrará. 

7Ang aking hinihiling nawa ay dumating, 
mula sa Zion, ang kaligtasan ng Israel. 
Labis na magagalak ang bayang Israel, 
kapag muli silang pasaganain ni Yahweh.  

Salmo 15 Mga Awit 15 

O cidadão dos céus Ang Hinihiling ng Diyos 

Salmo de Davi Awit ni David. 

1 Quem, SENHOR, habitará no teu 
tabernáculo? Quem há de morar no teu 
santo monte? 

1O Yahweh, sino kayang makakapasok sa 
iyong Templo? Sinong karapat-dapat 
sumamba sa iyong burol na sagrado?  
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2 O que vive com integridade, e pratica a 
justiça, e, de coração, fala a verdade; 

2Ang taong masunurin sa iyo sa lahat ng 
bagay, at laging gumagawa ayon sa 
katuwiran, mga salita'y bukal sa loob at 
pawang katotohanan,  

3 o que não difama com sua língua, não faz 
mal ao próximo, nem lança injúria contra 
o seu vizinho; 

3at ang kapwa'y hindi niya sisiraan. Di siya 
gumagawa ng masama sa kanyang 
kaibigan, tungkol sa kapwa'y di 
nagkakalat ng kasinungalingan.  

4 o que, a seus olhos, tem por desprezível 
ao réprobo, mas honra aos que temem ao 
SENHOR; o que jura com dano próprio e 
não se retrata; 

4Ang itinakwil ng Diyos ay di niya 
pinapakisamahan, mga may takot kay 
Yahweh, kanyang pinaparangalan. Sa 
pangakong binitiwan, siya'y laging tapat, 
anuman ang mangyari, salita'y tinutupad.  

5 o que não empresta o seu dinheiro com 
usura, nem aceita suborno contra o 
inocente. Quem deste modo procede não 
será jamais abalado. 

5Hindi nagpapatubo sa kanyang mga 
pinautang, di nasusuhulan para ipahamak 
ang walang kasalanan. Ang ganitong tao'y 
di matitinag kailanman.  

Salmo 16 Mga Awit 16 

O Santo de Deus Panalangin ng Pagtitiwala sa Diyos 

Hino de Davi Miktam ni David. 

1 Guarda-me, ó Deus, porque em ti me 
refugio. 

1Ingatan mo sana ako, O Diyos, sa iyo ako 
nanganganlong at nagtitiwalang lubos.  

2 Digo ao SENHOR: Tu és o meu SENHOR; 
outro bem não possuo, senão a ti somente. 

2Ang sabi ko kay Yahweh, “Ikaw ang 
Panginoon ko, kabutihang tinatamasa ko, 
lahat ay mula sa iyo.” 

3 Quanto aos santos que há na terra, são 
eles os notáveis nos quais tenho todo o 
meu prazer. 

3Mga lingkod ng Panginoon ay dakila't 
mararangal! Sila'y nagmumula sa iba't 
ibang bayan; ligaya ng sarili ang sila'y 
aking makapisan.  

4 Muitas serão as penas dos que trocam o 
SENHOR por outros deuses; não oferecerei 
as suas libações de sangue, e os meus 
lábios não pronunciarão o seu nome. 

4Ang mga bumabaling sa ibang diyos, 
sulirani'y sunod-sunod, sa mga 
paghahandog nila'y hindi ako sasama; at 
sa kanilang mga diyos, ako'y hindi 
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sasamba, hindi rin maglilingkod, ni 
pupuri sa kanila.  

5 O SENHOR é a porção da minha herança 
e o meu cálice; tu és o arrimo da minha 
sorte. 

5Ikaw lamang, Yahweh, ang lahat sa aking 
buhay, lahat ng kailangan ko'y iyong 
ibinibigay, kinabukasan ko'y nasa iyong 
mga kamay.  

6 Caem-me as divisas em lugares amenos, 
é mui linda a minha herança. 

6Mga kaloob mo sa akin ay kahanga-
hanga, napakaganda ng iyong pamana!  

7 Bendigo o SENHOR, que me aconselha; 
pois até durante a noite o meu coração me 
ensina. 

7Pinupuri ko si Yahweh na sa aki'y 
pumapatnubay, at sa gabi, sa budhi ko 
siya ang gumagabay.  

8 O SENHOR, tenho-o sempre à minha 
presença; estando ele à minha direita, não 
serei abalado. 

8Alam kong kasama ko siya sa tuwina; 
hindi ako matitinag pagkat kapiling siya.  

9 Alegra-se, pois, o meu coração, e o meu 
espírito exulta; até o meu corpo repousará 
seguro. 

9Kaya't ako'y nagdiriwang, puso't diwa 
ko'y nagagalak, hindi ako matitinag 
sapagkat ako'y panatag.  

10 Pois não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

10Pagkat di mo tutulutang ang mahal mo 
ay masadlak, sa daigdig ng mga patay at 
doon ay maagnas.  

11 Tu me farás ver os caminhos da vida; na 
tua presença há plenitude de alegria, na 
tua destra, delícias perpetuamente. 

11Ituturo mo ang landas na patungo sa 
buhay, sa piling mo'y madarama ang lubos 
na kagalakan; ang tulong mo'y nagdudulot 
ng ligayang walang hanggan.  

Salmo 17 Mga Awit 17 

Súplica pela proteção divina Panalangin ng Isang Walang Sala 

Oração de Davi Panalangin ni David. 

1 Ouve, SENHOR, a causa justa, atende ao 
meu clamor, dá ouvidos à minha oração, 
que procede de lábios não fraudulentos. 

1Pakinggan mo, Yahweh, ang sigaw ng 
katarungan, dinggin mo ako sa aking 
kahilingan; dalangin ko sana'y iyong 
pakinggan, sapagkat labi ko nama'y hindi 
nanlilinlang.  
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2 Baixe de tua presença o julgamento a 
meu respeito; os teus olhos vêem com 
eqüidade. 

2Hahatol ka para sa aking panig, pagkat 
alam mo kung ano ang matuwid.  

3 Sondas-me o coração, de noite me 
visitas, provas-me no fogo e iniqüidade 
nenhuma encontras em mim; a minha 
boca não transgride. 

3Kaibuturan ng puso ko ay iyong 
nababatid, kahit sa gabi'y ikaw sa aki'y 
nagmamasid. Siniyasat mo ako at 
napatunayang matuwid, walang 
kasamaan maging sa aking bibig.  

4 Quanto às ações dos homens, pela 
palavra dos teus lábios, eu me tenho 
guardado dos caminhos do violento. 

4Ang salita ko nga'y tapat, di tulad ng 
karamihan; tapat akong sumusunod sa 
utos mong ibinigay, ako ay umiiwas sa 
landas ng karahasan.  

5 Os meus passos se afizeram às tuas 
veredas, os meus pés não resvalaram. 

5Lagi kong nilalakaran ang iyong daan, 
hindi ako lumihis doon kahit kailan.  

6 Eu te invoco, ó Deus, pois tu me 
respondes; inclina-me os ouvidos e acode 
às minhas palavras. 

6Tumatawag ako sa iyo, O Diyos, sapagkat 
ako'y iyong sinasagot; kaya ngayo'y 
pakinggan mo ako at pansinin ang 
karaingan ko.  

7 Mostra as maravilhas da tua bondade, ó 
Salvador dos que à tua destra buscam 
refúgio dos que se levantam contra eles. 

7Ipakita mo sa akin ang kahanga-hanga 
mong pagmamahal, at ang iyong kanang 
kamay ang sa aki'y umalalay.  

8 Guarda-me como a menina dos olhos, 
esconde-me à sombra das tuas asas, 

8Ako'y bantayan mo, ang paborito mong 
anak, at palagi mong ingatan sa lilim ng 
iyong pakpak;  

9 dos perversos que me oprimem, inimigos 
que me assediam de morte. 

9mula sa kuko ng masasama ako'y iyong 
iligtas. Napapaligiran ako ng malulupit na 
kaaway,  

10 Insensíveis, cerram o coração, falam 
com lábios insolentes; 

10mayayabang magsalita, suwail at 
matatapang;  

11 andam agora cercando os nossos passos 
e fixam em nós os olhos para nos deitar 
por terra. 

11saanman ako magpunta'y lagi akong 
sinusundan, naghihintay ng sandali na ako 
ay maibuwal.  

12 Parecem-se com o leão, ávido por sua 
presa, ou o leãozinho, que espreita de 
emboscada. 

12Para silang mga leon, na sa aki'y nag-
aabang, mga batang leon na nakahandang 
sumagpang.  
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13 Levanta-te, SENHOR, defronta-os, 
arrasa-os; livra do ímpio a minha alma 
com a tua espada, 

13Lumapit ka, O Yahweh, mga kaaway 
ko'y hadlangan, sa pamamagitan ng tabak, 
ako'y ipaglaban!  

14 com a tua mão, SENHOR, dos homens 
mundanos, cujo quinhão é desta vida e 
cujo ventre tu enches dos teus tesouros; os 
quais se fartam de filhos e o que lhes sobra 
deixam aos seus pequeninos. 

14Sa lakas ng iyong bisig ako'y iyong 
isanggalang, sa ganitong mga taong 
sagana ang pamumuhay. Ibagsak mo sa 
kanila ang parusang iyong laan, pati mga 
anak nila ay labis mong pahirapan at 
kanilang salinlahi sa galit mo ay idamay!  

15 Eu, porém, na justiça contemplarei a tua 
face; quando acordar, eu me satisfarei com 
a tua semelhança. 

15Dahil ako'y matuwid, ang mukha mo'y 
makikita; at sa aking paggising, sa piling 
mo'y liligaya.  

Salmo 18 Mga Awit 18 

Vitória e domínio Awit ng Tagumpay ni David  

2Sm 22.1-51 (2 Sam. 22:1-51) 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi, servo do Senhor, 

o qual dirigiu ao Senhor as palavras deste cântico, 
no dia em que o Senhor o livrou de todos os seus 

inimigos e das mãos de Saul. Ele disse: 

Upang awitin ng Punong Mang-aawit. Awit ni 
David na lingkod ni Yahweh: inawit niya ito nang 

siya'y iligtas ni Yahweh mula sa kanyang mga 
kaaway at kay Saul. 

1 Eu te amo, ó SENHOR, força minha. 
1O Yahweh, ika'y aking minamahal, ikaw 
ang aking kalakasan!  

2 O SENHOR é a minha rocha, a minha 
cidadela, o meu libertador; o meu Deus, o 
meu rochedo em que me refugio; o meu 
escudo, a força da minha salvação, o meu 
baluarte. 

2Si Yahweh ang aking batong tanggulan, 
ang aking Tagapagligtas, Diyos at 
kanlungan, tagapag-ingat ko at aking 
sanggalang.  

3 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

3Kay Yahweh ako'y tumatawag, sa aking 
mga kaaway ako'y inililigtas. Karapat-
dapat purihin si Yahweh!  

4 Laços de morte me cercaram, torrentes 
de impiedade me impuseram terror. 

4Ginapos ako ng tali ng kamatayan; 
tinabunan ako ng alon ng kapahamakan.  

5 Cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

5Nakapaligid sa akin ang panganib ng 
kamatayan, nakaumang sa akin ang bitag 
ng libingan.  

6 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
gritei por socorro ao meu Deus. Ele do seu 

6Kaya't si Yahweh ay aking tinawag; sa 
aking paghihirap, humingi ng habag. 
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templo ouviu a minha voz, e o meu clamor 
lhe penetrou os ouvidos. 

Mula sa kanyang Templo, tinig ko ay 
narinig, pinakinggan niya ang aking 
paghibik.  

7 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
montes e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

7Ang buong lupa ay nauga at nayanig, 
pundasyon ng mga bundok ay nanginig, 
sapagkat ang Diyos ay galit na galit!  

8 Das suas narinas subiu fumaça, e fogo 
devorador, da sua boca; dele saíram brasas 
ardentes. 

8Lumabas ang usok sa kanyang ilong, 
mula sa kanyang bibig ay mga baga at 
apoy.  

9 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

9Nahawi ang langit at siya'y bumabâ, 
makapal na ulap ang tuntungan niya.  

10 Cavalgava um querubim e voou; sim, 
levado velozmente nas asas do vento. 

10Sa isang kerubin siya ay sumakay; sa 
papawirin mabilis na naglakbay.  

11 Das trevas fez um manto em que se 
ocultou; escuridade de águas e espessas 
nuvens dos céus eram o seu pavilhão. 

11Ang kadilima'y ginawa niyang takip, 
maitim na ulap na puno ng tubig.  

12 Do resplendor que diante dele havia, as 
densas nuvens se desfizeram em granizo e 
brasas chamejantes. 

12Gumuhit ang kidlat sa harapan niya, at 
mula sa ulap, bumuhos kaagad ang 
maraming butil ng yelo at baga.  

13 Trovejou, então, o SENHOR, nos céus; o 
Altíssimo levantou a voz, e houve granizo 
e brasas de fogo. 

13Nagpakulog si Yahweh mula sa langit, 
tinig ng Kataas-taasan, agad narinig.  

14 Despediu as suas setas e espalhou os 
meus inimigos, multiplicou os seus raios e 
os desbaratou. 

14Dahil sa mga palaso na kanyang 
itinudla, ang mga kaaway ay nangalat sa 
lupa; nagsala-salabat ang guhit ng kidlat, 
lahat ay nagulo kaya't nagsitakas.  

15 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela tua repreensão, SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das tuas narinas. 

15Dahil sa galit mo, O Yahweh, sa ilong mo 
galing ang bugso ng hangin; kaya't ang 
pusod ng dagat ay nalantad, mga 
pundasyon ng lupa ay nahayag.  

16 Do alto me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

16Mula sa kalangitan, itong Panginoon, sa 
malalim na tubig, ako'y iniahon.  
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17 Livrou-me de forte inimigo e dos que me 
aborreciam, pois eram mais poderosos do 
que eu. 

17Iniligtas ako sa kapangyarihan ng mga 
kaaway na di ko kayang labanan;  

18 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

18Sinalakay nila ako noong ako'y 
naguguluhan, ngunit si Yahweh ang sa 
aki'y nagsanggalang.  

19 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

19Nang nasa panganib, ako'y kanyang 
tinulungan, ako'y iniligtas sapagkat 
kanyang kinalulugdan!  

20 Retribuiu-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

20Pinagpapala ako ni Yahweh pagkat ako'y 
matuwid, binabasbasan niya ako dahil 
kamay ko'y malinis.  

21 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

21Mga utos ni Yahweh ay aking sinunod, 
hindi ko tinalikuran ang aking Diyos.  

22 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e não afastei de mim os seus 
preceitos. 

22Lahat ng utos niya ay aking tinupad, 
mga batas niya ay hindi ko nilabag.  

23 Também fui íntegro para com ele e me 
guardei da iniqüidade. 

23Nalalaman niyang ako'y walang 
kasalanan, paggawa ng masama ay aking 
iniwasan.  

24 Daí retribuir-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, conforme a pureza das 
minhas mãos, na sua presença. 

24Kaya naman ako'y ginagantimpalaan 
niya, sapagkat alam niyang ako'y totoong 
walang sala.  

25 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

25Tapat ka, O Diyos, sa mga tapat sa iyo, 
at napakabuti mo sa mabubuting tao.  

26 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

26Ikaw ay mabait sa taong matuwid, 
ngunit sa masama, ikaw ay malupit.  

27 Porque tu salvas o povo humilde, mas 
os olhos altivos, tu os abates. 

27Ang mapagpakumbabá ay inililigtas mo, 
ngunit iyong ibinabagsak ang mga palalo.  

28 Porque fazes resplandecer a minha 
lâmpada; o SENHOR, meu Deus, derrama 
luz nas minhas trevas. 

28Ikaw, O Yahweh, ang nagbibigay sa akin 
ng ilaw; inaalis mo, O Diyos, ang aking 
kadiliman.  

29 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus salto muralhas. 

29Pinapalakas mo ako laban sa kaaway, 
upang tanggulan nito ay aking maagaw.  



1788 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

30 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

30Ang Diyos na ito ay sakdal ang gawa, at 
maaasahan ang kanyang salita! Siya ay 
kalasag ng mga umaasa, at ng naghahanap 
ng kanyang kalinga.  

31 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

31Si Yahweh lamang ang Diyos na tunay; 
tanging Diyos lamang ang batong 
tanggulan.  

32 O Deus que me revestiu de força e 
aperfeiçoou o meu caminho, 

32Ang Diyos na sa aki'y nagbibigay-lakas, 
sa daraanan ko'y siyang nag-iingat.  

33 ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

33Tulad ng usa, tiyak ang aking mga 
hakbang, inaalalayan niya ako sa mga 
kabundukan.  

34 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

34Sinasanay niya ako sa pakikipagdigma, 
upang mabanat ko ang pinakamatigas na 
pana.  

35 Também me deste o escudo da tua 
salvação, a tua direita me susteve, e a tua 
clemência me engrandeceu. 

35Iniingatan mo ako at inililigtas; sa iyong 
pagkalinga, ako ngayo'y tanyag, sa iyong 
pagtulong, ako'y naging matatag.  

36 Alargaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

36Inalalayan mo sa bawat paghakbang, 
ang mga paa ko'y ni hindi nadulas.  

37 Persegui os meus inimigos, e os 
alcancei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

37Mga kaaway ko'y aking hinahabol, di 
ako tumitigil hanggang di sila nalilipol.  

38 Esmaguei-os a tal ponto, que não 
puderam levantar-se; caíram sob meus 
pés. 

38Di sila makabangon kapag ako'y 
sumalakay; sa paanan ko'y bagsak sila at 
talunan.  

39 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

39Pinapalakas mo ako para sa labanan, at 
pinagtatagumpay sa aking mga kaaway.  

40 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

40Mga kaaway ko'y pinapaatras mo, mga 
napopoot sa akin ay pinupuksa ko.  

41 Gritaram por socorro, mas ninguém lhes 
acudiu; clamaram ao SENHOR, mas ele 
não respondeu. 

41Humihingi sila ng saklolo ngunit walang 
tumutulong, tumatawag rin kay Yahweh 
ngunit hindi siya tumutugon.  
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42 Então, os reduzi a pó ao léu do vento, 
lancei-os fora como a lama das ruas. 

42Dinurog ko sila, hanggang sa matulad sa 
pinong alikabok na ipinapadpad; aking 
itinapon, niyapak-yapakan kagaya ng 
putik sa mga lansangan.  

43 Das contendas do povo me livraste e me 
fizeste cabeça das nações; povo que não 
conheci me serviu. 

43Sa mapanghimagsik na bayan ako'y 
iniligtas mo, sa maraming bansa'y ginawa 
mo akong pangulo. Ang aking 
nasasakupan ngayo'y marami na, kahit na 
nga sila ay hindi ko kilala.  

44 Bastou-lhe ouvir-me a voz, logo me 
obedeceu; os estrangeiros se me mostram 
submissos. 

44Sa bawat utos ko, sila'y sumusunod, 
maging mga dayuhan, sa aki'y 
yumuyukod.  

45 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram, espavoridos. 

45Nawawalan sila ng lakas ng loob, 
nanginginig papalabas sa kanilang muog.  

46 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
rocha! Exaltado seja o Deus da minha 
salvação, 

46Buháy si Yahweh, Diyos ko't 
Tagapagligtas, matibay kong muog, 
purihin ng lahat! Ang kanyang kadakilaa'y 
ating ipahayag!  

47 o Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

47Pinagtatagumpay niya ako sa mga 
kaaway, mga bansa'y ipinapailalim niya sa 
aking paanan;  

48 o Deus que me livrou dos meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

48at inililigtas niya ako sa aking mga 
kalaban. Laban sa mararahas, ako'y 
pinagtatagumpay, sa aking kaaway, ika'y 
aking kalasag at patnubay.  

49 Glorificar-te-ei, pois, entre os gentios, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

49Sa lahat ng bansa ika'y aking pupurihin, 
ang karangalan mo'y aking aawitin, ang 
iyong pangalan, aking sasambahin.  

50 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

50Dakilang tagumpay ibinibigay ng Diyos 
sa kanyang hari; tapat na pag-ibig 
ipinadarama niya sa kanyang pinili, kay 
David at sa lahat ng kanyang salinlahi.  

Salmo 19 Mga Awit 19 

A excelência da criação e da palavra de Deus Ang Paglilikha at ang Kadakilaan ng Diyos 
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Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 Os céus proclamam a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia as obras das suas 
mãos. 

1Ang kaluwalhatian ng Diyos ay 
ipinapahayag ng kalangitan! Ang ginawa 
ng kanyang kamay, ipinapakita ng 
kalawakan!  

2 Um dia discursa a outro dia, e uma noite 
revela conhecimento a outra noite. 

2Sa bawat araw at gabi, pahayag ay 
walang patlang, patuloy na nagbibigay ng 
dunong at kaalaman.  

3 Não há linguagem, nem há palavras, e 
deles não se ouve nenhum som; 

3Wala silang tinig o salitang ginagamit, 
wala rin silang tunog na ating naririnig;  

4 no entanto, por toda a terra se faz ouvir 
a sua voz, e as suas palavras, até aos 
confins do mundo. Aí, pôs uma tenda para 
o sol, 

4ngunit abot sa lahat ng dako ang kanilang 
tinig, balita ay umaabot hanggang sa dulo 
ng daigdig. Gumawa ang Diyos sa langit 
ng tahanan para sa araw,  

5 o qual, como noivo que sai dos seus 
aposentos, se regozija como herói, a 
percorrer o seu caminho. 

5tuwing umaga'y lumalabas ito na parang 
masayang kasintahan, tulad ng masiglang 
manlalaro na handang-handa sa 
takbuhan.  

6 Principia numa extremidade dos céus, e 
até à outra vai o seu percurso; e nada 
refoge ao seu calor. 

6Sa silangan sumisikat, lumulubog sa 
kanluran, walang nakapagtatago sa init 
nitong taglay.  

 Ang Batas ni Yahweh 

7 A lei do SENHOR é perfeita e restaura a 
alma; o testemunho do SENHOR é fiel e dá 
sabedoria aos símplices. 

7Ang batas ni Yahweh, walang labis 
walang kulang, ito'y nagbibigay sa tao ng 
panibagong kalakasan. Ang mga tuntunin 
ni Yahweh'y mapagkakatiwalaan, 
nagbibigay ng talino sa payak na isipan.  

8 Os preceitos do SENHOR são retos e 
alegram o coração; o mandamento do 
SENHOR é puro e ilumina os olhos. 

8Ang mga utos ni Yahweh ay 
makatuwiran, ito'y nagpapasaya ng puso 
at kalooban. Ang mga tagubilin ni Yahweh 
ay tama, nagbibigay sa isipan ng hustong 
pang-unawa.  

9 O temor do SENHOR é límpido e 
permanece para sempre; os juízos do 
SENHOR são verdadeiros e todos 
igualmente, justos. 

9Paggalang at pagsunod kay Yahweh ay 
dalisay, magpapatuloy ito 
magpakailanman; ang mga hatol ni 
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Yahweh ay tunay na makatarungan, patas 
at walang kinikilingan.  

10 São mais desejáveis do que ouro, mais 
do que muito ouro depurado; e são mais 
doces do que o mel e o destilar dos favos. 

10Mas kanaisnais pa ito kaysa gintong 
lantay, mas matamis pa kaysa pulot ng 
pukyutan.  

11 Além disso, por eles se admoesta o teu 
servo; em os guardar, há grande 
recompensa. 

11Ang mga utos mo, Yahweh, ay babala sa 
iyong lingkod, may malaking gantimpala 
kapag aking sinusunod.  

12 Quem há que possa discernir as próprias 
faltas? Absolve-me das que me são 
ocultas. 

12Walang taong pumupuna sa sarili niyang 
kamalian, iligtas mo ako, Yahweh, sa 
lihim na kasalanan.  

13 Também da soberba guarda o teu servo, 
que ela não me domine; então, serei 
irrepreensível e ficarei livre de grande 
transgressão. 

13Ilayo mo ang iyong lingkod sa 
mapangahas na kasalanan, huwag mong 
itulot na maghari sa akin ang kasamaan. 
Sa gayo'y mamumuhay akong walang 
kapintasan, at walang bahid ng masama 
ang aking mga kamay.  

14 As palavras dos meus lábios e o meditar 
do meu coração sejam agradáveis na tua 
presença, SENHOR, rocha minha e 
redentor meu! 

14Nawa'y ang mga salita ko at kaisipan, 
kaluguran mo, Yahweh, manunubos ko at 
kanlungan.  

Salmo 20 Mga Awit 20 

Oração a favor do rei Panalangin Upang Magtagumpay 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 O SENHOR te responda no dia da 
tribulação; o nome do Deus de Jacó te 
eleve em segurança. 

1Pakinggan ka sana ni Yahweh kapag ika'y 
nagdurusa! At ang Diyos ni Jacob ingatan 
ka sana.  

2 Do seu santuário te envie socorro e desde 
Sião te sustenha. 

2Mula sa Templo, ikaw sana'y kanyang 
tulungan, at mula sa Zion, ikaw ay 
kanyang alalayan.  

3 Lembre-se de todas as tuas ofertas de 
manjares e aceite os teus holocaustos. 

3Ang handog mo nawa ay kanyang 
tanggapin, at pahalagahan niya ang lahat 
nang iyong haing susunugin. (Selah) 
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4 Conceda-te segundo o teu coração e 
realize todos os teus desígnios. 

4Nawa'y ipagkaloob niya ang iyong 
hangarin, at sa iyong mga plano, ika'y 
pagtagumpayin.  

5 Celebraremos com júbilo a tua vitória e 
em nome do nosso Deus hastearemos 
pendões; satisfaça o SENHOR a todos os 
teus votos. 

5Sa pagtatagumpay mo kami ay 
magbubunyi, magpupuri sa Diyos sa 
aming pagdiriwang. Ibigay nawa ni 
Yahweh ang lahat mong kahilingan.  

6 Agora, sei que o SENHOR salva o seu 
ungido; ele lhe responderá do seu santo 
céu com a vitoriosa força de sua destra. 

6Ngayon ko nalalaman na si Yahweh ang 
nagbigay, sa pinili niyang hari, ng 
kanyang tagumpay! Siya'y tinutugon niya 
mula sa kalangitan, mga dakilang 
tagumpay kanyang makakamtan.  

7 Uns confiam em carros, outros, em 
cavalos; nós, porém, nos gloriaremos em o 
nome do SENHOR, nosso Deus. 

7Mayroong umaasa sa karwaheng 
pandigma, at mayroon ding sa kabayo 
nagtitiwala; ngunit sa kapangyarihan ni 
Yahweh na aming Diyos, nananalig kami 
at umaasang lubos.  

8 Eles se encurvam e caem; nós, porém, 
nos levantamos e nos mantemos de pé. 

8Sila'y manghihina at tuluyang babagsak, 
ngunit tayo'y tatayo at mananatiling 
matatag.  

9 Ó SENHOR, dá vitória ao rei; responde-
nos, quando clamarmos. 

9O Yahweh, ang hari'y iyong 
pagtagumpayin; ang aming panawagan, 
ay iyong sagutin.  

Salmo 21 Mga Awit 21 

Ações de graças pela vitória Pagpupuri sa Pagtatagumpay 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 Na tua força, SENHOR, o rei se alegra! E 
como exulta com a tua salvação! 

1Natutuwa ang hari, Yahweh, dahil sa 
bigay mong lakas, dahil sa iyong tulong 
siya ay nagagalak.  

2 Satisfizeste-lhe o desejo do coração e não 
lhe negaste as súplicas dos seus lábios. 

2Iyong ibinigay ang kanyang inaasam, 
ipinagkaloob mo ang kanyang kahilingan. 
(Selah) 
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3 Pois o supres das bênçãos de bondade; 
pões-lhe na cabeça uma coroa de ouro 
puro. 

3Nilapitan mo siya't lubos na binasbasan, 
dalisay na gintong korona, sa ulo niya'y 
inilagay.  

4 Ele te pediu vida, e tu lha deste; sim, 
longevidade para todo o sempre. 

4Humiling siya ng buhay at iyong 
ibinigay, ng mahabang buhay, na 
magpakailanman.  

5 Grande lhe é a glória da tua salvação; de 
esplendor e majestade o sobrevestiste. 

5Dahil sa tulong mo, dakila ang kanyang 
karangalan, dangal at kadakilaan sa 
kanya'y iyong ibinigay.  

6 Pois o puseste por bênção para sempre e 
o encheste de gozo com a tua presença. 

6Pagpapala mo'y nasa kanya 
magpakailanman, ang iyong patnubay, 
dulot sa kanya'y kagalakan.  

7 O rei confia no SENHOR e pela 
misericórdia do Altíssimo jamais vacilará. 

7Sa Kataas-taasang Diyos ang hari ay 
nagtitiwala, dahil sa tapat na pag-ibig ni 
Yahweh, di siya nababahala.  

8 A tua mão alcançará todos os teus 
inimigos, a tua destra apanhará os que te 
odeiam. 

8Dadakpin ng hari ang lahat niyang mga 
kaaway, bibihagin niya ang bawat isa na 
sa kanya'y nasusuklam.  

9 Tu os tornarás como em fornalha 
ardente, quando te manifestares; o 
SENHOR, na sua indignação, os 
consumirá, o fogo os devorará. 

9Sa kanyang pagdating, sa apoy sila'y 
susunugin, sa galit ni Yahweh, sa apoy 
sila'y tutupukin.  

10 Destruirás da terra a sua posteridade e 
a sua descendência, de entre os filhos dos 
homens. 

10Walang matitira sa kanilang lahi, 
sapagkat sila'y lilipulin ng hari.  

11 Se contra ti intentarem o mal e urdirem 
intrigas, não conseguirão efetuá-los; 

11Sa masasamang balak nilang gawin 
laban sa kanya, walang anumang 
magtatagumpay sa mga plano nila.  

12 porquanto lhes farás voltar as costas e 
mirarás o rosto deles com o teu arco. 

12Sila'y kanyang papanain, sila'y uurong at 
patatakbuhin.  

13 Exalta-te, SENHOR, na tua força! Nós 
cantaremos e louvaremos o teu poder. 

13Pinupuri ka namin, Yahweh, sa taglay 
mong kalakasan! Aawit kami at 
magpupuri dahil sa iyong kapangyarihan.  

Salmo 22 Mga Awit 22 
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Sofrimento e vitória do Messias Panambitan at Awit ng Papuri 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Corça da 
manhã”. Salmo de Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa tono ng “Isang Usa sa Bukang-

Liwayway”. 

1 Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que se acham longe de 
minha salvação as palavras de meu 
bramido? 

1O Diyos ko! Diyos ko! Bakit mo ako 
pinabayaan? Sumisigaw ako ng saklolo, 
ngunit bakit di mo ako tinutulungan?  

2 Deus meu, clamo de dia, e não me 
respondes; também de noite, porém não 
tenho sossego. 

2Araw-gabi'y tumatawag ako sa iyo, O 
Diyos, di ako mapanatag, di ka man lang 
sumasagot.  

3 Contudo, tu és santo, entronizado entre 
os louvores de Israel. 

3Ngunit ikaw ang Banal na 
pinaparangalan, at sa Israel ikaw ay 
pinapupurihan.  

4 Nossos pais confiaram em ti; confiaram, 
e os livraste. 

4Ang mga ninuno nami'y nagtiwala sa iyo, 
sa iyo umasa kaya sila'y iniligtas mo.  

5 A ti clamaram e se livraram; confiaram 
em ti e não foram confundidos. 

5Tumawag sila sa iyo at sa panganib ay 
nakawala, nagtiwala sila sa iyo at di 
naman sila napahiya.  

6 Mas eu sou verme e não homem; 
opróbrio dos homens e desprezado do 
povo. 

6Ngunit ako'y parang uod at hindi na isang 
tao, hinahamak at pinagtatawanan ng 
kahit na sino!  

7 Todos os que me vêem zombam de mim; 
afrouxam os lábios e meneiam a cabeça: 

7Pinagtatawanan ako ng bawat makakita 
sa akin, inilalabas ang kanilang dila at 
sila'y pailing-iling.  

8 Confiou no SENHOR! Livre-o ele; salve-
o, pois nele tem prazer. 

8Sabi nila, “Nagtiwala siya kay Yahweh; 
hayaang iligtas siya nito. Kung talagang 
mahal siya nito, darating ang kanyang 
saklolo!” 

9 Contudo, tu és quem me fez nascer; e me 
preservaste, estando eu ainda ao seio de 
minha mãe. 

9Noong ako ay iluwal, Ikaw, O Diyos, ang 
patnubay, magmula sa pagkabata, ako'y 
iyong iningatan.  

10 A ti me entreguei desde o meu 
nascimento; desde o ventre de minha mãe, 
tu és meu Deus. 

10Mula nang ako'y isilang, sa iyo na 
umaasa, mula nang ipanganak, ikaw lang 
ang Diyos na kilala.  
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11 Não te distancies de mim, porque a 
tribulação está próxima, e não há quem 
me acuda. 

11Huwag mo akong lilisanin, huwag mo 
akong iiwanan, pagkat walang sasaklolo 
sa papalapit na kapahamakan.  

12 Muitos touros me cercam, fortes touros 
de Basã me rodeiam. 

12Akala mo'y mga toro, ang nakapaligid na 
kalaban, mababangis na hayop na galing 
pa sa Bashan.  

13 Contra mim abrem a boca, como faz o 
leão que despedaça e ruge. 

13Bibig nila'y nakabuka, parang mga leong 
gutom, umuungal at sa aki'y nakahandang 
lumamon.  

14 Derramei-me como água, e todos os 
meus ossos se desconjuntaram; meu 
coração fez-se como cera, derreteu-se 
dentro de mim. 

14Parang natapong tubig, nawalan ako ng 
lakas, ang mga buto ko'y parang 
nagkalinsad-linsad; pinagharian ang 
dibdib ko ng matinding takot, parang 
kandila ang puso ko, natutunaw, nauubos!  

15 Secou-se o meu vigor, como um caco de 
barro, e a língua se me apega ao céu da 
boca; assim, me deitas no pó da morte. 

15Itong aking lalamuna'y tuyong abo ang 
kagaya, ang dila ko'y dumidikit sa aking 
ngalangala, sa alabok, iniwan mo ako na 
halos patay na.  

16 Cães me cercam; uma súcia de 
malfeitores me rodeia; traspassaram-me as 
mãos e os pés. 

16Isang pangkat ng salarin, sa aki'y 
nakapaligid, para akong nasa gitna ng 
mga asong ganid; mga kamay at paa ko'y 
kanilang pinupunit.  

17 Posso contar todos os meus ossos; eles 
me estão olhando e encarando em mim. 

17Kitang-kita ang lahat ng aking mga buto, 
tinitingnan at nilalait ng mga kaaway ko.  

18 Repartem entre si as minhas vestes e 
sobre a minha túnica deitam sortes. 

18Mga damit ko'y kanilang pinagsugalan, 
at mga saplot ko'y pinaghati-hatian.  

19 Tu, porém, SENHOR, não te afastes de 
mim; força minha, apressa-te em socorrer-
me. 

19O Yahweh, huwag mo sana akong 
layuan! Ako ay tulungan at agad na 
saklolohan!  

20 Livra a minha alma da espada, e, das 
presas do cão, a minha vida. 

20Iligtas mo ako sa talim ng tabak, at sa 
mga asong sa aki'y gustong kumagat.  

21 Salva-me das fauces do leão e dos 
chifres dos búfalos; sim, tu me respondes. 

21Sa bibig ng mga leon ako'y iyong 
hanguin, sa sungay ng mga toro ako ay 
iyong sagipin. O Yahweh, panalangin ko 
sana'y dinggin.  
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22 A meus irmãos declararei o teu nome; 
cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação; 

22Mga ginawa mo'y ihahayag ko sa aking 
mga kababayan, sa gitna ng kapulungan 
ika'y papupurihan.  

23 vós que temeis o SENHOR, louvai-o; 
glorificai-o, vós todos, descendência de 
Jacó; reverenciai-o, vós todos, posteridade 
de Israel. 

23Kayong lingkod ni Yahweh, siya'y 
inyong purihin! Kayong lahi ni Jacob, 
siya'y inyong dakilain, bayan ng Israel, 
luwalhatiin siya't sambahin!  

24 Pois não desprezou, nem abominou a 
dor do aflito, nem ocultou dele o rosto, 
mas o ouviu, quando lhe gritou por 
socorro. 

24Mga dukha'y di niya pinababayaan at 
hinahamak, hindi siya umiiwas sa 
humihingi ng paglingap; sinasagot niya 
agad ang mga kapus-palad.  

25 De ti vem o meu louvor na grande 
congregação; cumprirei os meus votos na 
presença dos que o temem. 

25Ginawa mo'y pupurihin sa dakilang 
kapulungan, sa harap ng masunurin, mga 
lingkod mong hinirang, ang panata kong 
handog ay doon ko iaalay.  

26 Os sofredores hão de comer e fartar-se; 
louvarão o SENHOR os que o buscam. 
Viva para sempre o vosso coração. 

26Ang naghihikahos ay sasagana sa 
pagkain, mga lumalapit kay Yahweh, 
siya'y pupurihin. Maging sagana nawa sila 
at laging pagpalain!  

27 Lembrar-se-ão do SENHOR e a ele se 
converterão os confins da terra; perante 
ele se prostrarão todas as famílias das 
nações. 

27Mga bansa sa lupa'y kay Yahweh 
magsisibaling, lahat ng mga lahi'y 
maaalala siya't sasambahin.  

28 Pois do SENHOR é o reino, é ele quem 
governa as nações. 

28Kay Yahweh nauukol ang pamamahala, 
naghahari siya sa lahat ng mga bansa.  

29 Todos os opulentos da terra hão de 
comer e adorar, e todos os que descem ao 
pó se prostrarão perante ele, até aquele 
que não pode preservar a própria vida. 

29Magsisiluhod lahat ang palalo't 
mayayabang, yuyuko sa harap niya, mga 
taong hahatulan.  

30 A posteridade o servirá; falar-se-á do 
SENHOR à geração vindoura. 

30Mga susunod na salinlahi'y maglilingkod 
sa kanya, ang tungkol sa Panginoon ay 
ipahahayag nila.  

31 Hão de vir anunciar a justiça dele; ao 
povo que há de nascer, contarão que foi 
ele quem o fez. 

31Maging ang mga di pa isinisilang ay 
babalitaan, “Iniligtas ni Yahweh ang 
kanyang bayan.” 
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Salmo 23 Mga Awit 23 

O Senhor é o meu pastor Si Yahweh ang Ating Pastol 

Salmo de Davi Awit ni David. 

1 O SENHOR é o meu pastor; nada me 
faltará. 

1Si Yahweh ang aking pastol, hindi ako 
magkukulang;  

2 Ele me faz repousar em pastos 
verdejantes. Leva-me para junto das águas 
de descanso; 

2pinapahimlay niya ako sa luntiang 
pastulan, at inaakay niya sa tahimik na 
batisan.  

3 refrigera-me a alma. Guia-me pelas 
veredas da justiça por amor do seu nome. 

3Pinapanumbalik ang aking kalakasan, at 
pinapatnubayan niya sa tamang daan, 
upang aking parangalan ang kanyang 
pangalan.  

4 Ainda que eu ande pelo vale da sombra 
da morte, não temerei mal nenhum, 
porque tu estás comigo; o teu bordão e o 
teu cajado me consolam. 

4Dumaan man ako sa madilim na libis ng 
kamatayan, wala akong katatakutan, 
pagkat ika'y aking kaagapay. Ang tungkod 
mo at pamalo, aking gabay at sanggalang.  

5 Preparas-me uma mesa na presença dos 
meus adversários, unges-me a cabeça com 
óleo; o meu cálice transborda. 

5Ipinaghahanda mo ako ng salu-salo, na 
nakikita pa nitong mga kalaban ko; sa 
aking ulo langis ay ibinubuhos, sa aking 
saro, pagpapala'y lubus-lubos.  

6 Bondade e misericórdia certamente me 
seguirão todos os dias da minha vida; e 
habitarei na Casa do SENHOR para todo o 
sempre. 

6Kabutiha't pag-ibig mo sa aki'y di 
magkukulang, siyang makakasama ko 
habang ako'y nabubuhay; at 
magpakailanma'y sa bahay ni Yahweh 
mananahan.  

Salmo 24 Mga Awit 24 

A vinda do Rei da Glória Ang Dakilang Hari 

Salmo de Davi Awit ni David. 

1 Ao SENHOR pertence a terra e tudo o que 
nela se contém, o mundo e os que nele 
habitam. 

1Ang buong daigdig at ang lahat ng 
naroon, ang may-ari'y si Yahweh na ating 
Panginoon.  

2 Fundou-a ele sobre os mares e sobre as 
correntes a estabeleceu. 

2Itinayo niya ang daigdig sa ibabaw ng 
karagatan, inilagay ang pundasyon sa mga 
tubig sa kalaliman.  
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3 Quem subirá ao monte do SENHOR? 
Quem há de permanecer no seu santo 
lugar? 

3Sa burol ni Yahweh, sinong nararapat 
umahon? Sa banal niyang Templo, sinong 
dapat pumaroon?  

4 O que é limpo de mãos e puro de 
coração, que não entrega a sua alma à 
falsidade, nem jura dolosamente. 

4Ang taong malinis ang buhay pati ang 
isipan, hindi sumasamba sa mga diyus-
diyosan; at hindi sumusumpa ng 
kasinungalingan.  

5 Este obterá do SENHOR a bênção e a 
justiça do Deus da sua salvação. 

5Bibigyan siya ni Yahweh ng pagpapala't 
kaligtasan, ipahahayag siya ng Diyos na 
walang kasalanan.  

6 Tal é a geração dos que o buscam, dos 
que buscam a face do Deus de Jacó. 

6Ganoon ang mga taong lumalapit sa 
Diyos, silang dumudulog sa Diyos ni 
Jacob. (Selah) 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

7Buksan n'yong mabuti ang mga 
tarangkahan, buksan ninyo pati mga 
lumang pintuan, at ang dakilang hari'y 
papasok at daraan.  

8 Quem é o Rei da Glória? O SENHOR, 
forte e poderoso, o SENHOR, poderoso nas 
batalhas. 

8Sino ba itong dakilang hari? Siya si 
Yahweh na malakas at makapangyarihan, 
si Yahweh, matagumpay sa labanan.  

9 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

9Buksan n'yong mabuti ang mga 
tarangkahan, buksan ninyo pati mga 
lumang pintuan, at ang dakilang hari'y 
papasok at daraan.  

10 Quem é esse Rei da Glória? O SENHOR 
dos Exércitos, ele é o Rei da Glória. 

10Sino ba itong dakilang hari? Ang 
makapangyarihang si Yahweh, siya ang 
dakilang hari! (Selah) 

Salmo 25 Mga Awit 25 

Oração por auxílio divino Panalangin Upang Patnubayan at Ingatan 

De Davi Katha ni David. 

1 A ti, SENHOR, elevo a minha alma. 
1Sa iyo, Yahweh, dalangin ko'y 
ipinapaabot;  
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2 Deus meu, em ti confio; não seja eu 
envergonhado, nem exultem sobre mim os 
meus inimigos. 

2sa iyo, O Diyos, ako'y tiwalang lubos. 
Huwag hayaang malagay ako sa 
kahihiyan, at pagtawanan ako ng aking 
mga kaaway!  

3 Com efeito, dos que em ti esperam, 
ninguém será envergonhado; 
envergonhados serão os que, sem causa, 
procedem traiçoeiramente. 

3Mga may tiwala sa iyo'y huwag malagay 
sa kahihiyan, at ang mga taksil sa iyo'y 
magdanas ng kasawian.  

4 Faze-me, SENHOR, conhecer os teus 
caminhos, ensina-me as tuas veredas. 

4Ituro mo sa akin, Yahweh, ang iyong 
kalooban, at ang iyong landas, sa akin ay 
ipaalam.  

5 Guia-me na tua verdade e ensina-me, 
pois tu és o Deus da minha salvação, em 
quem eu espero todo o dia. 

5Turuan mo akong mamuhay ayon sa 
katotohanan, sapagkat ikaw ang Diyos ng 
aking kaligtasan; sa buong maghapo'y 
ikaw ang inaasahan.  

6 Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas bondades, que são 
desde a eternidade. 

6Alalahanin mo, Yahweh, ang pag-ibig 
mong wagas, na ipinakita mo na noong 
panahong lumipas.  

7 Não te lembres dos meus pecados da 
mocidade, nem das minhas transgressões. 
Lembra-te de mim, segundo a tua 
misericórdia, por causa da tua bondade, ó 
SENHOR. 

7Patawarin mo ako sa aking mga 
kasalanan, sa mga kamalian ko noong 
aking kabataan; ayon sa pag-ibig mong 
walang katapusan, ako sana, Yahweh, ay 
huwag kalimutan!  

8 Bom e reto é o SENHOR, por isso, aponta 
o caminho aos pecadores. 

8Si Yahweh ay mabuti at siya'y 
makatarungan, itinuturo niya sa 
makasalanan ang tamang daan.  

9 Guia os humildes na justiça e ensina aos 
mansos o seu caminho. 

9Sa mapagpakumbabá siya ang 
gumagabay, sa kanyang kalooban 
kanyang inaakay.  

10 Todas as veredas do SENHOR são 
misericórdia e verdade para os que 
guardam a sua aliança e os seus 
testemunhos. 

10Tapat ang pag-ibig, siya ang patnubay, 
sa lahat ng mga taong sumusunod, sa utos 
at tipan siya'ng sumusubaybay.  
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11 Por causa do teu nome, SENHOR, 
perdoa a minha iniqüidade, que é grande. 

11Ang iyong pangako, Yahweh, sana'y 
tuparin, ang marami kong sala'y iyong 
patawarin.  

12 Ao homem que teme ao SENHOR, ele o 
instruirá no caminho que deve escolher. 

12Ang taong kay Yahweh ay gumagalang, 
matututo ng landas na dapat niyang 
lakaran.  

13 Na prosperidade repousará a sua alma, 
e a sua descendência herdará a terra. 

13Ang buhay nila'y palaging sasagana, 
mga anak nila'y magmamana sa lupa.  

14 A intimidade do SENHOR é para os que 
o temem, aos quais ele dará a conhecer a 
sua aliança. 

14Sa mga masunurin, si Yahweh'y isang 
kaibigan, ipinapaunawa niya sa kanila, 
kanyang kasunduan.  

15 Os meus olhos se elevam continuamente 
ao SENHOR, pois ele me tirará os pés do 
laço. 

15Si Yahweh lang ang laging inaasahan, na 
magliligtas sa akin sa kapahamakan.  

16 Volta-te para mim e tem compaixão, 
porque estou sozinho e aflito. 

16Lingapin mo ako, at ako'y kahabagan, 
pagkat nangungulila at nanlulupaypay.  

17 Alivia-me as tribulações do coração; 
tira-me das minhas angústias. 

17Pagaanin mo ang aking mga pasanin, 
mga gulo sa buhay ko'y iyong payapain.  

18 Considera as minhas aflições e o meu 
sofrimento e perdoa todos os meus 
pecados. 

18Alalahanin mo ang hirap ko at suliranin, 
at lahat ng sala ko ay iyong patawarin.  

19 Considera os meus inimigos, pois são 
muitos e me abominam com ódio cruel. 

19Tingnan mo't napakarami ng aking 
kaaway, at labis nila akong 
kinamumuhian!  

20 Guarda-me a alma e livra-me; não seja 
eu envergonhado, pois em ti me refugio. 

20Ipagtanggol mo ako't iligtas ang aking 
buhay, huwag tulutang ako'y malagay sa 
kahihiyan, pagkat kaligtasan ko'y sa iyo 
nakasalalay.  

21 Preservem-me a sinceridade e a retidão, 
porque em ti espero. 

21Iligtas nawa ako ng kabutihan ko't 
katapatan, sapagkat ikaw ang aking 
pinagtitiwalaan.  

22 Ó Deus, redime a Israel de todas as suas 
tribulações. 

22Hanguin mo, O Diyos, ang bayang Israel, 
sa kanilang kaguluhan at mga suliranin!  

Salmo 26 Mga Awit 26 
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Apelo do justo Panalangin ng Isang Mabuting Tao 

Salmo de Davi Katha ni David. 

1 Faze-me justiça, SENHOR, pois tenho 
andado na minha integridade e confio no 
SENHOR, sem vacilar. 

1Ipahayag mo ako, Yahweh, na walang 
sala, pagkat ako'y matuwid at sa iyo'y 
lubos na umaasa.  

2 Examina-me, SENHOR, e prova-me; 
sonda-me o coração e os pensamentos. 

2Yahweh, ako'y siyasatin mo at subukin, 
hatulan mo ang iniisip at ang aking 
hangarin.  

3 Pois a tua benignidade, tenho-a perante 
os olhos e tenho andado na tua verdade. 

3Pag-ibig mong wagas ang aking 
patnubay, ang iyong katapatan ang lagi 
kong kaagapay.  

4 Não me tenho assentado com homens 
falsos e com os dissimuladores não me 
associo. 

4Di ako nakikisama sa walang kuwentang 
tao, hindi ako nakikiisa sa mga hipokrito.  

5 Aborreço a súcia de malfeitores e com os 
ímpios não me assento. 

5Ang nakikisama sa kanila ay aking 
kinamumuhian, at ang makihalo sa 
kanila'y aking iniiwasan.  

6 Lavo as mãos na inocência e, assim, 
andarei, SENHOR, ao redor do teu altar, 

6Kamay ko'y malinis pagkat ako'y walang 
kasalanan, ako'y lumalakad, Yahweh, sa 
paligid ng iyong altar.  

7 para entoar, com voz alta, os louvores e 
proclamar as tuas maravilhas todas. 

7Awit ng pasasalamat ay aking inaawit, 
gawa mong kahanga-hanga, ay aking 
sinasambit.  

8 Eu amo, SENHOR, a habitação de tua 
casa e o lugar onde tua glória assiste. 

8Mahal ko, Yahweh, ang Templo mong 
tahanan, sapagkat naroroon ang iyong 
kaluwalhatian.  

9 Não colhas a minha alma com a dos 
pecadores, nem a minha vida com a dos 
homens sanguinários, 

9Sa parusa ng masasama, huwag mo 
akong idamay, ilayo rin sa parusa ng 
mahihilig sa pagpatay— 

10 em cujas mãos há crimes e cuja destra 
está cheia de subornos. 

10mga taong walang magawâ kundi 
kasamaan, at palaging naghihintay na sila 
ay suhulan.  

11 Quanto a mim, porém, ando na minha 
integridade; livra-me e tem compaixão de 
mim. 

11Ngunit para sa akin, gagawin ko ang 
tama, kaya iligtas mo ako at sa akin ay 
maawa.  
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12 O meu pé está firme em terreno plano; 
nas congregações, bendirei o SENHOR. 

12Ako ay ligtas sa lahat ng kapahamakan; 
pupurihin ko si Yahweh sa gitna ng 
kapulungan!  

Salmo 27 Mga Awit 27 

Anelo pela presença de Deus Panalangin ng Pagpupuri 

Salmo de Davi Katha ni David. 

1 O SENHOR é a minha luz e a minha 
salvação; de quem terei medo? O SENHOR 
é a fortaleza da minha vida; a quem 
temerei? 

1Si Yahweh ang ilaw ko at kaligtasan; sino 
pa ba ang aking katatakutan? Si Yahweh 
ang muog ng aking buhay, sino pa ba ang 
aking kasisindakan?  

2 Quando malfeitores me sobrevêm para 
me destruir, meus opressores e inimigos, 
eles é que tropeçam e caem. 

2Kung buhay ko'y pagtangkaan ng taong 
masasama, sila'y mga kalaban ko at mga 
kaaway nga, mabubuwal lamang sila at 
mapapariwara.  

3 Ainda que um exército se acampe contra 
mim, não se atemorizará o meu coração; 
e, se estourar contra mim a guerra, ainda 
assim terei confiança. 

3Kahit isang hukbo ang sa aki'y pumalibot, 
hindi pa rin ako sa kanila matatakot; 
salakayin man ako ng mga kaaway, 
magtitiwala pa rin ako sa Maykapal.  

4 Uma coisa peço ao SENHOR, e a 
buscarei: que eu possa morar na Casa do 
SENHOR todos os dias da minha vida, 
para contemplar a beleza do SENHOR e 
meditar no seu templo. 

4Kay Yahweh ay isang bagay lang ang 
aking hiniling, iisa lamang talaga ang 
aking hangarin: ang tumira sa Templo 
niya habang buhay, upang kagandahan ni 
Yahweh'y aking mapagmasdan, at doo'y 
humingi sa kanya ng patnubay.  

5 Pois, no dia da adversidade, ele me 
ocultará no seu pavilhão; no recôndito do 
seu tabernáculo, me acolherá; elevar-me-á 
sobre uma rocha. 

5Itatago niya ako kapag may kaguluhan, 
sa loob ng kanyang Templo ako'y iingatan; 
sa ibabaw ng batong malaki ako'y 
ilalagay.  

6 Agora, será exaltada a minha cabeça 
acima dos inimigos que me cercam. No 
seu tabernáculo, oferecerei sacrifício de 
júbilo; cantarei e salmodiarei ao SENHOR. 

6Matatalo ko ang mga nakapaligid kong 
kaaway. Sa Templo'y sisigaw nang may 
kagalakan, habang mga handog ko'y 
iniaalay; aawitan ko si Yahweh at 
papupurihan.  
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7 Ouve, SENHOR, a minha voz; eu clamo; 
compadece-te de mim e responde-me. 

7Pakinggan mo ako Yahweh, sa aking 
panawagan, sagutin mo ako at iyong 
kahabagan.  

8 Ao meu coração me ocorre: Buscai a 
minha presença; buscarei, pois, SENHOR, 
a tua presença. 

8Nang sabihin mo Yahweh, “Lumapit ka sa 
akin, ” sagot ko'y, “Nariyan na ako at 
kita'y sasambahin.” 

9 Não me escondas, SENHOR, a tua face, 
não rejeites com ira o teu servo; tu és o 
meu auxílio, não me recuses, nem me 
desampares, ó Deus da minha salvação. 

9Huwag ka sanang magagalit sa akin; ang 
iyong lingkod, huwag mo sanang 
palayasin. Tinulungan mo ako, Diyos ng 
aking kaligtasan, huwag mo po akong 
iwan, at huwag pabayaan!  

10 Porque, se meu pai e minha mãe me 
desampararem, o SENHOR me acolherá. 

10Itakwil man ako ng aking ama at ina, si 
Yahweh ang sa akin ay mag-aaruga.  

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho e 
guia-me por vereda plana, por causa dos 
que me espreitam. 

11Ituro mo sa akin, Yahweh, ang iyong 
kagustuhan, sa ligtas na landas ako'y 
iyong samahan, pagkat naglipana ang 
aking mga kaaway.  

12 Não me deixes à vontade dos meus 
adversários; pois contra mim se levantam 
falsas testemunhas e os que só respiram 
crueldade. 

12Sa mga kaaway ay huwag akong 
ipaubaya, na kung lumulusob ay mga 
pagbabanta at kasinungalingan ang 
dalang sandata.  

13 Eu creio que verei a bondade do 
SENHOR na terra dos viventes. 

13Naniniwala akong bago ako mamatay, 
kabutihan ni Yahweh'y aking 
masasaksihan.  

14 Espera pelo SENHOR, tem bom ânimo, 
e fortifique-se o teu coração; espera, pois, 
pelo SENHOR. 

14Kay Yahweh tayo'y magtiwala! Manalig 
sa kanya at huwag manghinawa. Kay 
Yahweh tayo magtiwala!  

Salmo 28 Mga Awit 28 

Súplica e ações de graças Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Salmo de Davi Katha ni David. 

1 A ti clamo, ó SENHOR; rocha minha, não 
sejas surdo para comigo; para que não 
suceda, se te calares acerca de mim, seja 
eu semelhante aos que descem à cova. 

1Tagapagtanggol kong Yahweh, ako'y 
nananawagan, sana'y iyong pakinggan 
itong aking karaingan. Kung katugunan ay 
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hindi mo ibibigay, para na rin akong nasa 
daigdig ng mga patay.  

2 Ouve-me as vozes súplices, quando a ti 
clamar por socorro, quando erguer as 
mãos para o teu santuário. 

2Pakinggan mo sana ang paghingi ko ng 
saklolo, kapag itinataas ang kamay ko sa 
iyong banal na Templo.  

3 Não me arrastes com os ímpios, com os 
que praticam a iniqüidade; os quais falam 
de paz ao seu próximo, porém no coração 
têm perversidade. 

3Huwag mo akong ibilang sa mga 
masasama, na pawang kalikuan ang mga 
ginagawa; kung magsalita'y parang mga 
kaibigan, ngunit sa puso'y may 
pagkamuhing taglay.  

4 Paga-lhes segundo as suas obras, 
segundo a malícia dos seus atos; dá-lhes 
conforme a obra de suas mãos, retribui-
lhes o que merecem. 

4Parusahan mo sila sa kanilang ginagawa, 
pagkat mga gawa nila'y pawang 
masasama. Parusa sa kanila'y iyong 
igawad, ibigay sa kanila ang hatol na 
dapat.  

5 E, visto que não atentam para os feitos 
do SENHOR, nem para o que as suas mãos 
fazem, ele os derribará e não os 
reedificará. 

5Mga gawa ni Yahweh ay di nila 
pinapansin, mabubuti niyang gawa'y 
ayaw intindihin; kaya't sila'y kanyang 
pupuksain, at hindi na muling 
pababangunin.  

6 Bendito seja o SENHOR, porque me 
ouviu as vozes súplices! 

6Si Yahweh ay dapat purihin! Dininig niya 
ang aking mga daing.  

7 O SENHOR é a minha força e o meu 
escudo; nele o meu coração confia, nele 
fui socorrido; por isso, o meu coração 
exulta, e com o meu cântico o louvarei. 

7Si Yahweh ang lakas ko at kalasag, tiwala 
ko'y sa kanya nakalagak. Tinutulungan 
niya ako at pinasasaya, sa awiti'y 
pinasasalamatan ko siya.  

8 O SENHOR é a força do seu povo, o 
refúgio salvador do seu ungido. 

8Iniingatan ni Yahweh ang kanyang 
sambayanan; siya ang kanlungan ng 
kanyang haring hinirang.  

9 Salva o teu povo e abençoa a tua 
herança; apascenta-o e exalta-o para 
sempre. 

9Iligtas mo, Yahweh, ang iyong bayan, ang 
mga sa iyo, ay iyong basbasan. Alagaan 
mo sila magpakailanman, tulad ng pastol 
sa kanyang kawan.  

Salmo 29 Mga Awit 29 
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A voz de Deus na tempestade Ang Tinig ni Yahweh sa Gitna ng Unos 

Salmo de Davi Awit ni David. 

1 Tributai ao SENHOR, filhos de Deus, 
tributai ao SENHOR glória e força. 

1Purihin ninyo si Yahweh, mga nilikha sa 
kalangitan, kilalanin ang kanyang lakas at 
kanyang kaluwalhatian.  

2 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome, adorai o SENHOR na beleza da 
santidade. 

2Purihin ang kanyang maluwalhating 
pangalan, sambahin si Yahweh sa banal na 
kaayusan.  

3 Ouve-se a voz do SENHOR sobre as 
águas; troveja o Deus da glória; o SENHOR 
está sobre as muitas águas. 

3Tinig ni Yahweh'y naririnig sa ibabaw ng 
dagat, ang dakilang Diyos ay 
nagpapakidlat, umaalingawngaw at 
naririnig ng lahat.  

4 A voz do SENHOR é poderosa; a voz do 
SENHOR é cheia de majestade. 

4Tinig ni Yahweh'y makapangyarihan, at 
punung-puno ng kadakilaan.  

5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, 
o SENHOR despedaça os cedros do Líbano. 

5Maging mga punong sedar ng Lebanon, 
sa tinig ni Yahweh, mawawasak ang mga 
iyon.  

6 Ele os faz saltar como um bezerro; o 
Líbano e o Siriom, como bois selvagens. 

6Parang guyang pinalulundag niya ang 
mga bundok ng Lebanon, parang torong 
pinalulukso niya ang Bundok Hermon.  

7 A voz do SENHOR despede chamas de 
fogo. 

7Dahil sa tinig ni Yahweh, kidlat ay 
gumuguhit.  

8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cades. 

8Kapag siya'y nagsalita, disyerto'y 
nayayanig; inuuga niya pati ang ilang ng 
Kades.  

9 A voz do SENHOR faz dar cria às corças 
e desnuda os bosques; e no seu templo 
tudo diz: Glória! 

9Sa tinig ni Yahweh, mga usa'y 
napapaanak, at nakakalbo pati ang mga 
gubat, lahat ng nasa Templo'y sumisigaw, 
“Ang Diyos ay papurihan!” 

10 O SENHOR preside aos dilúvios; como 
rei, o SENHOR presidirá para sempre. 

10Si Yahweh'y naghahari sa mga 
kalaliman, nakaupo sa trono, bilang hari 
kailanman.  

11 O SENHOR dá força ao seu povo, o 
SENHOR abençoa com paz ao seu povo. 

11Si Yahweh ang nagbibigay-lakas sa 
kanyang bayan, at pinagpapala sila ng 
mapayapang buhay.  
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Salmo 30 Mga Awit 30 

Ações de graças pela libertação da morte Panalangin ng Pagpapasalamat 

Salmo de Davi. Cântico da dedicação da casa 
Katha ni David; isang Awit para sa pagtatalaga 

ng Templo. 

1 Eu te exaltarei, ó SENHOR, porque tu me 
livraste e não permitiste que os meus 
inimigos se regozijassem contra mim. 

1Pinupuri kita, Yahweh, pagkat ako'y 
iyong iniligtas, mga kaaway ko'y di mo 
hinayaang magmataas.  

2 SENHOR, meu Deus, clamei a ti por 
socorro, e tu me saraste. 

2Sa iyo, Yahweh, aking Diyos, ako'y 
dumaing, at ako nama'y iyong pinagaling.  

3 SENHOR, da cova fizeste subir a minha 
alma; preservaste-me a vida para que não 
descesse à sepultura. 

3Hinango mo ako mula sa libingan, at 
mula sa hukay, ako'y muli mong binuhay.  

4 Salmodiai ao SENHOR, vós que sois seus 
santos, e dai graças ao seu santo nome. 

4Purihin si Yahweh, siya'y inyong awitan, 
ninyong bayang hinirang, siya ay 
pasalamatan, pasalamatan ninyo ang 
banal niyang pangalan!  

5 Porque não passa de um momento a sua 
ira; o seu favor dura a vida inteira. Ao 
anoitecer, pode vir o choro, mas a alegria 
vem pela manhã. 

5Ang kanyang galit, ito'y panandalian, 
ngunit panghabang-buhay ang kanyang 
kabutihan. Sa buong magdamag, luha 
ma'y pumatak, pagsapit ng umaga, kapalit 
ay galak.  

6 Quanto a mim, dizia eu na minha 
prosperidade: jamais serei abalado. 

6Sinabi ko sa sarili pagkat ako'y panatag, 
“Kailanma'y hindi ako matitinag.” 

7 Tu, SENHOR, por teu favor fizeste 
permanecer forte a minha montanha; 
apenas voltaste o rosto, fiquei logo 
conturbado. 

7Kay buti mo, Yahweh, ako'y iyong 
iningatan, tulad sa isang muog sa 
kabundukan. Ngunit natakot ako, nang 
ako'y iyong iwan.  

8 Por ti, SENHOR, clamei, ao SENHOR 
implorei. 

8Sa iyo, Yahweh, ako'y nanawagan, 
nagsumamo na ako ay tulungan:  

9 Que proveito obterás no meu sangue, 
quando baixo à cova? Louvar-te-á, 
porventura, o pó? Declarará ele a tua 
verdade? 

9“Anong halaga pa kung ako'y 
mamamatay? Anong pakinabang kung 
malibing sa hukay? Makakapagpuri ba 
ang mga walang buhay? Maipapahayag ba 
nila ang iyong katapatan?  
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10 Ouve, SENHOR, e tem compaixão de 
mim; sê tu, SENHOR, o meu auxílio. 

10Pakinggan mo ako, Yahweh, at 
kahabagan, O Yahweh, ako po sana'y 
tulungan!” 

11 Converteste o meu pranto em folguedos; 
tiraste o meu pano de saco e me cingiste 
de alegria, 

11Pinawi mo itong aking kalungkutan, 
pinalitan mo ng sayaw ng kagalakan! 
Pagluluksa ko ay iyong inalis, kaligayahan 
ang iyong ipinalit.  

12 para que o meu espírito te cante 
louvores e não se cale. SENHOR, Deus 
meu, graças te darei para sempre. 

12Aawit sa iyo ng papuri at hindi ako 
tatahimik, O Yahweh aking Diyos, 
pasasalamat ko'y walang patid.  

Salmo 31 Mga Awit 31 

Lamentos e louvor Panalangin ng Pagtitiwala sa Diyos 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado; livra-me por tua 
justiça. 

1Lumalapit ako sa iyo, Yahweh, upang 
ingatan; huwag mo sana akong ilagay sa 
kahihiyan. Ikaw ay isang Diyos na 
makatuwiran, iligtas mo ako, ito'ng aking 
kahilingan.  

2 Inclina-me os ouvidos, livra-me 
depressa; sê o meu castelo forte, cidadela 
fortíssima que me salve. 

2Ako'y iyong dinggin, iligtas ngayon din! 
Sana'y ikaw ang aking maging batong 
kublihan; matibay na kuta para sa aking 
kaligtasan.  

3 Porque tu és a minha rocha e a minha 
fortaleza; por causa do teu nome, tu me 
conduzirás e me guiarás. 

3Ikaw ang aking kanlungan at sanggalang; 
ayon sa pangako mo, akayin ako't 
patnubayan.  

4 Tirar-me-ás do laço que, às ocultas, me 
armaram, pois tu és a minha fortaleza. 

4Iligtas mo ako sa nakaumang na 
patibong; laban sa panganib, sa iyo 
manganganlong.  

5 Nas tuas mãos, entrego o meu espírito; 
tu me remiste, SENHOR, Deus da verdade. 

5Sa iyong kamay, ipinagkakatiwala ko ang 
aking buhay. At sa aki'y ibibigay ang 
iyong kaligtasan; ikaw ay Diyos na 
mapagkakatiwalaan.  
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6 Aborreces os que adoram ídolos vãos; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

6Ikaw ay namumuhi sa mga sumasamba sa 
mga diyus-diyosang walang halaga, 
ngunit sa iyo, Yahweh, ako umaasa.  

7 Eu me alegrarei e regozijarei na tua 
benignidade, pois tens visto a minha 
aflição, conheceste as angústias de minha 
alma 

7Matutuwa ako at magagalak, dahil sa 
pag-ibig mong wagas. Paghihirap ko'y 
iyong nakikita, alam mo ang aking 
pagdurusa.  

8 e não me entregaste nas mãos do 
inimigo; firmaste os meus pés em lugar 
espaçoso. 

8Di mo ako hinayaan sa kamay ng kaaway; 
binigyan pa ng laya sa aking paglalakbay.  

9 Compadece-te de mim, SENHOR, porque 
me sinto atribulado; de tristeza os meus 
olhos se consomem, e a minha alma e o 
meu corpo. 

9O Yahweh, sana'y iyong kahabagan, 
sapagkat ako ay nasa kaguluhan; 
namamaga na ang mata dahil sa pagluha, 
buong pagkatao ko'y mahinang mahina!  

10 Gasta-se a minha vida na tristeza, e os 
meus anos, em gemidos; debilita-se a 
minha força, por causa da minha 
iniqüidade, e os meus ossos se consomem. 

10Pinagod ako ng aking kalungkutan, 
dahil sa pagluha'y umikli ang aking 
buhay. Pinanghina ako ng mga suliranin, 
pati mga buto ko'y naaagnas na rin.  

11 Tornei-me opróbrio para todos os meus 
adversários, espanto para os meus 
vizinhos e horror para os meus 
conhecidos; os que me vêem na rua fogem 
de mim. 

11Nilalait ako ng aking mga kaaway, 
hinahamak ako ng mga kapitbahay; mga 
dating kakilala ako'y iniiwasan, kapag 
ako'y nakasalubong ay nagtatakbuhan.  

12 Estou esquecido no coração deles, como 
morto; sou como vaso quebrado. 

12Para akong patay na kanilang 
nakalimutan, parang sirang gamit na 
hindi na kailangan.  

13 Pois tenho ouvido a murmuração de 
muitos, terror por todos os lados; 
conspirando contra mim, tramam tirar-me 
a vida. 

13Maraming mga banta akong naririnig, 
mula sa mga kaaway sa aking paligid; may 
masama silang binabalak sa akin, plano 
nilang ako ay patayin.  

14 Quanto a mim, confio em ti, SENHOR. 
Eu disse: tu és o meu Deus. 

14Subalit sa iyo, Yahweh, ako'y 
nagtitiwala, ikaw ang aking Diyos na 
dakila!  
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15 Nas tuas mãos, estão os meus dias; livra-
me das mãos dos meus inimigos e dos 
meus perseguidores. 

15Ikaw ang may hawak nitong aking 
buhay, iligtas mo ako sa taga-usig ko't mga 
kaaway.  

16 Faze resplandecer o teu rosto sobre o teu 
servo; salva-me por tua misericórdia. 

16Itong iyong lingkod, sana ay lingapin, sa 
wagas mong pag-ibig ako ay sagipin.  

17 Não seja eu envergonhado, SENHOR, 
pois te invoquei; envergonhados sejam os 
perversos, emudecidos na morte. 

17Sa iyo, Yahweh, ako'y nananawagan, 
huwag hayaang malagay ako sa 
kahihiyan. Ang masasamang tao ang 
dapat na mapahiya, sa daigdig ng mga 
patay, tahimik silang bababâ.  

18 Emudeçam os lábios mentirosos, que 
falam insolentemente contra o justo, com 
arrogância e desdém. 

18Patahimikin mo ang mga sinungaling, 
ang mga palalong ang laging layunin, ang 
mga matuwid ay kanilang hamakin.  

19 Como é grande a tua bondade, que 
reservaste aos que te temem, da qual usas, 
perante os filhos dos homens, para com os 
que em ti se refugiam! 

19Kay sagana ng mabubuting bagay, na 
laan sa mga sa iyo'y gumagalang. 
Nalalaman ng lahat ang iyong kabutihang-
loob, matatag ang pag-iingat sa 
nagtitiwala sa iyong lubos.  

20 No recôndito da tua presença, tu os 
esconderás das tramas dos homens, num 
esconderijo os ocultarás da contenda de 
línguas. 

20Iniingatan mo sila at kinakalinga, laban 
sa balak ng taong masasama; inilalagay 
mo sila sa ligtas na kublihan, upang hindi 
laitin ng mga kaaway.  

21 Bendito seja o SENHOR, que 
engrandeceu a sua misericórdia para 
comigo, numa cidade sitiada! 

21Purihin si Yahweh! Kahanga-hanga ang 
ipinakita niyang pag-ibig sa akin, nang 
ako'y nagigipit at parang lunsod na 
sasalakayin!  

22 Eu disse na minha pressa: estou excluído 
da tua presença. Não obstante, ouviste a 
minha súplice voz, quando clamei por teu 
socorro. 

22Ako ay natakot, labis na nangamba, sa 
pag-aakalang ako'y itinakwil na. Ngunit 
dininig mo ang aking dalangin, nang ang 
iyong tulong ay aking hingin.  

23 Amai o SENHOR, vós todos os seus 
santos. O SENHOR preserva os fiéis, mas 
retribui com largueza ao soberbo. 

23Mahalin ninyo si Yahweh, kayong 
kanyang bayan. Mga tapat sa kanya, ay 
kanyang iniingatan, ngunit ang palalo'y 
pinaparusahan ng angkop sa kanilang 
kasalanan.  
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24 Sede fortes, e revigore-se o vosso 
coração, vós todos que esperais no 
SENHOR. 

24Magpakatatag kayo at lakasan ang loob, 
kayong kay Yahweh'y nagtitiwalang 
lubos.  

Salmo 32 Mga Awit 32 

A bem-aventurança de quem recebe o perdão Paghahayag ng Kasalanan at Kapatawaran 

De Davi. Salmo didático Katha ni David; isang Maskil. 

1 Bem-aventurado aquele cuja iniqüidade 
é perdoada, cujo pecado é coberto. 

1Mapalad ang taong pinatawad na ang 
kasalanan, at pinatawad rin sa kanyang 
mga pagsalangsang.  

2 Bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR não atribui iniqüidade e em cujo 
espírito não há dolo. 

2Mapalad ang taong hindi 
pinaparatangan, sa harap ni Yahweh'y 
hindi siya nanlinlang.  

3 Enquanto calei os meus pecados, 
envelheceram os meus ossos pelos meus 
constantes gemidos todo o dia. 

3Nang hindi ko pa naihahayag ang aking 
mga sala, ako'y nanghina sa maghapong 
pagluha.  

4 Porque a tua mão pesava dia e noite 
sobre mim, e o meu vigor se tornou em 
sequidão de estio. 

4Sa araw at gabi, ako'y iyong pinarusahan, 
wala nang natirang lakas sa katawan, 
parang hamog na natuyo sa init ng tag-
araw. (Selah) 

5 Confessei-te o meu pecado e a minha 
iniqüidade não mais ocultei. Disse: 
confessarei ao SENHOR as minhas 
transgressões; e tu perdoaste a iniqüidade 
do meu pecado. 

5Kaya't ang kasalanan ko'y aking inamin; 
mga pagkakamali ko'y hindi na inilihim. 
Ako'y nagpasyang sa iyo'y ipagtapat, at 
mga sala ko'y pinatawad mong lahat. 
(Selah) 

6 Sendo assim, todo homem piedoso te 
fará súplicas em tempo de poder 
encontrar-te. Com efeito, quando 
transbordarem muitas águas, não o 
atingirão. 

6Kaya ang tapat sa iyo ay dapat 
manalangin, sa oras ng kagipitan, ikaw 
ang tawagin, at sa bugso ng baha'y di sila 
aabutin.  

7 Tu és o meu esconderijo; tu me preservas 
da tribulação e me cercas de alegres 
cantos de livramento. 

7Ikaw ang aking lugar na kublihan; 
inililigtas mo ako sa kapahamakan. 
Aawitin ko nang malakas, pag-iingat mo't 
pagliligtas. (Selah) 
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8 Instruir-te-ei e te ensinarei o caminho 
que deves seguir; e, sob as minhas vistas, 
te darei conselho. 

8Ang sabi ni Yahweh, “Aakayin kita sa 
daan, tuturuan kita at laging papayuhan.  

9 Não sejais como o cavalo ou a mula, sem 
entendimento, os quais com freios e 
cabrestos são dominados; de outra sorte 
não te obedecem. 

9Huwag kang tumulad sa kabayo, o sa 
mola na walang pang-unawa, na upang 
sumunod lang ay hahatakin pa ang 
renda.” 

10 Muito sofrimento terá de curtir o ímpio, 
mas o que confia no SENHOR, a 
misericórdia o assistirá. 

10Labis na magdurusa ang taong masama, 
ngunit ang tapat na pag-ibig ni Yahweh 
ang mag-iingat sa sinumang nagtitiwala sa 
kanya.  

11 Alegrai-vos no SENHOR e regozijai-vos, 
ó justos; exultai, vós todos que sois retos 
de coração. 

11Lahat ng tapat kay Yahweh, magalak na 
lubos, dahil sa taglay nilang kabutihan ng 
Diyos; sumigaw sa galak ang lahat ng sa 
kanya'y sumusunod!  

Salmo 33 Mga Awit 33 

Louvor ao Criador e Preservador Awit ng Pagpupuri 

1 Exultai, ó justos, no SENHOR! Aos retos 
fica bem louvá-lo. 

1Lahat ng matuwid dapat na magsaya, 
dahil sa ginawa ng Diyos sa kanila; kayong 
masunuri'y magpuri sa kanya!  

2 Celebrai o SENHOR com harpa, louvai-o 
com cânticos no saltério de dez cordas. 

2Ang Diyos na si Yahweh ay pasalamatan, 
tugtugin ang alpa't awit ay saliwan;  

3 Entoai-lhe novo cântico, tangei com arte 
e com júbilo. 

3Isang bagong awit, awiting malakas, 
kasaliw ang tugtog ng alpang marilag!  

4 Porque a palavra do SENHOR é reta, e 
todo o seu proceder é fiel. 

4Si Yahweh ay tapat sa kanyang salita, at 
maaasahan ang kanyang ginawa.  

5 Ele ama a justiça e o direito; a terra está 
cheia da bondade do SENHOR. 

5Ang nais niya ay kat'wira't katarungan, 
ang pag-ibig niya sa mundo'y laganap.  

6 Os céus por sua palavra se fizeram, e, 
pelo sopro de sua boca, o exército deles. 

6Sa utos ni Yahweh, nalikha ang langit, 
ang araw, ang buwa't talang maririkit;  

7 Ele ajunta em montão as águas do mar; 
e em reservatório encerra as grandes 
vagas. 

7sa iisang dako, tubig ay tinipon, at sa 
kalaliman ay doon kinulong.  
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8 Tema ao SENHOR toda a terra, temam-
no todos os habitantes do mundo. 

8Matakot kay Yahweh ang lahat sa lupa! 
Dapat katakutan ng buong nilikha!  

9 Pois ele falou, e tudo se fez; ele ordenou, 
e tudo passou a existir. 

9Ang buong daigdig, kanyang nilikha, sa 
kanyang salita, lumitaw na kusa.  

10 O SENHOR frustra os desígnios das 
nações e anula os intentos dos povos. 

10Ang binabalangkas niyong mga bansa, 
kanyang nababago't winawalang-bisa.  

11 O conselho do SENHOR dura para 
sempre; os desígnios do seu coração, por 
todas as gerações. 

11Ngunit ang mga panukala ni Yahweh, 
hindi masisira, ito'y mananatili.  

12 Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, e 
o povo que ele escolheu para sua herança. 

12Mapalad ang bansang si Yahweh ang 
Diyos; mapalad ang bayang kanyang 
ibinukod.  

13 O SENHOR olha dos céus; vê todos os 
filhos dos homens; 

13Magmula sa langit, kanyang 
minamasdan ang lahat ng tao na kanyang 
nilalang.  

14 do lugar de sua morada, observa todos 
os moradores da terra, 

14Nagmamasid siya at namamahala sa 
lahat ng tao sa balat ng lupa.  

15 ele, que forma o coração de todos eles, 
que contempla todas as suas obras. 

15Ang isip nila'y sa kanya nagmula walang 
nalilingid sa kanilang gawa.  

16 Não há rei que se salve com o poder dos 
seus exércitos; nem por sua muita força se 
livra o valente. 

16Di dahil sa hukbo, hari'y nagtagumpay, 
ni dahil sa lakas, nagwagi ang kawal;  

17 O cavalo não garante vitória; a despeito 
de sua grande força, a ninguém pode 
livrar. 

17kabayong pandigma'y di na kailangan, 
upang sa digmaa'y kamtin ang tagumpay; 
di makakapagligtas, lakas nilang taglay.  

18 Eis que os olhos do SENHOR estão sobre 
os que o temem, sobre os que esperam na 
sua misericórdia, 

18Ang nagmamahal kay Yahweh, at 
nagtitiwala sa kanyang pag-ibig, ay 
kinakalinga.  

19 para livrar-lhes a alma da morte, e, no 
tempo da fome, conservar-lhes a vida. 

19Hindi hahayaang sila ay mamatay, kahit 
magtaggutom sila'y binubuhay.  

20 Nossa alma espera no SENHOR, nosso 
auxílio e escudo. 

20Tanging si Yahweh lang ang ating pag-
asa; tulong na malaki at sanggalang siya.  

21 Nele, o nosso coração se alegra, pois 
confiamos no seu santo nome. 

21Dahil nga sa kanya, kami'y natutuwa; sa 
kanyang pangalan ay nagtitiwala.  
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22 Seja sobre nós, SENHOR, a tua 
misericórdia, como de ti esperamos. 

22Ipagkaloob mo na aming makamit, O 
Yahweh, ang iyong wagas na pag-ibig, 
yamang ang pag-asa'y sa iyo nasasalig!  

Salmo 34 Mga Awit 34 

Provai que o Senhor é bom! Pagpuri Dahil sa Kabutihan ng Diyos 

Salmo de Davi, quando se fingiu amalucado na 
presença de Abimeleque e, por este expulso, ele se 

foi  

Katha ni David nang siya'y palayasin ni Abimelec 
matapos magkunwang nasisiraan siya ng bait. 

1 Sm 21.13-15  

1 Bendirei o SENHOR em todo o tempo, o 
seu louvor estará sempre nos meus lábios. 

1Sa lahat ng pagkakataon si Yahweh ay 
aking pupurihin; pagpupuri ko sa kanya'y 
hindi ko papatigilin.  

2 Gloriar-se-á no SENHOR a minha alma; 
os humildes o ouvirão e se alegrarão. 

2Aking pupurihin kanyang mga gawa, 
kayong naaapi, makinig, matuwa!  

3 Engrandecei o SENHOR comigo, e todos, 
à uma, lhe exaltemos o nome. 

3Ang kadakilaan niya ay ihayag, at ang 
ngalan niya'y purihin ng lahat!  

4 Busquei o SENHOR, e ele me acolheu; 
livrou-me de todos os meus temores. 

4Ang aking dalangi'y dininig ng Diyos, 
inalis niya sa akin ang lahat kong takot.  

5 Contemplai-o e sereis iluminados, e o 
vosso rosto jamais sofrerá vexame. 

5Nagalak ang aping umasa sa kanya, 
pagkat di nabigo ang pag-asa nila.  

6 Clamou este aflito, e o SENHOR o ouviu 
e o livrou de todas as suas tribulações. 

6Tumatawag sa Diyos ang walang pag-asa, 
sila'y iniligtas sa hirap at dusa.  

7 O anjo do SENHOR acampa-se ao redor 
dos que o temem e os livra. 

7Anghel ang siyang bantay sa may takot sa 
Diyos, sa mga panganib, sila'y 
kinukupkop.  

8 Oh! Provai e vede que o SENHOR é bom; 
bem-aventurado o homem que nele se 
refugia. 

8Tingnan mo at lasapin ang kabutihan ni 
Yahweh; mapalad ang mga taong 
nananalig sa kanya.  

9 Temei o SENHOR, vós os seus santos, 
pois nada falta aos que o temem. 

9Matakot kay Yahweh, kayo na kanyang 
bayan, nang makamtan ninyo ang lahat ng 
bagay.  

10 Os leõezinhos sofrem necessidade e 
passam fome, porém aos que buscam o 
SENHOR bem nenhum lhes faltará. 

10Kahit mga leon ay nagugutom din, sila'y 
nagkukulang sa hustong pagkain; ngunit 
ang sinumang kay Yahweh ay sumunod, 
mabubuting bagay, sa kanya'y di 
mauudlot.  
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11 Vinde, filhos, e escutai-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

11Lapit, ako'y dinggin mga kaibigan, at 
kayo ngayo'y aking tuturuan na si Yahweh 
ay dapat sundi't igalang.  

12 Quem é o homem que ama a vida e quer 
longevidade para ver o bem? 

12Sinong may gusto ng mahabang buhay; 
sinong may nais ng masaganang buhay?  

13 Refreia a língua do mal e os lábios de 
falarem dolosamente. 

13Dila mo'y pigilan sa paghabi ng 
kasamaan.  

14 Aparta-te do mal e pratica o que é bom; 
procura a paz e empenha-te por alcançá-
la. 

14Mabuti ang gawi't masama'y layuan 
pagsikapang kamtin ang kapayapaan.  

15 Os olhos do SENHOR repousam sobre os 
justos, e os seus ouvidos estão abertos ao 
seu clamor. 

15Mga mata ni Yahweh, sa mat'wid 
nakatuon, sa kanilang pagdaing, lagi 
siyang tumutugon.  

16 O rosto do SENHOR está contra os que 
praticam o mal, para lhes extirpar da terra 
a memória. 

16Sa mga masasama, siya'y tumatalikod, at 
sa alaala, sila'y mawawala.  

17 Clamam os justos, e o SENHOR os escuta 
e os livra de todas as suas tribulações. 

17Agad dinirinig daing ng matuwid; 
inililigtas sila sa mga panganib.  

18 Perto está o SENHOR dos que têm o 
coração quebrantado e salva os de espírito 
oprimido. 

18Tinutulungan niya, mga nagdurusa at di 
binibigo ang walang pag-asa.  

19 Muitas são as aflições do justo, mas o 
SENHOR de todas o livra. 

19Ang taong matuwid, may suliranin man, 
sa tulong ni Yahweh, agad maiibsan.  

20 Preserva-lhe todos os ossos, nem um 
deles sequer será quebrado. 

20Kukupkupin siya nang lubus-lubusan, 
kahit isang buto'y hindi mababali.  

21 O infortúnio matará o ímpio, e os que 
odeiam o justo serão condenados. 

21Ngunit ang masama, ay kasamaan din sa 
taglay na buhay ang siyang kikitil.  

22 O SENHOR resgata a alma dos seus 
servos, e dos que nele confiam nenhum 
será condenado. 

22Mga lingkod niya'y kanyang ililigtas, sa 
nagpapasakop, siya ang mag-iingat!  

Salmo 35 Mga Awit 35 

Castigo dos adversários Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Salmo de Davi Katha ni David. 
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1 Contende, SENHOR, com os que 
contendem comigo; peleja contra os que 
contra mim pelejam. 

1Ang mga salungat at laban sa akin, O 
Yahweh, sila ay iyo ngang digmain!  

2 Embraça o escudo e o broquel e ergue-te 
em meu auxílio. 

2Ang iyong kalasag at sandatang laan, 
kunin mo at ako po ay iyong tulungan.  

3 Empunha a lança e reprime o passo aos 
meus perseguidores; dize à minha alma: 
Eu sou a tua salvação. 

3Dalhin mo ang iyong palakol at sibat, at 
sila'y tugisin hanggang sa mautas. Sabihin 
mong ikaw ang Tagapagligtas ng abang 
lingkod mo, O Diyos na marilag!  

4 Sejam confundidos e cobertos de vexame 
os que buscam tirar-me a vida; retrocedam 
e sejam envergonhados os que tramam 
contra mim. 

4Silang nagnanasang ako ay patayin ay 
iyong igupo at iyong hiyain; at ang 
nagtatangkang lumaban sa akin, 
hadlangan mo sila at iyong lituhin.  

5 Sejam como a palha ao léu do vento, 
impelindo-os o anjo do SENHOR. 

5Gawing parang ipa na tangay ng hangin, 
habang tinutugis ng sinugong anghel.  

6 Torne-se-lhes o caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR os 
persiga. 

6Hayaang magdilim, dumulas ang landas, 
ang anghel ni Yahweh, sa kanila'y 
wawasak.  

7 Pois sem causa me tramaram laços, sem 
causa abriram cova para a minha vida. 

7Ni walang dahilan, ang hangad sa akin 
ako ay ihulog sa balong malalim, na 
ginawa nila upang ako'y dakpin.  

8 Venha sobre o inimigo a destruição, 
quando ele menos pensar; e prendam-no 
os laços que tramou ocultamente; caia 
neles para a sua própria ruína. 

8Hindi nila alam sila'y mawawasak, sila'y 
mahuhulog sa sariling bitag; sa hinukay 
nilang balon, sila'y lalagpak.  

9 E minha alma se regozijará no SENHOR 
e se deleitará na sua salvação. 

9Dahilan kay Yahweh, ako'y magagalak; sa 
habag sa akin ako'y iniligtas.  

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, 
quem contigo se assemelha? Pois livras o 
aflito daquele que é demais forte para ele, 
o mísero e o necessitado, dos seus 
extorsionários. 

10Buhat sa puso ko'y aking ihahayag, 
“Tunay ikaw, Yahweh, ay walang katulad! 
Iniingatan mo laban sa malakas, ang mga 
mahihina't taong mahihirap, at sa nang-
aapi, sila'y ililigtas.” 

11 Levantam-se iníquas testemunhas e me 
argúem de coisas que eu não sei. 

11Ang mga masama'y nagpapatotoo, at 
nagpaparatang ng hindi totoo, sa 
pagkakasalang walang malay ako.  
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12 Pagam-me o mal pelo bem, o que é 
desolação para a minha alma. 

12Sa gawang mabuti, ganti ay masama; 
nag-aabang sa akin at nagbabanta.  

13 Quanto a mim, porém, estando eles 
enfermos, as minhas vestes eram pano de 
saco; eu afligia a minha alma com jejum e 
em oração me reclinava sobre o peito, 

13Kapag sila'y may sakit, ang ginagawa ko, 
nagdaramit-luksa at nag-aayuno; at 
nananalangin na yuko ang ulo.  

14 portava-me como se eles fossem meus 
amigos ou meus irmãos; andava curvado, 
de luto, como quem chora por sua mãe. 

14Para bang ang aking idinadalangin ay 
isang kapatid na mahal sa akin; 
Lumalakad ako na ang pakiramdam, 
wari'y inulila ng ina kong mahal.  

15 Quando, porém, tropecei, eles se 
alegraram e se reuniram; reuniram-se 
contra mim; os abjetos, que eu não 
conhecia, dilaceraram-me sem tréguas; 

15Nagagalak sila kapag ako'y may dusa; sa 
aking paligid nagtatawanan pa. 
Binubugbog ako ng di kakilala, halos 
walang tigil na pagpaparusa.  

16 como vis bufões em festins, rangiam 
contra mim os dentes. 

16Natutuwa silang ako'y maghinagpis; sa 
galit sa akin, ngipi'y nagngangalit.  

17 Até quando, SENHOR, ficarás olhando? 
Livra-me a alma das violências deles; dos 
leões, a minha predileta. 

17Hanggang kailan pa kaya, O Yahweh, 
maghihintay ako sa mahal mong tulong? 
Iligtas mo ako sa ganid na leon; sa 
paglusob nila't mga pagdaluhong.  

18 Dar-te-ei graças na grande congregação, 
louvar-te-ei no meio da multidão 
poderosa. 

18At sa gitna niyong mga kapulungan, 
ikaw, O Yahweh, pasasalamatan; 
pupurihin kita sa harap ng bayan.  

19 Não se alegrem de mim os meus 
inimigos gratuitos; não pisquem os olhos 
os que sem causa me odeiam. 

19Huwag mong tutulutang ang mga 
kaaway, magtawanan sa aking mga 
kabiguan; gayon din ang may poot nang 
walang dahilan, magalak sa aking mga 
kalumbayan.  

20 Não é de paz que eles falam; pelo 
contrário, tramam enganos contra os 
pacíficos da terra. 

20Sila, kung magwika'y totoong mabagsik, 
kasinungalingan ang bigkas ng bibig, at 
ang ginigipit, taong matahimik.  

21 Escancaram contra mim a boca e dizem: 
Pegamos! Pegamos! Vimo-lo com os 
nossos próprios olhos. 

21Ang paratang nila na isinisigaw: “Ang 
iyong ginawa ay aming namasdan!” 
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22 Tu, SENHOR, os viste; não te cales; 
SENHOR, não te ausentes de mim. 

22Ngunit ikaw, Yahweh, ang nakababatid, 
kaya, Panginoon, huwag kang 
manahimik; ako'y huwag mong iiwan sa 
paghihinagpis!  

23 Acorda e desperta para me fazeres 
justiça, para a minha causa, Deus meu e 
SENHOR meu. 

23Ikaw ay gumising, ako'y ipagtanggol, 
iyong ipaglaban ako, Panginoon.  

24 Julga-me, SENHOR, Deus meu, segundo 
a tua justiça; não permitas que se 
regozijem contra mim. 

24O Yahweh aking Diyos, sadyang 
matuwid ka, kaya ihayag mong ako'y 
walang sala; huwag mong ipahintulot sa 
mga kaaway, na sila'y magtawa kung 
ako'y mamasdan.  

25 Não digam eles lá no seu íntimo: Agora, 
sim! Cumpriu-se o nosso desejo! Não 
digam: Demos cabo dele! 

25Huwag mong pabayaang mag-usap-
usapan, at sabihing: “Aba! Gusto nami'y 
ganyan!” Huwag mong itutulot na sabihin 
nilang: “Siya ay nagapi namin sa 
labanan!” 

26 Envergonhem-se e juntamente sejam 
cobertos de vexame os que se alegram com 
o meu mal; cubram-se de pejo e ignomínia 
os que se engrandecem contra mim. 

26Silang nagagalak sa paghihirap ko, lubos 
mong gapii't bayaang malito; silang 
nagpapanggap namang mas mabuti, 
hiyain mo sila't siraan ng puri.  

27 Cantem de júbilo e se alegrem os que 
têm prazer na minha retidão; e digam 
sempre: Glorificado seja o SENHOR, que 
se compraz na prosperidade do seu servo! 

27Ang nangagsasaya, sa aking paglaya 
bayaang palaging sumigaw sa tuwa; 
“Dakila si Yahweh, tunay na dakila; sa 
aking tagumpay, siya'y natutuwa.” 

28 E a minha língua celebrará a tua justiça 
e o teu louvor todo o dia. 

28Aking ihahayag ang iyong katuwiran, sa 
buong maghapon ay papupurihan!  

Salmo 36 Mga Awit 36 

Malícia humana e benignidade divina Ang Kasamaan ng Tao 

Ao mestre de canto. De Davi, servo do Senhor 
Katha ni David, na lingkod ni Yahweh, upang 

awitin ng Punong Mang-aawit. 

1 Há no coração do ímpio a voz da 
transgressão; não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

1Kasalana'y nangungusap sa puso ng 
masasama, sa kaibuturan ng puso doon ito 
nagwiwika; tumatanggi sa Diyos at ni 
takot ito'y wala.  
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2 Porque a transgressão o lisonjeia a seus 
olhos e lhe diz que a sua iniqüidade não 
há de ser descoberta, nem detestada. 

2Ang palagay sa sarili, siya'y isang dakila 
na; ang akala'y hindi batid ni Yahweh ang 
kanyang sala, kaya't kanyang iniisip, hindi 
siya magdurusa.  

3 As palavras de sua boca são malícia e 
dolo; abjurou o discernimento e a prática 
do bem. 

3Kung mangusap ay masama at ubod nang 
sinungaling; dahop na ang karunungan sa 
paggawa ng magaling.  

4 No seu leito, maquina a perversidade, 
detém-se em caminho que não é bom, não 
se despega do mal. 

4Masama ang binabalak samantalang 
nahihimlay, masama rin ang ugali, at isa 
pang kasamaa'y ang laging inaakap ay 
gawaing mahahalay.  

 Ang Kabutihan ng Diyos 

5 A tua benignidade, SENHOR, chega até 
aos céus, até às nuvens, a tua fidelidade. 

5Ang wagas na pag-ibig mo, O Yahweh, ay 
walang hanggan, at ang iyong katapatan 
ay abot sa kalangitan.  

6 A tua justiça é como as montanhas de 
Deus; os teus juízos, como um abismo 
profundo. Tu, SENHOR, preservas os 
homens e os animais. 

6Matuwid at matatag ka na tulad ng 
kabundukan; ang matuwid na hatol mo'y 
sinlalim ng karagatan; ang lahat ng mga 
tao't mga hayop na nilalang, sa tuwina'y 
kinukupkop ng mapagpala mong kamay.  

7 Como é preciosa, ó Deus, a tua 
benignidade! Por isso, os filhos dos 
homens se acolhem à sombra das tuas 
asas. 

7O Diyos, ang iyong pag-ibig mahalaga at 
matatag, ang kalinga'y nadarama sa lilim 
ng iyong pakpak.  

8 Fartam-se da abundância da tua casa, e 
na torrente das tuas delícias lhes dás de 
beber. 

8Sa pagkain ay sagana sa sarili mong 
tahanan; doon sila umiinom sa batis ng 
kabutihan.  

9 Pois em ti está o manancial da vida; na 
tua luz, vemos a luz. 

9Sa iyo rin nagmumula silang lahat na 
may buhay, ang liwanag na taglay mo ang 
sa amin ay umaakay.  

10 Continua a tua benignidade aos que te 
conhecem, e a tua justiça, aos retos de 
coração. 

10Patuloy mong kalingain ang sa iyo'y 
umiibig, patuloy mong pagpalain ang may 
buhay na matuwid.  

11 Não me calque o pé da insolência, nem 
me repila a mão dos ímpios. 

11Ang palalo'y huwag tulutan na ako ay 
salakayin, o ang mga masasamang gusto 
akong palayasin.  
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12 Tombaram os obreiros da iniqüidade; 
estão derruídos e já não podem levantar-
se. 

12Lahat silang masasama'y masdan ninyo 
at nagupo! Sa kanilang binagsakan, hindi 
sila makatayo.  

Salmo 37 Mga Awit 37 

Temporária, a felicidade dos perversos Ang Kahihinatnan ng Masama at ng Mabuti 

Salmo de Davi Katha ni David. 

1 Não te indignes por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos que 
praticam a iniqüidade. 

1Huwag kang mabalisa dahil sa masama; 
huwag mong kainggitan liko nilang gawa.  

2 Pois eles dentro em breve definharão 
como a relva e murcharão como a erva 
verde. 

2Katulad ng damo, sila'y malalanta, tulad 
ng halaman, matutuyo sila.  

3 Confia no SENHOR e faze o bem; habita 
na terra e alimenta-te da verdade. 

3Umasa ka sa Diyos, ang mabuti'y gawin, 
at mananahan kang ligtas sa lupain.  

4 Agrada-te do SENHOR, e ele satisfará os 
desejos do teu coração. 

4Kay Yahweh mo hanapin ang 
kaligayahan, at ang pangarap mo'y iyong 
makakamtan.  

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR, 
confia nele, e o mais ele fará. 

5Ang iyong sarili'y sa kanya italaga, 
tutulungang ganap kapag ika'y nagtiwala.  

6 Fará sobressair a tua justiça como a luz e 
o teu direito, como o sol ao meio-dia. 

6Ang kabutihan mo ay magliliwanag, 
katulad ng araw kung tanghaling-tapat.  

7 Descansa no SENHOR e espera nele, não 
te irrites por causa do homem que 
prospera em seu caminho, por causa do 
que leva a cabo os seus maus desígnios. 

7Sa harap ni Yahweh ay pumanatag ka, 
maging matiyagang maghintay sa kanya; 
huwag mong kainggitan ang 
gumiginhawa, sa likong paraan, umunlad 
man sila.  

8 Deixa a ira, abandona o furor; não te 
impacientes; certamente, isso acabará 
mal. 

8Huwag kang mapopoot ni mababalisa, 
iyang pagkagalit, iwasan mo sana; walang 
kabutihang makakamtan ka.  

9 Porque os malfeitores serão 
exterminados, mas os que esperam no 
SENHOR possuirão a terra. 

9Ang nagtitiwala kay Yahweh, 
mabubuhay, ligtas sa lupain at doon 
tatahan, ngunit ang masama'y 
ipagtatabuyan.  
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10 Mais um pouco de tempo, e já não 
existirá o ímpio; procurarás o seu lugar e 
não o acharás. 

10Hindi magtatagal, sila'y mapaparam, 
kahit hanapin mo'y di masusumpungan.  

11 Mas os mansos herdarão a terra e se 
deleitarão na abundância de paz. 

11Tatamuhin ng mga mapagpakumbabá, 
ang lupang pangako na kanyang pamana; 
at sa lupang iyon na napakasagana, ang 
kapayapaa'y matatanggap nila.  

12 Trama o ímpio contra o justo e contra 
ele ringe os dentes. 

12Ang taong masama'y laban sa matuwid, 
napopoot siyang ngipi'y nagngangalit.  

13 Rir-se-á dele o SENHOR, pois vê estar-
se aproximando o seu dia. 

13Si Yahweh'y natatawa lang sa masama, 
pagkat araw nila lahat ay bilang na.  

14 Os ímpios arrancam da espada e 
distendem o arco para abater o pobre e 
necessitado, para matar os que trilham o 
reto caminho. 

14Taglay ng masama'y pana at patalim, 
upang ang mahirap dustai't patayin, at ang 
mabubuti naman ay lipulin.  

15 A sua espada, porém, lhes traspassará o 
próprio coração, e os seus arcos serão 
espedaçados. 

15Ngunit sa sariling tabak mamamatay, 
pawang mawawasak pana nilang taglay.  

16 Mais vale o pouco do justo que a 
abundância de muitos ímpios. 

16Higit na mabuti ang may kakaunti 
ngunit matuwid at walang kinakanti, 
kaysa kayamanan nitong masasama, 
pagsamahin mang lahat, ito'y bale-wala.  

17 Pois os braços dos ímpios serão 
quebrados, mas os justos, o SENHOR os 
sustém. 

17Lakas ng masama ay aalisin, ngunit ang 
matuwid ay kakalingain.  

18 O SENHOR conhece os dias dos 
íntegros; a herança deles permanecerá 
para sempre. 

18Iingatan ni Yahweh ang taong 
masunurin, ang lupang minana'y di na 
babawiin.  

19 Não serão envergonhados nos dias do 
mal e nos dias da fome se fartarão. 

19Kahit na sumapit ang paghihikahos, di 
daranasin ang pagdarahop.  

20 Os ímpios, no entanto, perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como o viço 
das pastagens; serão aniquilados e se 
desfarão em fumaça. 

20Ngunit ang masama'y pawang 
mamamatay; kalaban ni Yahweh, tiyak 
mapaparam, tulad ng bulaklak at mga 
halaman; para silang usok na paiilanlang.  
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21 O ímpio pede emprestado e não paga; o 
justo, porém, se compadece e dá. 

21Anumang hiramin ng taong masama, di 
na ibabalik sa kanyang kapwa, ngunit ang 
matuwid na puso'y dakila, ang palad ay 
bukás at may pang-unawa.  

22 Aqueles a quem o SENHOR abençoa 
possuirão a terra; e serão exterminados 
aqueles a quem amaldiçoa. 

22Lahat ng mga taong pinagpala ni 
Yahweh, lupang masagana, kanilang 
bahagi; ngunit ang sinuman na kanyang 
sumpain, sa lupaing iyon ay palalayasin.  

23 O SENHOR firma os passos do homem 
bom e no seu caminho se compraz; 

23Ang gabay ng tao sa kanyang paglakad, 
ay itong si Yahweh, kung nais maligtas; sa 
gawain niya, ang Diyos nagagalak.  

24 se cair, não ficará prostrado, porque o 
SENHOR o segura pela mão. 

24Kahit na mabuwal, siya ay babangon, 
pagkat si Yahweh, sa kanya'y tutulong.  

25 Fui moço e já, agora, sou velho, porém 
jamais vi o justo desamparado, nem a sua 
descendência a mendigar o pão. 

25Mula pagkabata't ngayong tumanda na, 
sa tanang buhay ko'y walang nabalita na 
sa taong tapat, ang Diyos nagpabaya; o 
ang anak niya'y naging hampas-lupa.  

26 É sempre compassivo e empresta, e a 
sua descendência será uma bênção. 

26Sa lahat ng oras, bukás pa ang palad sa 
pagkakaloob sa mga mahirap; pagpapala'y 
laan ng kanilang mga anak.  

27 Aparta-te do mal e faze o bem, e será 
perpétua a tua morada. 

27Masama'y itakwil, mabuti ang gawin, 
upang manahan kang lagi sa lupain.  

28 Pois o SENHOR ama a justiça e não 
desampara os seus santos; serão 
preservados para sempre, mas a 
descendência dos ímpios será 
exterminada. 

28Ang lahat ng taong wasto ang gawain, 
ay mahal ni Yahweh, hindi itatakwil. 
Sila'y iingatan magpakailanman, ngunit 
ang masama ay ihihiwalay.  

29 Os justos herdarão a terra e nela 
habitarão para sempre. 

29Ang mga matuwid, ligtas na titira, at di 
na aalis sa lupang pamana.  

30 A boca do justo profere a sabedoria, e a 
sua língua fala o que é justo. 

30Sa bibig ng matuwid namumutawi'y 
karunungan; at sa labi nila'y pawang 
katarungan.  

31 No coração, tem ele a lei do seu Deus; 
os seus passos não vacilarão. 

31Ang utos ng Diyos ang laman ng puso, sa 
utos na ito'y hindi lumalayo.  
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32 O perverso espreita ao justo e procura 
tirar-lhe a vida. 

32Ang taong masama'y laging nag-aabang, 
sa taong matuwid nang ito'y mapatay;  

33 Mas o SENHOR não o deixará nas suas 
mãos, nem o condenará quando for 
julgado. 

33ngunit hindi naman siya hahayaang 
mahulog sa kamay ng mga kaaway; di rin 
magdurusa kahit paratangan.  

34 Espera no SENHOR, segue o seu 
caminho, e ele te exaltará para possuíres a 
terra; presenciarás isso quando os ímpios 
forem exterminados. 

34Manalig ka kay Yahweh, utos niya'y 
sundin; ikaw ay lalakas upang ang lupain 
ay kamtin, at ang mga taksil makikitang 
palalayasin.  

35 Vi um ímpio prepotente a expandir-se 
qual cedro do Líbano. 

35Ako'y may nakitang taong abusado, itaas 
ang sarili ang kanyang gusto; kahoy sa 
Lebanon ang tulad nito.  

36 Passei, e eis que desaparecera; procurei-
o, e já não foi encontrado. 

36Lumipas ang araw, ang aking napuna, 
nang ako'y magdaan, ang tao'y wala na; 
hinanap-hanap ko'y di ko na makita.  

37 Observa o homem íntegro e atenta no 
que é reto; porquanto o homem de paz 
terá posteridade. 

37Ang taong matuwid ay inyong 
pagmasdan, mapayapang tao'y patuloy 
ang angkan.  

38 Quanto aos transgressores, serão, à 
uma, destruídos; a descendência dos 
ímpios será exterminada. 

38Ngunit wawasaking lubos ang masama, 
lahi'y lilipulin sa balat ng lupa.  

39 Vem do SENHOR a salvação dos justos; 
ele é a sua fortaleza no dia da tribulação. 

39Ililigtas ni Yahweh ang mga matuwid, 
iingatan sila kapag naliligalig.  

40 O SENHOR os ajuda e os livra; livra-os 
dos ímpios e os salva, porque nele buscam 
refúgio. 

40Sasaklolohan sila't kanyang tutulungan 
laban sa masama, ipagsasanggalang; 
sapagkat si Yahweh ang kanilang 
sandigan.  

Salmo 38 Mga Awit 38 

Arrependimento do pecador Panalangin ng Taong Nagdaranas ng Hirap 

Salmo de Davi. Em memória 
Awit ni David; inaawit tuwing mag-aalay ng 

handog pang-alaala. 

1 Não me repreendas, SENHOR, na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

1Yahweh, huwag mo po akong kagalitan! 
O kung galit ka ma'y huwag pong 
parusahan.  
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2 Cravam-se em mim as tuas setas, e a tua 
mão recai sobre mim. 

2Ang iyong palaso'y tumama sa akin; at 
iyong mga kamay, hinampas sa akin.  

3 Não há parte sã na minha carne, por 
causa da tua indignação; não há saúde nos 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

3Ako'y nilalagnat dahil sa iyong galit; 
dahil sa sala ko ako'y nagkasakit.  

4 Pois já se elevam acima de minha cabeça 
as minhas iniqüidades; como fardos 
pesados, excedem as minhas forças. 

4Ako'y nalulunod sa taglay kong sala, sa 
dinami-rami ay para nang baha; mabigat 
na lubha itong aking dala.  

5 Tornam-se infectas e purulentas as 
minhas chagas, por causa da minha 
loucura. 

5Malabis ang paglala nitong aking sugat, 
dahil ginawa ko ang hindi nararapat;  

6 Sinto-me encurvado e sobremodo 
abatido, ando de luto o dia todo. 

6Wasak at kuba na ang aking katawan; sa 
buong maghapo'y puspos ng kalungkutan.  

7 Ardem-me os lombos, e não há parte sã 
na minha carne. 

7Dumapong lagnat ko'y apoy na sa init, 
lumulubhang lalo ang taglay kong sakit.  

8 Estou aflito e mui quebrantado; dou 
gemidos por efeito do desassossego do 
meu coração. 

8Ako'y nanghihina at nanlulupaypay, 
puso'y dumaraing sa sakit na taglay.  

9 Na tua presença, SENHOR, estão os meus 
desejos todos, e a minha ansiedade não te 
é oculta. 

9O Yahweh, hangad ko'y iyong nababatid; 
ang mga daing ko'y iyong dinirinig.  

10 Bate-me excitado o coração, faltam-me 
as forças, e a luz dos meus olhos, essa 
mesma já não está comigo. 

10Ang aking puso ay mabilis ang tibok, 
ang taglay kong lakas, pumapanaw na 
halos; ningning ng mata ko'y pawa nang 
naubos.  

11 Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha praga, e os meus 
parentes ficam de longe. 

11Mga kaibiga't mga kapitbahay ay 
nagsisilayo, ayaw nang dumalaw dahil sa 
sugat ko sa aking katawan; lumalayo pati 
aking sambahayan.  

12 Armam ciladas contra mim os que 
tramam tirar-me a vida; os que me 
procuram fazer o mal dizem coisas 
perniciosas e imaginam engano todo o dia. 

12Silang nagnanais na ako'y patayin, nag-
umang ng bitag upang ako'y dakpin; ang 
may bantang ako'y saktan at wasakin, 
maghapon kung sila'y mag-abang sa akin.  

13 Mas eu, como surdo, não ouço e, qual 
mudo, não abro a boca. 

13Para akong bingi na di makarinig, at 
para ring pipi na di makaimik;  
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14 Sou, com efeito, como quem não ouve e 
em cujos lábios não há réplica. 

14sa pagsasanggalang ay walang masabi, 
walang marinig katulad ng isang bingi.  

15 Pois em ti, SENHOR, espero; tu me 
atenderás, SENHOR, Deus meu. 

15Ngunit saiyo, Yahweh, ako'y may tiwala, 
aking Diyos, ika'y tiyak na tutugon.  

16 Porque eu dizia: Não suceda que se 
alegrem de mim e contra mim se 
engrandeçam quando me resvala o pé. 

16Aking panalangin, iyong pakinggan, 
itong mga hambog, huwag mong hayaan, 
sa aking kabiguan, sila'y magtawanan.  

17 Pois estou prestes a tropeçar; a minha 
dor está sempre perante mim. 

17Sa pakiramdam ko, ako'y mabubuwal, 
mahapdi't makirot ang aking katawan.  

18 Confesso a minha iniqüidade; suporto 
tristeza por causa do meu pecado. 

18Aking ihahayag ang kasalanan ko, mga 
kasalanang sa aki'y gumugulo.  

19 Mas os meus inimigos são vigorosos e 
fortes, e são muitos os que sem causa me 
odeiam. 

19Mga kaaway ko'y malakas, masigla; 
wala mang dahila'y namumuhi sila.  

20 Da mesma sorte, os que pagam o mal 
pelo bem são meus adversários, porque eu 
sigo o que é bom. 

20Ang ganting masama ang sukli sa akin, 
dahil sa hangad kong buhay ko'y tuwirin.  

21 Não me desampares, SENHOR; Deus 
meu, não te ausentes de mim. 

21Panginoong Yahweh, huwag akong 
iiwan; maawaing Diyos, huwag akong 
layuan;  

22 Apressa-te em socorrer-me, SENHOR, 
salvação minha. 

22aking Panginoon, aking kaligtasan, iyo 
ngang dalian, ako ay tulungan!  

Salmo 39 Mga Awit 39 

A vaidade da vida Pagtatapat ng Taong Nahihirapan 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Davi 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit na si Jeduthun. 

1 Disse comigo mesmo: guardarei os meus 
caminhos, para não pecar com a língua; 
porei mordaça à minha boca, enquanto 
estiver na minha presença o ímpio. 

1Ang sabi ko sa sarili, sa gawai'y mag-
iingat, at hindi ko hahayaang ang dila ko 
ay madulas; upang hindi magkasala, ako'y 
di magsasalita habang nakapalibot, silang 
mga masasama.  

2 Emudeci em silêncio, calei acerca do 
bem, e a minha dor se agravou. 

2Ako'y sadyang nanahimik, wala akong 
sinasabi, hindi ako nagsalita maging 
tungkol sa mabuti; ngunit lalo pang 
lumubha paghihirap ng sarili.  



1825 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

3 Esbraseou-se-me no peito o coração; 
enquanto eu meditava, ateou-se o fogo; 
então, disse eu com a própria língua: 

3Ako'y lubhang nabahala, nangangamba 
ang puso ko, habang aking iniisip, lalo 
akong nalilito; nang di ako makatiis, ang 
sabi ko ay ganito:  

4 Dá-me a conhecer, SENHOR, o meu fim 
e qual a soma dos meus dias, para que eu 
reconheça a minha fragilidade. 

4“Yahweh, sana'y sabihin mo kung kailan 
mamamatay, kung gaanong katagal pa 
kaya ako mabubuhay.” 

5 Deste aos meus dias o comprimento de 
alguns palmos; à tua presença, o prazo da 
minha vida é nada. Na verdade, todo 
homem, por mais firme que esteja, é pura 
vaidade. 

5Ang damdam ko sa sarili'y pinaikli mo 
ang buhay, sa harap mo ang buhay ko'y 
parang walang kabuluhan; ang buhay ng 
bawat tao'y parang hanging dumaraan. 
(Selah) 

6 Com efeito, passa o homem como uma 
sombra; em vão se inquieta; amontoa 
tesouros e não sabe quem os levará. 

6Ang buhay ng isang tao'y parang anino 
nga lamang, at maging ang gawa niya ay 
wala ring kasaysayan; hindi batid ang 
kukuha ng tinipon niyang yaman!  

7 E eu, SENHOR, que espero? Tu és a 
minha esperança. 

7Kung ganoon, Panginoon, nasaan ba ang 
pag-asa? Pag-asa ko'y nasa iyo, sa iyo ko 
nakikita.  

8 Livra-me de todas as minhas iniqüidades; 
não me faças o opróbrio do insensato. 

8Kaya ngayo'y iligtas mo, linisin sa aking 
kasalanan; ang hangal ay huwag bayaan 
na ako'y pagtawanan.  

9 Emudeço, não abro os lábios porque tu 
fizeste isso. 

9Tunay akong tatahimik, wala akong 
sasabihin, pagkat lahat ng dinanas, 
pawang dulot mo sa akin.  

10 Tira de sobre mim o teu flagelo; pelo 
golpe de tua mão, estou consumido. 

10Huwag mo akong parusahan, parusa mo 
ay itigil; sa hampas na tinatanggap ang 
buhay ko'y makikitil.  

11 Quando castigas o homem com 
repreensões, por causa da iniqüidade, 
destróis nele, como traça, o que tem de 
precioso. Com efeito, todo homem é pura 
vaidade. 

11Kung ang tao'y magkasala, ang parusa 
mo ay galit; parang isang gamu-gamong 
pinatay ang iniibig; tunay na ang isang 
tao'y hangin lamang ang kaparis! (Selah) 

12 Ouve, SENHOR, a minha oração, escuta-
me quando grito por socorro; não te 

12Pakinggan mo ako, Yahweh, dinggin ang 
aking hibik; sa daing ko't panalangin, 
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emudeças à vista de minhas lágrimas, 
porque sou forasteiro à tua presença, 
peregrino como todos os meus pais o 
foram. 

huwag ka sanang manahimik. Sa iyong 
piling ay dayuhan, ako'y hindi magtatagal, 
at tulad ng ninuno ko, sa daigdig ay 
lilisan.  

13 Desvia de mim o olhar, para que eu 
tome alento, antes que eu passe e deixe de 
existir. 

13Sa ganitong kalagayan, huwag na akong 
kagalitan, upang muling makalasap kahit 
konting kasiyahan, bago man lang 
mamayapa't makalimutan ng lahat.  

Salmo 40 Mga Awit 40 

Oração para livramento Awit ng Pagpupuri 

Vs. 13-17: Salmo 70.1-5  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Awit na katha ni David upang awitin ng Punong 

Mang-aawit. 

1 Esperei confiantemente pelo SENHOR; 
ele se inclinou para mim e me ouviu 
quando clamei por socorro. 

1Sa Diyos na si Yahweh, mat'yagang 
naghintay, ang aking panaghoy, kanyang 
pinakinggan;  

2 Tirou-me de um poço de perdição, de um 
tremedal de lama; colocou-me os pés 
sobre uma rocha e me firmou os passos. 

2sa balong malalim na lubhang maputik, 
iniahon niya at doo'y inalis. Ligtas na 
dinala sa malaking bato, at naging 
panatag, taglay na buhay ko.  

3 E me pôs nos lábios um novo cântico, um 
hino de louvor ao nosso Deus; muitos 
verão essas coisas, temerão e confiarão no 
SENHOR. 

3Isang bagong awit, sa aki'y itinuro, 
papuri sa Diyos, ang awit ng puso; 
matatakot ang bawat makakasaksi, at 
magtitiwala sa Diyos na si Yahweh.  

4 Bem-aventurado o homem que põe no 
SENHOR a sua confiança e não pende para 
os arrogantes, nem para os afeiçoados à 
mentira. 

4Mapalad ang taong, kay Yahweh'y tiwala, 
at sa diyus-diyosa'y hindi dumadapa; 
hindi sumasama sa nananambahan, sa 
mga nagkalat na diyus-diyosan.  

5 São muitas, SENHOR, Deus meu, as 
maravilhas que tens operado e também os 
teus desígnios para conosco; ninguém há 
que se possa igualar contigo. Eu quisera 
anunciá-los e deles falar, mas são mais do 
que se pode contar. 

5Yahweh aking Diyos, wala kang katulad 
sa maraming bagay na iyong ginanap; 
kung pangahasan kong sabihin ang lahat, 
nangangamba akong may makalimutan.  
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6 Sacrifícios e ofertas não quiseste; abriste 
os meus ouvidos; holocaustos e ofertas 
pelo pecado não requeres. 

6Ang mga pang-alay, pati mga handog, at 
ang mga hayop na handang sunugin, hindi 
mo na ibig sa dambana dalhin, handog na 
sinusunog at mga kaloob hindi mo naisin, 
upang sala'y iyong patawarin. Sa halip, 
ang iyong kaloob sa akin ay pandinig ko 
upang ika'y dinggin.  

7 Então, eu disse: eis aqui estou, no rolo do 
livro está escrito a meu respeito; 

7Kaya ang tugon ko, “Ako'y naririto; nasa 
Kautusan ang mga turo mo.  

8 agrada-me fazer a tua vontade, ó Deus 
meu; dentro do meu coração, está a tua 
lei. 

8Ang nais kong sundi'y iyong kalooban; 
aking itatago sa puso ang aral.” 

9 Proclamei as boas-novas de justiça na 
grande congregação; jamais cerrei os 
lábios, tu o sabes, SENHOR. 

9Ang pagliligtas mo'y aking inihayag, 
saanman magtipon ang iyong mga anak; 
di ako titigil ng pagpapahayag.  

10 Não ocultei no coração a tua justiça; 
proclamei a tua fidelidade e a tua 
salvação; não escondi da grande 
congregação a tua graça e a tua verdade. 

10Ang pagliligtas mo'y ipinagsasabi, di ko 
inilihim, hindi ko sinarili; pati pagtulong 
mo't pag-ibig na tapat, sa mga lingkod 
mo'y isinisiwalat.  

11 Não retenhas de mim, SENHOR, as tuas 
misericórdias; guardem-me sempre a tua 
graça e a tua verdade. 

11Aking nalalamang di mo puputulin, 
Yahweh, ang iyong pagtingin sa akin; 
wagas mong pag-ibig at iyong katapatan, 
mag-iingat sa akin magpakailanpaman.  

 Panalangin Upang Tulungan ng Diyos (Awit 70) 

12 Não têm conta os males que me cercam; 
as minhas iniqüidades me alcançaram, 
tantas, que me impedem a vista; são mais 
numerosas que os cabelos de minha 
cabeça, e o coração me desfalece. 

12Kay rami na nitong mga suliranin, na sa 
karamiha'y di kayang bilangin. Alipin na 
ako ng pagkakasala, na sa dami, ako'y di 
na makakita; higit pa ang dami sa buhok 
sa ulo, kaya nasira na pati ang loob ko.  

13 Praza-te, SENHOR, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

13Nawa ay kalugdan, na ako'y tulungan! 
Yahweh, ngayon na, ako'y pakinggan.  

14 Sejam à uma envergonhados e cobertos 
de vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

14Nawa ang may hangad na ako'y patayin, 
bayaang malito't ganap na talunin. Yaong 
nagagalak sa suliranin ko, hiyain mo sila't 
bayaang malito!  
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15 Sofram perturbação por causa da sua 
ignomínia os que dizem: Bem-feito! Bem-
feito! 

15Silang nangungutya sa aki'y bayaang 
manlumo nang labis, nang di 
magtagumpay!  

16 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; os que amam a tua 
salvação digam sempre: O SENHOR seja 
magnificado! 

16Silang lumalapit sa iyo'y dulutan ng 
ligaya't galak na walang kapantay; 
bayaang sabihing: “Si Yahweh ay Dakila!” 
ng nangaghahangad maligtas na kusa.  

17 Eu sou pobre e necessitado, porém o 
SENHOR cuida de mim; tu és o meu 
amparo e o meu libertador; não te 
detenhas, ó Deus meu! 

17Ako ma'y mahirap at maraming 
kailangan, subalit hindi mo kinalilimutan. 
Ikaw ang tulong ko, at tagapagligtas— 
Yahweh aking Diyos, huwag ka nang 
magtagal!  

Salmo 41 Mga Awit 41 

A calúnia dos inimigos e o socorro de Deus Panalangin ng Isang Maysakit 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Awit na katha ni David upang awitin ng Punong 

Mang-aawit. 

1 Bem-aventurado o que acode ao 
necessitado; o SENHOR o livra no dia do 
mal. 

1Mapalad ang isang taong tumutulong sa 
mahirap, si Yahweh ang kakalinga kung 
siya nama'y mabagabag.  

2 O SENHOR o protege, preserva-lhe a 
vida e o faz feliz na terra; não o entrega à 
discrição dos seus inimigos. 

2Buhay niya'y iingatan, si Yahweh lang 
ang may hawak, sa kamay man ng 
kaaway, hindi siya masasadlak, at doon sa 
bayan niya'y ituturing na mapalad.  

3 O SENHOR o assiste no leito da 
enfermidade; na doença, tu lhe afofas a 
cama. 

3Si Yahweh rin ang tutulong kung siya ay 
magkasakit, ang nanghina niyang lakas ay 
ganap na ibabalik.  

4 Disse eu: compadece-te de mim, 
SENHOR; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

4Ang pahayag ko kay Yahweh, “Tunay 
akong nagkasala, iyo akong pagalingin, sa 
akin ay mahabag ka!” 

5 Os meus inimigos falam mal de mim: 
Quando morrerá e lhe perecerá o nome? 

5Yaong mga kaaway ko, ang palaging 
binabadya, “Kailan ka mamamatay, ganap 
na mawawala?” 

6 Se algum deles me vem visitar, diz coisas 
vãs, amontoando no coração malícias; em 
saindo, é disso que fala. 

6Yaong mga dumadalaw sa akin ay hindi 
tapat; ang balitang masasama ang 
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palaging sinasagap, at saan ma'y sinasabi 
upang ako ay mawasak.  

7 De mim rosnam à uma todos os que me 
odeiam; engendram males contra mim, 
dizendo: 

7Ang lahat ng namumuhi'y ang lagi nilang 
usapan, ako raw ay ubod sama, ang 
panabi sa bulungan.  

8 Peste maligna deu nele, e: Caiu de cama, 
já não há de levantar-se. 

8Ang sakit ko, sabi nila, ay wala nang 
kagamutan, hindi na makakabangon sa 
banig ng karamdaman.  

9 Até o meu amigo íntimo, em quem eu 
confiava, que comia do meu pão, levantou 
contra mim o calcanhar. 

9Lubos akong nagtiwala sa tapat kong 
kaibigan kasalo ko sa tuwina karamay sa 
anuman; ngunit ngayon, lubos siyang 
naging taksil na kalaban.  

10 Tu, porém, SENHOR, compadece-te de 
mim e levanta-me, para que eu lhes pague 
segundo merecem. 

10Sa akin ay mahabag ka, Yahweh, ako'y 
kaawaan; ibalik mo ang lakas ko't kaaway 
ko'y babalingan.  

11 Com isto conheço que tu te agradas de 
mim: em não triunfar contra mim o meu 
inimigo. 

11Kung ikaw ay nalulugod, ganito ko 
malalaman, sa aki'y di magwawagi kahit 
sino ang kaaway.  

12 Quanto a mim, tu me susténs na minha 
integridade e me pões à tua presença para 
sempre. 

12Tulungan mo ako ngayon, yamang ako'y 
naging tapat. Sa piling mo ay patuloy na 
ingatan akong ganap.  

13 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
da eternidade para a eternidade! Amém e 
amém! 

13Purihin si Yahweh, ang Diyos ng Israel! 
Purihin siya, ngayon at magpakailanman! 
Amen! Amen!  

Livro II Ikalawang Aklat 

Salmos 42 - 72 (Mga Awit 42—72) 

Salmo 42 Mga Awit 42 

A alma anela por Deus Panaghoy ng Isang Dinalang-bihag 

Ao mestre de canto. Salmo didático dos filhos de 
Corá 

Isang Maskil ng angkan ni Korah, upang awitin 
ng Punong Mang-aawit. 

1 Como suspira a corça pelas correntes das 
águas, assim, por ti, ó Deus, suspira a 
minha alma. 

1Kung paanong batis ang siyang hanap ng 
isang usa; gayon hinahanap ang Diyos ng 
uhaw kong kaluluwa.  
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2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus 
vivo; quando irei e me verei perante a face 
de Deus? 

2Nananabik ako sa Diyos, sa Diyos na 
buháy, walang iba; kailan kaya maaaring 
sa presensya mo'y sumamba?  

3 As minhas lágrimas têm sido o meu 
alimento dia e noite, enquanto me dizem 
continuamente: O teu Deus, onde está? 

3Araw-gabi'y tumataghoy, gabi't araw 
tumatangis; naging tanging pagkain ko'y 
mga luha sa paghibik. Itong mga kaaway 
ko, sa tuwina'y yaong sambit, “Nasaan ba 
ang iyong Diyos? Hindi namin 
namamasid.” 

4 Lembro-me destas coisas – e dentro de 
mim se me derrama a alma -, de como 
passava eu com a multidão de povo e os 
guiava em procissão à Casa de Deus, entre 
gritos de alegria e louvor, multidão em 
festa. 

4Nagdurugo ang puso ko, kapag aking 
maalala ang lumipas na kahapong lagi 
kaming sama-sama, papunta sa templo ng 
Diyos na ako ang nangunguna; pinupuri 
namin ang Diyos sa pag-awit na masaya!  

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5Bakit ako nanlulumo, bakit ako 
nagdaramdam? Sa Diyos ako may tiwala, 
siyang aking aasahan; Diyos na 
Tagapagligtas, muli ko siyang aawitan.  

6 Sinto abatida dentro de mim a minha 
alma; lembro-me, portanto, de ti, nas 
terras do Jordão, e no monte Hermom, e 
no outeiro de Mizar. 

6Siya ay gugunitain ng puso kong tigib-
hirap, habang ako'y nasa Jordan, sa 
Hermon, at sa Mizar di ko siya malilimot, 
gugunitain oras-oras.  

7 Um abismo chama outro abismo, ao 
fragor das tuas catadupas; todas as tuas 
ondas e vagas passaram sobre mim. 

7Ang dagat na kalaliman pakinggan at 
umuugong, at doon ay maririnig, lagaslas 
ng mga talon; ang katulad: nagagalit, 
malalaking mga alon, na sa aking 
kaluluwa ay ganap na tumatabon.  

8 Contudo, o SENHOR, durante o dia, me 
concede a sua misericórdia, e à noite 
comigo está o seu cântico, uma oração ao 
Deus da minha vida. 

8Nawa ang pag-ibig ni Yahweh ay 
mahayag araw-araw, gabi-gabi siya 
nawa'y purihin ko at awitan; dadalangin 
ako sa Diyos, na sa aki'y bumubuhay.  

9 Digo a Deus, minha rocha: por que te 
olvidaste de mim? Por que hei de andar eu 

9Sa Diyos na sanggalang ko ganito ang 
aking wika, “Bakit ako ay nilimot, nilimot 
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lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

mo akong kusa? Bakit ako nagdurusa sa 
kamay ng masasama?” 

10 Esmigalham-se-me os ossos, quando os 
meus adversários me insultam, dizendo e 
dizendo: O teu Deus, onde está? 

10Kalooban ko'y nanghihina sa pagkutya 
ng kalaban, habang sila'y nagtatanong, 
“Ang Diyos mo ba ay nasaan?” 

11 Por que estás abatida, ó minha alma? 
Por que te perturbas dentro de mim? 
Espera em Deus, pois ainda o louvarei, a 
ele, meu auxílio e Deus meu. 

11Bakit ako nalulungkot, bakit ako 
nagdaramdam? Sa Diyos ako'y may 
tiwala, siyang aking aasahan; magpupuri 
akong muli, pupurihing walang humpay, 
ang aking Tagapagligtas, ang Diyos na 
walang hanggan.  

Salmo 43 Mga Awit 43 

Desejos pelo santuário 
Panalangin ng Isang Dinalang-bihag (Karugtong 

ng Awit 42) 

1 Faze-me justiça, ó Deus, e pleiteia a 
minha causa contra a nação contenciosa; 
livra-me do homem fraudulento e injusto. 

1Hatulan mong ako'y walang kasalanan, 
Panginoon, at laban sa masasama, ako'y 
iyong ipagtanggol; sa masama't 
sinungaling, ilayo mo ako ngayon!  

2 Pois tu és o Deus da minha fortaleza. Por 
que me rejeitas? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

2Diyos na aking sanggalang, bakit mo ako 
iniwan? Bakit ako nagdurusa sa pahirap 
ng kaaway?  

3 Envia a tua luz e a tua verdade, para que 
me guiem e me levem ao teu santo monte 
e aos teus tabernáculos. 

3Ang totoo't ang liwanag, buhat sa iyo ay 
pakamtan, upang sa Zion ay mabalik, sa 
bundok mong dakong banal sa bundok 
mong pinagpala, at sa templo mong 
tirahan.  

4 Então, irei ao altar de Deus, de Deus, que 
é a minha grande alegria; ao som da harpa 
eu te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

4Sa dambana mo, O Diyos, ako naman ay 
dudulog, yamang galak at ligaya ang sa 
aki'y iyong dulot; sa saliw ng aking alpa'y 
magpupuri akong lubos, buong lugod na 
aawit ako sa Diyos, na aking Diyos!  

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 

5Bakit ako nababahala, bakit ako 
nahahapis? Sa Diyos ako ay aasa at sa 
kanya mananalig. Muli akong magpupuri 
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em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

sa Diyos ko't Tagapagligtas, itong aking 
pagpupuri sa kanya ko ihahayag!  

Salmo 44 Mga Awit 44 

Apelo por auxílio divino Panalangin Upang Iligtas 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Salmo 
didático 

Isang Maskil ng angkan ni Korah, upang awitin 
ng Punong Mang-aawit. 

1 Ouvimos, ó Deus, com os próprios 
ouvidos; nossos pais nos têm contado o 
que outrora fizeste, em seus dias. 

1Ang gawa mo noong una dakilang mga 
bagay, narinig po namin, O Diyos, sa 
ninuno naming mahal;  

2 Como por tuas próprias mãos 
desapossaste as nações e os estabeleceste; 
oprimiste os povos e aos pais deste 
largueza. 

2Pinalayas mo ang Hentil sa sarili nilang 
bayan, at ang mga hinirang mo ang siya 
mong inilagay; sila'y iyong pinagpala't 
pinaunlad yaong buhay, samantalang 
iyong iba ay parusa ang nakamtan,  

3 Pois não foi por sua espada que 
possuíram a terra, nem foi o seu braço que 
lhes deu vitória, e sim a tua destra, e o teu 
braço, e o fulgor do teu rosto, porque te 
agradaste deles. 

3hindi sila ang gumapi sa lupain na 
minana, hindi sila nagtagumpay dahilan 
sa lakas nila; hindi tabak ang ginamit, ni 
ginamit na sandata, kundi lakas mo, O 
Diyos, noong ikaw ang kasama; oo, ito'y 
ginawa mo pagkat mahal mo nga sila.  

4 Tu és o meu rei, ó Deus; ordena a vitória 
de Jacó. 

4O Diyos, ikaw ang hari ko na nagbigay ng 
tagumpay, pagwawagi'y kaloob mo sa 
bayang iyong hinirang.  

5 Com o teu auxílio, vencemos os nossos 
inimigos; em teu nome, calcamos aos pés 
os que se levantam contra nós. 

5Dahilan sa iyong lakas, talo namin ang 
kaaway, pagkat ikaw ang kasama, kaya 
sila napipilan.  

6 Não confio no meu arco, e não é a minha 
espada que me salva. 

6Palaso ko, aking tabak, hindi ko rin 
inasahan, upang itong kaaway ko ay 
magapi sa labanan.  

7 Pois tu nos salvaste dos nossos inimigos 
e cobriste de vergonha os que nos odeiam. 

7Ngunit ikaw ang nanguna kaya kami 
nagtagumpay, sa sinumang namumuhing 
malulupit na kaaway.  

8 Em Deus, nos temos gloriado 
continuamente e para sempre louvaremos 
o teu nome. 

8Kaya naman, ikaw, O Diyos, lagi naming 
pupurihin; sa papuri't pasalamat ika'y 
aming tatanghalin. (Selah) 
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9 Agora, porém, tu nos lançaste fora, e nos 
expuseste à vergonha, e já não sais com os 
nossos exércitos. 

9Ngunit ngayo'y itinakwil, kaya kami ay 
nalupig, hukbo nami'y binayaa't hindi mo 
na tinangkilik;  

10 Tu nos fazes bater em retirada à vista 
dos nossos inimigos, e os que nos odeiam 
nos tomam por seu despojo. 

10Hinayaan mo nga kami kaya kami ay 
tumakas; aming mga naiwanan ay 
sinamsam nilang lahat.  

11 Entregaste-nos como ovelhas para o 
corte e nos espalhaste entre as nações. 

11Kami'y iyong binayaang katayin na 
parang tupa, matapon sa ibang bansa 
upang doon ay magdusa.  

12 Vendes por um nada o teu povo e nada 
lucras com o seu preço. 

12Kami'y iyong pinagbili sa maliit na 
halaga; sa ginawang pagbebenta walang 
tubo na nakuha.  

13 Tu nos fazes opróbrio dos nossos 
vizinhos, escárnio e zombaria aos que nos 
rodeiam. 

13Sa sinapit naming ito, mga bansa ay 
nagtawa, kinukutya kaming lagi, iniinis sa 
tuwina.  

14 Pões-nos por ditado entre as nações, 
alvo de meneios de cabeça entre os povos. 

14Pati bansang walang Diyos, sa gitna ng 
sanlibutan, sa nangyari'y umiiling bilang 
tanda ng pag-uyam.  

15 A minha ignomínia está sempre diante 
de mim; cobre-se de vergonha o meu 
rosto, 

15At lagi kong alaala mapait na karanasan, 
aking puso ay nanlumo sa malaking 
kahihiyan.  

16 ante os gritos do que afronta e blasfema, 
à vista do inimigo e do vingador. 

16Ang malaking kahihiyang ngayo'y aking 
tinataglay, ay bunga ng pang-iinis at 
pagkutya ng kaaway.  

17 Tudo isso nos sobreveio; entretanto, não 
nos esquecemos de ti, nem fomos infiéis à 
tua aliança. 

17Sa ganitong karanasan, kami'y lubhang 
nagtataka; ikaw nama'y nakaukit sa isipa't 
alaala, at ang tipan mo sa ami'y sinusunod 
sa tuwina.  

18 Não tornou atrás o nosso coração, nem 
se desviaram os nossos passos dos teus 
caminhos, 

18Hindi namin sinusuway yaong iyong 
mga batas, hanggang ngayo'y tapat kami, 
hindi kami lumalabag.  

19 para nos esmagares onde vivem os 
chacais e nos envolveres com as sombras 
da morte. 

19Gayon pa ma'y iniwan mo, kami'y iyong 
binayaan, sa gitna ng mga ganid at pusikit 
na karimlan.  
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20 Se tivéssemos esquecido o nome do 
nosso Deus ou tivéssemos estendido as 
mãos a deus estranho, 

20Kung pagsamba sa ating Diyos kusa 
naming itinigil, at sa ibang mga diyos 
doon kami dumalangin,  

21 porventura, não o teria atinado Deus, 
ele, que conhece os segredos dos 
corações? 

21ito'y iyong mababatid pagkat sa iyo'y 
walang lihim, sa iyo ay walang lingid na 
isipan at damdamin.  

22 Mas, por amor de ti, somos entregues à 
morte continuamente, somos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

22Dahil po sa inyo'y buong araw kaming 
pinapatay, turing nila sa amin ay mga 
tupang pangkatay.  

23 Desperta! Por que dormes, SENHOR? 
Desperta! Não nos rejeites para sempre! 

23Gumising ka sana, Yahweh! Sa 
paghimlay ay gumising. Bumangon ka! 
Kailanma'y 'wag po kaming itatakwil.  

24 Por que escondes a face e te esqueces da 
nossa miséria e da nossa opressão? 

24Kami'y huwag pagkublihan, pagtaguan 
ay huwag din, ang pangamba nami't hirap, 
huwag mo pong lilimutin.  

25 Pois a nossa alma está abatida até ao pó, 
e o nosso corpo, como que pegado no 
chão. 

25Halos kami ay madurog nang bumagsak 
na sa lupa; sa bunton ng alikabok ay lupig 
na nabulagta.  

26 Levanta-te para socorrer-nos e resgata-
nos por amor da tua benignidade. 

26Bumangon ka at tumulong, kami ngayon 
ay iligtas, dahilan sa pag-ibig mong 
kailanma'y di kukupas!  

Salmo 45 Mga Awit 45 

O Ungido de Deus e a sua noiva Awit sa Maharlikang Kasalan 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Dos filhos de Corá. Salmo didático. Cântico de amor 

Isang Maskil ng angkan ni Korah, upang awitin 
ng Punong Mang-aawit; isang awit ng pag-ibig. 

1 De boas palavras transborda o meu 
coração. Ao Rei consagro o que compus; a 
minha língua é como a pena de habilidoso 
escritor. 

1Kay gagandang pangungusap ang naroon 
sa isipan, habang aking hinahabi ang awit 
sa haring mahal; ang katulad ng dila ko ay 
panulat ng maalam, panulat ng 
dalubhasang sumulat ng kasaysayan.  

2 Tu és o mais formoso dos filhos dos 
homens; nos teus lábios se extravasou a 
graça; por isso, Deus te abençoou para 
sempre. 

2Sa lahat nga ng nilikha, makisig kang 
hindi hamak, kapag nagtatalumpati'y 
pambihira kung mangusap; ikaw nga ay 
pinagpala ng Diyos sa tut'wina.  
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3 Cinge a espada no teu flanco, herói; 
cinge a tua glória e a tua majestade! 

3O ikaw na haring bantog, isakbat mo ang 
sandata; sagisag mo'y maharlika, malakas 
nga't dakila ka!  

4 E nessa majestade cavalga 
prosperamente, pela causa da verdade e 
da justiça; e a tua destra te ensinará 
proezas. 

4Maglakbay kang mayro'ng dangal 
tinataglay ang tagumpay, alang-alang sa 
matuwid, ipagtanggol ang katuwiran; 
tagumpay ay matatamo sa lakas mong 
tinataglay.  

5 As tuas setas são agudas, penetram o 
coração dos inimigos do Rei; os povos 
caem submissos a ti. 

5Palaso mo'y matatalim, pumapatay ng 
kaaway; susuko ang mga bansa at sa iyo'y 
magpupugay.  

6 O teu trono, ó Deus, é para todo o 
sempre; cetro de eqüidade é o cetro do teu 
reino. 

6Iyang tronong tinanggap mo na kaloob 
ng Diyos, isang tronong magtatagal at 
hindi na matatapos; matuwid kang 
maghahari sa bansa mong nasasakop.  

7 Amas a justiça e odeias a iniqüidade; por 
isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o óleo 
de alegria, como a nenhum dos teus 
companheiros. 

7Katarunga'y iyong mahal, sa masama'y 
namumuhi; kaya naman ang iyong Diyos, 
tanging ikaw ang pinili; higit sa sinumang 
hari, kagalakang tanging-tangi.  

8 Todas as tuas vestes recendem a mirra, 
aloés e cássia; de palácios de marfim 
ressoam instrumentos de cordas que te 
alegram. 

8Sa damit mo'y nalalanghap, tatlong uri ng 
pabango, mira, aloe saka kasia na buhat sa 
ibang dako; inaaliw ka ng tugtog sa garing 
na palasyo mo.  

9 Filhas de reis se encontram entre as tuas 
damas de honra; à tua direita está a rainha 
adornada de ouro finíssimo de Ofir. 

9O kay gagandang prinsesa ang katulong 
na dalaga, samantalang sa kanan mo, 
nakatayo yaong reyna, palamuti'y gintong 
lantay sa damit na suot niya.  

10 Ouve, filha; vê, dá atenção; esquece o 
teu povo e a casa de teu pai. 

10O kabiyak nitong hari, ang payo ko'y 
ulinigin; ang lahat mong kamag-anak at 
ang madla ay limutin.  

11 Então, o Rei cobiçará a tua formosura; 
pois ele é o teu senhor; inclina-te perante 
ele. 

11Sa taglay mong kagandahan ang hari 
ang paibigin; siya'y iyong Panginoon, 
marapat na iyong sundin.  
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12 A ti virá a filha de Tiro trazendo 
donativos; os mais ricos do povo te 
pedirão favores. 

12Yaong mga taga-Tiro, handog nila ay 
dadalhin, pati mga mayayaman sa iyo ay 
susuyo rin.  

13 Toda formosura é a filha do Rei no 
interior do palácio; a sua vestidura é 
recamada de ouro. 

13Ang prinsesa sa palasyo'y pagmasdan 
mo't anong ganda; sinulid na gintung-
ginto ang hinabing damit niya.  

14 Em roupagens bordadas conduzem-na 
perante o Rei; as virgens, suas 
companheiras que a seguem, serão 
trazidas à tua presença. 

14Sa magara niyang damit, sa hari ay 
pinapunta, mga abay ay kasama, haharap 
sa hari nila.  

15 Serão dirigidas com alegria e regozijo; 
entrarão no palácio do Rei. 

15Sama-samang masasaya, ang lahat ay 
nagagalak nagsipasok sa palasyo, kanyang 
hari ay hinanap.  

16 Em vez de teus pais, serão teus filhos, os 
quais farás príncipes por toda a terra. 

16Darami ang iyong supling, sa daigdig 
maghahari, kapalit ng ninuno mo sa 
sinundang mga lahi.  

17 O teu nome, eu o farei celebrado de 
geração a geração, e, assim, os povos te 
louvarão para todo o sempre. 

17Dahilan sa aking awit, ikaw nama'y 
dadakila, kailanma'y pupurihin nitong 
lahat na nilikha!  

Salmo 46 Mga Awit 46 

Deus é o nosso refúgio e fortaleza Ang Diyos ay Sumasaatin 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Em voz de 
soprano. Cântico 

Katha ng angkan ni Korah upang awitin ng 
Punong Mang-aawit: ayon sa Alamot 

1 Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente nas tribulações. 

1Ang Diyos ang ating lakas at kanlungan, 
at handang saklolo kung may kaguluhan.  

2 Portanto, não temeremos ainda que a 
terra se transtorne e os montes se abalem 
no seio dos mares; 

2Di dapat matakot, mundo'y mayanig 
man, kahit na sa dagat ang bundok 
matangay;  

3 ainda que as águas tumultuem e 
espumejem e na sua fúria os montes se 
estremeçam. 

3kahit na magngalit yaong karagatan, at 
ang mga burol mayanig, magimbal. (Selah) 

4 Há um rio, cujas correntes alegram a 
cidade de Deus, o santuário das moradas 
do Altíssimo. 

4May ilog ng galak sa bayan ng Diyos, sa 
banal na templo'y ligaya ang dulot.  
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5 Deus está no meio dela; jamais será 
abalada; Deus a ajudará desde antemanhã. 

5Ang tahanang-lunsod ay di masisira; ito 
ang tahanan ng Diyos na Dakila, mula sa 
umaga ay kanyang alaga.  

6 Bramam nações, reinos se abalam; ele faz 
ouvir a sua voz, e a terra se dissolve. 

6Nangingilabot din bansa't kaharian, sa 
tinig ng Diyos lupa'y napaparam.  

7 O SENHOR dos Exércitos está conosco; o 
Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

7Nasa atin ang Diyos na 
Makapangyarihan, ang Diyos ni Jacob na 
ating kanlungan. (Selah) 

8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR, 
que assolações efetuou na terra. 

8Anuman ang kanyang ginawa sa lupa, 
sapat nang pagmasdan at ika'y hahanga!  

9 Ele põe termo à guerra até aos confins do 
mundo, quebra o arco e despedaça a 
lança; queima os carros no fogo. 

9Maging pagbabaka ay napatitigil, sibat at 
palaso'y madaling sirain; baluting 
sanggalang ay kayang tupukin!  

10 Aquietai-vos e sabei que eu sou Deus; 
sou exaltado entre as nações, sou exaltado 
na terra. 

10Sinasabi niya, “Ihinto ang labanan, ako 
ang Diyos, dapat ninyong malaman, 
kataas-taasan sa lahat ng bansa, sa buong 
sanlibuta'y pinakadakila.” 

11 O SENHOR dos Exércitos está conosco; 
o Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

11Nasa atin ang Diyos na 
Makapangyarihan; ang Diyos ni Jacob na 
ating kanlungan! (Selah) 

Salmo 47 Mga Awit 47 

Deus, o Rei da terra Kataas-taasang Hari 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
Awit na katha ng angkan ni Korah upang awitin 

ng Punong Mang-aawit. 

1 Batei palmas, todos os povos; celebrai a 
Deus com vozes de júbilo. 

1Magdiwang ang lahat ng mga nilikha! 
Pumalakpak kayong may awit at tuwa, 
bilang pagpupuri sa Diyos na Dakila!  

2 Pois o SENHOR Altíssimo é tremendo, é 
o grande rei de toda a terra. 

2Ang Diyos na si Yahweh, Kataas-taasan, 
ay dakilang haring dapat na igalang; siya'y 
naghahari sa sangkatauhan.  

3 Ele nos submeteu os povos e pôs sob os 
nossos pés as nações. 

3Tayo'y pinagwagi sa lahat ng tao, sa lahat 
ng bansa'y namahala tayo.  

4 Escolheu-nos a nossa herança, a glória de 
Jacó, a quem ele ama. 

4Siya ang pumili ng ating tahanan, ang 
lupang minana ng mga hinirang. (Selah) 
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5 Subiu Deus por entre aclamações, o 
SENHOR, ao som de trombeta. 

5Lumuklok sa trono si Yahweh na ating 
Diyos, sigawan at trumpeta ang siyang 
tumutunog.  

6 Salmodiai a Deus, cantai louvores; 
salmodiai ao nosso Rei, cantai louvores. 

6Purihin ang Diyos, siya ay awitan, awitan 
ang hari, siya'y papurihan!  

7 Deus é o Rei de toda a terra; salmodiai 
com harmonioso cântico. 

7Ang Diyos, siyang hari ng lahat ng bansa; 
awita't purihin ng mga nilikha!  

8 Deus reina sobre as nações; Deus se 
assenta no seu santo trono. 

8Maghahari siya sa lahat ng bansa, 
magmula sa tronong banal at dakila.  

9 Os príncipes dos povos se reúnem, o 
povo do Deus de Abraão, porque a Deus 
pertencem os escudos da terra; ele se 
exaltou gloriosamente. 

9Sa mga hinirang ng Diyos ni Abraham, 
sasama ang mga pamunuan ng lahat ng 
bansa sa sandaigdigan. Ang mga sandata 
ng lahat ng kawal, lahat ay sa Diyos na 
kataas-taasan.  

Salmo 48 Mga Awit 48 

A cidade de Deus Zion, ang Bayan ng Diyos 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá Awit na katha ng angkan ni Korah. 

1 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus. 

1Dakila si Yahweh, dapat papurihan, sa 
lunsod ng Diyos, bundok niyang banal.  

2 Seu santo monte, belo e sobranceiro, é a 
alegria de toda a terra; o monte Sião, para 
os lados do Norte, a cidade do grande Rei. 

2Ang Bundok ng Zion, tahanan ng Diyos 
ay dakong mataas na nakalulugod; 
bundok sa hilaga na galak ang dulot, sa 
lahat ng bansa nitong sansinukob.  

3 Nos palácios dela, Deus se faz conhecer 
como alto refúgio. 

3Sa piling ng Diyos ligtas ang sinuman, sa 
loob ng muog ng banal na bayan.  

4 Por isso, eis que os reis se coligaram e 
juntos sumiram-se; 

4Itong mga hari ay nagtipun-tipon, upang 
sumalakay sa Bundok ng Zion.  

5 bastou-lhes vê-lo, e se espantaram, 
tomaram-se de assombro e fugiram 
apressados. 

5Sila ay nagulat nang ito'y mamasdan, 
pawang nagsitakas at nahintakutan.  

6 O terror ali os venceu, e sentiram dores 
como de parturiente. 

6Ang nakakatulad ng pangamba nila ay 
pagluluwal ng butihing ina.  
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7 Com vento oriental destruíste as naus de 
Társis. 

7Tulad ng malaking barkong naglalayag, 
sa hanging silangan dagling nawawasak. 
Ang naglalakihang barkong naglalayag.  

8 Como temos ouvido dizer, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos Exércitos, na 
cidade do nosso Deus. Deus a estabelece 
para sempre. 

8Sa banal na lunsod ay aming namasid ang 
kanyang ginawa na aming narinig; ang 
Diyos na si Yahweh, Makapangyarihan, 
siyang mag-iingat sa lunsod na banal, 
iingatan niya magpakailanman. (Selah) 

9 Pensamos, ó Deus, na tua misericórdia 
no meio do teu templo. 

9Sa loob ng iyong templo, aming Diyos, 
nagunita namin pag-ibig mong lubos.  

10 Como o teu nome, ó Deus, assim o teu 
louvor se estende até aos confins da terra; 
a tua destra está cheia de justiça. 

10Ika'y pinupuri ng lahat saanman, sa 
buong daigdig ang dakila'y ikaw, at kung 
mamahala ay makatarungan.  

11 Alegre-se o monte Sião, exultem as 
filhas de Judá, por causa dos teus juízos. 

11Kayong taga-Zion, dapat na magalak! At 
ang buong Juda'y magdiwang na lahat, 
dahilan kay Yahweh sa hatol niyang 
tumpak.  

12 Percorrei a Sião, rodeai-a toda, contai-
lhe as torres; 

12Ang buong palibot ng Zion, lakarin, ang 
lahat ng tore doon ay bilangin;  

13 notai bem os seus baluartes, observai os 
seus palácios, para narrardes às gerações 
vindouras 

13ang nakapaligid na pader pansinin, mga 
muog nito'y inyong siyasatin; upang sa 
susunod na lahi'y isaysay,  

14 que este é Deus, o nosso Deus para todo 
o sempre; ele será nosso guia até à morte. 

14na ang Diyos, ay Diyos natin kailanman, 
sa buong panahon siya ang patnubay.  

Salmo 49 Mga Awit 49 

A vaidade do homem Kahangalan ang Magtiwala sa Kayamanan 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
Awit na katha ng angkan ni Korah upang awitin 

ng Punong Mang-aawit. 

1 Povos todos, escutai isto; dai ouvidos, 
moradores todos da terra, 

1Bawat isa ay makinig, makinig ang sino 
pa man, kahit saan naroroon ay makinig 
ang nilalang!  

2 tanto plebeus como os de fina estirpe, 
todos juntamente, ricos e pobres. 

2Kahit ikaw ay dakila o hamak ang iyong 
lagay, makinig na sama-sama ang mahirap 
at mayaman.  
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3 Os meus lábios falarão sabedoria, e o 
meu coração terá pensamentos judiciosos. 

3Itong aking sasabihi'y salitang may 
karunungan, ang isipang ihahayag, 
mahalagang mga bagay;  

4 Inclinarei os ouvidos a uma parábola, 
decifrarei o meu enigma ao som da harpa. 

4Ang pansin ko ay itutuon sa bugtong na 
kasabihan, sa saliw ng aking alpa'y 
ihahayag ko ang laman.  

5 Por que hei de eu temer nos dias da 
tribulação, quando me salteia a iniqüidade 
dos que me perseguem, 

5Hindi ako natatakot sa panahon ng 
panganib, kahit pa nga naglipana ang 
kaaway sa paligid— 

6 dos que confiam nos seus bens e na sua 
muita riqueza se gloriam? 

6mga taong naghahambog, sa yaman ay 
nananalig, dahilan sa yaman nila'y tumaas 
ang pag-iisip.  

7 Ao irmão, verdadeiramente, ninguém o 
pode remir, nem pagar por ele a Deus o 
seu resgate 

7Hindi kaya ng sinumang ang sarili ay 
matubos, hindi kayang mabayara't tubusin 
sa kamay ng Diyos.  

8 (Pois a redenção da alma deles é 
caríssima, e cessará a tentativa para 
sempre.), 

8Ang bayad sa kanyang buhay ay halagang 
sakdal taas; gaano man ang halagang 
hawak niya'y hindi sapat 

9 para que continue a viver perpetuamente 
e não veja a cova; 

9upang siya ay mabuhay nang hindi na 
magwawakas at sa labi ng libingan ay 
hindi na mapasadlak.  

10 porquanto vê-se morrerem os sábios e 
perecerem tanto o estulto como o inepto, 
os quais deixam a outros as suas riquezas. 

10Alam naman niyang lahat ay 
mamamatay, kasama ang marunong, 
maging mangmang o hangal; sa lahing 
magmamana, yaman nila'y maiiwan.  

11 O seu pensamento íntimo é que as suas 
casas serão perpétuas e, as suas moradas, 
para todas as gerações; chegam a dar seu 
próprio nome às suas terras. 

11Doon sila mananahan sa libingan 
kailanpaman, kahit sila'y may lupaing 
pag-aari nilang tunay;  

12 Todavia, o homem não permanece em 
sua ostentação; é, antes, como os animais, 
que perecem. 

12maging sikat man ang tao, hinding-hindi 
maiwasan katulad din noong hayop, tiyak 
siyang mamamatay.  

13 Tal proceder é estultícia deles; assim 
mesmo os seus seguidores aplaudem o que 
eles dizem. 

13Masdan ninyo yaong taong nagtiwala sa 
sarili, at sa kanyang kayamanan ay 
nanghawak na mabuti: (Selah) 
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14 Como ovelhas são postos na sepultura; 
a morte é o seu pastor; eles descem 
diretamente para a cova, onde a sua 
formosura se consome; a sepultura é o 
lugar em que habitam. 

14Tulad niya'y mga tupa, sa patayan din 
hahantong, itong si Kamatayan ang 
kanyang magiging pastol. Ang matuwid, 
magwawagi kapag sumapit ang umaga, 
laban doon sa kaaway na ang bangkay ay 
bulok na sa daigdig ng mga patay, na 
malayo sa kanila.  

15 Mas Deus remirá a minha alma do poder 
da morte, pois ele me tomará para si. 

15Ngunit ako'y ililigtas, hindi ako 
babayaan, aagawin ako ng Diyos sa kamay 
ng kamatayan. (Selah) 

16 Não temas, quando alguém se 
enriquecer, quando avultar a glória de sua 
casa; 

16Di ka dapat mabagabag, ang tao man ay 
yumaman, lumago man nang lumago 
yaong kanyang kabuhayan;  

17 pois, em morrendo, nada levará 
consigo, a sua glória não o acompanhará. 

17hindi ito madadala kapag siya ay 
namatay, ang yaman ay hindi niya 
madadala sa libingan.  

18 Ainda que durante a vida ele se tenha 
lisonjeado, e ainda que o louvem quando 
faz o bem a si mesmo, 

18At kahit na masiyahan ang tao sa 
kanyang buhay, dahilan sa sinusuob ng 
papuri't nagtagumpay;  

19 irá ter com a geração de seus pais, os 
quais já não verão a luz. 

19katulad ng ninuno niya, siya rin ay 
mamamatay, masasadlak pa rin siya sa 
dilim na walang hanggan.  

20 O homem, revestido de honrarias, mas 
sem entendimento, é, antes, como os 
animais, que perecem. 

20Ang tao mang dumakila ay iisa ang 
hantungan, katulad ng mga hayop, tiyak 
siyang mamamatay!  

Salmo 50 Mga Awit 50 

A essência do culto a Deus Tunay na Pagsamba 

Salmo de Asafe Awit ni Asaf. 

1 Fala o Poderoso, o SENHOR Deus, e 
chama a terra desde o Levante até ao 
Poente. 

1Ang Makapangyarihang Diyos, si Yahweh 
ay nagsasaysay, ang lahat ay tinatawag sa 
silangan at kanluran.  

2 Desde Sião, excelência de formosura, 
resplandece Deus. 

2Magmula sa dakong Zion, ang lunsod ng 
kagandahan, makikita siyang 
nagniningning sa kaluwalhatian.  
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3 Vem o nosso Deus e não guarda silêncio; 
perante ele arde um fogo devorador, ao 
seu redor esbraveja grande tormenta. 

3Ang Diyos natin ay darating, ngunit hindi 
matahimik; sa unaha'y nangunguna ang 
apoy na nagngangalit, bumabagyong 
ubod-lakas, humahangin sa paligid.  

4 Intima os céus lá em cima e a terra, para 
julgar o seu povo. 

4Ginagawa niyang saksi ang lupa at 
kalangitan, upang masdan ang ganitong 
paghatol sa mga hirang:  

5 Congregai os meus santos, os que comigo 
fizeram aliança por meio de sacrifícios. 

5“Ang lahat ng matatapat na lingkod ko ay 
tipunin, silang tapat sa kasunduan at nag-
aalay ng handog.” 

6 Os céus anunciam a sua justiça, porque é 
o próprio Deus que julga. 

6Ang buong kalangita'y naghahayag na 
ang Diyos, isang hukom na matuwid, kung 
humatol ay maayos. (Selah) 

7 Escuta, povo meu, e eu falarei; ó Israel, 
e eu testemunharei contra ti. Eu sou Deus, 
o teu Deus. 

7“Kayong aking mga lingkod, makinig sa 
sasabihin; ako ay Diyos, ang inyong Diyos, 
salita ko'y unawain; ako'y mayroong 
patotoo't saksi laban sa Israel.  

8 Não te repreendo pelos teus sacrifícios, 
nem pelos teus holocaustos 
continuamente perante mim. 

8Hindi ako nagagalit dahilan sa inyong 
handog, ni sa inyong mga haing sa 
dambana'y sinusunog,  

9 De tua casa não aceitarei novilhos, nem 
bodes, dos teus apriscos. 

9bagaman ang mga toro'y hindi ko na 
kailangan, maging iyang mga kambing at 
ang inyong mga kawan.  

10 Pois são meus todos os animais do 
bosque e as alimárias aos milhares sobre 
as montanhas. 

10Pagkat akin iyang hayop sa gitna ng 
kagubatan, maging bakang naglipana sa 
maraming kaburulan.  

11 Conheço todas as aves dos montes, e são 
meus todos os animais que pululam no 
campo. 

11Akin din ang mga ibong lumilipad sa 
itaas, at ang lahat na may buhay sa parang 
ay akin lahat.  

12 Se eu tivesse fome, não to diria, pois o 
mundo é meu e quanto nele se contém. 

12“Kung ako ma'y nagugutom, hindi ko na 
sasabihin, yamang lahat sa daigdig na 
narito'y pawang akin.  

13 Acaso, como eu carne de touros? Ou 
bebo sangue de cabritos? 

13Ang karne ng mga toro, iyon ba'y aking 
pagkain? At ang inumin ko ba'y dugo ng 
mga kambing?  
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14 Oferece a Deus sacrifício de ações de 
graças e cumpre os teus votos para com o 
Altíssimo; 

14Ang ihandog ninyo sa Diyos ay ang 
inyong pasalamat; ang pangakong handog 
ninyo ay tuparin ninyong lahat.  

15 invoca-me no dia da angústia; eu te 
livrarei, e tu me glorificarás. 

15Kung kayo ay may bagabag, ako lagi ang 
tawagin; kayo'y aking ililigtas, ako'y 
inyong pupurihin.” 

16 Mas ao ímpio diz Deus: De que te serve 
repetires os meus preceitos e teres nos 
lábios a minha aliança, 

16Ang tanong ng Panginoon sa masama't 
mga buktot, “Bakit ninyo inuusal ang 
aking mga utos? Gayundin ang 
kasunduang hindi ninyo sinusunod?  

17 uma vez que aborreces a disciplina e 
rejeitas as minhas palavras? 

17Kapag kayo ay tinutuwid, agad kayong 
napopoot, at ni ayaw na tanggapin ang 
aking mga utos;  

18 Se vês um ladrão, tu te comprazes nele 
e aos adúlteros te associas. 

18ang makitang magnanakaw ang 
nagiging kaibigan, at taong mapang-apid 
ang siya ninyong kasamahan.  

19 Soltas a boca para o mal, e a tua língua 
trama enganos. 

19“Mabilis ang inyong dila sa masamang 
sasabihin; sa inyo ay bale-wala ang 
gawaing pagsisinungaling.  

20 Sentas-te para falar contra teu irmão e 
difamas o filho de tua mãe. 

20Handa ninyong paratangan maging 
tunay na kapatid, at kay daming 
kapintasang sa kanila'y nasisilip.  

21 Tens feito estas coisas, e eu me calei; 
pensavas que eu era teu igual; mas eu te 
argüirei e porei tudo à tua vista. 

21Kahit ito ay ginawa hindi kayo 
pinupuna, kaya naman ang akala, kayo't 
ako'y magkaisa. Ngunit ngayon, panahon 
nang kayo'y aking pagwikaan, upang 
inyong maunawa ang ginawang kamalian.  

22 Considerai, pois, nisto, vós que vos 
esqueceis de Deus, para que não vos 
despedace, sem haver quem vos livre. 

22“Kaya ngayo'y dinggin ito, kayong sa 
aki'y di pumapansin, kapag ako'y di 
dininig, kayo'y aking wawasakin; walang 
sinumang sa inyo'y makakaligtas sa akin.  

23 O que me oferece sacrifício de ações de 
graças, esse me glorificará; e ao que 
prepara o seu caminho, dar-lhe-ei que veja 
a salvação de Deus. 

23Ang parangal na nais ko na sa aki'y 
ihahain, ay handog ng pasalamat, 
pagpupuring walang maliw; akin namang 
ililigtas ang lahat na masunurin.” 



1844 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Salmo 51 Mga Awit 51 

Confissão e arrependimento Panalangin ng Paghingi ng Kapatawaran 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, quando o 
profeta Natã veio ter com ele, depois de haver ele 

possuído Bate-Seba  

Awit na katha ni David, upang awitin ng Punong 
Mang-aawit, nang siya ay pagwikaan ni Propeta 

Natan tungkol kay Batsheba. 
2 Sm 12.1-15  

1 Compadece-te de mim, ó Deus, segundo 
a tua benignidade; e, segundo a multidão 
das tuas misericórdias, apaga as minhas 
transgressões. 

1Ako'y kaawaan, O mahal kong Diyos, 
sang-ayon sa iyong kagandahang-loob; 
mga kasalanan ko'y iyong pawiin, ayon 
din sa iyong pag-ibig sa akin!  

2 Lava-me completamente da minha 
iniqüidade e purifica-me do meu pecado. 

2Linisin mo sana ang aking karumhan, at 
patawarin mo'ng aking kasalanan!  

3 Pois eu conheço as minhas transgressões, 
e o meu pecado está sempre diante de 
mim. 

3Mga pagkakasala ko'y kinikilala, di ko 
malilimutan, laging alaala.  

4 Pequei contra ti, contra ti somente, e fiz 
o que é mau perante os teus olhos, de 
maneira que serás tido por justo no teu 
falar e puro no teu julgar. 

4Sa iyo lang ako nagkasalang tunay, at ang 
ginawa ko'y di mo kinalugdan; kaya may 
katuwiran ka na ako'y hatulan, marapat 
na ako'y iyong parusahan.  

5 Eu nasci na iniqüidade, e em pecado me 
concebeu minha mãe. 

5Ako'y masama na buhat nang isilang, 
makasalanan na nang ako'y iluwal.  

6 Eis que te comprazes na verdade no 
íntimo e no recôndito me fazes conhecer a 
sabedoria. 

6Nais mo sa aki'y isang pusong tapat; 
puspusin mo ako ng dunong mong wagas.  

7 Purifica-me com hissopo, e ficarei limpo; 
lava-me, e ficarei mais alvo que a neve. 

7Ako ay linisin, sala ko'y hugasan at ako'y 
puputi nang lubus-lubusan.  

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que 
exultem os ossos que esmagaste. 

8Sa galak at tuwa ako ay puspusin; butong 
nanghihina'y muling palakasin.  

9 Esconde o rosto dos meus pecados e 
apaga todas as minhas iniqüidades. 

9Ang kasalanan ko'y iyo nang limutin, 
lahat kong nagawang masama'y pawiin.  

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro 
e renova dentro de mim um espírito 
inabalável. 

10Isang pusong tapat sa aki'y likhain, 
bigyan mo, O Diyos, ng bagong 
damdamin.  

11 Não me repulses da tua presença, nem 
me retires o teu Santo Espírito. 

11Sa iyong harapa'y huwag akong alisin; 
iyong banal na Espiritu'y paghariin.  
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12 Restitui-me a alegria da tua salvação e 
sustenta-me com um espírito voluntário. 

12Ang galak na dulot ng iyong pagliligtas, 
ibalik at ako po'y gawin mong tapat.  

13 Então, ensinarei aos transgressores os 
teus caminhos, e os pecadores se 
converterão a ti. 

13Kung magkagayon na, aking tuturuang 
sa iyo lumapit ang makasalanan.  

14 Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, 
Deus da minha salvação, e a minha língua 
exaltará a tua justiça. 

14Ingatan mo ako, Tagapagligtas ko at 
aking ihahayag ang pagliligtas mo.  

15 Abre, SENHOR, os meus lábios, e a 
minha boca manifestará os teus louvores. 

15Tulungan mo akong makapagsalita, at 
pupurihin ka sa gitna ng madla.  

16 Pois não te comprazes em sacrifícios; do 
contrário, eu tos daria; e não te agradas de 
holocaustos. 

16Hindi mo na nais ang mga handog; di ka 
nalulugod, sa haing sinunog;  

17 Sacrifícios agradáveis a Deus são o 
espírito quebrantado; coração 
compungido e contrito, não o desprezarás, 
ó Deus. 

17ang handog ko, O Diyos, na karapat-
dapat ay ang pakumbabá't pusong 
mapagtapat.  

18 Faze bem a Sião, segundo a tua boa 
vontade; edifica os muros de Jerusalém. 

18Iyong kahabagan, O Diyos, ang Zion; at 
ang Jerusalem ay muling ibangon.  

19 Então, te agradarás dos sacrifícios de 
justiça, dos holocaustos e das ofertas 
queimadas; e sobre o teu altar se 
oferecerão novilhos. 

19At kung magkagayon, ang handog na 
haing dala sa dambana, torong susunugin, 
malugod na ito'y iyong tatanggapin.  

Salmo 52 Mga Awit 52 

Condenação do ímpio Ang Hatol at Habag ng Diyos 

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, quando 
Doegue, edomita, fez saber a Saul que Davi entrara 

na casa de Abimeleque 

Maskil ni David, upang awitin ng Punong Mang-
aawit, nang si Doeg na isang Edomita ay 

nagpunta at magsumbong kay Saul na, “Si David 
ay nagpunta sa bahay ni Ahimelec”. 

1 Sm 22.9-10  
1 Por que te glorias na maldade, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus dura 
para sempre. 

1O taong malakas, bakit ka nagyabang sa 
gawa mong mali? Pag-ibig ng Diyos ang 
mamamalagi.  

2 A tua língua urde planos de destruição; é 
qual navalha afiada, ó praticadora de 
enganos! 

2Balak mo'y wasakin ang iba, ng iyong 
matalim na dila ng pagsisinungaling.  
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3 Amas o mal antes que o bem; preferes 
mentir a falar retamente. 

3Higit na matindi ang iyong pag-ibig sa 
gawang masama, higit na nais mo'y 
kasinungalingan kaysa gawang tama. 
(Selah) 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó 
língua fraudulenta! 

4Taong sinungaling ang iba'y gusto mong 
saktan sa salita.  

5 Também Deus te destruirá para sempre; 
há de arrebatar-te e arrancar-te da tua 
tenda e te extirpará da terra dos viventes. 

5Kaya't wawasaki't aal'sin ka ng Diyos sa 
loob ng tolda, sa mundo ng buháy aalisin 
ka niya. (Selah) 

6 Os justos hão de ver tudo isso, temerão e 
se rirão dele, dizendo: 

6Ito'y makikita ng mga matuwid, 
matatakot sila, at ang sasabihing pawang 
nagtatawa:  

7 Eis o homem que não fazia de Deus a sua 
fortaleza; antes, confiava na abundância 
dos seus próprios bens e na sua 
perversidade se fortalecia. 

7“Masdan mo ang taong sa Diyos di 
sumampalataya, sa taglay niyang yaman 
nanangan at nagpakalakas sa kanyang 
kasamaan.” 

8 Quanto a mim, porém, sou como a 
oliveira verdejante, na Casa de Deus; 
confio na misericórdia de Deus para todo 
o sempre. 

8Kahoy na olibo sa tabi ng templo, ang 
aking katulad; nagtiwala ako sa pag-ibig 
ng Diyos na di kumukupas.  

9 Dar-te-ei graças para sempre, porque 
assim o fizeste; na presença dos teus fiéis, 
esperarei no teu nome, porque é bom. 

9Di ako titigil ng pasasalamat sa iyong 
ginawa, ang kabutihan mo'y ipahahayag 
ko, kasama ng madla.  

Salmo 53 Mga Awit 53 

A corrupção do pecador e sua redenção Ang Kasamaan ng Tao  

Salmo 14.1-7 (Awit 14) 
Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, para 

cítara 
Isang Maskil ni David, upang awitin ng Punong 

Mang-aawit; sa saliw ng Mahalath. 

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
iniqüidade; já não há quem faça o bem. 

1Sinabi ng hangal sa kanyang sarili, “Wala 
namang Diyos!” Wala nang matuwid lahat 
nang gawain nila'y pawang buktot.  

2 Do céu, olha Deus para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2Magmula sa langit ang Diyos 
nagmamasid sa kanyang nilalang, kung 
mayro'ng marunong at tapat sa kanya na 
nananambahan.  
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3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem sequer um. 

3Ngunit kahit isa ni isang mabuti ay 
walang nakita, lahat ay lumayo at naging 
masama, lahat sa kanila.  

4 Acaso, não entendem os obreiros da 
iniqüidade? Esses, que devoram o meu 
povo como quem come pão? Eles não 
invocam a Deus. 

4Ang tanong ng Diyos “Sila ba'y 
mangmang at walang kaalaman? Ayaw 
manalangin, kaya't bayan ko'y 
pinagnanakawan.” 

5 Tomam-se de grande pavor, onde não há 
a quem temer; porque Deus dispersa os 
ossos daquele que te sitia; tu os 
envergonhas, porque Deus os rejeita. 

5Subalit darating ang di pa nadaranas 
nilang pagkatakot, pagkat ang kalansay ng 
mga kaaway, ikakalat ng Diyos, sila'y 
itatakwil, magagapi sila nang lubos na 
lubos.  

6 Quem me dera que de Sião viesse já o 
livramento de Israel! Quando Deus 
restaurar a sorte do seu povo, então, 
exultará Jacó, e Israel se alegrará. 

6Ang aking dalangi'y dumating sa Israel 
ang iyong pagliligtas na mula sa Zion! 
Kung ang bayan ng Diyos ay muling 
umunlad, ang angkan ni Jacob, bayan ng 
Israel, lubos na magagalak!  

Salmo 54 Mga Awit 54 

Apelo para o socorro divino Panalangin Upang Saklolohan 

Ao mestre de canto. Salmo didático. Para 
instrumentos de cordas. De Davi, quando os zifeus 
vieram dizer a Saul: Não está Davi homiziado entre 

nós? 

Isang Maskil ni David, upang awitin ng Punong 
Mang-aawit; sa saliw ng mga instrumentong may 

kuwerdas. 

1 Sm 23.19; 26.1  
1 Ó Deus, salva-me, pelo teu nome, e faze-
me justiça, pelo teu poder. 

1Makapangyarihang Diyos, ako'y iligtas, 
ipagsanggalang mo ng iyong lakas.  

2 Escuta, ó Deus, a minha oração, dá 
ouvidos às palavras da minha boca. 

2Dinggin mo, O Diyos, aking panalangin, 
iyo ngang pakinggan, aking mga daing.  

3 Pois contra mim se levantam os 
insolentes, e os violentos procuram tirar-
me a vida; não têm Deus diante de si. 

3Ang nagmamataas ay laban sa akin, 
hangad ng malupit ang ako'y patayin, 
kanilang nilimot na ang Diyos ay sundin. 
(Selah) 

4 Eis que Deus é o meu ajudador, o 
SENHOR é quem me sustenta a vida. 

4Batid kong ang Diyos ang siyang 
tutulong, tagapagsanggalang ko, aking 
Panginoon.  
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5 Ele retribuirá o mal aos meus opressores; 
por tua fidelidade dá cabo deles. 

5Ang hinahangad ko ay maparusahan sa 
gawang masama ang mga kaaway; ang 
Diyos na matapat, sila'y wawakasan.  

6 Oferecer-te-ei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom. 

6Buong galak naman akong maghahandog 
ng pasasalamat kay Yahweh, dahilan sa 
kanyang kagandahang-loob.  

7 Pois me livrou de todas as tribulações; e 
os meus olhos se enchem com a ruína dos 
meus inimigos. 

7Iniligtas ako sa kabagabagan, iniligtas 
niya sa mga kaaway, at aking nakitang sila 
ay talunan!  

Salmo 55 Mga Awit 55 

Que os traidores sejam destruídos Panalangin ng Isang Pinagtaksilan ng Kaibigan 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo didático de Davi 

Isang Maskil ni David, upang awitin ng Punong 
Mang-aawit; sa saliw ng mga instrumentong may 

kuwerdas. 

1 Dá ouvidos, ó Deus, à minha oração; não 
te escondas da minha súplica. 

1Ang panalangin ko, O Diyos, pakinggan, 
mga daing ko ay huwag namang layuan.  

2 Atende-me e responde-me; sinto-me 
perplexo em minha queixa e ando 
perturbado, 

2Lingapin mo ako, ako ay sagipin, sa bigat 
ng aking mga suliranin.  

3 por causa do clamor do inimigo e da 
opressão do ímpio; pois sobre mim lançam 
calamidade e furiosamente me hostilizam. 

3Sa maraming banta ng mga kaaway, 
nalilito ako't hindi mapalagay. Ang dulot 
sa akin nila'y kaguluhan, namumuhi sila't 
may galit ngang tunay.  

4 Estremece-me no peito o coração, 
terrores de morte me salteiam; 

4Itong aking puso'y tigib na ng lumbay, sa 
aking takot na ako ay pumanaw.  

5 temor e tremor me sobrevêm, e o horror 
se apodera de mim. 

5Sa tindi ng takot, ako'y nanginginig, 
sinasaklot ako ng sindak na labis.  

6 Então, disse eu: quem me dera asas como 
de pomba! Voaria e acharia pouso. 

6Wika ko, “Kung ako lamang ay may 
pakpak, parang kalapati, ako ay lilipad; 
hahanapin ko ang dakong panatag.  

7 Eis que fugiria para longe e ficaria no 
deserto. 

7Aking liliparin ang malayong lugar, at 
doon sa ilang ako mananahan. (Selah) 

8 Dar-me-ia pressa em abrigar-me do 
vendaval e da procela. 

8Ako ay hahanap agad ng kanlungan 
upang makaiwas sa bagyong darating.” 
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9 Destrói, SENHOR, e confunde os seus 
conselhos, porque vejo violência e 
contenda na cidade. 

9Sila ay wasakin, Yahweh, guluhin mo; 
pag-uusap nila'y bayaang malito, yamang 
karahasan ang nakikita ko, at sa lunsod 
nila ay nagkakagulo.  

10 Dia e noite giram nas suas muralhas, e, 
muros a dentro, campeia a perversidade e 
a malícia; 

10Sa lunsod na puno ng sama't ligalig, 
araw-gabi'y doon sila lumiligid;  

11 há destruição no meio dela; das suas 
praças não se apartam a opressão e o 
engano. 

11Sa gitna ng lunsod na wasak nang tunay, 
naghahari pa rin ang katiwalian; pati 
pang-aapi ay nasasaksihan.  

12 Com efeito, não é inimigo que me 
afronta; se o fosse, eu o suportaria; nem é 
o que me odeia quem se exalta contra 
mim, pois dele eu me esconderia; 

12Kaya kong mabata at mapagtiisan, kung 
ang mangungutya ay isang kaaway; kung 
ang maghahambog ay isang kalaban, 
kayang-kaya ko pang siya'y pagtaguan!  

13 mas és tu, homem meu igual, meu 
companheiro e meu íntimo amigo. 

13Ang mahirap nito'y tunay kong kasama, 
aking kaibigang itinuturing pa!  

14 Juntos andávamos, juntos nos 
entretínhamos e íamos com a multidão à 
Casa de Deus. 

14Dati'y kausap ko sa bawat sandali at 
maging sa templo, kasama kong lagi.  

15 A morte os assalte, e vivos desçam à 
cova! Porque há maldade nas suas 
moradas e no seu íntimo. 

15Biglang kamatayan nawa ay dumating, 
ihuhulog ng buháy, sa daigdig ng mga 
patay; sa kanilang puso't maging sa 
tahanan, yaong naghahari'y pawang 
kasamaan.  

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

16Kay Yahweh lang ako hihingi ng saklolo; 
aking natitiyak, ililigtas ako.  

17 À tarde, pela manhã e ao meio-dia, farei 
as minhas queixas e lamentarei; e ele 
ouvirá a minha voz. 

17Sa umaga't hapon, maging sa gabi rin. 
Aking itataghoy ang mga hinaing, at ang 
aking tinig ay kanyang diringgin.  

18 Livra-me a alma, em paz, dos que me 
perseguem; pois são muitos contra mim. 

18Ililigtas ako mula sa labanan, at 
pababaliking taglay ang tagumpay, 
matapos gapiin ang mga kaaway.  

19 Deus ouvirá e lhes responderá, ele, que 
preside desde a eternidade, porque não há 

19Ang Diyos na hari sa mula't mula pa ay 
diringgin ako, lulupigin sila; (Selah) pagkat 
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neles mudança nenhuma, e não temem a 
Deus. 

ni sa kanya'y wala silang takot, ayaw nang 
magbago at magbalik-loob.  

20 Tal homem estendeu as mãos contra os 
que tinham paz com ele; corrompeu a sua 
aliança. 

20Itong taong dati'y aking kasamahan, 
mga kaibiga'y kanyang kinalaban; at hindi 
tumupad sa 'ming kasunduan.  

21 A sua boca era mais macia que a 
manteiga, porém no coração havia guerra; 
as suas palavras eram mais brandas que o 
azeite; contudo, eram espadas 
desembainhadas. 

21Ang dulas ng dila'y parang mantekilya, 
ngunit nasa puso pagkapoot niya; ang mga 
salita niya'y tulad ng langis, ngunit parang 
tabak ang talas at tulis.  

22 Confia os teus cuidados ao SENHOR, e 
ele te susterá; jamais permitirá que o justo 
seja abalado. 

22Ilagak kay Yahweh iyong suliranin, 
aalalayan ka't ipagtatanggol rin; ang taong 
matuwid, di niya bibiguin.  

23 Tu, porém, ó Deus, os precipitarás à 
cova profunda; homens sanguinários e 
fraudulentos não chegarão à metade dos 
seus dias; eu, todavia, confiarei em ti. 

23Ngunit ang bulaan at mamamatay-tao, O 
Diyos, sa hukay, sila'y itapon mo. Hindi 
magtatagal, ang buhay nila sa daigdig, 
ngunit tanging sa Diyos ako ay mananalig.  

Salmo 56 Mga Awit 56 

Conforto na perseguição Panalangin ng Pagtitiwala sa Diyos 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “A pomba 
nos terebintos distantes”. Hino de Davi, quando os 

filisteus o prenderam em Gate 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: sa tono ng “Isang Tahimik na Kalapati sa 

Malayong Lugar”. Isang Miktam, nang siya'y 
dakpin ng mga Filisteo sa Gat. 

1 Sm 21.13-15  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
porque o homem procura ferir-me; e me 
oprime pelejando todo o dia. 

1Maawa ka, Panginoon, ako'y iyong 
kahabagan, lagi akong inuusig, nilulusob 
ng kaaway;  

2 Os que me espreitam continuamente 
querem ferir-me; e são muitos os que 
atrevidamente me combatem. 

2nilulusob nila ako, walang tigil, buong 
araw, O kay rami nila ngayong sa akin ay 
lumalaban.  

3 Em me vindo o temor, hei de confiar em 
ti. 

3Kapag ako'y natatakot, O aking Diyos na 
Dakila; sa iyo ko ilalagak, pag-asa ko at 
tiwala.  

4 Em Deus, cuja palavra eu exalto, neste 
Deus ponho a minha confiança e nada 
temerei. Que me pode fazer um mortal? 

4Pangako niyang binitiwa'y pinupuri ko 
nang lubos, tanging sa iyo, umaasa't 
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nananalig ako, O Diyos; sa tao ring 
katulad ko, hindi ako matatakot.  

5 Todo o dia torcem as minhas palavras; os 
seus pensamentos são todos contra mim 
para o mal. 

5Ang lahat ng kaaway ko'y lagi akong 
ginugulo, ang palaging iniisip ay kanilang 
saktan ako;  

6 Ajuntam-se, escondem-se, espionam os 
meus passos, como aguardando a hora de 
me darem cabo da vida. 

6Lagi silang sama-sama sa kublihan nilang 
dako, naghihintay ng sandali upang kitlin 
ang buhay ko.  

7 Dá-lhes a retribuição segundo a sua 
iniqüidade. Derriba os povos, ó Deus, na 
tua ira! 

7Sa masama nilang gawa, O Diyos, sila'y 
parusahan, sa tindi ng iyong galit gapiin 
mo silang tunay!  

8 Contaste os meus passos quando sofri 
perseguições; recolheste as minhas 
lágrimas no teu odre; não estão elas 
inscritas no teu livro? 

8Ang taglay kong sulirani'y nababatid mo 
nang lahat, pati mga pagluha ko'y 
nakasulat sa iyong aklat.  

9 No dia em que eu te invocar, baterão em 
retirada os meus inimigos; bem sei isto: 
que Deus é por mim. 

9Kapag sumapit ang sandaling tumawag 
ako sa iyo, tiyak na malulupig ang lahat 
ng kalaban ko; pagkat aking nalalamang, 
“Ang Diyos ay nasa panig ko.” 

10 Em Deus, cuja palavra eu louvo, no 
SENHOR, cuja palavra eu louvo, 

10May tiwala ako sa Diyos, pangako niya'y 
iingatan, pupurihin ko si Yahweh sa 
pangakong binitiwan.  

11 neste Deus ponho a minha confiança e 
nada temerei. Que me pode fazer o 
homem? 

11Lubos akong umaasa't may tiwala ako sa 
Diyos; sa tao ring katulad ko, hindi ako 
matatakot.  

12 Os votos que fiz, eu os manterei, ó Deus; 
render-te-ei ações de graças. 

12Ang anumang pangako ko'y dadalhin ko 
sa iyo, O Diyos, ang alay ng pasalamat ay 
sa iyo ihahandog.  

13 Pois da morte me livraste a alma, sim, 
livraste da queda os meus pés, para que eu 
ande na presença de Deus, na luz da vida. 

13Pagkat ako'y iniligtas sa bingit ng 
kamatayan, iniligtas mo rin ako sa ganap 
na kasiraan. Upang ako ay lumakad sa 
presensya mo, O Diyos, sa landas nitong 
liwanag na ikaw ang nagdudulot!  

Salmo 57 Mga Awit 57 
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Louvor pela benignidade divina Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Vs. 7-11: Salmo 108.1-5  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando fugia de Saul, na 

caverna  

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa tono ng “Huwag Mong Sirain”. 

Isang Miktam, nang si David ay tumakas kay Saul 
sa kuweba. 

1 Sm 24.3  

1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia, pois em ti a minha alma se 
refugia; à sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

1Mahabag ka, O aking Diyos, ikaw sana ay 
mahabag; sa iyo ako lumalapit upang ako 
ay maligtas, pagkat aking nasumpungan 
sa lilim ng iyong pakpak, ligtas ako sa 
panganib hanggang ito ay lumipas.  

2 Clamarei ao Deus Altíssimo, ao Deus que 
por mim tudo executa. 

2Yaong aking tinatawag, ang Diyos na 
Kataas-taasan, ang Diyos na nagbibigay ng 
lahat kong kailangan.  

3 Ele dos céus me envia o seu auxílio e me 
livra; cobre de vergonha os que me ferem. 
Envia a sua misericórdia e a sua 
fidelidade. 

3Magmula sa kalangitan, diringgin ang 
aking hibik, ang lahat ng kaaway ko'y 
lubos niyang magagapi; ang tapat niyang 
pagmamahal at matatag na pag-ibig, 
ihahayag ito ng Diyos, sa aki'y di ikakait. 
(Selah) 

4 Acha-se a minha alma entre leões, ávidos 
de devorar os filhos dos homens; lanças e 
flechas são os seus dentes, espada afiada, 
a sua língua. 

4Kasama ko'y mga leon, kapiling ko sa 
paghimlay, mabangis na mga hayop na 
sisila sa sinuman; parang sibat at palaso 
yaong ngipin nilang taglay, matulis ang 
mga dila na animo'y mga sundang.  

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

5Purihin ka nawa, O Diyos, sa rurok ng 
kalangitan; dito naman sa daigdig ay ang 
iyong karangalan!  

6 Armaram rede aos meus passos, a minha 
alma está abatida; abriram cova diante de 
mim, mas eles mesmos caíram nela. 

6Nadarama ng sarili, lagi na lang 
pagdurusa; hinuhuli ng kaaway; masilo 
ako, nais nila, ngunit sila ang nahulog sa 
bitag na inihanda. (Selah) 

7 Firme está o meu coração, ó Deus, o meu 
coração está firme; cantarei e entoarei 
louvores. 

7Panatag na ako, O Diyos, ako ngayo'y 
matatag, purihin ka at awitan, ng awiting 
masisigla.  
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8 Desperta, ó minha alma! Despertai, lira e 
harpa! Quero acordar a alva. 

8Gumising ka, kaluluwa, gumising ka't 
purihin siya! Gumising ka't tugtugin mo 
yaong lumang lira't alpa; tumugtog ka at 
hintayin ang liwayway ng umaga.  

9 Render-te-ei graças entre os povos; 
cantar-te-ei louvores entre as nações. 

9Sa gitna ng mga bansa, kita'y 
pasasalamatan; Yahweh, ika'y pupurihin 
sa gitna ng iyong bayan.  

10 Pois a tua misericórdia se eleva até aos 
céus, e a tua fidelidade, até às nuvens. 

10Pag-ibig mong walang maliw ay abot sa 
kalangitan, nadarama sa itaas ang lubos 
mong katapatan.  

11 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

11Purihin ka nawa, O Diyos, sa rurok ng 
kalangitan; dito naman sa daigdig ay ang 
iyong karangalan!  

Salmo 58 Mga Awit 58 

A sorte dos ímpios 
Panalangin Para Parusahan ng Diyos ang 

Masasama 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa tono ng “Huwag Mong Sirain”. 

Isang Miktam. 

1 Falais verdadeiramente justiça, ó juízes? 
Julgais com retidão os filhos dos homens? 

1Tama ba ang hatol ng mga pinuno? Ang 
hatol ba ninyo'y pantay at totoo?  

2 Longe disso; antes, no íntimo engendrais 
iniqüidades e distribuís na terra a 
violência de vossas mãos. 

2Hindi! pagkat ang inyong binabalangkas 
pawang karahasa't gawaing di tama.  

3 Desviam-se os ímpios desde a sua 
concepção; nascem e já se 
desencaminham, proferindo mentiras. 

3Iyang masasama sa mula't mula pa, mula 
sa pagsilang ay sinungaling na.  

4 Têm peçonha semelhante à peçonha da 
serpente; são como a víbora surda, que 
tapa os ouvidos, 

4Sila'y makamandag, ahas ang kaparis, 
katulad ay kobrang ang tainga ay may 
takip;  

5 para não ouvir a voz dos encantadores, 
do mais fascinante em encantamentos. 

5itong mga tawak at salamangkero, di niya 
dinirinig, hindi pansin ito.  

6 Ó Deus, quebra-lhes os dentes na boca; 
arranca, SENHOR, os queixais aos 
leõezinhos. 

6Bungiin ang ngipin nila, O Panginoon, 
alisin ang pangil niyong mga leon.  
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7 Desapareçam como águas que se escoam; 
ao dispararem flechas, fiquem elas 
embotadas. 

7Itapon mo silang katulad ng tubig, sa 
daa'y duruging parang mga yagit.  

8 Sejam como a lesma, que passa diluindo-
se; como o aborto de mulher, não vejam 
nunca o sol. 

8Parang mga susô, sa dumi magwakas, 
batang di nabuhay sa sangmaliwanag.  

9 Como espinheiros, antes que vossas 
panelas sintam deles o calor, tanto os 
verdes como os que estão em brasa serão 
arrebatados como por um redemoinho. 

9Puputulin silang hindi nila batid, 
itatapon ng Diyos sa tindi ng galit; 
bagaman buháy pa'y iyon na ang sinapit.  

10 Alegrar-se-á o justo quando vir a 
vingança; banhará os pés no sangue do 
ímpio. 

10Ang mga matuwid nama'y magagalak 
kung ang masasama'y parusahang ganap; 
pagkakita nila sa dugong dumanak, hindi 
mangingiming doon na tumahak.  

11 Então, se dirá: Na verdade, há 
recompensa para o justo; há um Deus, com 
efeito, que julga na terra. 

11Saka sasabihin ng mga nilalang, “Ang 
mga matuwid ay gantimpalaan; tunay 
ngang may Diyos, na hukom ng lahat!” 

Salmo 59 Mga Awit 59 

Súplica em prol de libertação Panalangin Upang Ingatan ng Diyos 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando Saul mandou que 

lhe sitiassem a casa, para o matar   

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa tono ng “Huwag Mong Sirain”. 

Isang Miktam, nang pamanmanan ni Saul ang 
kanyang bahay upang siya'y mapatay. 

1 Sm 19.11  
1 Livra-me, Deus meu, dos meus inimigos; 
põe-me acima do alcance dos meus 
adversários. 

1Sa aking kaaway, iligtas mo ako, O aking 
Diyos; ingatan mo ako kapag sila'y 
lumusob.  

2 Livra-me dos que praticam a iniqüidade 
e salva-me dos homens sanguinários, 

2Sa masamang tao, ako ay iligtas, at sa 
pumapatay agawin mo ako at iyong 
ingatan.  

3 pois que armam ciladas à minha alma; 
contra mim se reúnem os fortes, sem 
transgressão minha, ó SENHOR, ou 
pecado meu. 

3Sila'y nag-aabang, pagmasdan mo yaong 
taong mababagsik; nagtipo't ang layon 
ako ay iligpit. Ang dahilan nito, di dahil sa 
ako'y may pagkakamali,  
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4 Sem culpa minha, eles se apressam e 
investem; desperta, vem ao meu encontro 
e vê. 

4o may pagkukulang na ako ang sanhi; O 
Diyos, masdan sila at nagdudumali.  

5 Tu, SENHOR, Deus dos Exércitos, és o 
Deus de Israel; desperta, pois, e vem de 
encontro a todas as nações; não te 
compadeças de nenhum dos que 
traiçoeiramente praticam a iniqüidade. 

5Tulungan mo ako, Yahweh, 
Makapangyarihang Diyos. Ikaw ang 
magmasid, O Diyos ng Israel! Ikaw ay 
gumising, at ang mga bansa'y iyong 
parusahan; yaong mga taksil, huwag 
mong kahabagan. (Selah) 

6 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

6Pagdating ng gabi, sila'y nagbabalik sa 
loob ng lunsod; asong kumakahol ang 
nakakatulad habang naglilibot.  

7 Alardeiam de boca; em seus lábios há 
espadas. Pois dizem eles: Quem há que nos 
escute? 

7Dinggin ang salita't parang mga tabak 
ang dila ng bibig! Ngunit nagtatanong: “Sa 
amin ay sino ang makikinig?” 

8 Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todas as nações. 

8Ngunit ikaw, Yahweh, tinatawanan mo't 
iyong kinukutya; gayon ang gawa mo sa 
may salang bansa.  

9 Em ti, força minha, esperarei; pois Deus 
é meu alto refúgio. 

9Ikaw, Panginoon, ang aking Diyos, aking 
kalakasan; ikaw ang muog ko at aking 
kanlungan.  

10 Meu Deus virá ao meu encontro com a 
sua benignidade, Deus me fará ver o meu 
desejo sobre os meus inimigos. 

10Ako'y minamahal, mahal ako ng Diyos, 
ako'y lalapitan upang ipamalas ang 
kanyang paglupig sa mga kaaway.  

11 Não os mates, para que o meu povo não 
se esqueça; dispersa-os pelo teu poder e 
abate-os, ó SENHOR, escudo nosso. 

11Huwag mong papatayin, nang di 
malimutan ng iyong mga lingkod. Sa 
taglay mong lakas pangalatin sila at iyong 
isabog; ikaw ang sanggalang, Yahweh, 
aming Diyos.  

12 Pelo pecado de sua boca, pelas palavras 
dos seus lábios, na sua própria soberba 
sejam enredados e pela abominação e 
mentiras que proferem. 

12Sa kanilang labi'y pawang kasamaan ang 
namumutawi; sa pagmamataas, ang aking 
dalangin, sila ay mahuli, pagkat 
sinungaling at sa pangungutya, sila'y 
nawiwili.  
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13 Consome-os com indignação, consome-
os, de sorte que jamais existam e se saiba 
que reina Deus em Jacó, até aos confins da 
terra. 

13Wasakin mong lubos, dahil sa iyong 
galit, ganap mong wasakin; dito 
malalaman ng lahat, na ika'y hari ng 
Israel, at sa sansinukob ikaw ang hari din. 
(Selah) 

14 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

14Pagdating ng gabi, sila'y nagbabalik sa 
loob ng lunsod; asong kumakahol ang 
nakakatulad habang naglilibot.  

15 Vagueiam à procura de comida e, se não 
se fartam, então, rosnam. 

15Animo'y lagalag, lakad lang nang lakad, 
pagkain ang hanap; hindi masiyahan, 
kapag ang nakuha nila'y hindi sapat.  

16 Eu, porém, cantarei a tua força; pela 
manhã louvarei com alegria a tua 
misericórdia; pois tu me tens sido alto 
refúgio e proteção no dia da minha 
angústia. 

16Ngunit aawit ako, pagkat ang taglay 
mo'y pambihirang lakas, sa tuwing umaga 
ang aawitin ko'y pag-ibig mong wagas; 
pagkat ika'y muog, sa buhay kong ito, at 
aking kanlungan kapag lugmok ako.  

17 A ti, força minha, cantarei louvores, 
porque Deus é meu alto refúgio, é o Deus 
da minha misericórdia. 

17Pupurihin kita, tagapagtanggol ko at 
aking kanlungan, Diyos kong 
mapagmahal.  

Salmo 60 Mga Awit 60 

Oração em tempos de guerra Panalangin Upang Iligtas 

Vs. 5-12: Salmo 108.6-13  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios do 
testemunho”. Hino de Davi para ensinar. Quando 

lutou contra os siros da Mesopotâmia e os siros de 
Zobá, e quando Joabe, regressando, derrotou de 

Edom doze mil homens, no vale do Sal 

Upang Awitin ng Punong Mang-aawit: ayon sa 
tono ng Shushan Eduth. Isang Miktam ni David, 

upang magamit sa pagtuturo, nang siya'y 
nakikipagdigma laban sa mga Arameong mula 

sa Naharaim at Zoba, at nang mapatay ni Joab sa 
kanyang pagbabalik ang 12,000 Edomita sa Libis 

ng Asin. 
2 Sm 8.13; 1 Cr 18.12  

1 Ó Deus, tu nos rejeitaste e nos 
dispersaste; tens estado indignado; oh! 
Restabelece-nos! 

1Kami'y iyong itinakwil, O Diyos, kami ay 
nilupig, kami sana'y balikan mo kung ikaw 
man ay nagalit.  

2 Abalaste a terra, fendeste-a; repara-lhe as 
brechas, pois ela ameaça ruir. 

2Yaong lupang sinaktan mo'y nanginginig 
na lupain, bago lubos na mawasak, 
gamutin mo't pagalingin.  
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3 Fizeste o teu povo experimentar reveses 
e nos deste a beber vinho que atordoa. 

3Labis na ang paghihirap nitong iyong 
mga lingkod, lasing kami't langung-lango 
sa alak na iyong dulot.  

4 Deste um estandarte aos que te temem, 
para fugirem de diante do arco. 

4Silang mga sumasamba, O Diyos, iyong 
hinudyatan, upang sila'y makatakas sa 
kamay nitong kalaban. (Selah) 

5 Para que os teus amados sejam livres, 
salva com a tua destra e responde-nos. 

5Ang dalangin nami'y dinggin, sa lakas mo 
ay iligtas, upang sila na mahal mo'y 
mahango sa paghihirap.  

6 Falou Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

6Sinabi nga nitong Diyos mula sa dako 
niyang banal, “Hahatiin ko ang Shekem 
tanda ng pagtatagumpay; ibibigay ko ang 
Sucot sa lingkod ko't mga hirang.  

7 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

7Ang Gilead at Manases, ang lugar na 
yao'y akin; ang helmet na gagawin ko ay 
ang dako ng Efraim; samantalang itong 
Juda ay setrong dadakilain.  

8 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

8Yaong bansa nitong Moab ay gagawin 
kong hugasan, samantalang itong Edom 
ay lupa kong tatapakan; at sa Filistia, 
tagumpay ko'y ipagsisigawan.” 

9 Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 

9Sa lunsod na kinutaan, sino'ng kasama, 
Panginoon? Sino kayang magdadala sa 
akin sa lupang Edom?  

10 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

10Itinakwil mo ba kami, kami ba ay iniwan 
na? Paano ang hukbo namin, sino ngayon 
ang sasama?  

11 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

11O Diyos, kami'y tulungan mo, laban sa 
aming kaaway, pagkat ang tulong ng tao 
ay wala nang kabuluhan;  

12 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

12Kung ang Diyos ang kasama, kasama sa 
panig namin, matatamo ang tagumpay, 
ang kaaway tatalunin.  

Salmo 61 Mga Awit 61 
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Oração pelo rei Panalangin Upang Ingatan ng Diyos 

Ao mestre de canto. Com instrumentos de cordas. 
De Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: sa saliw ng mga instrumentong may 

kuwerdas. 

1 Ouve, ó Deus, a minha súplica; atende à 
minha oração. 

1Dinggin mo, O Diyos, ang aking dalangin; 
inyo pong pakinggan, ang aking hinaing!  

2 Desde os confins da terra clamo por ti, 
no abatimento do meu coração. Leva-me 
para a rocha que é alta demais para mim; 

2Tumatawag ako dahilan sa lumbay, 
sapagkat malayo ako sa tahanan. Iligtas 
mo ako, ako ay ingatan,  

3 pois tu me tens sido refúgio e torre forte 
contra o inimigo. 

3pagkat ikaw, O Diyos, ang aking 
kanlungan, matibay na muog laban sa 
kaaway.  

4 Assista eu no teu tabernáculo, para 
sempre; no esconderijo das tuas asas, eu 
me abrigo. 

4Sa inyo pong tolda, ako ay payagan na 
doon tumira habang nabubuhay; sa lilim 
ng iyong bagwis na malakas, ingatan mo 
ako nang gayo'y maligtas. (Selah) 

5 Pois ouviste, ó Deus, os meus votos e me 
deste a herança dos que temem o teu 
nome. 

5Lahat kong pangako, O Diyos, iyong alam 
at abâ mong lingkod, tunay na binigyan 
ng mga pamana na iyong inilaan sa 
nagpaparangal sa iyong pangalan.  

6 Dias sobre dias acrescentas ao rei; duram 
os seus anos gerações após gerações. 

6Ang buhay ng hari sana'y pahabain; 
bayaang ang buhay niya'y patagalin!  

7 Permaneça para sempre diante de Deus; 
concede-lhe que a bondade e a fidelidade 
o preservem. 

7Paghahari niya sa iyong harapan, sana'y 
magpatuloy habang nabubuhay; kaya 
naman siya ay iyong lukuban ng iyong 
pag-ibig na walang kapantay.  

8 Assim, salmodiarei o teu nome para 
sempre, para cumprir, dia após dia, os 
meus votos. 

8At kung magkagayon, kita'y aawitan, 
ako'y maghahandog sa iyo araw-araw.  

Salmo 62 Mga Awit 62 

Exortação à confiança Pagtitiwala sa Pag-iingat ng Diyos 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia de Jedutum. 
De Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit na si Jeduthun. 

1 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa; dele vem a minha salvação. 

1Tanging sa Diyos lamang ako ay aasa; ang 
kaligtasa'y nagbubuhat sa kanya.  
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2 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
muito abalado. 

2Tanging siya lamang ang tagapagligtas, 
tagapagtanggol ko at aking kalasag; akin 
ang tagumpay sa lahat ng oras!  

3 Até quando acometereis vós a um 
homem, todos vós, para o derribardes, 
como se fosse uma parede pendida ou um 
muro prestes a cair? 

3Hanggang kailan ba ninyo lulupigin ang 
sinuman na nais ninyong patayin? Tulad 
ng isang pader siya'y ibagsak gaya ng 
bakod siya'y mawawasak.  

4 Só pensam em derribá-lo da sua 
dignidade; na mentira se comprazem; de 
boca bendizem, porém no interior 
maldizem. 

4Nais lamang ninyong siya ay siraan, sa 
inyong adhikang ibaba ang dangal; ang 
magsinungaling, inyong kasiyahan. 
Pangungusap ninyo, kunwa'y pagpapala, 
subalit sa puso'y inyong sinusumpa. (Selah) 

5 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa, porque dele vem a minha 
esperança. 

5Tanging sa Diyos lang ako umaasa; ang 
aking pag-asa'y tanging nasa kanya.  

6 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
jamais abalado. 

6Tanging siya lamang ang tagapagligtas, 
tagapagtanggol ko at aking kalasag; akin 
ang tagumpay sa lahat ng oras!  

7 De Deus dependem a minha salvação e a 
minha glória; estão em Deus a minha forte 
rocha e o meu refúgio. 

7Ang kaligtasan ko't aking karangalan ay 
buhat sa Diyos, nasa kanya lamang. Siya'y 
malakas kong tagapagsanggalang, 
matibay na muog na aking kanlungan.  

8 Confiai nele, ó povo, em todo tempo; 
derramai perante ele o vosso coração; 
Deus é o nosso refúgio. 

8Mga kababayan, sa lahat ng oras 
magtiwala sa Diyos; sa kanya ilagak ang 
inyong pasaning ngayo'y dinaranas; siya 
ang kublihang may dulot na lunas. (Selah) 

9 Somente vaidade são os homens plebeus; 
falsidade, os de fina estirpe; pesados em 
balança, eles juntos são mais leves que a 
vaidade. 

9Ang taong nilalang ay katulad lamang ng 
ating hiningang madaling mapatid. 
Pagsamahin mo ma't dalhin sa timbangan, 
katumbas na bigat ay hininga lamang.  

10 Não confieis naquilo que extorquis, nem 
vos vanglorieis na rapina; se as vossas 
riquezas prosperam, não ponhais nelas o 
coração. 

10Huwag kang magtiwala sa gawang 
marahas, ni sa panghaharang, umasang 
uunlad; kahit umunlad pa ang iyong 
kabuhayan ang lahat ng ito'y di dapat 
asahan.  
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11 Uma vez falou Deus, duas vezes ouvi 
isto: Que o poder pertence a Deus, 

11Hindi na miminsang aking napakinggan 
na taglay ng Diyos ang kapangyarihan,  

12 e a ti, SENHOR, pertence a graça, pois a 
cada um retribuis segundo as suas obras. 

12at di magbabago kanyang pagmamahal. 
Ayon sa ginawa ng sinumang tao, doon 
nababatay ang gantimpala mo.  

Salmo 63 Mga Awit 63 

Buscando a Deus Pananabik sa Presensya ng Diyos 

Salmo de Davi, quando no deserto de Judá Awit ni David, nang siya'y nasa ilang ng Juda. 
2 Sm 15.23,28  

1 Ó Deus, tu és o meu Deus forte; eu te 
busco ansiosamente; a minha alma tem 
sede de ti; meu corpo te almeja, como 
terra árida, exausta, sem água. 

1O Diyos, ikaw ang aking Diyos na lagi 
kong hinahanap; ang uhaw kong 
kaluluwa'y tanging ikaw nga ang hangad; 
para akong tuyong lupa na tubig ang 
siyang lunas.  

2 Assim, eu te contemplo no santuário, 
para ver a tua força e a tua glória. 

2Hayaan mong sa santuwaryo ika'y aking 
mapagmasdan, at ang likas mong 
kaluwalhatian at kapangyarihan.  

3 Porque a tua graça é melhor do que a 
vida; os meus lábios te louvam. 

3Ang wagas na pag-ibig mo'y mainam pa 
kaysa buhay, kaya pupurihin kita, O 
Diyos, at pararangalan.  

4 Assim, cumpre-me bendizer-te enquanto 
eu viver; em teu nome, levanto as mãos. 

4Habang ako'y nabubuhay, ako'y 
magpapasalamat, at ako ay dadalangin na 
kamay ko'y nakataas.  

5 Como de banha e de gordura farta-se a 
minha alma; e, com júbilo nos lábios, a 
minha boca te louva, 

5Itong aking kaluluwa'y tunay na 
masisiyahan, magagalak na umawit ng 
papuring iaalay.  

6 no meu leito, quando de ti me recordo e 
em ti medito, durante a vigília da noite. 

6Laman ka ng gunita ko samantalang 
nahihimlay, magdamag na ang palaging 
iniisip ko ay ikaw;  

7 Porque tu me tens sido auxílio; à sombra 
das tuas asas, eu canto jubiloso. 

7ikaw ang sa aki'y tumutulong sa tuwina, 
kaya sa iyong pagkupkop ligaya kong 
awitan ka.  

8 A minha alma apega-se a ti; a tua destra 
me ampara. 

8Itong aking kaluluwa'y sa iyo lang 
nananalig, kaligtasan ko'y tiyak, dahil sa 
iyo'y nakasandig.  



1861 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

9 Porém os que me procuram a vida para 
a destruir abismar-se-ão nas profundezas 
da terra. 

9Ngunit silang nagbabantang kumitil sa 
aking buhay, sila nga ang masasadlak sa 
malamig na libingan.  

10 Serão entregues ao poder da espada e 
virão a ser pasto dos chacais. 

10Mamamatay silang lahat sa larangan ng 
digmaan, kakanin ng asong-gubat ang 
kanilang mga bangkay.  

11 O rei, porém, se alegra em Deus; quem 
por ele jura gloriar-se-á, pois se tapará a 
boca dos que proferem mentira. 

11Dahilan sa iyo, O Diyos, ang hari ay 
magdiriwang, kasama ng mga tapat 
magpupuring walang hanggan. Ngunit 
silang sinungaling, bibig nila ay tatakpan.  

Salmo 64 Mga Awit 64 

Proteção contra os inimigos Panalangin Upang Ingatan ng Diyos 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Awit ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 Ouve, ó Deus, a minha voz nas minhas 
perplexidades; preserva-me a vida do 
terror do inimigo. 

1O Diyos, ang hibik ko, ang aking dalangin 
sana ay pakinggan, sa pagkaligalig dahil 
sa kaaway, huwag akong hayaan;  

2 Esconde-me da conspiração dos 
malfeitores e do tumulto dos que praticam 
a iniqüidade, 

2ipagtanggol ako sa mga pakana't lihim na 
sabwatan, niyong mga pangkat na ang 
binabalak pawang kasamaan.  

3 os quais afiam a língua como espada e 
apontam, quais flechas, palavras amargas, 

3Ang kanilang dila'y katulad ng tabak na 
napakatalas, tulad ng palasong iniaasinta 
kung sila'y mangusap.  

4 para, às ocultas, atingirem o íntegro; 
contra ele disparam repentinamente e não 
temem. 

4Sa kublihan nila, sila'y nag-aabang sa 
mabuting tao, at walang awa nilang 
tinutudla sa pagdaan nito.  

5 Teimam no mau propósito; falam em 
secretamente armar ciladas; dizem: Quem 
nos verá? 

5Sa gawang masama ay nagsasabwatan, 
nag-uusap sila, kung saan dadalhin ang 
patibong nilang di dapat makita.  

6 Projetam iniqüidade, inquirem tudo o 
que se pode excogitar; é um abismo o 
pensamento e o coração de cada um deles. 

6At ang sasabihin pagkatapos nilang 
makapagbalangkas, “Ayos na ayos na 
itong kasamaang ating binabalak.” 
Damdamin ng tao at ang isip niya'y 
mahiwagang ganap!  
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7 Mas Deus desfere contra eles uma seta; 
de súbito, se acharão feridos. 

7Subalit ang Diyos na may palaso ri'y di 
magpapabaya, walang abug-abog sila'y 
tutudlai't susugatang bigla.  

8 Dessarte, serão levados a tropeçar; a 
própria língua se voltará contra eles; todos 
os que os vêem meneiam a cabeça. 

8Dahilan sa sila'y masamang 
nangungusap, kaya wawasakin, at ang 
makakita sa gayong sinapit sila'y sisisihin;  

9 E todos os homens temerão, e anunciarão 
as obras de Deus, e entenderão o que ele 
faz. 

9yaong nakakita'y sisidlan ng takot, 
ipamamalita ang gawa ni Yahweh at 
isasaisip ang kanyang ginawa.  

10 O justo se alegra no SENHOR e nele 
confia; os de reto coração, todos se 
gloriam. 

10Sa gawa ni Yahweh, ang mga matuwid 
pawang magagalak, magpupuri sila at sa 
piling niya ay mapapanatag.  

Salmo 65 Mga Awit 65 

Ações de graças pelas bênçãos das searas Pagpupuri at Pagpapasalamat 

Ao mestre de canto. De Davi. Cântico 
Awit ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. 

1 A ti, ó Deus, confiança e louvor em Sião! 
E a ti se pagará o voto. 

1Marapat na ikaw, O Diyos, sa Zion ay 
papurihan, dapat nilang tupdin doon ang 
pangakong binitiwan,  

2 Ó tu que escutas a oração, a ti virão todos 
os homens, 

2pagkat yaong panalangin nila'y iyong 
dinirinig. Dahilan sa kasalanan, lahat sa 
iyo ay lalapit.  

3 por causa de suas iniqüidades. Se 
prevalecem as nossas transgressões, tu no-
las perdoas. 

3Bunga nitong pagkukulang, kaya kami 
nalulupig, gayon pa man, patawad mo'y 
amin pa ring nakakamit.  

4 Bem-aventurado aquele a quem escolhes 
e aproximas de ti, para que assista nos teus 
átrios; ficaremos satisfeitos com a 
bondade de tua casa – o teu santo templo. 

4Silang mga hinirang mo, upang sa templo 
manahan, silang mga pinili mo'y mapalad 
na tuturingan! Magagalak kaming lubos sa 
loob ng templong banal, dahilan sa dulot 
nitong pagpapala sa nilalang.  

5 Com tremendos feitos nos respondes em 
tua justiça, ó Deus, Salvador nosso, 
esperança de todos os confins da terra e 
dos mares longínquos; 

5Kami'y iyong dinirinig, Tagapagligtas 
naming Diyos, sa kahanga-hangang gawa, 
kami'y iyong tinutubos. Kahit sino sa 
daigdig, sa ibayong karagatan, may tiwala 
silang lahat sa taglay mong kabutihan.  
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6 que por tua força consolidas os montes, 
cingido de poder; 

6Sa taglay mong kalakasan, mga bundok 
tumatatag; dakila ka't ang lakas mo ay sa 
gawa nahahayag!  

7 que aplacas o rugir dos mares, o ruído 
das suas ondas e o tumulto das gentes. 

7Ang ugong ng karagatan, iyong 
pinatatahimik, pati along malalaki sa 
panahong nagngangalit; maging mga 
kaguluhan nilang mga nagagalit.  

8 Os que habitam nos confins da terra 
temem os teus sinais; os que vêm do 
Oriente e do Ocidente, tu os fazes exultar 
de júbilo. 

8Dahilan sa ginawa mong mga bagay na 
dakila, natatakot ang daigdig, at ang 
buong sangnilikha. Bunga nitong ginawa 
mo, sa galak ay sumisigaw, buong mundo, 
kahit saang sulok nitong daigdigan.  

9 Tu visitas a terra e a regas; tu a 
enriqueces copiosamente; os ribeiros de 
Deus são abundantes de água; preparas o 
cereal, porque para isso a dispões, 

9Umuulan sa lupain, ganito mo kinalinga, 
umuunlad ang lupai't tumataba yaong 
lupa. Patuloy na umaagos ang bigay mong 
mga batis, sa halamang nasa lupa, ay ito 
ang dumidilig; ganito ang ginawa mo na 
hindi mo ikinait.  

10 regando-lhe os sulcos, aplanando-lhe as 
leivas. Tu a amoleces com chuviscos e lhe 
abençoas a produção. 

10Sa binungkal na bukirin ang ulan ay 
masagana, ang bukirin ay matubig, at 
palaging basang-basa; sa banayad na pag-
ulan ay lumambot yaong lupa, kaya 
naman pati tanim ay malago at sariwa.  

11 Coroas o ano da tua bondade; as tuas 
pegadas destilam fartura, 

11Nag-aani nang marami sa tulong mong 
ginagawa, at saanman magpunta ka'y 
masaganang-masagana.  

12 destilam sobre as pastagens do deserto, 
e de júbilo se revestem os outeiros. 

12Ang pastula'y punung-puno ng 
matabang mga kawan, naghahari yaong 
galak sa lahat ng kaburulan.  

13 Os campos cobrem-se de rebanhos, e os 
vales vestem-se de espigas; exultam de 
alegria e cantam. 

13Gumagala yaong tupa sa gitna ng 
kaparangan, at hitik na hitik naman ang 
trigo sa kapatagan. Ang lahat ay umaawit, 
sa galak ay sumisigaw!  

Salmo 66 Mga Awit 66 
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Ofertas de gratidão Awit ng Pagpupuri at Pasasalamat 

Ao mestre de canto. Cântico. Salmo 
Isang Awit na kinatha para sa Punong Mang-

aawit. 

1 Aclamai a Deus, toda a terra. 1Sumigaw sa galak ang mga nilalang!  

2 Salmodiai a glória do seu nome, dai 
glória ao seu louvor. 

2At purihin ang Diyos na may kagalakan; 
wagas na papuri sa kanya'y ibigay! Awitan 
siya't luwalhatiin siya!  

3 Dizei a Deus: Que tremendos são os teus 
feitos! Pela grandeza do teu poder, a ti se 
mostram submissos os teus inimigos. 

3Ito ang sabihin sa Diyos na Dakila: “Ang 
mga gawa mo ay kahanga-hanga; yuyuko 
sa takot ang mga kaaway, dahilan sa 
taglay mong kapangyarihan.  

4 Prostra-se toda a terra perante ti, canta 
salmos a ti; salmodia o teu nome. 

4Ang lahat sa lupa ika'y sinasamba, awit 
ng papuri yaong kinakanta; ang iyong 
pangala'y pinupuri nila.” (Selah) 

5 Vinde e vede as obras de Deus: 
tremendos feitos para com os filhos dos 
homens! 

5Ang ginawa ng Diyos, lapit at 
pagmasdan, ang kahanga-hangang ginawa 
sa tanan.  

6 Converteu o mar em terra seca; 
atravessaram o rio a pé; ali, nos alegramos 
nele. 

6Naging tuyong lupa kahit na karagatan, 
mga ninuno nati'y doon dumaan; doo'y 
naramdaman labis na kagalakan.  

7 Ele, em seu poder, governa eternamente; 
os seus olhos vigiam as nações; não se 
exaltem os rebeldes. 

7Makapangyarihang hari kailanman, 
siya'y nagmamasid magpakailanman; 
kaya huwag magtatangkang sa kanya'y 
lumaban. (Selah) 

8 Bendizei, ó povos, o nosso Deus; fazei 
ouvir a voz do seu louvor; 

8Ang lahat ng bansa'y magpuri sa Diyos, 
inyong iparinig papuring malugod.  

9 o que preserva com vida a nossa alma e 
não permite que nos resvalem os pés. 

9Iningatan niya tayong pawang buháy, di 
tayo bumagsak, di niya binayaan!  

10 Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
acrisolaste-nos como se acrisola a prata. 

10O Diyos, sinubok mo ang iyong mga 
hirang, sinubok mo kami upang 
dumalisay; at tulad ng pilak, kami'y 
idinarang.  

11 Tu nos deixaste cair na armadilha; 
oprimiste as nossas costas; 

11Iyong binayaang mahulog sa bitag, at 
pinagdala mo kami nang mabigat.  
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12 fizeste que os homens cavalgassem 
sobre a nossa cabeça; passamos pelo fogo 
e pela água; porém, afinal, nos trouxeste 
para um lugar espaçoso. 

12Sa mga kaaway ipinaubaya, sinubok mo 
kami sa apoy at baha, bago mo dinala sa 
dakong payapa.  

13 Entrarei na tua casa com holocaustos; 
pagar-te-ei os meus votos, 

13Ako'y maghahandog sa banal mong 
templo ng aking pangako na handog sa 
iyo.  

14 que proferiram os meus lábios, e que, no 
dia da angústia, prometeu a minha boca. 

14Pati pangako ko, nang may suliranin, ay 
ibibigay ko, sa iyo dadalhin.  

15 Oferecer-te-ei holocaustos de vítimas 
cevadas, com aroma de carneiros; imolarei 
novilhos com cabritos. 

15Natatanging handog ang iaalay ko; 
susunuging tupa, kambing, saka toro, 
mababangong samyo, halimuyak nito. 
(Selah) 

16 Vinde, ouvi, todos vós que temeis a 
Deus, e vos contarei o que tem ele feito 
por minha alma. 

16Lapit at makinig, ang nagpaparangal sa 
Diyos, at sa inyo'y aking isasaysay ang 
kanyang ginawang mga kabutihan.  

17 A ele clamei com a boca, com a língua 
o exaltei. 

17Ako ay tumawag, sa Diyos ay nagpuri, 
kanyang karangalan, aking sinasabi.  

18 Se eu no coração contemplara a 
vaidade, o SENHOR não me teria ouvido. 

18Kung sa kasalanan ako'y magpatuloy, di 
sana ako dininig ng ating Panginoon.  

19 Entretanto, Deus me tem ouvido e me 
tem atendido a voz da oração. 

19Ngunit tunay akong dininig ng Diyos, sa 
aking dalangin, ako ay sinagot.  

20 Bendito seja Deus, que não me rejeita a 
oração, nem aparta de mim a sua graça. 

20Purihin ang Diyos! Siya'y papurihan, 
pagkat ang daing ko'y kanyang 
pinakinggan, at ang pag-ibig niya sa aki'y 
walang katapusan.  

Salmo 67 Mga Awit 67 

As nações rendem graças Awit ng Pagpapasalamat 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo. Cântico 

Isang Awit na kinatha upang awitin ng Punong 
Mang-aawit: sa saliw ng mga instrumentong may 

kuwerdas. 

1 Seja Deus gracioso para conosco, e nos 
abençoe, e faça resplandecer sobre nós o 
rosto; 

1O Diyos, pagpalain kami't kahabagan, 
kami Panginoo'y iyong kaawaan, (Selah) 
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2 para que se conheça na terra o teu 
caminho e, em todas as nações, a tua 
salvação. 

2upang sa daigdig mabatid ng lahat ang 
iyong kalooban at ang pagliligtas.  

3 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

3Purihin ka nawa ng lahat ng tao, purihin 
ka nila sa lahat ng dako.  

4 Alegrem-se e exultem as gentes, pois 
julgas os povos com eqüidade e guias na 
terra as nações. 

4Nawa'y purihin ka ng mga nilikha, pagkat 
matuwid kang humatol sa madla; ikaw 
ang patnubay ng lahat ng bansa. (Selah) 

5 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

5Purihin ka nawa ng lahat ng tao, purihin 
ka nila sa lahat ng dako.  

6 A terra deu o seu fruto, e Deus, o nosso 
Deus, nos abençoa. 

6Nag-aning mabuti ang mga lupain, 
pinagpala kami ni Yahweh, Diyos namin!  

7 Abençoe-nos Deus, e todos os confins da 
terra o temerão. 

7Magpatuloy nawa iyong pagpapala 
upang igalang ka ng lahat ng bansa.  

Salmo 68 Mga Awit 68 

A vitória de Deus sobre os seus inimigos Pambansang Awit ng Pagtatagumpay 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi. Cântico 
Awit na katha ni David upang awitin ng Punong 

Mang-aawit. 

1 Levanta-se Deus; dispersam-se os seus 
inimigos; de sua presença fogem os que o 
aborrecem. 

1Magbangon ka, O Diyos, kaaway ay 
pangalatin, at ang mga namumuhi'y 
tumakas sa kanyang piling!  

2 Como se dissipa a fumaça, assim tu os 
dispersas; como se derrete a cera ante o 
fogo, assim à presença de Deus perecem os 
iníquos. 

2Kung paano'ng yaong usok tinatangay 
noong hangin, gayon sila itataboy, gayon 
sila papaalisin; at kung paanong kandila 
sa apoy ay natutunaw, sa harap ng 
Panginoon ang masama ay papanaw.  

3 Os justos, porém, se regozijam, exultam 
na presença de Deus e folgam de alegria. 

3Ngunit lahat magagalak, matutuwa ang 
matuwid; sa harapan nitong Diyos, galak 
nila'y di malirip.  

4 Cantai a Deus, salmodiai o seu nome; 
exaltai o que cavalga sobre as nuvens. 
SENHOR é o seu nome, exultai diante 
dele. 

4Awitan natin ang Diyos, purihin ang 
kanyang ngalan, maghanda ng isang 
landas upang kanyang maraanan; ang 
pangalan niyang Yahweh, magalak na 
papurihan.  
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5 Pai dos órfãos e juiz das viúvas é Deus 
em sua santa morada. 

5Ang Diyos na naroroon sa tahanan niyang 
templo, tumitingin sa ulila't sanggalang ng 
mga balo.  

6 Deus faz que o solitário more em família; 
tira os cativos para a prosperidade; só os 
rebeldes habitam em terra estéril. 

6May tahanan siyang laan sa sinumang 
nalulungkot, ang bilanggo'y hinahango 
upang sila ay malugod; samantalang ang 
tirahan ng suwail ay malungkot.  

7 Ao saíres, ó Deus, à frente do teu povo, 
ao avançares pelo deserto, 

7Diyos, nang ang iyong mga lingkod 
samahan sa paglalakbay, sa pagbagtas sa 
malawak na lupaing mga ilang, (Selah) 

8 tremeu a terra; também os céus 
gotejaram à presença de Deus; o próprio 
Sinai se abalou na presença de Deus, do 
Deus de Israel. 

8ang lupa ay nayayanig, bumubuhos pati 
ulan; ganito ang nangyayari kapag ika'y 
dumaratal. Maging ang bundok ng Sinai, 
nayanig din sa pagdating, nang dumating 
na si Yahweh, itong Diyos ng Israel.  

9 Copiosa chuva derramaste, ó Deus, para 
a tua herança; quando já ela estava 
exausta, tu a restabeleceste. 

9Dahil sa iyo, yaong ulang masagana ay 
pumatak, lupain mong natuyo na'y 
nanariwa at umunlad.  

10 Aí habitou a tua grei; em tua bondade, 
ó Deus, fizeste provisão para os 
necessitados. 

10At doon mo pinatira yaong iyong mga 
lingkod, ang mahirap nilang buhay sa 
pagpapala'y pinuspos.  

11 O SENHOR deu a palavra, grande é a 
falange das mensageiras das boas-novas. 

11May utos na pinalabas na si Yahweh ang 
nagbigay, ang nagdala ng balita ay 
babaing karamihan;  

12 Reis de exércitos fogem e fogem; a dona 
de casa reparte os despojos. 

12ang balitang sinasabi: “Nang dahil sa 
takot, mga hari't hukbo nila'y tumatakas 
sa labanan!” Kaya ang mga babae na ang 
nagparte ng samsam.  

13 Por que repousais entre as cercas dos 
apriscos? As asas da pomba são cobertas 
de prata, cujas penas maiores têm o brilho 
flavo do ouro. 

13Para silang kalapati, nararamtan noong 
pilak, parang gintong kumikinang kapag 
gumalaw yaong pakpak; (Bakit mayro'ng 
sa kulungan ng tupa napasadlak?)  

14 Quando o Todo-Poderoso ali dispersa os 
reis, cai neve sobre o monte Zalmom. 

14Mga haring nagsitakas pagsapit ng 
Bundok Zalmon, ang yelo ay pinapatak ni 
Yahweh sa dakong iyon.  
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15 O monte de Deus é Basã, serra de 
elevações é o monte de Basã. 

15O kay laki niyong bundok, yaong 
bundok nitong Bashan; ito'y bundok na 
kay raming taluktok na tinataglay.  

16 Por que olhais com inveja, ó montes 
elevados, o monte que Deus escolheu para 
sua habitação? O SENHOR habitará nele 
para sempre. 

16Sa taluktok mong mataas, bakit 
kinukutya wari yaong bundok na maliit na 
ang Diyos ang pumili? Doon siya 
mananahan upang doon mamalagi.  

17 Os carros de Deus são vinte mil, sim, 
milhares de milhares. No meio deles, está 
o SENHOR; o Sinai tornou-se em 
santuário. 

17Ang kasama'y libu-libong matitibay na 
sasakyan, galing Sinai, si Yahweh ay 
darating sa dakong banal.  

18 Subiste às alturas, levaste cativo o 
cativeiro; recebeste homens por dádivas, 
até mesmo rebeldes, para que o SENHOR 
Deus habite no meio deles. 

18At sa dakong matataas doon siya 
nagpupunta, umaahon siya roon, mga 
bihag ang kasama; kaloob mang 
nagbubuhat sa tauhang nag-aalsa, 
tinatanggap ng Panginoong Yahweh na 
doon na tumitira.  

19 Bendito seja o SENHOR que, dia a dia, 
leva o nosso fardo! Deus é a nossa 
salvação. 

19Purihin ang Panginoon, ang Diyos 
nating nagliligtas, dinadala araw-araw, 
ang pasanin nating hawak. (Selah) 

20 O nosso Deus é o Deus libertador; com 
Deus, o SENHOR, está o escaparmos da 
morte. 

20Ang ating Diyos ay isang Diyos na ang 
gawa ay magligtas, si Yahweh ang 
Panginoon, Panginoon nating lahat! Sa 
bingit ng kamataya'y hinahango tayo 
agad.  

21 Sim, Deus parte a cabeça dos seus 
inimigos e o cabeludo crânio do que anda 
nos seus próprios delitos. 

21Mga ulo ng kaaway ay babasagin ng 
Diyos, kapag sila ay nagpilit sa kanilang 
gawang buktot.  

22 Disse o SENHOR: De Basã os farei 
voltar, fá-los-ei tornar das profundezas do 
mar, 

22Si Yahweh ang nagsalita: “Ibabalik ko sa 
iyo kaaway na nasa Bashan; hahanguin ko 
nga sila sa gitna ng karagatan,  

23 para que banhes o pé em sangue, e a 
língua dos teus cães tenha o seu quinhão 
dos inimigos. 

23upang kayo'y magtampisaw sa dugo na 
bubuhos, sa dugo nilang yaon, pati aso ay 
hihimod.” 
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24 Viu-se, ó Deus, o teu cortejo, o cortejo 
do meu Deus, do meu Rei, no santuário. 

24Mamamasdan ng marami ang lakad 
mong matagumpay, pagpasok ng Diyos 
kong hari, sa may dako niyang banal.  

25 Os cantores iam adiante, atrás, os 
tocadores de instrumentos de cordas, em 
meio às donzelas com adufes. 

25Sa unaha'y umaawit, tumutugtog sa 
hulihan, sa gitna'y nagtatamburin ang 
babaing karamihan.  

26 Bendizei a Deus nas congregações, 
bendizei ao SENHOR, vós que sois da 
estirpe de Israel. 

26“Ang Diyos ay papurihan, kung 
magtipong sama-sama, buong lahi ng 
Israel papurihan ninyo siya!” 

27 Ali, está o mais novo, Benjamim, que os 
precede, os príncipes de Judá, com o seu 
séquito, os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

27Yaong lahi ni Benjamin, maliit ma'y 
nangunguna, kasunod ay mga puno at 
pulutong nitong Juda; mga puno ng 
Zebulun at Neftali'y kasunod na.  

28 Reúne, ó Deus, a tua força, força divina 
que usaste a nosso favor, 

28Sana'y iyong ipadama ang taglay mong 
kalakasan, ang lakas na ginamit mo noong 
kami'y isanggalang.  

29 oriunda do teu templo em Jerusalém. Os 
reis te oferecerão presentes. 

29Magmula sa Jerusalem, sa iyong 
tahanang templo, na pati ang mga hari 
doo'y naghahandog sa iyo,  

30 Reprime a fera dos canaviais, a 
multidão dos fortes como touros e dos 
povos com novilhos; calcai aos pés os que 
cobiçam barras de prata. Dispersa os 
povos que se comprazem na guerra. 

30pagwikaan mo ang hayop, ang mailap na 
Egipto; sabihan ang mga bansang parang 
torong may bisiro; hanggang sila ay 
sumuko, maghandog ng pilak sa iyo. Ang 
lahat ng maibigin sa digmaa'y ikalat mo!  

31 Príncipes vêm do Egito; a Etiópia corre 
a estender mãos cheias para Deus. 

31Mula roon sa Egipto, mga sugo ay 
darating, ang Etiopia'y daup-palad na sa 
Diyos dadalangin.  

32 Reinos da terra, cantai a Deus, 
salmodiai ao SENHOR, 

32Umawit sa Panginoon ang lahat ng 
kaharian, awitin ang pagpupuri't si 
Yahweh ay papurihan! (Selah) 

33 àquele que encima os céus, os céus da 
antiguidade; eis que ele faz ouvir a sua 
voz, voz poderosa. 

33Purihin ang naglalakbay sa matandang 
kalangitan; mula roo'y maririnig ang 
malakas niyang sigaw!  
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34 Tributai glória a Deus; a sua majestade 
está sobre Israel, e a sua fortaleza, nos 
espaços siderais. 

34Ipahayag ng balana, taglay niyang 
kalakasan, siya'y hari ng Israel, maghahari 
siyang tunay; 'yang taglay niyang lakas ay 
buhat sa kalangitan.   

35 Ó Deus, tu és tremendo nos teus 
santuários; o Deus de Israel, ele dá força e 
poder ao povo. Bendito seja Deus! 

35Kahanga-hanga ang Diyos sa 
santuwaryo niyang banal, siya ang Diyos 
ng Israel na sa tana'y nagbibigay ng 
kapangyariha't lakas na kanilang 
kailangan. Ang Diyos ay papurihan!  

Salmo 69 Mga Awit 69 

O lamento do Messias Panalangin Upang Tulungan 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “Os lírios”. 
De Davi 

Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa tono ng “Liryo”. 

1 Salva-me, ó Deus, porque as águas me 
sobem até à alma. 

1O Diyos! Iligtas mo, iahon sa tubig sa 
pagkalubog kong abot na sa leeg;  

2 Estou atolado em profundo lamaçal, que 
não dá pé; estou nas profundezas das 
águas, e a corrente me submerge. 

2lumulubog ako sa burak at putik, at sa 
malalaking along nagngangalit.  

3 Estou cansado de clamar, secou-se-me a 
garganta; os meus olhos desfalecem de 
tanto esperar por meu Deus. 

3Ako ay malat na sa aking pagtawag, ang 
lalamunan ko, damdam ko'y may sugat; 
pati ang mata ko'y di na maidilat, sa 
paghihintay ko sa iyong paglingap.  

4 São mais que os cabelos de minha cabeça 
os que, sem razão, me odeiam; são 
poderosos os meus destruidores, os que 
com falsos motivos são meus inimigos; por 
isso, tenho de restituir o que não furtei. 

4Silang napopoot nang walang dahilan, 
higit na marami sa buhok kong taglay; 
mga sinungaling na nagpaparatang, ang 
hangad sa akin ako ay mapatay. Ang pag-
aari kong di naman ninakaw, nais nilang 
kuni't dapat daw ibigay.  

5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha 
estultice, e as minhas culpas não te são 
ocultas. 

5Batid mo, O Diyos, naging baliw ako, 
ako'y nagkasala, di pa lingid sa iyo.  

6 Não sejam envergonhados por minha 
causa os que esperam em ti, ó SENHOR, 
Deus dos Exércitos; nem por minha causa 

6Huwag mo pong tulutan na dahil sa akin, 
ang nagtitiwala sa iyo'y hiyain; Yahweh, 
Makapangyarihang Panginoon ng Israel! 
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sofram vexame os que te buscam, ó Deus 
de Israel. 

Huwag mo ring itulot, bigyang kahihiyan 
ang nagsisisamba sa iyong pangalan.  

7 Pois tenho suportado afrontas por amor 
de ti, e o rosto se me encobre de vexame. 

7Ako ay nilait nang dahil sa iyo, 
napahiyang lubos sa kabiguan ko.  

8 Tornei-me estranho a meus irmãos e 
desconhecido aos filhos de minha mãe. 

8Sa mga kapatid parang ako'y iba, 
kasambahay ko na'y di pa ako kilala.  

9 Pois o zelo da tua casa me consumiu, e 
as injúrias dos que te ultrajam caem sobre 
mim. 

9Ang malasakit ko sa iyong tahanan, 
matinding-matindi sa aking kalooban; ako 
ang nakaranas, paghamak sa iyong 
pangalan.  

10 Chorei, em jejum está a minha alma, e 
isso mesmo se me tornou em afrontas. 

10Nagpapakumbabá akong nag-ayuno, at 
ako'y hinamak ng maraming tao;  

11 Pus um pano de saco por veste e me 
tornei objeto de escárnio para eles. 

11ang suot kong damit, na aking panluksa, 
ay pinagtawana't hinamak na lubha.  

12 Tagarelam sobre mim os que à porta se 
assentam, e sou motivo para cantigas de 
beberrões. 

12Sa mga lansanga'y ako ang usapan, ang 
awit ng lasing sa aki'y pag-uyam.  

13 Quanto a mim, porém, SENHOR, faço a 
ti, em tempo favorável, a minha oração. 
Responde-me, ó Deus, pela riqueza da tua 
graça; pela tua fidelidade em socorrer, 

13Ngunit sa ganang akin, ako'y 
dadalangin, sa iyo, O Yahweh, sana'y 
iyong dinggin sa mga panahon na iyong 
ibigin. Dahil sa dakilang pag-ibig sa akin, 
ang iyong pangakong pagtubos ay gawin.  

14 livra-me do tremedal, para que não me 
afunde; seja eu salvo dos que me odeiam e 
das profundezas das águas. 

14Iligtas mo ako, ako ay sagipin, sa putik 
na ito't tubig na malalim; sa mga kaaway, 
ako'y iligtas din.  

15 Não me arraste a corrente das águas, 
nem me trague a voragem, nem se feche 
sobre mim a boca do poço. 

15Huwag mong tulutang ako ay maanod, o 
dalhin sa malalim at baka malunod; 
hahantong sa libing, ako pagkatapos.  

16 Responde-me, SENHOR, pois 
compassiva é a tua graça; volta-te para 
mim segundo a riqueza das tuas 
misericórdias. 

16Yahweh, sa buti mo't pag-ibig sa akin, sa 
aking pagtawag ako sana'y dinggin, sa 
pagkahabag mo, ako ay lingapin.  

17 Não escondas o rosto ao teu servo, pois 
estou atribulado; responde-me depressa. 

17Ang iyong alipi'y huwag mong 
pagkublihan, ibsan mo na ako sa bigat ng 
pasan.  
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18 Aproxima-te de minha alma e redime-a; 
resgata-me por causa dos meus inimigos. 

18Iligtas mo ako, ako ay lapitan; sagipin 
mo ako sa mga kaaway.  

19 Tu conheces a minha afronta, a minha 
vergonha e o meu vexame; todos os meus 
adversários estão à tua vista. 

19Kinukutya ako, iya'y iyong alam, 
sinisiraang-puri't nilalapastangan; di 
lingid sa iyo, lahat kong kaaway.  

20 O opróbrio partiu-me o coração, e 
desfaleci; esperei por piedade, mas 
debalde; por consoladores, e não os achei. 

20Puso ko'y durog na dahilan sa kutya, 
kaya naman ako'y wala nang magawâ; ang 
inasahan kong awa ay nawala, ni walang 
umaliw sa buhay kong abâ.  

21 Por alimento me deram fel e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

21Sa halip na pagkain, nang ako'y 
magutom, ang dulot sa aki'y mabagsik na 
lason. Suka at di tubig ang ipinainom.  

22 Sua mesa torne-se-lhes diante deles em 
laço, e a prosperidade, em armadilha. 

22O bumagsak sana sila at masira, habang 
nagdiriwang sila't naghahanda.  

23 Obscureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam; e faze que sempre lhes vacile o 
dorso. 

23Bulagin mo sila't nang di makakita, 
papanghinain mo ang katawan nila.  

24 Derrama sobre eles a tua indignação, e 
que o ardor da tua ira os alcance. 

24Ibuhos ang iyong galit sa kanila, bayaan 
mong ito'y kanilang madama.  

25 Fique deserta a sua morada, e não haja 
quem habite as suas tendas. 

25Mga kampo nila sana ay iwanan, at 
walang matira na isa mang buháy.  

26 Pois perseguem a quem tu feriste e 
acrescentam dores àquele a quem 
golpeaste. 

26Ang mga nagtamo ng iyong parusa, 
nilalait-lait, inuusig nila; pinag-uusapan 
sa tuwi-tuwina, ang sinugatan mo't hirap 
na sa dusa.  

27 Soma-lhes iniqüidade à iniqüidade, e 
não gozem da tua absolvição. 

27Itala mong lahat ang kanilang sala, sa 
mangaliligtas, huwag silang isama.  

28 Sejam riscados do Livro dos Vivos e não 
tenham registro com os justos. 

28Sa aklat ng buhay, burahin ang ngalan, 
at huwag mong isama sa iyong talaan.  

29 Quanto a mim, porém, amargurado e 
aflito, ponha-me o teu socorro, ó Deus, em 
alto refúgio. 

29Naghihirap ako't mahapdi ang sugat, O 
Diyos, ingatan mo, ako ay iligtas!  

30 Louvarei com cânticos o nome de Deus, 
exaltá-lo-ei com ações de graças. 

30Pupurihin ang Diyos, aking aawitan, 
dadakilain ko't pasasalamatan.  
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31 Será isso muito mais agradável ao 
SENHOR do que um boi ou um novilho 
com chifres e unhas. 

31Sa ganitong diwa ika'y nalulugod, higit 
pa sa haing torong ihahandog, higit pa sa 
bakang ipagkakaloob.  

32 Vejam isso os aflitos e se alegrem; 
quanto a vós outros que buscais a Deus, 
que o vosso coração reviva. 

32Kung makita ito nitong mga dukha, sila 
ay sasamba sa laki ng tuwa.  

33 Porque o SENHOR responde aos 
necessitados e não despreza os seus 
prisioneiros. 

33Dinirinig ng Diyos ang may kailangan, 
lingkod na bilanggo'y di nalilimutan.  

34 Louvem-no os céus e a terra, os mares e 
tudo quanto neles se move. 

34Ang Diyos ay purihin ng langit at lupa, 
maging karagata't naroong nilikha!  

35 Porque Deus salvará Sião e edificará as 
cidades de Judá, e ali habitarão e hão de 
possuí-la. 

35Ang Lunsod ng Zion, kanyang ililigtas, 
bayang nasa Juda'y muling itatatag; doon 
mananahan ang mga hinirang, ang lupain 
doo'y aariing tunay.  

36 Também a descendência dos seus servos 
a herdará, e os que lhe amam o nome nela 
habitarão. 

36Magmamana nito'y yaong lahi nila, may 
pag-ibig sa Diyos ang doo'y titira.  

Salmo 70 Mga Awit 70 

Petição por auxílio divino Panalangin Upang Tulungan ng Diyos  

Salmo 40.13-17 (Awit 40:13-17) 

Ao mestre de canto. De Davi. Em memória 
Katha ni David upang awitin ng Punong Mang-

aawit. Inaawit tuwing mag-aalay ng handog 
pang-alaala. 

1 Praza-te, ó Deus, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

1Iligtas mo ako ngayon, Yahweh, ako ay 
iligtas, tulungan mo ako, O Diyos, nang di 
mapahamak!  

2 Sejam envergonhados e cobertos de 
vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

2Mga taong nagtatangkang kumitil sa 
aking buhay, bayaan mong mangalito't 
mag-ani ng kabiguan; iyon namang 
natutuwa sa taglay kong kahirapan, 
bayaan mong mapahiya at magapi ng 
kalaban.  

3 Retrocedam por causa da sua ignomínia 
os que dizem: Bem-feito! Bem-feito! 

3Sila namang ang layunin ay magtawa at 
mangutya, sa kanilang pagkatalo, bayaan 
ding mapahiya.  
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4 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; e os que amam a tua 
salvação digam sempre: Deus seja 
magnificado! 

4Ang lahat ng lumalapit sa iyo ay 
magkatuwa, gayon din ang nagmamahal 
sa pagtubos mong ginawa, at sabihing lagi 
nila: “O Diyos, ikaw ay dakila!” 

5 Eu sou pobre e necessitado; ó Deus, 
apressa-te em valer-me, pois tu és o meu 
amparo e o meu libertador. SENHOR, não 
te detenhas! 

5Lubos akong naghihirap, tunay na 
nanghihina, lumapit ka sana agad, O 
Diyos, sana'y lumapit ka; O aking 
tagapagligtas, katulong ko sa tuwina, 
huwag mo akong paghintayin, Yahweh, 
sana'y mahabag ka!  

Salmo 71 Mga Awit 71 

Súplicas de um ancião Panalangin ng Isang Matanda Na 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado. 

1Sa iyo lang, Panginoon, lubos akong 
nananalig, huwag mo akong pabayaang 
mapahiya at malupig.  

2 Livra-me por tua justiça e resgata-me; 
inclina-me os ouvidos e salva-me. 

2Tulungan mo po ako sapagkat ikaw ay 
matuwid, ako sana ay sagipin, sa daing ko 
ay makinig.  

3 Sê tu para mim uma rocha habitável em 
que sempre me acolha; ordenaste que eu 
me salve, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

3Ikaw nawa ang muog ko, aking ligtas na 
kanlungan, matatag na kublihan ko at 
matibay na sanggalang.  

4 Livra-me, Deus meu, das mãos do ímpio, 
das garras do homem injusto e cruel. 

4Sa lahat ng masasama, O Diyos, ako'y 
ipaglaban, sa kuko ng mababagsik, huwag 
mo akong pabayaan.  

5 Pois tu és a minha esperança, SENHOR 
Deus, a minha confiança desde a minha 
mocidade. 

5Panginoon, sa iyo ko inilagak ang pag-
asa, maliit pang bata ako, sa iyo'y may 
tiwala na.  

6 Em ti me tenho apoiado desde o meu 
nascimento; do ventre materno tu me 
tiraste, tu és motivo para os meus louvores 
constantemente. 

6Sa simula at mula pa wala akong 
inasahang sa akin ay mag-iingat, kundi 
tanging ikaw lamang; kaya naman ikaw, 
Yahweh, pupurihin araw-araw.  
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7 Para muitos sou como um portento, mas 
tu és o meu forte refúgio. 

7Sa marami ang buhay ko ay buhay na 
mahiwaga, malakas kang katulong ko na 
di nila maunawa;  

8 Os meus lábios estão cheios do teu 
louvor e da tua glória continuamente. 

8kaya ako'y nagpupuri, nagpupuri buong 
araw, akin ngayong ihahayag ang taglay 
mong karangalan.  

9 Não me rejeites na minha velhice; 
quando me faltarem as forças, não me 
desampares. 

9Ngayong ako'y matanda na huwag mo 
akong pabayaan, katawan ko'y mahina na 
kaya ako'y huwag iiwan.  

10 Pois falam contra mim os meus 
inimigos; e os que me espreitam a alma 
consultam reunidos, 

10Ang lahat ng kaaway ko, nais ako ay 
patayin, ang palaging balak nila ay ako 
ang kalabanin.  

11 dizendo: Deus o desamparou; persegui-
o e prendei-o, pois não há quem o livre. 

11Ang kanilang sinasabi, ako raw ay 
iniwanan, iniwan na ako ng Diyos, kaya 
nila sinusundan; ako raw ay mabibihag 
dahil wala nang sanggalang.  

12 Não te ausentes de mim, ó Deus; Deus 
meu, apressa-te em socorrer-me. 

12Panginoon at aking Diyos, huwag mo 
akong lalayuan, lumapit ka sa piling ko't 
ako ngayon ay tulungan!  

13 Sejam envergonhados e consumidos os 
que são adversários de minha alma; 
cubram-se de opróbrio e de vexame os que 
procuram o mal contra mim. 

13Nawa silang naghahangad na ako ay 
salakayin, lahat sila ay mawasak, at 
mabigo ang layunin! Maging yaong mga 
taong tanging nais ako'y saktan, 
mapahamak sanang lahat, mag-ani ng 
kahihiyan.  

14 Quanto a mim, esperarei sempre e te 
louvarei mais e mais. 

14Ako naman, samantala ay patuloy na 
aasa, patuloy na magpupuri, pupurihin ka 
tuwina.  

15 A minha boca relatará a tua justiça e de 
contínuo os feitos da tua salvação, ainda 
que eu não saiba o seu número. 

15Pagkat ikaw ay dakila, patuloy kong 
isasaysay, maghapon kong ihahayag ang 
dulot mong kaligtasan; hindi ko man 
nalalaman kung paanong ito'y gawin.  

16 Sinto-me na força do SENHOR Deus; e 
rememoro a tua justiça, a tua somente. 

16Pagkat ikaw, Panginoong Yahweh, 
malakas at makatuwiran, ihahayag ko sa 
madla, katangiang iyo lamang.  
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17 Tu me tens ensinado, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até agora tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

17Mula pa sa pagkabata ako'y iyong 
tinuruan, hanggang ngayo'y hinahayag 
ang gawa mong kabutihan.  

18 Não me desampares, pois, ó Deus, até à 
minha velhice e às cãs; até que eu tenha 
declarado à presente geração a tua força e 
às vindouras o teu poder. 

18Matanda na't puti na ang aking buhok, 
huwag akong iiwanan, ang samo ko sa iyo, 
O Diyos. Hayaan mong ihayag ko ang 
lakas mong tinataglay, samahan sa bawat 
lahing sa daigdig ay lilitaw.  

19 Ora, a tua justiça, ó Deus, se eleva até 
aos céus. Grandes coisas tens feito, ó Deus; 
quem é semelhante a ti? 

19Dakila ka, Panginoon, matuwid ka 
hanggang langit, dakila ang ginawa mo at 
wala kang makaparis.  

20 Tu, que me tens feito ver muitas 
angústias e males, me restaurarás ainda a 
vida e de novo me tirarás dos abismos da 
terra. 

20Kahit na nga dinanas ko ang hirap at 
madlang sakit, subalit ang aking lakas ay 
muli mong ibinalik, upang ako'y di 
tuluyang sa libingan ay mabulid.  

21 Aumenta a minha grandeza, conforta-
me novamente. 

21Tutulungan mo po ako at karangala'y 
dadagdagan, ako'y muli mong aliwin; 
iahon sa kahirapan.  

22 Eu também te louvo com a lira, celebro 
a tua verdade, ó meu Deus; cantar-te-ei 
salmos na harpa, ó Santo de Israel. 

22Tutugtugin ko ang alpa't pupurihin 
kitang tunay, pupurihin kita, O Diyos, 
dahil sa iyong katapatan. Mga imno ng 
papuri sa alpa ko'y tutugtugin, iuukol ko 
ang tugtog sa iyo, Banal na Diyos ng Israel.  

23 Os meus lábios exultarão quando eu te 
salmodiar; também exultará a minha 
alma, que remiste. 

23Habang ako'y tumutugtog ay sisigaw na 
may galak, masigla kong aawiting: “Ako'y 
iyong iniligtas.” 

24 Igualmente a minha língua celebrará a 
tua justiça todo o dia; pois estão 
envergonhados e confundidos os que 
procuram o mal contra mim. 

24Maghapon kong isasaysay, O Diyos, ang 
iyong katarungan, yamang lahat na 
nagtangka, sa lingkod mo ay nasaktan, 
lahat sila ay nabigo't humantong sa 
kahihiyan.  

Salmo 72 Mga Awit 72 

O rei justo e o seu reinado eterno Panalangin Para sa Hari 

Salmo de Salomão Katha ni Solomon. 
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1 Concede ao rei, ó Deus, os teus juízos e a 
tua justiça, ao filho do rei. 

1Turuan mo po ang haring humatol nang 
makat'wiran, sa taglay mong katarungan, 
O Diyos, siya'y bahaginan;  

2 Julgue ele com justiça o teu povo e os 
teus aflitos, com eqüidade. 

2nang matuwid na tuparin tungkulin sa 
iyong bayan, at pati sa mahihirap maging 
tapat siyang tunay.  

3 Os montes trarão paz ao povo, também 
as colinas a trarão, com justiça. 

3Ang lupain nawa niya'y umunlad at 
managana; maghari ang katarungan sa 
lupain nitong bansa.  

4 Julgue ele os aflitos do povo, salve os 
filhos dos necessitados e esmague ao 
opressor. 

4Maging tapat itong hari sa paghatol sa 
mahirap, mga nangangailangan, pag-
ukulan ng paglingap; at ang nang-aapi ay 
lupigin at ibagsak.  

5 Ele permanecerá enquanto existir o sol e 
enquanto durar a lua, através das 
gerações. 

5Nawa sila ay maglingkod, silang lahat 
mong hinirang, hangga't araw sumisikat, 
hangga't buwa'y sumisilang.  

6 Seja ele como chuva que desce sobre a 
campina ceifada, como aguaceiros que 
regam a terra. 

6Ang hari sana'y matulad sa ulan ng 
kaparangan; bumubuhos, dumidilig sa 
lahat ng nabubuhay.  

7 Floresça em seus dias o justo, e haja 
abundância de paz até que cesse de haver 
lua. 

7At ang buhay na matuwid sa kanyang 
kapanahunan, maghari sa bansa niya't 
umunlad kailanpaman.  

8 Domine ele de mar a mar e desde o rio 
até aos confins da terra. 

8Nawa kanyang kaharian ay lubusan 
ngang lumawak, mula sa Ilog Eufrates, sa 
daigdig ay kakalat.  

9 Curvem-se diante dele os habitantes do 
deserto, e os seus inimigos lambam o pó. 

9Sa harap niya ay susuko mga taong nasa 
ilang; isubsob nga sa lupa, lahat ng 
kanyang kaaway.  

10 Paguem-lhe tributos os reis de Társis e 
das ilhas; os reis de Sabá e de Sebá lhe 
ofereçam presentes. 

10Mga haring nasa pulo at naroon sa 
Espanya, maghahandog ng kaloob upang 
parangalan siya. Pati rin ang mga hari ng 
Arabia at Etiopia, may mga kaloob ding 
ibibigay sa kanya.  
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11 E todos os reis se prostrem perante ele; 
todas as nações o sirvam. 

11Ang lahat ng mga hari, gagalang sa 
harap niya, mga bansa'y magpupuri't 
maglilingkod sa tuwina.  

12 Porque ele acode ao necessitado que 
clama e também ao aflito e ao desvalido. 

12Kanyang inililigtas ang mga dukhang 
tumatawag, lalo na ang nalimutan, mga 
taong mahihirap;  

13 Ele tem piedade do fraco e do 
necessitado e salva a alma aos indigentes. 

13sa ganitong mga tao siya'y lubhang 
nahahabag; sa kanila tumutulong, upang 
sila ay maligtas.  

14 Redime a sua alma da opressão e da 
violência, e precioso lhe é o sangue deles. 

14Inaagaw niya sila sa kamay ng 
mararahas, sa kanya ang buhay nila'y 
mahalagang hindi hamak.  

15 Viverá, e se lhe dará do ouro de Sabá; e 
continuamente se fará por ele oração, e o 
bendirão todos os dias. 

15Pagpalain itong hari! Siya nawa ay 
mabuhay! At magbuhat sa Arabia'y 
magtamo ng gintong-yaman; sa tuwina 
siya nawa'y idalangin nitong bayan, 
kalingain nawa ng Diyos, pagpalain 
habang buhay.  

16 Haja na terra abundância de cereais, 
que ondulem até aos cimos dos montes; 
seja a sua messe como o Líbano, e das 
cidades floresçam os habitantes como a 
erva da terra. 

16Sa lupai'y sumagana nawang lagi ang 
pagkain; ang lahat ng kaburulan ay 
mapuno ng pananim at matulad sa 
Lebanon na mauunlad ang lupain. At ang 
kanyang mga lunsod, dumami ang 
mamamayan, sindami ng mga damong 
tumubo sa kaparangan.  

17 Subsista para sempre o seu nome e 
prospere enquanto resplandecer o sol; nele 
sejam abençoados todos os homens, e as 
nações lhe chamem bem-aventurado. 

17Nawa ang kanyang pangalan ay huwag 
nang malimutan, manatiling bantog 
hangga't sumisikat itong araw. Nawa siya 
ay purihin ng lahat ng mga bansa, at sa 
Diyos, silang lahat dumalanging: 
“Harinawa, pagpalain kaming lahat, tulad 
niyang pinagpala.” 

18 Bendito seja o SENHOR Deus, o Deus de 
Israel, que só ele opera prodígios. 

18Si Yahweh, Diyos ng Israel, purihin ng 
taong madla; ang kahanga-hangang bagay 
tanging siya ang may gawa.  
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19 Bendito para sempre o seu glorioso 
nome, e da sua glória se encha toda a 
terra. Amém e amém! 

19Ang dakilang ngalan niya ay purihin 
kailanman, at siya ay dakilain nitong 
buong sanlibutan! Amen! Amen!  

20 Findam as orações de Davi, filho de 
Jessé. 

20Ito ang wakas ng mga dalangin ni David, 
na anak ni Jesse.  

Livro III Ikatlong Aklat 

Salmos 73 - 89 (Mga Awit 73—89) 

Salmo 73 Mga Awit 73 

O problema da prosperidade dos maus Ang Katarungan ng Diyos 

Salmo de Asafe Awit ni Asaf. 

1 Com efeito, Deus é bom para com Israel, 
para com os de coração limpo. 

1Kay buti ng Diyos sa taong matuwid, sa 
lahat ng taong ang puso'y malinis.  

2 Quanto a mim, porém, quase me 
resvalaram os pés; pouco faltou para que 
se desviassem os meus passos. 

2Ngunit ang sarili'y halos bumagsak, sa 
paghakbang ko'y muntik nang madulas!  

3 Pois eu invejava os arrogantes, ao ver a 
prosperidade dos perversos. 

3Sa taong mayabang, ako'y naiinggit nga, 
at sa biglang yaman ng mga masama.  

4 Para eles não há preocupações, o seu 
corpo é sadio e nédio. 

4Ni hindi nagdanas ng anumang hirap, 
sila'y masisigla't katawa'y malakas.  

5 Não partilham das canseiras dos mortais, 
nem são afligidos como os outros homens. 

5Di tulad ng ibang naghirap nang labis, di 
nila dinanas ang buhay na gipit.  

6 Daí, a soberba que os cinge como um 
colar, e a violência que os envolve como 
manto. 

6Ang pagmamalaki ay kinukuwintas, at 
ang dinaramit nila'y pandarahas.  

7 Os olhos saltam-lhes da gordura; do 
coração brotam-lhes fantasias. 

7Ang tibok ng puso'y pawang kasamaan, at 
masasama rin ang nasa isipan;  

8 Motejam e falam maliciosamente; da 
opressão falam com altivez. 

8mga ibang tao'y pinagtatawanan, ang 
yayabang nila, ang layon sa buhay ay ang 
pang-aapi sa kapwa nilalang.  

9 Contra os céus desandam a boca, e a sua 
língua percorre a terra. 

9Diyos mang nasa langit ay tinutungayaw, 
labis kung mag-utos sa mga nilalang;  



1880 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

10 Por isso, o seu povo se volta para eles e 
os tem por fonte de que bebe a largos 
sorvos. 

10kaya sumusunod pati lingkod ng Diyos, 
anumang sabihi'y paniwalang lubos.  

11 E diz: Como sabe Deus? Acaso, há 
conhecimento no Altíssimo? 

11Ang sabi, “Ang Diyos walang nalalaman, 
walang malay yaong Kataas-taasan.” 

12 Eis que são estes os ímpios; e, sempre 
tranqüilos, aumentam suas riquezas. 

12Ang mga masama'y ito ang kagaya, di na 
kinukulang ay naghahanap pa.  

13 Com efeito, inutilmente conservei puro 
o coração e lavei as mãos na inocência. 

13Samantalang ako, malinis ang palad, 
hindi nagkasala't lubos na nag-ingat, at 
aking natamo'y kabiguang lahat.  

14 Pois de contínuo sou afligido e cada 
manhã, castigado. 

14Diyos, pinagtiis mo ako ng hirap, sa 
tuwing umaga'y parusa ang gawad.  

15 Se eu pensara em falar tais palavras, já 
aí teria traído a geração de teus filhos. 

15Kung ang mga ito'y aking sasabihin, sa 
mga lingkod mo, ako'y magtataksil;  

16 Em só refletir para compreender isso, 
achei mui pesada tarefa para mim; 

16kaya't sinikap kong ito'y saliksikin, 
mahirap-hirap mang ito'y unawain.  

17 até que entrei no santuário de Deus e 
atinei com o fim deles. 

17Gayunman, sa templo'y doon ko 
natuklas, na ang masasama ay 
mapapahamak;  

18 Tu certamente os pões em lugares 
escorregadios e os fazes cair na destruição. 

18dinala mo sila sa dakong madulas, 
upang malubos na, kanilang pagbagsak;  

19 Como ficam de súbito assolados, 
totalmente aniquilados de terror! 

19walang abug-abog sila ay nawasak, 
kakila-kilabot yaong naging wakas!  

20 Como ao sonho, quando se acorda, 
assim, ó SENHOR, ao despertares, 
desprezarás a imagem deles. 

20Parang panaginip nang ako'y magising, 
pati anyo nila'y nalimutan na rin.  

21 Quando o coração se me amargou e as 
entranhas se me comoveram, 

21Nang ang aking isip hindi mapalagay, at 
ang damdamin ko'y labis na nasaktan,  

22 eu estava embrutecido e ignorante; era 
como um irracional à tua presença. 

22di ko maunawa, para akong tanga, sa 
iyong harapa'y hayop ang kagaya.  

23 Todavia, estou sempre contigo, tu me 
seguras pela minha mão direita. 

23Gayon pa ma'y sinasamahan mo ako, sa 
aking paglakad ay inaakay mo.  

24 Tu me guias com o teu conselho e depois 
me recebes na glória. 

24Ang mga payo mo'y umakay sa akin, 
marangal na ako'y iyong tatanggapin.  
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25 Quem mais tenho eu no céu? Não há 
outro em quem eu me compraza na terra. 

25Sino pa sa langit, kundi ikaw lamang, at 
maging sa lupa'y, aking kailangan?  

26 Ainda que a minha carne e o meu 
coração desfaleçam, Deus é a fortaleza do 
meu coração e a minha herança para 
sempre. 

26Puso ko't kaluluwa kung nanghihina 
man, ang Diyos ang lakas kong tanging 
kailangan.  

27 Os que se afastam de ti, eis que perecem; 
tu destróis todos os que são infiéis para 
contigo. 

27Yaong hihiwalay sa iyo'y mamamatay, 
at ang nagtataksil wawasaking tunay.  

28 Quanto a mim, bom é estar junto a Deus; 
no SENHOR Deus ponho o meu refúgio, 
para proclamar todos os seus feitos. 

28Ngunit sa sarili, tanging hangarin ko, sa 
piling ng Diyos manatili ako! Sa piling ng 
Panginoong Yahweh, ako'y mapanatag, 
ang kanyang ginawa'y aking ihahayag.  

Salmo 74 Mga Awit 74 

Lamento por causa da profanação Panalangin Upang Iligtas ang Buong Bansa 

Salmo didático de Asafe Isang Maskil ni Asaf. 

1 Por que nos rejeitas, ó Deus, para 
sempre? Por que se acende a tua ira contra 
as ovelhas do teu pasto? 

1Panginoon bakit kami'y itinakwil habang 
buhay? Bakit ka ba nagagalit sa tupa ng 
iyong kawan?  

2 Lembra-te da tua congregação, que 
adquiriste desde a antiguidade, que 
remiste para ser a tribo da tua herança; 
lembra-te do monte Sião, no qual tens 
habitado. 

2Iyo sanang gunitain ang tinipon mo no'ng 
una, itong lahing tinubos mo't itinakda na 
magmana; pati ang Zion na iyong dating 
tirahan.  

3 Dirige os teus passos para as perpétuas 
ruínas, tudo quanto de mau tem feito o 
inimigo no santuário. 

3Lapitan mo ang naiwan sa winasak ng 
kaaway. Ang guho ng santuwaryo mo na 
sinira nang lubusan.  

4 Os teus adversários bramam no lugar das 
assembléias e alteiam os seus próprios 
símbolos. 

4Ang loob ng iyong templo'y hindi nila 
iginalang, sumisigaw na nagtayo ng 
kanilang diyus-diyosan.  

5 Parecem-se com os que brandem 
machado no espesso da floresta, 

5Ang lahat ng nasa loob na yari sa mga 
kahoy, magmula sa pintuan mo'y sinibak 
at pinalakol.  
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6 e agora a todos esses lavores de entalhe 
quebram também, com machados e 
martelos. 

6Ang lahat ng inukitang mga kahoy sa 
paligid, pinalakol at dinurog ng kaaway 
na malupit.  

7 Deitam fogo ao teu santuário; profanam, 
arrasando-a até ao chão, a morada do teu 
nome. 

7Ang iyong banal na santuwaryo ay 
kanilang sinigaan, nilapastangan nila't 
winasak ang templong banal.  

8 Disseram no seu coração: Acabemos com 
eles de uma vez. Queimaram todos os 
lugares santos de Deus na terra. 

8Sa kanilang pag-uusap ay nagpasya ng 
ganito, “Hindi natin sila titigilan 
hanggang di pa natatalo; ” kaya sa buong 
lupain, ang tagpuan ng bayan mo, para 
ikaw ay sambahin, sinunog at naging abo.  

9 Já não vemos os nossos símbolos; já não 
há profeta; nem, entre nós, quem saiba até 
quando. 

9Wala kaming pangitain, ni propetang 
naglilingkod, ang ganitong kalagaya'y 
hindi namin maunawaan, hindi namin 
nalalaman kung kailan matatapos.  

10 Até quando, ó Deus, o adversário nos 
afrontará? Acaso, blasfemará o inimigo 
incessantemente o teu nome? 

10Hanggang kailan, aming Diyos, 
magtatawa ang kaaway, ang paghamak 
nila sa iyo, ito ba ay walang hanggan?  

11 Por que retrais a mão, sim, a tua destra, 
e a conservas no teu seio? 

11Huwag mo nang pipigilan, gamitin mo 
ang iyong bisig, kanang kamay mo'y 
ikilos, kaaway mo ay iligpit.  

12 Ora, Deus, meu Rei, é desde a 
antiguidade; ele é quem opera feitos 
salvadores no meio da terra. 

12Simula pa noong una ikaw na ang aming 
Hari, O Diyos. Sa daigdig ay maraming 
iniligtas ka't tinubos.  

13 Tu, com o teu poder, dividiste o mar; 
esmagaste sobre as águas a cabeça dos 
monstros marinhos. 

13Sa lakas na iyong taglay hinati mo yaong 
dagat, at ang mga naroroong dambuhala 
ay inutas;  

14 Tu espedaçaste as cabeças do crocodilo 
e o deste por alimento às alimárias do 
deserto. 

14ikaw na rin ang dumurog sa mga ulo ng 
Leviatan, at ginawa mong pagkain ng mga 
nilikhang nasa ilang.  

15 Tu abriste fontes e ribeiros; secaste rios 
caudalosos. 

15Mga batis, mga bukal, ikaw rin ang 
nagpadaloy, ginawa mong tuyong lupa 
ang maraming ilog doon.  
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16 Teu é o dia; tua, também, a noite; a luz 
e o sol, tu os formaste. 

16Nilikha mo yaong araw, nilikha mo pati 
gabi, nilikha mo yaong araw, buwa't 
talang anong dami.  

17 Fixaste os confins da terra; verão e 
inverno, tu os fizeste. 

17Ang hangganan ng daigdig ay ikaw rin 
ang naglagay, at ikaw rin ang lumikha ng 
taglamig at tag-araw.  

18 Lembra-te disto: o inimigo tem ultrajado 
ao SENHOR, e um povo insensato tem 
blasfemado o teu nome. 

18Ngunit iyong gunitaing nagtatawa ang 
kaaway, yaong mga masasama'y 
dumudusta sa iyong ngalan;  

19 Não entregues à rapina a vida de tua 
rola, nem te esqueças perpetuamente da 
vida dos teus aflitos. 

19huwag mo sanang tutulutan na ang 
iyong mga lingkod maiwan sa kaaway na 
ang kamay walang taros, sa kanilang 
pagdurusa'y gunitain silang lubos.  

20 Considera a tua aliança, pois os lugares 
tenebrosos da terra estão cheios de 
moradas de violência. 

20Yaong tipang ginawa mo ay huwag 
mong lilimutin, ang masama'y naglipana 
sa pook na madidilim, laganap ang 
karahasan kahit saan sa lupain!  

21 Não fique envergonhado o oprimido; 
louvem o teu nome o aflito e o 
necessitado. 

21Huwag mo sanang itutulot na ang api'y 
mapahiya, bayaan mong ang ngalan mo'y 
purihin ng dukha't abâ.  

22 Levanta-te, ó Deus, pleiteia a tua 
própria causa; lembra-te de como o ímpio 
te afronta todos os dias. 

22Kami'y iyong ipaglaban, aming Diyos, 
bumangon ka! Pagmasdan mo yaong 
hangal na maghapong nagtatawa.  

23 Não te esqueças da gritaria dos teus 
inimigos, do sempre crescente tumulto dos 
teus adversários. 

23Ang hangarin ng kaaway ay huwag 
mong lilimutin, ang sigaw ng kaaway mo'y 
patuloy at walang tigil.  

Salmo 75 Mga Awit 75 

Deus é juiz Diyos ang Siyang Huhusga 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Salmo de Asafe. Cântico 

Isang Awit na katha ni Asaf upang awitin ng 
Punong Mang-aawit. 

1 Graças te rendemos, ó Deus; graças te 
rendemos, e invocamos o teu nome, e 
declaramos as tuas maravilhas. 

1Salamat, O Diyos, maraming salamat, sa 
iyong pangalan kami'y tumatawag, upang 
gunitain sa lahat ng oras ang mga gawa 
mo na kahanga-hanga.  
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2 Pois disseste: Hei de aproveitar o tempo 
determinado; hei de julgar retamente. 

2Wika ng Panginoon, “Sa takdang 
panahon, walang pagtatanging ako ay 
hahatol.  

3 Vacilem a terra e todos os seus 
moradores, ainda assim eu firmarei as suas 
colunas. 

3Itong mundong ito'y kahit na mayanig, 
maubos ang tao dito sa daigdig, ang 
saligan nito'y aking ititindig.” (Selah) 

4 Digo aos soberbos: não sejais arrogantes; 
e aos ímpios: não levanteis a vossa força. 

4“Sabi ko sa hambog sila ay mag-ingat, at 
ang masasama'y huwag magpasikat.  

5 Não levanteis altivamente a vossa força, 
nem faleis com insolência contra a Rocha. 

5Ang pagmamalaki'y dapat na iwasan, 
kung magsasalita'y gawing malumanay.” 

6 Porque não é do Oriente, não é do 
Ocidente, nem do deserto que vem o 
auxílio. 

6Hindi sa silangan, hindi sa kanluran, 
hindi rin sa timog o sa hilaga man 
magmumula, hatol na inaasahan.  

7 Deus é o juiz; a um abate, a outro exalta. 
7Tanging Diyos lamang ang siyang 
hahatol, sa mapapahamak o sa 
magtatagumpay.  

8 Porque na mão do SENHOR há um cálice 
cujo vinho espuma, cheio de mistura; dele 
dá a beber; sorvem-no, até às escórias, 
todos os ímpios da terra. 

8Si Yahweh na Diyos ay may kopang 
hawak, sariwa't matapang yaong lamang 
alak; ipauubaya niyang ito'y tunggain ng 
taong masama, hanggang sa ubusin.  

9 Quanto a mim, exultarei para sempre; 
salmodiarei louvores ao Deus de Jacó. 

9Subalit ako ay laging magagalak; ang 
Diyos ni Jacob, aking itataas.  

10 Abaterei as forças dos ímpios; mas a 
força dos justos será exaltada. 

10Lakas ng masama'y papatiding lahat, sa 
mga matuwid nama'y itataas!  

Salmo 76 Mga Awit 76 

A majestade e o poder de Deus Diyos ang Magtatagumpay 

Ao mestre de canto, com instrumentos de cordas. 
Salmo de Asafe. Cântico 

Awit na katha ni Asaf upang awitin ng Punong 
Mang-aawit: sa saliw ng mga instrumentong may 

kuwerdas. 

1 Conhecido é Deus em Judá; grande, o seu 
nome em Israel. 

1Tunay na si Yahweh'y kilala sa Juda, sa 
buong Israel, dakilang talaga;  

2 Em Salém, está o seu tabernáculo, e, em 
Sião, a sua morada. 

2nasa Jerusalem ang tahanan niya, sa 
Bundok ng Zion, doon tumitira.  

3 Ali, despedaçou ele os relâmpagos do 
arco, o escudo, a espada e a batalha. 

3Lahat ng sandata ng mga kaaway, mga 
pana't sundang, baluting sanggalang, 
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doon niya sinirang walang pakundangan. 
(Selah) 

4 Tu és ilustre e mais glorioso do que os 
montes eternos. 

4O Diyos, dakila ka, ikaw ay maringal 
higit pa sa matatag na kabundukan.  

5 Despojados foram os de ânimo forte; 
jazem a dormir o seu sono, e nenhum dos 
valentes pode valer-se das próprias mãos. 

5Walang magawâ, matatapang na kawal, 
binawi ng Diyos ang taglay na samsam; 
nahihimbing sila at nakahandusay, mga 
lakas nila, lahat ay pumanaw.  

6 Ante a tua repreensão, ó Deus de Jacó, 
paralisaram carros e cavalos. 

6Nang ika'y magalit, O Diyos ni Jacob, 
sakay at kabayo'y pawang nangalugmok.  

7 Tu, sim, tu és terrível; se te iras, quem 
pode subsistir à tua vista? 

7Ikaw, O Yahweh, kinatatakutan! Sino ang 
tatayo sa iyong harapan kapag nagalit ka 
sa mga kinapal?  

8 Desde os céus fizeste ouvir o teu juízo; 
tremeu a terra e se aquietou, 

8Sa iyong paghatol na mula sa langit, ang 
lahat sa mundo'y takot at tahimik.  

9 ao levantar-se Deus para julgar e salvar 
todos os humildes da terra. 

9Nang ika'y tumayo't gawin ang paglitis, 
naligtas ang mga api sa daigdig. (Selah) 

10 Pois até a ira humana há de louvar-te; e 
do resíduo das iras te cinges. 

10Ang matinding galit sa iyo ng tao, 
hahantong na lahat sa pagpuri sa iyo. 
Silang nangaligtas sa mga labanan, laging 
magpupuri at mangagdiriwang.  

11 Fazei votos e pagai-os ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes todos os que 
o rodeiam, àquele que deve ser temido. 

11Mga pangako mo kay Yahweh, iyong 
Diyos, ay iyong tuparin nang tapat sa loob; 
dapat na magdala ng mga kaloob ang 
lahat ng bansa sa iyong palibot.  

12 Ele quebranta o orgulho dos príncipes; 
é tremendo aos reis da terra. 

12Hambog na prinsipe ay ibinababâ, 
tinatakot niya hari mang dakila.  

Salmo 77 Mga Awit 77 

As grandes obras e a misericórdia de Deus Kaaliwan sa Panahon ng Bagabag 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Asafe 
Awit na katha ni Asaf upang awitin ng Mang-

aawit na si Jeduthun. 

1 Elevo a Deus a minha voz e clamo, elevo 
a Deus a minha voz, para que me atenda. 

1Sa Diyos ako ay tumawag, at dumaing 
nang malakas, ganoon ang aking daing 
upang ako'y dinggin agad.  
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2 No dia da minha angústia, procuro o 
SENHOR; erguem-se as minhas mãos 
durante a noite e não se cansam; a minha 
alma recusa consolar-se. 

2Hinanap ko'y Panginoon sa panahong 
may bagabag, hindi ako napagod, 
dumalangin na magdamag, ngunit di ko 
nasumpungan ang aliw kong hinahangad.  

3 Lembro-me de Deus e passo a gemer; 
medito, e me desfalece o espírito. 

3Nagunita ko ang Diyos, kaya ako ay 
dumaing, ako'y nagdidili-dili ngunit ako'y 
bigo pa rin. (Selah) 

4 Não me deixas pregar os olhos; tão 
perturbado estou, que nem posso falar. 

4Hindi ako patulugin, waring ito ay 
parusa, hindi ako makaimik, pagkat ako 
ay balisa.  

5 Penso nos dias de outrora, trago à 
lembrança os anos de passados tempos. 

5Nagbalik sa gunita ko ang nagdaang mga 
araw, nanariwa sa isip ko ang panahong 
nakaraan;  

6 De noite indago o meu íntimo, e o meu 
espírito perscruta. 

6ako'y nagbubulay-bulay sa silid ko gabi-
gabi, ang diwa ko ay gising at tinatanong 
ang sarili:  

7 Rejeita o SENHOR para sempre? Acaso, 
não torna a ser propício? 

7“Ako baga, Panginoo'y lubusan mong 
itatakwil? Di mo na ba ibabalik sa akin 
ang iyong pagtingin?  

8 Cessou perpetuamente a sua graça? 
Caducou a sua promessa para todas as 
gerações? 

8Ang iyo bang pagmamahal sa amin ay 
nagwakas na? Hindi na ba maaaring sa 
pangako mo'y umasa?  

9 Esqueceu-se Deus de ser benigno? Ou, na 
sua ira, terá ele reprimido as suas 
misericórdias? 

9Yaong kagandahang-loob mo ba ay 
nakalimutan mo na? Dahilan sa iyong 
galit, ang awa mo'y wala na ba?” (Selah) 

10 Então, disse eu: isto é a minha aflição; 
mudou-se a destra do Altíssimo. 

10Ganito ang aking sabi: “Ang sakit ng 
aking loob, para bagang mahina na't 
walang lakas ang aking Diyos.” 

11 Recordo os feitos do SENHOR, pois me 
lembro das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

11Kaya aking babalikang gunitain ang 
ginawa, ang maraming ginawa mong 
tunay na kahanga-hanga.  

12 Considero também nas tuas obras todas 
e cogito dos teus prodígios. 

12Sa lahat ng ginawa mo, ako'y 
magbubulay-bulay, magbubulay-bulay 
ako, sa diwa ko at isipan.  
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13 O teu caminho, ó Deus, é de santidade. 
Que deus é tão grande como o nosso Deus? 

13Ang daan mo, Panginoon, ay tunay na 
daang banal, at wala nang ibang diyos na 
sa iyo'y ipapantay.  

14 Tu és o Deus que operas maravilhas e, 
entre os povos, tens feito notório o teu 
poder. 

14Ikaw ang Diyos na ang gawa'y tunay na 
kahanga-hanga, iyang kadakilaan mo'y 
nahayag na sa nilikha.  

15 Com o teu braço remiste o teu povo, os 
filhos de Jacó e de José. 

15Dahilan sa iyong lakas, mga hirang mo'y 
natubos, ang lahat ng mga angkan ni Jose 
at ni Jacob. (Selah) 

16 Viram-te as águas, ó Deus; as águas te 
viram e temeram, até os abismos se 
abalaram. 

16Noong ikaw ay makita ng maraming 
mga tubig, pati yaong kalaliman ay 
natakot at nanginig.  

17 Grossas nuvens se desfizeram em água; 
houve trovões nos espaços; também as 
suas setas cruzaram de uma parte para 
outra. 

17Magmula sa mga ulap mga ulan ay 
bumuhos, at mula sa papawirin, 
nanggaling ang mga kulog na katulad ay 
palasong sumisibat sa palibot.  

18 O ribombar do teu trovão ecoou na 
redondeza; os relâmpagos alumiaram o 
mundo; a terra se abalou e tremeu. 

18Dagundong na gumugulong ang ingay 
na idinulot, ang guhit ng mga kidlat ay 
tanglaw sa sansinukob; pati mundo ay 
nayanig na para bang natatakot.  

19 Pelo mar foi o teu caminho; as tuas 
veredas, pelas grandes águas; e não se 
descobrem os teus vestígios. 

19Ang landas mong dinaraana'y malawak 
na karagatan, ang daan mong tinatahak ay 
dagat na kalawakan; ngunit walang 
makakita ng bakas mong iniiwan.  

20 O teu povo, tu o conduziste, como 
rebanho, pelas mãos de Moisés e de Arão. 

20Ikaw, O Diyos, ang nanguna sa bayan 
mong parang kawan, si Moises at si Aaron 
yaong iyong naging kamay!  

Salmo 78 Mga Awit 78 

A providência divina na história do seu povo Awit Tungkol sa Kasaysayan ng Israel 

Salmo didático de Asafe Isang Maskil ni Asaf. 

1 Escutai, povo meu, a minha lei; prestai 
ouvidos às palavras da minha boca. 

1Kayo ngayon ay makinig sa turo ko, mga 
anak, inyong dinggi't ulinigin, salita kong 
binibigkas.  
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2 Abrirei os lábios em parábolas e 
publicarei enigmas dos tempos antigos. 

2Itong aking sasabihin ay bagay na 
talinhaga, nangyari pa noong una, kaya 
ito'y mahiwaga.  

3 O que ouvimos e aprendemos, o que nos 
contaram nossos pais, 

3Ito'y aming narinig na, kaya naman 
aming alam, nagbuhat sa aming nuno na 
sa ami'y isinaysay.  

4 não o encobriremos a seus filhos; 
contaremos à vindoura geração os 
louvores do SENHOR, e o seu poder, e as 
maravilhas que fez. 

4Sa sarili naming anak ito'y hindi ililihim, 
ito'y aming isasaysay sa sunod na lahi 
namin; mga gawang tinutukoy ay lubhang 
kahanga-hanga na si Yahweh ang 
gumanap, mga gawa niyang dakila.  

5 Ele estabeleceu um testemunho em Jacó, 
e instituiu uma lei em Israel, e ordenou a 
nossos pais que os transmitissem a seus 
filhos, 

5Mayro'n siyang patotoo na kay Jacob 
itinatag, mayro'n siyang kautusang sa 
Israel iniatas; ang utos sa ating nuno, 
dapat nilang ipatupad, ituturong lagi ito, 
sa kanilang mga anak.  

6 a fim de que a nova geração os 
conhecesse, filhos que ainda hão de nascer 
se levantassem e por sua vez os referissem 
aos seus descendentes; 

6Sa lahat ng lahi nila ito'y dapat na iaral, 
at ang angkang susunod pa ay marapat na 
turuan.  

7 para que pusessem em Deus a sua 
confiança e não se esquecessem dos feitos 
de Deus, mas lhe observassem os 
mandamentos; 

7Sa ganito, masusunod nilang lagi yaong 
utos, ang matatag na pag-asa'y ilalagak 
nila sa Diyos, at ang dakila niyang gawa'y 
hindi nila malilimot.  

8 e que não fossem, como seus pais, 
geração obstinada e rebelde, geração de 
coração inconstante, e cujo espírito não 
foi fiel a Deus. 

8Sa kanilang mga nuno, hindi dapat na 
pumaris, na matigas ang damdaming sa 
Diyos ay naghimagsik; isang lahing di 
marunong magtiwala at magtiis, ang pag-
asa ay marupok at kulang ang pananalig.  

9 Os filhos de Efraim, embora armados de 
arco, bateram em retirada no dia do 
combate. 

9Tulad ng Efraimita, mga pana ang 
sandata, sa panahon ng labana'y 
nagsitakas pa rin sila.  

10 Não guardaram a aliança de Deus, não 
quiseram andar na sua lei; 

10Ang tipan sa Panginoo'y hindi nila 
sinusunod, hindi sila lumalakad nang 
ayon sa mga utos.  
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11 esqueceram-se das suas obras e das 
maravilhas que lhes mostrara. 

11Nakalimutan na nila ang lahat ng 
kabutihan, mga gawa ng ating Diyos na 
kanilang hinangaan.  

12 Prodígios fez na presença de seus pais 
na terra do Egito, no campo de Zoã. 

12Ang lahat ng gawang ito, noong una'y 
nasaksihan, ang nangyari sa Egipto, sa 
lupain nitong Zoan,  

13 Dividiu o mar e fê-los seguir; aprumou 
as águas como num dique. 

13hinawi niya yaong dagat, doon sila 
pinaraan, ang tubig sa magkabila'y parang 
pader kung pagmasdan.  

14 Guiou-os de dia com uma nuvem e 
durante a noite com um clarão de fogo. 

14Kapag araw, sa paglakad naging gabay 
nila'y ulap, at kung gabi naman, tanglaw 
ay apoy na maliwanag.  

15 No deserto, fendeu rochas e lhes deu a 
beber abundantemente como de abismos. 

15May tubig na iniinom kahit sila nasa 
ilang, sa batuha'y umaagos na likas sa 
kalaliman.  

16 Da pedra fez brotar torrentes, fez manar 
água como rios. 

16Mula roon sa batuhan, ang tubig ay 
umaagos, daloy nito kung pagmasdan, 
katulad ay isang ilog.  

17 Mas, ainda assim, prosseguiram em 
pecar contra ele e se rebelaram, no 
deserto, contra o Altíssimo. 

17Ngunit sila'y patuloy rin sa kanilang 
kasalanan, sinusuway nila ang Diyos 
habang sila'y nasa ilang.  

18 Tentaram a Deus no seu coração, 
pedindo alimento que lhes fosse do gosto. 

18Sadya nilang sinusubok, ginagalit nila 
ang Diyos; ang hiningi ay pagkaing 
gustung-gusto nilang lubos.  

19 Falaram contra Deus, dizendo: Pode, 
acaso, Deus preparar-nos mesa no 
deserto? 

19Kinalaban nila ang Diyos nang sabihin 
ang ganito: “Sa gitna ba nitong ilang 
mabubusog niya tayo?  

20 Com efeito, feriu ele a rocha, e dela 
manaram águas, transbordaram caudais. 
Pode ele dar-nos pão também? Ou 
fornecer carne para o seu povo? 

20Nang hampasin yaong bato, oo't tubig ay 
bumukal, dumaloy ang mga batis, tubig 
doon ay umapaw; ngunit ito yaong 
tanong, tayo kaya'y mabibigyan ng 
tinapay na masarap at ng karneng 
kailangan?” 
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21 Ouvindo isto, o SENHOR ficou 
indignado; acendeu-se fogo contra Jacó, e 
também se levantou o seu furor contra 
Israel; 

21Nang marinig ang ganito, si Yahweh 
nama'y nag-init, sa hinirang niyang 
bansa'y nag-apoy ang kanyang galit.  

22 porque não creram em Deus, nem 
confiaram na sua salvação. 

22Pagkat sila ay ayaw nang sa Diyos ay 
magtiwala, sa pangakong pagliligtas ay 
ayaw nang maniwala.  

23 Nada obstante, ordenou às alturas e 
abriu as portas dos céus; 

23Gayon pa man, itong Diyos nag-utos sa 
kalangitan, at ang mga pinto nito'y agad-
agad na nabuksan.  

24 fez chover maná sobre eles, para 
alimentá-los, e lhes deu cereal do céu. 

24Bunga nito, ang pagkai'y bumuhos na 
parang ulan, ang pagkain nilang manna, 
sa kanila'y ibinigay.  

25 Comeu cada qual o pão dos anjos; 
enviou-lhes ele comida a fartar. 

25Ang kaloob na pagkai'y pagkain ng mga 
anghel, hindi sila nagkukulang, masagana 
kung dumating.  

26 Fez soprar no céu o vento do Oriente e 
pelo seu poder conduziu o vento do Sul. 

26Yaong ihip ng amihan, ay siya rin ang 
nag-utos, sa taglay na lakas niya'y 
dumating ang hanging timog.  

27 Também fez chover sobre eles carne 
como poeira e voláteis como areia dos 
mares. 

27Ang pagkain nilang karne'y masaganang 
dumarating, makapal na mga ibon na 
sindami ng buhangin.  

28 Fê-los cair no meio do arraial deles, ao 
redor de suas tendas. 

28Sa gitna ng kampo nila ay doon na 
bumabagsak, sa palibot ng tolda ay doon 
nila kinakalap.  

29 Então, comeram e se fartaram a valer; 
pois lhes fez o que desejavam. 

29Kinakain nila ito, nasisiyahan silang 
lahat, binibigyan sila ng Diyos ng 
pagkaing hinahangad.  

30 Porém não reprimiram o apetite. 
Tinham ainda na boca o alimento, 

30Ngunit habang kinakain ang pagkaing 
idinulot, at hindi pa tumitigil pagkat di pa 
nabubusog,  

31 quando se elevou contra eles a ira de 
Deus, e entre os seus mais robustos 
semeou a morte, e prostrou os jovens de 
Israel. 

31pagkagalit sa nangyari, ipinakita ng 
Diyos, sa kanilang kabataan, parusa niya'y 
ibinuhos; ang mga malalakas at mga 
magagaling, buhay nila'y tinapos.  
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32 Sem embargo disso, continuaram a 
pecar e não creram nas suas maravilhas. 

32Sa ganitong gawa ng Diyos, sunod-sunod 
na himala, ganti nila ay paglabag, hindi pa 
rin naniwala.  

33 Por isso, ele fez que os seus dias se 
dissipassem num sopro e os seus anos, em 
súbito terror. 

33Kaya't yaong pasya ng Diyos, ang araw 
ay wakasan na, bigla-biglang paratingin sa 
kanila ang parusa.  

34 Quando os fazia morrer, então, o 
buscavam; arrependidos, procuravam a 
Deus. 

34Subalit noong sila ay lilipulin na ng 
Diyos, nagsisi ang karamiha't sa kanya'y 
nagbalik-loob.  

35 Lembravam-se de que Deus era a sua 
rocha e o Deus Altíssimo, o seu redentor. 

35Noon nila nagunitang ang sanggalang 
nila'y ang Diyos, ang Kataas-taasang Diyos 
ay kanilang Manunubos.  

36 Lisonjeavam-no, porém de boca, e com 
a língua lhe mentiam. 

36Kaya't siya ay pinuri, ng papuring hindi 
tapat, pagkat yao'y pakunwari't 
balatkayong matatawag.  

37 Porque o coração deles não era firme 
para com ele, nem foram fiéis à sua 
aliança. 

37Sa kanilang mga puso, naghahari'y 
kataksilan, hindi sila naging tapat sa 
ginawa niyang tipan.  

38 Ele, porém, que é misericordioso, 
perdoa a iniqüidade e não destrói; antes, 
muitas vezes desvia a sua ira e não dá 
largas a toda a sua indignação. 

38Gayon pa man, palibhasa'y Diyos siyang 
mahabagin, ang masamang gawa nila'y 
kanyang pinatawad pa rin; dahilan sa pag-
ibig niya'y hindi sila wawasakin, kung siya 
ma'y nagagalit, ito'y kanyang pinipigil.  

39 Lembra-se de que eles são carne, vento 
que passa e já não volta. 

39Nagunita pa ni Yahweh, sila'y mga tao 
lamang, hanging di na nagbabalik 
matapos na makaraan.  

40 Quantas vezes se rebelaram contra ele 
no deserto e na solidão o provocaram! 

40Madalas na nag-aalsa noong sila'y nasa 
ilang; ang ganitong gawa nila'y labis 
niyang dinaramdam.  

41 Tornaram a tentar a Deus, agravaram o 
Santo de Israel. 

41Lagi siyang sinusubok, hindi sila 
tumitigil, ginagalit nilang lagi itong Banal 
na Diyos ng Israel.  

42 Não se lembraram do poder dele, nem 
do dia em que os resgatou do adversário; 

42Ang kapangyarihan niya'y ayaw nilang 
gunitain, gayong sila'y iniligtas sa kaaway 
nilang taksil.  
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43 de como no Egito operou ele os seus 
sinais e os seus prodígios, no campo de 
Zoã; 

43Ang ginawa nitong Diyos na lubos na 
hinangaan, ay nangyari sa Egipto sa 
lupain nitong Zoan.  

44 e converteu em sangue os rios deles, 
para que das suas correntes não bebessem. 

44Yaong mga ilog doo'y naging dugong 
umaagos, kaya walang makainom sa batis 
at mga ilog.  

45 Enviou contra eles enxames de moscas 
que os devorassem e rãs que os 
destruíssem. 

45Makapal na mga langaw at palaka ang 
dumating, nataranta silang lahat, di 
malaman ang gagawin.  

46 Entregou às larvas as suas colheitas e 
aos gafanhotos, o fruto do seu trabalho. 

46Dumating ang maninira sa taniman ng 
halaman, mga tanim ay kinain ng balang 
na di mabilang.  

47 Com chuvas de pedra lhes destruiu as 
vinhas e os seus sicômoros, com geada. 

47Pati tanim na ubasa'y winasak ng ulang 
yelo, anupa't sa kalamiga'y namatay ang 
sikamoro.  

48 Entregou à saraiva o gado deles e aos 
raios, os seus rebanhos. 

48Nang ulanin na ng yelo, mga baka ay 
namatay, sa talim ng mga kidlat namatay 
ang mga kawan.  

49 Lançou contra eles o furor da sua ira: 
cólera, indignação e calamidade, legião de 
anjos portadores de males. 

49Sa ganito ay nadama ang matinding poot 
ng Diyos, kaya sila ay winasak sa sama ng 
kanyang loob, mga anghel ang gumanap 
ng parusang sunod-sunod.  

50 Deu livre curso à sua ira; não poupou da 
morte a alma deles, mas entregou-lhes a 
vida à pestilência. 

50Ang matinding galit ng Diyos hindi niya 
pinigilan, yaong naging wakas nila'y 
humantong sa kamatayan; dahilan sa 
isang salot, buhay nila ay pumanaw.  

51 Feriu todos os primogênitos no Egito, as 
primícias da virilidade nas tendas de Cam. 

51Yaong lahat na panganay sa Egipto ay 
pinatay, ang panganay na lalaki sa 
Egiptong lahi ni Ham.  

52 Fez sair o seu povo como ovelhas e o 
guiou pelo deserto, como um rebanho. 

52Tinipon ang kanyang hirang na animo'y 
mga tupa, inakay sa lupaing ilang sa 
kanyang pangunguna.  

53 Dirigiu-o com segurança, e não 
temeram, ao passo que o mar submergiu 
os seus inimigos. 

53Inakay nga at naligtas, kaya naman di 
natakot, samantalang ang kanilang 
kaaway ay nangalunod.  
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54 Levou-os até à sua terra santa, até ao 
monte que a sua destra adquiriu. 

54Inihatid sila ng Diyos sa lupain niyang 
banal, sa bundok na mismong siya ang 
kumuha sa kaaway.  

55 Da presença deles expulsou as nações, 
cuja região repartiu com eles por herança; 
e nas suas tendas fez habitar as tribos de 
Israel. 

55Itinaboy niyang lahat ang naroong 
namamayan, pinaghati-hati niya ang 
lupaing naiwanan; sa kanilang mga tolda 
ang Israel ay nanahan.  

56 Ainda assim, tentaram o Deus Altíssimo, 
e a ele resistiram, e não lhe guardaram os 
testemunhos. 

56Ngunit sila'y naghimagsik sa Kataas-
taasang Diyos, hindi nila iginalang ang 
kanyang mga utos;  

57 Tornaram atrás e se portaram 
aleivosamente como seus pais; desviaram-
se como um arco enganoso. 

57katulad ng nuno nila sila'y kusang 
tumalikod, nagtaksil na wari'y panang 
lumipad nang walang taros.  

58 Pois o provocaram com os seus altos e o 
incitaram a zelos com as suas imagens de 
escultura. 

58Nanibugho itong Diyos, sa kanila ay 
nagalit, nang makita ang dambana ng 
larawang iniukit.  

59 Deus ouviu isso, e se indignou, e 
sobremodo se aborreceu de Israel. 

59Sumama ang loob niya noong ito ay 
mamasid, itinakwil ang Israel sa tindi ng 
kanyang galit.  

60 Por isso, abandonou o tabernáculo de 
Siló, a tenda de sua morada entre os 
homens, 

60Kaya't kanyang iniwanan ang tahanang 
nasa Shilo, yaong toldang tirahan niya sa 
gitna ng mga tao.  

61 e passou a arca da sua força ao cativeiro, 
e a sua glória, à mão do adversário. 

61Sagisag ng kanyang lakas, ang Kaban ng 
kanyang Tipan, binayaan na mahulog at 
makuha ng kaaway.  

62 Entregou o seu povo à espada e se 
encolerizou contra a sua própria herança. 

62Nagalit sa kanyang baya't ibinigay sa 
kaaway, kaya naman ang marami sa 
kanila ay namatay.  

63 O fogo devorou os jovens deles, e as suas 
donzelas não tiveram canto nupcial. 

63Kanilang mga binata ay nasawi sa 
labanan, dalaga mang magaganda'y wala 
nang mapangasawa.  

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as 
suas viúvas não fizeram lamentações. 

64Pati mga pari nila, sa patalim ay 
napuksa, ang kanilang mga balo'y ni ayaw 
nang magluksa.  
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65 Então, o SENHOR despertou como de 
um sono, como um valente que grita 
excitado pelo vinho; 

65Parang tulog na gumising, si Yahweh ay 
nagbangon, ang katawan ay masigla, 
tumayo ang Panginoon; parang taong 
nagpainit sa alak na iniinom.  

66 fez recuar a golpes os seus adversários e 
lhes cominou perpétuo desprezo. 

66Pinaurong ang kaaway, lahat niyang 
katunggali, napahiya silang lahat, pawang 
galit na umuwi.  

67 Além disso, rejeitou a tenda de José e 
não elegeu a tribo de Efraim. 

67Maging ang lahi ni Jose, sadya niyang 
itinakwil, at di niya pinagbigyan pati lahi 
ni Efraim.  

68 Escolheu, antes, a tribo de Judá, o 
monte Sião, que ele amava. 

68Sa halip, pinili niya'y ang sambahayan ni 
Juda, at ang bundok naman ng Zion ang 
tirahang minahal niya.  

69 E construiu o seu santuário durável 
como os céus e firme como a terra que 
fundou para sempre. 

69Doon niya itinayo yaong banal na 
santuwaryo, katulad ng nasa langit na 
tahanan niyang dako; lubos niyang 
pinatatag na tulad ng mundong ito.  

70 Também escolheu a Davi, seu servo, e o 
tomou dos redis das ovelhas; 

70Ang kinuhang pangunahi'y sa mahirap 
pa hinugot, isang pastol ang napili, si 
David na kanyang lingkod.  

71 tirou-o do cuidado das ovelhas e suas 
crias, para ser o pastor de Jacó, seu povo, 
e de Israel, sua herança. 

71Ang alagang dati nito ay kawan ng mga 
hayop, nang maghari sa Israel, nanguna sa 
bayan ng Diyos.  

72 E ele os apascentou consoante a 
integridade do seu coração e os dirigiu 
com mãos precavidas. 

72Matuwid na namahala, namalakad na 
mahusay, lubos silang kinalinga sa tulong 
niya at patnubay.  

Salmo 79 Mga Awit 79 

O povo pede castigo contra os inimigos Panalangin Upang Iligtas ang Buong Bansa 

Salmo de Asafe Awit ni Asaf. 

1 Ó Deus, as nações invadiram a tua 
herança, profanaram o teu santo templo, 
reduziram Jerusalém a um montão de 
ruínas. 

1O Diyos, pinasok ng Hentil ang lupang 
pangako, hayo't iyong masdan! Winasak 
ang lunsod, ang banal mong templo ay 
nilapastangan;  
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2 Deram os cadáveres dos teus servos por 
cibo às aves dos céus e a carne dos teus 
santos, às feras da terra. 

2ang mga katawan ng mga lingkod mo ay 
ginawang pagkain ng mga ibon, ang 
kanilang laman, sa mga halimaw ay 
ipinalamon.  

3 Derramaram como água o sangue deles 
ao redor de Jerusalém, e não houve quem 
lhes desse sepultura. 

3Dugo ng bayan mo'y ibinubo nila, sa 
buong palibot nitong Jerusalem, katulad 
ay tubig; sa dami ng patay ay walang 
maglibing.  

4 Tornamo-nos o opróbrio dos nossos 
vizinhos, o escárnio e a zombaria dos que 
nos rodeiam. 

4Ang karatig-bansang doo'y nakasaksi, 
kami'y kinutya at nagtatawa sila, lahat sa 
palibot ay humahalakhak sa gayong 
nakita.  

5 Até quando, SENHOR? Será para sempre 
a tua ira? Arderá como fogo o teu zelo? 

5Iyang iyong galit sa amin, O Yahweh, 
hanggang kailan ba kaya matatapos? Di 
na ba titigil ang pagkagalit mong sa ami'y 
tutupok?  

6 Derrama o teu furor sobre as nações que 
te não conhecem e sobre os reinos que não 
invocam o teu nome. 

6Doon mo ibaling ang matinding galit sa 
maraming bansang ayaw kang kilanlin, 
mga kahariang ang banal mong ngala'y 
ayaw na tawagin.  

7 Porque eles devoraram a Jacó e lhe 
assolaram as moradas. 

7Masdan ang ginawa nila sa bayan mo, 
ang mga lingkod mo ay pinatay nila, pati 
ang tahanan nila ay winasak, walang 
itinira.  

8 Não recordes contra nós as iniqüidades 
de nossos pais; apressem-se ao nosso 
encontro as tuas misericórdias, pois 
estamos sobremodo abatidos. 

8Huwag mong parusahan kaming mga 
anak, sa pagkakasala ng aming magulang, 
ikaw ay mahabag sa mga lingkod mong 
pag-asa'y pumanaw.  

9 Assiste-nos, ó Deus e Salvador nosso, 
pela glória do teu nome; livra-nos e 
perdoa-nos os pecados, por amor do teu 
nome. 

9Mahabag ka sana, kami ay tulungan, 
Diyos na aming Tagapagligtas, dahil sa 
ngalan mo, kaming nagkasala'y 
patawaring ganap; at sa karangalan ng 
iyong pangalan, kami ay iligtas.  

10 Por que diriam as nações: Onde está o 
seu Deus? Seja, à nossa vista, manifesta 

10Bakit magtatanong itong mga bansa ng 
katagang ito: “Ang Diyos mo'y nasaan?” 
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entre as nações a vingança do sangue que 
dos teus servos é derramado. 

Ipaghiganti mo ang mga lingkod mong 
kanilang pinatay, ang pagpaparusa'y 
iyong ipakita sa iyong mga hirang.  

11 Chegue à tua presença o gemido do 
cativo; consoante a grandeza do teu poder, 
preserva os sentenciados à morte. 

11Iyong kahabagan ang mga bilanggong 
kanilang hinuli, dinggin mo ang daing, sa 
taglay mong lakas, iligtas mo silang 
takdang papatayin.  

12 Retribui, SENHOR, aos nossos vizinhos, 
sete vezes tanto, o opróbrio com que te 
vituperaram. 

12Iyong parusahan yaong mga bansang sa 
iyo, O Yahweh, lumalapastangan, 
parusahan sila ng pitong ibayo sa gawang 
pag-uyam.  

13 Quanto a nós, teu povo e ovelhas do teu 
pasto, para sempre te daremos graças; de 
geração em geração proclamaremos os 
teus louvores. 

13Kaya nga, O Yahweh, kaming iyong 
lingkod, parang mga tupa sa iyong 
pastulan, magpupuring lagi't 
magpapasalamat sa iyong pangalan!  

Salmo 80 Mga Awit 80 

Pedindo restaurações Panalangin Upang Muling Ibalik ang Israel 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Testemunho de Asafe. Salmo 

Awit na katha ni Asaf upang awitin ng Punong 
Mang-aawit: ayon sa tono ng “Liryo ng 

Kasunduan”. 

1 Dá ouvidos, ó pastor de Israel, tu que 
conduzes a José como um rebanho; tu que 
estás entronizado acima dos querubins, 
mostra o teu esplendor. 

1Pastol ng Israel, ikaw na nanguna't 
umakay kay Jose, na tulad sa kawan, 
ikiling sa amin ang iyong pandinig, kami 
ay pakinggan; mula sa trono mong may 
mga kerubin, kami ay tulungan.  

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, 
desperta o teu poder e vem salvar-nos. 

2Ang iyong pag-ibig iyong ipadama sa 
angkan ni Efraim, Manases at Benjamin, 
sa taglay mong lakas, kami ay iligtas, sa 
hirap ay tubusin!  

3 Restaura-nos, ó Deus; faze resplandecer 
o teu rosto, e seremos salvos. 

3Ibalik mo kami, O Diyos, at ipadama mo 
ang iyong pagmamahal, iligtas mo kami, 
at sa iyong sinag kami ay tanglawan.  

4 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, até 
quando estarás indignado contra a oração 
do teu povo? 

4Yahweh, Makapangyarihang Diyos, 
hanggang kailan ba patatagalin mo ang 
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galit sa amin? Hanggang kailan pa 
diringgin mo kami sa aming dalangin?  

5 Dás-lhe a comer pão de lágrimas e a 
beber copioso pranto. 

5Masdan mo nga kami sa tuwi-tuwina'y 
tinapay ng luha yaong kinakain, luha ng 
hinagpis, ang inihanda mo na aming 
inumin.  

6 Constituis-nos em contendas para os 
nossos vizinhos, e os nossos inimigos 
zombam de nós a valer. 

6Ang mga bansa sa paligid, hinayaan 
mong kami ay kutyain, iyong pinayagang 
pagtawanan kami ng kaaway namin.  

7 Restaura-nos, ó Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos salvos. 

7Ibalik mo kami, O Yahweh, Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat; tanglawan mo 
kami't sa kahabagan mo, kami ay iligtas!  

8 Trouxeste uma videira do Egito, 
expulsaste as nações e a plantaste. 

8Mula sa Egipto ikaw ay naglabas ng puno 
ng ubas, saka itinanim sa lupang dayuhan, 
matapos ang tao roo'y palayasin.  

9 Dispuseste-lhe o terreno, ela deitou 
profundas raízes e encheu a terra. 

9Ngunit nilinis mo muna't pinagyaman 
ang piniling lugar na pagtataniman, doon 
ay nag-ugat, ang buong lupain ay 
nalaganapan.  

10 Com a sombra dela os montes se 
cobriram, e, com os seus sarmentos, os 
cedros de Deus. 

10Nagsanga ang puno, lumagong mabuti 
at ang kabunduka'y kanyang naliliman, 
mga punong sedar, naliliman pati ng 
sangang malabay.  

11 Estendeu ela a sua ramagem até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 

11Hanggang sa ibayo, sa ibayong dagat, 
ang sangang malabay nito'y nakaabot, pati 
mga ugat humabang mabuti't umabot sa 
Ilog.  

12 Por que lhe derribaste as cercas, de sorte 
que a vindimam todos os que passam pelo 
caminho? 

12Bakit mo sinira? Sinira ang pader, kung 
kaya napasok nitong dumaraan, pinipitas 
tuloy yaong bunga nitong tanim na 
naturan.  

13 O javali da selva a devasta, e nela se 
repastam os animais que pululam no 
campo. 

13Mga baboy damong nagmula sa gubat, 
niluluray itong walang pakundangan, 
kinakain ito ng lahat ng hayop na nasa sa 
parang.  
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14 Ó Deus dos Exércitos, volta-te, nós te 
rogamos, olha do céu, e vê, e visita esta 
vinha; 

14Ika'y manumbalik, O Diyos na Dakila! 
Pagmasdan mo kami mula sa itaas, at ang 
punong ito'y muling pagyamanin, at iyong 
iligtas.  

15 protege o que a tua mão direita plantou, 
o sarmento que para ti fortaleceste. 

15Lumapit ka sana, ang puno ng ubas na 
itinanim mo ay iyong iligtas, yaong 
punong iyon na pinalago mo't iyong 
pinalakas!  

16 Está queimada, está decepada. Pereçam 
os nossos inimigos pela repreensão do teu 
rosto. 

16Ito ay sinunog, sinunog pa nila ang 
nasabing puno matapos maputol, sa galit 
mo't poot ay iyong harapin nang sila'y 
malipol.  

17 Seja a tua mão sobre o povo da tua 
destra, sobre o filho do homem que 
fortaleceste para ti. 

17Ang mga lingkod mo ay iyong ingatan, 
yamang hinirang mo ay ipagsanggalang, 
iyong palakasin bilang isang bansang 
makapangyarihan!  

18 E assim não nos apartaremos de ti; 
vivifica-nos, e invocaremos o teu nome. 

18At kung magkagayon, magbabalik 
kami't di na magtataksil sa iyo kailanman, 
kami'y pasiglahi't aming pupurihin ang 
iyong pangalan.  

19 Restaura-nos, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, faze resplandecer o teu rosto, e 
seremos salvos. 

19Ibalik mo kami, O Yahweh, Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat; tanglawan mo 
kami't sa kahabagan mo, kami ay iligtas!  

Salmo 81 Mga Awit 81 

Exortação a louvor e obediência Awit sa Araw ng Kapistahan 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Asafe 

Katha ni Asaf upang awitin ng Punong Mang-
aawit: ayon sa Gittith. 

1 Cantai de júbilo a Deus, força nossa; 
celebrai o Deus de Jacó. 

1Masiglang awitan ang Tagapagligtas, 
itong Diyos ni Jacob, awitang may galak.  

2 Salmodiai e fazei soar o tamboril, a suave 
harpa com o saltério. 

2Umawit sa saliw ng mga tamburin, 
kasabay ng tugtog ng lira at alpa.  

3 Tocai a trombeta na Festa da Lua Nova, 
na lua cheia, dia da nossa festa. 

3Hipan ang trumpeta tuwing nagdiriwang, 
kung buwan ay bago't nasa kabilugan.  

4 É preceito para Israel, é prescrição do 
Deus de Jacó. 

4Pagkat sa Israel, ito'y isang utos, batas na 
ginawa ng Diyos ni Jacob.  
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5 Ele o ordenou, como lei, a José, ao sair 
contra a terra do Egito. Ouço uma 
linguagem que eu não conhecera. 

5Sa mga hinirang, ang utos di'y ito nang 
sila'y ilabas sa bansang Egipto. Ganito ang 
wika na aking narinig:  

6 Livrei os seus ombros do peso, e suas 
mãos foram livres dos cestos. 

6“Mabigat mong dala'y aking inaalis, ikaw 
ay iibsan sa pasan mong labis.  

7 Clamaste na angústia, e te livrei; do 
recôndito do trovão eu te respondi e te 
experimentei junto às águas de Meribá. 

7Iniligtas kita sa gitna ng hirap, 
sinaklolohan ka nang ika'y tumawag; 
tinugon din kita sa gitna ng kidlat, at 
sinubok kita sa Batis Meriba. (Selah) 

8 Ouve, povo meu, quero exortar-te. Ó 
Israel, se me escutasses! 

8Kapag nangungusap, ako'y inyong 
dinggin, sana'y makinig ka, O bansang 
Israel.  

9 Não haja no meio de ti deus alheio, nem 
te prostres ante deus estranho. 

9Ang diyus-diyosa'y huwag mong 
paglingkuran, diyos ng ibang bansa'y di 
dapat yukuran.  

10 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito. Abre bem a boca, e ta 
encherei. 

10Ako ay si Yahweh, ako ang Diyos mo, 
ako ang tumubos sa iyo sa Egipto; 
pagkaing gustuhin ibibigay ko sa iyo.  

11 Mas o meu povo não me quis escutar a 
voz, e Israel não me atendeu. 

11“Ngunit ang bayan ko'y hindi ako 
pansin, di ako sinunod ng bayang Israel,  

12 Assim, deixei-o andar na teimosia do 
seu coração; siga os seus próprios 
conselhos. 

12sa tigas ng puso, aking hinayaang ang 
sarili nilang gusto'y siyang sundan.  

13 Ah! Se o meu povo me escutasse, se 
Israel andasse nos meus caminhos! 

13Ang tangi kong hangad, sana ako'y 
sundin, sundin ang utos ko ng bayang 
Israel;  

14 Eu, de pronto, lhe abateria o inimigo e 
deitaria mão contra os seus adversários. 

14ang kaaway nila'y aking lulupigin, lahat 
ng kaaway agad lilipulin.  

15 Os que aborrecem ao SENHOR se lhe 
submeteriam, e isto duraria para sempre. 

15Silang namumuhi't sa aki'y napopoot, ay 
magsisiyuko sa laki ng takot, ang parusa 
nila'y walang pagkatapos.  

16 Eu o sustentaria com o trigo mais fino e 
o saciaria com o mel que escorre da rocha. 

16Ngunit ang mabuting bunga nitong 
trigo, ang siyang sa inyo'y ipapakain ko; at 
ang gusto ninyong masarap na pulot, ang 
siyang sa inyo'y aking idudulot.” 
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Salmo 82 Mga Awit 82 

Increpadas a injustiça e a parcialidade dos 
juízes 

Diyos ang Kataas-taasang Hari 

Salmo de Asafe Awit ni Asaf. 

1 Deus assiste na congregação divina; no 
meio dos deuses, estabelece o seu 
julgamento. 

1Ang Diyos ang namumuno ng pulong sa 
kalangitan, sa pulong ng mga diyos, 
ganito ang kapasyahan:  

2 Até quando julgareis injustamente e 
tomareis partido pela causa dos ímpios? 

2“Dapat ninyong itigil na, paghatol na 
hindi tama, tumigil na ng paghatol na 
panig sa masasama. (Selah) 

3 Fazei justiça ao fraco e ao órfão, procedei 
retamente para com o aflito e o 
desamparado. 

3Bigyan ninyong katarungan ang mahina 
at ulila, at huwag ninyong aapihin ang 
mahirap at may dusa.  

4 Socorrei o fraco e o necessitado; tirai-os 
das mãos dos ímpios. 

4Ang marapat na tulunga'y ang mahina at 
mahirap, sa kamay ng masasama sila'y 
dapat na iligtas!  

5 Eles nada sabem, nem entendem; 
vagueiam em trevas; vacilam todos os 
fundamentos da terra. 

5“Anong pagkamangmang ninyo, wala 
kayong nalalaman! Sa gitna ng kadilima'y 
doon kayo nananahan, sa ibabaw ng 
daigdig ay wala nang katarungan.  

6 Eu disse: sois deuses, sois todos filhos do 
Altíssimo. 

6Ang sabi ko, kayo'y diyos, anak ng 
Kataas-taasan,  

7 Todavia, como homens, morrereis e, 
como qualquer dos príncipes, haveis de 
sucumbir. 

7ngunit tulad nitong tao, lahat kayo'y 
mamamatay; katulad din ng prinsipe, 
papanaw ang inyong buhay.” 

8 Levanta-te, ó Deus, julga a terra, pois a 
ti compete a herança de todas as nações. 

8O Diyos, ikaw ay magbangon at daigdig 
pagharian, ang lahat ng mga bansa ay 
hawak ng iyong kamay!  

Salmo 83 Mga Awit 83 

Julgamento de Deus contra as nações inimigas Panalangin Upang Matalo ang mga Kalaban 

Cântico. Salmo de Asafe Awit ni Asaf. 

1 Ó Deus, não te cales; não te emudeças, 
nem fiques inativo, ó Deus! 

1Huwag kang manahimik, O Diyos, huwag 
kang magpabaya, ikaw ay kumilos.  
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2 Os teus inimigos se alvoroçam, e os que 
te odeiam levantam a cabeça. 

2Hayun! Ang kaaway nagsisipag-alsa, at 
ang namumuhi'y kinakalaban ka.  

3 Tramam astutamente contra o teu povo 
e conspiram contra os teus protegidos. 

3Sila'y nagbabalak laban sa hinirang, 
laban sa lahat ng iyong iningatan.  

4 Dizem: Vinde, risquemo-los de entre as 
nações; e não haja mais memória do nome 
de Israel. 

4Ganito ang sabi, “Ating papawiin, ang 
kanilang bansa'y ating lilipulin; upang ang 
Israel, malimutan na rin!” 

5 Pois tramam concordemente e firmam 
aliança contra ti 

5Nagkakaisang lahat, sila ay nagplano, 
kanilang pasya ay lumaban sa iyo.  

6 as tendas de Edom e os ismaelitas, Moabe 
e os hagarenos, 

6Ang lahi ni Edom at ang Ismaelita, Moab 
at Agarenos lahat nagkaisa.  

7 Gebal, Amom e Amaleque, a Filístia 
como os habitantes de Tiro; 

7Ang Gebal at Ammon gayon din ang 
pasya, Amalek at Tiro at ang Filistia.  

8 também a Assíria se alia com eles, e se 
constituem braço forte aos filhos de Ló. 

8Pati ang Asiria'y nakipagsabwatan, sa 
lahi ni Lot, nakipagtulungan. (Selah) 

9 Faze-lhes como fizeste a Midiã, como a 
Sísera, como a Jabim na ribeira de 
Quisom; 

9Mga bansang ito'y iyong parusahan, tulad 
ng parusang ginawa sa Midian, kay Jabi't 
Siserang nalupig sa laban nang sa Ilog 
Kison, buhay winakasan.  

10 os quais pereceram em En-Dor; 
tornaram-se adubo para a terra. 

10Pinatay lahat at ang hukbo'y nawasak, sa 
Endor, ang bangkay nila ay nagkalat.  

11 Sejam os seus nobres como Orebe e 
como Zeebe, e os seus príncipes, como 
Zeba e como Zalmuna, 

11Yaong mga bantog nilang punong-
kawal, kay Oreb at Zeeb iparis ang buhay. 
Lupigin mong lahat ang pinuno nila tulad 
ng sinapit ni Zeba't Zalmuna,  

12 que disseram: Apoderemo-nos das 
habitações de Deus. 

12sila ang nagsabing, “Ang pastulan ng 
Diyos ay ating kamkami't maging ating 
lubos.” 

13 Deus meu, faze-os como folhas 
impelidas por um remoinho, como a palha 
ao léu do vento. 

13Ikalat mo silang parang alikabok, tulad 
ng dayami na tangay ng unos.  

14 Como o fogo devora um bosque e a 
chama abrasa os montes, 

14Tulad ng pagtupok ng apoy sa gubat, 
nang ang kaburula'y kubkob na ng ningas,  
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15 assim, persegue-os com a tua 
tempestade e amedronta-os com o teu 
vendaval. 

15gayon mo habulin ng bagyong malakas, 
ito ang gawin mo't nang sila'y masindak.  

16 Enche-lhes o rosto de ignomínia, para 
que busquem o teu nome, SENHOR. 

16Mga taong yaon sana'y hiyain mo, upang 
matutong maglingkod sa iyo.  

17 Sejam envergonhados e confundidos 
perpetuamente; perturbem-se e pereçam. 

17Lupigin mo sila't takuting lubusan, lubos 
mong hiyain hanggang sa mamatay.  

18 E reconhecerão que só tu, cujo nome é 
SENHOR, és o Altíssimo sobre toda a terra. 

18Sana ikaw, Yahweh, kanilang mabatid, 
ang tangi't dakilang hari ng daigdig!  

Salmo 84 Mga Awit 84 

Saudades do templo Awit ng Pananabik sa Tahanan ng Diyos 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo dos filhos de Corá 

Isang Awit na katha ng angkan ni Korah upang 
awitin ng Punong Mang-aawit: ayon sa Gittith. 

1 Quão amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

1Mahal ko ang iyong templo, O 
Makapangyarihang Yahweh!  

2 A minha alma suspira e desfalece pelos 
átrios do SENHOR; o meu coração e a 
minha carne exultam pelo Deus vivo! 

2Nasasabik ang lingkod mo na sa templo 
ay pumasok. Ang buo kong pagkatao'y 
umaawit na may lugod, sa masayang pag-
awit ko pinupuri'y buháy na Diyos.  

3 O pardal encontrou casa, e a andorinha, 
ninho para si, onde acolha os seus filhotes; 
eu, os teus altares, SENHOR dos Exércitos, 
Rei meu e Deus meu! 

3Panginoon, sa templo mo, mga maya'y 
nagpupugad, maging ibong layang-layang 
sa templo mo'y nagagalak, may inakay na 
kalinga sa tabi ng iyong altar; O Yahweh, 
hari namin at Diyos na walang hanggan.  

4 Bem-aventurados os que habitam em tua 
casa; louvam-te perpetuamente. 

4Mapalad na masasabi, silang doo'y 
tumatahan at palaging umaawit, 
nagpupuring walang hanggan. (Selah) 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
está em ti, em cujo coração se encontram 
os caminhos aplanados, 

5Ang sa iyo umaasa'y masasabing mapalad 
din, silang mga naghahangad, sa Zion ay 
makarating.  

6 o qual, passando pelo vale árido, faz dele 
um manancial; de bênçãos o cobre a 
primeira chuva. 

6Habang sila'y naglalakbay sa tigang na 
kapatagan, tuyong lupa'y binabaha sa 
maagap na pag-ulan.  
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7 Vão indo de força em força; cada um 
deles aparece diante de Deus em Sião. 

7Habang sila'y lumalakad, lalo silang 
lumalakas, batid nilang nasa Zion ang 
Diyos nilang hinahanap.  

8 SENHOR, Deus dos Exércitos, escuta-me 
a oração; presta ouvidos, ó Deus de Jacó! 

8Dinggin mo ang dalangin ko, O Yahweh, 
Makapangyarihang Diyos, O ikaw na 
Diyos ni Jacob, dinggin mo ang iyong 
lingkod. (Selah) 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla 
o rosto do teu ungido. 

9Basbasan mo, aming Diyos, itong hari 
naming mahal, pagpalain mo po siya 
pagkat ikaw ang humirang.  

10 Pois um dia nos teus átrios vale mais 
que mil; prefiro estar à porta da casa do 
meu Deus, a permanecer nas tendas da 
perversidade. 

10Kahit isang araw lamang, mas gusto ko 
sa templo mo, kaysa isang libong araw na 
iba ang tahanan ko. Gusto ko pang maging 
bantay sa pinto ng iyong templo, kaysa 
ako'y tumira sa bahay ng mga palalo.  

11 Porque o SENHOR Deus é sol e escudo; 
o SENHOR dá graça e glória; nenhum bem 
sonega aos que andam retamente. 

11Pagkat ang Panginoong Yahweh, pag-
asa at sanggalang, kami'y pinagpapala mo 
sa pag-ibig mo at dangal. Hindi siya 
nagkakait ng mabuting mga bagay sa 
sinumang ang gawain ay matuwid at 
marangal.  

12 Ó SENHOR dos Exércitos, feliz o homem 
que em ti confia. 

12O Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, ang magtiwala 
sa iyo'y masasabing mapalad!  

Salmo 85 Mga Awit 85 

Pede-se o perdão de Deus Panalangin Upang Ibangong Muli ang Israel 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
Isang Awit na katha ng angkan ni Korah upang 

awitin ng Punong Mang-aawit. 

1 Favoreceste, SENHOR, a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 

1Ikaw po, O Yahweh, naging mapagbigay 
sa iyong lupain, pinasagana mo't muling 
pinaunlad ang bansang Israel.  

2 Perdoaste a iniqüidade de teu povo, 
encobriste os seus pecados todos. 

2Yaong kasamaan ng mga anak mo'y 
nilimot mong tunay, pinatawad sila sa 
nagawa nilang mga kasalanan. (Selah) 
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3 A tua indignação, reprimiste-a toda, do 
furor da tua ira te desviaste. 

3Ang taglay mong poot sa ginawa nila'y 
iyo nang inalis, tinalikdan mo na at iyong 
nilimot ang matinding galit.  

4 Restabelece-nos, ó Deus da nossa 
salvação, e retira de sobre nós a tua ira. 

4Panumbalikin mo kami, Diyos ng aming 
kaligtasan, ang pagkamuhi sa amin ay iyo 
nang wakasan.  

5 Estarás para sempre irado contra nós? 
Prolongarás a tua ira por todas as 
gerações? 

5Ang pagkagalit mo at poot sa ami'y wala 
bang hangganan? Di na ba lulubag, di ba 
matatapos ang galit mong iyan?  

6 Porventura, não tornarás a vivificar-nos, 
para que em ti se regozije o teu povo? 

6Ibangon mo kami, sana'y ibalik mo ang 
nawalang lakas, at kaming lingkod mo ay 
pupurihin ka na taglay ang galak.  

7 Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia 
e concede-nos a tua salvação. 

7Kaya ngayon, Yahweh, ipakita mo na ang 
pag-ibig mong wagas. Kami ay lingapin at 
sa kahirapan ay iyong iligtas.  

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, disser, 
pois falará de paz ao seu povo e aos seus 
santos; e que jamais caiam em insensatez. 

8Aking naririnig mga pahayag na kay 
Yahweh nagmula; sinasabi niyang ang 
mga lingkod niya'y magiging payapa, 
kung magsisisi at di na babalik sa gawang 
masama.  

9 Próxima está a sua salvação dos que o 
temem, para que a glória assista em nossa 
terra. 

9Ang nagpaparangal sa pangalan niya'y 
kanyang ililigtas, sa ating lupain ay 
mananatili ang kanyang paglingap.  

10 Encontraram-se a graça e a verdade, a 
justiça e a paz se beijaram. 

10Ang katapatan at pag-ibig ay 
magdadaup-palad, ang kapayapaan at ang 
katuwira'y magsasamang ganap.  

11 Da terra brota a verdade, dos céus a 
justiça baixa o seu olhar. 

11Sa balat ng lupa'y sadyang maghahari 
itong katapatan, mula sa itaas, maghahari 
naman itong katarungan.  

12 Também o SENHOR dará o que é bom, 
e a nossa terra produzirá o seu fruto. 

12Gagawing maunlad ng Diyos na si 
Yahweh itong ating buhay, ang mga 
halaman sa ating lupai'y bubungang 
mainam;  



1905 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

13 A justiça irá adiante dele, cujas pegadas 
ela transforma em caminhos. 

13ang katarunga'y mauuna sa kanyang 
daraanan, kanyang mga yapak, magiging 
bakas na kanilang susundan.  

Salmo 86 Mga Awit 86 

Súplica e confiança Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Oração de Davi Isang Panalangin ni David. 

1 Inclina, SENHOR, os ouvidos e responde-
me, pois estou aflito e necessitado. 

1Sa aking dalangin, ako'y iyong dinggin, 
tugunin mo, Yahweh, ang aking pagdaing; 
ako'y mahina na't wala nang tumingin.  

2 Preserva a minha alma, pois eu sou 
piedoso; tu, ó Deus meu, salva o teu servo 
que em ti confia. 

2Pagkat tapat sa iyo, buhay ko'y ingatan, 
lingkod mo'y iligtas sa kapahamakan 
pagkat may tiwala sa iyo kailanman.  

3 Compadece-te de mim, ó SENHOR, pois 
a ti clamo de contínuo. 

3Ikaw ang aking Diyos, ako'y kahabagan, 
sa buong maghapo'y siyang tinatawagan.  

4 Alegra a alma do teu servo, porque a ti, 
SENHOR, elevo a minha alma. 

4Panginoon, lingkod mo'y dulutan ng 
galak, pagkat sa iyo kaluluwa'y 
tumatawag.  

5 Pois tu, SENHOR, és bom e compassivo; 
abundante em benignidade para com 
todos os que te invocam. 

5Mapagpatawad ka at napakabuti; sa 
dumadalangin at sa nagsisisi, ang iyong 
pag-ibig ay mananatili.  

6 Escuta, SENHOR, a minha oração e 
atende à voz das minhas súplicas. 

6Pakinggan mo, Yahweh, ang aking 
dalangin, tulungan mo na po, ako'y iyong 
dinggin.  

7 No dia da minha angústia, clamo a ti, 
porque me respondes. 

7Dumaraing ako kapag mayro'ng bagabag, 
iyong tinutugon ang aking pagtawag.  

8 Não há entre os deuses semelhante a ti, 
SENHOR; e nada existe que se compare às 
tuas obras. 

8Sa sinumang diyos wala kang kawangis, 
sa iyong gawai'y walang makaparis.  

9 Todas as nações que fizeste virão, 
prostrar-se-ão diante de ti, SENHOR, e 
glorificarão o teu nome. 

9Ang lahat ng bansa na iyong nilalang, 
lalapit sa iyo't magbibigay galang; sila'y 
magpupuri sa iyong pangalan.  

10 Pois tu és grande e operas maravilhas; 
só tu és Deus! 

10Pagkat ikaw lamang ang Diyos na dakila 
na anumang gawin ay kahanga-hanga!  
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11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, e 
andarei na tua verdade; dispõe-me o 
coração para só temer o teu nome. 

11Ang kalooban mo'y ituro sa akin, at tapat 
ang puso ko na ito'y susundin; turuang 
maglingkod nang buong taimtim.  

12 Dar-te-ei graças, SENHOR, Deus meu, 
de todo o coração, e glorificarei para 
sempre o teu nome. 

12O Panginoong Diyos, buong puso'y laan, 
pupurihin kita magpakailanman at 
ihahayag ko, iyong kadakilaan.  

13 Pois grande é a tua misericórdia para 
comigo, e me livraste a alma do mais 
profundo poder da morte. 

13O pagkadakila! Pag-ibig mong wagas, 
dahil sa pag-ibig, ako'y iniligtas; di 
hinayaang masadlak sa daigdig ng mga 
patay.  

14 Ó Deus, os soberbos se têm levantado 
contra mim, e um bando de violentos 
atenta contra a minha vida; eles não te 
consideram. 

14Mayroong mga taong ayaw kang 
kilanlin, taong mararahas, na ang 
adhikain ay labanan ako't ang buhay ay 
kitlin.  

15 Mas tu, SENHOR, és Deus compassivo e 
cheio de graça, paciente e grande em 
misericórdia e em verdade. 

15Ngunit ikaw, Panginoon, tunay na 
mabait, wagas ang pag-ibig, di madaling 
magalit, lubhang mahabagi't banayad 
magalit.  

16 Volta-te para mim e compadece-te de 
mim; concede a tua força ao teu servo e 
salva o filho da tua serva. 

16Pansinin mo ako, iyong kahabagan, 
iligtas mo ako't bigyang kalakasan, pagkat 
ako'y lingkod mo rin tulad ng aking nanay.  

17 Mostra-me um sinal do teu favor, para 
que o vejam e se envergonhem os que me 
aborrecem; pois tu, SENHOR, me ajudas e 
me consolas. 

17Pagtulong sa aki'y iyong patunayan; 
upang mapahiya ang aking kaaway, kung 
makita nilang mayroong katibayan na 
ako'y inaliw mo at tinulungan!  

Salmo 87 Mga Awit 87 

Jerusalém, amada de Deus Awit ng Pagpaparangal sa Jerusalem 

Salmo dos filhos de Corá. Cântico Isang Awit na katha ng angkan ni Korah. 

1 Fundada por ele sobre os montes santos, 
1Sa Bundok ng Zion, itinayo ng Diyos ang 
banal na lunsod,  

2 o SENHOR ama as portas de Sião mais 
do que as habitações todas de Jacó. 

2ang lunsod na ito'y higit niyang mahal sa 
alinmang bayan ng angkan ni Jacob.  

3 Gloriosas coisas se têm dito de ti, ó 
cidade de Deus! 

3Kaya't iyong dinggin ang ulat sa iyong 
mabubuting bagay, O lunsod ng Diyos: 
(Selah) 
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4 Dentre os que me conhecem, farei 
menção de Raabe e da Babilônia; eis aí 
Filístia e Tiro com Etiópia; lá, nasceram. 

4“Kapag isinulat ko at ang mga bansang sa 
iyo'y sasama, aking ibibilang ang bansang 
Egipto at ang Babilonia; ibibilang ko rin 
bansang Filistia, Tiro at Etiopia.” 

5 E com respeito a Sião se dirá: Este e 
aquele nasceram nela; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

5At tungkol sa Zion, sasabihin nila, “Ang 
lahat ng bansa ay masasakupan, siya'y 
palalakasin at patatatagin ng Kataas-
taasan.” 

6 O SENHOR, ao registrar os povos, dirá: 
Este nasceu lá. 

6Si Yahweh ay gagawa, ng isang talaan ng 
lahat ng taong doo'y mamamayan, (Selah) 

7 Todos os cantores, saltando de júbilo, 
entoarão: Todas as minhas fontes são em 
ti. 

7sila ay aawit, sila ay sasayaw, at sila'y 
sabay-sabay na magsasabing, “Ang aking 
mga pagpapala'y ang Zion ang bukal.” 

Salmo 88 Mga Awit 88 

Lamentação de um atribulado Panalangin ng Paghingi ng Tulong 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá. Ao mestre de 
canto. Para ser cantado com cítara. Salmo didático 

de Hemã, ezraíta 

Isang Awit na katha ng angkan ni Korah, upang 
awitin ng Punong Mang-aawit: sa saliw ng 

Mahalath Leanoth. Isang Maskil ni Heman, na 
mula sa angkan ni Ezra. 

1 Ó SENHOR, Deus da minha salvação, dia 
e noite clamo diante de ti. 

1Yahweh, aking Diyos, tanging ikaw 
lamang, aking kaligtasan, pagsapit ng 
gabi, dumudulog ako sa iyong harapan.  

2 Chegue à tua presença a minha oração, 
inclina os ouvidos ao meu clamor. 

2Ako ay dinggin mo, sa pagdalangin ko 
ako ay pakinggan, sa aking pagdaing ako 
ay tulungan.  

3 Pois a minha alma está farta de males, e 
a minha vida já se abeira da morte. 

3Ang kaluluwa ko ay nababahala't puspos 
ng problema. Dahilan sa hirap pakiwari'y 
buhay ko'y umiiksi na.  

4 Sou contado com os que baixam à cova; 
sou como um homem sem força, 

4Ibinilang ako, niyong malapit nang sa 
hukay ilagak, ang aking katulad ay 
mahina na't ubos na ang lakas.  

5 atirado entre os mortos; como os feridos 
de morte que jazem na sepultura, dos 
quais já não te lembras; são desamparados 
de tuas mãos. 

5Ang katulad ko pa ay ang iniwanan sa 
gitna ng patay, animo'y nasawi na 
nananahimik sa kanyang libingan. Tulad 
na rin ako nitong mga tao na iyong 
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nilimot, parang mga tao na sa iyong 
tulong ay hindi maabot.  

6 Puseste-me na mais profunda cova, nos 
lugares tenebrosos, nos abismos. 

6Dinala mo ako sa may kadilimang hukay 
na malalim, na tulad ng libingan na ubod 
ng dilim.  

7 Sobre mim pesa a tua ira; tu me abates 
com todas as tuas ondas. 

7Ikaw ay nagalit, at ang bigat nito'y sa 
akin nabunton, ang katulad ko'y 
tinabunan ng malaking alon. (Selah) 

8 Apartaste de mim os meus conhecidos e 
me fizeste objeto de abominação para com 
eles; estou preso e não vejo como sair. 

8Mga kasama ko'y hinayaan mo na ako ay 
iwan, hinayaan silang mamuhi sa aki't 
ako'y katakutan, kaya hindi ako 
makatakas ngayo't pintua'y nasarhan.  

9 Os meus olhos desfalecem de aflição; dia 
após dia, venho clamando a ti, SENHOR, e 
te levanto as minhas mãos. 

9Dahilan sa lungkot, ang aking paningi'y 
waring lumalamlam, kaya naman, 
Yahweh, tumatawag ako sa iyo araw-
araw, sa pagdalangin ko ay taas ang 
kamay.  

10 Mostrarás tu prodígios aos mortos ou os 
finados se levantarão para te louvar? 

10Makakagawa ba ikaw, Panginoon, ng 
kababalaghan, para purihin ka niyong 
mga patay? (Selah) 

11 Será referida a tua bondade na 
sepultura? A tua fidelidade, nos abismos? 

11Ang pag-ibig mo ba doon sa libinga'y 
ipinapahayag, o sa kaharian niyong mga 
patay ang iyong pagtatapat?  

12 Acaso, nas trevas se manifestam as tuas 
maravilhas? E a tua justiça, na terra do 
esquecimento? 

12Doon ba sa dilim ang dakilang gawa mo 
ba'y makikita, o iyong kabutihan, sa mga 
lupaing tila nalimot na?  

13 Mas eu, SENHOR, clamo a ti por 
socorro, e antemanhã já se antecipa diante 
de ti a minha oração. 

13Sa iyo, O Yahweh, ako'y nananangis at 
nananawagan, sa tuwing umaga ako'y 
tumatawag sa iyong harapan.  

14 Por que rejeitas, SENHOR, a minha 
alma e ocultas de mim o rosto? 

14Di mo ako pansin, Yahweh, aking Diyos, 
di ka kumikibo. Bakit ang mukha mo'y 
ikinukubli mo, ika'y nagtatago?  

15 Ando aflito e prestes a expirar desde 
moço; sob o peso dos teus terrores, estou 
desorientado. 

15Mula pagkabata ako'y nagtiis na, halos 
ikamatay; ang iyong parusa'y siyang 
nagpahina sa aking katawan.  
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16 Por sobre mim passaram as tuas iras, os 
teus terrores deram cabo de mim. 

16Sa aking sarili, tindi ng galit mo'y aking 
nadarama, ako'y mamamatay kundi ka 
hihinto ng pagpaparusa.  

17 Eles me rodeiam como água, de 
contínuo; a um tempo me circundam. 

17Parang baha sila kung sumasalakay sa 
aking paligid, sa buong maghapon 
kinukubkob ako sa lahat ng panig.  

18 Para longe de mim afastaste amigo e 
companheiro; os meus conhecidos são 
trevas. 

18Iyong pinalayo mga kaibigan pati 
kapitbahay; ang tanging natira na aking 
kasama ay ang kadiliman.  

Salmo 89 Mga Awit 89 

Promessa do reino messiânico a Davi Panalangin sa Panahong Nagkakagulo ang Bansa 

Salmo didático de Etã, ezraíta 
Isang Maskil E ni Etan, na mula sa angkan ni 

Ezra. 
1 Rs 4.31  

1 Cantarei para sempre as tuas 
misericórdias, ó SENHOR; os meus lábios 
proclamarão a todas as gerações a tua 
fidelidade. 

1Pag-ibig mo, Yahweh, na di nagmamaliw, 
ang sa tuwi-t'wina'y aking aawitin; ang 
katapatan mo'y laging sasambitin.  

2 Pois disse eu: a benignidade está fundada 
para sempre; a tua fidelidade, tu a 
confirmarás nos céus, dizendo: 

2Ang iyong pag-ibig walang katapusan, 
sintatag ng langit ang iyong katapatan.  

3 Fiz aliança com o meu escolhido e jurei 
a Davi, meu servo: 

3Sabi mo, O Yahweh, isang kasunduan ang 
iyong ginawa kay David mong hirang at 
ito ang iyong pangakong iniwan:  

4 Para sempre estabelecerei a tua 
posteridade e firmarei o teu trono de 
geração em geração. 

4“Isa sa lahi mo'y laging maghahari, ang 
kaharian mo ay mamamalagi.” (Selah) 

5 Celebram os céus as tuas maravilhas, ó 
SENHOR, e, na assembléia dos santos, a 
tua fidelidade. 

5Nagpupuri silang nilikha sa langit, ang 
iyong ginawa'y siyang binabanggit ang 
katapatan mo, Yahweh, ay inaawit.  

6 Pois quem nos céus é comparável ao 
SENHOR? Entre os seres celestiais, quem 
é semelhante ao SENHOR? 

6O Yahweh, Makapangyarihan sa lahat, 
sino'ng kaparis mo doon sa itaas? Mga 
nilalang doon sa kalangitan, kay Yahweh 
ba sila ay maipapantay?  
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7 Deus é sobremodo tremendo na 
assembléia dos santos e temível sobre 
todos os que o rodeiam. 

7Sa pagtitipon man ng lahat ng hinirang, 
may banal na takot sa iyo at paggalang.  

8 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, quem é 
poderoso como tu és, SENHOR, com a tua 
fidelidade ao redor de ti?! 

8O Yahweh na Makapangyarihang Diyos, 
O Yahweh, mayroon pa kayang katulad 
kang lubos? Sa kapangyarihan ay tunay na 
puspos, kadakilaan mo'y sadyang lubus-
lubos.  

9 Dominas a fúria do mar; quando as suas 
ondas se levantam, tu as amainas. 

9Sumusunod sa iyo dagat mang mabangis, 
alon mang malaki'y napapatahimik.  

10 Calcaste a Raabe, como um ferido de 
morte; com o teu poderoso braço 
dispersaste os teus inimigos. 

10Iyang dambuhalang kung tawagi'y 
Rahab ay iyong dinurog sa taglay mong 
lakas, lahat mong kaaway ay iyong 
winasak, kapangyarihan mo'y ubod nang 
lakas.  

11 Teus são os céus, tua, a terra; o mundo 
e a sua plenitude, tu os fundaste. 

11Sa iyo ang langit, sa iyo ang lupa, ang 
buong daigdig ikaw ang maylikha, lahat 
nang naroo'y sa iyo nagmula.  

12 O Norte e o Sul, tu os criaste; o Tabor e 
o Hermom exultam em teu nome. 

12Timog at hilaga, ikaw ang naglagay; 
Bundok Hermo't Tabor ay nag-aawitan, 
nagpupuri sila sa iyong pangalan.  

13 O teu braço é armado de poder, forte é 
a tua mão, e elevada, a tua destra. 

13Ang taglay mong lakas at 
kapangyarihan, ay walang kaparis, di 
matatawaran!  

14 Justiça e direito são o fundamento do 
teu trono; graça e verdade te precedem. 

14Ang kaharian mo ay makatarungan, 
saligang matuwid ang pinagtayuan; wagas 
na pag-ibig at ang katapatan, ang 
pamamahala mong ginagampanan.  

15 Bem-aventurado o povo que conhece os 
vivas de júbilo, que anda, ó SENHOR, na 
luz da tua presença. 

15Mapalad ang taong sa iyo'y sumasamba, 
sa pagsamba nila'y inaawitan ka at sa pag-
ibig mo'y namumuhay sila.  

16 Em teu nome, de contínuo se alegra e na 
tua justiça se exalta, 

16Sa buong maghapon, ika'y pinupuri, ang 
katarungan mo'y siyang sinasabi.  

17 porquanto tu és a glória de sua força; no 
teu favor avulta o nosso poder. 

17Ang tagumpay namin ay iyong kaloob, 
dahilan sa iyong kagandahang-loob.  
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18 Pois ao SENHOR pertence o nosso 
escudo, e ao Santo de Israel, o nosso rei. 

18Sapagkat si Yahweh ang aming 
sanggalang, ang aming hari ay siya ang 
humirang, Banal ng Israel, siya'y aming 
sandigan.  

 Ang Pangako ng Diyos kay David 

19 Outrora, falaste em visão aos teus santos 
e disseste: A um herói concedi o poder de 
socorrer; do meio do povo, exaltei um 
escolhido. 

19Noon pa mang una, sa mga lingkod mo, 
ika'y nagsalita, sa pangitaing ipinakita'y 
ito ang badya: “Aking pinutungan ang 
isang dakila, na aking pinili sa gitna ng 
madla.  

20 Encontrei Davi, meu servo; com o meu 
santo óleo o ungi. 

20Ang piniling lingkod na ito'y si David, 
aking binuhusan ng banal na langis.  

21 A minha mão será firme com ele, o meu 
braço o fortalecerá. 

21Kaya't palagi ko siyang gagabayan, at 
siya'y bibigyan ko ng kalakasan.  

22 O inimigo jamais o surpreenderá, nem o 
há de afligir o filho da perversidade. 

22Di siya malulupig ng kanyang kaaway, 
ang mga masama'y di magtatagumpay.  

23 Esmagarei diante dele os seus 
adversários e ferirei os que o odeiam. 

23Aking dudurugin sa kanyang harapan, 
silang namumuhi na mga kaaway.  

24 A minha fidelidade e a minha bondade 
o hão de acompanhar, e em meu nome 
crescerá o seu poder. 

24Ang katapatan ko't pag-ibig na wagas, ay 
iuukol ko't aking igagawad, at 
magtatagumpay siya oras-oras.  

25 Porei a sua mão sobre o mar e a sua 
direita, sobre os rios. 

25Mga kaharia'y kanyang masasakop, 
dagat na malawak at malaking ilog.  

26 Ele me invocará, dizendo: Tu és meu 
pai, meu Deus e a rocha da minha 
salvação. 

26Ako'y tatawaging Ama niya't Diyos, 
tagapagsanggalang niya't manunubos.  

27 Fá-lo-ei, por isso, meu primogênito, o 
mais elevado entre os reis da terra. 

27Gagawin ko siyang panganay at hari, 
pinakamataas sa lahat ng hari!  

28 Conservar-lhe-ei para sempre a minha 
graça e, firme com ele, a minha aliança. 

28Ang aking pangako sa kanya'y iiral at 
mananatili sa aming kasunduan.  

29 Farei durar para sempre a sua 
descendência; e, o seu trono, como os dias 
do céu. 

29Laging maghahari ang isa niyang 
angkan, sintatag ng langit yaong kaharian.  

30 Se os seus filhos desprezarem a minha 
lei e não andarem nos meus juízos, 

30“Kung ang mga anak niya ay susuway, 
at ang aking utos ay di igagalang,  
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31 se violarem os meus preceitos e não 
guardarem os meus mandamentos, 

31kung ang aking aral ay di papakinggan 
at ang kautusa'y hindi iingatan,  

32 então, punirei com vara as suas 
transgressões e com açoites, a sua 
iniqüidade. 

32kung gayon, daranas sila ng parusa dahil 
kasamaan ang ginawa nila, sila'y 
hahampasin sa ginawang sala.  

33 Mas jamais retirarei dele a minha 
bondade, nem desmentirei a minha 
fidelidade. 

33Ngunit ang pangako't pag-ibig kay 
David, ay di magbabago, hindi mapapatid.  

34 Não violarei a minha aliança, nem 
modificarei o que os meus lábios 
proferiram. 

34Ang tipan sa kanya'y di ko sisirain, ni 
isang pangako'y di ko babawiin.  

35 Uma vez jurei por minha santidade (e 
serei eu falso a Davi?): 

35“Sa aking kabanalan, ipinangako ko, kay 
David ay hindi magsisinungaling.  

36 A sua posteridade durará para sempre, 
e o seu trono, como o sol perante mim. 

36Lahi't trono niya'y hindi magwawakas, 
hanggang mayro'ng araw tayong 
sumisikat;  

37 Ele será estabelecido para sempre como 
a lua e fiel como a testemunha no espaço. 

37katulad ng buwan na hindi lilipas, 
matatag na tanda doon sa itaas.” (Selah) 

 Hinagpis sa Pagkatalo ng Hari 

38 Tu, porém, o repudiaste e o rejeitaste; e 
te indignaste com o teu ungido. 

38Subalit ngayon, siyang iyong hirang, ay 
itinakwil mo at kinagalitan;  

39 Aborreceste a aliança com o teu servo; 
profanaste-lhe a coroa, arrojando-a para a 
terra. 

39binawi mo pati yaong iyong tipan, ang 
kanyang korona ay iyong dinumhan.  

40 Arrasaste os seus muros todos; reduziste 
a ruínas as suas fortificações. 

40Ang tanggulan niya ay iyong winasak, 
mga muog niya'y iyong ibinagsak.  

41 Despojam-no todos os que passam pelo 
caminho; e os vizinhos o escarnecem. 

41Lahat ng magdaa'y nagsasamantala, ang 
ari-arian niya'y kinukuha; bansa sa 
paligid, pawang nagtatawa.  

42 Exaltaste a destra dos seus adversários e 
deste regozijo a todos os seus inimigos. 

42Iyong itinaas ang kanyang kaaway, 
tuwang-tuwa sila't pinapagtagumpay.  

43 Também viraste o fio da sua espada e 
não o sustentaste na batalha. 

43Ang sandata niya'y nawalan ng saysay, 
binigo mo siya sa kanyang paglaban.  

44 Fizeste cessar o seu esplendor e deitaste 
por terra o seu trono. 

44Yaong kanyang trono at ang setrong 
hawak, inalis sa kanya't iyong ibinagsak.  
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45 Abreviaste os dias da sua mocidade e o 
cobriste de ignomínia. 

45Sa iyong ginawa'y nagmukhang 
matanda, sa kanyang sinapit siya'y 
napahiya. (Selah) 

 Panalangin Upang Iligtas ng Diyos 

46 Até quando, SENHOR? Esconder-te-ás 
para sempre? Arderá a tua ira como fogo? 

46Hanggang kailan pa ba, mukha'y 
itatago? Wala na bang wakas, tindi ng 
galit mo?  

47 Lembra-te de como é breve a minha 
existência! Pois criarias em vão todos os 
filhos dos homens! 

47Alam mo, O Yahweh, ang buhay ng tao 
ay maikli lamang sa balat ng mundo; 
papanaw na lahat silang nilikha mo.  

48 Que homem há, que viva e não veja a 
morte? Ou que livre a sua alma das garras 
do sepulcro? 

48Sino ba'ng may buhay na hindi 
papanaw? Paano iiwas sa kanyang 
libingan tayong mga taong ngayo'y 
nabubuhay? (Selah) 

49 Que é feito, SENHOR, das tuas 
benignidades de outrora, juradas a Davi 
por tua fidelidade? 

49Nasaan ang alab ng dating pag-ibig at 
tapat na sumpang ginawa kay David? 
Nasaan, O Diyos? Iyong ipabatid.  

50 Lembra-te, SENHOR, do opróbrio dos 
teus servos e de como trago no peito a 
injúria de muitos povos, 

50Iyong nalalaman ang mga pasakit ng abâ 
mong lingkod, na pawang tiniis; ang mga 
pagkutya na kanyang sinapit sa kamay ng 
taong pawang malulupit.  

51 com que, SENHOR, os teus inimigos têm 
vilipendiado, sim, vilipendiado os passos 
do teu ungido. 

51Ganito tinuya ng iyong kaaway ang 
piniling haring saan ma'y inuyam.  

52 Bendito seja o SENHOR para sempre! 
Amém e amém! 

52Si Yahweh ay ating purihin 
magpakailanman! Amen! Amen!  

Livro IV Ikaapat na Aklat 

Salmos 90 - 106 (Mga Awit 90—106) 

Salmo 90 Mga Awit 90 

A eternidade de Deus e a transitoriedade do 
homem 

Ang Diyos at ang Tao 

Oração de Moisés, homem de Deus Panalangin ni Moises, ang lingkod ng Diyos. 
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1 SENHOR, tu tens sido o nosso refúgio, de 
geração em geração. 

1Panginoon naming Diyos, ikaw ang 
aming tahanan, buhat pa nang simulang 
lumitaw ang aming angkan.  

2 Antes que os montes nascessem e se 
formassem a terra e o mundo, de 
eternidade a eternidade, tu és Deus. 

2Wala pa ang mga bundok, hindi mo pa 
nilalalang, hindi mo pa nililikha itong 
buong daigdigan, ikaw noon ay Diyos na, 
pagkat ika'y walang hanggan.  

3 Tu reduzes o homem ao pó e dizes: 
Tornai, filhos dos homens. 

3Yaong taong nilikha mo'y bumabalik sa 
alabok, sa lupa ay nagbabalik kapag iyong 
iniutos.  

4 Pois mil anos, aos teus olhos, são como o 
dia de ontem que se foi e como a vigília da 
noite. 

4Ang sanlibong mga taon ay para bang 
isang araw, sa mata mo, Panginoon, isang 
kisap-mata lamang; isang saglit sa 
magdamag na ito ay dumaraan.  

5 Tu os arrastas na torrente, são como um 
sono, como a relva que floresce de 
madrugada; 

5Mga tao'y pumapanaw na para mong 
winawalis, parang damo sa umagang 
tumubo sa panaginip.  

6 de madrugada, viceja e floresce; à tarde, 
murcha e seca. 

6Parang damong tumutubo, may taglay na 
bulaklak, kung gumabi'y nalalanta't 
bulaklak ay nalalagas.  

7 Pois somos consumidos pela tua ira e 
pelo teu furor, conturbados. 

7Sa tindi ng iyong galit, para kaming 
nauupos, sa simbuyo ng galit mo'y lubos 
kaming natatakot.  

8 Diante de ti puseste as nossas iniqüidades 
e, sob a luz do teu rosto, os nossos pecados 
ocultos. 

8Aming mga kasalanan, sa harap mo'y 
nahahayag, mga sala naming lihim ay kita 
mo sa liwanag.  

9 Pois todos os nossos dias se passam na 
tua ira; acabam-se os nossos anos como 
um breve pensamento. 

9Sa kamay mo'y nagwawakas itong hiram 
naming buhay, parang bulong lamang ito 
na basta lang dumaraan.  

10 Os dias da nossa vida sobem a setenta 
anos ou, em havendo vigor, a oitenta; 
neste caso, o melhor deles é canseira e 
enfado, porque tudo passa rapidamente, e 
nós voamos. 

10Buhay nami'y umaabot ng pitumpung 
taóng singkad, minsan nama'y walumpu, 
kung kami'y malakas; ngunit buong buhay 
namin ay puno ng dusa't hirap, 
pumapanaw pagkatapos, dito sa 
sangmaliwanag.  
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11 Quem conhece o poder da tua ira? E a 
tua cólera, segundo o temor que te é 
devido? 

11Ang tindi ng iyong galit sino kaya ang 
tatarok? Sino kaya ang susukat niyong 
ibubungang takot?  

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, para 
que alcancemos coração sábio. 

12Dahil itong buhay nami'y maikli lang na 
panahon, itanim sa isip namin upang kami 
ay dumunong.  

13 Volta-te, SENHOR! Até quando? Tem 
compaixão dos teus servos. 

13Hanggang kailan pa ba, Yahweh, ang 
ganitong kalagayan? Parang awa mo na, 
mga lingkod mo'y iyong tulungan!  

14 Sacia-nos de manhã com a tua 
benignidade, para que cantemos de júbilo 
e nos alegremos todos os nossos dias. 

14Kung umaga'y ipadama iyong wagas na 
pag-ibig, at sa buong buhay nami'y may 
galak ang aming awit.  

15 Alegra-nos por tantos dias quantos nos 
tens afligido, por tantos anos quantos 
suportamos a adversidade. 

15At ang aming kahirapan palitan mo ng 
ginhawa, singhaba rin ng panahon ang 
ipalit na ligaya.  

16 Aos teus servos apareçam as tuas obras, 
e a seus filhos, a tua glória. 

16Ipakita sa lingkod mo ang dakila mong 
gawain, at sa sunod naming lahi, ipadama 
ay gayon din.  

17 Seja sobre nós a graça do SENHOR, 
nosso Deus; confirma sobre nós as obras 
das nossas mãos, sim, confirma a obra das 
nossas mãos. 

17Panginoon naming Diyos, kami sana'y 
pagpalain, magtagumpay nawa kami sa 
anumang aming gawin! Magtagumpay 
nawa kami!  

Salmo 91 Mga Awit 91 

Sob a sombra do Altíssimo Ang Diyos ang Mag-iingat sa Atin 

1 O que habita no esconderijo do Altíssimo 
e descansa à sombra do Onipotente 

1Siyang naghahangad ng pagkupkop ng 
Kataas-taasan, at nananatili sa pagkalinga 
ng Makapangyarihan,  

2 diz ao SENHOR: Meu refúgio e meu 
baluarte, Deus meu, em quem confio. 

2ay makakapagsabi kay Yahweh: “Muog 
ka't kanlungan, ikaw ang aking Diyos, ang 
Diyos na tangi kong pinagtiwalaan.” 

3 Pois ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 

3Sa panganib at bitag ika'y kanyang 
ililigtas, at kahit ano mang matinding 
salot ay di ka magdaranas.  
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4 Cobrir-te-á com as suas penas, e, sob suas 
asas, estarás seguro; a sua verdade é pavês 
e escudo. 

4Lulukuban ka niya sa lilim ng kanyang 
malapad na pakpak, at sa kalinga niya ay 
palagi ka ngang nakakatiyak; iingatan 
niya't ipagsasanggalang, pagkat siya'y 
matapat.  

5 Não te assustarás do terror noturno, nem 
da seta que voa de dia, 

5Pagsapit ng gabi, di ka matatakot sa 
anumang bagay, maging sa gagawing 
biglaang paglusob ng mga kaaway.  

6 nem da peste que se propaga nas trevas, 
nem da mortandade que assola ao meio-
dia. 

6Ni sa ano pa mang darating na salot 
pagkagat ng dilim, sa pagpuksa'y wala 
kang takot, sa araw man dumating.  

7 Caiam mil ao teu lado, e dez mil, à tua 
direita; tu não serás atingido. 

7Kahit na mabuwal sa iyong harapan ang 
sanlibong tao, sa iyong paligid ang bilang 
ng patay maging sampung libo; di ka 
matatakot, at natitiyak mong di ka 
maaano.  

8 Somente com os teus olhos contemplarás 
e verás o castigo dos ímpios. 

8Ika'y magmamasid at sa panonood, 
mapapatunayan, iyong makikita, taong 
masasama'y pinaparusahan.  

9 Pois disseste: O SENHOR é o meu 
refúgio. Fizeste do Altíssimo a tua morada. 

9Sapagkat si Yahweh ang iyong ginawang 
tagapagsanggalang, at ang pinili mong 
mag-iingat sa iyo'y Kataas-taasan.  

10 Nenhum mal te sucederá, praga 
nenhuma chegará à tua tenda. 

10Di mo aabuting ika'y mapahamak; di 
mararanasan kahit anong uring mga 
paghihirap sa iyong tahanan.  

11 Porque aos seus anjos dará ordens a teu 
respeito, para que te guardem em todos os 
teus caminhos. 

11Sa kanyang mga anghel, ika'y 
itatagubilin, saan mang dako maparoon, 
tiyak kang iingatan.  

12 Eles te sustentarão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

12Sa kanilang mga kamay, ika'y aalalayan, 
nang sa mga bato, paa mo'y hindi 
masasaktan.  

13 Pisarás o leão e a áspide, calcarás aos 
pés o leãozinho e a serpente. 

13Iyong tatapakan kahit mga ahas o leong 
mabagsik, di ka maaano sa mga 
serpiyente't leong mababangis.  
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14 Porque a mim se apegou com amor, eu 
o livrarei; pô-lo-ei a salvo, porque conhece 
o meu nome. 

14Ang sabi ng Diyos, “Ililigtas ko ang mga 
tapat sa akin, at iingatan ko ang sinumang 
taong ako'y kikilanlin.  

15 Ele me invocará, e eu lhe responderei; 
na sua angústia eu estarei com ele, livrá-
lo-ei e o glorificarei. 

15Kapag sila'y tumawag, laging handa ako 
na sila'y pakinggan, aking sasamahan at 
kung may problema ay sasaklolohan; 
aking ililigtas at ang bawat isa ay 
pararangalan.  

16 Saciá-lo-ei com longevidade e lhe 
mostrarei a minha salvação. 

16Sila'y bibigyan ko't gagantimpalaan ng 
mahabang buhay, at nakakatiyak, 
tatamuhin nila aking kaligtasan!” 

Salmo 92 Mga Awit 92 

Hino de gratidão a Deus Awit ng Papuri sa Diyos 

Salmo. Cântico para o dia de sábado Isang Awit para sa Araw ng Pamamahinga. 

1 Bom é render graças ao SENHOR e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 

1Ang magpasalamat kay Yahweh ay 
mabuting bagay, umawit na lagi purihin 
ang ngalang Kataas-taasan.  

2 anunciar de manhã a tua misericórdia e, 
durante as noites, a tua fidelidade, 

2Pag-ibig niyang wagas ay dapat ihayag, 
kung bukang-liwayway, pagsapit ng gabi 
ang katapatan niya'y ihayag din naman.  

3 com instrumentos de dez cordas, com 
saltério e com a solenidade da harpa. 

3Ito'y ipahayag sa saliw ng alpa't tugtuging 
salteryo, sa magandang himig ng 
tugtuging lira'y ipahayag ito.  

4 Pois me alegraste, SENHOR, com os teus 
feitos; exultarei nas obras das tuas mãos. 

4Ako'y nagagalak sa iyong ginawa na 
kahanga-hanga, sa lahat ng ito ako'y 
umaawit dahilan sa tuwa.  

5 Quão grandes, SENHOR, são as tuas 
obras! Os teus pensamentos, que 
profundos! 

5O pagkadakila! Kay dakila, Yahweh, ng 
iyong ginawa, ang iyong isipan ay 
sadyang mahirap naming maunawa.  

6 O inepto não compreende, e o estulto 
não percebe isto: 

6Sa kapos na isip, ang bagay na ito ay di 
nalalaman, hindi malilirip ni mauunawa 
ng sinumang mangmang:  
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7 ainda que os ímpios brotam como a erva, 
e florescem todos os que praticam a 
iniqüidade, nada obstante, serão 
destruídos para sempre; 

7ang mga masama kahit na dumami't sila 
ma'y umunlad, kanilang hantungan ay 
tiyak at lubos na kapahamakan;  

8 tu, porém, SENHOR, és o Altíssimo 
eternamente. 

8sapagkat ikaw lang, Yahweh, ang dakila't 
walang makatulad.  

9 Eis que os teus inimigos, SENHOR, eis 
que os teus inimigos perecerão; serão 
dispersos todos os que praticam a 
iniqüidade. 

9Nababatid naming lilipuling lahat ang 
iyong kaaway, at lahat ng taong masama 
ang gawa ay mapipilan.  

10 Porém tu exaltas o meu poder como o 
do boi selvagem; derramas sobre mim o 
óleo fresco. 

10Ako'y ginawa mong sinlakas ng torong 
mailap sa gubat, ako'y pinagpala't pawang 
kagalakan aking dinaranas.  

11 Os meus olhos vêem com alegria os 
inimigos que me espreitam, e os meus 
ouvidos se satisfazem em ouvir dos 
malfeitores que contra mim se levantam. 

11Aking nasaksihan yaong pagkalupig ng 
mga kaaway, pati pananaghoy ng mga 
masama'y aking napakinggan.  

12 O justo florescerá como a palmeira, 
crescerá como o cedro no Líbano. 

12Tulad ng palmera, ang taong matuwid 
tatatag ang buhay, sedar ang kagaya, 
kahoy sa Lebanon, lalagong malabay.  

13 Plantados na Casa do SENHOR, 
florescerão nos átrios do nosso Deus. 

13Mga punong natanim sa tahanan ni 
Yahweh, sa Templo ng ating Diyos bunga 
nila'y darami.  

14 Na velhice darão ainda frutos, serão 
cheios de seiva e de verdor, 

14Tuloy ang pagbunga kahit na ang 
punong ito ay tumanda, luntia't matatag, 
at ang dahon nito ay laging sariwa.  

15 para anunciar que o SENHOR é reto. Ele 
é a minha rocha, e nele não há injustiça. 

15Ito'y patotoo na si Yahweh ay tunay na 
matuwid, siya kong sanggalang, matatag 
na batong walang karumihan.  

Salmo 93 Mga Awit 93 

O poder e a majestade de Deus Ang Diyos ang Hari 

1 Reina o SENHOR. Revestiu-se de 
majestade; de poder se revestiu o SENHOR 

1Si Yahweh ay naghahari, na ang suot sa 
katawan ay damit na maharlika at puspos 
ng kalakasan. Matatag na itinayo ang 
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e se cingiu. Firmou o mundo, que não 
vacila. 

sandigan ng daigdig, kahit ano ang gawin 
pa'y hindi ito mayayanig.  

2 Desde a antiguidade, está firme o teu 
trono; tu és desde a eternidade. 

2Ang trono mo ay matatag simula pa 
noong una, bago pa ang kasaysayan, ika'y 
likas na naro'n na.  

3 Levantam os rios, ó SENHOR, levantam 
os rios o seu bramido; levantam os rios o 
seu fragor. 

3Tumataas nga, O Yahweh, ang tubig ng 
mga ilog, lumalakas ang lagaslas habang 
sila'y umaagos; maingay na mga alon 
katulad ay pagkalabog.  

4 Mas o SENHOR nas alturas é mais 
poderoso do que o bramido das grandes 
águas, do que os poderosos vagalhões do 
mar. 

4Parang tubig na marami, ang buhos ay 
parang kulog, malakas pa kaysa alon ng 
dagat na mayro'ng unos; higit pa sa mga 
ito si Yahweh na dakilang Diyos.  

5 Fidelíssimos são os teus testemunhos; à 
tua casa convém a santidade, SENHOR, 
para todo o sempre. 

5Walang hanggan, O Yahweh, ang lahat ng 
tuntunin mo, sadyang banal at matatag 
ang sambahang iyong templo.  

Salmo 94 Mga Awit 94 

Apelo para a justiça de Deus Diyos ang Siyang Huhusga sa Lahat 

1 Ó SENHOR, Deus das vinganças, ó Deus 
das vinganças, resplandece. 

1Karapatang magparusa, O Yahweh, ay 
taglay mo, ipakita mo ngayon ang 
karapatang ganito;  

2 Exalta-te, ó juiz da terra; dá o pago aos 
soberbos. 

2Tumayo ka at sa lupa'y igawad ang iyong 
hatol, ang hambog ay hatulan mo ng 
parusang nauukol.  

3 Até quando, SENHOR, os perversos, até 
quando exultarão os perversos? 

3Hanggang kailan kaya, Yahweh, 
magagalak ang masama? Hanggang kailan 
ibabantog ang kanilang mga gawa?  

4 Proferem impiedades e falam coisas 
duras; vangloriam-se os que praticam a 
iniqüidade. 

4Gaano bang katagal pa ang masama'y 
maghahambog, upang sila'y magmalaki sa 
kanilang gawang buktot?  

5 Esmagam o teu povo, SENHOR, e 
oprimem a tua herança. 

5Kanila ngang nililipol itong mga hinirang 
mo, Yahweh, inaapi nila mga taong 
tinubos mo.  
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6 Matam a viúva e o estrangeiro e aos 
órfãos assassinam. 

6Ang mga ulila, balo't mamamayan ng 
ibang bansa, pinapatay nila ito at kanilang 
pinupuksa.  

7 E dizem: O SENHOR não o vê; nem disso 
faz caso o Deus de Jacó. 

7Madalas na sinasabi, “Hindi kami pansin 
ni Yahweh, hindi kami nakikita ni pansin 
ng Diyos ni Jacob.” 

8 Atendei, ó estúpidos dentre o povo; e 
vós, insensatos, quando sereis prudentes? 

8Unawain ninyo, bayan, kayong kulang 
ang isipan; hanggang kailan pa durunong 
kayong mga taong mangmang?  

9 O que fez o ouvido, acaso, não ouvirá? E 
o que formou os olhos será que não 
enxerga? 

9Itong Diyos na lumikha nitong ating 
mata't tainga, akala ba ninyo'y bingi at ni 
hindi makakita?  

10 Porventura, quem repreende as nações 
não há de punir? Aquele que aos homens 
dá conhecimento não tem sabedoria? 

10Sa lahat ng mga bansa di ba siya ang 
hahatol? Di ba siya'ng guro nila pagkat 
siya ang marunong?  

11 O SENHOR conhece os pensamentos do 
homem, que são pensamentos vãos. 

11Batid ni Yahweh mga plano nating 
baluktot, katulad lang ng hininga, 
madaling malagot.  

12 Bem-aventurado o homem, SENHOR, a 
quem tu repreendes, a quem ensinas a tua 
lei, 

12Mapalad ang mga taong tumatanggap ng 
pangaral, silang sa iyo'y tumatanggap ng 
turo sa kautusan.  

13 para lhe dares descanso dos dias maus, 
até que se abra a cova para o ímpio. 

13Pagkat sila'y magdaranas ng 
kapahingahan, hanggang yaong 
masasama'y mahulog sa kanilang hukay.  

14 Pois o SENHOR não há de rejeitar o seu 
povo, nem desamparar a sua herança. 

14Mga lingkod ni Yahweh ay hindi niya 
iiwanan, itong mga hirang niya'y hindi 
niya tatalikdan;  

15 Mas o juízo se converterá em justiça, e 
segui-la-ão todos os de coração reto. 

15mababalik sa matuwid ang ganap na 
katarungan, diwang ito ang susundin ng 
tapat ang pamumuhay.  

16 Quem se levantará a meu favor, contra 
os perversos? Quem estará comigo contra 
os que praticam a iniqüidade? 

16Sino kaya'ng kakampi ko sa pagbaka sa 
masama? Sino ngayon ang babaka sa 
masama nilang gawa?  
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17 Se não fora o auxílio do SENHOR, já a 
minha alma estaria na região do silêncio. 

17O Yahweh, kung ako nga ay hindi mo 
tinulungan, akin sanang kaluluwa'y 
naroon na sa libingan.  

18 Quando eu digo: resvala-me o pé, a tua 
benignidade, SENHOR, me sustém. 

18Kapag aking nagunitang, “Ang paa ko'y 
dumudulas, ” dahilan sa pag-ibig mo, O 
Yahweh, ako'y tumatatag.  

19 Nos muitos cuidados que dentro de mim 
se multiplicam, as tuas consolações me 
alegram a alma. 

19Kapag ako ay ginugulo ng maraming 
suliranin, ang wagas na pag-ibig mo ang 
umaaliw sa akin.  

20 Pode, acaso, associar-se contigo o trono 
da iniqüidade, o qual forja o mal, tendo 
uma lei por pretexto? 

20Sa iyo ba ay papanig mga hukom na 
masama, na ang laging kapasyaha'y ang 
hatol na hindi tama?  

21 Ajuntam-se contra a vida do justo e 
condenam o sangue inocente. 

21Sama-sama silang lagi't ang matuwid 
ang kalaban, ang hatol sa walang sala ay 
hatol na kamatayan.  

22 Mas o SENHOR é o meu baluarte e o 
meu Deus, o rochedo em que me abrigo. 

22Ngunit ikaw, O Yahweh, ang sa aki'y 
nagtatanggol. Ikaw na aking Diyos ang 
matibay na kanlungan.  

23 Sobre eles faz recair a sua iniqüidade e 
pela malícia deles próprios os destruirá; o 
SENHOR, nosso Deus, os exterminará. 

23Sa masamang gawa nila ay Diyos ang 
gaganti, lilipulin niyang lahat, pagkat 
sila'y di mabuti; ang wawasak sa kanila ay 
ang Diyos na si Yahweh.  

Salmo 95 Mga Awit 95 

Convite a louvar o Senhor Awit ng Pagpupuri kay Yahweh 

1 Vinde, cantemos ao SENHOR, com 
júbilo, celebremos o Rochedo da nossa 
salvação. 

1Tayo na't lumapit kay Yahweh na Diyos, 
siya ay awitan, ang batong kublihan, atin 
ngang handugan, masayang awitan!  

2 Saiamos ao seu encontro, com ações de 
graças, vitoriemo-lo com salmos. 

2Tayo na't lumapit, sa kanyang presensya 
na may pasalamat, siya ay purihin, ng mga 
awiting may tuwa at galak.  

3 Porque o SENHOR é o Deus supremo e o 
grande Rei acima de todos os deuses. 

3Sapagkat si Yahweh, siya ay dakila't 
makapangyarihang Diyos, ang dakilang 
Haring higit pa sa sinuman na dinidiyos.  
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4 Nas suas mãos estão as profundezas da 
terra, e as alturas dos montes lhe 
pertencem. 

4Nasa kanyang palad ang buong daigdig, 
pati kalaliman; ang lahat ay kanya maging 
ang mataas nating kabundukan.  

5 Dele é o mar, pois ele o fez; obra de suas 
mãos, os continentes. 

5Kanya rin ang dagat at pati ang lupa na 
kanyang nilalang.  

6 Vinde, adoremos e prostremo-nos; 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos 
criou. 

6Tayo na't lumapit, sa kanya'y sumamba at 
magbigay-galang, lumuhod sa harap ni 
Yahweh na siyang sa ati'y may lalang.  

7 Ele é o nosso Deus, e nós, povo do seu 
pasto e ovelhas de sua mão. Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, 

7Siya ang ating Diyos, at tayo ang bayan 
sa kanyang pastulan, mga tupang kanyang 
inaalagaan. At ngayon kanyang salita'y 
ating pakinggan:  

8 não endureçais o coração, como em 
Meribá, como no dia de Massá, no deserto, 

8“Iyang inyong puso'y huwag patigasin, 
tulad ng ginawa ng inyong magulang nang 
nasa Meriba, sa ilang ng Masah.  

9 quando vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, não obstante terem visto as 
minhas obras. 

9Ako ay tinukso't doon ay sinubok ng 
inyong magulang, bagama't nakita ang 
aking ginawang sila'ng nakinabang.  

10 Durante quarenta anos, estive 
desgostado com essa geração e disse: é 
povo de coração transviado, não conhece 
os meus caminhos. 

10Apatnapung taon, sa inyong ninuno ako 
ay nagdamdam, ang aking sinabi, ‘Sila ay 
suwail, walang pakundangan at ang mga 
utos ko'y ayaw nilang sundin! ’  

11 Por isso, jurei na minha ira: não 
entrarão no meu descanso. 

11Kaya't sa galit ko, ako ay sumumpang 
hindi sila makakapasok at 
makakapagpahinga sa aking piling.” 

Salmo 96 Mga Awit 96 

Tributo à glória e majestade de Deus Diyos ang Kataas-taasang Hari  

1 Crônicas 16.23-33 (1 Cro. 16:23-33) 

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai ao SENHOR, todas as terras. 

1Purihin natin si Yahweh, awitan ng 
bagong awit; purihin natin si Yahweh, 
lahat nang nasa daigdig!  

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

2Awitan natin si Yahweh, ngalan niya ay 
sambahin; araw-araw ang ginawang 
pagliligtas ay banggitin.  
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3 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas. 

3Kahit saa'y ipahayag na si Yahweh ay 
dakila, sa madla ay ipahayag ang dakila 
niyang gawa.  

4 Porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais que todos os 
deuses. 

4Si Yahweh ay tunay na dakila, marapat 
na papurihan higit sa sinumang diyos, 
siya'y dapat na igalang.  

5 Porque todos os deuses dos povos não 
passam de ídolos; o SENHOR, porém, fez 
os céus. 

5Ang diyos ng sanlibuta'y pawang mga 
diyus-diyosan; si Yahweh lang ang 
maylikha ng buong sangkalangitan.  

6 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

6Siya'y puspos ng karangalan at ng 
kaluwalhatian; ang lakas niya't 
kagandahan ay sa templo mamamasdan.  

7 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

7O si Yahweh ay purihin ng lahat sa 
daigdigan! Purihin ang lakas niya at 
kanyang kaluwalhatian!  

8 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios. 

8Ang pagpuri ay iukol sa pangalan niyang 
banal, dumulog sa kanyang templo't 
maghandog ng mga alay.  

9 Adorai o SENHOR na beleza da sua 
santidade; tremei diante dele, todas as 
terras. 

9Kung si Yahweh ay dumating, sa likas 
niyang kabanalan, humarap na 
nanginginig ang lahat sa sanlibutan.  

10 Dizei entre as nações: Reina o SENHOR. 
Ele firmou o mundo para que não se abale 
e julga os povos com eqüidade. 

10“Si Yahweh ay siyang hari, ” sa daigdig 
ay sabihin, “Sanlibuta'y matatag na, kahit 
ito ay ugain; sa paghatol sa nilikha, lahat 
pantay sa paningin.” 

11 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; ruja 
o mar e a sua plenitude. 

11Lupa't langit ay magsaya, umugong ang 
kalaliman, lahat kayo na nilikhang nasa 
tubig ay magdiwang.  

12 Folgue o campo e tudo o que nele há; 
regozijem-se todas as árvores do bosque, 

12Ang bukirin at ang lahat ng naroon ay 
sumigaw, pati mga punongkahoy sa galak 
ay mag-awitan.  

13 na presença do SENHOR, porque vem, 
vem julgar a terra; julgará o mundo com 
justiça e os povos, consoante a sua 
fidelidade. 

13Si Yahweh ay darating na upang lahat ay 
hatulan, at kanyang paghahariin ang 
sakdal na katarungan.  
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Salmo 97 Mga Awit 97 

A majestade e o domínio de Deus Si Yahweh ang Kataas-taasang Hari 

1 Reina o SENHOR. Regozije-se a terra, 
alegrem-se as muitas ilhas. 

1Si Yahweh ay naghahari, magalak ang 
buong mundo! Magsaya nama't 
magdiwang, lahat kayong mga pulo!  

2 Nuvens e escuridão o rodeiam, justiça e 
juízo são a base do seu trono. 

2Ang paligid niya'y ulap na puno ng 
kadiliman, kaharian niya'y matuwid at 
salig sa katarungan.  

3 Adiante dele vai um fogo que lhe 
consome os inimigos em redor. 

3Sa unahan niya'y apoy, patuloy na nag-
aalab, sinusunog ang kaaway sa matindi 
nitong ningas.  

4 Os seus relâmpagos alumiam o mundo; a 
terra os vê e estremece. 

4Yaong mga kidlat niyang tumatanglaw sa 
daigdig, kapag iyon ay namasdan, ang 
lahat ay nanginginig.  

5 Derretem-se como cera os montes, na 
presença do SENHOR, na presença do 
SENHOR de toda a terra. 

5Itong mga kabundukan ay madaling 
nalulusaw, sa presensya ni Yahweh, Diyos 
ng sandaigdigan.  

6 Os céus anunciam a sua justiça, e todos 
os povos vêem a sua glória. 

6Sa langit ay nahahayag nga ang kanyang 
katuwiran, sa lupa ay makikita ang 
kanyang kadakilaan.  

7 Sejam confundidos todos os que servem 
a imagens de escultura, os que se gloriam 
de ídolos; prostrem-se diante dele todos os 
deuses. 

7Lahat silang sumasamba sa kanilang 
diyus-diyosan, mahihiya sa kanilang 
paghahambog na mainam. Mga diyos 
nilang ito ay yuyuko sa Maykapal.  

8 Sião ouve e se alegra, as filhas de Judá 
se regozijam, por causa da tua justiça, ó 
SENHOR. 

8Nagagalak itong Zion, mamamaya'y 
nagsasaya, nagagalak ang lahat ng mga 
lunsod nitong Juda, dahilan sa wastong 
hatol yaong gawad na parusa.  

9 Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo sobre 
toda a terra; tu és sobremodo elevado 
acima de todos os deuses. 

9Ikaw, Yahweh, ay Dakila at hari ng buong 
lupa, dakila ka sa alinmang mga diyos na 
ginawa.  

10 Vós que amais o SENHOR, detestai o 
mal; ele guarda a alma dos seus santos, 
livra-os da mão dos ímpios. 

10Mahal ni Yahweh ang lahat ng 
namumuhi sa masama, siya ang nag-iingat 
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sa buhay ng mga lingkod niya; sa kamay 
ng mga buktot, tiyak na ililigtas niya.  

11 A luz difunde-se para o justo, e a alegria, 
para os retos de coração. 

11Sa tapat ang pamumuhay ay sisinag ang 
liwayway, sa dalisay namang puso 
maghahari'y kagalakan.  

12 Alegrai-vos no SENHOR, ó justos, e dai 
louvores ao seu santo nome. 

12Kayong mga matuwid, kay Yahweh ay 
magalak, sa banal niyang pangalan kayo'y 
magpasalamat.  

Salmo 98 Mga Awit 98 

A justiça do Senhor Si Yahweh ang Hari ng Buong Mundo 

Salmo  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
porque ele tem feito maravilhas; a sua 
destra e o seu braço santo lhe alcançaram 
a vitória. 

1Kumanta ng bagong awit at kay Yahweh 
ay ialay, pagkat mga ginawa niya ay 
kahanga-hangang tunay! Sa sariling lakas 
niya at kabanalan niyang taglay, walang 
hirap na natamo itong hangad na 
tagumpay.  

2 O SENHOR fez notória a sua salvação; 
manifestou a sua justiça perante os olhos 
das nações. 

2Ang tagumpay ni Yahweh, siya na rin ang 
naghayag, sa harap ng mga bansa'y 
nahayag ang pagliligtas.  

3 Lembrou-se da sua misericórdia e da sua 
fidelidade para com a casa de Israel; todos 
os confins da terra viram a salvação do 
nosso Deus. 

3Ang pangako sa Israel lubos niyang 
tinutupad, tapat siya sa kanila at ang pag-
ibig ay wagas. Ang tagumpay ng ating 
Diyos kahit saan ay nahayag!  

4 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todos 
os confins da terra; aclamai, regozijai-vos 
e cantai louvores. 

4Magkaingay na may galak, lahat ng nasa 
daigdig; si Yahweh ay buong galak na 
purihin sa pag-awit!  

5 Cantai com harpa louvores ao SENHOR, 
com harpa e voz de canto; 

5Sa saliw ng mga lira kayong lahat ay 
umawit, at si Yahweh ay purihin sa ating 
mga tugtugin.  

6 com trombetas e ao som de buzinas, 
exultai perante o SENHOR, que é rei. 

6Tugtugin din ang trumpeta na kasaliw 
ang tambuli, magkaingay sa harapan ni 
Yahweh na ating Hari.  
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7 Ruja o mar e a sua plenitude, o mundo e 
os que nele habitam. 

7Mag-ingay ka, karagatan, at lahat ng 
lumalangoy, umawit ang buong mundo at 
lahat ng naroroon.  

8 Os rios batam palmas, e juntos cantem 
de júbilo os montes, 

8Umugong sa palakpakan pati yaong 
karagatan; umawit ding nagagalak ang 
lahat ng kabundukan.  

9 na presença do SENHOR, porque ele vem 
julgar a terra; julgará o mundo com justiça 
e os povos, com eqüidade. 

9Si Yahweh ay dumarating, maghahari sa 
daigdig; taglay niya'y katarungan at 
paghatol na matuwid.  

Salmo 99 Mga Awit 99 

A santidade de Deus Si Yahweh ang Kataas-taasang Hari 

1 Reina o SENHOR; tremam os povos. Ele 
está entronizado acima dos querubins; 
abale-se a terra. 

1Si Yahweh ay naghahari kaya't sa takot 
ay, mga tao'y nanginginig, trono'y sa 
ibabaw ng mga kerubin, kaya daigdig ay 
nayayanig.  

2 O SENHOR é grande em Sião e 
sobremodo elevado acima de todos os 
povos. 

2Si Yahweh'y dakilang tunay, sa Zion o sa 
mga bansa, si Yahweh ang naghahari sa 
lahat ng mga nilikha.  

3 Celebrem eles o teu nome grande e 
tremendo, porque é santo. 

3Purihin natin ang banal at dakila niyang 
ngalan, si Yahweh ay banal!  

4 És rei poderoso que ama a justiça; tu 
firmas a eqüidade, executas o juízo e a 
justiça em Jacó. 

4Ikaw ay dakilang Hari, umiibig sa 
katuwiran, ang dulot mo sa Israel ay 
ganap na katarungan; ang dulot mo sa 
kanila ay pagtinging pantay-pantay.  

5 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o escabelo de seus pés, 
porque ele é santo. 

5Si Yahweh na ating Diyos ay lubos na 
parangalan; sa harap ng kanyang trono, 
tayo ay manambahan! Si Yahweh ay 
banal!  

6 Moisés e Arão, entre os seus sacerdotes, 
e, Samuel, entre os que lhe invocam o 
nome, clamavam ao SENHOR, e ele os 
ouvia. 

6Si Moises at si Aaron, na mga pari niya; 
at si Samuel nama'y lingkod na sa kanya 
ay sumamba; nang si Yahweh'y 
dalanginan, dininig naman sila.  
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7 Falava-lhes na coluna de nuvem; eles 
guardavam os seus mandamentos e a lei 
que lhes tinha dado. 

7Si Yahweh ay nagsalita sa isang haliging 
ulap; sila naman ay nakinig utos niya ay 
tinupad.  

8 Tu lhes respondeste, ó SENHOR, nosso 
Deus; foste para eles Deus perdoador, 
ainda que tomando vingança dos seus 
feitos. 

8O Yahweh na aming Diyos, sinagot mo 
sila agad, at ikaw ay nakilalang Diyos na 
mapagpatawad; ngunit pinagdurusa mo 
kung ang gawa'y hindi tumpak.  

9 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o seu santo monte, 
porque santo é o SENHOR, nosso Deus. 

9Ang Diyos natin na si Yahweh, dapat 
nating parangalan, sa banal na bundok 
niya sambahin ang kanyang ngalan! Si 
Yahweh na ating Diyos ay banal!  

Salmo 100 Mga Awit 100 

Hino de ingresso ao templo Awit ng Pagpupuri 

Salmo de ações de graças Isang Awit ng Pasasalamat. 

1 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todas 
as terras. 

1Umawit sa kagalakan ang lahat ng mga 
bansa!  

2 Servi ao SENHOR com alegria, 
apresentai-vos diante dele com cântico. 

2Si Yahweh ay papurihan, paglingkuran 
siyang kusa; lumapit sa presensya niya at 
umawit na may tuwa!  

3 Sabei que o SENHOR é Deus; foi ele 
quem nos fez, e dele somos; somos o seu 
povo e rebanho do seu pastoreio. 

3O si Yahweh ay ating Diyos! Ito'y dapat 
na malaman, tayo'y kanya, kanyang lahat, 
tayong lahat na nilalang; lahat tayo'y 
bayan niya, kabilang sa kanyang kawan.  

4 Entrai por suas portas com ações de 
graças e nos seus átrios, com hinos de 
louvor; rendei-lhe graças e bendizei-lhe o 
nome. 

4Pumasok sa kanyang templo na ang 
puso'y nagdiriwang, umaawit, nagpupuri 
sa loob ng dakong banal; purihin ang 
ngalan niya at siya'y pasalamatan!  

5 Porque o SENHOR é bom, a sua 
misericórdia dura para sempre, e, de 
geração em geração, a sua fidelidade. 

5Napakabuti ni Yahweh, pag-ibig niya'y 
walang hanggan, pag-ibig niya ay tunay, 
laging tapat kailanman!  

Salmo 101 Mga Awit 101 

Modelo de bom rei Ang Pangako ng Hari 

Salmo de Davi Isang Awit na katha ni David. 
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1 Cantarei a bondade e a justiça; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

1Ang aking awitin ay ang katapatan at ang 
katarungan; ako'y umaawit patungkol sa 
iyo, O Yahweh kong mahal;  

2 Atentarei sabiamente ao caminho da 
perfeição. Oh! Quando virás ter comigo? 
Portas a dentro, em minha casa, terei 
coração sincero. 

2ang aking susunding lagi ay ugaling 
walang kapintasan, kailan ka kaya 
darating sa aki't ako'y lalapitan? Malinis 
ang budhing mamumuhay ako sa aking 
tahanan,  

3 Não porei coisa injusta diante dos meus 
olhos; aborreço o proceder dos que se 
desviam; nada disto se me pegará. 

3sa buhay kong ito ang gawang masama'y 
di ko tutulutan. Ang sinumang taong 
gawai'y masama, di ko sasamahan, di ko 
papansinin kung sinuman siyang ang 
Diyos ay kalaban.  

4 Longe de mim o coração perverso; não 
quero conhecer o mal. 

4Aking sisikapin na ang masunod ko'y ang 
gawaing tapat; maging sa isipan di ko 
iisipin ang gawang di tumpak.  

5 Ao que às ocultas calunia o próximo, a 
esse destruirei; o que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 

5Siyang naninira ng kanyang kapwa'y 
aking wawasakin; di ko papayagan ang 
mapagmalaking hambog kung tumingin.  

6 Os meus olhos procurarão os fiéis da 
terra, para que habitem comigo; o que 
anda em reto caminho, esse me servirá. 

6Ang lahat ng taong nagtatapat sa Diyos, 
ako ay kaisa, sa aking palasyo ay 
papayagan ko na doon tumira, kung tunay 
na tapat ay tutulutan ko na maglingkod 
sila.  

7 Não há de ficar em minha casa o que usa 
de fraude; o que profere mentiras não 
permanecerá ante os meus olhos. 

7Sa aking palasyo yaong sinungaling di ko 
papayagan, sa aking presensya ang 
mapagkunwari'y di ko tutulutan.  

8 Manhã após manhã, destruirei todos os 
ímpios da terra, para limpar a cidade do 
SENHOR dos que praticam a iniqüidade. 

8Lahat ng masama, araw-araw sila'y aking 
wawasakin; lahat ng masama sa lunsod ni 
Yahweh ay palalayasin!  

Salmo 102 Mga Awit 102 

Arrependimento e esperança Panalangin ng Isang Nababagabag na Kabataan 

Oração do aflito que, desfalecido, derrama o seu 
queixume perante o Senhor 

Panalangin ng isang dumaranas ng hirap at 
humihingi ng tulong kay Yahweh. 
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1 Ouve, SENHOR, a minha súplica, e 
cheguem a ti os meus clamores. 

1Dinggin mo, O Yahweh, ang aking 
dalangin, lingapin mo ako sa aking 
pagdaing.  

2 Não me ocultes o rosto no dia da minha 
angústia; inclina-me os ouvidos; no dia em 
que eu clamar, dá-te pressa em acudir-me. 

2O huwag ka sanang magkubli sa akin, 
lalo sa panahong may dusa't bigatin. 
Kapag ako'y tumawag, ako'y iyong 
dinggin sa sandaling iyo'y agad mong 
sagutin.  

3 Porque os meus dias, como fumaça, se 
desvanecem, e os meus ossos ardem como 
em fornalha. 

3Nanghihina akong usok ang katulad, 
damdam ko sa init, apoy na maningas.  

4 Ferido como a erva, secou-se o meu 
coração; até me esqueço de comer o meu 
pão. 

4Katulad ko'y damong natuyo sa parang, 
pati sa pagkai'y di ako ganahan.  

5 Os meus ossos já se apegam à pele, por 
causa do meu dolorido gemer. 

5Kung ako'y tumaghoy ay ubod nang 
lakas, yaring katawan ko'y buto na at 
balat.  

6 Sou como o pelicano no deserto, como a 
coruja das ruínas. 

6Tulad ko'y mailap na ibon sa ilang, para 
akong kuwago sa dakong mapanglaw;  

7 Não durmo e sou como o passarinho 
solitário nos telhados. 

7ang aking katulad sa hindi pagtulog, ibon 
sa bubungang palaging malungkot.  

8 Os meus inimigos me insultam a toda 
hora; furiosos contra mim, praguejam com 
o meu próprio nome. 

8Sa buong maghapon, ang kaaway ko, 
nililibak ako, kinukutyang todo; gamit sa 
pagsumpa'y itong pangalan ko.  

9 Por pão tenho comido cinza e misturado 
com lágrimas a minha bebida, 

9Pagkain ko'y abo at hindi tinapay, luha'y 
hinahalo sa aking inuman.  

10 por causa da tua indignação e da tua ira, 
porque me elevaste e depois me abateste. 

10Dahil sa galit mo, aking Panginoon, 
dinaklot mo ako't iyong itinapon.  

11 Como a sombra que declina, assim os 
meus dias, e eu me vou secando como a 
relva. 

11Ang buhay kong taglay ay parang anino; 
katulad ko ngayo'y natuyo nang damo.  

12 Tu, porém, SENHOR, permaneces para 
sempre, e a memória do teu nome, de 
geração em geração. 

12Ngunit ikaw, Yahweh, ay haring walang 
hanggan, di ka malilimot ng buong 
kinapal.  
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13 Levantar-te-ás e terás piedade de Sião; é 
tempo de te compadeceres dela, e já é 
vinda a sua hora; 

13Ikaw ay mahabag, tulungan ang Zion, 
pagkat dumating na ang takdang 
panahon, sa kalagayan niya ay dapat 
tumulong.  

14 porque os teus servos amam até as 
pedras de Sião e se condoem do seu pó. 

14Mahal pa rin siya ng iyong mga lingkod 
bagama't nawasak at gumuhong lubos.  

15 Todas as nações temerão o nome do 
SENHOR, e todos os reis da terra, a sua 
glória; 

15Ang lahat ng bansa kay Yahweh ay 
takot, maging mga hari sa buong sinukob.  

16 porque o SENHOR edificou a Sião, 
apareceu na sua glória, 

16Itatayong muli ni Yahweh ang Zion, 
kaluwalhatian niya'y mahahayag doon.  

17 atendeu à oração do desamparado e não 
lhe desdenhou as preces. 

17Daing ng mahirap ay iyong 
papakinggan, di mo tatanggihan ang 
kanilang kahilingan.  

18 Ficará isto registrado para a geração 
futura, e um povo, que há de ser criado, 
louvará ao SENHOR; 

18Ito'y masusulat upang matunghayan, 
susunod na lahing di pa dumarating; ikaw 
nga, O Yahweh, ang siyang pupurihin.  

19 que o SENHOR, do alto do seu 
santuário, desde os céus, baixou vistas à 
terra, 

19Mula sa itaas, sa trono mong banal, ang 
lahat sa lupa'y iyong minamasdan.  

20 para ouvir o gemido dos cativos e 
libertar os condenados à morte, 

20Iyong dinirinig ang pagtataghuyan ng 
mga bilanggong ang hatol ay bitay, upang 
palayain sa hirap na taglay.  

21 a fim de que seja anunciado em Sião o 
nome do SENHOR e o seu louvor, em 
Jerusalém, 

21Anupa't ang iyong ngala'y mahahayag, 
sa Zion, O Yahweh, ika'y itatanyag; at sa 
Jerusalem pupurihing ganap 

22 quando se reunirem os povos e os 
reinos, para servirem ao SENHOR. 

22kapag ang mga bansa ay nagsasama-
sama sa banal na lunsod upang 
magsisamba.  

23 Ele me abateu a força no caminho e me 
abreviou os dias. 

23Ako'y pinanghina, sa aking kabataan; 
pakiramdam ko ay umikli ang buhay.  

24 Dizia eu: Deus meu, não me leves na 
metade de minha vida; tu, cujos anos se 
estendem por todas as gerações. 

24Itong aking hibik, O aking Diyos, huwag 
mo sanang kunin sa ganitong ayos! Ang 
buhay mo, Yahweh, walang katapusan;  
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25 Em tempos remotos, lançaste os 
fundamentos da terra; e os céus são obra 
das tuas mãos. 

25nang pasimula'y nilikha mo ang 
sanlibutan, at ang mga kamay mo ang 
siyang lumikha sa kalangitan.  

26 Eles perecerão, mas tu permaneces; 
todos eles envelhecerão como uma veste, 
como roupa os mudarás, e serão mudados. 

26Maliban sa iyo, lahat ay lilipas, at tulad 
ng damit, lahat ay kukupas; sila'y 
huhubaring parang kasuotan.  

27 Tu, porém, és sempre o mesmo, e os teus 
anos jamais terão fim. 

27Ngunit mananatili ka't hindi 
magbabago, walang katapusan ang mga 
taon mo.  

28 Os filhos dos teus servos habitarão 
seguros, e diante de ti se estabelecerá a 
sua descendência. 

28At ang mga anak ng iyong mga lingkod, 
mamumuhay namang panatag ang loob; 
magiging matatag ang kanilang angkan, sa 
pag-iingat mo, sila'y mananahan.  

Salmo 103 Mga Awit 103 

A misericórdia de Deus Ang Pag-ibig ng Diyos 

Salmo de Davi Awit na katha ni David. 

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
tudo o que há em mim bendiga ao seu 
santo nome. 

1Si Yahweh ay papurihan, O aking 
kaluluwa! At lahat ng nasa aki'y 
magsipagpuri sa kanya, purihin mo sa 
tuwina ang banal na ngalan niya.  

2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
não te esqueças de nem um só de seus 
benefícios. 

2Si Yahweh ay papurihan, O aking 
kaluluwa, at huwag mong kaliligtaan, 
mabubuti niyang gawa.  

3 Ele é quem perdoa todas as tuas 
iniqüidades; quem sara todas as tuas 
enfermidades; 

3Ang lahat kong kasalana'y siya ang 
nagpapatawad, at anumang aking sakit, 
ginagamot niyang lahat.  

4 quem da cova redime a tua vida e te 
coroa de graça e misericórdia; 

4Sa bingit ng kamatayan ako ay inililigtas, 
at pinagpapala ako sa pag-ibig niya't 
habag.  

5 quem farta de bens a tua velhice, de sorte 
que a tua mocidade se renova como a da 
águia. 

5Sa sarili ang dulot niya'y kasiyahan 
habang buhay, kaya naman ang lakas ko 
ay lakas ng kabataan, katulad ng sa agila 
ang taglay kong kalakasan.  
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6 O SENHOR faz justiça e julga a todos os 
oprimidos. 

6Si Yahweh ay humahatol, ang gawad ay 
katarungan; natatamo ng inapi ang 
kanilang karapatan.  

7 Manifestou os seus caminhos a Moisés e 
os seus feitos aos filhos de Israel. 

7Mga plano niya't utos kay Moises ibinilin; 
ang kahanga-hangang gawa'y nasaksihan 
ng Israel.  

8 O SENHOR é misericordioso e 
compassivo; longânimo e assaz benigno. 

8Si Yahweh ay mahabagi't mapagmahal, 
hindi madaling magalit, wagas ang pag-
ibig.  

9 Não repreende perpetuamente, nem 
conserva para sempre a sua ira. 

9Banayad nga kung magalit, hindi siya 
nagtatanim; yaong taglay niyang galit, 
hindi niya kinikimkim.  

10 Não nos trata segundo os nossos 
pecados, nem nos retribui consoante as 
nossas iniqüidades. 

10Di katumbas ng pagsuway, kung siya ay 
magparusa, hindi tayo sinisingil bagama't 
tayo'y may sala.  

11 Pois quanto o céu se alteia acima da 
terra, assim é grande a sua misericórdia 
para com os que o temem. 

11Ang agwat ng lupa't langit, sukatin ma'y 
hindi kaya, gayon ang pag-ibig ng Diyos, 
sa may takot sa kanya.  

12 Quanto dista o Oriente do Ocidente, 
assim afasta de nós as nossas 
transgressões. 

12Kung gaano kalayo ang silangan sa 
kanluran, gayon din niya inalis sa atin ang 
ating mga kasalanan.  

13 Como um pai se compadece de seus 
filhos, assim o SENHOR se compadece dos 
que o temem. 

13Kung paano nahahabag ang ama sa anak 
niya, gayon siya nahahabag sa may takot 
sa kanya.  

14 Pois ele conhece a nossa estrutura e sabe 
que somos pó. 

14Alam niya na alabok, itong ating 
pinagmulan, at sa alabok din naman ang 
ating kahahantungan.  

15 Quanto ao homem, os seus dias são 
como a relva; como a flor do campo, assim 
ele floresce; 

15Ang buhay ng mga tao'y parang damo 
ang katulad, sa parang ay lumalago na 
katulad ay bulaklak;  

16 pois, soprando nela o vento, desaparece; 
e não conhecerá, daí em diante, o seu 
lugar. 

16nawawala't nalalagas, kapag ito'y 
nahanginan, nawawala na nga ito at hindi 
na mamamasdan.  

17 Mas a misericórdia do SENHOR é de 
eternidade a eternidade, sobre os que o 

17Ngunit ang pag-ibig ni Yahweh ay tunay 
na walang hanggan, sa sinuman na sa 
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temem, e a sua justiça, sobre os filhos dos 
filhos, 

kanya'y may takot at pagmamahal; ang 
matuwid niyang gawa ay wala ring 
katapusan.  

18 para com os que guardam a sua aliança 
e para com os que se lembram dos seus 
preceitos e os cumprem. 

18At ang magtatamo nito'y ang tapat sa 
kasunduan, at tapat na sumusunod sa 
bigay na kautusan.  

19 Nos céus, estabeleceu o SENHOR o seu 
trono, e o seu reino domina sobre tudo. 

19Si Yahweh nga ang nagtayo ng trono sa 
kalangitan; mula doon, sa nilikha'y 
maghaharing walang hanggan.  

20 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
anjos, valorosos em poder, que executais 
as suas ordens e lhe obedeceis à palavra. 

20O purihin n'yo si Yahweh, kayong mga 
anghel ng Diyos, kayong mga nakikinig at 
sa kanya'y sumusunod!  

21 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
exércitos, vós, ministros seus, que fazeis a 
sua vontade. 

21Si Yahweh nga ay purihin ng buong 
sangkalangitan, kayong mga lingkod 
niyang masunurin kailanman.  

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as suas 
obras, em todos os lugares do seu domínio. 
Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 

22O purihin ninyo siya, kayong lahat na 
nilalang, sa lahat ng mga dakong 
naghahari ang Maykapal; O aking 
kaluluwa, si Yahweh ay papurihan!  

Salmo 104 Mga Awit 104 

Louvor ao Deus criador Awit ng Pagpuri sa Diyos na Manlilikha 

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! 
SENHOR, Deus meu, como tu és 
magnificente: sobrevestido de glória e 
majestade, 

1Papurihan mo si Yahweh, O aking 
kaluluwa! Ikaw Yahweh na aking Diyos, 
kay dakila mong talaga! Karangala't 
kamahalan, lubos na nadaramtan ka.  

2 coberto de luz como de um manto. Tu 
estendes o céu como uma cortina, 

2O Diyos, kayo po ay puspos ng 
maningning na liwanag, kalangita'y 
parang tolda, na kamay mo ang nagladlad.  

3 pões nas águas o vigamento da tua 
morada, tomas as nuvens por teu carro e 
voas nas asas do vento. 

3Ang ginawa mong tahanan ay ang tubig 
sa itaas, ang karo mong sinasakyan ay ang 
papawiring-ulap, sa pakpak ng mga 
hangin ay doon ka lumalakad.  
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4 Fazes a teus anjos ventos e a teus 
ministros, labaredas de fogo. 

4Tagahatid ng balita ay hangin ding 
sumisimoy, at kidlat na matatalim ang 
lingkod mong tumutulong.  

5 Lançaste os fundamentos da terra, para 
que ela não vacile em tempo nenhum. 

5Ikaw na rin ang nagtayo ng saligan nitong 
lupa, matatag na ginawa mo't hindi ito 
mauuga.  

6 Tomaste o abismo por vestuário e a 
cobriste; as águas ficaram acima das 
montanhas; 

6Ang ibabaw ng saliga'y ginawa mong 
karagatan, at tubig din ang bumalot sa 
lahat ng kabundukan.  

7 à tua repreensão, fugiram, à voz do teu 
trovão, bateram em retirada. 

7Ngunit noong magalit ka itong tubig ay 
tumakas, nang marinig ang sigaw mo, 
tumilapon agad-agad.  

8 Elevaram-se os montes, desceram os 
vales, até ao lugar que lhes havias 
preparado. 

8Bumuhos sa kabundukan, umagos sa 
kapatagan, natipon sa isang dako't naging 
isang karagatan,  

9 Puseste às águas divisa que não 
ultrapassarão, para que não tornem a 
cobrir a terra. 

9matapos, ang ginawa mo'y naglagay ka 
ng hangganan, upang itong kalupaa'y di 
na muling laganapan.  

10 Tu fazes rebentar fontes no vale, cujas 
águas correm entre os montes; 

10Lumilikha ka ng ilog na patungong 
kapatagan, sa gilid ng mga burol, umaagos 
na marahan.  

11 dão de beber a todos os animais do 
campo; os jumentos selvagens matam a 
sua sede. 

11Kaya kahit na sa ilang ang hayop na 
naroon, maging hayop na mailap may 
tubig na naiinom.  

12 Junto delas têm as aves do céu o seu 
pouso e, por entre a ramagem, desferem o 
seu canto. 

12Sa naroong kakahuya'y umaawit na 
masaya, mga ibo'y nagpupugad sa 
malabay nilang sanga.  

13 Do alto de tua morada, regas os montes; 
a terra farta-se do fruto de tuas obras. 

13Magmula sa kalangitan, mga bundok ay 
nadilig, ibinuhos ang pagpapala't 
lumaganap sa daigdig.  

14 Fazes crescer a relva para os animais e 
as plantas, para o serviço do homem, de 
sorte que da terra tire o seu pão, 

14Tumubo ang mga damong pagkain ng 
mga baka, nagkaroon ng halamang 
masaganang namumunga; anupa't ang 
mga tao'y may pagkaing nakukuha.  
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15 o vinho, que alegra o coração do 
homem, o azeite, que lhe dá brilho ao 
rosto, e o alimento, que lhe sustém as 
forças. 

15Mayroong ubas na inumin kaya tao'y 
masasaya, may langis pa ng olibong 
nagdudulot ng ligaya, at tinapay na 
pagkaing pampalakas sa tuwina.  

16 Avigoram-se as árvores do SENHOR e os 
cedros do Líbano que ele plantou, 

16Ang mga kahoy ni Yahweh, masaganang 
nadidilig, mga sedar ng Lebanon, kayo 
mismo ang nagtanim.  

17 em que as aves fazem seus ninhos; 
quanto à cegonha, a sua casa é nos 
ciprestes. 

17Sa malagong mga puno at malabay 
nitong sanga, mga ibo'y nagpupugad, 
doon sila tumitira.  

18 Os altos montes são das cabras 
montesinhas, e as rochas, o refúgio dos 
arganazes. 

18Yaong mga kambing-gubat nagkalat sa 
kabundukan, sa bitak ng mga bato ang 
kuneho nananahan.  

19 Fez a lua para marcar o tempo; o sol 
conhece a hora do seu ocaso. 

19Ang buwan ay nababatid sa buwan ding 
iyong likha, araw nama'y lumulubog sa 
oras na itinakda.  

20 Dispões as trevas, e vem a noite, na qual 
vagueiam os animais da selva. 

20Lumikha ka nitong dilim, at gabi ang 
itinawag, kung gumabi gumigising ang 
hayop na maiilap.  

21 Os leõezinhos rugem pela presa e 
buscam de Deus o sustento; 

21Umuungal itong leon, samantalang 
humahanap ng kanyang makakain na sa 
Diyos din nagbubuhat.  

22 em vindo o sol, eles se recolhem e se 
acomodam nos seus covis. 

22Kung sumapit ang umaga, dala nito 
kanyang huli, pumupunta sa tagua't doon 
siya nangungubli;  

23 Sai o homem para o seu trabalho e para 
o seu encargo até à tarde. 

23samantalang itong tao humahayo sa 
gawain, sa paggawang walang tigil 
inaabot na ng dilim.  

24 Que variedade, SENHOR, nas tuas 
obras! Todas com sabedoria as fizeste; 
cheia está a terra das tuas riquezas. 

24Sa daigdig, ikaw Yahweh, kay rami ng 
iyong likha! Pagkat ikaw ay marunong 
kaya ito ay nagawa, sa dami ng nilikha 
mo'y nakalatan itong lupa.  

25 Eis o mar vasto, imenso, no qual se 
movem seres sem conta, animais pequenos 
e grandes. 

25Nariyan ang mga lawa't malawak na 
karagatan, malalaki't maliliit na isda ay di 
mabilang.  
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26 Por ele transitam os navios e o monstro 
marinho que formaste para nele folgar. 

26Iba't ibang mga bapor ang dito ay 
naglalakbay, samantalang ang Leviatang 
nilikha mo'y kaagapay.  

27 Todos esperam de ti que lhes dês de 
comer a seu tempo. 

27Lahat sila'y umaasa, sa iyo ay nag-
aabang, umaasa sa pagkain na kanilang 
kailangan.  

28 Se lhes dás, eles o recolhem; se abres a 
mão, eles se fartam de bens. 

28Ang anumang kaloob mo ay kanilang 
tinatanggap, mayro'n silang kasiyahan 
pagkat bukás ang iyong palad.  

29 Se ocultas o rosto, eles se perturbam; se 
lhes cortas a respiração, morrem e voltam 
ao seu pó. 

29Kapag ika'y lumalayo labis silang 
nangangamba, takot silang mamatay kung 
lagutin mo ang hininga; mauuwi sa 
alabok, pagkat doon sila mula.  

30 Envias o teu Espírito, eles são criados, e, 
assim, renovas a face da terra. 

30Taglay mo ang katangiang buhay nila ay 
ibalik, bagumbuhay ay dulot mo sa nilikha 
sa daigdig.  

31 A glória do SENHOR seja para sempre! 
Exulte o SENHOR por suas obras! 

31Sana ang iyong karangala'y manatili 
kailanman, sa lahat ng iyong likha ang 
madama'y kagalakan.  

32 Com só olhar para a terra, ele a faz 
tremer; toca as montanhas, e elas 
fumegam. 

32Nanginginig ang nilikha, kapag titig mo 
sa daigdig, ang bundok na hipuin mo'y 
umuusok, nag-iinit.  

33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; 
cantarei louvores ao meu Deus durante a 
minha vida. 

33Aawitan ko si Yahweh, palagi kong 
aawitan, siya'y aking pupurihin habang 
ako'y nabubuhay.  

34 Seja-lhe agradável a minha meditação; 
eu me alegrarei no SENHOR. 

34Ang awit ng aking puso sana naman ay 
kalugdan, pagkat ako'y nagagalak, 
nagpupuri sa Maykapal.  

35 Desapareçam da terra os pecadores, e já 
não subsistam os perversos. Bendize, ó 
minha alma, ao SENHOR! Aleluia! 

35Ang lahat ng masasama sana'y alisin sa 
daigdig, ang dapat ay lipulin na upang sila 
ay maalis. Si Yahweh ay purihin mo, aking 
kaluluwa! Purihin si Yahweh!  

Salmo 105 Mga Awit 105 
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As maravilhosas obras do Senhor a favor de 
Israel 

Awit sa Paggunita sa Kasaysayan ng Bansang 
Israel  

1 Crônicas 16.8-22 (1 Cro. 16:8-22) 

1 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

1Dapat na si Yahweh, ating Panginoon, ay 
pasalamatan, ang kanyang ginawa sa 
lahat ng bansa'y dapat ipaalam.  

2 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

2Siya ay purihin, handugan ng awit, ating 
papurihan, ang kahanga-hangang mga 
gawa niya'y dapat na isaysay.  

3 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-se 
o coração dos que buscam o SENHOR. 

3Tayo ay magalak yamang lahat tayo ay 
tunay na kanya, ang kanyang pangalan, 
ang pangalang banal, napakadakila, lahat 
ng may nais maglingkod kay Yahweh, 
dapat na magsaya.  

4 Buscai o SENHOR e o seu poder; buscai 
perpetuamente a sua presença. 

4Siya ay hanapin, at ang kanyang lakas ay 
siyang asahan, siya ay hanapin upang 
mamalagi sa kanyang harapan.  

5 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos de seus lábios, 

5Ating gunitain ang kahanga-hanga 
niyang mga gawa, ang kanyang paghatol, 
gayon din ang kanyang ginawang himala.  

6 vós, descendentes de Abraão, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

6Ito'y nasaksihan ng mga alipi't anak ni 
Abraham, gayon din ng lahat na anak ni 
Jacob na kanyang hinirang.  

7 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

7Ang Diyos na si Yahweh ang Panginoon, 
siya ang ating Diyos, sa kanyang paghatol 
ang nasasaklaw, buong sansinukob.  

8 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

8Ang tipang pangako'y laging nasa isip 
niya kailanman, ang mga pangakong 
kanyang binitiwan sa lahat ng angkan.  

9 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

9Ang tipan ng Diyos ay unang ginawa niya 
kay Abraham, at may pangako ring 
ginawa kay Isaac na lingkod na mahal;  

10 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel por aliança perpétua, 

10sa harap ni Jacob, ang pangakong ito'y 
kanyang pinagtibay, para sa Israel, ang 
tipan na ito ay pangwalang-hanggan.  
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11 dizendo: Dar-te-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

11Sinabi ng Diyos, “Ang lupang Canaa'y 
ikaw ang kukuha, bilang bahagi mo sa 
aking pangako na ipapamana.” 

12 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

12Nang panahong iyon sila ay iilan, hindi 
pa marami, kaya sa lupaing tinirhan nila'y 
hindi nanatili.  

13 andavam de nação em nação, de um 
reino para outro reino. 

13Tulad nila noon ay taong lagalag na 
palipat-lipat, kung saang lupalop, mga 
kaharian sila napasadlak.  

14 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

14Sinuman ay hindi niya tinulutang sila'y 
alipinin, ang haring magtangka na 
gumawa nito ay pananagutin.  

15 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

15Ang sabi ng Diyos di dapat apihin ang 
kanyang hinirang, ang mga propetang 
mga lingkod niya'y hindi dapat saktan.  

16 Fez vir fome sobre a terra e cortou os 
meios de se obter pão. 

16Sa lupain nila'y mayroong taggutom na 
ipinarating itong Panginoon, kung kaya 
nagdahop sila sa pagkain.  

17 Adiante deles enviou um homem, José, 
vendido como escravo; 

17Subalit ang Diyos sa unahan nila'y may 
sugong lalaki, tulad ng alipin, ibinenta 
nila ang batang si Jose;  

18 cujos pés apertaram com grilhões e a 
quem puseram em ferros, 

18mga paa nito'y nagdanas ng hirap nang 
maikadena, pinapagkuwintas ng kolyar na 
bakal pati leeg niya.  

19 até cumprir-se a profecia a respeito dele, 
e tê-lo provado a palavra do SENHOR. 

19Hanggang sa dumating ang isang sandali 
na siya'y subukin nitong si Yahweh, na 
siyang nangakong siya'y tutubusin.  

20 O rei mandou soltá-lo; o potentado dos 
povos o pôs em liberdade. 

20Ang ginamit ng Diyos ay isang hari 
upang lumaya, pinalaya siya nitong 
haring ito na namamahala.  

21 Constituiu-o senhor de sua casa e 
mordomo de tudo o que possuía, 

21Doon sa palasyong tahanan ng hari 
pinapamahala, sa buong lupain, si Jose'y 
ginawa niyang katiwala.  
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22 para, a seu talante, sujeitar os seus 
príncipes e aos seus anciãos ensinar a 
sabedoria. 

22Siya'ng sinusunod ng mga prinsipe doon 
sa palasyo, siya ang pag-asa ng mga 
matandang ang gawa'y magpayo.  

23 Então, Israel entrou no Egito, e Jacó 
peregrinou na terra de Cam. 

23Sa bansang Egipto, itong si Israel ay 
doon nagpunta, sa lupain ni Ham, ang 
nunong si Jacob ay doon tumira.  

24 Deus fez sobremodo fecundo o seu povo 
e o tornou mais forte do que os seus 
opressores. 

24Ginawa ni Yahweh ay kusang pinarami 
ang kanyang hinirang, pinalakas ito, higit 
pa sa lakas ng mga kaaway.  

25 Mudou-lhes o coração para que 
odiassem o seu povo e usassem de astúcia 
para com os seus servos. 

25Tinulutan niyang doon sa Egipto sila ay 
itakwil, ipinabusabos at pinahirapan nang 
gawing alipin.  

26 E lhes enviou Moisés, seu servo, e Arão, 
a quem escolhera, 

26Saka inutusan itong si Moises, sinugo ng 
Diyos, sinugo rin niya pati si Aaron, ang 
piniling lingkod.  

27 por meio dos quais fez, entre eles, os 
seus sinais e maravilhas na terra de Cam. 

27Sa bansang Egipto'y maraming himalang 
ginampanan sila, sa utos ng Diyos, 
maraming himalang doon ay nakita.  

28 Enviou trevas, e tudo escureceu; e 
Moisés e Arão não foram rebeldes à sua 
palavra. 

28Ang isang ginawa niya'y pinadilim sa 
buong lupain, ang ginawang ito'y hindi 
inintindi ni hindi pinansin.  

29 Transformou-lhes as águas em sangue e 
assim lhes fez morrer os peixes. 

29Ang ilog at batis ay kanyang ginawang 
dugong dumadaloy, pawang nangamatay 
ang lahat ng isdang doo'y lumalangoy.  

30 Sua terra produziu rãs em abundância, 
até nos aposentos dos reis. 

30Napuno ng mga palakang kay rami ang 
buong lupain, maging mga silid ng mahal 
na hari ay may palaka rin.  

31 Ele falou, e vieram nuvens de moscas e 
piolhos em todo o seu país. 

31Sa utos ng Diyos ay maraming niknik 
ang biglang sumipot, sa lahat ng dako kay 
rami ng langaw, gayon din ng lamok.  

32 Por chuva deu-lhes saraiva e fogo 
chamejante, na sua terra. 

32Sa halip na tubig, ay maraming yelo ang 
nagsilbing ulan, ang kulog at kidlat ay 
sala-salabat nilang nasaksihan.  
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33 Devastou-lhes os vinhedos e os 
figueirais e lhes quebrou as árvores dos 
seus limites. 

33Ang mga ubasan, mga punongkahoy 
katulad ng igos, ay kanyang nilagas, mga 
bunga nito'y hindi na nahinog.  

34 Ele falou, e vieram gafanhotos e saltões 
sem conta, 

34Isang utos lamang at biglang dumating 
ang maraming balang, langit ay nagdilim 
sa dinami-rami ay hindi mabilang.  

35 os quais devoraram toda a erva do país 
e comeram o fruto dos seus campos. 

35Lahat ng gulayin at mga halaman sa 
buong lupain, sinira ng balang, mga bunga 
nito'y kanilang kinain.  

36 Também feriu de morte a todos os 
primogênitos da sua terra, as primícias do 
seu vigor. 

36Ang mga panganay sa buong Egipto ay 
kanyang pinatay, kaya sa Egipto, noon ay 
naubos ang mga panganay.  

37 Então, fez sair o seu povo, com prata e 
ouro, e entre as suas tribos não havia um 
só inválido. 

37Pagkatapos nito, ang bayang Israel 
kanyang inilabas, malulusog sila't 
lumabas na dala'y mga ginto't pilak.  

38 Alegrou-se o Egito quando eles saíram, 
porquanto lhe tinham infundido terror. 

38Pawang nangatuwa ang mga Egipcio 
nang sila'y umalis, pagkat natakot na sa 
mga pahirap nilang tinitiis.  

39 Ele estendeu uma nuvem que lhes 
servisse de toldo e um fogo para os 
alumiar de noite. 

39Ang naging patnubay nila sa paglakad, 
kung araw ay ulap, at kung gabi naman ay 
haliging apoy na nagliliwanag.  

40 Pediram, e ele fez vir codornizes e os 
saciou com pão do céu. 

40Nang sila'y humingi niyong makakain, 
pugo ang nakita, at buhat sa langit, sila ay 
binusog ng maraming manna.  

41 Fendeu a rocha, e dela brotaram águas, 
que correram, qual torrente, pelo deserto. 

41Sa bitak ng bato, bumukal ang tubig 
nang sila'y mauhaw, pinadaloy niyang 
katulad ay ilog sa gitna ng ilang.  

42 Porque estava lembrado da sua santa 
palavra e de Abraão, seu servo. 

42Nagunita ng Diyos ang kanyang 
ginawang mahalagang tipan, ang pangako 
niya sa tapat na lingkod niyang si 
Abraham.  

43 E conduziu com alegria o seu povo e, 
com jubiloso canto, os seus escolhidos. 

43Kaya't ang bayan niya'y kanyang 
inilabas na lugod na lugod, nang kanyang 
ialis, umaawit sila nang buong alindog.  



1941 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

44 Deu-lhes as terras das nações, e eles se 
apossaram do trabalho dos povos, 

44Ang mga hinirang ay binigyan niya ng 
lupang malawak, sila ang nag-ani sa 
lupaing iyong iba ang naghirap.  

45 para que lhe guardassem os preceitos e 
lhe observassem as leis. Aleluia! 

45Ginawa niya ito upang ang tuntuni'y 
kanilang mahalin, yaong kautusan, ang 
utos ni Yahweh ay kanilang sundin. 
Purihin si Yahweh!  

Salmo 106 Mga Awit 106 

A graça de Deus e a ingratidão de Israel Ang Kabutihan ni Yahweh sa Israel 

Vs. 47-48: 1 Crônicas 16.35-36  
1 Aleluia! Rendei graças ao SENHOR, 
porque ele é bom; porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

1Purihin si Yahweh! Pasalamatan siya sa 
kanyang kabutihan! Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman.  

2 Quem saberá contar os poderosos feitos 
do SENHOR ou anunciar os seus louvores? 

2Sinong mangangahas upang magpahayag 
na siya'y dakila? Sino ang pupuri at 
magpapahayag ng kanyang ginawa?  

3 Bem-aventurados os que guardam a 
retidão e o que pratica a justiça em todo 
tempo. 

3At dapat magalak ang sinumang tao na 
makatarungan, na gawang matuwid ang 
adhika sa buo niyang buhay.  

4 Lembra-te de mim, SENHOR, segundo a 
tua bondade para com o teu povo; visita-
me com a tua salvação, 

4Tulungan mo ako, kapag ang bayan mo'y 
iyong nagunita, sa pagliligtas mo, ang abâ 
mong lingkod isama mo sana;  

5 para que eu veja a prosperidade dos teus 
escolhidos, e me alegre com a alegria do 
teu povo, e me regozije com a tua herança. 

5upang makita ko ang pag-unlad nila na 
iyong hinirang, kasama ng iyong bansang 
nagagalak, ako'y magdiriwang.  

6 Pecamos, como nossos pais; cometemos 
iniqüidade, procedemos mal. 

6Nagkasala kami, tulad ng ginawa ng 
aming magulang, ang aming ginawa'y 
tunay na di tama, pawang kasamaan.  

7 Nossos pais, no Egito, não atentaram às 
tuas maravilhas; não se lembraram da 
multidão das tuas misericórdias e foram 
rebeldes junto ao mar, o mar Vermelho. 

7Ang magulang namin nang nasa Egipto, 
di nagpahalaga sa kahanga-hangang mga 
ginawa mong kanilang nakita; ni hindi 
pinansin ang iyong pag-ibig na walang 
kagaya, bagkus ang ginawa sa Dagat na 
Pula'y nilabanan ka pa.  
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8 Mas ele os salvou por amor do seu nome, 
para lhes fazer notório o seu poder. 

8Sa kabila nito, gaya ng pangako, sila'y 
iniligtas, upang ipadama na ang 
Panginoo'y dakila't malakas.  

9 Repreendeu o mar Vermelho, e ele secou; 
e fê-los passar pelos abismos, como por 
um deserto. 

9Nang siya'y mag-utos, ang Dagat na Pula 
ay natuyong bigla, sila'y itinawid na ang 
dinaanan ay tuyo nang lupa.  

10 Salvou-os das mãos de quem os odiava 
e os remiu do poder do inimigo. 

10Sila'y iniligtas sa pagpapahirap ng mga 
kaaway, iniligtas sila sa kapangyariha't 
lakas ng kalaban.  

11 As águas cobriram os seus opressores; 
nem um deles escapou. 

11Yaong nagsihabol, pawang nangalunod 
sa gitna ng dagat, lahat sa kanila'y nilulon 
ng tubig, walang nakaligtas.  

12 Então, creram nas suas palavras e lhe 
cantaram louvor. 

12Nang ito'y nakita, niyong mga lingkod 
mo na bayang hinirang, sila'y naniwala sa 
iyong pangako at nagpuring tunay.  

13 Cedo, porém, se esqueceram das suas 
obras e não lhe aguardaram os desígnios; 

13Parang ningas-kugon, ang lahat ng ito'y 
kaagad nilimot, sariling balangkas ang 
sinunod nila, hindi ang sa Diyos.  

14 entregaram-se à cobiça, no deserto; e 
tentaram a Deus na solidão. 

14Habang nasa ilang, ang sariling hilig ang 
siyang sinunod, sa ilang na iyo'y kinalaban 
nila't sinubok ang Diyos.  

15 Concedeu-lhes o que pediram, mas fez 
definhar-lhes a alma. 

15Ang hiniling nila'y hindi itinanggi, 
kanilang nakamit, ngunit pagkatapos, 
sila'y dinapuan ng malubhang sakit.  

16 Tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo do 
SENHOR. 

16Sila ay nagselos kay Moises habang nasa 
ilang, at kay Aaron, ang banal na lingkod 
na si Yahweh ang humirang.  

17 Abriu-se a terra, e tragou a Datã, e 
cobriu o grupo de Abirão. 

17Sa ginawang ito, nagalit ang Diyos, 
bumuka ang lupa, si Datan, Abiram, pati 
sambahaya'y natabunang bigla.  

18 Ateou-se um fogo contra o seu grupo; a 
chama abrasou os ímpios. 

18Sa kalagitnaan nila'y itong Diyos, 
lumikha ng sunog, at ang masasamang 
kasamahan nila ay kanyang tinupok.  

19 Em Horebe, fizeram um bezerro e 
adoraram o ídolo fundido. 

19Sa may Bundok ng Sinai, doon ay 
naghugis niyong gintong guya, matapos 
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mahugis ang ginawa nila'y kanilang 
sinamba.  

20 E, assim, trocaram a glória de Deus pelo 
simulacro de um novilho que come erva. 

20Ang dakilang Diyos ay ipinagpalit sa 
diyos na nilikha, sa diyos na baka na ang 
kinakain ay damong sariwa.  

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, 
que, no Egito, fizera coisas portentosas, 

21Kanilang nilimot ang Diyos na si 
Yahweh, ang Tagapagligtas, ang kanyang 
ginawa doon sa Egipto'y kagila-gilalas.  

22 maravilhas na terra de Cam, tremendos 
feitos no mar Vermelho. 

22Sa lupaing iyon ang ginawa niya'y tunay 
na himala. Sa Dagat na Pula 

23 Tê-los-ia exterminado, como dissera, se 
Moisés, seu escolhido, não se houvesse 
interposto, impedindo que sua cólera os 
destruísse. 

23Ang pasya ng Diyos sa ginawa nila'y 
lipulin pagdaka, agad na dumulog kay 
Yahweh si Moises, namagitan siya, at 
hindi natuloy iyong kapasyahan na lipulin 
sila.  

24 Também desprezaram a terra aprazível 
e não deram crédito à sua palavra; 

24Ang lupang-pangarap na ipinangako'y 
kusang tinanggihan, dahilan sa sila'y hindi 
naniwala sa pangakong tipan.  

25 antes, murmuraram em suas tendas e 
não acudiram à voz do SENHOR. 

25Sa loob ng tolda ay nagrereklamo at 
puro pa angal, at hindi nila pinakinggan 
tinig ni Yahweh, Diyos na banal.  

26 Então, lhes jurou, de mão erguida, que 
os havia de arrasar no deserto; 

26Sa ginawang iyon, nagalit ang Diyos, 
siya ay sumumpang sila'y lilipulin, 
mamamatay sa gitna ng ilang.  

27 e também derribaria entre as nações a 
sua descendência e os dispersaria por 
outras terras. 

27Sila'y ikakalat, dadalhin sa bansa niyong 
mga Hentil, sa lugar na iyon, mamamatay 
sila sa pagkaalipin.  

28 Também se juntaram a Baal-Peor e 
comeram os sacrifícios dos ídolos mortos. 

28Sila'y nakiisang sa Baal ng Beor ay doon 
sumamba, ang mga pagkain na handog sa 
patay ang pagkain nila.  

29 Assim, com tais ações, o provocaram à 
ira; e grassou peste entre eles. 

29Sa inasal nila'y nagalit si Yahweh, 
naging pasya'y ito: Dinalhan ng peste, 
pawang nagkamatay ang maraming tao.  
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30 Então, se levantou Finéias e executou o 
juízo; e cessou a peste. 

30Sa galit ni Finehas taong nagkasala ay 
kanyang pinatay, kung kaya nahinto ang 
salot na iyon na nananalakay.  

31 Isso lhe foi imputado por justiça, de 
geração em geração, para sempre. 

31Magmula nga noon, at 
magpakailanman, di malilimutan ang 
ginawang ito'y di na malilimot nitong 
kanyang bayan.  

32 Depois, o indignaram nas águas de 
Meribá, e, por causa deles, sucedeu mal a 
Moisés, 

32At itong si Yahweh, kanilang ginalit sa 
Bukal Meriba, nalagay sa gipit itong si 
Moises dahil sa kanila.  

33 pois foram rebeldes ao Espírito de Deus, 
e Moisés falou irrefletidamente. 

33Sa ginawa nila ay lubhang nasaktan ang 
kanyang damdamin, dahas ng salitang 
nagmula sa bibig ay hindi napigil.  

34 Não exterminaram os povos, como o 
SENHOR lhes ordenara. 

34Di nila nilipol ang lahat ng taong naro'n 
sa Canaan, bagama't ito'y iniutos ni 
Yahweh na dapat gampanan.  

35 Antes, se mesclaram com as nações e 
lhes aprenderam as obras; 

35Sa halip na sundin ang utos ng Diyos, 
bagkus nakisama, at maling gawain ng 
mga pagano ang sinunod nila.  

36 deram culto a seus ídolos, os quais se 
lhes converteram em laço; 

36Ang diyus-diyosan ang sinamba nila at 
pinaglingkuran, sa ginawang ito, sila ang 
nagkamit ng kaparusahan.  

37 pois imolaram seus filhos e suas filhas 
aos demônios 

37Pati anak nilang babae't lalaki'y inihaing 
lubos, sa diyus-diyosan, mga batang ito ay 
ginawang handog.  

38 e derramaram sangue inocente, o 
sangue de seus filhos e filhas, que 
sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra 
foi contaminada com sangue. 

38Ang pinatay nila'y mga batang musmos, 
batang walang malay para ipanghandog 
sa diyus-diyosan ng lupang Canaan, kaya't 
ang lupain sa ginawa nila'y pawang 
nadungisan.  

39 Assim se contaminaram com as suas 
obras e se prostituíram nos seus feitos. 

39Ang sarili nila yaong nadungisan sa 
gayong ginawa, sa Diyos na si Yahweh sila 
ay nagtaksil at pawang sumama.  
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40 Acendeu-se, por isso, a ira do SENHOR 
contra o seu povo, e ele abominou a sua 
própria herança 

40Kaya naman muli, si Yahweh'y nagalit sa 
mga hinirang, siya ay nagdamdam sa 
ginawa nilang pawang kataksilan.  

41 e os entregou ao poder das nações; sobre 
eles dominaram os que os odiavam. 

41Sa bansang kaaway itong bayan niya'y 
ipinaubaya, sila ay nasakop at ang mga 
Hentil ay siyang namahala.  

42 Também os oprimiram os seus inimigos, 
sob cujo poder foram subjugados. 

42Inalipin sila at pinahirapan ng mga 
kaaway, pinasuko sila't ipinailalim sa 
kapangyarihan.  

43 Muitas vezes os libertou, mas eles o 
provocaram com os seus conselhos e, por 
sua iniqüidade, foram abatidos. 

43Hindi na miminsan, marami nang beses 
iniligtas sila, naghimagsik pa rin, kaya 
naman sila'y lalong nagkasala.  

44 Olhou-os, contudo, quando estavam 
angustiados e lhes ouviu o clamor; 

44Gayunman, hindi rin tinitiis ng Diyos, 
kapag nananambitan, dinirinig niya't sa 
taglay na hirap kinahahabagan.  

45 lembrou-se, a favor deles, de sua aliança 
e se compadeceu, segundo a multidão de 
suas misericórdias. 

45Dinirinig sila at inaalaala kanyang 
kasunduan, nahahabag siya dahilan sa 
wagas niyang pagmamahal.  

46 Fez também que lograssem compaixão 
de todos os que os levaram cativos. 

46Maging ang sumakop sa mga hinirang ay 
nangahabag din, sapagkat si Yahweh ang 
siyang nag-utos na iyon ang gawin.  

47 Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, e 
congrega-nos de entre as nações, para que 
demos graças ao teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

47Iligtas mo kami, O Yahweh, aming 
Diyos, Panginoon namin, saanman naroon 
ang mga anak mo ay muling tipunin, 
upang ang ngalan mo ay pasalamata't 
aming dakilain.  

48 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
de eternidade a eternidade; e todo o povo 
diga: Amém! Aleluia! 

48Purihin si Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
purihin siya, ngayon at magpakailanman! 
Ang lahat ng tao ay magsabing, “Amen!” 
Purihin si Yahweh!  

Livro V Ikalimang Aklat 

Salmos 107 - 150 (Mga Awit 107—150) 

Salmo 107 Mga Awit 107 



1946 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Deus salva de todas as tribulações Awit ng Pagpapasalamat sa Kabutihan ng Diyos 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, e a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Purihin si Yahweh sa kanyang kabutihan! 
Pag-ibig niya'y tunay, laging tapat 
kailanman.  

2 Digam-no os remidos do SENHOR, os que 
ele resgatou da mão do inimigo 

2Lahat ng niligtas, tinubos ni Yahweh, 
bayaang magpuri, mga tinulungan, upang 
sa problema, sila ay magwagi.  

3 e congregou de entre as terras, do 
Oriente e do Ocidente, do Norte e do mar. 

3Sa sariling bayan, sila ay tinipo't 
pinagsama-sama, silanga't kanluran timog 
at hilaga, ay doon kinuha.  

4 Andaram errantes pelo deserto, por 
ermos caminhos, sem achar cidade em que 
habitassem. 

4Mayro'ng naglumagak sa ilang na dako, 
at doon nanahan, sapagkat sa lunsod ay 
wala nang lugar silang matirahan.  

5 Famintos e sedentos, desfalecia neles a 
alma. 

5Wala nang makain kaya't sila'y nagutom, 
nauhaw na lubha, ang katawan nila ay 
naging lupaypay, labis na nanghina.  

6 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

6Nang sila'y magipit, kay Yahweh, sila ay 
tumawag, at dininig naman sa gipit na 
lagay, sila'y iniligtas.  

7 Conduziu-os pelo caminho direito, para 
que fossem à cidade em que habitassem. 

7Inialis sila sa lugar na iyon at 
pinatnubayan, tuwirang dinala sa 
payapang lunsod at doon tumahan.  

8 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

8Kaya dapat namang kay Yahweh ay 
magpasalamat, dahil sa pag-ibig at 
kahanga-hanga niyang pagliligtas.  

9 Pois dessedentou a alma sequiosa e 
fartou de bens a alma faminta. 

9Mga nauuhaw ay pinapainom upang 
masiyahan, mga nagugutom ay pawang 
binubusog sa mabuting bagay.  

10 Os que se assentaram nas trevas e nas 
sombras da morte, presos em aflição e em 
ferros, 

10Sa dakong madilim, may mga nakaupo 
na puspos ng lungkot, bilanggo sa dusa, at 
sa kahirapan sila'y nagagapos.  

11 por se terem rebelado contra a palavra 
de Deus e haverem desprezado o conselho 
do Altíssimo, 

11Ang dahilan nito— sila'y naghimagsik, 
lumaban sa Diyos; mga pagpapayo ng 
Kataas-taasan ay hindi sinunod.  
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12 de modo que lhes abateu com trabalhos 
o coração – caíram, e não houve quem os 
socorresse. 

12Nahirapan sila, pagkat sa gawain sila'y 
hinagupit; sa natamong hirap, nang sila'y 
bumagsak ay walang lumapit.  

13 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

13Sa gitna ng hirap, kay Yahweh sila ay 
tumawag; at dininig naman yaong 
kahilingan na sila'y iligtas.  

14 Tirou-os das trevas e das sombras da 
morte e lhes despedaçou as cadeias. 

14Sa dakong madilim, sila ay hinango sa 
gitna ng lungkot, at ang tanikala sa kamay 
at paa ay kanyang nilagot.  

15 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

15Kaya dapat namang kay Yahweh ay 
magpasalamat, dahil sa pag-ibig at 
kahanga-hanga niyang pagliligtas.  

16 Pois arrombou as portas de bronze e 
quebrou as trancas de ferro. 

16Winawasak niya, maging mga pinto na 
yari sa tanso, ang rehas na bakal ay 
nababaluktot kung kanyang mahipo.  

17 Os estultos, por causa do seu caminho 
de transgressão e por causa das suas 
iniqüidades, serão afligidos. 

17May nangagkasakit, dahil sa kanilang 
likong pamumuhay; dahil sa pagsuway, 
ang dinanas nila'y mga kahirapan.  

18 A sua alma aborreceu toda sorte de 
comida, e chegaram às portas da morte. 

18Anumang pagkain na makita nila'y di na 
magustuhan, anupa't sa anyo, di na 
magluluwat ang kanilang buhay.  

19 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

19Sa ganoong lagay, sila ay tumawag kay 
Yahweh, tinulungan sila at sa kahirapan, 
sila ay tinubos.  

20 Enviou-lhes a sua palavra, e os sarou, e 
os livrou do que lhes era mortal. 

20Sa salita lamang na kanyang pahatid sila 
ay gumaling, at naligtas sila sa 
kapahamakang sana ay darating.  

21 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

21Kaya't dapat namang kay Yahweh ay 
magpasalamat, dahil sa pag-ibig at 
kahanga-hanga niyang pagliligtas.  

22 Ofereçam sacrifícios de ações de graças 
e proclamem com júbilo as suas obras! 

22Dapat ding dumulog, na dala ang 
handog ng pasasalamat, lahat ng ginawa 
niya'y ibalita, umawit sa galak!  
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23 Os que, tomando navios, descem aos 
mares, os que fazem tráfico na imensidade 
das águas, 

23Mayroong naglayag na lulan ng barko sa 
hangad maglakbay, ang tanging layunin 
kaya naglalayag, upang mangalakal.  

24 esses vêem as obras do SENHOR e as 
suas maravilhas nas profundezas do 
abismo. 

24Nasaksihan nila ang kapangyarihan ni 
Yahweh, ang kahanga-hangang ginawa ni 
Yahweh na hindi maarok.  

25 Pois ele falou e fez levantar o vento 
tempestuoso, que elevou as ondas do mar. 

25Nang siya'y mag-utos, nagngalit ang 
dagat, hangin ay lumakas, lumaki ang 
alon na kung pagmamasdan, ay 
pagkatataas.  

26 Subiram até aos céus, desceram até aos 
abismos; no meio destas angústias, 
desfalecia-lhes a alma. 

26Ang sasakyan nila halos ay ipukol mula 
sa ibaba, kapag naitaas ang sasakyang 
ito'y babagsak na bigla; dahil sa panganib, 
ang pag-asa nila ay halos mawala.  

27 Andaram, e cambalearam como ébrios, 
e perderam todo tino. 

27Ang kanilang anyo'y parang mga lasing 
na pahapay-hapay, dati nilang sigla't mga 
katangia'y di pakinabangan.  

28 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

28Nang nababagabag, kay Yahweh sila ay 
tumawag, dininig nga sila at sa kahirapan, 
sila'y iniligtas.  

29 Fez cessar a tormenta, e as ondas se 
acalmaram. 

29Ang bagyong malakas, pinayapa niya't 
kanyang pinatigil, pati mga alon, na 
naglalakihan ay tumahimik din.  

30 Então, se alegraram com a bonança; e, 
assim, os levou ao desejado porto. 

30Nang tumahimik na, sila ay natuwa, 
naghari ang galak, at natamo nila ang 
kanilang pakay sa ibayong dagat.  

31 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

31Kaya't dapat namang kay Yahweh ay 
magpasalamat, dahil sa pag-ibig at 
kahanga-hanga niyang pagliligtas.  

32 Exaltem-no também na assembléia do 
povo e o glorifiquem no conselho dos 
anciãos. 

32Itong Panginoon ay dapat itanghal sa 
gitna ng madla, dapat na purihin sa 
kalipunan man ng mga matanda.  

33 Ele converteu rios em desertos e 
mananciais, em terra seca; 

33Nagagawa niyang tuyuin ang ilog na 
tulad ng ilang, maging mga batis ay 
nagagawa ring parang lupang tigang.  
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34 terra frutífera, em deserto salgado, por 
causa da maldade dos seus habitantes. 

34Ang lupang mataba, kung kanyang 
ibigi'y nawawalang saysay, dahilan sa 
sama ng mga nilikhang doo'y nananahan.  

35 Converteu o deserto em lençóis de água 
e a terra seca, em mananciais. 

35Kahit naman ilang, nagagawa niyang 
matabang lupain, nagiging batisang 
sagana sa tubig ang tuyong lupain.  

36 Estabeleceu aí os famintos, os quais 
edificaram uma cidade em que 
habitassem. 

36Sa lupaing iyon, ang mga nagugutom 
doon dinadala, ipinagtatayo ng kanilang 
lunsod at doon titira.  

37 Semearam campos, e plantaram vinhas, 
e tiveram fartas colheitas. 

37Sila'y nagbubukid, nagtatanim sila ng 
mga ubasan, umaani sila ng saganang 
bunga, sa lupang tinamnan.  

38 Ele os abençoou, de sorte que se 
multiplicaram muito; e o gado deles não 
diminuiu. 

38Sila'y pinagpala't lalong pinarami ang 
kanilang angkan, at dumarami rin pati 
mga baka sa kanilang kawan.  

39 Mas tornaram a reduzir-se e foram 
humilhados pela opressão, pela 
adversidade e pelo sofrimento. 

39Kapag pinahiya ang bayan ng Diyos at 
nalupig sila, ang bansang sumakop na 
nagpapahirap at nagpaparusa,  

40 Lança ele o desprezo sobre os príncipes 
e os faz andar errantes, onde não há 
caminho. 

40sila'y susumbatan nitong Panginoo't ang 
kanyang gagawin, ikakalat sila sa hindi 
kilalang malayong lupain.  

41 Mas levanta da opressão o necessitado, 
para um alto retiro, e lhe prospera famílias 
como rebanhos. 

41Ngunit itataas ang nangagdurusa't 
laging inaapi, parang mga kawan, yaong 
sambahayan nila ay darami.  

42 Os retos vêem isso e se alegram, mas o 
ímpio por toda parte fecha a boca. 

42Nakikita ito ng mga matuwid kaya 
nagagalak, titikom ang bibig ng mga 
masama at taong pahamak.  

43 Quem é sábio atente para essas coisas e 
considere as misericórdias do SENHOR. 

43Kayong matalino, ang bagay na ito'y 
inyong unawain, pag-ibig ni Yahweh na di 
kumukupas ay inyong tanggapin.  

Salmo 108 Mga Awit 108 

Deus concede vitória ao seu povo Papuri at Panalangin ng Tagumpay 

Salmo 57.7-11; Vs. 6-13: Salmo 60.5-12 (Awit 57:7-11; 60:5-12) 
Cântico. Salmo de Davi Awit ni David. 



1950 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

1 Firme está o meu coração, ó Deus! 
Cantarei e entoarei louvores de toda a 
minha alma. 

1Nahahanda ako ngayon, O Diyos, ako ay 
handa na, na magpuri at umawit ng 
awiting masisigla! Gumising ka, kaluluwa, 
gumising ka at magsaya!  

2 Despertai, saltério e harpa! Quero 
acordar a alva. 

2O magsigising na nga kayo, mga lira at 
alpa; tumugtog na at hintayin ang 
liwayway ng umaga.  

3 Render-te-ei graças entre os povos, ó 
SENHOR! Cantar-te-ei louvores entre as 
nações. 

3Sa gitna ng mga bansa kita'y 
pasasalamatan, Yahweh, ika'y pupurihin 
sa gitna ng mga hirang.  

4 Porque acima dos céus se eleva a tua 
misericórdia, e a tua fidelidade, para além 
das nuvens. 

4Pag-ibig mong walang maliw ay abot sa 
kalangitan, nadarama sa itaas ang lubos 
mong katapatan.  

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória, 

5Sa ibabaw ng mga langit ikaw ay 
itatanghal, at dito naman sa daigdig ang 
iyong kaluwalhatian.  

6 para que os teus amados sejam livres; 
salva com a tua destra e responde-nos. 

6Sa taglay mong kalakasan kami sana ay 
iligtas, upang kaming iyong lingkod ay 
hindi na mapahamak; dinggin mo ang 
dalangin ko kapag ako'y tumatawag.  

7 Disse Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

7Sinabi nga nitong Diyos mula sa tronong 
luklukan, “Hahatiin ko ang Shekem, 
bilang tanda ng tagumpay, paghahati-
hatiin ko ang Sucot na kapatagan, 
matapos na gawin ito'y ibibigay sa 
hinirang.  

8 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

8Ang Gilead at Manases, dal'wang dakong 
ito'y akin, magsisilbing helmet ko itong 
lugar ng Efraim; samantalang itong Juda 
ay setrong dadakilain.  

9 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

9Ang Moab ay isang lugar na gagawin 
kong hugasan, samantalang itong Edom 
ay lupa kong tatapakan; doon naman sa 
Filistia, tagumpay ko'y isisigaw.” 
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10 Quem me conduzirá à cidade 
fortificada? Quem me guiará até Edom? 

10Sino kaya ang sasama sa lakad ko, 
Panginoon? Sa lunsod na mayroong kuta, 
sino'ng maghahatid ngayon? Sino kaya'ng 
magdadala sa akin sa lupang Edom?  

11 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

11Dahil kami'y itinakwil, hindi mo na 
pinapansin. Kung ikaw ay di kasama, 
paano ang hukbo namin?  

12 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

12O Diyos, kami'y tulungan mo sa 
paglaban sa kaaway, pagkat ang tulong ng 
tao ay walang kabuluhan.  

13 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

13Kung ang Diyos ang kasama, kasama sa 
panig namin, matatamo ang tagumpay, 
ang kaaway tatalunin.  

Salmo 109 Mga Awit 109 

Imprecações contra os inimigos Panalangin Upang Iligtas Laban sa Masasama 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Isang Awit na katha ni David upang awitin ng 

Punong Mang-aawit. 

1 Ó Deus do meu louvor, não te cales! 
1Pinupuri kita; O Diyos, huwag ka sanang 
manahimik,  

2 Pois contra mim se desataram lábios 
maldosos e fraudulentos; com mentirosa 
língua falam contra mim. 

2ako ngayo'y nilulusob niyong mga 
malulupit, mga taong sinungaling na 
manira lang ang nais.  

3 Cercam-me com palavras odiosas e sem 
causa me fazem guerra. 

3Kay rami ng sinasabing pangungusap na 
di tunay, kinakalaban nga ako kahit 
walang madahilan.  

4 Em paga do meu amor, me hostilizam; 
eu, porém, oro. 

4Bagaman sila'y minahal ko, masama rin 
ang paratang, kahit ko pa idalangin, 
masama pa rin yaong bintang.  

5 Pagaram-me o bem com o mal; o amor, 
com ódio. 

5Sa mabuting ginawa ko, iginanti ay 
masama, kapalit ng pag-ibig ko ay galit at 
alipusta.  

6 Suscita contra ele um ímpio, e à sua 
direita esteja um acusador. 

6Ang itapat mo sa kanya'y masama ring 
tulad niya, kaaway ang pausigin, nang 
magtamo ng parusa,  
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7 Quando o julgarem, seja condenado; e, 
tida como pecado, a sua oração. 

7pagkatapos na malitis, bayaan mo na 
magdusa, kahit siya manalangin, huwag 
mo nang dinggin pa.  

8 Os seus dias sejam poucos, e tome outro 
o seu encargo. 

8Ang dapat ay paikliin tinataglay niyang 
buhay, kuhanin ng ibang tao maging 
kanyang katungkulan.  

9 Fiquem órfãos os seus filhos, e viúva, a 
sua esposa. 

9Silang mga anak niya ay dapat na 
maulila, hayaan mong maging biyuda, 
itong giliw nilang ina.  

10 Andem errantes os seus filhos e 
mendiguem; e sejam expulsos das ruínas 
de suas casas. 

10Bayaan ang mga supling, maglakad at 
mamalimos, sa nawasak na tahanan 
palayasin silang lubos.  

11 De tudo o que tem, lance mão o 
usurário; do fruto do seu trabalho, 
esbulhem-no os estranhos. 

11Ang lahat ng yaman niya'y ilitin ng 
nagpautang, agawin ng ibang tao, ang 
bunga ng pagpapagal.  

12 Ninguém tenha misericórdia dele, nem 
haja quem se compadeça dos seus órfãos. 

12Hindi siya nararapat kahabagan nino pa 
man, kahit anak na ulila sa hirap ay 
pabayaan.  

13 Desapareça a sua posteridade, e na 
seguinte geração se extinga o seu nome. 

13Pati angkan niya't lahi, ay bayaang 
mamatay, sa sunod na lahi niya, ngalan 
niya ay maparam.  

14 Na lembrança do SENHOR, viva a 
iniqüidade de seus pais, e não se apague o 
pecado de sua mãe. 

14Gunitain sana ni Yahweh ang sala ng 
kanyang angkan, at ang sala nitong ina ay 
di dapat malimutan.  

15 Permaneçam ante os olhos do SENHOR, 
para que faça desaparecer da terra a 
memória deles. 

15Huwag din sanang malimutan ni 
Yahweh ang sala nila, ngunit sila naman 
mismo ay dapat na malimot na!  

16 Porquanto não se lembrou de usar de 
misericórdia, mas perseguiu o aflito e o 
necessitado, como também o quebrantado 
de coração, para os entregar à morte. 

16Pagkat mga taong iyo'y wala namang 
natulungan, bagkus pa ang mahirap 
inuusig, pinapatay.  

17 Amou a maldição; ela o apanhe; não 
quis a bênção; aparte-se dele. 

17Mahilig sa pagsumpa, kaya dapat na 
sumpain, yamang ayaw na magpala, di 
dapat pagpalain.  
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18 Vestiu-se de maldição como de uma 
túnica: penetre, como água, no seu 
interior e nos seus ossos, como azeite. 

18Ang pagsumpa sa kapwa sa kanya ay 
parang damit, kasuotang oras-oras 
nagagawa ang magbihis; sana'y siya ang 
ginawin, katulad ng nasa tubig tumagos sa 
buto niya, iyong sumpang parang langis.  

19 Seja-lhe como a roupa que o cobre e 
como o cinto com que sempre se cinge. 

19Sana'y maging kasuotang nakabalot sa 
katawan, na katulad ng sinturong 
nakabigkis araw-araw.  

20 Tal seja, da parte do SENHOR, o 
galardão dos meus contrários e dos que 
falam mal contra a minha alma. 

20Ang ganitong kaaway ko, Yahweh, iyong 
parusahan, sa dami ng ginagawa't 
sinasabing kasamaan.  

21 Mas tu, SENHOR Deus, age por mim, 
por amor do teu nome; livra-me, porque é 
grande a tua misericórdia. 

21Katulad ng pangako mo, Yahweh, ako ay 
tulungan, yamang ika'y mapagmahal, 
ako'y ipagtanggol naman.  

22 Porque estou aflito e necessitado e, 
dentro de mim, sinto ferido o coração. 

22Pagkat ako ay mahirap, laging 
nangangailangan, labis akong naghihirap 
sa ganitong kalagayan.  

23 Vou passando, como a sombra que 
declina; sou atirado para longe, como um 
gafanhoto. 

23Anino ang katulad ko na kung gabi'y 
nawawala, parang balang na lumipad, 
kapag ako ay inuga.  

24 De tanto jejuar, os joelhos me vacilam, 
e de magreza vai mirrando a minha carne. 

24Mahina na ang tuhod ko, dahilan sa di 
pagkain, payat na ang katawan ko, buto't 
balat sa paningin.  

25 Tornei-me para eles objeto de opróbrio; 
quando me vêem, meneiam a cabeça. 

25Ang sinumang makakita sa akin ay 
nagtatawa, umiiling silang lahat kapag 
ako'y nakikita.  

26 Socorre, SENHOR, Deus meu! Salva-me 
segundo a tua misericórdia. 

26Tulungan mo ako, Yahweh, sana naman 
ay iligtas, dahilan sa pag-ibig mong 
matatag at di kukupas.  

27 Para que saibam vir isso das tuas mãos; 
que tu, SENHOR, o fizeste. 

27Bayaan mong makilala na ikaw ang 
nahahabag, ipakita sa kaaway na ikaw ang 
nagliligtas.  

28 Amaldiçoem eles, mas tu, abençoa; 
sejam confundidos os que contra mim se 
levantam; alegre-se, porém, o teu servo. 

28Ako'y iyong pagpalain, kung kanilang 
sinusumpa, sa kanilang pag-uusig bayaan 
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mong mapahiya; ako namang iyong 
lingkod mabubuhay na may tuwa.  

29 Cubram-se de ignomínia os meus 
adversários, e a sua própria confusão os 
envolva como uma túnica. 

29Silang mga nang-uusig, bayaan mong 
mabahala, ang damit ng kahihiyan, isuot 
mo sa kanila.  

30 Muitas graças darei ao SENHOR com os 
meus lábios; louvá-lo-ei no meio da 
multidão; 

30Kay Yahweh ay buong puso akong 
magpapasalamat, sa gitna ng karamiha'y 
magpupuri akong ganap;  

31 porque ele se põe à direita do pobre, 
para o livrar dos que lhe julgam a alma. 

31pagkat siya'y laging handang tumulong 
sa mahihirap, na lagi nang inuusig at ang 
gusto'y ipahamak.  

Salmo 110 Mga Awit 110 

O reino e o sacerdócio do Messias Si Yahweh at ang Piniling Hari 

Salmo de Davi Isang Awit na katha ni David. 

1 Disse o SENHOR ao meu senhor: Assenta-
te à minha direita, até que eu ponha os 
teus inimigos debaixo dos teus pés. 

1Sinabi ni Yahweh, sa aking Panginoon, 
“Maupo ka sa kanan ko, hanggang lubusan 
kong mapasuko sa iyo ang mga kaaway 
mo.” 

2 O SENHOR enviará de Sião o cetro do 
seu poder, dizendo: Domina entre os teus 
inimigos. 

2Magmula sa dakong Zion, ay palalawakin 
niya ang lupaing iyong sakop; “At lahat ng 
kaaway mo'y sakupin at pagharian, ” 
gayon ang kanyang utos.  

3 Apresentar-se-á voluntariamente o teu 
povo, no dia do teu poder; com santos 
ornamentos, como o orvalho emergindo 
da aurora, serão os teus jovens. 

3Sasamahan ka ng madla, kung dumating 
ang panahong lusubin ka ng kaaway; 
magmula sa mga bundok, lalabas at 
sasamahan ka ng mga kabataan.  

4 O SENHOR jurou e não se arrependerá: 
Tu és sacerdote para sempre, segundo a 
ordem de Melquisedeque. 

4Si Yahweh ay may pangako at ang 
kanyang sinabi, hinding-hindi 
magbabago: “Ikaw ay pari 
magpakailanman, ayon sa pagkapari ni 
Melquisedec.” 

5 O SENHOR, à tua direita, no dia da sua 
ira, esmagará os reis. 

5Si Yahweh ay naroroong nakaupo sa 
kanan mo, at kapag siya ay nagalit, ang 
lahat ng mga hari ay tiyak na malulupig.  
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6 Ele julga entre as nações; enche-as de 
cadáveres; esmagará cabeças por toda a 
terra. 

6Siya'y hukom na hahatol sa lahat ng mga 
bansa; sa labanang walang puknat, 
marami ang malalagas! Sapagkat ang mga 
hari'y lulupigin niyang lahat.  

7 De caminho, bebe na torrente e passa de 
cabeça erguida. 

7Sa batis sa lansangan, itong hari ay 
iinom, at sisigla ang katawan; sa lakas na 
tataglayin, matatamo ang tagumpay.  

Salmo 111 Mga Awit 111 

As obras magníficas de Deus Awit ng Pagpupuri sa Kadakilaan ni Yahweh 

1 Aleluia! De todo o coração renderei 
graças ao SENHOR, na companhia dos 
justos e na assembléia. 

1Purihin si Yahweh! Buong puso siyang 
pasasalamatan, aking pupurihin sa gitna 
ng bayan kasama ng mga lingkod na 
hinirang.  

2 Grandes são as obras do SENHOR, 
consideradas por todos os que nelas se 
comprazem. 

2Ang mga gawa ni Yahweh, tunay 
napakadakila, mga nalulugod sa kanya, 
lagi itong inaalala;  

3 Em suas obras há glória e majestade, e a 
sua justiça permanece para sempre. 

3lahat niyang gawa'y dakila at wagas, 
katuwiran niya'y hindi magwawakas.  

4 Ele fez memoráveis as suas maravilhas; 
benigno e misericordioso é o SENHOR. 

4Hindi maaalis sa ating gunita, si Yahweh 
ay mabuti't mahabaging lubha.  

5 Dá sustento aos que o temem; lembrar-
se-á sempre da sua aliança. 

5Ang sa kanya'y gumagalang pagkain ay 
sagana; pangako ni Yahweh ay di nasisira.  

6 Manifesta ao seu povo o poder das suas 
obras, dando-lhe a herança das nações. 

6Ipinadama niya sa mga hinirang, ang 
kapangyarihan niyang tinataglay, nang 
ibigay niya lupa ng dayuhan.  

7 As obras de suas mãos são verdade e 
justiça; fiéis, todos os seus preceitos. 

7Ang gawa ng Diyos, matuwid at tapat, at 
maaasahan lahat niyang batas.  

8 Estáveis são eles para todo o sempre, 
instituídos em fidelidade e retidão. 

8Ito ay lalagi at di magwawakas, pagkat 
ang saliga'y totoo't matapat.  

9 Enviou ao seu povo a redenção; 
estabeleceu para sempre a sua aliança; 
santo e tremendo é o seu nome. 

9Kaligtasa'y dulot sa mga hinirang, may 
ipinangakong walang hanggang tipan; 
Banal at dakila ang kanyang pangalan!  

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria; revelam prudência todos os que 

10Ang pagsunod at paggalang kay 
Yahweh'y simula ng karunungan. Taong 
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o praticam. O seu louvor permanece para 
sempre. 

masunurin, pupurihing lubos. Purihin ang 
Diyos magpakailanman!  

Salmo 112 Mga Awit 112 

Promessa da vida futura aos piedosos Mapalad ang Mabuting Tao 

1 Aleluia! Bem-aventurado o homem que 
teme ao SENHOR e se compraz nos seus 
mandamentos. 

1Purihin si Yahweh! Mapapalad ang tao na 
kay Yahweh ay gumagalang, at taus-
pusong sumusunod sa kanyang kautusan.  

2 A sua descendência será poderosa na 
terra; será abençoada a geração dos justos. 

2Ang kanyang lipi'y magiging dakila, pati 
mga angkan ay may pagpapala.  

3 Na sua casa há prosperidade e riqueza, e 
a sua justiça permanece para sempre. 

3Magiging sagana sa kanyang tahanan, 
pagpapala niya'y walang katapusan.  

4 Ao justo, nasce luz nas trevas; ele é 
benigno, misericordioso e justo. 

4Ang taong matuwid, may bait at habag, 
kahit sa madilim taglay ay liwanag.  

5 Ditoso o homem que se compadece e 
empresta; ele defenderá a sua causa em 
juízo; 

5Ang mapagpautang nagiging mapalad, 
kung sa hanapbuhay siya'y laging tapat.  

6 não será jamais abalado; será tido em 
memória eterna. 

6Hindi mabibigo ang taong matuwid, di 
malilimutan kahit isang saglit.  

7 Não se atemoriza de más notícias; o seu 
coração é firme, confiante no SENHOR. 

7Masamang balita'y hindi nagigitla, 
matatag ang puso't kay Yahweh'y tiwala.  

8 O seu coração, bem firmado, não teme, 
até ver cumprido, nos seus adversários, o 
seu desejo. 

8Wala siyang takot hindi nangangamba, 
alam na babagsak ang kaaway niya.  

9 Distribui, dá aos pobres; a sua justiça 
permanece para sempre, e o seu poder se 
exaltará em glória. 

9Nagbibigay sa mga nangangailangan, 
pagiging mat'wid niya'y walang hanggan, 
buong karangalang siya'y itataas.  

10 O perverso vê isso e se enraivece; range 
os dentes e se consome; o desejo dos 
perversos perecerá. 

10Kung makita ito ng mga masama, 
lumalayas silang mabagsik ang mukha; 
pagkat ang pag-asa'y lubos nang nawala.  

Salmo 113 Mga Awit 113 

O Senhor, o maior e mais digno objeto de louvor Awit ng Pagpupuri kay Yahweh 
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1 Aleluia! Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 

1Purihin si Yahweh! Dapat na magpuri ang 
mga alipin, ang ngalan ni Yahweh ay 
dapat purihin.  

2 Bendito seja o nome do SENHOR, agora 
e para sempre. 

2Ang kanyang pangalan ay papupurihan, 
magmula ngayo't magpakailanman,  

3 Do nascimento do sol até ao ocaso, 
louvado seja o nome do SENHOR. 

3buhat sa silangan, hanggang sa kanluran, 
ang ngalan ni Yahweh, dapat papurihan.  

4 Excelso é o SENHOR, acima de todas as 
nações, e a sua glória, acima dos céus. 

4Siya'y naghahari sa lahat ng bansa, 
lampas pa sa langit ang pagkadakila.  

5 Quem há semelhante ao SENHOR, nosso 
Deus, cujo trono está nas alturas, 

5Sino bang katulad ng Diyos na si Yahweh, 
na sa kalangitan doon nakaluklok?  

6 que se inclina para ver o que se passa no 
céu e sobre a terra? 

6Buhat sa itaas siya'y tumutunghay, ang 
lupa at langit kanyang minamasdan.  

7 Ele ergue do pó o desvalido e do 
monturo, o necessitado, 

7Mula kapanglawa'y itong mahihirap, 
kanyang itinataas, kanyang nililingap.  

8 para o assentar ao lado dos príncipes, 
sim, com os príncipes do seu povo. 

8Sa mga prinsipe ay isinasama, sa mga 
prinsipe nitong bayan niya.  

9 Faz que a mulher estéril viva em família 
e seja alegre mãe de filhos. Aleluia! 

9Ang babaing baog pinagpapala niya, 
binibigyang anak para lumigaya. Purihin 
si Yahweh!  

Salmo 114 Mga Awit 114 

As maravilhas do êxodo Awit ng Paggunita sa Exodo 

1 Quando saiu Israel do Egito, e a casa de 
Jacó, do meio de um povo de língua 
estranha, 

1Ang bayang Israel sa bansang Egipto'y 
kanyang inilabas, nang ang lahing ito sa 
bansang dayuhan lahat ay lumikas.  

2 Judá se tornou o seu santuário, e Israel, 
o seu domínio. 

2Magmula na noon ang lupaing Juda'y 
naging dakong banal, at bansang Israel 
ginawa ng Diyos na sariling bayan.  

3 O mar viu isso e fugiu; o Jordão tornou 
atrás. 

3Ang Dagat ng Tambo, nang ito'y makita, 
nagbigay ng daan, magkabilang panig ng 
Ilog ng Jordan ay tumigil naman.  

4 Os montes saltaram como carneiros, e as 
colinas, como cordeiros do rebanho. 

4Maging mga bundok, katulad ng tupa, ay 
pawang nanginig, pati mga burol, 
nanginig na parang tupang maliliit.  
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5 Que tens, ó mar, que assim foges? E tu, 
Jordão, para tornares atrás? 

5Ano ang nangyari, at ikaw, O dagat, 
nagbigay ng daan? Ikaw Ilog Jordan, bakit 
ang tubig mo ay tumigil naman?  

6 Montes, por que saltais como carneiros? 
E vós, colinas, como cordeiros do 
rebanho? 

6Kayong mga bundok, bakit parang 
kambing na nagsisilundag? Kayong mga 
burol, maliit na tupa'y inyo namang 
katulad?  

7 Estremece, ó terra, na presença do 
SENHOR, na presença do Deus de Jacó, 

7Ikaw, O daigdig, sa harap ni Yahweh, 
ngayon ay manginig, dapat kang matakot 
sapagkat darating ang Diyos ni Jacob,  

8 o qual converteu a rocha em lençol de 
água e o seixo, em manancial. 

8sa malaking bato nagpabukal siya ng 
saganang tubig, at magmula roon ang 
tubig na ito ay nagiging batis.  

Salmo 115 Mga Awit 115 

Honras somente a Deus Awit Para sa Iisa at Tunay na Diyos 

1 Não a nós, SENHOR, não a nós, mas ao 
teu nome dá glória, por amor da tua 
misericórdia e da tua fidelidade. 

1Tanging sa iyo lamang, Yahweh, ang 
dakilang karangalan, hindi namin 
maaangkin, pagkat ito'y iyo lamang; 
walang kupas iyong pag-ibig, natatanging 
katapatan.  

2 Por que diriam as nações: Onde está o 
Deus deles? 

2Ganito ang laging tanong sa amin ng mga 
bansa: “Nasaan ba ang inyong Diyos?” ang 
palaging winiwika.  

3 No céu está o nosso Deus e tudo faz como 
lhe agrada. 

3Ang Diyos nami'y nasa langit, naroroon 
ang Diyos namin, at ang kanyang 
ginagawa ay kung ano ang ibigin.  

4 Prata e ouro são os ídolos deles, obra das 
mãos de homens. 

4Ginawa sa ginto't pilak ang kanilang mga 
diyos, sa kanila'y mga kamay nitong tao 
ang nag-ayos.  

5 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

5Totoo nga at may bibig, ngunit hindi 
makapagsalita, at hindi rin makakita, mga 
matang pinasadya;  



1959 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

6 têm ouvidos e não ouvem; têm nariz e 
não cheiram. 

6di rin naman makarinig ang kanilang 
mga tainga, ni hindi rin makaamoy ang 
ginawang ilong nila.  

7 Suas mãos não apalpam; seus pés não 
andam; som nenhum lhes sai da garganta. 

7Totoo nga na may kamay ngunit walang 
pakiramdam, mga paa'y mayroon din 
ngunit hindi maihakbang, ni wala kang 
naririnig kahit munting tinig man lang.  

8 Tornem-se semelhantes a eles os que os 
fazem e quantos neles confiam. 

8Ang gumawa sa kanila at pati ang 
nagtiwala, lahat sila ay katulad ng gayong 
diyos na ginawa.  

9 Israel confia no SENHOR; ele é o seu 
amparo e o seu escudo. 

9Ikaw, bayan ng Israel, kay Yahweh lang 
magtiwala, siya ang inyong sanggalang, 
kung tumulong laging handa.  

10 A casa de Arão confia no SENHOR; ele 
é o seu amparo e o seu escudo. 

10Kayong mga pari, kay Yahweh ay 
magtiwala, siya ang inyong sanggalang, 
kung tumulong laging handa.  

11 Confiam no SENHOR os que temem o 
SENHOR; ele é o seu amparo e o seu 
escudo. 

11Kay Yahweh ay magtiwala, kayong may 
takot sa kanya, siya ang inyong 
sanggalang, kung tumulong laging handa.  

12 De nós se tem lembrado o SENHOR; ele 
nos abençoará; abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Arão. 

12Ang Diyos ay magpapala, hindi tayo 
lilimutin, pagpapala'y matatamo nitong 
bayan ng Israel; pati mga pari'y may 
pagpapalang kakamtin.  

13 Ele abençoa os que temem o SENHOR, 
tanto pequenos como grandes. 

13Sa lahat ng mayro'ng takot kay Yahweh, 
lahat mapagpapala, kung magpala'y 
pantay-pantay, sa hamak man o dakila.  

14 O SENHOR vos aumente bênçãos mais e 
mais, sobre vós e sobre vossos filhos. 

14Sana kayo'y paramihin, kayo at ang 
inyong angkan, anak ninyo ay dumami, 
lumaki ang inyong bilang.  

15 Sede benditos do SENHOR, que fez os 
céus e a terra. 

15Pagpalain sana kayo, pagpalain kayong 
lubos, pagpalain ng lumikha ng langit at 
sansinukob.  

16 Os céus são os céus do SENHOR, mas a 
terra, deu-a ele aos filhos dos homens. 

16Si Yahweh ang may-ari ng buong 
sangkalangitan, samantalang ang daigdig, 
sa tao niya ibinigay.  
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17 Os mortos não louvam o SENHOR, nem 
os que descem à região do silêncio. 

17Di na siya mapupuri niyong mga taong 
patay, niyong mga nahihimlay sa malamig 
na libingan.  

18 Nós, porém, bendiremos o SENHOR, 
desde agora e para sempre. Aleluia! 

18Tayo ngayong nabubuhay ang dapat 
magpasalamat, siya'y dapat na purihin, 
mula ngayon, hanggang wakas. Purihin si 
Yahweh!  

Salmo 116 Mga Awit 116 

Salmo de ações de graças Pagpupuri ng Taong Naligtas sa Kamatayan 

1 Amo o SENHOR, porque ele ouve a 
minha voz e as minhas súplicas. 

1Minamahal ko si Yahweh, pagkat ako'y 
dinirinig, dinirinig niya ako, sa dalangin 
ko at hibik;  

2 Porque inclinou para mim os seus 
ouvidos, invocá-lo-ei enquanto eu viver. 

2ako'y kanyang dinirinig tuwing ako'y 
tumatawag, kaya nga't habang buhay ko'y 
sa iyo lagi tatawag.  

3 Laços de morte me cercaram, e angústias 
do inferno se apoderaram de mim; caí em 
tribulação e tristeza. 

3Noong ako'y mahuhulog sa bingit ng 
kamatayan, nadarama ko ang tindi ng 
takot ko sa libingan; lipos ako ng 
pangamba at masidhing katakutan.  

4 Então, invoquei o nome do SENHOR: ó 
SENHOR, livra-me a alma. 

4Sa ganoong kalagayan, si Yahweh ang 
tinawag ko, at ako ay nagsumamo na 
iligtas niya ako.  

5 Compassivo e justo é o SENHOR; o nosso 
Deus é misericordioso. 

5Si Yahweh'y napakabuti, mahal niya ang 
katuwiran, Diyos siyang mahabagin, sa 
awa ay mayaman.  

6 O SENHOR vela pelos simples; achava-
me prostrado, e ele me salvou. 

6Si Yahweh ang nag-iingat sa wala nang 
sumaklolo; noong ako ay manganib, 
iniligtas niya ako.  

7 Volta, minha alma, ao teu sossego, pois 
o SENHOR tem sido generoso para 
contigo. 

7Manalig ka, O puso ko, kay Yahweh ka 
magtiwala, pagkat siya ay mabuti't hindi 
siya nagpapabaya.  

8 Pois livraste da morte a minha alma, das 
lágrimas, os meus olhos, da queda, os 
meus pés. 

8Ako'y kanyang iniligtas sa kuko ng 
kamatayan, tinubos sa pagkatalo, at luha 
ko'y pinahiran.  
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9 Andarei na presença do SENHOR, na 
terra dos viventes. 

9Sa presensya ni Yahweh doon ako 
mananahan, doon ako mananahan sa 
daigdig nitong buháy.  

10 Eu cria, ainda que disse: estive 
sobremodo aflito. 

10Laging buháy ang pag-asa, patuloy ang 
pananalig, bagama't ang aking sabi'y, 
“Ako'y ganap nang nalupig.” 

11 Eu disse na minha perturbação: todo 
homem é mentiroso. 

11Bagama't ako'y takot, nasasabi ko kung 
minsan, “Wala kahit isang tao na dapat 
pagtiwalaan.” 

12 Que darei ao SENHOR por todos os seus 
benefícios para comigo? 

12Kay Yahweh na aking Diyos, anong 
aking ihahandog, sa lahat ng kabutihan na 
sa akin ay kaloob?  

13 Tomarei o cálice da salvação e invocarei 
o nome do SENHOR. 

13Ang handog ko sa dambana, ay inumin 
na masarap, bilang aking pagkilala sa 
ginawang pagliligtas.  

14 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo. 

14Sa tuwinang magtitipon ang lahat ng 
kanyang hirang, ang anumang pangako 
ko, ay doon ko ibibigay.  

15 Preciosa é aos olhos do SENHOR a 
morte dos seus santos. 

15Tunay ngang itong si Yahweh, malasakit 
ay malaki, kung ang isang taong tapat, 
kamatayan ay masabat.  

16 SENHOR, deveras sou teu servo, teu 
servo, filho da tua serva; quebraste as 
minhas cadeias. 

16O Yahweh, naririto akong inyong abang 
lingkod, katulad ng aking ina, 
maglilingkod akong lubos; yamang ako'y 
iniligtas, kinalinga at tinubos.  

17 Oferecer-te-ei sacrifícios de ações de 
graças e invocarei o nome do SENHOR. 

17Ako ngayo'y maghahandog ng haing 
pasasalamat, ang handog kong 
panalangi'y sa iyo ko ilalagak.  

18 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo, 

18-19Kapag nagsasama-sama ang lahat ng 
iyong hirang, sa templo sa Jerusalem, ay 
doon ko ibibigay ang anumang pangako 
kong sa iyo ay binitiwan. Purihin si 
Yahweh!  

19 nos átrios da Casa do SENHOR, no meio 
de ti, ó Jerusalém. Aleluia! 

Salmo 117 Mga Awit 117 
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Todos os povos devem louvar ao Senhor Awit ng Pagpupuri kay Yahweh 

1 Louvai ao SENHOR, vós todos os gentios, 
louvai-o, todos os povos. 

1Purihin si Yahweh! Dapat na purihin ng 
lahat ng bansa. Siya ay purihin ng lahat ng 
tao sa balat ng lupa!  

2 Porque mui grande é a sua misericórdia 
para conosco, e a fidelidade do SENHOR 
subsiste para sempre. Aleluia! 

2Pagkat ang pag-ibig na ukol sa ati'y 
dakila at wagas, at ang katapatan niya'y 
walang wakas. Purihin si Yahweh!  

Salmo 118 Mga Awit 118 

A alegria dos justos pelo Salvador Awit ng Pagtatagumpay 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Purihin si Yahweh sa kanyang kabutihan! 
Pag-ibig niya'y tunay, laging tapat 
kailanman.  

2 Diga, pois, Israel: Sim, a sua misericórdia 
dura para sempre. 

2Ang taga-Israel, bayaang sabihi't 
kanilang ihayag, “Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman.” 

3 Diga, pois, a casa de Arão: Sim, a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Kayong mga pari ng Diyos na si Yahweh, 
bayaang magsaysay: “Pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman.” 

4 Digam, pois, os que temem ao SENHOR: 
Sim, a sua misericórdia dura para sempre. 

4Lahat ng may takot kay Yahweh, dapat 
magpahayag, “Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman.” 

5 Em meio à tribulação, invoquei o 
SENHOR, e o SENHOR me ouviu e me deu 
folga. 

5Nang ako'y magipit, ang Diyos na si 
Yahweh ay aking tinawag; sinagot niya 
ako't kanyang iniligtas.  

6 O SENHOR está comigo; não temerei. 
Que me poderá fazer o homem? 

6Kung itong si Yahweh ang aking kasama 
at laging kapiling, walang pagkatakot sa 
aking darating.  

7 O SENHOR está comigo entre os que me 
ajudam; por isso, verei cumprido o meu 
desejo nos que me odeiam. 

7Si Yahweh ang siyang sa aki'y 
tumutulong laban sa kaaway, malulupig 
sila't aking mamamasdan.  

8 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar no homem. 

8Higit na mabuti na doon kay Yahweh 
magtiwala ako, kaysa panaligan yaong 
mga tao.  
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9 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar em príncipes. 

9Higit ngang mabuting ang pagtitiwala'y 
kay Yahweh ibigay, kaysa pamunuan ang 
ating asahan.  

10 Todas as nações me cercaram, mas em 
nome do SENHOR as destruí. 

10Sa aking paligid laging gumagala ang 
mga kaaway, winasak ko sila at lakas ni 
Yahweh ang naging patnubay.  

11 Cercaram-me, cercaram-me de todos os 
lados; mas em nome do SENHOR as 
destruí. 

11Kahit saang dako ako naroroon ay 
nakapaligid, winasak ko sila sapagkat si 
Yahweh ay nasa aking panig.  

12 Como abelhas me cercaram, porém 
como fogo em espinhos foram queimadas; 
em nome do SENHOR as destruí. 

12Ang katulad nila ay mga bubuyog na 
sumasalakay, dagliang nasunog, sa apoy 
nadarang; winasak ko sila sapagkat si 
Yahweh ang aking sanggalang.  

13 Empurraram-me violentamente para me 
fazer cair, porém o SENHOR me amparou. 

13Sinalakay ako't halos magtagumpay ang 
mga kaaway, subalit si Yahweh, ako'y 
tinutulungan.  

14 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico, porque ele me salvou. 

14Si Yahweh ang lakas ko't kapangyarihan; 
siya ang sa aki'y nagdulot ng kaligtasan.  

15 Nas tendas dos justos há voz de júbilo e 
de salvação; a destra do SENHOR faz 
proezas. 

15Dinggin ang masayang sigawan sa tolda 
ng mga hinirang: “Si Yahweh ay siyang 
lakas na patnubay!  

16 A destra do SENHOR se eleva, a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16Ang lakas ni Yahweh ang siyang 
nagdulot ng ating tagumpay, sa 
pakikibaka sa ating kaaway.” 

17 Não morrerei; antes, viverei e contarei 
as obras do SENHOR. 

17Aking sinasabing hindi mamamatay, 
ako'y mabubuhay ang gawa ni Yahweh, 
taos sa aking puso na isasalaysay.  

18 O SENHOR me castigou severamente, 
mas não me entregou à morte. 

18Pinagdusa ako at pinarusahan nang labis 
at labis, ngunit ang buhay ko'y di niya 
pinatid.  

19 Abri-me as portas da justiça; entrarei 
por elas e renderei graças ao SENHOR. 

19Ang mga pintuan ng banal na templo'y 
inyo ngayong buksan, ako ay papasok, at 
itong si Yahweh ay papupurihan.  

20 Esta é a porta do SENHOR; por ela 
entrarão os justos. 

20Pasukan ni Yahweh ang pintuang ito; 
tanging makakapasok ay matuwid na tao!  
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21 Render-te-ei graças porque me acudiste 
e foste a minha salvação. 

21Aking pinupuri ikaw, O Yahweh, 
yamang pinakinggan, dininig mo ako't 
pinapagtagumpay.  

22 A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular; 

22Ang batong itinakwil ng mga 
tagapagtayo ng bahay, ang siyang naging 
batong-panulukan.  

23 isto procede do SENHOR e é 
maravilhoso aos nossos olhos. 

23Ginawa ito ni Yahweh at ito'y kahanga-
hangang pagmasdan.  

24 Este é o dia que o SENHOR fez; 
regozijemo-nos e alegremo-nos nele. 

24O kahanga-hanga ang araw na itong si 
Yahweh ang nagbigay, tayo ay magalak, 
ating ipagdiwang!  

25 Oh! Salva-nos, SENHOR, nós te 
pedimos; oh! SENHOR, concede-nos 
prosperidade! 

25Kami ay iligtas, tubusin mo, Yahweh, 
kami ay iligtas! At pagtagumpayin sa 
layuni't hangad.  

26 Bendito o que vem em nome do 
SENHOR. A vós outros da Casa do 
SENHOR, nós vos abençoamos. 

26Pinagpala ang dumarating sa pangalan 
ni Yahweh; magmula sa templo, mga 
pagpapala'y kanyang tatanggapin!  

27 O SENHOR é Deus, ele é a nossa luz; 
adornai a festa com ramos até às pontas 
do altar. 

27Si Yahweh ang Diyos, pagkabuti niya sa 
mga hinirang. Tayo ay magdala ng sanga 
ng kahoy, simulang magdiwang, at tayo'y 
lumapit sa dambanang banal.  

28 Tu és o meu Deus, render-te-ei graças; 
tu és o meu Deus, quero exaltar-te. 

28Ikaw ay aking Diyos, kaya naman ako'y 
nagpapasalamat; ang pagkadakila mo ay 
ihahayag.  

29 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

29O pasalamatan ang Diyos na si Yahweh, 
pagkat siya'y mabuti; pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman.  

Salmo 119 Mga Awit 119 

Excelência da lei divina Ang Kautusan ni Yahweh 

 (Alef) 

1 Bem-aventurados os irrepreensíveis no 
seu caminho, que andam na lei do 
SENHOR. 

1Mapalad ang mga taong malinis ang 
pamumuhay, kautusan ni Yahweh ang 
sinusunod araw-araw.  
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2 Bem-aventurados os que guardam as 
suas prescrições e o buscam de todo o 
coração; 

2Mapalad ang sumusunod sa kanyang 
patakaran, buong pusong naghahanap sa 
kanyang kalooban;  

3 não praticam iniqüidade e andam nos 
seus caminhos. 

3ang gawain ay matuwid, namumuhay 
silang ganap, sa kanyang kalooban ay 
doon sila lumalakad.  

4 Tu ordenaste os teus mandamentos, para 
que os cumpramos à risca. 

4Ibinigay mo nga sa amin ang iyong mga 
utos, upang buong pagsisikap na ito'y 
aming masunod.  

5 Tomara sejam firmes os meus passos, 
para que eu observe os teus preceitos. 

5Gayon ako umaasa, umaasang magiging 
tapat, susundin ang iyong utos, susundin 
nang buong ingat.  

6 Então, não terei de que me envergonhar, 
quando considerar em todos os teus 
mandamentos. 

6Kahihiyan ay hindi ko matitikman 
kailanpaman, kung ako ay susunod nang 
tapat sa iyong kautusan.  

7 Render-te-ei graças com integridade de 
coração, quando tiver aprendido os teus 
retos juízos. 

7Ang matuwid mong tuntunin habang 
aking tinatarok, buong pusong 
magpupuri, pupurihin kitang lubos.  

8 Cumprirei os teus decretos; não me 
desampares jamais. 

8Ang lahat ng iyong utos ay sisikapin kong 
sundin, huwag mo akong iiwanan, huwag 
mo akong lilisanin.  

 Pagiging Masunurin sa Kautusan ni Yahweh 

 (Bet) 

9 De que maneira poderá o jovem guardar 
puro o seu caminho? Observando-o 
segundo a tua palavra. 

9Paano mapapanatiling malinis ang 
pamumuhay ng sinumang tao, sa kanilang 
kabataan? Sa pamamagitan ng pagsunod 
sa banal mong kautusan.  

10 De todo o coração te busquei; não me 
deixes fugir aos teus mandamentos. 

10Buong puso ang hangad kong sambahin 
ka't paglingkuran, huwag mo akong 
hahayaang sa utos mo ay sumuway.  

11 Guardo no coração as tuas palavras, 
para não pecar contra ti. 

11Ang banal mong kautusa'y sa puso ko 
iingatan, upang hindi magkasala laban sa 
iyo kailanman.  

12 Bendito és tu, SENHOR; ensina-me os 
teus preceitos. 

12Pupurihin kita, Yahweh, ika'y aking 
pupurihin; ang lahat ng tuntunin mo ay 
ituro po sa akin.  
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13 Com os lábios tenho narrado todos os 
juízos da tua boca. 

13Ang lahat mong mga utos na sa aki'y 
ibinigay, palagi kong babanggitin, 
malakas kong isisigaw.  

14 Mais me regozijo com o caminho dos 
teus testemunhos do que com todas as 
riquezas. 

14Nagagalak na susundin ko ang iyong 
kautusan, higit pa sa kagalakang dulot 
nitong kayamanan.  

15 Meditarei nos teus preceitos e às tuas 
veredas terei respeito. 

15Ako'y laging mag-aaral sa lahat ng 
tuntunin mo, nang aking maunawaan, 
pagbubulay-bulayan ko.  

16 Terei prazer nos teus decretos; não me 
esquecerei da tua palavra. 

16Sa bigay mong kautusa'y lubos akong 
nalulugod, iingatan sa puso ko upang iyo'y 
di malimot.  

 Kagalakan sa Kautusan ni Yahweh 

 (Gimmel) 

17 Sê generoso para com o teu servo, para 
que eu viva e observe a tua palavra. 

17Itong iyong abang lingkod, O Yahweh, 
nawa'y pagpalain, upang ako ay mabuhay 
at ang utos mo ang sundin.  

18 Desvenda os meus olhos, para que eu 
contemple as maravilhas da tua lei. 

18Buksan mo ang paningin ko pagkat 
nananabik masdan, kabutihang idudulot 
sa akin ng iyong aral.  

19 Sou peregrino na terra; não escondas de 
mim os teus mandamentos. 

19Ang buhay ko sa daigdig ay 
pansamantala lamang, kaya huwag mong 
ikukubli sa akin ang kautusan.  

20 Consumida está a minha alma por 
desejar, incessantemente, os teus juízos. 

20Ang puso ko'y nasasabik, at ang laging 
hinahangad, ang lahat ng tuntunin mo ay 
mabatid oras-oras.  

21 Increpaste os soberbos, os malditos, que 
se desviam dos teus mandamentos. 

21Ang mga mapagmataas, iyong 
pinaparusahan; at iyong isinusumpa ang 
sa utos mo ay laban.  

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o 
desprezo, pois tenho guardado os teus 
testemunhos. 

22Sa ganitong mga tao'y ilayo mo akong 
ganap, yamang ang iyong kautusan ay 
siya kong tinutupad.  

23 Assentaram-se príncipes e falaram 
contra mim, mas o teu servo considerou 
nos teus decretos. 

23Kahit ako ay usigi't labanan ng 
pamunuan, itong iyong abang lingkod sa 
utos mo'y mag-aaral.  
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24 Com efeito, os teus testemunhos são o 
meu prazer, são os meus conselheiros. 

24Ang buo mong kautusan sa akin ay 
umaaliw, siyang gurong nagpapayo sa 
lahat kong suliranin.  

 Ang Pagsunod sa Kautusan ni Yahweh 

 (Daleth) 

25 A minha alma está apegada ao pó; 
vivifica-me segundo a tua palavra. 

25Ako'y gapi't lupasay na sa bunton ng 
alikabok, sang-ayon sa pangako mo, 
palakasin akong lubos.  

26 Eu te expus os meus caminhos, e tu me 
valeste; ensina-me os teus decretos. 

26Ang aking mga gawang kamalia'y 
pinatawad mo, ang tuntunin mo at aral, sa 
lingkod mo'y ituro.  

27 Faze-me atinar com o caminho dos teus 
preceitos, e meditarei nas tuas maravilhas. 

27Tulungang maunawaan, iyong mga 
kautusan, iyong kahanga-hangang gawa, 
lubos kong pag-aaralan.  

28 A minha alma, de tristeza, verte 
lágrimas; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

28Damdam ko ba sa sarili, naghahari'y 
pawang lungkot; sang-ayon sa pangako 
mo, palakasin akong lubos.  

29 Afasta de mim o caminho da falsidade e 
favorece-me com a tua lei. 

29Sa landas na di matuwid, huwag mo 
akong hahayaan, pagkat ikaw ang mabuti, 
ituro ang iyong aral.  

30 Escolhi o caminho da fidelidade e 
decidi-me pelos teus juízos. 

30Ang pasya ko sa sarili, ako'y maging 
masunurin, sa batas mo, ang pansin ko ay 
doon ko ibabaling.  

31 Aos teus testemunhos me apego; não 
permitas, SENHOR, seja eu envergonhado. 

31Itong mga tuntunin mo, O Yahweh, ay 
sinunod ko; huwag nawang hahayaang 
mapahiya ang lingkod mo.  

32 Percorrerei o caminho dos teus 
mandamentos, quando me alegrares o 
coração. 

32Ang lahat mong mga utos, ay malugod 
kong susundin, dahilan sa pang-unawang 
ibibigay mo sa akin.  

 Panalangin Upang Makaunawa 

 (He) 

33 Ensina-me, SENHOR, o caminho dos 
teus decretos, e os seguirei até ao fim. 

33Ituro mo, O Yahweh, layunin ng 
kautusan, at iyon ang susundin ko habang 
ako'y nabubuhay.  

34 Dá-me entendimento, e guardarei a tua 
lei; de todo o coração a cumprirei. 

34Ituro mo ang batas mo't sisikapin kong 
masunod, buong pusong iingatan at 
susundin ko nang lubos.  
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35 Guia-me pela vereda dos teus 
mandamentos, pois nela me comprazo. 

35Sa pagsunod sa utos mo, ako'y iyong 
pangunahan, pagkat dito nakakamtan ang 
ligayang inaasam.  

36 Inclina-me o coração aos teus 
testemunhos e não à cobiça. 

36Itulot mong hangarin ko na sundin ang 
iyong utos, higit pa sa paghahangad na 
yumaman akong lubos.  

37 Desvia os meus olhos, para que não 
vejam a vaidade, e vivifica-me no teu 
caminho. 

37Ilayo mo ang pansin ko sa bagay na 
walang saysay; at ayon sa pangako mo'y 
pagpalain akong tunay.  

38 Confirma ao teu servo a tua promessa 
feita aos que te temem. 

38Tuparin mo ang pangakong ginawa sa 
iyong lingkod, ang pangako sa lahat ng sa 
iyo ay natatakot.  

39 Afasta de mim o opróbrio, que temo, 
porque os teus juízos são bons. 

39Iligtas mo ang lingkod mo sa sinumang 
mapang-uyam, sa mabuting tuntunin mo, 
humahanga akong tunay!  

40 Eis que tenho suspirado pelos teus 
preceitos; vivifica-me por tua justiça. 

40Ang lahat ng tuntunin mo, ang hangad 
ko'y aking sundin, pagkat ikaw ay 
matuwid, kaya ako'y pagpalain.  

 Pagtitiwala sa Kautusan ni Yahweh 

 (Vav) 

41 Venham também sobre mim as tuas 
misericórdias, SENHOR, e a tua salvação, 
segundo a tua promessa. 

41Sa akin ay ipadama ang dakilang pag-
ibig mo, ayon sa pangako, Yahweh, iligtas 
mo ako;  

42 E saberei responder aos que me 
insultam, pois confio na tua palavra. 

42upang yaong nanlalait sa akin ay 
masagot ko, yamang ako'y may tiwala sa 
lahat ng salita mo.  

43 Não tires jamais de minha boca a 
palavra da verdade, pois tenho esperado 
nos teus juízos. 

43Tulungan mong ihayag ang mga 
katotohanan, pagkat ako'y may tiwala sa 
tapat mong kahatulan.  

44 Assim, observarei de contínuo a tua lei, 
para todo o sempre. 

44Lagi akong tatalima sa bigay mong 
kautusan, susundin ko ang utos mo 
habang ako'y nabubuhay.  

45 E andarei com largueza, pois me 
empenho pelos teus preceitos. 

45Ako nama'y mamumuhay nang payapa 
at malaya, yamang ako sa utos mo'y 
sumusunod namang kusa.  
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46 Também falarei dos teus testemunhos 
na presença dos reis e não me 
envergonharei. 

46At maging sa mga hari, ang utos mo'y 
babanggitin, hindi ako mahihiya na ito ay 
aking gawin.  

47 Terei prazer nos teus mandamentos, os 
quais eu amo. 

47Sa pagsunod sa utos mo nalulugod 
akong labis, di masukat ang galak ko, 
pagkat aking iniibig.  

48 Para os teus mandamentos, que amo, 
levantarei as mãos e meditarei nos teus 
decretos. 

48Mahal ko ang iyong utos, ito'y aking 
ginagalang, sa aral mo at tuntunin ako'y 
magbubulay-bulay.  

 Pananalig sa Kautusan ni Yahweh 

 (Zayin) 

49 Lembra-te da promessa que fizeste ao 
teu servo, na qual me tens feito esperar. 

49Ang pangako sa lingkod mo, sana'y 
iyong gunitain, pag-asa ang idinulot ng 
pangako mo sa akin.  

50 O que me consola na minha angústia é 
isto: que a tua palavra me vivifica. 

50Sa gitna ng kahirapan, ang nadama ko 
ay aliw, pagkat buhay ang natamo sa 
pangako mo sa akin.  

51 Os soberbos zombam continuamente de 
mim; todavia, não me afasto da tua lei. 

51Labis akong hinahamak nitong mga 
taong hambog, ngunit di ko sinusuway 
ang bigay mong mga utos.  

52 Lembro-me dos teus juízos de outrora e 
me conforto, ó SENHOR. 

52Bumabalik sa gunita ang payo mo noong 
araw, ito, Yahweh, sa lingkod mo ang 
dulot ay kaaliwan.  

53 De mim se apoderou a indignação, por 
causa dos pecadores que abandonaram a 
tua lei. 

53Nag-aapoy ang galit ko sa tuwing 
nakikita ko, yaong mga masasamang 
lumalabag sa batas mo.  

54 Os teus decretos são motivo dos meus 
cânticos, na casa da minha peregrinação. 

54Noong ako'y mapalayo sa sarili kong 
tahanan, ang awiting nilikha ko ay 
tungkol sa kautusan.  

55 Lembro-me, SENHOR, do teu nome, 
durante a noite, e observo a tua lei. 

55Ang ngalan mo'y nasa isip kung kumagat 
na ang dilim, Yahweh, aking sinisikap na 
utos mo'y laging sundin.  

56 Tem-se dado assim comigo, porque 
guardo os teus preceitos. 

56Nasasalig sa pagsunod ang tunay kong 
kagalakan, kaya naman sinusunod ko ang 
iyong kautusan.  

 Pagtupad sa Kautusan ni Yahweh 

 (Kheth) 
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57 O SENHOR é a minha porção; eu disse 
que guardaria as tuas palavras. 

57Ikaw lamang, O Yahweh, ang lahat sa 
aking buhay, kaya ako'y nangangakong 
susundin ang kautusan.  

58 Imploro de todo o coração a tua graça; 
compadece-te de mim, segundo a tua 
palavra. 

58Taimtim sa aking puso, na ako ay 
humihiling, sang-ayon sa pangako mo ay 
mahabag ka sa akin.  

59 Considero os meus caminhos e volto os 
meus passos para os teus testemunhos. 

59Tinanong ko ang sarili kung ano ang 
nararapat, ang tugon sa katanunga'y 
sundin ko ang iyong batas.  

60 Apresso-me, não me detenho em 
guardar os teus mandamentos. 

60Kaya ako'y nagdumali, upang hindi na 
mabalam, sa hangad kong masunod na 
ang bigay mong kautusan.  

61 Laços de perversos me enleiam; 
contudo, não me esqueço da tua lei. 

61Mga taong masasama kahit ako ay 
gapusin, ang bigay mong mga utos ay di 
pa rin lilimutin.  

62 Levanto-me à meia-noite para te dar 
graças, por causa dos teus retos juízos. 

62Gumigising akong lagi pagsapit ng 
hatinggabi, sa matuwid mong paghatol 
lagi kitang pinupuri.  

63 Companheiro sou de todos os que te 
temem e dos que guardam os teus 
preceitos. 

63Tapat akong kaibigan ng sa iyo'y 
naglilingkod, mga taong buong pusong sa 
utos mo'y sumusunod.  

64 A terra, SENHOR, está cheia da tua 
bondade; ensina-me os teus decretos. 

64Ang dakilang pag-ibig mo'y laganap sa 
daigdigan, ituro sa akin, Yahweh, ang 
banal mong kautusan.  

 Ang Kahalagahan ng Kautusan ni Yahweh 

 (Tet) 

65 Tens feito bem ao teu servo, SENHOR, 
segundo a tua palavra. 

65Tinupad mo, O Yahweh, ang pangakong 
binitiwan, kay buti ng ginawa mo sa 
lingkod mong minamahal.  

66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, 
pois creio nos teus mandamentos. 

66Ako'y bigyan mo ng dunong at ng tunay 
na kaalaman, yamang ako'y nagtiwala sa 
utos mong ibinigay.  

67 Antes de ser afligido, andava errado, 
mas agora guardo a tua palavra. 

67Ang sariling dati-rati'y namumuhay 
nang baluktot, nang ako ay parusahan, 
salita mo ang sinunod;  
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68 Tu és bom e fazes o bem; ensina-me os 
teus decretos. 

68kay buti mo, O Yahweh! Kay ganda ng 
iyong loob; sa akin ay ituro mo ang bigay 
mong mga utos.  

69 Os soberbos têm forjado mentiras contra 
mim; não obstante, eu guardo de todo o 
coração os teus preceitos. 

69Ang gawain nitong hambog sadyang ako 
ay siraan, ngunit buong puso ko ring 
sinusunod ang iyong aral.  

70 Tornou-se-lhes o coração insensível, 
como se fosse de sebo; mas eu me 
comprazo na tua lei. 

70Ang ganoong mga tao'y sadyang kapos 
ng unawa, ngunit sa pagsunod sa utos mo, 
ako'y natutuwa.  

71 Foi-me bom ter eu passado pela aflição, 
para que aprendesse os teus decretos. 

71Sa akin ay nakabuti ang parusang iyong 
dulot, pagkat aking naunawang mahalaga 
ang iyong utos.  

72 Para mim vale mais a lei que procede de 
tua boca do que milhares de ouro ou de 
prata. 

72Higit pa sa ginto't pilak nitong buong 
sanlibutan, ang mabuting idudulot ng 
bigay mong kautusan.  

 Ang Katarungan ng Kautusan ni Yahweh 

 (Yod) 

73 As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; ensina-me para que aprenda 
os teus mandamentos. 

73Nilikha mo ako, O Yahweh, ako'y iyong 
iningatan; bigyan ako ng unawa upang 
batas mo'y malaman.  

74 Alegraram-se os que te temem quando 
me viram, porque na tua palavra tenho 
esperado. 

74Ang sa iyo'y natatakot, kapag ako ay 
nakita, matutuwa sa lingkod mong sa iyo 
ay umaasa.  

75 Bem sei, ó SENHOR, que os teus juízos 
são justos e que com fidelidade me 
afligiste. 

75Nababatid ko, O Yahweh, matuwid ang 
iyong batas, kahit ako'y pagdusahin, 
nananatili kang tapat.  

76 Venha, pois, a tua bondade consolar-
me, segundo a palavra que deste ao teu 
servo. 

76Aliwin mo sana ako niyang pag-ibig 
mong lubos, katulad ng binitiwang 
pangako sa iyong lingkod.  

77 Baixem sobre mim as tuas 
misericórdias, para que eu viva; pois na 
tua lei está o meu prazer. 

77Sa akin ay mahabag ka, at ako ay 
mabubuhay, ang lubos kong kasiyaha'y 
nasa iyong kautusan.  

78 Envergonhados sejam os soberbos por 
me haverem oprimido injustamente; eu, 
porém, meditarei nos teus preceitos. 

78Ang hambog na naninira sa lingkod mo 
ay hiyain, sa aral mo ako nama'y 
magbubulay na taimtim.  
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79 Voltem-se para mim os que te temem e 
os que conhecem os teus testemunhos. 

79Sa akin ay magsilapit ang sa iyo ay may 
takot, maging yaong mga tao na alam ang 
iyong utos.  

80 Seja o meu coração irrepreensível nos 
teus decretos, para que eu não seja 
envergonhado. 

80Sana'y lubos kong masunod ang buo 
mong kautusan, upang hindi mapahiya't 
tamuhin ko ang tagumpay.  

 Panalangin Upang Iligtas ng Diyos 

 (Kap) 

81 Desfalece-me a alma, aguardando a tua 
salvação; porém espero na tua palavra. 

81Kaluluwa ko'y naghihintay ng iyong 
pagliligtas; lubos akong nagtiwala sa 
bigay mong pangungusap.  

82 Esmorecem os meus olhos de tanto 
esperar por tua promessa, enquanto digo: 
quando me haverás de consolar? 

82Dahilan sa paghihintay lumamlam na 
yaring tingin, ito ngayon ang tanong ko: 
“Kailan mo aaliwin?” 

83 Já me assemelho a um odre na fumaça; 
contudo, não me esqueço dos teus 
decretos. 

83Katulad ko'y nangulubot na sisidlang 
yaring katad, gayon pa man, di ko pa rin 
nilimot ang iyong batas.  

84 Quantos vêm a ser os dias do teu servo? 
Quando me farás justiça contra os que me 
perseguem? 

84Gaano bang katagal pa, ang lingkod mo 
maghihintay, sa parusang igagawad sa 
nang-usig kong kaaway?  

85 Para mim abriram covas os soberbos, 
que não andam consoante a tua lei. 

85Mga taong mayayabang, mga taong 
masuwayin, nag-umang ng mga bitag 
upang ako ay hulihin.  

86 São verdadeiros todos os teus 
mandamentos; eles me perseguem 
injustamente; ajuda-me. 

86Inuusig nila ako, kahit mali ang 
paratang, sa batas mo'y may tiwala, kaya 
ako ay tulungan!  

87 Quase deram cabo de mim, na terra; 
mas eu não deixo os teus preceitos. 

87Halos sila'y magtagumpay na kitlin ang 
aking buhay, ngunit ang iyong mga utos 
ay hindi ko nalimutan.  

88 Vivifica-me, segundo a tua misericórdia, 
e guardarei os testemunhos oriundos de 
tua boca. 

88Dahilan sa pag-ibig mo, O Yahweh, ako 
ay lingapin, at ang iyong mga utos ay 
masikap kong susundin.  

 Pananampalataya sa Kautusan ni Yahweh 

 (Lamedh) 

89 Para sempre, ó SENHOR, está firmada a 
tua palavra no céu. 

89Ang salita mo, O Yahweh, di kukupas, 
walang hanggan, matatag at di makilos sa 
rurok ng kalangitan.  
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90 A tua fidelidade estende-se de geração 
em geração; fundaste a terra, e ela 
permanece. 

90Ang taglay mong katapatan ay hindi na 
magbabago; ang nilikha mong daigdig, 
matatag sa kanyang dako.  

91 Conforme os teus juízos, assim tudo se 
mantém até hoje; porque ao teu dispor 
estão todas as coisas. 

91Hanggang ngayon ay matatag, pagkat 
ikaw ang nag-utos, alipin mo silang lahat 
at sa iyo'y naglilingkod.  

92 Não fosse a tua lei ter sido o meu prazer, 
há muito já teria eu perecido na minha 
angústia. 

92Kung ang iyong kautusa'y di bukal ng 
aking galak, namatay na sana ako sa 
dinanas na paghihirap.  

93 Nunca me esquecerei dos teus preceitos, 
visto que por eles me tens dado vida. 

93Ang utos mo'y susundin ko, di ito 
tatalikuran, pagkat dahil sa utos mo, ako 
ngayo'y nabubuhay.  

94 Sou teu; salva-me, pois eu busco os teus 
preceitos. 

94Ang lingkod mo'y iyong-iyo, kaya ako ay 
iligtas, ang pagsunod sa utos mo ay siya 
kong sinisikap.  

95 Os ímpios me espreitam para perder-
me; mas eu atento para os teus 
testemunhos. 

95Nag-aabang ang masama, upang ako ay 
mapatay, ngunit ako'y magbubulay sa 
bigay mong kautusan.  

96 Tenho visto que toda perfeição tem seu 
limite; mas o teu mandamento é ilimitado. 

96Nabatid kong sa daigdig, walang ganap 
na anuman, ngunit ang iyong mga utos 
walang hanggan yaong saklaw.  

 Ang Pag-ibig sa Kautusan ni Yahweh 

 (Mem) 

97 Quanto amo a tua lei! É a minha 
meditação, todo o dia! 

97O ang iyong mga utos ay tunay kong 
iniibig, araw-araw, sa maghapon ay siya 
kong iniisip.  

98 Os teus mandamentos me fazem mais 
sábio que os meus inimigos; porque, 
aqueles, eu os tenho sempre comigo. 

98Kasama ko sa tuwina'y yaong iyong 
kautusan, kaya ako'y dumurunong nang 
higit pa sa kaaway.  

99 Compreendo mais do que todos os meus 
mestres, porque medito nos teus 
testemunhos. 

99Sa lahat kong mga guro, ang unawa ko 
ay higit, pagkat ang aral mo't turo ang 
laman ng aking isip.  

100 Sou mais prudente que os idosos, 
porque guardo os teus preceitos. 

100Ang taglay kong karununga'y higit pa 
sa matatanda, pagkat ang iyong mga utos 
ay hindi ko sinisira.  
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101 De todo mau caminho desvio os pés, 
para observar a tua palavra. 

101Di ko gustong matutuhan ang ugaling 
masasama, ang hangad ko na masunod ay 
ang iyong sinalita.  

102 Não me aparto dos teus juízos, pois tu 
me ensinas. 

102Hindi ako nagpabaya sa utos mo at 
tuntunin, pagkat ikaw ang guro ko na 
nagturo ng aralin.  

103 Quão doces são as tuas palavras ao meu 
paladar! Mais que o mel à minha boca. 

103O kay tamis na namnamin ang utos 
mong ibinigay, matamis pa kaysa pulot 
lasa nitong tinataglay.  

104 Por meio dos teus preceitos, consigo 
entendimento; por isso, detesto todo 
caminho de falsidade. 

104Sa bigay mong mga utos, natamo ko'y 
karunungan, kaya ako'y namumuhi sa 
ugaling mahahalay.  

 Kaliwanagan Mula sa Kautusan ni Yahweh 

 (Nun) 

105 Lâmpada para os meus pés é a tua 
palavra e, luz para os meus caminhos. 

105Salita mo'y isang tanglaw na sa akin ay 
patnubay, sa landas kong daraanan, 
liwanag na tumatanglaw.  

106 Jurei e confirmei o juramento de 
guardar os teus retos juízos. 

106Taimtim ang pangako kong ang utos 
mo ay susundin, tutupdin ko ang 
tuntuning iniaral mo sa akin.  

107 Estou aflitíssimo; vivifica-me, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 

107Labis-labis, O Yahweh, ang hirap kong 
tinataglay, sang-ayon sa pangako mo, 
pasiglahin yaring buhay.  

108 Aceita, SENHOR, a espontânea 
oferenda dos meus lábios e ensina-me os 
teus juízos. 

108Ang handog kong pasalamat, Yahweh, 
sana ay tanggapin, yaong mga tuntunin 
mo ay ituro mo sa akin.  

109 Estou de contínuo em perigo de vida; 
todavia, não me esqueço da tua lei. 

109Ako'y laging nakahandang magbuwis 
ng aking buhay; pagkat di ko malilimot 
yaong iyong kautusan.  

110 Armam ciladas contra mim os ímpios; 
contudo, não me desvio dos teus preceitos. 

110Sa akin ay mayroong handang patibong 
ang masasama, ngunit ang iyong kautusan 
ay hindi ko sinisira.  

111 Os teus testemunhos, recebi-os por 
legado perpétuo, porque me constituem o 
prazer do coração. 

111Ang bigay mong mga utos, ang 
pamanang walang hanggan, sa puso ko'y 
palagi nang ang dulot ay kagalakan.  
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112 Induzo o coração a guardar os teus 
decretos, para sempre, até ao fim. 

112Ang pasya ko sa sarili, sundin ko ang 
kautusan, susundin ko ang utos mo 
habang ako'y nabubuhay.  

 Pagliligtas na Dulot ng Kautusan ni Yahweh 

 (Samek) 

113 Aborreço a duplicidade, porém amo a 
tua lei. 

113Ako'y galit sa sinumang sa iyo ay hindi 
tapat, ang tunay kong iniibig ay ang iyong 
mga batas.  

114 Tu és o meu refúgio e o meu escudo; na 
tua palavra, eu espero. 

114Ikaw lamang ang muog ko at matibay 
na sanggalang, ang pangako mo sa akin ay 
lubos kong aasahan.  

115 Apartai-vos de mim, malfeitores; quero 
guardar os mandamentos do meu Deus. 

115Kaya kayong masasama, ako'y inyo 
nang lubayan, pagkat ang utos ng Diyos, 
hindi ko tatalikuran.  

116 Ampara-me, segundo a tua promessa, 
para que eu viva; não permitas que a 
minha esperança me envergonhe. 

116Ang lakas na pangako mo, upang ako 
ay mabuhay, ibigay mo't ang pag-asa ko 
ay hindi mapaparam.  

117 Sustenta-me, e serei salvo e sempre 
atentarei para os teus decretos. 

117Upang ako ay maligtas, ingatan mo ako, 
O Diyos, ang pansin ko'y itutuon sa bigay 
mong mga utos.  

118 Desprezas os que se desviam dos teus 
decretos, porque falsidade é a astúcia 
deles. 

118Ang lumabag sa utos mo ay lubos mong 
itatakwil, ang kanilang panlilinlang ay 
wala ring sasapitin.  

119 Rejeitas, como escória, todos os ímpios 
da terra; por isso, amo os teus 
testemunhos. 

119Sa lahat ng masasama, basura ang 
iyong tingin, kaya naman ang turo mo ang 
siya kong iibigin.  

120 Arrepia-se-me a carne com temor de ti, 
e temo os teus juízos. 

120Dahil sa iyo, ang damdam ko'y para 
akong natatakot, sa hatol mong igagawad, 
natatakot akong lubos.  

 Ang Pagsunod sa Kautusan ni Yahweh 

 (Ayin) 

121 Tenho praticado juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 

121Ang matuwid at mabuti ay siya kong 
ginampanan, sa kamay ng kaaway ko, 
huwag mo akong pabayaan.  

122 Sê fiador do teu servo para o bem; não 
permitas que os soberbos me oprimam. 

122Aming Diyos, mangako kang iingatan 
ang iyong lingkod, at hindi mo babayaang 
guluhin ng mga hambog.  
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123 Desfalecem-me os olhos à espera da tua 
salvação e da promessa da tua justiça. 

123Malamlam na ang mata ko, sa tagal ng 
paghihintay, sa pangako mo sa aking 
tatanggapi'y kaligtasan.  

124 Trata o teu servo segundo a tua 
misericórdia e ensina-me os teus decretos. 

124Sang-ayon sa pag-ibig mo, gayon ang 
gawing pagtingin, ang lahat ng tuntunin 
mo ay ituro na sa akin.  

125 Sou teu servo; dá-me entendimento, 
para que eu conheça os teus testemunhos. 

125Bigyan mo ng pang-unawa itong iyong 
abang lingkod, upang aking maunawa ang 
aral mo't mga utos.  

126 Já é tempo, SENHOR, para intervires, 
pois a tua lei está sendo violada. 

126Panahon na, O Yahweh, upang ikaw ay 
kumilos, nilalabag na ng tao ang bigay 
mong mga utos.  

127 Amo os teus mandamentos mais do que 
o ouro, mais do que o ouro refinado. 

127Mahal ko ang iyong utos nang higit pa 
kaysa ginto, kaysa gintong dinalisay, utos 
mo'y isinapuso.  

128 Por isso, tenho por, em tudo, retos os 
teus preceitos todos e aborreço todo 
caminho de falsidade. 

128Kaya iyang tuntunin mo ang siya kong 
sinusunod, pagkat ako'y namumuhi sa 
anumang gawang buktot.  

 
Paghahangad na Sundin ang Kautusan ni 

Yahweh 

 (Pe) 

129 Admiráveis são os teus testemunhos; 
por isso, a minha alma os observa. 

129Lubos akong humahanga sa bigay mong 
mga turo; lahat aking iingata't susundin 
nang buong puso.  

130 A revelação das tuas palavras esclarece 
e dá entendimento aos simples. 

130Ang liwanag ng turo mo'y nagsisilbing 
isang tanglaw, nagbibigay dunong ito sa 
wala pang karanasan.  

131 Abro a boca e aspiro, porque anelo os 
teus mandamentos. 

131Halos humihingal ako dahilan sa 
kasabikan, na matamo yaong aking 
minimithing kautusan.  

132 Volta-te para mim e tem piedade de 
mim, segundo costumas fazer aos que 
amam o teu nome. 

132Ako'y iyong kahabagan, ngayon ako ay 
lingapin, at sa mga taong tapat, itulad mo 
ang pagtingin.  

133 Firma os meus passos na tua palavra, e 
não me domine iniqüidade alguma. 

133Sang-ayon sa pangako mo, huwag mo 
akong hahayaang mahulog sa gawang 
mali at ugaling mahahalay.  
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134 Livra-me da opressão do homem, e 
guardarei os teus preceitos. 

134Sa sinumang naghahangad na ako ay 
alipinin, iligtas mo ang lingkod mo't ang 
utos mo ang susundin.  

135 Faze resplandecer o rosto sobre o teu 
servo e ensina-me os teus decretos. 

135Sa buhay ko'y tumanglaw ka at ako ay 
pagpalain, at ang iyong mga utos ay ituro 
mo sa akin.  

136 Torrentes de água nascem dos meus 
olhos, porque os homens não guardam a 
tua lei. 

136Parang agos na ng batis ang daloy ng 
aking luha, dahilan sa mga taong sa utos 
mo'y sumisira.  

 Ang Katarungan ng Kautusan ni Yahweh 

 (Tsade) 

137 Justo és, SENHOR, e retos, os teus 
juízos. 

137Matuwid ka, O Yahweh, matapat ka nga 
at banal, matapat ang tuntunin mo sa 
bigay mong kautusan.  

138 Os teus testemunhos, tu os impuseste 
com retidão e com suma fidelidade. 

138Yaong mga tuntunin mong iniukol mo 
sa amin, sa lahat ay naaangkop, at 
matapat ang layunin.  

139 O meu zelo me consome, porque os 
meus adversários se esquecem da tua 
palavra. 

139Nag-aapoy ang galit ko, sa puso ko'y 
nag-aalab, pagkat yaong kaaway ko sa 
utos mo'y yumuyurak.  

140 Puríssima é a tua palavra; por isso, o 
teu servo a estima. 

140Ang pangako mo sa amin ay subok na't 
walang mintis, kaya naman ang lingkod 
mo'y labis itong iniibig.  

141 Pequeno sou e desprezado; contudo, 
não me esqueço dos teus preceitos. 

141Kung ako ma'y walang saysay at 
kanilang itinakwil, gayon pa man, ang 
utos mo'y hindi pa rin lilimutin.  

142 A tua justiça é justiça eterna, e a tua lei 
é a própria verdade. 

142Ang taglay mong katapatan, kailanma'y 
di kukupas, katuruan mo'y totoo at ito ay 
walang wakas.  

143 Sobre mim vieram tribulação e 
angústia; todavia, os teus mandamentos 
são o meu prazer. 

143Ang buhay ko'y nalilipos ng hirap at 
suliranin, ngunit ang iyong kautusan ang 
sa aki'y umaaliw.  

144 Eterna é a justiça dos teus testemunhos; 
dá-me a inteligência deles, e viverei. 

144Ang lahat ng tuntunin mo'y matuwid at 
walang hanggan, bigyan ako ng unawa at 
ako ay mabubuhay.  

 Panalangin Upang Iligtas ng Diyos 

 (Qof) 
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145 De todo o coração eu te invoco; ouve-
me, SENHOR; observo os teus decretos. 

145Buong pusong tumatawag itong iyong 
abang lingkod; ako'y iyong dinggin, 
Yahweh, at susundin ko ang utos.  

146 Clamo a ti; salva-me, e guardarei os 
teus testemunhos. 

146Tumatawag ako, Yahweh, sa iyo ay 
dumaraing, iligtas mo ako ngayon nang 
ang utos mo ay sundin.  

147 Antecipo-me ao alvorecer do dia e 
clamo; na tua palavra, espero confiante. 

147Madilim pa, ang lingkod mo ay gising 
na't tumatawag, sa pangako mong iniwan, 
pag-asa ko'y nakalagak.  

148 Os meus olhos antecipam-se às vigílias 
noturnas, para que eu medite nas tuas 
palavras. 

148Hindi ako makatulog, magdamag na 
laging gising, at ang aking binubulay ay 
ang bigay mong aralin.  

149 Ouve, SENHOR, a minha voz, segundo 
a tua bondade; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

149Ako'y dinggin mo, O Yahweh, ayon sa 
iyong pag-ibig, iligtas mo ang buhay ko 
yamang ikaw ay matuwid.  

150 Aproximam-se de mim os que andam 
após a maldade; eles se afastam da tua lei. 

150Palapit na nang palapit ang sa aki'y 
umuusig, mga taong walang galang sa 
utos mong sakdal tuwid.  

151 Tu estás perto, SENHOR, e todos os 
teus mandamentos são verdade. 

151Ngunit ikaw, O Yahweh, ay malapit sa 
piling ko, ang pangakong binitiwan mo sa 
akin ay totoo.  

152 Quanto às tuas prescrições, há muito 
sei que as estabeleceste para sempre. 

152Iyang mga tuntunin mo'y matagal nang 
aking talos, ang utos na ginawa mo'y 
walang hanggang mga utos.  

 Panalangin Upang Maligtas 

 (Resh) 

153 Atenta para a minha aflição e livra-me, 
pois não me esqueço da tua lei. 

153Ang taglay kong paghihirap ay masdan 
mo at lunasan, pagkat aking sinusunod 
ang banal mong kautusan.  

154 Defende a minha causa e liberta-me; 
vivifica-me, segundo a tua promessa. 

154Ako'y iyong ipagtanggol at ako ay 
tubusin, dahil iyan ang pangakong 
binitiwan mo sa akin.  

155 A salvação está longe dos ímpios, pois 
não procuram os teus decretos. 

155Iyang mga masasama'y tiyak na di 
maliligtas, dahilan sa kautusang hindi nila 
ginaganap.  
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156 Muitas, SENHOR, são as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

156Sa iyong habag, O Yahweh, ay wala 
nang makapantay, kaya ako ay iligtas, 
ayon sa iyong kapasyahan.  

157 São muitos os meus perseguidores e os 
meus adversários; não me desvio, porém, 
dos teus testemunhos. 

157Kay rami ng kaaway ko, at mga 
mapang-alipin, ngunit ang iyong kautusan 
ay patuloy kong susundin.  

158 Vi os infiéis e senti desgosto, porque 
não guardam a tua palavra. 

158Nagdaramdam akong labis kapag aking 
namamasdan, yaong mga taong taksil na 
laban sa kautusan.  

159 Considera em como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua bondade. 

159Nalalaman mo, O Yahweh, mahal ko 
ang iyong utos, iligtas mo ako ayon sa pag-
ibig mong taos.  

160 As tuas palavras são em tudo verdade 
desde o princípio, e cada um dos teus 
justos juízos dura para sempre. 

160Ang buod ng kautusa'y batay sa 
katotohanan, ang lahat ng tuntunin mo'y 
pawang walang katapusan.  

 Pagtatalaga sa Kautusan ni Yahweh 

 (Shin) 

161 Príncipes me perseguem sem causa, 
porém o que o meu coração teme é a tua 
palavra. 

161Mga taong namumuno na kulang sa 
katarungan, usigin man nila ako, susundin 
ko'y iyong aral.  

162 Alegro-me nas tuas promessas, como 
quem acha grandes despojos. 

162Dahilan sa pangako mo, nagagalak 
yaring buhay, katulad ko ay taong 
nakatuklas noong yaman.  

163 Abomino e detesto a mentira; porém 
amo a tua lei. 

163Sa anumang di totoo muhi ako't 
nasusuklam, ang tunay kong iniibig ay ang 
iyong kautusan.  

164 Sete vezes no dia, eu te louvo pela 
justiça dos teus juízos. 

164Araw-araw, pitong beses akong 
nagpapasalamat, sa lahat ng kahatulang 
matuwid mong iginawad.  

165 Grande paz têm os que amam a tua lei; 
para eles não há tropeço. 

165Ang magmahal sa utos mo'y mapayapa 
yaong buhay, matatag ang taong ito at 
hindi na mabubuwal.  

166 Espero, SENHOR, na tua salvação e 
cumpro os teus mandamentos. 

166Hinihintay kita, O Yahweh, upang ako 
ay iligtas, ang lahat ng iyong utos ay akin 
ngang tinutupad.  
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167 A minha alma tem observado os teus 
testemunhos; eu os amo ardentemente. 

167Tinutupad ko ang utos at lahat mong 
mga aral, buong pusong iniibig ang buo 
mong kautusan.  

168 Tenho observado os teus preceitos e os 
teus testemunhos, pois na tua presença 
estão todos os meus caminhos. 

168Sinusunod ko ang iyong kautusa't mga 
aral, ang anumang gawain ko ay kita mo't 
namamasdan.  

 Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

 (Taw) 

169 Chegue a ti, SENHOR, a minha súplica; 
dá-me entendimento, segundo a tua 
palavra. 

169O Yahweh, tanggapin mo ang daing ko 
na tulungan, at ayon sa pangako mo, 
pang-unawa ako'y bigyan.  

170 Chegue a minha petição à tua presença; 
livra-me segundo a tua palavra. 

170Hayaan ang dalangin ko ay dumating sa 
iyo, O Diyos, sang-ayon sa pangako mo, 
iligtas ang iyong lingkod.  

171 Profiram louvor os meus lábios, pois 
me ensinas os teus decretos. 

171Ako'y laging magpupuri, lagi kitang 
pupurihin, pagkat ako'y tinuruan ng aral 
mo at tuntunin.  

172 A minha língua celebre a tua lei, pois 
todos os teus mandamentos são justiça. 

172Dahilan sa pangako mo, ako ngayon ay 
aawit, sapagkat ang iyong utos ay marapat 
at matuwid.  

173 Venha a tua mão socorrer-me, pois 
escolhi os teus preceitos. 

173Humanda ka sa pagtulong, ito'y aking 
kailangan, sapagkat ang susundin ko'y ang 
utos mong ibinigay.  

174 Suspiro, SENHOR, por tua salvação; a 
tua lei é todo o meu prazer. 

174Nasasabik ako, Yahweh, sa pangakong 
pagliligtas, natamo ko sa utos mo, ang 
ligaya at ang galak.  

175 Viva a minha alma para louvar-te; 
ajudem-me os teus juízos. 

175Upang ako ay magpuri, ako'y bigyan 
mo ng buhay, matulungan nawa ako ng 
tuntunin mo at aral.  

176 Ando errante como ovelha desgarrada; 
procura o teu servo, pois não me esqueço 
dos teus mandamentos. 

176Para akong isang tupa na nawala at 
nawalay, hanapin mo ang lingkod mo, ako 
ngayon ay lapitan, pagkat ako ay 
sumunod sa lahat mong kautusan.  

Salmo 120 Mga Awit 120 

Contra as más línguas Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 
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Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Na minha angústia, clamo ao SENHOR, 
e ele me ouve. 

1Nang ako'y manganib, kay Yahweh 
dumaing, dininig niya ako sa aking 
dalangin.  

2 SENHOR, livra-me dos lábios 
mentirosos, da língua enganadora. 

2Sa taong di tapat, gawai'y manlinlang, 
Yahweh, iligtas mo't ako'y isanggalang.  

3 Que te será dado ou que te será 
acrescentado, ó língua enganadora? 

3Sa kamay ng Diyos, kayong sinungaling, 
ano kayang parusa ang inyong kakamtin?  

4 Setas agudas do valente e brasas vivas de 
zimbro. 

4Tutudlain kayo ng panang matalim, at 
idadarang pa sa may bagang uling.  

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque e 
habito nas tendas de Quedar. 

5Ako ay kawawa; ako ay dayuhan, sa 
Meshec at Kedar, ako ay namuhay.  

6 Já há tempo demais que habito com os 
que odeiam a paz. 

6Matagal-tagal ding ako'y nakapisan ng 
hindi mahilig sa kapayapaan.  

7 Sou pela paz; quando, porém, eu falo, 
eles teimam pela guerra. 

7Kung kapayapaan ang binabanggit ko, 
pakikipagbaka ang laman ng ulo.  

Salmo 121 Mga Awit 121 

Deus, o fiel guarda dos homens Si Yahweh ang Ating Tagapagtanggol 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Elevo os olhos para os montes: de onde 
me virá o socorro? 

1Do'n sa mga burol, ako'y napatingin— 
sasaklolo sa akin, saan manggagaling?  

2 O meu socorro vem do SENHOR, que fez 
o céu e a terra. 

2Ang hangad kong tulong, kay Yahweh 
magmumula, sa Diyos na lumikha ng 
langit at ng lupa.  

3 Ele não permitirá que os teus pés 
vacilem; não dormitará aquele que te 
guarda. 

3Di niya ako hahayaang mabuwal, siya'y 
di matutulog, ako'y babantayan.  

4 É certo que não dormita, nem dorme o 
guarda de Israel. 

4Ang tagapagtanggol ng bayang Israel, 
hindi natutulog at palaging gising!  

5 O SENHOR é quem te guarda; o SENHOR 
é a tua sombra à tua direita. 

5Si Yahweh ang ating Tagapag-ingat, 
laging nasa piling, upang magsanggalang.  

6 De dia não te molestará o sol, nem de 
noite, a lua. 

6Di ka maaano sa init ng araw, kung gabi 
ay di ka sasaktan ng buwan.  

7 O SENHOR te guardará de todo mal; 
guardará a tua alma. 

7Si Yahweh ang siyang sa iyo'y mag-iingat, 
sa mga panganib, ika'y ililigtas.  
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8 O SENHOR guardará a tua saída e a tua 
entrada, desde agora e para sempre. 

8Si Yahweh ang siyang sa iyo'y mag-iingat 
saanman naroon, ika'y iingatan, di ka 
maaano kahit na kailan.  

Salmo 122 Mga Awit 122 

Oração pela paz de Jerusalém Awit ng Parangal Para sa Jerusalem 

Cântico de romagem. De Davi 
Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba; katha 

ni David. 

1 Alegrei-me quando me disseram: Vamos 
à Casa do SENHOR. 

1Ako ay nagalak nang sabihin nila: 
“Pumunta na tayo sa bahay ni Yahweh.” 

2 Pararam os nossos pés junto às tuas 
portas, ó Jerusalém! 

2Sama-sama kami matapos sapitin, ang 
pintuang-lunsod nitong Jerusalem.  

3 Jerusalém, que estás construída como 
cidade compacta, 

3Itong Jerusalem ay napakaganda, 
matatag at maayos na lunsod siya.  

4 para onde sobem as tribos, as tribos do 
SENHOR, como convém a Israel, para 
renderem graças ao nome do SENHOR. 

4Dito umaahon ang lahat ng angkan, lipi 
ni Israel upang manambahan, ang hangad, 
si Yahweh ay pasalamatan, pagkat ito'y 
utos na dapat gampanan.  

5 Lá estão os tronos de justiça, os tronos da 
casa de Davi. 

5Doon din naroon ang mga hukuman at 
trono ng haring hahatol sa tanan.  

6 Orai pela paz de Jerusalém! Sejam 
prósperos os que te amam. 

6Ang kapayapaan nitong Jerusalem, 
sikaping kay Yahweh ito'y idalangin: “Ang 
nangagmamahal sa iyo'y pagpalain.  

7 Reine paz dentro de teus muros e 
prosperidade nos teus palácios. 

7Pumayapa nawa ang banal na bayan, at 
ang palasyo mo ay maging tiwasay.” 

8 Por amor dos meus irmãos e amigos, eu 
peço: haja paz em ti! 

8Alang-alang sa kasama at pamilya ko, sa 
iyo Jerusalem, ang sabi ko'y ito: “Ang 
kapayapaa'y laging sumaiyo.” 

9 Por amor da Casa do SENHOR, nosso 
Deus, buscarei o teu bem. 

9Dahilan sa bahay ni Yahweh, ating Diyos, 
ang aking dalangi'y umunlad kang lubos.  

Salmo 123 Mga Awit 123 

Solicitude por auxílio divino Panalangin Upang Kahabagan 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 A ti, que habitas nos céus, elevo os olhos! 
1Ang aking pangmasid doon nakatuon, sa 
luklukang trono mo, O Panginoon.  
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2 Como os olhos dos servos estão fitos nas 
mãos dos seus senhores, e os olhos da 
serva, na mão de sua senhora, assim os 
nossos olhos estão fitos no SENHOR, nosso 
Deus, até que se compadeça de nós. 

2Tulad ko'y aliping ang inaasahan ay ang 
amo niya para sa patnubay, kaya tuluy-
tuloy ang aming tiwala, hanggang ikaw, 
Yahweh, sa ami'y maawa.  

3 Tem misericórdia de nós, SENHOR, tem 
misericórdia; pois estamos sobremodo 
fartos de desprezo. 

3Mahabag ka, Yahweh, kami'y kaawaan, 
labis na paghamak aming naranasan.  

4 A nossa alma está saturada do escárnio 
dos que estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 

4Kami'y hinahamak ng mga mayaman, 
laging kinukutya kahit noon pa man ng 
mapang-aliping taong mayayabang.  

Salmo 124 Mga Awit 124 

Deus, nosso protetor e libertador 
Ang Diyos ang Tagapagtanggol ng Kanyang 

Bayan 

Cântico de romagem. De Davi 
Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba; katha 

ni David. 

1 Não fosse o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, Israel que o diga; 

1Ano kaya't kung si Yahweh ay di pumanig 
sa atin; O Israel, ano kaya yaong iyong 
sasabihin?  

2 não fosse o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, quando os homens se levantaram 
contra nós, 

2“Kung ang Diyos na si Yahweh, sa amin 
ay di pumanig, noong kami'y salakayin ng 
kaaway na malupit,  

3 e nos teriam engolido vivos, quando a 
sua ira se acendeu contra nós; 

3maaaring kami noon ay nilamon na nang 
buháy sa silakbo ng damdamin at ng galit 
na sukdulan.  

4 as águas nos teriam submergido, e sobre 
a nossa alma teria passado a torrente; 

4Maaaring kami noo'y natangay na niyong 
agos, naanod sa karagata't tuluy-tuloy na 
nalunod;  

5 águas impetuosas teriam passado sobre a 
nossa alma. 

5sa lakas ng agos noo'y nalunod nga 
kaming lubos.  

6 Bendito o SENHOR, que não nos deu por 
presa aos dentes deles. 

6Tayo ay magpasalamat, si Yahweh ay 
papurihan, pagkat tayo'y iniligtas sa 
malupit na kaaway.  

7 Salvou-se a nossa alma, como um pássaro 
do laço dos passarinheiros; quebrou-se o 
laço, e nós nos vimos livres. 

7Ang katulad nati'y ibong sa bitag ay 
nakatakas; lubos tayong nakalaya nang 
ang bitag ay mawasak.  
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8 O nosso socorro está em o nome do 
SENHOR, criador do céu e da terra. 

8Tulong nating kailangan ay kay Yahweh 
nagmumula, pagkat itong lupa't langit 
tanging siya ang lumikha.  

Salmo 125 Mga Awit 125 

Fé inabalável Kaligtasan ng mga Lingkod ng Diyos 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Os que confiam no SENHOR são como o 
monte Sião, que não se abala, firme para 
sempre. 

1Parang Bundok Zion, ang taong kay 
Yahweh ay nagtitiwala, kailanma'y di 
makikilos, hindi mauuga.  

2 Como em redor de Jerusalém estão os 
montes, assim o SENHOR, em derredor do 
seu povo, desde agora e para sempre. 

2Itong Jerusalem ay naliligiran ng 
maraming bundok, gayon nagtatanggol sa 
mga hinirang si Yahweh, ating Diyos.  

3 O cetro dos ímpios não permanecerá 
sobre a sorte dos justos, para que o justo 
não estenda a mão à iniqüidade. 

3Taong masasama ay di hahayaang laging 
mamahala, pagkat maaaring ang mga 
pinili, mahawa sa sama.  

4 Faze o bem, SENHOR, aos bons e aos 
retos de coração. 

4Ang mga mabait na tapat sumunod sa 
iyong kautusan, sana'y pagpalain mo sila, 
O Yahweh, sa kanilang buhay.  

5 Quanto aos que se desviam para sendas 
tortuosas, levá-los-á o SENHOR 
juntamente com os malfeitores. Paz sobre 
Israel! 

5Ngunit ang masama, sa kanilang hilig 
iyong parusahan, parusahan sila, dahil sa 
di wasto nilang pamumuhay. Kapayapaan 
para sa Israel!  

Salmo 126 Mga Awit 126 

Consolo para os que choram Panalangin Upang Iligtas ng Diyos 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Quando o SENHOR restaurou a sorte de 
Sião, ficamos como quem sonha. 

1Nang lingapin tayo ni Yahweh at sa Zion 
ay ibalik, ang nangyaring kasaysaya'y 
parang isang panaginip.  

2 Então, a nossa boca se encheu de riso, e 
a nossa língua, de júbilo; então, entre as 
nações se dizia: Grandes coisas o SENHOR 
tem feito por eles. 

2Lahat tayo ay natuwa, masasayang 
nagsiawit! Ang sabi ng mga bansang 
nagmamasid sa paligid, “Tunay na dakila, 
ginawa ni Yahweh para sa kanila!” 
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3 Com efeito, grandes coisas fez o SENHOR 
por nós; por isso, estamos alegres. 

3Dakila ngang masasabi, pambihira ang 
ginawa, kaya naman kami ngayon, 
nagdiriwang, natutuwa!  

4 Restaura, SENHOR, a nossa sorte, como 
as torrentes no Neguebe. 

4Kung paanong inuulan itong mga tuyong 
batis, sa sariling bayan namin, Yahweh, 
kami ay ibalik.  

5 Os que com lágrimas semeiam com 
júbilo ceifarão. 

5Silang tumatangis habang 
nagsisipagtanim, hayaan mo na mag-ani 
na puspos ng kagalakan.  

6 Quem sai andando e chorando, enquanto 
semeia, voltará com júbilo, trazendo os 
seus feixes. 

6Silang mga nagsihayong dala'y binhi't 
nananangis, ay aawit na may galak, dala'y 
ani pagbalik!  

Salmo 127 Mga Awit 127 

Todo bem procede de Deus Pagpupuri Dahil sa Kabutihan ng Diyos 

Cântico de romagem. De Salomão 
Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba; katha 

ni Solomon. 

1 Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
trabalham os que a edificam; se o 
SENHOR não guardar a cidade, em vão 
vigia a sentinela. 

1Maliban nga na si Yahweh ang nagtatag 
nitong bahay, ang ginawa ng nagtayo ay 
wala ring kabuluhan; maliban nga na si 
Yahweh ang sa lunsod ay gumabay, ang 
pagmamasid ng bantay ay wala ring 
saysay.  

2 Inútil vos será levantar de madrugada, 
repousar tarde, comer o pão que 
penosamente granjeastes; aos seus amados 
ele o dá enquanto dormem. 

2Hindi dapat pakahirap, magpagal sa 
hanapbuhay; maaga pa kung bumangon, 
gabing-gabi kung humimlay, pagkat 
pinagpapahinga ni Yahweh ang kanyang 
mahal.  

3 Herança do SENHOR são os filhos; o 
fruto do ventre, seu galardão. 

3Kaloob nga ni Yahweh itong ating mga 
anak, ang ganitong mga supling, 
pagpapalang mayro'ng galak.  

4 Como flechas na mão do guerreiro, assim 
os filhos da mocidade. 

4Ang lalaking mga anak sa panahong 
kabataan, ang katulad ay palaso sa kamay 
ng isang kawal.  
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5 Feliz o homem que enche deles a sua 
aljava; não será envergonhado, quando 
pleitear com os inimigos à porta. 

5Mapalad ang isang taong mapalasong 
tulad niyan, hindi siya malulupig, at 
malayo sa kahihiyan, kung sila man ng 
kalaban ay magtagpo sa hukuman.  

Salmo 128 Mga Awit 128 

Temor de Deus e felicidade no lar Ang Bunga ng Pagsunod kay Yahweh 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Bem-aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 

1Mapalad ang bawat tao na kay Yahweh 
ay may takot, ang maalab na naisi'y 
sumunod sa kanyang utos.  

2 Do trabalho de tuas mãos comerás, feliz 
serás, e tudo te irá bem. 

2Kakainin niya ang bunga ng kanyang 
pinaghirapan, ang taong ito'y maligaya't 
maunlad ang pamumuhay.  

3 Tua esposa, no interior de tua casa, será 
como a videira frutífera; teus filhos, como 
rebentos da oliveira, à roda da tua mesa. 

3Sa tahanan, ang asawa'y parang ubas na 
mabunga, at bagong tanim na olibo sa 
may hapag ang anak niya.  

4 Eis como será abençoado o homem que 
teme ao SENHOR! 

4Ang sinuman kung si Yahweh buong 
pusong susundin, buhay niya ay uunlad at 
laging pagpapalain.  

5 O SENHOR te abençoe desde Sião, para 
que vejas a prosperidade de Jerusalém 
durante os dias de tua vida, 

5Mula sa Zion, pagpapala nawa ni Yahweh 
ay tanggapin, at makita habang buhay, 
pag-unlad ng Jerusalem;  

6 vejas os filhos de teus filhos. Paz sobre 
Israel! 

6ang magiging iyong apo, nawa iyong 
makita rin, nawa'y maging mapayapa 
itong bayan ng Israel!  

Salmo 129 Mga Awit 129 

Recordação de libertações Panalangin Laban sa mga Kaaway ng Israel 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Muitas vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, Israel que o diga; 

1Ihayag mo, O Israel, ang ginawa ng 
kaaway, sa simulang usigin ka, mula pa 
nang kabataan!  

2 desde a minha mocidade, me 
angustiaram, todavia, não prevaleceram 
contra mim. 

2“Simula pa noong bata, ako'y di na 
nilubayan, mahigpit na pinag-usig, 
bagaman di nagtagumpay.  
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3 Sobre o meu dorso lavraram os aradores; 
nele abriram longos sulcos. 

3Ako ay sinaktan nila, ang likod ko'y 
sinugatan, mga sugat na malalim, parang 
bukid na binungkal.  

4 Mas o SENHOR é justo; cortou as cordas 
dos ímpios. 

4Ngunit ang Diyos na si Yahweh, 
palibhasa ay matuwid, pinalaya niya ako 
at sa hirap ay inalis.” 

5 Sejam envergonhados e repelidos todos 
os que aborrecem a Sião! 

5Nawa itong mga bansang laging 
namumuhi sa Zion, sa labanan ay 
malupig, mapahiya't mapaurong!  

6 Sejam como a erva dos telhados, que seca 
antes de florescer, 

6Matulad sa mga damong tumubo sa mga 
bubong, natutuyong lahat ito, kahit ito'y 
bagong sibol,  

7 com a qual não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes! 

7di na ito binibigkis at hindi na tinitipon.  

8 E também os que passam não dizem: A 
bênção do SENHOR seja convosco! Nós 
vos abençoamos em nome do SENHOR! 

8Kahit isang dumaraa'y di man lamang 
banggitin, “Nawa ang pagpapala ni 
Yahweh ay iyong tanggapin! Sa pangalan 
ni Yahweh, pagpapala ay iyong 
tanggapin!” 

Salmo 130 Mga Awit 130 

Das profundezas clamo ao Senhor Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Das profundezas clamo a ti, SENHOR. 
1Sa gitna ng paghihirap, kay Yahweh ay 
dumalangin.  

2 Escuta, SENHOR, a minha voz; estejam 
alertas os teus ouvidos às minhas súplicas. 

2Panginoon, ako'y dinggin kapag ako'y 
tumataghoy, dinggin mo ang pagtawag 
ko't paghingi ng iyong tulong.  

3 Se observares, SENHOR, iniqüidades, 
quem, SENHOR, subsistirá? 

3Kung ikaw ay may talaan nitong aming 
kasalanan, lahat kami ay tatanggap ng 
hatol mong nakalaan.  

4 Contigo, porém, está o perdão, para que 
te temam. 

4Ngunit iyong pinatawad, kasalanan ay 
nilimot, pinatawad mo nga kami upang sa 
iyo ay matakot.  
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5 Aguardo o SENHOR, a minha alma o 
aguarda; eu espero na sua palavra. 

5Sabik akong naghihintay, O Yahweh, sa 
iyong tugon, pagkat ako'y may tiwala sa 
pangako mong pagtulong.  

6 A minha alma anseia pelo SENHOR mais 
do que os guardas pelo romper da manhã. 
Mais do que os guardas pelo romper da 
manhã, 

6Yaring aking pananabik, Panginoon, ay 
higit pa sa bantay na naghihintay ng 
pagsapit ng umaga.  

7 espere Israel no SENHOR, pois no 
SENHOR há misericórdia; nele, copiosa 
redenção. 

7Magtiwala ka, Israel, magtiwala ka kay 
Yahweh, matatag at di kukupas ang pag-
ibig niyang dulot, lagi siyang 
nakahandang sa sinuman ay tumubos.  

8 É ele quem redime a Israel de todas as 
suas iniqüidades. 

8Ililigtas ang Israel, bansang kanyang 
minamahal, ililigtas niya sila sa kanilang 
kasalanan.  

Salmo 131 Mga Awit 131 

Calma em Deus Ang Mapagpakumbabang Dalangin 

Cântico de romagem. De Davi 
Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba; katha 

ni David. 

1 SENHOR, não é soberbo o meu coração, 
nem altivo o meu olhar; não ando à 
procura de grandes coisas, nem de coisas 
maravilhosas demais para mim. 

1Yahweh aking Diyos, ang pagmamataas, 
tinalikuran ko't iniwan nang ganap; ang 
mga gawain na magpapatanyag iniwan ko 
na rin, di ko na hinangad.  

2 Pelo contrário, fiz calar e sossegar a 
minha alma; como a criança desmamada 
se aquieta nos braços de sua mãe, como 
essa criança é a minha alma para comigo. 

2Mapayapa ako at nasisiyahan, tulad 
niyong sanggol sa bisig ni Inay.  

3 Espera, ó Israel, no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 

3Kaya mula ngayon, at magpakailanman, 
si Yahweh lang Israel, ang dapat sandigan!  

Salmo 132 Mga Awit 132 

Uma promessa antiga Awit ng Parangal Para sa Templo 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Lembra-te, SENHOR, a favor de Davi, de 
todas as suas provações; 

1Alalahanin mo, O Yahweh, si David na 
iyong alipin; huwag mong lilimutin ang 
lahat ng hirap na kanyang tiniis.  
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2 de como jurou ao SENHOR e fez votos ao 
Poderoso de Jacó: 

2Alalahanin mo ang kanyang pangakong 
ginawa sa iyo, O Dakilang Diyos ng 
bansang Israel, wika niya'y ganito:  

3 Não entrarei na tenda em que moro, nem 
subirei ao leito em que repouso, 3-5“Di ako uuwi, nangangako ako na hindi 

hihimlay, hangga't si Yahweh ay wala 
pang lugar na matitirahan, isang templong 
laan sa Makapangyarihang Diyos ni 
Jacob.” 

4 não darei sono aos meus olhos, nem 
repouso às minhas pálpebras, 
5 até que eu encontre lugar para o 
SENHOR, morada para o Poderoso de 
Jacó. 

6 Ouvimos dizer que a arca se achava em 
Efrata e a encontramos no campo de Jaar. 

6Aming nabalitaang nasa Bethlehem ang 
Kaban ng Tipan, sa bukid ng Jaar namin 
nasumpungan.  

7 Entremos na sua morada, adoremos ante 
o estrado de seus pés. 

7Ang aming sinabi, “Ang templo ni 
Yahweh ay puntahan natin, sa harap ng 
trono siya ay sambahin!” 

8 Levanta-te, SENHOR, entra no lugar do 
teu repouso, tu e a arca de tua fortaleza. 

8Sa iyong tahanan, Yahweh, pumasok ka 
kasama ang kaban, ang kabang sagisag ng 
kapangyarihan.  

9 Vistam-se de justiça os teus sacerdotes, e 
exultem os teus fiéis. 

9Iyong mga pari, hayaang maghayag ng 
iyong pagliligtas, ang mga hinirang 
sumigaw sa galak!  

10 Por amor de Davi, teu servo, não 
desprezes o rosto do teu ungido. 

10Alang-alang naman sa lingkod mong si 
David, ang piniling hari, ay huwag mong 
itakwil.  

11 O SENHOR jurou a Davi com firme 
juramento e dele não se apartará: Um 
rebento da tua carne farei subir para o teu 
trono. 

11Ang iyong pangako, kay David mong 
lingkod, huwag mong babawiin, ganito 
ang iyong pangakong habilin: “Isa sa anak 
mo ang gagawing hari upang mamahala, 
matapos na ika'y pumanaw sa lupa.  

12 Se os teus filhos guardarem a minha 
aliança e o testemunho que eu lhes 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão para sempre no teu trono. 

12Kung magiging tapat ang mga anak mo 
sa bigay kong tipan, at ang mga utos ko ay 
igagalang, ang mga anak mo'y pawang 
maghaharing walang katapusan.” 
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13 Pois o SENHOR escolheu a Sião, 
preferiu-a por sua morada: 

13Pinili ni Yahweh, na maging tahanan 
ang Lunsod ng Zion.  

14 Este é para sempre o lugar do meu 
repouso; aqui habitarei, pois o preferi. 

14Ito ang wika niya: “Doon ako titira 
panghabang panahon, ang paghahari ko'y 
magmumula roon.  

15 Abençoarei com abundância o seu 
mantimento e de pão fartarei os seus 
pobres. 

15Ang lahat ng bagay na hingin ng Zion, 
aking ibibigay, hindi magugutom ang 
dahop sa buhay.  

16 Vestirei de salvação os seus sacerdotes, 
e de júbilo exultarão os seus fiéis. 

16Iyong mga pari hayaang maghayag sa 
aking pagliligtas, ang mga hinirang 
sumigaw sa galak.  

17 Ali, farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu ungido. 

17Sa lipi ni David, ako ay kukuha ng 
haring dakila, upang maingatan ang 
pagpapatuloy ng pamamahala.  

18 Cobrirei de vexame os seus inimigos; 
mas sobre ele florescerá a sua coroa. 

18Yaong kaharian niya ay uunlad at 
mananagana, ngunit kaaway niya'y lahat 
mapapahiya.” 

Salmo 133 Mga Awit 133 

A excelência da união fraternal Papuri sa Mapayapang Pagkakaisa 

Cântico de romagem. De Davi Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Oh! Como é bom e agradável viverem 
unidos os irmãos! 

1Napakaligaya at kahanga-hanga sa ating 
pangmasid, ang nagkakaisa't laging sama-
sama na magkakapatid!  

2 É como o óleo precioso sobre a cabeça, o 
qual desce para a barba, a barba de Arão, 
e desce para a gola de suas vestes. 

2Langis ng olibo, ang nakakatulad at 
nakakawangis, sa ulo at balbas nitong si 
Aaron kapag ipinahid, umaagos ito't 
nababasa pati ang suot na damit.  

3 É como o orvalho do Hermom, que desce 
sobre os montes de Sião. Ali, ordena o 
SENHOR a sua bênção e a vida para 
sempre. 

3Katulad din nito'y hamog sa umaga, sa 
Bundok ng Hermon, hamog na dumilig sa 
dakong maburol na Bundok ng Zion; sa 
lugar na ito, nangako si Yahweh, ang 
pangakong buhay na mananatili.  

Salmo 134 Mga Awit 134 
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Convocando ao culto vespertino Paanyaya Upang Purihin ang Diyos 

Cântico de romagem Isang Awit ng Pag-akyat upang Sumamba. 

1 Bendizei ao SENHOR, vós todos, servos 
do SENHOR, que assistis na Casa do 
SENHOR, nas horas da noite; 

1Lumapit kay Yahweh, at kayo'y magpuri, 
mga naglilingkod sa templo kung gabi.  

2 erguei as mãos para o santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

2Sa loob ng templo siya'y dalanginan, taas 
kamay na si Yahweh'y papurihan.  

3 De Sião te abençoe o SENHOR, criador 
do céu e da terra! 

3Pagpalain nawa kayo ni Yahweh, Diyos 
na lumikha ng langit at ng lupa; magmula 
sa Zion, ang iyong pagpapala.  

Salmo 135 Mga Awit 135 

Louvores a Deus Awit ng Pagpupuri 

1 Aleluia! Louvai o nome do SENHOR; 
louvai-o, servos do SENHOR, 

1Purihin si Yahweh! Ngalan niya ay 
purihin kayong mga lingkod niya.  

2 vós que assistis na Casa do SENHOR, nos 
átrios da casa do nosso Deus. 

2Kayong lahat na sa banal niyang templo'y 
pumapasok upang doon manambahan sa 
banal na bahay ng Diyos.  

3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é 
bom; cantai louvores ao seu nome, porque 
é agradável. 

3Si Yahweh ay papurihan pagkat siya ay 
mabuti, ang taglay niyang kabaitan ay 
marapat sa papuri.  

4 Pois o SENHOR escolheu para si a Jacó e 
a Israel, para sua possessão. 

4Siya rin nga ang pumili kay Jacob na 
kanyang lingkod, ang Israel nama'y 
bansang pinili niya at kinupkop.  

5 Com efeito, eu sei que o SENHOR é 
grande e que o nosso Deus está acima de 
todos os deuses. 

5Nalalaman kong si Yahweh ang Diyos na 
dakila, higit siya sa alinmang diyus-
diyosang naglipana;  

6 Tudo quanto aprouve ao SENHOR, ele o 
fez, nos céus e na terra, no mar e em todos 
os abismos. 

6anumang nais ni Yahweh sa langit man o 
sa lupa, at kahit sa karagatan, ang 
anumang panukala, ginaganap niya ito, sa 
sariling pagkukusa.  

7 Faz subir as nuvens dos confins da terra, 
faz os relâmpagos para a chuva, faz sair o 
vento dos seus reservatórios. 

7Nilikha niya itong ulap na laganap sa 
daigdig, maging bagyong malalakas na 
may kidlat na mabilis; sa kanya rin 
nagmumula itong hanging umiihip.  
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8 Foi ele quem feriu os primogênitos no 
Egito, tanto dos homens como das 
alimárias; 

8Pinuksa niya sa Egipto bawat anak na 
panganay, maging tao't maging hayop ang 
panganay ay namatay.  

9 quem, no meio de ti, ó Egito, operou 
sinais e prodígios contra Faraó e todos os 
seus servos; 

9Nagpakita siya roon ng gawang kahanga-
hanga, upang kanyang pagdusahin si 
Farao't kanyang bansa.  

10 quem feriu muitas nações e tirou a vida 
a poderosos reis: 

10Marami rin naman siyang winasak na 
mga bansa, at maraming mga haring 
pawang bantog ang pinuksa.  

11 a Seom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei 
de Basã, e a todos os reinos de Canaã; 

11Itong haring Amoreo na si Sihon ang 
pangalan, at ang haring ang ngala'y Og, 
isang haring taga-Bashan, at iba pang mga 
hari na pinuksa sa Canaan.  

12 cujas terras deu em herança, em 
herança a Israel, seu povo. 

12Ang lupain nila roon ay kinuha at 
sinamsam, ibinigay sa Israel, bayang 
kanyang hinirang.  

13 O teu nome, SENHOR, subsiste para 
sempre; a tua memória, SENHOR, passará 
de geração em geração. 

13Ang pangalan mo, O Yahweh, ay 
magpakailanman, lahat ng nilikha, 
Yahweh, hindi ka malilimutan.  

14 Pois o SENHOR julga ao seu povo e se 
compadece dos seus servos. 

14Ikaw nama'y mahahabag sa lahat ng 
iyong lingkod, ang alipin ay lalaya sa 
kanilang pagkagapos.  

15 Os ídolos das nações são prata e ouro, 
obra das mãos dos homens. 

15Ang mga diyos ng mga bansa'y gawa sa 
pilak at ginto, kamay ng mga tao ang 
humugis at bumuo.  

16 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

16Oo't mayro'n silang bibig, hindi naman 
maibuka, mga mata'y mayroon din, hindi 
naman makakita;  

17 têm ouvidos e não ouvem; pois não há 
alento de vida em sua boca. 

17mayroon silang mga tainga, ngunit hindi 
makarinig, hindi sila humihinga, sa ilong 
man o sa bibig.  

18 Como eles se tornam os que os fazem, e 
todos os que neles confiam. 

18Ang gumawa sa kanila, at lahat nang 
nagtiwala, matutulad sa idolong sila na rin 
ang lumikha!  
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19 Casa de Israel, bendizei ao SENHOR; 
casa de Arão, bendizei ao SENHOR; 

19Si Yahweh ay papurihan, purihin siya, O 
Israel, maging kayong mga pari sa Diyos 
ay magpuri rin.  

20 casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós 
que temeis ao SENHOR, bendizei ao 
SENHOR. 

20Si Yahweh ay papurihan, kayong lahat 
na Levita, lahat kayong sumasamba ay 
magpuring sama-sama.  

21 Desde Sião bendito seja o SENHOR, que 
habita em Jerusalém! Aleluia! 

21Ang Diyos na nasa Zion ay sambahin at 
purihin, si Yahweh ay papurihan, sa 
templo sa Jerusalem. Purihin si Yahweh!  

Salmo 136 Mga Awit 136 

A misericórdia de Deus Awit ng Pagpapasalamat 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Purihin si Yahweh sa kanyang kabutihan. 
Pag-ibig niya'y tunay, laging tapat 
kailanman!  

2 Rendei graças ao Deus dos deuses, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

2Pinakadakilang Diyos ng mga diyos ay 
pasalamatan. Pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman!  

3 Rendei graças ao SENHOR dos senhores, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

3Ang Panginoon ng mga Panginoon ay 
ating pasalamatan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

4 ao único que opera grandes maravilhas, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

4Dakilang himala at kababalaghan, 
tanging kanya lamang. Pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman!  

5 àquele que com entendimento fez os 
céus, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

5Itong kalangitan kanyang ginawa nang 
buong kahusayan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

6 àquele que estendeu a terra sobre as 
águas, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

6Nilikha ang lupa at pati ang tubig nitong 
kalaliman. Pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman!  

7 àquele que fez os grandes luminares, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

7Siya ang lumikha, siya ang gumawa, ng 
araw at buwan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  
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8 o sol para presidir o dia, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

8Nilikha ang araw upang sa maghapon ay 
siyang tumanglaw. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

9 a lua e as estrelas para presidirem a 
noite, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

9At kanyang nilikhang pananglaw kung 
gabi, bituin at buwan. Pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman!  

10 àquele que feriu o Egito nos seus 
primogênitos, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

10Ang mga panganay ng mga Egipcio ay 
kanyang pinatay. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

11 e tirou a Israel do meio deles, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

11Mula sa Egipto kanyang inilabas ang 
bayang hinirang. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

12 com mão poderosa e braço estendido, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

12Ang ginamit niya'y mga kamay niyang 
makapangyarihan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

13 àquele que separou em duas partes o 
mar Vermelho, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

13Ang Dagat na Pula, kanyang inutusan at 
nahati naman. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

14 e por entre elas fez passar a Israel, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

14Ang pinili niyang bayan ng Israel ay 
doon dumaan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

15 mas precipitou no mar Vermelho a 
Faraó e ao seu exército, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

15Ngunit nilunod niya itong Faraon at 
hukbong sandatahan. Pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman!  

16 àquele que conduziu o seu povo pelo 
deserto, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

16Nang mailabas na'y siya ang kasama 
habang nasa ilang. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

17 àquele que feriu grandes reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

17Pinagpapatay niya yaong mga haring 
may kapangyarihan. Pag-ibig niya'y 
tunay, laging tapat kailanman!  

18 e tirou a vida a famosos reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

18Maging mga haring bantog noong una 
ay kanyang pinatay. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  
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19 a Seom, rei dos amorreus, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

19Siya ang pumatay sa haring Amoreo, ang 
haring si Sihon. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

20 e a Ogue, rei de Basã, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

20Siya rin ang pumatay sa bantog na si Og, 
ang hari ng Bashan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

21 cujas terras deu em herança, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

21Ang lupain nila'y ipinamahagi sa 
kanyang hinirang. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

22 em herança a Israel, seu servo, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

22Ipinamahagi niya sa Israel, bayang 
minamahal. Pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman!  

23 a quem se lembrou de nós em nosso 
abatimento, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

23Di niya nilimot nang tayo'y malupig ng 
mga kaaway. Pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman!  

24 e nos libertou dos nossos adversários, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

24Pinalaya tayo, nang tayo'y masakop ng 
mga kalaban. Pag-ibig niya'y tunay, laging 
tapat kailanman!  

25 e dá alimento a toda carne, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

25Lahat ng pagkain ng tao at hayop, 
siya'ng nagbibigay. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

26 Oh! Tributai louvores ao Deus dos céus, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

26Ang Diyos nitong langit ay dapat purihin 
at pasalamatan. Pag-ibig niya'y tunay, 
laging tapat kailanman!  

Salmo 137 Mga Awit 137 

Saudades da pátria Panaghoy ng mga Israelitang Dinalang-bihag 

1 Às margens dos rios da Babilônia, nós 
nos assentávamos e chorávamos, 
lembrando-nos de Sião. 

1Sa pampang ng mga ilog nitong bansang 
Babilonia, kami'y nakaupong tumatangis, 
sa tuwing Zion, aming naaalala.  

2 Nos salgueiros que lá havia, 
pendurávamos as nossas harpas, 

2Sa sanga ng mga kahoy, sa tabi ng ilog 
nila, isinabit namin doon, yaong dala 
naming lira.  

3 pois aqueles que nos levaram cativos nos 
pediam canções, e os nossos opressores, 

3Sa amin ay iniutos ng sa amin ay 
lumupig, na aliwin namin sila, ng matamis 
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que fôssemos alegres, dizendo: Entoai-nos 
algum dos cânticos de Sião. 

naming tinig, tungkol sa Zion, yaong 
paksa, niyong nais nilang awit.  

4 Como, porém, haveríamos de entoar o 
canto do SENHOR em terra estranha? 

4Ang awit para kay Yahweh, pa'no namin 
aawitin, samantalang kami'y bihag sa 
lupaing hindi amin?  

5 Se eu de ti me esquecer, ó Jerusalém, que 
se resseque a minha mão direita. 

5Ayaw ko nang ang lira ko'y hawakan pa 
at tugtugin, kung ang bunga sa pagtugtog, 
limutin ang Jerusalem;  

6 Apegue-se-me a língua ao paladar, se me 
não lembrar de ti, se não preferir eu 
Jerusalém à minha maior alegria. 

6di na ako aawit pa, kung ang aking 
sasapitin sa isip ko't alaala, ika'y ganap na 
limutin, kung ang kaligayahan ko ay sa 
iba ko hahanapin.  

7 Contra os filhos de Edom, lembra-te, 
SENHOR, do dia de Jerusalém, pois 
diziam: Arrasai, arrasai-a, até aos 
fundamentos. 

7Yahweh, sana'y gunitain, ginawa ng 
Edomita, nang ang bayang Jerusalem ay 
malupig at makuha; sumisigaw silang 
lahat na ang wikang binabadya: “Iguho na 
nang lubusan, sa lupa ay ibagsak na!” 

8 Filha da Babilônia, que hás de ser 
destruída, feliz aquele que te der o pago 
do mal que nos fizeste. 

8Tandaan mo, Babilonia, ika'y tiyak 
wawasakin, dahilan sa ubod sama ang 
ginawa mo sa amin; yaong taong 
magwawasak, mapalad na ituturing 

9 Feliz aquele que pegar teus filhos e 
esmagá-los contra a pedra. 

9kung ang inyong mga sanggol kunin niya 
at durugin!  

Salmo 138 Mga Awit 138 

Graças a Deus por sua fidelidade Panalangin ng Pagpapasalamat 

Salmo de Davi Katha ni David. 

1 Render-te-ei graças, SENHOR, de todo o 
meu coração; na presença dos poderosos 
te cantarei louvores. 

1Yahweh, ako'y buong pusong aawit ng 
pasalamat, sa harap ng ibang diyos, 
pupurihin kitang ganap.  

2 Prostrar-me-ei para o teu santo templo e 
louvarei o teu nome, por causa da tua 
misericórdia e da tua verdade, pois 
magnificaste acima de tudo o teu nome e 
a tua palavra. 

2Sa harap ng iyong templo ay yuyukod at 
gagalang, pupurihin kita roon, pupurihin 
ang iyong ngalan; dahilan sa pag-ibig mo 
at sa iyong katapatan, ika'y tunay na 
dakila, pati iyong kautusan.  
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3 No dia em que eu clamei, tu me acudiste 
e alentaste a força de minha alma. 

3Noong ako ay tumawag, tinanggap ko 
ang tugon mo, sa lakas mong itinulong ay 
lumakas agad ako.  

4 Render-te-ão graças, ó SENHOR, todos os 
reis da terra, quando ouvirem as palavras 
da tua boca, 

4Dahilan sa pangako mong narinig ng mga 
hari, pupurihin ka ng lahat at ika'y 
ipagbubunyi;  

5 e cantarão os caminhos do SENHOR, pois 
grande é a glória do SENHOR. 

5ang lahat ng ginawa mo ay kanilang 
aawitin, at ang kadakilaan mo ay kanilang 
sasambitin.  

6 O SENHOR é excelso, contudo, atenta 
para os humildes; os soberbos, ele os 
conhece de longe. 

6Kung ang Diyos mang si Yahweh ay 
dakila at mataas, hindi niya nililimot ang 
abâ at mahihirap; kumubli ma'y kita niya 
ang hambog at ang pasikat.  

7 Se ando em meio à tribulação, tu me 
refazes a vida; estendes a mão contra a ira 
dos meus inimigos; a tua destra me salva. 

7Kahit ako'y nagdaranas ng maraming 
suliranin, ako'y walang agam-agam, 
panatag sa iyong piling. Nahahandang 
harapin mo mapupusok kong kaaway, 
ligtas ako sa piling mo, sa lakas na iyong 
taglay.  

8 O que a mim me concerne o SENHOR 
levará a bom termo; a tua misericórdia, ó 
SENHOR, dura para sempre; não 
desampares as obras das tuas mãos. 

8O Diyos, mga pangako mo'y tinutupad 
mo ngang lahat, ang dahilan nito, 
Yahweh, pag-ibig mo'y di kukupas, at ang 
mga sinimulang gawain mo'y magaganap.  

Salmo 139 Mga Awit 139 

Deus onisciente e onipotente Lubos ang Kaalaman at Paglingap ng Diyos 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Isang Awit na katha ni David upang awitin ng 

Punong Mang-aawit. 

1 SENHOR, tu me sondas e me conheces. 
1Ako'y iyong siniyasat, batid mo ang aking 
buhay, ang lahat kong lihim, Yahweh, ay 
tiyak mong nalalaman.  

2 Sabes quando me assento e quando me 
levanto; de longe penetras os meus 
pensamentos. 

2Ang lahat ng gawain ko, sa iyo ay hindi 
lingid, kahit ikaw ay malayo, batid mo ang 
aking isip.  
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3 Esquadrinhas o meu andar e o meu deitar 
e conheces todos os meus caminhos. 

3Ako'y iyong nakikita, gumagawa o hindi 
man, ang lahat ng gawain ko'y pawang 
iyong nalalaman.  

4 Ainda a palavra me não chegou à língua, 
e tu, SENHOR, já a conheces toda. 

4Di pa ako umiimik, yaong aking 
sasabihi'y alam mo nang lahat iyon, lahat 
ay di malilihim.  

5 Tu me cercas por trás e por diante e sobre 
mim pões a mão. 

5Ika'y laging kapiling ko, katabi ko oras-
oras, ang likas mong kalakasan ang sa 
aki'y nag-iingat.  

6 Tal conhecimento é maravilhoso demais 
para mim: é sobremodo elevado, não o 
posso atingir. 

6Nagtataka ang sarili't alam mo ang aking 
buhay, di ko kayang unawain iyang iyong 
karunungan.  

7 Para onde me ausentarei do teu Espírito? 
Para onde fugirei da tua face? 

7Saan ako magpupunta, upang ako'y 
makatakas? Sa iyo bang Espiritu, ako ba'y 
makakaiwas?  

8 Se subo aos céus, lá estás; se faço a minha 
cama no mais profundo abismo, lá estás 
também; 

8Kung langit ang puntahan ko, tiyak na 
naroroon ka, sa daigdig ng mga patay, 
humimlay man ako'y ikaw din ang 
kasama;  

9 se tomo as asas da alvorada e me detenho 
nos confins dos mares, 

9kung ako ay makalipad, umiwas na 
pasilangan, o kaya ang tirahan ko'y ang 
duluhan ng kanluran;  

10 ainda lá me haverá de guiar a tua mão, 
e a tua destra me susterá. 

10tiyak ikaw ay naroon, upang ako'y 
pangunahan, matatagpo kita roon upang 
ako ay tulungan.  

11 Se eu digo: as trevas, com efeito, me 
encobrirão, e a luz ao redor de mim se fará 
noite, 

11Kung ang aking pagtaguan ay ang dilim 
na pusikit, padiliming parang gabi ang 
liwanag sa paligid;  

12 até as próprias trevas não te serão 
escuras: as trevas e a luz são a mesma 
coisa. 

12maging itong kadiliman sa iyo ay hindi 
dilim, at sa iyo yaong gabi'y parang araw 
na maningning, madilim ma't maliwanag, 
sa iyo ay pareho rin.  

13 Pois tu formaste o meu interior, tu me 
teceste no seio de minha mãe. 

13Ang anumang aking sangkap, ikaw O 
Diyos ang lumikha, sa tiyan ng aking ina'y 
hinugis mo akong bata.  
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14 Graças te dou, visto que por modo 
assombrosamente maravilhoso me 
formaste; as tuas obras são admiráveis, e a 
minha alma o sabe muito bem; 

14Pinupuri kita, O Diyos, marapat kang 
katakutan, ang lahat ng gawain mo ay 
kahanga-hangang tunay; sa loob ng aking 
puso, lahat ito'y nakikintal.  

15 os meus ossos não te foram encobertos, 
quando no oculto fui formado e 
entretecido como nas profundezas da 
terra. 

15Ang buto ko sa katawan noong iyon ay 
hugisin, sa loob ng bahay-bata doo'y iyong 
napapansin; lumalaki ako roong sa iyo'y di 
nalilihim.  

16 Os teus olhos me viram a substância 
ainda informe, e no teu livro foram 
escritos todos os meus dias, cada um deles 
escrito e determinado, quando nem um 
deles havia ainda. 

16Ako'y iyong nakita na, hindi pa man 
isinilang, batid mo kung ilang taon ang 
haba ng aking buhay; pagkat ito'y 
nakatitik sa aklat mo na talaan, matagal 
nang balangkas mong ikaw lamang ang 
may alam.  

17 Que preciosos para mim, ó Deus, são os 
teus pensamentos! E como é grande a 
soma deles! 

17Tunay, Yahweh, di ko kayang maabot 
ang iyong isip, ang dami ng iyong balak 
ay hindi ko nababatid;  

18 Se os contasse, excedem os grãos de 
areia; contaria, contaria, sem jamais 
chegar ao fim. 

18kung ito ay bibilangin, ay sindami ng 
buhangin, sasaiyo pa rin ako kung umaga 
na magising.  

19 Tomara, ó Deus, desses cabo do 
perverso; apartai-vos, pois, de mim, 
homens de sangue. 

19Ang hangad ko, aking Diyos, patayin mo 
ang masama, at ang mga mararahas ay 
iwanan akong kusa.  

20 Eles se rebelam insidiosamente contra ti 
e como teus inimigos falam malícia. 

20Mayroon silang sinasabing masasama 
laban sa iyo, at kanilang dinudusta, pati 
na ang pangalan mo.  

21 Não aborreço eu, SENHOR, os que te 
aborrecem? E não abomino os que contra 
ti se levantam? 

21Lubos akong nasusuklam sa sinumang 
muhi sa iyo, ang lahat ng nag-aalsa laban 
sa iyo'y di ko gusto.  

22 Aborreço-os com ódio consumado; para 
mim são inimigos de fato. 

22Lubos akong nagagalit, lubos din ang 
pagkasuklam, sa ganoong mga tao ang 
turing ko ay kaaway.  

23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu 
coração, prova-me e conhece os meus 
pensamentos; 

23O Diyos, ako'y siyasatin, alamin ang 
aking isip, subukin mo ako ngayon, kung 
ano ang aking nais;  
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24 vê se há em mim algum caminho mau e 
guia-me pelo caminho eterno. 

24kung ako ay hindi tapat, ito'y iyong 
nababatid, sa buhay na walang hanggan, 
samahan mo at ihatid.  

Salmo 140 Mga Awit 140 

Contra inimigos e perfídias Panalangin Upang Ingatan ng Diyos 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 
Isang Awit na katha ni David upang awitin ng 

Punong Mang-aawit. 

1 Livra-me, SENHOR, do homem perverso, 
guarda-me do homem violento, 

1Sa mga masama ako ay iligtas, iligtas mo, 
Yahweh, sa mga marahas;  

2 cujo coração maquina iniqüidades e vive 
forjando contendas. 

2sila'y nagpaplano at kanilang hangad 
palaging mag-away, magkagulo lahat.  

3 Aguçam a língua como a serpente; sob os 
lábios têm veneno de áspide. 

3Mabagsik ang dila na tulad ng ahas, tulad 
ng ulupong, taglay na kamandag. (Selah) 

4 Guarda-me, SENHOR, da mão dos 
ímpios, preserva-me do homem violento, 
os quais se empenham por me desviar os 
passos. 

4Sa mga masama ako ay iligtas; iligtas mo, 
Yahweh, sa mga marahas, na ang 
nilalayon ako ay ibagsak.  

5 Os soberbos ocultaram armadilhas e 
cordas contra mim, estenderam-me uma 
rede à beira do caminho, armaram ciladas 
contra mim. 

5Taong mga hambog, ang gusto sa akin, 
ako ay masilo, sa bitag hulihin, sa bitag na 
umang sa aking landasin. (Selah) 

6 Digo ao SENHOR: tu és o meu Deus; 
acode, SENHOR, à voz das minhas 
súplicas. 

6Sabi ko kay Yahweh, “Ikaw ang aking 
Diyos.” Kaya ako'y dinggin sa aking 
pagdulog.  

7 Ó SENHOR, força da minha salvação, tu 
me protegeste a cabeça no dia da batalha. 

7Panginoong Yahweh, na Tagapagligtas, 
nang ako'y lusubin, ikaw ang nag-ingat.  

8 Não concedas, SENHOR, ao ímpio os 
seus desejos; não permitas que vingue o 
seu mau propósito. 

8Taong masasama, sa kanilang hangad ay 
iyong hadlangan, biguin mo agad. (Selah) 

9 Se exaltam a cabeça os que me cercam, 
cubra-os a maldade dos seus lábios. 

9Ang mga kaaway, huwag 
pagtagumpayin, pagdusahin sila sa banta 
sa akin,  

10 Caiam sobre eles brasas vivas, sejam 
atirados ao fogo, lançados em abismos 
para que não mais se levantem. 

10Bagsakan mo sila ng apoy na baga, 
itapon sa hukay nang di makaalsa.  
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11 O caluniador não se estabelecerá na 
terra; ao homem violento, o mal o 
perseguirá com golpe sobre golpe. 

11At ang mga taong gawai'y mangutya, 
huwag pagtagumpayin sa kanilang nasa; 
ang marahas nama'y bayaang mapuksa.  

12 Sei que o SENHOR manterá a causa do 
oprimido e o direito do necessitado. 

12Batid ko, O Yahweh, iyong papanigan 
ang mga mahirap, upang isanggalang, at 
pananatilihin ang katarungan.  

13 Assim, os justos renderão graças ao teu 
nome; os retos habitarão na tua presença. 

13Ang mga matuwid magpupuring tunay, 
ika'y pupurihi't sa iyo mananahan!  

Salmo 141 Mga Awit 141 

Oração vespertina por santificação e proteção Panalangin sa Gabi 

Salmo de Davi Awit ni David. 

1 SENHOR, a ti clamo, dá-te pressa em me 
acudir; inclina os ouvidos à minha voz, 
quando te invoco. 

1Sa iyo, O Yahweh, ako'y dumadalangin sa 
aking pagtawag, ako sana'y dinggin.  

2 Suba à tua presença a minha oração, 
como incenso, e seja o erguer de minhas 
mãos como oferenda vespertina. 

2Ang aking dalangin sana'y tanggapin mo, 
masarap na samyong handog na insenso; 
itong pagtaas ng mga kamay ko.  

3 Põe guarda, SENHOR, à minha boca; 
vigia a porta dos meus lábios. 

3O Yahweh, bibig ko ay iyong bantayan, 
ang mga labi ko'y lagyan mo ng bantay.  

4 Não permitas que meu coração se incline 
para o mal, para a prática da perversidade 
na companhia de homens que são 
malfeitores; e não coma eu das suas 
iguarias. 

4Huwag mong babayaang ako ay matukso, 
sa gawang masama ay magumon ako; ako 
ay ilayo, iiwas sa gulo, sa handaan nila'y 
nang di makasalo.  

5 Fira-me o justo, será isso mercê; 
repreenda-me, será como óleo sobre a 
minha cabeça, a qual não há de rejeitá-lo. 
Continuarei a orar enquanto os perversos 
praticam maldade. 

5Pagkat may pag-ibig, ang mabuting tao 
puwedeng magparusa't pagwikaan ako, 
ngunit ang masama ay hindi ko ibig na 
ang aking ulo'y buhusan niya ng langis; 
pagkat ang dalangin at lagi kong hibik, ay 
laban sa gawa niyang malulupit.  

6 Os seus juízes serão precipitados penha 
abaixo, mas ouvirão as minhas palavras, 
que são agradáveis, 

6Kung sila'y bumagsak tuloy na hatulan, 
maniniwala na ang mga nilalang na ang 
salita ko ay katotohanan.  
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7 ainda que sejam espalhados os meus 
ossos à boca da sepultura, quando se lavra 
e sulca a terra. 

7Tulad ng panggatong na pira-piraso, sa 
pinaglibinga'y kakalat ang buto.  

8 Pois em ti, SENHOR Deus, estão fitos os 
meus olhos: em ti confio; não desampares 
a minha alma. 

8Di ako hihinto, sa aking pananalig, ang 
pag-iingat mo'y aking ninanais, huwag 
mong itutulot, buhay ko'y mapatid.  

9 Guarda-me dos laços que me armaram e 
das armadilhas dos que praticam 
iniqüidade. 

9Sa mga patibong ng masamang tao, ilayo 
mong lubos, ingatan mo ako.  

10 Caiam os ímpios nas suas próprias redes, 
enquanto eu, nesse meio tempo, me salvo 
incólume. 

10Iyong pabayaang sila ang mahulog, 
samantalang ako'y ligtas mong kinupkop.  

Salmo 142 Mga Awit 142 

Oração no meio de grande perigo Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Salmo didático de Davi. Oração que fez quando 
estava na caverna 

Isang Maskil ni David, nang siya'y nasa kuweba. 
Ito'y isa ring panalangin. 

1 Sm. 24.3  
1 Ao SENHOR ergo a minha voz e clamo, 
com a minha voz suplico ao SENHOR. 

1O Yahweh, ako ay humingi ng tulong, 
ako'y maghihintay sa iyong pagtugon;  

2 Derramo perante ele a minha queixa, à 
sua presença exponho a minha tribulação. 

2ang aking dinala'y lahat kong hinaing, at 
ang sinabi ko'y pawang suliranin.  

3 Quando dentro de mim me esmorece o 
espírito, conheces a minha vereda. No 
caminho em que ando, me ocultam 
armadilha. 

3Nang ako ay halos wala nang pag-asa, 
ang dapat kong gawi'y nalalaman niya. Sa 
landas na aking pinagdaraanan, may 
handang patibong ang aking kaaway.  

4 Olha à minha direita e vê, pois não há 
quem me reconheça, nenhum lugar de 
refúgio, ninguém que por mim se 
interesse. 

4Sa aking paligid, nang ako'y lumingon, 
wala ni isa man akong makatulong; wala 
kahit isa na magsasanggalang, ni 
magmalasakit na kahit sinuman.  

5 A ti clamo, SENHOR, e digo: tu és o meu 
refúgio, o meu quinhão na terra dos 
viventes. 

5Ako ay humibik, kay Yahweh dumaing, 
sa Tagapagligtas, ako'y dumalangin; tunay 
na ikaw lang mahalaga sa akin.  

6 Atende o meu clamor, pois me vejo 
muito fraco. Livra-me dos meus 

6Dinggin ang hibik ko, ako ay tulungan, 
pagkat halos ako'y di makagulapay; iligtas 
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perseguidores, porque são mais fortes do 
que eu. 

mo ako sa mga kaaway, na mas malalakas 
ang mga katawan.  

7 Tira a minha alma do cárcere, para que 
eu dê graças ao teu nome; os justos me 
rodearão, quando me fizeres esse bem. 

7Sa suliranin ko, ako ay hanguin, at ang 
pangalan mo'y aking pupurihin, sa gitna 
ng madlang mga lingkod mo rin sa 
kabutihan mong ginawa sa akin!  

Salmo 143 Mga Awit 143 

Súplica por libertação Panalangin Upang Tulungan ng Diyos 

Salmo de Davi Awit ni David. 

1 Atende, SENHOR, a minha oração, dá 
ouvidos às minhas súplicas. Responde-me, 
segundo a tua fidelidade, segundo a tua 
justiça. 

1Dinggin mo, O Yahweh, ang aking 
dalangin, tapat ka't matuwid, kaya ako'y 
dinggin.  

2 Não entres em juízo com o teu servo, 
porque à tua vista não há justo nenhum 
vivente. 

2Itong iyong lingkod, huwag mo nang 
subukin, batid mo nang lahat, kami ay 
salarin.  

3 Pois o inimigo me tem perseguido a 
alma; tem arrojado por terra a minha vida; 
tem-me feito habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

3Ako ay tinugis ng aking kaaway, lubos na 
nilupig ng aking kalaban; sa dilim na 
dako, ako ay nakulong, tulad ko'y patay 
nang mahabang panahon.  

4 Por isso, dentro de mim esmorece o meu 
espírito, e o coração se vê turbado. 

4Ang kaluluwa ko'y halos sumuko na, 
sapagkat ang buhay ko'y wala nang pag-
asa.  

5 Lembro-me dos dias de outrora, penso 
em todos os teus feitos e considero nas 
obras das tuas mãos. 

5Araw na lumipas, aking nagunita, at 
naalala ang iyong ginawa, sa iyong 
kabutihan, ako ay namangha!  

6 A ti levanto as mãos; a minha alma 
anseia por ti, como terra sedenta. 

6Ako'y dumalangin na taas ang kamay, 
parang tuyong lupa ang diwa kong uhaw. 
(Selah) 

7 Dá-te pressa, SENHOR, em responder-
me; o espírito me desfalece; não me 
escondas a tua face, para que eu não me 
torne como os que baixam à cova. 

7Nawala nang lahat ang aking pag-asa, 
kaya naman, Yahweh, ako'y dinggin mo 
na! Kung ika'y magkubli, baka ang 
hantungan ako ay ituring na malamig na 
bangkay, at ang tunguhin ko'y madilim na 
hukay.  
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8 Faze-me ouvir, pela manhã, da tua graça, 
pois em ti confio; mostra-me o caminho 
por onde devo andar, porque a ti elevo a 
minha alma. 

8Ako ay umasa, sa iyo nagtiwala, sa 
pagsapit ng umaga ay ipagugunita yaong 
pag-ibig mo na lubhang dakila. Ang aking 
dalangin na sa iyo'y hibik, patnubayan ako 
sa daang matuwid.  

9 Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos; 
pois em ti é que me refugio. 

9Iligtas mo ako sa mga kalaban, ikaw lang, 
O Yahweh, ang aking kanlungan.  

10 Ensina-me a fazer a tua vontade, pois tu 
és o meu Deus; guie-me o teu bom Espírito 
por terreno plano. 

10Ikaw ang aking Diyos, ako ay turuan na 
aking masunod ang iyong kalooban; ang 
Espiritu mo'y maging aking tanglaw sa 
aking paglakad sa ligtas na daan.  

11 Vivifica-me, SENHOR, por amor do teu 
nome; por amor da tua justiça, tira da 
tribulação a minha alma. 

11Ikaw ay nangakong ako'y ililigtas, 
pagkat dakila ka, iligtas mo agad; iligtas 
mo ako sa mga bagabag.  

12 E, por tua misericórdia, dá cabo dos 
meus inimigos e destrói todos os que me 
atribulam a alma, pois eu sou teu servo. 

12Dahilan sa iyong pagtingin sa akin, ang 
mga kaaway ko'y iyong lipulin; ang 
nagpapahirap sa aki'y wasakin, yamang 
ang lingkod mo ay iyong alipin.  

Salmo 144 Mga Awit 144 

Ações de graças pela proteção de Deus Pasasalamat sa Diyos sa Pagtatagumpay ng Hari 

Salmo de Davi Katha ni David. 

1 Bendito seja o SENHOR, rocha minha, 
que me adestra as mãos para a batalha e 
os dedos, para a guerra; 

1Purihin si Yahweh na aking kanlungan, 
sa pakikibaka, ako ay sinanay; inihanda 
ako, upang makilaban.  

2 minha misericórdia e fortaleza minha, 
meu alto refúgio e meu libertador, meu 
escudo, aquele em quem confio e quem me 
submete o meu povo. 

2Matibay kong muog at Tagapagligtas, at 
aking tahanang hindi matitinag; 
Tagapagligtas kong pinapanaligan, 
nilulupig niya sakop kong mga bayan.  

3 SENHOR, que é o homem para que dele 
tomes conhecimento? E o filho do homem, 
para que o estimes? 

3O Yahweh, ano nga ba naman ang tao? 
At pinagtutuunan mo siya ng pansin?  

4 O homem é como um sopro; os seus dias, 
como a sombra que passa. 

4Katulad ay ulap na tangay ng hangin, 
napaparam siya na tulad ng lilim.  
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5 Abaixa, SENHOR, os teus céus e desce; 
toca os montes, e fumegarão. 

5Langit mong tahanan ay iyong hubugin, 
Yahweh, lisanin mo't bumabâ sa amin; 
mga kabundukan ay iyong yanigin, 
lalabas ang usok, aming mapapansin.  

6 Despede relâmpagos e dispersa os meus 
inimigos; arremessa as tuas flechas e 
desbarata-os. 

6Ang maraming kidlat ay iyong suguin, 
lahat ng kaaway iyong pakalatin; sa 
pagtakas nila ay iyong tudlain!  

7 Estende a mão lá do alto; livra-me e 
arrebata-me das muitas águas e do poder 
de estranhos, 

7Abutin mo ako at iyong itaas, sa 
kalalimang tubig ako ay iligtas; 
ipagsanggalang mo't nang di mapahamak 
sa mga dayuhang may taglay na lakas,  

8 cuja boca profere mentiras, e cuja direita 
é direita de falsidade. 

8Ubod sinungaling na walang katulad, 
kahit ang pangako'y pandarayang lahat.  

9 A ti, ó Deus, entoarei novo cântico; no 
saltério de dez cordas, te cantarei 
louvores. 

9O Diyos, may awitin akong bagung-bago, 
alpa'y tutugtugin at aawit ako.  

10 É ele quem dá aos reis a vitória; quem 
livra da espada maligna a Davi, seu servo. 

10Tagumpay ng hari ay iyong kaloob, at 
iniligtas mo si David mong lingkod.  

11 Livra-me e salva-me do poder de 
estranhos, cuja boca profere mentiras, e 
cuja direita é direita de falsidade. 

11Iligtas mo ako sa mga malupit kong 
kaaway; sa kapangyarihan ng mga 
banyaga ay ipagsanggalang; sila'y 
sinungaling, di maaasahan, kahit may 
pangako at mga sumpaan.  

12 Que nossos filhos sejam, na sua 
mocidade, como plantas viçosas, e nossas 
filhas, como pedras angulares, lavradas 
como colunas de palácio; 

12Nawa ang ating mga kabataan lumaking 
matatag tulad ng halaman. Ang 
kadalagaha'y magandang disenyo, kahit 
saang sulok ng isang palasyo.  

13 que transbordem os nossos celeiros, 
atulhados de toda sorte de provisões; que 
os nossos rebanhos produzam a milhares e 
a dezenas de milhares, em nossos campos; 

13At nawa'y mapuno, mga kamalig natin 
ng lahat ng uri ng mga pagkain; at ang 
mga tupa'y magpalaanakin, sampu-
sampung libo, ito'y paramihin.  

14 que as nossas vacas andem pejadas, não 
lhes haja rotura, nem mau sucesso. Não 
haja gritos de lamento em nossas praças. 

14Mga kawan natin, sana'y dumami rin at 
huwag malagas ang kanilang supling; sa 
ating lansangan, sana'y mawala na ang 
mga panaghoy ng lungkot at dusa!  
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15 Bem-aventurado o povo a quem assim 
sucede! Sim, bem-aventurado é o povo 
cujo Deus é o SENHOR! 

15Mapalad ang bansang kanyang 
pinagpala. Mapalad ang bayang si 
Yahweh'y Diyos na dinadakila!  

Salmo 145 Mga Awit 145 

A bondade, grandeza e providência de Deus Awit ng Pagpupuri 

Louvores de Davi Katha ni David. 

1 Exaltar-te-ei, ó Deus meu e Rei; bendirei 
o teu nome para todo o sempre. 

1Ang kadakilaan ng Diyos ko at Hari, 
aking ihahayag, di ko titigilan 
magpakailanman ang magpasalamat,  

2 Todos os dias te bendirei e louvarei o teu 
nome para todo o sempre. 

2aking pupurihi't pasasalamatan siya 
araw-araw, di ako titigil ng pasasalamat 
magpakailanman.  

3 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado; a sua grandeza é insondável. 

3Dakila ka, Yahweh, at karapat-dapat na 
ika'y purihin; kadakilaan mo'y tunay na 
mahirap naming unawain.  

4 Uma geração louvará a outra geração as 
tuas obras e anunciará os teus poderosos 
feitos. 

4Sa alinmang lahi, ang iyong ginawa ay 
papupurihan, ihahayag nila ang mga gawa 
mong makapangyarihan.  

5 Meditarei no glorioso esplendor da tua 
majestade e nas tuas maravilhas. 

5Ang karangalan mo at pagkadakila'y 
ipamamalita, at isasaysay ko ang mga 
gawa mo na kahanga-hanga.  

6 Falar-se-á do poder dos teus feitos 
tremendos, e contarei a tua grandeza. 

6Ang mga gawa mong makapangyariha'y 
ipamamalita; sa lahat ng tao'y aking 
sasabihing ikaw ay dakila.  

7 Divulgarão a memória de tua muita 
bondade e com júbilo celebrarão a tua 
justiça. 

7Ihahayag nila ang lahat ng iyong mga 
kabutihan, aawitin nila nang may 
kagalakan ang iyong katuwiran.  

8 Benigno e misericordioso é o SENHOR, 
tardio em irar-se e de grande clemência. 

8Si Yahweh'y mapagmahal at puno ng 
habag, hindi madaling magalit, ang pag-
ibig ay wagas.  

9 O SENHOR é bom para todos, e as suas 
ternas misericórdias permeiam todas as 
suas obras. 

9Siya ay mabuti at kahit kanino'y hindi 
nagtatangi; sa kanyang nilikha, 
pagkalinga niya ay mamamalagi.  
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10 Todas as tuas obras te renderão graças, 
SENHOR; e os teus santos te bendirão. 

10Magpupuring lahat sa iyo, O Yahweh, 
ang iyong nilalang; lahat mong nilikha ay 
pupurihin ka't pasasalamatan.  

11 Falarão da glória do teu reino e 
confessarão o teu poder, 

11Babanggitin nilang tunay na dakila ang 
iyong kaharian, at ibabalitang tunay kang 
dakila't makapangyarihan.  

12 para que aos filhos dos homens se façam 
notórios os teus poderosos feitos e a glória 
da majestade do teu reino. 

12Dakila mong gawa'y upang matalastas 
ng lahat ng tao, mababatid nila ang 
kadakilaan ng paghahari mo.  

13 O teu reino é o de todos os séculos, e o 
teu domínio subsiste por todas as 
gerações. O SENHOR é fiel em todas as 
suas palavras e santo em todas as suas 
obras. 

13Ang paghahari mo'y sadyang walang 
hanggan, hindi magbabago. Di ka bibiguin 
sa bawat pangako pagkat ang Diyos ay 
tapat, ang kanyang ginawa kahit ano ito 
ay mabuting lahat.  

14 O SENHOR sustém os que vacilam e 
apruma todos os prostrados. 

14Siya'y tumutulong sa lahat ng tao na 
may suliranin; at sa pagkalugmok, sa 
panghihina ay kanyang hahanguin.  

15 Em ti esperam os olhos de todos, e tu, a 
seu tempo, lhes dás o alimento. 

15Lahat ng mga buháy ay tanging si 
Yahweh ang inaasahan, siyang 
nagdudulot ng pagkain nilang 
kinakailangan.  

16 Abres a mão e satisfazes de 
benevolência a todo vivente. 

16Binibigyan sila nang sapat na sapat, 
hindi nagkukulang; anupa't ang lahat ay 
may tinatanggap na ikabubuhay.  

17 Justo é o SENHOR em todos os seus 
caminhos, benigno em todas as suas obras. 

17Matuwid si Yahweh sa lahat ng bagay 
niyang ginagawa; kahit anong gawin ay 
kalakip ang masagana niyang awa.  

18 Perto está o SENHOR de todos os que o 
invocam, de todos os que o invocam em 
verdade. 

18Siya'y nakikinig at handang tumulong sa 
lahat ng tao, sa sinumang taong pagtawag 
sa kanya'y tapat at totoo.  

19 Ele acode à vontade dos que o temem; 
atende-lhes o clamor e os salva. 

19Bawat kailangan ng taong tapat at may 
takot sa kanya, kanyang tinutugon, at 
kung nagigipit hinahango sila.  
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20 O SENHOR guarda a todos os que o 
amam; porém os ímpios serão 
exterminados. 

20Yaong umiibig sa kanya ng lubos ay 
iniingatan; ngunit ang masama'y 
wawasakin niya't walang mabubuhay.  

21 Profira a minha boca louvores ao 
SENHOR, e toda carne louve o seu santo 
nome, para todo o sempre. 

21Aking pupurihin ang Diyos na si 
Yahweh, habang nabubuhay, sa ngalan 
niyang banal, lahat ay magpuri 
magpakailanman!  

Salmo 146 Mga Awit 146 

A fraqueza do homem e a fidelidade de Deus Pagpupuri sa Diyos na Tagapagligtas 

1 Aleluia! Louva, ó minha alma, ao 
SENHOR. 

1Purihin si Yahweh! Purihin mo si 
Yahweh, O aking kaluluwa!  

2 Louvarei ao SENHOR durante a minha 
vida; cantarei louvores ao meu Deus, 
enquanto eu viver. 

2Pupurihin siya't aking aawitan; aking 
aawitan habang ako'y buháy.  

3 Não confieis em príncipes, nem nos filhos 
dos homens, em quem não há salvação. 

3Sa mga pangulo'y huwag kang 
manghahawak, kahit sa kaninong di 
makapagligtas;  

4 Sai-lhes o espírito, e eles tornam ao pó; 
nesse mesmo dia, perecem todos os seus 
desígnios. 

4kung sila'y mamatay, balik sa alabok, 
kahit anong plano nila'y natatapos.  

5 Bem-aventurado aquele que tem o Deus 
de Jacó por seu auxílio, cuja esperança 
está no SENHOR, seu Deus, 

5Mapalad ang tao, na ang kanyang Diyos 
na laging katulong ay ang Diyos ni Jacob; 
sa Diyos na si Yahweh, umaasang lubos,  

6 que fez os céus e a terra, o mar e tudo o 
que neles há e mantém para sempre a sua 
fidelidade. 

6sa Diyos na lumikha niyong kalangitan, 
ng lupa at dagat, at lahat ng bagay. Ang 
kanyang pangako ay maaasahan.  

7 Que faz justiça aos oprimidos e dá pão 
aos que têm fome. O SENHOR liberta os 
encarcerados. 

7Panig sa naaapi, kung siya'y humatol, 
may pagkaing handa, sa nangagugutom. 
Pinalaya niya ang mga nabihag;  

8 O SENHOR abre os olhos aos cegos, o 
SENHOR levanta os abatidos, o SENHOR 
ama os justos. 

8isinasauli, paningin ng bulag; lahat ng 
inapi ay itinataas, ang mga hinirang niya'y 
nililingap.  
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9 O SENHOR guarda o peregrino, ampara 
o órfão e a viúva, porém transtorna o 
caminho dos ímpios. 

9Isinasanggalang ang mga dayuhang sa 
lupain nila'y doon tumatahan; tumutulong 
siya sa balo't ulila, ngunit sa masama'y 
parusa'ng hatid niya.  

10 O SENHOR reina para sempre; o teu 
Deus, ó Sião, reina de geração em geração. 
Aleluia! 

10Walang hanggang Hari, ang Diyos na si 
Yahweh! Ang Diyos mo, Zion, ay 
mananatili! Purihin si Yahweh!  

Salmo 147 Mga Awit 147 

Louvor ao Deus Todo-Poderoso Pagpupuri sa Diyos na Makapangyarihan 

1 Louvai ao SENHOR, porque é bom e 
amável cantar louvores ao nosso Deus; 
fica-lhe bem o cântico de louvor. 

1Purihin si Yahweh! O kay sarap umawit 
at magpuri sa ating Diyos, ang magpuri sa 
kanya'y tunay na nakalulugod.  

2 O SENHOR edifica Jerusalém e congrega 
os dispersos de Israel; 

2Ang lunsod ng Jerusalem, muli niyang 
ibabalik, sa kanyang mga lingkod, na 
natapon at nalupig.  

3 sara os de coração quebrantado e lhes 
pensa as feridas. 

3At ang mga pusong wasak ay kanya ring 
lulunasan, ang natamo nilang sugat ay 
bibigyang kagalingan.  

4 Conta o número das estrelas, chamando-
as todas pelo seu nome. 

4Alam niya't natitiyak ang bilang ng mga 
bituin, isa-isang tinatawag, sa pangala'y 
itinuring.  

5 Grande é o SENHOR nosso e mui 
poderoso; o seu entendimento não se pode 
medir. 

5Si Yahweh na ating Diyos ay dakila at 
malakas, taglay niyang karunungan, 
hinding-hindi masusukat.  

6 O SENHOR ampara os humildes e dá com 
os ímpios em terra. 

6Taong mapagpakumbabá'y siya niyang 
itataas, ngunit lahat ng mayabang sa lupa 
ay ibabagsak.  

7 Cantai ao SENHOR com ações de graças; 
entoai louvores, ao som da harpa, ao nosso 
Deus, 

7Umawit ng mga imno at si Yahweh ay 
purihin, purihin ang ating Diyos at ang 
alpa ay tugtugin.  

8 que cobre de nuvens os céus, prepara a 
chuva para a terra, faz brotar nos montes 
a erva 

8Ang ulap sa kalangitan ay siya ang 
naglalatag, itong lupa'y dinidilig ng 
saganang tubig-ulan, sa bundok at gubat 
nama'y, mga damo'y binubuhay.  
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9 e dá o alimento aos animais e aos filhos 
dos corvos, quando clamam. 

9Pagkain ng mga hayop, siya rin ang 
nagbibigay, pinapakain nga niya 
nagugutom na inakay.  

10 Não faz caso da força do cavalo, nem se 
compraz nos músculos do guerreiro. 

10Hindi siya nalulugod sa kabayong 
malalakas, kahit mga piling kawal hindi 
siya nagagalak.  

11 Agrada-se o SENHOR dos que o temem 
e dos que esperam na sua misericórdia. 

11Ngunit sa may pagkatakot, kasiyahan 
niya'y labis, sa kanilang may tiwala sa 
matatag niyang pag-ibig.  

12 Louva, Jerusalém, ao SENHOR; louva, 
Sião, ao teu Deus. 

12Purihin si Yahweh, mga taga-Jerusalem! 
Purihin mo ang iyong Diyos, kayong mga 
taga-Zion!  

13 Pois ele reforçou as trancas das tuas 
portas e abençoou os teus filhos, dentro de 
ti; 

13Pagkat mga pintuan mo ay siya ang nag-
iingat, ang anak mo't mga lingkod, 
pinagpala niyang lahat.  

14 estabeleceu a paz nas tuas fronteiras e 
te farta com o melhor do trigo. 

14Ginagawang mapayapa ang iyong 
hangganan, sa kaloob niyang trigo, 
bibigyan kang kasiyahan.  

15 Ele envia as suas ordens à terra, e sua 
palavra corre velozmente; 

15Kapag siya'y nag-uutos, agad itong 
natutupad, dumarating sa daigdig, na 
hindi na nagluluwat.  

16 dá a neve como lã e espalha a geada 
como cinza. 

16Singkapal ng damit-tupa mga yelong 
pumapatak, para itong alikabok na sa 
lupa'y nalalaglag.  

17 Ele arroja o seu gelo em migalhas; quem 
resiste ao seu frio? 

17Mga yelong buo-buo, sinlaki ng munting 
bato, lumalagpak, na ang lamig di matiis 
kahit sino.  

18 Manda a sua palavra e o derrete; faz 
soprar o vento, e as águas correm. 

18Ang yelo ay natutunaw, sa isa lang 
niyang utos, umiihip ang hangin at ang 
tubig ay umaagos.  

19 Mostra a sua palavra a Jacó, as suas leis 
e os seus preceitos, a Israel. 

19Kay Jacob niya ibinigay ang lahat ng 
tagubilin, ang tuntuni't mga aral, ibinigay 
sa Israel.  
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20 Não fez assim a nenhuma outra nação; 
todas ignoram os seus preceitos. Aleluia! 

20Ang ganitong karapatan ay wala ang 
ibang bansa, pagkat hindi nila batid ang 
utos na itinakda. Purihin si Yahweh!  

Salmo 148 Mga Awit 148 

Um coro de aleluias Paanyaya sa Lahat Upang Purihin ang Diyos 

1 Aleluia! Louvai ao SENHOR do alto dos 
céus, louvai-o nas alturas. 

1Purihin si Yahweh! Purihin ang Diyos, 
nitong kalangitan, kayo sa itaas siya'y 
papurihan.  

2 Louvai-o, todos os seus anjos; louvai-o, 
todas as suas legiões celestes. 

2Ang lahat ng anghel, magpuri't 
magdiwang, kasama ang hukbo roong 
karamihan!  

3 Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas luzentes. 

3Ang araw at buwan, siya ay purihin, 
purihin din siya ng mga bituin,  

4 Louvai-o, céus dos céus e as águas que 
estão acima do firmamento. 

4mataas na langit, siya ay purihin, tubig sa 
itaas, gayon din ang gawin!  

5 Louvem o nome do SENHOR, pois 
mandou ele, e foram criados. 

5Siya ang may utos na kayo'y likhain, kaya 
ang ngalan niya ay dapat purihin.  

6 E os estabeleceu para todo o sempre; 
fixou-lhes uma ordem que não passará. 

6Kanyang itinatag, kanilang kinalagyan, 
hindi magbabago magpakailanpaman.  

7 Louvai ao SENHOR da terra, monstros 
marinhos e abismos todos; 

7Purihin n'yo si Yahweh, buong 
sanlibutan, maging dambuhala nitong 
karagatan.  

8 fogo e saraiva, neve e vapor e ventos 
procelosos que lhe executam a palavra; 

8Ulan na may yelo, kidlat pati ulap, 
malakas na hangin, sumunod na lahat!  

9 montes e todos os outeiros, árvores 
frutíferas e todos os cedros; 

9Pagpupuri kay Yahweh lahat ay mag-
ukol. Mga kabundukan, mataas na burol, 
malawak na gubat, mabubungang kahoy;  

10 feras e gados, répteis e voláteis; 
10hayop na maamo't mailap na naroon, 
maging hayop na gumagapang at mga 
ibon.  

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes 
e todos os juízes da terra; 

11Pupurihin siya ng lahat ng tao, hari at 
prinsipe, lahat ng pangulo;  

12 rapazes e donzelas, velhos e crianças. 
12babae't lalaki, mga kabataan, 
matatandang tao't kaliit-liitan.  
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13 Louvem o nome do SENHOR, porque só 
o seu nome é excelso; a sua majestade é 
acima da terra e do céu. 

13Sa ngalan ni Yahweh, magpuri ang 
lahat, ang kanyang pangala'y 
pinakamataas; sa langit at lupa'y 
maluwalhating ganap.  

14 Ele exalta o poder do seu povo, o louvor 
de todos os seus santos, dos filhos de 
Israel, povo que lhe é chegado. Aleluia! 

14Siya'ng nagpalakas sa sariling bansa, 
kaya pinupuri ng piniling madla, ang 
bayang Israel, mahal niyang lubha! 
Purihin si Yahweh!  

Salmo 149 Mga Awit 149 

Os fiéis louvam a Deus Awit ng Pagpupuri 

1 Aleluia! Cantai ao SENHOR um novo 
cântico e o seu louvor, na assembléia dos 
santos. 

1Purihin si Yahweh! O si Yahweh ay 
purihin, awitan ng bagong awit, purihin sa 
pagtitipon nitong mga tapat sa kanya.  

2 Regozije-se Israel no seu Criador, 
exultem no seu Rei os filhos de Sião. 

2Magalak ka, O Israel, dahilan sa 
Manlilikha; dahilan sa iyong hari, ikaw 
Zion ay matuwa.  

3 Louvem-lhe o nome com flauta; cantem-
lhe salmos com adufe e harpa. 

3Purihin sa pagsasayaw, purihin ang 
kanyang ngalan; alpa't tambol ay 
tugtugin, at siya ay papurihan.  

4 Porque o SENHOR se agrada do seu povo 
e de salvação adorna os humildes. 

4Si Yahweh ay nagagalak sa kanyang mga 
hirang, sa mga mapagpakumbabá'y 
tagumpay ang ibibigay.  

5 Exultem de glória os santos, no seu leito 
cantem de júbilo. 

5Sa tagumpay na natamo, magalak ang 
mga hirang, sa kanilang pagdiriwang ay 
magsaya't mag-awitan.  

6 Nos seus lábios estejam os altos louvores 
de Deus, nas suas mãos, espada de dois 
gumes, 

6Papuri sa ating Diyos, ipahayag nang 
malakas, hawak-hawak ang espadang 
dobleng-talim at matalas,  

7 para exercer vingança entre as nações e 
castigo sobre os povos; 

7upang bawat mga bansang nagmalabis ay 
gantihan, at bigyan ang mamamayan ng 
parusang kailangan.  

8 para meter os seus reis em cadeias e os 
seus nobres, em grilhões de ferro; 

8Mga hari't maharlika ay kanilang 
bibihagin, sa tanikalang bakal, silang 
lahat ay gagapusin,  
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9 para executar contra eles a sentença 
escrita, o que será honra para todos os 
seus santos. Aleluia! 

9upang sila ay hatulan sang-ayon sa 
itinakda. Ito ang siyang karangalan ng 
kanyang pinagpala. Purihin si Yahweh!  

Salmo 150 Mga Awit 150 

Doxologia final Purihin si Yahweh 

1 Aleluia! Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no firmamento, obra do seu 
poder. 

1Purihin si Yahweh! Sa banal na templo, 
ang Diyos ay awitan, purihin sa langit ang 
lakas na taglay!  

2 Louvai-o pelos seus poderosos feitos; 
louvai-o consoante a sua muita grandeza. 

2Siya ay purihin sa kanyang ginawa, siya 
ay purihin, sapagkat dakila.  

3 Louvai-o ao som da trombeta; louvai-o 
com saltério e com harpa. 

3Purihin sa tugtog ng mga trumpeta, 
awitan sa saliw ng alpa at lira!  

4 Louvai-o com adufes e danças; louvai-o 
com instrumentos de cordas e com flautas. 

4Sa tugtog ng tambol, magsayaw, purihin, 
mga alpa't plauta, lahat ay tugtugin!  

5 Louvai-o com címbalos sonoros; louvai-o 
com címbalos retumbantes. 

5Ang Diyos ay purihin sa tugtog ng 
pompiyang, sa lakas ng tugtog siya'y 
papurihan.  

6 Todo ser que respira louve ao SENHOR. 
Aleluia! 

6Purihin si Yahweh lahat ng nilalang! 
Purihin si Yahweh!  
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Provérbios de Salomão Mga Kawikaan 

Provérbios 1 Mga Kawikaan 1 

Uso dos provérbios Ang Kahalagahan ng mga Kawikaan 

1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, o 
rei de Israel. 

1Ang mga kawikaan ni Solomon na anak 
ni David, hari ng Israel.  

2 Para aprender a sabedoria e o ensino; 
para entender as palavras de inteligência; 

2Sa pamamagitan nito, ang tao'y 
magtatamo ng karunungan at pang-unawa 
sa mga salitang puno ng aral sa buhay.  

3 para obter o ensino do bom proceder, a 
justiça, o juízo e a eqüidade; 

3Itinuturo nito ang matuwid na paraan ng 
pamumuhay, katuwiran, katarungan, at 
katapatan. 

4 para dar aos simples prudência e aos 
jovens, conhecimento e bom siso. 

4Mabibigyan nito ng talino ang mga 
walang karanasan, at ang mga kabataa'y 
matuturuang magpasya nang tama.  

5 Ouça o sábio e cresça em prudência; e o 
instruído adquira habilidade 

5Sa pamamagitan nito, lalong tatalino ang 
matalino at magiging dalubhasa ang 
kakaunti ang kaalaman. 

6 para entender provérbios e parábolas, as 
palavras e enigmas dos sábios. 

6Sa gayon, lubos nilang mauunawaan ang 
mga kawikaan, gayon din ang palaisipan 
ng mga marurunong.  

 Payo sa mga Kabataan 

7 O temor do SENHOR é o princípio do 
saber, mas os loucos desprezam a 
sabedoria e o ensino. 

7Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay pasimula ng karunungan, ngunit 
walang halaga sa mga mangmang ang aral 
at mga saway.  

Contra as seduções dos pecadores  

8 Filho meu, ouve o ensino de teu pai e não 
deixes a instrução de tua mãe. 

8Anak ko, dinggin mo ang aral ng iyong 
ama, at huwag ipagwalang-bahala ang 
turo ng iyong ina;  

9 Porque serão diadema de graça para a 
tua cabeça e colares, para o teu pescoço. 

9sapagkat ang mga iyon ay parang korona 
sa iyong ulo, parang kuwintas na may 
dalang karangalan.  

10 Filho meu, se os pecadores querem 
seduzir-te, não o consintas. 

10Aking anak, sakali mang akitin ka ng 
mga makasalanan, huwag kang papayag, 
tanggihan mo sila.  
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11 Se disserem: Vem conosco, 
embosquemo-nos para derramar sangue, 
espreitemos, ainda que sem motivo, os 
inocentes; 

11Kung sabihin nilang, “Halika't tayo ay 
mag-abang, bilang katuwaa'y daluhungin 
ang mga walang malay.  

12 traguemo-los vivos, como o abismo, e 
inteiros, como os que descem à cova; 

12Sila'y ating dudumugi't walang awang 
papatayin, at sila ay matutulad sa patay na 
ililibing.  

13 acharemos toda sorte de bens preciosos; 
encheremos de despojos a nossa casa; 

13Ating sasamsamin ang lahat nilang 
kagamitan, bahay nati'y mapupuno ng 
malaking kayamanan.  

14 lança a tua sorte entre nós; teremos 
todos uma só bolsa. 

14Halika at sa amin ikaw nga ay sumama, 
lahat ng masasamsam, bibigyan ang 
bawat isa.” 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho 
com eles; guarda das suas veredas os pés; 

15Aking anak, sa kanila ay iwasan mong 
makisama, umiba ka ng landas mo, 
papalayo sa kanila.  

16 porque os seus pés correm para o mal e 
se apressam a derramar sangue. 

16Ang lagi nilang hangad, gumawa ng 
kasamaan, sa tuwina ang bisig ay 
nakahanda sa pagpatay.  

17 Pois debalde se estende a rede à vista de 
qualquer ave. 

17Sa pag-uumang ng bitag ay walang 
mangyayari, kung nakikita ng ibon na nais 
mo siyang mahuli.  

18 Estes se emboscam contra o seu próprio 
sangue e a sua própria vida espreitam. 

18Ngunit hindi nalalaman ng mga taong 
iyon, bitag nila ang sisilo sa sarili nilang 
ulo.  

19 Tal é a sorte de todo ganancioso; e este 
espírito de ganância tira a vida de quem o 
possui. 

19Ganyan ang uuwian ng nabubuhay sa 
karahasan, sa ganyan nga magwawakas 
ang masamang pamumuhay.  

Clama a Sabedoria Ang Paanyaya ng Karunungan 

20 Grita na rua a Sabedoria, nas praças, 
levanta a voz; 

20Karununga'y umaalingawngaw sa 
mataong lansangan, tinig niya'y 
nangingibabaw sa lugar ng pamilihan.  

21 do alto dos muros clama, à entrada das 
portas e nas cidades profere as suas 
palavras: 

21Ito'y lumalampas sa mataas na mga 
muog, ang ugong niya'y naririnig sa 
pintuan nitong lunsod:  
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22 Até quando, ó néscios, amareis a 
necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, loucos, 
aborrecereis o conhecimento? 

22“Taong mangmang, walang hustong 
kaalaman, hanggang kailan ka tatagal sa 
abâ mong kalagayan? Hanggang kailan ka 
mananatili sa iyong kamangmangan? 
Kailan mo pa iisiping maghanap ng 
kaalaman?  

23 Atentai para a minha repreensão; eis 
que derramarei copiosamente para vós 
outros o meu espírito e vos farei saber as 
minhas palavras. 

23Ang payo ko ay pakinggan n'yo at 
dinggin ang aking pangaral; sasainyo ang 
diwa ko at ang aking kaalaman.  

24 Mas, porque clamei, e vós recusastes; 
porque estendi a mão, e não houve quem 
atendesse; 

24Patuloy nga itong mga panawagan ko sa 
inyo, ngunit hindi ninyo pansin pati mga 
saway ko.  

25 antes, rejeitastes todo o meu conselho e 
não quisestes a minha repreensão; 

25Winalang-bahala n'yo ang aking mga 
payo, ayaw ninyong bigyang pansin, 
paalala ko sa inyo.  

26 também eu me rirei na vossa 
desventura, e, em vindo o vosso terror, eu 
zombarei, 

26Dahil dito, kayo'y aking tatawanan, 
kapag kayo'y napahamak, nasadlak sa 
kaguluhan.  

27 em vindo o vosso terror como a 
tempestade, em vindo a vossa perdição 
como o redemoinho, quando vos chegar o 
aperto e a angústia. 

27Kapag kayo ay hinampas ng bagyo 
nitong buhay, dinatnan ng kahirapan, ipu-
ipo ang larawan, at kung datnan kayo ng 
hapis at matinding dalamhati,  

28 Então, me invocarão, mas eu não 
responderei; procurar-me-ão, porém não 
me hão de achar. 

28sa araw na iyon ay di ko papakinggan 
ang inyong panawagan. Hahanapin ninyo 
ako ngunit hindi masusumpungan.  

29 Porquanto aborreceram o conhecimento 
e não preferiram o temor do SENHOR; 

29Pagkat itong karunungan ay di ninyo 
pinahahalagahan, kay Yahweh ay di 
sumunod nang may lakip na paggalang.  

30 não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha repreensão. 

30Inyo pa ngang tinanggihan itong aking 
mga payo, itinapong parang dumi itong 
paalala ko.  

31 Portanto, comerão do fruto do seu 
procedimento e dos seus próprios 
conselhos se fartarão. 

31Kaya nga, inyong aanihin ang bunga ng 
inyong gawa, at kayo ay uusigin ng inyong 
pagnanasang ubod sama.  
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32 Os néscios são mortos por seu desvio, e 
aos loucos a sua impressão de bem-estar 
os leva à perdição. 

32Katigasan ng ulo ang papatay sa 
mangmang, sa dusa ay masasadlak sa 
kawalan ng kaalaman.  

33 Mas o que me der ouvidos habitará 
seguro, tranqüilo e sem temor do mal. 

33Ngunit ang makinig sa akin, mananahan 
nang tiwasay, mabubuhay nang payapa, 
walang katatakutan.” 

Provérbios 2 Mga Kawikaan 2 

A excelência da sabedoria Ang Kahalagahan ng Karunungan 

1 Filho meu, se aceitares as minhas 
palavras e esconderes contigo os meus 
mandamentos, 

1Aking anak, ang mga pangaral ko ay 
dinggin mo, at ang aking mga utos, 
ingatan nga at sundin mo.  

2 para fazeres atento à sabedoria o teu 
ouvido e para inclinares o coração ao 
entendimento, 

2Ang pakinig mo'y ibaling sa wastong 
karunungan, at ito ay isipin nang iyong 
maunawaan.  

3 e, se clamares por inteligência, e por 
entendimento alçares a voz, 

3Pagsikapan mong hanapin ang tunay na 
kaalaman, pang-unawa'y pilitin mong 
makita at masumpungan.  

4 se buscares a sabedoria como a prata e 
como a tesouros escondidos a procurares, 

4Kung ito ay parang pilak na iyong 
hahanapin, at tulad ng ginto, na iyong 
miminahin,  

5 então, entenderás o temor do SENHOR e 
acharás o conhecimento de Deus. 

5malalaman mo kung ano ang kahulugan 
ng paggalang at pagsunod kay Yahweh, at 
matatamo ang kaalaman tungkol sa Diyos.  

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria, e da 
sua boca vem a inteligência e o 
entendimento. 

6Sapagkat si Yahweh ang nagkakaloob ng 
karunungan, sa bibig niya ang kaalaman 
at unawa'y bumubukal.  

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para 
os retos; é escudo para os que caminham 
na sinceridade, 

7Bibigyan niya ng unawa ang matuwid 
ang pamumuhay, at ang taong matapat ay 
kanyang iingatan.  

8 guarda as veredas do juízo e conserva o 
caminho dos seus santos. 

8Binabantayan niya ang daan ng 
katarungan, at ang lakad ng lingkod niya'y 
kanyang sinusubaybayan.  
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9 Então, entenderás justiça, juízo e 
eqüidade, todas as boas veredas. 

9Kaya nga, iyong mauunawaan ang 
katuwiran at katarungan, at iyong 
susundan ang landas ng kabutihan.  

10 Porquanto a sabedoria entrará no teu 
coração, e o conhecimento será agradável 
à tua alma. 

10Lalawak ang karunungang matatanim sa 
isipan, madadama ang kasiyahang dulot 
nitong kaalaman.  

11 O bom siso te guardará, e a inteligência 
te conservará; 

11Ang natamong kaalaman sa iyo ay mag-
iingat, ang unawa'y maglilihis sa liku-
likong landas.  

12 para te livrar do caminho do mal e do 
homem que diz coisas perversas; 

12Ilalayo ka nito sa masamang 
pamumuhay, at doon sa mga taong ang 
nais ay kaguluhan;  

13 dos que deixam as veredas da retidão, 
para andarem pelos caminhos das trevas; 

13ilalayo ka rin nito sa mga tampalasan, na 
ang landas na pinili ay landas ng 
kadiliman,  

14 que se alegram de fazer o mal, folgam 
com as perversidades dos maus, 

14mga taong ang hilig ay paggawa ng 
kasamaan, ang kanilang kasiyaha'y 
pawang walang kabuluhan.  

15 seguem veredas tortuosas e se desviam 
nos seus caminhos; 

15Sa ugaling taglay nila'y di sila 
maaasahan, sila ay hindi tapat, hindi 
mapagkakatiwalaan.  

16 para te livrar da mulher adúltera, da 
estrangeira, que lisonjeia com palavras, 

16Malalayo ka sa babaing mahalay, at sa 
kanyang pang-aakit ay hindi ka maaakay.  

17 a qual deixa o amigo da sua mocidade e 
se esquece da aliança do seu Deus; 

17Siya ay babaing hindi tapat sa asawa; 
ang sumpaan sa altar ay binale-wala niya.  

18 porque a sua casa se inclina para a 
morte, e as suas veredas, para o reino das 
sombras da morte; 

18Kaya naman ang landas niya'y patungo 
sa kamatayan, at ang kanyang buhay ay 
tungo sa kawakasan.  

19 todos os que se dirigem a essa mulher 
não voltarão e não atinarão com as 
veredas da vida. 

19Sinumang maakit niya ay tuluyang 
natatangay, at hindi na makakabalik sa 
maayos na pamumuhay.  

20 Assim, andarás pelo caminho dos 
homens de bem e guardarás as veredas dos 
justos. 

20Kaya nga, tahakin mo ang landas ng 
kabutihan, huwag itong hiwalayan 
hanggang hininga ay mapatid.  
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21 Porque os retos habitarão a terra, e os 
íntegros permanecerão nela. 

21Pagkat ang mabuting tao'y magtatagal 
sa daigdig, ang may buhay na matapat ay 
hindi matitinag.  

22 Mas os perversos serão eliminados da 
terra, e os aleivosos serão dela 
desarraigados. 

22Ngunit ang masama sa lupai'y 
mawawala, bubunutin pati ugat ng lahat 
ng mandaraya.  

Provérbios 3 Mga Kawikaan 3 

Exortações da Sabedoria a obedecer ao Senhor Payo sa mga Kabataang Lalaki 

1 Filho meu, não te esqueças dos meus 
ensinos, e o teu coração guarde os meus 
mandamentos; 

1Anak ko, ang aral ko ay huwag mong 
lilimutin, lahat ng aking utos sa isipan 
mo'y itanim;  

2 porque eles aumentarão os teus dias e te 
acrescentarão anos de vida e paz. 

2upang araw mo'y tumagal, humaba ang 
iyong buhay, at maging masagana sa lahat 
ng kailangan.  

3 Não te desamparem a benignidade e a 
fidelidade; ata-as ao pescoço; escreve-as 
na tábua do teu coração 

3Pananalig at katapata'y huwag mong 
tatalikuran, ikuwintas sa iyong leeg at 
itanim sa isipan.  

4 e acharás graça e boa compreensão 
diante de Deus e dos homens. 

4Sa gayon, malulugod sa iyo ang Diyos, at 
kikilalanin ka ng mga tao.  

5 Confia no SENHOR de todo o teu coração 
e não te estribes no teu próprio 
entendimento. 

5Kay Yahweh ka magtiwala, buong puso at 
lubusan, at huwag kang mananangan sa 
sariling karunungan.  

6 Reconhece-o em todos os teus caminhos, 
e ele endireitará as tuas veredas. 

6Sa lahat ng iyong gawain siya nga'y 
alalahanin, upang ika'y patnubayan sa 
iyong mga tatahakin.  

7 Não sejas sábio aos teus próprios olhos; 
teme ao SENHOR e aparta-te do mal; 

7Huwag mong ipagyabang ang iyong 
nalalaman; igalang mo't sundin si 
Yahweh, at lumayo ka sa kasamaan.  

8 será isto saúde para o teu corpo e 
refrigério, para os teus ossos. 

8Sa gayon, ikaw ay lalakas at magiging 
matatag, mawawala ang pighati, gagaling 
ang iyong sugat.  

9 Honra ao SENHOR com os teus bens e 
com as primícias de toda a tua renda; 

9Parangalan mo si Yahweh sa 
pamamagitan ng iyong mga kayamanan, 
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at mula sa iyong mga pinakamainam na 
ani, siya ay iyo ring handugan.  

10 e se encherão fartamente os teus 
celeiros, e transbordarão de vinho os teus 
lagares. 

10Sa gayon, kamalig mo ay lagi nang 
aapaw, sisidlan ng inumin ay hindi nga 
matutuyuan.  

11 Filho meu, não rejeites a disciplina do 
SENHOR, nem te enfades da sua 
repreensão. 

11Aking anak, ang saway ni Yahweh ay 
huwag mamaliitin, at ang kanyang 
pagtutuwid ay huwag mong itakwil,  

12 Porque o SENHOR repreende a quem 
ama, assim como o pai, ao filho a quem 
quer bem. 

12pagkat lahat ng mahal niya'y itinatama 
ng daan, tulad ng anak na minamahal, 
sinasaway ng magulang.  

13 Feliz o homem que acha sabedoria, e o 
homem que adquire conhecimento; 

13Mapalad ang isang taong nakasumpong 
ng karunungan, at ang taong nagsisikap, 
unawa ay nagtatamo.  

14 porque melhor é o lucro que ela dá do 
que o da prata, e melhor a sua renda do 
que o ouro mais fino. 

14Higit pa sa pilak ang pakinabang dito, at 
higit sa gintong lantay ang tubo nito.  

15 Mais preciosa é do que pérolas, e tudo o 
que podes desejar não é comparável a ela. 

15Sa alinmang alahas ay higit ang 
karunungan, at walang kayamanang dito 
ay maipapantay.  

16 O alongar-se da vida está na sua mão 
direita, na sua esquerda, riquezas e honra. 

16Mahabang buhay ang dulot ng 
kaalaman, may taglay na kayamanan at 
may bungang karangalan.  

17 Os seus caminhos são caminhos 
deliciosos, e todas as suas veredas, paz. 

17Maaliwalas ang landas ng taong may 
kaalaman, at puno ng kapayapaan ang 
lahat niyang araw.  

18 É árvore de vida para os que a alcançam, 
e felizes são todos os que a retêm. 

18Mapalad nga ang taong may taglay na 
karunungan, para siyang punongkahoy na 
mabunga kailanman.  

19 O SENHOR com sabedoria fundou a 
terra, com inteligência estabeleceu os 
céus. 

19Karunungan ang ginamit ni Yahweh sa 
paglikha sa daigdig, sa pamamagitan ng 
talino, inayos niya ang buong langit.  

20 Pelo seu conhecimento os abismos se 
rompem, e as nuvens destilam orvalho. 

20Dahil sa kaalaman niya'y umaagos itong 
tubig, pumapatak nga ang ulan mula doon 
sa langit.  

 Ang Matiwasay na Pamumuhay 
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21 Filho meu, não se apartem estas coisas 
dos teus olhos; guarda a verdadeira 
sabedoria e o bom siso; 

21Aking anak, karunungan at hinahon ay 
huwag mong iwawala, huwag babayaang 
makaalpas sa isipan at gunita.  

22 porque serão vida para a tua alma e 
adorno ao teu pescoço. 

22Pagkat dulot nito'y masagana at 
marangal na pamumuhay.  

23 Então, andarás seguro no teu caminho, 
e não tropeçará o teu pé. 

23At kung magkagayo'y lalakad kang 
matiwasay, sa landas mo'y hindi ka 
matatalisod.  

24 Quando te deitares, não temerás; deitar-
te-ás, e o teu sono será suave. 

24Sa lahat ng iyong lakad wala kang 
aalalahanin, at lahat ng pagtulog mo ay 
masarap at mahimbing.  

25 Não temas o pavor repentino, nem a 
arremetida dos perversos, quando vier. 

25Kahit hampas nitong bagyo ay dumating 
nang biglaan, hindi ka mababagabag tulad 
ng mga mangmang.  

26 Porque o SENHOR será a tua segurança 
e guardará os teus pés de serem presos. 

26Pagkat tiwala kang si Yahweh ang 
kaagapay mo, at di niya hahayaang sa 
bitag ika'y masilo.  

27 Não te furtes a fazer o bem a quem de 
direito, estando na tua mão o poder de 
fazê-lo. 

27Ang kagandahang-loob ay huwag 
ipagkait sa kapwa, kung ika'y may 
kakayahan na ito ay magawâ.  

28 Não digas ao teu próximo: Vai e volta 
amanhã; então, to darei, se o tens agora 
contigo. 

28Kung mayroon ka ngayon ng kanyang 
kailangan, huwag nang sasabihing, 
“Bumalik ka't bukas ibibigay.” 

29 Não maquines o mal contra o teu 
próximo, pois habita junto de ti 
confiadamente. 

29Huwag gagawan ng masama ang iyong 
kaibigan na sa iyo'y umaasa, at may 
tiwalang lubusan.  

30 Jamais pleiteies com alguém sem razão, 
se te não houver feito mal. 

30Huwag makikipag-away nang walang 
sapat na dahilan, kung hindi ka 
ginagawan ng anumang kasamaan.  

31 Não tenhas inveja do homem violento, 
nem sigas nenhum de seus caminhos; 

31Huwag kang maiinggit sa taong marahas 
ni lalakad man sa masama niyang landas.  

32 porque o SENHOR abomina o perverso, 
mas aos retos trata com intimidade. 

32Pagkat si Yahweh ay nasusuklam sa mga 
isipang baluktot, ngunit nalulugod siya sa 
taong sa kanya ay may takot.  
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33 A maldição do SENHOR habita na casa 
do perverso, porém a morada dos justos 
ele abençoa. 

33Ang sumpa ni Yahweh ay di lalayo sa 
masama, ngunit ang mga banal ay 
kanyang pinagpapala.  

34 Certamente, ele escarnece dos 
escarnecedores, mas dá graça aos 
humildes. 

34Ang mga palalo'y kanyang 
kinasusuklaman, ngunit kinaluluguran 
niya ang may mababang kalooban.  

35 Os sábios herdarão honra, mas os loucos 
tomam sobre si a ignomínia. 

35Ang taong matalino'y magkakamit-
karangalan, ngunit puro kahihiyan ang 
aanihin ng mangmang.  

Provérbios 4 Mga Kawikaan 4 

Exortação paternal Ang Payo ng mga Magulang 

1 Ouvi, filhos, a instrução do pai e estai 
atentos para conhecerdes o entendimento; 

1Dinggin ninyo, mga anak, ang turo ng 
inyong ama, sasainyo ang unawa kung 
laging diringgin siya.  

2 porque vos dou boa doutrina; não deixeis 
o meu ensino. 

2Pagkat tiyak na mabuti itong aking 
sinasabi, kaya't aking mga katuruan 
huwag mong isantabi.  

3 Quando eu era filho em companhia de 
meu pai, tenro e único diante de minha 
mãe, 

3Noong ako ay bata pa, nasa kupkop pa ni 
ama, batambata, walang malay, tanging 
anak nga ni ina,  

4 então, ele me ensinava e me dizia: 
Retenha o teu coração as minhas palavras; 
guarda os meus mandamentos e vive; 

4itinuro niya sa akin at kanyang sinabi, 
“Sa aking mga aral buong puso kang 
manangan, sundin mo ang aking utos at 
ikaw ay mabubuhay.  

5 adquire a sabedoria, adquire o 
entendimento e não te esqueças das 
palavras da minha boca, nem delas te 
apartes. 

5Salita ko'y huwag mong lilimutin o 
tatalikuran, ang pang-unawa at 
karunungan, sikaping makamtan.  

6 Não desampares a sabedoria, e ela te 
guardará; ama-a, e ela te protegerá. 

6Huwag mo itong pabayaan at ika'y 
kanyang iingatan, huwag mo siyang 
iiwanan at ika'y kanyang babantayan.  

7 O princípio da sabedoria é: Adquire a 
sabedoria; sim, com tudo o que possuis, 
adquire o entendimento. 

7Unahin mo sa lahat, pagtuklas ng 
karunungan, ito'y pilitin mong matamo 
kahit gaano kamahal.  
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8 Estima-a, e ela te exaltará; se a abraçares, 
ela te honrará; 

8Karununga'y pahalagahan at ika'y 
kanyang itataas, bibigyan kang 
karangalan kapag iyong niyakap.  

9 dará à tua cabeça um diadema de graça 
e uma coroa de glória te entregará. 

9Siya'y korona sa ulo, sakdal ganda, anong 
inam, at putong ng kaluwalhatian sa iyong 
katauhan.” 

10 Ouve, filho meu, e aceita as minhas 
palavras, e se te multiplicarão os anos de 
vida. 

10Makinig ka, aking anak, payo ko ay 
tanggapin, lalawig ang iyong buhay, 
maraming taon ang bibilangin.  

11 No caminho da sabedoria, te ensinei e 
pelas veredas da retidão te fiz andar. 

11Ika'y pinatnubayan ko sa daan ng 
karunungan, itinuro ko sa iyo ang daan ng 
katuwiran.  

12 Em andando por elas, não se 
embaraçarão os teus passos; se correres, 
não tropeçarás. 

12Hindi ka matatalisod sa lahat ng iyong 
hakbang, magmabilis man ng lakad ay 
hindi ka mabubuwal.  

13 Retém a instrução e não a largues; 
guarda-a, porque ela é a tua vida. 

13Panghawakan mo nga ito at huwag 
pabayaan, ito ay ingatan mo pagkat siya'y 
iyong buhay.  

14 Não entres na vereda dos perversos, 
nem sigas pelo caminho dos maus. 

14Ang daan ng kasamaan ay huwag mong 
lalakaran, at ang buhay ng masama, 
huwag mo ngang tutularan.  

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te 
dele e passa de largo; 

15Kasamaa'y iwasan mo, ni huwag 
lalapitan, bagkus nga ay talikuran mo, 
tuntunin ang tamang daan.  

16 pois não dormem, se não fizerem mal, e 
foge deles o sono, se não fizerem tropeçar 
alguém; 

16Sila'y hindi makatulog kapag di 
nakagawa ng masama, at hindi matahimik 
kapag nasa'y di nagawa.  

17 porque comem o pão da impiedade e 
bebem o vinho das violências. 

17Ang kanilang kinakain ay buhat sa 
kasamaan, ang kanilang iniinom ay bunga 
ng karahasan.  

18 Mas a vereda dos justos é como a luz da 
aurora, que vai brilhando mais e mais até 
ser dia perfeito. 

18Ngunit ang daan ng matuwid, parang 
bukang-liwayway, tumitindi ang liwanag 
habang ito'y nagtatagal.  
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19 O caminho dos perversos é como a 
escuridão; nem sabem eles em que 
tropeçam. 

19Ang daan ng masama'y pusikit na 
kadiliman, ni hindi niya makita kung saan 
siya nabubuwal.  

20 Filho meu, atenta para as minhas 
palavras; aos meus ensinamentos inclina 
os ouvidos. 

20Aking anak, salita ko ay pakinggan 
mong mabuti, pakinig mo ay ikiling sa 
aking sinasabi.  

21 Não os deixes apartar-se dos teus olhos; 
guarda-os no mais íntimo do teu coração. 

21Huwag itong babayaang mawala sa 
paningin, sa puso mo ay iukit nang mabuti 
at malalim.  

22 Porque são vida para quem os acha e 
saúde, para o seu corpo. 

22Pagkat itong kaalaman ay daan ng 
buhay, nagbibigay kalusuga't kagalingan 
ng katawan.  

23 Sobre tudo o que se deve guardar, 
guarda o coração, porque dele procedem 
as fontes da vida. 

23Ang puso mo'y ingatang mabuti at 
alagaan, pagkat iyan ang siyang bukal ng 
buhay mong tinataglay.  

24 Desvia de ti a falsidade da boca e afasta 
de ti a perversidade dos lábios. 

24Ilayo mo sa iyong bibig ang salitang 
mahahalay, ilayo ang mga labi sa 
kasinungalingan.  

25 Os teus olhos olhem direito, e as tuas 
pálpebras, diretamente diante de ti. 

25Palaging sa hinaharap ang pukol ng 
iyong tanaw, ituon ang iyong pansin sa 
iyong patutunguhan.  

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os 
teus caminhos sejam retos. 

26Siyasatin mong mabuti ang landas na 
lalakaran, sa gayon ang lakad mo ay 
laging matiwasay.  

27 Não declines nem para a direita nem 
para a esquerda; retira o teu pé do mal. 

27Huwag kang liliko sa kaliwa o sa kanan; 
humakbang nang papalayo sa lahat ng 
kasamaan.  

Provérbios 5 Mga Kawikaan 5 

Advertência contra a lascívia Babala Laban sa Pangangalunya 

1 Filho meu, atende a minha sabedoria; à 
minha inteligência inclina os ouvidos 

1Aking anak, karununga'y pakinggan 
mong mabuti, pakinig mo ay ikiling sa 
aking sinasabi.  
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2 para que conserves a discrição, e os teus 
lábios guardem o conhecimento; 

2Sa gayo'y magagawa mo ang mabuting 
pagpapasya, at ang bawat sabihin mo'y 
kaalaman ang ibabadya.  

3 porque os lábios da mulher adúltera 
destilam favos de mel, e as suas palavras 
são mais suaves do que o azeite; 

3Pagkat labi ng haliparot ay sintamis 
nitong pulot, at ang kanyang mga halik, 
kasiyahan nga ang dulot.  

4 mas o fim dela é amargoso como o 
absinto, agudo, como a espada de dois 
gumes. 

4Ngunit pagkatapos mong magpasasa sa 
alindog, hapdi, kirot ang kapalit ng kaunti 
niyang lugod.  

5 Os seus pés descem à morte; os seus 
passos conduzem-na ao inferno. 

5Ang kanyang mga hakbang ay tungo sa 
kamatayan, daigdig ng mga patay, ang 
landas na hahantungan.  

6 Ela não pondera a vereda da vida; anda 
errante nos seus caminhos e não o sabe. 

6Pagkat di niya siniyasat daang patungo sa 
buhay, ang daan niya'y liku-liko, ni hindi 
niya ito nalalaman.  

7 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e não 
te desvies das palavras da minha boca. 

7Kaya nga, aking anak, sa akin ay makinig, 
huwag lilimutin, salita ng aking bibig.  

8 Afasta o teu caminho da mulher adúltera 
e não te aproximes da porta da sua casa; 

8Lumayo ka sa babaing masama ang 
pamumuhay, ni huwag kang lalapit sa 
pinto ng kanyang bahay.  

9 para que não dês a outrem a tua honra, 
nem os teus anos, a cruéis; 

9Baka dangal mo'y sirain at angkinin pa ng 
iba, sa kamay ng masasama ay mamatay 
kang maaga.  

10 para que dos teus bens não se fartem os 
estranhos, e o fruto do teu trabalho não 
entre em casa alheia; 

10Ang yaman mo'y uubusin ng taong di mo 
kilala, mga pinagpaguran mo, 
makikinabang ay iba.  

11 e gemas no fim de tua vida, quando se 
consumirem a tua carne e o teu corpo, 

11Kung magkagayon, wakas mo ay anong 
saklap, walang matitira sa iyo kundi buto't 
balat.  

12 e digas: Como aborreci o ensino! E 
desprezou o meu coração a disciplina! 

12Dito mo nga maiisip: “Dangan kasi'y di 
ko pansin ang kanilang pagtutuwid, puso 
ko ay nagmatigas, sinunod ang aking hilig.  

13 E não escutei a voz dos que me 
ensinavam, nem a meus mestres inclinei 
os ouvidos! 

13Ang tinig ng aking guro ay hindi ko 
dininig, sa kanilang katuruan, inilayo ang 
pakinig.  
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14 Quase que me achei em todo mal que 
sucedeu no meio da assembléia e da 
congregação. 

14At ngayon ay narito ang abâ kong 
kalagayan, isang kahihiyan sa ating 
lipunan.” 

15 Bebe a água da tua própria cisterna e 
das correntes do teu poço. 

15Ang dapat ay maging tapat sa asawang 
minamahal, at ang tangi mong pag-ibig, 
iukol sa kanya lamang.  

16 Derramar-se-iam por fora as tuas fontes, 
e, pelas praças, os ribeiros de águas? 

16Kung ika'y magkaanak sa babaing di 
asawa, walang buting idudulot, manapa 
nga ay balisa.  

17 Sejam para ti somente e não para os 
estranhos contigo. 

17Anak mo'y dapat lumaki nang ikaw ay 
matulungan, upang hindi do'n sa iba iasa 
ang iyong buhay.  

18 Seja bendito o teu manancial, e alegra-
te com a mulher da tua mocidade, 

18Kaya nga ba't mahalin mo ang kabiyak 
ng iyong buhay, ang ligaya ay lasapin sa 
mabango niyang kandungan.  

19 corça de amores e gazela graciosa. 
Saciem-te os seus seios em todo o tempo; 
e embriaga-te sempre com as suas carícias. 

19Mabait siya at mahinhin, babaing 
kaakit-akit, ligaya mo'y nasa kanya sa 
pitak ng kanyang dibdib.  

20 Por que, filho meu, andarias cego pela 
estranha e abraçarias o peito de outra? 

20Sa ibang babae ay huwag ka sanang 
paaakit, ni huwag mong papansinin 
makamandag niyang halik.  

21 Porque os caminhos do homem estão 
perante os olhos do SENHOR, e ele 
considera todas as suas veredas. 

21Ang paningin ni Yahweh sa tao'y di 
iniaalis, laging nakasubaybay, bawat oras, 
bawat saglit.  

22 Quanto ao perverso, as suas iniqüidades 
o prenderão, e com as cordas do seu 
pecado será detido. 

22Kasamaan ng isang tao ay bitag na 
nakaumang, siya ang magdurusa sa 
sariling kasalanan.  

23 Ele morrerá pela falta de disciplina, e, 
pela sua muita loucura, perdido, 
cambaleia. 

23Pagkat walang pagpipigil, siya ay 
mamamatay at dahil sa kamangmangan, 
hantungan niya'y sa libingan.  

Provérbios 6 Mga Kawikaan 6 

Advertência contra o servir de fiador Mga Dagdag na Babala 
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1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu 
companheiro e se te empenhaste ao 
estranho, 

1Aking anak, sa utang ba ng iba ikaw ay 
nananagot?  

2 estás enredado com o que dizem os teus 
lábios, estás preso com as palavras da tua 
boca. 

2Ikaw ba ay nangako, sa utang niya ay 
nasangkot?  

3 Agora, pois, faze isto, filho meu, e livra-
te, pois caíste nas mãos do teu 
companheiro: vai, prostra-te e importuna 
o teu companheiro; 

3Kung gayon ay nasasakop ka ng kanyang 
pagpapasya, ngunit ito ang gawin mo 
nang makaiwas sa problema: Ikaw ay 
magmadali sa kanya ay makiusap, sabihin 
mong pawalan ka sa napasukan mong 
bitag.  

4 não dês sono aos teus olhos, nem repouso 
às tuas pálpebras; 

4Huwag kang titigil, huwag kang 
maglulubay, ni huwag kang iidlip, 
hanggang walang kalayaan.  

5 livra-te, como a gazela, da mão do 
caçador e, como a ave, da mão do 
passarinheiro. 

5Iligtas ang sarili mo parang usang 
tumatakas, at tulad niyong ibong sa 
kulunga'y umaalpas.  

Advertência contra a preguiça  

6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso, 
considera os seus caminhos e sê sábio. 

6Tingnan mo ang mga langgam, ikaw na 
taong ubod ng tamad, pamumuhay niya'y 
masdan mo at nang ikaw ay mamulat.  

7 Não tendo ela chefe, nem oficial, nem 
comandante, 

7Kahit sila'y walang pinunong sa kanila'y 
nag-uutos, walang tagapamahala o 
tagamasid na sinusunod,  

8 no estio, prepara o seu pão, na sega, 
ajunta o seu mantimento. 

8ngunit nag-iimbak ng pagkain sa tag-
araw, kailanga'y iniipon kung panahon ng 
anihan.  

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do teu 
sono? 

9Hanggang kailan, taong tamad 
mananatili sa higaan, kailan ka 
babalikwas sa iyong pagkakahimlay?  

10 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

10Kaunting tulog, bahagyang idlip, 
sandaling pahinga at paghalukipkip,  



2028 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

11 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

11samantalang namamahinga ka ang 
kahirapa'y darating na parang armadong 
magnanakaw upang kunin ang lahat ng 
iyong kailangan.  

Advertência contra a maldade  

12 O homem de Belial, o homem vil, é o 
que anda com a perversidade na boca, 

12Taong walang kuwenta at taong 
masama, kasinungalingan, kanyang dala-
dala.  

13 acena com os olhos, arranha com os pés 
e faz sinais com os dedos. 

13Ang mata ay ikikindat o kaya'y ipipikit, 
ikukumpas pa ang kamay upang ikaw ay 
maakit.  

14 No seu coração há perversidade; todo o 
tempo maquina o mal; anda semeando 
contendas. 

14Ngunit sa sarili ay may masamang 
iniisip, ang lagi niyang nais ay manggulo 
sa paligid.  

15 Pelo que a sua destruição virá 
repentinamente; subitamente, será 
quebrantado, sem que haja cura. 

15Dahil dito, kapahamakan niya'y biglang 
darating, sa sugat na tatamuhi'y hindi na 
nga siya gagaling.  

16 Seis coisas o SENHOR aborrece, e a 
sétima a sua alma abomina: 

16Ang kinamumuhian ni Yahweh ay 
pitong bagay, mga bagay na kanyang 
kinasusuklaman:  

17 olhos altivos, língua mentirosa, mãos 
que derramam sangue inocente, 

17kapalaluan, kasinungalingan, at mga 
pumapatay sa walang kasalanan,  

18 coração que trama projetos iníquos, pés 
que se apressam a correr para o mal, 

18pusong sa kapwa'y walang mabuting 
isipan, mga paang ubod tulin sa landas ng 
kasamaan,  

19 testemunha falsa que profere mentiras e 
o que semeia contendas entre irmãos. 

19saksing sinungaling, mapaglubid ng 
buhangin, pag-awayin ang kapwa, laging 
gusto niyang gawin.  

Advertência contra a mulher adúltera Babala Laban sa Pangangalunya 

20 Filho meu, guarda o mandamento de teu 
pai e não deixes a instrução de tua mãe; 

20Aking anak, utos nga ng ama mo ay 
sundin, huwag mong tatalikuran, turo ng 
inang giliw.  

21 ata-os perpetuamente ao teu coração, 
pendura-os ao pescoço. 

21Sa puso mo ay iukit, at itanim mo sa isip.  
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22 Quando caminhares, isso te guiará; 
quando te deitares, te guardará; quando 
acordares, falará contigo. 

22Pagkat ang aral na ito sa iyo ay 
patnubay, sa pagtulog mo ay bantay, sa 
paggawa ay alalay.  

23 Porque o mandamento é lâmpada, e a 
instrução, luz; e as repreensões da 
disciplina são o caminho da vida; 

23Pagkat ang utos ay ilaw, ang turo ay 
tanglaw, at daan ng buhay itong mga 
saway.  

24 para te guardarem da vil mulher e das 
lisonjas da mulher alheia. 

24Ilalayo ka nito sa babaing masama, sa 
mapang-akit niyang salita ngunit puno ng 
daya.  

25 Não cobices no teu coração a sua 
formosura, nem te deixes prender com as 
suas olhadelas. 

25Huwag mong nanasain ang ganda 
niyang taglay, ni huwag paaakit sa tingin 
niyang mapungay.  

26 Por uma prostituta o máximo que se 
paga é um pedaço de pão, mas a adúltera 
anda à caça de vida preciosa. 

26Babaing masama'y maaangkin sa halaga 
ng tinapay, ngunit bunga'y kasamaan sa 
buo mong pamumuhay.  

27 Tomará alguém fogo no seio, sem que 
as suas vestes se incendeiem? 

27Kung ang tao ba'y magkandong ng apoy, 
kasuotan kaya niya'y di masusunog niyon?  

28 Ou andará alguém sobre brasas, sem 
que se queimem os seus pés? 

28Kung ang tao ay tumapak sa uling na 
nagbabaga, hindi kaya malalapnos itong 
kanyang mga paa?  

29 Assim será com o que se chegar à 
mulher do seu próximo; não ficará sem 
castigo todo aquele que a tocar. 

29Ganoon din ang taong sisiping sa asawa 
ng kapwa, tiyak siyang magdurusa pagkat 
ito ay masama.  

30 Não é certo que se despreza o ladrão, 
quando furta para saciar-se, tendo fome? 

30Ang sinumang magnakaw ay tiyak na 
nagkasala, kahit iyon ay pamawi sa gutom 
na taglay niya.  

31 Pois este, quando encontrado, pagará 
sete vezes tanto; entregará todos os bens 
de sua casa. 

31Ang bayad ay makapito kung siya'y 
mahuli, ang lahat niyang pag-aari ay 
kulang pang panghalili.  

32 O que adultera com uma mulher está 
fora de si; só mesmo quem quer arruinar-
se é que pratica tal coisa. 

32Ngunit ang nangangalunya ay isang 
taong mangmang, sinisira ang sarili, 
buhay niya at pangalan.  

33 Achará açoites e infâmia, e o seu 
opróbrio nunca se apagará. 

33Ang tangi niyang mapapala ay pahirap 
sa sarili, ang kanyang kahihiyan, hindi na 
niya mababawi.  
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34 Porque o ciúme excita o furor do 
marido; e não terá compaixão no dia da 
vingança. 

34Sapagkat ang panibugho sa tao ay nag-
uudyok, ang puri nga ay ibangon, kahit 
buhay ay malagot.  

35 Não se contentará com o resgate, nem 
aceitará presentes, ainda que sejam 
muitos. 

35Wala kang itutumbas para kamtin ang 
patawad, kahit gaano pa kalaki ang sa 
kanya ay ibayad.  

Provérbios 7 Mga Kawikaan 7 

Mais advertências contra a mulher adúltera 
 

1 Filho meu, guarda as minhas palavras e 
conserva dentro de ti os meus 
mandamentos. 

1Aking anak, salita ko sana ay ingatan, 
itanim sa isip at huwag kalimutan.  

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e 
a minha lei, como a menina dos teus olhos. 

2Ang utos ko ay sundin mo upang 
mabuhay nang matagal, turo ko'y 
pahalagahan tulad ng iyong mga mata.  

3 Ata-os aos dedos, escreve-os na tábua do 
teu coração. 

3Ito'y itali mo sa iyong mga kamay, at 
sikapin mong matanim sa iyong isipan.  

4 Dize à Sabedoria: Tu és minha irmã; e ao 
Entendimento chama teu parente; 

4Ang karunungan ay ituring mo na 
babaing kapatid, at ang pang-unawa 
nama'y kaibigang matalik.  

5 para te guardarem da mulher alheia, da 
estranha que lisonjeia com palavras. 

5Pagkat ito ang sa iyo'y maglalayo sa 
babaing mapangalunya, nang di ka 
mabighani ng matamis niyang pananalita.  

 Ang Babaing Mapangalunya 

6 Porque da janela da minha casa, por 
minhas grades, olhando eu, 

6Ako ay dumungaw sa bintanang bukás, at 
ako'y sumilip sa pagitan ng rehas,  

7 vi entre os simples, descobri entre os 
jovens um que era carecente de juízo, 

7ang aking nakita'y maraming kabataan, 
ngunit may napansin akong isang 
mangmang.  

8 que ia e vinha pela rua junto à esquina 
da mulher estranha e seguia o caminho da 
sua casa, 

8Naglalakad siya sa may panulukan, ang 
tinutungo'y sa babaing tahanan.  

9 à tarde do dia, no crepúsculo, na 
escuridão da noite, nas trevas. 

9Tuwing sasapit ang gabi, ito'y kanyang 
ginagawa, sa lalim ng hatinggabi, kapag 
tulog na ang madla.  
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10 Eis que a mulher lhe sai ao encontro, 
com vestes de prostituta e astuta de 
coração. 

10Ang babae ang sa kanya'y sumalubong 
sa pintuan, mapang-akit, mapanlinlang sa 
masagwang kasuotan.  

11 É apaixonada e inquieta, cujos pés não 
param em casa; 

11Maingay ang kanyang boses, kilos niya 
ay maharot, di matigil sa tahanan, di 
mapigil sa paglibot.  

12 ora está nas ruas, ora, nas praças, 
espreitando por todos os cantos. 

12Ngayo'y sa lansangan, maya-maya'y sa 
liwasan, walang anu-ano'y sa panulukan, 
doon siya nag-aabang.  

13 Aproximou-se dele, e o beijou, e de cara 
impudente lhe diz: 

13Lalaki'y kanyang susunggaban at 
pupupugin ng halik, at ang kanyang 
sasabihing punung-puno ng pang-akit:  

14 Sacrifícios pacíficos tinha eu de 
oferecer; paguei hoje os meus votos. 

14“Nasa amin ngayon ang marami kong 
mga handog, katatapos ko lang tupdin ang 
panata ko sa Diyos.  

15 Por isso, saí ao teu encontro, a buscar-
te, e te achei. 

15Ako ay narito upang ika'y salubungin, 
mabuti't nakita kita pagkatapos kong 
hanapin.  

16 Já cobri de colchas a minha cama, de 
linho fino do Egito, de várias cores; 

16Ang aking higaa'y sinapnan ko nang 
makapal, linong buhat sa Egipto, iba't iba 
pa ang kulay.  

17 já perfumei o meu leito com mirra, aloés 
e cinamomo. 

17Ito'y aking winisikan ng pabangong 
mira, bukod pa sa aloe at mabangong 
kanela.  

18 Vem, embriaguemo-nos com as delícias 
do amor, até pela manhã; gozemos 
amores. 

18Halika at bigyang daan, damdamin ng 
isa't isa, ang magdamag ay ubusin sa 
paglasap ng ligaya.  

19 Porque o meu marido não está em casa, 
saiu de viagem para longe. 

19Ako ay nag-iisa, asawa ko'y nasa malayo, 
pagkat siya ay umalis sa ibang lugar 
nagtungo.  

20 Levou consigo um saquitel de dinheiro; 
só por volta da lua cheia ele tornará para 
casa. 

20Marami ang baon niyang salapi, 
pagbilog pa ng buwan ang kanyang uwi.” 
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21 Seduziu-o com as suas muitas palavras, 
com as lisonjas dos seus lábios o arrastou. 

21Sa salitang mapang-akit ang lalaki ay 
nahimok, sa matamis na salita, damdamin 
niya ay nahulog.  

22 E ele num instante a segue, como o boi 
que vai ao matadouro; como o cervo que 
corre para a rede, 

22Maamo siyang sumunod sa babae at 
pumasok, parang bakang kakatayin, sa 
matador ay sumunod, mailap na usa, sa 
patibong ay nahulog,  

23 até que a flecha lhe atravesse o coração; 
como a ave que se apressa para o laço, sem 
saber que isto lhe custará a vida. 

23hanggang sa puso nito ang palaso ay 
maglagos. Isang ibong napasok sa lambat 
ang kanyang nakakatulad, hindi niya 
namalayang buhay pala ang katumbas.  

24 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e sê 
atento às palavras da minha boca; 

24Kaya nga ba, aking anak, sa akin ay 
makinig, at dinggin mo ang salitang mula 
sa aking bibig.  

25 não se desvie o teu coração para os 
caminhos dela, e não andes perdido nas 
suas veredas; 

25Huwag mo ngang hahayaang ang puso 
mo ay maakit, ng babaing ang tuntunin ay 
landasing nakalihis,  

26 porque a muitos feriu e derribou; e são 
muitos os que por ela foram mortos. 

26sapagkat marami na ang kanyang 
naipahamak, at hindi na mabibilang, 
nabuwal sa kanyang yapak.  

27 A sua casa é caminho para a sepultura e 
desce para as câmaras da morte. 

27Sa bahay niya'y nagmumula ang landas 
ng kasawian, tiyak na patungo sa malagim 
na kamatayan.  

Provérbios 8 Mga Kawikaan 8 

A excelência da Sabedoria Papuri sa Karunungan 

1 Não clama, porventura, a Sabedoria, e o 
Entendimento não faz ouvir a sua voz? 

1Hindi mo ba naririnig ang tawag ng 
karunungan, at ang tinig ng unawa'y hindi 
pa ba napakinggan?  

2 No cimo das alturas, junto ao caminho, 
nas encruzilhadas das veredas ela se 
coloca; 

2Nasa dako siyang mataas, sa tagpuan ng 
mga landas;  

3 junto às portas, à entrada da cidade, à 
entrada das portas está gritando: 

3nasa mga pintuan siya, sa may harap 
nitong bayan, nakatindig sa pagpasok at 
ito ang kanyang sigaw:  
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4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha 
voz se dirige aos filhos dos homens. 

4“Kayo'y tinatawagan ko, tao ng 
sandaigdigan, para nga sa lahat itong 
aking panawagan.  

5 Entendei, ó simples, a prudência; e vós, 
néscios, entendei a sabedoria. 

5Kayong walang nalalaman ay mag-aral 
na maingat, at kayong mga mangmang, 
pang-unawa ay ibukas.  

6 Ouvi, pois falarei coisas excelentes; os 
meus lábios proferirão coisas retas. 

6Salita ko ay pakinggan pagkat ito'y 
mahalaga, bumubukal sa labi ko ay 
salitang magaganda.  

7 Porque a minha boca proclamará a 
verdade; os meus lábios abominam a 
impiedade. 

7Pawang katotohanan itong aking 
bibigkasin, at ako ay nasusuklam sa lahat 
ng sinungaling.  

8 São justas todas as palavras da minha 
boca; não há nelas nenhuma coisa torta, 
nem perversa. 

8Itong sasabihin ko ay pawang matuwid, 
lahat ay totoo, wala akong pinilipit.  

9 Todas são retas para quem as entende e 
justas, para os que acham o conhecimento. 

9Ito ay maliwanag sa kanya na may 
unawa, at sa marurunong ito ay pawang 
tama.  

10 Aceitai o meu ensino, e não a prata, e o 
conhecimento, antes do que o ouro 
escolhido. 

10Payo ko'y pahalagahan nang higit pa sa 
pilak, at ang dunong, sa ginto ay huwag 
sanang itutumbas.  

11 Porque melhor é a sabedoria do que 
jóias, e de tudo o que se deseja nada se 
pode comparar com ela. 

11“Pagkat akong karunungan ay mahigit 
pa sa hiyas, anumang kayamanan ay hindi 
maitutumbas.  

12 Eu, a Sabedoria, habito com a prudência 
e disponho de conhecimentos e de 
conselhos. 

12Ako ay nagbibigay ng talas ng kaisipan, 
itinuturo ko ang landas ng hinaho't 
karunungan.  

13 O temor do SENHOR consiste em 
aborrecer o mal; a soberba, a arrogância, 
o mau caminho e a boca perversa, eu os 
aborreço. 

13Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay naglalayo sa kasamaan. Ako ay 
namumuhi sa lahat ng kalikuan, sa 
salitang baluktot, at sa diwang 
kayabangan.  

14 Meu é o conselho e a verdadeira 
sabedoria, eu sou o Entendimento, minha 
é a fortaleza. 

14Mayroon akong lakas at taglay na 
kakayahan, ganoon din naman, unawa't 
kapangyarihan.  
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15 Por meu intermédio, reinam os reis, e os 
príncipes decretam justiça. 

15Dahil sa akin, ang hari'y 
nakapamamahala, nagagawa ng mga 
pinuno ang utos na siyang tama.  

16 Por meu intermédio, governam os 
príncipes, os nobres e todos os juízes da 
terra. 

16Talino ng punong-bayan ay sa akin 
nagmumula, at ako rin ang dahilan, 
dangal nila't pagdakila.  

17 Eu amo os que me amam; os que me 
procuram me acham. 

17Mahal ko silang lahat na sa aki'y 
nagmamahal, kapag hinanap ako nang 
masikap, tiyak na masusumpungan.  

18 Riquezas e honra estão comigo, bens 
duráveis e justiça. 

18Ang yaman at karangalan ay aking 
tinataglay, kayamanang walang maliw, 
kasaganaan sa buhay.  

19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, do 
que o ouro refinado; e o meu rendimento, 
melhor do que a prata escolhida. 

19Ang bunga ko ay higit pa sa gintong 
dinalisay, mataas pa kaysa pilak ang 
halagang tinataglay.  

20 Ando pelo caminho da justiça, no meio 
das veredas do juízo, 

20Ang landas kong dinaraanan, ay daan ng 
katuwiran, ang aking tinatahak, ay landas 
ng katarungan.  

21 para dotar de bens os que me amam e 
lhes encher os tesouros. 

21Ang sa aki'y nagmamahal binibigyan ko 
ng yaman, aking pinupuno ang kanilang 
mga sisidlan.  

A eternidade da Sabedoria  

22 O SENHOR me possuía no início de sua 
obra, antes de suas obras mais antigas. 

22“Sa lahat ng nilikha ni Yahweh, ako ang 
siyang una, noong una pang panahon ako 
ay nalikha na.  

23 Desde a eternidade fui estabelecida, 
desde o princípio, antes do começo da 
terra. 

23Matagal nang panahon nang anyuan 
niya ako, bago pa nalikha at naanyo itong 
mundo.  

24 Antes de haver abismos, eu nasci, e 
antes ainda de haver fontes carregadas de 
águas. 

24Wala pa ang mga dagat nang ako'y 
lumitaw, wala pa ang mga bukal ng tubig 
na malilinaw.  

25 Antes que os montes fossem firmados, 
antes de haver outeiros, eu nasci. 

25Wala pa ang mga burol, ganoon din ang 
mga bundok, nang ako ay isilang dito sa 
sansinukob.  
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26 Ainda ele não tinha feito a terra, nem as 
amplidões, nem sequer o princípio do pó 
do mundo. 

26Ako muna ang nilikha bago ang lupa at 
bukid, nauna pa sa alabok, at sa lupang 
daigdig.  

27 Quando ele preparava os céus, aí estava 
eu; quando traçava o horizonte sobre a 
face do abismo; 

27Nang likhain ang mga langit, ako ay 
naroroon na, maging nang ang hangganan 
ng langit at lupa'y italaga.  

28 quando firmava as nuvens de cima; 
quando estabelecia as fontes do abismo; 

28Naroon na rin ako nang ang ulap ay 
ilagay, at nang kanyang palitawin ang 
bukal sa kalaliman.  

29 quando fixava ao mar o seu limite, para 
que as águas não traspassassem os seus 
limites; quando compunha os 
fundamentos da terra; 

29Nang ilagay niya ang hangganan nitong 
dagat, nang ang patibayan ng mundo ay 
ilagay at itatag,  

30 então, eu estava com ele e era seu 
arquiteto, dia após dia, eu era as suas 
delícias, folgando perante ele em todo o 
tempo; 

30ako'y lagi niyang kasama at katulong sa 
gawain, ako ay ligaya niya at sa akin siya'y 
aliw.  

31 regozijando-me no seu mundo habitável 
e achando as minhas delícias com os filhos 
dos homens. 

31Ako ay nagdiwang, nang daigdig ay 
matapos, dahil sa sangkatauhan, ligaya ko 
ay nalubos.  

32 Agora, pois, filhos, ouvi-me, porque 
felizes serão os que guardarem os meus 
caminhos. 

32“At ngayon, aking anak, ako nga ay 
pakinggan, sundin ang payo ko't liligaya 
ang iyong buhay.  

33 Ouvi o ensino, sede sábios e não o 
rejeiteis. 

33Upang maging matalino, ang turo ko ay 
dinggin mo, huwag mong pababayaan ni 
lalayuan ito.  

34 Feliz o homem que me dá ouvidos, 
velando dia a dia às minhas portas, 
esperando às ombreiras da minha entrada. 

34Mapalad ang taong sa akin ay nakikinig, 
sa akin ay nag-aabang at palaging 
nakatitig.  

35 Porque o que me acha acha a vida e 
alcança favor do SENHOR. 

35Pagkat ang makasumpong sa akin ay 
nakasumpong ng buhay, at ang kalooban 
ni Yahweh ay kanyang nakakamtan.  

36 Mas o que peca contra mim violenta a 
própria alma. Todos os que me aborrecem 
amam a morte. 

36Ngunit ang di makasumpong sa akin, 
sarili ang sinasaktan, ang napopoot sa 
akin, iniibig ay kamatayan.” 
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Provérbios 9 Mga Kawikaan 9 

O banquete da Sabedoria Ang Karunungan at ang Kahangalan 

1 A Sabedoria edificou a sua casa, lavrou 
as suas sete colunas. 

1Gumawa na ng tahanan itong 
karunungan, na itinayo niya sa pitong 
patibayan.  

2 Carneou os seus animais, misturou o seu 
vinho e arrumou a sua mesa. 

2Nagpatay siya ng hayop, nagtimpla ng 
inumin, ang mesa ay inihanda, punung-
puno ng pagkain.  

3 Já deu ordens às suas criadas e, assim, 
convida desde as alturas da cidade: 

3Katulong ay isinugo sa gitna nitong 
bayan, upang lahat ay abutin ng ganitong 
panawagan:  

4 Quem é simples, volte-se para aqui. Aos 
faltos de senso diz: 

4“Ang kulang sa kaalaman, dito ngayon ay 
lumapit.” Sa mga mangmang ay ganito 
ang sinambit:  

5 Vinde, comei do meu pão e bebei do 
vinho que misturei. 

5“Halikayo't inyong kainin ang pagkain 
ko, at tunggain ang inuming inilaan ko sa 
inyo.  

6 Deixai os insensatos e vivei; andai pelo 
caminho do entendimento. 

6Lisanin ang kamangmangan upang kayo 
ay mabuhay, at ang landas ng unawa ang 
tahakin at daanan.” 

7 O que repreende o escarnecedor traz 
afronta sobre si; e o que censura o 
perverso a si mesmo se injuria. 

7Ang pumupuna sa mapangutya ay nag-
aani ng pagdusta, ang nagtutuwid sa 
masama'y nagkakamit ng alipusta.  

8 Não repreendas o escarnecedor, para que 
te não aborreça; repreende o sábio, e ele 
te amará. 

8Punahin mo ang mapangutya at 
magagalit pa sa iyo, ngunit payuhan mo 
ang matalino at iibigin ka nito.  

9 Dá instrução ao sábio, e ele se fará mais 
sábio ainda; ensina ao justo, e ele crescerá 
em prudência. 

9Matalino'y turuan mo't lalo siyang 
tatalino, ang matuwid ay aralan, lalago 
ang dunong nito.  

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria, e o conhecimento do Santo é 
prudência. 

10Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay pasimula ng karunungan, ang pagkilala 
sa Banal na Diyos ay may dulot na 
kaalaman.  
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11 Porque por mim se multiplicam os teus 
dias, e anos de vida se te acrescentarão. 

11Sa pamamagitan ko, hahaba ang iyong 
mga araw, dahil sa akin, lalawig ang iyong 
buhay.  

12 Se és sábio, para ti mesmo o és; se és 
escarnecedor, tu só o suportarás. 

12Kung mayroon kang karunungan, 
mayroon kang pakinabang, ngunit ika'y 
magdurusa kapag siya'y tinanggihan.  

O convite da mulher-loucura  

13 A loucura é mulher apaixonada, é 
ignorante e não sabe coisa alguma. 

13Ang nakakatulad nitong taong 
mangmang, babaing magaslaw at walang 
kahihiyan.  

14 Assenta-se à porta de sua casa, nas 
alturas da cidade, toma uma cadeira, 

14Lagi siyang naroon sa pinto ng kanyang 
bahay, o sa lantad na bahagi ng lansangan 
nitong bayan.  

15 para dizer aos que passam e seguem 
direito o seu caminho: 

15Bawat taong nagdaraan na kanyang 
masulyapan, ay pilit na tatawagin at 
kanyang aanyayahan,  

16 Quem é simples, volte-se para aqui. E 
aos faltos de senso diz: 

16“Lapit dito, kayong lahat na kulang sa 
kaalaman!” Kanya namang sinasabi sa 
mga mangmang,  

17 As águas roubadas são doces, e o pão 
comido às ocultas é agradável. 

17“Tubig na ninakaw ay ubod ng tamis, 
tinapay na nakaw, masarap na labis.” 

18 Eles, porém, não sabem que ali estão os 
mortos, que os seus convidados estão nas 
profundezas do inferno. 

18Hindi alam ng biktimang wakas niyo'y 
kamatayan, at lahat ng pumasok doo'y 
naroon na sa libingan.  

Provérbios 10 Mga Kawikaan 10 

O justo em contraste com o perverso Ang mga Kawikaan ni Solomon 

 
Ang mga kawikaan ni Solomon:  

1 Provérbios de Salomão. O filho sábio 
alegra a seu pai, mas o filho insensato é a 
tristeza de sua mãe. 

1Ang matalinong anak ay ligaya ng 
magulang, ngunit tinik sa dibdib ang anak 
na mangmang.  

2 Os tesouros da impiedade de nada 
aproveitam, mas a justiça livra da morte. 

2Ang yamang buhat sa masama ay di 
papakinabangan, ngunit ang katuwiran ay 
maglalayo sa kamatayan.  
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3 O SENHOR não deixa ter fome o justo, 
mas rechaça a avidez dos perversos. 

3Ang matuwid ay binibigyan ni Yahweh 
ng kasiyahan, ngunit ang masama'y 
kanyang ginugutom naman.  

4 O que trabalha com mão remissa 
empobrece, mas a mão dos diligentes vem 
a enriquecer-se. 

4Ang kamay na tamad ay tiyak na 
magdarahop, ngunit magbubunton ng 
yaman ang kamay na masinop.  

5 O que ajunta no verão é filho sábio, mas 
o que dorme na sega é filho que 
envergonha. 

5Ang nag-iimbak kung tag-araw ay 
nagpapakilala ng katalinuhan, ngunit ang 
natutulog kung anihan ay nag-iipon ng 
kahihiyan.  

6 Sobre a cabeça do justo há bênçãos, mas 
na boca dos perversos mora a violência. 

6Ang matuwid ay mag-aani ng pagpapala't 
kabutihan, ngunit ang bibig ng masama ay 
nagtatakip ng karahasan.  

7 A memória do justo é abençoada, mas o 
nome dos perversos cai em podridão. 

7Ang alaala ng matuwid, mananatili 
kailanman, ngunit pangalan ng masama 
ay tiyak na mapaparam.  

8 O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o insensato de lábios 
vem a arruinar-se. 

8Magandang payo'y tinatanggap ng 
pusong may unawa, ngunit kapahamakan 
ang wakas ng mangmang na masalita.  

9 Quem anda em integridade anda seguro, 
mas o que perverte os seus caminhos será 
conhecido. 

9Ang namumuhay nang tapat ay 
pinaghaharian ng kapayapaan, ngunit ang 
may likong landas ay malalantad balang 
araw.  

10 O que acena com os olhos traz desgosto, 
e o insensato de lábios vem a arruinar-se. 

10Ang malilikot na mata ay lagi sa 
kaguluhan, at ang bibig na maluwang, 
hahantong sa kapahamakan.  

11 A boca do justo é manancial de vida, 
mas na boca dos perversos mora a 
violência. 

11Ang bibig ng matuwid ay bukal ng 
buhay, ngunit labi ng masama ay 
nagtatakip ng karahasan.  

12 O ódio excita contendas, mas o amor 
cobre todas as transgressões. 

12Sari-saring kaguluhan ang bunga ng 
kapootan, ngunit ang pag-ibig ay 
pumapawi sa lahat ng kasalanan.  

13 Nos lábios do prudente, se acha 
sabedoria, mas a vara é para as costas do 
falto de senso. 

13Sa labi ng may unawa matatagpuan ang 
karunungan, ngunit sa likod ng isang 
mangmang, pamalo ang kailangan.  
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14 Os sábios entesouram o conhecimento, 
mas a boca do néscio é uma ruína 
iminente. 

14Ang taong matalino'y nag-iimpok ng 
karunungan, ngunit ang salita ng 
mangmang ay nagdadala ng 
kapahamakan.  

15 Os bens do rico são a sua cidade forte; a 
pobreza dos pobres é a sua ruína. 

15Ang kayamanan ng mayama'y matibay 
niyang tanggulan, ngunit ang kahirapan 
ng yagit ay kanyang kapahamakan.  

16 A obra do justo conduz à vida, e o 
rendimento do perverso, ao pecado. 

16Ang kinikita ng matuwid ay nagbibigay-
buhay, ngunit ang sa masama, 
winawaldas sa kasamaan.  

17 O caminho para a vida é de quem 
guarda o ensino, mas o que abandona a 
repreensão anda errado. 

17Ang nakikinig sa payo ay nasa daan ng 
buhay, ngunit ang ayaw sumunod ay 
tungo sa pagkaligaw.  

18 O que retém o ódio é de lábios falsos, e 
o que difama é insensato. 

18Ang nagtatanim ng poot ay puno ng 
kasinungalingan, ang naninira sa kanyang 
kapwa ay isang taong mangmang.  

19 No muito falar não falta transgressão, 
mas o que modera os lábios é prudente. 

19Ang taong masalita ay malapit sa 
pagkakasala, ngunit ang nagpipigil ng dila 
ay dunong ang pakilala.  

20 Prata escolhida é a língua do justo, mas 
o coração dos perversos vale mui pouco. 

20Ang dila ng matuwid ay tulad ng pilak 
na mahalaga, ngunit ang puso ng 
mangmang ay basura ang kagaya.  

21 Os lábios do justo apascentam a muitos, 
mas, por falta de senso, morrem os tolos. 

21Ang labi ng matuwid sa marami ay 
pakinabang, ngunit ang mangmang ay 
namamatay nang walang karunungan.  

22 A bênção do SENHOR enriquece, e, com 
ela, ele não traz desgosto. 

22Ang pagpapala ni Yahweh ay 
kayamanan, na walang kasamang 
kabalisahan.  

23 Para o insensato, praticar a maldade é 
divertimento; para o homem inteligente, o 
ser sábio. 

23Ang paggawa ng kasalanan ay kasiyahan 
ng masama, ngunit ang mabuting asal, 
kasiyahan ng may unawa.  

24 Aquilo que teme o perverso, isso lhe 
sobrevém, mas o anelo dos justos Deus o 
cumpre. 

24Ang kinatatakutan ng masama ay 
magaganap sa kanya, ngunit ang hangarin 
ng matuwid ay matatamo niya.  
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25 Como passa a tempestade, assim 
desaparece o perverso, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

25Tinatangay ng hangin ang taong 
masama, ngunit ang matuwid ay gusaling 
di magiba.  

26 Como vinagre para os dentes e fumaça 
para os olhos, assim é o preguiçoso para 
aqueles que o mandam. 

26Kung paanong ang usok ay nakakaluha, 
ang suka ay nakakangilo, gayon ang 
tamad na alipin, sa kanilang mga amo.  

27 O temor do SENHOR prolonga os dias 
da vida, mas os anos dos perversos serão 
abreviados. 

27Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay nagpapahaba ng buhay, ngunit ang 
mga araw ng masama ay di magtatagal.  

28 A esperança dos justos é alegria, mas a 
expectação dos perversos perecerá. 

28Ang pag-asa ng matuwid ay may 
magandang kahinatnan, ngunit ang pag-
asa ng masama, ang dulot ay kabiguan.  

29 O caminho do SENHOR é fortaleza para 
os íntegros, mas ruína aos que praticam a 
iniqüidade. 

29Si Yahweh ay kanlungan ng mga taong 
matuwid, ngunit kaaway sila ng taong 
masama ang hilig.  

30 O justo jamais será abalado, mas os 
perversos não habitarão a terra. 

30Ang matuwid ay mananatili sa kanyang 
dako, ngunit ang masama, kung saan-saan 
matutungo.  

31 A boca do justo produz sabedoria, mas 
a língua da perversidade será 
desarraigada. 

31Ang salita ng matuwid ay nagpapakilala 
ng karunungan, ngunit ang dilang 
sinungaling ay puputulin naman.  

32 Os lábios do justo sabem o que agrada, 
mas a boca dos perversos, somente o mal. 

32Ang salita ng matuwid ay palaging 
angkop, ngunit ang salita ng masama ay 
puro paninira.  

Provérbios 11 Mga Kawikaan 11 

1 Balança enganosa é abominação para o 
SENHOR, mas o peso justo é o seu prazer. 

1Kasuklam-suklam kay Yahweh ang 
timbangang may daya, ngunit kasiyahan 
naman ang timbangang tama.  

2 Em vindo a soberba, sobrevém a desonra, 
mas com os humildes está a sabedoria. 

2Kahihiyan ang laging dulot ng 
kapalaluan, ngunit pagpapakumbaba'y 
nagbubunga ng karunungan.  

3 A integridade dos retos os guia; mas, aos 
pérfidos, a sua mesma falsidade os destrói. 

3Ang tuntunin ng matuwid ay katapatan, 
ngunit ang masama'y wawasakin ng 
kanyang kataksilan.  
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4 As riquezas de nada aproveitam no dia 
da ira, mas a justiça livra da morte. 

4Walang halaga ang yaman sa araw ng 
kamatayan, ngunit ang katuwiran ay 
naglalayo sa kapahamakan.  

5 A justiça do íntegro endireita o seu 
caminho, mas pela sua impiedade cai o 
perverso. 

5Mas panatag ang landas ng tapat ang 
pamumuhay, ngunit nabubuwal ang 
masama sa sariling kabuktutan.  

6 A justiça dos retos os livrará, mas na sua 
maldade os pérfidos serão apanhados. 

6Ang katuwiran ng mga matuwid ang 
nagliligtas sa kanya, ngunit ang masama 
ay bilanggo ng kanyang masamang nasa.  

7 Morrendo o homem perverso, morre a 
sua esperança, e a expectação da 
iniqüidade se desvanece. 

7Ang pag-asa ng masama ay kasama 
niyang pumapanaw, ang umasa sa 
kayamanan ay mawawalang kabuluhan.  

8 O justo é libertado da angústia, e o 
perverso a recebe em seu lugar. 

8Ang matuwid ay inilalayo sa bagabag, 
ngunit ang masama ay doon bumabagsak.  

9 O ímpio, com a boca, destrói o próximo, 
mas os justos são libertados pelo 
conhecimento. 

9Ang labi ng walang Diyos, sa iba ay 
mapanira, ngunit ang dunong ng matuwid 
ay nagliligtas ng kapwa.  

10 No bem-estar dos justos exulta a cidade, 
e, perecendo os perversos, há júbilo. 

10Kapag ang matuwid ay pinagpapala, ang 
bayan ay nagagalak, ngunit higit ang 
katuwaan kapag ang masama'y 
napapahamak.  

11 Pela bênção que os retos suscitam, a 
cidade se exalta, mas pela boca dos 
perversos é derribada. 

11Dahil sa salita ng matuwid ang bayan ay 
tumatatag, ngunit sa kasinungalingan ng 
masama ang lunsod ay nawawasak.  

12 O que despreza o próximo é falto de 
senso, mas o homem prudente, este se 
cala. 

12Ang kapos sa kaalaman ay humahamak 
sa kapwa, ngunit laging tahimik ang taong 
may unawa.  

13 O mexeriqueiro descobre o segredo, mas 
o fiel de espírito o encobre. 

13Walang maitatago sa bibig ng madaldal, 
ngunit ang tunay na kaibigan, iyong 
mapagkakatiwalaan.  

14 Não havendo sábia direção, cai o povo, 
mas na multidão de conselheiros há 
segurança. 

14Sa kakulangan ng tuntunin, ang bansa 
ay bumabagsak, ngunit sa payo ng 
nakararami, tagumpay ay tiyak.  
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15 Quem fica por fiador de outrem sofrerá 
males, mas o que foge de o ser estará 
seguro. 

15Ang nananagot para sa iba, sa gusot ay 
nasasadlak, ngunit ang ayaw gumarantiya 
ay malayo sa bagabag.  

16 A mulher graciosa alcança honra, como 
os poderosos adquirem riqueza. 

16Ang babaing mahinhin ay nag-aani ng 
karangalan, ngunit ang walang dangal, 
tambakan ng kahihiyan. Lagi sa kahirapan 
ang taong tamad, ngunit masagana ang 
buhay ng isang masipag.  

17 O homem bondoso faz bem a si mesmo, 
mas o cruel a si mesmo se fere. 

17Ang taong mabait ay nag-iimpok ng 
kabutihan, ngunit winawasak ng marahas 
ang sarili niyang buhay.  

18 O perverso recebe um salário ilusório, 
mas o que semeia justiça terá recompensa 
verdadeira. 

18Anuman ang anihin ng masama ay 
walang kabuluhan, ngunit ang gawang 
mabuti ay may pagpapalang taglay.  

19 Tão certo como a justiça conduz para a 
vida, assim o que segue o mal, para a sua 
morte o faz. 

19Ang taong nasa matuwid ay 
makasusumpong ng buhay, ngunit ang 
landas ng masama ay patungo sa 
kamatayan.  

20 Abomináveis para o SENHOR são os 
perversos de coração, mas os que andam 
em integridade são o seu prazer. 

20Ang kaisipang masama kay Yahweh ay 
kasuklam-suklam, ngunit ang lakad ng 
matuwid, kay Yahweh ay kasiyahan.  

21 O mau, é evidente, não ficará sem 
castigo, mas a geração dos justos é livre. 

21Ang taong masama'y di makakaligtas sa 
kaparusahan, ngunit hindi maaano ang 
nabubuhay sa katuwiran.  

22 Como jóia de ouro em focinho de porco, 
assim é a mulher formosa que não tem 
discrição. 

22Ang magandang babae ngunit 
mangmang naman, ay tila gintong 
singsing sa nguso ng baboy.  

23 O desejo dos justos tende somente para 
o bem, mas a expectação dos perversos 
redunda em ira. 

23Anumang nais ng matuwid ay 
nagbubunga ng kabutihan, ngunit ang 
mahihintay lang ng masama ay 
kaparusahan.  

24 A quem dá liberalmente, ainda se lhe 
acrescenta mais e mais; ao que retém mais 
do que é justo, ser-lhe-á em pura perda. 

24Ang taong mapagbigay ay lalong 
yumayaman, ngunit naghihirap ang tikom 
na mga kamay.  



2043 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

25 A alma generosa prosperará, e quem dá 
a beber será dessedentado. 

25Ang taong matulungin, sasagana ang 
pamumuhay, at ang marunong tumulong 
ay tiyak na tutulungan.  

26 Ao que retém o trigo, o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá sobre a 
cabeça do seu vendedor. 

26Sinusumpa ng lahat ang nagkakait ng 
butil, ngunit pinupuri ang nagbibigay ng 
pagkain.  

27 Quem procura o bem alcança favor, mas 
ao que corre atrás do mal, este lhe 
sobrevirá. 

27Kung mabuti ang hangarin, ikaw ay 
igagalang, kapag humanap ng gulo, iyon 
ay masusumpungan.  

28 Quem confia nas suas riquezas cairá, 
mas os justos reverdecerão como a 
folhagem. 

28Malalantang tila dahon ang nagtitiwala 
sa kanyang yaman, ngunit ang matuwid 
ay giginhawa, tulad ng sariwang halaman.  

29 O que perturba a sua casa herda o vento, 
e o insensato é servo do sábio de coração. 

29Ang nagpupunla ng gulo sa sariling 
sambahayan, mag-aani ng problema, 
gugulo ang pamumuhay. Ang taong 
mangmang at walang nalalaman, ay alipin 
ng matalino habang siya'y nabubuhay.  

30 O fruto do justo é árvore de vida, e o 
que ganha almas é sábio. 

30Buhay ang dulot ng matuwid na 
pamumuhay, at kamatayan naman ang 
hatid ng karahasan.  

31 Se o justo é punido na terra, quanto 
mais o perverso e o pecador! 

31Ang matuwid ay ginagantimpalaan dito 
sa lupa, ngunit paparusahan naman ang 
mga makasalanan at masasama!  

Provérbios 12 Mga Kawikaan 12 

1 Quem ama a disciplina ama o 
conhecimento, mas o que aborrece a 
repreensão é estúpido. 

1Ang taong may unawa ay tumatanggap 
ng payo, ngunit ayaw mapaalalahanan 
ang matigas ang ulo.   

2 O homem de bem alcança o favor do 
SENHOR, mas ao homem de perversos 
desígnios, ele o condena. 

2Si Yahweh ay nalulugod sa taong 
matuwid, ngunit sa masasama siya ay 
nagagalit.  

3 O homem não se estabelece pela 
perversidade, mas a raiz dos justos não 
será removida. 

3Ang makasalanan ay hindi mapapanatag, 
ngunit ang matuwid ay hindi matitinag.  
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4 A mulher virtuosa é a coroa do seu 
marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como podridão nos 
seus ossos. 

4Ang mabuting babae ay karangalan ng 
asawa, ngunit kanser sa buto ang 
masamang asawa.  

5 Os pensamentos do justo são retos, mas 
os conselhos do perverso, engano. 

5Ang taong matuwid ay mabuting 
makiharap, ngunit ang masama ay bihira 
lang magtapat.  

6 As palavras dos perversos são 
emboscadas para derramar sangue, mas a 
boca dos retos livra homens. 

6Pumapatay nang lihim ang mga 
pangungusap ng masama, ngunit ang 
salita ng matuwid ay nagliligtas sa kapwa.  

7 Os perversos serão derribados e já não 
são, mas a casa dos justos permanecerá. 

7Ang masama ay lubusang mapaparam at 
di na magbabalik, ngunit ang sambahayan 
ng matuwid, mananatiling nakatindig.  

8 Segundo o seu entendimento, será 
louvado o homem, mas o perverso de 
coração será desprezado. 

8Ang taong matalino'y magkakamit ng 
karangalan, ngunit ang aanihin ng 
masama ay pagkutya lang.  

9 Melhor é o que se estima em pouco e faz 
o seu trabalho do que o vanglorioso que 
tem falta de pão. 

9Ang maralitang nagsisikap ay mabuting 
di hamak, kaysa nagkukunwang mayaman 
ngunit sa gutom nakasadlak.  

10 O justo atenta para a vida dos seus 
animais, mas o coração dos perversos é 
cruel. 

10Kahit sa kanyang mga hayop ang 
matuwid ay mabait, ngunit ang masama 
kahit kanino ay sadyang mabagsik.  

11 O que lavra a sua terra será farto de pão, 
mas o que corre atrás de coisas vãs é falto 
de senso. 

11Ang taong masipag ay sagana sa lahat, 
ngunit ang isang hangal, sa yaman ay 
salat.  

12 O perverso quer viver do que caçam os 
maus, mas a raiz dos justos produz o seu 
fruto. 

12Ang nais ng masama ay puro kasamaan, 
ngunit ang tuntungan ng matuwid ay 
hindi magmamaliw.  

13 Pela transgressão dos lábios o mau se 
enlaça, mas o justo sairá da angústia. 

13Ang masama ay nahuhuli sa salita ng 
kanyang bibig, ngunit ang matuwid ay 
malayo sa ligalig.  

14 Cada um se farta de bem pelo fruto da 
sua boca, e o que as mãos do homem 
fizerem ser-lhe-á retribuído. 

14Ang kakamtin ng tao ay batay sa gawa o 
salita, bawat isa ay tatanggap ng 
karampatang gantimpala.  
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15 O caminho do insensato aos seus 
próprios olhos parece reto, mas o sábio dá 
ouvidos aos conselhos. 

15Ang akala ng mangmang ay siya lamang 
ang tama, ngunit handang tumanggap ng 
payo ang taong may unawa.  

16 A ira do insensato num instante se 
conhece, mas o prudente oculta a afronta. 

16Ang pagkainis ng mangmang kaagad 
nahahalata, ngunit ang mga matatalino, di 
pansin ang pagkutya.  

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, 
mas a testemunha falsa, a fraude. 

17Sa pagsasabi ng tapat, lumilitaw ang 
katarungan, ngunit ang pagsisinungaling 
ay lumilikha ng kapahamakan.  

18 Alguém há cuja tagarelice é como 
pontas de espada, mas a língua dos sábios 
é medicina. 

18Ang matalas na pananalita ay sumusugat 
ng damdamin, ngunit sa magandang 
pananalita, sakit ng loob ay gumagaling.  

19 O lábio veraz permanece para sempre, 
mas a língua mentirosa, apenas um 
momento. 

19Ang tapat na labi ay mananatili 
kailanman, ngunit ang dilang sinungaling 
ay hindi magtatagal.  

20 Há fraude no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os que 
aconselham a paz. 

20Ang nagbabalak ng masama ay mag-aani 
ng kapahamakan, ngunit ang nag-iisip ng 
mabuti'y magtatamo ng kagalakan.  

21 Nenhum agravo sobrevirá ao justo, mas 
os perversos, o mal os apanhará em cheio. 

21Ang kasamaang-palad ay malayo sa 
matuwid, ngunit ang buhay ng masama ay 
puno ng ligalig.  

22 Os lábios mentirosos são abomináveis 
ao SENHOR, mas os que agem fielmente 
são o seu prazer. 

22Namumuhi si Yahweh sa taong 
sinungaling, ngunit ang tapat ay ligaya 
niya at aliw.  

23 O homem prudente oculta o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos proclama a estultícia. 

23Hindi agad sinasabi ang alam ng 
matalino, ngunit kahangalan ay 
inihahayag ng mangmang na tao.  

24 A mão diligente dominará, mas a 
remissa será sujeita a trabalhos forçados. 

24Balang araw ang masikap ang 
mamamahala, ngunit ang tamad ay 
mananatiling alila.  

25 A ansiedade no coração do homem o 
abate, mas a boa palavra o alegra. 

25Nagpapahina sa loob ng isang tao ang 
kabalisahan, ngunit ang magandang 
balita'y may dulot na kasiglahan.  
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26 O justo serve de guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
perversos os faz errar. 

26Ang payo ng kaibigang matuwid ay 
isang gabay, ngunit ang daan ng masama 
ay tungo sa pagkaligaw.  

27 O preguiçoso não assará a sua caça, mas 
o bem precioso do homem é ser ele 
diligente. 

27Hindi makakamit ng tamad ang kanyang 
hinahangad, ngunit ang masikap ay laging 
may magandang hinaharap.  

28 Na vereda da justiça, está a vida, e no 
caminho da sua carreira não há morte. 

28Ang matuwid na landas ay patungo sa 
buhay, ngunit ang maling daan ay 
hahantong sa kamatayan.  

Provérbios 13 Mga Kawikaan 13 

1 O filho sábio ouve a instrução do pai, 
mas o escarnecedor não atende à 
repreensão. 

1Ang anak na may unawa'y nakikinig sa 
kanyang ama, ngunit walang halaga sa 
palalo ang paalala sa kanya.  

2 Do fruto da boca o homem comerá o 
bem, mas o desejo dos pérfidos é a 
violência. 

2Natatamo ng mabuti ang bunga ng 
kanyang kabaitan, ngunit ang ninanasa ng 
masama ay puro karahasan.  

3 O que guarda a boca conserva a sua 
alma, mas o que muito abre os lábios a si 
mesmo se arruína. 

3Ang maingat magsalita ay nag-iingat ng 
kanyang buhay, ngunit ang taong 
madaldal ay nasasadlak sa kapahamakan.  

4 O preguiçoso deseja e nada tem, mas a 
alma dos diligentes se farta. 

4Ang tamad ay nangangarap ngunit hindi 
natutupad, ang hangarin ng masikap ay 
laging nagaganap.  

5 O justo aborrece a palavra de mentira, 
mas o perverso faz vergonha e se desonra. 

5Ang taong matuwid ay namumuhi sa 
kasinungalingan, ngunit ang salita ng 
masama ay nakakahiyang pakinggan.  

6 A justiça guarda ao que anda em 
integridade, mas a malícia subverte ao 
pecador. 

6Ang mabuti'y iniingatan ng kanyang 
katuwiran, ngunit ang masama'y 
ipinapahamak ng likong pamumuhay.  

7 Uns se dizem ricos sem terem nada; 
outros se dizem pobres, sendo mui ricos. 

7May taong nagkukunwang mayaman 
subalit wala naman, ngunit ang iba'y nag-
aayos mahirap bagaman sila ay mayaman.  

8 Com as suas riquezas se resgata o 
homem, mas ao pobre não ocorre ameaça. 

8Ang yaman ng isang tao ay pantubos sa 
kanyang buhay, ngunit sa isang mahirap 
ito ay hindi nakababahala.  
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9 A luz dos justos brilha intensamente, mas 
a lâmpada dos perversos se apagará. 

9Ang matuwid ay tulad ng maningning na 
ilaw, ngunit ang masama ay lamparang 
namamatay.  

10 Da soberba só resulta a contenda, mas 
com os que se aconselham se acha a 
sabedoria. 

10Ang kapalaluan ay nagbubunga ng 
kaguluhan, ngunit ang pakikinig sa payo'y 
nagbabadya ng karunungan.  

11 Os bens que facilmente se ganham, esses 
diminuem, mas o que ajunta à força do 
trabalho terá aumento. 

11Ang kayamanang tinamo sa daya ay 
madaling nawawala, ngunit ang 
kayamanang pinaghirapan ay 
pinagpapala.  

12 A esperança que se adia faz adoecer o 
coração, mas o desejo cumprido é árvore 
de vida. 

12Ang matagal na paghihintay ay 
nagpapahina ng kalooban, ngunit ang 
pangarap na natupad ay may dulot na 
kasiyahan.  

13 O que despreza a palavra a ela se 
apenhora, mas o que teme o mandamento 
será galardoado. 

13Ang nagwawalang-bahala sa payo ay 
hahantong sa sariling kapahamakan, 
ngunit ang nagpapahalaga sa utos ay 
gagantimpalaan.  

14 O ensino do sábio é fonte de vida, para 
que se evitem os laços da morte. 

14Ang mga turo ng matalino ay bukal ng 
buhay, ito ay maglalayo sa bitag ng 
kamatayan.  

15 A boa inteligência consegue favor, mas 
o caminho dos pérfidos é intransitável. 

15Ang katalinuhan ay umaani ng 
paggalang, ngunit ang kataksilan ay 
naghahatid sa kapahamakan.  

16 Todo prudente procede com 
conhecimento, mas o insensato espraia a 
sua loucura. 

16Ang katalinuhan ng isang tao'y nakikita 
sa kanyang gawa, sa kilos ay nakikilala 
ang taong walang unawa.  

17 O mau mensageiro se precipita no mal, 
mas o embaixador fiel é medicina. 

17Ang masamang tagapagbalita ay 
lumilikha ng kaguluhan, ngunit ang 
mabuting tagapamagitan ay lumulutas ng 
alitan.  

18 Pobreza e afronta sobrevêm ao que 
rejeita a instrução, mas o que guarda a 
repreensão será honrado. 

18Kahihiyan ang kasasadlakan ng hindi 
nakikinig sa saway, ngunit ang 
tumatanggap ng payo ay mag-aani ng 
karangalan.  
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19 O desejo que se cumpre agrada a alma, 
mas apartar-se do mal é abominável para 
os insensatos. 

19Ang pangarap na natupad ay may dulot 
na ligaya, ngunit ayaw iwan ng masama 
ang kasamaan niya.  

20 Quem anda com os sábios será sábio, 
mas o companheiro dos insensatos se 
tornará mau. 

20Ang nakikisama sa may unawa ay 
magiging matalino, ngunit ang kasama ng 
mangmang ay masusuong sa gulo.  

21 A desventura persegue os pecadores, 
mas os justos serão galardoados com o 
bem. 

21Ang hinaharap ng masama ay kahirapan 
sa buhay, ngunit sagana ang pagpapalang 
sa matuwid ay naghihintay.  

22 O homem de bem deixa herança aos 
filhos de seus filhos, mas a riqueza do 
pecador é depositada para o justo. 

22Ang matuwid ay nag-iiwan ng pamana 
hanggang sa kaapu-apuhan, at sa matuwid 
nauuwi ang naipon ng isang makasalanan.  

23 A terra virgem dos pobres dá 
mantimento em abundância, mas a falta 
de justiça o dissipa. 

23Ang bukid ng mahihirap, may 
pangakong kasaganaan, ngunit ito'y 
nasasayang dahil sa kawalan ng 
katarungan.  

24 O que retém a vara aborrece a seu filho, 
mas o que o ama, cedo, o disciplina. 

24Mapagmahal na magulang, anak ay 
dinidisiplina, anak na di napapalo, hindi 
mahal ng magulang.  

25 O justo tem o bastante para satisfazer o 
seu apetite, mas o estômago dos perversos 
passa fome. 

25Ang matuwid ay sagana sa lahat ng 
kailangan, ngunit ang masama ay palagi 
namang nagkukulang.  

Provérbios 14 Mga Kawikaan 14 

1 A mulher sábia edifica a sua casa, mas a 
insensata, com as próprias mãos, a 
derriba. 

1Ang matalinong babae ay nagtatatag ng 
kanyang bahay, ngunit winawasak ng 
isang mangmang ang sariling tahanan.   

2 O que anda na retidão teme ao SENHOR, 
mas o que anda em caminhos tortuosos, 
esse o despreza. 

2Ang gumagalang at sumusunod kay 
Yahweh ay lumalakad sa katuwiran, 
ngunit ang nagwawalang-bahala sa kanya 
ay nasa likong daan.  

3 Está na boca do insensato a vara para a 
sua própria soberba, mas os lábios do 
prudente o preservarão. 

3Ang bawat salita ng mangmang ay may 
katumbas na parusa, kaya ang matalino'y 
nag-iingat sa mga salita niya.  
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4 Não havendo bois, o celeiro fica limpo, 
mas pela força do boi há abundância de 
colheitas. 

4Kung saan walang baka, ang kamalig ay 
walang laman, datapwat sa maraming 
baka, sagana ang anihan.  

5 A testemunha verdadeira não mente, 
mas a falsa se desboca em mentiras. 

5Ang tapat na saksi'y hindi 
magsisinungaling, ngunit pawang 
kabulaanan ang sa saksing sinungaling.  

6 O escarnecedor procura a sabedoria e 
não a encontra, mas para o prudente o 
conhecimento é fácil. 

6Ang mangmang ay nag-aaral pero hindi 
matuto, ngunit madaling maturuan ang 
taong may talino.  

7 Foge da presença do homem insensato, 
porque nele não divisarás lábios de 
conhecimento. 

7Iwasan mong makisama sa mga taong 
mangmang, pagkat sa kanila ay wala kang 
mapupulot na kaalaman.  

8 A sabedoria do prudente é entender o seu 
próprio caminho, mas a estultícia dos 
insensatos é enganadora. 

8Nalalaman ng matalino ang kanyang 
ginagawa, ngunit ang mangmang ay 
inaakay ng mali niyang unawa.  

9 Os loucos zombam do pecado, mas entre 
os retos há boa vontade. 

9Kinukutya ng mga hangal ang handog na 
pambayad sa kasalanan, ngunit nalalasap 
ng matuwid ang mabuting kalooban.  

10 O coração conhece a sua própria 
amargura, e da sua alegria não participará 
o estranho. 

10Walang makikihati sa kabiguan ng tao, 
gayon din naman sa ligayang nadarama 
nito.  

11 A casa dos perversos será destruída, mas 
a tenda dos retos florescerá. 

11Ang bahay ng masama ay sadyang 
mawawasak, ngunit ang tolda ng matuwid 
ay hindi babagsak.  

12 Há caminho que ao homem parece 
direito, mas ao cabo dá em caminhos de 
morte. 

12May daang matuwid sa tingin ng tao, 
ngunit kamatayan ang dulo nito.  

13 Até no riso tem dor o coração, e o fim 
da alegria é tristeza. 

13Sa gitna ng ligaya maaaring dumating 
ang kalungkutan, ngunit ang kaligayaha'y 
maaaring magwakas sa panambitan.  

14 O infiel de coração dos seus próprios 
caminhos se farta, como do seu próprio 
proceder, o homem de bem. 

14Pagbabayaran ng tao ang liko niyang 
pamumuhay, ngunit ang gawa ng 
matuwid ay gagantimpalaan.  
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15 O simples dá crédito a toda palavra, mas 
o prudente atenta para os seus passos. 

15Pinaniniwalaan ng mangmang ang lahat 
niyang mapakinggan, ngunit sinisiyasat 
ng may unawa ang kanyang pupuntahan.  

16 O sábio é cauteloso e desvia-se do mal, 
mas o insensato encoleriza-se e dá-se por 
seguro. 

16Ang taong may unawa ay lumalayo sa 
kasamaan, ngunit ang mangmang ay 
napapahamak dahil sa kapabayaan.  

17 O que presto se ira faz loucuras, e o 
homem de maus desígnios é odiado. 

17Ang taong mainit ang ulo ay 
nakagagawa ng di marapat, ngunit ang 
mahinahon ay lagi nang nag-iingat.  

18 Os simples herdam a estultícia, mas os 
prudentes se coroam de conhecimento. 

18Ang taong hangal ay nag-aani ng 
kamangmangan, ngunit ang matalino'y 
nagkakamit ng karunungan.  

19 Os maus inclinam-se perante a face dos 
bons, e os perversos, junto às portas do 
justo. 

19Ang makasalanan ay gumagalang sa 
mabuting tao, at makikiusap na siya'y 
tulungan nito.  

20 O pobre é odiado até do vizinho, mas o 
rico tem muitos amigos. 

20Ang taong mahirap kadalasa'y 
tinatalikuran, ngunit ang mayaman ay 
maraming kaibigan.  

21 O que despreza ao seu vizinho peca, mas 
o que se compadece dos pobres é feliz. 

21Ang humahamak sa kapwa ay 
gumagawa ng masama, ngunit ang 
matulungin, ligaya ang tinatamasa.  

22 Acaso, não erram os que maquinam o 
mal? Mas amor e fidelidade haverá para 
os que planejam o bem. 

22Ang gumagawa ng masama ay 
mapapahamak, ngunit ang nag-iisip ng 
mabuti'y pagkakatiwalaan at igagalang.  

23 Em todo trabalho há proveito; meras 
palavras, porém, levam à penúria. 

23Ang bawat pagsisikap ay may 
pakinabang, ngunit ang puro salita, ang 
bunga ay kahirapan.  

24 Aos sábios a riqueza é coroa, mas a 
estultícia dos insensatos não passa de 
estultícia. 

24Ang putong ng matalino ay ang kanyang 
karunungan, ang kuwintas ng mangmang 
ay ang kanyang kahangalan.  

25 A testemunha verdadeira livra almas, 
mas o que se desboca em mentiras é 
enganador. 

25Ang tapat na saksi ay nagliligtas ng 
buhay, ngunit ang salita ng sinungaling ay 
pawang kataksilan.  
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26 No temor do SENHOR, tem o homem 
forte amparo, e isso é refúgio para os seus 
filhos. 

26Ang paggalang at pagsunod kay 
Yahweh, dulot ay kapayapaan, may hatid 
na katatagan sa buong sambahayan.  

27 O temor do SENHOR é fonte de vida 
para evitar os laços da morte. 

27Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay bukal ng buhay, at ang taong mayroon 
nito'y malayo sa bitag ng kamatayan.  

28 Na multidão do povo, está a glória do 
rei, mas, na falta de povo, a ruína do 
príncipe. 

28Ang karangalan ng hari ay nasa dami ng 
nasasakupan, ngunit walang kabuluhan 
ang pinunong walang tauhan.  

29 O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

29Ang hinahon ay nagpapakilala ng 
kaunawaan, ngunit ang madaling 
pagkagalit ay tanda ng kamangmangan.  

30 O ânimo sereno é a vida do corpo, mas 
a inveja é a podridão dos ossos. 

30Ang isip na tiwasay ay nagpapahaba ng 
buhay, ngunit ang kapusukan ay 
nagbibigay ng kapahamakan.  

31 O que oprime ao pobre insulta aquele 
que o criou, mas a este honra o que se 
compadece do necessitado. 

31Ang umaapi sa mahirap ay humahamak 
sa Maykapal, ngunit ang matulungi'y 
nagdudulot ng karangalan.  

32 Pela sua malícia é derribado o perverso, 
mas o justo, ainda morrendo, tem 
esperança. 

32Ang masama ay ibinabagsak ng sariling 
kasamaan, ngunit ang kanlungan ng 
matuwid ay ang kanyang kabutihan.  

33 No coração do prudente, repousa a 
sabedoria, mas o que há no interior dos 
insensatos vem a lume. 

33Sa isip ng may unawa ang nananahan ay 
karunungan, ngunit ang mangmang ay 
walang kaalaman.  

34 A justiça exalta as nações, mas o pecado 
é o opróbrio dos povos. 

34Ang katuwiran ay nagpapadakila sa 
isang bayan, ngunit ang kasalanan naman 
ay nagdudulot ng kahihiyan.  

35 O servo prudente goza do favor do rei, 
mas o que procede indignamente é objeto 
do seu furor. 

35Sa matalinong alipin, ang amo ay 
nalulugod, ngunit sa utusang walang isip 
siya ay napopoot.  

Provérbios 15 Mga Kawikaan 15 

1 A resposta branda desvia o furor, mas a 
palavra dura suscita a ira. 

1Ang malumanay na sagot, nakapapawi ng 
galit, ngunit sa tugong marahas, poot ay 
hindi mawawaglit.  



2052 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

2 A língua dos sábios adorna o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
derrama a estultícia. 

2Ang dila ng may unawa ay nagbubunga 
ng kaalaman, ngunit ang bibig ng 
mangmang ay bukal ng kahangalan.  

3 Os olhos do SENHOR estão em todo 
lugar, contemplando os maus e os bons. 

3Ang paningin ni Yahweh ay nakatuon sa 
lahat ng lugar, ang masama at mabuti ay 
pawang minamasdan.  

4 A língua serena é árvore de vida, mas a 
perversa quebranta o espírito. 

4Ang magiliw na salita ay nagpapasigla sa 
buhay, ngunit ang matalas na 
pangungusap ay masakit sa kalooban.  

5 O insensato despreza a instrução de seu 
pai, mas o que atende à repreensão 
consegue a prudência. 

5Di pansin ng mangmang ang turo ng 
kanyang ama, ngunit dinirinig ng may isip 
ang paalala sa kanya.  

6 Na casa do justo há grande tesouro, mas 
na renda dos perversos há perturbação. 

6Ang tahanan ng matuwid ay puno ng 
kayamanan, ngunit ang masama'y 
nagkukulang sa lahat ng kailangan.  

7 A língua dos sábios derrama o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos não procede assim. 

7Ang labi ng may unawa ay nagkakalat ng 
karunungan, ngunit hindi ganoon ang 
hangad ng isang mangmang.  

8 O sacrifício dos perversos é abominável 
ao SENHOR, mas a oração dos retos é o 
seu contentamento. 

8Kasuklam-suklam kay Yahweh ang 
handog ng masama, ngunit sa panalangin 
ng matuwid siya ay natutuwa.  

9 O caminho do perverso é abominação ao 
SENHOR, mas este ama o que segue a 
justiça. 

9Sa gawaing masama, si Yahweh ay 
namumuhi, ngunit kanyang minamahal 
ang sa katuwiran lumalagi.  

10 Disciplina rigorosa há para o que deixa 
a vereda, e o que odeia a repreensão 
morrerá. 

10Ang gumawa ng masama ay tatanggap 
ng parusa, at tiyak na mamamatay ang 
ayaw ng paalala.  

11 O além e o abismo estão descobertos 
perante o SENHOR; quanto mais o coração 
dos filhos dos homens! 

11Kung paanong ang daigdig ng mga patay 
ay hayag kay Yahweh, ang laman ng puso 
sa kanya'y di maikukubli.  

12 O escarnecedor não ama àquele que o 
repreende, nem se chegará para os sábios. 

12Ayaw mapagsasabihan ang mga palalo, 
at sa matatalino'y di hihingi ng payo.  

13 O coração alegre aformoseia o rosto, 
mas com a tristeza do coração o espírito se 
abate. 

13Ang taong masayahin ay laging 
nakangiti, ngunit ang may lumbay ay wari 
bang nakangiwi.  
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14 O coração sábio procura o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
se apascenta de estultícia. 

14Ang taong may unawa ay naghahangad 
pa ng karunungan, ngunit ang mangmang 
ay nasisiyahan na sa kanyang kahangalan.  

15 Todos os dias do aflito são maus, mas a 
alegria do coração é banquete contínuo. 

15Lahat ng araw ng mahirap ay puno ng 
pakikipagbaka, ngunit ang masayahin, 
saganang piging ang kagaya.  

16 Melhor é o pouco, havendo o temor do 
SENHOR, do que grande tesouro onde há 
inquietação. 

16Ang mahirap na gumagalang at 
sumusunod kay Yahweh, ay mas mainam 
kaysa mayamang panay hirap naman ang 
kalooban.  

17 Melhor é um prato de hortaliças onde 
há amor do que o boi cevado e, com ele, o 
ódio. 

17Mas masarap ang isang plato ng gulay na 
inihaing may pag-ibig kaysa isang 
matabang baka na inihaing may galit.  

18 O homem iracundo suscita contendas, 
mas o longânimo apazigua a luta. 

18Ang mainit na ulo ay humahantong sa 
alitan, ngunit pumapayapa sa kaguluhan 
ang mahinahong isipan.  

19 O caminho do preguiçoso é como que 
cercado de espinhos, mas a vereda dos 
retos é plana. 

19Ang landas ng batugan ay punung-puno 
ng tinik, ngunit patag na lansangan ang 
daan ng matuwid.  

20 O filho sábio alegra a seu pai, mas o 
homem insensato despreza a sua mãe. 

20Ang anak na may unawa ay kaligayahan 
ng isang ama, ngunit ang isang mangmang 
ay kahihiyan ng kanyang ina.  

21 A estultícia é alegria para o que carece 
de entendimento, mas o homem sábio 
anda retamente. 

21Ang mga walang isip ay natutuwa sa 
mga bagay na kahangalan, ngunit 
lumalakad nang matuwid ang taong may 
kaalaman.  

22 Onde não há conselho fracassam os 
projetos, mas com os muitos conselheiros 
há bom êxito. 

22Ang isang balak na mabilis ay di 
papakinabangan, ngunit ang planong 
pinag-aralan ay magtatagumpay.  

23 O homem se alegra em dar resposta 
adequada, e a palavra, a seu tempo, quão 
boa é! 

23Ang matalinong pananalita ay 
nagdudulot ng kasiyahan, at ang salitang 
angkop sa pagkakataon, may dulot na 
pakinabang.  
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24 Para o sábio há o caminho da vida que 
o leva para cima, a fim de evitar o inferno, 
embaixo. 

24Sa mga marunong, ang daan ng buhay 
ay pataas, upang maiwasan ang daigdig 
ng mga patay.  

25 O SENHOR deita por terra a casa dos 
soberbos; contudo, mantém a herança da 
viúva. 

25Wawasakin ni Yahweh ang bahay ng 
hambog, ngunit ang tahanan ng isang 
biyuda ay iingatan ng Diyos.  

26 Abomináveis são para o SENHOR os 
desígnios do mau, mas as palavras 
bondosas lhe são aprazíveis. 

26Kasuklam-suklam kay Yahweh ang 
iniisip ng masama, ngunit kasiyahan niya 
ang pangungusap ng may malinis na diwa.  

27 O que é ávido por lucro desonesto 
transtorna a sua casa, mas o que odeia o 
suborno, esse viverá. 

27Ang gahaman sa salapi ay nauuwi sa 
kaguluhan, ngunit ang tumatanggi sa 
suhol ay mabubuhay nang matagal.  

28 O coração do justo medita o que há de 
responder, mas a boca dos perversos 
transborda maldades. 

28Tinitimbang ng matuwid kung ano ang 
sasabihin, ngunit di na iniisip ng masama 
ang kanyang sasalitain.  

29 O SENHOR está longe dos perversos, 
mas atende à oração dos justos. 

29Pinapakinggan ni Yahweh ang daing ng 
matuwid, ngunit ang panawagan ng 
masama ay hindi dinirinig.  

30 O olhar de amigo alegra ao coração; as 
boas-novas fortalecem até os ossos. 

30Ang masayang ngiti sa puso ay 
kasiyahan, at ang mabuting balita ay may 
dulot na kalusugan.  

31 Os ouvidos que atendem à repreensão 
salutar no meio dos sábios têm a sua 
morada. 

31Ang marunong makinig sa paalala ay 
mayroong unawa at mabuting pasya.  

32 O que rejeita a disciplina menospreza a 
sua alma, porém o que atende à 
repreensão adquire entendimento. 

32Ipinapahamak ang sarili ng ayaw 
makinig sa pangaral, ngunit ang 
nagpapahalaga sa paalala ay nagdaragdag 
ng kaalaman.  

33 O temor do SENHOR é a instrução da 
sabedoria, e a humildade precede a honra. 

33Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay nagtuturo ng karunungan, at ang 
pagpapakumbaba ay nagbubunga ng 
karangalan.  

Provérbios 16 Mga Kawikaan 16 

 Mga Kawikaan Tungkol sa Buhay at Pag-uugali 
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1 O coração do homem pode fazer planos, 
mas a resposta certa dos lábios vem do 
SENHOR. 

1Ang mga balak ng isipan ay sa tao 
nagmumula, ngunit mula kay Yahweh ang 
sagot ng dila.  

2 Todos os caminhos do homem são puros 
aos seus olhos, mas o SENHOR pesa o 
espírito. 

2Ang akala ng tao ay tama ang kanyang 
kilos, ngunit sa tunay niyang layon, si 
Yahweh ang nakatatalos.  

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e os 
teus desígnios serão estabelecidos. 

3Ipagkatiwala mo kay Yahweh ang iyong 
mga gagawin, at magtatagumpay ka sa 
lahat ng iyong mga layunin.  

4 O SENHOR fez todas as coisas para 
determinados fins e até o perverso, para o 
dia da calamidade. 

4Lahat ng nilalang ni Yahweh ay 
mayroong kadahilanan, at ang masasama, 
kaparusahan ang kahihinatnan.  

5 Abominável é ao SENHOR todo 
arrogante de coração; é evidente que não 
ficará impune. 

5Kinamumuhian ni Yahweh ang lahat ng 
mayayabang, at sila'y tiyak na 
paparusahan.  

6 Pela misericórdia e pela verdade, se 
expia a culpa; e pelo temor do SENHOR os 
homens evitam o mal. 

6Katapatan kay Yahweh, bunga ay 
kapatawaran, ang sa kanya'y gumagalang 
at sumusunod, malayo sa kasamaan.  

7 Sendo o caminho dos homens agradável 
ao SENHOR, este reconcilia com eles os 
seus inimigos. 

7Kung ang buhay ng tao ay kalugud-lugod 
kay Yahweh, maging ang mga kalaban, sa 
kanya'y makikipagbati.  

8 Melhor é o pouco, havendo justiça, do 
que grandes rendimentos com injustiça. 

8Ang maliit na halaga buhat sa mabuting 
paraan ay higit na mabuti sa yamang 
buhat sa kasamaan.  

9 O coração do homem traça o seu 
caminho, mas o SENHOR lhe dirige os 
passos. 

9Ang tao ang nagbabalak, ngunit si 
Yahweh ang nagpapatupad.  

10 Nos lábios do rei se acham decisões 
autorizadas; no julgar não transgrida, 
pois, a sua boca. 

10Ang bibig ng hari ay bukal ng mga 
pasyang kinasihan, hindi siya namamali sa 
lahat niyang kahatulan.  

11 Peso e balança justos pertencem ao 
SENHOR; obra sua são todos os pesos da 
bolsa. 

11Ang nais ni Yahweh ay tamang 
timbangan, at sa negosyo ay katapatan.  
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12 A prática da impiedade é abominável 
para os reis, porque com justiça se 
estabelece o trono. 

12Di dapat tulutan ng isang hari ang 
gawang kasamaan, pagkat ang katatagan 
ng pamamahala ay nasa katarungan.  

13 Os lábios justos são o contentamento do 
rei, e ele ama o que fala coisas retas. 

13Ang nais pakinggan ng hari ay ang 
katotohanan, at ang nagsasabi nito ay 
kanyang kinalulugdan.  

14 O furor do rei são uns mensageiros de 
morte, mas o homem sábio o apazigua. 

14Sinisikap ng matalino na masiyahan ang 
kanyang hari; kapag nagalit ang hari, may 
buhay na masasawi.  

15 O semblante alegre do rei significa vida, 
e a sua benevolência é como a nuvem que 
traz chuva serôdia. 

15Ang kagandahang-loob ng hari ay 
parang ulap na makapal, may dalang ulan, 
may taglay na buhay.  

16 Quanto melhor é adquirir a sabedoria 
do que o ouro! E mais excelente, adquirir 
a prudência do que a prata! 

16Higit na mainam sa ginto ang 
magkaroon ng karunungan, at higit kaysa 
pilak ang magtaglay ng pang-unawa.  

17 O caminho dos retos é desviar-se do 
mal; o que guarda o seu caminho preserva 
a sua alma. 

17Ang landas ng matuwid ay palayo sa 
kasamaan; ang maingat sa paglakad ay 
nag-iingat sa kanyang buhay.  

18 A soberba precede a ruína, e a altivez 
do espírito, a queda. 

18Ang kapalalua'y humahantong sa 
pagkawasak, at ang mapagmataas na 
isipan ay ibabagsak.  

19 Melhor é ser humilde de espírito com os 
humildes do que repartir o despojo com os 
soberbos. 

19Higit na mabuti ang mapagpakumbabá 
kahit na mahirap, kaysa makihati sa 
yaman ng mapagmataas.  

20 O que atenta para o ensino acha o bem, 
e o que confia no SENHOR, esse é feliz. 

20Ang sumusunod sa payo ay 
mananagana, at mapalad ang taong kay 
Yahweh ay nagtitiwala.  

21 O sábio de coração é chamado prudente, 
e a doçura no falar aumenta o saber. 

21Ang matalinong tao ay nakikilala sa 
kanyang pang-unawa, ang matamis 
niyang pangungusap ay panghikayat sa 
iba.  

22 O entendimento, para aqueles que o 
possuem, é fonte de vida; mas, para o 
insensato, a sua estultícia lhe é castigo. 

22Ang karunungan ay bukal ng buhay para 
sa matalino, ngunit mahirap maturuan 
ang mangmang na tao.  
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23 O coração do sábio é mestre de sua boca 
e aumenta a persuasão nos seus lábios. 

23Iniisip ng matalino ang kanyang 
sasabihin, kaya naman ang kausap ay 
madali niyang akitin.  

24 Palavras agradáveis são como favo de 
mel: doces para a alma e medicina para o 
corpo. 

24Kaaya-ayang salita ay parang pulot-
pukyutan, matamis sa panlasa, 
pampalusog ng katawan.  

25 Há caminho que parece direito ao 
homem, mas afinal são caminhos de 
morte. 

25May daang matuwid sa tingin ng tao, 
ngunit kamatayan ang dulo nito.  

26 A fome do trabalhador o faz trabalhar, 
porque a sua boca a isso o incita. 

26Dahil sa pagkain ang tao'y nagsisikap; 
upang ang gutom ay bigyan ng lunas.  

27 O homem depravado cava o mal, e nos 
seus lábios há como que fogo ardente. 

27Ang laman ng isip ng tampalasan ay 
puro kasamaan, ang kanyang mga labi ay 
parang nakakapasong apoy.  

28 O homem perverso espalha contendas, e 
o difamador separa os maiores amigos. 

28Ang taong baluktot ang isipan ay 
naghahasik ng kaguluhan, at sinisira 
naman ng tsismis ang magandang 
samahan.  

29 O homem violento alicia o seu 
companheiro e guia-o por um caminho 
que não é bom. 

29Tinutukso ng taong liko ang kanyang 
kapwa, at ibinubuyo sa landas na masama.  

30 Quem fecha os olhos imagina o mal, e, 
quando morde os lábios, o executa. 

30Mag-ingat ka sa taong pangiti-ngiti at 
kikindat-kindat; pagkat tiyak na mayroon 
siyang masamang binabalak.  

31 Coroa de honra são as cãs, quando se 
acham no caminho da justiça. 

31Ang mga uban ay putong ng karangalan, 
ito ay natamo sa matuwid na pamumuhay.  

32 Melhor é o longânimo do que o herói da 
guerra, e o que domina o seu espírito, do 
que o que toma uma cidade. 

32Higit na mabuti ang tiyaga kaysa 
kapangyarihan, at ang pagsupil sa sarili 
kaysa pagsakop sa mga bayan.  

33 A sorte se lança no regaço, mas do 
SENHOR procede toda decisão. 

33Isinasagawa ng tao ang palabunutan, 
ngunit si Yahweh lang ang huling 
kapasyahan.  

Provérbios 17 Mga Kawikaan 17 
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1 Melhor é um bocado seco e 
tranqüilidade do que a casa farta de 
carnes e contendas. 

1Kahit tinapay ang kinakain ngunit may 
kapayapaan, mabuting di hamak kaysa 
malaki ngunit magulong handaan.  

2 O escravo prudente dominará sobre o 
filho que causa vergonha e, entre os 
irmãos, terá parte na herança. 

2Ang tusong alipin ay makakahati pa sa 
mamanahin, ng anak ng kanyang amo 
kung ito'y inutil.  

3 O crisol prova a prata, e o forno, o ouro; 
mas aos corações prova o SENHOR. 

3Dinadalisay sa apoy ang ginto at pilak, 
ngunit sa puso ng tao'y si Yahweh ang 
sumisiyasat.  

4 O malfazejo atenta para o lábio iníquo; o 
mentiroso inclina os ouvidos para a língua 
maligna. 

4Ang taong masama ay nakikinig sa payo 
ng masama, at ang sinungaling ay 
sumusunod sa baluktot na dila.  

5 O que escarnece do pobre insulta ao que 
o criou; o que se alegra da calamidade não 
ficará impune. 

5Ang nanlalait sa mahirap ay humahamak 
sa Maykapal, at ang nagagalak sa 
kapahamakan ng iba'y mayroon ding 
pananagutan.  

6 Coroa dos velhos são os filhos dos filhos; 
e a glória dos filhos são os pais. 

6Ang mga apo ay putong ng katandaan; 
ang karangalan ng mga anak ay ang 
kanilang magulang.  

7 Ao insensato não convém a palavra 
excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso! 

7Ang pinong pananalita ay di mahahanap 
sa mangmang, ni ang kasinungalingan sa 
taong marangal.  

8 Pedra mágica é o suborno aos olhos de 
quem o dá, e para onde quer que se volte 
terá seu proveito. 

8Sa paniwala ng iba ang suhol ay parang 
salamangka; kaya lahat ay makukuha 
kung may pansuhol ka.  

9 O que encobre a transgressão adquire 
amor, mas o que traz o assunto à baila 
separa os maiores amigos. 

9Ang pagpapatawad sa kapwa ay 
nagpapasarap sa samahan, ngunit ang 
pagkakalat ng kahinaan ay sumisira ng 
pagkakaibigan.  

10 Mais fundo entra a repreensão no 
prudente do que cem açoites no insensato. 

10Ang matalino'y natututo sa isang salita 
ngunit ang mangmang ay hindi, hampasin 
mang walang awa.  
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11 O rebelde não busca senão o mal; por 
isso, mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

11Ang nais ng masama'y paghihimagsik, 
kaya ipadadala sa kanya'y isang sugong 
malupit.  

12 Melhor é encontrar-se uma ursa 
roubada dos filhos do que o insensato na 
sua estultícia. 

12Mabuti pang harapin ang inahing osong 
inagawan ng anak kaysa kausapin ang 
isang mangmang na lublob sa kahangalan.  

13 Quanto àquele que paga o bem com o 
mal, não se apartará o mal da sua casa. 

13Kapag masama ang iginanti sa mabuting 
ginawa, ang kapahamakan sa buhay ay di 
mawawala.  

14 Como o abrir-se da represa, assim é o 
começo da contenda; desiste, pois, antes 
que haja rixas. 

14Ang simula ng kaguluha'y parang butas 
sa isang dike; na dapat ay sarhan bago ito 
lumaki.  

15 O que justifica o perverso e o que 
condena o justo abomináveis são para o 
SENHOR, tanto um como o outro. 

15Ang humahatol sa walang kasalanan at 
ang umaayon sa kasamaan, kay Yahweh 
ay kapwa kasuklam-suklam.  

16 De que serviria o dinheiro na mão do 
insensato para comprar a sabedoria, visto 
que não tem entendimento? 

16Walang katuturan ang gumugol para sa 
pag-aaral, ng isang taong pumili na siya'y 
maging mangmang.  

17 Em todo tempo ama o amigo, e na 
angústia se faz o irmão. 

17Ang kaibigan ay nagmamahal sa lahat 
ng panahon, at sa oras ng kagipita'y 
kapatid na tumutulong.  

18 O homem falto de entendimento 
compromete-se, ficando por fiador do seu 
próximo. 

18Ang mangangakong magbayad para sa 
utang ng iba, kamangmangang 
maituturing ang kanyang ginagawa.  

19 O que ama a contenda ama o pecado; o 
que faz alta a sua porta facilita a própria 
queda. 

19Ang umiibig sa kaguluhan ay umiibig sa 
kasalanan; at ang mayayabang ay 
naghahanap ng kapahamakan.  

20 O perverso de coração jamais achará o 
bem; e o que tem a língua dobre vem a 
cair no mal. 

20Ang masamang isipan ay hindi uunlad, 
ang sinungaling ay aabot sa kasawiang-
palad.  

21 O filho estulto é tristeza para o pai, e o 
pai do insensato não se alegra. 

21Ang mga magulang ng anak na 
mangmang, sakit sa damdamin ang 
nararanasan.  
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22 O coração alegre é bom remédio, mas o 
espírito abatido faz secar os ossos. 

22Ang pagkamasayahin ay mabuti sa 
katawan, at ang malungkuti'y unti-unting 
namamatay.  

23 O perverso aceita suborno 
secretamente, para perverter as veredas da 
justiça. 

23Ang katarungan ay hindi nakakamtan, 
kung itong masama, suhol ay patulan.  

24 A sabedoria é o alvo do inteligente, mas 
os olhos do insensato vagam pelas 
extremidades da terra. 

24Karunungan ang pangarap ng taong may 
unawa, ngunit ang isip ng mangmang ay 
pagala-gala.  

25 O filho insensato é tristeza para o pai e 
amargura para quem o deu à luz. 

25Ang hangal na anak ay problema ng 
kanyang ama at pabigat sa damdamin ng 
kanyang ina.  

26 Não é bom punir ao justo; é contra todo 
direito ferir ao príncipe. 

26Ang pagpaparusa sa matuwid ay hindi 
makatuwiran, maging ang pagpapahirap 
sa taong buhay marangal.  

27 Quem retém as palavras possui o 
conhecimento, e o sereno de espírito é 
homem de inteligência. 

27Nagtataglay ng kaalaman ang maingat 
magsalita, ang mahinahon ay taong may 
pagkaunawa.  

28 Até o estulto, quando se cala, é tido por 
sábio, e o que cerra os lábios, por sábio. 

28Ang mangmang na hindi madaldal ay 
iisiping marunong; kung hindi siya 
masalita at ang bibig ay laging tikom.  

Provérbios 18 Mga Kawikaan 18 

1 O solitário busca o seu próprio interesse 
e insurge-se contra a verdadeira 
sabedoria. 

1Ang taong makasarili ay humihiwalay sa 
karamihan, at salungat sa lahat ng tamang 
isipan.   

2 O insensato não tem prazer no 
entendimento, senão em externar o seu 
interior. 

2Walang saysay sa mangmang ang lahat 
ng bagay, ang nais lang niya'y ipakitang 
siya'y may alam.  

3 Vindo a perversidade, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a vergonha. 

3Pagsipot ng kasamaan, kasunod ay 
kahihiyan; kapag nawala ang karangalan, 
kapalit ay kadustaan.  

4 Águas profundas são as palavras da boca 
do homem, e a fonte da sabedoria, ribeiros 
transbordantes. 

4Ang wika ng tao ay bukal ng karunungan, 
parang dagat na malalim at malamig na 
batisan.  
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5 Não é bom ser parcial com o perverso, 
para torcer o direito contra os justos. 

5Ang pagkiling sa may sala ay isang 
kamalian; gayundin naman kung 
ipagkakait ang katarungan.  

6 Os lábios do insensato entram na 
contenda, e por açoites brada a sua boca. 

6Ang labi ng mangmang, bunga ay alitan, 
at ang kanyang bibig, hatid ay kaguluhan.  

7 A boca do insensato é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um laço para 
a sua alma. 

7Kanyang bibig, maghahatid sa sariling 
kasiraan; kanyang labi nama'y isang bitag 
na kahuhulugan.  

8 As palavras do maldizente são doces 
bocados que descem para o mais interior 
do ventre. 

8Ang tsismis ay masarap pakinggan, 
gustung-gusto ng lahat na pag-uusapan.  

9 Quem é negligente na sua obra já é irmão 
do desperdiçador. 

9Ang taong batugan ay sinsama ng taong 
mapanira.  

10 Torre forte é o nome do SENHOR, à qual 
o justo se acolhe e está seguro. 

10Ang pangalan ni Yahweh ay matibay na 
tanggulan, kanlungan ng matuwid mula sa 
kapahamakan.  

11 Os bens do rico lhe são cidade forte e, 
segundo imagina, uma alta muralha. 

11Ang ari-arian ng isang mayaman ay 
kanyang kanlungan, akala niya'y 
maililigtas siya nito sa oras ng 
kapahamakan.  

12 Antes da ruína, gaba-se o coração do 
homem, e diante da honra vai a 
humildade. 

12Ang pagmamataas ay nagbubunga ng 
kapahamakan, ngunit ang 
pagpapakumbaba, ay karangalan.  

13 Responder antes de ouvir é estultícia e 
vergonha. 

13Nakakahiya at isang mangmang ang 
isang taong sumasagot sa tanong na hindi 
naman niya nalalaman.  

14 O espírito firme sustém o homem na sua 
doença, mas o espírito abatido, quem o 
pode suportar? 

14Ang matatag na kalooban ay mabuti sa 
tao, ngunit kung mahina ang loob, anong 
mangyayari rito?  

15 O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos sábios 
procura o saber. 

15Ang matalino ay nagdaragdag ng 
kaalaman, ang may unawa'y namumulot 
pa ng karunungan.  

16 O presente que o homem faz alarga-lhe 
o caminho e leva-o perante os grandes. 

16Kung nais mapalapit sa 
maykapangyarihan, magdala ng regalo, sa 
kanya ay ibigay.  
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17 O que começa o pleito parece justo, até 
que vem o outro e o examina. 

17Ang unang pahayag ay inaakalang tama, 
hangga't hindi naririnig, tanong ng kabila.  

18 Pelo lançar da sorte, cessam os pleitos, 
e se decide a causa entre os poderosos. 

18Ang sigalot ay maaaring malutas sa 
palabunutan, at mapagkasundo ang 
mahigpit na magkaaway.  

19 O irmão ofendido resiste mais que uma 
fortaleza; suas contendas são ferrolhos de 
um castelo. 

19Ang kaibigang nasaktan ay higit pa sa 
lunsod na napapaderan, ang di 
pagkakaunawaan ay mas matibay pa 
kaysa isang tarangkahan.  

20 Do fruto da boca o coração se farta, do 
que produzem os lábios se satisfaz. 

20Anumang sabihin ng tao ay kanyang 
pananagutan, ayon sa kanyang salita 
siya'y gagantimpalaan.  

21 A morte e a vida estão no poder da 
língua; o que bem a utiliza come do seu 
fruto. 

21Ang buhay at kamatayan ay sa dila 
nakasalalay, makikinabang ng bunga nito 
ang dito ay nagmamahal.  

22 O que acha uma esposa acha o bem e 
alcançou a benevolência do SENHOR. 

22Ang mabuting maybahay ay isang 
kayamanan; siya'y pagpapala na si 
Yahweh lang ang may bigay.  

23 O pobre fala com súplicas, porém o rico 
responde com durezas. 

23Ang mahirap ay lumalapit sa diwa ng 
pakiusap, ngunit ang sagot ng mayama'y 
salitang mararahas.  

24 O homem que tem muitos amigos sai 
perdendo; mas há amigo mais chegado do 
que um irmão. 

24May pagkakaibigang madaling 
lumamig, ngunit may kaibigang higit pa 
sa kapatid.  

Provérbios 19 Mga Kawikaan 19 

1 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso de lábios e 
tolo. 

1Mas mabuti ang mahirap na marangal 
ang pamumuhay, kaysa taong masalita 
ngunit walang nalalaman.  

2 Não é bom proceder sem refletir, e peca 
quem é precipitado. 

2Masugid man kung mangmang, walang 
mapapakinabang; ang kawalan ng tiyaga'y 
magbubulid sa kaguluhan.  

3 A estultícia do homem perverte o seu 
caminho, mas é contra o SENHOR que o 
seu coração se ira. 

3Ipinapahamak ng mangmang ang 
kanyang sarili, pagkatapos si Yahweh ang 
kanyang sinisisi.  



2063 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

4 As riquezas multiplicam os amigos; mas, 
ao pobre, o seu próprio amigo o deixa. 

4Ang kayamana'y umaakit ng maraming 
kaibigan, ngunit ang mahirap ay 
tinatalikuran ng dating kasamahan.  

5 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras não escapa. 

5Ang bulaang saksi ay tiyak na 
mapaparusahan, at ang sinungaling ay 
wala ring tatakbuhan.  

6 Ao generoso, muitos o adulam, e todos 
são amigos do que dá presentes. 

6Marami ang lumalapit sa taong mabait, at 
sa taong bukás-palad, lahat ay malapit.  

7 Se os irmãos do pobre o aborrecem, 
quanto mais se afastarão dele os seus 
amigos! Corre após eles com súplicas, mas 
não os alcança. 

7Kung ang mahirap ay tinatalikuran ng 
mismong kapatid, wala na itong magiging 
kaibigan, kaninuman lumapit.  

8 O que adquire entendimento ama a sua 
alma; o que conserva a inteligência acha o 
bem. 

8Ang nagsisikap matuto, sa sarili ay 
nagmamahal, ang nagpapahalaga sa 
karunungan ay magtatagumpay.  

9 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras perece. 

9Ang bulaang saksi ay tiyak na 
mapaparusahan, at ang sinungaling ay 
wala ring tatakbuhan.  

10 Ao insensato não convém a vida 
regalada, quanto menos ao escravo 
dominar os príncipes! 

10Ang masaganang pamumuhay ay di 
angkop sa isang mangmang; gayon din 
ang alipin, di dapat mamuno sa mga 
dugong bughaw.  

11 A discrição do homem o torna 
longânimo, e sua glória é perdoar as 
injúrias. 

11Ang kahinahunan ay nagpapakilala ng 
katalinuhan, ang pagpapatawad sa 
masamang ginawa sa kanya ay kanyang 
karangalan.  

12 Como o bramido do leão, assim é a 
indignação do rei; mas seu favor é como o 
orvalho sobre a erva. 

12Ang poot ng hari ay parang leong 
umuungal, ngunit ang kanyang paglingap 
ay parang hamog sa halaman.  

13 O filho insensato é a desgraça do pai, e 
um gotejar contínuo, as contenções da 
esposa. 

13Ang anak na hangal ay kasawiang-palad 
ng kanyang ama, at tila ulang walang tigil 
ang bibig ng madaldal na asawa.  

14 A casa e os bens vêm como herança dos 
pais; mas do SENHOR, a esposa prudente. 

14Namamana sa magulang ang bahay at 
kayamanan, ngunit si Yahweh lang ang 
nagbibigay ng mabuting maybahay.  
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15 A preguiça faz cair em profundo sono, e 
o ocioso vem a padecer fome. 

15Ang taong tamad ay laging nakatihaya; 
kaya't siya'y magugutom, walang 
panlagay sa sikmura.  

16 O que guarda o mandamento guarda a 
sua alma; mas o que despreza os seus 
caminhos, esse morre. 

16Ang tumutupad sa kautusan ay nag-
iingat ng kanyang buhay, at ang 
nagwawalang-bahala sa utos ay tiyak na 
mamamatay.  

17 Quem se compadece do pobre ao 
SENHOR empresta, e este lhe paga o seu 
benefício. 

17Parang pagpapautang kay Yahweh ang 
pagtulong sa mahirap, at pagdating ng 
panahon, si Yahweh ang magbabayad.  

18 Castiga a teu filho, enquanto há 
esperança, mas não te excedas a ponto de 
matá-lo. 

18Ituwid mo ang iyong anak habang may 
pagkakataon pa, kung hindi'y ikaw na rin 
ang nagtulak sa pagkawasak niya.  

19 Homem de grande ira tem de sofrer o 
dano; porque, se tu o livrares, virás ainda 
a fazê-lo de novo. 

19Di dapat pansinin ang taong mainit ang 
ulo, mapayuhan mo mang minsan, 
patuloy ding manggugulo.  

20 Ouve o conselho e recebe a instrução, 
para que sejas sábio nos teus dias por vir. 

20Dinggin mo at sundin ang payo sa iyo, at 
pagdating ng araw, pakikinabangan mo.  

21 Muitos propósitos há no coração do 
homem, mas o desígnio do SENHOR 
permanecerá. 

21Ang isang tao'y maraming iniisip, 
maraming binabalak, ngunit ang kalooban 
din ni Yahweh ang siyang mananaig.  

22 O que torna agradável o homem é a sua 
misericórdia; o pobre é preferível ao 
mentiroso. 

22Kaibig-ibig sa isang tao ang kanyang 
katapatan, higit na mainam ang mahirap 
kaysa isang bulaan.  

23 O temor do SENHOR conduz à vida; 
aquele que o tem ficará satisfeito, e mal 
nenhum o visitará. 

23Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
ay nagbibigay ng buhay, ang gumawa 
nito'y makakaranas ng kapayapaan, at 
ligtas sa kapahamakan.  

24 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

24Ang kamay ng batugan ay nadidikit sa 
pinggan, hindi halos makasubo dahil sa 
katamaran.  

25 Quando ferires ao escarnecedor, o 
simples aprenderá a prudência; repreende 
ao sábio, e crescerá em conhecimento. 

25Parusahan mo ang mapanuya, matututo 
pati mangmang, pagsabihan mo ang may 
unawa, lalawak ang kanyang kaalaman.  



2065 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

26 O que maltrata a seu pai ou manda 
embora a sua mãe filho é que envergonha 
e desonra. 

26Ang anak na suwail sa magulang ay anak 
na masama at walang kahihiyan.  

27 Filho meu, se deixas de ouvir a 
instrução, desviar-te-ás das palavras do 
conhecimento. 

27Ang anak na ayaw makinig sa pangaral 
ay tumatalikod sa turo ng kaalaman.  

28 A testemunha de Belial escarnece da 
justiça, e a boca dos perversos devora a 
iniqüidade. 

28Ang saksing sinungaling ay sumisira sa 
takbo ng katarungan, ang bibig ng liko ay 
nagbubunga ng kasamaan.  

29 Preparados estão os juízos para os 
escarnecedores e os açoites, para as costas 
dos insensatos. 

29May hatol na nakalaan para sa mga 
mapanuya, at sa mga mangmang ay may 
hagupit na nakahanda.  

Provérbios 20 Mga Kawikaan 20 

1 O vinho é escarnecedor, e a bebida 
forte, alvoroçadora; todo aquele que por 
eles é vencido não é sábio. 

1Ang alak ay nagpapababa sa dangal ng 
isang tao, kaya isang kamangmangan ang 
magpakalulong dito.   

2 Como o bramido do leão, é o terror do 
rei; o que lhe provoca a ira peca contra a 
sua própria vida. 

2Ang poot ng hari ay parang leong 
umuungal, ang gumalit sa kanya'y 
nanganganib ang buhay.  

3 Honroso é para o homem o desviar-se de 
contendas, mas todo insensato se mete em 
rixas. 

3Ang marangal na tao'y umiiwas sa 
kaguluhan, ngunit ang gusto ng 
mangmang ay laging pag-aaway.  

4 O preguiçoso não lavra por causa do 
inverno, pelo que, na sega, procura e nada 
encontra. 

4Ang taong tamad sa panahon ng taniman 
ay walang magagapas pagdating ng 
anihan.  

5 Como águas profundas, são os propósitos 
do coração do homem, mas o homem de 
inteligência sabe descobri-los. 

5Tulad ng tubig na malalim ang isipan ng 
isang tao, ngunit ito'y matatarok ng isang 
matalino.  

6 Muitos proclamam a sua própria 
benignidade; mas o homem fidedigno, 
quem o achará? 

6Sinasabi ng bawat isa na siya ay tapat, 
ngunit kahit kanino sa kanila'y hindi ka 
nakakatiyak.  

7 O justo anda na sua integridade; felizes 
lhe são os filhos depois dele. 

7Kung ang isang ama'y namumuhay sa 
katuwiran, mapalad ang mga anak na siya 
ang tinutularan.  
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8 Assentando-se o rei no trono do juízo, 
com os seus olhos dissipa todo mal. 

8Sa pagluklok ng hari upang igawad ang 
kahatulan, walang matatagong anumang 
kasamaan.  

9 Quem pode dizer: Purifiquei o meu 
coração, limpo estou do meu pecado? 

9Sino ang makakapagsabi na ang puso 
niya'y malinis at di namuhay sa kasamaan 
kahit isang saglit?  

10 Dois pesos e duas medidas, uns e outras 
são abomináveis ao SENHOR. 

10Ang mandarayang timbangan at 
mandarayang sukatan, kay Yahweh ay 
parehong kasuklam-suklam.  

11 Até a criança se dá a conhecer pelas suas 
ações, se o que faz é puro e reto. 

11Kahit ang bata ay makikilala sa kanyang 
mga gawa; makikita sa kanyang kilos 
kung siya ay tapat nga.  

12 O ouvido que ouve e o olho que vê, o 
SENHOR os fez, tanto um como o outro. 

12Ang taingang nakakarinig at matang 
nakakakita, parehong si Yahweh ang 
siyang maylikha.  

13 Não ames o sono, para que não 
empobreças; abre os olhos e te fartarás do 
teu próprio pão. 

13Matulog ka nang matulog at ika'y 
maghihirap, ngunit maganda ang iyong 
bukas kung ika'y magsisikap.  

14 Nada vale, nada vale, diz o comprador, 
mas, indo-se, então, se gaba. 

14Ang sabi ng mamimili, “Ang presyo mo'y 
ubod taas.” Ngunit pagtalikod ay 
ipinamamalitang nakabarat.  

15 Há ouro e abundância de pérolas, mas 
os lábios instruídos são jóia preciosa. 

15Ang taong nakakaalam ng kanyang 
sinasabi, daig pa ang may ginto at alahas 
na marami.  

16 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por estrangeiros. 

16Ang sinumang nananagot sa utang ng 
iba, dapat kunan ng ari-arian bilang 
garantiya.  

17 Suave é ao homem o pão ganho por 
fraude, mas, depois, a sua boca se encherá 
de pedrinhas de areia. 

17Anumang nakuha sa pandaraya ay 
parang masarap na pagkain, ngunit kapag 
tumagal ay para kang kumain ng 
buhangin.  

18 Os planos mediante os conselhos têm 
bom êxito; faze a guerra com prudência. 

18Ang mabuting payo ay kailangan para 
magtagumpay; kung hindi ka handa 
huwag nang pumalaot sa labanan.  
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19 O mexeriqueiro revela o segredo; 
portanto, não te metas com quem muito 
abre os lábios. 

19Ang lihim ay nahahayag dahil sa mga 
tsismis, kaya huwag kang makisama sa 
taong makati ang dila.  

20 A quem amaldiçoa a seu pai ou a sua 
mãe, apagar-se-lhe-á a lâmpada nas mais 
densas trevas. 

20Sinumang magmura sa kanyang 
magulang, parang ilaw na walang ningas 
ang wakas ng kanyang buhay.  

21 A posse antecipada de uma herança no 
fim não será abençoada. 

21Ang perang hindi pinaghirapan, kung 
gastusin ay walang hinayang.  

22 Não digas: Vingar-me-ei do mal; espera 
pelo SENHOR, e ele te livrará. 

22Huwag mong gantihan ng masama ang 
masama; tutulungan ka ni Yahweh, sa 
kanya ka magtiwala.  

23 Dois pesos são coisa abominável ao 
SENHOR, e balança enganosa não é boa. 

23Si Yahweh ay napopoot sa panukat na di 
tama, siya ay namumuhi sa timbangang 
may daya.  

24 Os passos do homem são dirigidos pelo 
SENHOR; como, pois, poderá o homem 
entender o seu caminho? 

24Si Yahweh lamang ang nagtatakda ng 
ating landasin; kaya huwag ipagyabang 
ang iyong lakbayin.  

25 Laço é para o homem o dizer 
precipitadamente: É santo! E só refletir 
depois de fazer o voto. 

25Bago mangako sa Diyos ay isiping 
mabuti, upang hindi ka magsisi sa 
bandang huli.  

26 O rei sábio joeira os perversos e faz 
passar sobre eles a roda. 

26Malalaman ng haring matalino ang lahat 
ng gumagawa ng masama, at pagdating ng 
araw sila'y pinaparusahan nang walang 
awa.  

27 O espírito do homem é a lâmpada do 
SENHOR, a qual esquadrinha todo o mais 
íntimo do corpo. 

27Binigyan tayo ni Yahweh ng isipan at ng 
budhi, kaya't wala tayong maitatago kahit 
na sandali.  

28 Amor e fidelidade preservam o rei, e 
com benignidade sustém ele o seu trono. 

28Ang haring tapat at makatarungan ay 
magtatagal sa kanyang luklukan.  

29 O ornato dos jovens é a sua força, e a 
beleza dos velhos, as suas cãs. 

29Karangalan ng kabataan ang kanyang 
kalakasan, ang putong ng katandaan, 
buhok na panay uban.  

30 Os vergões das feridas purificam do mal, 
e os açoites, o mais íntimo do corpo. 

30Ang hampas na lumalatay ay lumilinis 
ng kasamaan, at ang palong nadarama'y 
humuhugas sa kalooban.  
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Provérbios 21 Mga Kawikaan 21 

1 Como ribeiros de águas assim é o 
coração do rei na mão do SENHOR; este, 
segundo o seu querer, o inclina. 

1Hawak ni Yahweh ang isip ng isang hari 
at naibabaling niya ito kung saan igawi.  

2 Todo caminho do homem é reto aos seus 
próprios olhos, mas o SENHOR sonda os 
corações. 

2Ang akala ng tao lahat ng kilos niya'y 
wasto, ngunit si Yahweh lang ang 
nakakasaliksik ng puso.  

3 Exercitar justiça e juízo é mais aceitável 
ao SENHOR do que sacrifício. 

3Higit na kalugud-lugod kay Yahweh 
kaysa mga handog ang mga gawang 
makatuwiran at makatarungan.  

4 Olhar altivo e coração orgulhoso, a 
lâmpada dos perversos, são pecado. 

4Ugaling mapangmata at pusong 
mapagyabang, ito ang siyang gabay ng 
mga makasalanan.  

5 Os planos do diligente tendem à 
abundância, mas a pressa excessiva, à 
pobreza. 

5Ang mabuting pagbabalak ay 
pinapakinabangan, ngunit ang dalus-dalos 
na paggawa'y walang kahihinatnan.  

6 Trabalhar por adquirir tesouro com 
língua falsa é vaidade e laço mortal. 

6Ang pagkakamal ng salapi dahil sa 
kadayaan ay maghahatid sa maagang 
kamatayan.  

7 A violência dos perversos os arrebata, 
porque recusam praticar a justiça. 

7Ang masama'y ipinapahamak ng sariling 
karahasan, pagkat ayaw gawin ang 
talagang katuwiran.  

8 Tortuoso é o caminho do homem 
carregado de culpa, mas reto, o proceder 
do honesto. 

8Ang landas ng may sala ay paliku-liko, 
ngunit ang lakad ng matuwid ay laging 
wasto.  

9 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

9Masarap pa ang tumira sa bubungan ng 
bahay kaysa sa loob ng bahay na ang 
kasama'y asawang madaldal.  

10 A alma do perverso deseja o mal; nem o 
seu vizinho recebe dele compaixão. 

10Ang isip ng masama'y lagi sa kalikuan, 
kahit na kanino'y walang pakundangan.  

11 Quando o escarnecedor é castigado, o 
simples se torna sábio; e, quando o sábio 
é instruído, recebe o conhecimento. 

11Parusahan mo ang mangungutya at 
matututo ang mangmang, pagsabihan mo 
ang matino, lalong lalawak ang kanyang 
kaalaman.  
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12 O Justo considera a casa dos perversos 
e os arrasta para o mal. 

12Alam ng Diyos ang nangyayari sa loob 
ng bahay ng masama, at siya'y gumagawa 
ng paraan upang sila'y mapariwara.  

13 O que tapa o ouvido ao clamor do pobre 
também clamará e não será ouvido. 

13Ang hindi pumapansin sa daing ng 
mahirap, daraing din balang araw ngunit 
walang lilingap.  

14 O presente que se dá em segredo abate 
a ira, e a dádiva em sigilo, uma forte 
indignação. 

14Kung ang kapwa mo ay may hinanakit, 
regaluhan mo nang palihim, mawawala 
ang galit.  

15 Praticar a justiça é alegria para o justo, 
mas espanto, para os que praticam a 
iniqüidade. 

15Kapag umiiral ang katarungan, 
natutuwa ang matuwid, ngunit 
nalulungkot ang masama at may likong 
pag-iisip.  

16 O homem que se desvia do caminho do 
entendimento na congregação dos mortos 
repousará. 

16Ang lumilihis sa daan ng kaalaman ay 
hahantong sa kamatayan.  

17 Quem ama os prazeres empobrecerá, 
quem ama o vinho e o azeite jamais 
enriquecerá. 

17Ang taong maluho at mahilig sa alak ay 
di yayaman, bagkus sa hirap siya'y 
masasadlak.  

18 O perverso serve de resgate para o justo; 
e, para os retos, o pérfido. 

18Ang masamang balak sa taong matuwid 
ay babalik sa liko ang pag-iisip.  

19 Melhor é morar numa terra deserta do 
que com a mulher rixosa e iracunda. 

19Mas mabuti ang mag-isang manirahan sa 
ilang kaysa makisama sa asawang 
madaldal at palaaway.  

20 Tesouro desejável e azeite há na casa do 
sábio, mas o homem insensato os 
desperdiça. 

20Ang bahay ng matalino'y napupuno ng 
kayamanan, ngunit lahat ay winawaldas 
ng taong mangmang.  

21 O que segue a justiça e a bondade 
achará a vida, a justiça e a honra. 

21Ang lumalakad sa daan ng katuwiran at 
katapatan ay nagkakamit ng buhay at 
karangalan.  

22 O sábio escala a cidade dos valentes e 
derriba a fortaleza em que ela confia. 

22Ang matalinong pinuno ay makakapasok 
sa lunsod na may mga bantay, at kanyang 
maiguguho ang inaasahan nilang muog na 
matibay.  
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23 O que guarda a boca e a língua guarda 
a sua alma das angústias. 

23Ang pumipigil sa kanyang dila ay 
umiiwas sa masama.  

24 Quanto ao soberbo e presumido, 
zombador é seu nome; procede com 
indignação e arrogância. 

24Ang taong makasarili ay palalo at 
mapang-api.  

25 O preguiçoso morre desejando, porque 
as suas mãos recusam trabalhar. 

25Gutom ang papatay sa taong batugan, 
pagkat ayaw niyang ikilos ang kanyang 
mga kamay.  

26 O cobiçoso cobiça todo o dia, mas o 
justo dá e nada retém. 

26Ang taong tamad ay nanghihingi araw-
araw, ngunit ang matuwid ay di 
nagsasawa ng kabibigay.  

27 O sacrifício dos perversos já é 
abominação; quanto mais oferecendo-o 
com intenção maligna! 

27Ang handog ng masama ay kasuklam-
suklam sa Diyos, lalo't ang layunin nito ay 
di kalugud-lugod.  

28 A testemunha falsa perecerá, mas a 
auricular falará sem ser contestada. 

28Ang patotoo ng sinungaling ay di 
papakinggan, ngunit ang salita ng tapat ay 
pahahalagahan.  

29 O homem perverso mostra dureza no 
rosto, mas o reto considera o seu caminho. 

29Alam ng matuwid ang kanyang 
hinaharap, di tulad ng masama, 
nagkukunwa, nagpapanggap.  

30 Não há sabedoria, nem inteligência, 
nem mesmo conselho contra o SENHOR. 

30Ang kaalaman ng tao, unawa o 
karunungan ay di makatutulong kung si 
Yahweh ay kalaban.  

31 O cavalo prepara-se para o dia da 
batalha, mas a vitória vem do SENHOR. 

31Ang kabayo'y naihahanda para sa 
digmaan, ngunit tanging si Yahweh ang 
nagbibigay ng tagumpay.  

Provérbios 22 Mga Kawikaan 22 

1 Mais vale o bom nome do que as muitas 
riquezas; e o ser estimado é melhor do 
que a prata e o ouro. 

1Mas mabuting piliin ang malinis na 
pangalan, kaysa pilak at ginto o anumang 
kayamanan.  

2 O rico e o pobre se encontram; a um e a 
outro faz o SENHOR. 

2Kay Yahweh ay pareho ang mayama't 
mahirap, pagkat siya ang may lalang sa 
kanilang lahat.  
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3 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

3Kung may dumarating na panganib, ang 
matalino'y nag-iingat, ngunit di ito pansin 
ng mangmang kaya siya'y napapahamak.  

4 O galardão da humildade e o temor do 
SENHOR são riquezas, e honra, e vida. 

4Ang paggalang at pagsunod kay Yahweh 
at ang kapakumbabaan ay nagbubunga ng 
yaman, buhay at karangalan.  

5 Espinhos e laços há no caminho do 
perverso; o que guarda a sua alma retira-
se para longe deles. 

5Sa landas ng masama ay may tinik at mga 
patibong, at ang nagmamahal sa sarili ay 
umiiwas doon.  

6 Ensina a criança no caminho em que 
deve andar, e, ainda quando for velho, não 
se desviará dele. 

6Ituro sa bata ang daang dapat niyang 
lakaran, at hanggang sa paglaki'y di niya 
ito malilimutan.  

7 O rico domina sobre o pobre, e o que 
toma emprestado é servo do que empresta. 

7Ang mahirap ay nasa kapangyarihan ng 
mayaman, ang nangangailangan ay alipin 
ng nagpapahiram.  

8 O que semeia a injustiça segará males; e 
a vara da sua indignação falhará. 

8Ang naghahasik ng kasamaan ay mag-
aani ng kamalasan, at hindi magtatagal 
ang kanyang kasamaan.  

9 O generoso será abençoado, porque dá 
do seu pão ao pobre. 

9Ang mahirap ay bahaginan mo ng 
pagkain, at tiyak na ikaw ay pagpapalain.  

10 Lança fora o escarnecedor, e com ele se 
irá a contenda; cessarão as demandas e a 
ignomínia. 

10Palayasin mo ang mga sulsol at 
mawawala ang alitan, at matitigil ang 
kaguluhan pati pag-aaway.  

11 O que ama a pureza do coração e é 
grácil no falar terá por amigo o rei. 

11Ang magiliw mangusap at may pusong 
dalisay, pati ang hari'y magiging kaibigan.  

12 Os olhos do SENHOR conservam aquele 
que tem conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

12Binabantayan ni Yahweh ang mga nag-
iingat ng kaalaman, ngunit di niya 
pinagtatagumpay ang salita ng mga 
mangmang.  

13 Diz o preguiçoso: Um leão está lá fora; 
serei morto no meio das ruas. 

13Ang tamad ay ayaw lumabas ng bahay, 
ang idinadahila'y may leon sa daan.  

14 Cova profunda é a boca da mulher 
estranha; aquele contra quem o SENHOR 
se irar cairá nela. 

14Ang salita ng mapang-apid ay isang 
patibong at ang mga hindi nagtitiwala kay 
Yahweh ang nahuhulog doon.  
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15 A estultícia está ligada ao coração da 
criança, mas a vara da disciplina a afastará 
dela. 

15Likas sa mga bata ang pagiging pilyo, 
ngunit sa pamamagitan ng palo, sila'y 
matututo.  

16 O que oprime ao pobre para enriquecer 
a si ou o que dá ao rico certamente 
empobrecerá. 

16Ang nagreregalo sa mayaman o umaapi 
sa mahirap para magpayaman ay mauuwi 
rin sa karalitaan.  

Preceitos e admoestações dos sábios Tatlumpung mga Kawikaan 

17 Inclina o ouvido, e ouve as palavras dos 
sábios, e aplica o coração ao meu 
conhecimento. 

17Pakinggan mo at pag-aralang mabuti 
ang aking mga ituturo.  

18 Porque é coisa agradável os guardares 
no teu coração e os aplicares todos aos 
teus lábios. 

18Ito'y magdudulot sa iyo ng kaligayahan 
kung isasaulo mo.  

19 Para que a tua confiança esteja no 
SENHOR, quero dar-te hoje a instrução, a 
ti mesmo. 

19Sinasabi ko ito sa iyo sapagkat nais kong 
si Yahweh ang iyong panaligan.  

20 Porventura, não te escrevi excelentes 
coisas acerca de conselhos e 
conhecimentos, 

20Tatlumpu ang kawikaang ito. Bawat isa 
ay magandang panuntunan at magdudulot 
ng kaalaman.  

21 para mostrar-te a certeza das palavras 
da verdade, a fim de que possas responder 
claramente aos que te enviarem? 

21Ituturo nito sa iyo kung ano ang 
katotohanan. Sa gayon, may maisasagot 
ka kung may magtanong sa iyo.  

 -1- 

22 Não roubes ao pobre, porque é pobre, 
nem oprimas em juízo ao aflito, 

22Huwag mong samantalahin ang 
kahinaan ng mahihirap, ni pagmalabisan 
ang dukha sa harap ng hukuman.  

23 porque o SENHOR defenderá a causa 
deles e tirará a vida aos que os despojam. 

23Sapagkat ipagtatanggol sila ni Yahweh, 
at aagawan niya ang nang-agaw sa mga 
iyon.  

 -2- 

24 Não te associes com o iracundo, nem 
andes com o homem colérico, 

24Huwag kang makipagkaibigan sa taong 
bugnutin, ni makisama sa taong 
magagalitin,  

25 para que não aprendas as suas veredas 
e, assim, enlaces a tua alma. 

25baka mahawa sa kanila at sa bitag ay 
masilo.  

 -3- 
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26 Não estejas entre os que se 
comprometem e ficam por fiadores de 
dívidas, 

26Huwag kang mangangako para sa utang 
ng iba, ni gumarantiya para sa kanya.  

27 pois, se não tens com que pagar, por que 
arriscas perder a cama de debaixo de ti? 

27Kapag hindi ka nakabayad, hindi ba't 
kukunin pati ang higaan mo?  

 -4- 

28 Não removas os marcos antigos que 
puseram teus pais. 

28Huwag mong babaguhin ang mga 
hangganang itinayo, ito'y inilagay doon ng 
ating mga ninuno.  

 -5- 

29 Vês a um homem perito na sua obra? 
Perante reis será posto; não entre a plebe. 

29Alam ba ninyo kung sino ang 
pinaglilingkuran ng mga mahusay 
magtrabaho? Sila'y naglilingkod sa mga 
hari, hindi sa mga alipin.  

Provérbios 23 Mga Kawikaan 23 

 -6- 

1 Quando te assentares a comer com um 
governador, atenta bem para aquele que 
está diante de ti; 

1Kung ikaw ay kasalo ng may mataas na 
katungkulan, huwag mong kalilimutan 
kung sino ang iyong kaharap.  

2 mete uma faca à tua garganta, se és 
homem glutão. 

2Kung ikaw man ay matakaw, pigilan mo 
ang iyong sarili.  

3 Não cobices os seus delicados manjares, 
porque são comidas enganadoras. 

3Huwag mong nasain ang pagkain ng hari, 
baka iyon ay pain lang sa iyo.  

 -7- 

4 Não te fatigues para seres rico; não 
apliques nisso a tua inteligência. 

4Huwag mong pagurin ang sarili sa 
pagpapayaman; pag-aralan mong umiwas 
doon.  

5 Porventura, fitarás os olhos naquilo que 
não é nada? Pois, certamente, a riqueza 
fará para si asas, como a águia que voa 
pelos céus. 

5Sapagkat madaling mawala ang 
kayamanan, ito'y simbilis ng agila sa 
paglipad sa kalawakan.  

 -8- 

6 Não comas o pão do invejoso, nem 
cobices os seus delicados manjares. 

6Huwag kang makikikain sa taong 
kuripot, ni nanasain man ang masasarap 
niyang pagkain.  



2074 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Porque, como imagina em sua alma, 
assim ele é; ele te diz: Come e bebe; mas o 
seu coração não está contigo. 

7Sapagkat iyon ay maninikit sa iyong 
lalamunan. Aanyayahan ka nga niyang 
kumain at uminom, ngunit hindi bukal sa 
kalooban.  

8 Vomitarás o bocado que comeste e 
perderás as tuas suaves palavras. 

8Isusuka mo rin ang lahat ng iyong kinain 
at masasayang lang ang maganda mong 
sasabihin.  

 -9- 

9 Não fales aos ouvidos do insensato, 
porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

9Ingatan mo ang iyong dila sa harap ng 
mga mangmang, hindi nila mauunawaan 
kahit gaano kaganda ang sabihin mo.  

 -10- 

10 Não removas os marcos antigos, nem 
entres nos campos dos órfãos,  

10Huwag mong babaguhin ang 
hangganang matagal nang nakalagay, ni 
sasakupin ang lupa ng mga ulila.  

11 porque o seu Vingador é forte e lhes 
pleiteará a causa contra ti. 

11Sapagkat ang Tagapagtanggol nila ay 
makapangyarihan, at siya ang iyong 
makakalaban.  

 -11- 

12 Aplica o coração ao ensino e os ouvidos 
às palavras do conhecimento. 

12Huwag kang hihiwalay sa mabubuting 
aral, at pakinggan mong mabuti ang salita 
ng karunungan.  

 -12- 

13 Não retires da criança a disciplina, pois, 
se a fustigares com a vara, não morrerá. 

13Disiplinahin mo ang bata. Ang wastong 
pagpalo ay hindi niya ikamamatay.  

14 Tu a fustigarás com a vara e livrarás a 
sua alma do inferno. 

14Inililigtas mo pa siya mula sa daigdig ng 
mga patay.  

 -13- 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, 
alegrar-se-á também o meu; 

15Anak, matutuwa ako kung magiging 
matalino ka.  

16 exultará o meu íntimo, quando os teus 
lábios falarem coisas retas. 

16Makadarama ako ng pagmamalaki kung 
ang mga salita mo ay may karunungan.  

 -14- 

17 Não tenha o teu coração inveja dos 
pecadores; antes, no temor do SENHOR 
perseverarás todo dia. 

17Huwag kang maiinggit sa mga 
makasalanan, sa halip, si Yahweh ay 
laging igalang at sundin.  

18 Porque deveras haverá bom futuro; não 
será frustrada a tua esperança. 

18Kung magkagayon ay gaganda ang 
iyong kinabukasan.  
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 -15- 

19 Ouve, filho meu, e sê sábio; guia 
retamente no caminho o teu coração. 

19Anak, maging matalino ka at pag-isipan 
mong mabuti ang iyong buhay. 

20 Não estejas entre os bebedores de vinho 
nem entre os comilões de carne. 

20Huwag kang makikisama sa mga 
lasenggo at sa masiba sa pagkain. 

21 Porque o beberrão e o comilão caem em 
pobreza; e a sonolência vestirá de trapos o 
homem. 

21Pagkat sila'y masasadlak sa kahirapan, 
at darating ang panahong magdadamit ng 
basahan.  

 -16- 

22 Ouve a teu pai, que te gerou, e não 
desprezes a tua mãe, quando vier a 
envelhecer. 

22Pakinggan mo ang iyong ama na 
pinagkakautangan mo ng buhay, at huwag 
hahamakin ang iyong ina kapag siya'y 
matanda na.  

23 Compra a verdade e não a vendas; 
compra a sabedoria, a instrução e o 
entendimento. 

23Hanapin mo ang katotohanan, 
karunungan at unawa. Pahalagahan mo 
ang mga ito at huwag pababayaang 
mawala.  

24 Grandemente se regozijará o pai do 
justo, e quem gerar a um sábio nele se 
alegrará. 

24Ang ama ng taong matuwid ay puno ng 
kagalakan. Ipinagmamalaki ng ama ang 
anak na matalino.  

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe, e regozije-
se a que te deu à luz. 

25Sikapin mong ikaw ay maging karapat-
dapat ipagmalaki ng iyong mga magulang 
at madudulutan mo ng kaligayahan ang 
iyong ina.  

 -17- 

26 Dá-me, filho meu, o teu coração, e os 
teus olhos se agradem dos meus caminhos. 

26Anak, makinig kang mabuti sa akin at 
tularan mo ang aking pamumuhay.  

27 Pois cova profunda é a prostituta, poço 
estreito, a alheia. 

27Ang masasamang babae at di-tapat na 
asawa ay mapanganib na patibong, tiyak 
na mamamatay ang mahulog doon.  

28 Ela, como salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os infiéis. 

28Siya'y laging nakaabang tulad ng 
magnanakaw, at sinumang maakit niya ay 
natututong magtaksil.  

 -18- 

29 Para quem são os ais? Para quem, os 
pesares? Para quem, as rixas? Para quem, 

29Sino ang may kalungkutan at may 
malaking panghihinayang? Sino ang may 
kaaway at kabalisahan? Sino ang 
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as queixas? Para quem, as feridas sem 
causa? E para quem, os olhos vermelhos? 

nasusugatan nang di nalalaman? At sino 
ang may matang pinamumulahan?  

30 Para os que se demoram em beber 
vinho, para os que andam buscando 
bebida misturada. 

30Sino pa kundi ang sugapa sa alak, at ang 
nagpapakalango sa masarap na inumin.  

31 Não olhes para o vinho, quando se 
mostra vermelho, quando resplandece no 
copo e se escoa suavemente. 

31Huwag mong tutunggain ang matapang 
na alak kahit ito'y katakam-takam,  

32 Pois ao cabo morderá como a cobra e 
picará como o basilisco. 

32sapagkat kinaumagahan ay daig mo pa 
ang tinuklaw ng ahas na makamandag. 

33 Os teus olhos verão coisas esquisitas, e 
o teu coração falará perversidades. 

33Kung anu-ano ang iyong sasabihin, at 
hindi ka makapag-isip nang mabuti.  

34 Serás como o que se deita no meio do 
mar e como o que se deita no alto do 
mastro 

34Ang makakatulad mo'y nasa gitna ng 
dagat at hinahampas ng malalaking alon. 
Pasuray-suray kang maglalakad 

35 e dirás: Espancaram-me, e não me doeu; 
bateram-me, e não o senti; quando 
despertarei? Então, tornarei a beber. 

35at sasabihin mo, “Ano sa akin kung ako'y 
mahandusay? Mabulagta man ako, ayos 
lang iyan! Pagbangon ko, iinom muli 
ako.” 

Provérbios 24 Mga Kawikaan 24 

 -19- 

1 Não tenhas inveja dos homens malignos, 
nem queiras estar com eles, 

1Huwag mong kainggitan ang mga 
makasalanan ni sa kanila'y 
makipagkaibigan.  

2 porque o seu coração maquina violência, 
e os seus lábios falam para o mal. 

2Ang nasa isip nila'y laging kaguluhan, at 
ang dila nila'y puno ng kasinungalingan.  

 -20- 

3 Com a sabedoria edifica-se a casa, e com 
a inteligência ela se firma; 

3Sa pamamagitan ng karunungan, 
naitatayo ang isang bahay, at ito'y 
naitatatag dahil sa kaunawaan.  

4 pelo conhecimento se encherão as 
câmaras de toda sorte de bens, preciosos e 
deleitáveis. 

4Ang loob ng tahanan ay napupuno ng 
lahat ng magagandang bagay dahil sa 
karunungan.  

 -21- 
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5 Mais poder tem o sábio do que o forte, e 
o homem de conhecimento, mais do que o 
robusto. 

5Ang karunungan ay higit na mabuti kaysa 
kalakasan. At ang kaalaman ay 
kapangyarihan.  

6 Com medidas de prudência farás a 
guerra; na multidão de conselheiros está a 
vitória. 

6Ang digmaa'y naipagtatagumpay dahil sa 
mahusay na pagpaplano sapagkat ang 
tagumpay ay bunga ng mabuting payo.  

 -22- 

7 A sabedoria é alta demais para o 
insensato; no juízo, a sua boca não terá 
palavra. 

7Ang malalim na kasabihan ay di 
mauunawaan ng mangmang. Wala itong 
masasabi sa mahahalagang usapan.  

 -23- 

8 Ao que cuida em fazer o mal, mestre de 
intrigas lhe chamarão. 

8Ang mahilig sa paggawa ng masama ay 
tinatawag na puno ng kasamaan. 

9 Os desígnios do insensato são pecado, e 
o escarnecedor é abominável aos homens. 

9Anumang pakana ng masama ay 
kasalanan, at kinamumuhian ng tao ang 
nanunuya sa kapwa.  

 -24- 

10 Se te mostras fraco no dia da angústia, 
a tua força é pequena. 

10Kung hindi ka makatagal sa panahon ng 
kahirapan ay nangangahulugan ngang 
ikaw ay mahina.  

 -25- 

11 Livra os que estão sendo levados para a 
morte e salva os que cambaleiam indo 
para serem mortos. 

11Tulungan mo at iligtas ang hinatulang 
mamatay nang walang katarungan.  

12 Se disseres: Não o soubemos, não o 
perceberá aquele que pesa os corações? 
Não o saberá aquele que atenta para a tua 
alma? E não pagará ele ao homem 
segundo as suas obras? 

12Kapag sinabi mong, “Wala akong 
pakialam sa taong iyan, ” ito'y hindi 
maikakaila sa Diyos na nakakaalam ng 
laman ng iyong puso. Alam ito ng Diyos 
na nakatunghay sa iyo. Pagbabayarin niya 
ang tao ayon sa ginawa nito.  

 -26- 

13 Filho meu, saboreia o mel, porque é 
saudável, e o favo, porque é doce ao teu 
paladar. 

13Anak, uminom ka ng pulot-pukyutan at 
ito'y makakabuti sa iyo. Kung ang pulot-
pukyutan ay masarap sa panlasa,  

14 Então, sabe que assim é a sabedoria para 
a tua alma; se a achares, haverá bom 

14ang karunungan naman ay mabuti sa 
kaluluwa. Kaya, hanapin mo ang 
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futuro, e não será frustrada a tua 
esperança. 

kaalaman at magkakaroon ka ng 
magandang kinabukasan.  

 -27- 

15 Não te ponhas de emboscada, ó 
perverso, contra a habitação do justo, nem 
assoles o lugar do seu repouso, 

15Ang tahanan ng matuwid ay huwag 
mong pag-isipang pagnakawan, ni 
gagawan ng dahas ang kanyang tinitirhan,  

16 porque sete vezes cairá o justo e se 
levantará; mas os perversos são derribados 
pela calamidade. 

16sapagkat siya'y makatatayong muli 
mabuwal man ng pitong ulit. Ngunit ang 
masama ay dagling nababagsak sa 
panahon ng kahirapan.  

 -28- 

17 Quando cair o teu inimigo, não te 
alegres, e não se regozije o teu coração 
quando ele tropeçar; 

17Huwag mong ikagalak ang pagbagsak ng 
iyong kaaway ni ang kanyang 
kapahamakan.  

18 para que o SENHOR não veja isso, e lhe 
desagrade, e desvie dele a sua ira. 

18Kapag ginawa mo iyon, magagalit sa iyo 
si Yahweh at sila'y hindi na niya 
paparusahan.  

 -29- 

19 Não te aflijas por causa dos malfeitores, 
nem tenhas inveja dos perversos, 

19Huwag kang maiinggit sa mga 
gumagawa ng masama ni tutulad sa 
kanilang mga gawa.  

20 porque o maligno não terá bom futuro, 
e a lâmpada dos perversos se apagará. 

20Ang masama ay walang kinabukasan, 
walang inaasahan sa hinaharap.  

 -30- 

21 Teme ao SENHOR, filho meu, e ao rei e 
não te associes com os revoltosos. 

21Anak, igalang at sundin mo si Yahweh, 
gayon din ang hari. Huwag mong 
susuwayin ang sinuman sa kanila 

22 Porque de repente levantará a sua 
perdição, e a ruína que virá daqueles dois, 
quem a conhecerá? 

22sapagkat bigla na lang kayong 
mapapahamak. Hindi ka ba natatakot sa 
pinsalang magagawa nila sa iyo?  

Mais alguns provérbios dos sábios Mga Karagdagang Kawikaan 

23 São também estes provérbios dos sábios. 
Parcialidade no julgar não é bom. 

23Narito pa ang ilang mahahalagang 
kawikaan: Hindi dapat magtangi sa 
pagpapairal ng katarungan.  

24 O que disser ao perverso: Tu és justo; 
pelo povo será maldito e detestado pelas 
nações. 

24Ang hukom na nagpapawalang-sala sa 
may kasalanan ay itinatakwil ng tao at 
isinusumpa ng bayan.  
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25 Mas os que o repreenderem se acharão 
bem, e sobre eles virão grandes bênçãos. 

25Ang nagpaparusa sa masama ay 
mapapabuti at pagpapalain.  

26 Como beijo nos lábios, é a resposta com 
palavras retas. 

26Ang tapat na kasagutan ay tanda ng 
mabuting pagkakaibigan.  

27 Cuida dos teus negócios lá fora, apronta 
a lavoura no campo e, depois, edifica a tua 
casa. 

27Ihanda mo muna ang iyong bukid para 
mayroon kang tiyak na pagkakakitaan 
bago ka magtayo ng bahay at magtatag ng 
tahanan.  

28 Não sejas testemunha sem causa contra 
o teu próximo, nem o enganes com os teus 
lábios. 

28Huwag kang sasaksi laban sa iyong 
kapwa nang walang sapat na dahilan, ni 
magsasabi ng kasinungalingan laban sa 
kanya.  

29 Não digas: Como ele me fez a mim, 
assim lhe farei a ele; pagarei a cada um 
segundo a sua obra. 

29Huwag mong sasabihin, “Gagawin ko sa 
kanya ang ginawa niya sa akin upang 
ako'y makaganti!” 

30 Passei pelo campo do preguiçoso e junto 
à vinha do homem falto de entendimento; 

30Napadaan ako sa bukid at ubasan ng 
isang tamad at mangmang.  

31 eis que tudo estava cheio de espinhos, a 
sua superfície, coberta de urtigas, e o seu 
muro de pedra, em ruínas. 

31Ito'y puno ng matinik na damo, at 
gumuho na ang bakod nito.  

32 Tendo-o visto, considerei; vi e recebi a 
instrução. 

32Ang nakita ko'y pinag-isipan kong 
mabuti at may nakuha akong magandang 
aral: 

33 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

33Kaunting tulog, bahagyang idlip, 
sandaling pahinga at paghalukipkip, 

34 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

34samantalang namamahinga ka ang 
kahirapa'y darating na parang armadong 
magnanakaw upang kunin ang lahat ng 
iyong kailangan.  

Provérbios 25 Mga Kawikaan 25 

Símiles e lições morais Mga Karagdagang Kawikaan ni Solomon 
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1 São também estes provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 

1Narito pa ang mga kawikaan ni Solomon; 
tinipon at kinopya ng mga tauhan ni 
Hezekias na hari ng Juda.  

2 A glória de Deus é encobrir as coisas, mas 
a glória dos reis é esquadrinhá-las. 

2Kaluwalhatian ng Diyos na balutin ng 
hiwaga ang lahat ng bagay, at karangalan 
naman ng hari na ito'y saliksikin.  

3 Como a altura dos céus e a profundeza 
da terra, assim o coração dos reis é 
insondável. 

3Isipan ng hari'y mahirap malaman, ito'y 
sintaas ng langit, sinlalim ng karagatan.  

4 Tira da prata a escória, e sairá vaso para 
o ourives; 

4Kapag ang pilak ay dalisay, may 
magagawa na ang panday.  

5 tira o perverso da presença do rei, e o seu 
trono se firmará na justiça. 

5Kapag ang masamang tagapayo'y naalis 
sa paligid ng hari, ang katarungan ang 
mamamalagi.  

6 Não te glories na presença do rei, nem te 
ponhas no meio dos grandes; 

6Huwag kang magmamataas sa harap ng 
hari, ni ihanay ang sarili sa mga taong pili.  

7 porque melhor é que te digam: Sobe para 
aqui!, do que seres humilhado diante do 
príncipe. A respeito do que os teus olhos 
viram, 

7Pagkat mas mabuting sabihin sa iyong, 
“Halika rito, ” kaysa hamakin ka sa harap 
ng marami.  

8 não te apresses a litigar, pois, ao fim, que 
farás, quando o teu próximo te puser em 
apuros? 

8Ang nakita mo'y huwag agad dalhin sa 
hukuman, baka sa bandang huli'y lumabas 
ka pang may kasalanan.  

9 Pleiteia a tua causa diretamente com o 
teu próximo e não descubras o segredo de 
outrem; 

9Kung may alitan kayo ng iyong kapwa, 
ilihim at lutasin agad at baka lumala.  

10 para que não te vitupere aquele que te 
ouvir, e não se te apegue a tua infâmia. 

10Baka ito ay malantad sa kaalaman ng 
madla at kayo'y malagay sa kahiya-hiya.  

11 Como maçãs de ouro em salvas de prata, 
assim é a palavra dita a seu tempo. 

11Kapag angkop sa panahon ang salitang 
binigkas, para itong ginto sa lalagyang 
pilak.  

12 Como pendentes e jóias de ouro puro, 
assim é o sábio repreensor para o ouvido 
atento. 

12Ang magandang payo sa marunong 
makinig ay higit na di hamak sa ginto o 
mamahaling alahas.  
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13 Como o frescor de neve no tempo da 
ceifa, assim é o mensageiro fiel para com 
os que o enviam, porque refrigera a alma 
dos seus senhores. 

13Ang sugong tapat ay kasiyahan ng 
nagsugo sa kanya, tulad ng malamig na 
tubig sa panahon ng tag-araw.  

14 Como nuvens e ventos que não trazem 
chuva, assim é o homem que se gaba de 
dádivas que não fez. 

14Ang taong puro pangako lamang ay 
parang ulap at hanging walang dalang 
ulan.  

15 A longanimidade persuade o príncipe, e 
a língua branda esmaga ossos. 

15Sa malumanay na pakiusap pusong 
bato'y nababagbag, sa pagtitiyaga pati 
hari ay nahihikayat.  

16 Achaste mel? Come apenas o que te 
basta, para que não te fartes dele e venhas 
a vomitá-lo. 

16Huwag kakain ng labis na pulot-
pukyutan at baka ito'y isuka mo lang. 

17 Não sejas freqüente na casa do teu 
próximo, para que não se enfade de ti e te 
aborreça. 

17Huwag mong dadalasan ang dalaw sa 
kapwa, baka siya mabagot at sa iyo'y 
magsawa.  

18 Maça, espada e flecha aguda é o homem 
que levanta falso testemunho contra o seu 
próximo. 

18Ang taong sumasaksi laban sa kapwa 
nang walang katotohanan ay tulad ng 
tabak, pambambo o palasong pumapatay.  

19 Como dente quebrado e pé sem firmeza, 
assim é a confiança no desleal, no tempo 
da angústia. 

19Ang taksil na pinagtiwalaan sa panahon 
ng pangangailangan ay tulad ng ngiping 
umuuga at mga paang pilay.  

20 Como quem se despe num dia de frio e 
como vinagre sobre feridas, assim é o que 
entoa canções junto ao coração aflito. 

20Hapdi ang dulot ng awit sa pusong may 
sugat, parang asing ikinuskos sa gasgas na 
balat, parang paghuhubad ng damit sa 
panahon ng taglamig.  

21 Se o que te aborrece tiver fome, dá-lhe 
pão para comer; se tiver sede, dá-lhe água 
para beber, 

21Kapag nagugutom ang iyong kaaway, 
pakainin mo at painumin kung siya'y 
nauuhaw.  

22 porque assim amontoarás brasas vivas 
sobre a sua cabeça, e o SENHOR te 
retribuirá. 

22Sa gayo'y mailalagay mo siya sa 
kahihiyan at tatanggap ka pa ng 
gantimpala mula kay Yahweh.  

23 O vento norte traz chuva, e a língua 
fingida, o rosto irado. 

23Kung paanong ang hanging timog ay 
nagdadala ng ulan, nagdadala naman ng 
galit ang paninira ng karangalan.  
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24 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

24Masarap pa ang tumira sa bubungan ng 
bahay kaysa loob ng bahay na ang 
kasama'y asawang madaldal.  

25 Como água fria para o sedento, tais são 
as boas-novas vindas de um país remoto. 

25Kung paano ang malamig na tubig sa 
labing nauuhaw, gayon ang mabuting 
balita buhat sa malayong bayan.  

26 Como fonte que foi turvada e manancial 
corrupto, assim é o justo que cede ao 
perverso. 

26Bukal na nilabo o balong nadumihan 
ang katulad ng matuwid na sa masama ay 
nakipagkaibigan.  

27 Comer muito mel não é bom; assim, 
procurar a própria honra não é honra. 

27Kung paanong masama ang labis na 
pulot-pukyutan, gayon din ang 
pagkagahaman sa karangalan.  

28 Como cidade derribada, que não tem 
muros, assim é o homem que não tem 
domínio próprio. 

28Ang taong walang pagpipigil ay tulad ng 
lunsod na walang tanggulan, madaling 
masakop ng mga kaaway.  

Provérbios 26 Mga Kawikaan 26 

1 Como a neve no verão e como a chuva 
na ceifa, assim, a honra não convém ao 
insensato. 

1Ang papuri'y di angkop sa taong 
mangmang, parang ulan ng yelo sa tag-
araw o panahon ng anihan.  

2 Como o pássaro que foge, como a 
andorinha no seu vôo, assim, a maldição 
sem causa não se cumpre. 

2Ang sumpang di nararapat ay hindi 
tatalab, tulad lang ito ng ibong di 
dumadapo at lilipad-lipad.  

3 O açoite é para o cavalo, o freio, para o 
jumento, e a vara, para as costas dos 
insensatos. 

3Ang latigo'y para sa kabayo, ang bokado'y 
para sa asno, ang pamalo naman ay sa 
mangmang na tao.  

4 Não respondas ao insensato segundo a 
sua estultícia, para que não te faças 
semelhante a ele. 

4Huwag mong papatulan ang isang 
mangmang at baka lumabas na higit ka 
pang mangmang.  

5 Ao insensato responde segundo a sua 
estultícia, para que não seja ele sábio aos 
seus próprios olhos. 

5Sagutin mo ang mangmang ayon sa 
kanyang kahangalan, upang hindi niya 
isipin na siya'y may katuwiran.  

6 Os pés corta e o dano sofre quem manda 
mensagens por intermédio do insensato. 

6Ang magpadala ng balita sa mangmang 
ay napakadelikado, para mo na ring 
tinaga ang mga paa mo.  



2083 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 As pernas do coxo pendem bambas; 
assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

7Kung ang paang pilay ay walang 
kabuluhan, ganoon din ang kawikaan sa 
bibig ng mangmang.  

8 Como o que atira pedra preciosa num 
montão de ruínas, assim é o que dá honra 
ao insensato. 

8Ang isang papuring sa mangmang iniukol 
ay parang batong nakatali sa balat ng 
tirador.  

9 Como galho de espinhos na mão do 
bêbado, assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

9Ang isang kawikaan sa bibig ng 
mangmang, ay tulad ng tinik sa kamay ng 
lasing.  

10 Como um flecheiro que a todos fere, 
assim é o que assalaria os insensatos e os 
transgressores. 

10Tulad ng isang namamana ng kahit na 
sino ang isang taong umupa ng mangmang 
o lasenggo.  

11 Como o cão que torna ao seu vômito, 
assim é o insensato que reitera a sua 
estultícia. 

11Ang taong nananatili sa kanyang 
kahangalan ay tulad ng aso, ang sariling 
suka ay binabalikan nito.  

12 Tens visto a um homem que é sábio a 
seus próprios olhos? Maior esperança há 
no insensato do que nele. 

12Nakakita na ba kayo ng taong nag-
aakalang siya ang pinakamatalino? Mas 
may pag-asa pa ang mangmang kaysa 
taong ito.  

13 Diz o preguiçoso: Um leão está no 
caminho; um leão está nas ruas. 

13Ano ang idinadahilan ng taong batugan? 
“May leon sa daan, may leon sa 
lansangan.” 

14 Como a porta se revolve nos seus 
gonzos, assim, o preguiçoso, no seu leito. 

14Kung paano lumalapat ang pinto sa 
hamba, ang batugan naman ay sa kanyang 
kama.  

15 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

15Ang kamay ng tamad ay nadidikit sa 
pinggan, ni hindi mailapit sa bibig dahil 
sa katamaran.  

16 Mais sábio é o preguiçoso a seus 
próprios olhos do que sete homens que 
sabem responder bem. 

16Ang palagay ng tamad, siya ay mas 
marunong kaysa pitong taong wasto kung 
tumugon.  

17 Quem se mete em questão alheia é como 
aquele que toma pelas orelhas um cão que 
passa. 

17Ang nakikisali sa gulo ng may gulo ay 
tulad ng taong dumadakma sa tainga ng 
aso.  
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18 Como o louco que lança fogo, flechas e 
morte, 

18-19Ang taong nandaraya saka sasabihing 
nagbibiro lang ay tulad ng baliw na 
naglalaro ng sandatang nakamamatay.  

19 assim é o homem que engana a seu 
próximo e diz: Fiz isso por brincadeira. 

20 Sem lenha, o fogo se apaga; e, não 
havendo maldizente, cessa a contenda. 

20Namamatay ang apoy kung ubos na ang 
kahoy; nahihinto ang away kapag walang 
nanunulsol.  

21 Como o carvão é para a brasa, e a lenha, 
para o fogo, assim é o homem contencioso 
para acender rixas. 

21Kung ang baga'y nagdidikit dahil sa pag-
ihip, at nagliliyab ang apoy kung 
maraming gatong, patuloy ang labu-labo 
kung maraming mapanggulo.  

22 As palavras do maldizente são comida 
fina, que desce para o mais interior do 
ventre. 

22Ang tsismis ay tulad ng masarap na 
pagkain; masarap pakinggan, masarap 
namnamin.  

23 Como vaso de barro coberto de escórias 
de prata, assim são os lábios amorosos e o 
coração maligno. 

23Ang matamis ngunit pakunwaring salita 
ay parang pintura ng mumurahing banga.  

24 Aquele que aborrece dissimula com os 
lábios, mas no íntimo encobre o engano; 

24Ang tunay na damdamin ng 
mapagkunwari ay maitatago sa salitang 
mainam.  

25 quando te falar suavemente, não te fies 
nele, porque sete abominações há no seu 
coração. 

25Matamis pakinggan ngunit huwag 
paniwalaan sapagkat iyon ay bunga ng 
kanyang pagkasuklam.  

26 Ainda que o seu ódio se encobre com 
engano, a sua malícia se descobrirá 
publicamente. 

26Maaaring ang galit niya'y maitago sa 
magandang paraan ngunit nalalantad din 
sa mata ng lahat.  

27 Quem abre uma cova nela cairá; e a 
pedra rolará sobre quem a revolve. 

27Ang nag-uumang ng bitag ay siya ring 
mahuhuli roon. Ang nagpapagulong ng 
bato ang siyang tatamaan niyon.  

28 A língua falsa aborrece a quem feriu, e 
a boca lisonjeira é causa de ruína. 

28Ang taong sinungaling ay galit sa kapwa. 
Ang madayang salita ay nagpapahamak sa 
iba.  

Provérbios 27 Mga Kawikaan 27 



2085 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

1 Não te glories do dia de amanhã, 
porque não sabes o que trará à luz. 

1Huwag ipagyayabang ang araw ng bukas, 
pagkat di mo alam kung anong 
magaganap.  

2 Seja outro o que te louve, e não a tua 
boca; o estrangeiro, e não os teus lábios. 

2Hayaan mong iba ang sa iyo'y pumuri at 
ang sariling bangko'y huwag mong 
buhatin.  

3 Pesada é a pedra, e a areia é uma carga; 
mas a ira do insensato é mais pesada do 
que uma e outra. 

3Ang bato ay mabigat, ang buhangin ay 
may timbang, ngunit mas mabigat ang 
kaguluhang dulot ng kamangmangan.  

4 Cruel é o furor, e impetuosa, a ira, mas 
quem pode resistir à inveja? 

4Ang galit ay mabagsik, ang poot ay 
mabangis, ngunit ang pagseselos ay may 
ibayong lupit.  

5 Melhor é a repreensão franca do que o 
amor encoberto. 

5Hindi hamak na mabuti ang harapang 
paninita, kaysa naman sa pag-ibig, ngunit 
ito'y lihim pala.  

6 Leais são as feridas feitas pelo que ama, 
porém os beijos de quem odeia são 
enganosos. 

6May pakinabang sa hampas ng tapat na 
kaibigan kaysa halik ng isang kaaway.  

7 A alma farta pisa o favo de mel, mas à 
alma faminta todo amargo é doce. 

7Ang taong busog ay tatanggi kahit sa 
pulot-pukyutan, ngunit sa taong gutom, 
matamis kahit ang ampalaya.  

8 Qual ave que vagueia longe do seu 
ninho, tal é o homem que anda vagueando 
longe do seu lar. 

8Ang taong lumayas sa kanyang tahanan, 
tulad ng ibong sa pugad ay lumisan.  

9 Como o óleo e o perfume alegram o 
coração, assim, o amigo encontra doçura 
no conselho cordial. 

9Ang langis at pabango'y pampasigla ng 
pakiramdam ngunit ang kabalisaha'y 
pampahina ng kalooban.  

10 Não abandones o teu amigo, nem o 
amigo de teu pai, nem entres na casa de 
teu irmão no dia da tua adversidade. Mais 
vale o vizinho perto do que o irmão longe. 

10Huwag mong pababayaan ang iyong 
kaibigan, ni ang kaibigan ng iyong 
magulang. Kung ikaw ay nagigipit, huwag 
sa kapatid lalapit. Higit na mabuti ang 
kapitbahay na malapit, kaysa isang 
malayong kapatid.  
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11 Sê sábio, filho meu, e alegra o meu 
coração, para que eu saiba responder 
àqueles que me afrontam. 

11Magpakatalino ka, anak, upang ako'y 
masiyahan at sa gayo'y di ako mapahiya 
sa nangungutya man.  

12 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

12Alam ng matalino kung may panganib at 
siya'y nag-iingat, ngunit di ito pansin ng 
mangmang kaya siya'y napapahamak.  

13 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por mulher estranha. 

13Kunin mo ang kasuotan ng sinumang 
nananagot para sa iba, at siya ang 
pagdusahin mo dahil sa pag-ako sa di niya 
kilala.  

14 O que bendiz ao seu vizinho em alta 
voz, logo de manhã, por maldição lhe 
atribuem o que faz. 

14Ang pahiyaw na pagbati bilang 
panggising sa kaibigan ay para nang 
sumpang binibitiwan.  

15 O gotejar contínuo no dia de grande 
chuva e a mulher rixosa são semelhantes; 

15Nakakayamot ang asawang masalita 
tulad ng ulan na ayaw tumila. 

16 contê-la seria conter o vento, seria pegar 
o óleo na mão. 

16Mahirap siyang patigilin, para kang 
dumadakot ng langis o pumipigil sa 
hangin.  

17 Como o ferro com o ferro se afia, assim, 
o homem, ao seu amigo. 

17Bakal ang nagpapatalim sa kapwa bakal 
at isip ang nagpapatalas sa kapwa isipan.  

18 O que trata da figueira comerá do seu 
fruto; e o que cuida do seu senhor será 
honrado. 

18Ang nag-aalaga sa punong igos ay 
makakakain ng bunga niyon; ang aliping 
may malasakit ay pararangalan naman ng 
kanyang panginoon.  

19 Como na água o rosto corresponde ao 
rosto, assim, o coração do homem, ao 
homem. 

19Kung paanong ang mukha ay 
nalalarawan sa tubig, sa kilos naman 
nahahalata ang iniisip.  

20 O inferno e o abismo nunca se fartam, e 
os olhos do homem nunca se satisfazem. 

20Ang nasa ng tao'y walang katapusan, 
tulad ng libingan, laging naghihintay.  

21 Como o crisol prova a prata, e o forno, 
o ouro, assim, o homem é provado pelos 
louvores que recebe. 

21Dinadalisay sa apoy ang ginto at pilak, 
ngunit ugali ng tao ay makikilala sa gawa 
araw-araw.  

22 Ainda que pises o insensato com mão de 
gral entre grãos pilados de cevada, não se 
vai dele a sua estultícia. 

22Bayuhin mang parang bigas ang isang 
taong mangmang, hindi rin maaalis ang 
kanyang kamangmangan.  
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23 Procura conhecer o estado das tuas 
ovelhas e cuida dos teus rebanhos, 

23Ang iyong mga hayop ay iyong 
bantayan, alagaang mabuti ang iyong 
kawan.  

24 porque as riquezas não duram para 
sempre, nem a coroa, de geração em 
geração. 

24Di mamamalagi ang yaman, ganoon din 
ang mga nasa kapangyarihan.  

25 Quando, removido o feno, aparecerem 
os renovos e se recolherem as ervas dos 
montes, 

25Putulin muna ang dayami, saka gapasin 
ang damo sa parang habang hinihintay 
ang susunod na anihan.  

26 então, os cordeiros te darão as vestes, os 
bodes, o preço do campo, 

26Sa mga tupa kinukuha ang ginagawang 
kasuotan, at ang pinagbentahan mo ng 
iyong kambing ay maaaring ipambili ng 
bukid.  

27 e as cabras, leite em abundância para 
teu alimento, para alimento da tua casa e 
para sustento das tuas servas. 

27Ang gatas ng inahing kambing ay sa 
ibang kailangan, sa pagkain ng pamilya 
mo't mga katulong sa bahay.  

Provérbios 28 Mga Kawikaan 28 

Provérbios antitéticos Ang Matuwid at ang Masama 

1 Fogem os perversos, sem que ninguém os 
persiga; mas o justo é intrépido como o 
leão. 

1Tumatakbo ang masama kahit walang 
humahabol, ngunit panatag ang matuwid, 
ang katulad ay leon.  

2 Por causa da transgressão da terra, 
mudam-se freqüentemente os príncipes, 
mas por um, sábio e prudente, se faz 
estável a sua ordem. 

2Kung ang bayan ay magkasala, maraming 
gustong mamahala, ngunit kung matalino 
ang namumuno, malakas at matatag ang 
bansa.  

3 O homem pobre que oprime os pobres é 
como chuva que a tudo arrasta e não deixa 
trigo. 

3Ang pinunong sa mahihirap ay sumisiil 
ay tulad ng ulang sumisira sa pananim.  

4 Os que desamparam a lei louvam o 
perverso, mas os que guardam a lei se 
indignam contra ele. 

4Ang masama ay pinupuri ng masuwayin 
sa batas, ngunit kalaban nila ang mga 
taong sa tuntunin ay tumutupad.  

5 Os homens maus não entendem o que é 
justo, mas os que buscam o SENHOR 
entendem tudo. 

5Hindi alam ng masama kung ano ang 
katarungan, ngunit ang mga sumasamba 
kay Yahweh, lubos itong maiintindihan.  
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6 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso, nos seus 
caminhos, ainda que seja rico. 

6Mabuti na ang mahirap na namumuhay 
sa katuwiran, kaysa taong mayaman 
ngunit makasalanan.  

7 O que guarda a lei é filho prudente, mas 
o companheiro de libertinos envergonha a 
seu pai. 

7Ang anak na matalino ay sumusunod sa 
aral, ngunit ang nakikipagbarkada sa 
masasama ay kahihiyan ng magulang.  

8 O que aumenta os seus bens com juros e 
ganância ajunta-os para o que se 
compadece do pobre. 

8Ang kayamanang natamo sa 
pamamagitan ng patubuan ay mauuwi sa 
maawain at matulungin sa 
nangangailangan.  

9 O que desvia os ouvidos de ouvir a lei, 
até a sua oração será abominável. 

9Ang panalangin ng taong hindi 
sumusunod sa kautusan ay kasuklam-
suklam.  

10 O que desvia os retos para o mau 
caminho, ele mesmo cairá na cova que fez, 
mas os íntegros herdarão o bem. 

10Ang tumutukso sa mabuti upang 
magpakasama ay mabubulid sa sariling 
pakana, ngunit ang taong may tapat na 
pamumuhay ay magmamana ng 
maraming kabutihan.  

11 O homem rico é sábio aos seus próprios 
olhos; mas o pobre que é sábio sabe sondá-
lo. 

11Ang palagay ng mayaman ay marunong 
siya, ngunit ang mahirap na may unawa 
ay mabuti pa sa kanya.  

12 Quando triunfam os justos, há grande 
festividade; quando, porém, sobem os 
perversos, os homens se escondem. 

12Kapag matuwid ang nasa 
kapangyarihan, ang lahat ay nagdiriwang, 
ngunit kung ang pumalit ay masama, lahat 
ay nasa taguan.  

13 O que encobre as suas transgressões 
jamais prosperará; mas o que as confessa 
e deixa alcançará misericórdia. 

13Ang nagkukubli ng kanyang sala ay 
hindi mapapabuti, ngunit kahahabagan ng 
Diyos ang nagbabalik-loob at nagsisisi.  

14 Feliz o homem constante no temor de 
Deus; mas o que endurece o coração cairá 
no mal. 

14Mapalad ang taong sumusunod sa ating 
Diyos, ngunit ang matigas ang ulo ay 
mapapahamak.  

15 Como leão que ruge e urso que ataca, 
assim é o perverso que domina sobre um 
povo pobre. 

15Ang masamang hari ay tila leong 
mabagsik at nakakatakot na parang osong 
mabangis.  
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16 O príncipe falto de inteligência 
multiplica as opressões, mas o que 
aborrece a avareza viverá muitos anos. 

16Ang haring walang pang-unawa ay tiyak 
na malupit; ang pamamahala ng tapat na 
hari ay lalawig.  

17 O homem carregado do sangue de 
outrem fugirá até à cova; ninguém o 
detenha. 

17Ang pumatay sa kapwa ay humuhukay 
ng sariling libingan, at ang taong ito'y di 
dapat tulungan.  

18 O que anda em integridade será salvo, 
mas o perverso em seus caminhos cairá 
logo. 

18Ang taong tapat ay ligtas sa 
kapahamakan, ngunit ang masama ay 
biglang mabubuwal.  

19 O que lavra a sua terra virá a fartar-se 
de pão, mas o que se ajunta a vadios se 
fartará de pobreza. 

19Sagana sa pagkain ang magsasakang 
masipag, ngunit naghihirap ang taong 
tamad.  

20 O homem fiel será cumulado de 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não passará sem castigo. 

20Ang taong tapat ay mananagana sa 
pagpapala, ngunit paparusahan ang 
yumaman sa pandaraya.  

21 Parcialidade não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem prevaricará. 

21Ang paghatol nang may kinikilingan ay 
hindi mainam, ngunit dahil sa suhol may 
hukom na gumagawa ng ganitong 
kasamaan.  

22 Aquele que tem olhos invejosos corre 
atrás das riquezas, mas não sabe que há de 
vir sobre ele a penúria. 

22Ang kuripot ay nagmamadaling 
yumaman ni hindi iniisip na kahirapan ay 
daratal.  

23 O que repreende ao homem achará, 
depois, mais favor do que aquele que 
lisonjeia com a língua. 

23Ang tapat sa pagsaway sa bandang huli'y 
pasasalamatan kaysa sa taong panay ang 
pagpuri kahit hindi nararapat.  

24 O que rouba a seu pai ou a sua mãe e 
diz: Não é pecado, companheiro é do 
destruidor. 

24Ang anak na ninakawan ang kanyang 
magulang at sasabihing ito'y hindi 
kasalanan, ay masahol pa sa karaniwang 
magnanakaw.  

25 O cobiçoso levanta contendas, mas o 
que confia no SENHOR prosperará. 

25Ang taong gahaman ay lumilikha ng 
kaguluhan, ngunit ang nagtitiwala kay 
Yahweh, uunlad ang kabuhayan.  

26 O que confia no seu próprio coração é 
insensato, mas o que anda em sabedoria 
será salvo. 

26Ang nagtitiwala sa sariling kakayahan 
ay mangmang, ngunit ang sumusunod sa 
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magandang payo ay malayo sa 
kapahamakan.  

27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o 
que dele esconde os olhos será cumulado 
de maldições. 

27Ang tumutulong sa mahirap ay di 
magkukulang, ngunit susumpain ang 
nagbubulag-bulagan.  

28 Quando sobem os perversos, os homens 
se escondem, mas, quando eles perecem, 
os justos se multiplicam. 

28Kapag masama ang pinuno, ang lahat ay 
nagkukubli, ngunit kapag sila ay wala na, 
ang mabubuti'y dumadami.  

Provérbios 29 Mga Kawikaan 29 

1 O homem que muitas vezes repreendido 
endurece a cerviz será quebrantado de 
repente sem que haja cura. 

1Ang taong ayaw magbago ay hindi 
maliligtas; ang hindi makinig ng payo ay 
mapapahamak.  

2 Quando se multiplicam os justos, o povo 
se alegra, quando, porém, domina o 
perverso, o povo suspira. 

2Kapag matuwid ang namamahala, bayan 
ay nagsasaya, ngunit tumatangis ang 
bayan kung ang pinuno ay masama.  

3 O homem que ama a sabedoria alegra a 
seu pai, mas o companheiro de prostitutas 
desperdiça os bens. 

3Ang nagpapahalaga sa karunungan ay 
nagbibigay galak sa magulang, ngunit ang 
nakikisama sa patutot ay nagwawaldas ng 
kayamanan.  

4 O rei justo sustém a terra, mas o amigo 
de impostos a transtorna. 

4Ang kaharian ay matatag kung ang hari'y 
makatarungan, ngunit ito'y mawawasak 
kung sa salapi siya'y gahaman.  

5 O homem que lisonjeia a seu próximo 
arma-lhe uma rede aos passos. 

5Ang kunwang pumupuri sa kanyang 
kapwa, nag-uumang ng bitag na sa sarili 
inihahanda.  

6 Na transgressão do homem mau, há laço, 
mas o justo canta e se regozija. 

6Ang masama ay nahuhuli sa sariling 
kasalanan, ngunit ang matuwid ay 
panatag, may awit ng kagalakan.  

7 Informa-se o justo da causa dos pobres, 
mas o perverso de nada disso quer saber. 

7Kinikilala ng matuwid ang karapatan ng 
mahirap, ngunit ito'y bale-wala sa mga 
taong swapang.  

8 Os homens escarnecedores alvoroçam a 
cidade, mas os sábios desviam a ira. 

8Ang buong bayan ay ginugulo ng palalo, 
ngunit ang galit ay pinapawi ng taong 
matino.  
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9 Se o homem sábio discute com o 
insensato, quer este se encolerize, quer se 
ria, não haverá fim. 

9Kapag inihabla ng may unawa ang isang 
taong mangmang, ito'y hahalakhak lang at 
lilikha ng kaguluhan.  

10 Os sanguinários aborrecem o íntegro, ao 
passo que, quanto aos retos, procuram 
tirar-lhes a vida. 

10Ang mamamatay-tao ay namumuhi sa 
taong tapat, ngunit ang matuwid, sa 
kanila'y nag-iingat.  

11 O insensato expande toda a sua ira, mas 
o sábio afinal lha reprime. 

11Kung magalit ang mangmang ay walang 
pakundangan, ngunit ang matalino'y 
nagpipigil na ang galit niya'y mahalata.  

12 Se o governador dá atenção a palavras 
mentirosas, virão a ser perversos todos os 
seus servos. 

12Kapag nakinig ang hari sa 
kasinungalingan, lahat ng lingkod niya'y 
mabubuyo sa kasamaan.  

13 O pobre e o seu opressor se encontram, 
mas é o SENHOR quem dá luz aos olhos 
de ambos. 

13Magkapareho sa iisang bagay ang 
mahirap at maniniil: Si Yahweh ang may 
bigay ng kanilang paningin.  

14 O rei que julga os pobres com eqüidade 
firmará o seu trono para sempre. 

14Kung ang pagtingin ng hari ay pantay-
pantay, magiging matatag 
magpakailanman ang kanyang kaharian.  

15 A vara e a disciplina dão sabedoria, mas 
a criança entregue a si mesma vem a 
envergonhar a sua mãe. 

15Disiplina at pangaral, hatid ay 
karunungan; ngunit ang batang suwail, sa 
magulang ay kahihiyan.  

16 Quando os perversos se multiplicam, 
multiplicam-se as transgressões, mas os 
justos verão a ruína deles. 

16Kapag masama ang namamahala, 
naglipana ang karahasan, ngunit 
masasaksihan ng matuwid ang kanilang 
kapahamakan.  

17 Corrige o teu filho, e te dará descanso, 
dará delícias à tua alma. 

17Ang anak mo'y busugin sa pangaral, at 
pagdating ng araw, siya'y iyong 
karangalan.  

18 Não havendo profecia, o povo se 
corrompe; mas o que guarda a lei, esse é 
feliz. 

18Ang bansang walang patnubay ng Diyos 
ay puno ng kaguluhan, ngunit mapalad 
ang taong sumusunod sa Kautusan.  

19 O servo não se emendará com palavras, 
porque, ainda que entenda, não 
obedecerá. 

19Ang utusan ay di matututo kung ito lang 
ay pagsasabihan, pagkat di niya susundin 
kahit ito ay maunawaan.  
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20 Tens visto um homem precipitado nas 
suas palavras? Maior esperança há para o 
insensato do que para ele. 

20Mabuti nang di hamak ang hangal kaysa 
taong ang sinasabi'y hindi na pinag-
iisipan.  

21 Se alguém amimar o escravo desde a 
infância, por fim ele quererá ser filho. 

21Kapag ang utusan ay iyong pinalayaw, 
siya na ang mag-uutos pagdating ng araw.  

22 O iracundo levanta contendas, e o 
furioso multiplica as transgressões. 

22Ang taong magagalitin ay laging 
napapasok sa gulo; laging nakikipag-away 
dahil sa init ng ulo.  

23 A soberba do homem o abaterá, mas o 
humilde de espírito obterá honra. 

23Ang magbabagsak sa tao'y ang kanyang 
kapalaluan, ngunit ang mapagpakumbabá 
ay magtatamo ng karangalan.  

24 O que tem parte com o ladrão aborrece 
a própria alma; ouve as maldições e nada 
denuncia. 

24Ang makipagsabwatan sa magnanakaw 
ay mahirap na kalagayan: Kapag nagsabi 
ng totoo, ipabibilanggo ng hukuman, 
ngunit paparusahan naman ng Diyos 
kapag ang sinabi'y kasinungalingan.  

25 Quem teme ao homem arma ciladas, 
mas o que confia no SENHOR está seguro. 

25Huwag mong ikabahala ang sinasabi ng 
iba, magtiwala ka kay Yahweh at 
mapapanatag ka.  

26 Muitos buscam o favor daquele que 
governa, mas para o homem a justiça vem 
do SENHOR. 

26Marami ang lumalapit sa hari upang 
humingi ng tulong, ngunit kay Yahweh 
lamang makakamtan ang katarungan.  

27 Para o justo, o iníquo é abominação, e o 
reto no seu caminho é abominação ao 
perverso. 

27Ang masama ay kinasusuklaman ng mga 
matuwid; ang masasama nama'y sa 
matuwid nagagalit.  

Provérbios 30 Mga Kawikaan 30 

As palavras de Agur Ang mga Kawikaan ni Agur 

1 Palavras de Agur, filho de Jaque, de 
Massá. Disse o homem: Fatiguei-me, ó 
Deus; fatiguei-me, ó Deus, e estou exausto 

1Mga kawikaan ni Agur na anak ni Jakeh 
ng Massa. Ito ang sinabi niya kina Itiel at 
Ucal: “Ang Diyos ay malayo sa akin, wala 
akong magagawa.  

2 porque sou demasiadamente estúpido 
para ser homem; não tenho inteligência de 
homem, 

2Ako ay mangmang, alangang maging tao. 
Wala akong karunungan, hindi ako 
matalino.  
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3 não aprendi a sabedoria, nem tenho o 
conhecimento do Santo. 

3Di ako nakapag-aral, kaya ako ay 
mangmang, walang karunungan, walang 
alam sa Maykapal.  

4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem 
encerrou os ventos nos seus punhos? 
Quem amarrou as águas na sua roupa? 
Quem estabeleceu todas as extremidades 
da terra? Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o sabes? 

4Sino ang dalubhasa tungkol sa 
kalangitan? Sino ang nakapigil ng hangin 
sa kanyang palad? Sino ang nakapagbalot 
ng tubig sa isang damit? Sino ang 
naglagay ng mga hangganan sa daigdig? 
Sino siya? Sino ang kanyang anak?  

5 Toda palavra de Deus é pura; ele é 
escudo para os que nele confiam. 

5“Ang lahat ng salita ng Diyos ay 
mapananaligan at siya ang kanlungan ng 
mga nananalig sa kanya.  

6 Nada acrescentes às suas palavras, para 
que não te repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

6Huwag mong daragdagan ang kanyang 
salita sapagkat pagsasabihan ka niya 
bilang isang sinungaling.” 

 Karagdagang Kawikaan 

7 Duas coisas te peço; não mas negues, 
antes que eu morra: 

7Diyos ko, may hihilingin akong dalawang 
bagay bago ako mamatay: 

8 afasta de mim a falsidade e a mentira; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; 
dá-me o pão que me for necessário; 

8Huwag akong hayaang maging 
sinungaling. Huwag mo akong payamanin 
o paghirapin. Sapat na pagkain lamang 
ang ibigay mo sa akin.  

9 para não suceder que, estando eu farto, 
te negue e diga: Quem é o SENHOR? Ou 
que, empobrecido, venha a furtar e 
profane o nome de Deus. 

9Baka kung managana ako ay masabi kong 
hindi na kita kailangan. Baka naman kung 
maghirap ako'y matutong magnakaw, at 
pangalan mo'y malapastangan.  

10 Não calunies o servo diante de seu 
senhor, para que aquele te não amaldiçoe 
e fiques culpado. 

10Ang alipin ay huwag mong sisiraan sa 
kanyang amo, baka isumpa ka niya't 
pagbayarin sa ginawa mo.  

11 Há daqueles que amaldiçoam a seu pai 
e que não bendizem a sua mãe. 

11May mga taong naninira sa kanilang 
ama, masama ang sinasabi tungkol sa 
kanilang ina.  

12 Há daqueles que são puros aos próprios 
olhos e que jamais foram lavados da sua 
imundícia. 

12May mga taong nagmamalinis sa sarili, 
ngunit ang totoo'y walang kasindumi.  
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13 Há daqueles – quão altivos são os seus 
olhos e levantadas as suas pálpebras! 

13May mga taong masyadong palalo, ang 
akala nila'y kung sino na sila.  

14 Há daqueles cujos dentes são espadas, e 
cujos queixais são facas, para consumirem 
na terra os aflitos e os necessitados entre 
os homens. 

14May mga tao namang masyadong 
masakim, pati mahihirap, kanilang 
sinisiil.  

15 A sanguessuga tem duas filhas, a saber: 
Dá, Dá. Há três coisas que nunca se fartam, 
sim, quatro que não dizem: Basta! 

15Ang linta ay may dalawang anak, 
“Bigyan mo ako, bigyan mo ako, ” ang lagi 
nilang hiling. May apat na bagay na 
kailanma'y di masiyahan:  

16 Elas são a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e o fogo, 
que nunca diz: Basta! 

16Ang libingan, ang babaing walang anak, 
ang lupang tuyo na laging nais matigmak, 
at ang apoy na naglalagablab.  

17 Os olhos de quem zomba do pai ou de 
quem despreza a obediência à sua mãe, 
corvos no ribeiro os arrancarão e pelos 
pintãos da águia serão comidos. 

17Ang anak na kumukutya sa kanyang ama 
at laging sumusuway sa salita ng ina, 
tutukain ng uwak ang kanilang mata at 
kakainin ng buwitre ang kanilang 
bangkay.  

18 Há três coisas que são maravilhosas 
demais para mim, sim, há quatro que não 
entendo: 

18May apat na bagay na di ko maunawaan:  

19 o caminho da águia no céu, o caminho 
da cobra na penha, o caminho do navio no 
meio do mar e o caminho do homem com 
uma donzela. 

19Ang paglipad ng agila sa kalangitan, ang 
paggapang ng ahas sa ibabaw ng batuhan, 
ang paglalayag ng barko sa karagatan, at 
ang babae't lalaking nagmamahalan.  

20 Tal é o caminho da mulher adúltera: 
come, e limpa a boca, e diz: Não cometi 
maldade. 

20Ganito naman ang ginagawa ng asawang 
nagtataksil: makikipagtalik, pagkatapos 
ay magbibihis saka sasabihing wala siyang 
ginagawang masama.  

21 Sob três coisas estremece a terra, sim, 
sob quatro não pode subsistir: 

21May apat na bagay na yayanig sa 
daigdig:  

22 sob o servo quando se torna rei; sob o 
insensato quando anda farto de pão; 

22Ang aliping naging hari, ang isang 
mangmang na sagana sa pagkain,  
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23 sob a mulher desdenhada quando se 
casa; sob a serva quando se torna herdeira 
da sua senhora. 

23ang babaing masungit na nagkaasawa, 
at ang isang aliping babaing pumalit sa 
kanyang amo.  

24 Há quatro coisas mui pequenas na terra 
que, porém, são mais sábias que os sábios: 

24Sa daigdig ay may apat na maliliit na 
hayop ngunit may pambihirang kaisipan.  

25 as formigas, povo sem força; todavia, no 
verão preparam a sua comida; 

25Ang mga langgam: sila ay mahina 
subalit nag-iipon ng pagkain kung tag-
araw.  

26 os arganazes, povo não poderoso; 
contudo, fazem a sua casa nas rochas; 

26Ang mga kuneho: mahihina rin sila 
subalit nakagagawa ng kanilang tirahan sa 
batuhan.  

27 os gafanhotos não têm rei; contudo, 
marcham todos em bandos; 

27Ang mga balang: bagama't walang 
haring sumusubaybay ay lumalakad nang 
maayos at buong inam.  

28 o geco, que se apanha com as mãos; 
contudo, está nos palácios dos reis. 

28Ang mga butiki: maaaring hawakan sa 
iyong palad dahil sa kaliitan, subalit nasa 
palasyo ng hari at doon naninirahan.  

29 Há três que têm passo elegante, sim, 
quatro que andam airosamente: 

29May apat na bagay na kasiya-siyang 
pagmasdan sa kanilang paglakad:  

30 O leão, o mais forte entre os animais, 
que por ninguém torna atrás; 

30Ang leon, pinakamatapang na hayop at 
kahit kanino ay di natatakot.  

31 o galo, que anda ereto, o bode e o rei, a 
quem não se pode resistir. 

31Ang tandang na magilas, ang kambing 
na mabulas, at ang hari sa harap ng bayan.  

32 Se procedeste insensatamente em te 
exaltares ou se maquinaste o mal, põe a 
mão na boca. 

32Kung sa kahangalan mo'y naging palalo 
ka at nagbalak ng masama, mag-isip-isip 
ka.  

33 Porque o bater do leite produz 
manteiga, e o torcer do nariz produz 
sangue, e o açular a ira produz contendas. 

33Batihin mo ang gatas at may mantekilya 
ka; suntukin mo ang ilong ng iyong kapwa 
at dudugo nang sagana; guluhin mo ang 
iba at mapapaaway ka.  

Provérbios 31 Mga Kawikaan 31 

Conselhos para o rei Lemuel Mga Kawikaan ng Ina ni Haring Lemuel 
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1 Palavras do rei Lemuel, de Massá, as 
quais lhe ensinou sua mãe. 

1Ito ang mga payo ni Haring Lemuel ng 
Massa, mga kawikaang itinuro ng kanyang 
ina.  

2 Que te direi, filho meu? Ó filho do meu 
ventre? Que te direi, ó filho dos meus 
votos? 

2“Mayroon akong sasabihin sa iyo anak, 
na tugon sa aking dalangin. 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os 
teus caminhos, às que destroem os reis. 

3Huwag mong uubusin sa babae ang lakas 
mo at salapi, at baka mapahamak kang 
tulad ng ibang hari.  

4 Não é próprio dos reis, ó Lemuel, não é 
próprio dos reis beber vinho, nem dos 
príncipes desejar bebida forte. 

4Lemuel, di dapat sa hari ang uminom ng 
alak o matapang na inumin.  

5 Para que não bebam, e se esqueçam da 
lei, e pervertam o direito de todos os 
aflitos. 

5Kadalasan kapag lasing na sila'y 
nalilimutan na nila ang matuwid at 
napapabayaan ang karapatan ng mga 
taong naghihirap.  

6 Dai bebida forte aos que perecem e 
vinho, aos amargurados de espírito; 

6Ang alak ay ibigay mo na lamang sa 
nawawalan ng pag-asa at sa mga taong 
dumaranas ng matinding kahirapan.  

7 para que bebam, e se esqueçam da sua 
pobreza, e de suas fadigas não se lembrem 
mais. 

7Hayaan silang uminom upang hirap ay 
malimutan, at kasawia'y di na matandaan.  

8 Abre a boca a favor do mudo, pelo direito 
de todos os que se acham desamparados. 

8“Ipagtanggol mo ang mga di makalaban, 
ipaglaban ang kanilang karapatan.  

9 Abre a boca, julga retamente e faze 
justiça aos pobres e aos necessitados. 

9Ipahayag mo nang malinaw ang 
katotohanan at ang katuwiran, at igawad 
ang katarungan sa api at mahirap.” 

O louvor da mulher virtuosa Ang Huwarang Maybahay 

10 Mulher virtuosa, quem a achará? O seu 
valor muito excede o de finas jóias. 

10Mahirap makakita ng mabuting asawa, 
higit sa mamahaling alahas ang kanyang 
halaga.  

11 O coração do seu marido confia nela, e 
não haverá falta de ganho. 

11Lubos ang tiwala ng kanyang asawa, at 
saganang pakinabang ang makakamit 
niya.  
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12 Ela lhe faz bem e não mal, todos os dias 
da sua vida. 

12Pinaglilingkuran niya ang asawa habang 
sila'y nabubuhay, pawang kabutihan ang 
ginagawa at di kasamaan.  

13 Busca lã e linho e de bom grado trabalha 
com as mãos. 

13Wala siyang tigil sa paggawa, hindi na 
halos nagpapahinga, humahabi ng 
kanyang telang lino at lana.  

14 É como o navio mercante: de longe traz 
o seu pão. 

14Tulad ng isang barkong puno ng kalakal, 
siya ay nag-uuwi ng pagkain mula sa 
malayong lugar.  

15 É ainda noite, e já se levanta, e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa às suas 
servas. 

15Bago pa sumikat ang araw ay 
inihahanda na ang pagkain ng buo niyang 
sambahayan, pati na ang gawain ng mga 
katulong sa bahay.  

16 Examina uma propriedade e adquire-a; 
planta uma vinha com as rendas do seu 
trabalho. 

16Mataman niyang tinitingnan ang bukid 
bago siya magbayad, ang kanyang 
naiimpok ay ipinagpapatanim ng ubas.  

17 Cinge os lombos de força e fortalece os 
braços. 

17Gayunma'y naiingatan ang kamay at 
katawan upang matupad ang lahat ng 
kanyang tungkulin araw-araw.  

18 Ela percebe que o seu ganho é bom; a 
sua lâmpada não se apaga de noite. 

18Sa kanya'y mahalaga ang bawat 
ginagawa, hanggang hatinggabi'y 
makikitang nagtitiyaga.  

19 Estende as mãos ao fuso, mãos que 
pegam na roca. 

19Siya'y gumagawa ng mga sinulid, at 
humahabi ng sariling damit.  

20 Abre a mão ao aflito; e ainda a estende 
ao necessitado. 

20Matulungin siya sa mahirap, at sa 
nangangailanga'y bukás ang palad.  

21 No tocante à sua casa, não teme a neve, 
pois todos andam vestidos de lã escarlate. 

21Hindi siya nag-aalala dumating man ang 
tagginaw, pagkat ang sambahayan niya'y 
may makapal na kasuotan.  

22 Faz para si cobertas, veste-se de linho 
fino e de púrpura. 

22Gumagawa siya ng makakapal na sapin 
sa higaan at damit na pinong lino ang 
sinusuot niya.  

23 Seu marido é estimado entre os juízes, 
quando se assenta com os anciãos da terra. 

23Ang kanyang asawa'y kilala sa lipunan 
at nahahanay sa mga pangunahing 
mamamayan.  
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24 Ela faz roupas de linho fino, e vende-as, 
e dá cintas aos mercadores. 

24Gumagawa pa rin siya ng iba pang 
kasuotan at ipinagbibili sa mga 
mangangalakal.  

25 A força e a dignidade são os seus 
vestidos, e, quanto ao dia de amanhã, não 
tem preocupações. 

25Marangal at kapita-pitagan ang kanyang 
kaanyuan at wala siyang pangamba sa 
bukas na daratal.  

26 Fala com sabedoria, e a instrução da 
bondade está na sua língua. 

26Ang mga salita niya ay puspos ng 
karunungan at ang turo niya ay pawang 
katapatan.  

27 Atende ao bom andamento da sua casa 
e não come o pão da preguiça. 

27Sinusubaybayan niyang mabuti ang 
kanyang sambahayan at hindi tumitigil sa 
paggawa araw-araw.  

28 Levantam-se seus filhos e lhe chamam 
ditosa; seu marido a louva, dizendo: 

28Iginagalang siya ng kanyang mga anak 
at pinupuri ng kanyang kabiyak:  

29 Muitas mulheres procedem 
virtuosamente, mas tu a todas sobrepujas. 

29“Maraming babae na mabuting asawa, 
ngunit sa kanila'y nakahihigit ka.” 

30 Enganosa é a graça, e vã, a formosura, 
mas a mulher que teme ao SENHOR, essa 
será louvada. 

30Mandaraya ang pang-akit at kumukupas 
ang ganda, ngunit ang babaing 
gumagalang at sumusunod kay Yahweh ay 
pararangalan.  

31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e de 
público a louvarão as suas obras. 

31Ibigay sa kanya ang lahat ng parangal, 
karapat-dapat siya sa papuri ng bayan.  
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Livro do Eclesiastes ou o 
Pregador 

Ang Mangangaral 

Eclesiastes 1 Ang Mangangaral 1 

Tudo é vaidade Walang Kabuluhan ang Lahat 

1 Palavra do Pregador, filho de Davi, rei de 
Jerusalém: 

1Ito ang mga katuruan ng Mangangaral, 
ang anak ni David na hari ng Israel.  

2 Vaidade de vaidades, diz o Pregador; 
vaidade de vaidades, tudo é vaidade. 

2“Napakawalang kabuluhan! 
Napakawalang kabuluhan; lahat ay 
walang kabuluhan, ” sabi ng 
Mangangaral.  

3 Que proveito tem o homem de todo o seu 
trabalho, com que se afadiga debaixo do 
sol? 

3Nagpapakapagod ka nang husto sa 
pagtatrabaho sa mundong ito. Ngunit para 
saan ba ang mga pagpapagod na ito?  

A eterna mesmice  
4 Geração vai e geração vem; mas a terra 
permanece para sempre. 

4Patuloy ang pagpapalit-palit ng mga lahi 
ngunit hindi nagbabago ang daigdig.  

5 Levanta-se o sol, e põe-se o sol, e volta 
ao seu lugar, onde nasce de novo. 

5Ang araw ay patuloy sa pagsikat at 
patuloy sa paglubog; pabalik-balik lang sa 
pinanggalingan.  

6 O vento vai para o sul e faz o seu giro 
para o norte; volve-se, e revolve-se, na sua 
carreira, e retorna aos seus circuitos. 

6Ang hangin ay umiihip patungong timog, 
papuntang hilaga, buong araw na paikut-
ikot.  

7 Todos os rios correm para o mar, e o mar 
não se enche; ao lugar para onde correm 
os rios, para lá tornam eles a correr. 

7Lahat ng tubig ay umuuwi sa dagat 
ngunit hindi ito napupuno. Ang tubig ay 
bumabalik sa batis na pinagmulan upang 
muling umagos patungong karagatan.  

8 Todas as coisas são canseiras tais, que 
ninguém as pode exprimir; os olhos não se 
fartam de ver, nem se enchem os ouvidos 
de ouvir. 

8Ang lahat ng bagay ay nakababagot, 
hindi makayanang ipaliwanag. Walang 
sawa ang paningin ng tao; walang tigil ang 
kanyang pakinig.  

9 O que foi é o que há de ser; e o que se 
fez, isso se tornará a fazer; nada há, pois, 
novo debaixo do sol. 

9Ang naganap noon ay nangyayari rin 
ngayon. Ang mga nagawa noon ay 
nagagawa rin ngayon; walang bagong 
pangyayari sa mundong ito.  



2100 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

10 Há alguma coisa de que se possa dizer: 
Vê, isto é novo? Não! Já foi nos séculos 
que foram antes de nós. 

10Ang sabi ng iba, “Halikayo! Ito'y bago.” 
Ngunit naganap na iyon noong di pa tayo 
tao.  

11 Já não há lembrança das coisas que 
precederam; e das coisas posteriores 
também não haverá memória entre os que 
hão de vir depois delas. 

11Hindi na maalala ang mga nauna. At ang 
nangyayari ngayon ay malilimutan din sa 
hinaharap.  

A experiência do Pregador Ang Karanasan ng Mangangaral 

12 Eu, o Pregador, venho sendo rei de 
Israel, em Jerusalém. 

12Ako, ang Mangangaral, ay naging hari 
ng Israel.  

13 Apliquei o coração a esquadrinhar e a 
informar-me com sabedoria de tudo 
quanto sucede debaixo do céu; este 
enfadonho trabalho impôs Deus aos filhos 
dos homens, para nele os afligir. 

13Siniyasat ko at pinag-aralang mabuti 
ang lahat ng bagay sa buong mundo. At 
nakita kong ang tao'y itinalaga ng Diyos sa 
matinding paghihirap.  

14 Atentei para todas as obras que se fazem 
debaixo do sol, e eis que tudo era vaidade 
e correr atrás do vento. 

14Nakita kong ang lahat ng gawa ng tao sa 
mundong ito ay walang kabuluhan; ito'y 
tulad lang ng paghahabol sa hangin.  

15 Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; e o que falta não se pode 
calcular. 

15Hindi na maitutuwid ang baluktot at 
hindi na maibibilang ang wala.  

16 Disse comigo: eis que me engrandeci e 
sobrepujei em sabedoria a todos os que 
antes de mim existiram em Jerusalém; 
com efeito, o meu coração tem tido larga 
experiência da sabedoria e do 
conhecimento. 

16Sinabi ko sa aking sarili, “Ang 
karunungan ko'y higit sa sinundan kong 
mga hari ng Jerusalem. Alam ko kung ano 
ang tunay na karunungan at kaalaman.” 

17 Apliquei o coração a conhecer a 
sabedoria e a saber o que é loucura e o que 
é estultícia; e vim a saber que também isto 
é correr atrás do vento. 

17Pinag-aralan kong mabuti ang 
pagkakaiba ng karunungan at ng 
kamangmangan, ng katalinuhan at ng 
kabaliwan. Ngunit napatunayan kong ito 
rin ay tulad lang ng paghahabol sa hangin.  

18 Porque na muita sabedoria há muito 
enfado; e quem aumenta ciência aumenta 
tristeza. 

18Habang lumalawak ang karunungan ay 
dumarami ang alalahanin, at habang 
dumarami ang nalalaman ay lalong 
tumitindi ang kapighatian.  
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Eclesiastes 2 Ang Mangangaral 2 

A vaidade das possessões Kamangmangan ang Maging Makasarili 

1 Disse comigo: vamos! Eu te provarei com 
a alegria; goza, pois, a felicidade; mas 
também isso era vaidade. 

1Sinabi ko sa aking sarili, “Halika, 
subukan mo kung ano ang kahulugan ng 
kaligayahan; magpakasaya ka!” Subalit ito 
man ay walang kabuluhan. 

2 Do riso disse: é loucura; e da alegria: de 
que serve? 

2Ang halakhak ay ipinalagay kong 
kahangalan at ang kaligayahan ay walang 
kabuluhan.  

3 Resolvi no meu coração dar-me ao vinho, 
regendo-me, contudo, pela sabedoria, e 
entregar-me à loucura, até ver o que 
melhor seria que fizessem os filhos dos 
homens debaixo do céu, durante os poucos 
dias da sua vida. 

3Sa pagnanasa kong makamit ang 
karunungan, ipinasya kong 
magpakalasing sa alak. Sa loob-loob ko'y 
ito na ang pinakamainam na dapat gawin 
ng tao sa maikling panahong ilalagi niya 
sa mundong ito. 

4 Empreendi grandes obras; edifiquei para 
mim casas; plantei para mim vinhas. 

4Nakagawa ako ng mga dakilang bagay. 
Nakapagpatayo ako ng malalaking bahay 
at ginawa kong ubasan ang paligid nito.  

5 Fiz jardins e pomares para mim e nestes 
plantei árvores frutíferas de toda espécie. 

5Gumawa ako para sa aking sarili ng mga 
hardin at liwasan. Tinamnan ko ito ng 
lahat ng uri ng punongkahoy na 
mapapakinabangan ang bunga.  

6 Fiz para mim açudes, para regar com eles 
o bosque em que reverdeciam as árvores. 

6Humukay ako ng mga balon na 
pagkukunan ng pandilig sa mga pananim 
na ito.  

7 Comprei servos e servas e tive servos 
nascidos em casa; também possuí bois e 
ovelhas, mais do que possuíram todos os 
que antes de mim viveram em Jerusalém. 

7Bumili ako ng mga aliping babae at 
lalaki. Ang mga alipin ko'y nagkaanak na 
sa aking tahanan. Ang kawan ko'y ubod ng 
dami, walang kasindami kung 
ihahalintulad sa kawan ng mga haring 
nauna sa akin.  

8 Amontoei também para mim prata e 
ouro e tesouros de reis e de províncias; 
provi-me de cantores e cantoras e das 

8Nakaipon ako ng napakaraming pilak at 
ginto mula sa mga lupaing nasasakupan 
ko. Marami akong mang-aawit na babae't 
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delícias dos filhos dos homens: mulheres e 
mulheres. 

lalaki. Marami akong asawa at pawang 
magaganda. Wala nang hahanapin pa ang 
isang lalaki, lalo na kung tungkol din lang 
sa babae.  

9 Engrandeci-me e sobrepujei a todos os 
que viveram antes de mim em Jerusalém; 
perseverou também comigo a minha 
sabedoria. 

9Higit akong dinakila kaysa sinumang 
haring nauna sa akin. Taglay ko pa rin ang 
aking karunungan.  

10 Tudo quanto desejaram os meus olhos 
não lhes neguei, nem privei o coração de 
alegria alguma, pois eu me alegrava com 
todas as minhas fadigas, e isso era a 
recompensa de todas elas. 

10Wala akong ginustong hindi ko nakuha. 
Ginagawa ko ang lahat ng aking 
magustuhan. Nalulugod ako sa aking mga 
ginagawa at iyon ang pinakagantimpala 
ng aking mga pinagpaguran. 

11 Considerei todas as obras que fizeram as 
minhas mãos, como também o trabalho 
que eu, com fadigas, havia feito; e eis que 
tudo era vaidade e correr atrás do vento, e 
nenhum proveito havia debaixo do sol. 

11Pagkatapos, inisip kong mabuti ang mga 
ginawa ko at ang pagod na aking 
pinuhunan. Nakita kong ang lahat ay 
pawang walang kabuluhan; tulad lang ito 
ng paghahabol sa hangin.  

A vaidade da sabedoria  
12 Então, passei a considerar a sabedoria, 
e a loucura, e a estultícia. Que fará o 
homem que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

12Naisip kong ang wakas ng isang hari ay 
tulad lamang ng sa mga nauna sa kanya. 
Tinimbang kong mabuti ang karunungan, 
ang kabaliwan at kamangmangan.  

13 Então, vi que a sabedoria é mais 
proveitosa do que a estultícia, quanto a luz 
traz mais proveito do que as trevas. 

13Napatunayan kong mas mabuti ang 
karunungan kaysa kamangmangan, tulad 
ng kabutihan ng liwanag kaysa kadiliman. 

14 Os olhos do sábio estão na sua cabeça, 
mas o estulto anda em trevas; contudo, 
entendi que o mesmo lhes sucede a ambos. 

14Nalalaman ng marunong ang kanyang 
patutunguhan ngunit hindi alam ng 
mangmang ang kanyang hangganan. 
Ngunit nabatid ko ring iisa ang hantungan 
ng lahat.  

15 Pelo que disse eu comigo: como 
acontece ao estulto, assim me sucede a 
mim; por que, pois, busquei eu mais a 
sabedoria? Então, disse a mim mesmo que 
também isso era vaidade. 

15Sinabi ko sa aking sarili, “Ang sinapit ng 
mangmang ay siya mo ring sasapitin. Ano 
nga ba ang napala mo sa labis na 
pagpapakarunong?” At naisip kong ito 
man ay wala ring kabuluhan. 



2103 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

16 Pois, tanto do sábio como do estulto, a 
memória não durará para sempre; pois, 
passados alguns dias, tudo cai no 
esquecimento. Ah! Morre o sábio, e da 
mesma sorte, o estulto! 

16Pagkat kung paanong ang mangmang ay 
nalilimutan pagdating ng araw, gayon din 
ang lahat ay mamamatay, maging ang 
marunong man, o ang mangmang.  

17 Pelo que aborreci a vida, pois me foi 
penosa a obra que se faz debaixo do sol; 
sim, tudo é vaidade e correr atrás do 
vento. 

17Kaya't kinamuhian ko ang buhay 
sapagkat pawang kahirapan lamang ang 
idinulot nito sa akin. Lahat nga ay walang 
kabuluhan, at tulad lang ito ng 
paghahabol sa hangin.  

A vaidade do trabalho  
18 Também aborreci todo o meu trabalho, 
com que me afadiguei debaixo do sol, 
visto que o seu ganho eu havia de deixar 
a quem viesse depois de mim. 

18Wala na ring halaga sa akin ang lahat ng 
pinagpaguran ko sa mundong ito sapagkat 
ito'y maiiwan lamang sa susunod sa akin.  

19 E quem pode dizer se será sábio ou 
estulto? Contudo, ele terá domínio sobre 
todo o ganho das minhas fadigas e 
sabedoria debaixo do sol; também isto é 
vaidade. 

19At sino ang nakakatiyak kung siya'y 
marunong o mangmang? Gayunman, siya 
pa rin ang magmamana sa lahat ng mga 
pinagpaguran ko at ginamitan ng 
karunungan sa mundong ito. Ito ma'y 
walang kabuluhan. 

20 Então, me empenhei por que o coração 
se desesperasse de todo trabalho com que 
me afadigara debaixo do sol. 

20Kaya nga, nanghihinayang ako pagkat 
ako ay nagpakapagod nang husto sa 
mundong ito.  

21 Porque há homem cujo trabalho é feito 
com sabedoria, ciência e destreza; 
contudo, deixará o seu ganho como 
porção a quem por ele não se esforçou; 
também isto é vaidade e grande mal. 

21Lahat ng pinagpaguran ng tao'y 
pinamuhunan niya ng karunungan, 
kaalaman at kakayahan ngunit pagdating 
ng araw ay iba ang magpapakasaya sa 
mga pinagpaguran niya. Ito ay walang 
kabuluhan, at ito'y hindi tama.  

22 Pois que tem o homem de todo o seu 
trabalho e da fadiga do seu coração, em 
que ele anda trabalhando debaixo do sol? 

22Nagpapakapagod at nagpapakahirap 
nang husto sa mundong ito ang isang tao, 
ngunit para saan ba ang pagpapagod na 
ito? 

23 Porque todos os seus dias são dores, e o 
seu trabalho, desgosto; até de noite não 

23Anumang gawin ng tao'y nagdudulot sa 
kanya ng balisa at hinanakit. May mga 



2104 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

descansa o seu coração; também isto é 
vaidade. 

gabi pang hindi siya makatulog sa pag-
iisip. Ito man ay walang kabuluhan.  

24 Nada há melhor para o homem do que 
comer, beber e fazer que a sua alma goze 
o bem do seu trabalho. No entanto, vi 
também que isto vem da mão de Deus, 

24Ang mabuti pa sa tao'y kumain at 
uminom, at pakinabangan ang bunga ng 
kanyang pinagpaguran. Alam kong ang 
lahat ng ito ay kaloob ng Diyos. 

25 pois, separado deste, quem pode comer 
ou quem pode alegrar-se? 

25Kung wala ang Diyos, sino pa ba ang 
makakakain o makakaranas ng 
kasiyahan?  

26 Porque Deus dá sabedoria, 
conhecimento e prazer ao homem que lhe 
agrada; mas ao pecador dá trabalho, para 
que ele ajunte e amontoe, a fim de dar 
àquele que agrada a Deus. Também isto é 
vaidade e correr atrás do vento. 

26Ang karunungan, kaalaman, at 
kaligayahan ay ipinagkakaloob ng Diyos 
sa lahat ng kinalulugdan niya. Ang 
makasalana'y pinagtatrabaho niya at 
pinag-iimpok upang ibigay lamang ito sa 
gusto niyang pagbigyan. Ito man ay 
walang kabuluhan, tulad lang ng 
paghahabol sa hangin.  

Eclesiastes 3 Ang Mangangaral 3 

Tempo para tudo May Takdang Panahon Para sa Lahat 

1 Tudo tem o seu tempo determinado, e há 
tempo para todo propósito debaixo do 
céu: 

1Ang lahat sa mundong ito ay may kanya-
kanyang panahon, may kanya-kanyang 
oras.  

2 há tempo de nascer e tempo de morrer; 
tempo de plantar e tempo de arrancar o 
que se plantou; 

2Ang panahon ng pagsilang at panahon ng 
pagkamatay; ang panahon ng pagtatanim 
at panahon ng pagbunot ng tanim.  

3 tempo de matar e tempo de curar; tempo 
de derribar e tempo de edificar; 

3Ang panahon ng pagpatay at panahon ng 
pagpapagaling; ang panahon ng paggiba 
at panahon ng pagtatayo.  

4 tempo de chorar e tempo de rir; tempo 
de prantear e tempo de saltar de alegria; 

4Ang panahon ng pagluha at panahon ng 
pagtawa; ang panahon ng pagluluksa at 
panahon ng pagdiriwang.  

5 tempo de espalhar pedras e tempo de 
ajuntar pedras; tempo de abraçar e tempo 
de afastar-se de abraçar; 

5Ang panahon ng pagkakalat ng mga bato 
at panahon ng pagtitipon sa mga ito; ang 
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panahon ng pagyayakap at panahon ng 
paglalayo.  

6 tempo de buscar e tempo de perder; 
tempo de guardar e tempo de deitar fora; 

6Ang panahon ng paghahanap at panahon 
ng pagkawala niyon; ang panahon ng pag-
iingat sa isang bagay at panahon ng 
pagtatapon.  

7 tempo de rasgar e tempo de coser; tempo 
de estar calado e tempo de falar; 

7Ang panahon ng pagpunit at panahon ng 
pagtahi; ang panahon ng pagtahimik at 
panahon ng pagsasalita.  

8 tempo de amar e tempo de aborrecer; 
tempo de guerra e tempo de paz. 

8Ang panahon ng pagmamahal at panahon 
ng pagkapoot; ang panahon ng digmaan at 
panahon ng kapayapaan.  

O homem não conhece o seu tempo determinado  
9 Que proveito tem o trabalhador naquilo 
com que se afadiga? 

9Ano ang mapapala ng tao sa kanyang 
pinagpaguran?  

10 Vi o trabalho que Deus impôs aos filhos 
dos homens, para com ele os afligir. 

10Alam ko na ang itinakda ng Diyos sa tao.  

11 Tudo fez Deus formoso no seu devido 
tempo; também pôs a eternidade no 
coração do homem, sem que este possa 
descobrir as obras que Deus fez desde o 
princípio até ao fim. 

11Iniangkop niya ang lahat ng bagay sa 
tamang kapanahunan. Ang tao'y binigyan 
niya ng pagnanasang alamin ang bukas 
ngunit hindi binigyan ng pagkaunawa sa 
ginawa ng Diyos mula sa pasimula 
hanggang sa wakas.  

12 Sei que nada há melhor para o homem 
do que regozijar-se e levar vida regalada; 

12Alam kong walang pinakamabuti sa tao 
kundi magpakaligaya at gawin ang 
pinakamabuti habang siya'y nabubuhay. 

13 e também que é dom de Deus que possa 
o homem comer, beber e desfrutar o bem 
de todo o seu trabalho. 

13Alam ko ring kaloob ng Diyos na ang 
tao'y kumain, uminom at pakinabangan 
ang bunga ng kanyang pinagpaguran.  

14 Sei que tudo quanto Deus faz durará 
eternamente; nada se lhe pode acrescentar 
e nada lhe tirar; e isto faz Deus para que 
os homens temam diante dele. 

14Alam kong mamamalagi ang lahat ng 
ginawa ng Diyos: wala nang kailangang 
idagdag, wala ring dapat bawasin. Gayon 
ang ginawa ng Diyos upang ang tao'y 
magkaroon ng takot sa kanya.  
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15 O que é já foi, e o que há de ser também 
já foi; Deus fará renovar-se o que se 
passou. 

15Lahat ng nangyayari ngayon ay nangyari 
na noong una, gayon din ang magaganap 
pa. Paulit-ulit lamang ang mga 
pangyayari.  

Semelhança aparente na morte entre homens e 
animais 

Kawalan ng Katarungan 

16 Vi ainda debaixo do sol que no lugar do 
juízo reinava a maldade e no lugar da 
justiça, maldade ainda. 

16Nakita ko rin sa mundong ito na ang 
katarungan at pagiging matuwid ay 
nababahiran pa rin ng kasamaan.  

17 Então, disse comigo: Deus julgará o 
justo e o perverso; pois há tempo para 
todo propósito e para toda obra. 

17Sa loob-loob ko'y hahatulan ng Diyos 
ang masama at ang mabuti pagkat may 
itinakda siyang panahon para sa lahat ng 
bagay.  

18 Disse ainda comigo: é por causa dos 
filhos dos homens, para que Deus os 
prove, e eles vejam que são em si mesmos 
como os animais. 

18Tungkol sa tao, naisip kong sila ay 
sinusubok ng Diyos upang ipakilalang ang 
tao ay tulad lamang ng mga hayop.  

19 Porque o que sucede aos filhos dos 
homens sucede aos animais; o mesmo lhes 
sucede: como morre um, assim morre o 
outro, todos têm o mesmo fôlego de vida, 
e nenhuma vantagem tem o homem sobre 
os animais; porque tudo é vaidade. 

19Ang hantungan ng tao at ng hayop ay 
iisa; lahat ay mamamatay. Ang tao'y 
walang kaibahan sa hayop, sapagkat ang 
lahat ay walang kabuluhan. 

20 Todos vão para o mesmo lugar; todos 
procedem do pó e ao pó tornarão. 

20Iisa ang kauuwian: lahat ay buhat sa 
alabok at sa alabok din uuwi.  

21 Quem sabe se o fôlego de vida dos filhos 
dos homens se dirige para cima e o dos 
animais para baixo, para a terra? 

21Sino ang nakakatiyak kung ang 
kaluluwa ng tao ay aakyat sa itaas at ang 
kaluluwa ng hayop ay mahuhulog sa 
kalaliman?  

22 Pelo que vi não haver coisa melhor do 
que alegrar-se o homem nas suas obras, 
porque essa é a sua recompensa; quem o 
fará voltar para ver o que será depois 
dele? 

22Kaya naisip kong walang pinakamabuti 
sa tao kundi pakinabangan ang kanyang 
pinagpaguran; ito ang ating bahagi. At 
sino ang makakapagsabi sa kanya kung 
ano ang mangyayari pagkamatay niya?  

Eclesiastes 4 Ang Mangangaral 4 
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As tribulações da vida 
 

1 Vi ainda todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol: vi as lágrimas dos que 
foram oprimidos, sem que ninguém os 
consolasse; vi a violência na mão dos 
opressores, sem que ninguém consolasse 
os oprimidos. 

1Iginala ko ang aking paningin sa buong 
daigdig, at nakita ko ang kawalan ng 
katarungan. Ang mga inaapi ay lumuluha 
ngunit walang tumulong sa kanila 
sapagkat makapangyarihan ang sumisiil 
sa kanila. 

2 Pelo que tenho por mais felizes os que já 
morreram, mais do que os que ainda 
vivem; 

2Dahil dito, naisip kong mas mapalad ang 
mga patay kaysa sa mga buháy. 

3 porém mais que uns e outros tenho por 
feliz aquele que ainda não nasceu e não 
viu as más obras que se fazem debaixo do 
sol. 

3Ngunit higit na mapalad ang mga hindi 
na isinilang sapagkat hindi na nila nakita 
ang kasamaan sa mundong ito.  

4 Então, vi que todo trabalho e toda 
destreza em obras provêm da inveja do 
homem contra o seu próximo. Também 
isto é vaidade e correr atrás do vento. 

4Nakita ko ring ang tao'y nagpapakapagod 
upang mahigitan ang kanyang kapwa. 
Ngunit ito man ay walang kabuluhan, 
tulad lang ng paghahabol sa hangin.  

5 O tolo cruza os braços e come a própria 
carne, dizendo: 

5Sinasabi nilang mangmang lamang ang 
maghahalukipkip ng kamay at 
magpapakamatay sa gutom.  

6 Melhor é um punhado de descanso do 
que ambas as mãos cheias de trabalho e 
correr atrás do vento. 

6Ngunit mas mabuti pa ang isang dakot na 
may katahimikan, kaysa dalawang dakot 
ng pagpapakapagod, at paghahabol sa 
hangin.  

7 Então, considerei outra vaidade debaixo 
do sol, 

7Mayroon pang ibang mga bagay sa 
mundong ito na nakita kong walang 
kabuluhan: 

8 isto é, um homem sem ninguém, não tem 
filho nem irmã; contudo, não cessa de 
trabalhar, e seus olhos não se fartam de 
riquezas; e não diz: Para quem trabalho 
eu, se nego à minha alma os bens da vida? 
Também isto é vaidade e enfadonho 
trabalho. 

8ang isang taong nag-iisa sa buhay, 
walang kaibigan ni kamag-anak ngunit 
walang tigil sa pagtatrabaho. Wala siyang 
kasiyahan. Ni hindi niya itinatanong sa 
sarili kung kanino mauuwi ang kanyang 
pinagpaguran. Ito man ay walang 
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kabuluhan, isang miserableng 
pamumuhay.  

9 Melhor é serem dois do que um, porque 
têm melhor paga do seu trabalho. 

9Ang dalawa ay mabuti kaysa isa; mas 
marami ang bunga ng anumang gagawin 
nila.  

10 Porque se caírem, um levanta o 
companheiro; ai, porém, do que estiver só; 
pois, caindo, não haverá quem o levante. 

10Kapag nabuwal ang isa, maitatayo siya 
ng kanyang kasama. Kawawa ang nag-iisa 
sapagkat walang tutulong sa kanya kapag 
siya ay nabuwal.  

11 Também, se dois dormirem juntos, eles 
se aquentarão; mas um só como se 
aquentará? 

11Kung malamig ang panahon, maaari 
silang magtabi sa higaan upang parehong 
mainitan. Ngunit saan siya kukuha ng init 
kung nag-iisa siya?  

12 Se alguém quiser prevalecer contra um, 
os dois lhe resistirão; o cordão de três 
dobras não se rebenta com facilidade. 

12Kung ang nag-iisa'y maaaring 
magtagumpay laban sa isa, lalo na ang 
dalawa. Ang lubid na may tatlong pilipit 
na hibla ay hindi agad malalagot.  

13 Melhor é o jovem pobre e sábio do que 
o rei velho e insensato, que já não se deixa 
admoestar, 

13Ang isang batang mahirap ngunit 
matalino ay mabuting di hamak kaysa sa 
isang matandang haring mangmang na 
ayaw nang tumanggap ng payo. 

14 ainda que aquele saia do cárcere para 
reinar ou nasça pobre no reino deste. 

14Ang batang iyon ay maaaring maging 
hari mula sa bilangguan o kahit siya'y 
ipinanganak na mahirap.  

15 Vi todos os viventes que andam debaixo 
do sol com o jovem sucessor, que ficará 
em lugar do rei. 

15Nakita ko rin na ang lahat ng tao sa 
mundong ito'y sumusunod sa isang 
kabataang papalit sa hari.  

16 Era sem conta todo o povo que ele 
dominava; tampouco os que virão depois 
se hão de regozijar nele. Na verdade, que 
também isto é vaidade e correr atrás do 
vento. 

16Walang tigil ang pagdami ng taong 
nasasakupan ng isang hari ngunit 
pagkamatay niya, isa man ay walang 
pupuri sa lahat ng kanyang nagawa. Ito 
man ay walang kabuluhan, tulad lang ng 
paghahabol sa hangin.  

Eclesiastes 5 Ang Mangangaral 5 
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A loucura de votos precipitados Huwag Pabigla-bigla sa Pangako 

1 Guarda o pé, quando entrares na Casa de 
Deus; chegar-se para ouvir é melhor do 
que oferecer sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 

1Mag-ingat ka sa pagpasok sa bahay ng 
Diyos. Ang pagsunod ay mabuti kaysa 
handog ng isang mangmang sapagkat 
hindi alam ng mangmang kung ano ang 
mabuti't masama.  

2 Não te precipites com a tua boca, nem o 
teu coração se apresse a pronunciar 
palavra alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu, na terra; portanto, 
sejam poucas as tuas palavras. 

2Huwag kang pabigla-bigla sa 
pananalangin. Isipin mo munang mabuti 
ang ipapangako mo sa kanya sapagkat 
nasa langit siya at ikaw ay nasa lupa. Mag-
ingat ka sa pagsasalita.  

3 Porque dos muitos trabalhos vêm os 
sonhos, e do muito falar, palavras néscias. 

3Ang panaginip ay bunga ng maraming 
alalahanin. Habang dumarami ang iyong 
sinasabi, lalong nanganganib na 
makapagsabi ka ng kamangmangan.  

4 Quando a Deus fizeres algum voto, não 
tardes em cumpri-lo; porque não se agrada 
de tolos. Cumpre o voto que fazes. 

4Kung mangangako ka sa Diyos, tuparin 
ito agad; hindi siya nalulugod sa taong 
mangmang. Kaya tuparin mo ang iyong 
pangako sa kanya.  

5 Melhor é que não votes do que votes e 
não cumpras. 

5Mabuti pang huwag ka nang mangako 
kaysa mangangako at hindi mo tutuparin. 

6 Não consintas que a tua boca te faça 
culpado, nem digas diante do mensageiro 
de Deus que foi inadvertência; por que 
razão se iraria Deus por causa da tua 
palavra, a ponto de destruir as obras das 
tuas mãos? 

6Huwag mong pabayaang magkasala ka 
dahil sa iyong pananalita, mangangako ka 
at pagkatapos ay babawiin mo. Sa ganyan 
galit na galit ang Diyos. Kung 
magkagayon, hindi ka niya pagpapalain sa 
anumang iyong ginagawa.  

7 Porque, como na multidão dos sonhos há 
vaidade, assim também, nas muitas 
palavras; tu, porém, teme a Deus. 

7Kaya, gaano man kadalas ang iyong 
panaginip, gaano man karami ang walang 
kabuluhan mong salita at gawa, 
magkaroon ka ng takot sa Diyos.  

A vaidade das riquezas Ang Buhay ay Walang Kabuluhan 

8 Se vires em alguma província opressão 
de pobres e o roubo em lugar do direito e 
da justiça, não te maravilhes de 

8Huwag kang magtataka kung makita 
mong ang mahihirap ay inaapi ng mga 
nasa kapangyarihan. Alalahanin mong 
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semelhante caso; porque o que está alto 
tem acima de si outro mais alto que o 
explora, e sobre estes há ainda outros mais 
elevados que também exploram. 

ganoon din ang ginagawa ng nakatataas sa 
kanila at bawat pinuno ay may 
nakasasakop ding mas mataas na pinuno.  

9 O proveito da terra é para todos; até o rei 
se serve do campo. 

9Sa isang lupaing puno ng kasaganaan, 
ang hari ang may pinakamainam na 
kalagayan.  

10 Quem ama o dinheiro jamais dele se 
farta; e quem ama a abundância nunca se 
farta da renda; também isto é vaidade. 

10Ang gahaman sa salapi ay walang 
kasiyahan at ang sakim sa kayamanan ay 
hindi masisiyahan sa kaunting 
pakinabang. Ngunit ito man ay walang 
kabuluhan. 

11 Onde os bens se multiplicam, também 
se multiplicam os que deles comem; que 
mais proveito, pois, têm os seus donos do 
que os verem com seus olhos? 

11Habang lumalaki ang kayamanan, 
dumarami ang pangangailangan at ang 
tanging kasiyahan ng may-ari ay ang 
isiping siya ay mayaman.  

12 Doce é o sono do trabalhador, quer 
coma pouco, quer muito; mas a fartura do 
rico não o deixa dormir. 

12Mahimbing ang tulog ng isang 
manggagawa, marami man o kaunti ang 
kanyang pagkain. Ngunit ang mayaman 
ay hindi man lamang dalawin ng antok.  

13 Grave mal vi debaixo do sol: as riquezas 
que seus donos guardam para o próprio 
dano. 

13Ito ang isang nakakalungkot na 
pangyayari na nakita ko sa mundong ito: 
ang tao'y nag-iimpok para sa kinabukasan.  

14 E, se tais riquezas se perdem por 
qualquer má aventura, ao filho que gerou 
nada lhe fica na mão. 

14Ngunit nauubos din sa masamang 
paraan kaya wala rin siyang maiiwan sa 
kanyang sambahayan. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, assim 
nu voltará, indo-se como veio; e do seu 
trabalho nada poderá levar consigo. 

15Kung paanong tayo'y walang dala nang 
isilang dito sa daigdig, wala rin tayong 
madadala pagpanaw natin. Wala tayong 
madadalang anuman sa ating 
pinagpaguran.  

16 Também isto é grave mal: precisamente 
como veio, assim ele vai; e que proveito 
lhe vem de haver trabalhado para o vento? 

16Narito pa ang isang mahirap isipin: kung 
ano ang ayos nang tayo'y dumating, gayon 
din ang ayos sa ating pag-alis. 
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Nagpapakapagod tayo ngunit wala ring 
napapala.  

17 Nas trevas, comeu em todos os seus dias, 
com muito enfado, com enfermidades e 
indignação. 

17Bukod dito, ang buhay natin ay laging 
may alinlangan; puno ng pagkabalisa, 
hinagpis, galit at karamdaman.  

18 Eis o que eu vi: boa e bela coisa é comer 
e beber e gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, com que se afadigou debaixo 
do sol, durante os poucos dias da vida que 
Deus lhe deu; porque esta é a sua porção. 

18Ito ang isang mabuting bagay na aking 
nakita: nararapat lamang na kumain, 
uminom, at pakinabangan ng isang tao 
ang bunga ng kanyang pinagpaguran sa 
mundong ito, sa maikling panahong 
ibinigay sa kanya ng Diyos; ito ang ating 
bahagi.  

19 Quanto ao homem a quem Deus 
conferiu riquezas e bens e lhe deu poder 
para deles comer, e receber a sua porção, 
e gozar do seu trabalho, isto é dom de 
Deus. 

19Ganoon din ang dapat gawin ng lahat ng 
niloob ng Diyos na yumaman: tanggapin 
ang kanilang bahagi at pakinabangan ang 
bunga ng kanyang pinagpaguran sapagkat 
ito ay kaloob ng Diyos.  

20 Porque não se lembrará muito dos dias 
da sua vida, porquanto Deus lhe enche o 
coração de alegria. 

20Sa gayon, hindi siya malulungkot kahit 
na maikli ang buhay niya sa daigdig 
sapagkat puno naman ito ng kasiyahan.  

Eclesiastes 6 Ang Mangangaral 6 

 Walang Kabuluhan ang Kayamanan 

1 Há um mal que vi debaixo do sol e que 
pesa sobre os homens: 

1Narito ang isang kawalan ng katarungan 
na nagaganap sa mundo: 

2 o homem a quem Deus conferiu riquezas, 
bens e honra, e nada lhe falta de tudo 
quanto a sua alma deseja, mas Deus não 
lhe concede que disso coma; antes, o 
estranho o come; também isto é vaidade e 
grave aflição. 

2Isang tao na binigyan ng Diyos ng 
malaking kayamanan, maraming ari-
arian, at karangalan. Sa kasawiang-palad, 
hindi niloob ng Diyos na tamasahin niya 
ang kasiyahang dulot ng mga bagay na ito; 
bagkus ay iba ang nakinabang. Ito man ay 
walang kabuluhan at nagdudulot lamang 
ng sama ng loob.  

3 Se alguém gerar cem filhos e viver 
muitos anos, até avançada idade, e se a 
sua alma não se fartar do bem, e além 

3Mabuti pang di hamak ang sanggol na 
ipinanganak na patay kaysa isang taong 
nagkaanak ng 100 at nabuhay nang 
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disso não tiver sepultura, digo que um 
aborto é mais feliz do que ele; 

matagal ngunit hindi naranasan ang 
maging masaya at hindi pinarangalan 
nang siya ay ilibing.  

4 pois debalde vem o aborto e em trevas se 
vai, e de trevas se cobre o seu nome; 

4Wala ring kabuluhang matatamo ang 
isang sanggol kahit siya ipanganak 
sapagkat mamamatay din siya at 
malilimutan.  

5 não viu o sol, nada conhece. Todavia, 
tem mais descanso do que o outro, 

5Hindi nito nakita ang araw ni natikman 
ang mabuhay, ngunit mayroon naman 
siyang ganap na kapayapaan.  

6 ainda que aquele vivesse duas vezes mil 
anos, mas não gozasse o bem. Porventura, 
não vão todos para o mesmo lugar? 

6Kaya mabuti pa siya nang hindi hamak 
kaysa isang taong nabuhay nang 2,000 
taon ngunit di nakaranas ng kasiyahan. 
Hindi ba't iisa lang ang uuwian ng lahat?  

7 Todo trabalho do homem é para a sua 
boca; e, contudo, nunca se satisfaz o seu 
apetite. 

7Nagpapakapagod ang tao para sa 
kanyang tiyan ngunit kailanma'y di siya 
nagkaroon ng kasiyahan.  

8 Pois que vantagem tem o sábio sobre o 
tolo? Ou o pobre que sabe andar perante 
os vivos? 

8Ano ang kahigtan ng matalino sa 
mangmang? Ano ang mapapala ng isang 
mahirap kahit malaman niya ang pasikut-
sikot ng buhay?  

9 Melhor é a vista dos olhos do que o andar 
ocioso da cobiça; também isto é vaidade e 
correr atrás do vento. 

9Mabuti pa ay masiyahan sa anumang 
kalagayan kaysa mangarap nang di naman 
makakamtan. Ito man ay walang 
kabuluhan, tulad ng paghahabol sa 
hangin.  

10 A tudo quanto há de vir já se lhe deu o 
nome, e sabe-se o que é o homem, e que 
não pode contender com quem é mais 
forte do que ele. 

10Lahat ng nangyayari sa daigdig ay alam 
na noong una pa, at ang tao'y di 
makapananaig laban sa kapangyarihang 
higit sa kanya.  

11 É certo que há muitas coisas que só 
aumentam a vaidade, mas que aproveita 
isto ao homem? 

11Habang humahaba ang pagtatalo, lalo 
lang nawawalan ng kabuluhan; kaya 
paano masasabing nakahihigit ang isang 
tao sa kapwa?  
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12 Pois quem sabe o que é bom para o 
homem durante os poucos dias da sua vida 
de vaidade, os quais gasta como sombra? 
Quem pode declarar ao homem o que será 
depois dele debaixo do sol? 

12Sino ang nakaaalam kung ano ang 
mabuti sa taong nabubuhay sa maikling 
panahon at pagkatapos ay mawawalang 
tulad ng anino? Sino ang makakapagsabi 
kung ano ang mangyayari pagkamatay 
niya?  

Eclesiastes 7 Ang Mangangaral 7 

Comparadas a sabedoria e a loucura Patungkol sa Buhay 

1 Melhor é a boa fama do que o ungüento 
precioso, e o dia da morte, melhor do que 
o dia do nascimento. 

1Ang mabuting pangalan ay mas mahalaga 
kaysa mamahaling pabango; at ang araw 
ng kamatayan ay higit na mabuti kaysa 
araw ng kapanganakan.  

2 Melhor é ir à casa onde há luto do que ir 
à casa onde há banquete, pois naquela se 
vê o fim de todos os homens; e os vivos 
que o tomem em consideração. 

2Mas mabuting pumunta sa bahay ng 
namatayan kaysa bahay na may handaan, 
pagkat dapat alalahanin ng buháy na siya 
man ay nakatakda ring mamatay.  

3 Melhor é a mágoa do que o riso, porque 
com a tristeza do rosto se faz melhor o 
coração. 

3Ang kalungkutan ay mas mabuti kaysa 
katuwaan, pagkat maaaring malungkot 
ang mukha ngunit masaya ang kalooban.  

4 O coração dos sábios está na casa do luto, 
mas o dos insensatos, na casa da alegria. 

4Mangmang ang isang taong nag-iisip ng 
kasayahan, ngunit matalino ang isang 
taong naghahanda para sa kanyang 
kamatayan.  

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio do 
que ouvir a canção do insensato. 

5Mas mabuting makarinig ng saway ng 
matalino kaysa isang mangmang ang 
pupuri sa iyo.  

6 Pois, qual o crepitar dos espinhos 
debaixo de uma panela, tal é a risada do 
insensato; também isto é vaidade. 

6Ang halakhak ng mangmang ay tulad ng 
siklab ng apoy, walang kabuluhan.  

7 Verdadeiramente, a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o suborno 
corrompe o coração. 

7Ang matalinong nandadaya ay para na 
ring mangmang. Ang suhol ay sumisira sa 
dangal ng tao.  
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8 Melhor é o fim das coisas do que o seu 
princípio; melhor é o paciente do que o 
arrogante. 

8Ang wakas ng isang bagay ay mas 
mainam kaysa pasimula. Ang pagtitiyaga 
ay mabuti kaysa kapalaluan.  

9 Não te apresses em irar-te, porque a ira 
se abriga no íntimo dos insensatos. 

9Pag-aralan mong magpigil sa sarili; 
mangmang lamang ang nagtatanim ng 
galit.  

10 Jamais digas: Por que foram os dias 
passados melhores do que estes? Pois não 
é sábio perguntar assim. 

10Huwag mong itatanong kung bakit 
mabuti noong araw kaysa ngayon, pagkat 
iya'y tanong na walang katuturan.  

11 Boa é a sabedoria, havendo herança, e 
de proveito, para os que vêem o sol. 

11Ang taong nagtataglay ng karunungan 
ay higit na mainam kaysa minamanang 
kayamanan.  

12 A sabedoria protege como protege o 
dinheiro; mas o proveito da sabedoria é 
que ela dá vida ao seu possuidor. 

12Ang tulong na magagawa ng 
karunungan sa tao ay tulad ng magagawa 
ng salapi. Ang tao'y maililigtas ng kanyang 
karunungan, at ito ang kabutihan ng 
kaalaman.  

13 Atenta para as obras de Deus, pois quem 
poderá endireitar o que ele torceu? 

13Pag-isipan mong mabuti ang ginawa ng 
Diyos. Sino ang makapagtutuwid sa 
binaluktot niya?  

14 No dia da prosperidade, goza do bem; 
mas, no dia da adversidade, considera em 
que Deus fez tanto este como aquele, para 
que o homem nada descubra do que há de 
vir depois dele. 

14Magalak ka kung mainam ang takbo ng 
lahat ng bagay. Sa panahon ng kahirapan 
ay isipin mong parehong ipinadadala ng 
Diyos ang kaligayahan at kahirapan. Sino 
ang nakakaalam kung ano ang 
mangyayari bukas?  

A moderação em tudo é boa  

15 Tudo isto vi nos dias da minha vaidade: 
há justo que perece na sua justiça, e há 
perverso que prolonga os seus dias na sua 
perversidade. 

15Sa loob ng maikling panahon ng aking 
pamumuhay, nakita ko ang lahat ng 
bagay. Nakita kong ang tao'y namamatay 
kahit siya mabuti, at may masamang 
nabubuhay nang matagal.  

16 Não sejas demasiadamente justo, nem 
exageradamente sábio; por que te 
destruirias a ti mesmo? 

16Huwag kayong magpapakabuti o 
magpapakatalino nang labis. Bakit mo 
pahihirapan ang iyong sarili? 
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17 Não sejas demasiadamente perverso, 
nem sejas louco; por que morrerias fora do 
teu tempo? 

17Ngunit huwag ka rin namang 
magpapakasama ni 
magpapakamangmang at baka mamatay 
ka nang wala sa panahon.  

18 Bom é que retenhas isto e também 
daquilo não retires a mão; pois quem teme 
a Deus de tudo isto sai ileso. 

18Huwag kang magpapakalabis ng 
kabutihan o kasamaan. Sa anumang 
kalagayan mo, magtatagumpay ka kung 
may takot ka sa Diyos.  

19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do 
que dez poderosos que haja na cidade. 

19Higit ang magagawa ng karunungan ng 
isang tao, kaysa magagawa ng sampung 
hari sa isang lunsod.  

20 Não há homem justo sobre a terra que 
faça o bem e que não peque. 

20Walang taong nabuhay sa daigdig na 
gumagawa ng mabuti at hindi 
nagkakasala.  

21 Não apliques o coração a todas as 
palavras que se dizem, para que não 
venhas a ouvir o teu servo a amaldiçoar-
te, 

21Huwag mong pakinggan ang lahat ng 
sasabihin sa iyo ng tao at baka kalaunan 
ay mismong alila mo ang humamak sa iyo;  

22 pois tu sabes que muitas vezes tu mesmo 
tens amaldiçoado a outros. 

22sapagkat alam mo sa iyong sarili kung 
gaano na karami ang iyong hinamak.  

Avaliação da mulher enganosa  

23 Tudo isto experimentei pela sabedoria; 
e disse: tornar-me-ei sábio, mas a 
sabedoria estava longe de mim. 

23Sa lahat ng bagay ay sinubok ko ang 
karunungan sa pag-aakalang ako'y 
matalino ngunit napatunayan kong hindi 
pala.  

24 O que está longe e mui profundo, quem 
o achará? 

24Hindi natin matatarok ang kahulugan ng 
buhay. Napakahiwaga nito para natin 
maunawaan. 

25 Apliquei-me a conhecer, e a investigar, 
e a buscar a sabedoria e meu juízo de tudo, 
e a conhecer que a perversidade é 
insensatez e a insensatez, loucura. 

25Gayunpama'y nagpatuloy ako sa 
pagdidili-dili. Nagsuri akong mabuti at 
mataman kong siniyasat ang dahilan ng 
lahat ng bagay. Nalaman kong 
kamangmangan ang magpakasama at 
walang kabuluhan ang 
magpakamangmang.  
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26 Achei coisa mais amarga do que a 
morte: a mulher cujo coração são redes e 
laços e cujas mãos são grilhões; quem for 
bom diante de Deus fugirá dela, mas o 
pecador virá a ser seu prisioneiro. 

26Natuklasan ko ang isang bagay na mas 
mapait kaysa kamatayan: ito'y walang iba 
kundi ang babae. Ang kanyang pag-ibig ay 
tulad ng bitag, at ang kanyang mga bisig 
ay tulad ng tanikala. Ang taong matuwid 
ay nakakaiwas rito ngunit naaalipin ang 
mga masama.  

27 Eis o que achei, diz o Pregador, 
conferindo uma coisa com outra, para a 
respeito delas formar o meu juízo, 

27Sinabi ng Mangangaral, “Pinag-ugnay-
ugnay ko ang lahat ng bagay at ito ang 
aking natuklasan.  

28 juízo que ainda procuro e não o achei: 
entre mil homens achei um como 
esperava, mas entre tantas mulheres não 
achei nem sequer uma. 

28Pagkatapos ng mataman ngunit bigong 
pagsisiyasat, natuklasan kong sa 1,000 
lalaki, isa lamang ang matalino, at sa 
1,000 babae, walang matalino kahit isa.  

29 Eis o que tão-somente achei: que Deus 
fez o homem reto, mas ele se meteu em 
muitas astúcias. 

29Ito lamang ang natitiyak ko: ang tao'y 
nilikha ng Diyos sa kabutihan, ngunit ang 
tao'y nag-iisip ng kung anu-anong bagay.” 

Eclesiastes 8 Ang Mangangaral 8 

A submissão diante do rei 
 

1 Quem é como o sábio? E quem sabe a 
interpretação das coisas? A sabedoria do 
homem faz reluzir o seu rosto, e muda-se 
a dureza da sua face. 

1Sino ang ipapantay sa taong matalino na 
nakakasaliksik sa lahat ng bagay? Ang 
karunungan ay nagpapasaya sa mukha ng 
tao; pati ang matigas na anyo ng mukha 
ay nawawala.  

 Sundin ang Hari 

2 Eu te digo: observa o mandamento do 
rei, e isso por causa do teu juramento feito 
a Deus. 

2Sundin mo ang utos ng hari, at huwag 
padalus-dalos sa pagbibitaw ng pangako 
sa Diyos.  

3 Não te apresses em deixar a presença 
dele, nem te obstines em coisa má, porque 
ele faz o que bem entende. 

3Lumayo ka sa harap ng hari at huwag 
mong ipagpipilitan ang anumang labag sa 
kalooban niya sapagkat maaari niyang 
gawin ang lahat ng magustuhan niya.  
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4 Porque a palavra do rei tem autoridade 
suprema; e quem lhe dirá: Que fazes? 

4Ang utos ng hari ay di mababali at 
walang makakatutol sa anumang gawin 
niya.  

5 Quem guarda o mandamento não 
experimenta nenhum mal; e o coração do 
sábio conhece o tempo e o modo. 

5Ang masunurin ay di mapapahamak at 
alam ng matalino kung ano ang dapat 
gawin, kung kailan, at kung paano dapat 
isagawa.  

6 Porque para todo propósito há tempo e 
modo; porquanto é grande o mal que pesa 
sobre o homem. 

6May kanya-kanyang panahon at paraan 
para sa lahat ng bagay ngunit di natin ito 
lubusang nalalaman.  

7 Porque este não sabe o que há de 
suceder; e, como há de ser, ninguém há 
que lho declare. 

7Walang makakapagsabi kung ano ang 
maaaring mangyari at kung paano ito 
magaganap.  

8 Não há nenhum homem que tenha 
domínio sobre o vento para o reter; nem 
tampouco tem ele poder sobre o dia da 
morte; nem há tréguas nesta peleja; nem 
tampouco a perversidade livrará aquele 
que a ela se entrega. 

8Kung paanong di mapipigil ng tao ang 
hangin, gayon din hindi niya mapipigil 
ang pagdating ng kamatayan. Sa panahon 
ng digmaan, walang mapagtataguan; 
hindi tayo makakatakas.  

9 Tudo isto vi quando me apliquei a toda 
obra que se faz debaixo do sol; há tempo 
em que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para arruiná-lo. 

9Lahat ng ito'y nakita ko habang 
pinagmamasdan ang mga pangyayari sa 
buong mundo, ang iba'y may 
kapangyarihan, at ang iba naman ay api-
apihan.  

As desigualdades na vida  
10 Assim também vi os perversos 
receberem sepultura e entrarem no 
repouso, ao passo que os que 
freqüentavam o lugar santo foram 
esquecidos na cidade onde fizeram o bem; 
também isto é vaidade. 

10May nakita akong masasamang taong 
inilibing ngunit pag-uwi ng mga 
nakipaglibing ang masamang yaon ay 
pinupuri sa lugar na ginawan niya ng 
kasamaan. Ito man ay walang kabuluhan. 

11 Visto como se não executa logo a 
sentença sobre a má obra, o coração dos 
filhos dos homens está inteiramente 
disposto a praticar o mal. 

11Ang hatol sa kasamaan ay di agad 
iginagawad kaya naman ang tao'y 
nawiwili sa paggawa ng masama. 
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12 Ainda que o pecador faça o mal cem 
vezes, e os dias se lhe prolonguem, eu sei 
com certeza que bem sucede aos que 
temem a Deus. 

12Kung sabagay, daan-daan man ang 
kasamaang gawin ng masama ay wala ring 
mawawala sa taong nabubuhay nang 
matuwid pagkat siya'y may takot sa Diyos.  

13 Mas o perverso não irá bem, nem 
prolongará os seus dias; será como a 
sombra, visto que não teme diante de 
Deus. 

13Ngunit ang kasamaan ng masama ay di 
makakabuti sa kanya; mamumuhay silang 
parang anino at maaga silang mamamatay 
sapagkat hindi sila natatakot sa Diyos.  

14 Ainda há outra vaidade sobre a terra: 
justos a quem sucede segundo as obras dos 
perversos, e perversos a quem sucede 
segundo as obras dos justos. Digo que 
também isto é vaidade. 

14Narito pa ang isang bagay sa ibabaw ng 
lupa na walang kabuluhan: ang 
kaparusahang para sana sa masama ay sa 
mabuti nangyayari at ang dapat namang 
mangyari sa mabuti ay sa masama 
nangyayari. Sa palagay ko, ito man ay 
walang kabuluhan.  

15 Então, exaltei eu a alegria, porquanto 
para o homem nenhuma coisa há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e 
alegrar-se; pois isso o acompanhará no seu 
trabalho nos dias da vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

15Kaya para sa akin, ang tao'y dapat 
magpakasaya sa buhay. Walang 
pinakamabuti kundi kumain, uminom at 
magsaya. Ito ay magagawa niya habang 
siya'y nabubuhay at nagpapakapagod sa 
mundong ito.  

16 Aplicando-me a conhecer a sabedoria e 
a ver o trabalho que há sobre a terra – pois 
nem de dia nem de noite vê o homem sono 
nos seus olhos -, 

16Habang iniisip ko ang mga pangyayari 
sa daigdig, lalo akong naniniwalang kahit 
mag-isip nang mag-isip ang tao araw-gabi,  

17 então, contemplei toda a obra de Deus e 
vi que o homem não pode compreender a 
obra que se faz debaixo do sol; por mais 
que trabalhe o homem para a descobrir, 
não a entenderá; e, ainda que diga o sábio 
que a virá a conhecer, nem por isso a 
poderá achar. 

17hindi niya mauunawaan ang mga gawa 
ng Diyos. Kahit ano pa ang kanyang 
pagpaguran sa mundong ito, hindi niya ito 
mauunawaan. Maaaring ipalagay ng 
matalino na alam niya ang bagay na ito 
ngunit ang totoo'y wala siyang nalalaman.  

Eclesiastes 9 Ang Mangangaral 9 

A sorte parece ser a mesma para todos 
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1 Deveras me apliquei a todas estas coisas 
para claramente entender tudo isto: que os 
justos, e os sábios, e os seus feitos estão 
nas mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio 
que está à sua espera, não o sabe o 
homem. Tudo lhe está oculto no futuro. 

1Ang lahat ng ito'y pinag-aralan kong 
mabuti at nalaman kong lahat ng kilos ng 
matuwid at ng matalino ay nasa ilalim ng 
kapangyarihan ng Diyos, maging pag-ibig 
o pagkapoot. Walang makakatiyak kung 
ano ang mangyayari sa araw ng bukas.  

2 Tudo sucede igualmente a todos: o 
mesmo sucede ao justo e ao perverso; ao 
bom, ao puro e ao impuro; tanto ao que 
sacrifica como ao que não sacrifica; ao 
bom como ao pecador; ao que jura como 
ao que teme o juramento. 

2Iisa ang kasasapitan ng lahat: ang 
nangyayari sa matuwid ay nangyayari rin 
sa di-matuwid, ganoon din sa mabuti at sa 
masama, sa malinis at sa marumi ayon sa 
Kautusan, sa naghahandog at sa hindi 
naghahandog. Ang nangyayari nga sa 
mabuti ay siya ring nangyayari sa 
masama. Walang pagkakaiba ang 
nangyayari sa marunong tumupad sa 
pangako at sa sumisira sa pangako.  

3 Este é o mal que há em tudo quanto se 
faz debaixo do sol: a todos sucede o 
mesmo; também o coração dos homens 
está cheio de maldade, nele há desvarios 
enquanto vivem; depois, rumo aos mortos. 

3Ito nga ang isang masamang bagay na 
nangyayari sa buong mundo: iisa ang 
kinasasapitan ng lahat. Habang ang tao'y 
nabubuhay, panay kasamaan ang kanyang 
iniisip, at ang hantungan ay kamatayan.  

4 Para aquele que está entre os vivos há 
esperança; porque mais vale um cão vivo 
do que um leão morto. 

4Ngunit habang nabubuhay ang tao ay di 
siya dapat mawalan ng pag-asa. Ang asong 
buháy ay mas mainam kaysa patay na 
leon.  

5 Porque os vivos sabem que hão de 
morrer, mas os mortos não sabem coisa 
nenhuma, nem tampouco terão eles 
recompensa, porque a sua memória jaz no 
esquecimento. 

5Alam ng buháy na siya'y mamamatay 
ngunit ang patay ay walang anumang 
nalalaman. Wala na silang pag-asa, at 
nakakalimutan nang lubusan.  

6 Amor, ódio e inveja para eles já 
pereceram; para sempre não têm eles 
parte em coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

6Nawawala pati kanilang pag-ibig, 
pagkapoot, at pagkainggit; anupa't wala 
silang namamalayan sa anumang 
nangyayari sa mundo.  
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7 Vai, pois, come com alegria o teu pão e 
bebe gostosamente o teu vinho, pois Deus 
já de antemão se agrada das tuas obras. 

7Sige, magpakasaya ka sa pagkain at pag-
inom sapagkat iyon ay itinakda ng Diyos 
para sa iyo.  

8 Em todo tempo sejam alvas as tuas 
vestes, e jamais falte o óleo sobre a tua 
cabeça. 

8Nawa'y lumigaya ka sa bawat oras.  

9 Goza a vida com a mulher que amas, 
todos os dias de tua vida fugaz, os quais 
Deus te deu debaixo do sol; porque esta é 
a tua porção nesta vida pelo trabalho com 
que te afadigaste debaixo do sol. 

9Magpakaligaya ka sa piling ng babaing 
iyong minamahal habang ikaw ay 
nabubuhay sa mundong ito sapagkat iyon 
ang iyong bahagi at bunga ng iyong 
pinagpaguran sa maikling buhay na ito.  

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, 
faze-o conforme as tuas forças, porque no 
além, para onde tu vais, não há obra, nem 
projetos, nem conhecimento, nem 
sabedoria alguma. 

10Anuman ang ginagawa mo'y 
pagbuhusan mo ng iyong buong 
makakaya sapagkat sa daigdig ng mga 
patay na kasasadlakan mo ay wala kang 
gagawin, ni pag-iisipan man, ni 
pagbubuhusan ng kaalaman o 
karunungan.  

Trabalhos sem recompensa  

11 Vi ainda debaixo do sol que não é dos 
ligeiros o prêmio, nem dos valentes, a 
vitória, nem tampouco dos sábios, o pão, 
nem ainda dos prudentes, a riqueza, nem 
dos inteligentes, o favor; porém tudo 
depende do tempo e do acaso. 

11Ito pa ang isang bagay na napansin ko sa 
mundong ito: ang mabilis ay di siyang 
laging nananalo sa takbuhan ni ang 
malakas ay laging nagwawagi sa digmaan. 
Ang matatalino'y di laging 
nakakasumpong ng kanyang mga 
kailangan at di lahat ng marunong ay 
yumayaman. Napapansin ko rin na di 
lahat ng may kakayahan ay 
nagtatagumpay; lahat ay dinaratnan ng 
malas. 

12 Pois o homem não sabe a sua hora. 
Como os peixes que se apanham com a 
rede traiçoeira e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se enredam 
também os filhos dos homens no tempo da 

12Hindi alam ng tao kung kailan ang 
kanyang takdang oras. Siya'y tulad ng 
isdang nasusukluban ng lambat, at ibong 
nahuhuli sa bitag. Ang tao'y parang 
nahuhulog sa patibong sa biglang 
pagdating ng masamang pagkakataon.  
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calamidade, quando cai de repente sobre 
eles. 

Exemplo que ilustra esta verdade  

13 Também vi este exemplo de sabedoria 
debaixo do sol, que foi para mim grande. 

13Narito pa ang isang halimbawa kung 
papaanong ang karunungan ay inuunawa 
sa mundong ito:  

14 Houve uma pequena cidade em que 
havia poucos homens; veio contra ela um 
grande rei, sitiou-a e levantou contra ela 
grandes baluartes. 

14Mayroong isang maliit na bayan na 
kakaunti ang mamamayan. Kinubkob ito 
ng isang hari. Nagpahanda siya ng lahat 
ng kailangan sa pagsalakay.  

15 Encontrou-se nela um homem pobre, 
porém sábio, que a livrou pela sua 
sabedoria; contudo, ninguém se lembrou 
mais daquele pobre. 

15Nagkataon na sa bayang yaon ay may 
isang mahirap ngunit matalinong tao na 
nakapag-isip ng paraan upang mailigtas 
ang nasabing bayan. Subalit pagkatapos, 
wala nang nakaalala sa kanya. 

16 Então, disse eu: melhor é a sabedoria do 
que a força, ainda que a sabedoria do 
pobre é desprezada, e as suas palavras não 
são ouvidas. 

16Ang sinasabi ko, makapangyarihan ang 
karunungan kaysa lakas. Ngunit ang 
karunungan ng taong mahirap ay hindi 
pinahahalagahan at ang mga salita nito ay 
hindi pinapansin.  

17 As palavras dos sábios, ouvidas em 
silêncio, valem mais do que os gritos de 
quem governa entre tolos. 

17Ang mahinang salita ng matalino ay mas 
may pakinabang kaysa sigaw ng hari sa 
gitna ng mga mangmang.  

18 Melhor é a sabedoria do que as armas 
de guerra, mas um só pecador destrói 
muitas coisas boas. 

18Ang karunungan ay makapangyarihan 
kaysa sandata ngunit ang isang 
pagkakamali ay nagbubunga ng malaking 
pinsala.  

Eclesiastes 10 Ang Mangangaral 10 

A excelência da sabedoria 
 

1 Qual a mosca morta faz o ungüento do 
perfumador exalar mau cheiro, assim é 
para a sabedoria e a honra um pouco de 
estultícia. 

1Ang isang boteng pabango ay 
mapababaho ng isang patay na langaw. 
Ang bahagyang kamangmangan ay 
nakakasira sa karunungan at karangalan.  
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2 O coração do sábio se inclina para o lado 
direito, mas o do estulto, para o da 
esquerda. 

2Ang matalino'y inaakay ng kanyang 
isipan tungo sa kabutihan. Ngunit ang 
mangmang ay hinihila ng kanyang 
damdamin tungo sa kasamaan. 

3 Quando o tolo vai pelo caminho, falta-
lhe o entendimento; e, assim, a todos 
mostra que é estulto. 

3Maging sa paglalakad ng mangmang ay 
nahahalata ang kanyang kahangalan. 
Nakikilala ng lahat na siya ay mangmang.  

4 Levantando-se contra ti a indignação do 
governador, não deixes o teu lugar, 
porque o ânimo sereno acalma grandes 
ofensores. 

4Kung ang pinuno mo'y magalit sa iyo, 
huwag kang magbibitiw sa iyong 
tungkulin, sapagkat maging ang malaking 
pagkakamali ay mapapatawad kung ikaw 
ay magiging mahinahon.  

5 Ainda há um mal que vi debaixo do sol, 
erro que procede do governador: 

5Ito pa ang isang di-makatuwirang 
nangyayari sa buong mundo, na may 
kinalaman sa pamumuno:  

6 o tolo posto em grandes alturas, mas os 
ricos assentados em lugar baixo. 

6Ang mga mangmang ay inilalagay sa 
matataas na tungkulin ngunit ang 
mayaman ay sa mababang uri ng gawain. 

7 Vi servos a cavalo e príncipes andando a 
pé como servos sobre a terra. 

7Nakakita ako ng mga aliping nakasakay 
sa kabayo samantalang ang mga pinuno 
ay naglalakad.  

8 Quem abre uma cova nela cairá, e quem 
rompe um muro, mordê-lo-á uma cobra. 

8Ang nag-uumang ng bitag ay siya ring 
mahuhuli roon; ang lumulusot sa mga 
pader ay matutuklaw ng ahas.  

9 Quem arranca pedras será maltratado 
por elas, e o que racha lenha expõe-se ao 
perigo. 

9Ang nagtitibag ng bato ay malamang na 
mabagsakan nito. Ang nagpuputol ng 
troso ay nanganganib na madaganan 
niyon.  

10 Se o ferro está embotado, e não se lhe 
afia o corte, é preciso redobrar a força; 
mas a sabedoria resolve com bom êxito. 

10Ang palakol ay pumupurol kapag hindi 
hinahasa. Ang mahusay na plano ay 
nakakatulong nang malaki sa 
pagtatagumpay. 

11 Se a cobra morder antes de estar 
encantada, não há vantagem no 
encantador. 

11Walang kabuluhan ang kapangyarihan 
ng nagpapaamo ng ahas kung hindi 
gagamitin sa pagsaway nito.  
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12 Nas palavras do sábio há favor, mas ao 
tolo os seus lábios devoram. 

12Ang mga salita ng matalino ay nag-aani 
ng karangalan, ngunit napapahamak ang 
mangmang dahil sa kanyang mga salita.  

13 As primeiras palavras da boca do tolo 
são estultícia, e as últimas, loucura 
perversa. 

13Ang pangungusap ng mangmang ay nag-
uumpisa sa kamangmangan, hanggang 
matapos, ito pa ri'y kamangmangan.  

14 O estulto multiplica as palavras, ainda 
que o homem não sabe o que sucederá; e 
quem lhe manifestará o que será depois 
dele? 

14Ang mangmang ay walang tigil sa 
pagyayabang. Ngunit sinong 
makakapagsabi ng susunod na pangyayari 
at ng magaganap kapag siya ay patay na?  

15 O trabalho do tolo o fatiga, pois nem 
sabe ir à cidade. 

15Ang pagpapagod ng mangmang ang 
nagpapahina sa kanya, at hindi man 
lamang niya alam ang daan papunta sa 
bayan niya.  

16 Ai de ti, ó terra cujo rei é criança e cujos 
príncipes se banqueteiam já de manhã. 

16Kawawa ang lupain na ang hari'y isip 
bata, at ang mga pinuno'y mahilig sa 
handaan.  

17 Ditosa, tu, ó terra cujo rei é filho de 
nobres e cujos príncipes se sentam à mesa 
a seu tempo para refazerem as forças e não 
para bebedice. 

17Ngunit mapalad ang lupain na may 
haring matino at may mga pinunong 
nakakaalam kung kailan dapat 
magdiwang.  

18 Pela muita preguiça desaba o teto, e 
pela frouxidão das mãos goteja a casa. 

18Kung pabaya ang may-ari, ang bubong 
ay masisira; kung siya ay tamad, 
mawawasak ang buong bahay.  

19 O festim faz-se para rir, o vinho alegra 
a vida, e o dinheiro atende a tudo. 

19Ang pagkain ay nagdudulot ng 
kasiyahan, at nagpapasaya sa buhay ang 
inumin. Ito'y mabibiling lahat ng salapi.  

20 Nem no teu pensamento amaldiçoes o 
rei, nem tampouco no mais interior do teu 
quarto, o rico; porque as aves dos céus 
poderiam levar a tua voz, e o que tem asas 
daria notícia das tuas palavras. 

20Ni sa isip ay huwag susumpain ang 
inyong hari, ni sa pag-iisa'y huwag 
hamakin ang mayayaman pagkat may 
pakpak ang balita at may tainga ang lupa.  

Eclesiastes 11 Ang Mangangaral 11 

O procedimento prudente do sábio Ang mga Gawain ng Marunong 
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1 Lança o teu pão sobre as águas, porque 
depois de muitos dias o acharás. 

1Maghagis ka ng tinapay sa gitna ng 
karagatan at may mapapakinabangan ka 
pagdating ng araw.  

2 Reparte com sete e ainda com oito, 
porque não sabes que mal sobrevirá à 
terra. 

2Hatiin sa pito, sa walo ang kalakal mo 
pagkat di mo masisiguro kung ano ang 
kasamaang mangyayari sa mundo.  

3 Estando as nuvens cheias, derramam 
aguaceiro sobre a terra; caindo a árvore 
para o sul ou para o norte, no lugar em 
que cair, aí ficará. 

3Kapag ang ulap ay maitim na't di makaya 
ang hangin, nagiging ulan itong 
bumubuhos sa daigdig. Kung saan 
nakahapay ang punongkahoy ay doon ito 
mabubuwal.  

4 Quem somente observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca segará. 

4Ang naghihintay sa pagtigil ng hangin ay 
di-kailanman makapaghahasik ng 
kanyang binhi. At ang nag-aalala sa patak 
ng ulan ay di makapag-aani.  

5 Assim como tu não sabes qual o caminho 
do vento, nem como se formam os ossos 
no ventre da mulher grávida, assim 
também não sabes as obras de Deus, que 
faz todas as coisas. 

5Kung hindi mo maaaring malaman kung 
paanong ang hininga ay pumapasok sa 
katawan ng isang sanggol na nasa 
sinapupunan ng kanyang ina, lalong hindi 
maaabot ng isip mo kung paano ginagawa 
ng Diyos ang lahat ng bagay.  

6 Semeia pela manhã a tua semente e à 
tarde não repouses a mão, porque não 
sabes qual prosperará; se esta, se aquela 
ou se ambas igualmente serão boas. 

6Sa umaga, inihahasik mo ang iyong 
binhi. Hindi ka tumitigil sa paggawa 
hanggang gabi sapagkat di mo tiyak kung 
alin ang magbibigay sa iyo ng tagumpay. 
O kaya'y umaasa kang lahat ay iyong 
papakinabangan.  

7 Doce é a luz, e agradável aos olhos, ver 
o sol. 

7Masarap ang nasa liwanag at kay 
gandang pagmasdan ang araw.  

8 Ainda que o homem viva muitos anos, 
regozije-se em todos eles; contudo, deve 
lembrar-se de que há dias de trevas, 
porque serão muitos. Tudo quanto sucede 
é vaidade. 

8Kung ang tao'y mabubuhay nang 
matagal, dapat niyang ikagalak iyon. 
Ngunit alalahanin niyang ang darating na 
panahon ng kadiliman ay mas mahaba. 
Lahat ng mangyayari ay walang 
kabuluhan.  

A mocidade  
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9 Alegra-te, jovem, na tua juventude, e 
recreie-se o teu coração nos dias da tua 
mocidade; anda pelos caminhos que 
satisfazem ao teu coração e agradam aos 
teus olhos; sabe, porém, que de todas estas 
coisas Deus te pedirá contas. 

9Magalak ka binata sa panahon ng iyong 
kabataan. Gawin mo ang gusto mo at lahat 
ng kaakit-akit sa paningin mo. Ngunit 
tandaan mong ang lahat ng ito'y iyong 
ipagsusulit sa Diyos.  

10 Afasta, pois, do teu coração o desgosto 
e remove da tua carne a dor, porque a 
juventude e a primavera da vida são 
vaidade. 

10Iwaksi mo ang alalahanin at mga 
kabalisahan; ang kabataan at kasibulan ay 
pawang walang kabuluhan.  

Eclesiastes 12 Ang Mangangaral 12 

A velhice 
 

1 Lembra-te do teu Criador nos dias da tua 
mocidade, antes que venham os maus 
dias, e cheguem os anos dos quais dirás: 
Não tenho neles prazer; 

1Alalahanin mo ang iyong Manlilikha sa 
panahon ng iyong kabataan bago 
dumating ang mga araw at taon na puno 
ng kaguluhan, panahong hindi mo na 
madama ang tamis ng mabuhay.  

2 antes que se escureçam o sol, a lua e as 
estrelas do esplendor da tua vida, e 
tornem a vir as nuvens depois do 
aguaceiro; 

2Alalahanin mo ang Diyos bago makubli 
ang sikat ng araw, bago magdilim ang 
buwan at mga bituin, bago ka matabunan 
ng makapal at madilim na ulap.  

3 no dia em que tremerem os guardas da 
casa, os teus braços, e se curvarem os 
homens outrora fortes, as tuas pernas, e 
cessarem os teus moedores da boca, por já 
serem poucos, e se escurecerem os teus 
olhos nas janelas; 

3Alalahanin mo siya bago humina ang 
iyong katawan, bago manghina ang iyong 
mga bisig, bago mawalan ng lakas ang 
iyong mga tuhod. Alalahanin mo siya 
bago mabungi ang iyong mga ngipin at 
bago lumabo ang iyong mga mata.  

4 e os teus lábios, quais portas da rua, se 
fecharem; no dia em que não puderes falar 
em alta voz, te levantares à voz das aves, 
e todas as harmonias, filhas da música, te 
diminuírem; 

4Alalahanin mo nga siya bago dumating 
ang panahon na sarado na ang mga 
pintuan at tumigil na ang tunog ng 
gilingan; bago dumating ang panahon na 
madali kang magising sa himig ng mga 
ibon, o ang tunog ng awitin ay tuluyan ng 
tumigil. 
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5 como também quando temeres o que é 
alto, e te espantares no caminho, e te 
embranqueceres, como floresce a 
amendoeira, e o gafanhoto te for um peso, 
e te perecer o apetite; porque vais à casa 
eterna, e os pranteadores andem rodeando 
pela praça; 

5Alalahanin mo siya bago dumating ang 
panahong katatakutan mong umakyat sa 
mataas na lugar, bago dumating ang 
panahong di ka na makalakad na mag-isa, 
bago pumuti ang iyong buhok, at lipasan 
ng pagnanasang sumiping sa minamahal. 
Darating ang araw na tayo'y pupunta sa 
huli nating hantungan at marami ang 
tatangis sa lansangan.  

6 antes que se rompa o fio de prata, e se 
despedace o copo de ouro, e se quebre o 
cântaro junto à fonte, e se desfaça a roda 
junto ao poço, 

6Darating ang araw na malalagot ang 
tanikalang pilak na nagdadala sa ilawang 
ginto; babagsak ito at madudurog. 
Darating din ang araw na malalagot ang 
tali ng timba at ito'y babagsak at masisira. 

7 e o pó volte à terra, como o era, e o 
espírito volte a Deus, que o deu. 

7Alalahanin mo siya bago manumbalik sa 
alabok ang ating katawang lupa at ang 
ating hininga ay magbalik sa Diyos na may 
bigay nito. 

8 Vaidade de vaidade, diz o Pregador, tudo 
é vaidade. 

8“Napakawalang kabuluhan! Lahat ay 
napakawalang kabuluhan, ” sabi ng 
Mangangaral.  

Conclusão  
9 O Pregador, além de sábio, ainda ensinou 
ao povo o conhecimento; e, atentando e 
esquadrinhando, compôs muitos 
provérbios. 

9Lahat ng nalalaman ng Mangangaral ay 
itinuro niya sa mga tao. Pinag-aralan 
niyang mabuti ang mga kasabihan at 
sinubok kung ito'y totoo. 

10 Procurou o Pregador achar palavras 
agradáveis e escrever com retidão 
palavras de verdade. 

10Pinipili niya ang mga salitang 
magdudulot ng kasiyahan at isinusulat 
ang katotohanan.  

11 As palavras dos sábios são como 
aguilhões, e como pregos bem fixados as 
sentenças coligidas, dadas pelo único 
Pastor. 

11Ang mga salita ng matalino ay matulis 
na tulad ng tungkod na pantaboy ng 
kawan, tulad ng matulis na pakong 
nakabaon pagkat buhat sa tanging pastol 
nating lahat.  
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12 Demais, filho meu, atenta: não há limite 
para fazer livros, e o muito estudar é 
enfado da carne. 

12Anak ko, mag-ingat ka sa mga bagay na 
wala rito. Hindi matitigil ang paggawa ng 
iba't ibang aklat, at ang labis na pag-aaral 
ay pahirap sa katawan.  

13 De tudo o que se tem ouvido, a suma é: 
Teme a Deus e guarda os seus 
mandamentos; porque isto é o dever de 
todo homem. 

13Sa kabila ng lahat ng ito, isa lamang ang 
aking masasabi: Matakot ka sa Diyos at 
sundin mo ang kanyang mga utos 
sapagkat ito ang buong katungkulan ng 
tao.  

14 Porque Deus há de trazer a juízo todas 
as obras, até as que estão escondidas, quer 
sejam boas, quer sejam más. 

14Lahat ng gawin natin, hayag man o 
lihim, mabuti o masama ay ipagsusulit 
natin sa Diyos.  
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Cântico dos Cânticos de Salomão Ang Awit ni Solomon 

Cântico 1 Ang Awit ni Solomon 1 

1 Cântico dos cânticos de Salomão. 
1Ito ang pinakamagandang awit ni 
Solomon:  

Primeiro cântico Ang Unang Awit 

Esposa Babae: 

2 Beija-me com os beijos de tua boca; 
porque melhor é o teu amor do que o 
vinho. 

2Akong ito'y pinupupog, sinisiil mo ng 
halik; ang dulot ng pag-ibig mo'y mainam 
pa sa alak.  

3 Suave é o aroma dos teus ungüentos, 
como ungüento derramado é o teu nome; 
por isso, as donzelas te amam. 

3Ang taglay mong halimuyak, saan kaya 
itutulad? Simbango ng pangalan mong 
ang samyo'y malaganap, kaya lahat ng 
dalaga ay iyo ngang nabibihag.  

4 Leva-me após ti, apressemo-nos. O rei me 
introduziu nas suas recâmaras.  

4Ako ngayon ay narito, isama mo kahit 
saan, at ako ay iyong dalhin sa silid mong 
pahingahan. Tiyak akong liligaya ngayong 
ikaw ay narito, ang nais ko ay madama 
ang alab ng pag-ibig mo; pagsinta mo'y 
mas gusto ko kaysa alinmang inumin; 
hindi ako nagkamali na ikaw nga ang 
ibigin.  

Coro 

Em ti nos regozijaremos e nos 
alegraremos; do teu amor nos 
lembraremos, mais do que do vinho; não 
é sem razão que te amam. 

Esposa  

5 Eu estou morena e formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, 
como as cortinas de Salomão. 

5Dalaga sa Jerusalem, ang ganda ko'y 
kayumanggi; katulad ko'y mga toldang sa 
Kedar pa niyayari, tulad ko ri'y mga tabing 
sa palasyo ng hari.  

6 Não olheis para o eu estar morena, 
porque o sol me queimou. Os filhos de 
minha mãe se indignaram contra mim e 
me puseram por guarda de vinhas; a 
vinha, porém, que me pertence, não a 
guardei. 

6Huwag akong hahamakin nang dahil sa 
aking kulay, pagkat itong aking balat ay 
nasunog lang sa araw. Itong mga kapatid 
ko'y hindi ako kinalugdan, nagkaisa silang 
ako'y pagbantayin ng ubasan. Pinagyama't 
sininop ko ang nasabing pataniman, 
anupa't ang sarili ay kusa kong 
napabayaan.  

7 Dize-me, ó amado de minha alma: onde 
apascentas o teu rebanho, onde o fazes 

7Itong aking pakiusap, O giliw kong 
minamahal, sa akin ay sabihin mo, 
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repousar pelo meio-dia, para que não ande 
eu vagando junto ao rebanho dos teus 
companheiros? 

pastulan ng iyong kawan; sa init ng 
katanghalian, pahingahan nila'y saan? Sa 
akin ay ituro mo nang ako ay di maligaw.  

Esposo Mangingibig: 

8 Se tu não o sabes, ó mais formosa entre 
as mulheres, sai-te pelas pisadas dos 
rebanhos e apascenta os teus cabritos 
junto às tendas dos pastores. 

8Kung nais mong malaman, O babaing 
napakaganda, ang dapat lang na gawin mo 
ay sundan ang mga tupa. Ang kawan ng 
mga kambing ay doon mo alagaan sa tabi 
ng mga tolda ng pastol ng aking kawan.  

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, 
ó querida minha. 

9Saan ko ba itutulad ang gayuma mo, 
aking hirang? Sa kabayo ng Faraon, anong 
ganda kung pagmasdan!  

10 Formosas são as tuas faces entre os teus 
enfeites, o teu pescoço, com os colares. 

10Mga pisnging malalambot, may balani, 
may pang-akit, na lalo pang pinaganda ng 
pahiyas na naglawit. Ang nililok na leeg 
mo, kung masdan ko'y anong rikit, lalo na 
nga kung may kuwintas na doon ay 
nakasabit.  

11 Enfeites de ouro te faremos, com 
incrustações de prata. 

11Ika'y aming igagawa ng kuwintas na 
gintong lantay, palamuting ikakabit ay 
pilak na dinalisay.  

Esposa Babae: 

12 Enquanto o rei está assentado à sua 
mesa, o meu nardo exala o seu perfume. 

12Habang siya'y nakahimlay, tila hari ang 
katulad, ako nama'y magsasabog ng 
mabangong halimuyak.  

13 O meu amado é para mim um saquitel 
de mirra, posto entre os meus seios. 

13Ang samyo ng aking mahal ay katulad 
nitong mira, habang siya sa dibdib ko'y 
nakahilig na masaya.  

14 Como um racimo de flores de hena nas 
vinhas de En-Gedi, é para mim o meu 
amado. 

14Ang kawangis ng mahal ko'y isang 
kumpol ng bulaklak sa ubasan ng En-gedi, 
magiliw kong pinamitas.  

Esposo Mangingibig: 

15 Eis que és formosa, ó querida minha, eis 
que és formosa; os teus olhos são como os 
das pombas. 

15Maganda ka, aking sinta, ang mata mo'y 
mapupungay, nagniningning, nang-aakit 
habang aking minamasdan.  

Esposa Babae: 
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16 Como és formoso, amado meu, como és 
amável! O nosso leito é de viçosas folhas, 

16Makisig ka, aking mahal, anong kisig, 
anong inam, magiging himlayan nati'y 
laging kulay na luntian.  

17 as traves da nossa casa são de cedro, e 
os seus caibros, de cipreste. 

17At sedar ang siyang biga nitong ating 
tatahanan, mga kisame ay pinong pili, 
kahoy na talagang maiinam.  

Cântico 2 Ang Awit ni Solomon 2 

1 Eu sou a rosa de Sarom, o lírio dos 
vales. 

1Isa lamang akong rosas na sa Saron ay 
naligaw sa libis nitong bundok, isang 
ligaw na halaman.  

Esposo Mangingibig: 

2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a 
minha querida entre as donzelas. 

2Katulad mo'y isang liryo sa gitna ng 
kasukalan, namumukod ka sa lahat, 
bukod-tangi, aking hirang.  

Esposa Babae: 

3 Qual a macieira entre as árvores do 
bosque, tal é o meu amado entre os jovens; 
desejo muito a sua sombra e debaixo dela 
me assento, e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 

3Sa gitna ng kagubatan katulad niya ay 
mansanas, sa lahat ng mga tao, siya'y 
walang makatulad; ako'y laging 
nananabik sa lilim niya'y manatili, ang 
tamis ng bunga niya kung kanin ko'y 
anong sarap.  

4 Leva-me à sala do banquete, e o seu 
estandarte sobre mim é o amor. 

4Nang ako ay kanyang dalhin sa sagana 
niyang hapag, sa piling niya'y nadama ko 
ang pag-ibig niyang tapat.  

5 Sustentai-me com passas, confortai-me 
com maçãs, pois desfaleço de amor. 

5Ako'y kanyang pinakain ng sariwang mga 
ubas, at magiliw na binusog ng matamis 
na mansanas; dahil aking puso'y uhaw sa 
pagsinta mong wagas.  

6 A sua mão esquerda esteja debaixo da 
minha cabeça, e a direita me abrace. 

6Ang kaliwa niyang bisig ang siya kong 
inuunan, habang ako'y hinahaplos ng 
kanan niyang kamay.  

7 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

7Ipangako n'yo sa akin, mga dalaga sa 
Jerusalem, sa ngalan ng mga usa't mga 
hayop na matutulin, ang aming 
paglalambingan ay di n'yo gagambalain.  

Segundo cântico Ang Ikalawang Awit 
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 Babae: 

8 Ouço a voz do meu amado; ei-lo aí 
galgando os montes, pulando sobre os 
outeiros. 

8Ang tinig ng aking mahal ay akin nang 
naririnig, mga gulod, tinatahak upang 
ako'y makaniig.  

9 O meu amado é semelhante ao gamo ou 
ao filho da gazela; eis que está detrás da 
nossa parede, olhando pelas janelas, 
espreitando pelas grades. 

9Itong aking mangingibig ay tulad ng 
isang usa, mabilis kung kumilos, ang 
katawan ay masigla. Sa tabi ng aming 
pader, naroroon lagi siya, sumisilip sa 
bintana upang ako ay makita.  

10 O meu amado fala e me diz:  
10Ang mahal ko ay nangusap at ganito ang 
sinabi:  

Esposo Mangingibig: 

Levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 

Sa akin ay sumama ka, halika na, aking 
mahal.  

11 Porque eis que passou o inverno, cessou 
a chuva e se foi; 

11Lumipas na ang taglamig sa buong 
lupain at ang tag-ulan ay natapos na rin.  

12 aparecem as flores na terra, chegou o 
tempo de cantarem as aves, e a voz da rola 
ouve-se em nossa terra. 

12Bulaklak sa kaparangan tingna't 
namumukadkad, ito na nga ang panahon 
upang tayo ay magsaya, sa bukid, ang mga 
ibo'y masayang umaawit.  

13 A figueira começou a dar seus figos, e as 
vides em flor exalam o seu aroma; levanta-
te, querida minha, formosa minha, e vem. 

13Ang mga puno ng igos, hinog na ang 
bunga, at ang mga punong ubas, sa 
bulaklak ay hitik na. Tayo na nga aking 
mahal, sa akin ay sumama ka.  

14 Pomba minha, que andas pelas fendas 
dos penhascos, no esconderijo das rochas 
escarpadas, mostra-me o rosto, faze-me 
ouvir a tua voz, porque a tua voz é doce, 
e o teu rosto, amável. 

14Ika'y parang kalapati, nagkukubli sa 
batuhan, halika at ang ganda mo ay nais 
kong mapagmasdan, at nang akin ding 
marinig ang tinig mong ginintuan.  

Esposa  
15 Apanhai-me as raposas, as raposinhas, 
que devastam os vinhedos, porque as 
nossas vinhas estão em flor. 

15Asong-gubat ay hulihin, maninira ng 
ubasan, baka pumasok sa ating 
namumulaklak na ubasan.  

 Babae: 

16 O meu amado é meu, e eu sou dele; ele 
apascenta o seu rebanho entre os lírios. 

16Mangingibig ko ay akin at ako nama'y 
kanya, sa gitna ng mga liryo, kumakain 
ang kawan niya.  
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17 Antes que refresque o dia e fujam as 
sombras, volta, amado meu; faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho das 
gazelas sobre os montes escabrosos. 

17Hanggang dilim ay maparam, ganito ang 
ginagawa, sa pag-ihip ng amihang umaga 
ang siyang badya. Magbalik ka, aking 
sinta magmadali ka, aking mahal tulad ng 
pagtakbo ng usa sa kaburulan.  

Cântico 3 Ang Awit ni Solomon 3 

1 De noite, no meu leito, busquei o 
amado de minha alma, busquei-o e não o 
achei. 

1Gabi-gabi, sa higaan ang mahal ko'y 
hinahanap, ngunit hindi masumpungan 
kahit na sa pangarap.  

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade, 
pelas ruas e pelas praças; buscarei o 
amado da minha alma. Busquei-o e não o 
achei. 

2Akong ito'y bumabangon, sa lunsod ay 
naglalakad, ang lansangan sa paligid ay 
aking ginagalugad; ngunit hindi 
matagpuan ang sinta kong nililiyag.  

3 Encontraram-me os guardas, que 
rondavam pela cidade. Então, lhes 
perguntei: vistes o amado da minha alma? 

3Sa akin ngang paglalakad, nakita ko'y 
mga bantay, nagmamanman, naglilibot, sa 
paligid, sa lansangan. Sa kanila ang 
tanong ko, “Mahal ko ba ay nasaan?” 

4 Mal os deixei, encontrei logo o amado da 
minha alma; agarrei-me a ele e não o 
deixei ir embora, até que o fiz entrar em 
casa de minha mãe e na recâmara daquela 
que me concebeu. 

4Nang aking iwan ang nasabing mga 
tanod, bigla na lang nakita ang mahal 
kong iniirog. Siya'y aking hinawakan at 
hindi na binitiwan, hanggang siya'y 
madala ko sa bahay kong sinilangan.  

5 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

5Ipangako ninyo sa akin, mga dalaga sa 
Jerusalem sa ngalan ng mga usa at hayop 
na matutulin, ang aming paglalambingan 
ay di n'yo gagambalain.  

Terceiro cântico Ang Ikatlong Awit 

Coro Babae: 

6 Que é isso que sobe do deserto, como 
colunas de fumaça, perfumado de mirra, e 
de incenso, e de toda sorte de pós 
aromáticos do mercador? 

6Ano itong nakikitang nagmumula sa 
kaparangan? Wari'y pumapailanlang usok 
ng mira at kamanyang, na ang samyo ay 
katulad ng pabangong ubod mahal.  

7 É a liteira de Salomão; sessenta valentes 
estão ao redor dela, dos valentes de Israel. 

7Dumarating si Solomon, sa trono niya'y 
nakaupo, ang kasamang mga bantay ay 
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mayroong animnapu, pangunahing mga 
kawal, matatapang, matipuno.  

8 Todos sabem manejar a espada e são 
destros na guerra; cada um leva a espada 
à cinta, por causa dos temores noturnos. 

8Bawat isa ay may tabak at bihasa sa 
digmaan, nagbabantay kahit gabi, 
nakahanda sa paglaban.  

9 O rei Salomão fez para si um palanquim 
de madeira do Líbano. 

9Ang magandang trono nitong haring si 
Solomon, pawang yari sa piling kahoy ng 
Lebanon.  

10 Fez-lhe as colunas de prata, a espalda de 
ouro, o assento de púrpura, e tudo 
interiormente ornado com amor pelas 
filhas de Jerusalém. 

10Ang lahat ng tukod nito'y nababalutan 
ng pilak, ang habong naman nito'y may 
palamuting gintong payak, iyon namang 
mga kutson, kulay ube ang nakabalot; 
mga dalaga sa Jerusalem ang humabi at 
naggayak.  

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei 
Salomão com a coroa com que sua mãe o 
coroou no dia do seu desposório, no dia do 
júbilo do seu coração. 

11Mga dilag nitong Zion, masdan ninyo si 
Haring Solomon, nagputong ng korona 
niya ay ang kanyang inang mahal sa oras 
ng pagdiriwang, sa oras ng kanyang kasal.  

Cântico 4 Ang Awit ni Solomon 4 

Esposo Mangingibig: 

1 Como és formosa, querida minha, como 
és formosa! Os teus olhos são como os das 
pombas e brilham através do teu véu. Os 
teus cabelos são como o rebanho de cabras 
que descem ondeantes do monte de 
Gileade. 

1Kay ganda mo, aking mahal, ang mata 
mo'y mapupungay! Ang buhok mong 
anong haba, pagkilos mo'y nagsasayaw 
parang kawan na naglalaro sa bundok ng 
Gilead.  

2 São os teus dentes como o rebanho das 
ovelhas recém-tosquiadas, que sobem do 
lavadouro, e das quais todas produzem 
gêmeos, e nenhuma delas há sem crias. 

2Ang ngipin mo ay simputi nitong tupang 
bagong linis, walang bungi kahit isa, 
maganda ang pagkaparis.  

3 Os teus lábios são como um fio de 
escarlata, e tua boca é formosa; as tuas 
faces, como romã partida, brilham através 
do véu. 

3Ang labi mo'y pulang-pula katulad ng 
escarlata, kapag ika'y nangungusap lalo 
itong gumaganda, aninag sa iyong belo 
ang pisngi mong namumula.  
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4 O teu pescoço é como a torre de Davi, 
edificada para arsenal; mil escudos 
pendem dela, todos broquéis de soldados 
valorosos. 

4Ang leeg mo'y ubod kinis, may kuwintas 
na kay inam, parang tore ni David, na ligid 
ng mga kawal.  

5 Os teus dois seios são como duas crias, 
gêmeas de uma gazela, que se apascentam 
entre os lírios. 

5Parang usang magkaparis ang malusog na 
dibdib mo, masayang kumakain sa gitna 
ng mga liryo.  

Esposa  

6 Antes que refresque o dia, e fujam as 
sombras, irei ao monte da mirra e ao 
outeiro do incenso. 

6Hanggang sa dumating ang bukang-
liwayway, hanggang sa mapawi ang 
pusikit na karimlan, sa dibdib mong ubod 
bango ako ay hihimlay, pagkat ito ay 
simbango ng mira at ng kamanyang.  

Esposo  

7 Tu és toda formosa, querida minha, e em 
ti não há defeito. 

7Kay ganda mo, aking sinta; kay ganda 
mo, aking mahal. Wala akong maipintas 
sa taglay mong kagandahan.  

8 Vem comigo do Líbano, noiva minha, 
vem comigo do Líbano; olha do cimo do 
Amana, do cimo do Senir e do Hermom, 
dos covis dos leões, dos montes dos 
leopardos. 

8Halika na, aking mahal, sa akin ay 
sumama ka, lisanin na natin ang Lebanon 
at ang Bundok ng Amana, iwan mo na ang 
Bundok ng Senir at ng Hermon, ang 
taguan niyong mga leopardo at mga leon.  

9 Arrebataste-me o coração, minha irmã, 
noiva minha; arrebataste-me o coração 
com um só dos teus olhares, com uma só 
pérola do teu colar. 

9Aking mahal, aking sinta, ang puso ko ay 
nabihag, ng mata mong mapang-akit at 
leeg mo na may kuwintas.  

10 Que belo é o teu amor, ó minha irmã, 
noiva minha! Quanto melhor é o teu amor 
do que o vinho, e o aroma dos teus 
ungüentos do que toda sorte de 
especiarias! 

10Aking mahal, aking sinta, kay tamis ng 
iyong pag-ibig, alak man na ubod-tamis, 
sa iyo'y di maipaparis, halimuyak ng 
bango mo ay walang makakatalo.  

11 Os teus lábios, noiva minha, destilam 
mel. Mel e leite se acham debaixo da tua 
língua, e a fragrância dos teus vestidos é 
como a do Líbano. 

11Ang labi mo, aking hirang, sintamis ng 
mga pulot, ang dila mo'y waring gatas, 
ligaya ang siyang dulot, ang bango ng 
Lebanon ay tila nasa iyong suot.  
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12 Jardim fechado és tu, minha irmã, noiva 
minha, manancial recluso, fonte selada. 

12Katulad ng isang hardin itong aking 
minamahal, na may bakod sa palibot at 
sarili ang bukal.  

13 Os teus renovos são um pomar de 
romãs, com frutos excelentes: a hena e o 
nardo; 

13Halaman ay magaganda, waring hardin 
ng granada, namumukod, natatangi ang 
kanyang mga bunga— mahalimuyak ang 
mga nardo, mababango ang hena.  

14 o nardo e o açafrão, o cálamo e o 
cinamomo, com toda a sorte de árvores de 
incenso, a mirra e o aloés, com todas as 
principais especiarias. 

14Nardo at safron, mabangong kanela at 
kalamo, at lahat ng punongkahoy ay may 
samyo ng insenso, mira, at aloe na 
pangunahing pabango.  

15 És fonte dos jardins, poço das águas 
vivas, torrentes que correm do Líbano! 

15Ang tubig na ginagamit na pandilig 
nitong hardin, ay ang agos ng tubig na sa 
Lebanon pa nanggagaling.  

Esposa Babae: 

16 Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento 
sul; assopra no meu jardim, para que se 
derramem os seus aromas. Ah! Venha o 
meu amado para o seu jardim e coma os 
seus frutos excelentes! 

16Umihip ka hanging timog, sa hilaga ay 
gayon din, nang masamyo ko ang bango 
na buhat sa aking hardin. Hayaang ang 
aking sinta'y magpunta sa hardin niya, 
upang pumitas at kumain ng mga bunga.  

Cântico 5 Ang Awit ni Solomon 5 

Esposo Mangingibig: 

1 Já entrei no meu jardim, minha irmã, 
noiva minha; colhi a minha mirra com a 
especiaria, comi o meu favo com o mel, 
bebi o meu vinho com o leite. Comei e 
bebei, amigos; bebei fartamente, ó 
amados. 

1Nasa hardin ako ngayon, aking mahal, 
aking sinta, at ako ay nangunguha ng 
balsamo at ng mira. Nilalasap ko ang 
tamis nitong pulot ng pukyutan, iniinom 
ko ang gatas at alak na malinamnam.  
Mga Babae: 

Kumain na at uminom, kayong mga 
mangingibig, hanggang kayo ay malango 
sa tamis ng pag-ibig.  

Quarto cântico Ang Ikaapat na Awit 

Esposa Babae: 

2 Eu dormia, mas o meu coração velava; 
eis a voz do meu amado, que está batendo:  

2Kahit na nga sa pangarap kung ako ay 
natutulog, naririnig ang mahal ko, sa 
pintua'y kumakatok.  
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Esposo Mangingibig: 

Abre-me, minha irmã, querida minha, 
pomba minha, imaculada minha, porque a 
minha cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 

“Ako'y iyong papasukin, aking mahal, 
aking sinta, na tulad ng kalapati, ubod 
linis at maganda, basang-basa ang ulo ko 
nitong hamog sa umaga.” 

Esposa Babae: 

3 Já despi a minha túnica, hei de vesti-la 
outra vez? Já lavei os pés, tornarei a sujá-
los? 

3Muli pa bang magbibihis, gayong ako'y 
naghubad na? Akin bang dudumhan muli, 
nahugasan nang mga paa?  

4 O meu amado meteu a mão por uma 
fresta, e o meu coração se comoveu por 
amor dele. 

4Nang hawakan ng mahal ko ang susian 
nitong pinto, damdamin ko ay sumigla, 
lumundag ang aking puso.  

5 Levantei-me para abrir ao meu amado; 
as minhas mãos destilavam mirra, e os 
meus dedos mirra preciosa sobre a 
maçaneta do ferrolho. 

5Ako ay bumangon upang siya ay 
pagbuksan, binasa ko ng mira itong aking 
mga kamay, at ako ay lumapit sa pinto ng 
aming bahay.  

6 Abri ao meu amado, mas já ele se retirara 
e tinha ido embora; a minha alma se 
derreteu quando, antes, ele me falou; 
busquei-o e não o achei; chamei-o, e não 
me respondeu. 

6Ngunit nang siya'y pagbuksan ko, hindi 
ko na inabutan. Hinanap ko nang hinanap 
ngunit hindi natagpuan. Sa laki ng 
pananabik na tinig niya'y mapakinggan, 
tinawag ko nang tinawag ngunit walang 
kasagutan.  

7 Encontraram-me os guardas que 
rondavam pela cidade; espancaram-me e 
feriram-me; tiraram-me o manto os 
guardas dos muros. 

7Ang mahal ko ay hinanap, di tumigil, di 
naglubay, hanggang ako ay mahuli, mga 
tanod nitong bayan. Hinagupit nila ako, 
walang awang sinugatan, balabal ko ay 
hinatak, pinunit pa at ginutay.  

8 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, se 
encontrardes o meu amado, que lhe 
direis? Que desfaleço de amor. 

8Mga dilag ng Jerusalem, ipangako ninyo 
sa akin kung mahal ko ay makita sa kanya 
sana'y sabihin, “Iyong sinta'y nanghihina, 
pag-ibig mo'y hanap niya.” 

Coro Mga Babae: 

9 Que é o teu amado mais do que outro 
amado, ó tu, a mais formosa entre as 
mulheres? Que é o teu amado mais do que 
outro amado, que tanto nos conjuras? 

9O babaing napakaganda, bakit di mo 
ilarawan hinahanap mong lalaki na sabi 
mo'y iyong mahal? Sa amin ay sabihin mo 
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kaiba niyang katangian, na dahilan ng 
bilin mo't mahigpit na panambitan.  

Esposa Babae: 

10 O meu amado é alvo e rosado, o mais 
distinguido entre dez mil. 

10Ang irog ko ay makisig, matipuno ang 
katawan, sa sanlibo ay siya lang ang may 
gayong katangian.  

11 A sua cabeça é como o ouro mais 
apurado, os seus cabelos, cachos de 
palmeira, são pretos como o corvo. 

11Alun-alon ang buhok niya, mahaba at 
nangingintab mahal pa iyon kaysa ginto, 
kulay uwak ang katulad.  

12 Os seus olhos são como os das pombas 
junto às correntes das águas, lavados em 
leite, postos em engaste. 

12Mata niya'y mapupungay parang ibon sa 
may batis, kalapati ang katulad at gatas pa 
ang panlinis.  

13 As suas faces são como um canteiro de 
bálsamo, como colinas de ervas 
aromáticas; os seus lábios são lírios que 
gotejam mirra preciosa; 

13Ang kanyang mga pisngi'y simbango ng 
isang hardin, mga labi'y parang liryo, 
nakasasabik na simsimin.  

14 as suas mãos, cilindros de ouro, 
embutidos de jacintos; o seu ventre, como 
alvo marfim, coberto de safiras. 

14Kamay niya ay maganda, O kay inam na 
pagmasdan, suot niyang mga singsing, 
bato nito'y ubod mahal. Wari'y garing ang 
katulad ng buo niyang katawan, naliligid 
ng pahiyas na safirong makikinang.  

15 As suas pernas, colunas de mármore, 
assentadas em bases de ouro puro; o seu 
aspecto, como o Líbano, esbelto como os 
cedros. 

15Mga hita niya at binti'y marmol ang 
kabagay, ang mga patungan ay gintong 
dalisay, parang Bundok ng Lebanon, na 
makapigil hininga, kung baga sa mga 
kahoy, mga sedar ang kagaya.  

16 O seu falar é muitíssimo doce; sim, ele 
é totalmente desejável. Tal é o meu 
amado, tal, o meu esposo, ó filhas de 
Jerusalém. 

16Mga labi ay maalab, matamis kung 
humalik buo niyang katauhan, sadyang 
kaakit-akit. Iyan ang ayos at larawan 
nitong aking iniibig.  

Cântico 6 Ang Awit ni Solomon 6 

Coro Mga Babae: 
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1 Para onde foi o teu amado, ó mais 
formosa entre as mulheres? Que rumo 
tomou o teu amado? E o buscaremos 
contigo. 

1O babaing napakaganda, giliw mo'y saan 
ba nagpunta? Ika'y aming tutulungan sa 
paghanap mo sa kanya.  

Esposa Babae: 

2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos 
canteiros de bálsamo, para pastorear nos 
jardins e para colher os lírios. 

2Ang mahal kong kasintahan ay nagpunta 
do'n sa hardin, sa hardin na ang halama'y 
mababangong mga tanim upang kawan ay 
bantayan at ang liryo ay pitasin.  

3 Eu sou do meu amado, e o meu amado é 
meu; ele pastoreia entre os lírios. 

3Ang irog ko'y akin lamang, at sa kanya 
naman ako; sa kanya na nagpapastol ng 
kawan sa mga liryo.  

Quinto cântico Ang Ikalimang Awit 

Esposo Mangingibig: 

4 Formosa és, querida minha, como Tirza, 
aprazível como Jerusalém, formidável 
como um exército com bandeiras. 

4Katulad ng Jerusalem ang ganda mong 
tinataglay, tila Tirzang may pang-akit ang 
iyong kagandahan.  

5 Desvia de mim os olhos, porque eles me 
perturbam. Os teus cabelos descem 
ondeantes como o rebanho das cabras de 
Gileade. 

5Sa aki'y huwag mong ititig ang mata 
mong mapupungay, pagkat ako'y 
nabibihag, hindi ako mapalagay. Ang 
buhok mong anong haba, pagkilos mo'y 
sumasayaw parang kawan na naglalaro sa 
bundok ng Gilead.  

6 São os teus dentes como o rebanho de 
ovelhas que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e nenhuma 
delas há sem crias. 

6Ang ngipin mo'y kasimputi nitong tupang 
bagong linis, walang kulang kahit isa, 
maganda ang pagkaparis.  

7 As tuas faces, como romã partida, 
brilham através do véu. 

7Ang ganda mo'y di magawang maitago 
nang lubusan nasisinag sa belo mo 
kagandahang tinataglay.  

8 Sessenta são as rainhas, oitenta, as 
concubinas, e as virgens, sem número. 

8Ang reyna ko'y animnapu, walumpu ang 
kalaguyo; bukod doo'y marami pang di 
mabilang na kasuyo.  

9 Mas uma só é a minha pomba, a minha 
imaculada, de sua mãe, a única, a 
predileta daquela que a deu à luz; viram-

9Ngunit ang tangi kong mahal ay iisa 
lamang, kalapati ang katulad ng taglay 
niyang kagandahan. Nag-iisa siyang anak 
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na as donzelas e lhe chamaram ditosa; 
viram-na as rainhas e as concubinas e a 
louvaram. 

ng ina niyang minamahal, kaya siya'y 
mahal nito nang higit sa kaninuman. 
“Tunay na siya ay mapalad, ” mga 
dalaga'y nagsasabi mga reyna't kalaguyo 
sa kanya ay pumupuri.  

Coro  
10 Quem é esta que aparece como a alva 
do dia, formosa como a lua, pura como o 
sol, formidável como um exército com 
bandeiras? 

10“Sino itong sa tingin ko ay tila bukang-
liwayway, kasingganda ng buwan, kasing 
ningning nitong araw?” 

Esposa  

11 Desci ao jardim das nogueiras, para 
mirar os renovos do vale, para ver se 
brotavam as vides, se floresciam as 
romeiras. 

11Ang hardin ng almendra ay akin nang 
pinuntahan upang tingnan sa libis, bagong 
sibol na halaman. Pati ang mga ubas, baka 
nais nang magbunga, at saka ang mga 
puno nitong kahoy na granada.  

12 Não sei como, imaginei-me no carro do 
meu nobre povo! 

12Kay laki ng pananabik na ikaw ay 
makatalik; katulad ko'y mandirigma, 
labanan ang siyang nais.  

Coro Mga Babae: 

13 Volta, volta, ó sulamita, volta, volta, 
para que nós te contemplemos.  

13Magsayaw ka, magsayaw ka, O babaing 
Sulamita, upang ika'y mapagmasdan, O 
dalagang sakdal ganda.  

Esposa Babae: 

Por que quereis contemplar a sulamita na 
dança de Maanaim? 

Ano't inyong ninanais na masdan ang 
Sulamita, na tulad ng mananayaw sa 
panahon noong una?  

Cântico 7 Ang Awit ni Solomon 7 

Esposo Mangingibig: 

1 Que formosos são os teus passos dados 
de sandálias, ó filha do príncipe! Os 
meneios dos teus quadris são como colares 
trabalhados por mãos de artista. 

1Ang paa mong makikinis, O babaing tila 
reyna, ang hugis ng iyong hita, isang obra 
maestra.  
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2 O teu umbigo é taça redonda, a que não 
falta bebida; o teu ventre é monte de trigo, 
cercado de lírios. 

2Ang pusod mo'y anong rikit, mabilog na 
tila kopa, laging puno niyong alak na 
matamis ang lasa. Balakang mo'y mapang-
akit, bigkis-trigo ang kapara, ang paligid 
ay tulad ng mga liryong kay gaganda.  

3 Os teus dois seios, como duas crias, 
gêmeas de uma gazela. 

3Ang iyong dibdib, O giliw, parang 
kambal na usa, punung-puno pa ng buhay, 
malulusog, masisigla.  

4 O teu pescoço, como torre de marfim; os 
teus olhos são as piscinas de Hesbom, 
junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz, 
como a torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

4Ang leeg mo ay katulad ng toreng gawa 
sa marmol, mga mata'y nagniningning, 
parang bukal sa may Hesbon. Ilong mo ay 
ubod ganda, parang tore ng Lebanon, 
mataas na nakabantay sa may Lunsod ng 
Damasco.  

5 A tua cabeça é como o monte Carmelo, a 
tua cabeleira, como a púrpura; um rei está 
preso nas tuas tranças. 

5Para bang Bundok ng Carmel, ulo mong 
napakaganda, ang buhok mong tinirintas, 
kasingganda ng purpura, kaya naman pati 
hari'y nabihag mo't nahalina.  

6 Quão formosa e quão aprazível és, ó 
amor em delícias! 

6Kay ganda mo, aking mahal; kay ganda 
mo, aking sinta, sa akin ay nagdudulot ka 
ng galak at ligaya.  

7 Esse teu porte é semelhante à palmeira, 
e os teus seios, a seus cachos. 

7Kay hinhin ng iyong kilos tulad ng 
punong palmera, ang dibdib mong ubod 
yaman ay tulad ng buwig niya.  

8 Dizia eu: subirei à palmeira, pegarei em 
seus ramos. Sejam os teus seios como os 
cachos da vide, e o aroma da tua 
respiração, como o das maçãs. 

8Puno niya'y aakyatin upang bunga ay 
pitasin. Sa tingin ko ang dibdib mo'y 
buwig ng ubas ang kahambing, hininga 
mo ay mabango, mansanas nga ang 
katuring.  

9 Os teus beijos são como o bom vinho,  
9Ang tamis ng iyong labi ay katulad ng 
inumin, dahan-dahang tumatalab habang 
ito'y sinisimsim.  

Esposa 

vinho que se escoa suavemente para o 
meu amado, deslizando entre seus lábios e 
dentes. 
 Babae: 
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10 Eu sou do meu amado, e ele tem 
saudades de mim. 

10Itong buhay na taglay ko'y sa sinta ko 
nakalaan, sa akin siya'y nananabik, lagi 
akong inaasam.  

11 Vem, ó meu amado, saiamos ao campo, 
passemos as noites nas aldeias. 

11Halika na, aking mahal, tayo na ro'n sa 
may parang, ang gabi ay palipasing 
magkasalo sa ubasan.  

12 Levantemo-nos cedo de manhã para ir 
às vinhas; vejamos se florescem as vides, 
se se abre a flor, se já brotam as romeiras; 
dar-te-ei ali o meu amor. 

12At pagdating ng umaga, isa-isa nating 
tingnan kung ang puno'y nagsusupling, 
bulaklak ay lumilitaw; ganoon din ang 
granada, tingnan natin ang bulaklak, at 
doon ay lasapin mo ang pag-ibig kong 
matapat.  

13 As mandrágoras exalam o seu perfume, 
e às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; eu tos 
reservei, ó meu amado. 

13Ang halaman ng mondragora ay iyo 
ngang masasamyo, bungangkahoy na 
masarap ay naroon sa ating pinto, ito'y 
aking inihanda, inilaan ko sa iyo, at lahat 
ng kaaliwan, maging luma maging bago.  

Cântico 8 Ang Awit ni Solomon 8 

1 Tomara fosses como meu irmão, que 
mamou os seios de minha mãe! Quando 
te encontrasse na rua, beijar-te-ia, e não 
me desprezariam! 

1Bakit kaya ika'y hindi naging isa kong 
kapatid? Inaruga ng ina ko, lumaki sa 
kanyang dibdib, upang kahit sa lansangan, 
kung sa iyo ay humalik ay di tayo 
papansinin, pagkat tayo'y magkapatid.  

2 Levar-te-ia e te introduziria na casa de 
minha mãe, e tu me ensinarias; eu te daria 
a beber vinho aromático e mosto das 
minhas romãs. 

2Sa bahay ng aking ina ikaw ay aking 
dadalhin upang doon ituro at ipadama ang 
paggiliw, dudulutan ka ng alak, ng 
masarap na inumin.  

3 A sua mão esquerda estaria debaixo da 
minha cabeça, e a sua direita me 
abraçaria. 

3Sa kaliwa niyang kamay ang ulo ko'y 
nakaunan habang ako'y hinahaplos ng 
kanan niyang kamay.  

4 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, que 
não acordeis, nem desperteis o amor, até 
que este o queira. 

4Ipangako n'yo sa akin, mga dalaga sa 
Jerusalem, ang aming paglalambingan ay 
di n'yo gagambalain.  

Sexto cântico Ang Ikaanim na Awit 

Coro Mga Babae: 
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5 Quem é esta que sobe do deserto e vem 
encostada ao seu amado?  

5Sino itong dumarating na buhat sa 
kaparangan, hawak-hawak pa ang kamay 
ng kanyang minamahal?  

Esposo Babae: 

Debaixo da macieira te despertei, ali 
esteve tua mãe com dores; ali esteve com 
dores aquela que te deu à luz. 

Sa puno ng mansanas, ikaw ay aking 
ginising, doon mismo sa lugar na iyong 
sinilangan.  

6 Põe-me como selo sobre o teu coração, 
como selo sobre o teu braço, porque o 
amor é forte como a morte, e duro como a 
sepultura, o ciúme; as suas brasas são 
brasas de fogo, são veementes labaredas. 

6Kaya ako'y mahalin mo, sa bisig mo ay 
ikulong. O kay lakas ng pag-ibig, 
panibugho man ay gayon; sinlakas ng 
kamatayan, tumutupok, parang apoy.  

7 As muitas águas não poderiam apagar o 
amor, nem os rios, afogá-lo; ainda que 
alguém desse todos os bens da sua casa 
pelo amor, seria de todo desprezado. 

7Kahit baha ay di kayang pigilin itong 
paggiliw, buhusan man nitong tubig, di 
makuhang palamigin. Subukin mong ang 
pag-ibig ay sa yaman mo daanin, baka nga 
ang mangyari ay ikaw pa ang siyang 
kutyain.  

Coro Mga Lalaking Kapatid ng Babae: 

8 Temos uma irmãzinha que ainda não tem 
seios; que faremos a esta nossa irmã, no 
dia em que for pedida? 

8Kami ay mayro'ng kapatid, dibdib niya ay 
maliit, ano kayang dapat gawin kung sa 
kanya'y may umibig?  

9 Se ela for um muro, edificaremos sobre 
ele uma torre de prata; se for uma porta, 
cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

9Kung pader lang sana siya, toreng pilak 
ay lalagyan, at kung pintuan lamang siya, 
tablang sedar, ay lalagyan.  

Esposa Babae: 

10 Eu sou um muro, e os meus seios, como 
as suas torres; sendo eu assim, fui tida por 
digna da confiança do meu amado. 

10Ako'y isang batong muog, dibdib ko ang 
siyang tore; sa piling ng aking mahal ay 
panatag ang sarili.  

Coro Mangingibig: 

11 Teve Salomão uma vinha em Baal-
Hamom; entregou-a a uns guardas, e cada 
um lhe trazia pelo seu fruto mil peças de 
prata. 

11May ubasan si Solomon sa dako ng Baal-
hamon, mga taong tumitingin, 
magsasakang tagaroon; buwis nila'y 
libong pilak, bawat isa taun-taon.  

Esposa  
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12 A vinha que me pertence está ao meu 
dispor; tu, ó Salomão, terás os mil siclos, e 
os que guardam o fruto dela, duzentos. 

12Kung si Haring Solomon ay mayroong 
libong pilak at ang mga magsasaka'y may 
dalawandaang hawak, ako naman ay 
mayroong taniman ng mga ubasan.  

Esposo  
13 Ó tu que habitas nos jardins, os 
companheiros estão atentos para ouvir a 
tua voz; faze-me, pois, também ouvi-la. 

13Bawat isang kasama ko'y malaon nang 
nananabik, na magmula ro'n sa hardin, 
ang tinig mo ay marinig.  

Esposa Babae: 

14 Vem depressa, amado meu, faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho da gazela, 
que saltam sobre os montes aromáticos. 

14Halika na aking sinta, madali aking 
mahal, tulad ng pagtakbo ng usa sa 
kaburulan na punung-puno ng 
mababangong halaman.  
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Isaías Isaias 

Isaías 1 Isaias 1 

A nação pecaminosa 
 

1 Visão de Isaías, filho de Amoz, que ele 
teve a respeito de Judá e Jerusalém, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis 
de Judá. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
pangitain ni Isaias na anak ni Amoz 
tungkol sa Juda at sa Jerusalem noong 
panahon ng paghahari sa Juda nina Uzias, 
Jotam, Ahaz at Hezekias.  

 Sumbat sa Bayan ng Diyos 

2 Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. 

2Makinig ang kalangitan gayundin ang 
kalupaan, sapagkat si Yahweh ay 
nagsasalita, “Pinalaki ko't inalagaan ang 
aking mga anak, ngunit naghimagsik sila 
laban sa akin.  

3 O boi conhece o seu possuidor, e o 
jumento, o dono da sua manjedoura; mas 
Israel não tem conhecimento, o meu povo 
não entende. 

3Nakikilala ng baka ang kanyang 
panginoon, at ng asno kung saan siya 
pinapakain ng kanyang amo; ngunit hindi 
ako nakikilala ng Israel, hindi ako 
nauunawaan ng aking bayan.” 

4 Ai desta nação pecaminosa, povo 
carregado de iniqüidade, raça de 
malignos, filhos corruptores; 
abandonaram o SENHOR, blasfemaram do 
Santo de Israel, voltaram para trás. 

4Bansang makasalanan, mga taong puno 
ng kasamaan, mga anak ng masasamang 
tao, mga anak ng katiwalian! Itinakwil 
ninyo si Yahweh, nilait ang Banal na Diyos 
ng Israel at pagkatapos ay tinalikuran 
ninyo siya.  

5 Por que haveis de ainda ser feridos, visto 
que continuais em rebeldia? Toda a 
cabeça está doente, e todo o coração, 
enfermo. 

5Bakit patuloy kayong naghihimagsik? 
Nais ba ninyong laging pinaparusahan? 
Ang isip ninyo'y gulung-gulo, ang 
damdamin ninyo'y nanlulumo.  

6 Desde a planta do pé até à cabeça não há 
nele coisa sã, senão feridas, contusões e 
chagas inflamadas, umas e outras não 
espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com óleo. 

6Kayo'y punô ng karamdaman mula ulo 
hanggang paa; katawan ninyo'y tadtad ng 
pasa, latay, at dumudugong sugat. Ang 
mga ito'y nagnanaknak na at wala pang 
benda, at wala man lamang gamot na 
mailagay.  
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7 A vossa terra está assolada, as vossas 
cidades, consumidas pelo fogo; a vossa 
lavoura os estranhos devoram em vossa 
presença; e a terra se acha devastada como 
numa subversão de estranhos. 

7Sinalanta ang inyong bayan, tupok ang 
inyong mga lunsod, sinamsam ng mga 
dayuhan ang inyong mga lupain, at 
winasak ang mga ito sa inyong harapan.  

8 A filha de Sião é deixada como choça na 
vinha, como palhoça no pepinal, como 
cidade sitiada. 

8Ang Jerusalem lang ang natira, parang 
kubong iniwan sa gitna ng ubasan, parang 
isang silungan sa gitna ng taniman ng 
pipino, parang isang lunsod na 
kinukubkob ng kalaban.  

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos 
tivesse deixado alguns sobreviventes, já 
nos teríamos tornado como Sodoma e 
semelhantes a Gomorra. 

9Kung si Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat ay hindi nagtira ng ilan sa ating lahi, 
tayo sana'y natulad sa Sodoma at 
Gomorra.  

Condenado o culto hipócrita  

10 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
príncipes de Sodoma; prestai ouvidos à lei 
do nosso Deus, vós, povo de Gomorra. 

10Mga pinuno ng Israel, pakinggan ninyo 
si Yahweh! Ang inyong mga gawa ay 
kasinsama ng sa Sodoma at Gomorra. 
Kaya't pakinggan ninyo at pag-aralan ang 
katuruan ng Diyos ng ating bayan.  

11 De que me serve a mim a multidão de 
vossos sacrifícios? – diz o SENHOR. Estou 
farto dos holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais cevados e não me 
agrado do sangue de novilhos, nem de 
cordeiros, nem de bodes. 

11“Walang halaga sa akin ang dami ng 
inyong mga handog. Sawa na ako sa mga 
tupang sinusunog at sa taba ng bakang 
inyong inihahandog; hindi ako nalulugod 
sa dugo ng mga toro, mga kordero at mga 
kambing.  

12 Quando vindes para comparecer 
perante mim, quem vos requereu o só 
pisardes os meus átrios? 

12Sinong nag-utos sa inyo na maghandog 
sa harap ko? Huwag na ninyong 
lapastanganin ang aking templo.  

13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e 
também as Festas da Lua Nova, os 
sábados, e a convocação das 
congregações; não posso suportar 
iniqüidade associada ao ajuntamento 
solene. 

13Huwag na kayong magdala ng mga 
handog na walang halaga; nasusuklam 
ako sa usok ng insenso. Nababagot na ako 
sa inyong mga pagtitipon, kung Pista ng 
Bagong Buwan at Araw ng Pamamahinga; 
ang mga ito'y walang saysay dahil sa 
inyong mga kasalanan.  
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14 As vossas Festas da Lua Nova e as vossas 
solenidades, a minha alma as aborrece; já 
me são pesadas; estou cansado de as 
sofrer. 

14“Labis akong nasusuklam sa inyong 
pagdiriwang ng Pista ng Bagong Buwan at 
ng iba pang kapistahan; sawang-sawa na 
ako sa mga iyan at hindi ko na 
matatagalan.  

15 Pelo que, quando estendeis as mãos, 
escondo de vós os olhos; sim, quando 
multiplicais as vossas orações, não as 
ouço, porque as vossas mãos estão cheias 
de sangue. 

15Kapag kayo'y nanalangin sa akin, hindi 
ko kayo papansinin; kahit na kayo'y 
manalangin nang manalangin, hindi ko 
kayo papakinggan sapagkat marami na 
ang inyong pinaslang.  

16 Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal. 

16Linisin ninyo ang inyong sarili at 
magbalik-loob sa akin; sa aking harapan, 
kasamaan ninyo'y inyong tigilan.  

17 Aprendei a fazer o bem; atendei à 
justiça, repreendei ao opressor; defendei o 
direito do órfão, pleiteai a causa das 
viúvas. 

17Pag-aralan ninyong gumawa ng 
makatuwiran; pairalin ang katarungan; 
tulungan ang naaapi; ipagtanggol ninyo 
ang mga ulila, at tulungan ang mga 
biyuda.  

O convite da graça  
18 Vinde, pois, e arrazoemos, diz o 
SENHOR; ainda que os vossos pecados 
sejam como a escarlata, eles se tornarão 
brancos como a neve; ainda que sejam 
vermelhos como o carmesim, se tornarão 
como a lã. 

18“Halikayo at tayo'y magpaliwanagan, ” 
sabi ni Yahweh. Gaano man kapula ang 
inyong mga kasalanan, kayo'y aking 
papuputiin, tulad ng yelo o bulak.  

19 Se quiserdes e me ouvirdes, comereis o 
melhor desta terra. 

19Kung susundin ninyo ang aking sinasabi, 
tatamasahin ninyo ang ani ng inyong 
lupain.  

20 Mas, se recusardes e fordes rebeldes, 
sereis devorados à espada; porque a boca 
do SENHOR o disse. 

20Ngunit kung susuway kayo at 
maghihimagsik, tiyak na kayo'y 
mamamatay. Ito ang mensahe ni Yahweh.  

O julgamento e a redenção de Jerusalém Ang Makasalanang Lunsod 

21 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela, 
que estava cheia de justiça! Nela, habitava 
a retidão, mas, agora, homicidas. 

21“Ang Jerusalem na dating tapat sa akin, 
ngayo'y naging isang masamang babae. 
Dati'y puspos siya ng katarungan at 
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katuwiran! Ngayon nama'y tirahan na ng 
mga mamamatay-tao.  

22 A tua prata se tornou em escórias, o teu 
licor se misturou com água. 

22Ang iyong pilak ay naging bato, 
nahaluan ng tubig ang iyong alak.  

23 Os teus príncipes são rebeldes e 
companheiros de ladrões; cada um deles 
ama o suborno e corre atrás de 
recompensas. Não defendem o direito do 
órfão, e não chega perante eles a causa das 
viúvas. 

23Naging suwail ang iyong mga pinuno, 
kasabwat sila ng mga magnanakaw; 
tumatanggap ng mga suhol at mga regalo; 
hindi ipinagtatanggol ang mga ulila; at 
walang malasakit sa mga biyuda.” 

24 Portanto, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, o Poderoso de Israel: Ah! 
Tomarei satisfações aos meus adversários 
e vingar-me-ei dos meus inimigos. 

24Kaya sinabi ng Panginoong Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, “Ibubuhos ko ang aking poot sa 
aking mga kaaway, maghihiganti ako sa 
aking mga kalaban!  

25 Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 

25Paparusahan kita at lilinisin, gaya ng 
pilak na pinadadaan sa apoy at tinutunaw 
upang dumalisay.  

26 Restituir-te-ei os teus juízes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

26Bibigyan kita uli ng mga 
tagapamahalang tulad noong una, at ng 
mga tagapayo gaya noong simula, 
pagkatapos ay tatawagin kang Lunsod ng 
Katuwiran, ang Lunsod na Matapat.” 

27 Sião será redimida pelo direito, e os que 
se arrependem, pela justiça. 

27Maliligtas ang Zion sa pamamagitan ng 
katarungan, at kayong nagsisisi at 
nagbabalik-loob.  

28 Mas os transgressores e os pecadores 
serão juntamente destruídos; e os que 
deixarem o SENHOR perecerão. 

28Mapupuksang lahat ang mga suwail at 
makasalanan, malilipol ang mga 
tumalikod kay Yahweh.  

29 Porque vos envergonhareis dos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos por causa dos jardins que 
escolhestes. 

29Mapapahiya kayo dahil sa mga 
punongkahoy na inyong sinamba, at sa 
mga halamanang itinuring ninyong banal.  
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30 Porque sereis como o carvalho, cujas 
folhas murcham, e como a floresta que 
não tem água. 

30Makakatulad ninyo'y mga nalalagas na 
dahon ng puno at halamanang hindi na 
nadidilig.  

31 O forte se tornará em estopa, e a sua 
obra, em faísca; ambos arderão 
juntamente, e não haverá quem os apague. 

31Ang malalakas na tao'y matutulad sa 
mga tuyong kahoy, mga gawa nila'y 
madaling magliliyab, parehong 
matutupok, sa apoy na walang 
makakapigil.  

Isaías 2 Isaias 2 

A glória futura do Israel espiritual Kapayapaang Walang Hanggan 

Miqueias 4.1-5 (Mik. 4:1-3) 

1 Palavra que, em visão, veio a Isaías, filho 
de Amoz, a respeito de Judá e Jerusalém. 

1Ito ang pangitain ni Isaias na anak ni 
Amoz tungkol sa Juda at sa Jerusalem:  

2 Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão todos os povos. 

2Sa mga darating na araw, ang bundok na 
kinatatayuan ng Templo ni Yahweh ang 
magiging pinakamataas sa lahat ng 
bundok, at mamumukod sa lahat ng burol, 
daragsa sa kanya ang lahat ng bansa.  

3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. 

3Maraming tao ang darating at sasabihin 
ang ganito: “Umakyat tayo sa bundok ni 
Yahweh, sa Templo ng Diyos ni Jacob, 
upang maituro niya sa atin ang kanyang 
mga daan; at matuto tayong lumakad sa 
kanyang mga landas. Sapagkat sa Zion 
magmumula ang kautusan, at sa 
Jerusalem, ang salita ni Yahweh.” 

4 Ele julgará entre os povos e corrigirá 
muitas nações; estas converterão as suas 
espadas em relhas de arados e suas lanças, 
em podadeiras; uma nação não levantará 
a espada contra outra nação, nem 
aprenderão mais a guerra. 

4Siya ang mamamagitan sa mga bansa at 
magpapairal ng katarungan sa lahat ng 
mga tao; kaya't gagawin na nilang araro 
ang kanilang mga tabak, at karit naman 
ang kanilang mga sibat. Mga bansa'y di na 
mag-aaway at sa pakikidigma'y di na 
magsasanay.  
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5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR. 

5Halina kayo, sambahayan ni Jacob, 
lumakad tayo sa liwanag ni Yahweh.  

Abatido o orgulho dos homens Wawakasan ang Kapalaluan 

6 Pois, tu, SENHOR, desamparaste o teu 
povo, a casa de Jacó, porque os seus se 
encheram da corrupção do Oriente e são 
agoureiros como os filisteus e se associam 
com os filhos dos estranhos. 

6Itinakwil mo ang lahi ni Jacob na iyong 
bayan, sapagkat ang lupain ay punô ng 
mga salamangkero mula sa silangan at ng 
mga manghuhula gaya ng mga Filisteo; 
nakikibagay sila sa kaugalian ng mga 
dayuhan.  

7 A sua terra está cheia de prata e de ouro, 
e não têm conta os seus tesouros; também 
está cheia de cavalos, e os seus carros não 
têm fim. 

7Sagana ang kanilang lupain sa ginto at 
pilak, at walang pagkaubos ang kanilang 
kayamanan. Sa buong lupai'y maraming 
kabayo, at hindi mabilang ang kanilang 
mga karwahe.  

8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. 

8Punô ng diyus-diyosan ang kanilang 
bayan; mga rebultong gawa lamang, 
kanilang niyuyukuran, mga bagay na 
inanyuan at nililok lamang.  

9 Com isso, a gente se abate, e o homem se 
avilta; portanto, não lhes perdoarás. 

9Kaya ang mga tao ay hahamakin at 
mapapahiya; huwag mo silang 
patatawarin!  

10 Vai, entra nas rochas e esconde-te no pó, 
ante o terror do SENHOR e a glória da sua 
majestade. 

10Magtatago sila sa mga yungib na bato at 
sa mga hukay upang makaiwas sa poot ni 
Yahweh, at sa kaluwalhatian ng kanyang 
karangalan.  

11 Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

11Pagdating ng araw ni Yahweh, ang mga 
palalo ay kanyang wawakasan, itong mga 
mayayabang, kanya ring paparusahan; 
pagkat si Yahweh lamang ang bibigyang 
kadakilaan.  

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exércitos 
será contra todo soberbo e altivo e contra 
todo aquele que se exalta, para que seja 
abatido; 

12Sapagkat si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ay may 
itinakdang araw, laban sa lahat ng palalo 
at mayabang, laban sa lahat ng 
mapagmataas;  
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13 contra todos os cedros do Líbano, altos, 
mui elevados; e contra todos os carvalhos 
de Basã; 

13laban sa lahat ng nagtataasang sedar ng 
Lebanon, at laban sa lahat ng malalaking 
punongkahoy sa Bashan;  

14 contra todos os montes altos e contra 
todos os outeiros elevados; 

14laban sa lahat ng matataas na bundok at 
mga burol;  

15 contra toda torre alta e contra toda 
muralha firme; 

15laban sa lahat ng matataas na tore at 
matitibay na pader;  

16 contra todos os navios de Társis e contra 
tudo o que é belo à vista. 

16laban sa mga malalaking barko, at 
magagandang sasakyang dagat.  

17 A arrogância do homem será abatida, e 
a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

17Pagdating ng araw na iyon, ang mga 
palalo ay papahiyain, at ang mga 
maharlika, ay pababagsakin, pagkat si 
Yahweh lamang ang dapat dakilain,  

18 Os ídolos serão de todo destruídos. 
18at mawawala ang lahat ng diyus-
diyosan.  

19 Então, os homens se meterão nas 
cavernas das rochas e nos buracos da 
terra, ante o terror do SENHOR e a glória 
da sua majestade, quando ele se levantar 
para espantar a terra. 

19Magtatago ang mga tao sa mga yungib 
na bato at sa mga hukay sa lupa, upang 
kanilang matakasan ang poot ni Yahweh; 
at ang kaluwalhatian ng kanyang 
karangalan, kapag siya'y nagbangon 
upang sindakin ang daigdig.  

20 Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 

20Sa araw na iyon, itatapon nila sa mga 
daga at paniki, ang mga rebultong yari sa 
ginto at pilak na ginawa nila upang 
kanilang sambahin.  

21 e meter-se-ão pelas fendas das rochas e 
pelas cavernas das penhas, ante o terror 
do SENHOR e a glória da sua majestade, 
quando ele se levantar para espantar a 
terra. 

21Magtatago sila sa mga yungib na bato at 
sa mga bitak ng matatarik na burol, upang 
kanilang matakasan ang poot ni Yahweh 
at ang kaluwalhatian ng kanyang 
karangalan, kapag siya'y nagbangon 
upang sindakin ang daigdig.  

22 Afastai-vos, pois, do homem cujo fôlego 
está no seu nariz. Pois em que é ele 
estimado? 

22Huwag ka nang magtitiwala sa 
kapangyarihan ng tao. Siya ay hininga 
lamang, at tiyak maglalaho. Ano nga ba 
ang maitutulong niya sa iyo?  
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Isaías 3 Isaias 3 

Julgamento de Judá e de Jerusalém Kaguluhan sa Jerusalem 

1 Porque eis que o SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, tira de Jerusalém e de Judá 
o sustento e o apoio, todo sustento de pão 
e todo sustento de água; 

1Aalisin na ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon, sa 
Jerusalem at sa Juda ang lahat nilang 
ikinabubuhay at pangangailangan: ang 
tinapay at ang tubig;  

2 o valente, o guerreiro e o juiz; o profeta, 
o adivinho e o ancião; 

2ang magigiting na bayani at ang mga 
kawal; ang mga hukom at mga propeta, 
ang mga manghuhula at ang matatandang 
pinuno;  

3 o capitão de cinqüenta, o respeitável, o 
conselheiro, o hábil entre os artífices e o 
encantador perito. 

3ang mga opisyal ng sandatahang lakas 
ang mga pinuno ng pamahalaan; ang 
kanilang mga tagapayo, at ang 
mahuhusay na salamangkero, gayundin 
ang mga bihasa sa mga agimat.  

4 Dar-lhes-ei meninos por príncipes, e 
crianças governarão sobre eles. 

4Ang mamumuno sa kanila'y mga musmos 
na bata, mga sanggol ang sa kanila'y 
mamamahala.  

5 Entre o povo, oprimem uns aos outros, 
cada um, ao seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, contra o 
nobre. 

5Aapihin ng bawat tao ang kanyang 
kapwa, hindi igagalang ng kabataan ang 
matatanda, maging ang hamak ay lalaban 
sa nakatataas sa kanya.  

6 Quando alguém se chegar a seu irmão e 
lhe disser, na casa de seu pai: Tu tens 
roupa, sê nosso príncipe e toma sob teu 
governo esta ruína; 

6Darating ang araw na pupuntahan ng 
isang tao ang kanyang kapatid sa 
mismong bahay ng kanilang ama upang 
sabihin: “Mayroon kang balabal kaya ikaw 
na ang mamuno sa amin, ikaw na ang 
mamahala sa gumuho nating kabuhayan.” 

7 naquele dia, levantará este a sua voz, 
dizendo: Não sou médico, não há pão em 
minha casa, nem veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

7Ngunit tututol ito at sasabihin: “Hindi ko 
kayo matutulungan; wala kahit tinapay o 
balabal sa aking bahay. Huwag ninyo 
akong pamahalain sa ating bayan.” 
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8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá, 
caída; porquanto a sua língua e as suas 
obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 

8Gumuho na ang Jerusalem at bumagsak 
na ang Juda, sapagkat sumuway sila kay 
Yahweh, sa salita at sa gawa, 
nilapastangan nila ang kanyang 
maningning na kalagayan.  

9 O aspecto do seu rosto testifica contra 
eles; e, como Sodoma, publicam o seu 
pecado e não o encobrem. Ai da sua alma! 
Porque fazem mal a si mesmos. 

9Ang pagkiling nila sa iba ay katibayan 
laban sa kanila. Gaya ng Sodoma, hayagan 
sila kung magkasala. Hindi nila ito 
itinatago! Kawawang mga tao! Sila na rin 
ang nagpahamak sa kanilang sarili.  

10 Dizei aos justos que bem lhes irá; porque 
comerão do fruto das suas ações. 

10Sabihin ninyo sa mga taong matuwid: 
“Mapalad kayo sapagkat 
mapapakinabangan ninyo ang bunga ng 
inyong pinagpaguran!” 

11 Ai do perverso! Mal lhe irá; porque a sua 
paga será o que as suas próprias mãos 
fizeram. 

11At sa masasamang tao: “Kawawa naman 
kayo! Ang sasapitin ninyo'y 
kapahamakan, kung ano ang inyong 
inutang ay siya ring kabayaran, kung ano 
ang inyong ginawa, gayundin ang 
gagawin sa inyo.” 

12 Os opressores do meu povo são crianças, 
e mulheres estão à testa do seu governo. 
Oh! Povo meu! Os que te guiam te 
enganam e destroem o caminho por onde 
deves seguir. 

12Mga bata ang umaapi sa aking bayan; 
mga babae ang namumuno sa kanila. O 
bayan ko, inililigaw kayo ng inyong mga 
pinuno, nililito nila kayo sa daang inyong 
nilalakaran.  

 Hinatulan ng Diyos ang Kanyang Bayan 

13 O SENHOR se dispõe para pleitear e se 
apresenta para julgar os povos. 

13Nakahanda na si Yahweh upang ibigay 
ang kanyang panig, nakatayo na siya 
upang hatulan ang kanyang bayan.  

14 O SENHOR entra em juízo contra os 
anciãos do seu povo e contra os seus 
príncipes. Vós sois os que consumistes esta 
vinha; o que roubastes do pobre está em 
vossa casa. 

14Ipapataw na ni Yahweh ang kanyang 
hatol sa matatanda at mga pinuno ng 
kanyang bayan: “Ubasan ng mahihirap 
inyong sinamsam, inyong mga tahanan 
puro nakaw ang laman.  
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15 Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? – diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

15Bakit ninyo inaapi ang aking bayan at 
sinisikil ang mahihirap?” Ito ang sabi ni 
Yahweh, ang Makapangyarihang 
Panginoon.  

Julgamento das filhas de Sião Babala sa Kababaihan ng Jerusalem 

16 Diz ainda mais o SENHOR: Visto que são 
altivas as filhas de Sião e andam de 
pescoço emproado, de olhares 
impudentes, andam a passos curtos, 
fazendo tinir os ornamentos de seus pés, 

16At sinabi ni Yahweh, “Palalo ang mga 
anak na babae ng Jerusalem, taas-noo 
kung lumakad, pasulyap-sulyap kung 
tumingin, pakendeng-kendeng kung 
humakbang, at pinakakalansing pa ang 
mga alahas sa paa.  

17 o SENHOR fará tinhosa a cabeça das 
filhas de Sião, o SENHOR porá a 
descoberto as suas vergonhas. 

17Dahil diyan, pagsusugatin ni Yahweh 
ang kanilang ulo hanggang sa sila'y 
makalbo.” 

18 Naquele dia, tirará o SENHOR o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; 

18Sa araw na iyon, aalisin ni Yahweh ang 
mga alahas niya sa paa, ulo at leeg;  

19 os pendentes, e os braceletes, e os véus 
esvoaçantes; 

19ang mga kuwintas, pulseras at bandana;  

20 os turbantes, as cadeiazinhas para os 
passos, as cintas, as caixinhas de perfumes 
e os amuletos; 

20ang mga alahas sa buhok, braso, 
baywang, mga sisidlan ng pabango at mga 
agimat;  

21 os sinetes e as jóias pendentes do nariz; 21ang mga singsing sa daliri at sa ilong;  
22 os vestidos de festa, os mantos, os xales 
e as bolsas; 

22ang mamahaling damit, balabal, kapa at 
pitaka;  

23 os espelhos, as camisas finíssimas, os 
atavios de cabeça e os véus grandes. 

23ang maninipis nilang damit, mga 
kasuotang lino, turbante, at belo.  

24 Será que em lugar de perfume haverá 
podridão, e por cinta, corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície; e em 
lugar de veste suntuosa, cilício; e marca de 
fogo, em lugar de formosura. 

24Ang dating mabango ay aalingasaw sa 
baho, lubid ang ibibigkis sa halip na 
mamahaling sinturon; ang maayos na 
buhok ay makakalbo, ang magagarang 
damit ay papalitan ng sako; ang 
kagandahan ay magiging kahihiyan.  

25 Os teus homens cairão à espada, e os 
teus valentes, na guerra. 

25Mamamatay sa tabak ang inyong mga 
kalalakihan, at ang magigiting ninyong 
kawal sa digmaan.  



2154 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

26 As suas portas chorarão e estarão de 
luto; Sião, desolada, se assentará em terra. 

26Magkakaroon ng panaghoy at iyakan sa 
mga pintuang-lunsod, at ang mismong 
lunsod ay matutulad sa isang babaing 
hubad na nakalupasay sa lupa.  

Isaías 4 Isaias 4 

1 Sete mulheres, naquele dia, lançarão 
mão de um homem, dizendo: Nós 
mesmas do nosso próprio pão nos 
sustentaremos e do que é nosso nos 
vestiremos; tão-somente queremos ser 
chamadas pelo teu nome; tira o nosso 
opróbrio. 

1Sa araw na iyon, pitong babae ang mag-
aagawan sa isang lalaki at sasabihin nila: 
“Kami na ang bahala sa aming kakainin at 
isusuot na damit; pakasalan mo lamang 
kami para mawala ang kahihiyang taglay 
namin sapagkat kami'y walang asawa.” 

O reinado do Renovo do Senhor Muling Itatatag ang Jerusalem 

2 Naquele dia, o Renovo do SENHOR será 
de beleza e de glória; e o fruto da terra, 
orgulho e adorno para os de Israel que 
forem salvos. 

2Pagdating ng araw na iyon, pasasaganain 
at pauunlarin ni Yahweh ang lahat ng 
nanatiling tapat sa kanyang bayan, at ang 
bunga ng lupain ay magiging dangal at 
hiyas ng mga nakaligtas na tao sa Israel.  

3 Será que os restantes de Sião e os que 
ficarem em Jerusalém serão chamados 
santos; todos os que estão inscritos em 
Jerusalém, para a vida, 

3Tatawaging banal ang mga matitirang 
buháy sa Jerusalem, silang mga pinili ng 
Diyos upang mabuhay.  

4 quando o SENHOR lavar a imundícia das 
filhas de Sião e limpar Jerusalém da culpa 
do sangue do meio dela, com o Espírito de 
justiça e com o Espírito purificador. 

4Sa pamamagitan ng makatarungang 
paghatol, huhugasan ni Yahweh ang 
karumihan ng Jerusalem at ang dugong 
nabuhos doon. 

5 Criará o SENHOR, sobre todo o monte de 
Sião e sobre todas as suas assembléias, 
uma nuvem de dia e fumaça e resplendor 
de fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, 

5Pagkatapos, lilikha si Yahweh ng isang 
ulap kung araw na lililim sa Bundok ng 
Zion at sa mga nagkakatipon roon at 
magiging maliwanag na ningas kung gabi. 
Lalaganap ang kanyang kaluwalhatian 
gaya ng isang malawak na bubong na 
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6 os quais serão para sombra contra o calor 
do dia e para refúgio e esconderijo contra 
a tempestade e a chuva. 

6magsisilbing lilim sa init ng araw at 
kublihan kapag may bagyo at ulan.  

Isaías 5 Isaias 5 

A parábola da vinha má Awit Tungkol sa Ubasan 

1 Agora, cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilíssimo. 

1Mayroong ubasan ang aking sinta, sa libis 
ng bundok na lupa'y mataba, kaya ako'y 
aawit para sa kanya.  

2 Sachou-a, limpou-a das pedras e a 
plantou de vides escolhidas; edificou no 
meio dela uma torre e também abriu um 
lagar. Ele esperava que desse uvas boas, 
mas deu uvas bravas. 

2Hinukay niya ang lupa at inalisan ng 
bato, mga piling puno ng mabuting ubas 
ang kanyang itinanim dito. Sa gitna'y 
nagtayo siya ng isang bantayan at 
nagpahukay pa ng balong pisaan. 
Pagkatapos nito ay naghintay siya na ang 
kanyang tanim ay magsipagbunga, ngunit 
bakit ang kanyang napitas ay maasim ang 
lasa?  

3 Agora, pois, ó moradores de Jerusalém e 
homens de Judá, julgai, vos peço, entre 
mim e a minha vinha. 

3Kaya ngayon, mga taga-Jerusalem at mga 
taga-Juda, kayo ang humatol sa akin at sa 
aking ubasan.  

4 Que mais se podia fazer ainda à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? E como, 
esperando eu que desse uvas boas, veio a 
produzir uvas bravas? 

4Ano pa ba ang aking nakaligtaang gawin 
sa aking ubasan? Bakit nang ako'y 
mamitas ng bunga, ang aking nakuha ay 
maasim ang lasa?  

5 Agora, pois, vos farei saber o que 
pretendo fazer à minha vinha: tirarei a sua 
sebe, para que a vinha sirva de pasto; 
derribarei o seu muro, para que seja 
pisada; 

5Kaya ganito ang gagawin ko sa aking 
ubasan: Puputulin ko ang mga halamang 
nakapaligid dito at wawasakin ang bakod. 
Ito'y kakainin at sisirain ng mga hayop.  

6 torná-la-ei em deserto. Não será podada, 
nem sachada, mas crescerão nela 
espinheiros e abrolhos; às nuvens darei 
ordem que não derramem chuva sobre ela. 

6Pababayaan ko itong malubog sa mga 
tinik at damo; hindi ko babawasan ng 
labis na dahon at sanga, hindi ko 
bubungkalin ang paligid ng mga puno 
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nito; at pati ang ulap ay uutusan ko na 
huwag magbigay ng ulan.  

7 Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os homens 
de Judá são a planta dileta do SENHOR; 
este desejou que exercessem juízo, e eis aí 
quebrantamento da lei; justiça, e eis aí 
clamor. 

7Ang ubasang ito ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ay walang iba 
kundi ang bayang Israel, at ang bayan ng 
Juda ang mga puno ng ubas na kanyang 
itinanim. Umasa siyang gagawa ito ng 
makatarungan, ngunit sa halip ay naging 
mamamatay-tao, inasahan niyang 
paiiralin nito'y katuwiran, ngunit panay 
pang-aapi ang kanilang ginawa.  

Ais contra os perversos Ang Kasamaan ng Tao 

8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem 
campo a campo, até que não haja mais 
lugar, e ficam como únicos moradores no 
meio da terra! 

8Kawawa kayo na laging naghahangad ng 
maraming bahay at malawak na mga 
bukirin, hanggang mawalan na ng lugar 
ang ibang mga tao, at kayo na lamang ang 
naninirahan sa lupain.  

9 A meus ouvidos disse o SENHOR dos 
Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 

9Sinabi sa akin ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat: Maraming 
tirahan ang mawawasak; malalaki at 
magagandang mga tahanan, sira at wasak 
na ito'y iiwan.  

10 E dez jeiras de vinha não darão mais do 
que um bato, e um ômer cheio de semente 
não dará mais do que um efa. 

10Sa bawat walong ektaryang ubasan, 
dalawampu't dalawang litrong alak 
lamang ang makukuha; sa bawat sampung 
kabang inihasik, limang salop lamang ang 
aanihin.  

11 Ai dos que se levantam pela manhã e 
seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 

11Kawawa ang maaagang bumangon na 
nagmamadali upang makipag-inuman; 
inaabot sila ng hatinggabi hanggang sa 
malasing!  

12 Liras e harpas, tamboris e flautas e 
vinho há nos seus banquetes; porém não 
consideram os feitos do SENHOR, nem 
olham para as obras das suas mãos. 

12Tugtog ng lira sa saliw ng alpa; tunog ng 
tamburin at himig ng plauta; saganang 
alak sa kapistahan nila; ngunit mga 
ginawa ni Yahweh ay hindi nila inunawa.  
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13 Portanto, o meu povo será levado 
cativo, por falta de entendimento; os seus 
nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

13Kaya nga ang bayan ko ay dadalhing-
bihag ng hindi nila nalalaman; 
mamamatay sa gutom ang kanilang mga 
pinuno, at sa matinding uhaw, ang 
maraming tao.  

14 Por isso, a cova aumentou o seu apetite, 
abriu a sua boca desmesuradamente; para 
lá desce a glória de Jerusalém, e o seu 
tumulto, e o seu ruído, e quem nesse meio 
folgava. 

14Ang daigdig ng mga patay ay 
magugutom; ibubuka nito ng maluwang 
ang kanyang bibig. Lulunukin nito ang 
mga maharlika ng Jerusalem, pati na ang 
karaniwang tao na nagkakaingay.  

15 Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são 
humilhados. 

15Ang lahat ng tao'y mapapahiya, at ang 
mayayabang ay pawang ibababâ.  

16 Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juízo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. 

16Ngunit si Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat, pupurihin siya sa hatol niyang 
matapat, at sa pagpapakita ng katuwiran, 
makikilalang ang Diyos ay Banal.  

17 Então, os cordeiros pastarão lá como se 
no seu pasto; e os nômades se nutrirão dos 
campos dos ricos lá abandonados. 

17Sa gayon, sa tabi ng mga guho ay 
manginginain ang mga tupa at 
mumunting kambing.  

18 Ai dos que puxam para si a iniqüidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 

18Kawawa kayo, mga makasalanan na 
walang ginawa kundi humabi ng 
kasinungalingan; hindi kayo makakawala 
sa inyong kasamaan.  

19 E dizem: Apresse-se Deus, leve a cabo a 
sua obra, para que a vejamos; aproxime-
se, manifeste-se o conselho do Santo de 
Israel, para que o conheçamos. 

19Sinasabi ninyo: “Pagmadaliin natin ang 
Diyos upang ating makita ang kanyang 
pagkilos; maganap na sana ang plano ng 
Banal na Diyos ng Israel, nang ito'y 
malaman natin.” 

20 Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

20Kawawa kayo, mga baligtad ang isip! 
Ang mabuting gawa ay minamasama, at 
minamabuti naman iyong masama, ang 
kaliwanaga'y ginagawang kadiliman at 
ang kadilima'y itinuturing na 
kaliwanagan. Sa lasang mapait ang sabi'y 
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matamis, sa lasang matamis ang sabi'y 
mapait.  

21 Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio 
conceito! 

21Kawawa rin kayo, mga nag-aakalang 
kayo'y marurunong, at matatalino sa 
inyong sariling palagay!  

22 Ai dos que são heróis para beber vinho 
e valentes para misturar bebida forte, 

22Mga bida sa inuman, kawawa kayo! 
Mahuhusay lang kayo sa pagtitimpla ng 
alak;  

23 os quais por suborno justificam o 
perverso e ao justo negam justiça! 

23dahil sa suhol, pinapalaya ang may 
kasalanan, at sa taong matuwid 
ipinagkakait ang katarungan.  

24 Pelo que, como a língua de fogo 
consome o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 
podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 

24Kaya kung paanong ang dayami ng trigo 
at ang tuyong damo ay sinusunog ng apoy, 
gayundin ang bulaklak nila'y parang 
alikabok na papaitaas; at ang ugat nila'y 
dagling mabubulok. Sapagkat tinalikuran 
nila ang batas ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, at ang salita 
ng Banal na Diyos ng Israel ay kanilang 
binale-wala.  

25 Por isso, se acende a ira do SENHOR 
contra o seu povo, povo contra o qual 
estende a mão e o fere, de modo que 
tremem os montes e os seus cadáveres são 
como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas 
ainda está estendida a sua mão. 

25Kaya dahil sa laki ng galit ni Yahweh, 
paparusahan niya ang kanyang sariling 
bayan. Mayayanig ang mga bundok; mga 
bangkay ay mangangalat na parang mga 
basurang sa lansanga'y sasambulat. 
Ngunit ang poot niya'y hindi pa 
mawawala, kanyang mga kamay handa pa 
ring magparusa.  

26 Ele arvorará o estandarte para as nações 
distantes e lhes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 

26Huhudyatan niya ang isang malayong 
bansa, tatawagin niya ito mula sa dulo ng 
lupa; at mabilis naman itong lalapit.  

27 Não há entre elas cansado, nem quem 
tropece; ninguém tosqueneja, nem dorme; 

27Isa man sa kanila'y hindi mapapagod o 
makakatulog o madudulas; walang 
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não se lhe desata o cinto dos seus lombos, 
nem se lhe rompe das sandálias a correia. 

pamigkis na maluwag o lagot na tali ng 
sandalyas.  

28 As suas flechas são agudas, e todos os 
seus arcos, retesados; as unhas dos seus 
cavalos dizem-se de pederneira, e as rodas 
dos seus carros, um redemoinho. 

28Matutulis ang kanilang panudla, at 
nakabanat ang kanilang mga pana; ang 
kuko ng kanilang kabayo'y sintigas ng 
bakal at parang ipu-ipo ang kanilang mga 
karwahe.  

29 O seu rugido é como o do leão; rugem 
como filhos de leão, e, rosnando, 
arrebatam a presa, e a levam, e não há 
quem a livre. 

29Ang sigawan nila'y parang atungal ng 
batang leon, na nakapatay ng kanyang 
biktima at dinala ito sa malayong lugar na 
walang makakaagaw.  

30 Bramam contra eles naquele dia, como 
o bramido do mar; se alguém olhar para a 
terra, eis que só há trevas e angústia, e a 
luz se escurece em densas nuvens. 

30Sa araw na iyon ay sisigawan nila ang 
Israel na parang ugong ng dagat. At 
pagtingin nila sa lupain, ito'y balot ng 
dilim at pighati; at ang liwanag ay 
natakpan na ng makapal na ulap.  

Isaías 6 Isaias 6 

A visão de Isaías e o seu chamamento Ang Pagtawag kay Isaias Upang Maging Propeta 

1 No ano da morte do rei Uzias, eu vi o 
SENHOR assentado sobre um alto e 
sublime trono, e as abas de suas vestes 
enchiam o templo. 

1Noong taon na mamatay si Haring Uzias, 
nakita ko si Yahweh na nakaupo sa isang 
napakataas na trono. Ang laylayan ng 
kanyang kasuotan ay nakalatag sa buong 
Templo.  

2 Serafins estavam por cima dele; cada um 
tinha seis asas: com duas cobria o rosto, 
com duas cobria os seus pés e com duas 
voava. 

2May mga serapin sa kanyang ulunan, at 
ang bawat isa'y may anim na pakpak: 
dalawa ang nakatakip sa mukha, dalawa 
sa mga paa, at dalawa ang ginagamit sa 
paglipad.  

3 E clamavam uns para os outros, dizendo: 
Santo, santo, santo é o SENHOR dos 
Exércitos; toda a terra está cheia da sua 
glória. 

3Sinasabi nila sa isa't isa ang ganito: 
“Banal, banal, banal si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat! Ang buong 
daigdig ay puspos ng kanyang 
kaluwalhatian.” 
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4 As bases do limiar se moveram à voz do 
que clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

4Sa lakas ng kanilang tinig ay nayanig ang 
mga pundasyon ng Templo at ang loob 
nito'y napuno ng usok.  

5 Então, disse eu: ai de mim! Estou 
perdido! Porque sou homem de lábios 
impuros, habito no meio de um povo de 
impuros lábios, e os meus olhos viram o 
Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

5Sinabi ko, “Kawawa ako sapagkat ako ay 
isang makasalanan at mula sa isang lahing 
makasalanan. Mapapahamak ako 
sapagkat nakita ko ang Hari, si Yahweh, 
ang Makapangyarihan sa lahat!” 

6 Então, um dos serafins voou para mim, 
trazendo na mão uma brasa viva, que 
tirara do altar com uma tenaz; 

6Pagkatapos, may isang seraping sumipit 
ng baga mula sa altar, at lumipad patungo 
sa akin.  

7 com a brasa tocou a minha boca e disse: 
Eis que ela tocou os teus lábios; a tua 
iniqüidade foi tirada, e perdoado, o teu 
pecado. 

7Idinampi niya ang baga sa aking mga 
labi, at sinabi: “Ngayong naidampi na ito 
sa iyong mga labi, pinatawad ka na at 
nilinis na ang iyong mga kasalanan.” 

8 Depois disto, ouvi a voz do SENHOR, que 
dizia: A quem enviarei, e quem há de ir 
por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

8At narinig ko ang tinig ni Yahweh na 
nagsasabi, “Sino ang aking ipadadala? 
Sino ang magpapahayag para sa atin?” 
Sumagot ako, “Narito po ako; ako ang 
inyong isugo!” 

9 Então, disse ele: Vai e dize a este povo: 
Ouvi, ouvi e não entendais; vede, vede, 
mas não percebais. 

9At sinabi niya, “Humayo ka at sabihin mo 
sa mga tao: ‘Makinig man kayo nang 
makinig ay hindi kayo makakaunawa; 
tumingin man kayo nang tumingin ay 
hindi kayo makakakita. ’  

10 Torna insensível o coração deste povo, 
endurece-lhe os ouvidos e fecha-lhe os 
olhos, para que não venha ele a ver com 
os olhos, a ouvir com os ouvidos e a 
entender com o coração, e se converta, e 
seja salvo. 

10Papurulin mo ang kanilang kaisipan, 
kanilang pandinig iyo ring takpan, bulagin 
mo sila upang hindi makakita, upang sila'y 
hindi makarinig, hindi makakita, at hindi 
makaunawa. Kundi'y baka magbalik-loob 
sila at sila'y pagalingin ko pa.” 

11 Então, disse eu: até quando, SENHOR? 
Ele respondeu: Até que sejam desoladas as 
cidades e fiquem sem habitantes, as casas 

11Itinanong ko: “Hanggang kailan po, 
Panginoon?” Ganito ang sagot niya: 
“Hanggang ang mga lunsod ay mawasak 
at mawalan ng tao, hanggang sa wala 
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fiquem sem moradores, e a terra seja de 
todo assolada, 

nang nakatira sa mga tahanan, at ang 
lupain ay matiwangwang;  

12 e o SENHOR afaste dela os homens, e no 
meio da terra seja grande o desamparo. 

12hanggang sa ang mga tao'y itapon ni 
Yahweh sa malayong lugar, at ang 
malawak na lupain ay wala nang 
pakinabang.  

13 Mas, se ainda ficar a décima parte dela, 
tornará a ser destruída. Como terebinto e 
como carvalho, dos quais, depois de 
derribados, ainda fica o toco, assim a santa 
semente é o seu toco. 

13Matira man ang ikasampung bahagi ng 
mga tao, sila rin ay mapupuksa, parang 
pinutol na puno ng ensina, na tuod lamang 
ang natira. Ang tuod na iyan ay tanda ng 
isang bagong simula para sa bayan ng 
Diyos.” 

Isaías 7 Isaias 7 

Profecia contra Israel e a Síria Unang Babala kay Ahaz 

1 Sucedeu nos dias de Acaz, filho de Jotão, 
filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei 
da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, porém não 
prevaleceram contra ela. 

1Nang ang hari ng Juda ay si Ahaz, anak 
ni Jotam na anak ni Uzias, ang Jerusalem 
ay sinalakay ni Haring Rezin ng Siria, at 
ng hari ng Israel na si Peka, anak ni 
Remalias, ngunit hindi sila nagtagumpay.  

2 Deu-se aviso à casa de Davi: A Síria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

2Nang mabalitaan ng sambahayan ni 
David na nagkasundo na ang Siria at ang 
Efraim, ang hari at ang buong bayan ay 
nanginig sa takot na parang mga puno sa 
kakahuyan na hinahampas ng hangin.  

3 Disse o SENHOR a Isaías: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto-
Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro, 

3Sinabi ni Yahweh kay Isaias: “Isama mo 
ang iyong anak na si Sear-Yasub at 
salubungin ninyo si Ahaz. Matatagpuan 
ninyo siya sa may dulo ng padaluyan ng 
tubig mula sa tipunan ng tubig sa itaas, sa 
daang patungo sa dakong Bilaran ng Tela.  

4 e dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não 
temas, nem se desanime o teu coração por 
causa destes dois tocos de tições 

4Ganito ang sabihin mo sa kanya: 
‘Humanda ka! Huwag matakot at 
mabagabag. Huwag kang masisiraan ng 
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fumegantes; por causa do ardor da ira de 
Rezim, e da Síria, e do filho de Remalias. 

loob dahil sa nag-aalab na poot ni Rezin 
ng Siria at ni Peka na anak ni Remalias; 
ang dalawang iyon ay parang dalawang 
putol ng kahoy na umuusok ngunit walang 
apoy. ’ 

5 Porquanto a Síria resolveu fazer-te mal, 
bem como Efraim e o filho de Remalias, 
dizendo: 

5Nagbalak ng masama laban sa iyo ang 
Siria, ang Israel at ang anak ni Remalias, 
at kanilang sinabi:  

6 Subamos contra Judá, e amedrontemo-
lo, e o conquistemos para nós, e façamos 
reinar no meio dele o filho de Tabeal. 

6‘Lusubin natin ang Juda, at sakupin ang 
Jerusalem. Gagawin nating hari doon ang 
anak ni Tabeel. ’ 

7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto não 
subsistirá, nem tampouco acontecerá. 

7Ngunit sinabi ng Panginoong Yahweh, 
“Hindi ito mangyayari.  

8 Mas a capital da Síria será Damasco, e o 
cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será 
destruído e deixará de ser povo. 

8Sapagkat ang Siria'y mas mahina kaysa 
Damasco na punong-lunsod niya, at ang 
Damasco'y mas mahina kaysa kay Haring 
Rezin. Ang Israel naman ay mawawasak sa 
loob ng animnapu't limang taon, at hindi 
na ito ibibilang na isang bayan.  

9 Entretanto, a capital de Efraim será 
Samaria, e o cabeça de Samaria, o filho de 
Remalias; se o não crerdes, certamente, 
não permanecereis. 

9Malakas pa kaysa Israel ang lunsod ng 
Samaria na punong-lunsod nito, at ang 
Samaria ay mas mahina kaysa kay Haring 
Peka. Ikaw ay mabubuwal kapag hindi 
naging matatag ang iyong pananalig sa 
Diyos.” 

A promessa a respeito de Emanuel Ang Palatandaan ng Emmanuel 

10 E continuou o SENHOR a falar com 
Acaz, dizendo: 

10Muling nagsalita si Yahweh kay Ahaz:  

11 Pede ao SENHOR, teu Deus, um sinal, 
quer seja embaixo, nas profundezas, ou 
em cima, nas alturas. 

11“Humingi ka ng palatandaan kay 
Yahweh na iyong Diyos, maging ito ay 
buhat sa malalim na libingan o sa 
kaitaasan ng langit.” 

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei, nem 
tentarei ao SENHOR. 

12Ngunit sinabi ni Ahaz: “Hindi po ako 
hihingi. Hindi ko po susubukin si 
Yahweh.” 



2163 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

13 Então, disse o profeta: Ouvi, agora, ó 
casa de Davi: acaso, não vos basta 
fatigardes os homens, mas ainda fatigais 
também ao meu Deus? 

13At sinabi ni Isaias: “Makinig kayo, 
sambahayan ni David! Hindi pa ba sapat 
na subukin ninyo ang pagtitiis ng mga tao, 
at pati ang pagtitiis ng aking Diyos ay 
inyong sinusubok?  

14 Portanto, o SENHOR mesmo vos dará 
um sinal: eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho e lhe chamará 
Emanuel. 

14Dahil dito si Yahweh mismo ang 
magbibigay sa inyo ng palatandaan: 
Maglilihi ang isang dalaga at magsisilang 
ng isang sanggol na lalaki at tatawagin sa 
pangalang Emmanuel.  

15 Ele comerá manteiga e mel quando 
souber desprezar o mal e escolher o bem. 

15Gatas at pulot ang kanyang kakainin 
kapag marunong na siyang umiwas sa 
masama at gumawa ng mabuti.  

16 Na verdade, antes que este menino saiba 
desprezar o mal e escolher o bem, será 
desamparada a terra ante cujos dois reis tu 
tremes de medo. 

16Sapagkat bago matuto ang bata na 
umiwas sa masama at gumawa ng mabuti, 
ang lupain ng dalawang haring 
kinatatakutan mo ay wawasakin.  

Males sobre Jerusalém  

17 Mas o SENHOR fará vir sobre ti, sobre o 
teu povo e sobre a casa de teu pai, por 
intermédio do rei da Assíria, dias tais, 
quais nunca vieram, desde o dia em que 
Efraim se separou de Judá. 

17Ikaw at ang iyong bayan, pati na ang 
sambahayan ng iyong ama ay ipapasakop 
ni Yahweh sa hari ng Asiria. Pagdaranasin 
ka nito ng paghihirap na kailanma'y hindi 
mo pa nararanasan mula nang humiwalay 
ang Efraim sa Juda.  

18 Porque há de acontecer que, naquele 
dia, assobiará o SENHOR às moscas que há 
no extremo dos rios do Egito e às abelhas 
que andam na terra da Assíria; 

18Sa panahon ding iyon, tatawagin ni 
Yahweh ang mga Egipcio na parang mga 
langaw mula sa malalayong batis ng Ilog 
Nilo, at ang mga taga-Asiria na gaya ng 
mga pukyutan.  

19 elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 

19Darating ang mga ito at maninirahan sa 
matatarik na bangin, sa mga lungga ng 
malalaking bato, at sa lahat ng dawagan 
at mga pastulan.  

20 Naquele dia, rapar-te-á o SENHOR com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, 
a saber, por meio do rei da Assíria, a 

20Sa araw na iyon, ang Panginoon ay uupa 
ng mang-aahit mula sa kabila ng Ilog 
Eufrates—ang hari ng Asiria! Aahitin niya 
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cabeça e os cabelos das vergonhas e tirará 
também a barba. 

ang buhok mo sa ulo pati na ang iyong 
balbas at gayundin ang balahibo mo sa 
buong katawan.  

21 Naquele dia, sucederá que um homem 
manterá apenas uma vaca nova e duas 
ovelhas, 

21Sa araw na iyon ang bawat tao ay mag-
aalaga ng isang dumalagang baka at 
dalawang tupa.  

22 e será tal a abundância de leite que elas 
lhe darão, que comerá manteiga; manteiga 
e mel comerá todo o restante no meio da 
terra. 

22Sa dami ng gatas na makukuha, ang 
lahat ng natira sa lupain ay mabubuhay sa 
gatas at pulot.  

23 Também, naquele dia, todo lugar em 
que houver mil vides, do valor de mil 
siclos de prata, será para espinheiros e 
abrolhos. 

23Sa panahong iyon ang ubasang noo'y 
may isang libong punong ubas na 
nagkakahalaga ng isang libong salaping 
pilak ay magiging dawagan at puro 
tinikan.  

24 Com flechas e arco se entrará aí, porque 
os espinheiros e abrolhos cobrirão toda a 
terra. 

24May dalang palaso at pana ang papasok 
doon, sapagkat ang buong lupain ay 
mapupuno ng mga tinik at dawag.  

25 Quanto a todos os montes, que os 
homens costumam sachar, para ali não 
irás por temeres os espinhos e abrolhos; 
serão para pasto de bois e para serem 
pisados de ovelhas. 

25Wala nang pupunta doon upang 
magbungkal ng lupa sapagkat mga tinik 
ay sanga-sanga na. Pagpapastulan na 
lamang iyon ng mga baka at tupa.” 

Isaías 8 Isaias 8 

A invasão dos assírios Babala at Pag-asa 

1 Disse-me também o SENHOR: Toma uma 
ardósia grande e escreve nela de maneira 
inteligível: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 

1Sinabi sa akin ni Yahweh, “Kumuha ka ng 
isang malapad na tapyas ng bato at isulat 
mo sa malalaking letra ang mga 
sumusunod: ‘Kay Maher-salal-has-baz. ’ 

2 Tomei para isto comigo testemunhas 
fidedignas, a Urias, sacerdote, e a 
Zacarias, filho de Jeberequias. 

2Ikuha mo ako ng dalawang saksing 
mapagkakatiwalaan: ang paring si Urias at 
si Zacarias na anak ni Jeberequias.” 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu e 
deu à luz um filho. Então, me disse o 

3Sinipingan ko ang aking asawa. Siya'y 
naglihi at nanganak ng isang lalaki. At 
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SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido-
Despojo-Presa-Segura. 

sinabi sa akin ni Yahweh: “Ang ipangalan 
mo sa kanya'y Maher-salal-has-baz.  

4 Porque antes que o menino saiba dizer 
meu pai ou minha mãe, serão levadas as 
riquezas de Damasco e os despojos de 
Samaria, diante do rei da Assíria. 

4Sapagkat bago pa siya matutong 
tumawag ng ‘Tatay’ o ‘Nanay, ’ ang 
kayamanan ng Damasco at ang mga 
nasamsam ng Samaria ay dadalhin ng hari 
ng Asiria.” 

5 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 5Sinabi pa sa akin ni Yahweh:  
6 Em vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, 

6“Sapagkat tinanggihan ng bayang ito ang 
tubig ng Siloe na umaagos nang banayad, 
at nangangatog sila sa harapan ni Rezin, 
at ng anak ni Remalias;  

7 eis que o SENHOR fará vir sobre eles as 
águas do Eufrates, fortes e impetuosas, 
isto é, o rei da Assíria, com toda a sua 
glória; águas que encherão o leito dos rios 
e transbordarão por todas as suas 
ribanceiras. 

7ipadadala sa kanila ng Panginoon ang 
hari ng Asiria at ang kanyang mga hukbo, 
na lulusob tulad ng malakas na agos ng 
Ilog Eufrates.  

8 Penetrarão em Judá, inundando-o, e, 
passando por ele, chegarão até ao pescoço; 
as alas estendidas do seu exército cobrirão 
a largura da tua terra, ó Emanuel. 

8Parang baha ito na aagos sa Juda, tataas 
ang tubig nang hanggang leeg, at 
lalaganap ito sa buong lupain mo, O 
Emmanuel.” 

O Senhor é a nossa esperança  
9 Enfurecei-vos, ó povos, e sereis 
despedaçados; dai ouvidos, todos os que 
sois de países longínquos; cingi-vos e 
sereis despedaçados, cingi-vos e sereis 
despedaçados. 

9Magsama-sama man kayo mga bansa ay 
mawawasak din kayo! Makinig kayo, mga 
bansang nasa malalayong dako. 
Maghanda man kayo sa pakikipaglaban ay 
matatakot din kayo.  

10 Forjai projetos, e eles serão frustrados; 
dai ordens, e elas não serão cumpridas, 
porque Deus é conosco. 

10Magplano man kayo, tiyak na kayo'y 
mabibigo; magpulong man kayo, wala 
ring mangyayari, sapagkat ang Diyos ay 
kasama namin.  

 Binalaan ni Yahweh ang Propeta 

11 Porque assim o SENHOR me disse, 
tendo forte a mão sobre mim, e me 

11Sa pamamagitan ng kanyang dakilang 
kapangyarihan, binalaan ako ni Yahweh 
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advertiu que não andasse pelo caminho 
deste povo, dizendo: 

na huwag kong sundan ang mga landas na 
dinadaanan ng mga taong ito.  

12 Não chameis conjuração a tudo quanto 
este povo chama conjuração; não temais o 
que ele teme, nem tomeis isso por temível. 

12Sinabi niya, “Huwag kayong maniwala 
sa sabwatan na sinasabi ng bansang ito; 
huwag kayong matakot sa kanilang 
kinatatakutan.  

13 Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; seja ele o vosso temor, seja ele 
o vosso espanto. 

13Ngunit si Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang dapat 
ninyong kilalanin bilang Banal. Siya ang 
dapat ninyong igalang at dapat katakutan.  

14 Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas casas 
de Israel, laço e armadilha aos moradores 
de Jerusalém. 

14Sa dalawang kaharian ng Israel, siya'y 
magiging isang santuwaryo, isang batong 
katitisuran; bitag at patibong para sa mga 
naninirahan sa Jerusalem.  

15 Muitos dentre eles tropeçarão e cairão, 
serão quebrantados, enlaçados e presos. 

15Dahil sa kanya, marami ang babagsak, 
mabubuwal at masusugatan; marami rin 
ang masisilo at mahuhulog sa bitag.” 

 Babala Laban sa Pagsangguni sa Patay 

16 Resguarda o testemunho, sela a lei no 
coração dos meus discípulos. 

16Ingatan mo at pagtibayin ang 
mensaheng ito para sa aking mga alagad.  

17 Esperarei no SENHOR, que esconde o 
seu rosto da casa de Jacó, e a ele 
aguardarei. 

17Maghihintay ako kay Yahweh na 
tumalikod sa sambahayan ni Jacob; at sa 
kanya ako aasa.  

18 Eis-me aqui, e os filhos que o SENHOR 
me deu, para sinais e para maravilhas em 
Israel da parte do SENHOR dos Exércitos, 
que habita no monte Sião. 

18Ako at ang mga anak na kaloob sa akin 
ni Yahweh ay palatandaan at sagisag sa 
Israel, mula kay Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat na naninirahan 
sa Bundok ng Zion.  

19 Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o 
povo ao seu Deus? A favor dos vivos se 
consultarão os mortos? 

19Kapag may nagsabi sa inyo: 
“Sumangguni kayo sa mga espiritu ng 
namatay at sa mga manghuhula. Hindi ba 
dapat sumangguni ang mga tao sa 
kanilang diyos at patay para sa mga 
buháy?” 
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20 À lei e ao testemunho! Se eles não 
falarem desta maneira, jamais verão a 
alva. 

20Ganito ang inyong isasagot, “Nasa inyo 
ang aral at tagubilin ng Diyos! Huwag 
kayong makikinig sa mga sumasangguni 
sa espiritu, ipapahamak lang kayo ng mga 
iyon.” 

 Panahon ng Kaguluhan 

21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, 
amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

21Maglalakbay sila sa lupain na pagod na 
pagod at gutom na gutom, magwawala 
sila dahil sa gutom at susumpain ang 
kanilang hari at ang kanilang diyos. 
Titingala sila sa langit at 

22 Olharão para a terra, e eis aí angústia, 
escuridão e sombras de ansiedade, e serão 
lançados para densas trevas. 

22igagala nila ang kanilang mata sa lupa, 
ngunit wala silang makikita kundi 
kaguluhan at kadiliman; isang 
nakakatakot na kadiliman kung saan sila 
itatapon.  

Isaías 9 Isaias 9 

O nascimento e o reino do Príncipe da Paz Paghahari ng Prinsipe ng Kapayapaan 

1 Mas para a terra que estava aflita não 
continuará a obscuridade. Deus, nos 
primeiros tempos, tornou desprezível a 
terra de Zebulom e a terra de Naftali; mas, 
nos últimos, tornará glorioso o caminho 
do mar, além do Jordão, Galiléia dos 
gentios. 

1Ngunit napawi na ang dilim sa bayang 
matagal nang namimighati. Noong mga 
nakaraang araw, inilagay niya sa 
kahihiyan ang lupain ng Zebulun at ang 
lupain ng Neftali. Ngunit sa panahong 
darating, dadakilain niya ang lupaing ito, 
daanang papunta sa lawa, sa ibayo ng 
Jordan, sa Galilea ng mga Hentil!  

2 O povo que andava em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região da sombra 
da morte, resplandeceu-lhes a luz. 

2Nakakita ng isang maningning na 
liwanag ang bayang matagal nang 
lumalakad sa kadiliman; sumikat na ang 
liwanag sa mga taong naninirahan sa 
lupaing balot ng dilim.  

3 Tens multiplicado este povo, a alegria 
lhe aumentaste; alegram-se eles diante de 

3Pinasigla mo ang kanilang pagdiriwang, 
dinagdagan mo ang kanilang tuwa. 
Nagagalak sila na parang panahon ng 
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ti, como se alegram na ceifa e como 
exultam quando repartem os despojos. 

anihan, at parang mga taong naghahati-
hati sa nasamsam na kayamanan.  

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava 
sobre eles, a vara que lhes feria os ombros 
e o cetro do seu opressor, como no dia dos 
midianitas; 

4Sapagkat binali mo ang pamatok ng 
kahirapan at mga bigatin sa kanilang 
balikat ay pinasan. Pamalo ng mga mang-
aapi, iyong binali tulad sa Midian na iyong 
ginapi.  

5 porque toda bota com que anda o 
guerreiro no tumulto da batalha e toda 
veste revolvida em sangue serão 
queimadas, servirão de pasto ao fogo. 

5Ang panyapak ng mga mandirigma, at 
ang lahat ng kasuotang tigmak sa dugo ay 
susunugin.  

6 Porque um menino nos nasceu, um filho 
se nos deu; o governo está sobre os seus 
ombros; e o seu nome será: Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz; 

6Sapagkat isinilang ang isang sanggol na 
lalaki para sa atin. Ibibigay sa kanya ang 
pamamahala; at siya ay tatawaging 
Kahanga-hangang Tagapayo, 
Makapangyarihang Diyos, Walang 
Hanggang Ama, Prinsipe ng Kapayapaan.  

7 para que se aumente o seu governo, e 
venha paz sem fim sobre o trono de Davi 
e sobre o seu reino, para o estabelecer e o 
firmar mediante o juízo e a justiça, desde 
agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

7Magiging malawak ang kanyang 
kapangyarihan at walang katapusang 
kapayapaan ang ipagkakaloob sa trono ni 
David at sa kanyang kaharian. Itatatag 
niya ito at pamamahalaan na may 
katarungan at katuwiran mula ngayon at 
magpakailanman. Isasagawa ito ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

Profecia contra o reino de Israel Paparusahan ng Diyos ang Israel 

8 O SENHOR enviou uma palavra contra 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

8Nagsalita ang Panginoon laban kay 
Jacob, sa kaharian ng Israel.  

9 Todo o povo o saberá, Efraim e os 
moradores de Samaria, que em soberba e 
altivez de coração dizem: 

9Malalaman ito ng lahat ng tao sa Efraim 
at ng lahat ng naninirahan sa Samaria, 
ngunit dahil sila'y pangahas at tunay na 
palalo, sila ay nagsabi ng ganito:  

10 Os tijolos ruíram por terra, mas 
tornaremos a edificar com pedras 
lavradas; cortaram-se os sicômoros, mas 
por cedros os substituiremos. 

10“Gumuho man ang mga gusaling yari sa 
tisa, magtatayo naman kami ng gusaling 
yari sa bato. Maubos man ang mga 
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punong sikamoro, papalitan namin ng 
sedar ang mga ito.” 

11 Portanto, o SENHOR suscita contra ele 
os adversários de Rezim e instiga os 
inimigos. 

11Kaya sila'y ipasasalakay ni Yahweh sa 
kanilang mga kaaway.  

12 Do Oriente vêm os siros, do Ocidente, os 
filisteus e devoram a Israel à boca 
escancarada. Com tudo isto, não se aparta 
a sua ira, e a mão dele continua ainda 
estendida. 

12Ang Israel ay sasakmalin ng Siria mula 
sa silangan at ng mga Filisteo mula sa 
kanluran, ngunit hindi pa rin mawawala 
ang matindi niyang galit, at patuloy pa 
niyang paparusahan ang bayang Israel.  

13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. 

13Ngunit hindi pa rin magsisisi ang bayan 
kahit na sila'y parusahan, ayaw talaga 
nilang magbalik-loob kay Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  

14 Pelo que o SENHOR corta de Israel a 
cabeça e a cauda, a palma e o junco, num 
mesmo dia. 

14Kaya sa loob lamang ng isang araw ay 
paparusahan ni Yahweh ang mga pinuno't 
mamamayan ng Israel; para silang hayop 
na pinutulan ng ulo't buntot.  

15 O ancião, o homem de respeito, é a 
cabeça; o profeta que ensina a mentira é a 
cauda. 

15Ang ulo'y ang matatandang pinuno na 
iginagalang, at ang buntot nama'y mga 
propetang bulaan.  

16 Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
dirigidos são devorados. 

16Iniligaw ng kanilang mga pinuno ang 
bayang ito kaya ang mga tagasunod nila 
ay nagkakagulo.  

17 Pelo que o SENHOR não se regozija com 
os jovens dele e não se compadece dos 
seus órfãos e das suas viúvas, porque todos 
eles são ímpios e malfazejos, e toda boca 
profere doidices. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

17Dahil dito, hindi kinalugdan ng 
Panginoon ang kanilang mga kabataang 
lalaki, hindi niya kinahabagan ang 
kanilang mga ulila at biyuda. Lahat sila'y 
walang kinikilalang diyos at masasama; 
pawang kahangalan ang kanilang 
sinasabi. Sa lahat ng ito'y hindi mawawala 
ang matindi niyang galit, patuloy niyang 
paparusahan ang bayang Israel.  

18 Porque a maldade lavra como um fogo, 
ela devora os espinheiros e os abrolhos; 

18Ang kasamaan ay naglalagablab na 
parang apoy at sumusunog sa mga tinik at 
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acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 

dawag; tutupukin nito ang masukal na 
gubat at papailanlang ang makapal na 
usok.  

19 Por causa da ira do SENHOR dos 
Exércitos, a terra está abrasada, e o povo 
é pasto do fogo; ninguém poupa a seu 
irmão. 

19Susunugin ang buong lupa dahil sa poot 
ni Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
at ang mga tao'y parang mga panggatong 
sa apoy at walang ititira sa kanyang 
kapwa.  

20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 

20Susunggaban nila ang anumang 
pagkaing kanilang makikita, gayunma'y 
hindi sila mabubusog, kakainin din nila 
kahit laman ng kanilang mga anak.  

21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ataca 
a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

21Magsasagupaan ang mga naninirahan sa 
Manases at Efraim at pagkatapos ay 
pagtutulungan ang Juda; ngunit hindi pa 
rin mawawala ang matinding poot ni 
Yahweh. Patuloy niyang paparusahan ang 
bayang Israel.  

Isaías 10 Isaias 10 

1 Ai dos que decretam leis injustas, dos 
que escrevem leis de opressão, 

1Mapapahamak kayo, mga gumagawa ng 
hindi makatarungang batas na umaapi sa 
mga tao,  

2 para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 

2upang pagkaitan ng katarungan ang mga 
nangangailangan, upang alisan ng 
karapatan ang mahihirap, at upang 
pagsamantalahan ang mga biyuda at ulila.  

3 Mas que fareis vós outros no dia do 
castigo, na calamidade que vem de longe? 
A quem recorrereis para obter socorro e 
onde deixareis a vossa glória? 

3Ano ang gagawin ninyo sa araw ng 
pagpaparusa, pagdating ng pagkawasak 
na magmumula sa malayo? Kanino kayo 
lalapit upang humingi ng tulong, at 
kanino ninyo iiwanan ang inyong 
kayamanan,  

4 Nada mais vos resta a fazer, senão 
dobrar-vos entre os prisioneiros e cair 
entre os mortos. Com tudo isto, não se 

4upang hindi kayo mabilanggo, o 
mamatay sa labanan? Sa kabila ng lahat 
ng ito, hindi nawawala ang kanyang poot; 
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aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

patuloy niyang paparusahan ang kanyang 
bayan.  

Profecia contra a Assíria Ang Layunin ng Diyos at ang Hari ng Asiria 

5 Ai da Assíria, cetro da minha ira! A vara 
em sua mão é o instrumento do meu furor. 

5Ikaw Asiria ang gagamitin kong 
pamalo— ang tungkod ng aking 
pagkapoot.  

6 Envio-a contra uma nação ímpia e contra 
o povo da minha indignação lhe dou 
ordens, para que dele roube a presa, e lhe 
tome o despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas. 

6Isusugo ko siya laban sa isang bayang 
walang diyos, isang bayang kinapopootan 
ko, upang ito'y wasakin at samsaman ng 
lahat ng yaman at tapakang parang putik 
sa lansangan.  

7 Ela, porém, assim não pensa, o seu 
coração não entende assim; antes, intenta 
consigo mesma destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

7Ngunit hindi ganito ang binabalak ng 
hari ng Asiria, wala nga ito sa isipan niya. 
Ang layunin niya'y wasakin ang maraming 
bansa.  

8 Porque diz: Não são meus príncipes 
todos eles reis? 

8Ang sabi niya: “Hindi ba't pawang hari 
ang aking mga pinuno?  

9 Não é Calno como Carquemis? Não é 
Hamate como Arpade? E Samaria, como 
Damasco? 

9Ano ang pagkakaiba ng Calno sa 
Carquemis? Ng Hamat sa Arpad, at ng 
Samaria sa Damasco?  

10 O meu poder atingiu os reinos dos 
ídolos, ainda que as suas imagens de 
escultura eram melhores do que as de 
Jerusalém e do que as de Samaria. 

10Kung paanong pinarusahan ko ang mga 
kahariang sumasamba sa mga diyus-
diyosan; na higit na marami ang mga 
larawang inanyuan kaysa naroon sa 
Jerusalem at Samaria,  

11 Porventura, como fiz a Samaria e aos 
seus ídolos, não o faria igualmente a 
Jerusalém e aos seus ídolos? 

11hindi ko rin ba gagawin sa Jerusalem at 
sa mga diyus-diyosan nito, ang ginawa ko 
sa Samaria at sa mga imahen nito?” 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
SENHOR acabado toda a sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então, 
castigará a arrogância do coração do rei 
da Assíria e a desmedida altivez dos seus 
olhos; 

12Ngunit kapag natapos na ni Yahweh ang 
kanyang layunin sa Bundok Zion at sa 
Jerusalem, paparusahan niya ang hari ng 
Asiria dahil sa kanyang kayabangan, 
kataasan at kapalaluan.  

13 porquanto o rei disse: Com o poder da 
minha mão, fiz isto, e com a minha 

13Sapagkat ang sabi niya: “Nagawa ko 
iyan dahil sa taglay kong lakas at 
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sabedoria, porque sou inteligente; removi 
os limites dos povos, e roubei os seus 
tesouros, e como valente abati os que se 
assentavam em tronos. 

karunungan, inalis ko ang hangganan ng 
mga bansa, at sinamsam ko ang kanilang 
mga kayamanan; ibinagsak ko sa lupa ang 
mga nakaupo sa trono.  

14 Meti a mão nas riquezas dos povos como 
a um ninho e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda a 
terra, e não houve quem movesse a asa, ou 
abrisse a boca, ou piasse. 

14Kinamkam ko ang kayamanan ng mga 
bansa na parang nasa isang pugad. 
Tinipon ko ang buong lupa tulad ng 
pagtipon sa mga itlog na iniwanan, wala 
man lamang pakpak na nagbalak lumipad, 
walang bibig na bumubuka o huning 
narinig.” 

15 Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a 
levantam ou o bastão levantasse a quem 
não é pau! 

15Mas magaling pa ba ang palakol kaysa 
taong may hawak nito? Mas mahalaga ba 
ang lagari kaysa taong gumagamit nito? 
Ang tungkod pa ba ang bubuhat sa may 
hawak nito?  

16 Pelo que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 
homens, todos gordos, e debaixo da sua 
glória acenderá uma queima, como a 
queima de fogo. 

16Kaya nga padadalhan ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon, ng 
mapaminsalang sakit ang magigiting 
niyang mandirigma, at sa ilalim ng 
kanilang mga kasuotan, mag-aapoy sa init 
ang kanilang katawan, parang sigang 
maglalagablab nang walang katapusan.  

17 Porque a Luz de Israel virá a ser como 
fogo, e o seu Santo, como labareda, que 
abrase e consuma os espinheiros e os 
abrolhos da Assíria, num só dia. 

17Ang ilaw ng Israel ay magiging apoy, 
ang Banal na Diyos ay magniningas, at 
susunugin niya sa loob ng isang araw 
maging ang mga tinik at dawag.  

18 Também consumirá a glória da sua 
floresta e do seu campo fértil, desde a 
alma até ao corpo; e será como quando um 
doente se definha. 

18Wawasakin niya ang kanyang mga gubat 
at bukirin, kung paanong winasak ng sakit 
ang katawan at kaluluwa ng tao.  

19 O resto das árvores da sua floresta será 
tão pouco, que um menino saberá escrever 
o número delas. 

19Ilan lamang ang matitirang 
punongkahoy sa gubat, ang mga ito'y 



2173 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

mabibilang kahit ng isang batang 
musmos.  

 
Ang Pagbabalik ng mga Natirang Sambahayan ng 

Israel 

20 Acontecerá, naquele dia, que os 
restantes de Israel e os da casa de Jacó que 
se tiverem salvado nunca mais se 
estribarão naquele que os feriu, mas, com 
efeito, se estribarão no SENHOR, o Santo 
de Israel. 

20Sa araw na iyon ang matitira sa bansang 
Israel at Juda ay hindi na aasa sa mga 
nagpahirap sa kanila. Kay Yahweh 
lamang, sa Banal na Diyos ng Israel, sila 
mananalig nang buong katapatan.  

21 Os restantes se converterão ao Deus 
forte, sim, os restantes de Jacó. 

21Ang mga natira sa sambahayan ni Jacob 
ay magbabalik sa Diyos na 
Makapangyarihan, 

22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, 
seja como a areia do mar, o restante se 
converterá; destruição será determinada, 
transbordante de justiça. 

22sapagkat kung sindami man ng 
buhangin sa dagat ang mga Israelita, ilan 
lamang ang makakabalik. Nakatakda na 
ang pagwasak sa iyo ayon sa nararapat.  

23 Porque uma destruição, e essa já 
determinada, o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, a executará no meio de toda 
esta terra. 

23Sa takdang panahon, ang buong bansa 
ay wawakasan ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon.  

24 Pelo que assim diz o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, 
quando te ferir com a vara e contra ti 
levantar o seu bastão à maneira dos 
egípcios; 

24Kaya ganito ang sinasabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon: “O bayan 
kong naninirahan sa Zion, huwag kang 
matakot sa mga taga-Asiria kung ikaw 
ma'y hampasin nila o pahirapan tulad ng 
ginawa sa iyo ng mga taga-Egipto.  

25 porque daqui a bem pouco se cumprirá 
a minha indignação e a minha ira, para a 
consumir. 

25Sapagkat hindi magtatagal at lilipas na 
ang galit ko sa iyo, at sa kanila ko 
ibabaling ang aking poot.  

26 Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ela um flagelo, como a 
matança de Midiã junto à penha de Orebe; 
a sua vara estará sobre o mar, e ele a 
levantará como fez no Egito. 

26At hahagupitin ko sila tulad ng puksain 
ko ang mga Midianita sa Bato ng Oreb. 
Itataas ko ang aking tungkod sa ibabaw ng 
dagat tulad ng ginawa ko sa mga taga-
Egipto.  
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27 Acontecerá, naquele dia, que o peso será 
tirado do teu ombro, e o seu jugo, do teu 
pescoço, jugo que será despedaçado por 
causa da gordura. 

27Sa araw na iyon aalisin sa iyong balikat 
ang pahirap na ginagawa ng Asiria at 
wawasakin na ang pamatok sa iyong 
leeg.” Sumalakay siya buhat sa Rimon.  

28 A Assíria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 

28At nakarating na sa Aiat, lumampas na 
siya sa Migron at iniwan sa Micmas ang 
kanyang dala-dalahan.  

29 Passa o desfiladeiro, aloja-se em Geba, 
já Ramá treme, Gibeá de Saul foge. 

29Nakatawid na sila sa tawiran, at sa Geba 
magpapalipas ng gabi. Nanginginig ang 
mga taga-Rama at tumakas na ang mga 
taga-Gibea na kababayan ni Saul.  

30 Ergue com estrídulo a voz, ó filha de 
Galim! Ouve, ó Laís! Oh! Pobre Anatote! 

30Sumigaw kayo ng malakas, mga taga-
Galim! Makinig kayo mga taga-Laisa; 
sumagot kayo, taga-Anatot!  

31 Madmena se dispersa; os moradores de 
Gebim fogem para salvar-se. 

31Tumatakas na ang Madmena, nag-alisan 
na ang mga taga-Gebim para sa kanilang 
kaligtasan.  

32 Nesse mesmo dia, a Assíria parará em 
Nobe; agitará o punho ao monte da filha 
de Sião, o outeiro de Jerusalém. 

32Sa araw na ito darating sa Nob ang 
kaaway, ibinigay na niya ang hudyat na 
salakayin ang Bundok ng Zion, ang Burol 
ng Jerusalem.  

33 Mas eis que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 

33Masdan ninyo si Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon! Sa 
pamamagitan ng nakakapangilabot na 
lakas, ibubuwal niya ang pinakamatataas 
na puno. Ibinabagsak niya ang mga palalo.  

34 Cortará com o ferro as brenhas da 
floresta, e o Líbano cairá pela mão de um 
poderoso. 

34Ibinubuwal niya ang mga punongkahoy 
sa kagubatan sa pamamagitan ng palakol, 
bagsak na ang Lebanon at ang matatayog 
nitong punongkahoy.  

Isaías 11 Isaias 11 

O reinado pacífico do rebento de Jessé Ang Mapayapang Kaharian 

1 Do tronco de Jessé sairá um rebento, e 
das suas raízes, um renovo. 

1Naputol na tulad ng punongkahoy, ang 
paghahari ng anak ni Jesse. Ngunit 
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katulad ng pag-usbong ng mga bagong 
sanga sa pinutol na puno, sa lahi niya'y 
lilitaw ang isang bagong hari.  

2 Repousará sobre ele o Espírito do 
SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espírito de conselho e de 
fortaleza, o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

2Mananahan sa kanya ang Espiritu ni 
Yahweh, ang espiritu ng karunungan at 
pang-unawa, ng mabuting payo at 
kalakasan, kaalaman at pagsunod at 
paggalang kay Yahweh.  

3 Deleitar-se-á no temor do SENHOR; não 
julgará segundo a vista dos seus olhos, 
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus 
ouvidos; 

3Kagalakan niya ang sumunod at 
gumalang kay Yahweh. Hindi siya hahatol 
ayon sa kanyang nakita, o magpapasya 
batay sa kanyang narinig.  

4 mas julgará com justiça os pobres e 
decidirá com eqüidade a favor dos mansos 
da terra; ferirá a terra com a vara de sua 
boca e com o sopro dos seus lábios matará 
o perverso. 

4Ngunit hahatulan niya ng buong 
katuwiran ang mga dukha, at 
ipagtatanggol ang karapatan ng mga 
kaawa-awa. Tulad ng pamalo ang kanyang 
mga salita, sa hatol niya'y mamamatay 
ang masasama.  

5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

5Maghahari siyang may katarungan, at 
mamamahala ng may katapatan.  

6 O lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o 
bezerro, o leão novo e o animal cevado 
andarão juntos, e um pequenino os guiará. 

6Maninirahan ang asong-gubat sa piling 
ng kordero, mahihiga ang leopardo sa tabi 
ng batang kambing, magkasamang 
manginginain ang guya at ang batang 
leon, at ang mag-aalaga sa kanila'y isang 
batang paslit.  

7 A vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas 
crias juntas se deitarão; o leão comerá 
palha como o boi. 

7Ang baka at ang oso'y magkasamang 
manginginain, ang mga anak nila'y 
mahihigang magkakatabi, ang leon ay 
kakain ng damo tulad ng baka.  

8 A criança de peito brincará sobre a toca 
da áspide, e o já desmamado meterá a mão 
na cova do basilisco. 

8Maglalaro ang sanggol sa tabi ng lungga 
ng ahas, hindi mapapahamak ang batang 
munti kahit pa isuot nito ang kanyang 
kamay sa lungga ng ulupong.  
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9 Não se fará mal nem dano algum em todo 
o meu santo monte, porque a terra se 
encherá do conhecimento do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

9Walang mananakit o mamiminsala sa 
nasasaklaw ng aking bundok na 
pinagpala; sapagkat ang buong mundo ay 
mapupuno ng mga taong kumikilala kay 
Yahweh, kung paanong ang karagatan ay 
napupuno ng tubig.  

 Ang Pagbabalik ng mga Itinapon 

10 Naquele dia, recorrerão as nações à raiz 
de Jessé que está posta por estandarte dos 
povos; a glória lhe será a morada. 

10Sa araw na iyon, lilitaw ang isang hari 
mula sa angkan ni Jesse, at ito ang 
magiging palatandaan para sa mga bansa. 
Ang mga bansa'y tutungo sa banal na 
lunsod upang siya'y parangalan.  

A nova glória de Israel  

11 Naquele dia, o SENHOR tornará a 
estender a mão para resgatar o restante do 
seu povo, que for deixado, da Assíria, do 
Egito, de Patros, da Etiópia, de Elão, de 
Sinar, de Hamate e das terras do mar. 

11Sa araw na iyon, muling kikilos ang 
Panginoon upang pauwiin ang mga nalabi 
sa kanyang bayan na mga bihag sa Asiria, 
sa Egipto, sa Patros, sa Etiopia, sa Elam, sa 
Sinar, sa Hamat at sa mga pulo sa 
karagatan.  

12 Levantará um estandarte para as nações, 
ajuntará os desterrados de Israel e os 
dispersos de Judá recolherá desde os 
quatro confins da terra. 

12Magbibigay siya ng isang palatandaan sa 
mga bansa, at titipunin niya ang mga anak 
nina Israel at Juda na itinapon sa ibang 
lupain. Pauuwiin ang mga nangalat na 
anak ni Juda mula sa apat na sulok ng 
daigdig.  

13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os 
adversários de Judá serão eliminados; 
Efraim não invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 

13Mapapawi na ang pagkainggit ng Israel, 
at mapuputol na ang pagkamarahas ng 
Juda. Hindi na maninibugho ang Israel sa 
Juda, at hindi na kakalabanin ng Juda ang 
Israel.  

14 Antes, voarão para sobre os ombros dos 
filisteus ao Ocidente; juntos, despojarão os 
filhos do Oriente; contra Edom e Moabe 
lançarão as mãos, e os filhos de Amom 
lhes serão sujeitos. 

14Lulusubin nila ang mga Filisteo sa 
kanluran at magkasama nilang 
sasamsamin ang ari-arian, ang mga bansa 
sa silangan; sasakupin nila ang Edom at 
Moab, at susundin sila ng mga Ammonita.  
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15 O SENHOR destruirá totalmente o braço 
do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, de 
sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 

15Tutuyuin ni Yahweh ang Dagat ng 
Egipto, at magpapadala siya ng mainit na 
hangin upang tuyuin ang Ilog Eufrates. 
Ang matitira lang ay pitong maliliit na 
batis na tatawiran ng mga tao.  

16 Haverá caminho plano para o restante 
do seu povo, que for deixado, da Assíria, 
como o houve para Israel no dia em que 
subiu da terra do Egito. 

16At magkakaroon ng isang malapad na 
daan mula sa Asiria para sa mga nalabi sa 
kanyang bayan, kung paanong ang Israel 
ay may nadaanan nang sila'y umalis mula 
sa Egipto.  

Isaías 12 Isaias 12 

Canto de louvor pela restauração de Israel Awit ng Pasasalamat 

1 Orarás naquele dia: Graças te dou, ó 
SENHOR, porque, ainda que te iraste 
contra mim, a tua ira se retirou, e tu me 
consolas. 

1Sa araw na iyon ay aawitin ng mga tao 
ang ganito: “Yahweh, ikaw ay aking 
pasasalamatan, sapagkat kung nagalit ka 
man sa akin noon, nawala na ang galit mo 
ngayon, at ako'y iyong inaliw.  

2 Eis que Deus é a minha salvação; 
confiarei e não temerei, porque o SENHOR 
Deus é a minha força e o meu cântico; ele 
se tornou a minha salvação. 

2Tunay na ang Diyos ang aking kaligtasan, 
sa kanya ako magtitiwala at hindi ako 
matatakot, sapagkat ang Panginoong 
Yahweh ang aking kapangyarihan at 
kalakasan, siya ang aking tagapagligtas.  

3 Vós, com alegria, tirareis água das fontes 
da salvação. 

3Malugod kayong sasalok ng tubig sa 
balon ng kaligtasan.” 

4 Direis naquele dia: Dai graças ao 
SENHOR, invocai o seu nome, tornai 
manifestos os seus feitos entre os povos, 
relembrai que é excelso o seu nome. 

4Sasabihin ninyo sa araw na iyon: 
“Magpasalamat kayo kay Yahweh, siya 
ang inyong tawagan; ipaalam ninyo sa 
mga bansa ang kanyang mga gawa, 
ipahayag ninyo ang kadakilaan ng 
kanyang pangalan.  

5 Cantai louvores ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isto em toda a 
terra. 

5Umawit kayo ng papuri kay Yahweh, 
sapagkat kahanga-hanga ang kanyang 
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mga ginawa, ibalita ninyo ito sa buong 
daigdig.  

6 Exulta e jubila, ó habitante de Sião, 
porque grande é o Santo de Israel no meio 
de ti. 

6Mga taga-Zion, sumigaw kayo at umawit 
nang buong galak, sapagkat nasa piling 
ninyo ang dakila at ang Banal na Diyos ng 
Israel.” 

Isaías 13 Isaias 13 

Profecia contra a Babilônia Paparusahan ng Diyos ang Babilonia 

1 Sentença que, numa visão, recebeu 
Isaías, filho de Amoz, contra a Babilônia. 

1Narito ang isang pahayag mula sa Diyos 
tungkol sa Babilonia, sa isang pangitain na 
nakita ni Isaias na anak ni Amoz:  

2 Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai-
lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 

2Itayo mo ang isang bandila sa tuktok ng 
burol, isigaw sa mga kawal ang hudyat ng 
paglusob, lusubin ang mga pintuan ng 
palalong lunsod.  

3 Eu dei ordens aos meus consagrados, 
sim, chamei os meus valentes para 
executarem a minha ira, os que com 
exultação se orgulham. 

3Inutusan ko na ang aking mga piling 
kawal, tinawagan ko na ang magigiting 
kong mandirigma. Malalakas sila at 
masisigla, upang ipalasap ang aking galit.  

4 Já se ouve sobre os montes o rumor como 
o de muito povo, o clamor de reinos e de 
nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 

4Pakinggan ninyo ang nagkakagulong 
ingay sa kabundukan dahil sa dami ng tao. 
Pakinggan ninyo ang ugong ng mga 
kaharian, ng mga bansang nagkakatipon! 
Inihahanda na ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ang kanyang 
mga hukbo para sa isang digmaan.  

5 Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os 
instrumentos da sua indignação, para 
destruir toda a terra. 

5Dumarating sila buhat sa malayong 
lupain, buhat sa dulo ng daigdig. 
Dumarating na si Yahweh, upang wasakin 
ang buong lupain dahil sa kanyang poot.  

6 Uivai, pois está perto o Dia do SENHOR; 
vem do Todo-Poderoso como assolação. 

6Manangis kayo sapagkat malapit na ang 
araw ni Yahweh, darating na ang araw ng 
pangwawasak ng Diyos na 
Makapangyarihan.  
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7 Pelo que todos os braços se tornarão 
frouxos, e o coração de todos os homens 
se derreterá. 

7Sa araw na iyon, manghihina ang lahat 
ng kamay. Manlulupaypay ang lahat ng 
tao,  

8 Assombrar-se-ão, e apoderar-se-ão deles 
dores e ais, e terão contorções como a 
mulher parturiente; olharão atônitos uns 
para outros; o seu rosto se tornará rosto 
flamejante. 

8ang lahat ng tao'y masisindak, at 
manginginig sa takot, makadarama sila ng 
paghihirap, tulad ng isang babaing 
manganganak. Matatakot sila sa isa't isa; 
mamumula ang kanilang mukha dahil sa 
kahihiyan.  

9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os 
pecadores. 

9Dumarating na ang araw ni Yahweh, 
malupit ito at nag-aalab sa matinding 
poot, upang wasakin ang lupain at ang 
masasama ay lipulin.  

10 Porque as estrelas e constelações dos 
céus não darão a sua luz; o sol, logo ao 
nascer, se escurecerá, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

10Hindi na magniningning ang liwanag ng 
mga bituin sa kalangitan, magiging 
madilim ang araw sa pagsikat, pati ang 
buwan ay hindi na magsasabog ng 
liwanag.  

11 Castigarei o mundo por causa da sua 
maldade e os perversos, por causa da sua 
iniqüidade; farei cessar a arrogância dos 
atrevidos e abaterei a soberba dos 
violentos. 

11“Paparusahan ko ang daigdig dahil sa 
kasamaan nito, at ang masasama dahil sa 
kanilang kasalanan; wawakasan ko na ang 
pagmamataas ng mga palalo, at puputulin 
ko na ang kayabangan ng mga walang 
awa.  

12 Farei que os homens sejam mais 
escassos do que o ouro puro, mais raros do 
que o ouro de Ofir. 

12Kaunti lamang ang ititira kong tao at 
magiging mahirap pa silang hanapin 
kaysa gintong lantay na galing sa Ofir.  

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a 
terra será sacudida do seu lugar, por causa 
da ira do SENHOR dos Exércitos e por 
causa do dia do seu ardente furor. 

13Kaya nga yayanigin ko ang kalangitan, 
at ang lupa ay malilihis sa kinalalagyan 
nito, sa araw na isinabog ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ang kanyang 
matinding poot.  

14 Cada um será como a gazela que foge e 
como o rebanho que ninguém recolhe; 

14Parang usang hinahabol, parang tupang 
walang pastol, ang mga tao'y babalik sa 
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cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. 

kani-kanilang bayan, sila ay tatakas 
pabalik sa sariling lupain.  

15 Quem for achado será traspassado; e 
aquele que for apanhado cairá à espada. 

15Ang bawat mahuli'y papatayin sa 
pamamagitan ng tabak.  

16 Suas crianças serão esmagadas perante 
eles; a sua casa será saqueada, e sua 
mulher, violada. 

16Sa harapan nila'y luluray-lurayin ang 
kanilang mga sanggol, lilimasin ang mga 
ari-arian sa kanilang mga tahanan, at ang 
kanilang mga asawa'y 
pagsasamantalahan.” 

17 Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 

17Sinabi pa ni Yahweh, “Ipasasalakay ko 
sila sa mga taga-Media, mga taong walang 
pagpapahalaga sa pilak at di natutukso sa 
ginto.  

18 Os seus arcos matarão os jovens; eles 
não se compadecerão do fruto do ventre; 
os seus olhos não pouparão as crianças. 

18Papatayin nila sa pamamagitan ng pana 
ang mga kabataang lalaki, hindi nila 
kahahabagan ang mga sanggol at mga 
bata.  

19 Babilônia, a jóia dos reinos, glória e 
orgulho dos caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as transtornou. 

19Ang Babilonia, na pinakamaganda sa 
mga kaharian, ang kayamanang 
ipinagmamalaki ng mga taga-Babilonia, 
ay pababagsakin ng Diyos tulad sa 
Sodoma at Gomorra.  

20 Nunca jamais será habitada, ninguém 
morará nela de geração em geração; o 
arábio não armará ali a sua tenda, nem 
tampouco os pastores farão ali deitar os 
seus rebanhos. 

20Wala nang taong maninirahan doon 
kahit kailan, wala nang Arabong 
magtatayo ng tolda roon, wala nang pastol 
na mag-aalaga ng tupa doon.  

21 Porém, nela, as feras do deserto 
repousarão, e as suas casas se encherão de 
corujas; ali habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

21Mga hayop na maiilap ang mananahan 
doon, titirhan ng mga ostrits ang kanyang 
mga bahay, pagtataguan ang mga iyon ng 
mga ostrits at maglulundagan doon ang 
mga maiilap na kambing.  

22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 

22Aatungal ang mga hiyena sa kanyang 
mga tore, aalulong ang mga asong-gubat 
sa kanyang mga palasyo. Nalalapit na ang 
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prestes a chegar o seu tempo, e os seus 
dias não se prolongarão. 

wakas ng Babilonia, hindi na siya 
magtatagal.” 

Isaías 14 Isaias 14 

Hino triunfal sobre a queda da Babilônia Pagbabalik Mula sa Pagkabihag 

1 Porque o SENHOR se compadecerá de 
Jacó, e ainda elegerá a Israel, e os porá na 
sua própria terra; e unir-se-ão a eles os 
estrangeiros, e estes se achegarão à casa 
de Jacó. 

1Ngunit muling mahahabag si Yahweh sa 
sambahayan ni Jacob at muli niyang 
hihirangin ang bayang Israel. Papatirahin 
niya sila sa sarili nilang bayan at may mga 
dayuhan ring darating at maninirahang 
kasama ng sambahayan ni Jacob.  

2 Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra 
do SENHOR; cativarão aqueles que os 
cativaram e dominarão os seus opressores. 

2Tutulungan ang Israel ng ibang mga 
bansa upang makabalik sa sariling lupain 
at paglilingkuran nila ang mga Israelita 
bilang mga alipin. Magiging bihag ng mga 
Israelita ang mga dating bumihag sa 
kanila at masasakop nila ang noo'y 
nagpapahirap sa kanila.  

3 No dia em que Deus vier a dar-te 
descanso do teu trabalho, das tuas 
angústias e da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

3Sa araw na pagpahingahin kayo ni 
Yahweh sa inyong paghihirap, pagtitiis at 
pagkaalipin,  

4 então, proferirás este motejo contra o rei 
da Babilônia e dirás: Como cessou o 
opressor! Como acabou a tirania! 

4hahamakin ninyo nang ganito ang hari ng 
Babilonia: “Bumagsak na ang malupit na 
hari! Hindi na siya makapang-aaping 
muli.  

5 Quebrou o SENHOR a vara dos perversos 
e o cetro dos dominadores, 

5Winakasan na ni Yahweh ang 
kapangyarihan ng masama, ang 
tagapamahala,  

6 que feriam os povos com furor, com 
golpes incessantes, e com ira dominavam 
as nações, com perseguição irreprimível. 

6na walang awang nagpahirap sa mga tao, 
buong lupit na naghari sa mga bansang 
kanilang sinakop.  

7 Já agora descansa e está sossegada toda 
a terra. Todos exultam de júbilo. 

7Natahimik din sa wakas ang buong lupa, 
at ang mga tao'y nag-aawitan sa tuwa.  
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8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Líbano exclamam: Desde que tu 
caíste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. 

8Tuwang-tuwa ang mga sipres at ang mga 
sedar ng Lebanon dahil sa nangyari sa 
hari. Sinasabi nila: ‘Ngayong ikaw ay wala 
na, wala na ring puputol sa amin. ’ 

9 O além, desde o profundo, se turba por 
ti, para te sair ao encontro na tua chegada; 
ele, por tua causa, desperta as sombras e 
todos os príncipes da terra e faz levantar 
dos seus tronos a todos os reis das nações. 

9Ang daigdig ng mga patay ay abala sa 
iyong pagdating; ito'y naghahanda upang 
ikaw ay salubungin; ginising niya ang mga 
kaluluwa upang batiin ka, ng mga dating 
makapangyarihan sa daigdig. Pinatayo 
niya mula sa kanilang trono ang hari ng 
mga bansa.  

10 Todos estes respondem e te dizem: Tu 
também, como nós, estás fraco? E és 
semelhante a nós? 

10Lahat sila ay magsasabi sa iyo: ‘Ikaw 
pala'y naging mahina ring tulad namin! At 
sinapit mo rin ang aming sinapit! ’  

11 Derribada está na cova a tua soberba, e, 
também, o som da tua harpa; por baixo de 
ti, uma cama de gusanos, e os vermes são 
a tua coberta. 

11Noo'y pinaparangalan ka ng tugtog ng 
alpa, ngayo'y narito ka na sa daigdig ng 
mga patay. Uod ang iyong hinihigan at 
uod rin ang iyong kinukumot.” 

12 Como caíste do céu, ó estrela da manhã, 
filho da alva! Como foste lançado por 
terra, tu que debilitavas as nações! 

12“O Maningning na Bituin sa umaga, 
anak ng Bukang-liwayway! Bumagsak ka 
rin sa lupa, at nahulog mula sa langit. 
Ikaw na nagpasuko sa mga bansa!  

13 Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei o 
meu trono e no monte da congregação me 
assentarei, nas extremidades do Norte; 

13Hindi ba't sinabi mo sa iyong sarili? 
‘Aakyat ako sa langit; at sa ibabaw ng mga 
bituin ng Diyos, ilalagay ko ang aking 
trono. Uupo ako sa ibabaw ng bundok na 
tagpuan ng mga diyos sa malayong hilaga.   

14 subirei acima das mais altas nuvens e 
serei semelhante ao Altíssimo. 

14Aakyat ako sa ibabaw ng mga ulap, 
papantayan ko ang Kataas-taasan. ’ 

15 Contudo, serás precipitado para o reino 
dos mortos, no mais profundo do abismo. 

15Ngunit anong nangyari at nahulog ka sa 
daigdig ng mga patay? Sa kalalimang 
walang hanggan?  

16 Os que te virem te contemplarão, hão de 
fitar-te e dizer-te: É este o homem que 

16Pagmamasdan ka ng mga patay at 
magtatanong ang mga ito: ‘Hindi ba ang 
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fazia estremecer a terra e tremer os 
reinos? 

taong ito ang nagpayanig sa lupa, at 
nagpabagsak sa mga kaharian?   

17 Que punha o mundo como um deserto e 
assolava as suas cidades? Que a seus 
cativos não deixava ir para casa? 

17Hindi ba't winasak niya ang buong 
daigdig, at nilupig ang mga lunsod, ang 
taong ayaw palayain ang mga bilanggo?  

18 Todos os reis das nações, sim, todos eles, 
jazem com honra, cada um, no seu 
túmulo. 

18Lahat ng hari ng mga bansa'y 
mahihimlay sa magagara nilang puntod.  

19 Mas tu és lançado fora da tua sepultura, 
como um renovo bastardo, coberto de 
mortos traspassados à espada, cujo 
cadáver desce à cova e é pisado de pedras. 

19Ngunit ikaw ay hindi ililibing sa iyong 
libingan, ang bangkay mo'y itatapon na 
parang sangang walang kabuluhan. 
Tatabunan ka ng mga bangkay ng mga 
napatay sa digmaan. Ihuhulog kang 
kasama ng mga iyon sa mabatong hukay, 
matutulad ka sa bangkay na tinatapak-
tapakan.  

20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruíste a tua terra e mataste o 
teu povo; a descendência dos malignos 
jamais será nomeada. 

20Hindi ka malilibing na tulad ng ibang 
hari, sapagkat winasak mo ang iyong 
sariling bayan at nilipol mo ang iyong 
sariling nasasakupan. Walang 
makakaligtas sa iyong masamang 
sambahayang tulad mo.  

21 Preparai a matança para os filhos, por 
causa da maldade de seus pais, para que 
não se levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

21Simulan na ang paglipol sa kanyang mga 
anak dahil sa kasalanan ng kanilang ama! 
Hindi na sila muling maghahari sa mundo, 
o maninirahan sa mga lunsod sa lupa. ’” 

 Wawasakin ng Diyos ang Babilonia 

22 Levantar-me-ei contra eles, diz o 
SENHOR dos Exércitos; exterminarei de 
Babilônia o nome e os sobreviventes, os 
descendentes e a posteridade, diz o 
SENHOR. 

22Sinabi ni Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat: “Uusigin ko sila, at uubusin ko 
ang natitira sa kanilang lahi. Buburahin ko 
rin ang pangalan ng Babilonia.  

23 Reduzi-la-ei a possessão de ouriços e a 
lagoas de águas; varrê-la-ei com a 
vassoura da destruição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

23Gagawin ko siyang isang latian, at 
tirahan ng mga kuwago. Wawalisin ko 
siya at pupuksain, ” sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  
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Profecia contra os assírios Wawasakin ng Diyos ang Asiria 

24 Jurou o SENHOR dos Exércitos, 
dizendo: Como pensei, assim sucederá, e, 
como determinei, assim se efetuará. 

24Sumumpa si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Mangyayari 
ang aking balak, matutupad ang aking 
layon;  

25 Quebrantarei a Assíria na minha terra e 
nas minhas montanhas a pisarei, para que 
o seu jugo se aparte de Israel, e a sua carga 
se desvie dos ombros dele. 

25lilipulin ko ang mga taga-Asiria sa aking 
lupain, dudurugin ko siya sa aking 
kabundukan. Palalayain ko ang aking 
bayan sa kanilang pang-aalipin, at sa 
mabigat na pasaning kanilang dinadala.  

26 Este é o desígnio que se formou 
concernente a toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 

26Ito ang gagawin ko sa buong daigdig, 
paparusahan ko na ang lahat ng bansa.” 

27 Porque o SENHOR dos Exércitos o 
determinou; quem, pois, o invalidará? A 
sua mão está estendida; quem, pois, a fará 
voltar atrás? 

27Sino ang tututol sa pasya ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat? Sino ang 
pipigil sa kanyang pagpaparusa?  

Profecia contra os filisteus Wawasakin ng Diyos ang mga Filisteo 

28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi 
pronunciada esta sentença: 

28Ang mensaheng ito'y nahayag noong 
taóng mamatay si Haring Ahaz.  

29 Não te alegres, tu, toda a Filístia, por 
estar quebrada a vara que te feria; porque 
da estirpe da cobra sairá uma áspide, e o 
seu fruto será uma serpente voadora. 

29Huwag mo munang ipagdiwang, bayang 
Filistia, ang pagkabali ng pamalong 
inihampas sa iyo, sapagkat sa lahi ng ahas 
maaaring lumitaw ang ulupong, at mag-
aanak ito ng lumilipad na dragon.  

30 Os primogênitos dos pobres serão 
apascentados, e os necessitados se 
deitarão seguros; mas farei morrer de 
fome a tua raiz, e serão destruídos os teus 
sobreviventes. 

30Ang mga mahihirap ay bibigyan ko ng 
pagkain, at ang mga nangangailanga'y 
panatag na mamamahinga; pababayaan 
kong mamatay ng gutom ang iyong lahi, 
at lilipulin ko ang matitira.  

31 Uiva, ó porta; grita, ó cidade; tu, ó 
Filístia toda, treme; porque do Norte vem 
fumaça, e ninguém há que se afaste das 
fileiras. 

31Manangis kayo buong bayan, managhoy 
ang lahat ng mga lunsod ninyo; manginig 
kayo sa takot, Filistia. Pumapailanlang 
ang alikabok mula sa dakong hilaga, 
sapagkat dumarating na ang matatapang 
na kawal.  
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32 Que se responderá, pois, aos 
mensageiros dos gentios? Que o SENHOR 
fundou a Sião, e nela encontram refúgio os 
aflitos do seu povo. 

32Ano ang isasagot sa mga mensahero ng 
bansang iyon? “Si Yahweh ang nagtatag 
ng Zion, at ang mga kawawang nagdurusa 
sa kanyang bayan, nakakasumpong ng 
matibay na tanggulan.” 

Isaías 15 Isaias 15 

Profecia contra Moabe Wawasakin ng Diyos ang Moab 

1 Sentença contra Moabe. Certamente, 
numa noite foi assolada Ar de Moabe e ela 
está destruída; certamente, numa noite foi 
assolada Quir de Moabe e ela está 
destruída. 

1Ito ang pahayag tungkol sa Moab: Noong 
gabing gibain ang Ar, gumuho na ang 
Moab, noong gabing wasakin ang Kir, 
bumagsak na ang Moab.  

2 Sobe-se ao templo e a Dibom, aos altos, 
para chorar; nos montes Nebo e Medeba, 
lamenta Moabe; todas as cabeças se 
tornam calvas, e toda barba é rapada. 

2Umahon sa mga templo ang mga taga-
Dibon, upang sa mga burol sila ay 
manangis; iniiyakan ng Moab ang Nebo at 
Medeba. Bawat isa sa kanila'y nagpakalbo 
at nag-ahit ng balbas dahil sa 
pagdadalamhati.  

3 Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram 
abundantemente. 

3Lahat ay nagluluksa sa mga lansangan, 
nanaghoy sila sa mga bubungan ng bahay 
at sa mga liwasang-bayan.  

4 Tanto Hesbom como Eleale andam 
gritando; até Jaza se ouve a sua voz; por 
isso, os armados de Moabe clamam; a sua 
alma treme dentro dele. 

4Nananaghoy ang Hesbon at ang Eleale, 
dinig hanggang Jahaz ang kanilang 
iyakan, nasisindak pati mga mandirigma 
ng Moab, silang mga kawal, ngayo'y 
naduduwag.  

5 O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, 
novilha de três anos; vão chorando pela 
subida de Luíte e no caminho de 
Horonaim levantam grito de desespero; 

5Nahahabag ako sa Moab, nagsisitakas 
ang kanyang mamamayan patungo sa 
lupain ng Zoar, hanggang Eglat-selisiya. 
Lumuluha silang umahon sa gulod ng 
Luhit, humahagulgol sa daang patungo sa 
Horonaim, dahil sa kapahamakang 
kanilang sinapit.  
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6 porque as águas de Ninrim desaparecem; 
seca-se o pasto, acaba-se a erva, e já não 
há verdura alguma, 

6Natuyo ang mga batis ng Nimrim, natuyo 
ang mga damo, natigang ang mga 
kaparangan, walang natirang sariwang 
halaman.  

7 pelo que o que pouparam, o que 
ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos 
salgueiros; 

7Kaya itinawid nila sa kabila ng Batis 
Herabim ang lahat nilang kayamanan at 
ari-arian.  

8 porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, e 
ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 

8Laganap sa buong Moab ang iyakan, abot 
sa Eglaim ang hagulgulan, dinig na dinig 
hanggang sa Beer-elim.  

9 porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a 
Dimom: leões contra aqueles que 
escaparem de Moabe e contra os restantes 
da terra. 

9Pumula sa dugo ang mga batis ng Dibon; 
ngunit may iba pang sakunang inihanda 
ko para sa kanya: Papatayin ng leon ang 
lahat ng matitira sa Moab.  

Isaías 16 Isaias 16 

1 Enviai cordeiros ao dominador da terra, 
desde Sela, pelo deserto, até ao monte da 
filha de Sião. 

1Mula sa Lunsod ng Sela sa disyerto, 
nagpadala ang mga taga-Moab ng mga 
batang tupa bilang regalo sa namamahala 
sa Jerusalem.  

2 Como pássaro espantado, lançado fora 
do ninho, assim são as filhas de Moabe nos 
vaus do Arnom, que dizem: 

2Naghihintay sila sa baybayin ng batis ng 
Arnon, pabalik-balik sa paglalakad na 
parang mga ibong nabulabog sa kanilang 
pugad.  

3 Dá conselhos, executa o juízo e faze a tua 
sombra no pino do meio-dia como a noite; 
esconde os desterrados e não descubras os 
fugitivos. 

3Sasabihin nila sa mga taga-Juda: “Sabihin 
ninyo sa amin ang aming gagawin; at 
bigyan ng katarungan; takpan ninyo kami, 
tulad ng lilim ng punongkahoy kapag 
katanghaliang-tapat, papagpahingahin 
ninyo kami sa ilalim ng inyong 
mayayabong na sanga. Itago ninyo kami 
sa mga humahabol sa amin; kami'y mga 
takas, huwag ninyo kaming ibigay sa 
kanila.  
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4 Habitem entre ti os desterrados de 
Moabe, serve-lhes de esconderijo contra o 
destruidor. Quando o homem violento 
tiver fim, a destruição for desfeita e o 
opressor deixar a terra, 

4Patirahin ninyo kami sa inyong bayan, 
kaming mga pinalayas sa Moab. Ingatan 
ninyo kami sa nagnanais na pumatay sa 
amin.” At lilipas ang pag-uusig, 
mawawala ang mamumuksa, at aalis ang 
nananalanta sa lupain.  

5 então, um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no tabernáculo de 
Davi se assentará com fidelidade um que 
julgue, busque o juízo e não tarde em fazer 
justiça. 

5At dahil sa wagas na pag-ibig, itatatag 
ang isang trono, at uupo doon ang isang 
hahatol nang tapat; magmumula siya sa 
angkan ni David, isang tagapamahalang 
makatarungan, at mabilis sa paggawa ng 
matuwid.  

6 Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua 
jactância é vã. 

6Sasabihin ng mga taga-Juda: “Nabalitaan 
namin ang kataasan ng mga taga-Moab, 
ang kanilang kasinungalingan at 
pandaraya, ngunit walang saysay ang 
kanilang kayabangan.” 

7 Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 

7Kaya tatangisan ng mga taga-Moab ang 
kanilang lunsod, sama-sama silang 
mananaghoy dahil sa kanilang 
paghihirap, sa tuwing maaalala nila ang 
masasarap na pagkain sa Kir-Hareset.  

8 Porque os campos de Hesbom estão 
murchos; os senhores das nações talaram 
os melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 
deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 

8Sisirain ang mga bukiring malapit sa 
Hesbon, at ang mga ubasan sa Sibma, na 
pinagkukunan ng alak ng mga pinuno ng 
mga bansa. Ubasang abot sa Jazer 
hanggang sa disyerto, at lampas pa 
hanggang sa kabila ng dagat.  

9 Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 
a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 

9Kaya tatangisan kong kasama ng Jazer 
ang mga ubasan ng Sibma. Didiligin ko ng 
luha ang Hesbon at Eleale sapagkat wala 
silang aanihin upang magsaya ang bayan.  



2188 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

10 Fugiu a alegria e o regozijo do pomar; 
nas vinhas já não se canta, nem há júbilo 
algum; já não se pisarão as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o eia dos pisadores. 

10Maglalaho ang tuwa at kagalakan sa 
kanyang masaganang bukirin. Titigil ang 
kasayahan at awitan sa kanyang ubasan. 
Wala nang alak na dadaloy sa kanyang 
pisaan at tuluyang matatahimik ang 
masayang hiyawan.  

11 Pelo que por Moabe vibra como harpa o 
meu íntimo, e o meu coração, por Quir-
Heres. 

11Kaya parang malungkot na himig ng 
alpa ang aking pagdadalamhati sa sinapit 
ng Moab. Nagdurugo ang puso ko sa 
sinapit ng Kir-heres.  

12 Ver-se-á como Moabe se cansa nos altos, 
como entra no santuário a orar e nada 
alcança. 

12Umahon man ang mga taga-Moab sa 
kanilang mga altar sa mga sagradong 
burol, at magpagod man sila ng pagsamba 
sa kanilang mga santuwaryo, wala ring 
kabuluhan ang kanilang panalangin.  

13 Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. 

13Ito ang sabi ni Yahweh noong una 
tungkol sa Moab.  

14 Agora, porém, o SENHOR fala e diz: 
Dentro de três anos, tais como os de 
jornaleiros, será envilecida a glória de 
Moabe, com toda a sua grande multidão; 
e o restante será pouco, pequeno e débil. 

14Ngunit ito naman ang sinasabi niya 
ngayon: “Tatlong taon mula ngayon, 
malilimas ang malaking kayamanan ng 
Moab. Sa marami niyang tauhan ay ilan 
lamang ang matitira at mahihina pa.” 

Isaías 17 Isaias 17 

Profecia contra Damasco e Efraim 
Paparusahan ng Diyos ang Damasco at ang 

Israel 

1 Sentença contra Damasco. Eis que 
Damasco deixará de ser cidade e será um 
montão de ruínas. 

1Ganito ang pahayag ni Yahweh tungkol 
sa Damasco: “Mawawala ang Lunsod ng 
Damasco, at magiging isang bunton na 
lamang ng mga gusaling gumuho.  

2 As cidades de Aroer serão abandonadas; 
hão de ser para os rebanhos, que aí se 
deitarão sem haver quem os espante. 

2Kailanma'y wala ng titira sa mga lunsod 
ng Siria. Magiging pastulan na lamang 
siya ng mga kawan ng mga tupa at baka 
at walang mananakot sa kanila.  

3 A fortaleza de Efraim desaparecerá, 
como também o reino de Damasco e o 

3Mawawasak ang mga tanggulan ng 
Efraim, babagsak ang kaharian ng 



2189 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

restante da Síria; serão como a glória dos 
filhos de Israel, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

Damasco. Matutulad sa sinapit ng Israel 
ang kapalarang sasapitin ng malalabi sa 
Siria.” Ito ang sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  

4 Naquele dia, a glória de Jacó será 
apoucada, e a gordura da sua carne 
desaparecerá. 

4“Sa araw na iyon maglalaho ang 
kaningningan ng Israel, ang kanyang 
kayamanan ay mapapalitan ng kahirapan.  

5 Será, quando o segador ajunta a cana do 
trigo e com o braço sega as espigas, como 
quem colhe espigas, como quem colhe 
espigas no vale dos Refains. 

5Matutulad siya sa isang triguhan matapos 
gapasin ng mga mag-aani. Matutuyot 
siyang gaya ng bukirin sa Refaim matapos 
simuting lahat ng mga mamumulot.  

6 Mas ainda ficarão alguns rabiscos, como 
no sacudir da oliveira; duas ou três 
azeitonas na ponta do ramo mais alto, e 
quatro ou cinco nos ramos mais exteriores 
de uma árvore frutífera, diz o SENHOR, 
Deus de Israel. 

6Ilang tao lamang ang matitira sa lahi ng 
Israel, matutulad siya sa puno ng olibo na 
pinitas ang lahat ng mga bunga, at walang 
natira kundi dalawa o tatlong bunga sa 
pinakamataas na sanga, apat o limang 
bunga sa mga sangang dati'y maraming 
magbunga.” Ito ang sabi ni Yahweh, ang 
Diyos ng Israel.  

7 Naquele dia, olhará o homem para o seu 
Criador, e os seus olhos atentarão para o 
Santo de Israel. 

7Sa araw na iyon lalapit ang mga tao sa 
Lumikha sa kanila, sa Banal na Diyos ng 
Israel.  

8 E não olhará para os altares, obra das 
suas mãos, nem atentará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes-
ídolos, nem para os altares do incenso. 

8Hindi na nila papansinin ang mga altar 
na sila na rin ang gumawa. Hindi na sila 
magtitiwala sa mga diyus-diyosang 
Ashera o sa mga altar na sunugan ng 
insenso na inanyuan ng kanilang mga 
kamay.  

9 Naquele dia, serão as suas cidades fortes 
como os lugares abandonados no bosque 
ou sobre o cimo das montanhas, os quais 
outrora foram abandonados ante os filhos 
de Israel, e haverá assolação; 

9Sa araw na iyon, iiwan ng mga tao ang 
iyong mga lunsod. Tulad ng nangyari sa 
mga lunsod ng mga Hivita at Amoreo 
noong dumating ang mga Israelita.  

10 porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 

10Kinalimutan ninyo ang Diyos na 
nagligtas sa inyo, at hindi na ninyo 
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tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 

naaalaala ang Bato na inyong kanlungan, 
sa halip, gumawa kayo ng mga sagradong 
hardin na itinalaga ninyo sa isang diyus-
diyosan, sa paniniwalang pagpapalain 
niya kayo.  

11 e, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres 
florescer, ainda assim a colheita voará no 
dia da tribulação e das dores incuráveis. 

11Ngunit kahit tumubo man ang mga 
halaman at mamulaklak sa araw na 
inyong itinanim, wala kang aanihin 
pagdating ng araw kundi pawang sakuna 
at walang katapusang kahirapan.  

 Tatalunin ang mga Kaaway na Bansa 

12 Ai do bramido dos grandes povos que 
bramam como bramam os mares, e do 
rugido das nações que rugem como rugem 
as impetuosas águas! 

12Ang ingay ng napakaraming tao ay 
parang ugong ng karagatan. Rumaragasa 
ang mga bansa na parang hampas ng mga 
alon.  

13 Rugirão as nações, como rugem as 
muitas águas, mas Deus as repreenderá, e 
fugirão para longe; serão afugentadas 
como a palha dos montes diante do vento 
e como pó levado pelo tufão. 

13Nagkakaingay ang mga bansa na tulad 
ng daluyong ng tubig, ngunit pinigil sila 
ng Diyos, at sila'y tumakas, parang 
alikabok na inililipad ng hangin sa ibabaw 
ng burol at dayaming tinatangay ng ipu-
ipo.  

14 Ao anoitecer, eis que há pavor, e, antes 
que amanheça o dia, já não existem. Este 
é o quinhão daqueles que nos despojam e 
a sorte daqueles que nos saqueiam. 

14Sa gabi'y magsasabog sila ng sindak 
ngunit pagsapit ng umaga'y wala na sila. 
Ganyan ang mangyayari sa mga umaapi sa 
atin, iyan ang sasapitin ng mga nagnakaw 
ng ating mga ari-arian.  

Isaías 18 Isaias 18 

Profecia contra a Etiópia Paparusahan ng Diyos ang Etiopia 

1 Ai da terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 

1Pumapagaspas ang pakpak ng mga 
kulisap sa isang lupain sa ibayo ng mga 
ilog ng Etiopia,  

2 que envia embaixadores por mar em 
navios de papiro sobre as águas, dizendo: 
Ide, mensageiros velozes, a uma nação de 

2mula roo'y may dumating na mga sugo 
sakay ng mga bangkang yari sa tambo, at 
sumusunod sa agos ng Ilog Nilo. Bumalik 
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homens altos e de pele brunida, a um povo 
terrível, de perto e de longe; a uma nação 
poderosa e esmagadora, cuja terra os rios 
dividem. 

na kayo, mabibilis na tagapagbalita, sa 
inyong lupain na hinahati ng mga ilog, sa 
inyong bayan na ang tao'y matatangkad at 
makikinis ang balat, bayang 
kinagugulatan ng lahat, makapangyarihan 
at mapanakop.  

3 Vós, todos os habitantes do mundo, e 
vós, os moradores da terra, quando se 
arvorar a bandeira nos montes, olhai; e, 
quando se tocar a trombeta, escutai. 

3Makinig kayong lahat na mga 
naninirahan sa daigdig! Abangan ninyo 
ang pagtataas ng watawat sa ibabaw ng 
bundok, hintayin ninyo ang tunog ng 
trumpeta!  

4 Porque assim me disse o SENHOR: 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol 
resplandecente, como a nuvem do orvalho 
no calor da sega. 

4Sapagkat ganito ang sabi sa akin ni 
Yahweh: “Buhat sa aking kinaroroonan, 
tahimik akong nagmamasid, parang sinag 
ng araw kung maaliwalas ang langit, 
parang ulap na may dalang hamog sa tag-
araw.  

5 Porque antes da vindima, caída já a flor, 
e quando as uvas amadurecem, então, 
podará os sarmentos com a foice e cortará 
os ramos que se estendem. 

5Sapagkat bago dumating ang anihan 
kapag tapos na ang pamumulaklak at 
kapag nahinog na ang mga ubas, ang mga 
sanga ay puputulin ng matatalas na karit 
saka itatapon.  

6 Serão deixados juntos às aves dos montes 
e aos animais da terra; sobre eles 
veranearão as aves de rapina, e todos os 
animais da terra passarão o inverno sobre 
eles. 

6Ibibigay sila sa ibong mandaragit at sa 
mababangis na hayop. Kakainin sila ng 
mga ibon sa tag-araw at ng mga hayop sa 
taglamig.” 

7 Naquele tempo, será levado um presente 
ao SENHOR dos Exércitos por um povo de 
homens altos e de pele brunida, povo 
terrível, de perto e de longe; por uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 
os rios dividem, ao lugar do nome do 
SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 

7Sa panahong iyon, dadalhin kay Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat ang mga 
handog na galing sa lupaing ito, sa lupaing 
hinahati ng mga ilog. Magpapadala ng 
kanilang handog ang malakas na bansa, 
ang mga taong matatangkad at makikinis 
ang balat, na kinatatakutan sa buong 
daigdig. Pupunta sila sa Bundok ng Zion, 
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sa lugar na nakalaan sa pagsamba kay 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

Isaías 19 Isaias 19 

Profecia contra o Egito Paparusahan ang Egipto 

1 Sentença contra o Egito. Eis que o 
SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito 
estremecerão diante dele, e o coração dos 
egípcios se derreterá dentro deles. 

1Narito ang pahayag tungkol sa Egipto: 
Tingnan ninyo! Nakasakay si Yahweh sa 
isang mabilis na ulap patungo sa Egipto. 
Nanginginig sa takot ang mga diyus-
diyosan ng Egipto, at ang mga Egipcio'y 
naduwag.  

2 Porque farei com que egípcios se 
levantem contra egípcios, e cada um 
pelejará contra o seu irmão e cada um 
contra seu próximo; cidade contra cidade, 
reino contra reino. 

2Ang sabi ni Yahweh: “Paglalaban-labanin 
ko ang mga Egipcio: Kapatid laban sa 
kapatid, kasama laban sa kasama, lunsod 
laban sa lunsod, kaharian laban sa 
kaharian.  

3 O espírito dos egípcios se esvaecerá 
dentro deles, e anularei o seu conselho; 
eles consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e necromantes, e feiticeiros. 

3Masisiraan ng loob ang mga Egipcio, at 
guguluhin ko ang kanilang mga balak, 
hihingi sila ng tulong sa mga diyus-
diyosan, sa mga mangkukulam, sa mga 
nakikipag-usap sa espiritu ng patay at 
manghuhula.  

4 Entregarei os egípcios nas mãos de um 
senhor duro, e um rei feroz os dominará, 
diz o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

4Ibibigay ko ang Egipto sa kamay ng isang 
malupit na panginoon; isang mabagsik na 
hari ang sasakop sa kanila.” Ito ang sabi ni 
Yahweh na Makapangyarihang 
Panginoon.  

5 Secarão as águas do Nilo, e o rio se 
tornará seco e árido. 

5Bababaw ang tubig sa Ilog Nilo, at unti-
unting matutuyo.  

6 Os canais exalarão mau cheiro, e os 
braços do Nilo diminuirão e se esgotarão; 
as canas e os juncos se murcharão. 

6Babaho ang mga kanal, ang Ilog Nilo ng 
Egipto ay mauubusan ng tubig, at 
matutuyo rin ang mga tambo at mga 
talahib.  
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7 A relva que está junto ao Nilo, junto às 
suas ribanceiras, e tudo o que foi semeado 
junto dele se secarão, serão levados pelo 
vento e não subsistirão. 

7Malalanta ang mga halaman sa pampang 
ng Nilo, itataboy ng hangin, at hindi na 
muling makikita.  

8 Os pescadores gemerão, suspirarão todos 
os que lançam anzol ao rio, e os que 
estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 

8Magluluksa ang mga mangingisda, at 
mananaghoy ang lahat ng namimingwit, 
ang mga naghahagis naman ng lambat ay 
manlulupaypay.  

9 Consternar-se-ão os que trabalham em 
linho fino e os que tecem pano de algodão. 

9Manghihina ang loob ng mga gumagawa 
ng kasuotang linen;  

10 Os seus grandes serão esmagados, e 
todos os jornaleiros andarão de alma 
entristecida. 

10manlulupaypay ang mga humahabi ng 
tela, at mawawalan ng pag-asa ang mga 
manggagawa.  

11 Na verdade, são néscios os príncipes de 
Zoã; os sábios conselheiros de Faraó dão 
conselhos estúpidos; como, pois, direis a 
Faraó: Sou filho de sábios, filho de antigos 
reis? 

11Hangal kayong lahat, mga pinuno ng 
Zoan! Kayong matatalinong tagapayo ng 
Faraon, pawang walang saysay ang inyong 
ipinapayo. Paano ninyo masasabi sa 
Faraon: “Ako'y mula sa lahi ng mga 
matatalino at ang mga ninuno ko'y hari 
noong unang panahon?” 

12 Onde estão agora os teus sábios? 
Anunciem-te agora ou informem-te do que 
o SENHOR dos Exércitos determinou 
contra o Egito. 

12Nasaan, Faraon, ang iyong mga 
matatalino? Bakit hindi nila sabihin sa iyo 
ngayon ang plano ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat laban sa 
Egipto?  

13 Loucos se tornaram os príncipes de Zoã, 
enganados estão os príncipes de Mênfis; 
fazem errar o Egito os que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

13Hangal ang mga pinuno ng Zoan, at 
baliw ang mga pinuno ng Memfis; iniligaw 
nila ang Egipto tungo sa kapahamakan.  

14 O SENHOR derramou no coração deles 
um espírito estonteante; eles fizeram 
estontear o Egito em toda a sua obra, 
como o bêbado quando cambaleia no seu 
vômito. 

14Ginulo ni Yahweh ang kanilang pag-
iisip. Iniligaw nila ang Egipto sa lahat 
nitong ginagawa, animo'y lasing itong 
pasuray-suray at nagsusuka habang daan.  
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15 Não aproveitará ao Egito obra alguma 
que possa ser feita pela cabeça ou cauda, 
pela palma ou junco. 

15Walang sinuman sa Egipto, dakila man o 
karaniwang tao ang makakapagbigay ng 
tulong.  

 Sasambahin na ng Egipto si Yahweh 

16 Naquele dia, os egípcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar-
se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 

16Sa araw na iyon, ang mga Egipcio'y 
magiging parang mga babaing 
manginginig sa takot kapag iniunat na ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat ang 
kanyang kamay upang sila'y parusahan.  

17 A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do 
propósito do SENHOR dos Exércitos, do 
que determinou contra eles. 

17Masisindak ang mga Egipcio sa mga 
taga-Juda marinig lamang nila ang 
pangalan nito, dahil sa balak ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat laban sa 
kanila.  

18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a língua de 
Canaã e farão juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; uma delas se chamará Cidade 
do Sol. 

18Sa araw na iyon, limang lunsod sa Egipto 
ang gagamit ng wikang Hebreo, at 
manunumpa sila sa pangalan ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat. Isa sa mga 
lunsod na ito ay tatawaging Lunsod ng 
Araw.  

19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna 
se erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 

19Si Yahweh ay ipagtatayo sa Egipto ng 
isang altar at siya'y pararangalan sa 
pamamagitan ng isang haliging bato sa 
may hangganan ng lupain. 

20 Servirá de sinal e de testemunho ao 
SENHOR dos Exércitos na terra do Egito; 
ao SENHOR clamarão por causa dos 
opressores, e ele lhes enviará um salvador 
e defensor que os há de livrar. 

20Iyan ang magiging palatandaan na si 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat ay 
naroon at sila'y bibigyan niya ng 
tagapagtanggol kapag sila'y humingi ng 
tulong sa panahon ng pag-uusig.  

21 O SENHOR se dará a conhecer ao Egito, 
e os egípcios conhecerão o SENHOR 
naquele dia; sim, eles o adorarão com 
sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, e os cumprirão. 

21Magpapakilala si Yahweh sa mga 
Egipcio at siya nama'y kanilang kikilanlin, 
sasambahin at aalayan ng handog na 
susunugin. Gagawa sila ng mga 
sinumpaang pangako kay Yahweh at ang 
mga iyon ay kanilang tutuparin.  
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22 Ferirá o SENHOR os egípcios, ferirá, 
mas os curará; converter-se-ão ao 
SENHOR, e ele lhes atenderá as orações e 
os curará. 

22Paparusahan ni Yahweh ang mga 
Egipcio, ngunit sila nama'y kanyang 
aaliwin. Manunumbalik sila sa kanya at 
sila'y kanyang diringgin at pagagalingin.  

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito até 
à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egípcios, à Assíria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

23Sa araw na iyon, magkakaroon ng isang 
malawak na daan buhat sa Egipto patungo 
sa Asiria. Makakapunta sa Asiria ang mga 
Egipcio at ang mga taga-Asiria ay 
makakapunta sa Egipto; sila'y sama-
samang sasamba.  

24 Naquele dia, Israel será o terceiro com 
os egípcios e os assírios, uma bênção no 
meio da terra; 

24Sa araw na iyon, ang Israel ay magiging 
kapanalig ng Egipto at Asiria, at sila'y 
magiging pagpapala sa buong daigdig.  

25 porque o SENHOR dos Exércitos os 
abençoará, dizendo: Bendito seja o Egito, 
meu povo, e a Assíria, obra de minhas 
mãos, e Israel, minha herança. 

25Sa araw na iyon, sasabihin ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Pagpapalain 
kita Egipto na aking bayan; ikaw Asiria na 
aking itinatag, at ikaw Israel na aking 
pinili.” 

Isaías 20 Isaias 20 

Profecia do cativeiro dos egípcios e dos etíopes Paparusahan ang Egipto at Etiopia 

1 No ano em que Tartã, enviado por 
Sargão, rei da Assíria, veio a Asdode, e a 
guerreou, e a tomou, 

1Noong taon na ang Asdod ay salakayin at 
sakupin ng pinakamataas na heneral na 
sinugo ni Haring Sargon ng Asiria,  

2 nesse mesmo tempo, falou o SENHOR 
por intermédio de Isaías, filho de Amoz, 
dizendo: Vai, solta de teus lombos o pano 
grosseiro de profeta e tira dos pés o 
calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 

2sinabi ni Yahweh kay Isaias na anak ni 
Amoz, “Hubarin mo ang iyong damit-
panluksa at mag-alis ka ng sandalyas.” 
Gayon nga ang ginawa ni Isaias at 
lumakad siyang hubad at nakayapak.  

3 Então, disse o SENHOR: Assim como 
Isaías, meu servo, andou três anos despido 
e descalço, por sinal e prodígio contra o 
Egito e contra a Etiópia, 

3Pagkatapos, sinabi ni Yahweh, “Kung 
paanong ang lingkod kong si Isaias ay 
tatlong taóng lumalakad na hubad at 
nakayapak, bilang tanda ng mga 
mangyayari sa Egipto at Etiopia,  
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4 assim o rei da Assíria levará os presos do 
Egito e os exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, despidos e descalços e com 
as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 

4gayundin bibihagin ng hari ng Asiria ang 
mga Egipcio at mga taga-Etiopia. 
Matanda't bata'y kakaladkaring 
nakayapak at hubad na ang mga pigi ay 
nakalabas. O anong laking kahihiyan sa 
Egipto!  

5 Então, se assombrarão os israelitas e se 
envergonharão por causa dos etíopes, sua 
esperança, e dos egípcios, sua glória. 

5Dahil dito'y manlulumo at masisiraan ng 
loob ang lahat ng nagtiwala sa Etiopia na 
kanilang inaasahan at sa Egipto na 
kanilang ipinagmamalaki.  

6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu àqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós? 

6Sa araw na iyon, sasabihin ng mga 
naninirahan sa baybaying-dagat, ‘Tingnan 
ninyo ang nangyari sa mga bansang ating 
inaasahan! Sila pa naman ang inaasahan 
nating magtatanggol sa atin laban sa hari 
ng Asiria! Paano na tayo makakaligtas 
ngayon? ’” 

Isaías 21 Isaias 21 

Profecia contra a Babilônia Ang Pagbagsak ng Babilonia 

1 Sentença contra o deserto do mar. Como 
os tufões vêm do Sul, ele virá do deserto, 
da horrível terra. 

1Ito ang pahayag tungkol sa Babilonia. 
Parang ipu-ipong humahagibis mula sa 
disyerto ang manlulupig ng Negeb mula sa 
isang nakakapangilabot na lupain.  

2 Dura visão me foi anunciada: o pérfido 
procede perfidamente, e o destruidor anda 
destruindo. Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já 
fiz cessar todo gemer. 

2Nakita ko ang isang pangitaing puno ng 
kalupitan, kataksilan, at pagkawasak. 
Sugod, Elam! Sakupin mo, Media. 
Wawakasan ko na ang ginawang 
pagpapahirap ng Babilonia.  

3 Pelo que os meus lombos estão cheios de 
angústias; dores se apoderaram de mim 
como as de parturiente; contorço-me de 
dores e não posso ouvir, desfaleço-me e 
não posso ver. 

3Dahil dito, nakadama ako ng matinding 
takot, namilipit ako sa sakit tulad ng isang 
babaing nanganganak; ako'y nakayuko 
kaya hindi makarinig, ako'y nalilito kaya 
hindi makakita.  



2197 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

4 O meu coração cambaleia, o horror me 
apavora; a noite que eu desejava se me 
tornou em tremores. 

4Pinanghihinaan ako ng loob, nangangatal 
ako sa takot; ang pananabik ko sa 
takipsilim ay naging isang pagkasindak.  

5 Põe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, 
príncipes, untai o escudo. 

5Sa aking pangitain ay handa na ang 
hapag-kainan; nakalatag na rin ang mga 
alpombra upang upuan ng mga panauhin; 
sila'y nagkakainan at nag-iinuman. Ngunit 
isang utos ang biglang narinig: “Tumayo 
kayo, mga pinuno, at langisan ang mga 
kalasag.” 

6 Pois assim me disse o SENHOR: Vai, põe 
o atalaia, e ele que diga o que vir. 

6At ganito ang sabi sa akin ni Yahweh: 
“Lumakad ka na at maglagay ng bantay at 
iulat ang kanyang mga nakikita.  

7 Quando vir uma tropa de cavaleiros de 
dois a dois, uma tropa de jumentos e uma 
tropa de camelos, ele que escute 
diligentemente com grande atenção. 

7Kung makakita siya ng mga kawal na 
nakasakay sa mga kabayo, at mga kawal 
na nakasakay sa asno at kamelyo, dapat 
siyang maging handa at ang kahandaan 
niya'y kailangang maging lubos.” 

8 Então, o atalaia gritou como um leão: 
SENHOR, sobre a torre de vigia estou em 
pé continuamente durante o dia e de 
guarda me ponho noites inteiras. 

8Sumigaw ang bantay, “Maghapon po 
akong nasa tore. Buong gabi'y nakabantay 
sa aking bantayan.” 

9 Eis agora vem uma tropa de homens, 
cavaleiros de dois a dois. Então, ergueu ele 
a voz e disse: Caiu, caiu Babilônia; e todas 
as imagens de escultura dos seus deuses 
jazem despedaçadas por terra. 

9Walang anu-ano'y nagdatingan ang mga 
kawal na nakakabayo, dala-dalawa, at 
nag-ulat ang bantay, “Bumagsak na! 
Bumagsak na ang Babilonia! Nagkalat sa 
lansangan ang durug-durog niyang mga 
diyus-diyosan!” 

10 Oh! Povo meu, debulhado e batido 
como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 

10Bayan ko, matagal nang ikaw ay tila 
trigong ginigiik, may magandang balita 
ako sa iyo mula kay Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel.  

Profecia contra Dumá Ang Pahayag Tungkol sa Edom 
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11 Sentença contra Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, a que hora estamos da noite? 
Guarda, a que horas? 

11Ito ang pahayag tungkol sa Edom: May 
tumatawag sa akin mula sa Seir, “Bantay, 
gaano pa ba kahaba ang gabi? Gaano pa 
ito katagal?” 

12 Respondeu o guarda: Vem a manhã, e 
também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde. 

12Sumagot ang bantay: “Mag-uumaga na 
ngunit muling sasapit ang gabi; bumalik 
na lang kayo kung nais ninyong 
magtanong muli.” 

Profecia contra a Arábia Ang Pahayag Tungkol sa Arabia 

13 Sentença contra a Arábia. Nos bosques 
da Arábia, passareis a noite, ó caravanas 
de dedanitas. 

13Ito ang pahayag tungkol sa Arabia: 
Kayong manlalakbay na mga taga-Dedan, 
na nakahimpil sa mga disyerto ng Arabia,  

14 Traga-se água ao encontro dos sedentos; 
ó moradores da terra de Tema, levai pão 
aos fugitivos. 

14bigyan ninyo ng inumin ang mga 
nauuhaw. Kayo naman, mga taga-Tema, 
salubungin ninyo at pakanin ang mga 
bihag.  

15 Porque fogem de diante das espadas, de 
diante da espada nua, de diante do arco 
armado e de diante do furor da guerra. 

15Sila'y tumatakas sa mga espadang 
nakaamba, sa panang nakahanda, at sa 
panganib na dulot ng digmaan.  

16 Porque assim me disse o SENHOR: 
Dentro de um ano, tal como o de 
jornaleiro, toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

16Ganito ang sabi sa akin ni Yahweh: “Sa 
loob ng isang taon, ayon sa pagbilang ng 
upahang manggagawa, magwawakas ang 
kadakilaan ng Kedar.  

17 E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será 
diminuto, porque assim o disse o 
SENHOR, Deus de Israel. 

17Ilan lamang sa magigiting niyang kawal 
na mamamana ang matitira. Ito ang sabi 
ni Yahweh, ang Diyos ng Israel.” 

Isaías 22 Isaias 22 

Profecia contra Jerusalém Ang Pahayag Tungkol sa Jerusalem 

1 Sentença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 

1Ito ang pahayag tungkol sa Libis ng 
Pangitain: Anong nangyayari sa inyo? 
Bakit kayong lahat ay nagdiriwang sa 
bubong ng inyong mga bahay?  
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2 Tu, cidade que estavas cheia de 
aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos 
à espada, nem morreram na guerra. 

2Ang buong lunsod ay nagkakagulo; punô 
ng ingay at kasayahan. Ang mga anak 
mo'y namatay hindi sa pamamagitan ng 
espada; hindi sila nasawi sa isang 
digmaan.  

3 Todos os teus príncipes fogem à uma e 
são presos sem que se use o arco; todos os 
teus que foram encontrados foram presos, 
sem embargo de já estarem longe na fuga. 

3Nagsitakas nang lahat ang inyong mga 
pinuno ngunit nahuling walang kalaban-
laban. Ang lahat ninyong mandirigma ay 
nabihag na rin kahit nakatakas na at 
malayo na ang narating.  

4 Portanto, digo: desviai de mim a vista e 
chorarei amargamente; não insistais por 
causa da ruína da filha do meu povo. 

4Kaya sinabi ko, “Pabayaan ninyo ako! 
Hayaan ninyong umiyak ako nang buong 
pait; huwag na kayong magpumilit na 
ako'y aliwin, dahil sa pagkawasak ng 
aking bayan.” 

5 Porque dia de alvoroço, de 
atropelamento e confusão é este da parte 
do SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, no 
vale da Visão: um derribar de muros e 
clamor que vai até aos montes. 

5Sapagkat ito'y araw ng kaguluhan, 
pagyurak at pagkalito na itinalaga ni 
Yahweh, ang Makapangyarihang 
Panginoon, sa Libis ng Pangitain. Araw ng 
pagpapabagsak ng mga pader; araw ng 
panaghoy na maririnig sa kabundukan.  

6 Porque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 

6Dala ng mga taga-Elam ang kanilang mga 
pana, sakay ng kanilang mga karwahe at 
kabayo, at dala naman ng mga taga-Kir 
ang kanilang kalasag.  

7 Os teus mais formosos vales se enchem 
de carros, e os cavaleiros se põem em 
ordem às portas. 

7Ang magaganda ninyong libis ay puno ng 
mga karwahe, at sa mga pintuan ng 
Jerusalem ay nakaabang ang mga 
kabayuhan.  

8 Tira-se a proteção de Judá. Naquele dia, 
olharás para as armas da Casa do Bosque. 

8Durog na ang lahat ng tanggulan ng Juda. 
Kapag nangyari ito ilabas ninyo ang mga 
sandata mula sa arsenal.  

9 Notareis as brechas da Cidade de Davi, 
por serem muitas, e ajuntareis as águas do 
açude inferior. 

9Sa araw na iyon nakita ninyo na 
maraming sira ang tanggulan ng Lunsod ni 
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David at nag-imbak kayo ng tubig mula sa 
ibabang tipunan.  

10 Também contareis as casas de 
Jerusalém e delas derribareis, para 
fortalecer os muros. 

10Binilang ninyo ang mga bahay sa 
Jerusalem at giniba ninyo ang ilan sa mga 
iyon upang gamitin ang mga bato sa 
pagpapatibay sa pader ng lunsod. 

11 Fareis também um reservatório entre os 
dois muros para as águas do açude velho, 
mas não cogitais de olhar para cima, para 
aquele que suscitou essas calamidades, 
nem considerais naquele que há muito as 
formou. 

11Gumawa kayo ng imbakan ng tubig sa 
pagitan ng dalawang pader, at pinuno 
ninyo iyon ng tubig mula sa Lumang 
Tipunan. Ngunit hindi ninyo naisip ang 
Diyos na siyang nagplano nito noon pang 
una at nagsagawa nito.  

12 O SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, 
vos convida naquele dia para chorar, 
prantear, rapar a cabeça e cingir o cilício. 

12Nanawagan sa inyo si Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon, upang 
kayo'y manangis at managhoy, upang 
ahitin ninyo ang inyong buhok at magsuot 
ng damit-panluksa.  

13 Porém é só gozo e alegria que se vêem; 
matam-se bois, degolam-se ovelhas, come-
se carne, bebe-se vinho e se diz: Comamos 
e bebamos, que amanhã morreremos. 

13Ngunit sa halip, nagdiwang kayo at 
nagpakasaya, nagpatay kayo ng tupa at 
baka upang kainin, at nag-inuman kayo ng 
alak. Ang sabi ninyo: “Kumain tayo at 
uminom, sapagkat bukas, tayo'y 
mamamatay.” 

14 Mas o SENHOR dos Exércitos se declara 
aos meus ouvidos, dizendo: Certamente, 
esta maldade não será perdoada, até que 
morrais, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

14Ganito ang ipinahayag sa akin ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat: 
“Ang kasalanang ito'y hindi ipapatawad sa 
inyo, hanggang sa kayo'y mamatay.” 

Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado Babala Laban kay Sebna 

15 Assim diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse 
administrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 

15Ganito ang sabi sa akin ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon: “Puntahan 
mo si Sebna, ang katiwala ng palasyo at 
sabihin mo sa kanya:  

16 Que é que tens aqui? Ou a quem tens tu 
aqui, para que abrisses aqui uma 
sepultura, lavrando em lugar alto a tua 

16‘Anong karapatan mong pumarito? 
Sinong nagpahintulot sa iyo na humukay 
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sepultura, cinzelando na rocha a tua 
própria morada? 

ng sariling libingang bato na inukab sa 
gilid ng bundok?  

17 Eis que como homem forte o SENHOR 
te arrojará violentamente; agarrar-te-á 
com firmeza, 

17Sino ka man ay dadamputin ka ni 
Yahweh at itatapon sa malayo!  

18 enrolar-te-á num invólucro e te fará 
rolar como uma bola para terra espaçosa; 
ali morrerás, e ali acabarão os carros da 
tua glória, ó tu, vergonha da casa do teu 
senhor. 

18Parang bola kang dadamputin at 
ihahagis sa malayong lupain. Doon ka 
mamamatay, sa tabi ng ipinagmamalaki 
mong mga karwahe, ikaw ang nagdadala 
ng kahihiyan sa sambahayan ng iyong 
panginoon. ’ 

19 Eu te lançarei fora do teu posto, e serás 
derribado da tua posição. 

19Aalisin kita sa iyong katungkulan, 
palalayasin kita sa iyong kinalalagyan.  

20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 

20Tatawagin ko sa araw na iyon ang aking 
lingkod, si Eliakim na anak ni Hilkias.  

21 vesti-lo-ei da tua túnica, cingi-lo-ei com 
a tua faixa e lhe entregarei nas mãos o teu 
poder, e ele será como pai para os 
moradores de Jerusalém e para a casa de 
Judá. 

21Siya ang pagsusuutin ko ng iyong buong 
kasuotan, ibibigay ko sa kanya ang iyong 
kapangyarihan, siya ang magiging ama ng 
mga taga-Jerusalem at ng mga taga-Juda.  

22 Porei sobre o seu ombro a chave da casa 
de Davi; ele abrirá, e ninguém fechará, 
fechará, e ninguém abrirá. 

22Ibibigay ko sa kanya ang susi ng 
sambahayan ni David; walang 
makakapagsara ng anumang buksan niya, 
at walang makakapagbukas ng anumang 
sarhan niya.  

23 Fincá-lo-ei como estaca em lugar firme, 
e ele será como um trono de honra para a 
casa de seu pai. 

23Itatayo ko siyang parang haligi ng tolda, 
itatayo ko nang matibay sa isang matatag 
na lugar, at siya'y magiging marangal na 
trono sa sambahayan ng kanyang ama.” 

24 Nele, pendurarão toda a 
responsabilidade da casa de seu pai, a 
prole e os descendentes, todos os 
utensílios menores, desde as taças até as 
garrafas. 

24Sa kanya maaatang ang lahat ng 
kaluwalhatian ng sambahayan ng 
kanyang ama. Ang kanyang mga kamag-
anak ay sa kanya aasa, parang mga 
sisidlan, mga kopa at palayok na 
nakasabit.  
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25 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, a estaca que fora fincada em 
lugar firme será tirada, será arrancada e 
cairá, e a carga que nela estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o disse. 

25“Kung magkagayon, ” ang sabi ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
“mababali ang sabitan at malalaglag. At 
ang lahat ng nakasabit doon ay 
madudurog.” 

Isaías 23 Isaias 23 

Profecia contra Tiro Ang Pahayag Laban sa Tiro at Sidon 

1 Sentença contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem 
ancoradouro. Da terra de Chipre lhes foi 
isto revelado. 

1Ito ang pahayag tungkol sa Tiro: 
Manangis kayo, mga mangangalakal sa 
Tarsis, sapagkat ang Tiro na inyong 
daungan ay wasak na; wala na kayong 
mga tahanang matitirhan! Ito'y inihayag 
na sa inyo mula sa lupain ng Cyprus.  

2 Calai-vos, moradores do litoral, vós a 
quem os mercadores de Sidom 
enriqueceram, navegando pelo mar. 

2Tumahimik kayo, mga nakatira sa 
dalampasigan; kayong mga 
mangangalakal ng Sidon, nagpadala kayo 
ng inyong mga mensahero sa ibayong 
dagat,  

3 Através das vastas águas, vinha o cereal 
dos canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a feira 
das nações. 

3upang bilhin at ipagbili ang mga trigo ng 
Sihor, ang trigong inani sa kapatagan ng 
Nilo, at upang makipagkalakal sa lahat ng 
bansa.  

4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, 
a fortaleza do mar, fala, dizendo: Não tive 
dores de parto, não dei à luz, não criei 
rapazes, nem eduquei donzelas. 

4Lunsod ng Sidon, mahiya ka naman! 
Isinusuka ka na ng karagatan, sapagkat 
ganito ang kanyang pahayag: “Kailanma'y 
hindi ako nagkaanak; wala akong 
pinalaking mga anak na lalaki at babae.” 

5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão os 
homens. 

5Kapag umabot sa mga Egipcio ang 
pagkawasak ng Tiro, sila'y tiyak na 
magigimbal at mapapahiya.  

6 Passai a Társis, uivai, moradores do 
litoral. 

6Tumawid kayo sa Tarsis; manangis kayo 
mga nakatira sa dalampasigan!  

7 É esta, acaso, a vossa cidade que andava 
exultante, cuja origem data de remotos 

7Ito ba ang masaya at maingay na lunsod 
ng Tiro na natatag noon pang unang 
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dias, cujos pés a levaram até longe para 
estabelecer-se? 

panahon? Ito ba ang lunsod na nagsugo ng 
mga mamamayan sa ibayong dagat upang 
doo'y magtayo ng mga bayan?  

8 Quem formou este desígnio contra Tiro, 
a cidade distribuidora de coroas, cujos 
mercadores são príncipes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 

8Sinong nagbalak nito laban sa 
maharlikang lunsod ng Tiro, na kinikilala 
ang mga dakilang mangangalakal, at 
pinaparangalan sa lahat ng bansa?  

9 O SENHOR dos Exércitos formou este 
desígnio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 

9Si Yahweh na Makapangyarihan sa lahat 
ang nagplano nito upang hamakin ang 
kanilang kataasan at hiyain ang mga 
taong dinadakila ng sanlibutan.  

10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 

10Kayong mangangalakal ng Tarsis, 
sakahin na ninyo ang inyong lupain na 
tulad ng Nilo, sapagkat wala nang 
gagambala sa inyo.  

11 O SENHOR estendeu a mão sobre o mar 
e turbou os reinos; deu ordens contra 
Canaã, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

11Ang parusa ni Yahweh ay abot hanggang 
sa ibayong dagat at ibinagsak ang mga 
kaharian; iniutos na niyang wasakin ang 
mga kuta sa Canaan.  

12 E disse: Nunca mais exultarás, ó 
oprimida virgem filha de Sidom; levanta-
te, passa a Chipre, mas ainda ali não terás 
descanso. 

12Ang sabi ni Yahweh, “Lunsod ng Sidon, 
tapos na ang maliligayang araw mo! Kahit 
na pumunta ka sa Cyprus ay nanganganib 
ka pa rin.” 

13 Eis a terra dos caldeus, povo que até há 
pouco não era povo e que a Assíria 
destinara para os sátiros do deserto; povo 
que levantou suas torres, e arrasou os 
palácios de Tiro, e os converteu em ruínas. 

13Masdan ninyo ang lupain ng mga taga-
Babilonia, ang bayang ito ay hindi Asiria, 
at ang Tiro ay pinananahanan na ng mga 
ligaw na hayop. Pinaligiran siya ng mga 
tore at mga kuta, at winasak ang kanyang 
mga palasyo.  

14 Uivai, navios de Társis, porque é 
destruída a que era a vossa fortaleza! 

14Manangis kayo mga mangangalakal ng 
Tarsis, sapagkat wasak na ang inyong 
inaasahan.  

15 Naquele dia, Tiro será posta em 
esquecimento por setenta anos, segundo 
os dias de um rei; mas no fim dos setenta 

15Pitumpung taon na malilimot ang Tiro, 
sintagal ng buhay ng isang hari. Ngunit 
pagkatapos ng panahong iyon, siya'y 
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anos dar-se-á com Tiro o que consta na 
canção da meretriz: 

muling babangon at matutulad sa babaing 
binabanggit sa awit na ito:  

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó 
meretriz, entregue ao esquecimento; canta 
bem, toca, multiplica as tuas canções, para 
que se recordem de ti. 

16“Tugtugin mo ang iyong alpa, babaing 
haliparot, libutin mo ang lunsod; galingan 
mo ang pagtugtog sa alpa, umawit ka ng 
maraming awitin upang ikaw ay muling 
balikan.” 

17 Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 

17Pagkatapos ng pitumpung taon, muling 
lilingapin ni Yahweh ang lunsod ng Tiro. 
Manunumbalik ito sa dating pamumuhay 
at muling ibebenta ang sarili sa lahat ng 
kaharian sa daigdig.  

18 O ganho e o salário de sua impureza 
serão dedicados ao SENHOR; não serão 
entesourados, nem guardados, mas o seu 
ganho será para os que habitam perante o 
SENHOR, para que tenham comida em 
abundância e vestes finas. 

18Ang kanilang tutubuin sa hanapbuhay 
ay hindi na nila iipunin. Sa halip, ito'y 
ihahandog nila kay Yahweh upang ibili ng 
pagkain at kasuotan ng mga taong 
sumasamba sa kanya.  

Isaías 24 Isaias 24 

 Paparusahan ni Yahweh ang Sanlibutan 

1 Eis que o SENHOR vai devastar e desolar 
a terra, vai transtornar a sua superfície e 
lhe dispersar os moradores. 

1Ang daigdig ay wawasakin ni Yahweh, 
sasalantain niya ang mga lupain at 
pangangalatin ang mga tao.  

2 O que suceder ao povo sucederá ao 
sacerdote; ao servo, como ao seu senhor; à 
serva, como à sua dona; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que empresta, como 
ao que toma emprestado; ao credor, como 
ao devedor. 

2Iisa ang sasapitin ng lahat—mamamayan 
at pari, alipin at panginoon; alila at may-
ari ng bahay, nagtitinda't namimili, 
nangungutang at nagpapautang.  

3 A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 

3Mawawasak ang daigdig at wala nang 
papakinabangin dito; mangyayari ito 
sapagkat sinabi ni Yahweh.  

4 A terra pranteia e se murcha; o mundo 
enfraquece e se murcha; enlanguescem os 
mais altos do povo da terra. 

4Matutuyo at malalanta ang lupa, 
manghihina ang buong sanlibutan. Ang 
langit at ang lupa ay mabubulok.  
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5 Na verdade, a terra está contaminada por 
causa dos seus moradores, porquanto 
transgridem as leis, violam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

5Sinira na ang daigdig ng mga 
naninirahan dito dahil sinuway nila ang 
katuruan ng Diyos; at nilabag ang 
kanyang mga utos; winasak nila ang 
walang hanggang tipan.  

6 Por isso, a maldição consome a terra, e 
os que habitam nela se tornam culpados; 
por isso, serão queimados os moradores da 
terra, e poucos homens restarão. 

6Kaya susumpain ng Diyos ang daigdig, at 
magdurusa ang mga tao dahil sa kanilang 
kasamaan, mababawasan ang mga 
naninirahan sa lupa; kaunti lamang ang 
matitira sa kanila.  

7 Pranteia o vinho, enlanguesce a vide, e 
gemem todos os que estavam de coração 
alegre. 

7Mauubos ang alak, malalanta ang 
ubasan, ang mga nagsasaya'y daranas ng 
kalungkutan.  

8 Cessou o folguedo dos tamboris, acabou 
o ruído dos que exultam, e descansou a 
alegria da harpa. 

8Ang masayang tugtog ng tamburin ay 
hindi na maririnig; titigil na ang ingay ng 
mga nagsasaya; mapaparam ang 
masayang tunog ng alpa!  

9 Já não se bebe vinho entre canções; a 
bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 

9Mawawala na rin ang pag-iinuman ng 
alak sa saliw ng awitan, ang alak ay 
magiging mapait sa panlasa.  

10 Demolida está a cidade caótica, todas as 
casas estão fechadas, ninguém já pode 
entrar. 

10Magulo ang lunsod na winasak; ang 
pintuan ng bawat tahanan ay may harang 
upang walang makapasok.  

11 Gritam por vinho nas ruas, fez-se noite 
para toda alegria, foi banido da terra o 
prazer. 

11Sa mga lansangan ay sumisigaw sila 
dahil kulang ng alak, nawala na ang 
kagalakan at nauwi sa kalungkutan; lahat 
ng kasayahan ay napawi sa lupa.  

12 Na cidade, reina a desolação, e a porta 
está reduzida a ruínas. 

12Naguho na ang buong lunsod, ang pinto 
nito'y nagkadurug-durog.  

13 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como 
o rebuscar, quando está acabada a 
vindima. 

13Ganyan din ang mangyayari sa lahat ng 
bansa sa buong daigdig; parang puno ng 
olibo matapos lagasin ang bunga, tulad ng 
ubasan matapos ang anihan.  

A alegria dos justos  
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14 Eles levantam a voz e cantam com 
alegria; por causa da glória do SENHOR, 
exultam desde o mar. 

14Silang nakaligtas ay aawit dahil sa 
kagalakan, mula sa kanluran ay kanilang 
dadakilain si Yahweh.  

15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 

15Pupurihin siya doon sa silangan, at 
ipagbubunyi ang pangalan ni Yahweh, ang 
Diyos ng Israel, sa baybayin ng dagat.  

16 Dos confins da terra ouvimos cantar: 
Glória ao Justo!  

16May awit ng pagpupuring maririnig, 
maging sa pinakamalalayong dulo ng 
daigdig, bilang papuri sa Diyos na 
Matuwid. Ngunit ang sabi ko naman, 
“Nalulungkot ako. Nasasayang lamang 
ang panahon. Wala na akong pag-asa. 
Patuloy ang panlilinlang ng mga taksil. 
Palala nang palala ang kanilang 
pagtataksil.” 

A ruína dos transgressores 

Mas eu digo: definho, definho, ai de mim! 
Os pérfidos tratam perfidamente; sim, os 
pérfidos tratam mui perfidamente. 

17 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
morador da terra. 

17Mga tao sa daigdig, naghihintay sa inyo 
ang matinding takot, malalim na hukay, at 
nakaumang na bitag.  

18 E será que aquele que fugir da voz do 
terror cairá na cova, e, se sair da cova, o 
laço o prenderá; porque as represas do alto 
se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 

18Sinumang tumakas dahil sa takot, sa 
balong malalim, doon mahuhulog. Pag-
ahon sa balon na kinahulugan, bitag ang 
siyang kasasadlakan. Sapagkat 
mabubuksan ang durungawan ng langit, 
at mauuga ang pundasyon ng daigdig.  

19 A terra será de todo quebrantada, ela 
totalmente se romperá, a terra 
violentamente se moverá. 

19Ang daigdig ay tuluyang mawawasak, sa 
lakas ng uga ito'y mabibiyak.  

20 A terra cambaleará como um bêbado e 
balanceará como rede de dormir; a sua 
transgressão pesa sobre ela, ela cairá e 
jamais se levantará. 

20Ang lupa'y tulad ng lasenggong pasuray-
suray at kubong maliit na hahapay-hapay, 
sa bigat ng kasalanang kanyang 
tinataglay, tiyak na babagsak ang 
sandaigdigan at hindi na babangon 
magpakailanman.  
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21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 

21Darating ang araw na paparusahan ni 
Yahweh ang hukbo ng kasamaan sa 
himpapawid, gayundin ang mga hari dito 
sa daigdig.  

22 Serão ajuntados como presos em 
masmorra, e encerrados num cárcere, e 
castigados depois de muitos dias. 

22Tulad ng mga bilanggo, ihuhulog silang 
sama-sama sa isang malalim na balon; 
ikukulong sila sa piitang bakal, at 
paparusahan pagkaraan ng maraming 
araw.  

23 A lua se envergonhará, e o sol se 
confundirá quando o SENHOR dos 
Exércitos reinar no monte Sião e em 
Jerusalém; perante os seus anciãos haverá 
glória. 

23Mawawala ang liwanag ng araw at 
buwan, at maghahari si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, sa Bundok ng 
Zion, at sa Jerusalem. Doo'y mahahayag 
ang kanyang kaluwalhatian, sa harap ng 
mga pinuno ng bayan.  

Isaías 25 Isaias 25 

Cântico de louvor pela misericórdia divina Awit ng Papuri kay Yahweh 

1 Ó SENHOR, tu és o meu Deus; exaltar-te-
ei a ti e louvarei o teu nome, porque tens 
feito maravilhas e tens executado os teus 
conselhos antigos, fiéis e verdadeiros. 

1O Yahweh, ikaw ang aking Diyos; 
pupurihin ko at dadakilain ang iyong 
pangalan; sapagkat kahanga-hanga ang 
iyong mga ginawa; buong katapatan mong 
isinagawa ang iyong mga balak mula pa 
noong una.  

2 Porque da cidade fizeste um montão de 
pedras e da cidade forte, uma ruína; a 
fortaleza dos estranhos já não é cidade e 
jamais será reedificada. 

2Ang mga lunsod ay iyong iginuho, at 
winasak ang mga kuta; ibinagsak ninyo 
ang mga palasyo ng mga dayuhan, at ang 
mga iyon ay hindi na muling maitatayo.  

3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 

3Kaya dadakilain ka ng taong malalakas, 
at matatakot sa iyo ang malulupit na 
lunsod.  

4 Porque foste a fortaleza do pobre e a 
fortaleza do necessitado na sua angústia; 
refúgio contra a tempestade e sombra 

4Ikaw ang tunay na kanlungan ng 
mahihirap, at mga nangangailangan, 
matatag na silungan sa panahon ng unos 
at nakakapasong init. Sa harap mo'y 
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contra o calor; porque dos tiranos o bufo é 
como a tempestade contra o muro, 

mabibigo ang mararahas, sila'y parang 
bagyong humahampas sa matibay na 
pader.  

5 como o calor em lugar seco. Tu abaterás 
o ímpeto dos estranhos; como se abranda 
o calor pela sombra da espessa nuvem, 
assim o hino triunfal dos tiranos será 
aniquilado. 

5Ang ingay ng dayuhan ay parang init sa 
disyerto, ngunit napatahimik mo ang 
ingay ng mga kaaway; hindi na marinig 
ang awit ng malulupit, parang init na 
natakpan ng ulap.  

 Naghanda ng Handaan ang Diyos 

6 O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 
velhos, pratos gordurosos com tutanos e 
vinhos velhos bem clarificados. 

6Sa Bundok ng Zion, aanyayahan ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat ang 
lahat ng bansa para sa isang malaking 
handaan. Pinakamasasarap na pagkain at 
alak ang kanyang ipinahanda.  

7 Destruirá neste monte a coberta que 
envolve todos os povos e o véu que está 
posto sobre todas as nações. 

7Sa bundok ding ito'y papawiin niya ang 
ulap ng kalungkutang naghahari sa lahat 
ng bansa.  

8 Tragará a morte para sempre, e, assim, 
enxugará o SENHOR Deus as lágrimas de 
todos os rostos, e tirará de toda a terra o 
opróbrio do seu povo, porque o SENHOR 
falou. 

8Lubusan nang pupuksain ng Panginoong 
Yahweh ang kamatayan, at papahirin ang 
mga luha sa kanilang mga mata. Aalisin 
niya sa kahihiyan ang kanyang bayan.  

9 Naquele dia, se dirá: Eis que este é o 
nosso Deus, em quem esperávamos, e ele 
nos salvará; este é o SENHOR, a quem 
aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 

9Sasabihin ng lahat sa araw na iyon: “Siya 
ang hinihintay nating Diyos na sa ati'y 
magliligtas, siya si Yahweh na ating 
inaasahan. Magalak tayo at magdiwang, 
sapagkat tayo'y kanyang iniligtas.” 

 Paparusahan ng Diyos ang Moab 

10 Porque a mão do SENHOR descansará 
neste monte; mas Moabe será trilhado no 
seu lugar, como se pisa a palha na água da 
cova da esterqueira; 

10Iingatan ni Yahweh ang Bundok ng Zion, 
ngunit ang Moab ay tatapakan; gaya ng 
dayaming tinatapak-tapakan sa tambakan 
ng basura.  

11 no meio disto estenderá ele as mãos, 
como as estende o nadador para nadar; 
mas o SENHOR lhe abaterá a altivez, não 
obstante a perícia das suas mãos; 

11Sisikapin ng mga taga-Moab na igalaw 
ang kanilang mga kamay na parang 
lumalangoy sa tubig. Ngunit sila'y 
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bibiguin ng Diyos hanggang sa sila'y 
lumubog.  

12 e abaixará as altas fortalezas dos seus 
muros; abatê-las-á e derribá-las-á por 
terra, até ao pó. 

12Ang matataas niyang pader ay iguguho 
ni Yahweh, at dudurugin hanggang 
maging alabok.  

Isaías 26 Isaias 26 

Cântico de confiança na proteção divina Awit ng Pagtitiwala kay Yahweh 

1 Naquele dia, se entoará este cântico na 
terra de Judá: Temos uma cidade forte; 
Deus lhe põe a salvação por muros e 
baluartes. 

1Sa araw na iyo'y ganito ang aawitin sa 
Juda: “Matatag na ang ating lunsod; si 
Yahweh ang magtatanggol sa atin at 
magbibigay ng tagumpay.  

2 Abri vós as portas, para que entre a 
nação justa, que guarda a fidelidade. 

2Buksan ang pintuan, at hayaang pumasok 
ang matuwid na bansa na laging tapat.  

3 Tu, SENHOR, conservarás em perfeita 
paz aquele cujo propósito é firme; porque 
ele confia em ti. 

3Binibigyan mo ng lubos na kapayapaan 
ang mga may matatag na paninindigan at 
sa iyo'y nagtitiwala.  

4 Confiai no SENHOR perpetuamente, 
porque o SENHOR Deus é uma rocha 
eterna; 

4Magtiwala kayo kay Yahweh 
magpakailanman, sapagkat ang Diyos na 
si Yahweh ang walang hanggang 
kublihan.  

5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até 
à terra e até ao pó. 

5Ibinababâ niya ang mga nasa itaas; 
ibinabagsak niya ang lunsod na kanilang 
tinitirhan; hanggang maging alabok ang 
mga pader nito.  

6 O pé a pisará; os pés dos aflitos, e os 
passos dos pobres. 

6Ito'y tinapak-tapakan ng mga taong 
hinamak; at ginagawang tuntungan ng 
mahihirap.” 

7 A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 

7Patag ang daan ng taong matuwid, at 
ikaw, O Yahweh ang dito'y pumatag.  

8 Também através dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu nome e na 
tua memória está o desejo da nossa alma. 

8Sinusunod namin ang mga kautusan mo; 
ikaw lamang ang aming inaasahan.  

9 Com minha alma suspiro de noite por ti 
e, com o meu espírito dentro de mim, eu 

9Pagsapit ng gabi'y hinahanap-hanap ka 
ng aking kaluluwa, nangungulila sa iyo 
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te procuro diligentemente; porque, 
quando os teus juízos reinam na terra, os 
moradores do mundo aprendem justiça. 

ang aking espiritu. Kapag hinatulan mo 
ang mga tao sa daigdig, malalaman nila 
kung ano ang matuwid.  

10 Ainda que se mostre favor ao perverso, 
nem por isso aprende a justiça; até na terra 
da retidão ele comete a iniqüidade e não 
atenta para a majestade do SENHOR. 

10Kahit mahabag ka sa taong masama, 
hindi rin siya matututong mamuhay nang 
tapat; kahit na kasama siya ng bayang 
matuwid, kadakilaan ni Yahweh ay hindi 
pa rin mapapansin.  

11 SENHOR, a tua mão está levantada, mas 
nem por isso a vêem; porém verão o teu 
zelo pelo povo e se envergonharão; e o teu 
furor, por causa dos teus adversários, que 
os consuma. 

11Nagbabala ka ng parusa, O Yahweh, 
ngunit hindi rin nila ito pinansin. Kaya 
ipadama mo sa kanila ang nakahandang 
parusa, upang makita nila ang 
pagmamahal mo sa iyong bayan.  

12 SENHOR, concede-nos a paz, porque 
todas as nossas obras tu as fazes por nós. 

12Ikaw ang nagbibigay sa amin ng 
kapayapaan, at anumang nagawa nami'y 
dahil sa iyong kalooban.  

13 Ó SENHOR, Deus nosso, outros senhores 
têm tido domínio sobre nós; mas graças a 
ti somente é que louvamos o teu nome. 

13O Yahweh, aming Diyos, may ibang 
panginoong sa ami'y nanguna, ngunit ang 
pangalan mo lamang ang aming 
kinikilala!  

14 Mortos não tornarão a viver, sombras 
não ressuscitam; por isso, os castigaste, e 
destruíste, e lhes fizeste perecer toda a 
memória. 

14Mga patay na sila at hindi na 
mabubuhay, sapagkat pinarusahan mo at 
winasak na ganap, hindi na sila maaalala 
kailanman.  

15 Tu, SENHOR, aumentaste o povo, 
aumentaste o povo e tens sido glorificado; 
a todos os confins da terra dilataste. 

15Pinaunlad mo ang iyong bansa, O 
Yahweh, at pinalawak mo rin ang kanyang 
lupain. Dahil dito'y karapat-dapat kang 
parangalan.  

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, 
derramaram as suas orações. 

16Hinanap ka nila sa gitna ng hirap, nang 
parusahan mo'y ikaw ang tinawag.  

17 Como a mulher grávida, quando se lhe 
aproxima a hora de dar à luz, se contorce 
e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
na tua presença, ó SENHOR! 

17Sa iyong harapan, katulad nami'y 
babaing manganganak, na napapasigaw sa 
tindi ng hirap.  
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18 Concebemos nós e nos contorcemos em 
dores de parto, mas o que demos à luz foi 
vento; não trouxemos à terra livramento 
algum, e não nasceram moradores do 
mundo. 

18Matinding hirap ang aming dinanas, 
ngunit ito'y nawalan ng kabuluhan, wala 
kaming napagtagumpayang labanan, at 
wala kaming anak na magmamana ng 
lupain.  

19 Os vossos mortos e também o meu 
cadáver viverão e ressuscitarão; despertai 
e exultai, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho, ó Deus, será como o orvalho 
de vida, e a terra dará à luz os seus mortos. 

19Ngunit muling mabubuhay ang mga 
anak mong namatay, mga bangkay ay 
gigising at aawit na may galak; kung 
paanong ang hamog sa lupa ay 
nagpapasariwa, ang espiritu ng Diyos ay 
nagbibigay-buhay.  

 Ang Kahatulan at Panunumbalik 

20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 

20Pumasok kayo sa inyong bahay, bayan 
kong hinirang, isara ninyo ang mga pinto, 
magtago kayo hanggang humupa ang galit 
ni Yahweh.  

21 Pois eis que o SENHOR sai do seu lugar, 
para castigar a iniqüidade dos moradores 
da terra; a terra descobrirá o sangue que 
embebeu e já não encobrirá aqueles que 
foram mortos. 

21Sapagkat darating si Yahweh mula sa 
kalangitan, upang parusahan ang mga tao 
sa daigdig dahil sa kanilang mga 
kasalanan. Sa sandaling ito'y mahahayag 
ang mga lihim na pagpaslang at 
mabubunyag pati ang kanilang libingan.  

Isaías 27 Isaias 27 

Deus ama ao seu povo e o salva Ililigtas ang Israel 

1 Naquele dia, o SENHOR castigará com a 
sua dura espada, grande e forte, o dragão, 
serpente veloz, e o dragão, serpente 
sinuosa, e matará o monstro que está no 
mar. 

1Sa araw na iyon, gagamitin ni Yahweh 
ang kanyang malupit at matalim na 
espada; paparusahan niya ang Leviatan, 
ang tumatakas na dragon, at papatayin 
niya ang halimaw na nakatira sa dagat.  

2 Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai a 
vinha deliciosa! 

2Sa araw na iyon, sasabihin niya sa 
kanyang mainam na ubasan,  

3 Eu, o SENHOR, a vigio e a cada momento 
a regarei; para que ninguém lhe faça dano, 
de noite e de dia eu cuidarei dela. 

3“Akong si Yahweh ang nag-aalaga ng 
ubasang ito na dinidilig bawat sandali, at 
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binabantayan ko araw at gabi upang 
walang manira.  

4 Não há indignação em mim. Quem me 
dera espinheiros e abrolhos diante de 
mim! Em guerra, eu iria contra eles e 
juntamente os queimaria. 

4Hindi na ako galit sa aking ubasan, 
ngunit sa sandaling may makita akong 
mga tinik, ang mga ito'y titipunin ko at 
saka susunugin.  

5 Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

5Ngunit kung nais nilang sila'y aking 
ingatan, ang dapat nilang gawin, 
makipagkasundo sa akin.  

6 Dias virão em que Jacó lançará raízes, 
florescerá e brotará Israel, e encherão de 
fruto o mundo. 

6Darating ang araw na mag-uugat ang lahi 
ni Jacob, mamumulaklak ang Israel, 
magbubunga ng marami at mapupuno ang 
buong daigdig.  

7 Porventura, feriu o SENHOR a Israel 
como àqueles que o feriram? Ou o matou, 
assim como àqueles que o mataram? 

7Pinarusahan ba ng Diyos ang Israel gaya 
ng ginawa sa mga kaaway nito? Pinatay 
ba niya ang mga Israelita tulad ng ginawa 
sa pumaslang sa kanila?  

8 Com xô!, xô! e exílio o trataste; com forte 
sopro o expulsaste no dia do vento 
oriental. 

8Hinayaan ni Yahweh na mabihag ang 
kanyang bayan bilang parusa; tinangay 
sila ng malakas na hangin buhat sa 
silangan.  

9 Portanto, com isto será expiada a culpa 
de Jacó, e este é todo o fruto do perdão do 
seu pecado: quando o SENHOR fizer a 
todas as pedras do altar como pedras de 
cal feitas em pedaços, não ficarão em pé 
os postes-ídolos e os altares do incenso. 

9Patatawarin lang sila kung wawasakin 
nila ang mga altar at itatapon ang larawan 
ng diyus-diyosang si Ashera, at dudurugin 
ang altar na sunugan ng insenso.  

10 Porque a cidade fortificada está 
solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. 

10Wasak na ang lunsod na siyang 
tanggulan, para itong disyerto na walang 
nakatira, at ginawang pastulan na lamang 
ng mga baka.  

11 Quando os seus ramos se secam, são 
quebrados. Então, vêm as mulheres e lhes 
deitam fogo, porque este povo não é povo 

11Nabali at natuyo ang mga sanga ng 
punongkahoy, pupulutin naman ng mga 
babae at gagawing panggatong. Sapagkat 
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de entendimento; por isso, aquele que o 
fez não se compadecerá dele, e aquele que 
o formou não lhe perdoará. 

ang bayang ito'y walang pagkaunawa, 
kaya hindi sila kahahabagan ng Diyos na 
kanilang Manlilikha.  

12 Naquele dia, em que o SENHOR 
debulhará o seu cereal desde o Eufrates 
até ao ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de 
Israel, sereis colhidos um a um. 

12Sa araw na iyon ay titipunin ni Yahweh, 
ang mga Israelita gaya ng inaning trigo; 
mula sa Ilog Eufrates hanggang sa 
hangganan ng Egipto.  

13 Naquele dia, se tocará uma grande 
trombeta, e os que andavam perdidos pela 
terra da Assíria e os que forem desterrados 
para a terra do Egito tornarão a vir e 
adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 

13Pagtunog ng trumpeta, tatawagin 
pabalik sa Jerusalem, ang mga Israelitang 
nangalat sa Asiria at Egipto upang 
sambahin nila si Yahweh sa banal na 
bundok sa Jerusalem.  

Isaías 28 Isaias 28 

Será castigada a impenitência de Efraim Babala sa Israel 

1 Ai da soberba coroa dos bêbados de 
Efraim e da flor caduca da sua gloriosa 
formosura que está sobre a parte alta do 
fertilíssimo vale dos vencidos do vinho! 

1Kawawa ang Israel, sapagkat naglalaho 
na ang kanyang karangalan; parang 
kumukupas na kagandahan ng bulaklak sa 
ulo ng mga lasenggong pinuno. May 
pabango nga sila sa ulo ngunit animo'y 
patay na nakahiga dahil sa kalasingan.  

2 Eis que o SENHOR tem certo homem 
valente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de 
destruição e como uma tempestade de 
impetuosas águas que transbordam, com 
poder as derribará por terra. 

2Narito, may inihanda na ang Panginoon, 
isang taong malakas at makapangyarihan; 
sinlakas ito ng isang mapaminsalang 
bagyo, taglay ang malakas na hangin, ulan 
at rumaragasang baha, upang palubugin 
ang buong lupa.  

3 A soberba coroa dos bêbados de Efraim 
será pisada aos pés. 

3Yuyurakan ang ipinagmamalaking 
karangalan ng mga lasenggong pinuno ng 
Israel.  

4 A flor caduca da sua gloriosa formosura, 
que está sobre a parte alta do fertilíssimo 
vale, será como o figo prematuro, que 
amadurece antes do verão, o qual, em 

4Mabilis ang pagkawala ng kanyang 
nagniningning na kagandahan tulad ng 
pagkaubos ng mga unang bunga ng igos, 
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pondo nele alguém os olhos, mal o 
apanha, já o devora. 

na agad kinukuha at kinakain kapag 
nahinog.  

5 Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diadema 
para os restantes de seu povo; 

5Sa araw na iyon, si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ang magiging 
maningning na korona ng mga nalabing 
hinirang.  

6 será o espírito de justiça para o que se 
assenta a julgar e fortaleza para os que 
fazem recuar o assalto contra as portas. 

6Siya ang papatnubay sa mga hukom 
upang maging makatarungan sa paghatol; 
at magbibigay ng tapang at lakas sa mga 
tagapagtanggol ng bayan laban sa mga 
kaaway.  

Contra os habitantes de Jerusalém Si Isaias at ang mga Lasenggong Propeta ng Juda 

7 Mas também estes cambaleiam por causa 
do vinho e não podem ter-se em pé por 
causa da bebida forte; o sacerdote e o 
profeta cambaleiam por causa da bebida 
forte, são vencidos pelo vinho, não podem 
ter-se em pé por causa da bebida forte; 
erram na visão, tropeçam no juízo. 

7Sumusuray na sa kalasingan ang mga pari 
at mga propeta kaya sila'y nalilito. Hindi 
na maunawaan ng mga propeta ang 
nakikita nilang pangitain; at hindi na 
matuwid ang paghatol ng mga pari.  

8 Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundícia. 

8Ang lahat ng mesa'y punô ng kanilang 
suka, nakakapandiri ang buong paligid.  

9 A quem, pois, se ensinaria o 
conhecimento? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Acaso, aos 
desmamados e aos que foram afastados 
dos seios maternos? 

9Ganito ang sinasabi nila laban sa akin: 
“Ano kaya ang palagay ng taong ito sa 
atin; sino bang nais niyang turuan at 
pagpaliwanagan? Ang sinabi niya'y para 
lamang sa mga batang musmos na 
nangangailangan pa ng gatas.  

10 Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra, 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. 

10Sinong makikinig sa kanyang 
pamamaraan: Isa-isang letra, isa-isang 
linya, at isa-isang aralin!” 

11 Pelo que por lábios gaguejantes e por 
língua estranha falará o SENHOR a este 
povo, 

11Kaya naman magsasalita si Yahweh sa 
bayang ito sa pamamagitan ng mga 
dayuhan, siya'y magtuturo.  
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12 ao qual ele disse: Este é o descanso, dai 
descanso ao cansado; e este é o refrigério; 
mas não quiseram ouvir. 

12Ganito ang kanyang sasabihin: “Narito 
ang tunay na kapahingahan para sa mga 
napapagal, ” ngunit hindi nila ito 
pinakinggan.  

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 
mais regra; um pouco aqui, um pouco ali; 
para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 

13Kaya ganito ang pagtuturo ni Yahweh sa 
kanila: “Isa-isang letra, isa-isang linya, at 
isa-isang aralin; ” at sa kanilang paglakad, 
sila'y mabubuwal, mahuhulog sa bitag, 
masasaktan at mabibihag.  

 Isang Batong Saligan Para sa Zion 

14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, 
homens escarnecedores, que dominais 
este povo que está em Jerusalém. 

14Kaya't ngayon ay dinggin ninyo si 
Yahweh, kayong mga walang galang na 
pinuno, na namamahala sa Lunsod ng 
Jerusalem.  

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com 
a morte e com o além fizemos acordo; 
quando passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque, por nosso refúgio, 
temos a mentira e debaixo da falsidade 
nos temos escondido. 

15Sapagkat sinabi ninyo, 
“Nakipagkasundo na kami sa kamatayan, 
gayundin sa daigdig ng mga patay. Kaya 
hindi na kami mapapahamak dumating 
man ang malagim na sakuna; ginawa na 
naming kuta ang kasinungalingan, at 
pandaraya ang aming kanlungan.” 

16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, 
solidamente assentada; aquele que crer 
não foge. 

16Ito ngayon ang sinasabi ng Panginoong 
Yahweh: “Naglalagay ako sa Zion ng 
batong-panulukan, subok, mahalaga, at 
matatag na pundasyon; ‘Ang magtiwala 
rito'y hindi mapapahiya. ’  

17 Farei do juízo a régua e da justiça, o 
prumo; a saraiva varrerá o refúgio da 
mentira, e as águas arrastarão o 
esconderijo. 

17Gagawin kong panukat ang katarungan, 
at pamantayan ang katuwiran; wawasakin 
ng bagyo at aanurin ng baha ang lahat ng 
silungan ng kasinungalingan.” 

18 A vossa aliança com a morte será 
anulada, e o vosso acordo com o além não 
subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite 
passar, sereis esmagados por ele. 

18Ang pakikipagkasundo mo sa 
kamatayan at sa daigdig ng mga patay ay 
mawawalan ng bisa at masisira, at kapag 
dumating ang baha, lahat kayo'y 
matatangay.  
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19 Todas as vezes que passar, vos 
arrebatará, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; 
e será puro terror o só ouvir tal notícia. 

19Araw-araw, sa umaga't gabi ang bahang 
ito'y daraan at kayo'y tatangayin; 
maghahasik ito ng sindak at takot upang 
maunawaan ang mensahe nito.  

20 Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o 
cobertor, tão estreito, que ninguém se 
poderá cobrir com ele. 

20Sapagkat mangyayari sa inyo ang 
isinasaad ng kasabihan: ‘Maikli ang 
kamang inyong higaan, at makitid ang 
kumot para sa katawan. ’  

21 Porque o SENHOR se levantará, como 
no monte Perazim, e se irará, como no 
vale de Gibeão, para realizar a sua obra, a 
sua obra estranha, e para executar o seu 
ato, o seu ato inaudito. 

21Sapagkat tulad ng ginawa sa Bundok ng 
Perazim, tatayo si Yahweh at ipadarama 
ang kanyang galit; tulad din ng ginawa 
niya sa Libis ng Gibeon, gagawin niya ang 
kanyang magustuhan kahit hindi siya 
maunawaan, at tanging siya lang ang 
nakakaalam.  

22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, ouvi falar de uma 
destruição, e essa já está determinada 
sobre toda a terra. 

22Kaya huwag ka nang magyabang, baka 
ang gapos mo ay lalong higpitan. Sapagkat 
narinig ko na ang utos ni Yahweh, ang 
Makapangyarihang Panginoon, na 
wasakin ang buong lupain.  

Deus é grande em sabedoria Ang Karunungan ng Diyos 

23 Inclinai os ouvidos e ouvi a minha voz; 
atendei bem e ouvi o meu discurso. 

23Itong aking tinig ay iyong dinggin, ang 
sinasabi ko'y iyong unawain.  

24 Porventura, lavra todo dia o lavrador, 
para semear? Ou todo dia sulca a sua terra 
e a esterroa? 

24Ang nagsasaka ba'y lagi na lamang pag-
aararo at pagsusuyod ang gagawin sa 
kanyang bukid?  

25 Porventura, quando já tem nivelado a 
superfície, não lhe espalha o endro, não 
semeia o cominho, não lança nela o trigo 
em leiras, ou cevada, no devido lugar, ou 
a espelta, na margem? 

25Hindi ba't kung maihanda na ang lupa, 
ito'y sinasabugan niya ng anis at linga? 
Hindi ba tinatamnan niya ito ng trigo't 
sebada at sa mga gilid naman ay espelta?  

26 Pois o seu Deus assim o instrui 
devidamente e o ensina. 

26Iyan ang tamang gawain na itinuro ng 
Diyos sa tao.  
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27 Porque o endro não se trilha com 
instrumento de trilhar, nem sobre o 
cominho se passa roda de carro; mas com 
vara se sacode o endro, e o cominho, com 
pau. 

27Ang anis at linga ay hindi ginagamitan 
ng gulong o mabigat na panggiik. Banayad 
lamang itong nililiglig o pinapalo.  

28 Acaso, é esmiuçado o cereal? Não; o 
lavrador nem sempre o está debulhando, 
nem sempre está fazendo passar por cima 
dele a roda do seu carro e os seus cavalos. 

28Dinudurog ba ang butil na ginagawang 
tinapay? Hindi ito ginigiik nang walang 
tigil, pinararaanan ito sa hinihilang 
kariton ngunit hindi pinupulbos.  

29 Também isso procede do SENHOR dos 
Exércitos; ele é maravilhoso em conselho 
e grande em sabedoria. 

29Ang mensaheng ito'y mula kay Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat, mahusay 
ang kanyang payo at kahanga-hanga ang 
kanyang karunungan.  

Isaías 29 Isaias 29 

Jerusalém e seus inimigos Kinubkob ang Jerusalem 

1 Ai da Lareira de Deus, cidade-lareira de 
Deus, em que Davi assentou o seu arraial! 
Acrescentai ano a ano, deixai as festas que 
completem o seu ciclo; 

1Kawawa ang Jerusalem, ang lunsod na 
himpilan ni David! Hayaang dumaan ang 
taunang pagdiriwang ng mga kapistahan,  

2 então, porei a Lareira de Deus em aperto, 
e haverá pranto e lamentação; e ela será 
para mim verdadeira Lareira de Deus. 

2at pagkatapos ay wawasakin ko ang 
lunsod na tinatawag na “altar ng Diyos!” 
Maririnig dito ang panaghoy at pagtangis, 
ang buong lunsod ay magiging parang 
altar na tigmak ng dugo.  

3 Acamparei ao derredor de ti, cercar-te-ei 
com baluartes e levantarei tranqueiras 
contra ti. 

3Kukubkubin kita, at magtatayo ako ng 
mga kuta sa paligid mo.  

4 Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 

4Dahil dito, ikaw ay daraing mula sa lupa, 
maririnig mo ang iyong tinig na 
nakakapangilabot, nakakatakot na parang 
tinig ng isang multo, at parang bulong 
mula sa alabok.  
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5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos 
tiranos, como a palha que voa; dar-se-á 
isto, de repente, num instante. 

5Ngunit ang lulusob sa iyo ay liliparin na 
parang abo, parang ipang tatangayin ng 
hangin ang nakakatakot nilang hukbo.  

6 Do SENHOR dos Exércitos vem o castigo 
com trovões, com terremotos, grande 
estrondo, tufão de vento, tempestade e 
chamas devoradoras. 

6Si Yahweh na Makapangyarihan sa lahat 
ay biglang magpapadala ng 
dumadagundong na kulog, lindol, buhawi, 
at naglalagablab na apoy upang iligtas ka.  

7 Como sonho e visão noturna será a 
multidão de todas as nações que hão de 
pelejar contra a Lareira de Deus, como 
também todos os que pelejarem contra ela 
e contra os seus baluartes e a puserem em 
aperto. 

7Ang lahat ng bansang kumalaban sa 
Jerusalem, ang kanilang mga sandata at 
kagamitan, ay maglalahong parang isang 
panaginip, parang isang pangitain sa gabi.  

8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente-
se vazio; ou como o sequioso que sonha 
que está a beber, mas, acordando, sente-se 
desfalecido e sedento; assim será toda a 
multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 

8Parang isang taong gutom na nanaginip 
na kumakain, at nagising na gutom pa rin; 
o taong uhaw na nanaginip na umiinom, 
ngunit uhaw na uhaw pa rin nang siya'y 
magising. Gayon ang sasapitin, ng lahat 
ng bansang lumalaban sa Jerusalem.  

A cegueira espiritual e a hipocrisia do povo Bulag at Mapagmalaki ang Israel 

9 Estatelai-vos e ficai estatelados, cegai-
vos e permanecei cegos; bêbados estão, 
mas não de vinho; andam cambaleando, 
mas não de bebida forte. 

9Magwalang-bahala kayo at mag-asal 
mangmang, bulagin ang sarili at nang 
hindi makakita! Malasing kayo ngunit 
hindi sa alak, sumuray kayo kahit hindi 
nakainom.  

10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espírito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e vendou 
a vossa cabeça, que são os videntes. 

10Sapagkat pinadalhan kayo ni Yahweh ng 
espiritu ng matinding antok; tinakpan 
niya ang inyong mga mata, kayong mga 
propeta, tinakpan din niya ang inyong 
mga ulo, kayong mga manghuhula.  

11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e 

11Ang kahulugan ng lahat ng pangitaing 
ito ay parang aklat na nakasara. Kung 
ipababasa mo ito sa taong nakakaunawa, 
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ele responde: Não posso, porque está 
selado; 

ang sasabihin niya'y, “Ayoko, hindi ko 
mababasa sapagkat nakasara.” 

12 e dá-se o livro ao que não sabe ler, 
dizendo: Lê isto, peço-te; e ele responde: 
Não sei ler. 

12Kung ipababasa mo naman sa hindi 
marunong bumasa, ito ang isasagot sa iyo, 
“Hindi ako marunong bumasa.” 

13 O SENHOR disse: Visto que este povo se 
aproxima de mim e com a sua boca e com 
os seus lábios me honra, mas o seu coração 
está longe de mim, e o seu temor para 
comigo consiste só em mandamentos de 
homens, que maquinalmente aprendeu, 

13Sasabihin naman ni Yahweh, “Sa salita 
lamang malapit sa akin ang mga taong ito, 
at sa bibig lamang nila ako iginagalang, 
subalit inilayo nila sa akin ang kanilang 
puso, at ayon lamang sa utos ng tao ang 
kanilang paglilingkod.  

14 continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 

14Kaya muli akong gagawa ng 
kababalaghan sa harapan nila, mga bagay 
na kahanga-hanga at kataka-taka; 
mawawalang-saysay ang karunungan ng 
kanilang mga matatalino, at maglalaho 
ang katalinuhan ng kanilang matatalino.” 

 Ang Pag-asa sa Hinaharap 

15 Ai dos que escondem profundamente o 
seu propósito do SENHOR, e as suas 
próprias obras fazem às escuras, e dizem: 
Quem nos vê? Quem nos conhece? 

15Kaawa-awa ang mga nagtatago kay 
Yahweh habang sila'y gumagawa ng mga 
panukala. Sila na nagsasabing: “Doon 
kami sa gitna ng dilim upang walang 
makakakilala o makakakita sa amin!” 

16 Que perversidade a vossa! Como se o 
oleiro fosse igual ao barro, e a obra 
dissesse do seu artífice: Ele não me fez; e 
a coisa feita dissesse do seu oleiro: Ele 
nada sabe. 

16Binabaligtad ninyo ang katotohanan! 
Masasabi ba ng palayok sa gumagawa 
nito, “Hindi naman ikaw ang humugis sa 
akin; ” at masasabi ba ng nilikha sa 
lumikha sa kanya, “Hindi mo alam ang 
iyong ginagawa”?  

A redenção de Israel  

17 Porventura, dentro em pouco não se 
converterá o Líbano em pomar, e o pomar 
não será tido por bosque? 

17Tulad ng kasabihan: “Hindi magtatagal 
at magiging bukirin ang kagubatan ng 
Lebanon, at ang bukirin naman ay 
magiging kagubatan.” 
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18 Naquele dia, os surdos ouvirão as 
palavras do livro, e os cegos, livres já da 
escuridão e das trevas, as verão. 

18Sa araw na iyon maririnig ng bingi ang 
pagbasa sa isang kasulatan; at mula sa 
kadiliman, makakakita ang mga bulag.  

19 Os mansos terão regozijo sobre regozijo 
no SENHOR, e os pobres entre os homens 
se alegrarão no Santo de Israel. 

19Ang nalulungkot ay muling liligaya sa 
piling ni Yahweh, at pupurihin ng mga 
dukha ang Banal na Diyos ng Israel.  

20 Pois o tirano é reduzido a nada, o 
escarnecedor já não existe, e já se acham 
eliminados todos os que cogitam da 
iniqüidade, 

20Sapagkat mawawala na ang malupit at 
mapang-api, gayon din ang lahat ng 
mahilig sa kasamaan.  

21 os quais por causa de uma palavra 
condenam um homem, os que põem 
armadilhas ao que repreende na porta, e 
os que sem motivo negam ao justo o seu 
direito. 

21Lilipulin ni Yahweh ang lahat ng 
naninirang-puri, mga sinungaling na saksi 
at mga nagkakait ng katarungan sa 
matuwid.  

22 Portanto, acerca da casa de Jacó, assim 
diz o SENHOR, que remiu a Abraão: Jacó 
já não será envergonhado, nem mais se 
empalidecerá o seu rosto. 

22Kaya ito ang sinasabi ni Yahweh, ang 
tumubos kay Abraham, tungkol sa 
sambahayan ni Jacob: “Wala nang dapat 
ikahiya o ikatakot man, ang bayang ito 
mula ngayon.  

23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, 
santificarão o meu nome; sim, santificarão 
o Santo de Jacó e temerão o Deus de 
Israel. 

23Kapag nakita nila ang kanilang mga 
anak na ginawa kong dakilang bansa, 
makikilala nila na ako ang Banal na Diyos 
ni Jacob; igagalang nila ang itinatanging 
Diyos ni Israel.  

24 E os que erram de espírito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 

24Magtatamo ng kaunawaan ang mga 
napapalayo sa katotohanan, at tatanggap 
ng pangaral ang mga matitigas ang ulo.” 

Isaías 30 Isaias 30 

Contra a aliança com o Egito 
Walang Kabuluhang Pakikipagkasundo sa 

Egipto 

1 Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, 
que executam planos que não procedem 
de mim e fazem aliança sem a minha 

1Sinabi ni Yahweh, “Kawawa ang mga 
suwail na anak, na ang ginagawa'y hindi 
ayon sa aking kalooban; nakikipagkaisa 
sila sa iba nang labag sa aking 
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aprovação, para acrescentarem pecado 
sobre pecado! 

kagustuhan, palala nang palala ang 
kanilang kasalanan.  

2 Que descem ao Egito sem me consultar, 
buscando refúgio em Faraó e abrigo, à 
sombra do Egito! 

2Nagmamadali silang pumunta sa Egipto 
upang humingi ng tulong sa Faraon; 
ngunit hindi man lamang sila sumangguni 
sa akin.  

3 Mas o refúgio de Faraó se vos tornará em 
vergonha, e o abrigo na sombra do Egito, 
em confusão. 

3Mabibigo lamang kayo sa hinahangad 
ninyong tulong, at kahihiyan lamang ang 
idudulot ng inaasahan ninyong 
proteksyon.  

4 Porque os príncipes de Judá já estão em 
Zoã, e os seus embaixadores já chegaram 
a Hanes. 

4Bagama't nasa Zoan ang kanilang mga 
pinuno, at ang mga sugo nila'y umabot pa 
hanggang Hanes,  

5 Todos se envergonharão de um povo que 
de nada lhes valerá, não servirá nem de 
ajuda nem de proveito, porém de 
vergonha e de opróbrio. 

5mapapahiya lamang kayong lahat, dahil 
sa mga taong walang pakinabang, hindi 
naman tumutulong at hindi rin 
maaasahan, wala silang matatamo kundi 
kabiguan at kahihiyan.” 

6 Sentença contra a Besta do Sul. Através 
da terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a víbora e a serpente 
volante, levam a lombos de jumento as 
suas riquezas e sobre as corcovas de 
camelos, os seus tesouros, a um povo que 
de nada lhes aproveitará. 

6Ito ang mensahe ng Diyos tungkol sa mga 
hayop sa katimugang disyerto: Sa lupain 
ng kaguluhan at dalamhati, sa lugar na 
pinamamahayan ng mga leon, ng mga 
ulupong at mga lumilipad na dragon; 
ikinakarga nila ang kanilang kayamanan 
sa mga asno at mga kamelyo, upang ibigay 
sa mga taong walang maitutulong.  

7 Pois, quanto ao Egito, vão e inútil é o seu 
auxílio; por isso, lhe chamei Gabarola que 
nada faz. 

7Ang bansang Egipto'y hindi maaasahan, 
kaya tinawag ko siyang, “Inutil na 
Dragon.” 

 Tumangging Makinig ang Israel 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para 
que fique registrado para os dias 
vindouros, para sempre, perpetuamente. 

8Halika, at isulat mo sa isang aklat, kung 
anong uri ng mga tao sila; upang maging 
tagapagpaalala magpakailanman, kung 
gaano kalaki ang kanilang kasalanan.  
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9 Porque povo rebelde é este, filhos 
mentirosos, filhos que não querem ouvir a 
lei do SENHOR. 

9Sapagkat sila'y mapaghimagsik laban sa 
Diyos, sinungaling at ayaw makinig sa aral 
ni Yahweh.  

10 Eles dizem aos videntes: Não tenhais 
visões; e aos profetas: Não profetizeis para 
nós o que é reto; dizei-nos coisas 
aprazíveis, profetizai-nos ilusões; 

10Sinasabi nila sa mga tagapaglingkod, 
“Huwag kayong magsasabi ng 
katotohanan.” At sa mga propeta, “Huwag 
kayong magpapahayag ng tama. Mga 
salitang maganda sa aming pandinig ang 
inyong banggitin sa amin, at ang mga 
hulang hindi matutupad.  

11 desviai-vos do caminho, apartai-vos da 
vereda; não nos faleis mais do Santo de 
Israel. 

11Umalis kayo sa aming daraanan, at ang 
tungkol sa Banal na Diyos ng Israel ay 
ayaw na naming mapakinggan.” 

12 Pelo que assim diz o Santo de Israel: 
Visto que rejeitais esta palavra, confiais na 
opressão e na perversidade e sobre isso 
vos estribais, 

12Kaya ito ang sabi ng Banal na Diyos ng 
Israel: “Tinanggihan mo ang aking salita, 
at sa pang-aapi at pandaraya ka nagtiwala.  

13 portanto, esta maldade vos será como a 
brecha de um muro alto, que, formando 
uma barriga, está prestes a cair, e cuja 
queda vem de repente, num momento. 

13Kaya darating sa iyo ang malagim na 
wakas, tulad ng pagguho ng isang 
marupok na pader na bigla na lamang 
babagsak.  

14 O SENHOR o quebrará como se quebra 
o vaso do oleiro, despedaçando-o sem 
nada lhe poupar; não se achará entre os 
seus cacos um que sirva para tomar fogo 
da lareira ou tirar água da poça. 

14Madudurog kang parang palayok na 
ibinagsak nang walang awa; wala kahit 
isang pirasong malalagyan ng apoy, o 
pansalok man lamang ng tubig sa balon.” 

 Magtiwala kay Yahweh 

15 Porque assim diz o SENHOR Deus, o 
Santo de Israel: Em vos converterdes e em 
sossegardes, está a vossa salvação; na 
tranqüilidade e na confiança, a vossa 
força, mas não o quisestes. 

15Sinabi pa ng Panginoong Yahweh, ang 
Banal na Diyos ng Israel, “Maliligtas kayo 
kapag kayo'y nagbalik-loob at nagtiwala 
sa akin; kayo'y aking palalakasin at 
patatatagin.” Ngunit kayo'y tumanggi.  

16 Antes, dizeis: Não, sobre cavalos 
fugiremos; portanto, fugireis; e: Sobre 
cavalos ligeiros cavalgaremos; sim, 
ligeiros serão os vossos perseguidores. 

16Sinabi ninyong makakatakas kayo, 
sapagkat mabibilis ang sasakyan ninyong 
kabayo, ngunit mas mabibilis ang hahabol 
sa inyo!  
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17 Mil homens fugirão pela ameaça de 
apenas um; pela ameaça de cinco, todos 
vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o 
estandarte no outeiro. 

17Sa banta ng isa, sanlibo'y tatakas, sa 
banta ng lima'y tatakas ang lahat; 
matutulad kayo sa tagdan ng bandila na 
doon naiwan sa tuktok ng burol.  

Promessas consoladoras para Sião  
18 Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos os 
que nele esperam. 

18Ngunit si Yahweh ay naghihintay upang 
tulungan kayo at kahabagan; sapagkat si 
Yahweh ay Diyos na makatarungan; 
mapalad ang lahat ng nagtitiwala sa 
kanya.  

 Pagpapalain ng Diyos ang Kanyang Bayan 

19 Porque o povo habitará em Sião, em 
Jerusalém; tu não chorarás mais; 
certamente, se compadecerá de ti, à voz 
do teu clamor, e, ouvindo-a, te 
responderá. 

19Mga taga-Jerusalem, hindi na kayo 
mananaghoy kailanman. Si Yahweh ay 
mahabagin. Kayo'y diringgin niya kapag 
kayo'y tumawag sa kanya. 

20 Embora o SENHOR vos dê pão de 
angústia e água de aflição, contudo, não 
se esconderão mais os teus mestres; os teus 
olhos verão os teus mestres. 

20Kung ipahintulot man niya na kayo'y 
magkasakit o magdanas ng hirap, siya na 
inyong Guro ay hindi magtatago sa inyo.  

21 Quando te desviares para a direita e 
quando te desviares para a esquerda, os 
teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, andai 
por ele. 

21Saan man kayo pumaling, sa kaliwa o sa 
kanan, maririnig ninyo ang kanyang tinig 
na nagsasabing, “Ito ang daan; dito kayo 
lumakad.” 

22 E terás por contaminados a prata que 
recobre as imagens esculpidas e o ouro 
que reveste as tuas imagens de fundição; 
lançá-las-ás fora como coisa imunda e a 
cada uma dirás: Fora daqui! 

22Tatalikuran na ninyo ang mga diyus-
diyosang yari sa pilak at ginto; ibabasura 
ninyo ang mga iyon at sasabihing: 
“Lumayo kayo sa akin!” 

23 Então, o SENHOR te dará chuva sobre a 
tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 

23Bibigyan niya kayo ng masaganang ulan 
para sa inyong mga tanim upang kayo'y 
mag-ani nang sagana. Ang inyong mga 
kawan naman ay manginginain sa 
malawak na pastulan.  
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24 Os bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 

24Ang mga baka at asno na ginagamit 
ninyo sa pagsasaka ay kakain sa 
pinakamaiinam na pagkain ng hayop.  

25 Em todo monte alto e em todo outeiro 
elevado haverá ribeiros e correntes de 
águas, no dia da grande matança quando 
caírem as torres. 

25Mula sa matataas ninyong mga bundok 
at burol, aagos ang mga batis, pagdating 
ng panahon ng kakila-kilabot na pagpuksa 
at pagwasak sa mga tore.  

26 A luz da lua será como a do sol, e a do 
sol, sete vezes maior, como a luz de sete 
dias, no dia em que o SENHOR atar a 
ferida do seu povo e curar a chaga do 
golpe que ele deu. 

26Magliliwanag ang buwan na animo'y 
araw, at ang araw nama'y magliliwanag 
nang pitong ibayo, parang liwanag ng 
pitong araw na pinagsama-sama. Ito'y 
mangyayari sa araw na gamutin at 
pagalingin ni Yahweh ang sugat ng 
kanyang bayan.  

O julgamento da Assíria Paparusahan ng Diyos ang Asiria 

27 Eis o nome do SENHOR vem de longe, 
ardendo na sua ira, no meio de espessas 
nuvens; os seus lábios estão cheios de 
indignação, e a sua língua é como fogo 
devorador. 

27Tingnan ninyo, dumarating na si 
Yahweh, nag-aapoy sa galit, sa gitna ng 
mga ulap; ang mga labi niya'y nanginginig 
sa galit, at ang dila niya'y tila apoy na 
nagliliyab.  

28 A sua respiração é como a torrente que 
transborda e chega até ao pescoço, para 
peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 

28Magpapadala siya ng malakas na hangin 
na tila bahang tumatangay sa lahat ng 
madaanan. Wawasakin nito ang mga 
bansa at wawakasan ang kanilang 
masasamang panukala.  

29 Um cântico haverá entre vós, como na 
noite em que se celebra festa santa; e 
alegria de coração, como a daquele que sai 
ao som da flauta para ir ao monte do 
SENHOR, à Rocha de Israel. 

29Masaya kayong aawit sa pagdiriwang 
ninyo sa gabi ng banal na kapistahan. At 
sa himig ng tugtog ng plauta, aakyat 
kayong masaya sa bundok ni Yahweh, ang 
tagapagtanggol ng Israel.  

30 O SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu braço, 
que desce com indignação de ira, no meio 
de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 

30Maririnig ang makapangyarihang tinig 
ni Yahweh at makikita ang pinsalang 
idudulot ng kanyang kamay dahil sa tindi 
ng galit na parang apoy na tumutupok at 
hanging rumaragasa kung may malakas na 
bagyo.  
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31 Porque com a voz do SENHOR será 
apavorada a Assíria, quando ele a fere com 
a vara. 

31Paghaharian ng takot ang mga taga-
Asiria kapag narinig nila ang tinig ni 
Yahweh na nagbabanta ng pagpaparusa.  

32 Cada pancada castigadora, com a vara, 
que o SENHOR lhe der, será ao som de 
tamboris e harpas; e combaterá vibrando 
golpes contra eles. 

32Ang bawat hampas ng parusang 
igagawad sa kanila ni Yahweh ay may 
kasaliw pang tunog ng mga tamburin at 
lira.  

33 Porque há muito está preparada a 
fogueira, preparada para o rei; a pira é 
profunda e larga, com fogo e lenha em 
abundância; o assopro do SENHOR, como 
torrente de enxofre, a acenderá. 

33Matagal nang nakahanda ang lugar na 
pagsusunugan sa hari, isang maluwang at 
malalim na lugar. Hindi mamamatay ang 
apoy dito at hindi rin mauubos ang 
panggatong. Ang hininga ni Yahweh na 
parang nag-aalab na asupre ang patuloy 
na magpapalagablab sa sunugang iyon.  

Isaías 31 Isaias 31 

O Egito é homem e não deus Ipagtatanggol ng Diyos ang Jerusalem 

1 Ai dos que descem ao Egito em busca de 
socorro e se estribam em cavalos; que 
confiam em carros, porque são muitos, e 
em cavaleiros, porque são mui fortes, mas 
não atentam para o Santo de Israel, nem 
buscam ao SENHOR! 

1Kahabag-habag kayong umaasa sa tulong 
ng Egipto at nagtitiwala sa bilis ng 
kanilang mga kabayo, nananalig sa dami 
ng kanilang mga karwahe, at sa 
matatapang nilang mangangabayo, sa 
halip na sumangguni at umasa kay 
Yahweh, ang Banal na Diyos ng Israel.  

2 Todavia, este é sábio, e faz vir o mal, e 
não retira as suas palavras; ele se 
levantará contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniqüidade. 

2Alam ni Yahweh ang kanyang ginagawa, 
nagpapadala siya ng salot. At gagawin 
niya ang kanyang sinabi. Paparusahan 
niya ang gumagawa ng masama at ang 
mga tumutulong sa kanila.  

3 Pois os egípcios são homens e não 
deuses; os seus cavalos, carne e não 
espírito. Quando o SENHOR estender a 
mão, cairão por terra tanto o auxiliador 
como o ajudado, e ambos juntamente 
serão consumidos. 

3Hindi Diyos ang mga Egipcio; sila'y mga 
tao rin, karaniwang hayop din ang 
kanilang mga kabayo at hindi espiritu. 
Pagkilos ni Yahweh, babagsak ang 
malakas na bansa, pati ang mga 



2226 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

tinulungan nito. Sila'y pare-parehong 
mawawasak.  

4 Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 
pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. 

4Ito ang sinabi sa akin ni Yahweh: 
“Walang makakapigil sa akin sa 
pagtatanggol sa Bundok ng Zion, kung 
paanong ang leon ay hindi mapipigil sa 
paglapa nito sa kanyang biktima, kahit pa 
magsisigaw ang mga pastol. Kaya't sa 
pagdating ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ay walang 
makakapigil, upang ipagtanggol ang Zion 
at ang mga burol nito.  

5 Como pairam as aves, assim o SENHOR 
dos Exércitos amparará a Jerusalém; 
protegê-la-á e salvá-la-á, poupá-la-á e 
livrá-la-á. 

5Tulad ng pag-aalaga ng ibon sa kanyang 
inakay, gayon iingatan ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ang Jerusalem. 
Ipagtatanggol niya ito at ililigtas; hindi 
niya ito pababayaan.” 

 Magbalik-loob kay Yahweh 

6 Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 

6Sinabi ng Diyos, “Bayang Israel, 
magbalik-loob ka sa akin, labis-labis na 
ang ginawa mong paghihimagsik.  

7 Pois, naquele dia, cada um lançará fora 
os seus ídolos de prata e os seus ídolos de 
ouro, que as vossas mãos fabricaram para 
pecardes. 

7Pagdating ng araw na iyon, itatapon ng 
bawat isa ang kanyang mga diyus-
diyosang pilak at ginto na sila-sila rin ang 
gumawa.  

8 Então, a Assíria cairá pela espada, não de 
homem; a espada, não de homem, a 
devorará; fugirá diante da espada, e os 
seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. 

8“Ang mga taga-Asiria'y malulupig sa 
digmaan, ngunit hindi tao ang wawasak sa 
kanila; sila'y magtatangkang tumakas, 
ngunit aalipinin ang kanilang mga 
kabataan.  

9 De medo não atinará com a sua rocha de 
refúgio; os seus príncipes, espavoridos, 
desertarão a bandeira, diz o SENHOR, cujo 
fogo está em Sião e cuja fornalha, em 
Jerusalém. 

9Sa tindi ng takot, tatakas ang kanyang 
pinakapinuno, at iiwan ng mga opisyal 
ang kanilang bandila.” Ito ang sabi ni 
Yahweh, ang Diyos na sinasamba at 
hinahandugan sa Jerusalem.  
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Isaías 32 Isaias 32 

O reinado do justo Rei Ang Matuwid na Hari 

1 Eis aí está que reinará um rei com justiça, 
e em retidão governarão príncipes. 

1Makikita ninyo, may haring 
mamamahala nang matuwid, at mga 
pinunong magpapairal ng katarungan.  

2 Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 
torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 

2Sila'y magiging kanlungan sa malakas na 
hangin at pananggalang sa nagngangalit 
na bagyo; ang katulad nila'y batis sa 
tuyong lupain, parang malaking batong 
kublihan sa disyerto!  

3 Os olhos dos que vêem não se ofuscarão, 
e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. 

3Mabubuksan ang kanilang mga mata at 
tainga sa pangangailangan ng mga tao.  

4 O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. 

4Magiging matiyaga na sila at maunawain 
sa bawat kilos, magiging matapat sila sa 
kanilang sasabihin.  

5 Ao louco nunca mais se chamará nobre, 
e do fraudulento jamais se dirá que é 
magnânimo. 

5Ang mga hangal ay hindi na tatawaging 
dakila; o kaya'y sasabihing tapat ang mga 
sinungaling.  

6 Porque o louco fala loucamente, e o seu 
coração obra o que é iníquo, para usar de 
impiedade e para proferir mentiras contra 
o SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 

6Ang sinasabi ng mangmang ay puro 
kamangmangan, at puro kasamaan ang 
kanyang iniisip; paglapastangan kay 
Yahweh ang ginagawa niya't sinasabi. 
Minsan ma'y hindi siya nagpakain ng 
nagugutom o nagpainom ng nauuhaw.  

7 Também as armas do fraudulento são 
más; ele maquina intrigas para arruinar os 
desvalidos, com palavras falsas, ainda 
quando a causa do pobre é justa. 

7Masama ang gawain ng taong hangal. 
Ipinapahamak nila ang mahihirap sa 
pamamagitan ng kasinungalingan, at 
gumagawa ng paraan upang hindi 
pakinabangan ang kanilang karapatan.  

8 Mas o nobre projeta coisas nobres e na 
sua nobreza perseverará. 

8Ngunit ang taong marangal ay gumagawa 
ng tapat, at naninindigan sa kung ano ang 
tama.  

Advertências contra as mulheres de Jerusalém Paghatol at Pagpapanumbalik 
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9 Levantai-vos, mulheres que viveis 
despreocupadamente, e ouvi a minha voz; 
vós, filhas, que estais confiantes, inclinai 
os ouvidos às minhas palavras. 

9Kayong mga babaing pabaya, pakinggan 
ninyo ang aking sasabihin.  

10 Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não haverá 
colheita. 

10Pagkalipas ng isang taon mabibigo na 
kayo, sapagkat wala na kayong mapipitas 
na bunga ng ubas.  

11 Tremei, mulheres que viveis 
despreocupadamente; turbai-vos, vós que 
estais confiantes. Despi-vos, e ponde-vos 
desnudas, e cingi com panos de saco os 
lombos. 

11Manginig kayo sapagkat matagal kayong 
nagpabaya at nagwalang bahala. 
Maghubad kayo ng inyong kasuotan, at 
magsuot ng damit-panluksa.  

12 Batei no peito por causa dos campos 
aprazíveis e por causa das vinhas 
frutíferas. 

12Dagukan ninyo ang inyong dibdib sa 
kalungkutan sapagkat wasak na ang 
masaganang bukirin at ang mabunga 
ninyong ubasan.  

13 Sobre a terra do meu povo virão 
espinheiros e abrolhos, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, na 
cidade que exulta. 

13Tinubuan na ito ng mga tinik at dawag. 
Tangisan ninyo ang dating masasayang 
tahanan, at lunsod na noo'y puno ng 
kagalakan.  

14 O palácio será abandonado, a cidade 
populosa ficará deserta; Ofel e a torre da 
guarda servirão de cavernas para sempre, 
folga para os jumentos selvagens e pastos 
para os rebanhos; 

14Pati ang palasyo ay pababayaan at ang 
pangunahing-lunsod ay mawawalan ng 
tao. Ang mga burol at tore ay guguho; ang 
lupain ay magiging tirahan ng maiilap na 
asno at pastulan ng mga tupa.  

15 até que se derrame sobre nós o Espírito 
lá do alto; então, o deserto se tornará em 
pomar, e o pomar será tido por bosque; 

15Ngunit minsan pang ibubuhos sa atin 
ang espiritu ng Diyos. Ang disyerto ay 
magiging matabang lupa at ang bukirin ay 
pag-aanihan nang sagana.  

16 o juízo habitará no deserto, e a justiça 
morará no pomar. 

16Ang katarungan at katuwiran ay 
maghahari sa buong lupain.  

17 O efeito da justiça será paz, e o fruto da 
justiça, repouso e segurança, para sempre. 

17Ang bunga ng katuwiran ay kapayapaan; 
at ito'y magdudulot ng katahimikan at 
pagtitiwala magpakailanman.  
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18 O meu povo habitará em moradas de 
paz, em moradas bem seguras e em 
lugares quietos e tranqüilos, 

18Ang bayan ng Diyos ay mamumuhay sa 
isang payapa, ligtas, at tahimik na 
pamayanan.  

19 ainda que haja saraivada, caia o bosque 
e seja a cidade inteiramente abatida. 

19Kahit pa umulan ng yelo sa kagubatan at 
mapatag ang kabundukan.  

20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 

20Magiging maligaya ang lahat dahil sa 
saganang tubig para sa mga pananim at 
malawak na pastulan ng mga baka at asno.  

Isaías 33 Isaias 33 

A aflição e o livramento de Jerusalém Si Yahweh ang Magliligtas 

1 Ai de ti, destruidor que não foste 
destruído, que procedes perfidamente e 
não foste tratado com perfídia! Acabando 
tu de destruir, serás destruído, acabando 
de tratar perfidamente, serás tratado com 
perfídia. 

1Mapapahamak ang aming mga kaaway! 
Sila'y nagnakaw at nagtaksil, kahit na 
walang gumawa sa kanila ng ganito. 
Ngunit magwawakas ang ginagawa nilang 
ito, at sila'y magiging biktima rin ng 
pagnanakaw at pagtataksil.  

2 SENHOR, tem misericórdia de nós; em ti 
temos esperado; sê tu o nosso braço 
manhã após manhã e a nossa salvação no 
tempo da angústia. 

2Kahabagan mo kami, O Yahweh, kami'y 
naghihintay sa iyo; ingatan mo kami 
araw-araw at iligtas sa panahon ng 
kaguluhan.  

3 Ao ruído do tumulto, fogem os povos; 
quando tu te ergues, as nações são 
dispersas. 

3Kapag ikaw ay nasa panig namin, 
tumatakas ang mga kaaway dahil sa ingay 
ng labanan.  

4 Então, ajuntar-se-á o vosso despojo como 
se ajuntam as lagartas; como os 
gafanhotos saltam, assim os homens 
saltarão sobre ele. 

4Ang ari-arian nila'y nalilimas, parang 
pananim na dinaanan ng balang.  

5 O SENHOR é sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de 
justiça. 

5Dakila si Yahweh! Ang trono niya'y ang 
kalangitan, maghahari siya sa Zion na 
may katarungan at katuwiran.  

6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; o temor do 
SENHOR será o teu tesouro. 

6Siya ang magpapatatag sa bansa, 
inililigtas niya ang kanyang bayan, at 
binibigyan ng karunungan at kaalaman; 
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ang pangunahing yaman nila, si Yahweh'y 
sundin at igalang.  

7 Eis que os heróis pranteiam de fora, e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 

7Ang matatapang ay napapasaklolo, ang 
mga tagapamayapa ay naghihinagpis.  

8 As estradas estão desoladas, cessam os 
que passam por elas; rompem-se as 
alianças, as cidades são desprezadas, já 
não se faz caso do homem. 

8Sapagkat wala nang tao sa mga 
lansangan, mapanganib na ang doo'y 
dumaan. Mga kasunduan ay di na 
pinahahalagahan, at wala na ring taong 
iginagalang.  

9 A terra geme e desfalece; o Líbano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 

9Ang tuyong lupa'y parang nagluluksa, 
ang kagubatan ng Lebanon ay nalalanta; 
naging parang disyerto na ang magandang 
lupain ng Sharon; gayundin ang Bundok 
ng Carmel at ang Bashan.  

10 Agora, me levantarei, diz o SENHOR; 
levantar-me-ei a mim mesmo; agora, serei 
exaltado. 

10“Kikilos ako ngayon, ” ang sabi ni 
Yahweh sa mga bansa, “At ipapakita ko 
ang aking kapangyarihan.” 

11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 

11Walang kabuluhan ang mga plano 
ninyo, at ang mga gawa ninyo ay walang 
halaga; dahil sa aking poot tutupukin kayo 
ng aking espiritu.  

12 Os povos serão queimados como se 
queima a cal; como espinhos cortados, 
arderão no fogo. 

12Madudurog kayong tulad ng mga batong 
sinunog para gawing apog. Kayo'y 
magiging abo, na parang tinik na sinunog.  

13 Ouvi vós, os que estais longe, o que 
tenho feito; e vós, os que estais perto, 
reconhecei o meu poder. 

13Kayong mga nasa malayo, pakinggan 
ninyo ang ginawa ko; kayong mga nasa 
malapit, kilalanin ninyo ang 
kapangyarihan ko.  

14 Os pecadores em Sião se assombram, o 
tremor se apodera dos ímpios; e eles 
perguntam: Quem dentre nós habitará 
com o fogo devorador? Quem dentre nós 
habitará com chamas eternas? 

14Nanginginig sa takot ang mga 
makasalanan sa Zion. Sabi nila, “Parang 
apoy na hindi namamatay ang parusang 
igagawad ng Diyos. Sino ang makakatagal 
sa init niyon?” 
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15 O que anda em justiça e fala o que é 
reto; o que despreza o ganho de opressão; 
o que, com um gesto de mãos, recusa 
aceitar suborno; o que tapa os ouvidos, 
para não ouvir falar de homicídios, e fecha 
os olhos, para não ver o mal, 

15Ngunit maliligtas kayo kung tama ang 
sinasabi ninyo at ginagawa. Huwag 
ninyong gagamitin ang inyong 
kapangyarihan para apihin ang 
mahihirap; huwag kayong tatanggap ng 
suhol; huwag kayong makikiisa sa mga 
mamamatay-tao; o sa mga gumagawa ng 
kasamaan.  

16 este habitará nas alturas; as fortalezas 
das rochas serão o seu alto refúgio, o seu 
pão lhe será dado, as suas águas serão 
certas. 

16Sa gayon, magiging ligtas kayo, parang 
nasa loob ng matibay na tanggulan. Hindi 
kayo mawawalan ng pagkain at inumin.  

 Ang Kinabukasang Punung-puno ng Pag-asa 

17 Os teus olhos verão o rei na sua 
formosura, verão a terra que se estende 
até longe. 

17Makikita ninyo ang kaningningan ng 
hari na mamamahala sa buong lupain.  

18 O teu coração se recordará dos terrores, 
dizendo: Onde está aquele que registrou, 
onde, o que pesou o tributo, onde, o que 
contou as torres? 

18Mawawala na ang kinatatakutang mga 
dayuhang tiktik at maniningil ng buwis.  

19 Já não verás aquele povo atrevido, povo 
de fala obscura, que não se pode entender, 
e de língua bárbara, ininteligível. 

19Mawawala na rin ang mga palalong 
dayuhan na hindi maunawaan kung anong 
sinasabi.  

20 Olha para Sião, a cidade das nossas 
solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação tranqüila, tenda que 
não será removida, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, nem rebentada 
nenhuma de suas cordas. 

20Masdan mo ang Zion, ang 
pinagdarausan natin ng mga kapistahan! 
Masdan mo rin ang Jerusalem, 
mapayapang lugar, magandang 
panahanan. Ito'y parang matatag na 
toldang ang mga tulos ay nakabaon nang 
malalim at ang mga lubid ay hindi na 
kakalagin.  

21 Mas o SENHOR ali nos será grandioso, 
fará as vezes de rios e correntes largas; 
barco nenhum de remo passará por eles, 
navio grande por eles não navegará. 

21Ang kaluwalhatian ni Yahweh ay 
ihahayag sa atin. Maninirahan tayo sa 
baybayin ng malalawak na ilog at batis na 
hindi mapapasok ng sasakyan ng mga 
kaaway.  
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22 Porque o SENHOR é o nosso juiz, o 
SENHOR é o nosso legislador, o SENHOR 
é o nosso Rei; ele nos salvará. 

22Sapagkat si Yahweh ang ating hukom, 
siya ang mamamahala, at siya rin ang 
haring magliligtas sa atin.  

23 Agora, as tuas enxárcias estão frouxas; 
não podem ter firme o mastro, nem 
estender a vela. Então, se repartirá a presa 
de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 

23Ngayon, tulad mo'y mahinang barko, 
hindi mapigil ang lubid o mailadlad ang 
mga layag. Ngunit pagdating ng panahong 
iyon, maraming masasamsam sa mga 
kaaway, at pati mga pilay ay bibigyan ng 
bahagi.  

24 Nenhum morador de Jerusalém dirá: 
Estou doente; porque ao povo que habita 
nela, perdoar-se-lhe-á a sua iniqüidade. 

24Wala nang may sakit na daraing doon, 
patatawarin na lahat ng mga kasalanan.  

Isaías 34 Isaias 34 

A indignação de Deus contra as nações Hahatulan ng Diyos ang mga Bansa 

1 Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós, 
povos, escutai; ouça a terra e a sua 
plenitude, o mundo e tudo quanto produz. 

1Lumapit kayo mga bansa, makinig kayo 
buong bayan! Halikayo at pakinggan ang 
aking sasabihin, kayong lahat na nasa 
ibabaw ng lupa.  

2 Porque a indignação do SENHOR está 
contra todas as nações, e o seu furor, 
contra todo o exército delas; ele as 
destinou para a destruição e as entregou à 
matança. 

2Sapagkat si Yahweh ay napopoot sa lahat 
ng bansa, matindi ang kanyang galit sa 
kanilang mga hukbo; sila'y hinatulan na at 
itinakdang lipulin.  

3 Os seus mortos serão lançados fora, dos 
seus cadáveres subirá o mau cheiro, e do 
sangue deles os montes se inundarão. 

3Ang kanilang mga bangkay ay ikakalat; 
ito'y mabubulok at aalingasaw sa baho, at 
ang mga bundok ay babaha sa dugo.  

4 Todo o exército dos céus se dissolverá, e 
os céus se enrolarão como um 
pergaminho; todo o seu exército cairá, 
como cai a folha da vide e a folha da 
figueira. 

4Ang araw, buwan at mga bituin ay 
malalaglag at madudurog at ang 
kalangita'y irorolyong parang balumbon. 
Ang mga bituin ay malalaglag na parang 
mga tuyong dahon ng igos na nalalagas.  

 Ang Pagkawasak ng Edom 
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5 Porque a minha espada se embriagou nos 
céus; eis que, para exercer juízo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 

5Si Yahweh ay naghanda ng espada sa 
kalangitan upang gamitin laban sa Edom, 
sa bayang hinatulan niyang parusahan.  

6 A espada do SENHOR está cheia de 
sangue, engrossada da gordura e do 
sangue de cordeiros e de bodes, da 
gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

6Ang espada ni Yahweh ay puno ng dugo 
at taba; iyon ay dugo ng mga tupa at 
kambing, at taba ng lalaking tupa. 
Sapagkat siya'y maghahandog sa Bozra, 
marami siyang pupuksain sa Edom.  

7 Os bois selvagens cairão com eles, e os 
novilhos, com os touros; a sua terra se 
embriagará de sangue, e o seu pó se 
tornará fértil com a gordura. 

7Sila'y mabubuwal na parang maiilap na 
toro at barakong kalabaw, matitigmak ng 
dugo at mapupuno ng taba ang buong 
lupain.  

8 Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa 
de Sião. 

8Sapagkat si Yahweh ay may nakatakdang 
araw ng paghihiganti, isang taon ng 
paghihiganti alang-alang sa Zion.  

9 Os ribeiros de Edom se transformarão em 
piche, e o seu pó, em enxofre; a sua terra 
se tornará em piche ardente. 

9Ang mga batis ng Edom ay magiging 
alkitran, at magiging asupre ang kanyang 
lupa, ang buong bansa ay masusunog na 
parang aspalto.  

10 Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de 
geração em geração será assolada, e para 
todo o sempre ninguém passará por ela. 

10Araw-gabi'y hindi ito mamamatay, at 
patuloy na papailanlang ang usok; habang 
panaho'y hindi ito mapapakinabangan, at 
wala nang daraan doon kahit kailan.  

11 Mas o pelicano e o ouriço a possuirão; o 
bufo e o corvo habitarão nela. Estender-se-
á sobre ela o cordel de destruição e o 
prumo de ruína. 

11Ang mananahan dito'y mga kuwago at 
mga uwak. Ang lupaing ito'y lubusang 
wawasakin ni Yahweh, at iiwang 
nakatiwangwang magpakailanman.  

12 Já não haverá nobres para proclamarem 
um rei; os seus príncipes já não existem. 

12Doo'y wala nang maghahari at 
mawawala na rin ang mga pinuno.  

13 Nos seus palácios, crescerão espinhos, e 
urtigas e cardos, nas suas fortalezas; será 
uma habitação de chacais e morada de 
avestruzes. 

13Tutubuan ng damo ang mga palasyo at 
ang mga napapaderang bayan, ito ay 
titirhan ng mga asong-gubat at 
pamumugaran ng mga ostrits.  
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14 As feras do deserto se encontrarão com 
as hienas, e os sátiros clamarão uns para 
os outros; fantasmas ali pousarão e 
acharão para si lugar de repouso. 

14Ang maiilap na hayop ay sasama sa mga 
asong-gubat, tatawagin ng mga tikbalang 
ang kapwa nila maligno; doon bababâ ang 
babaing halimaw upang magpahinga.  

15 Aninhar-se-á ali a coruja, e porá os seus 
ovos, e os chocará, e na sombra abrigará 
os seus filhotes; também ali os abutres se 
ajuntarão, um com o outro. 

15Ang mga kuwago, doon magpupugad, 
mangingitlog, mamimisâ at magpapalaki 
ng kanilang inakay. Doon din 
maninirahan ang mga grupo ng buwitre.  

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 
uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espírito 
mesmo as ajuntará. 

16Sa aklat ni Yahweh ay hanapin ninyo at 
basahin: “Isa man sa kanila'y hindi 
mawawala, bawat isa'y mayroong 
kapareha.” Sapagkat ito'y utos ni Yahweh, 
at siya mismo ang kukupkop sa kanila.  

17 Porque ele lançou as sortes a favor 
delas, e a sua mão lhes repartiu a terra 
com o cordel; para sempre a possuirão, 
através de gerações habitarão nela. 

17Siya na rin ang nagtakda ng kanilang 
titirhan, at nagbigay ng kani-kanilang 
lugar; doon na sila titira magpakailanman.  

Isaías 35 Isaias 35 

A felicidade na Sião futura Ang Landas ng Kabanalan 

1 O deserto e a terra se alegrarão; o ermo 
exultará e florescerá como o narciso. 

1Muling sasaya ang ulilang lupain na 
matagal nang tigang; mamumulaklak ang 
mga halaman sa disyerto.  

2 Florescerá abundantemente, jubilará de 
alegria e exultará; deu-se-lhes a glória do 
Líbano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 

2Ang disyerto ay aawit sa tuwa, ito'y 
muling gaganda tulad ng mga Bundok ng 
Lebanon at mamumunga nang sagana 
tulad ng Carmel at Sharon. Mamamasdan 
ng lahat ang kaluwalhatian at 
kapangyarihan ni Yahweh.  

3 Fortalecei as mãos frouxas e firmai os 
joelhos vacilantes. 

3Inyong palakasin ang mahinang kamay, 
at patatagin ang mga tuhod na lupaypay.  

4 Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 
vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

4Ito ang sabihin sa pinanghihinaan ng 
loob: “Huwag kang matakot, lakasan mo 
ang iyong loob! Darating na ang Diyos, at 
ililigtas ka sa mga kaaway.” 
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5 Então, se abrirão os olhos dos cegos, e se 
desimpedirão os ouvidos dos surdos; 

5Ang mga bulag ay makakakita, at 
makakarinig ang mga bingi.  

6 os coxos saltarão como cervos, e a língua 
dos mudos cantará; pois águas 
arrebentarão no deserto, e ribeiros, no 
ermo. 

6Ang mga pilay ay lulundag na parang 
usa, aawit sa galak ang mga pipi. Mula sa 
kaparangan ay aagos ang tubig, at dadaloy 
sa disyerto ang mga batis.  

7 A areia esbraseada se transformará em 
lagos, e a terra sedenta, em mananciais de 
águas; onde outrora viviam os chacais, 
crescerá a erva com canas e juncos. 

7Ang nakakapasong buhanginan ay 
magiging isang lawa, sa tigang na lupa ay 
bubukal ang tubig. Ang dating tirahan ng 
mga asong-gubat, ay tutubuan ng tambo 
at talahib.  

8 E ali haverá bom caminho, caminho que 
se chamará o Caminho Santo; o imundo 
não passará por ele, pois será somente 
para o seu povo; quem quer que por ele 
caminhe não errará, nem mesmo o louco. 

8Magkakaroon ng isang maluwang na 
lansangan, na tatawaging Landas ng 
Kabanalan. Sa landas na ito ay hindi 
makakaraan, ang mga makasalanan at 
mga hangal.  

9 Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas 
os remidos andarão por ele. 

9Walang leon o mabangis na hayop na 
makakapasok doon; ito'y para lamang sa 
mga tinubos.  

10 Os resgatados do SENHOR voltarão e 
virão a Sião com cânticos de júbilo; alegria 
eterna coroará a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 

10Babalik sa Jerusalem ang mga tinubos ni 
Yahweh na masiglang umaawit ng 
pagpupuri. Paghaharian sila ng 
kaligayahan. Ang lungkot at dalamhati ay 
mapapalitan ng tuwa at galak 
magpakailanman.  

Isaías 36 Isaias 36 

Senaqueribe invade Judá Ang Banta ng Asiria sa Juda 

2 Reis 18.13-18; 2 Crônicas 32.1-8 (2 Ha. 18:13-27; 2 Cro. 32:1-19) 

1 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

1Noong ika-14 na taon ng paghahari ni 
Hezekias sa Juda, sinalakay at nasakop ni 
Haring Senaquerib ng Asiria ang buong 
lunsod ng Juda.  

2 O rei da Assíria enviou Rabsaqué, de 
Laquis a Jerusalém, ao rei Ezequias, com 

2Nang si Haring Senaquerib ng Asiria ay 
nasa Laquis, inutusan niya sa Jerusalem 
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grande exército; parou ele na extremidade 
do aqueduto do açude superior, junto ao 
caminho do campo do lavadeiro. 

ang kanyang punong ministro, kasama 
ang isang malaking hukbo upang 
pasukuin si Haring Hezekias. Ang punong 
ministro ay hindi agad pumasok sa lunsod 
kundi naghintay muna sa may padaluyan 
ng tubig sa daang papasok sa Bilaran ng 
Tela.  

3 Então, saíram a encontrar-se com ele 
Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, 
Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
cronista. 

3Doon sila pinuntahan ng punong ministro 
sa palasyo na si Eliakim, anak ni Hilkias. 
Kasama niya ang kalihim na si Sebna at 
ang tagapagtala na si Joa na anak ni Asaf.  

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; 2 Crônicas 32.9-19  

4 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

4Pagkakita sa kanila'y sinabi ng ministro, 
“Magbalik kayo kay Hezekias at sabihin 
ninyo ang ipinapatanong na ito ng hari ng 
Asiria: ‘Ano ba ang ipinagmamalaki mo?  

5 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? 

5Akala mo ba'y sapat na ang salita laban 
sa isang makapangyarihang hukbo? Sino 
ang inaasahan mo at ikaw ay 
naghihimagsik laban sa akin?  

6 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

6Ang Egipto? Para kang nagtutungkod ng 
baling tambo, masusugatan pa niyan ang 
iyong kamay. Iyan ang sasapitin ng 
sinumang magtiwala sa Faraon ng Egipto.  

7 Mas, se me dizes: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu e 
disse a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis? 

7Kung sasabihin mo namang kay Yahweh 
na inyong Diyos kayo aasa, hindi ba ang 
mga altar niya sa burol ang ipinaalis ni 
Hezekias? Hindi ba't ang utos niya sa mga 
taga-Jerusalem at taga-Juda ay sa altar 
lamang sa Jerusalem sila sasamba? 

8 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

8Ngayon, kung talagang gusto mong 
subukin ang aming hari, bibigyan kita ng 
dalawang libong kabayo kung may 
mapapasakay ka sa mga ito.  
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9 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito por causa dos 
carros e cavaleiros? 

9Paano ka makakalaban kahit sa isang 
maliit na pangkat ng aming hukbo, 
samantalang sa Egipto ka lamang umaasa 
ng kailangan mong mga karwahe at mga 
kawal na nakakabayo?  

10 Acaso, subi eu agora sem o SENHOR 
contra esta terra, para a destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

10Akala mo ba'y sasalakayin ko at 
wawasakin ang lupaing ito nang walang 
pahintulot si Yahweh? Siya mismo ang 
may utos sa akin na salakayin ito at 
wasakin. ’” 

11 Então, disseram Eliaquim, Sebna e Joá 
a Rabsaqué: Pedimos-te que fales em 
aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. 

11Nakiusap sina Eliakim, Sebna at Joa sa 
punong ministro ng Asiria. Ang sabi nila, 
“Baka po maaaring sa wikang Aramaico 
na lamang tayo mag-usap sapagkat 
marunong naman kami ng salitang iyan. 
Huwag na po ninyo kaming kausapin sa 
wikang Hebreo nang naririnig ng mga 
nasa itaas ng pader.” 

12 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
assentados sobre os muros, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

12Ngunit sinagot sila ng ministro, “Bakit, 
ano ba ang akala ninyo? Sinugo ba ako ng 
panginoon ko upang kayo lamang at ang 
inyong hari ang balitaan nito? Dapat ding 
malaman ito ng mga taong ito na tulad 
ninyo'y dumi rin ang kakainin at ihi ang 
iinumin pagdating ng takdang panahon.” 

13 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

13Kaya lalong inilakas ng ministro ang 
kanyang pagsasalita sa wikang Hebreo: 
“Pakinggan ninyo ang ipinapasabi ng hari 
ng Asiria.  

14 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar. 

14Huwag kayong paloloko kay Hezekias, 
sapagkat hindi niya kayo kayang iligtas. 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 
certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

15Huwag kayong maniniwala sa sinasabi 
niyang ililigtas kayo ni Yahweh, na ang 
lunsod na ito'y hindi masasakop ng hari ng 
Asiria.  
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16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 

16Huwag kayong makinig sa kanya; ang 
dinggin ninyo'y ang sinabi ng hari ng 
Asiria, ‘Sumuko na kayo at 
makipagkasundo sa akin! Sa gayon, 
magiging matiwasay kayo. Kung gagawin 
ninyo ito, kayo ang makikinabang sa 
bunga ng inyong ubasan at igos, at kayo 
rin ang iinom sa tinipon ninyong tubig. 

17 até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 

17Pagkatapos, darating ako upang dalhin 
kayo sa lupaing tulad nito na sagana sa 
pagkaing butil at alak.  

18 Não vos engane Ezequias, dizendo: O 
SENHOR nos livrará. Acaso, os deuses das 
nações livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

18Huwag kayong maniwala sa sinasabi sa 
inyo ni Hezekias na ililigtas kayo ni 
Yahweh. Walang diyos ng ibang bansa na 
nakapagligtas sa kanila sa kamay ng hari 
ng Asiria.  

19 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim? Acaso, livraram eles a Samaria 
das minhas mãos? 

19Gaya ng mga diyos sa Hamat at Arpad, 
nailigtas ba ng mga iyon ang mga 
tagaroon? At ang mga diyos sa Sefarvaim, 
nailigtas ba nila ang Samaria sa aking mga 
kamay?  

20 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livre a 
Jerusalém das minhas mãos? 

20Kung ang mga diyos na iyon ay walang 
nagawa upang ipagtanggol ang kanilang 
bansa, gaano pa ang inyong si Yahweh? 
Hindi rin maililigtas nito ang Jerusalem sa 
aking mga kamay. ’” 

21 Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

21Wala ni isa mang kumibo sa kanila 
sapagkat iniutos ng hari na huwag silang 
sasagot.  

22 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, rasgaram suas vestes, 
vieram ter com Ezequias e lhe referiram as 
palavras de Rabsaqué. 

22Dahil dito'y sinira nina Eliakim, Sebna at 
Joa ang kanilang mga damit, at sama-
samang nagbalik kay Hezekias, at iniulat 
ang lahat ng sinabi ng punong ministro ng 
Asiria.  
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Isaías 37 Isaias 37 

Ezequias consulta a Isaías Sumangguni si Hezekias kay Propeta Isaias 

2 Reis 19.1-7 (2 Ha. 19:1-7) 

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Nang marinig ni Haring Hezekias ang 
kanilang ulat, sinira din niya ang kanyang 
kasuotan, nagsuot ng damit-panluksa, at 
pumasok sa Templo. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e aos anciãos dos 
sacerdotes, com vestes de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz, 

2Tinawag niya si Eliakim, ang katiwala sa 
palasyo, at pinapunta ito kay Isaias, ang 
propetang anak ni Amoz. Pinasama rin 
niya ang kanyang kalihim na si Sebna at 
ang matatandang pari. Lahat sila'y 
nakadamit-panluksa.  

3 os quais lhe dissessem: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
castigo e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3Ganito ang ipinasabi niya kay Isaias: 
“Ang araw na ito ay araw ng paghihirap, 
ng pagpaparusa at kahihiyan. Para tayong 
isang inang dapat nang magsilang, ngunit 
hindi magawâ dahil nanghihina.  

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido as palavras de Rabsaqué, a quem o 
rei da Assíria, seu senhor, enviou para 
afrontar o Deus vivo, e repreenderá as 
palavras que o SENHOR ouviu; faze, pois, 
tuas orações pelos que ainda subsistem. 

4Marahil ay narinig ni Yahweh na inyong 
Diyos ang sinabi ng punong ministro ng 
Asiria na sinugo ng kanyang hari upang 
lapastanganin ang Diyos na buháy. Sana'y 
parusahan niya ang kalapastanganang 
iyon. Kaya, idalangin mo ang natitira pa 
sa bayan ng Diyos.” 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias ter 
com Isaías; 

5Nang marinig ni Isaias ang ipinasabi ni 
Haring Hezekias,  

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram contra mim. 

6sumagot siya, “Sabihin ninyo sa inyong 
hari na ganito ang ipinapasabi ni Yahweh: 
‘Huwag kayong matakot sa mga 
paglapastangan sa akin ng sugo ng hari ng 
Asiria.  
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7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Ito ang tandaan ninyo! Padadalhan ko 
siya ng isang espiritu na lilito sa kanya; at 
hindi siya patatahimikin ng isang balita. 
Dahil dito, uuwi siya agad at sa 
pamamagitan ng espada'y mamamatay 
siya sa kanyang sariling bayan. ’” 

A carta do rei da Assíria Muling Nagbanta ang Asiria 
2 Reis 19.8-13 (2 Ha. 19:8-19) 

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Bumalik nga sa Laquis ang punong 
ministro at nabalitaan niyang wala roon 
ang hari ng Asiria, sapagkat sinasalakay 
nito ang Libna.  

9 O rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Kaya doon siya tumuloy. Nabalitaan 
naman ng haring ito na lumabas na ang 
Haring Tirhaka ng Etiopia upang sila'y 
salakayin. Kaya nagpasugo muli siya kay 
Haring Hezekias 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10upang sabihin dito: “Huwag kang 
palinlang sa pinagtitiwalaan mong Diyos 
na nagsasabing hindi masasakop ng hari 
ng Asiria ang Jerusalem.  

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Alam ninyo ang ginawa ng mga hari ng 
Asiria sa ibang mga bansa; winasak silang 
lahat, kayo pa kaya!  

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram: Gozã, Harã, Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Hindi nailigtas ng mga diyos ang mga 
bansang winasak ng aming mga 
magulang. Nariyan ang Gozan, Caran, at 
Resef; nariyan din ang mga taga-Eden na 
nasa Telasar. Nailigtas ba sila ng mga ito?  

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13At nasaan ang hari ng Hamat, ng Arpad, 
ang hari ng lunsod ng Sefarvaim, ng Hena 
at ng Iva?” 

A oração de Ezequias  
2 Reis 19.14-19  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 

14Kinuha ni Hezekias ang sulat na dala ng 
mga sugo, at pagkatapos basahin ay 
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à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

pumasok sa Templo. Isinangguni niya ito 
kay Yahweh,  

15 e orou ao SENHOR, dizendo: 15at siya'y nanalangin.  
16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel, que estás entronizado acima dos 
querubins, tu somente és o Deus de todos 
os reinos da terra; tu fizeste os céus e a 
terra. 

16“O Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat, Diyos ng Israel, lumikha ng langit at 
lupa. Ang inyong trono'y nasa ibabaw ng 
mga kerubin. Kayo lamang ang Diyos ng 
lahat ng kaharian sa lupa.  

17 Inclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

17Masdan ninyo ang aming kalagayan, at 
lingapin ninyo kami. Narito ang liham ni 
Senaquerib na lumalapastangan sa inyo, 
ang buháy na Diyos.  

18 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todos os países e suas 
terras 

18Tunay nga, O Yahweh, na winasak ng 
mga hari ng Asiria ang lahat ng bansa. 

19 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

19Sinunog nila ang diyos ng mga ito, 
sapagkat ang diyos nila'y hindi tunay; mga 
bato at kahoy lamang na gawa ng mga tao.  

20 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR. 

20Kaya iligtas mo kami Yahweh, O aming 
Diyos, sa kamay ni Senaquerib upang 
malaman ng lahat ng kaharian sa lupa na 
ikaw lamang, ang tunay na si Yahweh.” 

O profeta conforta a Ezequias Ang Mensahe ni Isaias kay Haring Hezekias 
2 Reis 19.20-34  

21 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Visto que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, 

21Pagkatapos, tumanggap si Hezekias ng 
sulat mula kay Isaias na ganito ang 
sinasabi: “Dininig ni Yahweh, ang Diyos 
ng Israel ang dalangin mo laban kay 
Senaquerib,  

22 esta é a palavra que o SENHOR falou a 
respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

22at ito ang kanyang tugon: 
Kinamumuhian ka ng mga taga-Zion, 
Senaquerib, pinagtatawanan ka at 
kinukutya ng Jerusalem.  
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23 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

23“Sino sa akala mo ang iyong iniinsulto at 
hinahamak? Nilapastangan mo ako, ang 
Banal na Diyos ng Israel!  

24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
SENHOR e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Líbano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu 
denso e fértil pomar. 

24Nilait mo ang Panginoon sa 
pamamagitan ng iyong mga lingkod, ang 
sabi mo: Sa dami ng aking karwahe, 
naakyat ko ang ituktok ng mga bundok, 
naabot ko rin ang kasuluk-sulukan ng 
Lebanon. Pinutol ko ang nagtataasang 
puno ng sedar, at ang mga piling puno ng 
sipres; naabot kong lahat ang 
pinakamataas na lugar at pusod ng gubat.  

25 Cavei e bebi as águas e com a planta de 
meus pés sequei todos os rios do Egito. 

25Humukay ako ng maraming balon, at 
uminom ako ng tubig ng mga iyon. Ang 
mga ilog at batis sa Egipto, matapakan ko 
lamang ay agad natutuyo.  

26 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

26“Dapat mong malaman na noon pang 
una ang bagay na ito ay matagal ko nang 
binalak, at ngayo'y pawang natutupad. 
Itinakda kong ikaw ang magwawasak ng 
matitibay na lunsod.  

27 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

27Mga mamamaya'y nawalan ng lakas, 
nanginig sa takot at napahiya. Sila'y tulad 
ng halaman sa gitna ng parang, mga 
murang daho'y nalanta sa araw; katulad 
ay damo sa bubong ng bahay, hindi pa 
pinuputol ay tuyo na sa tangkay.  

28 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

28“Lahat ng iyong gawin ay nalalaman ko, 
hindi lingid sa akin anumang balak mo.  

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 

29Dahil sa galit mo't paglaban sa akin at 
paghahambog mong hindi nalilihim, kaya 
ang ilong mo'y kakawitin ko at ang bibig 
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no teu nariz, e o meu freio, na tua boca, e 
te farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

mo'y lalagyan ng kandado, at ibabalik kita 
sa pinanggalingan mo.  

30 Isto te será por sinal: este ano se comerá 
o que espontaneamente nascer e no 
segundo ano o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai e colhei, 
plantai vinhas e comei os seus frutos. 

30“Ito ang magiging palatandaan ninyo: Sa 
taóng ito, ang kakainin ninyo'y bunga ng 
halamang dati nang nakatanim. Sa 
susunod na taon, ang kakainin ninyo'y ang 
ani sa tutubong supling ng halamang iyon. 
Ngunit sa ikatlong taon, magtatanim na 
kayo ng panibago, at ang kakainin ninyo'y 
ang ibubunga nito.  

31 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

31Ang mga nalabi sa Juda ay parang 
halamang muling mag-uugat at 
mamumunga,  

32 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR dos Exércitos fará isto. 

32sapagkat may malalabi mula sa 
Jerusalem, at may maliligtas mula sa 
Bundok ng Zion. Mangyayari ito dahil kay 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

33“Kaya ito ang pasya ni Yahweh tungkol 
sa hari ng Asiria: Hindi siya makakalapit 
sa lunsod na ito; ni isang palaso ay hindi 
niya magagamit laban dito. Hindi siya 
makakalapit na may sandata o 
makakapagtayo ng tanggulan upang ito'y 
kubkubin.  

34 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas nesta cidade não entrará, diz 
o SENHOR. 

34Saan man siya magdaan papunta dito, 
doon rin siya daraang pabalik. Hindi na 
siya makakapasok sa lunsod na ito. 
Sapagkat ganito ang sinasabi ni Yahweh.  

35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 

35‘Ipagtatanggol ko at ililigtas ang lunsod 
na ito alang-alang sa akin at sa lingkod 
kong si David. ’” 

A destruição do exército dos assírios Ang Pagkamatay ni Senaquerib 
2 Reis 19.35-37; 2 Crônicas 32.21-22  

36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta e 

36Nang gabing iyon, pinatay ng anghel ni 
Yahweh ang may 185,000 kawal na taga-
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cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 

Asiria sa loob mismo ng kanilang kampo. 
Kinaumagahan, naghambalang sa kampo 
nila ang mga bangkay.  

37 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

37Dahil dito, umuwi na si Senaquerib at 
doon na tumira sa Nineve.  

38 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada e 
fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

38Minsan, samantalang sumasamba siya sa 
templo ng diyus-diyosan niyang si Nisroc, 
pinatay siya ng dalawa niyang anak na 
sina Adramelec at Sarezer sa 
pamamagitan ng espada. Pagkatapos, 
tumakas sila at nagtago sa bundok ng 
Ararat. Humalili kay Senaquerib ang anak 
niyang si Esarhadon.  

Isaías 38 Isaias 38 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Nagkasakit si Hezekias 

2 Reis 20.1-11; 2 Crônicas 32.24-31 (2 Ha. 20:1-11; 2 Cro. 32:24-26) 

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1Nang panahong iyon, nagkasakit nang 
malubha si Hezekias at nasa bingit na ng 
kamatayan, kaya siya'y dinalaw ni Isaias 
na anak ni Amoz. Sinabi niya sa hari ang 
utos na ito ni Yahweh, “Ipatawag mo ang 
iyong sambahayan at gawin mo na ang 
iyong mga huling habilin, sapagkat hindi 
ka na gagaling; mamamatay ka na.” 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR. 

2Pagkarinig nito, humarap siya sa 
dingding at nanalangin!  

3 E disse: Lembra-te, SENHOR, peço-te, de 
que andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3“O Yahweh, alam mo kung paano ako 
namuhay sa iyong harapan. Naglingkod 
ako sa iyo nang tapat at ang ginawa ko'y 
pawang nakalulugod sa iyong paningin.” 
Pagkatapos, nanangis siya nang malakas.  

4 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Isaías, dizendo: 

4Muling nagsalita si Yahweh kay Isaias.  
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5 Vai e dize a Ezequias: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: Ouvi a 
tua oração e vi as tuas lágrimas; 
acrescentarei, pois, aos teus dias quinze 
anos. 

5Ang sabi sa kanya, “Sabihin mo kay 
Hezekias ang sinasabi ni Yahweh, ang 
Diyos ng iyong ninunong si David: ‘Nakita 
ko ang iyong pagluha at narinig ko ang 
iyong dalangin; kaya dadagdagan ko pa ng 
labinlimang taon ang iyong buhay.  

6 Livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a 
ti e a esta cidade, e defenderei esta cidade. 

6Hindi lamang iyon, ikaw at ang lunsod na 
ito'y hindi mapapahamak, sapagkat 
ipagtatanggol ko kayo laban sa hari ng 
Asiria. ’” 

7 Ser-te-á isto da parte do SENHOR como 
sinal de que o SENHOR cumprirá esta 
palavra que falou: 

7“Ito ang palatandaang ibibigay sa iyo ni 
Yahweh para patunayang tutuparin niya 
ang kanyang pangako.  

8 eis que farei retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. Assim, retrocedeu o sol os 
dez graus que já havia declinado. 

8Ang anino sa orasan sa palasyo ni Haring 
Ahaz ay pababalikin niya ng sampung 
guhit.” At gayon nga ang nangyari.  

Cântico de Ezequias  

9 Cântico de Ezequias, rei de Judá, depois 
de ter estado doente e se ter restabelecido: 

9Ito ang awit na isinulat ni Haring 
Hezekias ng Juda, matapos na siya'y 
gumaling:  

10 Eu disse: Em pleno vigor de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; roubado 
estou do resto dos meus anos. 

10“Minsa'y nasabi kong sa katanghalian ng 
buhay, ako ay papanaw! Sa daigdig ng 
mga patay ako masasadlak, upang 
manatili doon sa buong panahon ng aking 
buhay.  

11 Eu disse: já não verei o SENHOR na 
terra dos viventes; jamais verei homem 
algum entre os moradores do mundo. 

11At nasabi ko ring hindi ko na makikita si 
Yahweh at sinumang nabubuhay sa lupa.  

12 A minha habitação foi arrancada e 
removida para longe de mim, como a 
tenda de um pastor; tu, como tecelão, me 
cortarás a vida da urdidura, do dia para a 
noite darás cabo de mim. 

12Katulad ng toldang tirahan ng pastol, 
inalis na sa akin ang aking tahanan. Ang 
abang buhay ko'y pinuputol mo tulad ng 
tela sa isang tahian; ang aking akala'y 
wawakasan na ng Diyos ang aking buhay.  

13 Espero com paciência até à madrugada, 
mas ele, como leão, me quebrou todos os 

13Ako'y lumuluha sa buong magdamag, 
hindi makatulog, parang nilalansag, 
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ossos; do dia para a noite darás cabo de 
mim. 

parang nilalamon ng leon ang aking 
buong katawan, ang aking akala'y 
wawakasan na ng Diyos ang aking buhay.  

14 Como a andorinha ou o grou, assim eu 
chilreava e gemia como a pomba; os meus 
olhos se cansavam de olhar para cima. Ó 
SENHOR, ando oprimido, responde tu por 
mim. 

14Tumataghoy ako dahil sa hirap, parang 
isang kalapating nakakaawa. Ang mga 
mata ko ay pagod na rin dahil sa pagtitig 
doon sa itaas. O Panginoon, sa kahirapang 
ito ako'y iyong iligtas.  

15 Que direi? Como prometeu, assim me 
fez; passarei tranqüilamente por todos os 
meus anos, depois desta amargura da 
minha alma. 

15Ano pa ang aking masasabi? Ang may 
gawa nito ay ikaw, ngunit masakit ang 
aking kalooban, at hindi ako makatulog.  

16 SENHOR, por estas disposições tuas 
vivem os homens, e inteiramente delas 
depende o meu espírito; portanto, 
restaura-me a saúde e faze-me viver. 

16“O Panginoon, ang mga nilikha ay 
nabubuhay dahil sa iyo, ako'y pagalingin 
at ang aking lakas sana'y ibalik mo.  

17 Eis que foi para minha paz que tive eu 
grande amargura; tu, porém, amaste a 
minha alma e a livraste da cova da 
corrupção, porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 

17Ang hirap na ito'y aking nalalaman, na 
tanging ako rin ang makikinabang. Iyong 
iniligtas ang buhay na ito, hindi mo 
hinayaang mahulog sa hukay, at 
pinatawad mo ako sa aking mga 
kasalanan.  

18 A sepultura não te pode louvar, nem a 
morte glorificar-te; não esperam em tua 
fidelidade os que descem à cova. 

18Ang patay ay hindi na makakapagpuri sa 
iyo, o makakaasa sa iyong katapatan.  

19 Os vivos, somente os vivos, esses te 
louvam como hoje eu o faço; o pai fará 
notória aos filhos a tua fidelidade. 

19Mga buháy lamang ang makakapagpuri 
sa iyo, tulad ng ginagawa ko ngayon, at 
tulad din ng ama na itinuturo sa mga anak 
ang katapatan.  

20 O SENHOR veio salvar-me; pelo que, 
tangendo os instrumentos de cordas, nós o 
louvaremos todos os dias de nossa vida, na 
Casa do SENHOR. 

20Si Yahweh ang magliligtas sa akin, kaya 
sa saliw ng tugtog siya'y ating awitan. Sa 
banal na Templo ni Yahweh, tayo ay 
umawit habang nabubuhay.” 
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21 Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. 

21Si Isaias ay nagpakuha ng pantapal na 
igos para sa bukol ni Hezekias, at 
gumaling naman ito.  

22 Também dissera Ezequias: Qual será o 
sinal de que hei de subir à Casa do 
SENHOR? 

22At itinanong ni Hezekias, “Ano ang 
magiging palatandaan na ako'y maaari 
nang umakyat sa Templo ni Yahweh?” 

Isaías 39 Isaias 39 

A embaixada da Babilônia Mga Sugo Mula sa Babilonia 

2 Reis 20.12-19 (2 Ha. 20:12-19) 

1 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente e já tinha 
convalescido. 

1Nabalitaan ni Merodac-Baladan na hari 
ng Babilonia, na anak ni Baladan, na si 
Hezekias ay gumaling sa kanyang 
karamdaman. Bilang pagbati, nagpadala 
siya roon ng mga sugong may dalang sulat 
at regalo. 

2 Ezequias se agradou disso e mostrou aos 
mensageiros a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, todo o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

2Labis itong ikinagalak ni Hezekias at sa 
katuwaa'y ipinakita niya sa mga ito ang 
lahat niyang kayamanan at ari-arian. 
Ipinakita niya ang mga itinagong pilak, 
ginto, mga pabango, mamahaling langis, 
at ang mga sandata sa arsenal. Kaya lahat 
ng taguan ng kanyang mga kayamanan ay 
nakita ng mga sugo.  

3 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram a mim, da Babilônia. 

3Nang dumating si Isaias, tinanong niya si 
Haring Hezekias, “Saan ba nanggaling ang 
mga taong ito? Anong sinabi nila sa iyo?” 
Sumagot ang hari, “Sa malayong lugar sila 
nanggaling; buhat pa sila sa Babilonia.” 

4 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

4Nagtanong na muli si Isaias, “Ano naman 
ang nakita nila sa inyong palasyo?” Sinabi 
ng hari, “Lahat ng ari-arian ko sa palasyo, 
pati ang laman ng mga bodega.” 
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5 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR dos Exércitos: 

5Dahil dito'y sinabi ni Isaias, “Pakinggan 
ninyo ang ipinapasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat:  

6 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

6‘Darating ang panahon na ang lahat ng 
ari-arian ninyo, pati ang tinipon ng inyong 
mga ninuno ay dadalhin sa Babilonia; 
walang matitira sa mga iyon! ’ 

7 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

7Pati ang iyong salinlahi na ipapanganak 
pa lamang ay dadalhin sa Babilonia at 
gagawin nilang mga eunuko sa palasyo ng 
hari.” 

8 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

8“Ang sinabi mong iyan buhat kay 
Yahweh ay mabuti, ” sagot ni Hezekias. 
Sinabi niya ito sapagkat iniisip niyang 
magkakaroon ng kapayapaan at 
kasaganaan habang siya'y nabubuhay.  

Isaías 40 Isaias 40 

O Senhor vem Mga Salita ng Pag-asa 

1 Consolai, consolai o meu povo, diz o 
vosso Deus. 

1“Aliwin ninyo ang aking bayan, ” sabi ng 
Diyos. “Aliwin ninyo sila!  

2 Falai ao coração de Jerusalém, bradai-
lhe que já é findo o tempo da sua milícia, 
que a sua iniqüidade está perdoada e que 
já recebeu em dobro das mãos do SENHOR 
por todos os seus pecados. 

2Inyong ibalita sa mga taga-Jerusalem, 
tapos na ang kanilang pagdurusa sapagkat 
nabayaran na nila ng lubos ang 
kasalanang ginawa nila sa akin.” 

3 Voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR; endireitai no ermo 
vereda a nosso Deus. 

3Ganito ang isinisigaw ng isang tinig: 
“Ihanda ninyo ang daraanan ni Yahweh sa 
ilang; gumawa kayo ng mga tuwid na 
landas na kanyang lalakaran sa ilang.  

4 Todo vale será aterrado, e nivelados, 
todos os montes e outeiros; o que é 
tortuoso será retificado, e os lugares 
escabrosos, aplanados. 

4Tambakan ang mga libis, patagin ang 
mga burol at bundok, at pantayin ang mga 
baku-bakong daan.  
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5 A glória do SENHOR se manifestará, e 
toda a carne a verá, pois a boca do 
SENHOR o disse. 

5Mahahayag ang kaluwalhatian ni 
Yahweh, at makikita ito ng lahat ng tao. 
Si Yahweh mismo ang nagsabi nito.” 

6 Uma voz diz: Clama; e alguém pergunta: 
Que hei de clamar? Toda a carne é erva, e 
toda a sua glória, como a flor da erva; 

6“Magpahayag ka!” ang sabi ng tinig. 
“Ano ang ipahahayag ko?” tanong ko. 
Sumagot siya, “Ipahayag mong ang lahat 
ng tao ay tulad ng damo, ang kanyang 
buhay ay tulad lamang ng bulaklak sa 
parang.  

7 seca-se a erva, e caem as flores, soprando 
nelas o hálito do SENHOR. Na verdade, o 
povo é erva; 

7Natutuyo ang damo, kumukupas ang mga 
bulaklak, kapag sila'y mahipan ng hanging 
mula kay Yahweh. Tunay ngang ang tao 
ay tulad ng damo.  

8 seca-se a erva, e cai a sua flor, mas a 
palavra de nosso Deus permanece 
eternamente. 

8Oo, ang damo'y nalalanta, at kumukupas 
ang mga bulaklak, ngunit ang salita ng 
ating Diyos ay mananatili 
magpakailanman.” 

 Ang Diyos ay Narito Na 

9 Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 
boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 

9Umakyat ka sa tuktok ng bundok, O Zion, 
magandang balita ay iyong ipahayag, O 
Jerusalem! Sumigaw ka at huwag 
matatakot, sabihin mo sa mga lunsod ng 
Juda, “Narito na ang inyong Diyos!” 

10 Eis que o SENHOR Deus virá com poder, 
e o seu braço dominará; eis que o seu 
galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. 

10Dumarating ang Panginoong Yahweh na 
taglay ang kapangyarihan, dala ang 
gantimpala sa mga hinirang.  

11 Como pastor, apascentará o seu 
rebanho; entre os seus braços recolherá os 
cordeirinhos e os levará no seio; as que 
amamentam ele guiará mansamente. 

11At tulad ng pastol, pinapakain niya ang 
kanyang kawan; sa kanyang mga bisig, 
ang maliliit na tupa'y kanyang yayakapin. 
Sa kanyang kandungan ay pagyayamanin, 
at papatnubayan ang mga tupang may 
supling.  

A majestade do Senhor Walang Katulad ang Diyos 

12 Quem na concha de sua mão mediu as 
águas e tomou a medida dos céus a 

12Sino ang makakasukat ng tubig sa dagat 
sa pamamagitan ng kanyang kamay? Sino 
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palmos? Quem recolheu na terça parte de 
um efa o pó da terra e pesou os montes em 
romana e os outeiros em balança de 
precisão? 

ang makakasukat sa lawak ng kalangitan? 
Sinong makakapaglagay ng lahat ng lupa 
sa isang sisidlan? Sino kaya ang 
makakapagtimbang sa mga bundok at 
burol?  

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR? Ou, 
como seu conselheiro, o ensinou? 

13Sino ang makakapagsabi ng dapat gawin 
ni Yahweh? May makakapagturo ba o 
makakapagpayo sa kanya?  

14 Com quem tomou ele conselho, para 
que lhe desse compreensão? Quem o 
instruiu na vereda do juízo, e lhe ensinou 
sabedoria, e lhe mostrou o caminho de 
entendimento? 

14Sino ang kanyang puwedeng sanggunian 
para maliwanagan? Sinong nagturo sa 
kanya ng landas ng katarungan? Sinong 
nagkaloob sa kanya ng kaalaman at ng 
paraan upang makaunawa?  

15 Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. 

15Sa harap ni Yahweh ang mga bansa ay 
walang kabuluhan, tulad lang ng isang 
patak ng tubig sa isang sisidlan; at ang 
mga pulo ay parang alikabok lamang ang 
timbang.  

16 Nem todo o Líbano basta para queimar, 
nem os seus animais, para um holocausto. 

16Hindi sapat na panggatong ang lahat ng 
kahoy sa Lebanon. Kulang pang 
panghandog ang lahat ng hayop sa gubat 
roon.  

17 Todas as nações são perante ele como 
coisa que não é nada; ele as considera 
menos do que nada, como um vácuo. 

17Sa kanyang harapan, ay walang halaga 
ang lahat ng bansa.  

18 Com quem comparareis a Deus? Ou que 
coisa semelhante confrontareis com ele? 

18Saan ninyo ihahambing ang Diyos at 
kanino ninyo siya itutulad?  

19 O artífice funde a imagem, e o ourives a 
cobre de ouro e cadeias de prata forja para 
ela. 

19Siya ba'y maihahambing sa mga 
imaheng ginawa ng tao, na binalutan ng 
ginto, at ipinatong sa pilak?  

20 O sacerdote idólatra escolhe madeira 
que não se corrompe e busca um artífice 
perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

20Hindi rin siya maitutulad sa rebultong 
kahoy matigas man ang kahoy at hindi 
nabubulok, na nililok upang hindi 
tumumba at mabibili lang sa murang 
halaga.  
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21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado desde 
o princípio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

21Hindi ba ninyo nalalaman? Wala bang 
nagbalita sa inyo noon, kung paano 
nagsimulang likhain ang sanlibutan?  

22 Ele é o que está assentado sobre a 
redondeza da terra, cujos moradores são 
como gafanhotos; é ele quem estende os 
céus como cortina e os desenrola como 
tenda para neles habitar; 

22Ang lumikha nito ay ang Diyos na 
nakaupo sa kanyang trono doon sa 
kalangitan; mula roon ang tingin sa tao'y 
parang mga langgam. Ang langit ay 
iniladlad niyang tulad ng kurtina, tulad ng 
tolda upang matirahan.  

23 é ele quem reduz a nada os príncipes e 
torna em nulidade os juízes da terra. 

23Inaalis niya ang mga pinuno sa 
kapangyarihan, at ginagawang walang 
kabuluhan.  

24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra o seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

24Tulad nila'y mga halamang walang ugat, 
bagong tanim at natutuyo agad; at tila 
dayaming tinatangay ng hangin.  

25 A quem, pois, me comparareis para que 
eu lhe seja igual? – diz o Santo. 

25Kanino ninyo ihahambing ang banal na 
Diyos? Mayroon ba siyang katulad?  

26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem 
contadas, as quais ele chama pelo nome; 
por ser ele grande em força e forte em 
poder, nem uma só vem a faltar. 

26Tumingala kayo sa langit! Sino ba ang 
lumikha ng mga bituin? Sino ba ang sa 
kanila'y nagpapakilos, at sino ba ang 
nagbigay ng kanilang pangalan? Dahil sa 
kanyang dakilang kapangyarihan, walang 
nawala sa kanila kahit isa man.  

 Si Yahweh ang Nagbibigay ng Kalakasan 

27 Por que, pois, dizes, ó Jacó, e falas, ó 
Israel: O meu caminho está encoberto ao 
SENHOR, e o meu direito passa 
despercebido ao meu Deus? 

27Israel, bakit ka ba nagrereklamo na tila 
hindi pansin ni Yahweh ang kabalisahan 
mo, o hindi inalalayan sa kaapihang 
naranasan?  

28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 
terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não se 
pode esquadrinhar o seu entendimento. 

28Hindi ba ninyo nalalaman, di ba ninyo 
naririnig? Na itong si Yahweh, ang walang 
hanggang Diyos, ang siyang lumikha ng 
buong daigdig? Hindi siya napapagod; sa 
isipan niya'y walang makakaunawa.  
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29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 

29Ang mahihina't mga napapagod ay 
kanyang pinapalakas.  

30 Os jovens se cansam e se fatigam, e os 
moços de exaustos caem, 

30Kahit na ang mga kabataan ay 
napapagod at nanlulupaypay.  

31 mas os que esperam no SENHOR 
renovam as suas forças, sobem com asas 
como águias, correm e não se cansam, 
caminham e não se fatigam. 

31Ngunit muling lumalakas at sumisigla 
ang nagtitiwala kay Yahweh. Lilipad 
silang tulad ng mga agila. Sila'y tatakbo 
ngunit hindi mapapagod, sila'y lalakad 
ngunit hindi manghihina.  

Isaías 41 Isaias 41 

Deus suscita o Redentor Ang Pangako ng Diyos sa Israel 

1 Calai-vos perante mim, ó ilhas, e os 
povos renovem as suas forças; cheguem-se 
e, então, falem; cheguemo-nos e 
pleiteemos juntos. 

1Sinabi ni Yahweh, “Tumahimik kayo at 
makinig, kayo na nasa malalayong lupain! 
Pag-ibayuhin ninyo ang inyong lakas, at 
dalhin sa hukuman ang inyong usapin. 
Doon ang panig ninyo ay papakinggan 
upang malaman kung sino ang may 
katuwiran.  

2 Quem suscitou do Oriente aquele a cujos 
passos segue a vitória? Quem faz que as 
nações se lhe submetam, e que ele calque 
aos pés os reis, e com a sua espada os 
transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 

2“Sino ang nagdala sa isang mananakop 
mula sa silangan, at nagbigay ng 
tagumpay sa lahat ng kanyang 
pakikipaglaban? Ang mga hari't mga 
bansa ay parang alikabok na lumilipad sa 
bawat hataw ng kanyang tabak; at parang 
dayaming tinatangay dahil sa kanyang 
pana.  

3 Persegue-os e passa adiante em 
segurança, por uma vereda que seus pés 
jamais trilharam. 

3Buong bilis na tinutugis niya ang mga 
kaaway, ang kanyang mga paa'y hindi 
halos sumayad sa lupa.  

4 Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o princípio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 

4Sinong nasa likod ng lahat ng ito? Sinong 
nagpapagalaw sa takbo ng kasaysayan 
mula sa pasimula? Akong si Yahweh, na 
naroon na noon pa man, at mananatili 
hanggang sa katapusan.  
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5 Os países do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-
se e vieram. 

5“Ito'y nasaksihan ng mga tao sa 
malalayong lupain, at nanginginig sila sa 
takot; kaya silang lahat ay lumapit sa akin 
at sumamba.  

6 Um ao outro ajudou e ao seu próximo 
disse: Sê forte. 

6Sila-sila ay nagtutulungan at 
nagpapayuhan, ‘Huwag kayong matakot. ’ 

7 Assim, o artífice anima ao ourives, e o 
que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem 
feita. Então, com pregos fixa o ídolo para 
que não oscile. 

7Sinabi ng mga karpintero sa mga panday-
ginto, ‘Magandang trabaho! ’ Hinangaan 
ng mga gumagawa ng rebulto ang mga 
nagkabit-kabit nito, at ang sabi, ‘Mahusay 
ang pagkahinang’; pagkatapos ay ipinako 
ang rebulto sa patungan nito.  

8 Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, 

8“Ngunit ikaw, Israel, na aking lingkod 
lahi ni Abraham na aking kaibigan. Ikaw 
ang bayang aking hinirang.  

9 tu, a quem tomei das extremidades da 
terra, e chamei dos seus cantos mais 
remotos, e a quem disse: Tu és o meu 
servo, eu te escolhi e não te rejeitei, 

9Ikaw ay kinuha ko sa mga dulo ng 
daigdig; sa pinakamalalayong sulok nito, 
sinabi ko sa iyo noon, ‘Ikaw ay aking 
lingkod. ’ Pinili kita at hindi itinakwil.  

10 não temas, porque eu sou contigo; não 
te assombres, porque eu sou o teu Deus; 
eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento 
com a minha destra fiel. 

10Ako'y sasaiyo, huwag kang matakot, ako 
ang iyong Diyos, hindi ka dapat 
mangamba. Palalakasin kita at 
tutulungan, iingatan at ililigtas.  

11 Eis que envergonhados e confundidos 
serão todos os que estão indignados contra 
ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 

11“Lahat ng may galit sa iyo ay 
mapapahiya, at mamamatay ang 
sinumang lumaban sa iyo.  

12 Aos que pelejam contra ti, buscá-los-ás, 
porém não os acharás; serão reduzidos a 
nada e a coisa de nenhum valor os que 
fazem guerra contra ti. 

12Hahanapin ninyo sila ngunit hindi 
makikita, mawawala na sila ng lubusan 
dito sa lupa.  

13 Porque eu, o SENHOR, teu Deus, te 
tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

13Ako si Yahweh na inyong Diyos, ang 
magpapalakas sa inyo. Ako ang nagsasabi, 
‘Huwag kayong matakot at tutulungan ko 
kayo. ’” 
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14 Não temas, ó vermezinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 
SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 

14Sinabi pa ni Yahweh, “Israel, mahina ka 
man at maliit, huwag kang matakot, 
sapagkat tutulungan kita. Ako ang iyong 
tagapagligtas, ang banal na Diyos ng 
Israel.  

15 Eis que farei de ti um trilho cortante e 
novo, armado de lâminas duplas; os 
montes trilharás, e moerás, e os outeiros 
reduzirás a palha. 

15Gagawin kitang tulad ng panggiik, na 
may bago at matatalim na ngipin. Iyong 
gigiikin ang mga bundok at burol, at 
dudurugin hanggang maging alabok.  

16 Tu os padejarás, e o vento os levará, e 
redemoinho os espalhará; tu te alegrarás 
no SENHOR e te gloriarás no Santo de 
Israel. 

16Ihahagis mo sila at tatangayin ng 
hangin; pagdating ng bagyo ay 
pakakalatin. Magdiriwang kayo sa 
pangalan ni Yahweh, at pararangalan ang 
Banal na Diyos ng Israel.  

17 Os aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua língua se seca de sede; 
mas eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 

17“Kapag inabot ng matinding uhaw ang 
aking bayan, na halos matuyo ang 
kanilang lalamunan, akong si Yahweh ang 
gagawa ng paraan; akong Diyos ng Israel 
ay hindi magpapabaya.  

18 Abrirei rios nos altos desnudos e fontes 
no meio dos vales; tornarei o deserto em 
açudes de águas e a terra seca, em 
mananciais. 

18Magkakaroon ng ilog sa tigang na burol, 
aagos ang masaganang tubig sa mga libis; 
gagawin kong lawa ang disyerto, may mga 
batis na bubukal sa tuyong lupain.  

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, a 
murta e a oliveira; conjuntamente, porei 
no ermo o cipreste, o olmeiro e o buxo, 

19Ang mga disyerto'y pupunuin ko ng 
akasya't sedar, kahoy na olibo at saka ng 
mirto; kahoy na sipres, alerses at pino.  

20 para que todos vejam e saibam, 
considerem e juntamente entendam que a 
mão do SENHOR fez isso, e o Santo de 
Israel o criou. 

20At kung magkagayon, makikita nila at 
mauunawaan na akong si Yahweh, ang 
Banal na Diyos ng Israel, ang gumawa at 
lumikha nito.” 

O Senhor prova a sua grandeza Walang Kabuluhang mga Diyus-diyosan 

21 Apresentai a vossa demanda, diz o 
SENHOR; alegai as vossas razões, diz o Rei 
de Jacó. 

21Ganito ang sabi ni Yahweh, ang Hari ni 
Jacob: “Kayo ay lumapit, mga diyus-
diyosan, ang panig ninyo ay ipaglaban.  

22 Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias 

22Lumapit kayo at inyong hulaan ang mga 
mangyayari sa kinabukasan. Ipaliwanag 
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anteriores, para que atentemos para elas e 
saibamos se se cumpriram; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

ninyo sa harap ng hukuman, upang 
pagtuunan ng aming isipan, ang mga 
pangyayari sa kahapong nagdaan.  

23 Anunciai-nos as coisas que ainda hão de 
vir, para que saibamos que sois deuses; 
fazei bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos, e juntamente o veremos. 

23Maniniwala kaming kayo nga ay diyos 
kapag ang hinaharap inyong mahulaan. 
Kayo'y magpakita ng anumang gawang 
mabuti, o kahit masama, nang kami'y 
masindak o kaya'y manghina.  

24 Eis que sois menos do que nada, e menos 
do que nada é o que fazeis; abominação é 
quem vos escolhe. 

24Kayo at ang inyong gawa'y walang 
kabuluhan; ang sumasamba sa inyo ay 
kasuklam-suklam.  

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a um 
desde o nascimento do sol, e ele invocará 
o meu nome; pisará magistrados como 
lodo e como o oleiro pisa o barro. 

25“Mayroon akong isang taong pinili mula 
sa silangan, at aking pinasasalakay mula 
sa hilaga. Parang lupang kanyang 
tatapakan ang mga hari, tulad ng 
pagmamasa sa putik na ginagawang 
palayok.  

26 Quem anunciou isto desde o princípio, 
a fim que o possamos saber, 
antecipadamente, para que digamos: É 
isso mesmo? Mas não há quem anuncie, 
nem tampouco quem manifeste, nem 
ainda quem ouça as vossas palavras. 

26Mula sa simula sino sa inyo ang 
nakahula na ito'y mangyayari, para 
masabi naming siya ay tama? Walang 
sinabing anuman tungkol dito ang isa man 
sa inyo.  

27 Eu sou o que primeiro disse a Sião: Eis! 
Ei-los aí! E a Jerusalém dou um 
mensageiro de boas-novas. 

27Akong si Yahweh ang unang nagbalita 
nito sa Jerusalem, nang ipasabi ko sa 
aking sugo ang ganito: “Ang aking bayan 
ay uuwi na.” 

28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 

28Nang ako'y maghanap wala akong 
nasumpungang tagapayo, na handang 
sumagot sa sandaling magtanong ako.  

29 Eis que todos são nada; as suas obras são 
coisa nenhuma; as suas imagens de 
fundição, vento e vácuo. 

29Lahat ng diyus-diyosan ay walang 
kabuluhan. Wala silang magagawang 
anuman dahil sila'y mahihina at walang 
kapangyarihan.” 

Isaías 42 Isaias 42 
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O Servo do Senhor Ang Lingkod ni Yahweh 

1 Eis aqui o meu servo, a quem sustenho; 
o meu escolhido, em quem a minha alma 
se compraz; pus sobre ele o meu Espírito, 
e ele promulgará o direito para os gentios. 

1Sinabi ni Yahweh, “Narito ang lingkod ko 
na aking hinirang; ang aking pinili at 
lubos na kinalulugdan; ibinuhos ko sa 
kanya ang aking Espiritu, at siya ang 
magpapairal ng katarungan sa mga bansa.  

2 Não clamará, nem gritará, nem fará 
ouvir a sua voz na praça. 

2Hindi siya makikipagtalo o 
makikipagsigawan, ni magtataas ng boses 
sa mga lansangan.  

3 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega; em 
verdade, promulgará o direito. 

3Ang marupok na tambo'y hindi niya 
babaliin, ilaw na aandap-andap hindi niya 
papatayin; katarungan para sa lahat ang 
kanyang paiiralin.  

4 Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

4Hindi siya mawawalan ng pag-asa o 
masisiraan ng loob, hangga't katarungan 
ay maghari sa daigdig; ang malalayong 
lupain ay buong pananabik na 
maghihintay sa kanyang mga turo.” 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os 
céus e os estendeu, formou a terra e a tudo 
quanto produz; que dá fôlego de vida ao 
povo que nela está e o espírito aos que 
andam nela. 

5Ang Diyos na si Yahweh ang lumikha ng 
kalangitan, nilikha rin niya ang lupa at 
nagbigay-buhay sa lahat ng bagay dito sa 
daigdig, kaya't sinabi ng Diyos na si 
Yahweh sa kanyang lingkod,  

6 Eu, o SENHOR, te chamei em justiça, 
tomar-te-ei pela mão, e te guardarei, e te 
farei mediador da aliança com o povo e 
luz para os gentios; 

6“Akong si Yahweh ang tumawag sa iyo sa 
katuwiran, binigyan kita ng 
kapangyarihan upang pairalin ang 
katarungan sa daigdig. Sa pamamagitan 
mo ay gagawa ako ng kasunduan sa lahat 
ng tao, at sa pamamagitan mo'y dadalhin 
ko ang liwanag sa lahat ng bansa.  

7 para abrires os olhos aos cegos, para 
tirares da prisão o cativo e do cárcere, os 
que jazem em trevas. 

7Ikaw ang magbubukas sa mga mata ng 
mga bulag at magpapalaya sa mga 
bilanggo ng kadiliman.  

8 Eu sou o SENHOR, este é o meu nome; a 
minha glória, pois, não a darei a outrem, 

8Ako si Yahweh; 'yan ang aking pangalan; 
walang makakaangkin ng aking 
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nem a minha honra, às imagens de 
escultura. 

karangalan; ang papuri'y sa akin, hindi sa 
diyus-diyosan.  

9 Eis que as primeiras predições já se 
cumpriram, e novas coisas eu vos anuncio; 
e, antes que sucedam, eu vo-las farei 
ouvir. 

9Ang mga dating pahayag ko ay natupad 
na. Mga bagong bagay ang sasabihin ko 
ngayon bago pa mangyari ang mga ito.” 

Cântico de louvor pela salvação do povo Awit ng Pagpupuri sa Diyos 

10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e o 
seu louvor até às extremidades da terra, 
vós, os que navegais pelo mar e tudo 
quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 

10Umawit kayo ng isang bagong awit para 
kay Yahweh, ang buong daigdig sa kanya 
ay magpuri! Purihin ninyo siya, kayong 
mga naglalayag; kayong lahat na nilalang 
sa karagatan! Umawit kayong lahat na 
nasa malalayong kapuluan.  

11 Alcem a voz o deserto, as suas cidades e 
as aldeias habitadas por Quedar; exultem 
os que habitam nas rochas e clamem do 
cimo dos montes; 

11Kayo ay magdiwang, kayong nasa 
disyerto, at sa mga bayan, mga taga-
Kedar, kayo ay magdiwang; mga taga-
Sela, kayo'y mag-awitan, kayo ay umakyat 
sa tuktok ng bundok at kayo'y sumigaw sa 
kagalakan.  

12 dêem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 

12Kayong nasa malalayong lupain, purihin 
ninyo si Yahweh at parangalan.  

13 O SENHOR sairá como valente, 
despertará o seu zelo como homem de 
guerra; clamará, lançará forte grito de 
guerra e mostrará sua força contra os seus 
inimigos. 

13Siya ay lalabas, parang mandirigma na 
handang lumaban, siya ay sisigaw bilang 
hudyat ng pagsalakay, at ang 
kapangyarihan niya'y ipapakita sa mga 
kaaway.  

 Tutulungan ng Diyos ang Kanyang Bayan 

14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei 
gritos como a parturiente, e ao mesmo 
tempo ofegarei, e estarei esbaforido. 

14Sinabi ng Diyos, “Mahabang panahon na 
ako'y nanahimik; ngayo'y dumating na 
ang oras para ako ay kumilos. Parang 
manganganak, ako ay sisigaw sa tindi ng 
kirot.  

15 Os montes e outeiros devastarei e toda 
a sua erva farei secar; tornarei os rios em 
terra firme e secarei os lagos. 

15Ang mga bundok at burol ay aking 
gigibain, malalanta ang mga damo at ang 
iba pang mga halaman; ang mga ilog at 
lawa ay matutuyo, at magiging disyerto.  
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16 Guiarei os cegos por um caminho que 
não conhecem, fá-los-ei andar por veredas 
desconhecidas; tornarei as trevas em luz 
perante eles e os caminhos escabrosos, 
planos. Estas coisas lhes farei e jamais os 
desampararei. 

16Aakayin ko ang mga bulag, sa mga 
daang hindi nila nakikita. Gagawing 
liwanag ang kadiliman sa harapan nila, at 
papatagin ko ang mga daang baku-bako. 
Ang lahat ng ito'y aking gagawin alang-
alang sa kanila.  

17 Tornarão atrás e confundir-se-ão de 
vergonha os que confiam em imagens de 
escultura e às imagens de fundição dizem: 
Vós sois nossos deuses. 

17Mabibigo at mapapahiya ang lahat ng 
kumikilala at nagtitiwala sa mga diyus-
diyosan.” 

Lamento sobre a cegueira de Israel Hindi na Natuto ang Israel 

18 Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 

18Sinabi ni Yahweh, “Kayong mga bingi, 
ngayon ay makinig! At kayong mga bulag 
naman ay magmasid!  

19 Quem é cego, como o meu servo, ou 
surdo, como o meu mensageiro, a quem 
envio? Quem é cego, como o meu amigo, 
e cego, como o servo do SENHOR? 

19Mayroon bang mas bulag pa kaysa sa 
aking lingkod, o mas bingi pa sa aking 
isinugo?  

20 Tu vês muitas coisas, mas não as 
observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

20Israel, napakarami mo nang nakita 
ngunit walang halaga sa iyo. Mayroon 
kang tainga ngunit ano ang iyong 
napakinggan?” 

21 Foi do agrado do SENHOR, por amor da 
sua própria justiça, engrandecer a lei e 
fazê-la gloriosa. 

21Isang Diyos na handang magligtas itong 
si Yahweh, kaya ibinandila niya ang 
kanyang kautusan at mga tuntunin upang 
sundin ng kanyang bayan.  

22 Não obstante, é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados em 
cavernas e escondidos em cárceres; são 
postos como presa, e ninguém há que os 
livre; por despojo, e ninguém diz: Restitui. 

22Ngunit ngayong sila'y pinagnakawan, 
ikinulong sa bilangguan, at inalipin, sa 
nangyaring ito'y wala man lang 
nagtanggol, o kaya'y dumamay.  

23 Quem há entre vós que ouça isto? Que 
atenda e ouça o que há de ser depois? 

23Wala pa bang makikinig sa inyo? Hindi 
pa ba kayo natututo para makinig na 
mabuti?  

24 Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 

24Sino ang nagpahintulot na manakawan 
ang Israel? Hindi ba si Yahweh na ating 



2259 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 

sinuway? Hindi natin siya sinunod sa 
halip, nilabag natin ang kanyang mga 
utos.  

25 Pelo que derramou sobre eles o furor da 
sua ira e a violência da guerra; isto lhes 
ateou fogo ao redor, contudo, não o 
entenderam; e os queimou, mas não 
fizeram caso. 

25Kaya ipinadama niya sa Israel ang 
kanyang galit, at ipinalasap ang lupit ng 
digmaan. Ang galit niya'y nag-aalab laban 
sa Israel, halos matupok na tayo, ngunit 
hindi pa rin tayo natuto.  

Isaías 43 Isaias 43 

Só Deus resgata Israel Ililigtas ng Diyos ang Kanyang Bayan 

1 Mas agora, assim diz o SENHOR, que te 
criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 
Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. 

1Israel, ito ang sinasabi ni Yahweh na 
lumikha sa iyo, “Huwag kang matatakot 
sapagkat ililigtas kita. Tinawag kita sa 
iyong pangalan, ikaw ay akin.  

2 Quando passares pelas águas, eu serei 
contigo; quando, pelos rios, eles não te 
submergirão; quando passares pelo fogo, 
não te queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

2Kapag dumaan ka sa malalim na tubig, 
sasamahan kita; tumawid ka man sa mga 
ilog, hindi ka malulunod; dumaan ka man 
sa apoy, hindi ka masusunog, hindi ka 
matutupok.  

3 Porque eu sou o SENHOR, teu Deus, o 
Santo de Israel, o teu Salvador; dei o Egito 
por teu resgate e a Etiópia e Sebá, por ti. 

3Sapagkat ako si Yahweh na iyong Diyos, 
ang Banal na Diyos ng Israel na iyong 
Tagapagligtas. Ibibigay ko ang Egipto, 
Etiopia at Sheba bilang pantubos sa iyo 
upang ikaw ay makalaya.  

4 Visto que foste precioso aos meus olhos, 
digno de honra, e eu te amei, darei 
homens por ti e os povos, pela tua vida. 

4Ibibigay ko ang mga bansa para lang 
maligtas ka, sapagkat mahalaga ka sa 
akin; mahal kita, kaya't pararangalan kita.  

5 Não temas, pois, porque sou contigo; 
trarei a tua descendência desde o Oriente 
e a ajuntarei desde o Ocidente. 

5Huwag kang matakot, sapagkat ako'y 
kasama mo! Titipunin ko kayo mula sa 
dulong silangan hanggang sa kanluran, at 
ibabalik ko kayo sa inyong dating 
tahanan.  
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6 Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: não 
retenhas! Trazei meus filhos de longe e 
minhas filhas, das extremidades da terra, 

6Sasabihin ko sa mga bansa sa hilaga na 
kayo'y palayain. Sasabihin ko rin sa mga 
bansa sa timog na huwag kayong pigilan, 
hayaan ninyong magbalik ang aking 
bayan, mula sa malalayong dako; mula sa 
lahat ng panig ng daigdig.  

7 a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e fiz. 

7Sila ang aking bayan na aking nilalang, 
upang ako'y bigyan ng karangalan.” 

 Saksi ni Yahweh ang Israel 

8 Traze o povo que, ainda que tem olhos, 
é cego e surdo, ainda que tem ouvidos. 

8Sinabi ni Yahweh, “Paharapin ninyo sa 
akin ang aking bayan. Sila'y may mga 
mata ngunit hindi nakakakita, may mga 
tainga ngunit hindi nakakarinig.  

9 Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as 
predições antigas? Apresentem as suas 
testemunhas e por elas se justifiquem, 
para que se ouça e se diga: Verdade é! 

9Tawagin ang mga bansa sa panahon ng 
paglilitis. Sino sa kanilang diyos ang 
makakahula sa mangyayari? Sino sa 
kanila ang nakahula sa nangyayari 
ngayon? Bayaan silang magharap ng mga 
saksi para patunayan ang kanilang 
sinasabi at patunayang sila ay tama.  

10 Vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR, o meu servo a quem escolhi; 
para que o saibais, e me creiais, e 
entendais que sou eu mesmo, e que antes 
de mim deus nenhum se formou, e depois 
de mim nenhum haverá. 

10Bayang Israel, ikaw ang saksi ko, pinili 
kita upang maging lingkod ko, upang 
makilala mo ako at manalig ka sa akin. 
Walang ibang Diyos maliban sa akin, 
walang nauna at wala ring papalit.  

11 Eu, eu sou o SENHOR, e fora de mim 
não há salvador. 

11Ako ay si Yahweh, wala nang iba pa; 
walang ibang Tagapagligtas, maliban sa 
akin.  

12 Eu anunciei salvação, realizei-a e a fiz 
ouvir; deus estranho não houve entre vós, 
pois vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR; eu sou Deus. 

12Noong una pa man ako'y nagpahayag 
na. Ako ang nagligtas sa iyo, at ang 
nagbalita ng lahat ng ito. Noon ay wala pa 
kayong kinikilalang ibang diyos; kayo ang 
mga saksi ko.  
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13 Ainda antes que houvesse dia, eu era; e 
nenhum há que possa livrar alguém das 
minhas mãos; agindo eu, quem o 
impedirá? 

13Ako ang Diyos at mananatili akong 
Diyos magpakailanman, walang 
makakatakas sa aking kapangyarihan; at 
walang makakahadlang sa aking 
ginagawa.” 

Libertação do jugo da Babilônia Paglaya Mula sa Babilonia 

14 Assim diz o SENHOR, o que vos redime, 
o Santo de Israel: Por amor de vós, 
enviarei inimigos contra a Babilônia e a 
todos os de lá farei embarcar como 
fugitivos, isto é, os caldeus, nos navios 
com os quais se vangloriavam. 

14Sinabi pa ni Yahweh, ang Tagapagligtas, 
at Banal na Diyos ng Israel: “Magpapadala 
ako ng hukbo laban sa Babilonia alang-
alang sa iyo. Gigibain ko ang mga pintuan 
ng kanyang lunsod at mauuwi lamang sa 
iyakan ang kasayahan ng mga tagaroon.  

15 Eu sou o SENHOR, o vosso Santo, o 
Criador de Israel, o vosso Rei. 

15Ako si Yahweh, ang iyong Diyos na 
Banal, ang Hari ng Israel na sa iyo'y 
lumalang!  

16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 

16Iyan ang sinasabi ni Yahweh, na siyang 
gumawa ng daan sa gitna ng dagat, upang 
maging kalsadang tawiran.  

17 o que fez sair o carro e o cavalo, o 
exército e a força – jazem juntamente lá e 
jamais se levantarão; estão extintos, 
apagados como uma torcida. 

17Siya ang nanguna upang malupig ang 
isang malaking hukbo. Nilipol niya ang 
kanilang mga kabayo. At ang kanilang 
mga karwahe'y winasak; sila'y nabuwal at 
hindi na nakabangon; parang isang ilaw 
na namatay ang dingas.” 

18 Não vos lembreis das coisas passadas, 
nem considereis as antigas. 

18Ito ang sabi niya: “Ilibing mo na sa 
limot, at huwag nang alalahanin pa, ang 
mga nangyari noong unang panahon.  

19 Eis que faço coisa nova, que está saindo 
à luz; porventura, não o percebeis? Eis que 
porei um caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

19Masdan mo, ako ay gagawa ng isang 
bagong bagay; ito'y nagaganap na, hindi 
mo pa ba makita? Gagawa ako ng isang 
daanan sa gitna ng disyerto, at 
magkakaroon ng ilog sa lugar na ito.  

20 Os animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 

20Pararangalan ako maging ng 
mababangis na hayop gaya ng mga asong-
gubat at mga ostrits, sapagkat nagpabukal 
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ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 

ako ng tubig sa disyerto, upang may 
mainom ang mga taong hinirang ko.  

21 ao povo que formei para mim, para 
celebrar o meu louvor. 

21Nilalang ko sila upang maging aking 
bayan, upang ako'y kanilang laging 
papurihan!” 

A misericórdia do Senhor Ang Kasalanan ng Israel 

22 Contudo, não me tens invocado, ó Jacó, 
e de mim te cansaste, ó Israel. 

22Sinabi ni Yahweh, “Ngunit ikaw, Israel, 
ang lumimot sa akin; at ayaw mo na akong 
sambahin.  

23 Não me trouxeste o gado miúdo dos teus 
holocaustos, nem me honraste com os teus 
sacrifícios; não te dei trabalho com ofertas 
de manjares, nem te cansei com incenso. 

23Hindi ka na nagdadala ng mga tupang 
sinusunog bilang handog; hindi mo na ako 
pinaparangalan sa pamamagitan ng iyong 
mga hain. Hindi kita pinilit na maghandog 
sa akin, o pinahirapan man sa pagsusunog 
ng insenso.  

24 Não me compraste por dinheiro cana 
aromática, nem com a gordura dos teus 
sacrifícios me satisfizeste, mas me deste 
trabalho com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas iniqüidades. 

24Hindi mo ako ibinili ng mabangong 
insenso o kaya'y hinandugan man lang ng 
taba ng hayop. Sa halip ay gumawa ka ng 
maraming kasalanan, pinahirapan mo ako 
sa iyong kasamaan.  

25 Eu, eu mesmo, sou o que apago as tuas 
transgressões por amor de mim e dos teus 
pecados não me lembro. 

25“Gayunman, ako ang Diyos na 
nagpatawad sa iyong mga kasalanan; 
hindi ko na aalalahanin pa ang iyong mga 
kasalanan.  

26 Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juízo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 

26Magharap tayo sa hukuman, patunayan 
mong ikaw ay may katuwiran.  

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus guias 
prevaricaram contra mim. 

27Nagkasala sa akin ang kauna-unahan 
mong ninuno, gayon din ang iyong mga 
pinuno.  

28 Pelo que profanarei os príncipes do 
santuário; e entregarei Jacó à destruição e 
Israel, ao opróbrio. 

28Ang aking santuwaryo ay nilapastangan 
ng iyong mga pinuno, kaya pinabayaan 
kong mawasak ang Israel, at mapahiya 
ang aking bayan.” 

Isaías 44 Isaias 44 
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O Senhor é o único Deus Si Yahweh Lamang ang Diyos 

1 Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, ó 
Israel, a quem escolhi. 

1Sinabi ni Yahweh, “Ikaw Jacob, na 
lingkod ko, ako ay pakinggan; lahi ni 
Israel, ang pinili kong bayan!  

2 Assim diz o SENHOR, que te criou, e te 
formou desde o ventre, e que te ajuda: Não 
temas, ó Jacó, servo meu, ó amado, a 
quem escolhi. 

2Akong si Yahweh ang sa iyo ay lumalang; 
tinulungan na kita mula nang ikaw ay 
isilang. Huwag kang matakot, ikaw na 
aking lingkod, ang bayan kong 
minamahal.  

3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espírito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 

3Aking ibubuhos ang saganang tubig sa 
uhaw na lupa, sa tuyong lupa maraming 
batis ang padadaluyin. Ibubuhos ko sa 
iyong mga anak ang aking Espiritu, at ang 
mga liping susunod sa iyo ay pagpapalain.  

4 e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 

4Sila ay sisibol tulad ng damong sagana sa 
tubig, sila'y dadaloy tulad ng halaman sa 
tabi ng batis.  

5 Um dirá: Eu sou do SENHOR; outro se 
chamará do nome de Jacó; o outro ainda 
escreverá na própria mão: Eu sou do 
SENHOR, e por sobrenome tomará o nome 
de Israel. 

5Bawat isa'y magsasabing, ‘Ako ay kay 
Yahweh. ’ Sila ay darating upang makiisa 
sa Israel. Itatatak nila sa kanilang mga 
bisig ang pangalan ni Yahweh, at 
sasabihing sila'y kabilang sa bayan ng 
Diyos.” 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou o primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não há Deus. 

6Ang sabi ni Yahweh, ang Hari at 
Tagapagligtas ng Israel, ang 
Makapangyarihan sa lahat: “Ako ang 
simula at ang wakas; walang ibang diyos 
maliban sa akin.  

7 Quem há, como eu, feito predições desde 
que estabeleci o mais antigo povo? Que o 
declare e o exponha perante mim! Que 
esse anuncie as coisas futuras, as coisas 
que hão de vir! 

7Sino ang makakagawa ng mga ginawa 
ko? Sino ang makakapagsabi sa mga 
nangyari mula simula hanggang wakas?  

8 Não vos assombreis, nem temais; acaso, 
desde aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, 

8Huwag kayong matakot, bayan ko! Alam 
mong sa pasimula pa'y ipinahayag ko na 
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não vo-lo anunciei? Vós sois as minhas 
testemunhas. Há outro Deus além de 
mim? Não, não há outra Rocha que eu 
conheça. 

ang mga mangyayari; kayo'y mga saksi sa 
lahat ng ito. Mayroon pa bang diyos 
maliban sa akin? Wala nang hihigit pa sa 
aking kapangyarihan!” 

A loucura da idolatria Hinamak ang Pagsamba sa Diyus-diyosan 

9 Todos os artífices de imagens de 
escultura são nada, e as suas coisas 
preferidas são de nenhum préstimo; eles 
mesmos são testemunhas de que elas nada 
vêem, nem entendem, para que eles sejam 
confundidos. 

9Walang kuwentang tao ang mga 
gumagawa ng rebulto, at walang 
kabuluhan ang mga diyus-diyosang 
kanilang pinahahalagahan. Mga bulag at 
hangal ang sumasamba sa mga ito, kaya 
sila'y mapapahiya.  

10 Quem formaria um deus ou fundiria 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

10Walang idudulot na mabuti ang 
paggawa ng mga rebulto para sambahin. 

11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artífices não passam de homens; ajuntem-
se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

11Tandaan ninyo, ang sumasamba sa mga 
ito ay mapapahiya lamang. Ang mga 
gumagawa nito'y tao lamang, kaya't 
magsama-sama man sila at ako'y harapin, 
sila'y matatakot at mapapahiya rin.  

12 O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e 
desfalece. 

12Ang panday ay kumukuha ng isang 
pirasong bakal at inilalagay ito sa apoy. 
Pagkatapos ay pinupukpok niya ito sa 
pamamagitan ng kanyang malakas na 
bisig hanggang sa magkahugis. Sa 
paggawa nito, siya ay nauuhaw, 
nagugutom at napapagod.  

13 O artífice em madeira estende o cordel 
e, com o lápis, esboça uma imagem; alisa-
a com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 

13Ang karpintero naman ay kumukuha ng 
isang pirasong kahoy. Ginuguhitan niya 
ito ng anyong tao, saka inuukit hanggang 
sa mayari ang isang magandang imahen. 
Pagkatapos, ilalagay niya ito sa kanyang 
bahay. 

14 Um homem corta para si cedros, toma 
um cipreste ou um carvalho, fazendo 
escolha entre as árvores do bosque; planta 
um pinheiro, e a chuva o faz crescer. 

14Pumipili siya at pumuputol ng isang 
matigas na kahoy sa gubat tulad ng sedar, 
ensina at sipres. Maaari din siyang 
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magtanim ng laurel at ito ay hintaying 
lumaki habang dinidilig ng ulan.  

15 Tais árvores servem ao homem para 
queimar; com parte de sua madeira se 
aquenta e coze o pão; e também faz um 
deus e se prostra diante dele, esculpe uma 
imagem e se ajoelha diante dela. 

15Ang kaputol na kahoy nito ay 
ginagawang panggatong at ang kaputol 
naman ay ginagawang diyus-diyosan. Ang 
isang piraso ay iginagatong para 
magbigay ng init sa kanya at para igatong 
sa pagluluto. Ang isang piraso ay 
ginagawang rebulto para sambahin.  

16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a e farta-se; 
também se aquenta e diz: Ah! Já me 
aquento, contemplo a luz. 

16Ang ibang piraso ng kahoy ay 
ginagawang panggatong. Dito siya nag-
iihaw ng karne at nasisiyahan siyang 
kumain nito. Kung nadarama niya ang init 
ng apoy ay nasasabi niya ang ganito: 
“Salamat at hindi na ako giniginaw!” 

17 Então, do resto faz um deus, uma 
imagem de escultura; ajoelha-se diante 
dela, prostra-se e lhe dirige a sua oração, 
dizendo: Livra-me, porque tu és o meu 
deus. 

17Ang natirang kahoy ay ginagawa nga 
niyang diyos na kanyang niluluhuran at 
sinasamba. Dumadalangin siya sa rebulto, 
“Iligtas mo ako sapagkat ikaw ang aking 
diyos!” 

18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não 
vejam, e o seu coração já não pode 
entender. 

18Ang mga taong gayon ay mga 
mangmang at hindi inuunawa ang 
kanilang ginagawa. Tinakpan nila ang 
kanilang mga mata at sinarhan ang isipan 
sa katotohanan.  

19 Nenhum deles cai em si, já não há 
conhecimento nem compreensão para 
dizer: Metade queimei e cozi pão sobre as 
suas brasas, assei sobre elas carne e a 
comi; e faria eu do resto uma 
abominação? Ajoelhar-me-ia eu diante de 
um pedaço de árvore? 

19Hindi na nila naisip na ang kaputol ng 
ginawa nilang rebulto ay ginamit na 
panggatong sa pagluluto ng tinapay at 
karneng kanilang kinain. Hindi man 
lamang nila itinanong sa kanilang sarili 
kung hindi kaya karumal-dumal ang 
sumamba sa isang pirasong kahoy.  

20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira 

20Ang mga gumagawa nito'y parang 
kumakain ng abo. Lubusan na siyang 
nailigaw ng kanyang maling paniniwala at 
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que não pode livrar a sua alma, nem dizer: 
Não é mentira aquilo em que confio? 

mahirap nang ituwid. At hindi siya 
papayag na ang rebultong hawak niya ay 
hindi mga diyos.  

A promessa de livramento Si Yahweh, ang Manlilikha at Tagapagligtas 

21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, ó Israel, 
porquanto és meu servo! Eu te formei, tu 
és meu servo, ó Israel; não me esquecerei 
de ti. 

21Sinabi ni Yahweh, “Tandaan mo Israel, 
ikaw ay aking lingkod. Nilalang kita 
upang maglingkod sa akin. Hindi kita 
kakalimutan.  

22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 

22Ang pagkakasala mo'y pinawi ko na, 
naglahong ulap ang katulad; Ika'y 
manumbalik dahil tinubos na kita at 
pinalaya.  

23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vós, bosques e todas as suas árvores, 
porque o SENHOR remiu a Jacó e se 
glorificou em Israel. 

23Magdiwang kayo, kalangitan! Gayundin 
kayo kalaliman ng lupa! Umawit kayo, 
mga bundok at kagubatan, sapagkat 
nahayag ang karangalan ni Yahweh nang 
iligtas niya ang bansang Israel.  

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, o 
mesmo que te formou desde o ventre 
materno: Eu sou o SENHOR, que faço 
todas as coisas, que sozinho estendi os 
céus e sozinho espraiei a terra; 

24“Akong si Yahweh, na iyong 
Tagapagligtas, ang lumikha sa iyo: Ako 
ang lumikha ng lahat ng bagay. Ako 
lamang mag-isa ang nagladlad nitong 
kalangitan, at nag-iisa ring lumikha ng 
sanlibutan.  

25 que desfaço os sinais dos profetizadores 
de mentiras e enlouqueço os adivinhos; 
que faço tornar atrás os sábios, cujo saber 
converto em loucuras; 

25Aking binibigo ang mga sinungaling na 
propeta at ang mga manghuhula; ang mga 
marurunong ay ginagawang mangmang, 
at ang dunong nila'y ginawang 
kahangalan.  

26 que confirmo a palavra do meu servo e 
cumpro o conselho dos meus mensageiros; 
que digo de Jerusalém: Ela será habitada; 
e das cidades de Judá: Elas serão 
edificadas; e quanto às suas ruínas: Eu as 
levantarei; 

26Ngunit ang pahayag ng mga lingkod ko'y 
pawang nagaganap, at ang mga payo ng 
aking mga sugo ay natutupad; ako ang 
maysabing darami ang tao sa Jerusalem, 
muling itatayo ang mga gumuhong lunsod 
sa Juda.  
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27 que digo à profundeza das águas: Seca-
te, e eu secarei os teus rios; 

27Isang utos ko lamang, natutuyo ang 
karagatan.  

28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor e 
cumprirá tudo o que me apraz; que digo 
também de Jerusalém: Será edificada; e do 
templo: Será fundado. 

28Ang sabi ko kay Ciro, ‘Ikaw ang gagawin 
kong tagapamahala. Susundin mo ang 
lahat ng ipapagawa ko sa iyo. Ang 
Jerusalem ay muli mong ipatatayo, 
gayundin ang mga pundasyon ng Templo. 
’” 

Isaías 45 Isaias 45 

Ciro, o libertador de Israel Hinirang ni Yahweh si Ciro 

1 Assim diz o SENHOR ao seu ungido, a 
Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para 
descingir os lombos dos reis, e para abrir 
diante dele as portas, que não se fecharão. 

1Ito ang ipinahayag ni Yahweh kay Ciro, 
ang pinunong kanyang pinili, upang 
sakupin ang mga bansa at alisan ng 
kapangyarihan ang mga hari. Ibubukas ko 
ang mga pintuang-lunsod para sa kanya 
habang siya'y pumapasok.  

2 Eu irei adiante de ti, endireitarei os 
caminhos tortuosos, quebrarei as portas 
de bronze e despedaçarei as trancas de 
ferro; 

2“Ako ang maghahanda ng iyong 
daraanan, mga bundok doo'y aking 
papatagin. At sa mga lunsod, mga pintong 
tanso'y aking wawasakin; pati kandadong 
bakal ay aking tatanggalin.  

3 dar-te-ei os tesouros escondidos e as 
riquezas encobertas, para que saibas que 
eu sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. 

3Ibibigay ko sa iyo ang nakatagong mga 
kayamanan at alahas; sa gayon, 
malalaman mong ako si Yahweh, ang 
Diyos ng Israel, ang siyang tumawag sa 
iyo.  

4 Por amor do meu servo Jacó e de Israel, 
meu escolhido, eu te chamei pelo teu 
nome e te pus o sobrenome, ainda que não 
me conheces. 

4Tinawag kita sa iyong pangalan, alang-
alang sa aking lingkod na si Israel na aking 
hinirang. Binigyan kita ng malaking 
karangalan, kahit hindi mo ako nakikilala.  

5 Eu sou o SENHOR, e não há outro; além 
de mim não há Deus; eu te cingirei, ainda 
que não me conheces. 

5Ako si Yahweh, ako lamang ang Diyos at 
wala nang iba; palalakasin kita, kahit 
hindi mo ako nakikilala.  
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6 Para que se saiba, até ao nascente do sol 
e até ao poente, que além de mim não há 
outro; eu sou o SENHOR, e não há outro. 

6Ginawa ko ito upang ako ay makilala 
mula sa silangan hanggang kanluran, at 
makilala nila na ako si Yahweh, ako 
lamang ang Diyos at wala nang iba.  

7 Eu formo a luz e crio as trevas; faço a paz 
e crio o mal; eu, o SENHOR, faço todas 
estas coisas. 

7Ako ang lumikha ng dilim at liwanag; ako 
ang nagpapahintulot ng kaginhawahan at 
kapahamakan. Akong si Yahweh ang 
nagpapasya ng lahat ng ito.  

O Senhor é o Criador  

8 Destilai, ó céus, dessas alturas, e as 
nuvens chovam justiça; abra-se a terra e 
produza a salvação, e juntamente com ela 
brote a justiça; eu, o SENHOR, as criei. 

8Padadalhan kita ng sunod-sunod na 
tagumpay, parang mga patak ng ulan na 
bumabagsak sa lupa; dahil dito'y 
maghahari sa daigdig ang kalayaan at 
katarungan. Akong si Yahweh ang 
magsasagawa nito.” 

 Si Yahweh ng Buong Nilikha at Kasaysayan 

9 Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 
entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 
que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 

9Ang palayok ba ay makakatutol sa 
gumawa sa kanya? Maitatanong ba ng 
putik sa magpapalayok kung ano ang 
ginagawa nito? Masasabi ba ng palayok na 
hindi sanay ang gumawa sa kanya?  

10 Ai daquele que diz ao pai: Por que 
geras? E à mulher: Por que dás à luz? 

10May anak bang magtatanong sa kanyang 
ama, “Bakit ikaw ang aking naging ama?” 
At sa kanyang ina, “Bakit mo ako 
ipinanganak?” 

11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, 
aquele que o formou: Quereis, acaso, saber 
as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? 

11Ngunit ipinahayag ni Yahweh, ang Banal 
na Diyos ng Israel, ang Lumalang sa 
kanila: “Wala kayong karapatang magsabi 
sa akin tungkol sa aking mga anak at kung 
ano ang dapat kong gawin.  

12 Eu fiz a terra e criei nela o homem; as 
minhas mãos estenderam os céus, e a 
todos os seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

12Ako ang lumikha ng buong daigdig, pati 
mga taong doo'y tumatahan. Maging ang 
kalangitan, ako ang nagladlad, ako ang 
may kapangyarihan sa araw, buwan at 
mga bituin.  
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13 Eu, na minha justiça, suscitei a Ciro e 
todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a minha cidade e libertará os 
meus exilados, não por preço nem por 
presentes, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Ako ang tumawag kay Ciro upang 
isagawa ang aking layunin at isaayos ang 
lahat ng bagay. Aking tutuwirin ang 
kanyang daraanan; muli niyang itatayo 
ang Jerusalem na aking lunsod, at 
kanyang palalayain ang aking bayan. 
Walang sinumang nagbayad o nanuhol sa 
kanya upang ito'y isagawa.” Ang 
Makapangyarihang si Yahweh ang 
nagsabi nito.  

14 Assim diz o SENHOR: A riqueza do 
Egito, e as mercadorias da Etiópia, e os 
sabeus, homens de grande estatura, 
passarão ao teu poder e serão teus; seguir-
te-ão, irão em grilhões, diante de ti se 
prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

14Ang sabi ni Yahweh sa Israel, 
“Mapapasaiyo ang kayamanan ng Egipto 
at Etiopia. Magiging alipin mo ang 
matatangkad na lalaki ng Seba; sila'y 
magiging sunud-sunuran sa iyo. 
Yuyukuran ka nila at sasabihin: 
‘Sumasaiyo ang Diyos, siya lamang ang 
Diyos at wala nang iba pa. ’”  

15 Verdadeiramente, tu és Deus misterioso, 
ó Deus de Israel, ó Salvador. 

15Ang Diyos ng Israel ang Tagapagligtas 
ng kanyang bayan; mahiwaga siya kaya 
hindi kayang unawain.  

16 Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignomínia os 
que fabricam ídolos. 

16Hahamakin at mapapahiya ang lahat ng 
gumagawa ng mga diyus-diyosan.  

17 Israel, porém, será salvo pelo SENHOR 
com salvação eterna; não sereis 
envergonhados, nem confundidos em toda 
a eternidade. 

17Ngunit ang Israel ay iyong ililigtas, ang 
tagumpay nila ay sa habang panahon at 
kailanma'y hindi mapapahiya.  

18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 
ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 

18Si Yahweh ang lumikha ng kalangitan, 
siya rin ang lumikha ng daigdig, ginawa 
niya itong matatag at nananatili, at 
mainam na tirahan. Siya ang maysabing, 
“Ako si Yahweh at wala nang iba pang 
diyos.  

O Senhor e os ídolos  
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19 Não falei em segredo, nem em lugar 
algum de trevas da terra; não disse à 
descendência de Jacó: Buscai-me em vão; 
eu, o SENHOR, falo a verdade e proclamo 
o que é direito. 

19Lahat ng salita ko'y sinasabi nang 
hayagan, isa man sa layunin ko'y hindi 
inililihim. Hindi ko pinahirapan ang Israel 
sa paghanap sa akin. Ako si Yahweh, 
sinasabi kong lahat ang katotohanan, at 
inihahayag ko kung ano ang tama.” 

 
Si Yahweh ng Sanlibutan at ang mga Diyus-

diyosan ng Babilonia 

20 Congregai-vos e vinde; chegai-vos todos 
juntos, vós que escapastes das nações; 
nada sabem os que carregam o lenho das 
suas imagens de escultura e fazem súplicas 
a um deus que não pode salvar. 

20Sinabi ni Yahweh, “Halikayong lahat na 
mga natitirang buháy mula sa lahat ng 
bansa; kayong mga mangmang na 
nagpapasan ng mga imaheng kahoy at 
dumadalangin sa mga diyus-diyosan na 
hindi makakapagligtas. Ang mga taong 
ito'y walang nalalaman.  

21 Declarai e apresentai as vossas razões. 
Que tomem conselho uns com os outros. 
Quem fez ouvir isto desde a antiguidade? 
Quem desde aquele tempo o anunciou? 
Porventura, não o fiz eu, o SENHOR? Pois 
não há outro Deus, senão eu, Deus justo e 
Salvador não há além de mim. 

21Ipagtanggol ninyo ang inyong panig. 
Magsanggunian kayo. Sino ang 
makakapagsabi ng mga bagay na 
magaganap? Hindi ba akong si Yahweh, 
ang Diyos na nagliligtas sa kanyang 
bayan? Walang ibang diyos maliban sa 
akin.  

22 Olhai para mim e sede salvos, vós, todos 
os limites da terra; porque eu sou Deus, e 
não há outro. 

22Lumapit kayo sa akin at kayo ay 
maliligtas, kayong mga tao sa buong 
daigdig. Walang ibang diyos maliban sa 
akin.  

23 Por mim mesmo tenho jurado; da minha 
boca saiu o que é justo, e a minha palavra 
não tornará atrás. Diante de mim se 
dobrará todo joelho, e jurará toda língua. 

23Ako ay tapat sa aking pangako at hindi 
magbabago, at tutuparin ko ang aking 
mga pangako: ‘Lahat ng tao ay luluhod sa 
aking harapan, at mangangakong sila'y 
magiging tapat sa akin! ’  

24 De mim se dirá: Tão-somente no 
SENHOR há justiça e força; até ele virão e 
serão envergonhados todos os que se 
irritarem contra ele. 

24“Sasabihin nila, si Yahweh lamang ang 
matuwid at malakas; at mapapahiya ang 
sinumang sa kanya'y maghimagsik.  
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25 Mas no SENHOR será justificada toda a 
descendência de Israel e nele se gloriará. 

25Akong si Yahweh ang magliligtas sa lahi 
ni Israel; sila'y magtatagumpay at 
magpupuri sa akin.” 

Isaías 46 Isaias 46 

A queda dos ídolos da Babilônia 
 

1 Bel se encurva, Nebo se abaixa; os ídolos 
são postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas que costumáveis levar 
são canseira para as bestas já cansadas. 

1Sina Bel at Nebo na dati'y sinasamba ng 
mga taga-Babilonia; ngayo'y isinakay na 
sa likod ng mga asno at baka, at naging 
pabigat sa likod ng mga pagod na hayop.  

2 Esses deuses juntamente se abaixam e se 
encurvam, não podem salvar a carga; eles 
mesmos entram em cativeiro. 

2Hindi nila mailigtas ang kanilang sarili. 
Sila'y parang mga bihag na itinapon sa 
malayo.  

3 Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o restante 
da casa de Israel; vós, a quem desde o 
nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 

3“Makinig kayo sa akin, lahi ni Jacob, 
kayong nalabi sa bayang Israel; kayo'y 
inalagaan ko mula sa inyong pagsilang.  

4 Até à vossa velhice, eu serei o mesmo e, 
ainda até às cãs, eu vos carregarei; já o 
tenho feito; levar-vos-ei, pois, carregar-
vos-ei e vos salvarei. 

4Ako ang inyong Diyos. Iingatan ko kayo 
hanggang sa pumuti ang inyong buhok at 
kayo'y tumanda. Kayo'y nilikha ko kaya 
tungkulin ko na kayo'y iligtas at 
tulungan.” 

5 A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante 
confrontareis comigo? 

5Sinabi ni Yahweh, “Saan ninyo ako 
itutulad? Mayroon bang makakapantay sa 
akin?  

6 Os que gastam o ouro da bolsa e pesam 
a prata nas balanças assalariam o ourives 
para que faça um deus e diante deste se 
prostram e se inclinam. 

6Binuksan nila ang kanilang sisidlan, 
ibinuhos ang mga gintong laman, at 
nagtimbang sila ng mga pilak. Umupa sila 
ng platero at nagpagawa ng diyus-
diyosan; pagkatapos ay niluhuran nila at 
sinamba ito.  

7 Sobre os ombros o tomam, levam-no e o 
põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas 

7Pinapasan nila ito para ilibot sa ibang 
lugar, pagkatapos ay ibabalik sa kanyang 
lalagyan. Mananatili ito roon at hindi 
makakakilos. Dalanginan man ito'y hindi 
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nenhuma resposta ele dá e a ninguém livra 
da sua tribulação. 

makakasagot, at hindi makatutulong sa 
panahon ng pagsubok.  

8 Lembrai-vos disto e tende ânimo; tomai-
o a sério, ó prevaricadores. 

8“Ito ang inyong tandaan, mga 
makasalanan, ang bagay na ito ay 
alalahanin ninyo.  

9 Lembrai-vos das coisas passadas da 
antiguidade: que eu sou Deus, e não há 
outro, eu sou Deus, e não há outro 
semelhante a mim; 

9Alalahanin ninyo ang mga nakaraang 
pangyayari. Inyong kilalaning ako lamang 
ang Diyos, at maliban sa akin ay wala 
nang iba.  

10 que desde o princípio anuncio o que há 
de acontecer e desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; que digo: 
o meu conselho permanecerá de pé, farei 
toda a minha vontade; 

10Sa simula pa'y itinakda ko na, at aking 
inihayag kung ano ang magaganap. Sinabi 
kong tiyak na magaganap ang lahat ng 
balak ko, at gagawin ko ang lahat ng gusto 
kong gawin.  

11 que chamo a ave de rapina desde o 
Oriente e de uma terra longínqua, o 
homem do meu conselho. Eu o disse, eu 
também o cumprirei; tomei este propósito, 
também o executarei. 

11May tinawag na akong mandirigma sa 
silangan, siya ay darating na parang ibong 
mandaragit, at isasagawa ang lahat kong 
balak. Ako ang nagsasabi nito, at tiyak na 
matutupad.  

12 Ouvi-me vós, os que sois de obstinado 
coração, que estais longe da justiça. 

12“Makinig kayo sa akin, mga taong 
suwail; kayong naniniwalang malayo pa 
ang tagumpay.  

13 Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento e em 
Israel, a minha glória. 

13Malapit na ang araw ng pagtatagumpay, 
ang pagliligtas ko'y hindi na magtatagal. 
Ililigtas ko ang Jerusalem, at doon ko 
bibigyan ng karangalan ang bayang 
Israel.” 

Isaías 47 Isaias 47 

A queda de Babilônia Hahatulan ang Babilonia 

1 Desce e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não há trono, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais te chamarás a mimosa e 
delicada. 

1Sinabi ni Yahweh sa Babilonia, “Bumabâ 
ka sa iyong trono, at maupo ka sa alabok 
ng lupa. Dati'y para kang birhen, isang 
lunsod na hindi malupig. Ngunit hindi ka 
na ganoon ngayon, isa ka nang alipin!  
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2 Toma a mó e mói a farinha; tira o teu 
véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 

2Hawakan mo ang batong gilingan at ikaw 
ay gumiling ng harina. Alisin mo na ang 
iyong belo, at hubarin ang magarang 
kasuotan; itaas mo ang iyong saya sa 
pagtawid sa batisan.  

3 As tuas vergonhas serão descobertas, e se 
verá o teu opróbrio; tomarei vingança e 
não pouparei a homem algum. 

3Malalantad sa mga tao ang hubad mong 
katawan, mabubunyag ang kahiya-hiya 
mong kalagayan. Walang makakapigil sa 
aking gagawin. Ako'y maghihiganti.” 

4 Quanto ao nosso Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos é seu nome, o Santo de 
Israel. 

4Ang Diyos ang siyang nagligtas sa amin, 
siya ang Banal na Diyos ng Israel. Ang 
pangalan niya ay Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat.  

5 Assenta-te calada e entra nas trevas, ó 
filha dos caldeus, porque nunca mais serás 
chamada senhora de reinos. 

5Sinabi ni Yahweh sa Babilonia, “Maupo 
ka na lang at manahimik doon sa dilim, 
sapagkat ikaw ay hindi na tatawaging 
reyna ng mga kaharian.  

6 Muito me agastei contra o meu povo, 
profanei a minha herança e a entreguei na 
tua mão, porém não usaste com ela de 
misericórdia e até sobre os velhos fizeste 
mui pesado o teu jugo. 

6Nang ako'y magalit sa mga lingkod ko, 
sila'y aking itinakwil; aking pinabayaan na 
masakop mo at maging alipin. 
Pinarusahan mo silang walang awa, pati 
matatanda'y pinagmalupitan mo.  

7 E disseste: Eu serei senhora para sempre! 
Até agora não tomaste a sério estas coisas, 
nem te lembraste do seu fim. 

7Sapagkat akala mo'y mananatili kang 
reyna habang panahon. Hindi mo na 
naisip na magwawakas ito pagdating ng 
araw.  

8 Ouve isto, pois, tu que és dada a 
prazeres, que habitas segura, que dizes 
contigo mesma: Eu só, e além de mim não 
há outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 

8“Pakinggan mo ito, ikaw na mahilig sa 
kalayawan, at nag-aakalang ikaw ay 
matiwasay. Ang palagay mo sa sarili'y 
kasindakila ka ng Diyos, at ang paniwala 
mo'y wala kang katulad; inakala mong 
hindi ka mabibiyuda, at hindi mo 
mararanasan ang mamatayan ng anak.  

9 Mas ambas estas coisas virão sobre ti 
num momento, no mesmo dia, perda de 

9Ngunit isang araw, sa loob lamang ng 
isang saglit, anumang salamangka o 
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filhos e viuvez; virão em cheio sobre ti, 
apesar da multidão das tuas feitiçarias e 
da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

mahika ang iyong gawin, mangyayari ang 
dalawang bagay na ito: Mawawala ang 
iyong asawa at ang iyong mga anak!  

10 Porque confiaste na tua maldade e 
disseste: Não há quem me veja. A tua 
sabedoria e a tua ciência, isso te fez 
desviar, e disseste contigo mesma: Eu só, 
e além de mim não há outra. 

10“Panatag ka sa paggawa ng kasamaan; 
sapagkat iniisip mong walang nakakakita 
sa iyo. Iniligaw ka ng iyong karunungan at 
kaalaman, ang palagay mo sa sarili'y ikaw 
ang Diyos, wala nang hihigit pa sa iyo.  

11 Pelo que sobre ti virá o mal que por 
encantamentos não saberás conjurar; tal 
calamidade cairá sobre ti, da qual por 
expiação não te poderás livrar; porque 
sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 

11Ngunit darating sa iyo ang 
kapahamakan, at walang makakahadlang 
kahit ang nalalaman mo sa salamangka; 
darating sa iyo ang sumpa, at hindi mo ito 
maiiwasan. Biglang darating sa iyo ang 
pagkawasak, na hindi mo akalaing 
mangyayari.  

12 Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão das tuas 
feitiçarias em que te fatigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. 

12“Itago mo na lang ang salamangkang 
alam mo mula pa sa iyong kabataan, baka 
sakaling magamit mo pa iyan bilang 
panakot sa iyong kaaway.  

13 Já estás cansada com a multidão das 
tuas consultas! Levantem-se, pois, agora, 
os que dissecam os céus e fitam os astros, 
os que em cada lua nova te predizem o que 
há de vir sobre ti. 

13Wala kang magagawa sa kabila ng 
maraming payo sa iyo; patulong ka man 
sa inaasahan mong mga astrologo, sa mga 
taong humuhula ng mangyayari bukas, 
batay sa kalagayan ng kalangitan at mga 
bituin.  

14 Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. 

14“Sila'y parang dayaming masusunog, 
kahit ang sarili nila'y hindi maililigtas sa 
init ng apoy; sapagkat ito'y hindi 
karaniwang init na pampaalis ng ginaw.  

15 Assim serão para contigo aqueles com 
quem te fatigaste; aqueles com quem 
negociaste desde a tua mocidade; 

15Walang maitutulong sa iyo ang mga 
astrologo na hinihingan mo ng payo sa 
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dispersar-se-ão, cambaleantes, cada qual 
pelo seu caminho; ninguém te salvará. 

buong buhay mo. Sapagkat ikaw ay iiwan 
na nila, walang matitira upang iligtas ka.” 

Isaías 48 Isaias 48 

Repreendida a infidelidade de Israel Si Yahweh ang Diyos ng Panahong Darating 

1 Ouvi isto, casa de Jacó, que vos chamais 
pelo nome de Israel e saístes da linhagem 
de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR 
e confessais o Deus de Israel, mas não em 
verdade nem em justiça. 

1Dinggin mo ito, O bayang Israel, kayong 
nagmula sa lahi ni Juda, sumumpa kayong 
maglilingkod kay Yahweh, at sasambahin 
ang Diyos ng Israel, ngunit hindi kayo 
naging tapat sa kanya.  

2 (Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 

2Ipinagmamalaki ninyong kayo'y nakatira 
sa banal na lunsod; at kayo'y umaasa sa 
Diyos ng Israel; ang pangalan niya ay 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

3 As primeiras coisas, desde a antiguidade, 
as anunciei; sim, pronunciou-as a minha 
boca, e eu as fiz ouvir; de repente agi, e 
elas se cumpriram. 

3Sinabi ni Yahweh sa Israel, “Noong una 
pa'y alam ko na kung ano ang mangyayari. 
Pagkatapos ay bigla ko itong 
isinakatuparan.  

4 Porque eu sabia que eras obstinado, e a 
tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. 

4Alam kong matitigas ang inyong ulo, may 
leeg na parang bakal at noo na parang 
tanso.  

5 Por isso, to anunciei desde aquele tempo 
e to dei a conhecer antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez 
estas coisas; ou: A minha imagem de 
escultura e a fundição as ordenaram. 

5Kaya noon pa, ipinahayag ko na ang 
mangyayari sa iyo, upang kung maganap 
na'y huwag ninyong isipin na ang mga 
diyus-diyosan ang may gawa nito.  

6 Já o tens ouvido; olha para tudo isto; 
porventura, não o admites? Desde agora te 
faço ouvir coisas novas e ocultas, que não 
conhecias. 

6“Lahat ng pahayag ko ay pawang 
natupad, inyo nang kilalanin ang 
katotohanan nito. Ngayo'y may ihahayag 
akong bago, mga bagay na hindi ko 
inihayag noon.  

7 Apareceram agora e não há muito, e 
antes deste dia delas não ouviste, para que 
não digas: Eis que já o sabia. 

7Ngayon ko pa lamang ito gagawin; wala 
pang pangyayaring katulad nito noon para 
hindi ninyo masabing ito'y alam na ninyo.  
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8 Tu nem as ouviste, nem as conheceste, 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras 
chamado de transgressor desde o ventre 
materno. 

8Alam kong hindi kayo 
mapagkakatiwalaan, sapagkat lagi na 
lamang kayong naghihimagsik. Kaya 
tungkol dito'y wala kayong alam, kahit 
kapirasong balita'y walang natatanggap.  

9 Por amor do meu nome, retardarei a 
minha ira e por causa da minha honra me 
conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 

9“Dahil na rin sa karangalan ko, ako ay 
nagpigil, dahil dito'y hindi ko na kayo 
lilipulin.  

10 Eis que te acrisolei, mas disso não 
resultou prata; provei-te na fornalha da 
aflição. 

10Sinubok ko kayo sa pamamagitan ng 
kahirapan, kung paanong ang pilak ay 
dinadalisay sa apoy; ngunit kayo'y 
napatunayang hindi nararapat.  

11 Por amor de mim, por amor de mim, é 
que faço isto; porque como seria 
profanado o meu nome? A minha glória, 
não a dou a outrem. 

11Ang ginawa ko'y para na rin sa sariling 
kapakanan, paghamak sa ngalan ko'y 
hindi ko pahihintulutan. Ang karangalan 
ko'y tanging akin lamang, walang 
makakahati kahit na sinuman.” 

 Si Ciro ang Pinunong Pinili ni Yahweh 

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a 
quem chamei; eu sou o mesmo, sou o 
primeiro e também o último. 

12Sinabi ni Yahweh, “Makinig ka sa akin O 
Israel, bayang aking hinirang! Ako lamang 
ang Diyos; ako ang simula at ang wakas.  

13 Também a minha mão fundou a terra, e 
a minha destra estendeu os céus; quando 
eu os chamar, eles se apresentarão juntos. 

13Ako ang lumikha sa pundasyon ng 
daigdig, ako rin ang naglatag sa 
sangkalangitan; kapag sila'y aking 
tinawag, agad silang tutugon.  

14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem, 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? O 
SENHOR amou a Ciro e executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu braço 
será contra os caldeus. 

14“Magsama-sama kayo at makinig! 
Walang nakaaalam isa man sa mga diyus-
diyosan, na ang hinirang ko ang lulusob sa 
Babilonia; at gagawin niya ang lahat ng 
ipapagawa ko.  

15 Eu, eu tenho falado; também já o 
chamei. Eu o trouxe e farei próspero o seu 
caminho. 

15Ako ang tumawag sa kanya, 
pinatnubayan ko siya at pinagtagumpay.  
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16 Chegai-vos a mim e ouvi isto: não falei 
em segredo desde o princípio; desde o 
tempo em que isso vem acontecendo, 
tenho estado lá. Agora, o SENHOR Deus 
me enviou a mim e o seu Espírito. 

16Kayo ay lumapit at pakinggan ang aking 
sasabihin. Sa mula't mula pa'y hayagan 
ako kung magsalita at ang sabihin ko'y 
aking ginagawa.” Sa kapangyarihan ng 
espiritu ng Panginoong Yahweh, ako'y 
kanyang sinugo.  

 Ang Plano ni Yahweh sa Kanyang Bayan 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o 
Santo de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 
Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 

17Ganito ang sabi ng Banal na Diyos ng 
Israel, ni Yahweh na sa iyo'y tumubos: 
“Ako ang iyong Diyos na si Yahweh. 
Tuturuan kita para sa iyong kabutihan, 
papatnubayan kita sa daan na dapat mong 
lakaran.  

18 Ah! Se tivesses dado ouvidos aos meus 
mandamentos! Então, seria a tua paz 
como um rio, e a tua justiça, como as 
ondas do mar. 

18“Kung sinusunod mo lang ang aking mga 
utos, pagpapala sana'y dadaloy sa iyo, 
parang ilog na hindi natutuyo ang agos. 
Tagumpay mo sana ay sunod-sunod, 
parang along gumugulong sa 
dalampasigan.  

19 Também a tua posteridade seria como a 
areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria 
eliminado nem destruído de diante de 
mim. 

19Ang iyong lahi ay magiging sindami 
sana ng buhangin sa dagat, at tinitiyak 
kong hindi sila mapapahamak.” 

20 Saí da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo; 
proclamai-o e levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 

20Lisanin ninyo ang Babilonia, takasan 
ninyo ang Caldea! Buong galak na inyong 
ihayag sa lahat ng lugar na iniligtas ni 
Yahweh ang lingkod niyang si Israel.  

21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas 
correram. 

21Nang patnubayan ni Yahweh ang 
bayang Israel, sa pagtawid sa malawak at 
mainit na disyerto, hindi ito nauhaw 
bahagya man sapagkat binutas niya ang 
isang malaking bato, at ang tubig ay 
bumukal.  

22 Para os perversos, todavia, não há paz, 
diz o SENHOR. 

22Ang sabi ni Yahweh, “Walang 
kapayapaan ang mga makasalanan!” 
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Isaías 49 Isaias 49 

O Servo do Senhor é a luz dos gentios Ang Israel ang Tanglaw sa mga Bansa 

1 Ouvi-me, terras do mar, e vós, povos de 
longe, escutai! O SENHOR me chamou 
desde o meu nascimento, desde o ventre 
de minha mãe fez menção do meu nome; 

1Makinig kayo mga taong naninirahan sa 
malalayong mga bansa. Pinili na ako ni 
Yahweh bago pa isilang, at hinirang niya 
ako para siya'y paglingkuran.  

2 fez a minha boca como uma espada 
aguda, na sombra da sua mão me 
escondeu; fez-me como uma flecha polida, 
e me guardou na sua aljava, 

2Mga salita ko'y ginawa niyang singtalim 
ng espada, siya ang sa aki'y laging nag-
iingat. Ginawa niya akong parang matulis 
na palaso na anumang oras ay handang 
itudla.  

3 e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. 

3Sinabi niya sa akin, “Israel, ikaw ay 
lingkod ko; sa pamamagitan mo ako'y 
pupurihin ng mga tao.” 

4 Eu mesmo disse: debalde tenho 
trabalhado, inútil e vãmente gastei as 
minhas forças; todavia, o meu direito está 
perante o SENHOR, a minha recompensa, 
perante o meu Deus. 

4Ngunit ang sagot ko, “Ako ay nabigo sa 
aking pagsisikap, hindi nagtagumpay 
gayong ibinuhos ko ang aking lakas.” 
Gayunma'y ipinapaubaya ko kay Yahweh 
ang aking kalagayan, na ako'y kanyang 
gagantimpalaan sa aking nakayanan.  

5 Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reunir 
Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a 
minha força. 

5Bago pa ako ipanganak ay hinirang na ni 
Yahweh; pinili niya ako para maging 
lingkod niya, upang tipunin ang bayang 
Israel na nagkawatak-watak. Binigyan ako 
ni Yahweh ng karangalan, sa kanya 
nagbubuhat ang aking kalakasan.  

6 Sim, diz ele: Pouco é o seres meu servo, 
para restaurares as tribos de Jacó e 
tornares a trazer os remanescentes de 
Israel; também te dei como luz para os 
gentios, para seres a minha salvação até à 
extremidade da terra. 

6Sinabi sa akin ni Yahweh: “Israel na 
aking lingkod, may mas mahalaga pa 
akong ipapagawa sa iyo. Bukod sa 
pagpapanumbalik sa mga Israelitang 
nalabi, gagawin din kitang liwanag sa mga 
bansa upang ang buong daigdig ay 
maligtas.” 



2279 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor e Santo 
de Israel, ao que é desprezado, ao 
aborrecido das nações, ao servo dos 
tiranos: Os reis o verão, e os príncipes se 
levantarão; e eles te adorarão por amor do 
SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, 
que te escolheu. 

7Ganito ang sinabi ni Yahweh, ang 
Tagapagligtas ng Israel, sa itinakwil at 
kinamuhian ng mga bansa at inalipin ng 
mga pinuno: “Makikita ng mga hari ang 
pagpapalaya sa iyo; sila'y titindig bilang 
pagpaparangal sa iyo. At yuyukod ang 
mga prinsipe bilang paggalang sa iyo, 
sapagkat hinirang ka ni Yahweh, ang 
banal na Diyos ng Israel.” 

Prometida a restauração de Israel Muling Itatayo ang Jerusalem 

8 Diz ainda o SENHOR: No tempo 
aceitável, eu te ouvi e te socorri no dia da 
salvação; guardar-te-ei e te farei mediador 
da aliança do povo, para restaurares a 
terra e lhe repartires as herdades 
assoladas; 

8Sinabi pa ni Yahweh sa kanyang bayan: 
“Sa tamang panahon ay tinugon kita, sa 
araw ng pagliligtas, sinaklolohan kita. 
Iingatan kita at sa pamamagitan mo 
gagawa ako ng kasunduan sa mga tao, 
ibabalik kita sa sariling lupain na ngayon 
ay wasak na.  

9 para dizeres aos presos: Saí, e aos que 
estão em trevas: Aparecei. Eles pastarão 
nos caminhos e em todos os altos 
desnudos terão o seu pasto. 

9Palalayain ko ang mga nasa bilangguan 
at dadalhin sa liwanag ang mga nasa 
kadiliman. Sila'y matutulad sa mga tupang 
nanginginain sa masaganang pastulan.  

10 Não terão fome nem sede, a calma nem 
o sol os afligirá; porque o que deles se 
compadece os guiará e os conduzirá aos 
mananciais das águas. 

10Hindi sila magugutom o mauuhaw, 
hindi rin sila mabibilad sa matinding 
hangin at nakakapasong init sa disyerto, 
sapagkat papatnubayan sila ng Diyos na 
nagmamahal sa kanila. Sila'y gagabayan 
niya patungo sa bukal ng tubig.  

11 Transformarei todos os meus montes em 
caminhos, e as minhas veredas serão 
alteadas. 

11Gagawa ako ng daan sa gitna ng 
kabundukan, at ako'y maghahanda ng 
lansangan, upang maging daanan ng aking 
bayan.  

12 Eis que estes virão de longe, e eis que 
aqueles, do Norte e do Ocidente, e aqueles 
outros, da terra de Sinim. 

12Darating ang bayan ko buhat sa malayo, 
mula sa hilaga at sa kanluran, gayon din 
sa lupain ng Syene sa timog.” 

13 Cantai, ó céus, alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, rompei em cânticos, porque o 

13O langit, magpuri ka sa tuwa! Lupa, 
magalak ka, gayundin kayong mga 
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SENHOR consolou o seu povo e dos seus 
aflitos se compadece. 

bundok, sapagkat inaaliw ni Yahweh ang 
kanyang hinirang, sa gitna ng hirap ay 
kinahahabagan.  

14 Mas Sião diz: O SENHOR me 
desamparou, o SENHOR se esqueceu de 
mim. 

14Ngunit ang sabi ng mga taga-Jerusalem, 
“Pinabayaan na tayo ni Yahweh. 
Nakalimutan na niya tayo.” 

15 Acaso, pode uma mulher esquecer-se do 
filho que ainda mama, de sorte que não se 
compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, 
eu, todavia, não me esquecerei de ti. 

15Ang sagot ni Yahweh, “Malilimot kaya 
ng ina ang sarili niyang anak? Hindi kaya 
niya mahalin ang sanggol niyang 
iniluwal? Kung mayroon mang inang 
lumilimot sa kanyang anak, hindi ko kayo 
kakalimutan kahit sandali.  

16 Eis que nas palmas das minhas mãos te 
gravei; os teus muros estão continuamente 
perante mim. 

16Jerusalem, hinding-hindi kita 
malilimutan. Pangalan mo'y nakaukit sa 
aking mga palad.  

17 Os teus filhos virão apressadamente, ao 
passo que os teus destruidores e os teus 
assoladores se retiram do teu meio. 

17Malapit nang dumating ang muling 
magtatayo sa iyo, at ang nagwasak sa iyo 
ay paalis na.  

18 Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR, de todos 
estes te vestirás como de um ornamento e 
deles te cingirás como noiva. 

18Tumingin ka sa paligid at masdan ang 
nangyayari. Ang mga mamamayan mo'y 
nagtitipun-tipon na upang umuwi. Ako si 
Yahweh, ang Diyos na buháy, ang 
nagsasabi: ipagmamalaki mo sila balang 
araw, tulad ng babaing ikakasal na suot 
ang kanyang mga alahas.  

19 Pois, quanto aos teus lugares desertos e 
desolados e à tua terra destruída, agora tu, 
ó Sião, certamente, serás estreita demais 
para os moradores; e os que te devoravam 
estarão longe de ti. 

19“Aking pinabayaan na mawasak ang 
iyong bansa, ngunit ngayon ito'y magiging 
masikip sa dami ng tao; at ang mga taong 
dumurog sa iyo ay itatapon sa malayo.  

20 Até mesmo os teus filhos, que de ti 
foram tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui 
estreito é para mim este lugar; dá-me 
espaço em que eu habite. 

20Sasabihin ng mga anak mo balang araw 
na isinilang sa pinagtapunan sa inyo: ‘Ang 
bayang ito'y maliit na para sa atin. 
Kailangan natin ang mas malaking 
tirahan. ’  



2281 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

21 E dirás contigo mesma: Quem me gerou 
estes, pois eu estava desfilhada e estéril, 
em exílio e repelida? Quem, pois, me criou 
estes? Fui deixada sozinha; estes, onde 
estavam? 

21Sasabihin mo naman sa iyong sarili, 
‘Kaninong anak ang mga iyon? Nawala 
ang mga anak ko, at ako nama'y hindi na 
magkakaanak. Itinapon ako sa malayo, 
ako'y iniwang nag-iisa. Saan galing ang 
mga batang iyon? ’”  

22 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles 
trarão os teus filhos nos braços, e as tuas 
filhas serão levadas sobre os ombros. 

22Ang sagot ng Panginoong Yahweh sa 
kanyang bayan: “Huhudyatan ko ang mga 
bansa, at ang mga anak mo'y iuuwi nila sa 
iyo.  

23 Reis serão os teus aios, e rainhas, as tuas 
amas; diante de ti se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó dos teus 
pés; saberás que eu sou o SENHOR e que 
os que esperam em mim não serão 
envergonhados. 

23Ang mga hari ay magiging parang iyong 
ama at ang mga reyna'y magsisilbing ina. 
Buong pagpapakababang yuyukod sila sa 
iyo bilang tanda ng kanilang paggalang; sa 
gayon ay malalaman mong ako nga si 
Yahweh. Hindi mapapahiya ang sinumang 
magtiwala sa akin.” 

24 Tirar-se-ia a presa ao valente? Acaso, os 
presos poderiam fugir ao tirano? 

24Mababawi pa ba ang nasamsam ng isang 
kawal? Maililigtas pa ba ang bihag ng 
isang taong malupit?  

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 
do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos. 

25Ang sagot ni Yahweh: “Ganyan ang 
mangyayari. Itatakas ng mga kawal ang 
kanilang bihag, at babawiin ang sinamsam 
ng malupit. Ako ang haharap sa sinumang 
lalaban sa iyo, at ililigtas ko ang iyong 
mga anak.  

26 Sustentarei os teus opressores com a sua 
própria carne, e com o seu próprio sangue 
se embriagarão, como com vinho novo. 
Todo homem saberá que eu sou o 
SENHOR, o teu Salvador e o teu Redentor, 
o Poderoso de Jacó. 

26Hihimukin kong magpatayan ang mga 
umaapi sa inyo. Mag-aalab ang kanilang 
poot, at mahuhumaling sa pagpatay. Sa 
gayon makikilala ng sangkatauhan na 
akong si Yahweh ang Makapangyarihang 
Diyos, ang nagligtas sa Israel.” 

Isaías 50 Isaias 50 



2282 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

O Servo do Senhor, ultrajado mas fiel 
 

1 Assim diz o SENHOR: Onde está a carta 
de divórcio de vossa mãe, pela qual eu a 
repudiei? Ou quem é o meu credor, a 
quem eu vos tenha vendido? Eis que por 
causa das vossas iniqüidades é que fostes 
vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

1Sinabi ni Yahweh: “Pinalayas ko ba ang 
aking bayan, tulad ng isang lalaking 
pinalayas at hiniwalayan ang kanyang 
asawa? Kung gayon, nasaan ang kasulatan 
ng ating paghihiwalay? Pinagtaksilan ko 
ba kayo para maging bihag, tulad ng 
amang nagbenta ng anak upang maging 
alipin? Hindi! Nabihag kayo dahil sa 
inyong kasalanan, itinapon kayo dahil sa 
inyong kasamaan.  

2 Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém 
respondeu? Acaso, se encolheu tanto a 
minha mão, que já não pode remir ou já 
não há força em mim para livrar? Eis que 
pela minha repreensão faço secar o mar e 
torno os rios um deserto, até que cheirem 
mal os seus peixes; pois, não havendo 
água, morrem de sede. 

2Bakit ang bayan ko'y hindi kumilos nang 
sila'y lapitan ko para iligtas? Nang ako'y 
tumawag isa ma'y walang sumagot. Bakit? 
Wala ba akong lakas para iligtas sila? Kaya 
kong tuyuin ang dagat sa isang salita 
lamang. Magagawa kong disyerto ang ilog 
upang mamatay sa uhaw ang mga isda 
roon.  

3 Eu visto os céus de negridão e lhes ponho 
pano de saco por sua coberta. 

3Ang bughaw na langit ay magagawa kong 
kasing-itim ng damit-panluksa.” 

 Ang Pagsunod ng Lingkod ni Yahweh 

4 O SENHOR Deus me deu língua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa 
palavra ao cansado. Ele me desperta todas 
as manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 

4Ang Panginoong Yahweh ang nagturo sa 
akin ng aking sasabihin, para tulungan 
ang mahihina. Tuwing umaga'y nananabik 
akong malaman kung ano ang ituturo niya 
sa akin.  

5 O SENHOR Deus me abriu os ouvidos, e 
eu não fui rebelde, não me retraí. 

5Binigyan ako ng Panginoong Yahweh ng 
pang-unawa, hindi ako naghimagsik o 
tumalikod sa kanya.  

6 Ofereci as costas aos que me feriam e as 
faces, aos que me arrancavam os cabelos; 
não escondi o rosto aos que me 
afrontavam e me cuspiam. 

6Hindi ako gumanti nang bugbugin nila 
ako, hindi ako kumibo nang insultuhin 
nila ako. Pinabayaan ko silang bunutin 
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ang aking balbas at luraan ang aking 
mukha.  

7 Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu rosto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. 

7Hindi ko pinansin ang mga pag-insultong 
ginawa nila sa akin, sapagkat ang 
Panginoong Yahweh ang tumutulong sa 
akin. Handa akong magtiis, sapagkat 
aking nalalaman na ako'y hindi 
mapapahiya.  

8 Perto está o que me justifica; quem 
contenderá comigo? Apresentemo-nos 
juntamente; quem é o meu adversário? 
Chegue-se para mim. 

8Ang Diyos ay malapit, at siya ang 
magpapatunay na wala akong sala. May 
mangangahas bang ako'y usigin? 
Magharap kami sa hukuman, at ilahad ang 
kanyang paratang.  

9 Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
há que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

9Ang Panginoong Yahweh mismo ang 
magtatanggol sa akin. Sino ang 
makapagpapatunay na ako ay may sala? 
Mawawalang lahat ang nagbibintang sa 
akin, tulad ng damit na nginatngat ng 
insekto.  

10 Quem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 
Aquele que andou em trevas, sem 
nenhuma luz, confie em o nome do 
SENHOR e se firme sobre o seu Deus. 

10Kayong lahat na may paggalang kay 
Yahweh, at sumusunod sa utos ng 
kanyang lingkod, maaaring ang landas 
ninyo ay maging madilim, gayunma'y 
magtiwala kayo at umasa sa 
kapangyarihan ng Diyos na si Yahweh.  

11 Eia! Todos vós, que acendeis fogo e vos 
armais de setas incendiárias, andai entre 
as labaredas do vosso fogo e entre as setas 
que acendestes; de mim é que vos 
sobrevirá isto, e em tormentas vos 
deitareis. 

11Kayo namang nagbabalak magpahamak 
sa iba ang siyang magdurusa sa inyong 
binabalak. Kahabag-habag ang sasapitin 
ninyo sapagkat si Yahweh ang gagawa 
nito.  

Isaías 51 Isaias 51 

Palavra de conforto para Sião Mga Salita ng Kaaliwan Para sa Jerusalem 
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1 Ouvi-me vós, os que procurais a justiça, 
os que buscais o SENHOR; olhai para a 
rocha de que fostes cortados e para a 
caverna do poço de que fostes cavados. 

1Ang sabi ni Yahweh, “Dinggin ninyo ako, 
kayo, na naghahanap ng kaligtasan, at 
humihingi ng tulong. Pagmasdan ninyo 
ang batong malaki na inyong pinagmulan, 
tingnan ninyo ang pinaghuhukayan ng 
bato na inyong pinanggalingan.  

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para 
Sara, que vos deu à luz; porque era ele 
único, quando eu o chamei, o abençoei e 
o multipliquei. 

2Inyong alalahanin ang ninuno ninyong si 
Abraham, at ang asawa niyang si Sara na 
sa lahi ninyo'y nagluwal. Nang aking 
tawagin si Abraham, siya'y walang anak. 
Ngunit pinagpala ko siya at pinarami ang 
kanyang lahi.  

3 Porque o SENHOR tem piedade de Sião; 
terá piedade de todos os lugares assolados 
dela, e fará o seu deserto como o Éden, e 
a sua solidão, como o jardim do SENHOR; 
regozijo e alegria se acharão nela, ações 
de graças e som de música. 

3Aking aaliwin ang Jerusalem; at ang 
lahat ng nakatira sa gumuhong lunsod. 
Mula sa pagiging tila disyerto, gagawin ko 
itong tulad ng Halamanan ng Eden. 
Maghahari roon ang kagalakan at 
pagpupuri, ang awitan at pasasalamat 
para sa akin.  

4 Atendei-me, povo meu, e escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. 

4“Pakinggan ninyo ako aking bayan, 
ihahayag ko ang kautusan at katarungan 
na magsisilbing tanglaw para sa lahat.  

5 Perto está a minha justiça, aparece a 
minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. 

5Ang pagliligtas ko ay agad na darating, 
hindi na magtatagal at ako'y 
magtatagumpay. Ako'y maghahari sa 
lahat ng bansa. Ang malalayong bansa ay 
naghihintay sa akin, at ang pagliligtas ko 
ang kanilang inaasahan.  

6 Levantai os olhos para os céus e olhai 
para a terra embaixo, porque os céus 
desaparecerão como a fumaça, e a terra 
envelhecerá como um vestido, e os seus 
moradores morrerão como mosquitos, 

6Sa dakong itaas, sa kalangitan kayo ay 
tumingin, sa dakong ibaba, dito sa daigdig 
ay magmasid din. Katulad ng usok, itong 
kalangita'y pawang maglalaho, at itong 
daigdig mawawasak namang parang 
kasuotan. Ang mga naroon, lahat ng 
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mas a minha salvação durará para sempre, 
e a minha justiça não será anulada. 

nilikha ay parang langaw na mamamatay. 
Ngunit ang pagliligtas ko ay walang 
hanggan, ang tagumpay ay walang 
katapusan.  

7 Ouvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas 
injúrias. 

7“Ang nakakaalam tungkol sa matuwid, sa 
aki'y makinig, kayong lingkod ko na 
tagapag-ingat ng aking kautusan. Hindi 
kayo dapat matakot sa puna ng tao, o 
manlupaypay man kung laitin kayo.  

8 Porque a traça os roerá como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas a minha justiça durará para sempre, e 
a minha salvação, para todas as gerações. 

8Katulad ng damit ang mga taong iyan ay 
masisira, sila'y tulad ng tela na kakainin 
ng uod; ngunit walang hanggan at para sa 
lahat ng salinlahi ang aking tagumpay at 
pagliligtas.” 

9 Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu o 
monstro marinho? 

9Gumising ka, O Yahweh, at tulungan po 
ninyo kami! Gamitin mo ang iyong 
kapangyarihan at iligtas mo po kami, 
tulad noong una. Hindi ba't kayo ang 
pumuksa kay Rahab, na dambuhala ng 
karagatan?  

10 Não és tu aquele que secou o mar, as 
águas do grande abismo? Aquele que fez o 
caminho no fundo do mar, para que 
passassem os remidos? 

10Kayo rin po ang nagpatuyo sa dagat at 
gumawa ng daan sa gitna ng tubig, kaya 
nakatawid nang maayos ang bayang iyong 
iniligtas.  

11 Assim voltarão os resgatados do 
SENHOR e virão a Sião com júbilo, e 
perpétua alegria lhes coroará a cabeça; o 
regozijo e a alegria os alcançarão, e deles 
fugirão a dor e o gemido. 

11Ang mga tinubos ninyo'y babalik sa 
Jerusalem, magsisigawan sa galak, 
umaawit sa tuwa. Ang mamamalas sa 
kanilang mukha ay walang hanggang 
galak, at sa puso nila ang lungkot at hapis 
ay mawawalang lahat.  

12 Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o 
homem, que é mortal, ou o filho do 
homem, que não passa de erva? 

12Sinabi ni Yahweh, “Ako ang nagbibigay 
ng iyong lakas. Bakit ka matatakot sa 
kapwa mo tao? Mamamatay rin silang 
tulad ng damo.  
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13 Quem és tu que te esqueces do SENHOR, 
que te criou, que estendeu os céus e 
fundou a terra, e temes continuamente 
todo o dia o furor do tirano, que se 
prepara para destruir? Onde está o furor 
do tirano? 

13Bakit mo nilimot si Yahweh na lumikha 
sa iyo— siya na naglatag ng kalangitan at 
naglagay ng pundasyon sa mundo? Bakit 
lagi kang takot sa nang-aalipin? Dahil ba 
sa galit sila sa iyo, at gusto kang puksain? 
Ang galit nila'y huwag mong pansinin.  

14 O exilado cativo depressa será libertado, 
lá não morrerá, lá não descerá à sepultura; 
o seu pão não lhe faltará. 

14Hindi na magtatagal at ang mga bihag 
ay palalayain, mabubuhay sila nang 
matagal at hindi magkukulang sa pagkain.  

15 Pois eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
agito o mar, de modo que bramem as suas 
ondas – o SENHOR dos Exércitos é o meu 
nome. 

15Ako nga si Yahweh, ang Diyos na sa iyo'y 
lumalang. Aking hinahalo ang pusod ng 
dagat kaya umiingay ang mga alon. Ang 
pangalan ko'y Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  

16 Ponho as minhas palavras na tua boca e 
te protejo com a sombra da minha mão, 
para que eu estenda novos céus, funde 
nova terra e diga a Sião: Tu és o meu povo. 

16Itinuro ko na sa iyo ang aking salita, 
upang ito'y maipahayag mo; at iingatan ka 
ng aking mga kamay. Ako ang naglatag 
nitong kalangitan, pati mga pundasyon ng 
buong daigdig, ako rin ang naglagay; sabi 
ko sa Jerusalem, ‘Ikaw ang aking bayan. ’” 

 Ang Katapusan ng Paghihirap ng Jerusalem 

17 Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que da mão do SENHOR 
bebeste o cálice da sua ira, o cálice de 
atordoamento, e o esgotaste. 

17Gumising ka Jerusalem! Ikaw ay 
magbangon, ikaw na umiinom sa kopa ng 
Diyos na napopoot. Inubos mo hanggang 
sa masaid ang laman niyon. Kaya ikaw ay 
susuray-suray ngayon.  

18 De todos os filhos que ela teve nenhum 
a guiou; de todos os filhos que criou 
nenhum a tomou pela mão. 

18Sa mga anak mo, wala kahit isang sa 
iyo'y umaalalay, matapos palakihin, at 
wala man lang humahawak sa iyong mga 
kamay.  

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem 
teve compaixão de ti? A assolação e a 
ruína, a fome e a espada! Quem foi o teu 
consolador? 

19Dalawang sakuna ang dumating sa iyo; 
winasak ng digmaan ang iyong lupain at 
nagkagutom ang mga tao. Wala isa mang 
umaliw sa iyo.  

20 Os teus filhos já desmaiaram, jazem nas 
estradas de todos os caminhos, como o 

20Lupaypay na nakahandusay sa 
lansangan ang mga tao. Tulad nila'y usang 
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antílope, na rede; estão cheios da ira do 
SENHOR e da repreensão do teu Deus. 

nahuli sa bitag ng mangangaso; nadarama 
nila ang tindi ng poot ni Yahweh, ang galit 
ng inyong Diyos.  

21 Pelo que agora ouve isto, ó tu que estás 
aflita e embriagada, mas não de vinho. 

21Kaya ako'y inyong dinggin, kayong 
lupasay sa matinding hirap, at wari'y 
lasing gayong hindi uminom ng alak,  

22 Assim diz o teu SENHOR, o SENHOR, 
teu Deus, que pleiteará a causa do seu 
povo: Eis que eu tomo da tua mão o cálice 
de atordoamento, o cálice da minha ira; 
jamais dele beberás; 

22ganito ang sabi ni Yahweh, na inyong 
Diyos at Tagapagtanggol, “Aalisin ko na 
ang kopa ng aking poot sa inyong mga 
kamay, at magmula ngayon hindi ka na 
iinom ng alak na iyan.  

23 pô-lo-ei nas mãos dos que te 
atormentaram, que disseram à tua alma: 
Abaixa-te, para que passemos sobre ti; e tu 
puseste as costas como chão e como rua 
para os transeuntes. 

23Aking ililipat ang inuming ito sa inyong 
mga kaaway, na nagpahandusay sa inyo sa 
mga lansangan at pagkatapos kayo'y 
tinapakan.” 

Isaías 52 Isaias 52 

 Ililigtas ng Diyos ang Jerusalem 

1 Desperta, desperta, reveste-te da tua 
fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupagens formosas, ó Jerusalém, cidade 
santa; porque não mais entrará em ti nem 
incircunciso nem imundo. 

1Gumising ka Jerusalem, magpanibagong-
lakas ka! O banal na lunsod, muli mong 
isuot ang mamahalin mong kasuotan, 
sapagkat mula ngayon ay hindi na 
makakapasok diyan ang mga hindi 
kumikilala sa Diyos.  

2 Sacode-te do pó, levanta-te e toma 
assento, ó Jerusalém; solta-te das cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

2Malaya ka na, Jerusalem! Tumindig ka 
mula sa kinauupuang alabok, at umupo sa 
iyong trono. Kalagin mo ang taling 
nakagapos sa iyo!  

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. 

3Ito ang sabi ni Yahweh sa kanyang bayan: 
“Ipinagbili kayo nang walang bayad, kaya 
tutubusin din kayo nang walang bayad.” 

4 Porque assim diz o SENHOR Deus: O 
meu povo no princípio desceu ao Egito, 
para nele habitar, e a Assíria sem razão o 
oprimiu. 

4Ganito ang sabi ng Panginoong Yahweh: 
“Sa simula, ang mga hinirang ko'y 
nanirahan sa Egipto bilang mga dayuhan. 
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Pagkatapos, inalipin kayo ng mga taga-
Asiria na hindi man lamang binayaran.  

5 Agora, que farei eu aqui, diz o SENHOR, 
visto ter sido o meu povo levado sem 
preço? Os seus tiranos sobre ele dão uivos, 
diz o SENHOR; e o meu nome é 
blasfemado incessantemente todo o dia. 

5Ganyan din ang nangyari sa inyo nang 
kayo'y bihagin sa Babilonia. Binihag kayo 
at hindi binayaran. Nagmamayabang ang 
mga bumihag sa inyo. Walang humpay 
ang kanilang paglait sa aking pangalan.  

6 Por isso, o meu povo saberá o meu nome; 
portanto, naquele dia, saberá que sou eu 
quem fala: Eis-me aqui. 

6Kaya darating ang araw, malalaman 
ninyong ako ang Diyos na nagsalita sa 
inyo.” 

7 Que formosos são sobre os montes os pés 
do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 
faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

7O kay gandang pagmasdan sa mga 
kabundukan, ang sugong dumarating 
upang ipahayag ang kapayapaan, at 
nagdadala ng Magandang Balita. 
Ipahahayag niya ang tagumpay at 
sasabihin: “Zion, ang Diyos mo ay 
naghahari!” 

8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem 
a voz, juntamente exultam; porque com 
seus próprios olhos distintamente vêem o 
retorno do SENHOR a Sião. 

8Narito! Sisigaw ang nagbabantay, dahil 
sa galak, sama-sama silang aawit; 
makikita nila si Yahweh na babalik sa 
Zion.  

9 Rompei em júbilo, exultai à uma, ó 
ruínas de Jerusalém; porque o SENHOR 
consolou o seu povo, remiu a Jerusalém. 

9Magsiawit kayo, mga guhong pader 
nitong Jerusalem; sapagkat inaliw ng 
Diyos ang hinirang niyang bayan; iniligtas 
na niya itong Jerusalem.  

10 O SENHOR desnudou o seu santo braço 
à vista de todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação do nosso 
Deus. 

10Sa lahat ng bansa, makikita ng mga 
nilalang, ang kamay ni Yahweh na tanda 
ng kalakasan; at ang pagliligtas ng ating 
Diyos tiyak na mahahayag.  

11 Retirai-vos, retirai-vos, saí de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do meio dela, 
purificai-vos, vós que levais os utensílios 
do SENHOR. 

11Lisanin ninyo ang Babilonia, mga 
tagapagdala ng kasangkapan ng Templo. 
Huwag kayong hihipo ng anumang bagay 
na ipinagbabawal. Manatili kayong 
malinis at kayo ay mag-alisan.  
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12 Porquanto não saireis apressadamente, 
nem vos ireis fugindo; porque o SENHOR 
irá adiante de vós, e o Deus de Israel será 
a vossa retaguarda. 

12Ngayon ay lalakad kayong hindi na 
nagmamadali. Hindi na kayo 
magtatangkang tumakas. Papatnubayan 
kayo ni Yahweh; at iingatan sa lahat ng 
saglit ng Diyos ng Israel.  

O sofrimento vicário do Servo do Senhor Ang Nagdurusang Lingkod 

13 Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; será exaltado e elevado e será 
mui sublime. 

13Sinabi ni Yahweh, “Ang lingkod ko'y 
magtatagumpay sa kanyang gawain; 
mababantog siya at dadakilain.  

14 Como pasmaram muitos à vista dele 
(pois o seu aspecto estava mui 
desfigurado, mais do que o de outro 
qualquer, e a sua aparência, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), 

14Marami ang nagulat nang siya'y makita, 
dahil sa pagkabugbog sa kanya, halos 
hindi makilala kung siya ay tao.  

15 assim causará admiração às nações, e os 
reis fecharão a sua boca por causa dele; 
porque aquilo que não lhes foi anunciado 
verão, e aquilo que não ouviram 
entenderão. 

15Ngayo'y marami rin ang mga bansang 
magugulantang; pati mga hari kapag 
siya'y nakita ay matitigilan. Makikita nila 
ang hindi nabalita kahit na kailan, at 
mauunawaan ang hindi pa narinig 
ninuman!” 

Isaías 53 Isaias 53 

1 Quem creu em nossa pregação? E a 
quem foi revelado o braço do SENHOR? 

1Sumagot ang mga tao, “Sino ang 
maniniwala sa ibinabalita naming ito? 
Kanino mo ipinakita ang iyong 
kapangyarihan?  

2 Porque foi subindo como renovo perante 
ele e como raiz de uma terra seca; não 
tinha aparência nem formosura; olhamo-
lo, mas nenhuma beleza havia que nos 
agradasse. 

2Kalooban ni Yahweh na matulad sa isang 
halaman ang kanyang lingkod, parang 
ugat na natanim sa tuyong lupa. Walang 
katangian o kagandahang makatawag-
pansin, walang taglay na pang-akit para 
siya ay lapitan.  

3 Era desprezado e o mais rejeitado entre 
os homens; homem de dores e que sabe o 
que é padecer; e, como um de quem os 

3Hinamak siya ng mga tao at itinakwil. 
Nagdanas siya ng hapdi at hirap. Wala 
man lang pumansin sa kanya. Binale-wala 
natin siya, na parang walang kabuluhan.  
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homens escondem o rosto, era desprezado, 
e dele não fizemos caso. 
4 Certamente, ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e as nossas dores levou 
sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 

4“Tunay ngang inalis niya ang ating mga 
kahinaan, pinagaling niya ang ating mga 
karamdaman. Subalit inakala nating iyo'y 
parusa ng Diyos sa kanya.  

5 Mas ele foi traspassado pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 
iniqüidades; o castigo que nos traz a paz 
estava sobre ele, e pelas suas pisaduras 
fomos sarados. 

5Ngunit dahil sa ating mga kasalanan kaya 
siya nasugatan; siya ay binugbog dahil sa 
ating kasamaan. Tayo ay gumaling dahil 
sa pahirap na dinanas niya at sa mga 
hampas na kanyang tinanggap.  

6 Todos nós andávamos desgarrados como 
ovelhas; cada um se desviava pelo 
caminho, mas o SENHOR fez cair sobre ele 
a iniqüidade de nós todos. 

6Tayong lahat ay tulad ng mga tupang 
naliligaw; nagkanya-kanya tayo ng lakad. 
Ngunit ipinataw ni Yahweh sa kanya ang 
kaparusahang tayo ang dapat tumanggap.  

7 Ele foi oprimido e humilhado, mas não 
abriu a boca; como cordeiro foi levado ao 
matadouro; e, como ovelha muda perante 
os seus tosquiadores, ele não abriu a boca. 

7“Siya ay binugbog at pinahirapan, ngunit 
hindi kumibo kahit isang salita; tulad ay 
tupang nakatakdang patayin, parang 
korderong hindi tumututol kahit na 
gupitan, at hindi umiimik kahit kaunti 
man.  

8 Por juízo opressor foi arrebatado, e de 
sua linhagem, quem dela cogitou? 
Porquanto foi cortado da terra dos 
viventes; por causa da transgressão do 
meu povo, foi ele ferido. 

8Nang siya'y hulihin at hatulan upang 
mamatay, wala man lamang nagtanggol sa 
kanyang kalagayan. Siya ay pinatay dahil 
sa sala ng sangkatauhan.  

9 Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 
morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

9Siya'y inilibing na kasama ng masasama 
at mayayaman, kahit na siya'y walang 
kasalanan o nagsabi man ng 
kasinungalingan.” 

10 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 

10Sinabi ni Yahweh, “Ang kanyang 
paghihirap ay kalooban ko; ang kanyang 
kamatayan ay handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan. Dahil dito'y 
mabubuhay siya nang matagal, makikita 
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vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. 

ang lahing susunod sa kanya. At sa 
pamamagitan niya'y maisasagawa ang 
aking panukala.  

11 Ele verá o fruto do penoso trabalho de 
sua alma e ficará satisfeito; o meu Servo, 
o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniqüidades 
deles levará sobre si. 

11Pagkatapos ng mahabang pagdurusa, 
muli siyang lalasap ng ligaya; malalaman 
niyang hindi nawalan ng kabuluhan ang 
kanyang pagtitiis. Ang tapat kong lingkod 
na lubos kong kinalulugdan ang siyang 
tatanggap sa parusa ng marami, at alang-
alang sa kanya sila'y aking patatawarin.  

12 Por isso, eu lhe darei muitos como a sua 
parte, e com os poderosos repartirá ele o 
despojo, porquanto derramou a sua alma 
na morte; foi contado com os 
transgressores; contudo, levou sobre si o 
pecado de muitos e pelos transgressores 
intercedeu. 

12Dahil dito siya'y aking pararangalan, 
kasama ng mga dakila at 
makapangyarihan; sapagkat kusang-loob 
niyang ibinigay ang sarili at nakibahagi sa 
parusa ng masasama. Inako niya ang mga 
makasalanan at idinalanging sila'y 
patawarin.” 

Isaías 54 Isaias 54 

O futuro glorioso de Sião Ang Pag-ibig ni Yahweh sa Israel 

1 Canta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de parto; 
porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

1“Umawit ka Jerusalem, ang babaing 
hindi magkaanak! Sumigaw ka sa galak, 
ikaw na hindi pa nakakaranas manganak. 
Magiging mas marami ang iyong mga 
anak kaysa sa kanya na may asawa, sabi 
ni Yahweh.” 

2 Alarga o espaço da tua tenda; estenda-se 
o toldo da tua habitação, e não o impeças; 
alonga as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

2Gumawa ka ng mas malaking tolda, 
palaparin mo ang kurtina niyon. Huwag 
mong lagyan ng hangganan ang dakong 
iyon, pahabain mo ang mga tali. Ibaon mo 
ng malalim ang mga pantulos.  

3 Porque transbordarás para a direita e 
para a esquerda; a tua posteridade 
possuirá as nações e fará que se povoem 
as cidades assoladas. 

3Sapagkat kakalat kayo sa buong daigdig, 
aangkinin ng inyong lahi ang ibang mga 
bansa; at pananahanan nila ang mga 
lunsod doon, na iniwanan.  
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4 Não temas, porque não serás 
envergonhada; não te envergonhes, 
porque não sofrerás humilhação; pois te 
esquecerás da vergonha da tua mocidade 
e não mais te lembrarás do opróbrio da tua 
viuvez. 

4Huwag kang matakot o panghinaan man 
ng loob, sapagkat hindi ka na 
mapapahiya. Malilimot mo na ang 
kahihiyang dinanas mo noong iyong 
kabataan; hindi mo na maaalala ang 
matinding kalungkutan ng pagiging isang 
biyuda.  

5 Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e o 
Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. 

5Sapagkat ang Lumalang sa iyo ay ang 
asawa mo, ang pangalan niya'y Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat. Ang 
tagapagligtas mo ay ang Banal na Diyos ng 
Israel, kung tawagin siya'y Diyos ng buong 
sanlibutan.  

6 Porque o SENHOR te chamou como a 
mulher desamparada e de espírito 
abatido; como a mulher da mocidade, que 
fora repudiada, diz o teu Deus. 

6Israel, ang katulad mo'y asawang iniwan 
at ngayo'y nagdurusa, isang babaing 
maagang nag-asawa at pagkatapos ay 
itinakwil. Ngunit pinababalik ka ngayon 
ni Yahweh at sa iyo'y sinasabi,  

7 Por breve momento te deixei, mas com 
grandes misericórdias torno a acolher-te; 

7“Sandaling panahon kitang iniwanan; 
ngunit dahil sa tapat kong pag-ibig, muli 
kitang kakalingain.  

8 num ímpeto de indignação, escondi de ti 
a minha face por um momento; mas com 
misericórdia eterna me compadeço de ti, 
diz o SENHOR, o teu Redentor. 

8Sa tindi ng aking galit, sandali akong 
lumayo sa iyo, ngunit ipadarama ko sa iyo 
ang aking kahabagan sa pamamagitan ng 
pag-ibig na wagas.” Iyan ang sabi ni 
Yahweh na magliligtas sa iyo.  

9 Porque isto é para mim como as águas de 
Noé; pois jurei que as águas de Noé não 
mais inundariam a terra, e assim jurei que 
não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 

9“Noong panahon ni Noe, ako ay 
sumumpang hindi na mauulit na ang 
mundong ito'y gunawin sa tubig. Aking 
ipinapangako ngayon, hindi na ako 
magagalit sa iyo, at hindi na kita 
paparusahan muli.  

10 Porque os montes se retirarão, e os 
outeiros serão removidos; mas a minha 
misericórdia não se apartará de ti, e a 

10Maguguho ang mga bundok at ang mga 
burol ay mayayanig, ngunit ang wagas na 
pag-ibig ko'y hindi maglalaho, at 
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aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR, que se compadece de ti. 

mananatili ang kapayapaang aking 
ipinangako.” Iyan ang sinasabi ni Yahweh, 
na nagmamahal sa iyo.  

 Ang Jerusalem sa Panahong Darating 

11 Ó tu, aflita, arrojada com a tormenta e 
desconsolada! Eis que eu assentarei as tuas 
pedras com argamassa colorida e te 
fundarei sobre safiras. 

11Sinabi ni Yahweh, “O Jerusalem, 
nagdurusang lunsod na walang umaliw sa 
kapighatian. Muling itatayo ang mga 
pundasyon mo, ang gagamitin ko'y 
mamahaling bato.  

12 Farei os teus baluartes de rubis, as tuas 
portas, de carbúnculos e toda a tua 
muralha, de pedras preciosas. 

12Rubi ang gagamitin sa iyong mga tore, 
batong maningning ang iyong pintuan at 
sa mga pader ay mga hiyas na makinang.  

13 Todos os teus filhos serão ensinados do 
SENHOR; e será grande a paz de teus 
filhos. 

13Ako mismo ang magtuturo sa iyong mga 
anak. Sila'y magiging payapa at uunlad 
ang buhay.  

14 Serás estabelecida em justiça, longe da 
opressão, porque já não temerás, e 
também do espanto, porque não chegará a 
ti. 

14Patatatagin ka ng katuwiran, magiging 
ligtas ka sa mga mananakop, at wala kang 
katatakutang anuman.  

15 Eis que poderão suscitar contendas, mas 
não procederá de mim; quem conspira 
contra ti cairá diante de ti. 

15Kung may sumalakay sa iyo, hindi ito 
mula sa akin; ngunit mabibigo ang 
sinumang sa iyo ay lumaban.  

16 Eis que eu criei o ferreiro, que assopra 
as brasas no fogo e que produz a arma 
para o seu devido fim; também criei o 
assolador, para destruir. 

16Ako ang lumikha ng mga panday, na 
nagpapaapoy sa baga at gumagawa ng 
mga sandata. Ako rin ang lumikha sa mga 
mandirigma, na gumagamit sa mga 
sandata upang pumatay.  

17 Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda língua que ousar contra 
ti em juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e o seu 
direito que de mim procede, diz o 
SENHOR. 

17Ngunit mula ngayon, wala nang 
sandatang gagamitin laban sa iyo, at 
masasagot mo ang anumang ibibintang sa 
iyo. Ang mga lingkod ko'y aking 
ipagtatanggol, at sila'y bibigyan ng 
pagtatagumpay.” Ito ang sinabi ni 
Yahweh.  

Isaías 55 Isaias 55 
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Graça oferecida gratuitamente a todos Ang Habag ng Diyos 

1 Ah! Todos vós, os que tendes sede, vinde 
às águas; e vós, os que não tendes 
dinheiro, vinde, comprai e comei; sim, 
vinde e comprai, sem dinheiro e sem 
preço, vinho e leite. 

1Sinabi ni Yahweh, “Narito ang tubig, 
kayong mga nauuhaw. Ang mga walang 
salapi ay lumapit din dito, bumili kayo ng 
pagkain at ito'y kainin ninyo! Bumili kayo 
ng alak at gatas kahit walang salaping 
pambayad.  

2 Por que gastais o dinheiro naquilo que 
não é pão, e o vosso suor, naquilo que não 
satisfaz? Ouvi-me atentamente, comei o 
que é bom e vos deleitareis com finos 
manjares. 

2Bakit gumugugol kayo ng salapi sa mga 
bagay na hindi nakakabusog? Bakit ninyo 
inuubos ang perang kinita sa mga bagay 
na sa inyo ay hindi nagbibigay kasiyahan? 
Makinig kayong mabuti sa akin at sundin 
ang utos ko, at matitikman ninyo ang 
pinakamasasarap na pagkain.  

3 Inclinai os ouvidos e vinde a mim; ouvi, 
e a vossa alma viverá; porque convosco 
farei uma aliança perpétua, que consiste 
nas fiéis misericórdias prometidas a Davi. 

3Makinig kayo at lumapit sa akin. Sundin 
ninyo ako at magkakaroon kayo ng buhay! 
Isang walang hanggang kasunduan ang 
gagawin natin; pagtitibayin ko ang aking 
walang hanggang pag-ibig kay David.  

4 Eis que eu o dei por testemunho aos 
povos, como príncipe e governador dos 
povos. 

4Masdan ninyo! Ginawa ko siyang saksi sa 
mga bansa, pinuno at tagapagmana sa 
mga bayan.  

5 Eis que chamarás a uma nação que não 
conheces, e uma nação que nunca te 
conheceu correrá para junto de ti, por 
amor do SENHOR, teu Deus, e do Santo de 
Israel, porque este te glorificou. 

5Iyong tatawagin ang mga bansang hindi 
mo kilala, mga bansang hindi ka kilala'y 
sa iyo pupunta. Darating sila alang-alang 
sa iyong Diyos na si Yahweh, ang Banal na 
Diyos ng Israel, sapagkat pinaparangalan 
ka niya.” 

6 Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto está perto. 

6Hanapin mo si Yahweh habang siya'y 
matatagpuan, manalangin ka sa kanya 
habang siya'y malapit pa.  

7 Deixe o perverso o seu caminho, o 
iníquo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 

7Dapat nang talikuran ang mga gawain ng 
taong masama, at dapat magbago ng pag-
iisip ang taong liko. Sila'y dapat 
manumbalik, at lumapit kay Yahweh 
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volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. 

upang kahabagan; at mula sa Diyos, 
makakamit nila ang kapatawaran.  

8 Porque os meus pensamentos não são os 
vossos pensamentos, nem os vossos 
caminhos, os meus caminhos, diz o 
SENHOR, 

8Ang sabi ni Yahweh, “Ang aking kaisipa'y 
hindi ninyo kaisipan, ang inyong 
kaparaanan ay hindi ko kaparaanan.  

9 porque, assim como os céus são mais 
altos do que a terra, assim são os meus 
caminhos mais altos do que os vossos 
caminhos, e os meus pensamentos, mais 
altos do que os vossos pensamentos. 

9Kung paanong ang langit ay mas mataas 
kaysa lupa, ang aking kaparaanan ay higit 
kaysa inyong kaparaanan, at ang aking 
kaisipan ay hindi maaabot ng inyong 
kaisipan.  

10 Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 
que primeiro reguem a terra, e a 
fecundem, e a façam brotar, para dar 
semente ao semeador e pão ao que come, 

10“Ang ulan at yelo na bumabagsak mula 
sa langit ay hindi na nagbabalik, kundi 
dinidilig nito ang lupa, kaya lumalago ang 
mga halaman at namumunga at 
nagbibigay ng butil na panghasik, at 
tinapay upang maging pagkain.  

11 assim será a palavra que sair da minha 
boca: não voltará para mim vazia, mas 
fará o que me apraz e prosperará naquilo 
para que a designei. 

11Gayundin naman ang mga salita na 
lumalabas sa aking bibig, ang mga ito'y 
hindi babalik sa akin na walang katuturan. 
Tutuparin nito ang aking mga balak, at 
gagawin nito ang aking ninanais.  

12 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros romperão 
em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 

12“May galak na lilisanin ninyo ang 
Babilonia, mapayapa kayong aakayin 
palabas ng lunsod. Aawit sa tuwa ang mga 
bundok at mga burol, sisigaw sa galak ang 
mga punongkahoy.  

13 Em lugar do espinheiro, crescerá o 
cipreste, e em lugar da sarça crescerá a 
murta; e será isto glória para o SENHOR e 
memorial eterno, que jamais será extinto. 

13Sa halip na mga tinik, kahoy na 
mayabong ang siyang tutubo; sa halip na 
dawag, mga kakahuyan ay muling darami 
at magsisilago. Ang lahat ng ito'y parangal 
kay Yahweh, walang hanggang tanda sa 
lahat ng kanyang mga ginawa.” 

Isaías 56 Isaias 56 



2296 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

A vocação dos gentios 
Ang Lahat ng Bansa ay Mapapasama sa Bayan ng 

Diyos 

1 Assim diz o SENHOR: Mantende o juízo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
está prestes a vir, e a minha justiça, 
prestes a manifestar-se. 

1Ang sabi ni Yahweh sa kanyang bayan: 
“Panatilihin ang katarungan at gawin ang 
tama, sapagkat ang pagliligtas ko'y hindi 
na magtatagal, at ang aking tagumpay ay 
mahahayag na.  

2 Bem-aventurado o homem que faz isto, e 
o filho do homem que nisto se firma, que 
se guarda de profanar o sábado e guarda a 
sua mão de cometer algum mal. 

2Mapalad ang taong nagsasagawa nito, 
siya na tumatalima sa tuntuning ito. 
Iginagalang niya ang Araw ng 
Pamamahinga, at lumalayo sa gawang 
masama.” 

3 Não fale o estrangeiro que se houver 
chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 
povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. 

3Hindi dapat sabihin ng isang dayuhang 
nakipagkaisa sa bayan ng Diyos, na siya'y 
hindi papayagan ni Yahweh na makisama 
sa pagsamba ng kanyang bayan. Hindi 
dapat isipin ng mga eunuko na hindi sila 
karapat-dapat na mapabilang sa bayan ng 
Diyos sapagkat hindi sila magkakaanak.  

4 Porque assim diz o SENHOR: Aos 
eunucos que guardam os meus sábados, 
escolhem aquilo que me agrada e abraçam 
a minha aliança, 

4Ang sabi ni Yahweh: “Sa mga eunukong 
gumagalang sa Araw ng Pamamahinga, na 
gumagawa ng mga bagay na nakalulugod 
sa akin at tapat na iniingatan ang aking 
kasunduan.  

5 darei na minha casa e dentro dos meus 
muros, um memorial e um nome melhor 
do que filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles, que nunca se 
apagará. 

5Ang pangalan mo'y aalalahanin sa aking 
Templo at sa gitna ng aking bayan nang 
mas matagal kaysa paggunita sa iyo, kung 
ikaw ay nagkaroon ng mga anak. Hindi ka 
malilimot kahit kailan.” 

6 Aos estrangeiros que se chegam ao 
SENHOR, para o servirem e para amarem 
o nome do SENHOR, sendo deste modo 
servos seus, sim, todos os que guardam o 
sábado, não o profanando, e abraçam a 
minha aliança, 

6Ito naman ang sabi ni Yahweh sa mga 
dating dayuhan na ngayo'y kabilang sa 
kanyang bayan, buong pusong 
naglilingkod sa kanya, iginagalang ang 
Araw ng Pamamahinga, at matapat na 
nag-iingat sa kanyang tipan:  
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7 também os levarei ao meu santo monte e 
os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 
será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. 

7“Dadalhin ko kayo sa banal na bundok. 
Ipadarama ko sa inyo ang kagalakan sa 
aking Templo. Malulugod ako sa inyong 
mga handog; at ang aking tahanan ay 
tatawaging bahay-dalanginan ng lahat ng 
bansa.” 

8 Assim diz o SENHOR Deus, que congrega 
os dispersos de Israel: Ainda congregarei 
outros aos que já se acham reunidos. 

8Ipinangako pa ng Panginoong Yahweh, sa 
mga Israelitang ibinalik niya mula sa 
pagkatapon, na marami pa siyang isasama 
sa kanila para mapabilang sa kanyang 
bayan.  

Ai dos guias cegos de Israel! Hinatulan ang mga Pinuno ng Israel 

9 Vós, todos os animais do campo, todas as 
feras dos bosques, vinde comer. 

9Tinawag ni Yahweh ang ibang mga bansa 
upang salakayin at wasakin ang kanyang 
bayan, tulad ng pagsalakay ng 
mababangis na hayop mula sa kagubatan.  

10 Os seus atalaias são cegos, nada sabem; 
todos são cães mudos, não podem ladrar; 
sonhadores preguiçosos, gostam de 
dormir. 

10Ang sabi niya, “Bulag ang mga pinuno 
na dapat magpaalala sa mga tao. Wala 
silang nalalaman. Para silang mga asong 
hindi marunong tumahol. Ang alam lang 
nila'y magyabang at mangarap. Ang ibig 
ay laging matulog.  

11 Tais cães são gulosos, nunca se fartam; 
são pastores que nada compreendem, e 
todos se tornam para o seu caminho, cada 
um para a sua ganância, todos sem 
exceção. 

11Para silang asong gutom, walang 
kabusugan; sila'y mga pastol na walang 
pang-unawa. Ginagawa nila ang anumang 
magustuhan at walang iniisip kundi 
sariling kapakanan.  

12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos 
encharcaremos de bebida forte; o dia de 
amanhã será como este e ainda maior e 
mais famoso. 

12Ang sabi nila, “Halikayo, at kumuha 
kayo ng alak, uminom tayo hanggang 
mayroon. Mag-iinuman muli tayo bukas 
nang mas marami kaysa ngayon!” 

Isaías 57 Isaias 57 

Condenada a idolatria de Israel Hinatulan ang Maling Pagsamba 
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1 Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens 
piedosos são arrebatados sem que alguém 
considere nesse fato; pois o justo é levado 
antes que venha o mal 

1Ang taong matuwid kapag namamatay, 
walang nakakaunawa at walang 
nakikialam; ngunit siya'y kinukuha upang 
iligtas sa kapahamakan.  

2 e entra na paz; descansam no seu leito os 
que andam em retidão. 

2Mapayapa ang buhay, ng taong 
lumalakad sa katuwiran kahit siya'y 
mamatay.  

3 Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 

3Halikayo, mga makasalanan upang 
hatulan. Wala kayong pagkakaiba sa mga 
mangkukulam, nangangalunya at babaing 
masasama.  

4 De quem chasqueais? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para fora a 
língua? Porventura, não sois filhos da 
transgressão, descendência da falsidade, 

4Sino ba ang inyong pinagtatawanan? 
Sino ba ang inyong hinahamak? Mga anak 
kayo ng sinungaling.  

5 que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore 
frondosa, e sacrificais os filhos nos vales e 
nas fendas dos penhascos? 

5Sinasamba ninyo ang mga diyus-diyosan 
sa pamamagitan ng pakikipagtalik habang 
nasa ilalim ng mga punong ensina na 
ipinalalagay ninyong sagrado. Sinusunog 
ninyo bilang handog ang inyong mga 
anak, sa mga altar sa may libis, sa loob ng 
mga yungib.  

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está 
a tua parte; estas, estas te cairão em sorte; 
sobre elas também derramas a tua libação 
e lhes apresentas ofertas de manjares. 
Contentar-me-ia eu com estas coisas? 

6Makinis na bato'y sinasamba ninyo na 
tulad ng diyos, kayo'y kumukuha ng 
pagkain at alak upang ihandog; sa gawa 
bang ito, ako'y malulugod?  

7 Sobre monte alto e elevado pões o teu 
leito; para lá sobes para oferecer 
sacrifícios. 

7Sa tuktok ng bundok, kayo'y umaahon 
upang maghandog, at makipagtalik.  

8 Detrás das portas e das ombreiras pões 
os teus símbolos eróticos, puxas as 
cobertas, sobes ao leito e o alargas para os 
adúlteros; dizes-lhes as tuas exigências, 

8Pagpasok ng pinto, nagtayo kayo roon ng 
diyus-diyosan, ako'y nilimot ninyo at 
inyong nilayasan. Lubos kayong nag-alis 
ng suot ninyong damit; sa inyong higaa'y 
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amas-lhes a coabitação e lhes miras a 
nudez. 

nakipagtalik sa mga lalaking inyong 
inupahan. Kayo ay natulog na kasama nila 
para pagbigyan ang inyong pagnanasa.  

9 Vais ao rei com óleo e multiplicas os teus 
perfumes; envias os teus embaixadores 
para longe, até à profundidade do 
sepulcro. 

9Kayo ay nagtungo sa hari na may dalang 
langis ng olibo, at dinagdagan ninyo ang 
inyong pabango; kayo ay nagsugo sa 
malayong lugar at kayo mismo ang 
lumusong sa daigdig ng mga patay.  

10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: É em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleces. 

10Lubha kayong nagpagod sa maraming 
lakbayin, at kailan ma'y hindi sinabi na 
wala na itong pag-asa. Kayo ay 
nagpanibagong-lakas, at dahil dito ay 
hindi nanghina.  

11 Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 
mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? 

11Ang tanong ni Yahweh, “Sino ba ang 
inyong kinatatakutan kaya 
nagsinungaling kayo sa akin at lubusang 
tumalikod? Matagal ba akong nanahimik 
kaya kayo tumigil ng pagpaparangal sa 
akin?  

12 Eu publicarei essa justiça tua; e, quanto 
às tuas obras, elas não te aproveitarão. 

12Akala ninyo'y tama ang inyong 
ginagawa. Ibubunyag ko ang masama 
ninyong gawa; at tingnan ko lang kung 
tutulungan kayo ng mga diyus-diyosang 
iyan.  

13 Quando clamares, a tua coleção de 
ídolos que te livre! Levá-los-á o vento; um 
assopro os arrebatará a todos, mas o que 
confia em mim herdará a terra e possuirá 
o meu santo monte. 

13Ang diyus-diyosang tinatawag ninyo'y 
hindi makatutulong o makakapagligtas, 
kahit kayo'y managhoy; ang mga diyos 
ninyo'y lilipad kung hangin ay umihip, 
kaunting ihip lamang, sila'y itataboy. 
Subalit ang taong sa aki'y may tiwala at 
laging umaasa, ang banal na bundok at 
ang lupaing ito'y mamanahin niya.” 

Mensagem de paz para os arrependidos 
Ang Pangakong Tulong at Pagpapagaling ng 

Diyos 
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14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai o 
caminho, tirai os tropeços do caminho do 
meu povo. 

14Ang sabi ni Yahweh: “Ang mga hinirang 
ay inyong bayaang magbalik sa akin, ang 
bawat hadlang sa daan ay inyong alisin; 
ang landas ay gawin at inyong ayusin.” 

15 Porque assim diz o Alto, o Sublime, que 
habita a eternidade, o qual tem o nome de 
Santo: Habito no alto e santo lugar, mas 
habito também com o contrito e abatido 
de espírito, para vivificar o espírito dos 
abatidos e vivificar o coração dos 
contritos. 

15“Ako ang Kataas-taasan at Banal na 
Diyos, ang Diyos na walang hanggan. 
Matataas at banal na lugar ang aking 
tahanan, sa mababang-loob at nagsisisi, 
ako ay sasama, aking ibabalik ang 
pagtitiwala nila at pag-asa.  

16 Pois não contenderei para sempre, nem 
me indignarei continuamente; porque, do 
contrário, o espírito definharia diante de 
mim, e o fôlego da vida, que eu criei. 

16Ako ang nagbigay ng buhay sa aking 
bayan, sila'y hindi ko patuloy na uusigin; 
at ang galit ko sa kanila'y hindi mananatili 
sa habang panahon.  

17 Por causa da indignidade da sua cobiça, 
eu me indignei e feri o povo; escondi a 
face e indignei-me, mas, rebelde, seguiu 
ele o caminho da sua escolha. 

17Nagalit ako sa kanila dahil sa kanilang 
kasalana't kasakiman, kaya sila'y aking 
itinakwil. Ngunit matigas ang kanilang 
ulo at patuloy na sumuway sa akin.  

18 Tenho visto os seus caminhos e o 
sararei; também o guiarei e lhe tornarei a 
dar consolação, a saber, aos que dele 
choram. 

18Sa kabila ng ginawa nila, sila'y aking 
pagagalingin at tutulungan, at ang 
nagluluksa'y aking aaliwin.  

19 Como fruto dos seus lábios criei a paz, 
paz para os que estão longe e para os que 
estão perto, diz o SENHOR, e eu o sararei. 

19Bibigyan ko ng kapayapaan ang lahat, 
maging nasa malayo o nasa malapit man. 
Aking pagagalingin ang aking bayan.  

20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 

20Ngunit ang masasama ay tulad ng dagat 
na laging maalon, walang pahinga sa 
buong panahon; mga burak at putik buhat 
sa ilalim ang iniaahon.  

21 Para os perversos, diz o meu Deus, não 
há paz. 

21Walang kapayapaan ang mga 
makasalanan.” Sabi ng aking Diyos.  

Isaías 58 Isaias 58 

Observância devida do jejum Ang Tunay na Pagsamba 
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1 Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta e 
anuncia ao meu povo a sua transgressão e 
à casa de Jacó, os seus pecados. 

1Sinabi ni Yahweh, “Sumigaw ka nang 
malakas na malakas; itaas mo ang iyong 
tinig gaya ng trumpeta. Ang kasalanan ng 
bayan ko sa kanila'y ihayag.  

2 Mesmo neste estado, ainda me procuram 
dia a dia, têm prazer em saber os meus 
caminhos; como povo que pratica a justiça 
e não deixa o direito do seu Deus, 
perguntam-me pelos direitos da justiça, 
têm prazer em se chegar a Deus, 

2Sinasangguni nila ako sa araw-araw, 
tinatanong nila ako kung paano sila 
mamumuhay. Kung kumilos sila ay parang 
matuwid, at hindi sumusuway sa mga 
tuntuning ibinigay ng kanilang Diyos. 
Humihingi sila sa akin ng matuwid na 
pasya; nais nila'y maging malapit sa 
Diyos.” 

3 dizendo: Por que jejuamos nós, e tu não 
atentas para isso? Por que afligimos a 
nossa alma, e tu não o levas em conta? Eis 
que, no dia em que jejuais, cuidais dos 
vossos próprios interesses e exigis que se 
faça todo o vosso trabalho. 

3Tanong ng mga tao, “Bakit hindi mo 
pansin ang pag-aayuno namin? Bakit 
walang halaga sa iyo kung kami ma'y 
magpakumbabá?” Sagot ni Yahweh, 
“Pansariling kapakanan pa rin ang 
pangunahing layunin ninyo sa pag-
aayuno, at habang nag-aayuno'y patuloy 
ninyong inaapi ang mga manggagawa.  

4 Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iníquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 

4Ang pag-aayuno ninyo'y humahantong 
lamang sa karahasan, kayo'y nagkakagalit 
at naglalaban-laban. Hindi tunay ang pag-
aayunong ginagawa ninyo ngayon, kaya 
tiyak na hindi ko papakinggan, ang inyong 
mga dalangin sa akin.  

5 Seria este o jejum que escolhi, que o 
homem um dia aflija a sua alma, incline a 
sua cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco e cinza? 
Chamarias tu a isto jejum e dia aceitável 
ao SENHOR? 

5Ganyan ba ang pag-aayunong aking 
kaluluguran? Iyan ba ang araw na 
talagang nagpapakumbabá ang mga tao? 
Hinihiling ko ba na yumuko kayong tulad 
ng damong hinihipan ng hangin, o mahiga 
kayo sa sako at abo? Pag-aayuno na ba 
ang tawag ninyo diyan, isang araw na 
nakalulugod kay Yahweh?  
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6 Porventura, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da 
impiedade, desfaças as ataduras da 
servidão, deixes livres os oprimidos e 
despedaces todo jugo? 

6“Ganitong pag-aayuno ang gusto kong 
gawin ninyo: Palayain ninyo ang mga di-
makatarungang ipinabilanggo; kalagin 
ninyo ang tanikala ng inyong mga 
inalipin. Palayain ninyo ang mga inaapi, 
at baliin ang mga pamatok ng mga alipin.  

7 Porventura, não é também que repartas 
o teu pão com o faminto, e recolhas em 
casa os pobres desabrigados, e, se vires o 
nu, o cubras, e não te escondas do teu 
semelhante? 

7Ang mga nagugutom ay inyong pakainin, 
ang mga walang tirahan ay inyong 
patuluyin. Ang mga walang maisuot ay 
inyong bigyan ng mga damit. At sa mga 
nangangailangang mga kamag-anak ay 
huwag kayong magkakait.  

8 Então, romperá a tua luz como a alva, a 
tua cura brotará sem detença, a tua justiça 
irá adiante de ti, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda; 

8Kung magkagayon, sisikat ang liwanag sa 
inyo, at matutulad kayo sa bukang-
liwayway, hindi magtatagal at 
manunumbalik ang inyong kalusugan. 
Mahahayag sa inyong unahan ang 
mabubuti ninyong gawa, at sa inyong 
hulihan ay papatnubayan kayo ng 
kaluwalhatian ni Yahweh.  

9 então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de ti 
o jugo, o dedo que ameaça, o falar 
injurioso; 

9Sa araw na iyon, diringgin ni Yahweh ang 
inyong dalangin; kapag kayo'y humingi ng 
tulong, sasabihin niya, ‘Naririto ako. ’ 
“Kapag itinakwil ninyo ang pang-aapi, 
maling pagbibintang at pagsisinungaling;  

10 se abrires a tua alma ao faminto e 
fartares a alma aflita, então, a tua luz 
nascerá nas trevas, e a tua escuridão será 
como o meio-dia. 

10kapag ang nagugutom ay kusang-loob 
ninyong pakakainin, at tutulungan ang 
mahihirap, sisikat ang liwanag sa inyong 
nasa kadiliman, at ang inyong 
kapanglawan ay magliliwanag gaya ng sa 
katanghaliang-tapat.  

11 O SENHOR te guiará continuamente, 
fartará a tua alma até em lugares áridos e 
fortificará os teus ossos; serás como um 

11Patuloy kayong papatnubayan ni 
Yahweh at ibibigay ang pangangailangan 
sa gitna ng disyerto. Palalakasin niyang 
muli ang inyong mga buto. At magiging 
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jardim regado e como um manancial cujas 
águas jamais faltam. 

tulad kayo ng isang hardin, na 
binubukalan ng masaganang tubig, o 
isang batis na hindi natutuyo.  

12 Os teus filhos edificarão as antigas 
ruínas; levantarás os fundamentos de 
muitas gerações e serás chamado 
reparador de brechas e restaurador de 
veredas para que o país se torne habitável. 

12Muli ninyong itatayo ang kutang 
gumuho, at itatatag ito sa dating 
pundasyon. Makikilala kayo bilang 
tagapagtayo ng mga nawasak na pader, 
mga tagapagtatag ng bagong 
pamayanan.” 

13 Se desviares o pé de profanar o sábado 
e de cuidar dos teus próprios interesses no 
meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 
de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vãs, 

13Sinabi pa ni Yahweh, “Inyong igagalang 
ang takdang Araw ng Pamamahinga, 
huwag kayong gagawa para sa pansariling 
kapakanan sa araw na banal. Sa araw na 
ito'y mamamahinga kayo at huwag 
maglalakbay, o gagawa o mag-uusap ng 
tungkol sa mga bagay na walang 
kabuluhan.  

14 então, te deleitarás no SENHOR. Eu te 
farei cavalgar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR o disse. 

14At kung magkagayon, madarama ninyo 
ang kagalakan ng paglilingkod sa akin. 
Bibigyan ko kayo ng karangalan sa harap 
ng buong daigdig; at tatamasahin ninyo 
ang kaligayahan habang naninirahan sa 
lupaing ibinigay ko sa ninuno ninyong si 
Jacob. Mangyayari ito sapagkat akong si 
Yahweh ang nagsabi nito.” 

Isaías 59 Isaias 59 

Confissão da maldade nacional Hinatulan ang Pang-aapi at Walang Katarungan 

1 Eis que a mão do SENHOR não está 
encolhida, para que não possa salvar; nem 
surdo o seu ouvido, para não poder ouvir. 

1Tingnan ninyo, si Yahweh ay may 
kakayahan upang iligtas ka; siya'y hindi 
bingi upang hindi marinig ang inyong 
hinaing.  

2 Mas as vossas iniqüidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 

2Ang masasama ninyong gawa ang 
dahilan ng pagkawalay ninyo sa Diyos. 
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vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. 

Nagkasala kayo kaya hindi ninyo siya 
makita, at hindi niya kayo marinig.  

3 Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os vossos 
dedos, de iniqüidade; os vossos lábios 
falam mentiras, e a vossa língua profere 
maldade. 

3Natigmak sa dugo ang inyong mga 
kamay, ang inyong mga daliri'y sanhi ng 
katiwalian. Ang inyong mga labi ay puno 
ng kasinungalingan; ang sinasabi ng 
inyong mga dila ay pawang kasamaan.  

4 Ninguém há que clame pela justiça, 
ninguém que compareça em juízo pela 
verdade; confiam no que é nulo e andam 
falando mentiras; concebem o mal e dão à 
luz a iniqüidade. 

4Hindi makatarungan ang inyong 
pagsasakdal sa hukuman; hindi rin 
matapat ang hatol ng inyong mga hukom. 
Ang inyong batayan ay hindi tamang 
pangangatuwiran, at ang pananalita 
ninyo'y pawang kasinungalingan. Ang 
iniisip ninyo'y pawang kaguluhan na 
nagiging sanhi ng maraming kasamaan.  

5 Chocam ovos de áspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morrerá; 
se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
víbora. 

5Mga itlog ng ahas ang kanilang pinipisa, 
mga sapot ng gagamba ang kanilang 
hinahabi. Sinumang kumakain ng itlog na 
ito'y mamamatay; bawat napipisa ay isang 
ulupong ang lumilitaw.  

6 As suas teias não se prestam para vestes, 
os homens não poderão cobrir-se com o 
que eles fazem, as obras deles são obras de 
iniqüidade, obra de violência há nas suas 
mãos. 

6Hindi magagawang damit ang mga sapot, 
hindi nito matatakpan ang kanilang mga 
katawan. Ang mga ginagawa nila'y 
kasamaan, pawang karahasan ang gawa 
ng kanilang mga kamay.  

7 Os seus pés correm para o mal, são 
velozes para derramar o sangue inocente; 
os seus pensamentos são pensamentos de 
iniqüidade; nos seus caminhos há 
desolação e abatimento. 

7Mabilis ang kanilang paa sa paggawa ng 
masama, nagmamadali sila sa pagpatay ng 
mga walang sala; pawang kasamaan ang 
kanilang iniisip. Bakas ng pagkawasak ang 
kanilang iniiwan sa kanilang malalawak 
na lansangan.  

8 Desconhecem o caminho da paz, nem há 
justiça nos seus passos; fizeram para si 
veredas tortuosas; quem anda por elas não 
conhece a paz. 

8Hindi nila alam ang landas patungo sa 
kapayapaan, wala silang patnubay ng 
katarungan; liku-likong landas ang 
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kanilang ginagawa; ang nagdaraan doo'y 
walang kapayapaan.  

 Inamin ng mga Tao ang Kanilang Kasalanan 

9 Por isso, está longe de nós o juízo, e a 
justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 

9Dahil dito, ang katarungan ay malayo sa 
amin, hindi namin alam kung ano ang 
katuwiran. Alam na namin ngayon kung 
bakit hindi kami iniligtas ng Diyos, sa mga 
nagpahirap sa amin. Umasa kaming 
liwanag ay darating, ngunit kadiliman ang 
aming kinasadlakan.  

10 Apalpamos as paredes como cegos, sim, 
como os que não têm olhos, andamos 
apalpando; tropeçamos ao meio-dia como 
nas trevas e entre os robustos somos como 
mortos. 

10Tulad nami'y bulag na nangangapa sa 
paglakad, nadarapa kami tulad ng mga 
walang paningin. Sa katanghaliang-tapat, 
kami'y natatalisod na para bang gabi na, 
parang kami'y nasa dilim tulad ng mga 
patay.  

11 Todos nós bramamos como ursos e 
gememos como pombas; esperamos o 
juízo, e não o há; a salvação, e ela está 
longe de nós. 

11Umuungal tayong lahat na gaya ng mga 
oso; dumaraing tayo at nagdadalamhati 
tulad ng mga kalapati. Ang hinihintay 
nating katarungan ay hindi dumarating. 
Nais nating maligtas sa kaapihan at 
kahirapan ngunit ang kaligtasan ay 
malayo.  

12 Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, e os nossos 
pecados testificam contra nós; porque as 
nossas transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniqüidades, 

12Yahweh, maraming beses kaming 
naghimagsik laban sa iyo; inuusig kami ng 
aming mga kasalanan. Alam naming 
kami'y naging makasalanan. Nalalaman 
namin ang aming mga pagkakasala.  

13 como o prevaricar, o mentir contra o 
SENHOR, o retirarmo-nos do nosso Deus, 
o pregar opressão e rebeldia, o conceber e 
proferir do coração palavras de falsidade. 

13Naghimagsik kami sa iyo, O Yahweh, at 
itinakwil ka namin at hindi na sumunod sa 
iyo. Ang sinasabi namin ay pawang pang-
aapi at pagtataksil; ang inuusal ng aming 
mga bibig ay mga kasinungalingan, na 
katha ng aming mga isip.  

14 Pelo que o direito se retirou, e a justiça 
se pôs de longe; porque a verdade anda 

14Itinakwil namin ang katarungan at 
lumayo kami sa katuwiran. Ang 
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tropeçando pelas praças, e a retidão não 
pode entrar. 

katotohanan ay nahandusay sa mga 
liwasang-bayan, at hindi makapanaig ang 
katapatan.  

15 Sim, a verdade sumiu, e quem se desvia 
do mal é tratado como presa. O SENHOR 
viu isso e desaprovou o não haver justiça. 

15Hindi matagpuan ang katotohanan, kaya 
nanganganib ang buhay ng mga tao, na 
ayaw gumawa ng kasamaan.  

Humanda si Yahweh Para Iligtas ang Kanyang 
Bayan 

Nang makita ni Yahweh na wala nang 
katarungan, siya ay nalungkot.  

16 Viu que não havia ajudador algum e 
maravilhou-se de que não houvesse um 
intercessor; pelo que o seu próprio braço 
lhe trouxe a salvação, e a sua própria 
justiça o susteve. 

16Nakita niya na wala kahit isang 
magmalasakit sa mga api. Dahil dito'y 
gagamitin niya ang kanyang 
kapangyarihan upang sila'y iligtas, at 
siya'y magtatagumpay.  

17 Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pôs o capacete da salvação na 
cabeça; pôs sobre si a vestidura da 
vingança e se cobriu de zelo, como de um 
manto. 

17Ang suot niya sa dibdib ay baluti ng 
katuwiran, at sa kanyang ulo naman ang 
helmet ng kaligtasan. Paghihiganti ang 
kanyang kasuotan, at poot naman ang 
kanyang balabal.  

18 Segundo as obras deles, assim 
retribuirá; furor aos seus adversários e o 
devido aos seus inimigos; às terras do mar, 
dar-lhes-á a paga. 

18Paparusahan niya ang mga kaaway ayon 
sa kanilang ginawa, kahit ang nasa 
malalayong lugar ay kanyang gagantihan.  

19 Temerão, pois, o nome do SENHOR 
desde o poente e a sua glória, desde o 
nascente do sol; pois virá como torrente 
impetuosa, impelida pelo Espírito do 
SENHOR. 

19Kaya katatakutan siya ng mga taga-
kanluran, at dadakilain sa dakong 
silangan; darating si Yahweh, tulad ng 
malakas na agos ng tubig, gaya ng ihip ng 
malakas na hangin.  

20 Virá o Redentor a Sião e aos de Jacó que 
se converterem, diz o SENHOR. 

20Sinabi ni Yahweh sa kanyang bayan, 
“Pupunta ako sa Zion upang tubusin ang 
mga taong mula sa lahi ni Jacob na 
magsisisi sa kanilang kasalanan.  

21 Quanto a mim, esta é a minha aliança 
com eles, diz o SENHOR: o meu Espírito, 
que está sobre ti, e as minhas palavras, que 

21Ito ang aking kasunduan sa inyo, ” sabi 
ni Yahweh. “Ibinigay ko na ang aking 
kapangyarihan at mga katuruan upang 
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pus na tua boca, não se apartarão dela, 
nem da de teus filhos, nem da dos filhos 
de teus filhos, não se apartarão desde 
agora e para todo o sempre, diz o 
SENHOR. 

sumainyo magpakailanman. Mula ngayon 
ay susundin ninyo ako at tuturuan ang 
inyong mga anak at salinlahi na sumunod 
sa akin sa buong panahong darating.” 

Isaías 60 Isaias 60 

A glória da nova Jerusalém Ang Magandang Kasasapitan ng Jerusalem 

1 Dispõe-te, resplandece, porque vem a tua 
luz, e a glória do SENHOR nasce sobre ti. 

1Bumangon ka, Jerusalem, at sumikat na 
tulad ng araw. Liliwanagan ka ng 
kaluwalhatian ni Yahweh.  

2 Porque eis que as trevas cobrem a terra, 
e a escuridão, os povos; mas sobre ti 
aparece resplendente o SENHOR, e a sua 
glória se vê sobre ti. 

2Mababalot ng kadiliman ang buong 
daigdig; ngunit ikaw ay liliwanagan ni 
Yahweh, at mapupuspos ka ng kanyang 
kaluwalhatian.  

3 As nações se encaminham para a tua luz, 
e os reis, para o resplendor que te nasceu. 

3Ang mga bansa ay lalapit sa iyong 
liwanag, ang mga hari ay pupunta sa 
ningning ng iyong pagsikat.  

4 Levanta em redor os olhos e vê; todos 
estes se ajuntam e vêm ter contigo; teus 
filhos chegam de longe, e tuas filhas são 
trazidas nos braços. 

4Pagmasdan mo ang iyong kapaligiran, 
ang lahat ay nagtitipun-tipon upang 
magtungo sa iyo; manggagaling sa malayo 
ang mga anak mong lalaki; ang mga anak 
mong babae'y kakargahing parang mga 
bata.  

5 Então, o verás e serás radiante de alegria; 
o teu coração estremecerá e se dilatará de 
júbilo, porque a abundância do mar se 
tornará a ti, e as riquezas das nações virão 
a ter contigo. 

5Magagalak ka kapag nakita sila; sa iyong 
damdami'y pawang kasiyahan ang 
madarama; sapagkat malaking yaman 
buhat sa karagata'y iyong matatamo, at 
mapapasaiyo ang kayamanan ng 
maraming bansa.  

6 A multidão de camelos te cobrirá, os 
dromedários de Midiã e de Efa; todos 
virão de Sabá; trarão ouro e incenso e 
publicarão os louvores do SENHOR. 

6Darating ang maraming pangkat ng 
kamelyo mula sa Midian at Efa; buhat sa 
Seba ay darating silang may dalang mga 
ginto at insenso, at naghahayag ng 
pagpupuri kay Yahweh.  
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7 Todas as ovelhas de Quedar se reunirão 
junto de ti; servir-te-ão os carneiros de 
Nebaiote; para o meu agrado subirão ao 
meu altar, e eu tornarei mais gloriosa a 
casa da minha glória. 

7Lahat ng kawan ng tupa sa Kedar ay 
dadalhin sa iyo, at paglilingkuran ka ng 
mga barakong tupa sa Nebaiot. Ihahain 
sila bilang handog sa aking altar at 
pararangalan ko ang aking Templo.  

8 Quem são estes que vêm voando como 
nuvens e como pombas, ao seu pombal? 

8Sino ang mga ito na lumilipad na tulad 
ng mga ulap, at gaya ng mga kalapating 
bumabalik sa tahanan?  

9 Certamente, as terras do mar me 
aguardarão; virão primeiro os navios de 
Társis para trazerem teus filhos de longe 
e, com eles, a sua prata e o seu ouro, para 
a santificação do nome do SENHOR, teu 
Deus, e do Santo de Israel, porque ele te 
glorificou. 

9Ang mga malalaking barko ay hinihintay 
sa daungan; upang dalhin ang iyong mga 
anak mula sa malalayong lupain. May mga 
dala silang ginto at pilak, bilang 
pagpaparangal kay Yahweh na iyong 
Diyos, ang Banal na Diyos ng Israel, 
sapagkat ikaw ay kanyang 
pinaparangalan.  

10 Estrangeiros edificarão os teus muros, e 
os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de ti. 

10Sinabi ni Yahweh sa Jerusalem, “Mga 
dayuhan ang muling magtatayo ng iyong 
mga pader, at maglilingkod sa iyo ang 
kanilang mga hari. Nang ako'y mapoot, 
ikaw ay pinarusahan ko, ngunit ngayo'y 
tinutulungan kita at kinahahabagan.  

11 As tuas portas estarão abertas de 
contínuo; nem de dia nem de noite se 
fecharão, para que te sejam trazidas 
riquezas das nações, e, conduzidos com 
elas, os seus reis. 

11Ang mga pintuan mo'y aking ibubukas 
araw at gabi, upang dito papasok ang mga 
hari ng mga bansa, at dalhin sa iyo ang 
kanilang mga kayamanan.  

12 Porque a nação e o reino que não te 
servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas. 

12Ngunit ang bansa o kahariang hindi 
maglilingkod sa iyo ay ganap na 
wawasakin.  

13 A glória do Líbano virá a ti; o cipreste, 
o olmeiro e o buxo, conjuntamente, para 
adornarem o lugar do meu santuário; e 
farei glorioso o lugar dos meus pés. 

13At ang kayamanan ng Lebanon ay 
magiging iyo; sama-samang pagagandahin 
ang aking santuwaryo; sa pamamagitan ng 
mga kahoy na mahuhusay, tulad ng sipres, 
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pino at iba pa. Upang lalong maging 
maningning ang aking tahanan.  

14 Também virão a ti, inclinando-se, os 
filhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 
desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

14Nakayukong lalapit sa iyo bilang 
paggalang ang mga salinlahi ng mga 
bansang sa iyo'y umapi; hahalik sa iyong 
paa ang mga humahamak sa iyo, at 
tatawagin ka nilang, ‘Zion, ang lunsod ni 
Yahweh, ang Banal na Diyos ng Israel. ’ 

15 De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de 
geração em geração. 

15“Hindi na kita pababayaan at 
kapopootan o iiwang mag-isa. Ikaw ay 
kanilang itataas at dadakilain; magiging 
lugar ng kaligayahan magpakailanman.  

16 Mamarás o leite das nações e te 
alimentarás ao peito dos reis; saberás que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador, o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 

16Aalagaan ka ng mga hari't mga bansa, 
tulad ng pag-aalaga ng isang ina sa 
kanyang anak. Malalaman mong akong si 
Yahweh ang iyong Tagapagligtas; at 
palalayain ka ng Makapangyarihang Diyos 
ni Jacob.  

17 Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras, 
ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. 

17“Sa halip na tanso ay bibigyan kita ng 
gintong dalisay, pilak ang bigay ko sa 
halip na bakal; sa halip na kahoy, tanso 
ang dala ko, papalitan ko ng bakal ang 
dati'y bato. Ang kapayapaan ay 
paghahariin sa iyo, at ang katarungan ay 
mararanasan mo.  

18 Nunca mais se ouvirá de violência na 
tua terra, de desolação ou ruínas, nos teus 
limites; mas aos teus muros chamarás 
Salvação, e às tuas portas, Louvor. 

18Ang ingay ng ‘Karahasan’ ay hindi na 
maririnig pa, gayundin ang ‘Pagwasak’ sa 
iyong nasasakupan; ang iyong mga pader 
ay tatawagin mong ‘Kaligtasan, ’ at 
‘Papuri’ naman ang iyong mga pintuan.  

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do 
dia, nem com o seu resplendor a lua te 
alumiará; mas o SENHOR será a tua luz 
perpétua, e o teu Deus, a tua glória. 

19“Sa buong maghapon ay wala nang araw 
na sisikat, sa buong magdamag ay wala 
nang buwan na tatanglaw, sapagkat si 
Yahweh mismo ang magiging ilaw mo 



2310 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

magpakailanman, at ang iyong Diyos ang 
liwanag mong walang katapusan.  

20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua 
lua minguará, porque o SENHOR será a 
tua luz perpétua, e os dias do teu luto 
findarão. 

20Kailanma'y hindi na lulubog ang iyong 
araw, at ang iyong buwan ay hindi na rin 
maglalaho; si Yahweh ang iyong magiging 
walang hanggang ilaw, at ang mga araw 
ng iyong kapighatian ay mawawala.  

21 Todos os do teu povo serão justos, para 
sempre herdarão a terra; serão renovos 
por mim plantados, obra das minhas 
mãos, para que eu seja glorificado. 

21Ang mamamayan mo'y magkakaroon ng 
matuwid na pamumuhay, kaya ang lupain 
ay aariin nila magpakailanman. Sila'y 
nilikha ko at itinanim, upang ihayag nila 
ang aking kadakilaan.  

22 O menor virá a ser mil, e o mínimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 

22Ang pinakamaliit na lipi ninyo ay 
dadaming mainam, at ang munting bansa 
ay magiging makapangyarihan. Ako si 
Yahweh na kaagad tutupad sa aking mga 
pangako kapag dumating na ang takdang 
panahon.” 

Isaías 61 Isaias 61 

As boas-novas da salvação Magandang Balita ng Kaligtasan 

1 O Espírito do SENHOR Deus está sobre 
mim, porque o SENHOR me ungiu para 
pregar boas-novas aos quebrantados, 
enviou-me a curar os quebrantados de 
coração, a proclamar libertação aos 
cativos e a pôr em liberdade os algemados; 

1Ang Espiritu ng Panginoong Yahweh ay 
sumasaakin sapagkat ako'y kanyang 
hinirang; sinugo niya ako upang dalhin 
ang Magandang Balita sa mga inaapi, 
upang pagalingin ang mga sugatang-puso, 
upang ipahayag sa mga bihag at sa mga 
bilanggo na sila'y lalaya.  

2 a apregoar o ano aceitável do SENHOR e 
o dia da vingança do nosso Deus; a 
consolar todos os que choram 

2Sinugo niya ako upang ipahayag na 
darating na ang panahon ng pagliligtas ni 
Yahweh; at ang paghihiganti ng Diyos 
laban sa kanyang mga kaaway; sinugo 
niya ako upang aliwin ang mga 
nagluluksa;  
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3 e a pôr sobre os que em Sião estão de luto 
uma coroa em vez de cinzas, óleo de 
alegria, em vez de pranto, veste de louvor, 
em vez de espírito angustiado; a fim de 
que se chamem carvalhos de justiça, 
plantados pelo SENHOR para a sua glória. 

3upang pasayahin ang mga tumatangis sa 
Zion, kaligayahan sa halip na bigyan ng 
kapighatian, awit ng kagalakan sa halip na 
kalungkutan; matutulad sila sa mga 
punong itinanim ni Yahweh, na ginagawa 
kung ano ang makatuwiran, at 
maluluwalhati ang Diyos dahil sa kanilang 
ginawa.  

4 Edificarão os lugares antigamente 
assolados, restaurarão os de antes 
destruídos e renovarão as cidades 
arruinadas, destruídas de geração em 
geração. 

4Muli nilang itatayo ang mga sirang 
lunsod, na napakatagal nang wasak at 
tupok.  

5 Estranhos se apresentarão e 
apascentarão os vossos rebanhos; 
estrangeiros serão os vossos lavradores e 
os vossos vinhateiros. 

5Paglilingkuran kayo ng mga dayuhan, at 
sila ang magpapastol ng inyong mga 
kawan; mga dayuhan din ang magsasaka 
ng inyong lupain at mag-aalaga ng inyong 
ubasan.  

6 Mas vós sereis chamados sacerdotes do 
SENHOR, e vos chamarão ministros de 
nosso Deus; comereis as riquezas das 
nações e na sua glória vos gloriareis. 

6Ngunit kayo nama'y tatawaging mga pari 
ni Yahweh, at makikilalang mga lingkod 
ng ating Diyos. Pagpipistahan ninyo ang 
kayamanan ng mga bansa. 
Ipagmamalaking inyo na ang karangyaang 
dati'y sa kanila.  

7 Em lugar da vossa vergonha, tereis dupla 
honra; em lugar da afronta, exultareis na 
vossa herança; por isso, na vossa terra 
possuireis o dobro e tereis perpétua 
alegria. 

7Sa halip na kahihiyan, ang bayan ko'y 
tatanggap ng kasaganaan. Sa halip na 
paghamak, sila'y magsasaya sa kanilang 
minana, magiging doble ang inyong 
kayamanan; at ang inyong kagalaka'y 
magpasawalang hanggan.  

8 Porque eu, o SENHOR, amo o juízo e 
odeio a iniqüidade do roubo; dar-lhes-ei 
fielmente a sua recompensa e com eles 
farei aliança eterna. 

8Ang sabi ni Yahweh: “Ako'y namumuhi sa 
kasalanan at pang-aalipin; ang nais ko'y 
katarungan. Gagantimpalaan ko ang mga 
taong tapat sa akin, walang hanggang 
tipan ang aking gagawin para sa kanila.  
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9 A sua posteridade será conhecida entre 
as nações, os seus descendentes, no meio 
dos povos; todos quantos os virem os 
reconhecerão como família bendita do 
SENHOR. 

9Ang lahi nila ay makikilala sa lahat ng 
bansa, ang mga anak nila'y sisikat sa gitna 
ng madla; sinumang makakita sa kanila ay 
makikilalang sila ang aking bayang 
pinagpala.” 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a 
minha alma se alegra no meu Deus; 
porque me cobriu de vestes de salvação e 
me envolveu com o manto de justiça, 
como noivo que se adorna de turbante, 
como noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

10Buong puso akong nagagalak kay 
Yahweh. Dahil sa Diyos ako'y magpupuri 
sapagkat sinuotan niya ako ng damit ng 
kaligtasan, at balabal ng katuwiran, gaya 
ng lalaking ikakasal na ang palamuti sa 
ulo'y magagandang bulaklak, gaya ng 
babaing ikakasal na nakasuot ng mga 
alahas.  

11 Porque, como a terra produz os seus 
renovos, e como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas as 
nações. 

11Kung paanong sa lupa'y sumisibol ang 
halaman, at sa hardin ay lumilitaw ang 
binhing itinanim, ipapakita ng 
Panginoong Yahweh, ang kanyang 
katuwiran at papuri sa harap ng lahat ng 
bansa.  

Isaías 62 Isaias 62 

Jerusalém, a noiva do Senhor 
 

1 Por amor de Sião, me não calarei e, por 
amor de Jerusalém, não me aquietarei, até 
que saia a sua justiça como um resplendor, 
e a sua salvação, como uma tocha acesa. 

1Magsasalita ako para lumakas ang loob 
ng Jerusalem. Hindi ako tatahimik 
hanggang hindi niya nakakamit ang 
kaligtasan; hanggang sa makita ang 
kanyang tagumpay na parang sulong 
nagliliyab.  

2 As nações verão a tua justiça, e todos os 
reis, a tua glória; e serás chamada por um 
nome novo, que a boca do SENHOR 
designará. 

2Makikita ng mga bansa ang 
pagpapawalang-sala sa iyo, at ng lahat ng 
hari ang iyong kaningningan. Ikaw ay 
tatawagin sa isang bagong pangalan, na si 
Yahweh mismo ang magkakaloob.  
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3 Serás uma coroa de glória na mão do 
SENHOR, um diadema real na mão do teu 
Deus. 

3Ikaw ay magiging magandang korona sa 
kamay ni Yahweh, isang maharlikang 
putong na hawak ng Diyos.  

4 Nunca mais te chamarão Desamparada, 
nem a tua terra se denominará jamais 
Desolada; mas chamar-te-ão Minha-
Delícia; e à tua terra, Desposada; porque o 
SENHOR se delicia em ti; e a tua terra se 
desposará. 

4Hindi ka na tatawaging ‘Pinabayaan, ’ at 
ang lupain mo'y hindi na rin tatawaging 
‘Asawang Iniwanan. ’ Ang itatawag na sa 
iyo'y ‘Kinalulugdan ng Diyos, ’ at ang 
lupain mo'y tatawaging ‘Maligayang 
Asawa, ’ sapagkat si Yahweh ay nalulugod 
sa iyo, at ikaw ay magiging parang asawa 
sa iyong lupain.  

5 Porque, como o jovem desposa a 
donzela, assim teus filhos te desposarão a 
ti; como o noivo se alegra da noiva, assim 
de ti se alegrará o teu Deus. 

5Tulad ng isang binatang ikinakasal sa 
isang birhen, ikaw ay pakakasalan ng sa 
iyo ay lumikha, kung paanong nagagalak 
ang binata sa kanyang kasintahan, ganoon 
din ang kagalakan ng Diyos sa iyo.  

6 Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite 
jamais se calarão; vós, os que fareis 
lembrado o SENHOR, não descanseis, 

6Naglagay ako ng mga bantay sa mga 
pader mo, Jerusalem; hindi sila tatahimik 
araw at gabi. Ipapaalala nila kay Yahweh 
ang kanyang pangako, upang hindi niya 
ito makalimutan.  

7 nem deis a ele descanso até que 
restabeleça Jerusalém e a ponha por 
objeto de louvor na terra. 

7Huwag ninyo siyang pagpapahingahin 
hanggang hindi niya naitatatag muli itong 
Jerusalem; isang lunsod na pinupuri ng 
buong mundo.  

8 Jurou o SENHOR pela sua mão direita e 
pelo seu braço poderoso: Nunca mais darei 
o teu cereal por sustento aos teus inimigos, 
nem os estrangeiros beberão o teu vinho, 
fruto de tuas fadigas. 

8Sumumpa si Yahweh at gagawin niya 
iyon sa pamamagitan ng kanyang 
kapangyarihan: “Hindi na ibibigay ang 
inyong ani upang kainin ng mga kaaway; 
hindi rin makakainom ang mga dayuhan, 
sa alak na inyong pinaghirapan.  

9 Mas os que o ajuntarem o comerão e 
louvarão ao SENHOR; e os que o 
recolherem beberão nos átrios do meu 
santuário. 

9Kayong nagpagod at nagpakahirap, 
nagtanim, nag-ani, ang siyang 
makikinabang at magpupuri kay Yahweh; 
kayong nag-alaga at nagpakahirap sa mga 
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ubasan, kayo ang iinom ng alak sa mga 
bulwagan ng aking Templo.” 

10 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho ao povo; aterrai, aterrai a 
estrada, limpai-a das pedras; arvorai 
bandeira aos povos. 

10Pumasok kayo at dumaan sa mga 
pintuan! Gumawa kayo ng daan para sa 
ating kababayang nagsisibalik! Maghanda 
kayo ng malawak na lansangan! Alisan 
ninyo ito ng mga bato! Maglagay kayo ng 
mga tanda upang malaman ng mga bansa,  

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 
vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. 

11na si Yahweh ay nagpapahayag sa buong 
lupa: Sabihin mo sa mga taga-Zion, 
“Narito, dumarating na ang inyong 
Tagapagligtas; dala niya ang gantimpala 
sa mga hinirang.” 

12 Chamar-vos-ão Povo Santo, Remidos-
Do-SENHOR; e tu, Sião, serás chamada 
Procurada, Cidade-Não-Deserta. 

12Sila'y tatawagin ng mga tao na ‘Bayang 
Banal, na Tinubos ni Yahweh. ’ Tatawagin 
silang ‘Lunsod na Minamahal ng Diyos,  
‘Lunsod na hindi Pinabayaan ng Diyos. ’’ 

Isaías 63 Isaias 63 

Deus vinga o seu povo Ang Tagumpay ni Yahweh Laban sa mga Bansa 

1 Quem é este que vem de Edom, de Bozra, 
com vestes de vivas cores, que é glorioso 
em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar. 

1“Sino itong dumarating na buhat sa 
Edom, buhat sa Bozra na ang maringal na 
kasuotan ay kulay pula? Sino ang 
magiting na lalaking ito na kung lumakad 
ay puno ng kasiglahan? Ako ang 
nagbabadya ng tagumpay; ang kalakasan 
ko'y sapat na upang kayo ay iligtas.” 

2 Por que está vermelho o traje, e as tuas 
vestes, como as daquele que pisa uvas no 
lagar? 

2“Bakit pula ang iyong suot? Tulad ng 
damit ng nagpipisa ng ubas upang gawing 
alak?” 

3 O lagar, eu o pisei sozinho, e dos povos 
nenhum homem se achava comigo; pisei 
as uvas na minha ira; no meu furor, as 
esmaguei, e o seu sangue me salpicou as 
vestes e me manchou o traje todo. 

3Ang sagot ni Yahweh: “Pinisa ko ang mga 
bansa na parang ubas, wala man lang 
tumulong sa akin; tinapakan ko sila sa 
tindi ng aking galit, kaya natigmak sa 
dugo ang aking damit.  
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4 Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. 

4Nagtakda na ako ng araw upang 
maghiganti, sapagkat dumating na ang 
panahon ng aking pagliligtas.  

5 Olhei, e não havia quem me ajudasse, e 
admirei-me de não haver quem me 
sustivesse; pelo que o meu próprio braço 
me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. 

5Ako'y naghanap ng makakatulong ngunit 
walang nakita kahit isa; ako'y pinalakas ng 
aking galit, at mag-isa kong nakamit ang 
pagtatagumpay.  

6 Na minha ira, pisei os povos, no meu 
furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 

6Sa tindi ng aking galit ay dinurog ko ang 
mga bansa, aking ibinuhos ang kanilang 
mga dugo sa lupa.” 

A última oração do profeta Ang Kabutihan ni Yahweh sa Israel 

7 Celebrarei as benignidades do SENHOR 
e os seus atos gloriosos, segundo tudo o 
que o SENHOR nos concedeu e segundo a 
grande bondade para com a casa de Israel, 
bondade que usou para com eles, segundo 
as suas misericórdias e segundo a 
multidão das suas benignidades. 

7Aking sasaysayin ang pag-ibig ni Yahweh 
na hindi nagmamaliw; pupurihin ko siya 
sa lahat ng bagay na kanyang ginawa para 
sa atin. Tunay na kanyang pinagpala ang 
bayang Israel, dahil sa kahabagan niya at 
wagas na pag-ibig.  

8 Porque ele dizia: Certamente, eles são 
meu povo, filhos que não mentirão; e se 
lhes tornou o seu Salvador. 

8Sinabi ni Yahweh, “Sila ang bayan ko na 
aking hinirang, kaya hindi nila ako 
pagtataksilan.” Iniligtas niya sila 

9 Em toda a angústia deles, foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua presença os 
salvou; pelo seu amor e pela sua 
compaixão, ele os remiu, os tomou e os 
conduziu todos os dias da antiguidade. 

9sa kapahamakan at kahirapan. Hindi 
isang anghel, kung hindi si Yahweh mismo 
ang nagligtas sa kanila; iniligtas sila dahil 
sa pag-ibig niya't habag, na sa simula pa 
ay kanya nang ipinakita.  

10 Mas eles foram rebeldes e contristaram 
o seu Espírito Santo, pelo que se lhes 
tornou em inimigo e ele mesmo pelejou 
contra eles. 

10Ngunit sa kabila nito, sila'y naghimagsik 
at pinighati nila ang kanyang banal na 
Espiritu; dahil doon naging kaaway nila si 
Yahweh.  

11 Então, o povo se lembrou dos dias 
antigos, de Moisés, e disse: Onde está 
aquele que fez subir do mar o pastor do 
seu rebanho? Onde está o que pôs nele o 
seu Espírito Santo? 

11Pagkatapos, naalala nila ang panahon ni 
Moises, ang lingkod ni Yahweh. Ang 
tanong nila, “Nasaan na si Yahweh, na 
nagligtas sa mga pinuno ng kanyang 
bayan nang sila'y tumawid sa Dagat ng 
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mga Tambo? Nasaan na si Yahweh, na 
nagbigay ng kanyang banal na Espiritu 
kay Moises?  

12 Aquele cujo braço glorioso ele fez andar 
à mão direita de Moisés? Que fendeu as 
águas diante deles, criando para si um 
nome eterno? 

12Sa pangalan ni Yahweh, hinawi ni 
Moises ang tubig ng dagat, kaya ang Israel 
doon ay naligtas. At siya ay natanyag sa 
lahat para sa kanyang sarili.” 

13 Aquele que os guiou pelos abismos, 
como o cavalo no deserto, de modo que 
nunca tropeçaram? 

13Natawid nila ang karagatan sa tulong ni 
Yahweh, parang kabayong matatag na 
hindi nabuwal.  

14 Como o animal que desce aos vales, o 
Espírito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste o teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 

14Kung paanong ang kawan ay dinadala sa 
sariwang pastulan, ang Espiritu ni Yahweh 
ang nagbigay ng kapahingahan sa 
kanyang bayan, at sila'y ginabayan upang 
siya ay maparangalan.  

 Dalangin Para sa Tulong ni Yahweh 

15 Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo 
e as tuas obras poderosas? A ternura do 
teu coração e as tuas misericórdias se 
detêm para comigo! 

15Magmula sa langit tunghayan mo kami 
Yahweh, at iyong pagmasdan mula sa 
iyong dakila at banal na trono. Saan ba 
naroon ang malasakit mo at 
kapangyarihan? Pag-ibig mo at 
kahabagan, huwag kaming pagkaitan.  

16 Mas tu és nosso Pai, ainda que Abraão 
não nos conhece, e Israel não nos 
reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso Pai; 
nosso Redentor é o teu nome desde a 
antiguidade. 

16Kung walang nagawa sa amin si Jacob at 
Abraham, ikaw lamang, Yahweh, ang 
aming pag-asa at Amang aasahan; tanging 
ikaw lamang ang nagliligtas ng aming 
buhay.  

17 Ó SENHOR, por que nos fazes desviar 
dos teus caminhos? Por que endureces o 
nosso coração, para que te não temamos? 
Volta, por amor dos teus servos e das 
tribos da tua herança. 

17Bakit ba, O Yahweh, kami'y tinulutang 
maligaw ng landas, at ang puso nami'y 
iyong hinayaang maging matigas? Balikan 
mo kami at iyong kaawaan, mga lingkod 
mo na tanging iyo lamang.  

18 Só por breve tempo foi o país possuído 
pelo teu santo povo; nossos adversários 
pisaram o teu santuário. 

18Kami, na iyong banal na bayan ay 
sandaling itinaboy ng mga kaaway; 
winasak nila ang iyong santuwaryo.  



2317 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

19 Tornamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 

19Ang turing mo sa amin ay parang hindi 
mo pinamahalaan; ang nakakatulad ay 
mga nilalang na di nakaranas na iyong 
pagharian.  

Isaías 64 Isaias 64 

1 Oh! Se fendesses os céus e descesses! Se 
os montes tremessem na tua presença, 

1Bakit hindi mo buksan ang langit at 
bumabâ ka sa mundong ibabaw, upang 
ang mga bundok ay manginig sa takot sa 
iyong harapan?  

2 como quando o fogo inflama os gravetos, 
como quando faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações 
tremessem da tua presença! 

2Sila'y manginginig na parang tubig na 
kumukulo sa init ng apoy. Ipakita mo ang 
iyong kapangyarihan sa iyong mga 
kaaway, upang manginig ang mga bansa 
sa iyong harapan.  

3 Quando fizeste coisas terríveis, que não 
esperávamos, desceste, e os montes 
tremeram à tua presença. 

3Nang ikaw ay dumating sa nakaraang 
panahon, gumawa ka ng mga bagay na 
nakakapangilabot na hindi namin 
inaasahan; ang mga bundok ay nanginig 
sa takot nang ikaw ay makita.  

4 Porque desde a antiguidade não se ouviu, 
nem com ouvidos se percebeu, nem com 
os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

4Sangkatauhan ay wala pang nakikita o 
naririnig na Diyos maliban sa iyo; ikaw na 
tumutugon sa mga dalangin ng mga 
umaasa sa iyo.  

5 Sais ao encontro daquele que com alegria 
pratica justiça, daqueles que se lembram 
de ti nos teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; por muito tempo temos 
pecado e havemos de ser salvos? 

5Tinatanggap mo ang mga taong 
nagagalak gumawa ng tama; at sila na sa 
iyo'y nakakaalala sa nais mong maging 
buhay nila. Ngunit kapag patuloy kaming 
nagkakasala, ikaw ay nagagalit. At sa 
kabila ng iyong poot, patuloy kami sa 
paggawa ng masama.  

6 Mas todos nós somos como o imundo, e 
todas as nossas justiças, como trapo da 
imundícia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniqüidades, como um 
vento, nos arrebatam. 

6Lahat tayo'y naging marumi sa harapan 
ng Diyos; ang mabubuting gawa nati'y 
maruruming basahan ang katulad. 
Nalanta na tayong lahat gaya ng mga 
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dahon; tinatangay tayo ng malakas na 
hangin ng ating kasamaan.  

7 Já ninguém há que invoque o teu nome, 
que se desperte e te detenha; porque 
escondes de nós o rosto e nos consomes 
por causa das nossas iniqüidades. 

7Walang sinumang tumatawag sa 
pangalan mo; walang sinumang 
bumabangon upang sa iyo'y lumapit. 
Kami'y iyong pinagtaguan, at dahil sa 
aming mga kasalanan, kami'y iyong 
pinuksa.  

8 Mas agora, ó SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, o nosso oleiro; e 
todos nós, obra das tuas mãos. 

8Gayunman, O Yahweh, ikaw pa rin ang 
aming Ama. Kami ang putik at ikaw ang 
magpapalayok. Ikaw ang sa ami'y 
humubog.  

9 Não te enfureças tanto, ó SENHOR, nem 
perpetuamente te lembres da nossa 
iniqüidade; olha, pois, nós te pedimos: 
todos nós somos o teu povo. 

9O Yahweh huwag kang mapoot sa amin 
ng labis; huwag mo nang alalahanin 
magpakailanman ang aming mga 
kasamaan; mahabag ka sa amin sapagkat 
kami'y iyong bayan.  

10 As tuas santas cidades tornaram-se em 
deserto, Sião, em ermo; Jerusalém está 
assolada. 

10Ang mga banal na lunsod mo'y naging 
mga disyerto; ang Jerusalem ay naging 
mapanglaw na guho.  

11 O nosso templo santo e glorioso, em que 
nossos pais te louvavam, foi queimado; 
todas as nossas coisas preciosas se 
tornaram em ruínas. 

11Ang aming banal at magandang Templo, 
na sinasambahan ng aming mga ninuno, 
ngayon ay sunog na; at ang lahat ng lugar 
na kawili-wiling pagtipunan, ay wasak 
nang tuluyan.  

12 Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, sobre 
estas calamidades? Ficarias calado e nos 
afligirias sobremaneira? 

12O Yahweh, pagkatapos ng mga bagay na 
ito, ano ang iyong gagawin? Tatahimik ka 
ba at patuloy kaming pahihirapan?  

Isaías 65 Isaias 65 

A resposta de Deus: rejeitados os rebeldes Parusa sa Mapanghimagsik 

1 Fui buscado pelos que não perguntavam 
por mim; fui achado por aqueles que não 
me buscavam; a um povo que não se 

1Sinabi ni Yahweh: “Nakahanda akong 
sagutin ang panalangin ng aking bayan, 
ngunit hindi naman sila nananalangin. 
Nakahanda akong magpakita sa 
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chamava do meu nome, eu disse: Eis-me 
aqui, eis-me aqui. 

naghahanap sa akin, ngunit hindi naman 
sila naghahanap. Sinasabi ko sa bansang 
ayaw tumawag sa akin, ‘Narito ako upang 
ikaw ay tulungan. ’  

2 Estendi as mãos todo dia a um povo 
rebelde, que anda por caminho que não é 
bom, seguindo os seus próprios 
pensamentos; 

2Buong maghapong nakaunat ang aking 
mga kamay, sa isang bansang 
mapanghimagsik, at ginagawa ang lahat 
ng magustuhan nila.  

3 povo que de contínuo me irrita 
abertamente, sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre altares de 
tijolos; 

3Sinasadya nilang ako ay galitin, 
naghahandog sila sa mga sagradong 
hardin, at nagsusunog ng mga insenso sa 
mga altar ng pagano.  

4 que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come carne 
de porco e tem no seu prato ensopado de 
carne abominável; 

4Pagsapit ng gabi'y nagpupunta sila sa 
mga puntod at nitso upang sangguniin ang 
kaluluwa ng patay na tao. Kumakain sila 
ng karneng-baboy, at maruming sabaw ng 
karneng handog ng pagano.  

5 povo que diz: Fica onde estás, não te 
chegues a mim, porque sou mais santo do 
que tu. És no meu nariz como fumaça de 
fogo que arde o dia todo. 

5Ang sabi pa ng isa sa kanila, ‘Lumayo 
kayo! Huwag kayong lalapit sapagkat mas 
malinis ako sa inyo. ’ Ang mga taong ito'y 
parang usok sa aking ilong, tulad ng apoy 
na nagniningas sa buong maghapon.  

6 Eis que está escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, 

6Tingnan ninyo! Lahat ay naisulat na sa 
aking harapan. Hindi ako maaaring 
tumahimik. Ngunit paparusahan ko ang 
kanilang mga kasalanan; pagbabayarin ko 
sila,  

7 das vossas iniqüidades e, juntamente, das 
iniqüidades de vossos pais, diz o SENHOR, 
os quais queimaram incenso nos montes e 
me afrontaram nos outeiros; pelo que eu 
vos medirei totalmente a paga devida às 
suas obras antigas. 

7sa kanilang kasalanan at sa kasalanan ng 
kanilang mga ninuno. Nagsusunog sila ng 
insenso sa kabundukan at ako'y sinusuway 
nila sa kaburulan. Karapat-dapat na 
parusa ang igagawad ko sa kanilang mga 
gawa.  

A resposta de Deus: salvo o restante fiel  
8 Assim diz o SENHOR: Como quando se 
acha vinho num cacho de uvas, dizem: 

8Sinabi ni Yahweh sa kanyang bayan: 
“Ang isang kumpol na ubas ay maaaring 
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Não o desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus servos e não 
os destruirei a todos. 

gawing alak, kaya ang sabi ng mga tao, 
‘Huwag ninyo itong sirain, sapagkat 
mayroon itong pagpapala! ’ Ganyan din 
ang gagawin ko alang-alang sa aking mga 
lingkod, hindi ko sila ganap na 
wawasakin.  

9 Farei sair de Jacó descendência e de 
Judá, um herdeiro que possua os meus 
montes; e os meus eleitos herdarão a terra 
e os meus servos habitarão nela. 

9Pagpapalain ko ang mga salinlahi ni 
Jacob, at kay Juda ibibigay ko ang aking 
mga bundok. Mananahan doon ang aking 
mga bayan na naglingkod sa akin.  

10 Sarom servirá de campo de pasto de 
ovelhas, e o vale de Acor, de lugar de 
repouso de gado, para o meu povo que me 
buscar. 

10Ako ay sasambahin ng aking mga 
lingkod, at kanilang pangungunahan ang 
kanilang mga tupa at baka sa pastulan sa 
kapatagan ng Sharon sa kanluran at sa 
Libis ng Kaguluhan sa gawing silangan.  

11 Mas a vós outros, os que vos apartais do 
SENHOR, os que vos esqueceis do meu 
santo monte, os que preparais mesa para a 
deusa Fortuna e misturais vinho para o 
deus Destino, 

11Ngunit kayo na nagtakwil kay Yahweh 
at lumilimot sa aking banal na bundok, 
kayo na sumamba kay Gad at Meni, mga 
diyos ng suwerte at kapalaran;  

12 também vos destinarei à espada, e todos 
vos encurvareis à matança; porquanto 
chamei, e não respondestes, falei, e não 
atendestes; mas fizestes o que é mau 
perante mim e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

12itatakda ko kayong sa espada mamatay, 
ang mga leeg ninyo'y tatagpasin ng 
palakol. Sapagkat tinawag ko kayo ngunit 
hindi kayo sumagot, kinausap ko kayo 
ngunit hindi kayo nakinig. Ang ginawa 
ninyo'y pawang kasamaan sa aking 
paningin, pinili ninyo ang hindi 
nakalulugod sa akin.” 

13 Pelo que assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que os meus servos comerão, mas vós 
padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; os meus servos se 
alegrarão, mas vós vos envergonhareis; 

13Kaya ganito ang sabi ng Panginoong 
Yahweh: “Ang mga lingkod ko'y 
magsisikain, samantalang kayo'y aking 
gugutumin; ang mga lingkod ko ay aking 
paiinumin, ngunit kayo'y aking uuhawin; 
ang mga lingkod ko'y pawang kagalakan 
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ang tatamasahin, samantalang kayo'y 
aking hihiyain.  

14 os meus servos cantarão por terem o 
coração alegre, mas vós gritareis pela 
tristeza do vosso coração e uivareis pela 
angústia de espírito. 

14Sa laki ng tuwa ay mag-aawitan ang 
aking mga lingkod, samantalang kayo'y 
tataghoy sa hirap at sama ng loob.  

15 Deixareis o vosso nome aos meus eleitos 
por maldição, o SENHOR Deus vos matará 
e a seus servos chamará por outro nome, 

15Ang pangalan ninyo'y susumpain ng 
aking mga hinirang, sa kamay ng 
Panginoong Yahweh kayo'y mamamatay, 
samantalang bibigyan niya ng bagong 
pangalan ang kanyang mga lingkod.  

16 de sorte que aquele que se abençoar na 
terra, pelo Deus da verdade é que se 
abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas 
e estão escondidas dos meus olhos. 

16Sinuman sa lupain ang nais na 
pagpalain, doon siya humingi sa Diyos na 
matapat. At sinuman ang gustong 
mangako, sa pangalan ng Diyos na 
matapat, gawin niya ito. Mapapawi na at 
malilimutan, ang hirap ng panahong 
nagdaan.” 

Novos céus e nova terra Bagong Langit at Lupa 

17 Pois eis que eu crio novos céus e nova 
terra; e não haverá lembrança das coisas 
passadas, jamais haverá memória delas. 

17Ang sabi ni Yahweh: “Ako ay lilikha ng 
isang bagong lupa at bagong langit; ang 
mga bakas ng nakaraan ay ganap ng 
malilimutan.  

18 Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; porque eis 
que crio para Jerusalém alegria e para o 
seu povo, regozijo. 

18Kaya naman kayo'y dapat na magalak sa 
aking ginawa, ang Jerusalem na aking 
nilikha ay mapupuno ng saya, at magiging 
masaya ang kanyang mamamayan.  

19 E exultarei por causa de Jerusalém e me 
alegrarei no meu povo, e nunca mais se 
ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. 

19Ako mismo'y magagalak dahil sa 
Jerusalem at sa kanyang mamamayan. 
Doo'y wala nang pagtangis o panaghoy 
man.  

20 Não haverá mais nela criança para viver 
poucos dias, nem velho que não cumpra os 
seus; porque morrer aos cem anos é 
morrer ainda jovem, e quem pecar só aos 
cem anos será amaldiçoado. 

20Ang mga sanggol ay hindi na 
mamamatay, lahat ng titira roon ay 
mabubuhay nang matagal. Ituturing pa rin 
na isang kabataan ang taong sandaang 
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taon na, at ang hindi umabot sa gulang na 
ito ay ituturing na isinumpa.  

21 Eles edificarão casas e nelas habitarão; 
plantarão vinhas e comerão o seu fruto. 

21Magtatayo sila ng mga tahanang 
kanilang titirhan, magtatanim sila ng ubas 
at sila rin ang aani.  

22 Não edificarão para que outros habitem; 
não plantarão para que outros comam; 
porque a longevidade do meu povo será 
como a da árvore, e os meus eleitos 
desfrutarão de todo as obras das suas 
próprias mãos. 

22Hindi tulad noong una, sa bahay na 
ginawa'y iba ang tumira. Sa tanim na 
halama'y iba ang nakinabang. Tulad ng 
punongkahoy hahaba ang buhay ng aking 
mga hirang, lubos nilang papakinabangan 
ang kanilang pinagpaguran.  

23 Não trabalharão debalde, nem terão 
filhos para a calamidade, porque são a 
posteridade bendita do SENHOR, e os seus 
filhos estarão com eles. 

23Anumang gawaing paghirapan nila'y 
tiyak na magbubunga, at hindi 
magdaranas ng mga sakuna ang mga anak 
nila; pagpapalain ko ang lahi nila, at 
maging ang mga susunod pa.  

24 E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 

24Ang dalangin nila kahit hindi pa tapos 
ay aking diringgin, at ibibigay ko ang 
kanilang hinihiling.  

25 O lobo e o cordeiro pastarão juntos, e o 
leão comerá palha como o boi; pó será a 
comida da serpente. Não se fará mal nem 
dano algum em todo o meu santo monte, 
diz o SENHOR. 

25Dito'y magsasalong parang magkapatid, 
ang asong-gubat at tupa, ang leon ay 
kakain ng damo tulad ng baka. At ang 
ahas naman na ang pagkain ay alabok 
kahit tapakan mo'y hindi ka 
mangangamba. Magiging panatag at wala 
nang masama sa banal na bundok. Sa 
Bundok ng Zion ay walang makakapinsala 
o anumang masama.” 

Isaías 66 Isaias 66 

Excluídos da nova Jerusalém os que praticam 
falsa religião 

Hahatulan ni Yahweh ang mga Bansa 

1 Assim diz o SENHOR: O céu é o meu 
trono, e a terra, o estrado dos meus pés; 

1Ito ang sabi ni Yahweh: “Ang aking trono 
ay ang kalangitan, at ang daigdig ang 
aking tuntungan. Anong klaseng bahay 
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que casa me edificareis vós? E qual é o 
lugar do meu repouso? 

ang gagawin mo para sa akin? Anong 
klaseng lugar ang aking titirhan?  

2 Porque a minha mão fez todas estas 
coisas, e todas vieram a existir, diz o 
SENHOR, mas o homem para quem 
olharei é este: o aflito e abatido de espírito 
e que treme da minha palavra. 

2Sa lahat ng bagay ako ang maylikha, kaya 
ako ang may-ari ng lahat ng ito. Ako'y 
nalulugod sa mga taong nagpapakumbabá 
at nagsisipagsisi, sa mga may takot at sa 
utos ko'y sumusunod.  

3 O que imola um boi é como o que comete 
homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; o 
que oferece uma oblação, como o que 
oferece sangue de porco; o que queima 
incenso, como o que bendiz a um ídolo. 
Como estes escolheram os seus próprios 
caminhos, e a sua alma se deleita nas suas 
abominações, 

3Ginagawa ng tao ang kanyang maibigan, 
at matutuwa pang gumawa ng kasamaan. 
Para sa kanya ay walang kaibahan ang 
handog na toro o kaya ay tao; ang handog 
na tupa o patay na aso; ang handog na 
pagkaing butil o dugo ng baboy; ang 
pagsusunog ng insenso o ang pagdarasal 
sa diyus-diyosan. Natutuwa sila sa 
nakakahiyang pagsamba.  

4 assim eu lhes escolherei o infortúnio e 
farei vir sobre eles o que eles temem; 
porque clamei, e ninguém respondeu, 
falei, e não escutaram; mas fizeram o que 
era mau perante mim e escolheram aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

4Dahil dito, ipararanas ko sa kanila ang 
kapahamakang kinatatakutan nila. 
Sapagkat nang ako'y tumawag walang 
tumugon kahit na isa; nang ako'y 
magsalita, walang gustong makinig. 
Ginusto pa nila ang sumuway sa akin at 
gumawa ng masama.” 

5 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, os que 
a temeis: Vossos irmãos, que vos 
aborrecem e que para longe vos lançam 
por causa do vosso amor ao meu nome e 
que dizem: Mostre o SENHOR a sua glória, 
para que vejamos a vossa alegria, esses 
serão confundidos. 

5Pakinggan ninyo si Yahweh, kayong 
natatakot at sumusunod sa kanyang salita: 
“Kinamumuhian at itinataboy kayo ng 
inyong sariling kababayan, nang dahil sa 
akin; at sinasabi pa nila, ‘Ipakita ni 
Yahweh ang kanyang kadakilaan at iligtas 
niya kayo para makita namin kayong 
natutuwa. ’ Ngunit mapapahiya sila sa 
kanilang sarili.  

6 Voz de grande tumulto virá da cidade, 
voz do templo, voz do SENHOR, que dá o 
pago aos seus inimigos. 

6Pakinggan ninyo at sa lunsod ay 
nagkakagulo, at mayroong ingay na buhat 
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sa Templo! Iyon ay likha ng pagpaparusa 
ni Yahweh sa kanyang mga kaaway!  

7 Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. 

7“Ang aking banal na lunsod ay parang 
babaing biglang nanganak; kahit hindi pa 
sumasakit ang kanyang tiyan, isang lalaki 
ang kanyang inianak.  

8 Quem jamais ouviu tal coisa? Quem viu 
coisa semelhante? Pode, acaso, nascer 
uma terra num só dia? Ou nasce uma 
nação de uma só vez? Pois Sião, antes que 
lhe viessem as dores, deu à luz seus filhos. 

8May nabalitaan na ba kayo o nakitang 
ganyan? Isang bansang biglang isinilang? 
Ang Zion ay hindi maghihirap nang 
matagal upang ang isang bansa ay 
kanyang isilang.” 

9 Acaso, farei eu abrir a madre e não farei 
nascer? – diz o SENHOR; acaso, eu que 
faço nascer fecharei a madre? – diz o teu 
Deus. 

9Ang sabi ni Yahweh: “Huwag ninyong 
isipin na ang bayan ko'y hahayaang 
umabot sa panahong dapat nang iluwal, at 
pagkatapos ay pipigilin sa pagsilang.” 

A felicidade eterna de Sião  

10 Regozijai-vos juntamente com 
Jerusalém e alegrai-vos por ela, vós todos 
os que a amais; exultai com ela, todos os 
que por ela pranteastes, 

10Makigalak kayo sa Jerusalem, magalak 
kayo dahil sa kanya; kayong lahat na 
nagmamahal sa lunsod na ito! Kayo'y 
makigalak at makipagsaya, lahat kayong 
tumangis para sa kanya.  

11 para que mameis e vos farteis dos peitos 
das suas consolações; para que sugueis e 
vos deleiteis com a abundância da sua 
glória. 

11Tatamasahin ninyo ang kasaganaan 
niya, tulad ng sanggol sa dibdib ng 
kanyang ina.  

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
estenderei sobre ela a paz como um rio, e 
a glória das nações, como uma torrente 
que transborda; então, mamareis, nos 
braços vos trarão e sobre os joelhos vos 
acalentarão. 

12Sabi ni Yahweh: “Padadalhan kita ng 
walang katapusang kasaganaan. Ang 
kayamanan ng ibang bansa ay aagos 
patungo sa iyo tulad ng umaapaw na ilog. 
Ang makakatulad mo'y sanggol na buong 
pagmamahal na inaaruga ng kanyang ina.  

13 Como alguém a quem sua mãe consola, 
assim eu vos consolarei; e em Jerusalém 
vós sereis consolados. 

13Aaliwin kita sa Jerusalem, tulad ng pag-
aliw ng ina sa kanyang anak.  

14 Vós o vereis, e o vosso coração se 
regozijará, e os vossos ossos revigorarão 

14Ikaw ay magagalak kapag nakita mo ang 
lahat ng ito; ikaw ay lalakas at lulusog. Sa 
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como a erva tenra; então, o poder do 
SENHOR será notório aos seus servos, e 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

gayon, malalaman mong akong si Yahweh 
ang tumutulong sa mga sumusunod sa 
akin; at siya ring nagpaparusa sa mga 
kaaway.” 

15 Porque eis que o SENHOR virá em fogo, 
e os seus carros, como um torvelinho, para 
tornar a sua ira em furor e a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 

15Darating si Yahweh na may dalang apoy 
at nakasakay sa mga pakpak ng bagyo 
upang parusahan ang mga kinamumuhian 
niya.  

16 porque com fogo e com a sua espada 
entrará o SENHOR em juízo com toda a 
carne; e serão muitos os mortos da parte 
do SENHOR. 

16Apoy at espada ang gagamitin niya sa 
pagpaparusa sa mga nagkasala; tiyak na 
marami ang mamamatay.  

17 Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, 
coisas abomináveis e rato serão 
consumidos, diz o SENHOR. 

17Ang sabi ni Yahweh, “Malapit na ang 
wakas ng mga naglilinis ayon sa tuntunin 
ng pagsambang pagano, sumasama sa 
nagpuprusisyon patungo sa mga 
sagradong hardin, at kumakain ng karne 
ng baboy, daga at iba pang hayop na 
marumi.  

18 Porque conheço as suas obras e os seus 
pensamentos e venho para ajuntar todas 
as nações e línguas; elas virão e 
contemplarão a minha glória. 

18“Nalalaman ko ang kanilang iniisip at 
mga ginagawa. Darating ako upang 
tipunin ang lahat ng bansa, at ang mga 
taong iba't iba ang salita. Kapag sila'y 
nagkasama-sama, makikita nila ang 
magagawa ng aking kapangyarihan.  

19 Porei entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a 
Társis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 
a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de 
mim, nem viram a minha glória; eles 
anunciarão entre as nações a minha glória. 

19Malalaman din nilang ako ang 
nagpaparusa sa kanila. Ngunit magtitira 
ako ng ilan upang ipadala sa iba't ibang 
bansa. Susuguin ko sila sa Tarsis, sa Libya 
at sa Lydia, mga dakong sanay sa 
paggamit ng pana. Magsusugo rin ako sa 
Tubal at Javan, at sa mga baybaying hindi 
pa ako nababalita sa aking kabantugan. 
Ipahahayag nila sa lahat ng bansa kung 
gaano ako kadakila.  
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20 Trarão todos os vossos irmãos, dentre 
todas as nações, por oferta ao SENHOR, 
sobre cavalos, em liteiras e sobre mulas e 
dromedários, ao meu santo monte, a 
Jerusalém, diz o SENHOR, como quando 
os filhos de Israel trazem as suas ofertas de 
manjares, em vasos puros à Casa do 
SENHOR. 

20Bilang handog sa akin sa banal na 
bundok sa Jerusalem, ibabalik nila ang 
mga kababayan ninyo buhat sa 
pinagtapunan sa kanila. Sila'y darating na 
sakay ng mga kabayo, asno, kamelyo, 
karwahe at kariton, tulad ng pagdadala ng 
mga handog na pagkaing butil sa Templo, 
nakalagay sa malilinis na sisidlan ayon sa 
kautusan.  

21 Também deles tomarei a alguns para 
sacerdotes e para levitas, diz o SENHOR. 

21Ang iba sa kanila ay gagawin kong mga 
pari at ang iba naman ay Levita.  

22 Porque, como os novos céus e a nova 
terra, que hei de fazer, estarão diante de 
mim, diz o SENHOR, assim há de estar a 
vossa posteridade e o vosso nome. 

22“Kung paanong tatagal ang bagong 
langit at bagong lupa sa pamamagitan ng 
aking kapangyarihan, gayon tatagal ang 
lahi mo at pangalan.  

23 E será que, de uma Festa da Lua Nova à 
outra e de um sábado a outro, virá toda a 
carne a adorar perante mim, diz o 
SENHOR. 

23Tuwing Araw ng Pamamahinga at Pista 
ng Bagong Buwan, lahat ng bansa ay 
sasamba sa akin, ” ang sabi ni Yahweh.  

24 Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 

24“Sa kanilang pag-alis, makikita nila ang 
mga bangkay ng mga naghimagsik laban 
sa akin. Ang uod na kakain sa kanila'y 
hindi mamamatay, gayon din ang apoy na 
susunog sa kanila. Ang kalagayan nila'y 
magiging kahiya-hiya sa buong 
sangkatauhan.” 
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Jeremias Jeremias 

Jeremias 1 Jeremias 1 

A vocação de Jeremias Ang Pagtawag at Pagsusugo kay Jeremias 

1 Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes que estavam em 
Anatote, na terra de Benjamim; 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
sinabi at ginawa ni Jeremias na anak ni 
Hilkias, isang pari na mula sa bayan ng 
Anatot, sa lupain ni Benjamin.  

2 a ele veio a palavra do SENHOR, nos dias 
de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no 
décimo terceiro ano do seu reinado; 

2Si Yahweh ay nagpahayag sa kanya 
noong ikalabintatlong taon ng paghahari 
sa Juda ni Haring Josias, anak ni Haring 
Ammon.  

3 e também nos dias de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, até ao fim do ano 
undécimo de Zedequias, filho de Josias, 
rei de Judá, e ainda até ao quinto mês do 
exílio de Jerusalém. 

3Muling nagpahayag si Yahweh sa kanya 
nang si Jehoiakim na anak ni Josias ang 
hari ng Juda. Maraming beses pa siyang 
nagpahayag pagkatapos noon hanggang 
sa ikalabing isang taon ng paghahari ni 
Zedekias na anak rin ni Josias. At noong 
ikalimang buwan din ng taóng iyon, ang 
mga taga-Jerusalem ay sinakop at 
dinalang-bihag sa ibang bansa.  

 Ang Pagkatawag kay Jeremias 

4 A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Sinabi sa akin ni Yahweh,  

5 Antes que eu te formasse no ventre 
materno, eu te conheci, e, antes que 
saísses da madre, te consagrei, e te 
constituí profeta às nações. 

5“Bago ka pa ipinaglihi at ipanganak ay 
pinili na kita upang maging propeta para 
sa lahat ng bansa.” 

6 Então, lhe disse eu: ah! SENHOR Deus! 
Eis que não sei falar, porque não passo de 
uma criança. 

6Ang sagot ko naman, “Panginoong 
Yahweh, hindi po ako magaling na 
tagapagsalita; bata pa po ako.” 

7 Mas o SENHOR me disse: Não digas: Não 
passo de uma criança; porque a todos a 
quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 

7Subalit ang sabi niya sa akin, “Huwag 
mong sabihing bata ka pa. Pumunta ka sa 
mga taong sasabihin ko sa iyo. Ipahayag 
mo sa lahat ang aking sasabihin sa iyo.  
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8 Não temas diante deles, porque eu sou 
contigo para te livrar, diz o SENHOR. 

8Huwag kang matakot sa kanila sapagkat 
ako'y kasama mo at iingatan kita. Akong 
si Yahweh ang nagsasabi nito.” 

9 Depois, estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e o SENHOR me disse: 
Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 

9Pagkatapos, iniunat ni Yahweh ang 
kanyang kamay, hinipo ang aking mga 
labi, at sinabi, “Ngayon ay ibinigay ko na 
sa iyo ang mga mensaheng dapat mong 
sabihin.  

10 Olha que hoje te constituo sobre as 
nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares e 
também para edificares e para plantares. 

10Ibinibigay ko rin ngayon sa iyo ang 
kapangyarihang mangaral sa mga bansa at 
kaharian, upang sila'y bunutin at ibagsak, 
wasakin at itapon, itayo at itanim.” 

A visão da vara de amendoeira Dalawang Pangitain 

11 Veio ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: Que vês tu, Jeremias? Respondi: 
vejo uma vara de amendoeira. 

11Tinanong ako ni Yahweh, “Jeremias, 
ano ang nakikita mo?” “Sanga po ng 
almendra, ” sagot ko.  

12 Disse-me o SENHOR: Viste bem, porque 
eu velo sobre a minha palavra para a 
cumprir. 

12“Tama ka, ” ang sabi ni Yahweh, 
“sapagkat ako'y magbabantay upang 
matiyak na matutupad nga ang aking mga 
sinasabi.” 

A visão da panela ao fogo  

13 Outra vez, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que vês? Eu respondi: 
vejo uma panela ao fogo, cuja boca se 
inclina do Norte. 

13Muli akong tinanong ni Yahweh, “Ano 
pa ang nakikita mo?” Sumagot ako, “Isa 
pong kalderong kumukulo ang laman at 
halos tumagilid na mula sa gawing 
hilaga.” 

14 Disse-me o SENHOR: Do Norte se 
derramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. 

14At sinabi niya sa akin, “Mararanasan ng 
lahat ng naninirahan sa lupaing ito ang 
isang pagkawasak na magmumula sa 
hilaga.  

15 Pois eis que convoco todas as tribos dos 
reinos do Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada reino porá o seu trono à entrada das 
portas de Jerusalém e contra todos os seus 
muros em redor e contra todas as cidades 
de Judá. 

15Tatawagin ko ang lahat ng bansa sa 
hilaga. Darating silang lahat at ang 
kanilang mga hari'y maglalagay ng kani-
kanilang trono sa harap ng pintuan ng 
Jerusalem, sa paligid ng mga pader nito, 
at sa ibang mga lunsod ng Juda.  
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16 Pronunciarei contra os moradores 
destas as minhas sentenças, por causa de 
toda a malícia deles; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a deuses 
estranhos, e adoraram as obras das suas 
próprias mãos. 

16Paparusahan ko ang aking bayan dahil 
sa kanilang kasalanan; tumalikod sila sa 
akin. Naghandog sila at sumamba sa mga 
diyus-diyosang ginawa ng kanilang mga 
kamay.  

17 Tu, pois, cinge os lombos, dispõe-te e 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 

17Humanda ka at magpakatatag; sabihin 
mo sa kanila ang lahat ng iuutos ko. 
Huwag kang matatakot sa kanila kundi'y 
hahayaan nga kitang matakot kung ikaw 
ay nasa kalagitnaan nila.  

18 Eis que hoje te ponho por cidade 
fortificada, por coluna de ferro e por 
muros de bronze, contra todo o país, 
contra os reis de Judá, contra os seus 
príncipes, contra os seus sacerdotes e 
contra o seu povo. 

18-19Subalit pakinggan mo itong mabuti, 
Jeremias! Ang bawat isa sa buong Juda—
kasama na ang mga hari, mga pinuno, 
mga pari, at ang buong bayan—ay 
kakalabanin ka. Ngunit hindi sila 
magtatagumpay. Magiging sintatag ka ng 
isang lunsod na ligtas sa anumang 
panganib, sintibay ng haliging bakal o 
pader na tanso. Hindi ka nila matatalo 
sapagkat iingatan kita. Akong si Yahweh 
ang nagsasabi nito.” 

19 Pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão; porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te livrar. 

Jeremias 2 Jeremias 2 

O amor de Deus e a rebeldia do povo Ang Pag-iingat ng Diyos sa Israel 

1 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh 

2 Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém: 
Assim diz o SENHOR: Lembro-me de ti, da 
tua afeição quando eras jovem, e do teu 
amor quando noiva, e de como me seguias 
no deserto, numa terra em que se não 
semeia. 

2na pumunta ako sa Jerusalem at ipahayag 
ito sa lahat ng naroroon: “Natatandaan ko 
ang iyong katapatan noong bata ka pa, 
ang iyong pagmamahal nang tayo'y ikasal; 
sinundan mo ako sa gitna ng disyerto, sa 
gitna ng lupaing walang tanim na 
anuman.  
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3 Então, Israel era consagrado ao SENHOR 
e era as primícias da sua colheita; todos os 
que o devoraram se faziam culpados; o 
mal vinha sobre eles, diz o SENHOR. 

3Ikaw Israel ay para kay Yahweh, ang 
pinakamainam na bahagi ng kanyang ani; 
pahihirapan ang sinumang mananakit sa 
iyo; darating sa kanila ang mga 
kaguluhan. Akong si Yahweh ang 
nagsasabi nito.” 

 Ang Kasalanan ng mga Magulang ni Israel 

4 Ouvi a palavra do SENHOR, ó casa de 
Jacó e todas as famílias da casa de Israel. 

4Pakinggan ninyo ang pahayag ni 
Yahweh, mga anak ni Jacob, sambahayan 
ni Israel.  

5 Assim diz o SENHOR: Que injustiça 
acharam vossos pais em mim, para de mim 
se afastarem, indo após a nulidade dos 
ídolos e se tornando nulos eles mesmos, 

5Sinasabi ni Yahweh: “Ano ba ang nagawa 
kong kamalian at ako'y tinalikdan ng 
inyong mga magulang? Sumamba sila sa 
mga walang kabuluhang diyus-diyosan 
kaya sila'y naging walang kabuluhan din.  

6 e sem perguntarem: Onde está o 
SENHOR, que nos fez subir da terra do 
Egito? Que nos guiou através do deserto, 
por uma terra de ermos e de covas, por 
uma terra de sequidão e sombra de morte, 
por uma terra em que ninguém transitava 
e na qual não morava homem algum? 

6Hindi nila ako naalala kahit ako ang 
nagpalaya sa kanila mula sa Egipto; 
pinatnubayan ko sila sa malawak na 
disyerto, sa mga lupaing baku-bako't 
maburol, sa isang tuyo at mapanganib na 
lugar, na walang naninirahan at 
nagnanais dumaan.  

7 Eu vos introduzi numa terra fértil, para 
que comêsseis o seu fruto e o seu bem; 
mas, depois de terdes entrado nela, vós a 
contaminastes e da minha herança fizestes 
abominação. 

7Dinala ko sila sa isang mayamang lupain, 
upang tamasahin nila ang kasaganaan 
niyon. Ngunit dinungisan nila ang 
ibinigay kong lupain dahil sa karumal-
dumal nilang mga gawain.  

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o 
SENHOR? E os que tratavam da lei não me 
conheceram, os pastores prevaricaram 
contra mim, os profetas profetizaram por 
Baal e andaram atrás de coisas de nenhum 
proveito. 

8Hindi man lamang nagtatanong ang mga 
pari, ‘Nasaan si Yahweh? ’ Hindi ako 
nakikilala ng mga dalubhasa sa Kautusan, 
hindi sumusunod sa akin ang mga pinuno; 
nangangaral ang mga propeta sa pangalan 
ni Baal, sumasamba at naglilingkod sa 
mga diyus-diyosan.  

Perfídia sem exemplo Sinumbatan ni Yahweh ang Kanyang Bayan 
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9 Portanto, ainda pleitearei convosco, diz 
o SENHOR, e até com os filhos de vossos 
filhos pleitearei. 

9“Kaya't muli kong susumbatan ang aking 
bayan at uusigin ko hanggang kaapu-
apuhan.  

10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, e atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa 
semelhante. 

10Tumawid kang pakanluran hanggang 
Cyprus, at magpadala ka patungong 
pasilangan hanggang Kedar. Makikita mo 
kung may nangyaring tulad nito 
kailanman.  

11 Houve alguma nação que trocasse os 
seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 

11Mayroon bang bansa na nagpalit ng 
kanyang mga diyos, kahit na ang mga ito 
ay hindi naman talagang diyos? Ngunit 
ipinagpalit ako ng bayang aking 
pinarangalan, at sila'y sumamba sa mga 
diyus-diyosang wala namang kabutihang 
magagawa para sa kanila.  

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-
vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR. 

12Kaya manginig kayo sa takot, O 
kalangitan, manggilalas kayo at 
manghilakbot; akong si Yahweh ang 
nagsasalita.  

13 Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 
vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

13Dalawa ang kasalanan ng aking bayan: 
Tinalikuran nila ako, ako na bukal na 
nagbibigay-buhay, at humukay sila ng 
mga balon, ngunit mga balong butas na 
walang naiipong tubig.  

 Ang Ibinunga ng Pagtataksil ng Israel 

14 Acaso, é Israel escravo ou servo nascido 
em casa? Por que, pois, veio a ser presa? 

14“Hindi alipin ang Israel nang siya'y 
isilang. Ngunit bakit siya pinaghahanap 
ng kanyang mga kaaway?  

15 Os leões novos rugiram contra ele, 
levantaram a voz; da terra dele fizeram 
uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 

15Sila'y parang mga leong umaatungal 
habang winawasak ang lupain; giniba ang 
kanyang mga lunsod kaya't wala nang 
naninirahan doon.  

16 Até os filhos de Mênfis e de Tafnes te 
pastaram o alto da cabeça. 

16Binasag ng mga taga-Memfis at taga-
Tafnes ang kanyang bungo.  
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17 Acaso, tudo isto não te sucedeu por 
haveres deixado o SENHOR, teu Deus, 
quando te guiava pelo caminho? 

17Ikaw na rin, Israel, ang dapat sisihin sa 
nangyari sa iyo! Tinalikdan mo ako na 
iyong Diyos, akong si Yahweh na umakay 
sa iyong mga paglalakbay.  

18 Agora, pois, que lucro terás indo ao 
Egito para beberes as águas do Nilo; ou 
indo à Assíria para beberes as águas do 
Eufrates? 

18Ano ang mapapala mo sa pagpunta sa 
Egipto? Ang makainom ng tubig sa Ilog 
Nilo? Ano ang inaasahan mong makukuha 
sa Asiria? Ang makainom ng tubig sa Ilog 
Eufrates?  

19 A tua malícia te castigará, e as tuas 
infidelidades te repreenderão; sabe, pois, 
e vê que mau e quão amargo é deixares o 
SENHOR, teu Deus, e não teres temor de 
mim, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

19Paparusahan ka ng sarili mong 
kasamaan. Ipapahamak ka ng iyong 
pagtalikod sa akin. Mararanasan mo kung 
gaano kapait at kahirap ang mawalan ng 
takot at tumalikod kay Yahweh na iyong 
Diyos. Ako, ang Panginoong Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang nagsasabi 
nito.  

Israel adorou a Baal Ayaw Sambahin ng Israel si Yahweh 

20 Ainda que há muito quebrava eu o teu 
jugo e rompia as tuas ataduras, dizias tu: 
Não quero servir-te. Pois, em todo outeiro 
alto e debaixo de toda árvore frondosa, te 
deitavas e te prostituías. 

20“Matagal mo nang itinakwil ang 
kapangyarihan ko, Israel, at ako'y ayaw 
mong sundin sapagkat ang sabi mo, ‘Hindi 
ako maglilingkod. ’ Ngunit sa ibabaw ng 
bawat mataas na burol, at sa lilim ng 
bawat mayabong na punongkahoy, ikaw 
ay sumamba sa mga diyus-diyosan, gaya 
ng babaing nagbebenta ng sarili.  

21 Eu mesmo te plantei como vide 
excelente, da semente mais pura; como, 
pois, te tornaste para mim uma planta 
degenerada, como de vide brava? 

21Maganda ka noon nang aking itanim, 
mula sa pinakamalusog na binhi ng ubas. 
Tingnan mo ngayon ang naging buhay 
mo! Para kang ubas na ligaw, nabubulok 
ang bunga at walang pakinabang!  

22 Pelo que ainda que te laves com salitre 
e amontoes potassa, continua a mácula da 
tua iniqüidade perante mim, diz o 
SENHOR Deus. 

22Kahit maghugas ka pa, at gumamit ng 
pinakamatapang na sabon, mananatili pa 
rin ang mantsa ng iyong kasalanan; hindi 
mo iyan maitatago sa akin, ang 
Panginoong Yahweh ang nagsasalita.  
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23 Como podes dizer: Não estou maculada, 
não andei após os baalins? Vê o teu rasto 
no vale, reconhece o que fizeste, 
dromedária nova de ligeiros pés, que 
andas ziguezagueando pelo caminho; 

23Masasabi mo bang hindi nadumihan ang 
iyong sarili, at hindi ka sumamba sa diyus-
diyosang si Baal? Napakalaki ng 
kasalanang nagawa mo doon sa libis. Para 
kang batang kamelyo na hindi mapigilan, 
takbo ng takbo at nagwawala.  

24 jumenta selvagem, acostumada ao 
deserto e que, no ardor do cio, sorve o 
vento. Quem a impediria de satisfazer ao 
seu desejo? Os que a procuram não têm de 
fatigar-se; no mês dela a acharão. 

24Tulad mo'y babaing asno na masidhi ang 
pagnanasa; walang makapigil kapag ito'y 
nag-iinit. Hindi na dapat mag-alala ang 
lalaking asno; ika'y nakahanda sa lahat ng 
oras.  

25 Guarda-te de que os teus pés andem 
desnudos e a tua garganta tenha sede. Mas 
tu dizes: Não, é inútil; porque amo os 
estranhos e após eles irei. 

25Israel, huwag mong bayaan na ika'y 
magyapak o matuyo ang lalamunan at 
mamalat. Ngunit ang tugon mo, ‘Ano pa 
ang kabuluhan? Mahal ko ang ibang mga 
diyos, at sila ang aking sasambahin at 
paglilingkuran. ’ 

 Nararapat Parusahan ang Israel 

26 Como se envergonha o ladrão quando o 
apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 

26“Tulad ng magnanakaw na napapahiya 
kapag nahuli, kayong lahat na 
sambahayan ni Israel ay mapapahiyang 
gaya niya; ang inyong mga hari at mga 
pinuno, mga pari at mga propeta.  

27 que dizem a um pedaço de madeira: Tu 
és meu pai; e à pedra: Tu me geraste. Pois 
me viraram as costas e não o rosto; mas, 
em vindo a angústia, dizem: Levanta-te e 
livra-nos. 

27Mapapahiya kayong lahat na nagsasabi 
sa punongkahoy, ‘Ikaw ang aking ama, ’ at 
sa bato, ‘Ikaw ang aking ina. ’ Mangyayari 
ito sapagkat itinakwil ninyo ako, sa halip 
na kayo'y maglingkod sa akin. Ngunit 
kung kayo naman ay naghihirap, 
hinihiling ninyong iligtas ko kayo.  

28 Onde, pois, estão os teus deuses, que 
para ti mesmo fizeste? Eles que se 
levantem se te podem livrar no tempo da 
tua angústia; porque os teus deuses, ó 
Judá, são tantos como as tuas cidades. 

28“Nasaan ang mga diyus-diyosang inyong 
ginawa? Tingnan natin kung kayo'y 
maililigtas nila sa oras ng inyong 
pangangailangan. Juda, sindami ng iyong 
lunsod ang iyong mga diyos.  



2334 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

29 Por que contendeis comigo? Todos vós 
transgredistes contra mim, diz o SENHOR. 

29Akong si Yahweh ay nagtatanong, ano 
ang isusumbat ninyo sa akin? Lahat kayo'y 
mga suwail. Wala na kayong ginawa 
kundi kalabanin ako!  

30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles 
não aceitaram a minha disciplina; a vossa 
espada devorou os vossos profetas como 
leão destruidor. 

30Pinarusahan ko kayo, ngunit di rin kayo 
nagbago. Para kayong mababangis na 
leon, pinagpapatay ninyo ang inyong mga 
propeta.  

31 Oh! Que geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, tenho eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra 
da mais espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Somos livres! Jamais 
tornaremos a ti? 

31Pakinggan ninyong mabuti ang sinasabi 
ko. Wala ba kayong napakinabangan sa 
akin? Ako ba'y naging parang tigang na 
lupa sa inyo? Bakit sinasabi ninyong 
malaya na kayong gawin ang inyong 
maibigan, at hindi na kayo babalik sa 
akin?  

32 Acaso, se esquece a virgem dos seus 
adornos ou a noiva do seu cinto? Todavia, 
o meu povo se esqueceu de mim por dias 
sem conta. 

32Malilimutan ba ng dalaga ang kanyang 
mga alahas, o ng babaing ikakasal ang 
kanyang damit pangkasal? Subalit ako'y 
kinalimutan ng sarili kong bayan nang 
napakahabang panahon.  

33 Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulheres 
perdidas os ensinaste. 

33Alam mo kung paano aakitin ang mga 
lalaki. Talo mo pa ang masasamang babae 
sa iyong paraan.  

34 Nas orlas dos teus vestidos se achou 
também o sangue de pobres e inocentes, 
não surpreendidos no ato de roubar. 
Apesar de todas estas coisas, 

34Ang kasuotan mo'y tigmak sa dugo ng 
dukha at walang malay, sa dugo ng mga 
taong kailanman ay hindi pumasok sa 
iyong tahanan. “Subalit sa kabila ng lahat 
ng ito'y sinasabi mo,  

35 ainda dizes: Estou inocente; certamente, 
a sua ira se desviou de mim. Eis que 
entrarei em juízo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 

35‘Wala akong kasalanan; hindi na galit sa 
akin si Yahweh. ’ Ngunit akong si Yahweh 
ang magpaparusa sa iyo sapagkat sinasabi 
mong hindi ka nagkasala.  

36 Que mudar leviano é esse dos teus 
caminhos? Também do Egito serás 

36Bakit kay dali mong magpalit ng 
kaibigan? Bibiguin ka ng Egipto, tulad ng 
ginawa sa iyo ng Asiria.  
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envergonhada, como foste envergonhada 
da Assíria. 

37 Também daquele sairás de mãos na 
cabeça; porque o SENHOR rejeitou 
aqueles em quem confiaste, e não terás 
sorte por meio deles. 

37Mabibigo ka rin sa Egipto, iiwan mo 
siyang taglay ang kahihiyan. Sapagkat 
itinakwil ni Yahweh ang iyong 
pinagkatiwalaan, at hindi ka nila 
mabibigyan ng tagumpay.” 

Jeremias 3 Jeremias 3 

A clemência de Deus, apesar da infidelidade do 
povo 

Ang Taksil na Israel 

1 Se um homem repudiar sua mulher, e ela 
o deixar e tomar outro marido, 
porventura, aquele tornará a ela? Não se 
poluiria com isso de todo aquela terra? 
Ora, tu te prostituíste com muitos 
amantes; mas, ainda assim, torna para 
mim, diz o SENHOR. 

1Sinabi ni Yahweh, “Kapag ang isang 
babae ay pinalayas at hiniwalayan ng 
kanyang asawa, at siya'y mag-asawa ng 
ibang lalaki, hindi na siya dapat 
tatanggapin ng unang asawa. Ang ganito'y 
magpaparumi sa lupain. Subalit ikaw, 
Israel, kay rami mong kinasama, at 
ngayo'y ibig mong magbalik sa akin!  

2 Levanta os olhos aos altos desnudos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos caminhos te 
assentavas à espera deles como o arábio 
no deserto; assim, poluíste a terra com as 
tuas devassidões e com a tua malícia. 

2Tumingin ka sa tuktok ng mga burol; may 
lugar ba roong hindi mo dinungisan ng 
iyong kahalayan? Para kang babaing 
nagbebenta ng sarili na naghihintay ng 
manliligaw sa mga tabing-daan. Tulad 
mo'y Arabong nag-aabang ng biktima sa 
ilang. Dahil sa mahalay mong 
pamumuhay, ang lupain ay nadungisan.  

3 Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva serôdia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 

3Para kang babaing bayaran, wala ka nang 
kahihiyan! Dahil dito'y pinigil ko ang ulan 
at hindi pumatak kahit sa panahon ng 
tagsibol.  

4 Não é fato que agora mesmo tu me 
invocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? 

4“At ngayo'y sinasabi mong ako ang iyong 
ama na umiibig sa iyo mula pa sa 
pagkabata,  
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5 Conservarás para sempre a tua ira? Ou a 
reterás até ao fim? Sim, assim me falas, 
mas cometes maldade a mais não poder. 

5at hindi magtatagal ang galit sa iyo. Ito'y 
pansamantala lamang. Iyan ang sinasabi 
mo, Israel, ngunit ang iyong ginagawa ay 
pawang kasamaan.” 

 Isang Panawagan Upang Magsisi 

6 Disse mais o SENHOR nos dias do rei 
Josias: Viste o que fez a pérfida Israel? Foi 
a todo monte alto e debaixo de toda árvore 
frondosa e se deu ali a toda prostituição. 

6Noong panahon ni Haring Josias, sinabi 
sa akin ni Yahweh: “Nakita mo ba ang 
ginawa ng taksil na Israel? Umaakyat siya 
sa bawat burol at nakikipagtalik sa lilim 
ng mayayabong na punongkahoy.  

7 E, depois de ela ter feito tudo isso, eu 
pensei que ela voltaria para mim, mas não 
voltou. A sua pérfida irmã Judá viu isto. 

7Akala ko'y babalik siya sa akin matapos 
gawin iyon. Ngunit hindi, at sa halip ay 
nakita pa ito ng kapatid niyang taksil na si 
Juda.  

8 Quando, por causa de tudo isto, por ter 
cometido adultério, eu despedi a pérfida 
Israel e lhe dei carta de divórcio, vi que a 
falsa Judá, sua irmã, não temeu; mas ela 
mesma se foi e se deu à prostituição. 

8Nakita rin ng Juda nang pinalayas at 
hiwalayan ko ang Israel dahil sa 
pagtataksil sa akin at pagiging masamang 
babae. Ngunit hindi man lamang natakot 
ang taksil ding Juda. Naging masama rin 
siyang babae.  

9 Sucedeu que, pelo ruidoso da sua 
prostituição, poluiu ela a terra; porque 
adulterou, adorando pedras e árvores. 

9Ito'y hindi niya ikinahiya, bagkus ay 
dinumihan ang lupain nang mangalunya 
siya sa pamamagitan ng pagsamba sa mga 
bato at punongkahoy.  

10 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR. 

10At pagkatapos ng lahat ng ito, 
nagkunwari ang taksil na Juda na 
bumabalik sa akin ngunit ito'y hindi taos 
sa kanyang puso. Akong si Yahweh ang 
nagsasabi nito.” 

11 Disse-me o SENHOR: Já a pérfida Israel 
se mostrou mais justa do que a falsa Judá. 

11Pagkatapos, sinabi sa akin ni Yahweh na 
kahit tumalikod sa kanya ang Israel, ito'y 
hindi kasinsama ng taksil na Juda.  

12 Vai, pois, e apregoa estas palavras para 
o lado do Norte e dize: Volta, ó pérfida 
Israel, diz o SENHOR, e não farei cair a 
minha ira sobre ti, porque eu sou 

12Inutusan niya akong magpunta sa hilaga 
at sabihin sa Israel, “Manumbalik ka, 
taksil na Israel. Hindi na kita kagagalitan 
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compassivo, diz o SENHOR, e não 
manterei para sempre a minha ira. 

sapagkat ako'y mahabagin. Hindi habang 
panahon ang galit ko sa iyo.  

13 Tão-somente reconhece a tua 
iniqüidade, reconhece que transgrediste 
contra o SENHOR, teu Deus, e te 
prostituíste com os estranhos debaixo de 
toda árvore frondosa e não deste ouvidos 
à minha voz, diz o SENHOR. 

13Aminin mo lamang na nagkasala ka at 
naghimagsik laban kay Yahweh na iyong 
Diyos. Sabihin mo na sa ilalim ng bawat 
punongkahoy ay nakiapid ka sa kahit 
sinong diyos at hindi ka sumunod sa aking 
mga utos, ” ang sabi ni Yahweh.  

O povo exortado a arrepender-se  

14 Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR; porque eu sou o vosso esposo e 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada família, e vos levarei a Sião. 

14“Magbalik kayo sa akin, kayong mga 
taksil na anak, sapagkat ako ang inyong 
Panginoon, ” sabi pa ni Yahweh. “Kukuha 
ako sa inyo ng isa sa bawat bayan at 
dalawa sa bawat angkan at ibabalik ko 
kayo sa Bundok ng Zion.  

15 Dar-vos-ei pastores segundo o meu 
coração, que vos apascentem com 
conhecimento e com inteligência. 

15Bibigyan ko kayo ng mga pinunong 
sumusunod sa akin, at pamamahalaan nila 
kayo nang buong katalinuhan at 
pagkaunawa.  

16 Sucederá que, quando vos 
multiplicardes e vos tornardes fecundos na 
terra, então, diz o SENHOR, nunca mais se 
exclamará: A arca da Aliança do SENHOR! 
Ela não lhes virá à mente, não se 
lembrarão dela nem dela sentirão falta; e 
não se fará outra. 

16At kung dumami na kayo sa lupaing 
iyon, hindi na pag-uusapan ng mga tao 
ang tungkol sa Kaban ng Tipan ni Yahweh. 
Hindi na nila ito iisipin o aalalahanin. 
Hindi na rin nila ito kakailanganin o 
gagawa ng isa pa.  

17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR; nela se reunirão 
todas as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu 
coração maligno. 

17Sa araw na iyon, ang Jerusalem ay 
tatawaging “Luklukan ni Yahweh”. Lahat 
ng bansa'y magkakatipon doon upang 
sambahin ako. Hindi na nila gagawin ang 
kasamaang kanilang gustong gawin.  

18 Naqueles dias, andará a casa de Judá 
com a casa de Israel, e virão juntas da 
terra do Norte para a terra que dei em 
herança a vossos pais. 

18Magkakaisa ang Israel at ang Juda. 
Magkasama silang babalik mula sa hilaga 
at maninirahan sa lupaing ibinigay ko sa 
inyong mga magulang, upang maging 
kanila magpakailanman.” 
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 Sumamba sa Diyus-diyosan ang Israel 

19 Mas eu a mim me perguntava: como te 
porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das 
nações? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviarás. 

19Sinabi ni Yahweh, “Itinuring kitang 
anak, Israel, at binigyan ng lupaing 
pinakamainam sa lahat, sapagkat inakala 
kong kikilalanin mo akong ama, at hindi 
ka na tatalikod sa akin.  

20 Deveras, como a mulher se aparta 
perfidamente do seu marido, assim com 
perfídia te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

20Ngunit gaya ng taksil na asawa, iniwan 
mo ako. Hindi ka naging tapat sa akin.” 

21 Nos lugares altos, se ouviu uma voz, 
pranto e súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o seu caminho e se 
esqueceram do SENHOR, seu Deus. 

21May narinig na ingay sa mga kaburulan. 
Nananangis ang mga taga-Israel dahil sa 
mabigat nilang kasalanan; at kinalimutan 
nila si Yahweh na kanilang Diyos.  

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 
contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 

22“Manumbalik kayo, mga anak na taksil, 
” sabi ni Yahweh, “pinapatawad ko na 
kayo sa inyong mga kasalanan.” Sabihin 
ninyo: “Oo, lalapit na kami sapagkat si 
Yahweh ang aming Diyos! 

23 Na verdade, os outeiros não passam de 
ilusão, nem as orgias das montanhas; com 
efeito, no SENHOR, nosso Deus, está a 
salvação de Israel. 

23Walang naitulong sa amin ang mga 
diyus-diyosang sinasamba namin sa 
kaburulan. Si Yahweh lamang na aming 
Diyos, ang tunay na kaligtasan ng Israel.  

24 Mas a coisa vergonhosa devorou o labor 
de nossos pais, desde a nossa mocidade: as 
suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e 
as suas filhas. 

24Dahil sa aming pagsamba kay Baal, 
nawala sa amin ang lahat ng bagay na 
pinaghirapan ng aming mga magulang, 
mula pa noong una—ang aming mga 
anak, mga hayop at mga kawan.  

25 Deitemo-nos em nossa vergonha, e 
cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até ao dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 

25Dapat kaming manliit sa kahihiyan, 
sapagkat kami'y nagkasala kay Yahweh, 
kami at ang aming mga magulang. Mula 
sa pagkabata hanggang ngayon, hindi 
namin sinunod ang tinig ni Yahweh na 
aming Diyos.” 

Jeremias 4 Jeremias 4 
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 Isang Panawagan Upang Magsisi 

1 Se voltares, ó Israel, diz o SENHOR, volta 
para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; 

1Ganito ang sabi ni Yahweh: “Mga taga-
Israel, kung kayo'y manunumbalik at 
lalapit kayo sa akin; kung inyong 
tatalikuran ang mga diyus-diyosan at 
mananatili kayong tapat sa akin,  

2 se jurares pela vida do SENHOR, em 
verdade, em juízo e em justiça, então, nele 
serão benditas as nações e nele se 
glorificarão. 

2magiging totoo at makatuwiran ang 
inyong panunumpa sa aking pangalan. 
Dahil dito'y hihilingin ng lahat ng bansa 
na sila'y aking pagpalain at pupurihin 
naman nila ako.” 

3 Porque assim diz o SENHOR aos homens 
de Judá e Jerusalém: Lavrai para vós 
outros campo novo e não semeeis entre 
espinhos. 

3Ganito naman ang sabi ni Yahweh sa mga 
taga-Juda at sa mga naninirahan sa 
Jerusalem: “Bungkalin ninyong muli ang 
napabayaang lupa; huwag ninyong ihasik 
ang binhi sa gitna ng dawagan.  

4 Circuncidai-vos para o SENHOR, 
circuncidai o vosso coração, ó homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, e 
não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 

4Tuparin ninyo ang inyong pangako sa 
akin, at italaga ang inyong buhay sa 
paglilingkod. Kung hindi, sisiklab ang 
aking poot dahil sa inyong mga nagawang 
kasamaan.” 

Vem do Norte o mal Binantaang Sakupin ang Juda 

5 Anunciai em Judá, fazei ouvir em 
Jerusalém e dizei: Tocai a trombeta na 
terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-
vos, e entremos nas cidades fortificadas! 

5Hipan ang trumpeta sa buong lupain! 
Isigaw nang malinaw at malakas: “Mga 
taga-Juda at taga-Jerusalem, magsipasok 
kayo sa inyong mga kublihang lunsod.  

6 Arvorai a bandeira rumo a Sião, fugi e 
não vos detenhais; porque eu faço vir do 
Norte um mal, uma grande destruição. 

6Ituro ang daang patungo sa Zion! 
Magtago na kayo at huwag magpaliban! 
Mula sa hilaga'y magpapadala si Yahweh 
ng lagim at pagkawasak.  

7 Já um leão subiu da sua ramada, um 
destruidor das nações; ele já partiu, já 
deixou o seu lugar para fazer da tua terra 
uma desolação, a fim de que as tuas 

7Parang leong lumitaw ang magwawasak 
ng mga bansa. Lumakad na siya upang 
wasakin ang Juda. Ang mga lunsod nito'y 
duduruging lahat at wala nang 
maninirahan doon.  
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cidades sejam destruídas, e ninguém as 
habite. 

8 Cingi-vos, pois, de cilício, lamentai e 
uivai; porque a ira ardente do SENHOR 
não se desviou de nós. 

8Magsuot kayo ng damit na panluksa, 
lumuha kayo at manangis, sapagkat ang 
poot ni Yahweh sa Juda'y hindi 
makakalimutan.” 

9 Sucederá naquele dia, diz o SENHOR, 
que o rei e os príncipes perderão a 
coragem, os sacerdotes ficarão pasmados, 
e os profetas, estupefatos. 

9Ang sabi ni Yahweh, “Sa araw na iyon, 
masisiraan ng loob at matatakot ang mga 
hari at mga pinuno, ang mga pari ay 
masisindak, at magugulat ang mga 
propeta.” 

10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo e 
a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis que 
a espada lhe penetra até à alma. 

10Pagkatapos ay sinabi ko, “Panginoong 
Yahweh! Nilinlang ninyo ang mga taga-
Jerusalem! Sinabi ninyong iiral ang 
kapayapaan ngunit ngayon, isang tabak 
ang nakaamba sa kanila.” 

11 Naquele tempo, se dirá a este povo e a 
Jerusalém: Vento abrasador dos altos 
desnudos do ermo assopra diretamente à 
filha do meu povo, não para padejar nem 
para alimpar. 

11Sa panahong iyon ay sasabihin sa mga 
taga-Jerusalem: “Umiihip mula sa disyerto 
ang nakakapasong hangin patungo sa 
kaawa-awa kong bayan. Hindi upang 
linisin silang tulad ng trigo kung 
pinahahanginan.  

12 Vento mais forte do que este virá ainda 
de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 

12Mas malakas ang hanging aking padala 
upang hampasin ang bayan ko. Ako, si 
Yahweh, ang nagpaparusa ngayon sa 
kanila.” 

 Napaligiran ng mga Kaaway ang Juda 

13 Eis aí que sobe o destruidor como 
nuvens; os seus carros, como tempestade; 
os seus cavalos são mais ligeiros do que as 
águias. Ai de nós! Estamos arruinados! 

13Masdan ninyo! Dumarating na parang 
mga ulap ang kaaway. Parang ipu-ipo ang 
kanilang mga karwaheng pandigma; 
mabilis pa sa agila ang kanilang mga 
kabayo. Matatalo tayo! Ito na ang ating 
wakas!  

14 Lava o teu coração da malícia, ó 
Jerusalém, para que sejas salva! Até 

14Talikdan mo na Jerusalem, ang iyong 
mga kasalanan, upang maligtas ka. 
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quando hospedarás contigo os teus maus 
pensamentos? 

Hanggang kailan ka mag-iisip ng 
masama?  

15 Uma voz se faz ouvir desde Dã e anuncia 
a calamidade desde a região montanhosa 
de Efraim! 

15Dumating ang mga tagapagbalita mula 
sa Dan at sa kabundukan ng Efraim, dala 
ang malagim na balita.  

16 Proclamai isto às nações, fazei-o ouvir 
contra Jerusalém: De uma terra longínqua 
vêm sitiadores e levantam a voz contra as 
cidades de Judá. 

16Upang bigyang babala ang mga bansa at 
sabihin sa mga taga-Jerusalem: 
“Dumarating na ang mga kaaway mula sa 
malayong lupain, at sumisigaw ng 
pakikidigma laban sa mga lunsod ng 
Juda!” 

17 Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR. 

17Paliligiran nila ang Jerusalem, parang 
bukid na ligid ng mga bantay; sapagkat 
ang mga tagaroon ay naghimagsik laban 
kay Yahweh.  

18 O teu proceder e as tuas obras fizeram 
vir sobre ti estas coisas; a tua calamidade, 
que é amarga, atinge até o próprio 
coração. 

18Ikaw na rin, Juda, ang dapat sisihin sa 
parusang darating sa iyo dahil sa iyong 
mga kasalanan. Tatagos sa iyong buong 
katawan ang paghihirap ng iyong puso.  

 
Nagdalamhati si Jeremias Dahil sa Kanyang mga 

Kababayan 

19 Ah! Meu coração! Meu coração! Eu me 
contorço em dores. Oh! As paredes do meu 
coração! Meu coração se agita! Não posso 
calar-me, porque ouves, ó minha alma, o 
som da trombeta, o alarido de guerra. 

19Ang hapdi ay hindi ko halos matagalan! 
Kumakabog ang aking dibdib! Hindi ako 
mapalagay; naririnig ko ang tunog ng mga 
trumpeta at ang sigaw ng digmaan.  

20 Golpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já está destruída; de súbito, 
foram destruídas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 

20Sunod-sunod ang mga kapahamakang 
dumarating sa bayan. Bigla na lamang 
bumabagsak ang aming mga tolda at 
napupunit ang mga tabing.  

21 Até quando terei de ver a bandeira, terei 
de ouvir a voz da trombeta? 

21Hanggang kailan magtatagal ang 
paglalaban at maririnig ang tunog ng mga 
trumpeta?  

22 Deveras, o meu povo está louco, já não 
me conhece; são filhos néscios e não 

22At sinabi ni Yahweh, “Napakahangal ng 
aking bayan; hindi nila ako nakikilala. 
Tulad nila'y mga batang wala pang pang-
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inteligentes; são sábios para o mal e não 
sabem fazer o bem. 

unawa. Sanay sila sa paggawa ng masama 
ngunit bigo sa paggawa ng mabuti.” 

 
Ang Pangitain ni Jeremias Tungkol sa Darating 

na Pagkawasak 

23 Olhei para a terra, e ei-la sem forma e 
vazia; para os céus, e não tinham luz. 

23Pagkatapos ay tiningnan ko ang daigdig; 
wala itong hugis o anumang kaanyuan, at 
sa langit ay walang anumang tanglaw.  

24 Olhei para os montes, e eis que tremiam, 
e todos os outeiros estremeciam. 

24Tumingin ako sa mga bundok at mga 
burol; ang mga ito'y nayayanig dahil sa 
lindol.  

25 Olhei, e eis que não havia homem 
nenhum, e todas as aves dos céus haviam 
fugido. 

25Wala akong makitang tao, wala kahit 
isa; pati mga ibon ay nagliparan na.  

26 Olhei ainda, e eis que a terra fértil era 
um deserto, e todas as suas cidades 
estavam derribadas diante do SENHOR, 
diante do furor da sua ira. 

26Ang masaganang lupain ay naging 
disyerto; wasak ang mga lunsod nito dahil 
sa matinding poot ng Diyos.  

27 Pois assim diz o SENHOR: Toda a terra 
será assolada; porém não a consumirei de 
todo. 

27Sinabi ni Yahweh, “Masasalanta ang 
buong lupain ngunit hindi ko lubusang 
wawasakin.” 

28 Por isso, a terra pranteará, e os céus 
acima se enegrecerão; porque falei, resolvi 
e não me arrependo, nem me retrato. 

28Magluluksa ang sanlibutan, magdidilim 
ang kalangitan. Sinabi ni Yahweh ang 
ganito at ang isip niya'y di magbabago. 
Nakapagpasya na siya at hindi na 
magbabago pa.  

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; 
todas as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

29Sa yabag ng mangangabayo at 
mamamana, magtatakbuhan ang lahat; 
ang ilan ay magtatago sa gubat; ang iba 
nama'y sa kabatuhan aakyat. Lilisanin ng 
lahat ang kabayanan, at walang matitira 
isa man.  

30 Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, e te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 

30Jerusalem, ikaw ay hinatulan na! Bakit 
nakadamit ka pa ng matingkad na pula? 
Ano't nagsusuot ka pa ng mga alahas, at 
ang mga mata mo'y may pintang 
pampaganda? Pagpapaganda mo'y wala 
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amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. 

nang saysay! Itinakwil ka na ng iyong mga 
kasintahan; at balak ka pa nilang patayin.  

31 Pois ouço uma voz, como de 
parturiente, uma angústia como da 
primípara em suas dores; a voz da filha de 
Sião, ofegante, que estende as mãos, 
dizendo: Ai de mim agora! Porque a 
minha alma desfalece por causa dos 
assassinos. 

31Narinig ko ang daing, gaya ng babaing 
malapit nang manganak. Ito ang taghoy 
ng naghihingalong Jerusalem na nakadipa 
ang mga kamay: “Ito na ang wakas ko, 
hayan na sila upang patayin ako!” 

Jeremias 5 Jeremias 5 

Os pecados de Jerusalém e de Judá Ang Kasalanan ng Jerusalem 

1 Dai voltas às ruas de Jerusalém; vede 
agora, procurai saber, buscai pelas suas 
praças a ver se achais alguém, se há um 
homem que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 

1Mga taga-Jerusalem, magmasid-masid 
kayo. Ang mga lansangan ay inyong 
libutin at ang buong paligid ay 
halughugin. Maghanap kayo sa mga 
pamilihan. May makikita ba kayong isang 
taong matuwid at tapat kay Yahweh? 
Kung mayroon kayong matatagpuan, 
patawad ni Yahweh sa Jerusalem 
igagawad.  

2 Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. 

2Nanunumpa nga kayo sa pangalan ni 
Yahweh, ngunit hindi taos sa inyong puso 
ang inyong sinasabi.  

3 Ah! SENHOR, não é para a fidelidade que 
atentam os teus olhos? Tu os feriste, e não 
lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram 
receber a disciplina; endureceram o rosto 
mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

3Ang hanap ni Yahweh ay katotohanan. 
Pinarusahan niya kayo, ngunit hindi ninyo 
pinansin ang sakit; pinahirapan niya kayo 
ngunit hindi pa rin kayo nagbago. Ayaw 
ninyong talikuran ang inyong mga 
kasalanan; dahil sa katigasan ng inyong 
ulo.  

4 Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminho 
do SENHOR, o direito do seu Deus. 

4At aking naisip, “Ang mga taong ito'y 
mga mahihirap at walang alam; hindi nila 
alam ang hinihiling ni Yahweh, ang utos 
ng kanilang Diyos.  
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5 Irei aos grandes e falarei com eles; 
porque eles sabem o caminho do SENHOR, 
o direito do seu Deus; mas estes, de 
comum acordo, quebraram o jugo e 
romperam as algemas. 

5Pupuntahan ko ang mga 
maykapangyarihan, at sila ay aking 
papakiusapan. Natitiyak kong alam nila 
ang kalooban ni Yahweh; batid nila ang 
ipinag-uutos ng Diyos. Ngunit pati silang 
lahat ay naging suwail at tumangging 
sumunod sa kanyang mga utos.” 

6 Por isso, um leão do bosque os matará, 
um lobo dos desertos os assolará, um 
leopardo estará à espreita das suas 
cidades; qualquer que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões 
se multiplicaram, multiplicaram-se as suas 
perfídias. 

6Dahil dito, sila'y papatayin ng mga leon 
mula sa gubat. Sisilain sila ng mga asong-
gubat mula sa ilang. Maglilibot sa 
kanilang mga lunsod ang mga leopardo 
upang lurayin ang sinumang makita. 
Sapagkat napakarami na ng kanilang 
pagkakasala at maraming ulit na nilang 
tinalikuran ang Diyos.  

7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter 
fartado, adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 

7Ang tanong nga ni Yahweh: “Bakit ko 
kayo patatawarin? Nagtaksil sa akin ang 
iyong mga anak at sumamba sa mga diyus-
diyosan. Pinakain ko kayo hanggang sa 
mabusog, ngunit nangalunya pa rin kayo, 
at ginugol ang panahon sa babaing 
bayaran.  

8 como garanhões bem fartos, correm de 
um lado para outro, cada um rinchando à 
mulher do seu companheiro. 

8Tulad nila'y mga lalaking kabayo, 
nagpupumiglas dahil sa matinding 
pagnanasa sa asawa ng iba.  

9 Deixaria eu de castigar estas coisas, diz o 
SENHOR, ou não me vingaria de nação 
como esta? 

9Hindi ba marapat na sila ay parusahan 
ko? At pagbayarin ang bansang tulad 
nito?  

10 Subi vós aos terraços da vinha, destruí-
a, porém não de todo; tirai-lhe as 
gavinhas, porque não são do SENHOR. 

10Sasabihan ko ang kanilang mga kaaway 
na sirain ang kanilang ubasan, subalit 
huwag naman nilang wawasakin ito nang 
lubusan. Sasabihin kong putulin ang mga 
sanga, sapagkat ang mga ito'y hindi 
naman para sa akin.  
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11 Porque perfidamente se houveram 
contra mim, a casa de Israel e a casa de 
Judá, diz o SENHOR. 

11Kayong mga mamamayan ng Israel at ng 
Juda, pareho kayong nagtaksil sa akin. 
Akong si Yahweh ang nagsasalita.” 

 Itinakwil ni Yahweh ang Israel 

12 Negaram ao SENHOR e disseram: Não é 
ele; e: Nenhum mal nos sobrevirá; não 
veremos espada nem fome. 

12Si Yahweh ay itinakwil ng kanyang 
bayan. “Wala naman siyang gagawing 
anuman!” ang sabi nila. “Hindi tayo 
daranas ng kahirapan; walang darating na 
digmaan o taggutom man.  

13 Até os profetas não passam de vento, 
porque a palavra não está com eles, as 
suas ameaças se cumprirão contra eles 
mesmos. 

13-14Ang mga propeta'y walang kabuluhan; 
hindi talagang galing kay Yahweh ang 
ipinapahayag nila.” Ganito naman ang 
sabi sa akin ni Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat: “Dahil 
nilapastangan ako ng mga taong iyan, ang 
aking salitang lalabas sa iyong bibig ay 
magiging parang apoy. Sila'y parang 
tuyong kahoy na tutupukin nito.” 

14 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 

15 Eis que trago sobre ti uma nação de 
longe, ó casa de Israel, diz o SENHOR; 
nação robusta, nação antiga, nação cuja 
língua ignoras; e não entendes o que ela 
fala. 

15Mga taga-Israel, magpapadala si 
Yahweh ng isang bansang buhat sa malayo 
upang salakayin kayo. Ito'y isang malakas 
at matandang bansa na ang wika'y hindi 
ninyo alam o nauunawaan man. Ito'y 
ipinahayag na ni Yahweh.  

16 A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 

16Mababangis ang mga kawal ng kaaway; 
kamatayan ang dulot ng kanilang mga 
pana.  

17 Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as tuas 
ovelhas e o teu gado; comerão a tua vide 
e a tua figueira; e com a espada derribarão 
as tuas cidades fortificadas, em que 
confias. 

17Uubusin nila ang inyong mga ani at mga 
pagkain. Papatayin nila ang inyong mga 
anak. Kakatayin nila ang inyong mga 
kawan at baka, at wawasakin ang inyong 
mga tanim na igos at ubasan. Dudurugin 
ng kanilang hukbo ang matitibay na 
lunsod na pinagkakanlungan ninyo.  
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18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 

18“Gayunman, akong si Yahweh ang 
nagsasabing hindi ko lubusang pupuksain 
ang aking bayan sa panahong iyon.  

19 Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 
deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros, 
em terra que não é vossa. 

19Kung sila'y magtanong sa iyo, Jeremias, 
kung bakit ko ginawa ang lahat ng ito, 
sabihin mo: ‘Kung papaanong tinalikuran 
ninyo si Yahweh at kayo'y naglingkod sa 
ibang mga diyos samantalang nasa 
sariling lupain, gayon kayo maglilingkod 
sa mga dayuhan sa isang lupaing hindi 
inyo. ’” 

 Nagbabala ang Diyos sa Kanyang Bayan 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: 

20Sabihin mo sa mga anak ni Jacob; 
gayundin sa mga taga-Juda: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato e sem 
entendimento, que tendes olhos e não 
vedes, tendes ouvidos e não ouvis. 

21“Makinig kayo, mga hangal; may mga 
mata kayo ngunit hindi naman makakita, 
may mga tainga ngunit hindi naman 
makarinig.  

22 Não temereis a mim? – diz o SENHOR; 
não tremereis diante de mim, que pus a 
areia para limite do mar, limite perpétuo, 
que ele não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não prevalecerão; 
ainda que bramem, não o traspassarão. 

22Ako si Yahweh; hindi ba kayo natatakot 
sa akin o nanginginig sa presensya ko? 
Ako ang naglagay ng buhangin upang 
maging hangganan ng karagatan, isang 
palagiang hangganan na hindi kayang 
bagtasin. Kahit magngalit ang dagat at 
tumaas ang mga alon, hindi sila 
makakalampas dito.  

23 Mas este povo é de coração rebelde e 
contumaz; rebelaram-se e foram-se. 

23Ngunit kayo'y mapaghimagsik at 
matitigas ang ulo; tinalikuran ninyo ako at 
nilayuan.  

24 Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a 
última, que nos conserva as semanas 
determinadas da sega. 

24Hindi man lamang ninyo inisip na 
parangalan si Yahweh na inyong Diyos, 
gayong siya ang nagbibigay ng ulan sa 
takdang panahon, at nagpapasapit sa 
panahon ng pag-aani taun-taon.  
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25 As vossas iniqüidades desviam estas 
coisas, e os vossos pecados afastam de vós 
o bem. 

25At sa halip, nagiging hadlang ang inyong 
mga kasalanan upang makamit ang 
mabubuting bagay na ito.  

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os 
homens. 

26“Tumira sa aking bayan ang 
manggagawa ng kasamaan; mga 
nanghuhuli ng ibon ang katulad nila. Ang 
pagkakaiba lamang, mga tao ang binibitag 
nila.  

27 Como a gaiola cheia de pássaros, são as 
suas casas cheias de fraude; por isso, se 
tornaram poderosos e enriqueceram. 

27Kung paanong pinupuno ng isang 
nanghuhuli ng ibon ang kanyang hawla, 
gayon nila pinupuno ng mga ninakaw ang 
kanilang mga bahay. Kaya naging 
mayaman sila at naging 
makapangyarihan.  

28 Engordam, tornam-se nédios e 
ultrapassam até os feitos dos malignos; 
não defendem a causa, a causa dos órfãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. 

28Lagi silang busog at matataba. Sukdulan 
na ang kanilang kasamaan. Inaapi nila ang 
mga ulila at hindi makatarungan ang 
paglilitis na kanilang ginagawa. Hindi nila 
ipinagtatanggol ang karapatan ng mga 
kaawa-awa.  

29 Não castigaria eu estas coisas? – diz o 
SENHOR; não me vingaria eu de nação 
como esta? 

29“Dahil dito'y paparusahan ko sila; 
maghihiganti ako sa kanilang bansa. 
Akong si Yahweh ang nagsasabi nito.  

30 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: 

30Nakakapangilabot at nakakatakot ang 
nangyari sa buong lupain.  

31 os profetas profetizam falsamente, e os 
sacerdotes dominam de mãos dadas com 
eles; e é o que deseja o meu povo. Porém 
que fareis quando estas coisas chegarem 
ao seu fim? 

31Pawang kasinungalingan ang pahayag 
ng mga propeta; ang kanilang utos ang 
sinusunod ng mga pari, at hindi naman 
tumututol ang aking bayan. Subalit ano 
ang gagawin ninyo kapag nagwakas na 
ang lahat?” 

Jeremias 6 Jeremias 6 

Jerusalém será sitiada Pinaligiran ng mga Kaaway ang Jerusalem 
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1 Fugi, filhos de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a trombeta em Tecoa e 
levantai o facho sobre Bete-Haquerém, 
porque do lado do Norte surge um grande 
mal, uma grande calamidade. 

1Mga anak ni Benjamin, tumakas na kayo! 
Lisanin na ninyo ang Jerusalem! Hipan 
ang trumpeta sa buong Tekoa, at ibigay 
ang hudyat sa Beth-hakerem. Sapagkat 
dumarating na mula sa hilaga ang isang 
malaking sakuna at pagkawasak.  

2 A formosa e delicada, a filha de Sião, eu 
deixarei em ruínas. 

2Lunsod ng Zion, katulad ka ng isang 
magandang pastulan.  

3 Contra ela virão pastores com os seus 
rebanhos; levantarão suas tendas em 
redor, e cada um apascentará no seu 
devido lugar. 

3Ngunit pupuntahan ka ng mga hari at 
magkukuta ang kanilang mga hukbo 
saanman nila magustuhan at paliligiran ka 
ng kanilang mga tolda.  

4 Preparai a guerra contra ela, disponde-
vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nós, que 
já declina o dia, já se vão estendendo as 
sombras da tarde! 

4Sasabihin nila, “Humanda kayo at 
sasalakayin natin ang Jerusalem! Bandang 
tanghali tayo sasalakay!” Ngunit sasabihin 
nila pagkatapos, “Huli na tayo! 
Lumulubog na ang araw at unti-unti nang 
dumidilim.  

5 Disponde-vos, e subamos de noite e 
destruamos os seus castelos. 

5Subalit humanda rin kayo! Ngayong gabi 
tayo lulusob, at wawasakin natin ang mga 
kuta ng lunsod.” 

6 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 
cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. 

6Inutusan ni Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat ang mga haring ito na pumutol ng 
mga punongkahoy at magbunton ng lupa 
upang maging kublihan nila sa kanilang 
pagkubkob sa Jerusalem. Ang sabi niya, 
“Paparusahan ko ang lunsod na ito 
sapagkat naghahari dito ang pang-aapi. 

7 Como o poço conserva frescas as suas 
águas, assim ela, a sua malícia; violência e 
estrago se ouvem nela; enfermidade e 
feridas há diante de mim continuamente. 

7Patuloy ang paglaganap ng kasamaan sa 
Jerusalem, tulad ng pagbalong ng tubig sa 
balon. Karahasan at pagkawasak ang 
nababalita; karamdaman at mga sugat ang 
aking nakikita sa paligid.  

8 Aceita a disciplina, ó Jerusalém, para 
que eu não me aparte de ti; para que eu 

8Mga taga-Jerusalem, ang mga ito'y 
magsilbing babala sa inyo, sapagkat kung 
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não te torne em assolação e terra não 
habitada. 

hindi, iiwan ko kayo. Ang inyong lunsod 
ay gagawin kong disyerto, isang lugar na 
walang maninirahan.” 

As iniquidades de Jerusalém são a causa de sua 
queda 

Mapaghimagsik ang Israel 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Diligentemente se rebuscarão os resíduos 
de Israel como uma vinha; vai metendo a 
mão, como o vindimador, por entre os 
sarmentos. 

9Sinabi sa akin ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, “Uubusin ang 
Israel katulad ng isang ubasang walang 
ititirang bunga. Kaya't tipunin mo ang 
lahat ng maaari mong iligtas, habang may 
panahon pa.” 

10 A quem falarei e testemunharei, para 
que ouçam? Eis que os seus ouvidos estão 
incircuncisos e não podem ouvir; eis que a 
palavra do SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

10Ang sabi ko naman “Sino po ang 
makikinig sa akin, kung sila'y kausapin ko 
at bigyang babala? Sarado ang kanilang 
mga pakinig. Ayaw nilang pakinggan ang 
iyong mga mensahe at pinagtatawanan pa 
ang sinasabi ko. 

11 Pelo que estou cheio da ira do SENHOR; 
estou cansado de a conter. Derramá-la-ei 
sobre as crianças pelas ruas e nas reuniões 
de todos os jovens; porque até o marido 
com a mulher serão presos, e o velho, com 
o decrépito. 

11Ang pagkapoot mo, Yahweh, ay 
nararamdaman ko at hindi ko na kayang 
matagalan.” At sinabi sa akin ni Yahweh, 
“Ibuhos mo ang aking poot sa mga batang 
nasa lansangan, at sa mga kabinataang 
nagkakatipon. Bibihagin din ang mga 
mag-asawa, kasama pati matatanda na.  

12 As suas casas passarão a outrem, os 
campos e também as mulheres, porque 
estenderei a mão contra os habitantes 
desta terra, diz o SENHOR, 

12Ibibigay sa iba ang kanilang mga bahay, 
gayon din ang kanilang bukirin at mga 
asawa. Paparusahan ko ang lahat ng 
naninirahan sa lupaing ito.  

13 porque desde o menor deles até ao 
maior, cada um se dá à ganância, e tanto 
o profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

13Ang kasakiman ay laganap sa lahat, 
dakila at hamak; pati mga pari at propeta 
man ay mandaraya. 

14 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

14Hindi nila pansin ang kahirapan ng 
aking bayan; ang sabi nila, ‘Payapa ang 
lahat, ’ gayong wala namang kapayapaan.  
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15 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

15Nahihiya ba sila sa ginawa nilang 
kalikuan? Hindi na sila tinatablan ng hiya, 
makapal na ang kanilang mukha. Kaya't 
sila'y babagsak tulad ng iba. Ito na ang 
kanilang wakas, kapag sila'y aking 
pinarusahan. Akong si Yahweh ang 
nagsabi nito.” 

 Tinanggihan ng Israel ang Paraan ng Diyos 

16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom 
caminho; andai por ele e achareis 
descanso para a vossa alma; mas eles 
dizem: Não andaremos. 

16Sinabi ni Yahweh sa kanyang bayan, 
“Tumayo kayo sa panulukang-daan at 
magmasid; hanapin ninyo ang lumang 
kalsada, at alamin kung saan ang 
pinakamabuting daan. Doon kayo 
lumakad, at magtatamo kayo ng 
kapayapaan.” Subalit ang sabi nila, “Ayaw 
naming dumaan doon.” 

17 Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da 
trombeta; mas eles dizem: Não 
escutaremos. 

17Kaya't si Yahweh ay humirang ng mga 
bantay upang marinig ng Israel ang tunog 
ng kanilang trumpeta. Ngunit sabi nila, 
“Hindi namin iyon papakinggan.” 

18 Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, ó 
congregação, do que se fará entre eles! 

18Kaya sinabi ni Yahweh, “Makinig kayo, 
mga bansa, upang malaman ninyo ang 
mangyayari sa sarili kong bayan.  

19 Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mal 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos às 
minhas palavras e rejeitam a minha lei. 

19Makinig ang buong sanlibutan! Ang mga 
taong ito'y mapapahamak bilang parusa at 
iyon ang nararapat sa kanila, sapagkat 
hindi nila sinunod ang aking mga utos, at 
itinakwil ang aking katuruan.  

20 Para que, pois, me vem o incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longínquas? Os vossos holocaustos não me 
são aprazíveis, e os vossos sacrifícios não 
me agradam. 

20Walang halaga sa akin ang kamanyang 
kahit na galing pa iyon sa Seba. Hindi ko 
rin kailangan ang mga pabangong mula sa 
malalayong lupain. Ang mga handog 
nila'y hindi katanggap-tanggap. Hindi ako 
malulugod sa kanilang mga hain.” 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
ponho tropeços a este povo; neles cairão 

21Sabi pa ni Yahweh: “Maglalagay ako ng 
katitisuran nila, at silang lahat ay 
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pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

madadapa. Mamamatay ang mga 
magulang at mga anak, gayon din ang 
mga kaibigan at kapitbahay.” 

O inimigo do Norte Paglusob ng mga Taga-hilaga 

22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo 
vem da terra do Norte, e uma grande 
nação se levanta dos confins da terra. 

22Sinasabi ni Yahweh: “Isang malakas na 
bansa mula sa hilaga ang naghahanda sa 
pakikidigma.  

23 Trazem arco e dardo; eles são cruéis e 
não usam de misericórdia; a sua voz ruge 
como o mar, e em cavalos vêm montados, 
como guerreiros em ordem de batalha 
contra ti, ó filha de Sião. 

23Mga pana't sibat ang kanilang sandata; 
sila'y malulupit at walang awa. Kapag 
nakasakay sila sa kanilang mga kabayo, 
nagngangalit na dagat ang kanilang 
katulad. Handa na silang salakayin ang 
Jerusalem.” 

24 Ao ouvirmos a sua fama, afrouxam-se as 
nossas mãos, angústia nos toma e dores 
como de parturiente. 

24Ang sabi naman ng mga taga-Jerusalem: 
“Narinig na namin ang balita, at 
nanlulupaypay kaming lahat. Labis 
kaming naghihirap, katulad ng isang 
babaing manganganak.  

25 Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
há terror por todos os lados. 

25Ayaw na naming lumabas sa kabukiran 
o lumakad kaya sa mga daan, sapagkat 
ang mga kaaway ay may mga sandata. 
Takot ang nadarama naming lahat.” 

26 Ó filha do meu povo, cinge-te de cilício 
e revolve-te na cinza; pranteia como por 
filho único, pranto de amarguras; porque, 
de súbito, virá o destruidor sobre nós. 

26Sinabi ni Yahweh sa kanyang bayan, 
“Kung gayon, magsuot kayo ng damit na 
panluksa, at gumulong kayo sa abo. 
Manangis na kayo nang buong pait, na 
parang nawalan ng bugtong na anak, 
sapagkat biglang sasalakay ang 
magwawasak sa inyo!  

O trabalho inútil de Jeremias  
27 Qual acrisolador te estabeleci entre o 
meu povo, qual fortaleza, para que venhas 
a conhecer o seu caminho e o examines. 

27Jeremias, suriin mo ang aking bayan, 
gaya ng pagsuri sa bakal, upang malaman 
ang uri ng kanilang pagkatao.  

28 Todos eles são os mais rebeldes e andam 
espalhando calúnias; são bronze e ferro, 
são todos corruptores. 

28Silang lahat ay mapaghimagsik, 
masasama, walang ginagawa kundi ang 
magkalat ng maling balita. Sintigas ng 
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tanso at bakal ang kanilang kalooban, at 
pawang kabulukan ang ginagawa nila.  

29 O fole bufa, só chumbo resulta do seu 
fogo; em vão continua o depurador, 
porque os iníquos não são separados. 

29Matindi na ang init ng pugon at nalusaw 
na ng apoy ang tingga, ngunit hindi pa rin 
matunaw ang dumi ng pilak. Hindi na 
dapat ipagpatuloy ang pagdalisay sa aking 
bayan sapagkat hindi naman naihiwalay 
ang masasama.  

30 Prata de refugo lhes chamarão, porque 
o SENHOR os refugou. 

30Tatawagin silang pilak na patapon 
sapagkat akong si Yahweh ang nagtakwil 
sa kanila.” 

Jeremias 7 Jeremias 7 

O templo não protege a nação iníqua Si Jeremias ay Nangaral sa Templo 

1 Palavra que da parte do SENHOR foi dita 
a Jeremias: 1-2Pinapunta ni Yahweh si Jeremias sa 

pintuan ng Templo, at ipinasabi ang 
ganito: “Makinig kayo, mga taga-Juda na 
nagkakatipon dito upang sumamba kay 
Yahweh.  

2 Põe-te à porta da Casa do SENHOR, e 
proclama ali esta palavra, e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, todos de Judá, vós, 
os que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Emendai os vossos 
caminhos e as vossas obras, e eu vos farei 
habitar neste lugar. 

3Pakinggan ninyo ang mensahe ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos 
ng Israel! Baguhin ninyo ang inyong 
pamumuhay at ang inyong ginagawa at 
kayo'y papayagan kong manatili rito.” 

4 Não confieis em palavras falsas, dizendo: 
Templo do SENHOR, templo do SENHOR, 
templo do SENHOR é este. 

4Huwag ninyong dayain ang inyong sarili 
sa paulit-ulit na pagsasabing: ‘Ito ang 
Templo ni Yahweh, ang Templo ni 
Yahweh, ang Templo ni Yahweh! ’ Hindi 
kayo maililigtas ng mga salitang iyan.  

5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos e as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; 

5“Magbagong-buhay na kayo at iwan na 
ang dati ninyong ginagawa. Maging 
makatarungan kayo sa isa't isa.  
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6 se não oprimirdes o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva, nem derramardes sangue 
inocente neste lugar, nem andardes após 
outros deuses para vosso próprio mal, 

6Huwag ninyong aapihin ang mga 
dayuhan, mga ulila, at mga balo. Tigilan 
na ninyo ang pagpatay sa mga walang 
kasalanan sa lugar na ito. Talikdan na 
ninyo ang pagsamba sa mga diyus-
diyosan, sapagkat ito ang magiging 
dahilan ng inyong kapahamakan. 

7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos 
antigos e para sempre. 

7Kapag sinunod ninyo ito, pahihintulutan 
ko kayong manatili sa lupaing ito na 
ibinigay ko sa inyong mga magulang 
upang maging tirahan ninyo 
magpakailanman.  

8 Eis que vós confiais em palavras falsas, 
que para nada vos aproveitam. 

8“Bakit kayo nagtitiwala sa mga salitang 
walang kabuluhan? 

9 Que é isso? Furtais e matais, cometeis 
adultério e jurais falsamente, queimais 
incenso a Baal e andais após outros deuses 
que não conheceis, 

9Nagnanakaw kayo, pumapatay, 
nangangalunya, nanunumpa sa hindi 
katotohanan, naghahandog kay Baal, at 
sumasamba sa mga diyus-diyosang hindi 
ninyo nakikilala.  

10 e depois vindes, e vos pondes diante de 
mim nesta casa que se chama pelo meu 
nome, e dizeis: Estamos salvos; sim, só 
para continuardes a praticar estas 
abominações! 

10Ginawa ninyo ang aking kinamumuhian 
at pagkatapos, haharap kayo sa akin, sa 
aking Templo at sasabihin ninyo, ‘Ligtas 
kami rito! ’ 

11 Será esta casa que se chama pelo meu 
nome um covil de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

11Bakit? Ang tahanan bang ito'y mukhang 
lungga ng mga magnanakaw? Nakikita ko 
ang ginagawa ninyo. Akong si Yahweh 
ang nagsasabi nito.  

12 Mas ide agora ao meu lugar que estava 
em Siló, onde, no princípio, fiz habitar o 
meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa 
da maldade do meu povo de Israel. 

12Pumunta kayo sa Shilo, ang lugar na una 
kong pinili upang ako'y sambahin ninyo. 
Tingnan ninyo ang ginawa ko sa lugar na 
iyon dahil sa mga kasalanan ng aking 
bayang Israel.  

13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, 

13At ngayon, ginawa rin ninyo ang mga 
kasalanang iyon. Paulit-ulit ko kayong 
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começando de madrugada, e não me 
ouvistes, chamei-vos, e não me 
respondestes, 

pinaalalahanan, ngunit ayaw ninyong 
makinig. Hindi ninyo pinansin ang aking 
panawagan. 

14 farei também a esta casa que se chama 
pelo meu nome, na qual confiais, e a este 
lugar, que vos dei a vós outros e a vossos 
pais, como fiz a Siló. 

14Kaya naman, ang ginawa ko sa Shilo ay 
gagawin ko rin sa Templong ito na labis 
ninyong pinagtiwalaan. Wawasakin ko 
ang lugar na ito na ibinigay ko sa inyo at 
sa inyong mga magulang, gaya ng ginawa 
ko sa Shilo. 

15 Lançar-vos-ei da minha presença, como 
arrojei a todos os vossos irmãos, a toda a 
posteridade de Efraim. 

15Palalayasin ko kayo sa harap ko, tulad 
ng ginawa ko sa inyong mga kapatid, sa 
angkan ni Efraim.” 

A intercessão do profeta não salvará o povo 
rebelde 

Ang Pagsuway ng mga Tao 

16 Tu, pois, não intercedas por este povo, 
nem levantes por ele clamor ou oração, 
nem me importunes, porque eu não te 
ouvirei. 

16Sinabi ni Yahweh, “Huwag mong 
ipapanalangin ang mga taong ito, 
Jeremias. Huwag kang mananangis para 
sa kanila o magmamakaawa sapagkat 
hindi kita papakinggan.  

17 Acaso, não vês tu o que andam fazendo 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 

17Tingnan mo ang kanilang ginagawa sa 
mga lunsod ng Juda at sa mga lansangan 
ng Jerusalem.  

18 Os filhos apanham a lenha, os pais 
acendem o fogo, e as mulheres amassam a 
farinha, para se fazerem bolos à Rainha 
dos Céus; e oferecem libações a outros 
deuses, para me provocarem à ira. 

18Nangunguha ng panggatong ang 
kanilang mga anak, nagpaparikit ng apoy 
ang kalalakihan, at nagluluto ng tinapay 
ang kababaihan upang ihandog sa diyus-
diyosang tinatawag nilang reyna ng 
kalangitan. Naghahandog din sila ng mga 
inumin sa ibang diyos, upang saktan ang 
aking kalooban.  

19 Acaso, é a mim que eles provocam à ira, 
diz o SENHOR, e não, antes, a si mesmos, 
para a sua própria vergonha? 

19Subalit ako bang talaga ang kanilang 
sinasaktan? Hindi, manapa'y ang kanilang 
sarili ang sinasaktan nila at inilalagay sa 
kahihiyan.  

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se 

20Kaya nga, ibubuhos ko sa lugar na ito 
ang aking galit at poot. Madadamay sa 
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derramarão sobre este lugar, sobre os 
homens e sobre os animais, sobre as 
árvores do campo e sobre os frutos da 
terra; arderá e não se apagará. 

ipapataw kong parusa ang mga tao, mga 
hayop, at pati mga punongkahoy at mga 
halaman. Ang aking poot ay gaya ng apoy 
na walang sinumang makakapatay.  

A mera multiplicação dos sacrifícios é debalde  

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne. 

21“Mabuti pa'y kainin na lamang ninyong 
lahat ang inyong mga handog na 
susunugin, kasama ng mga handog na 
pinagsasaluhan. Ako, si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, ang nagsasabi nito. 

22 Porque nada falei a vossos pais, no dia 
em que os tirei da terra do Egito, nem lhes 
ordenei coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrifícios. 

22Nang ilabas ko sa Egipto ang inyong mga 
magulang, hindi ko iniutos sa kanila ang 
tungkol sa mga handog na susunugin o iba 
pang handog. 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz, e eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o meu povo; andai em 
todo o caminho que eu vos ordeno, para 
que vos vá bem. 

23Subalit inutusan ko silang sumunod sa 
akin upang sila'y maging aking bayan at 
ako naman ang kanilang magiging Diyos. 
Sinabi kong mamuhay sila ayon sa ipinag-
uutos ko, at magiging maayos ang 
kanilang buhay. 

24 Mas não deram ouvidos, nem 
atenderam, porém andaram nos seus 
próprios conselhos e na dureza do seu 
coração maligno; andaram para trás e não 
para diante. 

24Ngunit hindi sila sumunod; ayaw nilang 
makinig sa akin. Sa halip, ginawa nila ang 
bawat maibigan at lalo pa silang 
nagpakasama, sa halip na magpakabuti.  

25 Desde o dia em que vossos pais saíram 
da terra do Egito até hoje, enviei-vos todos 
os meus servos, os profetas, todos os dias; 
começando de madrugada, eu os enviei. 

25Mula nang umalis sa Egipto ang inyong 
mga magulang hanggang sa araw na ito, 
patuloy akong nagpapadala ng aking mga 
lingkod, ang mga propeta.  

26 Mas não me destes ouvidos, nem me 
atendestes; endurecestes a cerviz e fizestes 
pior do que vossos pais. 

26Subalit hindi ninyo sila pinakinggan ni 
pinahalagahan. Nagmatigas kayo at 
masahol pa ang ginawa ninyo kaysa 
ginawa ng inyong mga magulang.  
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27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-ás, 
mas não te responderão. 

27“Kaya, Jeremias, sasabihin mo ang lahat 
ng ito sa kanila subalit hindi sila 
makikinig sa iyo. Tatawagin mo sila 
ngunit hindi ka nila papansinin. 

28 Dir-lhes-ás: Esta é a nação que não 
atende à voz do SENHOR, seu Deus, e não 
aceita a disciplina; já pereceu, a verdade 
foi eliminada da sua boca. 

28Kaya ganito ang sabihin mo sa kanila: 
‘Narito ang bansang ayaw makinig sa tinig 
ni Yahweh na kanilang Diyos, at ayaw 
ituwid ang kanilang mga landas. Naglaho 
na sa kanila ang katotohanan at hindi man 
lamang nababanggit. ’” 

Judá rejeitado por Deus 
Ang mga Kasamaang Ginagawa sa Libis ng Ben 

Hinom 

29 Corta os teus cabelos consagrados, ó 
Jerusalém, e põe-te a prantear sobre os 
altos desnudos; porque já o SENHOR 
rejeitou e desamparou a geração objeto do 
seu furor; 

29“Manangis kayo, mga taga-Jerusalem. 
Putulin ninyo ang inyong buhok, at itapon 
ito sa malayo. Managhoy kayo sa ibabaw 
ng mga burol, sapagkat itinakwil at 
pinabayaan ni Yahweh ang mga taong 
kanyang kinapopootan.  

30 porque os filhos de Judá fizeram o que 
era mau perante mim, diz o SENHOR; 
puseram os seus ídolos abomináveis na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

30“Napakasama ng ginawa ng mga taga-
Juda. Ang mga diyus-diyosang 
kinasusuklaman ko'y inilagay nila sa aking 
Templo. Nilapastangan nila ang aking 
tahanan. Akong si Yahweh ang maysabi 
nito.  

31 Edificaram os altos de Tofete, que está 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. 

31Sa Libis ng Ben Hinom ay gumawa sila 
ng altar at tinawag nilang Tofet. Doon nila 
sinusunog ang kanilang mga anak bilang 
handog. Hindi ko iniutos sa kanilang 
gawin ito, at ni hindi man lamang ito 
sumagi sa aking isipan. 

32 Portanto, eis que virão dias, diz o 
SENHOR, em que já não se chamará 
Tofete, nem vale do filho de Hinom, mas 
o vale da Matança; os mortos serão 
enterrados em Tofete por não haver outro 
lugar. 

32Dahil dito, darating ang panahon na 
hindi na iyon tatawaging Tofet o Libis ng 
Ben Hinom kundi Libis ng Kamatayan. 
Magiging isang libingan ang Tofet 
sapagkat wala nang lugar na 
mapaglilibingan.  
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33 Os cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra; e ninguém haverá que os espante. 

33Ang mga bangkay ay kakanin ng mga 
ibon at maiilap na hayop; walang 
sinumang makapagtataboy sa kanila.  

34 Farei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a de 
alegria, a voz de noivo e a de noiva; 
porque a terra se tornará em desolação. 

34At sasalantain ko ang buong lupain 
hanggang ito'y maging isang disyerto. 
Hindi na maririnig sa mga lunsod ng Juda 
at sa mga lansangan ng Jerusalem ang 
mga himig ng kagalakan at katuwaan. 
Hindi na mapapakinggan ang masasayang 
tinig ng mga ikakasal.  

Jeremias 8 Jeremias 8 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, 
lançarão para fora das suas sepulturas os 
ossos dos reis e dos príncipes de Judá, os 
ossos dos sacerdotes e dos profetas e os 
ossos dos habitantes de Jerusalém; 

1“Pagdating ng panahong iyon, ” sabi pa 
ni Yahweh, “ang kalansay ng mga hari at 
mga pinuno sa Juda, mga pari, mga 
propeta, at iba pang naninirahan sa 
Jerusalem, ay aalisin sa kanilang libingan.  

2 espalhá-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
e a quem procuraram, e diante de quem se 
tinham prostrado; não serão recolhidos, 
nem sepultados; serão como esterco sobre 
a terra. 

2Ibibilad ang mga ito sa liwanag ng araw, 
buwan, at mga bituin na kanilang 
minahal, pinaglingkuran, sinunod, 
sinangguni, at sinamba. Sa halip na 
tipunin at ibaon, ang mga kalansay ay 
parang duming ikakalat sa lupa.  

3 Escolherão antes a morte do que a vida 
todos os que restarem desta raça malvada 
que ficar nos lugares para onde os 
dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 

3Para sa mga nabubuhay pa sa 
makasalanang lahing ito na nagkalat sa 
mga lupaing pinagtapunan ko sa kanila, 
nanaisin pa nila ang mamatay kaysa 
patuloy na mabuhay. Akong si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ang nagsasabi 
nito.” 

O castigo é inevitável Ang Kasalanan at ang Kaparusahan 

4 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: 
Quando caem os homens, não se tornam a 

4“Jeremias, akong si Yahweh ang 
nagsasalita sa aking bayan. Kapag 
nabuwal ang isang tao, hindi ba muli 
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levantar? Quando alguém se desvia do 
caminho, não torna a voltar? 

siyang bumabangon? Kapag naligaw siya 
ng daan, hindi ba muli siyang 
magbabalik?  

5 Por que, pois, este povo de Jerusalém se 
desvia, apostatando continuamente? 
Persiste no engano e não quer voltar. 

5Bayan kong hinirang, bakit kayo 
lumalayo sa akin ngunit hindi naman 
nagbabalik? Bakit hindi ninyo maiwan 
ang inyong mga diyus-diyosan, at ayaw 
ninyong magbalik sa akin?  

6 Eu escutei e ouvi; não falam o que é reto, 
ninguém há que se arrependa da sua 
maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um 
corre a sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

6Naghintay ako at nakinig ngunit walang 
nagsalita ng katotohanan. Ni walang 
nagsisi sa kanyang kasalanan. Wala man 
lamang nagtanong, ‘Anong kasalanan ang 
nagawa ko? ’ Bawat isa ay ginawa ang 
sariling maibigan, gaya ng kabayong 
patungo sa digmaan.  

7 Até a cegonha no céu conhece as suas 
estações; a rola, a andorinha e o grou 
observam o tempo da sua arribação; mas 
o meu povo não conhece o juízo do 
SENHOR. 

7Nalalaman ng ibong palipat-lipat ng 
tirahan, ng batu-bato, ng langay-langayan 
at ng tagak, kung kailan sila dapat lumipat 
at kung kailan dapat magbalik. Ngunit 
kayo, na aking bayan, hindi ninyo 
nalalaman ang aking kautusan na dapat 
ninyong sundin.  

8 Como, pois, dizeis: Somos sábios, e a lei 
do SENHOR está conosco? Pois, com 
efeito, a falsa pena dos escribas a 
converteu em mentira. 

8Paano ninyo nasabing, ‘Kami'y 
matatalino; nasa amin ang kautusan ni 
Yahweh’? Ang kautusan ay binago ng mga 
mandarayang eskriba.  

9 Os sábios serão envergonhados, 
aterrorizados e presos; eis que rejeitaram 
a palavra do SENHOR; que sabedoria é 
essa que eles têm? 

9Mapapahiya ang kanilang mga 
matatalino; sila'y malilito at mabibigo. 
Sapagkat tinanggihan nila ang salita ni 
Yahweh, anong karunungan ang taglay 
nila ngayon?  

10 Portanto, darei suas mulheres a outros, 
e os seus campos, a novos possuidores; 
porque, desde o menor deles até ao maior, 
cada um se dá à ganância, e tanto o 

10Kaya ibibigay ko sa iba ang kanilang 
mga asawa; ang kanilang bukid ay 
tatamnan ng ibang tao. Ang lahat, dakila 
man o abâ, ay gumagamit ng pandaraya 
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profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

upang yumaman. Pati mga propeta at mga 
pari ay nandaraya.  

11 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

11Hindi nila pansin ang kahirapan ng 
aking bayan. Ang sabi nila, ‘Payapa ang 
lahat, ’ gayong wala namang kapayapaan. 

12 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

12Ikinahiya ba nila ang kanilang 
masasamang gawa? Hindi! Hindi na sila 
marunong mahiya! Makapal na ang 
kanilang mukha. Kaya nga, babagsak sila 
tulad ng iba. Ito na ang kanilang magiging 
wakas kapag sila'y aking pinarusahan. Ito 
ang sabi ni Yahweh.  

13 Eu os consumirei de todo, diz o 
SENHOR; não haverá uvas na vide, nem 
figos na figueira, e a folha já está murcha; 
e já lhes designei os que passarão sobre 
eles. 

13“Lilipulin ko na ang aking bayan 
sapagkat ang katulad nila'y punong ubas 
na walang bunga, o puno ng igos na 
walang pakinabang; nalanta na pati mga 
dahon. Kaya't tatanggapin nila ang bunga 
ng kanilang ginawa.” 

14 Por que estamos ainda assentados aqui? 
Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o 
SENHOR já nos decretou o perecimento e 
nos deu a beber água venenosa, porquanto 
pecamos contra o SENHOR. 

14“Bakit tayo nakaupo at walang 
ginagawa?” tanong nila. “Halina kayo, 
tayo'y magtago sa mga lunsod na matibay, 
at doon na tayo mamatay. Hinatulan na 
tayo ni Yahweh na ating Diyos upang 
mamatay. Binigyan niya tayo ng tubig na 
may lason upang inumin sapagkat 
nagkasala tayo sa kanya.  

15 Espera-se a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

15Naghintay tayo ng kapayapaan ngunit 
walang nangyari; umasa ng kaligtasan 
ngunit kakila-kilabot na hirap ang 
dumating sa atin.  

16 Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos 
rinchos dos seus garanhões; e vêm e 
devoram a terra e a sua abundância, a 
cidade e os que habitam nela. 

16Naririnig hanggang sa lunsod ng Dan 
ang ingay ng mga kabayo ng kaaway. 
Nanginginig na sa takot ang buong bansa 
sa yabag pa lamang ng mga kabayong 
pandigma. Dumating na ang wawasak sa 
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ating lupain at sa lahat ng naroon; sa ating 
lunsod at sa lahat ng naninirahan doon.” 

17 Porque eis que envio para entre vós 
serpentes, áspides contra as quais não há 
encantamento, e vos morderão, diz o 
SENHOR. 

17“Humanda kayo!” sabi ni Yahweh. 
“Magpapadala ako ng mga ahas na 
makamandag, mga ulupong na hindi 
mapaaamo, upang kayo'y tuklawin.” 

A dor do profeta por causa da ruína do povo 
Ang Kalungkutan ni Jeremias Dahil sa Kanyang 

Bayan 

18 Oh! Se eu pudesse consolar-me na 
minha tristeza! O meu coração desfalece 
dentro de mim. 

18Hindi mapapawi ang nadarama kong 
kalungkutan; nagdurugo ang aking puso.  

19 Eis a voz do clamor da filha do meu 
povo de terra mui remota: Não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu 
Rei? Por que me provocaram à ira com as 
suas imagens de escultura, com os ídolos 
dos estrangeiros? 

19Pakinggan ninyo! Naririnig ko ang 
iyakan ng buong bayan, “Wala na ba sa 
Zion si Yahweh? Wala na ba roon ang hari 
ng Zion?” At sumagot si Yahweh, “Bakit 
ninyo ako ginagalit? Bakit kayo 
sumasamba sa mga diyus-diyosan na hindi 
ninyo kilala at wala namang kabuluhan?” 

20 Passou a sega, findou o verão, e nós não 
estamos salvos. 

20At sumigaw ang bayan: “Dumaan na ang 
tag-araw, tapos na rin ang anihan, ngunit 
hindi pa kami naliligtas!” 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha 
do meu povo; estou de luto; o espanto se 
apoderou de mim. 

21Para akong sinuntok sa dibdib dahil sa 
hirap na sinapit ng aking bayan; ako'y 
nanangis; lubos akong nalilito.  

22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

22Wala na bang panlunas sa Gilead? Wala 
na bang manggagamot diyan? Bakit hindi 
gumagaling ang aking bayan?  

Jeremias 9 Jeremias 9 

1 Prouvera a Deus a minha cabeça se 
tornasse em águas, e os meus olhos, em 
fonte de lágrimas! Então, choraria de dia 
e de noite os mortos da filha do meu 
povo. 

1Sana'y naging balon ng tubig itong aking 
ulo, at bukal ng luha itong mata ko, upang 
ako'y may iluha sa maghapon at 
magdamag para sa aking mga kababayang 
namatay.  
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2 Prouvera a Deus eu tivesse no deserto 
uma estalagem de caminhantes! Então, 
deixaria o meu povo e me apartaria dele, 
porque todos eles são adúlteros, são um 
bando de traidores; 

2Sana'y may mapagtaguan ako doon sa 
disyerto, kung saan malayo ako sa aking 
mga kababayan. Sila'y mapakiapid at 
pawang mga taksil.  

3 curvam a língua, como se fosse o seu 
arco, para a mentira; fortalecem-se na 
terra, mas não para a verdade, porque 
avançam de malícia em malícia e não me 
conhecem, diz o SENHOR. 

3Sila'y laging handang magsabi ng 
kasinungalingan; kasamaan ang 
namamayani sa halip na katotohanan. 
Ganito ang sabi ni Yahweh: “Sunod-sunod 
na kasamaan ang ginagawa ng aking 
bayan, at ako'y hindi nila nakikilala.” 

4 Guardai-vos cada um do seu amigo e de 
irmão nenhum vos fieis; porque todo 
irmão não faz mais do que enganar, e todo 
amigo anda caluniando. 

4Mag-ingat kayo kahit sa inyong mga 
kaibigan, kahit kapatid ay huwag 
pagkatiwalaan; sapagkat mandaraya lahat 
ng kapatid, katulad ni Jacob, at bawat 
isa'y naninira sa kanyang kaibigan.  

5 Cada um zomba do seu próximo, e não 
falam a verdade; ensinam a sua língua a 
proferir mentiras; cansam-se de praticar a 
iniqüidade. 

5Ang lahat ay nandaraya sa kanyang 
kapwa, walang nagsasabi ng katotohanan; 
dila nila'y sanay sa pagsisinungaling, sila'y 
patuloy sa pagkakasala, at hindi naiisip 
ang magsisi.  

6 Vivem no meio da falsidade; pela 
falsidade recusam conhecer-me, diz o 
SENHOR. 

6Ang kanilang kasalanan ay patung-
patong na, hindi tumitigil sa pandaraya sa 
iba. Kahit na si Yahweh hindi kinikilala.  

Ameaças de ruína e exílio  

7 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu os acrisolarei e os 
provarei; porque de que outra maneira 
procederia eu com a filha do meu povo? 

7Kaya sinabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, “Pahihirapan 
ko ang bansang ito upang sila'y subukin. 
Sapagkat ano pa ang aking magagawa sa 
bayan kong naging masama?  

8 Flecha mortífera é a língua deles; falam 
engano; com a boca fala cada um de paz 
com o seu companheiro, mas no seu 
interior lhe arma ciladas. 

8Parang makamandag na pana ang 
kanilang mga dila, lahat ng sinasabi ay 
pawang pandaraya. Magandang 
mangusap sa kanilang kapwa, ngunit ang 
totoo, balak nila ay masama.  
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9 Acaso, por estas coisas não os castigaria? 
– diz o SENHOR; ou não me vingaria eu de 
nação tal como esta? 

9Hindi ba nararapat na parusahan ko sila? 
Hindi ba dapat lang na maghiganti ako sa 
kanila? Ako, si Yahweh, ang nagsasabi 
nito.” 

10 Pelos montes levantarei choro e pranto 
e pelas pastagens do deserto, lamentação; 
porque já estão queimadas, e ninguém 
passa por elas; já não se ouve ali o mugido 
de gado; tanto as aves dos céus como os 
animais fugiram e se foram. 

10Ang sabi ni Jeremias, “Ang mga bundok 
ay aking tatangisan, at iiyakan ko ang mga 
pastulan; sapagkat natuyo na ang mga 
damo, at wala nang nagdaraang tao. Hindi 
na naririnig ang unga ng mga baka; pati 
mga ibon at hayop sa gubat ay nag-alisan 
na.” 

11 Farei de Jerusalém montões de ruínas, 
morada de chacais; e das cidades de Judá 
farei uma assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

11Ang sabi ni Yahweh: “Ang Jerusalem ay 
wawasakin ko. Kanyang mga pader, 
paguguhuin ko, at wala nang maninirahan 
doon kundi mga asong-gubat. Magiging 
disyerto, mga lunsod ng Juda, wala nang 
taong doon ay titira.” 

12 Quem é o homem sábio, que entenda 
isto, e a quem falou a boca do SENHOR, 
homem que possa explicar por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém passa por 
ela? 

12At nagtanong si Jeremias, “Yahweh, 
bakit po nasalanta ang lupain at natuyo 
tulad sa isang disyerto, kaya wala nang 
may gustong dumaan? Sinong matalino 
ang makakaunawa nito? Kanino ninyo 
ipinaliwanag ang nangyaring ito upang 
masabi naman niya sa iba?” 

13 Respondeu o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que pus perante 
eles, e não deram ouvidos ao que eu disse, 
nem andaram nela. 

13Sumagot si Yahweh, “Nangyari ito 
sapagkat tinalikuran ng aking bayan ang 
kautusang ibinigay ko sa kanila at hindi 
sila sumunod sa akin.  

14 Antes, andaram na dureza do seu 
coração e seguiram os baalins, como lhes 
ensinaram os seus pais. 

14Sa halip, nagmatigas sila at sumamba sa 
diyus-diyosang si Baal, gaya ng itinuro ng 
kanilang mga magulang.  

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
alimentarei este povo com absinto e lhe 
darei a beber água venenosa. 

15Kaya, akong si Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, ganito ang gagawin ko. Mapapait 
na halaman ang ipapakain ko sa kanila at 
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tubig na may lason ang ipapainom ko sa 
kanila.  

16 Espalhá-los-ei entre nações que nem 
eles nem seus pais conheceram; e enviarei 
a espada após eles, até que eu venha a 
consumi-los. 

16Pangangalatin ko sila sa iba't ibang 
bansa, mga bansang ni hindi man lamang 
nabalitaan ng kanilang mga magulang. At 
magpapadala ako ng mga hukbong 
sasalakay sa kanila hanggang sa lubusan 
silang malipol.” 

 Napapasaklolo ang mga Taga-Jerusalem 

17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai e chamai carpideiras, para que 
venham; mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

17Ang sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Isipin ninyo 
ang mga nangyayari! Tawagin ninyo ang 
mga taga-iyak, ang mga babaing sanay 
managhoy.” 

18 Apressem-se e levantem sobre nós o seu 
lamento, para que os nossos olhos se 
desfaçam em lágrimas, e as nossas 
pálpebras destilem água. 

18Sabi naman ng mga tao, “Pagmadaliin 
sila upang managhoy para sa atin, 
hanggang sa bumalong ang ating mga 
luha at mamugto sa pag-iyak ang ating 
mga mata.” 

19 Porque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque 
deixamos a terra, e eles transtornaram as 
nossas moradas. 

19Dinggin mo ang panaghoy sa Zion, 
“Nasalanta na tayo! Napakalaking 
kahihiyan nito! Lisanin na natin ang ating 
lupain; sapagkat wasak na, mga tahanan 
natin.” 

20 Ouvi, pois, vós, mulheres, a palavra do 
SENHOR, e os vossos ouvidos recebam a 
palavra da sua boca; ensinai o pranto a 
vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 

20Sinabi naman ni Jeremias, “Mga babae, 
pakinggan ninyo si Yahweh, at unawain 
ang kanyang sinasabi. Turuan ninyong 
managhoy ang inyong mga anak na babae, 
gayon din ang kanilang mga kaibigan.  

21 Porque a morte subiu pelas nossas 
janelas e entrou em nossos palácios; 
exterminou das ruas as crianças e os 
jovens, das praças. 

21Nakapasok na ang kamatayan sa ating 
mga tahanan, at sa magagarang palasyo; 
pinuksa niya ang mga batang nasa 
lansangan, at ang mga kabataang nasa 
pamilihan.  

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Os 
cadáveres dos homens jazerão como 

22Nagkalat kahit saan ang mga bangkay, 
tila bunton ng dumi sa kabukiran, parang 
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esterco sobre o campo e cairão como 
gavela atrás do segador, e não há quem a 
recolha. 

uhay na ginapas ng mga mang-aani at 
saka iniwang walang nag-iipon. Ito ang 
ipinapasabi sa akin ni Yahweh.” 

Conhecer a Deus constitui a glória do homem  

23 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o 
sábio na sua sabedoria, nem o forte, na sua 
força, nem o rico, nas suas riquezas; 

23Ang sabi ni Yahweh: “Huwag 
ipagmayabang ng matatalino ang kanyang 
karunungan o ng malakas ang lakas na 
kanyang taglay ni ng mayaman ang 
kanyang kayamanan.  

24 mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em 
me conhecer e saber que eu sou o SENHOR 
e faço misericórdia, juízo e justiça na 
terra; porque destas coisas me agrado, diz 
o SENHOR. 

24Kung may nais magmalaki, ang 
ipagmalaki niya'y ang pagkakilala't 
pagkaunawa sa akin, sapagkat ang aking 
pag-ibig ay hindi nagbabago, 
makatarungan at matuwid ang mga 
ginagawa ko. Ito ang mga bagay na nais 
ko. Ako, si Yahweh ang nagsasabi nito.” 

25 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
castigarei a todos os circuncidados 
juntamente com os incircuncisos: 

25Sinabi pa ni Yahweh, “Darating ang 
panahong paparusahan ko ang lahat ng 
tinuli ngunit ang puso'y hindi naman 
nababago;  

26 ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos 
de Amom, e a Moabe, e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas e habitam 
no deserto; porque todas as nações são 
incircuncisas, e toda a casa de Israel é 
incircuncisa de coração. 

26mga taga-Egipto, Juda, Edom, Ammon, 
Moab at lahat ng naninirahan sa disyerto 
at ang mga nagpuputol ng kanilang 
buhok. Sila at lahat ng mga taga-Israel ay 
hindi pa nagkakaroon ng panloob na 
pagbabago bagaman sila ay tinuli ayon sa 
laman.” 

Jeremias 10 Jeremias 10 

Contraste entre o Senhor e os ídolos 
Ang Pagsamba sa Diyus-diyosan at ang Tunay na 

Pagsamba 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR vos fala a 
vós outros, ó casa de Israel. 

1Mga anak ni Israel, pakinggan ninyo ang 
ipinapasabi ni Yahweh.  

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o 
caminho dos gentios, nem vos espanteis 

2Ang sabi niya, “Huwag ninyong tutularan 
ang ginagawa ng ibang mga bansa; o 
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com os sinais dos céus, porque com eles os 
gentios se atemorizam. 

mabahala sa nakikitang mga tanda sa 
kalangitan, na labis nilang kinatatakutan.  

3 Porque os costumes dos povos são 
vaidade; pois cortam do bosque um 
madeiro, obra das mãos do artífice, com 
machado; 

3Ang dinidiyos nila'y hindi maaasahan. 
Isang punongkahoy na pinutol sa gubat, 
inanyuan ng mga dalubhasang kamay,  

4 com prata e ouro o enfeitam, com pregos 
e martelos o fixam, para que não oscile. 

4at pinalamutian ng ginto at pilak. Idinikit 
at pinakuan upang hindi mabuwal.  

5 Os ídolos são como um espantalho em 
pepinal e não podem falar; necessitam de 
quem os leve, porquanto não podem 
andar. Não tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, e não está neles o fazer 
o bem. 

5Ang mga diyus-diyosang ito'y tulad sa 
panakot ng ibon sa gitna ng bukid, hindi 
nakakapagsalita; pinapasan pa sila 
sapagkat hindi nakakalakad. Huwag 
kayong matakot sa kanila sapagkat hindi 
sila makakagawa ng masama, at wala ring 
magagawang mabuti.” 

6 Ninguém há semelhante a ti, ó SENHOR; 
tu és grande, e grande é o poder do teu 
nome. 

6Wala nang ibang tulad mo, O Yahweh; 
ikaw ay makapangyarihan, walang 
kasindakila ang iyong pangalan.  

7 Quem te não temeria a ti, ó Rei das 
nações? Pois isto é a ti devido; porquanto, 
entre todos os sábios das nações e em todo 
o seu reino, ninguém há semelhante a ti. 

7Sino ang hindi matatakot sa iyo, ikaw na 
Hari ng lahat ng bansa? Karapat-dapat 
lamang na ikaw ay katakutan. Kahit na 
piliin ang lahat ng matatalino mula sa 
lahat ng bansa at mga kaharian, wala pa 
ring makakatulad sa iyo.  

8 Mas eles todos se tornaram estúpidos e 
loucos; seu ensino é vão e morto como um 
pedaço de madeira. 

8Silang lahat ay pawang hangal at 
mangmang. Ano ang maituturo sa kanila 
ng mga diyus-diyosang kahoy?  

9 Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os ídolos são obra de artífice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 
suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. 

9Ang kanilang diyus-diyosa'y binalutan ng 
pilak na galing sa Tarsis, at ng gintong 
mula sa Upaz, ginawang lahat ng 
mahuhusay na kamay; pagkatapos ay 
binihisan ng kulay ube at pula na hinabi 
naman ng manghahabing sanay.  

10 Mas o SENHOR é verdadeiramente 
Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno; do 

10Ngunit ikaw, Yahweh, ang tunay na 
Diyos, ikaw ang Diyos na buháy, at ang 



2366 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. 

Haring walang hanggan. Nayayanig ang 
daigdig kapag ikaw ay nagagalit, at 
walang bansang makakatagal sa tindi ng 
iyong poot.  

11 Assim lhes direis: Os deuses que não 
fizeram os céus e a terra desaparecerão da 
terra e de debaixo destes céus. 

11Sabihin ninyo sa mga diyus-diyosan: ang 
sinumang hindi makalikha ng langit at 
lupa ay dudurugin at lubusang mawawala 
sa ibabaw ng daigdig.  

 Awit ng Pagpupuri sa Diyos 

12 O SENHOR fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

12Nilikha ni Yahweh ang lupa sa 
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan. 
Lumitaw ang daigdig dahil sa kanyang 
karunungan, at iniladlad niya ang langit 
sa bisa ng kanyang kaalaman.  

13 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

13Pagkarinig sa kanyang utos, umugong 
ang mga tubig sa kalangitan; napagsama-
sama niya ang mga ulap mula sa lahat ng 
hangganan ng lupa. Nagagawa niyang 
pakislapin ang kidlat sa gitna ng ulan, at 
nagpapaihip sa hangin mula sa kublihan 
nito.  

14 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que ele mesmo esculpiu; pois 
as suas imagens são mentira, e nelas não 
há fôlego. 

14Sa harapan niya ang bawat tao'y 
mistulang mangmang; malalagay sa 
kahihiyan bawat panday sapagkat ang 
ginawa nilang mga diyus-diyosan ay hindi 
totoo at walang buhay.  

15 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

15Sila'y walang silbi sapagkat likha 
lamang ng pandaraya; wawasakin silang 
lahat ni Yahweh.  

16 Não é semelhante a estas Aquele que é 
a Porção de Jacó; porque ele é o Criador 
de todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

16Ngunit hindi ganito ang Diyos ni Jacob; 
siya ang maylikha ng lahat ng bagay; at 
pinili niya ang Israel upang maging 
kanyang bayan. Yahweh ang kanyang 
pangalan, ang Diyos na Makapangyarihan 
sa lahat.  

Lamento sobre a desolação de Judá Ang Darating na Pagkabihag 
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17 Tira do chão a tua trouxa, ó filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 

17“Mga taga-Jerusalem na napapaligiran 
ng kaaway, ipunin ninyo ang inyong mga 
ari-arian.  

18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
desta vez arrojarei para fora os moradores 
da terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

18Palalayasin na kayo ni Yahweh at 
ipapatapon sa ibang lupain. Pahihirapan 
kayong lahat hanggang sa walang matira.” 
Ito ang sabi ni Yahweh.  

19 Ai de mim, por causa da minha ruína! É 
mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, e 
tenho de suportá-lo. 

19At dumaing naman ang mga taga-
Jerusalem, “Napakatindi ng parusa sa 
amin! Hindi gumagaling ang aming mga 
sugat. Akala namin, ito'y aming matitiis.  

20 A minha tenda foi destruída, todas as 
cordas se romperam; os meus filhos se 
foram e já não existem; ninguém há que 
levante a minha tenda e lhe erga as lonas. 

20Ang aming mga tolda ay nawasak; 
napatid na lahat ang mga lubid. Ang 
aming mga anak ay naglayasang lahat, 
walang natira upang mag-ayos ng aming 
tolda; wala isa mang magsasabit ng mga 
kurtina.” 

21 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR; 
por isso, não prosperaram, e todos os seus 
rebanhos se acham dispersos. 

21At sumagot si Jeremias, “Ang aming 
mga pinuno'y pawang mga hangal; hindi 
sila sumangguni kay Yahweh. Kaya hindi 
sila naging matagumpay, at ang mga tao'y 
nagsipangalat.  

22 Eis aí um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 
cidades de Judá uma assolação, morada de 
chacais. 

22Makinig kayo! May dumating na balita! 
Nagkakagulo sa isang bansang nasa 
hilaga; ang kanilang hukbo ang pupuksa 
sa mga lunsod ng Juda, at ito'y magiging 
disyerto, tahanan ng mga asong-gubat.” 

23 Eu sei, ó SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem ao 
que caminha o dirigir os seus passos. 

23Nalalaman ko po, Yahweh, na walang 
taong may hawak ng sarili niyang buhay; 
at walang nakakatiyak ng kanyang 
sasapitin.  

24 Castiga-me, ó SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 

24Ituwid mo ang iyong bayan, O Yahweh; 
ngunit huwag naman sana kayong maging 
marahas. Huwag kaming parusahan sa 
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panahong kayo'y napopoot; na siyang 
magiging wakas naming lahat.  

25 Derrama a tua indignação sobre as 
nações que não te conhecem e sobre os 
povos que não invocam o teu nome; 
porque devoraram a Jacó, devoraram-no, 
consumiram-no e assolaram a sua morada. 

25Ibaling mo ang iyong poot sa mga 
bansang ayaw kumilala sa iyo at sa mga 
taong hindi tumatawag sa iyong pangalan. 
Pinatay nila ang mga anak ni Jacob; at 
winasak ang kanilang lupain.  

Jeremias 11 Jeremias 11 

A aliança é violada Si Jeremias at ang Kasunduan 

1 Palavra que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

1Sinabi ni Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
kay Jeremias:  

2 Ouve as palavras desta aliança e fala aos 
homens de Judá e aos habitantes de 
Jerusalém; 

2“Pakinggan mong mabuti ang nakasulat 
sa kasunduang ito, at sabihin mo sa mga 
taga-Juda at sa mga taga-Jerusalem 

3 dize-lhes: Assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel: Maldito o homem que não 
atentar para as palavras desta aliança, 

3na susumpain ko ang sinumang hindi 
susunod sa itinatakda ng kasunduang ito.  

4 que ordenei a vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da fornalha de 
ferro, dizendo: dai ouvidos à minha voz e 
fazei tudo segundo o que vos mando; 
assim, vós me sereis a mim por povo, e eu 
vos serei a vós outros por Deus; 

4Ito ang kasunduan namin ng inyong mga 
magulang nang iligtas ko sila sa Egipto, 
ang lupaing parang pugon na tunawan ng 
bakal. Sinabi kong pakinggan nila at 
sundin ang aking mga utos. At kung 
susunod sila, sila'y magiging bayan ko at 
ako'y magiging Diyos nila.  

5 para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que 
manasse leite e mel, como se vê neste dia. 
Então, eu respondi e disse: amém, ó 
SENHOR! 

5Sa gayon, tutuparin ko ang aking 
pangako sa kanilang mga magulang, na 
ipapamana ko sa kanila ang lupaing 
mayaman at sagana sa lahat ng bagay na 
tinatahanan nila ngayon.” Sumagot 
naman si Jeremias, “Opo, Yahweh.” 

6 Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as 
palavras desta aliança e cumpri-as. 

6Pagkatapos, inutusan ni Yahweh si 
Jeremias: “Pumunta ka sa mga lunsod ng 
Juda at sa mga lansangan ng Jerusalem. 
Ipahayag mo ang aking mensahe sa kanila, 
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at sabihin mo sa mga tao na unawain ang 
isinasaad sa kasunduan, at sundin ang 
mga ito.  

7 Porque, deveras, adverti a vossos pais, no 
dia em que os tirei da terra do Egito, até 
ao dia de hoje, testemunhando desde cedo 
cada dia, dizendo: dai ouvidos à minha 
voz. 

7Nang ilabas ko sa Egipto ang kanilang 
mga magulang, mahigpit kong ipinagbilin 
na sundin nila ang aking mga utos. 
Patuloy kong pinaaalalahanan ang aking 
bayan hanggang sa panahong ito.  

8 Mas não atenderam, nem inclinaram o 
seu ouvido; antes, andaram, cada um, 
segundo a dureza do seu coração maligno; 
pelo que fiz cair sobre eles todas as 
ameaças desta aliança, a qual lhes ordenei 
que cumprissem, mas não cumpriram. 

8Subalit hindi sila nakinig. Sa halip ay 
patuloy na nagmatigas at nagpakasama 
ang bawat isa sa kanila. Iniutos kong 
sundin nila ang kasunduan, ngunit sila'y 
tumanggi. Kaya naman ipinalasap ko sa 
kanila ang lahat ng parusang sinasabi 
dito.” 

9 Disse-me ainda o SENHOR: Uma 
conspiração se achou entre os homens de 
Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

9Muling sinabi ni Yahweh kay Jeremias: 
“Naghihimagsik laban sa akin ang mga 
taga-Juda at Jerusalem.  

10 Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que recusaram ouvir as 
minhas palavras; andaram eles após 
outros deuses para os servir; a casa de 
Israel e a casa de Judá violaram a minha 
aliança, que eu fizera com seus pais. 

10Ginawa rin nila ang kasalanan ng 
kanilang mga magulang; hindi nila 
sinunod ang aking utos; sumamba sila sa 
mga diyus-diyosan. Ang Israel at ang Juda 
ay kapwa sumira sa kasunduan namin ng 
mga magulang nila.  

11 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 

11Kaya binalaan ko sila na sila'y aking 
lilipulin, at wala isa mang makakaligtas. 
At kapag sila'y humingi ng tulong sa akin, 
hindi ko sila papakinggan.  

12 Então, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles 
clamarão; porém estes, de nenhuma sorte, 
os livrarão do tempo do seu mal. 

12Dahil dito'y tatawag sa mga diyus-
diyosan ang mga taga-Juda at Jerusalem 
at magdadala ng mga handog sa harapan 
ng mga ito. Subalit hindi sila maililigtas 
ng mga diyus-diyosang ito kapag 
dumating na ang oras ng paglipol.  
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13 Porque, ó Judá, segundo o número das 
tuas cidades, são os teus deuses; segundo 
o número das ruas de Jerusalém, 
levantaste altares para vergonhosa coisa, 
isto é, para queimares incenso a Baal. 

13Kung ano ang dami ng mga lunsod sa 
Juda, gayon din kadami ang kanilang mga 
diyus-diyosan. At kung ano ang dami ng 
mga lansangan sa Jerusalem ay siya ring 
dami ng kanilang mga altar na handugan 
para kay Baal.  

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem 
levantes por eles clamor nem oração; 
porque não os ouvirei quando eles 
clamarem a mim, por causa do seu mal. 

14At ikaw naman, Jeremias, huwag mo 
nang idalangin ang mga taong iyan. Kapag 
naranasan na nila ang paghihirap at sila'y 
humingi ng tulong sa akin, hindi ko sila 
papakinggan.” 

15 Que direito tem na minha casa a minha 
amada, ela que cometeu vilezas? Acaso, ó 
amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, 
saltarias de prazer. 

15Ang sabi ni Yahweh, “Ang mga taong 
iniibig ko'y gumagawa ng kasamaan. May 
karapatan pa ba silang pumasok sa aking 
Templo? Sa akala ba nila'y maililigtas sila 
ng kanilang mga pangako at pagdadala ng 
mga hayop bilang handog na susunugin? 
Magagalak ba sila pagkatapos niyon? 

16 O SENHOR te chamou de oliveira verde, 
formosa por seus deliciosos frutos; mas 
agora, à voz de grande tumulto, acendeu 
fogo ao redor dela e consumiu os seus 
ramos. 

16Noong una'y inihambing ko sila sa isang 
malagong puno ng olibo na hitik sa bunga. 
Ngunit ngayon, kaalinsabay ng 
pagdagundong ng kulog, susunugin ko sa 
tama ng kidlat ang kanilang mga dahon, 
at babaliin ang kanilang mga sanga.  

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te 
plantou, pronunciou contra ti o mal, pela 
maldade que a casa de Israel e a casa de 
Judá para si mesmas fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando incenso a 
Baal. 

17“Ako, si Yahweh, ang Makapangyarihan 
sa lahat, ang siyang nagtatag sa Israel at 
sa Juda; ngunit paparusahan ko sila dahil 
sa kanilang mga kasalanan. Ginalit nila 
ako nang magsunog sila ng mga handog sa 
harapan ni Baal.” 

Conspiração contra Jeremias Isang Pagtatangka sa Buhay ni Jeremias 

18 O SENHOR mo fez saber, e eu o soube; 
então, me fizeste ver as suas maquinações. 

18Ipinaalam sa akin ni Yahweh ang 
masamang balak ng aking mga kaaway 
laban sa akin.  

19 Eu era como manso cordeiro, que é 
levado ao matadouro; porque eu não sabia 

19Tulad ko'y isang maamong tupa na 
dinadala sa katayan at hindi ko alam na 
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que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 

may masamang balak pala sila sa akin. 
Ang sabi nila, “Putulin natin ang puno 
habang malusog; patayin natin siya nang 
wala nang makaalaala pa sa kanya.” 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, justo 
Juiz, que provas o mais íntimo do coração, 
veja eu a tua vingança sobre eles; pois a ti 
revelei a minha causa. 

20At nanalangin si Jeremias, “O Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat, ikaw ay 
hukom na makatarungan. Nababatid mo 
ang isipan at damdamin ng bawat tao. 
Ikaw ang maghiganti sa mga taong ito; 
ipinapaubaya ko sa iyong mga kamay ang 
anumang mangyayari sa akin.” 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram a 
tua morte e dizem: Não profetizes em o 
nome do SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

21Si Jeremias ay binantaan ng mga taga-
Anatot na papatayin kung hindi siya titigil 
ng pangangaral sa pangalan ni Yahweh.  

22 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eis que eu os punirei; os jovens morrerão 
à espada, os seus filhos e as suas filhas 
morrerão de fome. 

22Kaya ito ang sabi ni Yahweh: 
“Paparusahan ko sila! Mapapatay sa 
digmaan ang kanilang mga kabataang 
lalaki; mamamatay sa gutom ang kanilang 
maliliit na anak. 

23 E não haverá deles resto nenhum, 
porque farei vir o mal sobre os homens de 
Anatote, no ano da sua punição. 

23Walang matitira sa kanila kapag 
dumating na ang panahon na parusahan 
ko sila.” 

Jeremias 12 Jeremias 12 

A queixa de Jeremias Tinatanong ni Jeremias si Yahweh 

1 Justo és, ó SENHOR, quando entro 
contigo num pleito; contudo, falarei 
contigo dos teus juízos. Por que prospera 
o caminho dos perversos, e vivem em paz 
todos os que procedem perfidamente? 

1Ikaw ay matuwid, Yahweh, at kung ako 
ma'y mangatwiran, mapapatunayan mong 
ikaw ay tama. Ngunit bayaan mong 
magtanong ako. Bakit nagtatagumpay ang 
masasamang tao? At ang mandaraya ay 
umuunlad?  
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2 Plantaste-os, e eles deitaram raízes; 
crescem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas 
longe do coração. 

2Sila'y itinatanim mo at nag-uugat, 
lumalago at namumunga. Maganda ang 
sinasabi nila tungkol sa iyo subalit malayo 
ka sa kanilang mga puso.  

3 Mas tu, ó SENHOR, me conheces, tu me 
vês e provas o que sente o meu coração 
para contigo. Arranca-os como as ovelhas 
para o matadouro e destina-os para o dia 
da matança. 

3Ngunit ako, Yahweh, ay iyong kilala; 
nakikita mo ako, ang mga ginagawa ko, 
nasa iyo ang puso ko. Hilahin mo ang mga 
taong ito, gaya ng mga tupang kakatayin; 
ihiwalay mo sila hanggang sa sandali na 
sila ay patayin.  

4 Até quando estará de luto a terra, e se 
secará a erva de todo o campo? Por causa 
da maldade dos que habitam nela, 
perecem os animais e as aves; porquanto 
dizem: Ele não verá o nosso fim. 

4Hanggang kailan pa mananatiling tigang 
ang lupain, at tuyot ang mga damo sa 
parang? Nagkakamatay na ang mga ibon 
at mga hayop dahil sa kasamaan ng mga 
tao doon. At sinasabi pa nila, “Hindi niya 
nakikita ang aming ginagawa.” 

A resposta de Deus  

5 Se te fatigas correndo com homens que 
vão a pé, como poderás competir com os 
que vão a cavalo? Se em terra de paz não 
te sentes seguro, que farás na floresta do 
Jordão? 

5At sumagot si Yahweh, “Jeremias, kung 
hindi ka makatagal sa pakikipaghabulan 
sa mga taong ito, paano ka 
makikipagpaligsahan sa mga kabayo? 
Kung ika'y nadarapa sa patag na lupain, 
paano ka makakatagal sa kagubatan ng 
Jordan?  

6 Porque até os teus irmãos e a casa de teu 
pai, eles próprios procedem perfidamente 
contigo; eles mesmos te perseguem com 
fortes gritos. Não te fies deles ainda que te 
digam coisas boas. 

6Kahit na ipinagkanulo ka ng iyong mga 
kapatid at sariling kamag-anak, at kasama 
sila sa panunuligsa sa iyo. Huwag kang 
magtitiwala sa kanila bagama't 
magaganda ang kanilang sinasabi sa iyo.” 

Deus castiga os devastadores do país 
Nagdadalamhati si Yahweh Dahil sa Kanyang 

Bayan 

7 Desamparei a minha casa, abandonei a 
minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. 

7Sinasabi ni Yahweh, “Pinabayaan ko na 
ang aking bayan, itinakwil ko na ang 
bansang aking hinirang. Ang mga taong 
aking minahal ay ibinigay ko na sa kamay 
ng kanilang mga kaaway.  



2373 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 A minha herança tornou-se-me como 
leão numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. 

8Lumaban sa akin ang aking bayan, tulad 
ng mabangis na leon sa kagubatan; 
nagtataas sila ng kanilang tinig laban sa 
akin, kaya kinamumuhian ko sila.  

9 Acaso, é para mim a minha herança ave 
de rapina de várias cores contra a qual se 
ajuntam outras aves de rapina? Ide, pois, 
ajuntai todos os animais do campo, trazei-
os para a devorarem. 

9Ang bayang pinili ko'y tulad sa isang 
ibong pinagtutulungan ng mga ibong 
mandaragit. Tawagin ang lahat ng 
mababangis na hayop, at makisalo sa 
kanyang bangkay!  

10 Muitos pastores destruíram a minha 
vinha e pisaram o meu quinhão; a porção 
que era o meu prazer, tornaram-na em 
deserto. 

10Sinira ng maraming pinuno ang aking 
ubasan, pati ang aking kabukiran ay 
kanilang sinagasaan; ang aking 
magandang lupain, ngayon ay wala nang 
mapapakinabangan.  

11 Em assolação a tornaram, e a mim 
clama no seu abandono; toda a terra está 
devastada, porque ninguém há que tome 
isso a peito. 

11Wala nang halaga ang buong lupain; 
tigang na tigang sa aking harapan. Ang 
bayan ngayon ay isa nang ilang, at walang 
nagmamalasakit na sinuman.  

12 Sobre todos os altos desnudos do 
deserto vieram destruidores; porque a 
espada do SENHOR devora de um a outro 
extremo da terra; não há paz para 
ninguém. 

12Mula sa kahabaan ng maburol na ilang 
ay lumusob ang mga mandarambong. 
Pinalaganap ko ang digmaan upang 
mawasak ang buong bayan; at walang 
sinuman ang makakaligtas.  

13 Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR. 

13Naghasik ng trigo ang mga tao, ngunit 
tinik ang inani; nagpakahirap sila sa 
paggawa, subalit wala silang 
pinakinabangan. Wala silang inani sa 
kanilang itinanim dahil sa matinding galit 
ko sa kanila.” 

As finalidades do castigo de Deus 
Ang Babala ni Yahweh sa mga Karatig-bansa ng 

Israel 

14 Assim diz o SENHOR acerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei ao meu povo 
de Israel: Eis que os arrancarei da sua terra 
e a casa de Judá arrancarei do meio deles. 

14Ito ang sinasabi ni Yahweh tungkol sa 
masasamang naninirahan sa paligid ng 
Israel, mga taong nanira sa lupaing 
ipinamana niya sa kanyang bayan: 
“Aalisin ko ang mga taong ito sa kanilang 
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bansa, gaya ng halamang binubunot sa 
lupa. At ililigtas ko ang Juda sa kanilang 
pananakop. 

15 E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei a compadecer-me 
deles e os farei voltar, cada um à sua 
herança, cada um à sua terra. 

15Subalit matapos ko silang alisin, sila'y 
aking kahahabagan. Ibabalik ko sa kani-
kanilang sariling lupain ang bawat bayan.  

16 Se diligentemente aprenderem os 
caminhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. 

16At kung buong puso nilang tatanggapin 
ang pananampalataya ng aking bayan at 
kung matututo silang manumpa nang 
ganito: ‘Saksi si Yahweh’, ang Diyos na 
buháy gaya ng itinuro nila sa aking bayan 
na pagsumpa kay Baal—sila ay 
mapapabilang sa aking bayan at uunlad 
ang kanilang pamumuhay. 

17 Mas, se não quiserem ouvir, arrancarei 
tal nação, arrancá-la-ei e a farei perecer, 
diz o SENHOR. 

17Subalit ang alinmang bansang hindi 
susunod sa akin ay bubunutin at lubos 
kong wawasakin. Akong si Yahweh ang 
maysabi nito.” 

Jeremias 13 Jeremias 13 

O cinto de linho Ang Talinhaga ng mga Damit-panloob 

1 Assim me disse o SENHOR: Vai, compra 
um cinto de linho e põe-no sobre os 
lombos, mas não o metas na água. 

1Ganito ang utos sa akin ni Yahweh, 
“Bumili ka ng mga damit-panloob na yari 
sa linen at iyong isuot ngunit huwag mong 
babasain.” 

2 Comprei o cinto, segundo a palavra do 
SENHOR, e o pus sobre os lombos. 

2Kaya bumili nga ako ng damit-panloob, 
ayon sa sinabi ni Yahweh, at aking isinuot. 

3 Então, pela segunda vez me veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

3Pagkatapos ay inutusan akong muli ni 
Yahweh,  

4 Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufrates 
e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 

4“Pumunta ka sa Ilog Eufrates; hubarin mo 
ang damit-panloob, at iyong itago sa isang 
butas sa bato.” 

5 Fui e escondi-o junto ao Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. 

5Kaya ginawa ko ang iniutos sa akin ni 
Yahweh at pagkatapos, ako'y umuwi.  
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6 Passados muitos dias, disse-me o 
SENHOR: Dispõe-te, vai ao Eufrates e 
toma o cinto que te ordenei escondesses 
ali. 

6Makalipas ang maraming araw, pinabalik 
niya ako sa Eufrates upang kunin ang mga 
damit-panloob na kanyang ipinatago.  

7 Fui ao Eufrates, cavei e tomei o cinto do 
lugar onde o escondera; eis que o cinto se 
tinha apodrecido e para nada prestava. 

7Nagbalik naman ako sa Eufrates at 
kinuha ang damit sa aking pinagtaguan. 
Ngunit sira na ito at hindi na 
mapapakinabangan.  

8 Então, me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Muling nagsalita si Yahweh,  

9 Assim diz o SENHOR: Deste modo farei 
também apodrecer a soberba de Judá e a 
muita soberba de Jerusalém. 

9“Ganyan ang gagawin ko sa palalong 
Juda at sa mas palalo pang Jerusalem.  

10 Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após 
outros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 

10Ang masasamang taong ito'y hindi 
sumunod sa aking mga utos; lalo silang 
nagmatigas at sinunod ang kanilang 
sariling kagustuhan. Sumamba pa sila at 
naglilingkod sa mga diyus-diyosan. 
Matutulad sila sa sirang damit-panloob na 
wala nang kabuluhan.  

11 Porque, como o cinto se apega aos 
lombos do homem, assim eu fiz apegar-se 
a mim toda a casa de Israel e toda a casa 
de Judá, diz o SENHOR, para me serem 
por povo, e nome, e louvor, e glória; mas 
não deram ouvidos. 

11Kung paanong kumakapit sa katawan ng 
tao ang damit-panloob, gayon ang nais ko 
sa mga taga-Israel at taga-Juda—na sila'y 
kumapit sa akin ng mahigpit. Ginawa ko 
ito upang sila'y maging karapat-dapat na 
bansang hinirang, at sa gayo'y papurihan 
nila at parangalan ang aking pangalan. 
Ngunit ayaw naman nilang sumunod sa 
akin.” 

O jarro quebrado Ang Talinhaga ng Lalagyan ng Alak 

12 Pelo que dize-lhes esta palavra: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Todo jarro 
se encherá de vinho; e dir-te-ão: Não 
sabemos nós muito bem que todo jarro se 
encherá de vinho? 

12Sinabi ni Yahweh kay Jeremias, 
“Sabihin mo sa kanila na ganito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel: Punuin ninyo ng alak ang bawat 
tapayan. Ganito naman ang isasagot nila, 



2376 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

‘Alam namin na dapat punuin ng alak ang 
bawat tapayan. ’ 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: 
Eis que eu encherei de embriaguez a todos 
os habitantes desta terra, e aos reis que se 
assentam no trono de Davi, e aos 
sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 

13Pagkatapos, sasabihin mo sa kanila, 
‘Ang mga tao sa lupaing ito ay paiinumin 
ni Yahweh ng alak hanggang sa sila'y 
malasing: mula sa mga hari na mga 
salinlahi ni David, mga pari, mga propeta, 
at lahat ng tao sa Jerusalem.  

14 Fá-los-ei em pedaços, atirando uns 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, não 
terei pena, nem terei deles compaixão, 
para que os não destrua. 

14At pagkatapos, pag-uumpug-umpugin 
ko silang parang mga tapayan hanggang 
madurog na lahat, matatanda't mga bata. 
Hindi ko sila kahahabagan kaunti man 
kapag ginawa ko ito. ’” 

Apelo e ameaças finais Nagbababala si Jeremias Tungkol sa Kapalaluan 

15 Ouvi e atentai: não vos ensoberbeçais; 
porque o SENHOR falou. 

15Mga Israelita, si Yahweh ay nagpahayag 
na! Magpakumbabá kayo at siya'y 
dinggin.  

16 Dai glória ao SENHOR, vosso Deus, 
antes que ele faça vir as trevas, e antes que 
tropecem vossos pés nos montes 
tenebrosos; antes que, esperando vós luz, 
ele a mude em sombra de morte e a reduza 
à escuridão. 

16Parangalan ninyo si Yahweh na inyong 
Diyos, bago niya palaganapin ang 
kadiliman, at bago kayo madapa sa mga 
bundok kapag dumilim na; bago niya 
gawing matinding kadiliman ang liwanag 
na inaasahan ninyo.  

17 Mas, se isto não ouvirdes, a minha alma 
chorará em segredo por causa da vossa 
soberba; chorarão os meus olhos 
amargamente e se desfarão em lágrimas, 
porquanto o rebanho do SENHOR foi 
levado cativo. 

17Ngunit kung hindi kayo makikinig, 
palihim akong tatangis dahil sa inyong 
kapalaluan; buong kapaitan akong iiyak, 
at tutulo ang aking mga luha sapagkat 
nabihag ang bayan ko.  

18 Dize ao rei e à rainha-mãe: Humilhai-
vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. 

18Sinabi ni Yahweh kay Jeremias, 
“Sabihin mo sa hari at sa kanyang inang 
reyna na bumabâ na sa kanilang trono 
sapagkat naalis na sa kanilang ulo ang 
magaganda nilang korona.  
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19 As cidades do Sul estão fechadas, e 
ninguém há que as abra; todo o Judá foi 
levado para o exílio, todos cativos. 

19Nasakop na ang mga bayan sa timog ng 
Juda; wala nang makapasok doon. 
Dinalang-bihag ang mga taga-Juda at 
ipapatapong lahat.” 

20 Levantai os olhos e vede os que vêm do 
Norte; onde está o rebanho que te foi 
confiado, o teu lindo rebanho? 

20Masdan ninyo, mga taga-Jerusalem! 
Dumarating na mula sa hilaga ang inyong 
mga kaaway. Nasaan ang mga taong 
ipinagkatiwala sa inyo, ang bayang 
ipinagmamalaki ninyo?  

21 Que dirás, quando ele puser por cabeça 
contra ti aqueles a quem ensinaste a ser 
amigos? Acaso, não se apoderarão de ti as 
dores, como à mulher que está de parto? 

21Ano ang sasabihin mo kapag sinakop ka 
at pinagharian ng mga taong inakala 
mong mga kaibigan? Maghihirap ka tulad 
ng isang babaing nanganganak.  

22 Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então, 
sabe que pela multidão das tuas maldades 
se levantaram as tuas fraldas, e os teus 
calcanhares sofrem violência. 

22At kung itanong mo kung bakit nangyari 
ito sa iyo: kung bakit napunit ang iyong 
damit, at kung bakit ka 
pinagsamantalahan; ang dahilan ay 
napakabigat ng iyong kasalanan. 

23 Pode, acaso, o etíope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 
poderíeis fazer o bem, estando 
acostumados a fazer o mal. 

23Kaya bang baguhin ng isang Etiope ang 
kulay ng kanyang balat o maaalis kaya ng 
isang leopardo ang kanyang mga batik? 
Kapag iyan ay nangyari, matututo na rin 
kayong gumawa ng matuwid, kayo na 
walang ginagawa kundi pawang 
kasamaan.  

24 Pelo que os espalharei como o restolho, 
restolho que é arrebatado pelo vento do 
deserto. 

24Dahil dito, pangangalatin kayo ni 
Yahweh, tulad ng ipang ipinapadpad ng 
hangin.  

25 Esta será a tua sorte, a porção que te 
será medida por mim, diz o SENHOR; pois 
te esqueceste de mim e confiaste em 
mentiras. 

25“Iyan ang mangyayari sa inyo, ” sabi ni 
Yahweh, “Iyan ang gagawin ko sa inyo, 
sapagkat ako'y kinalimutan ninyo at 
naglingkod kayo sa mga diyus-diyosan.  

26 Assim, também levantarei as tuas 
fraldas sobre o teu rosto; e aparecerão as 
tuas vergonhas. 

26Huhubaran kita at malalantad ka sa 
kahihiyan.  
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27 Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus rinchos e a luxúria da 
tua prostituição. Ai de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 

27Nakita ko ang mga kasuklam-suklam na 
gawa mo: Ang iyong pagsamba sa mga 
diyus-diyosang nasa mga burol at 
kabukiran; tulad ng lalaking nagnanasa sa 
asawa ng kanyang kapwa, gaya ng 
kabayong lalaki na humahalinghing 
pagkakita sa isang kabayong babae. 
Nakatakda na ang iyong kapahamakan, 
Jerusalem! Kailan ka pa kaya magsisisi 
upang maging malinis ka?” 

Jeremias 14 Jeremias 14 

Grande seca em Judá Ang Matinding Tagtuyot 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias 
a respeito da grande seca. 

1Ito ang pahayag ni Yahweh kay Jere mias 
tungkol sa tagtuyot:  

2 Anda chorando Judá, as suas portas estão 
abandonadas e, de luto, se curvam até ao 
chão; e o clamor de Jerusalém vai 
subindo. 

2“Nananangis ang Juda, naghihingalo ang 
kanyang mga lunsod, nakahandusay sa 
lupa ang mga tao dahil sa matinding 
kalungkutan, at napapasaklolo ang 
Jerusalem.  

3 Os seus poderosos enviam os criados a 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros 
vazios e, decepcionados e confusos, 
cobrem a cabeça. 

3Inutusan ng mayayaman ang kanilang 
mga alipin upang kumuha ng tubig; 
nagpunta naman ang mga ito sa mga 
balon, ngunit wala silang nakuhang tubig 
doon; kaya nagbalik sila na walang laman 
ang mga banga. Dahil sa kahihiyan at 
kabiguan ay tinatakpan nila ang kanilang 
mukha,  

4 Por não ter havido chuva sobre a terra, 
esta se acha deprimida; e, por isso, os 
lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 

4sapagkat bitak-bitak na ang lupa. 
Tuyung-tuyo na ang lupain dahil hindi 
umuulan, nanlupaypay ang mga 
magbubukid, kaya sila'y nagtalukbong na 
lang ng mukha.  
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5 Até as cervas no campo têm as suas crias 
e as abandonam, porquanto não há erva. 

5Iniwan na ng inahing usa ang kanyang 
anak na bagong silang, sapagkat wala ng 
sariwang damo sa parang.  

6 Os jumentos selvagens se põem nos 
desnudos altos e, ofegantes, sorvem o ar 
como chacais; os seus olhos desfalecem, 
porque não há erva. 

6Umakyat sa mga burol ang mga asnong 
maiilap, humihingal na parang mga 
asong-gubat; nanlalabo ang kanilang 
paningin dahil sa kawalan ng pagkain.  

Rejeitada a primeira intercessão de Jeremias  

7 Posto que as nossas maldades testificam 
contra nós, ó SENHOR, age por amor do 
teu nome; porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

7Nagsumamo sa akin ang aking bayan: 
‘Yahweh, bagaman inuusig kami ng aming 
mga kasalanan, gayunman, kami'y 
tulungan mo gaya ng iyong pangako. 
Tunay na maraming beses na kaming 
tumalikod; kami ay nagkasala laban sa 
iyo.   

8 Ó Esperança de Israel e Redentor seu no 
tempo da angústia, por que serias como 
estrangeiro na terra e como viandante que 
se desvia para passar a noite? 

8Ikaw ang tanging pag-asa ng Israel, ikaw 
lamang ang makakapagligtas sa amin sa 
panahon ng kagipitan. Bakit para kang 
dayuhan sa aming bayan, parang isang 
manlalakbay na nakikitulog lamang?  

9 Por que serias como homem 
surpreendido, como valente que não pode 
salvar? Mas tu, ó SENHOR, estás em nosso 
meio, e somos chamados pelo teu nome; 
não nos desampares. 

9Bakit para kang isang taong nabigla, 
parang kawal na walang tulong na 
magawâ? Ngunit ang totoo, O Yahweh, 
kasama ka namin; kami ay iyong bayan, 
huwag mo kaming pabayaan. ’” 

10 Assim diz o SENHOR sobre este povo: 
Gostam de andar errantes e não detêm os 
pés; por isso, o SENHOR não se agrada 
deles, mas se lembrará da maldade deles e 
lhes punirá o pecado. 

10Ang sabi ni Yahweh tungkol sa mga 
taong ito, “Ginusto nilang lumayo sa akin, 
at walang nakapigil sa kanila. Kaya naman 
hindi ako nalulugod sa kanila. Hindi ko 
malilimot ang masasama nilang gawa, at 
paparusahan ko sila dahil sa kanilang mga 
kasalanan.” 

11 Disse-me ainda o SENHOR: Não rogues 
por este povo para o bem dele. 

11At sinabi sa akin ni Yahweh, “Huwag 
mong hilingin sa akin na tulungan ko ang 
mga taong ito.  
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12 Quando jejuarem, não ouvirei o seu 
clamor e, quando trouxerem holocaustos e 
ofertas de manjares, não me agradarei 
deles; antes, eu os consumirei pela espada, 
pela fome e pela peste. 

12Kahit na sila'y mag-ayuno, magsunog ng 
mga handog at magdala ng handog na 
pagkaing butil, hindi ko diringgin ang 
kanilang panalangin at hindi ako 
malulugod sa kanila. Sa halip, pababayaan 
ko silang mamatay sa digmaan, sa 
matinding gutom, at sa sakit.” 

Rejeitada a segunda intercessão de Jeremias  

13 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus, eis 
que os profetas lhes dizem: Não vereis 
espada, nem tereis fome; mas vos darei 
verdadeira paz neste lugar. 

13Ang sabi ko naman, “Panginoong 
Yahweh, alam mong sinasabi ng mga 
propeta na hindi magkakaroon ng 
digmaan o taggutom, sapagkat iyong 
ipinangako na kapayapaan lamang ang 
mararanasan sa buong bayan.” 

14 Disse-me o SENHOR: Os profetas 
profetizam mentiras em meu nome, nunca 
os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes 
falei; visão falsa, adivinhação, vaidade e o 
engano do seu íntimo são o que eles vos 
profetizam. 

14Subalit ganito ang sagot ni Yahweh: 
“Pawang kasinungalingan ang sinasabi ng 
mga propetang iyan; hindi ko sila sinugo, 
inutusan, o kinausap man. Ang mga 
pangitaing kanilang sinasabi sa inyo ay 
hindi galing sa akin, kundi pawang 
kathang-isip lamang nila.  

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos profetas que, profetizando em meu 
nome, sem que eu os tenha mandado, 
dizem que nem espada, nem fome haverá 
nesta terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

15Ito ang gagawin ko sa mga propetang 
hindi ko sinugo ngunit nagpapahayag sa 
aking pangalan at nagsasabing hindi 
daranas ng taggutom ang lupain—lilipulin 
ko sila sa pamamagitan ng digmaan at 
taggutom.  

16 O povo a quem eles profetizam será 
lançado nas ruas de Jerusalém, por causa 
da fome e da espada; não haverá quem os 
sepulte, a ele, a suas mulheres, a seus 
filhos e a suas filhas; porque derramarei 
sobre eles a sua maldade. 

16Pati ang mga taong pinagsabihan nila ng 
mga bagay na ito ay masasawi sa digmaan 
at sa taggutom. Itatapon sa mga lansangan 
ng Jerusalem ang kanilang mga bangkay, 
at walang maglilibing sa kanila. Ganyan 
ang mangyayari sa kanilang lahat kasama 
ang kanilang mga asawa't mga anak. 
Pagbabayarin ko sila sa kanilang 
kasamaan.” 
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17 Portanto, lhes dirás esta palavra: Os 
meus olhos derramem lágrimas, de noite e 
de dia, e não cessem; porque a virgem, 
filha do meu povo, está profundamente 
golpeada, de ferida mui dolorosa. 

17Inutusan ni Yahweh si Jeremias na 
ipaalam sa bayan ang kanyang 
kalungkutan; at sabihin, “Araw-gabi'y 
hindi na ako titigil ng pag-iyak; sapagkat 
malalim ang sugat ng aking bayan, sila'y 
lubhang nasaktan.  

18 Se eu saio ao campo, eis aí os mortos à 
espada; se entro na cidade, estão ali os 
debilitados pela fome; até os profetas e os 
sacerdotes vagueiam pela terra e não 
sabem para onde vão. 

18Kapag lumabas ako sa kabukiran, 
nakikita ko ang mga nasawi sa digmaan; 
kapag ako'y pumunta sa mga bayan, 
naroon naman ang mga taong namamatay 
sa gutom. Patuloy sa kanilang gawain ang 
mga propeta at mga pari, subalit hindi nila 
alam kung ano ang kanilang ginagawa.” 

Rejeitada, em absoluto, a terceira intercessão de 
Jeremias 

Nagmakaawa kay Yahweh ang mga Tao 

19 Acaso, já de todo rejeitaste a Judá? Ou 
aborrece a tua alma a Sião? Por que nos 
feriste, e não há cura para nós? 
Aguardamos a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

19Yahweh, lubusan mo na bang itinakwil 
ang Juda? Kinapootan mo na ba ang mga 
taga-Zion? Bakit ganito kalubha ang 
parusa mo sa amin, parang wala na 
kaming pag-asang gumaling? Naghanap 
kami ng kapayapaan ngunit nabigo kami; 
umasa kaming gagaling ngunit sa halip 
takot ang dumating.  

20 Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniqüidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 

20Yahweh, kinikilala namin ang aming 
kasamaan, at ang pagtataksil ng aming 
mga magulang; kaming lahat ay nagkasala 
sa iyo.  

21 Não nos rejeites, por amor do teu nome; 
não cubras de opróbrio o trono da tua 
glória; lembra-te e não anules a tua 
aliança conosco. 

21Huwag mo kaming itakwil, alang-alang 
sa iyong pangalan; huwag mong itulot na 
mapahiya ang Jerusalem, ang 
kinalalagyan ng marangal mong trono. 
Alalahanin mo ang ating kasunduan; 
huwag mo sana itong sirain.  

22 Acaso, haverá entre os ídolos dos 
gentios algum que faça chover? Ou podem 
os céus de si mesmos dar chuvas? Não és 

22Hindi makakagawa ng ulan ang mga 
diyus-diyosan ng alinmang bansa; hindi 
makapagpapaambon man lamang ang 
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tu somente, ó SENHOR, nosso Deus, o que 
fazes isto? Portanto, em ti esperamos, pois 
tu fazes todas estas coisas. 

mga langit. Nasa iyo, O Yahweh, ang 
aming pag-asa, sapagkat ikaw lamang ang 
makakagawa ng mga bagay na ito.  

Jeremias 15 Jeremias 15 

 Kapahamakan Para sa mga Taga-Juda 

1 Disse-me, porém, o SENHOR: Ainda que 
Moisés e Samuel se pusessem diante de 
mim, meu coração não se inclinaria para 
este povo; lança-os de diante de mim, e 
saiam. 

1Pagkatapos ay sinabi sa akin ni Yahweh, 
“Kahit na sina Moises at Samuel ang 
makiusap sa harapan ko, hindi ko 
kahahabagan kahit kaunti ang mga taong 
ito. Paalisin mo sila; ayoko na silang 
makita.  

2 Quando te perguntarem: Para onde 
iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR: 
O que é para a morte, para a morte; o que 
é para a espada, para a espada; o que é 
para a fome, para a fome; e o que é para o 
cativeiro, para o cativeiro. 

2Kapag itinanong nila sa iyo kung saan sila 
pupunta, sabihin mong itinakda na ang 
kanilang hantungan: Ang iba sa kanila'y 
mamamatay sa sakit. Masasawi naman sa 
digmaan ang iba. Ang iba'y sa matinding 
gutom. At bibihagin ng mga kaaway ang 
iba pa!  

3 Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR: com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 
as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruírem. 

3“Apat na nakakapangilabot na parusa ang 
ipinasiya kong ipadala sa kanila: Sila'y 
mamamatay sa digmaan; lalapain ng mga 
aso ang kanilang mga bangkay; kakainin 
ng mga buwitre ang kanilang laman; at 
sisimutin ng mababangis na hayop ang 
anumang matitira.  

4 Entregá-los-ei para que sejam um 
espetáculo horrendo para todos os reinos 
da terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

4Gagawin ko silang kahindik-hindik sa 
lahat ng tao sa buong daigdig, dahil sa 
mga ginawa sa Jerusalem ni Manases na 
anak ni Hezekias noong siya'y hari sa 
Juda.  

5 Pois quem se compadeceria de ti, ó 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 
ti? Ou quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? 

5“Sino ang mahahabag sa inyo, mga taga-
Jerusalem, at sino ang malulungkot sa 
sinapit ninyo? Sino ang mag-uukol ng 
panahon upang alamin ang inyong 
kalagayan?  



2383 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

6 Tu me rejeitaste, diz o SENHOR, voltaste 
para trás; por isso, levantarei a mão contra 
ti e te destruirei; estou cansado de ter 
compaixão. 

6Ako'y itinakwil ninyong lahat; kayo'y 
tumalikod sa akin. Kaya pagbubuhatan ko 
kayo ng kamay at aking dudurugin, 
sapagkat hindi ko mapigil ang poot ko sa 
inyo. Akong si Yahweh ang nagsasalita.  

7 Cirandei-os com a pá nas portas da terra; 
desfilhei e destruí o meu povo, mas não 
deixaram os seus caminhos. 

7Kayo'y parang mga ipang itatahip ko, at 
tatangayin kayo ng hangin sa buong 
lupain. Padadalhan ko kayo ng 
kapighatian, kayo'y aking pupuksain, 
bayan ko, sapagkat ayaw ninyong iwan 
ang inyong masasamang gawa.  

8 As suas viúvas se multiplicaram mais do 
que as areias dos mares; eu trouxe ao 
meio-dia um destruidor sobre a mãe de 
jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angústia e pavor. 

8Mas marami pa ang magiging balo sa 
inyong kababaihan kaysa dami ng 
buhangin sa dagat. Lilipulin ko ang inyong 
mga kabataan, aking patatangisin ang 
kanilang mga ina. At biglang darating sa 
kanila ang dalamhati at takot.  

9 Aquela que tinha sete filhos desmaiou 
como para expirar a alma; pôs-se-lhe o sol 
quando ainda era dia; ela ficou 
envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR. 

9Ang inang mawawalan ng pitong anak na 
lalaki ay mawawalan ng malay at 
hahabulin ang kanyang hininga. Para sa 
kanya, magdidilim ang dating maliwanag 
dahil sa malaking kahihiyan at 
pagdaramdam. Ang matitirang buháy ay 
pababayaan kong mamatay sa kamay ng 
kanilang mga kaaway. Ako, si Yahweh, 
ang maysabi nito.” 

O Senhor conforta ao seu profeta Dumaing kay Yahweh si Jeremias 

10 Ai de mim, minha mãe! Pois me deste à 
luz homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

10Napakahirap ng kalagayan ko! Bakit pa 
ba ako isinilang sa daigdig na ito? Lagi 
akong may kaaway at kalaban sa buong 
lupain. Hindi ako nagpautang, o kaya'y 
nangutang; gayunman, nilalait ako ng 
lahat. 

11 Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o 

11Yahweh, mangyari nawa ang kanilang 
mga sumpa sa akin kung hindi kita 
pinaglingkurang mabuti, at kung hindi 
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inimigo te dirija súplicas no tempo da 
calamidade e no tempo da aflição. 

ako nakiusap sa iyo para sa aking mga 
kaaway nang sila'y naghihirap at 
naliligalig.  

12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do 
Norte, ou o bronze? 

12Walang makakabali sa bakal, lalo na 
kung ang bakal ay mula sa hilaga, 
sapagkat ito'y hinaluan ng tanso.  

13 Os teus bens e os teus tesouros 
entregarei gratuitamente ao saque, por 
todos os teus pecados e em todos os teus 
territórios. 

13At sinabi sa akin ni Yahweh, 
“Pababayaan kong agawin ng mga 
kaaway ang mga kayamanan at ari-arian 
ng aking bayan, bilang parusa sa mga 
kasalanang kanilang nagawa sa buong 
lupain.  

14 Levar-te-ei com os teus inimigos para a 
terra que não conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós arderá. 

14At sila'y magiging mga alipin ng 
kanilang kaaway, sa isang lupaing hindi 
nila alam, sapagkat ang poot ko'y parang 
apoy na hindi mamamatay 
magpakailanman.” 

15 Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser 
arrebatado, por causa da tua 
longanimidade; sabe que por amor de ti 
tenho sofrido afrontas. 

15Sinabi naman ni Jeremias, “Yahweh, 
ikaw ang nakakaalam ng lahat. Alalahanin 
mo ako't tulungan. Ipaghiganti mo ako sa 
mga umuusig sa akin. Huwag kang 
papayag sa kanila at baka ako'y kanilang 
patayin. Ako'y hinahamak nila dahil sa 
iyo.  

16 Achadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 
para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

16Nagsalita ka sa akin, at pinakinggan 
kitang mabuti. Ang mga salita mo'y aking 
kagalakan. Ako'y sa iyo, Yahweh, Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat.  

17 Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 
tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. 

17Hindi ko sinayang ang aking panahon sa 
pagpapakaligaya sa buhay, kasama ang 
ibang mga tao, ni hindi ako nakigalak sa 
kanila. Dahil sa pagsunod sa iyong utos, 
nanatili akong nag-iisa at nagpupuyos sa 
galit ang kalooban ko.  
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18 Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me dói e 
não admite cura? Serias tu para mim como 
ilusório ribeiro, como águas que 
enganam? 

18Bakit hindi na natapos ang aking 
paghihirap? Bakit hindi na gumaling ang 
mga sugat ko? Talaga bang wala nang 
lunas ito? Nais mo bang ako'y mabigo, 
gaya ng isang batis na natutuyo sa tag-
araw?” 

19 Portanto, assim diz o SENHOR: Se tu te 
arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 
vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 

19Ganito ang isinagot ni Yahweh, “Kung 
manunumbalik ka, tatanggapin kita, at 
muli kitang gagawing lingkod ko. Kung 
magsasalita ka ng mga bagay na may 
kabuluhan, at hindi ng walang kabuluhan, 
muli kitang gagawing propeta. Lalapit sa 
iyo ang mga tao, at hindi ikaw ang lalapit 
sa kanila.  

20 Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR; 

20Sa harapan ng mga taong ito'y gagawin 
kitang isang matibay na pader na tanso. 
Lalabanan ka nila, ngunit hindi sila 
magtatagumpay. Sapagkat ako'y sasaiyo 
upang ingatan ka at panatilihing ligtas.  

21 Arrebatar-te-ei das mãos dos iníquos, 
livrar-te-ei das garras dos violentos. 

21Ililigtas kita sa kamay ng masasama at 
iingatan laban sa mararahas.” 

Jeremias 16 Jeremias 16 

A vida solitária do profeta, figura do povo Ang mga Utos ni Yahweh kay Jeremias 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Muling nagsalita sa akin si Yahweh at ang 
sabi,  

2 Não tomarás mulher, não terás filhos 
nem filhas neste lugar. 

2“Huwag kang mag-aasawa o kaya'y 
magkakaanak sa lupaing ito.  

3 Porque assim diz o SENHOR acerca dos 
filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: 

3Sasabihin ko sa iyo ang mangyayari sa 
mga anak na isisilang dito, gayundin sa 
kanilang mga magulang:  

4 Morrerão vitimados de enfermidades e 
não serão pranteados, nem sepultados; 
servirão de esterco para a terra. A espada 

4Mamamatay sila dahil sa nakamamatay 
na karamdaman, at walang tatangis o 
maglilibing sa kanila. Ang kanilang mga 
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e a fome os consumirão, e o seu cadáver 
servirá de pasto às aves do céu e aos 
animais da terra. 

bangkay ay parang basurang matatambak 
sa lupa. Sila'y mapapatay sa digmaan o 
mamamatay sa matinding gutom, at 
kakainin ng mga buwitre at mababangis 
na hayop ang kanilang mga bangkay.  

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres 
na casa do luto, não vás a lamentá-los, 
nem te compadeças deles; porque deste 
povo retirei a minha paz, diz o SENHOR, 
a benignidade e a misericórdia. 

5“Huwag kang papasok sa alinmang bahay 
na may patay. Huwag mo ring 
ipagdadalamhati ang pagkamatay 
ninuman. Sapagkat inalis ko na sa aking 
bayan ang kapayapaan; hindi na ako 
magpapakita sa kanila ng pag-ibig at 
kahabagan.  

6 Nesta terra, morrerão grandes e 
pequenos e não serão sepultados; não os 
prantearão, nem se farão por eles incisões, 
nem por eles se raparão as cabeças. 

6Mayaman at dukha'y mamamatay sa 
lupaing ito; hindi sila ililibing o iiyakan 
man. Walang taong susugat sa sarili o 
mag-aahit ng ulo bilang tanda ng 
pagdadalamhati.  

7 Não se dará pão a quem estiver de luto, 
para consolá-lo por causa de morte; nem 
lhe darão a beber do copo de consolação, 
pelo pai ou pela mãe. 

7Wala nang sasalo sa naulila upang aliwin 
ito. Wala nang makikiramay sa 
namatayan, kahit pa ama o ina ang 
namatay.  

8 Nem entres na casa do banquete, para te 
assentares com eles a comer e a beber. 

8“Huwag kang papasok sa bahay na 
nagdaraos ng isang malaking pista. 
Huwag ka ring sasalo sa kanilang kainan 
at inuman.  

9 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar neste lugar, perante vós e em vossos 
dias, a voz de regozijo e a voz de alegria, 
o canto do noivo e o da noiva. 

9Ako si Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat, ang Diyos ng Israel. Pakinggan mo 
ang aking sasabihin: Sasalantain ko ang 
lugar na ito. Hindi na maririnig pa ang 
mga himig ng kagalakan at katuwaan. 
Hindi na maririnig ang masasayang tinig 
ng mga ikakasal. Ang kaganapan ng mga 
bagay na ito'y masasaksihan ng mga 
narito.  
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10 Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este 
grande mal? Qual é a nossa iniqüidade, 
qual é o nosso pecado, que cometemos 
contra o SENHOR, nosso Deus? 

10“At kapag sinabi mo sa kanila ang lahat 
ng ito, itatanong nila sa iyo kung bakit ko 
sila pinaparusahan nang gayon. Itatanong 
nila kung anong kasalanan ang nagawa 
nila laban sa akin na kanilang Diyos.  

11 Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se 
foram após outros deuses, e os serviram, e 
os adoraram, mas a mim me deixaram e a 
minha lei não guardaram. 

11Sabihin mo sa kanila, ‘Ganito ang sabi ni 
Yahweh: Ang inyong mga ninuno ay 
tumalikod sa akin; sumamba at 
naglingkod sila sa mga diyus-diyosan. 
Itinakwil nila ako at hindi sinunod ang 
aking mga utos.  

12 Vós fizestes pior do que vossos pais; pois 
eis que cada um de vós anda segundo a 
dureza do seu coração maligno, para não 
me dar ouvidos a mim. 

12Ngunit higit na masama ang ginawa 
ninyo kaysa ginawa ng inyong mga 
ninuno. Kayong lahat ay matitigas ang 
ulo, masasama, at hindi sumusunod sa 
akin.  

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, 
para uma terra que não conhecestes, nem 
vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

13Dahil dito, ipapatapon ko kayo sa isang 
bayang hindi ninyo alam maging ng 
inyong mga ninuno. Doo'y maglilingkod 
kayo sa ibang diyos araw at gabi, at hindi 
ko kayo kahahabagan. ’” 

 Ang Pagbabalik Mula sa Pagkatapon 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; 

14“Darating ang panahon, ” sabi ni 
Yahweh, “na wala nang manunumpa nang 
ganito, ‘Saksi si Yahweh, ang Diyos na 
buháy na nagpalaya sa Israel mula sa 
Egipto! ’ 

15 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para onde os 
tinha lançado. Pois eu os farei voltar para 
a sua terra, que dei a seus pais. 

15Sa halip, ang sasabihin nila'y, ‘Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy na 
nagpalaya sa Israel mula sa lupain sa 
hilaga, at mula sa iba't ibang bansang 
pinagtapunan sa kanila. ’ Ibabalik ko sila 
sa sarili nilang bayan, ang lupaing 
ibinigay ko sa kanilang mga ninuno. 
Akong si Yahweh ang nagsasalita.” 
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 Ang Darating na Kaparusahan 

16 Eis que mandarei muitos pescadores, diz 
o SENHOR, os quais os pescarão; depois, 
enviarei muitos caçadores, os quais os 
caçarão de sobre todos os montes, de 
sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 

16“Magpapadala ako ng maraming 
mangingisda upang hulihin ang mga 
taong ito na gaya ng isda. Magsusugo rin 
ako ng maraming mangangaso upang 
hanapin sila sa bawat bundok at burol, 
pati sa mga guwang ng mga bato. Akong 
si Yahweh ang nagsasabi nito.  

17 Porque os meus olhos estão sobre todos 
os seus caminhos; ninguém se esconde 
diante de mim, nem se encobre a sua 
iniqüidade aos meus olhos. 

17Nakikita ko ang lahat ng ginagawa nila. 
Walang anumang maitatago sa akin; hindi 
mawawala sa aking paningin ang kanilang 
mga kasalanan.  

18 Primeiramente, pagarei em dobro a sua 
iniqüidade e o seu pecado, porque 
profanaram a minha terra com os 
cadáveres dos seus ídolos detestáveis e 
encheram a minha herança com as suas 
abominações. 

18Magbabayad sila nang makalawang 
beses sa kanilang mga kasalanan at 
kasamaan sapagkat nilapastangan nila ang 
aking lupain sa pamamagitan ng 
pagsamba sa mga diyus-diyosang walang 
buhay at kasuklam-suklam na gawain.” 

 
Ang Panalangin ng Pagtitiwala ni Jeremias kay 

Yahweh 

19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angústia, 
a ti virão as nações desde os fins da terra 
e dirão: Nossos pais herdaram só mentiras 
e coisas vãs, em que não há proveito. 

19O Yahweh, ikaw ang aking lakas at 
tanggulan; ang aking takbuhan sa oras ng 
kagipitan. Sa iyo magsisilapit ang mga 
bansa mula sa kadulu-duluhan ng daigdig 
at kanilang sasabihin, “Ang mga diyos ng 
aming mga ninuno'y pawang bulaan at 
walang kabuluhan.  

20 Acaso, fará o homem para si deuses que, 
de fato, não são deuses? 

20Maaari bang gumawa ng sarili nilang 
diyos ang mga tao? Hindi! Kung gagawa 
sila, hindi ito maaaring maging tunay na 
diyos.” 

21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, 
desta vez lhes farei conhecer a minha 
força e o meu poder; e saberão que o meu 
nome é SENHOR. 

21“Kaya nga magmula ngayon, ” sabi ni 
Yahweh, “ipapaalam ko sa lahat ng bansa 
ang aking kapangyarihan at lakas, at 
makikilala nilang ako nga si Yahweh.” 

Jeremias 17 Jeremias 17 



2389 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

O pecado engana e destrói Ang Kasalanan at ang Kaparusahan ng Juda 

1 O pecado de Judá está escrito com um 
ponteiro de ferro e com diamante 
pontiagudo, gravado na tábua do seu 
coração e nas pontas dos seus altares. 

1Sinasabi ni Yahweh, “Mga taga-Juda, ang 
inyong mga kasalanan ay isinulat ng 
panulat na bakal; iniukit sa pamamagitan 
ng matulis na diyamante sa inyong mga 
puso, at sa mga sulok ng inyong mga altar. 

2 Seus filhos se lembram dos seus altares e 
dos seus postes-ídolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. 

2Naalala ng inyong mga anak ang mga 
altar at haliging ginawa ninyo para sa 
diyosang si Ashera. Ang mga ito'y 
nakatayo sa tabi ng malalagong puno sa 
ibabaw ng mga sagradong burol,  

3 Ó monte do campo, os teus bens e todos 
os teus tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do pecado, 
em todos os teus territórios! 

3at sa mga bundok na nasa maluwang na 
lupain. Pababayaan kong makuha ng 
inyong mga kaaway ang mga kayamanan 
at mga ari-arian ninyo dahil sa mga 
kasalanang ginawa ninyo sa buong lupain.  

4 Assim, por ti mesmo te privarás da tua 
herança que te dei, e far-te-ei servir os teus 
inimigos, na terra que não conheces; 
porque o fogo que acendeste na minha ira 
arderá para sempre. 

4Mapipilitan kayong isuko ang lupaing 
ibinigay ko sa inyo. At gagawin ko kayong 
mga alipin ng inyong mga kaaway sa 
lupaing wala kayong nalalaman, sapagkat 
parang apoy ang aking galit, at 
mananatiling nagniningas 
magpakailanman.” 

 Kay Yahweh lamang Magtiwala 

5 Assim diz o SENHOR: Maldito o homem 
que confia no homem, faz da carne mortal 
o seu braço e aparta o seu coração do 
SENHOR! 

5Sinasabi ni Yahweh, “Susumpain ko ang 
sinumang tumatalikod sa akin, at 
nagtitiwala sa kanyang kapwa-tao, sa 
lakas ng mga taong may hangganan ang 
buhay.  

6 Porque será como o arbusto solitário no 
deserto e não verá quando vier o bem; 
antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada e inabitável. 

6Ang katulad niya'y halamang tumubo sa 
disyerto, sa lupang tuyo at maalat, na 
walang ibang tumutubo; walang mabuting 
mangyayari sa kanya.  
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7 Bendito o homem que confia no SENHOR 
e cuja esperança é o SENHOR. 

7“Mapalad ang mga taong nagtitiwala kay 
Yahweh, pagpapalain ang umaasa sa 
kanya.  

8 Porque ele é como a árvore plantada 
junto às águas, que estende as suas raízes 
para o ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; e, no ano 
de sequidão, não se perturba, nem deixa 
de dar fruto. 

8Katulad niya'y isang punongkahoy na 
nakatanim sa tabi ng batisan; ang mga 
ugat ay patungo sa tubig; hindi ito 
manganganib kahit dumating ang tag-init, 
sapagkat mananatiling luntian ang mga 
dahon nito, kahit hindi umulan ay wala 
itong aalalahanin; patuloy pa rin itong 
mamumunga.  

9 Enganoso é o coração, mais do que todas 
as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 

9“Sino ang makakaunawa sa puso ng tao? 
Ito'y mandaraya at walang katulad; wala 
nang lunas ang kanyang kabulukan.  

10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração, 
eu provo os pensamentos; e isto para dar 
a cada um segundo o seu proceder, 
segundo o fruto das suas ações. 

10Akong si Yahweh ang sumisiyasat sa isip 
at sumasaliksik sa puso ng mga tao. 
Ginagantimpalaan ko ang bawat isa ayon 
sa kanyang pamumuhay, at 
ginagantimpalaan ayon sa kanyang 
ginagawa.” 

11 Como a perdiz que choca ovos que não 
pôs, assim é aquele que ajunta riquezas, 
mas não retamente; no meio de seus dias, 
as deixará e no seu fim será insensato. 

11Ang taong nagkakamal ng salapi sa 
pandaraya ay parang ibong pumipisa sa 
hindi niya itlog. Mawawala ang mga 
kayamanang iyon sa panahon ng kanyang 
kalakasan, at sa bandang huli, siya'y 
mapapatunayang isang hangal.  

Jeremias clama a Deus que o socorra dos seus 
inimigos  

12 Trono de glória enaltecido desde o 
princípio é o lugar do nosso santuário. 

12Ang ating Templo'y katulad ng isang 
maharlikang trono, nakatayo sa isang 
mataas na bundok buhat pa noong una.  

13 Ó SENHOR, Esperança de Israel! Todos 
aqueles que te deixam serão 
envergonhados; o nome dos que se 
apartam de mim será escrito no chão; 

13Ikaw, Yahweh, ang pag-asa ng Israel; 
mapapahiya ang lahat ng magtatakwil sa 
iyo. Maglalaho silang gaya ng pangalang 
isinulat sa alabok, sapagkat itinakwil ka 
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porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. 

nila, Yahweh, ang bukal ng tubig na 
nagbibigay-buhay.  

 Humingi ng Tulong kay Yahweh si Jeremias 

14 Cura-me, SENHOR, e serei curado, 
salva-me, e serei salvo; porque tu és o meu 
louvor. 

14Yahweh, pagalingin mo ako, at ako'y 
lubusang gagaling; sagipin mo ako, at 
ako'y ganap na maliligtas. Ikaw ang tangi 
kong pupurihin!  

15 Eis que eles me dizem: Onde está a 
palavra do SENHOR? Que se cumpra! 

15Sinasabi sa akin ng mga tao, “Nasaan 
ang mga banta ni Yahweh laban sa amin? 
Bakit hindi niya ito gawin ngayon?” 

16 Mas eu não me recusei a ser pastor, 
seguindo-te; nem tampouco desejei o dia 
da aflição, tu o sabes; o que saiu dos meus 
lábios está no teu conhecimento. 

16Hindi ko hiniling na parusahan mo sila, 
o ninais na sila'y mapahamak. Yahweh, 
nalalaman mo ang lahat ng ito; alam mo 
kung ano ang aking mga sinabi.  

17 Não me sejas motivo de terror; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

17Huwag mo sana akong takutin; ikaw ang 
kublihan ko sa panahon ng kagipitan.  

18 Sejam envergonhados os que me 
perseguem, e não seja eu envergonhado; 
assombrem-se eles, e não me assombre eu; 
traze sobre eles o dia do mal e destrói-os 
com dobrada destruição. 

18Biguin mo ang mga umuusig sa akin; 
ngunit huwag mo akong ilagay sa 
kahihiyan. Hasikan mo sila ng takot 
ngunit huwag mo akong tatakutin. 
Parusahan mo sila at sila'y iyong wasakin.  

A santificação do sábado Paggalang sa Araw ng Pamamahinga 

19 Assim me disse o SENHOR: Vai, põe-te 
à porta dos filhos do povo, pela qual 
entram e saem os reis de Judá, como 
também a todas as portas de Jerusalém, 

19Sinabi sa akin ni Yahweh, “Pumunta ka 
at tumayo sa Pintuang-bayan na 
pinapasukan at nilalabasan ng mga hari 
ng Juda; pagkatapos, gayundin ang iyong 
gawin sa lahat ng pintuang-bayan sa 
Jerusalem.  

20 e dize-lhes: Ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, reis de Judá, e todo o Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém que entrais por 
estas portas. 

20Sabihin mo sa mga hari, sa lahat ng taga-
Juda, sa sinumang nakatira sa Jerusalem, 
at sa pumapasok sa mga pintuang-bayang 
ito, na pakinggan ang sasabihin ko: 

21 Assim diz o SENHOR: Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem as introduzais pelas 
portas de Jerusalém; 

21Kung ayaw ninyong mapahamak, huwag 
kayong magbubuhat ng anuman kung 
Araw ng Pamamahinga; huwag kayong 
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papasok sa pintuang-bayan ng Jerusalem 
na may dalang anuman sa araw na iyon.  

22 não tireis cargas de vossa casa no dia de 
sábado, nem façais obra alguma; antes, 
santificai o dia de sábado, como ordenei a 
vossos pais. 

22Huwag din kayong magbubuhat ng 
anuman mula sa inyong bahay at huwag 
kayong gagawa ng anumang trabaho sa 
Araw ng Pamamahinga; ito'y igalang 
ninyo bilang banal na araw, gaya ng 
iniutos ko sa inyong mga magulang.  

23 Mas não atenderam, não inclinaram os 
ouvidos; antes, endureceram a cerviz, para 
não me ouvirem, para não receberem 
disciplina. 

23Ngunit hindi sila nakinig sa akin o 
kaya'y sumunod, sa halip, nagmatigas pa 
sila. Ayaw nila akong sundin o paturo sa 
akin.  

24 Se, deveras, me ouvirdes, diz o 
SENHOR, não introduzindo cargas pelas 
portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo 
nele obra alguma, 

24“Ngunit kung kayo'y makikinig sa akin, 
at hindi magdadala ng anuman pagpasok 
sa pintuang-bayan ng lunsod na ito kung 
Araw ng Pamamahinga; kung igagalang 
ninyo ang araw na ito bilang banal at 
hindi kayo gagawa ng anumang gawain,  

25 então, pelas portas desta cidade 
entrarão reis e príncipes, que se 
assentarão no trono de Davi, andando em 
carros e montados em cavalos, eles e seus 
príncipes, os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém; e esta cidade 
será para sempre habitada. 

25makakapasok sa mga pintuang-bayan ng 
Jerusalem ang inyong mga hari at pinuno, 
at mauupo sa trono gaya ni David. Kasama 
ng mga taga-Juda at taga-Jerusalem, 
sasakay sila sa mga karwahe at mga 
kabayo, at laging mapupuno ng mga tao 
ang lunsod ng Jerusalem. 

26 Virão das cidades de Judá e dos 
contornos de Jerusalém, da terra de 
Benjamim, das planícies, das montanhas e 
do Sul, trazendo holocaustos, sacrifícios, 
ofertas de manjares e incenso, oferecendo 
igualmente sacrifícios de ações de graças 
na Casa do SENHOR. 

26Darating ang mga tao mula sa bawat 
bayan sa Juda at sa mga nayon sa paligid 
ng Jerusalem; may darating mula sa 
lupain ng Benjamin, mula sa paanan ng 
mga bundok, mula sa kaburulan, at mula 
sa timog ng Juda. Magdadala sila sa aking 
Templo ng mga haing susunugin at mga 
handog na pagkaing butil at inumin, 
kamanyang, gayundin ng mga handog 
bilang pasasalamat.  
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27 Mas, se não me ouvirdes, e, por isso, não 
santificardes o dia de sábado, e 
carregardes alguma carga, quando 
entrardes pelas portas de Jerusalém no dia 
de sábado, então, acenderei fogo nas suas 
portas, o qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 

27Ngunit kailangang sumunod sila sa akin. 
Dapat nilang igalang ang Araw ng 
Pamamahinga, at huwag magbubuhat ng 
anuman sa araw na iyon pagpasok nila sa 
Jerusalem. Kung hindi, susunugin ko ang 
mga pintuang-bayan ng Jerusalem. 
Matutupok ang mga palasyo sa Jerusalem, 
at walang sinumang makakapatay sa 
sunog na ito.” 

Jeremias 18 Jeremias 18 

O vaso do oleiro Si Jeremias sa Bahay ng Magpapalayok 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Dispõe-te, e desce à casa do oleiro, e lá 
ouvirás as minhas palavras. 

2“Magpunta ka sa bahay ng 
magpapalayok, at may ipahahayag ako sa 
iyo.” 

3 Desci à casa do oleiro, e eis que ele 
estava entregue à sua obra sobre as rodas. 

3Kaya nagpunta naman ako, at dinatnan 
ko ang magpapalayok sa kanyang gawaan.  

4 Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

4Kapag ang ginagawa niyang palayok ay 
nasira, hinahalo niyang muli ang putik, at 
hinuhugisan nang panibago.  

5 Então, veio a mim a palavra do SENHOR: 5Pagkatapos, sinabi sa akin ni Yahweh,  
6 Não poderei eu fazer de vós como fez 
este oleiro, ó casa de Israel? – diz o 
SENHOR; eis que, como o barro na mão do 
oleiro, assim sois vós na minha mão, ó 
casa de Israel. 

6“O Israel, wala ba akong karapatang 
gawin sa iyo ang ginawa ng 
magpapalayok sa putik na iyon? Kayo'y 
nasa mga kamay ko, tulad ng putik sa 
kamay ng magpapalayok. 

7 No momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino para o 
arrancar, derribar e destruir, 

7Kung sinabi ko man sa isang pagkakataon 
na aking bubunutin, ibabagsak o lilipulin 
ang alinmang bansa o kaharian,  

8 se a tal nação se converter da maldade 
contra a qual eu falei, também eu me 
arrependerei do mal que pensava fazer-
lhe. 

8at ang bansang iyon ay tumalikod sa 
kanyang kasamaan, hindi ko na itutuloy 
ang aking sinabing gagawin.  
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9 E, no momento em que eu falar acerca 
de uma nação ou de um reino, para o 
edificar e plantar, 

9Sa kabilang dako, kung sinabi ko man na 
itatayo ko o itatatag ang isang bansa o 
kaharian,  

10 se ele fizer o que é mau perante mim e 
não der ouvidos à minha voz, então, me 
arrependerei do bem que houvera dito lhe 
faria. 

10at gumawa pa rin ng kasamaan ang 
bansang iyon at hindi nakinig sa akin, 
babaguhin ko ang aking magandang 
balak. 

11 Ora, pois, fala agora aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que 
estou forjando mal e formo um plano 
contra vós outros; convertei-vos, pois, 
agora, cada um do seu mau proceder e 
emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. 

11Kaya nga, sabihin mo sa mga 
naninirahan sa Juda at sa Jerusalem na 
may binabalak ako laban sa kanila at ako'y 
naghahanda upang parusahan sila. 
Sabihin mo sa kanila na tigilan na ang 
makasalanang pamumuhay at magbago 
na sila.  

12 Mas eles dizem: Não há esperança, 
porque andaremos consoante os nossos 
projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

12Ang isasagot nila, ‘Hindi! Lalo pa 
kaming magmamatigas at 
magpapakasama hanggang gusto namin. 
’” 

 Itinakwil ng mga Tao si Yahweh 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai agora entre os gentios sobre 
quem ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira 
horrenda cometeu a virgem de Israel! 

13Kaya nga, ito ang sabi ni Yahweh: 
“Tanungin mo ang alinmang bansa, kung 
may nangyari na bang ganito kahit kailan? 
Napakasama ng ginawa ng bayang Israel!  

14 Acaso, a neve deixará o Líbano, a rocha 
que se ergue na planície? Ou faltarão as 
águas que vêm de longe, frias e correntes? 

14Nawawalan ba ng yelo ang mabatong 
kabundukan ng Lebanon? Natutuyo ba 
ang umaagos at malamig na batis doon?  

15 Contudo, todos os do meu povo se têm 
esquecido de mim, queimando incenso aos 
ídolos, que os fizeram tropeçar nos seus 
caminhos e nas veredas antigas, para que 
andassem por veredas não aterradas; 

15Subalit ako'y kinalimutan ng aking 
bayan; nagsusunog sila ng kamanyang sa 
mga diyus-diyosan. Nadapa sila sa daang 
dapat nilang lakaran, at hindi na nila 
dinaanan ang lumang kalsada; lumakad 
sila sa mga daang walang palatandaan.  

16 para fazerem da sua terra um espanto e 
objeto de perpétuo assobio; todo aquele 

16Ang lupaing ito'y ginawa nilang pook ng 
katatakutan, at pandidirihan habang 
panahon. Masisindak ang bawat dadaan 



2395 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

que passar por ela se espantará e meneará 
a cabeça. 

dito dahil sa makikita nila; mapapailing 
na lamang sila sa malaking pagtataka.  

17 Com vento oriental os espalharei diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 

17Pangangalatin ko ang aking bayan sa 
harapan ng kanilang mga kaaway, gaya ng 
alikabok na hinihipan ng malakas na 
hangin. Tatalikuran ko sila at hindi 
tutulungan pagdating ng araw ng 
kapahamakan.” 

O profeta ora contra seus inimigos Ang Pagtatangka Laban kay Jeremias 

18 Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
há de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao 
profeta; vinde, firamo-lo com a língua e 
não atendamos a nenhuma das suas 
palavras. 

18Nang marinig ito ng mga tao, sinabi nila, 
“Patayin na natin si Jeremias! May mga 
pari namang magtuturo sa atin, mga 
matatalino na magbibigay ng payo, at mga 
propetang magpapahayag ng mensahe ng 
Diyos. Isakdal natin siya, at huwag nang 
pakinggan ang mga sinasabi niya.” 

19 Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 

19Kaya nanalangin si Jeremias, “Yahweh, 
pakinggan mo ang aking dalangin; 
nalalaman mo ang binabalak ng aking 
mga kaaway.  

20 Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 
presença, para interceder pelo seu bem-
estar, para desviar deles a tua indignação. 

20Ang kabayaran ba ng kabutihan ay 
kasamaan? Ano't naghanda sila ng hukay 
upang ako'y patayin? Nalalaman mo kung 
paano ko sila idinalangin sa iyo upang 
huwag mong ipalasap sa kanila ang iyong 
poot.  

21 Portanto, entrega seus filhos à fome e ao 
poder da espada; sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; seus 
maridos sejam mortos de peste, e os seus 
jovens, feridos à espada na peleja. 

21Kaya ngayon, Yahweh, pabayaan mo 
nang mamatay sa gutom ang kanilang 
mga anak. Pabayaan mong mamatay sila 
sa digmaan. Pabayaan mong maulila sa 
asawa't mga anak ang mga babae, 
mamatay sa sakit ang mga kalalakihan, at 
masawi sa pakikidigma ang kanilang mga 
kabataang lalaki.  

22 Ouça-se o clamor de suas casas, quando 
trouxeres bandos sobre eles de repente. 

22Magpadala ka ng masasamang-loob 
upang nakawan ang kanilang mga 
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Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. 

tahanan nang walang babala. Pabayaan 
mo silang magsigawan sa takot. Naghanda 
sila ng hukay upang mahulog ako at ng 
mga bitag upang ako'y mahuli.  

23 Mas tu, ó SENHOR, sabes todo o seu 
conselho contra mim para matar-me; não 
lhes perdoes a iniqüidade, nem lhes 
apagues o pecado de diante da tua face; 
mas sejam derribados diante de ti; age 
contra eles no tempo da tua ira. 

23Yahweh, nalalaman mo ang kanilang 
balak na pagpatay sa akin. Huwag mo 
silang patawarin sa kanilang kasamaan; 
huwag mong alisin sa iyong paningin ang 
kanilang kasalanan. Ibagsak mo silang 
lahat. Parusahan mo sila habang nag-
aalab ang iyong poot.” 

Jeremias 19 Jeremias 19 

A botija quebrada Ang Basag na Banga 

1 Assim diz o SENHOR: Vai, compra uma 
botija de oleiro e leva contigo alguns dos 
anciãos do povo e dos anciãos dos 
sacerdotes; 

1Inutusan ako ni Yahweh na bumili ng 
isang banga. Pagkatapos, inutusan rin 
niya akong tumawag ng ilang 
matatandang pinuno sa bayan at ng ilang 
nakatatandang pari,  

2 sai ao vale do filho de Hinom, que está à 
entrada da Porta do Oleiro, e apregoa ali 
as palavras que eu te disser; 

2at isama sila sa Libis ng Ben Hinom, sa 
makalabas ng Pintuan ng Magpapalayok. 
Doon ko ipahahayag ang mensaheng 
ibibigay niya sa akin.  

3 e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis 
de Judá e moradores de Jerusalém. Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei mal sobre este lugar, 
e quem quer que dele ouvir retinir-lhe-ão 
os ouvidos. 

3Ganito ang sabi niya: “Pakinggan ninyo, 
mga hari ng Juda at mga taga-Jerusalem, 
ang sinasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: Ang pook na ito'y padadalhan ko ng 
malagim na kapahamakan, at 
mangingilabot ang sinumang 
makakabalita niyon. 

4 Porquanto me deixaram e profanaram 
este lugar, queimando nele incenso a 
outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os reis de 

4Ganyan ang gagawin ko sapagkat ako'y 
itinakwil ng bayang ito, at pinarumi nila 
ang lupain dahil naghandog sila sa mga 
diyus-diyosang hindi naman nila 
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Judá; e encheram este lugar de sangue de 
inocentes; 

nakikilala maging ng kanilang mga 
ninuno at ng mga hari ng Juda. Ang 
lupaing ito'y tinigmak nila ng dugo ng 
mga taong walang kasalanan.  

5 e edificaram os altos de Baal, para 
queimarem os seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal, o que nunca lhes 
ordenei, nem falei, nem me passou pela 
mente. 

5Nagtayo sila ng mga altar para kay Baal 
upang doon sunugin ang kanilang mga 
anak bilang handog sa kanya. Kailanma'y 
hindi ko iniutos o inisip man lamang na 
gawin nila ito.  

6 Por isso, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que este lugar já não se 
chamará Tofete, nem vale do filho de 
Hinom, mas o vale da Matança. 

6Kaya darating ang panahon na hindi na 
tatawaging Tofet o Libis ng Ben Hinom 
ang lugar na ito. Sa halip ay tatawagin 
itong Libis ng Kamatayan. Ako, si Yahweh, 
ang nagsabi nito.  

7 Porque dissiparei o conselho de Judá e 
de Jerusalém neste lugar e os farei cair à 
espada diante de seus inimigos e pela mão 
dos que procuram tirar-lhes a vida; e darei 
o seu cadáver por pasto às aves dos céus e 
aos animais da terra. 

7Sa pook na ito'y bibiguin ko ang lahat ng 
panukala ng mga taga-Juda at Jerusalem. 
Ipapalupig ko sila sa kanilang mga 
kaaway, at marami ang mamamatay sa 
labanan. Ang kanilang mga bangkay ay 
kakainin ng mga buwitre at mga hayop sa 
gubat.  

8 Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. 

8Nakakapangilabot na pagkawasak ang 
magaganap sa lunsod na ito, at ang bawat 
maparaan dito'y manghihilakbot. 

9 Fá-los-ei comer as carnes de seus filhos e 
as carnes de suas filhas, e cada um comerá 
a carne do seu próximo, no cerco e na 
angústia em que os apertarão os seus 
inimigos e os que buscam tirar-lhes a vida. 

9Kukubkubin ng mga kaaway ang lunsod 
na ito upang ang mga nanirahan dito'y 
patayin sa gutom. At dahil sa matinding 
gutom ng mga tao, kakanin nila ang laman 
ng kanilang kapwa, at pati na ng kanilang 
sariling mga anak.” 

10 Então, quebrarás a botija à vista dos 
homens que foram contigo 

10Pagkatapos, iniutos sa akin ni Yahweh 
na basagin ang banga sa harap ng mga 
isinama ko,  
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11 e lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Deste modo quebrarei eu este 
povo e esta cidade, como se quebra o vaso 
do oleiro, que não pode mais refazer-se, e 
os enterrarão em Tofete, porque não 
haverá outro lugar para os enterrar. 

11at sabihin sa kanila: “Ganito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat: Dudurugin ko 
ang lunsod na ito at ang mga naninirahan 
dito, gaya ng ginawa mo sa banga; ito'y 
hindi na muling mabubuo. Pati ang Tofet 
ay paglilibingan ng mga bangkay sapagkat 
wala nang ibang mapaglilibingan sa 
kanila.  

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, 
e aos seus moradores; e farei desta cidade 
um Tofete. 

12Ganito ang gagawin ko sa lunsod na ito 
at sa mga naninirahan dito. Matutulad sila 
sa Tofet. Akong si Yahweh ang nagsabi 
nito.  

13 As casas de Jerusalém e as casas dos reis 
de Judá serão imundas como o lugar de 
Tofete; também todas as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a todo o 
exército dos céus e ofereceram libações a 
outros deuses. 

13Magiging maruming gaya ng Tofet ang 
mga bahay sa Jerusalem, ang mga palasyo 
ng mga hari sa Juda, at lahat ng gusali, 
sapagkat sa mga bubungan ng mga 
gusaling ito'y nagsunog sila ng kamanyang 
para sa mga bituin at nagbuhos ng 
inuming handog sa ibang mga diyos.” 

14 Voltando, pois, Jeremias de Tofete, 
lugar para onde o enviara o SENHOR a 
profetizar, se pôs em pé no átrio da Casa 
do SENHOR e disse a todo o povo: 

14Nilisan ko ang Tofet pagkatapos kong 
sabihin doon ang pahayag ni Yahweh. 
Pumunta naman ako at tumayo sa 
bulwagan ng Templo at sinabi sa lahat ng 
naroroon,  

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Eis que trarei sobre esta 
cidade e sobre todas as suas vilas todo o 
mal que pronunciei contra ela, porque 
endureceram a cerviz, para não ouvirem 
as minhas palavras. 

15“Ito ang ipinapasabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: Ipapataw ko na sa lunsod na ito at 
sa mga karatig-bayan ang lahat ng 
parusang binanggit ko, sapagkat matitigas 
ang ulo ninyo at ayaw ninyong pakinggan 
ang aking sinasabi.” 

Jeremias 20 Jeremias 20 
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Amaldiçoado Pasur, que meteu o profeta no 
tronco 

Ang Pakikipagtalo ni Jeremias kay Pashur 

1 Pasur, filho do sacerdote Imer, que era 
presidente na Casa do SENHOR, ouviu a 
Jeremias profetizando estas coisas. 

1Si Pashur na anak ni Imer ay isang pari at 
siyang pinakapuno ng mga naglilingkod sa 
templo. Narinig niya ang pahayag ni 
Jeremias.  

2 Então, feriu Pasur ao profeta Jeremias e 
o meteu no tronco que estava na porta 
superior de Benjamim, na Casa do 
SENHOR. No dia seguinte, Pasur tirou a 
Jeremias do tronco. 

2Kaya ipinabugbog niya ito, ikinadena ang 
mga paa't kamay, at ipinabilanggo sa itaas 
ng Pintuan ni Benjamin, na nasa hilagang 
bakuran ng templo. 

3 Então, lhe disse Jeremias: O SENHOR já 
não te chama Pasur, e sim Terror-Por-
Todos-Os-Lados. 

3Kinaumagahan, nang siya'y pakalagan na 
ni Pashur, sinabi ni Jeremias sa kanya, 
“Hindi na Pashur ang tawag sa iyo ni 
Yahweh kundi Takot sa Lahat ng Dako.  

4 Pois assim diz o SENHOR: Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Judá 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los-
á à espada. 

4Sapagkat ang sabi ni Yahweh: ‘Gagawin 
kitang katatakutan ng iyong sarili at ng 
mga kaibigan mo. Makikita mo ang 
pagkamatay nilang lahat sa tabak ng 
kaaway. Ipapailalim ko ang lahat ng taga-
Juda sa kapangyarihan ng hari ng 
Babilonia; ang iba'y dadalhin niyang bihag 
sa Babilonia at ipapapatay naman ang iba.  

5 Também entregarei toda a riqueza desta 
cidade, todo o fruto do seu trabalho e 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 
saqueá-los, tomá-los e levá-los à 
Babilônia. 

5Pababayaan ko ring makuha ng mga 
kaaway ang lahat ng kayamanan sa lunsod 
na ito, at kamkamin ang lahat ninyong ari-
arian, pati ang mga kayamanan ng mga 
hari ng Juda. Dadalhin nila sa Babilonia 
ang lahat ng maaaring pakinabangan.  

6 E tu, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para o cativeiro; irás à Babilônia, 
onde morrerás e serás sepultado, tu e 
todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 

6Ikaw naman, Pashur, at ang iyong buong 
sambahayan ay mabibihag at dadalhin sa 
Babilonia. Doon na kayo mamamatay at 
malilibing, kasama ng inyong mga 
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kaibigan na pinagsabihan mo ng mga 
kasinungalingan. ’” 

O lamento do profeta Si Jeremias ay Dumaing kay Yahweh 

7 Persuadiste-me, ó SENHOR, e persuadido 
fiquei; mais forte foste do que eu e 
prevaleceste; sirvo de escárnio todo o dia; 
cada um deles zomba de mim. 

7Yahweh, ako'y iyong hinikayat, at 
naniwala naman ako. Higit kang malakas 
kaysa akin kaya ikaw ay nagwagi. 
Pinagkatuwaan ako ng lahat; at maghapon 
nila akong pinagtatawanan.  

8 Porque, sempre que falo, tenho de gritar 
e clamar: Violência e destruição! Porque a 
palavra do SENHOR se me tornou um 
opróbrio e ludíbrio todo o dia. 

8Tuwing ako'y magsasalita at sisigaw ng 
“Karahasan! Pagkawasak!” 
Pinagtatawanan nila ako't hinahamak, 
sapagkat ipinapahayag ko ang iyong 
salita.  

9 Quando pensei: não me lembrarei dele e 
já não falarei no seu nome, então, isso me 
foi no coração como fogo ardente, 
encerrado nos meus ossos; já desfaleço de 
sofrer e não posso mais. 

9Ngunit kung sabihin kong, “Kalilimutan 
ko na si Yahweh at hindi na ako 
magsasalita para sa kanyang pangalan, ” 
para namang apoy na naglalagablab sa 
aking kalooban ang iyong mga salita, apoy 
na nakakulong sa aking mga buto. Sinikap 
kong tiisin ito, ngunit hindi ko na kayang 
pigilin pa.  

10 Porque ouvi a murmuração de muitos: 
Há terror por todos os lados! Denunciai, e 
o denunciaremos! Todos os meus íntimos 
amigos que aguardam de mim que eu 
tropece dizem: Bem pode ser que se deixe 
persuadir; então, prevaleceremos contra 
ele e dele nos vingaremos. 

10Naririnig kong maraming 
nagbubulungan. Tinagurian nila akong 
“Takot sa Lahat ng Dako.” Sinasabi nila, 
“Isumbong natin! Isumbong natin sa may 
kapangyarihan!” Pati matatalik kong 
kaibiga'y naghahangad ng aking 
kapahamakan. Sabi pa nila, “Marahil ay 
malilinlang natin siya; pagkatapos, 
hulihin natin at paghigantihan.” 

11 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalecerão; 
serão sobremodo envergonhados; e, 
porque não se houveram sabiamente, 

11Subalit ikaw, Yahweh, ay nasa panig ko, 
tulad sa malakas at makapangyarihang 
mandirigma; mabibigo ang lahat ng 
umuusig sa akin, mapapahiya sila at hindi 
magtatagumpay kailanman. Hindi na 
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sofrerão afronta perpétua, que jamais se 
esquecerá. 

makakalimutan ang kanilang kahihiyan 
habang panahon.  

12 Tu, pois, ó SENHOR dos Exércitos, que 
provas o justo e esquadrinhas os afetos e o 
coração, permite veja eu a tua vingança 
contra eles, pois te confiei a minha causa. 

12Makatarungan ka kung sumubok sa mga 
tao, Yahweh, na Makapangyarihan sa 
lahat, alam mo ang laman ng kanilang 
mga puso't isip. Kaya ikaw ang maghiganti 
sa mga kaaway ko, ipinagkakatiwala ko sa 
mga kamay mo ang aking kapakanan.  

13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; 
pois livrou a alma do necessitado das 
mãos dos malfeitores. 

13Awitan ninyo si Yahweh, siya'y inyong 
papurihan, sapagkat inililigtas niya ang 
mga api mula sa kamay ng mga 
gumagawa ng kasamaan.  

Jeremias amaldiçoa o dia de seu nascimento  

14 Maldito o dia em que nasci! Não seja 
bendito o dia em que me deu à luz minha 
mãe! 

14Sumpain nawa ang araw nang ako'y 
isilang! Huwag ninyong ituring na araw 
na pinagpala ang araw nang ako'y 
ipanganak!  

15 Maldito o homem que deu as novas a 
meu pai, dizendo: Nasceu-te um filho!, 
alegrando-o com isso grandemente. 

15Sumpain nawa ang taong nagbalita sa 
aking ama, “Lalaki ang anak ninyo!” na 
nagdulot sa kanya ng malaking kagalakan.  

16 Seja esse homem como as cidades que o 
SENHOR, sem ter compaixão, destruiu; 
ouça ele clamor pela manhã e ao meio-dia, 
alarido. 

16Matulad nawa ang taong iyon sa mga 
lunsod na winasak ni Yahweh nang 
walang awa. Makarinig nawa siya ng 
iyakan sa umaga, at hiyawan naman sa 
tanghali;  

17 Por que não me matou Deus no ventre 
materno? Por que minha mãe não foi 
minha sepultura? Ou não permaneceu 
grávida perpetuamente? 

17sapagkat hindi niya ako pinatay bago 
ako isinilang. Sa gayon, naging libingan 
ko sana ang tiyan ng aking ina.  

18 Por que saí do ventre materno tão-
somente para ver trabalho e tristeza e para 
que se consumam de vergonha os meus 
dias? 

18Bakit pa ako isinilang kung ang 
mararanasan ko lamang ay hirap, 
kalungkutan at kahihiyan habang ako'y 
nabubuhay?  

Jeremias 21 Jeremias 21 
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Predita a destruição de Jerusalém por 
Nabucodonosor 

Hinulaan ang Pagbagsak ng Jerusalem 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe 
enviou Pasur, filho de Malquias, e o 
sacerdote Sofonias, filho de Maaséias, 
dizendo: 

1Sina Pashur na anak ni Malchias, at ang 
paring si Zefanias na anak naman ni 
Maaseias, ay pinapunta ni Haring 
Zedekias kay Jeremias upang 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
guerreia contra nós; bem pode ser que o 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

2ipakiusap kay Yahweh ang binabalak ni 
Haring Nebucadnezar na pakikipagdigma 
sa kanila. Sabi pa nila, “Marahil ay 
gagawa ng isang kamangha-manghang 
bagay si Yahweh, gaya ng ginawa niya 
noong unang panahon, upang hindi na 
ituloy ni Nebucadnezar ang kanyang balak 
na pagsalakay.” 

3 Então, Jeremias lhes disse: Assim direis 
a Zedequias: 

3Ganito ang sinabi ni Yahweh kay 
Jeremias bilang tugon sa kanila: 

4 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Eis que farei retroceder as armas de guerra 
que estão nas vossas mãos, com que vós 
pelejais fora dos muros contra o rei da 
Babilônia e contra os caldeus, que vos 
oprimem; tais armas, eu as ajuntarei no 
meio desta cidade. 

4“Sabihin mo kay Zedekias na ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel: Itataboy kong pabalik ang mga 
kawal na pinahaharap mo sa hari ng 
Babilonia at sa kanyang hukbo na ngayo'y 
nakapaligid sa inyo. Kukunin ko ang 
kanilang mga sandata at ibubunton ko sa 
gitna ng lunsod na ito.  

5 Pelejarei eu mesmo contra vós outros 
com braço estendido e mão poderosa, com 
ira, com indignação e grande furor. 

5Ako mismo ang lalaban sa inyo dahil sa 
tindi ng aking galit at poot na parang apoy 
na naglalagablab. Ang buong lakas ko'y 
gagamitin ko laban sa inyo. 

6 Ferirei os habitantes desta cidade, tanto 
os homens como os animais; de grande 
pestilência morrerão. 

6Pupuksain ko ang lahat ng naninirahan sa 
lunsod, maging tao o hayop; mamamatay 
sila sa matinding salot.  

7 Depois disto, diz o SENHOR, entregarei 
Zedequias, rei de Judá, e seus servos, e o 
povo, e quantos desta cidade restarem da 

7Pagkatapos, si Haring Zedekias ng Juda, 
ang kanyang mga tauhan at nasasakupan, 
at lahat ng nasa lunsod na nakaligtas sa 
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pestilência, da espada e da fome na mão 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, na de 
seus inimigos e na dos que procuram tirar-
lhes a vida; feri-los-á a fio de espada; não 
os poupará, não se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

labanan, sa salot, at sa gutom, ay ibibigay 
ko naman sa kamay ni Nebucadnezar, hari 
ng Babilonia, at ng iba pa nilang kaaway. 
Papatayin silang lahat, at walang 
sinumang makakaligtas. Hindi niya sila 
kahahabagan kahit kaunti man. Ako, si 
Yahweh, ang maysabi nito.  

8 A este povo dirás: Assim diz o SENHOR: 
Eis que ponho diante de vós o caminho da 
vida e o caminho da morte. 

8“Sabihin mo sa bayang ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh: Narito ang buhay 
at ang kamatayan. Mamili kayo sa dalawa.  

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos 
cercam, viverá, e a vida lhe será como 
despojo. 

9Ang mananatili sa lunsod na ito ay 
mamamatay sa labanan, sa gutom o sa 
salot; ngunit ang susuko sa mga taga-
Babilonia na sumasalakay na ngayon sa 
inyo ay hindi mamamatay. Maililigtas nila 
ang kanilang sariling buhay.  

10 Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR; 
ela será entregue nas mãos do rei da 
Babilônia, e este a queimará. 

10Nakapagpasya na akong wasakin ang 
lunsod na ito; ito'y sasakupin at susunugin 
ng hari ng Babilonia.  

 Ang Kahatulan sa mga Namumuno sa Juda 

11 À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! 

11“Sabihin mo sa angkan ng mga hari ng 
Juda: Pakinggan ninyo ang sinasabi ni 
Yahweh.  

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: 
Julgai pela manhã justamente e livrai o 
oprimido das mãos do opressor; para que 
não seja o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o apague, por 
causa da maldade das vossas ações. 

12Sa buong angkan ni David, ito ang sabi 
ni Yahweh sa inyo: Pairalin ninyo ang 
katarungan araw-araw. Iligtas ninyo sa 
kamay ng mapang-api ang mga dukha; 
kung hindi, mag-aalab laban sa inyo ang 
aking poot, parang apoy na hindi 
maaapula dahil sa inyong masasamang 
gawa. 

13 Eis que eu sou contra ti, ó Moradora do 
vale, ó Rocha da campina, diz o SENHOR; 
contra vós outros que dizeis: Quem 

13Ikaw, Jerusalem, nakatayo ka sa itaas ng 
mga libis, parang batong namumukod sa 
gitna ng kapatagan. Ngunit kakalabanin 
kita. Sinasabi mong walang makakadaig 
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descerá contra nós? Ou: Quem entrará nas 
nossas moradas? 

sa iyo; walang makakapasok sa iyong mga 
kuta. 

14 Castigar-vos-ei segundo o fruto das 
vossas ações, diz o SENHOR; acenderei 
fogo na cidade, qual bosque, o qual 
devorará todos os seus arredores. 

14Paparusahan kita ayon sa iyong 
masasamang gawa. Susunugin ko ang 
iyong palasyo at lalaganap ang apoy sa 
buong paligid at tutupukin nito ang lahat 
ng naroon. Akong si Yahweh ang maysabi 
nito.” 

Jeremias 22 Jeremias 22 

Profecia contra a casa real de Judá Tagubilin sa mga Namumuno sa Juda 

1 Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei 
de Judá, e anuncia ali esta palavra, 

1Pinapunta ako ni Yahweh sa palasyo ng 
hari ng Juda at 

2 e dize: Ouve a palavra do SENHOR, ó rei 
de Judá, que te assentas no trono de Davi, 
tu, os teus servos e o teu povo, que entrais 
por estas portas. 

2ipinasabi niya sa hari, sa mga lingkod 
nito, at sa lahat ng taga-Jerusalem:  

3 Assim diz o SENHOR: Executai o direito 
e a justiça e livrai o oprimido das mãos do 
opressor; não oprimais ao estrangeiro, 
nem ao órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue inocente 
neste lugar. 

3“Pairalin ninyo ang katarungan at 
katuwiran. Ipagtanggol ninyo ang mga 
naaapi laban sa mapagsamantala. Huwag 
ninyong sasaktan o aapihin ang mga 
dayuhan, mga ulila, at mga balo. Huwag 
kayong papatay ng mga taong walang 
kasalanan sa banal na lunsod na ito.  

4 Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 
os reis que se assentarão no trono de Davi, 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. 

4Kung susundin ninyo ang mga utos ko, 
mananatili ang paghahari ng angkan ni 
David. At papasok silang nakasakay sa 
mga karwahe at mga kabayo, kasama ang 
kanilang mga tauhan at nasasakupan.  

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas 
palavras, juro por mim mesmo, diz o 
SENHOR, que esta casa se tornará em 
desolação. 

5Subalit kung hindi kayo makikinig sa 
sinasabi ko, isinusumpa ko na aking 
wawasakin ang palasyong ito.  

6 Porque assim diz o SENHOR acerca da 
casa do rei de Judá: Tu és para mim 

6Ganito ang sabi ni Yahweh tungkol sa 
palasyo ng hari ng Juda: “Ang palasyong 
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Gileade e a cabeça do Líbano; mas 
certamente farei de ti um deserto e 
cidades desabitadas. 

ito'y singganda ng lupain ng Gilead, at 
nakakatulad ng Bundok ng Lebanon. 
Ngunit isinusumpa ko na gagawin ko 
itong isang disyerto, isang lunsod na 
walang mananahan.  

7 Designarei contra ti destruidores, cada 
um com as suas armas; cortarão os teus 
cedros escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 

7Magpapadala ako ng mga wawasak dito; 
may dalang palakol ang bawat isa. 
Puputulin nila ang mga haliging sedar nito 
at ihahagis sa apoy.  

8 Muitas nações passarão por esta cidade, 
e dirá cada um ao seu companheiro: Por 
que procedeu o SENHOR assim com esta 
grande cidade? 

8“Magtatanungan ang mga taong 
magdaraan dito mula sa iba't ibang bansa, 
‘Bakit ganyan ang ginawa ni Yahweh sa 
dakilang lunsod na ito? ’ 

9 Então, se lhes responderá: Porque 
deixaram a aliança do SENHOR, seu Deus, 
e adoraram a outros deuses, e os serviram. 

9At ang isasagot sa kanila, ‘Sapagkat hindi 
nila tinupad ang kasunduan nila ni 
Yahweh na kanilang Diyos; sa halip, 
sumamba sila at naglingkod sa mga diyus-
diyosan. ’” 

Contra Salum, rei de Judá Ang Pahayag Tungkol kay Sallum 

10 Não choreis o morto, nem o lastimeis; 
chorai amargamente aquele que sai; 
porque nunca mais tornará, nem verá a 
terra onde nasceu. 

10Huwag ninyong iyakan ang isang taong 
patay, o ikalungkot ang kanyang 
kamatayan. Sa halip, tangisan ninyo si 
Sallum, sapagkat siya'y dinalang-bihag, at 
hindi na magbabalik. Hindi na niya 
makikita pa ang lupang kanyang 
sinilangan.  

11 Porque assim diz o SENHOR acerca de 
Salum, filho de Josias, rei de Judá, que 
reinou em lugar de Josias, seu pai, e que 
saiu deste lugar: Jamais tornará para ali. 

11Ito ang pahayag ni Yahweh tungkol kay 
Sallum na humalili sa kanyang amang si 
Josias bilang hari ng Juda, “Umalis siya ng 
Juda at hindi na magbabalik.  

12 Mas no lugar para onde o levaram 
cativo morrerá e nunca mais verá esta 
terra. 

12Doon na siya mamamatay sa lugar na 
pinagdalhan sa kanya bilang bihag, at 
hindi na niya makikita pang muli ang 
kanyang bayan.” 

Contra Jeoaquim, rei de Judá Ang Pahayag Tungkol kay Jehoiakim 
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13 Ai daquele que edifica a sua casa com 
injustiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo, 
sem paga, e não lhe dá o salário; 

13“Kahabag-habag ang magiging wakas ng 
taong nagtatayo ng kanyang bahay sa 
pamamagitan ng pandaraya, at naglalagay 
ng mga silid dito sa pamamagitan ng 
panlilinlang. Pinagtatrabaho niya ang 
kanyang kapwa nang walang kabayaran.  

14 que diz: Edificarei para mim casa 
espaçosa e largos aposentos, e lhe abre 
janelas, e forra-a de cedros, e a pinta de 
vermelhão. 

14Sinasabi pa niya, ‘Magtatayo ako ng 
malaking bahay na may malalaking silid 
sa itaas. Lalagyan ko ito ng mga bintana, 
tablang sedar ang mga dingding, at 
pipinturahan ko ng kulay pula.’  

15 Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não 
comeu, e bebeu, e não exercitou o juízo e 
a justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 

15Kung gumamit ka ba ng sedar sa iyong 
bahay, ikaw ba'y isa nang haring 
maituturing? Alalahanin mo ang iyong 
ama; siya'y kumain at uminom, naging 
makatarungan siya at matuwid; kaya 
siya'y namuhay na tiwasay.  

16 Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; por isso, tudo lhe ia bem. 
Porventura, não é isso conhecer-me? – diz 
o SENHOR. 

16Tinulungan niya ang mga dukha at 
nangangailangan, kaya pinagpala siya sa 
lahat ng bagay. Pinatunayan niyang ako'y 
kanyang nakikilala.  

17 Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 
derramar o sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. 

17Subalit kayo, wala kayong iniisip kundi 
ang sariling kapakanan. Pumapatay kayo 
ng taong walang kasalanan, at 
pinagmamalupitan ang mga tao.” Ito ang 
sabi ni Yahweh.  

18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: Não 
o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão! 
Ou: Ai, minha irmã! Nem o lamentarão, 
dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, sua glória! 

18Kaya ganito ang sabi ni Yahweh tungkol 
kay Jehoiakim, anak ni Haring Josias ng 
Juda: “Walang tatangis sa kanyang 
pagpanaw o magsasabing, ‘Mahal kong 
kapatid! O, ang kapatid ko! ’ Wala ring 
tatangis para sa kanya, at sisigaw ng, ‘O, 
panginoon! O aking hari!’   
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19 Como se sepulta um jumento, assim o 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de 
Jerusalém. 

19Ililibing siyang tulad sa isang patay na 
asno; kakaladkarin at ihahagis sa labas ng 
pintuang-bayan ng Jerusalem.” 

 Ang Pahayag Tungkol sa Sasapitin ng Jerusalem 

20 Sobe ao Líbano, ó Jerusalém, e clama; 
ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos os 
teus amantes. 

20Umakyat kayo sa Lebanon at humiyaw, 
sumigaw kayo hanggang sa marinig sa 
Bashan ang inyong tinig. Kayo'y manangis 
mula sa tuktok ng Bundok Abarim, 
sapagkat nilipol nang lahat ang kapanalig 
ninyo.  

21 Falei contigo na tua prosperidade, mas 
tu disseste: Não ouvirei. Tem sido este o 
teu caminho, desde a tua mocidade, pois 
nunca deste ouvidos à minha voz. 

21Nagsalita ako sa inyo noong kayo'y 
masagana, subalit hindi kayo nakinig. 
Ganyan na ang ugali ninyo mula pa sa 
inyong kabataan; kahit minsan ay hindi 
kayo sumunod sa akin.  

22 O vento apascentará todos os teus 
pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 

22Tatangayin ng malakas na hangin ang 
inyong mga pinuno; mabibihag ang lahat 
ng nagmamahal sa inyo. Wawasakin ang 
lunsod ninyo at kayo'y mapapahiya dahil 
sa inyong masasamang gawa.  

23 Ó tu que habitas no Líbano e fazes o teu 
ninho nos cedros! Como gemerás quando 
te vierem as dores e as angústias como da 
que está de parto! 

23Kayong nakatira sa mga bahay na yari sa 
sedar buhat sa Lebanon, kaawa-awa kayo 
sa hirap na daranasin ninyo pagdating ng 
panahon, gaya ng hirap ng babaing 
manganganak!  

Contra Jeconias, rei de Judá Ang Kahatulan ni Yahweh kay Jehoiakin 

24 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR, 
ainda que Jeconias, filho de Jeoaquim, rei 
de Judá, fosse o anel do selo da minha 
mão direita, eu dali o arrancaria. 

24Sinabi ni Yahweh, “Kung ikaw man, 
Conias, anak ni Haring Jehoiakim ng 
Juda, ay naging singsing na aking 
pantatak, huhugutin kita sa aking daliri.  

25 Entregar-te-ei, ó rei, nas mãos dos que 
procuram tirar-te a vida e nas mãos 
daqueles a quem temes, a saber, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos caldeus. 

25Ibibigay kita sa kamay ng mga ibig 
pumatay sa iyo, sa mga taong iyong 
kinatatakutan, kay Haring Nebucadnezar 
ng Babilonia at sa kanyang mga sundalo.  
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26 Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te deu 
à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 

26Itatapon ko kayong mag-ina sa isang 
lupaing malayo sa lupang sinilangan mo. 
Doon na kayo mamamatay.  

27 Mas à terra da qual eles têm saudades, 
a ela não tornarão. 

27At hindi na kayo makakabalik sa sariling 
bayan na nais ninyong makitang muli.” 

28 Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, e arrojados para a terra 
que não conhecem? 

28Ito bang si Conias ay tulad sa isang 
bangang itinakwil, basag, at walang ibig 
umangkin? Bakit siya itinapon, pati ang 
kanyang mga anak, sa isang bansang wala 
silang nalalaman?  

29 Ó terra, terra, terra! Ouve a palavra do 
SENHOR! 

29O aking bayan! Pakinggan ninyo ang 
mensahe ni Yahweh!  

30 Assim diz o SENHOR: Registrai este 
como se não tivera filhos; homem que não 
prosperará nos seus dias, e nenhum dos 
seus filhos prosperará, para se assentar no 
trono de Davi e ainda reinar em Judá. 

30Ganito ang sinasabi niya: “Isulat mo 
tungkol sa lalaking ito na siya'y 
hinatulang mawawalan ng anak, na hindi 
magtatagumpay sa kanyang buhay, 
sapagkat wala siyang anak na hahalili sa 
trono ni David at maghaharing muli sa 
Juda.” 

Jeremias 23 Jeremias 23 

Profecia contra os maus pastores Ang Pag-asang Darating 

1 Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! – diz 
o SENHOR. 

1Paparusahan ni Yahweh ang mga 
namumunong walang malasakit sa 
kanilang mga nasasakupan at 
pinababayaang ang mga ito ay 
magkawatak-watak at mamatay.  

2 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 
as minhas ovelhas, e as afugentastes, e 
delas não cuidastes; mas eu cuidarei em 
vos castigar a maldade das vossas ações, 
diz o SENHOR. 

2Ito ang sabi ni Yahweh, ang Diyos ng 
Israel, tungkol sa mga pinunong 
nangangalaga sa kanyang bayan: 
“Pinapangalat ninyo at ipinagtabuyan ang 
aking kawan. Hindi ninyo sila binantayan 
kaya kayo'y paparusahan ko dahil sa 
inyong ginawang ito.  
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3 Eu mesmo recolherei o restante das 
minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se 
multiplicarão. 

3Ako na ang magtitipon sa mga nalabi sa 
aking mga tupa mula sa lahat ng lupaing 
pinagtapunan ko sa kanila. Ibabalik ko sila 
sa kanilang tinubuang lupa, at sila'y 
muling darami. 

4 Levantarei sobre elas pastores que as 
apascentem, e elas jamais temerão, nem se 
espantarão; nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

4Hihirang ako ng mga tagapangunang 
magmamalasakit at mangangalaga sa 
kanila. Hindi na sila muli pang daranas ng 
takot at pag-aalala, at wala nang 
maliligaw kahit isa. Akong si Yahweh ang 
maysabi nito.” 

Profecia sobre o Renovo de Davi  
Jeremias 33.14-16  

5 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
levantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e 
executará o juízo e a justiça na terra. 

5“Nalalapit na ang araw, ” sabi ni Yahweh, 
“na pipili ako ng isang matuwid na Sanga 
na magmumula sa lahi ni David, isang hari 
na mamamahala ng buong karunungan. 
Paiiralin niya sa buong lupain ang 
katarungan at katuwiran.  

6 Nos seus dias, Judá será salvo, e Israel 
habitará seguro; será este o seu nome, com 
que será chamado: SENHOR, Justiça 
Nossa. 

6Magiging ligtas ang Juda sa panahon ng 
kanyang pamamahala, at ang Israel ay 
mapayapang mamumuhay. Ito ang 
pangalang itatawag sa kanya: ‘Si Yahweh 
ang ating katuwiran. ’” 

7 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; 

7Ang sabi ni Yahweh, “Tiyak na darating 
ang panahon na ang mga tao'y hindi na 
manunumpa nang ganito: ‘Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy na 
nagpalaya sa Israel mula sa Egipto. ’ 

8 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir, que trouxe a descendência 
da casa de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha 
arrojado; e habitarão na sua terra. 

8At sa halip, sasabihin nila, ‘Saksi si 
Yahweh, ang Diyos na buháy na 
nagpalaya at nanguna sa mga Israelita 
mula sa lupain sa hilaga at sa lahat ng 
lupaing pinagtapunan ko sa kanila. 
Babalik sila sa sariling lupa at doon 
muling mamumuhay. ’” 

Contra os falsos profetas Pagtuligsa sa mga Propetang Sinungaling 
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9 Acerca dos profetas. O meu coração está 
quebrantado dentro de mim; todos os 
meus ossos estremecem; sou como homem 
embriagado e como homem vencido pelo 
vinho, por causa do SENHOR e por causa 
das suas santas palavras. 

9Tungkol sa mga bulaang propeta, ito ang 
pahayag ni Jeremias: Halos madurog ang 
puso ko, nanginginig ang aking buong 
katawan; para akong isang lasing, na 
nasobrahan sa alak, dahil sa matinding 
takot kay Yahweh at sa kanyang mga 
banal na salita.  

10 Porque a terra está cheia de adúlteros e 
chora por causa da maldição divina; os 
pastos do deserto se secam; pois a carreira 
dos adúlteros é má, e a sua força não é 
reta. 

10Sapagkat napakaraming tao sa lupaing 
ito ang hindi tapat kay Yahweh; ginagamit 
nila ang kanilang kapangyarihan sa 
pagpapairal ng masama. Dahil sa kanyang 
sumpa, nagluksa ang buong lupain at 
natuyo ang mga pastulan.  

11 Pois estão contaminados, tanto o 
profeta como o sacerdote; até na minha 
casa achei a sua maldade, diz o SENHOR. 

11“Wala nang takot sa akin ang mga 
propeta at ang mga pari; gumagawa sila 
ng kasamaan maging sa loob ng aking 
Templo, ” ang sabi ni Yahweh.  

12 Portanto, o caminho deles será como 
lugares escorregadios na escuridão; serão 
empurrados e cairão nele; porque trarei 
sobre eles calamidade, o ano mesmo em 
que os castigarei, diz o SENHOR. 

12“Kaya magiging madulas at madilim ang 
kanilang landas; sila'y madarapa at 
mabubuwal. Padadalhan ko sila ng 
kapahamakan; at malapit na ang araw ng 
kanilang kaparusahan.” Ito ang sabi ni 
Yahweh.  

13 Nos profetas de Samaria bem vi eu 
loucura; profetizavam da parte de Baal e 
faziam errar o meu povo de Israel. 

13“Malaking kasalanan ang nakita kong 
ginagawa ng mga propeta sa Samaria: 
Sila'y nanghuhula sa pangalan ni Baal at 
inililigaw ang Israel na aking bayan.  

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo 
coisa horrenda; cometem adultérios, 
andam com falsidade e fortalecem as mãos 
dos malfeitores, para que não se 
convertam cada um da sua maldade; todos 
eles se tornaram para mim como Sodoma, 
e os moradores de Jerusalém, como 
Gomorra. 

14Ngunit mas lalo pang kasuklam-suklam 
ang namasdan ko sa mga propeta sa 
Jerusalem: Sila'y nangangalunya at mga 
sinungaling, pinapalakas pa nila ang loob 
ng gumagawa ng masama, kaya wala nang 
tumatalikod sa kanyang masamang gawa. 
Naging katulad na sila ng mga taga-
Sodoma at Gomorra.” 
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15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a 
beber água venenosa; porque dos profetas 
de Jerusalém se derramou a impiedade 
sobre toda a terra. 

15Kaya ganito ang sinasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat tungkol sa mga 
propeta: “Halamang mapait ang ipapakain 
ko sa kanila at tubig na may lason naman 
ang kanilang iinumin, sapagkat 
lumaganap na sa buong lupain ang 
kawalan ng pagkilala sa Diyos, dahil sa 
mga propeta sa Jerusalem.” 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não 
deis ouvidos às palavras dos profetas que 
entre vós profetizam e vos enchem de vãs 
esperanças; falam as visões do seu 
coração, não o que vem da boca do 
SENHOR. 

16Ganito ang sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Huwag 
ninyong papakinggan ang mga propetang 
nagpapahayag sa inyo. Pawang 
kasinungalingan lamang ang sinasabi nila. 
Ang mga pangitaing kanilang sinasabi ay 
kathang-isip lamang nila at hindi nagmula 
sa akin.  

17 Dizem continuamente aos que me 
desprezam: O SENHOR disse: Paz tereis; e 
a qualquer que anda segundo a dureza do 
seu coração dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

17Palagi nilang sinasabi sa mga taong 
ayaw makinig sa akin, ‘Magiging mabuti 
ang inyong kalagayan’; at sa mga ayaw 
tumalikod sa kasalanan, ‘Hindi ka daranas 
ng anumang kahirapan. ’” 

18 Porque quem esteve no conselho do 
SENHOR, e viu, e ouviu a sua palavra? 
Quem esteve atento à sua palavra e a ela 
atendeu? 

18Subalit isa man sa mga propetang ito'y 
hindi nakakakilala kay Yahweh. Wala 
man lamang nakarinig sa kanyang 
pahayag o sumunod sa kanyang utos.  

19 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

19Ang poot ni Yahweh ay parang bagyong 
nagngangalit, parang nag-aalimpuyong 
ipu-ipo na kanyang pababagsakin sa 
masasama.  

20 Não se desviará a ira do SENHOR, até 
que ele execute e cumpra os desígnios do 
seu coração; nos últimos dias, entendereis 
isso claramente. 

20Hindi maaalis ang poot ni Yahweh 
hanggang hindi niya naisasakatuparan at 
nagaganap ang kanyang mahiwagang 
panukala. Sa mga huling araw ay 
mauunawaan ninyo ito.  
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21 Não mandei esses profetas; todavia, eles 
foram correndo; não lhes falei a eles; 
contudo, profetizaram. 

21Sinabi ni Yahweh, “Hindi ko sinugo ang 
mga propetang iyan, lumakad sila nang 
hindi ko inuutusan. Nagpahayag sila sa 
aking pangalan, gayong wala naman 
akong sinabi sa kanila.  

22 Mas, se tivessem estado no meu 
conselho, então, teriam feito ouvir as 
minhas palavras ao meu povo e o teriam 
feito voltar do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações. 

22Kung tunay nilang natutuhan ang aking 
mga salita, maipapangaral nila ang aking 
mensahe sa mga tao at sila'y magsisi at 
tatalikod sa kanilang masasamang gawa.  

23 Acaso, sou Deus apenas de perto, diz o 
SENHOR, e não também de longe? 

23“Ako ay Diyos na nasa lahat ng dako, at 
hindi nananatili sa iisang lugar lamang.  

24 Ocultar-se-ia alguém em esconderijos, 
de modo que eu não o veja? – diz o 
SENHOR; porventura, não encho eu os 
céus e a terra? – diz o SENHOR. 

24Walang makakapagtago sa akin; 
makikita ko siya kahit saan siya pumunta. 
Sapagkat ako'y nasa lahat ng lugar sa 
langit at sa lupa.  

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles 
profetas, proclamando mentiras em meu 
nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

25Alam ko ang ginagawa ng mga 
propetang sinungaling; ginagamit nila ang 
aking pangalan at ipinamamalitang 
binigyan ko sila ng pangitain!  

26 Até quando sucederá isso no coração 
dos profetas que proclamam mentiras, que 
proclamam só o engano do próprio 
coração? 

26Kailan pa ba magbabago ang mga 
propetang ito na nangangaral ng 
kasinungalingan at nagpapahayag ng 
pandaraya ng kanilang mga puso?  

27 Os quais cuidam em fazer que o meu 
povo se esqueça do meu nome pelos seus 
sonhos que cada um conta ao seu 
companheiro, assim como seus pais se 
esqueceram do meu nome, por causa de 
Baal. 

27Akala nila'y malilimot ako ng aking 
bayan dahil sa mga pangitaing sinasabi 
nila, gaya ng paglimot sa akin ng kanilang 
mga ninuno at naglingkod kay Baal. 

28 O profeta que tem sonho conte-o como 
apenas sonho; mas aquele em quem está a 
minha palavra fale a minha palavra com 
verdade. Que tem a palha com o trigo? – 
diz o SENHOR. 

28Kung nanaginip ang isang propeta, 
dapat niyang sabihing ito'y panaginip 
lamang; ngunit kung narinig niya ang 
aking salita, ipahayag niya ito nang buong 
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katapatan. Ano ang kaugnayan ng ipa sa 
trigo?” sabi ni Yahweh. 

29 Não é a minha palavra fogo, diz o 
SENHOR, e martelo que esmiúça a penha? 

29“Parang apoy ang aking salita at katulad 
ng martilyo na dumudurog sa malaking 
bato.  

30 Portanto, eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
minhas palavras, cada um ao seu 
companheiro. 

30Ako'y laban sa mga propetang 
gumagamit ng salita ng ibang propeta at 
sinasabing iyon ang aking mensahe.  

31 Eis que eu sou contra esses profetas, diz 
o SENHOR, que pregam a sua própria 
palavra e afirmam: Ele disse. 

31Ako'y laban sa mga propetang 
kumakatha ng sariling salita at 
pagkatapos ay sasabihing galing iyon kay 
Yahweh.  

32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, e os 
contam, e com as suas mentiras e 
leviandades fazem errar o meu povo; pois 
eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e 
também proveito nenhum trouxeram a 
este povo, diz o SENHOR. 

32Ako'y laban sa mga propetang 
nagsasalaysay ng kasinungalingan upang 
dayain ang aking bayan. Hindi ko sila 
sinugo at wala silang kabutihang 
magagawa sa bayang ito.” 

 Ang Pasanin ni Yahweh 

33 Quando, pois, este povo te perguntar, ou 
qualquer profeta, ou sacerdote, dizendo: 
Qual é a sentença pesada do SENHOR? 
Então, lhe dirás: Vós sois o peso, e eu vos 
arrojarei, diz o SENHOR. 

33Sinabi ni Yahweh kay Jeremias, “Kung 
tanungin ka ng mga taong ito o ng isang 
propeta o pari, ‘Ano ang ipinapasabi ni 
Yahweh? ’ ganito ang isagot mo, ‘Kayo ang 
nagiging pabigat kay Yahweh, kaya kayo'y 
itatakwil niya. ’ 

34 Quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao 
povo que disser: Sentença pesada do 
SENHOR, a esse homem eu castigarei e a 
sua casa. 

34Ang bawat propeta, pari o sinumang 
magsalita ng, ‘Ang nakakabigat kay 
Yahweh, ’ ay paparusahan ko, pati ang 
kanyang sambahayan.  

35 Antes, direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu irmão: Que 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

35Ang sasabihin ninyo sa isa't isa, ‘Ano ang 
sagot ni Yahweh? ’ o kaya, ‘Ano ang sabi 
ni Yahweh? ’ 
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36 Mas nunca mais fareis menção da 
sentença pesada do SENHOR; porque a 
cada um lhe servirá de sentença pesada a 
sua própria palavra; pois torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR dos 
Exércitos, o nosso Deus. 

36Ngunit huwag na ninyong sasabihin 
kahit kailan ang, ‘Ito ang nakakabigat kay 
Yahweh. ’ Mabibigatan talaga ang 
sinumang gagamit ng mga salitang ito, 
sapagkat binabaluktot niya ang salita ng 
kanyang Diyos, ang Diyos na buháy, ang 
Makapangyarihan sa lahat, si Yahweh.  

37 Assim dirás ao profeta: Que te 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

37Ganito ang sasabihin ninyo kung 
kinakausap ninyo ang isang propeta: ‘Ano 
ang sagot ni Yahweh? ’ o kaya, ‘Ano ang 
sabi ni Yahweh? ’  

38 Mas, porque dizeis: Sentença pesada do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: Porque 
dizeis esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), 

38Ngunit kapag ginamit pa ninyo ang mga 
salitang, ‘Ito ang nakakabigat kay 
Yahweh, ’ matapos kong ipagbawal ang 
paggamit niyon,  

39 por isso, levantar-vos-ei e vos arrojarei 
da minha presença, a vós outros e à cidade 
que vos dei e a vossos pais. 

39kayo'y ituturing ko ngang pasaning 
nakakabigat, at itatapon sa malayo, kayo 
at ang lunsod na ibinigay ko sa inyo at sa 
inyong mga ninuno.  

40 Porei sobre vós perpétuo opróbrio e 
eterna vergonha, que jamais será 
esquecida. 

40Ilalagay ko kayo sa kahiya-hiyang 
kalagayan na hindi ninyo malilimutan 
habang buhay, at kayo ay hahamakin 
habang panahon.” 

Jeremias 24 Jeremias 24 

A visão dos dois cestos de figos Aral Mula sa Mabuti at sa Masamang Igos 

1 Fez-me ver o SENHOR, e vi dois cestos 
de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, levou em cativeiro a 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
e os príncipes de Judá, e os artífices, e os 

1Pagkatapos gapiin at dalhing-bihag sa 
Babilonia ng Haring Nebucadnezar si 
Haring Jeconias na anak ni Jehoiakim, 
kasama ang mga pinuno, mahuhusay na 
manggagawa at mga panday ng Juda mula 
Jerusalem patungong Babilonia, ipinakita 
sa akin ni Yahweh ang dalawang basket ng 



2415 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

ferreiros de Jerusalém e os trouxe à 
Babilônia. 

igos sa harap ng Templo ni Yahweh sa 
isang pangitain. 

2 Tinha um cesto figos muito bons, como 
os figos temporãos; mas o outro, ruins, 
que, de ruins que eram, não se podiam 
comer. 

2Napakaganda ng mga igos sa unang 
basket, mga unang nahinog na bunga; 
ngunit napakasasama naman ng igos na 
nasa pangalawang basket, at hindi na 
maaaring kainin.  

3 Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 
muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

3At tinanong ako ni Yahweh, “Jeremias, 
ano ang nakikita mo?” Sumagot ako, “Mga 
igos po; napakagaganda ng nasa unang 
basket, ngunit napakasasama ng nasa 
isang basket at hindi na maaaring kainin.” 

4 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

4Pagkatapos ay sinabi sa akin ni Yahweh,  

5 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Do modo por que vejo estes bons figos, 
assim favorecerei os exilados de Judá, que 
eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. 

5“Akong si Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
ang nagsasabi: Katulad ng mabubuting 
igos na iyan, ang mga taga-Juda na 
dinalang-bihag sa Babilonia ay itinuturing 
kong mabubuting tao.  

6 Porei sobre eles favoravelmente os olhos 
e os farei voltar para esta terra; edificá-los-
ei e não os destruirei, plantá-los-ei e não 
os arrancarei. 

6Pangangalagaan ko sila at ibabalik 
balang araw sa kanilang lupain. 
Patatatagin ko sila at hindi lilipulin; 
itatanim at hindi bubunutin. 

7 Dar-lhes-ei coração para que me 
conheçam que eu sou o SENHOR; eles 
serão o meu povo, e eu serei o seu Deus; 
porque se voltarão para mim de todo o seu 
coração. 

7Makikilala nila na ako si Yahweh; sila'y 
magiging aking bayan at ako ang 
magiging kanilang Diyos, sapagkat buong 
puso silang magbabalik-loob sa akin.  

8 Como se rejeitam os figos ruins, que, de 
ruins que são, não se podem comer, assim 
tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR, e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 
terra como aos que habitam na terra do 
Egito. 

8“Ngunit kung paanong hindi makain ang 
napakasasamang igos, ” sabi ni Yahweh, 
“gayon din ang gagawin ko kay Haring 
Zedekias ng Juda, sa kanyang mga 
pinuno, at sa mga natira sa Jerusalem na 
nananatili sa lupaing ito, pati ang mga 
nanirahan sa Egipto.  
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9 Eu os farei objeto de espanto, calamidade 
para todos os reinos da terra; opróbrio e 
provérbio, escárnio e maldição em todos 
os lugares para onde os arrojarei. 

9Sila'y katatakutan sa lahat ng kaharian sa 
sanlibutan. Hahamakin sila, at ang 
pangalan nila'y magiging bukambibig sa 
pag-alipusta at pagsumpa kahit saan sila 
mapunta. 

10 Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 

10Daranas sila ng digmaan, taggutom, at 
salot hanggang sa lubusan silang mawala 
sa balat ng lupa, sa lupaing ibinigay ko sa 
kanila at sa mga ninuno nila.” 

Jeremias 25 Jeremias 25 

Setenta anos de cativeiro Pitumpung Taon ng Pagkaalipin sa Babilonia 

1 Palavra que veio a Jeremias acerca de 
todo o povo de Judá, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, 

1Ito ang pahayag na tinanggap ni Jeremias 
tungkol sa mga taga-Juda, noong ikaapat 
na taon ng paghahari ni Jehoiakim, anak 
ni Josias ng Juda, at unang taon naman ng 
paghahari ni Nebucadnezar sa Babilonia.  

2 a qual anunciou Jeremias, o profeta, a 
todo o povo de Judá e a todos os 
habitantes de Jerusalém, dizendo: 

2Ganito ang sinabi ni Propeta Jeremias sa 
lahat ng mga taga-Juda at mga 
naninirahan sa Jerusalem:  

3 Durante vinte e três anos, desde o décimo 
terceiro de Josias, filho de Amom, rei de 
Judá, até hoje, tem vindo a mim a palavra 
do SENHOR, e, começando de madrugada, 
eu vo-la tenho anunciado; mas vós não 
escutastes. 

3“Sa loob ng dalawampu't tatlong taon, 
mula pa noong ika-13 taon ng paghahari 
sa Juda ni Josias na anak ni Ammon 
hanggang ngayon, patuloy kong sinasabi 
sa inyo ang mga ipinahayag ni Yahweh, 
subalit ayaw ninyong pakinggan.  

4 Também, começando de madrugada, vos 
enviou o SENHOR todos os seus servos, os 
profetas, mas vós não os escutastes, nem 
inclinastes os ouvidos para ouvir, 

4Hindi ninyo pinansin o pinakinggan ang 
mga propetang sinugo niya.  

5 quando diziam: Convertei-vos agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 
que o SENHOR vos deu e a vossos pais, 
desde os tempos antigos e para sempre. 

5Sinabi nila na talikuran na ninyo ang 
masama ninyong pamumuhay at likong 
gawain, upang sa gayo'y mananatili kayo 
habang panahon sa lupaing ibinigay sa 
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inyo ni Yahweh at sa inyong mga 
magulang.  

6 Não andeis após outros deuses para os 
servirdes e para os adorardes, nem me 
provoqueis à ira com as obras de vossas 
mãos; não vos farei mal algum. 

6Sinabi nilang huwag kayong sasamba at 
maglilingkod sa mga diyus-diyosan; 
huwag ninyong pag-aalabin ang poot ni 
Yahweh dahil sa pagsamba ninyo sa mga 
diyus-diyosang nililok ng kamay. Kung 
sumunod lamang kayo sa kanya, sana'y 
hindi niya kayo pinarusahan.  

7 Todavia, não me destes ouvidos, diz o 
SENHOR, mas me provocastes à ira com as 
obras de vossas mãos, para o vosso próprio 
mal. 

7Ngunit hindi kayo nakinig kay Yahweh; 
ginalit ninyo siya dahil sinamba ninyo ang 
mga diyus-diyosang inyong ginawa. Kaya 
naman naganap sa inyo ang 
kapahamakang ito.  

8 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as 
minhas palavras, 

8“Kaya ito ang sabi sa inyo ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: Dahil sa hindi 
ninyo pagsunod sa aking mga salita,  

9 eis que mandarei buscar todas as tribos 
do Norte, diz o SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, meu 
servo, e os trarei contra esta terra, contra 
os seus moradores e contra todas estas 
nações em redor, e os destruirei 
totalmente, e os porei por objeto de 
espanto, e de assobio, e de ruínas 
perpétuas. 

9tatawagin ko ang mga bansang nasa 
hilaga, pati ang aking lingkod na si Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia. Sasalakayin 
nila ang bansang ito, at lahat ng bansang 
nasa paligid. Wawasakin ko nang lubusan 
ang mga ito, at kasisindakan ng lahat ang 
kanilang sinapit. Hahamakin sila ng 
makakakita sa kanila at mananatiling 
wasak ang lupain habang panahon.  

10 Farei cessar entre eles a voz de folguedo 
e a de alegria, e a voz do noivo, e a da 
noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

10Patatahimikin ko ang himig ng 
kagalakan at katuwaan. Hindi na rin 
maririnig ang masasayang tinig ng mga 
ikakasal. Hindi na maririnig ang ingay ng 
gilingan. At maglalaho rin ang liwanag ng 
mga ilawan.  

11 Toda esta terra virá a ser um deserto e 
um espanto; estas nações servirão ao rei 
da Babilônia setenta anos. 

11Madudurog ang buong lupain at walang 
mapapakinabangan. Ang kanyang mga 
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mamamayan ay aalipinin ng hari ng 
Babilonia sa loob ng pitumpung taon.  

12 Acontecerá, porém, que, quando se 
cumprirem os setenta anos, castigarei a 
iniqüidade do rei da Babilônia e a desta 
nação, diz o SENHOR, como também a da 
terra dos caldeus; farei deles ruínas 
perpétuas. 

12Pagkaraan ng pitumpung taon, 
paparusahan ko naman ang hari ng 
Babilonia, at ang kanyang mga 
mamamayan, dahil sa kanilang kasamaan; 
ibabagsak ko ang bansang iyon at hindi na 
makakabangon kailanman.  

13 Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que proferi 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 
livro, que profetizou Jeremias contra 
todas as nações. 

13Magaganap sa bansang iyon ang lahat ng 
sinabi ko laban sa kanila; lahat ng 
nasusulat sa aklat na ito, na ipinahayag ni 
Jeremias laban sa lahat ng bansa.  

14 Porque também eles serão escravos de 
muitas nações e de grandes reis; assim, 
lhes retribuirei segundo os seus feitos e 
segundo as obras das suas mãos. 

14Gagawin silang mga alipin ng maraming 
bansa at mga tanyag na hari; gagantihan 
ko sila ayon sa kanilang mga ginawa.” 

O cálice da ira de Deus contra as nações Ang Matinding Poot ni Yahweh 

15 Porque assim me disse o SENHOR, o 
Deus de Israel: Toma da minha mão este 
cálice do vinho do meu furor e darás a 
beber dele a todas as nações às quais eu te 
enviar. 

15Ito ang mga sinabi sa akin ni Yahweh, 
ang Diyos ng Israel: “Kunin mo sa kamay 
ko ang kopang ito na punô ng alak ng 
kapootan, at ipainom mo sa lahat ng 
bansang papupuntahan ko sa iyo.  

16 Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada que eu 
enviarei para o meio delas. 

16Iinumin nila ito, sila'y malalasing at 
mababaliw sa tindi ng parusang ipadadala 
ko sa kanila.” 

17 Recebi o cálice da mão do SENHOR e 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHOR me tinha enviado: 

17Kaya kinuha ko ang kopa sa kamay ni 
Yahweh, at ipinainom sa lahat ng bansang 
pinapuntahan niya sa akin.  

18 a Jerusalém, às cidades de Judá, aos 
seus reis e aos seus príncipes, para fazer 
deles uma ruína, objeto de espanto, de 
assobio e maldição, como hoje se vê; 

18Pinainom ko ang Jerusalem at ang mga 
lunsod ng Juda, kasama ng kanilang mga 
hari at mga pinuno, upang sila'y mawasak 
nang lubusan at maging nakakatakot 
pagmasdan. Sila'y kukutyain at ang mga 
pangalan nila'y gagamiting pansumpa. 
Nanatili silang gayon hanggang ngayon.  
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19 a Faraó, rei do Egito, a seus servos, a 
seus príncipes e a todo o seu povo; 

19Pinainom ko rin ang Faraon, hari ng 
Egipto, pati kanyang mga lingkod at 
pinuno, lahat ng kanyang nasasakupan,  

20 a todo misto de gente, a todos os reis da 
terra de Uz, a todos os reis da terra dos 
filisteus, a Asquelom, a Gaza, a Ecrom e ao 
resto de Asdode; 

20at ang mga dayuhang nakikipamayan sa 
kanila; gayon din ang lahat ng hari sa 
lupain ng Uz, at lahat ng hari sa lupain ng 
mga Filisteo na taga-Ascalon, Gaza, Ekron 
at ang natira sa Asdod;  

21 a Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 
21ang Edom, Moab, at ang mga anak ni 
Ammon;  

22 a todos os reis de Tiro, a todos os reis de 
Sidom e aos reis das terras dalém do mar; 

22lahat ng hari sa Tiro, sa Sidon, at sa mga 
pulo sa ibayong-dagat; 

23 a Dedã, a Tema, a Buz e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas; 

23sa mga Lunsod ng Dedan, Tema, Buz, at 
lahat ng nagpaputol ng kanilang buhok;  

24 a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 

24lahat ng hari sa Arabia at ng 
magkakahalong liping nasa disyerto; 

25 a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 

25lahat ng hari ng Zimri, ng Elam at ng 
Media,  

26 a todos os reis do Norte, os de perto e os 
de longe, um após outro, e a todos os 
reinos do mundo sobre a face da terra; e, 
depois de todos eles, ao rei da Babilônia. 

26lahat ng hari sa hilaga, malayo man o 
malapit, at lahat ng kaharian sa ibabaw ng 
lupa. Pagkatapos nilang lahat, ang hari ng 
Babilonia ang huling iinom sa kopang ito.  

27 Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; caí e não torneis 
a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para o vosso meio. 

27Pagkatapos, sinabi sa akin ni Yahweh, 
ang Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos 
ng Israel: “Sabihin mo sa mga tao: 
‘Uminom kayo at magpakalasing 
hanggang sa kayo'y magkandasuka; 
mabubuwal kayo at hindi na 
makakabangon, sapagkat dumarating na 
ang digmaang padala ko sa inyo. ’ 

28 Se recusarem receber o cálice da tua 
mão para beber, então, lhes dirás: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Tereis de 
bebê-lo. 

28Kapag tinanggihan nila ang hawak mong 
alak, sasabihin mo sa kanila: ‘Sinasabi ni 
Yahweh na kailangang inumin ninyo ito.  
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29 Pois eis que na cidade que se chama 
pelo meu nome começo a castigar; e 
ficareis vós de todo impunes? Não, não 
ficareis impunes, porque eu chamo a 
espada sobre todos os moradores da terra, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

29Una kong paparusahan ang lunsod na 
tinawag sa aking pangalan; at paano kayo 
makakaligtas sa parusa? Hindi kayo 
makakaligtas sa parusa sapagkat 
padadalhan ko ng digmaan ang lahat ng 
naninirahan sa lupa. Akong si Yahweh ang 
nagsasabi nito. ’ 

30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas 
palavras e lhes dirás: O SENHOR lá do alto 
rugirá e da sua santa morada fará ouvir a 
sua voz; rugirá fortemente contra a sua 
malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 

30“Kaya sabihin mo sa kanila ang lahat ng 
aking sinabi: ‘Si Yahweh ay magsasalita 
mula sa kaitaasan, mula sa kanyang banal 
na tahanan; dadagundong ang kanyang 
tinig sa kalangitan, at aalingawngaw sa 
buong daigdig gaya ng sigawan ng mga 
lalaking gumagawa sa pisaan ng ubas.   

31 Chegará o estrondo até à extremidade 
da terra, porque o SENHOR tem contenda 
com as nações, entrará em juízo contra 
toda carne; os perversos entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

31Ang ingay ay aabot sa lahat ng panig ng 
sanlibutan. Sapagkat hahatulan niya ang 
mga bansa, gayon din ang buong 
sangkatauhan; ang masasama ay kanyang 
lilipulin. Ito ang sabi ni Yahweh. ’” 

32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que o mal passa de nação para nação, e 
grande tormenta se levanta dos confins da 
terra. 

32Ganito ang sinasabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat: “Ang sakuna 
ay lumalaganap na sa bawat bansa, 
parang malakas na bagyong dumarating 
mula sa pinakamalayong panig ng 
sanlibutan.  

33 Os que o SENHOR entregar à morte 
naquele dia se estenderão de uma a outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; serão como esterco sobre a 
face da terra. 

33Sa araw na yaon, ang buong daigdig ay 
mapupuno ng bangkay ng mga pinatay ni 
Yahweh. Hindi na sila tatangisan, 
titipunin, o ililibing; magiging dumi na 
lamang sila sa ibabaw ng lupa!” 

34 Uivai, pastores, e clamai; revolvei-vos 
na cinza, vós, donos dos rebanhos, porque 
já se cumpriram os vossos dias de 

34Tumangis kayo, mga pastol, umiyak 
kayo nang malakas! Maglagay kayo ng 
abo sa inyong ulo, kayong tagapag-alaga 
ng kawan. Oras na ng pagtungo ninyo sa 
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matardes e dispersardes, e vós mesmos 
caireis como jarros preciosos. 

patayan, at papatayin din kayong gaya ng 
mga tupa. 

35 Não haverá refúgio para os pastores, 
nem salvamento para os donos dos 
rebanhos. 

35Walang matatakbuhan ang mga pastol; 
hindi makakatakas ang mga tagapag-alaga 
ng kawan.  

36 Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
está destruindo o pasto deles. 

36Pakinggan ninyo ang iyakan ng mga 
pastol, at ang panangisan ng mga tagapag-
alaga ng kawan. Sinasalakay na ni 
Yahweh ang dating matiwasay na 
pastulan.  

37 Porque as suas malhadas pacíficas serão 
devastadas, por causa do brasume da ira 
do SENHOR. 

37Ang lahat ng tupa sa kawan ay pinuksa 
dahil sa matinding poot ni Yahweh.  

38 Saiu da sua morada como o filho de 
leão; porque a terra deles foi posta em 
ruínas, por causa do furor da espada e por 
causa do brasume da ira do SENHOR. 

38Iniwan niya ang kanyang bayan, gaya ng 
isang leon na umalis sa kanyang yungib. 
Naging ilang ang lupain dahil sa digmaan 
at matinding poot ni Yahweh.  

Jeremias 26 Jeremias 26 

Jeremias ameaçado de morte Binantaang Patayin si Jeremias 

1 No princípio do reinado de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR: 

1Nang pasimula ng paghahari sa Juda ni 
Jehoiakim na anak ni Josias, tumanggap 
si Jeremias ng pahayag mula kay Yahweh:  

2 Assim diz o SENHOR: Põe-te no átrio da 
Casa do SENHOR e dize a todas as cidades 
de Judá, que vêm adorar à Casa do 
SENHOR, todas as palavras que eu te 
mando lhes digas; não omitas nem uma 
palavra sequer. 

2“Tumayo ka sa bulwagan ng templo at 
sabihin mo sa lahat ng tao mula sa mga 
lunsod ng Juda na naroon upang 
sumamba kay Yahweh ang lahat ng 
iniuutos ko sa iyo. Huwag kang 
maglilihim ng anuman.  

3 Bem pode ser que ouçam e se convertam, 
cada um do seu mau caminho; então, me 
arrependerei do mal que intento fazer-lhes 
por causa da maldade das suas ações. 

3Baka sakaling sila'y makinig at tumalikod 
sa kanilang masamang pamumuhay. Kung 
magkagayon, baka magbago ang aking 
isip at hindi ko na itutuloy ang parusang 
inihahanda ko dahil sa kanilang 
masasamang gawa.  
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4 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR: Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 

4“Sabihin mo sa kanila, ‘Sinasabi ni 
Yahweh: Kung hindi kayo makikinig sa 
akin, at kung hindi ninyo susundin ang 
aking mga utos na inihanda ko para sa 
inyo,  

5 para que ouvísseis as palavras dos meus 
servos, os profetas, que, começando de 
madrugada, vos envio, posto que até aqui 
não me ouvistes, 

5at hindi ninyo papakinggan ang sinasabi 
ng propetang sinugo ko sa inyo,  

6 então, farei que esta casa seja como Siló 
e farei desta cidade maldição para todas as 
nações da terra. 

6ang templong ito'y itutulad ko sa Shilo, at 
gagamitin ng mga bansa ang pangalan ng 
lunsod na ito sa panlalait. ’” 

7 Os sacerdotes, os profetas e todo o povo 
ouviram a Jeremias, quando proferia estas 
palavras na Casa do SENHOR. 

7Ang pahayag na ito ni Jeremias ay 
napakinggan ng mga pari, ng mga 
propeta, at ng lahat ng taong nasa Templo 
ni Yahweh.  

8 Tendo Jeremias acabado de falar tudo 
quanto o SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, lançaram mão dele 
os sacerdotes, os profetas e todo o povo, 
dizendo: Serás morto. 

8Pagkatapos niyang magsalita, si Jeremias 
ay dinakip nila at nagsigawan ng, “Dapat 
kang mamatay!  

9 Por que profetizas em nome do SENHOR, 
dizendo: Será como Siló esta casa, e esta 
cidade, desolada e sem habitantes? E 
ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, 
na Casa do SENHOR. 

9Bakit nagpahayag ka sa pangalan ni 
Yahweh na matutulad sa Shilo ang 
Templong ito, mawawasak ang lunsod, at 
walang matitirang sinuman?” At siya'y 
pinaligiran ng mga tao.  

10 Tendo os príncipes de Judá ouvido estas 
palavras, subiram da casa do rei à Casa do 
SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR. 

10Nang mabalitaan ito ng mga pinuno sa 
Juda, sila'y madaling nagtungo sa Templo 
mula sa palasyo at naupo sa kanilang mga 
upuan sa may pagpasok ng Bagong 
Pintuan ng Templo.  

11 Então, os sacerdotes e os profetas 
falaram aos príncipes e a todo o povo, 
dizendo: Este homem é réu de morte, 
porque profetizou contra esta cidade, 

11Pagkatapos ay sinabi ng mga pari at ng 
mga propeta sa mga pinuno at sa buong 
bayan, “Dapat lang na mamatay ang taong 
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como ouvistes com os vossos próprios 
ouvidos. 

ito sapagkat nagpahayag siya laban sa 
lunsod, gaya ng narinig ninyo.” 

12 Falou Jeremias a todos os príncipes e a 
todo o povo, dizendo: O SENHOR me 
enviou a profetizar contra esta casa e 
contra esta cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

12Sinabi naman ni Jeremias sa mga pinuno 
at mga taong naroon, “Sinugo ako ni 
Yahweh upang magpahayag laban sa 
Templong ito at laban sa lunsod, gaya ng 
narinig na ninyo.  

13 Agora, pois, emendai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi a voz do 
SENHOR, vosso Deus; então, se 
arrependerá o SENHOR do mal que falou 
contra vós outros. 

13Kaya nga, magbago kayo ng inyong 
pamumuhay at mga gawain, at sundin 
ninyo ang utos ni Yahweh na inyong 
Diyos. Sa gayon, magbabago siya ng isip 
at hindi na itutuloy ang parusang inilalaan 
laban sa inyo.  

14 Quanto a mim, eis que estou nas vossas 
mãos; fazei de mim o que for bom e reto 
segundo vos parecer. 

14Ako ay nasa ilalim ng kapangyarihan 
ninyo; maaari ninyong gawin ang 
anumang iniisip ninyong matuwid at 
makatarungan.  

15 Sabei, porém, com certeza que, se me 
matardes a mim, trareis sangue inocente 
sobre vós, sobre esta cidade e sobre os seus 
moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

15Ngunit ito ang inyong tandaan: Kapag 
ako'y pinatay ninyo, pumatay kayo ng 
taong walang kasalanan; at ito'y magiging 
sumpa sa inyo at sa lunsod na ito, pati sa 
lahat ng naninirahan dito, sapagkat alam 
ninyong sinugo ako ni Yahweh upang 
sabihin sa inyo ang mga bagay na ito.” 

16 Então, disseram os príncipes e todo o 
povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

16Nang makapagsalita si Jeremias, sinabi 
ng mga pinuno at lahat ng tao sa mga pari 
at mga propeta, “Hindi dapat hatulan ng 
kamatayan ang taong ito sapagkat 
ipinahayag niya sa atin ang ipinapasabi ni 
Yahweh.” 

17 Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a 
congregação do povo, dizendo: 

17Tumayo ang ilang matatanda sa lupain 
at sinabi sa mga taong naroon, 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos 
dias de Ezequias, rei de Judá, e falou a 

18“Si Mikas na taga-Moreset ay 
nagpahayag noong panahon ni Haring 
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todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse 
o SENHOR dos Exércitos: Sião será lavrada 
como um campo, Jerusalém se tornará em 
montões de ruínas, e o monte do templo, 
numa colina coberta de mato. 

Hezekias ng Juda; sinabi niya sa lahat ng 
naninirahan sa Juda ang pahayag na ito ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat: 
‘Ang Zion ay bubungkaling tulad ng isang 
bukirin, magiging isang bunton ng 
gumuhong bato ang Jerusalem, at ang 
burol na kinatatayuan ng Templo'y 
magiging gubat. ’  

19 Mataram-no, acaso, Ezequias, rei de 
Judá, e todo o Judá? Antes, não temeu 
este ao SENHOR, não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não se arrependeu 
do mal que falara contra eles? E traríamos 
nós tão grande mal sobre a nossa alma? 

19Pinatay ba ni Haring Hezekias at ng 
lahat ng taga-Juda si Mikas? Hindi! Sa 
halip, natakot ang hari at nagmakaawa 
kay Yahweh. Nagbago naman ang isip ni 
Yahweh at hindi na itinuloy ang parusang 
ipapataw sa kanila. Ngunit tayo mismo 
ang naghahatid ng malaking 
kapahamakan sa ating sarili.” 

A execução do profeta Urias  
20 Também houve outro homem, Urias, 
filho de Semaías, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e 
profetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de 
Jeremias. 

20May isa pang lalaking nagpahayag sa 
pangalan ni Yahweh; siya si Urias, anak ni 
Semaya na taga-Lunsod ng Jearim. 
Nagpahayag siya laban sa lunsod na ito at 
sa lupaing ito, kagaya rin ng sinabi ni 
Jeremias.  

21 Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos os seus 
valentes, e todos os príncipes as suas 
palavras, procurou o rei matá-lo; mas, 
ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e foi para 
o Egito. 

21Nang ito'y marinig ni Haring Jehoiakim 
at ng kanyang mga kawal at mga pinuno, 
binalak ng haring ipapatay siya. Ngunit 
nang malaman ni Urias ang gagawin sa 
kanya, tumakas siya patungong Egipto 
dahil sa malaking takot. 

22 O rei Jeoaquim, porém, enviou a Elnatã, 
filho de Acbor, ao Egito e com ele outros 
homens. 

22Kaya sinugo ni Haring Jehoiakim sa 
Egipto si Elnatan na anak ni Acbor at ilan 
pang kasama nito.  

23 Eles tiraram a Urias do Egito e o 
trouxeram ao rei Jeoaquim; este mandou 
feri-lo à espada e lançar-lhe o cadáver nas 
sepulturas da plebe. 

23Kinuha nila sa Egipto si Urias, dinala sa 
harapan ni Haring Jehoiakim at pinatay sa 
pamamagitan ng tabak saka inihagis ang 
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kanyang bangkay sa libingan ng mga 
karaniwang tao.  

24 Porém a influência de Aicão, filho de 
Safã, protegeu a Jeremias, para que o não 
entregassem nas mãos do povo, para ser 
morto. 

24Subalit si Jeremias ay binantayan ni 
Ahikam, anak ni Safan, kaya hindi siya 
napatay ng mga tao.  

Jeremias 27 Jeremias 27 

Os canzis simbólicos Nagsuot ng Pamatok si Jeremias 

1 No princípio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: 

1Nang pasimula ng paghahari sa Juda ni 
Zedekias na anak ni Josias, sinabi ni 
Yahweh kay Jeremias:  

2 Assim me disse o SENHOR: Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. 

2“Gumawa ka ng pamatok at lubid at 
ilagay mo sa iyong batok.  

3 E envia outros ao rei de Edom, ao rei de 
Moabe, ao rei dos filhos de Amom, ao rei 
de Tiro e ao rei de Sidom, por intermédio 
dos mensageiros que vieram a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

3Pagkatapos, magpadala ka ng mensahe sa 
mga hari ng Edom, Moab, Ammon, Tiro at 
Sidon, sa pamamagitan ng kanilang mga 
sugo na ngayon ay nasa Jerusalem upang 
makipag-usap kay Haring Zedekias.  

4 Ordena-lhes que digam aos seus 
senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

4Sabihin mo sa kanila na ganito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, sa kanilang mga hari:  

5 Eu fiz a terra, o homem e os animais que 
estão sobre a face da terra, com o meu 
grande poder e com o meu braço 
estendido, e os dou àquele a quem for 
justo. 

5‘Ako ang lumikha sa lupa, sa mga tao, at 
sa mga hayop na naroon, sa pamamagitan 
ng aking kapangyarihan. Ibinibigay ko ito 
sa sinumang aking kinalulugdan.  

6 Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo; e também lhe dei os 
animais do campo para que o sirvam. 

6Ang lahat ng lupaing ito'y ipinasiya kong 
ibigay kay Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia na aking lingkod. Ibinigay ko 
rin ang mga hayop sa parang upang 
maglingkod sa kanya.  

7 Todas as nações servirão a ele, a seu filho 
e ao filho de seu filho, até que também 

7Lahat ng bansa'y maglilingkod sa kanya, 
sa kanyang mga anak at mga apo, 
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chegue a vez da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis o fizerem seu 
escravo. 

hanggang sa bumagsak ang kanyang 
kaharian. Pagdating ng panahong iyon, 
ang kaharian naman niya ang aalipinin ng 
mga hari at bansang makapangyarihan.  

8 Se alguma nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e não puserem o pescoço debaixo do jugo 
do rei da Babilônia, a essa nação castigarei 
com espada, e com fome, e com peste, diz 
o SENHOR, até que eu a consuma pela sua 
mão. 

8“‘Ngunit ang alinmang bansa o kaharian 
na hindi maglilingkod kay Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia at hindi 
papailalim sa kanyang pamamahala ay 
paparusahan ko sa pamamagitan ng 
digmaan, taggutom at salot, hanggang sa 
ganap silang mapailalim sa kanyang 
kapangyarihan. 

9 Não deis ouvidos aos vossos profetas e 
aos vossos adivinhos, aos vossos 
sonhadores, aos vossos agoureiros e aos 
vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 

9Kaya nga, huwag ninyong papakinggan 
ang inyong mga propeta, mga 
manghuhula, mga tumatawag sa espiritu 
ng mga patay, mga nagpapaliwanag ng 
mga panaginip, at mga manggagaway 
kapag pinipigil nila kayo na maglingkod 
sa hari ng Babilonia.  

10 Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 
terra, e para que eu vos expulse, e 
pereçais. 

10Kasinungalingan ang kanilang sinasabi 
sa inyo at ito ang magiging dahilan upang 
mapatapon kayo sa malayong lupain. 
Kayo'y itataboy ko, at mapapahamak 
kayong lahat.  

11 Mas a nação que meter o pescoço sob o 
jugo do rei da Babilônia e o servir, eu a 
deixarei na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

11Subalit kung ang alinmang bansa'y 
pasakop sa kapangyarihan ng hari ng 
Babilonia, pananatilihin ko sila sa 
kanilang bayan; bubungkalin nila ang 
sariling lupa at doon maninirahan. ’” 

12 Falei a Zedequias, rei de Judá, segundo 
todas estas palavras, dizendo: Metei o 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi-
o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 

12Ganito rin ang sinabi ko kay Haring 
Zedekias ng Juda: “Pasakop kayo sa 
kapangyarihan ng hari ng Babilonia, at 
paglingkuran ninyo siya at ang kanyang 
bayan upang kayo'y mabuhay.  
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13 Por que morrerias tu e o teu povo, à 
espada, à fome e de peste, como o 
SENHOR disse com respeito à nação que 
não servir ao rei da Babilônia? 

13Kung hindi, mamamatay kayo sa 
digmaan at salot; ito ang parusang inilaan 
ni Yahweh sa alinmang bansang hindi 
maglilingkod sa hari ng Babilonia.  

14 Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que vos dizem: Não servireis ao 
rei da Babilônia. É mentira o que eles vos 
profetizam. 

14Huwag kayong maniwala sa mga 
propetang pumipigil sa inyo na 
maglingkod sa hari ng Babilonia; 
kasinungalingan ang kanilang sinasabi sa 
inyo.  

15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, e 
profetizam falsamente em meu nome, 
para que eu vos expulse e pereçais, vós e 
eles que vos profetizam. 

15Hindi ko sila sinugo; ginagamit lamang 
nila ang aking pangalan. Kaya, palalayasin 
ko kayo sa lupaing ito at kayo'y malilipol, 
pati ang mga propetang nandaya sa inyo.” 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensílios da Casa do SENHOR 
voltarão em breve da Babilônia. É mentira 
o que eles vos profetizam. 

16Sinabi ko naman sa mga pari at sa buong 
bayan ang ipinapasabi ni Yahweh: 
“Huwag ninyong papakinggan ang mga 
propetang nagsasabi sa inyo na ang mga 
kagamitan sa bahay ni Yahweh ay ibabalik 
mula sa Babilonia sa madaling panahon. 
Kasinungalingan ang sinasabi nila sa inyo. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 

17Huwag ninyo silang papakinggan; 
pasakop kayo sa hari ng Babilonia upang 
kayo'y mabuhay. Bakit kailangang 
mawasak ang lunsod na ito? 

18 Porém, se são profetas, e se a palavra do 
SENHOR está com eles, que orem ao 
SENHOR dos Exércitos, para que os 
utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 

18Kung sila'y talagang mga propeta, at 
kung salita nga ni Yahweh ang dala nila, 
ipakiusap nila kay Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat na ang mga 
kayamanang natitira pa sa Templo, sa 
palasyo ng hari, at sa Jerusalem, ay huwag 
madala sa Babilonia.  

19 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca das colunas, do mar, dos 
suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 

19Ito ang sinasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat tungkol sa mga 
haligi sa Templo, sa lalagyan ng tubig na 
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yari sa tanso at mga patungan nito, at sa 
iba pang kagamitang natira sa lunsod.  

20 os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando deportou, de 
Jerusalém para a Babilônia, a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Judá, assim 
como a todos os nobres de Judá e de 
Jerusalém; 

20Ang mga ito'y hindi kinuha ni Haring 
Nebucadnezar nang dalhin niyang bihag 
sa Babilonia si Haring Jeconias na anak ni 
Jehoiakim ng Juda, pati ang kanyang mga 
pinunong nasa Juda at Jerusalem.  

21 sim, isto diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca dos utensílios que 
ficaram na Casa do SENHOR, e na casa do 
rei de Judá, e em Jerusalém: 

21Ganito ang sabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel tungkol sa mga kagamitang naiwan 
sa Templo, sa palasyo ng hari, at sa lunsod 
ng Jerusalem:  

22 à Babilônia serão levados, onde ficarão 
até ao dia em que eu atentar para eles, diz 
o SENHOR; então, os farei trazer e os 
devolverei a este lugar. 

22Ang mga ito'y dadalhin sa Babilonia at 
mananatili roon hanggang sa araw na 
itinakda ko. Pagkatapos ay muli ko itong 
ibabalik sa kanya-kanyang lugar.” 

Jeremias 28 Jeremias 28 

A luta de Jeremias com o falso profeta Hananias Si Jeremias at si Propeta Hananias 

1 No mesmo ano, no princípio do reinado 
de Zedequias, rei de Judá, isto é, no ano 
quarto, no quinto mês, Hananias, filho de 
Azur e profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, na presença dos 
sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

1Nang taon ding iyon, ikalimang buwan 
ng ikaapat na taon ng paghahari ni 
Zedekias sa Juda, si Jeremias ay kinausap 
sa Templo ni Ananias, anak ni Propeta 
Azur ng Gibeon. Sa harap ng mga pari at 
ng mga tao, sinabi ni Ananias:  

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 

2“Ito ang sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: Winakasan ko na ang 
kapangyarihan ng hari ng Babilonia.  

3 Dentro de dois anos, eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da Casa do 
SENHOR, que daqui tomou 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levando-os para a Babilônia. 

3Sa loob ng dalawang taon ay ibabalik ko 
sa Templong ito ang lahat ng kagamitan 
na kinuha ni Haring Nebucadnezar at 
dinala sa Babilonia. 
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4 Também a Jeconias, filho de Jeoaquim, 
rei de Judá, e a todos os exilados de Judá, 
que entraram na Babilônia, eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR; porque 
quebrei o jugo do rei da Babilônia. 

4Ibabalik ko rin dito si Jeconias, ang anak 
ni Haring Jehoiakim ng Juda, at ang lahat 
ng mga taga-Juda na dinalang-bihag sa 
Babilonia; aalisin ko na kayo sa ilalim ng 
kapangyarihan ng hari ng Babilonia.” 

5 Então, respondeu Jeremias, o profeta, ao 
profeta Hananias, na presença dos 
sacerdotes e perante todo o povo que 
estava na Casa do SENHOR. 

5Nagsalita naman si Propeta Jeremias kay 
Propeta Hananias sa harap ng mga pari at 
sa lahat ng mga taong naroon sa patyo ng 
Templo,  

6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! 
Assim faça o SENHOR; confirme o 
SENHOR as tuas palavras, com que 
profetizaste, e torne ele a trazer da 
Babilônia a este lugar os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os exilados. 

6“Amen! Ganyan nga sana ang gawin ni 
Yahweh! Magkatotoo nawa ang 
ipinahayag mo at maibalik nga sana rito 
ang lahat ng kagamitan ng Templo mula 
sa Babilonia at lahat ng mga dinalang-
bihag!  

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo 
a ti e a todo o povo para que ouçais: 

7Ngunit pakinggan ninyo ang sasabihin ko 
sa inyong lahat.  

8 Os profetas que houve antes de mim e 
antes de ti, desde a antiguidade, 
profetizaram guerra, mal e peste contra 
muitas terras e grandes reinos. 

8Ang mga propetang nauna sa atin ay 
nagpahayag na magkakaroon ng digmaan, 
taggutom at salot sa maraming bansa at sa 
mga kilalang kaharian.  

9 O profeta que profetizar paz, só ao 
cumprir-se a sua palavra, será conhecido 
como profeta, de fato, enviado do 
SENHOR. 

9Kung magkatotoo ang pahayag ng isang 
propeta na magkakaroon ng kapayapaan, 
saka lamang natin malalamang si Yahweh 
nga ang nagsugo sa kanya.” 

10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, 
e os quebrou; 

10Pagkarinig niyon, kinuha ni Propeta 
Hananias ang pamatok na nasa batok ni 
Jeremias at binali ito.  

11 e falou na presença de todo o povo: 
Assim diz o SENHOR: Deste modo, dentro 
de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias, 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 

11Pagkatapos, sinabi niya sa lahat ng 
naroon: “Sinasabi ni Yahweh na ganito 
ang gagawin niya sa mga pamatok na 
inilagay ni Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia sa lahat ng bansa, at ito'y 
gagawin niya sa loob ng dalawang taon.” 
At umalis na si Propeta Jeremias.  
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12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Pagkalipas ng kaunting panahon mula 
nang baliin ni Propeta Hananias ang 
pamatok ni Propeta Jeremias, kinausap ni 
Yahweh si Jeremias: 

13 Vai e fala a Hananias, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Canzis de madeira 
quebraste. Mas, em vez deles, farei canzis 
de ferro. 

13“Pumunta ka kay Hananias at sabihin 
mo: Nabali mo nga ang pamatok na kahoy 
ngunit papalitan ko ito ng bakal.  

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de ferro 
pus sobre o pescoço de todas estas nações, 
para servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e o servirão. Também lhe dei os 
animais do campo. 

14Lalagyan ko ng pamatok na bakal ang 
lahat ng bansang ito upang sila'y 
maglingkod kay Haring Nebucadnezar, at 
ito'y siguradong magaganap sapagkat 
maging hayop sa parang ay ipinasakop ko 
sa kanya.” 

15 Disse Jeremias, o profeta, ao profeta 
Hananias: Ouve agora, Hananias: O 
SENHOR não te enviou, mas tu fizeste que 
este povo confiasse em mentiras. 

15At sinabi pa ni Propeta Jeremias, 
“Hananias, hindi ka sinugo ni Yahweh, at 
pinapaniwala mo ang mga taong ito sa 
isang kasinungalingan.  

16 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
te lançarei de sobre a face da terra; 
morrerás este ano, porque pregaste 
rebeldia contra o SENHOR. 

16Kaya ang sabi ni Yahweh: ‘Ikaw ay 
mawawala sa daigdig na ito. Mamamatay 
ka sa taon ding ito, sapagkat tinuruan mo 
ang bayan na maghimagsik laban kay 
Yahweh! ’” 

17 Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 

17At noong ikapitong buwan ng taóng 
iyon, si Propeta Hananias ay namatay nga.  

Jeremias 29 Jeremias 29 

A carta de Jeremias aos cativos da Babilônia 
Ang Sulat ni Jeremias Para sa mga Dinalang-

bihag 

1 São estas as palavras da carta que 
Jeremias, o profeta, enviou de Jerusalém 
ao resto dos anciãos do cativeiro, como 
também aos sacerdotes, aos profetas e a 
todo o povo que Nabucodonosor havia 
deportado de Jerusalém para a Babilônia, 

1Nagpadala ng sulat si Propeta Jeremias 
mula sa Jerusalem para sa nalalabing 
matatandang bihag, mga pari at mga 
propeta, at lahat ng taong dinalang-bihag 
ni Nebucadnezar sa Babilonia.  
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2 depois que saíram de Jerusalém o rei 
Jeconias, a rainha-mãe, os oficiais, os 
príncipes de Judá e Jerusalém e os 
carpinteiros e ferreiros. 

2Ito'y ginawa niya matapos lisanin ni 
Haring Jeconias ang Jerusalem, kasama 
ang kanyang inang reyna, mga eunuko, 
mga pinuno at mga panday ng palasyo.  

3 A carta foi mandada por intermédio de 
Elasa, filho de Safã, e de Gemarias, filho 
de Hilquias, os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e dizia: 

3Ang sulat ay ipinadala ng propeta kina 
Elasa, anak ni Safan, at Gemarias, anak ni 
Hilkias, na sinugo ni Haring Zedekias kay 
Haring Nebucadnezar sa Babilonia. Ganito 
ang sinasabi sa sulat:  

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, a todos os exilados que eu 
deportei de Jerusalém para a Babilônia: 

4“Ito ang sinasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, sa lahat ng mga taga-Jerusalem na 
dinalang-bihag sa Babilonia:  

5 Edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

5Magtayo kayo ng mga bahay at diyan na 
kayo tumira; magtanim kayo at inyong 
kanin ang bunga niyon.  

6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, 
tomai esposas para vossos filhos e dai 
vossas filhas a maridos, para que tenham 
filhos e filhas; multiplicai-vos aí e não vos 
diminuais. 

6Mag-asawa kayo upang magkaanak; 
bayaan ninyong mag-asawa ang inyong 
mga anak, nang sila'y magkaanak din. 
Magpakarami kayo, at huwag ninyong 
hayaang kayo'y umunti.  

7 Procurai a paz da cidade para onde vos 
desterrei e orai por ela ao SENHOR; 
porque na sua paz vós tereis paz. 

7Ngunit pagyamanin ninyo ang lunsod na 
pinagdalhan ko sa inyo. Idalangin ninyo 
sila kay Yahweh sapagkat kayo rin ang 
makikinabang kung sila'y umunlad.  

8 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no 
meio de vós, nem os vossos adivinhos, 
nem deis ouvidos aos vossos sonhadores, 
que sempre sonham segundo o vosso 
desejo; 

8Huwag kayong magpapalinlang sa 
inyong mga propeta at mga manghuhula. 
Huwag kayong basta-bastang maniniwala 
sa kanilang mga panaginip. 

9 porque falsamente vos profetizam eles 
em meu nome; eu não os enviei, diz o 
SENHOR. 

9Tandaan ninyo: Kasinungalingan ang 
sinasabi nila sa inyo; sila'y hindi ko 
sinugo, ang sabi ni Yahweh.  
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10 Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 
convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. 

10“Subalit ito ang aking sinabi: Pagkatapos 
lamang ng pitumpung taon ng pagkabihag 
sa Babilonia, muli kong ipadarama ang 
pag-ibig ko sa inyo. Tutuparin ko ang 
aking pangakong ibabalik kayo sa lupaing 
ibinigay ko sa inyo.  

11 Eu é que sei que pensamentos tenho a 
vosso respeito, diz o SENHOR; 
pensamentos de paz e não de mal, para vos 
dar o fim que desejais. 

11Sapagkat batid kong lubos ang mga 
plano ko para sa inyo; mga planong hindi 
ninyo ikakasama kundi para sa inyong 
ikabubuti. Ito'y mga planong magdudulot 
sa inyo ng kinabukasang punung-puno ng 
pag-asa.  

12 Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, e eu vos ouvirei. 

12Kung maganap na ito, kayo'y tatawag, 
lalapit, at dadalangin sa akin, at diringgin 
ko naman kayo.  

13 Buscar-me-eis e me achareis quando me 
buscardes de todo o vosso coração. 

13Kapag hinanap ninyo ako, ako'y inyong 
matatagpuan; kung buong puso ninyo 
akong hahanapin.  

14 Serei achado de vós, diz o SENHOR, e 
farei mudar a vossa sorte; congregar-vos-
ei de todas as nações e de todos os lugares 
para onde vos lancei, diz o SENHOR, e 
tornarei a trazer-vos ao lugar donde vos 
mandei para o exílio. 

14Oo, ako'y matatagpuan ninyo, sabi ni 
Yahweh, at ibabalik ko ang inyong mga 
kayamanan. Titipunin ko kayo mula sa 
lahat ng bansa at pook na pinagdalhan ko 
sa inyo, at ibabalik sa dakong pinagmulan 
ninyo bago kayo nabihag.  

15 Vós dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. 

15“Sinasabi ninyong si Yahweh ay 
humirang ng mga propeta para sa inyo 
diyan sa Babilonia.  

16 Mas assim diz o SENHOR a respeito do 
rei que se assenta no trono de Davi e de 
todo o povo que habita nesta cidade, 
vossos irmãos, que não saíram convosco 
para o exílio; 

16Ganito naman ang sinasabi ni Yahweh 
tungkol sa haring nakaupo sa trono ni 
David at sa lahat ng inyong kababayang 
nakatira sa lunsod na ito at sa hindi 
nabihag na mga kasama ninyo:  

17 assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome 
e a peste e fá-los-ei como a figos ruins, 

17Padadalhan ko sila ng digmaan, 
taggutom, at salot, at matutulad sila sa 
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que, de ruins que são, não se podem 
comer. 

mga igos na bulok kaya't hindi na 
makakain. 

18 Persegui-los-ei com a espada, a fome e 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 
para todos os reinos da terra; e os porei 
por objeto de espanto, e de assobio, e de 
opróbrio entre todas as nações para onde 
os tiver arrojado; 

18Sila'y mamamatay sa labanan, sa gutom 
at salot. Masisindak ang lahat ng bansa sa 
kanilang sasapitin. Sila'y hahamakin at 
susumpain ng lahat ng bansang 
pinagtapunan ko sa kanila.  

19 porque não deram ouvidos às minhas 
palavras, diz o SENHOR, com as quais, 
começando de madrugada, lhes enviei os 
meus servos, os profetas; mas vós não os 
escutastes, diz o SENHOR. 

19Kung paanong hindi nila pinakinggan 
ang mga propetang sinugo ko sa kanila, 
gayon din kayo.  

20 Vós, pois, ouvi a palavra do SENHOR, 
todos os do exílio que enviei de Jerusalém 
para a Babilônia. 

20Ngunit kayong mga taga-Jerusalem na 
dinalang-bihag sa Babilonia, makinig kayo 
sa ipinapasabi ni Yahweh:  

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca de Acabe, filho de 
Colaías, e de Zedequias, filho de Maaséias, 
que vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele os 
ferirá diante dos vossos olhos. 

21Paparusahan ni Yahweh si Ahab na anak 
ni Kolaias, at si Zedekias, na anak naman 
ni Maasias, sapagkat ginamit nila sa 
kasinungalingan ang aking pangalan. 
Sila'y ibibigay ko kay Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia at papatayin 
sa inyong harapan.  

22 Daí surgirá nova espécie de maldição 
entre os exilados de Judá que estão na 
Babilônia: o SENHOR te faça como a 
Zedequias e como a Acabe, os quais o rei 
da Babilônia assou no fogo; 

22Ang kanilang pangala'y babanggitin ng 
lahat ng taga-Juda na dinalang-bihag sa 
Babilonia, kapag sinusumpa nila ang 
kanilang kapwa; sasabihin nila, ‘Gawin 
sana sa inyo ni Yahweh ang ginawa kina 
Zedekias at Ahab, na sinunog nang buháy 
ng hari ng Babilonia! ’ 

23 porquanto fizeram loucuras em Israel, 
cometeram adultérios com as mulheres de 
seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que 

23Ganito ang mangyayari sa kanila 
sapagkat kasuklam-suklam ang kanilang 
ginawa sa Israel. Sila'y nangalunya at 
ginamit pa ang aking pangalan sa 
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não lhes mandei dizer; eu o sei e sou 
testemunha disso, diz o SENHOR. 

kasinungalingan. Nalalaman ko ito at 
nasaksihan.” 

 Ang Sulat ni Semaias 

24 A Semaías, o neelamita, falarás, 
dizendo: 

24Sabihin mo kay Semaias na taga-
Nehelam,  

25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Porquanto enviaste no teu 
nome cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho 
de Maaséias, o sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 

25ganito ang ipinapasabi ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: “Sinulatan mo ang mga taga-
Jerusalem, ang paring si Zefanias na anak 
ni Maasias, at ang lahat ng mga pari. 
Sinabi mong 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em 
lugar do sacerdote Joiada, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR sobre 
todo homem fanático que quer passar por 
profeta, para o lançares na prisão e no 
tronco. 

26si Zefanias ang hinirang ni Yahweh 
bilang kapalit ng paring si Joiada. At 
bilang namamahala sa Templo, tungkulin 
niyang lagyan ng posas at tanikala sa leeg 
ang bawat nababaliw na lalaking 
nagpapahayag sa mga tao bilang propeta.  

27 Agora, pois, por que não repreendeste a 
Jeremias, o anatotita, que vos profetiza? 

27Bakit hindi mo pinigil si Jeremias ng 
Anatot na nagpapahayag sa inyo bilang 
propeta?  

28 Pois nos enviou mensageiros à Babilônia 
para nos dizer: Há de durar muito o exílio; 
edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

28Sa mga bihag sa Babilonia'y sinabi niya: 
‘Magtatagal kayo rito kaya magtayo kayo 
ng mga bahay na matitirhan at magtanim 
kayo para may makain. ’” 

29 Sofonias, o sacerdote, leu esta carta aos 
ouvidos do profeta Jeremias. 

29Binasa ng paring si Zefanias ang sulat na 
ito nang naririnig ni Propeta Jeremias.  

30 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

30At tinanggap ni Jeremias ang salita ni 
Yahweh:  

31 Manda dizer a todos os exilados: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o 
neelamita: Porquanto Semaías vos 
profetizou, não o havendo eu enviado, e 
vos fez confiar em mentiras, 

31“Sabihin mo sa lahat ng mga dinalang-
bihag sa Babilonia na ganito ang sabi ni 
Yahweh tungkol kay Semaias na taga-
Nehelam: Nagpahayag si Semaias gayong 
hindi ko naman siya sinugo, at 
pinapaniwala kayo sa isang 
kasinungalingan.  
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32 assim diz o SENHOR: Eis que castigarei 
a Semaías, o neelamita, e à sua 
descendência; ele não terá ninguém que 
habite entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz o 
SENHOR, porque pregou rebeldia contra o 
SENHOR. 

32Dahil dito, siya'y paparusahan ko at ang 
kanyang mga salinlahi. Hindi na niya 
masasaksihan ang kasaganaang 
ipagkakaloob ko sa aking bayan, sapagkat 
nagpapahayag siya ng paghihimagsik 
laban sa akin.” 

Jeremias 30 Jeremias 30 

Deus promete trazer do cativeiro o seu povo Ang mga Pangako ni Yahweh Para sa Israel 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Kinausap ni Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
si Jeremias,  

2 Assim fala o SENHOR, Deus de Israel: 
Escreve num livro todas as palavras que eu 
disse. 

2at sinabi: “Isulat mo sa isang aklat ang 
lahat ng sinabi ko sa iyo.  

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 
voltar para a terra que dei a seus pais, e a 
possuirão. 

3Sapagkat darating na ang panahon na 
palalayain ko ang aking bayan, ang Israel 
at ang Juda, at ibabalik ko sila sa lupaing 
ibinigay ko sa kanilang mga ninuno; ito'y 
magiging kanila muli.” 

4 São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: 

4Ito ang mga sinabi ni Yahweh tungkol sa 
Israel at sa Juda:  

5 Assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz 
de tremor e de temor e não de paz. 

5“Narinig ko ang sigaw ng isang takot na 
takot, ng isang nasindak at walang 
kapayapaan.  

6 Perguntai, pois, e vede se, acaso, um 
homem tem dores de parto. Por que vejo, 
pois, a cada homem com as mãos na 
cintura, como a que está dando à luz? E 
por que se tornaram pálidos todos os 
rostos? 

6Isipin mong mabuti: Maaari bang 
manganak ang isang lalaki? Bakit hawak-
hawak ng bawat lalaki ang kanyang tiyan, 
tulad ng isang babaing manganganak? 
Bakit namumutla ang kanilang mga 
mukha?  

7 Ah! Que grande é aquele dia, e não há 
outro semelhante! É tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será livre dela. 

7Nakakatakot ang araw na iyon. Wala 
itong katulad; ito'y panahon ng paghihirap 
para kay Jacob, ngunit siya'y 
makakaligtas.  
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8 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, eu quebrarei o seu jugo de sobre 
o teu pescoço e quebrarei os teus canzis; e 
nunca mais estrangeiros farão escravo este 
povo, 

8“Sa araw na iyon, sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, babaliin ko 
ang pamatok sa kanilang mga leeg at 
kakalagin ko ang kanilang tali; hindi na 
sila aalipinin ng mga dayuhan.  

9 que servirá ao SENHOR, seu Deus, como 
também a Davi, seu rei, que lhe levantarei. 

9Sa halip, sila'y maglilingkod kay Yahweh 
na kanilang Diyos, at kay David na 
kanilang magiging hari.  

10 Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 
tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranqüilo e em sossego; e 
não haverá quem o atemorize. 

10“Ngunit huwag kang matakot, lingkod 
kong Jacob; at huwag kang manlupaypay, 
Israel. Ililigtas ko kayo, kahit saan kayo 
naroon; kahit nasa lupain ng pagkabihag 
ang inyong mga anak. Manunumbalik ang 
payapang pamumuhay ni Jacob, at siya'y 
sasagana at wala nang katatakutan.  

11 Porque eu sou contigo, diz o SENHOR, 
para salvar-te; por isso, darei cabo de 
todas as nações entre as quais te espalhei; 
de ti, porém, não darei cabo, mas castigar-
te-ei em justa medida e de todo não te 
inocentarei. 

11Ako'y sasainyo at ililigtas ko kayo. 
Lilipulin ko ang lahat ng bansang 
pinagkalatan ko sa inyo; subalit kayo'y 
hindi malilipol. Paparusahan ko kayo 
nang marapat, ngunit ako'y magiging 
makatarungan sa inyo.” 

12 Porque assim diz o SENHOR: Teu mal é 
incurável, a tua chaga é dolorosa. 

12Ito ang sabi ni Yahweh sa kanyang 
bayan: “Wala nang lunas ang iyong sakit, 
malalâ na ang iyong sugat.  

13 Não há quem defenda a tua causa; para 
a tua ferida não tens remédios nem 
emplasto. 

13Walang mag-aalaga sa iyo, walang 
kagamutan sa iyong sugat; wala ka nang 
pag-asang gumaling pa.  

14 Todos os teus amantes se esqueceram de 
ti, já não perguntam por ti; porque te feri 
com ferida de inimigo e com castigo de 
cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 

14Nilimot ka na ng lahat mong 
mangingibig; wala na silang malasakit sa 
iyo. Sinaktan kita, gaya ng isang kaaway, 
buong lupit kitang pinarusahan; sapagkat 
matindi ang iyong kasamaan at 
napakarami mong kasalanan.  

15 Por que gritas por motivo da tua ferida? 
Tua dor é incurável. Por causa da 

15Huwag ka nang umiyak dahil sa iyong 
sakit; wala nang lunas ang sugat mo. 
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grandeza de tua maldade e da multidão de 
teus pecados é que eu fiz estas coisas. 

Ginawa ko ito sa iyo sapagkat matindi ang 
iyong kasamaan at napakarami mong 
kasalanan.  

16 Por isso, todos os que te devoram serão 
devorados; e todos os teus adversários 
serão levados, cada um deles para o 
cativeiro; os que te despojam serão 
despojados, e entregarei ao saque todos os 
que te saqueiam. 

16Gayunman, lahat ng umapi sa iyo ay 
aapihin; lahat ng iyong kaaway ay 
bibihagin din. Nanakawan ang nagnakaw 
ng kayamanan mo. Ang bumiktima sa iyo 
ay bibiktimahin din.  

17 Porque te restaurarei a saúde e curarei 
as tuas chagas, diz o SENHOR; pois te 
chamaram a repudiada, dizendo: É Sião, já 
ninguém pergunta por ela. 

17Ibabalik ko ang kalusugan mo, at 
pagagalingin ang iyong mga sugat. Kayo'y 
tinawag nilang mga itinakwil, ang Zion na 
walang nagmamalasakit.” 

18 Assim diz o SENHOR: Eis que 
restaurarei a sorte das tendas de Jacó e me 
compadecerei das suas moradas; a cidade 
será reedificada sobre o seu montão de 
ruínas, e o palácio será habitado como 
outrora. 

18Sinabi pa ni Yahweh: “Muli kong 
ibabalik ang kasaganaan sa lipi ni Jacob. 
Kahahabagan ko ang buong sambahayan 
niya. Ang lunsod na winasak ay muling 
itatayo, at muling itatayo ang bawat 
gusali.  

19 Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. 

19Ang mga tao roon ay aawit ng 
pasasalamat at magkakaingay sa 
kagalakan. Sila'y aking pararamihin; 
pararangalan ko sila at wala nang 
hahamak sa kanila.  

20 Seus filhos serão como na antiguidade, 
e a sua congregação será firmada diante 
de mim, e castigarei todos os seus 
opressores. 

20Ibabalik ko ang kanilang dating 
kapangyarihan, at sila'y magiging matatag 
sa aking harapan. Paparusahan ko ang 
lahat ng mang-aapi sa kanila.  

21 O seu príncipe procederá deles, do meio 
deles sairá o que há de reinar; fá-lo-ei 
aproximar, e ele se chegará a mim; pois 
quem de si mesmo ousaria aproximar-se 
de mim? – diz o SENHOR. 

21Lilitaw ang isang pinuno na mula rin sa 
kanila. Aanyayahan ko siya kaya siya 
nama'y lalapit sa akin, sapagkat walang 
mangangahas na lumapit sa akin kung 
hindi inanyayahan.  
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22 Vós sereis o meu povo, eu serei o vosso 
Deus. 

22Sila'y magiging bayan ko, at ako ang 
kanilang magiging Diyos.” Ito ang sabi ni 
Yahweh.  

23 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

23Ang poot ni Yahweh ay parang bagyo, 
parang nag-aalimpuyong hangin na 
hahampas sa ulo ng masasama.  

24 Não voltará atrás o brasume da ira do 
SENHOR, até que tenha executado e 
cumprido os desígnios do seu coração. Nos 
últimos dias, entendereis isto. 

24Hindi magbabago ang matinding poot ni 
Yahweh hangga't hindi niya naisasagawa 
ang kanyang balak. Mauunawaan ninyo 
ito sa mga araw na darating.  

Jeremias 31 Jeremias 31 

Lamento transformado em júbilo Ang Pagbabalik ng mga Israelita 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o 
Deus de todas as tribos de Israel, e elas 
serão o meu povo. 

1“Sa araw na iyon, ” sabi ni Yahweh, 
“ako'y magiging Diyos ng buong Israel at 
magiging bayan ko sila.” 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que se 
livrou da espada logrou graça no deserto. 
Eu irei e darei descanso a Israel. 

2Ang sabi pa ni Yahweh, “Ang mga taong 
nakaligtas sa digmaan ay nakatagpo 
naman ng awa sa ilang. Nang ang Israel ay 
naghahanap ng kapahingahan,  

3 De longe se me deixou ver o SENHOR, 
dizendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atraí. 

3napakita ako sa kanila mula sa malayo; 
sa simula pa'y inibig ko na sila kaya 
patuloy akong magiging tapat sa kanila.  

4 Ainda te edificarei, e serás edificada, ó 
virgem de Israel! Ainda serás adornada 
com os teus adufes e sairás com o coro dos 
que dançam. 

4Muli kitang itatayo, marilag na Israel. 
Hahawakan mong muli ang iyong mga 
tamburin, at makikisayaw sa mga 
nagkakasayahan.  

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de 
Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. 

5Muli kang magtatanim ng ubas sa mga 
burol ng Samaria; magtatanim ang mga 
magsasaka, at masisiyahan sa ibubunga 
niyon.  

6 Porque haverá um dia em que gritarão os 
atalaias na região montanhosa de Efraim: 
Levantai-vos, e subamos a Sião, ao 
SENHOR, nosso Deus! 

6Sapagkat darating ang araw na hihiyaw 
ang mga bantay mula sa kaburulan ng 
Efraim, ‘Halikayo, umakyat tayo sa Zion, 
kay Yahweh na ating Diyos. ’” 
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7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai com 
alegria a Jacó, exultai por causa da cabeça 
das nações; proclamai, cantai louvores e 
dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
restante de Israel. 

7Ang sabi ni Yahweh: “Umawit kayo sa 
kagalakan alang-alang kay Jacob, 
ipagbunyi ninyo ang pinakadakilang 
bansa; magpuri kayo at inyong ipahayag 
na iniligtas ni Yahweh ang kanyang 
bayan, ang mga nalabi sa Israel.  

8 Eis que os trarei da terra do Norte e os 
congregarei das extremidades da terra; e, 
entre eles, também os cegos e aleijados, as 
mulheres grávidas e as de parto; em 
grande congregação, voltarão para aqui. 

8Narito, sila'y ibabalik ko mula sa hilaga; 
titipunin ko sila mula sa mga sulok ng 
sanlibutan, kasama ang mga bulag at mga 
pilay, ang mga inang may anak na 
pasusuhin, pati ang malapit nang 
manganak; sila'y babalik na talagang 
napakarami!  

9 Virão com choro, e com súplicas os 
levarei; guiá-los-ei aos ribeiros de águas, 
por caminho reto em que não tropeçarão; 
porque sou pai para Israel, e Efraim é o 
meu primogênito. 

9Uuwi silang nag-iiyakan habang daan, 
nananalangin samantalang inaakay ko 
pabalik. Dadalhin ko sila sa mga bukal ng 
tubig, pararaanin sa patag na landas 
upang hindi sila madapa. Sapagkat ang 
Israel ay aking anak, at si Efraim ang 
aking panganay.” 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e 
anunciai nas terras longínquas do mar, e 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o 
congregará e o guardará, como o pastor, 
ao seu rebanho. 

10“Mga bansa, pakinggan ninyo ang sabi 
ni Yahweh, at ipahayag ninyo sa 
malalayong lupain: ‘Pinapangalat ko ang 
mga anak ni Israel, ngunit sila'y muli kong 
titipunin at aalagaan, gaya ng 
pagbabantay ng isang pastol sa kanyang 
mga tupa. ’  

11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó e o 
livrou da mão do que era mais forte do que 
ele. 

11Sapagkat tinubos ni Yahweh si Jacob, at 
pinalaya sa kapangyarihan ng kaaway na 
higit na malakas sa kanya.  

12 Hão de vir e exultar na altura de Sião, 
radiantes de alegria por causa dos bens do 
SENHOR, do cereal, do vinho, do azeite, 
dos cordeiros e dos bezerros; a sua alma 

12Aakyat silang nagsisigawan sa tuwa 
patungo sa Bundok ng Zion, puspos ng 
kaligayahan dahil sa mga pagpapala ni 
Yahweh: saganang trigo, bagong alak at 
langis, at maraming bakahan at kawan ng 
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será como um jardim regado, e nunca mais 
desfalecerão. 

tupa. Matutulad sila sa isang halamanang 
dinidilig, hindi na sila muling 
magkukulang.  

13 Então, a virgem se alegrará na dança, e 
também os jovens e os velhos; tornarei o 
seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

13Kung magkagayon, sasayaw sa 
katuwaan ang mga dalaga, makikigalak 
pati mga binata't matatanda; ang kanilang 
dalamhati ay magiging tuwa, aaliwin ko 
sila at papalitan ng kagalakan ang 
kanilang kalungkutan.  

14 Saciarei de gordura a alma dos 
sacerdotes, e o meu povo se fartará com a 
minha bondade, diz o SENHOR. 

14Bubusugin ko ng pinakamainam na 
pagkain ang mga pari, at masisiyahan ang 
buong bayan sa kasaganaang aking 
ibibigay.” Ito ang sabi ni Yahweh.  

 Ang Pagkahabag ni Yahweh sa Israel 

15 Assim diz o SENHOR: Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande 
lamento; era Raquel chorando por seus 
filhos e inconsolável por causa deles, 
porque já não existem. 

15Sinabi ni Yahweh: “Narinig sa Rama ang 
isang tinig— panaghoy at mapait na 
pagtangis tinatangisan ni Raquel ang 
kanyang mga anak. Ayaw niyang paaliw 
sapagkat patay na sila.” 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz 
de choro e as lágrimas de teus olhos; 
porque há recompensa para as tuas obras, 
diz o SENHOR, pois os teus filhos voltarão 
da terra do inimigo. 

16Sinasabi ni Yahweh: “Itigil na ninyo ang 
inyong pag-iyak, huwag na kayong 
lumuha; sapagkat gagantimpalaan ang 
inyong mga ginawa, babalik sila mula sa 
lupain ng kaaway.  

17 Há esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
os seus territórios. 

17May pag-asa sa hinaharap, sabi ni 
Yahweh, magbabalik sa sariling bayan ang 
inyong mga anak.  

18 Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castigado 
como novilho ainda não domado; 
converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. 

18“Narinig kong nananaghoy ang mga 
taga-Efraim: ‘Pinarusahan ninyo kami na 
parang mga guyang hindi pa natuturuan. 
Ibalik ninyo kami nang kami'y gumaling, 
sapagkat kayo si Yahweh na aming Diyos.   

19 Na verdade, depois que me converti, 
arrependi-me; depois que fui instruído, 
bati no peito; fiquei envergonhado, 

19Tumalikod kami sa inyo ngunit ngayo'y 
nagsisisi na; natuto kami matapos ninyong 
parusahan. Napahiya kami't nalungkot 
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confuso, porque levei o opróbrio da minha 
mocidade. 

dahil nagkasala kami sa panahon ng 
aming kabataan. ’ 

20 Não é Efraim meu precioso filho, filho 
das minhas delícias? Pois tantas vezes 
quantas falo contra ele, tantas vezes 
ternamente me lembro dele; comove-se 
por ele o meu coração, deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 

20“Si Efraim ang aking anak na 
minamahal, ang anak na aking 
kinalulugdan. Kung gaano kadalas ko 
siyang pinaparusahan, gayon ko siya 
naaalaala. Kaya hinahanap ko siya, at 
ako'y nahahabag sa kanya.” Ito ang sabi ni 
Yahweh.  

21 Põe-te marcos, finca postes que te 
guiem, presta atenção na vereda, no 
caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às tuas cidades. 

21“Maglagay ka ng mga batong pananda sa 
iyong landas; hanapin mo ang daang 
iyong nilakaran. Magbalik ka, Israel, sa 
mga lunsod na dati mong tinirhan.  

22 Até quando andarás errante, ó filha 
rebelde? Porque o SENHOR criou coisa 
nova na terra: a mulher infiel virá a 
requestar um homem. 

22Anak ko, hanggang kailan ka pa mag-
aalinlangan? Ako, si Yahweh, ay nagtatag 
ng isang bagong kaayusan: ang babae ang 
siyang magtatanggol sa lalaki.” 

 Ang Kasaganaang Mararanasan ng Israel 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ainda dirão esta palavra na 
terra de Judá e nas suas cidades, quando 
eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR te 
abençoe, ó morada de justiça, ó santo 
monte! 

23Ito ang sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: “Muling sasabihin ang mga salitang 
ito sa lupain ng Juda at sa kanyang mga 
lunsod, kapag ibinalik ko na sila sa 
kanilang tahanan: ‘Pagpapalain ni 
Yahweh ang bundok na banal ng 
Jerusalem, na kanyang tinatahanan. ’  

24 Nela, habitarão Judá e todas as suas 
cidades juntamente, como também os 
lavradores e os que pastoreiam os 
rebanhos. 

24Ang mga nagsasaka at mga pastol ay 
muling magkakasamang maninirahan sa 
Juda.  

25 Porque satisfiz à alma cansada, e saciei 
a toda alma desfalecida. 

25Bibigyan ko ng inumin ang nauuhaw, at 
bubusugin ang nanlulupaypay dahil sa 
matinding gutom.  

26 Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

26At masasabi ng sinumang tao: ‘Ako'y 
natulog at nagising na maginhawa. ’” 
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27 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
semearei a casa de Israel e a casa de Judá 
com a semente de homens e de animais. 

27Sabi ni Yahweh, “Darating ang panahon 
na pararamihin ko ang mga tao at mga 
hayop sa Israel at sa Juda.  

28 Como velei sobre eles, para arrancar, 
para derribar, para subverter, para 
destruir e para afligir, assim velarei sobre 
eles para edificar e para plantar, diz o 
SENHOR. 

28Kung paano ako naging maingat nang 
sila'y aking ibagsak, bunutin, sirain, 
saktan, at lipulin, buong ingat ko rin 
silang itatanim at itatatag. Akong si 
Yahweh ang nagsabi nito.  

29 Naqueles dias, já não dirão: Os pais 
comeram uvas verdes, e os dentes dos 
filhos é que se embotaram. 

29Pagdating ng panahong iyon, hindi na 
nila sasabihin, ‘Mga magulang ang 
kumain ng ubas na maasim, ngunit mga 
anak ang nangingilo ang mga ngipin. ’ 

30 Cada um, porém, será morto pela sua 
iniqüidade; de todo homem que comer 
uvas verdes os dentes se embotarão. 

30Sa halip, kung sino ang kumain ng 
maasim na ubas ang siyang mangingilo; 
mamamatay ang isang tao dahil sa 
kanyang kasalanan.” 

Firmada nova aliança com Israel  
31 Eis aí vêm dias, diz o SENHOR, em que 
firmarei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. 

31Sinasabi ni Yahweh, “Darating ang 
panahon na gagawa ako ng bagong tipan 
sa Israel at sa Juda.  

32 Não conforme a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os tirar da terra do Egito; porquanto 
eles anularam a minha aliança, não 
obstante eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

32Ito'y hindi tulad ng kasunduang ginawa 
ko sa kanilang mga ninuno, nang ilabas ko 
sila sa Egipto. Bagama't para akong isang 
asawa sa kanila, sinira nila ang 
kasunduang ito.  

33 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: Na mente, lhes imprimirei as 
minhas leis, também no coração lhas 
inscreverei; eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

33Ganito ang gagawin kong kasunduan sa 
bayan ng Israel pagdating ng panahon: 
Itatanim ko sa kanilang kalooban ang 
aking kautusan; isusulat ko ito sa kanilang 
mga puso. Ako ang kanilang magiging 
Diyos at sila ang aking magiging bayan.  

34 Não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR, porque 
todos me conhecerão, desde o menor até 

34Hindi na nila kailangang turuan ang isa't 
isa at sabihing, ‘Kilalanin mo si Yahweh’; 
sapagkat ako'y makikilala nilang lahat, 
mula sa pinakaaba hanggang sa 
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ao maior deles, diz o SENHOR. Pois 
perdoarei as suas iniqüidades e dos seus 
pecados jamais me lembrarei. 

pinakadakila, sapagkat patatawarin ko 
sila sa kanilang kasalanan at kalilimutan 
ko na ang kanilang kasamaan.” 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para 
a luz do dia e as leis fixas à lua e às estrelas 
para a luz da noite, que agita o mar e faz 
bramir as suas ondas; SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

35Si Yahweh ang naglagay ng araw upang 
lumiwanag sa maghapon, at ng buwan at 
mga bituin upang tumanglaw sa 
magdamag; siya ang nagpapagalaw sa 
dagat kaya umuugong ang mga alon; ang 
pangalan niya'y Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat!  

36 Se falharem estas leis fixas diante de 
mim, diz o SENHOR, deixará também a 
descendência de Israel de ser uma nação 
diante de mim para sempre. 

36“Habang ang kaayusang ito'y nananatili, 
hindi mawawala kailanman ang bansang 
Israel, ” ito ang sabi ni Yahweh.  

37 Assim diz o SENHOR: Se puderem ser 
medidos os céus lá em cima e sondados os 
fundamentos da terra cá embaixo, 
também eu rejeitarei toda a descendência 
de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

37“Kung masusukat ang kalangitan o 
maaarok ang kalaliman ng lupa, maaari 
kong itakwil ang buong Israel dahil sa 
lahat ng kanilang ginawa.” Ito'y nagmula 
sa bibig ni Yahweh.  

38 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
esta cidade será reedificada para o 
SENHOR, desde a Torre de Hananel até à 
Porta da Esquina. 

38“Darating ang panahon na muling 
itatatag ang lunsod ng Jerusalem para sa 
karangalan ni Yahweh, mula sa Tore ng 
Hananel hanggang sa Panulukang Pinto.  

39 O cordel de medir estender-se-á para 
diante, até ao outeiro de Garebe, e virar-
se-á para Goa. 

39Ang hangganan nito'y lalampas sa burol 
ng Gareb saka liliko sa Goa.  

40 Todo o vale dos cadáveres e da cinza e 
todos os campos até ao ribeiro Cedrom, 
até à esquina da Porta dos Cavalos para o 
oriente, serão consagrados ao SENHOR. 
Esta Jerusalém jamais será desarraigada 
ou destruída. 

40Ang buong libis na pinagtatapunan ng 
mga bangkay at abo, gayon din ang lahat 
ng bukirin sa itaas ng batis ng Kidron 
hanggang sa Pintuang Labasan ng mga 
Kabayo sa gawing silangan, ay itatalaga sa 
akin. Hindi na mawawasak o masasakop 
ninuman ang lunsod na ito.” 

Jeremias 32 Jeremias 32 
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Jeremias compra um campo em Anatote Si Jeremias ay Bumili ng Bukid sa Anatot 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, no ano décimo de Zedequias, rei 
de Judá, ou décimo oitavo de 
Nabucodonosor. 

1Nagpahayag si Yahweh kay Jeremias 
noong ika-10 taon ng paghahari sa Juda ni 
Zedekias, at ika-18 taon naman ni 
Nebucadnezar ng Babilonia. 

2 Ora, nesse tempo o exército do rei da 
Babilônia cercava Jerusalém; Jeremias, o 
profeta, estava encarcerado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei de Judá. 

2Nang panahong iyon, na sinasalakay ng 
hukbo ng hari ng Babilonia ang 
Jerusalem, si Propeta Jeremias nama'y 
mahigpit na binabantayan sa bilangguan 
ng palasyo.  

3 Pois Zedequias, rei de Judá, o havia 
encerrado, dizendo: Por que profetizas tu 
que o SENHOR disse que entregaria esta 
cidade nas mãos do rei da Babilônia, e ele 
a tomaria; 

3Ipinabilanggo siya ni Haring Zedekias 
dahil sa kanyang patuloy na 
pagpapahayag at pagsasabing, “Ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh: Ipapasakop ko ang 
lunsod na ito sa hari ng Babilonia.  

4 que Zedequias, rei de Judá, não se 
livraria das mãos dos caldeus, mas 
infalivelmente seria entregue nas mãos do 
rei da Babilônia, e com ele falaria boca a 
boca, e o veria face a face; 

4Si Haring Zedekias ay hindi makakaligtas 
sa mga taga-Babilonia, at ihaharap siya sa 
hari nito. Makakausap niya ito at makikita 
nang harap-harapan.  

5 e que ele levaria Zedequias para a 
Babilônia, onde estaria até que o SENHOR 
se lembrasse dele, como este disse; e, 
ainda que pelejásseis contra os caldeus, 
não seríeis bem sucedidos? 

5Dadalhin siyang bihag sa Babilonia at 
mananatili roon hanggang sa muli ko 
siyang maalala. Kahit anong 
pakikipaglaban ang gawin ninyo, hindi 
kayo magtatagumpay laban sa kanila.” 

6 Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

6Sinabi pa ni Jeremias, “Ito ang pahayag 
sa akin ni Yahweh:  

7 Eis que Hananel, filho de teu tio Salum, 
virá a ti, dizendo: Compra o meu campo 
que está em Anatote, pois a ti, a quem 
pertence o direito de resgate, compete 
comprá-lo. 

7Si Hanamel na anak ng iyong amaing si 
Sallum ay lalapit sa iyo upang ipagbili ang 
kanyang bukirin sa Anatot sapagkat ikaw 
ang malapit niyang kamag-anak at may 
karapatang bumili niyon.” 

8 Veio, pois, a mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao 
pátio da guarda e me disse: Compra agora 

8Gaya nga ng sinabi ni Yahweh, si 
Hanamel ay pumunta sa akin at sinabi: 
“Bilhin mo na ang bukid ko sa Anatot, sa 
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o meu campo que está em Anatote, na 
terra de Benjamim; porque teu é o direito 
de posse e de resgate; compra-o. Então, 
entendi que isto era a palavra do SENHOR. 

lupain ng Benjamin. Ikaw ang may 
karapatang bumili niyon bilang 
pinakamalapit kong kamag-anak.” 
Naalala ko ang sinabi ni Yahweh, 

9 Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 

9kaya binili ko ang bukid ng pinsan kong 
si Hanamel, sa halagang labimpitong 
pirasong pilak.  

10 Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinheiro 
numa balança. 

10Nilagdaan ko ang kasulatan ng pagkabili 
at tinatakan; tumawag siya ng mga saksi, 
at tinimbang sa harapan nila ang salaping 
kabayaran.  

11 Tomei a escritura da compra, tanto a 
selada, segundo mandam a lei e os 
estatutos, como a cópia aberta; 

11Pagkatapos, kinuha ko ang kasulatan ng 
pagkabili, na tinatakan, at isang kopyang 
nakabukas,  

12 dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, na presença de Hananel, filho 
de meu tio, e perante as testemunhas, que 
assinaram a escritura da compra, e na 
presença de todos os judeus que se 
assentavam no pátio da guarda. 

12at aking ibinigay kay Baruc na anak ni 
Nerias at apo ni Maaseias. Ito'y nasaksihan 
ni Hanamel, ng mga saksing lumagda sa 
kasulatan ng pagkabili, at ng mga Judiong 
nasa himpilan ng mga bantay.  

13 Perante eles dei ordem a Baruque, 
dizendo: 

13Sa harapan nilang lahat, tinagubilinan ni 
Jeremias si Baruc ng ganito:  

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Toma esta escritura, esta 
escritura da compra, tanto a selada como 
a aberta, e mete-as num vaso de barro, 
para que se possam conservar por muitos 
dias; 

14“Ito ang utos ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: Kunin mo ang mga kasulatang ito—
ang tinatakan at ang nakabukas—at ilagay 
mo sa isang tapayan para hindi masira 
agad.  

15 porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, campos e vinhas nesta 
terra. 

15Sapagkat ganito ang sabi ni Yahweh: 
Darating ang panahon na muling bibilhin 
ang mga bahay, bukirin, at ubasan sa 
lupaing ito.” 

Jeremias pede esclarecimentos a Deus Ang Panalangin ni Jeremias 

16 Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei ao SENHOR, 
dizendo: 

16Nang maibigay na kay Baruc ang 
kasulatan ng pagkakabili,  
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17 Ah! SENHOR Deus, eis que fizeste os 
céus e a terra com o teu grande poder e 
com o teu braço estendido; coisa alguma 
te é demasiadamente maravilhosa. 

17si Jeremias ay nanalangin: “Panginoong 
Yahweh, nilikha mo ang langit at ang lupa 
sa pamamagitan ng iyong kapangyarihan. 
Walang bagay na mahirap para sa iyo.  

18 Tu usas de misericórdia para com 
milhares e retribuis a iniqüidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos, 

18Nagpamalas ka ng kagandahang-loob sa 
libu-libo ngunit pinaparusahan mo ang 
mga anak dahil sa kasalanan ng mga 
magulang. O dakila at makapangyarihang 
Diyos na ang pangala'y Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat,  

19 grande em conselho e magnífico em 
obras; porque os teus olhos estão abertos 
sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada um segundo o seu 
proceder, segundo o fruto das suas obras. 

19dakila ang iyong mga panukala at 
kahanga-hanga ang iyong mga gawa. 
Nakikita mo ang ginagawa ng lahat ng 
tao, at ginagantihan ang bawat isa ayon sa 
kanyang pamumuhay at gawa. 

20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra 
do Egito até ao dia de hoje, tanto em Israel 
como entre outros homens; e te fizeste um 
nome, qual o que tens neste dia. 

20Gumawa ka ng mga tanda at 
kababalaghan sa Egipto, at hanggang 
ngayo'y patuloy kang gumagawa ng mga 
kababalaghan sa Israel at sa ibang mga 
bansa, kaya kilala na ngayon ang iyong 
pangalan sa lahat ng dako. 

21 Tiraste o teu povo de Israel da terra do 
Egito, com sinais e maravilhas, com mão 
poderosa e braço estendido e com grande 
espanto; 

21Inilabas mo sa Egipto ang iyong bayang 
Israel, kasabay ng mga tanda at 
kababalaghan; ikaw ang umakay sa 
kanila, sa pamamagitan ng iyong lakas at 
taglay na kapangyarihan.  

22 e lhe deste esta terra, que com 
juramento prometeste a seus pais, terra 
que mana leite e mel. 

22Ibinigay mo sa kanila ang lupaing ito na 
mayaman at sagana sa lahat ng bagay, 
gaya ng ipinangako mo sa kanilang mga 
ninuno;  

23 Entraram nela e dela tomaram posse, 
mas não obedeceram à tua voz, nem 
andaram na tua lei; de tudo o que lhes 
mandaste que fizessem, nada fizeram; pelo 
que trouxeste sobre eles todo este mal. 

23pinasok nila ito at sinakop. Ngunit hindi 
nila sinunod ang iyong utos o namuhay 
man ayon sa iyong kautusan. Hindi nila 
tinupad ang alinman sa mga utos, kaya 



2447 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

nga ipinadala mo sa kanila ang lahat ng 
kapahamakang gaya nito.  

24 Eis aqui as trincheiras já atingem a 
cidade, para ser tomada; já está a cidade 
entregue nas mãos dos caldeus, que 
pelejam contra ela, pela espada, pela fome 
e pela peste. O que disseste aconteceu; e 
tu mesmo o vês. 

24Sasalakay na ang mga taga-Babilonia; 
marami ang masasawi sa labanan, sa 
gutom, at sa salot. Ang lunsod ay 
mahuhulog sa kamay ng kaaway. 
Matutupad na ang lahat ng iyong sinabi.  

25 Contudo, ó SENHOR Deus, tu me 
disseste: Compra o campo por dinheiro e 
chama testemunhas, embora já esteja a 
cidade entregue nas mãos dos caldeus. 

25Ngunit ikaw ang nag-utos sa akin, 
Panginoong Yahweh, na bilhin ko sa 
harapan ng mga saksi ang bukirin, 
bagaman ang lunsod na ito ay naibigay na 
sa mga taga-Babilonia.” 

A resposta de Deus  
26 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

26At sinabi ni Yahweh kay Jeremias,  

27 Eis que eu sou o SENHOR, o Deus de 
todos os viventes; acaso, haveria coisa 
demasiadamente maravilhosa para mim? 

27“Ako si Yahweh, ang Diyos ng lahat ng 
tao; walang bagay na mahirap para sa 
akin.  

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
entrego esta cidade nas mãos dos caldeus, 
nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

28Kaya nga, tandaan mo ang sinasabi ko: 
Ibibigay ko sa mga sundalo ni Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia ang lunsod na 
ito.  

29 Os caldeus, que pelejam contra esta 
cidade, entrarão nela, porão fogo a esta 
cidade e queimarão as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a Baal e 
ofereceram libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. 

29Ito'y papasukin ng hukbo niya at 
susunugin; kasamang matutupok ang mga 
bahay ng mga taong kinapopootan ko. 
Sapagkat ang mga bubungan nila'y 
ginamit na sunugan ng insenso para kay 
Baal, at dito rin ibinubuhos ang mga alak 
na handog sa ibang diyos.  

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de 
Judá não fizeram senão mal perante mim, 
desde a sua mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar-me à ira 
com as obras das suas mãos, diz o 
SENHOR. 

30“Buhat pa sa pasimula, wala nang 
ginawa ang Israel at ang Juda kundi puro 
kasamaan, kaya nagagalit ako sa kanilang 
ginagawa, ” ang sabi ni Yahweh.  
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31 Porque para minha ira e para meu furor 
me tem sido esta cidade, desde o dia em 
que a edificaram e até ao dia de hoje, para 
que eu a removesse da minha presença, 

31“Mula nang itayo ang lunsod na ito, lagi 
na lamang nila akong ginagalit, kaya 
wawasakin ko na ito.  

32 por causa de toda a maldade que 
fizeram os filhos de Israel e os filhos de 
Judá, para me provocarem à ira, eles, os 
seus reis, os seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como 
também os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém. 

32Suklam na suklam na ako sa likong 
gawain ng mga taga-Israel at Juda, ng 
kanilang mga hari, mga pinuno, mga pari, 
mga propeta, at lahat ng naninirahan dito.  

33 Viraram-me as costas e não o rosto; 
ainda que eu, começando de madrugada, 
os ensinava, eles não deram ouvidos, para 
receberem a advertência. 

33Ako'y tinalikuran nila; bagama't patuloy 
ko silang tinuruan, ayaw nilang makinig o 
tumanggap man ng payo.  

34 Antes, puseram as suas abominações na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

34Inilagay pa nila ang kanilang mga 
kasuklam-suklam na diyus-diyosan sa 
aking Templo, at sa gayo'y dinumihan ito.  

35 Edificaram os altos de Baal, que estão 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, nem 
me passou pela mente fizessem tal 
abominação, para fazerem pecar a Judá. 

35Gumawa pa sila ng mga altar para kay 
Baal sa Libis ng Ben Hinom, at doon 
sinusunog bilang handog kay Molec ang 
kanilang mga anak. Hindi ko ito iniutos o 
inisip man lamang na ipagawa sa kanila 
upang magkasala ang Juda.” 

 Ang Pangako ni Yahweh 

36 Agora, pois, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca desta cidade, da 
qual vós dizeis: Já está entregue nas mãos 
do rei da Babilônia, pela espada, pela 
fome e pela peste. 

36Kaya nga, sinabi ni Yahweh, ang Diyos 
ng Israel, kay Jeremias, “Ipahayag mo na 
ang lunsod na ito'y ibibigay sa kamay ng 
hari ng Babilonia, sa pamamagitan ng 
digmaan, gutom at salot.  

37 Eis que eu os congregarei de todas as 
terras, para onde os lancei na minha ira, 
no meu furor e na minha grande 
indignação; tornarei a trazê-los a este 
lugar e farei que nele habitem 
seguramente. 

37Ngunit ngayon, titipunin ko sila mula sa 
lahat ng lupaing pinagtapunan ko sa 
kanila nang ako'y magalit. Ibabalik ko sila 
sa lupaing ito, at ligtas na maninirahan 
dito. 
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38 Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

38At sila'y magiging aking bayan at ako 
ang magiging kanilang Diyos. 

39 Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os 
dias, para seu bem e bem de seus filhos. 

39Magkakaisa sila ng puso at layunin sa 
pagsunod sa akin para sa kanilang 
kabutihan at ng kanilang mga anak.  

40 Farei com eles aliança eterna, segundo 
a qual não deixarei de lhes fazer o bem; e 
porei o meu temor no seu coração, para 
que nunca se apartem de mim. 

40Makikipagtipan ako sa kanila ng isang 
walang hanggang tipan; pagpapalain ko 
sila habang panahon at tuturuang 
sumunod sa akin nang buong puso upang 
hindi na sila tumalikod pa sa akin.  

41 Alegrar-me-ei por causa deles e lhes 
farei bem; plantá-los-ei firmemente nesta 
terra, de todo o meu coração e de toda a 
minha alma. 

41Ikagagalak ko ang gawan sila ng 
kabutihan. Ipinapangako kong patatatagin 
ko sila sa lupaing ito, at gagawin ko ito 
nang buong puso't kaluluwa.” 

42 Porque assim diz o SENHOR: Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 

42Sabi ni Yahweh, “Kung paanong 
pinadalhan ko ng kapahamakan ang 
bayang ito; gayon ko ipagkakaloob ang 
kasaganaang aking ipinangako. 

43 Comprar-se-ão campos nesta terra, da 
qual vós dizeis: Está deserta, sem homens 
nem animais; está entregue nas mãos dos 
caldeus. 

43Muling magbebentahan ng mga bukirin 
sa lupaing ito na ngayo'y wala nang 
naninirahan kahit tao o hayop, at nasa 
kamay ng mga taga-Babilonia. 

44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém, 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurarei 
a sorte, diz o SENHOR. 

44At sa pagbibilihang muli ng mga 
bukirin, lalagdaan at tatatakan ang mga 
kasulatan ng pagkabili, sa harapan ng mga 
saksi. Ito'y magaganap sa Benjamin, sa 
paligid ng Jerusalem, sa mga lunsod ng 
Juda, sa kaburulan, sa Sefela, at sa mga 
lunsod sa timog ng Juda; sapagkat 
ibabalik ko ang kanilang kayamanan.” 

Jeremias 33 Jeremias 33 

Promessas de paz e prosperidade Nanumbalik sa Jerusalem ang Kasaganaan 
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1 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo: 

1Muling nagpahayag si Yahweh kay 
Jeremias samantalang ito'y nakabilanggo 
at mahigpit na binabantayan.  

2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as 
estabelecer (SENHOR é o seu nome): 

2Ganito ang sabi sa kanya: “Ako ang 
lumikha, humugis at nag-ayos ng buong 
daigdig. Yahweh ang aking pangalan.  

3 Invoca-me, e te responderei; anunciar-te-
ei coisas grandes e ocultas, que não sabes. 

3Kung mananalangin ka sa akin, tutugunin 
kita, at ipahahayag ko sa iyo ang mga 
bagay na dakila at mahiwaga na hindi mo 
pa nalalaman.  

4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel, a respeito das casas desta cidade e 
das casas dos reis de Judá, que foram 
derribadas para a defesa contra as 
trincheiras e a espada: 

4Ako, si Yahweh, ang Diyos ng Israel, ang 
nagsasabi nito sa iyo. Gigibain ko ang mga 
bahay sa lunsod ng Jerusalem at ang 
palasyo ng hari sa Juda upang gamiting 
tanggulan laban sa sumasalakay na mga 
hukbo ng Babilonia.  

5 Quando se der a peleja contra os caldeus, 
para que eu as encha de cadáveres de 
homens, feridos por minha ira e meu 
furor, porquanto desta cidade escondi o 
meu rosto, por causa de toda a sua 
maldade, 

5Papasukin kayo ng mga kaaway, at 
marami ang mamamatay sa labanan 
sapagkat pupuksain ko sila sa tindi ng 
aking poot. Itinakwil ko ang lunsod na ito 
dahil sa kanilang kasamaan.  

6 eis que lhe trarei a ela saúde e cura e os 
sararei; e lhes revelarei abundância de paz 
e segurança. 

6Ngunit pagagalingin ko silang muli. 
Hahanguin ko sa kahirapan ang Juda at 
Israel, at bibigyan sila ng kapayapaan at 
kasaganaan.  

7 Restaurarei a sorte de Judá e de Israel e 
os edificarei como no princípio. 

7Ibabalik ko ang kanilang mga kayamanan 
at muli silang itatatag.  

8 Purificá-los-ei de toda a sua iniqüidade 
com que pecaram contra mim; e perdoarei 
todas as suas iniqüidades com que 
pecaram e transgrediram contra mim. 

8Lilinisin ko sila sa lahat nilang kasalanan 
at patatawarin sa kanilang paghihimagsik 
laban sa akin.  

9 Jerusalém me servirá por nome, por 
louvor e glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que eu lhe 

9At dahil sa lunsod na ito'y matatanyag 
ang aking pangalan, pupurihin at 
dadakilain ng lahat ng bansa, kapag 
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faço; espantar-se-ão e tremerão por causa 
de todo o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

nabalitaan nila ang lahat ng pagpapalang 
ipinagkaloob ko sa kanila. Maaantig sila at 
mapupuno ng paghanga dahil sa mga 
pagpapala't kapayapaang ibinigay ko sa 
aking bayan.” 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar, que 
vós dizeis que está deserto, sem homens 
nem animais, nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que estão assoladas, 
sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

10Ito pa ang sabi ni Yahweh: “Sinasabi 
ninyo na ang lugar na ito'y parang 
disyerto; walang nakatirang tao o hayop. 
Wala ngang naninirahan sa mga lunsod ng 
Juda at walang tao sa mga lansangan ng 
Jerusalem.  

11 a voz de júbilo e de alegria, e a voz de 
noivo, e a de noiva, e a voz dos que 
cantam: Rendei graças ao SENHOR dos 
Exércitos, porque ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; e dos que 
trazem ofertas de ações de graças à Casa 
do SENHOR; porque restaurarei a sorte da 
terra como no princípio, diz o SENHOR. 

11Ngunit darating ang panahon na muling 
maririnig sa lugar na ito ang katuwaan at 
kasayahan, ang tinig ng mga ikinakasal 
habang sila'y nasa bahay ni Yahweh upang 
maghandog ng pagpupuri at pasasalamat; 
maririnig ang sigawang,  

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 

‘Purihin si Yahweh, na Makapangyarihan 
sa lahat, dahil sa kanyang kabutihan, pag-
ibig niya'y tunay, laging tapat kailanman! 
’ At ibabalik ko ang kayamanan ng bayan. 
Ako, si Yahweh, ang maysabi nito.” 

13 Nas cidades da região montanhosa, e 
nas cidades das planícies, e nas cidades do 
Sul, na terra de Benjamim, e nos contornos 
de Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz o SENHOR. 

12Ito ang sabi ni Yahweh: “Sa buong 
lupaing ito na walang pakinabang at 
walang nakatirang tao o hayop, muling 
magbabalik ang mga pastol at payapang 
magsisikain ang kanilang mga kawan.  

Repetição da promessa do Renovo de Davi 

13Sa mga lunsod sa kaburulan, sa 
kapatagan, sa timog, sa lupain ng 
Benjamin, sa palibot ng Jerusalem at ng 
Juda, muling magkakaroon ng maraming 
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kawan na inaalagaan ng kanilang mga 
pastol.” 

Jeremias 23.5-6  
14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
cumprirei a boa palavra que proferi à casa 
de Israel e à casa de Judá. 

14Sinabi ni Yahweh, “Tiyak na darating 
ang araw na tutuparin ko ang aking 
pangako sa Israel at sa Juda.  

15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juízo e justiça na terra. 

15At sa panahong iyon, pipili ako ng isang 
matuwid na Sanga na magmumula sa lahi 
ni David. Paiiralin niya ang katarungan at 
ang katuwiran sa buong lupain.  

16 Naqueles dias, Judá será salvo e 
Jerusalém habitará seguramente; ela será 
chamada SENHOR, Justiça Nossa. 

16Sa mga araw ring iyon, maliligtas ang 
mga taga-Juda at mapayapang 
mamumuhay ang mga taga-Jerusalem. At 
sila'y tatawagin sa pangalang ito: ‘Si 
Yahweh ang ating katuwiran. ’ 

17 Porque assim diz o SENHOR: Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel; 

17Si David ay hindi mawawalan ng 
kahalili sa trono ng bayang Israel.  

18 nem aos sacerdotes levitas faltará 
homem diante de mim, para que ofereça 
holocausto, queime oferta de manjares e 
faça sacrifício todos os dias. 

18At mula sa lahi ni Levi, hindi kukulangin 
ng pari na mag-aalay sa akin ng mga 
handog na susunugin, handog na pagkaing 
butil, at iba pang mga handog sa lahat ng 
panahon.” 

19 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
dizendo: 

19Sinabi ni Yahweh kay Jeremias,  

20 Assim diz o SENHOR: Se puderdes 
invalidar a minha aliança com o dia e a 
minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu 
tempo, 

20“Kung paanong hindi mababago ang 
batas na itinakda ko para sa araw at sa 
gabi,  

21 poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que 
não tenha filho que reine no seu trono; 
como também com os levitas sacerdotes, 
meus ministros. 

21gayon din naman, hindi masisira ang 
aking pangako sa lingkod kong si David at 
sa mga Levita. Hindi mawawalan ng uupo 
sa trono mula sa kanyang lipi; hindi rin 
mauubos ang mga pari sa lahi ni Levi.  
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22 Como não se pode contar o exército dos 
céus, nem medir-se a areia do mar, assim 
tornarei incontável a descendência de 
Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

22Gaya ng hindi mabilang na bituin sa 
kalangitan at buhangin sa dagat, gayon ko 
pararamihin ang mga inapo ng aking 
lingkod na si David at ng mga Levitang 
naglilingkod sa akin.” 

23 Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

23Ganito ang sinabi ni Yahweh kay 
Jeremias:  

24 Não atentas para o que diz este povo: As 
duas famílias que o SENHOR elegeu, agora 
as rejeitou? Assim desprezam a meu povo, 
que a seus olhos já não é povo. 

24“Hindi mo ba napapansin na sinasabi ng 
mga tao, itinakwil ko raw ang dalawang 
angkang hinirang ko? Kaya hahamakin 
nila ang aking bayan at hindi na ituturing 
na isang bansa.  

25 Assim diz o SENHOR: Se a minha 
aliança com o dia e com a noite não 
permanecer, e eu não mantiver as leis 
fixas dos céus e da terra, 

25Ngunit sinasabi ko naman: Kung 
paanong itinakda ko ang araw at gabi at 
ang tiyak na kaayusan sa langit at sa lupa,  

26 também rejeitarei a descendência de 
Jacó e de Davi, meu servo, de modo que 
não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei. 

26mananatili rin ang aking pangako sa lahi 
ni Jacob at sa lingkod kong si David. 
Magmumula sa angkan ni David ang 
hihirangin kong maghahari sa lahi nina 
Abraham, Isaac at Jacob. Ibabalik ko ang 
kanilang kayamanan at sila'y aking 
kahahabagan.” 

Jeremias 34 Jeremias 34 

Prediz-se a sorte de Zedequias Ang Babala ni Jeremias kay Zedekias 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
quando Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e todo o seu exército, e todos os reinos da 
terra que estavam debaixo do seu poder, e 
todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades, 
dizendo: 

1Ito ang pahayag ni Yahweh kay Jeremias 
nang ang Jerusalem at mga karatig-bayan 
ay sinasalakay ni Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia at ng kanyang hukbo, katulong 
ang lahat ng kaharian at bansang sakop 
nito. 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Vai, 
fala a Zedequias, rei de Judá, e dize-lhe: 

2“Pumunta ka at sabihin mo kay Haring 
Zedekias ng Juda ang ganito: Ang lunsod 



2454 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego 
esta cidade nas mãos do rei da Babilônia, 
o qual a queimará. 

na ito'y ibibigay ko sa hari ng Babilonia at 
kanyang susunugin. 

3 Tu não lhe escaparás das mãos; pelo 
contrário, serás preso e entregue nas suas 
mãos; tu verás o rei da Babilônia face a 
face, e ele te falará boca a boca, e entrarás 
na Babilônia. 

3Hindi ka makakaligtas; mahuhulog kang 
tiyak sa kamay niya. Makikita mo't 
makakausap nang harap-harapan ang hari 
ng Babilonia at dadalhin kang bihag sa 
bansang iyon.  

4 Todavia, ouve a palavra do SENHOR, ó 
Zedequias, rei de Judá: Assim diz o 
SENHOR a teu respeito: Não morrerás à 
espada. 

4Ngunit pakinggan mo ang sabi sa iyo ni 
Yahweh, Haring Zedekias:  

5 Em paz morrerás, e te queimarão 
perfumes a ti, como se queimaram a teus 
pais, que, como reis, te precederam, e te 
prantearão, dizendo: Ah! SENHOR! Pois 
eu é que disse a palavra, diz o SENHOR. 

5Hindi ka mamamatay sa digmaan; 
mapayapa kang papanaw, at magsusunog 
sila ng insenso sa iyong libing, gaya ng 
ginawa nila sa libing ng iyong mga 
ninunong hari. Ipagluluksa ka at 
tatangisan ng ganito, ‘Patay na ang aming 
hari! ’ Ako, si Yahweh, ang nagsabi nito.” 

6 Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em 
Jerusalém, 

6Inulit namang lahat ni Jeremias ang 
pahayag na ito sa harapan ni Haring 
Zedekias ng Juda,  

7 quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas 
as cidades que restavam de Judá, contra 
Laquis e contra Azeca; porque só estas 
ficaram das cidades fortificadas de Judá. 

7nang panahong ang hukbo ng Babilonia 
ay sumasalakay na sa Jerusalem, sa Laquis 
at Azeka, ang nalalabing mga lunsod sa 
Juda. Ito na lamang ang natirang lunsod 
sa Juda na may mga kuta.  

As ameaças de Deus por causa da escravatura 
Nilabag na Kasunduan Tungkol sa mga Aliping 

Hebreo 

8 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
depois que o rei Zedequias fez aliança com 
todo o povo de Jerusalém, para lhes 
apregoar a liberdade: 

8Dumating kay Jeremias ang salita ni 
Yahweh matapos pagkasunduan ni Haring 
Zedekias at ng mga taga-Jerusalem na 
palayain ang mga alipin. 

9 que cada um despedisse forro o seu servo 
e cada um, a sua serva, hebreu ou hebréia, 

9Lahat ng may aliping Hebreo, maging 
babae o lalaki, ay magpapalaya sa mga ito; 
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de maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 

upang hindi manatiling alipin ang kapwa 
nila Judio.  

10 Todos os príncipes e todo o povo que 
haviam entrado na aliança obedeceram, 
despedindo forro cada um o seu servo e 
cada um a sua serva, de maneira que já 
não os retiveram como escravos; 
obedeceram e os despediram. 

10Sumunod naman ang lahat ng pinuno at 
mga taong may mga alipin sa bahay. 
Pinalaya nila ang mga ito at hindi na 
muling aalipinin.  

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram 
voltar os servos e as servas que haviam 
despedido forros, e os sujeitaram por 
servos e por servas. 

11Subalit pagkalipas ng ilang panahon, 
nagbago ang kanilang isip at pilit nilang 
inaliping muli ang mga aliping pinalaya 
nila.  

12 Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

12Sinabi ni Yahweh kay Jeremias:  

13 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu 
fiz aliança com vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: 

13“Nagkasundo kami ng inyong mga 
ninuno nang araw na sila'y palabasin ko sa 
Egipto, sa lupain ng kanilang pagkaalipin. 
Ganito ang aming kasunduan:  

14 Ao fim de sete anos, libertareis cada um 
a seu irmão hebreu, que te for vendido a 
ti e te houver servido seis anos, e despedi-
lo-ás forro; mas vossos pais não me 
obedeceram, nem inclinaram os seus 
ouvidos a mim. 

14Pagkalipas ng anim na taon ng 
paglilingkod, palalayain nila sa ikapitong 
taon ang sinumang Hebreo na binili nilang 
alipin. Ngunit hindi nila ako sinunod.  

15 Não há muito, havíeis voltado a fazer o 
que é reto perante mim, apregoando 
liberdade cada um ao seu próximo; e 
tínheis feito perante mim aliança, na casa 
que se chama pelo meu nome; 

15Kayo nama'y nagsisi at ginawa ninyo 
ang matuwid na pasyang palalayain ang 
inyong mga aliping Hebreo. Pinagtibay 
ninyo ito sa aking harapan, sa Templong 
itinayo ninyo para sa aking karangalan.  

16 mudastes, porém, e profanastes o meu 
nome, fazendo voltar cada um o seu servo 
e cada um, a sua serva, os quais, deixados 
à vontade, já tínheis despedido forros, e os 
sujeitastes, para que fossem vossos servos 
e servas. 

16Ngunit nagtaksil din kayo at 
nilapastangan ninyo ang aking pangalan, 
nang muli ninyong alipinin ang mga 
lalaki't babaing inyong pinalaya.  
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17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não 
me obedecestes, para apregoardes a 
liberdade, cada um a seu irmão e cada um 
ao seu próximo; pois eis que eu vos 
apregôo a liberdade, diz o SENHOR, para 
a espada, para a peste e para a fome; farei 
que sejais um espetáculo horrendo para 
todos os reinos da terra. 

17Kaya nga, sinasabi ni Yahweh: Hindi 
ninyo ako sinunod matapos ninyong 
ipahayag na palalayain ang inyong mga 
kalahi. Kaya naman, bibigyan ko kayo ng 
kalayaan, ang kalayaang mamatay sa 
digmaan, sa salot at sa gutom. Lahat ng 
bansa ay masisindak sa aking gagawin sa 
inyo.  

18 Farei aos homens que transgrediram a 
minha aliança e não cumpriram as 
palavras da aliança que fizeram perante 
mim como eles fizeram com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando eles 
pelo meio das duas porções; 

18Nilabag ninyo ang ating kasunduan at 
hindi ninyo tinupad ang tuntuning sinang-
ayunan ninyong gawin. Gagawin ko sa 
inyo ang ginawa ninyo sa guya na inyong 
pinatay, hinati, at dinaanan sa pagitan.  

19 os príncipes de Judá, os príncipes de 
Jerusalém, os oficiais, os sacerdotes e todo 
o povo da terra, os quais passaram por 
meio das porções do bezerro, 

19Ang mga pinuno ng Juda at Jerusalem, 
mga eunuko, mga pari, at lahat ng 
dumaan sa guyang hinati ay 

20 entregá-los-ei nas mãos de seus inimigos 
e nas mãos dos que procuram a sua morte, 
e os cadáveres deles servirão de pasto às 
aves dos céus e aos animais da terra. 

20ibibigay ko sa kaaway. Mamamatay sila 
at ang bangkay nila'y kakanin ng mga ibon 
at mababangis na hayop!  

21 A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
príncipes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 

21Ibibigay ko si Haring Zedekias ng Juda 
at ang kanyang mga pinuno sa mga 
kaaway na tumutugis sa kanila, at sa 
hukbo ng hari ng Babilonia na tumigil na 
sa pagsalakay.  

22 Eis que eu darei ordem, diz o SENHOR, 
e os farei tornar a esta cidade, e pelejarão 
contra ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as 
cidades de Judá porei em assolação, de 
sorte que ninguém habite nelas. 

22Ako ang mag-uutos sa kanila, at muli 
nilang sasalakayin ang lunsod na ito. 
Masasakop nila ito at susunugin; gagawin 
kong tulad sa disyerto ang mga lunsod ng 
Juda, at wala nang maninirahan doon.” 

Jeremias 35 Jeremias 35 

A fidelidade dos recabitas Ang Pagkamasunurin ng mga Recabita 
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1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 

1Nang si Jehoiakim na anak ni Josias ang 
hari sa Juda, sinabi ni Yahweh kay 
Jeremias,  

2 Vai à casa dos recabitas, fala com eles, 
leva-os à Casa do SENHOR, a uma das 
câmaras, e dá-lhes vinho a beber. 

2“Puntahan mo at kausapin ang mga 
Recabita. Pagkatapos ay dalhin mo sila sa 
isa sa mga silid sa Templo at bigyan ng 
alak.” 

3 Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, aos irmãos, 
e a todos os filhos dele, e a toda a casa dos 
recabitas; 

3Sumunod naman si Jeremias; pinuntahan 
niya si Jaazanias, anak ng isa ring 
nagngangalang Jeremias na anak naman 
ni Habasinias, pati ang mga kapatid nito 
at ang buong angkan ng mga Recabita.  

4 e os levei à Casa do SENHOR, à câmara 
dos filhos de Hanã, filho de Jigdalias, 
homem de Deus, que está junto à câmara 
dos príncipes e sobre a de Maaséias, filho 
de Salum, guarda do vestíbulo; 

4Sila'y dinala niya sa Templo at pinapasok 
sa silid ng mga anak ni Hanan, anak ni 
Igdalias na lingkod ng Diyos. Ang silid na 
ito'y karatig ng silid ng mga pinuno, at 
nasa itaas naman ang silid ni Maaseias na 
anak ni Sallum, isang mataas na pinuno sa 
Templo.  

5 e pus diante dos filhos da casa dos 
recabitas taças cheias de vinho e copos e 
lhes disse: Bebei vinho. 

5Naglabas si Jeremias ng mga lalagyang 
puno ng alak at ng mga kopa, at sinabi sa 
mga Recabita, “Uminom kayo.” 

6 Mas eles disseram: Não beberemos 
vinho, porque Jonadabe, filho de Recabe, 
nosso pai, nos ordenou: Nunca jamais 
bebereis vinho, nem vós nem vossos 
filhos; 

6Subalit sinabi nila, “Hindi kami umiinom 
ng alak sapagkat iniutos sa amin ni 
Jonadab, anak ng aming ninunong si 
Recab, na huwag kaming iinom ng alak, 
maging ang aming mga anak.  

7 não edificareis casa, não fareis 
sementeiras, não plantareis, nem 
possuireis vinha alguma; mas habitareis 
em tendas todos os vossos dias, para que 
vivais muitos dias sobre a terra em que 
viveis peregrinando. 

7Iniutos din niya na huwag kaming 
magtatayo ng mga bahay, magbubungkal 
ng bukirin, at magtatanim ng mga ubasan 
o bibili ng mga ito. Sinabihan niya kaming 
manirahan habang buhay sa mga tolda, 
upang patuloy kaming manirahan sa 
lupain na pinananahanan namin bilang 
mga dayuhan.  
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8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, em tudo 
quanto nos ordenou; de maneira que não 
bebemos vinho em todos os nossos dias, 
nem nós, nem nossas mulheres, nem 
nossos filhos, nem nossas filhas; 

8Sinusunod namin ang lahat ng bilin ng 
aming ninunong si Jonadab. Kahit kailan 
ay hindi kami uminom ng alak, maging 
ang aming mga asawa't mga anak.  

9 nem edificamos casas para nossa 
habitação; não temos vinha, nem campo, 
nem semente. 

9Hindi kami nagtatayo ng bahay, wala 
kaming mga ubasan, bukirin, o triguhan; 

10 Mas habitamos em tendas, e, assim, 
obedecemos, e tudo fizemos segundo nos 
ordenou Jonadabe, nosso pai. 

10sa mga tolda kami nakatira. Sinusunod 
namin ang lahat ng utos sa amin ni 
Jonadab.  

11 Quando, porém, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, subia a esta terra, dissemos: 
Vinde, e refugiemo-nos em Jerusalém, por 
causa do exército dos caldeus e dos siros; 
e assim ficamos em Jerusalém. 

11Ngunit nang sakupin ni Haring 
Nebucadnezar ang bayang ito, nagpasya 
kaming pumunta sa Jerusalem upang 
makaiwas sa mga hukbo ng Babilonia at 
Siria. Kaya naninirahan kami ngayon sa 
Jerusalem.” 

12 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

12Pagkatapos, sinabi ni Yahweh kay 
Jeremias,  

13 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Vai e dize aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém: 
Acaso, nunca aceitareis a minha 
advertência para obedecerdes às minhas 
palavras? – diz o SENHOR. 

13“Sabihin mo sa mga taga-Juda at mga 
taga-Jerusalem: Ganito ang ipinapasabi ni 
Yahweh, ang Makapangyarihan sa lahat, 
ang Diyos ng Israel: Bakit ayaw ninyong 
makinig sa akin at sumunod sa mga utos 
ko?  

14 As palavras de Jonadabe, filho de 
Recabe, que ordenou a seus filhos não 
bebessem vinho, foram guardadas; pois, 
até ao dia de hoje, não beberam; antes, 
obedecem às ordens de seu pai; a mim, 
porém, que, começando de madrugada, 
vos tenho falado, não me obedecestes. 

14Tingnan ninyo ang mga anak ni 
Jonadab. Hindi sila umiinom ng alak 
hanggang sa araw na ito, sapagkat gayon 
ang minsa'y iniutos ng kanilang ninuno. 
Ngunit ako'y laging nagsasalita sa inyo, 
hindi naman kayo sumusunod.  

15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 

15Lagi akong nagsusugo ng aking mga 
lingkod na propeta upang sabihin sa 
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Convertei-vos agora, cada um do seu mau 
caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 
ficareis na terra que vos dei a vós outros e 
a vossos pais; mas não me inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a mim. 

inyong talikuran na ninyo ang inyong 
masamang pamumuhay at gawin ang 
nararapat. Binabalaan nila kayo na huwag 
sasamba at maglilingkod sa ibang diyos, 
upang patuloy kayong manirahan sa 
lupaing ibinigay ko sa inyo at sa mga 
ninuno ninyo. Ngunit ayaw ninyong 
makinig sa akin; ayaw ninyo akong 
pansinin.  

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, 

16Ang mga salinlahi ni Jonadab ay 
sumusunod sa utos ng kanilang mga 
ninuno, subalit kayo ay hindi sumusunod 
sa akin.  

17 por isso, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre Judá e sobre todos os 
moradores de Jerusalém todo o mal que 
falei contra eles; pois lhes tenho falado, e 
não me obedeceram, clamei a eles, e não 
responderam. 

17Kaya naman, ipadadala ko na ang mga 
sakunang aking ibinabala. Gagawin ko ito 
sapagkat ayaw ninyong makinig sa akin, 
at ayaw ninyong pansinin ang aking 
pagtawag. Ako si Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel ang maysabi nito.” 

18 À casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao 
mandamento de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus preceitos, e tudo 
fizestes segundo vos ordenou, 

18At sinabi ni Jeremias sa angkan ng mga 
Recabita, “Ganito ang ipinapasabi sa inyo 
ni Yahweh: Naging masunurin kayo sa 
utos ng inyong ninunong si Jonadab. 
Sinunod ninyo ang lahat ng kanyang 
batas, at tinupad ninyo ang lahat ng 
iniutos niya sa inyo.  

19 por isso, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Nunca faltará 
homem a Jonadabe, filho de Recabe, que 
esteja na minha presença. 

19Kaya naman, akong si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel ay nangangako: Ang lahi ni Jonadab 
na anak ni Recab ay hindi mawawalan ng 
isang lalaking mamumuno at 
maglilingkod sa akin.” 

Jeremias 36 Jeremias 36 
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O rolo de Jeremias é lido no templo Binasa ni Baruc ang Kasulatan 

1 No quarto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

1Noong ika-4 na taon ng paghahari sa 
Juda ni Jehoiakim, anak ni Josias, sinabi 
ni Yahweh kay Jeremias,  

2 Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, 
desde o dia em que te falei, desde os dias 
de Josias até hoje. 

2“Kumuha ka ng isang sulatang balumbon 
at isulat mo ang lahat ng sinabi ko sa iyo 
laban sa Juda, sa Israel, at sa lahat ng 
bansa. Isulat mo ang lahat ng sinabi ko sa 
inyo mula nang una kitang kausapin, sa 
panahon ni Haring Josias, hanggang sa 
kasalukuyan. 

3 Talvez ouçam os da casa de Judá todo o 
mal que eu intento fazer-lhes e venham a 
converter-se cada um do seu mau 
caminho, e eu lhes perdoe a iniqüidade e 
o pecado. 

3Marahil, kung maririnig ng taga-Juda ang 
lahat ng kapahamakang binabalak kong 
iparanas sa kanila, tatalikuran nila ang 
kanilang masamang pamumuhay. At 
patatawarin ko naman sila sa kanilang 
kasamaan at mga kasalanan.” 

4 Então, Jeremias chamou a Baruque, filho 
de Nerias; escreveu Baruque no rolo, 
segundo o que ditou Jeremias, todas as 
palavras que a este o SENHOR havia 
revelado. 

4Kaya tinawag ni Jeremias si Baruc, anak 
ni Nerias. Isinalaysay niya rito ang lahat 
ng sinabi sa kanya ni Yahweh, at isinulat 
namang lahat ni Baruc sa isang kasulatan.  

5 Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

5Pagkatapos, sinabi niya kay Baruc, 
“Ayaw na akong papasukin sa Templo.  

6 Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segundo o que eu ditei, lê todas as 
palavras do SENHOR, diante do povo, na 
Casa do SENHOR, no dia de jejum; e 
também as lerás diante de todos os de 
Judá que vêm das suas cidades. 

6Kaya, ikaw na ang pumaroon sa araw ng 
pag-aayuno ng mga tao; basahin mo nang 
malakas ang kasulatang iyan upang 
marinig nila ang lahat ng sinabi sa akin ni 
Yahweh. Tumayo ka sa dakong ikaw ay 
maririnig ng lahat, pati ng mga Judiong 
nanggaling sa kani-kanilang bayan.  

7 Pode ser que as suas humildes súplicas 
sejam bem acolhidas pelo SENHOR, e cada 
um se converta do seu mau caminho; 

7Baka sa ganito'y maisipan nilang 
tumawag kay Yahweh at talikuran ang 
kanilang masamang pamumuhay sapagkat 
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porque grande é a ira e o furor que o 
SENHOR tem manifestado contra este 
povo. 

binabalaan na sila ni Yahweh na labis 
nang napopoot at galit na galit.” 

8 Fez Baruque, filho de Nerias, segundo 
tudo quanto lhe havia ordenado Jeremias, 
o profeta, e leu naquele livro as palavras 
do SENHOR, na Casa do SENHOR. 

8Sumunod naman si Baruc; binasa niya 
nang malakas sa loob ng Templo ang mga 
pahayag ni Yahweh na nakasulat sa 
kasulatan.  

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, 
apregoaram jejum diante do SENHOR a 
todo o povo em Jerusalém, como também 
a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

9Noong ikasiyam na buwan ng ikalimang 
taon ng paghahari sa Juda ni Jehoiakim, 
anak ni Josias, ang mga tao'y nag-ayuno 
upang matamo ang paglingap ni Yahweh. 
Nag-ayuno ang lahat ng naninirahan sa 
Jerusalem at sa mga lunsod sa Juda.  

10 Leu, pois, Baruque naquele livro as 
palavras de Jeremias na Casa do SENHOR, 
na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, diante de 
todo o povo. 

10Si Baruc ay pumasok sa Templo, sa silid 
ni Gemarias na anak ni Safan na kalihim 
ng hari. Ang silid na ito'y nasa gawing 
itaas, sa may pagpasok ng Bagong Pintuan 
ng Templo. Mula roon, binasa niya sa mga 
tao ang ipinasulat sa kanya ni Jeremias.  

O rolo é lido diante dos príncipes Binasa ang Kasulatan 

11 Ouvindo Micaías, filho de Gemarias, 
filho de Safã, todas as palavras do 
SENHOR, naquele livro, 

11Nang marinig ni Micaias, anak ni 
Gemarias at apo ni Safan, ang pahayag ni 
Yahweh na binasa ni Baruc mula sa isang 
kasulatan,  

12 desceu à casa do rei, à câmara do 
escrivão. Eis que todos os príncipes 
estavam ali assentados: Elisama, o 
escrivão, Delaías, filho de Semaías, Elnatã, 
filho de Acbor, Gemarias, filho de Safã, 
Zedequias, filho de Hananias, e todos os 
outros príncipes. 

12nagpunta siya sa palasyo ng hari, sa silid 
ng kalihim. Nagpupulong noon ang lahat 
ng pinuno—si Elisama, ang kalihim, si 
Delaias na anak ni Semaias, si Elnatan na 
anak ni Acbor, si Gemarias na anak ni 
Safan, si Zedekias na anak ni Hananias, at 
lahat ng iba pang pinuno.  

13 Micaías anunciou-lhes todas as palavras 
que ouvira, quando Baruque leu o livro 
diante do povo. 

13Sinabi sa kanila ni Micaias ang narinig 
niyang binasa ni Baruc sa mga tao.  

14 Então, todos os príncipes mandaram 
Jeudi, filho de Netanias, filho de Selemias, 

14Inutusan ng mga pinuno si Jehudi na 
anak ni Netanias at apo ni Selemias mula 
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filho de Cusi, dizer a Baruque: O rolo que 
leste diante do povo, toma-o contigo e 
vem. Baruque, filho de Nerias, tomou o 
rolo consigo e veio ter com eles. 

sa lahi ni Cusi, upang sabihin kay Baruc 
na dalhin ang kasulatang binasa nito sa 
harapan ng kapulungan. Kaya dumating si 
Baruc na dala ang kasulatan.  

15 Disseram-lhe: Assenta-te, agora, e lê-o 
para nós. E Baruque o leu diante deles. 

15“Maupo ka, ” sabi nila, “at basahin mo 
sa amin ang nasasaad sa kasulatan.” 
Binasa naman ito ni Baruc.  

16 Tendo eles ouvido todas aquelas 
palavras, entreolharam-se atemorizados e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. 

16Nang marinig nila ang buong kasulatan, 
may pagkabahala silang nagtinginan, at 
sinabi kay Baruc, “Ito'y kailangang 
ipaalam natin sa hari!” 

17 E perguntaram a Baruque, dizendo: 
Declara-nos, como escreveste isto? Acaso, 
te ditou o profeta todas estas palavras? 

17At siya'y tinanong nila, “Paano mo 
naisulat ang lahat ng iyan? Idinikta ba sa 
iyo ni Jeremias?” 

18 Respondeu-lhes Baruque: Ditava-me 
pessoalmente todas estas palavras, e eu as 
escrevia no livro com tinta. 

18Sumagot si Baruc, “Ang bawat kataga 
nito'y idinikta po sa akin ni Jeremias, at 
isinulat ko naman po.” 

19 Então, disseram os príncipes a Baruque: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 

19At sinabi nila kay Baruc, “Magtago na 
kayo ni Jeremias. Huwag ninyong 
ipapaalam kahit kanino ang kinaroroonan 
ninyo.” 

O rei lança o rolo no fogo Sinunog ng Hari ang Kasulatan 

20 Foram os príncipes ter com o rei ao 
átrio, depois de terem depositado o rolo 
na câmara de Elisama, o escrivão, e 
anunciaram diante do rei todas aquelas 
palavras. 

20Ang kasulatan ay inilagay ng mga 
pinuno sa silid ni Elisama, ang kalihim ng 
hari; pagkatapos, nagtungo sila sa 
bulwagan ng hari at ibinalita sa kanya ang 
lahat.  

21 Então, enviou o rei a Jeudi, para que 
trouxesse o rolo; Jeudi tomou-o da câmara 
de Elisama, o escrivão, e o leu diante do 
rei e de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

21Ipinakuha ng hari ang kasulatan kay 
Jehudi. Kinuha naman nito ang kasulatan 
sa silid ni Elisama at binasa sa harapan ng 
hari at sa mga pinunong nakapaligid sa 
kanya.  

22 O rei estava assentado na casa de 
inverno, pelo nono mês, e diante dele 
estava um braseiro aceso. 

22Noon ay ika-9 na buwan at taglamig. 
Ang hari'y nasa kanyang silid na may apoy 
na painitan.  
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23 Tendo Jeudi lido três ou quatro folhas 
do livro, cortou-o o rei com um canivete 
de escrivão e o lançou no fogo que havia 
no braseiro, e, assim, todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava no braseiro. 

23Kapag nakabasa si Jehudi ng tatlo o apat 
na hanay, pinuputol ng hari ang bahaging 
iyon sa pamamagitan ng isang lanseta at 
inihahagis sa apoy. Gayon ang ginawa 
niya hanggang sa masunog ang buong 
kasulatan. 

24 Não se atemorizaram, não rasgaram as 
vestes, nem o rei nem nenhum dos seus 
servos que ouviram todas aquelas 
palavras. 

24Gayunman, hindi natakot o nagpakita 
ng anumang tanda ng pagsisisi ang hari, 
maging ang mga lingkod na kasama niya.  

25 Posto que Elnatã, Delaías e Gemarias 
tinham insistido com o rei que não 
queimasse o rolo, ele não lhes deu 
ouvidos. 

25Kahit na nakiusap sa hari sina Elnatan, 
Delaias at Gemarias, na huwag sunugin 
ang kasulatan, sila'y hindi nito pinansin.  

26 Antes, deu ordem o rei a Jerameel, filho 
de Hameleque, a Seraías, filho de Azriel, e 
a Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem a Baruque, o escrivão, e a 
Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
havia escondido. 

26Pagkatapos, iniutos ng hari sa kanyang 
anak na si Jerameel na isama si Seraias na 
anak ni Azriel at si Selenias na anak ni 
Abdeel, upang dakpin si Propeta Jeremias 
at ang kalihim nitong si Baruc. Subalit 
sila'y itinago ni Yahweh.  

Baruque reescreve o rolo 
Muling Isinulat ang Nilalaman ng Sinunog na 

Kasulatan 

27 Então, veio a Jeremias a palavra do 
SENHOR, depois que o rei queimara o rolo 
com as palavras que Baruque escrevera 
ditadas por Jeremias, dizendo: 

27Matapos sunugin ng hari ang kasulatang 
ipinasulat ni Jeremias kay Baruc, sinabi ni 
Yahweh kay Jeremias 

28 Toma outro rolo e escreve nele todas as 
palavras que estavam no original, que 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 

28na ipasulat uli ang lahat ng nasa 
kasulatang sinunog ni Haring Jehoiakim.  

29 E a Jeoaquim, rei de Judá, dirás: Assim 
diz o SENHOR: Tu queimaste aquele rolo, 
dizendo: Por que escreveste nele que 
certamente viria o rei da Babilônia, e 
destruiria esta terra, e acabaria com 
homens e animais dela? 

29Iniutos rin sa kanya ni Yahweh na 
sabihin kay Haring Jehoiakim, “Sinunog 
mo ang kasulatan, at itinatanong mo kung 
bakit sinulat ni Jeremias na darating ang 
hari ng Babilonia, sisirain ang lupaing ito, 
at papatayin ang mga tao at hayop. 
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30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca 
de Jeoaquim, rei de Judá: Ele não terá 
quem se assente no trono de Davi, e o seu 
cadáver será largado ao calor do dia e à 
geada da noite. 

30Kaya ngayon, akong si Yahweh ang 
nagsasabi sa iyo, Haring Jehoiakim, na 
sinuman sa mga anak mo'y walang 
maghahari sa trono ni David. Itatapon sa 
labas ang iyong bangkay at mabibilad sa 
init ng araw at lamig ng gabi.  

31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniqüidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 
cair todo o mal que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 

31Paparusahan kita, at ang iyong mga 
salinlahi, pati ang iyong mga pinuno, 
dahil sa mga kasalanan ninyo. Ang mga 
babala ko'y hindi mo pinansin, gayon din 
ang mga taga-Jerusalem at taga-Juda, 
kaya pababagsakin ko na sa inyong lahat 
ang mga kapahamakang ibinabanta ko.” 

32 Tomou, pois, Jeremias outro rolo e o 
deu a Baruque, filho de Nerias, o escrivão, 
o qual escreveu nele, ditado por Jeremias, 
todas as palavras do livro que Jeoaquim, 
rei de Judá, queimara; e ainda se lhes 
acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 

32Kumuha nga si Jeremias ng isa pang 
kasulatan, at ipinasulat muli kay Baruc 
ang lahat ng nasa kasulatang sinunog ni 
Haring Jehoiakim. Marami pang bagay na 
tulad ng ipinasulat niya kay Baruc ang 
nadagdag dito.  

Jeremias 37 Jeremias 37 

Jeremias na prisão Ang Kahilingan ni Zedekias kay Jeremias 

1 Zedequias, filho de Josias e a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
constituíra rei na terra de Judá, reinou em 
lugar de Conias, filho de Jeoaquim. 

1Si Zedekias na anak ni Haring Josias ang 
inilagay ni Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia bilang hari ng Juda, kahalili ni 
Conias, na anak ni Haring Jehoiakim.  

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o 
povo da terra deram ouvidos às palavras 
do SENHOR que falou por intermédio de 
Jeremias, o profeta. 

2Ngunit ang pahayag ni Yahweh na 
ipinapasabi kay Propeta Jeremias ay hindi 
rin dininig ni Zedekias, ng kanyang mga 
pinuno, at ng mga tao.  

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaséias, ao profeta 

3Inutusan ni Haring Zedekias si Jehucal, 
anak ni Selemias, at ang paring si Zefanias 
na anak ni Maasias, upang hilingin kay 
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Jeremias, para lhe dizerem: Roga por nós 
ao SENHOR, nosso Deus. 

Jeremias na idalangin kay Yahweh ang 
bansa.  

4 Jeremias andava livremente entre o 
povo, porque ainda o não haviam 
encarcerado. 

4Hindi pa nabibilanggo si Jeremias nang 
panahong iyon; kaya malaya pa siyang 
nakakausap ang mga tao.  

5 O exército de Faraó saíra do Egito; e, 
quando os caldeus, que sitiavam 
Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela. 

5Samantala, lumabas na ng Egipto ang 
hukbo ng Faraon upang tumuloy sa Juda. 
Nang mabalitaan ito ng hukbo ng 
Babilonia na sumasalakay sa Jerusalem, 
iniwan muna nila ito upang harapin ang 
mga Egipcio.  

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a 
palavra do SENHOR: 

6Noon sinabi ni Yahweh kay Jeremias,  

7 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Assim direis ao rei de Judá, que vos 
enviou a mim, para me consultar: Eis que 
o exército de Faraó, que saiu em vosso 
socorro, voltará para a sua terra, no Egito. 

7“Sabihin mo sa hari ng Juda na nagsugo 
sa iyo upang sumangguni sa akin, ‘Ang 
hukbo ng Faraon na inaasahan mong 
darating upang tumulong sa inyo ay 
babalik sa Egipto.  

8 Retornarão os caldeus, pelejarão contra 
esta cidade, tomá-la-ão e a queimarão. 

8At ang mga taga-Babilonia ay babalik. 
Muli nilang sasalakayin ang lunsod, 
sasakupin at susunugin.  

9 Assim diz o SENHOR: Não vos enganeis 
a vós mesmos, dizendo: Sem dúvida, se 
irão os caldeus de nós; pois, de fato, não 
se retirarão. 

9Akong si Yahweh ay nagbababala sa iyo. 
Huwag mong dayain ang iyong sarili. 
Huwag mong akalaing ligtas ka na sa mga 
taga-Babilonia. Tiyak na babalik sila.  

10 Porque, ainda que derrotásseis a todo o 
exército dos caldeus, que pelejam contra 
vós outros, e ficassem deles apenas 
homens mortalmente feridos, cada um se 
levantaria na sua tenda e queimaria esta 
cidade. 

10At kahit na matalo mo pa ang buong 
hukbo ng Babilonia, kahit walang matira 
sa kanila kundi ang mga sugatang nasa 
kanilang mga tolda, babangon ang mga ito 
at sasakupin nila ang lunsod at tuluyang 
susunugin! ’” 

 Ibinilanggo si Jeremias 

11 Tendo-se retirado o exército dos caldeus 
de Jerusalém, por causa do exército de 
Faraó, 

11Nang umatras ang mga taga-Babilonia 
upang harapin ang hukbo ng Faraon na 
sasaklolo sa Jerusalem,  
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12 saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir 
à terra de Benjamim, para receber o 
quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 

12binalak ni Jeremias na pumunta sa 
lupain ng Benjamin para kunin ang 
kanyang bahagi sa ari-arian ng kanyang 
sambahayan.  

13 Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho de 
Hananias, capitão que prendeu a 
Jeremias, o profeta, dizendo: Tu foges 
para os caldeus. 

13Ngunit pagsapit niya sa Pintuan ng 
Benjamin, pinigil siya ng pinuno ng 
pintuan na si Irijas, anak ni Selemias at 
apo ni Hananias at sinabi, “Tumatakas ka 
upang kumampi sa mga taga-Babilonia!” 
sabi sa kanya.  

14 Disse Jeremias: É mentira, não fujo para 
os caldeus. Mas Jerias não lhe deu 
ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

14Sumagot si Jeremias, “Hindi totoo ang 
bintang mo. Hindi ako kumakampi sa 
kanila!” Subalit ayaw maniwala ni Irijas; 
dinakip niya si Jeremias at dinala sa mga 
pinuno.  

15 Os príncipes, irados contra Jeremias, 
açoitaram-no e o meteram no cárcere, na 
casa de Jônatas, o escrivão, porque a 
tinham transformado em cárcere. 

15Galit na galit ang mga ito kay Jeremias; 
siya'y ginulpi saka ibinilanggo sa bahay ni 
Jonatan, ang kalihim ng hari. Ang bahay 
niya ay ginawang bilangguan.  

16 Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 

16Ikinulong si Jeremias sa isang selda sa 
ilalim ng lupa at matagal na pinigil doon.  

 Kinausap ni Zedekias si Jeremias 

17 Mandou o rei Zedequias trazê-lo para 
sua casa e, em secreto, lhe perguntou: Há 
alguma palavra do SENHOR? Respondeu 
Jeremias: Há. Disse ainda: Nas mãos do rei 
da Babilônia serás entregue. 

17Isang araw, ipinatawag ni Haring 
Zedekias si Jeremias at pagdating nito ay 
kanyang palihim na tinanong, “May 
pahayag ka ba mula kay Yahweh?” 
Sumagot si Jeremias, “Mayroon. Ikaw ay 
bibihagin ng hari ng Babilonia.” 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: 
Em que pequei contra ti, ou contra os teus 
servos, ou contra este povo, para que me 
pusesses na prisão? 

18Pagkatapos ay itinanong pa ni Jeremias, 
“Anong kasalanan ang nagawa ko sa iyo o 
sa iyong mga pinuno o sa mga taong-
bayan at ako'y iyong ipinabilanggo?  

19 Onde estão agora os vossos profetas, que 
vos profetizavam, dizendo: O rei da 
Babilônia não virá contra vós outros, nem 
contra esta terra? 

19Nasaan ngayon ang iyong mga propeta 
na nagsabi sa iyo na hindi sasalakayin ng 
hari ng Babilonia ang bansang ito?  
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20 Agora, pois, ouve, ó rei, meu senhor: 
Que a minha humilde súplica seja bem 
acolhida por ti, e não me deixes tornar à 
casa de Jônatas, o escrivão, para que eu 
não venha a morrer ali. 

20Kaya ngayon, mahal na hari, isinasamo 
kong pakinggan mo ang kahilingan ko. 
Huwag na po ninyo akong ibalik sa bahay 
ni Jonatan na iyong kalihim. Ako po'y 
tiyak na mamamatay doon.” 

21 Então, ordenou o rei Zedequias que 
pusessem a Jeremias no átrio da guarda; 
e, cada dia, deram-lhe um pão da Rua dos 
Padeiros, até acabar-se todo pão da 
cidade. Assim ficou Jeremias no átrio da 
guarda. 

21Kaya iniutos ni Haring Zedekias na 
dalhin si Jeremias sa himpilan ng mga 
bantay at dalhan siya roon ng isang 
pirasong tinapay araw-araw hanggang sa 
maubos ang lahat ng tinapay sa lunsod. 
Kaya sa himpilan ng mga bantay nanatili 
si Jeremias.  

Jeremias 38 Jeremias 38 

O etíope Ebede-Meleque salva Jeremias da 
cisterna 

Si Jeremias sa Tuyong Balon 

1 Ouviu, pois, Sefatias, filho de Matã, e 
Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, filho de 
Selemias, e Pasur, filho de Malquias, as 
palavras que Jeremias anunciava a todo o 
povo, dizendo: 

1Narinig ni Sefatias na anak ni Matan, ni 
Gedalias na anak ni Pashur, ni Jucal na 
anak naman ni Selemias, at ni Pashur na 
anak ni Malquias, ang sinasabi ni Jeremias 
sa mga tao.  

2 Assim diz o SENHOR: O que ficar nesta 
cidade morrerá à espada, à fome e de 
peste; mas o que passar para os caldeus 
viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. 

2Ganito ang narinig nilang sinabi ni 
Jeremias: “Sinabi ni Yahweh na 
mamamatay sa labanan o sa matinding 
gutom at sakit ang sinumang mananatili 
sa lunsod na ito. Ngunit ang lalabas at 
susuko sa mga taga-Babilonia ay hindi 
mamamatay, bagkus ay maliligtas.  

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade 
infalivelmente será entregue nas mãos do 
exército do rei da Babilônia, e este a 
tomará. 

3Ganito ang sabi ni Yahweh: Ang lunsod 
na ito ay pababayaan kong masakop ng 
mga taga-Babilonia.” 

4 Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 

4Kaya sinabi ng mga pinuno, “Mahal na 
hari, dapat ipapatay ang taong ito. Sa 
kasasalita niya ay natatakot tuloy ang mga 
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guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. 

kawal pati ang mga mamamayan. Hindi 
nakakatulong sa bayan ang taong iyan; 
nais pa niyang mapahamak tayong lahat.” 

5 Disse o rei Zedequias: Eis que ele está nas 
vossas mãos; pois o rei nada pode contra 
vós outros. 

5Kaya sinabi ni Haring Zedekias, “Kung 
gayon, gawin ninyo sa kanya ang nais 
ninyo; hindi ko kayo mapipigil.” 

6 Tomaram, então, a Jeremias e o 
lançaram na cisterna de Malquias, filho do 
rei, que estava no átrio da guarda; 
desceram a Jeremias com cordas. Na 
cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 

6Dinakip nila si Jeremias at inihulog sa 
balon ni Malquias, ang anak ng hari, na 
nasa himpilan ng mga bantay. Hindi tubig 
kundi putik ang laman ng balon, kaya 
lumubog siya sa putik.  

7 Ouviu Ebede-Meleque, o etíope, eunuco 
que estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, 
estando o rei assentado à Porta de 
Benjamim, 

7Ang pangyayaring ito'y nabalitaan ni 
Ebed-melec, isang Etiopeng naglilingkod 
sa palasyo ng hari. Ang hari naman ay 
kasalukuyang nasa may Pintuan ni 
Benjamin.  

8 saiu Ebede-Meleque da casa do rei e lhe 
falou: 

8Pinuntahan ni Ebed-melec ang hari at 
sinabi, 

9 Ó rei, senhor meu, agiram mal estes 
homens em tudo quanto fizeram a 
Jeremias, o profeta, que lançaram na 
cisterna; no lugar onde se acha, morrerá 
de fome, pois já não há pão na cidade. 

9“Mahal na hari, masama ang ginawa ng 
mga pinuno; inihulog nila sa balon si 
Jeremias. Maaaring mamatay siya sa 
gutom sapagkat wala nang pagkain sa 
lunsod.” 

10 Então, deu ordem o rei a Ebede-
Meleque, o etíope, dizendo: Toma contigo 
daqui trinta homens e tira da cisterna o 
profeta Jeremias, antes que morra. 

10Inutusan ng hari si Ebed-melec na 
magsama ng tatlong lalaki at pagtulung-
tulungan nilang iahon sa balon si Jeremias 
bago ito mamatay.  

11 Tomou Ebede-Meleque os homens 
consigo, e foi à casa do rei, por debaixo da 
tesouraria, e tomou dali umas roupas 
usadas e trapos, e os desceu a Jeremias na 
cisterna, por meio de cordas. 

11Isinama ni Ebed-melec ang mga lalaki, 
kumuha sila ng mga lumang damit sa 
taguan, at inihulog kay Jeremias sa 
pamamagitan ng lubid.  
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12 Disse Ebede-Meleque, o etíope, a 
Jeremias: Põe agora estas roupas usadas e 
estes trapos nas axilas, calçando as cordas; 
Jeremias o fez. 

12Sinabi ni Ebed-melec kay Jeremias, 
“Isapin po ninyo sa inyong kili-kili ang 
mga lumang damit para hindi kayo 
masaktan ng lubid.” Sumunod naman si 
Jeremias,  

13 Puxaram a Jeremias com as cordas e o 
tiraram da cisterna; e Jeremias ficou no 
átrio da guarda. 

13at hinila nila siya paitaas hanggang sa 
maiahon. Pagkatapos ay iniwan nila si 
Jeremias sa himpilan ng mga bantay.  

Zedequias consulta o profeta Si Zedekias ay Humingi ng Payo kay Jeremias 

14 Então, o rei Zedequias mandou trazer o 
profeta Jeremias à sua presença, à terceira 
entrada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 
Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 

14Ipinatawag ni Haring Zedekias si 
Jeremias at kinausap sa ikatlong pintuan 
ng Templo. “May itatanong ako sa iyo at 
huwag kang maglilihim sa akin kahit ano, 
” sabi ng hari.  

15 Disse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás? Se eu 
te aconselhar, não me atenderás. 

15Sumagot si Jeremias, “Kung sabihin ko 
sa inyo ang katotohanan, ipapapatay 
ninyo ako, at kung payuhan ko naman 
kayo, ayaw ninyong pakinggan.” 

16 Então, Zedequias jurou secretamente a 
Jeremias, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR, que nos deu a vida, não te 
matarei, nem te entregarei nas mãos 
desses homens que procuram tirar-te a 
vida. 

16Palihim na nangako kay Jeremias si 
Haring Zedekias, “Saksi si Yahweh, ang 
Diyos na buháy na nagbibigay-buhay sa 
atin! Ipinapangako kong hindi kita 
ipapapatay, at hindi rin kita ipagkakanulo 
sa mga taong ibig pumatay sa iyo.” 

17 Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel: Se te renderes 
voluntariamente aos príncipes do rei da 
Babilônia, então, viverá tua alma, e esta 
cidade não se queimará, e viverás tu e a 
tua casa. 

17Matapos marinig ang gayon, sinabi ni 
Jeremias kay Zedekias ang sabi ni 
Yahweh, ang Makapangyarihan sa lahat, 
ang Diyos ng Israel, “Kung kayo'y susuko 
sa mga pinuno ng hari ng Babilonia, 
maliligtas ang buhay ninyo at hindi nila 
susunugin ang lunsod. Kayo at ang inyong 
sambahayan ay mabubuhay.  

18 Mas, se não te renderes aos príncipes do 
rei da Babilônia, então, será entregue esta 
cidade nas mãos dos caldeus, e eles a 

18Ngunit kung hindi kayo susuko, ibibigay 
sa taga-Babilonia ang lunsod na ito. 
Susunugin nila ito, at hindi kayo 
makakaligtas.” 
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queimarão, e tu não escaparás das suas 
mãos. 
19 Disse o rei Zedequias a Jeremias: 
Receio-me dos judeus que se passaram 
para os caldeus; não suceda que estes me 
entreguem nas mãos deles, e eles 
escarneçam de mim. 

19Sumagot si Haring Zedekias, “Natatakot 
ako sa mga Judiong kumampi sa mga 
taga-Babilonia. Baka ibigay ako sa kanila, 
at ako'y pahirapan nila.” 

20 Disse Jeremias: Não te entregarão; ouve, 
te peço, a palavra do SENHOR, segundo a 
qual eu te falo; e bem te irá, e será 
poupada a tua vida. 

20“Hindi kayo ibibigay sa kanila, ” sabi ni 
Jeremias. “Ipinapakiusap kong sundin 
ninyo ang salita ni Yahweh, gaya ng 
pagkakasabi ko sa inyo. Sa gayo'y 
mapapabuti kayo at maliligtas.  

21 Mas, se não quiseres sair, esta é a 
palavra que me revelou o SENHOR: 

21Ipinaalam na sa akin ni Yahweh, sa 
pamamagitan ng isang pangitain, ang 
mangyayari kapag hindi kayo sumuko.  

22 Eis que todas as mulheres que ficaram 
na casa do rei de Judá serão levadas aos 
príncipes do rei da Babilônia, e elas 
mesmas dirão: Os teus bons amigos te 
enganaram e prevaleceram contra ti; mas, 
agora que se atolaram os teus pés na lama, 
voltaram atrás. 

22Nakita kong inilalabas ng mga pinunong 
taga-Babilonia ang lahat ng babaing 
naiwan sa palasyo ng hari sa Juda. 
Pakinggan ninyo ang sinasabi nila: ‘Ang 
hari'y iniligaw ng pinakamatalik niyang 
mga kaibigan; naniwala siya sa kanila. At 
ngayong nakalubog sa putik ang kanyang 
mga paa, iniwan na siya ng mga kaibigan 
niya. ’”  

23 Assim, a todas as tuas mulheres e a teus 
filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 

23Pagkatapos ay sinabi ni Jeremias, 
“Bibihagin ng mga taga-Babilonia ang 
lahat ng babae at mga bata; pati ikaw ay 
hindi makakaligtas. Dadalhin kang bihag, 
at susunugin ang lunsod na ito.” 

24 Então, disse Zedequias a Jeremias: 
Ninguém saiba estas palavras, e não 
morrerás. 

24Sumagot si Zedekias, “Huwag mong 
ipapaalam kahit kanino ang pag-uusap na 
ito, at hindi na manganganib ang buhay 
mo.  

25 Quando, ouvindo os príncipes que falei 
contigo, vierem a ti e te disserem: Declara-

25Kung mabalitaan ng mga pinuno na 
kinausap kita, lalapitan ka nila at 
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nos agora o que disseste ao rei e o que ele 
te disse a ti, nada nos encubras, e não te 
mataremos, 

itatanong kung ano ang pinag-usapan 
natin. Mangangako pa sila na hindi ka 
papatayin kung magtatapat ka.  

26 então, lhes dirás: Apresentei a minha 
humilde súplica diante do rei para que não 
me fizesse tornar à casa de Jônatas, para 
morrer ali. 

26Ngunit sabihin mong nakikiusap ka lang 
sa akin na huwag na kitang ipabalik sa 
bahay ni Jonatan upang doon mamatay.” 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a 
Jeremias, e, interrogando-o, declarou-lhes 
segundo todas as palavras que o rei lhe 
havia ordenado; e o deixaram em paz, 
porque da conversação nada transpirara. 

27Nagpunta nga kay Jeremias ang lahat ng 
pinuno at tinanong siya. At sinabi naman 
niya sa kanila ang iniutos ng hari na 
kanyang isasagot. Wala silang magawâ 
sapagkat walang nakarinig sa pag-uusap 
nila.  

28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, até 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 

28At nanatili si Jeremias sa himpilan ng 
mga bantay hanggang sa masakop ang 
Jerusalem.  

Jeremias 39 Jeremias 39 

Nabucodonosor toma Jerusalém Bumagsak ang Jerusalem 

2 Reis 24.20—25.12; 2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 
52.1-16  

1 Foi tomada Jerusalém. Era o ano nono 
de Zedequias, rei de Judá, no mês décimo, 
quando veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram; 

1Dumating si Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia, kasama ang kanyang buong 
hukbo at kinubkob ang Jerusalem noong 
ikasampung buwan ng ikasiyam na taon 
ng paghahari ni Haring Zedekias sa Juda.  

2 era o undécimo ano de Zedequias, no 
quarto mês, aos nove do mês, quando se 
fez uma brecha na cidade. 

2At noong ikasiyam na araw ng ikaapat na 
buwan naman ng ikalabing isang taon ng 
paghahari ni Zedekias, napasok nila ang 
lunsod.  

3 Então, entraram todos os príncipes do rei 
da Babilônia e se assentaram na Porta do 
Meio: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, 
Rabe-Mague e todos os outros príncipes do 
rei da Babilônia. 

3Matapos makuha ang Jerusalem, lahat ng 
pinuno ng hari ng Babilonia ay sama-
samang naupo sa Gitnang Pintuan ng 
lunsod. Kabilang dito sina Nergal-sarezer, 
Samgar-nebo, Sarsequim ng Rabsaris, 
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Nergal-sarezer ng Rabmag, at ang iba 
pang mga pinuno ng hari ng Babilonia.  

4 Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, saíram da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 
dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. 

4Nang makita sila ni Haring Zedekias at ng 
kanyang mga tauhan, tumakas sila 
pagsapit ng gabi. Sila'y dumaan sa 
halamanan ng hari, sa pintuang nasa 
pagitan ng dalawang pader, at tumakas 
patungo sa Libis ng Jordan.  

5 Mas o exército dos caldeus os perseguiu 
e alcançou a Zedequias nas campinas de 
Jericó; eles o prenderam e o fizeram subir 
a Ribla, na terra de Hamate, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, que lhe 
pronunciou a sentença. 

5Ngunit hinabol sila ng mga kawal ng 
Babilonia, at inabutan sa kapatagan ng 
Jerico. Nabihag si Zedekias at ang mga 
kasama niya, at dinala kay Haring 
Nebucadnezar na noo'y nasa Ribla, sa 
lupain ng Hamat. Iginawad ni 
Nebucadnezar ang hatol na kamatayan. 

6 O rei da Babilônia mandou matar, em 
Ribla, os filhos de Zedequias à vista deste; 
também matou a todos os príncipes de 
Judá. 

6Pinatay ng hari ng Babilonia ang mga 
anak na lalaki ni Zedekias sa harapan nito 
pati ang mga pinuno ng Juda.  

7 Vazou os olhos a Zedequias e o atou com 
duas cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

7Ipinadukit ang mga mata ni Zedekias, at 
pagkatapos ay ginapos ng kadena upang 
dalhin sa Babilonia. 

8 Os caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de 
Jerusalém. 

8Sinunog din ng mga kaaway ang palasyo 
ng hari at ang mga bahay sa lunsod, at 
iginuho ang mga pader ng Jerusalem.  

9 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram a 
ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã, 
o chefe da guarda, levou-os cativos para a 
Babilônia. 

9Sa pangunguna ni Nebuzaradan, ang 
pinuno ng bantay, dinalang-bihag sa 
Babilonia ang mga taong nalabi sa lunsod, 
pati ang mga kumampi sa kanya.  

10 Porém dos mais pobres da terra, que 
nada tinham, deixou Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, na terra de Judá; e lhes deu 
vinhas e campos naquele dia. 

10Ang tangi niyang iniwan sa lupain ng 
Juda ay ang mahihirap na taong walang 
anumang ari-arian; binigyan pa niya sila 
ng mga ubasan at bukirin.  

Nabucodonosor cuida de Jeremias Kinalinga ni Nebucadnezar si Jeremias 
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11 Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo: 

11Iniutos ni Haring Nebucadnezar kay 
Nebuzaradan,  

12 Toma-o, cuida dele e não lhe faças 
nenhum mal; mas faze-lhe como ele te 
disser. 

12“Kunin mo si Jeremias at alagaang 
mabuti. Huwag mo siyang sasaktan at 
sundin mo ang kanyang kahilingan.” 

13 Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe-Saris, 
Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
príncipes do rei da Babilônia 

13Kaya isinama ni Nebuzaradan ang 
matataas na pinunong sina Nebuzazban, 
Nergal-sarezer, at lahat ng iba pang 
pinuno ng hari sa Babilonia.  

14 mandaram retirar Jeremias do átrio da 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, para que o levasse 
para o seu palácio; assim, habitou entre o 
povo. 

14Kinuha nila si Jeremias mula sa 
himpilan ng bantay at ipinagkatiwala kay 
Gedalias, anak ni Ahicam na anak naman 
ni Safan. Doon siya tumira, kasama ng 
sarili niyang mga kababayan.  

 Pag-asa Para kay Ebed-melec 

15 Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 

15Samantalang nasa himpilan ng bantay si 
Jeremias, sinabi sa kanya ni Yahweh,  

16 Vai e fala a Ebede-Meleque, o etíope, 
dizendo: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
trarei as minhas palavras sobre esta cidade 
para mal e não para bem; e se cumprirão 
diante de ti naquele dia. 

16“Pumunta ka kay Ebed-melec na taga-
Etiopia at sabihin mo: Ganito ang sinasabi 
ni Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
ang Diyos ng Israel. Matutupad na ngayon 
ang lahat ng sinabi kong pagkawasak 
laban sa lunsod na ito. Makikita mo ang 
kapahamakang aking ibinabala sa takdang 
araw.  

17 A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. 

17Subalit ililigtas kita sa araw na iyon, at 
hindi ka ibibigay sa kamay ng mga taong 
kinatatakutan mo.  

18 Pois certamente te salvarei, e não cairás 
à espada, porque a tua vida te será como 
despojo, porquanto confiaste em mim. 

18Ikaw ay tiyak na ililigtas ko at hindi 
mapapatay ng mga kalaban. Mabubuhay 
ka sapagkat nanalig ka sa akin.” 

Jeremias 40 Jeremias 40 
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Jeremias e os restantes do povo ficam com 
Gedalias 

Si Jeremias at ang mga Nalabing Kasama ni 
Gedalias 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, depois que Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, o pôs em liberdade em Ramá, 
estando ele atado com cadeias no meio de 
todos os do cativeiro de Jerusalém e de 
Judá, que foram levados cativos para a 
Babilônia. 

1Nagpahayag muli si Yahweh kay 
Jeremias matapos itong palayain sa Rama 
ni Nebuzaradan, ang pinuno ng bantay ng 
Babilonia. Dinala kami ditong nakagapos, 
kasama ng iba pang mga taga-Jerusalem 
at taga-Juda upang dalhing-bihag sa 
Babilonia.  

2 Tomou o chefe da guarda a Jeremias e 
lhe disse: O SENHOR, teu Deus, 
pronunciou este mal contra este lugar; 

2Sinabi sa kanya ni Nebuzaradan, 
“Ibinabala ng Diyos mong si Yahweh na 
wawasakin ang lupaing ito.  

3 o SENHOR o trouxe e fez como tinha 
dito. Porque pecastes contra o SENHOR e 
não obedecestes à sua voz, tudo isto vos 
sucedeu. 

3Ang babalang iyon ay isinagawa niya 
ngayon sapagkat nagkasala at sumuway 
kay Yahweh ang bayang ito.  

4 Agora, pois, eis que te livrei hoje das 
cadeias que estavam sobre as tuas mãos. 
Se te apraz vir comigo para a Babilônia, 
vem, e eu cuidarei bem de ti; mas, se não 
te apraz vir comigo para a Babilônia, deixa 
de vir. Olha, toda a terra está diante de ti; 
para onde julgares bom e próprio ir, vai 
para aí. 

4Subalit ikaw, Jeremias, ay pawawalan ko 
na. Kung ibig mo'y sumama ka sa akin sa 
Babilonia, at kakalingain kita. Ngunit 
kung ayaw mo, ikaw ang bahala. Masdan 
mo ang buong lupain sa harapan mo; 
maaari kang magpunta kung saan mo 
nais.” 

5 Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cidades 
de Judá, e habita com ele no meio do 
povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente e o deixou ir. 

5Hindi sumagot si Jeremias, kaya 
nagpatuloy si Nebuzaradan. “Kung gusto 
mo naman, pumunta ka kay Gedalias; siya 
ang inilagay ng hari ng Babilonia bilang 
gobernador sa buong lupain ng Juda. 
Malaya kang makakapanirahan doon o 
kahit saan na iniisip mong mabuti.” 
Pagkatapos, binigyan niya si Jeremias ng 
pagkain at kaloob, at pinaalis na.  
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6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 

6Si Jeremias nama'y pumunta kay 
Gedalias sa Mizpa, at doon nakipamayan 
kasama ng mga taong naiwan sa lupain ng 
Juda.  

 Naging Gobernador si Gedalias 

 (2 Ha. 25:22-24) 

7 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus 
homens, que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra a Gedalias, filho de 
Aicão, e que lhe havia confiado os 
homens, as mulheres, os meninos e os 
mais pobres da terra que não foram 
levados ao exílio, para a Babilônia, 

7May mga pinuno at mga kawal ng Juda 
na hindi sumuko sa mga taga-Babilonia. 
Nabalitaan nila ang pagkahirang kay 
Gedalias bilang gobernador ng lupain at 
tagapamahala sa pinakamahihirap na 
mamamayan na hindi dinala sa Babilonia.  

8 vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 
filhos de Careá, Seraías, filho de 
Tanumete, os filhos de Efai, o netofatita, 
Jezanias, filho do maacatita, eles e os seus 
homens. 

8Kaya pinuntahan nila si Gedalias sa 
Mizpa. Kabilang sa mga pinunong ito sina 
Ismael na anak ni Netanias, Johanan na 
anak ni Karea, Seraias na anak ni 
Tanhumet, ang mga anak ni Efai na taga-
Metofat, Jezanias na anak ng taga-Maaca.  

9 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 
jurou a eles e aos seus homens e lhes disse: 
Nada temais da parte dos caldeus; ficai na 
terra, servi ao rei da Babilônia, e bem vos 
irá. 

9At sinabi sa kanila ni Gedalias, “Huwag 
kayong matakot na maglingkod sa mga 
taga-Babilonia. Manirahan kayo sa 
lupaing ito, paglingkuran ninyo ang hari 
ng Babilonia, at kayo'y mapapabuti.  

10 Quanto a mim, eis que habito em Mispa, 
para estar às ordens dos caldeus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas 
cidades que tomastes. 

10Ako ay mananatili rito sa Mizpa upang 
maging kinatawan ninyo sa mga sugo ng 
Babilonia na maaaring dumating dito. 
Kayo'y manirahan sa mga nayong inyong 
magustuhan. Anihin ninyo ang mga ubas, 
olibo at iba pang bungangkahoy, at mag-
imbak kayo ng langis at alak.” 

11 Da mesma sorte, todos os judeus que 
estavam em Moabe, entre os filhos de 
Amom e em Edom e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 

11Nabalitaan din ng mga Judio sa Moab, 
Ammon, Edom, at iba pang bansa, na may 
mga kababayan silang naiwan sa Juda, at 
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Babilônia havia deixado um resto de Judá 
e que havia nomeado governador sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã; 

si Gedalias ang inilagay ng hari ng 
Babilonia para mamahala sa kanila.  

12 então, voltaram todos eles de todos os 
lugares para onde foram lançados e 
vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 

12Kaya sila'y umalis sa lupaing 
pinagtapunan sa kanila at nakipagkita kay 
Gedalias sa Mizpa. Nakapagtipon sila ng 
napakaraming prutas at alak doon.  

Ismael conspira contra Gedalias Pinatay ni Ismael si Gedalias 

 (2 Ha. 25:25-26) 

13 Joanã, filho de Careá, e todos os 
príncipes dos exércitos que estavam no 
campo vieram a Gedalias, a Mispa, 

13Si Johanan na anak ni Karea, at lahat ng 
namumuno sa hukbong hindi sumuko ay 
nagpunta kay Gedalias sa Mizpa.  

14 e lhe disseram: Sabes tu que Baalis, rei 
dos filhos de Amom, enviou a Ismael, filho 
de Netanias, para tirar-te a vida? Mas 
Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu 
crédito. 

14Ang sabi nila, “Alam ba ninyong si 
Ismael na anak ni Netanias ay sinugo ni 
Baalis na hari ng mga Ammonita upang 
patayin kayo?” Subalit ayaw maniwala ni 
Gedalias. 

15 Todavia, Joanã, filho de Careá, disse a 
Gedalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? 

15Pagkatapos, palihim na sinabi ni 
Johanan sa kanya, “Bayaan po ninyong 
patayin ko si Ismael. Hindi kayo dapat 
masawi sa kamay ng taong iyon. Kapag 
kayo'y namatay, mangangalat ang lahat 
ng Judio na nasa inyong pamamahala; 
mapapahamak pati ang mga nalabi sa 
Juda.” 

16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a 
Joanã, filho de Careá: Não faças tal coisa, 
porque isso que falas contra Ismael é falso. 

16Ngunit sumagot si Gedalias, “Johanan, 
huwag mong gawin iyan. Hindi totoo ang 
sinasabi mo tungkol kay Ismael.” 

Jeremias 41 Jeremias 41 

1 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
capitães do rei, com ele, a Gedalias, filho 

1Si Ismael na anak ni Netanias at apo ni 
Elisama ay mula sa lahi ng hari at isa sa 
matataas na pinuno sa palasyo. Noong 
ikapitong buwan ng taóng iyon, 
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de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 

pinuntahan nila si Gedalias sa Mizpa, 
kasama ang sampu niyang tauhan. At 
habang sila'y kumakain,  

2 Dispuseram-se Ismael, filho de Netanias, 
e os dez homens que estavam com ele e 
feriram à espada a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra. 

2tumayo si Ismael at ang sampung tauhan 
nito at sinunggaban si Gedalias. Pinatay 
nila ang hinirang ng hari ng Babilonia 
sapagkat ginawa itong gobernador ng 
lupain.  

3 Também matou Ismael a todos os judeus 
que estavam com Gedalias, em Mispa, 
como também aos caldeus, homens de 
guerra, que se achavam ali. 

3Pinatay rin ni Ismael ang mga Judiong 
kasama ni Gedalias sa Mizpa, pati ang mga 
kawal na taga-Babilonia na nagkataong 
naroon.  

4 Sucedeu no dia seguinte ao em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber, 

4Kinabukasan, matapos patayin si 
Gedalias, at bago pa nalaman ng sinuman,  

5 que vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo 
retalhado, trazendo consigo ofertas de 
manjares e incenso, para levarem à Casa 
do SENHOR. 

5may walumpung kalalakihang dumating 
buhat sa Shekem, Shilo, at Samaria. Ahit 
ang kanilang balbas, punit ang damit, at 
pawang sugatan; may dala silang trigo at 
insenso upang ihandog sa Templo ni 
Yahweh. 

6 Saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de 
Netanias, de Mispa, ia chorando; ao 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias, 
filho de Aicão. 

6Lumabas mula sa Mizpa si Ismael; 
umiiyak siyang sumalubong at ang sabi, 
“Pumasok kayo, naririto si Gedalias na 
anak ni Ahicam.” 

7 Vindo eles, porém, até ao meio da 
cidade, matou-os Ismael, filho de 
Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. 

7Pagkapasok nila sa lunsod, sila'y pinatay 
ni Ismael at ng mga tauhan nito, at 
itinapon sa isang hukay ang mga bangkay.  

8 Mas houve dentre eles dez homens que 
disseram a Ismael: Não nos mates a nós, 
porque temos depósitos de trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. Por 
isso, ele desistiu e não os matou como aos 
outros. 

8May sampung lalaking hindi napatay, at 
sila'y nakiusap kay Ismael, “Huwag mo 
kaming patayin. Marami kaming 
nakaimbak na trigo, sebada, langis, at 
pulot-pukyutan. Nakatago ang mga ito sa 
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kabukiran.” Kaya, naawa siya at hindi sila 
pinatay.  

9 O poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 
Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que encheu de mortos Ismael, 
filho de Netanias. 

9Ang malaking hukay na ipinagawa ni 
Haring Asa ng Juda nang pagbantaan 
siyang salakayin ni Haring Baasa ng Israel 
ay napuno ng mga bangkay na itinapon 
doon ni Ismael. 

10 Ismael levou cativo a todo o resto do 
povo que estava em Mispa, isto é, as filhas 
do rei e todo o povo que ficara em Mispa, 
que Nebuzaradã, o chefe da guarda, havia 
confiado a Gedalias, filho de Aicão; levou-
os cativos Ismael, filho de Netanias; e se 
foi para passar aos filhos de Amom. 

10Pagkatapos, binihag ni Ismael ang lahat 
ng nasa Mizpa—ang mga anak na babae 
ng hari at ang mga mamamayang iniwan 
ni Nebuzaradan sa pamamahala ni 
Gedalias. At sila'y umalis patungo sa 
lupain ng Ammon.  

Joanã livra os cativos  
11 Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele todo o mal que havia 
feito Ismael, filho de Netanias, 

11Nabalitaan ni Johanan, at ng mga 
kasama niyang pinuno at mga kawal ang 
kasamaang ginawa ni Ismael.  

12 tomaram consigo a todos os seus 
homens e foram pelejar contra Ismael, 
filho de Netanias; acharam-no junto às 
grandes águas que há em Gibeão. 

12Isinama nila ang lahat ng kanilang 
tauhan at hinabol si Ismael; inabutan nila 
ito sa may malaking deposito ng tubig sa 
Gibeon.  

13 Ora, todo o povo que estava com Ismael 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 
Careá, e a todos os príncipes dos exércitos 
que vinham com ele. 

13Gayon na lamang ang tuwa ng mga 
bihag ni Ismael nang makita si Johanan at 
ang kanyang mga tauhan.  

14 Todo o povo que Ismael levara cativo de 
Mispa virou as costas, voltou e foi para 
Joanã, filho de Careá. 

14At silang lahat ay nagtakbuhan papunta 
kay Johanan.  

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou 
de Joanã com oito homens e se foi para os 
filhos de Amom. 

15Subalit si Ismael, kasama ang walo 
niyang tauhan, ay nagtuloy sa lupain ng 
mga Ammonita.  

16 Tomou, então, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 

16Tinipon ni Johanan at ng mga pinunong 
kasama niya ang mga bihag na dala ni 
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estavam com ele a todo o restante do povo 
que Ismael, filho de Netanias, levara 
cativo de Mispa, depois de ter ferido a 
Gedalias, filho de Aicão, isto é, os homens 
valentes de guerra, as mulheres, os 
meninos e os eunucos que havia recobrado 
de Gibeão; 

Ismael mula sa Mizpa, matapos patayin si 
Gedalias. Kabilang dito'y mga kawal, 
babae, bata, at eunuko; silang lahat ay 
ibinalik ni Johanan buhat sa Gibeon.  

17 partiram e pararam em Gerute-Quimã, 
que está perto de Belém, para dali 
entrarem no Egito, 

17Nagpunta sila at tumigil sa Gerut-
quimam, malapit sa Bethlehem, subalit 
may balak na magtuloy sa Egipto.  

18 por causa dos caldeus; porque os 
temiam, por ter Ismael, filho de Netanias, 
ferido a Gedalias, filho de Aicão, a quem o 
rei da Babilônia nomeara governador da 
terra. 

18Natatakot silang paghigantihan ng mga 
taga-Babilonia dahil sa ginawa ni Ismael 
kay Gedalias, na inilagay ng hari ng 
Babilonia bilang gobernador ng Juda.  

Jeremias 42 Jeremias 42 

Jeremias exorta o povo a não ir ao Egito 
Hiniling ng mga Tao na Ipanalangin Sila ni 

Jeremias 

1 Então, chegaram todos os capitães dos 
exércitos, e Joanã, filho de Careá, e 
Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, 
desde o menor até ao maior, 

1Lumapit kay Jeremias si Johanan na anak 
ni Karea, si Azarias na anak ni Hosaias, 
ang iba pang pinuno ng hukbo, at lahat ng 
mamamayan mula sa pinakahamak 
hanggang sa pinakadakila.  

2 e disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súplica, 
a fim de que rogues ao SENHOR, teu Deus, 
por nós e por este resto; porque, de muitos 
que éramos, só restamos uns poucos, como 
vês com os teus próprios olhos; 

2Ang pakiusap nila sa propeta, “Idalangin 
ninyo kami kay Yahweh na inyong Diyos, 
ang lahat ng natirang ito. Kakaunti na 
lamang kaming natira ngayon tulad ng 
nakikita ninyo. 

3 a fim de que o SENHOR, teu Deus, nos 
mostre o caminho por onde havemos de 
andar e aquilo que havemos de fazer. 

3Hilingin po ninyo na ituro niya sa amin 
ang nararapat naming puntahan at 
gawin.” 

4 Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 

4Sinabi sa kanila ni Jeremias, “Oo, 
idadalangin ko kayo kay Yahweh at 
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o SENHOR vos responder, eu vo-lo 
declararei; não vos ocultarei nada. 

sasabihin ko sa inyo kung ano ang sagot 
niya. Wala akong ililihim na anuman.” 

5 Então, eles disseram a Jeremias: Seja o 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel 
contra nós, se não fizermos segundo toda 
a palavra com que o SENHOR, teu Deus, 
te enviar a nós outros. 

5Sinabi pa nila kay Jeremias, “Parusahan 
kami ni Yahweh kapag hindi namin 
ginawa ang sasabihin niya.  

6 Seja ela boa ou seja má, obedeceremos à 
voz do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, para que nos suceda bem ao 
obedecermos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 

6Mabuti man ito o hindi, susundin namin 
ang sasabihin ni Yahweh sapagkat alam 
naming mapapabuti kami kung susunod sa 
kanyang salita.” 

 Tinugon ni Yahweh ang Dalangin 

7 Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 

7Pagkaraan ng sampung araw, tinanggap 
ni Jeremias ang pahayag ni Yahweh.  

8 Então, chamou a Joanã, filho de Careá, e 
a todos os capitães dos exércitos que havia 
com ele, e a todo o povo, desde o menor 
até ao maior, 

8Kaya tinawag niya si Johanan, ang lahat 
ng pinuno ng hukbong kasama nito, at ang 
lahat ng mamamayan, mula sa 
pinakahamak hanggang sa pinakadakila.  

9 e lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel, a quem me enviastes para 
apresentar a vossa súplica diante dele: 

9Sinabi niya sa kanila, “Ganito ang sabi ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel, tungkol sa 
inyong kahilingan:  

10 Se permanecerdes nesta terra, então, 
vos edificarei e não vos derribarei; 
plantar-vos-ei e não vos arrancarei, 
porque estou arrependido do mal que vos 
tenho feito. 

10Kung kayo'y mananatili sa lupaing ito, 
pagpapalain ko kayo at hindi ipapahamak; 
itatanim at hindi bubunutin. Nalulungkot 
ako dahil sa kapahamakang ipinadala ko 
sa inyo. 

11 Não temais o rei da Babilônia, a quem 
vós temeis; não o temais, diz o SENHOR, 
porque eu sou convosco, para vos salvar e 
vos livrar das suas mãos. 

11Huwag kayong matakot sa hari ng 
Babilonia sapagkat ako'y sasainyo at 
ililigtas ko kayo.  

12 Eu vos serei propício, para que ele tenha 
misericórdia de vós e vos faça morar em 
vossa terra. 

12Kaaawaan ko kayo upang kaawaan din 
niya at payagang manatili sa inyong 
lupain.  
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13 Mas, se vós disserdes: Não ficaremos 
nesta terra, não obedecendo à voz do 
SENHOR, vosso Deus, 

13Datapwat kapag sinuway ninyo ang 
mensahe ni Yahweh na inyong Diyos, 
kapag hindi kayo nanatili rito,  

14 dizendo: Não; antes, iremos à terra do 
Egito, onde não veremos guerra, nem 
ouviremos som de trombeta, nem teremos 
fome de pão, e ali ficaremos, 

14at sa halip ay pumunta kayo sa Egipto, 
sa paniniwalang walang digmaan doon, at 
hindi kayo magugutom,  

15 nesse caso, ouvi a palavra do SENHOR, 
ó resto de Judá. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Se tiverdes o 
firme propósito de entrar no Egito e fordes 
para morar, 

15ito ang sinasabi ko sa inyo: Kayong 
nalabi sa Juda, kapag kayo'y pumunta at 
nanirahan sa Egipto,  

16 acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, e a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 

16aabutan kayo roon ng kaaway na inyong 
kinatatakutan; daranas kayo ng taggutom 
na inyong pinangangambahan, at doon 
kayo mamamatay.  

17 Assim será com todos os homens que 
tiverem o propósito de entrar no Egito 
para morar: morrerão à espada, à fome e 
de peste; não restará deles nem um, nem 
escapará do mal que farei vir sobre eles. 

17Lahat ng maninirahan doon ay 
mamamatay sa digmaan, sa gutom, at sa 
salot. Walang makakaligtas sa inyo.” 

18 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Como se 
derramou a minha ira e o meu furor sobre 
os habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação sobre vós, 
quando entrardes no Egito; sereis objeto 
de maldição, de espanto, de desprezo e 
opróbrio e não vereis mais este lugar. 

18Sinabi pa ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, “Kung paano ko ibinuhos sa 
Jerusalem ang aking galit at poot, gayon 
ko ito ibubuhos sa inyo, kapag kayo'y 
pumaroon sa Egipto. Kayo'y katatakutan, 
pagtatawanan, susumpain, at hahamakin. 
At hindi na ninyo makikita pa ang lupaing 
ito.  

19 Falou-vos o SENHOR, ó resto de Judá: 
Não entreis no Egito; tende por certo que 
vos adverti hoje. 

19“Akong si Yahweh ang nagsasabi sa 
inyo, kayong nalabi sa Juda, na huwag 
kayong pupunta sa Egipto. Tandaan 
ninyo,  
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20 Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora por 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus, 
declara-no-lo assim, e o faremos; 

20mamamatay kayo kapag kayo'y 
sumuway. Si Jeremias ay sinugo ninyo 
upang dumalangin sa akin; sinabi ninyo 
na inyong gagawin ang anumang 
sasabihin ko. 

21 mas, tendo-vos declarado isso hoje, não 
destes ouvidos à voz do SENHOR, vosso 
Deus, em coisa alguma pela qual ele me 
enviou a vós outros. 

21Ipinahayag ko naman ito sa inyo 
ngayon, subalit hindi ninyo tinutupad ang 
ipinapasabi ko.  

22 Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 
mesmo lugar aonde desejastes ir para 
morar. 

22Ngayon nga'y tinitiyak ko sa inyo na 
kayo'y mamamatay sa digmaan, sa gutom, 
at sa salot na aking ipadadala sa lugar na 
ibig ninyong puntahan.” 

Jeremias 43 Jeremias 43 

Jeremias é levado ao Egito pelo povo Si Jeremias ay Dinala sa Egipto 

1 Tendo Jeremias acabado de falar a todo 
o povo todas as palavras do SENHOR, seu 
Deus, palavras todas com as quais o 
SENHOR, seu Deus, o enviara, 

1Nang masabi na ni Jeremias ang lahat ng 
ipinapasabi ni Yahweh sa mga tao,  

2 então, falou Azarias, filho de Hosaías, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 
soberbos, dizendo a Jeremias: É mentira 
isso que dizes; o SENHOR, nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para morar. 

2sinabi sa kanya nina Azarias, anak ni 
Hosaias, Johanan na anak ni Karea, at ng 
mga lalaking mayayabang, “Sinungaling! 
Ikaw ay hindi sinugo ni Yahweh upang 
sabihin sa amin na huwag kaming 
manirahan sa Egipto. 

3 Baruque, filho de Nerias, é que te incita 
contra nós, para nos entregar nas mãos 
dos caldeus, a fim de nos matarem ou nos 
exilarem na Babilônia. 

3Sinulsulan ka lamang ni Baruc na anak ni 
Nerias laban sa amin, upang ibigay kami 
sa kamay ng mga taga-Babilonia; sa 
gayon, papatayin nila kami o kaya'y 
dadalhing-bihag.” 

4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de 
Careá, e nenhum de todos os capitães dos 

4Si Johanan, ang lahat ng pinuno ng 
hukbo, at ang mga tao'y hindi nakinig sa 
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exércitos, nem o povo todo à voz do 
SENHOR, para ficarem na terra de Judá. 

mensahe ni Yahweh; ipinasiya nilang 
umalis sa Juda.  

5 Antes, tomaram Joanã, filho de Careá, e 
todos os capitães dos exércitos a todo o 
resto de Judá que havia voltado dentre 
todas as nações para as quais haviam sido 
lançados, para morar na terra de Judá; 

5Kaya, tinipon ni Johanan at ng mga 
pinuno ng hukbo ang lahat ng nalabi na 
nagbalik sa Juda mula sa mga bansang 
pinagtapunan sa kanila,  

6 tomaram aos homens, às mulheres e aos 
meninos, às filhas do rei e a todos que 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, deixara 
com Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; 
como também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias; 

6mga lalaki, mga babae, mga bata, mga 
anak na babae ng hari, at ang mga taong 
ipinagkatiwala ni Nebuzaradan, ang 
pinuno ng mga bantay, kay Gedalias na 
anak ni Ahicam at apo ni Safan; kabilang 
din dito sina Propeta Jeremias at Baruc.  

7 e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 

7Hindi sila nakinig sa mensahe ni Yahweh 
at sila'y nagpunta sa Egipto; una nilang 
narating ang Tafnes.  

Jeremias profetiza a conquista do Egito por 
Nabucodonosor  

8 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

8Sa Tafnes ay nagpahayag si Yahweh kay 
Jeremias:  

9 Toma contigo pedras grandes, encaixa-as 
na argamassa do pavimento que está à 
entrada da casa de Faraó, em Tafnes, à 
vista de homens judeus, 

9“Kumuha ka ng ilang malalaking bato at 
ibaon mo sa daanang papasok sa palasyo 
ng Faraon sa Tafnes; gawin mo itong 
nakikita ng mga Judio.  

10 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele 
estenderá o seu baldaquino real sobre elas. 

10Sabihin mo sa kanila, ‘Sinasabi ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
ang Diyos ng Israel: Dadalhin ko ang aking 
lingkod na si Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia, at ang kanyang trono ay 
ilalagay niya sa ibabaw ng mga batong ito 
na aking ibinaon; ilalatag niya sa ibabaw 
nito ang kanyang tolda. 

11 Virá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para o 
cativeiro, para o cativeiro; e quem é para 
a espada, para a espada. 

11Pagkatapos ay sasalakayin niya ang 
Egipto at papatayin ang mga dapat 
mamatay, bibihagin ang dapat bihagin, at 
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papatayin ang itinakdang mamatay sa 
digmaan.  

12 Lançará fogo às casas dos deuses do 
Egito e as queimará; levará cativos os 
ídolos e despiolhará a terra do Egito, como 
o pastor despiolha a sua própria veste; e 
sairá dali em paz. 

12Susunugin niya ang mga templo ng mga 
diyus-diyosan ng Egipto, gayon din ang 
mga gusali, at bibihagin ang mga diyos. 
Lilinisin niya ang lupain ng Egipto, gaya 
ng paglilinis ng isang pastol sa kanyang 
kasuotan upang maalis ang mga pulgas. 
Kung maganap na niyang lahat ito, 
matagumpay niyang lilisanin ang Egipto.  

13 Quebrará as colunas de Bete-Semes na 
terra do Egito e queimará as casas dos 
deuses do Egito. 

13Gigibain din niya ang mga haliging 
itinuturing na sagrado sa Egipto, at 
susunugin ang lahat ng templo ng mga 
diyus-diyosan doon. ’” 

Jeremias 44 Jeremias 44 

Repreendida a infidelidade dos judeus no Egito Ang Pahayag ni Yahweh sa mga Judio sa Egipto 

1 Palavra que veio a Jeremias, acerca de 
todos os judeus moradores da terra do 
Egito, em Migdol, em Tafnes, em Mênfis e 
na terra de Patros, dizendo: 

1Si Jeremias ay kinausap ni Yahweh 
tungkol sa mga Judiong naninirahan sa 
Egipto, sa Migdol, sa Tafnes, sa Memfis, at 
sa lupain ng Patros.  

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Vistes todo o mal que fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que hoje são elas uma 
desolação, e ninguém habita nelas, 

2Ito ang kanyang sinabi: “Nakita ninyo 
ang kapahamakang nangyari sa Jerusalem 
at sa mga lunsod ng Juda. Ngayon ay 
wasak na ang mga ito, at wala nang 
naninirahan doon.  

3 por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos pais. 

3Ginawa ko ito dahil sa kasamaan nila. 
Nagsunog sila ng insenso at naglingkod sa 
mga diyos na hindi nila nakikilala, maging 
kayo o ng inyong mga ninuno.  

4 Todavia, começando eu de madrugada, 
lhes enviei os meus servos, os profetas, 
para lhes dizer: Não façais esta coisa 
abominável que aborreço. 

4Gayunman, patuloy kong sinugo sa inyo 
ang aking mga lingkod na propeta. Sinabi 
nila sa inyo, ‘Huwag ninyong gawin ang 
kasuklam-suklam na bagay na iyan. ’ 
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5 Mas eles não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se 
converterem da sua maldade, para não 
queimarem incenso a outros deuses. 

5Subalit hindi sila nakinig; hindi nila 
pinagsisihan at tinalikuran ang kanilang 
kasamaan at patuloy rin silang nagsunog 
ng handog sa mga diyus-diyosan.  

6 Derramou-se, pois, a minha indignação e 
a minha ira, acenderam-se nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém, que se 
tornaram em deserto e em assolação, 
como hoje se vê. 

6Napoot ako sa kanila kaya winasak ko 
ang kanilang mga lunsod hanggang 
ngayon.” 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós 
mesmos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio de 
Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 

7Ngayon nga'y sinasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel: “Bakit ninyo ginawa ang 
kasamaang ito? Nais ba ninyong mamatay 
ang mga lalaki't babae, mga bata at 
sanggol? Nais ba ninyong lubusang 
maubos ang mga taga-Juda?  

8 Por que me irritais com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a outros 
deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objeto de 
desprezo e de opróbrio entre todas as 
nações da terra? 

8Bakit ninyo ako ginagalit sa 
pamamagitan ng inyong pagsamba at 
pagsusunog ng handog sa mga diyus-
diyosan sa Egipto na inyong tinatahanan? 
Winawasak ninyo ang inyong sarili at 
kayo'y magiging tampulan ng paghamak 
at pagsumpa ng lahat ng bansa.  

9 Esquecestes já as maldades de vossos 
pais, as maldades dos reis de Judá, as 
maldades das suas mulheres, as vossas 
maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? 

9Nakalimutan na ba ninyo ang kasamaang 
ginawa ng inyong mga ninuno, ng mga 
hari at ng kanilang mga asawa, ang mga 
ginawa ninyo at ng inyong mga asawa, sa 
lupain ng Juda at sa mga lansangan ng 
Jerusalem?  

10 Não se humilharam até ao dia de hoje, 
não temeram, não andaram na minha lei 
nem nos meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

10Hanggang ngayo'y hindi kayo 
nagpapakumbabá o natatakot man, hindi 
sumusunod sa aking utos at mga 
tuntuning ibinigay sa inyo at sa inyong 
mga magulang.  
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11 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que voltarei 
o rosto contra vós outros para mal e para 
eliminar a todo o Judá. 

11“Kaya akong si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, ang nagsasabi: Nakapagpasya na 
akong kayo'y padalhan ng kapahamakan 
upang wakasan na ang buong Juda.  

12 Tomarei o resto de Judá que se obstinou 
em entrar na terra do Egito para morar, 
onde será ele de todo consumido; cairá à 
espada e à fome; desde o menor até ao 
maior perecerão; morrerão à espada e à 
fome; e serão objeto de maldição, espanto, 
desprezo e opróbrio. 

12Paparusahan ko rin ang mga nalabi sa 
Juda na nagpumilit na manirahan sa 
Egipto; doon nila sasapitin ang kanilang 
wakas. Ang iba'y mamamatay sa digmaan; 
sa gutom naman ang iba. Dakila't hamak 
ay sama-samang mamamatay sa labanan, 
sa gutom o sa salot. At pagtatawanan, 
pandidirihan, hahamakin at susumpain. 

13 Porque castigarei os que habitam na 
terra do Egito, como o fiz a Jerusalém, 
com a espada, a fome e a peste, 

13Paparusahan ko ang mga nakatira sa 
Egipto, tulad ng ginawa kong parusa sa 
mga taga-Jerusalem; ito'y sa pamamagitan 
ng digmaan, taggutom, at salot.  

14 de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 
tornar à terra de Judá, à qual desejam 
voltar para morar; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 

14Ang mga nalabi sa Juda ay nagpunta 
upang manirahan sa Egipto, at nagtitiwala 
silang makakabalik upang muling 
manirahan sa Juda. Ngunit hindi na sila 
makakabalik; isa man sa kanila'y walang 
mabubuhay o makakatakas.” 

Jeremias é contraditado  
15 Então, responderam a Jeremias todos os 
homens que sabiam que suas mulheres 
queimavam incenso a outros deuses e 
todas as mulheres que se achavam ali em 
pé, grande multidão, como também todo 
o povo que habitava na terra do Egito, em 
Patros, dizendo: 

15Ang lahat ng kalalakihang naroon na 
nakakaalam na ang kanilang mga asawa'y 
nagsusunog ng handog sa ibang diyos, 
gayon din ang mga kababaihang nakatayo 
sa malapit, at lahat ng naninirahan sa 
Patros, sakop ng Egipto, ay nagsabi kay 
Jeremias,  

16 Quanto à palavra que nos anunciaste em 
nome do SENHOR, não te obedeceremos a 
ti; 

16“Hindi namin papakinggan ang sinasabi 
mo sa amin sa pangalan ni Yahweh.  

17 antes, certamente, toda a palavra que 
saiu da nossa boca, isto é, queimaremos 

17Sa halip gagawin namin ang lahat ng 
aming ipinangako sa aming sarili: 
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incenso à Rainha dos Céus e lhe 
ofereceremos libações, como nós, nossos 
pais, nossos reis e nossos príncipes temos 
feito, nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém; tínhamos fartura de pão, 
prosperávamos e não víamos mal algum. 

magsusunog kami ng handog sa reyna ng 
kalangitan, mag-aalay kami ng handog na 
alak para sa kanya, gaya ng ginagawa ng 
aming mga ninuno, mga hari, at mga 
pinuno, at gaya ng ginawa namin sa mga 
lunsod ng Juda at sa mga lansangan sa 
Jerusalem. Noon ay sagana kami sa 
pagkain, payapa kami, at walang 
anumang kapahamakang dumating sa 
amin.  

18 Mas, desde que cessamos de queimar 
incenso à Rainha dos Céus e de lhe 
oferecer libações, tivemos falta de tudo e 
fomos consumidos pela espada e pela 
fome. 

18Ngunit simula nang ihinto namin ang 
pagsusunog ng handog sa reyna ng 
kalangitan at ang pag-aalay ng handog na 
alak sa kanya, dumanas kami ng 
matinding paghihirap. Marami sa amin 
ang nasawi sa digmaan at sa gutom.” 

19 Quando queimávamos incenso à Rainha 
dos Céus e lhe oferecíamos libações, 
acaso, lhe fizemos bolos que a retratavam 
e lhe oferecemos libações, sem nossos 
maridos? 

19At sumagot ang mga babae, “Pinausukan 
namin ng insenso ang reyna ng kalangitan 
at kami'y naghandog ng alak sa kanya. 
Alam ng aming mga asawa na gumagawa 
kami ng mga tinapay na inukitan ng 
larawan niya. Nag-alay din kami ng alak 
na handog sa kanya.” 

Jeremias prediz castigo  
20 Então, disse Jeremias a todo o povo, aos 
homens e às mulheres, a todo o povo que 
lhe tinha dado esta resposta, dizendo: 

20Kaya sumagot si Jeremias sa lahat ng 
mga nagsabi sa kanya nito, 

21 Quanto ao incenso que queimastes nas 
cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
vós e vossos pais, os vossos reis e os vossos 
príncipes e o povo da terra, acaso, não se 
lembrou disso o SENHOR, nem lhe andou 
isso pela mente? 

21“Hindi nakakalimutan ni Yahweh ang 
mga sinunog ninyong handog sa mga 
lunsod ng Juda at sa mga lansangan ng 
Jerusalem, kayo at ang inyong mga 
ninuno, mga hari, mga pinuno, at lahat ng 
nasa lupain.  

22 O SENHOR já não podia por mais tempo 
sofrer a maldade das vossas obras, as 
abominações que cometestes; pelo que a 

22Umabot na sa sukdulan ang inyong 
kasamaan kaya winasak ni Yahweh ang 
inyong lupain.  
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vossa terra se tornou deserta, um objeto 
de espanto e de desprezo e desabitada, 
como hoje se vê. 

23 Pois queimastes incenso e pecastes 
contra o SENHOR, não obedecestes à voz 
do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

23Dumating sa inyo ang kapahamakang ito 
sapagkat nagsunog kayo ng mga handog 
na ito, at iyan ay kasalanan kay Yahweh. 
Hindi rin ninyo sinunod si Yahweh o 
tinupad ang kanyang mga utos at 
tuntunin.” 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a 
todas as mulheres: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 

24Sinabi pa ni Jeremias sa mga tao, 
“Pakinggan ninyo ang pahayag ni 
Yahweh, lahat kayong taga-Juda na 
nakatira sa Egipto. Ito'y mga mensahe ni 
Yahweh, ang Makapangyarihang Diyos ng 
Israel.  

25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Vós e vossas 
mulheres não somente fizestes por vossa 
boca, senão também que cumpristes por 
vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rainha 
dos Céus e de lhe oferecer libações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 

25Kayo at ang inyong mga asawang babae 
ay nagsabi ng ganito: ‘Gagawin namin ang 
aming ipinangako; magsusunog kami ng 
mga handog sa reyna ng kalangitan, at 
mag-aalay ng handog na alak sa kanya. ’ 
Patunayan ninyo at tuparin ang inyong 
mga ipinangako.  

26 Portanto, ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, todo o Judá, que habitais na terra do 
Egito: Eis que eu juro pelo meu grande 
nome, diz o SENHOR, que nunca mais será 
pronunciado o meu nome por boca de 
qualquer homem de Judá em toda a terra 
do Egito, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR Deus. 

26Ngunit pakinggan ninyo ang sabi ng 
Panginoong Yahweh, kayong taga-Juda na 
naninirahan sa Egipto, “Isinusumpa ko sa 
aking dakilang pangalan na ang pangalan 
ko'y hindi na muling sasambitin ng mga 
taga-Juda. Hindi ko na ipapahintulot na 
gamitin ang aking pangalan sa 
panunumpa sa lupain ng Egipto.  

27 Eis que velarei sobre eles para mal e não 
para bem; todos os homens de Judá que 

27Magbabantay ako upang padalhan kayo 
ng kasamaan at hindi kabutihan; lahat ng 
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estão na terra do Egito serão consumidos 
à espada e à fome, até que se acabem de 
todo. 

lalaking taga-Juda na nasa Egipto ay 
mamamatay sa digmaan at sa gutom, 
hanggang maubos silang lahat.  

28 Os que escaparem da espada tornarão 
da terra do Egito à terra de Judá, poucos 
em número; e todos os restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar 
saberão se subsistirá a minha palavra ou a 
sua. 

28Pagkatapos noon, saka mapapatunayan 
ng lahat ng nalabi sa Juda, na naninirahan 
sa Egipto, kung kaninong salita ang 
natupad, ang sa kanila o ang sa akin.  

29 Isto vos será sinal de que eu vos 
castigarei neste lugar, diz o SENHOR, para 
que saibais que certamente subsistirão as 
minhas palavras contra vós outros para 
mal. 

29Ito ang palatandaang ibibigay ko sa inyo 
na kayo'y aking paparusahan sa lugar na 
ito upang malaman ninyo na magaganap 
nga ang kasamaang sinalita ko laban sa 
inyo.  

30 Eis o sinal, diz o SENHOR: Eu entregarei 
o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas mãos de 
seus inimigos, nas mãos dos que procuram 
a sua morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, que era seu inimigo e 
procurava tirar-lhe a vida. 

30Ito'y mga salita ni Yahweh: si Faraon 
Hofra, hari sa Egipto, ay ibibigay ko sa 
kanyang mga kaaway na nagnanais 
pumatay sa kanya, katulad ng ginawa ko 
kay Haring Zedekias ng Juda, na ibinigay 
ko kay Haring Nebucadnezar na kaaway 
niya at nais siyang patayin.” 

Jeremias 45 Jeremias 45 

A mensagem de Jeremias a Baruque Ang Pangako ni Yahweh kay Baruc 

1 Palavra que falou Jeremias, o profeta, a 
Baruque, filho de Nerias, escrevendo ele 
aquelas palavras num livro, ditadas por 
Jeremias, no ano quarto de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 

1Noong ika-4 na taon ng paghahari sa 
Juda ni Jehoiakim, anak ni Josias, 
kinausap ni Jeremias si Baruc na anak ni 
Nerias; isinulat naman nito ang lahat ng 
idinikta ng propeta:  

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, 
acerca de ti, ó Baruque: 

2“Baruc, ito ang sinasabi sa iyo ni Yahweh, 
ang Diyos ng Israel.  

3 Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. 

3Sinabi mo sa akin na kahabag-habag ka 
sapagkat dinagdagan ni Yahweh ang 
iyong paghihirap; pinadalhan ka niya ng 



2490 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

kalungkutan. Pagod ka na sa pagdaing, at 
wala kang kapahingahan. 

4 Assim lhe dirás: Isto diz o SENHOR: Eis 
que estou demolindo o que edifiquei e 
arrancando o que plantei, e isto em toda a 
terra. 

4Subalit ipinapasabi sa iyo ni Yahweh, 
‘Winawasak ko ang aking itinayo, at 
binubunot ko ang aking itinanim. 
Gagawin ko ito sa buong daigdig. 

5 E procuras tu grandezas? Não as 
procures; porque eis que trarei mal sobre 
toda carne, diz o SENHOR; a ti, porém, eu 
te darei a tua vida como despojo, em todo 
lugar para onde fores. 

5Huwag mo nang hangaring makamit ang 
mga dakilang bagay, sapagkat padadalhan 
ko ng kapahamakan ang lahat; gayunman, 
ipinapangako kong iingatan ko ang iyong 
buhay saan ka man pumunta. Akong si 
Yahweh ang maysabi nito!” 

Jeremias 46 Jeremias 46 

Profecia a respeito do Egito Ang Hatol sa Egipto 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, contra as nações. 

1Ito ang sinabi ni Yahweh kay Propeta 
Jeremias tungkol sa mga bansa. 

2 A respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que 
estava junto ao rio Eufrates em 
Carquemis; ao qual feriu Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 

2Tungkol sa Egipto, sa hukbo ni Faraon 
Neco na nilupig ni Haring Nebucadnezar 
ng Babilonia, samantalang sila'y 
nakahimpil sa may Ilog Eufrates sa 
Carquemis noong ika-4 na taon ng 
paghahari sa Juda ni Jehoiakim, anak ni 
Josias:  

3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 

3“Ihanda ninyo ang inyong mga kalasag, 
at sumugod sa digmaan!  

4 Selai os cavalos, montai, cavaleiros, e 
apresentai-vos com elmos; poli as lanças, 
vesti-vos de couraças. 

4Lagyan ninyo ng sapin ang mga kabayo, 
at sakyan ng mga mangangabayo. 
Humanay kayo at isuot ang inyong 
helmet, ihasa ang inyong mga sibat, at 
magbihis ng mga gamit pandigma!  

5 Por que razão vejo os medrosos voltando 
as costas? Estão derrotados os seus 
valentes e vão fugindo, sem olhar para 
trás; há terror ao redor, diz o SENHOR. 

5Ngunit ano itong aking nakikita? Sila'y 
takot na takot na nagbabalik. Nalupig ang 
kanilang mga kawal, at mabilis na 
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tumakas; hindi sila lumilingon, sapagkat 
may panganib sa magkabi-kabila!  

6 Não fuja o ligeiro, nem escape o valente; 
para o lado do Norte, junto à borda do rio 
Eufrates, tropeçaram e caíram. 

6Ngunit hindi makakatakas kahit ang 
maliliksi, at hindi makalalayo ang mga 
kawal. Sila'y nabuwal at namatay sa may 
Ilog Eufrates sa gawing hilaga.  

7 Quem é este que vem subindo como o 
Nilo, como rios cujas águas se agitam? 

7Sino itong bumabangon katulad ng Nilo, 
gaya ng mga ilog na ang tubig ay malakas 
na umaalon?  

8 O Egito vem subindo como o Nilo, como 
rios cujas águas se agitam; ele disse: 
Subirei, cobrirei a terra, destruirei a 
cidade e os que habitam nela. 

8Ang Egipto ang bumabangong tulad ng 
Nilo, gaya ng ilog na umaalon. Sabi niya, 
‘Ako'y babangon, aapawan ko ang lupa, 
wawasakin ang mga lunsod, at lilipulin 
ang mga naninirahan doon.  

9 Avançai, ó cavaleiros, estrondeai, ó 
carros, e saiam os valentes; os etíopes e os 
de Pute, que manejam o escudo, e os 
lídios, que manejam e entesam o arco. 

9Lumusob kayo, mga mangangabayo! 
Sumugod kayong nasa mga karwahe! 
Sumalakay kayo, mga mandirigma, mga 
lalaking taga-Etiopia at Libya na bihasang 
humawak ng kalasag; kayo ring taga-Lud 
na sanay sa pagpana. ’” 

10 Porque este dia é o Dia do SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos, dia de vingança 
contra os seus adversários; a espada 
devorará, fartar-se-á e se embriagará com 
o sangue deles; porque o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos tem um sacrifício 
na terra do Norte, junto ao rio Eufrates. 

10Ang araw na iyon ay araw ni Yahweh, 
ang Makapangyarihang Panginoon, araw 
ng paghihiganti niya sa mga kaaway. Ang 
tabak ay parang gutom na kakain at hindi 
hihinto hanggang hindi busog, iinumin 
nito ang kanilang dugo. At ihahandog ni 
Yahweh ang mga bangkay nila sa lupain 
sa hilaga, sa may Ilog Eufrates.  

11 Sobe a Gileade e toma bálsamo, ó 
virgem filha do Egito; debalde multiplicas 
remédios, pois não há remédio para curar-
te. 

11Umakyat ka sa Gilead, kumuha ka roon 
ng panlunas. Walang bisa ang maraming 
gamot na ginamit mo; hindi ka na 
gagaling.  

12 As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, 

12Nabalitaan ng mga bansa ang kahihiyan 
mo, at umaalingawngaw sa sanlibutan ang 
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tropeçou no valente, e ambos caíram 
juntos. 

iyong sigaw. Natisod ang kawal sa kapwa 
kawal; sila'y magkasabay na nabuwal.  

 Sumalakay sa Egipto si Nebucadnezar 

13 Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da vinda de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, para 
ferir a terra do Egito: 

13Ito ang sinabi ni Yahweh kay Propeta 
Jeremias tungkol sa pagdating ni Haring 
Nebucadnezar upang salakayin ang 
Egipto.  

14 Anunciai no Egito e fazei ouvir isto em 
Migdol; fazei também ouvi-lo em Mênfis e 
em Tafnes; dizei: Apresenta-te e prepara-
te; porque a espada já devorou o que está 
ao redor de ti. 

14“Ipahayag ninyo sa Egipto, sa Migdol, sa 
Memfis, at sa Tafnes: ‘Tumayo kayo at 
humanda, sapagkat ang tabak ang lilipol 
sa inyong lahat. ’  

15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 

15Bakit tumakas ang itinuturing na 
malakas na diyus-diyosang si Apis? Bakit 
hindi siya makatayo? Sapagkat siya'y 
ibinagsak ni Yahweh.  

16 O SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também caíram uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que 
oprime. 

16Nalugmok ang maraming kawal; ang 
wika nila sa isa't isa, ‘Umurong na tayo sa 
ating bayan upang tayo'y makaiwas sa 
tabak ng kaaway. ’  

17 Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, de 
Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. 

17“Ang Faraon ng Egipto ay tawagin 
ninyong ‘Ang maingay na ugong na 
nagsasayang ng panahon. ’ 

18 Tão certo como vivo eu, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos, 
certamente, como o Tabor é entre os 
montes e o Carmelo junto ao mar, assim 
ele virá. 

18Sinasabi ng Hari na ang pangala'y 
Yahweh, ang Makapangyarihan sa lahat. 
Ako ang buháy na Diyos! Gaya ng Tabor 
sa gitna ng mga bundok, at ng Carmelo sa 
may tabing-dagat, gayon ang lakas ng 
isang sasalakay sa inyo.  

19 Prepara a tua bagagem para o exílio, ó 
moradora, filha do Egito; porque Mênfis se 
tornará em desolação e ficará arruinada e 
sem moradores. 

19Mga taga-Egipto, ihanda ninyo ang 
inyong sarili sa pagkabihag! Mawawasak 
at guguho ang Memfis, at wala isa mang 
maninirahan doon.  
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20 Novilha mui formosa é o Egito; mas 
mutuca do Norte já lhe vem, sim, vem. 

20Ang Egipto'y gaya ng isang magandang 
bakang dumalaga, ngunit dumating sa 
kanya ang isang salot buhat sa hilaga.  

21 Até os seus soldados mercenários no 
meio dele, bezerros cevados, viraram as 
costas e fugiram juntos; não resistiram, 
porque veio sobre eles o dia da sua ruína 
e o tempo do seu castigo. 

21Pati ang kanyang mga upahang kawal ay 
parang mga guyang walang kayang 
magtanggol. Nagbalik sila at 
magkakasamang tumakas, sapagkat sila'y 
hindi nakatagal. Dumating na ang araw ng 
kanilang kapahamakan; oras na ng 
kanilang kaparusahan.  

22 Faz o Egito um ruído como o da 
serpente que foge, porque os seus inimigos 
vêm contra ele, com machados, quais 
derribadores de árvores. 

22Siya'y dahan-dahang tumakas, gaya ng 
ahas na gumagapang na papalayo. 
Sapagkat dumating ang 
makapangyarihang kaaway, may dalang 
mga palakol, tulad ng mamumutol ng mga 
punongkahoy.  

23 Cortarão o seu bosque, diz o SENHOR, 
ainda que impenetrável; porque se 
multiplicaram mais do que os gafanhotos; 
são inumeráveis. 

23Puputulin nito ang mga punongkahoy sa 
kanyang kagubatan, sabi ni Yahweh, 
bagama't ito'y mahirap pasukin; mas 
marami sila kaysa mga balang, at halos 
hindi mabilang.  

24 A filha do Egito está envergonhada; foi 
entregue nas mãos do povo do Norte. 

24Mapapahiya ang mga taga-Egipto; 
ibibigay sila sa mga taga-hilaga.” 

25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de 
Nô, a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó e aos que confiam 
nele. 

25Sinabi ni Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat, “Paparusahan ko si Ammon na 
taga-Tebes, ang Faraon, ang Egipto at ang 
kanyang mga diyos at mga hari, at ang 
mga nagtitiwala kay Faraon.  

26 Entregá-los-ei nas mãos dos que lhes 
procuram a morte, nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos seus servos; mas depois será 
habitada, como nos dias antigos, diz o 
SENHOR. 

26Sila'y ibibigay ko kay Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia at sa mga 
pinuno nito. Pagkatapos, pananahanan 
ang Egipto gaya noong unang panahon.  

 Ililigtas ni Yahweh ang Kanyang Bayan 
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27 Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ó Israel; porque eu te 
livrarei do país remoto e a tua 
descendência, da terra do seu cativeiro; 
Jacó voltará e ficará tranqüilo e confiante; 
não haverá quem o atemorize. 

27“Ngunit huwag kang matakot, lingkod 
kong Jacob; at huwag kang manlupaypay, 
Israel. Ililigtas ko kayo, kahit saan kayo 
naroon; kahit nasa lupain ng pagkabihag 
ang inyong mga anak. Manunumbalik ang 
payapang pamumuhay ni Jacob, at siya'y 
sasagana at wala nang katatakutan.  

28 Não temas, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, porque estou contigo; darei 
cabo de todas as nações para as quais eu 
te arrojei; mas de ti não darei cabo; 
castigar-te-ei, mas em justa medida; não te 
inocentarei de todo. 

28Inuulit ko, Jacob na aking lingkod, 
huwag kang matakot, sapagkat ako'y 
sumasaiyo, ” sabi ni Yahweh. “Ganap na 
magwawakas ang lahat ng bansang 
pinagtapunan ko sa iyo, subalit ikaw ay 
hindi ko wawasakin. Paparusahan kita 
sapagkat iyon ang nararapat; hindi 
maaaring hindi kita parusahan.” 

Jeremias 47 Jeremias 47 

Profecia a respeito dos filisteus Ang Pahayag ni Yahweh Tungkol sa mga Filisteo 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, a respeito dos filisteus, antes 
que Faraó ferisse a Gaza. 

1Ito ang pahayag na tinanggap ni Jeremias 
kay Yahweh tungkol sa mga Filisteo bago 
sinalakay ni Faraon ang Gaza:  

2 Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte 
se levantam as águas, e se tornarão em 
torrentes transbordantes, e inundarão a 
terra e a sua plenitude, a cidade e os seus 
habitantes; clamarão os homens, e todos 
os moradores da terra se lamentarão, 

2“Tumataas ang tubig sa hilaga, at babaha, 
ito'y aapaw sa buong lupain; 
magpapasaklolo ang mga tao, 
maghihiyawan sa matinding takot.  

3 ao ruído estrepitoso das unhas dos seus 
fortes cavalos, ao barulho de seus carros, 
ao estrondo das suas rodas. Os pais não 
atendem aos filhos, por se afrouxarem as 
suas mãos; 

3Maririnig ang ingay ng yabag ng mga 
kabayo, ang paghagibis ng mga karwahe! 
Hindi na maaalala ng mga magulang ang 
kanilang mga anak; manghihina ang 
kanilang mga kamay,  

4 por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 
Sidom todo o resto que os socorra; porque 

4sapagkat dumating na ang araw ng 
pagkawasak ng mga Filisteo. Ang 
pinakahuling magtatanggol sa Tiro at 
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o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. 

Sidon ay babagsak; sapagkat lilipulin ni 
Yahweh ang mga Filisteo, ang nalabi sa 
baybayin ng Caftor.  

5 Sobreveio calvície a Gaza, Asquelom está 
reduzida a silêncio, com o resto do seu 
vale; até quando vós vos retalhareis? 

5Parang kinalbo ang Gaza; pinatahimik 
ang Ashkelon. Hanggang kailan 
magluluksa ang mga Filisteo?  

6 Ah! Espada do SENHOR, até quando 
deixarás de repousar? Volta para a tua 
bainha, descansa e aquieta-te. 

6Kailan pa magpapahinga ang tabak ni 
Yahweh? Lumigpit ka na sa kaluban, at 
doon manahimik!  

7 Como podes estar quieta, se o SENHOR 
te deu ordem? Contra Asquelom e contra 
as bordas do mar é para onde ele te dirige. 

7Paano naman itong mapapahinga? Hindi 
pa tapos ang gawaing itinakda sa kanya ni 
Yahweh laban sa Ashkelon at sa 
kapatagang malapit sa dagat; doon 
nakatakda ang gawain nito.” 

Jeremias 48 Jeremias 48 

Profecia a respeito de Moabe Ang Pagwasak sa Moab 

1 A respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruída! 
Envergonhada está Quiriataim, já está 
tomada; a fortaleza está envergonhada e 
abatida. 

1Tungkol sa Moab, ganito ang sinasabi ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
ang Diyos ng Israel: “Kahabag-habag ang 
Nebo, sapagkat ito'y ganap na 
mawawasak. Nalupig ang Kiryataim, 
nawasak ang kanyang pader, at nalagay sa 
kahihiyan ang mga mamamayan.  

2 A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, ó Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. 

2Wala na ang katanyagan ng Moab; ang 
Hesbon ay nasakop na ng kaaway. Sinabi 
pa nila, ‘Halikayo, wasakin natin ang 
Moab hanggang hindi na ito matawag na 
isang bansa! ’ At kayong nakatira sa 
Dibon, kayo'y patatahimikin; hahabulin 
ng tabak ang inyong mamamayan.   

3 Há gritos de Horonaim: Ruína e grande 
destruição! 

3Dinggin ninyo ang pagtangis sa 
Horonaim; dahil sa karahasan at 
pagkawasak.  
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4 Destruída está Moabe; seus filhinhos 
fizeram ouvir gritos. 

4“Wasak na ang Moab. Iyakan ng mga bata 
ang siyang maririnig.  

5 Pela subida de Luíte, eles seguem com 
choro contínuo; na descida de Horonaim, 
se ouvem gritos angustiosos de ruína. 

5Sa pag-akyat sa Luhit, mapait na 
tumatangis ang mga mamamayan; 
pagbaba sa Horonaim, naririnig ang 
paghiyaw ng ‘Kapahamakan! ’ 

6 Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
venhais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. 

6Tumakas kayo, iligtas ninyo ang inyong 
buhay, gaya ng mailap na asno sa disyerto.  

7 Pois, por causa da tua confiança nas tuas 
obras e nos teus tesouros, também tu serás 
tomada; Quemos sairá para o cativeiro 
com os seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

7“Mga taga-Moab, dahil nagtiwala kayo sa 
inyong lakas at kayamanan, kayo'y 
malulupig din; at dadalhing-bihag ang 
diyus-diyosan ninyong si Quemos, pati 
ang kanyang mga pari at mga lingkod.  

8 Virá o destruidor sobre cada uma das 
cidades, e nenhuma escapará; perecerá o 
vale, e se destruirá a campina; porque o 
SENHOR o disse. 

8Papasukin ng tagawasak ang bawat 
lunsod; at walang makakatakas. 
Mawawasak ang kapatagan at ang libis ay 
guguho.  

9 Dai asas a Moabe, porque, voando, sairá; 
as suas cidades se tornarão em ruínas, e 
ninguém morará nelas. 

9Lagyan ninyo ng puntod ang Moab, 
sapagkat tiyak ang kanyang pagbagsak; 
mawawasak ang kanyang mga lunsod, at 
wala nang maninirahan doon.” 

10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! 

10Sumpain siya na pabaya sa pagtupad sa 
gawain ni Yahweh! Sumpain siya na ayaw 
gumamit ng kanyang tabak sa pagpatay.  

 Nawasak ang mga Lunsod ng Moab 

11 Despreocupado esteve Moabe desde a 
sua mocidade e tem repousado nas fezes 
do seu vinho; não foi mudado de vasilha 
para vasilha, nem foi para o cativeiro; por 
isso, conservou o seu sabor, e o seu aroma 
não se alterou. 

11“Namuhay na panatag ang Moab mula 
sa kanyang kabataan, ” sabi ni Yahweh. 
“Siya'y gaya ng alak na hindi nagagalaw 
ang latak. Hindi siya isinasalin sa ibang 
sisidlan; hindi pa siya nadadalang bihag. 
Kaya hindi pa nagbabago ang kanyang 
lasa, at ang kanyang amoy ay hindi pa 
nawawala.  

12 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que lhe enviarei 

12“Kaya, tiyak na darating ang panahon na 
magsusugo ako ng mga lalaking 



2497 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

trasfegadores, que o trasfegarão; 
despejarão as suas vasilhas e 
despedaçarão os seus jarros. 

magtutumba sa mga sisidlan; itatapon nila 
ang laman nito, at saka babasagin 
hanggang sa madurog.  

13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 

13At ikakahiya ng mga taga-Moab si 
Quemos, na kanilang diyus-diyosan, 
katulad ng Bethel, ang diyus-diyosang 
ikinahiya ng Israel matapos niyang 
pagtiwalaan.  

14 Como dizeis: Somos valentes e homens 
fortes para a guerra? 

14“Kayong mga lalaki sa Moab, paano 
ninyo masasabing kayo'y mga bayani, at 
mga matatapang na mandirigma?  

15 Moabe está destruído e subiu das suas 
cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 

15Dumating na ang wawasak sa Moab at 
sa kanyang mga lunsod, at ang magigiting 
niyang kabataan ay masasawi.” Ito ang 
pahayag ng Hari na ang pangalan ay 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat:  

16 Está prestes a vir a perdição de Moabe, 
e muito se apressa o seu mal. 

16“Nalalapit na ang pagbagsak ng Moab, 
mabilis na dumarating ang kanyang 
pagkawasak.  

17 Condoei-vos dele, todos os que estais ao 
seu redor e todos os que lhe sabeis o nome; 
dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

17Magdalamhati kayo dahil sa kanya, mga 
karatig-bayan, at kayong lahat na 
nakakakilala sa kanya; sabihin ninyo, 
‘Nabali ang matibay na setro, ang setro ng 
karangalan at kapangyarihan. ’ 

18 Desce da tua glória e assenta-te em terra 
sedenta, ó moradora, filha de Dibom; 
porque o destruidor de Moabe sobe contra 
ti e desfaz as tuas fortalezas. 

18Kayong mga taga-Dibon, bumabâ kayo 
mula sa inyong kataasan at maupo kayo sa 
tigang na lupa, sapagkat dumating na ang 
wawasak sa Moab at iniwang wasak ang 
inyong mga tanggulan.  

19 Põe-te no caminho e espia, ó moradora 
de Aroer; pergunta ao que foge e à que 
escapa: Que sucedeu? 

19Kayong naninirahan sa Aroer, tumayo 
kayo sa tabing-daan at magmasid, 
tanungin ninyo ang mga lalaking 
tumatakbo, ang babaing tumatakas, ‘Ano 
ang nangyari? ’  
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20 Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritai; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruído. 

20Ang Moab ay napahiya at nanlupaypay; 
humiyaw kayo at tumangis, ipahayag 
ninyo hanggang sa Ilog Arnon na winasak 
na ang Moab!  

21 Também o julgamento veio sobre a terra 
da campina, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 

21“At ang hatol ay dumating na sa mga 
lunsod sa mataas na kapatagan: sa Holon, 
sa Jaza, sa Mefaat,  

22 sobre Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 22sa Dibon, sa Nebo, sa Beth-diblataim,  
23 sobre Quiriataim, Bete-Gamul e Bete-
Meom, 

23sa Kiryataim, sa Bethgamul, sa 
Bethmeon,  

24 sobre Queriote e Bozra, e até sobre todas 
as cidades da terra de Moabe, quer as de 
longe, quer as de perto. 

24sa Keriot, sa Bozra at sa lahat ng lunsod 
ng Moab, malayo man o malapit.  

25 Está eliminado o poder de Moabe, e 
quebrado, o seu braço, diz o SENHOR. 

25Bagsak na ang kapangyarihan ng Moab 
at siya'y mahina na ngayon, sabi ni 
Yahweh.” 

 Mapapahiya ang Moab 

26 Embriagai-o, porque contra o SENHOR 
se engrandeceu; Moabe se revolverá no 
seu vômito e será ele também objeto de 
escárnio. 

26“Lasingin ninyo ang Moab, ” sabi ni 
Yahweh, “sapagkat naghimagsik siya 
laban sa akin. Bayaan ninyong siya'y 
gumulong sa sariling suka, at maging 
tampulan ng katatawanan.  

27 Pois Israel não te foi também objeto de 
escárnio? Mas, acaso, foi achado entre 
ladrões, para que meneies a cabeça, 
falando dele? 

27Hindi ba't pinagtawanan mo ang Israel? 
Itinuring mo sila na parang nahuling 
kasama ng mga magnanakaw at 
napapailing ka tuwing siya'y babanggitin 
mo.  

28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, 
ó moradora de Moabe; sede como as 
pombas que se aninham nos flancos da 
boca do abismo. 

28“Iwan ninyo ang mga lunsod, at doon 
kayo manirahan sa kabatuhan, kayong 
taga-Moab! Tumulad kayo sa kalapating 
nagpupugad sa gilid ng bangin.  

29 Ouvimos falar da soberba de Moabe, 
que de fato é extremamente soberba, da 
sua arrogância, do seu orgulho, da sua 
sobranceria e da altivez do seu coração. 

29Nabalitaan na namin ang kapalaluan ng 
Moab. Napakayabang niya: mapangmata, 
palalo, hambog at mapagmataas.  
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30 Conheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas 
gabarolices nada farão. 

30Akong si Yahweh ay hindi 
mapaglilihiman ng kanyang kataasan; 
pawang kabulaanan ang kanyang sinasabi 
at ginagawa.  

31 Por isso, uivarei por Moabe, sim, 
gritarei por todo o Moabe; pelos homens 
de Quir-Heres lamentarei. 

31Kaya nga, tatangisan ko ang Moab; 
iiyakan ko ang lahat ng taga-Moab; 
magdadalamhati ako para sa mga taga-
Kir-heres.  

32 Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 
chegaram até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os teus frutos de 
verão e sobre a tua vindima. 

32Tinangisan kita, O baging ng Sibma, 
nang higit sa pagtangis ko para sa Jazer. 
Ang mga sanga mo'y lumampas sa dagat, 
at umabot hanggang sa Jazer; 
dumaluhong ang maninira sa iyong mga 
bungangkahoy at ubasan nang panahon 
ng tag-araw.  

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do 
campo fértil e da terra de Moabe; pois fiz 
cessar nos lagares o vinho; já não pisarão 
uvas com júbilo; o júbilo não será júbilo. 

33Napawi na ang kagalakan at kasayahan 
sa mabungang lupain ng Moab. Pinahinto 
ko na ang pag-agos ng alak sa pisaan ng 
alak; wala nang pumipisa rito na may 
sigawan at katuwaan; ang sigawan ngayon 
ay hindi na dahil sa kagalakan.  

34 Ouve-se o grito de Hesbom até Eleale e 
Jasa, e de Zoar se dão gritos até Horonaim 
e Eglate-Selisias; porque até as águas do 
Ninrim se tornaram em assolação. 

34“Sumisigaw ang Hesbon at Eleale at ito'y 
umaabot hanggang sa Jahaz; abot ang 
kanilang tinig mula sa Zoar hanggang 
Horonaim at Eglat-selisiya. Sapagkat 
matutuyo rin pati ang mga tubig sa 
Nimrim.  

35 Farei desaparecer de Moabe, diz o 
SENHOR, quem sacrifique nos altos e 
queime incenso aos seus deuses. 

35Papatigilin ko ang pag-aalay sa mga 
altar sa kaburulan, at ang pagsusunog ng 
handog sa kanilang mga diyos. Akong si 
Yahweh ang nagsabi nito.  

36 Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como flautas 
geme por causa dos homens de Quir-

36“Kaya tumatangis ang aking puso dahil 
sa Moab, gaya ng tunog ng plauta; 
tumatangis din akong parang plauta dahil 
sa mga taga-Kir-heres. Wala na ang 
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Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 

kayamanang pinagsumikapan nilang 
ipunin!  

37 Porque toda cabeça ficará calva, e toda 
barba, rapada; sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, pano de saco. 

37Inahit ng mga lalaki ang kanilang 
buhok; gayon din ang kanilang balbas; 
hiniwaan ang kanilang mga kamay, at 
nagdamit sila ng damit-panluksa, tanda ng 
pagdadalamhati.  

38 Sobre todos os eirados de Moabe e em 
todas as suas praças há pranto, porque fiz 
Moabe em pedaços, como vasilha de barro 
que não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 

38Ang pagtangis ay maririnig mula sa mga 
bubungan ng bahay sa Moab, at sa 
malalapad na liwasan niya; sapagkat 
winasak ko ang Moab, tulad sa isang 
tapayang wala nang may gusto.  

39 Como uivam! Como, de vergonha, virou 
Moabe as costas! Assim, se tornou Moabe 
objeto de escárnio e de espanto para todos 
os que estão em seu redor. 

39Wasak na wasak ang Moab. Sa laki ng 
kanyang kahihiyan, siya ay naging 
tampulan ng paghamak at 
panghihinayang ng lahat ng bansa.” 

 Hindi Makakatakas ang Moab 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
voará como a águia e estenderá as suas 
asas contra Moabe. 

40Ganito ang sabi ni Yahweh: “Darating 
ang isang bansang simbilis ng agila at 
lulukuban ng kanyang pakpak ang lupain 
ng Moab.  

41 São tomadas as cidades, e ocupadas, as 
fortalezas; naquele dia, o coração dos 
valentes de Moabe será como o coração da 
mulher que está em dores de parto. 

41Sasakupin ang mga bayan, babagsak ang 
lahat ng pader; at sa araw na iyon, 
manghihina ang mga kawal ng Moab, 
gaya ng panghihina ng isang babaing 
malapit nang manganak.  

42 Moabe será destruído, para que não seja 
povo, porque se engrandeceu contra o 
SENHOR. 

42Gayon mawawasak ang Moab, at hindi 
na siya kikilalaning isang bansa; sapagkat 
naghimagsik siya laban kay Yahweh. 

43 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
moradora de Moabe, diz o SENHOR. 

43Nakaamba na sa Moab ang 
kapahamakan, ang hukay, at ang bitag. 

44 Quem fugir do terror cairá na cova, e, 
se sair da cova, o laço o prenderá; porque 
trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano do seu 
castigo. 

44Pagtakbo ng isang tao palayo sa 
kapahamakan, mahuhulog siya sa hukay; 
kung siya'y umahon mula rito'y mahuhuli 
naman siya sa bitag. Lahat ng ito'y 
mangyayari sa Moab pagdating ng taon ng 
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kanilang pagsusulit. Ito ang sinasabi ni 
Yahweh.  

45 Os que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom e 
devora as têmporas de Moabe e o alto da 
cabeça dos filhos do tumulto. 

45Magtatago sa Hesbon ang mga pagod na 
pagod na pugante; ito ang lunsod na 
dating pinamahalaan ni Haring Sihon. 
Subalit lumaganap ang apoy mula sa 
palasyo; nilamon ang bayan ng Moab at 
ang kabundukang pinagkukublihan ng 
mga taong mahilig sa pakikidigma. 

46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de 
Quemos, porque teus filhos ficaram 
cativos, e tuas filhas, em cativeiro. 

46Kahabag-habag ka, Moab! Wala na ang 
diyus-diyosan mong si Quemos, at 
dinalang-bihag ang iyong mga anak.  

47 Contudo, mudarei a sorte de Moabe, nos 
últimos dias, diz o SENHOR. Até aqui o 
juízo contra Moabe. 

47“Gayunman, pagdating ng araw, 
ibabalik ko sa dati ang kayamanan ng 
Moab. Ito ang hatol sa kanya, ” ang sabi ni 
Yahweh.  

Jeremias 49 Jeremias 49 

Profecia a respeito dos amonitas Ang Hatol ni Yahweh sa Ammon 

1 A respeito dos filhos de Amom. Assim diz 
o SENHOR: Acaso, não tem Israel filhos? 
Não tem herdeiro? Por que, pois, herdou 
Milcom a Gade, e o seu povo habitou nas 
cidades dela? 

1Tungkol naman sa mga Ammonita, 
ganito ang sinasabi ni Yahweh: “Wala 
bang mga anak na lalaki si Israel? Wala ba 
siyang tagapagmana? Kung gayo'y bakit 
inagawan ng mga sumasamba kay Milcom 
si Gad, at nanirahan sila sa mga lunsod 
nito?  

2 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em Rabá dos 
filhos de Amom o alarido de guerra, e 
tornar-se-á num montão de ruínas, e as 
suas aldeias serão queimadas; e Israel 
herdará aos que o herdaram, diz o 
SENHOR. 

2Kaya nga, darating ang panahon na 
maririnig ng mga taga-Rabba ang sigaw 
ng digmaan. Ang lunsod na ito'y iiwang 
wasak at susunugin ang mga nayon. At 
mababalik sa Israel ang lupaing inagaw sa 
kanya. Ito ang sabi ni Yahweh.  

3 Uiva, ó Hesbom, porque é destruída Ai; 
clamai, ó filhos de Rabá, cingi-vos de 

3Tumangis kayo, mga taga-Hesbon, 
sapagkat wasak na ang Ai! Umiyak kayo, 



2502 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

cilício, lamentai e dai voltas por entre os 
muros; porque Milcom irá em cativeiro, 
juntamente com os seus sacerdotes e os 
seus príncipes. 

mga kababaihan ng Rabba! Magsuot kayo 
ng damit-panluksa at manangis kayo. 
Magpabalik-balik kayo na hinahampas 
ang sarili! Sapagkat ang diyus-diyosan 
ninyong si Milcom ay dadalhing-bihag, 
kasama ang kanyang mga pari at mga 
pinuno.  

4 Por que te glorias nos vales, nos teus 
luxuriantes vales, ó filha rebelde, que 
confias nos teus tesouros, dizendo: Quem 
virá contra mim? 

4Huwag ninyong ipagyabang ang inyong 
mga lakas, kayong walang pananalig. 
Nagtiwala kayo sa inyong mga 
kayamanan. Ang sabi ninyo, ‘Walang 
maaaring lumaban sa amin! ’ 

5 Eis que eu trarei terror sobre ti, diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, de 
todos os que estão ao redor de ti; e cada 
um de vós será lançado em frente de si, e 
não haverá quem recolha os fugitivos. 

5Padadalhan ko kayo ng katatakutan; 
kayo'y itataboy ng lahat ng nasa palibot 
ninyo. Bawat isa'y tutugisin, at walang 
magtitipon sa mga pugante.  

6 Mas depois disto mudarei a sorte dos 
filhos de Amom, diz o SENHOR. 

6“Subalit pagkaraan nito, ibabalik kong 
muli ang kayamanan ng mga Ammonita, ” 
ang sabi ni Yahweh.  

Profecia a respeito dos edomitas Ang Hatol ni Yahweh sa Edom 

7 A respeito de Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, já não há 
sabedoria em Temã? Já pereceu o 
conselho dos sábios? Desvaneceu-se-lhe a 
sabedoria? 

7Tungkol sa Edom, ito ang sabi ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat: “Wala na 
bang masumpungang marunong sa 
Teman? Hindi na ba nagpapayo ang mga 
tagapayo doon? Napawi na ba ang 
kanilang karunungan?  

8 Fugi, voltai, retirai-vos para as cavernas, 
ó moradores de Dedã, porque eu trarei 
sobre ele a ruína de Esaú, o tempo do seu 
castigo. 

8Mga taga-Dedan, tumakas kayo at 
magtago! Ipararanas ko sa inyo ang 
kapahamakang inabot ni Esau nang siya'y 
aking parusahan.  

9 Se vindimadores viessem a ti, não 
deixariam alguns cachos? Se ladrões, de 
noite, não te danificariam só o que lhes 
bastasse? 

9Kung namimitas ng mga ubas, tiyak na 
may naiiwan. Kung sumasalakay sa gabi 
ang mga magnanakaw, kinukuha lamang 
nila ang magustuhan.  
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10 Mas eu despi a Esaú, descobri os seus 
esconderijos, e não se poderá esconder; 
está destruída a sua descendência, como 
também seus irmãos e seus vizinhos, e ele 
já não é. 

10Subalit inubos ko ang kayamanan ni 
Esau, inilantad ko ang kanyang mga 
taguan, kaya wala na siyang 
mapagtataguan kahit saan. Nilipol na ang 
kanyang mga anak, mga kapatid, gayon 
din ang kanyang mga kapitbahay.  

11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim. 

11Ako ang kakalinga sa inyong mga anak 
na naulila sa ama. Ang inyong mga 
babaing balo ay makakaasa sa akin.” 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por 
inocente, mas certamente o beberás. 

12Sapagkat sabi ni Yahweh, “Kahit ang 
hindi nararapat parusahan ay paiinumin 
din sa baso ng kaparusahan. Kayo lamang 
ba ang hindi paparusahan? Hindi! Dapat 
din kayong uminom!  

13 Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de 
espanto, de opróbrio, de assolação e de 
desprezo; e todas as suas cidades se 
tornarão em assolações perpétuas. 

13Isinumpa ko sa aking sarili, na ang Bozra 
ay magiging katatakutan, isang disyerto, 
tampulan ng paghamak at gagamitin sa 
pagsumpa. Ang lahat ng nayon sa palibot 
nito ay mananatiling wasak habang 
panahon. Akong si Yahweh ang nagsabi 
nito.” 

Os pecados e o castigo de Edom  

14 Ouvi novas da parte do SENHOR, e um 
mensageiro foi enviado às nações, para 
lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. 

14Narinig ko ang pahayag na ito ni 
Yahweh. Pinapunta niya sa mga bansa ang 
isang sugo upang sabihin, “Magsama-
sama kayo at salakayin siya. Humanda 
kayong makipagdigma!  

15 Porque eis que te fiz pequeno entre as 
nações, desprezado entre os homens. 

15Ikaw ay gagawin niyang mahinang 
bansa, tampulan ng paghamak ng lahat.  

16 O terror que inspiras e a soberba do teu 
coração te enganaram. Tu que habitas nas 
fendas das rochas, que ocupas as alturas 
dos outeiros, ainda que eleves o teu ninho 
como a águia, de lá te derribarei, diz o 
SENHOR. 

16Dinaya kayo ng inyong kapalaluan at 
kataasan. Walang natatakot sa inyo, tulad 
ng akala ninyo, kayo na nakatira sa mga 
guwang ng kabatuhan, at nagkukuta sa 
mataas na kaburulan. Ngunit gumawa 
man kayo ng inyong pugad sa dakong 
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mataas, gaya ng agila, kayo'y aking 
ibababâ. Ito ang salita ni Yahweh.” 

17 Assim, será Edom objeto de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. 

17Sinabi pa ni Yahweh: “Ang Edom ay 
magiging malagim na tanawin; 
mangingilabot at masisindak ang lahat ng 
magdaraan doon.  

18 Como na destruição de Sodoma e 
Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz o 
SENHOR, assim não habitará ninguém ali, 
nem morará nela homem algum. 

18Siya'y ibinagsak, gaya ng Sodoma at 
Gomorra, at mga kalapit na bansa. Walang 
sinumang maninirahan doon.  

19 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, 
arrojarei dali a Edom e lá estabelecerei a 
quem eu escolher. Pois quem é semelhante 
a mim? Quem me pedirá contas? E quem 
é o pastor que me poderá resistir? 

19Masdan ninyo, tulad ng leong 
nanggagaling sa kagubatan ng Jordan at 
patungo sa luntiang pastulan, hahabulin 
ko ang mga taga-Edom at sila'y 
magtatakbuhan. Pamamahalaan sila ng 
sinumang pinunong aking pipiliin. Sino 
ang katulad ko? Sino ang aking kapantay? 
Sinong pinuno ang makakalaban sa akin?  

20 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os 
desígnios que ele formou contra os 
moradores de Temã; certamente, até os 
menores do rebanho serão arrastados, e as 
suas moradas, espantadas por causa deles. 

20Kaya pakinggan ninyo ang buong 
layunin ni Yahweh laban sa Edom at lahat 
ng kanyang balak laban sa taga-Teman: 
Pati ang maliliit na bata ay kukunin, at 
masisindak ang lahat.  

21 A terra estremeceu com o estrondo da 
sua queda; e, do seu grito, até ao mar 
Vermelho se ouviu o som. 

21Sa tindi ng pagbagsak ng Edom ay 
mayayanig ang daigdig; tatangis ang lupa 
at maririnig hanggang sa Dagat na Pula.  

22 Eis que como águia subirá, voará e 
estenderá as suas asas contra Bozra; 
naquele dia, o coração dos valentes de 
Edom será como o coração da mulher que 
está em dores de parto. 

22Ang kaaway ay lulusob sa Bozra, parang 
isang agila na biglang mandaragit. Sa 
araw na iyon, matatakot ang mga kawal 
ng Edom, tulad ng pagkatakot ng isang 
babaing malapit nang manganak.” 

Profecia a respeito de Damasco Ang Hatol sa Damasco 

23 A respeito de Damasco. Envergonhou-se 
Hamate e Arpade; e, tendo ouvido más 

23Tungkol sa Damasco, ito naman ang sabi 
ni Yahweh: “Nagugulo ang Hamat at ang 
Arpad, sapagkat nakarinig sila ng 
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novas, cambaleiam; são como o mar 
agitado, que não se pode sossegar. 

masamang balita. Hindi sila mapalagay 
dahil sa pag-aalala, sila'y tila nag-
aalimpuyong dagat.  

24 Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. 

24Natakot ang Damasco at tumakas; 
sinaklot siya ng pangamba, gaya ng 
pagdaramdam ng isang babaing 
manganganak.  

25 Como está abandonada a famosa cidade, 
a cidade de meu folguedo! 

25Napakalungkot ngayon ng bayang dati'y 
puspos ng galak at awitan, ang dating 
masayang bayan. 

26 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças; todos os homens de guerra serão 
reduzidos a silêncio naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

26Kaya nga, mabubuwal sa kanyang 
lansangan ang mga binata, at magiging 
malamig na bangkay ang lahat ng 
kanyang mandirigma sa araw na iyon.  

27 Acenderei fogo dentro do muro de 
Damasco, o qual consumirá os palácios de 
Ben-Hadade. 

27Tutupukin ko ang pader ng Damasco, 
maging ang mga palasyo ni Haring Ben-
hadad.” 

Profecia a respeito da Arábia Ang Hatol sa Lipi ni Kedar at sa Lunsod ng Hazor 

28 A respeito de Quedar e dos reinos de 
Hazor, que Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: 
Levantai-vos, subi contra Quedar e destruí 
os filhos do Oriente. 

28Tungkol sa Kedar at sa mga kaharian ng 
Hazor na nasakop ni Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia, ganito ang 
sabi ni Yahweh: “Magbangon kayo, 
salakayin ninyo ang Kedar! Lipulin ninyo 
ang mga naninirahan sa silanganan!  

29 Tomarão as suas tendas, os seus 
rebanhos; as lonas das suas tendas, todos 
os seus bens e os seus camelos levarão 
para si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 

29Kunin ninyo ang kanilang mga tolda at 
mga kawan, ang mga kurtina, ang mga 
kasangkapang naroon at ang mga 
kamelyo. Sabihin ninyo sa mga tao, 
‘Nakakapangilabot sa lahat ng dako! ’ 

30 Fugi, desviai-vos para mui longe, 
retirai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR; porque 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, tomou 
conselho e formou desígnio contra vós 
outros. 

30“Kayong mga taga-Hazor, tumakas kayo 
at lumayo! Magtago kayo sa mga liblib na 
lugar, sapagkat may balak laban sa inyo si 
Haring Nebucadnezar ng Babilonia; may 
nabuo na siyang layunin laban sa inyo, ” 
sabi ni Yahweh.  
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31 Levantai-vos, ó babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR; que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 

31“Bumangon kayo, at salakayin ang isang 
bansang namumuhay na payapa at 
sagana, na walang kandado ang mga 
pintuang-bayan at nag-iisang 
namumuhay.  

32 Os seus camelos serão para presa, e a 
multidão dos seus gados, para despojo; 
espalharei a todo vento aqueles que 
cortam os cabelos nas têmporas e de todos 
os lados lhes trarei a ruína, diz o SENHOR. 

32“Sasamsamin ang kanilang mga kamelyo 
at mga baka. Pangangalatin ko sa disyerto 
ang mga nagpaputol ng buhok. Darating 
ang kapahamakan sa lahat ng panig, ” sabi 
ni Yahweh.  

33 Hazor se tornará em morada de chacais, 
em assolação para sempre; ninguém 
habitará ali, homem nenhum habitará 
nela. 

33“Magiging tirahan ng mga asong-gubat 
ang Hazor at ito'y mananatiling 
tiwangwang. Wala nang taong 
maninirahan doon, o makikipamayan sa 
kanila.” 

Profecia a respeito dos elamitas Ang Hatol sa Elam 

34 Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, rei de 
Judá, dizendo: 

34Tinanggap ni Propeta Jeremias ang 
pahayag ni Yahweh tungkol sa Elam, nang 
magpasimulang maghari si Zedekias sa 
Juda.  

35 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Elão, a fonte 
do seu poder. 

35Ganito ang sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Babaliin ko 
ang pana ng Elam, ang pangunahing 
sandatang sagisag ng kanilang lakas;  

36 Trarei sobre Elão os quatro ventos dos 
quatro ângulos do céu e os espalharei na 
direção de todos estes ventos; e não 
haverá país aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

36paiihipin ko ang hangin mula sa lahat ng 
panig ng kalangitan at pangangalatin ko 
sila sa lahat ng dako.  

37 Farei tremer a Elão diante de seus 
inimigos e diante dos que procuram a sua 
morte; farei vir sobre os elamitas o mal, o 
brasume da minha ira, diz o SENHOR; e 
enviarei após eles a espada, até que venha 
a consumi-los. 

37Masisindak ang mga taga-Elam sa harap 
ng kanilang kalaban; padadalhan ko sila 
ng kapahamakan dahil sa matinding galit 
ko. Ipadadala ko sa kanila ang tabak 
hanggang malipol silang lahat;  
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38 Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os príncipes, diz o SENHOR. 

38at itatayo ko sa Elam ang aking trono. 
Lilipulin ko ang kanilang hari at mga 
pinuno.  

39 Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR. 

39Ngunit darating din ang panahon na 
ibabalik ko ang kayamanan ng Elam. 
Akong si Yahweh ang nagsabi nito.” 

Jeremias 50 Jeremias 50 

Profecia a respeito da Babilônia Ang Hatol sa Babilonia 

1 Palavra que falou o SENHOR contra a 
Babilônia e contra a terra dos caldeus, por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

1Sa pamamagitan ni Propeta Jeremias ay 
ipinahayag ni Yahweh ang mangyayari sa 
Babilonia at sa mga mamamayan nito:  

2 Anunciai entre as nações; fazei ouvir e 
arvorai estandarte; proclamai, não 
encubrais; dizei: Tomada é a Babilônia, 
Bel está confundido, e abatido, 
Merodaque; cobertas de vergonha estão as 
suas imagens, e seus ídolos tremem de 
terror. 

2“Ipahayag mo sa mga bansa, wala kang 
ililihim, ikalat mo ang balita: Nasakop na 
ang Babilonia. Nalagay na sa kahihiyan si 
Bel, nanlupaypay na si Merodac, mga 
diyus-diyosan sa Babilonia.  

3 Porque do Norte subiu contra ela uma 
nação que tornará deserta a sua terra, e 
não haverá quem nela habite; tanto os 
homens como os animais fugiram e se 
foram. 

3“Sapagkat isang bansang mula sa hilaga 
ang sumalakay sa kanya; gagawing isang 
disyerto ang kanyang lupain at walang tao 
o hayop na maninirahan doon.” 

 Ang Pagbabalik ng Israel 

4 Naqueles dias, naquele tempo, diz o 
SENHOR, voltarão os filhos de Israel, eles 
e os filhos de Judá juntamente; andando e 
chorando, virão e buscarão ao SENHOR, 
seu Deus. 

4Sinabi ni Yahweh, “Pagdating ng 
panahong iyon, lumuluhang magsasama-
sama ang mga taga-Israel at mga taga-
Juda at hahanapin nila ako na kanilang 
Diyos.  

5 Perguntarão pelo caminho de Sião, de 
rostos voltados para lá, e dirão: Vinde, e 
unamo-nos ao SENHOR, em aliança eterna 
que jamais será esquecida. 

5Ipagtatanong nila ang daan patungo sa 
Zion, pupunta sila roon upang 
makipagkaisa kay Yahweh sa isang 
kasunduang kanilang tutuparin habang 
panahon.  
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6 O meu povo tem sido ovelhas perdidas; 
seus pastores as fizeram errar e as 
deixaram desviar para os montes; do 
monte passaram ao outeiro, esqueceram-
se do seu redil. 

6“Ang aking bayan ay parang mga tupang 
naligaw, sapagkat pinabayaan sila ng 
kanilang mga pastol. Kaya lumayo sila at 
tumakbong papunta sa kabundukan; 
tinahak nila ang bundok at burol at 
nakalimutang magbalik sa kulungan.  

7 Todos os que as acharam as devoraram; 
e os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra 
a esperança de seus pais, o SENHOR. 

7Nilapa sila ng nakatagpo sa kanila. Ang 
sabi ng kanilang mga kaaway, ‘Wala 
kaming kasalanan, sapagkat nagkasala sila 
laban kay Yahweh, ang tunay na pastol at 
siyang pag-asa ng lahat ng kanilang mga 
ninuno. ’ 

8 Fugi do meio da Babilônia e saí da terra 
dos caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. 

8“Takasan ninyo ang Babilonia, lisanin 
ninyo ang bansang iyan; kayo ang 
maunang umalis, gaya ng mga barakong 
kambing na nangunguna sa kawan.  

9 Porque eis que eu suscitarei e farei subir 
contra a Babilônia um conjunto de 
grandes nações da terra do Norte, e se 
porão em ordem de batalha contra ela; 
assim será tomada. As suas flechas serão 
como de destro guerreiro, nenhuma 
tornará sem efeito. 

9Sapagkat susulsulan ko ang malalakas na 
bansa upang salakayin ang Babilonia; 
magmumula sila sa hilaga, upang bihagin 
siya. Sila'y mga bihasang mandirigma at 
walang mintis kung pumana.  

10 A Caldéia servirá de presa; todos os que 
a saquearem se fartarão, diz o SENHOR; 

10Sasamsaman ng mga gamit ang mga 
taga-Babilonia, at mananagana ang lahat 
ng makakakuha.” Ito ang sabi ni Yahweh.  

 Ang Pagbagsak ng Babilonia 

11 ainda que vos alegrais e exultais, ó 
saqueadores da minha herança, saltais 
como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 

11“Bagama't kayo'y nagkakatuwaan at 
nagkakasayahan, kayong kumuha ng 
aking mana, bagama't nagwala kayong 
gaya ng babaing baka sa damuhan, at 
humalinghing na parang kabayong lalaki,  

12 será mui envergonhada vossa mãe, será 
confundida a que vos deu à luz; eis que ela 
será a última das nações, um deserto, uma 
terra seca e uma solidão. 

12malalagay sa ganap na kahihiyan ang 
inyong ina na nagsilang sa inyo; siya ang 
magiging pinakahuli sa mga bansa, isang 
tigang na lupain na parang disyerto.  
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13 Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de 
todo deserta; qualquer que passar por 
Babilônia se espantará e assobiará por 
causa de todas as suas pragas. 

13Wala nang maninirahan sa kanya dahil 
sa poot ni Yahweh, siya'y isang lunsod na 
wasak. Lahat ng magdaraan doon ay 
magtataka at mangingilabot sa nangyari 
sa kanya.  

14 Ponde-vos em ordem de batalha em 
redor contra Babilônia, todos vós que 
manejais o arco; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas; porque ela pecou contra o 
SENHOR. 

14“Humanay kayo sa palibot ng Babilonia, 
humanda kayong mga manunudla; 
patamaan ninyo siya at huwag 
magsasayang ng palaso sapagkat siya'y 
nagkasala laban kay Yahweh.  

15 Gritai contra ela, rodeando-a; ela já se 
rendeu; caíram-lhe os baluartes, estão em 
terra os seus muros; pois esta é a vingança 
do SENHOR; vingai-vos dela; fazei-lhe a 
ela o que ela fez. 

15Humiyaw kayo ng pagtatagumpay laban 
sa kanya; siya'y sumuko na. Bumagsak na 
ang kanyang mga pader at nadurog. Ito 
ang ganti ni Yahweh: maghiganti rin kayo 
sa kanya, gawin ninyo sa kanya ang tulad 
ng kanyang ginawa. 

16 Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 
cada um para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

16Pigilin ang bawat manghahasik sa 
Babilonia, gayon din ang bawat mang-
aaning may dalang karit. Sa matinding 
takot sa tabak ng manlulupig, bawat isa'y 
tatakas at babalik sa sariling lupain.” 

17 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o 
afugentaram; primeiro, devorou-o o rei da 
Assíria, e, por fim, Nabucodonosor o 
desossou. 

17Ang Israel ay parang kawan ng tupa, 
hinahanap at hinahabol ng mga leon. Ang 
hari ng Asiria ang unang lumapa sa kanya, 
at ngayon ang haring si Nebucadnezar ng 
Babilonia ang huling kumagat sa kanyang 
mga buto.  

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei da Babilônia e a sua terra, 
como castiguei o rei da Assíria. 

18Kaya nga, ganito ang sinasabi ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos 
ng Israel: “Paparusahan ko si 
Nebucadnezar, ang hari ng Babilonia at 
ang kanyang bayan, tulad ng pagpaparusa 
ko sa hari ng Asiria. 

19 Farei tornar Israel para a sua morada, e 
pastará no Carmelo e em Basã; fartar-se-á 

19Ibabalik ko ang Israel sa kanyang 
pastulan, at manginginain siya sa bundok 
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na região montanhosa de Efraim e em 
Gileade. 

ng Carmelo at sa kapatagan ng Bashan; sa 
kaburulan ng Efraim at Gilead ay 
mabubusog siya.  

20 Naqueles dias e naquele tempo, diz o 
SENHOR, buscar-se-á a iniqüidade de 
Israel, e já não haverá; os pecados de Judá, 
mas não se acharão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

20Darating ang araw na lubusang 
mapapawi ang kasamaan ng Israel at ng 
Juda, sapagkat patatawarin ko ang nalabi 
na aking iniligtas.” 

 Ang Hatol ng Diyos sa Babilonia 

21 Sobe, ó espada, contra a terra 
duplamente rebelde, sobe contra ela e 
contra os moradores da terra de castigo; 
assola irremissivelmente, destrói tudo 
após eles, diz o SENHOR, e faze segundo 
tudo o que te mandei. 

21Ang sabi ni Yahweh, “Salakayin ninyo 
ang lupain ng Merataim; pati ang mga 
taga-Pekod, patayin at lipulin ninyo silang 
lahat; gawin ninyo ang lahat ng iniutos ko 
sa inyo.  

22 Há na terra estrondo de batalha e de 
grande destruição. 

22Narinig sa buong lupain ang ingay ng 
digmaan at ang matinding pagwasak.  

23 Como está quebrado, feito em pedaços 
o martelo de toda a terra! Como se tornou 
a Babilônia objeto de espanto entre as 
nações! 

23Ang Babilonia'y kinatakutan sapagkat 
pinukpok niya at dinurog ang mga bansa. 
Ngunit ngayon, ang pamukpok na iyon ay 
putol na at sira. Nagimbal ang mga bansa 
sa nangyari sa kanya.  

24 Lancei-te o laço, ó Babilônia, e foste 
presa, e não o soubeste; foste surpreendida 
e apanhada, porque contra o SENHOR te 
entremeteste. 

24Naghanda ka ng bitag para sa iyong 
sarili at ikaw ay nahulog, ngunit hindi mo 
alam. Natagpuan ka at nahuli, sapagkat 
lumaban ka kay Yahweh.  

25 O SENHOR abriu o seu arsenal e tirou 
dele as armas da sua indignação; porque o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. 

25Binuksan ni Yahweh ang taguan ng mga 
sandata at inilabas ang mga sandata dahil 
sa kanyang poot; sapagkat may gagawin si 
Yahweh, ang Makapangyarihang 
Panginoon, sa lupain ng Babilonia.  

26 Vinde contra ela de todos os confins da 
terra, abri os seus celeiros, fazei dela 
montões de ruínas, destruí-a de todo; dela 
nada fique de resto. 

26Paligiran ninyo siya at salakayin! 
Buksan ninyo ang kanyang mga kamalig, 
ibunton ang mga nasamsam. Lipulin ninyo 
sila at huwag magtitira kahit isa.  



2511 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

27 Matai à espada a todos os seus touros, 
aos seus valentes; desçam eles para o 
matadouro; ai deles! Pois é chegado o seu 
dia, o tempo do seu castigo. 

27“Patayin ninyo ang lahat ng kanyang 
mandirigma. Kahabag-habag sila, 
sapagkat dumating na ang araw, ang 
panahon ng pagpaparusa sa kanila.” 

28 Ouve-se a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do 
SENHOR, nosso Deus, a vingança do seu 
templo. 

28Naririnig ko ang yabag ng mga 
tumatakas mula sa lupain ng Babilonia 
upang ipahayag sa Zion ang paghihiganti 
ni Yahweh para sa kanyang templo.  

29 Convocai contra Babilônia a multidão 
dos que manejam o arco; acampai-vos 
contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribuí-lhe segundo a sua obra; conforme 
tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel. 

29Sabi ni Yahweh, “Tawagin ninyo ang 
lahat ng mamamana upang salakayin ang 
Babilonia. Magkuta kayo sa palibot niya; 
huwag ninyong pabayaang may 
makatakas. Gantihan ninyo siya ayon sa 
kanyang ginawa, gawin sa kanya ang 
lahat ng kanyang ginawa; sapagkat buong 
pagmamalaki niyang sinuway si Yahweh, 
ang Banal na Diyos ng Israel. 

30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR. 

30Kaya nga, mabubuwal sa kanyang mga 
lansangan ang mga kabataang lalaki, 
lilipulin sa araw na iyon ang lahat ng 
kanyang mandirigma.” 

31 Eis que eu sou contra ti, ó orgulhosa, diz 
o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos; 
porque veio o teu dia, o tempo em que te 
hei de castigar. 

31Sabi ni Yahweh, ang Makapangyarihang 
Panginoon, “Ako'y laban sa iyo sapagkat 
ikaw ay palalo; dumating na ang araw ng 
pagpaparusa sa iyo. 

32 Então, tropeçará o soberbo, e cairá, e 
ninguém haverá que o levante; porei fogo 
às suas cidades, o qual consumirá todos os 
seus arredores. 

32Ang palalo'y madadapa at babagsak, at 
walang magbabangon sa kanya. 
Susunugin ko ang iyong mga lunsod, at 
tutupukin nito ang lahat ng nasa palibot 
mo.” 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
filhos de Israel e os filhos de Judá sofrem 
opressão juntamente; todos os que os 

33Ganito ang sinabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: 
“Magkasamang inapi ang mga taga-Israel 
at mga taga-Juda; hawak silang mahigpit 
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levaram cativos os retêm; recusam deixá-
los ir; 

ng mga bumihag sa kanila at ayaw silang 
palayain.  

34 mas o seu Redentor é forte, SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome; certamente, 
pleiteará a causa deles, para aquietar a 
terra e inquietar os moradores da 
Babilônia. 

34Ngunit makapangyarihan ang kanilang 
Manunubos; ang pangalan niya'y Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat, siya ang 
makikipaglaban para sa kanila upang 
bigyan sila ng kapayapaan. Ngunit 
kaguluhan ang ipadadala niya sa mga 
mamamayan ng Babilonia.” 

35 A espada virá sobre os caldeus, diz o 
SENHOR, e sobre os moradores da 
Babilônia, sobre os seus príncipes, sobre 
os seus sábios. 

35Sinasabi ni Yahweh, “Nakaamba ang 
isang tabak laban sa mga hukbo ng 
Babilonia, laban sa naninirahan sa 
Babilonia at sa kanyang mga pinuno at 
mga matatalino.  

36 A espada virá sobre os gabarolas, e 
ficarão insensatos; virá sobre os valentes 
dela, e ficarão aterrorizados. 

36Ito'y nakaamba sa kanyang mga bulaang 
propeta, at naging mga mangmang sila. 
Ito'y nakaamba sa kanyang mga 
mandirigma, upang lipulin sila!  

37 A espada virá sobre os seus cavalos, e 
sobre os seus carros, e sobre todo o misto 
de gente que está no meio dela, e este será 
como mulheres; a espada virá sobre os 
tesouros dela, e serão saqueados. 

37Nakaamba ang tabak laban sa kanyang 
mga kabayo at sa mga karwahe at sa lahat 
ng hukbo upang panghinaan sila ng loob. 
Ang lahat ng kanyang kayamanan ay 
sasamsamin!  

38 A espada virá sobre as suas águas, e 
estas secarão; porque a terra é de imagens 
de escultura, e os seus moradores 
enlouquecem por estas coisas horríveis. 

38Matutuyo ang lahat ng kanyang 
katubigan. Sapagkat ito'y lupain ng mga 
diyus-diyosan, na luminlang sa mga tao.  

39 Por isso, as feras do deserto com os 
chacais habitarão em Babilônia; também 
os avestruzes habitarão nela, e nunca mais 
será povoada, nem habitada de geração 
em geração, 

39“Kaya nga, ang maninirahan doon ay 
mababangis na hayop at mga asong-gubat, 
gayon din ang mga dambuhalang ibon. 
Wala nang taong maninirahan doon 
habang panahon, at hindi na ito 
pamamayanan ng alinmang lahi.  

40 como quando Deus destruiu a Sodoma, 
e a Gomorra, e às suas cidades vizinhas, 

40Kung paanong winasak ng Diyos ang 
Sodoma at Gomorra, at ang mga lunsod na 
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diz o SENHOR; assim, ninguém habitará 
ali, nem morará nela homem algum. 

karatig nila, sinasabi ni Yahweh na wala 
nang maninirahan doon, o 
makikipamayan sa kanya.  

41 Eis que um povo vem do Norte; grande 
nação e muitos reis se levantarão dos 
confins da terra. 

41“Masdan mo, may dumarating mula sa 
hilaga; isang bansang makapangyarihan. 
Maraming hari ang nagbabangon mula sa 
malayong panig ng daigdig.  

42 Armam-se de arco e de lança; eles são 
cruéis e não conhecem a compaixão; a voz 
deles é como o mar, que brama; montam 
cavalos, cada um posto em ordem de 
batalha contra ti, ó filha da Babilônia. 

42May mga dala silang busog at sibat, 
sila'y malulupit at walang habag. 
Nakasakay sila sa mga kabayo. Ang 
kanilang mga yabag ay parang ugong ng 
dagat. Nakahanda sila laban sa Babilonia.  

43 O rei da Babilônia ouviu a fama deles, e 
desfaleceram as suas mãos; a angústia se 
apoderou dele, e dores, como as da mulher 
que está de parto. 

43Nabalitaan na ng hari ng Babilonia ang 
tungkol sa kanila, at siya'y nanlupaypay; 
sinaklot siya ng pagkabalisa, at ng sakit na 
tulad ng nararamdaman ng isang babaing 
manganganak.  

44 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, arrojá-
la-ei dali e lá estabelecerei a quem eu 
escolher. Pois quem é semelhante a mim? 
Quem me pedirá contas? E quem é o 
pastor que me poderá resistir? 

44“Masdan mo, gaya ng isang leong 
lumalabas sa kagubatan ng Jordan upang 
sumalakay sa isang matibay na kulungan 
ng mga tupa, bigla ko silang itataboy. At 
pipili ako ng mangunguna sa bansa. Wala 
akong katulad. Wala akong kapantay. 
Walang haring makakalaban sa akin.  

45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os 
desígnios que ele formou contra a terra 
dos caldeus; certamente, até os menores 
do rebanho serão arrastados, e as suas 
moradas, espantadas por causa deles. 

45Kaya, pakinggan ninyo ang binabalak ni 
Yahweh laban sa Babilonia at sa mga 
mamamayan nito: Ang mga batang tupa sa 
kawan ay aagawin, masisindak sa 
mangyayari sa kanila ang kanilang mga 
pastol.  

46 Ao estrondo da tomada de Babilônia, 
estremeceu a terra; e o grito se ouviu entre 
as nações. 

46Mayayanig ang lupa sa ingay ng 
pagbihag sa Babilonia, at ang kanyang 
pagtangis ay maririnig ng mga bansa.” 

Jeremias 51 Jeremias 51 
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O poder e a queda da Babilônia Karagdagang Parusa sa Babilonia 

1 Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei 
um vento destruidor contra a Babilônia e 
contra os que habitam em Lebe-Camai. 

1Sinabi ni Yahweh, “Makinig kayo, 
magpapadala ako ng isang tagapagwasak 
ng Babilonia at ng mga hukbo nito.  

2 Enviarei padejadores contra a Babilônia, 
que a padejarão e despojarão a sua terra; 
porque virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

2Magsusugo ako sa Babilonia ng mga 
dayuhang wawasak dito na tulad sa 
malakas na hanging tumatangay sa ipa. Sa 
araw na iyon ng kanyang kapahamakan, 
iiwan nilang walang laman ang lupain 
paglusob nila mula sa lahat ng panig.  

3 O flecheiro arme o seu arco contra o que 
o faz com o seu e contra o que presume da 
sua couraça; não poupeis os seus jovens, 
destruí de todo o seu exército. 

3Huwag ninyong hayaang mahatak ng 
mamamana ang kanyang busog, o maisuot 
ang kanyang kasuotang pandigma. Huwag 
ninyong paliligtasin ang sinuman sa mga 
binata; lipulin ninyo ang lahat ng kawal.  

4 Caiam mortos na terra dos caldeus e 
atravessados pelas ruas! 

4Bayaan ninyong mahandusay sila sa 
lansangan ng Babilonia; patay at mga 
sugatan sa gitna ng lansangan.  

5 Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

5Sapagkat ang Israel at ang Juda ay hindi 
pinabayaan ng kanilang Diyos na si 
Yahweh, ang Makapangyarihan sa lahat; 
subalit ang lupain nila ay punô ng 
kasalanan laban sa Banal na Diyos ng 
Israel. 

6 Fugi do meio da Babilônia, e cada um 
salve a sua vida; não pereçais na sua 
maldade; porque é tempo da vingança do 
SENHOR: ele lhe dará a sua paga. 

6Takasan ninyo ang Babilonia, iligtas 
ninyo ang inyong sarili, kung hindi'y 
makakasama kayo sa pagpaparusa sa 
kanyang kasalanan; sapagkat ito'y 
panahon ng paghihiganti ni Yahweh, at 
ipalalasap sa kanya ang ganap niyang 
kaparusahan.  

7 A Babilônia era um copo de ouro na mão 
do SENHOR, o qual embriagava a toda a 
terra; do seu vinho beberam as nações; por 
isso, enlouqueceram. 

7Ang Babilonia ay isang gintong kopa sa 
kamay ni Yahweh, upang lasingin ang 
buong sanlibutan. Ininom ng mga bansa 
ang kanyang alak, kaya sila'y nalasing.  
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8 Repentinamente, caiu Babilônia e ficou 
arruinada; lamentai por ela, tomai 
bálsamo para a sua ferida; porventura, 
sarará. 

8Bigla ang pagbagsak at pagkasira ng 
Babilonia. Iyakan ninyo siya. Kumuha 
kayo ng panlunas para sa kanyang sugat; 
baka siya'y gumaling pa.  

9 Queríamos curar Babilônia, ela, porém, 
não sarou; deixai-a, e cada um vá para a 
sua terra; porque o seu juízo chega até ao 
céu e se eleva até às mais altas nuvens. 

9Gagamutin sana namin ang Babilonia, 
ngunit huli na ang lahat. Iwan na natin 
siya at magsiuwian na tayo sa ating mga 
bayan; sapagkat abot na hanggang langit 
ang kanyang kapahamakan.” 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; 
vinde, e anunciemos em Sião a obra do 
SENHOR, nosso Deus. 

10Tayo'y pinawalang-sala ni Yahweh; 
halikayo, ipahayag natin sa Zion ang 
ginawa ng ating Diyos.  

11 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espírito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 
Babilônia é para a destruir; pois esta é a 
vingança do SENHOR, a vingança do seu 
templo. 

11Ihasa ang mga pana, ihanda ang mga 
kalasag. Ginising ni Yahweh ang 
damdamin ng mga hari ng Media sapagkat 
balak niyang wasakin ang Babilonia, 
bilang paghihiganti ni Yahweh dahil sa 
pagwasak sa kanyang Templo.  

12 Arvorai estandarte contra os muros de 
Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 

12Itaas ninyo ang watawat laban sa mga 
kuta ng Babilonia. Higpitan ninyo ang 
pagbabantay; magtakda kayo ng mga 
bantay. Humanda kayong sumalakay, 
sapagkat binalak at ginawa ni Yahweh ang 
sinabi niya tungkol sa Babilonia.  

13 Ó tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a 
medida da tua avareza. 

13Kayong naninirahan sa tabi ng 
maraming ilog, na sagana sa kayamanan, 
dumating na ang inyong wakas; tiyak na 
ang inyong kasasapitan.  

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por si 
mesmo, dizendo: Encher-te-ei certamente 
de homens, como de gafanhotos, e eles 
cantarão sobre ti o eia! dos que pisam as 
uvas. 

14Si Yahweh na Makapangyarihan sa lahat 
ay sumumpa; ang sabi niya: “Ang 
Babilonia ay ipasasalakay ko sa makapal 
na tao tulad ng mga umaatakeng balang; 
at isisigaw nila ang tagumpay laban sa 
iyo.” 

 Awit ng Pagpupuri 
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15 Ele fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

15Ang Diyos ang lumikha ng sanlibutan sa 
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan. 
Inayos niya ang daigdig ayon sa kanyang 
karunungan; iniladlad niya ang mga langit 
ayon sa kanyang kaunawaan.  

16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

16Sa dagundong ng kanyang tinig, 
umuugong ang tubig sa kalangitan; 
pinaiilanlang niya ang mga hamog mula 
sa mga sulok ng sanlibutan. Pinakikislap 
niya ang mga kidlat sa gitna ng ulan, at 
pinalalabas niya sa taguan ang mga 
hangin.  

17 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que esculpiu; pois as suas 
imagens são mentira, e nelas não há 
fôlego. 

17Sa ganitong kalagayan ay magiging 
mangmang at walang kaalaman ang lahat 
ng tao. Bawat panday ay inilalagay sa 
kahihiyan ng nililok niyang diyus-
diyosan; sapagkat hindi tunay na diyos at 
walang buhay ang kanyang ginawa.  

18 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

18Walang kabuluhan ang mga iyon, at 
dapat sumpain malilipol sila pagdating ng 
araw ng pagpaparusa sa kanila.  

19 Não é semelhante a estas aquele que é a 
Porção de Jacó; porque ele é o criador de 
todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

19Ang Diyos ni Jacob ay hindi gaya ng 
mga ito; sapagkat siya ang lumikha ng 
lahat, at ang Israel ang hinirang niya; 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat ang 
pangalan niya.  

 Ang Martilyo ni Yahweh 

20 Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destruí reis; 

20Ikaw ang aking martilyo at sandatang 
pandigma; sa pamamagitan mo'y 
dudurugin ko ang mga bansa; sa 
pamamagitan mo'y ibabagsak ko ang mga 
kaharian.  

21 por meio de ti, despedacei o cavalo e o 
seu cavaleiro; despedacei o carro e o seu 
cocheiro; 

21Sa pamamagitan mo'y aking wawasakin 
ang mga hukbong nakakabayo, at ang mga 
hukbong nakakarwahe,  
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22 por meio de ti, despedacei o homem e a 
mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 

22ang lalaki at ang babae, ang bata at ang 
matanda, ang binata at ang dalaga,  

23 por meio de ti, despedacei o pastor e o 
seu rebanho, despedacei o lavrador e a sua 
junta de bois, despedacei governadores e 
vice-reis. 

23ang pastol at ang kawan, ang magsasaka 
at ang katulong na mga baka, ang mga 
tagapamahala at ang mga kinatawan.  

 Ang Parusa sa Babilonia 

24 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, à 
Babilônia e a todos os moradores da 
Caldéia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR. 

24“Paparusahan ko sa harap ninyo ang 
Babilonia at ang mga mamamayan nito 
dahil sa mga kasamaang ginawa niya sa 
Zion, ” sabi ni Yahweh. 

25 Eis que sou contra ti, ó monte que 
destróis, diz o SENHOR, que destróis toda 
a terra; estenderei a mão contra ti, e te 
revolverei das rochas, e farei de ti um 
monte em chamas. 

25“Ako'y galit sa iyo, ikaw na 
mapangwasak na bundok. Winasak mo 
ang buong sanlibutan. Paparusahan kita. 
Gugulong kang pababa mula sa 
kabatuhan, at gagawin kitang bundok na 
tinupok.  

26 De ti não se tirarão pedras, nem para o 
ângulo nem para fundamentos, porque te 
tornarás em desolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

26Walang batong makukuha sa iyo upang 
gawing panulok, o kaya'y pundasyon. Sa 
halip, mananatili kang wasak habang 
panahon.  

27 Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; 
ordenai contra ela chefes, fazei subir 
cavalos como gafanhotos eriçados. 

27Itaas ninyo sa lupain ang isang bandila, 
iparinig ninyo sa mga bansa ang pag-ihip 
ng trumpeta. Pahandain ang mga bansa 
para digmain siya; tawagin ang mga 
kahariang laban sa kanya—ang Ararat, 
ang Mini at ang Askenaz. Pumili kayo ng 
pinuno laban sa kanya, magpadala kayo 
ng mga kabayo na kasindami ng mga uod 
na nagiging balang.  

28 Consagrai contra ela as nações, os reis 
dos medos, os seus governadores, todos os 
seus vice-reis e toda a terra do seu 
domínio. 

28Humanda sa paglaban sa kanya ang mga 
bansa, ang mga hari sa Medo, kasama ang 
kanilang mga pinuno't kinatawan, at ang 
bawat lupaing nasasakupan nila.  
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29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 

29Nanginginig at namimilipit sa sakit ang 
lupain, sapagkat hindi nagbabago ang 
pasya ni Yahweh laban sa Babilonia. 
Sisirain niya ang lupaing ito; wala nang 
maninirahan dito.  

30 Os valentes da Babilônia cessaram de 
pelejar, permanecem nas fortalezas, 
desfaleceu-lhes a força, tornaram-se como 
mulheres; estão em chamas as suas 
moradas, quebrados, os seus ferrolhos. 

30Tumigil na sa pakikipaglaban ang mga 
mandirigma ng Babilonia, at nanatili sa 
kanilang kuta. Sila'y pinanghinaan na ng 
loob na parang mga babae. Sinunog na 
ang kanilang mga tahanan, nawasak na 
ang kanilang mga pintuan. 

31 Sai um correio ao encontro de outro 
correio, um mensageiro ao encontro de 
outro mensageiro, para anunciar ao rei da 
Babilônia que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados; 

31Nagkakasalubong sa pagtakbo ang mga 
inutusan. Sinasalubong ng isang sugo ang 
kanyang kapwa sugo. Sasabihin nila sa 
hari ng Babilonia na nasakop na ang lahat 
ng panig ng kanyang lunsod.  

32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de 
guerra, amedrontados. 

32Naagaw ang mga tawiran. Sinunog ang 
mga kuta. Sindak na sindak ang mga 
kawal.  

33 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: A filha da 
Babilônia é como a eira quando é 
aplanada e pisada; ainda um pouco, e o 
tempo da ceifa lhe virá. 

33Ang Babilonia ay parang giikang 
niyayapakan. Sandali na lamang at 
darating na ang panahon ng pag-ani sa 
kanya.” 

34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, nos 
devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora. 

34Ang Jerusalem ay kinatay at nilamon ng 
Babilonia. Ginawa niya itong parang 
sisidlang walang laman. Para siyang 
dambuhala at ako'y nilulon. Kinuha ang 
magustuhan at itinapon ang iba.  

35 A violência que se me fez a mim e à 
minha carne caia sobre a Babilônia, diga a 
moradora de Sião; o meu sangue caia 
sobre os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

35Sabihin ninyong mga taga-Zion, 
“Mangyari sa Babilonia ang karahasang 
ginawa niya sa amin.” Sabihin naman 
ninyong mga taga-Jerusalem, 
“Pananagutan niya ang paghihirap na 
tiniis namin.” 

 Tutulungan ni Yahweh ang Israel 
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36 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
pleitearei a tua causa e te vingarei da 
vingança que se tomou contra ti; secarei o 
seu mar e farei que se esgote o seu 
manancial. 

36Kaya sinabi ni Yahweh sa Jerusalem, 
“Ipagtatanggol kita at ipaghihiganti. 
Tutuyuin ko ang kanyang dagat at bukal.  

37 Babilônia se tornará em montões de 
ruínas, morada de chacais, objeto de 
espanto e assobio, e não haverá quem nela 
habite. 

37Wawasakin ko ang Babilonia. Ito'y 
gagawing tirahan na lang ng mga asong-
gubat, magiging isang katatakutan at 
tampulan ng paghamak. Wala na ring 
maninirahan doon.  

38 Ainda que juntos rujam como leões e 
rosnem como cachorros de leões, 

38Sila'y uungal na parang mga leon.  

39 estando eles esganados, preparar-lhes-ei 
um banquete, embriagá-los-ei para que se 
regozijem e durmam sono eterno e não 
acordem, diz o SENHOR. 

39At dahil sila'y mga ganid, ipaghahanda 
ko sila ng isang handaan, at lalasingin ko, 
hanggang mawalan sila ng malay; 
mahimbing sa pagtulog habang panahon, 
at hindi na magising.” 

40 Fá-los-ei descer como cordeiros ao 
matadouro, como carneiros e bodes. 

40Dadalhin ko silang gaya ng mga tupang 
patungo sa katayan, at gaya rin ng mga 
lalaking tupa at barakong kambing.  

 Ang Pagkawasak ng Babilonia 

41 Como foi tomada Babilônia, e apanhada 
de surpresa, a glória de toda a terra! Como 
se tornou Babilônia objeto de espanto 
entre as nações! 

41“Nasakop ang Babilonia, naagaw ang 
lupaing hinahangaan ng buong 
sanlibutan. Nakakapangilabot tingnan ang 
kinasapitan niya!  

42 O mar é vindo sobre Babilônia, coberta 
está com o tumulto das suas ondas. 

42Tumaas ang tubig ng dagat at natabunan 
ng nagngangalit na alon ang Babilonia. 

43 Tornaram-se as suas cidades em 
desolação, terra seca e deserta, terra em 
que ninguém habita, nem passa por ela 
homem algum. 

43Kinatakutan ang kanyang mga lunsod. 
Natuyo ang kanyang lupain na parang 
disyerto; ayaw panirahan, o daanan man 
ng sinumang tao. 

44 Castigarei a Bel na Babilônia e farei que 
lance de sua boca o que havia tragado, e 
nunca mais concorrerão a ele as nações; 
também o muro de Babilônia caiu. 

44Paparusahan ko si Bel, ang diyos ng 
Babilonia, at dudukutin sa kanyang bibig 
ang mga nalulon niya. Hindi na siya 
pupuntahan ng mga bansa. Bumagsak na 
ang pader ng Babilonia.  
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45 Saí do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR. 

45Bayan ko, lisanin ninyo siya! Iligtas ng 
bawat isa ang kanyang sarili mula sa 
matinding galit ni Yahweh! 

46 Não desfaleça o vosso coração, não 
temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, noutro 
ano, outro rumor; haverá violência na 
terra, dominador contra dominador. 

46Huwag manghina ang inyong loob, at 
huwag kayong matakot sa balitang 
kumakalat sa lupain; may mapapabalita sa 
loob ng isang taon, iba't iba bawat taon. 
Balita tungkol sa karahasan o mga pinuno 
laban sa pinuno. 

47 Portanto, eis que vêm dias, em que 
castigarei as imagens de escultura da 
Babilônia, toda a sua terra será 
envergonhada, e todos os seus cairão 
traspassados no meio dela. 

47Kaya darating ang panahon na 
paparusahan ko ang mga diyus-diyosan ng 
Babilonia. Mapapahiya ang buong lupaing 
ito, at mapapatay ang lahat ng 
mamamayan niya.  

48 Os céus, e a terra, e tudo quanto neles 
há jubilarão sobre Babilônia; porque do 
Norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

48Kung magkagayon, ang langit at ang 
lupa at lahat ng naroroon ay aawit sa 
kagalakan dahil sa Babilonia; sapagkat 
sasalakayin siya ng mga tagawasak mula 
sa hilaga, ” sabi ni Yahweh.  

49 Como Babilônia fez cair traspassados os 
de Israel, assim, em Babilônia, cairão 
traspassados os de toda a terra. 

49“Dapat ibagsak ang Babilonia bilang 
kapalit ng mga napatay sa Israel; sapagkat 
ang Babilonia ang dahilan ng mga napatay 
sa buong sanlibutan.” 

Ang Mensahe ng Diyos Para sa mga Israelita sa 
Babilonia 

Sinabi ni Yahweh sa mga Israelita na 
bihag sa Babilonia,  

50 Vós que escapastes da espada, ide-vos, 
não pareis; de longe lembrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 

50“Kayong nakaligtas sa kamatayan, 
magpatuloy kayo at huwag kayong titigil! 
Alalahanin ninyo si Yahweh kung kayo'y 
nasa malayong lugar na, gayundin ang 
Jerusalem.  

51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e 

51Kami'y napahiya dahil nakarinig kami 
ng paghamak. Nalagay kami sa kahiya-
hiyang katayuan sapagkat dumating ang 
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entraram nos santuários da Casa do 
SENHOR. 

mga dayuhan at pumasok sa banal na 
dako sa bahay ni Yahweh.  

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que castigarei as suas 
imagens de escultura; e gemerão os 
traspassados em toda a sua terra. 

52Makikita ninyo, darating ang panahong 
paparusahan ko ang kanyang mga diyus-
diyosan; maririnig ang daing ng mga 
sugatan sa buong lupain.  

53 Ainda que a Babilônia subisse aos céus 
e ainda que fortificasse no alto a sua 
fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR. 

53Kahit na maabot ng Babilonia ang langit, 
kahit tibayan niya ang kanyang kuta, 
darating pa rin ang wawasak sa kanya.” 

 Iba pang Kapahamakang Sinapit ng Babilonia 

54 De Babilônia se ouvem gritos, e da terra 
dos caldeus, o ruído de grande destruição; 

54Sinabi pa ni Yahweh, “Pakinggan ninyo 
ang iyakan mula sa Babilonia, ang 
panaghoy dahil sa kanyang pagkawasak.  

55 porque o SENHOR destrói Babilônia e 
faz perecer nela a sua grande voz; 
bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 

55Sapagkat ginigiba ni Yahweh ang 
Babilonia, at pinatatahimik ang kanyang 
malakas na sigaw. Ang kanyang mga alon 
ay parang ugong ng malakas na tubig, 
matining ang alingawngaw ng kanilang 
tinig.  

56 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 
porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 

56Sumalakay na sa Babilonia ang 
tagawasak. Binihag ang kanyang mga 
mandirigma. Pinagbabali ang kanilang 
mga pana sapagkat si Yahweh ay Diyos na 
gumaganti, magbabayad siya nang buo.  

57 Embriagarei os seus príncipes, os seus 
sábios, os seus governadores, os seus vice-
reis e os seus valentes; dormirão sono 
eterno e não acordarão, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos. 

57Lalasingin ko ang kanyang mga pinuno 
at mga matatalino, ang kanyang mga 
tagapamahala, tagapag-utos at 
mandirigma. Mahihimbing sila habang 
panahon at hindi na magigising.” Ito ang 
sabi ni Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat.  

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
largos muros de Babilônia totalmente 
serão derribados, e as suas altas portas 
serão abrasadas pelo fogo; assim, 

58Sinabi ni Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat: “Ang malawak na pader ng 
Babilonia ay mawawasak at masusunog 
ang matataas niyang pintuang-bayan. 
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trabalharam os povos em vão, e para o 
fogo se afadigaram as nações. 

Nagpapakahirap sa walang kabuluhan ang 
mga tao. Pinapagod nila ang kanilang 
sarili para mauwi lamang sa apoy.” 

 Ang Mensahe ni Jeremias Para sa Babilonia 

59 Palavra que mandou Jeremias, o 
profeta, a Seraías, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraías era o camareiro-mor. 

59Ito naman ang iniutos ng Propeta 
Jeremias sa punong eunuko na si Seraias, 
ang anak ni Nerias at apo ni Maasias, nang 
siya'y magpunta sa Babilonia, kasama ni 
Haring Zedekias ng Juda, noong ikaapat 
na taon ng paghahari nito.  

60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. 

60Itinala ni Jeremias sa isang kasulatan 
ang lahat ng kapahamakang darating sa 
Babilonia, at lahat ng bagay na nasulat 
tungkol dito.  

61 Disse Jeremias a Seraías: Quando 
chegares a Babilônia, vê que leias em voz 
alta todas estas palavras. 

61Ang sabi ni Jeremias kay Seraias: 
“Basahin mong lahat ang nakasulat dito 
pagdating mo sa Babilonia.  

62 E dirás: Ó SENHOR! Falaste a respeito 
deste lugar que o exterminarias, a fim de 
que nada fique nele, nem homem nem 
animal, e que se tornaria em perpétuas 
assolações. 

62Pagkatapos ay sabihin mo, ‘Yahweh, 
sinabi mong ang lupaing ito'y iyong 
wawasakin. Wala nang maninirahan dito, 
maging tao o hayop, at mananatili itong 
wasak habang panahon. ’ 

63 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-
ás a uma pedra e o lançarás no meio do 
Eufrates; 

63Pagkabasa mo sa kasulatang ito, itali mo 
sa isang bato at ihagis sa gitna ng Ilog 
Eufrates,  

64 e dirás: Assim será afundada a Babilônia 
e não se levantará, por causa do mal que 
eu hei de trazer sobre ela; e os seus 
moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 

64sabay ang pagsasabing, ‘Gayon lulubog 
ang Babilonia, at hindi na lilitaw, dahil sa 
parusang ipadadala ko sa kanya. ’” 
Hanggang dito ang mga pahayag na 
natipon ni Jeremias.  

Jeremias 52 Jeremias 52 

A queda de Jerusalém e o cativeiro de Judá Ang Kasaysayan ng Pagbagsak ng Jerusalem 

2 Reis 24.18—25.22; 2 Crônicas 36.10-21; Jeremias 
39.1-10 

(2 Ha. 24:18—25:7) 
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1 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos, quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

1Si Zedekias ay dalawampu't isang taóng 
gulang nang maging hari sa Juda, at 
labing-isang taóng naghari sa Jerusalem. 
Ang kanyang ina'y si Hamutal, anak ni 
Jeremias ng Libna.  

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Jeoaquim. 

2Tulad ng masamang ginawa ni 
Jehoiakim, ginawa rin niya ang mga 
bagay na hindi kalugud-lugod kay 
Yahweh.  

3 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença; 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

3Nagalit si Yahweh sa Jerusalem at sa 
Juda kaya sila'y itinakwil niya. At si 
Zedekias ay naghimagsik laban sa hari ng 
Babilonia.  

4 Sucedeu que, em o nono ano do reinado 
de Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

4Noong ikasiyam na taon ng kanyang 
paghahari, ikasampung araw ng 
ikasampung buwan, sumalakay sa 
Jerusalem ang buong hukbo ni Haring 
Nebucadnezar ng Babilonia. Kinubkob 
nila iyon, at nagtayo sila ng mga toreng 
bantayan sa palibot.  

5 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

5Ang pagkubkob ay tumagal hanggang sa 
ika-11 taon ng paghahari ni Zedekias.  

6 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

6Noong ikasiyam na araw ng ikaapat na 
buwan ng taóng iyon,  

7 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram e saíram de 
noite pelo caminho da porta que está entre 
os dois muros perto do jardim do rei, a 
despeito de os caldeus se acharem contra 
a cidade em redor; e se foram pelo 
caminho da campina. 

7nagkaroon ng matinding taggutom sa 
lunsod. Walang makain ang mga 
mamamayan. Nang makita ito ni Haring 
Zedekias, gumawa sila ng butas sa pader 
ng lunsod at tumakas nang gabing iyon 
kasama ang mga sundalo. Dumaan sila sa 
pintuang-bayan sa pagitan ng dalawang 
pader, malapit sa hardin ng hari. 
Nakatakas sila patungong Araba, kahit 
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napapaligiran ng mga hukbo ng Babilonia 
ang buong lunsod. 

8 Porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

8Ngunit hinabol ng hukbo ng Babilonia 
ang hari, at inabutan si Zedekias sa 
kapatagan ng Jerico; nagkawatak-watak 
ang kanyang mga kasama at iniwan siya.  

9 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a sentença. 

9Binihag ang hari at dinala sa hari ng 
Babilonia na noo'y nasa Ribla, sa lupain ng 
Hamat. Doon siya hinatulan.  

10 Matou o rei da Babilônia os filhos de 
Zedequias à sua própria vista, bem assim 
todos os príncipes de Judá, em Ribla. 

10Pinatay ng hari ng Babilonia ang mga 
anak na lalaki ni Zedekias sa harapan 
niya. Pinatay rin sa Ribla ang lahat ng 
pinuno ng Juda.  

11 Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 
Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

11Pagkatapos, dinukit ng hari ang mga 
mata ni Zedekias, ginapos, dinala sa 
Babilonia, at ibinilanggo hanggang sa 
araw ng kanyang kamatayan.  

 Giniba ang Templo 

 (2 Ha. 25:8-17) 

12 No décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

12Noong ikasampung araw ng ikalimang 
buwan, ng ikalabing siyam na taon ng 
paghahari ni Nebucadnezar sa Babilonia, 
si Nebuzaradan, kapitan ng mga bantay ng 
hari, ay nagpunta sa Jerusalem.  

13 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

13Sinunog niya ang Templo ni Yahweh, 
ang palasyo ng hari, at lahat ng mga bahay 
doon, pati ang mga tahanan ng mga 
kilalang tao.  

14 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou todos os 
muros em redor de Jerusalém. 

14Ang pader sa palibot ng Jerusalem ay 
iginuho ng mga sundalo ng Babilonia sa 
pangunguna ng kapitan ng mga bantay.  

15 Dos mais pobres do povo, o mais do 
povo que havia ficado na cidade, os 
desertores que se entregaram ao rei da 
Babilônia e o mais da multidão 

15Binihag ni Nebuzaradan ang mga taong 
nalabi sa lunsod, ang mga tumakas 
patungo sa hari ng Babilonia at ang mga 
nalabi sa mga manggagawa.  
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Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 
16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar 
alguns para vinheiros e para lavradores. 

16Subalit iniwan niya ang ilan sa 
pinakamahihirap sa lupain upang 
magtrabaho sa mga ubasan at bukirin.  

17 Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. 

17Sinira nilang lahat ang mga haliging 
tanso sa Templo ni Yahweh, pati ang 
tuntungan at ang malaking lalagyan ng 
tubig na tinatawag na dagat-dagatang 
tanso, at dinala nila sa Babilonia ang mga 
tinunaw na tanso. 

18 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, as bacias, os recipientes de 
incenso e todos os utensílios de bronze, 
com que se ministrava. 

18Kinuha rin nila ang mga palayok, pala, 
gunting, mangkok, kutsara at lahat ng 
sisidlang tanso na gamit sa paglilingkod sa 
Templo.  

19 Tomou também o chefe da guarda os 
copos, os braseiros, as bacias, as panelas, 
os candeeiros, os recipientes de incenso e 
as taças, tudo quanto fosse de ouro ou de 
prata. 

19Kinuha rin ng kapitan ng mga bantay 
ang mga kopa, apuyan, mangkok, 
palayok, kandelero, kutsara at tasang yari 
sa ginto at pilak.  

20 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

20Hindi na makayang timbangin ang tanso 
ng dalawang haligi, ng dagat-dagatang 
nasa ilalim ng tuntungan, at ng 
labindalawang hugis-bakang tuntungan. 
Ang mga ito'y ipinagawa ni Haring 
Solomon para sa bahay ni Yahweh.  

21 Quanto às colunas, a altura de uma era 
de dezoito côvados, um cordão de doze 
côvados a cercava, e a grossura era de 
quatro dedos; era oca. 

21Ang isa sa mga haligi'y walong metro 
ang taas at lima't kalahating metro ang 
bilog. Walang laman ang loob nito ngunit 
apat na daliri ang kapal ng tanso niyon.  

22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; a 
obra de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor eram de bronze. 

22Ito'y may kapitel na tanso rin, dalawa't 
kalahating metro ang taas. May palamuti 
itong parang lambat at mga prutas na 
granada sa palibot. Ang lahat ng ito'y yari 
sa tanso. Ang isa pang haligi, na may mga 
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palamuti ring granada ay kahawig ng 
unang haligi.  

23 Semelhante a esta era a outra coluna 
com as romãs. Havia noventa e seis romãs 
aos lados; as romãs todas sobre a obra de 
rede ao redor eram cem. 

23May siyamnapu't anim na lahat ang 
palamuting granada na nakikita, ngunit 
isandaang lahat ang nagawa na makikita 
sa buong palibot.  

 
Binihag ang mga Taga-Juda at Dinala sa 

Babilonia 

 (2 Ha. 25:18-21, 27-30) 

24 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e aos três guardas da 
porta. 

24Kinuha ng kapitan ng mga bantay ang 
punong paring si Seraias, at si Zepanaias, 
ang pangalawang pari, pati ang tatlong 
pinuno sa Templo. 

25 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e a sete 
homens dos que eram conselheiros 
pessoais do rei e se achavam na cidade, 
como também ao escrivão-mor do 
exército, que alistava o povo da terra, e a 
sessenta homens do povo do lugar, que se 
achavam na cidade. 

25Kumuha rin siya sa lunsod ng isang 
pinuno na mamamahala sa mga 
mandirigma, pitong lalaki sa konseho ng 
hari na naroon pa sa lunsod, isang kalihim 
ng kapitan at siyang nagsasanay sa mga 
tao para sa pakikidigma, at may 
animnapung lalaking naroroon pa rin.  

26 Tomando-os Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

26Sila'y dinala ni Nebuzaradan, sa harapan 
ng hari ng Babilonia sa Ribla, na nasa 
lupain ng Hamat,  

27 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. 

27sila'y ipinahampas ng hari ng Babilonia 
saka ipinapatay. Gayon naging bihag at 
inalis sa sariling lupain ang taga-Juda.  

28 Assim, Judá foi levado cativo para fora 
de sua terra. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou para o exílio: no 
sétimo ano, três mil e vinte e três judeus; 

28-30Ito ang bilang ng mga taga-Juda na 
dinalang-bihag sa Babilonia ni 
Nebucadnezar: Noong ika-7 taon ng 
kanyang paghahari 3,023 Noong ika-18 
taon ng kanyang paghahari 832 mula sa 
Jerusalem Noong ika-23 taon ng kanyang 
paghahari 745 na dinalang-bihag ni 
Nebuzaradan Lahat-lahat ay 4,600 katao.  

29 no ano décimo oitavo de 
Nabucodonosor, levou ele cativas de 
Jerusalém oitocentas e trinta e duas 
pessoas; 
30 no ano vigésimo terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, o chefe da 
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guarda, levou cativas, dentre os judeus, 
setecentas e quarenta e cinco pessoas; 
todas as pessoas são quatro mil e 
seiscentas. 

Libertado e honrado o rei Joaquim 
2 Reis 25.27-30 

31 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 

31Noong ikadalawampu't limang araw ng 
ikalabindalawang buwan, ng 
ikatatlumpu't pitong taon ng 
pagkakabihag ni Haring Jehoiakin ng 
Juda, pumalit na hari sa Babilonia si Evil-
merodac. Naging mabuti ito kay Haring 
Jehoiakin ng Juda at pinalabas siya sa 
bilangguan;  

32 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que o dos reis que 
estavam consigo em Babilônia. 

32pinakitaan ng kagandahang-loob, at 
binigyan pa ng katungkulang mas mataas 
kaysa mga haring kasama niya sa 
Babilonia.  

33 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença, todos os dias da sua vida. 

33Kaya't hinubad na ni Jehoiakin ang 
kanyang damit-bilanggo, at namuhay sa 
kalinga ng hari sa natirang mga taon ng 
kanyang buhay.  

34 E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 
diária, até ao dia da sua morte, durante os 
dias da sua vida. 

34Araw-araw, ang kanyang 
pangangailangan ay ibinibigay ng hari ng 
Babilonia, habang siya'y nabubuhay, 
hanggang sa araw ng kanyang kamatayan.  
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Lamentações de Jeremias Mga Panaghoy 

Lamentações 1 Mga Panaghoy 1 

Jerusalém destruída e desolada Ang Pagdadalamhati ng Jerusalem 

1 Como jaz solitária a cidade outrora 
populosa! Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; princesa entre as 
províncias, ficou sujeita a trabalhos 
forçados! 

1O anong lungkot ng lunsod na dating 
matao! Siya na dating bantog sa buong 
mundo ngayo'y tulad na ng isang balo; 
siya na dating pangunahing lunsod 
ngayon ay isa nang lingkod!  

2 Chora e chora de noite, e as suas 
lágrimas lhe correm pelas faces; não tem 
quem a console entre todos os que a 
amavam; todos os seus amigos 
procederam perfidamente contra ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

2Buong kapaitan siyang umiiyak sa 
magdamag, ang mga mata'y laging 
luhaan; lumayo na ang lahat at walang 
natira kahit isa upang umaliw sa kanya. 
Ang dati niyang mga kaibigan ngayon ay 
naging mga kaaway na.  

3 Judá foi levado ao exílio, afligido e sob 
grande servidão; habita entre as nações, 
não acha descanso; todos os seus 
perseguidores o apanharam nas suas 
angústias. 

3Ang mga taga-Juda'y nabihag at dumanas 
ng kalungkutan at sapilitang paglilingkod. 
Sa pananahanan nila sa gitna ng mga 
bansa'y hindi man lamang sila 
makapagpahinga. Napapaligiran sila ng 
mga kaaway, walang paraan para 
makatakas.  

4 Os caminhos de Sião estão de luto, 
porque não há quem venha à reunião 
solene; todas as suas portas estão 
desoladas; os seus sacerdotes gemem; as 
suas virgens estão tristes, e ela mesma se 
acha em amargura. 

4Malungkot ang mga landas patungong 
Jerusalem, pagkat wala nang dumadalo sa 
kanyang mga takdang kapistahan. Wala 
nang nagdaraan sa kanyang mga 
pintuang-bayan; dumaraing at 
nagbubuntong-hininga ang kanyang mga 
pari, pinagmamalupitan ang mga 
dalagang mang-aawit sa templo. 
Napakapait ng sinapit niya!  

5 Os seus adversários triunfam, os seus 
inimigos prosperam; porque o SENHOR a 
afligiu, por causa da multidão das suas 

5Naging panginoon niya ang kanyang mga 
kaaway, pinapaghirap siya ni Yahweh 
dahil sa marami niyang kasalanan. Wala 
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prevaricações; os seus filhinhos tiveram de 
ir para o exílio, na frente do adversário. 

na ang kanyang mga anak, sila'y dinalang-
bihag ng kaaway.  

6 Da filha de Sião já se passou todo o 
esplendor; os seus príncipes ficaram sendo 
como corços que não acham pasto e 
caminham exaustos na frente do 
perseguidor. 

6Naparam na ang karangyaan ng 
Jerusalem. Ang kanyang mga pinuno'y 
parang mga usang di makasumpong ng 
pastulan; nanghihina na sa pag-iwas sa 
mga humahabol sa kanila.  

7 Agora, nos dias da sua aflição e do seu 
desterro, lembra-se Jerusalém de todas as 
suas mais estimadas coisas, que tivera dos 
tempos antigos; de como o seu povo caíra 
nas mãos do adversário, não tendo ela 
quem a socorresse; e de como os 
adversários a viram e fizeram escárnio da 
sua queda. 

7Ngayong ang mga taga-Jerusalem ay 
nasa panahon ng pagdadalamhati at 
paggala, nagugunita nila ang maliligayang 
araw na nagdaan. Nang mahulog sila sa 
kamay ng kaaway ay walang sinumang sa 
kanila'y umalalay; nang sila'y bumagsak, 
sila'y kinutya ng mga sumakop sa kanila.  

8 Jerusalém pecou gravemente; por isso, se 
tornou repugnante; todos os que a 
honravam a desprezam, porque lhe viram 
a nudez; ela também geme e se retira 
envergonhada. 

8Mabigat ang nagawang kasalanan ng 
Jerusalem, kaya't siya'y naging 
katatawanan; itinatakwil na siya ng mga 
pumupuri noon sa kanya. Sa matinding 
kahihiyan mukha'y tinakpan, sa isang 
sulok nanaghoy na lamang.  

9 A sua imundícia está nas suas saias; ela 
não pensava no seu fim; por isso, caiu de 
modo espantoso e não tem quem a 
console. Vê, SENHOR, a minha aflição, 
porque o inimigo se torna insolente. 

9Ang kanyang karumhan ay di maikakaila, 
malagim ang kanyang pagbagsak at wala 
man lamang umaliw sa kanya. 
Nagtagumpay ang kanyang mga kaaway 
at siya'y dumulog kay Yahweh.  

10 Estendeu o adversário a mão a todas as 
coisas mais estimadas dela; pois ela viu 
entrar as nações no seu santuário, acerca 
das quais proibiste que entrassem na tua 
congregação. 

10Sinamsam ng mga kaaway ang lahat 
niyang kayamanan; ang mga di-dapat 
pumasok na mga taga-ibang bayan, ang 
banal na Templo'y kanilang 
nilapastangan.  

11 Todo o seu povo anda gemendo e à 
procura de pão; deram eles as suas coisas 
mais estimadas a troco de mantimento 

11Dumaraing ang lahat ng kanyang 
mamamayan sa paghahanap ng pagkain; 
ipinagpapalit nila ng pagkain ang 
kanilang mga kayamanan para lamang 
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para restaurar as forças; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei desprezível. 

mabuhay. “Yahweh, masdan po ninyo 
kami. Mahabag ka sa aming kalagayan!” 

12 Não vos comove isto, a todos vós que 
passais pelo caminho? Considerai e vede 
se há dor igual à minha, que veio sobre 
mim, com que o SENHOR me afligiu no 
dia do furor da sua ira. 

12“Wala ba kayong pakialam, mga 
nagdaraan? Hirap na ganito'y inyo na 
bang naranasan? Ito'y parusa ni Yahweh 
dahil sa kanyang matinding poot.  

13 Lá do alto enviou fogo a meus ossos, o 
qual se assenhoreou deles; estendeu uma 
rede aos meus pés, arrojou-me para trás, 
fez-me assolada e enferma todo o dia. 

13“Nagpababa siya ng apoy mula sa itaas; 
nanuot ito sa aking mga buto; sa nilagay 
na bitag, doon ako'y nahulog, isang 
matinding hirap sa aki'y pinalasap.  

14 O jugo das minhas transgressões está 
atado pela sua mão; elas estão 
entretecidas, subiram sobre o meu 
pescoço, e ele abateu a minha força; 
entregou-me o SENHOR nas mãos 
daqueles contra os quais não posso 
resistir. 

14“Inipon niya ang lahat kong pagkakasala 
at ito'y ipinapasan sa akin; dahil sa bigat 
nito'y unti-unting nauubos ang aking 
lakas. Ako'y ibinigay ni Yahweh sa aking 
mga kalaban at aking sarili'y hindi ko man 
lang matulungan.  

15 O SENHOR dispersou todos os valentes 
que estavam comigo; apregoou contra 
mim um ajuntamento, para esmagar os 
meus jovens; o SENHOR pisou, como num 
lagar, a virgem filha de Judá. 

15“Tinawanan lang ni Yahweh ang 
magigiting kong kawal. Nagpadala siya ng 
isang hukbo upang lipulin ang mga 
kabataang lalaki. Dinurog niya ang buong 
bayan, parang ubas sa pisaan.  

16 Por estas coisas, choro eu; os meus 
olhos, os meus olhos se desfazem em 
águas; porque se afastou de mim o 
consolador que devia restaurar as minhas 
forças; os meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

16“Dahil dito, hindi mapigil ang pagdaloy 
ng aking luha, walang makaaliw sa akin ni 
makapagpalakas ng aking loob. 
Nagtagumpay ang aking kalaban, 
kawawang mga anak, iniwan silang 
wasak.  

17 Estende Sião as mãos, e não há quem a 
console; ordenou o SENHOR acerca de 
Jacó que os seus vizinhos se tornem seus 
inimigos; Jerusalém é para eles como 
coisa imunda. 

17“Ako'y nagpasaklolo ngunit walang 
tumulong sa akin, inatasan ni Yahweh ang 
mga karatig-bansa upang ako'y gawing 
isang kawawa, kaya ako'y nagmistulang 
maruming basahan.  
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18 Justo é o SENHOR, pois me rebelei 
contra a sua palavra; ouvi todos os povos 
e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
meus jovens foram levados para o 
cativeiro. 

18“Nasa panig ng katuwiran si Yahweh, 
ako ang naghimagsik laban sa kanyang 
salita; ngunit makinig kayo, mga bansa, at 
tingnan ninyo ang aking paghihirap; 
binihag ang aking kadalagahan at 
kabinataan.  

19 Chamei os meus amigos, mas eles me 
enganaram; os meus sacerdotes e os meus 
anciãos expiraram na cidade, quando 
estavam à procura de mantimento para 
restaurarem as suas forças. 

19“Tinawag ko ang aking mga kakampi 
ngunit hindi nila ako tinulungan; namatay 
ang aking mga pari at mga pinuno ng 
lunsod, sa paghahanap ng pagkaing 
magpapanumbalik ng kanilang lakas.  

20 Olha, SENHOR, porque estou 
angustiada; turbada está a minha alma, o 
meu coração, transtornado dentro de 
mim, porque gravemente me rebelei; fora, 
a espada mata os filhos; em casa, anda a 
morte. 

20“Masdan mo ako, O Yahweh, sapagkat 
labis akong nababagabag. Naliligalig ang 
aking kaluluwa, ako'y lubhang 
naguguluhan, sapagkat naging 
mapaghimagsik ako. Kabi-kabila ang 
patayan, sa loob at labas ng kabahayan.  

21 Ouvem que eu suspiro, mas não tenho 
quem me console; todos os meus inimigos 
que souberam do meu mal folgam, porque 
tu o fizeste; mas, em trazendo tu o dia que 
apregoaste, serão semelhantes a mim. 

21“Pakinggan mo ang aking daing; walang 
umaaliw sa akin. Natuwa pa nga ang mga 
kaaway ko sa ginawa mo sa akin. Madaliin 
mo ang araw na iyong ipinangako, na 
sila'y magiging gaya ko rin.  

22 Venha toda a sua iniqüidade à tua 
presença, e faze-lhes como me fizeste a 
mim por causa de todas as minhas 
prevaricações; porque os meus gemidos 
são muitos, e o meu coração está 
desfalecido. 

22“Hatulan mo sila sa kanilang kasamaan; 
pahirapan mo sila, tulad ng pagpapahirap 
mo sa akin dahil sa aking mga 
pagsalangsang; napapahimutok ako sa 
tindi ng hirap at para akong kandilang 
nauupos.” 

Lamentações 2 Mga Panaghoy 2 

As tristezas de Sião provêm do Senhor Pinarusahan ni Yahweh ang Jerusalem 

1 Como o SENHOR cobriu de nuvens, na 
sua ira, a filha de Sião! Precipitou do céu 
à terra a glória de Israel e não se lembrou 
do estrado de seus pés, no dia da sua ira. 

1Sa matinding galit ni Yahweh, ipinahiya 
niya ang Zion! Ibinagsak niya ang 
karangalan ng Israel; sa araw ng kanyang 
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poot nakalimutan niyang Zion ang 
kanyang tuntungan.  

2 Devorou o SENHOR todas as moradas de 
Jacó e não se apiedou; derribou no seu 
furor as fortalezas da filha de Judá; lançou 
por terra e profanou o reino e os seus 
príncipes. 

2Walang awang winasak ni Yahweh ang 
lahat ng nayon ni Jacob; sinira niya ang 
matitibay na kuta ng Juda; ang kaharian 
at mga pinuno nito'y kanyang ibinagsak at 
inilagay sa kahihiyan.  

3 No furor da sua ira, cortou toda a força 
de Israel; retirou a sua destra de diante do 
inimigo; e ardeu contra Jacó, como 
labareda de fogo que tudo consome em 
redor. 

3Sa tindi ng kanyang galit ay iginupo niya 
ang hukbo ng Israel; hindi niya kami 
tinulungan nang dumating ang kaaway. 
Nag-aalab ang galit niya sa amin, gaya ng 
paglamon ng apoy sa buong paligid.  

4 Entesou o seu arco, qual inimigo; firmou 
a sua destra, como adversário, e destruiu 
tudo o que era formoso à vista; derramou 
o seu furor, como fogo, na tenda da filha 
de Sião. 

4Para siyang kaaway, tinudla niya kami ng 
pana, at nilipol ang lahat ng kinalulugdan 
nami't ipinagmamalaking mamamayan. 
Ibinuhos niya sa Jerusalem ang tindi ng 
kanyang galit, parang isang apoy na sa 
kanya'y tumupok.  

5 Tornou-se o SENHOR como inimigo, 
devorando Israel; devorou todos os seus 
palácios, destruiu as suas fortalezas e 
multiplicou na filha de Judá o pranto e a 
lamentação. 

5Tulad ng kaaway, winasak ni Yahweh 
ang Israel. Giniba niya ang mga palasyo at 
lahat ng kuta; inilagay niya ang Juda sa 
walang katapusang pagdadalamhati.  

6 Demoliu com violência o seu 
tabernáculo, como se fosse uma horta; 
destruiu o lugar da sua congregação; o 
SENHOR, em Sião, pôs em esquecimento 
as festas e o sábado e, na indignação da 
sua ira, rejeitou com desprezo o rei e o 
sacerdote. 

6Pinaguho niya ang tabernakulo nito gaya 
ng isang halamanan; winakasan ni 
Yahweh ang mga itinakdang pista at Araw 
ng Pamamahinga, at itinakwil niya ang 
mga hari at mga pari dahil ang kanyang 
galit ay matindi.  

7 Rejeitou o SENHOR o seu altar e detestou 
o seu santuário; entregou nas mãos do 
inimigo os muros dos seus castelos; deram 
gritos na Casa do SENHOR, como em dia 
de festa. 

7Itinakwil ni Yahweh ang kanyang altar, 
tinalikuran ang kanyang templo; 
ipinagiba niya sa mga kaaway ang mga 
pader nito. Dahil sa kanilang tagumpay, 
nagkaingay sa tuwa ang mga kaaway sa 
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lugar na dati'y buong galak naming 
pinagdarausan ng pagsamba.  

8 Intentou o SENHOR destruir o muro da 
filha de Sião; estendeu o cordel e não 
retirou a sua mão destruidora; fez gemer o 
antemuro e o muro; eles estão juntamente 
enfraquecidos. 

8Ipinasya ni Yahweh na wasakin ang 
pader ng Zion, itinakda niya ang ganap na 
pagkasira nito; hindi niya iniurong ang 
kanyang balak na pagwasak. Ngayon, ang 
muog at ang kuta ay nakaguho.  

9 As suas portas caíram por terra; ele 
quebrou e despedaçou os seus ferrolhos; o 
seu rei e os seus príncipes estão entre as 
nações onde já não vigora a lei, nem 
recebem visão alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

9Gumuho na rin ang mga pintuang-bayan, 
bali ang mga panara nito, pati na rin ang 
mga tarangkahan. Nangalat sa mga bansa 
ang kanyang hari at mga pinuno; wala 
nang kautusang umiiral, at wala na ring 
pangitain mula kay Yahweh ang kanyang 
mga propeta.  

10 Sentados em terra se acham, silenciosos, 
os anciãos da filha de Sião; lançam pó 
sobre a cabeça, cingidos de cilício; as 
virgens de Jerusalém abaixam a cabeça 
até ao chão. 

10Tahimik na nakalugmok sa lupa ang 
pinuno ng Jerusalem; naglagay sila ng abo 
sa ulo at nakasuot ng damit-panluksa. Ang 
mga dalaga sa Jerusalem ay nakaluhod, 
ang mukha'y halos sayad sa lupa.  

11 Com lágrimas se consumiram os meus 
olhos, turbada está a minha alma, e o meu 
coração se derramou de angústia por 
causa da calamidade da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e as 
crianças de peito pelas ruas da cidade. 

11Namumugto ang mga mata ko sa 
kaiiyak. Bagbag na bagbag ang aking 
kalooban. Matindi ang pagdadalamhati ko 
dahil sa kapahamakang sinapit ng aking 
bayan; nakahandusay sa mga lansangan 
ang mga bata at ang mga sanggol.  

12 Dizem às mães: Onde há pão e vinho?, 
quando desfalecem como o ferido pelas 
ruas da cidade ou quando exalam a alma 
nos braços de sua mãe. 

12Nag-iiyakan sila at patuloy na humihingi 
ng pagkain at inumin. Nanlulupaypay sila 
na parang mga sugatan sa mga lansangan. 
Unti-unting nangangapos ang mga 
hininga sa kandungan ng kanilang mga 
ina.  

13 Que poderei dizer-te? A quem te 
compararei, ó filha de Jerusalém? A quem 
te assemelharei, para te consolar a ti, ó 
virgem filha de Sião? Porque grande como 

13Ano ang masasabi ko sa iyo, O 
Jerusalem, Jerusalem, lunsod na 
pinakamamahal ko? Saan kita maitutulad 
upang ika'y aking maaliw? Sapagkat 
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o mar é a tua calamidade; quem te 
acudirá? 

sinlawak ng dagat ang iyong kasiraan; tila 
wala nang pag-asa.  

14 Os teus profetas te anunciaram visões 
falsas e absurdas e não manifestaram a tua 
maldade, para restaurarem a tua sorte; 
mas te anunciaram visões de sentenças 
falsas, que te levaram para o cativeiro. 

14Ang sinasabi ng inyong mga propeta ay 
pawang kasinungalingan. Dinadaya nila 
kayo sa hindi nila paglalantad ng inyong 
kasamaan. Pinapaniwala nila kayo na 
hindi na ninyo kailangang magsisi sa 
inyong mga kasalanan.  

15 Todos os que passam pelo caminho 
batem palmas, assobiam e meneiam a 
cabeça sobre a filha de Jerusalém: É esta a 
cidade que denominavam a perfeição da 
formosura, a alegria de toda a terra? 

15O lunsod ng Jerusalem, hinahamak ka't 
pinagtatawanan ng lahat ng nagdaraan. 
Sinasabi nila, “Ito ba ang lunsod na 
huwaran ng kagandahan? Ito ba ang 
kagalakan ng lahat ng bansa?” 

16 Todos os teus inimigos abrem contra ti 
a boca, assobiam e rangem os dentes; 
dizem: Devoramo-la; certamente, este é o 
dia que esperávamos; achamo-lo e vimo-
lo. 

16Iniismiran ka ng iyong mga kaaway at 
kanilang sinasabi, “Nawasak na rin natin 
siya! Sa wakas bumagsak din siya sa ating 
mga kamay.” 

17 Fez o SENHOR o que intentou; cumpriu 
a ameaça que pronunciou desde os dias da 
antiguidade; derrubou e não se apiedou; 
fez que o inimigo se alegrasse por tua 
causa e exaltou o poder dos teus 
adversários. 

17Isinagawa nga ni Yahweh ang kanyang 
balak; tinupad niya ang kanyang banta. 
Walang awa niya tayong winasak; 
pinagtagumpay niya ang ating kaaway at 
dinulutan ng kagalakan sa paglupig sa 
atin.  

18 O coração de Jerusalém clama ao 
SENHOR. Ó muralha da filha de Sião, 
corram as tuas lágrimas como um ribeiro, 
de dia e de noite, não te dês descanso, nem 
pare de chorar a menina de teus olhos! 

18Dumaing ka nang malakas kay Yahweh, 
Jerusalem. Araw-gabi, hayaan mong 
umagos ang iyong luha gaya ng ilog; 
huwag kang tumigil sa iyong pag-iyak.  

19 Levanta-te, clama de noite no princípio 
das vigílias; derrama, como água, o 
coração perante o SENHOR; levanta a ele 
as mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as 
ruas. 

19Bumangon ka't humiyaw nang paulit-
ulit sa magdamag, sa bawat pagsisimula 
ng oras ng pagbabantay. Tulad ng tubig, 
ibuhos mo sa harapan ni Yahweh ang 
laman ng iyong puso! Itaas mo sa kanya 
ang iyong mga kamay alang-alang sa 
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iyong mga anak; nanlulupaypay sila sa 
gutom, nakahandusay sa mga lansangan.  

20 Vê, ó SENHOR, e considera a quem 
fizeste assim! Hão de as mulheres comer o 
fruto de si mesmas, as crianças do seu 
carinho? Ou se matará no santuário do 
SENHOR o sacerdote e o profeta? 

20Yahweh, tingnan mo kung sino ang 
iyong pinaparusahan. Matuwid bang 
kainin ng mga babae ang kanilang 
supling, na sa kanila rin naman 
nanggaling? O dapat bang patayin sa 
templo ang pari at ang propeta?  

21 Jazem por terra pelas ruas o moço e o 
velho; as minhas virgens e os meus jovens 
vieram a cair à espada; tu os mataste no 
dia da tua ira, fizeste matança e não te 
apiedaste. 

21Naghambalang sa mga lansangan ang 
patay, bata't matanda, dalaga't binata. 
Nilipol mo sila nang araw na ikaw ay 
magalit; walang awa mo silang pinatay.  

22 Convocaste de toda parte terrores 
contra mim, como num dia de solenidade; 
não houve, no dia da ira do SENHOR, 
quem escapasse ou ficasse; aqueles do meu 
carinho os quais eu criei, o meu inimigo 
os consumiu. 

22Aking mga kalaban iyong inanyayahan; 
tuwang-tuwa sila na para bang nasa 
pistahan. Kaya ang mga anak kong 
inaruga sa mga kaaway ko'y pinapuksa, 
dahil sa araw na iyon galit mo'y matindi.  

Lamentações 3 Mga Panaghoy 3 

Convidado o povo a reconhecer o seu pecado Parusa, Pagsisisi at Pag-asa 

1 Eu sou o homem que viu a aflição pela 
vara do furor de Deus. 

1Naranasan ko kung gaano kahirap ang 
maparusahan ng Diyos.  

2 Ele me levou e me fez andar em trevas e 
não na luz. 

2Itinaboy niya ako sa lugar na wala kahit 
bahagyang liwanag.  

3 Deveras ele volveu contra mim a mão, de 
contínuo, todo o dia. 

3Walang awa niya akong hinahampas sa 
buong maghapon.  

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha 
pele, despedaçou os meus ossos. 

4Tadtad ng sugat ang buo kong katawan at 
bali-bali ang aking mga buto.  

5 Edificou contra mim e me cercou de 
veneno e de dor. 

5Ibinilanggo niya ako sa kalungkutan at 
pagdurusa.  

6 Fez-me habitar em lugares tenebrosos, 
como os que estão mortos para sempre. 

6Isinadlak niya ako sa kadiliman, laging 
nasa bingit ng kamatayan.  



2536 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Cercou-me de um muro, e já não posso 
sair; agravou-me com grilhões de bronze. 

7Ginapos niya ako para hindi makatakas, 
pinalibutan ako ng pader na mataas.  

8 Ainda quando clamo e grito, ele não 
admite a minha oração. 

8Nanambitan man ako at humingi ng 
tulong, hindi niya dininig ang aking 
dalangin.  

9 Fechou os meus caminhos com pedras 
lavradas, fez tortuosas as minhas veredas. 

9Susuray-suray ako sa tindi ng hirap, at 
kahit saan ako bumaling ay may pader na 
nakaharang.  

10 Fez-se-me como urso à espreita, um leão 
de emboscada. 

10Siya'y parang osong nag-aabang sa akin; 
at parang leong nag-aantay.  

11 Desviou os meus caminhos e me fez em 
pedaços; deixou-me assolado. 

11Hinabol niya ako saka niluray; at 
iniwang nakahandusay.  

12 Entesou o seu arco e me pôs como alvo 
à flecha. 

12Iniakma niya ang kanyang pana, at ako 
ang ginawang tudlaan.  

13 Fez que me entrassem no coração as 
flechas da sua aljava. 

13Tinamaan ako sa aking puso ng kanyang 
mga palaso.  

14 Fui feito objeto de escárnio para todo o 
meu povo e a sua canção, todo o dia. 

14Buong araw ako'y pinagtatawanan; sa 
mga kwentuhan ako ay biruan.  

15 Fartou-me de amarguras, saciou-me de 
absinto. 

15Pawang kapaitan at kalungkutan ang 
ipinalasap niya sa akin.  

16 Fez-me quebrar com pedrinhas de areia 
os meus dentes, cobriu-me de cinza. 

16Inginudngod niya sa lupa ang aking 
mukha at idinikdik sa bato ang aking 
bibig.  

17 Afastou a paz de minha alma; esqueci-
me do bem. 

17Naglaho sa akin ang bakas ng kalusugan, 
maging kapayapaan at kaligayahan man.  

18 Então, disse eu: já pereceu a minha 
glória, como também a minha esperança 
no SENHOR. 

18Kaya't sinasabi ko, “Nawala na ang aking 
lakas at ang aking pag-asa kay Yahweh.” 

19 Lembra-te da minha aflição e do meu 
pranto, do absinto e do veneno. 

19Simpait ng apdo ang alalahanin sa aking 
paghihirap at kabiguan.  

20 Minha alma, continuamente, os recorda 
e se abate dentro de mim. 

20Lagi ko itong naaalaala, at ako'y labis na 
napipighati.  

21 Quero trazer à memória o que me pode 
dar esperança. 

21Gayunma'y nanunumbalik ang aking 
pag-asa kapag naalala kong:  

Esperança de auxílio pela misericórdia de Deus  
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22 As misericórdias do SENHOR são a 
causa de não sermos consumidos, porque 
as suas misericórdias não têm fim; 

22Pag-ibig mo, Yahweh, ay hindi 
nagmamaliw; kahabagan mo'y walang 
kapantay.  

23 renovam-se cada manhã. Grande é a tua 
fidelidade. 

23Ito ay laging sariwa bawat umaga; 
katapatan mo'y napakadakila.  

24 A minha porção é o SENHOR, diz a 
minha alma; portanto, esperarei nele. 

24Si Yahweh ay akin, sa kanya ako 
magtitiwala.  

25 Bom é o SENHOR para os que esperam 
por ele, para a alma que o busca. 

25Si Yahweh ay mabuti sa mga nananalig 
at umaasa sa kanya,  

26 Bom é aguardar a salvação do SENHOR, 
e isso, em silêncio. 

26kaya't pinakamainam ang buong 
tiyagang umasa sa ating kaligtasang si 
Yahweh ang may dala.  

27 Bom é para o homem suportar o jugo na 
sua mocidade. 

27At mabuti sa isang tao na siya'y 
matutong magtiyaga mula sa kanyang 
kabataan.  

28 Assente-se solitário e fique em silêncio; 
porquanto esse jugo Deus pôs sobre ele; 

28Kung siya'y palasapin ng kahirapan, 
matahimik siyang magtiis at maghintay;  

29 ponha a boca no pó; talvez ainda haja 
esperança. 

29siya'y magpakumbabá sa harapan ni 
Yahweh, at huwag mawalan ng pag-asa.  

30 Dê a face ao que o fere; farte-se de 
afronta. 

30Tanggapin ang lahat ng pananakit at 
paghamak na kanyang daranasin.  

31 O SENHOR não rejeitará para sempre; 
31Mahabagin si Yahweh at hindi niya tayo 
itatakwil habang panahon.  

32 pois, ainda que entristeça a alguém, 
usará de compaixão segundo a grandeza 
das suas misericórdias; 

32Bagaman siya'y nagpaparusa, hindi 
naman nawawala ang kanyang pag-ibig.  

33 porque não aflige, nem entristece de 
bom grado os filhos dos homens. 

33Hindi niya ikatutuwang tayo'y saktan o 
pahirapan.  

34 Pisar debaixo dos pés a todos os presos 
da terra, 

34Hindi nalilingid kay Yahweh kung 
naghihirap ang ating kalooban,  

35 perverter o direito do homem perante o 
Altíssimo, 

35maging ang ating karapatan, kung tayo'y 
pagkaitan.  

36 subverter ao homem no seu pleito, não 
o veria o SENHOR? 

36Kung ang katarungan ay hayagang 
tinutuya, siguradong si Yahweh ay hindi 
magpapabaya.  
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37 Quem é aquele que diz, e assim 
acontece, quando o SENHOR o não 
mande? 

37Walang anumang bagay na mangyayari, 
nang hindi sa kapahintulutan ni Yahweh.  

38 Acaso, não procede do Altíssimo tanto o 
mal como o bem? 

38Nasa kapangyarihan ng Kataas-taasang 
Diyos ang masama at mabuti.  

39 Por que, pois, se queixa o homem 
vivente? Queixe-se cada um dos seus 
próprios pecados. 

39Bakit tayo magrereklamo kapag tayo'y 
pinaparusahan kung dahil naman ito sa 
ating mga kasalanan?  

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, 
provemo-los e voltemos para o SENHOR. 

40Siyasatin nati't suriin ang ating 
pamumuhay, at tayo'y manumbalik kay 
Yahweh!  

41 Levantemos o coração, juntamente com 
as mãos, para Deus nos céus, dizendo: 

41Dumulog tayo sa Diyos at tayo'y 
manalangin:  

42 Nós prevaricamos e fomos rebeldes, e tu 
não nos perdoaste. 

42“Kami'y nagkasala at naghimagsik, at 
hindi mo kami pinatawad.  

43 Cobriste-nos de ira e nos perseguiste; e 
sem piedade nos mataste. 

43“Sa iyong matinding galit ay hinabol mo 
kami at walang awang pinatay.  

44 De nuvens te encobriste para que não 
passe a nossa oração. 

44Ang galit mo'y tila makapal na ulap na 
hindi malampasan ng aming mga 
dalangin.  

45 Como cisco e refugo nos puseste no 
meio dos povos. 

45Ginawa mo kaming tambakan ng 
kasamaan ng sanlibutan.  

46 Todos os nossos inimigos abriram 
contra nós a boca. 

46“Kinukutya kami ng aming mga kaaway;  

47 Sobre nós vieram o temor e a cova, a 
assolação e a ruína. 

47nagdaan na kami sa pagkawasak at 
kapahamakan, naranasan namin ang 
mabingit sa panganib at manginig sa 
takot.  

48 Dos meus olhos se derramam torrentes 
de águas, por causa da destruição da filha 
do meu povo. 

48Hindi mapigil ang pagbalong ng aking 
mga luha, dahil sa kapahamakang sinapit 
ng aking bayan.  

49 Os meus olhos choram, não cessam, e 
não há descanso, 

49“Walang tigil ang pagdaloy ng aking 
mga luha,  

50 até que o SENHOR atenda e veja lá do 
céu. 

50hanggang si Yahweh ay tumunghay 
mula sa langit at kami'y lingapin.  
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51 Os meus olhos entristecem a minha 
alma, por causa de todas as filhas da 
minha cidade. 

51Nagdadalamhati ako dahil sa sinapit ng 
mga kababaihan sa aking lunsod.  

52 Caçaram-me, como se eu fosse ave, os 
que sem motivo são meus inimigos. 

52“Para akong ibong binitag ng aking mga 
kaaway, gayong wala silang dahilan 
upang kamuhian ako.  

53 Para me destruírem, lançaram-me na 
cova e atiraram pedras sobre mim. 

53Ako'y inihulog nila nang buháy sa isang 
balon, at tinakpan ng bato ang bunganga 
nito.  

54 Águas correram sobre a minha cabeça; 
então, disse: estou perdido! 

54Lumubog ako sa tubig, at nasabi ko, 
‘Wala na akong pag-asang mabuhay pa. ’ 

55 Da mais profunda cova, SENHOR, 
invoquei o teu nome. 

55“O Yahweh, tinawag ko ang iyong 
pangalan nang ako'y nasa kailaliman ng 
balon;  

56 Ouviste a minha voz; não escondas o 
ouvido aos meus lamentos, ao meu 
clamor. 

56narinig mo ang aking samo, ‘Huwag 
mong takpan ang iyong pandinig sa aking 
paghingi ng tulong! ’ 

57 De mim te aproximaste no dia em que 
te invoquei; disseste: Não temas. 

57Nilapitan mo ako nang ika'y tawagan ko; 
sinabi mo sa akin, ‘Huwag kang matakot! 
’ 

58 Pleiteaste, SENHOR, a causa da minha 
alma, remiste a minha vida. 

58“Tinulungan mo ako, Yahweh, at 
iniligtas mo ang aking buhay.  

59 Viste, SENHOR, a injustiça que me 
fizeram; julga a minha causa. 

59Hindi kaila sa iyo ang kasamaang 
ginawa nila sa akin; bigyan mo ako ng 
katarungan.  

60 Viste a sua vingança toda, todos os seus 
pensamentos contra mim. 

60Nakita mo ang kanilang paghihiganti at 
masasamang balak laban sa akin.  

61 Ouviste as suas afrontas, SENHOR, 
todos os seus pensamentos contra mim; 

61“Narinig mo, Yahweh, ang pangungutya 
nila't mga pakana laban sa akin.  

62 as acusações dos meus adversários e o 
seu murmurar contra mim, o dia todo. 

62Nagsasalita at nag-iisip laban sa akin 
ang mga kaaway ko.  

63 Observa-os quando se assentam e 
quando se levantam; eu sou objeto da sua 
canção. 

63Mula umaga hanggang gabi kanilang 
panunuya'y walang pasintabi.  
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64 Tu lhes darás a paga, SENHOR, segundo 
a obra das suas mãos. 

64“O Yahweh, parusahan mo sila, ayon sa 
kanilang ginawa.  

65 Tu lhes darás cegueira de coração, a tua 
maldição imporás sobre eles. 

65-66Pahirapan mo sila, at iyong sumpain; 
habulin mo sila at iyong lipulin!” 

66 Na tua ira, os perseguirás, e eles serão 
eliminados de debaixo dos céus do 
SENHOR. 

Lamentações 4 Mga Panaghoy 4 

Os sofrimentos do cerco Naganap ang Pagpaparusa sa Jerusalem 

1 Como se escureceu o ouro! Como se 
mudou o ouro refinado! Como estão 
espalhadas as pedras do santuário pelas 
esquinas de todas as ruas! 

1Kupas na ang kinang ng ginto, nagkalat 
sa lansangan ang mga bato ng Templo!  

2 Os nobres filhos de Sião, comparáveis a 
puro ouro, como são agora reputados por 
objetos de barro, obra das mãos de oleiro! 

2Ang mga ipinagmamalaking kabinataan 
ng Jerusalem ay kasinghalaga ng lantay 
na ginto, ngunit ngayon ay para na 
lamang putik na hinugisan ng 
magpapalayok.  

3 Até os chacais dão o peito, dão de mamar 
a seus filhos; mas a filha do meu povo 
tornou-se cruel como os avestruzes no 
deserto. 

3Kahit mga asong-gubat ay nagpapasuso 
ng kanilang mga tuta, subalit ang aking 
bayan ay naging malupit, gaya ng mga 
ostrits sa kanilang mga inakay.  

4 A língua da criança que mama fica 
pegada, pela sede, ao céu da boca; os 
meninos pedem pão, e ninguém há que lho 
dê. 

4Namamatay sa gutom ang mga batang 
pasusuhin; namamalimos ang mga bata, 
ngunit walang magbigay ng pagkain.  

5 Os que se alimentavam de comidas finas 
desfalecem nas ruas; os que se criaram 
entre escarlata se apegam aos monturos. 

5Ang mga taong dati'y sagana sa pagkain 
dahil sa gutom ay namatay na rin. Ang 
dating mayayaman ay naghahalungkat, 
umaasang sa basurahan ay may 
mabubulatlat.  

6 Porque maior é a maldade da filha do 
meu povo do que o pecado de Sodoma, 

6Ang pagpaparusa sa aking bayan ay higit 
pa sa sinapit ng Sodoma na sa isang kisap-
mata'y winasak ng Diyos.  
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que foi subvertida como num momento, 
sem o emprego de mãos nenhumas. 
7 Os seus príncipes eram mais alvos do que 
a neve, mais brancos do que o leite; eram 
mais ruivos de corpo do que os corais e 
tinham a formosura da safira. 

7Dati, ang aming mga pinuno ay matuwid 
at sindalisay ng yelo; sila'y matipuno, 
malakas at malusog.  

8 Mas, agora, escureceu-se-lhes o aspecto 
mais do que a fuligem; não são conhecidos 
nas ruas; a sua pele se lhes pegou aos 
ossos, secou-se como uma madeira. 

8Ngayo'y mukha nila'y sing-itim ng 
alkitran, kanilang mga bangkay sa 
Jerusalem ay naghambalang. Nangulubot 
na ang kanilang balat, parang kahoy na 
natuyo ang kanilang mga buto.  

9 Mais felizes foram as vítimas da espada 
do que as vítimas da fome; porque estas se 
definham atingidas mortalmente pela falta 
do produto dos campos. 

9Mabuting di hamak ang masawi ka sa 
digmaan kaysa naman sa gutom ikaw ay 
mamatay; at dahil walang makain, labis 
kang nanghina.  

10 As mãos das mulheres outrora 
compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes lhes serviram de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 

10Kalagim-lagim ang naging bunga ng 
kapahamakang sinapit ng aking bayan. 
Upang ang ina ay may makain, kanilang 
supling ang siyang isinaing.  

11 Deu o SENHOR cumprimento à sua 
indignação, derramou o ardor da sua ira; 
acendeu fogo em Sião, que consumiu os 
seus fundamentos. 

11Ibinuhos ni Yahweh ang kanyang 
matinding poot, sa lunsod ng Zion, lahat 
kanyang tinupok.  

12 Não creram os reis da terra, nem todos 
os moradores do mundo, que entrasse o 
adversário e o inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

12Hindi naniniwala ang lahat ng hari sa 
sanlibutan, ni ang kanilang mga 
nasasakupan na mapapasok ng kaaway 
ang lunsod ng Jerusalem.  

13 Foi por causa dos pecados dos seus 
profetas, das maldades dos seus sacerdotes 
que se derramou no meio dela o sangue 
dos justos. 

13Ngunit ito'y naganap dahil sa kasalanan 
ng mga propeta, at sa kasamaan ng mga 
pari na nagpapatay sa mga walang sala.  

14 Erram como cegos nas ruas, andam 
contaminados de sangue, de tal sorte que 
ninguém lhes pode tocar nas roupas. 

14Ang mga pinuno'y parang bulag na 
palabuy-laboy sa lansangan at natitigmak 
ng dugo, kaya walang mangahas lumapit 
sa kanila.  
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15 Apartai-vos, imundos! – gritavam-lhes; 
apartai-vos, apartai-vos, não toqueis! 
Quando fugiram errantes, dizia-se entre as 
nações: Jamais habitarão aqui. 

15“Lumayo kayo, kayong marurumi! 
Huwag kayong lalapit sa amin!” sabi ng 
mga tao; kaya't sila'y naging pugante't 
palabuy-laboy, ni isang bansa'y walang 
nais tumanggap sa kanila.  

16 A ira do SENHOR os espalhou; ele 
jamais atentará para eles; o inimigo não 
honra os sacerdotes, nem se compadece 
dos anciãos. 

16Hindi na sila pinahalagahan ni Yahweh, 
kaya sila'y pinangalat niya. Hindi na niya 
kinilala ang mga pari at ang mga pinuno.  

17 Os nossos olhos ainda desfalecem, 
esperando vão socorro; temos olhado das 
vigias para um povo que não pode livrar. 

17Nanlabo na ang aming paningin sa 
paghihintay sa tulong na hindi na 
dumating; naghintay kami sa isang 
bansang wala namang maitulong.  

18 Espreitavam os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar pelas 
nossas praças; aproximava-se o nosso fim, 
os nossos dias se cumpriam, era chegado o 
nosso fim. 

18Ang kaaway ay laging nakabantay kaya't 
hindi kami makalabas sa lansangan; 
nabibilang na ang aming mga araw, 
malapit na ang aming wakas.  

19 Os nossos perseguidores foram mais 
ligeiros do que as aves dos céus; sobre os 
montes nos perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

19Ang mga humahabol sa amin ay higit na 
mabilis kaysa mga agila sa himpapawid; 
tinugis nila kami sa mga kabundukan, 
maging sa ilang ay inaabangan.  

20 O fôlego da nossa vida, o ungido do 
SENHOR, foi preso nos forjes deles; dele 
dizíamos: debaixo da sua sombra, 
viveremos entre as nações. 

20Nabihag nila ang aming tagapagtanggol, 
ang itinalaga ni Yahweh, na inaasahan 
naming mangangalaga sa amin laban sa 
mga kaaway.  

21 Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, 
que habitas na terra de Uz; o cálice se 
passará também a ti; embebedar-te-ás e te 
desnudarás. 

21Magalak ka't matuwa, bayan ng Edom at 
Uz; subalit ang kapahamakang ito'y inyo 
ring mararanasan, malalagay ka rin sa 
lubos na kahihiyan.  

22 O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; o SENHOR 
nunca mais te levará para o exílio; a tua 
maldade, ó filha de Edom, descobrirá os 
teus pecados. 

22Pinagdusahan na ng Zion ang kanyang 
mga kasalanan kaya't lalaya na siya mula 
sa pagkabihag; ngunit paparusahan ni 
Yahweh ang Edom dahil sa kanyang 
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kalikuan, at ibubunyag ang kanyang mga 
kasalanan.  

Lamentações 5 Mga Panaghoy 5 

Os fiéis pedem misericórdia Dalanging Paghingi ng Awa 

1 Lembra-te, SENHOR, do que nos tem 
sucedido; considera e olha para o nosso 
opróbrio. 

1Gunitain mo, Yahweh, ang nangyari sa 
amin; masdan mo ang sinapit naming 
kahihiyan!  

2 A nossa herança passou a estranhos, e as 
nossas casas, a estrangeiros; 

2Ang aming mana ay ibinigay sa mga 
dayuhan, at ang aming mga tahanan 
nama'y ipinagkaloob sa mga taga-ibang 
bayan.  

3 somos órfãos, já não temos pai, nossas 
mães são como viúvas. 

3Ang aming mga ama'y pinatay ng mga 
kaaway; kaya't aming mga ina, wala nang 
kaagapay.  

4 A nossa água, por dinheiro a bebemos, 
por preço vem a nossa lenha. 

4Kailangang bayaran namin ang tubig na 
iinumin, pati ang panggatong ay binibili 
na rin.  

5 Os nossos perseguidores estão sobre o 
nosso pescoço; estamos exaustos e não 
temos descanso. 

5Pinagtrabaho kaming parang mga hayop, 
hindi man lamang pinagpapahinga.  

6 Submetemo-nos aos egípcios e aos 
assírios, para nos fartarem de pão. 

6Para lang magkaroon ng sapat na 
pagkain, nakipagkasundo kami sa Egipto 
at Asiria.  

7 Nossos pais pecaram e já não existem; 
nós é que levamos o castigo das suas 
iniqüidades. 

7Nagkasala nga ang aming mga ninuno, at 
dahil sa kanila kami ay nagdurusa.  

8 Escravos dominam sobre nós; ninguém 
há que nos livre das suas mãos. 

8Mga alipin ang namamahala sa amin; 
walang makapagligtas sa amin mula sa 
kanilang mga kamay.  

9 Com perigo de nossa vida, 
providenciamos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

9Sa paghahanap ng pagkain, nanganganib 
ang aming buhay, sapagkat naglipana ang 
aming mga kaaway.  
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10 Nossa pele se esbraseia como um forno, 
por causa do ardor da fome. 

10Dahil sa matinding gutom, nag-aapoy 
ang aming katawan, para kaming 
nakalagay sa mainit na pugon.  

11 Forçaram as mulheres em Sião; as 
virgens, nas cidades de Judá. 

11Ang aming mga asawa ay ginahasa sa 
Zion, ang mga dalaga nama'y 
pinagsasamantalahan sa mga bayan ng 
Juda.  

12 Os príncipes foram por eles enforcados, 
as faces dos velhos não foram 
reverenciadas. 

12Ginagapos at ibinibitin ang mga pinuno; 
at ang matatanda ay hindi na nirespeto.  

13 Os jovens levaram a mó, os meninos 
tropeçaram debaixo das cargas de lenha; 

13Ang mga kabataang lalaki'y 
pinagtatrabahong parang alipin; 
nakukuba sa bigat ng pasan nilang kahoy 
ang mga batang lalaki.  

14 os anciãos já não se assentam na porta, 
os jovens já não cantam. 

14Ayaw nang magpulong ang matatanda 
ng bayan, ayaw nang tumugtog ng mga 
kabataan.  

15 Cessou o júbilo de nosso coração, 
converteu-se em lamentações a nossa 
dança. 

15Naparam ang kagalakan sa aming puso; 
ang aming pagsasaya ay naging 
pagluluksa.  

16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós, 
porque pecamos! 

16Walang natira sa aming 
ipinagmamalaki; “tayo'y nagkasala kaya 
tayo'y nagdurusa!” 

17 Por isso, caiu doente o nosso coração; 
por isso, se escureceram os nossos olhos. 

17Nanlupaypay kami, at nagdilim ang 
aming paningin,  

18 Pelo monte Sião, que está assolado, 
andam as raposas. 

18pagkat iniwan ng tao ang Bundok ng 
Zion, mga asong-gubat na lang ang 
naninirahan doon.  

19 Tu, SENHOR, reinas eternamente, o teu 
trono subsiste de geração em geração. 

19Ngunit ikaw, O Yahweh, ang hari 
magpakailanman, ang iyong luklukan ay 
walang katapusan.  

20 Por que te esquecerias de nós para 
sempre? Por que nos desampararias por 
tanto tempo? 

20Kay tagal mo kaming pinabayaan. 
Kailan mo kami aalalahaning muli?  
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21 Converte-nos a ti, SENHOR, e seremos 
convertidos; renova os nossos dias como 
dantes. 

21Ibalik mo kami, O Yahweh, sa dati 
naming kaugnayan sa iyo!  

22 Por que nos rejeitarias totalmente? Por 
que te enfurecerias sobremaneira contra 
nós outros? 

22Talaga bang itinakwil mo na kami? 
Sukdulan na bang talaga ang galit mo sa 
amin?  
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Ezequiel Ezekiel 

Ezequiel 1 Ezekiel 1 

A visão dos quatro querubins 
Ang Pangitain Tungkol sa Kaluwalhatian ng 

Diyos 

1 Aconteceu no trigésimo ano, no quinto 
dia do quarto mês, que, estando eu no 
meio dos exilados, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu tive visões de Deus. 

1Akong si Ezekiel ay isa sa mga dinalang-
bihag sa baybay ng Ilog Kebar. Noong 
ikalimang araw ng ikaapat na buwan ng 
ikatatlumpung taon, nabuksan ang langit 
at isang pangitain mula sa Diyos ang aking 
nakita. 

2 No quinto dia do referido mês, no quinto 
ano de cativeiro do rei Joaquim, 

2Ikalimang araw noon ng ikaapat na 
buwan ng ikalimang taon ng pagkatapon 
kay Haring Jehoiakin.  

3 veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, junto ao 
rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR. 

3Ako na isang pari at anak ni Buzi ay nasa 
Babilonia sa baybayin ng Ilog Kebar nang 
magpahayag sa akin si Yahweh.  

4 Olhei, e eis que um vento tempestuoso 
vinha do Norte, e uma grande nuvem, com 
fogo a revolver-se, e resplendor ao redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como 
metal brilhante, que saía do meio do fogo. 

4Nang ako'y tumingala, naramdaman ko 
ang malakas na hanging nagmumula sa 
hilaga at nakita ko ang makapal na ulap 
na naliligid ng liwanag. Tuwing kikidlat, 
may isang bagay na kumikislap, parang 
makinang na tanso.  

5 Do meio dessa nuvem saía a semelhança 
de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 

5Sa sentro ng bagyong ito, may apat na 
nilalang na buháy na anyong tao.  

6 Cada um tinha quatro rostos, como 
também quatro asas. 

6Sila'y may tig-aapat na mukha at pakpak.  

7 As suas pernas eram direitas, a planta de 
cujos pés era como a de um bezerro e luzia 
como o brilho de bronze polido. 

7Tuwid ang kanilang mga binti. Ang mga 
paa nila'y parang paa ng guya at tila 
makinang na tanso.  

8 Debaixo das asas tinham mãos de 
homem, aos quatro lados; assim todos os 
quatro tinham rostos e asas. 

8Nasa ilalim ng kanilang mga pakpak ang 
kanilang mga kamay na parang kamay ng 
tao.  
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9 Estas se uniam uma à outra; não se 
viravam quando iam; cada qual andava 
para a sua frente. 

9Magkakadikit ang kanilang mga pakpak. 
Hindi na sila kailangang pumihit saanman 
nila gustong pumunta sapagkat nakaharap 
sila kahit saan.  

10 A forma de seus rostos era como o de 
homem; à direita, os quatro tinham rosto 
de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 

10Sa harap, mukha silang tao. Sa kanang 
tagiliran, mukhang leon. Sa kaliwa naman 
ay mukha silang toro at mukhang agila sa 
likuran.  

11 Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. 

11Ang tig-dalawa nilang pakpak ay 
nakabukang pataas at magkaabot ang 
dulo. Ang tig-dalawa naman ay nakatakip 
sa kanilang katawan.  

12 Cada qual andava para a sua frente; 
para onde o espírito havia de ir, iam; não 
se viravam quando iam. 

12Hindi na nga sila kailangang pumihit 
saanman nila gustong pumunta sapagkat 
nakaharap sila sa lahat ng dako.  

13 O aspecto dos seres viventes era como 
carvão em brasa, à semelhança de tochas; 
o fogo corria resplendente por entre os 
seres, e dele saíam relâmpagos, 

13Sa gitna nila ay may naglalagablab na 
apoy na parang sulo, at nagpapalipat-lipat 
sa apat na nilalang na buháy. Maningning 
ang liwanag niyon at pinagmumulan ng 
kidlat.  

14 os seres viventes ziguezagueavam à 
semelhança de relâmpagos. 

14Ang apat na nilalang ay nagpaparoo't 
paritong simbilis ng kidlat.  

A visão das quatro rodas  

15 Vi os seres viventes; e eis que havia uma 
roda na terra, ao lado de cada um deles. 

15Nang tingnan kong muli ang apat na 
nilalang, may nakita akong tig-isang 
gulong sa tabi nila.  

16 O aspecto das rodas e a sua estrutura 
eram brilhantes como o berilo; tinham as 
quatro a mesma aparência, cujo aspecto e 
estrutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 

16Ang mga ito ay kumikislap na parang 
topaz. Iisa ang ayos nila at parang ang 
isa'y nakapaloob sa isa.  

17 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam. 

17Ang mga ito'y hindi na kailangang ipihit 
saanman ito gustong pagulungin pagkat 
nakaharap kahit saan.  
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18 As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 

18Ang bawat gulong ay puno ng mga mata 
sa palibot.  

19 Andando os seres viventes, andavam as 
rodas ao lado deles; elevando-se eles, 
também elas se elevavam. 

19Paglakad ng apat na nilalang, kasunod 
ang mga gulong. Kapag sila'y tumaas, 
tumataas din ang mga gulong.  

20 Para onde o espírito queria ir, iam, pois 
o espírito os impelia; e as rodas se 
elevavam juntamente com eles, porque 
nelas havia o espírito dos seres viventes. 

20Saanman gumawi ang apat na nilalang 
ay kasunod ang apat na gulong pagkat ang 
apat na nilalang ang nagpapagalaw sa 
apat na gulong.  

21 Andando eles, andavam elas e, parando 
eles, paravam elas, e, elevando-se eles da 
terra, elevavam-se também as rodas 
juntamente com eles; porque o espírito 
dos seres viventes estava nas rodas. 

21Kaya paglakad ng apat na nilalang, 
lakad din ang mga gulong. Pagtigil 
naman, tigil din sila. Pagtaas, taas din sila. 
Anuman ang gawin ng apat na nilalang ay 
ginagawa ng apat na gulong.  

22 Sobre a cabeça dos seres viventes havia 
algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, 
estendido por sobre a sua cabeça. 

22Sa ulunan ng apat na nilalang, naroon 
ang isang bubungang tila kristal. 

23 Por debaixo do firmamento, estavam 
estendidas as suas asas, a de um em 
direção à de outro; cada um tinha outras 
duas asas com que cobria o corpo de um e 
de outro lado. 

23Sa ilalim nito'y magkakaabot na 
nakabuka ang tigalawang pakpak ng apat 
na nilalang, at ang tigalawa'y nakatakip sa 
kanilang katawan.  

24 Andando eles, ouvi o tatalar das suas 
asas, como o rugido de muitas águas, 
como a voz do Onipotente; ouvi o 
estrondo tumultuoso, como o tropel de um 
exército. Parando eles, abaixavam as asas. 

24Nang sila'y lumipad, parang lagaslas ng 
malaking baha ang dinig ko sa pagaspas 
ng kanilang mga pakpak; parang ugong ng 
tinig ng Diyos na Makapangyarihan, 
parang ragasa ng isang malaking hukbo. 
Nang sila'y tumigil, ibinabâ nila ang 
kanilang mga pakpak.  

25 Veio uma voz de cima do firmamento 
que estava sobre a sua cabeça. Parando 
eles, abaixavam as asas. 

25At mula sa ibabaw ng bubungan, narinig 
ang isang malakas na tinig. Nang tumigil 
nga ng paglipad ang apat na nilalang, 
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binayaan nilang nakalaylay ang kanilang 
mga pakpak.  

A visão da glória divina  
26 Por cima do firmamento que estava 
sobre a sua cabeça, havia algo semelhante 
a um trono, como uma safira; sobre esta 
espécie de trono, estava sentada uma 
figura semelhante a um homem. 

26Sa ibabaw ng bubungan, naroon ang tila 
tronong yari sa safiro at may nakaupong 
parang isang tao.  

27 Vi-a como metal brilhante, como fogo 
ao redor dela, desde os seus lombos e daí 
para cima; e desde os seus lombos e daí 
para baixo, vi-a como fogo e um 
resplendor ao redor dela. 

27Mula sa baywang nito pataas ay may 
nagniningning na tila makinis na tanso. Sa 
ibaba naman ay may nakapalibot na apoy 
na nakakasilaw,  

28 Como o aspecto do arco que aparece na 
nuvem em dia de chuva, assim era o 
resplendor em redor. Esta era a aparência 
da glória do SENHOR; vendo isto, caí com 
o rosto em terra e ouvi a voz de quem 
falava. 

28na ang kulay ay parang bahaghari. 
Ganyan ang katulad ng kaluwalhatian ni 
Yahweh. Nang makita ko ito, ako'y 
nagpatirapa, at may narinig akong tinig.  

Ezequiel 2 Ezekiel 2 

A vocação de Ezequiel Ang Pagsusugo kay Ezekiel 

1 Esta voz me disse: Filho do homem, põe-
te em pé, e falarei contigo. 

1Sinabi sa akin ng tinig, “Ezekiel, anak ng 
tao, tumayo ka at may sasabihin ako sa 
iyo.” 

2 Então, entrou em mim o Espírito, quando 
falava comigo, e me pôs em pé, e ouvi o 
que me falava. 

2Kasabay noon, nilukuban ako ng kanyang 
Espiritu at itinayo ako upang pakinggan 
ang kanyang sasabihin.  

3 Ele me disse: Filho do homem, eu te 
envio aos filhos de Israel, às nações 
rebeldes que se insurgiram contra mim; 
eles e seus pais prevaricaram contra mim, 
até precisamente ao dia de hoje. 

3Ang sabi niya, “Ezekiel, anak ng tao, 
susuguin kita sa Israel, sa bansang suwail. 
Pagkat mula sa kanilang ninuno, 
naghihimagsik na sila sa akin hanggang 
ngayon. 
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4 Os filhos são de duro semblante e 
obstinados de coração; eu te envio a eles, 
e lhes dirás: Assim diz o SENHOR Deus. 

4Matigas ang kanilang ulo at walang 
pitagan. Kaya puntahan mo sila at sabihin 
mong ito ang ipinapasabi ng Panginoong 
Yahweh.  

5 Eles, quer ouçam quer deixem de ouvir, 
porque são casa rebelde, hão de saber que 
esteve no meio deles um profeta. 

5Makinig man sila o hindi, malalaman 
nilang may isang propeta sa kanilang 
kalagitnaan. 

6 Tu, ó filho do homem, não os temas, nem 
temas as suas palavras, ainda que haja 
sarças e espinhos para contigo, e tu 
habites com escorpiões; não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o rosto 
deles, porque são casa rebelde. 

6Huwag kang matatakot sa kanila kahit 
pagbantaan ka nila, kahit na paligiran ka 
nila na waring nakaupo ka sa gitna ng mga 
alakdan. Huwag ka ngang masisindak sa 
kanila bagama't sila'y talagang 
mapaghimagsik.  

7 Mas tu lhes dirás as minhas palavras, 
quer ouçam quer deixem de ouvir, pois 
são rebeldes. 

7Sa makinig sila o sa hindi, sabihin mo sa 
kanila ang ipinapasabi ko sa iyo, pagkat 
sila'y talagang mapaghimagsik.  

Visão do rolo de um livro  

8 Tu, ó filho do homem, ouve o que eu te 
digo, não te insurjas como a casa rebelde; 
abre a boca e come o que eu te dou. 

8“Ezekiel, anak ng tao, pakinggan mo ang 
sinasabi ko sa iyo. Huwag kang tutulad sa 
kanila na naghimagsik sa akin. Ngumanga 
ka. Kainin mo ito.” 

9 Então, vi, e eis que certa mão se estendia 
para mim, e nela se achava o rolo de um 
livro. 

9Nang ako'y tumingala, may isang kamay 
na nag-abot sa akin ng isang kasulatan.  

10 Estendeu-o diante de mim, e estava 
escrito por dentro e por fora; nele, 
estavam escritas lamentações, suspiros e 
ais. 

10Iniladlad ito at nabasa ko sa magkabila 
ang mga panaghoy, pagdadalamhati, at 
paghihirap.  

Ezequiel 3 Ezekiel 3 

1 Ainda me disse: Filho do homem, come 
o que achares; come este rolo, vai e fala à 
casa de Israel. 

1Sinabi pa sa akin, “Kainin mo ang aklat 
na ito. Pagkatapos, magpahayag ka sa 
sambahayan ni Israel.” 

2 Então, abri a boca, e ele me deu a comer 
o rolo. 

2Ngumanga ako upang kanin ang aklat.  
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3 E me disse: Filho do homem, dá de comer 
ao teu ventre e enche as tuas entranhas 
deste rolo que eu te dou. Eu o comi, e na 
boca me era doce como o mel. 

3Sinabi niya sa akin, “Kainin mo ito at 
magpakabusog ka.” Kinain ko nga ang 
aklat. Sa aking panlasa ito'y kasintamis ng 
pulot-pukyutan.  

O comissionamento do profeta  
4 Disse-me ainda: Filho do homem, vai, 
entra na casa de Israel e dize-lhe as minhas 
palavras. 

4Sinabi niya sa akin, “Ezekiel, anak ng tao, 
pumunta ka sa sambayanang Israel at 
sabihin mo ang ipinapasabi ko sa iyo.  

5 Porque tu não és enviado a um povo de 
estranho falar nem de língua difícil, mas à 
casa de Israel; 

5Ang pupuntahan mo ay ang 
sambayanang Israel, at hindi ibang 
bansang mahirap unawain ang salita. 

6 nem a muitos povos de estranho falar e 
de língua difícil, cujas palavras não possas 
entender; se eu aos tais te enviasse, 
certamente, te dariam ouvidos. 

6Ang pupuntahan mo'y mga taong 
nakakaunawa sa mga sasabihin mo. 

7 Mas a casa de Israel não te dará ouvidos, 
porque não me quer dar ouvidos a mim; 
pois toda a casa de Israel é de fronte 
obstinada e dura de coração. 

7Ngunit hindi sila makikinig sa iyo pagkat 
ako mismo'y ayaw nilang pakinggan. 
Matigas ang ulo nila.  

8 Eis que fiz duro o teu rosto contra o rosto 
deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. 

8Ngunit ikaw ang gagawin kong katapat 
nila. Patitigasin ko ang iyong kalooban, 
tulad nila.  

9 Fiz a tua fronte como o diamante, mais 
dura do que a pederneira; não os temas, 
pois, nem te assustes com o seu rosto, 
porque são casa rebelde. 

9Patatatagin kita tulad ng isang batong-
buháy. Huwag kang matatakot sa 
mapaghimagsik na sambayanang iyon.” 

10 Ainda me disse mais: Filho do homem, 
mete no coração todas as minhas palavras 
que te hei de falar e ouve-as com os teus 
ouvidos. 

10Sinabi pa niya sa akin, “Pakinggan mong 
mabuti at tandaan itong sasabihin ko:  

11 Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos filhos 
do teu povo, e, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, fala com eles, e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus. 

11Pumunta ka sa mga kababayan mong 
dinalang-bihag na tulad mo. Sa makinig 
sila at sa hindi, sabihin mo ang 
ipinapasabi ko.” 

12 Levantou-me o Espírito, e ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande 

12Ako'y itinaas ng Espiritu, at narinig ko 
ang ugong ng isang malakas na tinig na 
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estrondo, que, levantando-se do seu lugar, 
dizia: Bendita seja a glória do SENHOR. 

nagsasabi: Purihin ang kaluwalhatian ni 
Yahweh, ang Panginoon ng kalangitan.  

13 Ouvi o tatalar das asas dos seres 
viventes, que tocavam umas nas outras, e 
o barulho das rodas juntamente com eles 
e o sonido de um grande estrondo. 

13At narinig ko ang pagaspas ng pakpak ng 
mga nilalang na buháy at ugong ng 
kanilang mga gulong na parang ugong ng 
malakas na lindol.  

14 Então, o Espírito me levantou e me 
levou; eu fui amargurado na excitação do 
meu espírito; mas a mão do SENHOR se 
fez muito forte sobre mim. 

14Naramdaman ko ang kapangyarihan ni 
Yahweh at nag-aalab ang galit ko habang 
ako'y inililipad ng Espiritu.  

15 Então, fui a Tel-Abibe, aos do exílio, que 
habitavam junto ao rio Quebar, e passei a 
morar onde eles habitavam; e, por sete 
dias, assentei-me ali, atônito, no meio 
deles. 

15At dumating ako sa Tel-abib, sa baybay 
ng Ilog Kebar, sa lugar ng mga dinalang-
bihag. Pitong araw akong natigilan at 
hindi makapagsalita.  

O atalaia de Israel Ang Bantay ng Israel 

16 Findos os sete dias, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

16Pagkaraan ng pitong araw, sinabi sa akin 
ni Yahweh,  

17 Filho do homem, eu te dei por atalaia 
sobre a casa de Israel; da minha boca 
ouvirás a palavra e os avisarás da minha 
parte. 

17“Ezekiel, anak ng tao, ginagawa kitang 
bantay ng bansang Israel. Makinig ka sa 
aking sasabihin, at bigyan mo sila ng 
babala.  

18 Quando eu disser ao perverso: 
Certamente, morrerás, e tu não o avisares 
e nada disseres para o advertir do seu mau 
caminho, para lhe salvar a vida, esse 
perverso morrerá na sua iniqüidade, mas 
o seu sangue da tua mão o requererei. 

18Kapag sinabi kong tiyak na mamamatay 
ang mga taong masama, at hindi mo sila 
binigyan ng babala upang sila'y 
makapagsisi, ang mga tao ngang iyon ay 
mamamatay dahil sa kanilang kasalanan; 
ngunit pananagutan mo sa akin ang 
kanilang kamatayan.  

19 Mas, se avisares o perverso, e ele não se 
converter da sua maldade e do seu 
caminho perverso, ele morrerá na sua 
iniqüidade, mas tu salvaste a tua alma. 

19Subalit kapag binigyan mo sila ng 
babala, at hindi sila nagsisi sa kanilang 
kasamaan, mamamatay nga sila dahil sa 
kanilang mga kasalanan; ngunit hindi mo 
iyon pananagutan.  

20 Também quando o justo se desviar da 
sua justiça e fizer maldade, e eu puser 

20Kapag nagpakasama ang isang matuwid, 
ilalagay ko siya sa panganib. Mawawalan 
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diante dele um tropeço, ele morrerá; visto 
que não o avisaste, no seu pecado 
morrerá, e suas justiças que praticara não 
serão lembradas, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

ng kabuluhan ang kabutihang ginawa niya 
noong una at mamamatay nga siya dahil 
sa kanyang kasalanan. Kapag hindi mo 
siya binigyan ng babala, pananagutan mo 
sa akin ang kanyang kamatayan.  

21 No entanto, se tu avisares o justo, para 
que não peque, e ele não pecar, 
certamente, viverá, porque foi avisado; e 
tu salvaste a tua alma. 

21Ngunit kapag binigyan mo ng babala 
ang mga taong matuwid, at sila'y lumayo 
sa kasamaan, hindi sila mamamatay; at 
wala kang pananagutan.” 

 Pansamantalang Ginawang Pipi si Ezekiel 

22 A mão do SENHOR veio sobre mim, e 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. 

22Hinawakan ako ni Yahweh at sinabi sa 
akin, “Tumayo ka. Magpunta ka sa 
kapatagan at may sasabihin ako sa iyo.” 

23 Levantei-me e saí para o vale, e eis que 
a glória do SENHOR estava ali, como a 
glória que eu vira junto ao rio Quebar; e 
caí com o rosto em terra. 

23Tumayo nga ako at nagpunta sa 
kapatagan. Pagdating doon, nakita ko ang 
kaluwalhatian ni Yahweh, tulad ng nakita 
ko sa baybayin ng Ilog Kebar. Nagpatirapa 
ako sa lupa. 

24 Então, entrou em mim o Espírito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. 

24Ngunit nilukuban ako ng Espiritu, 
itinindig niya ako at sinabi sa akin, 
“Umuwi ka at magkulong sa iyong bahay.  

25 Porque, ó filho do homem, eis que porão 
cordas sobre ti e te ligarão com elas; e não 
sairás ao meio deles. 

25Doon ay gagapusin ka upang hindi ka 
makasama sa iyong mga kababayan.  

26 Farei que a tua língua se pegue ao teu 
paladar, ficarás mudo e incapaz de os 
repreender; porque são casa rebelde. 

26Ididikit ko ang dila mo sa iyong 
ngalangala para hindi mo mapagsabihan 
ang mapaghimagsik mong mga 
kababayan.  

27 Mas, quando eu falar contigo, darei que 
fale a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, e quem 
deixar de ouvir deixe; porque são casa 
rebelde. 

27At kung may gusto akong ipasabi sa iyo, 
muli kang makapagsasalita. Kung 
magkagayon, sasabihin mo sa kanila ang 
ipasasabi ko. Kung gusto nilang makinig 
sa iyo, makinig sila; kung ayaw nila, 
huwag; sapagkat sila'y tunay na 
mapaghimagsik na sambayanan.” 
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Ezequiel 4 Ezekiel 4 

O cerco simbólico de Jerusalém Ang Halimbawa ng Pagkubkob sa Israel 

1 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
tijolo, põe-no diante de ti e grava nele a 
cidade de Jerusalém. 

1Sinabi pa sa akin ng Diyos, “Ezekiel, anak 
ng tao, kumuha ka ng tisa. Ilagay mo iyon 
sa iyong harapan, at iguhit mo roon ang 
lunsod ng Jerusalem.  

2 Põe cerco contra ela, edifica contra ela 
fortificações, levanta contra ela 
tranqueiras e põe contra ela arraiais e 
aríetes em redor. 

2Upang ipakita ang isang pagkubkob, 
paligiran mo ito ng muog at mga 
tanggulan, at umangan ng malalaking 
trosong pambayo.  

3 Toma também uma assadeira de ferro e 
põe-na por muro de ferro entre ti e a 
cidade; dirige para ela o rosto, e assim será 
cercada, e a cercarás; isto servirá de sinal 
para a casa de Israel. 

3Kumuha ka ng platong bakal at ilagay mo 
na parang pader sa pagitan mo at ng 
lunsod. Huwag mo itong iiwan ng tingin. 
Ito ay kukubkubin at ikaw ang kukubkob. 
Magiging palatandaan ito sa bansang 
Israel.  

4 Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniqüidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme o número dos 
dias que te deitares sobre ele, levarás 
sobre ti a iniqüidade dela. 

4“Pagkatapos, mahiga ka nang nakatagilid 
sa kaliwa at ipapataw ko sa iyo ang bigat 
ng parusa sa Israel. Kung gaano katagal 
kong ipataw sa iyo ang parusa, ganoon din 
ang pagpaparusa sa kanila.  

5 Porque eu te dei os anos da sua 
iniqüidade, segundo o número dos dias, 
trezentos e noventa dias; e levarás sobre ti 
a iniqüidade da casa de Israel. 

5Sa loob ng 390 araw, mananatili ka sa 
ganoong ayos; bawat araw ay katumbas 
ng isang taon. 

6 Quando tiveres cumprido estes dias, 
deitar-te-ás sobre o teu lado direito e 
levarás sobre ti a iniqüidade da casa de 
Judá. 

6Pagkatapos, bumiling ka sa kanan upang 
dalhin ang kaparusahan ng Juda sa loob 
ng apatnapung araw. Bawat araw ay 
katumbas ng isang taon. 

7 Quarenta dias te dei, cada dia por um 
ano. Voltarás, pois, o rosto para o cerco de 
Jerusalém, com o teu braço descoberto, e 
profetizarás contra ela. 

7Pagkatapos, humarap ka sa Jerusalem. 
Iunat mong paharap doon ang iyong 
kamay na nakalilis ang manggas ng iyong 
baro, at magpahayag ka laban sa lunsod 
na iyon.  
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8 Eis que te prenderei com cordas; assim 
não te voltarás de um lado para o outro, 
até que cumpras os dias do teu cerco. 

8Ngunit gagapusin kita hanggang hindi 
natatapos ang gagawin mong pagkubkob, 
para hindi ka makabiling.  

9 Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
mete-os numa vasilha e faze deles pão; 
segundo o número dos dias que te deitares 
sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás dele. 

9“Ngayon, kumuha ka ng trigo, sebada, 
bitsuwelas, lentil, batad, at espelta. 
Paghalu-haluin mo ito sa isang sisidlan at 
lutuin. Ito ang kakanin mo sa loob ng 390 
araw habang ikaw ay nakahigang 
patagilid sa kaliwa. 

10 A tua comida será por peso, vinte siclos 
por dia; de tempo em tempo, a comerás. 

10May takda ang pagkain mo araw-araw: 
isang beses maghapon at mahigit na isang 
kilo lamang araw-araw.  

11 Também beberás a água por medida, a 
sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 

11May takda rin ang iyong pag-inom: isang 
beses maghapon at halos isang litro lang 
sa isang araw.  

12 O que comeres será como bolos de 
cevada; cozê-lo-ás sobre esterco de 
homem, à vista do povo. 

12Magluto ka ng bibingkang sebada na 
dumi ng tao ang panggatong. Kanin mo 
nang nakikita ng mga tao.  

13 Disse o SENHOR: Assim comerão os 
filhos de Israel o seu pão imundo, entre as 
nações para onde os lançarei. 

13Ganyan ang magiging pagkain ng Israel 
saan ko man sila itapon.” 

14 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis 
que a minha alma não foi contaminada, 
pois, desde a minha mocidade até agora, 
nunca comi animal morto de si mesmo 
nem dilacerado por feras, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 

14Sumagot ako, “Ngunit Panginoong 
Yahweh, alam mong hindi ako 
nagpapakarumi sa aking sarili. Mula sa 
aking pagkabata ay hindi ako tumikim ng 
anumang namatay nang kusa o nilapa ng 
hayop. Hindi rin ako tumikim ng anumang 
karumal-dumal na karne.” 

15 Então, ele me disse: Dei-te esterco de 
vacas, em lugar de esterco humano; sobre 
ele prepararás o teu pão. 

15Sinabi niya sa akin, “Kung gayon, dumi 
ng baka ang igatong mo sa halip na dumi 
ng tao.” 

16 Disse-me ainda: Filho do homem, eis 
que eu tirarei o sustento de pão em 
Jerusalém; comerão o pão por peso e, com 

16Sinabi pa niya sa akin, “Ezekiel, anak ng 
tao, babawasan ko na ang tinapay na 
kinakain araw-araw sa Jerusalem. 
Tatakalin na nila ang kanilang kakanin at 
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ansiedade, beberão a água por medida e 
com espanto; 

iinumin. Paghaharian na sila ng 
pangamba at kabalisahan.  

17 porque lhes faltará o pão e a água, 
espantar-se-ão uns com os outros e se 
consumirão nas suas iniqüidades. 

17Gagawin ko ito sa kanila hanggang sa 
sila'y pagharian ng sindak. Gayon sila 
pahihirapan dahil sa kanilang kasamaan.” 

Ezequiel 5 Ezekiel 5 

 Inahit ni Ezekiel ang Kanyang Buhok at Balbas 

1 Tu, ó filho do homem, toma uma espada 
afiada; como navalha de barbeiro a 
tomarás e a farás passar pela tua cabeça e 
pela tua barba; tomarás uma balança de 
peso e repartirás os cabelos. 

1Sinabi sa akin ng Diyos, “Ezekiel, anak ng 
tao, kumuha ka ng isang matalim na tabak 
at ahitin mo ang iyong buhok at balbas. 
Pagkatapos, timbangin mo iyon at 
pagtatluhing bahagi.  

2 Uma terça parte queimarás, no meio da 
cidade, quando se cumprirem os dias do 
cerco; tomarás outra terça parte e a ferirás 
com uma espada ao redor da cidade; e a 
outra terça parte espalharás ao vento; 
desembainharei a espada atrás deles. 

2Sunugin mo sa gitna ng lunsod ang unang 
bahagi matapos itong kubkubin. Ang 
ikalawang bahagi ay tadtarin mo habang 
naglalakad ka sa buong lunsod. Ihagis mo 
naman sa hangin ang ikatlong bahagi at 
pasusundan ko ng tabak.  

3 Desta terça parte tomarás uns poucos e 
os atarás nas abas da tua veste. 

3Kumuha ka ng ilang hibla ng buhok at 
itali mo sa laylayan ng iyong kasuotan.  

4 Destes ainda tomarás alguns, e os 
lançarás no meio do fogo, e os queimarás; 
dali sairá um fogo contra toda a casa de 
Israel. 

4Kapag naitali mo na, kumuha ka pa ng 
ilang hibla at sunugin mo. Ang apoy nito 
ay kakalat at susunog sa buong Israel.” 

As causas do cerco de Jerusalém  
5 Assim diz o SENHOR Deus: Esta é 
Jerusalém; pu-la no meio das nações e 
terras que estão ao redor dela. 

5Sinabi ng Panginoong Yahweh, “Ang 
lunsod ng Jerusalem ay ginawa kong 
pinakasentro ng mga bansa.  

6 Ela, porém, se rebelou contra os meus 
juízos, praticando o mal mais do que as 
nações e transgredindo os meus estatutos 
mais do que as terras que estão ao redor 
dela; porque rejeitaram os meus juízos e 
não andaram nos meus estatutos. 

6Ngunit nilabag niya ang aking Kautusan 
at mga tuntunin. Nagpakasama siya nang 
higit pa sa mga bansa sa kanyang paligid. 
Tinalikuran nga niya ang aking Kautusan 
at iniwan ang aking mga tuntunin.  
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7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Porque sois mais rebeldes do que as 
nações que estão ao vosso redor e não 
tendes andado nos meus estatutos, nem 
cumprido os meus juízos, nem procedido 
segundo os direitos das nações ao redor de 
vós, 

7Kaya, ganito ang sabihin mo sa kanila: 
Dahil sa kaguluhan mong higit pa sa bansa 
sa inyong paligid, sa pagtalikod ng 
mamamayan mo sa aking mga tuntunin at 
Kautusan, at sa inyong paglakad ayon sa 
tuntunin ng mga bansang iyon,  

8 por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 

8ako ay laban sa inyo ngayon. 
Paparusahan ko kayo sa harapan ng 
inyong mga kaaway.  

9 Farei contigo o que nunca fiz e o que 
jamais farei, por causa de todas as tuas 
abominações. 

9At dahil sa inyong kasamaan, gagawin ko 
sa inyo ang isang bagay na hindi ko pa 
ginagawa at hindi ko na gagawin pa.  

10 Portanto, os pais devorarão a seus filhos 
no meio de ti, e os filhos devorarão a seus 
pais; executarei em ti juízos e tudo o que 
restar de ti espalharei a todos os ventos. 

10Kakainin ng magulang ang kanilang mga 
sariling anak, at ng mga anak ang kanilang 
mga sariling magulang. Paparusahan ko 
nga kayo, at ang matirang buháy ay 
pangangalatin ko sa lahat ng dako.  

11 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, pois que profanaste o meu 
santuário com todas as tuas coisas 
detestáveis e com todas as tuas 
abominações, eu retirarei, sem piedade, os 
olhos de ti e não te pouparei. 

11Kayong lahat ay buong lupit kong 
ibabagsak dahil sa inyong kasamaan at 
paglapastangan sa aking Templo sa 
pamamagitan ng kasuklam-suklam 
ninyong gawain. 

12 Uma terça parte de ti morrerá de peste 
e será consumida de fome no meio de ti; 
outra terça parte cairá à espada em redor 
de ti; e a outra terça parte espalharei a 
todos os ventos e desembainharei a espada 
atrás dela. 

12Hahatiin ko kayo sa tatlo. Ang unang 
bahagi ay papatayin ko sa salot at sa 
matinding taggutom. Ang ikalawa'y sa 
pamamagitan ng tabak. Ang ikatlo'y 
ikakalat ko sa lahat ng dako, at patuloy 
kong uusigin.  

13 Assim, se cumprirá a minha ira, e 
satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; saberão que eu, o SENHOR, 

13“Ibubuhos ko sa inyo ang aking poot 
hanggang sa gumaan ang aking loob. 
Kung madama ninyo ang bigat ng aking 
parusa, makikilala ninyo na akong si 
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falei no meu zelo, quando cumprir neles o 
meu furor. 

Yahweh ay marunong mapoot dahil sa 
matinding panibugho. 

14 Pôr-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de ti, à vista de todos os que 
passarem. 

14Gagawin ko kayong isang pook ng 
lagim, at katatawanan ng lahat ng bansa 
sa paligid, ng lahat ng makakakita sa inyo.  

15 Assim, serás objeto de opróbrio e 
ludíbrio, de escarmento e espanto às 
nações que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

15Mabibilad kayo sa kahihiyan at lilibakin. 
Magsisilbi kayong babala sa mga bansa sa 
inyong paligid sa sandaling ipataw ko sa 
inyo ang mabigat na parusa bunga ng 
matinding poot ko sa inyo. Akong si 
Yahweh ang nagsabi nito. 

16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 

16Mangyayari ito sa sandaling padalhan 
ko kayo ng matinding taggutom at iba't 
ibang kahirapan.  

17 Enviarei sobre vós a fome e bestas-feras 
que te desfilharão; a peste e o sangue 
passarão por ti, e trarei a espada sobre ti. 
Eu, o SENHOR, falei. 

17Padadalhan ko kayo ng taggutom at 
mababangis na hayop na siyang lalapa sa 
inyong mga anak. Makakaranas kayo ng 
salot at digmaan; hahayaan ko rin kayong 
usigin. Akong si Yahweh ang maysabi 
nito.” 

Ezequiel 6 Ezekiel 6 

Profecia contra a idolatria de Israel Ang Pahayag Laban sa mga Bundok ng Israel 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, vira o rosto para os 
montes de Israel e profetiza contra eles, 
dizendo: 

2“Humarap ka sa mga bundok ng Israel at 
magpahayag laban sa kanila.  

3 Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR Deus 
aos montes, aos outeiros, aos ribeiros e aos 
vales: Eis que eu, eu mesmo, trarei a 

3Sabihin mo, ‘Mga bundok ng Israel, 
dinggin ninyo itong ipinapasabi ng 
Panginoong Yahweh: Tutugisin ko kayo 



2559 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

espada sobre vós e destruirei os vossos 
altos. 

ng tagâ. Gigibain ko ang inyong dambana 
sa mga burol.  

4 Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, diante 
dos vossos ídolos. 

4Gagawin kong pook ng lagim ang inyong 
mga altar. Gigibain ko ang dambanang 
sunugan ninyo ng insenso, at papatayin ko 
kayo sa harap ng inyong mga diyus-
diyosan.  

5 Porei os cadáveres dos filhos de Israel 
diante dos seus ídolos e espalharei os 
vossos ossos ao redor dos vossos altares. 

5Ang mga patay na Israelita'y ibubunton 
ko sa harapan ng inyong mga diyus-
diyosan, at ikakalat ko sa inyong altar ang 
mga buto ninyo.  

6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as 
cidades serão destruídas, e os altos ficarão 
desolados, para que os vossos altares 
sejam destruídos e arruinados, e os vossos 
ídolos, quebrados e extintos, e os vossos 
altares do incenso sejam eliminados, e 
desfeitas as vossas obras. 

6Saanman kayo magtayo ng bayan, ito'y 
gigibain ko. Wawasakin ko ang inyong 
dambana sa mataas na dako. Dudurugin 
ko ang inyong mga diyus-diyosan, 
ibabagsak ang inyong mga dambanang 
sunugan ng insenso, at ipagtatatapon ang 
inyong mga ginawa.  

7 Os mortos à espada cairão no meio de 
vós, para que saibais que eu sou o 
SENHOR. 

7Maraming mamamatay sa inyo. Sa gayon, 
makikilala ninyong ako si Yahweh. ’ 

8 Mas deixarei um resto, porquanto alguns 
de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. 

8“May ilan akong ititira sa inyo ngunit 
mangangalat sila sa iba't ibang panig ng 
daigdig,  

9 Então, se lembrarão de mim os que 
dentre vós escaparem entre as nações para 
onde foram levados em cativeiro; pois me 
quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 
causa dos seus olhos, que se prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 

9at mabibihag ng ibang bansa. Kapag sila'y 
naroon na sa dakong pagdadalahan sa 
kanila, maaalala nila kung gaano kalaki 
ang pagdaramdam ko dahil sa pagtalikod 
nila sa akin upang maglingkod sa mga 
diyus-diyosan. At sila mismo'y 
masusuklam sa kanilang sarili dahil sa 
ginawa nilang kasamaan.  
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10 Saberão que eu sou o SENHOR e não 
disse debalde que lhes faria este mal. 

10Sa gayon, makikilala nilang ako si 
Yahweh at malalaman nilang hindi 
panakot lamang ang parusang ipapataw 
ko sa kanila.” 

 Ang mga Kasalanan ng Israel 

11 Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 

11Ipinapasabi ng Panginoong Yahweh, 
“Pumalakpak ka't pumadyak, at sabihing 
mabuti nga sa sambahayan ng Israel. 
Uubusin kayo sa pamamagitan ng tabak, 
ng salot at ng taggutom.  

12 O que estiver longe morrerá de peste; o 
que estiver perto cairá à espada; e o que 
ficar de resto e cercado morrerá de fome. 
Assim, neles cumprirei o meu furor. 

12Ang nasa malayo ay mamamatay sa 
salot, at sa tabak naman ang nasa malapit. 
Ang matirang buháy ay papatayin naman 
sa gutom. Ganyan ang gagawin ko upang 
ipadama sa kanila ang aking matinding 
galit.  

13 Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus ídolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes e debaixo de toda 
árvore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave 
perfume a todos os seus ídolos. 

13Makikilala nga nilang ako si Yahweh 
kapag nakita nilang naghalang ang patay 
sa harap ng kanilang mga diyus-diyosan, 
sa mga burol, mga bundok, sa ilalim ng 
mga punongkahoy at malalagong puno ng 
ensina, o sa alinmang dakong handugan 
nila ng mababangong samyo para sa 
kanilang mga diyus-diyosan. 

14 Estenderei a mão sobre eles e farei a 
terra tornar-se desolada, desolada desde o 
deserto até Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

14Paparusahan ko nga sila at alinmang 
lugar na tirahan nila'y paghaharian ko ng 
lagim mula sa kaparangan ng Diblat. Sa 
gayon, makikilala nilang ako si Yahweh.” 

Ezequiel 7 Ezekiel 7 

O fim vem! O fim vem! Dumating na ang Wakas 

1 Veio ainda a palavra do SENHOR a mim, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  
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2 Ó tu, filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus acerca da terra de Israel: 
Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 

2“Sabihin mo sa bayang Israel: Dumating 
na ang wakas! Dumating na ang wakas sa 
apat na sulok ng daigdig. 

3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre ti todas as tuas 
abominações. 

3Dumating na ngayon ang inyong 
katapusan. Ibubuhos ko na sa inyo ang 
aking matinding poot at hahatulan ko 
kayo ayon sa inyong mga gawa. 
Paparusahan ko kayo dahil sa inyong 
kasamaan.  

4 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade, mas porei sobre ti os teus 
caminhos, e as tuas abominações estarão 
no meio de ti. Sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

4Wala akong patatawarin isa man. 
Paparusahan ko kayo dahil sa inyong 
kasamaan. Sa gayon, makikilala ninyong 
ako si Yahweh.” 

5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal após 
mal, eis que vêm. 

5Ipinapasabi ng Panginoong Yahweh, 
“Hindi na magtatagal at sunod-sunod na 
kasawian ang aabot sa inyo.  

6 Haverá fim, vem o fim, despertou-se 
contra ti; 

6Dumating na ang wakas! Ito na ang 
inyong katapusan.  

7 vem a tua sentença, ó habitante da terra. 
Vem o tempo; é chegado o dia da 
turbação, e não da alegria, sobre os 
montes. 

7Dumating na ang inyong katapusan, mga 
mamamayan ng lupain. Dumating na ang 
panahon, malapit na ang araw ng 
kaguluhan. Tapos na ang masasayang 
araw sa tuktok ng bundok.  

8 Agora, em breve, derramarei o meu furor 
sobre ti, cumprirei a minha ira contra ti, 
julgar-te-ei segundo os teus caminhos e 
porei sobre ti todas as tuas abominações. 

8Ibubuhos ko ngayon sa inyo ang aking 
poot. Uubusin ko sa inyo ang matinding 
galit ko. Hahatulan ko kayo ayon sa 
inyong mga gawa. Paparusahan ko kayo 
dahil sa inyong kasamaan.  

9 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade; segundo os teus caminhos, 
assim te castigarei, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu, o 
SENHOR, é que firo. 

9Wala akong patatawarin ni isa man. 
Paparusahan ko nga kayo dahil sa inyong 
kasamaan. Sa gayo'y malalaman ninyo na 
akong si Yahweh ay talagang 
nagpaparusa.  
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10 Eis o dia, eis que vem; brotou a tua 
sentença, já floresceu a vara, reverdeceu a 
soberba. 

10“Ngayon na ang araw! Ito na ang inyong 
katapusan. Sukdulan na ang inyong 
kapalaluan. Laganap na ang karahasan.  

11 Levantou-se a violência para servir de 
vara perversa; nada restará deles, nem da 
sua riqueza, nem dos seus rumores, nem 
da sua glória. 

11Laganap na ang karahasan at kasamaan. 
Walang ititira sa kanila, lahat ay 
mawawala: kasaganaan, kayamanan, 
kabantugan.  

12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que 
compra não se alegre, e o que vende não 
se entristeça; porque a ira ardente está 
sobre toda a multidão deles. 

12Dumarating na ang panahon. Malapit na 
ang araw. Nagsisisi ang mga namili at 
natutuwa ang nagbenta; ang poot ng Diyos 
ay nag-aalab sa kanila at sila'y pare-
parehong babagsakan ng poot ng Diyos.  

13 Porque o que vende não tornará a 
possuir aquilo que vendeu, por mais que 
viva; porque a profecia contra a multidão 
não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniqüidade. 

13Ang mga ipinagbili ay di na maisasauli 
sa nagbenta kahit sila mabuhay; wala 
nang saulian dahil sa kaguluhan. Sila'y 
pare-parehong babagsakan ng poot ng 
Diyos at dahil sa kanilang kasamaan, 
walang matitirang buháy.  

 Ang Parusa sa Israel 

14 Tocaram a trombeta e prepararam tudo, 
mas não há quem vá à peleja, porque toda 
a minha ira ardente está sobre toda a 
multidão deles. 

14“Humudyat na ang tambuli at handa na 
ang lahat ngunit walang lumabas upang 
makipagbaka pagkat pare-pareho silang 
inabot ng aking poot.  

15 Fora está a espada; dentro, a peste e a 
fome; o que está no campo morre à 
espada, e o que está na cidade, a fome e a 
peste o consomem. 

15Nasa labas ng bayan ang digmaan, nasa 
loob naman ang salot at taggutom. Ang 
nasa bukid ay namamatay sa digmaan. 
Ang nasa loob ng bayan ay nauubos sa 
salot at taggutom.  

16 Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por causa 
da sua iniqüidade. 

16Kung may makatakas man sa bundok, 
sila'y matatagpuan sa mga bundok, na 
parang mga kalapating lumisan sa mga 
libis; sila'y nangangatog sa takot dahil sa 
kanilang kasamaan.  

17 Todas as mãos se tornarão débeis, e 
todos os joelhos, em água. 

17Lahat ng kamay ay nanghihina at bawat 
tuhod ay nangangatog.  
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18 Cingir-se-ão de pano de saco, e o horror 
os cobrirá; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 

18Bawat isa'y nakabalot ng sako, 
pinaghaharian ng matinding takot. Ang 
kanilang mga ulo'y naahitan, nakatungo 
dahil sa laki ng kahihiyan.  

19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu 
ouro lhes será como sujeira; nem a sua 
prata, nem o seu ouro os poderá livrar no 
dia da indignação do SENHOR; eles não 
saciarão a sua fome, nem lhes encherão o 
estômago, porque isto lhes foi o tropeço 
para cair em iniqüidade. 

19Ipinagtatapon na sa lupa ang kanilang 
pilak. Ang mga ginto'y wala nang halaga. 
Ang pilak at ginto nila'y walang maitulong 
sa kanila sa araw ng poot ni Yahweh. 
Hindi mapawi ng mga ito ang kanilang 
gutom, hindi nila ito makain. Ibinagsak 
sila ng sariling kasamaan.  

20 De tais preciosas jóias fizeram seu 
objeto de soberba e fabricaram suas 
abomináveis imagens e seus ídolos 
detestáveis; 

20Ang naggagandahan nilang hiyas na 
ginamit sa kapalaluan at ginawang diyus-
diyosan at iba pang kasuklam-suklam na 
mga bagay ay ginawa kong walang 
kabuluhan.  

21 portanto, eu fiz que isso lhes fosse por 
sujeira e o entregarei nas mãos dos 
estrangeiros, por presa, e aos perversos da 
terra, por despojo; eles o profanarão. 

21Ang pilak at ginto nila'y pababayaan 
kong nakawin ng ibang tao at 
ipasasamsam sa mga taong walang Diyos, 
pati itinuturing nilang sagrado upang 
ipasalaula sa mga ito.  

22 Desviarei deles o rosto, e profanarão o 
meu recesso; nele, entrarão profanadores 
e o saquearão. 

22Sila'y tatalikuran ko. Pababayaan kong 
salaulain pati ang aking Templo. 
Papasukin ito ng mga magnanakaw, 
sasalaulain, at gagawing isang dakong 
mapanglaw.  

23 Faze cadeia, porque a terra está cheia de 
crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência. 

23“Naghahari ang kaguluhan; laganap ang 
patayan sa lunsod at ito'y pinaghaharian 
ng karahasan.  

24 Farei vir os piores de entre as nações, 
que possuirão as suas casas; farei cessar a 
arrogância dos valentes, e os seus lugares 
santos serão profanados. 

24Ang mga tirahan nila'y ipasasamsam ko 
sa pinakamasasamang bayan. Wawakasan 
ko na ang kanilang pagpapalalo at 
hahayaan kong masalaula ang kanilang 
banal na dako.  
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25 Vem a destruição; eles buscarão paz, 
mas não há nenhuma. 

25Darating sa kanila ang kaguluhan. 
Hahanapin nila ang kapanatagan ngunit 
hindi nila ito makikita.  

26 Virá miséria sobre miséria, e se 
levantará rumor sobre rumor; buscarão 
visões de profetas; mas do sacerdote 
perecerá a lei, e dos anciãos, o conselho. 

26Darating din sa kanila ang sapin-saping 
kapahamakan at nakakapangilabot na 
balita. Kaya't sasangguni sila sa propeta 
ngunit wala itong maipapahayag sa 
kanila. Hihingi sila ng payo sa mga pari 
ngunit wala itong maisasagot sa kanila. 
Pati ang matatanda'y walang masasabi sa 
kanila.  

27 O rei se lamentará, e o príncipe se 
vestirá de horror, e as mãos do povo da 
terra tremerão de medo; segundo o seu 
caminho, lhes farei e, com os seus próprios 
juízos, os julgarei; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

27Mananaghoy ang hari, sasakmalin ng 
takot ang mga pinuno at manginginig sa 
takot ang mga karaniwang tao. Gagawin 
ko sa kanila ang nararapat sa kanilang 
gawa at hahatulan sila ayon sa kanilang 
pamumuhay. Sa gayon, malalaman nilang 
ako si Yahweh.” 

Ezequiel 8 Ezekiel 8 

Visão das abominações em Jerusalém 
Ang Pangitain Tungkol sa Kasuklam-suklam na 

Gawain ng Israel 

1 No sexto ano, no sexto mês, aos cinco 
dias do mês, estando eu sentado em minha 
casa, e os anciãos de Judá, assentados 
diante de mim, sucedeu que ali a mão do 
SENHOR Deus caiu sobre mim. 

1Ikalimang araw ng ikaanim na buwan ng 
ikaanim na taon. Kaharap ko noon sa 
aming bahay ang pinuno ng Juda nang 
ako'y lukuban ng kapangyarihan ng 
Panginoong Yahweh.  

2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus lombos e daí para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como 
o resplendor de metal brilhante. 

2Nagkaroon ako ng pangitain. May nakita 
akong parang tao. Ang ibaba ng kanyang 
baywang ay parang apoy at sa itaas ay 
maningning na parang makinis na tanso.  

3 Estendeu ela dali uma semelhança de 
mão e me tomou pelos cachos da cabeça; 
o Espírito me levantou entre a terra e o 
céu e me levou a Jerusalém em visões de 
Deus, até à entrada da porta do pátio de 

3Nakita kong iniunat ang tila kamay. 
Hinawakan ako nito sa buhok at itinaas sa 
kalagitnaan ng langit at ng lupa. Dinala 
ako sa Jerusalem, sa pagpasok sa patyo, sa 
gawing hilaga, sa may kinalalagyan ng 
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dentro, que olha para o norte, onde estava 
colocada a imagem dos ciúmes, que 
provoca o ciúme de Deus. 

rebulto na naging dahilan ng paninibugho 
ni Yahweh.  

4 Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

4At naroon ang kaluwalhatian ng Diyos ng 
Israel, tulad ng nakita ko sa pangitain sa 
kapatagan.  

5 Ele me disse: Filho do homem, levanta 
agora os olhos para o norte. Levantei os 
olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos 
ciúmes, à entrada. 

5Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, tumingin ka sa gawing hilaga.” 
Tumingin nga ako at sa pagpasok sa altar 
ay nakita ko ang diyus-diyosang sanhi ng 
kanyang paninibugho.  

6 Disse-me ainda: Filho do homem, vês o 
que eles estão fazendo? As grandes 
abominações que a casa de Israel faz aqui, 
para que me afaste do meu santuário? Pois 
verás ainda maiores abominações. 

6Sinabi niya sa akin, “Nakita mo na ang 
kasuklam-suklam na bagay na ginagawa 
ng bayang Israel upang ako'y palayasin sa 
aking santuwaryo? Higit pa riyan ang 
ipapakita ko sa iyo.” 

7 Ele me levou à porta do átrio; olhei, e eis 
que havia um buraco na parede. Então, me 
disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 

7At dinala niya ako sa may pinto ng patyo. 
Ang nakita ko'y isang butas sa pader.  

8 Cavei na parede, e eis que havia uma 
porta. 

8Sinabi niya sa akin, “Lakihan mo ang 
butas ng pader.” Gayon nga ang ginawa ko 
at may nakita akong pinto.  

9 Disse-me: Entra e vê as terríveis 
abominações que eles fazem aqui. 

9Sinabi niya sa akin, “Pumasok ka at 
tingnan mo ang kasuklam-suklam nilang 
gawain.” 

10 Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os 
ídolos da casa de Israel, pintados na 
parede em todo o redor. 

10Pumasok nga ako at sa palibot ng pader 
ay nakita ko ang larawan ng lahat ng 
hayop na gumagapang, nakakapandiring 
mga halimaw, at ang iba't ibang diyus-
diyosan ng Israel.  

11 Setenta homens dos anciãos da casa de 
Israel, com Jazanias, filho de Safã, que se 
achava no meio deles, estavam em pé 
diante das pinturas, tendo cada um na 

11Sa harap ng mga ito, nakatayo ang 
pitumpung matatanda ng Israel sa 
pangunguna ni Jaazanias na anak ni 
Safan. Bawat isa'y nagsusunog ng insenso.  
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mão o seu incensário; e subia o aroma da 
nuvem de incenso. 
12 Então, me disse: Viste, filho do homem, 
o que os anciãos da casa de Israel fazem 
nas trevas, cada um nas suas câmaras 
pintadas de imagens? Pois dizem: O 
SENHOR não nos vê, o SENHOR 
abandonou a terra. 

12Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, nakita mo ang ginagawa nila sa 
madilim na silid na ito? Sinasabi pa nilang 
hindi ko sila makikita roon sapagkat wala 
ako roon.  

13 Disse-me ainda: Tornarás a ver maiores 
abominações que eles estão fazendo. 

13Masahol pa riyan ang makikita mo.” 

14 Levou-me à entrada da porta da Casa do 
SENHOR, que está no lado norte, e eis que 
estavam ali mulheres assentadas chorando 
a Tamuz. 

14Dinala niya ako sa pintuan sa hilaga ng 
pagpasok sa Templo, at doo'y may mga 
babaing nananangis para kay Tamuz.  

15 Disse-me: Vês isto, filho do homem? 
Verás ainda abominações maiores do que 
estas. 

15Sinabi sa akin ni Yahweh, “Nakikita mo 
ba iyan? Masahol pa riyan ang makikita 
mo.” 

16 Levou-me para o átrio de dentro da Casa 
do SENHOR, e eis que estavam à entrada 
do templo do SENHOR, entre o pórtico e o 
altar, cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e com o 
rosto para o oriente; adoravam o sol, 
virados para o oriente. 

16Dinala niya ako sa patyo sa loob ng 
Templo. Sa pagitan ng balkonahe at ng 
altar ay may nakita akong mga 
dalawampu't limang tao. Nakatalikod sila 
sa Templo, nakaharap sa silangan at 
sumasamba sa araw.  

17 Então, me disse: Vês, filho do homem? 
Acaso, é coisa de pouca monta para a casa 
de Judá o fazerem eles as abominações 
que fazem aqui, para que ainda encham de 
violência a terra e tornem a irritar-me? Ei-
los a chegar o ramo ao seu nariz. 

17Sinabi sa akin ni Yahweh, “Nakikita mo 
ba iyan? Maliit na bagay ba ang ginagawa 
ng sambahayan ng Juda na punuin ng 
karahasan ang buong lupain? Lalo lang 
nila akong ginagalit sa ginagawa nilang 
iyan.  

18 Pelo que também eu os tratarei com 
furor; os meus olhos não pouparão, nem 
terei piedade. Ainda que me gritem aos 
ouvidos em alta voz, nem assim os ouvirei. 

18Kaya nga, paparusahan ko sila. Wala 
akong patatawarin ni isa man sa kanila. 
Dumaing man sila sa akin, hindi ko sila 
diringgin.” 

Ezequiel 9 Ezekiel 9 
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Os castigos de Jerusalém Ang Pagpuksa sa Masasama 

1 Então, ouvi que gritava em alta voz, 
dizendo: Chegai-vos, vós executores da 
cidade, cada um com a sua arma 
destruidora na mão. 

1Sumigaw si Yahweh, “Halikayo, mga 
itinalaga upang magpahirap sa lunsod. 
Dalhin ninyo ang inyong mga sandata.” 

2 Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido de 
linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

2Mula sa pintuan sa hilaga ay pumasok 
ang anim na taong tigi-tig-isa ng sandata. 
May kasama silang nakasuot ng kayong 
lino at may panulat sa baywang. Tumayo 
sila sa may altar na tanso.  

3 A glória do Deus de Israel se levantou do 
querubim sobre o qual estava, indo até à 
entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 
homem vestido de linho, que tinha o 
estojo de escrevedor à cintura, 

3Noon, ang kaluwalhatian ni Yahweh na 
nasa pagitan ng mga kerubin ay tumaas 
papunta sa pasukan ng Templo. Tinawag 
niya ang lalaking nakadamit ng telang lino 
at may panulat sa baywang.  

4 e lhe disse: Passa pelo meio da cidade, 
pelo meio de Jerusalém, e marca com um 
sinal a testa dos homens que suspiram e 
gemem por causa de todas as abominações 
que se cometem no meio dela. 

4Sinabi niya rito, “Libutin mo ang lunsod 
ng Jerusalem at lagyan mo ng tatak sa noo 
ang lahat ng nagdalamhati dahil sa mga 
kasuklam-suklam na ginawa roon.” 

5 Aos outros disse, ouvindo eu: Passai pela 
cidade após ele; e, sem que os vossos olhos 
poupem e sem que vos compadeçais, 
matai; 

5Sa iba naman ay narinig kong sinabi niya, 
“Sumunod kayo sa kanya at patayin ninyo 
ang mga tagaroon. Huwag kayong 
magtitira 

6 matai a velhos, a moços e a virgens, a 
crianças e a mulheres, até exterminá-los; 
mas a todo homem que tiver o sinal não 
vos chegueis; começai pelo meu santuário. 

6maliban sa mga may tanda sa noo. 
Patayin ninyong lahat ang mga tagaroon: 
matanda, binata, dalaga, babae at bata. 
Umpisahan ninyo sa santuwaryo.” Inuna 
nga nilang patayin ang matatandang 
pinuno ng bayan sa harap ng bahay.  

7 Então, começaram pelos anciãos que 
estavam diante da casa. E ele lhes disse: 

7Sinabi niya sa kanila, “Parumihin ninyo 
ang Templo at punuin ninyo ng bangkay 
ang patyo. Sige, umpisahan n'yo na!” 
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Contaminai a casa, enchei de mortos os 
átrios e saí. Saíram e mataram na cidade. 

Lumakad nga sila at pumatay nang 
pumatay sa lunsod.  

8 Havendo-os eles matado, e ficando eu de 
resto, caí com o rosto em terra, clamei e 
disse: ah! SENHOR Deus! Dar-se-á o caso 
que destruas todo o restante de Israel, 
derramando o teu furor sobre Jerusalém? 

8Ako'y naiwang mag-isa. Habang 
pumapatay sila, nagpatirapa ako at 
nanangis. Sinabi ko, “Panginoong 
Yahweh, aking Diyos, dahil ba sa galit mo 
sa Jerusalem ay uubusin mo ang 
nalalabing Israelita?” 

9 Então, me respondeu: A iniqüidade da 
casa de Israel e de Judá é excessivamente 
grande, a terra se encheu de sangue, e a 
cidade, de injustiça; e eles ainda dizem: O 
SENHOR abandonou a terra, o SENHOR 
não nos vê. 

9Sinabi niya sa akin, “Napakalaki ng 
pagkakasala ng Israel at ng Juda. 
Dumadanak ang dugo sa lupain. 
Nawawala ang katarungan. Sinasabi pa 
nilang hindi ko sila makikita sapagkat 
umalis na ako sa lupain.  

10 Também quanto a mim, os meus olhos 
não pouparão, nem me compadecerei; 
porém sobre a cabeça deles farei recair as 
suas obras. 

10Kaya, pagbabayarin ko sila sa ginagawa 
nila. Wala akong patatawarin ni isa man 
sa kanila.” 

11 Eis que o homem que estava vestido de 
linho, a cuja cintura estava o estojo de 
escrevedor, relatou, dizendo: Fiz como me 
mandaste. 

11At bumalik ang lalaking nakasuot ng 
telang lino, at sinabi kay Yahweh, 
“Nagawa ko na po ang ipinagagawa ninyo 
sa akin.” 

Ezequiel 10 Ezekiel 10 

A visão das brasas de fogo Umalis sa Templo ang Kaluwalhatian ni Yahweh 

1 Olhei, e eis que, no firmamento que 
estava por cima da cabeça dos querubins, 
apareceu sobre eles uma como pedra de 
safira semelhando a forma de um trono. 

1Tumingin ako sa ulunan ng mga kerubin 
at may nakita akong parang trono na 
waring yari sa safiro.  

2 E falou ao homem vestido de linho, 
dizendo: Vai por entre as rodas, até 
debaixo dos querubins, e enche as mãos de 
brasas acesas dentre os querubins, e 
espalha-as sobre a cidade. Ele entrou à 
minha vista. 

2Sinabi ni Yahweh sa lalaking nakasuot ng 
telang lino, “Pumunta ka sa gitna ng mga 
gulong na umiikot sa ibaba ng kerubin. 
Dumakot ka ng baga at isabog mo sa 
buong lunsod.” Gayon nga ang ginawa ng 
lalaking nabanggit.  
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3 Os querubins estavam ao lado direito da 
casa, quando entrou o homem; e a nuvem 
encheu o átrio interior. 

3Noon, ang mga kerubin ay nasa gawing 
timog ng Templo. Pagpasok ng lalaki sa 
patyo sa loob, ito'y napuno ng makapal na 
ulap.  

4 Então, se levantou a glória do SENHOR 
de sobre o querubim, indo para a entrada 
da casa; a casa encheu-se da nuvem, e o 
átrio, da resplandecência da glória do 
SENHOR. 

4Ang kaluwalhatian ni Yahweh ay umalis 
sa may kerubin at lumipat sa may 
pagpasok ng Templo. Napuno rin ito ng 
ulap at ang buong patyo'y nagliwanag sa 
kaluwalhatian ni Yahweh.  

5 O tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

5Ang pagaspas ng pakpak ng mga kerubin 
ay dinig hanggang sa patyo sa labas, 
wari'y ugong ng tinig ng 
Makapangyarihang Diyos.  

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao homem 
vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou e se pôs junto às rodas. 

6Nang sabihin nga niya sa lalaking 
nakadamit ng lino na siya'y kumuha ng 
baga sa gitna ng mga gulong sa ibaba ng 
mga kerubin, pumunta ito at tumayo sa 
tabi ng isang gulong.  

7 Então, estendeu um querubim a mão de 
entre os querubins para o fogo que estava 
entre os querubins; tomou dele e o pôs nas 
mãos do homem que estava vestido de 
linho, o qual o tomou e saiu. 

7Ang isa sa mga kerubin ay dumakot ng 
baga na nasa kanilang kalagitnaan at 
ibinigay sa lalaki; at ito'y umalis. 

8 Tinham os querubins uma semelhança de 
mão de homem debaixo das suas asas. 

8Ang mga kerubin ay may mga tila kamay 
nga ng tao sa ilalim ng kanilang mga 
pakpak.  

A visão das quatro rodas  
9 Olhei, e eis quatro rodas junto aos 
querubins, uma roda junto a cada 
querubim; o aspecto das rodas era 
brilhante como pedra de berilo. 

9Nang ako'y tumingin, nakita kong may 
isang gulong sa tabi ng bawat kerubin. 
Ang mga gulong ay kumikislap, tulad ng 
topaz.  

10 Quanto ao seu aspecto, tinham as quatro 
a mesma aparência; eram como se 
estivesse uma roda dentro da outra. 

10Magkakamukha ang mga ito at parang 
iisa.  

11 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções e não se viravam quando iam; 

11Sila'y nakababaling kahit saan, hindi na 
kailangang pumihit. Saanman gumawi 
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para onde ia a primeira, seguiam as outras 
e não se viravam quando iam. 

ang nasa unahan, sumusunod ang iba 
nang hindi na pumipihit.  

12 Todo o corpo dos querubins, suas costas, 
as mãos, as asas e também as rodas que os 
quatro tinham estavam cheias de olhos ao 
redor. 

12Ang kanilang katawan, likod, kamay, 
pakpak, pati mga gulong ay puno ng mata. 
Ang mga kerubin ay tig-iisang gulong,  

13 Quanto às rodas, foram elas chamadas 
girantes, ouvindo-o eu. 

13at ang tawag sa kanila ay “Mga Umiikot 
na Gulong.” 

14 Cada um dos seres viventes tinha quatro 
rostos: o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, o do segundo, rosto de homem, 
o do terceiro, rosto de leão, e o do quarto, 
rosto de águia. 

14Bawat kerubin ay tig-aapat ang mukha: 
kerubin, tao, leon, at agila.  

15 Os querubins se elevaram. São estes os 
mesmos seres viventes que vi junto ao rio 
Quebar. 

15Ang mga kerubin ay tumayo. Ito rin ang 
mga nilalang na buháy na nakita ko sa 
may Ilog Kebar.  

16 Andando os querubins, andavam as 
rodas juntamente com eles; e, levantando 
os querubins as suas asas, para se 
elevarem de sobre a terra, as rodas não se 
separavam deles. 

16Paglakad ng mga ito, lumalakad din ang 
mga gulong; pagtaas ng mga ito, tumataas 
din ang mga gulong.  

17 Parando eles, paravam elas; e, elevando-
se eles, elevavam-se elas, porque o espírito 
dos seres viventes estava nelas. 

17Pagtigil nila, tumitigil din ang mga 
gulong. Pagtaas noong isa, sunod ang 
ikalawa pagkat iisa ang nagpapagalaw sa 
mga nilalang na buháy at sa mga gulong.  

A glória de Deus abandona o templo  
18 Então, saiu a glória do SENHOR da 
entrada da casa e parou sobre os 
querubins. 

18Ang kaluwalhatian ni Yahweh ay umalis 
sa may pagpasok ng Templo at nagpunta 
sa may ulunan ng kerubin.  

19 Os querubins levantaram as suas asas e 
se elevaram da terra à minha vista, 
quando saíram acompanhados pelas 
rodas; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR, e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

19Lumipad ang mga kerubin kasama ang 
mga gulong, at tumigil sa may pintuan ng 
Templo sa gawing silangan. Nasa ulunan 
pa rin nila ang kaluwalhatian ng Diyos ng 
Israel.  
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20 São estes os seres viventes que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao rio 
Quebar, e fiquei sabendo que eram 
querubins. 

20Ang mga ito ay siya ring apat na nilalang 
na nakita ko sa may Ilog Kebar at nalaman 
kong sila'y mga kerubin.  

21 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 

21Sila'y tig-aapat ang mukha at tig-aapat 
din ang pakpak at may mga tila kamay sa 
ilalim ng kanilang mga pakpak.  

22 A aparência dos seus rostos era como a 
dos rostos que eu vira junto ao rio Quebar; 
tinham o mesmo aspecto, eram os mesmos 
seres. Cada qual andava para a sua frente. 

22Ang mukha nila'y tulad din nang nakita 
ko sila sa may Ilog Kebar. Kung saan 
gumawi ang isa ay doon din ang iba.  

Ezequiel 11 Ezekiel 11 

O juízo de Deus contra os chefes do povo Pinatay ang Masasamang Pinuno 

1 Então, o Espírito me levantou e me levou 
à porta oriental da Casa do SENHOR, a 
qual olha para o oriente. À entrada da 
porta, estavam vinte e cinco homens; no 
meio deles, vi a Jazanias, filho de Azur, e 
a Pelatias, filho de Benaías, príncipes do 
povo. 

1Pagkatapos, dinala ako ng Espiritu sa 
pintuan ng Templo sa gawing silangan. 
May dalawampu't limang tao roon, 
kasama si Jaazanias na anak ni Azur, at si 
Pelatia na anak ni Benaias; sila'y mga 
pinuno ng bayan. 

2 E disse-me: Filho do homem, são estes os 
homens que maquinam vilezas e 
aconselham perversamente nesta cidade, 

2Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, sila ang nagpupunla ng masamang 
kaisipan sa lunsod na ito.  

3 os quais dizem: Não está próximo o 
tempo de construir casas; esta cidade é a 
panela, e nós, a carne. 

3Sinasabi nila sa mga tao na hindi na 
dapat magtayo muli ng mga bahay 
sapagkat ang siyudad na ito ang matibay 
na tanggulan.  

4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

4Kaya, magpahayag ka laban sa kanila.” 

5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, ó casa de 
Israel; porque, quanto às coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. 

5Nilukuban ako ng Espiritu ni Yahweh at 
sinabi sa akin, “Sabihin mong ipinapasabi 
ni Yahweh: Mga Israelita, hindi lingid sa 
akin ang inyong mga pinagsasabi. Alam ko 
ang binabalak ninyo.  
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6 Multiplicastes os vossos mortos nesta 
cidade e deles enchestes as suas ruas. 

6Patuloy ang patayan ninyo sa lunsod na 
ito at nagkalat ang bangkay sa mga 
lansangan.  

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Os 
que vós matastes e largastes no meio dela 
são a carne, e ela, a panela; a vós outros, 
porém, vos tirarei do meio dela. 

7Kaya, ito ang sinasabi ko: Ang lunsod ay 
natulad sa kaldero at ang karne ay ang 
mga bangkay. Hindi kayo dapat manatili 
rito.  

8 Temestes a espada, mas a espada trarei 
sobre vós, diz o SENHOR Deus. 

8Takot kayo sa tabak kaya ipasasalakay ko 
kayo sa mga taong bihasa sa paggamit ng 
tabak.  

9 Tirar-vos-ei do meio dela, e vos 
entregarei nas mãos de estrangeiros, e 
executarei juízos entre vós. 

9Iaalis ko kayo sa lunsod na ito at 
ipapabihag sa mga taga-ibang bayan 
bilang parusa. 

10 Caireis à espada; nos confins de Israel, 
vos julgarei, e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

10Mamamatay kayo sa tabak sa may 
hangganan ng Israel. Sa gayon, makikilala 
ninyong ako si Yahweh.  

11 Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 

11Kailanma'y hindi ninyo magiging 
tanggulan ang Jerusalem at hindi kayo 
magiging ligtas sa loob nito. Paparusahan 
ko kayo kahit saan kayo magpunta.  

12 e sabereis que eu sou o SENHOR. Pois 
não andastes nos meus estatutos, nem 
executastes os meus juízos; antes, fizestes 
segundo os juízos das nações que estão em 
redor de vós. 

12Ipapakilala ko sa inyo kung sino ako 
sapagkat hindi kayo lumakad ayon sa 
aking mga tuntunin at hindi ninyo 
sinunod ang aking mga utos. Sa halip, 
namuhay kayo ayon sa tuntunin ng mga 
bansang nakapaligid sa inyo.” 

13 Ao tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaías. Então, 
caí com o rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 

13Nang kasalukuyan akong 
nagpapahayag, patay na bumagsak si 
Pelatia. Dahil dito'y tumatangis akong 
nagpatirapa. Itinanong ko, “Panginoong 
Yahweh, uubusin mo rin ba ang natitira 
pang Israelita?” 

Promessa da restauração de Israel Muling Titipunin ang mga Natirang Israelita 

14 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

14Sinabi sa akin ni Yahweh,  
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15 Filho do homem, teus irmãos, os teus 
próprios irmãos, os homens do teu 
parentesco e toda a casa de Israel, todos 
eles são aqueles a quem os habitantes de 
Jerusalém disseram: Apartai-vos para 
longe do SENHOR; esta terra se nos deu 
em possessão. 

15“Ezekiel, anak ng tao, ang mga kapatid 
mo at mga dinalang-bihag tulad mo, ang 
buong sambahayan ni Israel, ay 
pinagsabihan ng mga nakatira ngayon sa 
Jerusalem ng, ‘Lumayo kayo kay Yahweh, 
ang lupaing ito'y ibinigay na sa amin. ’ 

16 Portanto, dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda que os lancei para longe entre 
as nações e ainda que os espalhei pelas 
terras, todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras para 
onde foram. 

16Kaya, ganito ang sabihin mo sa kanila: 
‘Pinangalat ko sila sa iba't ibang dako kaya 
maaari nila akong sambahing 
pansamantala saanman sila napatapon. ’ 

17 Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los do meio dos povos, e os 
recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 

17Sabihin mo na muli ko silang titipunin 
mula sa mga bansang kinatapunan nila at 
ibibigay kong muli sa kanila ang lupain.  

18 Voltarão para ali e tirarão dela todos os 
seus ídolos detestáveis e todas as suas 
abominações. 

18At pagbalik nila roon, aalisin nila ang 
mga kasuklam-suklam na mga bagay roon.  

19 Dar-lhes-ei um só coração, espírito novo 
porei dentro deles; tirarei da sua carne o 
coração de pedra e lhes darei coração de 
carne; 

19Bibigyan ko sila ng bagong puso at 
bagong espiritu. Ang masuwayin nilang 
puso ay papalitan ko ng pusong 
masunurin 

20 para que andem nos meus estatutos, e 
guardem os meus juízos, e os executem; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

20upang lumakad sila ayon sa aking mga 
tuntunin at sumunod sa aking mga utos. 
Sa gayon, magiging bayan ko sila at ako 
ang kanilang magiging Diyos.  

21 Mas, quanto àqueles cujo coração se 
compraz em seus ídolos detestáveis e 
abominações, eu farei recair sobre sua 
cabeça as suas obras, diz o SENHOR Deus. 

21Ngunit pagbabayarin ko ang mga 
gumawa ng karumal-dumal at kasuklam-
suklam na bagay.” Ito ang sabi ng 
Panginoong Yahweh.  

 
Inalis ng Panginoong Yahweh ang Kanyang 

Kaluwalhatian sa Jerusalem 
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22 Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a 
glória do Deus de Israel estava no alto, 
sobre eles. 

22Pumaitaas ang mga kerubin, kasama ang 
mga gulong, at ang kaluwalhatian ng 
Diyos ng Israel ay nasa itaas nila.  

23 A glória do SENHOR subiu do meio da 
cidade e se pôs sobre o monte que está ao 
oriente da cidade. 

23Ang kaluwalhatian ni Yahweh ay umalis 
sa lunsod at nagpunta sa ibabaw ng 
bundok sa gawing silangan.  

24 Depois, o Espírito de Deus me levantou 
e me levou na sua visão à Caldéia, para os 
do cativeiro; e de mim se foi a visão que 
eu tivera. 

24Inilipad ako ng Espiritu at sa 
pamamagitan ng pangitain ay dinala ako 
sa Babilonia, sa lugar ng mga dinalang-
bihag. Doon natapos ang pangitain.  

25 Então, falei aos do cativeiro todas as 
coisas que o SENHOR me havia mostrado. 

25At sinabi ko sa mga dinalang-bihag ang 
lahat ng ipinakita sa akin ni Yahweh sa 
pamamagitan ng pangitain.  

Ezequiel 12 Ezekiel 12 

O profeta descreve o cativeiro Inilarawan ni Ezekiel ang Paglaya ng Israel 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, tu habitas no meio da 
casa rebelde, que tem olhos para ver e não 
vê, tem ouvidos para ouvir e não ouve, 
porque é casa rebelde. 

2“Ezekiel, anak ng tao, nasa gitna ka ng 
isang mapaghimagsik na bayan. May mga 
mata sila ngunit hindi nakakakita; may 
mga tainga ngunit hindi naman 
nakakarinig 

3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara a 
bagagem de exílio e de dia sai, à vista 
deles, para o exílio; e, do lugar onde estás, 
parte para outro lugar, à vista deles. Bem 
pode ser que o entendam, ainda que eles 
são casa rebelde. 

3sapagkat sila'y mapaghimagsik. Kaya 
nga, magbalot ka ng kailangan mo sa 
paglalakbay bilang isang bihag. Bago 
dumating ang gabi, maglalakad ka sa 
lansangan nang nakikita nila at baka 
sakaling makaunawa sila sa kabila ng 
pagiging mapaghimagsik na lahi.  

4 À vista deles, pois, traze para a rua, de 
dia, a tua bagagem de exílio; depois, à 
tarde, sairás, à vista deles, como quem vai 
para o exílio. 

4Samantalang maliwanag pa, maghanda 
ka ng iyong dala-dalahan nang nakikita 
nila at kinagabihan ay maglalakad kang 
parang manlalakbay.  
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5 Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 

5Pagkatapos, bumutas ka sa pader at doon 
ka magdaan.  

6 À vista deles, aos ombros a levarás; às 
escuras, a transportarás; cobre o rosto 
para que não vejas a terra; porque por 
sinal te pus à casa de Israel. 

6Pasanin mo ang iyong dala-dalahan at 
lumakad kang nakikita nila. Magtakip ka 
ng mukha para hindi mo makita ang 
lupain pag-alis mo pagkat ikaw ang 
gagawin kong pinakababala sa mga 
Israelita.” 

7 Como se me ordenou, assim eu fiz: de 
dia, levei para fora a minha bagagem de 
exílio; então, à tarde, com as mãos abri 
para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu saí e, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

7At ginawa ko ang lahat ayon sa utos sa 
akin. Nang araw na iyon, naghanda ako ng 
aking madadala bilang isang takas. 
Kinagabihan, sa pamamagitan lamang ng 
aking mga kamay, bumutas ako sa pader 
at nagpatuloy sa paglalakbay na nakikita 
nila habang pasan ko ang aking mga dala-
dalahan.  

8 Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Kinaumagahan, sinabi sa akin ni Yahweh,  

9 Filho do homem, não te perguntou a casa 
de Israel, aquela casa rebelde: Que fazes 
tu? 

9“Ezekiel, anak ng tao, hindi ba't 
itinanong sa iyo ng mapaghimagsik na 
mga Israelitang yaon kung ano ang iyong 
ginagawa?  

10 Dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
Esta sentença refere-se ao príncipe em 
Jerusalém e a toda a casa de Israel, que 
está no meio dela. 

10Sabihin mo sa kanila na ipinapasabi ko: 
‘Ang pahayag na ito ay para sa pinuno ng 
Jerusalem at sa buong Israel. 

11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exílio, 
para o cativeiro. 

11Sabihin mong ang ginawa mo ay 
pinakababala sa gagawin sa kanila: 
Itatapon sila, at ipapabihag. ’ 

12 O príncipe que está no meio deles levará 
aos ombros a bagagem e, às escuras, sairá; 
abrirá um buraco na parede para sair por 
ele; cobrirá o rosto para que seus olhos 
não vejam a terra. 

12Pagdilim, papasanin ng pinuno ng 
Jerusalem ang kanyang dala-dalahan at 
tatakas sa pamamagitan ng butas sa pader. 
Magtatakip siya ng kanyang mukha para 
hindi niya makita ang lupaing iiwan niya.  
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13 Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali. 

13Ngunit susukluban ko siya ng lambat. 
Huhulihin ko siya at dadalhin sa Babilonia 
kung saan doon siya mamamatay nang 
hindi ito nakikita.  

14 A todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. 

14Ang mga nasasakupan niya ay 
pangangalatin ko sa lahat ng dako, ang 
kanyang mga lingkod at buong hukbo. 
Ang mga ito'y uusigin ko sa pamamagitan 
ng tabak.  

15 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu os dispersar entre as nações e os 
espalhar pelas terras. 

15At kung mapangalat ko na sila sa iba't 
ibang lugar, makikilala nilang ako si 
Yahweh.  

16 Deles deixarei ficar alguns poucos, 
escapos da espada, da fome e da peste, 
para que publiquem todas as suas coisas 
abomináveis entre as nações para onde 
forem; e saberão que eu sou o SENHOR. 

16Ngunit may ilan akong ititira sa kanila 
para saanman sila mapunta ay 
maikuwento nila ang kasuklam-suklam 
nilang gawain. Sa gayon, makikilala 
nilang ako si Yahweh.” 

 Ang Palatandaan ng Panginginig ng Propeta 

17 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17Sinabi sa akin ni Yahweh,  

18 Filho do homem, o teu pão comerás com 
tremor e a tua água beberás com 
estremecimento e ansiedade; 

18“Ezekiel, anak ng tao, manginig ka sa 
takot habang kumakain at umiinom.  

19 e dirás ao povo da terra: Assim diz o 
SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água 
beberão com espanto, pois que a sua terra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que 
nela habitam. 

19Sabihin mo sa kanila, ‘Ipinapasabi ng 
Panginoong Yahweh sa mga Israelita, 
Kakain kayo at iinom nang nanginginig sa 
takot. Ang lunsod ay paghaharian ng 
lagim sapagkat magaganap ang karahasan 
sa kabi-kabila.  

20 As cidades habitadas cairão em ruínas, 
e a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

20Ang mga lunsod ay mawawalan ng tao, 
at magiging pook ng lagim ang lupain. Sa 
gayon, makikilala nilang ako si Yahweh. ’” 

 Ang mga Palasak na Kasabihan 



2577 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

21 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

21Sinabi sa akin ni Yahweh,  

22 Filho do homem, que provérbio é esse 
que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra a 
profecia? 

22“Ezekiel, anak ng tao, laganap ngayon sa 
buong Israel ang kasabihang, ‘Humahaba 
ang mga araw ngunit isa man sa mga 
hula'y walang katuparang natatanaw. ’ 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Farei cessar esse 
provérbio, e já não se servirão dele em 
Israel; mas dize-lhes: Os dias estão 
próximos e o cumprimento de toda 
profecia. 

23Sabihin mo sa kanilang mawawala na 
ang kasabihang iyan, hindi na ito 
maririnig sa Israel. Sabihin mo ring 
malapit nang matupad ang lahat ng 
inihayag sa kanila.  

24 Porque já não haverá visão falsa 
nenhuma, nem adivinhação lisonjeira, no 
meio da casa de Israel. 

24Mula ngayo'y mawawala na ang maling 
pagpapahayag sa sambayanang Israel. 

25 Porque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra e a cumprirei, 
diz o SENHOR Deus. 

25Akong si Yahweh ang magsasabi ng 
dapat sabihin. Hindi na magtatagal, mga 
Israelitang mapaghimagsik, at 
mangyayari sa inyong kapanahunan ang 
lahat ng aking sasabihin.” 

26 Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

26Sinabi pa sa akin ni Yahweh,  

27 Filho do homem, eis que os da casa de 
Israel dizem: A visão que tem este é para 
muitos dias, e ele profetiza de tempos que 
estão mui longe. 

27“Ezekiel, anak ng tao, sinasabi ng mga 
Israelita na ang nakikita mong mga 
pangitain ay hindi magkakatotoo kung 
ngayon lamang. Magtatagal pa raw bago 
mangyari ang inihahayag mo ngayon.  

28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Não será retardada 
nenhuma das minhas palavras; e a palavra 
que falei se cumprirá, diz o SENHOR Deus. 

28Kaya, sabihin mo sa kanilang 
ipinapasabi ko: ‘Isa man sa mga sinabi ko'y 
hindi maaantala. Hindi na magtatagal at 
magaganap ang lahat ng ito. ’” 

Ezequiel 13 Ezekiel 13 

Profecia contra os falsos profetas Ang Pahayag Laban sa mga Bulaang Propeta 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, profetiza contra os 
profetas de Israel que, profetizando, 
exprimem, como dizes, o que lhes vem do 
coração. Ouvi a palavra do SENHOR. 

2“Ezekiel, anak ng tao, magpahayag ka 
laban sa mga propeta ng Israel sapagkat 
ang ipinapahayag nila sa mga tao ay sarili 
nilang kaisipan at hindi mula sa akin. 
Sabihin mo sa kanilang makinig sa 
mensahe ni Yahweh!” 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos 
profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito sem nada ter visto! 

3Ito ang ipinapasabi ng Panginoong 
Yahweh: “Kaawa-awa ang kalagayang 
sasapitin ng mga propetang 
nagpapahayag ng sariling kaisipan at 
hindi ang mula sa akin.  

4 Os teus profetas, ó Israel, são como 
raposas entre as ruínas. 

4Bayang Israel, ang iyong mga propeta ay 
parang mga alamid sa mga pook ng lagim.  

5 Não subistes às brechas, nem fizestes 
muros para a casa de Israel, para que ela 
permaneça firme na peleja no Dia do 
SENHOR. 

5Hindi nila ginawa ang sirang bahagi ng 
pader ng sambahayan ni Israel para ito'y 
manatiling nakatayo sa araw ni Yahweh.  

6 Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR disse; 
quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 

6Pawang kasinungalingan ang ipinahayag 
nila. Ang pahayag nila'y, ‘Sinasabi ni 
Yahweh, ’ kahit hindi ko sila sinusugo. Sa 
kabila noon, inaasam nilang 
pangyayarihin ko ang kanilang 
ipinahayag.  

7 Não tivestes visões falsas e não falastes 
adivinhação mentirosa, quando dissestes: 
O SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 

7Huwad ang kanilang pangitain at 
kasinungalingan ang kanilang pahayag 
sapagkat sabi nila'y ipinapasabi ko iyon 
bagama't wala akong sinasabing ganoon.” 

8 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões 
mentirosas, por isso, eu sou contra vós 
outros, diz o SENHOR Deus. 

8Kaya't ipinapasabi sa kanila ng 
Panginoong Yahweh: “Huwad ang inyong 
pangitain at kasinungalingan ang inyong 
pahayag. Ako'y laban sa inyo. 

9 Minha mão será contra os profetas que 
têm visões falsas e que adivinham 

9Paparusahan ko ang mga propetang may 
huwad na pangitain at nagpapahayag ng 
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mentiras; não estarão no conselho do meu 
povo, não serão inscritos nos registros da 
casa de Israel, nem entrarão na terra de 
Israel. Sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

kasinungalingan. Hindi sila mapapabilang 
sa lupong sanggunian ng aking bayan o sa 
aklat-talaan ng bayan ng Israel. Hindi na 
kayo makakapasok muli sa lupaing ito. Sa 
gayon, makikilala ninyong ako si Yahweh.  

10 Visto que andam enganando, sim, 
enganando o meu povo, dizendo: Paz, 
quando não há paz, e quando se edifica 
uma parede, e os profetas a caiam, 

10Dinadaya ninyo ang aking bayan. 
Sinasabi ninyong, ‘Payapa ang lahat’ 
gayong wala namang kapayapaan. At 
kapag may nagtatayo ng mahinang pader, 
tinatapalan ninyo ito ng kalburo.  

11 dize aos que a caiam que ela ruirá. 
Haverá chuva de inundar. Vós, ó pedras de 
saraivada, caireis, e tu, vento 
tempestuoso, irromperás. 

11Sabihin mo sa kanila na guguho ang 
pader na iyon sapagkat bubuhos ang 
malakas na ulan, babagyo ng yelo at 
magpapadala ako ng unos.  

12 Ora, eis que, caindo a parede, não vos 
dirão: Onde está a cal com que a caiastes? 

12At pagbagsak ng pader na iyon, 
itatanong sa inyo kung nasaan ang inyong 
itinapal.” 

13 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tempestuoso vento farei irromper no meu 
furor, e chuva de inundar haverá na minha 
ira, e pedras de saraivada, na minha 
indignação, para a consumir. 

13Kaya, ipinapasabi ng Panginoong 
Yahweh: “Dahil sa aking galit, 
magpapadala ako ng unos. Dahil sa tindi 
ng aking poot, ibubuhos ko ang malakas 
na ulan. Dahil sa laki ng aking galit, 
magpapaulan ako ng yelo upang sirain 
ang pader na iyon.  

14 Derribarei a parede que caiastes, darei 
com ela por terra, e o seu fundamento se 
descobrirá; quando cair, perecereis no 
meio dela e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

14Ang pader na inyong tinapalan ng 
kalburo ay iguguho ko hanggang sa 
pundasyon nito. Pagguho nito, 
matatabunan kayo. Sa gayon, makikilala 
ninyong ako si Yahweh.  

15 Assim, cumprirei o meu furor contra a 
parede e contra os que a caiaram e vos 
direi: a parede já não existe, nem aqueles 
que a caiaram, 

15Ang matinding galit ko'y ibubuhos ko sa 
pader na iyon at sa mga nagtapal niyon. 
Pagkatapos, sasabihin kong wala na ang 
pader pati ang mga nagtapal niyon.  

16 os profetas de Israel que profetizaram a 
respeito de Jerusalém e para ela têm 

16Ang mga nagtapal ng pader ay ang mga 
propeta ng Israel na nagsabing maayos 
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visões de paz, quando não há paz, diz o 
SENHOR Deus. 

ang lahat sa Jerusalem ngunit 
kabaligtaran ang nangyari.” Ito ang sabi 
ng Panginoong Yahweh.  

Contra as falsas profetisas 
Ang Pahayag Laban sa mga Babaing Bulaang 

Propeta 

17 Tu, ó filho do homem, põe-te contra as 
filhas do teu povo que profetizam de seu 
coração, profetiza contra elas 

17Ang sabi ni Yahweh, “Ngayon, Ezekiel, 
magpahayag ka laban sa mga kababayan 
mong babae na nagpahayag ayon sa 
kanilang sariling isipan. 

18 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai 
das que cosem invólucros feiticeiros para 
todas as articulações das mãos e fazem 
véus para cabeças de todo tamanho, para 
caçarem almas! Querereis matar as almas 
do meu povo e preservar outras para vós 
mesmas? 

18Ganito ang sabihin mo sa kanila: 
Kahabag-habag ang mga babaing 
bumibihag sa kalooban ng mga tao sa 
pamamagitan ng pulseras nila sa kamay at 
belo sa ulo ayon sa lahi ng tao. Binibihag 
ba ninyo ang kalooban ng aking bayan 
para sa inyong kapakinabangan?  

19 Vós me profanastes entre o meu povo, 
por punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não 
haviam de morrer e para preservardes 
com vida as almas que não haviam de 
viver, mentindo, assim, ao meu povo, que 
escuta mentiras. 

19Ginawan ninyo ako ng malaking 
kalapastanganan sa harap ng aking bayan 
sa pamamagitan ng kaunting harina at ng 
durog na tinapay. Sa pamamagitan ng 
inyong pagsasabi ng kasinungalingan sa 
mga mahilig makinig ng kasinungalingan, 
pinapatay ninyo ang dapat mabuhay at 
binubuhay ang dapat mamatay.” 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
aí vou eu contra vossos invólucros 
feiticeiros, com que vós caçais as almas 
como aves, e as arrancarei de vossas mãos; 
soltarei livres como aves as almas que 
prendestes. 

20Kaya nga ipinapasabi ng Panginoong 
Yahweh, “Nasusuklam ako sa mga 
pulseras ninyong may salamangka para 
mabihag ang kalooban ng mga tao. 
Hahablutin ko iyan sa inyong mga kamay, 
at palalayaing tulad ng ibon ang isipan ng 
mga taong nabihag ninyo.  

21 Também rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas mãos, e 
nunca mais estará ao vosso alcance para 
ser caçado; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

21Hahaltakin ko rin ang inyong mga belo, 
at palalayain ko ang aking bayan mula sa 
inyong kapangyarihan. Hindi na ninyo sila 
masasakop. Sa gayon, makikilala ninyong 
ako si Yahweh.  
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22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu 
entristecido, e fortalecestes as mãos do 
perverso para que não se desviasse do seu 
mau caminho e vivesse, 

22Tinakot ninyo ang mga matuwid dahil sa 
inyong kasinungalingan at pinalakas 
ninyo ang loob ng masasama para lalong 
magpatuloy sa kanilang kasamaan.  

23 por isso, já não tereis visões falsas, nem 
jamais fareis adivinhações; livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

23Kaya naman, hindi na ninyo makikita 
ang huwad ninyong pangitain at hindi na 
ninyo magagawang magpahayag ng 
inyong mga kasinungalingan. Ililigtas ko 
mula sa inyong kapangyarihan ang aking 
bayan, at malalaman ninyong ako si 
Yahweh.” 

Ezequiel 14 Ezekiel 14 

O castigo dos idólatras 
Ang Hatol Laban sa mga Sumasamba sa Diyus-

diyosan 

1 Então, vieram ter comigo alguns dos 
anciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 

1Minsan, pumunta sa akin ang ilang 
pinuno ng Israel upang magpasangguni 
kay Yahweh.  

2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Ang sabi naman sa akin ni Yahweh, 

3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos dentro do seu 
coração, tropeço para a iniqüidade que 
sempre têm eles diante de si; acaso, 
permitirei que eles me interroguem? 

3“Ezekiel, anak ng tao, ang mga ito'y 
nahumaling na sa diyus-diyosan at 
naibunsod sa kasamaan. Hindi ko sila 
tutugunin sa pagsangguni nila sa akin.  

4 Portanto, fala com eles e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Qualquer homem da 
casa de Israel que levantar os seus ídolos 
dentro do seu coração, e tem tal tropeço 
para a sua iniqüidade, e vier ao profeta, 
eu, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei 
segundo a multidão dos seus ídolos; 

4Sabihin mo na lamang sa kanila na 
ipinapasabi kong huwag sasangguni sa 
mga propeta ang sinumang Israelitang 
sumasamba sa diyus-diyosan na naging 
dahilan ng patuloy nilang pagkakasala. 
Kapag sumangguni sila, tuwiran kong 
ibibigay sa kanila ang sagot na nararapat 
sa marami nilang diyus-diyosan.  

5 para que eu possa apanhar a casa de 
Israel no seu próprio coração, porquanto 

5Sa pamamagitan ng sagot kong ito, 
manunumbalik sa akin ang mga 
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todos se apartaram de mim para seguirem 
os seus ídolos. 

Israelitang ito na nahumaling sa 
pagsamba sa mga diyus-diyosan.  

6 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai-
vos dos vossos ídolos, e dai as costas a 
todas as vossas abominações, 

6“Sabihin mo nga sa bayang Israel na 
ipinapasabi ko: Magsisi na kayo at tigilan 
na ninyo ang pagsamba sa mga diyus-
diyosan.  

7 porque qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que moram em 
Israel que se alienar de mim, e levantar os 
seus ídolos dentro do seu coração, e tiver 
tal tropeço para a iniqüidade, e vier ao 
profeta, para me consultar por meio dele, 
a esse, eu, o SENHOR, responderei por 
mim mesmo. 

7Sapagkat ako ang tuwirang sasagot sa 
sinumang Israelita o nakikipamayan sa 
Israel na sasangguni sa propeta habang 
siya ay malayo sa akin, at patuloy sa 
pagsamba sa diyus-diyosan at sa kanyang 
kasamaan.  

8 Voltarei o rosto contra o tal homem, e o 
farei sinal e provérbio, e eliminá-lo-ei do 
meio do meu povo; e sabereis que eu sou 
o SENHOR. 

8Itatakwil ko ang ganoong uri ng tao. 
Gagawin ko siyang usap-usapan ng lahat 
at babala para sa iba. Sa gayon, hindi na 
siya mapapabilang sa Israel. Sa gayo'y 
makikilala ninyong ako si Yahweh.  

9 Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o 
eliminarei do meio do meu povo de Israel. 

9“Kapag ang isang propeta ay naakit 
magpahayag ng mali, ako ang dumaya sa 
kanya. Kung magkagayon, paparusahan 
ko siya at hindi na ibibilang sa aking 
bayan.  

10 Ambos levarão sobre si a sua 
iniqüidade; a iniqüidade daquele que 
consulta será como a do profeta; 

10Siya at ang sasangguni sa kanya ay 
paparusahan ko. Kung ano ang ipaparusa 
ko sa propeta ay siya ko ring ipaparusa sa 
sinumang sasangguni sa kanya.  

11 para que a casa de Israel não se desvie 
mais de mim, nem mais se contamine com 
todas as suas transgressões. Então, diz o 
SENHOR Deus: Eles serão o meu povo, e 
eu serei o seu Deus. 

11Gagawin ko ito para hindi na lumayo sa 
akin ang Israel at hindi na sila 
magpakasama. Kung magkagayon, sila ay 
magiging bayan ko at ako naman ang 
kanilang Diyos.” Ito nga ang sabi ni 
Yahweh, ng Diyos.  

A justiça dos castigos de Deus Ang Hatol ng Diyos Laban sa Jerusalem 
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12 Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Sinabi sa akin ni Yahweh,  

13 Filho do homem, quando uma terra 
pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra ela, 
e tornarei instável o sustento do pão, e 
enviarei contra ela fome, e eliminarei dela 
homens e animais; 

13“Ezekiel, anak ng tao, kapag ang isang 
bayan ay hindi naging tapat sa akin, 
paparusahan ko sila, at babawasan ang 
kanilang pagkain. Padadalhan ko sila ng 
taggutom hanggang sa mamatay ang mga 
tao, pati hayop.  

14 ainda que estivessem no meio dela estes 
três homens, Noé, Daniel e Jó, eles, pela 
sua justiça, salvariam apenas a sua própria 
vida, diz o SENHOR Deus. 

14Kung magkataong naroon sina Noe, 
Daniel at Job, sila lamang ang maliligtas 
dahil sa matuwid nilang pamumuhay.  

15 Se eu fizer passar pela terra bestas-feras, 
e elas a assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por causa 
das feras; 

15“Kapag pinapasok ko sa isang bansa ang 
mababangis na hayop, sila'y uubusin ng 
mga ito. Ang dakong iyon ay magiging 
pook ng lagim hanggang sa ang lahat ay 
matatakot magdaan doon dahil sa 
mababangis na hayop. 

16 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos, e a terra seria assolada. 

16Isinusumpa kong wala akong ititira isa 
man sa kanila. Magkataon mang naroon 
sina Noe, Daniel at Job, sila lamang ang 
maliligtas, ngunit hindi nila maililigtas isa 
man sa kanilang mga anak.  

17 Ou se eu fizer vir a espada sobre essa 
terra e disser: Espada, passa pela terra; e 
eu eliminar dela homens e animais, 

17“Kapag pinadalhan ko ng tabak ang 
isang bansa, silang lahat ay aking 
papatayin, pati mga hayop.  

18 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos. 

18Kung magkataong naroon sina Noe, 
Daniel at Job, sila lamang ang maliligtas; 
wala silang maisasama isa man sa 
kanilang mga anak. Ako ang buháy na 
Diyos, ” sabi ni Yahweh.  

19 Ou se eu enviar a peste sobre essa terra 
e derramar o meu furor sobre ela com 
sangue, para eliminar dela homens e 
animais, 

19“Kapag ang isang bansa ay pinadalhan 
ko ng salot at ibinuhos ko roon ang aking 
matinding galit, mamamatay silang lahat, 
pati mga hayop.  
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20 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seu filho nem a sua filha; pela sua 
justiça salvariam apenas a sua própria 
vida. 

20Ako ang buháy na Diyos, ” sabi ni 
Yahweh. “Naroon man sina Noe, Daniel at 
Job, hindi rin nila maililigtas kahit isa sa 
kanilang mga anak, sila lamang tatlo ang 
maliligtas pagkat matuwid ang kanilang 
pamumuhay.” 

21 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quanto mais, se eu enviar os meus quatro 
maus juízos, a espada, a fome, as bestas-
feras e a peste, contra Jerusalém, para 
eliminar dela homens e animais? 

21Ipinapasabi nga ni Yahweh, “Ano pa ang 
maaaring asahan ng Jerusalem kapag 
nilipol ko ang lahat ng naroon sa 
pamamagitan ng digmaan, taggutom, 
mababangis na hayop, at salot na siyang 
apat na paraan ng aking pagpaparusa?  

22 Mas eis que alguns restarão nela, que 
levarão fora tanto filhos como filhas; eis 
que eles virão a vós outros, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu fiz vir sobre 
Jerusalém, sim, de tudo o que fiz vir sobre 
ela. 

22Sakali mang may makaligtas, aalis sila 
sa Jerusalem. At kung makita mo ang 
paraan ng kanilang pamumuhay, 
sasabihin mong angkop lamang ang 
pagpaparusang ipinataw ko.  

23 Eles vos consolarão quando virdes o seu 
caminho e os seus feitos; e sabereis que 
não foi sem motivo tudo quanto fiz nela, 
diz o SENHOR Deus. 

23Mawawala ang panghihinayang mo 
kapag nakita mo ang masamang paraan ng 
kanilang pamumuhay, at sasabihin mong 
may sapat akong dahilan sa gayong 
pagpaparusa sa kanila.” 

Ezequiel 15 Ezekiel 15 

Jerusalém é qual videira inútil Itinulad sa Baging na Ligaw ang Jerusalem 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, por que mais é o 
sarmento de videira que qualquer outro, o 
sarmento que está entre as árvores do 
bosque? 

2“Ezekiel, anak ng tao, ano ba ang 
kahigtan ng puno ng ubas kaysa 
punongkahoy sa gubat?  
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3 Toma-se dele madeira para fazer alguma 
obra? Ou toma-se dele alguma estaca, 
para que se lhe pendure algum objeto? 

3Mayroon ba itong ibang 
mapaggagamitan? Maaari ba itong 
gawing tulos o sabitan ng kagamitan? 

4 Eis que é lançado no fogo, para ser 
consumido; se ambas as suas extremidades 
consome o fogo, e o meio dele fica 
também queimado, serviria, acaso, para 
alguma obra? 

4Hindi! Ito ay panggatong lamang. At 
kung masunog na ito'y wala nang silbi.  

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para 
obra alguma, quanto menos sendo 
consumido pelo fogo ou sendo queimado, 
se faria dele qualquer obra? 

5Kung noong buo pa ito ay wala nang 
mapaggamitan, gaano pa kung uling na. 
Lalong wala nang gamit!” 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como o sarmento da videira entre as 
árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém. 

6Kaya naman ipinapasabi ni Yahweh: 
“Kung paanong ang baging ay kinukuha sa 
gubat upang igatong, gayon ang gagawin 
ko sa mga taga-Jerusalem.  

7 Voltarei o rosto contra eles; ainda que 
saiam do fogo, o fogo os consumirá; e 
sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
tiver voltado o rosto contra eles. 

7Tatalikuran ko sila. Makatakas man sila 
sa apoy, ito rin ang papatay sa kanila. At 
makikilala ninyong ako si Yahweh kapag 
naparusahan ko na sila.  

8 Tornarei a terra em desolação, 
porquanto cometeram graves 
transgressões, diz o SENHOR Deus. 

8Ang lupaing iyon ay gagawin kong pook 
ng lagim pagkat hindi sila naging tapat sa 
akin.” 

Ezequiel 16 Ezekiel 16 

A infidelidade de Jerusalém Ang Kawalang Katapatan ng Jerusalem 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi pa sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações; 

2“Ezekiel, anak ng tao, ipamukha mo sa 
Jerusalem ang kanyang kasuklam-suklam 
na gawain.  

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus a 
Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos 

3Sabihin mong ipinapasabi ni Yahweh na 
kanyang Diyos: Ikaw ay mula sa Canaan. 
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cananeus; teu pai era amorreu, e tua mãe, 
hetéia. 

Amoreo ang iyong ama at Hetea ang iyong 
ina.  

4 Quanto ao teu nascimento, no dia em que 
nasceste, não te foi cortado o umbigo, nem 
foste lavada com água para te limpar, nem 
esfregada com sal, nem envolta em faixas. 

4Nang ikaw ay isilang, hindi ka pinutulan 
ng pusod ni pinaliguan ni kinuskos ng asin 
ni binalot ng lampin. 

5 Não se apiedou de ti olho algum, para te 
fazer alguma destas coisas, compadecido 
de ti; antes, foste lançada em pleno 
campo, no dia em que nasceste, porque 
tiveram nojo de ti. 

5Walang nag-ukol ng panahon upang 
gawin sa iyo ang isa man sa mga bagay na 
dapat gawin. Wala man lamang naawa sa 
iyo. Basta ka na lamang inilapag sa lupa 
nang ikaw ay isilang.  

6 Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 

6“Nadaanan kitang kakawag-kawag sa 
sarili mong dugo. Sinabi ko sa iyo noon na 
mabubuhay ka 

7 Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram-
se os teus seios, e te cresceram cabelos; no 
entanto, estavas nua e descoberta. 

7at lalaking tulad ng mga halaman sa 
parang. Lumaki ka nga at naging ganap na 
dalaga. Malusog ang iyong dibdib. 
Mahaba ang iyong buhok ngunit ikaw ay 
hubo't hubad.  

8 Passando eu por junto de ti, vi-te, e eis 
que o teu tempo era tempo de amores; 
estendi sobre ti as abas do meu manto e 
cobri a tua nudez; dei-te juramento e 
entrei em aliança contigo, diz o SENHOR 
Deus; e passaste a ser minha. 

8“Nang madaanan kitang muli, nakita 
kong ikaw ay handa nang umibig. Kaya 
ibinalabal ko sa iyo ang aking kasuotan 
upang matakpan ang iyong kahubaran. 
Nangako ako sa iyo nang buong 
katapatan. Nakipagtipan ako sa iyo, at 
ikaw ay naging akin.  

9 Então, te lavei com água, e te enxuguei 
do teu sangue, e te ungi com óleo. 

9Pinaliguan kita. Nilinis ko ang dugo mo 
sa katawan, at pinahiran kita ng langis.  

10 Também te vesti de roupas bordadas, e 
te calcei com couro da melhor qualidade, 
e te cingi de linho fino, e te cobri de seda. 

10Dinamtan kita ng may magagandang 
burda, at sinuotan ng sandalyas na balat. 
Binalot kita ng pinong lino at damit na 
seda.  
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11 Também te adornei com enfeites e te 
pus braceletes nas mãos e colar à roda do 
teu pescoço. 

11Sinuotan kita ng pulseras sa 
magkabilang braso, at binigyan ng 
kuwintas.  

12 Coloquei-te um pendente no nariz, 
arrecadas nas orelhas e linda coroa na 
cabeça. 

12Binigyan din kita ng hikaw sa ilong at 
tainga. Pinutungan kita ng isang 
magandang korona.  

13 Assim, foste ornada de ouro e prata; o 
teu vestido era de linho fino, de seda e de 
bordados; nutriste-te de flor de farinha, de 
mel e azeite; eras formosa em extremo e 
chegaste a ser rainha. 

13Nagayakan ka ng alahas na pilak at 
ginto. Ang kasuotan mo'y pinong lino, 
piling seda, at telang nabuburdahan nang 
maganda. Ang pagkain mo'y yari sa 
pinakamainam na harina. Pulot-pukyutan 
at langis ang iyong inumin. Lumaki kang 
walang kasingganda at nalagay sa 
katayuan ng isang reyna. 

14 Correu a tua fama entre as nações, por 
causa da tua formosura, pois era perfeita, 
por causa da minha glória que eu pusera 
em ti, diz o SENHOR Deus. 

14Natanyag sa lahat ng bansa ang iyong 
kagandahan sapagkat lalo itong 
pinatingkad ng mga palamuting iginayak 
ko sa iyo.  

15 Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascívia, graças à tua fama; e 
te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. 

15“Ngunit naging palalo ka dahil sa iyong 
kagandahan. Kaya nahumaling ka sa 
kahalayan at ang sarili mo'y ipinaangkin 
sa lahat ng makita mo. 

16 Tomaste dos teus vestidos e fizeste 
lugares altos adornados de diversas cores, 
nos quais te prostituíste; tais coisas nunca 
se deram e jamais se darão. 

16Hinubad mo ang bahagi ng iyong 
kasuotan, ginamit sa pagtatayo ng altar sa 
mga burol, at doon mo isinagawa ang 
iyong kahalayan. Wala pang 
nangyayaring tulad nito at wala nang 
mangyayari pa sa hinaharap. 

17 Tomaste as tuas jóias de enfeite, que eu 
te dei do meu ouro e da minha prata, 
fizeste estátuas de homens e te prostituíste 
com elas. 

17Hinubad mo rin ang ilan sa 
magagandang alahas na ginto at pilak na 
ibinigay ko sa iyo, at ginawang larawan ng 
mga tao na iyong sinamba. 

18 Tomaste os teus vestidos bordados e as 
cobriste; o meu óleo e o meu perfume 
puseste diante delas. 

18Binalot mo ito ng balabal mong puno ng 
magandang burda at ginamit mong 
pabango ang aking langis at insenso.  
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19 O meu pão, que te dei, a flor da farinha, 
o óleo e o mel, com que eu te sustentava, 
também puseste diante delas em aroma 
suave; e assim se fez, diz o SENHOR Deus. 

19Tinustusan kita ng pinakapinong harina, 
langis at pulot-pukyutan, ngunit pati 
tinapay na ibinigay ko sa iyo ay inihandog 
mo sa kanila.  

20 Demais, tomaste a teus filhos e tuas 
filhas, que me geraste, os sacrificaste a 
elas, para serem consumidos. Acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

20Ang mga anak na ipinagkaloob ko sa iyo 
ay inihandog mo rin sa iyong diyus-
diyosan. Hindi ka pa nasiyahan.  

21 Mataste a meus filhos e os entregaste a 
elas como oferta pelo fogo. 

21Pinatay mo pati aking mga anak at 
sinunog bilang handog sa iyong diyus-
diyosan.  

22 Em todas as tuas abominações e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos dias da 
tua mocidade, quando estavas nua e 
descoberta, a revolver-te no teu sangue. 

22Nang gawin mo ang mga kasamaang ito 
at ang iyong kahalayan ay hindi mo na 
naisip ang kalagayan mo noong bata ka: 
hubad, at kakawag-kawag sa sariling 
dugo.” 

23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai de 
ti! – diz o SENHOR Deus), 

23Sinabi ni Yahweh, “Kahabag-habag ang 
kasasapitan mo. Pagkat bukod sa mga 
kasamaang iyo nang nagawa,  

24 edificaste prostíbulo de culto e fizeste 
elevados altares por todas as praças. 

24nagpatayo ka pa ng nakaarkong altar at 
nagpagawa ng mataas na entablado sa 
bawat plasa.  

25 A cada canto do caminho, edificaste o 
teu altar, e profanaste a tua formosura, e 
abriste as pernas a todo que passava, e 
multiplicaste as tuas prostituições. 

25Nagpagawa ka ng mataas na entablado 
sa mga panulukan ng daan at doon mo 
ipinaangkin ang iyong kagandahan sa 
bawat magdaan. Maraming beses mo 
itong ginawa.  

26 Também te prostituíste com os filhos do 
Egito, teus vizinhos de grandes membros, 
e multiplicaste a tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

26Maraming ulit ka ring nagpaangkin sa 
Egipto, ang makasanlibutan mong kapit-
bansa, kaya labis akong nagalit sa iyo.  

27 Por isso, estendi a mão contra ti e 
diminuí a tua porção; e te entreguei à 
vontade das que te aborrecem, as filhas 

27Dahil dito, paparusahan kita. 
Babawasan ko ang iyong mana. 
Ipapasakop kita sa mga Filisteo, ang mga 
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dos filisteus, as quais se envergonhavam 
do teu caminho depravado. 

taong namumuhi sa iyo. Sila ma'y muhi sa 
mahalay mong gawain.  

28 Também te prostituíste com os filhos da 
Assíria, porquanto eras insaciável; e, 
prostituindo-te com eles, nem ainda assim 
te fartaste; 

28“Dahil sa iyong kawalang kasiyahan, 
napaangkin ka rin sa taga-Asiria. 

29 antes, multiplicaste as tuas prostituições 
na terra de Canaã até a Caldéia e ainda 
com isso não te fartaste. 

29Hindi ka pa nasiyahan dito, maraming 
beses mo ring ipinaangkin ang iyong 
katawan sa bansang Caldea, ang lupain ng 
mga mangangalakal. Ngunit hindi ka pa 
rin nakuntento rito.  

30 Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada. 

30“Naging talamak na ang iyong 
kasamaan! Nagawa mo ang mga bagay na 
itong angkop lamang gawin ng isang 
babaing makapal na ang mukha dahil sa 
kasamaan.  

31 Edificando tu o teu prostíbulo de culto 
à entrada de cada rua e os teus elevados 
altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga; 

31Nagpatayo ka ng nakaarkong altar sa 
mga panulukan ng daan at ng mataas na 
tayuan sa bawat plasa. At masahol ka pa 
sa babaing bayaran sapagkat kung minsa'y 
ikaw pa ang nagbabayad sa umaangkin sa 
iyong kagandahan.  

32 foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos. 

32O babaing mangangalunya, mas gusto 
mo pang pasiping sa iba kaysa iyong 
asawa.  

33 A todas as meretrizes se dá a paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
e o fazes para que venham a ti de todas as 
partes adulterar contigo. 

33Ang mga lalaki'y nagbabayad sa mga 
babaing bayaran, ngunit iba ka. Ikaw pa 
ang nagbabayad sa sinumang gusto mong 
umangkin sa iyo para lamang magawâ mo 
ang iyong kahalayan.  

34 Contigo, nas tuas prostituições, sucede 
o contrário do que se dá com outras 
mulheres, pois não te procuram para 
prostituição, porque, dando tu a paga e a 
ti não sendo dada, fazes o contrário. 

34Kabaligtaran ka ng babaing bayaran. 
Hindi ikaw ang hinahanap, ikaw ang 
naghahanap. Hindi ka nagpabayad, ikaw 
pa ang nagbabayad. Grabe ka talaga.  

 Ang Hatol ng Diyos sa Jerusalem 
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35 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do 
SENHOR. 

35“Kaya nga, babaing ubod ng sama, 
dinggin mo ang salita ni Yahweh. 

36 Assim diz o SENHOR Deus: Por se ter 
exagerado a tua lascívia e se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas 
prostituições com os teus amantes; e por 
causa também das abominações de todos 
os teus ídolos e do sangue de teus filhos a 
estes sacrificados, 

36Ito ang kanyang ipinapasabi: Winaldas 
mo ang iyong ari-arian, inilagay mo ang 
iyong sarili sa kahiya-hiyang kalagayan 
dahil sa pagiging mahalay. Sumamba ka 
sa mga diyus-diyosan. Pinatay mo't 
inihandog sa mga ito ang iyong mga anak.  

37 eis que ajuntarei todos os teus amantes, 
com os quais te deleitaste, como também 
todos os que amaste, com todos os que 
aborreceste; ajuntá-los-ei de todas as 
partes contra ti e descobrirei as tuas 
vergonhas diante deles, para que todos as 
vejam. 

37Kaya, titipunin ko laban sa iyo ang lahat 
ng naging mangingibig mo, maging mga 
minamahal o maging kinapopootan mo. 
Sa harap nila'y huhubaran kita upang 
malagay ka sa matinding kahihiyan. 

38 Julgar-te-ei como são julgadas as 
adúlteras e as sanguinárias; e te farei 
vítima de furor e de ciúme. 

38Hahatulan kitang tulad sa isang babaing 
taksil sa asawa at berdugo ng sariling mga 
anak. At sa tindi ng galit ko sa iyo, 
paparusahan kita ng kamatayan.  

39 Entregar-te-ei nas suas mãos, e 
derribarão o teu prostíbulo de culto e os 
teus elevados altares; despir-te-ão de teus 
vestidos, tomarão as tuas finas jóias e te 
deixarão nua e descoberta. 

39Ibibigay kita sa kanila. Gigibain nila ang 
mga altar mong nakaarko at ang mataas 
na entablado. Huhubaran ka nila ng iyong 
kasuotan at alahas. Kaya't iiwan ka nilang 
hubo't hubad.  

40 Farão subir contra ti uma multidão, 
apedrejar-te-ão e te traspassarão com suas 
espadas. 

40Ipadudumog ka nila sa makapal na tao. 
Babatuhin ka nila at ipatatadtad sa tabak. 

41 Queimarão as tuas casas e executarão 
juízos contra ti, à vista de muitas 
mulheres; farei cessar o teu meretrício, e 
já não darás paga. 

41Susunugin nila ang iyong mga bahay at 
paparusahan sa harapan ng kababaihan. 
Mapuputol na ang iyong kahalayan at ang 
pag-upa para lang angkinin ka.  

42 Desse modo, satisfarei em ti o meu 
furor, os meus ciúmes se apartarão de ti, 
aquietar-me-ei e jamais me indignarei. 

42Ganyan ko ipararanas sa iyo ang aking 
matinding galit bunga ng panibugho. Sa 
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gayon, mapapawi ang aking galit at 
papayapa na ang aking kalooban.  

43 Visto que não te lembraste dos dias da 
tua mocidade e me provocaste à ira com 
tudo isto, eis que também eu farei recair 
sobre a tua cabeça o castigo do teu 
procedimento, diz o SENHOR Deus; e a 
todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

43Hindi mo na naalala ang kalagayan mo 
noong ikaw ay bata, bagkus ay ginalit mo 
ako nang lubusan dahil sa iyong 
kasuklam-suklam na gawain. Kaya naman, 
pagbabayarin kita nang husto.  

Kung Ano ang Puno ay Siyang Bunga 

“Dahil sa iyong kahalayang ito at sa 
kasuklam-suklam mong gawain, 

44 Eis que todo o que usa de provérbios 
usará contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 

44ilalapat sa iyo ang kasabihang ‘Kung ano 
ang puno ay siyang bunga.’ 

45 Tu és filha de tua mãe, que teve nojo de 
seu marido e de seus filhos; e tu és irmã de 
tuas irmãs, que tiveram nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa mãe foi 
hetéia, e vosso pai, amorreu. 

45Ang iyong ina ay isang Hetea at isang 
Amoreo naman ang iyong ama. Itinakwil 
ng iyong ina ang asawa niya't mga anak. 
Ganoon din ang ginawa ng mga kapatid 
mong babae, itinakwil ang asawa't mga 
anak.  

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, que 
habita à tua esquerda com suas filhas; e a 
tua irmã, a menor, que habita à tua mão 
direita, é Sodoma e suas filhas. 

46Ang Samaria na siyang nakatatanda 
mong kapatid, pati ng kanyang sakop ay 
nasa gawing hilaga mo. Sa gawing timog 
naman, ang Sodoma na siya mong kapatid 
na bata, pati ng kanyang nasasakupan.  

47 Todavia, não só andaste nos seus 
caminhos, nem só fizeste segundo as suas 
abominações; mas, como se isto fora mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que 
elas, em todos os teus caminhos. 

47Hindi ka pa nasiyahang tumulad sa 
kasamaan ng iyong mga kapatid. Mas 
masama ka kaysa kanila.  

48 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, não fez Sodoma, tua irmã, ela e suas 
filhas, como tu fizeste, e também tuas 
filhas. 

48“Ako ang buháy na Diyos, ” sabi ni 
Yahweh. “Ang ginawa mo at ng iyong 
nasasakupan ay hindi ginawa ng kapatid 
mong Sodoma at ng sakop nito.  

49 Eis que esta foi a iniqüidade de Sodoma, 
tua irmã: soberba, fartura de pão e 
próspera tranqüilidade teve ela e suas 

49Tingnan mo ang mga kasalanan ng 
Sodoma: siya at ang kanyang mga anak ay 
may maipagmamalaking kayamanan at 
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filhas; mas nunca amparou o pobre e o 
necessitado. 

kasaganaan sa buhay, ngunit hindi sila 
marunong tumulong sa mga 
nangangailangan,  

50 Foram arrogantes e fizeram 
abominações diante de mim; pelo que, em 
vendo isto, as removi dali. 

50naging palalo sila. Bukod doon, gumawa 
sila ng kasuklam-suklam na mga bagay. 
Nang makita ko ito, pinarusahan ko sila, 
gaya ng iyong nalalaman.  

51 Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e assim 
justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 

51Ang kasalanan naman ng Samaria ay 
wala pa sa kalahati ng iyong kasalanan. 
Mas matuwid siya kaysa sa iyo sapagkat 
mas maraming kasuklam-suklam na 
gawain ang iyong ginawa kaysa kanya.  

52 Tu, pois, levas a tua ignomínia, tu que 
advogaste a causa de tuas irmãs; pelos 
pecados que cometeste, mais abomináveis 
do que elas, mais justas são elas do que tu; 
envergonha-te logo também e leva a tua 
ignomínia, pois justificaste a tuas irmãs. 

52Sa iyo babagsak ang bigat ng kahihiyang 
akala mo ay nararapat sa iyong mga 
kapatid, sapagkat higit na kasuklam-
suklam ang iyong gawain. Kaya, 
mararanasan mo ang kahihiyan at 
kadustaan, sapagkat sa mga ginawa mo'y 
lumabas pang mas mabuti kaysa sa iyo 
ang mga kapatid mo.  

 Ibabalik sa Dati ang Sodoma at ang Samaria 

53 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas 
filhas e a tua própria sorte entre elas, 

53“Ibabalik ko sa dati ang Sodoma at ang 
mga sakop nito, ganoon din ang Samaria 
at ang kanyang nasasakupan; saka pa 
lamang kita ibabalik sa dati mong 
kalagayan.  

54 para que leves a tua ignomínia e sejas 
envergonhada por tudo o que fizeste, 
servindo-lhes de consolação. 

54Dadanasin mo ang bigat ng parusa at 
ang kahihiyang bunga ng iyong ginawa. 
Ito'y magiging pampalubag-loob sa 
Sodoma at Samaria.  

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas 
filhas, tornarem ao seu primeiro estado, e 
Samaria e suas filhas tornarem ao seu, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso 
primeiro estado. 

55Kung maibalik na sa dati ang Sodoma at 
Samaria, saka lamang kita ibabalik sa dati 
mong kalagayan.  
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56 Não usaste como provérbio o nome 
Sodoma, tua irmã, nos dias da tua soberba, 

56Hindi ba't sinisiraan mo ang Sodoma 
noong panahon ng iyong kapalaluan,  

57 antes que se descobrisse a tua maldade? 
Agora, te tornaste, como ela, objeto de 
opróbrio das filhas da Síria e de todos os 
que estão ao redor dela, as filhas dos 
filisteus que te desprezam. 

57noong hindi pa nalalantad ang iyong 
kasamaan? Ngayon, ikaw naman ang 
nalagay sa gayong katayuan. Ikaw ngayon 
ang usap-usapan ng mga nasasakupan ng 
Edom. Ikaw ngayon ang kinasusuklaman 
ng Filisteo.  

58 As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR. 

58Ngayon ay dadanasin mo ang bigat ng 
parusang bunga ng iyong mahalay at 
kasuklam-suklam na pamumuhay.” 

 Ang Walang Hanggang Kasunduan 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu te 
farei a ti como fizeste, pois desprezaste o 
juramento, invalidando a aliança. 

59Ipinapasabi ni Yahweh: “Ilalapat ko sa 
iyo ang parusang angkop sa pagsira mo sa 
tipan at pangako.  

60 Mas eu me lembrarei da aliança que fiz 
contigo nos dias da tua mocidade e 
estabelecerei contigo uma aliança eterna. 

60Gayunman, hindi ko na rin kalilimutan 
ang ginawa kong tipan sa iyo nang ikaw 
ay bata pa. Ngayon ay gagawa ako ng 
kasunduan para sa atin, hindi ito masisira 
kailanman.  

61 Então, te lembrarás dos teus caminhos e 
te envergonharás quando receberes as 
tuas irmãs, tanto as mais velhas como as 
mais novas, e tas darei por filhas, mas não 
pela tua aliança. 

61Kung magkagayon, maaalala mo noong 
ikaw ay bata pa at mapapahiya ka sa sarili 
mo kapag nakasama mo na ang mga 
kapatid mong nakababata at nakatatanda 
sa iyo. Sila'y isasama ko sa iyo bagaman 
hindi talagang kabilang sa tipan ko sa iyo.  

62 Estabelecerei a minha aliança contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR, 

62Gagawin ko nga ang aking 
pakikipagtipan sa iyo. Sa gayo'y 
makikilala mong ako si Yahweh.  

63 para que te lembres e te envergonhes, e 
nunca mais fale a tua boca soberbamente, 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 

63Sa sandaling ipatawad ko ang lahat 
mong kasalanan, matitikom ang bibig mo 
dahil sa laki ng kahihiyan.” 

Ezequiel 17 Ezekiel 17 
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A parábola das duas águias e da videira Ang Talinhaga ng Dalawang Agila at ng Baging 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, propõe um enigma e 
usa de uma parábola para com a casa de 
Israel; 

2“Ezekiel, anak ng tao, bigyan mo ng 
palaisipan ang Israel,  

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Uma 
grande águia, de grandes asas, de 
comprida plumagem, farta de penas de 
várias cores, veio ao Líbano e levou a 
ponta de um cedro. 

3para malaman nila na akong si Yahweh 
ang nagsasalita sa kanila. Ito ang 
talinhaga: Isang agila ang dumating sa 
Lebanon. Mahaba ang pakpak nito at 
malagung-malago ang balahibong iba't iba 
ang kulay. Dumapo ito sa isang punong 
sedar.  

4 Arrancou a ponta mais alta dos seus 
ramos e a levou para uma terra de 
negociantes; na cidade de mercadores, a 
deixou. 

4Pinutol nito ang pinakamataas na sanga 
niyon, tinangay at itinayo sa lupain 

5 Tomou muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às 
muitas águas, como salgueiro. 

5at itinanim sa matabang lupa sa tabi ng 
tubig.  

6 Ela cresceu e se tornou videira mui larga, 
de pouca altura, virando para a águia os 
seus ramos, porque as suas raízes estavam 
debaixo dela; assim, se tornou em videira, 
e produzia ramos, e lançava renovos. 

6Tumubo ito at naging baging na 
gumagapang sa lupa. Ang mga sanga 
nito'y nakaturo sa puno at ang ugat ay 
tumubo nang pailalim. Naging baging nga 
ito, nagsanga at nagsupling.  

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; e eis que a videira 
lançou para ela as suas raízes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do 
seu plantio, para que a regasse. 

7“Ngunit may dumating na isa pang 
malaking agila; malapad din ang pakpak 
at malago ang balahibo. Ang mga sanga at 
ugat ng baging ay humarap sa agilang ito 
sa pag-aakalang siya'y bibigyan nito ng 
mas maraming tubig.  

8 Em boa terra, à borda de muitas águas, 
estava ela plantada, para produzir ramos, 
e dar frutos, e ser excelente videira. 

8Ito'y nakatanim sa matabang lupain sa 
tabi ng tubig, at maaaring lumago 
hanggang maging punong balot ng 
karangalan.  
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9 Dize: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
prosperará ela? Não lhe arrancará a águia 
as raízes e não cortará o seu fruto, para 
que se sequem todas as folhas de seus 
renovos? Não será necessário nem 
poderoso braço nem muita gente para a 
arrancar por suas raízes. 

9Sabihin mong ipinapatanong ko sa 
kanila: Patuloy kaya itong lalago? Hindi 
kaya maputol ang mga ugat nito o mabali 
ang mga sanga at dahil doo'y malanta ang 
mga usbong? Hindi na kakailanganin ang 
malakas na tao o ang magtulung-tulong 
ang marami para mabunot pati ugat nito.  

10 Mas, ainda plantada, prosperará? Acaso, 
tocando-lhe o vento oriental, de todo não 
se secará? Desde a cova do seu plantio se 
secará. 

10Ngunit mabuhay pa kaya ito kung ilipat 
ng taniman? Kung magbago ng lugar, 
hindi kaya ito mamatay na parang binayo 
ng malakas na hangin?” 

 Ang Kahulugan ng Talinhaga 

11 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

11Sinabi sa akin ni Yahweh,  

12 Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o 
que significam estas coisas? Dize: Eis que 
veio o rei da Babilônia a Jerusalém, e 
tomou o seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para a Babilônia; 

12“Itanong mo sa mapaghimagsik na 
bayan ng Israel kung alam nila ang 
kahulugan ng palaisipang ito. Sabihin 
mong ang hari ng Babilonia ay lumusob sa 
Jerusalem. Binihag nito ang hari roon pati 
ang mga pinuno, at iniuwi sa Babilonia.  

13 tomou um da estirpe real e fez aliança 
com ele; também tomou dele juramento, 
levou os poderosos da terra, 

13Kinuha niya ang isa sa mga pinuno at 
gumawa sila ng kasunduan at 
pinanumpang magtatapat dito. Binihag 
niya ang pamunuan ng lupain 

14 para que o reino ficasse humilhado e 
não se levantasse, mas, guardando a sua 
aliança, pudesse subsistir. 

14para hindi ito makabangon laban sa 
kanya, bagkus ay ganap na tumupad sa 
mga tuntunin ng kasunduan. 

15 Mas ele se rebelou contra o rei da 
Babilônia, enviando os seus mensageiros 
ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, 
escapará aquele que faz tais coisas? 
Violará a aliança e escapará? 

15Ngunit ang pinunong pinili ng hari ng 
Babilonia ay naghimagsik at nagsugo sa 
hari ng Egipto upang humingi ng mga 
kabayo at maraming kawal. Akala kaya 
niya'y magtatagumpay siya? Hindi! 
Makaiwas kaya siya sa parusa kung gawin 
niya iyon? Hindi! Tiyak na paparusahan 
ko siya. 
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16 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, no lugar em que habita o rei que o 
fez reinar, cujo juramento desprezou e 
cuja aliança violou, sim, junto dele, no 
meio da Babilônia será morto. 

16Ako ang buháy na Diyos, ” sabi ni 
Yahweh. “Isinusumpa kong mamamatay 
siya sa Babilonia, sa lupain ng haring 
nagluklok sa kanya sa trono. Mamamatay 
siya pagkat hindi niya pinahalagahan ang 
kanyang salita. Sumira siya sa kanilang 
kasunduan.  

17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e 
edificando baluartes, para destruir muitas 
vidas. 

17Kahit ang makapal na kawal ng Faraon 
ay walang magagawa laban sa mga 
itinayong tore at mga tanggulan upang 
sila'y wasakin.  

18 Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e 
praticou todas estas coisas; por isso, não 
escapará. 

18Hindi siya makakaiwas; sumira siya sa 
kasunduan at pagkatapos ay hindi 
tumupad sa pangako.” 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramento 
que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabeça. 

19Ipinapasabi pa ni Yahweh: “Ako ang 
Diyos na buháy. Paparusahan ko siya sa 
pagbale-wala niya sa aking sumpa at sa 
pagsira sa aking tipan. 

20 Estenderei sobre ele a minha rede, e 
ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juízo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 

20Susukluban ko siya ng lambat at 
masusuot siya sa kaguluhan. Dadalhin ko 
siya sa Babilonia upang doon parusahan 
dahil sa pagtataksil niya sa akin.  

21 Todos os seus fugitivos, com todas as 
suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os 
ventos; e sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

21Ang mga pili niyang tauhan ay 
mamamatay sa tabak at ang matitira'y 
ikakalat ko sa lahat ng dako. Kung 
magkagayo'y maaalala mo na akong si 
Yahweh ang maysabi nito.” 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Também eu 
tomarei a ponta de um cedro e a plantarei; 
do principal dos seus ramos cortarei o 
renovo mais tenro e o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 

22Ito nga ang ipinapasabi ni Yahweh: 
“Kukuha ako ng isang usbong ng sedar at 
aking iaayos. Ang kukunin ko'y ang 
pinakamura ng pinakamataas na sanga. 
Itatanim ko ito sa isang mataas na bundok,  
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23 No monte alto de Israel, o plantarei, e 
produzirá ramos, dará frutos e se fará 
cedro excelente. Debaixo dele, habitarão 
animais de toda sorte, e à sombra dos seus 
ramos se aninharão aves de toda espécie. 

23sa pinakamataas na bundok ng Israel 
upang lumago at mamungang mabuti at 
maging isang kahanga-hangang sedar. Sa 
gayon, lahat ng uri ng hayop ay 
makakapanirahan sa ilalim nito. Ang mga 
ibon nama'y makapamumugad sa mga 
sanga nito.  

24 Saberão todas as árvores do campo que 
eu, o SENHOR, abati a árvore alta, elevei 
a baixa, sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a seca; eu, o SENHOR, o disse 
e o fiz. 

24Kung magkagayon, malalaman ng lahat 
ng punongkahoy na maibababâ ko ang 
mataas na kahoy at maitataas ko ang 
mababa; na mapapatuyo ko ang sariwang 
kahoy at mapapanariwa ko ang tuyong 
punongkahoy. Akong si Yahweh ang 
nagsasabi nito at ito'y gagawin ko.” 

Ezequiel 18 Ezekiel 18 

A responsabilidade é pessoal Kamatayan sa Nagkasala 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Que tendes vós, vós que, acerca da terra 
de Israel, proferis este provérbio, dizendo: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram? 

2“Ano ba ang ibig ninyong sabihin sa 
kasabihan ninyong, ‘Mga magulang ang 
kumain ng ubas na maasim, ngunit mga 
anak ang nangingilo ang mga ngipin’?” 

3 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em 
Israel. 

3“Ako ang buháy na Diyos, ” sabi pa ni 
Yahweh, “hindi ninyo magagamit ngayon 
ang kasabihang ito sa Israel.  

4 Eis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a alma que pecar, essa morrerá. 

4Akin ang buhay ng lahat ng tao, maging 
sa ama o sa anak, at ang kaluluwang 
magkasala ay mamamatay.  

5 Sendo, pois, o homem justo e fazendo 
juízo e justiça, 

5“Halimbawa na may isang taong 
masunurin sa Kautusan, tapat at 
lumalakad sa katuwiran.  

6 não comendo carne sacrificada nos altos, 
nem levantando os olhos para os ídolos da 
casa de Israel, nem contaminando a 

6Hindi siya nakikisalo sa handog na 
inihain sa mga sagradong burol, hindi 
sumasamba sa mga diyus-diyosan ng 
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mulher do seu próximo, nem se chegando 
à mulher na sua menstruação; 

Israel. Hindi siya nangangalunya ni 
sumisiping sa babaing kasalukuyang 
nireregla. 

7 não oprimindo a ninguém, tornando ao 
devedor a coisa penhorada, não roubando, 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; 

7Hindi siya nandadaya ng kapwa o 
nagnanakaw. Ibinabalik niya agad sa may-
ari ang sangla ng nangungutang sa kanya. 
Marunong siyang tumulong sa 
nangangailangan.  

8 não dando o seu dinheiro à usura, não 
recebendo juros, desviando a sua mão da 
injustiça e fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

8Hindi siya nagpapatubo sa pagpapahiram 
ng pera. Siya ay makatarungan.  

9 andando nos meus estatutos, guardando 
os meus juízos e procedendo retamente, o 
tal justo, certamente, viverá, diz o 
SENHOR Deus. 

9Sinusunod niya ang aking mga utos at 
mga tuntunin. Ang ganitong tao ay 
matuwid at mabubuhay siya.  

10 Se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas 

10“Sakaling magkaanak siya ng 
magnanakaw, mamamatay-tao at hindi 
sumunod sa alinman sa mga tuntuning ito,  

11 e não cumprir todos aqueles deveres, 
mas, antes, comer carne sacrificada nos 
altos, contaminar a mulher de seu 
próximo, 

11bagkus ay nakikisalo sa mga handaan sa 
mga sagradong burol, sumisiping sa asawa 
ng iba,  

12 oprimir ao pobre e necessitado, praticar 
roubos, não tornar o penhor, levantar os 
olhos para os ídolos, cometer abominação, 

12nang-aapi ng mahihirap, nagnanakaw, 
hindi marunong magbayad ng utang, 
sumasamba sa diyus-diyosan, gumagawa 
ng mga kasuklam-suklam na gawain,  

13 emprestar com usura e receber juros, 
porventura, viverá? Não viverá. Todas 
estas abominações ele fez e será morto; o 
seu sangue será sobre ele. 

13at nagpapatubo. Palagay ba ninyo'y 
mabubuhay ang anak na ito? Hindi! Tiyak 
na mamamatay siya dahil sa mga 
kasuklam-suklam niyang gawain. Kung 
magkagayon, walang ibang dapat sisihin 
kundi siya.  
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14 Eis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-
os, não cometer coisas semelhantes, 

14“Halimbawa namang siya ay may anak. 
Nasaksihan ng anak na ito ang kasamaan 
ng kanyang ama, ngunit hindi niya ito 
pinarisan.  

15 não comer carne sacrificada nos altos, 
não levantar os olhos para os ídolos da 
casa de Israel e não contaminar a mulher 
de seu próximo; 

15Hindi siya nakisalo sa mga handaan sa 
sagradong burol, hindi sumamba sa mga 
diyus-diyosan, hindi sumiping sa asawa ng 
iba.  

16 não oprimir a ninguém, não retiver o 
penhor, não roubar, der o seu pão ao 
faminto, cobrir ao nu com vestes; 

16Hindi rin siya gumawa ng masama 
kaninuman, hindi nanamsam ng sangla, at 
hindi nagnakaw. Siya ay matulungin sa 
nangangailangan,  

17 desviar do pobre a mão, não receber 
usura e juros, fizer os meus juízos e andar 
nos meus estatutos, o tal não morrerá pela 
iniqüidade de seu pai; certamente, viverá. 

17lumalayo sa kasamaan, hindi 
nagpapatubo sa pautang, sumusunod sa 
aking Kautusan at lumalakad ayon sa 
aking mga tuntunin. Mabubuhay ang anak 
na iyon. Hindi siya mamamatay dahil sa 
kasamaan ng kanyang ama.  

18 Quanto a seu pai, porque praticou 
extorsão, roubou os bens do próximo e fez 
o que não era bom no meio de seu povo, 
eis que ele morrerá por causa de sua 
iniqüidade. 

18Ang kanyang ama ay mamamatay 
sapagkat nagnakaw at gumawa ng 
masama sa kanyang kapwa.  

19 Mas dizeis: Por que não leva o filho a 
iniqüidade do pai? Porque o filho fez o que 
era reto e justo, e guardou todos os meus 
estatutos, e os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 

19“Maaaring itanong mo kung bakit hindi 
dapat pagdusahan ng anak ang kasalanan 
ng ama. Sapagkat matuwid ang mga gawa 
ng anak, sumunod siyang mabuti sa aking 
mga tuntunin, kaya dapat siyang 
mabuhay.  

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho 
não levará a iniqüidade do pai, nem o pai, 
a iniqüidade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a perversidade do 
perverso cairá sobre este. 

20Ang nagkasala ang dapat mamatay. Ang 
anak ay di dapat magdusa dahil sa 
kasalanan ng ama, at ang ama ay di dapat 
magdusa dahil sa kasamaan ng anak. Ang 
matuwid ay mabubuhay dahil sa kanyang 
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pagiging matuwid at ang masama ay 
mamamatay sa kanyang kasamaan.” 

 Matuwid ang Tuntunin ng Diyos 

21 Mas, se o perverso se converter de todos 
os pecados que cometeu, e guardar todos 
os meus estatutos, e fizer o que é reto e 
justo, certamente, viverá; não será morto. 

21“Kung ang isang taong masama ay 
tumalikod sa kanyang kasamaan, 
sumunod sa aking mga tuntunin, at 
gumawa ng mabuti, siya ay mabubuhay.  

22 De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela 
justiça que praticou, viverá. 

22Kakalimutan na ang lahat ng nagawa 
niyang kasalanan at mabubuhay siya dahil 
sa kabutihang ginawa niya sa bandang 
huli.  

23 Acaso, tenho eu prazer na morte do 
perverso? – diz o SENHOR Deus; não 
desejo eu, antes, que ele se converta dos 
seus caminhos e viva? 

23Hindi ko ikinasisiya ang kamatayan ng 
masama, ” sabi pa ni Yahweh. “Ang ibig 
ko nga, siya'y magsisi at magbagong-
buhay.  

24 Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniqüidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De todos os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 
no seu pecado que cometeu, neles 
morrerá. 

24Ngunit kung ang isang taong matuwid 
ay magpakasama at gumawa ng mga 
kasuklam-suklam na gawain, hindi siya 
mabubuhay. Mamamatay siya dahil sa 
kanyang pagtataksil at sa kasalanang 
nagawa. Mawawalan ng kabuluhan ang 
lahat ng kabutihang ginawa niya noong 
una.  

25 No entanto, dizeis: O caminho do 
SENHOR não é direito. Ouvi, agora, ó casa 
de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são os vossos caminhos tortuosos? 

25“Marahil ay sasabihin ninyong hindi 
tama itong ginagawa ko. Makinig kayo, 
mga Israelita: Matuwid ang aking 
tuntunin, ang pamantayan ninyo ang 
baluktot.  

26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniqüidade, morrerá por causa 
dela; na iniqüidade que cometeu, morrerá. 

26Kapag ang isang taong matuwid ay 
nagpakasama, mamamatay siya dahil sa 
kasamaang ginawa niya.  

27 Mas, convertendo-se o perverso da 
perversidade que cometeu e praticando o 
que é reto e justo, conservará ele a sua 
alma em vida. 

27At ang masamang nagpakabuti at 
gumawa ng mga bagay na matuwid ay 
mabubuhay.  
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28 Pois se considera e se converte de todas 
as transgressões que cometeu, certamente, 
viverá; não será morto. 

28Dahil sa pagtalikod sa nagawa niyang 
kasamaan noong una, mabubuhay siya, 
hindi mamamatay.  

29 No entanto, diz a casa de Israel: O 
caminho do SENHOR não é direito. Não 
são os meus caminhos direitos, ó casa de 
Israel? E não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

29Maaari ngang sabihin ninyong hindi 
tama ang ginagawa ko. Sasabihin ko 
namang ang ginagawa ninyo ang hindi 
tama.  

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas 
transgressões; e a iniqüidade não vos 
servirá de tropeço. 

30“Kaya nga, bawat isa sa inyo ay 
hahatulan ko ayon sa kanyang ginawa. 
Magsisi nga kayo't tumalikod sa inyong 
kasamaan bago bumagsak sa inyo ang 
parusa.  

31 Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes e 
criai em vós coração novo e espírito novo; 
pois, por que morreríeis, ó casa de Israel? 

31Lumayo kayo sa inyong kasamaan at 
magbagong-buhay sapagkat di kayo dapat 
mamatay, mga Israelita.  

32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 

32Hindi ko gustong mamatay ang 
sinuman, kaya magpakabuti na kayo 
upang mabuhay.” 

Ezequiel 19 Ezekiel 19 

A parábola do leão enjaulado Pamimighati Para sa mga Pinuno ng Israel 

1 E tu levanta uma lamentação sobre os 
príncipes de Israel 

1Ihayag mo ang iyong panaghoy para sa 
mga pinuno ng Israel.  

2 e dize: Quem é tua mãe? Uma leoa entre 
leões, a qual, deitada entre os leõezinhos, 
criou os seus filhotes. 

2Sabihin mo: Ang iyong ina ay parang 
isang leon. Pinalaki niya ang kanyang mga 
anak, nakatira siyang kasama ng 
karamihan sa piling ng mababangis na 
leon.  

3 Criou um dos seus filhotinhos, o qual 
veio a ser leãozinho, e aprendeu a apanhar 
a presa, e devorou homens. 

3Isa sa kanyang mga anak ay tinuruan 
niya; kaya ito ay natutong manila at 
manlapa ng tao.  
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4 As nações ouviram falar dele, e foi ele 
apanhado na cova que elas fizeram e 
levado com ganchos para a terra do Egito. 

4Nang mabalitaan ito ng mga bansa sa 
paligid, hinuli siya sa patibong, ikinulong 
at dinala sa Egipto.  

5 Vendo a leoa frustrada e perdida a sua 
esperança, tomou outro dos seus filhotes e 
o fez leãozinho. 

5Naghintay siya nang naghintay hanggang 
sa mawalan ng pag-asa; kaya, inaruga ang 
isa pang anak niya, na nang lumaki'y 
naging isang mabangis na leon.  

6 Este, andando entre os leões, veio a ser 
um leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

6Sumama siya sa ibang leong tulad niya at 
siya'y natutong manlapa ng tao.  

7 Aprendeu a fazer viúvas e a tornar 
desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, ao 
ouvirem o seu rugido. 

7Iginuho niya ang mga tanggulan ng 
kalaban, at kanyang winasak ang kanilang 
mga bayan. Ang buong lupain, lahat ng 
mamamayan, ay nangingilabot sa 
kanyang atungal.  

8 Então, se ajuntaram contra ele as gentes 
das províncias em roda, estenderam sobre 
ele a rede, e foi apanhado na cova que elas 
fizeram. 

8At nagkaisa laban sa kanya ang mga 
bansa sa palibot. Iniumang nila ang 
kanilang mga lambat at siya ay nahulog sa 
kanilang patibong.  

9 Com gancho, meteram-no em jaula, e o 
levaram ao rei da Babilônia, e fizeram-no 
entrar nos lugares fortes, para que se não 
ouvisse mais a sua voz nos montes de 
Israel. 

9Siya ay ikinulong nila't dinala sa hari ng 
Babilonia; pinabantayan siyang mabuti. 
Mula noon, ang ungal niya'y di na narinig 
sa mga bundok ng Israel.  

A parábola da videira arruinada  
10 Tua mãe, de sua natureza, era qual 
videira plantada junto às águas; plantada 
à borda, ela frutificou e se encheu de 
ramos, por causa das muitas águas. 

10Ang iyong ina ay tulad ng baging ng 
ubas, itinanim sa tabi ng batis. Sapagkat 
sagana sa tubig, kaya ito ay lumago at 
namunga nang marami.  

11 Tinha galhos fortes para cetros de 
dominadores; elevou-se a sua estatura 
entre os espessos ramos, e foi vista na sua 
altura com a multidão deles. 

11Matitigas ang kanyang mga sanga, 
bagay na setro ng hari. Ito'y tumaas, 
umabot sa mga ulap. Namumukod nga sa 
taas, namamalas ng lahat.  

12 Mas foi arrancada com furor e lançada 
por terra, e o vento oriental secou-lhe o 

12Ngunit dahil sa matinding galit, ito ay 
ibinuwal, bunga nito ay nalanta sa ihip ng 
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fruto; quebraram-se e secaram os seus 
fortes galhos, e o fogo os consumiu. 

hangin. Ang puno ay natuyo, sa huli ay 
sinunog.  

13 Agora, está plantada no deserto, numa 
terra seca e sedenta. 

13At ito nga'y itinanim sa disyerto, sa 
lupaing tuyung-tuyo, kaunti ma'y walang 
katas.  

14 Dos galhos dos seus ramos saiu fogo que 
consumiu o seu fruto, de maneira que já 
não há nela galho forte que sirva de cetro 
para dominar. Esta é uma lamentação e 
ficará servindo de lamentação. 

14Ang punong iyon ay nasunog, bunga't 
sanga ay natupok, kaya't wala nang 
makuhang gagawing setro. Ito ay isang 
panaghoy at paulit-ulit na sasambitin.  

Ezequiel 20 Ezekiel 20 

As abominações da casa de Israel depois do 
êxodo 

Ang Kalooban ng Diyos ay Sinuway ng Tao 

1 No quinto mês do sétimo ano, aos dez 
dias do mês, vieram alguns dos anciãos de 
Israel para consultar ao SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

1Noon ay ikasampung araw ng ikalimang 
buwan ng ikapitong taon ng aming 
pagkabihag. Lumapit sa akin ang ilan sa 
pinuno ng Israel upang sumangguni kay 
Yahweh.  

2 Então, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Nang isangguni ko sila, sinabi naman sa 
akin ni Yahweh,  

3 Filho do homem, fala aos anciãos de 
Israel e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Acaso, viestes consultar-me? Tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
vós não me consultareis. 

3“Ezekiel, anak ng tao, sabihin mo sa 
kanilang ipinapatanong ko kung naparito 
sila upang sumangguni sa akin. Ako ang 
Diyos na buháy. Sabihin mong huwag 
silang sasangguni sa akin.  

4 Julgá-los-ias tu, ó filho do homem, julgá-
los-ias? Faze-lhes saber as abominações de 
seus pais 

4Ikaw ang humatol sa kanila. Ikaw na ang 
magsabi sa kanila ng mga kasuklam-
suklam na gawain ng kanilang mga 
ninuno.  

5 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
No dia em que escolhi a Israel, levantando 
a mão, jurei à descendência da casa de 
Jacó e me dei a conhecer a eles na terra 

5Sabihin mong ipinapasabi ko na noong 
piliin ko ang Israel, ako'y nangako sa 
kanila. Nagpakilala ako sa kanila sa lupain 
ng Egipto na akong si Yahweh ang 
magiging Diyos nila.  
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do Egito; levantei-lhes a mão e jurei: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

6 Naquele dia, levantei-lhes a mão e jurei 
tirá-los da terra do Egito para uma terra 
que lhes tinha previsto, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 

6Ipinangako kong iaalis ko sila sa Egipto 
at dadalhin sa lupaing inilaan ko sa kanila, 
isang lupaing mayaman at sagana sa lahat 
ng bagay, at pinakamainam sa buong 
daigdig.  

7 Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Sinabi ko sa kanila noon na talikuran nila 
ang mga diyus-diyosan ng Egipto at 
huwag nilang sambahin ang mga iyon 
sapagkat ako ang Diyos nilang si Yahweh.  

8 Mas rebelaram-se contra mim e não me 
quiseram ouvir; ninguém lançava de si as 
abominações de que se agradavam os seus 
olhos, nem abandonava os ídolos do Egito. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir a minha ira 
contra eles, no meio da terra do Egito. 

8Ngunit hindi nila ako sinunod, hindi nila 
ako pinakinggan. Hindi nila tinalikuran 
ang kasuklam-suklam na mga bagay na 
iyon ni iniwan ang mga diyus-diyosan ng 
Egipto. “Binalak ko sanang ibuhos na sa 
kanila ang aking matinding poot noong 
nasa Egipto pa sila.  

9 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações no meio das quais eles 
estavam, diante das quais eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da terra do 
Egito. 

9Ngunit hindi ko ito itinuloy upang ang 
pangalan ko'y hindi mapulaan ng mga 
karatig-bansa ng Israel, mga bansang 
ninanasa kong makakita sa gagawin kong 
pag-aalis ng Israel sa Egipto.  

10 Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto. 

10Inialis ko nga sila roon at dinala sa ilang.  

11 Dei-lhes os meus estatutos e lhes fiz 
conhecer os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

11Doon, ibinigay ko sa kanila ang 
Kautusan at mga tuntuning dapat nilang 
sundin upang sila'y mabuhay.  

12 Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para 
que soubessem que eu sou o SENHOR que 
os santifica. 

12Ibinigay ko rin sa kanila ang mga 
tuntunin para sa Araw ng Pamamahinga 
para maalala nila na akong si Yahweh ang 
nagpapabanal sa kanila.  

13 Mas a casa de Israel se rebelou contra 
mim no deserto, não andando nos meus 

13Ngunit maging sa ilang ay naghimagsik 
sila sa akin, hindi nila sinunod ang aking 
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estatutos e rejeitando os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; e profanaram grandemente os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor no deserto, para os 
consumir. 

mga tuntunin. Ang Kautusan kong dapat 
sundin upang mabuhay sila ay kanilang 
tinanggihan, bagkus nilapastangan pa nila 
ang Araw ng Pamamahinga. “At binalak 
ko na noong iparanas sa kanila ang 
matinding galit ko para malipol na sila.  

14 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

14Ngunit hindi ko ito itinuloy upang ang 
pangalan ko'y hindi mapulaan ng mga 
bansang pinag-alisan ko sa Israel.  

15 Demais, levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei não deixá-los entrar na terra que 
lhes tinha dado, a qual mana leite e mel, 
coroa de todas as terras. 

15At doon sa ilang, isinumpa kong hindi 
sila dadalhin sa lupaing ipinangako ko sa 
kanila, sa lupaing mayaman at sagana sa 
lahat ng bagay,  

16 Porque rejeitaram os meus juízos, e não 
andaram nos meus estatutos, e 
profanaram os meus sábados, pois o seu 
coração andava após os seus ídolos. 

16sapagkat tinalikuran nila ang aking 
Kautusan. Hindi sila lumakad ayon sa 
aking mga tuntunin, at hindi nila 
iginalang ang Araw ng Pamamahinga; 
sila'y sumamba sa kanilang mga diyus-
diyosan.  

17 Não obstante, os meus olhos lhes 
perdoaram, e eu não os destruí, nem os 
consumi de todo no deserto. 

17Gayunman, kinahabagan ko sila, at 
hindi nilipol.  

18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estatutos de vossos pais, 
nem guardeis os seus juízos, nem vos 
contamineis com os seus ídolos. 

18“At sinabi ko sa kanilang mga anak na 
huwag nilang tutularan ang masamang 
pamumuhay ng kanilang mga ninuno, ni 
susundin ang ginawa nilang mga tuntunin 
at huwag sasamba sa mga diyus-diyosan.  

19 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; andai 
nos meus estatutos, e guardai os meus 
juízos, e praticai-os; 

19Ako si Yahweh, ang kanilang Diyos. 
Sinabi kong lumakad sila ayon sa aking 
mga tuntunin, at sunding mabuti ang 
aking Kautusan,  

20 santificai os meus sábados, pois servirão 
de sinal entre mim e vós, para que saibais 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

20at pahalagahan nila ang Araw ng 
Pamamahinga sapagkat ito ang mag-
uugnay sa kanila at sa akin, at sa ganito'y 
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makikilala nilang ako si Yahweh, ang 
kanilang Diyos. 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus 
estatutos, nem guardaram os meus juízos, 
os quais, cumprindo-os o homem, viverá 
por eles; antes, profanaram os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor, para cumprir 
contra eles a minha ira no deserto. 

21Ngunit hindi sila nakinig. Hindi sila 
lumakad ayon sa aking mga tuntunin ni 
sumunod sa aking Kautusan na kung 
sundin ng tao ay magdudulot sa kanya ng 
buhay. Hindi rin nila pinahalagahan ang 
Araw ng Pamamahinga. “At inisip ko na 
namang ibuhos sa kanila ang aking 
matinding poot. 

22 Mas detive a mão e o fiz por amor do 
meu nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

22Ngunit hindi ko rin itinuloy ito upang 
ang pangalan ko'y hindi mapulaan ng mga 
bansang pinag-alisan ko sa kanila.  

23 Também levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei espalhá-los entre as nações e 
derramá-los pelas terras; 

23At sa ilang, isinumpa kong 
pangangalatin sila sa iba't ibang bansa,  

24 porque não executaram os meus juízos, 
rejeitaram os meus estatutos, profanaram 
os meus sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais; 

24sapagkat hindi nila sinunod ang aking 
mga tuntunin at Kautusan, hindi nila 
pinahalagahan ang Araw ng 
Pamamahinga, at nahumaling sila sa mga 
diyus-diyosan ng kanilang mga ninuno.  

25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 

25Kaya't binigyan ko sila ng mga tuntuning 
hindi magdudulot sa kanila ng buhay.  

26 e permiti que eles se contaminassem 
com seus dons sacrificiais, como quando 
queimavam tudo o que abre a madre, para 
horrorizá-los, a fim de que soubessem que 
eu sou o SENHOR. 

26Hinayaan ko na silang mahumaling sa 
paghahandog sa kanilang mga diyus-
diyosan. Binayaan kong ihandog nila pati 
ang kanilang mga panganay upang sila 
mismo'y mangilabot. Sa gayon, makikilala 
nilang ako si Yahweh.  

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do 
homem, e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda nisto me blasfemaram vossos 
pais e transgrediram contra mim. 

27“Kaya, Ezekiel, sabihin mo sa kanila na 
ito ang ipinapasabi ni Yahweh na kanilang 
Diyos: Minsan pa'y nilapastangan ako at 
pinagtaksilan ng inyong mga ninuno.  
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28 Porque, havendo-os eu introduzido na 
terra sobre a qual eu, levantando a mão, 
jurara dar-lha, onde quer que viam um 
outeiro alto e uma árvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, 
apresentavam suas ofertas provocantes, 
punham os seus suaves aromas e 
derramavam as suas libações. 

28Nang dalhin ko sila sa lupaing 
ipinangako ko sa kanila, naghandog sila sa 
mga altar sa mga burol at sa ilalim ng 
malalagong punongkahoy. Doon sila 
nagsunog ng kanilang mga handog na 
siyang dahilan ng pagkapoot ko sa kanila. 
Doon din nila dinala ang mga handog na 
inumin.  

29 Eu lhes disse: Que alto é este, aonde vós 
ides? O seu nome tem sido Lugar Alto, até 
ao dia de hoje. 

29Itinanong ko sa kanila, ‘Ano bang 
klaseng altar ang pinaghahandugan ninyo 
sa mga burol? Hanggang ngayon ang 
matataas na lugar na yaon ay tinatawag 
na Bama. ’ 

30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Vós vos contaminais a 
vós mesmos, à maneira de vossos pais, e 
vos prostituís com as suas abominações? 

30Sabihin mo rin sa kanila, ‘Ipinapasabi ni 
Yahweh: Gagawin din ba ninyo ang 
kasuklam-suklam na gawain ng inyong 
mga ninuno?  

31 Ao oferecerdes os vossos dons 
sacrificiais, como quando queimais os 
vossos filhos, vós vos contaminais com 
todos os vossos ídolos, até ao dia de hoje. 
Porventura, me consultaríeis, ó casa de 
Israel? Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

31Hanggang ngayo'y naghahain kayo ng 
mga handog tulad ng inihain nila at 
sinunog ang inyong mga anak bilang 
handog sa mga diyus-diyosan. Bakit 
ngayon ay sasangguni kayo sa akin? Ako 
si Yahweh, ang Diyos na buháy; huwag 
kayong makasanggu-sangguni sa akin. ’ 

32 O que vos ocorre à mente de maneira 
nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 
gerações da terra, servindo às árvores e às 
pedras. 

32“Hindi mangyayari ang iniisip ninyong 
pagtulad sa ibang bansa, at pagsamba sa 
diyus-diyosang kahoy at bato.” 

 Ang Parusa at ang Pagpapatawad ng Diyos 

33 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, com mão poderosa, com braço 
estendido e derramado furor, hei de reinar 
sobre vós; 

33“Isinusumpa ko, ” sabi ni Yahweh, “na 
gagamitan ko kayo ng kamay na bakal; 
paparusahan ko kayo at ibubuhos ko sa 
inyo ang aking matinding poot.  
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34 tirar-vos-ei dentre os povos e vos 
congregarei das terras nas quais andais 
espalhados, com mão forte, com braço 
estendido e derramado furor. 

34Ipapakita ko sa inyo ang aking 
kapangyarihan. Titipunin ko kayo mula sa 
mga lugar na pinagtapunan ko sa inyo,  

35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juízo convosco, face a face. 

35at dadalhin sa gitna ng mga bansa upang 
doon parusahan.  

36 Como entrei em juízo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim 
entrarei em juízo convosco, diz o SENHOR 
Deus. 

36Kung ano ang ginawa ko sa inyong mga 
magulang nang sila'y nasa ilang ng Egipto, 
gayon ang gagawin ko sa inyo.  

37 Far-vos-ei passar debaixo do meu cajado 
e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 

37Susupilin ko kayo para sundin ninyo ang 
aking tipan.  

38 separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não 
entrarão na terra de Israel; e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

38Ihihiwalay ko ang mga mapaghimagsik 
at makasalanan. Iaalis ko nga sila sa 
lupaing pinagtapunan ko sa kanila ngunit 
hindi sila makakapanirahan sa Israel. Sa 
gayon, makikilala ninyong ako si 
Yahweh.” 

39 Quanto a vós outros, vós, ó casa de 
Israel, assim diz o SENHOR Deus: Ide; 
cada um sirva aos seus ídolos, agora e 
mais tarde, pois que a mim não me quereis 
ouvir; mas não profaneis mais o meu santo 
nome com as vossas dádivas e com os 
vossos ídolos. 

39Sinabi ni Yahweh, “Bayan ng Israel, 
kung ayaw ninyong makinig sa akin, 
huwag! Sumamba na kayo sa inyong mga 
diyus-diyosan hanggang gusto ninyo. 
Ngunit darating ang araw na hindi na 
ninyo ako lalapastanganin. Hindi na kayo 
maghahandog sa inyong mga diyus-
diyosan.  

40 Porque no meu santo monte, no monte 
alto de Israel, diz o SENHOR Deus, ali toda 
a casa de Israel me servirá, toda, naquela 
terra; ali me agradarei deles, ali requererei 
as vossas ofertas e as primícias das vossas 
dádivas, com todas as vossas coisas santas. 

40“Ako'y sasambahin ng buong Israel sa 
bundok na itinalaga ko, ” sabi ni Yahweh. 
“Doon ninyo ako paglilingkuran. Doon ko 
kayo pakikiharapan. Doon ko hihintayin 
ang paghahain ninyo ng mga piling 
handog.  

41 Agradar-me-ei de vós como de aroma 
suave, quando eu vos tirar dentre os povos 
e vos congregar das terras em que andais 

41Doon ko tatanggapin ang inyong mga 
handog pagkatapos ko kayong tipunin 
mula sa mga lugar na pinagtapunan ko sa 
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espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. 

inyo, at doon ko rin ipapakita sa mga 
bansa na ako ay banal.  

42 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu vos der entrada na terra de Israel, na 
terra que, levantando a mão, jurei dar a 
vossos pais. 

42At kung madala ko na kayo sa lupaing 
ipinangako ko sa inyong mga magulang, 
makikilala ninyong ako si Yahweh.  

43 Ali, vos lembrareis dos vossos caminhos 
e de todos os vossos feitos com que vos 
contaminastes e tereis nojo de vós 
mesmos, por todas as vossas iniqüidades 
que tendes cometido. 

43Doon, maaalala ninyo ang inyong 
masasamang lakad at gawain. Dahil dito, 
masusuklam kayo sa inyong sarili.  

44 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu proceder para convosco por amor do 
meu nome, não segundo os vossos maus 
caminhos, nem segundo os vossos feitos 
corruptos, ó casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

44At kung tanggapin ko kayong mabuti at 
di ko gawin ang nararapat sa inyong 
masasamang lakad at gawain, makikilala 
ninyong ako si Yahweh.” 

A profecia contra o Sul Ang Pahayag Laban sa Timog 

45 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

45At sinabi sa akin ni Yahweh,  

46 Filho do homem, volve o rosto para o 
Sul e derrama as tuas palavras contra ele; 
profetiza contra o bosque do campo do Sul 

46“Ezekiel, anak ng tao, humarap ka sa 
gawing timog, at magpahayag laban dito 
at sa kagubatan nito.  

47 e dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra 
do SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que acenderei em ti um fogo que 
consumirá em ti toda árvore verde e toda 
árvore seca; não se apagará a chama 
flamejante; antes, com ela se queimarão 
todos os rostos, desde o Sul até ao Norte. 

47Sabihin mo sa kagubatan ng timog, 
dinggin mo ang salita ni Yahweh: 
Ipalalamon kita sa apoy. Tutupukin ko ang 
iyong mga punongkahoy, maging sariwa o 
tuyo. Di mapapatay ang apoy na ito, at 
lahat ay masusunog nito, mula sa timog 
hanggang hilaga.  

48 E todos os homens verão que eu, o 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 

48Makikita ng lahat na akong si Yahweh 
ang sumunog niyon at ang apoy nito'y 
hindi mapapatay.” 

49 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eles 
dizem de mim: Não é ele proferidor de 
parábolas? 

49Sinabi ko, “Yahweh, huwag mong 
ipagawa iyan sa akin; baka sabihin nilang 
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ako'y nagsasalita nang hindi nila 
nauunawaan.” 

Ezequiel 21 Ezekiel 21 

A espada do Senhor Ang Tabak ni Yahweh 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as tuas palavras 
contra os santuários e profetiza contra a 
terra de Israel. 

2“Ezekiel, anak ng tao, sa Jerusalem ka 
naman humarap at magpahayag laban sa 
mga dambana at bigyang babala ang 
Israel.  

3 Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, e tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso. 

3Sabihin mo, ganito ang sabi ni Yahweh: 
Ako ay laban sa iyo. Bubunutin ko ang 
aking tabak at papatayin ang masama't 
mabuti.  

4 Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 
da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. 

4Ang pagbunot ko nito ay laban sa lahat 
ng tao, mula sa timog hanggang sa hilaga.  

5 Saberão todos os homens que eu, o 
SENHOR, tirei da bainha a minha espada; 
jamais voltará a ela. 

5Sa pamamagitan nito'y makikilala ng 
lahat na akong si Yahweh ang nagbunot 
ng tabak at hindi ko ito isusuksok muli.  

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; à 
vista deles, suspira de coração 
quebrantado e com amargura. 

6Kaya, Ezekiel, manangis kang walang 
tigil at iparinig mo ito sa kanila.  

7 Quando te perguntarem: Por que 
suspiras tu? Então, dirás: Por causa das 
novas. Quando elas vêm, todo coração 
desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espírito se angustia, e todos os joelhos se 
desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

7Kapag itinanong nila kung bakit ka 
nananaghoy, sabihin mong dahil sa 
balitang iyong narinig. Kapag ito'y 
nagkatotoo, paghaharian ng takot ang 
lahat ng tao, mangangalay ang lahat ng 
kamay, panghihinaan sila ng loob, at 
mangangalog ang lahat ng tuhod. 
Dumating na ang panahon at ngayon na.” 

8 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Sinabi pa sa akin ni Yahweh,  
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9 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR: A espada, a espada está 
afiada e polida; 

9“Sabihin mo sa kanila: Ang tabak ay 
inihasa na at pinakintab.  

10 afiada para matança, polida para reluzir 
como relâmpago. Israel diz: Alegremo-
nos! O cetro do meu filho despreza 
qualquer outra madeira. 

10Pinatalim ito upang ipamatay nang 
walang puknat. Pinakintab upang 
kumislap na parang kidlat. Walang 
makakahadlang dito, sapagkat di ninyo 
dininig ang payo.  

11 Mas Deus responde: Deu-se a espada a 
polir, para ser manejada; ela está afiada e 
polida, para ser posta na mão do matador. 

11Ang tabak nga ay pinakintab upang 
gamitin. Ito'y pinatalim para ibigay sa 
kamay ng berdugo.  

12 Grita e geme, ó filho do homem, porque 
ela será contra o meu povo, contra todos 
os príncipes de Israel. Estes, juntamente 
com o meu povo, estão entregues à 
espada; dá, pois, pancadas na tua coxa. 

12Managhoy ka, anak ng tao. Ang tabak na 
ito'y gagamitin sa aking bayan at sa 
kanyang mga pinuno. Sila ay papataying 
kasama ng buong bayan. Kaya, tumangis 
ka.  

13 Pois haverá uma prova; e que haverá, se 
o próprio cetro que desprezou a todos não 
vier a subsistir? – diz o SENHOR Deus. 

13Susubukin ko ang aking bayan, at kapag 
di sila nagsisi, ang lahat ng ito'y 
mangyayari sa kanila.  

14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e 
bate com as palmas uma na outra; 
duplique a espada o seu golpe, triplique-o 
a espada da matança, da grande matança, 
que os rodeia; 

14“Magpahayag ka sa kanila. Pumalakpak 
ka at paulit-ulit na iwasiwas ang tabak. 
Ang tabak na ito'y pumapatay, naghahasik 
ng sindak, at pumupuksa.  

15 para que desmaie o seu coração, e se 
multiplique o seu tropeçar junto a todas as 
portas. Faço reluzir a espada. Ah! Ela foi 
feita para ser raio e está afiada para matar. 

15Sa gayon, mababagabag ang kanilang 
kalooban at marami sa kanila ang 
mabubuwal. Binabalaan ko sila sa 
pamamagitan ng tabak na ang kislap ay 
tulad ng kidlat; handa itong mamuksa.  

16 Ó espada, vira-te, com toda a força, para 
a direita, vira-te para a esquerda, para 
onde quer que o teu rosto se dirigir. 

16Itataga ito nang kaliwa't kanan, 
magkabi-kabila.  

17 Também eu baterei as minhas palmas 
uma na outra e desafogarei o meu furor; 
eu, o SENHOR, é que falei. 

17Papalakpak din ako para mapawi ang 
matindi kong poot. Akong si Yahweh ang 
maysabi nito.” 

 Ang Tabak ng Hari ng Babilonia 



2612 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

18 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

18Sinabi pa sa akin ni Yahweh,  

19 Tu, pois, ó filho do homem, propõe dois 
caminhos por onde venha a espada do rei 
da Babilônia; ambos procederão da 
mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do 
caminho para a cidade. 

19“Ezekiel, anak ng tao, gumawa ka ng 
magkasangang landas na siyang dadaanan 
ng hari ng Babilonia na taglay ang 
kanyang tabak. Ang puno nito ay 
magbubuhat sa isang bayan lamang. 
Maglagay ka ng palatandaan sa lugar na 
pinaghiwalayan ng dalawang daan;  

20 Indica o caminho para que a espada 
chegue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 

20ang isa ay patungo sa Lunsod ng Rabba, 
sa Ammon at ang isa ay sa Juda, sa 
nakukutaang Lunsod ng Jerusalem.  

21 Porque o rei da Babilônia pára na 
encruzilhada, na entrada dos dois 
caminhos, para consultar os oráculos: 
sacode as flechas, interroga os ídolos do 
lar, examina o fígado. 

21Pagdating ng hari ng Babilonia sa 
sangandaang iyon, hihinto siya upang 
sumangguni sa kanyang diyus-diyosan. 
Hahaluin niya ang kanyang mga palaso sa 
lalagyan, at susuriin ang atay ng hayop na 
panghandog.  

22 Caiu-lhe o oráculo para a direita, sobre 
Jerusalém, para dispor os aríetes, para 
abrir a boca com ordens de matar, para 
lançar gritos de guerra, para colocar os 
aríetes contra as portas, para levantar 
terraplenos, para edificar baluartes. 

22Mabubunot niya ang palaso na may 
tatak na ‘Jerusalem. ’ Ito ang hudyat ng 
paglusob upang wasakin nila ang mga 
pintuang-bayan, at magtayo ng mga 
tanggulan.  

23 Aos judeus, lhes parecerá isto oráculo 
enganador, pois têm em seu favor 
juramentos solenes; mas Deus se lembrará 
da iniqüidade deles, para que sejam 
apreendidos. 

23Subalit ito'y hindi paniniwalaan ng mga 
taga-Jerusalem dahil sa kanilang mga 
kasunduang pinagtibay. Ngunit ito'y 
mangyayari para maalala nila ang 
kanilang kasamaan at magbabala na 
mahuhulog sila sa kamay ng mga 
kaaway.” 

24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa 
iniqüidade, descobrindo-se as vossas 
transgressões, aparecendo os vossos 

24Ito nga ang ipinapasabi ni Yahweh: 
“Alam na ng lahat ang masasama ninyong 
gawain at paghihimagsik; kayo'y 
hinatulan ko na. Pababayaan ko kayong 
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pecados em todos os vossos atos, e visto 
que me viestes à memória, sereis 
apreendidos por causa disso. 

mahulog sa kamay ng inyong mga 
kaaway.  

25 E tu, ó profano e perverso, príncipe de 
Israel, cujo dia virá no tempo do seu 
castigo final; 

25At ngayon, masamang pinuno ng Israel, 
dumating na rin ang iyong oras, ang 
pangwakas na parusa sa iyo.  

26 assim diz o SENHOR Deus: Tira o 
diadema e remove a coroa; o que é já não 
será o mesmo; será exaltado o humilde e 
abatido o soberbo. 

26Akong si Yahweh ang maysabi nito: 
Hubarin mo na ang iyong turbante at 
korona. Mababaligtad na ang dating 
katayuan: ang hamak ay dadakilain at ang 
mga namamahala ay aalisin sa tungkulin.  

27 Ruína! Ruína! A ruínas a reduzirei, e ela 
já não será, até que venha aquele a quem 
ela pertence de direito; a ele a darei. 

27Lubusan kong wawasakin ang lunsod sa 
pamamagitan ng taong pinili ko upang 
magsagawa nito.  

 Ang Hatol Laban sa mga Ammonita 

28 E tu, ó filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos; 
dize, pois: A espada, a espada está 
desembainhada, polida para a matança, 
para consumir, para reluzir como 
relâmpago; 

28“Ezekiel, anak ng tao, magpahayag ka 
laban sa mga Ammonita dahil sa 
paghamak nila sa Israel. Sabihin mong ako 
si Yahweh. Ganito ang sabihin mo: Ang 
tabak ay binunot na upang ipamuksa; 
pinakintab ito upang kumislap at gumuhit 
na parang kidlat.  

29 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam 
visões falsas e te adivinham mentiras. 

29Huwad ang kanilang pangitain at 
kasinungalingan ang kanilang mga 
pahayag. Ang tabak ay igigilit sa kanilang 
lalamunan dahil sa kanilang kasamaan. 
Ito na ang kanilang wakas, ang pangwakas 
na parusa sa kanila.  

30 Torna a tua espada à sua bainha. No 
lugar em que foste formado, na terra do 
teu nascimento, te julgarei. 

30“Isuksok muli ang tabak. Ikaw ay 
paparusahan ko sa bayan mong tinubuan.  

31 Derramarei sobre ti a minha indignação, 
assoprarei contra ti o fogo do meu furor e 
te entregarei nas mãos de homens brutais, 
mestres de destruição. 

31Ibubuhos ko sa iyo ang galit kong nag-
aalab na parang apoy. Ibibigay kita sa mga 
taong walang pakundangan kung pumatay 
ng kapwa. 
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32 Servirás de pasto ao fogo, o teu sangue 
será derramado no meio da terra, já não 
serás lembrado; pois eu, o SENHOR, é que 
falei. 

32Tutupukin ka sa apoy. Ang iyong dugo 
ay mabubuhos sa sariling bayan at wala 
nang makagugunita pa sa iyo. Akong si 
Yahweh ang may pahayag nito.” 

Ezequiel 22 Ezekiel 22 

As abominações de Jerusalém Ang Kasamaan ng Jerusalem 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, 
julgarás, julgarás a cidade sanguinária? 
Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas 
abominações 

2“Ezekiel, anak ng tao, ikaw na ang 
humatol sa lunsod na itong puno ng 
mamamatay-tao. Ipamukha mo sa kanila 
ang kasuklam-suklam nilang gawain.  

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, e que faz 
ídolos contra si mesma, para se 
contaminar! 

3Sabihin mong ito ang ipinapasabi ko sa 
kanila: Darating na ang iyong wakas dahil 
sa pagpatay mo sa maraming tao at 
pagsamba sa mga diyus-diyosan.  

4 Pelo teu sangue, por ti mesma 
derramado, tu te fizeste culpada e pelos 
teus ídolos, por ti mesma fabricados, tu te 
contaminaste e fizeste chegar o dia do teu 
julgamento e o término de teus anos; por 
isso, eu te fiz objeto de opróbrio das 
nações e de escárnio de todas as terras. 

4Malaki ang pagkakasala mo dahil sa 
pagdanak ng dugo at sa pagkahumaling sa 
pagsamba sa diyus-diyosang ikaw na rin 
ang gumawa. Dumating na ang iyong 
wakas. Ikaw ay lalaitin at kukutyain ng 
lahat ng bansa.  

5 As que estão perto de ti e as que estão 
longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

5Aalipustain ka ng lahat ng bansa, malayo 
o malapit man, dahil sa labis mong 
kasamaan.  

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. 

6“Ang mga pinuno ng Israel ay nagtiwala 
sa kanilang lakas at walang awang 
pumapatay.  

7 No meio de ti, desprezam o pai e a mãe, 
praticam extorsões contra o estrangeiro e 
são injustos para com o órfão e a viúva. 

7Nawala na ang paggalang sa mga 
magulang. Inapi ninyo ang mga dayuhan, 
gayon din ang mga ulila at balo.  
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8 Desprezaste as minhas coisas santas e 
profanaste os meus sábados. 

8Winalang-halaga ninyo ang mga bagay 
na itinalaga para sa akin, pati ang Araw 
ng Pamamahinga.  

9 Homens caluniadores se acham no meio 
de ti, para derramarem sangue; no meio 
de ti, comem carne sacrificada nos montes 
e cometem perversidade. 

9Nagsinungaling ang ilan upang 
maipapatay ang kanilang magustuhan. 
May mga kasamahan kayong kumain ng 
handog sa mga diyus-diyosan. Ang iba 
nama'y gumagawa ng mahahalay na 
gawain.  

10 No teu meio, descobrem a vergonha de 
seu pai e abusam da mulher no prazo da 
sua menstruação. 

10Sa kapulungan ninyo'y may sumisiping 
sa asawa ng kanilang ama. Ang iba nama'y 
sumisiping sa babaing kasalukuyang 
nireregla.  

11 Um comete abominação com a mulher 
do seu próximo, outro contamina 
torpemente a sua nora, e outro humilha no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

11Mayroon namang humahalay sa asawa 
ng kanyang kapwa. May biyenang lalaki 
na sumisiping sa kanyang manugang at 
ang iba nama'y sa kanilang kapatid sa ina 
o sa ama.  

12 No meio de ti, aceitam subornos para se 
derramar sangue; usura e lucros tomaste, 
extorquindo-o; exploraste o teu próximo 
com extorsão; mas de mim te esqueceste, 
diz o SENHOR Deus. 

12May nagpapaupa naman upang pumatay 
ng kapwa, at mayroon pang nagpapatubo 
nang malaki kung magpautang. Ako'y 
lubusan na ninyong kinalimutan.  

13 Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 

13“Ngayon, paparusahan ko kayo dahil sa 
inyong pagnanakaw at pagpatay.  

14 Estarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

14Tingnan ko lang kung matatagalan 
ninyo ang gagawin ko sa inyo. Akong si 
Yahweh ang maysabi nito at ito'y gagawin 
ko.  

15 Espalhar-te-ei entre as nações, e te 
dispersarei em outras terras, e porei termo 
à tua imundícia. 

15Ipapatapon ko kayo sa lahat ng dako, 
pangangalatin sa iba't ibang bayan. Sa 
gayon ko puputulin ang inyong kasamaan.  



2616 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

16 Serás profanada em ti mesma, à vista 
das nações, e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

16Lalapastanganin kayo ng ibang bansa. Sa 
gayon, makikilala ninyong ako si 
Yahweh.” 

 Ang Pugon ni Yahweh 

17 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

17Sinabi sa akin ni Yahweh,  

18 Filho do homem, a casa de Israel se 
tornou para mim em escória; todos eles 
são cobre, estanho, ferro e chumbo no 
meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

18“Ezekiel, anak ng tao, mababa na ang 
tingin ko sa Israel. Siya'y tulad ng latak ng 
pinagtunawan ng pilak, tanso, lata, bakal, 
at tingga, matapos dalisayin sa pugon ang 
pilak.  

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

19Kaya nga, sabihin mong ito ang 
ipinapasabi ko: Kayo ay nahaluan, kaya 
titipunin ko kayo sa Jerusalem.  

20 Como se ajuntam a prata, e o cobre, e o 
ferro, e o chumbo, e o estanho no meio do 
forno, para assoprar o fogo sobre eles, a 
fim de se fundirem, assim vos ajuntarei na 
minha ira e no meu furor, e ali vos 
deixarei, e fundirei. 

20Kung paanong ang pilak, tanso, bakal, 
tingga, at lata ay inilalagay sa tunawan 
upang dalisayin, gayon ang gagawin ko sa 
inyo. Tutunawin ko kayo sa init ng nag-
aalab kong poot.  

21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 

21Titipunin ko kayo para ibuhos sa inyo 
ang aking matinding poot, hanggang sa 
kayo'y matunaw.  

22 Como se funde a prata no meio do forno, 
assim sereis fundidos no meio dela; e 
sabereis que eu, o SENHOR, derramei o 
meu furor sobre vós. 

22Kung paanong ang pilak ay tinutunaw sa 
pugon, gayon ang gagawin ko sa inyo sa 
Jerusalem. Kapag naibuhos ko na sa inyo 
ang matindi kong poot, makikilala 
ninyong ako si Yahweh.” 

 Ang Kasamaan ng mga Pinuno ng Israel 

23 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Muling nagsalita sa akin si Yahweh,  

24 Filho do homem, dize-lhe: Tu és terra 
que não está purificada e que não tem 
chuva no dia da indignação. 

24“Ezekiel, anak ng tao, sabihin mo sa mga 
Israelita na ang lupain ay marumi dahil sa 
kanilang kasalanan kaya paparusahan ko 
ito dahil sa pagkapoot ko.  
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25 Conspiração dos seus profetas há no 
meio dela; como um leão que ruge, que 
arrebata a presa, assim eles devoram as 
almas; tesouros e coisas preciosas tomam, 
multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

25Ang mga pinuno niya ay parang leong 
umuungal habang nilalapa ang kanyang 
biktima. Pumapatay sila ng maraming tao, 
nananamsam ng mga kayamanan, at 
maraming babae ang nabalo dahil sa 
kanila.  

26 Os seus sacerdotes transgridem a minha 
lei e profanam as minhas coisas santas; 
entre o santo e o profano, não fazem 
diferença, nem discernem o imundo do 
limpo e dos meus sábados escondem os 
olhos; e, assim, sou profanado no meio 
deles. 

26Ang mga utos ko'y nilabag ng kanilang 
mga pari. Winawalang-halaga nila ang 
mga bagay na itinalaga para sa akin. 
Pinagsama-sama na nila ang sagrado at 
ang karaniwang mga bagay. Hindi na rin 
nila itinuro kung alin ang malinis at kung 
alin ang marumi. Winalang-halaga nila 
ang Araw ng Pamamahinga. Dahil dito, 
hindi na rin nila ako iginagalang.  

27 Os seus príncipes no meio dela são como 
lobos que arrebatam a presa para 
derramarem o sangue, para destruírem as 
almas e ganharem lucro desonesto. 

27Ang mga pinuno nila'y parang hayok na 
asong-gubat kung lumapa ng kanilang 
biktima. Sila'y walang awang pumapatay 
upang yumaman.  

28 Os seus profetas lhes encobrem isto com 
cal por visões falsas, predizendo mentiras 
e dizendo: Assim diz o SENHOR Deus, sem 
que o SENHOR tenha falado. 

28Pinagtatakpan pa ng mga propeta ang 
ganitong kasamaan, tulad ng maruming 
pader na pinipinturahan ng kalburo. Mga 
huwad ang kanilang pangitain at pawang 
kasinungalingan ang kanilang 
ipinapahayag. Sinasabi nilang, ‘Ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh, ’ kahit hindi ko 
ipinapasabi.  

29 Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem 
violência ao aflito e ao necessitado e ao 
estrangeiro oprimem sem razão. 

29Ang mayayaman ay nandadaya at 
nagnanakaw. Inaapi nila ang mahihirap, 
at walang tigil ang panghuhuthot sa mga 
taga-ibang bayan.  

30 Busquei entre eles um homem que 
tapasse o muro e se colocasse na brecha 
perante mim, a favor desta terra, para que 
eu não a destruísse; mas a ninguém achei. 

30Humanap ako ng isang taong 
makakapaglagay ng pader upang 
ipagsanggalang ang lunsod sa araw na 
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ibuhos ko ang aking poot, ngunit wala 
akong makita.  

31 Por isso, eu derramei sobre eles a minha 
indignação, com o fogo do meu furor os 
consumi; fiz cair-lhes sobre a cabeça o 
castigo do seu procedimento, diz o 
SENHOR Deus. 

31Kaya, ibubuhos ko na sa kanila ang nag-
aalab kong poot at sila'y aking lilipulin. 
Sisingilin ko na sila sa masasama nilang 
gawain.” 

Ezequiel 23 Ezekiel 23 

Oolá e Oolibá, as duas meretrizes Ang Magkapatid na Makasalanan 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, houve duas mulheres, 
filhas de uma só mãe. 

2“Ezekiel, anak ng tao, may magkapatid 
na babae.  

3 Estas se prostituíram no Egito; 
prostituíram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos e 
apalpados os seios da sua virgindade. 

3Sa kanilang kabataan, sila'y naging 
mahalay sa Egipto. Doon ay hinayaan 
nilang paglaruan ang maseselang bahagi 
ng kanilang katawan. 

4 Os seus nomes eram: Oolá, a mais velha, 
e Oolibá, sua irmã; e foram minhas e 
tiveram filhos e filhas; e, quanto ao seu 
nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

4Ohola ang pangalan ng matanda at 
Oholiba naman ang bata. Sila'y parehong 
naging akin at nag-anak ng marami. Ang 
Ohola ay ang Samaria, at ang Jerusalem 
ay ang Oholiba.  

5 Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos 
assírios, seus vizinhos, 

5“Si Ohola ay nagpakasama samantalang 
nasa aking pagkukupkop. Nakiapid siya sa 
mga taga-Asiria,  

6 que se vestiam de azul, governadores e 
sátrapas, todos jovens de cobiçar, 
cavaleiros montados a cavalo. 

6mga mandirigmang nakasuot ng kulay 
ube, mga gobernador, sa mga punong-
kawal na puro mga gwapo, at sa mga 
pinunong mangangabayo.  

7 Assim, cometeu ela as suas devassidões 
com eles, que eram todos a fina flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles 
pelos quais se inflamava; com todos os 
seus ídolos se contaminou. 

7Nakipagtalik siya sa mga piling tauhan 
ng Asiria, at nakiisa sa pagsamba at 
paglilingkod sa diyus-diyosan ng mga ito. 



2619 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 As suas impudicícias, que trouxe do 
Egito, não as deixou; porque com ela se 
deitaram na sua mocidade, e eles 
apalparam os seios da sua virgindade e 
derramaram sobre ela a sua impudicícia. 

8Patuloy siyang nagpakasama. Noong 
kabataan niya sa Egipto, siya'y sumiping 
sa mga kabinataan. Binayaan niyang 
simsimin ang kanyang bango at ibuhos sa 
kanya ang kanilang matinding pagnanasa.  

9 Por isso, a entreguei nas mãos dos seus 
amantes, nas mãos dos filhos da Assíria, 
pelos quais se inflamara. 

9Kaya, pinabayaan ko na siya sa kamay ng 
Asiria na kanyang mangingibig.  

10 Estes descobriram as vergonhas dela, 
levaram seus filhos e suas filhas; porém a 
ela mataram à espada; e ela se tornou 
falada entre as mulheres, e sobre ela 
executaram juízos. 

10At siya'y ginahasa nito. Pinatay siya sa 
tabak, pati ang kanyang mga anak. At siya 
ay naging usap-usapan ng mga 
kababaihan. Ang parusa ay ipinaranas na 
sa kanya.  

11 Vendo isto sua irmã Oolibá, corrompeu 
a sua paixão mais do que ela, e as suas 
devassidões foram maiores do que as de 
sua irmã. 

11“Nakita ito ni Oholiba. Naging mas 
masama siya kaysa kanyang kapatid.  

12 Inflamou-se pelos filhos da Assíria, 
governadores e sátrapas, seus vizinhos, 
vestidos com primor, cavaleiros montados 
a cavalo, todos jovens de cobiçar. 

12Nahumaling din siya sa mga taga-Asiria: 
sa mga gobernador, punong-kawal, 
mandirigmang larawan ng 
kapangyarihan, mangangabayo na 
pawang kaakit-akit.  

13 Vi que se tinha contaminado; o caminho 
de ambas era o mesmo. 

13At nakita kong siya man ay 
nagpakasamang tulad ng kanyang 
kapatid.  

14 Aumentou as suas impudicícias, porque 
viu homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: 

14Ngunit hindi pa siya nakuntento roon. 
Nakakita siya ng larawan ng mga lalaki, 
nakaukit sa pader; ito'y larawan ng mga 
pinuno ng Babilonia na nakaguhit ng 
matingkad na pula.  

15 de lombos cingidos e turbantes 
pendentes da cabeça, todos com aparência 
de oficiais, semelhantes aos filhos da 
Babilônia, na Caldéia, em terra do seu 
nascimento. 

15Ang mga ito'y may magagandang 
pamigkis. Magaganda rin ang palawit ng 
kanilang mga turbante. Sila ay mga 
pinuno at mga taga-Babiloniang 
naninirahan sa Caldea.  
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16 Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldéia. 

16Nang makita niya ang mga ito, 
nahumaling siya. Kaya, pinasabihan niya 
ang mga iyon.  

17 Então, vieram ter com ela os filhos da 
Babilônia, para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as suas impudicícias; 
ela, após contaminar-se com eles, enojada, 
os deixou. 

17At pinuntahan siya ng mga taga-
Babilonia. Sinipingan siya ng mga ito at 
pinagpasasaan. Pagkatapos niyang 
magpakasaya sa piling ng mga ito, siya ay 
lumayo na muhing-muhi. 

18 Assim, tendo ela posto a descoberto as 
suas devassidões e sua nudez, a minha 
alma se alienou dela, como já se dera com 
respeito à sua irmã. 

18Nang makita ko ang hayagan niyang 
pagpapakasama at pagpapaubaya, 
namuhi ako sa kanya, tulad ng pagkamuhi 
ko sa kanyang kapatid. Siya'y aking 
tinalikuran.  

19 Ela, todavia, multiplicou as suas 
impudicícias, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na 
terra do Egito. 

19Nagpatuloy siya sa pakikiapid tulad ng 
ginawa niya sa Egipto noong kanyang 
kabataan.  

20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 

20Doo'y nahumaling siya sa mga kalaguyo 
na kung manibasib ay parang asno at kung 
magbuhos ng binhi ay parang kabayo.  

21 Assim, trouxeste à memória a luxúria da 
tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tua 
mocidade. 

21Ang ginagawa mo'y tulad ng ginawa mo 
sa pakikiapid sa Egipto. Hinayaan mong 
simsimin ang iyong bango at himas-
himasin ang iyong mga dibdib.  

 Ang Hatol ng Diyos sa Nakababatang Kapatid 

22 Por isso, ó Oolibá, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, os quais, enojada, tu os deixaras, 
e os trarei contra ti de todos os lados: 

22“Kaya nga, Oholiba, ito ang sinasabi ko 
sa iyo: Ngayon, ang kinamuhian mong 
mga kalaguyo ay inudyukan ko laban sa 
iyo. Ipapalusob kita sa kanila mula sa iba't 
ibang dako.  

23 os filhos da Babilônia e todos os caldeus 
de Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos 
da Assíria com eles, jovens de cobiçar, 
governadores e sátrapas, príncipes e 
homens de renome, todos montados a 
cavalo. 

23Darating ang mga taga-Babilonia, 
Caldea, Pecod, Soa, Koa, at lahat ng taga-
Asiria; ang makikisig na kabinataan, 
gobernador, punong-kawal, pinuno at 
mandirigma na pawang kabayuhan.  
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24 Virão contra ti do Norte, com carros e 
carretas e com multidão de povos; pôr-se-
ão contra ti em redor, com paveses, e 
escudos, e capacetes; e porei diante deles 
o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
direitos. 

24Ikaw ay sasalakayin nilang sakay ng mga 
karwahe at kariton. Magmumula sila sa 
iba't ibang dako. Sila'y may pananggalang 
sa braso, at panay naka-helmet. 
Ipauubaya ko sa kanila ang pagpaparusa 
sa iyo. Hahayaan kong gawin nila sa iyo 
ang gusto nila.  

25 Porei contra ti o meu zelo, e eles te 
tratarão com furor; cortar-te-ão o nariz e 
as orelhas, e o que restar cairá à espada; 
levarão teus filhos e tuas filhas, e quem 
ainda te restar será consumido pelo fogo. 

25Ipalalasap ko sa iyo ang tindi ng aking 
galit. Tatagpasin nila ang iyong ilong at 
tainga. At ang iyong mga anak ay ihahagis 
sa apoy.  

26 Despojar-te-ão dos teus vestidos e 
tomarão as tuas jóias de adorno. 

26Huhubaran nila kayo ng kasuotan at 
alahas.  

27 Assim, farei cessar em ti a tua luxúria e 
a tua prostituição, provenientes da terra 
do Egito; não levantarás os olhos para eles 
e já não te lembrarás do Egito. 

27Sa ganyang paraan ko puputulin ang 
iyong mahalay na pamumuhay mula pa 
nang ika'y nasa Egipto. Sa gayon, hindi ka 
na mahuhumaling sa mga diyus-diyosan 
at malilimutan mo na ang Egipto.” 

28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que, 
enojada, tu deixaste. 

28Ito ang sinasabi ni Yahweh: “Ipauubaya 
kita sa mga taong kinamumuhian mo.  

29 Eles te tratarão com ódio, e levarão todo 
o fruto do teu trabalho, e te deixarão nua 
e despida; descobrir-se-á a vergonha da 
tua prostituição, a tua luxúria e as tuas 
devassidões. 

29Ipadarama naman nila sa iyo ang 
kanilang kalupitan. Sasamsamin nila ang 
lahat ng iyong ari-arian pati iyong 
kasuotan. Iiwan ka nilang hubo't hubad. 
Nagpakasama ka.  

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituíste com os gentios e te 
contaminaste com os seus ídolos. 

30Nakiapid ka sa mga bansa at nakisamba 
sa kanilang mga diyus-diyosan.  

31 Andaste no caminho de tua irmã; por 
isso, entregarei o seu copo na tua mão. 

31Pinarisan mo ang iyong kapatid kaya 
naman ipalalasap ko sa iyo ang parusang 
ipinataw ko sa kanya.” 
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32 Assim diz o SENHOR Deus: Beberás o 
copo de tua irmã, fundo e largo; servirás 
de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

32Ito nga ang ipinapasabi ni Yahweh: “Ang 
iinuman mong saro ng iyong kapatid ay 
malaki at malalim. Ikaw ay pagtatawanan 
at tutuyain; pagkat umaapaw ang laman 
nito.  

33 Encher-te-ás de embriaguez e de dor; o 
copo de tua irmã Samaria é copo de 
espanto e de desolação. 

33Malalasing ka at matitigib ng 
kalungkutan, sapagkat ang saro ng 
Samaria na kapatid mo, ay saro ng 
pagkatakot at pagkawasak.  

34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e lhe roerás 
os cacos, e te rasgarás os peitos, pois eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

34Iyong uubusin ang laman ng saro, 
pagkatapos, babasagin mo ito at 
susugatan ang iyong dibdib.” 

35 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como te esqueceste de mim e me viraste 
as costas, também carregarás com a tua 
luxúria e as tuas devassidões. 

35Kaya nga ipinapasabi ni Yahweh: “Dahil 
sa iyong paglimot at pagtalikod sa akin, 
pagdurusahan mo ang iyong pakikiapid at 
mahalay na pamumuhay.” 

 Ang Parusa ni Yahweh sa Magkapatid 

36 Disse-me ainda o SENHOR: Filho do 
homem, julgarás tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

36Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, hahatulan mo na ba sina Ohola at 
Oholiba? Ipamukha mo sa kanila ang 
kasuklam-suklam nilang gawain.  

37 Porque adulteraram, e nas suas mãos há 
culpa de sangue; com seus ídolos 
adulteraram, e até os seus filhos, que me 
geraram, ofereceram a eles para serem 
consumidos pelo fogo. 

37Sila'y naging mamamatay-tao at 
mapangalunya. Pinatay nila ang kanilang 
mga anak at inihandog sa kanilang diyus-
diyosan.  

38 Ainda isto me fizeram: no mesmo dia 
contaminaram o meu santuário e 
profanaram os meus sábados. 

38Bukod dito, pinarumi pa nila ang aking 
Templo at winalang-halaga ang Araw ng 
Pamamahinga.  

39 Pois, havendo sacrificado seus filhos aos 
ídolos, vieram, no mesmo dia, ao meu 
santuário para o profanarem; e assim o 
fizeram no meio da minha casa. 

39Sinalaula nila ang aking Templo nang 
sila'y pumasok dito pagkatapos ihandog sa 
diyus-diyosan ang kanilang mga anak.  

40 E mais ainda: mandaram vir uns homens 
de longe; fora-lhes enviado um 
mensageiro, e eis que vieram; por amor 

40“Paulit-ulit pa silang nagpasundo ng 
mga lalaki mula sa malalayong dako. 
Nagpaayos pa silang mabuti para sa mga 
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deles, te banhaste, coloriste os olhos e te 
ornaste de enfeites; 

iyon: naglinis sila, nagkulay ng mata, at 
naglagay ng mga hiyas.  

41 e te assentaste num suntuoso leito, 
diante do qual se achava mesa preparada, 
sobre que puseste o meu incenso e o meu 
óleo. 

41Nagpagawa pa sila ng isang magarang 
pahingahan, at ng isang mesang ubod ng 
ganda at doon inilagay ang kamanyang at 
langis na ibinigay ko sa kanila.  

42 Com ela se ouvia a voz de muita gente 
que folgava; com homens de classe baixa 
foram trazidos do deserto uns bêbados, 
que puseram braceletes nas mãos delas e, 
na cabeça, coroas formosas. 

42Napapaligiran sila ng mga taong 
nagkakaingay sa tuwa. Naroon din ang 
mga karaniwang tao mula sa ilang. Ang 
mga babae ay sinuotan nila ng pulseras at 
pinutungan ng magagandang korona.  

43 Então, disse eu da envelhecida em 
adultérios: continuará ela em suas 
prostituições? 

43“Nasabi ko sa aking sarili: Ang babaing 
iyon ay tumanda na sa pakikiapid. 
Gayunpaman, marami pa ring 
nakikipagtalik sa kanya 

44 E passaram a estar com ela, como quem 
freqüenta a uma prostituta; assim, 
passaram a freqüentar a Oolá e a Oolibá, 
mulheres depravadas, 

44sapagkat ang paglapit sa kanya'y tulad 
ng paglapit ng isang lalaki sa isang 
babaing mahalay. Ganoon sila lumalapit 
kina Ohola at Oholiba para isagawa ang 
kanilang kahalayan.  

45 de maneira que homens justos as 
julgarão como se julgam as adúlteras e as 
sanguinárias; porque são adúlteras, e, nas 
suas mãos, há culpa de sangue. 

45Ngunit hahatulan sila ng mga taong 
matuwid dahil sa kanilang pangangalunya 
at pagpatay, sapagkat mapakiapid sila at 
ang mga kamay nila'y tigmak ng dugo.” 

46 Pois assim diz o SENHOR Deus: Farei 
subir contra elas grande multidão e as 
entregarei ao tumulto e ao saque. 

46Kaya nga, ito ang ipinapasabi ni 
Yahweh: “Ipapalusob na sila sa 
naghihintay na hukbo upang sila'y takutin 
at pagnakawan.  

47 A multidão as apedrejará e as golpeará 
com as suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas queimarão. 

47Sila'y babatuhin ng malaking hukbong 
yaon at gagamitan ng tabak. Papatayin 
sila pati kanilang mga anak, at susunugin 
ang kanilang mga tirahan.  

48 Assim, farei cessar a luxúria da terra, 
para que se escarmentem todas as 

48Sa ganitong paraan ko wawakasan ang 
kahalayan sa lupaing iyon upang 
magsilbing babala sa mga kababaihan, at 
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mulheres e não façam segundo a luxúria 
delas. 

nang walang sumunod sa kanilang 
hakbang.  

49 O castigo da vossa luxúria recairá sobre 
vós, e levareis os pecados dos vossos 
ídolos; e sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

49Pagbabayaran ninyong magkapatid ang 
inyong kahalayan, at daranasin ang bigat 
ng parusa sa pagsamba sa diyus-diyosan. 
Sa gayon, makikilala ninyong ako si 
Yahweh.” 

Ezequiel 24 Ezekiel 24 

A parábola da panela Ang Talinhaga ng Kumukulong Palayok 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 

1Nang ikasampung araw ng ikasampung 
buwan ng ikasiyam na taon ng aming 
pagkabihag, sinabi sa akin ni Yahweh:  

2 Filho do homem, escreve o nome deste 
dia, deste mesmo dia; porque o rei da 
Babilônia se atira contra Jerusalém neste 
dia. 

2“Ezekiel, anak ng tao, isulat mo ang araw 
na ito, sapagkat ngayon ay pasisimulan ng 
hari ng Babilonia ang pagkubkob sa 
Jerusalem.  

3 Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, 

3Ilahad mo ang isang talinhaga tungkol sa 
mapaghimagsik na bayan ng Israel. 
Sabihin mong ito ang ipinapasabi ni 
Yahweh: Magsalang ka ng palayok at 
punuin ng tubig.  

4 ajunta nela pedaços de carne, todos os 
bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 

4Ilagay rito ang mga piling bahagi, ang 
hita at pitso, at punuin din ng maiinam na 
butong lagain.  

5 Pega do melhor do rebanho e empilha 
lenha debaixo dela; faze-a ferver bem, e 
cozam-se dentro dela os ossos. 

5Kunin ang karneng ito sa piling tupa; 
isalang at gatungan. Pakuluan nang 
pakuluan ang mga laman at butong ito.” 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária, da panela cheia de 
ferrugem, ferrugem que não foi tirada 
dela! Tira de dentro a carne, pedaço por 
pedaço, sem escolha. 

6Ito ang ipinapasabi ni Yahweh: “Kawawa 
ka, lunsod na mamamatay-tao, kalderong 
puno ng kalawang na hindi na 
matatanggal. Pira-piraso mo itong 
hanguing lahat.  

7 Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 

7Sariwa pa ang dugong kanyang 
pinadanak sa lunsod. Ito'y sa bato pinatulo 
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e não sobre a terra, para o cobrir com o 
pó; 

at di sa tuyong lupa upang matabunan 
sana ng alikabok. 

8 para fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa 
penha descalvada, para que não fosse 
coberto. 

8Iniwan ko ang dugo sa ibabaw ng 
malaking bato upang hindi maitago. Sa 
gayon, madali akong makapaghihiganti.” 

9 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária! Também eu farei 
pilha grande. 

9Kaya nga, ipinapasabi pa ni Yahweh: 
“Kawawa ka, lunsod na mga mamamatay-
tao! Ako ma'y magbubunton ng kahoy na 
panggatong. 

10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, 
cozinha a carne, engrossa o caldo, e ardam 
os ossos. 

10Dagdagan ninyo ito ng kahoy at 
sindihan upang pakuluang mabuti ang 
lahat ng laman hanggang matuyo ang 
sabaw at masunog pati mga buto. 

11 Então, porás a panela vazia sobre as 
brasas, para que ela aqueça, o seu cobre se 
torne candente, funda-se a sua imundícia 
dentro dela, e se consuma a sua ferrugem. 

11Pagkatapos, ang kaldero ay ipapatong 
ko sa maraming baga hanggang sa 
magbaga rin ito. Sa gayon, malulusaw ang 
dumi nito, kung masusunog ang 
kalawang.  

12 Trabalho inútil! Não sai dela a sua muita 
ferrugem, nem pelo fogo. 

12Gayunman, ang lahat ng kalawang ay di 
rin maaalis ng apoy. 

13 Na tua imundícia está a luxúria; porque 
eu quis purificar-te, e não te purificaste, 
não serás nunca purificada da tua 
imundícia, até que eu tenha satisfeito o 
meu furor contra ti. 

13Ang kalawang mo ay ang iyong 
kahalayan, Jerusalem. Nililinis kita ngunit 
ayaw mo. Kaya, hindi ka na lilinis 
hanggang hindi ko naibubuhos sa iyo ang 
aking matinding galit.  

14 Eu, o SENHOR, o disse: será assim, e eu 
o farei; não tornarei atrás, não pouparei, 
nem me arrependerei; segundo os teus 
caminhos e segundo os teus feitos, serás 
julgada, diz o SENHOR Deus. 

14Akong si Yahweh ang maysabi nito at 
ito'y tiyak na gagawin ko. Hindi ko ito 
iuurong, wala akong paliligtasin. Hindi ko 
kayo panghihinayangan. Paparusahan ko 
kayo ayon sa inyong masamang gawa.” 

A viuvez de Ezequiel Ang Kamatayan ng Asawa ng Propeta 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Sinabi sa akin ni Yahweh,  
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16 Filho do homem, eis que, às súbitas, 
tirarei a delícia dos teus olhos, mas não 
lamentarás, nem chorarás, nem te 
correrão as lágrimas. 

16“Ezekiel, anak ng tao, sa isang iglap ay 
kukunin ko ang taong pinakamamahal mo 
ngunit huwag mong itatangis ni iluluha.  

17 Geme em silêncio, não faças lamentação 
pelos mortos, prende o teu turbante, mete 
as tuas sandálias nos pés, não cubras os 
bigodes e não comas o pão que te 
mandam. 

17Maaari mong daanin sa buntong-hininga 
ngunit tibayan mo ang iyong loob. 
Manahimik ka at huwag iparirinig ang 
iyong pagtangis. Huwag kang lalakad 
nang walang sapin sa paa at lambong sa 
ulo, na tanda ng pagluluksa. Huwag mong 
tatakpan ang iyong mukha ni kakain ng 
pagkain ng mga upahang taga-iyak.” 

18 Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã 
seguinte, fiz segundo me havia sido 
mandado. 

18Umaga nang ako'y magsalita sa mga 
Israelita. Kinagabihan, namatay ang aking 
asawa. Kinaumagahan, ginawa ko ang 
iniutos sa akin ni Yahweh.  

19 Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que 
estás fazendo? 

19Tinanong ako ng mga tao, “Ano ang ibig 
mong sabihin sa ginagawa mong ito?” 

20 Eu lhes disse: Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20Sinabi ko sa kanila, “Sinabi sa akin ni 
Yahweh na 

21 Dize à casa de Israel: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu profanarei o 
meu santuário, objeto do vosso mais alto 
orgulho, delícia dos vossos olhos e anelo 
de vossa alma; vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à espada. 

21sabihin ko sa sambahayan ng Israel ang 
ganito: ‘Ang aking Templo na siyang 
sagisag ng inyong kapangyarihan at 
kasiyahan ay sasalaulain ko, at papatayin 
sa tabak ang inyong mga anak.  

22 Fareis como eu fiz: não cobrireis os 
bigodes, nem comereis o pão que vos 
mandam. 

22Tularan ninyo ang ginagawa ko: huwag 
kayong magluluksa ni malulungkot.  

23 Trareis à cabeça os vossos turbantes e as 
vossas sandálias, nos pés; não lamentareis, 
nem chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas iniqüidades e gemereis uns com os 
outros. 

23Mag-ayos kayong tulad ng dati, 
nakaturbante at panyapak. Huwag kayong 
tatangis o luluha. Dahil sa inyong 
kasamaan, mangangayayat sa matinding 
himutok ang bawat isa sa inyo.  
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24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; 
segundo tudo o que ele fez, assim fareis. 
Quando isso acontecer, sabereis que eu 
sou o SENHOR Deus. 

24Sinabi ni Yahweh na ang mangyayari 
kay Ezekiel ang magiging babala sa inyo. 
Kung mangyari na ang lahat, tularan 
ninyo ang kanyang ginagawa. Sa gayon, 
makikilala ninyong ako si Yahweh. ’ 

25 Filho do homem, não sucederá que, no 
dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a 
delícia dos seus olhos e o anelo de sua 
alma e a seus filhos e suas filhas, 

25“Ezekiel, anak ng tao, aalisin ko sa 
kanila ang matibay nilang Templo na siya 
nilang ipinagmamalaki at kasiyahan, 
gayon din ang kanilang mga anak.  

26 nesse dia, virá ter contigo algum que 
escapar, para te dar a notícia 
pessoalmente? 

26Sa araw na iyon, isang takas ang 
magbabalita sa iyo ng mga pangyayari.  

27 Nesse dia, abrir-se-á a tua boca para 
com aquele que escapar; falarás e já não 
ficarás mudo. Assim, lhes servirás de sinal, 
e saberão que eu sou o SENHOR. 

27Sa araw na yaon, makapagsasalita ka na 
muli; makakausap mo na ang takas na 
iyon. Ikaw nga ang magiging 
pinakababala sa kanila. Sa gayon, 
makikilala nilang ako si Yahweh.” 

Ezequiel 25 Ezekiel 25 

Profecia contra Amom Ang Pahayag Laban sa mga Ammonita 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, volve o rosto contra os 
filhos de Amom e profetiza contra eles. 

2“Ezekiel, anak ng tao, humarap ka sa mga 
anak ni Ammon at magpahayag laban sa 
kanila.  

3 Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 
acerca do meu santuário, quando foi 
profanado; acerca da terra de Israel, 
quando foi assolada; e da casa de Judá, 
quando foi para o exílio, 

3Sabihin mo sa kanila na dinggin ang 
salita ni Yahweh: Natuwa kayo nang 
makita ninyong nilapastangan ang aking 
Templo, nang wasakin ang lupain ng 
Israel, at pangalatin ang mga taga-Juda.  

4 eis que te entregarei ao poder dos filhos 
do Oriente, e estabelecerão em ti os seus 

4Dahil dito, kayo ay ipapasakop ko sa mga 
taga-silangan, at sila'y maninirahang 
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acampamentos e porão em ti as suas 
moradas; eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

kasama ninyo. Sila'y makakahati ninyo sa 
inyong pagkain at inumin.  

5 Farei de Rabá uma estrebaria de camelos 
e dos filhos de Amom, um curral de 
ovelhas; e sabereis que eu sou o SENHOR. 

5Ang Rabba ay gagawin kong pastulan ng 
mga kamelyo, at ang mga lunsod ng mga 
anak ni Ammon ay pastulan ng mga tupa. 
Sa gayon, makikilala ninyong ako si 
Yahweh.” 

6 Porque assim diz o SENHOR Deus: Visto 
como bateste as palmas, e pateaste, e, com 
toda a malícia de tua alma, te alegraste da 
terra de Israel, 

6Ipinapasabi nga ni Yahweh: “Ikaw ay 
pumalakpak at lumundag sa kagalakan, 
bilang pagkutya sa Israel.  

7 eis que estendi a mão contra ti e te darei 
por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre 
as terras. Acabarei de todo contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

7Dahil diyan, paparusahan kita. 
Pababayaan kong lusubin ka at looban ng 
ibang bansa. Ikaw ay ganap na 
mawawasak, anupa't hindi ka na 
kikilanling isang bansa. Sa gayon, 
makikilala ninyong ako si Yahweh.” 

Profecia contra Moabe Ang Pahayag Laban sa Moab 

8 Assim diz o SENHOR Deus: Visto como 
dizem Moabe e Seir: Eis que a casa de Judá 
é como todas as nações, 

8Ito naman ang ipinapasabi ni Yahweh sa 
Moab: “Sinabi mong ang Juda ay 
karaniwan lamang, tulad ng ibang bansa.  

9 eis que eu abrirei o flanco de Moabe 
desde as cidades, desde as suas cidades 
fronteiras, a glória da terra, Bete-
Jesimote, Baal-Meom e Quiriataim; 

9Dahil dito, wawasakin ko ang Beth-
jesimot, Baal-meon, at Kiryataim, ang mga 
lunsod na ipinagmamalaki mo sa iyong 
hangganan.  

10 dá-las-ei aos povos do Oriente em 
possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memória 
entre as nações. 

10Kasama ito ng mga anak ni Ammon na 
ipapasakop ko sa mga taga-silangan 
hanggang sa ganap na malimutan ng 
daigdig.  

11 Também executarei juízos contra 
Moabe, e os moabitas saberão que eu sou 
o SENHOR. 

11Paparusahan ko rin ang buong Moab. Sa 
gayon, makikilala ninyong ako si 
Yahweh.” 

Profecia contra Edom Ang Pahayag Laban sa Edom 

12 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
Edom se houve vingativamente para com 

12Ito ang ipinapasabi ni Yahweh sa Edom: 
“Pinaghigantihan mo ang Juda at ito'y 
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a casa de Judá e se fez culpadíssimo, 
quando se vingou dela, 

kasalanan mong hindi mapapawi 
kailanman.  

13 assim diz o SENHOR Deus: Também 
estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná-
lo-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. 

13Dahil dito, paparusahan kita. Papatayin 
ko ang iyong mga mamamayan at mga 
hayop hanggang sa ikaw ay maging pook 
ng kapanglawan. Mula sa Teman 
hanggang Dedan, lahat ay papatayin ko sa 
tabak.  

14 Exercerei a minha vingança contra 
Edom, por intermédio do meu povo de 
Israel; este fará em Edom segundo a minha 
ira e segundo o meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
SENHOR Deus. 

14Paghihigantihan kita sa pamamagitan 
ng bayan kong Israel. Sila ang gagawa sa 
iyo ng dapat kong gawin dahil sa 
matinding poot ko sa iyo. Sa gayon, 
malalaman mo kung gaano katindi akong 
maghiganti.” 

Profecia contra a Filístia Ang Pahayag Laban sa mga Filisteo 

15 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que os 
filisteus se houveram vingativamente e 
com desprezo de alma executaram 
vingança, para destruírem com perpétua 
inimizade, 

15Ito naman ang ipinapasabi ni Yahweh sa 
mga Filisteo: “Pinaghigantihan mo ang 
Israel at ibig mong lipulin dahil sa matagal 
na ninyong alitan. 

16 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estendo a mão contra os filisteus, e 
eliminarei os queretitas, e farei perecer o 
resto da costa do mar. 

16Dahil dito, paparusahan ko kayo. 
Lilipulin ko ang mga taga-Creta pati ang 
naninirahan sa baybay-dagat.  

17 Tomarei deles grandes vinganças, com 
furiosas repreensões; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu tiver exercido a 
minha vingança contra eles. 

17Paparusahan ko sila nang mabigat 
bilang paghihiganti, at madarama nila ang 
tindi ng aking galit. Sa gayon, malalaman 
nilang ako si Yahweh.” 

Ezequiel 26 Ezekiel 26 

Profecia contra Tiro Ang Pahayag Laban sa Tiro 

1 No undécimo ano, no primeiro dia do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Noong unang araw ng buwan, ng ika-11 
taon ng aming pagkabihag, sinabi sa akin 
ni Yahweh:  
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2 Filho do homem, visto que Tiro disse no 
tocante a Jerusalém: Bem feito! Está 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
está assolada, 

2“Ezekiel, anak ng tao, nang mawasak ang 
Jerusalem, sinabi ng Tiro: ‘Ngayong 
bagsak na ang pangunahing bansa, ako 
naman ang uunlad. ’ 

3 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra ti, ó Tiro, e farei subir contra 
ti muitas nações, como faz o mar subir as 
suas ondas. 

3Dahil dito, sabihin mo sa kanyang ito ang 
ipinapasabi ko: Tiro, ako'y laban sa iyo. 
Ipapalusob kita sa maraming bansa, tulad 
ng paghampas ng maraming alon sa dagat.  

4 Elas destruirão os muros de Tiro e 
deitarão abaixo as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó, e farei dela penha 
descalvada. 

4Iguguho nila ang iyong kuta at ibabagsak 
ang iyong mga toreng bantayan. 
Kakalkalin ko ang iyong lupa hanggang sa 
bato ang matira.  

5 No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro de redes, porque eu o 
anunciei, diz o SENHOR Deus; e ela 
servirá de despojo para as nações. 

5Magiging bilaran ka na lamang ng lambat 
sa gitna ng dagat at hahamakin ka ng 
kapwa mo bansa. Akong si Yahweh ang 
maysabi nito.  

6 Suas filhas que estão no continente serão 
mortas à espada; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

6Ang mga mamamayan sa kalakhan ng 
bansa ay papatayin sa tabak. Sa gayon, 
makikilala mong ako si Yahweh.” 

7 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, desde o 
Norte, o rei dos reis, com cavalos, carros e 
cavaleiros e com a multidão de muitos 
povos. 

7Ipinapasabi nga ni Yahweh: “Ang Tiro ay 
ipasasalakay kay Haring Nebucadnezar ng 
Babilonia, ang pinakamakapangyarihang 
hari. Mula sa hilaga, darating siya kasama 
ang isang malaking hukbo at maraming 
karwahe at mangangabayo.  

8 As tuas filhas que estão no continente, 
ele as matará à espada; levantará baluarte 
contra ti; contra ti levantará terrapleno e 
um telhado de paveses. 

8Mapapatay sa digmaan ang mga nakatira 
sa kalakhang bahagi ng bansa. Gagawa 
sila ng mga hukay na pagkukublihan at 
iba pang kanlungan. Kukubkubin ka ng 
mga kawal na ang mga kalasag ay parang 
matibay na pader.  

9 Disporá os seus aríetes contra os teus 
muros e, com os seus ferros, deitará abaixo 
as tuas torres. 

9Ang iyong pader ay iguguho sa 
pamamagitan ng malalaking pambayo at 
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ang toreng bantayan ay ibubuwal sa 
pamamagitan ng kagamitang bakal.  

10 Pela multidão de seus cavalos, te cobrirá 
de pó; os teus muros tremerão com o 
estrondo dos cavaleiros, das carretas e dos 
carros, quando ele entrar pelas tuas 
portas, como pelas entradas de uma 
cidade em que se fez brecha. 

10Hindi ka makikita sa kapal ng alikabok 
dahil sa dami ng kanyang kabayong 
gagamitin sa pagsalakay sa iyo. 
Mayayanig ang iyong pader sa yabag ng 
mga kabayo, karwahe at kawal.  

11 Com as unhas dos seus cavalos, socará 
todas as tuas ruas; ao teu povo matará à 
espada, e as tuas fortes colunas cairão por 
terra. 

11Ang mga lansangan mo'y mapupuno ng 
kanyang mga kabayo, at papatayin sa 
tabak ang iyong mga mamamayan. 
Anupa't mabubuwal pati ang 
pinakamalalaki mong haligi.  

12 Roubarão as tuas riquezas, saquearão as 
tuas mercadorias, derribarão os teus 
muros e arrasarão as tuas casas preciosas; 
as tuas pedras, as tuas madeiras e o teu pó 
lançarão no meio das águas. 

12Sasamsamin niya ang iyong ari-arian. 
Iguguho niya ang iyong mga tanggulan, 
gigibain ang iyong magagarang bahay, at 
itatambak sa dagat ang mga bato at kahoy 
na gumuho.  

13 Farei cessar o arruído das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 

13Dahil diyan, matitigil na ang iyong 
masasayang awitan gayon din ang 
pagtugtog mo sa iyong mga lira.  

14 Farei de ti uma penha descalvada; virás 
a ser um enxugadouro de redes, jamais 
serás edificada, porque eu, o SENHOR, o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

14Mag-iiwan lamang ako ng malapad na 
batong bilaran ng mga lambat, at hindi ka 
na muling itatayo bilang isang lunsod. 
Akong si Yahweh ang maysabi nito.” 

15 Assim diz o SENHOR Deus a Tiro: Não 
tremerão as terras do mar com o estrondo 
da tua queda, quando gemerem os 
traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 

15Ipinapasabi ni Yahweh sa Tiro: “Ang 
mga lupain sa baybayin ay mayayanig sa 
balita ng iyong pagbagsak, sa 
nakakapangilabot na daing ng mga 
sugatan, at sa dami ng mamamatay sa 
iyong mamamayan.  

16 Todos os príncipes do mar descerão dos 
seus tronos, tirarão de si os seus mantos e 
despirão as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, assentar-se-ão na 

16Dahil dito, ang mga hari ng mga pulo sa 
karagatan ay aalis sa kanilang luklukan, 
maghuhubad ng magagara nilang 
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terra e estremecerão a cada momento; e, 
por tua causa, pasmarão. 

kasuotan, maglulupasay na nanginginig, 
at masisindak sa nangyari sa iyo.  

17 Levantarão lamentações sobre ti e te 
dirão: Como pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no mar, tu 
e os teus moradores, que atemorizastes a 
todos os teus visitantes! 

17Aawitin nila para sa iyo ang panaghoy 
na ito: ‘Ang bantog na lunsod ay nawasak, 
pinalubog sa karagatan ang kanyang mga 
sasakyang-dagat. Dati, ang mga 
mamamayan niya ang kinasisindakan sa 
karagatan. Sila ay naghasik ng takot sa 
mga bayan sa baybay-dagat.   

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da 
tua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 

18Ngayon, ang lahat ng pulo ay 
nangingilabot dahil sa kanyang sinapit. 
Oo, ang mga mamamayan nito'y pawang 
natatakot dahil sa balita ng kanyang 
pagkawasak. ’” 

19 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando eu 
fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 

19Sapagkat sabi ni Yahweh: “Gagawin 
kitang pook na mapanglaw, tulad ng isang 
lugar na walang nakatira.  

20 então, te farei descer com os que descem 
à cova, ao povo antigo, e te farei habitar 
nas mais baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que descem à 
cova, para que não sejas habitada; e 
criarei coisas gloriosas na terra dos 
viventes. 

20Palulubugin kita sa tubig, tulad ng 
itinapon sa pusod ng dagat, tulad ng mga 
namatay noong unang panahon. 
Pananatilihin kita sa walang hanggang 
kalaliman para hindi na mapanahanan 
ninuman.  

21 Farei de ti um grande espanto, e já não 
serás; quando te buscarem, jamais serás 
achada, diz o SENHOR Deus. 

21Daranasin mo ang kakila-kilabot na 
wakas at ganap kang mawawala. 
Hahanapin ka ngunit hindi na 
matatagpuan.” 

Ezequiel 27 Ezekiel 27 

Lamentação sobre Tiro Ang Panaghoy Para sa Tiro 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  
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2 Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 

2“Ezekiel, anak ng tao, awitan mo ng 
panaghoy ang Tiro. Sabihin mo sa kanya:  

3 dize a Tiro, que habita nas entradas do 
mar e negocia com os povos em muitas 
terras do mar: Assim diz o SENHOR Deus: 
Ó Tiro, tu dizes: Eu sou perfeita em 
formosura. 

3Lunsod ng Tiro, lunsod na nasa bunganga 
ng dagat, at nakikipagkalakalan sa mga 
bansa sa malalayong dako. Ito ang 
ipinapasabi sa iyo ni Yahweh: ‘Tiro, 
ipinagmamalaki mo ang iyong 
kagandahan at sinasabing wala kang 
kapintasan.’  

4 No coração dos mares, estão os teus 
limites; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

4Ang tahanan mo ay ang karagatan. Ikaw 
ay ginawang tila isang magandang 
sasakyang-dagat.  

5 Fabricaram todos os teus conveses de 
ciprestes de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano, para te fazerem mastros. 

5Mga piling kahoy buhat sa Bundok 
Hermon ang tablang ginamit, at ang palo 
ay kahoy buhat sa Lebanon.  

6 Fizeram os teus remos de carvalhos de 
Basã; os teus bancos, fizeram-nos de 
marfim engastado em pinho das ilhas dos 
quiteus. 

6Ang mga sagwan mo ay ensina buhat pa 
sa Bashan. Mga tablang sedar buhat pa sa 
Cyprus ang matibay mong kubyerta at 
may disenyo pang garing.  

7 De linho fino bordado do Egito era a tua 
vela, para servir de estandarte; azul e 
púrpura das ilhas de Elisá eram o teu 
toldo. 

7Hinabing lino buhat sa Egipto ang iyong 
layag at siya mo ring bandila; telang kulay 
ube na yari sa Cyprus ang bubong mo.  

8 Os moradores de Sidom e de Arvade 
foram os teus remeiros; os teus sábios, ó 
Tiro, que se achavam em ti, esses foram os 
teus pilotos. 

8Mga taga-Sidon at Arvad ang iyong 
tagasagwan, ang mga tripulante'y mga 
dalubhasa mong tauhan.  

9 Os anciãos de Gebal e os seus sábios 
foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar e os marinheiros se 
acharam em ti, para trocar as tuas 
mercadorias. 

9Ang mga karpintero mo'y sinanay pa sa 
Biblos. Ang nakipagkalakalan sa iyo ay 
mga tripulante ng iba't ibang barko.  

10 Os persas, os lídios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus 
homens de guerra; escudos e capacetes 

10“Mga taga-Persia, Lydia at Libya ang 
bumubuo ng iyong hukbo. Mga kalasag at 
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penduraram em ti; manifestaram a tua 
glória. 

helmet nila'y nakapalamuti sa iyong mga 
dingding.  

11 Os filhos de Arvade e o teu exército 
estavam sobre os teus muros em redor, e 
os gamaditas, nas torres; penduravam os 
seus escudos nos teus muros em redor; 
aperfeiçoavam a tua formosura. 

11Mga taga-Arvad ang nakapaligid sa iyo, 
at mga taga-Gamad ang nasa iyong 
bantayan. Ang kanilang mga kalasag at 
helmet ang lumulubos sa iyong 
kagandahan.  

12 Társis negociava contigo, por causa da 
abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, 
ferro, estanho e chumbo. 

12“Ang Tarsis ay nakipagkalakalan sa iyo. 
Ang kanyang minang pilak, bakal, lata, at 
tingga ay ipinagpalit niya sa mga 
pangunahing paninda mo. 

13 Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas 
mercadorias, davam escravos e objetos de 
bronze. 

13Ang Javan, Tubal at Meshec ay nagdala 
sa iyo ng mga alipin at kagamitang tanso 
bilang kapalit ng iyong mga produkto.  

14 Os da casa de Togarma, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 

14Kabayo at asno naman ang ibiniyahe sa 
iyo ng Beth-togarma.  

15 Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 

15Nakipagkalakalan din sa iyo ang mga 
taga-Rodes. Maraming lugar sa baybayin 
ang dinalhan mo ng paninda; garing at 
pangil naman ng elepante ang kanilang 
ipinalit. 

16 A Síria negociava contigo por causa da 
multidão das tuas manufaturas; por tuas 
mercadorias, eles davam esmeralda, 
púrpura, obras bordadas, linho fino, coral 
e pedras preciosas. 

16Nakipagkalakalan din sa iyo ang Siria; 
esmeralda, purpurang pinong lino na 
nabuburdahan nang maganda, batong 
koral, at pulang rubi ang ipinalit niya sa 
mga pangunahin mong produkto.  

17 Judá e a terra de Israel eram os teus 
mercadores; pelas tuas mercadorias, 
trocavam o trigo de Minite, confeitos, mel, 
azeite e bálsamo. 

17Trigo naman, olibo, pulot-pukyutan, 
langis, at balsamo ang ipinalit ng Juda at 
Israel sa mga kalakal mo.  

18 Damasco negociava contigo, por causa 
da multidão das tuas manufaturas, por 
causa da abundância de toda sorte de 

18Ang Damasco ay nagdadala sa iyo ng 
inumin na yaring Helbon, puting lana,  
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riquezas, dando em troca vinho de 
Helbom e lã de Saar. 
19 Também Dã e Javã, de Uzal, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro 
trabalhado, cássia e cálamo, que assim 
entravam no teu comércio. 

19inuming yaring Uzal na siyang pamalit 
sa kinuha niya sa iyo; mga kagamitang 
yaring bakal, akasya at kalamo ang iyong 
inaangkat. 

20 Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 

20Magagaspang na lanang panapin naman 
ang dinala sa iyo ng Dedan. 

21 A Arábia e todos os príncipes de Quedar 
eram mercadores ao teu serviço; 
negociavam contigo com cordeiros, 
carneiros e bodes; nisto, negociavam 
contigo. 

21Ang Arabia naman at ang mga 
pangunahin ng Kedar ang pinanggalingan 
ng kailangan mong kordero, tupang lalaki, 
at mga kambing. 

22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram 
os teus mercadores; pelas tuas 
mercadorias, davam em troca os mais 
finos aromas, pedras preciosas e ouro. 

22Nakipagkalakalan din sa iyo ang Seba at 
Raama; ang dala nila'y lahat ng uri ng 
piling pabango, mamahaling bato, at mga 
ginto.  

23 Harã, Cane e Éden, mercadores de Sabá, 
Assíria e Quilmade negociavam contigo. 

23Nakipagkalakalan din sa iyo ang Haran, 
Cane, Eden, Assur, at Kilmad.  

24 Estes eram teus mercadores em toda 
sorte de mercadorias, em pano de púrpura 
e bordados, tapetes de várias cores e 
cordas trançadas e fortes. 

24Mamahaling damit na asul at burdado, 
alpombrang magaganda at iba't ibang 
kulay at natataliang mabuti ng kordon. 
Ang mga ito ang ibinibiyahe nila sa iyo. 

25 Os navios de Társis eram as tuas 
caravanas para as tuas mercadorias; e te 
enriqueceste e ficaste mui famosa no 
coração dos mares. 

25Mga malalaking barko ang pambiyahe 
mo ng iyong mga produkto. “Ikaw ay 
punung-puno ng mabigat na kalakal sa 
gitna ng karagatan.  

26 Os teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares. 

26Dinadala ka ng mga tagasagwan mo sa 
iba't ibang lugar, ngunit binayo ka ng 
hanging mula sa silangan, at nawasak sa 
gitna ng dagat.  

27 As tuas riquezas, as tuas mercadorias, os 
teus bens, os teus marinheiros, os teus 
pilotos, os calafates, os que faziam os teus 
negócios e todos os teus soldados que 

27Ang iyong kayamanan, kalakal, mga 
marinero, kapitan, tagakumpuni, 
mangangalakal, at mga kawal ay kasama 
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estão em ti, juntamente com toda a 
multidão do povo que está no meio de ti, 
se afundarão no coração dos mares no dia 
da tua ruína. 

mong nalubog sa dagat nang ikaw ay 
mawasak.  

28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 

28Mga lugar sa baybayin ay nayanig sa 
sigaw ng mga tagasagwan mong 
nalulunod sa gitna ng tubig.  

29 Todos os que pegam no remo, os 
marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios e pararão em 
terra; 

29“Wala nang tao isa man sa mga barko; 
nag-alisan na ang mga tripulante.  

30 farão ouvir a sua voz sobre ti e gritarão 
amargamente; lançarão pó sobre a cabeça 
e na cinza se revolverão; 

30Tinangisan ka nila nang buong kapaitan. 
Nilagyan nila ng alabok ang kanilang ulo 
saka gumulong sa bunton ng abo.  

31 far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se-
ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura e 
lamentação. 

31Nag-ahit sila ng ulo. Pagkatapos, 
nagbihis ng damit-panluksa at nanangis 
nang kapait-paitan.  

32 Levantarão lamentações sobre ti no seu 
pranto, lamentarão sobre ti, dizendo: 
Quem foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do mar? 

32Ang panaghoy nila'y hinaluan pa ng 
panaghoy: ‘Sino ang nawasak sa gitna ng 
dagat na tulad ng Tiro? ’ tanong nila.   

33 Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 
povos; com a multidão da tua riqueza e do 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 

33Ang mga kalakal mo ay pantugon sa 
pangangailangan ng marami. Dahil sa 
yaman mo at paninda ay bumuti ang 
buhay ng mga hari.  

34 No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se 
afundaram os teus negócios e toda a tua 
multidão, no meio de ti. 

34Ngayon, ikaw ay wasak na sa gitna ng 
karagatan. Lumubog na kasama mo ang 
iyong mga produkto at mga tauhan.  

35 Todos os moradores das terras dos 
mares se espantam por tua causa; os seus 
reis tremem sobremaneira e estão de rosto 
perturbado. 

35Ang lahat sa baybay-dagat, pati nasa 
katihan, ay nagtatakang natatakot sa 
iyong sinapit.  
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36 Os mercadores dentre os povos 
assobiam contra ti; vens a ser objeto de 
espanto e jamais subsistirás. 

36Katapusan mo na, mawawala ka na nang 
lubusan. Lahat ng mangangalakal sa 
daigdig ay takot na takot at baka matulad 
sila sa iyong sinapit.” 

Ezequiel 28 Ezekiel 28 

Profecia contra o rei de Tiro Ang Pahayag Laban sa Hari ng Tiro 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh:  

2 Filho do homem, dize ao príncipe de 
Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
se eleva o teu coração, e dizes: Eu sou 
Deus, sobre a cadeira de Deus me assento 
no coração dos mares, e não passas de 
homem e não és Deus, ainda que estimas 
o teu coração como se fora o coração de 
Deus - 

2“Ezekiel, anak ng tao, sabihin mo sa 
pinuno ng Tiro na ito ang ipinapasabi ko 
sa kanila: Sa iyong kapalaluan ay sinabi 
mong isa kang diyos. Nakaluklok kang 
parang diyos sa gitna ng karagatan 
bagama't ang totoo'y hindi ka diyos kundi 
tao lamang. Pinipilit mong abutin ang 
isipan ng isang diyos.  

3 sim, és mais sábio que Daniel, não há 
segredo algum que se possa esconder de ti; 

3Akala mo'y matalino ka pa kay Daniel. 
Akala mo'y alam mo ang lahat ng bagay 
kahit pa anong lihim.  

4 pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento, alcançaste o teu poder e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros; 

4Sa dunong mo't kaalaman ay nagkamal 
ka at nakapagbunton ng pilak at ginto.  

5 pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; e, 
por causa delas, se eleva o teu coração -, 

5Sa iyo ngang nalalaman sa larangan ng 
kalakal, patuloy na lumaki ang iyong 
kayamanan. Dahil dito, naging palalo ka.  

6 assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
estimas o teu coração como se fora o 
coração de Deus, 

6Kaya naman ito ang ipinapasabi ng Diyos 
na si Yahweh: Pagkat pilit mong 
ipinapantay sa Diyos ang sarili, 

7 eis que eu trarei sobre ti os mais terríveis 
estrangeiros dentre as nações, os quais 
desembainharão a espada contra a 
formosura da tua sabedoria e mancharão 
o teu resplendor. 

7ipapalusob kita sa pinakamalupit na 
kaaway sa daigdig. Wawasakin nila ang 
lahat ng ari-arian mo na pawang kinamtan 
sa tusong pamamaraan. 
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8 Eles te farão descer à cova, e morrerás da 
morte dos traspassados no coração dos 
mares. 

8Ihuhulog ka niya sa walang hanggang 
kalaliman, papatayin at ihahagis sa pusod 
ng dagat.  

9 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem e 
não és Deus, no poder do que te traspassa. 

9Sa harap kaya ng mga papatay sa iyo ay 
masabi mo pang ikaw ay diyos? Doon mo 
malalamang ikaw pala ay tao lang at may 
kamatayan.  

10 Da morte de incircuncisos morrerás, por 
intermédio de estrangeiros, porque eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

10Parang aso kang papatayin ng mga 
dayuhan. Akong si Yahweh ang maysabi 
nito.” 

Outra lamentação contra o rei de Tiro Ang Pagbagsak ng Hari ng Tiro 

11 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

11Sinabi sa akin ni Yahweh:  

12 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o sinete 
da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 

12“Ezekiel, anak ng tao, tangisan mo ang 
sasapitin ng hari ng Tiro. Sabihin mong ito 
ang ipinapasabi ko: Ikaw ay larawan ng 
kasakdalan. Puspos ng kaalaman. Ang 
ganda mo'y walang kapintasan.  

13 Estavas no Éden, jardim de Deus; de 
todas as pedras preciosas te cobrias: o 
sárdio, o topázio, o diamante, o berilo, o 
ônix, o jaspe, a safira, o carbúnculo e a 
esmeralda; de ouro se te fizeram os 
engastes e os ornamentos; no dia em que 
foste criado, foram eles preparados. 

13Tulad mo'y nasa paraiso ng Diyos, sa 
hardin ng Eden. Nababalot ka ng iba't 
ibang uri ng batong mamahalin: sardiyo, 
topaz at diyamanteng nagniningning; 
berilo, onise at jasper na walang 
kahambing; safiro, esmeralda at 
karbungko. Ginto ang iyong enggasto. At 
ang pagkaukit dito ay inihanda noong una 
pa, nang isilang ka sa mundo.  

14 Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte santo 
de Deus, no brilho das pedras andavas. 

14Kerubin ang itinalaga kong 
magbabantay sa iyo. Nasa ituktok ka ng 
aking banal na bundok. Ang nilalakaran 
mo'y mga batong kumikinang.  

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde o 
dia em que foste criado até que se achou 
iniqüidade em ti. 

15Wala kang kapintasan mula pa nang 
isilang hanggang sa maisipan mong 
mamuhay sa kasamaan.  

16 Na multiplicação do teu comércio, se 
encheu o teu interior de violência, e 

16Nang lumakas ang kalakal mo, natuto 
kang sumuway at namuhay sa kasalanan. 
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pecaste; pelo que te lançarei, profanado, 
fora do monte de Deus e te farei perecer, 
ó querubim da guarda, em meio ao brilho 
das pedras. 

Kaya, ipinagtabuyan ka mula sa aking 
banal na bundok. Pinalayas ka ng kerubin 
sa kinatatayuan mong mga batong 
kumikinang.  

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua 
formosura, corrompeste a tua sabedoria 
por causa do teu resplendor; lancei-te por 
terra, diante dos reis te pus, para que te 
contemplem. 

17Naging palalo ka dahil sa iyong 
kagandahan. Ginamit mo sa kasamaan 
ang iyong karunungan para mapatatag 
ang iyong katayuan. Kaya ibinagsak kita 
sa lupa upang maging babala sa ibang mga 
bansa.  

18 Pela multidão das tuas iniqüidades, pela 
injustiça do teu comércio, profanaste os 
teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio 
de ti um fogo, que te consumiu, e te reduzi 
a cinzas sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te contemplam. 

18Dahil sa masamang pamamaraan ng 
iyong pangangalakal, nasalaula ang 
Templo at nadumihan. Kaya ipinatupok 
kita sa apoy. Nilamon ka nga nito at nakita 
ng lahat na ikaw ay naging abo.  

19 Todos os que te conhecem entre os 
povos estão espantados de ti; vens a ser 
objeto de espanto e jamais subsistirás. 

19Katapusan mo na. Mawawala ka na nang 
lubusan. Lahat ng bansang nakakakilala sa 
iyo ay takot na takot na matulad sila sa 
iyong sinapit.” 

Profecia contra Sidom Ang Pahayag Laban sa Sidon 

20 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

20Sinabi sa akin ni Yahweh,  

21 Filho do homem, volve o rosto contra 
Sidom, profetiza contra ela 

21“Ezekiel, anak ng tao, humarap ka sa 
Sidon at magpahayag laban sa kanya.  

22 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-
me contra ti, ó Sidom, e serei glorificado 
no meio de ti; saberão que eu sou o 
SENHOR, quando nela executar juízos e 
nela me santificar. 

22Sabihin mong ito ang ipinapasabi ko: 
Sidon, ako ay kaaway mo. Pupurihin ako 
ng mga tao dahil sa gagawin ko sa iyo. 
Pagkatapos kong parusahan ang lahat ng 
naninirahan sa iyo, makikilala nilang ako 
si Yahweh at ipapakita ko na ako ay banal. 

23 Pois enviarei contra ela a peste e o 
sangue nas suas ruas, e os traspassados 
cairão no meio dela, pela espada contra 
ela, por todos os lados; e saberão que eu 
sou o SENHOR. 

23Padadalhan kita ng mga sakit. Ang mga 
lansangan mo ay matitigmak ng dugo. Sa 
kabi-kabila, patay ang makikita dahil sa 
pagkumpay ng tabak nang walang 



2640 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

pakundangan at makikilala ninyong ako si 
Yahweh.” 

 Pagpapalain ang Israel 

24 Para a casa de Israel já não haverá 
espinho que a pique, nem abrolho que 
cause dor, entre todos os vizinhos que a 
tratam com desprezo; e saberão que eu sou 
o SENHOR Deus. 

24Sinabi ni Yahweh, “Alinman sa mga 
bansang humahamak noon sa Israel ay 
hindi na magiging tinik na magpapahirap 
sa kanya. Kung magkagayon, makikilala 
nilang ako si Yahweh.” 

25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 
entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 

25Ipinapasabi pa ng Panginoong Yahweh: 
“Kapag natipon ko nang muli ang Israel 
mula sa iba't ibang panig ng daigdig, 
malalaman ng lahat ng bansa na ako ay 
banal. Sila'y maninirahan na sa kanilang 
tunay na lupain, sa lupaing itinalaga ko sa 
aking lingkod na si Jacob.  

26 Habitarão nela seguros, edificarão casas 
e plantarão vinhas; sim, habitarão 
seguros, quando eu executar juízos contra 
todos os que os tratam com desprezo ao 
redor deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus. 

26Doon, magtatayo sila ng kanilang 
tahanan at magtatanim ng mga halaman. 
Payapa silang makakapanirahan doon 
matapos kong parusahan ang mga karatig-
bansa na humamak sa kanila. Sa gayon, 
makikilala nilang ako si Yahweh.” 

Ezequiel 29 Ezekiel 29 

Profecia contra o Egito Ang Pahayag Laban sa Egipto 

1 No décimo ano, no décimo mês, aos doze 
dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

1Noong ikalabindalawang araw ng 
ikasampung buwan ng ikasampung taon 
ng aming pagkakabihag, sinabi sa akin ni 
Yahweh,  

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Faraó, rei do Egito, e profetiza contra ele 
e contra todo o Egito. 

2“Ezekiel, anak ng tao, harapin mo ang 
hari ng Egipto. Magpahayag ka laban sa 
kanya at sa buong Egipto.  

3 Fala e dize: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis-me contra ti, ó Faraó, rei do Egito, 
crocodilo enorme, que te deitas no meio 

3Sabihin mong ito ang ipinapasabi ko: 
Ako'y laban sa iyo, hari ng Egipto. Ikaw na 
malaking buwayang nagbabad sa tubig. 
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dos seus rios e que dizes: O meu rio é meu, 
e eu o fiz para mim mesmo. 

Ikaw na nagsasabing ang Ilog Nilo ay iyo 
pagkat ikaw ang gumawa nito.  

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos e 
farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei do 
meio dos teus rios, juntamente com todos 
os peixes dos teus rios que se apeguem às 
tuas escamas. 

4Kakawitin ko ang panga mo. Kakapit sa 
kaliskis mo ang mga isdang kasama mo, at 
iaahon kita sa tubig, kasama ang mga 
isdang nakakabit sa iyo.  

5 Lançar-te-ei para o deserto, a ti e a todo 
peixe dos teus rios; sobre o campo aberto 
cairás; não serás recolhido, nem 
sepultado; aos animais da terra e às aves 
do céu te dei por pasto. 

5Ihahagis kita sa ilang, pati ang mga 
isdang kasama mo sa batis. Ihahagis ko 
nga kayo sa gitna ng bukid. At hindi kayo 
titipunin, ni ililibing. Hahayaan kitang 
kainin ng mga hayop sa parang at ibon sa 
himpapawid.  

6 E saberão todos os moradores do Egito 
que eu sou o SENHOR, pois se tornaram 
um bordão de cana para a casa de Israel. 

6“Sa gayon, makikilala ng lahat ng Egipcio 
na ako si Yahweh. Mas mabuti pa ang 
tambo kaysa tulong na ginawa mo sa 
Israel.  

7 Tomando-te eles pela mão, tu te rachaste 
e lhes rasgaste o ombro; e, encostando-se 
eles a ti, tu te quebraste, fazendo tremer 
os lombos deles. 

7Nabali ito nang kanyang hawakan, at 
tuluyan siyang napilay. Ikaw ay bumagsak 
nang sumandal sa iyo ang Israel kaya 
nabali ang balakang nito.  

8 Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. 

8Kaya padadalhan kita ng tabak upang 
puksain ang mga mamamayan mo't mga 
hayop.  

9 A terra do Egito se tornará em desolação 
e deserto; e saberão que eu sou o SENHOR. 

9Ang buong Egipto ay matitiwangwang at 
mawawalan ng kabuluhan. Sa gayon 
makikilala ninyong ako si Yahweh. 
“Sinabi mong iyo ang Ilog Nilo sapagkat 
ikaw ang gumawa niyon.  

10 Visto que disseste: O rio é meu, e eu o 
fiz, eis que eu estou contra ti e contra os 
teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. 

10Dahil diyan, laban ako sa iyo at sa iyong 
Ilog Nilo. Ititiwangwang ko ang buong 
Egipto at gagawin kong walang 
kabuluhan, mula sa Migdal hanggang 
Sevene at sa mga hangganan sa Etiopia.  
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11 Não passará por ela pé de homem, nem 
pé de animal passará por ela, nem será 
habitada quarenta anos, 

11Sa loob ng apatnapung taon, walang tao 
o hayop na tutuntong dito ni titira.  

12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egípcios entre as 
nações e os derramarei pelas terras. 

12Gagawin ko itong pinakamapanglaw sa 
lahat ng lupain at ang mga lunsod ay 
apatnapung taon kong pananatilihing 
isang lugar na pinabayaan. Ang mga 
Egipcio'y pangangalatin ko sa iba't ibang 
bansa.” 

13 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao cabo 
de quarenta anos, ajuntarei os egípcios 
dentre os povos para o meio dos quais 
foram espalhados. 

13Ipinapasabi ni Yahweh: “Pagkaraan ng 
apatnapung taon, titipunin ko ang mga 
Egipcio mula sa lugar na pinagtapunan ko 
sa kanila.  

14 Restaurarei a sorte dos egípcios e os 
farei voltar à terra de Patros, à terra de sua 
origem; e serão ali um reino humilde. 

14Ibabalik ko sa kanila ang dati nilang 
kabuhayan, pati ang dati nilang lupain sa 
katimugan. Doon, sila'y magiging isang 
mahinang kaharian.  

15 Tornar-se-á o mais humilde dos reinos e 
nunca mais se exaltará sobre as nações; 
porque os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

15Siya'y magiging pinakamahina sa lahat 
ng kaharian, at kailanma'y hindi siya 
makahihigit sa iba, pagkat pananatilihin 
ko silang kakaunti.  

16 Já não terá a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória a 
iniqüidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

16Hindi na muling aasa sa kanya ang Israel 
sapagkat maaalala niya na masama ang 
ginawa niyang paghingi ng tulong sa 
Egipto. Sa gayon, makikilala nilang ako si 
Yahweh.” 

 Masasakop ang Egipto 

17 No vigésimo sétimo ano, no mês 
primeiro, no primeiro dia do mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17Noong unang araw ng unang buwan ng 
ikadalawampu't pitong taon ng aming 
pagkakabihag, sinabi ni Yahweh sa akin:  

18 Filho do homem, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, fez que o seu exército me 
prestasse grande serviço contra Tiro; toda 
cabeça se tornou calva, e de todo ombro 
saiu a pele, e não houve paga de Tiro para 

18“Ezekiel, anak ng tao, ang mga kawal-
Babilonia ay pinahirapang mabuti ng hari 
nilang si Nebucadnezar laban sa Tiro. 
Nakalbo na silang lahat sa kabubuhat sa 
ulo ng mga kagamitan at nagkalyo ang 
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ele, nem para o seu exército, pelo serviço 
que prestou contra ela. 

kanilang mga balikat sa kapapasan ngunit 
wala ring napala.  

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu darei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a terra do Egito; ele levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, e 
roubará a sua presa, e isto será a paga para 
o seu exército. 

19Kaya, ipapasakop ko sa kanya ang 
Egipto upang samsamin ang kayamanan 
nito bilang sweldo ng kanyang mga kawal. 

20 Por paga do seu trabalho, com que 
serviu contra ela, lhe dei a terra do Egito, 
visto que trabalharam por mim, diz o 
SENHOR Deus. 

20Ibibigay ko sa kanya ang Egipto bilang 
kabayaran ng kanyang pagod sa 
paglilingkod niya sa akin.  

21 Naquele dia, farei brotar o poder na casa 
de Israel e te darei que fales livremente no 
meio deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

21Kapag nangyari na ang mga ito, 
palalakasin ko ang Israel, at ikaw, Ezekiel, 
ang gagawin kong tagapagsalita. 
Papakinggan ka ng lahat at sa gayon, 
makikilala nilang ako si Yahweh.” 

Ezequiel 30 Ezekiel 30 

O Egito será conquistado pela Babilônia Ang Magiging Wakas ng Egipto 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele 
dia! 

2“Ezekiel, anak ng tao, magpahayag ka. 
Sabihin mo sa kanilang ito ang 
ipinapasabi ko: Matinding kapighatian sa 
araw na iyon ang darating,  

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o 
Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

3sapagkat malapit na ang araw, ang araw 
ni Yahweh. Magdidilim ang ulap sa araw 
na iyon, araw ng paghuhukom sa lahat ng 
bansa.  

4 A espada virá contra o Egito, e haverá 
grande dor na Etiópia, quando caírem os 
traspassados no Egito; o seu povo será 
levado para o cativeiro, e serão destruídos 
os seus fundamentos. 

4Sisiklab ang digmaan sa Egipto. 
Maghahari sa Etiopia ang matinding 
dalamhati kapag namatay na sa Egipto 
ang maraming tao, sasamsamin ang 
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kayamanan ng buong bansa at iiwanan 
itong wasak.  

5 A Etiópia, Pute e Lude e toda a Arábia, 
os de Cube e os outros aliados do Egito 
cairão juntamente com ele à espada. 

5“Sa digmaang iyon ay mapapatay ang 
mga upahang kawal ng Etiopia, Libya, 
Lydia, Arabia, Kub, at ng aking bayan.” 

6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os 
que sustêm o Egito, e será humilhado o 
orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

6Ipinapasabi nga ni Yahweh: 
“Mapapahamak ang lahat ng tutulong sa 
Egipto. Ang ipinagmamalaki niyang lakas 
ay ibabagsak. Mula sa Migdal hanggang 
Sevene lahat ay kasama niyang pupuksain 
sa pamamagitan ng tabak.  

7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. 

7Siya ay magiging pinakamapanglaw sa 
lahat ng lupain. At ang lunsod niya'y isang 
pook na wasak na wasak.  

8 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu tiver posto fogo no Egito e se acharem 
destruídos todos os que lhe prestavam 
auxílio. 

8Kapag ang Egipto ay akin nang tinupok 
at ang mga kakampi niya ay namatay 
nang lahat, makikilala nilang ako si 
Yahweh.  

9 Naquele dia, sairão mensageiros de 
diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e sobre 
ela haverá angústia, como no dia do Egito; 
pois eis que já vem. 

9“Sa araw na iyon, ang mga 
tagapagbalita'y isusugo kong sakay ng 
mga sasakyang-dagat upang bigyang 
babala ang Etiopia na wala pa ring kabali-
balisa. Sila'y paghaharian ng matinding 
kapighatian dahil sa pagkawasak na 
sasapitin ng Egipto; ang araw na iyon ay 
mabilis na dumarating.” 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por 
intermédio de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia. 

10Ito ang ipinapasabi ni Yahweh: “Ang 
kasaganaan ng Egipto'y wawakasan ko na 
sa pamamagitan ng Haring Nebucadnezar.  

11 Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desembainharão a 
espada contra o Egito e encherão de 
traspassados a terra. 

11Siya at ang malulupit niyang kawal ang 
susuguin ko upang wasakin ang Egipto. 
Tabak nila'y ipamumuksa sa buong lupain. 
Pagdating ng araw na iyon, makikitang 
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naghambalang ang mga bangkay sa buong 
lupain.  

12 Secarei os rios e venderei a terra, 
entregando-a nas mãos dos maus; por 
meio de estrangeiros, farei desolada a 
terra e tudo o que nela houver; eu, o 
SENHOR, é que falei. 

12Tutuyuin ko ang Ilog Nilo at ipapasakop 
ang Egipto sa masasama. Wawasakin ng 
mga kaaway ang buong bansa. Akong si 
Yahweh ang maysabi nito.” 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os ídolos e darei cabo das 
imagens em Mênfis; já não haverá 
príncipe na terra do Egito, onde 
implantarei o terror. 

13Ipinapasabi ng Panginoong Yahweh: 
“Dudurugin ko ang mga diyus-diyosan 
nila. Gayon din ang gagawin ko sa mga 
rebulto sa Memfis. Wala nang tatayo na 
pinuno sa Egipto. Takot ang paghahariin 
ko sa buong lupain.  

14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juízo em Nô. 

14Ang dakong timog ng Egipto ay gagawin 
kong pook na mapanglaw. Susunugin ko 
ang Zoan sa hilaga at paparusahan ang 
punong-lunsod ng Tebez.  

15 Derramarei o meu furor sobre Sim, 
fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nô. 

15Ang galit ko'y ibubuhos sa bayan ng 
Pelusium na tanggulan ng Egipto. Sisirain 
ko ang kayamanan ng Tebez.  

16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terá 
adversários em pleno dia. 

16Tutupukin ko ang Egipto. Mamamahay 
ang Pelusium sa matinding pighati. 
Gigibain ang pader ng Tebez at babaha sa 
lupain.  

17 Os jovens de Áven e de Pi-Besete cairão 
à espada, e estas cidades cairão em 
cativeiro. 

17Ang mga binata ng On at Bubastis ay 
papatayin sa tabak. Ang mga babae 
naman ay mabibihag.  

18 Em Tafnes, se escurecerá o dia, quando 
eu quebrar ali os jugos do Egito e nela 
cessar o orgulho do seu poder; uma nuvem 
a cobrirá, e suas filhas cairão em cativeiro. 

18Ang araw ng Tafnes ay magdidilim sa 
sandaling wakasan ko ang pananakop ng 
Egipto, at ang kapangyarihan niya'y 
putulin ko na. Matatakpan siya ng ulap, at 
mabibihag ang kanyang mamamayan.  

19 Assim, executarei juízo no Egito, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

19Ganyan ang parusang igagawad ko sa 
Egipto. Akong si Yahweh ay makikilala 
nilang lahat.” 
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20 No undécimo ano, no mês primeiro, aos 
sete dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20Noong ikapitong araw ng unang buwan 
ng ikalabing isang taon ng pagkakabihag 
sa amin, sinabi sa akin ni Yahweh,  

21 Filho do homem, eu quebrei o braço de 
Faraó, rei do Egito, e eis que não foi atado, 
nem tratado com remédios, nem lhe porão 
ligaduras, para tornar-se forte e pegar da 
espada. 

21“Ezekiel, anak ng tao, pipilayin ko ang 
braso ng hari ng Egipto. Hindi ko ito 
pagagalingin para hindi na makahawak ng 
tabak.  

22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-lhe-ei os braços, tanto o forte 
como o que já está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 

22Ito ang sinasabi ko: Ako'y laban sa hari 
ng Egipto. Babaliin ko pa ang isa niyang 
kamay para mabitiwan ang kanyang 
tabak.  

23 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras. 

23Ang mga Egipcio'y pangangalatin ko sa 
iba't ibang bayan, ipapatapon sa lahat ng 
panig ng daigdig.  

24 Fortalecerei os braços do rei da 
Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Faraó, 
que, diante dele, gemerá como geme o 
traspassado. 

24Palalakasin ko ang pwersa ng hari ng 
Babilonia at aalisan ko naman ng 
kapangyarihan ang hari ng Egipto 
hanggang sa maging sugatan siya at 
umuungol na malugmok sa harapan ng 
hari ng Babilonia.  

25 Levantarei os braços do rei da Babilônia, 
mas os braços de Faraó cairão; e saberão 
que eu sou o SENHOR, quando eu puser a 
minha espada na mão do rei da Babilônia 
e ele a estender contra a terra do Egito. 

25Pahihinain ko ang hari ng Egipto ngunit 
palalakasin ko naman ang hari ng 
Babilonia. Kapag itinuro niya sa Egipto 
ang tabak na ibibigay ko sa kanya, 
malalaman nilang ako si Yahweh.  

26 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras; assim, saberão 
que eu sou o SENHOR. 

26Pangangalatin ko sa lahat ng bansa ang 
mga Egipcio at ipapatapon sa iba't ibang 
dako. Sa gayon, makikilala nilang ako si 
Yahweh.” 

Ezequiel 31 Ezekiel 31 

O destino do Egito Itinulad ang Egipto sa Puno ng Sedar 
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1 No undécimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

1Noong unang araw ng ikatlong buwan ng 
ikalabing isang taon ng aming 
pagkakabihag, sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, dize a Faraó, rei do 
Egito, e à multidão do seu povo: A quem 
és semelhante na tua grandeza? 

2“Ezekiel, anak ng tao, sabihin mo sa hari 
ng Egipto at sa kanyang mga tauhan: Ano 
ba ang nakakatulad mo sa iyong 
kapangyarihan?  

3 Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, 
de lindos ramos, de sombrosa folhagem, 
de grande estatura, cujo topo estava entre 
os ramos espessos. 

3Ang katulad mo ay sedar sa Lebanon. 
Mayayabong ang sanga. Malago ang 
dahon. Ang taas mo'y walang katulad. Ang 
dulo ng iyong sanga ay abot sa ulap.  

4 As águas o fizeram crescer, as fontes das 
profundezas da terra o exalçaram e 
fizeram correr as torrentes no lugar em 
que estava plantado, enviando ribeiros 
para todas as árvores do campo. 

4Sagana ka sa dilig; may agos pa sa ilalim 
ng lupang kinatatayuan mo. Ganoon din 
sa bawat punongkahoy sa gubat.  

5 Por isso, se elevou a sua estatura sobre 
todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se 
alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas durante o seu crescimento. 

5Kaya ito ay tumaas nang higit sa lahat. 
Ang mga sanga'y mayayabong at 
mayabong ang dahon sapagkat sagana nga 
sa tubig.  

6 Todas as aves do céu se aninhavam nos 
seus ramos, todos os animais do campo 
geravam debaixo da sua fronde, e todos os 
grandes povos se assentavam à sua 
sombra. 

6At doon ang mga ibo'y gumagawa ng 
pugad. Sa lilim nito nagluluwal ng anak 
ang mga hayop. At ang mga bansa ay 
sumisilong sa kanya.  

7 Assim, era ele formoso na sua grandeza 
e na extensão dos seus ramos, porque a sua 
raiz estava junto às muitas águas. 

7Anong inam pagmasdan ang maganda 
niyang kaanyuan. Marami ang sanga. 
Mayayabong. Malalabay. Mga ugat nito ay 
abot sa masaganang bukal ng tubig.  

8 Os cedros no jardim de Deus não lhe 
eram rivais; os ciprestes não igualavam os 
seus ramos, e os plátanos não tinham 
renovos como os seus; nenhuma árvore no 

8Hindi ito mahihigtan kahit ng sedar sa 
hardin ng Diyos, ni maipaparis sa 
alinmang punongkahoy sa hardin ng 
Diyos.  
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jardim de Deus se assemelhava a ele na 
sua formosura. 
9 Formoso o fiz com a multidão dos seus 
ramos; todas as árvores do Éden, que 
estavam no jardim de Deus, tiveram inveja 
dele. 

9Ito'y aking pinaganda. Pinayabong ko 
ang mga sanga. Kaya, nananaghili sa 
kanya ang mga punongkahoy sa hardin ng 
Diyos, sa Eden.  

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se 
levantou o seu topo no meio dos espessos 
ramos, e o seu coração se exalçou na sua 
altura, 

10Kaya't sinasabi ng Panginoong Yahweh, 
kung ano ang mangyayari sa 
punongkahoy na itong tumaas hanggang 
sa nakikipaghalikan sa mga ulap. Ngunit 
habang tumataas, nagiging palalo siya.  

11 eu o entregarei nas mãos da mais 
poderosa das nações, que lhe dará o 
tratamento segundo merece a sua 
perversidade; lançá-lo-ei fora. 

11Kaya naman, ipapasakop ko siya sa isang 
makapangyarihang bansa upang 
maranasan niya ang pahirap na marapat 
sa kanya.  

12 Os mais terríveis estrangeiros das 
nações o cortaram e o deixaram; caíram os 
seus ramos sobre os montes e por todos os 
vales; os seus renovos foram quebrados 
por todas as correntes da terra; todos os 
povos da terra se retiraram da sua sombra 
e o deixaram. 

12Ibubuwal siya ng mararahas na bansa, 
saka iiwan. Mga sanga nito ay bali-baling 
babagsak sa mga bundok, kapatagan at 
tubigan. Mag-aalisan ang mga taong 
sumisilong sa kanya.  

13 Todas as aves do céu habitarão na sua 
ruína, e todos os animais do campo se 
acolherão sob os seus ramos, 

13Ang mga ibon ay hahapon sa puno 
nitong nakabuwal, at ang mga hayop na 
ilap ay lalakad sa mga sanga nitong 
naghambalang.  

14 para que todas as árvores junto às águas 
não se exaltem na sua estatura, nem 
levantem o seu topo no meio dos ramos 
espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às 
profundezas da terra, no meio dos filhos 
dos homens, com os que descem à cova. 

14Mangyayari ito upang kahit na ang 
punongkahoy na sagana sa dilig ay hindi 
na makataas hanggang sa ulap. Silang 
lahat ay pababayaan kong mamatay tulad 
ng tao. Sa gayon, lahat ay makakaranas ng 
kamatayan sa walang hanggang 
kalaliman.” 



2649 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

15 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a 
profundeza da terra, retive as suas 
correntes, e as suas muitas águas se 
detiveram; cobri o Líbano de preto, por 
causa dele, e todas as árvores do campo 
desfaleceram por causa dele. 

15Ipinapasabi nga ito ni Yahweh: “Kapag 
naihulog na ito sa daigdig ng mga patay, 
pababayaan ko siyang lumubog sa tubig sa 
ilalim ng lupa. Pipigilin ko ang agos ng 
mga tubig para hindi ito umagos sa 
ibabaw ng lupa. Dahil sa pagkamatay ng 
kahoy, babalutin ko ng kadiliman ang 
Bundok Lebanon at malalanta ang mga 
kahoy doon.  

16 Ao som da sua queda, fiz tremer as 
nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as 
árvores do Éden, a fina flor e o melhor do 
Líbano, todas as que foram regadas pelas 
águas se consolavam nas profundezas da 
terra. 

16Ang mga bansa'y mayayanig sa lakas ng 
kanyang pagbagsak sa daigdig ng mga 
patay. Dahil dito, masisiyahan ang mga 
kahoy sa walang hanggang kalaliman, ang 
pinakapiling punongkahoy sa Eden at ang 
mga piling sedar ng Lebanon. 

17 Também estas, com ele, passarão para o 
além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 
seu braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 

17Pare-pareho silang dadalhin sa daigdig 
ng mga patay para doon sila magsama-
sama ng mga namatay na. Anupa't ang 
lahat ng sumilong sa kanya ay 
mangangalat sa iba't ibang bansa.  

18 A quem, pois, és semelhante em glória e 
em grandeza entre as árvores do Éden? 
Todavia, descerás com as árvores do Éden 
às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 

18“Alin sa mga punongkahoy ng Eden ang 
maitutulad sa karangalan at 
kapangyarihan nito? Gayunman, ihuhulog 
siya sa walang hanggang kalaliman, 
kasama ng mga punongkahoy ng Eden. 
Isasama siya sa mga napatay sa digmaan. 
Ang kahoy na ito ay ang Faraon at ang 
kanyang mga tauhan.” 

Ezequiel 32 Ezekiel 32 

Lamentação contra Faraó, rei do Egito Itinulad sa Buwaya ang Faraon 

1 No ano duodécimo, no duodécimo mês, 
no primeiro dia do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

1Noong unang araw ng ikalabindalawang 
buwan ng ikalabindalawang taon ng 
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pagkakabihag sa amin, sinabi sa akin ni 
Yahweh,  

2 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra Faraó, rei do Egito, e 
dize-lhe: Foste comparado a um filho de 
leão entre as nações, mas não passas de 
um crocodilo nas águas; agitavas as águas, 
turvando-as com os pés, sujando os rios. 

2“Ezekiel, anak ng tao, managhoy ka para 
sa hari ng Egipto. Sabihin mo, ikaw ay 
batambatang leon sa gitna ng maraming 
bansa. Tulad ka ng buwaya sa mga batis 
ng Ilog Nilo. Binubulabog mo ang tubig at 
pinarurumi ng iyong mga paa.  

3 Assim diz o SENHOR Deus: Estenderei 
sobre ti a minha rede no meio de muitos 
povos, que te puxarão para fora na minha 
rede. 

3Kapag natipon na ang mga bansa, 
pahahagisan kita ng lambat at ipaaahon sa 
katihan.  

4 Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 
todas as aves do céu; e se fartarão de ti os 
animais de toda a terra. 

4Ihahagis ka sa gitna ng parang. 
Pababayaan kong kainin ka ng mga ibon 
at hayop.  

5 Porei as tuas carnes sobre os montes e 
encherei os vales da tua corpulência. 

5Ang iyong mga laman ay ikakalat sa 
kabundukan. Ang mga libis ay mapupuno 
ng iyong bangkay.  

6 Com o teu sangue que se derrama, 
regarei a terra até aos montes, e dele se 
encherão as correntes. 

6Ang lupain, kabundukan at mga batis ay 
matitigmak ng iyong dugo.  

7 Quando eu te extinguir, cobrirei os céus 
e farei enegrecer as suas estrelas; 
encobrirei o sol com uma nuvem, e a lua 
não resplandecerá a sua luz. 

7Sa pagpapaalis ko sa iyo, tatakpan ko ang 
kalangitan. Tatakpan ko ng makapal na 
ulap ang mga bituin. Gayon din ang araw; 
at ang buwan ay hindi na magliliwanag. 

8 Por tua causa, vestirei de preto todos os 
brilhantes luminares do céu e trarei trevas 
sobre o teu país, diz o SENHOR Deus. 

8Ang lahat ng tanglaw sa kalangitan ay 
pawang matatakpan. Sa lupain nama'y 
maghahari ang matinding kadiliman.  

9 Afligirei o coração de muitos povos, 
quando se levar às nações, às terras que 
não conheceste, a notícia da tua 
destruição. 

9“Maraming bansa ang magúgulo kapag 
naipamalita kong ikaw ay winasak ng mga 
bansang hindi mo kilala.  

10 Farei que muitos povos fiquem 
pasmados a teu respeito, e os seus reis 

10Maraming tao ang mamamangha sa 
nangyari sa iyo; manginginig ang mga hari 
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tremam sobremaneira, quando eu brandir 
a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

kapag iwinasiwas ko sa harapan nila ang 
aking tabak. Ang lahat ay manginginig sa 
takot kapag nakita nilang ikaw ay aking 
ibinagsak.” 

11 Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 

11Ipinapasabi ng Panginoong Yahweh sa 
hari ng Egipto: “Lulusubin ka ng hari ng 
Babilonia. 

12 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais 
terríveis dos povos; eles destruirão a 
soberba do Egito, e toda a sua pompa será 
destruída. 

12Ang mga mamamayan mo ay ipapapatay 
ko sa mga kawal ng malulupit na bansa. 
Lilipulin nila ang iyong mamamayan at 
sisirain ang mga bagay na ipinagmamalaki 
mo.  

13 Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de 
animais. 

13Papatayin ko ang lahat ng hayop mo sa 
baybay tubig upang wala nang bumulabog 
dito.  

14 Então, farei assentar as suas águas; e 
farei correr os seus rios como o azeite, diz 
o SENHOR Deus. 

14Sa gayon ay lilinaw ang mga tubig nito 
at aagos na ito nang payapa.  

15 Quando eu tornar a terra do Egito em 
desolação e a terra for destituída de tudo 
que a enchia, e quando eu ferir a todos os 
que nela habitam, então, saberão que eu 
sou o SENHOR. 

15Kapag ikaw ay ganap ko nang nawasak 
at napatay ko na ang lahat ng iyong 
mamamayan, makikilala mong ako si 
Yahweh.  

16 Esta é a lamentação que se fará, que 
farão as filhas das nações; sobre o Egito e 
toda sua pompa se lamentará, diz o 
SENHOR Deus. 

16Ang babalang ito ay magiging awit ng 
panaghoy. Aawitin ito ng kababaihan para 
sa buong Egipto. Akong si Yahweh ang 
nagsabi nito.” 

Os egípcios com outras nações no além Ang Daigdig ng mga Patay 

17 Também no ano duodécimo, aos quinze 
dias do primeiro mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

17Noong ika-15 araw ng unang buwan ng 
ika-12 taon ng pagkabihag sa amin, sinabi 
sa akin ni Yahweh,  

18 Filho do homem, pranteia sobre a 
multidão do Egito, faze-a descer, a ela e as 
filhas das nações formosas, às profundezas 

18“Ezekiel, anak ng tao, tangisan mo ang 
mga mamamayan ng Egipto, kasama ng 
mga bansang makapangyarihan. Ihagis 
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da terra, juntamente com os que descem à 
cova. 

mo sila sa walang hanggang kalaliman 
upang masama sa mga naroon na.  

19 A quem sobrepujas tu em beleza? Desce 
e deita-te com os incircuncisos. 

19Sabihin mo sa kanila, “Hindi kayo 
nakahihigit sa iba. Ihuhulog din kayo sa 
walang hanggang kalaliman, kasama ng 
mga makasalanan.  

20 No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; à 
espada, ele está entregue; arrastai o Egito 
e a toda a sua multidão. 

20“Mamamatay ang mga Egipcio, tulad ng 
mga namatay sa digmaan. Handa na ang 
tabak na papatay sa kanila.  

21 Os mais poderosos dos valentes, 
juntamente com os que o socorrem, lhe 
gritarão do além: Desceram e lá jazem 
eles, os incircuncisos, traspassados à 
espada. 

21Sila ay buong galak na tatanggapin sa 
daigdig ng mga patay ng mga bayaning 
Egipcio at lahat ng nakipaglaban sa panig 
ng Egipto. Sasabihin nila, ‘Narito na ang 
mga makasalanang kawal na napatay sa 
labanan; mamamahinga na ring tulad 
natin. ’ 

22 Ali, está a Assíria com todo o seu povo; 
em redor dela, todos os seus sepulcros; 
todos eles foram traspassados e caíram à 
espada. 

22“Naroon ang Asiria, napapaligiran ng 
mga libingan ng kanyang mga tauhan na 
pawang namatay sa digmaan.  

23 Os seus sepulcros foram postos nas 
extremidades da cova, e todo o seu povo 
se encontra ao redor do seu sepulcro; 
todos foram traspassados, e caíram à 
espada os que tinham causado espanto na 
terra dos viventes. 

23Ang puntod niya'y naroon sa kaloob-
looban ng walang hanggang kalaliman, 
napapaligiran ng kanyang mga kawal na 
napatay sa labanan. Naghasik sila ng takot 
sa daigdig noong sila'y nabubuhay pa.  

24 Ali, está Elão com todo o seu povo, em 
redor do seu sepulcro; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada; eles, os 
incircuncisos, desceram às profundezas da 
terra, causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 

24“Naroon ang Elam na napapaligiran ng 
kanyang mga kasamahan na pawang 
namatay sa digmaan. Dati'y kinatatakutan 
sila sa daigdig ngunit ngayon sila'y nasa 
kahiya-hiyang kalagayan sa walang 
hanggang kalaliman, kasama ng mga 
nauna na roon.  
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25 No meio dos traspassados, lhe puseram 
um leito entre todo o seu povo; ao redor 
dele, estão os seus sepulcros; todos eles 
são incircuncisos, traspassados à espada, 
porque causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova; no meio dos 
traspassados, foram postos. 

25Siya'y kasama ng mga hindi tuli na 
napatay sa digmaan, napapaligiran ng 
puntod ng kanyang mga tauhan. Naghasik 
sila ng takot sa ibabaw ng daigdig at 
ngayo'y inilagay sila sa kahiya-hiyang 
kalagayan sa walang hanggang kalaliman 
kasama ng iba pang napatay sa digmaan.  

26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo o 
seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos viventes. 

26“Naroon ang Meshec at Tubal na 
napapaligiran ng kanilang mga tauhang 
hindi tuli na pawang napatay sa digmaan, 
sapagkat nagpunla sila ng takot sa ibabaw 
ng daigdig.  

27 E não se acharão com os valentes de 
outrora que, dentre os incircuncisos, 
caíram e desceram ao sepulcro com as 
suas próprias armas de guerra e com a 
espada debaixo da cabeça; a iniqüidade 
deles está sobre os seus ossos, porque eram 
o terror dos heróis na terra dos viventes. 

27Hindi sila pinarangalan tulad ng mga 
bayaning nauna sa kanila sa daigdig ng 
mga patay. Ang mga bayaning iyon ay 
inilibing na suot ang kanilang kagayakang 
pandigma at nasa ulunan ang tabak. Sila 
ay kinatakutan noong nabubuhay.  

28 Também tu, Egito, serás quebrado no 
meio dos incircuncisos e jazerás com os 
que foram traspassados à espada. 

28Gayon mamamatay ang mga Egipcio, 
kasama ng mga hindi tuli na napatay sa 
digmaan.  

29 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus príncipes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram 
traspassados à espada; estes jazem com os 
incircuncisos e com os que desceram à 
cova. 

29“Naroon ang Edom, ang mga hari nito at 
mga pinuno. Sa kabila ng kanilang 
tinaglay na kapangyarihan, naroon sila 
ngayon sa walang hanggang kalaliman, 
kasama ng mga hindi tuli na napatay sa 
digmaan.  

30 Ali, estão os príncipes do Norte, todos 
eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
o terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 

30“Naroon ang mga pinunong taga-hilaga 
at lahat ng taga-Sidon. Inilagay rin sila sa 
kahihiyan dahil sa takot na inihasik nila 
bunga ng kanilang kapangyarihan. 
Kasama sila sa walang hanggang 
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traspassados à espada e levam a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

kalaliman ng mga hindi tuli na napatay sa 
digmaan.  

31 Faraó os verá e se consolará com toda a 
sua multidão; sim, o próprio Faraó e todo 
o seu exército, pelo que jazerá no meio dos 
traspassados à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

31“Kapag nakita sila ng Faraon, 
makadarama siya ng kasiyahan, pagkat 
siya man at ang kanyang buong hukbo ay 
pinatay sa pamamagitan ng tabak.  

32 Porque também eu pus o meu espanto 
na terra dos viventes; pelo que jazerá, no 
meio dos incircuncisos, com os 
traspassados à espada, Faraó e todo o seu 
povo, diz o SENHOR Deus. 

32Hinayaan ko ang hari ng Egipto na 
magpunla ng sindak sa mga buháy. Ngunit 
mamamatay din siya at ang lahat niyang 
kawal at masasama sa mga hindi tuli na 
napatay sa digmaan. Ang Panginoong 
Yahweh ang nagsabi nito.” 

Ezequiel 33 Ezekiel 33 

O dever do verdadeiro atalaia Ang Tungkulin ng Bantay 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, fala aos filhos de teu 
povo e dize-lhes: Quando eu fizer vir a 
espada sobre a terra, e o povo da terra 
tomar um homem dos seus limites, e o 
constituir por seu atalaia; 

2“Ezekiel, anak ng tao, ito ang sabihin mo 
sa iyong mga kababayan: Kapag 
ipinasasalakay ko ang isang bayan, sila ay 
kailangang pumili ng isang bantay.  

3 e, vendo ele que a espada vem sobre a 
terra, tocar a trombeta e avisar o povo; 

3Kapag natanawan nito ang sasalakay sa 
kanila, hihipan niya ang trumpeta bilang 
babala sa mga tao.  

4 se aquele que ouvir o som da trombeta 
não se der por avisado, e vier a espada e o 
abater, o seu sangue será sobre a sua 
cabeça. 

4Sinumang makarinig sa babala ngunit 
nagsawalang-bahala at napatay ng mga 
kaaway, walang pananagutan ang bantay 
sa kanilang kamatayan. 

5 Ele ouviu o som da trombeta e não se deu 
por avisado; o seu sangue será sobre ele; 
mas o que se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

5Kasalanan na nila kung mamatay sila 
sapagkat hindi nila pinansin ang babala; 
maliligtas sana sila kung sila'y nakinig.  
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6 Mas, se o atalaia vir que vem a espada e 
não tocar a trombeta, e não for avisado o 
povo; se a espada vier e abater uma vida 
dentre eles, este foi abatido na sua 
iniqüidade, mas o seu sangue demandarei 
do atalaia. 

6Ngunit kung hindi hinipan ng bantay ang 
trumpeta pagkakita niya sa mga sasalakay 
at may napatay na kanyang kababayan, 
ito ay pananagutan niya.  

7 A ti, pois, ó filho do homem, te constituí 
por atalaia sobre a casa de Israel; tu, pois, 
ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte. 

7“Ikaw, Ezekiel, ang ginagawa kong 
bantay ng Israel; anumang marinig mo sa 
akin ay sabihin mo sa kanila bilang 
babala.  

8 Se eu disser ao perverso: Ó perverso, 
certamente, morrerás; e tu não falares, 
para avisar o perverso do seu caminho, 
morrerá esse perverso na sua iniqüidade, 
mas o seu sangue eu o demandarei de ti. 

8Kapag sinabi ko sa taong masama na 
siya'y mamamatay at di mo ito ipinaalam 
sa kanya upang makapagbagong-buhay, 
mamamatay nga siya sa kanyang 
kasamaan ngunit pananagutan mo ang 
kanyang kamatayan.  

9 Mas, se falares ao perverso, para o avisar 
do seu caminho, para que dele se 
converta, e ele não se converter do seu 
caminho, morrerá ele na sua iniqüidade, 
mas tu livraste a tua alma. 

9Ngunit kapag binigyan mo ng babala ang 
masama gayunma'y hindi pa rin ito 
nagbagong-buhay, mamamatay siyang 
makasalanan ngunit wala kang dapat 
panagutan.” 

 Tungkulin ng Bawat Isa 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de 
Israel: Assim falais vós: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados estão 
sobre nós, e nós desfalecemos neles, como, 
pois, viveremos? 

10Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, sabihin mo sa mga Israelita ang 
inuulit-ulit nilang sila'y nagumon na sa 
kasamaan kaya hindi na sila mabubuhay.  

11 Dize-lhes: Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não tenho prazer na morte 
do perverso, mas em que o perverso se 
converta do seu caminho e viva. 
Convertei-vos, convertei-vos dos vossos 
maus caminhos; pois por que haveis de 
morrer, ó casa de Israel? 

11Sabihin mong ipinapasabi ko na akong si 
Yahweh, ang buháy na Diyos, ay hindi 
nasisiyahan na ang sinuma'y mamatay sa 
kanyang kasamaan; nais kong siya'y 
magbagong-buhay. Sabihin mo ngang 
magbagong-buhay sila pagkat di sila 
dapat mamatay sa kanilang kasamaan. 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos 
do teu povo: A justiça do justo não o 

12Ezekiel, anak ng tao, sabihin mo rin sa 
iyong mga kababayan na ang dating 
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livrará no dia da sua transgressão; quanto 
à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua 
perversidade; nem o justo pela justiça 
poderá viver no dia em que pecar. 

kabutihan ng matuwid ay hindi 
makakapagligtas sa kanila kung 
magpakasama sila. Kung ang masama ay 
magpakabuti, hindi siya paparusahan. 
Ngunit kung ang mabuti ay 
magpakasama, paparusahan siya. 

13 Quando eu disser ao justo que, 
certamente, viverá, e ele, confiando na sua 
justiça, praticar iniqüidade, não me virão 
à memória todas as suas justiças, mas na 
sua iniqüidade, que pratica, ele morrerá. 

13Sinabi ko nga na ang matuwid ay 
mabubuhay subalit kung magtitiwala siya 
sa kanyang kabutihan at nagpakasama, 
mawawalan ng kabuluhan ang kanyang 
kabutihan; mamamatay siya sa 
kasamaang kanyang ginawa. 

14 Quando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juízo e justiça, 

14Tungkol sa masama, sinabi kong siya ay 
mamamatay. Gayunman, kapag 
tinalikuran niya ang kasamaan at 
nagbagong-buhay,  

15 e restituir esse perverso o penhor, e 
pagar o furtado, e andar nos estatutos da 
vida, e não praticar iniqüidade, 
certamente, viverá; não morrerá. 

15tumupad sa kanyang pangako, isinauli 
ang kanyang mga ninakaw, sumunod sa 
mga tuntunin ng buhay, at hindi na 
gumawa ng anumang kasamaan, siya ay 
mabubuhay. 

16 De todos os seus pecados que cometeu 
não se fará memória contra ele; juízo e 
justiça fez; certamente, viverá. 

16Hindi na aalalahanin ang dati niyang 
kasamaan. At dahil sa kanyang 
pagpapakabuti, mabubuhay siya.  

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do SENHOR; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 

17“Ezekiel, sinasabi ng iyong mga 
kababayan na hindi makatarungan ang 
ginagawa ko gayong ang pamumuhay nila 
ang hindi tama.  

18 Desviando-se o justo da sua justiça e 
praticando iniqüidade, morrerá nela. 

18Mamamatay ang matuwid na 
magpakasama 

19 E, convertendo-se o perverso da sua 
perversidade e fazendo juízo e justiça, por 
isto mesmo viverá. 

19ngunit ang masamang magbagong-
buhay at gumawa ng mabuti ay 
mabubuhay.  

20 Todavia, vós dizeis: Não é reto o 
caminho do SENHOR. Mas eu vos julgarei, 

20Gayunma'y sinasabi ninyong hindi 
matuwid ang aking ginagawa. Mga 
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cada um segundo os seus caminhos, ó casa 
de Israel. 

Israelita, hahatulan ko kayo ayon sa 
inyong mga gawa.” 

O castigo de Israel por causa da sua presunção Ang Pagbagsak ng Jerusalem 

21 No ano duodécimo do nosso exílio, aos 
cinco dias do décimo mês, veio a mim um 
que tinha escapado de Jerusalém, 
dizendo: Caiu a cidade. 

21Nang ikalimang araw ng ikasampung 
buwan ng ikalabindalawang taon ng 
aming pagkabihag, isang pugante mula sa 
Jerusalem ang nagsabi sa akin, “Wasak na 
ang Jerusalem.” 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre 
mim pela tarde, antes que viesse o que 
tinha escapado; abrira-se-me a boca antes 
de, pela manhã, vir ter comigo o tal 
homem; e, uma vez aberta, já não fiquei 
em silêncio. 

22Umaga nang dumating sa akin ang 
balita. Noong gabi bago ito dumating, 
nadama ko ang kamay ni Yahweh. Hinipo 
niya ang aking bibig at ako'y 
nakapagsalita.  

 Ang Kasamaan ng mga Tao 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

23Sinabi sa akin ni Yahweh,  

24 Filho do homem, os moradores destes 
lugares desertos da terra de Israel falam, 
dizendo: Abraão era um só; no entanto, 
possuiu esta terra; ora, sendo nós muitos, 
certamente, esta terra nos foi dada em 
possessão. 

24“Ezekiel, anak ng tao, sinasabi ng mga 
naninirahan sa wasak na lunsod ng Israel 
na nag-iisa si Abraham nang ibigay sa 
kanya ang lupaing ito. Ngayong marami 
na sila ay kanila na ang lupaing iyon.  

25 Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
SENHOR Deus: Comeis a carne com 
sangue, levantais os olhos para os vossos 
ídolos e derramais sangue; porventura, 
haveis de possuir a terra? 

25Sabihin mong ipinapasabi ko: Kumain 
kayo ng karneng may dugo, sumamba sa 
mga diyus-diyosan, at pumatay ng tao; sa 
kabila ba nito'y inaasahan pa ninyong 
mapapasa-inyo ang lupaing ito?  

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 
um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 

26Nanalig kayo sa talim ng tabak, gumawa 
ng kasuklam-suklam na mga bagay at 
sinipingan ang asawa ng inyong kapwa; sa 
kabila ba nito'y inaasahan pa rin ninyong 
kamtin ang lupain?  

27 Assim lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Tão certo como eu vivo, os que 
estiverem em lugares desertos cairão à 

27Sabihin mong ipinapasabi ko na 
papatayin sa tabak ang lahat ng 
naninirahan sa wasak na lunsod. Ipalalapa 
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espada, e o que estiver em campo aberto, 
o entregarei às feras, para que o devorem, 
e os que estiverem em fortalezas e em 
cavernas morrerão de peste. 

naman sa mga hayop ang nasa 
kaparangan, at papatayin sa salot ang mga 
nasa tanggulan at mga taguan.  

28 Tornarei a terra em desolação e espanto, 
e será humilhado o orgulho do seu poder; 
os montes de Israel ficarão tão desolados, 
que ninguém passará por eles. 

28Sisirain ko ang buong lupain, at aalisin 
ang kapangyarihang ipinagmamalaki nila. 
Ang matataas na lugar ng Israel ay 
gagawin kong dakong mapanglaw anupa't 
ni walang magnanais dumaan doon.  

29 Então, saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tornar a terra em desolação e 
espanto, por todas as abominações que 
cometeram. 

29Kung mawasak ko na ang buong lupain 
dahil sa kasuklam-suklam nilang gawain, 
makikilala nilang ako si Yahweh.” 

 Ang Bunga ng Pahayag ng Propeta 

30 Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos 
do teu povo falam de ti junto aos muros e 
nas portas das casas; fala um com o outro, 
cada um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual é a palavra que 
procede do SENHOR. 

30Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, nagsasama-sama ang iyong mga 
kababayan at pinag-uusapan ka sa mga 
baybay pader at mga pintuan. Sinasabi 
nila sa isa't isa, ‘Halikayo at tingnan natin 
kung ano ang ipinapasabi ni Yahweh. ’ 

31 Eles vêm a ti, como o povo costuma vir, 
e se assentam diante de ti como meu povo, 
e ouvem as tuas palavras, mas não as 
põem por obra; pois, com a boca, 
professam muito amor, mas o coração só 
ambiciona lucro. 

31Sama-sama nga silang pupunta sa iyo 
upang pakinggan ka ngunit hindi naman 
nila isasagawa ang kanilang maririnig. 
Pupurihin nila ang iyong sinasabi ngunit 
kasakiman din ang maghahari sa kanila.  

32 Eis que tu és para eles como quem canta 
canções de amor, que tem voz suave e 
tange bem; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 

32Ituturing ka lamang nilang isang 
mahusay na mang-aawit at batikang 
manunugtog. Makikinig sila sa iyo ngunit 
di naman isasagawa ang kanilang 
maririnig.  

33 Mas, quando vier isto e aí vem, então, 
saberão que houve no meio deles um 
profeta. 

33Kapag nangyari na ang sinasabi mo 
sapagkat tiyak namang mangyayari, 
malalaman nilang may isang propeta 
ngang nagsabi nito sa kanila.” 
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Ezequiel 34 Ezekiel 34 

Profecia contra os pastores infiéis de Israel Ang Pahayag Laban sa mga Pinuno ng Israel 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, profetiza contra os 
pastores de Israel; profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos pastores 
de Israel que se apascentam a si mesmos! 
Não apascentarão os pastores as ovelhas? 

2“Ezekiel, anak ng tao, magpahayag ka 
laban sa mga pinuno ng Israel. Sabihin 
mong ipinapasabi ko: Nakatakda na ang 
parusa sa inyo, mga pinuno ng Israel. 
Sarili lamang ninyo ang inyong iniintindi 
at hindi ang mga tupa.  

3 Comeis a gordura, vestis-vos da lã e 
degolais o cevado; mas não apascentais as 
ovelhas. 

3Iniinom ninyo ang gatas, nagdaramit 
kayo ng lana, at nagpapatay ng mga 
pinatabang hayop, ngunit hindi ninyo 
pinapakain ang mga tupa.  

4 A fraca não fortalecestes, a doente não 
curastes, a quebrada não ligastes, a 
desgarrada não tornastes a trazer e a 
perdida não buscastes; mas dominais 
sobre elas com rigor e dureza. 

4Bakit hindi ninyo pinapalakas ang 
mahihina, ni ginagamot ang mga 
maysakit, ni hinihilot ang mga pilay? 
Bakit hindi ninyo hinahanap ang 
nawawala, ni ibinabalik ang nalalayo? Sa 
halip ay ginagamitan ninyo sila ng kamay 
na bakal.  

5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, e se tornaram pasto para todas as 
feras do campo. 

5Sila'y nangangalat, at nilalapa ng 
mababangis na hayop sapagkat ang mga 
ito'y walang pastol.  

6 As minhas ovelhas andam desgarradas 
por todos os montes e por todo elevado 
outeiro; as minhas ovelhas andam 
espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

6Ang mga tupa ko'y nagkalat sa mga 
bundok, burol at sa lahat ng panig ng 
daigdig, ngunit walang ibig humanap sa 
kanila.  

7 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

7“Dahil dito, mga pinuno, dinggin ninyo 
ang aking sinasabi:  

8 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e se tornaram pasto 

8Ako ang Diyos na buháy. Ang mga tupa 
ko'y pinipinsala at nilalapa ng mababangis 
na hayop sapagkat walang nangangalaga 
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para todas as feras do campo, por não 
haver pastor, e que os meus pastores não 
procuram as minhas ovelhas, pois se 
apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, - 

sa mga ito. Hindi hinahanap ng mga pastol 
ang aking mga tupa. Sa halip na alagaan 
nila ang mga ito, ang sarili nila ang 
binubusog.  

9 portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

9Kaya nga makinig kayo, mga pastol. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles 
demandarei as minhas ovelhas; porei 
termo no seu pastoreio, e não se 
apascentarão mais a si mesmos; livrarei as 
minhas ovelhas da sua boca, para que já 
não lhes sirvam de pasto. 

10Pakinggan ninyo itong aking sinasabi: 
Laban ako sa inyo. Pananagutan ninyo ang 
nangyayari sa aking mga tupa. Hindi ko 
na kayo gagawing pastol upang hindi na 
ninyo mabusog ang inyong sarili. Ilalayo 
ko sa inyo ang aking mga tupa at hindi na 
ninyo mapapakinabangan ang mga ito.” 

O cuidado do Senhor pelo seu rebanho Si Yahweh ang Mabuting Pastol 

11 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu mesmo procurarei as minhas 
ovelhas e as buscarei. 

11Ito ang ipinapasabi ng Panginoong 
Yahweh: “Ako mismo ang maghahanap at 
mag-aalaga sa aking mga tupa.  

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no 
dia em que encontra ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; livrá-
las-ei de todos os lugares para onde foram 
espalhadas no dia de nuvens e de 
escuridão. 

12Kung paanong hinahanap ng pastol ang 
tupa niyang nawawala, gayon ko 
hahanapin ang aking tupa. Kukunin ko 
sila saanman sila itinapon noong panahon 
ng kanilang kasamaan.  

13 Tirá-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos países, e as introduzirei na 
sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. 

13Titipunin ko sila mula sa iba't ibang 
dako upang ibalik sa sarili nilang bayan. 
Doon ko sila aalagaan sa kaparangan ng 
Israel, sa tabi ng mga bukal ng tubig at sa 
magagandang pastulan.  

14 Apascentá-las-ei de bons pastos, e nos 
altos montes de Israel será a sua pastagem; 
deitar-se-ão ali em boa pastagem e terão 
pastos bons nos montes de Israel. 

14Aalagaan ko sila sa sariwang pastulan sa 
tahimik na kaburulan ng Israel. 
Mamamahinga sila sa sariwang pastulan 
at manginginain ng sariwang damo sa 
kaburulan ng Israel.  



2661 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

15 Eu mesmo apascentarei as minhas 
ovelhas e as farei repousar, diz o SENHOR 
Deus. 

15Ako mismo ang magpapastol sa kanila at 
hahanap ng kanilang pahingahan.  

16 A perdida buscarei, a desgarrada 
tornarei a trazer, a quebrada ligarei e a 
enferma fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com justiça. 

16Hahanapin ko ang nawawala, ibabalik 
ang nalalayo, hihilutin ang napilay, 
palalakasin ang mahihina, ngunit 
pupuksain ko ang mga malulusog at 
malalakas. Ibibigay ko sa kanila ang 
katarungan.  

17 Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 

17“Sa inyo, aking kawan, ito ang sinasabi 
ng inyong Diyos na si Yahweh: Ako ang 
magiging hukom ninyo. Hahatulan ko 
kayo at ibubukod ang mga tupa sa mga 
kambing.  

18 Acaso, não vos basta a boa pastagem? 
Haveis de pisar aos pés o resto do vosso 
pasto? E não vos basta o terdes bebido as 
águas claras? Haveis de turvar o resto com 
os pés? 

18Hindi na kayo nakuntento sa 
panginginain; sinisira pa ninyo ang di n'yo 
maubos. Bakit hindi na lang kayo uminom 
hanggang ibig ninyo? Bakit binubulabog 
pa ninyo ang tubig na natitira?  

19 Quanto às minhas ovelhas, elas pastam 
o que haveis pisado com os pés e bebem o 
que haveis turvado com os pés. 

19Ang kinakain ng aking kawan ay ang 
tinatapak-tapakan pa ninyo at ang iniinom 
ay ang binulabog ninyong tubig.” 

20 Por isso, assim lhes diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu mesmo julgarei entre ovelhas 
gordas e ovelhas magras. 

20“Dahil dito, ” sabi ni Yahweh, “ako 
mismo ang magbubukod-bukod sa 
malulusog at mahihinang tupa.  

21 Visto que, com o lado e com o ombro, 
dais empurrões e, com os chifres, impelis 
as fracas até as espalhardes fora, 

21Ginigitgit ninyo at sinusuwag ang mga 
mahihina hanggang sa sila'y mangalat 
kung saan-saan.  

22 eu livrarei as minhas ovelhas, para que 
já não sirvam de rapina, e julgarei entre 
ovelhas e ovelhas. 

22Dahil dito, ako ang mangangalaga sa 
aking kawan at hindi ko papayagang sila'y 
inyong apihin. Ihihiwalay ko ang 
mabubuti sa masasama.  

23 Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que as 
apascentará; ele lhes servirá de pastor. 

23Itatalaga ko sa kanila ang isang hari, 
tulad ng lingkod kong si David. Siya ang 
magiging pastol nila.  
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24 Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o 
meu servo Davi será príncipe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 

24Akong si Yahweh ang magiging Diyos 
nila at ang mamamahala sa kanila ay isang 
haring tulad ng lingkod kong si David. 
Akong si Yahweh ang maysabi nito.  

25 Farei com elas aliança de paz e acabarei 
com as bestas-feras da terra; seguras 
habitarão no deserto e dormirão nos 
bosques. 

25“Gagawa ako ng tipan upang mabuhay 
sila nang mapayapa. Paaalisin ko sa lupain 
ang mababangis na hayop upang ang mga 
tupa ko'y magkaroon ng kapanatagan 
maging sa kaparangan o sa kagubatan 
man. 

26 Delas e dos lugares ao redor do meu 
outeiro, eu farei bênção; farei descer a 
chuva a seu tempo, serão chuvas de 
bênçãos. 

26Pagpapalain ko sila at ang lupain sa 
palibot ng burol na itinalaga nila sa akin. 
At pauulanin ko sa kapanahunan. Sila'y 
pauulanan ko ng pagpapala. 

27 As árvores do campo darão o seu fruto, 
e a terra dará a sua novidade, e estarão 
seguras na sua terra; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu quebrar as varas do 
seu jugo e as livrar das mãos dos que as 
escravizavam. 

27Mamumunga ang mga punongkahoy sa 
kabukiran. Mag-aani sila nang sagana 
buhat sa kanilang lupain at sila'y 
mamumuhay doon nang panatag. At kung 
mapalaya ko na sila mula sa umaalipin sa 
kanila, makikilala nilang ako si Yahweh.  

28 Já não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 

28Hindi na sila lolooban ng ibang bansa ni 
dadaluhungin ng mababangis na hayop. 
Mamumuhay na sila nang matiwasay at 
payapa. 

29 Levantar-lhes-ei plantação memorável, 
e nunca mais serão consumidas pela fome 
na terra, nem mais levarão sobre si o 
opróbrio dos gentios. 

29Pag-aanihin ko sila nang sagana mula sa 
kanilang matabang lupain para hindi sila 
dumanas ng gutom ni kutyain ng ibang 
bansa.  

30 Saberão, porém, que eu, o SENHOR, seu 
Deus, estou com elas e que elas são o meu 
povo, a casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

30Malalaman ng lahat na ako ang nag-
iingat sa Israel na aking bayan. Akong si 
Yahweh ang nagsabi nito.  

31 Vós, pois, ó ovelhas minhas, ovelhas do 
meu pasto; homens sois, mas eu sou o 
vosso Deus, diz o SENHOR Deus. 

31Kayo ang aking mga tupa sa aking 
pastulan; ako ang inyong Diyos.” 
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Ezequiel 35 Ezekiel 35 

Profecia contra o monte Seir Ang Parusa ng Diyos sa Edom 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, volve o rosto contra o 
monte Seir e profetiza contra ele. 

2“Ezekiel, anak ng tao, magpahayag ka 
laban sa Edom.  

3 Dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra ti, ó monte Seir, e 
estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 

3Sabihin mong ipinapasabi ko: Ako'y 
laban sa iyo, Bundok ng Edom. Gagawin 
kitang ilang.  

4 Farei desertas as tuas cidades, e tu serás 
desolado; e saberás que eu sou o SENHOR. 

4Wawasakin ko ang iyong mga lunsod at 
gagawin kong lugar na mapanglaw. Sa 
gayon, makikilala mong ako si Yahweh.  

5 Pois guardaste inimizade perpétua e 
abandonaste os filhos de Israel à violência 
da espada, no tempo da calamidade e do 
castigo final. 

5Lagi mong nilulusob ang Israel at pinuksa 
mo ang kanyang mamamayan sa panahon 
ng pagpaparusa sa kanya.  

6 Por isso, diz o SENHOR Deus, tão certo 
como eu vivo, eu te fiz sangrar, e sangue 
te perseguirá; visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

6Dahil dito, akong si Yahweh, ang Diyos 
na buháy ay nagsasabi sa iyo na ikaw ay 
tiyak na mamamatay. Ikaw ay pumatay 
kaya papatayin ka rin.  

7 Farei do monte Seir extrema desolação e 
eliminarei dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

7Gagawin kong ilang ang iyong lupain at 
sinumang maglakbay roon ay papatayin.  

8 Encherei os seus montes dos seus 
traspassados; nos teus outeiros, nos teus 
vales e em todas as tuas correntes, cairão 
os traspassados à espada. 

8Tatambakan ng bangkay ang iyong mga 
bundok, libis at mga bangin.  

9 Em perpétuas desolações, te porei, e as 
tuas cidades jamais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9Gagawin kitang lugar na mapanglaw at 
ang iyong mga lunsod ay aalisan ko ng 
mga tao. Sa gayon, makikilala mong ako 
si Yahweh.  
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10 Visto que dizes: Os dois povos e as duas 
terras serão meus, e os possuirei, ainda 
que o SENHOR se achava ali, 

10“Sinabi mong iyo ang Israel at Juda 
bagama't alam mong ako ang Diyos nila.  

11 por isso, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no teu 
ódio, os trataste; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

11Dahil diyan, akong si Yahweh, ang 
buháy na Diyos, ang nagsasabi sa iyong 
tiyak na pagdurusahan mo ang iyong 
pagkagalit, pagkainggit at pagkapoot sa 
aking bayan. Gagawin ko sa iyo ang 
ginawa mo sa kanila. Makikilala ninyong 
ako si Yahweh kapag naparusahan ko na 
kayo.  

12 Saberás que eu, o SENHOR, ouvi todas 
as blasfêmias que proferiste contra os 
montes de Israel, dizendo: Já estão 
desolados, a nós nos são entregues por 
pasto. 

12Sa gayon, malalaman din ninyo na alam 
ko ang inyong kalapastanganan nang 
sabihin ninyong ang kaburulan ng Israel 
ay winasak upang inyong sakupin. 

13 Vós vos engrandecestes contra mim com 
a vossa boca e multiplicastes as vossas 
palavras contra mim; eu o ouvi. 

13Kinalaban ninyo ako at pinagsalitaan 
nang kung anu-ano. Ito'y hindi lingid sa 
akin.  

14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-
se toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 

14Wawasakin kita nang lubusan at ito'y 
ikatutuwa ng buong mundo.  

15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim 
também farei a ti; desolado serás, ó monte 
Seir e todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 

15Gagawin ko sa iyo ang ikinatuwa mong 
pagkawasak ng Israel na aking hinirang. 
Wawasakin kita, Bundok ng Seir, at ito 
ang magiging wakas ng buong Edom. Sa 
gayon, makikilala ng lahat na ako si 
Yahweh.” 

Ezequiel 36 Ezekiel 36 

Profecia aos montes de Israel Pagpapalain ang Israel 

1 Tu, ó filho do homem, profetiza aos 
montes de Israel e dize: Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR. 

1Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, magpahayag ka sa kaburulan ng 
Israel. Sabihin mo: Kaburulan ng Israel, 
dinggin mo ang salita ni Yahweh:  
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2 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que diz 
o inimigo contra vós outros: Bem feito!, e 
também: Os eternos lugares altos são 
nossa herança, 

2Sinabi sa iyo ng kaaway ninyo na, 
‘Mabuti nga, ’ at, ‘Ang kanilang mga 
kabundukan ay sakop na natin. ’ 

3 portanto, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fôsseis possessão do resto das 
nações e andais em lábios paroleiros e na 
infâmia do povo, 

3Kaya, magpahayag ka. Sabihin mong ito 
ang ipinapasabi ko: Sinakop ng mga bansa 
ang kaburulan ng Israel at lubusan itong 
winasak. Dahil dito, pinagtawanan siya ng 
lahat. 

4 portanto, ouvi, ó montes de Israel, a 
palavra do SENHOR Deus: Assim diz o 
SENHOR Deus aos montes e aos outeiros, 
às correntes e aos vales, aos lugares 
desertos e desolados e às cidades 
desamparadas, que se tornaram rapina e 
escárnio para o resto das nações 
circunvizinhas. 

4Kaya, ito ngayon ang sinasabi ko tungkol 
sa mga bundok, burol, bangin, kapatagan 
at mga lunsod na wasak na naging biktima 
at katatawanan ng mga bansa sa paligid.  

5 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Certamente, no fogo do meu zelo, falei 
contra o resto das nações e contra todo o 
Edom. Eles se apropriaram da minha terra, 
com alegria de todo o coração e com 
menosprezo de alma, para despovoá-la e 
saqueá-la. 

5Ipinapasabi nga ni Yahweh: Sa pag-iinit 
ng loob ko dahil sa panibugho, maliwanag 
kong ipinahayag ang aking galit sa mga 
bansa, lalo na sa Edom, sapagkat buong 
pagyayabang niyang sinakop ang aking 
bayan. Hindi na niya ito iginalang, bagkus 
ay sinamsam ang lahat ng maibigan niya.  

6 Portanto, profetiza sobre a terra de Israel 
e dize aos montes e aos outeiros, às 
correntes e aos vales: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 

6Kaya, magpahayag ka tungkol sa Israel. 
Sabihin mo sa mga bundok, burol, bangin, 
at kapatagan na ako'y nagsasalita sa tindi 
ng aking galit dahil sa pagkutyang dinanas 
nila mula sa ibang bansa.  

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Levantando eu a mão, jurei que as nações 
que estão ao redor de vós levem o seu 
opróbrio sobre si mesmas. 

7Kaya isinusumpa kong daranas din ng 
pagkutya ang mga bansa sa iyong paligid.  
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8 Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e dareis o 
vosso fruto para o meu povo de Israel, o 
qual está prestes a vir. 

8“Kayo naman, mga bundok ng Israel, 
payabungin na ninyo ang inyong mga 
sanga at pamungahin nang sagana para sa 
bayan kong Israel sapagkat uuwi na sila 
rito.  

9 Porque eis que eu estou convosco; voltar-
me-ei para vós outros, e sereis lavrados e 
semeados. 

9Ako'y inyong kakampi. Bubungkalin at 
tatamnan ang inyong lupain.  

10 Multiplicarei homens sobre vós, a toda 
a casa de Israel, sim, toda; as cidades serão 
habitadas, e os lugares devastados serão 
edificados. 

10Pararamihin ko ang iyong mamamayan. 
Doon kayo titira sa dati ninyong lunsod at 
higit ko kayong pasasaganain kaysa noon. 

11 Multiplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se multiplicarão e serão fecundos; 
fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos 
tratarei melhor do que outrora; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

11Pararamihin ko nga ang mga tao at mga 
hayop. Marami ang magiging anak nila. 
Pupunuin kita ng tao, tulad noong una, at 
higit na maraming mabubuting bagay ang 
gagawin ko ngayon sa iyo. Sa gayon, 
makikilala mong ako si Yahweh.  

12 Farei andar sobre vós homens, o meu 
povo de Israel; eles vos possuirão, e sereis 
a sua herança e jamais os desfilhareis. 

12Ibabalik ko kayo, mga Israelita, sa dati 
ninyong bayan. Magiging inyo na iyon at 
hindi na kayo magugutom.  

13 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que te 
dizem: Tu és terra que devora os homens 
e és terra que desfilha o seu povo, 

13Akong si Yahweh ang nagsasabi: 
Sinasabi ng mga tao na ikaw ay kumakain 
ng tao kaya inaagaw mo ang mga 
mamamayan ng ibang bansa.  

14 por isso, tu não devorarás mais os 
homens, nem desfilharás mais o teu povo, 
diz o SENHOR Deus. 

14Ngunit mula ngayon, hindi mo na 
gagawin iyon, hindi mo na uubusin ang 
iyong mamamayan. Akong si Yahweh ang 
nagsabi nito.  

15 Não te permitirei jamais que ouças a 
ignomínia dos gentios; não mais levarás 
sobre ti o opróbrio dos povos, nem mais 
farás tropeçar o teu povo, diz o SENHOR 
Deus. 

15Hindi ka na kukutyain ng ibang bansa at 
hindi na rin hahamakin ng mga tao. Hindi 
ka na mang-aagaw ng anak ng may anak. 
Akong si Yahweh ang nagsabi nito.” 

A restauração de Israel Ang Bagong Kalagayan ng Israel 
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16 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

16Sinabi sa akin ni Yahweh,  

17 Filho do homem, quando os da casa de 
Israel habitavam na sua terra, eles a 
contaminaram com os seus caminhos e as 
suas ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua menstruação, tal era o seu 
caminho perante mim. 

17“Ezekiel, anak ng tao, nang ang Israel ay 
unang tumira sa kanilang lupain, 
pinarumi nila ito sa kanilang kasamaan. 
Kaya, ang pamumuhay nila'y kasuklam-
suklam sa akin.  

18 Derramei, pois, o meu furor sobre eles, 
por causa do sangue que derramaram 
sobre a terra e por causa dos seus ídolos 
com que a contaminaram. 

18At dahil sa dugong pinadanak nila sa 
lupain, at dahil sa kanilang mga diyus-
diyosan, ibinuhos ko sa kanila ang aking 
matinding poot.  

19 Espalhei-os entre as nações, e foram 
derramados pelas terras; segundo os seus 
caminhos e segundo os seus feitos, eu os 
julguei. 

19Itinapon ko sila at pinangalat sa iba't 
ibang panig ng daigdig. Ginawa ko sa 
kanila ang nararapat sa kanila.  

20 Em chegando às nações para onde 
foram, profanaram o meu santo nome, 
pois deles se dizia: São estes o povo do 
SENHOR, porém tiveram de sair da terra 
dele. 

20Ngunit sa mga lugar na kinapuntahan 
nila, binigyang-daan nila ang mga tao 
upang hamakin ang aking pangalan. 
Sinabi ng mga tao sa kanila, ‘Hindi ba 
sila'y mga mamamayan ni Yahweh, bakit 
pinaalis sa kanilang bayan? ’ 

21 Mas tive compaixão do meu santo 
nome, que a casa de Israel profanou entre 
as nações para onde foi. 

21Nabahala ako dahil sa banal kong 
pangalan na ipinahamak ng mga Israelita 
sa mga dakong kinapuntahan nila.  

22 Dize, portanto, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 
pelo meu santo nome, que profanastes 
entre as nações para onde fostes. 

22“Kaya, sabihin mo sa Israel na ito ang 
ipinapasabi ko: Lahat ng ginagawa ko ay 
hindi dahil sa inyo, mga Israelita, kundi 
dahil sa banal kong pangalan na inyong 
hinayaang hamakin sa mga lugar na 
pinagtapunan ko sa inyo.  

23 Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no meio delas; as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, diz 

23Ipapakita ko ang kabanalan ng dakila 
kong pangalan na nalapastangan sa harap 
ng mga bansa. Makikilala ng lahat na ako 
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o SENHOR Deus, quando eu vindicar a 
minha santidade perante elas. 

si Yahweh kung maipakita ko na sa kanila 
na ako ay banal.  

24 Tomar-vos-ei de entre as nações, e vos 
congregarei de todos os países, e vos trarei 
para a vossa terra. 

24Titipunin ko kayo mula sa iba't ibang 
bansa upang ibalik sa inyong bayan. 

25 Então, aspergirei água pura sobre vós, e 
ficareis purificados; de todas as vossas 
imundícias e de todos os vossos ídolos vos 
purificarei. 

25Wiwisikan ko kayo ng tubig na dalisay 
upang kayo'y luminis. Aalisin ko rin ang 
naging mantsa ninyo dahil sa inyong mga 
diyus-diyosan. 

26 Dar-vos-ei coração novo e porei dentro 
de vós espírito novo; tirarei de vós o 
coração de pedra e vos darei coração de 
carne. 

26Bibigyan ko kayo ng bagong puso at 
bagong espiritu. Ang masuwayin ninyong 
puso ay gagawin kong pusong masunurin.  

27 Porei dentro de vós o meu Espírito e 
farei que andeis nos meus estatutos, 
guardeis os meus juízos e os observeis. 

27Bibigyan ko kayo ng aking Espiritu 
upang makalakad kayo ayon sa aking mga 
tuntunin at masunod ninyong mabuti ang 
aking mga utos.  

28 Habitareis na terra que eu dei a vossos 
pais; vós sereis o meu povo, e eu serei o 
vosso Deus. 

28Ititira ko kayo sa lupaing ibinigay ko sa 
inyong mga ninuno. Kayo ay magiging 
bayan ko at ako ang inyong Diyos.  

29 Livrar-vos-ei de todas as vossas 
imundícias; farei vir o trigo, e o 
multiplicarei, e não trarei fome sobre vós. 

29Lilinisin ko ang lahat ng inyong 
karumihan; bibigyan ko kayo ng 
masaganang ani at hindi na kayo daranas 
ng gutom. 

30 Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais 
recebais o opróbrio da fome entre as 
nações. 

30Pamumungahin kong mabuti ang inyong 
mga punongkahoy at pasasaganain ang 
ani ng inyong bukirin upang hindi na kayo 
hamakin ng kapwa ninyo bansa dahil sa 
taggutom na inyong dinanas.  

31 Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não 
foram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniqüidades e das vossas 
abominações. 

31Maaalala rin ninyo ang inyong 
kasamaan, at dating kasuklam-suklam na 
mga gawa. Dahil dito, masusuklam kayo 
sa inyong mga sarili.  
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32 Não é por amor de vós, fique bem 
entendido, que eu faço isto, diz o SENHOR 
Deus. Envergonhai-vos e confundi-vos por 
causa dos vossos caminhos, ó casa de 
Israel. 

32Dapat ninyong malaman na ginagawa ko 
ang lahat ng ito ngunit hindi dahil sa inyo. 
Dapat kayong mahiya dahil sa inyong 
kasamaan, mga Israelita.” 

33 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que eu vos purificar de todas as vossas 
iniqüidades, então, farei que sejam 
habitadas as cidades e sejam edificados os 
lugares desertos. 

33Ipinapasabi ni Yahweh: “Kapag nalinis 
ko na kayo sa inyong karumihan, muli 
kong patitirahan ang inyong mga lunsod 
at muling itatayo ang mga lugar na wasak.  

34 Lavrar-se-á a terra deserta, em vez de 
estar desolada aos olhos de todos os que 
passam. 

34Ang mga ilang na dako ay muling 
bubungkalin. Kapag nakita ito ng mga tao 

35 Dir-se-á: Esta terra desolada ficou como 
o jardim do Éden; as cidades desertas, 
desoladas e em ruínas estão fortificadas e 
habitadas. 

35ay sasabihin nila, ‘Ang lugar na ito'y 
dating tiwangwang ngunit ngayo'y parang 
hardin ng Eden. Ang mga lunsod na wasak 
at walang tao, ngayon ay may nakatira na, 
muling nakatayo at naliligid ng muog. ’ 

36 Então, as nações que tiverem restado ao 
redor de vós saberão que eu, o SENHOR, 
reedifiquei as cidades destruídas e 
replantei o que estava abandonado. Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

36Kung makita nilang muli nang naitayo 
ang mga guho at puno ng pananim ang 
dating tigang na lupain, makikilala ng 
mga karatig-bansa na ako si Yahweh. 
Akong si Yahweh ang maysabi nito at ito'y 
gagawin ko.” 

37 Assim diz o SENHOR Deus: Ainda nisto 
permitirei que seja eu solicitado pela casa 
de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho. 

37Ipinapasabi ni Yahweh: “Ito pa ang 
gagawin ko sa kanila. Ipagkakaloob ko 
ang hilingin nila sa akin. Pararamihin ko 
sila, tulad ng makapal nilang kawan.  

38 Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de 
rebanhos de homens; e saberão que eu sou 
o SENHOR. 

38Pararamihin ko silang tulad ng mga 
tupang panghandog, tulad ng mga tupa sa 
Jerusalem kung panahon ng kapistahan. 
Sa gayon, ang mga lugar na walang 
nakatira ay mapupuno ng tao. At 
makikilala nilang ako si Yahweh.” 

Ezequiel 37 Ezekiel 37 
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A visão de um vale de ossos secos Ang Libis na Puno ng Kalansay 

1 Veio sobre mim a mão do SENHOR; ele 
me levou pelo Espírito do SENHOR e me 
deixou no meio de um vale que estava 
cheio de ossos, 

1Nadama ko ang kapangyarihan ni 
Yahweh at sa pamamagitan ng kanyang 
Espiritu ay dinala niya ako sa isang libis 
na puno ng kalansay. 

2 e me fez andar ao redor deles; eram mui 
numerosos na superfície do vale e estavam 
sequíssimos. 

2Inilibot niya ako sa lugar na puno ng mga 
kalansay na tuyung-tuyo na. 

3 Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? 
Respondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 

3Tinanong niya ako, “Ezekiel, anak ng tao, 
palagay mo ba ay maaari pang mabuhay 
ang mga kalansay na ito?” Sumagot ako, 
“Kayo po lamang ang nakaaalam, 
Yahweh.” 

4 Disse-me ele: Profetiza a estes ossos e 
dize-lhes: Ossos secos, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

4Sinabi niya sa akin, “Magpahayag ka sa 
mga kalansay na ito. Sabihin mo: Mga 
tuyong kalansay, dinggin ninyo ang salita 
ni Yahweh.  

5 Assim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espírito em vós, e 
vivereis. 

5Ito ang ipinapasabi niya: Bibigyan ko 
kayo ng hininga at kayo'y mabubuhay. 

6 Porei tendões sobre vós, farei crescer 
carne sobre vós, sobre vós estenderei pele 
e porei em vós o espírito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

6Lalagyan ko kayo ng litid at laman, at 
babalutin ng balat. Bibigyan ko kayo ng 
hininga at kayo'y mabubuhay. Sa gayon, 
makikilala ninyong ako si Yahweh.” 

7 Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, houve 
um ruído, um barulho de ossos que batiam 
contra ossos e se ajuntavam, cada osso ao 
seu osso. 

7Nagpahayag nga ako, tulad ng utos sa 
akin. Nang ako'y nagsasalita, nagkaroon 
ng malakas na ugong, at nabuo ang mga 
kalansay.  

8 Olhei, e eis que havia tendões sobre eles, 
e cresceram as carnes, e se estendeu a pele 
sobre eles; mas não havia neles o espírito. 

8Nakita kong sila'y nagkaroon ng litid at 
laman; nabalot sila ng balat ngunit hindi 
pa humihinga.  

9 Então, ele me disse: Profetiza ao espírito, 
profetiza, ó filho do homem, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Vem dos 

9Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, tawagan mo ang hangin sa lahat 
ng dako. Sabihin mong ipinapasabi ko: 
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quatro ventos, ó espírito, e assopra sobre 
estes mortos, para que vivam. 

Hangin, hingahan mo ang mga patay na 
ito upang sila'y mabuhay.” 

10 Profetizei como ele me ordenara, e o 
espírito entrou neles, e viveram e se 
puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso. 

10Nagpahayag nga ako at ang hangin ay 
pumasok sa kanila. Nabuhay nga sila at 
nang magtayuan, sila'y ubod ng dami, 
parang isang malaking hukbo.  

11 Então, me disse: Filho do homem, estes 
ossos são toda a casa de Israel. Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; estamos de 
todo exterminados. 

11Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, ang bansang Israel ay tulad ng mga 
kalansay na ito. Sinasabi nila, ‘Tuyo na 
ang aming mga buto, wala na kaming pag-
asa. Lubusan na kaming pinabayaan. ’ 

12 Portanto, profetiza e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Eis que abrirei a 
vossa sepultura, e vos farei sair dela, ó 
povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 

12Kaya nga, magpahayag ka. Sabihin 
mong ipinapasabi ko: Bayan ko, ibubukas 
ko ang inyong libingan. Ibabangon ko 
kayo at iuuwi sa inyong bayan.  

13 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. 

13Kung maibukas ko na ang inyong 
libingan at maibangon ko kayo, 
makikilala ninyong ako si Yahweh.  

14 Porei em vós o meu Espírito, e vivereis, 
e vos estabelecerei na vossa própria terra. 
Então, sabereis que eu, o SENHOR, disse 
isto e o fiz, diz o SENHOR. 

14Hihingahan ko kayo upang kayo'y 
mabuhay, at ibabalik ko kayo sa inyong 
sariling bayan. Sa gayon, malalaman 
ninyo na akong si Yahweh ang nagsabi 
nito at aking gagawin.” 

Reunião de Judá e Israel 
Ang Pahayag Tungkol sa Pagkakaisa ng Juda at 

ng Israel 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Sinabi sa akin ni Yahweh,  

16 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
pedaço de madeira e escreve nele: Para 
Judá e para os filhos de Israel, seus 
companheiros; depois, toma outro pedaço 
de madeira e escreve nele: Para José, 
pedaço de madeira de Efraim, e para toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

16“Ezekiel, anak ng tao, kumuha ka ng 
isang putol na kahoy at sulatan mo ng, 
‘Ang kaharian ng Juda. ’ Pagkatapos, 
kumuha ka ng isa pa at sulatan mo naman 
ng, ‘Ang kaharian ng Israel. ’ 
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17 Ajunta-os um ao outro, faze deles um só 
pedaço, para que se tornem apenas um na 
tua mão. 

17Pagkaraan noon, pagdugtungin mo ito 
na parang iisa ang hawak mo. 

18 Quando te falarem os filhos do teu povo, 
dizendo: Não nos revelarás o que 
significam estas coisas? 

18Kapag itinanong nila kung ano ang 
kahulugan noon,  

19 Tu lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que tomarei o pedaço de 
madeira de José, que esteve na mão de 
Efraim, e das tribos de Israel, suas 
companheiras, e o ajuntarei ao pedaço de 
Judá, e farei deles um só pedaço, e se 
tornarão apenas um na minha mão. 

19sabihin mong ipinapasabi ko na darating 
na ang panahon at ang kaputol na kahoy 
na kumakatawan sa Israel ay isasama ko 
sa kaputol na kahoy na kumakatawan sa 
Juda upang sila'y maging isa na lang.  

20 Os pedaços de madeira em que houveres 
escrito estarão na tua mão, perante eles. 

20Kailangang nakikita nilang hawak mo 
ang mga putol ng kahoy na iyong 
sinulatan 

21 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu tomarei os filhos de Israel 
de entre as nações para onde eles foram, e 
os congregarei de todas as partes, e os 
levarei para a sua própria terra. 

21habang sinasabi mong ito ang 
ipinapasabi ni Yahweh: Titipunin ko ang 
mga Israelita mula sa mga dakong 
kinatapunan nila upang ibalik sila sa sarili 
nilang bayan. 

22 Farei deles uma só nação na terra, nos 
montes de Israel, e um só rei será rei de 
todos eles. Nunca mais serão duas nações; 
nunca mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

22Sila'y pag-iisahin ko na lamang. Isa 
lamang ang magiging hari nila; hindi na 
sila mahahati, sila'y gagawin kong isa na 
lamang kaharian.  

23 Nunca mais se contaminarão com os 
seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com qualquer das suas 
transgressões; livrá-los-ei de todas as suas 
apostasias em que pecaram e os 
purificarei. Assim, eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 

23Hindi na sila sasamba sa diyus-diyosan 
ni gagawa ng kasuklam-suklam na mga 
bagay o anumang paglabag. Hindi na sila 
tatalikod sa akin. Lilinisin ko sila. Sila ang 
aking magiging bayan at ako ang kanilang 
magiging Diyos.  
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24 O meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juízos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 

24Isang tulad ng lingkod kong si David ang 
magiging hari nila. Susundin na nilang 
mabuti ang aking mga utos at tuntunin.  

25 Habitarão na terra que dei a meu servo 
Jacó, na qual vossos pais habitaram; 
habitarão nela, eles e seus filhos e os filhos 
de seus filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe eternamente. 

25Sila'y doon na maninirahan sa lupaing 
tinirhan ng kanilang mga ninuno, sa 
lupaing ibinigay ko kay Jacob. Sila, at ang 
kanilang mga anak at mga susunod pang 
salinlahi ay mananatili doon habang 
panahon. Isang haring tulad ni David na 
aking lingkod ang magiging pinuno nila 
magpakailanman.  

26 Farei com eles aliança de paz; será 
aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e os 
multiplicarei, e porei o meu santuário no 
meio deles, para sempre. 

26Gagawa ako ng isang tipan sa kanila. Ito 
ay tipan ng kapayapaan at mamamalagi 
magpakailanman. Pagpapalain ko sila at 
pararamihin. Itatayo ko sa kalagitnaan 
nila ang aking Templo.  

27 O meu tabernáculo estará com eles; eu 
serei o seu Deus, e eles serão o meu povo. 

27Ako'y maninirahang kasama nila 
magpakailanman. Ako ang magiging 
Diyos nila, sila'y magiging bayan ko.  

28 As nações saberão que eu sou o 
SENHOR que santifico a Israel, quando o 
meu santuário estiver para sempre no 
meio deles. 

28At kung mananatili sa kalagitnaan nila 
ang aking Templo, malalaman ng lahat ng 
bansa na akong si Yahweh ang humirang 
sa Israel upang maging akin.” 

Ezequiel 38 Ezekiel 38 

Profecia contra Gogue Ang Pahayag Laban sa Gog 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh,  

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 

2“Ezekiel, anak ng tao, harapin mo si Gog 
sa lupain ng Magog at hari ng mga 
bansang Meshec at Tubal. Magpahayag ka 
laban sa kanya at sabihin mong 
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3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal. 

3ipinapasabi ko: Ako'y laban sa iyo, Gog, 
pinakapuno ng mga hari ng Meshec at 
Tubal.  

4 Far-te-ei que te volvas, porei anzóis no 
teu queixo e te levarei a ti e todo o teu 
exército, cavalos e cavaleiros, todos 
vestidos de armamento completo, grande 
multidão, com pavês e escudo, 
empunhando todos a espada; 

4Patatalikurin kita ngayon at lalagyan ko 
ng kawit ang iyong panga. Iaalis kita sa 
sarili mong bayan, ikaw at ang iyong 
hukbo; ang iyong mga kabayo at 
mangangabayo na nasa hustong 
kasuotang pandigma, may pananggalang 
at tabak.  

5 persas e etíopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; 

5Kasama nila ang kalalakihan ng Persia, 
Etiopia at Libya na pawang may 
pananggalang at naka-helmet.  

6 Gômer e todas as suas tropas; a casa de 
Togarma, do lado do Norte, e todas as suas 
tropas, muitos povos contigo. 

6Kasama rin ang Gomer pati ang kanyang 
hukbo at ang Beth-togarma hanggang sa 
dulong hilaga pati ang buong hukbo nito 
at ang kalalakihan ng marami pang bansa.  

7 Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda a 
multidão do teu povo que se reuniu a ti, e 
serve-lhe de guarda. 

7“Humanda kang lagi, ikaw at ang mga 
hukbong kasama mo. Tumalaga kayo 
anumang oras na kailangan ko.  

8 Depois de muitos dias, serás visitado; no 
fim dos anos, virás à terra que se 
recuperou da espada, ao povo que se 
congregou dentre muitos povos sobre os 
montes de Israel, que sempre estavam 
desolados; este povo foi tirado de entre os 
povos, e todos eles habitarão 
seguramente. 

8Pagkaraan ng maraming taon, titipunin 
ko kayo; lulusubin ninyo ang isang 
bansang itinayong muli mula sa 
pagkaguho. Ang naroon ay mga taong 
tinipon mula sa iba't ibang dako at 
payapang naninirahan sa mga bundok ng 
Israel, isang lugar na dating tiwangwang 
at walang naninirahan.  

9 Então, subirás, virás como tempestade, 
far-te-ás como nuvem que cobre a terra, 
tu, e todas as tuas tropas, e muitos povos 
contigo. 

9Sasagasaan ninyong parang bagyo ang 
lugar na iyon at kakalatan ninyong parang 
ulap, ikaw, ang iyong hukbo at ang 
makapal na taong kasama mo.  

10 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele dia, 
terás imaginações no teu coração e 
conceberás mau desígnio; 

10“Ito ang ipinapasabi sa iyo ni Yahweh: 
Gog, sa araw na iyon, may papasok sa 
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iyong isip at ikaw ay magbabalak ng 
masama.  

11 e dirás: Subirei contra a terra das aldeias 
sem muros, virei contra os que estão em 
repouso, que vivem seguros, que habitam, 
todos, sem muros e não têm ferrolhos nem 
portas; 

11Isasaloob mo, ‘Ang sasalakayin ko'y 
isang mahinang bansa. Lulupigin ko ang 
mga taong naninirahan nang tahimik, 
walang mga pader na kanlungan ni 
anumang harang.  

12 isso a fim de tomares o despojo, 
arrebatares a presa e levantares a mão 
contra as terras desertas que se acham 
habitadas e contra o povo que se 
congregou dentre as nações, o qual tem 
gado e bens e habita no meio da terra. 

12Sasakupin ko ito, sasamsaman ang 
tagaroon, at wawasakin ang lupaing 
dating tiwangwang at walang nakatira 
ngunit ngayo'y puno ng taong tinipon 
mula sa iba't ibang dako. Ngayo'y marami 
na ang kanilang mga hayop, at mga ari-
arian, at ang lupain nila'y siyang sentro sa 
daigdig.’ 

13 Sabá e Dedã, e os mercadores de Társis, 
e todos os seus governadores rapaces te 
dirão: Vens tu para tomar o despojo? 
Ajuntaste o teu bando para arrebatar a 
presa, para levar a prata e o ouro, para 
tomar o gado e as possessões, para saquear 
grandes despojos? 

13Sasabihin sa iyo ng Seba at Dedan, ng 
Tarsis at ng mga mangangalakal nito, 
‘Naparito ka ba upang manamsam? 
Tinipon mo ba ang karamihang ito upang 
hakutin ang mga pilak, ginto, mga hayop, 
at mga ari-arian, upang samsamin ang 
malaking kayamanang ito?’ 

Gogue invadirá Israel  
14 Portanto, ó filho do homem, profetiza e 
dize a Gogue: Assim diz o SENHOR Deus: 
Acaso, naquele dia, quando o meu povo de 
Israel habitar seguro, não o saberás tu? 

14“Kaya, pinapunta ako ni Yahweh sa Gog 
upang ipahayag ang ganito: Sa araw na 
namumuhay ng tahimik ang bayan kong 
Israel, ikaw ay magbabalikwas.  

15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, 
montados todos a cavalo, grande multidão 
e poderoso exército; 

15Isasama mo ang makapal na tao, isang 
malaking hukbo na pawang kabayuhan 
mula sa dulong hilaga.  

16 e subirás contra o meu povo de Israel, 
como nuvem, para cobrir a terra. Nos 
últimos dias, hei de trazer-te contra a 
minha terra, para que as nações me 
conheçam a mim, quando eu tiver 

16Ang Israel ay sasalakayin ninyo, tulad ng 
rumaragasang bagyo. Ipapalusob ko sa iyo 
ang aking bayan upang ipakilala sa mga 
bansa kung sino ako, at upang sa 
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vindicado a minha santidade em ti, ó 
Gogue, perante elas. 

pamamagitan mo'y maipakita sa kanila na 
ako ay banal.  

17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os 
profetas de Israel, os quais, então, 
profetizaram, durante anos, que te faria 
vir contra eles? 

17“Ipinapasabi pa ni Yahweh: Noong araw 
pa, iniutos ko na sa mga lingkod kong 
propeta ng Israel na ipahayag nila na may 
isang bansang tatayo laban sa Israel, at 
ikaw ang tinutukoy noon.  

18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, a 
minha indignação será mui grande. 

18Pagdating ng araw na iyon, kapag 
sinalakay na ng Gog ang Israel, aabot na 
sa sukdulan ang aking poot.  

19 Pois, no meu zelo, no brasume do meu 
furor, disse que, naquele dia, será 
fortemente sacudida a terra de Israel, 

19At sa tindi ng aking galit, lilindol nang 
napakalakas sa buong Israel. 

20 de tal sorte que os peixes do mar, e as 
aves do céu, e os animais do campo, e 
todos os répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão sobre a 
face da terra tremerão diante da minha 
presença; os montes serão deitados 
abaixo, os precipícios se desfarão, e todos 
os muros desabarão por terra. 

20Ang mga isda, ibon at hayop, malaki o 
maliit, at ang mga tao, ay manginginig sa 
harap ko. Ang mga bundok ay guguho, 
gayon din ang mga bangin at ang lahat ng 
muog sa lupa.  

21 Chamarei contra Gogue a espada em 
todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 

21Paghahariin ko sa Gog ang matinding 
takot at sila-sila'y magtatagaan.  

22 Contenderei com ele por meio da peste 
e do sangue; chuva inundante, grandes 
pedras de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, sobre as suas tropas e sobre os 
muitos povos que estiverem com ele. 

22Paparusahan ko siya sa pamamagitan ng 
salot at kamatayan. Siya at ang kanyang 
mga hukbo ay pauulanan ko ng buhawi, 
malalaking yelo ng apoy at asupre.  

23 Assim, eu me engrandecerei, vindicarei 
a minha santidade e me darei a conhecer 
aos olhos de muitas nações; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

23Sa ganyang paraan ko ipapakita sa lahat 
ng bansa na ako ay makapangyarihan at 
ako ay banal. Sa gayo'y makikilala nilang 
ako si Yahweh.” 
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Ezequiel 39 Ezekiel 39 

A queda de Gogue Ang Pagbagsak ng Gog 

1 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza 
ainda contra Gogue e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe de Rôs, de Meseque e 
Tubal. 

1Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, magpahayag ka laban sa Gog. 
Sabihin mong ipinapasabi ko: Ako'y laban 
sa iyo, Gog, pangunahing pinuno ng 
Meshec at Tubal.  

2 Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 

2Babaligtarin kita, at mula sa dulong 
hilaga ay itataboy sa kabundukan ng 
Israel.  

3 Tirarei o teu arco da tua mão esquerda e 
farei cair as tuas flechas da tua mão 
direita. 

3Pagkatapos, aagawin ko ang pana at mga 
palaso sa iyong mga kamay.  

4 Nos montes de Israel, cairás, tu, e todas 
as tuas tropas, e os povos que estão 
contigo; a toda espécie de aves de rapina 
e aos animais do campo eu te darei, para 
que te devorem. 

4Ikaw at ang iyong buong hukbo ay 
malilipol sa kabundukan ng Israel, pati 
ang makapal mong tauhan. Ang inyong 
mga bangkay ay pababayaan kong kanin 
ng mga ibon at lapain ng mababangis na 
hayop.  

5 Cairás em campo aberto, porque eu falei, 
diz o SENHOR Deus. 

5Sinasabi kong mabubuwal ka sa 
kaparangan. 

6 Meterei fogo em Magogue e nos que 
habitam seguros nas terras do mar; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

6Lilikha ako ng sunog sa Magog at sa 
baybayin ng dagat, ang lugar na hindi 
dating nakakaranas ng gulo. Sa gayon, 
makikilala nilang ako si Yahweh.  

7 Farei conhecido o meu santo nome no 
meio do meu povo de Israel e nunca mais 
deixarei profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, o 
Santo em Israel. 

7Ipapakilala ko ang aking pangalan sa 
gitna ng bayan kong Israel at di ko na 
pababayaang malapastangan ito. Sa 
gayo'y makikilala ng lahat ng bansa na 
ako si Yahweh, ang Banal na Diyos ng 
Israel.” 

8 Eis que vem e se cumprirá, diz o 
SENHOR Deus; este é o dia de que tenho 
falado. 

8Sinabi ni Yahweh, “Dumarating na ang 
araw ng kaganapan ng mga bagay na ito.  
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9 Os habitantes das cidades de Israel sairão 
e queimarão, de todo, as armas, os 
escudos, os paveses, os arcos, as flechas, 
os bastões de mão e as lanças; farão fogo 
com tudo isto por sete anos. 

9Pagkaganap ng mga bagay na ito, ang 
mga taga-lunsod ay lalabas ng bayan 
upang gawing panggatong ang makapal 
na gamit pandigma: pananggalang, pana, 
palaso, punyal, at sibat. Ang daming ito ay 
magiging sapat na panggatong sa loob ng 
pitong taon.  

10 Não trarão lenha do campo, nem a 
cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão aos que os 
saquearam e despojarão aos que os 
despojaram, diz o SENHOR Deus. 

10Hindi na sila kailangang mangahoy sa 
bukid o sa gubat. Ang mga sandatang iyon 
na ang kanilang igagatong. Ang 
mangyayari, sasamsaman nila ang sana'y 
mananamsam sa kanila. Ang Panginoong 
Yahweh ang maysabi nito.” 

O sepultamento das hordas de Gogue Ang Libingan ng Gog 

11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos 
Viajantes, ao oriente do mar; espantar-se-
ão os que por ele passarem. Nele, 
sepultarão a Gogue e a todas as suas forças 
e lhe chamarão o vale das Forças de 
Gogue. 

11Sinabi ni Yahweh, “Sa araw na iyon, ang 
Gog ay bibigyan ko ng isang libingan sa 
Israel, ang Libis ng Manlalakbay, sa 
silangan ng Dagat na Patay. Doon siya 
ililibing kasama ang makapal na taong 
kasama niya. Ang libingang ito'y 
tatawaging Libis ng Hukbo ng Gog, at 
lilihisan ng mga manlalakbay.  

12 Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 

12Sa paglilibing lamang sa kanila, 
mauubos ang pitong buwan bago 
mailibing ng mga Israelita ang lahat ng 
bangkay.  

13 Sim, todo o povo da terra os sepultará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. 

13Lahat ng tutulong sa paglilibing ay 
pararangalan sa araw ng aking tagumpay. 
Akong si Yahweh ang nagsabi nito.  

14 Serão separados homens que, sem 
cessar, percorrerão a terra para sepultar os 
que entre os transeuntes tenham ficado 
nela, para a limpar; depois de sete meses, 
iniciarão a busca. 

14Pagkaraan ng pitong buwan, 
magtatalaga kayo ng isang pangkat upang 
patuloy na maghanap at maglibing sa mga 
kalansay na hindi pa naililibing para 
malinis nang lubusan ang lupain. 

15 Ao percorrerem eles a terra, a qual 
atravessarão, em vendo algum deles o osso 

15Sinuman sa kanila ang makakita ng 
kalansay, lalagyan niya iyon ng tanda 
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de algum homem, porá ao lado um sinal, 
até que os enterradores o sepultem no vale 
das Forças de Gogue. 

hanggang hindi nadadala sa pinaglibingan 
kay Gog at sa kanyang mga kasama.  

16 Também o nome da cidade será o das 
Forças. Assim, limparão a terra. 

16(Isang malapit na bayan ay tatawaging 
Ang Hukbo ni Gog.) Gayon ang gagawin 
ninyo upang ganap na malinis ang 
lupain.” 

O grande sacrifício do Senhor  
17 Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda 
espécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrifício, que eu 
oferecerei por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel; e comereis carne e 
bebereis sangue. 

17Sinabi ni Yahweh, “Ezekiel, anak ng tao, 
ito naman ang sabihin mo sa lahat ng uri 
ng ibon at hayop: ‘Halikayo at 
magpakabusog sa handog na itong 
inihanda ko sa inyo, isang malaking handa 
sa mga bundok ng Israel. Magpakabusog 
kayo sa laman at dugo.  

18 Comereis a carne dos poderosos e 
bebereis o sangue dos príncipes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 

18Kanin ninyo ang laman ng mga 
mandirigma at inumin ang dugo ng mga 
pinuno ng daigdig. Ito ay siya ninyong 
pinakatupang lalaki, kordero, kambing, 
toro, at baka. 

19 Do meu sacrifício, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagardes. 

19Magsasawa kayo sa taba at malalango sa 
dugo dito sa maraming handog na inilaan 
ko sa inyo.  

20 À minha mesa, vós vos fartareis de 
cavalos e de cavaleiros, de valentes e de 
todos os homens de guerra, diz o SENHOR 
Deus. 

20Sa hapag ko'y mabubusog kayo sa 
kabayo at mandirigmang sakay nito at sa 
lahat ng uri ng kawal. ’ Akong si Yahweh 
ang nagsabi nito.” 

 Ibinalik sa Dati ang Israel 

21 Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu 
juízo, que eu tiver executado, e a minha 
mão, que sobre elas tiver descarregado. 

21Sinabi ni Yahweh, “Ipapakita ko sa lahat 
ng bansa ang aking kaluwalhatian sa 
pamamagitan ng paggamit ko sa aking 
kapangyarihan sa pagsasagawa ng aking 
pasya.  
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22 Desse dia em diante, os da casa de Israel 
saberão que eu sou o SENHOR, seu Deus. 

22Mula sa araw na iyon, makikilala ng 
Israel na ako si Yahweh, ang kanilang 
Diyos.  

23 Saberão as nações que os da casa de 
Israel, por causa da sua iniqüidade, foram 
levados para o exílio, porque agiram 
perfidamente contra mim, e eu escondi 
deles o rosto, e os entreguei nas mãos de 
seus adversários, e todos eles caíram à 
espada. 

23At malalaman ng lahat ng bansa na ang 
Israel ay nabihag dahil na rin sa kanilang 
kasamaan; dahil sa pagtataksil nila sa 
akin, sila ay aking pinabayaan at ibinigay 
sa kanilang mga kaaway upang patayin.  

24 Segundo a sua imundícia e as suas 
transgressões, assim me houve com eles e 
escondi deles o rosto. 

24Pinabayaan ko sila sapagkat iyon lang 
ang marapat sa kanilang kasamaan.” 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jacó e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 

25Ipinapasabi ni Yahweh: “Ngayon, 
ibabalik ko ang dating kalagayan ni Jacob. 
Muli kong ipadarama sa sambayanang 
Israel ang aking pag-ibig sa kanila upang 
mabigyan kong karangalan ang aking 
pangalan.  

26 Esquecerão a sua vergonha e toda a 
perfídia com que se rebelaram contra 
mim, quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os espante, 

26Ang kahihiyang sinapit nila at ang 
kanilang kataksilan sa akin ay 
malilimutan na rin nila kapag sila'y 
payapa nang naninirahan sa sarili nilang 
lupain at wala nang liligalig sa kanila.  

27 quando eu tornar a trazê-los de entre os 
povos, e os houver ajuntado das terras de 
seus inimigos, e tiver vindicado neles a 
minha santidade perante muitas nações. 

27At kapag natipon ko na sila mula sa 
lupain ng kanilang mga kaaway, sa 
pamamagitan ng pagkalinga ko sa kanila'y 
ipapakita ko sa lahat ng bansa na ako ay 
banal.  

28 Saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, quando virem que eu os fiz ir para o 
cativeiro entre as nações, e os tornei a 
ajuntar para voltarem à sua terra, e que lá 
não deixarei a nenhum deles. 

28Sa gayon, makikilala ng Israel na ako si 
Yahweh na kanilang Diyos sapagkat 
itinapon ko sila sa lahat ng panig ng 
daigdig at pagkatapos ay muling tinipon 
sa sarili nilang lupain. Titipunin ko silang 
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lahat at walang matitira isa man sa ibang 
bansa. 

29 Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espírito sobre a casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. 

29Ibubuhos ko sa Israel ang aking Espiritu 
at hindi ko na sila tatalikuran. Akong si 
Yahweh ang nagsabi nito.” 

Ezequiel 40 Ezekiel 40 

A visão do templo Ang Pangitain Tungkol sa Templo 

1 No ano vigésimo quinto do nosso exílio, 
no princípio do ano, no décimo dia do 
mês, catorze anos após ter caído a cidade, 
nesse mesmo dia, veio sobre mim a mão 
do SENHOR, e ele me levou para lá. 

1Noong ika-10 araw ng bagong taon at ika-
25 taon ng aming pagkabihag, labing-apat 
na taon pagkatapos masakop ang lunsod 
ng Jerusalem, nilukuban ako ng 
kapangyarihan ni Yahweh.  

2 Em visões, Deus me levou à terra de 
Israel e me pôs sobre um monte muito 
alto; sobre este havia um como edifício de 
cidade, para o lado sul. 

2Sa isang pangitain, dinala niya ako sa 
tuktok ng isang napakataas na bundok sa 
Israel. Sa tapat ko, may nakita akong tila 
isang lunsod.  

3 Ele me levou para lá, e eis um homem 
cuja aparência era como a do bronze; 
estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 

3Inilapit niya ako roon at may nakita 
akong isang tao sa may pagpasok ng 
lunsod. Siya'y tila tanso, may hawak na 
pising lino, at panukat.  

4 Disse-me o homem: Filho do homem, vê 
com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso 
foste trazido para aqui; anuncia, pois, à 
casa de Israel tudo quanto estás vendo. 

4Sinabi niya sa akin, “Ezekiel, anak ng tao, 
talasan mo ang iyong mata at tainga. 
Tandaan mong mabuti ang lahat ng 
ipapakita ko sa iyo sapagkat ito ang 
dahilan ng pagkadala sa iyo rito. 
Pagkatapos, sabihin mo naman ito sa mga 
Israelita.” 

 Ang Tarangkahan sa Gawing Silangan 

5 Vi um muro exterior que rodeava toda a 
casa e, na mão do homem, uma cana de 
medir, de seis côvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edifício, uma cana; e a 
altura, uma cana. 

5Ang nakita ko ay templo na 
napapaligiran ng pader. Kinuha noong tao 
ang kanyang panukat na tatlong metro 
ang haba at sinukat ang pader sa paligid 
ng templo: Tatlong metro ang kapal nito, 
gayon din ang taas. 
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6 Então, veio à porta que olhava para o 
oriente e subiu pelos seus degraus; mediu 
o limiar da porta: uma cana de largura, e 
o outro limiar: uma cana de largura. 

6Pagkatapos, pumunta siya sa 
tarangkahan sa gawing silangan. 
Pumanhik siya sa mga baytang nito at 
sinukat ang pintuan; ang taas nito ay 
tatlong metro rin.  

7 Cada câmara tinha uma cana de 
comprido e uma cana de largura; o espaço 
entre uma e outra câmara era de cinco 
côvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma 
cana. 

7Sa kabila nito ay may daanan at may 
tigatlong silid sa magkabila. Ang mga silid 
na ito ay parisukat; tatlong metro ang 
haba, gayon din ang luwang at ang pader 
sa pagitan ay dalawa't kalahating metro. 
Sa kabila ng mga silid na ito ay may 
daanan patungo sa malaking bulwagan sa 
harap ng templo. Ang haba nito ay tatlong 
metro.  

8 Também mediu o vestíbulo da porta 
interior: uma cana. 

8-9Sinukat niya ang bulwagan. Ang lalim 
nito ay apat na metro. Ito ang pinakadulo 
ng daanan sa pintuang malapit sa templo. 
Ang kapal ng dulo ng pader nito ay isang 
metro.  

9 Então, mediu o vestíbulo da porta, que 
tinha oito côvados; e os seus pilares: dois 
côvados; o vestíbulo olha do interior da 
casa para a porta. 
10 A porta para o lado oriental possuía três 
câmaras de cada lado, cuja medida era a 
mesma para cada uma; também os pilares 
deste lado e do outro mediam o mesmo. 

10Pare-pareho ang sukat ng mga silid na 
ito, at magkakasingkapal ang mga pader 
sa pagitan.  

11 Mediu mais a largura da entrada da 
porta, que era de dez côvados; a 
profundidade da entrada: treze côvados. 

11Sinukat din niya ang pasukan papuntang 
tarangkahan. Ang kabuuang luwang nito'y 
anim at kalahating metro at limang metro 
naman ang tarangkahan.  

12 O espaço em frente das câmaras era de 
um côvado, e de um côvado, o espaço do 
outro lado; cada câmara tinha seis 
côvados em quadrado. 

12Sa harap ng mga silid ng bantay-pinto ay 
may pader na kalahating metro ang taas, 
gayon din ang kapal. Ang mga silid ay 
kuwadrado: tatlong metro ang haba, 
gayon din ang luwang.  
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13 Então, mediu a porta desde a 
extremidade do teto de uma câmara até à 
da outra: vinte e cinco côvados de largura; 
e uma porta defronte da outra. 

13Pagkatapos, sinukat niya mula sa gilid 
ng unang silid hanggang sa huling silid. 
Ito'y may labindalawa't kalahating metro. 

14 Mediu a distância até aos pilares, 
sessenta côvados, e o átrio se estendia até 
aos pilares em redor da porta. 

14Sinukat din niya ang bulwagan sa 
pasukan at ito'y may sampung metro. 

15 Desde a dianteira da porta da entrada 
até à dianteira do vestíbulo da porta 
interior, havia cinqüenta côvados. 

15Ang kabuuang haba ng daanan mula sa 
tarangkahan hanggang sa huling silid ay 
dalawampu't limang metro.  

16 Havia também janelas com fasquias 
fixas superpostas para as câmaras e para 
os pilares, e da mesma sorte, para os 
vestíbulos; as janelas estavam à roda pela 
parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras esculpidas. 

16Ang mga silid ay may bintana upang 
makita ang labas at mayroon din sa mga 
pader sa pagitan ng mga silid. Sa mga 
pader naman sa loob ng silid ay may 
dibuhong puno ng palmera.  

 Ang Patyo sa Labas 

17 Ele me levou ao átrio exterior; e eis que 
havia nele câmaras e um pavimento feito 
no átrio em redor; defronte deste 
pavimento havia trinta câmaras. 

17Dinala niya ako sa patyo sa labas. Doon 
ay may tatlumpung silid na nakadikit sa 
pader. Sa harap ng mga silid na ito ay may 
bahaging nalalatagan ng bato 

18 O pavimento ao lado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o 
pavimento inferior. 

18na abot sa gusali sa pasukan. Ito ay 
mababa kaysa patyo sa loob.  

19 Então, mediu a largura desde a dianteira 
da porta inferior até à dianteira do átrio 
interior, por fora: cem côvados do lado 
leste e do norte. 

19May mas mataas na daanan patungo sa 
patyo sa loob. Sinukat noong tao ang 
pagitan ng dalawang daanan at umabot ng 
limampung metro.  

 Ang Tarangkahan sa Gawing Hilaga 

20 Quanto à porta que olhava para o norte, 
no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

20Pagkaraan, sinukat niya ang daanan sa 
gawing hilaga na papunta rin sa patyo sa 
labas.  

21 As suas câmaras, três de um lado e três 
do outro, e os seus pilares, e os seus 
vestíbulos eram da medida do primeiro 
vestíbulo; de cinqüenta côvados era o seu 

21Ang tigatlong silid ng mga bantay-pinto, 
ang mga pader sa pagitan at ang bulwagan 
ay kasinlaki rin ng nasa tarangkahan sa 
gawing silangan. Ang haba ng daanan ay 
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comprimento, e a largura, de vinte e cinco 
côvados. 

dalawampu't limang metro at 
labindalawa't kalahating metro ang 
luwang.  

22 As suas janelas, e os seus vestíbulos, e 
as suas palmeiras eram da medida da 
porta que olhava para o oriente; subia-se 
para ela por sete degraus, e o seu vestíbulo 
estava diante dela. 

22Ang bulwagan, mga bintana, at 
dibuhong puno ng palma ay katulad nga 
ng nasa tarangkahan sa gawing silangan. 
Pito ang baytang nito at nasa dulo ang 
bulwagan paharap sa patyo.  

23 Essa porta do átrio interior estava 
defronte tanto da porta do norte como da 
do oriente; e mediu, de porta a porta, cem 
côvados. 

23Sa tapat ng tarangkahang ito ay may 
tarangkahan ding papasok sa patyo sa 
loob, tulad ng sa gawing silangan. Sinukat 
niya ang pagitan ng tarangkahan sa hilaga 
at ng tarangkahan sa timog at ito'y umabot 
ng limampung metro.  

 Ang Tarangkahan sa Gawing Timog 

24 Então, ele me levou para o lado sul, e 
eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os seus 
vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 

24Dinala niya ako sa gawing timog at doo'y 
mayroon ding tarangkahan. Sinukat niya 
ito. Ito'y kasukat din ng ibang 
tarangkahan.  

25 Havia também janelas em redor dos 
seus vestíbulos, como as outras janelas; 
cinqüenta côvados, o comprimento do 
vestíbulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 

25May mga bintana rin ito sa paligid tulad 
ng ibang tarangkahan. Ang haba ng 
daanan nito ay dalawampu't limang metro 
at labindalawa't kalahating metro naman 
ang luwang.  

26 De sete degraus eram as suas subidas, e 
os seus vestíbulos estavam diante deles; e 
tinha palmeiras esculpidas, uma de um 
lado e outra do outro, nos seus pilares. 

26Pito rin ang baytang nito at nasa dulo 
ang bulwagan paharap sa patyo. May tig-
isang dibuho ng puno ng palmera ang 
pader ng pasilyo.  

27 Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem côvados. 

27Mayroon din itong daanan papunta sa 
patyo sa loob. Ang haba nito ay 
limampung metro.  

 Ang Patyo sa Loob: Ang Tarangkahan sa Timog 

28 Então, me levou ao átrio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 

28Ako'y ipinasok niya sa patyo sa loob. Sa 
tarangkahan sa gawing timog kami 
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nagdaan. Sinukat niya ito at kasukat din 
ng iba.  

29 As suas câmaras, e os seus pilares, e os 
seus vestíbulos eram segundo estas 
medidas; e tinham também janelas ao 
redor dos seus vestíbulos; o comprimento 
do vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

29-30Ang bulwagan, mga silid nito, at 
pader sa pagitan ay tulad din ng sa ibang 
tarangkahan. May mga bintana rin ito. 
Ang haba ng pasilyo ay dalawampu't 
limang metro at labindalawa't kalahating 
metro naman ang luwang.  

30 Havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco côvados, 
e a largura, de cinco côvados. 
31 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus 
pilares; e de oito degraus eram as suas 
subidas. 

31Ang bulwagan nga nito ay paharap sa 
panlabas na patyo, may dibuho ring puno 
ng palmera ang pader ng daanan at walo 
ang baytang patungo sa tarangkahang ito.  

 
Ang Patyo sa Loob: Ang Tarangkahan sa 

Silangan 

32 Depois, me levou ao átrio interior, para 
o oriente, e mediu a porta, que tinha as 
mesmas dimensões. 

32Itinuloy niya ako sa loob ng patyo sa 
gawing silangan. Sinukat niya ang 
tarangkahan nito. Ito ay kasukat din ng 
iba,  

33 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, segundo estas 
medidas; havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

33gayon din ang bulwagan, mga silid ng 
bantay-pinto, at ang pader sa pagitan. 
Naliligid ito ng mga bintana. Ang haba ng 
daanan ay dalawampu't limang metro at 
labindalawa't kalahating metro naman 
ang lapad.  

34 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

34Paharap sa patyo sa labas ang bulwagan, 
may dibuho ring puno ng palmera ang 
pader at walong baytang ang hagdan.  

 Ang Patyo sa Loob: Ang Tarangkahan sa Hilaga 

35 Então, me levou à porta do norte e a 
mediu; tinha as mesmas dimensões. 

35Pagkatapos, dinala niya ako sa may 
tarangkahan sa gawing hilaga at ito'y 
kanyang sinukat. Kasukat din ito ng iba,  

36 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, e as suas 

36gayon din ang bulwagan, mga silid at 
ang pader sa pagitan. Ang haba ng 
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janelas em redor; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

bulwagan ay dalawampu't limang metro 
at labindalawa't kalahating metro naman 
ang lapad. Ito ay may mga bintana rin sa 
paligid.  

37 Os seus pilares olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

37Paharap sa patyo sa labas ang bulwagan 
nito, may dibuho ring puno ng palmera 
ang pader na pasilyo at walo ang baytang 
ng hagdan.  

 
Ang mga Gusali sa Tabi ng Tarangkahan sa 

Hilaga 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestíbulos onde 
lavavam o holocausto. 

38Ang patyo sa labas ay may isang 
kuwarto; nakadikit ito sa tarangkahan sa 
loob sa gawing hilaga at abot sa 
bulwagang nakaharap sa patyo. Doon nila 
nililinis ang mga hayop na pinatay upang 
sunugin sa altar bilang handog.  

39 No vestíbulo da porta havia duas mesas 
de um lado e duas do outro, para nelas se 
degolar o holocausto e a oferta pelo 
pecado e pela culpa. 

39Sa magkabilang panig ng bulwagan ay 
may apat na mesa. Dito naman nila 
pinapatay ang mga hayop na ihahandog, 
kahit na susunugin, handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan, o handog na 
pambayad sa kasalanan.  

40 Também do lado de fora da subida para 
a entrada da porta do norte havia duas 
mesas; e, no outro lado do vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

40May apat na mesa rin sa labas, tigalawa 
sa magkabila ng tarangkahan sa gawing 
hilaga.  

41 Quatro mesas de um lado, e quatro do 
outro lado; junto à porta, oito mesas, 
sobre as quais imolavam. 

41Tig-apat ang mesa sa loob at labas ng 
bulwagan. Sa mga mesang ito pinapatay 
ang lahat ng hayop na panghandog.  

42 As quatro mesas para o holocausto eram 
de pedras lavradas; o comprimento era de 
um côvado e meio, a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um côvado; 
sobre elas se punham os instrumentos com 
que imolavam o holocausto e os 
sacrifícios. 

42Yari sa tinapyas na bato ang apat na 
mesang patungan ng hayop na susunugin 
bilang handog. Ang taas nito ay 
kalahating metro, 0.7 metro ang lapad at 
ang haba. Dito inilalagay ang mga 
kasangkapang pangkatay sa mga handog.  
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43 Os ganchos, de quatro dedos de 
comprimento, estavam fixados por dentro 
ao redor, e sobre as mesas estava a carne 
da oblação. 

43Sa paligid ng mga mesa ay may 
pinakapasamanong singlapad ng isang 
palad. Sa mesa ipinapatong ang karneng 
panghandog.  

44 Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olhava 
para o sul; outra, do lado da porta do sul, 
e olhava para o norte. 

44Dinala ako sa patyo sa loob. Doon ay 
may dalawang tanging silid: ang isa'y 
nakaharap sa timog at ang isa nama'y 
nakaharap sa hilaga.  

45 Ele me disse: Esta câmara que olha para 
o sul é para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

45Sinabi sa akin noong lalaki, “Ang silid na 
nakaharap sa timog ay ukol sa mga paring 
nangangasiwa sa templo,  

46 Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 
quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. 

46at ang nakaharap sa hilaga ay para 
naman sa mga paring nangangasiwa sa 
altar. Sila'y mga anak ni Zadok, ang 
sambahayan mula sa lipi ni Levi na siya 
lamang maaaring maglingkod sa harapan 
ni Yahweh.” 

47 Ele mediu o átrio: comprimento, cem 
côvados, largura, cem côvados, um 
quadrado; o altar estava diante do templo. 

47Sinukat ng lalaki ang patyo sa loob. Ito'y 
parisukat na limampung metro. Nasa 
gawing kanluran ang templo at nasa harap 
nito ang altar.  

 Ang Patyo sa Loob at ang Templo 

48 Então, me levou ao vestíbulo do templo 
e mediu cada pilar do vestíbulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e a 
largura da porta, três côvados de um lado 
e três do outro. 

48Isinama niya ako sa bulwagang papasok 
ng templo. Sinukat niya ang pasukan nito: 
dalawa't kalahating metro ang lalim at 
pitong metro naman ang luwang. Ang 
kapal ng pader ay isa't kalahating metro.  

49 O comprimento do vestíbulo era de 
vinte côvados, e a largura, de onze; e era 
por degraus que se subia. Havia colunas 
junto aos pilares, uma de um lado e outra 
do outro. 

49Ang haba ng bulwagan ay sampung 
metro at anim na metro ang lalim. Ito ay 
may dalawa pang pinakatukod sa 
magkabila, bukod sa dalawang malalaking 
poste.  

Ezequiel 41 Ezekiel 41 
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1 Então, me levou ao templo e mediu os 
pilares, seis côvados de largura de um 
lado e seis de largura do outro, que era a 
largura do tabernáculo. 

1Pagkatapos, ipinasok ako ng lalaking 
iyon sa Dakong Kabanal-banalan. Sinukat 
niya ang daanan nito: tatlong metro ang 
taas,  

2 A largura da entrada: dez côvados; os 
lados da entrada: cinco côvados de um 
lado e cinco do outro; também mediu a 
profundidade da entrada: quarenta 
côvados, e a largura: vinte côvados. 

2limang metro ang luwang at dalawa't 
kalahating metro naman ang kapal ng 
pader. Sinukat niya ang bulwagan. Ang 
haba nito ay dalawampung metro at 
sampung metro ang luwang.  

3 Penetrou e mediu o pilar da entrada: dois 
côvados, a altura da entrada: seis côvados, 
e a largura da entrada: sete côvados. 

3Pumasok siya sa huling silid. Sinukat niya 
ang daanan nito. Ang taas nito ay isang 
metro, tatlong metro ang luwang at ang 
kapal ng pader ay tatlo't kalahating metro.  

4 Também mediu o seu comprimento: 
vinte côvados, e a largura: vinte côvados, 
diante do templo, e me disse: Este é o 
Santo dos Santos. 

4Sinukat niya ang bulwagan. Ang luwang 
nito ay sampung metro, gayon din ang 
haba. Sinabi niya sa akin, “Ito ang Dakong 
Kabanal-banalan.” 

 Ang mga Silid na Nakadikit sa Pader 

5 Então, mediu a parede do templo: seis 
côvados, e a largura de cada câmara 
lateral: quatro côvados, por todo o redor 
do templo. 

5At sinukat din niya ang panloob na pader 
ng templo. Ang kapal nito ay tatlong 
metro. Sa pader na ito na nakapaligid sa 
templo ay may sunod-sunod na mga silid 
na tig-dadalawang metro ang luwang.  

6 As câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 
cada andar; e havia reentrâncias na 
parede do templo ao redor, para as 
câmaras laterais, para que as vigas se 
apoiassem nelas e não fossem introduzidas 
na parede do templo. 

6Tatlong palapag ang mga silid, bawat 
palapag ay may tatlumpung silid. Ang 
pader ng palapag sa itaas ay manipis kaysa 
nasa ibaba pagkat sa gilid ng pader 
nakasalalay ang bawat palapag.  

7 As câmaras laterais aumentavam em 
largura de andar para andar, 
correspondendo às reentrâncias do templo 
de andar em andar ao redor; daí ter o 
templo mais largura em cima. Assim, se 

7Sa labas ng mga silid na ito ay may 
malapad na hagdanang nakadikit sa pader 
at siyang daanan papunta sa mga palapag. 
Kung tingnan sa labas ay waring pareho 
ang kapal ng pader mula sa ibaba 
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subia do andar inferior para o superior 
pelo intermediário. 

hanggang sa itaas. Ngunit sa loob, ang 
itaas na palapag ay maluwang kaysa 
sumusunod na palapag.  

8 E vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto é, de seis 
côvados de altura. 

8Nakita kong may balkonaheng dalawa't 
kalahating metro sa paligid ng templo. 
Tatlong metro ang taas nito mula sa lupa 
at kapantay ng pundasyon ng mga silid sa 
gilid.  

9 A grossura da parede das câmaras 
laterais de fora era de cinco côvados; e a 
área aberta entre as câmaras laterais, que 
estavam junto ao templo 

9-10Ang kapal ng pader ng mga silid na ito 
ay dalawa't kalahating metro. Sa paligid 
ng templo ay may bahaging bukás sa 
pagitan ng balkonahe at ng silid ng mga 
pari. Ang bakanteng lugar ay may sukat na 
sampung metro.  

10 e às células, tinha a largura de vinte 
côvados por todo o redor do templo. 
11 As entradas das câmaras laterais 
estavam voltadas para a área aberta: uma 
entrada para o norte e outra para o sul; a 
largura da área aberta era de cinco 
côvados em redor. 

11May isang pinto papunta sa lugar ng 
mga silid sa gawing hilaga at isa sa timog; 
ito'y palaging bukás. Ang luwang ng 
asutea sa palibot ng templo ay dalawa't 
kalahating metro.  

 Ang Gusali sa Gawing Kanluran 

12 O edifício que estava numa área 
separada, do lado ocidental, tinha a 
largura de setenta côvados; a parede do 
edifício era de cinco côvados de largura 
em redor, e o seu comprimento, de 
noventa côvados. 

12Sa dulo sa gawing kanluran ay may 
isang gusali na apatnapu't limang metro 
ang haba at tatlumpu't limang metro 
naman ang luwang; dalawa't kalahating 
metro ang kapal ng pader nito.  

 Ang Kabuuang Sukat ng Templo 

13 Assim, mediu o templo: cem côvados de 
comprimento, como também a área 
separada, o edifício e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

13Sinukat ng lalaki ang labas ng templo. 
Ang haba nito ay limampung metro. Mula 
sa likod ng templo hanggang sa gusali sa 
kanluran ay limampung metro rin.  

14 A largura da frente oriental do templo e 
da área separada, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

14Ang pagitan mula sa harap ng templo, 
pati ng patyo ay limampung metro rin.  
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15 Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem côvados. O templo 
propriamente dito, o Santíssimo e o 
vestíbulo do átrio eram apainelados. 

15Sinukat din niya ang haba ng gusali. 
Ito'y limampung metro pati ang mga silid 
sa magkabila.  

 Ang Templo 

16 As janelas, de fasquias fixas superpostas, 
estavam ao redor dos três lugares. Dentro, 
as paredes estavam cobertas de madeira 
em redor, e isto desde o chão até às 
janelas, que estavam cobertas. 

Ang mga silid na pasukan sa templo, ang 
Dakong Banal at ang Dakong Kabanal-
banalan, at ang bulwagan sa gawing labas 
ay 
16nababalot ng tabla, mula sa sahig 
hanggang bintana.  

17 No espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, e em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 

17-18Ang loob naman ng templo ay balot 
ng tablang kasintaas ng pinto at may ukit 
na larawan ng palmera at kerubin; salitan 
ang larawan ng palmera at kerubin. Bawat 
kerubin ay may dalawang mukha:  

18 querubins e palmeiras, de sorte que 
cada palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha dois 
rostos, 

19 a saber, um rosto de homem olhava para 
a palmeira de um lado, e um rosto de 
leãozinho, para a palmeira do outro lado; 
assim se fez pela casa toda ao redor. 

19isa ay mukha ng tao, mukha naman ng 
leon ang isa. Ang mga ito'y magkatalikod 
at parehong nakatingin sa puno ng 
palmera. Ganito ang larawang nakaukit sa 
lahat ng dingding ng templo.  

20 Desde o chão até acima da entrada 
estavam feitos os querubins e as 
palmeiras, como também pela parede do 
templo. 

20Kasintaas ng pinto ang mga tablang may 
nakaukit na larawan ng kerubin at puno 
ng palmera.  

 Ang Altar na Kahoy 

21 As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à entrada do 
Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 

21Ang mga hamba ng pinto ng Dakong 
Banal ay parisukat. Sa harap ng Dakong 
Kabanal-banalan ay may parang 
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22 O altar de madeira era de três côvados 
de altura, e o seu comprimento, de dois 
côvados; os seus cantos, a sua base e as 
suas paredes eram de madeira; e o homem 
me disse: Esta é a mesa que está perante o 
SENHOR. 

22altar na kahoy. Ang taas nito'y isa't 
kalahating metro, isang metro naman ang 
luwang. Kahoy ang mga paa nito, gayon 
din ang patungan at ang dingding. Sinabi 
sa akin ng lalaki, “Iyan ang mesa sa 
harapan ni Yahweh.” 

 Ang mga Pinto 

23 O templo e o Santíssimo, ambos tinham 
duas portas. 

23Sa magkabilang dulo ng daanan papunta 
sa Dakong Banal ay may pinto, gayon din 
ang papunta sa Dakong Kabanal-banalan.  

24 Havia duas folhas para as portas, duas 
folhas dobráveis; duas para cada porta. 

24Ang mga pinto ay tigalawang paypay; 
bawat paypay ay may tigalawang bisagra.  

25 Nelas, isto é, nas portas do templo, 
foram feitos querubins e palmeiras, como 
estavam feitos nas paredes, e havia um 
baldaquino de madeira na frontaria do 
vestíbulo por fora. 

25Ang pinto papunta sa Dakong Banal ay 
may nakaukit ding larawan ng kerubin at 
puno ng palmera, tulad ng nasa dingding. 
May kahoy na panakip sa labas ng 
bulwagang-pasukan.  

26 E havia janelas de fasquias fixas 
superpostas e palmeiras, em ambos os 
lados do vestíbulo, como também nas 
câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 

26Sa bawat panig ng Dakong Banal ay may 
mga bintana at ang mga dingding ay 
natatakpan ng tablang may inukit na puno 
ng palmera.  

Ezequiel 42 Ezekiel 42 

 Ang Dalawang Gusali na Malapit sa Templo 

1 Depois disto, me fez sair para o átrio 
exterior, para o norte; e me levou às celas 
que estavam para o norte, opostas ao 
edifício na área separada, edifício que 
olha para o norte, 

1Ako'y isinama ng lalaki sa patyo sa labas 
at nagtuloy kami sa gusali sa gawing 
hilaga ng templo at malapit sa dulo nito sa 
kanluran.  

2 do comprimento de cem côvados, com 
portas que davam para o norte; e a largura 
era de cinqüenta côvados. 

2Ang haba ng gusaling ito ay limampung 
metro at dalawampu't limang metro 
naman ang luwang.  

3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 

3Ang kalahati nito ay nakaharap sa 
patyong sampung metro ang luwang at 
ang isa pang kalahati sa patyong 
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havia galeria contra galeria em três 
andares. 

nalalatagan ng bato. Ito ay tatlong 
palapag.  

4 Diante das câmaras havia um passeio de 
dez côvados de largura, do lado de dentro, 
e cem de comprimento; e as suas entradas 
eram para o lado norte. 

4Sa hilaga ng gusali ay may isang daanang 
apat at limang metro ang luwang at 
limampung metro ang haba.  

5 As câmaras superiores eram mais 
estreitas; porque as galerias tiravam mais 
espaço destas do que das de baixo e das do 
meio do edifício. 

5Ang mga silid sa pangatlong palapag ay 
maliit kaysa una at pangalawa dahil sa 
balkon nito. 

6 Porque elas eram de três andares e não 
tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais 
estreitas do que as de baixo e as do meio. 

6Ang mga silid mula sa una hanggang 
ikatlong palapag ay walang haligi, di tulad 
ng ibang gusali sa patyo sa labas.  

7 O muro que estava por fora, defronte das 
câmaras, no caminho do átrio exterior, 
diante das câmaras, tinha cinqüenta 
côvados de comprimento. 

7-8Ang pader sa ibaba ay may luwang na 
dalawampu't limang metro, kalahati ng 
kabuuang haba; sa natitirang dalawampu't 
limang metro ay may mga silid. Sa itaas 
na palapag ay nakahanay ang mga 
kuwarto mula puno hanggang dulo.  

8 Pois o comprimento das câmaras, que 
estavam no átrio exterior, era de 
cinqüenta côvados; e eis que defronte do 
templo havia cem côvados. 
9 Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

9-10Sa silangang dulo ng gusali sa ilalim ng 
mga silid na ito ay may mga pinto palabas 
sa patyo. Sa gawing timog ng templo ay 
may isa pang gusali, hindi kalayuan sa 
kanlurang dulo ng templo.  

10 Do muro do átrio para o oriente, diante 
do edifício na área separada, havia 
também celas 

11 e um passeio; tinham a feição das celas 
que olhavam para o norte, e o mesmo 
comprimento, e a mesma largura, e ainda 
as mesmas saídas, e o mesmo arranjo; 
como eram as suas entradas, 

11Sa harap ng mga silid ay may daang 
katulad at kasukat ng nasa gawing hilaga.  

12 assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no princípio do caminho, a 

12Sa dulo ng hanay ng mga silid sa gawing 
timog ay mayroon ding pinto.  
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saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

13 Então, o homem me disse: As câmaras 
do norte e as câmaras do sul, que estão 
diante da área separada, são câmaras 
santas, em que os sacerdotes, que se 
chegam ao SENHOR, comerão e onde 
depositarão as coisas santíssimas, isto é, as 
ofertas de manjares e as pelo pecado e pela 
culpa; porque o lugar é santo. 

13Sinabi sa akin noong lalaki, “Ang mga 
gusaling ito ay sagrado. Dito kakanin ng 
mga pari ang ganap na sagradong bahagi 
ng mga handog. Dito rin ilalagay ang mga 
pinakasagradong handog tulad ng handog 
na pagkaing butil, handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan at handog na 
pambayad sa kasalanan, pagkat itinalaga 
ang mga silid na iyon.  

14 Quando os sacerdotes entrarem, não 
sairão do santuário para o átrio exterior, 
mas porão ali as vestiduras com que 
ministraram, porque elas são santas; 
usarão outras vestiduras e assim se 
aproximarão do lugar destinado ao povo. 

14Pagkagaling nila sa templo at ibig nilang 
lumabas sa patyo, huhubarin muna nila 
roon ang kanilang kasuotan. Iba ang 
kasuotang gagamitin nila pagharap sa 
mga tao.” 

 Ang Sukat ng Paligid ng Templo 

15 Acabando ele de medir o templo 
interior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. 

15Matapos sukatin noong tao ang loob ng 
templo, lumabas kami sa tarangkahan sa 
gawing silangan at sinukat niya ang labas.  

16 Mediu o lado oriental com a cana de 
medir: quinhentas canas ao redor. 

16-19Ang gawing silangan ay 250 metro, 
gayon din ang gawing timog, kanluran, at 
hilaga. 

17 Mediu o lado norte: quinhentas canas ao 
redor. 
18 Mediu também o lado sul: quinhentas 
canas. 
19 Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 
20 Mediu pelos quatro lados; havia um 
muro em redor, de quinhentas canas de 
comprimento e quinhentas de largura, 
para fazer separação entre o santo e o 
profano. 

20Sinukat nga niya ang apat na panig. 
Napapaligiran ng pader upang mabukod 
sa karaniwan ang tanging lugar na ito.  

Ezequiel 43 Ezekiel 43 
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A glória do Senhor enche o templo 
Ang Templo'y Muling Napuno ng Kaluwalhatian 

ni Yahweh 

1 Então, o homem me levou à porta, à 
porta que olha para o oriente. 

1Dinala ako ng lalaki sa tarangkahan sa 
gawing silangan.  

2 E eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 
como o ruído de muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 

2Doon, nakita kong dumarating mula sa 
silangan ang kaluwalhatian ng Diyos ng 
Israel, parang dagundong ng malaking 
baha. Nagliwanag ang lupa dahil sa 
kaluwalhatiang yaon.  

3 O aspecto da visão que tive era como o 
da visão que eu tivera, quando vim 
destruir a cidade; e eram as visões como a 
que tive junto ao rio Quebar; e me 
prostrei, rosto em terra. 

3Ang pangitaing ito ay tulad ng nakita ko 
nang wasakin ang Jerusalem. Tulad din 
ito noong nakita ko sa Ilog Kebar. At ako'y 
dumapa sa lupa.  

4 A glória do SENHOR entrou no templo 
pela porta que olha para o oriente. 

4Ang nakakasilaw na liwanag ay nagdaan 
sa pintuan sa silangan at pumasok sa 
templo.  

5 O Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do 
SENHOR enchia o templo. 

5Itinayo ako ng Espiritu at ipinasok sa 
patyo sa loob. Nakita kong ang buong 
templo'y punung-puno ng kaluwalhatian 
ni Yahweh.  

6 Então, ouvi uma voz que me foi dirigida 
do interior do templo, e o homem se pôs 
de pé junto a mim, e o SENHOR me disse: 

6Magkatabi kaming nakatayo noong 
lalaki. Maya-maya, may narinig akong 
nagsasalita sa akin mula sa templo.  

7 Filho do homem, este é o lugar do meu 
trono, e o lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos de Israel 
para sempre; os da casa de Israel não 
contaminarão mais o meu nome santo, 
nem eles nem os seus reis, com as suas 
prostituições e com o cadáver dos seus 
reis, nos seus monumentos, 

7Ang sabi, “Ezekiel, anak ng tao, ito ang 
aking trono, at ito ang tuntungan ng aking 
mga paa. Ito ang magiging tahanan ko sa 
aking paninirahan sa gitna ng Israel. Ang 
pangalan ko'y di na nila lalapastanganin, 
ni ng kanilang mga hari, sa pamamagitan 
ng pagsamba sa mga diyus-diyosan at sa 
kanilang mga yumaong hari.  

8 pondo o seu limiar junto ao meu limiar e 
a sua ombreira, junto à minha ombreira, e 
havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 

8Ang pintuan nila at ang aking pintuan ay 
may pagitan lamang na isang pader. 
Nilapastangan nila ang aking pangalan sa 
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suas abominações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. 

pamamagitan ng kasuklam-suklam nilang 
gawain kaya nilipol ko sila.  

9 Agora, lancem eles para longe de mim a 
sua prostituição e o cadáver dos seus reis, 
e habitarei no meio deles para sempre. 

9At ngayo'y titigil na sila sa pagsamba sa 
diyus-diyosan at sa yumao nilang mga 
hari. Kaya, maninirahan ako sa gitna nila 
habang panahon.” 

O altar dos holocaustos  
10 Tu, pois, ó filho do homem, mostra à 
casa de Israel este templo, para que ela se 
envergonhe das suas iniqüidades; e meça 
o modelo. 

10Sinabi ni Yahweh, “Ezekiel, anak ng tao, 
ipaliwanag mo sa sambahayan ni Israel 
ang kaayusan ng templong ito upang 
mahiya sila sa kanilang kasamaan.  

11 Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta desta 
casa e o seu arranjo, as suas saídas, as suas 
entradas e todas as suas formas; todos os 
seus estatutos, todos os seus dispositivos e 
todas as suas leis; escreve isto na sua 
presença para que observem todas as suas 
instituições e todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

11Kung magkagayon, ilarawan mong 
mabuti sa kanila ang kabuuan ng templo: 
ang kaayusan, pasukan at labasan. 
Ipaliwanag mo sa kanila at isulat 
pagkatapos ang mga tuntunin at kautusan 
tungkol dito upang ito'y masunod nilang 
mabuti.  

12 Esta é a lei do templo; sobre o cimo do 
monte, todo o seu limite ao redor será 
santíssimo; eis que esta é a lei do templo. 

12Ito ang tuntunin tungkol sa templo. 
Lahat ng lugar sa paligid nito sa tuktok ng 
bundok ay aariin ninyong kabanal-
banalan.” 

 Ang Altar 

13 São estas as medidas do altar, em 
côvados, sendo o côvado de côvado 
comum e quatro dedos; a base será de um 
côvado de altura e um côvado de largura, 
e a sua borda, em todo o seu contorno, de 
quatro dedos; esta é a base do altar. 

13Ito ang sukat ng altar: Ang patungan sa 
lupa ay may kalahating metro ang lalim, 
gayon din ang lapad. Ang paligid nito'y 
lalagyan ng moldeng 0.3 metro ang lapad. 
Ang taas naman 

14 Da base, na linha da terra, até à fiada do 
fundo, dois côvados, e de largura, um 
côvado; da fiada pequena até à fiada 
grande, quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 

14mula sa patungan ay isang metro 
hanggang sa unang pasamano, at 
kalahating metro ang lapad. Mula sa 
maliit hanggang sa malaking pasamano ay 
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dalawang metro pataas, at kalahating 
metro ang lapad.  

15 A lareira, de quatro côvados de altura; 
da lareira para cima se projetarão quatro 
chifres. 

15Ang taas ng bahagi ng altar na sunugan 
ng mga handog ay dalawang metro. Ang 
pinakasungay nito sa apat na sulok ay 
mataas kaysa altar.  

16 A lareira terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, quadrada 
nos quatro lados. 

16Ang altar ay parisukat: anim na metro 
ang luwang, gayon din ang haba.  

17 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio côvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um côvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 

17Parisukat din ang panggitnang bahagi: 
pitong metro ang haba, gayon din ang 
luwang. Ito'y paliligiran ng molde na 0.3 
metro ang lapad. Ang lapad ng 
pinakaalulod ay kalahating metro. Ang 
hagdan ng altar ay nasa gawing silangan.  

A consagração do altar Ang Pagtatalaga sa Altar 

18 E o SENHOR me disse: Filho do homem, 
assim diz o SENHOR Deus: São estas as 
determinações do altar, no dia em que o 
farão, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para sobre ele aspergirem 
sangue. 

18Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, ito ang tuntuning ipinapasabi ko 
tungkol sa altar. Kapag ito'y yari na, 
itatalaga mo ito sa pamamagitan ng 
pagsusunog ng mga handog at pagwiwisik 
ng dugo ng mga hayop na inihandog.  

19 Aos sacerdotes levitas, que são da 
descendência de Zadoque, que se chegam 
a mim, diz o SENHOR Deus, para me 
servirem, darás um novilho para oferta 
pelo pecado. 

19Ang mga paring Levita lamang na mula 
sa sambahayan ni Zadok ang 
makakapaglingkod sa akin. Akong si 
Yahweh ang nag-uutos. Bibigyan mo sila 
ng isang torong panghandog para sa 
kasalanan.  

20 Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 
cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 

20Kukuha ka ng dugo nito upang ipahid sa 
apat na sungay ng altar, sa apat na sulok 
ng panggitnang bahagi, at sa gilid. Sa 
ganito mo lilinisin at itatalaga ang altar.  

21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar da 
casa para isso designado, fora do 
santuário. 

21Ang panghandog na ito para sa 
kasalanan ay susunugin sa isang tanging 
lugar sa labas ng templo.  
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22 No segundo dia, oferecerás um bode 
sem defeito, oferta pelo pecado; e 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 

22Kinabukasan, isang kambing na lalaki at 
walang kapintasan naman ang inyong 
ihahandog; lilinisin din ang templo sa 
paraang ginawa nang ihandog ang toro.  

23 Acabando tu de o purificar, oferecerás 
um novilho sem defeito e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

23Pagkalinis ng altar, maghahandog kayo 
ng isang toro at isang lalaking tupa, 
parehong walang kapintasan.  

24 Oferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR. 

24Ang mga ito'y ihahandog ninyo sa akin; 
aasnan muna ito ng mga pari bago 
sunugin bilang handog. 

25 Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; também 
prepararão um novilho e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

25Pitong araw kayong maghahandog; 
araw-araw, isang lalaking kambing, tupa 
at baka na parehong walang kapintasan.  

26 Por sete dias, expiarão o altar e o 
purificarão; e, assim, o consagrarão. 

26Pitong araw ninyong lilinisin ang altar 
upang ganap itong maitalaga sa akin.  

27 Tendo eles cumprido estes dias, será 
que, ao oitavo dia, dali em diante, 
prepararão os sacerdotes sobre o altar os 
vossos holocaustos e as vossas ofertas 
pacíficas; e eu vos serei propício, diz o 
SENHOR Deus. 

27Sa ikawalong araw, ang inyong handog 
na susunugin at handog na pagkain ay 
maaari na ninyong ihain sa altar. Sa 
gayon, ako'y malulugod sa inyong lahat. 
Akong si Yahweh ang maysabi nito.” 

Ezequiel 44 Ezekiel 44 

Reformas no ministério do santuário 
Ang Tuntunin Tungkol sa Pintuan sa Gawing 

Silangan 

1 Então, o homem me fez voltar para o 
caminho da porta exterior do santuário, 
que olha para o oriente, a qual estava 
fechada. 

1Lumabas kami sa pinto ng templo, sa 
pinto sa gawing silangan. Pagkalabas 
namin, sumara ito nang kusa.  

2 Disse-me o SENHOR: Esta porta 
permanecerá fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada. 

2Sinabi sa akin ni Yahweh, “Mananatiling 
nakasara ang pintong ito. Walang dadaan 
dito sapagkat ito'y dinaanan ni Yahweh.  
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3 Quanto ao príncipe, ele se assentará ali 
por ser príncipe, para comer o pão diante 
do SENHOR; pelo vestíbulo da porta 
entrará e por aí mesmo sairá. 

3Ang pinuno lamang ng Israel ang 
maaaring kumain sa hapag ni Yahweh; 
siya ay papasok sa tarangkahan patungo 
sa gawing dulo; doon din siya lalabas.” 

 Ang mga Tuntunin sa Pagpasok sa Altar 

4 Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a 
glória do SENHOR enchia a Casa do 
SENHOR; então, caí rosto em terra. 

4Dinala ako ng lalaki sa may pintuan sa 
gawing hilaga, sa may harap ng templo, at 
nakita kong ito'y nagliliwanag sa 
kaluwalhatian ni Yahweh. Ako'y 
sumubsob sa lupa.  

5 Disse-me o SENHOR: Filho do homem, 
nota bem, e vê com os próprios olhos, e 
ouve com os próprios ouvidos tudo quanto 
eu te disser de todas as determinações a 
respeito da Casa do SENHOR e de todas as 
leis dela; nota bem quem pode entrar no 
templo e quem deve ser excluído do 
santuário. 

5Sinabi sa akin ni Yahweh, “Ezekiel, anak 
ng tao, pakinggan mo at tandaang mabuti 
itong mga tuntuning sasabihin ko sa iyo 
tungkol sa templo ni Yahweh. Tandaan 
mong mabuti kung sinu-sino ang 
maaaring pumasok dito at ang hindi.  

6 Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 

6Sabihin mo sa sambahayang yaon na 
matigas ang ulo, sa sambahayan ni Israel: 
Ito ang ipinapasabi ni Yahweh na Diyos: 
Sambahayan ni Israel, tigilan na ninyo ang 
kasuklam-suklam ninyong gawain.  

7 Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 
ofereceis o meu pão, a gordura e o sangue; 
violastes a minha aliança com todas as 
vossas abominações. 

7Ang mga dayuhan, mga taong may 
maruruming puso at isipan ay 
pinahihintulutan ninyong pumasok sa 
aking templo; sa gayo'y nasasalaula ito. 
Nangyayari ito sa inyong paghahandog sa 
akin ng pagkain, taba at dugo. Sinira 
ninyo ang aking tipan sa pamamagitan ng 
inyong kasuklam-suklam na gawain.  

8 Não cumpristes as prescrições a respeito 
das minhas coisas sagradas; antes, 
constituístes em vosso lugar estrangeiros 
para executarem o serviço no meu 
santuário. 

8Sa halip na kayo ang mangalaga sa mga 
bagay na itinalaga sa akin, ipinaubaya 
ninyo sa ibang tao.  
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9 Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração ou 
incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 

9“Mula ngayon, akong si Yahweh ang 
nagsasabi sa inyo na walang taga-ibang 
bayang may maruming puso at hindi tuli 
ang maaaring pumasok sa aking templo, 
kahit na ang mga ito'y kasamang 
namamahay ng mga Israelita.  

10 Os levitas, porém, que se apartaram 
para longe de mim, quando Israel andava 
errado, que andavam transviados, 
desviados de mim, para irem atrás dos 
seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniqüidade. 

10Ang mga Levita na tumalikod sa akin at 
nalulong sa pagsamba sa diyus-diyosan ay 
paparusahan ko.  

11 Contudo, eles servirão no meu santuário 
como guardas nas portas do templo e 
ministros dele; eles imolarão o holocausto 
e o sacrifício para o povo e estarão perante 
este para lhe servir. 

11Gayunman, sila pa rin ang maglilingkod 
sa aking templo at magbabantay sa mga 
pintuan nito. Sila pa rin ang gagawa ng 
mga dapat gawin sa loob ng templo. Sila 
rin ang magpapatay at maghahandog ng 
mga haing susunugin ng mga 
mamamayan, at maglilingkod sa akin para 
sa mga tao.  

12 Porque lhe ministraram diante dos seus 
ídolos e serviram à casa de Israel de 
tropeço de maldade; por isso, levantando 
a mão, jurei a respeito deles, diz o 
SENHOR Deus, que eles levarão sobre si a 
sua iniqüidade. 

12Ang mga paring ito ay naglingkod sa 
mga diyus-diyosan, anupa't naging 
dahilan ng kasamaan ng sambahayan ng 
Israel, kaya naman isinusumpa kong sila'y 
aking paparusahan.  

13 Não se chegarão a mim, para me 
servirem no sacerdócio, nem se chegarão 
a nenhuma de todas as minhas coisas 
sagradas, que são santíssimas, mas levarão 
sobre si a sua vergonha e as suas 
abominações que cometeram. 

13Hindi sila makakalapit sa akin, ni 
makakapaglingkod bilang mga pari. Hindi 
rin sila maaaring lumapit sa mga dakong 
itinalaga sa akin. Sa gayon, malalagay sila 
sa kahihiyan dahil sa kasuklam-suklam 
nilang gawain.  

14 Contudo, eu os encarregarei da guarda 
do templo, e de todo o serviço, e de tudo 
o que se fizer nele. 

14Gagawin ko na lamang silang katulong 
sa ibang gawain sa loob ng templo.” 

Os deveres dos sacerdotes Ang mga Pari 



2700 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

15 Mas os sacerdotes levitas, os filhos de 
Zadoque, que cumpriram as prescrições do 
meu santuário, quando os filhos de Israel 
se extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, e estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura e 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 

15“Ang mga paring Levita lamang na mula 
sa angkan ni Zadok ang maaaring lumapit 
sa akin at maglingkod nang tuwiran, 
sapagkat sila ang patuloy na nangalaga sa 
aking templo nang talikuran ako ng Israel. 
Kaya naman, sila lamang ang maaaring 
maghandog sa akin ng pagkain, taba at 
dugo, ” sabi ni Yahweh.  

16 Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servirem, 
e cumprirão as minhas prescrições. 

16“Sila lamang ang papasok sa aking 
templo at lalapit sa aking hapag upang 
maglingkod sa akin at magsakatuparan ng 
aking iniuutos.  

17 E será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 

17Telang lino ang kasuotan nila pagpasok 
pa lamang sa patyo. Huwag silang 
magsusuot ng anumang yari sa lana 
habang sila'y naglilingkod sa loob ng 
patyong ito.  

18 Tiaras de linho lhes estarão sobre a 
cabeça, e calções de linho sobre as coxas; 
não se cingirão a ponto de lhes vir suor. 

18Telang lino rin ang gagamitin nilang 
turbante, gayon din ang salawal. Huwag 
silang magbibigkis para hindi sila 
pawisan.  

19 Saindo eles ao átrio exterior, ao povo, 
despirão as vestes com que ministraram, 
pô-las-ão nas santas câmaras e usarão 
outras vestes, para que, com as suas 
vestes, não santifiquem o povo. 

19Bago sila humarap sa mga tao sa patyo 
sa labas, huhubarin muna nila ang 
kasuotan sa paglilingkod sa Diyos. Itatago 
ito sa sagradong silid, saka magbibihis ng 
iba upang ang kabanalan ng kasuotang 
iyon ay hindi makapinsala sa mga 
mamamayan.  

20 Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 

20Huwag silang magpapakalbo ngunit 
huwag namang gaanong magpapahaba ng 
buhok; ito ay kanilang gugupitin sa 
katamtamang haba.  

21 Nenhum sacerdote beberá vinho 
quando entrar no átrio interior. 

21Huwag silang iinom ng alak kung sila ay 
papasok sa patyo sa loob.  
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22 Não se casarão nem com viúva nem com 
repudiada, mas tomarão virgens da 
linhagem da casa de Israel ou viúva que o 
for de sacerdote. 

22Huwag silang mag-aasawa ng babaing 
pinalayas at hiniwalayan ng asawa, ni sa 
balo liban na lamang kung balo ng isa ring 
pari. Ang kukunin nilang asawa ay isang 
Israelitang hindi pa nasisipingan o kaya'y 
balo ng kapwa nila pari.  

23 A meu povo ensinarão a distinguir entre 
o santo e o profano e o farão discernir 
entre o imundo e o limpo. 

23Ituturo nila sa mga tao kung ano ang 
pagkakaiba ng itinalaga kay Yahweh at ng 
hindi. Ituturo rin nila kung paano ang 
pagkilala sa malinis at sa marumi ayon sa 
tuntunin. 

24 Quando houver contenda, eles assistirão 
a ela para a julgarem; pelo meu direito 
julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas 
guardarão e santificarão os meus sábados. 

24Kung may hidwaan ang mga 
mamamayan, sila ang hahatol ayon sa 
kanilang kaalaman sa usapin. Isasagawa 
nila sa takdang panahon ang lahat ng 
aking mga tuntunin at Kautusan. Patuloy 
rin nilang susundin ang mga tuntunin ukol 
sa Araw ng Pamamahinga.  

25 Não se aproximarão de nenhuma pessoa 
morta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, 
se poderão contaminar. 

25Huwag silang lalapit sa kaninumang 
bangkay liban sa ama, ina, kapatid na 
lalaki o kapatid na dalaga, upang hindi 
sila ituring na marumi ayon sa Kautusan.  

26 Depois de ser ele purificado, contar-se-
lhe-ão sete dias. 

26Pagkatapos niyang isagawa ang 
tuntunin ng paglilinis makaraang 
marumihan siya ng bangkay, bibilang pa 
siya ng pitong araw bago ibilang na 
malinis ayon sa Kautusan.  

27 No dia em que ele entrar no lugar santo, 
no átrio interior, para ministrar no lugar 
santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 

27At pagpasok niya sa patyo sa loob upang 
maglingkod sa Banal na Dako, 
maghahandog siya ng kanyang handog 
para siya luminis at makapaglingkod muli 
sa templo. Akong si Yahweh ang nagsabi 
nito.  

A repartição das terras  
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28 Os sacerdotes terão uma herança; eu sou 
a sua herança. Não lhes dareis possessão 
em Israel; eu sou a sua possessão. 

28“Ang mga pari ay hindi kasama sa 
partihan sa lupain; ako mismo ang 
kanilang pinakamana. Hindi sila bibigyan 
ng anumang ari-arian sa Israel, ako ang 
kanilang pinakabahagi.  

29 A oferta de manjares, e a oferta pelo 
pecado, e a pela culpa eles comerão; e 
toda coisa consagrada em Israel será deles. 

29Ang ikabubuhay nila ay ang handog na 
pagkaing butil, handog para sa 
kapatawaran ng kasalanan, at handog na 
pambayad ng kasalanan. Tatanggap sila 
mula sa lahat ng handog na iniaalay ng 
mga Israelita sa akin.  

30 O melhor de todos os primeiros frutos 
de toda espécie e toda oferta serão dos 
sacerdotes; também as primeiras das 
vossas massas dareis ao sacerdote, para 
que faça repousar a bênção sobre a vossa 
casa. 

30Ang pinakamainam sa mga unang bunga 
at lahat ng handog ng Israel ay mauukol 
sa mga pari, gayon din ang pinakamasarap 
ninyong pagkain. Sa gayon, patuloy ko 
kayong pagpapalain. 

31 Não comerão os sacerdotes coisa 
alguma que de si mesma haja morrido ou 
tenha sido dilacerada de aves e de 
animais. 

31Ang mga pari ay hindi kakain ng 
anumang hayop o ibon na kusang 
namatay o nilapa ng mailap na hayop.” 

Ezequiel 45 Ezekiel 45 

 Tuntunin Tungkol sa Partihan ng Lupain 

1 Quando, pois, repartirdes a terra por 
sortes em herança, fareis uma oferta ao 
SENHOR, uma porção santa da terra; o 
comprimento desta porção será de vinte e 
cinco mil côvados, e a largura, de dez mil; 
ela será santa em toda a sua extensão ao 
redor. 

1Sa paghahati ninyo ng lupain, 
magbubukod kayo ng isang bahagi para 
kay Yahweh. Ito ang sukat ng inyong 
ibubukod: 12.5 kilometro ang haba, at 10 
kilometro naman ang luwang.  

2 Será o santuário de quinhentos côvados 
com mais quinhentos, em quadrado, e terá 
em redor uma área aberta de cinqüenta 
côvados. 

2Susukat kayo rito ng 250 metro parisukat 
para tayuan ng templo at ang paligid ay 
lalagyan ng patyong dalawampu't limang 
metro ang luwang.  
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3 Desta porção santa medirás vinte e cinco 
mil côvados de comprimento e dez mil de 
largura; ali estará o santuário, o lugar 
santíssimo. 

3Para sa Dakong Kabanal-banalan, susukat 
kayo ng 12.5 kilometro ang haba at limang 
kilometro ang luwang. 

4 Este será o lugar santo da terra; ele será 
para os sacerdotes, ministros do santuário, 
que dele se aproximam para servir ao 
SENHOR, e lhes servirá de lugar para 
casas; e, como lugar santo, pertencerá ao 
santuário. 

4Ito ang pinakatanging lugar ng lupain at 
siyang mauukol sa mga paring 
maglilingkod sa templo, sa harapan ni 
Yahweh; ito ang magiging tirahan nila at 
tayuan ng templo.  

5 Os levitas, ministros da casa, terão vinte 
e cinco mil côvados de comprimento e dez 
mil de largura, para possessão sua, para 
vinte câmaras. 

5Isa pang lote na 12.5 kilometro ang haba 
at 5 kilometro ang luwang ay para naman 
sa mga paring maglilingkod sa kabuuan ng 
templo.  

6 Para a possessão da cidade, de largura 
dareis cinco mil côvados e vinte e cinco 
mil de comprimento defronte da porção 
santa, o que será para toda a casa de Israel. 

6Karatig ng bahaging itinalaga para sa 
akin, mag-iiwan kayo ng isang lote na 12.5 
kilometro ang haba at 2.5 kilometro 
naman ang luwang. Ito ay para sa lahat ng 
Israelita.  

 Ang Lupain Ukol sa Pinuno ng Israel 

7 O príncipe, porém, terá a sua parte deste 
e do outro lado da santa porção e da 
possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 
corresponderá a uma das porções, desde o 
limite ocidental até ao limite oriental. 

7Sa pinuno ng Israel, ang iuukol ay ang 
karatig ng bahaging itinangi kay Yahweh. 
Ang nasa gawing kanluran ay sagad sa 
Dagat Mediteraneo, at ang sa gawing 
silangan ay abot sa ilog. Ito ay 
magkakasinlaki ng kaparte ng bawat lipi.  

8 Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à 
casa de Israel, segundo as suas tribos. 

8Ito ay para sa kanila at nang hindi na nila 
apihin ang iba pang lipi ng Israel.  

Deveres dos magistrados Ang mga Tuntunin Para sa Pinuno 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Basta, ó 
príncipes de Israel; afastai a violência e a 
opressão e praticai juízo e justiça: tirai as 

9Ito ang ipinapasabi ng Panginoong 
Yahweh: “Mga pinuno ng Israel, tigilan na 
ninyo ang karahasan at pang-aapi sa aking 
bayan. Sa halip, pairalin ninyo ang 
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vossas desapropriações do meu povo, diz 
o SENHOR Deus. 

katarungan at ang katuwiran. Tigilan na 
ninyo ang pangangamkam sa lupain ng 
aking bayan.  

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato 
justo. 

10“Ang inyong timbangan, sukatan ng 
harina, at kiluhan ay kailangang maaayos, 
walang daya, at husto sa sukat.  

11 O efa e o bato serão da mesma 
capacidade, de maneira que o bato 
contenha a décima parte do ômer, e o efa, 
a décima parte do ômer; segundo o ômer, 
será a sua medida. 

11Ang panukat na ginagamit sa mga 
harina at ang panukat na ginagamit sa 
langis ay kailangang pareho ang sukat, tig-
ikasampung bahagi ng isang malaking 
sisidlan; ang malaking sisidlan naman ay 
ang pamantayan ng sukat.  

12 O siclo será de vinte geras. Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze 
siclos serão iguais a uma mina para vós. 

12Ang takalang siklo ay katumbas ng 
labindalawang gramo. Ang inyong mina 
ay katumbas ng animnapung siklo.  

13 Esta será a oferta que haveis de fazer: de 
trigo, a sexta parte de um efa de cada 
ômer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 

13“Ito naman ang inyong ihahandog: 1/60 
na bahagi ng lahat ng inyong inaning trigo 
at gayundin sa sebada,  

14 A porção determinada de azeite será a 
décima parte de um bato de cada coro; um 
coro, como o ômer, tem dez batos. 

141/100 na bahagi sa lahat ng inyong 
nagawang langis. (Ang panukat na 
gagamitin sa harina at langis ay parehong 
tig-isang bahagi ng malaking sisidlan.) 

15 De cada rebanho de duzentas cabeças, 
um cordeiro tirado dos pastos ricos de 
Israel; tudo para oferta de manjares, e 
para holocausto, e para sacrifício pacífico; 
para que façam expiação pelo povo, diz o 
SENHOR Deus. 

15Sa tupa naman ay isa sa bawat 
dalawandaan. Ito ang inyong handog na 
pagkaing butil, susunugin, at 
pangkapayapaan bilang kabayaran nila, ” 
sabi ni Yahweh.  

16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao príncipe em Israel. 

16“Ang mga handog na ito ay ibibigay sa 
pinuno ng Israel.  

17 Estarão a cargo do príncipe os 
holocaustos, e as ofertas de manjares, e as 
libações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 

17Ang pinuno ng Israel ang mamamahala 
sa mga handog na susunugin, pagkaing 
butil, inumin para sa mga pista, 
pagdiriwang kung bagong buwan, mga 
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de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e o 
holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 

Araw ng Pamamahinga, at sa lahat ng 
takdang pagdiriwang ng bayang Israel. 
Siya rin ang bahala sa mga handog para sa 
kasalanan, handog na susunugin at 
handog pangkapayapaan, bilang 
kabayaran sa kasalanan ng bayang Israel.” 

 Mga Kapistahan 
Ofertas no Ano-Novo (Exo. 12:1-20; Lev. 23:33-43) 

18 Assim diz o SENHOR Deus: No primeiro 
mês, no primeiro dia do mês, tomarás um 
novilho sem defeito e purificarás o 
santuário. 

18Ipinapasabi ni Yahweh: “Sa unang araw 
ng unang buwan, pipili kayo ng isang toro 
na walang kapintasan upang gamitin sa 
paglilinis ng templo. 

19 O sacerdote tomará do sangue e porá 
dele nas ombreiras da casa, e nos quatro 
cantos da fiada do altar, e nas ombreiras 
da porta do átrio interior. 

19Ang paring nanunungkulan ay sasahod 
ng dugo ng handog para sa kasalanan. 
Ipapahid niya iyon sa poste sa pinto ng 
templo, sa apat na sulok ng altar, at sa 
mga poste sa pintuan patungo sa patyo sa 
loob.  

20 Assim também farás no sétimo dia do 
mês, por causa dos que pecam por 
ignorância e por causa dos símplices; 
assim, expiareis o templo. 

20Ganito rin ang gagawin sa ikapitong 
araw para sa sinumang nagkamali o 
nagkasala nang di sinasadya. Ganito ninyo 
lilinisin ang templo.  

Na Páscoa  

21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, 
tereis a Páscoa, festa de sete dias; pão 
asmo se comerá. 

21“Sa ikalabing apat naman ng unang 
buwan, ipagdiriwang ninyo ang Pista ng 
Paskwa; pitong araw na hindi kayo kakain 
ng tinapay na may lebadura.  

22 O príncipe, no mesmo dia, por si e por 
todo o povo da terra, proverá um novilho 
para oferta pelo pecado. 

22Sa araw na iyon, ang pinuno ng Israel ay 
maghahanda ng isang toro bilang handog 
para sa kasalanan niya at ng buong bayan.  

23 Nos sete dias da festa, preparará ele um 
holocausto ao SENHOR, sete novilhos e 
sete carneiros sem defeito, cada dia 
durante os sete dias; e um bode cada dia 
como oferta pelo pecado. 

23Sa pitong araw na kapistahan, 
maghahanda siya araw-araw ng isang toro 
at isang tupang walang kapintasan bilang 
handog na susunugin, at isang kambing na 
lalaki bilang handog naman para sa 
kasalanan.  
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24 Também preparará uma oferta de 
manjares: para cada novilho, um efa, e um 
efa para cada carneiro, e um him de azeite 
para cada efa. 

24Para sa isang toro o sa tupa, limang 
salop ng harina bilang handog na 
pagkaing butil, kasama ang apat na litrong 
langis.  

25 No dia quinze do sétimo mês e durante 
os sete dias da festa, fará o mesmo: a 
mesma oferta pelo pecado, o mesmo 
holocausto, a mesma oferta e a mesma 
porção de azeite. 

25“Ganito rin ang ihahanda sa pitong araw 
na Pista ng mga Tolda tuwing ika-15 araw 
ng ika-7 buwan, bilang handog para sa 
kasalanan, handog na susunugin, at 
handog na pagkaing butil.” 

Ezequiel 46 Ezekiel 46 

Nos sábados e Festas da Lua Nova Ang Pinuno at ang mga Pista 

1 Assim diz o SENHOR Deus: A porta do 
átrio interior, que olha para o oriente, 
estará fechada durante os seis dias que são 
de trabalho; mas no sábado ela se abrirá e 
também no dia da Festa da Lua Nova. 

1Ipinapasabi ni Yahweh: “Ang daanan sa 
gawing silangan papunta sa patyo sa loob 
ay mananatiling nakasara sa loob ng anim 
na araw ng paggawa at ibubukas lamang 
kung Araw ng Pamamahinga at Pista ng 
Bagong Buwan.  

2 O príncipe entrará de fora pelo vestíbulo 
da porta e permanecerá junto da ombreira 
da porta; os sacerdotes prepararão o 
holocausto dele e os seus sacrifícios 
pacíficos, e ele adorará no limiar da porta 
e sairá; mas a porta não se fechará até à 
tarde. 

2Ang pinuno ay papasok sa bulwagan at 
tatayo sa may poste ng tarangkahan 
habang inihahandog ng pari ang handog 
na susunugin pati ang haing 
pangkapayapaan; doon lamang siya 
sasamba sa labas. Pagkatapos, lalabas siya 
ngunit iiwang bukás ang pinto hanggang 
sa gabi.  

3 O povo da terra adorará na entrada da 
mesma porta, nos sábados e nas Festas da 
Lua Nova, diante do SENHOR. 

3Ang bayan naman ay sasamba kay 
Yahweh kung Araw ng Pamamahinga at 
Pista ng Bagong Buwan ngunit doon 
lamang sila sa may pintuan.  

4 O holocausto que o príncipe oferecer ao 
SENHOR serão, no dia de sábado, seis 
cordeiros sem defeito e um carneiro sem 
defeito. 

4Kung Araw ng Pamamahinga, ang 
ihahandog ng pinuno ay anim na tupa at 
isang tupang lalaki na parehong walang 
kapintasan.  



2707 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

5 A oferta de manjares será um efa para 
cada carneiro; para cada cordeiro, a oferta 
de manjares será o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

5Para sa tupang lalaki ay limang salop ng 
handog na pagkaing butil, kasama ng apat 
na litrong langis. Ang para naman sa 
bawat kordero ay ayon sa kanyang 
kakayanan bukod sa apat na litrong langis.  

6 Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. 

6Kung Pista ng Bagong Buwan, ang 
ihahandog niya'y isang toro, anim na tupa, 
at isang tupang lalaki na parehong walang 
kapintasan.  

7 Preparará por oferta de manjares um efa 
para cada novilho e um efa para cada 
carneiro, mas, pelos cordeiros, segundo 
puder; e um him de azeite para cada efa. 

7Sa bawat toro at tupang lalaki ay 
tiglimang salop ng handog na pagkaing 
butil. Ang para naman sa batang kordero 
ay ayon sa kanyang kakayanan bukod pa 
sa apat na litrong langis.  

8 Quando entrar o príncipe, entrará pelo 
vestíbulo da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

8Ang pinuno ay sa bulwagan ng 
tarangkahan papasok at doon din lalabas.  

Instruções referentes às ofertas  
9 Mas, quando vier o povo da terra perante 
o SENHOR, nas festas fixas, aquele que 
entrar pela porta do norte, para adorar, 
sairá pela porta do sul; e aquele que entrar 
pela porta do sul sairá pela porta do norte; 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 

9“Pagsamba naman ng mga tao tuwing 
takdang kapistahan, lahat ng papasok sa 
pinto sa hilaga ay sa timog lalabas, at 
lahat ng pumasok sa timog ay sa hilaga 
lalabas. Walang pahihintulutang lumabas 
sa pintong pinasukan niya; lahat ay tuluy-
tuloy.  

10 O príncipe entrará no meio deles, 
quando eles entrarem; em saindo eles, ele 
sairá. 

10Ang pinuno ay kasabay nilang papasok 
at lalabas ng templo.  

11 Nas solenidades e nas festas fixas, a 
oferta de manjares será um efa para cada 
novilho e um para cada carneiro; mas, 
pelos cordeiros, o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

11“Tuwing kapistahan at bawat takdang 
panahon, ang handog na pagkaing butil ay 
limang salop ng harina para sa bawat toro 
o tupang lalaki, at ayon sa kakayanan 
naman para sa batang kordero, bukod sa 
apat na litrong langis.  

12 Quando o príncipe preparar holocausto 
ou sacrifícios pacíficos como oferta 

12Kung ang pinuno ay maghahain ng 
handog na susunugin o ng handog 
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voluntária ao SENHOR, então, lhe abrirão 
a porta que olha para o oriente, e fará ele 
o seu holocausto e os seus sacrifícios 
pacíficos, como costuma fazer no dia de 
sábado; e sairá, e se fechará a porta depois 
de ele sair. 

pangkapayapaan, bilang kusang handog, 
doon siya pararaanin sa pinto sa gawing 
silangan; gagawin niya ito kung Araw ng 
Pamamahinga. Paglabas niya, isasara ang 
pinto.  

 Ang mga Handog Araw-araw 

13 Prepararás um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto ao SENHOR, cada 
dia; manhã após manhã, o prepararás. 

13“Tuwing umaga, maghahanda ng isang 
tupang walang kapintasan bilang handog 
na susunugin.  

14 Juntamente com ele, prepararás, manhã 
após manhã, uma oferta de manjares para 
o SENHOR, a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, para 
misturar com a flor de farinha. Isto é 
estatuto perpétuo e contínuo. 

14Ito'y sasamahan ng isang salop ng 
handog na pagkaing butil, at 1 1/3 litrong 
langis na pangmasa sa harina. Ito ang 
inyong tuntunin ukol sa pang-araw-araw 
na handog kay Yahweh.  

15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta 
de manjares, e o azeite, manhã após 
manhã, em holocausto contínuo. 

15Araw-araw ay ganyan ang tupa, 
pagkaing butil at langis na inyong 
ihahandog.” 

 Ang Pinuno at ang Lupain 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando o 
príncipe der um presente de sua herança a 
alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
será possessão deles por herança. 

16Ipinapasabi ng Panginoong Yahweh: 
“Kapag ang anak ng pinuno ay 
pinamanahan niya ng kanyang ari-arian, 
iyon ay mananatiling pag-aari ng anak.  

17 Mas, dando ele um presente da sua 
herança a algum dos seus servos, será 
deste até ao ano da liberdade; então, 
tornará para o príncipe, porque a seus 
filhos, somente a eles, pertencerá a 
herança. 

17Ngunit kapag binigyan ang isang alipin, 
ang ibinigay ay kanya lamang hanggang 
sa pagsapit ng Taon ng Paglaya. Paglaya 
niya, ibabalik niya sa pinuno ang ari-
ariang ibinigay sa kanya pagkat iyon ay 
para sa mga anak nito.  

18 O príncipe não tomará nada da herança 
do povo, não os esbulhará da sua 
possessão; da sua própria possessão 
deixará herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada um da 
sua possessão. 

18Ang pinuno ay hindi dapat mangamkam 
ng ari-arian ng mga mamamayan. Ang ari-
arian lamang niya ang maaari niyang 
ibigay sa kanyang mga anak. Sa gayon, 
maiiwasang agawan ng ari-arian ang 
sinuman sa aking mamamayan.” 

 Ang Lutuan ng mga Handog 
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19 Depois disto, o homem me trouxe, pela 
entrada que estava ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para o norte; e eis que ali havia 
um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 

19Dinala ako ng lalaki sa hanay ng mga 
silid ng pari sa gawing timog at doo'y 
itinuro niya sa akin ang isang lugar sa 
gawing kanluran.  

20 Ele me disse: Este é o lugar onde os 
sacerdotes cozerão a oferta pela culpa e a 
oferta pelo pecado e onde cozerão a oferta 
de manjares, para que não a tragam ao 
átrio exterior e assim santifiquem o povo. 

20Sinabi niya sa akin, “Ang handog na 
pambayad sa kasalanan at ang handog 
para sa kapatawaran ng kasalanan, at 
handog na pagkaing butil ay diyan 
lulutuin ng mga pari. Huwag itong 
ilalabas para hindi mapinsala ng 
kabanalan niyon ang mga tao.” 

21 Então, me levou para fora, para o átrio 
exterior, e me fez passar aos quatro cantos 
do átrio; e eis que em cada canto do átrio 
havia outro átrio. 

21Dinala niya ako sa patyo sa labas, at 
ibinaybay sa apat na sulok nito. Sa bawat 
sulok ay may patyo;  

22 Nos quatro cantos do átrio havia átrios 
pequenos, menores, de quarenta côvados 
de comprimento e trinta de largura; estes 
quatro cantos tinham a mesma dimensão. 

22maliit at pare-pareho ang laki. 
Dalawampung metro ang haba ng bawat 
isa, at labinlimang metro naman ang 
luwang. 

23 Havia um muro ao redor dos átrios, ao 
redor dos quatro, e havia lugares para 
cozer ao pé dos muros ao redor. 

23Napapaligiran ito ng mababang pader at 
may apuyan sa tabi.  

24 E me disse: São estas as cozinhas, onde 
os ministros do templo cozerão o sacrifício 
do povo. 

24Sinabi niya sa akin, “Dito naman 
lulutuin ng mga katulong ang handog ng 
mga mamamayan.” 

Ezequiel 47 Ezekiel 47 

A torrente das águas purificadoras Ang Batis Mula sa Templo 

1 Depois disto, o homem me fez voltar à 
entrada do templo, e eis que saíam águas 
de debaixo do limiar do templo, para o 
oriente; porque a face da casa dava para o 

1Bumalik kami sa pintuan ng templo. Sa 
ilalim nito'y may agos ng tubig papunta sa 
silangan. Ang templo'y paharap sa 
silangan. Ang agos ay nagmumula sa 
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oriente, e as águas vinham de baixo, do 
lado direito da casa, do lado sul do altar. 

gawing timog na bahagi ng templo, sa 
gawing timog ng altar.  

2 Ele me levou pela porta do norte e me 
fez dar uma volta por fora, até à porta 
exterior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

2Lumabas kami sa pintuan sa gawing 
hilaga at iniligid niya ako papalabas sa 
pintuan sa gawing silangan. Doon ay may 
mahinang agos ng tubig mula sa gawing 
timog ng hagdanan.  

3 Saiu aquele homem para o oriente, tendo 
na mão um cordel de medir; mediu mil 
côvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

3Nagtuloy kami sa gawing silangan; may 
hawak siyang panukat. Sumukat siya ng 
500 metro. Pagkatapos, lumusong kami sa 
tubig na hanggang bukung-bukong.  

4 Mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos joelhos; 
mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos lombos. 

4Sumukat muli siya ng 500 metro at 
umabot ito hanggang tuhod. Sumukat 
siyang muli ng 500 metro at nang 
lumusong kami sa tubig, ito'y hanggang 
baywang.  

5 Mediu ainda outros mil, e era já um rio 
que eu não podia atravessar, porque as 
águas tinham crescido, águas que se 
deviam passar a nado, rio pelo qual não se 
podia passar. 

5Sumukat uli siya ng 500 metro ngunit 
iyon ay isa nang ilog at hindi na ako 
makalusong. Malalim ang tubig at 
kailangang languyin upang matawid.  

6 E me disse: Viste isto, filho do homem? 
Então, me levou e me tornou a trazer à 
margem do rio. 

6Sinabi niya sa akin, “Ezekiel, anak ng tao, 
tandaan mo ang lugar na ito.” Naglakad 
kami sa pampang ng nasabing ilog.  

7 Tendo eu voltado, eis que à margem do 
rio havia grande abundância de árvores, 
de um e de outro lado. 

7Nang ako'y pabalik na, nakita ko ang 
makapal na puno sa magkabilang 
pampang ng ilog.  

8 Então, me disse: Estas águas saem para a 
região oriental, e descem à campina, e 
entram no mar Morto, cujas águas ficarão 
saudáveis. 

8Sinabi niya sa akin, “Ang tubig na ito ay 
papunta sa dakong silangan, hanggang 
Dagat na Patay. Pag-abot nito sa Dagat na 
Patay, malilinis ang tubig nito. 

9 Toda criatura vivente que vive em 
enxames viverá por onde quer que passe 
este rio, e haverá muitíssimo peixe, e, 
aonde chegarem estas águas, tornarão 

9Lahat ng lugar na maagusan nito ay 
magkakaroon ng lahat ng uri ng hayop at 
isda. Pagdating ng agos nito sa Dagat na 
Patay, magiging tabang ang tubig ng 
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saudáveis as do mar, e tudo viverá por 
onde quer que passe este rio. 

dagat. Lahat ng lugar na abutin nito ay 
magkakaroon ng buhay.  

10 Junto a ele se acharão pescadores; desde 
En-Gedi até En-Eglaim haverá lugar para 
se estenderem redes; o seu peixe, segundo 
as suas espécies, será como o peixe do mar 
Grande, em multidão excessiva. 

10Pupuntahan ito ng mga mangingisda. 
Ang En-gedi hanggang En-eglain ay 
magiging lugar ng pangisdaan sapagkat 
iba't ibang uri ang isda rito, tulad ng nasa 
Dagat Mediteraneo.  

11 Mas os seus charcos e os seus pântanos 
não serão feitos saudáveis; serão deixados 
para o sal. 

11Ngunit ang mga latian ay mananatiling 
maalat para may makunan ng asin.  

12 Junto ao rio, às ribanceiras, de um e de 
outro lado, nascerá toda sorte de árvore 
que dá fruto para se comer; não fenecerá 
a sua folha, nem faltará o seu fruto; nos 
seus meses, produzirá novos frutos, 
porque as suas águas saem do santuário; o 
seu fruto servirá de alimento, e a sua 
folha, de remédio. 

12Sa magkabilang pampang ng ilog ay 
tutubo ang sari-saring punongkahoy na 
makakain ang bunga. Hindi malalanta ang 
mga dahon nito ni mawawalan ng bunga 
sapagkat ang didilig dito ay ang tubig na 
umaagos mula sa templo; ito ay patuloy na 
mamumunga sa buong taon. Ang bunga 
nito ay pagkain, at gamot naman ang mga 
dahon.” 

As fronteiras da terra de Israel Ang mga Hangganan 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Este será o 
limite pelo qual repartireis a terra em 
herança, segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

13Ipinapasabi ng Panginoong Yahweh: “Ito 
ang gagawing paghahati ng lupain para sa 
labindalawang lipi ng Israel; dalawang 
bahagi ang mauuwi sa lipi ni Jose.  

14 Vós a repartireis em heranças iguais, 
tanto para um como para outro; pois jurei, 
levantando a mão, dá-la a vossos pais; 
assim, que esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

14Pare-pareho ang gagawing hati. Ang 
lupaing ito ang aking ipinangako sa 
inyong mga magulang upang maging 
inyo.  

15 Este será o limite da terra: do lado norte, 
desde o mar Grande, caminho de Hetlom, 
até à entrada de Zedade, 

15“Ito ang hangganan ng buong lupain, sa 
hilaga; ang Dagat Mediteraneo, tuloy ng 
Hetlon, sa may pagpasok ng Hamat at 
tuloy ng Sedad,  

16 Hamate, Berota, Sibraim (que estão 
entre o limite de Damasco e o de Hamate), 

16Berota, Sibraim na nasa may hangganan 
ng Damasco at Hamat, hanggang sa 
Hazerhatico, sa hangganan ng Hawan.  
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a cidade Hazer-Haticom (que está junto ao 
limite de Haurã). 
17 Assim, o limite será desde o mar até 
Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, na 
direção do norte, está o limite de Hamate; 
este será o lado do Norte. 

17Samakatuwid, ang hangganan sa hilaga 
ay mula sa Dagat Mediteraneo hanggang 
Hazar-enon, sa gawing hilaga ng 
Damasco.  

18 O lado do oriente, entre Haurã, e 
Damasco, e Gileade, e a terra de Israel, 
será o Jordão; desde o limite do norte até 
ao mar do oriente, medireis; este será o 
lado do oriente. 

18“Sa silangan: mula sa Hazar-enon, 
pagitan ng Damasco at Hauran, sa 
baybayin ng Jordan, pagitan ng Gilead at 
Israel, sa dagat sa gawing silangan 
hanggang Tamar.  

19 O lado do sul será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, junto ao ribeiro 
do Egito até ao mar Grande; este será o 
lado do sul. 

19“Sa timog: mula sa Tamar hanggang sa 
tubigan ng Meriba-kades, binaybay ang 
Batis ng Egipto hanggang sa Dagat 
Mediteraneo.  

20 O lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de 
Hamate; este será o lado do ocidente. 

20“Sa kanluran: ang Dagat Mediteraneo 
hanggang sa tapat ng pagpasok sa Hamat.  

21 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 

21“Ito ang lupaing hahatiin mo sa mga lipi 
ng Israel.  

22 Será, porém, que a sorteareis para vossa 
herança e para a dos estrangeiros que 
moram no meio de vós, que gerarem filhos 
no meio de vós; e vos serão como naturais 
entre os filhos de Israel; convosco entrarão 
em herança, no meio das tribos de Israel. 

22Ito ang pinakamana mo at ng mga taga-
ibang lugar na kasama ninyo at nagkaanak 
nang kasama ninyo. Sila'y ituturing na 
parang tunay na Israelita at kahati sa 
lupaing mamanahin ng Israel.  

23 E será que, na tribo em que morar o 
estrangeiro, ali lhe dareis a sua herança, 
diz o SENHOR Deus. 

23Ang mapupunta sa kanila ay 
magmumula sa bahagi ng liping 
kinabibilangan niya.” 

Ezequiel 48 Ezekiel 48 

Os limites de sete tribos Ang Paghahati ng Lupain 

1 São estes os nomes das tribos: desde a 
parte extrema do norte, via Hetlom, até à 
entrada de Hamate, até Hazar-Enom, o 

1Ito ang magiging ayos ng partihan ng 
bawat lipi: mula sa dulong hilaga, sa gawi 
ng Hetlon hanggang Lebohamat at Hazar-
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limite norte de Damasco até junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao 
ocidente, Dã terá uma porção. 

enan sa gawing timog ng Damasco, mula 
sa silangan hanggang kanluran ay para sa 
lipi ni Dan. 

2 Limitando-se com Dã, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Aser, uma 
porção. 

2Kahangga ng lipi ni Dan, mula sa silangan 
hanggang kanluran ay para sa lipi ni 
Asher.  

3 Limitando-se com Aser, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Naftali, uma 
porção. 

3Kahangga ng lipi ni Asher mula sa 
silangan hanggang kanluran ay para sa 
lipi ni Neftali.  

4 Limitando-se com Naftali, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Manassés, uma 
porção. 

4Kahangga ng lipi ni Neftali mula sa 
silangan hanggang kanluran, isang bahagi 
para sa lipi ni Manases. 

5 Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, uma 
porção. 

5Kahangga ng lipi ni Manases mula sa 
silangan hanggang kanluran ay para sa 
lipi ni Efraim.  

6 Limitando-se com Efraim, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Rúben, uma 
porção. 

6Kahangga ng lipi ni Efraim, mula sa 
silangan hanggang kanluran ay para sa 
lipi ni Ruben.  

7 Limitando-se com Rúben, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Judá, uma 
porção. 

7Kahangga ng lipi ni Ruben, mula sa 
silangan hanggang kanluran, ay para 
naman sa lipi ni Juda.  

 Ang Gitnang Bahagi ng Lupain 

8 Limitando-se com Judá, desde o lado 
oriental até ao ocidental, será a região 
sagrada que haveis de separar, de vinte e 
cinco mil côvados de largura e de 
comprimento, o mesmo que o das porções, 
desde o lado oriental até ao ocidental; o 
santuário estará no meio dela. 

8Ang bahaging nasasakupan ng lipi ni 
Juda ay ibubukod; ang sukat nito ay 12.5 
kilometro parisukat. Sa loob nito itatayo 
ang templo.  

9 A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil côvados e da largura de dez mil. 

9Ang iuukol ninyo kay Yahweh ay 12.5 
kilometro ang haba at 10 kilometro ang 
luwang.  

10 Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao 
ocidente, dez mil de largura, ao oriente, 
dez mil de largura e ao sul, vinte e cinco 

10Ganito naman ang gagawing hati sa 
bahaging iniukol kay Yahweh: ang 
inilaang bahagi ay mauuwi sa mga pari: 
12.5 kilometro ang haba, at limang 
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mil de comprimento; o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

kilometro naman ang luwang. Ang templo 
ni Yahweh ay sa gitna nito itatayo.  

11 Será para os sacerdotes santificados, 
para os filhos de Zadoque, que cumpriram 
o seu dever e não andaram errados, 
quando os filhos de Israel se extraviaram, 
como fizeram os levitas. 

11Ang bahaging ito ay para sa mga pari, sa 
mga anak ni Zadok pagkat patuloy nilang 
sinunod ang aking mga utos kahit noong 
tumalikod sa akin ang Israel. Di nila 
tinularan ang mga Levita. 

12 Será região especial dentro da região 
sagrada, lugar santíssimo, fazendo limites 
com a porção dos levitas. 

12Ang bahaging ito ng lupaing itatalaga 
kay Yahweh ay tanging para sa kanila.  

Os limites dos sacerdotes e dos levitas  
13 Os levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil côvados 
de comprimento e dez mil de largura; todo 
o comprimento será vinte e cinco mil, e a 
largura, dez mil. 

13Katabi nito sa gawing timog ay para 
naman sa mga Levita; 12.5 kilometro ang 
haba at limang kilometro naman ang 
luwang.  

14 Não venderão nada disto, nem trocarão, 
nem transferirão a outrem o melhor da 
terra, porque é santo ao SENHOR. 

14Hindi nila ito maaaring ipagbili o 
ipagpalit; ni hindi nila ito maaaring isalin 
sa iba pagkat itinalaga kay Yahweh.  

Os limites da cidade  
15 Mas os cinco mil côvados que ficaram 
da largura diante dos vinte e cinco mil 
serão para o uso civil da cidade, para 
habitação e para arredores; a cidade estará 
no meio. 

15Ang natitirang 2.5 kilometro sa luwang, 
at 12.5 kilometro sa haba ay para sa lahat. 
Maaari itong tirhan at gamitin ng kahit 
sino at sa gitna nito ang lunsod.  

16 Serão estas as suas medidas: o lado 
norte, de quatro mil e quinhentos côvados, 
o lado sul, de quatro mil e quinhentos, o 
lado oriental, de quatro mil e quinhentos, 
e o lado ocidental, de quatro mil e 
quinhentos. 

16Ito naman ang sukat ng lunsod: 2,250 
metro ang haba, gayon din ang luwang.  

17 Os arredores da cidade serão, ao norte, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao sul, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao 
oriente, de duzentos e cinqüenta e, ao 
ocidente, de duzentos e cinqüenta. 

17Sa paligid nito ay mag-iiwan kayo ng 
bakanteng 125 metro.  
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18 Quanto ao que ficou do resto do 
comprimento, paralelo à região sagrada, 
será de dez mil para o oriente e de dez mil 
para o ocidente e corresponderá à região 
sagrada; e o seu produto será para o 
sustento daqueles que trabalham na 
cidade. 

18Ang natitira pa sa magkabilang dulo na 
humahangga sa bahaging iniukol kay 
Yahweh na tiglimang kilometro ang haba 
at dalawa't kalahating kilometro ang 
luwang ay para naman sa mga mag-
aasikaso ng lunsod; lahat ng aanihin dito 
ay ukol sa kanila.  

19 Lavrá-lo-ão os trabalhadores da cidade, 
provindos de todas as tribos de Israel. 

19Ang mga manggagawang ito sa lunsod 
ay mula sa iba't ibang lipi ng Israel.  

20 A região toda será de vinte e cinco mil 
côvados em quadrado, isto é, a região 
sagrada juntamente com a possessão da 
cidade. 

20Lahat-lahat ng inyong ibubukod ukol 
kay Yahweh at sa lunsod ay 12.5 
kilometrong parisukat.  

Os limites do príncipe Ang Kaparte ng Pinuno 

21 O que restar será para o príncipe, deste 
e do outro lado da região sagrada e da 
possessão da cidade. Por isso, aquilo que 
se estende dos vinte e cinco mil côvados 
em direção do oriente e também dos vinte 
e cinco mil côvados em direção do 
ocidente, paralelamente com as porções, 
será do príncipe; a região sagrada e o 
santuário do templo estarão no meio. 

21Ang natitira sa magkabilang panig ng 
itinalaga kay Yahweh at ng bahagi para sa 
lunsod ay ukol naman sa pinuno. Ang ukol 
kay Yahweh 

22 Excetuando o que pertence aos levitas e 
a cidade que está no meio daquilo que 
pertence ao príncipe, entre o território de 
Judá e o de Benjamim, será isso para o 
príncipe. 

22at sa lunsod ay nasa gitna ng dalawang 
bahagi ukol sa pinuno at ito naman ay 
nakapagitan sa bahaging ukol sa lipi nina 
Juda at Benjamin.  

Os limites das outras cinco tribos Ang Kaparte ng Ibang Lipi 

23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 

23Ito naman ang para sa iba pang lipi: 
mula rin sa silangan hanggang kanluran 
ay para sa lipi ni Benjamin.  

24 Limitando-se com Benjamim, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Simeão, 
uma porção. 

24Karatig ng bahagi ng lipi ni Benjamin 
ang bahagi naman ukol sa lipi ni Simeon.  
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25 Limitando-se com Simeão, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Issacar, uma 
porção. 

25Karatig ng lipi ni Simeon ang ukol sa lipi 
ni Isacar;  

26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 

26karatig ng lipi ni Isacar ang ukol sa lipi 
ni Zebulun;  

27 Limitando-se com Zebulom, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Gade, uma 
porção. 

27karatig ng lipi ni Zebulun ang ukol sa 
lipi ni Gad.  

28 Limitando-se com o território de Gade, 
ao sul, o limite será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, ao longo do 
ribeiro do Egito até ao mar Grande. 

28Sa timog, ang hangganan ng ukol sa lipi 
ni Gad ay mula sa Tamar hanggang sa may 
bukal ng Kades, sa hangganan ng Egipto 
hanggang sa Dagat Mediteraneo. 

29 Esta é a terra que sorteareis em herança 
às tribos de Israel; e estas, as suas porções, 
diz o SENHOR Deus. 

29Ganyan ang magiging paghahati ng 
lupain sa mga lipi ng Israel.  

As portas da cidade Ang mga Pintuan ng Jerusalem 

30 São estas as saídas da cidade: do lado 
norte, que mede quatro mil e quinhentos 
côvados, 

30Ganito naman ang tungkol sa mga 
pintuan ng lunsod: Sa hilaga—ang luwang 
ay 2,250 metro— 

31 três portas: a porta de Rúben, a de Judá 
e a de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; 

31ay tatlong pinto para sa lipi nina Ruben, 
Juda at Levi. Ang pangalan ng mga 
pintong ito ay isusunod sa pangalan ng 
mga lipi ng Israel.  

32 do lado oriental, quatro mil e 
quinhentos côvados e três portas, a saber: 
a porta de José, a de Benjamim e a de Dã; 

32Sa gawing silangan—ang luwang ay 
2,250 metro—ay tatlong pinto rin para 
naman sa lipi nina Jose, Benjamin at Dan.  

33 do lado sul, quatro mil e quinhentos 
côvados e três portas: a porta de Simeão, 
a de Issacar e a de Zebulom; 

33Sa gawing timog—ang luwang ay 2,250 
metro—ay tatlo rin ang pinto at para 
naman sa lipi ni Simeon, Isacar at 
Zebulun.  

34 do lado ocidental, quatro mil e 
quinhentos côvados e as suas três portas: 
a porta de Gade, a de Aser e a de Naftali. 

34Sa gawing kanluran—ang luwang ay 
2,250 metro—ay tatlong pinto rin at para 
naman sa lipi nina Gad, Asher at Neftali.  
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35 Dezoito mil côvados em redor; e o nome 
da cidade desde aquele dia será: O 
SENHOR Está Ali. 

35Ang sukat sa paligid ng lunsod ay 9,000 
metro. Mula ngayon, ang ipapangalan sa 
lunsod ay, ‘Naroon si Yahweh. ’ 
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Daniel Daniel 

Daniel 1 Daniel 1 

A educação de Daniel e de seus companheiros Si Daniel at ang Kanyang mga Kaibigan 

1 No ano terceiro do reinado de Jeoaquim, 
rei de Judá, veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a Jerusalém e a sitiou. 

1Nang ikatlong taon ng paghahari ni 
Haring Jehoiakim sa Juda, ang Jerusalem 
ay kinubkob ni Nebucadnezar na hari ng 
Babilonia. 

2 O SENHOR lhe entregou nas mãos a 
Jeoaquim, rei de Judá, e alguns dos 
utensílios da Casa de Deus; a estes, levou-
os para a terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e os pôs na casa do tesouro do seu 
deus. 

2Pinahintulutan ng Panginoon na bihagin 
niya si Haring Jehoiakim at samsamin ang 
ilang kasangkapan sa Templo. Lahat ng ito 
ay dinala ni Nebucadnezar sa lupain ng 
Babilonia at inilagay sa kabang-yaman ng 
templo ng kanyang mga diyos.  

3 Disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus 
eunucos, que trouxesse alguns dos filhos 
de Israel, tanto da linhagem real como dos 
nobres, 

3Iniutos ng hari kay Aspenaz, ang 
pinakamataas na opisyal ng palasyo, na 
pumili ng ilang Israelitang kabilang sa 
angkan ng mga hari at ilan sa angkan ng 
mga maharlika.  

4 jovens sem nenhum defeito, de boa 
aparência, instruídos em toda a sabedoria, 
doutos em ciência, versados no 
conhecimento e que fossem competentes 
para assistirem no palácio do rei e lhes 
ensinasse a cultura e a língua dos caldeus. 

4Ang pipiliin nila ay mga kabataan na 
walang kapansanan, makikisig, 
matatalino, madaling turuan, may 
malawak na pang-unawa at karapat-dapat 
maglingkod sa palasyo. Tuturuan din sila 
ng wika at panitikan ng mga taga-
Babilonia.  

5 Determinou-lhes o rei a ração diária, das 
finas iguarias da mesa real e do vinho que 
ele bebia, e que assim fossem mantidos 
por três anos, ao cabo dos quais 
assistiriam diante do rei. 

5Iniutos ng hari na sila'y paglaanan ng 
pagkain at alak araw-araw mula sa 
kanyang sariling pagkain at alak. Tatlong 
taon silang sasanayin bago maglingkod sa 
hari.  

6 Entre eles, se achavam, dos filhos de 
Judá, Daniel, Hananias, Misael e Azarias. 

6Kabilang sa mga napili ay sina Daniel, 
Hananias, Misael, at Azarias na pawang 
nagmula sa lipi ni Juda.  
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7 O chefe dos eunucos lhes pôs outros 
nomes, a saber: a Daniel, o de Beltessazar; 
a Hananias, o de Sadraque; a Misael, o de 
Mesaque; e a Azarias, o de Abede-Nego. 

7Binigyan sila ni Aspenaz ng mga bagong 
pangalan. Si Daniel ay Beltesazar, Shadrac 
naman si Hananias, Meshac si Misael, at 
Abednego si Azarias.  

8 Resolveu Daniel, firmemente, não 
contaminar-se com as finas iguarias do rei, 
nem com o vinho que ele bebia; então, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe 
permitisse não contaminar-se. 

8Ngunit ipinasya ni Daniel na hindi niya 
durungisan ang kanyang sarili sa 
pamamagitan ng mga pagkain at alak na 
galing sa hari. Kaya, ipinakiusap niya kay 
Aspenaz na huwag silang pakainin at 
painumin ng mga iyon. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel 
misericórdia e compreensão da parte do 
chefe dos eunucos. 

9Niloob naman ng Diyos na siya'y 
kalugdan at pagbigyan ni Aspenaz. 

10 Disse o chefe dos eunucos a Daniel: 
Tenho medo do meu senhor, o rei, que 
determinou a vossa comida e a vossa 
bebida; por que, pois, veria ele o vosso 
rosto mais abatido do que o dos outros 
jovens da vossa idade? Assim, poríeis em 
perigo a minha cabeça para com o rei. 

10Ngunit sinabi niya kay Daniel, 
“Natatakot lamang ako sa gagawin sa akin 
ng mahal na hari na naglalaan ng pagkain 
at inumin ninyo kapag nakita niyang mas 
mahina kayo kaysa sa ibang mga kabataan 
na kasing-edad ninyo. Tiyak na 
papupugutan niya ako ng ulo.” 

11 Então, disse Daniel ao cozinheiro-chefe, 
a quem o chefe dos eunucos havia 
encarregado de cuidar de Daniel, 
Hananias, Misael e Azarias: 

11Dahil dito, lumapit si Daniel sa bantay 
na pinagkatiwalaan ni Aspenaz na 
mangalaga sa kanya at sa tatlo niyang 
kaibigan.  

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez 
dias; e que se nos dêem legumes a comer 
e água a beber. 

12Pakiusap niya, “Subukin ninyo kami sa 
loob ng sampung araw. Gulay lang at 
tubig ang ibigay ninyo sa amin.  

13 Então, se veja diante de ti a nossa 
aparência e a dos jovens que comem das 
finas iguarias do rei; e, segundo vires, age 
com os teus servos. 

13Pagkatapos, ihambing ninyo kami sa 
mga kasing-edad namin na pinapakain 
ninyo ng pagkaing bigay ng hari at gawin 
ninyo sa amin ang nararapat.” 

14 Ele atendeu e os experimentou dez dias. 
14Sinubok nga sila sa loob ng sampung 
araw.  

15 No fim dos dez dias, a sua aparência era 
melhor; estavam eles mais robustos do que 

15At pagkalipas ng sampung araw, 
nakitang mas malulusog at malalakas sila 
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todos os jovens que comiam das finas 
iguarias do rei. 

kaysa mga kasing-edad nilang pinakain ng 
pagkaing galing sa hari.  

16 Com isto, o cozinheiro-chefe tirou deles 
as finas iguarias e o vinho que deviam 
beber e lhes dava legumes. 

16Kaya, gulay at tubig na lang ang ibinigay 
sa kanila sa halip na pagkain at inuming 
galing sa hari.  

17 Ora, a estes quatro jovens Deus deu o 
conhecimento e a inteligência em toda 
cultura e sabedoria; mas a Daniel deu 
inteligência de todas as visões e sonhos. 

17Binigyan ng Diyos ang apat na kabataan 
ng kaalaman at kakayahan sa panitikan at 
agham. Bukod dito, binigyan pa si Daniel 
ng kakayahang umunawa at 
magpaliwanag ng lahat ng uri ng 
pangitain at panaginip.  

18 Vencido o tempo determinado pelo rei 
para que os trouxessem, o chefe dos 
eunucos os trouxe à presença de 
Nabucodonosor. 

18Pagkaraan ng tatlong taon na itinakda 
ng hari sa pagsasanay sa kanila, ang lahat 
ng kabataang pinili ni Aspenaz ay iniharap 
niya kay Haring Nebucadnezar.  

19 Então, o rei falou com eles; e, entre 
todos, não foram achados outros como 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias; por 
isso, passaram a assistir diante do rei. 

19Kinausap sila ng hari at nakita niyang 
walang kapantay sina Daniel, Hananias, 
Misael at Azarias. Kaya't naging lingkod 
sila ng hari. 

20 Em toda matéria de sabedoria e de 
inteligência sobre que o rei lhes fez 
perguntas, os achou dez vezes mais doutos 
do que todos os magos e encantadores que 
havia em todo o seu reino. 

20Nakita ng hari na sa lahat ng bagay na 
itanong sa kanila, sampung ulit na mas 
mahusay at magaling sila kaysa mga 
salamangkero at mga enkantador ng 
kaharian.  

21 Daniel continuou até ao primeiro ano do 
rei Ciro. 

21Naglingkod si Daniel doon hanggang sa 
unang taon ng paghahari ni Ciro.  

Daniel 2 Daniel 2 

Daniel interpreta o sonho de Nabucodonosor Ang Panaginip ni Nebucadnezar 

1 No segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve este um sonho; o seu 
espírito se perturbou, e passou-se-lhe o 
sono. 

1Noong ikalawang taon ng paghahari ni 
Nebucadnezar, siya ay nagkaroon ng 
masamang panaginip. Kaya siya'y 
nabagabag at hindi makatulog.  

2 Então, o rei mandou chamar os magos, 
os encantadores, os feiticeiros e os 

2Dahil dito, ipinatawag niya ang lahat ng 
salamangkero, enkantador, 
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caldeus, para que declarassem ao rei quais 
lhe foram os sonhos; eles vieram e se 
apresentaram diante do rei. 

mangkukulam, at astrologo upang 
ipaliwanag ang kanyang panaginip. 

3 Disse-lhes o rei: Tive um sonho, e para 
sabê-lo está perturbado o meu espírito. 

3Sinabi niya sa kanila, “Nanaginip ako at 
ito ang bumabagabag sa akin hanggang 
ngayon. Ipaliwanag nga ninyo ang 
kahulugan ng aking panaginip.” 

4 Os caldeus disseram ao rei em aramaico: 
Ó rei, vive eternamente! Dize o sonho a 
teus servos, e daremos a interpretação. 

4Sumagot ang mga astrologo sa wikang 
Aramaico, “Mabuhay ang hari! Sabihin po 
ninyo ang panaginip at ipapaliwanag 
namin.” 

5 Respondeu o rei e disse aos caldeus: Uma 
coisa é certa: se não me fizerdes saber o 
sonho e a sua interpretação, sereis 
despedaçados, e as vossas casas serão 
feitas monturo; 

5Sinabi ng hari sa mga astrologo, “Ipinag-
uutos kong sabihin muna ninyo ang aking 
panaginip saka ninyo ipaliwanag. Kung 
hindi, ipapapatay ko kayo at ipawawasak 
ang inyong mga tahanan.  

6 mas, se me declarardes o sonho e a sua 
interpretação, recebereis de mim dádivas, 
prêmios e grandes honras; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua interpretação. 

6Kapag nasabi naman ninyo at 
naipaliwanag ang aking panaginip, 
gagantimpalaan at pararangalan ko kayo. 
Kaya sabihin na ninyo at ipaliwanag sa 
akin ang aking panaginip.” 

7 Responderam segunda vez e disseram: 
Diga o rei o sonho a seus servos, e lhe 
daremos a interpretação. 

7Muli silang sumagot, “Mahal na hari, 
sabihin po ninyo ang panaginip at 
ipapaliwanag namin.” 

8 Tornou o rei e disse: Bem percebo que 
quereis ganhar tempo, porque vedes que o 
que eu disse está resolvido, 

8Sinabi naman ng hari, “Alam kong 
pinahahaba lang ninyo ang oras dahil sa 
sinabi ko sa inyo 

9 isto é: se não me fazeis saber o sonho, 
uma só sentença será a vossa; pois 
combinastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha 
presença, até que se mude a situação; 
portanto, dizei-me o sonho, e saberei que 
me podeis dar-lhe a interpretação. 

9na iisa ang hatol ninyo kapag hindi ninyo 
nasabi at naipaliwanag sa akin ang aking 
panaginip. Nagkaisa kayong 
magsinungaling sa akin sa pag-aakalang 
magbabago pa ang aking isip sa paglipas 
ng oras. Sabihin ninyo ang aking 
panaginip at saka ako maniniwalang 
maipapaliwanag nga ninyo iyon.” 
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10 Responderam os caldeus na presença do 
rei e disseram: Não há mortal sobre a terra 
que possa revelar o que o rei exige; pois 
jamais houve rei, por grande e poderoso 
que tivesse sido, que exigisse semelhante 
coisa de algum mago, encantador ou 
caldeu. 

10Sumagot ang mga astrologo, “Wala pong 
tao sa daigdig na makakagawa ng iniuutos 
ninyo. Wala ring hari, gaano man ang 
kapangyarihan niya, na nag-utos ng 
ganyan sa sinumang salamangkero, 
manghuhula, o astrologo. 

11 A coisa que o rei exige é difícil, e 
ninguém há que a possa revelar diante do 
rei, senão os deuses, e estes não moram 
com os homens. 

11Napakahirap gawin ng iniuutos ninyo. 
Mga diyos lamang ang makakagawa niyan 
at hindi sila namumuhay na kasama ng 
tao.” 

12 Então, o rei muito se irou e enfureceu; e 
ordenou que matassem a todos os sábios 
da Babilônia. 

12Dahil sa sagot na ito, nagalit ng husto 
ang hari kaya't ipinag-utos niyang patayin 
ang lahat ng mga tagapayo sa buong 
Babilonia.  

13 Saiu o decreto, segundo o qual deviam 
ser mortos os sábios; e buscaram a Daniel 
e aos seus companheiros, para que fossem 
mortos. 

13Saklaw ng kautusang ito ang lahat ng 
matatalinong tao sa kaharian pati si 
Daniel at ang kanyang mga kaibigan.  

 Inihayag ng Diyos kay Daniel ang Panaginip 

14 Então, Daniel falou, avisada e 
prudentemente, a Arioque, chefe da 
guarda do rei, que tinha saído para matar 
os sábios da Babilônia. 

14Kaya, maingat na kinausap ni Daniel si 
Arioc, ang kapitan ng mga tanod ng hari 
na siyang inutusan upang patayin ang mga 
matatalinong tagapayo ng Babilonia.  

15 E disse a Arioque, encarregado do rei: 
Por que é tão severo o mandado do rei? 
Então, Arioque explicou o caso a Daniel. 

15Tinanong niya ito, “Bakit po nag-utos ng 
ganito kabigat ang mahal na hari?” At 
sinabi naman sa kanya ni Arioc ang 
dahilan.  

16 Foi Daniel ter com o rei e lhe pediu 
designasse o tempo, e ele revelaria ao rei 
a interpretação. 

16Dahil dito, nagpunta sa hari si Daniel at 
nakiusap na bigyan pa siya ng panahon at 
ipapaliwanag niya ang panaginip nito.  

17 Então, Daniel foi para casa e fez saber o 
caso a Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

17Matapos payagan, umuwi si Daniel at 
sinabi kina Hananias, Misael at Azarias 
ang pangyayari. 

18 para que pedissem misericórdia ao Deus 
do céu sobre este mistério, a fim de que 

18Hiniling niyang sama-sama silang 
manalangin sa Diyos ng kalangitan 
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Daniel e seus companheiros não 
perecessem com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

tungkol sa hiwagang iyon upang hindi sila 
patayin kasama ng mga matatalinong 
tagapayo ng Babilonia.  

19 Então, foi revelado o mistério a Daniel 
numa visão de noite; Daniel bendisse o 
Deus do céu. 

19Nang gabing iyon, sa pamamagitan ng 
pangitain ay inihayag ng Diyos kay Daniel 
ang nasabing hiwaga. Kaya't pinuri niya 
ang Diyos ng kalangitan.  

20 Disse Daniel: Seja bendito o nome de 
Deus, de eternidade a eternidade, porque 
dele é a sabedoria e o poder; 

20Ang sabi ni Daniel: “Purihin 
magpakailanman ang pangalan ng Diyos, 
pagkat siya'y marunong at 
makapangyarihang lubos.  

21 é ele quem muda o tempo e as estações, 
remove reis e estabelece reis; ele dá 
sabedoria aos sábios e entendimento aos 
inteligentes. 

21Siyang nakakapagbago ng mga 
kapanahunan, naglalagay at nag-aalis ng 
mga hari sa luklukan; siyang nagbibigay 
ng karunungan sa matatalino at kaalaman 
sa may pang-unawa.  

22 Ele revela o profundo e o escondido; 
conhece o que está em trevas, e com ele 
mora a luz. 

22Naghahayag ng mga lihim at 
kahiwagaan; nakatatalos sa mga nasa 
kadiliman, sapagkat ang kaliwanagan sa 
kanya'y nananahan.  

23 A ti, ó Deus de meus pais, eu te rendo 
graças e te louvo, porque me deste 
sabedoria e poder; e, agora, me fizeste 
saber o que te pedimos, porque nos fizeste 
saber este caso do rei. 

23Pinupuri ko kayo at pinasasalamatan, O 
Diyos ng aking mga magulang, dahil sa 
kaloob ninyo sa aking lakas at 
karunungan, ngayo'y ibinigay ninyo sa 
akin ang aking kahilingan, panaginip ng 
hari sa ami'y ipinaalam.” 

 Ipinaliwanag ni Daniel ang Panaginip ng Hari 

24 Por isso, Daniel foi ter com Arioque, ao 
qual o rei tinha constituído para 
exterminar os sábios da Babilônia; entrou 
e lhe disse: Não mates os sábios da 
Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

24Pagkatapos, bumalik si Daniel kay Arioc, 
ang opisyal na inutusan upang patayin 
ang mga tagapayo ng Babilonia. Sinabi 
niya, “Huwag mo munang patayin ang 
mga matatalinong tao. Samahan mo ako 
sa hari at ipapaliwanag ko ang kanyang 
panaginip.” 

25 Então, Arioque depressa introduziu 
Daniel na presença do rei e lhe disse: 

25Dali-daling iniharap ni Arioc si Daniel sa 
hari. Sinabi niya, “Mahal na hari, narito 



2724 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Achei um dentre os filhos dos cativos de 
Judá, o qual revelará ao rei a 
interpretação. 

po ang isa sa mga dinalang-bihag mula sa 
Juda. Siya po ang makapagpapaliwanag 
sa inyong panaginip.” 

26 Respondeu o rei e disse a Daniel, cujo 
nome era Beltessazar: Podes tu fazer-me 
saber o que vi no sonho e a sua 
interpretação? 

26Si Daniel na tinatawag na Beltesazar ay 
tinanong ng hari, “Masasabi at 
maipapaliwanag mo ba sa akin ang aking 
panaginip?” 

27 Respondeu Daniel na presença do rei e 
disse: O mistério que o rei exige, nem 
encantadores, nem magos nem astrólogos 
o podem revelar ao rei; 

27Sumagot si Daniel, “Ang hiwagang 
gustong alamin ng hari ay hindi 
maipapaliwanag ng sinumang matalinong 
tagapayo, enkantador, salamangkero, o 
manghuhula.  

28 mas há um Deus no céu, o qual revela 
os mistérios, pois fez saber ao rei 
Nabucodonosor o que há de ser nos 
últimos dias. O teu sonho e as visões da 
tua cabeça, quando estavas no teu leito, 
são estas: 

28Ngunit mayroon pong isang Diyos sa 
kalangitan na naghahayag ng mga hiwaga 
at ipinakita niya sa Haring Nebucadnezar 
ang mga mangyayari sa mga darating na 
panahon. Ito ang panaginip na inyong 
nakita habang kayo'y natutulog:  

29 Estando tu, ó rei, no teu leito, surgiram-
te pensamentos a respeito do que há de ser 
depois disto. Aquele, pois, que revela 
mistérios te revelou o que há de ser. 

29“Mahal na hari, ang panaginip ninyo ay 
tungkol sa mangyayari sa hinaharap at 
ipinapaalam ito sa inyo ng Diyos na 
nakakaalam ng lahat ng hiwaga.  

30 E a mim me foi revelado este mistério, 
não porque haja em mim mais sabedoria 
do que em todos os viventes, mas para que 
a interpretação se fizesse saber ao rei, e 
para que entendesses as cogitações da tua 
mente. 

30Ang hiwagang ito ay ipinaalam sa akin, 
hindi dahil ako'y higit na matalino kaysa 
iba, kundi upang ipaliwanag ito sa inyo at 
upang maunawaan ninyo ang gumugulo 
sa inyong isipan.  

31 Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma 
grande estátua; esta, que era imensa e de 
extraordinário esplendor, estava em pé 
diante de ti; e a sua aparência era terrível. 

31“Mahal na hari, ang nakita ninyo ay 
isang malaki at nakakasilaw na rebulto. 
Nakatayo ito sa inyong harapan at 
nakakatakot pagmasdan.  

32 A cabeça era de fino ouro, o peito e os 
braços, de prata, o ventre e os quadris, de 
bronze; 

32Ang ulo nito ay lantay na ginto, at pilak 
ang dibdib at mga bisig. Tanso naman ang 
tiyan at mga hita nito.  
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33 as pernas, de ferro, os pés, em parte, de 
ferro, em parte, de barro. 

33Ang mga binti ay bakal at ang mga paa 
ay pinaghalong bakal at putik.  

34 Quando estavas olhando, uma pedra foi 
cortada sem auxílio de mãos, feriu a 
estátua nos pés de ferro e de barro e os 
esmiuçou. 

34Habang pinagmamasdan ninyo ito, may 
batong natipak sa bundok na bumagsak sa 
mga paa ng rebulto at nadurog ang mga 
paa.  

35 Então, foi juntamente esmiuçado o 
ferro, o barro, o bronze, a prata e o ouro, 
os quais se fizeram como a palha das eiras 
no estio, e o vento os levou, e deles não se 
viram mais vestígios. Mas a pedra que 
feriu a estátua se tornou em grande 
montanha, que encheu toda a terra. 

35Pagkatapos, nadurog ding lahat ang 
bakal, putik, tanso, pilak, at ginto. Naging 
parang ipa ito at tinangay ng hangin at 
walang naiwan kahit bakas. Samantala, 
ang tipak ng batong bumagsak dito ay 
naging isang napakalaking bundok na 
pumuno sa buong daigdig.  

36 Este é o sonho; e também a sua 
interpretação diremos ao rei. 

36“Mahal na hari, iyan po ang inyong 
panaginip, at narito naman ang 
kahulugan:  

37 Tu, ó rei, rei de reis, a quem o Deus do 
céu conferiu o reino, o poder, a força e a 
glória; 

37Kayo po ang pinakadakila sa lahat ng 
mga hari. At kayo po ay pinagkalooban ng 
Diyos sa langit ng kaharian, 
kapangyarihan, lakas, at karangalan.  

38 a cujas mãos foram entregues os filhos 
dos homens, onde quer que eles habitem, 
e os animais do campo e as aves do céu, 
para que dominasses sobre todos eles, tu 
és a cabeça de ouro. 

38Niloob ng Diyos na masakop ninyo ang 
lahat ng tao, hayop, at ibon sa lahat ng 
dako. Kayo ang ulong gintong iyon.  

39 Depois de ti, se levantará outro reino, 
inferior ao teu; e um terceiro reino, de 
bronze, o qual terá domínio sobre toda a 
terra. 

39Ang susunod sa inyo ay ang ikalawang 
kaharian na mas mahina kaysa inyo. 
Pagkatapos, lilitaw ang pangatlong 
kaharian na isinasagisag ng tanso, at 
sasakupin nito ang buong daigdig.  

40 O quarto reino será forte como ferro; 
pois o ferro a tudo quebra e esmiúça; como 
o ferro quebra todas as coisas, assim ele 
fará em pedaços e esmiuçará. 

40Ang pang-apat na kaharian ay sintigas 
ng bakal. Katulad ng nagagawa ng bakal, 
dudurugin ng kahariang ito ang buong 
daigdig.  
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41 Quanto ao que viste dos pés e dos 
artelhos, em parte, de barro de oleiro e, 
em parte, de ferro, será esse um reino 
dividido; contudo, haverá nele alguma 
coisa da firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 

41Ang kahulugan naman ng nakita 
ninyong mga paa na yari sa bakal at putik 
ay ito: mahahati ang kaharian ngunit 
mananatili ang tigas ng bakal sapagkat 
ito'y nakahalo sa putik.  

42 Como os artelhos dos pés eram, em 
parte, de ferro e, em parte, de barro, 
assim, por uma parte, o reino será forte e, 
por outra, será frágil. 

42Ganito naman ang kahulugan ng mga 
paang yari sa pinaghalong bakal at putik: 
May bahagi itong matibay at may bahagi 
namang marupok.  

43 Quanto ao que viste do ferro misturado 
com barro de lodo, misturar-se-ão 
mediante casamento, mas não se ligarão 
um ao outro, assim como o ferro não se 
mistura com o barro. 

43Ang kahulugan ng pinagsamang bakal at 
putik ay pag-aasawa ng magkakaibang 
lahi; ngunit hindi ito magtatagal kung 
paanong hindi maaaring paghaluin ang 
bakal at putik.  

44 Mas, nos dias destes reis, o Deus do céu 
suscitará um reino que não será jamais 
destruído; este reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos estes 
reinos, mas ele mesmo subsistirá para 
sempre, 

44Sa panahon ng mga haring iyon, ang 
Diyos sa kalangitan ay magtatatag ng 
isang kahariang hindi maibabagsak 
kailanman, ni masasakop ninuman. 
Dudurugin nito at ganap na wawasakin 
ang iba pang kaharian, at mananatili ito 
magpakailanman. Kaya't hindi na 
makakabangon ang mga iyon kahit kailan.  

45 como viste que do monte foi cortada 
uma pedra, sem auxílio de mãos, e ela 
esmiuçou o ferro, o bronze, o barro, a 
prata e o ouro. O Grande Deus fez saber ao 
rei o que há de ser futuramente. Certo é o 
sonho, e fiel, a sua interpretação. 

45Katulad ito ng inyong nakitang tipak ng 
bato na dumurog sa rebultong yari sa 
bakal, putik, tanso, pilak, at ginto. Mahal 
na hari, ang mangyayari sa hinaharap ay 
ipinapaalam na sa inyo ng dakilang Diyos. 
Ito po ang inyong panaginip at tiyak ang 
kahulugan nito.” 

 Ginantimpalaan si Daniel 

46 Então, o rei Nabucodonosor se inclinou, 
e se prostrou rosto em terra perante 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem oferta 
de manjares e suaves perfumes. 

46Yumukod si Haring Nebucadnezar na 
lapat ang mukha sa lupa at nagbigay 
galang kay Daniel. Pagkatapos, iniutos 
niyang handugan ito ng insenso at iba 
pang alay.  
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47 Disse o rei a Daniel: Certamente, o vosso 
Deus é o Deus dos deuses, e o SENHOR dos 
reis, e o revelador de mistérios, pois 
pudeste revelar este mistério. 

47Sinabi niya kay Daniel, “Tunay na ang 
Diyos mo ang pinakadakila sa lahat ng 
mga diyos at Panginoon ng mga hari. Siya 
ang tagapagpahayag ng mga hiwaga kaya 
naipahayag mo ang hiwagang ito.” 

48 Então, o rei engrandeceu a Daniel, e lhe 
deu muitos e grandes presentes, e o pôs 
por governador de toda a província da 
Babilônia, como também o fez chefe 
supremo de todos os sábios da Babilônia. 

48Pinarangalan ng hari si Daniel at 
binigyan ng napakaraming handog. Siya 
ay ginawa nitong tagapamahala sa buong 
lalawigan ng Babilonia at pinuno ng lahat 
ng mga tagapayo ng Babilonia.  

49 A pedido de Daniel, constituiu o rei a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego sobre os 
negócios da província da Babilônia; 
Daniel, porém, permaneceu na corte do 
rei. 

49Hiniling naman ni Daniel sa hari na sina 
Shadrac, Meshac at Abednego ay gawing 
tagapangasiwa sa Babilonia upang siya'y 
makapanatili sa palasyo ng hari.  

Daniel 3 Daniel 3 

Livrados os companheiros de Daniel da fornalha 
de fogo 

Iniutos sa Lahat na Sumamba sa Rebultong Ginto 

1 O rei Nabucodonosor fez uma imagem de 
ouro que tinha sessenta côvados de altura 
e seis de largura; levantou-a no campo de 
Dura, na província da Babilônia. 

1Si Haring Nebucadnezar ay nagpagawa 
ng rebultong ginto na dalawampu't pitong 
metro ang taas at may tatlong metro 
naman ang lapad. Ipinatayo niya ito sa 
kapatagan ng Dura sa lalawigan ng 
Babilonia. 

2 Então, o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
governadores, os juízes, os tesoureiros, os 
magistrados, os conselheiros e todos os 
oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da imagem que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

2Pagkatapos, ipinatawag niya ang mga 
pinuno ng mga rehiyon, mga pinuno ng 
mga hukbo, mga gobernador ng mga 
lalawigan, mga tagapayo, mga ingat-
yaman, mga hukom, mga mahistrado at 
iba pang mga pinuno ng kaharian, para sa 
pagtatalaga sa nasabing rebulto.  

3 Então, se ajuntaram os sátrapas, os 
prefeitos, os governadores, os juízes, os 
tesoureiros, os magistrados, os 

3Nang nasa harap na sila ng rebulto,  
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conselheiros e todos os oficiais das 
províncias, para a consagração da imagem 
que o rei Nabucodonosor tinha levantado; 
e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 
4 Nisto, o arauto apregoava em alta voz: 
Ordena-se a vós outros, ó povos, nações e 
homens de todas as línguas: 

4malakas na ipinahayag ng tagapagbalita, 
“Iniuutos sa lahat ng tao, mula sa lahat ng 
bansa at wika,  

5 no momento em que ouvirdes o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música, vos prostrareis e 
adorareis a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor levantou. 

5na lumuhod at sumamba sa rebultong 
ipinagawa ni Haring Nebucadnezar sa 
sandaling marinig ang tunog ng tambuli, 
plauta, lira, sitar, alpa, at iba pang 
instrumento.  

6 Qualquer que se não prostrar e não a 
adorar será, no mesmo instante, lançado 
na fornalha de fogo ardente. 

6Sinumang hindi sumunod sa utos na ito 
ay ihahagis agad sa naglalagablab na 
pugon.” 

7 Portanto, quando todos os povos 
ouviram o som da trombeta, do pífaro, da 
harpa, da cítara, do saltério e de toda sorte 
de música, se prostraram os povos, nações 
e homens de todas as línguas e adoraram 
a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

7Nang marinig nga ng mga tao ang tunog 
ng mga instrumento, agad silang lumuhod 
at sumamba sa rebultong ginto na 
ipinagawa ni Haring Nebucadnezar.  

 Pinaratangan ang Tatlong Judio 

8 Ora, no mesmo instante, se chegaram 
alguns homens caldeus e acusaram os 
judeus; 

8Sinamantala ito ng ilang mga 
mamamayan ng Babilonia upang 
paratangan ang mga Judio.  

9 disseram ao rei Nabucodonosor: Ó rei, 
vive eternamente! 

9Sinabi nila kay Haring Nebucadnezar, 
“Mabuhay ang mahal na hari!  

10 Tu, ó rei, baixaste um decreto pelo qual 
todo homem que ouvisse o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música se prostraria e adoraria a 
imagem de ouro; 

10Iniutos po ninyo na lumuhod at 
sumamba sa inyong rebultong ginto ang 
sinumang makarinig sa tugtog ng mga 
instrumento.  
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11 e qualquer que não se prostrasse e não 
adorasse seria lançado na fornalha de fogo 
ardente. 

11At sinumang hindi sumunod ay ihahagis 
sa naglalagablab na pugon.  

12 Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da província 
da Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego; estes homens, ó rei, não fizeram 
caso de ti, a teus deuses não servem, nem 
adoram a imagem de ouro que levantaste. 

12Hindi po sumusunod sa utos ninyo sina 
Shadrac, Meshac, at Abednego, ang mga 
Judiong inilagay ninyo bilang mga 
tagapamahala sa Babilonia. Hindi po sila 
naglilingkod sa inyong diyos ni 
sumasamba sa ipinagawa ninyong 
rebultong ginto.” 

13 Então, Nabucodonosor, irado e furioso, 
mandou chamar Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. E trouxeram a estes homens 
perante o rei. 

13Nagalit si Haring Nebucadnezar nang 
marinig ito, at ipinatawag niya ang 
tatlong lalaki.  

14 Falou Nabucodonosor e lhes disse: É 
verdade, ó Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, que vós não servis a meus deuses, 
nem adorais a imagem de ouro que 
levantei? 

14Sinabi niya, “Shadrac, Meshac, at 
Abednego, totoo bang hindi kayo 
naglilingkod sa aking mga diyos ni 
sumasamba sa rebultong ginto na aking 
ipinagawa?  

15 Agora, pois, estai dispostos e, quando 
ouvirdes o som da trombeta, do pífaro, da 
cítara, da harpa, do saltério, da gaita de 
foles, prostrai-vos e adorai a imagem que 
fiz; porém, se não a adorardes, sereis, no 
mesmo instante, lançados na fornalha de 
fogo ardente. E quem é o deus que vos 
poderá livrar das minhas mãos? 

15Iniuutos ko sa inyong lumuhod kayo at 
sumamba sa ipinagawa kong rebulto sa 
sandaling marinig ninyo ang tunog ng 
mga instrumento. Kung hindi, ipahahagis 
ko kayo sa naglalagablab na pugon. Sa 
palagay ba ninyo'y may diyos na 
makakapagligtas sa inyo mula sa aking 
kapangyarihan?” 

16 Responderam Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego ao rei: Ó Nabucodonosor, 
quanto a isto não necessitamos de te 
responder. 

16Sinabi nina Shadrac, Meshac at 
Abednego, “Mahal na haring 
Nebucadnezar, wala po kaming masasabi 
sa inyo tungkol sa bagay na ito. 

17 Se o nosso Deus, a quem servimos, quer 
livrar-nos, ele nos livrará da fornalha de 
fogo ardente e das tuas mãos, ó rei. 

17Gawin ninyo kung iyan ang gusto ninyo. 
Ang Diyos na aming pinaglilingkuran ang 
magliligtas sa amin sa naglalagablab na 
pugon at mula sa inyong kapangyarihan.  
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18 Se não, fica sabendo, ó rei, que não 
serviremos a teus deuses, nem adoraremos 
a imagem de ouro que levantaste. 

18Kung hindi man niya kami iligtas, hindi 
pa rin kami maglilingkod sa inyong mga 
diyos ni sasamba sa rebultong ginto na 
ipinagawa ninyo.” 

 
Inihagis ang Tatlong Kabataan sa Naglalagablab 

na Pugon 

19 Então, Nabucodonosor se encheu de 
fúria e, transtornado o aspecto do seu 
rosto contra Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, ordenou que se acendesse a 
fornalha sete vezes mais do que se 
costumava. 

19Namula ang mukha ni Haring 
Nebucadnezar sa tindi ng galit kina 
Shadrac, Meshac at Abednego. Kaya, 
iniutos niyang painitin pa ng pitong ulit 
ang pugon.  

20 Ordenou aos homens mais poderosos 
que estavam no seu exército que atassem 
a Sadraque, Mesaque e Abede-Nego e os 
lançassem na fornalha de fogo ardente. 

20Inutusan din niya ang ilan sa mga 
pinakamalakas niyang kawal na gapusin 
sina Shadrac, Meshac at Abednego at 
ihagis sa naglalagablab na pugon.  

21 Então, estes homens foram atados com 
os seus mantos, suas túnicas e chapéus e 
suas outras roupas e foram lançados na 
fornalha sobremaneira acesa. 

21Ginapos nga sila nang hindi na inalis ang 
damit, ang panloob at panlabas, turbante, 
at iba pang nakasuot sa kanila, at inihagis 
sila sa naglalagablab na apoy.  

22 Porque a palavra do rei era urgente e a 
fornalha estava sobremaneira acesa, as 
chamas do fogo mataram os homens que 
lançaram de cima para dentro a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. 

22Dahil sa mahigpit ang utos ng hari na 
patindihin ang init ng pugon lumabas ang 
apoy kaya nasunog at namatay ang mga 
kawal na nagdala kina Shadrac, Meshac at 
Abednego. 

23 Estes três homens, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, caíram atados dentro da 
fornalha sobremaneira acesa. 

23Samantala, nakagapos pa rin na 
bumagsak sa naglalagablab na apoy ang 
tatlong kabataan.  

24 Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou, e se levantou depressa, e disse 
aos seus conselheiros: Não lançamos nós 
três homens atados dentro do fogo? 
Responderam ao rei: É verdade, ó rei. 

24Nagtaka at biglang napatindig si Haring 
Nebucadnezar at itinanong sa kanyang 
mga tagapayo, “Hindi ba't tatlo lamang 
ang inihagis sa apoy?” “Opo, kamahalan, 
” sagot nila.  

25 Tornou ele e disse: Eu, porém, vejo 
quatro homens soltos, que andam 
passeando dentro do fogo, sem nenhum 

25“Bakit apat ang nakikita kong walang 
gapos at naglalakad sa gitna ng apoy nang 
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dano; e o aspecto do quarto é semelhante 
a um filho dos deuses. 

hindi nasusunog? At ang tingin ko sa 
ikaapat ay parang anak ng mga diyos.” 

 
Pinalaya at Itinaas sa Tungkulin sina Shadrac, 

Meshac at Abednego 

26 Então, se chegou Nabucodonosor à 
porta da fornalha sobremaneira acesa, 
falou e disse: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego saíram do meio do fogo. 

26Lumapit si Haring Nebucadnezar sa may 
bunganga ng pugon. Sinabi niya, 
“Lumabas kayo riyan at halikayo rito, 
Shadrac, Meshac at Abednego, mga 
lingkod ng Kataas-taasang Diyos!” 
Lumabas nga silang tatlo mula sa pugon 

27 Ajuntaram-se os sátrapas, os prefeitos, 
os governadores e conselheiros do rei e 
viram que o fogo não teve poder algum 
sobre os corpos destes homens; nem foram 
chamuscados os cabelos da sua cabeça, 
nem os seus mantos se mudaram, nem 
cheiro de fogo passara sobre eles. 

27at lumapit sa kanila ang lahat ng mga 
pinuno ng kaharian. Tiningnan silang 
mabuti ng mga ito ngunit wala man 
lamang nakitang bakas ng apoy sa 
katawan ng tatlo. Hindi nasunog ni 
bahagya man ang kanilang buhok at ang 
kanilang kasuotan. Hindi rin sila nag-
amoy usok.  

28 Falou Nabucodonosor e disse: Bendito 
seja o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, que enviou o seu anjo e 
livrou os seus servos, que confiaram nele, 
pois não quiseram cumprir a palavra do 
rei, preferindo entregar o seu corpo, a 
servirem e adorarem a qualquer outro 
deus, senão ao seu Deus. 

28Dahil dito, sinabi ng hari, “Purihin ang 
Diyos nina Shadrac, Meshac at Abednego! 
Isinugo niya ang kanyang anghel upang 
iligtas ang mga lingkod niyang ito na 
ganap na sumampalataya sa kanya. Hindi 
sinunod ng mga ito ang aking utos; 
ginusto pa nilang sila'y ihagis sa apoy 
kaysa sumamba sa diyus-diyosan.  

29 Portanto, faço um decreto pelo qual 
todo povo, nação e língua que disser 
blasfêmia contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja despedaçado, 
e as suas casas sejam feitas em monturo; 
porque não há outro deus que possa livrar 
como este. 

29Kaya, ipinag-uutos ko: Sinuman mula sa 
alinmang lahi, bansa o wika na 
magsasalita laban sa Diyos nina Shadrac, 
Meshac at Abednego ay papatayin at ang 
kanilang bahay ay wawasakin. Walang 
ibang diyos na makakapagligtas sa tao, 
tulad ng ginawa ng kanilang Diyos.” 

30 Então, o rei fez prosperar a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego na província da 
Babilônia. 

30At sina Shadrac, Meshac at Abednego ay 
itinaas niya sa tungkulin sa lalawigan ng 
Babilonia.  
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Daniel 4 Daniel 4 

A loucura de Nabucodonosor 
Ang Ikalawang Panaginip ni Haring 

Nebucadnezar 

1 O rei Nabucodonosor a todos os povos, 
nações e homens de todas as línguas, que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

1Gumawa si Haring Nebucadnezar ng 
isang pahayag para sa lahat ng lahi, bansa 
at wika sa buong daigdig. Ganito ang 
isinasaad: “Kapayapaan nawa ang 
sumainyo.  

2 Pareceu-me bem fazer conhecidos os 
sinais e maravilhas que Deus, o Altíssimo, 
tem feito para comigo. 

2Buong kagalakang ipinapahayag ko sa 
inyo ang mga kababalaghan at himala na 
ipinakita sa akin ng Kataas-taasang Diyos.  

3 Quão grandes são os seus sinais, e quão 
poderosas, as suas maravilhas! O seu reino 
é reino sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

3“Ang kanyang kababalaghan ay 
kamangha-mangha at kagila-gilalas ang 
mga himala! Walang hanggan ang 
kanyang kaharian; kapangyarihan niya'y 
magpakailanman.  

4 Eu, Nabucodonosor, estava tranqüilo em 
minha casa e feliz no meu palácio. 

4“Akong si Nebucadnezar ay panatag at 
masaganang namumuhay sa aking 
palasyo.  

5 Tive um sonho, que me espantou; e, 
quando estava no meu leito, os 
pensamentos e as visões da minha cabeça 
me turbaram. 

5Minsan, nagkaroon ako ng isang 
nakakatakot na panaginip at mga 
nakakasindak na pangitain habang 
natutulog.  

6 Por isso, expedi um decreto, pelo qual 
fossem introduzidos à minha presença 
todos os sábios da Babilônia, para que me 
fizessem saber a interpretação do sonho. 

6Kaya, ipinatawag ko ang mga tagapayo 
ng Babilonia upang ipaliwanag sa akin 
ang panaginip na iyon.  

7 Então, entraram os magos, os 
encantadores, os caldeus e os feiticeiros, e 
lhes contei o sonho; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

7Dumating naman ang mga salamangkero, 
mga enkantador, mga astrologo at mga 
manghuhula. Sinabi ko sa kanila ang 
aking panaginip ngunit hindi nila ito 
maipaliwanag.  

8 Por fim, se me apresentou Daniel, cujo 
nome é Beltessazar, segundo o nome do 
meu deus, e no qual há o espírito dos 

8Ang kahuli-hulihang nagpunta sa akin ay 
si Daniel na pinangalanan kong 
Beltesazar, ayon sa pangalan ng aking 
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deuses santos; e eu lhe contei o sonho, 
dizendo: 

diyos sapagkat sumasakanya ang espiritu 
ng mga banal na diyos. At inilahad ko sa 
kanya ang aking panaginip. Ang sabi ko:  

9 Beltessazar, chefe dos magos, eu sei que 
há em ti o espírito dos deuses santos, e 
nenhum mistério te é difícil; eis as visões 
do sonho que eu tive; dize-me a sua 
interpretação. 

9Beltesazar, pinuno ng mga salamangkero, 
alam kong sumasaiyo ang espiritu ng mga 
banal na diyos at alam mo ang lahat ng 
hiwaga. Ngayo'y sasabihin ko sa iyo ang 
aking panaginip at ipaliwanag mo ito sa 
akin.  

10 Eram assim as visões da minha cabeça 
quando eu estava no meu leito: eu estava 
olhando e vi uma árvore no meio da terra, 
cuja altura era grande; 

10“Ito ang panaginip ko habang ako'y 
natutulog: May isang napakataas na 
punongkahoy na nakatanim sa gitna ng 
daigdig.  

11 crescia a árvore e se tornava forte, de 
maneira que a sua altura chegava até ao 
céu; e era vista até aos confins da terra. 

11Tumaas ito hanggang sa langit kaya 
kitang-kita ito ng buong daigdig.  

12 A sua folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e havia nela sustento 
para todos; debaixo dela os animais do 
campo achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e todos os 
seres viventes se mantinham dela. 

12Madahon ang mga sanga nito at 
maraming bunga na maaaring kainin ng 
lahat. Sumisilong sa lilim nito ang mga 
hayop at ang mga ibon naman ay 
namumugad sa kanyang mga sanga. Dito 
kumukuha ng pagkain ang lahat ng 
nilalang.  

13 No meu sonho, quando eu estava no 
meu leito, vi um vigilante, um santo, que 
descia do céu, 

13“Nakita ko rin sa panaginip na 
bumababa mula sa langit ang isang anghel 
na nagbabantay.  

14 clamando fortemente e dizendo: 
Derribai a árvore, cortai-lhe os ramos, 
derriçai-lhe as folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela 
e as aves, dos seus ramos. 

14Sumigaw siya nang malakas, ‘Ibuwal 
ang punongkahoy na iyan! Putulin ang 
mga sanga! Lagasin ang mga dahon at 
isabog ang mga bunga. Itaboy ang mga 
hayop na nakasilong dito pati ang mga 
ibong namumugad sa mga sanga nito.  

15 Mas a cepa, com as raízes, deixai na 
terra, atada com cadeias de ferro e de 
bronze, na erva do campo. Seja ela 

15Ngunit huwag gagalawin ang tuod at 
mga ugat nito. Tanikalaan ito ng bakal at 
tanso. Bayaan ito sa damuhan sa gitna ng 
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molhada do orvalho do céu, e a sua porção 
seja, com os animais, a erva da terra. 

parang. Bayaang mabasa ng hamog ang 
taong ito at manirahan sa parang kasama 
ng mga hayop at mga halaman.  

16 Mude-se-lhe o coração, para que não 
seja mais coração de homem, e lhe seja 
dado coração de animal; e passem sobre 
ela sete tempos. 

16Ang isip niya'y papalitan ng isip ng 
hayop sa loob ng pitong taon.  

17 Esta sentença é por decreto dos 
vigilantes, e esta ordem, por mandado dos 
santos; a fim de que conheçam os viventes 
que o Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens; e o dá a quem quer e até ao 
mais humilde dos homens constitui sobre 
eles. 

17Ito ang hatol ng mga bantay na anghel 
upang malaman ng lahat na ang buong 
daigdig ay sakop ng Kataas-taasang Diyos. 
Maaari niyang gawing hari ang sinumang 
nais niya, kahit na ang pinakaabang tao. ’ 

18 Isto vi eu, rei Nabucodonosor, em 
sonhos. Tu, pois, ó Beltessazar, dize a 
interpretação, porquanto todos os sábios 
do meu reino não me puderam fazer saber 
a interpretação, mas tu podes; pois há em 
ti o espírito dos deuses santos. 

18“Ito ang panaginip ko, Beltesazar. 
Ipaliwanag mo ito sa akin. Ito'y hindi 
naipaliwanag ng mga tagapayo ng 
Babilonia ngunit naniniwala akong 
kayang-kaya mo, sapagkat sumasaiyo ang 
espiritu ng mga banal na diyos.” 

 Ang Paliwanag ni Daniel sa Panaginip ng Hari 

19 Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito por algum 
tempo, e os seus pensamentos o turbavam. 
Então, lhe falou o rei e disse: Beltessazar, 
não te perturbe o sonho, nem a sua 
interpretação. Respondeu Beltessazar e 
disse: SENHOR meu, o sonho seja contra 
os que te têm ódio, e a sua interpretação, 
para os teus inimigos. 

19Si Daniel, na tinatawag na Beltesazar ay 
nabahala at hindi agad nakapagsalita. 
Sinabi sa kanya ng hari, “Beltesazar, 
huwag kang mabahala kung anuman ang 
kahulugan ng aking panaginip.” Sumagot 
si Daniel, “Mahal na hari, sa mga kaaway 
nawa ninyo mangyari ang inyong 
panaginip.  

20 A árvore que viste, que cresceu e se 
tornou forte, cuja altura chegou até ao 
céu, e que foi vista por toda a terra, 

20Ang lumaking punongkahoy na nakita 
ninyo sa panaginip, tumaas hanggang 
langit at kitang-kita ng buong daigdig,  

21 cuja folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e em que para todos 
havia sustento, debaixo da qual os animais 

21may makapal na dahon at maraming 
bungang makakain ng lahat, sinisilungan 
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do campo achavam sombra, e em cujos 
ramos as aves do céu faziam morada, 

ng mga hayop at pinamumugaran ng mga 
ibon,  

22 és tu, ó rei, que cresceste e vieste a ser 
forte; a tua grandeza cresceu e chega até 
ao céu, e o teu domínio, até à extremidade 
da terra. 

22ay kayo po. Kayo ang lumakas at 
lumaking puno na abot sa langit na ang 
nasasakop ay hanggang sa magkabilang 
panig ng daigdig.  

23 Quanto ao que viu o rei, um vigilante, 
um santo, que descia do céu e que dizia: 
Cortai a árvore e destruí-a, mas a cepa 
com as raízes deixai na terra, atada com 
cadeias de ferro e de bronze, na erva do 
campo; seja ela molhada do orvalho do 
céu, e a sua porção seja com os animais do 
campo, até que passem sobre ela sete 
tempos, 

23Ang bantay na inyong nakita ay isang 
anghel mula sa langit. Sinabi niyang 
ibubuwal ang punongkahoy at sisirain 
ngunit iiwan ang tuod nito at lalagyan ng 
tanikalang bakal at tanso. Sinabi pa 
niyang ito'y pababayaang mabasa ng 
hamog, at makakasama siya ng mga hayop 
sa parang at paparusahan sa loob ng 
pitong taon.  

24 esta é a interpretação, ó rei, e este é o 
decreto do Altíssimo, que virá contra o rei, 
meu senhor: 

24Ito po ang kahulugan, mahal na hari: 
Iyon ang hatol sa inyo ng Kataas-taasang 
Diyos. 

25 serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo, e dar-te-ão a comer ervas como 
aos bois, e serás molhado do orvalho do 
céu; e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

25Itataboy kayo sa parang at doon kayo 
maninirahang kasama ng mga hayop. 
Kakain kayo ng damo, tulad ng baka. Sa 
kaparangan kayo maninirahan at pitong 
taóng paparusahan hanggang sa kilalanin 
ninyong ang kaharian ng tao'y nasa ilalim 
ng kapangyarihan ng Kataas-taasang 
Diyos, at maibibigay niya ang kahariang 
ito sa sinumang kanyang naisin. 

26 Quanto ao que foi dito, que se deixasse 
a cepa da árvore com as suas raízes, o teu 
reino tornará a ser teu, depois que tiveres 
conhecido que o céu domina. 

26Ganito naman ang kahulugan ng tuod na 
naiwan sa lupa: Maghahari kayong muli sa 
sandaling kilalanin ninyo na lahat ng tao'y 
nasa ilalim ng kapangyarihan ng Diyos.  

27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho e 
põe termo, pela justiça, em teus pecados e 
em tuas iniqüidades, usando de 

27Kaya, mahal na hari, dinggin po ninyo 
itong ipapayo ko. Tigilan na ninyo ang 
inyong kasamaan at magpakabuti na 
kayo. Huwag po kayong maging malupit 
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misericórdia para com os pobres; e talvez 
se prolongue a tua tranqüilidade. 

sa mahihirap na mamamayan upang 
manatiling payapa ang inyong buhay.” 

28 Todas estas coisas sobrevieram ao rei 
Nabucodonosor. 

28Lahat ng ito'y naganap sa buhay ni 
Haring Nebucadnezar.  

29 Ao cabo de doze meses, passeando sobre 
o palácio real da cidade de Babilônia, 

29Lumipas ang labindalawang buwan 
mula nang ipaliwanag ni Daniel ang 
panaginip. Minsan, namamasyal ang hari 
sa hardin sa bubong ng kanyang palasyo 
sa Babilonia.  

30 falou o rei e disse: Não é esta a grande 
Babilônia que eu edifiquei para a casa 
real, com o meu grandioso poder e para 
glória da minha majestade? 

30Sinabi niya, “Talagang dakila na ang 
Babilonia. Ako ang nagtatag nito upang 
maging pangunahing lunsod at maging 
sagisag ng aking karangalan at 
kapangyarihan.” 

31 Falava ainda o rei quando desceu uma 
voz do céu: A ti se diz, ó rei 
Nabucodonosor: Já passou de ti o reino. 

31Hindi pa siya natatapos sa pagsasalita 
nang isang tinig mula sa langit ang 
nagsabi, “Haring Nebucadnezar, 
pakinggan mo ito: Aalisin na sa iyo ang 
kaharian.  

32 Serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo; e far-te-ão comer ervas como os 
bois, e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que aprendas que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

32Ipagtatabuyan ka sa parang at doon 
maninirahan kasama ng mga hayop. 
Kakain ka ng damo tulad ng baka. Pitong 
taon kang mananatili sa gayong kalagayan 
hanggang sa kilalanin mong nasa ilalim ng 
kapangyarihan ng Kataas-taasang Diyos 
ang kaharian ng mga tao, at maaari 
niyang ibigay ito kaninuman niyang 
naisin.” 

33 No mesmo instante, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor; e foi 
expulso de entre os homens e passou a 
comer erva como os bois, o seu corpo foi 
molhado do orvalho do céu, até que lhe 
cresceram os cabelos como as penas da 
águia, e as suas unhas, como as das aves. 

33Nangyari agad kay Nebucadnezar ang 
sinabi ng tinig. Itinaboy siya sa parang at 
kumain ng damo, tulad ng baka. Nabasa 
siya ng hamog. Humaba ang buhok niya 
na parang balahibo ng agila, at ang kuko 
ay naging tila kuko ng ibon.  

 Patotoo ni Nebucadnezar 
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34 Mas ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os olhos ao céu, 
tornou-me a vir o entendimento, e eu 
bendisse o Altíssimo, e louvei, e 
glorifiquei ao que vive para sempre, cujo 
domínio é sempiterno, e cujo reino é de 
geração em geração. 

34“Pagkatapos ng takdang panahon, akong 
si Nebucadnezar ay tumingala sa langit at 
nanumbalik ang dati kong pag-iisip. Dahil 
dito, pinuri ko't pinasalamatan ang 
Kataas-taasang Diyos, ang nabubuhay 
magpakailanman. Ang kapangyarihan 
niya'y walang hanggan, ang paghahari 
niya'y magpakailanman.  

35 Todos os moradores da terra são por ele 
reputados em nada; e, segundo a sua 
vontade, ele opera com o exército do céu 
e os moradores da terra; não há quem lhe 
possa deter a mão, nem lhe dizer: Que 
fazes? 

35Lahat ng nananahan sa lupa ay walang 
halaga; ginagawa niya sa hukbo ng langit 
anumang naisin niya. Walang maaaring 
mag-utos sa kanya ni makakatutol sa 
kanyang ginagawa.  

36 Tão logo me tornou a vir o 
entendimento, também, para a dignidade 
do meu reino, tornou-me a vir a minha 
majestade e o meu resplendor; buscaram-
me os meus conselheiros e os meus 
grandes; fui restabelecido no meu reino, e 
a mim se me ajuntou extraordinária 
grandeza. 

36“Nang manauli ang aking pag-iisip, 
nanumbalik din ang aking karangalan at 
kapangyarihan. Muli kong tinanggap ang 
aking mga tagapayo at mga tagapamahala 
at ako'y naging higit na dakila at 
makapangyarihan kaysa dati.  

37 Agora, pois, eu, Nabucodonosor, louvo, 
exalço e glorifico ao Rei do céu, porque 
todas as suas obras são verdadeiras, e os 
seus caminhos, justos, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 

37“Kaya, akong si Nebucadnezar ay 
nagpupuri ngayon at nagpapasalamat sa 
Hari ng kalangitan sapagkat lahat ng gawa 
at tuntunin niya ay matuwid at 
makatarungan; ibinabagsak niya ang mga 
palalo.” 

Daniel 5 Daniel 5 

A escritura na parede Ang mga Sulat sa Pader 

1 O rei Belsazar deu um grande banquete 
a mil dos seus grandes e bebeu vinho na 
presença dos mil. 

1Minsan, si Haring Belsazar ay nagdaos ng 
malaking handaan para sa sanlibo niyang 
tagapamahala, at nakipag-inuman siya sa 
kanila.  
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2 Enquanto Belsazar bebia e apreciava o 
vinho, mandou trazer os utensílios de ouro 
e de prata que Nabucodonosor, seu pai, 
tirara do templo, que estava em 
Jerusalém, para que neles bebessem o rei 
e os seus grandes, as suas mulheres e 
concubinas. 

2Nang lasing na si Haring Belsazar, 
ipinakuha niya ang mga sisidlang ginto at 
pilak na sinamsam ng ama niyang si 
Nebucadnezar sa Templo sa Jerusalem. 
Ipinakuha niya ang mga ito upang inuman 
niya at ng mga tagapamahala ng kaharian, 
ng kanyang mga asawa at mga asawang 
lingkod.  

3 Então, trouxeram os utensílios de ouro, 
que foram tirados do templo da Casa de 
Deus que estava em Jerusalém, e beberam 
neles o rei, os seus grandes e as suas 
mulheres e concubinas. 

3Dinala naman sa bulwagang 
pinagdarausan ng handaan ang mga 
kagamitang ginto at pilak na sinamsam 
mula sa Templo ng Diyos sa Jerusalem, at 
ininuman nila ang mga ito.  

4 Beberam o vinho e deram louvores aos 
deuses de ouro, de prata, de bronze, de 
ferro, de madeira e de pedra. 

4Habang sila'y nag-iinuman, pinupuri nila 
ang kanilang mga diyos na yari sa ginto, 
pilak, tanso, bakal, kahoy at bato.  

5 No mesmo instante, apareceram uns 
dedos de mão de homem e escreviam, 
defronte do candeeiro, na caiadura da 
parede do palácio real; e o rei via os dedos 
que estavam escrevendo. 

5Walang anu-ano'y lumitaw ang isang 
kamay ng tao at sumulat ito sa pader ng 
palasyo sa tapat ng lalagyan ng ilawan. 
Nakita ito ng hari, 

6 Então, se mudou o semblante do rei, e os 
seus pensamentos o turbaram; as juntas 
dos seus lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos batiam um no outro. 

6namutla siya, nangatog ang mga tuhod at 
nalugmok sa matinding takot. 

7 O rei ordenou, em voz alta, que se 
introduzissem os encantadores, os caldeus 
e os feiticeiros; falou o rei e disse aos 
sábios da Babilônia: Qualquer que ler esta 
escritura e me declarar a sua interpretação 
será vestido de púrpura, trará uma cadeia 
de ouro ao pescoço e será o terceiro no 
meu reino. 

7Sumigaw siya, “Dalhin dito ang mga 
enkantador, mga astrologo, at mga 
manghuhula.” Sinabi niya sa mga ito, 
“Sinumang makabasa at 
makapagpaliwanag sa nakasulat na ito ay 
bibihisan ko ng damit na kulay ube, 
kukuwintasan ko ng ginto, at gagawin 
kong ikatlo sa kapangyarihan sa buong 
kaharian.” 
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8 Então, entraram todos os sábios do rei; 
mas não puderam ler a escritura, nem 
fazer saber ao rei a sua interpretação. 

8Dumating lahat ang mga tagapayo ng 
hari ngunit isa ma'y walang makabasa o 
makapagpaliwanag sa kahulugan ng 
nakasulat sa pader.  

9 Com isto, se perturbou muito o rei 
Belsazar, e mudou-se-lhe o semblante; e os 
seus grandes estavam sobressaltados. 

9Lalong nabagabag at namutla ang hari. 
Litung-lito naman ang kanyang mga 
tagapamahala.  

10 A rainha-mãe, por causa do que havia 
acontecido ao rei e aos seus grandes, 
entrou na casa do banquete e disse: Ó rei, 
vive eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

10Ang inang reyna ni Haring Belsazar ay 
pumasok sa bulwagan nang marinig niya 
ang pag-uusap ng anak niyang hari at ng 
mga tagapamahala nito. Sinabi niya, 
“Mabuhay ang anak kong hari. Huwag 
kang mabagabag at mamutla sa takot.  

11 Há no teu reino um homem que tem o 
espírito dos deuses santos; nos dias de teu 
pai, se achou nele luz, e inteligência, e 
sabedoria como a sabedoria dos deuses; 
teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, teu pai, 
ó rei, o constituiu chefe dos magos, dos 
encantadores, dos caldeus e dos 
feiticeiros, 

11Sa kaharian mo ay may isang taong 
kinakasihan ng espiritu ng mga banal na 
diyos. Noong panahon ng iyong amang si 
Nebucadnezar, nagpakita siya ng 
pambihirang katalinuhan, tulad ng 
katalinuhan ng mga diyos. Ang lalaking 
iyon ay hinirang noon ng iyong ama 
bilang pinuno ng mga salamangkero, mga 
enkantador, mga nakikipag-usap sa mga 
espiritu, at mga astrologo 

12 porquanto espírito excelente, 
conhecimento e inteligência, 
interpretação de sonhos, declaração de 
enigmas e solução de casos difíceis se 
acharam neste Daniel, a quem o rei pusera 
o nome de Beltessazar; chame-se, pois, a 
Daniel, e ele dará a interpretação. 

12dahil sa pambihira niyang talino sa 
pagpapaliwanag ng mga panaginip at ng 
mga palaisipan, at paglutas ng mabibigat 
na suliranin. Ang lalaking iyon ay si 
Daniel na tinawag ng hari na Beltesazar. 
Ipatawag mo siya at ipapaliwanag niya ito 
sa iyo.” 

 Ipinaliwanag ni Daniel ang Nakasulat sa Pader 

13 Então, Daniel foi introduzido à presença 
do rei. Falou o rei e disse a Daniel: És tu 
aquele Daniel, dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe de Judá? 

13Iniharap nga si Daniel sa hari. Sinabi 
nito kay Daniel, “Ikaw pala ang Daniel na 
kasama sa mga dinalang-bihag ng aking 
amang hari. 
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14 Tenho ouvido dizer a teu respeito que o 
espírito dos deuses está em ti, e que em ti 
se acham luz, inteligência e excelente 
sabedoria. 

14Nabalitaan kong sumasaiyo ang espiritu 
ng mga banal na diyos. Mayroon ka raw 
pambihirang talino at karunungan.  

15 Acabam de ser introduzidos à minha 
presença os sábios e os encantadores, para 
lerem esta escritura e me fazerem saber a 
sua interpretação; mas não puderam dar a 
interpretação destas palavras. 

15Ang sulat na ito ay ipinabasa ko na sa 
mga tagapayo at mga enkantador upang 
ipaliwanag sa akin, ngunit hindi nila ito 
nagawa.  

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que 
podes dar interpretações e solucionar 
casos difíceis; agora, se puderes ler esta 
escritura e fazer-me saber a sua 
interpretação, serás vestido de púrpura, 
terás cadeia de ouro ao pescoço e serás o 
terceiro no meu reino. 

16Nabalitaan ko na marunong kang 
magpaliwanag ng mga panaginip at 
lumutas ng mga palaisipan. Ngayon, kung 
mababasa mo at maipapaliwanag ang 
sulat na ito, bibihisan kita ng damit na 
kulay ube, kukuwintasan kita ng ginto at 
gagawing ikatlo sa kapangyarihan sa 
aking kaharian.” 

17 Então, respondeu Daniel e disse na 
presença do rei: Os teus presentes fiquem 
contigo, e dá os teus prêmios a outrem; 
todavia, lerei ao rei a escritura e lhe farei 
saber a interpretação. 

17Sinabi ni Daniel sa hari, “Mahal na hari, 
huwag na po ninyo akong bigyan ng 
anuman; ibigay na lang po ninyo sa iba 
ang sinasabi ninyong gantimpala. 
Babasahin ko na lamang po at 
ipapaliwanag ang nakasulat.  

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, o reino e 
grandeza, glória e majestade. 

18“Mahal na hari, ang inyong amang si 
Nebucadnezar ay binigyan ng Kataas-
taasang Diyos ng isang kaharian. Niloob 
ng Diyos na siya'y maging 
makapangyarihan at binigyan siya ng 
karangalan.  

19 Por causa da grandeza que lhe deu, 
povos, nações e homens de todas as 
línguas tremiam e temiam diante dele; 
matava a quem queria e a quem queria 
deixava com vida; a quem queria exaltava 
e a quem queria abatia. 

19Dahil sa kapangyarihang iyon, lahat ng 
tao sa bawat bansa at wika ay nanginig at 
natakot sa harapan niya. Ipinapapatay 
niya ang gusto niyang ipapatay at 
inililigtas niya sa kamatayan ang nais 
niyang iligtas. Itinataas niya sa tungkulin 
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ang gusto niyang itaas at ibinababâ naman 
ang gusto niyang ibaba.  

20 Quando, porém, o seu coração se 
elevou, e o seu espírito se tornou soberbo 
e arrogante, foi derribado do seu trono 
real, e passou dele a sua glória. 

20Ngunit nang siya'y naging palalo, 
matigas ang ulo at pangahas, inalis siya sa 
pagiging hari at nawala ang kanyang 
karangalan. 

21 Foi expulso dentre os filhos dos homens, 
o seu coração foi feito semelhante ao dos 
animais, e a sua morada foi com os 
jumentos monteses; deram-lhe a comer 
erva como aos bois, e do orvalho do céu 
foi molhado o seu corpo, até que conheceu 
que Deus, o Altíssimo, tem domínio sobre 
o reino dos homens e a quem quer 
constitui sobre ele. 

21Inihiwalay siya sa lipunan at nanirahang 
kasama ng maiilap na asno. Ang isip niya'y 
pinalitan ng isip ng hayop. Kumain siya ng 
damo, tulad ng mga baka. Sa labas siya 
natutulog at doo'y nababasa ng hamog. 
Ganyan ang kanyang kalagayan hanggang 
sa kilalanin niya na ang Kataas-taasang 
Diyos ang namamahala sa kaharian ng 
mga tao, at inilalagay niya sa trono ang 
sinumang nais niya.  

22 Tu, Belsazar, que és seu filho, não 
humilhaste o teu coração, ainda que 
sabias tudo isto. 

22“At bagaman alam ninyo ito, Haring 
Belsazar, hindi kayo nagpakumbabá.  

23 E te levantaste contra o SENHOR do 
céu, pois foram trazidos os utensílios da 
casa dele perante ti, e tu, e os teus 
grandes, e as tuas mulheres, e as tuas 
concubinas bebestes vinho neles; além 
disso, deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de bronze, de ferro, de madeira e 
de pedra, que não vêem, não ouvem, nem 
sabem; mas a Deus, em cuja mão está a tua 
vida e todos os teus caminhos, a ele não 
glorificaste. 

23Sa halip, nagmataas kayo sa harapan ng 
Panginoon ng kalangitan. Ipinakuha ninyo 
ang mga sisidlang mula sa kanyang 
Templo at ininuman ninyo at ng inyong 
mga tagapamahala, mga asawa at 
asawang lingkod. Bukod doon, sumamba 
kayo sa mga diyos ninyong yari sa ginto, 
pilak, tanso, bakal, kahoy at bato, mga 
diyos na hindi nakakakita, hindi 
nakakarinig ni nakakaunawa man. At ang 
Diyos na nagbibigay at nagtatakda ng 
inyong buhay ay hindi ninyo 
pinarangalan.  

24 Então, da parte dele foi enviada aquela 
mão que traçou esta escritura. 

24Kaya, ipinadala niya ang kamay na iyon 
at pinasulat sa dingding ng inyong 
palasyo.  
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25 Esta, pois, é a escritura que se traçou: 
MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 

25“Ito ang nakasulat: Mene, Mene, Tekel, 
Parsin.  

26 Esta é a interpretação daquilo: MENE: 
Contou Deus o teu reino e deu cabo dele. 

26Ito naman ang kahulugan: ‘Mene, ’ 
nabibilang na ang araw ng iyong 
paghahari sapagkat wawakasan na ito ng 
Diyos.  

27 TEQUEL: Pesado foste na balança e 
achado em falta. 

27‘Tekel, ’ tinimbang ka at napatunayang 
kulang.  

28 PERES: Dividido foi o teu reino e dado 
aos medos e aos persas. 

28‘Peres, ’ ang kaharian mo ay mahahati at 
ibibigay sa Media at Persia.” 

29 Então, mandou Belsazar que vestissem 
Daniel de púrpura, e lhe pusessem cadeia 
de ouro ao pescoço, e proclamassem que 
passaria a ser o terceiro no governo do seu 
reino. 

29Iniutos ni Haring Belsazar na bihisan si 
Daniel ng damit na kulay ube at 
kuwintasan ng yari sa dalisay na ginto. 
Pagkatapos, ipinahayag niyang ito ang 
ikatlo sa kapangyarihan sa buong 
kaharian.  

30 Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

30Nang gabi ring iyon, pinatay si Belsazar, 
ang hari ng Babilonia.  

31 E Dario, o medo, com cerca de sessenta 
e dois anos, se apoderou do reino. 

31Ang kanyang kaharian ay kinuha ni 
Dario, hari ng Media na noo'y animnapu't 
dalawang taon na.  

Daniel 6 Daniel 6 

Daniel na cova dos leões Si Daniel sa Kulungan ng mga Leon 

1 Pareceu bem a Dario constituir sobre o 
reino a cento e vinte sátrapas, que 
estivessem por todo o reino; 

1Si Haring Dario ay pumili ng isandaa't 
dalawampung pinuno ng mga rehiyon sa 
buong kaharian.  

2 e sobre eles, três presidentes, dos quais 
Daniel era um, aos quais estes sátrapas 
dessem conta, para que o rei não sofresse 
dano. 

2Pumili rin siya ng tatlong mamamahala 
sa mga pinuno ng rehiyon at 
mangangalaga sa kapakanan ng hari, at 
isa rito si Daniel.  

3 Então, o mesmo Daniel se distinguiu 
destes presidentes e sátrapas, porque nele 
havia um espírito excelente; e o rei 

3Si Daniel ang naging pangunahin sa 
tatlong tagapamahala at sa mga pinuno ng 
mga rehiyon dahil sa pambihira niyang 
karunungan. Dahil dito, inisip ng hari na 
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pensava em estabelecê-lo sobre todo o 
reino. 

siya ang gawing tagapamahala sa buong 
kaharian. 

4 Então, os presidentes e os sátrapas 
procuravam ocasião para acusar a Daniel 
a respeito do reino; mas não puderam 
achá-la, nem culpa alguma; porque ele era 
fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem culpa. 

4Kaya, ang dalawang kasama niyang 
tagapamahala at ang mga pinuno ng mga 
rehiyon ay humanap ng maibibintang kay 
Daniel upang huwag matuloy ang 
magandang balak ng hari para sa kanya. 
Ngunit wala silang makitang dahilan 
sapagkat laging matapat si Daniel sa 
kanyang tungkulin. 

5 Disseram, pois, estes homens: Nunca 
acharemos ocasião alguma para acusar a 
este Daniel, se não a procurarmos contra 
ele na lei do seu Deus. 

5Kaya't sinabi nila, “Wala tayong 
maibibintang sa kanya maliban sa mga 
bagay na may kinalaman sa kautusan ng 
kanyang Diyos.” 

6 Então, estes presidentes e sátrapas foram 
juntos ao rei e lhe disseram: Ó rei Dario, 
vive eternamente! 

6Nagkaisa silang humarap sa hari. Sinabi 
nila, “Mabuhay ang Haring Dario!  

7 Todos os presidentes do reino, os 
prefeitos e sátrapas, conselheiros e 
governadores concordaram em que o rei 
estabeleça um decreto e faça firme o 
interdito que todo homem que, por espaço 
de trinta dias, fizer petição a qualquer 
deus ou a qualquer homem e não a ti, ó 
rei, seja lançado na cova dos leões. 

7Kami pong mga tagapamahala ng 
kaharian, mga pinuno ng mga rehiyon, at 
mga tagapayo ay nagkakaisa ng palagay. 
Mabuti po'y ipag-utos ninyong sa loob ng 
tatlumpung araw ay walang sasamba o 
mananalangin sa ibang diyos o tao liban 
sa inyo. Sinumang hindi susunod sa utos 
na ito ay ihuhulog sa kulungan ng mga 
leon.  

8 Agora, pois, ó rei, sanciona o interdito e 
assina a escritura, para que não seja 
mudada, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

8Kaya, mahal na hari, magpalabas po kayo 
ng gayong kautusan at inyong lagdaan 
upang maging batas ng Media at Persia—
batas na hindi mababago ni 
mapapawalang bisa.” 

9 Por esta causa, o rei Dario assinou a 
escritura e o interdito. 

9At gayon nga ang ginawa ni Haring 
Dario.  

10 Daniel, pois, quando soube que a 
escritura estava assinada, entrou em sua 

10Nang malaman ni Daniel na nilagdaan 
na ng hari ang gayong kautusan, umuwi 
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casa e, em cima, no seu quarto, onde havia 
janelas abertas do lado de Jerusalém, três 
vezes por dia, se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças, diante do seu Deus, 
como costumava fazer. 

siya. Lumuhod siya't nanalangin at 
nagpasalamat sa kanyang Diyos sa isang 
silid sa itaas ng kanyang tirahan sa may 
bukás na bintanang nakaharap sa 
Jerusalem. Tatlong beses niyang ginagawa 
ito sa maghapon gaya ng kanyang 
kinaugalian.  

11 Então, aqueles homens foram juntos, e, 
tendo achado a Daniel a orar e a suplicar, 
diante do seu Deus, 

11Ngunit binabantayan pala siya ng 
kanyang mga kaaway. Nang makita siyang 
nananalangin,  

12 se apresentaram ao rei, e, a respeito do 
interdito real, lhe disseram: Não assinaste 
um interdito que, por espaço de trinta 
dias, todo homem que fizesse petição a 
qualquer deus ou a qualquer homem e não 
a ti, ó rei, fosse lançado na cova dos leões? 
Respondeu o rei e disse: Esta palavra é 
certa, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

12siya'y kanilang isinumbong sa hari at 
sinabing, “Hindi po ba't pinagtibay ninyo 
ang isang kautusan na sa loob ng 
tatlumpung araw ay walang 
mananalangin sa sinumang diyos o tao 
liban sa inyo at ihahagis sa kulungan ng 
mga leon ang sinumang lumabag dito?” 
Sumagot ang hari, “Ang kautusan ng 
Media at Persia ay hindi mababago ni 
mapapawalang bisa.” 

13 Então, responderam e disseram ao rei: 
Esse Daniel, que é dos exilados de Judá, 
não faz caso de ti, ó rei, nem do interdito 
que assinaste; antes, três vezes por dia, faz 
a sua oração. 

13Sinabi nila, “Mahal na hari, si Daniel po 
na isa sa mga dinalang-bihag mula sa Juda 
ay lumabag sa inyong kautusan at tatlong 
beses pa po kung manalangin araw-araw.” 

14 Tendo o rei ouvido estas coisas, ficou 
muito penalizado e determinou consigo 
mesmo livrar a Daniel; e, até ao pôr-do-
sol, se empenhou por salvá-lo. 

14Nang malaman ito ni Haring Dario, 
nabalisa siya at maghapong inisip kung 
paano maililigtas si Daniel.  

15 Então, aqueles homens foram juntos ao 
rei e lhe disseram: Sabe, ó rei, que é lei dos 
medos e dos persas que nenhum interdito 
ou decreto que o rei sancione se pode 
mudar. 

15Nang magkaroon muli ng pagkakataon 
ang mga kaaway ni Daniel, lumapit ang 
mga ito sa hari at sinabi, “Alalahanin 
ninyo, mahal na hari, na batas sa Media at 
Persia na hindi maaaring baguhin ang 
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alinmang kautusan na pinagtibay ng 
hari.” 

16 Então, o rei ordenou que trouxessem a 
Daniel e o lançassem na cova dos leões. 
Disse o rei a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, que ele te livre. 

16Dahil dito, iniutos ni Haring Dario na 
ihulog si Daniel sa kulungan ng mga leon. 
Ngunit sinabi niya rito, “Nawa'y iligtas ka 
ng Diyos na buong katapatan mong 
pinaglilingkuran.” 

17 Foi trazida uma pedra e posta sobre a 
boca da cova; selou-a o rei com o seu 
próprio anel e com o dos seus grandes, 
para que nada se mudasse a respeito de 
Daniel. 

17Ang bunganga ng kulungan ay tinakpan 
ng isang malaking bato. Tinatakan ito ng 
pantatak ng hari at ng kanyang mga 
tagapamahala para hindi mabuksan ng 
sinuman.  

18 Então, o rei se dirigiu para o seu palácio, 
passou a noite em jejum e não deixou 
trazer à sua presença instrumentos de 
música; e fugiu dele o sono. 

18Ang hari naman ay umuwi sa palasyo. 
Ngunit magdamag itong hindi makatulog. 
Hindi siya tumikim ng pagkain at ayaw rin 
niyang paaliw.  

19 Pela manhã, ao romper do dia, 
levantou-se o rei e foi com pressa à cova 
dos leões. 

19Kinabukasan, maagang nagbangon ang 
hari at nagmamadaling pumunta sa 
kulungan ng mga leon.  

20 Chegando-se ele à cova, chamou por 
Daniel com voz triste; disse o rei a Daniel: 
Daniel, servo do Deus vivo! Dar-se-ia o 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

20Pagdating doon, malungkot siyang 
tumawag, “Daniel, tapat na lingkod ng 
Diyos na buháy! Iniligtas ka ba niya sa 
mga leon?” 

21 Então, Daniel falou ao rei: Ó rei, vive 
eternamente! 

21Sumagot si Daniel, “Mabuhay ang hari!  

22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou 
a boca aos leões, para que não me fizessem 
dano, porque foi achada em mim 
inocência diante dele; também contra ti, ó 
rei, não cometi delito algum. 

22Wala pong nangyari sa akin sapagkat 
ang bibig ng mga leon ay pinatikom ng 
mga anghel na isinugo ng aking Diyos. 
Ginawa po niya ito sapagkat alam niyang 
wala akong kasalanan ni nagawang 
masama laban sa inyo.” 

23 Então, o rei se alegrou sobremaneira e 
mandou tirar a Daniel da cova; assim, foi 

23Dahil dito, labis na nagalak ang hari at 
iniutos na iahon si Daniel mula sa 
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tirado Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu Deus. 

kulungan ng mga leon. Nang siya'y 
maiahon na, wala silang nakita kahit man 
lang bahagyang galos sa katawan ni 
Daniel sapagkat nagtiwala siya sa kanyang 
Diyos.  

24 Ordenou o rei, e foram trazidos aqueles 
homens que tinham acusado a Daniel, e 
foram lançados na cova dos leões, eles, 
seus filhos e suas mulheres; e ainda não 
tinham chegado ao fundo da cova, e já os 
leões se apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

24Ang mga nagbintang kay Daniel ay 
ipinahulog ng hari sa kulungan ng mga 
leon pati ang kanilang mga anak at asawa. 
Hindi pa sila halos sumasayad sa kulungan 
ay nilapa na sila ng mga leon.  

25 Então, o rei Dario escreveu aos povos, 
nações e homens de todas as línguas que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

25Pagkatapos, sinulatan ni Haring Dario 
ang lahat ng tao sa bawat bansa at wika sa 
buong daigdig. Isinasaad sa sulat: 
“Sumainyo ang kapayapaan! 

26 Faço um decreto pelo qual, em todo o 
domínio do meu reino, os homens tremam 
e temam perante o Deus de Daniel, porque 
ele é o Deus vivo e que permanece para 
sempre; o seu reino não será destruído, e 
o seu domínio não terá fim. 

26Iniuutos ko sa lahat ng aking mga 
nasasakupan na matakot at gumalang sa 
Diyos ni Daniel. “Sapagkat siya ang Diyos 
na buháy, at mananatili magpakailanman. 
Hindi mawawasak ang kanyang kaharian, 
at mananatili habang panahon ang 
kanyang kapangyarihan.  

27 Ele livra, e salva, e faz sinais e 
maravilhas no céu e na terra; foi ele quem 
livrou a Daniel do poder dos leões. 

27Siya ay sumasaklolo at nagliligtas; 
gumagawa siya ng mga kababalaghan sa 
langit at sa lupa. Iniligtas niya si Daniel 
mula sa mga leon.” 

28 Daniel, pois, prosperou no reinado de 
Dario e no reinado de Ciro, o persa. 

28At naging matagumpay si Daniel sa 
panahon ni Haring Dario at sa panahon ni 
Haring Ciro ng Persia.  

Daniel 7 Daniel 7 

O sonho sobre os quatro animais 
Ang Pangitain ni Daniel Tungkol sa Apat na 

Halimaw 

1 No primeiro ano de Belsazar, rei da 
Babilônia, teve Daniel um sonho e visões 

1Noong unang taon ni Belsazar bilang hari 
ng Babilonia, si Daniel ay nagkaroon ng 
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ante seus olhos, quando estava no seu 
leito; escreveu logo o sonho e relatou a 
suma de todas as coisas. 

pangitain sa kanyang panaginip. Isinulat 
ito ni Daniel.  

2 Falou Daniel e disse: Eu estava olhando, 
durante a minha visão da noite, e eis que 
os quatro ventos do céu agitavam o mar 
Grande. 

2Isang gabi nakita ko na kabi-kabila ay 
binabayo ng malakas na hangin ang 
malaking dagat.  

3 Quatro animais, grandes, diferentes uns 
dos outros, subiam do mar. 

3Mula sa dagat ay may umahong apat na 
iba't ibang halimaw.  

4 O primeiro era como leão e tinha asas de 
águia; enquanto eu olhava, foram-lhe 
arrancadas as asas, foi levantado da terra 
e posto em dois pés, como homem; e lhe 
foi dada mente de homem. 

4Ang una ay parang leon, ngunit may mga 
pakpak ng agila; habang ako'y nakatingin, 
nabunot ang mga pakpak nito. Umangat 
ito sa lupa at tumayong parang tao. 
Binigyan ito ng isip ng tao.  

5 Continuei olhando, e eis aqui o segundo 
animal, semelhante a um urso, o qual se 
levantou sobre um dos seus lados; na boca, 
entre os dentes, trazia três costelas; e lhe 
diziam: Levanta-te, devora muita carne. 

5Ang ikalawa naman ay parang oso. Ang 
dalawang paa lamang nito sa huli ang 
inilalakad at may kagat pang tatlong 
tadyang. May tinig na nag-utos dito, “Sige, 
magpakasawa ka sa karne.” 

6 Depois disto, continuei olhando, e eis 
aqui outro, semelhante a um leopardo, e 
tinha nas costas quatro asas de ave; tinha 
também este animal quatro cabeças, e foi-
lhe dado domínio. 

6Ang ikatlo ay kahawig ng leopardo. Ito'y 
may apat na pakpak sa likod tulad ng sa 
ibon, apat din ang ulo, at binigyan ito ng 
kapangyarihan.  

7 Depois disto, eu continuava olhando nas 
visões da noite, e eis aqui o quarto animal, 
terrível, espantoso e sobremodo forte, o 
qual tinha grandes dentes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobejava; era diferente de todos 
os animais que apareceram antes dele e 
tinha dez chifres. 

7Pagkaraan, nakita ko ang ikaapat na 
halimaw. Nakakatakot ito at napakalakas. 
Bakal ang ngipin nito at niluluray ang 
anumang makagat at tinatapakan ang 
matira doon. Kakaiba ito sa tatlong nauna 
sapagkat ito'y may sampung sungay.  

8 Estando eu a observar os chifres, eis que 
entre eles subiu outro pequeno, diante do 
qual três dos primeiros chifres foram 

8Pinagmasdan kong mabuti ang mga 
sungay at nakita kong may tumutubo pang 
isa. Ang tatlong sungay ay nabunot upang 
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arrancados; e eis que neste chifre havia 
olhos, como os de homem, e uma boca que 
falava com insolência. 

magkaroon ng puwang ang sungay na 
tumutubo. Ang sungay na ito ay may mga 
mata na tulad sa tao at may bibig na 
nagsasalita ng sobrang kayabangan.  

 
Ang Pangitain Tungkol sa Nabubuhay 

Magpakailanpaman 

9 Continuei olhando, até que foram postos 
uns tronos, e o Ancião de Dias se assentou; 
sua veste era branca como a neve, e os 
cabelos da cabeça, como a pura lã; o seu 
trono eram chamas de fogo, e suas rodas 
eram fogo ardente. 

9Habang ako'y nakatingin, mayroong 
naglagay ng mga trono. Naupo sa isa sa 
mga ito ang Nabubuhay 
Magpakailanpaman. Puting-puti ang 
kanyang kasuotan at gayundin ang 
kanyang buhok. Ang trono niya'y 
naglalagablab at ang mga gulong nito'y 
nagliliyab.  

10 Um rio de fogo manava e saía de diante 
dele; milhares de milhares o serviam, e 
miríades de miríades estavam diante dele; 
assentou-se o tribunal, e se abriram os 
livros. 

10Parang bukal ang apoy na dumadaloy 
mula sa kanya. Pinaglilingkuran siya ng 
milyun-milyon, bukod pa sa daan-daang 
milyon na nakatayo sa harap niya. 
Humanda na siya sa paggagawad ng hatol 
at binuksan ang mga aklat.  

11 Então, estive olhando, por causa da voz 
das insolentes palavras que o chifre 
proferia; estive olhando e vi que o animal 
foi morto, e o seu corpo desfeito e 
entregue para ser queimado. 

11Dahil sa sobrang kayabangang sinasabi 
ng sungay, muli akong tumingin at 
nakitang pinatay ang ikaapat na hayop at 
inihagis ito sa apoy.  

12 Quanto aos outros animais, foi-lhes 
tirado o domínio; todavia, foi-lhes dada 
prolongação de vida por um prazo e um 
tempo. 

12Ang iba namang halimaw ay inalisan ng 
kapangyarihan ngunit binigyan pa ng 
panahong mabuhay.  

13 Eu estava olhando nas minhas visões da 
noite, e eis que vinha com as nuvens do 
céu um como o Filho do Homem, e dirigiu-
se ao Ancião de Dias, e o fizeram chegar 
até ele. 

13Patuloy ang aking pangitain. Nakita ko 
sa alapaap sa langit ang parang isang tao. 
Lumapit siya sa Nabubuhay 
Magpakailanpaman.  

14 Foi-lhe dado domínio, e glória, e o 
reino, para que os povos, nações e homens 

14Binigyan siya ng kapamahalaan, ng 
karangalan at ng kaharian upang 
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de todas as línguas o servissem; o seu 
domínio é domínio eterno, que não 
passará, e o seu reino jamais será 
destruído. 

paglingkuran siya ng lahat ng tao sa bawat 
bansa at wika. Ang pamamahala niya ay 
hindi magwawakas, at ang kanyang 
kaharian ay hindi mawawasak.  

 Ang Kahulugan ng mga Pangitain 

15 Quanto a mim, Daniel, o meu espírito 
foi alarmado dentro de mim, e as visões da 
minha cabeça me perturbaram. 

15Akong si Daniel ay nalito at nabagabag 
dahil sa pangitaing iyon. 

16 Cheguei-me a um dos que estavam perto 
e lhe pedi a verdade acerca de tudo isto. 
Assim, ele me disse e me fez saber a 
interpretação das coisas: 

16Kaya't nilapitan ko ang isang nakatayo 
roon at tinanong ko siya kung ano ang 
kahulugan ng mga bagay na aking 
nasaksihan. Ipinaliwanag naman niya ang 
mga ito sa akin.  

17 Estes grandes animais, que são quatro, 
são quatro reis que se levantarão da terra. 

17Ang sabi niya, “Ang apat na halimaw ay 
apat na kahariang lilitaw sa daigdig.  

18 Mas os santos do Altíssimo receberão o 
reino e o possuirão para todo o sempre, de 
eternidade em eternidade. 

18Ngunit ang mga hinirang ng Kataas-
taasang Diyos ang bibigyan ng karapatang 
mamahala magpakailanman.” 

19 Então, tive desejo de conhecer a 
verdade a respeito do quarto animal, que 
era diferente de todos os outros, muito 
terrível, cujos dentes eram de ferro, cujas 
unhas eram de bronze, que devorava, fazia 
em pedaços e pisava aos pés o que 
sobejava; 

19Hinangad kong malaman ang kahulugan 
ng ikaapat na halimaw sapagkat malaki 
ang kaibahan nito sa tatlo at dahil sa 
nakakatakot ang anyo nito: bakal ang mga 
ngipin at tanso ang mga panga. Dinudurog 
nito saka nilulunok ang lahat ng abutan at 
tinatapakan ang matira.  

20 e também a respeito dos dez chifres que 
tinha na cabeça e do outro que subiu, 
diante do qual caíram três, daquele chifre 
que tinha olhos e uma boca que falava 
com insolência e parecia mais robusto do 
que os seus companheiros. 

20Hinangad ko ring malaman ang 
kahulugan ng sampung sungay at ang 
kahulugan noong isang sungay na tumubo 
at naging dahilan para mabunot ang tatlo. 
Gusto ko ring malaman ang kahulugan ng 
mga mata at ng bibig sa sungay na 
sobrang kayabangan ang pinagsasasabi, at 
kung bakit ang sungay na ito'y mas malaki 
kaysa iba.  
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21 Eu olhava e eis que este chifre fazia 
guerra contra os santos e prevalecia contra 
eles, 

21Samantalang ako'y nakatingin, nakita 
kong dinigma at nilupig ng sungay na ito 
ang mga hinirang ng Diyos.  

22 até que veio o Ancião de Dias e fez 
justiça aos santos do Altíssimo; e veio o 
tempo em que os santos possuíram o 
reino. 

22Pagkatapos, dumating ang Nabubuhay 
Magpakailanpaman at nagbigay ng hatol 
sa panig ng mga hinirang ng Kataas-
taasang Diyos. Dumating ang araw para 
ibigay sa bayan ng Diyos ang pamamahala 
sa kaharian.  

23 Então, ele disse: O quarto animal será 
um quarto reino na terra, o qual será 
diferente de todos os reinos; e devorará 
toda a terra, e a pisará aos pés, e a fará em 
pedaços. 

23Ganito ang sinabi niya sa akin: “Ang 
ikaapat na hayop ay ang ikaapat na 
kahariang lilitaw sa daigdig. Kakaiba ito 
sa lahat ng kaharian sapagkat masasakop, 
yuyurakan at dudurugin nito ang buong 
daigdig.  

24 Os dez chifres correspondem a dez reis 
que se levantarão daquele mesmo reino; e, 
depois deles, se levantará outro, o qual 
será diferente dos primeiros, e abaterá a 
três reis. 

24Ang sampung sungay ay kumakatawan 
sa sampung hari ng kahariang ito. Sa gitna 
nila'y lilitaw ang isa na kaiba sa mga 
nauna at tatlong hari ang kanyang 
pababagsakin.  

25 Proferirá palavras contra o Altíssimo, 
magoará os santos do Altíssimo e cuidará 
em mudar os tempos e a lei; e os santos 
lhe serão entregues nas mãos, por um 
tempo, dois tempos e metade de um 
tempo. 

25Magsasalita siya laban sa Kataas-taasan 
at pahihirapan niya ang mga hinirang ng 
Kataas-taasang Diyos. Tatangkain niyang 
baguhin ang kautusan at mga takdang 
kapanahunan. Ang mga hinirang ng Diyos 
ay ipapailalim sa kanyang kapangyarihan 
sa loob ng tatlong taon at kalahati.  

26 Mas, depois, se assentará o tribunal para 
lhe tirar o domínio, para o destruir e o 
consumir até ao fim. 

26Ngunit siya'y hahatulan. Kukunin sa 
kanya ang kaharian at pupuksain siya 
nang lubusan.  

27 O reino, e o domínio, e a majestade dos 
reinos debaixo de todo o céu serão dados 
ao povo dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será reino eterno, e todos os 
domínios o servirão e lhe obedecerão. 

27Ang kaharian at ang karangalan ng mga 
kaharian sa buong daigdig ay ibibigay sa 
mga hinirang ng Kataas-taasang Diyos. 
Sila ay maghahari magpakailanman. 
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Maglilingkod at susunod sa kanila ang 
lahat ng kaharian.” 

28 Aqui, terminou o assunto. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos muito 
me perturbaram, e o meu rosto se 
empalideceu; mas guardei estas coisas no 
coração. 

28Dito natapos ang pangitain. Akong si 
Daniel ay lubhang nabahala at namutla sa 
takot. Sinarili ko na lamang ang mga 
bagay na ito.  

Daniel 8 Daniel 8 

A visão sobre um carneiro e um bode 
Ang Pangitain Tungkol sa Barakong Tupa at 

Kambing 

1 No ano terceiro do reinado do rei 
Belsazar, eu, Daniel, tive uma visão depois 
daquela que eu tivera a princípio. 

1Nang ikatlong taon ng paghahari ni 
Belsazar, akong si Daniel ay nagkaroon ng 
ikalawang pangitain. 

2 Quando a visão me veio, pareceu-me 
estar eu na cidadela de Susã, que é 
província de Elão, e vi que estava junto ao 
rio Ulai. 

2Sa pangitaing iyon ako'y nasa pampang 
ng Ilog Ulai, sa napapaderang lunsod ng 
Susa, lalawigan ng Elam.  

3 Então, levantei os olhos e vi, e eis que, 
diante do rio, estava um carneiro, o qual 
tinha dois chifres, e os dois chifres eram 
altos, mas um, mais alto do que o outro; e 
o mais alto subiu por último. 

3Nakita kong nakatayo sa pampang ng ilog 
ang isang barakong tupa. May dalawang 
sungay ito na parehong mahaba ngunit 
mas mahaba ang sungay na huling 
tumubo.  

4 Vi que o carneiro dava marradas para o 
ocidente, e para o norte, e para o sul; e 
nenhum dos animais lhe podia resistir, 
nem havia quem pudesse livrar-se do seu 
poder; ele, porém, fazia segundo a sua 
vontade e, assim, se engrandecia. 

4Nakita kong ito'y nanunuwag 
pakanluran, pahilaga, at patimog. Walang 
ibang hayop na makalaban sa kanya, ni 
walang makalapit upang saklolohan ang 
sinumang daluhungin nito. Nagagawa 
niya ang gusto niyang gawin, kaya naging 
palalo siya.  

5 Estando eu observando, eis que um bode 
vinha do ocidente sobre toda a terra, mas 
sem tocar no chão; este bode tinha um 
chifre notável entre os olhos; 

5Habang ito'y pinagmamasdan ko, isang 
barakong kambing ang sumulpot na 
humahagibis mula sa kanluran na hindi na 
halos sumasayad sa lupa ang mga paa. 
Kapansin-pansin ang sungay nito sa 
pagitan ng dalawang mata. 
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6 dirigiu-se ao carneiro que tinha os dois 
chifres, o qual eu tinha visto diante do rio; 
e correu contra ele com todo o seu furioso 
poder. 

6Galit na galit na sinugod niya ang 
barakong tupa na nakita kong nakatayo sa 
pampang ng ilog.  

7 Vi-o chegar perto do carneiro, e, 
enfurecido contra ele, o feriu e lhe 
quebrou os dois chifres, pois não havia 
força no carneiro para lhe resistir; e o bode 
o lançou por terra e o pisou aos pés, e não 
houve quem pudesse livrar o carneiro do 
poder dele. 

7Walang pakundangan niya itong 
pinagsusuwag hanggang sa mabali ang 
dalawang sungay ng tupa. Hindi naman 
ito makalaban. Ibinuwal ito ng kambing at 
niyurakan. Walang makasaklolo sa tupa.  

8 O bode se engrandeceu sobremaneira; e, 
na sua força, quebrou-se-lhe o grande 
chifre, e em seu lugar saíram quatro 
chifres notáveis, para os quatro ventos do 
céu. 

8Kaya naging palalo ang barakong 
kambing. Nang nasa sukdulan na ang 
kanyang lakas, nabali ang sungay niyang 
malaki ngunit may pumalit na apat na 
kapansin-pansing sungay na nakatutok sa 
iba't ibang apat na direksiyon ng 
kalangitan.  

9 De um dos chifres saiu um chifre 
pequeno e se tornou muito forte para o 
sul, para o oriente e para a terra gloriosa. 

9Ang isa sa apat niyang sungay ay 
nagkaroon ng maliit na sanga. Ito ay 
lumaki nang lumaki hanggang umabot sa 
timog, sa silangan at sa lupang pangako.  

10 Cresceu até atingir o exército dos céus; 
a alguns do exército e das estrelas lançou 
por terra e os pisou. 

10Umabot ang kapangyarihan nito 
hanggang sa kalangitan, at pinabagsak sa 
lupa ang ilan sa mga bituin at tinapakan 
ang mga iyon.  

11 Sim, engrandeceu-se até ao príncipe do 
exército; dele tirou o sacrifício diário e o 
lugar do seu santuário foi deitado abaixo. 

11Kaya naging sobrang yabang ang maliit 
na sungay at kinalaban nito pati ang 
pinuno ng hukbo ng kalangitan. Inalis nito 
ang araw-araw na paghahandog at 
winasak ang dakong doo'y sinasamba ang 
pinuno ng hukbo ng kalangitan.  

12 O exército lhe foi entregue, com o 
sacrifício diário, por causa das 

12Dinaig din nito ang hukbo ng kalangitan 
at ang araw-araw na paghahandog ay 
napalitan ng kasamaan. Ang katotohanan 
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transgressões; e deitou por terra a 
verdade; e o que fez prosperou. 

ay niyurakan at nagawa ng sungay ang 
lahat ng gusto niyang gawin.  

13 Depois, ouvi um santo que falava; e 
disse outro santo àquele que falava: Até 
quando durará a visão do sacrifício diário 
e da transgressão assoladora, visão na qual 
é entregue o santuário e o exército, a fim 
de serem pisados? 

13May narinig akong nag-uusap na 
dalawang anghel. Ang tanong ng isa, 
“Hanggang kailan tatagal ang mga 
pangyayaring ito sa pangitain? Hanggang 
kailan tatagal ang pagpigil sa araw-araw 
na paghahandog, ang paghahari ng 
kasamaan, at ang pagyurak sa Templo at 
sa hukbo ng kalangitan?” 

14 Ele me disse: Até duas mil e trezentas 
tardes e manhãs; e o santuário será 
purificado. 

14“Mangyayari ang mga ito sa loob ng 
2,300 gabi at umaga. Pagkatapos, muling 
itatalaga at gagamitin ang Templo, ” sagot 
ng ikalawa.  

 Ipinaliwanag ni Gabriel ang Pangitain 

15 Havendo eu, Daniel, tido a visão, 
procurei entendê-la, e eis que se me 
apresentou diante uma como aparência de 
homem. 

15Habang akong si Daniel na nakakita ng 
pangitaing ito ay nagsisikap na 
maunawaan ang kahulugan nito, biglang 
lumitaw sa harapan ko ang tulad ng isang 
tao.  

16 E ouvi uma voz de homem de entre as 
margens do Ulai, a qual gritou e disse: 
Gabriel, dá a entender a este a visão. 

16At mula sa pampang ng Ilog Ulai ay 
narinig ko ang isang tinig ng tao na 
nagsabi, “Gabriel, ipaliwanag mo sa taong 
ito ang pangitain.” 

17 Veio, pois, para perto donde eu estava; 
ao chegar ele, fiquei amedrontado e 
prostrei-me com o rosto em terra; mas ele 
me disse: Entende, filho do homem, pois 
esta visão se refere ao tempo do fim. 

17Nang lumapit siya sa akin, dumapa ako 
sa lupa dahil sa matinding takot. Sinabi 
niya sa akin, “Tao, unawain mo ito: ang 
pangitain ay tungkol sa katapusan ng 
panahon.” 

18 Falava ele comigo quando caí sem 
sentidos, rosto em terra; ele, porém, me 
tocou e me pôs em pé no lugar onde eu me 
achava; 

18Samantalang nagsasalita siya, walang 
malay-tao akong bumagsak sa lupa. 
Ngunit hinawakan at itinayo niya ako.  

19 e disse: Eis que te farei saber o que há 
de acontecer no último tempo da ira, 

19Sinabi niya sa akin, “Sasabihin ko sa iyo 
kung ano ang mangyayari sa katapusan ng 
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porque esta visão se refere ao tempo 
determinado do fim. 

panahon kapag ipinakita na ng Diyos ang 
kanyang poot.  

20 Aquele carneiro com dois chifres, que 
viste, são os reis da Média e da Pérsia; 

20Ang dalawang sungay ng barakong tupa 
na nakita mo ay ang mga hari ng Media at 
Persia.  

21 mas o bode peludo é o rei da Grécia; o 
chifre grande entre os olhos é o primeiro 
rei; 

21Ang barakong kambing ay ang hari ng 
Grecia at ang malaking sungay sa pagitan 
ng kanyang mga mata ay ang unang hari.  

22 o ter sido quebrado, levantando-se 
quatro em lugar dele, significa que quatro 
reinos se levantarão deste povo, mas não 
com força igual à que ele tinha. 

22Tungkol naman sa apat na sungay na 
humalili sa unang sungay, 
nangangahulugan itong mahahati sa apat 
ang kaharian ngunit hindi magiging 
makapangyarihang tulad noong una.  

23 Mas, no fim do seu reinado, quando os 
prevaricadores acabarem, levantar-se-á 
um rei de feroz catadura e especialista em 
intrigas. 

23Sa bandang huli, kapag nasa sukdulan 
na ang kanilang kasamaan, isang malupit 
at tusong hari ang lilitaw.  

24 Grande é o seu poder, mas não por sua 
própria força; causará estupendas 
destruições, prosperará e fará o que lhe 
aprouver; destruirá os poderosos e o povo 
santo. 

24Magiging makapangyarihan siya at 
katatakutan ng lahat sapagkat magagawa 
niya ang lahat niyang magustuhan; 
lulupigin niya pati ang malalakas at ang 
mga hinirang ng Diyos.  

25 Por sua astúcia nos seus 
empreendimentos, fará prosperar o 
engano, no seu coração se engrandecerá e 
destruirá a muitos que vivem 
despreocupadamente; levantar-se-á contra 
o Príncipe dos príncipes, mas será 
quebrado sem esforço de mãos humanas. 

25Dahil sa kanyang katusuhan, lahat ng 
balakin niya ay magtatagumpay. 
Magiging palalo siya at walang 
pakundangan niyang yuyurakan ang 
marami. Walang sinumang taong 
makakahadlang sa kanya; pati ang Pinuno 
ng mga pinuno ay lalabanan niya. Ngunit 
pababagsakin siya hindi sa pamamagitan 
ng kapangyarihan ng tao.  

26 A visão da tarde e da manhã, que foi 
dita, é verdadeira; tu, porém, preserva a 
visão, porque se refere a dias ainda mui 
distantes. 

26Ang pangitaing nakita mo tungkol sa 
paghahandog sa gabi at sa umaga ay totoo 
ngunit ilihim mo muna ito sapagkat 
matatagalan pa bago ito maganap.” 
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27 Eu, Daniel, enfraqueci e estive enfermo 
alguns dias; então, me levantei e tratei dos 
negócios do rei. Espantava-me com a 
visão, e não havia quem a entendesse. 

27Akong si Daniel ay nanghina at 
nagkasakit nang ilang araw. Pagkatapos, 
nagbalik ako sa gawain ko sa palasyo ng 
hari. Nabagabag ako ng pangitaing iyon 
sapagkat hindi ko iyon maunawaan.  

Daniel 9 Daniel 9 

A oração de Daniel pelo povo 
Ang Panalangin ni Daniel Para sa Kanyang mga 

Kababayan 

1 No primeiro ano de Dario, filho de 
Assuero, da linhagem dos medos, o qual 
foi constituído rei sobre o reino dos 
caldeus, 

1Noon ay unang taon ng paghahari ni 
Dario sa Babilonia. Siya ay anak ni Xerxes 
at buhat sa lahing Medo.  

2 no primeiro ano do seu reinado, eu, 
Daniel, entendi, pelos livros, que o 
número de anos, de que falara o SENHOR 
ao profeta Jeremias, que haviam de durar 
as assolações de Jerusalém, era de setenta 
anos. 

2Akong si Daniel ay nagbabasa ng mga 
aklat upang alamin ang kahulugan ng 
pitumpung taóng pagkawasak ng 
Jerusalem ayon sa sinabi ni Yahweh kay 
Propeta Jeremias.  

3 Voltei o rosto ao SENHOR Deus, para o 
buscar com oração e súplicas, com jejum, 
pano de saco e cinza. 

3Dahil dito, buong taimtim akong 
nanalangin at nakiusap sa Panginoong 
Diyos. Nag-ayuno ako, nagsuot ng damit-
panluksa at naupo sa abo. 

4 Orei ao SENHOR, meu Deus, confessei e 
disse: ah! SENHOR! Deus grande e 
temível, que guardas a aliança e a 
misericórdia para com os que te amam e 
guardam os teus mandamentos; 

4Nanalangin ako kay Yahweh na aking 
Diyos at inihingi ko ng kapatawaran ang 
mga kasalanan ng aking mga kababayan. 
Ganito ang sinabi ko: “O Panginoon, 
dakila at Kamangha-manghang Diyos na 
laging tapat sa kasunduan at tunay na 
nagmamahal sa mga umiibig sa inyo at 
sumusunod sa inyong mga utos.  

5 temos pecado e cometido iniqüidades, 
procedemos perversamente e fomos 
rebeldes, apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

5Nagkasala po kami at nagpakasama. 
Naghimagsik po kami at sumuway sa 
inyong mga tuntunin at utos.  
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6 e não demos ouvidos aos teus servos, os 
profetas, que em teu nome falaram aos 
nossos reis, nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

6Hindi kami nakinig sa inyong mga 
lingkod na propeta na binigyan ninyo ng 
kapangyarihang magpahayag sa aming 
mga hari, pinuno, magulang at sa buong 
bayan. 

7 A ti, ó SENHOR, pertence a justiça, mas 
a nós, o corar de vergonha, como hoje se 
vê; aos homens de Judá, os moradores de 
Jerusalém, todo o Israel, quer os de perto, 
quer os de longe, em todas as terras por 
onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que cometeram contra ti. 

7Panginoon, lagi po kayong nasa 
katuwiran at kami hanggang ngayo'y nasa 
kahihiyan, gayundin po ang buong Juda at 
Jerusalem, ang buong Israel, pati ang mga 
ipinatapon ninyo sa iba't ibang dako dahil 
sa kanilang kataksilan.  

8 Ó SENHOR, a nós pertence o corar de 
vergonha, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes e aos nossos pais, porque temos 
pecado contra ti. 

8Kami po, O Yahweh, ang aming mga hari, 
pinuno at magulang ay nahihiya sapagkat 
nagkasala kami sa inyo.  

9 Ao SENHOR, nosso Deus, pertence a 
misericórdia e o perdão, pois nos temos 
rebelado contra ele 

9Panginoon naming Diyos, kayo po ay 
mahabagin at mapagpatawad sa kabila ng 
lagi naming paghihimagsik 

10 e não obedecemos à voz do SENHOR, 
nosso Deus, para andarmos nas suas leis, 
que nos deu por intermédio de seus servos, 
os profetas. 

10at pagsuway sa mga utos na ibinigay 
ninyo sa amin na inyong mga alipin sa 
pamamagitan ng inyong mga lingkod na 
propeta. 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a tua lei, 
desviando-se, para não obedecer à tua voz; 
por isso, a maldição e as imprecações que 
estão escritas na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramaram sobre nós, porque 
temos pecado contra ti. 

11Ang buong Israel ay nagkasala sa inyo, 
sumuway sa inyong kautusan at hindi 
nakinig sa inyong tinig. Dahil dito, 
ibinuhos ninyo sa amin ang mga sumpa na 
nasasaad sa aklat ng kautusan ng lingkod 
ninyong si Moises. 

12 Ele confirmou a sua palavra, que falou 
contra nós e contra os nossos juízes que 
nos julgavam, e fez vir sobre nós grande 
mal, porquanto nunca, debaixo de todo o 
céu, aconteceu o que se deu em Jerusalém. 

12Tinupad ninyo ang inyong sinabi sa 
amin at sa aming mga pinuno na kami'y 
inyong paparusahan dahil sa aming 
pagkakasala; sapagkat sa buong daigdig 
ay wala pang nangyaring tulad ng dinanas 
ng Jerusalem.  
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13 Como está escrito na Lei de Moisés, todo 
este mal nos sobreveio; apesar disso, não 
temos implorado o favor do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos das 
nossas iniqüidades e nos aplicarmos à tua 
verdade. 

13Tulad ng nasusulat sa Kautusan ni 
Moises, naranasan namin ang 
kapahamakang ito. Gayunman, Yahweh, 
aming Diyos, wala kaming ginawa upang 
maglubag ang inyong kalooban. Hindi rin 
namin tinalikuran ang aming kasamaan ni 
kinilala ang katotohanang inyong 
ipinapahayag.  

14 Por isso, o SENHOR cuidou em trazer 
sobre nós o mal e o fez vir sobre nós; pois 
justo é o SENHOR, nosso Deus, em todas 
as suas obras que faz, pois não 
obedecemos à sua voz. 

14Kaya, pinarusahan ninyo kami dahil sa 
aming pagsuway sapagkat kayo, O 
Yahweh na aming Diyos ay matuwid sa 
lahat ng inyong gawa.  

15 Na verdade, ó SENHOR, nosso Deus, que 
tiraste o teu povo da terra do Egito com 
mão poderosa, e a ti mesmo adquiriste 
renome, como hoje se vê, temos pecado e 
procedido perversamente. 

15Panginoon naming Diyos, ipinakilala 
ninyo ang inyong kapangyarihan mula 
nang ilabas ninyo ang inyong bayan mula 
sa lupain ng Egipto hanggang ngayon. 
Kinikilala namin ang aming pagkakasala 
sa inyo.  

16 Ó SENHOR, segundo todas as tuas 
justiças, aparte-se a tua ira e o teu furor da 
tua cidade de Jerusalém, do teu santo 
monte, porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das iniqüidades de 
nossos pais, se tornaram Jerusalém e o teu 
povo opróbrio para todos os que estão em 
redor de nós. 

16Kaya nga, O Panginoon, alang-alang sa 
inyong mabuting gawa, huwag na po 
kayong mapoot sa Jerusalem na inyong 
lunsod, ang inyong banal na bundok. 
Dahil sa kasamaan namin at ng aming mga 
magulang, ang Jerusalem at ang inyong 
bayan ay hinahamak ng mga bansang 
nakapaligid sa amin.  

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração 
do teu servo e as suas súplicas e sobre o 
teu santuário assolado faze resplandecer o 
rosto, por amor do SENHOR. 

17Dahil dito, O aming Diyos, pakinggan po 
ninyo ang pakiusap at daing ng inyong 
alipin at alang-alang sa inyo O Diyos, 
kahabagan po ninyo ang inyong Templong 
nawasak.  

18 Inclina, ó Deus meu, os ouvidos e ouve; 
abre os olhos e olha para a nossa 
desolação e para a cidade que é chamada 

18O Diyos ko, pakinggan po ninyo kami. 
Masdan ninyo ang masaklap naming 
kalagayan at ang pagkawasak ng lunsod 
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pelo teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face fiados 
em nossas justiças, mas em tuas muitas 
misericórdias. 

na nagtataglay ng inyong pangalan. 
Lumalapit po kami sa inyo hindi dahil sa 
kami'y matuwid kundi dahil sa kayo'y 
mahabagin.  

19 Ó SENHOR, ouve; ó SENHOR, perdoa; ó 
SENHOR, atende-nos e age; não te 
retardes, por amor de ti mesmo, ó Deus 
meu; porque a tua cidade e o teu povo são 
chamados pelo teu nome. 

19Dinggin po ninyo kami, O Panginoon; 
patawarin po ninyo kami, O Panginoon; 
kahabagan po ninyo kami, O Panginoon. 
Alang-alang sa inyo, aking Diyos, huwag 
na po kayong mag-atubili, yamang ang 
inyong lunsod at ang inyong sambayanan 
ay nakatatag sa ibabaw ng inyong 
kapangyarihan.” 

A profecia das setenta semanas Ipinaliwanag ni Gabriel ang Pahayag 

20 Falava eu ainda, e orava, e confessava o 
meu pecado e o pecado do meu povo de 
Israel, e lançava a minha súplica perante a 
face do SENHOR, meu Deus, pelo monte 
santo do meu Deus. 

20Habang ako'y nananalangin at 
ipinapahayag ko ang aking kasalanan at 
ang kasalanan ng bayan kong Israel, 
nakikiusap ako Yahweh, aking Diyos, 
alang-alang sa banal na bundok ng aking 
Diyos,  

21 Falava eu, digo, falava ainda na oração, 
quando o homem Gabriel, que eu tinha 
observado na minha visão ao princípio, 
veio rapidamente, voando, e me tocou à 
hora do sacrifício da tarde. 

21ang anghel na si Gabriel, na nakita ko sa 
aking unang pangitain, ay mabilis na 
lumipad palapit sa akin sa oras ng 
paghahandog sa gabi.  

22 Ele queria instruir-me, falou comigo e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer-te 
entender o sentido. 

22Sinabi niya, “Daniel, naparito ako para 
bigyan ka ng karunungan at pang-unawa.  

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a 
ordem, e eu vim, para to declarar, porque 
és mui amado; considera, pois, a coisa e 
entende a visão. 

23Sa simula pa lamang ng iyong 
pakikiusap ay tinugon ka na ng Diyos. 
Labis ka niyang minamahal. Naparito ako 
para sabihin sa iyo ang kanyang tugon, 
kaya makinig ka upang maunawaan mo 
ang pangitain.  

24 Setenta semanas estão determinadas 
sobre o teu povo e sobre a tua santa 
cidade, para fazer cessar a transgressão, 

24“Pitumpung linggo ang panahong 
palugit sa iyong sambayanan at sa banal 
na lunsod upang tigilan ang pagsuway, 
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para dar fim aos pecados, para expiar a 
iniqüidade, para trazer a justiça eterna, 
para selar a visão e a profecia e para ungir 
o Santo dos Santos. 

wakasan ang kasamaan, at pagbayaran 
ang kasalanan. Pagkatapos, maghahari na 
ang walang hanggang katarungan, 
magaganap ang kahulugan ng pangitain at 
ang pahayag; itatalaga na rin ang Kabanal-
banalan.  

25 Sabe e entende: desde a saída da ordem 
para restaurar e para edificar Jerusalém, 
até ao Ungido, ao Príncipe, sete semanas e 
sessenta e duas semanas; as praças e as 
circunvalações se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

25Unawain mo ito: Mula sa pagbibigay ng 
utos na muling itayo ang Jerusalem 
hanggang sa pagdating ng pinunong 
hinirang ng Diyos ay lilipas ang pitong 
linggo. Muling itatayo ang Jerusalem, ang 
mga lansangan at pader nito ay aayusin sa 
loob ng animnapu't dalawang linggo; ito 
ay panahon rin ng kaguluhan. 

26 Depois das sessenta e duas semanas, 
será morto o Ungido e já não estará; e o 
povo de um príncipe que há de vir 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu 
fim será num dilúvio, e até ao fim haverá 
guerra; desolações são determinadas. 

26Pagkalipas ng animnapu't dalawang 
linggo, papatayin ang hinirang ng Diyos. 
Ang lunsod at ang templo ay wawasakin 
ng hukbo ng isang makapangyarihang 
hari. Ang wakas ay darating na parang 
baha at magkakaroon ng digmaan at 
pagkawasak na itinakda ng Diyos.  

27 Ele fará firme aliança com muitos, por 
uma semana; na metade da semana, fará 
cessar o sacrifício e a oferta de manjares; 
sobre a asa das abominações virá o 
assolador, até que a destruição, que está 
determinada, se derrame sobre ele. 

27Ang haring ito'y gagawa ng isang 
matibay na kasunduan sa maraming tao sa 
loob ng isang linggo. Pagkaraan ng 
kalahating linggo, papatigilin niya ang 
paghahandog. Ilalagay niya sa itaas ng 
Templo ang kasuklam-suklam na 
kalapastanganan. Mananatili ito roon 
hanggang sa wakasan ng Diyos ang 
naglagay nito.” 

Daniel 10 Daniel 10 

A visão de Daniel no rio Tigre 
Ang Pangitain ni Daniel sa Pampang ng Ilog 

Tigris 

1 No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi 
revelada uma palavra a Daniel, cujo nome 

1Nang ikatlong taon ng paghahari ni Ciro 
ng Persia, isang pahayag ang dumating 



2760 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

é Beltessazar; a palavra era verdadeira e 
envolvia grande conflito; ele entendeu a 
palavra e teve a inteligência da visão. 

kay Daniel na tinatawag ding Beltesazar. 
Ang pahayag na iyon ay totoo ngunit 
mahirap unawain. Ngunit naunawaan din 
ito ni Daniel sa pamamagitan ng 
pangitain.  

2 Naqueles dias, eu, Daniel, pranteei 
durante três semanas. 

2Noon, akong si Daniel ay tatlong linggo 
nang nagluluksa.  

3 Manjar desejável não comi, nem carne, 
nem vinho entraram na minha boca, nem 
me ungi com óleo algum, até que 
passaram as três semanas inteiras. 

3Tatlong linggo na rin akong hindi kumain 
ng anumang masarap na pagkain, ni 
tumikim man lamang ng karne o alak. Ni 
hindi ako naglagay ng langis sa aking ulo.  

4 No dia vinte e quatro do primeiro mês, 
estando eu à borda do grande rio Tigre, 

4Noong ikadalawampu't apat na araw ng 
unang buwan, habang nakatayo ako sa 
pampang ng malaking Ilog Tigris,  

5 levantei os olhos e olhei, e eis um homem 
vestido de linho, cujos ombros estavam 
cingidos de ouro puro de Ufaz; 

5tumingala ako at may nakita akong isang 
lalaking nakadamit ng telang lino at may 
sinturong yari sa lantay na ginto.  

6 o seu corpo era como o berilo, o seu 
rosto, como um relâmpago, os seus olhos, 
como tochas de fogo, os seus braços e os 
seus pés brilhavam como bronze polido; e 
a voz das suas palavras era como o 
estrondo de muita gente. 

6Ang katawan niya'y kumikinang na 
parang topaz at ang kanyang mukha ay 
kumikislap na parang kidlat. Nagliliyab na 
parang sulo ang kanyang mga mata at ang 
kanyang mga paa't kamay ay 
nagniningning na parang makinis na 
tanso. Ang kanyang tinig ay parang ingay 
ng napakaraming tao.  

7 Só eu, Daniel, tive aquela visão; os 
homens que estavam comigo nada viram; 
não obstante, caiu sobre eles grande 
temor, e fugiram e se esconderam. 

7Akong si Daniel lamang ang nakakita sa 
pangitain sapagkat nagtakbuhang 
nanginginig sa takot at nagsipagtago ang 
aking mga kasama.  

8 Fiquei, pois, eu só e contemplei esta 
grande visão, e não restou força em mim; 
o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, 
e não retive força alguma. 

8Naiwan akong mag-isa, kaya ako lang 
ang nakakita sa pangitain. Nawalan ako 
ng lakas at ako'y namutla.  
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9 Contudo, ouvi a voz das suas palavras; e, 
ouvindo-a, caí sem sentidos, rosto em 
terra. 

9Nagsalita ang lalaking iyon; at nang 
marinig ko ang kanyang tinig, walang 
malay akong nasubasob sa lupa.  

Daniel é consolado Ipinaliwanag ang Pangitain 

10 Eis que certa mão me tocou, sacudiu-me 
e me pôs sobre os meus joelhos e as palmas 
das minhas mãos. 

10Walang anu-ano, may kamay na biglang 
humawak sa akin. Dahil sa takot, 
nanginginig pa rin ang aking mga kamay 
at mga tuhod.  

11 Ele me disse: Daniel, homem muito 
amado, está atento às palavras que te vou 
dizer; levanta-te sobre os pés, porque eis 
que te sou enviado. Ao falar ele comigo 
esta palavra, eu me pus em pé, tremendo. 

11Sinabi niya, “O Daniel, lubos kitang 
minamahal, tumayo ka at pakinggan 
mong mabuti ang sasabihin ko. Isinugo 
ako para sabihin ito sa iyo.” Nanginginig 
naman akong tumayo.  

12 Então, me disse: Não temas, Daniel, 
porque, desde o primeiro dia em que 
aplicaste o coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, foram 
ouvidas as tuas palavras; e, por causa das 
tuas palavras, é que eu vim. 

12Sinabi pa niya sa akin, “Huwag kang 
matakot, Daniel, sapagkat mula pa nang 
nagpakumbabá ka sa harapan ng Diyos 
upang magkaroon ka ng pang-unawa, 
dininig na ang iyong dalangin. Kaya 
naparito ako.  

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me 
resistiu por vinte e um dias; porém Miguel, 
um dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu obtive vitória sobre os reis 
da Pérsia. 

13Ngunit pinigilan ako ng pinuno ng 
kaharian ng Persia sa loob ng dalawampu't 
isang araw, hanggang sa dumating si 
Miguel, isa sa mga pangunahing pinuno 
na sumaklolo sa akin sapagkat naiwan ako 
noong nag-iisa kasama ng mga hari ng 
Persia.  

14 Agora, vim para fazer-te entender o que 
há de suceder ao teu povo nos últimos 
dias; porque a visão se refere a dias ainda 
distantes. 

14Nagtuloy na ako rito upang ipaliwanag 
kung ano ang mangyayari sa iyong mga 
kababayan pagdating ng araw. Ang nakita 
mong pangitain ay tungkol sa hinaharap.” 

15 Ao falar ele comigo estas palavras, dirigi 
o olhar para a terra e calei. 

15Matapos niyang sabihin ito, napayuko 
na lamang ako at hindi makapagsalita.  

16 E eis que uma como semelhança dos 
filhos dos homens me tocou os lábios; 
então, passei a falar e disse àquele que 
estava diante de mim: meu senhor, por 

16At may isang kahawig ng tao na biglang 
humipo sa aking labi at muli akong 
nakapagsalita. Sinabi ko sa aking kaharap, 
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causa da visão me sobrevieram dores, e 
não me ficou força alguma. 

“Ginoo, nabagabag po ako at nawalan ng 
lakas dahil sa pangitaing ito.  

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor 
falar com o meu senhor? Porque, quanto a 
mim, não me resta já força alguma, nem 
fôlego ficou em mim. 

17Hindi po ako makapagsalitang tulad 
ninyo sapagkat wala nga akong lakas. 
Halos hindi ako makahinga.” 

18 Então, me tornou a tocar aquele 
semelhante a um homem e me fortaleceu; 

18Kaya muli niya akong hinipo at 
nanumbalik ang aking lakas.  

19 e disse: Não temas, homem muito 
amado! Paz seja contigo! Sê forte, sê forte. 
Ao falar ele comigo, fiquei fortalecido e 
disse: fala, meu senhor, pois me 
fortaleceste. 

19Sinabi niya sa akin, “Ikaw na labis na 
minamahal, huwag kang matakot. 
Ipanatag mo ang iyong kalooban at 
magpakatapang ka.” Pagkatapos niyang 
magsalita, tuluyan nang nagbalik ang 
aking lakas. Sinabi ko, “Magpatuloy kayo, 
ginoo, at naibalik na ninyo ang aking 
lakas.” 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? 
Eu tornarei a pelejar contra o príncipe dos 
persas; e, saindo eu, eis que virá o príncipe 
da Grécia. 

20Sinabi niya, “Alam mo ba kung bakit ako 
naparito? Babalik ako sa Persia upang 
ituloy ang pakikipaglaban sa pinuno ng 
kahariang iyon. Pagkatapos ay darating 
naman ang pinuno ng Grecia.  

21 Mas eu te declararei o que está expresso 
na escritura da verdade; e ninguém há que 
esteja ao meu lado contra aqueles, a não 
ser Miguel, vosso príncipe. 

21Naparito ako upang ipaliwanag sa iyo 
ang nasa Aklat ng Katotohanan. Sa 
pakikipaglaban ko'y wala akong 
makatulong kundi si Miguel na iyong 
pinuno.” 

Daniel 11 Daniel 11 

Os reis do Norte e do Sul 
 

1 Mas eu, no primeiro ano de Dario, o 
medo, me levantei para o fortalecer e 
animar. 

1“Nang unang taon ng paghahari ni Dario 
na taga-Media, pinalakas ni Miguel ang 
aking kalooban at tinulungan niya ako.  

 Ang mga Hari ng Egipto at Siria 

2 Agora, eu te declararei a verdade: eis que 
ainda três reis se levantarão na Pérsia, e o 

2“Ngayon, sasabihin ko sa iyo ang 
katotohanan: Magkakaroon pa ng tatlong 
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quarto será cumulado de grandes riquezas 
mais do que todos; e, tornado forte por 
suas riquezas, empregará tudo contra o 
reino da Grécia. 

hari ang Persia. Pagkatapos, lilitaw naman 
ang ikaapat na hari na magiging mas 
mayaman kaysa sa kanilang lahat. Dahil 
sa kanyang kayamanan, siya'y magiging 
makapangyarihan at hahamunin niya ang 
kaharian ng Grecia.  

3 Depois, se levantará um rei poderoso, 
que reinará com grande domínio e fará o 
que lhe aprouver. 

3Pagkatapos, lilitaw ang isa na namang 
makapangyarihang hari. Ito ay maghahari 
sa isang malawak na nasasakupan at 
gagawin niya ang anumang kanyang 
maibigan.  

4 Mas, no auge, o seu reino será quebrado 
e repartido para os quatro ventos do céu; 
mas não para a sua posteridade, nem 
tampouco segundo o poder com que 
reinou, porque o seu reino será arrancado 
e passará a outros fora de seus 
descendentes. 

4Kapag naghahari na siya, mahahati sa 
apat ang kanyang kaharian ngunit isa 
ma'y walang mauuwi sa kanyang mga 
kaanak. Ang kaharian niya'y masasakop 
ng mga taga-ibang bayan, ngunit sinuman 
sa kanila'y hindi magkakaroon ng 
kapangyarihang mamahala tulad ng sa 
kanya.  

5 O rei do Sul será forte, como também um 
de seus príncipes; este será mais forte do 
que ele, e reinará, e será grande o seu 
domínio. 

5“Ang hari sa Egipto ay magiging 
makapangyarihan. Ngunit magiging mas 
makapangyarihan kaysa kanya ang isa 
niyang pinuno, at mas magiging malawak 
ang kaharian nito.  

6 Mas, ao cabo de anos, eles se aliarão um 
com o outro; a filha do rei do Sul casará 
com o rei do Norte, para estabelecer a 
concórdia; ela, porém, não conservará a 
força do seu braço, e ele não permanecerá, 
nem o seu braço, porque ela será entregue, 
e bem assim os que a trouxeram, e seu pai, 
e o que a tomou por sua naqueles tempos. 

6Pagkalipas ng ilang taon, ang hari ng 
Egipto ay makikipagkasundo sa hari ng 
Siria at ipakakasal sa kanya ang anak 
nitong babae. Ngunit ang pagkakasundo 
ay di magtatagal. Siya, ang kanyang 
asawa't anak at ang mga lingkod na 
sumama sa kanya ay papataying lahat.  

7 Mas, de um renovo da linhagem dela, um 
se levantará em seu lugar, e avançará 
contra o exército do rei do Norte, e entrará 

7“Hindi magtatagal at isa sa kanyang mga 
kamag-anak ang magiging hari. Sisirain 
nito ang tanggulan ng kaharian sa hilaga. 
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na sua fortaleza, e agirá contra eles, e 
prevalecerá. 

Papasukin niya ito at siya'y 
magtatagumpay.  

8 Também aos seus deuses com a multidão 
das suas imagens fundidas, com os seus 
objetos preciosos de prata e ouro levará 
como despojo para o Egito; por alguns 
anos, ele deixará em paz o rei do Norte. 

8Sasamsamin din niya at iuuwi sa Egipto 
ang kanilang mga diyus-diyosan, pati ang 
mga kagamitang pilak at ginto. Pagkalipas 
noon, hindi na niya muling sasalakayin 
ang kaharian sa hilaga sa loob ng 
maraming taon.  

9 Mas, depois, este avançará contra o reino 
do rei do Sul e tornará para a sua terra. 

9At sila naman ang sasalakayin ng mga 
taga-hilaga. Madadaig sila ngunit babalik 
din ang mga iyon sa kanilang lupain.  

10 Os seus filhos farão guerra e reunirão 
numerosas forças; um deles virá 
apressadamente, arrasará tudo e passará 
adiante; e, voltando à guerra, a levará até 
à fortaleza do rei do Sul. 

10“Ang mga anak ng hari ng Siria ay 
magtitipon ng maraming kawal at 
maghahanda sa pakikipagdigma. Parang 
baha na sasalakayin ng isa sa kanila ang 
tanggulan ng hari ng Egipto.  

11 Então, este se exasperará, sairá e 
pelejará contra ele, contra o rei do Norte; 
este porá em campo grande multidão, mas 
a sua multidão será entregue nas mãos 
daquele. 

11Dahil dito, galit na haharapin sila ng 
hari ng Egipto, kasama ang marami nitong 
kawal na lulupig sa kanila.  

12 A multidão será levada, e o coração dele 
se exaltará; ele derribará miríades, porém 
não prevalecerá. 

12Bunga nito, magiging palalo ang hari ng 
Egipto dahil sa libu-libong kawal na 
napatay niya, ngunit hindi magtatagal ang 
kanyang pagtatagumpay.  

13 Porque o rei do Norte tornará, e porá em 
campo multidão maior do que a primeira, 
e, ao cabo de tempos, isto é, de anos, virá 
à pressa com grande exército e abundantes 
provisões. 

13Ang hari ng Siria ay muling magtatayo 
ng hukbo na mas malaki kaysa una nitong 
hukbo. Pagkalipas ng ilang taon, muli 
itong sasalakay kasama ang mas 
maraming kawal na may dalang 
napakaraming kagamitang pandigma.  

14 Naqueles tempos, se levantarão muitos 
contra o rei do Sul; também os dados à 
violência dentre o teu povo se levantarão 
para cumprirem a profecia, mas cairão. 

14“Sa panahong iyon, marami ang 
maghihimagsik laban sa hari ng Egipto, 
kabilang na ang mga kababayan mong 
mapupusok. Mag-aalsa rin sila upang 
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matupad ang kanilang hangarin, ngunit 
mabibigo silang lahat. 

15 O rei do Norte virá, levantará baluartes 
e tomará cidades fortificadas; os braços do 
Sul não poderão resistir, nem o seu povo 
escolhido, pois não haverá força para 
resistir. 

15Ang hari ng Siria ay darating upang 
kubkubin at salakayin ang isang matibay 
na lunsod. Walang magagawa ang hukbo 
ng hari ng Egipto pati ang mga 
pinakamahuhusay na kawal nito.  

16 O que, pois, vier contra ele fará o que 
bem quiser, e ninguém poderá resistir a 
ele; estará na terra gloriosa, e tudo estará 
em suas mãos. 

16Kaya't magagawa ng Asirianong 
manlulupig ang lahat ng gusto niya at 
walang sinumang makakahadlang sa 
kanya. Sasakupin niya ang lupang 
pangako at lubusan itong mapapasailalim 
sa kanyang kapangyarihan.  

17 Resolverá vir com a força de todo o seu 
reino, e entrará em acordo com ele, e lhe 
dará uma jovem em casamento, para 
destruir o seu reino; isto, porém, não 
vingará, nem será para a sua vantagem. 

17“Pipilitin niyang sakupin ang buong 
kaharian ng Egipto. Makikipagkasundo 
siya sa hari doon at iaalok ang kanyang 
anak na babae upang maging asawa nito 
sa layuning wasakin ang kaharian ng 
Egipto. Ngunit hindi magtatagumpay ang 
kanyang layunin.  

18 Depois, se voltará para as terras do mar 
e tomará muitas; mas um príncipe fará 
cessar-lhe o opróbrio e ainda fará recair 
este opróbrio sobre aquele. 

18Pagkaraan niyon, haharapin niya ang 
mga bansa sa baybay-dagat at bibihagin 
ang marami sa mga tagaroon. Ngunit 
matatalo siya ng isang pinuno at ito ang 
puputol sa kanyang kapalaluan upang 
hindi siya makaganti.  

19 Então, voltará para as fortalezas da sua 
própria terra; mas tropeçará, e cairá, e não 
será achado. 

19Ang haring ito ay babalik sa mga kuta ng 
kanyang lupain ngunit matatalo rin at 
mamamatay.  

20 Levantar-se-á, depois, em lugar dele, um 
que fará passar um exator pela terra mais 
gloriosa do seu reino; mas, em poucos 
dias, será destruído, e isto sem ira nem 
batalha. 

20“Ang papalit sa haring ito ay magsusugo 
ng mga taong sapilitang maniningil ng 
buwis para sa karangalan ng kaharian. 
Ngunit hindi magtatagal, siya'y 
mamamatay nang hindi dahil sa labanan o 
sa digmaan.  

 Ang Masamang Hari ng Siria 
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21 Depois, se levantará em seu lugar um 
homem vil, ao qual não tinham dado a 
dignidade real; mas ele virá caladamente 
e tomará o reino, com intrigas. 

21“May lilitaw na isang malupit at 
kinapopootang tao na gustong maging 
hari. Ngunit hindi ibibigay sa kanya ang 
karapatan sa trono. Kaya, bigla niyang 
aagawin ang kaharian sa pamamagitan ng 
pandaraya at katusuhan. 

22 As forças inundantes serão arrasadas de 
diante dele; serão quebrantadas, como 
também o príncipe da aliança. 

22Gagapiin niya at dudurugin ang mga 
hukbong sandatahan pati ang Dakilang 
Pari.  

23 Apesar da aliança com ele, usará de 
engano; subirá e se tornará forte com 
pouca gente. 

23Makikipagkasundo siya sa maraming 
mga bansa, ngunit dadayain niya ang mga 
ito. Bagama't kakaunti ang kanyang mga 
tauhan, siya ay magiging 
makapangyarihan.  

24 Virá também caladamente aos lugares 
mais férteis da província e fará o que 
nunca fizeram seus pais, nem os pais de 
seus pais: repartirá entre eles a presa, os 
despojos e os bens; e maquinará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas por 
certo tempo. 

24Lihim niyang kukunin ang 
pinakamayayamang bahagi ng lalawigan. 
Gagawin niya ang mga bagay na hindi 
ginawa ng kanyang mga ninuno. Ang 
kanyang mga tagasunod ay bibigyan niya 
ng bahagi mula sa mga nasamsam nila sa 
digmaan. Iisip siya ng mga panukala 
upang lusubin ang iba't ibang kuta, ngunit 
hindi siya magtatagal.  

25 Suscitará a sua força e o seu ânimo 
contra o rei do Sul, à frente de grande 
exército; o rei do Sul sairá à batalha com 
grande e mui poderoso exército, mas não 
prevalecerá, porque maquinarão projetos 
contra ele. 

25“Ang haring ito ay magtatatag ng isang 
malaking hukbo upang ipakita ang 
kanyang lakas at tapang laban sa hari ng 
Egipto, ngunit mas malaki at mas malakas 
ang hukbong ihaharap nito sa kanya. 
Gayunman, madadaya ang hari ng Egipto 
at siya ay hindi magtatagumpay.  

26 Os que comerem os seus manjares o 
destruirão, e o exército dele será arrasado, 
e muitos cairão traspassados. 

26Pagtatangkaan siyang patayin maging 
ng mga kasalo niya sa pagkain. Malulupig 
din ang kanyang hukbo at marami ang 
mamamatay sa labanan.  
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27 Também estes dois reis se empenharão 
em fazer o mal e a uma só mesa falarão 
mentiras; porém isso não prosperará, 
porque o fim virá no tempo determinado. 

27Ang dalawang hari na kapwa may 
masamang balak ay magkasalong kakain 
at magsasalita ng kasinungalingan sa isa't 
isa. Gayunman, walang mangyayari sa 
iniisip nila sapagkat hindi pa dumarating 
ang takdang panahon.  

28 Então, o homem vil tornará para a sua 
terra com grande riqueza, e o seu coração 
será contra a santa aliança; ele fará o que 
lhe aprouver e tornará para a sua terra. 

28Ang hari ng Siria ay uuwing taglay ang 
malaking kayamanang nasamsam niya. 
Ngunit bago siya umuwi sa sariling kuta, 
uusigin muna niya ang relihiyon ng bayan 
ng Diyos.  

29 No tempo determinado, tornará a 
avançar contra o Sul; mas não será nesta 
última vez como foi na primeira, 

29“Pagdating ng takdang araw, 
sasalakayin niyang muli ang Egipto, 
ngunit sa pagkakataong iyon, ang 
mangyayari'y hindi tulad noong una. 

30 porque virão contra ele navios de 
Quitim, que lhe causarão tristeza; voltará, 
e se indignará contra a santa aliança, e 
fará o que lhe aprouver; e, tendo voltado, 
atenderá aos que tiverem desamparado a 
santa aliança. 

30Hahadlangan siya ng hukbong-dagat ng 
Kitim at matatakot siya. Dahil dito, aatras 
siya at ibubuhos sa relihiyon ng bayan ng 
Diyos ang kanyang poot. Sa pagbabalik 
niyang ito, pahahalagahan niya ang payo 
ng mga tumalikod sa presensya ng Diyos.  

31 Dele sairão forças que profanarão o 
santuário, a fortaleza nossa, e tirarão o 
sacrifício diário, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

31Magpapadala siya ng mga hukbong 
sandatahan upang lapastanganin ang 
Templo. Ipapatigil niya ang araw-araw na 
paghahandog at ipapalit ang kasuklam-
suklam na kalapastanganan.  

32 Aos violadores da aliança, ele, com 
lisonjas, perverterá, mas o povo que 
conhece ao seu Deus se tornará forte e 
ativo. 

32Aakitin niya sa pamamagitan ng 
panlilinlang ang mga Judiong tumalikod 
sa kasunduan, ngunit maninindigan ang 
mga nananatiling tapat sa kanilang Diyos.  

33 Os sábios entre o povo ensinarão a 
muitos; todavia, cairão pela espada e pelo 
fogo, pelo cativeiro e pelo roubo, por 
algum tempo. 

33Tuturuan ng marurunong sa lupain ang 
mga tao kahit na sa simula ay mamamatay 
ang iba sa kanila sa pamamagitan ng 
espada at apoy o mabihag at pagnakawan.  
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34 Ao caírem eles, serão ajudados com 
pequeno socorro; mas muitos se ajuntarão 
a eles com lisonjas. 

34Sa kanilang pagkatalo, may ilan lamang 
na tutulong sa kanila bagama't marami 
ang magkukunwaring kasama nila.  

35 Alguns dos sábios cairão para serem 
provados, purificados e embranquecidos, 
até ao tempo do fim, porque se dará ainda 
no tempo determinado. 

35Ilan sa marurunong ang nagbubuwis ng 
buhay upang ang mga nalabi sa kanila ay 
maging dalisay at malinis hanggang sa 
dumating ang takdang wakas.  

36 Este rei fará segundo a sua vontade, e se 
levantará, e se engrandecerá sobre todo 
deus; contra o Deus dos deuses falará 
coisas incríveis e será próspero, até que se 
cumpra a indignação; porque aquilo que 
está determinado será feito. 

36“Gagawin ng hari ang kanyang 
magustuhan. Itataas niya ang kanyang 
sarili at gagawing higit kaysa alinmang 
diyos; hahamakin niya maging ang 
Kataas-taasang Diyos. Magtatagumpay 
lamang siya habang hindi pa ibinubuhos 
ng Diyos ang kanyang poot, sapagkat 
kailangang maganap ang mga bagay na 
itinakda.  

37 Não terá respeito aos deuses de seus 
pais, nem ao desejo de mulheres, nem a 
qualquer deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

37Hindi niya pahahalagahan ang mga 
diyos ng kanyang mga ninuno ni ang 
sinasamba ng mga kababaihan. Sa 
katunayan, wala siyang pahahalagahang 
diyos, sapagkat ipalalagay niyang higit 
siya sa lahat.  

38 Mas, em lugar dos deuses, honrará o 
deus das fortalezas; a um deus que seus 
pais não conheceram, honrará com ouro, 
com prata, com pedras preciosas e coisas 
agradáveis. 

38Wala siyang kikilalaning diyos kundi 
ang diyos na nagbabantay ng mga muog. 
Mag-aalay siya ng ginto, pilak, 
mamahaling bato at mamahaling regalo sa 
diyos na hindi kilala ng kanyang mga 
ninuno. 

39 Com o auxílio de um deus estranho, 
agirá contra as poderosas fortalezas, e aos 
que o reconhecerem, multiplicar-lhes-á a 
honra, e fá-los-á reinar sobre muitos, e 
lhes repartirá a terra por prêmio. 

39Gagamitin niya ang mga taong 
sumasamba sa mga diyus-diyosang hindi 
kilala upang ipagtanggol ang kanyang 
mga muog. Pagkakalooban niya ng 
malaking karangalan ang lahat ng 
tatanggap sa kanya bilang pinuno. Sila'y 
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gagawin niyang tagapamahala at bibigyan 
ng lupain bilang gantimpala.  

40 No tempo do fim, o rei do Sul lutará com 
ele, e o rei do Norte arremeterá contra ele 
com carros, cavaleiros e com muitos 
navios, e entrará nas suas terras, e as 
inundará, e passará. 

40“Darating ang araw na ang hari ng Siria 
ay sasalakayin ng hari ng Egipto, ngunit 
haharapin niya ito sa pamamagitan ng 
maraming karwaheng pandigma, 
kabayuhan at mga sasakyang pandagat. 
Sasakupin niya ang mga bansa na parang 
dinaanan ng isang malaking baha.  

41 Entrará também na terra gloriosa, e 
muitos sucumbirão, mas do seu poder 
escaparão estes: Edom, e Moabe, e as 
primícias dos filhos de Amom. 

41Papasukin din niya ang lupang pangako 
at libu-libo ang mamamatay sa labanan. 
Ngunit makakaligtas ang mga Edomita, 
Moabita at ang mga nalabing Ammonita. 

42 Estenderá a mão também contra as 
terras, e a terra do Egito não escapará. 

42Maraming bansa ang masasakop niya, 
kabilang dito ang Egipto. 

43 Apoderar-se-á dos tesouros de ouro e de 
prata e de todas as coisas preciosas do 
Egito; os líbios e os etíopes o seguirão. 

43Pamamahalaan niya ang ginto, pilak at 
lahat ng kayamanan ng Egipto; pati ang 
Libya at ang Etiopia ay masasakop niya.  

44 Mas, pelos rumores do Oriente e do 
Norte, será perturbado e sairá com grande 
furor, para destruir e exterminar a muitos. 

44Ngunit mabibigla siya dahil sa balitang 
darating mula sa silangan at hilaga. Dahil 
dito'y mag-aalab ang kanyang galit at 
papatay ng marami sa labanan.  

45 Armará as suas tendas palacianas entre 
os mares contra o glorioso monte santo; 
mas chegará ao seu fim, e não haverá 
quem o socorra. 

45Magtatayo siya ng mala-palasyong tolda 
sa pagitan ng dagat at ng banal na bundok 
na kinalalagyan ng Templo. Ngunit doon 
siya mamamatay ng wala man lang 
tutulong sa kanya.  

Daniel 12 Daniel 12 

O tempo do fim Pahayag Tungkol sa Huling Panahon 

1 Nesse tempo, se levantará Miguel, o 
grande príncipe, o defensor dos filhos do 
teu povo, e haverá tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve nação 
até àquele tempo; mas, naquele tempo, 

1“Sa panahong iyon, darating ang 
dakilang anghel na si Miguel, ang 
makapangyarihang pinuno at 
tagapagtanggol ng bansang Israel, at 
magkakaroon ng matinding kahirapang 
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será salvo o teu povo, todo aquele que for 
achado inscrito no livro. 

hindi pa nangyayari kailanman. Ngunit 
maliligtas ang mga kababayan mong ang 
pangalan ay nakasulat sa aklat ng Diyos.  

2 Muitos dos que dormem no pó da terra 
ressuscitarão, uns para a vida eterna, e 
outros para vergonha e horror eterno. 

2Muling mabubuhay ang maraming mga 
namatay sa lahat ng panig ng daigdig; ang 
iba'y sa buhay na walang hanggan, at ang 
iba nama'y sa kaparusahang walang 
hanggan.  

3 Os que forem sábios, pois, 
resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que a muitos conduzirem 
à justiça, como as estrelas, sempre e 
eternamente. 

3Ang marurunong na pinuno ay 
magniningning na gaya ng liwanag sa 
langit at ang mga umaakay sa marami sa 
pagiging matuwid ay sisikat na parang 
bituin magpakailanman. 

4 Tu, porém, Daniel, encerra as palavras e 
sela o livro, até ao tempo do fim; muitos o 
esquadrinharão, e o saber se multiplicará. 

4Daniel, ingatan mo muna ang mga 
pahayag na ito at isara ang aklat upang 
hindi ito mabuksan hanggang sa 
katapusan ng sanlibutan. Marami ang 
magsasaliksik at magsisikap na 
maunawaan ang maraming bagay.” 

5 Então, eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam em pé outros dois, um, de um 
lado do rio, o outro, do outro lado. 

5Akong si Daniel ay tumingin at may 
nakita akong dalawang tao, isa sa 
magkabilang pampang ng ilog.  

6 Um deles disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas do rio: 
Quando se cumprirão estas maravilhas? 

6Tinanong ng isa ang anghel na nakatayo 
sa gawing dulo, “Gaano pa katagal bago 
maganap ang mga pangitaing ito?” 

7 Ouvi o homem vestido de linho, que 
estava sobre as águas do rio, quando 
levantou a mão direita e a esquerda ao céu 
e jurou, por aquele que vive eternamente, 
que isso seria depois de um tempo, dois 
tempos e metade de um tempo. E, quando 
se acabar a destruição do poder do povo 
santo, estas coisas todas se cumprirão. 

7Itinaas ng anghel ang dalawang kamay at 
narinig kong sinabi niya, “Sa pangalan ng 
Diyos na nabubuhay magpakailanman, 
magaganap ang lahat ng ito sa loob ng 
tatlong taon at kalahati, kapag natapos na 
ang paghihirap ng bayan ng Diyos.” 
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8 Eu ouvi, porém não entendi; então, eu 
disse: meu senhor, qual será o fim destas 
coisas? 

8Hindi ko naunawaan ang kanyang sagot, 
kaya't ako'y nagtanong, “Ginoo, ano po ba 
ang kahihinatnan ng lahat ng ito?” 

9 Ele respondeu: Vai, Daniel, porque estas 
palavras estão encerradas e seladas até ao 
tempo do fim. 

9Sinabi niya sa akin, “Makakaalis ka na, 
Daniel. Ang kahulugan nito'y 
mananatiling lihim hanggang dumating 
ang wakas.  

10 Muitos serão purificados, 
embranquecidos e provados; mas os 
perversos procederão perversamente, e 
nenhum deles entenderá, mas os sábios 
entenderão. 

10Marami ang dadalisayin at 
mapapatunayang may malinis na 
kalooban. Ngunit magpapakasama pa ang 
masasama, at wala isa man sa kanila ang 
makakaunawa sa mga bagay na 
mauunawaan ng marurunong.  

11 Depois do tempo em que o sacrifício 
diário for tirado, e posta a abominação 
desoladora, haverá ainda mil duzentos e 
noventa dias. 

11Lilipas ang 1,290 araw mula sa panahon 
na papatigilin ang araw-araw na 
paghahandog at ilalagay ang kasuklam-
suklam.  

12 Bem-aventurado o que espera e chega 
até mil trezentos e trinta e cinco dias. 

12Mapapalad ang mananatiling tapat 
hanggang sa matapos ang 1,335 araw.  

13 Tu, porém, segue o teu caminho até ao 
fim; pois descansarás e, ao fim dos dias, te 
levantarás para receber a tua herança. 

13Daniel, maging tapat ka nawa hanggang 
sa wakas. Mamamatay ka ngunit muling 
bubuhayin sa huling araw upang 
tanggapin ang iyong gantimpala.” 
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Oseias Hosea 

Oseias 1 Hosea 1 

O casamento de Oseias, símbolo da infidelidade 
de Israel 

 

1 Palavra do SENHOR, que foi dirigida a 
Oseias, filho de Beeri, nos dias de Uzias, 
Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei de 
Israel. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
pahayag ni Yahweh kay Hosea, na anak ni 
Beeri. Si Yahweh ay nagpahayag sa kanya 
noong panahon ng paghahari sa Juda nina 
Uzias, Jotam, Ahaz, at Hezekias. Si 
Jeroboam na anak ni Jehoas ang hari noon 
ng Israel.  

 Ang Asawa at mga Anak ni Hosea 

2 Quando, pela primeira vez, falou o 
SENHOR por intermédio de Oseias, então, 
o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR. 

2Nang unang mangusap si Yahweh sa 
Israel sa pamamagitan ni Hosea, sinabi 
niya, “Mag-asawa ka ng isang babaing 
nakikipagtalik sa iba-ibang mga lalaki. 
Magkaroon ka ng mga anak sa kanya. 
Sapagkat katulad din ng babaing iyan, ang 
mga tao sa lupaing ito ay nagtaksil sa 
akin.” 

3 Foi-se, pois, e tomou a Gômer, filha de 
Diblaim, e ela concebeu e lhe deu um 
filho. 

3Napangasawa nga ni Hosea si Gomer na 
anak ni Diblaim. Di nagtagal, ang babae 
ay naglihi at nanganak ng isang lalaki.  

4 Disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o nome de 
Jezreel, porque, daqui a pouco, castigarei, 
pelo sangue de Jezreel, a casa de Jeú e 
farei cessar o reino da casa de Israel. 

4Sinabi ni Yahweh kay Hosea, “Jezreel ang 
ipapangalan mo sa bata sapagkat 
paparusahan ko ang sambahayan ni Jehu 
dahil sa maramihang pagpaslang sa 
Jezreel at wawakasan ko ang kaharian ng 
Israel.  

5 Naquele dia, quebrarei o arco de Israel 
no vale de Jezreel. 

5Sa araw na iyon, wawasakin ko sa libis ng 
Jezreel ang lakas ng hukbong Israel.” 

6 Tornou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não 

6Naglihing muli si Gomer at isang babae 
naman ang kanyang naging anak. Sabi ni 
Yahweh kay Hosea, “Tawagin mo siyang 
Lo-ruhama sapagkat hindi ko na 
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mais tornarei a favorecer a casa de Israel, 
para lhe perdoar. 

kahahabagan ni patatawarin man ang 
Israel.  

7 Porém da casa de Judá me compadecerei 
e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, pois 
não os salvarei pelo arco, nem pela 
espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 

7Ngunit kahahabagan ko ang sambahayan 
ni Juda. Ililigtas ko sila, subalit hindi sa 
pamamagitan ng pana, tabak, digmaan, 
mga kabayo, ni ng mga mangangabayo 
man, kundi sa pamamagitan ng sarili kong 
kapangyarihan.” 

8 Depois de haver desmamado a 
Desfavorecida, concebeu e deu à luz um 
filho. 

8Nang si Lo-ruhama ay mahiwalay na sa 
pagpapasuso ng ina, naglihi muli si Gomer 
at nagsilang ng isang lalaki.  

9 Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 

9At sinabi ni Yahweh, “Tawagin mo siyang 
Lo-ammi, sapagkat ang Israel ay hindi ko 
na ituturing na aking bayan at hindi na 
ako ang kanilang Diyos.” 

 Ang Israel ay Panunumbalikin 

10 Todavia, o número dos filhos de Israel 
será como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. 

10Gayunma'y magiging kasindami ng 
buhangin sa dagat ang bilang ng mga taga-
Israel, hindi mabibilang dahil sa sobrang 
dami. Ngayo'y sinabi sa kanila, “Kayo'y 
hindi ko bayan, ” ngunit darating ang 
panahon na sasabihin sa kanila, “Kayo ang 
mga anak ng Diyos na buháy.” 

11 Os filhos de Judá e os filhos de Israel se 
congregarão, e constituirão sobre si uma 
só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 

11Muling magkakasama ang mga taga-
Juda at mga taga-Israel; itatalaga nila ang 
isang pinuno, at muli silang uunlad at 
magiging sagana sa kanilang lupain. Ang 
araw na iyon ay magiging isang dakilang 
araw sa Jezreel.  

Oseias 2 Hosea 2 

1 Chamai a vosso irmão Meu-Povo e a 
vossa irmã, Favor. 

1Kaya't tatawagin ninyo ang inyong mga 
kapwa Israelita na “Ammi” at “Ruhama”.  

A infidelidade do povo e a fidelidade de Deus Ang Taksil na si Gomer—ang Taksil na Israel 



2774 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

2 Repreendei vossa mãe, repreendei-a, 
porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença e os seus 
adultérios de entre os seus seios; 

2Pakiusapan mo ang iyong ina, 
pakiusapan mo siya, sapagkat hindi ko na 
siya itinuturing na asawa, at wala na 
akong kaugnayan sa kanya. Pakiusapan 
mo siyang itigil ang pangangalunya, at 
tigilan na ang kanyang kataksilan.  

3 para que eu não a deixe despida, e a 
ponha como no dia em que nasceu, e a 
torne semelhante a um deserto, e a faça 
como terra seca, e a mate à sede, 

3Kung hindi'y huhubaran ko siya tulad ng 
isang sanggol na bagong silang; gagawin 
ko siyang tulad ng disyerto, tulad ng isang 
tigang na lupa, at hahayaan ko siyang 
mamatay sa uhaw.  

4 e não me compadeça de seus filhos, 
porque são filhos de prostituições. 

4Hindi ko kakahabagan ang kanyang mga 
anak, sapagkat sila ay mga anak sa 
pagkakasala.  

5 Pois sua mãe se prostituiu; aquela que os 
concebeu houve-se torpemente, porque 
diz: Irei atrás de meus amantes, que me 
dão o meu pão e a minha água, a minha lã 
e o meu linho, o meu óleo e as minhas 
bebidas. 

5Ang kanilang ina ay naging taksil na 
asawa; at siyang sa kanila'y naglihi ay 
naging kahiya-hiya. Sinabi pa nga niya, 
“Susundan ko ang aking mga 
mangingibig, na nagbibigay ng aking 
pagkain at inumin, ng aking damit at 
balabal, langis at alak.” 

6 Portanto, eis que cercarei o seu caminho 
com espinhos; e levantarei um muro 
contra ela, para que ela não ache as suas 
veredas. 

6Dahil dito, haharangan ko ng mga tinik 
ang kanyang mga landas; paliligiran ko 
siya ng pader, upang hindi niya 
matagpuan ang kanyang mga landas.  

7 Ela irá em seguimento de seus amantes, 
porém não os alcançará; buscá-los-á, sem, 
contudo, os achar; então, dirá: Irei e 
tornarei para o meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

7Hahabulin niya ang kanyang mga 
mangingibig, ngunit sila'y hindi niya 
maaabutan. Sila'y kanyang hahanapin, 
ngunit hindi niya matatagpuan. Kung 
magkagayon, sasabihin niya, “Babalik ako 
sa aking unang asawa, sapagkat higit na 
mabuti ang buhay ko sa piling niya noon 
kaysa kalagayan ko ngayon.” 

8 Ela, pois, não soube que eu é que lhe dei 
o trigo, e o vinho, e o óleo, e lhe 

8Hindi niya kinilalang ako ang nagbigay 
sa kanya ng pagkaing butil, ng alak at ng 
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multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. 

langis. Sa akin nanggaling ang pilak at 
ginto na ginagamit niya sa pagsamba kay 
Baal.  

9 Portanto, tornar-me-ei, e reterei, a seu 
tempo, o meu trigo e o meu vinho, e 
arrebatarei a minha lã e o meu linho, que 
lhe deviam cobrir a nudez. 

9Kaya't babawiin ko ang pagkaing butil na 
aking ibinigay maging ang bagong alak sa 
kapanahunan nito. Babawiin ko rin ang 
mga damit at balabal, na itinakip ko sa 
kanyang kahubaran.  

10 Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém a 
livrará da minha mão. 

10Ngayo'y ilalantad ko ang kanyang 
kahubaran sa harapan ng kanyang mga 
mangingibig, walang makakapagligtas sa 
kanya mula sa aking mga kamay.  

11 Farei cessar todo o seu gozo, as suas 
Festas de Lua Nova, os seus sábados e 
todas as suas solenidades. 

11Wawakasan ko na ang lahat ng kanyang 
pagdiriwang, ang mga kasayahan at mga 
araw ng pangilin, gayundin ang lahat ng 
itinakda niyang kapistahan.  

12 Devastarei a sua vide e a sua figueira, 
de que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. 

12Sasalantain ko ang kanyang mga ubasan 
at mga punong igos, na sinasabi niyang 
upa sa kanya ng kanyang mga 
mangingibig. Lahat ng iyan ay kakainin ng 
mga hayop, at masukal na gubat ang 
kauuwian.  

13 Castigá-la-ei pelos dias dos baalins, nos 
quais lhes queimou incenso, e se adornou 
com as suas arrecadas e com as suas jóias, 
e andou atrás de seus amantes, mas de 
mim se esqueceu, diz o SENHOR. 

13Paparusahan ko siya dahil sa mga 
kapistahan, na kanyang ipinagdiwang sa 
karangalan ni Baal; nagsunog siya ng 
insenso sa mga diyus-diyosan, nagsuot din 
siya ng mga singsing at alahas, pagkatapos 
ay humabol sa kanyang mga mangingibig, 
at ako'y kanyang nilimot, sabi ni Yahweh.  

 Ang Pag-ibig ni Yahweh sa Kanyang Bayan 

14 Portanto, eis que eu a atrairei, e a 
levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

14“Ngunit masdan mo, siya'y muli kong 
susuyuin, dadalhin ko sa ilang, 
kakausapin nang buong giliw.  

15 E lhe darei, dali, as suas vinhas e o vale 
de Acor por porta de esperança; será ela 
obsequiosa como nos dias da sua 

15Doon ay ibabalik ko sa kanya ang 
kanyang mga ubasan, at gagawin kong 
pinto ng pag-asa ang Libis ng Kaguluhan. 
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mocidade e como no dia em que subiu da 
terra do Egito. 

Tutugon naman siya tulad noong panahon 
ng kanyang kabataan, nang siya'y ilabas 
ko sa lupain ng Egipto.” 

16 Naquele dia, diz o SENHOR, ela me 
chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. 

16“At sa araw na iyon, ” sabi ni Yahweh, 
“Ang itatawag mo sa akin ay ‘Aking 
Asawa, ’ at hindi mo na ako tatawaging 
‘Aking Baal. ’ 

17 Da sua boca tirarei os nomes dos 
baalins, e não mais se lembrará desses 
nomes. 

17Sapagkat ipalilimot ko na sa iyo ang mga 
pangalan ng mga Baal, at hindi na muling 
ipababanggit ang mga ito.  

18 Naquele dia, farei a favor dela aliança 
com as bestas-feras do campo, e com as 
aves do céu, e com os répteis da terra; e 
tirarei desta o arco, e a espada, e a guerra 
e farei o meu povo repousar em segurança. 

18Sa araw na iyon, alang-alang sa iyo, 
makikipagkasundo ako sa mga hayop sa 
parang, sa mga ibon sa kalawakan, sa mga 
nilikhang sa lupa'y gumagapang. Aalisin 
ko sa lupain ang pana, ang espada at ang 
digmaan. Upang kayo'y 
makapagpahingang matiwasay.  

19 Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em 
juízo, e em benignidade, e em 
misericórdias; 

19Ikaw ay magiging aking asawa 
magpakailanman, Israel; mabubuklod 
tayo sa katuwiran at katarungan, sa wagas 
na pag-ibig at sa pagmamalasakit sa isa't 
isa.  

20 desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR. 

20Ikaw ay magiging tapat kong asawa, at 
kikilalanin mong ako nga si Yahweh.” 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz o 
SENHOR, obsequioso aos céus, e estes, à 
terra; 

21“Sa araw na iyon, ” sabi ni Yahweh, 
“Tutugunin ko ang panalangin ng aking 
bayan, magkakaroon ng ulan upang 
ibuhos sa lupa.  

22 a terra, obsequiosa ao trigo, e ao vinho, 
e ao óleo; e estes, a Jezreel. 

22Sa gayon, sasagana sa lupain ang 
pagkaing butil, ang alak at ang langis. Ito 
naman ang katugunan sa 
pangangailangan ng Jezreel.  

23 Semearei Israel para mim na terra e 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 

23Sa panahon ding iyon ay ibabalik ko ang 
mga Israelita sa kanilang lupain. 
Kahahabagan ko si Lo-ruhama, at 
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Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 

sasabihin ko kay Lo-Ammi, ‘Ikaw ang 
aking Bayan’, at tutugon naman siya, 
‘Ikaw ang aking Diyos. ’” 

Oseias 3 Hosea 3 

A longanimidade de Deus Si Hosea at ang Babaing Mangangalunya 

1 Disse-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo e 
adúltera, como o SENHOR ama os filhos 
de Israel, embora eles olhem para outros 
deuses e amem bolos de passas. 

1Sinabi sa akin ni Yahweh, “Umalis kang 
muli, at ipakita mo ang iyong pag-ibig sa 
iyong asawa bagaman siya'y 
nangangalunya. Sapagkat mahal pa rin ni 
Yahweh ang Israel kahit na sumamba sila 
sa ibang mga diyos at laging naghahandog 
sa mga ito ng tinapay na may pasas.” 

2 Comprei-a, pois, para mim por quinze 
peças de prata e um ômer e meio de 
cevada; 

2Kaya't binili ko siya sa halagang 
labinlimang pirasong pilak at 150 kilong 
sebada.  

3 e lhe disse: tu esperarás por mim muitos 
dias; não te prostituirás, nem serás de 
outro homem; assim também eu esperarei 
por ti. 

3At sinabi ko sa kanya, “Manatili kang 
tapat sa akin. Huwag ka nang mangalunya 
o makipagtalik pa sa ibang lalaki. Ako ay 
magiging tapat sa iyo.” 

4 Porque os filhos de Israel ficarão por 
muitos dias sem rei, sem príncipe, sem 
sacrifício, sem coluna, sem estola 
sacerdotal ou ídolos do lar. 

4Sapagkat ang mga taga-Israel ay 
mamumuhay na walang hari at walang 
pinuno sa loob ng mahabang panahon. 
Mawawalan din sila ng mga handog, 
Ashera, efod, at larawan ng mga diyus-
diyosan. 

5 Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, 
seu rei; e, nos últimos dias, tremendo, se 
aproximarão do SENHOR e da sua 
bondade. 

5Pagkatapos, magbabalik-loob sila kay 
Yahweh na kanilang Diyos at kay David na 
kanilang hari. Sa mga huling araw, 
nanginginig silang lalapit kay Yahweh at 
malalasap nila ang kanyang kabutihan.  

Oseias 4 Hosea 4 

Corrupção geral de Israel Ang Paratang ni Yahweh Laban sa Israel 
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1 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, filhos 
de Israel, porque o SENHOR tem uma 
contenda com os habitantes da terra, 
porque nela não há verdade, nem amor, 
nem conhecimento de Deus. 

1Dinggin ninyo, mga taga-Israel, ang 
pahayag ni Yahweh, sapagkat may 
bintang siya laban sa inyo. “Sa lupaing ito 
ay walang katapatan, walang 
pagmamahalan at walang pagkilala sa 
Diyos.  

2 O que só prevalece é perjurar, mentir, 
matar, furtar e adulterar, e há 
arrombamentos e homicídios sobre 
homicídios. 

2Sa halip ay laganap ang pagtutungayaw 
at pagsisinungaling, pagpatay, 
pagnanakaw at pangangalunya. Nilalabag 
nila ang lahat ng batas at sunod-sunod ang 
mga pamamaslang.  

3 Por isso, a terra está de luto, e todo o que 
mora nela desfalece, com os animais do 
campo e com as aves do céu; e até os 
peixes do mar perecem. 

3Kaya't nagdadalamhati ang lupain, 
nalulumbay ang lahat ng naninirahan 
dito. Halos malipol ang mga hayop sa 
parang, ang mga ibon sa papawirin, at ang 
mga isda sa dagat.  

 Ang Paratang ni Yahweh Laban sa mga Pari 

4 Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. 

4“Gayunma'y huwag magbintang ang 
sinuman, at huwag usigin ang iba, 
sapagkat ang hinanakit ko'y laban sa inyo, 
mga pari.  

5 Por isso, tropeçarás de dia, e o profeta 
contigo tropeçará de noite; e destruirei a 
tua mãe. 

5Araw at gabi'y lagi kayong nabibigo, at 
ang propeta'y kasama ninyong bigo. 
Kaya't lilipulin ko ang Israel na inyong ina.  

6 O meu povo está sendo destruído, porque 
lhe falta o conhecimento. Porque tu, 
sacerdote, rejeitaste o conhecimento, 
também eu te rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que te 
esqueceste da lei do teu Deus, também eu 
me esquecerei de teus filhos. 

6Nalipol ang aking bayan dahil sa 
kamangmangan; sapagkat itinakwil ninyo 
ang karunungan, itinatakwil ko rin kayo 
bilang pari. At dahil kinalimutan ninyo 
ang kautusan ng inyong Diyos, 
kalilimutan ko rin ang inyong mga anak.  

7 Quanto mais estes se multiplicaram, 
tanto mais contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 

7“Habang dumarami ang mga pari, lalo 
naman silang nagkakasala sa akin; kaya 
gagawin kong kahihiyan ang kanilang 
kadakilaan.  
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8 Alimentam-se do pecado do meu povo e 
da maldade dele têm desejo ardente. 

8Yumayaman sila dahil sa kasalanan ng 
mga tao; nabubusog sila sa kasamaan ng 
aking bayan.  

9 Por isso, como é o povo, assim é o 
sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 

9At gayon nga ang nangyayari, kung ano 
ang pari, gayundin ang bayan. Kaya't 
paparusahan ko sila at pagbabayarin, 
dahil sa kanilang kasamaan.  

10 Comerão, mas não se fartarão; entregar-
se-ão à sensualidade, mas não se 
multiplicarão, porque ao SENHOR 
deixaram de adorar. 

10Sila'y kakain, ngunit hindi mabubusog; 
makikipagtalik sila sa mga babae sa 
templo, ngunit hindi sila magkakaanak; 
sapagkat itinakwil nila si Yahweh at sila'y 
bumaling sa ibang mga diyos.” 

 
Isinumpa ni Yahweh ang Pagsamba sa mga 

Diyus-diyosan 

11 A sensualidade, o vinho e o mosto tiram 
o entendimento. 

11“Ang alak, luma man o bago, ay 
nakakasira ng pang-unawa.  

12 O meu povo consulta o seu pedaço de 
madeira, e a sua vara lhe dá resposta; 
porque um espírito de prostituição os 
enganou, eles, prostituindo-se, 
abandonaram o seu Deus. 

12Sumasangguni ang aking bayan sa diyus-
diyosang kahoy; itinatanong nila sa 
haliging kahoy kung ano ang dapat gawin. 
Sinasagot sila sa pamamagitan ng 
tungkod. Sila'y iniligaw ng masamang 
pamumuhay, at ipinagpalit nila sa 
kahalayan ang kanilang Diyos.  

13 Sacrificam sobre o cimo dos montes e 
queimam incenso sobre os outeiros, 
debaixo do carvalho, dos choupos e dos 
terebintos, porque é boa a sua sombra; por 
isso, vossas filhas se prostituem, e as 
vossas noras adulteram. 

13Nag-aalay sila ng mga handog na 
susunugin sa mga sagradong bundok, at 
nagsusunog ng mga handog sa ibabaw ng 
mga burol, sumasamba sila sa ilalim ng 
mga ensina, alamo at roble, sapagkat 
mayabong ang mga ito at malawak ang 
lilim. Kaya't nakikipagtalik kahit kanino 
ang iyong mga anak na dalaga, at 
nangangalunya naman ang mga 
manugang mong babae.  

14 Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 

14Gayunman, hindi ko paparusahan ang 
iyong mga anak na dalaga kahit sila'y 
magpakasama. Gayundin ang iyong mga 
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retiram com as meretrizes e com as 
prostitutas cultuais sacrificam, pois o povo 
que não tem entendimento corre para a 
sua perdição. 

manugang kahit na sila'y mangalunya; 
sapagkat ang mga lalaki ay nakikipagtalik 
din sa mga babae sa templo, at kasama 
nilang naghahandog sa mga diyus-
diyosan. Ganyan winawasak ng mga taong 
hangal ang kanilang sarili.  

15 Ainda que tu, ó Israel, queres prostituir-
te, contudo, não se faça culpado Judá; 
nem venhais a Gilgal e não subais a Bete-
Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR. 

15“Bagaman ikaw ay nangalunya, O Israel, 
hindi naman kailangang papanagutin din 
ang Juda. Huwag kang pumasok sa Gilgal, 
ni umakyat sa Beth-aven; at huwag kang 
sumumpa ng, ‘Saksi si Yahweh, ang Diyos 
na buháy. ’ 

16 Como vaca rebelde, se rebelou Israel; 
será que o SENHOR o apascenta como a 
um cordeiro em vasta campina? 

16Matigas ang ulo ng Israel, tulad ng 
dumalagang baka. Kaya't pakakainin pa 
ba sila ni Yahweh tulad ng mga tupang 
dinadala niya sa maluwang na pastulan?  

17 Efraim está entregue aos ídolos; é deixá-
lo. 

17Nakiisa sa mga diyus-diyosan ang 
Efraim; pabayaan mo na siya.  

18 Tendo acabado de beber, eles se 
entregam à prostituição; os seus príncipes 
amam apaixonadamente a desonra. 

18Bagaman ubos na ang kanilang alak, 
patuloy pa rin sila sa pangangalunya; higit 
nilang nais ang kahihiyan kaysa 
karangalan.  

19 O vento os envolveu nas suas asas; e 
envergonhar-se-ão por causa dos seus 
sacrifícios. 

19Tatangayin sila ng malakas na hangin, at 
mapapahiya sila nang labis dahil sa 
kanilang handog sa mga diyus-diyosan.  

Oseias 5 Hosea 5 

Repreensão contra sacerdotes e príncipes 
 

1 Ouvi isto, ó sacerdotes; escutai, ó casa de 
Israel; e dai ouvidos, ó casa do rei, porque 
este juízo é contra vós outros, visto que 
fostes um laço em Mispa e rede estendida 
sobre o Tabor. 

1“Pakinggan ninyo ito, mga pari! Dinggin 
ninyo ito, sambahayan ni Israel! Makinig 
kayo, sambahayan ng hari! Sapagkat kayo 
ang tinutukoy sa kahatulan. Kayo'y naging 
bitag sa Mizpa, at lambat na nakalatag sa 
Bundok Tabor.  
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2 Na prática de excessos, vos 
aprofundastes; mas eu castigarei a todos 
eles. 

2Kayo'y naghimagsik at nagpakagumon sa 
kasalanan, kaya't paparusahan ko kayong 
lahat.  

3 Conheço a Efraim, e Israel não me está 
oculto; porque, agora, te tens prostituído, 
ó Efraim, e Israel está contaminado. 

3Kilala ko si Efraim; walang lihim sa akin 
ang Israel; sapagkat ikaw ngayon Efraim 
ay naging babaing masama, at ang Israel 
naman ay naging marumi.” 

 
Babala Laban sa Pagsamba sa mga Diyus-

diyosan 

4 O seu proceder não lhes permite voltar 
para o seu Deus, porque um espírito de 
prostituição está no meio deles, e não 
conhecem ao SENHOR. 

4Dahil sa kanilang mga ginawa, hindi na 
sila makapanumbalik sa Diyos. Sapagkat 
nasa kanila ang espiritu ng kasamaan, at 
hindi nila nakikilala si Yahweh.  

5 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; Israel e Efraim cairão por causa da 
sua iniqüidade, e Judá cairá juntamente 
com eles. 

5Ang kapalaluan ng Israel ay sumasaksi 
laban sa kanya. Matitisod ang Efraim sa 
kanyang kasalanan; at kasama niyang 
matitisod ang Juda.  

6 Estes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não o 
acharão; ele se retirou deles. 

6Dadalhin nila ang kanilang mga kawan 
ng tupa at baka upang hanapin si Yahweh, 
subalit siya'y hindi nila matatagpuan; 
lumayo na siya sa kanila.  

7 Aleivosamente se houveram contra o 
SENHOR, porque geraram filhos 
bastardos; agora, a Festa da Lua Nova os 
consumirá com as suas porções. 

7Naging taksil sila kay Yahweh; kaya't 
nagkaanak sila sa labas. Masisira ang 
kanilang mga pananim at sila'y malilipol 
pagdating ng bagong buwan.  

 Digmaan ng Juda at ng Israel 

8 Tocai a trombeta em Gibeá e em Ramá 
tocai a rebate! Levantai gritos em Bete-
Áven! Cuidado, Benjamim! 

8“Hipan ang tambuli sa Gibea! Hipan ang 
trumpeta sa Rama! Ibigay ang hudyat sa 
Beth-aven! Nasa likuran mo na sila, 
Benjamin!  

9 Efraim tornar-se-á assolação no dia do 
castigo; entre as tribos de Israel, tornei 
conhecido o que se cumprirá. 

9Mawawasak ang Efraim sa araw ng pag-
uusig. Ang ipinapahayag kong ito'y tiyak 
na mangyayari.  

10 Os príncipes de Judá são como os que 
mudam os marcos; derramarei, pois, o 
meu furor sobre eles como água. 

10“Nangangamkam ng lupa ang mga 
pinuno ng Juda; binago nila ang 
palatandaan ng pagbabahagi sa kanilang 
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lupain. Kaya parang bahang ibubuhos ko 
sa kanila ang aking poot.  

11 Efraim está oprimido e quebrantado 
pelo castigo, porque foi do seu agrado 
andar após a vaidade. 

11Ang Efraim ay inaapi at tadtad sa 
kahatulan, sapagkat patuloy siyang 
umaasa sa mga diyus-diyosan.  

12 Portanto, para Efraim serei como a traça 
e para a casa de Judá, como a podridão. 

12Ako'y parang kalawang sa Efraim, at 
bukbok sa sambahayan ni Juda.  

13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, 
e Judá, a sua chaga, subiu Efraim à Assíria 
e se dirigiu ao rei principal, que o 
acudisse; mas ele não poderá curá-los, 
nem sarar a sua chaga. 

13“Nang makita ni Efraim ang maselan 
niyang karamdaman, at ni Juda ang 
kanyang mga sugat, si Efraim ay 
nagpasugo sa hari ng Asiria. Subalit hindi 
na siya kayang pagalingin, hindi na 
mabibigyang-lunas ang kanyang mga 
sugat.  

14 Porque para Efraim serei como um leão 
e como um leãozinho, para a casa de Judá; 
eu, eu mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei 
embora; arrebatá-los-ei, e não haverá 
quem os livre. 

14Sapagkat parang leon akong sasalakay 
sa Efraim, parang isang mabangis na 
batang leon na gugutay sa Juda. Lalapain 
ko ang Juda saka iiwan, at walang 
makakapagligtas sa kanila.  

Conversão insincera  
15 Irei e voltarei para o meu lugar, até que 
se reconheçam culpados e busquem a 
minha face; estando eles angustiados, 
cedo me buscarão, dizendo: 

15“Pagkatapos ay babalik ako sa aking 
tahanan hanggang sa harapin nila ang 
kanilang pananagutan, at sa kanilang 
paghihirap ako ay hanapin.” 

Oseias 6 Hosea 6 

 Hindi Taos ang Pagsisisi ng Israel 

1 Vinde, e tornemos para o SENHOR, 
porque ele nos despedaçou e nos sarará; 
fez a ferida e a ligará. 

1“Halikayo, tayo'y manumbalik kay 
Yahweh; sapagkat ang nanakit ay siya ring 
magpapagaling. Siya ang nanugat, kaya't 
siya rin ang gagamot.  

2 Depois de dois dias, nos revigorará; ao 
terceiro dia, nos levantará, e viveremos 
diante dele. 

2Sa loob ng dalawang araw ay 
mapapalakas niya tayo; sa ikatlong araw, 
tayo'y kanyang ibabangon, upang tayo'y 
mabuhay sa kanyang harapan.  
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3 Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR; como a alva, a sua vinda é 
certa; e ele descerá sobre nós como a 
chuva, como chuva serôdia que rega a 
terra. 

3Halikayo't kilalanin natin si Yahweh, 
sikapin nating siya'y makilala. Kasintiyak 
ng pagdating ng bukang-liwayway, 
darating siyang walang pagsala, tulad ng 
patak ng ulan sa panahon ng taglamig, 
tulad ng tubig-ulan na nagpapasibol sa 
mga halaman.” 

 Ang Tugon ni Yahweh 

4 Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó 
Judá? Porque o vosso amor é como a 
nuvem da manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 

4“Ano ang gagawin ko sa iyo, Efraim? Ano 
ang gagawin ko sa iyo, Juda? Ang pag-ibig 
ninyo sa akin ay tulad ng ulap sa umaga, 
gaya ng hamog na dagling napapawi.  

5 Por isso, os abati por meio dos profetas; 
pela palavra da minha boca, os matei; e os 
meus juízos sairão como a luz. 

5Kaya nga, pinarusahan ko kayo sa 
pamamagitan ng mga propeta, at 
pinagpapatay sa pamamagitan ng aking 
mga salita; simbilis ng kidlat ang 
katuparan ng aking hatol.  

6 Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

6Sapagkat wagas na pag-ibig ang nais ko 
at hindi handog, pagkilala sa Diyos sa 
halip na handog na sinusunog.  

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente 
contra mim. 

7“Ngunit tulad ni Adan ay sumira kayo sa 
ating kasunduan, nagtaksil kayo sa aking 
pag-ibig.  

8 Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 

8Ang Gilead ay lunsod ng mga 
makasalanan, tigmak sa dugo ang mga 
lansangan nito.  

9 Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a companhia 
dos sacerdotes, pois matam no caminho 
para Siquém; praticam abominações. 

9Nagkakaisa ang mga pari, parang mga 
tulisang nag-aabang sa bibiktimahin. 
Pumapatay sila sa daang patungo sa 
Shekem; mabigat na kasalanan ang 
ginagawa nila.  

10 Vejo uma coisa horrenda na casa de 
Israel: ali está a prostituição de Efraim; 
Israel está contaminado. 

10Kahindik-hindik ang nakita ko sa 
sambahayan ni Israel. Ang Efraim ay 
nalulong na sa kalaswaan; ang Israel 
naman ay nahandusay sa putikan.  
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11 Também tu, ó Judá, serás ceifado. 
11“Nakatakda na rin ang parusa sa iyo, 
Juda, sa sandaling ibalik ko ang 
kasaganaan ng aking bayan.  

Oseias 7 Hosea 7 

Iniquidade dos reis e príncipes 
 

1 Quando me disponho a mudar a sorte do 
meu povo e a sarar a Israel, se descobre a 
iniqüidade de Efraim, como também a 
maldade de Samaria, porque praticam a 
falsidade; por dentro há ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 

1Nais ko sanang pagalingin ang Israel, 
ngunit nakikita ko naman ang kabulukan 
ng Efraim, at ang masasamang gawa ng 
Samaria. Sila'y manlilinlang, magnanakaw 
at tulisan.  

2 Não dizem no seu coração que eu me 
lembro de toda a sua maldade; agora, pois, 
os seus próprios feitos os cercam; acham-
se diante da minha face. 

2Hindi nila naiisip na hindi ko 
nakakalimutan ang lahat ng kanilang 
masasamang gawain. Sila'y lipos ng 
kasamaan, at nakikita ko ang lahat ng ito.” 

 Sabwatan sa Palasyo 

3 Com a sua malícia, alegram ao rei e com 
as suas mentiras, aos príncipes. 

3“Napapaniwala nila ang hari sa kanilang 
kasamaan, at maging ang mga pinuno ay 
kanilang nalinlang.  

4 Todos eles são adúlteros: semelhantes ao 
forno aceso pelo padeiro, que somente 
cessa de atiçar o fogo desde que sovou a 
massa até que seja levedada. 

4Lahat sila'y mangangalunya; para silang 
nag-aapoy na pugon na pinababayaan ng 
panadero, mula sa panahon ng 
pagmamasa hanggang sa panahon ng pag-
alsa.  

5 No dia da festa do nosso rei, os príncipes 
se tornaram doentes com o excitamento 
do vinho, e ele deu a mão aos 
escarnecedores. 

5Nang dumating ang araw ng ating hari, 
nalasing sa alak ang mga pinuno, at pati 
ang hari'y nakipag-inuman sa mga 
manlilibak.  

6 Porque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela manhã, 
arde como labaredas de fogo. 

6Nag-aalab na parang pugon ang kanilang 
mga puso; pawang kasamaan ang kanilang 
binabalak. Magdamag na nag-aalimpuyo 
ang kanilang galit, at kinaumagaha'y 
nagliliyab na parang apoy.  
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7 Todos eles são quentes como um forno e 
consomem os seus juízes; todos os seus 
reis caem; ninguém há, entre eles, que me 
invoque. 

7Lahat sila'y parang pugon na nag-iinit sa 
galit, pinatay nila ang kanilang mga 
pinuno. Bumagsak ang lahat ng mga hari 
nila; at wala ni isa mang nakaisip na sa 
aki'y tumawag.” 

 Ang Israel at ang mga Bansa 

8 Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 

8“Nakikisama ang Efraim sa mga 
sumasamba sa mga diyus-diyosan; ang 
katulad nila'y tinapay na hindi lubusang 
luto.  

9 Estrangeiros lhe comem a força, e ele não 
o sabe; também as cãs já se espalham 
sobre ele, e ele não o sabe. 

9Inuubos ng mga dayuhan ang lakas ni 
Efraim, ngunit hindi niya ito 
namamalayan. Pumuputi ang kanyang 
buhok, at hindi niya ito napapansin.  

10 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; todavia, não voltam para o 
SENHOR, seu Deus, nem o buscam em 
tudo isto. 

10Ang kapalaluan ng Israel ang 
magpapahamak sa kanila. Gayunman, 
ayaw nilang manumbalik kay Yahweh na 
kanilang Diyos, ayaw nilang hanapin ang 
kanilang Diyos.  

11 Porque Efraim é como uma pomba 
enganada, sem entendimento; chamam o 
Egito e vão para a Assíria. 

11Ang Efraim ay katulad ng isang kalapati, 
mangmang at walang pang-unawa; 
tumatawag sa Egipto, at sumasangguni sa 
Asiria.  

12 Quando forem, sobre eles estenderei a 
minha rede e como aves do céu os farei 
descer; castigá-los-ei, segundo o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 

12Sa kanilang pag-alis, lambat ko sa 
kanila'y ihahagis, huhulihin ko sila na 
parang mga ibon sa papawirin. 
Paparusahan ko sila dahil sa masasama 
nilang gawain.  

13 Ai deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. 

13“Mapapahamak sila dahil sa paglayo sa 
akin! Lilipulin sila sapagkat naghimagsik 
sila laban sa akin! Tutubusin ko sana sila, 
ngunit nagsasalita sila ng kasinungalingan 
laban sa akin.  

14 Não clamam a mim de coração, mas dão 
uivos nas suas camas; para o trigo e para 

14Tumatangis sila sa kanilang mga higaan, 
ngunit hindi taos puso ang kanilang 
pagtawag sa akin. Sinasaktan nila ang 
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o vinho se ajuntam, mas contra mim se 
rebelam. 

sarili dahil sa pagkain at sa alak, 
pagkatapos ay naghihimagsik sila laban sa 
akin.  

15 Adestrei e fortaleci os seus braços; no 
entanto, maquinam contra mim. 

15Bagama't sinanay ko sila at pinalakas, 
nagbalak pa sila ng masama laban sa akin.  

16 Eles voltam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus príncipes, por causa da 
insolência da sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 

16Humihingi sila ng tulong kay Baal; ang 
katulad nila'y taksil na mandirigma. 
Masasawi sa espada ang mga pinuno nila 
dahil sa kanilang palalong dila. Ito ang 
dahilan ng panlilibak sa kanila sa lupain 
ng Egipto.” 

Oseias 8 Hosea 8 

O castigo está próximo Hinatulan ni Yahweh ang Israel 

1 Emboca a trombeta! Ele vem como a 
águia contra a casa do SENHOR, porque 
transgrediram a minha aliança e se 
rebelaram contra a minha lei. 

1Sinabi ni Yahweh, “Hipan mo ang 
trumpeta! Dumarating ang isang agila sa 
bayan ng Diyos, sapagkat sumira sa tipan 
ang aking bayan, at nilabag nila ang aking 
kautusan.  

2 A mim, me invocam: Nosso Deus! Nós, 
Israel, te conhecemos. 

2Tumangis ngayon ang Israel sa akin, 
‘Tulungan mo kami, sapagkat ikaw ang 
aming Diyos. ’  

3 Israel rejeitou o bem; o inimigo o 
perseguirá. 

3Ngunit tinalikuran na ng Israel ang 
kabutihan; kaya't hahabulin sila ng 
kanilang kaaway.  

4 Eles estabeleceram reis, mas não da 
minha parte; constituíram príncipes, mas 
eu não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem 
destruídos. 

4“Pumili sila ng mga hari nang wala akong 
pahintulot; naglagay sila ng mga pinuno, 
ngunit hindi naman ayon sa aking 
kagustuhan. Ginawa nilang diyus-diyosan 
ang kanilang pilak at ginto na nagdala sa 
kanila sa kapahamakan.  

5 O teu bezerro, ó Samaria, é rejeitado; a 
minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 

5Kinasusuklaman ko ang guyang 
sinasamba ng mga taga-Samaria. 
Napopoot ako sa kanila. Hanggang kailan 
pa sila mananatili sa karumihan?  
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6 Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços será desfeito 
o bezerro de Samaria. 

6Ang diyus-diyosang iyan ay mula sa 
Israel! Ang guyang iyan ay ginawa ng tao, 
at iya'y hindi Diyos. Ang guya ng Samaria 
ay magkakadurug-durog.  

7 Porque semeiam ventos e segarão 
tormentas; não haverá seara; a erva não 
dará farinha; e, se a der, comê-la-ão os 
estrangeiros. 

7“Naghahasik sila ng hangin, at ipu-ipo 
ang kanilang aanihin. Ang mga 
nakatayong trigo'y walang uhay, kaya't 
walang makukuhang harina. At kung 
magbunga man iyon, kakainin lamang ng 
mga dayuhan.  

8 Israel foi devorado; agora, está entre as 
nações como coisa de que ninguém se 
agrada, 

8Nilalamon na ang Israel; naroon na sila sa 
gitna ng mga bansa bilang kasangkapang 
walang kabuluhan.  

9 porque subiram à Assíria; o jumento 
montês anda solitário, mas Efraim mercou 
amores. 

9Sapagkat naparoon sila sa Asiria, gaya ng 
asnong naggagalang mag-isa. Ang Efraim 
nama'y umupa ng mga mangingibig.  

10 Todavia, ainda que eles merquem 
socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da opressão do rei e 
dos príncipes. 

10Bagama't humingi sila ng tulong sa 
ibang mga bansa, ngayo'y titipunin ko 
silang lahat. Hindi magtatagal at sila'y 
daraing dahil sa pahirap ng hari at ng mga 
pinuno.  

11 Porquanto Efraim multiplicou altares 
para pecar, estes lhe foram para pecar. 

11“Ang mga altar na ginawa sa Efraim, ang 
siya ring nagparami ng inyong mga sala.  

12 Embora eu lhe escreva a minha lei em 
dez mil preceitos, estes seriam tidos como 
coisa estranha. 

12Sumulat man ako ng sampung libong 
kautusan, ito'y pagtatawanan lang nila at 
tatanggihan.  

13 Amam o sacrifício; por isso, sacrificam, 
pois gostam de carne e a comem, mas o 
SENHOR não os aceita; agora, se lembrará 
da sua iniqüidade e lhes castigará o 
pecado; eles voltarão para o Egito. 

13Nag-aalay sila ng handog sa akin; at ang 
karneng handog, kanila mang kainin, 
hindi pa rin ito kalugud-lugod sa akin. 
Gugunitain niya ngayon ang kanilang 
kalikuan, at paparusahan sila dahil sa 
kanilang mga kasalanan; sila'y 
magbabalik sa lupain ng Egipto.  

14 Porque Israel se esqueceu do seu 
Criador e edificou palácios, e Judá 

14Kinalimutan ng Israel ang lumikha sa 
kanya, at nagtayo siya ng mga palasyo. 
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multiplicou cidades fortes; mas eu 
enviarei fogo contra as suas cidades, fogo 
que consumirá os seus palácios. 

Ang Juda nama'y nagparami ng mga 
lunsod na may pader, subalit lalamunin ng 
apoy ang kanilang mga lunsod at mga 
palasyo.” 

Oseias 9 Hosea 9 

Israel já antes castigado Ang Parusa sa Patuloy na Pagtataksil ng Israel 

1 Não te alegres, ó Israel, não exultes, 
como os povos; porque, com prostituir-te, 
abandonaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 

1Huwag kang magalak, Israel! Huwag 
kang magdiwang tulad ng ibang mga 
bansa, sapagkat naging tulad ka ng 
mahalay na babae. Tinalikuran mo ang 
iyong Diyos at nakipagtalik sa iba-ibang 
lalaki. Ikinatuwa mong ika'y isang 
babaing bayaran, kahit saang lugar ika'y 
sinisipingan.  

2 A eira e o lagar não os manterão; e o 
vinho novo lhes faltará. 

2Ngunit ang ginagawa nila sa giikan at sa 
pisaan ng alak ay hindi nila ikabubuhay, 
at ang bagong alak ay hindi nila 
matitikman.  

3 Na terra do SENHOR, não permanecerão; 
mas Efraim tornará ao Egito e na Assíria 
comerá coisa imunda. 

3Hindi sila mananatili sa lupain ni 
Yahweh; subalit ang Efraim ay 
magbabalik sa Egipto, at kakain sila sa 
Asiria ng mga pagkaing nagpaparumi at 
ipinagbabawal.  

4 Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrifícios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de 
pranteadores, todos os que dele comerem 
serão imundos; porque o seu pão será 
exclusivamente para eles e não entrará na 
Casa do SENHOR. 

4Hindi na sila papayagang maghandog ng 
alak kay Yahweh, at hindi naman siya 
malulugod sa kanilang mga handog. Ang 
pagkain nila'y matutulad sa pagkain ng 
namatayan; magiging marumi ang lahat 
ng kakain nito. Sapagkat ang pagkain 
nila'y para lamang sa kanilang katawan; 
hindi iyon maihahandog sa Templo ni 
Yahweh.  

5 Que fareis vós no dia da solenidade e no 
dia da festa do SENHOR? 

5Ano ang gagawin mo sa araw ng 
itinakdang kapistahan, at sa araw ng 
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kapistahan ng pagdiriwang para kay 
Yahweh?  

6 Porque eis que eles se foram por causa 
da destruição, mas o Egito os ceifará, 
Mênfis os sepultará; as preciosidades da 
sua prata, as urtigas as possuirão; espinhos 
crescerão nas suas moradas. 

6Makatakas man sila sa pagkawasak, 
titipunin rin sila ng Egipto, at ililibing sa 
Memfis. Matatakpan ng damo ang 
kanilang mga kagamitang pilak; at 
tutubuan ng dawag ang mga tahanan 
nilang wasak.  

7 Chegaram os dias do castigo, chegaram 
os dias da retribuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de 
espírito é um louco, por causa da 
abundância da tua iniqüidade, ó Israel, e 
o muito do teu ódio. 

7Dumating na ang mga araw ng 
pagpaparusa, sumapit na ang araw ng 
paghihiganti; ito'y malalaman ng Israel. 
Ang sabi ninyo, “Mangmang ang isang 
propeta, at ang lingkod ng Diyos ay 
baliw!” Totoo iyan sapagkat labis na ang 
inyong kasamaan, at matindi ang inyong 
poot.  

8 O profeta é sentinela contra Efraim, ao 
lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todos os seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. 

8Ang propeta'y siyang bantay sa Efraim, 
ang bayan ng aking Diyos, ngunit may 
bitag na laging sa kanya'y nakaumang, at 
kinapopootan siya maging sa templo ng 
kanyang Diyos.  

9 Mui profundamente se corromperam, 
como nos dias de Gibeá. O SENHOR se 
lembrará das suas injustiças e castigará os 
pecados deles. 

9Nagpakasamang lubha ang aking bayan 
gaya ng nangyari sa Gibea. Gugunitain ng 
Diyos ang kanilang kalikuan, at 
paparusahan ang kanilang mga kasalanan.  

 Ang Kasalanan ng Israel at ang mga Resulta Nito 

10 Achei a Israel como uvas no deserto, vi 
a vossos pais como as primícias da figueira 
nova; mas eles foram para Baal-Peor, e se 
consagraram à vergonhosa idolatria, e se 
tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. 

10“Ang Israel ay tulad ng mga ubas sa 
ilang, gayon sila noong una kong 
matagpuan. Parang unang bunga ng puno 
ng igos, nang makita ko ang iyong mga 
magulang. Ngunit nang magpunta sila sa 
Baal-peor, sila'y naglingkod sa diyus-
diyosang si Baal, at naging kasuklam-
suklam gaya ng diyus-diyosang kanilang 
inibig.  
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11 Quanto a Efraim, a sua glória voará 
como ave; não haverá nascimento, nem 
gravidez, nem concepção. 

11Ang kaningningan ng Efraim ay 
maglalaho, para itong ibong lumipad na 
palayo. Wala nang isisilang, walang 
magdadalang-tao, at wala na ring 
maglilihi.  

12 Ainda que venham a criar seus filhos, eu 
os privarei deles, para que não fique 
nenhum homem. Ai deles, quando deles 
me apartar! 

12At kahit pa sila magkaroon ng mga anak, 
kukunin ko ang mga ito hanggang sa 
walang matira. Kahabag-habag sila kapag 
ako'y lumayo na sa kanila!  

13 Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. 

13Gaya ng aking nakita, ang mga anak ni 
Efraim ay nakatakdang mapahamak. 
Mapipilitan ang kanilang ama na dalhin 
sila sa patayan.” 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; que lhes darás? Dá-
lhes um ventre estéril e seios secos. 

14O Yahweh, bigyan mo po sila ng mga 
sinapupunang baog at ng mga susong 
walang gatas.  

 Hinatulan ni Yahweh ang Efraim 

15 Toda a sua malícia se acha em Gilgal, 
porque ali passei a aborrecê-los; por causa 
da maldade das suas obras, os lançarei 
fora de minha casa; já não os amarei; 
todos os seus príncipes são rebeldes. 

15“Lahat ng kanilang kasamaan ay 
nagpasimula sa Gilgal; doon pa ma'y 
kinapootan ko na sila. Dahil sa kasamaan 
ng kanilang gawain sila'y palalayasin ko sa 
aking tahanan. Hindi ko na sila 
mamahalin pa; mapaghimagsik ang lahat 
ng kanilang mga pinuno.  

16 Ferido está Efraim, secaram-se as suas 
raízes; não dará fruto; ainda que gere 
filhos, eu matarei os mais queridos do seu 
ventre. 

16Mapapahamak ang Efraim, tuyo na ang 
kanyang mga ugat; hindi na sila 
mamumunga. At kung magbunga ma'y 
papatayin ko ang pinakamamahal nilang 
mga supling.” 

 Nagsalita ang Propeta Tungkol sa Israel 

17 O meu Deus os rejeitará, porque não o 
ouvem; e andarão errantes entre as 
nações. 

17Itatakwil sila ng aking Diyos sapagkat 
hindi sila nakinig sa kanya; sila'y magiging 
palaboy sa maraming mga bansa.  

Oseias 10 Hosea 10 

Israel semeou malícia e segará destruição 
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1 Israel é vide luxuriante, que dá o fruto; 
segundo a abundância do seu fruto, assim 
multiplicou os altares; quanto melhor a 
terra, tanto mais belas colunas fizeram. 

1Ang Israel ay tulad ng punong ubas na 
mayabong at hitik sa bunga ang mga 
sanga. Habang dumarami ang kanyang 
bunga, dumarami rin naman ang itinatayo 
niyang altar. Habang umuunlad ang 
kanyang lupain, lalo niyang pinapaganda 
ang mga haliging sinasamba.  

2 O seu coração é falso; por isso, serão 
culpados; o SENHOR quebrará os seus 
altares e deitará abaixo as colunas. 

2Marumi ang kanilang puso at ngayo'y 
dapat silang magdusa. Wawasakin ni 
Yahweh ang kanilang mga altar, at sisirain 
ang mga haliging sinasamba.  

3 Agora, pois, dirão eles: Não temos rei, 
porque não tememos ao SENHOR. E o rei, 
que faria por nós? 

3Ngayon nama'y sasabihin nila, “Wala 
kaming hari, sapagkat hindi kami 
sumasamba kay Yahweh. Ngunit ano nga 
ba naman ang magagawa ng isang hari 
para sa amin?” 

4 Falam palavras vãs, jurando falsamente, 
fazendo aliança; por isso, brota o juízo 
como erva venenosa nos sulcos dos 
campos. 

4Puro siya salita ngunit walang gawa; 
puro pangako ngunit laging napapako; 
ang katarungan ay pinalitan ng kawalang-
katarungan, at ito'y naging damong lason 
na sumisibol sa buong lupain.  

5 Os moradores de Samaria serão 
atemorizados por causa do bezerro de 
Bete-Áven; o seu povo se lamentará por 
causa dele, e os sacerdotes idólatras 
tremerão por causa da sua glória, que já se 
foi. 

5Matatakot at mananaghoy ang mga taga-
Samaria dahil sa pagkawala ng mga guya 
sa Beth-aven. Ipagluluksa ito ng 
sambayanan; mananangis pati mga paring 
sumasamba sa diyus-diyosan, dahil sa 
naglaho nitong kaningningan.  

6 Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se 
envergonhará por causa de seu próprio 
capricho. 

6Ang diyus-diyosang ito'y dadalhin sa 
Asiria bilang kaloob sa dakilang hari. 
Mapapahiya ang Efraim, at ikakahiya ng 
Israel ang mga itinuring nilang diyos.  

7 O rei de Samaria será como lasca de 
madeira na superfície da água. 

7Ang hari ng Samaria ay mapapahamak 
tulad ng sanga na tinatangay ng tubig.  
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8 E os altos de Áven, pecado de Israel, 
serão destruídos; espinheiros e abrolhos 
crescerão sobre os seus altares; e aos 
montes se dirá: Cobri-nos! E aos outeiros: 
Caí sobre nós! 

8Wawasakin ang mga altar sa burol ng 
Aven, na naging dahilan ng pagkakasala 
ng Israel. Tutubo ang mga tinik at dawag 
sa mga altar, at sasabihin nila sa 
kabundukan, “Itago ninyo kami, ” at sa 
kaburulan, “Tabunan ninyo kami.” 

 Hinatulan ni Yahweh ang Israel 

9 Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó Israel, 
e nisto permaneceste. A peleja contra os 
filhos da perversidade não há de alcançar-
te em Gibeá? 

9Sinabi ni Yahweh, “Ang Israel ay patuloy 
sa pagkakasala; mula pa noong sila'y nasa 
Gibea. Dahil dito'y aabutan siya ng 
digmaan sa Gibea.  

10 Castigarei o povo na medida do meu 
desejo; e congregar-se-ão contra eles os 
povos, quando eu o punir por causa de sua 
dupla transgressão. 

10Sasalakayin ko ang bayan, at 
magsasanib ang mga bansa laban sa inyo. 
Kayo'y pinarusahan ko dahil sa patung-
patong na kasalanan.  

11 Porque Efraim era uma bezerra domada, 
que gostava de trilhar; coloquei o jugo 
sobre a formosura do seu pescoço; atrelei 
Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó lhe 
desfará os torrões. 

11“Ang Efraim ay parang dumalagang 
baka na sanay at mahilig sa gawang 
paggiik, ngunit ngayo'y isisingkaw ko na 
siya; ang Juda ang dapat humila ng araro; 
at ang Israel naman ang hihila ng suyod.  

12 Então, eu disse: semeai para vós outros 
em justiça, ceifai segundo a misericórdia; 
arai o campo de pousio; porque é tempo 
de buscar ao SENHOR, até que ele venha, 
e chova a justiça sobre vós. 

12Maghasik kayo ng katuwiran, at mag-
aani kayo ng tapat na pag-ibig. Bungkalin 
ninyong muli ang napabayaang lupa, 
sapagkat panahon na upang hanapin natin 
si Yahweh. Lalapit siya sa inyo at 
pauulanan kayo ng pagpapala.  

13 Arastes a malícia, colhestes a 
perversidade; comestes o fruto da mentira, 
porque confiastes nos vossos carros e na 
multidão dos vossos valentes. 

13Ngunit naghasik kayo ng kalikuan, at 
kawalang-katarungan ang inyong inani, 
kumain din kayo ng bunga ng 
kasinungalingan. “Dahil sa pagtitiwala 
ninyo sa inyong mga kapangyarihan, at sa 
lakas ng marami ninyong mandirigma,  

14 Portanto, entre o teu povo se levantará 
tumulto de guerra, e todas as tuas 
fortalezas serão destruídas, como Salmã 
destruiu a Bete-Arbel no dia da guerra; as 

14masasangkot sa digmaan ang inyong 
bayan, at mawawasak lahat ng inyong 
mga kuta, gaya ng ginawa ni Salman sa 
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mães ali foram despedaçadas com seus 
filhos. 

Beth-arbel nang salakayin niya ito at 
patayin ang mga ina at mga bata.  

15 Assim vos fará Betel, por causa da vossa 
grande malícia; como passa a alva, assim 
será o rei de Israel totalmente destruído. 

15Ganito ang gagawin sa sambahayan ng 
Israel, sapagkat malaki ang inyong 
kasalanan. Sa pagsapit ng bukang-
liwayway, ang hari ng Israel ay ganap na 
mamamatay.” 

Oseias 11 Hosea 11 

O amor de Deus Pai. A ingratidão de Israel Ang Pag-ibig ng Diyos sa Rebelde Niyang Bayan 

1 Quando Israel era menino, eu o amei; e 
do Egito chamei o meu filho. 

1“Nang bata pa ang Israel, siya'y aking 
minahal, at tinawag ko ang aking anak 
mula sa Egipto.  

2 Quanto mais eu os chamava, tanto mais 
se iam da minha presença; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às imagens 
de escultura. 

2Ngunit habang siya'y tinatawag ko, lalo 
naman siyang lumalayo. Lagi na lamang 
siyang naghahandog sa mga Baal, at 
nagsusunog ng insenso sa mga diyus-
diyosan.  

3 Todavia, eu ensinei a andar a Efraim; 
tomei-os nos meus braços, mas não 
atinaram que eu os curava. 

3Ako ang nagturo kay Efraim na lumakad, 
inakay ko siya sa kanyang paghakbang; 
ngunit hindi niya kinilala ang pag-aalaga 
ko sa kanya.  

4 Atraí-os com cordas humanas, com laços 
de amor; fui para eles como quem alivia o 
jugo de sobre as suas queixadas e me 
inclinei para dar-lhes de comer. 

4Pinatnubayan ko siya nang buong 
pagmamalasakit at nang buong 
pagmamahal. Ang katulad ko'y isang nag-
aalis ng busal sa kanilang bibig, at 
yumuko ako upang sila'y mapakain.  

5 Não voltarão para a terra do Egito, mas 
o assírio será seu rei, porque recusam 
converter-se. 

5“Magbabalik sila sa Egipto, at 
paghaharian ng Asiria, sapagkat ayaw 
nilang magbalik sa akin.  

6 A espada cairá sobre as suas cidades, e 
consumirá os seus ferrolhos, e as devorará, 
por causa dos seus caprichos. 

6Lulusubin ng kaaway ang kanilang mga 
lunsod, wawasakin ang pampinid sa 
kanilang mga pinto, at lilipulin sila sa loob 
ng kanilang mga kuta.  
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7 Porque o meu povo é inclinado a desviar-
se de mim; se é concitado a dirigir-se 
acima, ninguém o faz. 

7Ang bayan ko'y nagpasya nang tumalikod 
sa akin; kaya't sa pamatok sila'y itinakda, 
at walang sinumang makakapag-alis nito.  

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, ó Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 

8“Pababayaan ba kita, Efraim? Ikaw ba'y 
ibibigay ko sa kaaway, Israel? Maitutulad 
ba kita sa Adma? Magagawa ko ba sa iyo 
ang aking ginawa sa Zeboim? Hindi ito 
kayang gawin ng puso ko; kahabagan ko'y 
nananaig.  

9 Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir a Efraim, porque eu 
sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

9Hindi ko ipadarama ang bigat ng aking 
poot; Hindi ko na muling sisirain ang 
Efraim. Sapagkat ako'y Diyos at hindi tao, 
ang Banal na Diyos na nasa kalagitnaan 
ninyo, at hindi ako naparito upang kayo'y 
wasakin.  

10 Andarão após o SENHOR; este bramará 
como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; 

10“Susundin nila si Yahweh; siya'y uungal 
na parang leon, at mula sa kanlura'y 
nanginginig na darating ang kanyang mga 
anak na lalaki.  

11 tremendo, virão, como passarinhos, os 
do Egito, e, como pombas, os da terra da 
Assíria, e os farei habitar em suas próprias 
casas, diz o SENHOR. 

11Nagmamadali silang darating na parang 
mga ibong mula sa Egipto, at mga 
kalapating mula sa Asiria. Sa kanilang 
tahana'y ibabalik ko sila, ” sabi ni 
Yahweh.  

12 Efraim me cercou por meio de mentiras, 
e a casa de Israel, com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus e é fiel com o 
Santo. 

Hinatulan ang Israel at ang Juda 

Oseias 12 

12Sinabi ni Yahweh, “Nililinlang ako 
nitong si Efraim, at dinadaya ako nitong 
si Israel. Ang Juda nama'y naghahanap 
pa rin ng ibang diyos, at kinakalaban ang 
Banal at Matapat.  

Jacó, modelo para o povo de Israel Hosea 12 
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1 Efraim apascenta o vento e persegue o 
vento leste todo o dia; multiplica 
mentiras e destruição e faz aliança com a 
Assíria, e o azeite se leva ao Egito. 

1Ang Efraim ay umaasa sa wala, at 
maghapong naghahabol sa hangin. Puro 
kasinungalingan at karahasan ang 
ginagawa; nakikipag-isa sa Asiria, at 
nakikipagkalakal sa Egipto.” 

2 O SENHOR também com Judá tem 
contenda e castigará Jacó segundo o seu 
proceder; segundo as suas obras, o 
recompensará. 

2May paratang si Yahweh laban sa Juda. 
Paparusahan niya si Jacob ayon sa 
masama nitong pamumuhay, at 
gagantihan ayon sa kanyang mga gawa.  

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus; 

3Nang sila'y nasa sinapupunan pa, dinaya 
na ni Jacob ang kanyang kakambal, at 
nakipagbuno sa Diyos nang siya'y malaki 
na.  

4 lutou com o anjo e prevaleceu; chorou e 
lhe pediu mercê; em Betel, achou a Deus, 
e ali falou Deus conosco. 

4Nakipagbuno siya sa anghel at nagwagi, 
umiyak siya at nakiusap na nawa'y 
pagpalain. Nakatagpo niya ang Diyos 
doon sa Bethel, at ito'y nakipag-usap sa 
kanya.  

5 O SENHOR, o Deus dos Exércitos, o 
SENHOR é o seu nome; 

5Si Yahweh ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, Yahweh ang 
kanyang pangalan.  

6 converte-te a teu Deus, guarda o amor e 
o juízo e no teu Deus espera sempre. 

6Kaya't manumbalik kayo sa Diyos, at 
mamuhay kayong may pag-ibig at 
katarungan, patuloy kayong umasa sa 
kanya.  

7 Efraim, mercador, tem nas mãos balança 
enganosa e ama a opressão; 

7Sinabi ni Yahweh, “Gustung-gusto nilang 
gamitin ang timbangang may daya.  

8 mas diz: Contudo, me tenho enriquecido 
e adquirido grandes bens; em todos esses 
meus esforços, não acharão em mim 
iniqüidade alguma, nada que seja pecado. 

8Nais nilang apihin ang kanilang kapwa. 
Sinasabi nila, ‘Ako'y talagang mayaman, 
nakamtan ko ang kayamanang ito para sa 
aking sarili. ’ Ngunit lahat man ng 
kanyang kayamanan ay hindi sapat, 
pambayad sa nagawa niyang kasalanan.  
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9 Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, desde 
a terra do Egito; eu ainda te farei habitar 
em tendas, como nos dias da festa. 

9Ako si Yahweh, ang Diyos na naglabas sa 
inyo sa Egipto; muli ko kayong 
papatirahin sa mga tolda, gaya nang 
panahon ng mga itinakdang kapistahan.  

10 Falei aos profetas e multipliquei as 
visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus símiles. 

10“Nagsalita ako sa pamamagitan ng mga 
propeta; at sa kanila'y nagbigay ng 
maraming pangitain. Maraming talinhaga 
rin ang sa kanila'y aking itinagubilin.  

11 Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 
bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. 

11Laganap sa Gilead ang pagsamba sa 
diyus-diyosan, at lahat ng sumasamba 
rito'y nakalaang mamatay. Naghahandog 
sa mga diyus-diyosang toro ang mga taga-
Gilgal, at ang mga altar nila'y mawawasak 
magiging mga bunton ng bato sa gitna ng 
kabukiran.” 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel 
serviu por uma mulher e por ela guardou 
o gado. 

12Tumakas si Jacob papuntang Aram, at 
doo'y nakatagpo ng mapapangasawa. 
Nagpastol siya roon ng mga tupa upang 
makamtan ang kamay ng isang dalaga.  

13 Mas o SENHOR, por meio de um 
profeta, fez subir a Israel do Egito e, por 
um profeta, foi ele guardado. 

13Inilabas ni Yahweh ang Israel sa Egipto 
sa pamamagitan ng isang propeta. At sa 
pamamagitan din ng propetang ito ay 
pinangalagaan niya ang Israel.  

14 Efraim mui amargamente provocou à 
ira; portanto, o SENHOR deixará ficar 
sobre ele o sangue por ele derramado; e 
fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

14Matindi na ang galit ni Yahweh kay 
Efraim, dahil sa kasamaang ginagawa 
nito. Kaya't siya'y paparusahan ni 
Yahweh, at pagbabayarin sa kanyang mga 
kasalanan.  

Oseias 13 Hosea 13 

Castigo definitivo Ang Pagkawasak ng Efraim 

1 Quando falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpado 
no tocante a Baal e morreu. 

1Noong una, kapag nagsalita si Efraim, 
ang mga tao ay nanginginig sa takot, 
sapagkat siya ay pinaparangalan sa Israel. 
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Ngunit nagkasala siya at nahatulang 
mamatay dahil sa pagsamba kay Baal.  

2 Agora, pecam mais e mais, e da sua prata 
fazem imagens de fundição, ídolos 
segundo o seu conceito, todos obra de 
artífices, e dizem: Sacrificai a eles. 
Homens até beijam bezerros! 

2Hanggang ngayo'y patuloy sila sa 
paggawa ng kasalanan. Tinutunaw ang 
mga pilak at ginagawang diyus-diyosan. 
Pagkatapos ay sinasabi, “Maghandog kayo 
rito! At halikan ninyo ang mga guyang 
ito.” 

3 Por isso, serão como nuvem de manhã, 
como orvalho que cedo passa, como palha 
que se lança da eira e como fumaça que 
sai por uma janela. 

3Kaya nga, matutulad sila sa mga ulap sa 
umaga o sa hamog na madaling naglalaho; 
gaya ng ipa na inililipad ng hangin, gaya 
ng usok na tinatangay sa malayo.  

4 Todavia, eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; portanto, não 
conhecerás outro deus além de mim, 
porque não há salvador, senão eu. 

4Sinabi ni Yahweh, “Ako si Yahweh na 
inyong Diyos. Ako ang nagpalaya sa inyo 
sa Egipto. Noon, wala kayong ibang Diyos 
kundi ako, at walang ibang tagapagligtas 
maliban sa akin.  

5 Eu te conheci no deserto, em terra muito 
seca. 

5Kinalinga ko kayo sa ilang, sa lupaing 
tuyo at tigang.  

6 Quando tinham pasto, eles se fartaram, 
e, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes o 
coração; por isso, se esqueceram de mim. 

6Ngunit nang kayo'y mabusog ay naging 
palalo; at kinalimutan na ninyo ako.  

7 Sou, pois, para eles como leão; como 
leopardo, espreito no caminho. 

7Kaya naman, kayo'y lalapain kong gaya 
ng leon, gaya ng isang leopardong nag-
aabang sa tabing daan.  

8 Como ursa, roubada de seus filhos, eu os 
atacarei e lhes romperei a envoltura do 
coração; e, como leão, ali os devorarei, as 
feras do campo os despedaçarão. 

8Susunggaban ko kayo, gaya ng osong 
inagawan ng anak, lalapain ko kayo gaya 
ng isang leon, gaya ng paglapa ng isang 
hayop na mabangis.  

9 A tua ruína, ó Israel, vem de ti, e só de 
mim, o teu socorro. 

9Wawasakin kita, Israel; sino ang 
sasaklolo sa iyo?  

10 Onde está, agora, o teu rei, para que te 
salve em todas as tuas cidades? E os teus 
juízes, dos quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

10Nasaan ngayon ang iyong hari na 
magliligtas sa iyo? Nasaan ang hari at ang 
mga pinunong sa akin ay hiningi mo?  
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11 Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

11Sa galit ko sa inyo'y binigyan ko kayo ng 
mga hari, at dahil din sa aking poot, sila'y 
inaalis ko.  

12 As iniqüidades de Efraim estão atadas 
juntas, o seu pecado está armazenado. 

12“Inilista ko ang ginagawang kalikuan ni 
Efraim, tinatandaan kong mabuti para sa 
araw ng paniningil.  

13 Dores de parturiente lhe virão; ele é 
filho insensato, porque é tempo, e não sai 
à luz, ao abrir-se da madre. 

13Ang Israel ay binigyan ko ng 
pagkakataong magbagong-buhay, ngunit 
ito'y kanyang tinanggihan. Para siyang 
sanggol na ayaw lumabas sa sinapupunan. 
Siya'y anak na suwail at mangmang!  

14 Eu os remirei do poder do inferno e os 
resgatarei da morte; onde estão, ó morte, 
as tuas pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
destruição? Meus olhos não vêem em mim 
arrependimento algum. 

14Hindi ko sila paliligtasin sa daigdig ng 
mga patay. Hindi ko sila paliligtasin sa 
kamatayan. Kamatayan, pahirapan mo 
sila. Libingan, parusahan mo sila. Wala na 
akong nalalabing awa sa kanila.  

15 Ainda que ele viceja entre os irmãos, 
virá o vento leste, vento do SENHOR, 
subindo do deserto, e secará a sua 
nascente, e estancará a sua fonte; ele 
saqueará o tesouro de todas as coisas 
preciosas. 

15Bagaman siya'y lumagong gaya ng 
tambo, may darating na hangin mula kay 
Yahweh, ang hanging silangang 
nagbubuhat sa ilang, tutuyuin ang 
kanyang mga batis at aagawin ang 
kanyang yaman.  

16 Samaria levará sobre si a sua culpa, 
porque se rebelou contra o seu Deus; cairá 
à espada, seus filhos serão despedaçados, 
e as suas mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 

16Mananagot ang Samaria, sapagkat siya'y 
naghimagsik laban sa Diyos. Mamamatay 
sa tabak ang mga mamamayan niya. 
Ipaghahampasan sa lupa ang kanyang 
mga sanggol, at lalaslasin ang tiyan ng 
mga nagdadalang-tao.” 

Oseias 14 Hosea 14 

Promessas de perdão Ang Pakiusap ni Hosea sa Israel 

1 Volta, ó Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caído. 

1Manumbalik ka Israel kay Yahweh na 
iyong Diyos. Ang pagbagsak mo ay bunga 
ng iyong kasamaan.  
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2 Tende convosco palavras de 
arrependimento e convertei-vos ao 
SENHOR; dizei-lhe: Perdoa toda 
iniqüidade, aceita o que é bom e, em vez 
de novilhos, os sacrifícios dos nossos 
lábios. 

2Dalhin ninyo ang inyong kahilingan, 
lumapit kayo kay Yahweh; sabihin ninyo 
sa kanya, “Patawarin po ninyo kami. 
Kami'y iyong kahabagan, kami'y iyong 
tanggapin. Maghahandog kami sa iyo ng 
pagpupuri.  

3 A Assíria já não nos salvará, não iremos 
montados em cavalos e não mais diremos 
à obra das nossas mãos: tu és o nosso Deus; 
por ti o órfão alcançará misericórdia. 

3Hindi kami kayang iligtas ng hukbo ng 
Asiria, hindi kami sasakay sa mga kabayo 
nila. Hindi na namin tatawaging diyos ang 
mga ginawa ng aming kamay. Sa iyo 
lamang nakakasumpong ng awa ang mga 
ulila.” 

4 Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 

4Sabi ni Yahweh, “Pagagalingin ko na sila 
sa kanilang kataksilan, mamahalin ko na 
sila nang walang katapusan, sapagkat 
napawi na ang galit ko sa kanila.  

5 Serei para Israel como orvalho, ele 
florescerá como o lírio e lançará as suas 
raízes como o cedro do Líbano. 

5Ako'y matutulad sa hamog na 
magpapasariwa sa Israel. Mamumulaklak 
siyang gaya ng liryo, at mag-uugat din 
siyang tulad ng sedar.  

6 Estender-se-ão os seus ramos, o seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Líbano. 

6Kanyang mga sanga ay darami, gaganda 
siyang tulad ng puno ng olibo, at 
hahalimuyak gaya ng kagubatan ng 
Lebanon.  

7 Os que se assentam de novo à sua sombra 
voltarão; serão vivificados como o cereal e 
florescerão como a vide; a sua fama será 
como a do vinho do Líbano. 

7Magbabalik sila at maninirahan sa ilalim 
ng aking kanlungan. Sila'y yayabong na 
gaya ng isang halamanan, mamumulaklak 
na parang puno ng ubas, at ang bango'y 
tulad ng alak mula sa Lebanon.  

8 Ó Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu 
fruto. 

8Efraim, lumayo ka na sa mga diyus-
diyosan! Ako lamang ang tumutugon at 
nagbabantay sa iyo. Ako'y katulad ng 
sipres na laging luntian, at mula sa akin 
ang iyong mga bunga.” 

Apelo final  
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9 Quem é sábio, que entenda estas coisas; 
quem é prudente, que as saiba, porque os 
caminhos do SENHOR são retos, e os 
justos andarão neles, mas os 
transgressores neles cairão. 

9Unawain ng matalino ang mga bagay na 
ito, at dapat mabatid ng mga marunong. 
Matuwid ang mga kaparaanan ni Yahweh, 
at ang mabubuti'y doon lumalakad, ngunit 
nadarapa ang mga masuwayin.  
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Joel Joel 

Joel 1 Joel 1 

A carestia causada pelo gafanhoto e pela seca Pagdadalamhati Dahil sa Pagkasira ng Pananim 

1 Palavra do SENHOR que foi dirigida a 
Joel, filho de Petuel. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
mensahe ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Joel na anak ni Petuel.  

2 Ouvi isto, vós, velhos, e escutai, todos os 
habitantes da terra: Aconteceu isto em 
vossos dias? Ou nos dias de vossos pais? 

2Makinig kayo, matatandang pinuno, 
pakinggan ninyo ito, lahat ng nasa Juda. 
May nangyari na bang ganito sa inyong 
panahon, o sa panahon ng inyong mga 
ninuno?  

3 Narrai isto a vossos filhos, e vossos filhos 
o façam a seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

3Isalaysay ninyo ito sa inyong mga anak, 
upang maisalaysay naman nila ito sa 
magiging mga anak nila, at sila ang 
magsasabi nito sa kasunod nilang 
salinlahi.  

4 O que deixou o gafanhoto cortador, 
comeu-o o gafanhoto migrador; o que 
deixou o migrador, comeu-o o gafanhoto 
devorador; o que deixou o devorador, 
comeu-o o gafanhoto destruidor. 

4Pinagsawaan ng laksa-laksang balang ang 
mga pananim; kinain ng sumunod ang 
natira ng una.  

5 Ébrios, despertai-vos e chorai; uivai, 
todos os que bebeis vinho, por causa do 
mosto, porque está ele tirado da vossa 
boca. 

5Gumising kayo at tumangis, mga 
maglalasing! Umiyak kayo, mga 
manginginom! Sapagkat wala nang ubas 
na magagawang alak.  

6 Porque veio um povo contra a minha 
terra, poderoso e inumerável; os seus 
dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma leoa. 

6Sinalakay ng makapal na balang ang 
ating lupain. Sila'y mapangwasak at di 
mabilang; parang ngipin ng leon ang 
kanilang mga ngipin.  

7 Fez de minha vide uma assolação, 
destroçou a minha figueira, tirou-lhe a 
casca, que lançou por terra; os seus 
sarmentos se fizeram brancos. 

7Sinira nila ang ating mga ubasan at 
sinalanta ang mga puno ng igos. Sinaid 
nila ang balat ng mga puno, kaya't namuti 
pati mga sanga.  
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8 Lamenta com a virgem que, pelo marido 
da sua mocidade, está cingida de pano de 
saco. 

8Tumangis ka, bayan, gaya ng isang 
dalagang nagluluksa dahil sa pagkamatay 
ng binatang mapapangasawa niya.  

9 Cortada está da Casa do SENHOR a 
oferta de manjares e a libação; os 
sacerdotes, ministros do SENHOR, estão 
enlutados. 

9Walang butil o alak na maihahandog sa 
Templo ni Yahweh; kaya't 
nagdadalamhati pati mga pari dahil wala 
silang maihandog kay Yahweh.  

10 O campo está assolado, e a terra, de 
luto, porque o cereal está destruído, a vide 
se secou, as olivas se murcharam. 

10Walang maani sa mga bukirin, 
nagdadalamhati ang lupa; sapagkat 
nasalanta ang mga trigo, natuyo ang mga 
ubas, at nalanta ang mga punong olibo.  

11 Envergonhai-vos, lavradores, uivai, 
vinhateiros, sobre o trigo e sobre a cevada, 
porque pereceu a messe do campo. 

11Malungkot kayo, mga magsasaka! 
Umiyak kayong nag-aalaga ng mga 
ubasan, trigo at sebada, sapagkat lahat ng 
pananim ay pawang nasalanta.  

12 A vide se secou, a figueira se murchou, 
a romeira também, e a palmeira e a 
macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. 

12Natuyo ang mga ubasan, nalanta ang 
mga puno ng igos; ang mga punong 
granada, palma at mansanas—lahat ng 
punongkahoy ay natuyo; at nawala ang 
kagalakan ng mga tao.  

13 Cingi-vos de pano de saco e lamentai, 
sacerdotes; uivai, ministros do altar; 
vinde, ministros de meu Deus; passai a 
noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. 

13Magluksa kayo at tumangis, mga paring 
naghahandog sa altar. Pumasok kayo sa 
Templo at magdamag na magluksa. 
Walang trigo o alak na naihahandog sa 
inyong Diyos.  

14 Promulgai um santo jejum, convocai 
uma assembléia solene, congregai os 
anciãos, todos os moradores desta terra, 
para a Casa do SENHOR, vosso Deus, e 
clamai ao SENHOR. 

14Iutos ninyo na mag-ayuno ang lahat. 
Tipunin ninyo ang mga tao. Tipunin ninyo 
ang matatandang pinuno at ang lahat ng 
taga-Juda, sa Templo ni Yahweh na 
inyong Diyos at dumaing sa kanya.  

15 Ah! Que dia! Porque o Dia do SENHOR 
está perto e vem como assolação do Todo-
Poderoso. 

15Malapit na ang araw ni Yahweh, ang 
araw ng pangwawasak ng 
Makapangyarihang Diyos.  
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16 Acaso, não está destruído o mantimento 
diante dos vossos olhos? E, da casa do 
nosso Deus, a alegria e o regozijo? 

16Di ba't kitang-kita natin ang pagkasira 
ng mga pananim, at ang pagkapawi ng 
kagalakan at kasiyahan sa templo ng ating 
Diyos?  

17 A semente mirrou debaixo dos seus 
torrões, os celeiros foram assolados, os 
armazéns, derribados, porque se perdeu o 
cereal. 

17Hindi sumisibol ang mga binhi sa tigang 
na lupa. Walang laman ang mga kamalig, 
at wasak ang mga imbakan, sapagkat ang 
mga trigo ay hindi sumibol.  

18 Como geme o gado! As manadas de bois 
estão sobremodo inquietas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas 
estão perecendo. 

18Umungal ang mga baka sapagkat walang 
mapagpastulan sa kanila. Gayundin 
naman, ang mga kawan ng tupa ay wala 
na ring makain.  

19 A ti, ó SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a chama 
abrasou todas as árvores do campo. 

19O Yahweh, dumaraing ako sa iyo, 
sapagkat natuyo ang mga pastulan, at ang 
mga punongkahoy ay parang sinunog ng 
apoy.  

20 Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

20Maging ang mga hayop sa gubat ay 
dumaraing sa iyo sapagkat natuyo rin ang 
mga batis, at ang pastulan ay parang 
tinupok ng apoy.  

Joel 2 Joel 2 

 
Ang mga Balang na Babala sa Pagdating ng Araw 

ni Yahweh 

1 Tocai a trombeta em Sião e dai voz de 
rebate no meu santo monte; perturbem-se 
todos os moradores da terra, porque o Dia 
do SENHOR vem, já está próximo; 

1Hipan ninyo ang trumpeta sa Zion at 
ibigay ang hudyat sa banal na bundok ng 
Diyos. Manginig kayong mga taga-Juda, 
sapagkat malapit nang dumating ang araw 
ni Yahweh.  

2 dia de escuridade e densas trevas, dia de 
nuvens e negridão! Como a alva por sobre 
os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo 
antigo nunca houve, nem depois dele 
haverá pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

2Ito'y makulimlim at malungkot na araw, 
madilim ang buong kapaligiran; at lilitaw 
ang napakakapal na balang tulad ng 
paglaganap ng dilim sa kabundukan. 
Hindi pa nangyayari ang ganito nang mga 
nakaraang panahon, at hindi na 
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mangyayari pang muli maging sa darating 
na panahon.  

3 À frente dele vai fogo devorador, atrás, 
chama que abrasa; diante dele, a terra é 
como o jardim do Éden; mas, atrás dele, 
um deserto assolado. Nada lhe escapa. 

3Nilalamon nilang tulad ng apoy ang mga 
halaman. Parang halamanan ng Eden ang 
lupain bago sila dumating, ngunit naging 
malungkot na ilang nang kanilang iwan; 
wala silang itinira.  

4 A sua aparência é como a de cavalos; e, 
como cavaleiros, assim correm. 

4Parang mga kabayo ang kanilang anyo, 
waring mga kabayong pandigma kung 
sila'y tumakbo.  

5 Estrondeando como carros, vêm, 
saltando pelos cimos dos montes, 
crepitando como chamas de fogo que 
devoram o restolho, como um povo 
poderoso posto em ordem de combate. 

5Kapag dumaraan sila sa ibabaw ng mga 
bundok, ang ingay nila ay parang 
rumaragasang karwahe, parang tuyong 
damo na sinusunog. Nakahanay sila, tulad 
ng isang hukbo na handang 
makipagdigma.  

6 Diante deles, tremem os povos; todos os 
rostos empalidecem. 

6Habang sila'y papalapit, nasisindak ang 
lahat; namumutla sa takot ang bawat isa.  

7 Correm como valentes; como homens de 
guerra, sobem muros; e cada um vai no 
seu caminho e não se desvia da sua fileira. 

7Sumasalakay sila, gaya ng mga 
mandirigma; inaakyat nila ang mga pader 
gaya ng mga kawal. Walang lingun-lingon 
silang sumusugod. Walang lumilihis sa 
landas na tinatahak.  

8 Não empurram uns aos outros; cada um 
segue o seu rumo; arremetem contra 
lanças e não se detêm no seu caminho. 

8Lumulusot sila sa mga tanggulan at 
walang makakapigil sa kanila.  

9 Assaltam a cidade, correm pelos muros, 
sobem às casas; pelas janelas entram como 
ladrão. 

9Sinasalakay nila ang lunsod, inaakyat ang 
mga pader; pinapasok ang mga bahay, 
lumulusot sila sa mga bintana, gaya ng 
mga magnanakaw.  

10 Diante deles, treme a terra, e os céus se 
abalam; o sol e a lua se escurecem, e as 
estrelas retiram o seu resplendor. 

10Sa pagdaan nila'y nayayanig ang lupa; at 
umuuga ang langit. Nagdidilim ang araw 
at ang buwan, at pati mga bitui'y ayaw 
nang magliwanag.  
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11 O SENHOR levanta a voz diante do seu 
exército; porque muitíssimo grande é o 
seu arraial; porque é poderoso quem 
executa as suas ordens; sim, grande é o Dia 
do SENHOR e mui terrível! Quem o 
poderá suportar? 

11Parang kulog ang tinig ni Yahweh, kung 
mag-utos sa kanyang hukbo. Ang mga 
pangkat na tumatalima sa kanya ay 
marami at malalakas. Nakakapangilabot 
ang araw ni Yahweh! Sino ang 
makakatagal dito?  

A misericórdia do Senhor Panawagan Upang Magsisi 

12 Ainda assim, agora mesmo, diz o 
SENHOR: Convertei-vos a mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, com 
choro e com pranto. 

12“Gayunman, ” sabi ni Yahweh, 
“mataimtim kayong magsisi at 
manumbalik sa akin; mag-ayuno kayo, 
manangis at magdalamhati.  

13 Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vosso 
Deus, porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 

13Magsisi kayo nang taos sa puso, at hindi 
pakitang-tao lamang.” Magbalik-loob 
kayo kay Yahweh na inyong Diyos! Siya'y 
mahabagin at mapagmahal, hindi 
madaling magalit at wagas ang pag-ibig; 
laging handang magpatawad at hindi 
nagpaparusa sa nagsisisi.  

14 Quem sabe se não se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, uma oferta de manjares e libação 
para o SENHOR, vosso Deus? 

14Maaaring lingapin kayong muli ni 
Yahweh na inyong Diyos at bigyan kayo 
ng masaganang ani. Kung magkagayon, 
mahahandugan ninyo siya ng handog na 
pagkaing butil at alak.  

15 Tocai a trombeta em Sião, promulgai 
um santo jejum, proclamai uma 
assembléia solene. 

15Hipan ninyo ang trumpeta sa ibabaw ng 
Bundok ng Zion! Tipunin ninyo ang mga 
tao at ipag-utos ninyo na mag-ayuno ang 
lahat!  

16 Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, reuni os 
filhinhos e os que mamam; saia o noivo da 
sua recâmara, e a noiva, do seu aposento. 

16Tawagin ninyo ang mga tao para sa 
isang banal na pagtitipon. Tipunin ninyo 
ang lahat, matatanda at bata, pati mga 
sanggol at maging ang mga bagong kasal.  

17 Chorem os sacerdotes, ministros do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, e orem: 
Poupa o teu povo, ó SENHOR, e não 
entregues a tua herança ao opróbrio, para 
que as nações façam escárnio dele. Por 

17Mga pari, tumayo kayo sa pagitan ng 
altar at ng pasukan ng Templo, manangis 
kayo't manalangin nang ganito: “Mahabag 
ka sa iyong bayan, O Yahweh! Huwag 
mong hayaang kami'y hamakin at 
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que hão de dizer entre os povos: Onde está 
o seu Deus? 

pagtawanan ng ibang mga bansa at 
tanungin, ‘Nasaan ang inyong Diyos? ’” 

 
Pinanumbalik ng Diyos ang Kasaganaan sa 

Lupain 

18 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo 

18Pagkatapos, ipinakita niya ang 
malasakit niya sa lupain, at naawa siya sa 
kanyang bayan.  

19 e, respondendo, lhe disse: Eis que vos 
envio o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles 
sereis fartos, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre as nações. 

19Ganito ang kanyang tugon: “Bibigyan ko 
kayo ngayon ng butil, alak at langis, 
upang kayo'y mabusog. Hindi na kayo 
hahamakin ng ibang bansa.  

20 Mas o exército que vem do Norte, eu o 
removerei para longe de vós, lançá-lo-ei 
em uma terra seca e deserta; lançarei a sua 
vanguarda para o mar oriental, e a sua 
retaguarda, para o mar ocidental; subirá o 
seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque agiu poderosamente. 

20Paaalisin ko na ang mga hukbong 
waring buhat sa hilaga; itataboy ko ang 
iba sa disyerto. At ang mga pangunahing 
hanay nila ay itataboy ko naman sa dagat 
sa silangan; sa dagat sa hilaga naman ang 
nasa hulihan. Aalingasaw ang baho ng 
kanilang mga bangkay. Lilipulin ko sila 
dahil sa lahat ng ginawa nila sa inyo.” 

21 Não temas, ó terra, regozija-te e alegra-
te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 

21“Lupain, huwag kayong matakot; kayo 
ay magsaya't lubos na magalak dahil sa 
lahat ng ginawa ni Yahweh para sa inyo.” 

22 Não temais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdecerão, porque 
o arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a 
vide produzirão com vigor. 

22Mga hayop, huwag kayong matakot, 
luntian na ang mga pastulan. Namumunga 
na ang mga punongkahoy, hitik na sa 
bunga ang igos at ang ubas.  

23 Alegrai-vos, pois, filhos de Sião, 
regozijai-vos no SENHOR, vosso Deus, 
porque ele vos dará em justa medida a 
chuva; fará descer, como outrora, a chuva 
temporã e a serôdia. 

23“Magalak kayo, mga taga-Zion! Matuwa 
kayo dahil sa ginawa ni Yahweh na inyong 
Diyos. Pinaulan niya nang sapat sa 
taglagas, at gayundin sa taglamig; tulad 
ng dati, uulan din sa tagsibol.  

24 As eiras se encherão de trigo, e os 
lagares transbordarão de vinho e de óleo. 

24Mapupuno ng ani ang mga giikan; 
aapaw ang alak at langis sa mga pisaan.  

25 Restituir-vos-ei os anos que foram 
consumidos pelo gafanhoto migrador, 
pelo destruidor e pelo cortador, o meu 

25Ibabalik ko ang lahat ng nawala sa inyo 
nang pinsalain ng katakut-takot na balang 
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grande exército que enviei contra vós 
outros. 

ang inyong mga pananim. Ako ang 
nagpadala ng hukbong ito laban sa inyo.  

26 Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 
vosso Deus, que se houve 
maravilhosamente convosco; e o meu 
povo jamais será envergonhado. 

26Magkakaroon kayo ngayon ng saganang 
pagkain at kayo'y mabubusog. Pupurihin 
ninyo si Yahweh na inyong Diyos, na 
gumawa ng mga kahanga-hangang bagay 
para sa inyo. Hindi na muli pang 
kukutyain ang aking bayan.  

27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será 
envergonhado. 

27Kaya nga malalaman ninyo na ako'y 
sumasainyo at akong si Yahweh lamang 
ang inyong Diyos. Hindi na muling 
hahamakin ang aking bayan.  

Promessa do derramamento do Espírito Ang Araw ni Yahweh at ang Kanyang Espiritu 

28 E acontecerá, depois, que derramarei o 
meu Espírito sobre toda a carne; vossos 
filhos e vossas filhas profetizarão, vossos 
velhos sonharão, e vossos jovens terão 
visões; 

28“Pagkatapos nito, ipagkakaloob ko ang 
aking Espiritu sa lahat ng tao: ipahahayag 
ng inyong mga anak na lalaki't babae ang 
aking mga mensahe. Magkakaroon ng mga 
panaginip ang inyong matatandang lalaki, 
at makakakita ng mga pangitain ang 
inyong mga kabataang lalaki.  

29 até sobre os servos e sobre as servas 
derramarei o meu Espírito naqueles dias. 

29Sa panahong iyon, ibubuhos ko rin ang 
aking Espiritu maging sa mga alipin, lalaki 
man o babae.  

30 Mostrarei prodígios no céu e na terra: 
sangue, fogo e colunas de fumaça. 

30“Magpapakita ako ng mga kababalaghan 
sa langit at sa lupa; dugo, apoy at makapal 
na usok.  

31 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
terrível Dia do SENHOR. 

31Ang araw ay magdidilim, at ang buwan 
ay pupulang parang dugo bago dumating 
ang dakila at nakakatakot na araw ni 
Yahweh.  

32 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo; 
porque, no monte Sião e em Jerusalém, 
estarão os que forem salvos, como o 
SENHOR prometeu; e, entre os 

32At sa panahong iyon, ang lahat ng 
hihingi ng tulong kay Yahweh ay 
maliligtas. Gaya ng kanyang sinabi, may 
ilang makakatakas sa Bundok ng Zion at 
ang aking mga pinili'y makakaligtas sa 
Jerusalem.” 
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sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 

Joel 3 Joel 3 

Os juízos de Deus sobre as nações inimigas Hahatulan ni Yahweh ang mga Bansa 

1 Eis que, naqueles dias e naquele tempo, 
em que mudarei a sorte de Judá e de 
Jerusalém, 

1Sinabi ni Yahweh, “Pagsapit ng araw na 
iyon, pasasaganain kong muli ang Juda at 
ang Jerusalem.  

2 congregarei todas as nações e as farei 
descer ao vale de Josafá; e ali entrarei em 
juízo contra elas por causa do meu povo e 
da minha herança, Israel, a quem elas 
espalharam por entre os povos, repartindo 
a minha terra entre si. 

2Titipunin ko ang lahat ng bansa at 
dadalhin sa Libis ng Jehoshafat. Doon ko 
sila hahatulan ayon sa ginawa nila sa 
aking bayan. Pinangalat nila sa iba't ibang 
bansa ang mga Israelita at pinaghati-
hatian ang aking lupain.  

3 Lançaram sortes sobre o meu povo, e 
deram meninos por meretrizes, e 
venderam meninas por vinho, que 
beberam. 

3Nagpalabunutan sila upang magpasya 
kung kanino mapupunta ang mga bihag. 
Ipinagbili nila ang mga bata bilang mga 
alipin upang ang pinagbilhan ay ibili 
naman ng alak at ibayad sa mga babaing 
parausan.  

4 Que tendes vós comigo, Tiro, e Sidom, e 
todas as regiões da Filístia? É isso 
vingança que quereis contra mim? Se 
assim me quereis vingar, farei, sem 
demora, cair sobre a vossa cabeça a vossa 
vingança. 

4“Ano ang ginagawa ninyo sa akin, 
kayong mga taga-Tiro, Sidon at Filistia? 
Sinusuhulan ba ninyo ako bilang kapalit 
ng isang bagay? Kung gayon, mabilis ko 
kayong gagantihan!  

5 Visto que levastes a minha prata e o meu 
ouro, e as minhas jóias preciosas metestes 
nos vossos templos, 

5Kinuha ninyo ang aking pilak, ginto at 
mga kayamanan at dinala ang mga ito sa 
inyong mga templo.  

6 e vendestes os filhos de Judá e os filhos 
de Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 

6Binihag ninyo at inilayo sa kanilang 
bayan ang mga mamamayan ng Juda at 
Jerusalem at ipinagbili sa mga Griego.  

7 eis que eu os suscitarei do lugar para 
onde os vendestes e farei cair a vossa 
vingança sobre a vossa própria cabeça. 

7Pauuwiin ko na sila mula sa mga dakong 
pinagtapunan ninyo sa kanila. Ipararanas 
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ko naman sa inyo ang ginawa ninyo sa 
kanila.  

8 Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Judá, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 

8Ipagbibili ko ang inyong mga anak sa 
mga taga-Juda upang ipagbili naman nila 
sa mga Sabeo.” Iyan ang sinabi ni Yahweh.  

9 Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; 
cheguem-se, subam todos os homens de 
guerra. 

9“Ipahayag mo ito sa mga bansa: 
Humanda kayo sa isang digmaan. 
Tawagin ninyo ang inyong mga 
mandirigma, tipunin ninyong lahat ang 
inyong mga kawal at sumalakay kayo!  

10 Forjai espadas das vossas relhas de 
arado e lanças, das vossas podadeiras; 
diga o fraco: Eu sou forte. 

10Gawin ninyong tabak ang inyong mga 
araro at gawing sibat ang mga panggapas. 
Pati ang mahihina ay kailangang 
makipaglaban.  

11 Apressai-vos, e vinde, todos os povos em 
redor, e congregai-vos; para ali, ó 
SENHOR, faze descer os teus valentes. 

11Pumarito kayo agad, lahat ng bansa sa 
paligid, at magtipon kayo sa libis.” O 
Yahweh, ipadala mo ang iyong mga 
hukbo.  

12 Levantem-se as nações e sigam para o 
vale de Josafá; porque ali me assentarei 
para julgar todas as nações em redor. 

12“Kailangang humanda ang mga bansa at 
magtungo sa Libis ng Jehoshafat. Akong si 
Yahweh ay uupo roon upang hatulan ang 
lahat ng bansa sa paligid.  

13 Lançai a foice, porque está madura a 
seara; vinde, pisai, porque o lagar está 
cheio, os seus compartimentos 
transbordam, porquanto a sua malícia é 
grande. 

13Ubod sila ng sama; gapasin ninyo silang 
parang uhay sa panahon ng anihan. 
Durugin ninyo silang parang ubas sa 
pisaan hanggang sa umagos ang katas.” 

14 Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR está 
perto, no vale da Decisão. 

14Libu-libo ang nasa Libis ng Jehoshafat, 
hindi magtatagal at darating doon ang 
araw ni Yahweh.  

15 O sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. 

15Hindi na magliliwanag ang araw at ang 
buwan, at hindi na rin kikislap ang mga 
bituin.  

 Pagpapalain ng Diyos ang Kanyang Bayan 

16 O SENHOR brama de Sião e se fará ouvir 
de Jerusalém, e os céus e a terra tremerão; 

16Dumadagundong mula sa Bundok ng 
Zion ang tinig ni Yahweh, mula sa 
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mas o SENHOR será o refúgio do seu povo 
e a fortaleza dos filhos de Israel. 

Jerusalem ang kanyang tinig ay naririnig; 
nanginginig ang langit at lupa. Subalit 
ipagtatanggol niya ang kanyang bayan.  

17 Sabereis, assim, que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que habito em Sião, meu santo 
monte; e Jerusalém será santa; estranhos 
não passarão mais por ela. 

17“Sa gayon, malalaman mo, O Israel, na 
ako si Yahweh ay iyong Diyos! Ang aking 
tahanan ay ang Zion, ang banal na 
bundok. Magiging banal na lunsod ang 
Jerusalem; hindi na ito muling masasakop 
ng mga dayuhan.  

A restauração de Israel  

18 E há de ser que, naquele dia, os montes 
destilarão mosto, e os outeiros manarão 
leite, e todos os rios de Judá estarão cheios 
de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 

18Sa panahong iyon, mapupuno ng ubasan 
ang mga kabundukan; bakahan ang 
makikita sa bawat burol, at sasagana sa 
tubig ang buong Juda! Dadaloy mula sa 
Templo ni Yahweh ang isang batis, na 
didilig sa Libis ng Sitim.  

19 O Egito se tornará uma desolação, e 
Edom se fará um deserto abandonado, por 
causa da violência que fizeram aos filhos 
de Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 

19“Magiging disyerto ang Egipto, at 
magiging tigang ang lupain ng Edom, 
sapagkat sinalakay nila ang lupain ng 
Juda at pinatay ang mga mamamayang 
walang kasalanan.  

20 Judá, porém, será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 

20-21Ipaghihiganti ko ang lahat ng nasawi; 
paparusahan ko ang sinumang nagkasala. 
Ang Juda at ang Jerusalem ay 
pananahanan magpakailanman, at ako ay 
mananatili sa Bundok ng Zion.” 

21 Eu expiarei o sangue dos que não foram 
expiados, porque o SENHOR habitará em 
Sião. 
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Amós Amos 

Amós 1 Amos 1 

Ameaças contra diversas nações 
 

1 Palavras que, em visão, vieram a Amós, 
que era entre os pastores de Tecoa, a 
respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de 
Joás, rei de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
pahayag ni Amos, isang pastol na taga-
Tekoa. Ang mga bagay na tungkol sa Israel 
ay ipinahayag sa kanya ng Diyos 
dalawang taon bago lumindol. Si Uzias 
noon ang hari ng Juda, at si Jeroboam 
namang anak ni Joas ang hari ng Israel.  

2 Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados 
dos pastores estarão de luto, e secar-se-á o 
cimo do Carmelo. 

2Sinabi ni Amos, “Dumadagundong mula 
sa Bundok ng Zion ang tinig ni Yahweh, 
mula sa Jerusalem ang kanyang tinig ay 
naririnig. Natutuyo ang mga pastulan, 
nalalanta pati ang mga damo sa Bundok 
Carmel.” 

 Paghatol sa mga Karatig-bansa ng Israel 

 Sa Siria 

3 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por quatro, 
não sustarei o castigo, porque trilharam a 
Gileade com trilhos de ferro. 

3Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Damasco, kaya 
sila'y paparusahan ko. Pinagmalupitan 
nila ang Gilead, dinurog nila ito sa giikang 
bakal.  

4 Por isso, meterei fogo à casa de Hazael, 
fogo que consumirá os castelos de Ben-
Hadade. 

4Susunugin ko ang palasyo ni Hazael, at 
tutupukin ko ang mga tanggulan ni Ben-
Hadad.  

5 Quebrarei o ferrolho de Damasco e 
eliminarei o morador de Biqueate-Áven e 
ao que tem o cetro de Bete-Éden; e o povo 
da Síria será levado em cativeiro a Quir, 
diz o SENHOR. 

5Wawasakin ko ang pintuan ng Lunsod ng 
Damasco; pupuksain ko ang mga taga libis 
ng Aven, pati ang may hawak ng setro sa 
Beth-eden; ang mga taga-Siria naman ay 
dadalhing-bihag sa Kir.” 

 Sa Filistia 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque levaram em 

6Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Gaza, kaya 
sila'y paparusahan ko. Binihag nila ang 
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cativeiro todo o povo, para o entregarem 
a Edom. 

isang bansa at ipinagbili sa mga taga-
Edom.  

7 Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumirá os seus castelos. 

7Susunugin ko ang mga pader ng Gaza; 
tutupukin ko ang mga tanggulan doon.  

8 Eliminarei o morador de Asdode e o que 
tem o cetro de Asquelom e volverei a mão 
contra Ecrom; e o resto dos filisteus 
perecerá, diz o SENHOR. 

8Aalisin ko ang mga pinuno ng Asdod, at 
ang may hawak ng setro sa Ashkelon. 
Hahanapin ko ang Ekron, at lilipulin ko 
ang mga Filisteo roon.” 

 Sa Tiro 

9 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque entregaram 
todos os cativos a Edom e não se 
lembraram da aliança de irmãos. 

9Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Tiro, kaya 
sila'y paparusahan ko. Ipinagbili nila sa 
Edom ang libu-libo nilang bihag; sinisira 
nila ang kasunduan ng pagkakapatiran.  

10 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Tiro, fogo que consumirá os seus castelos. 

10Susunugin ko ang mga pader ng Tiro; 
tutupukin ko ang mga palasyo roon.” 

 Sa Edom 

11 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Edom e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque perseguiu o seu 
irmão à espada e baniu toda a 
misericórdia; e a sua ira não cessou de 
despedaçar, e reteve a sua indignação para 
sempre. 

11Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Edom, kaya 
sila'y paparusahan ko. Hinabol nila ng 
tagâ ang mga kapatid nilang Israelita at 
hindi sila naawa kahit bahagya. Hindi 
naglubag ang kanilang poot kailanman.  

12 Por isso, meterei fogo a Temã, fogo que 
consumirá os castelos de Bozra. 

12Susunugin ko ang Teman, tutupukin ko 
naman ang mga tanggulan sa Bozra.” 

 Sa Ammon 

13 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom e por 
quatro, não sustarei o castigo, porque 
rasgaram o ventre às grávidas de Gileade, 
para dilatarem os seus próprios limites. 

13Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Ammon, kaya 
sila'y paparusahan ko. Sa labis nilang 
kasakiman sa lupain, nilaslas nila ang 
tiyan ng mga buntis sa Gilead.  

14 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Rabá, fogo que consumirá os seus castelos, 
com alarido no dia da batalha, com 
turbilhão no dia da tempestade. 

14Susunugin ko ang mga pader sa Rabba; 
tutupukin ko ang mga tanggulan doon. 
Magsisigawan sila sa panahon ng labanan; 
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mag-aalimpuyo ang labanan tulad ng 
isang bagyo.  

15 O seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus príncipes juntamente, diz o SENHOR. 

15Mabibihag ang kanilang hari, gayundin 
ang kanyang mga tauhan.” 

Amós 2 Amos 2 

 Sa Moab 

1 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque queimou os 
ossos do rei de Edom, até os reduzir a cal. 

1Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Moab, kaya 
sila'y paparusahan ko. Sinunog nila at 
pinulbos ang mga buto ng hari ng Edom.  

2 Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. 

2Susunugin ko ang lupain ng Moab; 
tutupukin ko ang mga tanggulan sa Keriot. 
Masasawi ang mga taga-Moab sa gitna ng 
ingay ng labanan, sa sigawan ng mga 
kawal at tunog ng mga trumpeta.  

3 Eliminarei o juiz do meio dele e a todos 
os seus príncipes com ele matarei, diz o 
SENHOR. 

3Papatayin ko ang hari ng Moab, gayundin 
ang mga pinuno sa lupaing iyon.” 

Ameaças contra Judá Sa Juda 

4 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque rejeitaram a lei 
do SENHOR e não guardaram os seus 
estatutos; antes, as suas próprias mentiras 
os enganaram, e após elas andaram seus 
pais. 

4Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Juda, kaya 
sila'y paparusahan ko. Hinamak nila ang 
aking mga katuruan; nilabag nila ang 
aking mga kautusan. Iniligaw sila ng mga 
diyus-diyosang pinaglingkuran ng 
kanilang mga ninuno.  

5 Por isso, meterei fogo a Judá, fogo que 
consumirá os castelos de Jerusalém. 

5Susunugin ko ang Juda; tutupukin ko ang 
mga tanggulan ng Jerusalem.” 

Ameaças contra Israel Ang Paghatol sa Israel 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque os juízes 
vendem o justo por dinheiro e condenam 
o necessitado por causa de um par de 
sandálias. 

6Ganito ang sabi ni Yahweh: “Paulit-ulit 
na nagkasala ang mga taga-Israel, kaya 
sila'y paparusahan ko. Dahil sa suhol, 
pinarusahan nila ang mga matutuwid, at 
ibinentang alipin sa halagang isang pares 
ng sandalyas ang mga taong hindi 
makabayad ng utang.  
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7 Suspiram pelo pó da terra sobre a cabeça 
dos pobres e pervertem o caminho dos 
mansos; um homem e seu pai coabitam 
com a mesma jovem e, assim, profanam o 
meu santo nome. 

7Niyuyurakan nila ang mga aba; 
ipinagtutulakan nila ang mahihirap. 
Nakikipagtalik ang mag-ama sa iisang 
babaing alipin, kaya't nalalapastangan ang 
aking banal na pangalan.  

8 E se deitam ao pé de qualquer altar sobre 
roupas empenhadas e, na casa do seu 
deus, bebem o vinho dos que foram 
multados. 

8Ginagamit nilang higaan sa tabi ng 
alinmang altar ang balabal na sangla ng 
isang may utang. Sa templo ng kanilang 
Diyos, sila'y nag-iinuman ng alak na binili 
sa salaping ninakaw sa mga dukha.  

9 Todavia, eu destruí diante deles o 
amorreu, cuja altura era como a dos 
cedros, e que era forte como os carvalhos; 
e destruí o seu fruto por cima e as suas 
raízes por baixo. 

9Nagawa pa nila ito sa akin matapos kong 
lipulin ang mga Amoreo, na kasintangkad 
ng mga punong sedar at kasintigas ng 
punong ensina. Pinuksa kong lahat ang 
mga ito alang-alang sa kanila.  

10 Também vos fiz subir da terra do Egito 
e quarenta anos vos conduzi no deserto, 
para que possuísseis a terra do amorreu. 

10Inilabas ko kayo mula sa Egipto, 
pinatnubayan sa ilang sa loob ng 
apatnapung taon, at ibinigay sa inyo ang 
lupain ng mga Amoreo.  

11 Dentre os vossos filhos, suscitei profetas 
e, dentre os vossos jovens, nazireus. Não é 
isto assim, filhos de Israel? – diz o 
SENHOR. 

11Itinalaga kong propeta ang ilan sa 
inyong mga anak; ginawa kong Nazareo 
ang iba ninyong kabataan. Mga taga-
Israel, hindi ba totoo ang aking sinasabi?  

12 Mas vós aos nazireus destes a beber 
vinho e aos profetas ordenastes, dizendo: 
Não profetizeis. 

12Ngunit pinainom ninyo ng alak ang mga 
Nazareo, at pinagbawalang mangaral ang 
mga propeta.  

13 Eis que farei oscilar a terra debaixo de 
vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 

13Kaya ngayo'y pababagsakin ko kayo sa 
lupa, gaya ng kariton na di makausad sa 
bigat ng dala.  

14 De nada valerá a fuga ao ágil, o forte 
não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 

14Maging ang matutuling tumakbo ay di 
makakatakas. Manghihina pati na ang 
malalakas, maging ang magigiting ay di 
rin makakaligtas;  
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15 O que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado a cavalo salvará a sua 
vida. 

15walang tatamaan ang mga manunudla; 
di makakaligtas ang matutuling tumakbo, 
di rin makakatakas ang mga nakakabayo.  

16 E o mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR. 

16Sa araw na iyon ay magsisitakas maging 
ang pinakamatatapang.” 

Amós 3 Amos 3 

O castigo contra a maldade de Israel 
 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR fala 
contra vós outros, filhos de Israel, contra 
toda a família que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 

1Pakinggan ninyo, mga taga-Israel, itong 
sinabi ni Yahweh laban sa inyo na inilabas 
niya mula sa Egipto:  

2 De todas as famílias da terra, somente a 
vós outros vos escolhi; portanto, eu vos 
punirei por todas as vossas iniqüidades. 

2“Sa lahat ng bansa sa ibabaw ng lupa, 
kayo lamang ang aking itinangi at 
inalagaan. Kaya't kayo'y aking 
paparusahan dahil sa inyong mga 
kasalanan.” 

 Ang Gawain ng Propeta 

3 Andarão dois juntos, se não houver entre 
eles acordo? 

3Maaari bang magsama sa paglalakbay 
ang dalawang taong hindi nagkakasundo?  

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha 
presa? Levantará o leãozinho no covil a 
sua voz, se nada tiver apanhado? 

4Umuungal ba ang leon sa kagubatan kung 
wala siyang mabibiktima? Umaatungal ba 
ang batang leon sa loob ng yungib, kung 
wala siyang nahuling anuman?  

5 Cairá a ave no laço em terra, se não 
houver armadilha para ela? Levantar-se-á 
o laço da terra, sem que tenha apanhado 
alguma coisa? 

5Mabibitag ba ang isang ibon kung hindi 
pinainan? Iigkas ba ang bitag kung ito'y 
walang huli?  

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, sem que 
o povo se estremeça? Sucederá algum mal 
à cidade, sem que o SENHOR o tenha 
feito? 

6Kapag ang mga trumpeta'y humudyat sa 
lunsod, hindi ba't manginginig sa takot 
ang mga tao? Kapag may sakunang 
dumating sa lunsod, hindi ba si Yahweh 
ang may gawa niyon?  
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7 Certamente, o SENHOR Deus não fará 
coisa alguma, sem primeiro revelar o seu 
segredo aos seus servos, os profetas. 

7Tunay na ang Panginoong Yahweh ay di 
kumikilos, kung hindi pa ipinababatid sa 
mga lingkod niyang propeta.  

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o 
SENHOR Deus, quem não profetizará? 

8Kapag umungal ang leon, sino ang hindi 
matatakot? Kapag nagsalita ang 
Panginoong Yahweh, sinong hindi 
magpapahayag?  

 Ang Hatol sa Samaria 

9 Fazei ouvir isto nos castelos de Asdode e 
nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 

9Ipahayag mo sa mga nakatira sa mga 
tanggulan ng Asdod, at sa mga tanggulan 
ng Egipto, “Magtipon kayo sa mga bundok 
ng Samaria, tingnan ninyo ang malaking 
kaguluhan doon, maging ang nagaganap 
na pang-aapi sa lunsod.” 

10 Porque Israel não sabe fazer o que é 
reto, diz o SENHOR, e entesoura nos seus 
castelos a violência e a devastação. 

10“Hindi na nila alam ang paggawa ng 
mabuti, ” sabi ni Yahweh. “Ang mga 
bahay nila'y punung-puno ng mga bagay 
na kinamkam sa pamamagitan ng 
karahasan at pagpatay.  

11 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Um inimigo cercará a tua terra, derribará 
a tua fortaleza, e os teus castelos serão 
saqueados. 

11Kaya't lulusubin sila ng isang kaaway, 
wawasakin ang kanilang mga tanggulan, 
hahalughugin ang kanilang mga tahanan.” 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor 
livra da boca do leão as duas pernas ou um 
pedacinho da orelha, assim serão salvos os 
filhos de Israel que habitam em Samaria 
com apenas o canto da cama e parte do 
leito. 

12Sabi pa ni Yahweh, “Kung paanong 
walang maililigtas ang isang pastol sa 
tupang sinila ng isang leon, liban sa 
dalawang paa't isang tainga. Iilan din ang 
ililigtas ng Diyos sa mga Israelitang 
nakatira ngayon sa Samaria at nakahiga sa 
magagarang higaan.  

13 Ouvi e protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 

13“Pakinggan ninyong mabuti ito at 
babalaan ang mga anak ni Jacob, ” sabi ng 
Panginoong Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat.  

14 No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também 

14“Sa araw na parusahan ko ang mga taga-
Israel dahil sa kanilang mga kasalanan, 
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os altares de Betel; e as pontas do altar 
serão cortadas e cairão por terra. 

wawasakin ko ang mga altar sa Bethel, at 
malalaglag sa lupa ang mga iyon.  

15 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim perecerão, e 
as grandes casas serão destruídas, diz o 
SENHOR. 

15Wawasakin ko ang mga bahay na 
pantaglamig at pantag-araw. Guguho ang 
mga bahay na yari sa garing; ang 
malalaking bahay ay wawasaking lahat.” 

Amós 4 Amos 4 

Ameaças contra as mulheres de Samaria 
 

1 Ouvi esta palavra, vacas de Basã, que 
estais no monte de Samaria, oprimis os 
pobres, esmagais os necessitados e dizeis a 
vosso marido: Dá cá, e bebamos. 

1Pakinggan ninyo ito, mga babae sa 
Samaria na naglalakihang gaya ng mga 
baka ng Bashan, na nang-aapi sa 
mahihina, nangingikil sa mahihirap, at 
nag-uutos sa inyong mga asawa upang 
dalhan kayo ng inumin.  

2 Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 

2Ang Panginoong Yahweh ay banal, at 
kanyang ipinangako: “Darating ang araw 
na kayo'y huhulihin ng pamingwit. Bawat 
isa sa inyo'y matutulad sa isdang 
nabingwit.  

3 Saireis cada uma em frente de si pelas 
brechas e vos lançareis para Hermom, 
disse o SENHOR. 

3Ilalabas kayo sa siwang ng pader at 
kayo'y itatapon sa Harmon.” 

A cegueira espiritual de Israel Ang Pagmamatigas ng Israel 

4 Vinde a Betel e transgredi, a Gilgal, e 
multiplicai as transgressões; e, cada 
manhã, trazei os vossos sacrifícios e, de 
três em três dias, os vossos dízimos; 

4“Mga mamamayan ng Israel, ” sabi ng 
Panginoong Yahweh, “Pumunta kayo sa 
Bethel at doo'y gumawa ng kasalanan! 
Pumunta rin kayo sa Gilgal at dagdagan 
pa ang inyong mga kasalanan! Magdala 
kayo ng mga hayop na ihahandog tuwing 
umaga; magdala kayo ng ikasampung 
bahagi tuwing ikatlong araw.  

5 e oferecei sacrifício de louvores do que é 
levedado, e apregoai ofertas voluntárias, e 

5Maghandog kayo ng tinapay bilang 
pasasalamat; ipagyabang ninyo ang 
inyong mga kusang-loob na handog! 
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publicai-as, porque disso gostais, ó filhos 
de Israel, disse o SENHOR Deus. 

sapagkat ito ang gustung-gusto ninyong 
gawin.  

6 Também vos deixei de dentes limpos em 
todas as vossas cidades e com falta de pão 
em todos os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o SENHOR. 

6“Ginutom ko kayo sa bawat lunsod; 
walang tinapay na makain sa bawat 
bayan, gayunma'y hindi kayo nanumbalik 
sa akin.  

7 Além disso, retive de vós a chuva, três 
meses ainda antes da ceifa; e fiz chover 
sobre uma cidade e sobre a outra, não; um 
campo teve chuva, mas o outro, que ficou 
sem chuva, se secou. 

7Hindi ko rin pinapatak ang ulan na 
kailangan ng inyong halaman. Nagpaulan 
ako sa isang lunsod ngunit sa iba'y hindi. 
Dinilig ko ang isang bukirin ngunit ang 
iba'y hinayaang matuyo.  

8 Andaram duas ou três cidades, indo a 
outra cidade para beberem água, mas não 
se saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o SENHOR. 

8Kaya't naghanap ang mga tao mula sa 
dalawa o tatlong lunsod ng tubig sa 
karatig-lunsod ngunit di rin napatid ang 
kanilang uhaw. Gayunman, hindi pa rin 
kayo nanumbalik sa akin.  

9 Feri-vos com o crestamento e a ferrugem; 
a multidão das vossas hortas, e das vossas 
vinhas, e das vossas figueiras, e das vossas 
oliveiras, devorou-a o gafanhoto; contudo, 
não vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

9“Sinira ko ang inyong pananim, sa 
pamamagitan ng mainit na hangin at 
amag. Kinain ng mga balang ang inyong 
mga halaman, pati ang mga puno ng ubas, 
igos at olibo, gayunma'y hindi pa rin kayo 
nanumbalik sa akin.  

10 Enviei a peste contra vós outros à 
maneira do Egito; os vossos jovens, matei-
os à espada, e os vossos cavalos, deixei-os 
levar presos, e o mau cheiro dos vossos 
arraiais fiz subir aos vossos narizes; 
contudo, não vos convertestes a mim, 
disse o SENHOR. 

10“Pinadalhan ko kayo ng salot tulad ng 
aking ginawa sa Egipto. Pinatay ko sa 
digmaan ang inyong kabinataan; inagaw 
ko ang inyong mga kabayo. Bumaho ang 
inyong mga kampo dahil sa mga 
nabubulok na bangkay; halos hindi kayo 
makahinga, subalit hindi pa rin kayo 
nanumbalik sa akin.  

11 Subverti alguns dentre vós, como Deus 
subverteu a Sodoma e Gomorra, e vós 
fostes como um tição arrebatado da 
fogueira; contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

11“Pinuksa ko ang ilan sa inyong lunsod 
tulad ng Sodoma at Gomorra. Kayo'y 
parang nagbabagang kahoy na inagaw sa 
apoy, ngunit ayaw pa rin ninyong 
manumbalik sa akin, ” sabi ni Yahweh.  
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12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. 

12“Mga taga-Israel gagawin ko ito sa inyo, 
kaya humanda kayong humarap sa inyong 
Diyos!” 

13 Porque é ele quem forma os montes, e 
cria o vento, e declara ao homem qual é o 
seu pensamento; e faz da manhã trevas e 
pisa os altos da terra; SENHOR, Deus dos 
Exércitos, é o seu nome. 

13Siya ang lumikha ng mga bundok at ng 
hangin, at ang nagpapahayag sa mga tao 
ng kanyang kaisipan. Ginagawa niyang 
gabi ang araw; siya ang naghahari sa 
buong sanlibutan. Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat ang kanyang 
pangalan!  

Amós 5 Amos 5 

Buscai a Deus e vivei Panawagan Upang Magsisi 

1 Ouvi esta palavra que levanto como 
lamentação sobre vós, ó casa de Israel: 

1Mga taga-Israel, pakinggan ninyo ang 
panaghoy kong ito tungkol sa inyo:  

2 Caiu a virgem de Israel, nunca mais 
tornará a levantar-se; estendida está na 
sua terra, e não há quem a levante. 

2Nabuwal ang Israel at di na 
makakabangon. Nakahandusay siya at sa 
kanya'y walang tumutulong.  

3 Porque assim diz o SENHOR Deus: A 
cidade da qual saem mil conservará cem, 
e aquela da qual saem cem conservará dez 
à casa de Israel. 

3Sinabi ng Panginoong Yahweh, “Sa 
sanlibong kawal na inatasan ng isang 
lunsod, iisang daan ang makakabalik; sa 
sandaan namang inatasan ng isa pang 
lunsod, ang makakabalik ay sampu na 
lamang.” 

4 Pois assim diz o SENHOR à casa de Israel: 
Buscai-me e vivei. 

4Ito pa ang sabi ni Yahweh sa mga taga-
Israel: “Lumapit kayo sa akin at kayo'y 
mabubuhay;  

5 Porém não busqueis a Betel, nem venhais 
a Gilgal, nem passeis a Berseba, porque 
Gilgal, certamente, será levada cativa, e 
Betel será desfeita em nada. 

5huwag kayong pumunta sa Bethel upang 
humingi ng tulong; huwag kayong 
pumunta doon sa Beer-seba, sapagkat ang 
mga taga-Gilgal ay tiyak na mabibihag, at 
ang Bethel ay mawawalang kabuluhan.” 

6 Buscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo 

6Lumapit kayo kay Yahweh at kayo'y 
mabubuhay. Kung hindi, bababâ siyang 
parang apoy sa mga anak ni Jose, 
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que a consuma, e não haja em Betel quem 
o apague. 

susunugin ang Bethel at walang 
makakasugpo sa apoy na ito.  

7 Vós que converteis o juízo em alosna e 
deitais por terra a justiça, 

7Kahabag-habag kayo na nagkakait ng 
katarungan at yumuyurak sa karapatan ng 
mga tao!  

8 procurai o que faz o Sete-estrelo e o 
Órion, e torna a densa treva em manhã, e 
muda o dia em noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 

8Nilikha ni Yahweh ang Pleyades at ang 
Orion. Itinatakda niya ang araw at ang 
gabi. Tinipon niya ang tubig mula sa 
karagatan, upang muling ibuhos sa 
sangkalupaan; Yahweh ang kanyang 
pangalan.  

9 É ele que faz vir súbita destruição sobre 
o forte e ruína contra a fortaleza. 

9Winawasak niya ang mga kuta at 
dinudurog ang mga tanggulan.  

10 Aborreceis na porta ao que vos 
repreende e abominais o que fala 
sinceramente. 

10Namumuhi kayo sa naninindigan sa 
katarungan, at hinahamak ang nagsasabi 
ng katotohanan.  

11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele 
exigis tributo de trigo, não habitareis nas 
casas de pedras lavradas que tendes 
edificado; nem bebereis do vinho das 
vides desejáveis que tendes plantado. 

11Ginigipit ninyo ang mahihirap at 
hinuhuthot ang kanilang ani. Kaya't hindi 
ninyo matitirhan ang bahay na batong 
inyong itinayo, ni malalasap man lang ang 
alak mula sa malalawak ninyong ubasan.  

12 Porque sei serem muitas as vossas 
transgressões e graves os vossos pecados; 
afligis o justo, tomais suborno e rejeitais 
os necessitados na porta. 

12Alam ko kung gaano karami ang inyong 
ginawang kasamaan, at kung gaano 
kabigat ang inyong mga kasalanan. Kayo'y 
humihingi ng suhol sa mga taong 
matuwid, at ipinagkakait ninyo sa mga 
mahihirap ang katarungan.  

13 Portanto, o que for prudente guardará, 
então, silêncio, porque é tempo mau. 

13Naghahari ang kasamaan sa panahong 
ito; kaya't kung ika'y matalino, 
mananahimik ka na lang.  

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 

14Gawin mo ang matuwid, hindi ang 
masama, upang ikaw ay mabuhay. Sa 
gayon, sasaiyo si Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, tulad ng 
sinasabi mo.  
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15 Aborrecei o mal, e amai o bem, e 
estabelecei na porta o juízo; talvez o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, se 
compadeça do restante de José. 

15Kamuhian mo ang masama, ibigin ang 
mabuti. Pairalin mo sa mga hukuman ang 
katarungan, baka sakaling kahabagan ni 
Yahweh ang matitirang buháy sa lahi ni 
Jose.  

16 Portanto, assim diz o SENHOR, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 
dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 

16Kaya't sinasabi ni Yahweh, ang Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, ang 
Panginoon, “Maririnig sa mga lansangan 
ang mga pagtangis; at ang mga 
paghihinagpis sa mga liwasan. Pati ang 
mga magsasaka ay makikidalamhati, 
kasama ng mga bayarang taga-iyak.  

17 Em todas as vinhas haverá pranto, 
porque passarei pelo meio de ti, diz o 
SENHOR. 

17May mga pagtangis sa bawat ubasan, 
sapagkat darating na ako sa inyong 
kalagitnaan.” 

18 Ai de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR? É dia de trevas e não de luz. 

18Kahabag-habag kayo na naghihintay sa 
pagdating ng araw ni Yahweh! Bakit ninyo 
hinihintay ang araw na iyon? Iyon ay 
magiging araw ng kadiliman, hindi ng 
kaliwanagan.  

19 Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostando 
a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra. 

19Para kayong umiwas sa leon ngunit oso 
ang nasagupa! O kaya'y gaya ng isang 
taong umuwi sa bahay, ngunit pagsandal 
sa dingding ay tinuklaw ng ahas!  

20 Não será, pois, o Dia do SENHOR trevas 
e não luz? Não será completa escuridão, 
sem nenhuma claridade? 

20Magiging pusikit na kadiliman at hindi 
kaliwanagan ang araw ni Yahweh; araw 
na napakalungkot at napakadilim!  

Deus exige justiça e não sacrifícios  
21 Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembléias solenes não 
tenho nenhum prazer. 

21“Namumuhi ako sa inyong mga 
handaan, hindi ako nalulugod sa inyong 
mga banal na pagtitipon.  

22 E, ainda que me ofereçais holocaustos e 
vossas ofertas de manjares, não me 
agradarei deles, nem atentarei para as 

22Hindi ko matatanggap ang inyong mga 
handog na sinusunog, handog na mga 
pagkaing butil at mga hayop na pinataba. 
Kahit na ang mga iyon ay handog 
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ofertas pacíficas de vossos animais 
cevados. 

pangkapayapaan, hindi ko pa rin 
papansinin.  

23 Afasta de mim o estrépito dos teus 
cânticos, porque não ouvirei as melodias 
das tuas liras. 

23Tigilan na ninyo ang maiingay na 
awitan; ayoko nang marinig ang inyong 
mga alpa.  

24 Antes, corra o juízo como as águas; e a 
justiça, como ribeiro perene. 

24Sa halip ay padaluyin ninyo ang 
katarungan, gaya ng isang ilog; gayundin 
ang katuwiran tulad ng isang di 
natutuyong batis.  

25 Apresentastes-me, vós, sacrifícios e 
ofertas de manjares no deserto por 
quarenta anos, ó casa de Israel? 

25“Sa loob ng apatnapung taóng 
pamamalagi ninyo sa ilang, O Israel, 
nagdala ba kayo sa akin ng mga handog 
na sinusunog at ng mga handog ng 
pasasalamat?  

26 Sim, levastes Sicute, vosso rei, Quium, 
vossa imagem, e o vosso deus-estrela, que 
fizestes para vós mesmos. 

26Buhatin na ninyo ang rebulto ni Sakut na 
inyong hari at ni Kaiwan, ang diyos na 
bituin, ang mga imahen na inyong 
ginawa.  

27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 

27Dahil dito'y itatapon ko kayo sa kabila 
pa ng Damasco, ” sabi ni Yahweh, na ang 
pangalan ay Diyos na Makapangyarihan 
sa lahat.  

Amós 6 Amos 6 

A corrupção e a destruição de Israel Ang Pagkawasak ng Israel 

1 Ai dos que andam à vontade em Sião e 
dos que vivem sem receio no monte de 
Samaria, homens notáveis da principal das 
nações, aos quais vem a casa de Israel! 

1Kahabag-habag kayong namumuhay na 
maginhawa sa Zion, at kayong 
naninirahang matiwasay sa Bundok ng 
Samaria, kayo na kinikilala sa Israel, ang 
bansang pinili at nilalapitan ng mga 
nangangailangan!  

2 Passai a Calné e vede; e, dali, ide à 
grande Hamate; depois, descei a Gate dos 
filisteus; sois melhores que estes reinos? 

2Tingnan ninyo ang lunsod ng Calne; 
puntahan ninyo ang tanyag na lunsod ng 
Hamat, at ang Gat, na lunsod ng mga 
Filisteo. Nakakahigit ba sila kaysa Juda at 
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Ou será maior o seu território do que o 
vosso território? 

Israel? Mas malaki ba ang lupaing sakop 
nila kaysa inyo?  

3 Vós que imaginais estar longe o dia mau 
e fazeis chegar o trono da violência; 

3Gusto ninyong ipagpaliban ang araw ng 
inyong kapahamakan, ngunit sa ginagawa 
ninyo'y lalong nalalapit ang araw ng 
karahasan.  

4 que dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; 

4Kahabag-habag kayo na nahihiga sa 
magagarang kama na yari sa garing, at 
nagpapahinga sa malalapad na himlayan, 
habang nagpapakabusog sa mga piling 
tupa at pinatabang guya.  

5 que cantais à toa ao som da lira e 
inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; 

5Lumilikha pa kayo ng mga walang 
kabuluhang awitin sa saliw ng alpa; tulad 
ni David, gumagawa kayo ng mga 
instrumento para sa inyong musika.  

6 que bebeis vinho em taças e vos ungis 
com o mais excelente óleo, mas não vos 
afligis com a ruína de José. 

6Sa malalaking mangkok na kayo 
umiinom ng alak, at mamahaling pabango 
ang ipinapahid sa katawan, ngunit hindi 
kayo nagdadalamhati sa pagkawasak ng 
Israel!  

7 Portanto, agora, ireis em cativeiro entre 
os primeiros que forem levados cativos, e 
cessarão as pândegas dos espreguiçadores. 

7Kaya nga't kayo ang unang magiging 
bihag; matitigil na ang inyong mga 
handaan at pagdiriwang.  

8 Jurou o SENHOR Deus por si mesmo, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jacó e odeio os seus 
castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que nela há. 

8Mariing ipinahayag ng Panginoong 
Yahweh, ang Diyos na Makapangyarihan 
sa lahat, “Namumuhi ako sa labis na 
kapalaluan ng Israel! Hindi ako nalulugod 
sa kanilang mga tanggulan. Ibibigay ko sa 
kaaway ang buong lunsod at ang lahat ng 
bagay na naroon.” 

9 Se numa casa ficarem dez homens, 
também esses morrerão. 

9Kung sasampung lalaki ang natira sa 
isang pamilya, silang lahat ay 
mamamatay.  

10 Se, porém, um parente chegado, o qual 
os há de queimar, toma os cadáveres para 

10Kapag dumating ang kamag-anak ng 
mga namatay upang ilabas at sunugin ang 
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os levar fora da casa e diz ao que estiver 
no seu mais interior: Haverá outro 
contigo? E este responder: Não há; então, 
lhe dirá: Cala-te, não menciones o nome 
do SENHOR. 

mga bangkay, magtatanong siya sa 
sinumang nagtatago sa bahay kung 
mayroon pa siyang ibang kasama. Kung 
ang sagot ay, “Wala!” sasabihin nito, 
“Tumahimik ka!” Ingatan nating huwag 
mabanggit man lang ang pangalan ni 
Yahweh.  

11 Pois eis que o SENHOR ordena, e será 
destroçada em ruínas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

11Kapag siya ang nag-utos, 
magkakadurug-durog ang mga bahay, 
malaki man o maliit.  

12 Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis 
tornado o juízo em veneno e o fruto da 
justiça, em alosna. 

12Tumatakbo ba sa batuhan ang mga 
kabayo? Naipang-aararo ba sa dagat ang 
mga baka? Hindi nga, ngunit ginawa 
ninyong lason ang katarungan at 
pinalitaw na mali ang tama.  

13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e dizeis: 
Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 

13Tuwang-tuwa kayo nang masakop ninyo 
ang bayan ng Lo-debar. Sabi ninyo, 
“Tayo'y malakas at nakaya nating sakupin 
ang Karnaim.” 

14 Pois eis que levantarei sobre vós, ó casa 
de Israel, uma nação, diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, a qual vos oprimirá, desde 
a entrada de Hamate até ao ribeiro da 
Arabá. 

14Ngunit ito ang sagot ni Yahweh, ang 
Diyos na Makapangyarihan sa lahat: 
“Susuguin ko ang isang bansa laban sa 
inyo, mga taga-Israel. Kayo'y pahihirapan 
buhat sa Pasong Hamat sa hilaga 
hanggang sa Batis ng Araba sa timog.” 

Amós 7 Amos 7 

A visão do gafanhoto, do fogo e do prumo Ang mga Balang sa Pangitain 

1 Isto me fez ver o SENHOR Deus: eis que 
ele formava gafanhotos ao surgir o 
rebento da erva serôdia; e era a erva 
serôdia depois de findas as ceifas do rei. 

1Ito ang pangitaing ipinakita sa akin ng 
Panginoong Yahweh: Nagpakawala siya 
ng maraming balang pagkatapos na 
gapasin ang bahagi ng ani na para sa hari, 
at habang nagsisimulang tumubo ang 
pananim. 
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2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, 
rogo-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

2Nakita kong sinimot ng mga balang ang 
lahat ng halaman sa lupain. At nasabi ko, 
“Panginoong Yahweh, patawarin mo po 
ang iyong bayan! Paano pa sila 
mabubuhay? Sila'y maliliit at mahihina!” 

3 Então, o SENHOR se arrependeu disso. 
Não acontecerá, disse o SENHOR. 

3Nagbago ang isip ni Yahweh at sinabi 
niya, “Sige, hindi na mangyayari ang 
iyong nakita.” 

 Ang Apoy sa Pangitain 

4 Isto me mostrou o SENHOR Deus: eis que 
o SENHOR Deus chamou o fogo para 
exercer a sua justiça; este consumiu o 
grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR. 

4Ito ang sumunod na ipinakita sa akin ng 
Panginoong Yahweh: Handa na siya 
upang parusahan ang mga tao sa 
pamamagitan ng apoy. Ang tubig sa 
kalaliman ng lupa ay tinuyo ng apoy at 
ngayo'y nasusunog na ang lupain. 

5 Então, disse eu: SENHOR Deus, cessa 
agora; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

5Kaya't ako'y nakiusap, “Panginoong 
Yahweh, maawa po kayo sa kanila! Sila'y 
mahihina't maliliit, baka hindi sila 
makatagal!” 

6 E o SENHOR se arrependeu disso. 
Também não acontecerá, disse o SENHOR 
Deus. 

6Nagbago ang isip ni Yahweh at ang sabi, 
“Hindi ko na rin ito hahayaang mangyari.” 

 Ang Hulog sa Pangitain 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
SENHOR estava sobre um muro levantado 
a prumo; e tinha um prumo na mão. 

7Ito pa ang ipinakita niya sa akin: Siya'y 
nakatayo sa tabi ng pader na ginamitan ng 
hulog. Nakita kong hawak niya ang hulog.  

8 O SENHOR me disse: Que vês tu, Amós? 
Respondi: Um prumo. Então, me disse o 
SENHOR: Eis que eu porei o prumo no 
meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

8Tinanong ako ni Yahweh, “Amos, ano 
ang nakikita mo?” “Isang hulog po, ” sagot 
ko. At sinabi niya, “Sa pamamagitan ng 
hulog na ito, ipapakita ko ang 
pagkakamali ng aking bayang Israel. 
Hindi na magbabago pa ang pasya ko, 
paparusahan ko sila.  

9 Mas os altos de Isaque serão assolados, e 
destruídos, os santuários de Israel; e 

9Mawawasak ang mga altar ng mga 
salinlahi ni Isaac. Mawawasak ang mga 
banal na dako ng Israel. Sa pamamagitan 
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levantar-me-ei com a espada contra a casa 
de Jeroboão. 

ng tabak, pupuksain ko ang sambahayan 
ni Jeroboam.” 

Amós acusado como conspirador Si Amos at si Amazias 

10 Então, Amazias, o sacerdote de Betel, 
mandou dizer a Jeroboão, rei de Israel: 
Amós tem conspirado contra ti, no meio 
da casa de Israel; a terra não pode sofrer 
todas as suas palavras. 

10Si Amazias na pari sa Bethel ay 
nagsumbong kay Haring Jeroboam ng 
Israel. “Kasama ng mga tao, si Amos ay 
may balak na masama laban sa inyo, ” sabi 
niya. “Dahil sa mga sinasabi niya'y 
nagugulo ang bayan. 

11 Porque assim diz Amós: Jeroboão 
morrerá à espada, e Israel, certamente, 
será levado para fora de sua terra, em 
cativeiro. 

11Sinasabi niyang, ‘Mamamatay si 
Jeroboam sa digmaan, at ang Israel ay 
dadalhing-bihag sa isang malayong 
lupain. ’”  

12 Então, Amazias disse a Amós: Vai-te, ó 
vidente, foge para a terra de Judá, e ali 
come o teu pão, e ali profetiza; 

12Pagkatapos, hinarap naman ni Amazias 
si Amos at sinabi, “Tama na iyan, Propeta! 
Magbalik ka na sa Juda; doon ka 
mangaral. Hayaan mong sila ang 
magbayad sa iyo.  

13 mas em Betel, daqui por diante, já não 
profetizarás, porque é o santuário do rei e 
o templo do reino. 

13Huwag ka nang mangaral dito sa Bethel. 
Narito ang templo ng kaharian at dito 
sumasamba ang hari.” 

14 Respondeu Amós e disse a Amazias: Eu 
não sou profeta, nem discípulo de profeta, 
mas boieiro e colhedor de sicômoros. 

14Sumagot si Amos, “Hindi ako propeta na 
nangangaral at hindi rin nagsanay na 
maging isang propeta upang bayaran. 
Ako'y pastol at nag-aalaga rin ng mga 
puno ng sikamoro.  

15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 

15Ngunit inalis ako ni Yahweh sa gawaing 
iyon at inutusang magpahayag sa mga 
taga-Israel para kay Yahweh.  

16 Ora, pois, ouve a palavra do SENHOR. 
Tu dizes: Não profetizarás contra Israel, 
nem falarás contra a casa de Isaque. 

16Kaya pakinggan ninyo ang sinasabi ni 
Yahweh. Sinabi ninyo, ‘Huwag kang 
mangaral laban sa Israel, at huwag kang 
mangaral laban sa sambahayan ni Isaac. ’  

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua 
mulher se prostituirá na cidade, e teus 
filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua 

17Sinasabi ni Yahweh, ‘Ang asawa mo'y 
magiging babaing bayaran, at masasawi 
naman sa digmaan ang iyong mga anak. 
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terra será repartida a cordel, e tu morrerás 
na terra imunda, e Israel, certamente, será 
levado cativo para fora da sua terra. 

Paghahati-hatian ng iba ang iyong lupain 
at ikaw ay mamamatay. Sa isang bayang 
hindi kumikilala kay Yahweh, ang mga 
taga-Israel ay dadalhing-bihag sa isang 
malayong lupain. ’”  

Amós 8 Amos 8 

A visão de um cesto de frutos Ang Pangitain Tungkol sa Isang Basket ng Prutas 

1 O SENHOR Deus me fez ver isto: eis aqui 
um cesto de frutos de verão. 

1Ipinakita naman sa akin ng Panginoong 
Yahweh ang isang basket ng prutas.  

2 E perguntou: Que vês, Amós? E eu 
respondi: Um cesto de frutos de verão. 
Então, o SENHOR me disse: Chegou o fim 
para o meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

2Sinabi niya, “Amos, ano ang nakikita 
mo?” “Isa pong basket ng prutas, ” sagot 
ko. At sinabi sa akin ni Yahweh, 
“Dumating na ang wakas ng Israel. Ang 
pagpaparusa sa kanila'y di ko na 
maipagpapaliban pa.  

3 Mas os cânticos do templo, naquele dia, 
serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 

3At sa araw na iyon, malulungkot na 
awitin ang maririnig sa palasyo. May mga 
bangkay na naghambalang sa labas at 
maghahari ang katahimikan.” 

A ruína de Israel está perto Ang Kapahamakan ng Israel 

4 Ouvi isto, vós que tendes gana contra o 
necessitado e destruís os miseráveis da 
terra, 

4Pakinggan ninyo ito, kayong sumisikil sa 
mga nangangailangan, at kayong umaapi 
sa mga dukha.  

5 dizendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros de trigo, 
diminuindo o efa, e aumentando o siclo, e 
procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, 

5Ang sabi ninyo sa inyong sarili, “Inip na 
inip na kaming matapos ang mga araw ng 
pagdiriwang. Hindi tuloy namin 
maipagbili ang aming mga inani. Kailan 
ba matatapos ang Sabbath, para 
maipagbili namin ang mga trigo? 
Tataasan namin ang halaga, gagamit kami 
ng madayang takalan, at dadayain namin 
sa timbang ang mga mamimili.  
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6 para comprarmos os pobres por dinheiro 
e os necessitados por um par de sandálias 
e vendermos o refugo do trigo? 

6Bibilhin namin upang maging alipin ang 
mga mahihirap sa halagang isang pilak, at 
ang mga nangangailangan ay sa halagang 
katumbas ng isang pares na sandalyas. At 
ipagbibili namin ang ipa ng trigo.” 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Eu 
não me esquecerei de todas as suas obras, 
para sempre! 

7Sumumpa si Yahweh, ang Diyos ng Israel, 
“Hindi ko na mapapatawad ang masasama 
nilang gawa.  

8 Por causa disto, não estremecerá a terra? 
E não se enlutará todo aquele que habita 
nela? Certamente, levantar-se-á toda 
como o Nilo, será agitada e abaixará como 
o rio do Egito. 

8Magkakaroon ng lindol sa lupa at 
mananangis ang bawat isa. Mayayanig 
ang buong bayan; tataas-bababâ ito na 
tulad ng Ilog Nilo.” 

9 Sucederá que, naquele dia, diz o 
SENHOR Deus, farei que o sol se ponha ao 
meio-dia e entenebrecerei a terra em dia 
claro. 

9Sa araw na iyon, sabi ng Panginoong 
Yahweh, “Lulubog ang araw sa 
katanghaliang-tapat, at magdidilim sa 
buong maghapon.  

10 Converterei as vossas festas em luto e 
todos os vossos cânticos em lamentações; 
porei pano de saco sobre todos os lombos 
e calva sobre toda cabeça; e farei que isso 
seja como luto por filho único, luto cujo 
fim será como dia de amarguras. 

10Ang iyong kapistahan ay gagawin kong 
araw ng kapighatian; at ang masasayang 
awitin ninyo'y magiging panaghoy. 
Pipilitin ko kayong magsuot ng panluksa, 
at mapipilitan kayong mag-ahit ng ulo. 
Matutulad kayo sa magulang na 
nagdadalamhati, dahil sa pagkamatay ng 
kaisa-isang anak. Ang araw na iyon ay 
magiging mapait hanggang sa wakas.” 

11 Eis que vêm dias, diz o SENHOR Deus, 
em que enviarei fome sobre a terra, não de 
pão, nem sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

11Sinabi ng Panginoong Yahweh, 
“Darating din ang araw na papairalin ko 
sa lupain ang taggutom. Magugutom sila 
ngunit hindi sa pagkain; mauuhaw sila 
ngunit hindi sa tubig, kundi sa pakikinig 
ng aking mga salita.  

12 Andarão de mar a mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 

12Mula sa hilaga papuntang timog, mula 
sa silangan hanggang sa kanluran, 
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procurando a palavra do SENHOR, e não 
a acharão. 

hahanapin nila ang salita ni Yahweh, 
subalit iyon ay hindi nila matatagpuan.  

13 Naquele dia, as virgens formosas e os 
jovens desmaiarão de sede, 

13Dahil sa matinding pagkauhaw na ito, 
mawawalan ng malay-tao ang 
magagandang dalaga at ang malalakas na 
binata.  

14 os que, agora, juram pelo ídolo de 
Samaria e dizem: Como é certo viver o teu 
deus, ó Dã! E: Como é certo viver o culto 
de Berseba! Esses mesmos cairão e não se 
levantarão jamais. 

14Ang mga sumusumpa sa pangalan ng 
mga diyus-diyosan sa Samaria, ang mga 
nagsasabing, ‘Sa ngalan ng diyos ng Dan, ’ 
at ‘Sa ngalan ng diyos ng Beer-seba, ’ sila'y 
mabubuwal at hindi na makakabangon 
pa.” 

Amós 9 Amos 9 

Os juízos de Deus são inevitáveis Ang mga Hatol ng Panginoon 

1 Vi o SENHOR, que estava em pé junto ao 
altar; e me disse: Fere os capitéis, e 
estremecerão os umbrais, e faze tudo em 
pedaços sobre a cabeça de todos eles; 
matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirá, e nenhum escapará. 

1Nakita kong nakatayo sa may altar ang 
Panginoon. At siya'y nag-utos ng ganito: 
“Bayuhin mo ang mga haligi ng templo 
hanggang sa mauga ang buong 
pundasyon, at ihampas ito sa ulo ng mga 
tao. Ang mga nalabi ay masasawi sa 
digmaan, walang sinumang makakatakas; 
isa ma'y walang makakaligtas.  

2 Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirará de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. 

2Humukay man sila patungo sa daigdig ng 
mga patay, aabutan ko pa rin sila. 
Umakyat man sila sa langit, hihilahin ko 
silang pababa mula roon.  

3 Se se esconderem no cimo do Carmelo, 
de lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se 
dos meus olhos se ocultarem no fundo do 
mar, de lá darei ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

3Kung magtago man sila sa Bundok ng 
Carmel, tutugisin ko sila't huhulihin. 
Magtago man sila sa kalaliman ng dagat, 
uutusan ko ang dambuhala sa dagat upang 
sila'y lamunin.  

4 Se forem para o cativeiro diante de seus 
inimigos, ali darei ordem à espada, e ela 

4Kung bihagin man sila ng kanilang 
kaaway, iuutos kong sila'y patayin sa 
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os matará; porei os olhos sobre eles, para 
o mal e não para o bem. 

pamamagitan ng tabak. Ipinasya ko nang 
puksain sila at hindi tulungan.” 

5 Porque o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 
enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito. 

5Si Yahweh, ang Makapangyarihang 
Panginoon, siya na humipo sa lupa at iyon 
ay natutunaw, at ang lahat ng naroon ay 
nagdadalamhati. Dahil dito'y ang buong 
lupain ay tumataas gaya ng Ilog Nilo, at 
bumababa gaya ng ilog sa Egipto.  

6 Deus é o que edifica as suas câmaras no 
céu e a sua abóbada fundou na terra; é o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. 

6Siya na gumagawa ng mga silid doon sa 
kalangitan, at naglalagay ng pundasyon 
nito sa ibabaw ng lupa, inipon niya ang 
tubig sa dagat, at ibinubuhos iyon sa lupa. 
Yahweh ang kanyang pangalan!  

7 Não sois vós para mim, ó filhos de Israel, 
como os filhos dos etíopes? – diz o 
SENHOR. Não fiz eu subir a Israel da terra 
do Egito, e de Caftor, os filisteus, e de 
Quir, os siros? 

7Sinasabi ni Yahweh, “Para sa akin, 
kayong mga taga-Israel, ay kapantay lang 
ng mga taga-Etiopia. Hinango ko ang 
Israel mula sa Egipto; iniahon ko ang mga 
Filisteo sa Caftor at ang mga taga-Siria 
mula sa Kir.  

8 Eis que os olhos do SENHOR Deus estão 
contra este reino pecador, e eu o destruirei 
de sobre a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o SENHOR. 

8Ako ang Panginoong Yahweh na 
nagmamasid sa makasalanang kaharian 
ng Israel. Lilipulin ko sila sa balat ng lupa, 
ngunit di ko lubusang pupuksain ang lahi 
ni Jacob.  

9 Porque eis que darei ordens e sacudirei a 
casa de Israel entre todas as nações, assim 
como se sacode trigo no crivo, sem que 
caia na terra um só grão. 

9“Iuutos kong ligligin ang bayan ng Israel 
kasama ng lahat ng bansa; tulad ng pag-
alog sa salaan, ngunit walang butil na 
babagsak sa lupa.  

10 Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançará, nem nos encontrará. 

10Ang mga makasalanan sa aking bayan ay 
masasawi sa digmaan; lahat ng 
nagsasabing, ‘Hindi ipahihintulot ng Diyos 
na tayo'y mapahamak. ’” 

Restauração do Israel espiritual Manunumbalik ang Israel 

11 Naquele dia, levantarei o tabernáculo 
caído de Davi, repararei as suas brechas; 

11“Sa araw na iyon, ibabangon kong muli 
ang nawasak na kaharian ni David, at 
aayusin kong muli ang mga nasirang dako. 
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e, levantando-o das suas ruínas, restaurá-
lo-ei como fora nos dias da antiguidade; 

Ibabalik ang mga guho; itatayo kong muli 
iyon, kagaya noong una.  

12 para que possuam o restante de Edom e 
todas as nações que são chamadas pelo 
meu nome, diz o SENHOR, que faz estas 
coisas. 

12Sa gayon ay sasakupin ng Israel ang 
nalalabi sa lupain ng Edom at ang lahat ng 
bansang dati'y aking pag-aari, ” sabi ni 
Yahweh na siyang gagawa ng mga bagay 
na ito.  

13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
o que lavra segue logo ao que ceifa, e o 
que pisa as uvas, ao que lança a semente; 
os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão. 

13Sinabi rin ni Yahweh, “Darating ang 
panahon, mag-aararo ang magbubukid 
habang nag-aani pa ang manggagapas; at 
maghahasik na ng binhi ng ubas ang 
magsasaka habang gumagawa pa ng alak 
ang mag-aalak. Dadaloy sa mga bundok 
ang bagong alak, at masaganang aagos sa 
mga burol.  

14 Mudarei a sorte do meu povo de Israel; 
reedificarão as cidades assoladas e nelas 
habitarão, plantarão vinhas e beberão o 
seu vinho, farão pomares e lhes comerão 
o fruto. 

14Ibabalik ko sa kanilang lupain ang aking 
bayan. Itatayo nilang muli ang kanilang 
mga lunsod na nawasak, at doon sila 
maninirahan. Tatamnan nilang muli ang 
mga ubasan at sila'y iinom ng alak. 
Magtatanim silang muli sa mga 
halamanan at kakain ng mga bunga niyon.  

15 Plantá-los-ei na sua terra, e, dessa terra 
que lhes dei, já não serão arrancados, diz 
o SENHOR, teu Deus. 

15Ibabalik ko ang Israel sa lupaing 
ibinigay ko sa kanila, at hindi na sila 
maaalis pang muli roon.” Si Yahweh na 
inyong Diyos ang nagsasalita.  
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Obadias Obadias 

Obadias 1 Obadias 1 

Os pecados e o castigo de Edom 
 

Jeremias 49.14-16  

1 Visão de Obadias. Assim diz o SENHOR 
Deus a respeito de Edom: Temos ouvido as 
novas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a 
guerra. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
pangitaing ibinigay ng Panginoong 
Yahweh kay Propeta Obadias tungkol sa 
Edom.  

Paparusahan ni Yahweh ang Edom 

May narinig kaming ulat buhat sa 
Panginoong Yahweh; may isang sugo na 
ipinadala sa mga bansa: “Humanda kayo 
at ang Edom ay salakayin!” 

2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; tu 
és mui desprezado. 

2Sinabi ni Yahweh sa Edom, “Gagawin 
kitang pinakamahinang bansa, at 
kamumuhian ka ng lahat ng mga tao.  

3 A soberba do teu coração te enganou, ó 
tu que habitas nas fendas das rochas, na 
tua alta morada, e dizes no teu coração: 
Quem me deitará por terra? 

3Nilinlang ka ng iyong kayabangan; dahil 
ang kapitolyo mo'y nakatayo sa batong 
buháy; dahil ang tahanan mo'y nasa 
matataas na kabundukan. Kaya't sinasabi 
mo, ‘Sinong makakapagpabagsak sa akin? 
’”  

4 Se te remontares como águia e puseres o 
teu ninho entre as estrelas, de lá te 
derribarei, diz o SENHOR. 

4Kasintaas man ng pugad ng agila ang 
iyong bahay, o maging ang mga bituin 
man ay iyong kapantay, hahatakin kitang 
pababa at ikaw ay babagsak.  

5 Se viessem a ti ladrões ou roubadores de 
noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? 

5“Kung sa gabi'y dumating ang 
magnanakaw, ang kinukuha lamang nila'y 
ang kanilang magustuhan. Kapag ang mga 
tao'y namimitas ng ubas, kahit kaunting 
bunga'y nagtitira sila. Ngunit ang mga 
kaaway mo'y walang ititira kahit isa.  

6 Como foram rebuscados os bens de Esaú! 
Como foram esquadrinhados os seus 
tesouros escondidos! 

6O lahi ni Esau, ang yaman mo'y 
sasamsamin; at ang lahat ng sa iyo'y 
kukuhanin.  



2833 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Todos os teus aliados te levaram para 
fora dos teus limites; os que gozam da tua 
paz te enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 
armadilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 

7Nilinlang ka ng iyong mga kapanalig, 
itinaboy ka mula sa iyong lupain. 
Nasasakop ka na ngayon ng iyong mga 
kakampi. Ang iyong mga kaibigang noo'y 
kasalo, ngayo'y naglagay ng patibong para 
sa iyo; at kanila pang sinasabi, ‘Nasaan na 
ang kanyang katusuhan? ’” 

8 Não acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que farei perecer os sábios de 
Edom e o entendimento do monte de 
Esaú? 

8Sinabi ni Yahweh: “Darating ang araw na 
paparusahan ko ang Edom, lilipulin ko 
ang kanyang mga matatalinong tao, at ang 
kaalaman nila'y aking papawiin.  

9 Os teus valentes, ó Temã, estarão 
atemorizados, para que, do monte de 
Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 

9Mga mandirigma ng Teman ay pawang 
nasisindak, at ang mga kawal ng Edom ay 
malilipol na lahat.  

 Bakit Pinarusahan ang Edom 

10 Por causa da violência feita a teu irmão 
Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e serás 
exterminado para sempre. 

10“Dahil sa ginawa mong karahasan sa 
angkan ng kapatid mong si Jacob, sa 
kahihiya'y malalagay ka, at mahihiwalay 
sa akin magpakailanman.  

11 No dia em que, estando tu presente, 
estranhos lhe levaram os bens, e 
estrangeiros lhe entraram pelas portas e 
deitaram sortes sobre Jerusalém, tu 
mesmo eras um deles. 

11Pinanood mo lamang sila, nang araw na 
pasukin ng mga kaaway. Kasinsama ka ng 
mga dayuhan na nananamsam at 
naghahati-hati sa kayamanan ng 
Jerusalem na kanilang tinangay.  

12 Mas tu não devias ter olhado com prazer 
para o dia de teu irmão, o dia da sua 
calamidade; nem ter-te alegrado sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; nem 
ter falado de boca cheia, no dia da 
angústia; 

12Hindi mo dapat ikinatuwa ang 
kapahamakang sinapit ng iyong mga 
kapatid sa lupain ng Juda. Hindi ka dapat 
nagalak sa araw ng kanilang pagkawasak; 
hindi ka dapat naging palalo sa araw ng 
kanilang kasawian.  

13 não devias ter entrado pela porta do 
meu povo, no dia da sua calamidade; tu 
não devias ter olhado com prazer para o 
seu mal, no dia da sua calamidade; nem 

13Hindi mo dapat pinasok ang lunsod ng 
aking bayan, ni pinagtawanan ang 
kanilang kasawian. At sinamsam mo pa 
ang kanilang kayamanan sa panahon ng 
kanilang kapahamakan.  
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ter lançado mão nos seus bens, no dia da 
sua calamidade; 

14 não devias ter parado nas 
encruzilhadas, para exterminares os que 
escapassem; nem ter entregado os que lhe 
restassem, no dia da angústia. 

14Hindi ka dapat nag-abang sa mga 
sangang-daan upang ang mga pugante 
doon ay hadlangan. Hindi mo na dapat 
sila ibinigay sa kalaban sa araw na iyon ng 
kanilang kapahamakan.  

A restauração e felicidade de Israel Hahatulan ng Diyos ang mga Bansa 

15 Porque o Dia do SENHOR está prestes a 
vir sobre todas as nações; como tu fizeste, 
assim se fará contigo; o teu malfeito 
tornará sobre a tua cabeça. 

15“Malapit na ang araw ng aking paghatol 
sa lahat ng bansa, ” sabi ni Yahweh. “Ang 
ginawa mo Edom, sa iyo'y gagawin din; 
ang ibinigay mo sa iba, siya mo ring 
tatanggapin.  

16 Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de contínuo, todas 
as nações; beberão, sorverão e serão como 
se nunca tivessem sido. 

16Sa banal na bundok ko ay nalasap ng 
aking bayan ang mapait na alak na sa 
kanila'y kaparusahan. Ngunit ang mga 
bayan na dito'y nakapaligid, higit na 
parusa ang kanilang matitikman; iinom 
sila nito at lubos na mapaparam.  

 Ang Tagumpay ng Israel 

17 Mas, no monte Sião, haverá livramento; 
o monte será santo; e os da casa de Jacó 
possuirão as suas herdades. 

17“Ngunit sa Bundok Zion ay may ilang 
makakatakas, at ang bundok na ito'y 
magiging banal na dako. Muling aariin ng 
lahi ni Jacob ang lupaing sa kanila ay 
ipinagkaloob.  

18 A casa de Jacó será fogo, e a casa de 
José, chama, e a casa de Esaú, restolho; 
aqueles incendiarão a este e o consumirão; 
e ninguém mais restará da casa de Esaú, 
porque o SENHOR o falou. 

18At maglalagablab naman ang lahi ni 
Jose. Lilipulin nila ang lahi ni Esau, at 
susunugin ito na parang dayami. Walang 
matitira isa man sa kanila. Akong si 
Yahweh ang maysabi nito.  

19 Os de Neguebe possuirão o monte de 
Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim 
possuirá a Gileade. 

19“Sasakupin ng mga taga-Negeb ang 
Bundok ng Edom. Sasakupin ng mga nasa 
kapatagan ang lupain ng mga Filisteo. 
Makukuha nila ang lupain ng Efraim at 
Samaria. Ang Gilead nama'y sasakupin ng 
lahi ni Benjamin.  
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20 Os cativos do exército dos filhos de 
Israel possuirão os cananeus até Sarepta, e 
os cativos de Jerusalém, que estão em 
Sefarade, possuirão as cidades do Sul. 

20Magbabalik ang hukbong binubuo ng 
mga dinalang-bihag, sila na nagmula sa 
hilagang Israel. Sila ang sasakop sa lupain 
ng Fenicia hanggang sa Zarefat doon sa 
hilaga. Ang mga taga-Jerusalem na 
itinapon sa Sardis ang siya namang 
sasakop sa mga lunsod sa timog ng Juda.  

21 Salvadores hão de subir ao monte Sião, 
para julgarem o monte de Esaú; e o reino 
será do SENHOR. 

21Ang matagumpay na hukbo ng 
Jerusalem, sasalakay sa Edom at doo'y 
mamamahala. Si Yahweh mismo ang 
doo'y maghahari.” 
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Jonas Jonas 

Jonas 1 Jonas 1 

A vocação de Jonas, a sua fuga e o seu castigo Pinagtaguan ni Jonas si Yahweh 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho 
de Amitai, dizendo: 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
mensahe ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Jonas na anak ni Amitai. Isang araw, 
sinabi sa kanya ni Yahweh: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malícia 
subiu até mim. 

2“Pumunta ka sa Nineve na isang 
malaking lunsod, at sabihin mo sa mga 
tagaroon na umabot na sa aking kaalaman 
ang kanilang kasalanan.” 

3 Jonas se dispôs, mas para fugir da 
presença do SENHOR, para Társis; e, 
tendo descido a Jope, achou um navio que 
ia para Társis; pagou, pois, a sua passagem 
e embarcou nele, para ir com eles para 
Társis, para longe da presença do 
SENHOR. 

3Sa halip na sumunod, ipinasya ni Jonas 
na takasan si Yahweh. Nagtungo siya sa 
Joppa, at doon ay nakatagpo ng isang 
barkong patungong Tarsis. Pagkatapos na 
magbayad ng pamasahe, sumakay siya sa 
barko upang maglakbay kasama ng iba 
pang mga pasahero patungong Tarsis. Sa 
ganitong paraan ay inakala niyang 
makakatakas siya kay Yahweh.  

4 Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, e o navio estava a ponto de se 
despedaçar. 

4Ngunit nang sila'y nasa laot na, 
nagpadala si Yahweh ng isang malakas na 
bagyo kaya't halos mawasak ang barko.  

5 Então, os marinheiros, cheios de medo, 
clamavam cada um ao seu deus e 
lançavam ao mar a carga que estava no 
navio, para o aliviarem do peso dela. 
Jonas, porém, havia descido ao porão e se 
deitado; e dormia profundamente. 

5Dahil dito, labis na natakot ang mga 
tripulante kaya't silang lahat ay humingi 
ng tulong sa kani-kanilang diyos. 
Pagkatapos, inihulog nila sa dagat ang 
mga kargamento para gumaan ang 
sasakyan. Samantala, si Jonas naman ay 
mahimbing na natutulog sa isang sulok sa 
ibabang palapag ng barko.  

6 Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 

6Nakita siya ng kapitan at ginising, “Ano't 
nagagawa mo pang matulog? Bumangon 
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sono? Levanta-te, invoca o teu deus; 
talvez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

ka't manalangin sa iyong diyos, baka 
sakaling kaawaan niya tayo at iligtas sa 
kamatayan.” 

7 E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 
causa de quem nos sobreveio este mal. E 
lançaram sortes, e a sorte caiu sobre 
Jonas. 

7Nag-usap-usap ang mga tripulante, 
“Magpalabunutan tayo, para malaman 
natin kung sino ang dahilan ng lahat ng 
ito.” Gayon nga ang kanilang ginawa at 
nabunot ang pangalan ni Jonas.  

8 Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? 

8Kaya't siya'y kinausap nila, “Sabihin mo 
sa amin kung sino ang dapat sisihin sa 
nangyayaring ito. Anong ginagawa mo 
rito? Saang bansa ka galing? Tagasaan ka 
at anong lahi mo?” 

9 Ele lhes respondeu: Sou hebreu e temo 
ao SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar 
e a terra. 

9Sumagot si Jonas, “Ako ay isang Hebreo 
at sumasamba ako kay Yahweh, ang Diyos 
ng kalangitan na lumikha ng dagat at ng 
lupa.” 

10 Então, os homens ficaram possuídos de 
grande temor e lhe disseram: Que é isto 
que fizeste! Pois sabiam os homens que ele 
fugia da presença do SENHOR, porque lho 
havia declarado. 

10Sinabi ni Jonas na tinakasan niya si 
Yahweh. Nakadama ng matinding takot 
ang mga nakarinig kaya sinabi nila kay 
Jonas, “Napakalaking kasalanan ang 
ginawa mo!” 

11 Disseram-lhe: Que te faremos, para que 
o mar se nos acalme? Porque o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso. 

11Lalong lumakas ang bagyo, kaya 
tinanong nila si Jonas, “Ano ang dapat 
naming gawin sa iyo para pumayapa ang 
dagat?” 

12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me 
ao mar, e o mar se aquietará, porque eu 
sei que, por minha causa, vos sobreveio 
esta grande tempestade. 

12“Ihagis ninyo ako sa dagat at papayapa 
ito. Alam kong ako ang dahilan kaya 
nagkaroon ng ganito kalakas na bagyo, ” 
sagot niya.  

13 Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso 
contra eles. 

13Gayunpaman, sinikap ng mga tripulante 
na itabi ang barko, ngunit wala silang 
magawâ sapagkat lalong lumalakas ang 
bagyo.  
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14 Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Rogamos-te que 
não pereçamos por causa da vida deste 
homem, e não faças cair sobre nós este 
sangue, quanto a nós, inocente; porque tu, 
SENHOR, fizeste como te aprouve. 

14Kaya't nanalangin sila kay Yahweh nang 
ganito: “Yahweh, huwag po ninyo kaming 
hayaang mamatay dahil sa gagawin namin 
sa taong ito. Huwag po ninyo kaming 
parusahan kung mamatay man ang taong 
ito. Kayo po Yahweh ang may 
pananagutan dito.” 

15 E levantaram a Jonas e o lançaram ao 
mar; e cessou o mar da sua fúria. 

15Pagkasabi nito, binuhat nila si Jonas at 
inihagis sa dagat. Agad namang 
pumayapa ang dagat.  

16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram 
sacrifícios ao SENHOR e fizeram votos. 

16Dahil dito, nagkaroon sila ng matinding 
takot kay Yahweh kaya't sila'y nag-alay ng 
handog at nangakong maglilingkod sa 
kanya.  

17 Deparou o SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; e esteve Jonas 
três dias e três noites no ventre do peixe. 

17Sa utos ni Yahweh, nilamon si Jonas ng 
isang dambuhalang isda at siya'y nanatili 
ng tatlong araw at tatlong gabi sa tiyan 
nito.  

Jonas 2 Jonas 2 

A oração de Jonas no ventre do peixe Ang Panalangin ni Jonas 

1 Então, Jonas, do ventre do peixe, orou ao 
SENHOR, seu Deus, 

1Habang si Jonas ay nasa tiyan ng isda, 
nanalangin siya ng ganito:  

2 e disse: Na minha angústia, clamei ao 
SENHOR, e ele me respondeu; do ventre 
do abismo, gritei, e tu me ouviste a voz. 

2“Yahweh, nang ako'y nasa kagipitan, 
nanalangin ako sa inyo, at sinagot ninyo 
ako. Mula sa daigdig ng mga patay ako'y 
tumawag sa inyo, at dininig ninyo ako.  

3 Pois me lançaste no profundo, no 
coração dos mares, e a corrente das águas 
me cercou; todas as tuas ondas e as tuas 
vagas passaram por cima de mim. 

3Itinapon ninyo ako sa kalaliman; sa 
pusod ng karagatan. Nabalot ako ng 
malakas na agos ng tubig, at malalaking 
alon ang sa akin ay tumabon.  

4 Então, eu disse: lançado estou de diante 
dos teus olhos; tornarei, porventura, a ver 
o teu santo templo? 

4Akala ko'y malayo na ako sa inyo, at 
hindi ko na kailanman makikitang muli 
ang banal mong Templo.  
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5 As águas me cercaram até à alma, o 
abismo me rodeou; e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 

5Hinigop ako ng kalaliman, hanggang sa 
tuluyang lumubog; napuluputan ang 
aking ulo ng mga halamang dagat.  

6 Desci até aos fundamentos dos montes, 
desci até à terra, cujos ferrolhos se 
correram sobre mim, para sempre; 
contudo, fizeste subir da sepultura a 
minha vida, ó SENHOR, meu Deus! 

6Ako'y bumabâ sa paanan ng mga bundok, 
sa libingan ng mga patay. Ngunit mula 
roo'y buháy akong iniahon, O Yahweh.  

7 Quando, dentro de mim, desfalecia a 
minha alma, eu me lembrei do SENHOR; 
e subiu a ti a minha oração, no teu santo 
templo. 

7Nang maramdaman kong malalagot na 
ang aking hininga, naalala ko kayo, 
Yahweh. Ako'y nanalangin, at mula sa 
banal ninyong Templo, ako'y inyong 
narinig.  

8 Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes é 
misericordioso. 

8Ang mga sumasamba sa mga diyus-
diyosan ay hindi naging tapat sa inyo.  

9 Mas, com a voz do agradecimento, eu te 
oferecerei sacrifício; o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 

9Ngunit aawit ako ng pasasalamat at sa 
inyo'y maghahandog; tutuparin ko ang 
aking mga pangako, O Yahweh na aking 
Tagapagligtas!” 

10 Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 

10Pagkatapos, inutusan ni Yahweh ang 
isda na iluwa si Jonas sa dalampasigan.  

Jonas 3 Jonas 3 

Jonas prega em Nínive Si Jonas sa Nineve 

1 Veio a palavra do SENHOR, segunda vez, 
a Jonas, dizendo: 

1Muling sinabi ni Yahweh kay Jonas,  

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e proclama contra ela a mensagem que eu 
te digo. 

2“Pumunta ka sa Lunsod ng Nineve at 
ipahayag mo ang mga ipinapasabi ko sa 
iyo.” 

3 Levantou-se, pois, Jonas e foi a Nínive, 
segundo a palavra do SENHOR. Ora, 
Nínive era cidade mui importante diante 
de Deus e de três dias para percorrê-la. 

3Nagpunta nga si Jonas sa Nineve. Malaki 
ang lunsod na ito; aabutin ng tatlong araw 
kung ito ay lalakarin.  
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4 Começou Jonas a percorrer a cidade 
caminho de um dia, e pregava, e dizia: 
Ainda quarenta dias, e Nínive será 
subvertida. 

4Siya'y pumasok sa lunsod. Pagkaraan ng 
maghapong paglalakad, malakas niyang 
ipinahayag, “Gugunawin ang Nineve 
pagkaraan ng apatnapung araw!” 

O arrependimento dos ninivitas  

5 Os ninivitas creram em Deus, e 
proclamaram um jejum, e vestiram-se de 
panos de saco, desde o maior até o menor. 

5Naniwala ang mga tagaroon sa pahayag 
na ito mula sa Diyos. Kaya, nag-ayuno 
silang lahat at nagdamit ng panluksa 
bilang tanda ng lubos na pagsisisi at 
pagtalikod sa kanilang mga kasalanan.  

6 Chegou esta notícia ao rei de Nínive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 
vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 

6Nang mabalitaan ito ng hari ng Nineve, 
bumabâ siya sa kanyang trono, naghubad 
ng balabal, nagdamit ng panluksa at 
naupo sa abo.  

7 E fez-se proclamar e divulgar em Nínive: 
Por mandado do rei e seus grandes, nem 
homens, nem animais, nem bois, nem 
ovelhas provem coisa alguma, nem os 
levem ao pasto, nem bebam água; 

7At ipinasabi niya sa mga taga-Nineve, 
“Ito'y utos ng hari at ng kanyang mga 
pinuno. Walang dapat kumain ng anuman. 
Wala ring iinom, maging tao o hayop. 

8 mas sejam cobertos de pano de saco, 
tanto os homens como os animais, e 
clamarão fortemente a Deus; e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas suas 
mãos. 

8Lahat ng tao at hayop ay magdamit ng 
panluksa. Taimtim na manalangin sa 
Diyos ang bawat isa. Pagsisihan ng lahat 
ang nagawa nilang kasalanan at iwan ang 
masamang pamumuhay.  

9 Quem sabe se voltará Deus, e se 
arrependerá, e se apartará do furor da sua 
ira, de sorte que não pereçamos? 

9Baka sa paraang ito'y mapawi ang galit 
ng Diyos, magbago siya ng kanyang pasya 
at hindi na niya ituloy ang balak na 
pagpatay sa atin.” 

10 Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 

10Nakita ng Diyos ang kanilang pagtalikod 
sa kasamaan kaya hindi na niya 
pinarusahan ang mga ito tulad ng kanyang 
naunang sinabi.  

Jonas 4 Jonas 4 
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O descontentamento de Jonas Nagalit si Jonas Dahil sa Pagkahabag ng Diyos 

1 Com isso, desgostou-se Jonas 
extremamente e ficou irado. 

1Ngunit dahil dito, nalungkot si Jonas at 
siya'y nagalit sapagkat hindi niya 
nagustuhan ang pagpapatawad ng Diyos 
sa Nineve.  

2 E orou ao SENHOR e disse: Ah! SENHOR! 
Não foi isso o que eu disse, estando ainda 
na minha terra? Por isso, me adiantei, 
fugindo para Társis, pois sabia que és Deus 
clemente, e misericordioso, e tardio em 
irar-se, e grande em benignidade, e que te 
arrependes do mal. 

2Kaya't siya'y nanalangin, “O Yahweh, 
hindi ba bago pa ako magpunta rito ay 
sinabi kong ganito nga ang gagawin 
ninyo? At ito ang dahilan kaya ako 
tumakas patungong Tarsis! Alam kong 
kayo ay Diyos na mahabagin at 
mapagmahal, hindi madaling magalit at 
wagas ang pag-ibig. Alam kong lagi 
kayong handang magpatawad.  

3 Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. 

3Mabuti pang mamatay na lang ako, 
Yahweh. Mas gugustuhin ko pang 
mamatay kaysa mabuhay.” 

4 E disse o SENHOR: É razoável essa tua 
ira? 

4Sumagot si Yahweh, “Anong ikinagagalit 
mo, Jonas?” 

5 Então, Jonas saiu da cidade, e assentou-
se ao oriente da mesma, e ali fez uma 
enramada, e repousou debaixo dela, à 
sombra, até ver o que aconteceria à 
cidade. 

5Pagkasabi nito, lumakad si Jonas papunta 
sa silangan ng lunsod at naupo. Gumawa 
siya ng isang silungan at doon hinintay 
kung ano ang mangyayari sa lunsod. 

A lição do Senhor  
6 Então, fez o SENHOR Deus nascer uma 
planta, que subiu por cima de Jonas, para 
que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a 
fim de o livrar do seu desconforto. Jonas, 
pois, se alegrou em extremo por causa da 
planta. 

6Pinatubo ng Diyos na si Yahweh sa may 
tabi ni Jonas ang isang malagong halaman 
na nagbibigay ng lilim sa kanya. Labis 
naman itong ikinagalak ni Jonas.  

7 Mas Deus, no dia seguinte, ao subir da 
alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 

7Ngunit kinabukasan, ang halaman ay 
ipinasira ng Diyos sa isang uod at ito'y 
natuyo.  
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8 Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que 
desfalecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que 
viver! 

8Sumikat nang matindi ang araw at 
umihip ang nakakapasong hangin; halos 
mahilo si Jonas sa tindi ng init. Kaya 
sinabi niya, “Mabuti pang mamatay na 
ako.” 

9 Então, perguntou Deus a Jonas: É 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: É razoável a minha ira até 
à morte. 

9Sinabi sa kanya ng Diyos, “Dapat ka bang 
magalit dahil sa nangyari sa halaman?” 
Sumagot siya, “Opo, nagagalit po ako. 
Gusto ko nang mamatay.” 

10 Tornou o SENHOR: Tens compaixão da 
planta que te não custou trabalho, a qual 
não fizeste crescer, que numa noite nasceu 
e numa noite pereceu; 

10Sinabi ni Yahweh, “Tumubo ang 
halamang iyon, lumago sa loob ng 
magdamag, at namatay kinabukasan. 
Wala kang hirap diyan ngunit nalungkot 
ka nang iyan ay mamatay.  

11 e não hei de eu ter compaixão da grande 
cidade de Nínive, em que há mais de cento 
e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão 
esquerda, e também muitos animais? 

11Ako pa kaya ang hindi malulungkot sa 
kalagayan ng Nineve? Ito'y isang malaking 
lunsod na tinitirhan ng mahigit na 120,000 
taong hindi alam kung ano ang mabuti o 
ang masama, bukod pa sa maraming 
kawan!” 
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Miqueias Mikas 

Miqueias 1 Mikas 1 

Ameaças contra Israel e Judá 
 

1 Palavra do SENHOR que em visão veio a 
Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre 
Samaria e Jerusalém. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
pahayag ni Mikas na isang taga-Moreset. 
Noong panahon ng paghahari sa Juda ni 
Haring Jotham, Haring Ahaz, at Haring 
Hezekias, sinabi sa kanya ni Yahweh ang 
mga pahayag tungkol sa Samaria at sa 
Jerusalem.  

 Pagdadalamhati Para sa Samaria at sa Jerusalem 

2 Ouvi, todos os povos, prestai atenção, ó 
terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós 
outros, o SENHOR desde o seu santo 
templo. 

2Pakinggan ninyo ito, mga bansa, kayong 
lahat na naninirahan sa buong daigdig. 
Ang pahayag ng Panginoong Yahweh 
laban sa inyo ay pakinggan. Siya'y 
nagsasalita buhat sa kanyang banal na 
templo.  

3 Porque eis que o SENHOR sai do seu 
lugar, e desce, e anda sobre os altos da 
terra. 

3Lalabas si Yahweh mula sa kanyang 
dakong banal. Bababâ at maglalakad sa 
mga sagradong bundok.  

4 Os montes debaixo dele se derretem, e os 
vales se fendem; são como a cera diante 
do fogo, como as águas que se precipitam 
num abismo. 

4Sa sandaling yapakan niya ang mga 
bundok, ang mga ito'y matutunaw. At ang 
mga libis ay mabibiyak na gaya ng 
kandilang nadarang sa init ng apoy, gaya 
ng tubig na aagos mula sa burol.  

5 Tudo isto por causa da transgressão de 
Jacó e dos pecados da casa de Israel. Qual 
é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? 
E quais os altos de Judá? Não é Jerusalém? 

5Ang lahat ng ito'y magaganap dahil sa 
pagsuway ng lahi ni Jacob, dahil sa mga 
kasalanan ng sambahayan ni Israel. Sino 
ang dapat sisihin sa paghihimagsik ng 
Israel? Walang iba kundi ang Samaria! 
Sino ang sumamba sa mga diyus-diyosan? 
Walang iba kundi ang mga taga-
Jerusalem!  

6 Por isso, farei de Samaria um montão de 
pedras do campo, uma terra de plantar 

6Kaya't sinabi ni Yahweh, “Gigibain ko 
ang Samaria at lubusang iguguho, 
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vinhas; farei rebolar as suas pedras para o 
vale e descobrirei os seus fundamentos. 

hanggang siya'y maging isang bunton ng 
lupa, na angkop lamang pagtaniman ng 
ubas. Paguguhuin ko papunta sa libis ang 
kanyang mga bato, at wawasakin ko ang 
kanyang mga pundasyon.  

7 Todas as suas imagens de escultura serão 
despedaçadas, e todos os salários de sua 
impureza serão queimados, e de todos os 
seus ídolos eu farei uma ruína, porque do 
preço da prostituição os ajuntou, e a este 
preço volverão. 

7Madudurog ang lahat ng imahen doon; 
masusunog ang lahat ng ibinabayad ng 
mga sumasamba roon. At ang mga diyus-
diyosan doon ay mawawasak; sapagkat 
ang mga ito'y bayad sa mga upahang 
babae ng mga sumasamba sa mga diyus-
diyosan, kaya't iyon ay tatangayin ng 
kanilang mga kaaway.” 

8 Por isso, lamento e uivo; ando despojado 
e nu; faço lamentações como de chacais e 
pranto como de avestruzes. 

8Dahil dito'y mamimighati ako at tatangis. 
Lalakad akong hubad at nakayapak. 
Mananaghoy akong gaya ng mga asong-
gubat, at mananangis na tulad ng mga 
kuwago.  

9 Porque as suas feridas são incuráveis; o 
mal chegou até Judá; estendeu-se até à 
porta do meu povo, até Jerusalém. 

9Sapagkat ang sugat ng Samaria ay hindi 
na gagaling. Ito rin ay kakalat sa buong 
Juda; papasok sa pinto ng Jerusalem na 
tirahan ng aking bayang pinili.  

 Ang Pagpasok ng mga Kaaway sa Jerusalem 

10 Não o anuncieis em Gate, nem choreis; 
revolvei-vos no pó, em Bete-Leafra. 

10Huwag ninyong ibalita sa Gat ang ating 
pagkatalo. Huwag ninyong ipapakita sa 
kanya ang inyong pagtangis. Sa bayan ng 
Afra kayo maglupasay.  

11 Passa, ó moradora de Safir, em 
vergonhosa nudez; a moradora de Zaanã 
não pode sair; o pranto de Bete-Ezel tira 
de vós o vosso refúgio. 

11Mga taga-Safir, magpabihag kayo, at 
hayaan ninyong kayo'y itapong 
nakahubad at kahiya-hiya ang kalagayan. 
Mga taga-Zaanan, huwag kayong umalis 
sa inyong lunsod. Sa pamimighati ng 
Bethezel, malalaman ninyong hindi na ito 
maaaring pagkanlungan.  
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12 Pois a moradora de Marote suspira pelo 
bem, porque desceu do SENHOR o mal até 
à porta de Jerusalém. 

12Ang mga taga-Marot ay nababalisang 
hinihintay ang saklolo, sapagkat malapit 
na sa Jerusalem ang kapahamakang 
ipinadala ni Yahweh.  

13 Ata os corcéis ao carro, ó moradora de 
Laquis; foste o princípio do pecado para a 
filha de Sião, porque em ti se acharam as 
transgressões de Israel. 

13Kayong mga taga-Laquis, isingkaw 
ninyo sa mga karwahe ang mabibilis na 
kabayo. Sapagkat tinularan ninyo ang 
mga kasalanan ng Israel, at kayo ang nag-
akay upang magkasala ang Jerusalem.  

14 Portanto, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Aczibe serão 
para engano dos reis de Israel. 

14At ngayon, mga taga-Juda, magpaalam 
na kayo sa bayan ng Moreset-Gat. Walang 
maaasahang tulong ang mga hari ng Israel 
mula sa bayan ng Aczib.  

15 Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ti, ó moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

15Mga taga-Maresa, ipapasakop kayo ni 
Yahweh sa inyong kaaway. Ang mga 
pinuno ng Israel ay tatakas at magtatayo 
sa yungib ng Adullam.  

16 Faze-te calva e tosquia-te, por causa dos 
filhos que eram as tuas delícias; alarga a 
tua calva como a águia, porque de ti serão 
levados para o cativeiro. 

16Mga taga-Juda, gupitin ninyo ang 
inyong buhok bilang pagluluksa sa mga 
anak ninyong minamahal. Ahitan ninyo 
ang inyong mga ulo gaya ng mga agila, 
sapagkat ang mga anak ninyo'y inagaw at 
dinalang-bihag.  

Miqueias 2 Mikas 2 

Ai dos opressores gananciosos Sumpa sa mga Mapang-api 

1 Ai daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniqüidade e maquinam o mal! À luz da 
alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 

1Kakila-kilabot ang mangyayari sa mga 
hindi na natutulog dahil sa pagbabalak ng 
kasamaan at maagang bumabangon upang 
agad itong isagawa sa sandaling 
magkaroon ng pagkakataon.  

2 Se cobiçam campos, os arrebatam; se 
casas, as tomam; assim, fazem violência a 
um homem e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

2Kapag nagustuhan nila ang lupa ng may-
lupa, kinakamkam nila ito. Inaapi nila ang 
mga tao sa pamamagitan ng pandaraya 
upang maalipin nila ang pamilya ng mga 
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ito at masamsam ang kanilang mga ari-
arian.  

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
projeto mal contra esta família, do qual 
não tirareis a vossa cerviz; e não andareis 
altivamente, porque o tempo será mau. 

3Kaya nga, sinasabi ni Yahweh, 
“Paparusahan ko ang sambahayang ito, at 
walang sinumang makakatakas dito. 
Hindi na kayo muling makapagmamataas 
pagkaraan ng araw ng inyong 
kapahamakan.  

4 Naquele dia, se criará contra vós outros 
um provérbio, se levantará pranto 
lastimoso e se dirá: Estamos inteiramente 
desolados! A porção do meu povo, Deus a 
troca! Como me despoja! Reparte os 
nossos campos aos rebeldes! 

4Sa araw na iyon ay kukutyain kayo ng 
inyong mga kaaway sa pamamagitan ng 
pag-awit tungkol sa inyong kasawian: 
‘Ganap na kaming nawasak; inalis na ni 
Yahweh ang aming karapatan sa mga 
lupaing bahagi ng aming sambahayan at 
pinaghati-hati ang mga ito sa mga 
bumihag sa amin. ’”  

5 Portanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 

5Kaya't kapag dumating na ang panahong 
ibabalik na ni Yahweh ang lupain sa 
kanyang bayan, wala na kayong bahagi 
dito.  

Contra os falsos profetas  

6 Não babujeis, dizem eles. Não babujeis 
tais coisas, porque a desgraça não cairá 
sobre nós. 

6Sasabihin nila, “Huwag kang 
magpahayag. Huwag mong ipahayag ang 
gayong mga bagay. Hindi kami ilalagay ng 
Diyos sa kahihiyan.  

7 Tais coisas anunciadas não alcançarão a 
casa de Jacó. Está irritado o Espírito do 
SENHOR? São estas as suas obras? Sim, as 
minhas palavras fazem o bem ao que anda 
retamente; 

7Sa palagay mo ba'y hinahatulan ang 
sambayanan ng Israel? Ubos na ba ang 
pasensiya ni Yahweh? Talaga bang 
magagawa niya iyon? Hindi ba't mabait 
siya sa mga gumagawa ng matuwid?” 

8 mas, há pouco, se levantou o meu povo 
como inimigo; além da roupa, roubais a 
capa àqueles que passam seguros, sem 
pensar em guerra. 

8Sumagot si Yahweh, “Subalit sinasalakay 
ninyo na parang kaaway ang aking bayan. 
Nagsisiuwi sila mula sa digmaan na ang 
akala'y ligtas sila sa kanilang bayan. 
Ngunit naroon pala kayo at naghihintay 
upang sila'y hubaran.  
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9 Lançais fora as mulheres de meu povo do 
seu lar querido; dos filhinhos delas tirais a 
minha glória, para sempre. 

9“Itinaboy ninyo ang mga kababaihan ng 
aking bayan mula sa kanilang mga 
tahanang pinagyayaman. Lubusan 
ninyong pinagkait ang aking pagpapala sa 
kanilang mga anak.  

10 Levantai-vos e ide-vos embora, porque 
não é lugar aqui de descanso; ide-vos por 
causa da imundícia que destrói, sim, que 
destrói dolorosamente. 

10Maghanda kayo at umalis dito; hindi na 
ligtas ang dakong ito para sa inyo. 
Sinumpa na ng inyong mga kasalanan ang 
dakong ito at ito'y wawasakin.  

11 Se houver alguém que, seguindo o vento 
da falsidade, mentindo, diga: Eu te 
profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 

11“Ang gusto nilang propeta ay iyong 
nagpapahayag ng kasinungalingan at 
pandaraya at nagsasabing, ‘Sasagana kayo 
sa alak. ’ 

O Senhor congrega o restante de Israel  
12 Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de 
Israel; pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas no aprisco, como rebanho no meio 
do seu pasto; farão grande ruído, por 
causa da multidão dos homens. 

12“Gayunman, darating ang panahon na 
kayong mga naiwan sa Israel ay titipunin 
ko. Pagsasama-samahin ko kayo, tulad ng 
mga tupa sa kawan. Gaya ng pastulang 
puno ng mga tupa, ang inyong lupain ay 
mapupuno ng mga tao.” 

13 Subirá diante deles o que abre caminho; 
eles romperão, entrarão pela porta e 
sairão por ela; e o seu Rei irá adiante 
deles; sim, o SENHOR, à sua frente. 

13Magbubukas ang Diyos ng daan para sa 
kanila at palalayain sila mula sa 
pagkabihag. Magtatakbuhan silang 
palabas sa mga pintuang lunsod at 
magiging malaya. Si Yahweh mismo na 
kanilang hari ang sa kanila'y 
mangunguna.  

Miqueias 3 Mikas 3 

Ameaças contra os chefes, os sacerdotes e os 
falsos profetas 

Ang mga Katiwalian ng mga Pinuno sa Israel 

1 Disse eu: Ouvi, agora, vós, cabeças de 
Jacó, e vós, chefes da casa de Israel: Não é 
a vós outros que pertence saber o juízo? 

1At sinabi ko, “Makinig kayo, lahat ng 
mga pinuno ng Israel! Katarungan ang 
dapat ninyong pairalin.  
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2 Os que aborreceis o bem e amais o mal; 
e deles arrancais a pele e a carne de cima 
dos seus ossos; 

2Ngunit ayaw ninyo ng mabuti at ang nais 
ninyo'y kasamaan. Binabalatan ninyo 
nang buháy ang aking bayan at unti-
unting hinihimay ang kanilang mga 
laman.  

3 que comeis a carne do meu povo, e lhes 
arrancais a pele, e lhes esmiuçais os ossos, 
e os repartis como para a panela e como 
carne no meio do caldeirão? 

3Kinakain ninyo ang kanilang laman, 
binabakbak ang kanilang balat, binabali 
ang mga buto, at tinatadtad na parang 
karneng iluluto.  

4 Então, chamarão ao SENHOR, mas não 
os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles 
fizeram mal nas suas obras. 

4Darating ang araw na kayo'y dadaing kay 
Yahweh, ngunit hindi niya kayo 
tutugunin. Hindi niya kayo papakinggan 
dahil sa inyong mga kasamaang ginawa.” 

5 Assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que fazem errar o meu povo e que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. 

5Ganito ang sinasabi ni Yahweh tungkol sa 
mga bulaang propeta na naging dahilan 
ng pagkaligaw ng bayang Israel: 
“Nangangako sila ng kapayapaan sa mga 
nagsusuhol sa kanila, ngunit 
pinagbabantaan nilang didigmain ang 
ayaw magsuhol sa kanila.” 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e 
tereis treva sem adivinhação; pôr-se-á o 
sol sobre os profetas, e sobre eles se 
enegrecerá o dia. 

6“Sasapit ang gabi ngunit hindi kayo 
magkakaroon ng pangitain; lalaganap ang 
dilim subalit hindi kayo tatanggap ng 
pahayag mula sa Diyos. Lulubog na ang 
araw para sa mga propeta; malagim ang 
kahihinatnan nila.  

7 Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não há 
resposta de Deus. 

7Mapapahiya ang mga manghuhula, 
pagtatawanan ang kanilang mga pahayag, 
sapagkat hindi na sila sinasagot ng Diyos.  

8 Eu, porém, estou cheio do poder do 
Espírito do SENHOR, cheio de juízo e de 
força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

8“Subalit ako'y puspos ng kapangyarihan, 
ng espiritu ni Yahweh, ng katarungan at 
kapangyarihan upang ipahayag sa mga 
Israelita ang kanilang mga kasalanan.  
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9 Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, e 
vós, chefes da casa de Israel, que 
abominais o juízo, e perverteis tudo o que 
é direito, 

9Makinig kayo, lahat ng mga pinuno ng 
Israel. Nasusuklam kayo sa katarungan at 
binabaluktot ninyo ang katuwiran!  

10 e edificais a Sião com sangue e a 
Jerusalém, com perversidade. 

10Itinayo ninyo ang Zion sa pamamagitan 
ng pagpatay; itinatag ninyo ang Jerusalem 
sa pamamagitan ng kasamaan.  

11 Os seus cabeças dão as sentenças por 
suborno, os seus sacerdotes ensinam por 
interesse, e os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 
SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR no 
meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 

11Ang kanyang mga pinuno'y 
nagpapasuhol muna bago humatol, 
nagpapaupa ang mga pari para magturo, 
at ang mga propeta nama'y nanghuhula 
dahil sa salapi. Gayunman, umaasa sila 
kay Yahweh at sinasabi, ‘Nasa kalagitnaan 
natin si Yahweh kaya walang kasamaang 
darating sa atin. ’” 

12 Portanto, por causa de vós, Sião será 
lavrada como um campo, e Jerusalém se 
tornará em montões de ruínas, e o monte 
do templo, numa colina coberta de mato. 

12Kaya't dahil sa inyo, ang Zion ay 
bubungkalin tulad ng isang bukirin, 
magiging isang bunton ng gumuhong bato 
ang Jerusalem, at ang burol na 
kinatatayuan ng Templo'y magiging 
gubat.  

Miqueias 4 Mikas 4 

O anúncio do chamamento dos gentios Ang Pag-iral ng Kapayapaan sa Daigdig 

Isaías 2.1-4  

1 Mas, nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão os povos. 

1Darating ang panahon, na ang bundok na 
kinatatayuan ng Templo ni Yahweh ay 
mamumukod sa kataasan sa lahat ng 
bundok. Higit itong dadakilain kaysa lahat 
ng burol, at dudulog dito ang maraming 
bansa.  

2 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 

2Daragsa ang maraming tao at sasabihin 
nila, “Halikayo, tayo na sa bundok ni 
Yahweh, sa templo ng Diyos ni Jacob, 
upang malaman natin ang nais niyang 
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porque de Sião procederá a lei, e a palavra 
do SENHOR, de Jerusalém. 

gawin natin at matuto tayong lumakad sa 
kanyang landas. Sapagkat magmumula sa 
Zion ang katuruan, at sa Jerusalem ang 
salita ni Yahweh.” 

3 Ele julgará entre muitos povos e corrigirá 
nações poderosas e longínquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a guerra. 

3Siya ang mamamagitan sa mga bansa, at 
magpapairal ng katarungan sa lahat ng 
lahi. Kaya't gagawin nilang talim ng araro 
ang kanilang mga tabak, at karit naman 
ang kanilang mga sibat. Mga bansa'y di na 
mag-aaway, at sa pakikidigma'y di na 
magsasanay.  

4 Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e 
não haverá quem os espante, porque a 
boca do SENHOR dos Exércitos o disse. 

4Sa halip, bawat tao'y mamumuhay nang 
payapa sa kanyang ubasan at mga puno ng 
igos. Wala nang babagabag sa kanila, 
sapagkat ito ang pangako ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  

5 Porque todos os povos andam, cada um 
em nome do seu deus; mas, quanto a nós, 
andaremos em o nome do SENHOR, nosso 
Deus, para todo o sempre. 

5Kahit na magpatuloy sa pagsamba sa 
kanilang mga diyus-diyosan ang lahat ng 
bansa, kami'y kay Yahweh na aming Diyos 
lamang sasamba magpakailanman.  

 Matutubos sa Pagkabihag ang Israel 

6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei 
os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 

6Sinabi pa ni Yahweh, “Darating ang 
panahong titipunin ko ang mga napilayan 
at ang mga binihag, gayundin ang aking 
mga pinarusahan.  

7 Dos que coxeiam farei a parte restante e 
dos que foram arrojados para longe, uma 
poderosa nação; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde agora e 
para sempre. 

7Ang mga pilay na nalabi ay bibigyan ko 
ng bagong buhay, at ang mga itinapon ay 
gagawin kong isang malakas na bansa. 
Akong si Yahweh, ang maghahari sa 
kanila buhat sa Bundok ng Zion sa araw 
na iyon at magpakailanman.” 

8 A ti, ó torre do rebanho, monte da filha 
de Sião, a ti virá; sim, virá o primeiro 
domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

8At tungkol naman sa iyo, burol ng Zion, 
kung saan binabantayan ng Diyos ang 
kanyang bayan gaya ng isang pastol, ikaw 
ay muling magiging sentro ng kaharian 
katulad noon.  
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9 Agora, por que tamanho grito? Não há 
rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 

9Bakit ka dumaraing nang malakas? Wala 
na bang haring mangunguna sa iyo? 
Namatay na ba ang tagapayo mo, kaya't 
namimilipit ka sa sakit tulad ng isang 
babaing malapit nang manganak?  

10 Sofre dores e esforça-te, ó filha de Sião, 
como a que está para dar à luz, porque, 
agora, sairás da cidade, e habitarás no 
campo, e virás até à Babilônia; ali, porém, 
serás libertada; ali, te remirá o SENHOR 
das mãos dos teus inimigos. 

10Mamilipit kayo't dumaing dahil sa 
matinding sakit, mga taga-Jerusalem, 
sapagkat aalis kayo sa lunsod at 
maninirahan sa kabukiran. Itatapon kayo 
sa Babilonia ngunit kukunin muli roon; 
ililigtas kayo ni Yahweh mula sa kamay ng 
inyong mga kaaway.  

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e vejam os nossos olhos o seu 
desejo sobre Sião. 

11Maraming bansa ang nag-aabang upang 
salakayin ka. Sinabi nila, “Wasakin natin 
ang Zion. Panoorin natin ang kanyang 
pagkawasak.” 

12 Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que 
as ajuntou como feixes na eira. 

12Ngunit hindi nila alam ang iniisip ni 
Yahweh, hindi nila nauunawaan ang 
kanyang layunin. Sila'y kanya lamang 
tinitipon upang parusahan, gaya ng 
ginapas na trigo, upang dalhin sa giikan.  

13 Levanta-te e debulha, ó filha de Sião, 
porque farei de ferro o teu chifre e de 
bronze, as tuas unhas; e esmiuçarás a 
muitos povos, e o seu ganho será dedicado 
ao SENHOR, e os seus bens, ao SENHOR 
de toda a terra. 

13Mga taga-Jerusalem, humanda kayo at 
parusahan ninyo ang inyong mga kaaway. 
Gagawin ko kayong kasinlakas ng isang 
toro na ang sungay ay bakal, at tanso 
naman ang mga paa. Dudurugin ninyo ang 
maraming bansa, ang mga kayamanang 
nasamsam ninyo ay ihahandog ninyo sa 
akin na Panginoon ng buong mundo.  

Miqueias 5 Mikas 5 

1 Agora, ajunta-te em tropas, ó filha de 
tropas; pôr-se-á sítio contra nós; ferirão 
com a vara a face do juiz de Israel. 

1Mga taga-Jerusalem, tipunin ninyo ang 
inyong mga hukbo sapagkat kinukubkob 
na tayo ng mga kaaway. Sinasalakay na 
nila ang pinuno ng Israel!  

O nascimento do Messias e o seu reinado Ang Paghahari ng Tagapagpalaya 
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2 E tu, Belém-Efrata, pequena demais para 
figurar como grupo de milhares de Judá, 
de ti me sairá o que há de reinar em Israel, 
e cujas origens são desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

2Sinabi ni Yahweh, “Ngunit ikaw, 
Bethlehem Efrata, bagama't pinakamaliit 
ka sa mga angkan ng Juda ay magmumula 
sa iyong angkan ang isang mamumuno sa 
Israel. Ang kanyang pinagmulan ay buhat 
pa noong una, noong unang panahon pa.” 

3 Portanto, o SENHOR os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus 
irmãos voltará aos filhos de Israel. 

3Kaya nga, ang bayan ni Yahweh ay 
ibibigay niya sa kamay ng mga kaaway 
hanggang sa isilang ng babae ang sanggol 
na mamumuno. Pagkatapos, ang mga 
Israelitang binihag ng ibang bansa ay 
kanyang ibabalik sa kanilang mga 
kababayan.  

4 Ele se manterá firme e apascentará o 
povo na força do SENHOR, na majestade 
do nome do SENHOR, seu Deus; e eles 
habitarão seguros, porque, agora, será ele 
engrandecido até aos confins da terra. 

4Pagdating ng pinunong iyon, 
pamamahalaan niya ang kanyang bayan 
sa pamamagitan ng kapangyarihan ni 
Yahweh sapagkat taglay niya ang 
kadakilaan ng pangalan ni Yahweh na 
kanyang Diyos. At ang Israel ay 
mamumuhay na ligtas, sapagkat 
kikilalanin ng buong daigdig ang haring 
iyon.  

5 Este será a nossa paz. Quando a Assíria 
vier à nossa terra e quando passar sobre os 
nossos palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito príncipes dentre os 
homens. 

5At sa kanya magmumula ang 
kapayapaan.  

Ang Pagliligtas at ang Pagpaparusa 

Kapag dumating ang mga taga-Asiria 
upang sakupin ang ating lupain, 
magsusugo tayo ng sapat na bilang ng 
pinakamalalakas na pinunong lalaban sa 
kanila.  

6 Estes consumirão a terra da Assíria à 
espada e a terra de Ninrode, dentro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assíria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

6Sa pamamagitan ng mga sandata ay 
tatalunin nila ang Asiria na lupain ni 
Nimrod at ipagtatanggol nila tayo kapag 
sumalakay ang mga taga-Asiria.  
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7 O restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não 
espera pelo homem, nem depende dos 
filhos de homens. 

7Ang mga nakaligtas na Israelita ay 
maninirahan sa maraming mga bansa. 
Matutulad sila sa hamog na mula kay 
Yahweh at para silang ulan na dumidilig 
sa damuhan. Sa Diyos sila aasa at hindi sa 
tao.  

8 O restante de Jacó estará entre as nações, 
no meio de muitos povos, como um leão 
entre os animais das selvas, como um 
leãozinho entre os rebanhos de ovelhas, o 
qual, se passar, as pisará e despedaçará, 
sem que haja quem as livre. 

8At ang mga Israelitang naiwan sa mga 
bansa ay magiging parang leon na 
maghahanap ng pagkain sa kagubatan. 
Lulusubin nila ang mga kawan ng tupa, at 
lalapain sila; walang sinumang 
makakapagligtas sa mga tupa.  

9 A tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 

9Sasakupin at papatayin ng Israel ang 
kanyang mga kaaway.  

10 E sucederá, naquele dia, diz o SENHOR, 
que eu eliminarei do meio de ti os teus 
cavalos e destruirei os teus carros de 
guerra; 

10“At sa araw na iyon, ” sabi ni Yahweh, 
“aalisan ko kayo ng mga kabayo at sisirain 
ko ang inyong mga karwahe.  

11 destruirei as cidades da tua terra e 
deitarei abaixo todas as tuas fortalezas; 

11Gigibain ko ang inyong mga lunsod at 
ibabagsak ang matitibay ninyong 
tanggulan.  

12 eliminarei as feitiçarias das tuas mãos, 
e não terás adivinhadores; 

12Wawasakin ko ang inyong mga agimat 
at mawawala na rin ang mga manghuhula. 

13 do meio de ti eliminarei as tuas imagens 
de escultura e as tuas colunas, e tu já não 
te inclinarás diante da obra das tuas mãos; 

13Wawasakin ko ang inyong mga diyus-
diyosan at mga haliging itinuturing 
ninyong sagrado, at hindi na kayo 
sasamba sa ginawa ng inyong mga kamay.  

14 eliminarei do meio de ti os teus postes-
ídolos e destruirei as tuas cidades. 

14Dudurugin ko rin ang inyong mga diyus-
diyosang Ashera at iguguho ang inyong 
mga lunsod.  

15 Com ira e furor, tomarei vingança sobre 
as nações que não me obedeceram. 

15Ibabagsak ko sa inyo ang aking poot, at 
isasagawa ang aking paghihiganti sa mga 
bansang hindi sumunod sa akin.” 

Miqueias 6 Mikas 6 
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Deus e seu povo em juízo Ang Paratang sa Israel 

1 Ouvi, agora, o que diz o SENHOR: 
Levanta-te, defende a tua causa perante os 
montes, e ouçam os outeiros a tua voz. 

1Pakinggan ninyo ang paratang ni Yahweh 
laban sa Israel. Tumayo kayo, O Yahweh, 
at ilahad ninyo ang inyong paratang. 
Hayaan ninyong marinig ng mga bundok 
at ng mga burol ang inyong sasabihin. 

2 Ouvi, montes, a controvérsia do 
SENHOR, e vós, duráveis fundamentos da 
terra, porque o SENHOR tem controvérsia 
com o seu povo e com Israel entrará em 
juízo. 

2Mga bundok, mga di natitinag na 
pundasyon ng daigdig, pakinggan ninyo 
ang paratang ni Yahweh laban sa Israel na 
kanyang bayan.  

3 Povo meu, que te tenho feito? E com que 
te enfadei? Responde-me! 

3Sinabi niya, “Bayan ko, sagutin ninyo 
ako. Ano ba ang nagawa ko sa inyo? 
Paano ba ako naging pabigat sa inyo?  

4 Pois te fiz sair da terra do Egito e da casa 
da servidão te remi; e enviei adiante de ti 
Moisés, Arão e Miriã. 

4Inilabas ko kayo sa lupain ng Egipto at 
tinubos sa pagkaalipin. Isinugo ko sa inyo 
sina Moises, Aaron at Miriam upang 
kayo'y pangunahan.  

5 Povo meu, lembra-te, agora, do que 
maquinou Balaque, rei de Moabe, e do que 
lhe respondeu Balaão, filho de Beor, e do 
que aconteceu desde Sitim até Gilgal, para 
que conheças os atos de justiça do 
SENHOR. 

5Bayan ko, gunitain ninyo ang plano ni 
Balac na hari ng Moab, at ang tugon sa 
kanya ni Balaam na anak ni Beor, at ang 
nangyari mula sa Sitim hanggang sa 
Gilgal. Alalahanin ninyo ang mga ito at 
malalaman ninyo ang ginawa ni Yahweh 
upang iligtas kayo.” 

 Ang Hinihingi ni Yahweh 

6 Com que me apresentarei ao SENHOR e 
me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com 
bezerros de um ano? 

6Ano ang dapat kong dalhin sa aking 
pagsamba kay Yahweh, ang Diyos ng 
kalangitan? Magdadala ba ako ng guyang 
isang taon ang gulang bilang handog na 
sinusunog sa kanyang harapan?  

7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de 
carneiros, de dez mil ribeiros de azeite? 
Darei o meu primogênito pela minha 

7Malugod kaya siya kung handugan ko ng 
libu-libong tupa o umaapaw na langis ng 
olibo? Ihahandog ko ba sa kanya ang 
aking anak na panganay, ang laman ng 
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transgressão, o fruto do meu corpo, pelo 
pecado da minha alma? 

aking laman, bilang kabayaran ng aking 
mga kasalanan?  

8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom e 
que é o que o SENHOR pede de ti: que 
pratiques a justiça, e ames a misericórdia, 
e andes humildemente com o teu Deus. 

8Itinuro na niya sa iyo, kung ano ang 
mabuti. Ito ang nais ni Yahweh: Maging 
makatarungan ka sa lahat ng bagay, 
patuloy mong mahalin ang iyong kapwa, 
at buong pagpapakumbabang sumunod ka 
sa iyong Diyos.  

A injustiça terá seu castigo  

9 A voz do SENHOR clama à cidade (e é 
verdadeira sabedoria temer-lhe o nome): 
Ouvi, ó tribos, aquele que a cita. 

9Mainam ang magkaroon ng takot kay 
Yahweh. Ito ang kanyang panawagan sa 
lunsod: “Makinig kayo, bayang 
nagtitipun-tipon sa lunsod! 

10 Ainda há, na casa do ímpio, os tesouros 
da impiedade e o detestável efa 
minguado? 

10Sa mga bahay ng masasamang tao ay 
matatagpuan ang mga kayamanang 
nakuha nila sa masamang paraan. 
Gumagamit sila ng madayang takalan na 
aking kinasusuklaman.  

11 Poderei eu inocentar balanças falsas e 
bolsas de pesos enganosos? 

11Mapapatawad ko ba ang mga taong 
gumagamit ng madayang timbangan?  

12 Porque os ricos da cidade estão cheios 
de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras, e a língua deles é enganosa na 
sua boca. 

12Mapang-api ang inyong mayayaman, at 
kayong lahat ay sinungaling. Ang kanilang 
dila'y mahusay sa panlilinlang.  

13 Assim, também passarei eu a ferir-te e 
te deixarei desolada por causa dos teus 
pecados. 

13Kaya't sinimulan ko na ang inyong 
pagbagsak at pagkawasak dahil sa inyong 
mga kasalanan.  

14 Comerás e não te fartarás; a fome estará 
nas tuas entranhas; removerás os teus 
bens, mas não os livrarás; e aquilo que 
livrares, eu o entregarei à espada. 

14Kayo'y kakain ngunit hindi mabubusog, 
sa halip; gutom pa rin ang inyong 
madarama. Mag-iimpok kayo ngunit wala 
ring mangyayari, at ang inyong inipon ay 
masisira sa digmaan.  

15 Semearás; contudo, não segarás; pisarás 
a azeitona, porém não te ungirás com 
azeite; pisarás a vindima; no entanto, não 
lhe beberás o vinho, 

15“Kayo'y maghahasik subalit hindi mag-
aani. Magpipisa kayo ng olibo ngunit 
hindi makikinabang sa langis nito. 
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Magpipisa kayo ng ubas ngunit hindi 
makakatikim ng alak na katas nito.  

16 porque observaste os estatutos de Onri 
e todas as obras da casa de Acabe e 
andaste nos conselhos deles. Por isso, eu 
farei de ti uma desolação e dos habitantes 
da tua cidade, um alvo de vaias; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio dos povos. 

16Mangyayari ito dahil sumunod kayo sa 
masasamang gawain ni Haring Omri at ng 
kanyang anak na si Haring Ahab. 
Ipinagpatuloy ninyo ang kanilang mga 
patakaran kaya't wawasakin ko kayo at 
hahamakin kayo ng lahat. Kukutyain kayo 
ng lahat ng bansa.” 

Miqueias 7 Mikas 7 

A corrupção moral de Israel Kabulukang Moral sa Israel 

1 Ai de mim! Porque estou como quando 
são colhidas as frutas do verão, como os 
rabiscos da vindima: não há cacho de uvas 
para chupar, nem figos temporãos que a 
minha alma deseja. 

1Nakakalungkot ang nangyari. Ang 
katulad ko'y isang taong gutom. 
Naghahanap ng bungangkahoy ngunit 
walang makita ni isa man. Wala ni isang 
ubas o kaya'y isang igos na labis kong 
kinasasabikan.  

2 Pereceu da terra o piedoso, e não há 
entre os homens um que seja reto; todos 
espreitam para derramarem sangue; cada 
um caça a seu irmão com rede. 

2Wala nang natirang matapat sa Diyos sa 
lupain. Wala nang matuwid. Ang lahat ay 
nag-aabang ng mapapatay. Bawat isa'y 
naghahanda ng bitag laban sa kanyang 
kababayan.  

3 As suas mãos estão sobre o mal e o fazem 
diligentemente; o príncipe exige 
condenação, o juiz aceita suborno, o 
grande fala dos maus desejos de sua alma, 
e, assim, todos eles juntamente urdem a 
trama. 

3Bihasa sila sa paggawa ng kasamaan, ang 
pinuno at ang hukom ay humihingi ng 
suhol. Kasabwat nila sa paggawa ng 
masama ang mga kinikilalang tao ng 
bansa.  

4 O melhor deles é como um espinheiro; o 
mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 
tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. 

4Ang pinakamabuti sa kanila'y parang 
dawag, parang tinik. Dumating na ang 
araw ng pagpaparusa sa kanilang mga 
bantay. Nalalapit na ang araw ng 
pagkapahiya.  
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5 Não creiais no amigo, nem confieis no 
companheiro. Guarda a porta de tua boca 
àquela que reclina sobre o teu peito. 

5Huwag kang magtiwala sa kapwa mo o sa 
iyong kaibigan. Huwag mong isisiwalat 
ang iyong lihim kahit sa iyong asawa.  

6 Porque o filho despreza o pai, a filha se 
levanta contra a mãe, a nora, contra a 
sogra; os inimigos do homem são os da sua 
própria casa. 

6Lalapastanganin ng anak na lalaki ang 
kanyang ama, at lalabanan ng anak na 
babae ang kanyang ina. Aawayin ng 
manugang na babae ang kanyang 
biyenang babae. Ang kaaway ng isang 
tao'y ang kanya mismong kasambahay.  

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 

7Ngunit para sa akin, kay Yahweh ako 
mananalig. Hihintayin kong may 
pagtitiwala ang Diyos na magliligtas sa 
akin at ako'y kanyang diringgin.  

O Senhor se compadece de Israel Ang Gagawing Pagliligtas ni Yahweh 

8 Ó inimiga minha, não te alegres a meu 
respeito; ainda que eu tenha caído, 
levantar-me-ei; se morar nas trevas, o 
SENHOR será a minha luz. 

8Mga kaaway ko, huwag kayong magalak 
dahil sa nangyari sa akin! Kung ako ma'y 
nadapa, muli akong babangon. Kung ako 
ma'y nasa kadiliman, tatanglawan ako 
ngayon ni Yahweh.  

9 Sofrerei a ira do SENHOR, porque pequei 
contra ele, até que julgue a minha causa e 
execute o meu direito; ele me tirará para 
a luz, e eu verei a sua justiça. 

9Titiisin ko ang galit niya sapagkat 
nagkasala ako sa kanya. Magtitiis ako 
hanggang sa ipagtanggol niya ako at 
bigyan ng katarungan. Dadalhin niya ako 
sa kaliwanagan at makikita ko ang 
kanyang pagliligtas.  

10 A minha inimiga verá isso, e a ela 
cobrirá a vergonha, a ela que me diz: Onde 
está o SENHOR, teu Deus? Os meus olhos 
a contemplarão; agora, será pisada aos pés 
como a lama das ruas. 

10Ito'y makikita ng aking kaaway, at 
mapapahiya siya na nagsabi sa akin, 
“Nasaan si Yahweh na iyong Diyos?” 
Makikita ko naman ang kanyang 
pagbagsak, at niyuyurakan siyang parang 
putik sa lansangan.  

11 No dia da reedificação dos teus muros, 
nesse dia, serão os teus limites removidos 
para mais longe. 

11Mga taga-Jerusalem, darating ang araw 
na itatayong muli ang inyong mga pader 
at lalong lalawak ang inyong 
nasasakupan.  
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12 Nesse dia, virão a ti, desde a Assíria até 
às cidades do Egito, e do Egito até ao rio 
Eufrates, e do mar até ao mar, e da 
montanha até à montanha. 

12Sa araw na iyon ay babalik sa inyo ang 
mga tao buhat sa Asiria sa silangan 
hanggang sa Egipto, sa timog; buhat sa 
dakong ang hangganan ay ang Ilog 
Eufrates, mula sa malalayong dagat, at 
kabundukan.  

13 Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

13Ngunit magiging disyerto ang lupa dahil 
sa masasamang gawain ng mga 
naninirahan doon.  

 Ang Pag-ibig ni Yahweh Para sa Israel 

14 Apascenta o teu povo com o teu bordão, 
o rebanho da tua herança, que mora a sós 
no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 

14Yahweh, patnubayan mong gaya ng 
isang pastol ang iyong bayan, ang bayan 
na iyong pinili. Bagama't sila'y nag-iisa sa 
ilang, napapalibutan naman sila ng 
masasaganang lupain. Hayaan mo silang 
manirahan at manginain sa sariwang 
pastulan ng Bashan at Gilead gaya noong 
unang panahon.  

15 Eu lhe mostrarei maravilhas, como nos 
dias da tua saída da terra do Egito. 

15Magpakita ka sa amin ng mga 
kamangha-manghang bagay tulad noong 
ilabas mo sa Egipto ang iyong bayan.  

16 As nações verão isso e se envergonharão 
de todo o seu poder; porão a mão sobre a 
boca, e os seus ouvidos ficarão surdos. 

16Ito'y makikita ng mga bansa at sila'y 
mapapahiya sa kabila ng kanilang lakas. 
Mapapahiya sila at matitigilan. Tatakpan 
nila ang kanilang mga bibig at mga tainga. 

17 Lamberão o pó como serpentes; como 
répteis da terra, tremendo, sairão dos seus 
esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

17Gagapang silang parang mga ahas; 
nanginginig silang lalabas mula sa 
kanilang mga tanggulan. Takot na lalapit 
sila kay Yahweh na ating Diyos.  

18 Quem, ó Deus, é semelhante a ti, que 
perdoas a iniqüidade e te esqueces da 
transgressão do restante da tua herança? 
O SENHOR não retém a sua ira para 
sempre, porque tem prazer na 
misericórdia. 

18Wala nang ibang diyos na tulad mo, O 
Yahweh. Pinapatawad mo ang mga 
kasalanan ng mga nakaligtas sa bayan 
mong pinili. Hindi nananatili ang iyong 
galit magpakailanman. Sa halip ay 
ipinadarama mo sa kanila ang tapat mong 
pag-ibig.  
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19 Tornará a ter compaixão de nós; pisará 
aos pés as nossas iniqüidades e lançará 
todos os nossos pecados nas profundezas 
do mar. 

19Muli mo kaming kaaawaan. Tatapakan 
mo ang aming mga kasalanan at ihahagis 
sa kalaliman ng dagat.  

20 Mostrarás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a misericórdia, as quais juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 

20Patunayan mo ang iyong katapatan sa 
bayan ni Jacob at ang iyong pag-ibig sa 
angkan ni Abraham, gaya ng iyong 
ipinangako sa aming mga ninuno mula pa 
noong unang panahon.  
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Naum Nahum 

Naum 1 Nahum 1 

A ira e a misericórdia de Deus 
 

1 Sentença contra Nínive. Livro da visão de 
Naum, o elcosita. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
pahayag ni Yahweh patungkol sa Nineve 
sa pamamagitan ni Nahum na isang taga-
Elcos.  

 Ang Poot ni Yahweh sa Nineve 

2 O SENHOR é Deus zeloso e vingador, o 
SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus 
adversários e reserva indignação para os 
seus inimigos. 

2Si Yahweh ay Diyos na mapanibughuin at 
mapaghiganti; si Yahweh ay naghihiganti 
at napopoot. Si Yahweh ay Diyos na 
mapanibughuin; kanyang mga kaaway, 
kanyang pinaparusahan.  

3 O SENHOR é tardio em irar-se, mas 
grande em poder e jamais inocenta o 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho na 
tormenta e na tempestade, e as nuvens são 
o pó dos seus pés. 

3Si Yahweh ay hindi madaling magalit 
subalit dakila ang kanyang 
kapangyarihan; at tiyak na mananagot 
ang sinumang sa kanya'y kumalaban. 
Bagyo at ipu-ipo ang kanyang dinaraanan; 
ang mga ulap ay kagaya lamang ng 
alikabok sa kanyang mga paa.  

4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e 
míngua todos os rios; desfalecem Basã e o 
Carmelo, e a flor do Líbano se murcha. 

4Sa utos lamang niya'y natutuyo ang 
dagat, gayundin ang mga ilog. Natitigang 
ang kabukiran ng Bashan at ang Bundok 
Carmel, at nalalanta ang mga bulaklak ng 
Lebanon.  

5 Os montes tremem perante ele, e os 
outeiros se derretem; e a terra se levanta 
diante dele, sim, o mundo e todos os que 
nele habitam. 

5Nayayanig sa harapan niya ang mga 
bundok, at gumuguho ang mga burol; ang 
lupa'y nayayanig sa presensya ni Yahweh, 
at nanginginig ang daigdig, gayundin ang 
lahat ng naninirahan rito.  

6 Quem pode suportar a sua indignação? E 
quem subsistirá diante do furor da sua ira? 
A sua cólera se derrama como fogo, e as 
rochas são por ele demolidas. 

6Sino ang makakaligtas sa galit ni 
Yahweh? Sino ang makakatagal sa 
kanyang matinding poot? Bumubugang 
parang apoy ang kanyang poot. Batong 
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malalaki ay nadudurog dahil sa kanyang 
galit.  

7 O SENHOR é bom, é fortaleza no dia da 
angústia e conhece os que nele se 
refugiam. 

7Si Yahweh ay napakabuti; matibay na 
kanlungan sa panahon ng kaguluhan. Mga 
nananalig sa kanya'y kanyang inaalagaan.  

8 Mas, com inundação transbordante, 
acabará de uma vez com o lugar desta 
cidade; com trevas, perseguirá o SENHOR 
os seus inimigos. 

8Tulad ng malaking baha, lubos niyang 
pupuksain ang kanyang mga kaaway, at 
tutugisin sila hanggang mamatay.  

9 Que pensais vós contra o SENHOR? Ele 
mesmo vos consumirá de todo; não se 
levantará por duas vezes a angústia. 

9Ano ang binabalak ninyo laban kay 
Yahweh? Wawasakin niya ang kanyang 
mga kaaway, at ang paghihiganti nila'y di 
na mauulit pa.  

10 Porque, ainda que eles se entrelaçam 
como os espinhos e se saturam de vinho 
como bêbados, serão inteiramente 
consumidos como palha seca. 

10Tulad ng mga lasenggo, sila'y malulunod 
sa alak; tulad ng sala-salabat na mga tinik 
at tuyong dayami, kayo ay matutupok sa 
apoy.  

11 De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 

11Di ba sa inyo nagmula ang taong 
nagbalak ng masama at nanghikayat na 
magtaksil sa kanya?  

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que 
sejam, ainda assim serão exterminados e 
passarão; eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

12Sabi niya sa kanyang bansang Israel, 
“Kahit na malakas at marami ang mga 
taga-Asiria, mawawasak sila at maglalaho. 
Kahit na pinahirapan ko kayo noon, ito'y 
hindi ko na uulitin.  

13 Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o jugo 
deles e romperei os teus laços. 

13At ngayon nga, wawakasan ko na ang 
pagpapahirap sa inyo ng Asiria at 
palalayain ko na kayo sa pagkaalipin.” 

14 Porém contra ti, Assíria, o SENHOR deu 
ordem que não haja posteridade que leve 
o teu nome; da casa dos teus deuses 
exterminarei as imagens de escultura e de 
fundição; farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

14Ito ang pahayag ni Yahweh tungkol sa 
Asiria: “Malilipol ang lahi ninyo, wala 
nang magdadala ng inyong pangalan; 
aalisin ko sa mga templo ng inyong mga 
diyos ang mga imahen na nililok ng 
kamay. Ipaghahanda ko kayo ng libingan 
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sapagkat wala kayong karapatang 
mabuhay.” 

15 Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não 
passará por ti; ele é inteiramente 
exterminado. 

15Masdan mo't dumarating na mula sa 
kabundukan ang tagapaghatid ng 
Magandang Balita! Nasa daan na siya 
upang ipahayag ang kapayapaan. 
Ipagdiwang ninyo, mga taga-Juda ang 
inyong mga kapistahan, at tuparin ninyo 
sa Diyos ang mga ipinangako ninyo sa 
kanya. Hindi na kayo muling sasakupin ng 
masasama sapagkat lubusan na silang 
nawasak.  

Naum 2 Nahum 2 

O cerco e a tomada de Nínive Ang Pagbagsak ng Nineve 

1 O destruidor sobe contra ti, ó Nínive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, 
fortalece os lombos, reúne todas as tuas 
forças! 

1Nineve, sinasalakay na kayo! Dumating 
na ang kapangyarihang wawasak sa inyo. 
Bantayan ninyo ang mga pader at ang 
daan! Maghanda kayo para sa labanan!  

2 (Porque o SENHOR restaura a glória de 
Jacó, como a glória de Israel; porque 
saqueadores os saquearam e destruíram os 
seus sarmentos.) 

2Sapagkat papanumbalikin na ni Yahweh 
ang kadakilaan ng Israel, gaya noong 
panahong hindi pa sila nilulusob ng mga 
kaaway.  

3 Os escudos dos seus heróis são 
vermelhos, os homens valentes vestem 
escarlata, cintila o aço dos carros no dia 
do seu aparelhamento, e vibram as lanças. 

3Naghahanda na silang sumalakay, pula 
ang mga kalasag ng mga kawal, at pula rin 
ang kanilang kasuotan. Nagliliyab na 
parang apoy ang kanilang mga karwahe! 
Rumaragasa ang kanilang mga kabayong 
pandigma.  

4 Os carros passam furiosamente pelas 
ruas e se cruzam velozes pelas praças; 
parecem tochas, correm como relâmpago. 

4Ang mga karwahe'y humahagibis sa mga 
lansangan, paroo't parito sa mga liwasan; 
parang naglalagablab na sulo ang mga ito, 
at gumuguhit na parang kidlat.  

5 Os nobres são chamados, mas tropeçam 
em seu caminho; apressam-se para chegar 

5Pagtawag sa mga pinuno'y 
nagkakandarapa sila sa paglapit. 



2863 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

ao muro e já encontram o testudo inimigo 
armado. 

Nagmamadali nilang tinungo ang pader 
na tanggulan, upang ilagay ang 
pananggalang laban sa mantelet.  

6 As comportas dos rios se abrem, e o 
palácio é destruído. 

6Nabuksan na ang mga pintuan sa ilog, at 
ang mga tao sa palasyo ay nanginginig sa 
takot.  

7 Está decretado: a cidade-rainha está 
despida e levada em cativeiro, as suas 
servas gemem como pombas e batem no 
peito. 

7Ang reyna ay dinalang-bihag, kaya't 
dinadagukan ng mga lingkod ang kanilang 
dibdib. Sila'y nag-iiyakan, gaya ng mga 
kalapating nananaghoy.  

8 Nínive, desde que existe, tem sido como 
um açude de águas; mas, agora, fogem. 
Parai! Parai! Clama-se; mas ninguém se 
volta. 

8Tulad ng tubig sa isang lawa na wasak 
ang pampang, ang mga tao'y mabilis na 
tumatakas mula sa Nineve. “Huminto 
kayo!” ang sigaw nila, ngunit kahit isa ay 
wala man lang lumingon.  

9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque 
não se acabam os tesouros; há abastança 
de todo objeto desejável. 

9Samsamin ang pilak! Samsamin ang 
ginto! Ang lunsod ay puno ng kayamanan!  

10 Ah! Vacuidade, desolação, ruína! O 
coração se derrete, os joelhos tremem, em 
todos os lombos há angústia, e o rosto de 
todos eles empalidece. 

10Wasak na ang Nineve! Iniwan na ng mga 
tao at ngayo'y mapanglaw na. Ang mga 
tao'y nasisindak, nanginginig ang mga 
tuhod; wala nang lakas, at putlang-putla 
sa takot.  

11 Onde está, agora, o covil dos leões e o 
lugar do pasto dos leõezinhos, onde 
passeavam o leão, a leoa e o filhote do 
leão, sem que ninguém os espantasse? 

11Wala na ang lunsod na parang yungib ng 
mga leon, ang dakong tirahan ng mga 
batang leon. Wala na rin ang dakong 
pinagtataguan ng inahing leon, ang lugar 
kung saan ligtas ang kanyang mga anak.  

12 O leão arrebatava o bastante para os 
seus filhotes, estrangulava a presa para as 
suas leoas, e enchia de vítimas as suas 
cavernas, e os seus covis, de rapina. 

12Pinatay na ng leon ang kanyang biktima 
at nilapa ito para sa kanyang asawa at mga 
anak; napuno ng nilapang hayop ang 
kanyang tirahan.  

13 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; queimarei na fumaça os 
teus carros, a espada devorará os teus 

13“Ako ang kalaban mo, ” sabi ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat. “Susunugin 
ko ang iyong mga karwahe at mamamatay 
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leõezinhos, arrancarei da terra a tua presa, 
e já não se ouvirá a voz dos teus 
embaixadores. 

sa digmaan ang mga kawal mo. Kukunin 
ko sa iyo ang lahat ng iyong sinamsam sa 
iba. Ang tinig ng iyong mga sugo ay hindi 
na maririnig kailanman.” 

Naum 3 Nahum 3 

A ruína completa de Nínive 
 

1 Ai da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! 

1Tiyak na ang iyong pagkawasak! Lunsod 
ng mga sinungaling at mamamatay-tao, 
puno ng kayamanang mananakaw at 
masasamsam.  

2 Eis o estalo de açoites e o estrondo das 
rodas; o galope de cavalos e carros que vão 
saltando; 

2Lumalagapak ang mga latigo, 
dumadagundong ang mga gulong, 
humahagibis ang mga kabayo, 
rumaragasa ang mga karwahe!  

3 os cavaleiros que esporeiam, a espada 
flamejante, o relampejar da lança e 
multidão de traspassados, massa de 
cadáveres, mortos sem fim; tropeça gente 
sobre os mortos. 

3Sumusugod ang mga mangangabayo, 
kumikinang ang kanilang espada, 
kumikislap ang dulo ng sibat! Nakabunton 
ang mga bangkay, di mabilang ang mga 
patay, sa mga ito'y natatalisod ang mga 
nagdaraan!  

4 Tudo isso por causa da grande 
prostituição da bela e encantadora 
meretriz, da mestra de feitiçarias, que 
vendia os povos com a sua prostituição e 
as gentes, com as suas feitiçarias. 

4Ang Nineve ay katulad ng isang mahalay 
na babae, mapanukso at puno ng 
kamandag. Binighani niya ang ibang mga 
bansa at inalipin ang mga ito.  

5 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; levantarei as abas de tua 
saia sobre o teu rosto, e mostrarei às 
nações a tua nudez, e aos reinos, as tuas 
vergonhas. 

5Sinabi ni Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat, “Paparusahan kita, Nineve! 
Huhubaran kita nang makita ka ng ibang 
mga bansa. Dahil dito'y mapapahiya ka.  

6 Lançarei sobre ti imundícias, tratar-te-ei 
com desprezo e te porei por espetáculo. 

6Tatabunan kita ng dumi, at gagawing 
hamak. Mandidiri sa iyo ang mga tao.  

7 Há de ser que todos os que te virem 
fugirão de ti e dirão: Nínive está destruída; 

7Lalayuan ka ng lahat ng makakakita sa 
iyo. Sasabihin nila, ‘Wasak na ang Nineve! 
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quem terá compaixão dela? De onde 
buscarei os que te consolem? 

Sino ang magmamalasakit sa kanya? Sino 
ang aaliw sa kanya? ’” 

 
Hindi Maipagtatanggol ng Nineve ang Kanyang 

Sarili 

8 És tu melhor do que Nô-Amom, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar e ainda o mar, por muralha? 

8Nakahihigit ka ba sa Tebez? Siya rin 
naman ay may ilog na nakapalibot gaya 
ng isang pader, ang Ilog Nilo na kanyang 
tanggulan.  

9 Etiópia e Egito eram a sua força, e esta, 
sem limite; Pute e Líbia, o seu socorro. 

9Pinangunahan niya ang Etiopia at Egipto, 
walang hanggan ang kanyang 
kapangyarihan; ang Libya ay kapanalig ng 
Tebez.  

10 Todavia, ela foi levada ao exílio, foi 
para o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados nas esquinas de todas 
as ruas; sobre os seus nobres lançaram 
sortes, e todos os seus grandes foram 
presos com grilhões. 

10Gayunma'y dinala siyang bihag ng 
kanyang kaaway. Ipinaghampasan sa mga 
panulukang daan ang kanilang mga anak. 
Ginapos ng tanikala ang magigiting nilang 
lalaki, at ang mga ito'y pinaghati-hatian 
ng mga bumihag sa kanila.  

11 Também tu, Nínive, serás embriagada e 
te esconderás; também procurarás refúgio 
contra o inimigo. 

11Nineve, ikaw man ay malalasing at 
mahihilo. Sisikapin mo ring tumakas sa 
iyong mga kaaway.  

12 Todas as tuas fortalezas são como 
figueiras com figos temporãos; se os 
sacodem, caem na boca do que os há de 
comer. 

12Ang lahat ng iyong kuta ay magiging 
parang mga puno ng igos na hinog na ang 
mga bunga. Kapag inuga ang mga puno, 
malalaglag ang mga bunga sa mismong 
bibig ng gustong kumain.  

13 Eis que as tuas tropas, no meio de ti, são 
como mulheres; as portas do teu país estão 
abertas de par em par aos teus inimigos; o 
fogo consome os teus ferrolhos. 

13Parang mga babae ang iyong mga 
hukbo, at ang iyong bansa ay hindi kayang 
magtanggol laban sa kaaway. Lalamunin 
ng apoy ang mga panara sa iyong mga 
pintuan.  

14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 
e pisa a massa, toma a forma para os 
ladrilhos. 

14Mag-ipon ka na ng tubig para sa 
panahon ng pagkubkob sa iyo. Tibayan 
mo ang iyong mga tanggulan. Simulan mo 
na ang pagmamasa ng luwad, at hulmahin 
ang mga tisa.  
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15 No entanto, o fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te 
multiplicas como o gafanhoto e te 
multiplicas como a locusta; 

15Anuman ang gawin mo, matutupok ka 
pa rin at mamamatay sa labanan. 
Malilipol ka tulad ng pananim na kinain 
ng mga balang. Magpakarami kang gaya 
ng mga balang!  

16 ainda que fizeste os teus negociantes 
mais numerosos do que as estrelas do céu, 
o gafanhoto devorador invade e sai 
voando. 

16Pinarami mo ang iyong mangangalakal; 
higit pa sila sa mga bituin sa kalangitan! 
Ngunit wala na sila ngayon, tulad ng mga 
balang na nagbubuka ng kanilang mga 
pakpak upang lumipad palayo.  

17 Os teus príncipes são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como os 
gafanhotos grandes, que se acampam nas 
sebes nos dias de frio; em subindo o sol, 
voam embora, e não se conhece o lugar 
onde estão. 

17Ang mga pinuno mo ay parang mga 
balang, na nakadapo sa mga pader kung 
malamig ang panahon, ngunit 
nagliliparan pagsikat ng araw, at walang 
nakakaalam kung saan sila pupunta.  

18 Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assíria; os teus nobres dormitam; o teu 
povo se derrama pelos montes, e não há 
quem o ajunte. 

18Ang mga pinuno mo'y patay na, Asiria, 
gayon din ang iyong mga maharlika. 
Nagkalat sa parang ang iyong 
mamamayan at walang magtipon sa 
kanila.  

19 Não há remédio para a tua ferida; a tua 
chaga é incurável; todos os que ouvirem a 
tua fama baterão palmas sobre ti; porque 
sobre quem não passou continuamente a 
tua maldade? 

19Wala man lang gumamot sa iyong sugat 
na malubha at nagnanaknak. Lahat ng 
makabalita sa sinapit mo ay natutuwa't 
pumapalakpak, sapagkat ginawan mo 
silang lahat nang napakasama.  
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Habacuque Habakuk 

Habacuque 1 Habakuk 1 

A iniquidade de Judá 
 

1 Sentença revelada ao profeta 
Habacuque. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
pahayag ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Propeta Habakuk.  

 
Inireklamo ni Habakuk ang Kawalang-

Katarungan 

2 Até quando, SENHOR, clamarei eu, e tu 
não me escutarás? Gritar-te-ei: Violência! 
E não salvarás? 

2O Yahweh, hanggang kailan ako hihingi 
ng tulong sa inyo, bago ninyo ako 
dinggin, bago ninyo ako iligtas sa 
karahasan?  

3 Por que me mostras a iniqüidade e me 
fazes ver a opressão? Pois a destruição e 
a violência estão diante de mim; há 
contendas, e o litígio se suscita. 

3Bakit puro kaguluhan at kasamaan ang 
ipinapakita mo sa akin? Sa magkabi-
kabila'y nagaganap ang pagwasak at ang 
karahasan; laganap ang karahasan at ang 
labanan.  

4 Por esta causa, a lei se afrouxa, e a 
justiça nunca se manifesta, porque o 
perverso cerca o justo, a justiça é torcida. 

4Ang batas ay walang bisa at walang 
pakinabang, at hindi umiiral ang 
katarungan. Sa husgado ay laging 
natatalo ng masasama ang walang 
kasalanan, kaya't nababaluktot ang 
katarungan.  

Judá será castigado pelos caldeus Ang Tugon ni Yahweh 

5 Vede entre as nações, olhai, maravilhai-
vos e desvanecei, porque realizo, em 
vossos dias, obra tal, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

5Pagkatapos ay sinabi ni Yahweh sa 
kanyang bayan, “Masdan mo ang mga 
bansang nakapalibot sa iyo at 
mamamangha ka at magugulat sa iyong 
makikita. Hindi magtatagal at mayroon 
akong gagawing hindi mo paniniwalaan 
kapag nabalitaan mo.  

6 Pois eis que suscito os caldeus, nação 
amarga e impetuosa, que marcham pela 
largura da terra, para apoderar-se de 
moradas que não são suas. 

6Papalakarin ko sa kapangyarihan ang 
mga taga-Babilonia— ang bansang kilala 
sa kalupitan at karahasan. Sinasalakay 
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nila ang lahat ng dako ng daigdig upang 
sakupin ang lupaing hindi kanila.  

7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua 
dignidade. 

7Naghahasik sila ng takot at sindak; 
ipinagmamapuri nila na sila mismo ang 
batas.  

8 Os seus cavalos são mais ligeiros do que 
os leopardos, mais ferozes do que os lobos 
ao anoitecer são os seus cavaleiros que se 
espalham por toda parte; sim, os seus 
cavaleiros chegam de longe, voam como 
águia que se precipita a devorar. 

8Ang mga kabayo nila'y mas mabibilis 
kaysa mga leopardo, mas mababangis 
kaysa mga asong-gubat pagsapit ng gabi. 
Ang kanilang mga mangangabayo ay 
rumaragasa mula sa malalayong lupain; 
para silang mga agila na dumadagit sa 
kanilang biktima.  

9 Eles todos vêm para fazer violência; o 
seu rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia. 

9Ang kanilang mga hukbo ay marahas na 
sumasalakay, at lahat ay nasisindak 
habang sila'y nananakop. Di mabilang na 
parang buhangin ang kanilang mga 
bihag.  

10 Eles escarnecem dos reis; os príncipes 
são objeto do seu riso; riem-se de todas as 
fortalezas, porque, amontoando terra, as 
tomam. 

10Hinahamak nila ang mga hari, at 
walang pinunong iginagalang. 
Pinagtatawanan lamang nila ang bawat 
muog, sapagkat ito'y kanilang nilulusob 
at madaling nakukuha.  

11 Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo 
poder é o seu deus. 

11Pagkatapos ay nagpapatuloy silang 
parang malakas na hangin; walang 
dinidiyos kundi ang sarili nilang lakas.” 

A intercessão do profeta Muling Dumaing si Habakuk 

12 Não és tu desde a eternidade, ó 
SENHOR, meu Deus, ó meu Santo? Não 
morreremos. Ó SENHOR, para executar 
juízo, puseste aquele povo; tu, ó Rocha, o 
fundaste para servir de disciplina. 

12O Yahweh, kayo ay Diyos na walang 
hanggan. Kayo ang aking Diyos, banal at 
magpakailanman. O Yahweh, aking Diyos 
at tanggulan, pinili ninyo ang mga taga-
Babilonia at sila'y inyong pinalakas. O 
Batong matibay, inilagay mo sila upang 
kami'y pahirapan, upang kami'y 
parusahan.  

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes 
ver o mal e a opressão não podes 

13Ngunit paano ninyo natitiis ang mga 
taksil at masasamang taong ito? 
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contemplar; por que, pois, toleras os que 
procedem perfidamente e te calas quando 
o perverso devora aquele que é mais justo 
do que ele? 

Napakabanal ng inyong paningin upang 
masdan ang kasamaan. Hindi ninyo 
matitiis ang mga taong gumagawa ng 
mali. Bakit hindi kayo kumikibo gayong 
pinupuksa nila ang mga taong higit na 
mabuti kaysa kanila?  

14 Por que fazes os homens como os peixes 
do mar, como os répteis, que não têm 
quem os governe? 

14Itinuturing mo ang mga tao na gaya ng 
mga isda, o gaya ng mga kulisap na 
walang mangunguna sa kanila.  

15 A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra e 
se regozija. 

15Binibingwit sila ng mga taga-Babilonia 
na wari'y isda. Itinataboy nila ang mga ito 
sa mga lambat, at pagkatapos ay 
nagsisigawan sa galak!  

16 Por isso, oferece sacrifício à sua rede e 
queima incenso à sua varredoura; porque 
por elas enriqueceu a sua porção, e tem 
gordura a sua comida. 

16Kaya't sinasamba pa nila ang kanilang 
mga lambat, at nag-aalay ng mga handog; 
sapagkat ito ang nagbibigay sa kanila ng 
karangyaan.  

17 Acaso, continuará, por isso, esvaziando 
a sua rede e matando sem piedade os 
povos? 

17Patuloy ba nilang gagamitin ang 
kanilang tabak at walang awang 
pupuksain ang mga bansa?  

Habacuque 2 Habakuk 2 

A resposta do Senhor Ang Tugon ni Yahweh 

1 Pôr-me-ei na minha torre de vigia, 
colocar-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei 
para ver o que Deus me dirá e que 
resposta eu terei à minha queixa. 

1Aakyat ako sa bantayan at hihintayin 
ang sasabihin ni Yahweh sa akin, at ang 
tugon niya sa aking daing.  

2 O SENHOR me respondeu e disse: 
Escreve a visão, grava-a sobre tábuas, 
para que a possa ler até quem passa 
correndo. 

2Ito ang tugon ni Yahweh: “Isulat mo 
nang malinaw sa mga tapyas ng bato ang 
pangitaing ipahahayag ko sa iyo, upang 
sa isang sulyap ay mabasa agad at 
maipabatid ito.  

3 Porque a visão ainda está para cumprir-
se no tempo determinado, mas se apressa 

3Isulat mo ito sapagkat hindi pa panahon 
upang ito ay maganap. Ngunit mabilis na 
lilipas ang panahon, at mangyayari ang 
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para o fim e não falhará; se tardar, espera-
o, porque, certamente, virá, não tardará. 

ipinakita ko sa iyo. Bagama't parang 
mabagal ito, hintayin mo. Tiyak na 
mangyayari at hindi maaantala ito.  

4 Eis o soberbo! Sua alma não é reta nele; 
mas o justo viverá pela sua fé. 

4Ito ang mensahe: “Ang hambog ay 
mabibigo sa kanyang pagmamataas, 
ngunit ang matuwid ay mabubuhay sa 
pamamagitan ng kanyang 
pananampalataya.” 

 Ang Kapahamakan ng mga Makasalanan 

5 Assim como o vinho é enganoso, 
tampouco permanece o arrogante, cuja 
gananciosa boca se escancara como o 
sepulcro e é como a morte, que não se 
farta; ele ajunta para si todas as nações e 
congrega todos os povos. 

5Ang kayamanan ay mandaraya. Ang 
ganid sa salapi ay hindi makukuntento. 
Ang kanyang katakawan ay kasinlawak 
ng libingan, tulad ng kamatayan na 
walang kasiyahan. Kaya sinasakop niya 
ang mga bansa, upang maging kanya ang 
mga mamamayan.  

Cinco ais sobre os caldeus  

6 Não levantarão, pois, todos estes contra 
ele um provérbio, um dito zombador? 
Dirão: Ai daquele que acumula o que não 
é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! 

6Darating ang araw na hahamakin ng mga 
nasakop ang mga sumakop sa kanila. 
Sasabihin nila, “Kinuha ninyo ang hindi 
sa inyo, kaya't kayo'y mapapahamak! 
Hanggang kailan pa kayo 
magpapayaman, habang pinipilit na 
magbayad ang mga may utang sa inyo?” 

7 Não se levantarão de repente os teus 
credores? E não despertarão os que te hão 
de abalar? Tu lhes servirás de despojo. 

7Biglang darating ang panahon na kayo 
naman ang mangungutang, at pipiliting 
magbayad ng interes. Darating ang 
inyong kaaway at sisindakin kayo. 
Pagnanakawan nila kayo!  

8 Visto como despojaste a muitas nações, 
todos os mais povos te despojarão a ti, por 
causa do sangue dos homens e da 
violência contra a terra, contra a cidade e 
contra todos os seus moradores. 

8Sinalanta ninyo ang maraming bansa, 
iyan din ang gagawin sa inyo ng mga 
nakaligtas. Uusigin kayo dahil sa dugong 
inyong pinadanak, dahil sa inyong 
karahasan sa mga tao, sa daigdig at sa 
mga lunsod nito.  
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9 Ai daquele que ajunta em sua casa bens 
mal adquiridos, para pôr em lugar alto o 
seu ninho, a fim de livrar-se das garras do 
mal! 

9Mapapahamak kayong mga nagpayaman 
ng inyong pamilya sa pamamagitan ng 
inyong mga ninakaw. Ngayo'y nagsisikap 
kayong ilayo sa kapahamakan at 
panganib ang inyong sambahayan.  

10 Vergonha maquinaste para a tua casa; 
destruindo tu a muitos povos, pecaste 
contra a tua alma. 

10Ang inyong mga pagbabalak ang 
nagbigay ng kahihiyan sa inyong 
sambahayan. Winasak ninyo ang 
maraming bansa, kaya kayo naman 
ngayon ang wawasakin.  

11 Porque a pedra clamará da parede, e a 
trave lhe responderá do madeiramento. 

11Sisigaw laban sa inyo ang mga bato ng 
pader, at aalingawngaw sa buong 
kabahayan.  

12 Ai daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniqüidade! 

12Mapapahamak kayo! Nagtatag kayo ng 
lunsod sa pamamagitan ng kasamaan; 
itinayo ninyo ang bayan sa pamamagitan 
ng pagpatay.  

13 Não vem do SENHOR dos Exércitos que 
as nações labutem para o fogo e os povos 
se fatiguem em vão? 

13Ang mga sinakop ninyong bansa ay 
nagpakahirap sa walang kabuluhan, at 
lahat ng itinayo nila ay natupok sa apoy. 
Si Yahweh na Makapangyarihan sa lahat 
ang gumawa nito.  

14 Pois a terra se encherá do 
conhecimento da glória do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

14Subalit ang buong mundo ay mapupuno 
ng mga taong kumikilala at dumadakila 
kay Yahweh, kung paanong ang 
karagatan ay napupuno ng tubig.  

15 Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe 
contemplar as vergonhas! 

15Mapapahamak kayo! Pinainom ninyo 
ang inyong mga kalapit bansa, ng alak na 
tanda ng inyong pagkapoot. Nilasing 
ninyo sila at hiniya, nang inyong titigan 
ang kanilang kahubaran.  

16 Serás farto de opróbrio em vez de 
honra; bebe tu também e exibe a tua 
incircuncisão; chegará a tua vez de 
tomares o cálice da mão direita do 

16Malalagay rin kayo sa kahihiyan at 
hindi sa karangalan. Iinom din kayo at 
malalasing. Ipapainom sa inyo ni Yahweh 
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SENHOR, e ignomínia cairá sobre a tua 
glória. 

ang inyong kaparusahan, at ang inyong 
karangalan ay magiging kahihiyan.  

17 Porque a violência contra o Líbano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos 
animais ferozes te assombrará, por causa 
do sangue dos homens e da violência 
contra a terra, contra a cidade e contra 
todos os seus moradores. 

17Hinubaran ninyo ang kagubatan ng 
Lebanon; ngayon, kayo naman ang 
huhubaran. Pinatay ninyo ang mga hayop 
doon; ngayo'y kayo naman ang sisindakin 
nila. Uusigin kayo dahil sa dugong inyong 
pinadanak, dahil sa inyong karahasan sa 
mga tao, sa daigdig at sa mga lunsod nito.  

18 Que aproveita o ídolo, visto que o seu 
artífice o esculpiu? E a imagem de 
fundição, mestra de mentiras, para que o 
artífice confie na obra, fazendo ídolos 
mudos? 

18Ano ang kabuluhan ng diyus-diyosan? 
Tao lamang ang gumawa nito, at pawang 
kasinungalingan ang sinasabi nito. Ano 
ang ginagawa nitong mabuti upang 
pagkatiwalaan ng gumawa? Ito ay isang 
diyos na hindi man lang makapagsalita.  

19 Ai daquele que diz à madeira: Acorda! 
E à pedra muda: Desperta! Pode o ídolo 
ensinar? Eis que está coberto de ouro e de 
prata, mas, no seu interior, não há fôlego 
nenhum. 

19Mapapahamak kayo! Ginigising ninyo 
ang isang pirasong kahoy! Pinababangon 
ninyo ang isang bato! May maipapahayag 
ba sa inyo ang isang diyus-diyosan? 
Maaaring ito'y nababalot sa pilak at ginto, 
ngunit wala naman itong buhay.  

20 O SENHOR, porém, está no seu santo 
templo; cale-se diante dele toda a terra. 

20Si Yahweh ay nasa kanyang banal na 
templo, tumahimik ang lahat sa harapan 
niya. Manahimik ang buong sanlibutan sa 
kanyang presensya.  

Habacuque 3 Habakuk 3 

A oração de Habacuque Ang Panalangin ni Habakuk 

1 Oração do profeta Habacuque sob a 
forma de canto. 

1Ito ay panalangin ni Propeta Habakuk:  

2 Tenho ouvido, ó SENHOR, as tuas 
declarações, e me sinto alarmado; aviva a 
tua obra, ó SENHOR, no decorrer dos 
anos, e, no decurso dos anos, faze-a 

2O Yahweh, narinig ko ang tungkol sa 
inyong ginawa, at ako'y lubos na 
humanga. Ulitin ninyo ngayon sa aming 
panahon ang mga dakilang bagay na 
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conhecida; na tua ira, lembra-te da 
misericórdia. 

ginawa ninyo noon. Maging mahabagin 
kayo, kahit kapag kayo'y nagagalit.  

3 Deus vem de Temã, e do monte Parã 
vem o Santo. A sua glória cobre os céus, e 
a terra se enche do seu louvor. 

3Ang Diyos ay muling nanggaling sa 
Teman, ang Banal na Diyos ay nagmula sa 
kaparangan ng Paran. Laganap sa 
kalangitan ang kanyang kaluwalhatian, at 
puno ang lupa ng papuri sa kanya.  

4 O seu resplendor é como a luz, raios 
brilham da sua mão; e ali está velado o 
seu poder. 

4Darating siyang sinliwanag ng kidlat, na 
gumuguhit mula sa kanyang kamay; at 
doon natatago ang kanyang 
kapangyarihan.  

5 Adiante dele vai a peste, e a pestilência 
segue os seus passos. 

5Nagpapadala siya ng karamdaman at 
inuutusan ang kamatayan upang 
sumunod sa kanya.  

6 Ele pára e faz tremer a terra; olha e 
sacode as nações. Esmigalham-se os 
montes primitivos; os outeiros eternos se 
abatem. Os caminhos de Deus são 
eternos. 

6Huminto siya at nayanig ang lupa; sa 
kanyang sulyap ay nanginginig ang mga 
bansa. Ang mga walang hanggang 
bundok ay sumasambulat; ang walang 
hanggang kaburulan ay lumulubog— 
mga daang nilakaran niya noong unang 
panahon.  

7 Vejo as tendas de Cusã em aflição; os 
acampamentos da terra de Midiã tremem. 

7Nakita kong natakot ang mga tao sa 
Cusan, at nanginig ang lahat sa lupain ng 
Midian.  

8 Acaso, é contra os rios, SENHOR, que 
estás irado? É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, o teu furor, já que andas 
montado nos teus cavalos, nos teus carros 
de vitória? 

8Nagagalit ba kayo dahil sa mga ilog, O 
Yahweh? Ang mga dagat ba ang sanhi ng 
inyong poot? Nakasakay kayo sa inyong 
mga kabayo, at magtatagumpay na lulan 
ng iyong karwahe, habang 
pinagtatagumpay ninyo ang inyong 
bayan.  

9 Tiras a descoberto o teu arco, e farta está 
a tua aljava de flechas. Tu fendes a terra 
com rios. 

9Binunot ninyo sa suksukan ang inyong 
pana, at inihanda ang inyong mga palaso. 
Biniyak ng inyong kidlat ang lupa.  
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10 Os montes te vêem e se contorcem; 
passam torrentes de água; as profundezas 
do mar fazem ouvir a sua voz e levantam 
bem alto as suas mãos. 

10Nakita kayo ng mga bundok at sila'y 
nanginig; bumuhos ang malakas na ulan. 
Umapaw ang tubig mula sa kalaliman, at 
tumaas ang along naglalakihan.  

11 O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz das tuas flechas 
sibilantes, ao fulgor do relâmpago da tua 
lança. 

11Ang araw at ang buwan ay huminto 
dahil sa bilis ng inyong pana at sibat.  

12 Na tua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 

12Galit na galit kayong naglakad sa buong 
daigdig, at sa tindi ng poot ninyo, ang 
mga bansa ay niyurakan.  

13 Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; feres o telhado 
da casa do perverso e lhe descobres de 
todo o fundamento. 

13Lumabas kayo para iligtas ang inyong 
bayan, at ang haring pinili ninyo. Dinurog 
ninyo ang pinuno ng masasama, at nilipol 
na lahat ang kanyang tagasunod.  

14 Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, os 
quais, como tempestade, avançam para 
me destruir; regozijam-se, como se 
estivessem para devorar o pobre às 
ocultas. 

14Sinibat ninyo ang pinuno ng mga 
mandirigma, nang dumating sila na 
parang ipu-ipo upang kami'y pangalatin. 
Kagalakan nilang sakmalin nang palihim 
ang mga dukha.  

15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 

15Niyurakan ninyo ang dagat sa 
pamamagitan ng inyong mga kabayo, at 
bumula ang malawak na karagatan.  

16 Ouvi-o, e o meu íntimo se comoveu, à 
sua voz, tremeram os meus lábios; entrou 
a podridão nos meus ossos, e os joelhos 
me vacilaram, pois, em silêncio, devo 
esperar o dia da angústia, que virá contra 
o povo que nos acomete. 

16Narinig kong lahat ito at ako'y nanginig; 
nangatal ang aking mga labi dahil sa 
takot. Nanghina ang aking katawan, at 
ako'y nalugmok. Tahimik kong hihintayin 
ang takdang panahon ng pagpaparusa ng 
Diyos sa mga umapi sa amin.  

17 Ainda que a figueira não floresça, nem 
haja fruto na vide; o produto da oliveira 
minta, e os campos não produzam 
mantimento; as ovelhas sejam 

17Bagama't di namumunga ang puno ng 
igos at hindi rin namumunga ang mga 
ubas, kahit na maantala ang pamumunga 
ng olibo at walang anihin sa mga bukirin, 
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arrebatadas do aprisco, e nos currais não 
haja gado, 

kahit na mamatay lahat ang mga tupa at 
mawala ang mga baka sa kulungan,  

18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 

18magagalak pa rin ako at magsasaya, 
dahil si Yahweh ang Diyos na magliligtas 
sa akin.  

19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, e 
faz os meus pés como os da corça, e me 
faz andar altaneiramente. Ao mestre de 
canto. Para instrumentos de cordas. 

19Ang Panginoong Yahweh ang sa aki'y 
nagpapalakas. Tulad ng usa, tiyak ang 
aking mga hakbang, inaalalayan niya ako 
sa mga kabundukan.  
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Sofonias Zefanias 

Sofonias 1 Zefanias 1 

Ameaças contra Judá e Jerusalém Ang Araw ng Paghatol ni Yahweh 

1 Palavra do SENHOR que veio a Sofonias, 
filho de Cusi, filho de Gedalias, filho de 
Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
pahayag ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Propeta Zefanias, anak ni Cusi at apo ni 
Gedalias; si Gedalias ay anak ni Amarias 
at apo ni Hezekias. Tinanggap ni Zefanias 
ang pahayag na ito nang si Josias na anak 
ni Ammon ang hari sa Juda.  

2 De fato, consumirei todas as coisas sobre 
a face da terra, diz o SENHOR. 

2“Wawasakin ko ang lahat ng bagay sa 
balat ng lupa, ” sabi ni Yahweh.  

3 Consumirei os homens e os animais, 
consumirei as aves do céu, e os peixes do 
mar, e as ofensas com os perversos; e 
exterminarei os homens de sobre a face da 
terra, diz o SENHOR. 

3“Pupuksain ko ang lahat ng tao at hayop; 
papatayin ko ang mga ibon sa 
himpapawid at ang mga isda sa dagat. 
Ibabagsak ko ang masasama; lilipulin ko 
ang sangkatauhan sa balat ng lupa, ” sabi 
ni Yahweh.  

4 Estenderei a mão contra Judá e contra 
todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, o 
nome dos ministrantes dos ídolos e seus 
sacerdotes; 

4“Paparusahan ko ang lahat ng 
mamamayan ng Juda at ng Jerusalem. 
Wawasakin ko rin sa dakong ito ang mga 
nalalabing bakas ng pagsamba kay Baal at 
lubusan nang malilimutan ang mga paring 
naglilingkod sa mga diyus-diyosan.  

5 os que sobre os eirados adoram o 
exército do céu e os que adoram ao 
SENHOR e juram por ele e também por 
Milcom; 

5Kabilang dito ang mga umaakyat sa 
kanilang bubungan upang sumamba sa 
araw, sa buwan at sa mga bituin. Ang mga 
taong kunwa'y nanunumpa sa pangalan ni 
Yahweh ngunit sa pangalan naman pala ni 
Milcom;  

6 os que deixam de seguir ao SENHOR e os 
que não buscam o SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

6silang mga tumalikod na sa paglilingkod 
kay Yahweh at hindi na humihingi ng 
patnubay sa kanya.” 

O dia da ira do Senhor  
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7 Cala-te diante do SENHOR Deus, porque 
o Dia do SENHOR está perto, pois o 
SENHOR preparou o sacrifício e santificou 
os seus convidados. 

7Tumahimik kayo sa harapan ng 
Panginoong Yahweh! Sapagkat malapit 
nang dumating ang araw ni Yahweh. 
Inihanda na niya ang kanyang bayan 
upang ialay, at inanyayahan niya ang 
kanyang mga panauhin upang wasakin 
ang Juda.  

8 No dia do sacrifício do SENHOR, hei de 
castigar os oficiais, e os filhos do rei, e 
todos os que trajam vestiduras 
estrangeiras. 

8Sa araw na iyon, sasabihin ni Yahweh, 
“Paparusahan ko ang mga pinuno at ang 
mga anak ng hari, gayundin ang lahat ng 
tumutulad sa pananamit ng mga dayuhan.  

9 Castigarei também, naquele dia, todos 
aqueles que sobem o pedestal dos ídolos e 
enchem de violência e engano a casa dos 
seus senhores. 

9Paparusahan ko rin ang mga sumasamba 
sa mga diyus-diyosan, gayundin ang mga 
nagnanakaw at pumapatay upang may 
mailagay lamang sa bahay ng kanilang 
panginoon.” 

10 Naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á 
ouvir um grito desde a Porta do Peixe, e 
um uivo desde a Cidade Baixa, e grande 
lamento desde os outeiros. 

10Sinabi rin ni Yahweh, “Sa araw na iyon, 
maririnig ang malakas na pagtangis ng 
mga tao sa pintuang tinatawag na Isda, 
mga panaghoy mula sa bagong bahagi ng 
lunsod, at malalakas na ingay dahil sa 
pagguho ng mga gusali sa mga burol.  

11 Uivai vós, moradores de Mactés, porque 
todo o povo de Canaã está arruinado, 
todos os que pesam prata são destruídos. 

11Tumangis kayo, mga naninirahan sa 
mababang lugar ng lunsod! Patay nang 
lahat ang mga mangangalakal; ang mga 
nagtitimbang ng pilak ay wala na.  

12 Naquele tempo, esquadrinharei a 
Jerusalém com lanternas e castigarei os 
homens que estão apegados à borra do 
vinho e dizem no seu coração: O SENHOR 
não faz bem, nem faz mal. 

12“Sa panahong iyon ay gagamit ako ng 
ilawan upang halughugin ang Jerusalem. 
Paparusahan ko ang mga taong labis na 
nagtitiwala sa sarili at nagsasabing, ‘Si 
Yahweh ay walang gagawin para sa ating 
ikabubuti o ikasasamâ. ’  

13 Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 

13Sasamsamin ang kanilang kayamanan, 
at sisirain ang kanilang mga bahay. 
Magtatayo sila ng mga bahay ngunit hindi 
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mas não habitarão nelas, plantarão 
vinhas, porém não lhes beberão o vinho. 

nila matitirhan; magtatanim sila ng mga 
ubas ngunit hindi sila makakatikim ng 
alak nito.” 

14 Está perto o grande Dia do SENHOR; 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. 

14Malapit na ang dakilang araw ni 
Yahweh, at ito'y mabilis na dumarating. 
Kapaitan ang dulot ng araw na iyon; 
maging ang matatapang ay iiyak nang 
malakas.  

15 Aquele dia é dia de indignação, dia de 
angústia e dia de alvoroço e desolação, dia 
de escuridade e negrume, dia de nuvens e 
densas trevas, 

15Iyon ay araw ng poot, ligalig at 
dalamhati, araw ng pagkasira at 
pagkawasak, araw ng kadiliman at 
kalungkutan, araw ng maitim at 
makakapal na ulap.  

16 dia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 

16Araw ng pagtunog ng trumpeta at ng 
sigawan ng mga sumasalakay sa mga 
napapaderang lunsod at nagtataasang 
tore.  

17 Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR; e o sangue deles se 
derramará como pó, e a sua carne será 
atirada como esterco. 

17Padadalhan ko ng matinding 
kalungkutan ang mga tao; lalakad sila na 
parang bulag, sapagkat nagkasala sila 
laban kay Yahweh. Mabubuhos na parang 
tubig ang kanilang dugo, at mangangalat 
ang kanilang bangkay na parang basura.  

18 Nem a sua prata nem o seu ouro os 
poderão livrar no dia da indignação do 
SENHOR, mas, pelo fogo do seu zelo, a 
terra será consumida, porque, certamente, 
fará destruição total e repentina de todos 
os moradores da terra. 

18Hindi sila maililigtas ng kanilang pilak o 
ginto sa araw ng poot ni Yahweh. 
Matutupok sa apoy ng kanyang 
mapanibughuing poot ang buong daigdig, 
sapagkat bigla niyang wawasakin ang 
lahat ng naninirahan sa lupa.  

Sofonias 2 Zefanias 2 

Ameaças contra os filisteus Ang Panawagan na Magsisi 

1 Concentra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 

1Magtipun-tipon kayo at magpulong, 
bansang walang-hiya!  
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2 antes que saia o decreto, pois o dia se vai 
como a palha; antes que venha sobre ti o 
furor da ira do SENHOR, sim, antes que 
venha sobre ti o dia da ira do SENHOR. 

2Bago kayo ipadpad na gaya ng ipang 
tinatangay ng hangin, bago ninyo lasapin 
ang matinding galit ni Yahweh, bago 
dumating sa inyo ang araw ng kanyang 
poot.  

3 Buscai o SENHOR, vós todos os mansos 
da terra, que cumpris o seu juízo; buscai a 
justiça, buscai a mansidão; porventura, 
lograreis esconder-vos no dia da ira do 
SENHOR. 

3Manumbalik kayo kay Yahweh, kayong 
mapagpakumbabá, kayong sumusunod sa 
kanyang kautusan. Gawin ninyo ang tama 
at kayo'y magpakumbabá kay Yahweh, 
baka sakaling kayo'y makaligtas sa parusa 
sa araw na iyon!  

 Hahatulan ang mga Bansa sa Paligid ng Israel 

4 Porque Gaza será desamparada, e 
Asquelom ficará deserta; Asdode, ao meio-
dia, será expulsa, e Ecrom, desarraigada. 

4Walang matitira sa lunsod ng Gaza, at 
walang matitira sa lunsod ng Ashkelon. 
Ang mga taga-Asdod ay palalayasin sa 
katanghaliang-tapat, at itataboy ang mga 
taga-Ekron.  

5 Ai dos que habitam no litoral, do povo 
dos quereítas! A palavra do SENHOR será 
contra vós outros, ó Canaã, terra dos 
filisteus, e eu vos farei destruir, até que 
não haja um morador sequer. 

5Kahabag-habag kayong naninirahan sa 
mga baybay-dagat, kahabag-habag kayo, 
mga Queretita! Ang salita ni Yahweh ay 
laban sa iyo, O taga-Canaan, lupain ng 
mga Filisteo; lilipulin kong lahat ang 
inyong mga mamamayan.  

6 O litoral será de pastagens, com refúgios 
para os pastores e currais para os 
rebanhos. 

6At ang baybay-dagat ay magiging 
pastulan, tahanan ng mga pastol at 
silungan ng mga kawan.  

7 O litoral pertencerá aos restantes da casa 
de Judá; nele, apascentarão os seus 
rebanhos e, à tarde, se deitarão nas casas 
de Asquelom; porque o SENHOR, seu 
Deus, atentará para eles e lhes mudará a 
sorte. 

7Ang baybay-dagat ay titirhan ng mga 
hindi namatay sa lahi ni Juda; doon sila 
magpapastol, at pagsapit ng gabi, sila'y 
matutulog sa mga bahay sa Ashkelon. 
Sapagkat makakasama nila si Yahweh na 
kanilang Diyos at ibabalik ang kanilang 
mga kayamanan.  

Ameaças contra Moabe e Amom  

8 Ouvi o escárnio de Moabe e as injuriosas 
palavras dos filhos de Amom, com que 

8“Narinig ko ang pangungutya ng Moab, 
at ang paghamak ng mga Ammonita; 
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escarneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. 

iniinsulto nila ang aking bayan at 
ipinagmamalaking sasakupin ang 
kanilang lupain.” 

9 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
Moabe será como Sodoma, e os filhos de 
Amom, como Gomorra, campo de urtigas, 
poços de sal e assolação perpétua; o 
restante do meu povo os saqueará, e os 
sobreviventes da minha nação os 
possuirão. 

9Kaya nga't sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
Israel, “Isinusumpa kong mawawasak ang 
Moab tulad ng Sodoma, at ang Ammon, 
tulad ng Gomorra. Ang lupain nila'y 
mapupuno ng dawag, at hindi na ito 
mapapakinabangan kailanman. 
Sasamsaman sila ng mga nakaligtas sa 
aking bayan, at aangkinin ang kanilang 
lupain.” 

10 Isso lhes sobrevirá por causa da sua 
soberba, porque escarneceram e se 
gabaram contra o povo do SENHOR dos 
Exércitos. 

10Ito ang parusa sa kanilang kapalaluan, at 
sa paghamak nila sa bayan ni Yahweh.  

11 O SENHOR será terrível contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da 
terra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 

11Sisindakin sila ni Yahweh. Pawawalang-
kabuluhan niya ang mga diyus-diyosan ng 
sanlibutan; at siya ang sasambahin ng 
lahat ng bansa, sa kani-kanilang lupain.  

Ameaças contra a Etiópia e a Assíria  
12 Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR. 

12Kayong mga taga-Etiopia ay 
mamamatay rin sa digmaan.  

13 Ele estenderá também a mão contra o 
Norte e destruirá a Assíria; e fará de 
Nínive uma desolação e terra seca como o 
deserto. 

13Sa kapangyarihan ni Yahweh ay 
wawasakin ang Asiria; ibabagsak niya ang 
Nineve, at ito'y matutulad sa isang 
disyerto.  

14 No meio desta cidade, repousarão os 
rebanhos e todos os animais em bandos; 
alojar-se-ão nos seus capitéis tanto o 
pelicano como o ouriço; a voz das aves 
retinirá nas janelas, o monturo estará nos 
limiares, porque já lhe arrancaram o 
madeiramento de cedro. 

14Maninirahan dito ang mga kawan, at 
ang lahat ng uri ng mga hayop sa parang. 
Ang mga buwitre ay magpupugad sa mga 
sirang haligi at huhuni ang mga kuwago 
sa may tapat ng bintana; gayundin ang 
mga uwak sa may pintuan, sapagkat 
malalantad ang mga kahoy na sedar.  
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15 Esta é a cidade alegre e confiante, que 
dizia consigo mesma: Eu sou a única, e 
não há outra além de mim. Como se 
tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitará a mão. 

15Ito ang mangyayari sa palalong lunsod 
na hindi nababahala, at nagsasabing, 
“Wala nang hihigit pa sa akin!” Anong 
laking kasawian ang kanyang sinapit; 
naging tirahan siya ng mababangis na 
hayop! Kukutyain siya at pandidirihan ng 
lahat ng magdaraan doon.  

Sofonias 3 Zefanias 3 

Ameaças contra Jerusalém Ang Kapahamakan at Katubusan ng Israel 

1 Ai da cidade opressora, da rebelde e 
manchada! 

1Mapapahamak ang mapaghimagsik na 
lunsod ng Jerusalem, punung-puno ng 
mga makasalanan at ng mga pinunong 
mapang-api.  

2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. 

2Hindi ito sumusunod kay Yahweh at 
ayaw tumanggap ng kanyang pagtutuwid. 
Wala itong tiwala sa kanya, at ayaw 
nitong lumapit sa Diyos upang humingi ng 
tulong.  

3 Os seus príncipes são leões rugidores no 
meio dela, os seus juízes são lobos do cair 
da noite, que não deixam os ossos para 
serem roídos no dia seguinte. 

3Ang kanyang mga pinuno ay parang mga 
leong umuungal; ang mga hukom nama'y 
parang mga asong-gubat sa gabi, na sa 
pagsapit ng umaga'y walang itinitira kahit 
na buto.  

4 Os seus profetas são levianos, homens 
pérfidos; os seus sacerdotes profanam o 
santuário e violam a lei. 

4Ang kanyang mga propeta ay di 
mapagkakatiwalaan at mapanganib; ang 
kanyang mga pari ay lapastangan sa mga 
bagay na sagrado; at binabaluktot ang 
kautusan para sa kanilang 
kapakinabangan.  

5 O SENHOR é justo, no meio dela; ele não 
comete iniqüidade; manhã após manhã, 
traz ele o seu juízo à luz; não falha; mas o 
iníquo não conhece a vergonha. 

5Ngunit nasa lunsod pa rin si Yahweh; 
doo'y pawang tama ang kanyang ginawa 
at kailanma'y hindi siya nagkakamali. 
Araw-araw ay walang tigil niyang 
ipinapakita ang kanyang katarungan sa 
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kanyang bayan, ngunit hindi pa rin 
nahihiya ang masasama sa paggawa ng 
kasalanan.  

6 Exterminei as nações, as suas torres estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a 
ponto de não haver quem passe por elas; 
as suas cidades foram destruídas, de 
maneira que não há ninguém, ninguém 
que as habite. 

6“Nilipol ko na ang mga bansa; winasak ko 
na ang kanilang mga tore at kuta. Sinira 
ko na ang kanilang mga lansangan, kaya't 
wala ni isa mang doo'y dumaraan. Giba na 
ang mga lunsod nila, wala nang 
naninirahan doon, ” sabi ni Yahweh.  

7 Eu dizia: certamente, me temerás e 
aceitarás a disciplina, e, assim, a sua 
morada não seria destruída, segundo o 
que havia determinado; mas eles se 
levantaram de madrugada e corromperam 
todos os seus atos. 

7Kaya't nasabi ko, “Tiyak na matatakot na 
siya sa akin, tatanggap na siya ng aking 
pagtutuwid. Hindi na niya ipagwawalang-
bahala ang mga paalala ko. Ngunit lalo pa 
siyang nasabik gumawa ng masama.” 

A salvação da filha de Jerusalém  
8 Esperai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, 
no dia em que eu me levantar para o 
despojo; porque a minha resolução é 
ajuntar as nações e congregar os reinos, 
para sobre eles fazer cair a minha 
maldição e todo o furor da minha ira; pois 
toda esta terra será devorada pelo fogo do 
meu zelo. 

8“Kaya't hintayin ninyo ako, ” sabi ni 
Yahweh, “hintayin ninyo ang araw ng 
aking pag-uusig. Sapagkat ipinasya kong 
tipunin, ang mga bansa at ang mga 
kaharian, upang idarang sila sa init ng 
aking galit, sa tindi ng aking poot; at ang 
buong lupa ay matutupok sa apoy ng 
aking poot.  

9 Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR 
e o sirvam de comum acordo. 

9“Oo, sa panahong iyon ay babaguhin ko 
ang pananalita ng mga tao, at bibigyan ko 
sila ng dilang malinis, upang sa kay 
Yahweh lamang manalangin at sumamba 
at buong pagkakaisang maglingkod sa 
kanya.  

10 Dalém dos rios da Etiópia, os meus 
adoradores, que constituem a filha da 
minha dispersão, me trarão sacrifícios. 

10Mula sa kabilang panig ng mga ilog ng 
Etiopia, ang aking nangalat na bayan, ay 
sasamba sa akin at magdadala ng kanilang 
handog.  

11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te 

11“Sa araw na iyon ay hindi na kayo 
mapapahiya sa ginawa ninyong 
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rebelaste contra mim; então, tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua soberba, 
e tu nunca mais te ensoberbecerás no meu 
santo monte. 

paghihimagsik sa akin, sapagkat aalisin ko 
ang mga mapagmataas, at hindi na kayo 
maghihimagsik sa aking banal na bundok.  

12 Mas deixarei, no meio de ti, um povo 
modesto e humilde, que confia em o nome 
do SENHOR. 

12Iiwan ko roon ang mga taong 
mapagpakumbabá; lalapit sila sa akin 
upang magpatulong.  

13 Os restantes de Israel não cometerão 
iniqüidade, nem proferirão mentira, e na 
sua boca não se achará língua enganosa, 
porque serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

13Hindi na gagawa ng kasamaan ang mga 
nakaligtas sa Israel; hindi na sila 
magsisinungaling ni mandaraya man. 
Uunlad ang kanilang buhay at magiging 
panatag; wala na silang katatakutan.” 

 Isang Awit ng Kagalakan 

14 Canta, ó filha de Sião; rejubila, ó Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó 
filha de Jerusalém. 

14Umawit ka nang malakas, Lunsod ng 
Zion! Sumigaw ka, Israel! Magalak ka ng 
buong puso, Lunsod ng Jerusalem!  

15 O SENHOR afastou as sentenças que 
eram contra ti e lançou fora o teu inimigo. 
O Rei de Israel, o SENHOR, está no meio 
de ti; tu já não verás mal algum. 

15Ang iyong kaparusahan ay inalis na ni 
Yahweh, at pinalayas na niya ang iyong 
mga kaaway. Nasa kalagitnaan mo si 
Yahweh, ang Hari ng Israel, wala nang 
kasawiang dapat pang katakutan.  

16 Naquele dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ó Sião, não se afrouxem os teus 
braços. 

16Sa araw na iyon ay sasabihin sa 
Jerusalem, “Huwag kang matakot, Zion; 
huwag kang panghinaan ng loob.  

17 O SENHOR, teu Deus, está no meio de 
ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu 
amor, regozijar-se-á em ti com júbilo. 

17Nasa piling mo si Yahweh na iyong 
Diyos, at ang kanyang kapangyarihan ang 
magbibigay sa iyo ng tagumpay. Siya ay 
magagalak sa iyo at ang pag-ibig niya ang 
magbibigay sa iyo ng bagong buhay. 
Masaya siyang aawit sa laki ng kagalakan,  

18 Os que estão entristecidos por se 
acharem afastados das festas solenes, eu 
os congregarei, estes que são de ti e sobre 
os quais pesam opróbrios. 

18gaya ng nagdiriwang sa isang 
kapistahan. Ililigtas kita sa iyong 
kapahamakan, upang huwag mo nang 
maranasan ang kahihiyan.  

19 Eis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 

19Sa panahong iyon ay haharapin ko ang 
mga umapi sa iyo. Titipunin ko ang mga 
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que coxeiam, e recolherei os que foram 
expulsos, e farei deles um louvor e um 
nome em toda a terra em que sofrerem 
ignomínia. 

itinakwil, papalitan ko ng karangalan ang 
kanilang mga kahihiyan, at gagawin ko 
silang tanyag sa buong daigdig.  

20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e vos 
recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR. 

20Sa panahong iyon, kayo'y aking 
titipunin at ibabalik sa inyong tahanan. 
Gagawin ko kayong bantog sa buong 
daigdig, at muli kong ibabalik ang inyong 
kayamanan at kasaganaan.” Si Yahweh 
ang nagsabi nito.  
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Ageu Hagai 

Ageu 1 Hagai 1 

Ageu exorta o povo a reedificar o templo Iniutos ni Yahweh na Muling Itayo ang Templo 

1 No segundo ano do rei Dario, no sexto 
mês, no primeiro dia do mês, veio a 
palavra do SENHOR, por intermédio do 
profeta Ageu, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng mga 
pahayag ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Hagai. Noong ikalawang taon ng 
paghahari ni Haring Dario sa Persia, 
noong unang araw ng ikaanim na buwan, 
si Yahweh ay nangusap kay Hagai para 
kay Zerubabel na gobernador ng Juda, 
anak ni Sealtiel, at sa pinakapunong pari 
na si Josue, anak ni Jehozadak.  

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos: Este 
povo diz: Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve ser 
edificada. 

2Ganito ang ipinapasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Sinasabi ng 
mga taong ito na diumano'y hindi pa 
napapanahon upang itayong muli ang 
Templo.” 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Ageu, dizendo: 

3Dahil dito, sa pamamagitan ni Propeta 
Hagai ay sinabi ni Yahweh sa 
sambayanan,  

4 Acaso, é tempo de habitardes vós em 
casas apaineladas, enquanto esta casa 
permanece em ruínas? 

4“Tama ba na naninirahan kayo sa mga 
magaganda at maaayos na bahay ngunit 
wasak na wasak naman ang aking 
Templo?  

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai o vosso passado. 

5Hindi ba ninyo napapansin ang mga 
nangyayari sa inyo? 

6 Tendes semeado muito e recolhido 
pouco; comeis, mas não chega para fartar-
vos; bebeis, mas não dá para saciar-vos; 
vestis-vos, mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário, recebe-o para pô-lo num 
saquitel furado. 

6Marami na kayong naihasik ngunit 
kaunti lamang ang inyong ani. May mga 
pagkain nga kayo ngunit kakaunti naman 
at hindi makabusog. May alak nga kayong 
naiinom ngunit hindi naman sapat upang 
magbigay kasiyahan. May damit nga 
kayong naisusuot ngunit giniginaw pa rin 
kayo sa taglamig. Kumikita nga ang 



2886 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

manggagawa ngunit kinukulang pa rin 
siya. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. 

7Alam ba ninyo kung bakit ganyan ang 
nangyayari?  

8 Subi ao monte, trazei madeira e edificai 
a casa; dela me agradarei e serei 
glorificado, diz o SENHOR. 

8Hindi ako nasisiyahan sa mga ginagawa 
ninyo. Kaya pumunta kayo sa kagubatan 
at kumuha ng mga trosong gagamitin sa 
muling pagtatayo ng Templo upang ako ay 
masiyahan at doon ay mabigyan ng 
karangalan.” 

9 Esperastes o muito, e eis que veio a ser 
pouco, e esse pouco, quando o trouxestes 
para casa, eu com um assopro o dissipei. 
Por quê? – diz o SENHOR dos Exércitos; 
por causa da minha casa, que permanece 
em ruínas, ao passo que cada um de vós 
corre por causa de sua própria casa. 

9“Umasa kayong aani ng masagana ngunit 
kayo'y nabigo. At ang kaunting ani na 
iniuwi ninyo ay akin pang isinambulat. 
Ginawa ko iyan sa inyo sapagkat abalang-
abala kayo sa pagpapaganda ng inyong 
mga bahay samantalang ang Templo na 
aking tahanan ay pinababayaan ninyong 
wasak.  

10 Por isso, os céus sobre vós retêm o seu 
orvalho, e a terra, os seus frutos. 

10Iyan ang dahilan kaya kahit hamog ay 
hindi kayo napapatakan, at ang inyong 
mga pananim ay hindi lumalago.  

11 Fiz vir a seca sobre a terra e sobre os 
montes; sobre o cereal, sobre o vinho, 
sobre o azeite e sobre o que a terra produz, 
como também sobre os homens, sobre os 
animais e sobre todo trabalho das mãos. 

11Matinding tagtuyot ang ipinararanas ko 
sa buong lupain: sa mga kabukiran at 
kaburulan, sa mga inaning butil, sa mga 
bagong alak sa lahat ng ani, sa lahat ng 
tao at hayop, at sa lahat ng pinagpaguran 
ninyo.” 

O povo atende ao Senhor Sinunod ng Sambayanan ang Utos ni Yahweh 

12 Então, Zorobabel, filho de Salatiel, e 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo 
sacerdote, e todo o resto do povo 
atenderam à voz do SENHOR, seu Deus, e 
às palavras do profeta Ageu, as quais o 
SENHOR, seu Deus, o tinha mandado 
dizer; e o povo temeu diante do SENHOR. 

12Natakot ang sambayanan kay Yahweh. 
Kaya't bilang tugon sa ipinasabi nito kay 
Propeta Hagai, sinunod nina Gobernador 
Zerubabel na anak ni Sealtiel at ng 
pinakapunong pari na si Josue, anak ni 
Jehozadak, gayundin ng buong 
sambayanang nagbalik mula sa 



2887 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

pagkabihag sa Babilonia, ang ipinagagawa 
sa kanila ni Yahweh na kanilang Diyos.  

13 Então, Ageu, o enviado do SENHOR, 
falou ao povo, segundo a mensagem do 
SENHOR, dizendo: Eu sou convosco, diz o 
SENHOR. 

13Nalugod siya kaya't sa pamamagitan ni 
Propeta Hagai ay muli niyang ipinasabi sa 
sambayanan, “Nangangako akong kayo'y 
aking papatnubayan.” 

14 O SENHOR despertou o espírito de 
Zorobabel, filho de Salatiel, governador de 
Judá, e o espírito de Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e o espírito 
do resto de todo o povo; eles vieram e se 
puseram ao trabalho na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

14Simula nga noon, si Yahweh ang 
nagbigay ng lakas ng loob sa lahat ng 
nagtatrabaho upang muling itayo ang 
Templo—hindi lamang ni Zerubabel na 
gobernador ng Juda at ni Josue na 
pinakapunong pari, kundi ng buong 
sambayanang lumaya at nagsibalik mula 
sa pagkabihag. Sama-sama at tulung-
tulong nilang sinimulan ang muling 
pagtatayo ng Templo ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang kanilang 
Diyos,  

15 ao vigésimo quarto dia do sexto mês. 
15noong ikadalawampu't apat na araw ng 
ikaanim na buwan ng ikalawang taon ng 
paghahari ni Dario.  

Ageu 2 Hagai 2 

A glória do segundo templo Ang Kagandahan ng Bagong Templo 

1 No segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, ao vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: 

1Noong ikadalawampu't isa ng ikapitong 
buwan ng taon ding iyon, muling 
nagsalita si Yahweh sa pamamagitan ni 
Propeta Hagai 

2 Fala, agora, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, e ao 
resto do povo, dizendo: 

2upang ipaabot ang mensaheng ito kay 
Zerubabel na gobernador ng Juda at kay 
Josue na pinakapunong pari, gayundin sa 
buong sambayanan:  

3 Quem dentre vós, que tenha sobrevivido, 
contemplou esta casa na sua primeira 

3“Sino sa inyo ang nakakaalala sa 
maringal na kaningningan ng naunang 
Templo? Maihahambing ba ninyo ang 
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glória? E como a vedes agora? Não é ela 
como nada aos vossos olhos? 

kagandahan noon sa hitsura ng Templong 
ito ngayon? Wala itong sinabi sa naunang 
Templo.  

4 Ora, pois, sê forte, Zorobabel, diz o 
SENHOR, e sê forte, Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, todo o 
povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, e 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; 

4Gayunman, magpakatatag kayo. Patuloy 
ninyong gawin ang Templo sapagkat ako'y 
kasama ninyo. 

5 segundo a palavra da aliança que fiz 
convosco, quando saístes do Egito, o meu 
Espírito habita no meio de vós; não 
temais. 

5Nang palayain ko kayo sa Egipto, aking 
ipinangakong palagi ko kayong 
papatnubayan. Hanggang ngayon nga'y 
kasama ninyo ako kaya't wala kayong 
dapat ikatakot.  

6 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda uma vez, dentro em pouco, farei 
abalar o céu, a terra, o mar e a terra seca; 

6“Hindi na magtatagal at yayanigin ko ang 
langit at ang daigdig, ang lupa at ang 
dagat.  

7 farei abalar todas as nações, e as coisas 
preciosas de todas as nações virão, e 
encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

7Yayanigin ko ang mga bansa at dadalhin 
ko dito ang kanilang mga kayamanan. Ang 
Templong ito ay mapupuno ng kanilang 
mga kayamanan 

8 Minha é a prata, meu é o ouro, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

8sapagkat ang lahat ng pilak at ginto sa 
buong daigdig ay akin.  

9 A glória desta última casa será maior do 
que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

9Dahil dito, ang bagong Templo ay 
magiging higit na maganda kaysa doon sa 
nauna, at sa bagong Templong ito ay 
mahahayag ang kasaganaan at 
katiwasayang ipagkakaloob ko sa aking 
sambayanan.” Ganito ang sabi ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat.  

Repreendida a infidelidade do povo Sumangguni ang Propeta sa mga Pari 

10 Ao vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: 

10Noong ikadalawampu't apat na araw ng 
ikasiyam na buwan ng ikalawang taon ng 
paghahari ni Dario sa Persia, muling 
nagpahayag kay Hagai si Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  
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11 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Pergunta, agora, aos sacerdotes a respeito 
da lei: 

11Sinabi ni Yahweh sa kanya na itanong sa 
mga pari kung ano ang pasya ng mga ito 
ukol sa ganitong usapin:  

12 Se alguém leva carne santa na orla de 
sua veste, e ela vier a tocar no pão, ou no 
cozinhado, ou no vinho, ou no azeite, ou 
em qualquer outro mantimento, ficará isto 
santificado? Responderam os sacerdotes: 
Não. 

12“Halimbawa'y may dumampot ng isang 
piraso ng karneng itinalaga mula sa 
handog na inialay sa altar at ito'y binalot 
niya sa kanyang damit. Magiging banal 
din kaya ang mga pagkaing masaling ng 
kanyang damit tulad ng tinapay, ulam, 
alak, langis ng olibo, at iba pang 
pagkain?” Ang sagot ng mga pari ay 
“Hindi.” 

13 Então, perguntou Ageu: Se alguém que 
se tinha tornado impuro pelo contato com 
um corpo morto tocar nalguma destas 
coisas, ficará ela imunda? Responderam 
os sacerdotes: Ficará imunda. 

13Muling nagtanong si Hagai, 
“Halimbawa'y naging marumi ang isang 
tao dahil humipo sa bangkay. Magiging 
marumi rin ba ang anumang pagkaing 
masaling niya?” “Oo, ” ang sagot ng mga 
pari.  

14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
o SENHOR; assim é toda a obra das suas 
mãos, e o que ali oferecem: tudo é 
imundo. 

14Kaugnay nito, sinabi ni Hagai, “Ganito 
rin ang kalagayan ng mga tao sa bansang 
ito sa harapan ni Yahweh, pati na ang 
bunga ng kanilang mga gawain. Kaya 
nga't ang lahat ng handog nila sa altar ay 
marurumi.” 

 Nangako ng Pagpapala si Yahweh 

15 Agora, pois, considerai tudo o que está 
acontecendo desde aquele dia. Antes de 
pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, 

15Sinabi rin ni Yahweh, “Pag-isipan 
ninyong mabuti ang mga pangyayaring 
magaganap sa inyong buhay mula sa araw 
na ito. Noong hindi pa ninyo nasisimulang 
gawing muli ang Templo,  

16 antes daquele tempo, alguém vinha a 
um monte de vinte medidas, e havia 
somente dez; vinha ao lagar para tirar 
cinqüenta, e havia somente vinte. 

16inaasahan ninyong ang isang buntong 
trigo ay 200 kilo ngunit iyon pala ay 
sandaan lamang. Akala ninyo'y sandaang 
litrong alak ang masasalok sa imbakan 
ngunit iyon pala'y apatnapu lamang.  
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17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 
das vossas mãos; e não houve, entre vós, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR. 

17Sinalanta ko ang inyong mga pananim sa 
pamamagitan ng mainit na hangin, amag, 
at pag-ulan ng yelo, gayunma'y hindi pa 
rin kayo nanumbalik sa akin.  

18 Considerai, eu vos rogo, desde este dia 
em diante, desde o vigésimo quarto dia do 
mês nono, desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, considerai nestas 
coisas. 

18Ngayon ay ikadalawampu't apat na araw 
ng ikasiyam na buwan at ito ang araw na 
natapos ang pundasyon ng Templo. 
Bantayan ninyo ang mga susunod na 
pangyayari.  

19 Já não há semente no celeiro. Além 
disso, a videira, a figueira, a romeira e a 
oliveira não têm dado os seus frutos; mas, 
desde este dia, vos abençoarei. 

19Ubos na ba ang mga pagkaing butil sa 
kamalig? Wala pa bang bunga ang mga 
puno ng ubas, ng igos, ng granada, at ng 
olibo? Huwag kayong mabahala sapagkat 
mula ngayon ay pagpapalain ko na kayo.” 

A promessa do Senhor a Zorobabel Ang Pangako ni Yahweh kay Zerubabel 

20 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: 

20Nang araw ding iyon, ikadalawampu't 
apat ng buwan, isa pang mensahe ang 
ibinigay ni Yahweh para kay Hagai 

21 Fala a Zorobabel, governador de Judá: 
Farei abalar o céu e a terra; 

21upang iparating kay Zerubabel na 
gobernador ng Juda, “Malapit ko nang 
yanigin ang langit at ang lupa,  

22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 

22pati na ang mga kaharian; wawakasan 
ko na ang kapangyarihan ng mga ito. 
Sisirain ko na ang kanilang mga karwahe 
at papaslangin ang mga nakasakay doon. 
Mamamatay din ang mga kabayo at 
magpapatayan ang mga mangangabayo.  

23 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e te 
farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

23Pagsapit ng araw na iyon, kukunin kita 
Zerubabel na aking lingkod. Itatalaga kita 
upang maghari sa ilalim ng aking 
kapangyarihan. Ikaw ang aking pinili.” 
Iyan ang pahayag ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  
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Zacarias Zacarias 

Zacarias 1 Zacarias 1 

Exortação ao arrependimento Panawagan na Manumbalik sa Diyos 

1 No oitavo mês do segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
pahayag ni Yahweh sa pamamagitan ni 
Propeta Zacarias, anak ni Berequias at apo 
ni Propeta Iddo. Noong ikawalong buwan, 
ng ikalawang taon ng paghahari ni Haring 
Dario ng Persia, nangusap si Yahweh sa 
kanya.  

2 O SENHOR se irou em extremo contra 
vossos pais. 

2Ipinasabi niya sa mga taga-Juda, “Labis 
akong napoot sa inyong mga ninuno.  

3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Tornai-vos para mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e eu me tornarei 
para vós outros, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Kaya't sabihin mo sa kanilang ipinapasabi 
ni Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
‘Manumbalik kayo sa akin at kakalingain 
ko kayo.  

4 Não sejais como vossos pais, a quem 
clamavam os primeiros profetas, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Convertei-vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem me atenderam, diz o 
SENHOR. 

4Huwag kayong tumulad sa inyong mga 
ninuno. Hindi sila nanumbalik sa akin, 
hindi nila tinalikuran ang kanilang 
kasamaan sa kabila ng aking mga 
panawagan sa pamamagitan ng mga 
propeta.  

5 Vossos pais, onde estão eles? E os 
profetas, acaso, vivem para sempre? 

5Nasaan sila ngayon? At ang mga propeta, 
nanatili ba silang buháy?  

6 Contudo, as minhas palavras e os meus 
estatutos, que eu prescrevi aos profetas, 
meus servos, não alcançaram a vossos 
pais? Sim, estes se arrependeram e 
disseram: Como o SENHOR dos Exércitos 
fez tenção de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas obras, assim 
ele nos fez. 

6Ngunit natupad ang lahat ng sinabi ko sa 
pamamagitan ng mga propeta. Kaya 
naman sila'y nagsisi at sinabi nilang 
ginawa ko nga ang aking sinabi tungkol sa 
kanila na katumbas ng kanilang 
kasamaan. ’” 

A primeira visão: os cavalos Ang Pangitain Tungkol sa mga Kabayo 
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7 No vigésimo quarto dia do mês 
undécimo, que é o mês de sebate, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho de 
Baraquias, filho de Ido. 

7Noong ikadalawampu't apat na araw ng 
ikalabing isang buwan ng ikalawang taon 
ng pamamahala ni Haring Dario, 
nagpahayag si Yahweh kay Propeta 
Zacarias. Ganito ang salaysay ni Zacarias 
tungkol sa pangyayari,  

8 Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavalo vermelho; estava 
parado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam 
cavalos vermelhos, baios e brancos. 

8“Kagabi, nagkaroon ako ng pangitain. 
May nakita akong isang lalaking 
nakasakay sa kabayong pula. At siya'y 
huminto sa kalagitnaan ng mga punong 
mirto sa isang libis. Sa likuran niya ay may 
mga nakasakay rin sa kabayong pula, sa 
kabayong puti at sa kabayong batik-batik.  

9 Então, perguntei: meu senhor, quem são 
estes? Respondeu-me o anjo que falava 
comigo: Eu te mostrarei quem são eles. 

9Kaya't itinanong ko sa anghel ni Yahweh 
na nasa tabi ng mirto kung ano ang 
kahulugan niyon.” Ang sagot niya, 
“Halika't ipapaliwanag ko sa iyo.  

10 Então, respondeu o homem que estava 
entre as murteiras e disse: São os que o 
SENHOR tem enviado para percorrerem a 
terra. 

10Ang mga ito ay isinugo ni Yahweh upang 
magmanman sa buong daigdig.” 

11 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranqüila. 

11Sinabi ng mga tinutukoy ng anghel ni 
Yahweh, “Natingnan na po namin ang 
kalagayan ng buong daigdig; payapa po 
ang lahat.” 

12 Então, o anjo do SENHOR respondeu: Ó 
SENHOR dos Exércitos, até quando não 
terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás 
indignado faz já setenta anos? 

12Nang magkagayon, sinabi ng anghel, 
“Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
hanggang kailan mo pa pahihirapan ang 
Jerusalem at ang mga lunsod ng Juda? 
Pitumpung taon na po silang nagtitiis.” 

13 Respondeu o SENHOR com palavras 
boas, palavras consoladoras, ao anjo que 
falava comigo. 

13May sinabi si Yahweh sa anghel na 
kausap ko, mga salitang nakakaaliw at 
makapagpapalakas ng loob.  

14 E este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 

14Pagkatapos, sinabi naman sa akin ng 
anghel, “Ito ang ipinapasabi ni Yahweh: 
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empenho, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

Labis ang aking pagmamalasakit sa 
Jerusalem at sa Zion.  

15 E, com grande indignação, estou irado 
contra as nações que vivem confiantes; 
porque eu estava um pouco indignado, e 
elas agravaram o mal. 

15At malaki ang galit ko sa mga bansang 
palalo pagkat labis na ang pahirap nilang 
ginawa.  

16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-
me para Jerusalém com misericórdia; a 
minha casa nela será edificada, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e o cordel será 
estendido sobre Jerusalém. 

16Kukupkupin kong muli ang Jerusalem at 
ang aking templo ay muling itatayo. 
Ibabalik ang dating sukat at kaayusan 
nito.  

17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: As minhas cidades 
ainda transbordarão de bens; o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

17Muling sasagana ang aking mga lunsod. 
Ang Zion ay muli kong papatnubayan at 
hihirangin ang Jerusalem.” 

A segunda visão: os quatro chifres e os quatro 
ferreiros 

Ang Pangitain Tungkol sa mga Sungay at sa 
Panday 

18 Levantei os olhos e vi, e eis quatro 
chifres. 

18Ako'y tumingin at may nakita akong 
apat na sungay.  

19 Perguntei ao anjo que falava comigo: 
que é isto? Ele me respondeu: São os 
chifres que dispersaram a Judá, a Israel e 
a Jerusalém. 

19Tinanong ko ang anghel na kausap ko, 
“Ano ang kahulugan nito?” Ang sagot niya 
sa akin, “Iyan ang mga sungay na 
nagpakalat sa Juda, Israel at Jerusalem.” 

20 O SENHOR me mostrou quatro 
ferreiros. 

20Pagkatapos, apat na panday ang 
ipinakita ni Yahweh sa akin. 

21 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres que 
dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os 
amedrontar, para derribar os chifres das 
nações que levantaram o seu poder contra 
a terra de Judá, para a espalhar. 

21Itinanong ko, “Ano ang gagawin nila?” 
Sumagot siya, “Ang Juda ay lubusang 
winasak ng mga sungay na nakita mo, 
anupa't walang makalaban sa kanila. 
Ipinadala ko ang mga panday na ito upang 
siyang humarap sa apat na sungay; 
babaliin nila ang lahat ng sungay na 
ginamit laban sa Juda.” 

Zacarias 2 Zacarias 2 
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A terceira visão: Jerusalém é medida Ang Pangitain Tungkol sa Lalaking may Panukat 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
homem que tinha na mão um cordel de 
medir. 

1Muli akong tumingin at may nakita 
akong isang lalaking may dalang panukat.  

2 Então, perguntei: para onde vais tu? Ele 
me respondeu: Medir Jerusalém, para ver 
qual é a sua largura e qual o seu 
comprimento. 

2Tinanong ko ito, “Saan kayo pupunta?” 
“Susukatin ko ang luwang at haba ng 
Jerusalem, ” sagot niya.  

3 Eis que saiu o anjo que falava comigo, e 
outro anjo lhe saiu ao encontro. 

3Walang anu-ano, lumakad ang anghel na 
kausap ko at sinalubong siya ng isa pang 
anghel.  

4 E lhe disse: Corre, fala a este jovem: 
Jerusalém será habitada como as aldeias 
sem muros, por causa da multidão de 
homens e animais que haverá nela. 

4Sinabi nito sa kanya, “Bilisan mo! 
Habulin mo ang binatang may dalang 
panukat at sabihin mo sa kanya na ang 
Jerusalem ay titirhan ng napakaraming 
tao at hayop tulad ng bayang walang 
pader.  

5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR, um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 

5Si Yahweh mismo ang magiging pader na 
apoy ng Jerusalem, at ang kaluwalhatian 
niya'y lulukob sa buong lunsod.” 

Israel exortado a voltar para Sião Tinawagan ang mga Dinalang-bihag 

6 Eh! Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, 
diz o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

6“Magmadali kayo!” sabi ni Yahweh. 
“Umalis kayo sa lupain sa hilaga, kayo na 
parang ipang inilipad ng hangin sa apat na 
sulok ng daigdig. 

7 Eh! Salva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. 

7Magmadali kayo! Mga taga-Zion na 
naninirahan sa Babilonia, umuwi na 
kayo!” 

8 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Para obter ele a glória, enviou-me às 
nações que vos despojaram; porque aquele 
que tocar em vós toca na menina do seu 
olho. 

8Pagkatapos ng pangitaing ito, isinugo ako 
ni Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
sa mga taong nanamsam sa kanyang 
bayan at ipinasabi ang ganito: “Sinumang 
lumaban sa aking bayan ay para na ring 
lumaban sa akin.  
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9 Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que os 
serviram; assim, sabereis vós que o 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 

9Bilang parusa ko sa kanila, sila naman 
ang lulupigin ng mga inalipin nila. Kapag 
naganap na ito, malalaman nilang isinugo 
ko ang lalaking ito.” 

10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de ti, 
diz o SENHOR. 

10Sinabi pa ni Yahweh, “Umawit ka sa 
kagalakan, bayan ng Zion, sapagkat 
maninirahan na ako sa inyong 
kalagitnaan.” 

11 Naquele dia, muitas nações se ajuntarão 
ao SENHOR e serão o meu povo; habitarei 
no meio de ti, e saberás que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a ti. 

11Sa araw na iyon, maraming bansa ang 
sama-samang magpupuri kay Yahweh at 
pasasakop sa kanya. Siya'y maninirahan sa 
inyong kalagitnaan. Sa gayon, malalaman 
ninyong isinugo ako ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat.  

12 Então, o SENHOR herdará a Judá como 
sua porção na terra santa e, de novo, 
escolherá a Jerusalém. 

12Aangkinin ni Yahweh ang Juda bilang 
bayang mahal at muli niyang hihirangin 
ang Jerusalem.  

13 Cale-se toda carne diante do SENHOR, 
porque ele se levantou da sua santa 
morada. 

13Tumahimik kayo sa harapan ni Yahweh, 
lahat ng nilalang, sapagkat tumayo na siya 
sa kanyang banal na tahanan.  

Zacarias 3 Zacarias 3 

A quarta visão: o sumo sacerdote Josué Ang Pangitain Tungkol kay Josue 

1 Deus me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do Anjo do 
SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se lhe opor. 

1Ipinakita sa akin ni Yahweh ang 
pinakapunong paring si Josue na nakatayo 
sa harapan ng anghel ni Yahweh. Siya ay 
paparatangan ni Satanas na noo'y nasa 
kanyang kanan.  

2 Mas o SENHOR disse a Satanás: O 
SENHOR te repreende, ó Satanás; sim, o 
SENHOR, que escolheu a Jerusalém, te 
repreende; não é este um tição tirado do 
fogo? 

2Sinabi ng anghel ni Yahweh kay Satanas, 
“Hatulan ka nawa ni Yahweh, Satanas. 
Hatulan ka nawa ni Yahweh na pumili sa 
Jerusalem. Ang taong ito ay gaya ng isang 
patpat na inagaw sa apoy.” 

3 Ora, Josué, trajado de vestes sujas, 
estava diante do Anjo. 

3Nakatayo si Josue sa harapan ng anghel 
at ang suot ay maruming damit. 
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4 Tomou este a palavra e disse aos que 
estavam diante dele: Tirai-lhe as vestes 
sujas. A Josué disse: Eis que tenho feito 
que passe de ti a tua iniqüidade e te 
vestirei de finos trajes. 

4Sinabi ng anghel sa mga naroon, 
“Hubarin ang gulanit niyang kasuotan.” 
Bumaling siya kay Josue at sinabi, “Nilinis 
na kita sa iyong kasamaan at ngayo'y 
bibihisan ng magarang kasuotan.” 

5 E disse eu: ponham-lhe um turbante 
limpo sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, 
sobre a cabeça um turbante limpo e o 
vestiram com trajes próprios; e o Anjo do 
SENHOR estava ali, 

5Bumaling muli ang anghel sa kanyang 
mga inutusan at sinabi, “Suotan ninyo siya 
ng malinis na turbante.” Gayon nga ang 
ginawa nila. At binihisan nila si Josue 
habang nakamasid ang anghel ni Yahweh.  

6 protestou a Josué e disse: 
6Pagkatapos, tinagubilinan si Josue ng 
anghel ni Yahweh.  

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
andares nos meus caminhos e observares 
os meus preceitos, também tu julgarás a 
minha casa e guardarás os meus átrios, e 
te darei livre acesso entre estes que aqui 
se encontram. 

7Ito ang ipinapasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Kung lalakad 
ka sa aking mga landas at susundin mo 
ang aking mga utos, pamamahalain kita sa 
aking templo at sa buong paligid nito. 
Bukod dito, diringgin ko ang mga 
dalangin mo tulad ng pagdinig ko sa 
dalangin ng mga anghel na ito. 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e 
os teus companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens de 
presságio; eis que eu farei vir o meu servo, 
o Renovo. 

8Makinig ka, Josue na pinakapunong pari! 
Ikaw at ang iyong mga kasamahang pari 
ay mabuting palatandaan ng mga 
mangyayari sa hinaharap. Palilitawin ko 
ang Sanga na aking lingkod.  

9 Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josué; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniqüidade desta terra, num só dia. 

9At ang batong ibibigay ko sa iyo, na may 
pitong tapyas ay uukitan ko ng aking mga 
salita, at sa loob ng isang araw ay aalisin 
ko ang kasamaan sa buong lupain.  

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós convidará ao 
seu próximo para debaixo da vide e para 
debaixo da figueira. 

10Sa araw na iyon, sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, aanyayahan 
ng bawat isa sa inyo ang kanyang kaibigan 
upang magsama-sama sa ubasan ninyo at 
sa ilalim ng inyong mga punong igos.” 
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Zacarias 4 Zacarias 4 

A quinta visão: o candelabro de ouro entre duas 
oliveiras 

Ang Ilawan at ang Puno ng Olibo 

1 Tornou o anjo que falava comigo e me 
despertou, como a um homem que é 
despertado do seu sono, 

1Nagbalik ang anghel na kausap ko at 
ako'y kanyang ginising na para bang ako'y 
natutulog.  

2 e me perguntou: Que vês? Respondi: 
olho, e eis um candelabro todo de ouro e 
um vaso de azeite em cima com as suas 
sete lâmpadas e sete tubos, um para cada 
uma das lâmpadas que estão em cima do 
candelabro. 

2Itinanong niya sa akin, “Ano ang nakikita 
mo?” “Isang ilawang ginto po na may 
lalagyan ng langis sa itaas at may pitong 
ilawan, bawat isa'y may pitong lalagyan 
ng mitsa.  

3 Junto a este, duas oliveiras, uma à direita 
do vaso de azeite, e a outra à sua esquerda. 

3Sa magkabila nito ay may puno ng olibo, 
” sagot ko naman sa kanya.  

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: meu senhor, que é isto? 

4Itinanong ko sa anghel, “Ano po ang 
kahulugan nito, panginoon?” 

5 Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Não sabes tu que é isto? Respondi: não, 
meu senhor. 

5“Hindi mo ba alam iyan?” patanong na 
sagot sa akin. “Hindi po, ” ang sagot ko.  

 Ang Pangako ng Diyos kay Zerubabel 

6 Prosseguiu ele e me disse: Esta é a 
palavra do SENHOR a Zorobabel: Não por 
força nem por poder, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

6Sinabi sa akin ng anghel ang ipinapasabi 
ni Yahweh para kay Zerubabel, 
“Pinapasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: Ang tagumpay 
ay hindi makakamit sa pamamagitan ng 
lakas ng hukbo o sariling kapangyarihan 
kundi sa pamamagitan lamang ng aking 
espiritu.  

7 Quem és tu, ó grande monte? Diante de 
Zorobabel serás uma campina; porque ele 
colocará a pedra de remate, em meio a 
aclamações: Haja graça e graça para ela! 

7Maging ang pinakamalaking hadlang ay 
makikita ninyong maaalis. Muli mong 
itatayo ang templo at habang inilalagay 
mo ang kahuli-hulihang bato, 
magbubunyi ang mga tao at kanilang 
sasabihin, ‘Napakaganda! ’” 
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8 Novamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Sinabi muli sa akin ni Yahweh,  

9 As mãos de Zorobabel lançaram os 
fundamentos desta casa, elas mesmas a 
acabarão, para que saibais que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a vós 
outros. 

9“Si Zerubabel ang naglagay ng 
pundasyon sa templong ito at siya rin ang 
tatapos. Kapag ito'y natapos na, 
mapapatunayan ng lahat na ikaw ang 
aking isinugo.  

10 Pois quem despreza o dia dos humildes 
começos, esse alegrar-se-á vendo o prumo 
na mão de Zorobabel. Aqueles sete olhos 
são os olhos do SENHOR, que percorrem 
toda a terra. 

10Nag-aalala sila ngayon dahil sa mabagal 
na pagkayari ng templo. Ngunit matutuwa 
sila kapag nakita nilang ito'y 
pinapamahalaan na ni Zerubabel.” 

Ipinaliwanag ang Pangitain Tungkol sa Ilawan 

Sinabi sa akin ng anghel, “Ang pitong 
sinag na iyan ay paningin ng Diyos at 
lalaganap ito sa buong mundo.” 

11 Prossegui e lhe perguntei: que são as 
duas oliveiras à direita e à esquerda do 
candelabro? 

11Itinanong ko sa anghel, “Ano naman po 
ang kahulugan ng dalawang puno ng olibo 
sa magkabila ng ilawan?  

12 Tornando a falar-lhe, perguntei: que são 
aqueles dois raminhos de oliveira que 
estão junto aos dois tubos de ouro, que 
vertem de si azeite dourado? 

12Bakit may dalawang sanga ng olibo sa 
magkabilang tabi ng gintong tubo na 
buhusan ng langis?” 

13 Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor. 

13“Hindi mo ba alam kung ano ang mga 
iyan?” patanong na tugon niya sa akin. 
“Hindi po, ” sagot ko.  

14 Então, ele disse: São os dois ungidos, 
que assistem junto ao SENHOR de toda a 
terra. 

14“Iyan ay dalawang taong pinili ni 
Yahweh at pinahiran ng langis upang 
makatulong niya sa pamamahala sa 
daigdig, ” sabi niya.  

Zacarias 5 Zacarias 5 

A sexta visão: o rolo voante Ang Pangitain Tungkol sa Kasulatang Lumilipad 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 

1Muli akong tumingala at may nakita 
akong kasulatang lumilipad. 
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2 Perguntou-me o anjo: Que vês? Eu 
respondi: vejo um rolo voante, que tem 
vinte côvados de comprimento e dez de 
largura. 

2Tinanong ako ng anghel, “Ano ang 
nakikita mo?” “Isa pong kasulatang 
lumilipad. Ang haba po nito ay siyam na 
metro at apat at kalahating metro naman 
ang lapad, ” sagot ko.  

3 Então, me disse: Esta é a maldição que 
sai pela face de toda a terra, porque 
qualquer que furtar será expulso segundo 
a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. 

3Sinabi niya sa akin, “Diyan nakasulat ang 
mga sumpa sa daigdig. Sa kabila ay 
sinasabing aalisin sa lupain ang lahat ng 
magnanakaw; sa kabila naman ay 
sinasabing aalisin din ang lahat ng 
sinungaling.  

4 Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do 
ladrão e na casa do que jurar falsamente 
pelo meu nome; nela, pernoitará e 
consumirá a sua madeira e as suas pedras. 

4Ipadadala ko ito sa sambahayan ng mga 
magnanakaw at sa sambahayan ng mga 
sinungaling. Mananatili ito sa 
sambahayang iyon upang ubusin sila nang 
lubusan.” 

A sétima visão: a mulher e o efa Ang Babae sa Loob ng Malaking Basket 

5 Saiu o anjo que falava comigo e me disse: 
Levanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. 

5Lumapit sa akin ang anghel at sinabi, 
“Tumingala ka at tingnan mo kung ano 
itong dumarating.” 

6 Eu perguntei: que é isto? Ele me 
respondeu: É um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniqüidade em toda a terra. 

6“Ano 'yan?” tanong ko sa kanya. “Iyan ay 
isang malaking basket. Inilalarawan niyan 
ang kasalanan ng buong sanlibutan, ” 
sagot niya.  

7 Eis que foi levantada a tampa de 
chumbo, e uma mulher estava sentada 
dentro do efa. 

7Bumukas ang tinggang takip nito at 
nakita kong may isang babaing nakaupo 
sa loob ng malaking basket.  

8 Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo. 

8Sinabi sa akin ng anghel, “Iyan si 
Kasamaan.” At itinulak niya ito pabalik sa 
loob ng kaing at muling sinarhan.  

9 Levantei os olhos e vi, e eis que saíram 
duas mulheres; havia vento em suas asas, 
que eram como de cegonha; e levantaram 
o efa entre a terra e o céu. 

9Nang ako'y tumingala, may nakita akong 
dalawang babaing lumilipad papunta sa 
akin; malalapad ang kanilang pakpak. 
Pinagtulungan nilang ilipad na palayo ang 
malaking basket.  
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10 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: para onde levam elas o efa? 

10Tinanong ko ang anghel, “Saan nila iyon 
dadalhin?” 

11 Respondeu-me: Para edificarem àquela 
mulher uma casa na terra de Sinar, e, 
estando esta acabada, ela será posta ali em 
seu próprio lugar. 

11Sumagot siya, “Sa Babilonia. Gagawa 
sila ng templo roon upang paglagyan ng 
malaking basket. Pagkatapos, sasambahin 
nila ito.” 

Zacarias 6 Zacarias 6 

A oitava visão: os quatro carros Ang Pangitain Tungkol sa Apat na Karwahe 

1 Outra vez, levantei os olhos e vi, e eis 
que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 

1Muli akong tumingin at may nakita 
akong apat na karwaheng lumabas sa 
pagitan ng dalawang malalaking bundok 
na tanso.  

2 No primeiro carro, os cavalos eram 
vermelhos, no segundo, pretos, 

2Pula ang mga kabayong humihila sa 
unang karwahe, kulay itim naman sa 
pangalawa, 

3 no terceiro, brancos e no quarto, baios; 
todos eram fortes. 

3mga kabayong kulay puti ang sa 
pangatlo, at mga kabayong batik-batik 
ang sa pang-apat.  

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: que é isto, meu senhor? 

4Itinanong ko sa anghel, “Ano po ang 
kahulugan ng mga karwaheng ito?” 

5 Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o SENHOR de toda a terra. 

5Sumagot siya, “Ang mga iyan ay ang apat 
na hangin ng himpapawid na nagmula kay 
Yahweh na Panginoon ng buong daigdig.  

6 O carro em que estão os cavalos pretos 
sai para a terra do Norte; o dos brancos, 
após eles; o dos baios, para a terra do Sul. 

6Ang hila ng mga kabayong kulay itim ay 
pupunta sa hilaga, sa kanluran naman ang 
hila ng puti, at sa timog naman ang hila 
ng may batik-batik.” 

7 Saem, assim, os cavalos fortes, 
forcejando por andar avante, para 
percorrerem a terra. O SENHOR lhes disse: 
Ide, percorrei a terra. E percorriam a terra. 

7Nang lumabas ang mga kabayong may 
batik-batik na pula, sila'y nagpipiglas 
upang siyasatin ang daigdig. Kaya sinabi 
ng anghel, “Sulong, siyasatin na ninyo ang 
daigdig!” At gayon nga ang ginawa ng 
mga ito.  
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8 E me chamou e me disse: Eis que aqueles 
que saíram para a terra do Norte fazem 
repousar o meu Espírito na terra do Norte. 

8Walang anu-ano, isinigaw sa akin ng 
anghel, “Ang poot ni Yahweh ay pinayapa 
na ng mga kabayong nagpunta sa 
Babilonia!” 

A coroação de Josué. O Renovo Ang Kahulugan ng Pagpuputong kay Josue 

9 A palavra do SENHOR veio a mim, 
dizendo: 

9Sinabi sa akin ni Yahweh,  

10 Recebe dos que foram levados cativos, a 
saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaías, e 
vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual 
vieram da Babilônia. 

10“Puntahan mo sina Heldai, Tobias at 
Jedaias na kasama ng mga bihag na dinala 
sa Babilonia. Pagkatapos, tumuloy ka kay 
Josias na anak ni Sefanias. Kunin mo ang 
kanilang mga handog na pilak at ginto,  

11 Recebe, digo, prata e ouro, e faze 
coroas, e põe-nas na cabeça de Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote. 

11at gawin mong korona para sa 
pinakapunong paring si Josue na anak ni 
Jehozadak.  

12 E dize-lhe: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

12Sabihin mo sa kanya, ‘Narito ang isang 
taong ang pangala'y Sanga. Tutubo siya 
mula sa kanyang kinalalagyan at 
ipatatayo niya ang templo ni Yahweh.  

13 Ele mesmo edificará o templo do 
SENHOR e será revestido de glória; 
assentar-se-á no seu trono, e dominará, e 
será sacerdote no seu trono; e reinará 
perfeita união entre ambos os ofícios. 

13Siya nga ang magtatayo ng templo, uupo 
sa trono, at manunungkulan bilang hari. 
Tutulungan siya ng isang pari at 
maghahari sa kanila ang mabuting pag-
uunawaan.  

14 As coroas serão para Helém, para 
Tobias, para Jedaías e para Hem, filho de 
Sofonias, como memorial no templo do 
SENHOR. 

14Ang korona ay mananatili sa templo 
bilang pag-alala kina Heldai, Tobias, 
Jedaias at Josias. ’” 

15 Aqueles que estão longe virão e 
ajudarão no edificar o templo do 
SENHOR, e sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. Isto 
sucederá se diligentemente ouvirdes a voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

15Magsisiparito ang mga taong taga-
malayong lupain upang tumulong sa 
pagtatayo ng templo ni Yahweh. Sa gayon, 
mapapatunayan ninyong isinugo nga ako 
ni Yahweh na Makapangyarihan sa lahat. 
Mangyayari ang lahat ng ito kung 
tutuparin ninyo ang kanyang mga utos.  
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Zacarias 7 Zacarias 7 

O jejum que não agrada a Deus Tinuligsa ang Pakunwaring Pag-aayuno 

1 No quarto ano do rei Dario, veio a 
palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
quarto do nono mês, que é quisleu. 

1Noong ikaapat na taon ng pamamahala ni 
Haring Dario, muling nagpahayag kay 
Zacarias si Yahweh. Naganap ito noong 
ikaapat na araw ng ikasiyam na buwan ng 
taon.  

2 Quando de Betel foram enviados Sarezer, 
e Regém-Meleque, e seus homens, para 
suplicarem o favor do SENHOR, 

2Ang mga pangkat nina Sarezer at 
Regemmelec ay sinugo ng mga taga-
Bethel upang makiusap kay Yahweh 

3 perguntaram aos sacerdotes, que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, e aos profetas: Continuaremos 
nós a chorar, com jejum, no quinto mês, 
como temos feito por tantos anos? 

3at itanong sa mga pari at sa mga propeta 
kung kailangan pa nilang magluksa sa ika-
5 buwan, tulad ng dati nilang ginagawa.  

4 Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos me veio a mim, dizendo: 

4-5Ito ang mga mensaheng ibinigay sa akin 
ni Yahweh na Makapangyarihan sa lahat 
para sa mga mamamayan ng buong lupain 
at sa mga pari: “Ang pagluluksa at pag-
aayunong ginagawa ninyo tuwing ika-5 at 
ika-7 buwan sa loob ng pitumpung taon ay 
hindi parangal sa akin. 

5 Fala a todo o povo desta terra e aos 
sacerdotes: Quando jejuastes e 
pranteastes, no quinto e no sétimo mês, 
durante estes setenta anos, acaso, foi para 
mim que jejuastes, com efeito, para mim? 

6 Quando comeis e bebeis, não é para vós 
mesmos que comeis e bebeis? 

6Hindi ba't nagkakainan at nag-iinuman 
kayo para lamang mabusog at 
masiyahan?” 

7 Não ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos 
profetas que nos precederam, quando 
Jerusalém estava habitada e em paz com 
as suas cidades ao redor dela, e o Sul e a 
campina eram habitados? 

7Hindi ba't ito rin ang sinabi ni Yahweh sa 
pamamagitan ng mga unang propeta, 
nang ang Jerusalem at ang mga lunsod sa 
paligid nito kasama ang Negeb at mga 
bulubunduking lalawigan ay hindi pa 
nawawasak at nasa panahon ng 
kaunlaran.  

A desobediência foi a causa do cativeiro Ang Dahilan ng Pagkabihag 
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8 A palavra do SENHOR veio a Zacarias, 
dizendo: 

8Pinahayag ni Yahweh kay Zacarias, 
“Sabihin mo sa kanila,  

9 Assim falara o SENHOR dos Exércitos: 
Executai juízo verdadeiro, mostrai 
bondade e misericórdia, cada um a seu 
irmão; 

9‘Pairalin ninyo ang katarungan at maging 
mahabagin kayo sa isa't isa.  

10 não oprimais a viúva, nem o órfão, nem 
o estrangeiro, nem o pobre, nem intente 
cada um, em seu coração, o mal contra o 
seu próximo. 

10Huwag ninyong aapihin ang mga 
biyuda, ang mga ulila, ang mga dayuhan 
o ang mahihirap. Huwag kayong 
magbabalak ng masama laban sa inyong 
kapwa. ’ 

11 Eles, porém, não quiseram atender e, 
rebeldes, me deram as costas e 
ensurdeceram os ouvidos, para que não 
ouvissem. 

11“Ngunit hindi nila ito pinakinggan; 
matigas ang kanilang ulo at sila'y 
nagbingi-bingihan.  

12 Sim, fizeram o seu coração duro como 
diamante, para que não ouvissem a lei, 
nem as palavras que o SENHOR dos 
Exércitos enviara pelo seu Espírito, 
mediante os profetas que nos precederam; 
daí veio a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

12Ipinilit nila ang sariling kagustuhan at 
hindi dininig ang sinabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat sa 
pamamagitan ng mga propeta. Dahil dito, 
labis siyang nagalit sa kanila.  

13 Visto que eu clamei, e eles não me 
ouviram, eles também clamaram, e eu não 
os ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13‘Nang magsalita ako sa kanila, hindi nila 
ako pinakinggan, kaya ganoon din ang 
ginawa ko nang sila naman ang magsalita 
sa akin.  

14 Espalhei-os com um turbilhão por entre 
todas as nações que eles não conheceram; 
e a terra foi assolada atrás deles, de sorte 
que ninguém passava por ela, nem 
voltava; porque da terra desejável fizeram 
uma desolação. 

14At ipinakalat ko sila sa lahat ng panig ng 
daigdig, sa mga lugar na di nila dating 
napupuntahan. Dahil dito, napabayaan 
ang dating magandang lupain; wala na 
ring dumaraan at naninirahan doon. ’” 

Zacarias 8 Zacarias 8 

Sião restaurada Ipinangako ang Muling Pagsasaya sa Jerusalem 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: 

1Sinabi sa akin ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat,  

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tenho grandes zelos de Sião e com grande 
indignação tenho zelos dela. 

2“Ganito ang sabihin mo: Sabik na sabik 
na akong ipadama sa Jerusalem ang aking 
pagmamahal; isang pagmamahal na 
naging dahilan upang mapoot ako sa 
kanyang mga kaaway.  

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião 
e habitarei no meio de Jerusalém; 
Jerusalém chamar-se-á a cidade fiel, e o 
monte do SENHOR dos Exércitos, monte 
santo. 

3Babalik ako sa Jerusalem upang muling 
manirahan doon. Tatawagin itong Tapat 
na Lunsod at Banal na Bundok ni Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat.  

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda nas praças de Jerusalém sentar-se-
ão velhos e velhas, levando cada um na 
mão o seu arrimo, por causa da sua muita 
idade. 

4Ganito ang sinabi ni Yahweh: “Muling 
makikita ang matatandang babae't 
lalaking nakatungkod na nakaupo sa mga 
liwasan ng lunsod.  

5 As praças da cidade se encherão de 
meninos e meninas, que nelas brincarão. 

5Ang mga lansangan ay mapupuno ng mga 
batang naglalaro.  

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
isto for maravilhoso aos olhos do restante 
deste povo naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? – diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6Aakalain ng mga naiwan sa lupain na 
mahirap itong mangyari. Ngunit para kay 
Yahweh ay walang imposible.  

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que salvarei o meu povo, tirando-o da 
terra do Oriente e da terra do Ocidente; 

7Ililigtas ko ang aking bayan mula sa mga 
lugar sa silangan at sa kanluran,  

8 eu os trarei, e habitarão em Jerusalém; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

8at muli ko silang ibabalik sa Jerusalem. 
Sila ay aking magiging bayan at ako ang 
kanilang magiging tapat at 
makatarungang Diyos.” 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de todos vós que 
nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que 

9Ipinapasabi pa ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, “Lakasan 
ninyo ang inyong loob, kayo na nakarinig 
ng mensahe ng mga propeta noong 
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foram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. 

inilalagay ang pundasyon ng aking 
templo.  

10 Porque, antes daqueles dias, não havia 
salário para homens, nem os animais lhes 
davam ganho, não havia paz para o que 
entrava, nem para o que saía, por causa do 
inimigo, porque eu incitei todos os 
homens, cada um contra o seu próximo. 

10Bago pa dumating ang panahong iyon, 
hindi nila kayang umupa ng tao o hayop, 
at mapanganib kahit saan sapagkat ang 
bawat isa'y ginawa kong kaaway ng 
kanyang kapwa.  

11 Mas, agora, não serei para com o 
restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Ngunit ngayon, hindi ko na 
pababayaang mangyari sa inyo ang 
nangyari noon.  

12 Porque haverá sementeira de paz; a vide 
dará o seu fruto, a terra, a sua novidade, e 
os céus, o seu orvalho; e farei que o resto 
deste povo herde tudo isto. 

12Mapayapa na kayong makapaghahasik. 
Magbubunga na ang inyong mga ubasan. 
Papatak na ang ulan sa takdang panahon, 
ibibigay ko ang lahat ng ito sa mga naiwan 
sa lupain.  

13 E há de acontecer, ó casa de Judá, ó casa 
de Israel, que, assim como fostes maldição 
entre as nações, assim vos salvarei, e sereis 
bênção; não temais, e sejam fortes as 
vossas mãos. 

13Bayan ng Juda at Israel, kayo ang naging 
sumpa sa mga bansa. Sinasabi nila, 
‘Danasin sana ninyo ang kahirapang 
dinanas ng Juda at ng Israel. ’ Ngunit 
ililigtas ko kayo at gagawing pagpapala 
para sa kanila. Kaya huwag kayong 
matakot at lakasan ninyo ang inyong 
loob.” 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 
quando vossos pais me provocaram à ira, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

14Ipinapasabi pa rin ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, “Noong una, 
binalak kong parusahan ang inyong mga 
ninuno dahil sa kanilang kasamaan. 
Ginawa ko nga ito.  

15 assim pensei de novo em fazer bem a 
Jerusalém e à casa de Judá nestes dias; 
não temais. 

15Ngunit ngayon, ipinasya ko namang 
pagpalain ang Jerusalem at ang Juda; 
kaya huwag kayong matakot. 

16 Eis as coisas que deveis fazer: Falai a 
verdade cada um com o seu próximo, 

16Ganito ang dapat ninyong gawin: 
Katotohanan lamang ang sasabihin ninyo 
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executai juízo nas vossas portas, segundo 
a verdade, em favor da paz; 

sa isa't isa, paiiralin ninyo ang katarungan 
at pananatilihin ang kapayapaan.  

17 nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas 
coisas eu aborreço, diz o SENHOR. 

17Huwag kayong magbabalak ng masama 
laban sa inyong kapwa at huwag 
magsisinungaling, sapagkat nasusuklam 
ako sa mga ito.” 

18 A palavra do SENHOR dos Exércitos 
veio a mim, dizendo: 

18Sinabi sa akin ni Yahweh, ang 
Makapangyarihan sa lahat,  

19 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O 
jejum do quarto mês, e o do quinto, e o do 
sétimo, e o do décimo serão para a casa de 
Judá regozijo, alegria e festividades 
solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

19“Sabihin mo sa kanila na ang mga araw 
ng pag-aayuno tuwing ikaapat, ikalima, 
ikapito at ikasampung buwan ng taon ay 
gagawin kong araw ng kagalakan at 
pagdiriwang ng Juda. Kaya't pahalagahan 
ninyo ang katotohanan at kapayapaan.” 

20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda sucederá que virão povos e 
habitantes de muitas cidades; 

20Ipinapasabi pa ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, “Darating sa 
Jerusalem ang mga tao mula sa iba't ibang 
bayan.  

21 e os habitantes de uma cidade irão à 
outra, dizendo: Vamos depressa suplicar o 
favor do SENHOR e buscar ao SENHOR 
dos Exércitos; eu também irei. 

21Aanyayahan nila ang bawat isa, ‘Tayo na 
at sambahin natin si Yahweh. Humingi 
tayo ng pagpapala kay Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat. ’ 

22 Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHOR dos 
Exércitos e suplicar o favor do SENHOR. 

22Maraming tao at bansang 
makapangyarihan ang pupunta sa 
Jerusalem upang sumamba kay Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat at upang 
humingi sa kanya ng pagpapala.  

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Naquele dia, sucederá que pegarão dez 
homens, de todas as línguas das nações, 
pegarão, sim, na orla da veste de um judeu 
e lhe dirão: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está convosco. 

23Sa araw na iyon, sampu-sampung 
dayuhan ang makikiusap sa bawat Judio 
na isama sila dahil sa balitang ang mga 
Judio ay pinapatnubayan ng Diyos.” 

Zacarias 9 Zacarias 9 
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O castigo de diversos povos Ang Parusa sa mga Bansa sa Paligid 

1 A sentença pronunciada pelo SENHOR é 
contra a terra de Hadraque e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe os 
olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 

1Ito ang ipinapasabi ni Yahweh: “Itinakda 
ko na ang parusa sa lupain ng Hadrac at 
sa lunsod ng Damasco. Ang mga lunsod ng 
Aram ay akin, kung paanong ang lahat ng 
lipi ni Israel ay akin.  

2 também repousa sobre Hamate, que 
confina com ele, sobre Tiro e Sidom, cuja 
sabedoria é grande. 

2Akin din ang Hamat na nasa hangganan 
ng Hadrac, gayon din ang Tiro at Sidon, 
bagaman sila'y napakarunong.  

3 Tiro edificou para si fortalezas e 
amontoou prata como o pó e ouro, como 
a lama das ruas. 

3Ang Tiro ay napapaligiran ng matibay na 
pader. Nag-ipon siya ng makapal na pilak 
at gintong sindami ng alabok sa 
lansangan. 

4 Eis que o SENHOR a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. 

4Ngunit ngayon, kukunin ni Yahweh ang 
lahat niyang ari-arian at ihahagis lahat sa 
dagat. Ang lunsod naman ay ipatutupok 
niya sa apoy.  

5 Asquelom o verá e temerá; também Gaza 
e terá grande dor; igualmente Ecrom, 
porque a sua esperança será iludida; o rei 
de Gaza perecerá, e Asquelom não será 
habitada. 

5“Makikita ito ng Ashkelon at siya ay 
mangingilabot. Manginginig rin sa takot 
ang Gaza, at mawawalan ng pag-asa ang 
Ekron. Mawawalan ng hari ang Gaza at 
wala nang maninirahan pa sa Ashkelon.  

6 Povo bastardo habitará em Asdode, e 
exterminarei a soberba dos filisteus. 

6Paghaharian ng mga dayuhan ang Asdod. 
Ibabagsak ko ang palalong Filistia.  

7 Da boca destes tirarei o sangue dos 
sacrifícios idólatras e, dentre os seus 
dentes, tais abominações; então, ficarão 
eles como um restante para o nosso Deus; 
e serão como chefes em Judá, e Ecrom, 
como jebuseu. 

7Hindi na sila kakain ng dugo o anumang 
ipinagbabawal na pagkain. Ang matitira 
ay mapapabilang sa aking bayan at 
ituturing na isa sa mga angkan ni Juda. 
Ang mga taga-Ekron ay mapapabilang din 
sa aking bayan, tulad ng nangyari sa mga 
Jebuseo.  

8 Acampar-me-ei ao redor da minha casa 
para defendê-la contra forças militantes, 
para que ninguém passe, nem volte; que 
não passe mais sobre eles o opressor; 

8Babantayan ko ang aking bayan upang 
hindi ito mapasok ng kaaway. Hindi ko na 
papahintulutang lupigin pa sila ng iba, 
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porque, agora, vejo isso com os meus 
olhos. 

sapagkat nakita ko na ang kanilang 
paghihirap.” 

O Rei vem de Sião Ang Magiging Hari ng Zion 

9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; exulta, 
ó filha de Jerusalém: eis aí te vem o teu 
Rei, justo e salvador, humilde, montado 
em jumento, num jumentinho, cria de 
jumenta. 

9O Zion, magdiwang ka sa kagalakan! O 
Jerusalem, ilakas mo ang awitan! Pagkat 
dumarating na ang iyong hari na 
mapagtagumpay at mapagwagi. 
Dumarating siyang may kapakumbabaan, 
batang asno ang kanyang sinasakyan.  

10 Destruirei os carros de Efraim e os 
cavalos de Jerusalém, e o arco de guerra 
será destruído. Ele anunciará paz às 
nações; o seu domínio se estenderá de mar 
a mar e desde o Eufrates até às 
extremidades da terra. 

10“Ipapaalis niya ang mga karwahe sa 
Efraim, gayundin ang mga kabayong 
pandigma ng Jerusalem. Panudla ng mga 
mandirigma ay mawawala, pagkat 
paiiralin niya'y ang pagkakasundo ng mga 
bansa. Hangganan ng kaharian niya'y 
dagat magkabila, mula sa Ilog Eufrates 
hanggang dulo ng lupa.” 

 Muling Aayusin ang Zion 

11 Quanto a ti, Sião, por causa do sangue 
da tua aliança, tirei os teus cativos da cova 
em que não havia água. 

11Sinabi pa ni Yahweh, “Alang-alang sa 
ating tipan na pinagtibay ng dugo, 
ibabalik ko ang mga anak mong itinapon 
sa balong tuyo.  

12 Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também, hoje, vos anuncio que 
tudo vos restituirei em dobro. 

12Kayo, mga bilanggo, na di nawalan ng 
pag-asa, ay maaari nang bumalik sa 
inyong lupain. Ang magandang kalagayan 
ninyo noong unang panahon, ay aking 
hihigitan at pag-iibayuhin.  

13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e o enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó 
Grécia! E te porei, ó Sião, como a espada 
de um valente. 

13Binanat ko ang Juda gaya ng isang pana, 
at ang Efraim naman ang aking panudla. 
Kayong mga taga-Zion ay aking isasagupa 
laban sa mga anak ng mga taga-Grecia; 
gaya ng tabak ng isang mandirigma, sila'y 
gagawin kong aking sandata.” 

14 O SENHOR será visto sobre os filhos de 
Sião, e as suas flechas sairão como o 

14Si Yahweh ay magpapakita sa kanyang 
bayan, at ang palaso niya'y parang kidlat 
na sisibat; trumpeta ng Panginoong 
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relâmpago; o SENHOR Deus fará soar a 
trombeta e irá com os redemoinhos do Sul. 

Yahweh, kanyang hihipan at sila'y parang 
ipu-ipong sasalakay sa katimugan.  

15 O SENHOR dos Exércitos os protegerá; 
eles devorarão os fundibulários e os 
pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os 
cantos do altar. 

15Si Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat, sa kanila'y mag-iingat; sa pagdumog 
sa kaaway sila'y di maaawat. Dugo ng mga 
ito'y kanilang paaagusin, gaya ng mga 
handog na sa altar inihain.  

16 O SENHOR, seu Deus, naquele dia, os 
salvará, como ao rebanho do seu povo; 
porque eles são pedras de uma coroa e 
resplandecem na terra dele. 

16Sa araw na iyon, ililigtas sila ni Yahweh 
na kanilang Diyos pagkat sila'y kanyang 
kawan, iniibig na lubos. Sa buong lupain 
ay magniningning sila, parang batong 
hiyas ng isang korona.  

17 Pois quão grande é a sua bondade! E 
quão grande, a sua formosura! O cereal 
fará florescer os jovens, e o vinho, as 
donzelas. 

17Mararanasan nila'y kagandaha't 
kasaganaan; pagkain at alak, may taglay 
na kalakasan, para sa kabinataan at mga 
kadalagahan.  

Zacarias 10 Zacarias 10 

Deus abençoará Judá e Israel Ang Pagliligtas ni Yahweh sa Kanyang Bayan 

1 Pedi ao SENHOR chuva no tempo das 
chuvas serôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens 
aguaceiro e a cada um, erva no campo. 

1Humingi kayo ng ulan kay Yahweh, sa 
panahon ng tagsibol. Sa kanya na 
lumilikha ng ulap at hamog na 
nagpapasariwa sa mga pananim.  

2 Porque os ídolos do lar falam coisas vãs, 
e os adivinhos vêem mentiras, contam 
sonhos enganadores e oferecem 
consolações vazias; por isso, anda o povo 
como ovelhas, aflito, porque não há 
pastor. 

2Ang mga diyus-diyosan ay wala ng 
kabuluhan; ang pangitain ng mga 
manghuhula ay pawang kasinungalingan; 
ang mga panaginip nila'y walang 
katotohanan; ang kanilang sinasabi'y wala 
ring kabuluhan. Kaya't mga tao'y parang 
tupang naliligaw, pagkat walang pastol na 
sa kanila'y umaakay.  

3 Contra os pastores se acendeu a minha 
ira, e castigarei os bodes-guias; mas o 
SENHOR dos Exércitos tomará a seu 

3Ang mga pastol ay aking kinapopootan, 
at ang mga pinuno ay aking paparusahan. 
Mahal ko ang Juda, kaya siya'y iingatan, 
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cuidado o rebanho, a casa de Judá, e fará 
desta o seu cavalo de glória na batalha. 

palalakasin ko silang parang kabayo sa 
digmaan.  

4 De Judá sairá a pedra angular; dele, a 
estaca da tenda; dele, o arco de guerra; 
dele sairão todos os chefes juntos. 

4Sa kanila magmumula ang batong-
panulukan; sa kanila manggagaling ang 
tulos ng tolda; sa kanila magmumula ang 
panang panudla, mula rin sa kanila ang 
pinunong mamamahala.  

5 E serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama das 
ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

5Ang mga anak ng Juda ay mabubuo at 
sila'y magiging isang malakas na hukbo. 
Ang kaaway nila'y kanilang yuyurakan, 
kanilang tatapakan sa maputik na 
lansangan. Sila ay lalaban sapagkat si 
Yahweh ang kanilang patnubay; 
ibabagsak nila ang mga kawal na 
kabayuhan.  

6 Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a 
casa de José, e fá-los-ei voltar, porque me 
compadeço deles; e serão como se eu não 
os tivera rejeitado, porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

6“Ang sambahayan ni Juda'y bibigyan ko 
ng lakas; ang sambahayan ni Jose'y aking 
ililigtas. Ibabalik ko sila sa dating tirahan; 
sapagkat sila ay aking kinahabagan, na 
para bang di ko sila pinabayaan. Ako si 
Yahweh, ang kanilang Diyos, aking 
diringgin ang kanilang dalangin.  

7 Os de Efraim serão como um valente, e o 
seu coração se alegrará como pelo vinho; 
seus filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 

7Ang mga taga-Efraim ay magdiriwang, 
katulad nila'y kawal na nagtagumpay. 
Aawit sila sa galak na parang nakainom ng 
alak. Makikita ito ng mga anak nila at 
matutuwa, si Yahweh ay pupurihin 
sapagkat siya ang gumawa.  

8 Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, porque 
os tenho remido; multiplicar-se-ão como 
antes se tinham multiplicado. 

8“Tatawagin ko sila at muling titipunin, sa 
mga kaaway sila'y aking tutubusin; at 
tulad noong una, sila'y pararamihin.  

9 Ainda que os espalhei por entre os povos, 
eles se lembram de mim em lugares 
remotos; viverão com seus filhos e 
voltarão. 

9Bagaman sila'y pinangalat ko sa iba't 
ibang mga bansa, hindi nila ako 
malilimutan doon, sila at ang mga anak 
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nila'y maliligtas at makakabalik sa 
kanilang tahanan.  

10 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assíria; trá-los-
ei à terra de Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

10Sila'y aking ibabalik mula sa Egipto, at 
aking titipunin mula sa Asiria; upang iuwi 
sa Gilead at Lebanon, hanggang ang 
lupain ay mapuno ng tao.  

11 Passarão o mar de angústia, as ondas do 
mar serão feridas, e todas as profundezas 
do Nilo se secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do Egito se 
retirará. 

11Tatawid sila sa dagat ng Egipto, at 
papayapain ko ang malalaking alon nito; 
aking tutuyuin ang Ilog Nilo. Ibabagsak ko 
ang Asiria na palalo, maging setro ng 
Egipto'y tiyak na maglalaho.  

12 Eu os fortalecerei no SENHOR, e 
andarão no seu nome, diz o SENHOR. 

12Ang aking bayan ay aking palalakasin, 
susundin nila ako at sasambahin.” Ako si 
Yahweh, ang nagsabi nito.  

Zacarias 11 Zacarias 11 

1 Abre, ó Líbano, as tuas portas, para que 
o fogo consuma os teus cedros. 

1Pintuan mo ay ibukas, lupain ng 
Lebanon, upang lamunin ng apoy ang 
iyong mga sedar.  

2 Geme, ó cipreste, porque os cedros 
caíram, porque as mais excelentes árvores 
são destruídas; gemei, ó carvalhos de 
Basã, porque o denso bosque foi 
derribado. 

2Magsitaghoy kayo, mga puno ng sipres 
pagkat bumagsak na ang sedar, ang 
mararangal na punong iyon. Managhoy 
rin kayo, mga ensina ng Bashan, pagkat 
nahawan na ang madilim na kagubatan.  

3 Eis o uivo dos pastores, porque a sua 
glória é destruída! Eis o bramido dos filhos 
de leões, porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

3Gayon na lamang ang pagtangis ng mga 
pinuno, pagkat karangalan nila'y parang 
biglang naglaho. Atungal ng mga leon, 
iyong pakinggan, pagkat gubat ng Jordan 
ay nasira na't nahawan.  

A parábola do bom pastor Ang mga Pastol na Walang Kabuluhan 

4 Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas destinadas para a 
matança. 

4Sinabi sa akin ni Yahweh na aking Diyos, 
“Ikaw ang mag-alaga sa mga tupa kong 
papatayin.  

5 Aqueles que as compram matam-nas e 
não são punidos; os que as vendem dizem: 
Louvado seja o SENHOR, porque me 

5Pinapatay lamang sila ng nag-aalaga sa 
kanila ngunit hindi napaparusahan ang 
mga ito. Ang karne ay ipinagbibili at 
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tornei rico; e os seus pastores não se 
compadecem delas. 

pagkatapos ay kanilang sinasabi, ‘Purihin 
si Yahweh! Mayaman na tayo ngayon. ’ 
Maging ang mga pastol ay hindi rin naawa 
sa kanila.  

6 Certamente, já não terei piedade dos 
moradores desta terra, diz o SENHOR; eis, 
porém, que entregarei os homens, cada 
um nas mãos do seu próximo e nas mãos 
do seu rei; eles ferirão a terra, e eu não os 
livrarei das mãos deles. 

6Hindi ko na kahahabagan ang mga tao sa 
lupaing ito. Pababayaan ko silang 
mahulog sa kamay ng kanilang kapwa. 
Wawasakin nila ang lahat ng bansa, isa 
ma'y wala akong ililigtas!” 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do 
rebanho. Tomei para mim duas varas: a 
uma chamei Graça, e à outra, União; e 
apascentei as ovelhas. 

7Kinuha ako ng mga mamimili upang 
mag-alaga sa binili nilang tupang 
papatayin. Kumuha ako ng tungkod; ang 
isa'y pinangalanan kong Kabutihang Loob, 
at ang isa nama'y Pagkakaisa. At 
inalagaan ko nga ang kawan.  

8 Dei cabo dos três pastores num mês. 
Então, perdi a paciência com as ovelhas, e 
também elas estavam cansadas de mim. 

8Sa loob ng isang buwan, tatlong pastol na 
ang pinaalis ko pagkat naubos na ang 
pasensiya ko sa kanila. Sila naman ay 
nasuklam sa akin. 

9 Então, disse eu: não vos apascentarei; o 
que quer morrer, morra, o que quer ser 
destruído, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. 

9Sinabi ko sa kawan, “Mula ngayon, di ko 
na kayo aalagaan, mamatay na kung sino 
ang mamamatay sa inyo at mapahamak na 
kung sino ang mapapahamak. At ang 
matira ay pababayaan kong mag-away-
away. 

10 Tomei a vara chamada Graça e a 
quebrei, para anular a minha aliança, que 
eu fizera com todos os povos. 

10Binali ko ang tungkod na tinawag kong 
Kabutihang Loob upang ipakilalang wala 
nang kabuluhan ang kasunduan namin ng 
mga mamimili. 

11 Foi, pois, anulada naquele dia; e as 
pobres do rebanho, que fizeram caso de 
mim, reconheceram que isto era palavra 
do SENHOR. 

11Nang araw ngang yaon, sinira ko ang 
tipan at nalaman ng mga mamimiling 
nanonood sa akin noon na ang sinabi ko'y 
buhat kay Yahweh. 
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12 Eu lhes disse: se vos parece bem, dai-me 
o meu salário; e, se não, deixai-o. 
Pesaram, pois, por meu salário trinta 
moedas de prata. 

12Sinabi ko sa kanila, “Kung gusto ninyong 
ibigay ang aking sahod, salamat; kung 
ayaw ninyo, sa inyo na lang.” At binigyan 
nila ako ng tatlumpung pirasong pilak 
bilang sahod.  

13 Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnífico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

13Pagkatapos, sinabi sa akin ni Yahweh, 
“Ilagay mo iyan sa kabang-yaman ng 
Templo.” Kaya't kinuha ko ang 
tatlumpung pirasong pilak bilang pasahod 
nila sa akin, at ganoon nga ang aking 
ginawa.  

14 Então, quebrei a segunda vara, chamada 
União, para romper a irmandade entre 
Judá e Israel. 

14Pagkatapos, binali ko rin ang tungkod na 
tinawag kong Pagkakaisa upang ipakitang 
wala nang pagkakaisa ang Juda at Israel.  

A parábola do pastor insensato  

15 O SENHOR me disse: Toma ainda os 
petrechos de um pastor insensato, 

15Sinabi sa akin ni Yahweh, “Mag-ayos 
kang tulad ng isang pastol na walang 
kabuluhan.  

16 porque eis que suscitarei um pastor na 
terra, o qual não cuidará das que estão 
perecendo, não buscará a desgarrada, não 
curará a que foi ferida, nem apascentará a 
sã; mas comerá a carne das gordas e lhes 
arrancará até as unhas. 

16Ang bayan ay bibigyan ko ng isang 
pastol na walang pagpapahalaga sa mga 
nawawala, hindi maghahanap sa naligaw, 
hindi hihilot sa napilayan, ni mag-aalaga 
sa maysakit. Bagkus, uubusin niya ang 
matataba, saka itatapon ang buto nito.  

17 Ai do pastor inútil, que abandona o 
rebanho! A espada lhe cairá sobre o braço 
e sobre o olho direito; o braço, 
completamente, se lhe secará, e o olho 
direito, de todo, se escurecerá. 

17Kawawa ang pastol na walang 
kabuluhan at nagpapabaya sa kawan. 
Isang tabak ang tatama sa kanyang kamay 
at kanang mata. Ang kamay niya'y 
mawawalan ng lakas, at mabubulag ang 
kanang mata.” 

Zacarias 12 Zacarias 12 

A salvação de Jerusalém Ang Pagliligtas na Gagawin sa Jerusalem 
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1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que 
estendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espírito do homem dentro dele. 

1Ito ang mensahe ni Yahweh para sa 
Israel, ang Diyos na gumawa ng langit at 
lupa, at nagbigay-buhay sa tao:  

2 Eis que eu farei de Jerusalém um cálice 
de tontear para todos os povos em redor e 
também para Judá, durante o sítio contra 
Jerusalém. 

2“Ang Jerusalem ay gagawin kong parang 
isang mangkok na puno ng alak upang ang 
sinumang maghangad lumusob dito ay 
maging parang lasing na susuray-suray. 
Ang pagkubkob sa Jerusalem ay 
pagkubkob na rin sa buong Juda.  

3 Naquele dia, farei de Jerusalém uma 
pedra pesada para todos os povos; todos 
os que a erguerem se ferirão gravemente; 
e, contra ela, se ajuntarão todas as nações 
da terra. 

3Sa araw na iyon, ang mga bansa ay 
magkakaisa laban sa Jerusalem ngunit 
gagawin ko itong tulad sa isang malaking 
bato na mahirap galawin. Sinumang 
gumalaw nito ay naghahanap ng sakit ng 
katawan.  

4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de 
espanto a todos os cavalos e de loucura os 
que os montam; sobre a casa de Judá 
abrirei os olhos e ferirei de cegueira a 
todos os cavalos dos povos. 

4Tatakutin ko ang kanilang mga kabayo at 
magúgulo ang mga kawal na sakay nito. 
Babantayan ko ang Juda at bubulagin ang 
mga kabayo ng kaaway.  

5 Então, os chefes de Judá pensarão assim: 
Os habitantes de Jerusalém têm a força do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

5Dahil dito, sasabihin ng mga taga-Juda 
na ang lakas ng Jerusalem ay buhat kay 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat, 
ang kanilang Diyos.  

6 Naquele dia, porei os chefes de Judá 
como um braseiro ardente debaixo da 
lenha e como uma tocha entre a palha; 
eles devorarão, à direita e à esquerda, a 
todos os povos em redor, e Jerusalém será 
habitada outra vez no seu próprio lugar, 
em Jerusalém mesma. 

6“Sa araw na iyon, ang Juda ay gagawin 
kong parang apoy na tutupok sa 
kakahuyan at sulo na susunog sa ginapas 
na palay. Lilipulin niya ang mga karatig-
bansa at ang Jerusalem naman ay muling 
titirhan ng mga tao.  

7 O SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa 
de Davi e a glória dos habitantes de 

7“Ang unang pagtatagumpayin ko ay ang 
mga sambahayan ng Juda upang ang 
karangalan ng angkan ni David at ng mga 
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Jerusalém não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

taga-Jerusalem ay hindi humigit sa ibang 
bayan ng Juda.  

8 Naquele dia, o SENHOR protegerá os 
habitantes de Jerusalém; e o mais fraco 
dentre eles, naquele dia, será como Davi, 
e a casa de Davi será como Deus, como o 
Anjo do SENHOR diante deles. 

8Sa araw na iyon, palalakasin ko ang mga 
taga-Jerusalem upang pati ang mga 
mahihina ay magiging sinlakas ni David. 
Ang sambahayan ni David ay magiging 
makapangyarihang tulad ng Diyos, tulad 
ng anghel ni Yahweh na nanguna sa 
kanila.  

9 Naquele dia, procurarei destruir todas as 
nações que vierem contra Jerusalém. 

9At sa araw na iyon, mawawasak ang 
alinmang bansang mangangahas sumakop 
sa Jerusalem.  

O arrependimento dos habitantes de Jerusalém  
10 E sobre a casa de Davi e sobre os 
habitantes de Jerusalém derramarei o 
espírito da graça e de súplicas; olharão 
para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por um 
unigênito e chorarão por ele como se 
chora amargamente pelo primogênito. 

10“Ang lahi ni David at ang mga taga-
Jerusalem ay gagawin kong mahabagin at 
mapanalanginin. Sa gayon, kapag 
pinagmasdan nila ang kanilang sinaksak 
ng sibat ay tatangisan nila itong parang 
kaisa-isang anak o anak na panganay.  

11 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade-
Rimom, no vale de Megido. 

11Sa araw na iyon, ang iyakan sa 
Jerusalem ay matutulad sa nangyari noon 
sa Hadad-rimon sa kapatagan ng Megido. 

12 A terra pranteará, cada família à parte; 
a família da casa de Davi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família da casa de Natã 
à parte, e suas mulheres à parte; 

12Tatangis ang buong lupain, ang bawat 
sambahayan, ang lahi ni David, pati ang 
kababaihan doon, ang lahi ni Natan, pati 
ang sambahayan doon, 

13 a família da casa de Levi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família dos simeítas à 
parte, e suas mulheres à parte. 

13ang lahi ni Levi, pati ang kababaihan 
doon, ang lahi ni Simei, pati ang 
kababaihan doon,  

14 Todas as mais famílias, cada família à 
parte, e suas mulheres à parte. 

14at ang iba pang lahi, pati ang kanilang 
kababaihan.” 

Zacarias 13 Zacarias 13 

Eliminados os ídolos e os falsos profetas 
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1 Naquele dia, haverá uma fonte aberta 
para a casa de Davi e para os habitantes 
de Jerusalém, para remover o pecado e a 
impureza. 

1Sinabi pa ni Yahweh, “Sa panahong iyon, 
lilitaw ang isang bukal at lilinisin nito ang 
kasalanan at karumihan ng sambahayan 
ni David at ng mga taga-Jerusalem.  

2 Acontecerá, naquele dia, diz o SENHOR 
dos Exércitos, que eliminarei da terra os 
nomes dos ídolos, e deles não haverá mais 
memória; e também removerei da terra os 
profetas e o espírito imundo. 

2“Aalisin ko sa lupain ang lahat ng diyus-
diyosan at mapapawi sila sa alaala habang 
panahon. Aalisin ko na rin ang mga 
bulaang propeta at masasamang espiritu.  

3 Quando alguém ainda profetizar, seu pai 
e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: Não 
viverás, porque tens falado mentiras em 
nome do SENHOR; seu pai e sua mãe, que 
o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

3Sakali mang may lumitaw na bulaang 
propeta, sasabihin ng kanyang mga 
magulang na hindi siya dapat mabuhay, 
pagkat ginagamit pa niya sa 
kasinungalingan ang pangalan ni Yahweh. 
At ang mga magulang niya mismo ang 
papatay sa kanya sa sandaling siya'y 
magpahayag.  

4 Naquele dia, se sentirão envergonhados 
os profetas, cada um da sua visão quando 
profetiza; nem mais se vestirão de manto 
de pêlos, para enganarem. 

4Sa araw ngang iyon, wala nang 
magmamalaking siya ay propeta, wala 
nang magdadamit-propeta ni 
magkukunwaring propeta.  

5 Cada um, porém, dirá: Não sou profeta, 
sou lavrador da terra, porque fui 
comprado desde a minha mocidade. 

5Sa halip, sasabihin nilang sila'y hindi 
propeta kundi mga hamak na magbubukid 
lamang mula sa kanilang kabataan.  

6 Se alguém lhe disser: Que feridas são 
essas nas tuas mãos?, responderá ele: São 
as feridas com que fui ferido na casa dos 
meus amigos. 

6Kung may magtanong sa kanya tungkol 
sa mga pilat niya sa dibdib, sasabihin 
niyang iyon ay likha ng mga nagmamahal 
sa kanya.” 

Ferido o pastor de Deus Ang Pagpatay sa Pastol ni Yahweh 

7 Desperta, ó espada, contra o meu pastor 
e contra o homem que é o meu 
companheiro, diz o SENHOR dos 
Exércitos; fere o pastor, e as ovelhas 
ficarão dispersas; mas volverei a mão para 
os pequeninos. 

7Ito ang sinasabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat: “Tabak, 
kumilos ka laban sa tagapangalaga ng 
aking mga tupa, laban sa aking lingkod. 
Patayin mo ang pastol upang 
magkawatak-watak ang mga tupa; 
lilipulin ko naman pati ang maliliit.  
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8 Em toda a terra, diz o SENHOR, dois 
terços dela serão eliminados e perecerão; 
mas a terceira parte restará nela. 

8Malilipol ang dalawang ikatlong bahagi 
ng naninirahan sa lupain; ikatlong bahagi 
lamang ang matitira. 

9 Farei passar a terceira parte pelo fogo, e 
a purificarei como se purifica a prata, e a 
provarei como se prova o ouro; ela 
invocará o meu nome, e eu a ouvirei; direi: 
é meu povo, e ela dirá: O SENHOR é meu 
Deus. 

9Ang mga ito'y padadaanin ko sa apoy 
upang dalisayin, tulad ng pagdalisay sa 
pilak at ginto. Tatawag sila sa akin at akin 
namang diringgin. Sasabihin kong sila ang 
aking bayan. Sasabihin naman nilang ako 
ang kanilang Diyos.” 

Zacarias 14 Zacarias 14 

O juízo sobre Jerusalém e seus opressores Ang Jerusalem at ang Ibang Bansa 

1 Eis que vem o Dia do SENHOR, em que 
os teus despojos se repartirão no meio de 
ti. 

1Darating ang araw na pababayaan ni 
Yahweh na mapasok ang Jerusalem, at 
lahat ng masasamsam ay paghahati-hatian 
sa harapan ninyo. 

2 Porque eu ajuntarei todas as nações para 
a peleja contra Jerusalém; e a cidade será 
tomada, e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; metade da cidade 
sairá para o cativeiro, mas o restante do 
povo não será expulso da cidade. 

2Pagkakaisahin ko ang mga bansa laban sa 
Jerusalem. Lulusubin nila ito, 
hahalughugin ang lahat ng bahay, at 
gagahasain ang mga babae. Ipapatapon 
ang kalahati sa mga taga-Jerusalem at 
iiwanan ang kalahati. 

3 Então, sairá o SENHOR e pelejará contra 
essas nações, como pelejou no dia da 
batalha. 

3Ngunit ang mga bansang iyon ay 
didigmain ni Yahweh tulad ng ginawa 
niya noong una.  

4 Naquele dia, estarão os seus pés sobre o 
monte das Oliveiras, que está defronte de 
Jerusalém para o oriente; o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, para o 
oriente e para o ocidente, e haverá um 
vale muito grande; metade do monte se 
apartará para o norte, e a outra metade, 
para o sul. 

4Sa araw na iyon, tatayo si Yahweh sa 
Bundok ng mga Olibo sa gawing silangan 
ng Jerusalem. Magkakaroon ng maluwang 
na libis sa gitna ng bundok, pagkat 
mahahati ito mula sa silangan hanggang 
kanluran: ang kalahati ay mapupunta sa 
hilaga at sa timog naman ang kalahati.  

5 Fugireis pelo vale dos meus montes, 
porque o vale dos montes chegará até 

5Sa libis kayo daraan sa inyong pagtakas, 
tulad ng ginawa ng inyong mga ninuno 
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Azal; sim, fugireis como fugistes do 
terremoto nos dias de Uzias, rei de Judá; 
então, virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos, com ele. 

nang lumindol sa Juda noong panahon ni 
Haring Uzias. At si Yahweh ay darating na 
kasama ang kanyang mga anghel.  

6 Acontecerá, naquele dia, que não haverá 
luz, mas frio e gelo. 

6Sa panahong iyon, wala nang taglamig 

7 Mas será um dia singular conhecido do 
SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

7at hindi na didilim; mananatiling 
maliwanag kahit sa gabi. Si Yahweh 
lamang ang nakakaalam kung kailan ito 
mangyayari.  

8 Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, 
metade delas para o mar oriental, e a outra 
metade, até ao mar ocidental; no verão e 
no inverno, sucederá isto. 

8Ang mga agos ng tubig buhat sa 
Jerusalem ay patuloy sa buong taon. 
Patungo sa Dagat na Patay ang kalahati at 
sa Dagat Mediteraneo naman ang 
kalahati.  

9 O SENHOR será Rei sobre toda a terra; 
naquele dia, um só será o SENHOR, e um 
só será o seu nome. 

9Ang daigdig ay pamamahalaan ni 
Yahweh; siya lamang at ang kanyang 
pangalan ang kikilalanin ng lahat.  

10 Toda a terra se tornará como a planície 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; 
esta será exaltada e habitada no seu lugar, 
desde a Porta de Benjamim até ao lugar da 
primeira porta, até à Porta da Esquina e 
desde a Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

10Ang buong lupain ay gagawing 
kapatagan mula sa Geba hanggang Rimon, 
sa timog ng Jerusalem. Ngunit ang 
Jerusalem ay mananatiling mataas mula 
sa pintuan ng Benjamin, sa lugar ng dating 
pintuan, hanggang sa pintuan sa sulok, 
mula sa bantayan ni Hananel hanggang sa 
pisaan ng ubas sa hardin ng palasyo.  

11 Habitarão nela, e já não haverá 
maldição, e Jerusalém habitará segura. 

11Mapupuno ito ng mga mamamayan, at 
hindi na ito isusumpa pang muli. Ito'y 
paghaharian na ng kapayapaan.  

12 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se 
apodrecerá, estando eles de pé, apodrecer-
se-lhes-ão os olhos nas suas órbitas, e lhes 
apodrecerá a língua na boca. 

12Ang mga lulusob sa Jerusalem ay 
padadalhan ni Yahweh ng kakila-kilabot 
na sakit; buháy pa sila ay mabubulok na 
ang kanilang laman, mata at dila.  
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13 Naquele dia, também haverá da parte 
do SENHOR grande confusão entre eles; 
cada um agarrará a mão do seu próximo, 
cada um levantará a mão contra o seu 
próximo. 

13Paghaharian sila ng malaking 
kaguluhan, at sila-sila'y maglalaban.  

14 Também Judá pelejará em Jerusalém; e 
se ajuntarão as riquezas de todas as nações 
circunvizinhas, ouro, prata e vestes em 
grande abundância. 

14Lulusubin sila ng mga taga-Juda upang 
ipagtanggol ang Jerusalem at sasamsamin 
ang maiiwanan nilang kayamanang ginto, 
pilak at mga kasuotan.  

15 Como esta praga, assim será a praga dos 
cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que 
estiverem naqueles arraiais. 

15Padadalhan din niya ng salot ang 
kanilang mga kabayo, mola, kamelyo, 
asno at iba pang mga hayop.  

A glória futura da cidade de Deus  

16 Todos os que restarem de todas as 
nações que vieram contra Jerusalém 
subirão de ano em ano para adorar o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para celebrar 
a Festa dos Tabernáculos. 

16Kapag nalupig na ang mga kaaway, 
lahat ng nakaligtas sa labanan at sa salot 
ay pupunta sa Jerusalem taun-taon upang 
sumamba kay Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Dakilang 
Hari, at makikisama sa pagdiriwang ng 
Pista ng mga Tolda.  

17 Se alguma das famílias da terra não 
subir a Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá sobre ela 
a chuva. 

17At alinmang bansang hindi sumasamba 
kay Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat, ang Hari, ay hindi makakaranas ng 
ulan.  

18 Se a família dos egípcios não subir, nem 
vier, não cairá sobre eles a chuva; virá a 
praga com que o SENHOR ferirá as nações 
que não subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

18Kapag ang mga Egipcio ay di pumunta 
sa Jerusalem, padadalhan din sila ng salot 
tulad ng ipinadala sa mga bansang hindi 
nakiisa sa pagdiriwang ng Pista ng mga 
Tolda.  

19 Este será o castigo dos egípcios e o 
castigo de todas as nações que não 
subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

19Iyan ang ipaparusa sa Egipto at sa mga 
bansang hindi makikiisa sa pagdiriwang 
ng nasabing pista.  

20 Naquele dia, será gravado nas 
campainhas dos cavalos: Santo ao 

20Sa araw na iyon, ang mga kampanilyang 
palamuti sa mga kabayong pandigma ay 
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SENHOR; e as panelas da Casa do 
SENHOR serão como as bacias diante do 
altar; 

susulatan ng ganito, “Itinalaga kay 
Yahweh.” Magiging sagrado ang lahat ng 
lutuan sa templo, tulad ng mga 
palanggana sa harap ng altar.  

21 sim, todas as panelas em Jerusalém e 
Judá serão santas ao SENHOR dos 
Exércitos; todos os que oferecerem 
sacrifícios virão, lançarão mão delas e 
nelas cozerão a carne do sacrifício. 
Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 

21Lahat ng lutuan sa Jerusalem at Juda ay 
magiging sagrado para kay Yahweh upang 
magamit sa lahat ng paghahandog. At 
mawawala na ang mga mangangalakal sa 
templo ni Yahweh.  
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Malaquias Malakias 

Malaquias 1 Malakias 1 

O amor do Senhor por Jacó Iniibig ni Yahweh ang Israel 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel, por intermédio de 
Malaquias. 

1Ang aklat na ito ay naglalaman ng 
pahayag ni Yahweh tungkol sa Israel sa 
pamamagitan ni Propeta Malakias. Sinabi 
ni Yahweh sa bayan ng Israel:  

2 Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos tens amado? Não 
foi Esaú irmão de Jacó? – disse o SENHOR; 
todavia, amei a Jacó, 

2“Inibig ko na kayo noong una pa man, 
subalit sinasabi naman ninyo, ‘Paano 
ninyo ipinakita ang inyong pag-ibig sa 
amin? ’ Hindi ba't magkapatid sina Esau at 
Jacob ngunit minahal ko si Jacob at ang 
kanyang mga salinlahi,  

3 porém aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua herança 
aos chacais do deserto. 

3at kinamuhian ko naman si Esau? 
Winasak ko ang kanyang maburol na 
kabayanan at pinamugaran iyon ng 
maiilap na hayop.” 

4 Se Edom diz: Fomos destruídos, porém 
tornaremos a edificar as ruínas, então, diz 
o SENHOR dos Exércitos: Eles edificarão, 
mas eu destruirei; e Edom será chamado 
Terra-De-Perversidade e Povo-Contra-
Quem-O-SENHOR-Está-Irado-Para-
Sempre. 

4Kung sabihin man ng mga Edomita na 
mga salinlahi ni Esau, “Bagaman winasak 
ang aming bayan, muli namin itong 
itatayo.” Ito naman ang isasagot ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat: 
“Itayo man nilang muli iyon ay muli kong 
wawasakin hanggang sa tawagin silang 
‘masamang bansa’ at ‘bayang 
kinapopootan ni Yahweh 
magpakailanman. ’” 

5 Os vossos olhos o verão, e vós direis: 
Grande é o SENHOR também fora dos 
limites de Israel. 

5Makikita ninyong mangyayari ito at 
inyong sasabihin, “Dakila at 
makapangyarihan si Yahweh kahit sa 
labas ng bansang Israel.” 

O Senhor reprova os sacerdotes Pinangaralan ni Yahweh ang mga Pari 

6 O filho honra o pai, e o servo, ao seu 
senhor. Se eu sou pai, onde está a minha 
honra? E, se eu sou senhor, onde está o 

6Pinagsabihan ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat ang mga paring 
lumalapastangan sa kanyang pangalan, 
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respeito para comigo? – diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós outros, ó sacerdotes que 
desprezais o meu nome. Vós dizeis: Em 
que desprezamos nós o teu nome? 

“Pinaparangalan ng anak ang kanyang 
ama at ng alipin ang kanyang panginoon. 
Kung ako ang inyong ama, bakit hindi 
ninyo ako iginagalang? Kung ako ang 
inyong Panginoon, bakit hindi ninyo ako 
pinaparangalan? Nilalapastangan ninyo 
ako at pagkatapos ay itatanong pa ninyo, 
‘Sa anong paraan namin kayo 
nilalapastangan? ’ 

7 Ofereceis sobre o meu altar pão imundo 
e ainda perguntais: Em que te havemos 
profanado? Nisto, que pensais: A mesa do 
SENHOR é desprezível. 

7Nag-aalay kayo sa aking altar ng mga 
walang halagang pagkain. At itinanong pa 
ninyo, ‘Paano naging marumi ang aming 
handog? ’ Hinahamak ninyo ang aking 
altar 

8 Quando trazeis animal cego para o 
sacrificardes, não é isso mal? E, quando 
trazeis o coxo ou o enfermo, não é isso 
mal? Ora, apresenta-o ao teu governador; 
acaso, terá ele agrado em ti e te será 
favorável? – diz o SENHOR dos Exércitos. 

8sa tuwing maghahandog kayo sa akin ng 
mga hayop na bulag, pilay, o maysakit. 
Subukin ninyong maghandog ng ganyan 
sa inyong gobernador, matuwa kaya siya 
sa inyo at ibigay ang inyong kahilingan?  

9 Agora, pois, suplicai o favor de Deus, que 
nos conceda a sua graça; mas, com tais 
ofertas nas vossas mãos, aceitará ele a 
vossa pessoa? – diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9“Magsumamo man kayo sa Diyos ay hindi 
niya kayo papakinggan kung ganyan ang 
ihahandog ninyo sa kanya.  

10 Tomara houvesse entre vós quem feche 
as portas, para que não acendêsseis, 
debalde, o fogo do meu altar. Eu não 
tenho prazer em vós, diz o SENHOR dos 
Exércitos, nem aceitarei da vossa mão a 
oferta. 

10Mabuti pa'y isara na ng isa sa inyo ang 
mga pinto ng Templo at huwag na kayong 
mag-aksaya ng panahon sa pagsisindi ng 
walang kabuluhang apoy sa ibabaw ng 
aking altar! Hindi ako nalulugod sa inyo 
at hindi ko tatanggapin ang anumang 
handog ninyo sa akin.  

11 Mas, desde o nascente do sol até ao 
poente, é grande entre as nações o meu 
nome; e em todo lugar lhe é queimado 

11Iginagalang ang aking pangalan ng lahat 
ng mga bansa mula silangan hanggang 
kanluran. Nagsusunog sila ng insenso at 
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incenso e trazidas ofertas puras, porque o 
meu nome é grande entre as nações, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

nag-aalay ng malilinis na handog para sa 
akin. Ako'y pinaparangalan nilang lahat.  

12 Mas vós o profanais, quando dizeis: A 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é 
desprezível. 

12Ngunit dinudungisan ninyo ang 
pangalan ko tuwing sinasabi ninyo na 
walang kabuluhan ang aking altar at 
tuwing naghahandog kayo doon ng mga 
pagkaing walang halaga!  

13 E dizeis ainda: Que canseira! E me 
desprezais, diz o SENHOR dos Exércitos; 
vós ofereceis o dilacerado, e o coxo, e o 
enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? – diz o SENHOR. 

13Sinasabi ninyong nakakapagod na ang 
lahat ng ito at iniismiran pa ninyo ako. At 
kung hindi naman nakaw o pilay, 
maysakit ang dala ninyong hayop na 
panghandog sa akin. Akala ba ninyo'y 
tatanggapin ko iyon?  

14 Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR um 
defeituoso; porque eu sou grande Rei, diz 
o SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 

14Sumpain ang sinumang nandaraya sa 
paghahandog sa akin ng hayop na may 
kapintasan, gayong may ipinangako 
siyang malusog na hayop mula sa kanyang 
kawan. Ako'y isang Haring dakila at 
kinatatakutan ng lahat ng bansa.” 

Malaquias 2 Malakias 2 

O castigo dos sacerdotes 
 

1 Agora, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento. 

1Sinabi rin ni Yahweh sa mga pari:  

2 Se o não ouvirdes e se não propuserdes 
no vosso coração dar honra ao meu nome, 
diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei 
sobre vós a maldição e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; já as tenho amaldiçoado, 
porque vós não propondes isso no coração. 

2“Kung hindi ninyo ito papakinggan at 
isasapuso bilang pagpaparangal sa aking 
pangalan, susumpain ko kayo at ang mga 
pagpapalang tinatanggap ninyo bilang 
mga pari. Sa katunayan, sinumpa ko na 
ang mga iyon, sapagkat hindi ninyo 
isinasapuso ang aking utos.  

3 Eis que vos reprovarei a descendência, 
atirarei excremento ao vosso rosto, 

3Paparusahan ko ang inyong mga anak at 
ipapahid ko sa inyong mukha ang dumi ng 
mga hayop na inihahandog ninyo sa 
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excremento dos vossos sacrifícios, e para 
junto deste sereis levados. 

panahon ng mga kapistahan. Itatapon din 
kayo sa tambakan ng dumi.  

4 Então, sabereis que eu vos enviei este 
mandamento, para que a minha aliança 
continue com Levi, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

4Dahil dito'y malalaman ninyo na ibinigay 
ko sa inyo ang utos na ito, upang 
magpatuloy ang aking tipan kay Levi, ” 
wika ni Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat.  

5 Minha aliança com ele foi de vida e de 
paz; ambas lhe dei eu para que me 
temesse; com efeito, ele me temeu e 
tremeu por causa do meu nome. 

5“Sa tipang iyon, pinangakuan ko siya ng 
buhay at katiwasayan, at ipinagkaloob ko 
nga ito sa kanya, upang igalang niya ako. 
Iginalang naman niya ako at kinatakutan.  

6 A verdadeira instrução esteve na sua 
boca, e a injustiça não se achou nos seus 
lábios; andou comigo em paz e em retidão 
e da iniqüidade apartou a muitos. 

6Itinuro niya ang tama at hindi ang mali. 
Namuhay siya ng matuwid at matapat sa 
akin at tinulungan ang maraming tao 
upang huwag nang gumawa ng kasamaan.  

7 Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 

7Tungkulin ng mga pari na ituro ang tunay 
na kaalaman tungkol sa Diyos. Sila ang 
dapat sangguniin ng mga tao tungkol sa 
aking kalooban, sapagkat sila ang mga 
sugo ni Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat.  

8 Mas vós vos tendes desviado do caminho 
e, por vossa instrução, tendes feito 
tropeçar a muitos; violastes a aliança de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

8“Subalit lumihis kayo sa daang matuwid 
at marami ang nabulid sa kasamaan dahil 
sa inyong katuruan. Sinira ninyo ang 
aking kasunduan kay Levi, ” sabi ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

9 Por isso, também eu vos fiz desprezíveis 
e indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos e vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 

9“Kaya, hahayaan kong kamuhian at 
hamakin kayo ng mga tao sapagkat hindi 
ninyo sinusunod ang aking kalooban at 
hindi pantay-pantay ang inyong 
pakikitungo sa mga tao kapag sila'y 
tinuturuan ninyo.” 

Advertência contra a infidelidade conjugal Ang Pagtataksil ng Israel 

10 Não temos nós todos o mesmo Pai? Não 
nos criou o mesmo Deus? Por que seremos 

10Hindi ba iisa ang ating Ama? Hindi ba't 
iisang Diyos ang lumalang sa atin? Kung 
gayo'y bakit nagtataksil tayo sa isa't isa at 
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desleais uns para com os outros, 
profanando a aliança de nossos pais? 

nilalapastangan ang tipan ng ating mga 
ninuno?  

11 Judá tem sido desleal, e abominação se 
tem cometido em Israel e em Jerusalém; 
porque Judá profanou o santuário do 
SENHOR, o qual ele ama, e se casou com 
adoradora de deus estranho. 

11Sumira ang Juda sa kanyang pangako sa 
Diyos at dahil dito'y naganap sa Israel at 
sa Jerusalem ang isang kasumpa-sumpang 
pangyayari. Niyurakan nila ang Templo 
na pinakamamahal ni Yahweh. Ang mga 
lalaki'y nag-asawa sa mga babaing 
sumasamba sa ibang mga diyos.  

12 O SENHOR eliminará das tendas de Jacó 
o homem que fizer tal, seja quem for, e o 
que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12Puksain nawa ni Yahweh sa bansang 
Israel ang sinumang gumagawa nito at 
huwag na silang pahintulutan pang 
makibahagi sa paghahandog kay Yahweh 
na Makapangyarihan sa lahat.  

13 Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de 
gemidos, de sorte que ele já não olha para 
a oferta, nem a aceita com prazer da vossa 
mão. 

13Kahit pa diligin ninyo ng luha ang altar 
niya, kahit pa manangis kayo't dumaing, 
hindi na niya kaluluguran ang mga 
handog ninyo sa kanya. 

14 E perguntais: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha da aliança entre 
ti e a mulher da tua mocidade, com a qual 
tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira e a mulher da tua aliança. 

14Itinatanong ninyo kung bakit. Saksi si 
Yahweh na kayo'y sumira sa pangako 
ninyo sa inyong asawang pinakasalan 
ninyo nang kayo'y kabataan pa. Sumira 
kayo sa pangako ninyo sa kanya, bagama't 
nangako kayong magiging tapat sa kanya.  

15 Não fez o SENHOR um, mesmo que 
havendo nele um pouco de espírito? E por 
que somente um? Ele buscava a 
descendência que prometera. Portanto, 
cuidai de vós mesmos, e ninguém seja 
infiel para com a mulher da sua mocidade. 

15Hindi ba't pinag-isa kayo ng Diyos sa 
katawan at sa espiritu? Ang layunin niya 
ay upang maging tunay na mga anak ng 
Diyos ang inyong mga supling. Kaya't 
huwag ninyong pagtaksilan ang babaing 
pinakasalan ninyo nang kayo'y kabataan 
pa.  

16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, diz 
que odeia o repúdio e também aquele que 
cobre de violência as suas vestes, diz o 

16“Nasusuklam ako sa pagpapalayas at 
paghihiwalay ng mga mag-asawa, ” sabi ni 
Yahweh, ang Diyos ng Israel. “Napopoot 
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SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai 
de vós mesmos e não sejais infiéis. 

ako sa taong gumagawa ng kalupitan sa 
kanyang asawa. Kaya nga maging tapat 
kayo sa inyong asawa.” 

A vinda do Senhor precedida pelo seu Anjo Ang Nalalapit na Araw ng Paghatol 

17 Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o 
enfadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos do 
SENHOR, e desses é que ele se agrada; ou: 
Onde está o Deus do juízo? 

17Sawang-sawa na si Yahweh sa inyong 
mga sinasabi. Subalit itinatanong pa 
ninyo, “Bakit siya nagsasawa?” Sinasabi 
ninyong mahal ni Yahweh ang mga 
gumagawa ng kasamaan at nalulugod siya 
sa kanila. Itinatanong din ninyo, “Nasaan 
ang Diyos na makatarungan?” 

Malaquias 3 Malakias 3 

1 Eis que eu envio o meu mensageiro, que 
preparará o caminho diante de mim; de 
repente, virá ao seu templo o SENHOR, a 
quem vós buscais, o Anjo da Aliança, a 
quem vós desejais; eis que ele vem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

1Sabi ni Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat, “Ipadadala ko ang aking sugo upang 
ihanda ang daraanan ko. At si Yahweh na 
inyong hinahanap ay biglang darating sa 
kanyang templo. Darating ang 
pinakahihintay ninyong sugo at 
ipahahayag ang aking tipan.” 

2 Mas quem poderá suportar o dia da sua 
vinda? E quem poderá subsistir quando 
ele aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 

2Ngunit sino ang makakatagal pagdating 
ng araw na iyon? Sino ang makakaharap 
kapag napakita na siya? Para siyang apoy 
na nagpapadalisay sa bakal at parang 
sabon na may matapang na sangkap.  

3 Assentar-se-á como derretedor e 
purificador de prata; purificará os filhos 
de Levi e os refinará como ouro e como 
prata; eles trarão ao SENHOR justas 
ofertas. 

3Darating siya at mauupong tulad ng isang 
tagapagdalisay ng pilak. Dadalisayin niya 
ang mga anak na lalaki ni Levi katulad ng 
ginto at pilak at sa pamamagitan nito'y 
magiging karapat-dapat ang kanilang 
handog kay Yahweh.  

4 Então, a oferta de Judá e de Jerusalém 
será agradável ao SENHOR, como nos dias 
antigos e como nos primeiros anos. 

4Dahil dito, ang mga handog na dadalhin 
ng mga taga-Juda at Jerusalem ay 
magiging kalugud-lugod kay Yahweh, 
tulad ng dati.  



2927 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

5 Chegar-me-ei a vós outros para juízo; 
serei testemunha veloz contra os 
feiticeiros, e contra os adúlteros, e contra 
os que juram falsamente, e contra os que 
defraudam o salário do jornaleiro, e 
oprimem a viúva e o órfão, e torcem o 
direito do estrangeiro, e não me temem, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

5Sinabi ni Yahweh na Makapangyarihan 
sa lahat, “Darating ako upang hatulan ang 
mga mangkukulam, ang mga 
mangangalunya, ang mga bulaang saksi, 
ang mga nandaraya sa kanilang mga 
manggagawa, ang mga nagsasamantala sa 
mga biyuda, sa mga ulila't mga dayuhan 
at ang mga hindi gumagalang sa akin.” 

O roubo no tocante aos dízimos e às ofertas Ang Pagbibigay ng Ikasampung Bahagi 

6 Porque eu, o SENHOR, não mudo; por 
isso, vós, ó filhos de Jacó, não sois 
consumidos. 

6“Ako si Yahweh. Hindi pa kayo lubusang 
nalilipol sapagkat hindi ako nagbabago sa 
aking pangako.  

7 Desde os dias de vossos pais, vos 
desviastes dos meus estatutos e não os 
guardastes; tornai-vos para mim, e eu me 
tornarei para vós outros, diz o SENHOR 
dos Exércitos; mas vós dizeis: Em que 
havemos de tornar? 

7Subalit tulad ng inyong mga ninuno, 
tumalikod kayo at sinuway ninyo ang 
aking mga kautusan. Manumbalik kayo sa 
akin at manunumbalik din ako sa inyo, ” 
sabi ni Yahweh na Makapangyarihan sa 
lahat. Itinatanong ninyo, ‘Paano kami 
manunumbalik sa inyo? ’ 

8 Roubará o homem a Deus? Todavia, vós 
me roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dízimos e nas ofertas. 

8“Ang tanong ko nama'y, matuwid bang 
pagnakawan ng tao ang Diyos? Hindi! 
Ngunit pinagnanakawan ninyo ako. Sa 
paanong paraan? Sa mga ikasampung 
bahagi at mga handog.  

9 Com maldição sois amaldiçoados, 
porque a mim me roubais, vós, a nação 
toda. 

9Isinumpa ko kayong lahat sapagkat ako'y 
pinagnanakawan ng buong bansa.  

10 Trazei todos os dízimos à casa do 
Tesouro, para que haja mantimento na 
minha casa; e provai-me nisto, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não vos abrir 
as janelas do céu e não derramar sobre vós 
bênção sem medida. 

10Dalhin ninyo nang buong-buo ang 
inyong mga ikasampung bahagi sa 
tahanan ng Diyos upang matugunan ang 
pangangailangan sa aking tahanan. 
Subukin ninyo ako sa bagay na ito, kung 
hindi ko buksan ang mga bintana ng langit 
at ibuhos sa inyo ang masaganang 
pagpapala.  
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11 Por vossa causa, repreenderei o 
devorador, para que não vos consuma o 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Hindi ko rin hahayaang salantain ng 
mga balang ang inyong mga pananim at 
mamumunga na nang sagana ang inyong 
mga ubasan.  

12 Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

12Dahil dito'y sasabihin ng lahat ng bansa 
na kayo'y mapalad sapagkat napakainam 
manirahan sa inyong lupain, ” sabi ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

A diferença entre o justo e o perverso Ang Pangako 

13 As vossas palavras foram duras para 
mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: Que 
temos falado contra ti? 

13“Masasakit ang sinabi ninyo tungkol sa 
akin, ” sabi ni Yahweh. “Ngunit ang 
tanong ninyo, ‘Ano ba ang sinabi namin 
laban sa inyo? ’ 

14 Vós dizeis: Inútil é servir a Deus; que nos 
aproveitou termos cuidado em guardar os 
seus preceitos e em andar de luto diante 
do SENHOR dos Exércitos? 

14Sabi ninyo, ‘Walang saysay ang 
maglingkod sa Diyos. Ano ba ang 
mapapala natin sa pagsunod sa kanyang 
mga utos o sa pagpapakita natin kay 
Yahweh na nagsisisi tayo sa nagawa 
nating kasalanan?  

15 Ora, pois, nós reputamos por felizes os 
soberbos; também os que cometem 
impiedade prosperam, sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

15Hindi ba't kung sino ang palalo ay siya 
pang pinagpapala? Hindi lamang 
nananagana ang masasama kundi 
sinusubok pa nila ang Diyos sa paggawa 
nila ng kasamaan ngunit hindi sila 
pinaparusahan. ’” 

16 Então, os que temiam ao SENHOR 
falavam uns aos outros; o SENHOR 
atentava e ouvia; havia um memorial 
escrito diante dele para os que temem ao 
SENHOR e para os que se lembram do seu 
nome. 

16Pagkatapos, nag-usap-usap ang mga 
taong may paggalang kay Yahweh. 
Pinakinggan niyang mabuti ang kanilang 
usapan, kaya ipinatala niya sa isang aklat 
ang mga pangalan ng mga gumagalang sa 
kanya.  

17 Eles serão para mim particular tesouro, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o serve. 

17“Magiging akin sila, ” sabi ni Yahweh na 
Makapangyarihan sa lahat. “Sa araw na 
ako'y kumilos, itatangi ko sila bilang 
sariling akin. Ililigtas ko sila, tulad ng 
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pagliligtas ng isang ama sa anak na 
naglilingkod sa kanya.  

18 Então, vereis outra vez a diferença entre 
o justo e o perverso, entre o que serve a 
Deus e o que não o serve. 

18Muli ninyong makikita ang pagkakaiba 
ng mabuti at ng masama, ng taong 
naglilingkod sa Diyos at ng hindi 
naglilingkod sa kanya.” 

Malaquias 4 Malakias 4 

O sol da justiça e seu precursor Ang Darating na Araw ni Yahweh 

1 Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os que 
cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 
SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo. 

1“Darating ang araw na gaya ng isang 
nagbabagang hurno, tutupukin ang mga 
palalo at masasama gaya ng dayami at 
walang matitira sa kanila, ” sabi ni 
Yahweh na Makapangyarihan sa lahat.  

2 Mas para vós outros que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça, trazendo 
salvação nas suas asas; saireis e saltareis 
como bezerros soltos da estrebaria. 

2“Ngunit sa inyo na nagpaparangal sa akin 
ay sisikat ang aking katarungan na tulad 
ng araw, at ang sinag nito'y 
magpapagaling sa inyo. Lulundag kayo sa 
tuwa na parang mga guyang pinalaya sa 
kulungan.  

3 Pisareis os perversos, porque se farão 
cinzas debaixo das plantas de vossos pés, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

3Sa araw na ako'y kumilos, 
magtatagumpay kayo laban sa masasama 
at sila'y tatapakan ninyo na parang 
alabok, ” sabi ni Yahweh.  

4 Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu 
servo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juízos. 

4“Alalahanin ninyo ang mga itinuro ni 
Moises, ang mga tuntunin at kautusang 
ibinigay ko sa kanya sa Bundok ng Sinai, 
upang sundin ng bansang Israel.  

5 Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrível Dia do 
SENHOR; 

5“Ngunit bago dumating ang kakila-
kilabot na araw ni Yahweh, isusugo ko sa 
inyo si Propeta Elias.  

6 ele converterá o coração dos pais aos 
filhos e o coração dos filhos a seus pais, 

6Muling magkakasundo ang mga ama at 
ang mga anak. Kung hindi'y mapipilitan 
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para que eu não venha e fira a terra com 
maldição. 

akong magtungo riyan at ganap na 
wasakin ang inyong bayan.” 
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NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

BAGONG TIPAN 

Filipino 
Magandang Balita Biblia Revised 

O evangelho segundo Mateus Mateo 

Mateus 1 Mateo 1 

A genealogia de Jesus Cristo Talaan ng mga Ninuno ni Jesu-Cristo 

Lucas 3.23-38 (Lu. 3:23-38) 

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho 
de Davi, filho de Abraão. 

1Ito ang talaan ng mga ninuno ni Jesu-
Cristo na mula sa angkan ni David na 
mula naman sa lahi ni Abraham.  

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2-6aMula kay Abraham hanggang kay 
Haring David, ang mga ninuno ni Jesus 
ay sina: Abraham, Isaac, Jacob na ama ni 
Juda at ng kanyang mga kapatid, Juda, 
Fares at Zara na mga anak ni Juda kay 
Tamar, Esrom na anak ni Fares, Aram, 
Aminadab, Naason, Salmon, Boaz na 
anak ni Salmon kay Rahab, Obed na anak 
ni Boaz kay Ruth, at Jesse na ama ni 
Haring David.  

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 
4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 
5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 
6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 
7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

6b-11Mula naman kay Haring David 
hanggang sa naging bihag ang mga taga-
Juda sa Babilonia, ang mga ninuno ni 
Jesus ay sina: David, Solomon na anak ni 
Haring David sa dating asawa ni Urias, 
Rehoboam, Abias, Asa, Jehoshafat, 
Joram, Ozias, Jotam, Acaz, Ezequias, 
Manases, Amos, Josias, Jeconias at ang 
mga kapatid nito.  

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; Jorão, 
a Uzias; 
9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 
10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, a 
Amom; Amom, a Josias; 
11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 
12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 
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13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

12-16At pagkatapos na sila'y maging bihag 
sa Babilonia hanggang sa ipanganak si 
Jesus, ang mga ninuno niya ay sina: 
Jeconias, Salatiel, Zerubabel, Abiud, 
Eliakim, Azor, Sadoc, Aquim, Eliud, 
Eleazar, Matan, Jacob, at si Jose na asawa 
ni Maria. Si Maria ang ina ni Jesus—ang 
tinatawag na Cristo.  

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 
15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 
16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da 
qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e desde 
o exílio na Babilônia até Cristo, catorze. 

17Samakatuwid, may labing-apat na 
salinlahi mula kay Abraham hanggang 
kay David, labing-apat mula kay David 
hanggang sa pagkabihag ng mga Israelita 
sa Babilonia at labing-apat din mula sa 
pagkabihag sa Babilonia hanggang kay 
Cristo.  

 Isinilang si Jesu-Cristo 

 (Lu. 2:1-7) 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18Ito ang naganap nang ipanganak si 
Jesu-Cristo. Si Maria na kanyang ina at si 
Jose ay nakatakda nang magpakasal. 
Ngunit bago sila makasal, nalaman ni 
Maria na siya'y nagdadalang-tao sa 
pamamagitan ng kapangyarihan ng 
Espiritu Santo.  

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Subalit dahil isang taong matuwid si 
Jose na kanyang mapapangasawa, at 
ayaw nitong malagay sa lubos na 
kahihiyan si Maria, binalak niyang 
hiwalayansi Maria nang palihim.  

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, não 
temas receber Maria, tua mulher, porque o 
que nela foi gerado é do Espírito Santo. 

20Ngunit habang pinag-iisipan ito ni Jose, 
nagpakita sa kanya sa panaginip ang 
isang anghel ng Panginoon. Sinabi nito sa 
kanya, “Jose, anak ni David, huwag kang 
matakot na pakasalan si Maria, sapagkat 
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ang sanggol na dinadala niya ay mula sa 
Espiritu Santo.  

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Magsisilang siya ng isang batang lalaki 
at Jesus ang ipapangalan mo sa sanggol 
sapagkat ililigtas niya ang kanyang bayan 
sa kanilang mga kasalanan.” 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22Nangyari nga ang lahat ng ito upang 
matupad ang sinabi ng Panginoon sa 
pamamagitan ng propeta,  

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome de 
Emanuel (que quer dizer: Deus conosco). 

23“Tingnan ninyo; ‘Maglilihi ang isang 
birhen at magsisilang ng isang sanggol na 
lalaki, at tatawagin itong Emmanuel. ’” 
(Ang kahulugan nito'y “Kasama natin ang 
Diyos”.) 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu sua 
mulher. 

24Nang magising si Jose, sinunod nga 
niya ang utos ng anghel ng Panginoon at 
pinakasalan niya si Maria.  

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o nome 
de Jesus. 

25Ngunit hindi niya sinipingan si Maria 
hanggang magsilang ito ng isang anak na 
lalaki. At Jesus nga ang ipinangalan ni 
Jose sa sanggol.  

Mateus 2 Mateo 2 

A visita dos magos Ang Pagdalaw kay Jesus 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da Judéia, 
em dias do rei Herodes, eis que vieram uns 
magos do Oriente a Jerusalém. 

1Panahon ng paghahari ni Herodes sa 
Judea nang ipanganak si Jesus sa 
Bethlehem. Nang siya'y isilang, may mga 
matatalinong taong mula pa sa silangan 
ang dumating sa Jerusalem.  

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para adorá-
lo. 

2Nagtanung-tanong sila, “Nasaan ang 
ipinanganak na hari ng mga Judio? 
Nakita namin sa silangan ang kanyang 
bituin, kaya't naparito kami upang siya'y 
sambahin.” 
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3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Nang mabalitaan ito ni Haring Herodes, 
siya'y naligalig, gayundin ang buong 
Jerusalem.  

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Kaya't tinipon niya ang lahat ng mga 
punong pari at mga tagapagturo ng 
Kautusan at sila'y tinanong, “Saan ba 
isisilang ang Cristo?” 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Tumugon sila, “Sa Bethlehem po, 
sapagkat ganito po ang isinulat ng 
propeta:  

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais de 
Judá; porque de ti sairá o Guia que há de 
apascentar a meu povo, Israel. 

6‘At Ikaw, Bethlehem, sa lupain ng Juda, 
ay hindi pinakahamak sa mga 
pangunahing bayan ng Juda. Sapagkat sa 
iyo magmumula ang isang pinuno na 
mamamahala sa aking bayang Israel. ’” 

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles com 
precisão quanto ao tempo em que a estrela 
aparecera. 

7Nang mabatid ito, palihim na 
ipinatawag ni Herodes ang mga 
matatalinong tao at inusisa kung kailan 
lumitaw ang bituin.  

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito do 
menino; e, quando o tiverdes encontrado, 
avisai-me, para eu também ir adorá-lo. 

8Pagkatapos, sila ay pinapunta niya sa 
Bethlehem na ganito ang bilin, “Hanapin 
ninyong mabuti ang sanggol. Kapag 
natagpuan ninyo siya, ipagbigay-alam 
agad ninyo sa akin upang ako man ay 
pumunta roon at sumamba rin sa kanya.” 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9-10Pagkarinig sa bilin ng hari, sila'y 
nagpatuloy na sa paghahanap; sila'y 
pinangunahan ng bituing nakita nila 
mula sa silangan. Ganoon na lamang ang 
kanilang kagalakan nang makita nilang 
tumigil ang bituin sa tapat ng 
kinaroroonan ng bata.  

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se com 
grande e intenso júbilo. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 

11Pagpasok sa bahay, nakita nila ang bata 
sa piling ni Maria na kanyang ina. 
Nagpatirapa sila at sinamba ang bata. 
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entregaram-lhe suas ofertas: ouro, incenso 
e mirra. 

Inihandog din nila sa kanya ang mga dala 
nilang ginto, insenso at mira.  

12 Sendo por divina advertência prevenidos 
em sonho para não voltarem à presença de 
Herodes, regressaram por outro caminho a 
sua terra. 

12Nang sila'y papauwi na, nakatanggap 
sila ng babala sa pamamagitan ng 
panaginip na huwag nang bumalik kay 
Herodes, kaya't nag-iba na sila ng daan 
pauwi.  

A fuga para o Egito Ang Pagtakas Papunta sa Egipto 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu um 
anjo do SENHOR a José, em sonho, e disse: 
Dispõe-te, toma o menino e sua mãe, foge 
para o Egito e permanece lá até que eu te 
avise; porque Herodes há de procurar o 
menino para o matar. 

13Pagkaalis ng mga matatalinong tao, 
nagpakita kay Jose sa panaginip ang 
isang anghel ng Panginoon. Sinabi nito sa 
kanya, “Bumangon ka't dalhin mo agad sa 
Egipto ang iyong mag-ina. At huwag 
kayong aalis doon hangga't hindi ko 
sinasabi sapagkat hahanapin ni Herodes 
ang bata upang patayin.” 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Bumangon nga si Jose at nang gabi ring 
iyon, dinala niya sa Egipto ang kanyang 
mag-ina.  

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

15Doon sila nanirahan hanggang sa 
mamatay si Herodes. Sa gayon, natupad 
ang sinabi ng Panginoon sa pamamagitan 
ng propeta: “Tinawag ko ang aking anak 
mula sa Egipto.” 

A matança dos inocentes Ipinapatay ang Maliliit na Batang Lalaki 

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de Belém 
e de todos os seus arredores, de dois anos 
para baixo, conforme o tempo do qual com 
precisão se informara dos magos. 

16Galit na galit si Herodes nang malaman 
niyang nilinlang siya ng mga 
matatalinong tao. Kaya't ipinapatay niya 
ang lahat ng batang lalaki sa Bethlehem 
at sa palibot nito mula sa gulang na 
dalawang taon pababa, batay sa 
panahong sinabi sa kanya ng mga 
matatalinong tao.  

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Sa gayon, natupad ang sinabi ni Propeta 
Jeremias:  
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18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18“Narinig sa Rama ang isang tinig, tinig 
ng pananangis at ng malakas na 
panaghoy. Tinatangisan ni Raquel ang 
kanyang mga anak. Ayaw niyang paaliw 
sapagkat patay na sila.” 

A volta do Egito Ang Pagbalik Mula sa Egipto 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um anjo 
do SENHOR apareceu em sonho a José, no 
Egito, e disse-lhe: 

19Pagkamatay ni Herodes, nagpakita kay 
Jose sa panaginip ang isang anghel ng 
Panginoon habang siya'y nasa Egipto.  

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20Sinabi sa kanya ng anghel, “Bumangon 
ka. Iuwi mo na sa Israel ang iyong mag-
ina sapagkat patay na ang mga 
nagtatangka sa buhay ng bata.” 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua mãe 
e regressou para a terra de Israel. 

21Kaya't bumangon nga si Jose at iniuwi 
sa Israel ang kanyang mag-ina.  

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

22Ngunit nang mabalitaan niyang 
naghahari sa Judea si Arquelao na anak 
ni Herodes, natakot siyang pumunta 
roon. At dahil binigyan siya ng babala sa 
kanyang panaginip, sila ay tumuloy sa 
Galilea,  

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23at doon nanirahan sa bayan ng Nazaret. 
Sa gayon, natupad ang sinabi ng mga 
propeta: “Siya'y tatawaging Nazareno.” 

Mateus 3 Mateo 3 

A pregação de João Batista Ang Pangangaral ni Juan na Tagapagbautismo 

Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9 (Mc. 1:1-8; Lu. 3:1-18; Jn. 1:19-28) 

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1Nang mga panahong iyon, dumating si 
Juan na Tagapagbautismo sa ilang ng 
Judea at nagsimulang mangaral.  

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2Ganito ang kanyang sinasabi, “Magsisi 
na kayo at talikuran ang inyong mga 
kasalanan sapagkat malapit nang 
dumating ang kaharian ng langit!” 
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3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Si Juan ang tinutukoy ni Propeta Isaias 
nang sabihin niya, “Ito ang pahayag ng 
isang taong sumisigaw sa ilang: ‘Ihanda 
ninyo ang daraanan ng Panginoon, 
gumawa kayo ng mga tuwid na landas na 
kanyang lalakaran! ’”  

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação eram 
gafanhotos e mel silvestre. 

4Gawa sa balahibo ng kamelyo ang damit 
ni Juan at sa balat naman ng hayop ang 
kanyang sinturon. Ang kanya namang 
pagkain ay balang at pulot-pukyutan.  

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança do 
Jordão; 

5Dinayo siya ng mga tao mula sa 
Jerusalem, sa buong Judea at sa 
magkabilang panig ng Ilog Jordan.  

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6Ipinahayag nila ang kanilang mga 
kasalanan at sila'y binautismuhan niya sa 
Ilog Jordan.  

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Nang makita niyang lumalapit din sa 
kanya ang maraming Pariseo at mga 
Saduseo upang magpabautismo, sinabi 
niya sa kanila, “Lahi ng mga ulupong! 
Akala ba ninyo'y makakatakas kayo sa 
parusa ng Diyos? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8Patunayan muna ninyo sa inyong mga 
buhay na kayo'y talagang nagsisisi na,  

9 e não comeceis a dizer entre vós mesmos: 
Temos por pai a Abraão; porque eu vos 
afirmo que destas pedras Deus pode 
suscitar filhos a Abraão. 

9at huwag ninyong akalain na 
makakaiwas kayo sa parusa ng Diyos 
dahil sinasabi ninyong ama ninyo si 
Abraham. Sinasabi ko sa inyo na kahit sa 
mga batong ito ay makakalikha ang Diyos 
ng tunay na mga anak ni Abraham.  

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não produz 
bom fruto é cortada e lançada ao fogo. 

10Ngayon pa lamang ay nakahanda na 
ang palakol sa ugat ng mga 
punongkahoy; ang bawat punong hindi 
mabuti ang bunga ay puputulin at 
itatapon sa apoy.  

João dá testemunho de Cristo  
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Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. Ele 
vos batizará com o Espírito Santo e com 
fogo. 

11“Binabautismuhan ko kayo sa tubig 
bilang tanda ng inyong pagsisisi at 
pagtalikod sa kasalanan. Ngunit ang 
darating na kasunod ko ang siyang 
magbabautismo sa inyo sa Espiritu Santo 
at sa apoy. Higit siyang makapangyarihan 
kaysa akin; ni hindi man lamang ako 
karapat-dapat magdala ng kanyang 
sandalyas.  

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Hawak na niya ang kanyang kalaykay 
upang alisin ang dayami. Titipunin niya 
sa kamalig ang trigo ngunit ang ipa ay 
susunugin sa apoy na di mamamatay 
kailanman.” 

O batismo de Jesus Binautismuhan si Jesus 
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 (Mc. 1:9-11; Lu. 3:21-22) 

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João o 
batizasse. 

13Dumating si Jesus sa Ilog Jordan mula 
sa Galilea upang magpabautismo kay 
Juan.  

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens a 
mim? 

14Ngunit tumututol si Juan at patuloy na 
sinabi, “Ako po ang dapat 
magpabautismo sa inyo! Bakit kayo 
nagpapabautismo sa akin?” 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Subalit sumagot si Jesus, “Hayaan 
mong ito ang mangyari ngayon, sapagkat 
ito ang nararapat nating gawin upang 
matupad ang kalooban ng Diyos.” Kaya't 
pumayag din si Juan.  

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o Espírito 
de Deus descendo como pomba, vindo 
sobre ele. 

16Nang siya'y mabautismuhan, umahon si 
Jesus sa tubig. Biglang nabuksan ang 
langit at nakita ni Jesus ang Espiritu ng 
Diyos na bumababang parang isang 
kalapati at dumapo sa kanya.  

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este é 
o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17At isang tinig mula sa langit ang 
nagsabi, “Ito ang minamahal kong Anak 
na lubos kong kinalulugdan!” 
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Mateus 4 Mateo 4 

A tentação de Jesus Ang Pagtukso kay Jesus 

Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13 (Mc. 1:12-13; Lu. 4:1-13) 

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito ao 
deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Pagkatapos, si Jesus ay dinala ng 
Espiritu sa ilang upang tuksuhin ng 
diyablo.  

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2Siya'y nag-ayuno sa loob ng apatnapung 
araw at apatnapung gabi kaya't siya'y 
nagutom.  

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que estas 
pedras se transformem em pães. 

3Dumating ang diyablo at sinabi sa 
kanya, “Kung ikaw ang Anak ng Diyos, 
gawin mo ngang tinapay ang mga batong 
ito.” 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de Deus. 

4Ngunit sumagot si Jesus, “Nasusulat, 
‘Ang tao'y hindi lamang sa tinapay 
nabubuhay, kundi sa bawat salitang 
nagmumula sa bibig ng Diyos. ’”  

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Pagkatapos, dinala siya ng diyablo sa 
Jerusalem, ang banal na lunsod, at 
pinatayo sa taluktok ng Templo.  

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; e: 
Eles te susterão nas suas mãos, para não 
tropeçares nalguma pedra. 

6Sinabi nito sa kanya, “Kung ikaw ang 
Anak ng Diyos, magpatihulog ka, 
sapagkat nasusulat, ‘Sa kanyang mga 
anghel, ika'y itatagubilin, at sa kanilang 
mga kamay, ika'y aalalayan, nang sa mga 
bato, paa mo'y hindi masasaktan. ’”  

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu Deus. 

7Ngunit sumagot si Jesus, “Nasusulat din 
naman, ‘Huwag mong susubukin ang 
Panginoon mong Diyos. ’” 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte muito 
alto, mostrou-lhe todos os reinos do mundo 
e a glória deles 

8Pagkatapos, dinala naman siya ng 
diyablo sa isang napakataas na bundok at 
ipinakita sa kanya ang lahat ng kaharian 
sa daigdig at ang kapangyarihan ng mga 
ito.  
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9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9Sinabi ng diyablo sa kanya, “Ibibigay ko 
sa iyo ang lahat ng ito kung 
magpapatirapa ka at sasamba sa akin.” 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Kaya't sumagot si Jesus, “Lumayas ka 
Satanas! Sapagkat nasusulat, ‘Ang 
Panginoon mong Diyos ang dapat mong 
sasambahin. At siya lamang ang dapat 
mong paglilingkuran. ’”  

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Pagkatapos, iniwan na siya ng diyablo. 
Dumating naman ang mga anghel at 
siya'y pinaglingkuran nila.  

Jesus volta para a Galileia Ang Simula ng Paglilingkod ni Jesus sa Galilea 
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15 (Mc. 1:14-15; Lu. 4:14-15) 

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Nang mabalitaan ni Jesus na 
ibinilanggo si Juan, bumalik siya sa 
Galilea.  

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13Ngunit hindi na siya sa Nazaret 
nanirahan, kundi sa bayan ng Capernaum 
na nasa baybayin ng Lawa ng Galilea na 
sakop ng Zebulun at Neftali.  

14 para que se cumprisse o que fora dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

14Sa gayon, natupad ang sinabi ni Propeta 
Isaias,  

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15“Lupain ng Zebulun at lupain ng 
Neftali, daanang papunta sa lawa, sa 
ibayo ng Jordan, sa Galilea ng mga 
Hentil!  

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16Ang mga taong nasa kadiliman ay 
nakakita ng maningning na ilaw! Sa mga 
nakatira sa lilim ng kamatayan ay 
sumikat ang liwanag.” 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e a 
dizer: Arrependei-vos, porque está próximo 
o reino dos céus. 

17Magmula noon ay nangaral na si Jesus. 
Itinuturo niyang, “Magsisi na kayo at 
talikuran ang inyong mga kasalanan 
sapagkat malapit nang dumating ang 
kaharian ng langit.” 

A vocação de discípulos Ang Pagtawag sa Apat na Mangingisda 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11 (Mc. 1:16-20; Lu. 5:1-11) 
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18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Minsan, naglalakad si Jesus sa tabi ng 
Lawa ng Galilea. Nakita niyang 
naghahagis ng lambat sa lawa ang 
dalawang mangingisda, si Simon na 
tinatawag ding Pedro, at ang kapatid 
niyang si Andres.  

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19Sinabi ni Jesus sa kanila, “Sumunod 
kayo sa akin at gagawin ko kayong mga 
mangingisda ng mga tao.” 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Noon di'y iniwan nila ang kanilang mga 
lambat at sumunod kay Jesus.  

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21Nagpatuloy siya ng paglalakad at nakita 
rin niya ang magkapatid na Santiago at 
Juan na mga anak ni Zebedeo. Sila'y nasa 
bangka kasama ng kanilang ama, at nag-
aayos ng lambat. Tinawag din sila ni 
Jesus.  

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22Agad nilang iniwan ang bangka at ang 
kanilang ama, at sumunod kay Jesus.  

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos 

Pangangaral at Pagpapagaling ni Jesus 

Lucas 6.17-19 (Lu. 6:17-19) 

23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 
evangelho do reino e curando toda sorte de 
doenças e enfermidades entre o povo. 

23Nilibot ni Jesus ang buong Galilea. 
Nagtuturo siya sa mga sinagoga at 
ipinapangaral ang Magandang Balita 
tungkol sa paghahari ng Diyos. 
Pinapagaling din niya ang lahat ng mga 
taong may sakit at karamdaman. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24Ang balita tungkol sa kanya ay kumalat 
sa buong Siria kaya't dinadala sa kanya 
ang lahat ng maysakit at mga 
nahihirapan dahil sa iba't ibang 
karamdaman, mga sinasapian ng mga 
demonyo, mga may epilepsya at mga 
paralitiko. Silang lahat ay kanyang 
pinagaling.  
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25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Dahil dito, sinusundan siya ng 
napakaraming tao buhat sa Galilea, sa 
Decapolis, Jerusalem, Judea, at maging 
sa ibayo ng Jordan.  

Mateus 5 Mateo 5 

O sermão do monte Ang Sermon sa Bundok 

As bem-aventuranças  
Lucas 6.20-23  

1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Nang makita ni Jesus ang napakaraming 
tao, umakyat siya sa bundok. Pagkaupo 
niya lumapit ang kanyang mga alagad 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 2at sila'y tinuruan niya.  
 Ang mga Mapapalad 

 (Lu. 6:20-23) 

3 Bem-aventurados os humildes de espírito, 
porque deles é o reino dos céus. 

3“Mapalad ang mga taong walang 
inaasahan kundi ang Diyos, sapagkat 
mapapabilang sila sa kaharian ng langit.  

4 Bem-aventurados os que choram, porque 
serão consolados. 

4“Mapalad ang mga nagdadalamhati, 
sapagkat aaliwin sila ng Diyos.  

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5“Mapalad ang mga mapagpakumbabá, 
sapagkat mamanahin nila ang daigdig.  

6 Bem-aventurados os que têm fome e sede 
de justiça, porque serão fartos. 

6“Mapalad ang mga nagugutom at 
nauuhaw sa katuwiran, sapagkat sila'y 
bubusugin.  

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7“Mapalad ang mga mahabagin, sapagkat 
kahahabagan sila ng Diyos.  

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8“Mapalad ang mga may malinis na puso, 
sapagkat makikita nila ang Diyos.  

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9“Mapalad ang mga gumagawa ng paraan 
para sa kapayapaan, sapagkat sila'y 
ituturing na mga anak ng Diyos.  

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino dos 
céus. 

10“Mapalad ang mga inuusig nang dahil 
sa kanilang pagsunod sa kalooban ng 
Diyos, sapagkat mapapabilang sila sa 
kaharian ng langit.  
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11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11“Mapalad ang mga nilalait at inuusig ng 
mga tao, at pinaparatangan ng lahat ng 
uri ng kasamaan na pawang 
kasinungalingan nang dahil sa akin. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é grande 
o vosso galardão nos céus; pois assim 
perseguiram aos profetas que viveram 
antes de vós. 

12Magsaya kayo at magalak sapagkat 
malaki ang inyong gantimpala sa langit. 
Gayundin ang ginawa ng mga tao sa mga 
propetang nauna sa inyo.” 

Os discípulos, o sal da terra Asin at Ilaw 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35 (Mc. 9:50; Lu. 14:34-35) 

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Para nada mais presta senão para, lançado 
fora, ser pisado pelos homens. 

13“Kayo ang asin ng sangkatauhan. 
Ngunit kung ang asin ay mawalan na ng 
alat, paano pa ito mapapaalat muli? 
Hindi ba wala na itong kabuluhan kundi 
ang itapon at tapakan ng mga tao?  

Os discípulos, a luz do mundo  
14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14“Kayo ang ilaw ng sanlibutan. Ang 
isang lunsod na nakatayo sa ibabaw ng 
burol ay hindi maitatago.  

15 nem se acende uma candeia para colocá-
la debaixo do alqueire, mas no velador, e 
alumia a todos os que se encontram na 
casa. 

15Wala din namang taong nagsisindi ng 
ilaw at pagkatapos ay inilalagay iyon sa 
ilalim ng malaking takalan. Sa halip, 
inilalagay iyon sa talagang patungan 
upang matanglawan ang lahat ng nasa 
bahay.  

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas boas 
obras e glorifiquem a vosso Pai que está 
nos céus. 

16Gayundin naman, dapat ninyong 
paliwanagin ang inyong ilaw sa harap ng 
mga tao upang makita nila ang inyong 
mabubuting gawa at papurihan ang 
inyong Ama na nasa langit.” 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir Katuruan Tungkol sa Kautusan 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou os 
Profetas; não vim para revogar, vim para 
cumprir. 

17“Huwag ninyong akalaing naparito ako 
upang ipawalang-bisa ang Kautusan at 
ang mga Propeta. Naparito ako hindi 
upang ipawalang-bisa ang mga iyon 
kundi upang tuparin.  
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18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Tandaan ninyo: maglalaho ang langit at 
ang lupa, ngunit ni isang tuldok o kudlit 
man ng Kautusan ay di mawawalan ng 
bisa hangga't hindi natutupad ang lahat.  

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19Kaya't sinumang magpawalang-bisa sa 
kaliit-liitang bahagi nito, at magturo 
nang gayon sa mga tao, ay magiging 
pinakamababa sa kaharian ng langit. 
Ngunit ang sumusunod sa Kautusan at 
nagtuturo sa mga tao na tuparin iyon ay 
magiging dakila sa kaharian ng langit.  

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos céus. 

20Sinasabi ko sa inyo, kung ang pagsunod 
ninyo sa kalooban ng Diyos ay tulad 
lamang ng pagsunod ng mga tagapagturo 
ng Kautusan at mga Pariseo, hinding-
hindi kayo makakapasok sa kaharian ng 
langit.” 

Jesus completa o que foi dito aos antigos Ang Katuruan Tungkol sa Pagkagalit 
Do homicídio  

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21“Narinig ninyo na iniutos ng Diyos sa 
inyong mga ninuno, ‘Huwag kang 
papatay; ang sinumang pumatay ay 
mananagot sa hukuman. ’ 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele que 
[sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao inferno 
de fogo. 

22Ngunit sinasabi ko naman sa inyo, ang 
sinumang napopoot sa kanyang kapatid 
ay mananagot sa hukuman, ang 
humahamak sa kanyang kapatid ay 
mananagot sa Sanedrin, at sinumang 
magsabi sa kanyang kapatid, ‘Ulol ka! ’ ay 
nanganganib na maparusahan sa apoy ng 
impiyerno.  

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua oferta, 
ali te lembrares de que teu irmão tem 
alguma coisa contra ti, 

23Kaya't kung mag-aalay ka ng handog sa 
dambana para sa Diyos at naalala mong 
may sama ng loob sa iyo ang iyong 
kapatid,  
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24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24iwan mo muna ang iyong handog sa 
harap ng dambana at makipagkasundo ka 
sa kanya. Pagkatapos, magbalik ka at 
maghandog sa Diyos.  

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25“Kung may ibig magsakdal sa iyo, 
makipag-ayos ka agad sa kanya bago 
makarating sa hukuman ang inyong kaso. 
Kung hindi ay dadalhin ka niya sa hukom, 
at ibibigay ka nito sa tanod, at ikukulong 
ka naman sa bilangguan.  

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Tandaan mo: hindi ka makakalabas 
doon hangga't hindi mo nababayaran ang 
kahuli-hulihang piso na dapat mong 
bayaran.” 

Do adultério Ang Katuruan Laban sa Pangangalunya 

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27“Narinig ninyong sinabi, ‘Huwag kang 
mangangalunya. ’ 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que olhar 
para uma mulher com intenção impura, no 
coração, já adulterou com ela. 

28Ngunit sinasabi ko sa inyo, ang 
sinumang tumingin sa isang babae nang 
may mahalay na pagnanasa ay 
nangangalunya na sa babaing iyon sa 
kanyang puso.  

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

29Kung ang kanang mata mo ay nagiging 
sanhi ng iyong pagkakasala, dukitin mo 
ito at itapon! Mabuti pang mawalan ka ng 
isang bahagi ng iyong katawan kaysa ang 
buo mong katawan ang itapon sa 
impiyerno. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30Kung ang iyong kanang kamay naman 
ay nagiging sanhi ng iyong pagkakasala, 
putulin mo ito at itapon! Mabuti pang 
mawalan ka ng isang bahagi ng iyong 
katawan kaysa ang buo mong katawan 
ang itapon sa impiyerno.” 

 Paghihiwalay Dahil sa Pangangalunya 

 (Mt. 19:9; Mc. 10:11-12; Lu. 16:18) 
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31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31“Sinabi rin naman, ‘Kapag pinalayas at 
hiniwalayan ng isang lalaki ang kanyang 
asawa, ito'y dapat niyang bigyan ng 
kasulatan ng paghihiwalay. ’ 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32Ngunit sinasabi ko sa inyo, kapag 
pinalayas at hiniwalayan ng isang lalaki 
ang kanyang asawa, maliban kung ito ay 
nangangalunya, itinutulak niya ang 
kanyang asawa sa kasalanang 
pangangalunya, at sinumang makipag-
asawa sa babaing pinalayas at 
hiniwalayan ay nagkakasala rin ng 
pangangalunya.” 

Dos juramentos Katuruan Tungkol sa Panunumpa 

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os teus 
juramentos. 

33“Narinig din ninyong iniutos ng Diyos 
sa inyong mga ninuno, ‘Huwag kang 
susumpa nang walang katotohanan; sa 
halip, tuparin mo ang iyong sinumpaang 
panata sa Panginoon. ’ 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Ngunit sinasabi ko sa inyo, huwag na 
kayong manunumpa kapag kayo'y 
nangangako. Huwag ninyong sasabihing, 
‘Saksi ko ang langit, ’ sapagkat ito'y trono 
ng Diyos;  

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35o kaya'y, ‘Saksi ko ang lupa, ’ sapagkat 
ito'y kanyang tuntungan. Huwag din 
ninyong sasabihing, ‘Saksi ko ang 
Jerusalem, ’ sapagkat ito'y lunsod ng 
dakilang Hari.  

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Huwag mo ring ipanumpa ang iyong 
ulo, sapagkat ni isang buhok sa iyong ulo 
ay hindi mo kayang paputiin o paitimin.  

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; não, 
não. O que disto passar vem do maligno. 

37Sabihin mo na lang na ‘Oo’ kung oo at 
‘Hindi’ kung hindi, sapagkat ang 
anumang sumpang idaragdag dito ay 
buhat na sa Masama.” 
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Da vingança Katuruan Laban sa Paghihiganti 
Lucas 6.27-30 (Lu. 6:29-30) 

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38“Narinig ninyong sinabi, ‘Mata sa mata 
at ngipin sa ngipin. ’ 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39Ngunit sinasabi ko sa inyo, huwag 
ninyong paghihigantihan ang masamang 
tao. Kung sinampal ka sa kanang pisngi, 
iharap mo rin sa kanya ang kaliwa. 

40 e, ao que quer demandar contigo e tirar-
te a túnica, deixa-lhe também a capa. 

40Kung isakdal ka ninuman upang 
makuha ang iyong damit panloob, ibigay 
mo ito sa kanya pati ang iyong damit na 
pangbalabal.  

41 Se alguém te obrigar a andar uma milha, 
vai com ele duas. 

41Kung pilitin ka ng manlulupig na 
pasanin ang kanyang dala ng isang milya, 
pasanin mo iyon ng dalawang milya.  

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42Bigyan mo ang nanghihingi sa iyo at 
huwag mong tanggihan ang nanghihiram 
sa iyo.” 

Do amor ao próximo Pagmamahal sa Kaaway 
Lucas 6.32-36 (Lu. 6:27-28, 32-36) 

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43“Narinig ninyong sinabi, ‘Ibigin mo ang 
iyong kapwa at kamuhian mo ang iyong 
kaaway. ’ 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Ngunit ito naman ang sinasabi ko, 
ibigin ninyo ang inyong mga kaaway at 
ipanalangin ninyo ang mga umuusig sa 
inyo, 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre justos 
e injustos. 

45upang kayo'y maging tunay na mga 
anak ng inyong Ama na nasa langit. 
Sapagkat pinasisikat niya ang araw sa 
mabubuti gayon din sa masasama, at 
nagpapaulan siya sa mga matuwid at sa 
mga di-matuwid.  

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46“Kung ang mga nagmamahal sa inyo 
ang siya lamang ninyong mamahalin, 
anong gantimpala ang inyong 
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maaasahan? Hindi ba't ginagawa rin iyan 
ng mga maniningil ng buwis?  

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47At kung ang mga kapatid lamang ninyo 
ang inyong binabati, ano ang ginagawa 
ninyong higit kaysa iba? Hindi ba't 
ginagawa rin iyan ng mga Hentil?  

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Kaya maging ganap kayo, gaya ng 
inyong Ama na nasa langit.” 

Mateus 6 Mateo 6 

A prática da justiça Katuruan Tungkol sa Paglilimos 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1“Pag-ingatan ninyong hindi pakitang-tao 
lamang ang paggawa ninyo ng mabuti. 
Kapag ganyan ang ginawa ninyo, wala 
kayong matatamong gantimpala buhat sa 
inyong Ama na nasa langit.  

Como se deve dar esmolas  

2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2“Kaya nga, kapag naglilimos ka, huwag 
mo nang ipag-ingay pa gaya ng ginagawa 
ng mga mapagkunwari. Naglilimos sila sa 
mga sinagoga at sa mga lansangan upang 
sila'y mapuri ng mga tao. Tandaan ninyo: 
tinanggap na nila ang kanilang 
gantimpala.  

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3Sa halip, kapag naglilimos ka, huwag mo 
nang ipaalam ito sa pinakamatalik mong 
kaibigan.  

4 para que a tua esmola fique em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4Gawin mong lihim ang iyong paglilimos 
at ang iyong Ama na nakakakita ng 
kabutihang ginagawa mo nang lihim ang 
siyang magbibigay ng gantimpala sa iyo.” 

Como se deve orar Katuruan Tungkol sa Pananalangin 

 (Lu. 11:2-4) 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, para 

5“Kapag nananalangin kayo, huwag 
kayong tumulad sa mga mapagkunwari. 
Mahilig silang manalanging nakatayo sa 
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serem vistos dos homens. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

mga sinagoga at sa mga kanto upang 
makita ng mga tao. Tandaan ninyo: 
tinanggap na nila ang kanilang 
gantimpala.  

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu Pai, 
que está em secreto; e teu Pai, que vê em 
secreto, te recompensará. 

6Ngunit kapag mananalangin ka, 
pumasok ka sa iyong silid at isara mo ang 
pinto. Saka ka manalangin sa iyong Ama 
na hindi mo nakikita, at ang iyong Ama 
na nakakakita ng ginagawa mo sa lihim 
ang siyang magbibigay sa iyo ng 
gantimpala.  

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7“Sa pananalangin ninyo'y huwag kayong 
gagamit ng maraming salitang walang 
kabuluhan, gaya ng ginagawa ng mga 
Hentil. Ang akala nila'y papakinggan sila 
ng Diyos dahil sa haba ng kanilang 
sinasabi.  

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Huwag ninyo silang tutularan. Alam na 
ng inyong Ama na nasa langit ang inyong 
kailangan bago pa ninyo ito hingin sa 
kanya.  

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Ganito kayo mananalangin, ‘Ama 
naming nasa langit, sambahin nawa ang 
iyong pangalan.   

10 venha o teu reino; faça-se a tua vontade, 
assim na terra como no céu; 

10Nawa'y maghari ka sa amin. Sundin 
nawa ang iyong kalooban dito sa lupa 
tulad ng sa langit.  

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 
11Bigyan mo kami ngayon ng aming 
pagkain sa araw-araw;  

12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12at patawarin mo kami sa aming mga 
kasalanan, tulad ng pagpapatawad namin 
sa mga nagkakasala sa amin.  
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13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13At huwag mo kaming hayaang 
matukso, kundi iligtas mo kami sa 
Masama! ’ 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste vos 
perdoará; 

14“Sapagkat kung pinapatawad ninyo ang 
mga nagkakasala sa inyo, patatawarin din 
kayo ng inyong Ama na nasa langit.  

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15Ngunit kung hindi ninyo pinapatawad 
ang iba, hindi rin naman patatawarin ng 
inyong Ama ang inyong mga kasalanan.” 

 Katuruan Tungkol sa Pag-aayuno 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16“Kapag kayo'y nag-aayuno, huwag 
kayong magmukhang malungkot tulad ng 
mga mapagkunwari. Hindi sila nag-aayos 
ng sarili upang mapansin ng mga tao na 
sila'y nag-aayuno. Tandaan ninyo: 
tinanggap na nila ang kanilang 
gantimpala.  

Como jejuar  

17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Sa halip, kapag nag-aayuno ka, 
maghilamos ka, lagyan mo ng langis at 
ayusin mo ang iyong buhok 

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18upang huwag mapansin ng mga tao na 
ikaw ay nag-aayuno. Ang iyong Ama na 
hindi mo nakikita ang tanging 
makakaalam nito. Siya, na nakakakita ng 
ginagawa mo nang lihim, ang siyang 
magbibigay ng gantimpala sa iyo.” 

Os tesouros no céu Ang Kayamanan sa Langit 

 (Lu. 12:33-34) 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e roubam; 

19“Huwag kayong mag-impok ng mga 
kayamanan dito sa lupa; dito'y may 
naninirang insekto at kalawang, at may 
nakakapasok na magnanakaw.  

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20Sa halip, mag-impok kayo ng 
kayamanan sa langit; doo'y walang 
naninirang insekto at kalawang, at 
walang nakakapasok na magnanakaw.  
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21 porque, onde está o teu tesouro, aí estará 
também o teu coração. 

21Sapagkat kung saan naroroon ang iyong 
kayamanan, naroroon din ang iyong 
puso.” 

A luz e as trevas Ang Ilaw ng Katawan 
Lucas 11.34-36 (Lu. 11:34-36) 

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22“Ang mata ang ilaw ng katawan. Kung 
malinaw ang iyong paningin, 
maliliwanagan ang iyong buong katawan.  

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23Ngunit kung malabo ang iyong 
paningin, mapupuno ng kadiliman ang 
iyong buong katawan. At kung ang 
liwanag mo'y madilim, ikaw nga ay tunay 
na nasa kadiliman.” 

Os dois senhores Diyos o Kayamanan? 

 (Lu. 16:13; 12:22-31) 

24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e amar 
ao outro, ou se devotará a um e desprezará 
ao outro. Não podeis servir a Deus e às 
riquezas. 

24“Walang aliping makakapaglingkod 
nang sabay sa dalawang panginoon, 
sapagkat kapopootan niya ang isa at 
iibigin ang ikalawa, paglilingkuran nang 
tapat ang isa at hahamakin ang ikalawa. 
Hindi kayo maaaring maglingkod nang 
sabay sa Diyos at sa kayamanan.  

A ansiosa solicitude pela vida  
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25“Kaya't sinasabi ko sa inyo, huwag 
kayong mabalisa tungkol sa inyong 
kakainin at sa inyong iinumin upang 
kayo'y mabuhay o kaya'y tungkol sa 
susuutin ng inyong katawan. Hindi ba't 
ang buhay ay higit na mahalaga kaysa 
pagkain at ang katawan kaysa damit?  

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Masdan ninyo ang mga ibon. Hindi sila 
nagtatanim ni umaani man o kaya'y 
nagtitipon sa kamalig, ngunit pinapakain 
sila ng inyong Ama na nasa langit. Hindi 
ba't higit kayong mahalaga kaysa mga 
ibon?  
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27 Qual de vós, por ansioso que esteja, pode 
acrescentar um côvado ao curso da sua 
vida? 

27Sino sa inyo ang makakapagpahaba ng 
kanyang buhay nang kahit isang oras sa 
pamamagitan ng kanyang pagkabalisa?  

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28“At bakit kayo nababalisa tungkol sa 
pananamit? Isipin ninyo kung paano 
tumutubo ang mga bulaklak sa parang; 
hindi sila nagtatrabaho ni gumagawa ng 
damit.  

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29Ngunit sinasabi ko sa inyo, kahit si 
Solomon na napakayaman ay hindi 
nakapagdamit ng singganda ng isa sa mga 
bulaklak na ito.  

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é lançada 
no forno, quanto mais a vós outros, homens 
de pequena fé? 

30Kung dinaramtan ng Diyos ang damo sa 
parang, na buháy ngayon, at kinabukasan 
ay iginagatong sa kalan, kayo pa kaya? 
Kay liit ng inyong pananampalataya sa 
kanya!  

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31“Kaya't huwag kayong mag-alalang 
baka kayo kapusin sa pagkain, inumin o 
damit.  

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe que 
necessitais de todas elas; 

32Hindi ba't ang mga Hentil ang 
nababahala tungkol sa mga bagay na 
iyan? Alam na ng inyong Ama na nasa 
langit na kailangan ninyo ang lahat ng 
iyan.  

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33Ngunit higit sa lahat ay pagsikapan 
ninyo na kayo'y pagharian ng Diyos at 
mamuhay nang ayon sa kanyang 
kalooban, at ibibigay niya sa inyo ang 
lahat ng inyong pangangailangan.  

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34“Kaya nga, huwag ninyong ikabalisa 
ang para sa araw ng bukas; dahil ang 
bukas ang bahala sa sarili nito. Sapat na 
ang inyong mga suliranin sa bawat araw.” 

Mateus 7 Mateo 7 
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O juízo temerário é proibido Paghatol sa Kapwa 

Lucas 6.37-38,41-42 (Lu. 6:37-38, 41-42) 

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1“Huwag kayong humatol, nang kayo'y di 
hatulan.  

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2Sapagkat hahatulan kayo ng Diyos ayon 
sa paghatol ninyo sa iba, at susukatin 
kayo ayon sa panukat na ginagamit ninyo 
sa iba.  

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que está 
no teu próprio? 

3Bakit mo pinapansin ang puwing sa mata 
ng iyong kapatid ngunit hindi mo 
pinapansin ang trosong nasa iyong mata?  

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar 
o argueiro do teu olho, quando tens a trave 
no teu? 

4Paano mong masasabi sa iyong kapatid, 
‘Halika't aalisin ko ang puwing mo, ’ 
gayong troso ang nasa mata mo?  

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar o 
argueiro do olho de teu irmão. 

5Mapagkunwari! Alisin mo muna ang 
trosong nasa iyong mata at sa gayon, 
makakakita kang mabuti at maaalis mo 
ang puwing ng iyong kapatid.  

Não deis o que é santo aos cães  

6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6“Huwag ninyong ibigay sa mga aso ang 
bagay na banal, baka pagkatapos ay kayo 
pa ang balingan at sakmalin nila. Huwag 
ninyong ihagis sa baboy ang inyong mga 
perlas sapagkat yuyurakan lamang nila 
ang mga iyon.” 

Jesus incita a orar Humingi, Humanap, Kumatok 
Lucas 11.9-13 (Lu. 11:9-13) 

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7“Humingi kayo at kayo'y bibigyan; 
humanap kayo at kayo'y makakatagpo; 
kumatok kayo at kayo'y pagbubuksan.  

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8Sapagkat ang bawat humihingi ay 
tatanggap; ang bawat humahanap ay 
makakatagpo; at ang bawat kumakatok 
ay pagbubuksan.  
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9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Bibigyan ba ninyo ng bato ang inyong 
anak kapag siya'y humihingi ng tinapay?  

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Bibigyan ba ninyo siya ng ahas kapag 
siya'y humihingi ng isda?  

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais 
vosso Pai, que está nos céus, dará boas 
coisas aos que lhe pedirem? 

11Kung kayong masasama ay marunong 
magbigay ng mabubuting bagay sa 
inyong mga anak, gaano pa kaya ang 
inyong Ama na nasa langit? Bibigyan niya 
ng mabubuting bagay ang sinumang 
humihingi sa kanya!  

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12“Gawin ninyo sa inyong kapwa ang nais 
ninyong gawin nila sa inyo. Ito ang buod 
ng Kautusan at ng mga isinulat ng mga 
propeta.” 

As duas estradas Ang Makipot na Pintuan 
Lucas 13.24 (Lu. 13:24) 

13 Entrai pela porta estreita (larga é a porta, 
e espaçoso, o caminho que conduz para a 
perdição, e são muitos os que entram por 
ela), 

13“Pumasok kayo sa makipot na pintuan. 
Sapagkat maluwang ang pintuan at 
malapad ang daang papunta sa 
kapahamakan, at ito ang dinaraanan ng 
marami.  

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Ngunit makipot ang pintuan at makitid 
ang daang papunta sa buhay, at kakaunti 
ang nagdaraan doon.” 

Os falsos profetas Sa Gawa Makikilala 

 (Lu. 6:43-44) 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15“Mag-ingat kayo sa mga hindi tunay na 
propeta. Lumalapit sila sa inyo na parang 
tupa, ngunit ang totoo'y mababangis na 
asong-gubat. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-
se, porventura, uvas dos espinheiros ou 
figos dos abrolhos? 

16Makikilala ninyo sila sa kanilang mga 
gawa. Mapipitas ba ang ubas sa puno ng 
dawag, o ang igos sa matitinik na 
halaman?  
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17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Mabuti ang bunga ng mabuting puno, 
subalit masama ang bunga ng masamang 
puno.  

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Hindi maaaring mamunga ng masama 
ang mabuting puno at hindi maaaring 
mamunga ng mabuti ang masamang 
puno.  

19 Toda árvore que não produz bom fruto é 
cortada e lançada ao fogo. 

19Ang bawat punong hindi mabuti ang 
bunga ay puputulin at itatapon sa apoy.  

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Kaya't makikilala ninyo ang mga hindi 
tunay na propeta ayon sa kanilang mga 
gawa.” 

 Hindi Ko Kayo Nakikilala 

 (Lu. 13:25-27) 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21“Hindi lahat ng tumatawag sa akin, 
‘Panginoon, Panginoon, ’ ay papasok sa 
kaharian ng langit, kundi ang mga tao 
lamang na sumusunod sa kalooban ng 
aking Ama na nasa langit.  

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não temos 
nós profetizado em teu nome, e em teu 
nome não expelimos demônios, e em teu 
nome não fizemos muitos milagres? 

22Sa Araw ng Paghuhukom marami ang 
magsasabi sa akin, ‘Panginoon, hindi po 
ba kami ay nagpahayag ng mensahe mula 
sa Diyos, nagpalayas ng mga demonyo at 
gumawa ng mga himala sa iyong 
pangalan? ’ 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23Ngunit sasabihin ko sa kanila, ‘Hindi ko 
kayo nakikilala. Lumayo kayo sa akin, 
kayong mga gumagawa ng kasamaan. ’” 

Os dois fundamentos Sa Bato o sa Buhanginan? 
Lucas 6.46-49 (Lu. 6:47-49) 

24 Todo aquele, pois, que ouve estas minhas 
palavras e as pratica será comparado a um 
homem prudente que edificou a sua casa 
sobre a rocha; 

24“Kaya't ang bawat nakikinig at 
nagsasagawa ng mga salita kong ito ay 
maitutulad sa isang taong matalino na 
nagtayo ng kanyang bahay na ang 
pundasyon ay bato.  

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 

25Umulan nang malakas, bumaha, at 
binayo ng malakas na hangin ang bahay 
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contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

na iyon, ngunit hindi nagiba sapagkat 
nakatayo iyon sa bato.  

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado a 
um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26Ang bawat nakikinig ng aking salita 
ngunit hindi naman nagsasagawa ng mga 
aral na ito ay maitutulad naman sa isang 
taong hangal na nagtayo ng kanyang 
bahay sa may buhanginan.  

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27Umulan nang malakas, bumaha at 
binayo ng malakas na hangin ang bahay. 
Ito ay bumagsak at lubusang nawasak.” 

O fim do sermão do monte Ang Kapangyarihan ni Jesus 

28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28Namangha kay Jesus ang mga tao nang 
kanilang marinig ang mga katuruang ito 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29sapagkat nagturo siya nang may 
kapangyarihan, hindi tulad ng mga 
tagapagturo ng Kautusan.  

Mateus 8 Mateo 8 

A cura de um leproso Pinagaling ni Jesus ang Isang Ketongin 

Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14 (Mc. 1:40-45; Lu. 5:12-16) 

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Nang makababa si Jesus mula sa 
bundok, sinundan siya ng napakaraming 
tao.  

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: SENHOR, 
se quiseres, podes purificar-me. 

2Lumapit sa kanya ang isang taong may 
ketong, lumuhod sa harapan niya, at 
sinabi, “Panginoon, kung nais po ninyo, 
ako'y inyong mapapagaling at 
magagawang malinis.” 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Hinawakan siya ni Jesus at sinabi, “Oo, 
nais kong gumaling ka at maging 
malinis.” At gumaling at luminis nga agad 
ang ketongin.  

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o digas 
a ninguém, mas vai mostrar-te ao sacerdote 

4Pagkatapos, sinabi sa kanya ni Jesus, 
“Huwag mong sasabihin ito kaninuman. 
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e fazer a oferta que Moisés ordenou, para 
servir de testemunho ao povo. 

Sa halip, pumunta ka at magpasuri sa 
pari. Pagkatapos, mag-alay ka ng handog 
na iniuutos ni Moises bilang patunay sa 
mga tao na ikaw nga'y magaling at 
malinis na.” 

A cura do criado de um centurião 
Ang Pagpapagaling sa Katulong ng Kapitang 

Romano 
Lucas 7.1-10 (Lu. 7:1-10) 

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5Pagpasok ni Jesus sa Capernaum, 
lumapit sa kanya ang isang opisyal ng 
hukbong Romano at nakiusap,  

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6“Ginoo, ang katulong ko po ay 
naparalisado. Siya po'y nakaratay sa 
bahay at lubhang nahihirapan.” 

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7Sinabi ni Jesus, “Pupuntahan ko siya at 
pagagalingin.” 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, não 
sou digno de que entres em minha casa; 
mas apenas manda com uma palavra, e o 
meu rapaz será curado. 

8Ngunit sumagot sa kanya ang opisyal, 
“Ginoo, hindi po ako karapat-dapat na 
puntahan pa ninyo sa aking bahay. 
Sabihin lamang po ninyo at gagaling na 
ang aking katulong.  

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

9Ako'y nasa ilalim ng mga nakakataas na 
pinuno at may nasasakupan ding mga 
kawal. Kapag inutusan ko ang isa, 
‘Pumunta ka roon! ’ siya'y pumupunta; at 
ang isa naman, ‘Halika! ’ siya'y lumalapit. 
Kapag sinabi ko sa aking alipin, ‘Gawin 
mo ito! ’ ginagawa nga niya iyon.” 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos afirmo 
que nem mesmo em Israel achei fé como 
esta. 

10Namangha si Jesus nang marinig ito at 
sinabi niya sa mga taong sumusunod sa 
kanya, “Tandaan ninyo: hindi pa ako 
nakakita ng ganito kalaking 
pananampalataya sa buong Israel.  

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa com 
Abraão, Isaque e Jacó no reino dos céus. 

11Tandaan ninyo: marami ang darating 
buhat sa silangan at sa kanluran at 
dudulog sa hapag na kasalo nina 
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Abraham, Isaac at Jacob sa kaharian ng 
langit.  

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12Ngunit ang mga taong dapat sana'y 
kasama sa kaharian ay itatapon sa 
kadiliman; mananangis sila doon at 
magngangalit ang kanilang mga ngipin.” 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, e 
seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13At sinabi ni Jesus sa opisyal, “Umuwi ka 
na; mangyayari ang hinihiling mo ayon sa 
iyong pananampalataya.” Sa oras ding 
iyon ay gumaling ang katulong ng 
kapitan.  

A cura da sogra de Pedro Maraming Pinagaling si Jesus 
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39 (Mc. 1:29-34; Lu. 4:38-41) 

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Pumunta si Jesus sa bahay ni Pedro at 
nakita niya roon ang biyenan nito na 
nakaratay at nilalagnat.  

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre a 
deixou. Ela se levantou e passou a servi-lo. 

15Hinawakan ni Jesus ang kamay ng 
babae at ito'y gumaling agad, bumangon 
at nagsimulang maglingkod sa kanya.  

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16Nang gabing iyon, dinala kay Jesus ang 
maraming sinasapian ng mga demonyo. 
Sa isang salita lamang ay pinalayas niya 
ang masasamang espiritu at pinagaling 
ang lahat ng may karamdaman.  

17 para que se cumprisse o que fora dito por 
intermédio do profeta Isaías: Ele mesmo 
tomou as nossas enfermidades e carregou 
com as nossas doenças. 

17Sa gayon, natupad ang sinabi ni Propeta 
Isaias, “Inalis niya ang ating mga 
kahinaan, pinagaling ang ating mga 
karamdaman.” 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo Ang Paglilingkod kay Jesus 
Lucas 9.57-62 (Lu. 9:57-62) 

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18Nang makita ni Jesus ang mga tao sa 
kanyang paligid, iniutos niya sa mga 
alagad na maghandang tumawid sa 
kabilang ibayo.  
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19 Então, aproximando-se dele um escriba, 
disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde 
quer que fores. 

19Lumapit sa kanya ang isang 
tagapagturo ng Kautusan at sinabi, 
“Guro, sasama po ako sa inyo saanman 
kayo pupunta.” 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas têm 
seus covis, e as aves do céu, ninhos; mas o 
Filho do Homem não tem onde reclinar a 
cabeça. 

20Ngunit sumagot si Jesus, “May mga 
lungga ang mga asong-gubat at may mga 
pugad ang mga ibon, ngunit wala man 
lamang matulugan o mapagpahingahan 
ang Anak ng Tao.” 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21Isa naman sa mga alagad ay nagsabi sa 
kanya, “Panginoon, maaari po bang 
umuwi muna ako upang ipalibing ko ang 
aking ama?” 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, e 
deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Ngunit sinabi sa kanya ni Jesus, 
“Maglingkod ka sa akin at ipaubaya mo 
sa mga patay ang paglilibing ng kanilang 
mga patay.” 

Jesus acalma uma tempestade Pinatigil ni Jesus ang Bagyo sa Lawa 
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25 (Mc. 4:35-41; Lu. 8:22-25) 

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Sumakay si Jesus sa bangka, kasama ng 
kanyang mga alagad.  

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24Habang sila'y naglalayag sa lawa, si 
Jesus ay natutulog. Biglang bumugso ang 
isang malakas na unos at halos 
matabunan ng mga alon ang bangka.  

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25Dahil sa labis na takot, si Jesus ay 
nilapitan at ginising ng mga alagad. 
“Panginoon, tulungan ninyo kami! 
Lulubog tayo!” sabi nila.  

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26Ngunit sinabi niya sa kanila, “Bakit 
kayo natatakot? Napakaliit naman ng 
inyong pananampalataya!” Bumangon 
siya, pinatigil ang hangin at ang mga 
alon, at bumuti ang panahon.  
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27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27Namangha silang lahat at sinabi, “Ano 
kayang uri ng tao ito? Maging ang hangin 
at ang lawa ay sumusunod sa kanya!” 

A cura de dois endemoninhados gadarenos 
Mga Gadarenong Pinalaya sa Pang-aalipin ng 

mga Demonyo 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39 (Mc. 5:1-20; Lu. 8:26-39) 

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28Nang dumating si Jesus sa kabilang 
ibayo, sa lupain ng mga Gadareno, 
sinalubong siya ng dalawang lalaking 
sinasapian ng mga demonyo. Sila ay 
nakatira sa libingan. Napakababangis 
nila kaya't walang sinuman ang 
dumaraan doon.  

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29Biglang nagsisigaw ang dalawang 
lalaki, “Ano ang pakialam mo sa amin, 
Anak ng Diyos? Naparito ka ba upang 
pahirapan kami kahit hindi pa panahon?” 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30Sa di-kalayuan ay may malaking kawan 
ng mga baboy na nagsisikain.  

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se nos 
expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31Nakiusap sa kanya ang mga demonyo, 
“Kung palalayasin mo kami, hayaan 
mong pumasok kami sa mga baboy na 
iyon.” 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, 
e nas águas pereceram. 

32Sinabi ni Jesus, “Sige, lumayas kayo.” 
Lumabas nga sila sa dalawang lalaki at 
pumasok sa mga baboy. Ang buong 
kawan ay biglang sumibad ng takbo 
papunta sa bangin, nahulog sa lawa at 
nalunod.  

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o que 
acontecera aos endemoninhados. 

33Nagtakbuhan papuntang bayan ang 
mga tagapag-alaga ng mga baboy. 
Pagdating doon, ipinamalita nila ang 
buong pangyayari, pati ang naganap sa 
mga lalaking sinasapian ng demonyo.  

34 Então, a cidade toda saiu para encontrar-
se com Jesus; e, vendo-o, lhe rogaram que 
se retirasse da terra deles. 

34Kaya't lumabas ang buong bayan upang 
salubungin si Jesus. Pagkakita sa kanya, 
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ipinakiusap nilang lisanin niya ang 
kanilang lupain.  

Mateus 9 Mateo 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Pinagaling ni Jesus ang Isang Paralitiko 

Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26 (Mc. 2:1-12; Lu. 5:17-26) 

1 Entrando Jesus num barco, passou para o 
outro lado e foi para a sua própria cidade. 

1Sumakay si Jesus sa bangka, tumawid sa 
kabilang ibayo at tumuloy sa sarili niyang 
bayan.  

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2Pagdating doon, dinala sa kanya ng ilang 
tao ang isang paralitikong nakaratay sa 
higaan. Nang makita ni Jesus ang 
kanilang pananampalataya, sinabi niya sa 
paralitiko, “Anak, lakasan mo ang iyong 
loob! Pinapatawad ka na sa iyong mga 
kasalanan.” 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3May ilang tagapagturo ng Kautusan na 
naroon at sinabi nila sa kanilang sarili, 
“Nilalapastangan niya ang Diyos.” 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o mal 
no vosso coração? 

4Alam ni Jesus ang kanilang iniisip kaya't 
sinabi niya, “Bakit kayo nag-iisip nang 
ganyan?  

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Ano ba ang mas madali, ang sabihing, 
‘pinapatawad na ang iyong mga 
kasalanan, ’ o ang sabihing, ‘tumayo ka at 
lumakad? ’ 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6Ngunit upang malaman ninyo na ang 
Anak ng Tao ay may kapangyarihang 
magpatawad ng mga kasalanan dito sa 
lupa…” sinabi niya sa paralitiko, 
“Tumayo ka, buhatin mo ang iyong 
higaan, at umuwi ka na!” 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 7Tumayo nga ang lalaki at umuwi.  
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8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8Nang makita ito ng mga tao, sila'y 
natakot at nagpuri sa Diyos na nagbigay 
ng ganitong kapangyarihan sa mga tao.  

A vocação de Mateus Tinawag si Mateo 
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28 (Mc. 2:13-17; Lu. 5:27-32) 

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9Pag-alis ni Jesus doon, nakita niya si 
Mateo na nakaupo sa paningilan ng 
buwis. Sinabi ni Jesus sa kanya, 
“Sumunod ka at maglingkod sa akin.” 
Tumayo nga si Mateo at sumunod sa 
kanya.  

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e seus 
discípulos. 

10Nang si Jesus at ang kanyang mga 
alagad ay nasa bahay ni Mateo, dumating 
ang maraming maniningil ng buwis at 
mga makasalanan. Sila'y magkakasalong 
kumain.  

11 Ora, vendo isto, os fariseus perguntavam 
aos discípulos: Por que come o vosso 
Mestre com os publicanos e pecadores? 

11Nang makita ito ng mga Pariseo, 
tinanong nila ang kanyang mga alagad, 
“Bakit sumasalo ang inyong guro sa mga 
maniningil ng buwis at sa mga 
makasalanan?” 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12Narinig sila ni Jesus at siya ang 
sumagot, “Hindi nangangailangan ng 
manggagamot ang walang sakit kundi 
ang maysakit.  

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; pois 
não vim chamar justos, e sim pecadores [ao 
arrependimento]. 

13Humayo kayo at unawain ang 
kahulugan nito: ‘Habag ang nais ko at 
hindi ang inyong handog. ’ Sapagkat 
naparito ako upang tawagin ang mga 
makasalanan, hindi ang mga matuwid.” 

Do jejum Tinanong si Jesus Tungkol sa Pag-aayuno 
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39 (Mc. 2:18-22; Lu. 5:33-39) 

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus discípulos 
não jejuam? 

14Lumapit kay Jesus ang mga alagad ni 
Juan na Tagapagbautismo, at siya'y 
tinanong, “Kami po ay madalas mag-
ayuno, gayundin ang mga Pariseo, ngunit 
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bakit hindi po nag-aayuno ang inyong 
mga alagad?” 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo, e nesses dias hão de jejuar. 

15Sumagot siya, “Dapat bang malungkot 
ang mga panauhin sa kasalan habang 
kasama pa nila ang lalaking ikinasal? 
Kapag wala na ito, saka pa lamang sila 
mag-aayuno.  

16 Ninguém põe remendo de pano novo em 
veste velha; porque o remendo tira parte 
da veste, e fica maior a rotura. 

16“Walang nagtatagpi ng bagong tela sa 
isang lumang kasuotan. Sapagkat kapag 
umurong ang bagong tela, mababatak 
nito ang tinagpian at lalong lalaki ang 
punit.  

17 Nem se põe vinho novo em odres velhos; 
do contrário, rompem-se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17Wala ring nagsasalin ng bagong alak sa 
lumang sisidlang-balat. Kapag ganoon 
ang ginawa, puputok ang balat, 
matatapon ang alak, at mawawasak ang 
sisidlan. Sa halip, isinasalin ang bagong 
alak sa bagong sisidlang-balat; at sa 
gayon, kapwa ito nagtatagal.” 

O pedido de um chefe 
Pagbuhay na Muli sa Anak ng Pinuno at 

Pagpapagaling sa Isang Babae 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a (Mc. 5:21-43; Lu. 8:40-56) 

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Habang sinasabi ni Jesus ang mga 
bagay na ito, may dumating namang 
isang pinuno ng mga Judio. Lumuhod ito 
sa harap niya at nakiusap, “Kamamatay 
po lamang ng aking anak na babae; 
sumama po kayo sa akin at ipatong ninyo 
ang inyong kamay sa kanya, at siya'y 
mabubuhay.” 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Tumayo si Jesus at sumama sa kanya, 
gayundin ang kanyang mga alagad.  

20 E eis que uma mulher, que durante doze 
anos vinha padecendo de uma hemorragia, 

20Habang sila'y naglalakad, lumapit sa 
likuran ni Jesus ang isang babaing 
labindalawang taon nang dinudugo at 
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veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste; 

hinawakan ang laylayan ng kanyang 
damit.  

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21Sinasabi ng babae sa sarili, 
“Mahawakan ko lamang ang kanyang 
damit, gagaling na ako.” 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou sã. 

22Lumingon si Jesus at pagkakita sa 
kanya'y sinabi, “Anak, lakasan mo ang 
iyong loob! Pinagaling ka ng iyong 
pananampalataya.” Noon di'y gumaling 
ang babae.  

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Pagdating ni Jesus sa bahay ng pinuno, 
nakita niya ang mga manunugtog ng 
plauta at ang mga taong nagkakaingay.  

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24Sinabi niya, “Lumabas muna kayo. 
Hindi patay ang bata; natutulog lamang!” 
At siya'y kinutya nila.  

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Nang mapalabas na ang mga tao, 
pumasok si Jesus sa kuwarto, hinawakan 
niya sa kamay ang bata at ito'y 
bumangon.  

26 E a fama deste acontecimento correu por 
toda aquela terra. 

26Ang pangyayaring ito ay ipinamalita ng 
mga tao sa buong lupaing iyon.  

A cura de dois cegos Ang Pagpapagaling sa Dalawang Bulag 

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27Pag-alis ni Jesus doon, sinundan siya ng 
dalawang lalaking bulag. Sumisigaw sila 
habang nasa daan, “Anak ni David, 
mahabag po kayo sa amin!” 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer isso? 
Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Nang si Jesus ay nasa loob na ng bahay, 
lumapit sa kanya ang mga bulag. 
Tinanong sila ni Jesus, “Naniniwala ba 
kayo na mapapagaling ko kayo?” “Opo, 
Panginoon!” sagot nila.  

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Hinipo niya ang kanilang mga mata at 
sinabi, “Mangyari ito sa inyo ayon sa 
inyong pananampalataya.” 
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30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, porém, 
os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30At nakakita nga sila. Mahigpit na 
ipinagbilin sa kanila ni Jesus na huwag 
sasabihin iyon kaninuman.  

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31Ngunit nang sila'y makaalis, 
ipinamalita nila sa buong lupaing iyon 
ang ginawa sa kanila ni Jesus.  

A cura de um mudo endemoninhado. A blasfêmia 
dos fariseus 

Pinagaling ang Piping Sinasaniban ng Demonyo 

32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Nang paalis na sila, dinala kay Jesus 
ang isang piping sinasapian ng demonyo.  

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Pinalayas ni Jesus ang demonyo at 
nakapagsalita agad ang pipi. Namangha 
ang mga tao at nasabi nila, “Kailanman 
ay wala pang nakitang katulad nito sa 
Israel!” 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Subalit sinabi naman ng mga Pariseo, 
“Nakapagpapalayas siya ng mga 
demonyo sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng pinuno ng mga 
demonyo.” 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores 

Nahabag si Jesus sa mga Tao 

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Nilibot ni Jesus ang lahat ng mga bayan 
at nayon doon. Nagtuturo siya sa 
kanilang mga sinagoga at ipinapangaral 
ang Magandang Balita tungkol sa 
paghahari ng Diyos. Pinagaling din niya 
ang lahat ng mga taong may sakit at 
karamdaman.  

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36Nang makita niya ang napakaraming 
tao, nahabag siya sa kanila sapagkat sila'y 
nanlulupaypay at litung-lito, parang mga 
tupang walang pastol.  

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Kaya't sinabi niya sa kanyang mga 
alagad, “Napakarami nang aanihin, 
ngunit kakaunti ang mag-aani.  
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38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Idalangin ninyo sa may-ari ng aanihin 
na magpadala ng mga mag-aani.” 

Mateus 10 Mateo 10 

A escolha dos doze apóstolos Ang Labindalawang Alagad 

Os seus nomes  
Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16 (Mc. 3:13-19; Lu. 6:12-16) 

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1Tinipon ni Jesus ang labindalawang 
alagad at binigyan sila ng 
kapangyarihang magpalayas ng 
masasamang espiritu at magpagaling ng 
mga may karamdaman.  

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2Ito ang mga pangalan ng labindalawang 
apostol: si Simon na tinatawag ding 
Pedro, at si Andres na kanyang kapatid, 
sina Santiago at Juan na mga anak ni 
Zebedeo;  

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3si Felipe, si Bartolome, si Tomas, si 
Mateo na maniningil ng buwis, si 
Santiago na anak ni Alfeo, at si Tadeo,  

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4si Simon na Makabayan, at si Judas 
Iscariote na nagkanulo kay Jesus.  

As instruções para os doze Sinugo ni Jesus ang Labindalawa 
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5 (Mc. 6:7-13; Lu. 9:1-6) 

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo aos 
gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Ang labindalawang ito'y isinugo ni Jesus 
at kanyang pinagbilinan, “Huwag kayong 
pupunta sa lugar ng mga Hentil, o sa 
alinmang bayan ng mga Samaritano.  

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6Sa halip, hanapin ninyo ang mga 
nawawalang tupa ng sambahayan ng 
Israel.  

7 e, à medida que seguirdes, pregai que está 
próximo o reino dos céus. 

7Humayo kayo't ipangaral na malapit 
nang dumating ang kaharian ng langit.  

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Pagalingin ninyo ang mga maysakit at 
buhayin ang mga patay. Pagalingin at 
linisin ninyo ang mga may ketong, at 
palayasin ang mga demonyo. Yamang 
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tumanggap kayo nang walang bayad, 
magbigay naman kayo nang walang 
bayad.  

9 Não vos provereis de ouro, nem de prata, 
nem de cobre nos vossos cintos; 

9Huwag kayong magdala ng pera, maging 
ginto, pilak, o tanso.  

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10Sa inyong paglalakbay, huwag din 
kayong magbaon ng pagkain, bihisan, 
pampalit na sandalyas, o tungkod, 
sapagkat ang manggagawa ay karapat-
dapat na tumanggap ng mga bagay na 
kanyang ikabubuhay.  

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é digno; 
e aí ficai até vos retirardes. 

11“Saanmang bayan o nayon kayo 
dumating, humanap kayo ng taong 
karapat-dapat pakituluyan at kayo ay 
tumuloy sa bahay niya habang kayo'y 
nasa lugar na iyon.  

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 
12Pagpasok ninyo sa bahay, sabihin 
ninyo, ‘Maghari nawa ang kapayapaan sa 
bahay na ito! ’ 

13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o for, 
torne para vós outros a vossa paz. 

13Kung karapat-dapat ang mga nakatira 
doon, panatilihin ninyo sa kanila ang 
inyong pagpapala. Ngunit kung hindi, 
bawiin ninyo iyon.  

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir as 
vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou 
daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés. 

14At kung ayaw kayong tanggapin o 
pakinggan sa isang tahanan o bayan, 
umalis kayo roon at ipagpag ninyo ang 
alikabok sa inyong mga paa.  

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia do 
Juízo, do que para aquela cidade. 

15Tandaan ninyo: sa Araw ng 
Paghuhukom ay higit na mabigat ang 
parusang igagawad sa mga mamamayan 
ng bayang iyon kaysa sa parusang 
dinanas ng mga taga-Sodoma at taga-
Gomorra.” 

As admoestações Mga Pag-uusig na Darating 

 (Mc. 13:9-13; Lu. 21:12-17) 
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16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, prudentes 
como as serpentes e símplices como as 
pombas. 

16“Tingnan ninyo; isinusugo ko kayo na 
parang mga tupa sa gitna ng mga asong-
gubat. Kaya't maging matalino kayong 
gaya ng ahas at maamo na gaya ng 
kalapati.  

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17-18Mga alagad ko, mag-ingat kayo 
sapagkat kayo'y darakpin at isasakdal sa 
mga Sanedrin, hahagupitin kayo sa 
kanilang mga sinagoga, at dadalhin kayo 
sa mga gobernador at mga hari nang 
dahil sa pagsunod ninyo sa akin, upang 
magpatotoo sa kanila at sa mga Hentil.  

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, porque, 
naquela hora, vos será concedido o que 
haveis de dizer, 

19Sa pagkakataong iyon, huwag kayong 
mabahala kung ano ang inyong sasabihin, 
o kung paano kayo magpapatotoo 
sapagkat ito'y kusang ipagkakaloob sa 
inyo.  

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em vós. 

20Hindi kayo ang magsasalita, kundi ang 
Espiritu ng inyong Ama ang magsasalita 
sa pamamagitan ninyo.  

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21“Ipagkakanulo ng kapatid ang kanyang 
sariling kapatid upang ipapatay, 
gayundin ang gagawin ng ama sa 
kanyang anak; at lalabanan ng mga anak 
ang kanilang mga magulang at 
ipapapatay ang mga ito.  

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Kapopootan kayo ng lahat dahil sa 
pagsunod sa akin, ngunit ang 
mananatiling tapat hanggang wakas ang 
siyang maliligtas.  

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em verdade 
vos digo que não acabareis de percorrer as 
cidades de Israel, até que venha o Filho do 
Homem. 

23Kapag inusig kayo sa isang bayan, 
tumakas kayo sa kasunod. Tandaan 
ninyo: bago ninyo mapuntahan ang lahat 
ng bayan ng Israel, darating na ang Anak 
ng Tao.  

Os estímulos  
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24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24“Walang alagad na nakakahigit sa 
kanyang guro at walang aliping 
nakakahigit sa kanyang panginoon.  

25 Basta ao discípulo ser como o seu mestre, 
e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Sapat nang matulad ang alagad sa 
kanyang guro, at ang alipin sa kanyang 
panginoon. Kung ang ama ng 
sambahayan ay tinawag nilang Beelzebul, 
lalo nang lalaitin nila ang kanyang mga 
kasambahay.” 

 Ang Dapat Katakutan 

 (Lu. 12:2-7) 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26“Kaya huwag kayong matakot sa kanila. 
Walang natatago na di malalantad at 
walang nalilihim na di mabubunyag.  

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a plena 
luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Ang sinasabi ko sa inyo sa dilim ay 
ulitin ninyo sa liwanag; at ang 
ibinubulong sa inyo ay inyong 
ipagsigawan sa lansangan.  

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28Huwag ninyong katakutan ang 
pumapatay ng katawan ngunit hindi 
naman nakakapatay ng kaluluwa. Sa 
halip, ang katakutan ninyo ay ang Diyos 
na may kakayahang pumuksa ng katawan 
at kaluluwa sa impiyerno.  

29 Não se vendem dois pardais por um asse? 
E nenhum deles cairá em terra sem o 
consentimento de vosso Pai. 

29Hindi ba't ipinagbibili sa halaga ng 
isang salaping tanso ang dalawang maya? 
Gayunman, kahit isa sa kanila'y hindi 
nahuhulog sa lupa kung hindi kalooban 
ng inyong Ama.  

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30At kayo, maging ang buhok ninyo'y 
bilang niyang lahat.  

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós do 
que muitos pardais. 

31Kaya, huwag kayong matakot; higit 
kayong mahalaga kaysa maraming 
maya.” 

 Pagpapatotoo kay Cristo 

 (Lu. 12:8-9) 
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32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está nos 
céus; 

32“Ang sinumang kumilala sa akin sa 
harapan ng mga tao ay kikilalanin ko rin 
naman sa harapan ng aking Amang nasa 
langit.  

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Ngunit ang sinumang ikahiya ako sa 
harap ng mga tao ay ipapahiya ko rin sa 
harap ng aking Ama na nasa langit.” 

As dificuldades Hindi Kapayapaan Kundi Tabak 

 (Lu. 12:51-53; 14:26-27) 

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34“Huwag ninyong isiping naparito ako 
upang magdala ng kapayapaan sa lupa; 
naparito ako upang magdala ng tabak, 
hindi kapayapaan.  

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre a 
nora e sua sogra. 

35Naparito ako upang paglabanin ang 
anak na lalaki at ang kanyang ama, ang 
anak na babae at ang kanyang ina, at ang 
manugang na babae at ang kanyang 
biyenang babae.  

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36At ang magiging kaaway ng isang tao ay 
kanya na rin mismong mga kasambahay.  

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem ama 
seu filho ou sua filha mais do que a mim 
não é digno de mim; 

37“Ang umiibig sa kanyang ama o ina 
nang higit sa akin ay hindi karapat-dapat 
sa akin. Ang umiibig sa kanyang anak 
nang higit sa akin ay hindi karapat-dapat 
sa akin.  

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38Ang hindi pumapasan ng kanyang krus 
at hindi sumusunod sa akin ay hindi 
karapat-dapat sa akin.  

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; quem, 
todavia, perde a vida por minha causa 
achá-la-á. 

39Ang nagsisikap na mapanatili ang 
kanyang buhay ang siyang mawawalan 
nito; ngunit ang mawalan ng kanyang 
buhay alang-alang sa akin ay 
magkakamit nito.” 

As recompensas Mga Gantimpala 

 (Mc. 9:41) 
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40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40“Ang tumatanggap sa inyo ay 
tumatanggap sa akin, at ang tumatanggap 
sa akin ay tumatanggap sa nagsugo sa 
akin.  

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de justo, 
receberá o galardão de justo. 

41Ang tumatanggap sa isang propeta 
dahil sa ito'y propeta ay tatanggap ng 
gantimpalang nauukol sa propeta; at ang 
tumatanggap sa isang taong matuwid 
dahil sa ito'y matuwid ay tatanggap ng 
gantimpalang nauukol sa taong matuwid.  

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes pequeninos, 
por ser este meu discípulo, em verdade vos 
digo que de modo algum perderá o seu 
galardão. 

42Tandaan ninyo: sinumang magbigay ng 
kahit isang basong malamig na tubig sa 
isa sa mga maliliit na ito dahil sa siya'y 
alagad ko, siya'y tiyak na tatanggap ng 
gantimpala.” 

Mateus 11 Mateo 11 

Jesus prega nas cidades Ang mga Isinugo ni Juan na Tagapagbautismo 

 (Lu. 7:18-35) 

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Pagkatapos ng mga tagubiling ito sa 
kanyang labindalawang alagad, umalis si 
Jesus upang magturo at mangaral naman 
sa mga bayang malapit doon.  

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar das 
obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Nakabilanggo na noon si Juan na 
Tagapagbautismo. Nabalitaan niya ang 
mga ginagawa ni Cristo kaya't nagsugo 
siya ng ilang mga alagad 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3upang itanong, “Kayo po ba ang 
ipinangakong darating, o maghihintay pa 
kami ng iba?” 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Sumagot si Jesus, “Bumalik kayo kay 
Juan at sabihin ninyo sa kanya ang 
inyong naririnig at nakikita.  
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5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos ouvem, 
os mortos são ressuscitados, e aos pobres 
está sendo pregado o evangelho. 

5Nakakakita ang mga bulag, nakakalakad 
ang mga pilay, gumagaling at lumilinis 
ang mga ketongin, nakakarinig ang mga 
bingi, muling nabubuhay ang mga patay, 
at ipinapangaral sa mga mahihirap ang 
Magandang Balita.  

6 E bem-aventurado é aquele que não achar 
em mim motivo de tropeço. 

6Mapalad ang taong hindi nag-
aalinlangan sa akin!” 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço agitado 
pelo vento? 

7Nang paalis na ang mga alagad ni Juan, 
nagsalita si Jesus sa mga tao tungkol kay 
Juan, “Bakit kayo nagpunta sa ilang? Ano 
ang nais ninyong makita? Isa bang tambo 
na hinihipan ng hangin?  

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que vestem 
roupas finas assistem nos palácios reais. 

8Bakit kayo pumunta sa ilang? Para 
makita ang isang taong may mamahaling 
kasuotan? Ang mga nagdaramit ng 
ganyan ay nasa palasyo ng mga hari!  

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais que 
profeta. 

9Ano nga ba ang nais ninyong makita? 
Isang propeta? Oo, siya'y propeta. At 
sinasabi ko sa inyo, siya'y higit pa sa isang 
propeta.  

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu mensageiro, 
o qual preparará o teu caminho diante de 
ti. 

10Sapagkat si Juan ang tinutukoy ng 
kasulatan, ‘Ipadadala ko ang aking sugo 
na mauuna sa iyo; ihahanda niya ang 
iyong daraanan. ’ 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino dos 
céus é maior do que ele. 

11Tandaan ninyo: higit na dakila si Juan 
na Tagapagbautismo kaysa sinumang 
isinilang sa daigdig, ngunit ang 
pinakahamak sa kaharian ng langit ay 
mas dakila kaysa kanya.  

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e os 
que se esforçam se apoderam dele. 

12Mula nang mangaral si Juan na 
Tagapagbautismo hanggang ngayon, ang 
kaharian ng langit ay sapilitang 
pinapasok ng mga taong mararahas. 
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13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Sapagkat hanggang sa dumating si 
Juan, ang mga propeta at ang Kautusan 
ang siyang nagpahayag tungkol sa 
paghahari ng Diyos.  

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo é 
Elias, que estava para vir. 

14Kung naniniwala kayo sa pahayag na 
ito, si Juan na nga ang Elias na 
ipinangakong darating.  

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 15Makinig ang may pandinig!  
16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16“Saan ko ihahambing ang mga tao sa 
panahong ito? Ang katulad nila'y mga 
batang nakaupo sa plasa at sumisigaw sa 
kanilang mga kalaro: 

17 Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; 
entoamos lamentações, e não pranteastes. 

17‘Tinugtugan namin kayo ng plauta 
ngunit ayaw ninyong sumayaw! Umawit 
kami ng awit ng pagluluksa, ngunit ayaw 
ninyong tumangis! ’ 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Sapagkat nakita nila si Juan na nag-
aayuno at di umiinom ng alak, at ang sabi 
nila, ‘Sinasaniban ng demonyo ang taong 
iyan. ’ 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19Nakita naman nila ang Anak ng Tao na 
kumakain at umiinom, at ang sabi naman 
nila, ‘Tingnan ninyo ang taong ito! 
Matakaw, lasenggero at kaibigan ng mga 
maniningil ng buwis at makasalanan. ’ 
Gayunman, ang karunungan ng Diyos ay 
napatutunayang tama sa pamamagitan ng 
mga gawa nito.” 

Ai das cidades impenitentes! Babala sa mga Bayang Ayaw Magsisi 
Lucas 10.13-15 (Lu. 10:13-15) 

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20Pagkatapos, sinumbatan ni Jesus ang 
mga bayang nakasaksi sa maraming 
himalang ginawa niya roon sapagkat 
hindi sila nagsisi't tumalikod sa kanilang 
mga kasalanan. Sinabi niya,  
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21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se tivessem 
operado os milagres que em vós se fizeram, 
há muito que elas se teriam arrependido 
com pano de saco e cinza. 

21“Kawawa kayo, mga taga-Corazin! 
Kawawa kayo, mga taga-Bethsaida! 
Sapagkat kung sa Tiro at Sidon ginawa 
ang mga himalang ginawa sa inyo, 
matagal na sanang nagdamit ng sako at 
naupo sa abo ang mga tagaroon bilang 
tanda ng kanilang pagsisisi.  

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22Ngunit sinasabi ko sa inyo, sa Araw ng 
Paghuhukom ay mas mabigat na parusa 
ang sasapitin ninyo kaysa sa mga taga-
Tiro at taga-Sidon.  

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, porventura, 
até ao céu? Descerás até ao inferno; 
porque, se em Sodoma se tivessem operado 
os milagres que em ti se fizeram, teria ela 
permanecido até ao dia de hoje. 

23At kayong mga taga-Capernaum, 
maaaring itaas ninyo ang inyong sarili 
hanggang langit ngunit ibabagsak kayo 
hanggang sa daigdig ng mga patay! 
Sapagkat kung sa Sodoma ginawa ang 
mga himalang ginawa sa inyo, sana'y 
nananatili pa ang bayang iyon 
magpahanggang ngayon. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Ngunit sinasabi ko sa inyo, sa Araw ng 
Paghuhukom ay higit na mabigat ang 
parusang daranasin ninyo kaysa sa mga 
taga-Sodoma.” 

Jesus, o Salvador dos humildes Lumapit sa Akin at Magpahinga 
Lucas 10.21-22 (Lu. 10:21-22) 

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25Nang panahong iyo'y sinabi ni Jesus, 
“Ama, Panginoon ng langit at lupa, 
salamat sa iyo, sapagkat inilihim mo ang 
mga bagay na ito sa marurunong at 
matatalino, at inihayag mo naman sa mga 
may kaloobang tulad ng sa bata.  

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Oo, Ama, sapagkat ganoon ang nais mo.  

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 

27“Ibinigay na sa akin ng aking Ama ang 
lahat ng bagay. Walang nakakakilala sa 
Anak kundi ang Ama, at walang 
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ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

nakakakilala sa Ama kundi ang Anak at 
ang mga pinili ng Anak na pagpahayagan 
niya.  

Vinde a mim  

28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28“Lumapit kayo sa akin, kayong lahat na 
nahihirapan at nabibigatang lubha sa 
inyong pasanin, at kayo'y bibigyan ko ng 
kapahingahan.  

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Pasanin ninyo ang aking pamatok at 
sundin ninyo ang aking mga itinuturo 
sapagkat ako'y maamo at 
mapagkumbabang loob. Matatagpuan 
ninyo sa akin ang kapahingahan 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30sapagkat madaling dalhin ang aking 
pamatok at magaan ang pasaning 
ibinibigay ko sa inyo.” 

Mateus 12 Mateo 12 

Jesus é senhor do sábado Katanungan Tungkol sa Araw ng Pamamahinga 

Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5 (Mc. 2:23-28; Lu. 6:1-5) 

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1Isang Araw ng Pamamahinga, naparaan 
sina Jesus sa triguhan. Nagugutom ang 
kanyang mga alagad noon, kaya't sila'y 
kumuha ng mga butil ng trigo at kumain 
niyon.  

2 Os fariseus, porém, vendo isso, disseram-
lhe: Eis que os teus discípulos fazem o que 
não é lícito fazer em dia de sábado. 

2Nang makita ito ng mga Pariseo, sinabi 
nila sa kanya, “Tingnan mo ang ginagawa 
ng iyong mga alagad. Mahigpit iyang 
ipinagbabawal ng Kautusan sa Araw ng 
Pamamahinga!” 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que fez 
Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Sumagot si Jesus, “Hindi ba ninyo 
nabasa ang ginawa ni David nang 
magutom siya at ang kanyang mga 
kasama?  

4 Como entrou na Casa de Deus, e comeram 
os pães da proposição, os quais não lhes era 

4Pumasok siya sa bahay ng Diyos, kumain 
ng tinapay na handog at pinakain din 
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lícito comer, nem a ele nem aos que com 
ele estavam, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

niya ang kanyang mga kasama. Labag sa 
Kautusan ang ginawa nila sapagkat ang 
mga pari lamang ang may karapatang 
kumain niyon.  

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, os 
sacerdotes no templo violam o sábado e 
ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5Hindi ba ninyo nababasa sa Kautusan na 
tuwing Araw ng Pamamahinga, ang mga 
pari ay may ginagawa sa Templo na 
bawal gawin sa araw na iyon? Gayunma'y 
hindi sila nagkakasala! 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6Sinasabi ko sa inyo, may isang naririto 
na higit na dakila kaysa Templo. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, não 
teríeis condenado inocentes. 

7Kung nauunawaan lamang ninyo ang 
kahulugan ng mga salitang ito, ‘Habag 
ang nais ko at hindi ang inyong handog’, 
hindi sana ninyo hinatulan ang mga 
walang sala.  

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8Ang Anak ng Tao ay siyang Panginoon 
ng Araw ng Pamamahinga.” 

O homem da mão ressequida Pinagaling ang Lalaking Paralisado ang Kamay 
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11 (Mc. 3:1-6; Lu. 6:6-11) 

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Pagkaalis ni Jesus sa pook na iyon, 
pumasok siya sa sinagoga.  

10 Achava-se ali um homem que tinha uma 
das mãos ressequida; e eles, então, com o 
intuito de acusá-lo, perguntaram a Jesus: É 
lícito curar no sábado? 

10May isang lalaki roon na paralisado ang 
isang kamay. Naroon din ang ilang taong 
naghahanap ng pagkakataong 
maparatangan si Jesus. Tinanong nila si 
Jesus, “Naaayon ba sa Kautusan ang 
magpagaling ng maysakit kung Araw ng 
Pamamahinga?” 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não fará 
todo o esforço, tirando-a dali? 

11Sumagot siya, “Kung kayo'y may 
tupang mahulog sa balon sa Araw ng 
Pamamahinga, hindi ba ninyo ito iaahon?  

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Higit na mahalaga ang isang tao kaysa 
isang tupa! Kaya't naaayon sa Kautusan 
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ang gumawa ng mabuti sa Araw ng 
Pamamahinga.” 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Pagkatapos, sinabi ni Jesus sa lalaki, 
“Iunat mo ang iyong kamay.” Iniunat nga 
ng lalaki ang kanyang kamay at ito'y 
gumaling gaya ng kabilang kamay.  

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14Umalis naman ang mga Pariseong 
naroroon at nag-usap-usap kung paano 
nila maipapapatay si Jesus.  

Jesus se retira Ang Lingkod na Hinirang 

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se dali. 
Muitos o seguiram, e a todos ele curou, 

15Nang malaman ito ni Jesus, umalis siya 
sa lugar na iyon. Maraming tao ang 
sumunod sa kanya, at pinagaling niya ang 
lahat ng maysakit.  

16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16Ngunit mahigpit niyang ipinagbilin na 
huwag nilang ipamalita kung sino siya.  

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17Sa gayon, natupad ang sinabi ng Diyos 
sa pamamagitan ni Propeta Isaias,  

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o meu 
amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18“Narito ang lingkod ko na aking 
hinirang, ang aking minamahal at lubos 
na kinalulugdan; ibubuhos ko sa kanya 
ang aking Espiritu, at siya ang 
magpapairal ng katarungan sa mga 
bansa.  

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Hindi siya makikipag-away o 
makikipagsigawan, ni magtataas ng boses 
sa mga lansangan,  

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que faça 
vencedor o juízo. 

20hindi niya puputulin ang tambong 
marupok, hindi rin niya papatayin ang 
ilawang umaandap, hanggang 
katarunga'y hindi nagtatagumpay nang 
ganap;  

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 
21at ang pag-asa ng mga Hentil, sa kanya 
ay ilalagak.” 

A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Si Jesus at si Beelzebul 

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23 (Mc. 3:20-30; Lu. 11:14-23) 
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22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Dinala noon kay Jesus ang isang 
lalaking bulag at pipi na sinasapian ng 
demonyo. Pinagaling siya ni Jesus kaya't 
siya'y nakakita at nakapagsalita. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: É 
este, porventura, o Filho de Davi? 

23Namangha ang lahat at sinabi nila, “Ito 
na kaya ang Anak ni David?” 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Nang marinig ito ng mga Pariseo, sinabi 
nila, “Nakapagpapalayas siya ng mga 
demonyo sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ni Beelzebul, ang pinuno 
ng mga demonyo.” 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Subalit alam ni Jesus ang kanilang 
iniisip kaya't sinabi niya, “Ang bawat 
kahariang nahahati at naglalaban-laban 
ay babagsak, at alinmang bayan o 
sambahayang naglalaban-laban ay 
mawawasak.  

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Kaya't kung si Satanas ang 
nagpapalayas kay Satanas, kinakalaban 
niya ang kanyang sarili! Kung gayon, 
paano pa niya mapapanatili ang kanyang 
kaharian?  

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27Kung ako'y nagpapalayas ng mga 
demonyo sa kapangyarihan ni Beelzebul, 
kaninong kapangyarihan naman 
nagpapalayas ng demonyo ang inyong 
mga tagasunod? Ang mga tagasunod 
ninyo ang magpapatunay na maling-mali 
kayo.  

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Ngunit kung ako'y nagpapalayas ng 
mga demonyo sa kapangyarihan ng 
Espiritu ng Diyos, nangangahulugang 
dumating na sa inyo ang kaharian ng 
Diyos.  
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29 Ou como pode alguém entrar na casa do 
valente e roubar-lhe os bens sem primeiro 
amarrá-lo? E, então, lhe saqueará a casa. 

29“Hindi mapapasok ang bahay ng isang 
taong malakas kung hindi muna siya 
gagapusin. Kung nakagapos na siya, saka 
pa lamang malolooban ang bahay niya.  

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Ang hindi panig sa akin ay laban sa 
akin, at ang hindi ko kasama sa pag-iipon 
ay nagkakalat.  

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31Kaya't sinasabi ko sa inyo, 
mapapatawad ang anumang kasalanan at 
paglapastangan, ngunit hindi 
patatawarin ang anumang 
paglapastangan sa Espiritu.  

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso perdoado, 
nem neste mundo nem no porvir. 

32Sinumang magsalita laban sa Anak ng 
Tao ay patatawarin, ngunit sinumang 
magsalita laban sa Espiritu Santo ay hindi 
patatawarin, maging sa panahong ito o sa 
panahong darating.” 

Árvores e seus frutos Sa Bunga Nakikilala 
Lucas 6.43-45 (Lu. 6:43-45) 

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33“Sinasabi ninyong mabuti ang 
punongkahoy kung mabuti ang kanyang 
bunga at masama ang punongkahoy kung 
masama ang kanyang bunga, sapagkat sa 
bunga nakikilala ang puno.  

34 Raça de víboras, como podeis falar coisas 
boas, sendo maus? Porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

34Lahi ng mga ulupong! Paano kayong 
makakapagsabi ng mabubuting bagay 
gayong kayo'y masasama? Kung ano ang 
nag-uumapaw sa puso ay siyang sinasabi 
ng bibig.  

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35Mabuti ang sinasabi ng mabuting tao, 
sapagkat puno ng kabutihan ang kanyang 
puso. Masama ang sinasabi ng masamang 
tao, sapagkat puno ng kasamaan ang 
kanyang puso.  
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36 Digo-vos que de toda palavra frívola que 
proferirem os homens, dela darão conta no 
Dia do Juízo; 

36“Tandaan ninyo, sa Araw ng 
Paghuhukom, pananagutan ng tao ang 
bawat walang kabuluhang salitang sinabi 
niya.  

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37Pawawalang-sala ka, o paparusahan, 
batay sa iyong mga salita.” 

O sinal de Jonas Hinanapan si Jesus ng Himala 
Lucas 11.29-32 (Mc. 8:11-12; Lu. 11:29-32) 

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Sinabi naman sa kanya ng ilang 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo, 
“Guro, maaari po bang magpakita kayo sa 
amin ng isang palatandaan?” 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração má 
e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39Sumagot si Jesus, “Lahing masama at 
taksil sa Diyos! Naghahanap kayo ng 
palatandaan ngunit walang ipapakita sa 
inyo maliban sa himalang nangyari kay 
Propeta Jonas.  

40 Porque assim como esteve Jonas três dias 
e três noites no ventre do grande peixe, 
assim o Filho do Homem estará três dias e 
três noites no coração da terra. 

40Kung paanong si Jonas ay tatlong araw 
at tatlong gabing nasa tiyan ng 
dambuhalang isda, ang Anak ng Tao ay 
tatlong araw at tatlong gabi ring nasa 
libingan.  

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

41Sa Araw ng Paghuhukom, tatayo ang 
mga taga-Nineve at sasaksi laban sa 
lahing ito, sapagkat nagsisi sila matapos 
pangaralan ni Jonas. Ngunit higit pa kay 
Jonas ang naririto.  

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está quem 
é maior do que Salomão. 

42Sa araw na iyon, sasaksi rin ang Reyna 
ng Seba laban sa lahing ito. Naglakbay 
siya mula pa sa dulo ng daigdig upang 
masaksihan ang karunungan ni Solomon, 
ngunit higit pa kay Solomon ang naririto 
ngayon!” 

A estratégia de Satanás Ang Pagbabalik ng Masamang Espiritu 
Lucas 11.24-26 (Lu. 11:24-26) 
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43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não encontra. 

43“Kapag ang masamang espiritu ay 
lumabas mula sa isang tao, siya'y 
gumagala sa mga lupaing tigang upang 
maghanap ng mapagpapahingahan. Kung 
wala itong matagpuan 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44ay sinasabi sa sarili, ‘Babalik ako sa 
tahanang aking pinanggalingan. ’ 
Pagbalik niya at makita itong walang 
laman, malinis at maayos,  

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45aalis muna siya't magsasama pa ng 
pitong espiritung mas masama pa kaysa 
kanya at papasok sila at maninirahan 
doon. Dahil dito, ang kanyang magiging 
kalagayan ay mas masama pa kaysa dati. 
Ganyan ang mangyayari sa masamang 
lahing ito.” 

A família de Jesus Ang Ina at mga Kapatid ni Jesus 
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21 (Mc. 3:31-35; Lu. 8:19-21) 

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que sua 
mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, 
procurando falar-lhe. 

46-47Habang si Jesus ay nangangaral, 
dumating ang kanyang ina at mga 
kapatid. Naghihintay sila sa labas ng 
sinagoga dahil nais nila siyang makausap. 
May nagsabi kay Jesus, “Nasa labas po 
ang inyong ina at mga kapatid. Ibig nila 
kayong makausap.” 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

48 Porém ele respondeu ao que lhe trouxera 
o aviso: Quem é minha mãe e quem são 
meus irmãos? 

48Ngunit sinabi niya, “Sino ang aking ina 
at sinu-sino ang aking mga kapatid?” 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49Itinuro niya ang kanyang mga alagad at 
sinabi, “Sila ang aking ina at mga 
kapatid.  

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Sapagkat ang sinumang sumusunod sa 
kalooban ng aking Ama na nasa langit, 
iyon ang aking ina at mga kapatid.” 

Mateus 13 Mateo 13 
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A parábola do semeador Ang Talinhaga Tungkol sa Manghahasik 

Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8 (Mc. 4:1-9; Lu. 8:4-8) 

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de casa, 
assentou-se à beira-mar; 

1Noon ding araw na iyon, si Jesus ay 
lumabas ng bahay at naupo sa tabi ng 
lawa.  

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2Dahil sa dami ng taong lumalapit sa 
kanya, sumakay siya sa isang bangka at 
doon naupo. Tumayo naman sa 
dalampasigan ang mga tao 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3at sila'y tinuruan niya ng maraming 
bagay sa pamamagitan ng mga talinhaga. 
Ganito ang sinabi niya: “May isang 
magsasakang lumabas upang maghasik.  

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4Sa kanyang paghahasik ay may mga 
binhing nalaglag sa tabi ng daan. 
Dumating ang mga ibon at tinuka ang 
mga iyon.  

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde a 
terra era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5May mga binhi namang nalaglag sa 
mabatong lupa. Dahil manipis lang ang 
lupa roon, sumibol agad ang mga binhi,  

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6ngunit natuyo agad ang mga ito nang 
mabilad sa matinding init ng araw, 
palibhasa'y mababaw ang ugat.  

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7May mga binhi namang nalaglag sa may 
matitinik na halaman. Lumago ang mga 
halamang ito at sinakal ang mga binhing 
tumubo doon.  

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8Ngunit ang mga binhing nahasik sa 
matabang lupa ay namunga; may 
tigsasandaan, may tig-aanimnapu, at may 
tigtatatlumpu.  

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 9Makinig ang may pandinig!” 
A explicação da parábola Ang Layunin ng mga Talinhaga 

Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15 (Mc. 4:10-12; Lu. 8:9-10) 
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10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Lumapit ang mga alagad at tinanong si 
Jesus, “Bakit po ninyo dinadaan sa 
talinhaga ang inyong pagtuturo sa 
kanila?” 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11Sumagot siya, “Ipinagkaloob sa inyo 
ang karapatang maunawaan ang hiwaga 
tungkol sa kaharian ng langit, ngunit 
hindi ito ipinagkaloob sa kanila.  

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Sapagkat ang mayroon ay bibigyan pa, 
at mananagana; ngunit ang wala, kahit 
ang kakaunting nasa kanya ay kukunin 
pa.  

13 Por isso, lhes falo por parábolas; porque, 
vendo, não vêem; e, ouvindo, não ouvem, 
nem entendem. 

13Nagsasalita ako sa kanila sa 
pamamagitan ng talinhaga sapagkat 
tumitingin sila ngunit hindi nakakakita, 
at nakikinig ngunit hindi naman 
nakakarinig ni nakakaunawa man.  

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14Natutupad nga sa kanila ang propesiya 
ni Isaias na nagsasabi, ‘Makinig man kayo 
nang makinig subalit hindi ninyo 
mauunawaan kailanman, at tumingin 
man kayo nang tumingin subalit hindi rin 
kayo makakakita kailanman.   

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com os 
ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o coração, 
se convertam e sejam por mim curados. 

15Sapagkat naging mapurol na ang isip ng 
mga taong ito; mahirap makarinig ang 
kanilang mga tainga, at ipinikit nila ang 
kanilang mga mata, kung hindi gayon, 
sana'y nakakita ang kanilang mga mata, 
nakarinig ang kanilang mga tainga, 
nakaunawa ang kanilang mga isip, at 
nagbalik-loob sila sa akin, at pinagaling 
ko sila. ’ 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16“Subalit mapalad kayo sapagkat 
nakakakita ang inyong mga mata at 
nakakarinig ang inyong mga tainga!  
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17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que vedes 
e não viram; e ouvir o que ouvis e não 
ouviram. 

17Tandaan ninyo: maraming propeta at 
matutuwid na tao ang naghangad na 
makita ang inyong nasasaksihan at 
marinig ang inyong napapakinggan 
subalit hindi nila ito nakita ni narinig.” 

 
Ipinaliwanag ang Talinhaga Tungkol sa 

Manghahasik 

 (Mc. 4:13-20; Lu. 8:11-15) 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18“Pakinggan ninyo ang kahulugan ng 
talinhaga tungkol sa manghahasik. 

19 A todos os que ouvem a palavra do reino 
e não a compreendem, vem o maligno e 
arrebata o que lhes foi semeado no 
coração. Este é o que foi semeado à beira 
do caminho. 

19Kapag ang isang tao ay dumirinig ng 
mensahe tungkol sa paghahari ng Diyos 
ngunit hindi naman niya iyon inuunawa, 
siya ay katulad ng binhing nalaglag sa 
daan. Dumarating ang Masama at agad 
inaalis sa kanyang isip ang mensaheng 
kanyang napakinggan.  

20 O que foi semeado em solo rochoso, esse 
é o que ouve a palavra e a recebe logo, com 
alegria; 

20“Ang katulad naman ng binhing 
nalaglag sa mabatong lupa ay ang taong 
dumirinig ng mensahe. Kaagad at masaya 
niya itong tinanggap 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe chegando 
a angústia ou a perseguição por causa da 
palavra, logo se escandaliza. 

21ngunit hindi tumimo ang mensahe sa 
kanyang puso. Sandali lamang itong 
nanatili, at pagdating ng mga kapighatian 
at pagsubok dahil sa mensahe, agad 
siyang tumatalikod sa kanyang 
pananampalataya.  

22 O que foi semeado entre os espinhos é o 
que ouve a palavra, porém os cuidados do 
mundo e a fascinação das riquezas sufocam 
a palavra, e fica infrutífera. 

22“Ang binhi namang nahulog sa may 
damuhang matinik na halaman ay 
naglalarawan ng mga taong dumirinig ng 
mensahe ngunit dahil sa pagkabalisa sa 
maraming mga bagay at pagkahumaling 
sa kayamanan, ang mensahe ay nawalan 
ng puwang sa kanilang puso at ito ay 
hindi nagkaroon ng bunga sa taong iyon.  

23 Mas o que foi semeado em boa terra é o 
que ouve a palavra e a compreende; este 

23“At ang katulad naman ng binhing 
napahasik sa matabang lupa ay ang mga 
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frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

taong dumirinig at umuunawang mabuti 
sa mensahe, kaya't ito ay namumunga 
nang sagana, may tigsasandaan, may tig-
aanimnapu, at may tigtatatlumpu.” 

A parábola do joio Talinhaga Tungkol sa mga Damo sa Triguhan 

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Nagsalaysay muli si Jesus sa kanila ng 
isa pang talinhaga. Sinabi niya, “Ang 
kaharian ng langit ay katulad ng isang 
taong naghasik ng mabuting binhi sa 
kanyang bukid.  

25 mas, enquanto os homens dormiam, veio 
o inimigo dele, semeou o joio no meio do 
trigo e retirou-se. 

25Isang gabi, habang natutulog ang mga 
tao, dumating ang kanyang kaaway, 
naghasik ng mapanirang damo sa 
triguhan at saka umalis.  

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Nang tumubo at magbunga ang trigo, 
lumitaw din ang mapanirang damo.  

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27Kaya't pumunta ang mga utusan sa 
may-ari ng bukid at nagtanong, ‘Hindi po 
ba mabuting binhi lamang ang inihasik 
ninyo sa inyong bukid? Bakit po may 
damo ngayon? ’ 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um inimigo 
fez isso. Mas os servos lhe perguntaram: 
Queres que vamos e arranquemos o joio? 

28Sumagot siya, ‘Isang kaaway ang may 
kagagawan nito. ’ Tinanong siya ng mga 
utusan, ‘Bubunutin po ba namin ang mga 
damo? ’ 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29‘Huwag, baka mabunot pati ang mga 
trigo, ’ sagot niya.  

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, e, 
no tempo da colheita, direi aos ceifeiros: 
ajuntai primeiro o joio, atai-o em feixes 
para ser queimado; mas o trigo, recolhei-o 
no meu celeiro. 

30‘Hayaan na lamang ninyong lumago 
kapwa ang damo at ang trigo hanggang 
sa anihan. Pag-aani'y sasabihin ko sa mga 
tagapag-ani, ipunin muna ninyo ang mga 
damo at inyong pagbigkis-bigkisin at saka 
sunugin. Pagkatapos, ipunin naman 
ninyo ang trigo sa aking kamalig. ’” 

A parábola do grão de mostarda Talinhaga Tungkol sa Buto ng Mustasa 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19 (Mc. 4:30-32; Lu. 13:18-19) 



2986 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e plantou 
no seu campo; 

31Sa pagpapatuloy, isa pang talinhaga 
ang isinalaysay ni Jesus sa kanila. “Ang 
kaharian ng langit ay katulad ng isang 
buto ng mustasa na itinanim ng isang tao 
sa kanyang bukid.  

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que as 
hortaliças, e se faz árvore, de modo que as 
aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Ang buto ng mustasa ang pinakamaliit 
sa lahat ng binhi. Ngunit pagtubo nito, 
ito'y nagiging mas malaki kaysa alin 
mang halaman at nagiging punongkahoy, 
kaya't nakakapagpugad ang mga ibon sa 
mga sanga nito.” 

A parábola do fermento Talinhaga Tungkol sa Pampaalsa 
Lucas 13.20-21 (Lu. 13:20-21) 

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

33Nagsalaysay pa si Jesus ng ibang 
talinhaga. “Ang kaharian ng langit ay 
katulad ng pampaalsa na inihalo ng isang 
babae sa tatlong bakol na harina, kaya't 
umalsa ang minasang harina.” 

Por que Jesus falou por parábolas Ang Paggamit ni Jesus ng mga Talinhaga 
Marcos 4.33-34 (Mc. 4:33-34) 

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Ang lahat ng ito ay sinabi ni Jesus sa 
mga tao sa pamamagitan ng mga 
talinhaga, at wala siyang itinuro sa kanila 
nang hindi sa pamamagitan ng talinhaga.  

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35Sa gayon, natupad ang sinabi ng 
propeta: “Magsasalita ako sa 
pamamagitan ng mga talinhaga, 
ihahayag ko ang mga bagay na nalilihim 
mula pa nang likhain ang daigdig.” 

A explicação da parábola do joio 
Kahulugan ng Talinhaga Tungkol sa mga Damo 

sa Triguhan 

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Pagkatapos, iniwan ni Jesus ang mga 
tao at pumasok siya sa bahay. Lumapit 
ang kanyang mga alagad at sinabi sa 
kanya, “Ipaliwanag nga po ninyo sa amin 
ang talinhaga tungkol sa mapanirang 
damong tumubo sa bukid.” 
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37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Sumagot si Jesus, “Ang naghahasik ng 
mabubuting binhi ay ang Anak ng Tao,  

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38ang bukid ay ang daigdig, ang mabuting 
binhi ay ang mga taong kabilang sa 
kaharian at ang mapanirang damo naman 
ay ang mga kabilang sa Masama.  

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a ceifa 
é a consumação do século, e os ceifeiros 
são os anjos. 

39Ang kaaway na naghasik ng damo ay 
walang iba kundi ang diyablo. Ang 
panahon ng pag-aani ay ang katapusan ng 
daigdig at ang mga tagapag-ani naman ay 
ang mga anghel.  

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na consumação 
do século. 

40Kung paanong ang mga damo ay 
tinitipon at sinusunog, ganoon din ang 
mangyayari sa katapusan ng daigdig.  

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Ipag-uutos ng Anak ng Tao sa kanyang 
mga anghel na tipunin nila mula sa 
kanyang kaharian ang lahat ng nagiging 
sanhi ng pagkakasala at ang lahat ng 
gumagawa ng masama.  

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42Ihahagis nila ang mga ito sa 
lumalagablab na pugon at doon ay 
mananangis sila at magngangalit ang 
kanilang mga ngipin.  

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem ouvidos 
[para ouvir], ouça. 

43Ngunit ang mga gumagawa ng matuwid 
ay magliliwanag na parang araw sa 
kaharian ng kanilang Ama. Makinig ang 
may pandinig!” 

A parábola do tesouro escondido Ang Natatagong Kayamanan 

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo o 
que tem e compra aquele campo. 

44“Ang kaharian ng langit ay katulad ng 
kayamanang nakabaon sa isang bukid. 
Nahukay ito ng isang tao ngunit agad 
itong tinabunan. Tuwang-tuwa siyang 
umalis at ibinenta ang lahat ng kanyang 
ari-arian upang bilhin ang bukid na 
iyon.” 

A parábola da pérola Ang Perlas na Mahalaga 
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45 O reino dos céus é também semelhante a 
um que negocia e procura boas pérolas; 

45“Ang kaharian ng langit ay katulad din 
ng isang negosyante na naghahanap ng 
mga mamahaling perlas.  

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a compra. 

46Nang makakita siya ng isang perlas na 
napakahalaga, umuwi siya't ipinagbili 
ang lahat ng kanyang ari-arian at binili 
ang perlas na iyon.” 

A parábola da rede Ang Lambat 

47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47“Ang kaharian ng langit ay katulad din 
ng isang malaking lambat na inihagis sa 
lawa at nakahuli ng sari-saring isda.  

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48Nang mapuno ang lambat, hinila ito sa 
pampang. Naupo ang mga tao habang 
tinitipon nila sa sisidlan ang mabubuting 
isda at itinatapon naman ang mga isdang 
hindi mapapakinabangan.  

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus dentre 
os justos, 

49Gayundin ang mangyayari sa katapusan 
ng daigdig, darating ang mga anghel, 
ihihiwalay ang masasama sa mga 
matuwid,  

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50at ihahagis ang masasama sa 
naglalagablab na apoy. Doo'y 
mananangis sila at magngangalit ang 
kanilang mga ngipin.” 

Coisas novas e velhas Kayamanang Bago at Luma 

51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51“Nauunawaan na ba ninyo ang lahat ng 
ito?” tanong ni Jesus. “Opo, ” sagot nila.  

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52At sinabi niya sa kanila, “Kaya nga, ang 
bawat tagapagturo ng Kautusan na 
kumikilala sa kaharian ng langit ay 
katulad ng isang pinuno ng sambahayan 
na naglalabas ng mga bagay na bago at 
luma mula sa kanyang taguan ng 
kayamanan.” 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Si Jesus ay Hindi Tinanggap sa Nazaret 
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30 (Mc. 6:1-6; Lu. 4:16-30) 
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53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53Umalis si Jesus mula roon matapos 
niyang isalaysay ang mga talinhagang ito.  

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se maravilhavam 
e diziam: Donde lhe vêm esta sabedoria e 
estes poderes miraculosos? 

54Umuwi siya sa kanyang bayan at 
nagturo sa kanilang sinagoga. Nagtaka 
ang mga nakarinig sa kanya, kaya't 
kanilang itinanong, “Saan kumuha ng 
ganyang karunungan ang taong iyan? 
Paano siya nakakagawa ng mga himala?  

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não se 
chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Hindi ba siya ay anak ng isang 
karpintero? Hindi ba si Maria ang 
kanyang ina at sina Santiago, Jose, 
Simon, at Judas ang kanyang mga 
kapatid?  

56 Não vivem entre nós todas as suas irmãs? 
Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56At tagarito rin ang kanyang mga 
kapatid na babae, di ba? Saan kaya niya 
natutuhan ang lahat ng iyan?” 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, porém, 
lhes disse: Não há profeta sem honra, senão 
na sua terra e na sua casa. 

57At siya'y hindi nila pinaniwalaan. Kaya't 
sinabi ni Jesus sa kanila, “Ang isang 
propeta'y iginagalang kahit saan maliban 
sa kanyang sariling bayan at sariling 
sambahayan.” 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58At dahil ayaw nilang maniwala kay 
Jesus, hindi siya roon gumawa ng 
maraming himala.  

Mateus 14 Mateo 14 

A morte de João Batista Ang Pagkamatay ni Juan na Tagapagbautismo 

Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9 (Mc. 6:14-29; Lu. 9:7-9) 

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1Ang balita tungkol kay Jesus ay 
nakarating kay Herodes na gobernador 
ng Galilea, 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2kaya't nasabi niya sa kanyang mga 
lingkod, “Si Juan na Tagapagbautismo 
iyon! Siya'y muling nabuhay kaya't 
nakakagawa ng mga himala!” 
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3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

3Itong si Herodes ang nagpahuli kay 
Juan. Ipinagapos niya ito at 
ipinabilanggo dahil kay Herodias na 
asawa ng kapatid niyang si Felipe. 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito possuí-
la. 

4Sapagkat sinabi ni Juan kay Herodes, 
“Hindi matuwid na magsama kayo ng 
asawa ng iyong kapatid.” 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5Ibig ni Herodes na ipapatay si Juan, 
ngunit natatakot siya sa mga Judio 
sapagkat kinikilala nilang propeta si Juan 
na Tagapagbautismo.  

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias diante 
de todos e agradou a Herodes. 

6Nang sumapit ang kaarawan ni Herodes, 
sumayaw ang anak na babae ni Herodias 
sa harap ng mga panauhin. Labis na 
nasiyahan si Herodes,  

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7kaya't sumumpa siyang ibibigay sa 
dalaga ang anumang hingin nito.  

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Sa udyok ng kanyang ina, sinabi ng 
dalaga sa hari, “Ibigay po ninyo sa akin 
ngayon din, sa isang pinggan, ang ulo ni 
Juan na Tagapagbautismo.” 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Nalungkot ang hari, ngunit dahil sa 
kanyang pangakong narinig ng mga 
panauhin, iniutos niyang ibigay sa dalaga 
ang ulo ni Juan.  

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10Kaya't pinapugutan niya si Juan sa 
bilangguan.  

11 Foi trazida a cabeça num prato e dada à 
jovem, que a levou a sua mãe. 

11Inilagay ang ulo sa isang pinggan at 
ibinigay ito sa dalaga. Dinala naman ito 
ng dalaga sa kanyang ina.  

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12Dumating ang mga alagad ni Juan, 
kinuha ang kanyang bangkay at inilibing. 
Pagkatapos, ibinalita nila kay Jesus ang 
nangyari.  

A primeira multiplicação de pães e peixes Ang Mahimalang Pagpapakain sa Limanlibo 
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13 (Mc. 6:30-44; Lu. 9:10-17; Jn. 6:1-14) 
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13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

13Nang marinig ni Jesus ang pagkamatay 
ni Juan, sumakay siya sa isang bangka at 
pumunta sa isang lugar na walang tao. 
Ngunit nang mabalitaan naman iyon ng 
mga tao, sila'y naglakad papalabas sa 
kani-kanilang bayan at sinundan si Jesus.  

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Pagdating ni Jesus sa dalampasigan, 
nakita niya ang napakaraming taong 
iyon. Nahabag siya sa kanila kaya't 
pinagaling niya ang mga maysakit na 
dala nila.  

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Nang dapit-hapon na'y lumapit sa 
kanya ang mga alagad. Sinabi nila, 
“Malapit na pong lumubog ang araw at 
ilang ang lugar na ito. Papuntahin na po 
ninyo sa mga kalapit na nayon ang mga 
tao upang makabili ng kanilang 
makakain.” 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de comer. 

16“Hindi na sila kailangang umalis. Kayo 
ang magpakain sa kanila, ” sabi ni Jesus.  

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Sumagot sila, “Wala po tayong pagkain 
kundi limang tinapay lamang at 
dalawang isda.” 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18“Dalhin ninyo rito, ” sabi niya.  
19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os cinco 
pães e os dois peixes, erguendo os olhos ao 
céu, os abençoou. Depois, tendo partido os 
pães, deu-os aos discípulos, e estes, às 
multidões. 

19Pinaupo niya sa damuhan ang mga tao. 
Kinuha ang limang tinapay at dalawang 
isda, tumingala siya sa langit at 
nagpasalamat sa Diyos. Pinaghati-hati 
niya ang mga tinapay at iniutos sa mga 
alagad na ipamahagi iyon sa mga tao.  

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Nakakain at nabusog ang lahat. Nang 
ipunin ng mga alagad ang natirang 
pagkain, nakapuno pa sila ng 
labindalawang kaing ng tinapay.  
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21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21May limanlibong lalaki ang nakakain, 
bukod pa sa mga babae at mga bata.  

Jesus anda por sobre o mar Lumakad si Jesus sa Ibabaw ng Tubig 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21 (Mc. 6:45-52; Jn. 6:15-21) 

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante dele 
para o outro lado, enquanto ele despedia as 
multidões. 

22Agad pinasakay ni Jesus sa bangka ang 
mga alagad at pinauna sa kabilang ibayo. 
Samantala, pinauwi naman niya ang mga 
tao.  

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo a 
tarde, lá estava ele, só. 

23Matapos niyang paalisin ang mga ito, 
mag-isa siyang umakyat sa bundok upang 
manalangin. Nag-iisa siyang inabutan 
doon ng gabi.  

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24Samantala, ang bangka ay nasa laot na 
ngunit sinasalpok ito ng mga alon dahil 
pasalungat ito sa hangin.  

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25Nang madaling-araw na'y sumunod sa 
kanila si Jesus na naglalakad sa ibabaw 
ng tubig.  

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26Kinilabutan sa takot ang mga alagad 
nang makita nilang may lumalakad sa 
ibabaw ng tubig. “Multo!” sigaw nila. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Ngunit nagsalita agad si Jesus at sinabi 
sa kanila, “Huwag kayong matakot, ako 
ito!” 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Sinabi ni Pedro, “Panginoon, kung 
talagang ikaw nga iyan, hayaan mong 
ako'y pumunta sa iyong kinaroroonan 
diyan sa ibabaw ng tubig.” 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29Sumagot siya, “Halika.” Mula sa bangka 
ay lumakad si Pedro sa ibabaw ng tubig 
papunta kay Jesus.  

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Ngunit nang mapansin niya na malakas 
ang hangin, siya'y natakot at nagsimulang 
lumubog. “Panginoon, sagipin ninyo 
ako!” sigaw niya.  
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31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Agad siyang inabot ni Jesus. “Bakit ka 
nag-alinlangan? Napakaliit ng iyong 
pananampalataya!” sabi niya kay Pedro.  

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32Pagkasakay nila sa bangka, tumigil ang 
hangin 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33at sinamba siya ng mga nasa bangka. 
“Tunay nga pong kayo ang Anak ng 
Diyos!” sabi nila.  

Jesus em Genesaré 
Pinagaling ni Jesus ang mga Maysakit sa 

Genesaret 
Marcos 6.53-56 (Mc. 6:53-56) 

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Tumawid sila ng lawa at dumating sila 
sa baybayin ng Genesaret.  

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos os 
enfermos; 

35Si Jesus ay nakilala ng mga tagaroon at 
agad nilang ipinamalita ang kanyang 
pagdating, kaya't dinala ng mga tao ang 
lahat ng maysakit sa buong lupaing iyon.  

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36Hiniling nila kay Jesus na mahawakan 
man lamang ng mga maysakit ang 
laylayan ng kanyang damit; at ang lahat 
ng gumawa nito ay nagsigaling.  

Mateus 15 Mateo 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina o 
homem 

Mga Minanang Katuruan 

Marcos 7.1-23 (Mc. 7:1-13) 

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Pagkatapos, lumapit kay Jesus ang ilang 
Pariseo at mga tagapagturo ng Kautusan 
na galing sa Jerusalem, at siya'y tinanong 
nila,  

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2“Bakit nilalabag ng mga alagad mo ang 
mga katuruang minana natin sa ating 
mga ninuno? Kumakain sila nang hindi 
muna naghuhugas ng kamay ayon sa 
paraang ipinag-uutos!” 
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3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento de 
Deus, por causa da vossa tradição? 

3Sinagot sila ni Jesus, “Bakit naman ninyo 
nilalabag ang utos ng Diyos dahil sa 
inyong mga tradisyon?  

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Sinabi ng Diyos, ‘Igalang mo ang iyong 
ama at ina’ at, ‘Ang sinumang lumait sa 
kanyang ama o ina ay dapat patayin. ’ 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu pai 
ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR aquilo 
que poderias aproveitar de mim; 

5Ngunit itinuturo ninyo na kapag sinabi 
ng isang tao sa kanyang ama o ina, ‘Ang 
anumang maitutulong ko sa inyo ay 
naihandog ko na sa Diyos’ 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6hindi na niya kailangang tulungan ang 
kanyang ama. Pinawawalang-kabuluhan 
ninyo ang salita ng Diyos masunod 
lamang ninyo ang inyong minanang mga 
katuruan.  

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a vosso 
respeito, dizendo: 

7Mga mapagkunwari! Tama nga ang 
sinabi ni propeta Isaias tungkol sa inyo,  

8 Este povo honra-me com os lábios, mas o 
seu coração está longe de mim. 

8‘Ang paggalang sa akin ng bayang ito ay 
pakunwari lamang, sapagkat sa bibig at 
hindi sa puso ito bumubukal.  

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Walang kabuluhan ang kanilang 
pagsamba, sapagkat itinuturo nilang 
galing sa Diyos ang kanilang mga utos. ’” 

 Ang Nagpaparumi sa Tao 

 (Mc. 7:14-23) 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Pinalapit ni Jesus ang mga tao at sinabi 
sa kanila, “Pakinggan ninyo at unawain 
ang aking sasabihin.  

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11Ang lumalabas sa bibig ng tao, hindi 
ang pumapasok, ang siyang nagpaparumi 
sa kanya sa paningin ng Diyos.” 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os fariseus, 
ouvindo a tua palavra, se escandalizaram? 

12Pagkatapos, lumapit naman ang mga 
alagad at sinabi sa kanya, “Hindi po ba 
ninyo alam na nasaktan ang mga Pariseo 
sa sinabi ninyo?” 
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13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Sumagot siya, “Ang bawat halamang 
hindi itinanim ng aking Ama na nasa 
langit ay bubunutin.  

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. Ora, 
se um cego guiar outro cego, cairão ambos 
no barranco. 

14Hayaan ninyo sila. Sila'y mga bulag na 
tagaakay ng mga bulag; at kapag bulag 
ang umakay sa kapwa bulag, pareho 
silang mahuhulog sa hukay.” 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Sinabi sa kanya ni Pedro, “Ipaliwanag 
nga po ninyo sa amin ang talinhagang 
ito.” 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16At sinabi ni Jesus, “Pati ba kayo'y wala 
ring pang-unawa?  

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Hindi ba ninyo nalalaman na anumang 
pumapasok sa bibig ay tumutuloy sa 
tiyan at pagkatapos ay idinudumi?  

18 Mas o que sai da boca vem do coração, e 
é isso que contamina o homem. 

18Ngunit ang lumalabas sa bibig ay 
nanggagaling sa puso. Iyan ang 
nagpaparumi sa tao.  

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Sapagkat sa puso nanggagaling ang 
masasamang kaisipan, pagpatay, 
pangangalunya, pakikiapid, pagnanakaw, 
pagiging saksi para sa kasinungalingan, 
at paninirang-puri.  

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Iyan ang nagpaparumi sa tao sa 
paningin ng Diyos. Hindi nagiging 
marumi ang isang tao kung siya man ay 
kumain nang hindi muna naghuhugas ng 
kamay sa paraang naaayon sa minanang 
katuruan.” 

A mulher cananeia Ang Pananalig ng Isang Cananea 
Marcos 7.24-30 (Mc. 7:24-30) 

21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Umalis doon si Jesus at nagpunta sa 
lupaing malapit sa Tiro at Sidon. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: SENHOR, 
Filho de Davi, tem compaixão de mim! 

22Isang Cananea na nakatira doon ang 
lumapit sa kanya na sumisigaw, 
“Panginoon, Anak ni David, maawa po 
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Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

kayo sa akin! Ang anak kong babae ay 
sinasapian ng demonyo at labis na 
pinapahirapan nito.” 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23Ngunit hindi sumagot si Jesus. Lumapit 
ang kanyang mga alagad at sinabi kay 
Jesus, “Paalisin na nga po ninyo siya. 
Napakaingay niya at sunod nang sunod sa 
atin.” 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de Israel. 

24Sumagot si Jesus, “Sa mga naliligaw na 
tupa ng sambahayan ng Israel lamang ako 
isinugo.” 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Ngunit lumapit sa kanya ang babae, 
lumuhod ito at nagmakaawa, “Tulungan 
po ninyo ako, Panginoon.” 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Sumagot si Jesus, “Hindi dapat kunin 
ang pagkain ng mga bata at ibigay sa mga 
aso.” 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27“Totoo nga, Panginoon. Ngunit ang mga 
aso man po ay kumakain ng mumong 
nalalaglag sa hapag ng kanilang 
panginoon, ” tugon ng babae. 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, grande 
é a tua fé! Faça-se contigo como queres. E, 
desde aquele momento, sua filha ficou sã. 

28At sinabi sa kanya ni Jesus, “Napakalaki 
ng iyong pananampalataya! Mangyayari 
ang hinihiling mo.” At noon di'y 
gumaling ang kanyang anak.  

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos 

Maraming Pinagaling si Jesus 

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do mar 
da Galiléia; e, subindo ao monte, assentou-
se ali. 

29Pag-alis doon, nagbalik si Jesus sa tabi 
ng Lawa ng Galilea. Umakyat siya sa 
bundok at naupo upang magturo.  

30 E vieram a ele muitas multidões trazendo 
consigo coxos, aleijados, cegos, mudos e 
outros muitos e os largaram junto aos pés 
de Jesus; e ele os curou. 

30Nagdatingan naman ang napakaraming 
taong may dalang mga pilay, bulag, 
lumpo, pipi, at marami pang ibang 
maysakit. Dinala nila ang mga ito sa 
paanan ni Jesus at sila'y pinagaling niya.  
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31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus de 
Israel. 

31Kaya't namangha ang mga tao nang 
makita nilang nakapagsasalita na ang 
mga pipi, gumaling ang mga lumpo, 
nakakalakad na ang mga pilay, at 
nakakakita na ang mga bulag. Kaya't 
pinuri nila ang Diyos ng Israel.  

A segunda multiplicação de pães e peixes Ang Pagpapakain sa Apat na Libo 
Marcos 8.1-10 (Mc. 8:1-10) 

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece comigo 
e não tem o que comer; e não quero 
despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32Tinawag ni Jesus ang kanyang mga 
alagad at sinabi sa kanila, “Nahahabag 
ako sa mga taong ito. Tatlong araw na 
ngayong kasama natin sila at wala na 
silang pagkain. Ayokong paalisin sila 
nang gutom, baka sila mahilo sa daan.” 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33Sinabi naman ng mga alagad, “Saan po 
tayo kukuha ng sapat na pagkain para sa 
ganito karaming tao sa ilang na ito?” 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34“Ilan pang tinapay ang nariyan?” 
tanong ni Jesus sa kanila. “Pito po, at 
mayroon pang ilang maliliit na isda, ” 
sagot nila.  

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Pinaupo ni Jesus sa lupa ang mga tao.  

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e estes, 
ao povo. 

36Kinuha niya ang pitong tinapay at ang 
mga isda at nagpasalamat siya sa Diyos. 
Pagkatapos, pinaghati-hati niya ang mga 
iyon at ibinigay sa mga alagad upang 
ipamahagi sa mga tao.  

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37Nakakain at nabusog ang lahat, at nang 
ipunin ng mga alagad ang tinapay na 
lumabis, nakapuno pa sila ng pitong 
kaing. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38May apat na libong lalaki ang nakakain, 
bukod pa sa mga babae at mga bata.  
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39 E, tendo despedido as multidões, entrou 
Jesus no barco e foi para o território de 
Magadã. 

39Nang napauwi na ni Jesus ang mga tao, 
sumakay siya sa bangka at nagtungo sa 
lupain ng Magadan.  

Mateus 16 Mateo 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do céu Hiningan ng Tanda si Jesus 

Marcos 8.11-13 (Mc. 8:11-13; Lu. 12:54-56) 

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que lhes 
mostrasse um sinal vindo do céu. 

1Lumapit kay Jesus ang ilang Pariseo at 
Saduseo. Upang siya'y subukin, humingi 
sila sa kanya ng isang himala mula sa 
langit.  

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque o 
céu está avermelhado; 

2Ngunit sinabi ni Jesus sa kanila, “Kapag 
dapit-hapon ay sinasabi ninyo, ‘Magiging 
maganda ang panahon bukas dahil 
maaliwalas ang langit. ’ 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3At kapag umaga nama'y sinasabi ninyo, 
‘Uulan ngayon dahil madilim ang langit. 
’ Nakakabasa kayo ng palatandaan sa 
langit, ngunit hindi ninyo mabasa ang 
mga palatandaan ng kasalukuyang 
panahon.  

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Lahing masama at taksil sa Diyos! 
Naghahanap kayo ng palatandaan, ngunit 
walang ipapakita sa inyo maliban sa 
himalang nangyari kay Jonas!” 
Pagkatapos nito, umalis si Jesus.  

O fermento dos fariseus e dos saduceus 
Ang Pampaalsang Ginagamit ng mga Pariseo at 

mga Saduseo 
Marcos 8.14-21 (Mc. 8:14-21) 

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5Nang tumawid sa ibayo ang mga alagad, 
nakalimutan nilang magdala ng tinapay.  

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6Sinabi ni Jesus sa kanila, “Mag-ingat 
kayo sa pampaalsang ginagamit ng mga 
Pariseo at mga Saduseo.” 

7 Eles, porém, discorriam entre si, dizendo: 
É porque não trouxemos pão. 

7Nag-usap-usap ang mga alagad, “Kasi 
wala tayong dalang tinapay, kaya sinabi 
niya iyon.” 
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8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena fé, 
sobre o não terdes pão? 

8Alam ni Jesus ang pinag-uusapan nila 
kaya't sila'y tinanong, “Bakit ninyo pinag-
uusapang kayo'y walang dalang tinapay? 
Napakaliit ng inyong pananampalataya!  

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Wala pa ba kayong pagkaunawa 
hanggang ngayon? Nakalimutan na ba 
ninyo kung paanong pinaghati-hati ang 
limang tinapay para sa limanlibong tao? 
Ilang kaing na tinapay ang lumabis?  

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10Gayundin ang pitong tinapay para sa 
apat na libo! Ilang kaing na tinapay ang 
lumabis?  

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Hindi tungkol sa tinapay ang sinasabi 
ko nang sabihin ko sa inyong mag-ingat 
kayo sa pampaalsang ginagamit ng mga 
Pariseo at mga Saduseo! Hindi ba ninyo 
maunawaan ito?” 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12At naunawaan nila na sila'y pinag-iingat 
niya sa mga katuruan ng mga Pariseo at 
mga Saduseo, at hindi sa pampaalsang 
ginagamit sa tinapay.  

A confissão de Pedro Ang Pahayag ni Pedro Tungkol kay Jesus 
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21 (Mc. 8:27-30; Lu. 9:18-21) 

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Nang dumating si Jesus sa bayan ng 
Cesarea ng Filipos, tinanong niya ang 
kanyang mga alagad, “Ano ang sinasabi 
ng mga tao patungkol sa Anak ng Tao?” 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias ou 
algum dos profetas. 

14At sumagot sila, “Ang sabi po ng ilan 
kayo si Juan na Tagapagbautismo. Sabi 
po naman ng iba, kayo si Elias. At may 
nagsasabi pong kayo si Jeremias, o isa sa 
mga propeta.” 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis que 
eu sou? 

15Tinanong ulit sila ni Jesus, “Ngunit para 
sa inyo, sino ako?” 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16Sumagot si Simon Pedro, “Kayo po ang 
Cristo, ang Anak ng Diyos na buháy.” 
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17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque não 
foi carne e sangue que to revelaram, mas 
meu Pai, que está nos céus. 

17Sinabi sa kanya ni Jesus, “Mapalad ka, 
Simon na anak ni Jonas! Sapagkat ang 
katotohanang ito'y hindi inihayag sa iyo 
ng sinumang tao kundi ng aking Ama na 
nasa langit.  

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18At sinasabi ko sa iyo, ikaw ay Pedro, at 
sa ibabaw ng batong ito ay itatayo ko ang 
aking iglesya at ang pintuan ng daigdig 
ng mga patay ay hindi magtatagumpay 
laban sa kanya.  

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Ibibigay ko sa iyo ang mga susi ng 
kaharian ng langit. Ang ipagbawal mo sa 
lupa ay ipagbabawal sa langit, at ang 
ipahintulot mo sa lupa ay ipahihintulot 
din sa langit.” 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20At mahigpit niyang iniutos sa kanyang 
mga alagad na huwag sabihin kaninuman 
na siya nga ang Cristo.  

Jesus prediz a sua morte e ressurreição 
Unang Pagpapahayag ni Jesus Tungkol sa 

Kanyang Kamatayan at Muling Pagkabuhay 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22 (Mc. 8:31–9:1; Lu. 9:22-27) 

21 Desde esse tempo, começou Jesus Cristo 
a mostrar a seus discípulos que lhe era 
necessário seguir para Jerusalém e sofrer 
muitas coisas dos anciãos, dos principais 
sacerdotes e dos escribas, ser morto e 
ressuscitado no terceiro dia. 

21Mula noon ay ipinaalam na ni Jesus sa 
kanyang mga alagad ang mangyayari sa 
kanya. Sinabi niya, “Dapat akong 
magtungo sa Jerusalem at magdanas ng 
maraming hirap sa kamay ng mga pinuno 
ng bayan, mga punong pari at mga 
tagapagturo ng Kautusan. Ako'y 
papatayin, ngunit sa ikatlong araw ako'y 
muling mabubuhay.” 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de ti, 
SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22Dinala siya ni Pedro sa isang tabi at 
sinimulang pagalitan, “Panginoon, 
huwag nawang itulot ng Diyos! 
Kailanma'y hindi iyan mangyayari sa 
inyo.” 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 

23Ngunit hinarap siya ni Jesus at 
sinabihan, “Umalis ka sa harapan ko, 
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tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

Satanas! Hadlang ka sa aking landas. Ang 
iniisip mo'y hindi sa Diyos kundi sa tao.” 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz  
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Sinabi ni Jesus sa kanyang mga alagad, 
“Ang sinumang nagnanais sumunod sa 
akin ay kinakailangang itakwil niya ang 
kanyang sarili, pasanin ang kanyang krus, 
at sumunod sa akin.  

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por minha 
causa achá-la-á. 

25Ang naghahangad na magligtas ng 
kanyang buhay ay mawawalan nito; 
ngunit ang mawalan ng kanyang buhay 
alang-alang sa akin ay magkakamit nito.  

26 Pois que aproveitará o homem se ganhar 
o mundo inteiro e perder a sua alma? Ou 
que dará o homem em troca da sua alma? 

26Sapagkat ano ba ang mapapala ng isang 
tao makamtan man niya ang buong 
daigdig, ngunit mapapahamak naman 
ang kanyang sarili? Ano ba ang 
maibabayad ng isang tao para mabawi 
niya ang kanyang buhay?  

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Sapagkat darating ang Anak ng Tao na 
kasama ang kanyang mga anghel, at 
taglay ang dakilang kapangyarihan ng 
kanyang Ama. Sa panahong iyo'y 
gagantimpalaan niya ang bawat tao ayon 
sa ginawa nito.  

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28Tandaan ninyo: may ilan sa inyong 
naririto na hindi mamamatay hangga't 
hindi nila nakikita ang Anak ng Tao na 
dumarating bilang hari.” 

Mateus 17 Mateo 17 

A transfiguração Ang Pagbabagong-anyo ni Jesus 

Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36 (Mc. 9:2-13; Lu. 9:28-36) 

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os levou, 
em particular, a um alto monte. 

1Pagkaraan ng anim na araw, isinama ni 
Jesus si Pedro at ang magkapatid na 
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Santiago at Juan, at sila'y umakyat sa 
isang mataas na bundok.  

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2Habang sila'y naroroon, nakita nilang 
nagbago ang anyo ni Jesus, nagliwanag 
na parang araw ang kanyang mukha at 
nagningning sa kaputian ang kanyang 
damit.  

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3Nakita na lamang ng tatlong alagad sina 
Moises at Elias na nakikipag-usap kay 
Jesus.  

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, bom 
é estarmos aqui; se queres, farei aqui três 
tendas; uma será tua, outra para Moisés, 
outra para Elias. 

4Sinabi ni Pedro kay Jesus, “Panginoon, 
mabuti't naririto kami. Kung gusto ninyo, 
gagawa ako ng tatlong kubol, isa para sa 
inyo, isa para kay Moises at isa para kay 
Elias.” 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a ele 
ouvi. 

5Habang nagsasalita pa si Pedro, 
nililiman sila ng napakaliwanag na ulap. 
Mula rito'y may tinig na nagsabi, “Ito ang 
minamahal kong Anak na lubos kong 
kinalulugdan. Pakinggan ninyo siya!” 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6Nang marinig ng mga alagad ang tinig, 
labis silang natakot at nagpatirapa.  

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7Ngunit nilapitan sila ni Jesus at 
hinawakan. “Tumayo kayo, huwag 
kayong matakot!” sabi niya. 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8Nang tumingin sila, si Jesus na lamang 
ang kanilang nakita.  

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que o 
Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9Habang sila'y bumababa sa bundok, 
iniutos sa kanila ni Jesus, “Huwag 
ninyong sasabihin kaninuman ang inyong 
nasaksihan hangga't hindi muling 
nabubuhay ang Anak ng Tao.” 
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10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10Tinanong siya ng mga alagad, “Bakit po 
sinasabi ng mga tagapagturo ng Kautusan 
na dapat munang dumating si Elias?” 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Sumagot siya, “Paparito nga si Elias 
upang ihanda ang lahat ng bagay.  

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já veio, 
e não o reconheceram; antes, fizeram com 
ele tudo quanto quiseram. Assim também 
o Filho do Homem há de padecer nas mãos 
deles. 

12At sinasabi ko sa inyo, pumarito na si 
Elias ngunit hindi siya kinilala ng mga 
tao, at ginawa nila kay Elias ang gusto 
nila. Kaya't tulad ng ginawa sa kanya, 
pahihirapan din nila ang Anak ng Tao.” 

13 Então, os discípulos entenderam que lhes 
falara a respeito de João Batista. 

13Naunawaan ng mga alagad na si Juan 
na Tagapagbautismo ang tinutukoy niya.  

A cura de um jovem possesso 
Pinagaling ni Jesus ang Batang Sinasaniban ng 

Demonyo 
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42 (Mc. 9:14-29; Lu. 9:37-43a) 

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Nang sila'y makabalik, napakaraming 
tao ang kanilang nadatnan. Lumapit kay 
Jesus ang isang lalaki at lumuhod ito sa 
harap niya, at nagsabi,  

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15“Ginoo, maawa po kayo sa anak ko! 
Siya po'y may epilepsya at lubhang 
nahihirapan kapag sinusumpong. 
Madalas po siyang mabuwal sa apoy o 
kaya'y mahulog sa tubig.  

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16Dinala ko po siya sa inyong mga alagad 
ngunit siya'y hindi nila mapagaling.” 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui o 
menino. 

17Sumagot si Jesus, “Lahing napakasama 
at walang pananampalataya! Hanggang 
kailan ako dapat manatiling kasama 
ninyo? Hanggang kailan ko kayo 
pagtitiisan? Dalhin ninyo rito ang bata!” 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, ficou 
o menino curado. 

18Inutusan ni Jesus ang demonyo na 
lumabas sa bata, at ang bata'y gumaling 
agad.  

19 Então, os discípulos, aproximando-se de 
Jesus, perguntaram em particular: Por que 
motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Pagkatapos, lumapit ang mga alagad at 
tinanong si Jesus, nang wala na ang ibang 
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nakakarinig, “Bakit po hindi namin 
mapalayas ang demonyo?” 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade vos 
digo que, se tiverdes fé como um grão de 
mostarda, direis a este monte: Passa daqui 
para acolá, e ele passará. Nada vos será 
impossível. 

20-21Sumagot siya, “Dahil sa maliit ang 
inyong pananampalataya. Tandaan 
ninyo: kung kayo'y may 
pananampalataya sa Diyos na sinlaki ng 
buto ng mustasa, maaari ninyong sabihin 
sa bundok na ito, ‘Lumipat ka roon! ’ at 
ito'y lilipat nga. Tunay na walang bagay 
na hindi ninyo magagawa.” 

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.] 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição 
Muling Binanggit ni Jesus ang Kanyang 

Kamatayan at Muling Pagkabuhay 
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45 (Mc. 9:30-32; Lu. 9:43b-45) 

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Nang magkatipon sa Galilea ang mga 
alagad, sinabi sa kanila ni Jesus, “Ang 
Anak ng Tao ay pagtataksilan 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23at papatayin, ngunit siya'y muling 
bubuhayin sa ikatlong araw.” At sila'y 
lubhang nalungkot.  

Jesus paga imposto Pagbabayad ng Buwis Para sa Templo 

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas dracmas? 

24Pagdating nila sa Capernaum, lumapit 
kay Pedro ang mga maniningil ng buwis 
para sa templo. “Nagbabayad ba ng buwis 
para sa templo ang inyong guro?” tanong 
nila.  

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram os 
reis da terra impostos ou tributo: dos seus 
filhos ou dos estranhos? 

25“Opo, ” sagot ni Pedro. Nang pumasok 
siya sa bahay, tinanong siya ni Jesus, 
“Ano sa palagay mo, Simon? Sino ang 
dapat magbayad ng buwis sa hari ng 
isang bansa, ang mga mamamayan ba, o 
ang mga dayuhan?” 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26“Ang mga dayuhan po, ” tugon ni 
Pedro. Sinabi ni Jesus, “Kung gayon, 
hindi dapat magbayad ang mga 
mamamayan.  

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 

27Gayunman, para wala silang masabi sa 
atin, pumunta ka sa lawa at mamingwit 



3005 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

ka. Kunin mo ang unang isdang mahuli 
mo, ibuka mo ang bibig niyon, at may 
makikita kang isang malaking salaping 
pilak. Kunin mo iyon at ibayad mo para 
sa buwis nating dalawa.” 

Mateus 18 Mateo 18 

O maior no reino dos céus Sino ang Pinakadakila? 

Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48 (Mc. 9:33-37; Lu. 9:46-48) 

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Nang mga sandaling iyon, lumapit kay 
Jesus ang mga alagad at nagtanong, “Sino 
po ang pinakadakila sa kaharian ng 
langit?” 

2 E Jesus, chamando uma criança, colocou-
a no meio deles. 

2Tumawag si Jesus ng isang bata, 
pinatayo sa harap nila 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes como 
crianças, de modo algum entrareis no reino 
dos céus. 

3at sinabi, “Tandaan ninyo: kapag hindi 
kayo nagbago at naging katulad ng mga 
bata, hinding-hindi kayo makakapasok sa 
kaharian ng langit.  

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Ang sinumang nagpapakababa na gaya 
ng batang ito ay siyang pinakadakila sa 
kaharian ng langit.  

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5Ang sinumang tumatanggap sa isang 
batang katulad nito alang-alang sa akin, 
ako ang kanyang tinatanggap.” 

Os tropeços Mga Sanhi ng Pagkakasala 
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2 (Mc. 9:42-48; Lu. 17:1-2) 

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a um 
destes pequeninos que crêem em mim, 
melhor lhe fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma grande pedra de moinho, e 
fosse afogado na profundeza do mar. 

6“Mas mabuti pa sa isang tao ang siya'y 
bitinan sa leeg ng isang malaking 
gilingang-bato at ihulog sa kailaliman ng 
dagat kaysa siya'y maging sanhi ng 
pagkakasala ng isa sa maliliit na ito na 
nananampalataya sa akin. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 

7Kahabag-habag ang daigdig sa dami ng 
mga tuksong nagiging sanhi ng 
pagkakasala! Hindi nga maiiwasan ang 
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escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

pagdating ng tukso, ngunit kakila-kilabot 
ang sasapitin ng taong pinanggagalingan 
nito.  

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8“Kung ang iyong kamay o paa ang 
nagiging sanhi ng iyong pagkakasala, 
putulin mo iyon at itapon! Mas mabuti pa 
ang magkaroon ng buhay na putol ang 
isang kamay o isang paa, kaysa kumpleto 
ang iyong dalawang kamay at dalawang 
paa na itatapon sa apoy na hindi 
namamatay.  

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9Kung ang mata mo naman ang siyang 
nagiging sanhi ng iyong pagkakasala, 
dukitin mo ito at itapon! Mas mabuti pa 
ang magkaroon ng buhay na bulag ang 
isang mata, kaysa may dalawang mata 
kang itapon sa apoy ng impiyerno.” 

A parábola da ovelha perdida Ang Talinhaga Tungkol sa Nawawalang Tupa 
Lucas 15.3-7 (Lu. 15:3-7) 

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem incessantemente 
a face de meu Pai celeste. 

10-11“Pakaingatan ninyong huwag 
hamakin ang isa sa maliliit na ito. 
Sinasabi ko sa inyo, ang kanilang mga 
anghel ay laging nasa harap ng aking 
Ama na nasa langit.  

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar o 
que estava perdido.] 

12 Que vos parece? Se um homem tiver cem 
ovelhas, e uma delas se extraviar, não 
deixará ele nos montes as noventa e nove, 
indo procurar a que se extraviou? 

12“Ano sa akala ninyo ang gagawin ng 
isang taong may sandaang tupa kung 
nawala ang isa sa mga iyon? Hindi ba 
niya iiwan ang siyamnapu't siyam sa 
bundok upang hanapin ang naligaw?  

13 E, se porventura a encontra, em verdade 
vos digo que maior prazer sentirá por causa 
desta do que pelas noventa e nove que não 
se extraviaram. 

13Tandaan ninyo: kapag ito'y kanyang 
natagpuan, higit niyang ikinagagalak ang 
isang ito kaysa siyamnapu't siyam na 
hindi naligaw.  
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14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Gayundin naman, ayaw ng inyong Ama 
na nasa langit na mapahamak ang isa sa 
maliliit na ito.” 

Como se deve tratar a um irmão culpado Kung Magkasala ang Isang Kapatid 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai argüi-
lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, ganhaste 
a teu irmão. 

15“Kung magkasala sa iyo ang kapatid 
mo, puntahan mo siya at kausapin nang 
sarilinan tungkol sa kanyang kamalian. 
Kapag nakinig siya sa iyo, naibalik mo sa 
dati ang pagsasamahan ninyong 
magkapatid.  

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16Ngunit kung ayaw niyang makinig sa 
iyo, magsama ka pa ng isa o dalawang tao 
upang ang lahat ng pinag-usapan ninyo 
ay mapatunayan ng dalawa o tatlong 
saksi.  

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17Kung ayaw niyang makinig sa kanila, 
sabihin mo sa iglesya ang nangyari. At 
kung ayaw pa rin niyang makinig sa 
iglesya, ituring mo siyang parang Hentil 
o isang maniningil ng buwis.” 

 Kapangyarihang Magbawal o Magpahintulot 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18“Tandaan ninyo: anumang ipagbawal 
ninyo dito sa lupa ay ipagbabawal sa 
langit, at ang pahintulutan ninyo dito sa 
lupa ay pahihintulutan sa langit.  

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, concordarem 
a respeito de qualquer coisa que, 
porventura, pedirem, ser-lhes-á concedida 
por meu Pai, que está nos céus. 

19“Tandaan din ninyo: kung ang dalawa 
sa inyo ay nagkaisa dito sa lupa sa 
paghingi ng anuman sa pananalangin, 
ito'y ipagkakaloob sa inyo ng aking Ama 
na nasa langit.  

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20Sapagkat saanman may dalawa o 
tatlong nagkakatipon sa pangalan ko, 
naroon akong kasama nila.” 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão 
Ang Talinhaga Tungkol sa Lingkod na Di-

marunong Magpatawad 
Lucas 17.3-4  
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21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Lumapit si Pedro at nagtanong kay 
Jesus, “Panginoon, ilang beses ko po bang 
patatawarin ang kapatid kong paulit-ulit 
na nagkakasala sa akin? Pitong beses po 
ba?” 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que até 
sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Sinagot siya ni Jesus, “Hindi ko 
sinasabing pitong beses, kundi 
pitumpung ulit na pito.  

A parábola do credor incompassivo  

23 Por isso, o reino dos céus é semelhante a 
um rei que resolveu ajustar contas com os 
seus servos. 

23Sapagkat ang kaharian ng langit ay 
katulad nito: ipinasya ng isang hari na 
hingan ng ulat ang kanyang mga alipin 
tungkol sa kanilang mga utang.  

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe um 
que lhe devia dez mil talentos. 

24Unang dinala sa kanya ang aliping may 
utang na milyun-milyong piso.  

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, a 
mulher, os filhos e tudo quanto possuía e 
que a dívida fosse paga. 

25Dahil sa siya'y walang maibayad, 
iniutos ng hari na ipagbili siya, pati ang 
kanyang asawa, mga anak, at lahat ng 
kanyang ari-arian, upang siya'y 
makabayad.  

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26Lumuhod ang taong ito sa harapan ng 
hari at nagmakaawa, ‘Bigyan pa po ninyo 
ako ng panahon at babayaran ko sa inyo 
ang lahat. ’ 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27Naawa sa kanya ang hari kaya't 
pinatawad siya sa kanyang pagkakautang 
at pinalaya.  

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28“Ngunit pagkaalis roon ay nakatagpo 
niya ang isa niyang kamanggagawa na 
may utang na ilang daang piso sa kanya. 
Sinunggaban niya ito sa leeg, sabay 
sigaw, ‘Magbayad ka ng utang mo! ’ 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Lumuhod ito at nagmakaawa sa kanya, 
‘Bigyan mo pa ako ng panahon at 
babayaran kita. ’ 
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30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-se, 
o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30Ngunit hindi siya pumayag. Sa halip, 
ito'y ipinabilanggo niya hanggang sa 
makabayad.  

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31“Labis na nagdamdam ang ibang mga 
tauhan ng hari nang malaman iyon, 
kaya't pumunta sila sa hari at isinumbong 
ang buong pangyayari. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Ipinatawag ng hari ang malupit na 
lingkod. ‘Napakasama mo! ’ sabi niya. 
‘Pinatawad kita sa utang mo sapagkat 
nagmakaawa ka sa akin.  

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33Naawa ako sa iyo. Hindi ba't dapat ka 
rin sanang nahabag sa kapwa mo? ’ 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe pagasse 
toda a dívida. 

34At sa galit ng hari, siya'y ipinabilanggo 
hanggang sa mabayaran ang lahat ng 
kanyang utang.  

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a seu 
irmão. 

35Gayundin ang gagawin sa inyo ng aking 
Ama na nasa langit kung hindi ninyo 
patatawarin nang buong puso ang inyong 
mga kapatid.” 

Mateus 19 Mateo 19 

Jesus atravessa o Jordão 
Katuruan Laban sa Pagpapalayas at Paghiwalay 

sa Asawa 

Marcos 10.1 (Mc. 10:1-12) 

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1Pagkatapos niyang ipangaral ang mga 
bagay na ito, umalis si Jesus sa Galilea at 
nagtungo sa lupain ng Judea, sa kabila ng 
Ilog Jordan. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2Sinundan siya ng napakaraming tao, at 
doo'y pinagaling niya ang mga maysakit.  

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito ao 

3May ilang Pariseong lumapit sa kanya at 
nagtangkang humanap ng maipaparatang 
sa pamamagitan ng tanong na ito, 
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marido repudiar a sua mulher por qualquer 
motivo? 

“Naaayon ba sa Kautusan na palayasin at 
hiwalayan ng lalaki ang kanyang asawa 
sa kahit anong dahilan?” 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido que 
o Criador, desde o princípio, os fez homem 
e mulher 

4Sumagot si Jesus, “Hindi pa ba ninyo 
nababasa sa kasulatan na sa pasimula'y 
nilalang ng Diyos ang tao na lalaki at 
babae?  

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5At siya rin ang nagsabi, ‘Dahil dito'y 
iiwan ng lalaki ang kanyang ama't ina, at 
magsasama sila ng kanyang asawa at 
sila'y magiging isa. ’ 

6 De modo que já não são mais dois, porém 
uma só carne. Portanto, o que Deus ajuntou 
não o separe o homem. 

6Hindi na sila dalawa kundi iisa, kaya't 
ang pinagsama ng Diyos ay huwag 
paghiwalayin ng sinuman.” 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Tinanong siya ng mga Pariseo, “Kung 
gayon, bakit iniutos ni Moises na bigyan 
ng lalaki ang kanyang asawa ng isang 
kasulatan ng paghihiwalay bago niya 
palayasin at hiwalayan ito?” 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o princípio. 

8Sumagot si Jesus, “Ipinahintulot ni 
Moises na palayasin at hiwalayan ninyo 
ang inyong asawa dahil sa katigasan ng 
inyong ulo. Subalit hindi ganoon sa 
pasimula.  

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9Ito ang sinasabi ko sa inyo, sinumang 
lalaking magpalayas at humiwalay sa 
kanyang asawa, maliban kung ang asawa 
niya'y nangangalunya, at mag-asawa ng 
iba, ay nagkakasala ng pangangalunya.” 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Sinabi naman ng mga alagad, “Kung 
ganyan po ang kalagayan ng lalaki sa 
kanyang asawa, mabuti pang huwag na 
siyang mag-asawa.” 
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11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem todos 
são aptos para receber este conceito, mas 
apenas aqueles a quem é dado. 

11Sumagot si Jesus, “Hindi lahat ay 
kayang tumanggap ng aral na ito kundi 
sila lamang na pinagkalooban ng Diyos.  

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e há 
outros que a si mesmos se fizeram eunucos, 
por causa do reino dos céus. Quem é apto 
para o admitir admita. 

12Sapagkat may iba't ibang dahilan kung 
bakit may mga lalaking hindi makapag-
asawa: ang ilan ay dahil sa kanilang 
katutubong kalagayan; ang iba nama'y 
naging ganoon dahil sa kagagawan ng 
ibang tao; mayroon namang hindi nag-
aasawa alang-alang sa kaharian ng langit. 
Dapat itong gawin ng taong 
nakakaunawa sa katuruang ito.” 

Jesus abençoa as crianças Pinanalangin ni Jesus ang mga Bata 
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17 (Mc. 10:13-16; Lu. 18:15-17) 

13 Trouxeram-lhe, então, algumas crianças, 
para que lhes impusesse as mãos e orasse; 
mas os discípulos os repreendiam. 

13May nagdala ng mga bata kay Jesus 
upang ipatong niya sa mga ito ang 
kanyang kamay at sila'y ipanalangin. 
Ngunit pinagalitan sila ng mga alagad.  

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14Sinabi ni Jesus, “Hayaan ninyong 
lumapit sa akin ang mga bata. Huwag 
ninyo silang pagbawalan sapagkat ang 
mga katulad nila ang mapapabilang sa 
kaharian ng langit.” 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15Ipinatong nga niya sa mga bata ang 
kanyang kamay, at pagkatapos, siya'y 
umalis.  

O jovem rico Ang Binatang Mayaman 
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23 (Mc. 10:17-31; Lu. 18:18-30) 

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16May isa namang lalaking lumapit kay 
Jesus at nagtanong, “Guro, ano pong 
kabutihan ang dapat kong gawin upang 
makamtan ko ang buhay na walang 
hanggan?” 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17Sumagot si Jesus, “Bakit mo ako 
tinatanong kung ano ang mabuti? Iisa 
lang ang mabuti. Ngunit kung nais mong 
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magkamit ng buhay na walang hanggan, 
sundin mo ang mga Kautusan ng Diyos.” 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18“Alin sa mga iyon?” tanong niya. 
Sumagot si Jesus, “Huwag kang papatay; 
huwag kang mangangalunya; huwag 
kang magnanakaw; huwag kang sasaksi 
nang walang katotohanan; 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19igalang mo ang iyong ama at ina; at 
ibigin mo ang iyong kapwa gaya ng pag-
ibig mo sa iyong sarili.” 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20Sinabi ng binata, “Tinutupad ko na po 
ang lahat ng iyan. Ano pa po ang dapat 
kong gawin?” 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Sumagot si Jesus, “Kung ibig mong 
maging ganap, ipagbili mo ang lahat ng 
iyong ari-arian at ipamahagi sa mga 
mahihirap ang pinagbilhan. At 
magkakaroon ka ng kayamanan sa langit. 
Pagkatapos, bumalik ka at sumunod ka sa 
akin.” 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Pagkarinig nito, malungkot na umalis 
ang binata sapagkat siya'y napakayaman.  

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23Sinabi ni Jesus sa kanyang mga alagad, 
“Tandaan ninyo: napakahirap sa isang 
mayaman ang makapasok sa kaharian ng 
langit!  

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24Inuulit ko, mas madali pang makadaan 
sa butas ng karayom ang isang kamelyo, 
kaysa makapasok sa kaharian ng Diyos 
ang isang mayaman.” 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25Nagtaka ang mga alagad nang marinig 
ito kaya't naitanong nila, “Kung gayon, 
sino po ang maliligtas?” 
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26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Tiningnan sila ni Jesus at sinabi, “Hindi 
ito magagawa ng tao, ngunit magagawa 
ng Diyos ang lahat ng bagay.” 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Nagsalita naman si Pedro, “Tingnan po 
ninyo, iniwan namin ang lahat at kami'y 
sumunod sa inyo. Ano po naman ang para 
sa amin?” 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, quando, 
na regeneração, o Filho do Homem se 
assentar no trono da sua glória, também 
vos assentareis em doze tronos para julgar 
as doze tribos de Israel. 

28Sinabi sa kanila ni Jesus, “Tandaan 
ninyo: kapag naghahari na ang Anak ng 
Tao sa kanyang trono ng kaluwalhatian 
sa bagong daigdig, kayong sumunod sa 
akin ay uupo din sa labindalawang trono 
upang mamuno sa labindalawang lipi ng 
Israel.  

29 E todo aquele que tiver deixado casas, ou 
irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29Kapag iniwan ninuman ang kanyang 
tahanan, mga kapatid na lalaki at babae, 
ama, ina, mga anak, o mga lupain alang-
alang sa akin ay tatanggap siya ng 
sandaang ibayo at pagkakalooban siya ng 
buhay na walang hanggan.  

30 Porém muitos primeiros serão últimos; e 
os últimos, primeiros. 

30Ngunit maraming nauuna na magiging 
huli, at maraming nahuhuli na mauuna.” 

Mateus 20 Mateo 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha Ang Talinhaga Tungkol sa May-ari ng Ubasan 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

1“Ang kaharian ng langit ay maitutulad sa 
isang taong lumabas nang maagang-
maaga upang humanap ng manggagawa 
para sa kanyang ubasan. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores a 
um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2Nang magkasundo na sila sa upa na 
isang salaping pilak sa maghapon, ang 
mga manggagawa ay pinapunta niya sa 
kanyang ubasan.  
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3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Lumabas siyang muli nang mag-aalas 
nuwebe ng umaga at nakakita siya ng iba 
pang tatayu-tayo lamang sa palengke.  

4 e disse-lhes: Ide vós também para a vinha, 
e vos darei o que for justo. Eles foram. 

4Sinabi niya sa kanila, ‘Pumunta din kayo 
at magtrabaho sa aking ubasan, at 
bibigyan ko kayo ng karampatang upa. ’ 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5At pumunta nga sila. Lumabas na naman 
siya nang mag-aalas dose ng tanghali at 
nang mag-aalas tres ng hapon, at ganoon 
din ang ginawa niya. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6Nang mag-aalas singko na ng hapon, 
siya'y lumabas muli at nakakita pa ng 
mga ibang wala ring ginagawa. Sinabi 
niya sa kanila, ‘Bakit tatayu-tayo lang 
kayo dito sa buong maghapon? ’ 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7‘Kasi po'y walang magbigay sa amin ng 
trabaho, ’ sagot nila. Kaya't sinabi niya, 
‘Kung gayon, pumunta kayo at 
magtrabaho sa aking ubasan. ’ 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

8“Nang gumagabi na, sinabi ng may-ari 
ng ubasan sa kanyang katiwala, ‘Tawagin 
mo na ang mga manggagawa at bayaran 
mo sila magmula sa huli hanggang sa 
unang nagtrabaho. ’ 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu cada 
um deles um denário. 

9Ang mga nagsimula nang mag-aalas 
singko ng hapon ay tumanggap ng tig-
iisang salaping pilak.  

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram que 
receberiam mais; porém também estes 
receberam um denário cada um. 

10Nang lumapit ang mga nauna, inakala 
nilang tatanggap sila nang higit doon; 
ngunit ang bawat isa'y binayaran din ng 
tig-iisang salaping pilak.  

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11Nang magkagayo'y nagreklamo sila sa 
may-ari ng ubasan.  

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 

12Sinabi nila, ‘Isang oras lamang gumawa 
ang mga huling dumating, samantalang 
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nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

maghapon kaming nagtrabaho at nagtiis 
sa nakakapasong init ng araw. Bakit 
naman pinagpare-pareho ninyo ang 
aming upa? ’ 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse a 
um deles: Amigo, não te faço injustiça; não 
combinaste comigo um denário? 

13Sumagot ang may-ari ng ubasan sa isa 
sa kanila, ‘Kaibigan, hindi kita dinadaya. 
Hindi ba't nagkasundo tayo sa isang 
salaping pilak?  

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero dar 
a este último tanto quanto a ti. 

14Kunin mo ang para sa iyo at umalis ka 
na. Ano sa iyo kung ibig kong bayaran 
ang nahuli nang tulad ng ibinayad ko sa 
iyo? 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Wala ba akong karapatang gawin sa ari-
arian ko ang aking maibigan? Kayo ba'y 
naiinggit dahil ako'y nagmagandang-loob 
sa iba? ’” 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16At sinabi ni Jesus, “Ang nahuhuli ay 
mauuna, at ang nauuna ay mahuhuli.” 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Ikatlong Pagpapahayag ni Jesus ng Kanyang 
Kamatayan 

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33 (Mc. 10:32-34; Lu. 18:31-34) 

17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Nang nasa daan na sila papuntang 
Jerusalem, ibinukod ni Jesus ang 
labindalawang alagad at sinabi sa kanila,  

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles o 
condenarão à morte. 

18“Pupunta tayo sa Jerusalem. Doo'y 
ipagkakanulo ang Anak ng Tao sa mga 
punong pari at sa mga tagapagturo ng 
Kautusan. Hahatulan siya ng kamatayan 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19at ibibigay sa mga Hentil. Siya'y 
kukutyain, hahagupitin at ipapako sa 
krus ngunit muli siyang bubuhayin ng 
Diyos sa ikatlong araw.” 

O pedido da mãe de Tiago e João Ang Kahilingan ng Ina nina Santiago at Juan 
Marcos 10.35-45 (Mc. 10:35-45) 
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20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20Lumapit kay Jesus ang asawa ni 
Zebedeo, kasama ang dalawa niyang 
anak na lalaki. Lumuhod siya sa harapan 
ni Jesus upang sabihin ang kanyang 
kahilingan.  

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21“Ano ang gusto mo?” tanong ni Jesus. 
Sumagot siya, “Kapag naghahari na po 
kayo, paupuin ninyo sa inyong tabi ang 
dalawa kong anak, isa sa kanan at isa sa 
kaliwa.” 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22“Hindi ninyo nalalaman ang inyong 
hinihingi, ” sabi ni Jesus sa kanila. 
“Maiinuman ba ninyo ang kopa na 
malapit ko ng inuman?” “Opo, ” tugon 
nila.  

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à minha 
esquerda não me compete concedê-lo; é, 
porém, para aqueles a quem está 
preparado por meu Pai. 

23At sinabi ni Jesus, “Daranasin nga ninyo 
ang hirap na titiisin ko. Ngunit wala sa 
akin ang pagpapasya kung sino ang 
mauupo sa aking kanan at sa aking 
kaliwa. Ang mga upuang iyo'y para sa 
pinaglalaanan ng aking Ama.” 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-se 
contra os dois irmãos. 

24Nang marinig ito ng sampung alagad, 
nagalit sila sa magkapatid. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: Sabeis 
que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25Dahil dito, pinalapit sila ni Jesus at 
sinabi sa kanila, “Alam ninyo na ang mga 
pinuno ng mga Hentil ang naghahari sa 
kanila, at ang mga dinadakila ang siyang 
nasusunod.  

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26Hindi ganyan ang dapat umiral sa inyo. 
Kung nais ninyong maging dakila, dapat 
kayong maging lingkod sa iba,  

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27at kung sinuman sa inyo ang nagnanais 
maging una, siya ay dapat maging alipin 
ninyo.  
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28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e dar 
a sua vida em resgate por muitos. 

28Sapagkat maging ang Anak ng Tao ay 
naparito, hindi upang paglingkuran, 
kundi upang maglingkod at ialay ang 
kanyang buhay sa ikatutubos ng 
marami.” 

A cura de dois cegos de Jericó Pinagaling ang Dalawang Bulag 
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43 (Mc. 10:46-52; Lu. 18:35-43) 

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Pag-alis nila sa Jerico, si Jesus ay 
sinundan ng napakaraming tao. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30Doon ay may dalawang bulag na 
nakaupo sa tabi ng daan. Nang marinig 
nilang dumaraan si Jesus, sila'y 
nagsisigaw, “Panginoon, Anak ni David, 
mahabag po kayo sa amin!” 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Pinagsabihan sila ng mga tao at 
pinapatahimik, ngunit lalo silang 
nagsisigaw, “Panginoon, Anak ni David, 
mahabag po kayo sa amin!” 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Tumigil si Jesus, tinawag sila at 
tinanong, “Ano ang gusto ninyong gawin 
ko para sa inyo?” 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Sumagot sila, “Panginoon, gusto po 
naming makakitang muli!” 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Nahabag si Jesus sa kanila at hinipo ang 
kanilang mga mata. Agad silang nakakita, 
at sila'y sumunod sa kanya.  

Mateus 21 Mateo 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Matagumpay na Pagpasok sa Jerusalem 

Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15 (Mc. 11:1-11; Lu. 19:28-40; Jn. 12:12-19) 

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1Malapit na sa Jerusalem nang sila ay 
dumaan sa Bethfage, sa Bundok ng mga 
Olibo. Inutusan ni Jesus ang dalawa sa 
kanyang mga alagad, 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 

2“Pumunta kayo sa susunod na nayon at 
makikita ninyo kaagad doon ang isang 
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ela, um jumentinho. Desprendei-a e trazei-
mos. 

inahing asno na nakatali, kasama ang 
kanyang anak. Kalagan ninyo ang mga 
iyon at dalhin sa akin.  

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa deles. 
E logo os enviará. 

3Kapag may nagtanong sa inyo, sabihin 
ninyong kailangan iyon ng aming 
Panginoon at ipapaubaya niya agad ang 
mga iyon sa inyo.” 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o que 
foi dito por intermédio do profeta: 

4Sa gayon, natupad ang sinabi ng 
propeta:  

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5“Sa lunsod ng Zion ay ipahayag ninyo, 
‘Tingnan mo, ang hari mo'y dumarating. 
Siya'y mapagpakumbabá; masdan mo't 
siya'y nakasakay sa isang asno, at sa isang 
batang asno na anak ng isang babaing 
asno. ’”  

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6Lumakad nga ang mga alagad at ginawa 
ang iniutos ni Jesus.  

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7Dinala nila kay Jesus ang inahing asno 
at ang anak nito, at isinapin sa likod ng 
mga ito ang kanilang balabal. 
Pagkatapos, sumakay dito si Jesus. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-os 
pela estrada. 

8Maraming naglatag ng kanilang balabal 
sa daan; mayroon namang pumutol ng 
mga sanga ng kahoy at ito'y inilatag sa 
daan.  

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: Hosana 
ao Filho de Davi! Bendito o que vem em 
nome do SENHOR! Hosana nas maiores 
alturas! 

9Nagsisigawan ang mga taong nauuna at 
sumusunod sa kanya. Sigaw nila, 
“Purihin ang anak ni David! Pinagpala 
ang dumarating sa pangalan ng 
Panginoon! Purihin ang Diyos!” 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: Quem 
é este? 

10Pagpasok ni Jesus sa Jerusalem, nagulo 
ang buong lunsod. “Sino kaya ito?” 
tanong nila.  

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11“Si Jesus, ang propetang taga-Nazaret 
sa Galilea, ” sagot ng karamihan.  

A purificação do templo Nagalit si Jesus 
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Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46 (Mc. 11:15-19; Lu. 19:45-48; Jn. 2:13-22) 

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Pumasok si Jesus sa Templo at 
ipinagtabuyan niyang palabas ang mga 
nagbibili at namimili roon. Ipinagtataob 
niya ang mga mesa ng mga namamalit ng 
salapi at ang mga upuan ng mga 
nagtitinda ng kalapati. 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13Sinabi niya, “Sinasabi sa Kasulatan, 
‘Ang aking tahanan ay tatawaging bahay-
dalanginan. ’ Ngunit ginawa ninyo itong 
lungga ng mga magnanakaw.”  

Jesus efetua curas no templo  

14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14Habang si Jesus ay nasa Templo, 
lumapit sa kanya ang mga bulag at mga 
pilay, at sila'y kanyang pinagaling.  

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e os 
escribas as maravilhas que Jesus fazia e os 
meninos clamando: Hosana ao Filho de 
Davi!, indignaram-se e perguntaram-lhe: 

15Nagalit ang mga punong pari at ang 
mga tagapagturo ng Kautusan nang 
makita nila ang mga himalang ginawa 
niya at marinig ang mga batang 
sumisigaw sa loob ng Templo ng, 
“Purihin ang Anak ni David!” 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16Sinabi nila kay Jesus, “Di mo ba 
naririnig ang sinasabi nila?” “Naririnig 
ko!” tugon ni Jesus. “Bakit? Hindi pa ba 
ninyo nababasa ang ganitong 
pangungusap sa kasulatan: ‘Pinalabas mo 
sa bibig ng mga sanggol at ng mga 
pasusuhin ang wagas na papuri? ’” 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17Iniwan sila ni Jesus at lumabas siya ng 
lunsod papuntang Bethania. Doon siya 
nagpalipas ng gabi.  

A figueira sem fruto Sinumpa ang Puno ng Igos 
Marcos 11.12-14,20-24 (Mc. 11:12-14, 20-24) 

18 Cedo de manhã, ao voltar para a cidade, 
teve fome; 

18Kinaumagahan, nang si Jesus ay 
pabalik sa lunsod, siya'y nakaramdam ng 
gutom.  
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19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca mais 
nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19Nakita niya ang isang puno ng igos sa 
tabi ng daan at nilapitan iyon. Wala 
siyang nakitang bunga kundi mga dahon 
lamang. Kaya't sinabi niya dito, “Hindi ka 
na mamumunga kailanman!” Agad na 
natuyo ang puno.  

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se e 
exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20Nakita ng mga alagad ang nangyari at 
sila'y namangha. “Paanong natuyo agad 
ang puno ng igos?” tanong nila.  

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Sumagot si Jesus, “Tandaan ninyo: 
kung kayo'y mananalig sa Diyos at hindi 
mag-aalinlangan, magagawa rin ninyo 
ang ginawa ko sa puno ng igos na ito. 
Hindi lamang iyan, kung sasabihin ninyo 
sa bundok na ito, ‘Umalis ka riyan, at 
tumalon ka sa dagat, ’ mangyayari ang 
inyong sinabi. 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Anumang hingin ninyo sa panalangin 
ay tatanggapin ninyo kung nananalig 
kayo.” 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Pag-uusisa Tungkol sa Karapatan ni Jesus 
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8 (Mc. 11:27-33; Lu. 20:1-8) 

23 Tendo Jesus chegado ao templo, estando 
já ensinando, acercaram-se dele os 
principais sacerdotes e os anciãos do povo, 
perguntando: Com que autoridade fazes 
estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Pumasok si Jesus sa Templo. Habang 
siya'y nagtuturo doon, lumapit sa kanya 
ang mga punong pari at ang mga pinuno 
ng bayan, at siya'y tinanong, “Ano ang 
karapatan mong gumawa ng mga bagay 
na ito? Sino ang nagbigay sa iyo ng 
karapatang gumawa nito?” 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24Sumagot si Jesus, “Tatanungin ko rin 
kayo. Kapag sinagot ninyo ang tanong ko, 
saka ko sasabihin sa inyo kung ano ang 
karapatan kong gumawa ng mga bagay 
na ito.  

25 Donde era o batismo de João, do céu ou 
dos homens? E discorriam entre si: Se 

25Kanino nagmula ang karapatan ni Juan 
upang magbautismo, sa Diyos ba o sa 
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dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

tao?” Kaya't sila'y nag-usap-usap, “Kung 
sasabihin nating mula sa Diyos, sasabihin 
naman niya sa atin, ‘Bakit hindi ninyo 
siya pinaniwalaan? ’ 

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26Ngunit kung sasabihin nating mula sa 
tao, baka naman kung ano ang gawin sa 
atin ng mga taong-bayan, sapagkat 
kinikilala ng lahat na si Juan ay isang 
propeta.” 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas coisas. 

27Kaya't sumagot sila kay Jesus, “Hindi 
namin alam!” Sinabi naman niya sa 
kanila, “Hindi ko rin sasabihin sa inyo 
kung ano ang karapatan kong gumawa ng 
mga ginagawa ko.” 

A parábola dos dois filhos Ang Talinhaga Tungkol sa Dalawang Anak 

28 E que vos parece? Um homem tinha dois 
filhos. Chegando-se ao primeiro, disse: 
Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28“Ano ang palagay ninyo rito? May isang 
taong may dalawang anak na lalaki. 
Lumapit siya sa nakatatanda at sinabi, 
‘Anak, pumunta ka ngayon sa ubasan at 
magtrabaho ka roon. ’ 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29-30‘Ayoko po, ’ tugon nito, ngunit 
nagbago ito ng pasya at nagtrabaho sa 
ubasan. Lumapit din ang ama sa ikalawa 
at ganoon din ang kanyang sinabi. At 
tumugon ito, ‘Opo, ’ ngunit hindi naman 
pumunta sa ubasan.  

30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes Jesus: 
Em verdade vos digo que publicanos e 
meretrizes vos precedem no reino de Deus. 

31Sino sa dalawa ang sumunod sa 
kalooban ng kanyang ama?” “Ang 
nakatatanda po, ” sagot nila. Sinabi sa 
kanila ni Jesus, “Tandaan ninyo: ang mga 
maniningil ng buwis at ang mga bayarang 
babae ay nauuna pa sa inyong pasakop sa 
paghahari ng Diyos.  

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes nele; 
ao passo que publicanos e meretrizes 

32Sapagkat naparito sa inyo si Juan at 
itinuro ang pagsunod sa kalooban ng 
Diyos, at hindi ninyo siya pinaniwalaan, 
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creram. Vós, porém, mesmo vendo isto, 
não vos arrependestes, afinal, para 
acreditardes nele. 

ngunit naniwala sa kanya ang mga 
maniningil ng buwis at ang mga bayarang 
babae. Nakita ninyo ito subalit hindi pa 
rin kayo nagsisi't tumalikod sa inyong 
mga kasalanan, at hindi rin kayo 
naniwala sa kanya.” 

A parábola dos lavradores maus 
Ang Talinhaga Tungkol sa Ubasan at mga 

Katiwala 
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19 (Mc. 12:1-12; Lu. 20:9-19) 

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33“Pakinggan ninyo ang isa pang 
talinhaga, ” sabi ni Jesus. “May isang 
taong nagtanim ng ubas sa kanyang 
bukid. Binakuran niya ang ubasan, 
nilagyan ng pisaan, at tinayuan ng isang 
mataas na bantayan. Pagkatapos, ang 
ubasan ay kanyang pinaalagaan sa mga 
katiwala at siya'y nagpunta sa ibang 
lupain.  

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Nang dumating ang panahon ng pitasan 
ng ubas, pinapunta ng may-ari ng ubasan 
ang kanyang mga tauhan upang kunin sa 
mga katiwala ang kanyang kaparte.  

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35Ngunit sinunggaban ng mga katiwala 
ang mga tauhan; binugbog nila ang isa, 
pinatay ang ikalawa, at binato naman ang 
ikatlo.  

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Pinapunta uli ng may-ari ang mas 
marami pang tauhan ngunit ganoon din 
ang ginawa ng mga katiwala sa mga ito.  

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37Sa kahuli-huliha'y pinapunta niya ang 
kanyang anak na lalaki. Sabi niya sa 
sarili, ‘Marahil nama'y igagalang nila ang 
aking anak. ’ 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da sua 
herança. 

38Ngunit nang makita ng mga katiwala 
ang anak, sila'y nag-usap-usap, ‘Ito ang 
tagapagmana. Halikayo! Patayin natin 
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siya upang mapasaatin ang kanyang 
mamanahin. ’ 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Kaya't siya'y sinunggaban nila, inilabas 
sa ubasan at pinatay.” 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40At tinanong sila ni Jesus, “Pagbalik ng 
may-ari ng ubasan, ano kaya ang gagawin 
niya sa mga taong iyon?” 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Sumagot sila, “Lilipulin niya ang mga 
masasamang iyon at paaalagaan ang 
ubasan sa ibang katiwala na magbibigay 
sa kanya ng kaparte sa panahon ng 
pamimitas.” 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR e 
é maravilhoso aos nossos olhos? 

42Nagpatuloy si Jesus, “Hindi pa ba ninyo 
nababasa ang talatang ito sa Kasulatan? 
‘Ang batong itinakwil ng mga 
tagapagtayo ng bahay ang siyang naging 
batong-panulukan. Ginawa ito ng 
Panginoon, at ito'y kahanga-hangang 
pagmasdan! ’  

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43“Kaya nga sinasabi ko sa inyo, ang 
kaharian ng Diyos ay kukunin sa inyo at 
ibibigay sa mga taong tapat na 
maglilingkod sa kanya.  

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

44Ang bumagsak sa batong ito ay 
magkakadurug-durog at ang mabagsakan 
nito'y magkakaluray-luray.” 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45Narinig ng mga punong pari at ng mga 
Pariseo ang mga talinhaga ni Jesus at 
naunawaan nilang sila ang pinapatamaan 
niya.  

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46Siya'y dadakpin sana nila ngunit 
natakot sila sa mga tao, sapagkat 
kinikilala ng mga ito na si Jesus ay isang 
propeta.  

Mateus 22 Mateo 22 
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A parábola das bodas Ang Talinhaga Tungkol sa Kasalan 

 (Lu. 14:15-24) 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Muling nagsalita sa kanila si Jesus sa 
pamamagitan ng talinhaga. Sinabi niya,  

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2“Ang kaharian ng langit ay katulad ng 
isang haring nagdaos ng isang handaan 
para sa kasal ng kanyang anak na lalaki.  

3 Então, enviou os seus servos a chamar os 
convidados para as bodas; mas estes não 
quiseram vir. 

3Isinugo niya ang kanyang mga lingkod 
upang tawagin ang mga inanyayahan, 
ngunit ayaw nilang dumalo.  

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Muli siyang nagsugo ng ibang mga 
lingkod at kanyang pinagbilinan ng 
ganito: ‘Sabihin ninyo sa mga 
inanyayahan na nakahanda na ang mga 
pagkain, napatay na ang aking mga baka 
at mga pinatabang guya, at handa na ang 
lahat. Halina kayo! ’ 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para o 
seu negócio; 

5Ngunit hindi ito pinansin ng mga 
inanyayahan. Sa halip, pumunta sila sa 
kani-kanilang lakad. May nagpunta sa 
kanyang bukid at mayroon namang nag-
asikaso ng kanyang negosyo.  

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6Sinunggaban naman ng iba ang mga 
lingkod, hinamak at pinatay.  

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Galit na galit ang hari kaya't pinapunta 
niya ang kanyang mga kawal upang 
puksain ang mga mamamatay-taong iyon 
at sunugin ang kanilang lunsod.  

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Pagkatapos, sinabi niya sa kanyang mga 
lingkod, ‘Nakahanda na ang mga pagkain 
ngunit hindi karapat-dapat ang mga 
inanyayahan.  

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Pumunta kayo sa mga lansangang matao 
at inyong anyayahan sa kasalan ang lahat 
ng makita ninyo. ’ 
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10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, maus 
e bons; e a sala do banquete ficou repleta 
de convidados. 

10Pumunta nga sa mga pangunahing 
lansangan ang mga lingkod at isinama 
nila ang lahat ng kanilang natagpuan, 
masasama't mabubuti, at napuno ng mga 
panauhin ang bulwagang pangkasalan.  

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11“Pumasok ang hari upang tingnan ang 
mga panauhin. Nakita niya ang isang 
taong hindi nakadamit pangkasalan.  

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12Tinanong niya ito, ‘Kaibigan, bakit ka 
pumasok dito nang hindi nakasuot ng 
damit pangkasalan? ’ Hindi nakasagot 
ang tao,  

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13kaya't sinabi ng hari sa mga lingkod, 
‘Talian ninyo ang kanyang kamay at paa, 
at itapon siya sa kadiliman sa labas. Doo'y 
mananangis siya at magngangalit ang 
kanyang mga ngipin. ’” 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Pagkatapos nito'y sinabi ni Jesus, 
“Marami ang tinatawag, ngunit kakaunti 
ang pinili.” 

A questão do tributo Ang Pagbabayad ng Buwis 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26 (Mc. 12:13-17; Lu. 20:20-26) 

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Umalis ang mga Pariseo at nag-usap-
usap kung paano nila mahuhuli si Jesus 
sa kanyang pananalita.  

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e que ensinas o 
caminho de Deus, de acordo com a 
verdade, sem te importares com quem quer 
que seja, porque não olhas a aparência dos 
homens. 

16Kaya pinapunta nila kay Jesus ang ilan 
sa kanilang mga alagad kasama nang 
ilang tagasunod ni Herodes. Sinabi ng 
mga sugo, “Guro, nalalaman naming 
kayo'y tapat at itinuturo ninyo nang 
buong katotohanan ang ibig ng Diyos na 
gawin ng mga tao. Wala kayong 
itinatangi sapagkat pareho ang pagtingin 
ninyo sa mga tao.  
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17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Ano po ang palagay ninyo? Naaayon ba 
sa Kautusan na magbayad ng buwis sa 
Emperador, o hindi?” 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Alam ni Jesus ang kanilang masamang 
layunin kaya't sinabi niya, “Kayong mga 
mapagkunwari! Bakit nais ninyo akong 
hulihin?  

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Ipakita ninyo sa akin ang isang salaping 
pambuwis.” At ipinakita nga nila ang 
isang salaping pilak.  

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20“Kaninong larawan at pangalan ang 
nakaukit diyan?” tanong ni Jesus.  

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César e 
a Deus o que é de Deus. 

21“Sa Emperador po, ” tugon nila. Kaya't 
sinabi niya sa kanila, “Kung gayon, ibigay 
ninyo sa Emperador ang para sa kanya, at 
sa Diyos ang para sa Diyos.” 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, deixando-
o, foram-se. 

22Namangha sila nang marinig ito, at 
sila'y umalis.  

Os saduceus e a ressurreição Tungkol sa Muling Pagkabuhay 
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40 (Mc. 12:18-27; Lu. 20:27-40) 

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23Nang araw ding iyon, may lumapit kay 
Jesus na ilang Saduseo. Ang mga ito ay 
hindi naniniwalang muling mabubuhay 
ang mga patay.  

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém morrer, 
não tendo filhos, seu irmão casará com a 
viúva e suscitará descendência ao falecido. 

24Sinabi nila, “Guro, itinuro po ni Moises 
na kung mamatay na walang anak ang 
isang lalaki, ang kanyang kapatid ay 
dapat pakasal sa nabiyuda upang 
magkaanak sila para sa namatay.  

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Noon po'y may pitong magkakapatid na 
lalaki rito sa amin. Nag-asawa ang 
panganay at namatay siyang walang 
anak, kaya't ang kanyang asawa ay 
pinakasalan ng kanyang kapatid. 
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26 o mesmo sucedeu com o segundo, com o 
terceiro, até ao sétimo; 

26Gayundin po ang nangyari sa 
pangalawa, sa pangatlo, hanggang sa 
pampito.  

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Pagkamatay nilang lahat, namatay 
naman ang babae. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Ngayon, sino po sa pito ang magiging 
asawa niya sa muling pagkabuhay, 
yamang siya'y napangasawa nilang 
lahat?” 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Sumagot si Jesus, “Maling-mali ang 
iniisip ninyo, palibhasa'y hindi ninyo 
nauunawaan ang mga Kasulatan ni ang 
kapangyarihan ng Diyos. 

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Sa muling pagkabuhay, ang mga tao'y 
hindi na mag-aasawa; sila ay magiging 
tulad ng mga anghel sa langit.  

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido o que Deus vos declarou: 

31Tungkol naman sa muling pagkabuhay 
ng mga patay, hindi pa ba ninyo 
nababasa sa Kasulatan ang sinabi sa inyo 
ng Diyos? Sabi niya,  

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus de 
mortos, e sim de vivos. 

32‘Ako nga ang Diyos ni Abraham, Diyos 
ni Isaac, at Diyos ni Jacob. ’ Ang Diyos ay 
hindi Diyos ng mga patay, kundi ng mga 
buháy.” 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33Nang marinig ito ng mga tao, 
namangha sila sa kanyang katuruan.  

O grande mandamento Ang Pinakamahalagang Utos 
Marcos 12.28-31 (Mc. 12:28-34; Lu. 10:25-28) 

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34Nagtipun-tipon ang mga Pariseo nang 
mabalitaan nilang napatahimik ni Jesus 
ang mga Saduseo.  

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35Isa sa kanila, na dalubhasa sa 
Kautusang Judio, ang nagtanong kay 
Jesus upang subukin ito.  

36 Mestre, qual é o grande mandamento na 
Lei? 

36“Guro, alin po ang pinakamahalagang 
utos sa Kautusan?” tanong niya.  
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37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37Sumagot si Jesus, “Ibigin mo ang 
Panginoon mong Diyos nang buong puso, 
nang buong kaluluwa, at nang buong pag-
iisip.  

38 Este é o grande e primeiro mandamento. 38Ito ang pinakamahalagang utos.  

39 O segundo, semelhante a este, é: Amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. 

39Ito naman ang pangalawa: Ibigin mo 
ang iyong kapwa gaya ng pag-ibig mo sa 
iyong sarili.  

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Sa dalawang utos na ito nakasalalay ang 
buong Kautusan ni Moises at ang 
katuruan ng mga propeta.” 

O Cristo, Filho de Davi Ang Tanong Tungkol sa Anak ni David 
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44 (Mc. 12:35-37; Lu. 20:41-44) 

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Tinanong naman ni Jesus ang mga 
Pariseong nagkakatipon doon. 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42“Ano ang pagkaalam ninyo tungkol sa 
Cristo? Kanino siyang anak?” “Kay David 
po, ” sagot nila.  

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Sabi ni Jesus, “Kung gayon, bakit siya 
tinawag ni David na ‘Panginoon’ nang 
nasa kanya ang Espiritu? Ganito ang 
kanyang sinabi,  

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44‘Sinabi ng Panginoon sa aking 
Panginoon: Maupo ka sa kanan ko, 
hanggang lubusan kong mapasuko sa iyo 
ang mga kaaway mo. ’ 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, como 
é ele seu filho? 

45Ngayon, kung si David ay tumawag sa 
kanya ng ‘Panginoon, ’ paanong 
masasabing anak ni David ang Cristo?” 

46 E ninguém lhe podia responder palavra, 
nem ousou alguém, a partir daquele dia, 
fazer-lhe perguntas. 

46Isa man sa kanila'y walang nakasagot, 
at mula noo'y wala nang nangahas 
magtanong sa kanya.  

Mateus 23 Mateo 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus Ang Katuruan Tungkol sa Pagpapakumbaba 

Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47 (Mc. 12:38-39; Lu. 11:43, 46; 20:45-46) 
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1 Então, falou Jesus às multidões e aos seus 
discípulos: 

1Pagkatapos ay sinabi ni Jesus sa mga tao 
at sa kanyang mga alagad, 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2“Ang mga tagapagturo ng Kautusan at 
ang mga Pariseo ang kinikilalang 
tagapagpaliwanag ng Kautusan ni Moises.  

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles vos 
disserem, porém não os imiteis nas suas 
obras; porque dizem e não fazem. 

3Kaya't gawin ninyo ang itinuturo nila at 
sundin ang kanilang iniuutos, ngunit 
huwag ninyong tularan ang kanilang 
ginagawa sapagkat hindi nila tinutupad 
ang kanilang ipinapangaral.  

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem com 
o dedo querem movê-los. 

4Pinagpapasan nila ng mabibigat na 
dalahin ang mga tao, ngunit ni daliri ay 
ayaw nilang igalaw upang tumulong sa 
pagdadala ng mga iyon.  

5 Praticam, porém, todas as suas obras com 
o fim de serem vistos dos homens; pois 
alargam os seus filactérios e alongam as 
suas franjas. 

5Pawang pakitang-tao ang kanilang mga 
gawa. Nilalaparan nila ang mga lalagyan 
ng talata sa kanilang noo at braso, at 
hinahabaan ang palawit sa laylayan ng 
kanilang mga damit.  

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6Ang nais nila ay ang mga upuang 
pandangal sa mga handaan at ang mga 
tanging upuan sa sinagoga. 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7Gustung-gusto nilang iginagalang sila sa 
mga palengke, at tawaging ‘guro. ’ 

8 Vós, porém, não sereis chamados mestres, 
porque um só é vosso Mestre, e vós todos 
sois irmãos. 

8Ngunit kayo, huwag kayong patawag na 
‘guro, ’ sapagkat iisa ang inyong Guro at 
kayong lahat ay magkakapatid.  

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Huwag ninyong tawaging ama ang 
sinumang tao sa lupa sapagkat iisa ang 
inyong Ama, ang Ama na nasa langit.  

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Huwag kayong patawag na 
tagapagturo, sapagkat iisa ang inyong 
tagapagturo, ang Cristo.  

11 Mas o maior dentre vós será vosso servo. 
11Ang pinakadakila sa inyo ay magiging 
lingkod ninyo.  
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12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se humilhar 
será exaltado. 

12Ang nagmamataas ay ibababâ, at ang 
nagpapakumbabá ay itataas.” 

Várias advertências de Jesus 
Tinuligsa ni Jesus ang mga Tagapagturo ng 

Kautusan at ang mga Pariseo 

 (Mc. 12:40; Lu. 11:39-42, 44, 52; 20:47) 

13 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque fechais o reino dos céus diante dos 
homens; pois vós não entrais, nem deixais 
entrar os que estão entrando! 

13-14“Kahabag-habag kayo, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo! 
Mga mapagkunwari! Hinahadlangan 
ninyo ang mga tao upang hindi sila 
makapasok sa kaharian ng langit. Ayaw 
na ninyong pumasok, hinahadlangan pa 
ninyo ang mga nais pumasok!  

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque devorais as casas das viúvas e, para 
o justificar, fazeis longas orações; por isso, 
sofrereis juízo muito mais severo!] 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque rodeais o mar e a terra para fazer 
um prosélito; e, uma vez feito, o tornais 
filho do inferno duas vezes mais do que 
vós! 

15“Kahabag-habag kayo, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo! 
Mga mapagkunwari! Nilalakbay ninyo 
ang karagatan at ginagalugad ang buong 
daigdig makahikayat lamang kayo ng 
kahit isang Hentil sa pananampalatayang 
Judio. Ngunit kung ito'y mahikayat, 
ginagawa ninyo siyang masahol pa kaysa 
sa inyo. Kaya't lalong may dahilan para 
siya'y parusahan sa impiyerno.  

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: Quem 
jurar pelo santuário, isso é nada; mas, se 
alguém jurar pelo ouro do santuário, fica 
obrigado pelo que jurou! 

16“Kahabag-habag kayo, mga bulag na 
tagaakay! Itinuturo ninyo na kung 
gagamitin ninuman ang Templo sa 
panunumpa, walang anuman ito. Ngunit 
kung ang gagamitin niya sa panunumpa 
ay ang ginto ng Templo, dapat niyang 
tuparin ang kanyang sumpa.  

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Mga bulag! Mga hangal! Alin ba ang 
mas mahalaga, ang ginto, o ang 
Templong nagpapabanal sa ginto? 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 

18Sinasabi rin ninyo na kung gagamitin 
ninuman ang dambana sa panunumpa, 
walang anuman ito. Ngunit kung ang 
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está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

gagamitin niya ay ang handog na nasa 
dambana, dapat niyang tuparin ang 
kanyang sumpa.  

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Mga bulag! Alin ba ang mas mahalaga, 
ang handog o ang dambana na 
nagpapabanal sa handog?  

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Kaya nga, kapag nanumpa ang sinuman 
na saksi ang dambana, ginagawa niyang 
saksi ito at ang lahat ng handog dito. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele e 
por aquele que nele habita; 

21Kapag nanumpa ang sinuman na saksi 
niya ang Templo, ginagawa niyang saksi 
ito at ang Diyos na nasa Templo.  

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono de 
Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22At kapag nanumpa ang sinuman na 
saksi niya ang langit, ginagawa niyang 
saksi ang trono ng Diyos at ang Diyos na 
nakaupo doon.  

23 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque dais o dízimo da hortelã, do endro 
e do cominho e tendes negligenciado os 
preceitos mais importantes da Lei: a 
justiça, a misericórdia e a fé; devíeis, 
porém, fazer estas coisas, sem omitir 
aquelas! 

23“Kahabag-habag kayo, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo! 
Mga mapagkunwari! Ibinibigay ninyo 
ang ikasampung bahagi ng naaani 
ninyong yerbabuena, ruda, linga, ngunit 
kinakaligtaan naman ninyong isagawa 
ang mas mahahalagang turo sa Kautusan: 
ang katarungan, ang pagkahabag, at ang 
katapatan. Huwag ninyong kaligtaang 
gawin ang mga ito kahit na tamang gawin 
ninyo ang pagbibigay ng ikasampung 
bahagi ng ani.  

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Mga bulag na tagaakay! Sinasala ninyo 
ang kulisap sa inyong inumin, ngunit 
nilulunok naman ninyo ang kamelyo!  

25 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque limpais o exterior do copo e do 
prato, mas estes, por dentro, estão cheios 
de rapina e intemperança! 

25“Kahabag-habag kayo, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo! 
Mga mapagkunwari! Nililinis ninyo ang 
labas ng tasa at pinggan, ngunit ang mga 
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iyon ay puno ng kasakiman at pagiging 
makasarili.  

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Bulag na Pariseo! Linisin mo muna ang 
nasa loob ng tasa, at magiging malinis din 
ang labas nito!  

27 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque sois semelhantes aos sepulcros 
caiados, que, por fora, se mostram belos, 
mas interiormente estão cheios de ossos de 
mortos e de toda imundícia! 

27“Kahabag-habag kayo, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo! 
Mga mapagkunwari! Ang katulad ninyo'y 
mga libingang pinaputi, magaganda sa 
labas, ngunit ang loob ay bulok at puno 
ng kalansay. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Ganyang-ganyan kayo! Sa paningin ng 
tao'y mabubuti, ngunit ang totoo'y 
punung-puno kayo ng pagkukunwari at 
kasamaan.” 

 Paparusahan ang mga Mapagkunwari 

 (Lu. 11:47-51) 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque edificais os sepulcros dos profetas, 
adornais os túmulos dos justos 

29“Kahabag-habag kayo, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo! 
Mga mapagkunwari! Ipinagpapatayo 
ninyo ng libingan ang mga propeta, at 
pinapaganda ang mga puntod ng mga 
taong namuhay nang matuwid. 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias de 
nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30Sinasabi pa ninyo, ‘Kung kami sana'y 
nabuhay sa kapanahunan ng aming mga 
ninuno, hindi kami sasama sa pagpatay sa 
mga propeta. ’ 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais que 
sois filhos dos que mataram os profetas. 

31Sa sinabi ninyong iyan, inaamin na 
ninyong kayo'y mga anak ng mga 
nagpapatay sa mga propeta!  

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32Sige! Tapusin ninyo ang pinasimulan ng 
inyong mga ninuno!  

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33Mga ahas! Lahi ng mga ulupong! Hindi 
kayo makakaiwas na maparusahan sa 
impiyerno!  
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34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas vossas 
sinagogas e perseguireis de cidade em 
cidade; 

34Kaya nga, magsusugo ako sa inyo ng 
mga propeta, mga matatalinong tao at 
mga tagapagturo! Papatayin ninyo ang 
ilan sa kanila, at ang iba'y ipapako sa 
krus. Ang iba'y hahagupitin ninyo sa 
inyong mga sinagoga at uusigin sa bayan-
bayan.  

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35Kaya nga, paparusahan kayo dahil sa 
pagkamatay ng lahat ng taong pinatay na 
walang sala, magmula kay Abel hanggang 
kay Zacarias na anak ni Baraquias. 
Pinatay ninyo si Zacarias sa pagitan ng 
Templo at ng dambanang sunugan ng 
mga handog.  

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente geração. 

36Tandaan ninyo: ang parusa sa lahat ng 
mga pagpatay na iyon ay mararanasan ng 
mga taong nabubuhay ngayon.” 

O lamento sobre Jerusalém Ang Pag-ibig ni Jesus sa Jerusalem 
Lucas 13.34-35 (Lu. 13:34-35) 

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37“Jerusalem, Jerusalem! Pinapatay mo 
ang mga propeta at binabato ang mga 
isinugo sa iyo! Ilang ulit kong sinikap na 
kupkupin ang iyong mga anak, gaya ng 
pag-aaruga ng isang inahin sa kanyang 
mga sisiw, ngunit ayaw ninyo.  

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
38Kaya't ang inyong Templo ay iiwanang 
tiwangwang. 

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Sinasabi ko sa inyo, hindi na ninyo ako 
makikita hanggang dumating ang oras na 
sabihin ninyo, ‘Pinagpala ang dumarating 
sa pangalan ng Panginoon! ’” 

Mateus 24 Mateo 24 

O sermão profético Tungkol sa Pagkawasak ng Templo 

A destruição do templo  
Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6 (Mc. 13:1-2; Lu. 21:5-6) 
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1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele os 
seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Lumabas si Jesus sa Templo. Paalis na 
siya nang lumapit ang mga alagad at 
itinuro sa kanya ang mga gusali ng 
Templo.  

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Sinabi niya sa kanila, “Nakikita ba ninyo 
ang mga gusaling iyan? Tandaan ninyo! 
Darating ang araw na wala riyang 
matitirang bato sa ibabaw ng kapwa bato. 
Lahat ay iguguho!” 

O princípio das dores Mga Kahirapan at Pag-uusig na Darating 
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19 (Mc. 13:3-13; Lu. 21:7-19) 

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele os 
discípulos, em particular, e lhe pediram: 
Dize-nos quando sucederão estas coisas e 
que sinal haverá da tua vinda e da 
consumação do século. 

3Noon, si Jesus ay nasa Bundok ng mga 
Olibo. Habang siya'y nakaupo roon, 
palihim siyang tinanong ng kanyang mga 
alagad, “Kailan po ba mangyayari ang 
mga sinabi ninyo? Ano po ang magiging 
palatandaan ng inyong muling pagparito 
at ng katapusan ng mundo?” 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4Sumagot si Jesus, “Mag-ingat kayo 
upang hindi kayo mailigaw ninuman! 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Maraming paparito sa pangalan ko at 
magpapanggap na sila ang Cristo, at 
marami silang maililigaw.  

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras e 
rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6Makakarinig kayo ng mga labanan at 
makakabalita ng mga digmaan sa iba't 
ibang dako. Ngunit huwag kayong 
mababahala dahil talagang mangyayari 
ang mga iyon, bagama't hindi pa iyon ang 
katapusan ng mundo.  

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7Maglalaban-laban ang mga bansa at 
gayundin ang mga kaharian. 
Magkakaroon ng taggutom at lilindol sa 
maraming lugar.  

8 porém tudo isto é o princípio das dores. 
8Ang lahat ng mga ito'y pasimula pa 
lamang ng mga paghihirap na tulad sa 
isang babaing nanganganak.  
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9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9“Sa mga panahong iyon, kapopootan 
kayong lahat dahil sa inyong pagsunod sa 
akin. Isasakdal kayo upang pahirapan at 
patayin,  

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10at dahil dito'y marami ang tatalikod sa 
kanilang pananampalataya. Mapopoot 
sila at magtataksil sa isa't isa.  

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Marami ang magpapanggap na propeta 
at ililigaw ang mga tao.  

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Ang kasamaa'y lalaganap, kaya't 
manlalamig ang pag-ibig ng marami.  

13 Aquele, porém, que perseverar até o fim, 
esse será salvo. 

13Ngunit ang mananatiling tapat 
hanggang wakas ang siyang maliligtas.  

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14Ipapangaral sa buong sanlibutan ang 
Magandang Balita tungkol sa paghahari 
ng Diyos upang ang lahat ng bansa ay 
makarinig nito. At kung maganap na ito, 
darating na ang katapusan.” 

A grande tribulação Ang Kasuklam-suklam na Kalapastanganan 
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23 (Mc. 13:14-23; Lu. 21:20-24) 

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, no 
lugar santo (quem lê entenda), 

15“Unawain ninyo itong mabuti: kapag 
nakita ninyong nagaganap na sa Dakong 
Banal ang kasuklam-suklam na 
kalapastanganang tinutukoy ni Propeta 
Daniel,  

16 então, os que estiverem na Judéia fujam 
para os montes; 

16ang mga nasa Judea ay dapat tumakas 
papunta sa kabundukan,  

17 quem estiver sobre o eirado não desça a 
tirar de casa alguma coisa; 

17ang nasa bubungan ay huwag nang 
mag-abala pang kumuha ng kahit ano sa 
loob ng bahay,  

18 e quem estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

18at ang nasa bukid ay huwag nang 
umuwi upang kumuha ng balabal.  

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Sa mga araw na iyon, kawawa ang mga 
nagdadalang-tao at mga nagpapasuso!  
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20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Ipanalangin ninyo na ang inyong 
pagtakas ay huwag mapataon sa taglamig 
o sa Araw ng Pamamahinga.  

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21Sapagkat sa panahong iyon, ang mga 
tao'y magdaranas ng matinding 
kapighatiang hindi pa nararanasan mula 
nang likhain ang sanlibutan hanggang sa 
ngayon, at hindi na mararanasan pa kahit 
kailan. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22Sa katunayan, kung hindi paiikliin ng 
Diyos ang panahong iyon, walang taong 
maliligtas. Ngunit alang-alang sa mga 
hinirang ng Diyos, paiikliin ang 
panahong iyon.  

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23“Kung may magsasabi sa inyo, ‘Narito 
ang Cristo! ’ o ‘Naroon siya! ’ huwag 
kayong maniniwala.  

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24Sapagkat may lilitaw na mga huwad na 
mesiyas at mga huwad na propeta. 
Magpapakita sila ng mga kamangha-
manghang himala at mga kababalaghan 
upang iligaw ang marami kahit na ang 
mga hinirang ng Diyos.  

25 Vede que vo-lo tenho predito. 
25Tandaan ninyo, ipinagpauna ko nang 
sabihin ito upang kayo'y makapaghanda.  

26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26“Kaya't kung sabihin nila sa inyo, 
‘Naroon siya sa ilang, ’ huwag kayong 
pumunta roon. Kung sabihin naman 
nilang, ‘Naroon siya sa silid, ’ huwag 
kayong maniniwala.  

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Sapagkat darating ang Anak ng Tao na 
parang kidlat na gumuguhit mula sa 
silangan hanggang sa kanluran.  

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28“Kung saan may bangkay, doon 
nagkakatipon ang mga buwitre.” 

A vinda do Filho do Homem Ang Pagparito ng Anak ng Tao 
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Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28 (Mc. 13:24-27; Lu. 21:25-28) 

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29“Pagkatapos ng kapighatian sa mga 
panahong iyon, magdidilim ang araw, 
hindi magliliwanag ang buwan, 
malalaglag mula sa langit ang mga bituin, 
at mayayanig ang mga kapangyarihan sa 
kalawakan.  

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder e 
muita glória. 

30Pagkatapos, lilitaw sa langit ang tanda 
ng Anak ng Tao at mananangis ang lahat 
ng bansa. Makikita nila ang Anak ng Tao 
na nasa alapaap at dumarating na may 
dakilang kapangyarihan at kadakilaan.  

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de uma 
a outra extremidade dos céus. 

31Sa hudyat ng malakas na tunog ng 
trumpeta, susuguin niya ang kanyang 
mga anghel sa apat na sulok ng daigdig at 
titipunin nila ang mga hinirang mula sa 
lahat ng dako.” 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Ang Aral Mula sa Puno ng Igos 
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36 (Mc. 13:28-31; Lu. 21:29-33) 

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32“Unawain ninyo ang aral mula sa puno 
ng igos; kapag ang mga sanga nito ay 
umuusbong at nagkakadahon na, alam 
ninyong malapit na ang tag-araw.  

33 Assim também vós: quando virdes todas 
estas coisas, sabei que está próximo, às 
portas. 

33Gayundin naman, kapag nakita ninyo 
ang lahat ng ito, malalaman ninyong 
malapit na ang pagdating ng Anak ng 
Tao, talagang malapit na. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Tandaan ninyo, magaganap ang lahat 
ng ito bago mamatay ang mga taong 
nabubuhay ngayon.  

35 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

35Lilipas ang langit at ang lupa, ngunit 
ang aking mga salita ay mananatili 
magpakailanman.” 

 Walang Nakakaalam ng Araw o Oras 

 (Mc. 13:32-37; Lu. 17:26-30, 34-36) 
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36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, nem 
o Filho, senão o Pai. 

36“Ngunit walang nakakaalam ng araw at 
oras ng pagsapit niyon, kahit ang mga 
anghel sa langit o maging ang Anak man. 
Ang Ama lamang ang nakakaalam nito.  

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Ang pagdating ng Anak ng Tao ay tulad 
sa pagdating ng baha noong panahon ni 
Noe.  

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até ao 
dia em que Noé entrou na arca, 

38Nang mga araw na iyon, bago bumaha, 
ang mga tao'y nagsisikain, nag-iinuman, 
at nagsisipag-asawa hanggang sa 
pumasok si Noe sa barko.  

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39Hindi nila namamalayan ang 
nangyayari hanggang sa dumating ang 
baha at tinangay silang lahat. Gayundin 
ang mangyayari sa pagdating ng Anak ng 
Tao.  

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40Sa panahong iyon, may dalawang 
lalaking nagtatrabaho sa bukid, kukunin 
ang isa at iiwan ang ikalawa.  

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41May dalawang babaing nagtatrabaho sa 
gilingan, kukunin ang isa at iiwan ang 
ikalawa.  

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Kaya't maging handa kayo dahil hindi 
ninyo alam kung kailan darating ang 
inyong Panginoon.  

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, vigiaria 
e não deixaria que fosse arrombada a sua 
casa. 

43Tandaan ninyo ito: kung alam ng may-
ari ng bahay kung anong oras sa gabi 
darating ang magnanakaw, siya'y 
maghahanda at hindi niya pababayaang 
pasukin ang kanyang bahay.  

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o Filho 
do Homem virá. 

44Kaya't lagi kayong maging handa, 
sapagkat darating ang Anak ng Tao sa 
oras na hindi ninyo nalalaman.” 

A parábola do bom servo e do mau Dapat Palaging Maging Handa 
Lucas 12.42-46 (Lu. 12:41-48) 
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45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45“Sino ang tapat at matalinong alipin? 
Hindi ba't ang pinamamahala ng kanyang 
panginoon upang magpakain sa iba pang 
mga alipin sa takdang oras?  

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Mapalad ang aliping iyon kapag 
dinatnan siyang tapat na naglilingkod sa 
pagbabalik ng kanyang panginoon!  

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Sinasabi ko sa inyo, gagawin siyang 
tagapamahala ng kanyang panginoon sa 
lahat ng mga ari-arian nito.  

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Ngunit kung masama ang aliping iyon, 
sasabihin niya sa kanyang sarili, 
‘Matatagalan pa ang pagbabalik ng aking 
panginoon. ’  

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49Kaya't sisimulan niyang bugbugin ang 
ibang mga alipin, at makikipagkainan at 
makikipag-inuman sa mga lasenggo.  

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50Babalik ang panginoon ng aliping iyon 
sa araw na hindi niya inaasahan at sa oras 
na hindi niya alam.  

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51Buong higpit siyang paparusahan ng 
kanyang panginoon, at pagkatapos ay 
isasama sa mga mapagkunwari. Doo'y 
tatangis siya at magngangalit ang 
ngipin.” 

Mateus 25 Mateo 25 

A parábola das dez virgens Talinhaga Tungkol sa Sampung Dalaga 

1 Então, o reino dos céus será semelhante a 
dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

1“Ang kaharian ng langit ay maitutulad 
dito. May sampung dalagang lumabas 
upang sumalubong sa lalaking ikakasal. 
Bawat isa'y may dalang ilawan.  

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Ang lima sa kanila'y hangal at ang lima 
nama'y matatalino.  
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3 As néscias, ao tomarem as suas lâmpadas, 
não levaram azeite consigo; 

3Ang mga hangal ay nagdala ng kanilang 
mga ilawan ngunit hindi nagbaon ng 
langis.  

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4Ang matatalino nama'y nagbaon ng 
langis, bukod pa sa nasa kanilang mga 
ilawan.  

5 E, tardando o noivo, foram todas tomadas 
de sono e adormeceram. 

5Naantala ang pagdating ng lalaking 
ikakasal kaya't inantok at nakatulog sila 
sa paghihintay.  

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6“Ngunit nang hatinggabi na'y may 
sumigaw, ‘Narito na ang lalaking 
ikakasal! Lumabas na kayo upang 
salubungin siya! ’ 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Agad bumangon ang sampung dalaga at 
inayos ang kanilang ilawan.  

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8Sinabi ng mga hangal sa matatalino, 
‘Bigyan naman ninyo kami kahit kaunting 
langis. Aandap-andap na ang aming mga 
ilawan. ’ 

9 Mas as prudentes responderam: Não, para 
que não nos falte a nós e a vós outras! Ide, 
antes, aos que o vendem e comprai-o. 

9‘Baka hindi ito magkasya sa ating lahat. 
Mabuti pa'y pumunta muna kayo sa 
tindahan at bumili ng para sa inyo, ’ 
tugon naman ng matatalino. 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Kaya't lumakad ang limang hangal na 
dalaga. Habang bumibili sila, dumating 
ang lalaking ikakasal. Ang limang 
nakahanda ay kasama niyang pumasok sa 
kasalan, at isinara ang pinto.  

11 Mais tarde, chegaram as virgens néscias, 
clamando: SENHOR, senhor, abre-nos a 
porta! 

11“Pagkatapos, dumating naman ang 
limang hangal na dalaga. ‘Panginoon, 
panginoon, papasukin po ninyo kami! ’ 
sigaw nila.  

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos digo 
que não vos conheço. 

12“Ngunit tumugon siya, ‘Tandaan ninyo, 
hindi ko kayo nakikilala. ’” 
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13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia nem 
a hora. 

13Pagkatapos nito'y sinabi ni Jesus, 
“Kaya't magbantay kayo, sapagkat hindi 
ninyo alam ang araw o ang oras man.” 

A parábola dos talentos Talinhaga Tungkol sa Tatlong Alipin 

 (Lu. 19:11-27) 

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14“Ang paghahari ng Diyos ay maitutulad 
sa isang taong maglalakbay. Kaya't 
tinawag niya ang kanyang mga tauhan at 
ipinagkatiwala sa kanila ang kanyang ari-
arian.  

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois e 
a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15Binigyan niya ng salaping ginto ang 
bawat isa ayon sa kanilang kakayahan. 
Binigyan niya ang isa ng limanlibong 
salaping ginto, ang isa nama'y dalawang 
libong salaping ginto, at ang isa pa ay 
isanlibong salaping ginto. Pagkatapos 
nito, siya'y umalis.  

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Kumilos agad ang tumanggap ng 
limanlibong salaping ginto at 
ipinangalakal iyon. Kumita siya ng 
limanlibong salaping ginto.  

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Gayundin naman, ang tumanggap ng 
dalawang libong salaping ginto ay kumita 
pa ng dalawang libong salaping ginto.  

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Ngunit ang tumanggap ng isanlibong 
salaping ginto ay humukay sa lupa at 
itinago ang salaping ginto ng kanyang 
panginoon.  

19 Depois de muito tempo, voltou o senhor 
daqueles servos e ajustou contas com eles. 

19“Pagkaraan ng mahabang panahon, 
bumalik ang panginoon ng mga tauhang 
iyon at sila'y pinag-ulat.  

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos que 
ganhei. 

20Lumapit ang tumanggap ng 
limanlibong salaping ginto at sinabi, 
‘Panginoon, ito po ang limanlibong 
salaping ginto na iniwan ninyo sa akin. 
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Heto naman po ang limanlibong salaping 
ginto na tinubo nito. ’ 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21“Sinabi sa kanya ng panginoon, 
‘Magaling! Tapat at mabuting lingkod! 
Halika, makihati ka sa aking kagalakan. 
Naging tapat ka sa kaunting halaga, kaya 
gagawin kitang tagapamahala ng 
malaking halaga. ’ 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens outros 
dois que ganhei. 

22“Lumapit din ang tumanggap ng 
dalawang libong salaping ginto at ang 
sabi, ‘Panginoon, ito po ang iniwan ninyo 
sa aking dalawang libong salaping ginto. 
Heto naman po ang dalawang libong 
salaping ginto na tinubo nito. ’ 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23“Sinabi ng kanyang panginoon, 
‘Magaling! Tapat at mabuting lingkod! 
Naging tapat ka sa kaunting halaga, 
kaya't pamamahalain kita sa malaking 
halaga. Makihati ka sa aking kagalakan! ’ 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24“Lumapit naman ang tumanggap ng 
isanlibong salaping ginto at sinabi, ‘Alam 
ko pong kayo'y mahigpit at pinipitas 
ninyo ang bunga ng hindi ninyo itinanim 
at inaani ninyo ang hindi ninyo inihasik.  

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25Natakot po ako, kaya't ibinaon ko sa 
lupa ang inyong salaping ginto. Heto na 
po ang salaping iniwanan ninyo sa akin. ’ 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26“Sumagot ang kanyang panginoon, 
‘Masama at tamad na lingkod! Alam mo 
palang pinipitas ko ang bunga ng hindi ko 
tanim at inaani ang hindi ko inihasik,  

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27bakit hindi mo na lamang inilagay sa 
bangko ang aking salapi! Kahit paano'y 
may tinubo sana ito!  
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28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Kunin ninyo sa kanya ang isanlibong 
salaping ginto at ibigay sa may sampung 
libong salaping ginto.  

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29Sapagkat ang mayroon ay bibigyan pa, 
at mananagana; ngunit ang wala, kahit 
ang kakaunting nasa kanya ay kukunin 
pa.  

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de dentes. 

30Itapon ninyo sa kadiliman sa labas ang 
walang silbing taong iyan! Doo'y 
mananangis siya at magngangalit ang 
kanyang mga ngipin. ’” 

O grande julgamento Ang Paghuhukom 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31“Pagdating ng Anak ng Tao bilang Hari, 
kasama ang lahat ng anghel, uupo siya sa 
kanyang trono ng kaluwalhatian.  

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32Titipunin naman sa harapan niya ang 
lahat ng tao at sila'y kanyang 
pagbubukud-bukurin, tulad ng ginagawa 
ng pastol sa mga tupa at mga kambing.  

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33Inilalagay nito sa kanyang kanan ang 
mga tupa, at sa kaliwa naman ang mga 
kambing. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à sua 
direita: Vinde, benditos de meu Pai! Entrai 
na posse do reino que vos está preparado 
desde a fundação do mundo. 

34Kaya't sasabihin ng hari sa mga nasa 
kanan niya, ‘Halikayo, mga pinagpala ng 
aking Ama! Pumasok kayo at tanggapin 
ang kahariang inihanda para sa inyo mula 
pa nang likhain ang daigdig.  

35 Porque tive fome, e me destes de comer; 
tive sede, e me destes de beber; era 
forasteiro, e me hospedastes; 

35Sapagkat ako'y inyong pinakain noong 
ako'y nagugutom; ako'y inyong pinainom 
noong ako'y nauuhaw. Ako'y isang 
dayuhan at inyong pinatuloy.  

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36Ako'y walang maisuot at inyong 
dinamitan, nagkasakit at inyong dinalaw, 
nabilanggo at inyong pinuntahan. ’ 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 

37“Sasagot ang mga matuwid, 
‘Panginoon, kailan po namin kayo 
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demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

nakitang nagutom at aming pinakain, o 
nauhaw at aming pinainom?  

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38Kailan po kayo naging dayuhan at 
aming pinatuloy, o kaya'y walang 
maisuot at aming dinamitan?  

39 E quando te vimos enfermo ou preso e te 
fomos visitar? 

39At kailan po namin kayo nakitang 
nagkasakit o nabilanggo at kayo'y aming 
dinalaw? ’ 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40“Sasabihin ng Hari, ‘Tandaan ninyo, 
nang gawin ninyo ito sa isa sa mga alagad 
ko, siya man ang pinakahamak, ako ang 
inyong tinulungan. ’ 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41“Sasabihin naman niya sa mga nasa 
kaliwa, ‘Lumayo kayo sa harapan ko! 
Isinumpa kayo sa apoy na di namamatay 
na inihanda para sa diyablo at sa kanyang 
mga kampon.  

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de beber; 

42Sapagkat hindi ninyo ako pinakain 
noong ako'y nagugutom; hindi ninyo ako 
pinainom noong ako'y nauuhaw.  

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43Hindi ninyo ako pinatuloy noong ako'y 
isang dayuhan. Hindi ninyo ako 
dinamitan noong ako'y walang maisuot. 
Hindi ninyo ako dinalaw noong ako'y 
may sakit at noong ako'y nasa 
bilangguan. ’ 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, quando 
foi que te vimos com fome, com sede, 
forasteiro, nu, enfermo ou preso e não te 
assistimos? 

44“At sasagot din sila, ‘Panginoon, kailan 
po namin kayo nakitang nagutom, 
nauhaw, walang matuluyan, walang 
maisuot, may sakit, o nasa bilangguan, na 
hindi namin kayo tinulungan? ’ 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45“At sasabihin sa kanila ng Hari, 
‘Tandaan ninyo, nang pagkaitan ninyo ng 
tulong ang isa sa pinakahamak sa mga 
ito, ako ang inyong pinagkaitan. ’ 
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46 E irão estes para o castigo eterno, porém 
os justos, para a vida eterna. 

46Itataboy ang mga ito sa kaparusahang 
walang hanggan, ngunit ang mga 
matuwid ay magkakaroon ng buhay na 
walang hanggan.” 

Mateus 26 Mateo 26 

O plano para tirar a vida de Jesus Ang Balak Laban kay Jesus 

Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53 (Mc. 14:1-2; Lu. 22:1-2; Jn. 11:45-53) 

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Matapos ituro ni Jesus ang lahat ng ito, 
sinabi niya sa kanyang mga alagad,  

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-se-
á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2“Gaya ng alam ninyo, dalawang araw na 
lamang at Paskwa na. Ang Anak ng Tao 
ay pagtataksilan upang maipapako sa 
krus.” 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio do 
sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Ang mga punong pari at ang mga pinuno 
ng bayan ay nagkakatipon noon sa 
palasyo ng pinakapunong pari na si 
Caifas.  

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, e 
matá-lo. 

4Binalak nilang ipadakip si Jesus nang 
lihim at ipapatay.  

5 Mas diziam: Não durante a festa, para que 
não haja tumulto entre o povo. 

5Ngunit sinabi nila, “Huwag sa 
kapistahan, baka magkagulo ang mga 
tao.” 

Jesus ungido em Betânia Binuhusan ng Pabango si Jesus 
Marcos 14.3-9; João 12.1-8 (Mc. 14:3-9; Jn. 12:1-8) 

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Nasa Bethania noon si Jesus, sa bahay ni 
Simon na ketongin.  

7 aproximou-se dele uma mulher, trazendo 
um vaso de alabastro cheio de precioso 
bálsamo, que lhe derramou sobre a cabeça, 
estando ele à mesa. 

7Lumapit sa kanya ang isang babaing may 
dalang sisidlang alabastro na puno ng 
napakamahal na pabango. Ibinuhos ito sa 
ulo ni Jesus habang siya'y kumakain.  

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos e 
disseram: Para que este desperdício? 

8Nagalit ang mga alagad nang makita ito. 
“Bakit inaksaya ang pabango?” tanong 
nila.  
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9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9“Naipagbili sana iyon sa malaking 
halaga at naibigay sa mga mahihirap ang 
pinagbilhan!” 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: Por 
que molestais esta mulher? Ela praticou 
boa ação para comigo. 

10Alam ito ni Jesus kaya't sinabi niya, 
“Bakit ninyo minamasama ang ginagawa 
niya? Isang mabuting bagay ang ginawa 
niyang ito sa akin. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11Sapagkat habang panaho'y kasama 
ninyo ang mga mahihirap, ngunit ako'y 
hindi ninyo kasama habang panahon.  

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Hindi pa ma'y binuhusan na niya ako ng 
pabango bilang paghahanda sa 
paglilibing sa akin.  

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Tandaan ninyo, saan man ipangaral ang 
Magandang Balita sa buong mundo, 
babanggitin ang ginawa niyang ito bilang 
pag-alaala sa kanya.” 

O pacto da traição Nakiisa si Judas sa mga may Galit kay Jesus 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6 (Mc. 14:10-11; Lu. 22:3-6) 

14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Si Judas Iscariote, isa sa Labindalawa, 
ay nakipagkita sa mga punong pari.  

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15“Ano po ang ibibigay ninyo sa akin 
kung tulungan ko kayong madakip si 
Jesus?” tanong niya. Noon di'y binayaran 
nila si Judas ng tatlumpung pirasong 
pilak.  

16 E, desse momento em diante, buscava ele 
uma boa ocasião para o entregar. 

16Mula noon, humanap na si Judas ng 
pagkakataon upang maipagkanulo si 
Jesus.  

Os discípulos preparam a Páscoa Paghahanda sa Pista ng Paskwa 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13 (Mc. 14:12-16; Lu. 22:7-13, 21-23; Jn. 13:21-30) 

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te façamos 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

17Dumating ang unang araw ng Pista ng 
Tinapay na Walang Pampaalsa. Lumapit 
kay Jesus ang mga alagad at nagtanong, 
“Saan po ninyo nais na maghanda kami 
ng hapunang pampaskwa?” 
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18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Sumagot siya, “Puntahan ninyo sa 
lunsod ang isang tao at sabihin ninyo sa 
kanya, ‘Ipinapasabi po ng Guro na 
sumapit na ang kanyang oras. Siya at ang 
mga alagad niya'y sa bahay ninyo kakain 
ng hapunang pampaskwa. ’” 

19 E eles fizeram como Jesus lhes ordenara 
e prepararam a Páscoa. 

19Sinunod ng mga alagad ang utos ni 
Jesus, at doo'y inihanda nga nila ang 
hapunang pampaskwa.  

O traidor é indicado Ang Banal na Hapunan 
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30 (Mc. 14:17-26; Lu. 22:14-20; Jn. 13:21-30) 

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Nang gabing iyon, dumulog sa mesa si 
Jesus, kasama ang Labindalawa. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: Em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21Sinabi ni Jesus habang sila'y kumakain, 
“Tandaan ninyo, ako'y pagtataksilan ng 
isa sa inyo!” 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Nanlumo ang mga alagad, at isa-isang 
nagtanong sa kanya, “Hindi ako iyon, di 
po ba, Panginoon?” 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23Sumagot si Jesus, “Ang kasabay kong 
sumawsaw sa mangkok ang siyang 
magkakanulo sa akin.  

24 O Filho do Homem vai, como está escrito 
a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24Mamamatay ang Anak ng Tao ayon sa 
nasusulat tungkol sa kanya subalit 
kahabag-habag ang taong magkakanulo 
sa kanya! Mabuti pa sa taong iyon ang 
hindi na siya ipinanganak!” 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25Si Judas na magkakanulo sa kanya ay 
nagtanong din, “Guro, ako po ba?” 
Sumagot si Jesus, “Ikaw na ang nagsabi.” 

A Ceia do Senhor  
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 11.23-

25  
26 Enquanto comiam, tomou Jesus um pão, 
e, abençoando-o, o partiu, e o deu aos 
discípulos, dizendo: Tomai, comei; isto é o 
meu corpo. 

26Habang sila'y kumakain, dumampot si 
Jesus ng tinapay, at matapos 
magpasalamat sa Diyos ay pinaghati-hati 
niya iyon, ibinigay sa mga alagad at 
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sinabi, “Kunin ninyo ito at kainin. Ito ang 
aking katawan.” 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo dado 
graças, o deu aos discípulos, dizendo: 
Bebei dele todos; 

27Pagkatapos, dumampot siya ng kopa, 
nagpasalamat sa Diyos at ibinigay iyon sa 
kanila. Sinabi niya, “Uminom kayong 
lahat nito 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue da 
[nova] aliança, derramado em favor de 
muitos, para remissão de pecados. 

28sapagkat ito ang aking dugo; 
pinapagtibay nito ang tipan ng Diyos. 
Ang aking dugo ay mabubuhos para sa 
kapatawaran ng kasalanan ng marami.  

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29Sinasabi ko sa inyo, hinding-hindi na 
ako iinom nitong alak na mula sa ubas 
hanggang sa araw na ako'y muling 
uminom nito na kasalo ninyo sa kaharian 
ng aking Ama.” 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

30At pagkaawit ng isang himno, sila'y 
nagpunta sa Bundok ng mga Olibo.  

Pedro é avisado Paunang Sinabi ang Pagkakaila ni Pedro 
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 (Mc. 14:27-31; Lu. 22:31-34; Jn. 13:36-38) 

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, todos 
vós vos escandalizareis comigo; porque 
está escrito: Ferirei o pastor, e as ovelhas 
do rebanho ficarão dispersas. 

31Sinabi ni Jesus sa kanila, “Sa gabing ito, 
ako'y iiwan ninyong lahat, gaya ng 
sinasabi sa Kasulatan, ‘Papatayin ko ang 
pastol at magkakawatak-watak ang mga 
tupa. ’ 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32Ngunit pagkatapos na ako'y muling 
mabuhay, mauuna ako sa inyo sa 
Galilea.” 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Sumagot si Pedro, “Kahit na po kayo 
iwan ng lahat, hindi ko kayo iiwan.” 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Sumagot si Jesus, “Tandaan mo, sa gabi 
ring ito, bago tumilaok ang manok, 
tatlong beses mo akong ikakaila.” 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 

35Ngunit matigas na sinabi ni Pedro, 
“Kahit na ako'y patayin kasama ninyo, 
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modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

hindi ko kayo ikakaila.” Ganoon din ang 
sinabi ng lahat ng alagad.  

Jesus no Getsêmani Nanalangin si Jesus sa Getsemani 
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46 (Mc. 14:32-42; Lu. 22:39-46) 

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou ali orar; 

36Isinama ni Jesus ang kanyang mga 
alagad sa isang lugar na tinatawag na 
Getsemani. Sinabi niya sa kanila, “Dito 
muna kayo't mananalangin ako sa dako 
roon.” 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37Ngunit isinama niya sina Pedro at ang 
dalawang anak ni Zebedeo. Nagsimulang 
mabagabag at maghirap ang kanyang 
kalooban, 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38kaya't sinabi niya sa kanila, “Ako'y 
puno ng hapis na halos ikamatay ko! 
Maghintay kayo rito at samahan ninyo 
ako sa pagpupuyat!” 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39Lumayo siya nang kaunti, nagpatirapa 
siya at nanalangin, “Ama ko, kung maaari 
po, ilayo ninyo sa akin ang kopang ito ng 
paghihirap. Ngunit hindi po ang 
kalooban ko, kundi ang kalooban ninyo 
ang mangyari.” 

40 E, voltando para os discípulos, achou-os 
dormindo; e disse a Pedro: Então, nem uma 
hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Nagbalik siya at dinatnan niyang 
natutulog ang tatlong alagad. Sinabi niya 
kay Pedro, “Talaga bang hindi kayo 
makapagpuyat na kasama ko kahit isang 
oras man lamang?  

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Magbantay kayo at manalangin upang 
huwag kayong madaig ng tukso. Ang 
espiritu'y nakahanda ngunit ang laman ay 
mahina.” 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, faça-
se a tua vontade. 

42Muli siyang lumayo at nanalangin, 
“Ama ko, kung hindi po maaaring maialis 
ang kopang ito malibang inumin ko, 
mangyari nawa ang inyong kalooban.” 
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43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43Muli siyang nagbalik at nakita na 
naman niyang natutulog sila, sapagkat 
sila'y antok na antok.  

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas palavras. 

44Iniwan niyang muli ang tatlong alagad 
at siya'y nanalangin, at iyon din ang 
kanyang sinabi.  

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Nagbalik na naman siya sa mga alagad 
at sinabi sa kanila, “Natutulog pa ba kayo 
at nagpapahinga? Dumating na ang oras 
na ang Anak ng Tao ay ipagkakanulo sa 
mga makasalanan.  

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor se 
aproxima. 

46Bumangon kayo at tayo na! Narito na 
ang magtataksil sa akin.” 

Jesus é preso Ang Pagdakip kay Jesus 
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11 (Mc. 14:43-50; Lu. 22:47-53; Jn. 18:3-12) 

47 Falava ele ainda, e eis que chegou Judas, 
um dos doze, e, com ele, grande turba com 
espadas e porretes, vinda da parte dos 
principais sacerdotes e dos anciãos do 
povo. 

47Nagsasalita pa si Jesus nang dumating 
si Judas, na kabilang sa Labindalawa. 
May kasama siyang maraming tao na may 
dalang mga tabak at pamalo; isinugo sila 
ng mga punong pari at mga pinuno ng 
bayan. 

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-o. 

48Bago pa sila dumating doon, sinabi na 
ng taksil sa kanyang mga kasama, “Kung 
sinong hahalikan ko, siya ang dakpin 
ninyo.” 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49Nilapitan niya agad si Jesus at binati, 
“Magandang gabi po, Guro, ” saka 
hinalikan.  

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para que 
vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o prenderam. 

50Sinabi sa kanya ni Jesus, “Kaibigan, 
gawin mo na ang sadya mo.” At siya'y 
nilapitan nila at dinakip.  

51 E eis que um dos que estavam com Jesus, 
estendendo a mão, sacou da espada e, 
golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51Bumunot ng tabak ang isa sa mga 
kasama ni Jesus at tinaga ang utusan ng 
pinakapunong pari, at natagpas ang 
tainga niyon.  
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52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Sinabi sa kanya ni Jesus, “Ibalik mo ang 
iyong tabak sa lalagyan! Ang nabubuhay 
sa tabak ay sa tabak mamamatay.  

53 Acaso, pensas que não posso rogar a meu 
Pai, e ele me mandaria neste momento 
mais de doze legiões de anjos? 

53Hindi mo ba alam na kung hihingi ako 
ng tulong sa aking Ama ay papadalhan 
agad niya ako ng labindalawang batalyon 
ng mga anghel?  

54 Como, pois, se cumpririam as Escrituras, 
segundo as quais assim deve suceder? 

54Ngunit paanong matutupad ang mga 
Kasulatan na nagsasabing ito'y dapat 
mangyari?” 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55Binalingan niya ang mga tao at sinabi, 
“Ako ba'y tulisan at naparito kayong may 
mga tabak at pamalo upang ako'y 
dakpin? Araw-araw, nakaupo akong 
nagtuturo sa Templo, ngunit hindi ninyo 
ako dinakip. 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que se 
cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56Ngunit nangyari ang lahat ng ito upang 
matupad ang sinulat ng mga propeta.” 
Tumakas ang mga alagad at iniwan 
siyang mag-isa.  

Jesus perante o Sinédrio Si Jesus sa Harap ng Sanedrin 
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-14,19-

24 
(Mc. 14:53-65; Lu. 22:54-55, 63-71; Jn. 18:13-14, 

19-24) 

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Dinala si Jesus ng mga dumakip sa 
kanya sa bahay ni Caifas, ang 
pinakapunong pari; doon nagkakatipon 
ang mga tagapagturo ng Kautusan at ang 
mga pinuno ng bayan.  

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao pátio 
do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58Sumunod si Pedro, ngunit hindi 
gaanong lumalapit. Pagdating sa tahanan 
ng pinakapunong pari, pumasok siya sa 
bakuran at naupo sa patyo kasama ng 
mga bantay. Nais niyang makita kung ano 
ang mangyayari.  

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 

59Samantala, ang mga punong pari at ang 
buong Sanedrin ay naghahanap ng 
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falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

sasaksi laban kay Jesus upang ito'y 
maipapatay.  

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

60Kahit na maraming humarap at sumaksi 
ng kasinungalingan tungkol sa kanya, 
wala silang matagpuang 
makakapagpatotoong si Jesus ay dapat 
mamatay. Sa wakas, may dalawang 
humarap 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61at nagsabi, “Sinabi ng taong ito na kaya 
daw niyang gibain ang Templo ng Diyos 
at muli itong itayo sa loob ng tatlong 
araw.” 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao que 
estes depõem contra ti? 

62Tumayo ang pinakapunong pari at 
sinabi kay Jesus, “Wala ka bang isasagot 
sa paratang na ito laban sa iyo?” 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o sumo 
sacerdote lhe disse: Eu te conjuro pelo 
Deus vivo que nos digas se tu és o Cristo, o 
Filho de Deus. 

63Ngunit hindi umimik si Jesus. Kaya't 
sinabi sa kanya ng pinakapunong pari, 
“Iniuutos ko sa iyo sa ngalan ng Diyos na 
buháy, sabihin mo sa amin kung ikaw nga 
ang Cristo, ang Anak ng Diyos.” 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem assentado 
à direita do Todo-Poderoso e vindo sobre 
as nuvens do céu. 

64Sumagot si Jesus, “Kayo na ang nagsabi. 
At sinasabi ko pa sa inyo, di na 
magtatagal at makikita ninyo ang Anak 
ng Tao na nakaupo sa kanan ng 
makapangyarihang Diyos at dumarating 
na nasa alapaap!” 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Pagkarinig nito, pinunit ng 
pinakapunong pari ang kanyang damit at 
sinabi, “Nilapastangan niya ang Diyos! 
Hindi na natin kailangan ng mga saksi. 
Narinig ninyo ngayon ang kanyang 
paglapastangan sa Diyos!  

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66Ano ang pasya ninyo?” Sumagot sila, 
“Dapat siyang mamatay!” 
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67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67Dinuraan nila si Jesus sa mukha at 
pinagsusuntok. Pinagsasampal naman 
siya ng iba,  

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68at kinutya, “Hoy, Cristo, hulaan mo nga 
kung sino ang sumampal sa iyo!” 

Pedro nega a Jesus Ikinaila ni Pedro si Jesus 
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-18,25-

27 
(Mc. 14:66-72; Lu. 22:56-62; Jn. 18:15-18, 25-27) 

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69Samantala, si Pedro ay nakaupo noon sa 
patyo. Nilapitan siya ng isang utusang 
babae at sinabi sa kanya, “Kasamahan ka 
rin ni Jesus na taga-Galilea, hindi ba?” 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Ngunit nagkaila si Pedro sa harap ng 
lahat. “Wala akong nalalaman sa sinasabi 
mo, ” sagot niya.  

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, o 
Nazareno. 

71Pumunta siya sa may pintuan at nakita 
siya ng isa pang utusang babae. Sinabi 
nito sa mga naroon, “Ang taong ito'y 
kasamahan ni Jesus na taga-Nazaret.” 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72Muling nagkaila si Pedro, “Isinusumpa 
ko, hindi ko kakilala ang taong iyon!” 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73Makalipas ang ilang sandali, lumapit 
kay Pedro ang mga naroon. Sabi nila, “Isa 
ka nga sa mga tauhan niya. Halatang-
halata ka sa punto ng iyong pagsasalita.” 

74 Então, começou ele a praguejar e a jurar: 
Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Sumagot si Pedro, “Mamatay man ako! 
Talagang hindi ko nakikilala ang taong 
iyan.” Pagkasabing-pagkasabi nito, 
tumilaok ang manok. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75Naalala ni Pedro ang sinabi ni Jesus, 
“Bago tumilaok ang manok, tatlong beses 
mo akong ikakaila.” Lumabas siya at 
tumangis nang buong kapaitan.  

Mateus 27 Mateo 27 

Jesus entregue a Pilatos Dinala si Jesus kay Pilato 

Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32 (Mc. 15:1; Lu. 23:1-2; Jn. 18:28-32) 
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1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o matarem; 

1Kinaumagahan, nagpulong ang mga 
punong pari at mga pinuno ng bayan 
kung paano nilang maipapapatay si 
Jesus.  

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2Kaya siya'y iginapos nila at dinala kay 
Pilato na siyang gobernador doon.  

O suicídio de Judas Ang Pagkamatay ni Judas 

 (Gw. 1:18-19) 

3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Nang makita ni Judas na si Jesus ay 
nahatulang mamatay, nagsisi siya at 
isinauli sa mga punong pari at mga 
pinuno ng bayan ang tatlumpung 
pirasong pilak.  

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4Sinabi niya, “Nagkasala ako! 
Ipinagkanulo ko ang dugo ng taong wala 
ni anumang bahid ng kasalanan.” “Ano 
ang pakialam namin sa iyo? Bahala ka sa 
buhay mo!” sagot nila.  

5 Então, Judas, atirando para o santuário as 
moedas de prata, retirou-se e foi enforcar-
se. 

5Inihagis ni Judas sa loob ng Templo ang 
tatlumpung pirasong pilak, at pagkaalis 
doon, siya'y nagbigti.  

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las no 
cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6Pinulot ng mga punong pari ang mga 
pirasong pilak. Sinabi nila, “Labag sa 
Kautusan na ilagay ang salaping ito sa 
kabang-yaman ng Templo sapagkat 
bayad ito sa buhay ng isang tao.” 

7 E, tendo deliberado, compraram com elas 
o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7Nagkaisa sila na ang salaping iyon ay 
ibili ng bukid ng isang magpapalayok, 
upang gawing libingan ng mga dayuhan.  

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Mula noon hanggang sa panahong ito, 
ang bukid na iyon ay tinawag na “Bukid 
ng Dugo.” 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: Tomaram 
as trinta moedas de prata, preço em que foi 

9Sa gayon, natupad ang sinabi ni propeta 
Jeremias: “Kinuha nila ang tatlumpung 
pirasong pilak, ang halagang katumbas 
niya ayon sa mga Israelita,  
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estimado aquele a quem alguns dos filhos 
de Israel avaliaram; 

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10at ginamit ito upang bilhin ang bukid 
ng isang magpapalayok, ayon sa iniutos 
sa akin ng Panginoon.” 

Jesus perante Pilatos Si Jesus sa Harap ni Pilato 
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16 
(Mc. 15:2-5; Lu. 23:3-5; Jn. 18:33-38) 

11 Jesus estava em pé ante o governador; e 
este o interrogou, dizendo: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o dizes. 

11Iniharap si Jesus sa gobernador at siya'y 
tinanong nito, “Ikaw nga ba ang Hari ng 
mga Judio?” Sumagot si Jesus, “Ikaw na 
ang may sabi.” 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12Ngunit nang paratangan siya ng mga 
punong pari at ng mga pinuno ng bayan, 
hindi siya umimik.  

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não ouves 
quantas acusações te fazem? 

13Kaya't sinabi sa kanya ni Pilato, “Hindi 
mo ba narinig ang paratang nila laban sa 
iyo?” 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14Ngunit hindi pa rin siya umimik kaya't 
labis na nagtaka ang gobernador.  

 Hinatulang Mamatay si Jesus 

 (Mc. 15:6-15; Lu. 23:13-25; Jn. 18:39–19:16) 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Nakaugalian na ng gobernador na 
tuwing Paskwa ay magpalaya ng isang 
bilanggo na hinihiling ng taong-bayan.  

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Si Jesus Barabbas ay isang kilalang 
bilanggo noon.  

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Nang magkatipon ang mga tao ay 
tinanong sila ni Pilato, “Sino ang ibig 
ninyong palayain ko, si Jesus Barabbas, o 
si Jesus na tinatawag na ‘Cristo’?” 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Alam ni Pilato na naiinggit lamang sila 
kaya nila isinakdal si Jesus.  

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 

19Bukod dito, nang si Pilato ay nakaupo 
sa hukuman, nagpasabi ang kanyang 
asawa, “Huwag kang makialam sa taong 
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esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

iyan. Wala siyang kasalanan. Ngayon ay 
pinapahirapan ako ng aking panaginip 
tungkol sa kanya.” 

20 Mas os principais sacerdotes e os anciãos 
persuadiram o povo a que pedisse Barrabás 
e fizesse morrer Jesus. 

20Ang mga tao nama'y sinulsulan ng mga 
punong pari at ng mga pinuno ng bayan 
na hilingin kay Pilato na si Barabbas ang 
palayain at si Jesus ay ipapatay.  

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21Muli silang tinanong ng gobernador, 
“Sino sa dalawa ang nais ninyong 
palayain ko?” “Si Barabbas!” sigaw ng 
mga tao.  

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22Sinabi sa kanila ni Pilato, “Kung gayon, 
ano ang gagawin ko kay Jesus, na 
tinatawag na Cristo?” At sumagot ang 
lahat, “Ipako siya sa krus!” 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23“Bakit? Ano ang nagawa niyang 
masama?” tanong ni Pilato. Ngunit lalo 
pang lumakas ang kanilang sigawan, 
“Ipako siya sa krus!” 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, antes, 
pelo contrário, aumentava o tumulto, 
mandando vir água, lavou as mãos perante 
o povo, dizendo: Estou inocente do sangue 
deste [justo]; fique o caso convosco! 

24Nang makita ni Pilato na wala siyang 
magagawa, at malamang pa'y magkagulo, 
nagpakuha siya ng tubig at naghugas ng 
kamay sa harap ng mga tao. “Wala akong 
pananagutan sa dugo ng taong ito. Ito'y 
pananagutan ninyo!” sabi niya.  

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre nós 
o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25Sumagot naman ang mga tao, 
“Pananagutan namin at ng aming mga 
anak ang dugo niya.” 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Pinalaya nga ni Pilato si Barabbas at 
ipinahagupit naman si Jesus. Pagkatapos, 
ibinigay siya sa kanila upang ipako sa 
krus.  

Jesus entregue aos soldados Hinamak ng mga Kawal si Jesus 
Marcos 15.16-20; João 19.2-3 (Mc. 15:16-20; Jn. 19:2-3) 
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27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o pretório, 
reuniram em torno dele toda a coorte. 

27Si Jesus ay dinala ng mga kawal ng 
gobernador sa palasyo ng gobernador, at 
nagkatipon ang buong batalyon sa paligid 
niya.  

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28Siya'y hinubaran nila at sinuotan ng 
isang balabal na matingkad na pula. 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29Kumuha sila ng sangang matinik, 
ginawa itong korona at ipinutong sa 
kanya. Pagkatapos, pinahawak sa 
kanyang kanang kamay ang isang 
tangkay ng tambo. Siya'y ininsulto nila, 
niluhud-luhuran at kinutya ng ganito, 
“Mabuhay ang Hari ng mga Judio!” 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30Siya'y pinagduduraan pa nila. Kinuha 
nila ang tambo at ito'y inihampas sa 
kanyang ulo.  

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com as 
suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31Matapos kutyain, hinubad nila ang 
balabal at muling sinuotan ng sarili 
niyang damit. Pagkatapos, inilabas siya 
upang ipako sa krus.  

Simão leva a cruz do Senhor Ipinako sa Krus si Jesus 
Marcos 15.21; Lucas 23.26 (Mc. 15:21-32; Lu. 23:26-43; Jn. 19:17-27) 

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32Paglabas ng lunsod, nakita ng mga 
sundalo si Simon na taga-Cirene. Pilit 
nilang ipinapasan sa kanya ang krus ni 
Jesus.  

A crucificação  
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33Dumating sila sa lugar na tinatawag na 
Golgotha, na ang kahulugan ay “Pook ng 
Bungo.” 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34Binigyan nila si Jesus ng alak na 
hinaluan ng apdo, ngunit nang matikman 
niya iyon ay hindi niya ininom.  

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Nang maipako na siya sa krus, 
pinaghati-hatian ng mga kawal ang 
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kanyang mga damit sa pamamagitan ng 
palabunutan,  

36 E, assentados ali, o guardavam. 
36at pagkatapos, naupo sila upang siya'y 
bantayan.  

37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Isinulat nila sa kanyang ulunan ang 
paratang laban sa kanya, “Ito'y si Jesus na 
Hari ng mga Judio.” 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38At may dalawang magnanakaw na 
ipinako rin sa krus, isa sa gawing kanan 
at isa sa kaliwa.  

39 Os que iam passando blasfemavam dele, 
meneando a cabeça e dizendo: 

39Ininsulto rin siya ng mga nagdaraan. 
Pailing-iling nilang 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se és 
Filho de Deus, e desce da cruz! 

40sinasabi, “Di ba't ikaw ang gigiba ng 
Templo at muling magtatayo nito sa loob 
ng tatlong araw? Iligtas mo ngayon ang 
iyong sarili! Kung ikaw nga ang Anak ng 
Diyos, bumabâ ka sa krus!” 

41 De igual modo, os principais sacerdotes, 
com os escribas e anciãos, escarnecendo, 
diziam: 

41Kinutya naman siya ng mga punong 
pari, mga tagapagturo ng Kautusan at 
mga pinuno ng bayan. Sinasabi nila,  

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42“Iniligtas niya ang iba ngunit ang sarili 
ay hindi mailigtas! Di ba siya ang Hari ng 
Israel? Bumabâ lang siya ngayon sa krus 
ay maniniwala na kami sa kanya!  

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43Nananalig siya sa Diyos, at sinasabi 
niyang siya ang Anak ng Diyos. Tingnan 
natin kung ililigtas siya ng Diyos!” 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44Nilait din siya ng mga magnanakaw na 
ipinakong kasama niya.  

A morte de Jesus Ang Pagkamatay ni Jesus 
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 (Mc. 15:33-41; Lu. 23:44-49; Jn. 19:28-30) 

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45Mula sa tanghaling tapat hanggang sa 
ikatlo ng hapon ay nagdilim sa buong 
lupain.  
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46 Por volta da hora nona, clamou Jesus em 
alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá sabactâni? 
O que quer dizer: Deus meu, Deus meu, por 
que me desamparaste? 

46Nang mag-aalas tres na ng hapon, 
sumigaw si Jesus, “Eli, Eli, lema 
sabachthani?” na ang ibig sabihi'y “Diyos 
ko, Diyos ko, bakit mo ako pinabayaan?” 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Ito'y narinig ng ilan sa mga nakatayo 
roon kaya't sinabi nila, “Tinatawag niya 
si Elias!” 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe a 
beber. 

48May isang tumakbo at kumuha ng 
espongha, binasa ito ng maasim na alak, 
inilagay sa dulo ng isang patpat at 
ipinasipsip kay Jesus.  

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Sinabi naman ng iba, “Hintay muna, 
tingnan natin kung darating si Elias 
upang iligtas siya!” 

50 E Jesus, clamando outra vez com grande 
voz, entregou o espírito. 

50Muling sumigaw si Jesus nang malakas 
at siya'y nalagutan ng hininga.  

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a terra, 
fenderam-se as rochas; 

51Biglang nahati ang tabing ng Templo, 
mula sa itaas hanggang sa ibaba. Nayanig 
ang lupa at nabiyak ang mga bato.  

52 abriram-se os sepulcros, e muitos corpos 
de santos, que dormiam, ressuscitaram; 

52Nabuksan ang mga libingan at muling 
nabuhay ang maraming banal na 
namatay.  

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53Lumabas sila ng libingan, at nang 
muling mabuhay si Jesus, sila'y pumasok 
sa banal na lunsod, at doo'y marami ang 
nakakita sa kanila.  

54 O centurião e os que com ele guardavam 
a Jesus, vendo o terremoto e tudo o que se 
passava, ficaram possuídos de grande 
temor e disseram: Verdadeiramente este 
era Filho de Deus. 

54Nasindak ang opisyal at ang mga kawal 
na nagbabantay kay Jesus nang 
maramdaman nila ang lindol at 
masaksihan ang lahat ng nangyari. Sabi 
nila, “Tunay na siya'y Anak ng Diyos!” 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55Naroon din ang maraming mga babaing 
nakatanaw mula sa malayo. Mula pa sa 
Galilea, sila'y sumunod na naglilingkod 
kay Jesus.  
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56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Kabilang sa kanila si Maria Magdalena, 
si Maria na ina ni Santiago at ni Jose, at 
ang asawa ni Zebedeo.  

O sepultamento de Jesus Ang Paglilibing kay Jesus 
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 (Mc. 15:42-47; Lu. 23:50-56; Jn. 19:38-42) 

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era também 
discípulo de Jesus. 

57Pagsapit ng dilim, dumating si Jose, ang 
isang mayamang taga-Arimatea na 
tagasunod din ni Jesus.  

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou que 
lho fosse entregue. 

58Hiningi niya kay Pilato ang bangkay ni 
Jesus, kaya't iniutos ni Pilato na ibigay ito 
kay Jose.  

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59Nang makuha na ang bangkay, 
binalutan niya ito ng malinis na tela ng 
lino.  

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60Inilagay niya ito sa kanyang bagong 
libingan na ipinauka niya sa bato. 
Pagkatapos, iginulong niya sa pintuan 
ang isang malaking batong panakip, at 
saka umalis.  

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra Maria. 

61Kasama sa paglilibing sina Maria 
Magdalena at ang isa pang Maria; 
nakaupo sila sa tapat ng libingan.  

A guarda do sepulcro Ang mga Bantay sa Libingan 

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62Kinabukasan, pagkatapos ng Araw ng 
Paghahanda, sama-samang nagpunta kay 
Pilato ang mga punong pari at ang mga 
Pariseo.  

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto vivia, 
disse: Depois de três dias ressuscitarei. 

63Sinabi nila, “Naalala po namin na sinabi 
ng mapagpanggap na iyon noong siya'y 
nabubuhay pa, na siya'y muling 
mabubuhay pagkaraan ng tatlong araw. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

64Kaya pabantayan po sana ninyong 
mabuti ang libingan hanggang sa ikatlong 
araw. Baka pumunta doon ang kanyang 
mga alagad at kunin ang bangkay at 
pagkatapos ay ipamalitang siya'y muling 
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nabuhay. Ang pandarayang ito ay 
magiging masahol pa kaysa una.” 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma escolta; 
ide e guardai o sepulcro como bem vos 
parecer. 

65Sinabi sa kanila ni Pilato, “Kumuha 
kayo ng mga kawal at pabantayan 
ninyong mabuti ang libingan.” 

66 Indo eles, montaram guarda ao sepulcro, 
selando a pedra e deixando ali a escolta. 

66Kaya pumaroon nga sila at nilagyan ng 
tatak ang batong panakip sa libingan, at 
pinabantayan ito sa mga kawal.  

Mateus 28 Mateo 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres 

Muling Nabuhay si Jesus 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 (Mc. 16:1-10; Lu. 24:1-12; Jn. 20:1-10) 

1 No findar do sábado, ao entrar o primeiro 
dia da semana, Maria Madalena e a outra 
Maria foram ver o sepulcro. 

1Makaraan ang Araw ng Pamamahinga, 
sa pagbubukang-liwayway nang unang 
araw ng sanlinggo, lumakad si Maria 
Magdalena at ang isa pang Maria upang 
tingnan ang libingan ni Jesus.  

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2Biglang lumindol nang malakas. Bumabâ 
mula sa langit ang isang anghel ng 
Panginoon, iginulong ang batong 
nakatakip sa libingan at umupo sa ibabaw 
niyon.  

3 O seu aspecto era como um relâmpago, e 
a sua veste, alva como a neve. 

3Ang kanyang mukha ay nakakasilaw na 
parang kidlat at puting-puti ang kanyang 
damit. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4Nanginig sa takot ang mga bantay nang 
makita ang anghel, at sila'y nabuwal na 
parang mga patay.  

5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Ngunit sinabi ng anghel sa mga babae, 
“Huwag kayong matakot; alam kong 
hinahanap ninyo si Jesus na ipinako sa 
krus.  

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como tinha 
dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Wala na siya rito sapagkat siya'y muling 
nabuhay gaya ng kanyang sinabi. 
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Halikayo't tingnan ninyo ang 
pinaglibingan sa kanya.  

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos e 
vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7Magmadali kayo at ibalita sa kanyang 
mga alagad na siya'y muling nabuhay! At 
papunta na siya sa Galilea. Makikita 
ninyo siya roon! Iyan ang balitang hatid 
ko sa inyo.” 

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8At dali-dali nga silang umalis sa libingan 
na may magkahalong takot at galak, at 
patakbong pumunta sa mga alagad upang 
ibalita ang nangyari.  

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9Ngunit sinalubong sila ni Jesus at sinabi, 
“Magalak kayo!” Lumapit sila sa kanya, 
hinawakan ang kanyang mga paa at 
sinamba siya.  

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Sinabi sa kanila ni Jesus, “Huwag 
kayong matakot! Magmadali kayo't 
sabihin sa mga kapatid ko na pumunta 
sila sa Galilea, at makikita nila ako roon!” 

Os judeus subornam os guardas Ang Ulat ng mga Bantay 

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Pagkaalis ng mga babae, pumunta sa 
lunsod ang ilan sa mga kawal na 
nagbabantay sa libingan at isinalaysay sa 
mga punong pari ang buong pangyayari.  

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12Nakipagpulong naman ang mga punong 
pari sa mga pinuno ng bayan at 
nagkasundo silang suhulan nang malaki 
ang mga kawal.  

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13At ang mga ito ay inutusan nilang 
ganito ang ipamalita, “Habang natutulog 
kami kagabi, dumating ang mga alagad ni 
Jesus at ninakaw ang kanyang bangkay.” 

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14Sinabi pa nila, “Huwag kayong mag-
alala kung makarating man ito sa 
gobernador. Kami ang bahala!” 
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15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15Tinanggap ng mga bantay ang suhol, at 
ganoon nga ang kanilang ginawa. Kaya 
magpahanggang ngayon ito pa rin ang 
balitang ipinagsasabi sa mga Judio.  

Jesus aparece aos discípulos na Galileia Isinugo ni Jesus ang Kanyang mga Alagad 

 

(Mc. 16:14-18; Lu. 24:36-49; Jn. 20:19-23; Gw. 1:6-
8) 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16Pumunta ang labing-isang alagad sa 
Galilea, sa bundok na sinabi sa kanila ni 
Jesus.  

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17Nang makita nila si Jesus, siya'y 
sinamba nila, subalit may ilan sa kanilang 
nag-alinlangan.  

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada no 
céu e na terra. 

18Lumapit si Jesus at sinabi sa kanila, 
“Ibinigay na sa akin ang lahat ng 
kapangyarihan sa langit at sa lupa. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas as 
nações, batizando-os em nome do Pai, e do 
Filho, e do Espírito Santo; 

19Kaya't habang kayo'y humahayo, gawin 
ninyong alagad ko ang mga tao sa lahat 
ng bansa. Bautismuhan ninyo sila sa 
pangalan ng Ama, at ng Anak, at ng 
Espiritu Santo.  

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20Turuan ninyo silang sumunod sa lahat 
ng iniutos ko sa inyo. Tandaan ninyo, 
ako'y laging kasama ninyo hanggang sa 
katapusan ng panahon.” 
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O evangelho segundo Marcos Marcos 

Marcos 1 Marcos 1 
 Ang Pangangaral ni Juan na Tagapagbautismo 

 (Mt. 3:1-12; Lu. 3:1-18; Jn. 1:19-28) 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Ito ang Magandang Balita tungkol kay 
Jesu-Cristo, ang Anak ng Diyos.  

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2Nagsimula ito noong matupad ang 
isinulat ni propeta Isaias, “Narito ang sugo 
ko na aking ipadadalang mauuna sa iyo; 
ihahanda niya ang iyong daraanan.  

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3Ito ang pahayag ng isang taong 
sumisigaw sa ilang: ‘Ihanda ninyo ang 
daraanan ng Panginoon, gumawa kayo ng 
mga tuwid na landas na kanyang 
lalakaran! ’”  

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4At dumating nga sa ilang si Juan, na 
nagbabautismo at nangangaral. Sinabi 
niya sa mga tao, “Pagsisihan ninyo't 
talikuran ang inyong mga kasalanan at 
pabautismo kayo, upang kayo'y patawarin 
ng Diyos.” 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

5Halos lahat ng taga-Judea at taga-
Jerusalem ay pumunta kay Juan. 
Ipinahayag nila ang kanilang mga 
kasalanan at sila'y binautismuhan niya sa 
Ilog Jordan.  

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6Hinabing balahibo ng kamelyo ang damit 
ni Juan, at balat naman ng hayop ang 
kanyang sinturon. Ang kanya namang 
pagkain ay balang at pulot-pukyutan.  

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 

7Ito ang ipinapahayag niya sa mga tao, 
“Ang darating na kasunod ko ay higit na 
makapangyarihan kaysa sa akin. Ni hindi 
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qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

ako karapat-dapat yumukod at magkalas 
man lamang ng tali ng kanyang sandalyas.  

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8Binautismuhan ko kayo sa tubig, ngunit 
babautismuhan niya kayo sa Espiritu 
Santo.” 

O batismo de Jesus Ang Pagbautismo kay Jesus 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 (Mt. 3:13–4:11; Lu. 3:21-22) 

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9Nang panahong iyon, dumating si Jesus 
mula sa Nazaret sa Galilea, at siya'y 
binautismuhan ni Juan sa Ilog Jordan.  

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10Pagkaahung-pagkaahon ni Jesus sa 
tubig, nakita niyang bumukas ang 
kalangitan at bumababa sa kanya ang 
Espiritu na tulad ng isang kalapati.  

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11Narinig niya ang isang tinig na mula sa 
langit at nagsasabing, “Ikaw ang 
minamahal kong Anak; lubos kitang 
kinalulugdan.” 

A tentação de Jesus Ang Pagtukso kay Jesus 
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13 (Mt. 4:1-11; Lu. 4:1-13) 

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Pagkatapos, sa kapangyarihan ng 
Espiritu, si Jesus ay pumunta sa ilang. 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13Nanatili siya roon nang apatnapung 
araw, at doo'y tinukso siya ni Satanas. 
Doon ay may mababangis na hayop ngunit 
si Jesus ay pinaglingkuran ng mga anghel.  

Jesus volta para a Galileia Ang Simula ng Pangangaral sa Galilea 
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15 (Mt. 4:12-17; Lu. 4:14-15) 

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Nang ibinilanggo na si Juan, si Jesus ay 
nagpunta sa Galilea at ipinangaral doon 
ang Magandang Balitang mula sa Diyos.  

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15Sinabi niya, “Dumating na ang takdang 
panahon. Malapit nang maghari ang 
Diyos! Kaya magsisi na kayo't talikuran 
ang inyong mga kasalanan. Paniwalaan na 
ninyo ang Magandang Balita!” 

A vocação de discípulos Ang Pagtawag sa Apat na Mangingisda 
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11 (Mt. 4:18-22; Lu. 5:1-11) 
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16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Habang naglalakad si Jesus sa tabi ng 
Lawa ng Galilea, nakita niya ang 
magkapatid na Simon at Andres na 
nanghuhuli ng isda sa pamamagitan ng 
lambat. Sila'y kapwa mga mangingisda.  

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Sinabi ni Jesus sa kanila, “Sumunod 
kayo sa akin at kayo'y gagawin kong 
mangingisda ng mga tao.” 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Pagkasabi niya nito'y agad iniwan ng 
magkapatid ang kanilang mga lambat at 
sumunod sa kanya.  

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Nagpatuloy siya sa paglalakad, at sa di-
kalayuan ay nakita naman niya ang 
magkapatid na Santiago at Juan, na mga 
anak ni Zebedeo. Sila'y nasa kanilang 
bangka at nag-aayos ng mga lambat.  

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20Tinawag din sila agad ni Jesus at sila ay 
sumunod din sa kanya. Iniwan nila sa 
bangka ang kanilang ama na kasama ang 
kanilang mga upahang manggagawa.  

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum 
Pinagaling ang Sinasapian ng Masamang 

Espiritu 
Lucas 4.31-37 (Lu. 4:31-37) 

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Nagpunta sina Jesus sa Capernaum, at 
nang sumunod na Araw ng Pamamahinga 
ay pumasok si Jesus sa sinagoga at 
nagturo.  

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Namangha ang mga tao sapagkat 
nagtuturo siya nang may kapangyarihan, 
hindi tulad ng mga tagapagturo ng 
Kautusan.  

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23Bigla namang pumasok sa sinagoga ang 
isang lalaking sinasapian ng masamang 
espiritu. Ito'y sumigaw,  

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24“Ano ang pakay mo sa amin, Jesus na 
taga-Nazaret? Naparito ka ba upang 
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kami'y puksain? Kilala kita, ikaw ang 
Banal na mula sa Diyos.” 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Ngunit iniutos ni Jesus sa masamang 
espiritu, “Tumahimik ka! Lumabas ka sa 
kanya!” 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26Pinangisay ng masamang espiritu ang 
lalaki at sumisigaw itong lumabas sa 
kanya.  

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27Ang lahat ay namangha kaya't sila'y 
nagtanungan sa isa't isa, “Paanong 
nangyari iyon? Ito ay isang kakaibang 
katuruan! Makapangyarihan niyang 
nauutusan ang masasamang espiritu, at 
sumusunod naman ang mga ito sa kanya.” 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28Dahil dito, mabilis na kumalat sa buong 
Galilea ang balita tungkol kay Jesus.  

A cura da sogra de Pedro Ang Pagpapagaling sa Maraming Tao 
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39 (Mt. 8:14-17; Lu. 4:38-41) 

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Mula sa sinagoga, si Jesus, kasama sina 
Santiago at Juan, ay nagtuloy agad sa 
bahay nina Simon at Andres.  

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30Noon ay nakahigang nilalagnat ang 
biyenan ni Simon at ito'y agad nilang 
sinabi kay Jesus.  

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Kaya't nilapitan ni Jesus ang babae, 
hinawakan ito sa kamay at ibinangon. 
Noon di'y gumaling ito at naghanda ng 
pagkain para sa kanila.  

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Pagsapit ng gabi, pagkalubog ng araw, 
dinala kay Jesus ang lahat ng maysakit at 
ang mga sinasapian ng demonyo.  

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33Halos lahat ng mga tagaroon ay 
nagkatipon sa harap ng bahay.  
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34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34Pinagaling ni Jesus ang maraming 
maysakit, anuman ang kanilang 
karamdaman. Pinalayas din niya ang mga 
demonyo, at hindi niya hinayaang 
magsalita ang mga ito sapagkat alam nila 
kung sino siya.  

Jesus se retira para orar Ang Pangangaral ni Jesus sa Galilea 
Lucas 4.42-44 (Lu. 4:42-44) 

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35Madaling-araw pa'y bumangon na si 
Jesus at nagpunta sa isang lugar kung saan 
maaari siyang manalanging mag-isa.  

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Hinanap siya ni Simon at ng mga 
kasama nito, at 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37nang matagpuan siya ay sinabi nila, 
“Hinahanap po kayo ng mga tao.” 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Ngunit sinabi niya sa kanila, 
“Kailangang pumunta rin tayo sa mga 
karatig-bayan upang makapangaral ako 
roon. Ito ang dahilan ng pagparito ko.” 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39Nilibot nga ni Jesus ang buong Galilea. 
Nangaral siya sa kanilang mga sinagoga at 
nagpalayas ng mga demonyo.  

A cura de um leproso Pinagaling ni Jesus ang Isang Ketongin 
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16 (Mt. 8:1-4; Lu. 5:12-16) 

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40Isang taong may ketong ang lumapit kay 
Jesus, lumuhod ito at nagmakaawa, “Kung 
nais po ninyo, ako'y inyong mapapagaling 
at magagawang malinis.” 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41Nahabag si Jesus sa ketongin kaya't 
hinawakan niya ito at sinabi, “Oo, nais ko! 
Gumaling ka!” 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42Noon di'y nawala ang ketong ng lalaki at 
siya'y naging malinis.  

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43Matapos mapagbilinan, agad siyang 
pinaalis ni Jesus 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 

44at pinagsabihan ng ganito: “Huwag 
mong sasabihin ito kaninuman. Sa halip 
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e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

ay magpunta ka at magpasuri sa pari. 
Pagkatapos, mag-alay ka ng handog para 
sa Diyos ayon sa iniutos ni Moises bilang 
patunay sa mga tao na ikaw ay magaling 
at malinis na.” 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45Ngunit pagkaalis ng lalaki ay kanyang 
ipinamalita ang nangyari sa kanya. Dahil 
dito, hindi na nakapasok pa ng bayan si 
Jesus. Nanatili na lamang siya sa labas ng 
bayan subalit pinupuntahan pa rin siya ng 
mga tao mula sa iba't ibang dako.  

Marcos 2 Marcos 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Pinagaling ni Jesus ang Isang Paralitiko 

Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26 (Mt. 9:1-8; Lu. 5:17-26) 

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Pagkalipas ng ilang araw, bumalik si 
Jesus sa Capernaum at kumalat ang 
balitang siya'y nasa bahay.  

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2Nagkatipon doon ang napakaraming tao, 
kaya't halos wala nang mapwestuhan 
kahit sa labas ng pintuan. Habang 
nangangaral si Jesus,  

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3may dumating na apat na taong may 
dalang isang paralitiko.  

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Hindi nila mailapit ang paralitiko kay 
Jesus dahil sa dami ng tao, kaya't 
binakbak nila ang bubong sa tapat niya at 
ibinabâ ang paralitikong nakaratay sa 
higaan.  

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Nang makita ni Jesus kung gaano kalaki 
ang kanilang pananampalataya, sinabi 
niya sa paralitiko, “Anak, pinatawad na 
ang mga kasalanan mo.” 
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6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6May nakaupo roong ilang tagapagturo ng 
Kautusan na nag-isip nang ganito:  

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7“Bakit siya nagsasalita nang ganoon? 
Nilalapastangan niya ang Diyos! Hindi ba't 
ang Diyos lamang ang 
makakapagpatawad ng kasalanan?” 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8Alam ni Jesus ang kanilang iniisip kaya't 
sinabi niya agad, “Bakit kayo nag-iisip 
nang ganyan?  

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Alin ba ang mas madali, ang sabihin sa 
paralitiko, ‘Pinapatawad na ang mga 
kasalanan mo, ’ o ang sabihing, ‘Tumayo 
ka, bitbitin mo ang iyong higaan at 
lumakad ka’?  

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10Ngunit upang malaman ninyo na ang 
Anak ng Tao ay may kapangyarihang 
magpatawad ng mga kasalanan dito sa 
lupa…” sinabi niya sa paralitiko,  

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11“Tumayo ka, buhatin mo ang iyong 
higaan, at umuwi ka na!” 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Tumayo nga ang paralitiko. Kaagad 
nitong binuhat ang kanyang higaan at 
umalis habang ang lahat naman ng 
naroroon ay namangha. Sila ay nagpuri sa 
Diyos at sinabi nila, “Kailanma'y hindi pa 
kami nakakita ng ganito!” 

A vocação de Levi Ang Pagtawag kay Levi 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28 (Mt. 9:9-13; Lu. 5:27-32) 

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Muling pumunta si Jesus sa baybayin ng 
Lawa ng Galilea. Sinundan siya roon ng 
napakaraming tao at sila'y kanyang 
tinuruan.  
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14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14Pagkatapos nito, nagpatuloy si Jesus sa 
kanyang paglalakad at nakita niyang 
nakaupo sa paningilan ng buwis si Levi na 
anak ni Alfeo. Sinabi sa kanya ni Jesus, 
“Sumunod ka sa akin.” Tumayo naman si 
Levi at sumunod nga sa kanya.  

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15Nang si Jesus at ang kanyang mga 
alagad ay kumakain sa bahay ni Levi, 
kasalo nilang kumakain ang mga 
maniningil ng buwis at mga 
makasalanang sumunod sa kanya.  

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Nang makita ito ng ilang tagapagturo ng 
Kautusan na kabilang sa pangkat ng mga 
Pariseo, tinanong nila ang kanyang mga 
alagad, “Bakit siya kumakaing kasama ang 
mga maniningil ng buwis at mga 
makasalanan?” 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Narinig ito ni Jesus kaya't siya ang 
sumagot, “Hindi nangangailangan ng 
manggagamot ang walang sakit kundi ang 
maysakit. Naparito ako upang tawagin 
ang mga makasalanan, hindi ang mga 
matuwid.” 

Do jejum Katanungan Tungkol sa Pag-aayuno 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39 (Mt. 9:14-17; Lu. 5:33-39) 

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18Minsan, nag-aayuno ang mga alagad ni 
Juan na Tagapagbautismo at ang mga 
Pariseo. May lumapit kay Jesus at 
nagtanong, “Bakit po hindi nag-aayuno 
ang inyong mga alagad, samantalang ang 
mga alagad ni Juan na Tagapagbautismo 
at ang mga Pariseo ay nag-aayuno?” 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 

19Sumagot si Jesus, “Dapat bang mag-
ayuno ang mga panauhin sa kasalan 
habang kasama pa nila ang lalaking 
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eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

ikinasal? Hindi! Hangga't kasama nila ito, 
hindi nila gagawin iyon.  

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Ngunit darating ang araw na ilalayo ito 
sa kanila, at saka pa lamang sila mag-
aayuno.  

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21“Walang nagtatagpi ng bagong tela sa 
isang lumang damit sapagkat kapag 
umurong ang bagong tela, mababatak ang 
tinagpian at lalong lalaki ang punit.  

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22Wala ring naglalagay ng bagong alak sa 
lumang sisidlang-balat sapagkat 
papuputukin lamang ng alak ang 
sisidlang-balat, at kapwa masasayang ang 
alak at ang sisidlan. Sa halip, ang bagong 
alak ay inilalagay sa bagong sisidlang-
balat!” 

Jesus é senhor do sábado Katanungan Tungkol sa Araw ng Pamamahinga 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5 (Mt. 12:1-8; Lu. 6:1-5) 

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23Isang Araw ng Pamamahinga, naparaan 
si Jesus at ang kanyang mga alagad sa 
triguhan. Habang sila'y naglalakad, ang 
mga alagad ay pumipitas ng uhay.  

24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24Sinabi ng mga Pariseo kay Jesus, 
“Tingnan mo ang ginagawa ng iyong mga 
alagad. Mahigpit iyang ipinagbabawal ng 
Kautusan sa Araw ng Pamamahinga!” 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25-26Sinagot naman sila ni Jesus, “Hindi pa 
ba ninyo nababasa ang ginawa ni David 
noong panahong si Abiatar ang 
pinakapunong pari? Nang si David at ang 
kanyang mga kasama'y magutom at 
walang makain, pumasok siya sa bahay ng 
Diyos at kumain ng tinapay na handog sa 
Diyos. Binigyan pa niya ang kanyang mga 
kasamahan. Ayon sa Kautusan, ang mga 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 
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pari lamang ang may karapatang kumain 
niyon.” 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27Sinabi rin ni Jesus, “Itinakda ang Araw 
ng Pamamahinga para sa ikabubuti ng tao; 
hindi nilikha ang tao para sa Araw ng 
Pamamahinga. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28Ang Anak ng Tao ay siyang Panginoon 
ng Araw ng Pamamahinga.” 

Marcos 3 Marcos 3 

O homem da mão ressequida 
Pinagaling ang Lalaking Paralisado ang Isang 

Kamay 

Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11 (Mt. 12:9-14; Lu. 6:6-11) 

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Muling pumasok si Jesus sa sinagoga. 
Naratnan niya roon ang isang lalaking 
paralisado ang isang kamay.  

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2May ilang taong naroroon at inaabangan 
kung pagagalingin ni Jesus ang lalaking 
iyon sa Araw ng Pamamahinga, upang 
may maiparatang sila laban sa kanya.  

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Tinawag ni Jesus ang lalaking paralisado 
ang kamay, “Halika rito!” 

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Pagkatapos, tinanong naman niya ang 
mga tao, “Alin ba ang naaayon sa 
Kautusan, ang gumawa ng mabuti, o ang 
gumawa ng masama sa Araw ng 
Pamamahinga? Ang magligtas ng buhay, o 
ang pumatay?” Ngunit sila'y hindi 
sumagot.  

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Tiningnan ni Jesus ang mga taong 
nakapaligid sa kanya. Galit at lungkot ang 
naramdaman niya dahil sa katigasan ng 
kanilang mga puso. Pagkatapos, sinabi 
niya sa maysakit, “Iunat mo ang iyong 
kamay.” Iniunat naman ng lalaki ang 
kanyang kamay at ito'y gumaling.  
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6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6Umalis ang mga Pariseo at agad 
nakipagsabwatan sa mga tagasunod ni 
Herodes upang maipapatay si Jesus.  

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar Ang Napakaraming Tao sa Tabi ng Lawa 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7Umalis si Jesus at ang kanyang mga 
alagad at sila'y nagpunta sa tabi ng lawa. 
Sinundan siya roon ng napakaraming 
taong buhat sa Galilea, sa Judea,  

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8sa Jerusalem, sa Idumea, sa ibayo ng 
Jordan, at sa palibot ng Tiro at Sidon. 
Sumunod sila kay Jesus dahil nabalitaan 
nila ang lahat ng ginagawa niya.  

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9Dahil napakarami ng mga tao, inutusan 
ni Jesus ang kanyang mga alagad na 
maghanda ng isang bangkang masasakyan 
niya upang hindi siya maipit ng mga taong 
dumaragsa.  

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Sapagkat marami na siyang pinagaling, 
dinudumog siya ng lahat ng maysakit 
upang mahawakan man lamang siya.  

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11Bawat taong sinasapian ng masamang 
espiritu na makakita sa kanya ay 
nagpapatirapa sa harapan niya at 
sumisigaw, “Ikaw ang Anak ng Diyos!” 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12Ngunit mahigpit silang inutusan ni Jesus 
na huwag ipagsabi kung sino siya.  

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Ang Pagpili ni Jesus sa Labindalawang Apostol 
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16 (Mt. 10:1-4; Lu. 6:12-16) 

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13Pagkatapos nito, umakyat si Jesus sa 
bundok kasama ang mga taong pinili niya 
at sumunod sa kanya.  

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14Buhat sa mga taong iyon ay pumili siya 
ng labindalawa na tinawag niyang mga 
apostol. Hinirang niya ang mga ito upang 
maging kasa-kasama niya at upang 
suguing mangaral.  
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15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15Sila ay binigyan din niya ng 
kapangyarihang magpalayas ng mga 
demonyo.  

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16Ito ang labindalawang hinirang niya: si 
Simon, na pinangalanan niyang Pedro; 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17sina Santiago at Juan na mga anak ni 
Zebedeo, sila'y tinawag din niyang 
Boanerges, na ang kahulugan ay “mga 
anak ng kulog”;  

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18sina Andres, Felipe, Bartolome, Mateo, 
Tomas, Santiago na anak ni Alfeo, si 
Tadeo, si Simon na Makabayan,  

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 
19at si Judas Iscariote na siyang nagkanulo 
kay Jesus.  

A blasfêmia dos escribas Si Jesus at si Beelzebul 
Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23 (Mt. 12:22-32; Lu. 11:14-23; 12:10) 

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Pag-uwi ni Jesus, muling nagkatipon 
doon ang napakaraming tao kaya't hindi 
na sila nagkaroon ng pagkakataong 
kumain pa.  

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21Nang mabalitaan iyon ng kanyang mga 
kasambahay, sila'y pumaroon upang 
sawayin siya dahil sinasabi ng mga tao na 
siya'y nasisiraan ng bait.  

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Sinasabi naman ng mga tagapagturo ng 
Kautusan na galing sa Jerusalem, 
“Sinasapian siya ni Beelzebul. 
Nakapagpapalayas siya ng demonyo sa 
pamamagitan ng kapangyarihan ng 
pinuno ng mga demonyo!” 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23Dahil dito, pinalapit ni Jesus ang mga 
tao at sinabi sa kanila ang ilang talinhaga. 
Sabi niya, “Paanong mapapalayas ni 
Satanas ang kanyang sarili? 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Kapag naglaban-laban ang mga 
mamamayan ng isang kaharian, hindi 
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magtatagal, mawawasak ang kahariang 
iyon.  

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25Kapag naglaban-laban naman ang mga 
magkakasambahay, hindi rin magtatagal 
ang sambahayang iyon.  

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Gayundin naman, kapag naghimagsik si 
Satanas laban sa kanyang sarili at 
magkabaha-bahagi ang kanyang 
nasasakupan, hindi magtatagal at darating 
ang kanyang wakas.  

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27“Subalit hindi maaaring pasukin at 
pagnakawan ang bahay ng isang taong 
malakas malibang gapusin muna siya. 
Kapag siya'y nakagapos na, saka pa 
lamang mapagnanakawan ang kanyang 
bahay.  

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Tandaan ninyo ito: maaaring patawarin 
ang tao sa lahat ng kanyang kasalanan at 
paglapastangan,  

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29ngunit ang sinumang lumapastangan sa 
Espiritu Santo ay walang kapatawaran, 
sapagkat ito ay walang hanggang 
kasalanan.” 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo. 

30Sinabi ito ni Jesus sapagkat sinasabi ng 
mga tao na siya'y sinasapian ng masamang 
espiritu.  

A família de Jesus Ang Ina at mga Kapatid ni Jesus 
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21 (Mt. 12:46-50; Lu. 8:19-21) 

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Dumating ang ina at mga kapatid ni 
Jesus. Sila'y nasa labas ng bahay at 
ipinapatawag siya.  

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Nang oras na iyon ay maraming taong 
nakaupo sa palibot ni Jesus. May nagsabi 
sa kanya, “Nasa labas po at naghihintay 
ang inyong ina at mga kapatid.” 
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33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33“Sino ang aking ina at mga kapatid?” 
tanong naman ni Jesus. 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34Tumingin siya sa mga nakaupo sa 
palibot at sinabi, “Sila ang aking ina at 
mga kapatid!  

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35Sapagkat ang sinumang sumusunod sa 
kalooban ng Diyos ay siyang aking ina at 
mga kapatid.” 

Marcos 4 Marcos 4 

A parábola do semeador Ang Talinhaga Tungkol sa Manghahasik 

Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8 (Mt. 13:1-9; Lu. 8:4-8) 

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1Muling nagturo si Jesus sa tabi ng Lawa 
ng Galilea. At dahil nagkatipon sa paligid 
niya ang napakaraming tao, siya'y 
sumakay at umupo sa isang bangkang 
nasa tubig. Nanatili naman ang karamihan 
sa may dalampasigan, 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2at sila'y tinuruan niya ng maraming 
bagay sa pamamagitan ng mga talinhaga. 
Ganito ang sinabi niya:  

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 
3“Makinig kayo! May isang magsasakang 
lumabas upang maghasik ng binhi.  

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4Sa kanyang paghahasik ay may mga 
binhing nalaglag sa daan. Dumating ang 
mga ibon at tinuka ang mga iyon. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5May mga binhi namang nalaglag sa 
batuhan. Bagama't kaunti lamang ang 
lupa roon, agad sumibol ang mga binhing 
iyon.  

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Ngunit nang tumindi ang sikat ng araw, 
nalanta at natuyo ang mga binhing 
tumubo, palibhasa'y hindi ito masyadong 
nag-ugat.  
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7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7May mga binhi namang nalaglag sa may 
damuhang matinik; nang lumago ang mga 
damo, sinakal nito ang mga binhing 
tumubo, kaya't hindi nakapamunga ang 
mga binhi.  

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8At may mga binhi namang nalaglag sa 
matabang lupa. Ang mga ito ay tumubo, 
lumago, at namunga nang marami; may 
nagkabutil ng tigtatatlumpu, tig-
aanimnapu, at tigsasandaan.” 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9Sinabi pa ni Jesus, “Makinig ang may 
pandinig.” 

A explicação da parábola Ang Layunin ng Talinhaga 
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15 (Mt. 13:10-17; Lu. 8:9-10) 

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Nang nag-iisa na si Jesus, ang ilan sa 
mga nakikinig ay lumapit sa kanya 
kasama ang Labindalawa. Hiniling nilang 
ipaliwanag niya ang talinhaga.  

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11Sinabi niya, “Ipinagkaloob na sa inyo 
ang karapatang maunawaan ang hiwaga 
tungkol sa kaharian ng Diyos, ngunit sa 
iba, ang lahat ng bagay ay itinuturo sa 
pamamagitan ng talinhaga.  

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12Nang sa gayon, ‘Tumingin man sila nang 
tumingin ay hindi sila makakakita, at 
makinig man sila nang makinig ay hindi 
makakaunawa. Kung gayon, sana'y 
nagbalik-loob sila sa Diyos at nagkamit 
sana sila ng kapatawaran. ’”  

 
Paliwanag sa Talinhaga Tungkol sa 

Manghahasik 

 (Mt. 13:18-23; Lu. 8:11-15) 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13Pagkatapos, tinanong sila ni Jesus, 
“Hindi pa ba ninyo nauunawaan ang 
talinhagang ito? Paano ninyo 
mauunawaan ang iba pang mga 
talinhaga? 
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14 O semeador semeia a palavra. 
14Ito ang kahulugan ng talinhaga: ang 
binhing inihahasik ay ang mensahe 
tungkol sa kaharian ng Diyos 

15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15at ang mga binhi namang nalaglag sa 
daan ay ang mga taong nakikinig sa 
mensahe ng Diyos. Pagkarinig nila'y 
dumating si Satanas at inalis ang 
mensaheng inihasik sa kanila.  

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16“Ang katulad ng mga binhing nalaglag 
sa batuhan ay ang mga taong nakikinig at 
malugod na tumatanggap sa mensahe ng 
Diyos.  

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17Subalit ang mensahe ay hindi tumitimo 
sa kanilang puso kaya't hindi sila 
nananatili doon. Pagdating ng kapighatian 
o pag-uusig dahil sa mensahe ng Diyos, 
agad silang sumusuko.  

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18“Ito naman ang kahulugan ng mga 
binhing nalaglag sa may damuhang 
matinik. May mga taong nakikinig ng 
mensahe ng Diyos 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19ngunit dahil sa alalahanin sa buhay na 
ito, pagkasilaw sa salapi, o kaya'y 
pagkahumaling sa ibang mga bagay, ang 
mensahe ay nawalan na ng puwang sa 
kanilang puso kaya't hindi ito 
nakapamunga.  

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20“Ito naman ang kahulugan ng mga 
binhing nalaglag sa matabang lupa. May 
mga taong nakikinig at tumatanggap sa 
mensahe ng Diyos at namumunga nang 
masagana; may tigtatatlumpu, may tig-
aanimnapu at may tigsasandaan.” 

A parábola da candeia Walang Lihim na Hindi Mabubunyag 
Lucas 8.16-18 (Lu. 8:16-18) 
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21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21Nagpatuloy si Jesus ng pagsasalita. 
Sinabi niya, “Sinisindihan ba ang ilawan 
upang itago sa isang malaking takalan, o 
kaya'y sa ilalim ng higaan? Hindi ba't 
kapag nasindihan na ay inilalagay ito sa 
talagang patungan ng ilaw?  

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Walang natatagong di malalantad, at 
walang lihim na di mabubunyag.  

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Makinig ang may pandinig!” 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24Idinugtong pa niya, “Unawain ninyong 
mabuti ang inyong naririnig. Ang panukat 
na ginagamit ninyo sa iba ay siya ring 
gagamiting panukat sa inyo, at higit pa 
roon.  

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25Sapagkat ang mayroon ay bibigyan pa, 
ngunit ang wala, kahit ang kakaunting 
nasa kanya ay kukunin pa.” 

A parábola da semente Ang Talinhaga ng Binhing Tumutubo 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26Sinabi pa ni Jesus, “Ang kaharian ng 
Diyos ay maitutulad sa isang taong 
naghasik ng binhi sa kanyang bukid.  

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27Natutulog siya kung gabi at 
bumabangon kung araw. Samantala, ang 
binhi ay tumutubo at lumalago ngunit 
hindi alam ng naghasik kung paano.  

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Ang lupa ang nagpapasibol at 
nagpapabunga sa mga pananim; usbong 
muna ang lumilitaw, saka ang tangkay; 
pagkatapos, nahihitik ito sa butil.  

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29Kapag hinog na ang mga butil, agad niya 
itong ipagagapas sapagkat panahon na 
para ito'y anihin.” 

A parábola do grão de mostarda Ang Talinhaga ng Butil ng Mustasa 
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19 (Mt. 13:31-32, 34; Lu. 13:18-19) 
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30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30“Saan pa natin maihahambing ang 
kaharian ng Diyos? Anong talinhaga ang 
gagamitin natin upang mailarawan ito?” 
tanong ni Jesus.  

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31“Ang katulad nito ay butil ng mustasa na 
siyang pinakamaliit sa lahat ng binhi. 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32Ngunit kapag itinanim, ito'y lumalago at 
nagiging pinakamalaki sa lahat ng tanim; 
ito'y nagkakasanga nang mayabong, kaya't 
ang mga ibon ay nakakapamugad sa lilim 
nito.” 

Por que Jesus falou por parábolas Ang Paggamit ng mga Talinhaga 
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33Ipinangaral ni Jesus sa kanila ang 
mensahe sa pamamagitan ng maraming 
talinhagang tulad ng mga ito, ayon sa abot 
ng kanilang pang-unawa.  

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34Hindi siya nangaral sa kanila nang hindi 
gumagamit ng talinhaga; ngunit 
ipinapaliwanag niya ang mga ito sa 
kanyang mga alagad kapag sila-sila na 
lamang.  

Jesus acalma uma tempestade Pinatigil ni Jesus ang Bagyo 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25 (Mt. 8:23-27; Lu. 8:22-25) 

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35Kinagabiha'y sinabi ni Jesus sa mga 
alagad, “Tumawid tayo sa ibayo.” 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36Kaya't iniwan nila ang mga tao at 
sumakay sila sa bangkang sinasakyan ni 
Jesus upang tumawid ng lawa. May iba 
pang mga bangkang nakisabay sa kanila.  

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Habang naglalayag, inabot sila ng 
malakas na bagyo kaya't ang bangkang 
sinasakyan nila'y hinampas ng malalaking 
alon at ito'y halos mapuno na ng tubig.  

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 

38Si Jesus ay natutulog noon sa may 
hulihan ng bangka, nakahilig sa isang 
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disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

unan. Ginising siya ng mga alagad at 
sinabi, “Guro, bale-wala ba sa inyo kung 
mapahamak kami?” 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39Bumangon si Jesus at iniutos sa hangin, 
“Tigil!” at sinabi sa alon, “Tumahimik ka!” 
Tumigil nga ang hangin at tumahimik ang 
lawa. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Pagkatapos, sinabi niya sa mga alagad, 
“Bakit kayo natatakot? Hanggang ngayon 
ba'y wala pa rin kayong 
pananampalataya?” 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41Natakot sila nang labis at namangha. 
Sabi nila sa isa't isa, “Anong klaseng tao 
ito? Pati hangin at lawa ay sumusunod sa 
inuutos niya!” 

Marcos 5 Marcos 5 

A cura do endemoninhado geraseno Ang Pagpapagaling sa Gerasenong may Sapi 

Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34 (Mt. 8:28-34; Lu. 8:26-39) 

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Dumating sila sa ibayo ng lawa, sa lupain 
ng mga Geraseno. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2Pagkababa ni Jesus sa bangka, siya'y 
sinalubong ng isang lalaking sinasapian ng 
masamang espiritu.  

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3Ang lalaking ito'y nakatira sa mga 
libingan. Hindi na siya maigapos, kahit 
tanikala pa ang gamitin.  

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4Bagama't madalas siyang gapusin ng 
tanikala sa kamay at paa, nilalagot lamang 
niya ang mga ito. Wala nang nakakapigil 
sa kanya.  

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Araw-gabi'y nagsisisigaw siya sa mga 
libingan at sa kabundukan, at sinusugatan 
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din niya ng matalas na bato ang kanyang 
sarili.  

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Malayo pa'y natanaw na nito si Jesus. 
Patakbo itong lumapit at lumuhod sa 
harapan niya.  

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7Sumigaw siya nang malakas, “Jesus, 
Anak ng Kataas-taasang Diyos, bakit mo 
ako pinapakialaman? Ipangako mo sa 
pangalan ng Diyos na hindi mo ako 
pahihirapan!” 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8(Sinabi niya ito sapagkat iniutos ni Jesus, 
“Masamang espiritu, lumabas ka sa taong 
ito!”) 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Tinanong siya ni Jesus, “Ano ang 
pangalan mo?” “Batalyon, sapagkat 
marami kami, ” tugon niya.  

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10At nakikiusap siya kay Jesus na huwag 
silang palayasin sa lugar na iyon.  

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11Doon naman sa libis ng bundok ay may 
malaking kawan ng mga baboy na 
nagsisikain.  

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12Nagmakaawa kay Jesus ang 
masasamang espiritu, “Pasapiin mo na 
lamang kami sa mga baboy, ” 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13at sila'y pinahintulutan niya. Lumabas 
nga sa lalaki ang masasamang espiritu at 
sumapi sa mga baboy. Ang kawan, na may 
dalawang libo, ay nagtakbuhan sa gilid ng 
matarik na bangin hanggang sa nahulog 
ang mga ito sa lawa at nalunod.  

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14Tumakbo ang mga tagapag-alaga ng 
kawan ng baboy at ibinalita sa bayan at sa 
karatig-pook ang mga pangyayari. Kaya't 
ang mga tao ay nagpuntahan doon upang 
alamin ang tunay na nangyari.  

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
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15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15Paglapit nila kay Jesus, nakita nila ang 
lalaking dating sinasapian ng mga 
demonyo; nakaupo ito, nakadamit at 
matino na ang isip, at sila'y natakot. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16Isinalaysay sa kanila ng mga nakakita 
ang nangyari sa dating sinasapian ng 
demonyo at ang sinapit ng mga baboy.  

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Dahil dito, nakiusap ang mga tao kay 
Jesus na umalis siya sa kanilang lupain.  

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Nang sumasakay na si Jesus sa bangka, 
nakiusap ang dating sinasapian ng mga 
demonyo na siya'y isama niya,  

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19ngunit hindi pumayag si Jesus. Sa halip 
ay sinabi niya sa lalaki, “Umuwi ka na at 
sabihin mo sa iyong mga kamag-anak ang 
lahat ng ginawa sa iyo ng Panginoon, at 
kung paano siya nahabag sa iyo.” 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20Umalis ang lalaki at ipinamalita sa 
buong Decapolis ang ginawa sa kanya ni 
Jesus. At namangha ang lahat ng 
nakarinig noon.  

O pedido de Jairo Ang Anak ni Jairo at ang Babaing Dinudugo 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42 (Mt. 9:18-26; Lu. 8:40-56) 

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21Si Jesus ay sumakay sa bangka at 
bumalik sa kabilang ibayo. Nasa baybayin 
pa lamang siya ng lawa ay dinumog na 
siya ng napakaraming tao. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22Naroon din ang isang tagapamahala ng 
sinagoga na ang pangalan ay Jairo. 
Pagkakita kay Jesus, siya'y lumuhod sa 
paanan nito 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23at nagmamakaawa, “Nag-aagaw-buhay 
po ang anak kong dalagita. Maawa po 
kayo, sumama kayo sa akin at ipatong 
ninyo sa kanya ang inyong kamay upang 
siya ay gumaling at mabuhay!” 
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24 Jesus foi com ele.  
24Sumama naman si Jesus. Ngunit 
sumunod din sa kanya ang napakaraming 
tao, kaya't halos maipit na siya.  

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25Kasama rin doon ang isang babaing 
labindalawang taon nang dinudugo. 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26Hirap na hirap na siya sa sakit na iyon, 
at marami nang doktor ang sumuri sa 
kanya. Naubos na ang kanyang ari-arian 
sa pagpapagamot ngunit hindi pa rin siya 
gumagaling. Sa halip, lalo pang lumala 
ang kanyang karamdaman.  

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27Nabalitaan niya ang tungkol kay Jesus 
kaya't nakipagsiksikan siya hanggang sa 
makalapit sa likuran ni Jesus, at hinipo 
ang damit nito,  

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28sapagkat iniisip niyang: “mahipo ko lang 
ang kanyang damit, gagaling na ako.” 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29Agad ngang tumigil ang kanyang 
pagdurugo at naramdaman niyang 
magaling na siya.  

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Naramdaman naman ni Jesus na may 
kapangyarihang lumabas sa kanya, kaya't 
bumaling siya agad sa mga tao at 
nagtanong, “Sino ang humipo sa aking 
damit?” 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31Sumagot ang kanyang mga alagad, 
“Nakikita po ninyong napakaraming 
nagsisiksikan sa paligid ninyo, bakit pa 
ninyo itinatanong kung sino ang humipo 
sa damit ninyo?” 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Subalit patuloy na lumingun-lingon si 
Jesus sa paghahanap sa kung sinong 
humipo sa damit niya.  
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33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33Palibhasa'y alam ng babae ang nangyari, 
siya'y nanginginig sa takot na lumapit kay 
Jesus, nagpatirapa, at ipinagtapat ang 
buong katotohanan.  

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34Subalit sinabi sa kanya ni Jesus, “Anak, 
pinagaling ka ng iyong pananampalataya. 
Umuwi ka na at ipanatag mo ang iyong 
kalooban. Ikaw ay magaling na.” 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35Habang nagsasalita pa si Jesus, may 
ilang taong dumating mula sa bahay ni 
Jairo. “Patay na po ang inyong anak. 
Huwag na po ninyong abalahin ang Guro, 
” sabi nila.  

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Ngunit nang marinig ito ni Jesus, sinabi 
niya kay Jairo, “Huwag kang mawalan ng 
pag-asa; manampalataya ka lamang.” 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37Walang isinama si Jesus noon maliban 
kina Pedro at ang magkapatid na Santiago 
at Juan.  

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Nang dumating sila sa bahay ni Jairo, 
nakita ni Jesus na nagkakagulo ang mga 
tao, may mga nag-iiyakan at nananaghoy. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Pagpasok niya ay kanyang sinabi, “Bakit 
kayo nagkakagulo at nag-iiyakan? Hindi 
patay ang bata. Siya'y natutulog lamang.” 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40Dahil sa sinabi niya, pinagtawanan siya 
ng mga tao. Subalit pinalabas niya ang 
lahat maliban sa tatlong alagad at sa mga 
magulang ng bata, at pumasok sila sa 
kinaroroonan ng bata.  

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41Hinawakan ni Jesus ang kamay ng bata 
at sinabi, “Talitha koum, ” na ang ibig 
sabihi'y “Ineng, bumangon ka!” 
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42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42Noon di'y bumangon ang bata at 
lumakad, at labis na namangha ang lahat. 
Ang batang ito'y labindalawang taóng 
gulang na.  

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43Mahigpit na ipinagbilin ni Jesus na 
huwag nilang sasabihin kaninuman ang 
nangyari. Pagkatapos, iniutos niyang 
bigyan ng pagkain ang bata.  

Marcos 6 Marcos 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Hindi Tinanggap si Jesus sa Nazaret 

Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30 (Mt. 13:53-58; Lu. 4:16-30) 

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Umalis doon si Jesus at umuwi siya sa 
sariling bayan kasama ang kanyang mga 
alagad.  

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2Pagdating ng Araw ng Pamamahinga, si 
Jesus ay nagturo sa sinagoga. Maraming 
tao ang nakarinig sa kanya at sa kanilang 
pagkamangha'y nagtatanungan sila, “Saan 
niya natutunan ang lahat ng iyan? Anong 
karunungan itong ipinagkaloob sa kanya? 
Paano siya nakakagawa ng mga himala?  

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Hindi ba ito ang karpinterong anak ni 
Maria, at kapatid nina Santiago, Jose, 
Judas, at Simon? Tagarito rin ang kanyang 
mga kapatid na babae, hindi ba?” Kaya't 
sila'y nagduda sa kanya at siya'y hinamak 
nila.  

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Dahil dito, sinabi ni Jesus sa kanila, “Ang 
isang propeta'y iginagalang ng lahat, 
maliban ng kanyang mga kababayan, mga 
kamag-anak, at mga kasambahay.” 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5Hindi siya nakagawa ng himala roon, 
maliban sa ilang maysakit na pinatungan 
niya ng kanyang kamay at pinagaling.  
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6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6Nagtaka siya dahil hindi sila naniwala sa 
kanya.  

Isinugo ni Jesus ang Labindalawa 
(Mt. 10:5-15; Lu. 9:1-6) 

Nilibot ni Jesus ang mga nayon sa paligid 
at tinuruan niya ang mga tagaroon.  

As instruções para os doze  
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6  

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Tinawag niya ang Labindalawa at isinugo 
sila nang dala-dalawa. Sila ay binigyan 
niya ng kapangyarihang magpalayas ng 
masasamang espiritu,  

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8at pinagbilinang, “Sa inyong 
paglalakbay, huwag kayong magdadala ng 
anuman, maliban sa tungkod. Huwag din 
kayong magdadala ng pagkain, bag, o 
pera.  

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9Magsuot kayo ng sandalyas ngunit huwag 
kayong magdadala ng bihisan.” 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10Sinabi rin niya sa kanila, “Kapag kayo ay 
pinatuloy sa isang bahay, manatili kayo 
roon hanggang sa inyong pag-alis sa 
bayang iyon.  

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11Kung ayaw kayong tanggapin o 
pakinggan sa isang bayan, umalis kayo 
roon at ipagpag ninyo ang alikabok sa 
inyong mga paa, bilang babala sa mga 
tagaroon.” 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12Humayo nga ang Labindalawa at 
nangaral na ang mga tao ay dapat magsisi 
at tumalikod sa kanilang mga kasalanan.  

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13Pinalayas nila ang mga demonyo mula 
sa mga sinasapian ng mga ito; pinahiran 
nila ng langis ang maraming maysakit at 
pinagaling ang mga ito.  

A morte de João Batista Ang Pagkamatay ni Juan na Tagapagbautismo 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9 (Mt. 14:1-12; Lu. 9:7-9) 
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14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Nakarating kay Haring Herodes ang 
balita tungkol kay Jesus, sapagkat bantog 
na bantog na ito. May mga nag-aakala na 
si Juan na Tagapagbautismo ay muling 
nabuhay kaya si Jesus ay nakakagawa ng 
mga himala.  

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Ngunit mayroon ding nagsasabi na siya 
si propeta Elias. At may iba pang 
nagsasabing, “Siya'y isang propeta, 
katulad ng mga propeta noong unang 
panahon.” 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Nang ito'y marinig ni Herodes, sinabi 
niya, “Siya ay si Juan na aking 
pinapugutan ng ulo. Muli siyang 
nabuhay.” 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17Si Herodes mismo ang nagpahuli at 
nagpabilanggo kay Juan dahil sa 
kagustuhan ni Herodias. (Ang babaing ito 
ay pinakasalan at kinakasama ni Herodes 
bagama't ito'y asawa ng kapatid niyang si 
Felipe.) 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18Sapagkat laging sinasabi ni Juan kay 
Herodes, “Labag sa batas na kasamahin 
mo ang asawa ng inyong kapatid!” 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19At dahil dito, si Herodias ay nagkimkim 
ng galit kay Juan at ibig niya itong 
ipapatay. Ngunit hindi niya ito magawâ 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20sapagkat alam niyang natatakot si 
Herodes kay Juan. Itinuturing ng hari na 
si Juan ay taong matuwid at banal, at 
sinisikap niyang huwag itong 
mapahamak. Gustung-gusto niyang 
makinig kay Juan kahit na labis siyang 
nalilito sa mga sinasabi nito.  
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21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21Subalit nagkaroon din ng pagkakataon si 
Herodias na ipapatay si Juan nang 
sumapit ang kaarawan ni Herodes. Si 
Herodes ay nagpahanda ng malaking salu-
salo at inanyayahan niya ang kanyang 
mga opisyal, mga pinuno ng hukbo, at ang 
mga pangunahing mamamayan ng 
Galilea.  

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22Nang pumasok ang anak na babae ni 
Herodias at nagsayaw, labis na nasiyahan 
si Herodes at ang mga panauhin, kaya't 
sinabi ng hari sa dalaga, “Hingin mo ang 
anumang nais mo at ibibigay ko sa iyo.” 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23Naipangako rin niya sa dalagang, 
“Ibibigay ko sa iyo ang anumang hingin 
mo, kahit pa ang kalahati ng aking 
kaharian.” 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Kaya't lumabas ang dalaga at tinanong 
ang kanyang ina, “Ano po ang hihingin 
ko?” “Ang ulo ni Juan na 
Tagapagbautismo, ” sagot ng ina.  

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25Mabilis na nagbalik ang dalaga sa 
kinaroroonan ng hari at sinabi niya, “Ang 
nais ko'y ibigay ninyo sa akin ngayon din 
ang ulo ni Juan na Tagapagbautismo, na 
nakalagay sa isang pinggan.” 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Labis na nalungkot ang hari, subalit 
dahil sa kanyang sumpang narinig ng mga 
panauhin, hindi niya matanggihan ang 
dalaga.  

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27Kaagad niyang iniutos sa isang kawal na 
dalhin sa kanya ang ulo ni Juan. Sumunod 
nga ang kawal at pinugutan niya ng ulo si 
Juan sa loob ng bilangguan. 
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28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28Inilagay niya ang ulo sa isang pinggan at 
ibinigay sa dalaga. Ibinigay naman iyon 
ng dalaga sa kanyang ina.  

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29Nang mabalitaan ito ng mga alagad ni 
Juan, kinuha nila ang kanyang bangkay at 
inilibing.  

A primeira multiplicação de pães e peixes Ang Pagpapakain sa Limanlibo 
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14 (Mt. 14:13-21; Lu. 9:10-17; Jn. 6:1-14) 

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Bumalik kay Jesus ang mga apostol at 
iniulat nila sa kanya ang lahat ng kanilang 
ginawa at itinuro.  

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 

31Subalit napakaraming taong dumarating 
at umaalis, at hindi na nila makuhang 
kumain. Kaya't sinabi ni Jesus sa mga 
alagad, “Magpunta tayo sa isang lugar na 
kung saan maaari tayong 
makapagsarilinan, at upang 
makapagpahinga kayo nang kaunti.” 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32Umalis nga silang sakay ng isang 
bangka, at nagpunta sa isang ilang na 
lugar.  

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Ngunit maraming nakakita sa kanilang 
pag-alis at nakaalam kung saan sila 
pupunta. Kaya't ang mga tao mula sa lahat 
ng bayan ay patakbong pumunta sa lugar 
na iyon at naunahan pa nila sila Jesus.  

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Pagbaba ni Jesus sa bangka, nakita niya 
ang napakaraming tao. Nahabag siya sa 
kanila sapagkat para silang mga tupang 
walang pastol, kaya't sila'y tinuruan niya 
ng maraming bagay.  

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35Nang dapit-hapon na, lumapit sa kanya 
ang mga alagad at sinabi, “Ilang ang pook 
na ito at malapit nang lumubog ang araw. 
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36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Paalisin na po ninyo ang mga tao upang 
makapunta sila sa mga karatig-nayon at 
bayan upang makabili ng pagkain.” 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Ngunit sinabi sa kanila ni Jesus, “Bigyan 
ninyo sila ng makakain.” Sumagot ang 
mga alagad, “Nais po ba ninyong bumili 
kami ng pagkain sa halagang 
dalawandaang salaping pilak?” 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38“Ilan ang dala ninyong tinapay? Tingnan 
nga ninyo, ” utos niya. Pagkatapos tingnan 
ay kanilang sinabi, “Lima po, at dalawang 
isda.” 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Iniutos ni Jesus sa mga alagad na 
pangkat-pangkat na paupuin ang mga tao 
sa damuhan.  

40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40Kaya't naupo ang mga tao nang tig-
iisang daan at tiglilimampu bawat grupo.  

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41Kinuha ni Jesus ang limang tinapay at 
dalawang isda; tumingala siya sa langit at 
nagpasalamat sa Diyos. Hinati-hati niya 
ang mga tinapay at ibinigay sa kanyang 
mga alagad upang ipamahagi sa mga tao. 
Hinati-hati rin niya ang dalawang isda at 
ipinamahagi rin nila.  

42 Todos comeram e se fartaram; 42Ang lahat ay nakakain at nabusog,  

43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43at nang tipunin ng mga alagad ang 
lumabis na tinapay at isda, nakapuno pa 
sila ng labindalawang kaing.  

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44May limanlibong lalaki ang kumain ng 
tinapay.  

Jesus anda por sobre o mar Lumakad si Jesus sa Ibabaw ng Tubig 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21 (Mt. 14:22-33; Jn. 6:15-21) 

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45Agad pinasakay ni Jesus sa bangka ang 
kanyang mga alagad. Sila ay pinauna niya 
sa Bethsaida, sa kabilang ibayo ng lawa, 



3093 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

habang pinapauwi naman niya ang mga 
tao.  

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Matapos magpaalam, umakyat siya sa 
bundok upang manalangin.  

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Nang sumapit ang gabi, nasa laot na ang 
bangka, habang si Jesus naman ay nag-iisa 
sa pampang.  

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

48Nakita niyang nahihirapan sa 
pagsagwan ang kanyang mga alagad dahil 
pasalungat sila sa ihip ng hangin. Nang 
madaling-araw na, sumunod sa kanila si 
Jesus na naglalakad sa ibabaw ng tubig. 
Nang malalampasan na niya ang mga 
alagad, 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49nakita ng mga ito na siya ay lumalakad 
sa ibabaw ng tubig. Akala nila siya ay 
isang multo kaya sila ay nagsisigaw.  

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50Takot na takot silang lahat, ngunit agad 
na sinabi ni Jesus sa kanila, “Huwag 
kayong matakot. Ako ito! Lakasan ninyo 
ang inyong loob!” 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51Sumakay siya sa bangka at pumayapa 
ang hangin. Sila'y lubhang namangha 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52sapagkat hindi pa nila nauunawaan ang 
tunay na kahulugan ng nangyari sa 
tinapay; hindi pa ito abot ng kanilang isip.  

Jesus em Genesaré 
Pinagaling ni Jesus ang mga Maysakit sa 

Genesaret 
Mateus 14.34-36 (Mt. 14:34-36) 

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Tumawid sila sa ibayo at pagdating sa 
Genesaret ay dumaong sila sa pampang.  

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Pagbabang-pagbaba nila, nakilala agad 
siya ng mga tao. 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55Kaya't nagmadaling nilibot ng mga tao 
ang mga karatig-pook at sinundo ang mga 
maysakit. Dinadala nila ang mga 
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nakaratay sa higaan, saanman nila 
mabalitaang naroon si Jesus.  

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56At saan man siya pumunta, sa nayon, sa 
lunsod, o sa kabukiran, agad na inilalapit 
sa kanya ang mga may karamdaman at 
ipinapakiusap sa kanya na mahawakan 
man lamang nila ang laylayan ng kanyang 
damit. At ang lahat ng makahawak dito ay 
gumagaling.  

Marcos 7 Marcos 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Mga Nakaugaliang Katuruan 

Mateus 15.1-20 (Mt. 15:1-9) 

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Lumapit kay Jesus ang mga Pariseo 
kasama ang ilang tagapagturo ng 
Kautusan na galing pa sa Jerusalem.  

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2Nakita nila ang ilan sa mga alagad niya 
na kumakain nang hindi muna 
naghuhugas ng kamay ayon sa 
kinaugalian.  

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3(Sapagkat ang mga Judio, lalo na ang 
mga Pariseo, ay hindi kumakain hangga't 
hindi muna sila nakapaghuhugas ng 
kamay ayon sa kaugaliang minana nila 
mula sa kanilang mga ninuno.  

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

4Hindi rin sila kumakain ng anumang 
galing sa palengke nang hindi muna ito 
hinuhugasan. Marami pa silang sinusunod 
na katuruang minana, tulad ng 
paghuhugas ng mga tasa, pitsel, sisidlang 
tanso, at mga higaan.) 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5Kaya tinanong si Jesus ng mga Pariseo at 
ng mga tagapagturo ng Kautusan, “Bakit 
hindi sumusunod ang mga alagad mo sa 
mga turo ng ating mga ninuno? Kumakain 
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sila nang hindi muna naghuhugas ng 
kamay ayon sa kaugalian.” 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Sinagot sila ni Jesus, “Mga 
mapagkunwari! Tama nga ang sinabi ni 
Isaias tungkol sa inyo, nang kanyang 
isulat, ‘Ang paggalang sa akin ng bayang 
ito ay pakunwari lamang, sapagkat ito'y sa 
bibig at hindi sa puso bumubukal.   

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7Walang kabuluhan ang kanilang 
pagsamba, sapagkat itinuturo nilang 
galing sa Diyos ang kanilang mga utos. ’ 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Winawalang-kabuluhan ninyo ang utos 
ng Diyos, at ang sinusunod ninyo'y mga 
katuruan ng tao.” 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9Sinabi pa ni Jesus, “Ang gagaling ninyo! 
Para lamang masunod ang inyong mga 
tradisyon, pinapawalang-bisa ninyo ang 
utos ng Diyos! 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Halimbawa, iniutos ni Moises na 
‘Igalang mo ang iyong ama at ina’, at ‘Ang 
sinumang lumait sa kanyang ama o ina ay 
dapat patayin. ’ 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Ngunit itinuturo naman ninyo na kapag 
sinabi ng isang tao sa kanyang ama o ina, 
‘Naihandog ko na sa Diyos ang mga tulong 
ko sa inyo’;  

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12ang taong iyon ay hindi na ninyo 
pinapatulong sa kanilang mga magulang.  

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13Sa gayong paraan, pinapawalang-bisa 
ninyo ang salita ng Diyos sa pamamagitan 
ng mga itinuturo ninyo. At marami pa 
kayong itinuturong katulad nito.” 

 Ang Nagpaparumi sa Tao 

 (Mt. 15:10-20) 
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14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14Muling pinalapit ni Jesus ang mga tao at 
sinabi sa kanila, “Makinig kayong lahat at 
unawain ang aking sasabihin!  

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15-16Walang pagkain na pumapasok sa 
bibig ang nagpaparumi sa tao, kundi ang 
lumalabas dito.” 16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 

ouça.] 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17Iniwan ni Jesus ang mga tao, at nang 
makapasok na siya sa bahay, siya'y 
tinanong ng kanyang mga alagad tungkol 
sa talinhaga.  

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18“Hanggang ngayon ba ay hindi pa rin 
ninyo ako maunawaan?” tanong ni Jesus. 
“Hindi ba ninyo alam na hindi ang 
anumang mula sa labas ng tao ang 
nakapagpaparumi sa kanya,  

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19sapagkat hindi naman iyon pumapasok 
sa kanyang puso, kundi sa tiyan, at 
pagkatapos ay idinudumi.” Sa ganitong 
paraan ay ipinahayag ni Jesus na ang 
lahat ng pagkain ay maaaring kainin.  

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20At sinabi rin niya, “Ang lumalabas sa tao 
ang nagpaparumi sa kanya sa paningin ng 
Diyos.  

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21Sapagkat sa loob, sa puso ng tao, 
nagmumula ang masasamang isipang nag-
uudyok sa kanya upang makiapid, 
magnakaw, pumatay,  

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22mangalunya, mag-imbot, gumawa ng 
kasamaan tulad ng pandaraya, kahalayan, 
pagkainggit, paninirang-puri, 
pagmamayabang, at kahangalan.  
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23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Ang lahat ng ito ay nanggagaling sa puso 
at ang mga ito ang siyang nagpaparumi sa 
kanya.” 

A mulher siro-fenícia Pinagaling ang Anak ng Babaing Taga-Tiro 
Mateus 15.21-28 (Mt. 15:21-28) 

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24Umalis doon si Jesus at nagpunta sa 
lunsod ng Tiro. Tumuloy siya sa isang 
bahay doon at ayaw niyang malaman 
ninuman na naroon siya. Subalit hindi 
ganoon ang nangyari.  

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25Ang pagdating niya'y nabalitaan ng 
isang inang may anak na babaing 
sinasapian ng masamang espiritu. 
Pumunta agad kay Jesus ang ina at 
nagpatirapa sa kanyang harapan.  

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Ang babaing ito'y isang Griego na 
Sirofenicia. Nakiusap ito kay Jesus na 
palayasin ang demonyong sumapi sa 
kanyang anak.  

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Ngunit sinabi ni Jesus, “Kailangang ang 
mga anak muna ang pakainin. Hindi dapat 
kunin ang pagkain ng mga anak upang 
ihagis sa mga aso.” 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Tugon ng babae, “Tunay nga po, 
Panginoon, ngunit kinakain din ng mga 
asong nasa ilalim ng mesa ang tira ng mga 
anak.” 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29Kaya't sinabi sa kanya ni Jesus, “Dahil sa 
sinabi mo, maaari ka nang umuwi. Iniwan 
na ng demonyo ang iyong anak.” 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30Umuwi ang babae at naratnan niya sa 
higaan ang bata. Iniwan na nga ito ng 
demonyo.  

A cura de um surdo e gago Ang Pagpapagaling sa Taong Bingi at Pipi 

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31Pagbalik ni Jesus mula sa lupain ng Tiro, 
dumaan siya sa Sidon at nagtuloy sa Lawa 
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ng Galilea, matapos tahakin ang lupain ng 
Decapolis. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32Dinala ng mga tao sa kanya ang isang 
lalaking bingi at pipi, at nakiusap sila sa 
kanya na ipatong niya rito ang kanyang 
kamay.  

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33Inilayo muna ni Jesus sa karamihan ang 
lalaki, at isinuot ang kanyang mga daliri 
sa mga tainga nito. Pagkatapos, lumura si 
Jesus at ipinahid ito sa dila ng pipi. 

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34Tumingala si Jesus sa langit at 
nagbuntong-hininga. Pagkatapos, inutos 
niya sa tainga ng lalaki, “Effata, ” na ang 
ibig sabihi'y, “Bumukas ka!” 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35Noon di'y nakarinig ang lalaki at 
nakapagsalita na nang maayos. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36Sinabi ni Jesus sa mga tao na huwag 
ipamalita ito, ngunit habang 
pinagbabawalan niya ang mga tao ay lalo 
naman nila itong ipinamamalita. 

37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37Buong paghangang sinasabi nila, “Ang 
lahat ng kanyang ginagawa ay 
napakabuti! Pinapagaling pa niya ang 
mga bingi at pipi!” 

Marcos 8 Marcos 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes Ang Pagpapakain sa Apat na Libo 

Mateus 15.32-39 (Mt. 15:32-39) 

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1Nang mga araw na iyon, muling 
nagkatipon ang napakaraming tao. Wala 
nang makain ang mga ito kaya't tinawag 
ni Jesus ang kanyang mga alagad at sinabi 
sa kanila,  
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2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2“Naaawa ako sa mga taong ito sapagkat 
tatlong araw na ngayong kasama ko sila at 
wala na silang makain.  

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3Kung pauuwiin ko sila nang gutom, 
mahihilo sila sa daan; malayo pa naman 
ang pinanggalingan ng ilan sa kanila.” 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4“Ito po ay isang ilang na lugar. Saan po 
tayo kukuha ng pagkain para sa ganito 
karaming tao?” tanong ng mga alagad.  

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5“Ilang tinapay pa ang natitira?” tanong ni 
Jesus. “Pito po, ” sagot nila.  

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

6Pinaupo ni Jesus sa lupa ang mga tao at 
kinuha ang pitong tinapay. Nagpasalamat 
siya sa Diyos, hinati-hati ang mga tinapay 
at ibinigay sa mga alagad upang 
ipamahagi sa mga tao. Ganoon nga ang 
ginawa ng mga alagad.  

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7Mayroon din silang ilang maliliit na isda. 
Muli siyang nagpasalamat sa Diyos at 
pagkatapos ay iniutos niyang ipamahagi 
din iyon sa mga tao.  

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8Kumain ang lahat at nabusog. Nang 
tipunin nila ang lumabis, nakapuno pa sila 
ng pitong kaing.  

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9May apat na libong tao ang kumain. 
Matapos pauwiin ang mga tao,  

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10sumakay si Jesus sa bangka, kasama ang 
kanyang mga alagad, at nagtungo sila sa 
lupain ng Dalmanuta.  

Os fariseus pedem um sinal do céu Humingi ng Palatandaan ang mga Pariseo 
Mateus 16.1-4 (Mt. 16:1-4) 

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11May dumating na mga Pariseo at 
nakipagtalo kay Jesus. Nais nilang 
subukin siya kaya't hiniling nilang 
magpakita siya ng isang himala mula sa 
langit.  
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12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12Napabuntong-hininga si Jesus at sinabi 
sa kanila, “Bakit naghahanap kayo ng 
himala? Pakatandaan ninyo: kailanma'y 
hindi makakakita ng anumang tanda ang 
salinlahing ito.” 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13At sila'y iniwan niya. Muli siyang 
sumakay sa bangka at tumawid sa ibayo.  

O fermento dos fariseus e o de Herodes 
Ang Pampaalsang Ginagamit ng mga Pariseo at 

ni Herodes 
Mateus 16.5-12 (Mt. 16:5-12) 

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14Nakalimutan ng mga alagad na magdala 
ng tinapay, at iisa na lamang ang natira sa 
tinapay na dala nila sa bangka.  

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15Sinabi ni Jesus sa kanila, “Mag-ingat 
kayo sa pampaalsang ginagamit ng mga 
Pariseo at ni Herodes.” 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16Sabi nila sa isa't isa, “Wala kasi tayong 
dalang tinapay kaya sinabi niya iyon.” 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17Dahil alam ni Jesus ang kanilang pinag-
uusapan, sinabi niya sa kanila, “Bakit 
ninyo pinag-uusapang kayo'y walang 
dalang tinapay? Hindi pa ba kayo 
nakakaintindi? Hindi pa ba ito abot ng 
inyong isip?  

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Wala ba kayong mata? Wala ba kayong 
tainga? Nakalimutan na ba ninyo 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19nang paghati-hatiin ko ang limang 
tinapay para sa limanlibong tao? Ilang 
kaing ang napuno ninyo ng lumabis na 
pagkain?” “Labindalawa po, ” tugon nila.  

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20“At nang paghati-hatiin ko ang pitong 
tinapay para sa apat na libong tao, ilang 
kaing ang napuno ninyo?” tanong niya. 
“Pito po, ” muli nilang sagot.  

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21“At hindi pa rin ba ninyo nauunawaan 
ito?” tanong niya.  

A cura de um cego em Betsaida Pinagaling ang Isang Lalaking Bulag 
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22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22Pagdating nila sa Bethsaida, dinala ng 
ilang tao kay Jesus ang isang bulag at 
pinakiusapan nilang hipuin niya ang 
taong ito.  

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23Inakay niya ang bulag at dinala ito sa 
labas ng bayan. Matapos duraan at takpan 
ang mga mata nito ng kanyang kamay, 
tinanong ni Jesus, “May nakikita ka ba?” 

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24Tumingin ang lalaki at sumagot, 
“Nakakakita po ako ng mga tao na parang 
punongkahoy na naglalakad.” 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Muling inilagay ni Jesus ang kanyang 
mga kamay sa mga mata ng bulag. Sa 
pagkakataong ito, tuminging mabuti ang 
bulag. Nanumbalik ang kanyang paningin 
at nakakita na siya nang malinaw.  

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26Sinabi sa kanya ni Jesus, “Maaari ka 
nang umuwi. Huwag ka nang bumalik sa 
bayan.” 

A confissão de Pedro Ang Pahayag ni Pedro Tungkol kay Jesus 
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21 (Mt. 16:13-20; Lu. 9:18-21) 

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27Si Jesus at ang kanyang mga alagad ay 
nagpunta sa mga nayon ng Cesarea na 
sakop ng Filipos. Habang sila'y 
naglalakbay, tinanong niya ang kanyang 
mga alagad, “Ano ang sinasabi ng mga tao 
tungkol sa akin?” 

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28Sumagot sila, “Ang sabi po ng ilan, kayo 
daw po si Juan na Tagapagbautismo; sabi 
naman ng iba, si Elias daw kayo; may 
nagsasabi ring isa raw kayo sa mga 
propeta.” 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29“Ngunit para sa inyo, ano ang masasabi 
ninyo tungkol sa akin?” tanong niya. 
Sumagot si Pedro, “Kayo po ang Cristo.” 
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30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30“Huwag ninyong sasabihin kaninuman 
kung sino ako, ” mahigpit na utos niya sa 
kanila.  

Jesus prediz a sua morte e ressurreição 
Unang Pagpapahayag Tungkol sa Kamatayan at 

Muling Pagkabuhay ni Jesus 
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22 (Mt. 16:21-28; Lu. 9:22-27) 

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31Mula noon, ipinaalam na ni Jesus sa mga 
alagad ang mangyayari sa kanya. Sinabi 
niya, “Ang Anak ng Tao ay dapat 
magdanas ng matinding hirap. Siya'y 
itatakwil ng mga pinuno ng bayan, ng mga 
punong pari at ng mga tagapagturo ng 
Kautusan. Siya'y ipapapatay ngunit 
muling mabubuhay sa ikatlong araw.” 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32Hayagang sinabi niya ito sa kanila at 
dahil dito'y dinala siya ni Pedro sa isang 
tabi at sinimulang pagalitan.  

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33Ngunit tumalikod si Jesus, tumingin sa 
mga alagad, at sinabi kay Pedro, “Umalis 
ka sa harap ko, Satanas! Ang iniisip mo'y 
hindi galing sa Diyos kundi sa tao.” 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34Pinalapit ni Jesus ang mga tao at ang 
kanyang mga alagad, at sinabi sa kanila, 
“Ang sinumang nagnanais sumunod sa 
akin ay kinakailangang itakwil niya ang 
kanyang sarili, pasanin ang kanyang krus, 
at sumunod sa akin.  

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35Ang sinumang nagnanais na magligtas 
ng kanyang buhay ay mawawalan nito; 
ngunit ang mawalan ng kanyang buhay 
alang-alang sa akin at sa Magandang 
Balita ay magkakamit nito.  

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36Sapagkat ano ba ang mapapala ng isang 
tao makamtan man niya ang buong 
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daigdig, ngunit mapapahamak naman ang 
kanyang sarili?  

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Ano ba ang maibabayad ng isang tao 
para mabawi niya ang kanyang buhay?  

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38Kapag ikinahiya ninyo ako at ang aking 
mga salita sa harap ng mga taksil at 
makasalanang mga tao sa panahong ito, 
ikakahiya rin kayo ng Anak ng Tao 
pagparito niya na taglay ang dakilang 
kapangyarihan ng kanyang Ama, at 
kasama ang mga banal na anghel.” 

Marcos 9 Marcos 9 

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns 
há que, de maneira nenhuma, passarão 
pela morte até que vejam ter chegado 
com poder o reino de Deus. 

1Sinabi pa ni Jesus sa kanila, “Tandaan 
ninyo, may ilan sa inyo rito na hindi 
mamamatay hangga't hindi nila 
nakikitang makapangyarihang naghahari 
ang Diyos.” 

A transfiguração Ang Pagbabagong-anyo ni Jesus 
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36 (Mt. 17:1-13; Lu. 9:28-36) 

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2Pagkaraan ng anim na araw, umakyat si 
Jesus sa isang mataas na bundok. Wala 
siyang isinama roon maliban kina Pedro, 
Santiago at Juan. Habang sila'y naroroon, 
nakita ng tatlo na nagbago ang anyo ni 
Jesus. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3Nagningning sa kaputian ang kanyang 
kasuotan; walang sinuman sa lupa ang 
makapagpapaputi nang gayon.  

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4At nakita rin nila roon si Elias at si Moises 
na nakikipag-usap kay Jesus.  

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 

5Sinabi ni Pedro kay Jesus, “Guro, mabuti 
po na nandito kami. Gagawa po kami ng 
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façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

tatlong kubol, isa para sa inyo, isa para 
kay Moises at isa para kay Elias.” 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Nasabi ito ni Pedro sapagkat sila ay takot 
na takot.  

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7Nililiman sila ng makapal na ulap at mula 
rito'y may isang tinig na nagsabi, “Ito ang 
pinakamamahal kong Anak. Pakinggan 
ninyo siya!” 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8Nang tumingin sa paligid ang mga 
alagad, wala na silang ibang nakita 
maliban kay Jesus.  

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9Nang sila'y bumababa na mula sa 
bundok, mahigpit silang pinagbilinan ni 
Jesus na huwag sasabihin kaninuman ang 
kanilang nakita hangga't hindi pa muling 
nabubuhay ang Anak ng Tao.  

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10Sinunod nila ang tagubiling ito, ngunit 
sila'y nagtanungan sa isa't isa kung ano 
ang kahulugan ng sinabi niyang muling 
pagkabuhay.  

11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11At tinanong nila si Jesus, “Bakit po 
sinasabi ng mga tagapagturo ng Kautusan 
na dapat munang dumating si Elias?” 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12Tumugon siya, “Darating nga muna si 
Elias upang ihanda ang lahat ng bagay. 
Ngunit bakit sinasabi din sa Kasulatan na 
ang Anak ng Tao'y hahamakin at magtitiis 
ng maraming hirap?  

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13Subalit sinasabi ko sa inyo, dumating na 
nga si Elias at ginawa sa kanya ng mga tao 
ang nais nila, ayon sa nasusulat tungkol sa 
kanya.” 

A cura de um jovem possesso 
Pinagaling ang Batang Sinasapian ng Masamang 

Espiritu 
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43 (Mt. 17:14-21; Lu. 9:37-43a) 
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14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14Nang magbalik sila, naratnan nila ang 
ibang mga alagad na napapaligiran ng 
napakaraming tao gayundin ng mga 
tagapagturo ng Kautusan na nakikipagtalo 
sa kanila.  

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15Nang makita si Jesus ng mga tao, 
nagulat sila at patakbo nilang sinalubong 
upang batiin si Jesus.  

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16Tinanong ni Jesus ang kanyang mga 
alagad, “Ano ang inyong pinagtatalunan?” 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17Sumagot ang isa mula sa karamihan, 
“Guro, dinala ko po rito sa inyo ang aking 
anak na lalaki dahil siya'y sinasapian ng 
masamang espiritu at hindi 
makapagsalita.  

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18Tuwing siya'y sinasapian nito, siya'y 
ibinubuwal; bumubula ang kanyang bibig, 
nagngangalit ang kanyang mga ngipin, at 
siya'y naninigas. Hiniling ko po sa inyong 
mga alagad na palayasin nila ang 
masamang espiritu ngunit hindi nila ito 
mapalayas.” 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19Sinabi ni Jesus sa kanila, “Lahing 
walang pananampalataya! Hanggang 
kailan pa ba ako mananatiling kasama 
ninyo? Hanggang kailan ko kayo 
pagtitiisan? Dalhin ninyo rito ang bata!” 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia-
se espumando. 

20Dinala nga nila ang bata sa kanya. Nang 
si Jesus ay makita ng espiritu, biglang 
pinapangisay nito ang bata. Ang bata'y 
natumba sa lupa at gumulung-gulong na 
bumubula ang bibig.  

21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21“Kailan pa siya nagkaganyan?” tanong 
ni Jesus sa ama. “Simula pa po noong bata 
siya!” tugon niya.  
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22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22“Gusto po siyang patayin ng masamang 
espiritu. Madalas inihahagis po siya nito 
sa apoy at itinatapon siya sa tubig. Subalit 
kung may magagawa kayo, kami po ay 
kaawaan at tulungan ninyo.” 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23“Kung may magagawa ako?” tanong ni 
Jesus. “Mangyayari ang lahat sa sinumang 
may pananampalataya.” 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24Agad namang sumagot ang ama ng bata, 
“Naniniwala po ako! Tulungan po ninyo 
akong madagdagan pa ang aking 
pananampalataya.” 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25Nang makita ni Jesus na dumadami ang 
mga tao, sinabi niya sa masamang 
espiritu, “Inuutusan kita, espiritu ng 
pagkapipi at pagkabingi, lumabas ka sa 
bata at huwag ka nang babalik sa kanya!” 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26Nagsisigaw ang masamang espiritu, 
pinangisay ang bata at saka lumabas. 
Nagmistulang bangkay ang bata kaya't 
sinabi ng marami, “Patay na siya!” 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27Ngunit ang bata'y hinawakan ni Jesus sa 
kamay, ibinangon, at ito'y tumayo.  

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28Nang pumasok si Jesus sa bahay, 
palihim siyang tinanong ng kanyang mga 
alagad, “Bakit po hindi namin napalayas 
ang masamang espiritung iyon?” 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29Sumagot si Jesus, “Mapapalayas lamang 
ang ganitong uri ng espiritu sa 
pamamagitan ng panalangin.” 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição 
Muling Binanggit ni Jesus ang Kanyang 

Pagkamatay at Muling Pagkabuhay 
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45 (Mt. 17:22-23; Lu. 9:43b-45) 

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30Pag-alis nila roon, nagdaan sila sa 
Galilea. Ayaw niyang malaman ng mga 
tao ang kanyang kinaroroonan,  
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31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

31dahil tinuturuan niya noon ang kanyang 
mga alagad na ang Anak ng Tao ay 
ipagkakanulo sa mga tao at papatayin, 
ngunit siya'y mabubuhay muli pagkatapos 
ng tatlong araw. 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32Ngunit hindi nila naunawaan ang 
kanyang sinabi, at natatakot din naman 
silang magtanong sa kanya.  

O maior no reino dos céus Ang Pinakadakila 
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48 (Mt. 18:1-5; Lu. 9:46-48) 

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33Dumating sila sa Capernaum. Nang sila'y 
nasa bahay na, tinanong ni Jesus ang 
kanyang mga alagad, “Ano ang 
pinagtatalunan ninyo sa daan?” 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34Hindi sila makasagot sapagkat ang 
pinagtatalunan nila'y kung sino sa kanila 
ang pinakadakila.  

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35Naupo si Jesus, tinawag ang 
Labindalawa at sinabi sa kanila, “Ang 
sinumang nagnanais maging una ay dapat 
maging huli sa lahat, at maging lingkod ng 
lahat.” 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36Tinawag niya ang isang maliit na bata at 
pinatayo sa harapan nila. Pagkatapos, 
kinalong niya ito at sinabi sa kanyang mga 
alagad,  

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37“Ang sinumang tumatanggap sa isang 
maliit na batang tulad nito alang-alang sa 
aking pangalan ay tumatanggap sa akin; 
at ang sinumang tumatanggap sa akin ay 
hindi lamang ako ang kanyang 
tinatanggap kundi pati na rin ang nagsugo 
sa akin.” 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Kapanig Natin ang Hindi Laban sa Atin 
Lucas 9.49-50 (Lu. 9:49-50) 

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 

38Sinabi sa kanya ni Juan, “Guro, nakakita 
po kami ng isang taong nagpapalayas ng 



3108 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

mga demonyo sa pamamagitan ng inyong 
pangalan. Pinagbawalan namin siya dahil 
hindi natin siya kasamahan.” 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39Ngunit sinabi ni Jesus, “Huwag ninyo 
siyang pagbawalan sapagkat ang taong 
gumagawa ng himala sa pamamagitan ng 
pangalan ko ay hindi agad magsasalita ng 
masama laban sa akin.  

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 
40Sapagkat ang sinumang hindi laban sa 
atin ay panig sa atin.  

41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41Tandaan ninyo: ang sinumang magbigay 
sa inyo ng isang basong tubig dahil sa 
kayo'y tagasunod ko ay tiyak na tatanggap 
ng gantimpala.” 

Os tropeços Sanhi ng Pagkakasala 
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2 (Mt. 18:6-9; Lu. 17:1-2) 

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42“Mabuti pa sa isang tao ang siya'y 
bitinan sa leeg ng isang malaking 
gilingang-bato at itapon sa dagat kaysa 
maging sanhi ng pagkakasala ng isa sa 
maliliit na ito na nananalig sa akin.  

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43-44Kung ang kamay mo ang nagiging 
sanhi ng iyong pagkakasala, putulin mo 
ito! Mas mabuti pa ang magkaroon ng 
buhay na putol ang isang kamay, kaysa 
may dalawang kamay na mapunta ka sa 
impiyerno, sa apoy na hindi namamatay.  

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 
45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45-46Kung ang paa mo ang nagiging sanhi 
ng iyong pagkakasala, putulin mo ito! 
Mabuti pa ang magkaroon ng buhay na 
putol ang isang paa, kaysa may dalawang 
paa na mapunta ka sa impiyerno.  

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 
47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

47At kung ang isang mata mo ay nagiging 
sanhi ng iyong pagkakasala, dukitin mo 
ito! Mabuti pang pumasok ka sa kaharian 
ng Diyos na kulang ng isang mata, kaysa 
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may dalawang matang itapon ka sa 
impiyerno.  

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48Doo'y hindi namamatay ang mga uod at 
ang apoy.  

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 
49“Sapagkat ang bawat isa'y dadalisayin sa 
apoy.  

50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50Mabuti ang asin, ngunit kung ang asin 
ay mawalan na ng alat, paano pa ito 
mapapaalat muli? Maging kagaya kayo ng 
asin, at mamuhay kayong mapayapa sa 
isa't isa.” 

Marcos 10 Marcos 10 

Jesus atravessa o Jordão 
Ang Katuruan ni Jesus Laban sa Pagpapalayas at 

Paghiwalay sa Asawa 

Mateus 19.1-2 (Mt. 19:1-12; Lu. 16:18) 

1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1Pag-alis doon, si Jesus ay nagpunta sa 
lupain ng Judea at tumawid sa ibayo ng 
Ilog Jordan. Muling dumagsa ang 
maraming tao at tulad ng dati, sila'y 
kanyang tinuruan.  

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2May ilang Pariseong gustong subukin si 
Jesus; kaya't lumapit sila at nagtanong, 
“Naaayon po ba sa Kautusan na palayasin 
at hiwalayan ng lalaki ang kanyang 
asawa?” 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Sumagot siya, “Ano ba ang utos ni Moises 
sa inyo?” 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4Sumagot naman sila, “Ipinahintulot po ni 
Moises na ang lalaki ay gumawa ng 
kasulatan ng paghihiwalay bago niya 
palayasin at hiwalayan ang kanyang 
asawa.” 
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5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5Ngunit sinabi ni Jesus, “Ginawa ni Moises 
ang utos na iyon dahil sa katigasan ng 
inyong ulo.  

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6Subalit simula pa nang likhain ng Diyos 
ang sanlibutan, nilalang na niya ang tao 
na lalaki at babae.  

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7‘Dahil dito'y iiwan ng lalaki ang kanyang 
ama at ina, magsasama sila ng kanyang 
asawa 

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8at ang dalawa'y magiging isa. ’ Hindi na 
sila dalawa kundi isa.  

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9Ang pinagsama ng Diyos ay huwag 
paghiwalayin ng sinuman.” 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10Pagdating sa bahay, ang mga alagad 
naman ang nagtanong kay Jesus tungkol 
sa bagay na ito.  

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11Sinabi niya sa kanila, “Kapag pinalayas 
at hiniwalayan ng isang lalaki ang 
kanyang asawa at mag-asawa ng iba, siya 
ay nagkakasala ng pangangalunya sa 
kanyang asawa.  

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12Gayon din naman, ang babaing 
magpalayas at humiwalay sa kanyang 
asawa, at mag-asawa ng iba ay 
nagkakasala rin ng pangangalunya.” 

Jesus abençoa as crianças Binasbasan ni Jesus ang Maliliit na Bata 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17 (Mt. 19:13-15; Lu. 18:15-17) 

13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13May mga taong nagdala ng mga bata kay 
Jesus upang hilinging ipatong niya sa mga 
ito ang kanyang kamay, ngunit 
pinagalitan sila ng mga alagad. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Nagalit si Jesus nang makita ito at sinabi 
sa kanila, “Hayaan ninyong lumapit sa 
akin ang mga bata, at huwag ninyo silang 
pagbawalan, sapagkat ang mga katulad 
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nila ang mapapabilang sa kaharian ng 
Diyos.  

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15Tandaan ninyo: ang sinumang hindi 
kumikilala sa paghahari ng Diyos, tulad sa 
pagkilala ng isang maliit na bata, ay 
hinding-hindi paghaharian ng Diyos.” 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16Kinalong ni Jesus ang mga bata, 
ipinatong ang kanyang mga kamay sa 
kanila at binasbasan sila.  

O jovem rico Ang Lalaking Mayaman 
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23 (Mt. 19:16-30; Lu. 18:18-30) 

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17Nang siya'y paalis na, may isang lalaking 
patakbong lumapit kay Jesus, lumuhod sa 
harapan niya at nagtanong, “Mabuting 
Guro, ano po ba ang dapat kong gawin 
upang makamtan ko ang buhay na walang 
hanggan?” 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18Sumagot si Jesus, “Bakit mo ako 
tinatawag na mabuti? Walang mabuti 
kundi ang Diyos lamang.  

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19Alam mo ang mga utos ng Diyos, 
‘Huwag kang papatay; huwag kang 
mangangalunya; huwag kang 
magnanakaw; huwag kang sasaksi nang 
walang katotohanan; huwag kang 
mandaraya; igalang mo ang iyong ama at 
ina. ’” 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Sumagot ang lalaki, “Guro, mula pa po 
sa aking pagkabata ay tinutupad ko na ang 
mga iyan.” 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21Magiliw siyang tiningnan ni Jesus at 
sinabi, “May isang bagay pa na dapat 
mong gawin. Ipagbili mo ang iyong mga 
ari-arian at ibigay mo sa mga mahihirap 
ang pinagbilhan, at magkakaroon ka ng 
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kayamanan sa langit. Pagkatapos, bumalik 
ka at sumunod ka sa akin.” 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22Nang marinig ito ng lalaki, siya'y 
nanlumo at malungkot na umalis sapagkat 
siya'y lubhang napakayaman.  

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23Pinagmasdan ni Jesus ang mga nasa 
paligid niya at sinabi sa mga alagad, 
“Tunay ngang napakahirap para sa 
mayayaman ang makapasok sa kaharian 
ng Diyos!” 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24Nagtaka ang mga alagad sa sinabi 
niyang ito. Ngunit muling sinabi ni Jesus, 
“Mga anak, talagang napakahirap 
makapasok sa kaharian ng Diyos!  

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25Mas madali pang dumaan ang kamelyo 
sa butas ng karayom kaysa isang 
mayaman na mapabilang sa kaharian ng 
Diyos.” 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26Lalong nagtaka ang mga alagad, kaya't 
nagtanong sila, “Kung gayon, sino pa kaya 
ang maliligtas?” 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Tiningnan sila ni Jesus at sinabi sa 
kanila, “Hindi ito kayang gawin ng tao, 
ngunit hindi ito imposible sa Diyos. 
Sapagkat ang lahat ng bagay ay kayang 
gawin ng Diyos.” 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28At nagsalita si Pedro, “Tingnan po 
ninyo, iniwan na namin ang lahat at 
kami'y sumunod sa inyo.” 

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29Sumagot si Jesus, “Tandaan ninyo: ang 
sinumang nag-iwan ng kanyang tahanan, 
o mga kapatid, mga magulang, mga anak, 
mga lupain, dahil sa akin at sa Magandang 
Balita,  
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30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30ay tatanggap sa buhay na ito ng 
isandaang ulit pa ng mga iyon; mga 
bahay, mga kapatid, mga ina, mga anak, 
at mga lupain, ngunit may kalakip na pag-
uusig. At sa panahong darating, 
magtatamo siya ng buhay na walang 
hanggan.  

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31Ngunit maraming nauuna na mahuhuli, 
at maraming nahuhuli ang mauuna.” 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Ang Ikatlong Pagbanggit Tungkol sa Kamatayan 
at Muling Pagkabuhay ni Jesus 

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34 (Mt. 20:17-19; Lu. 18:31-34) 

32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32Nasa daan sila papuntang Jerusalem. 
Nauuna sa kanila si Jesus; nangangamba 
ang mga alagad at natatakot naman ang 
mga taong sumusunod sa kanya. Muling 
ibinukod ni Jesus ang Labindalawa at 
sinabi sa kanila ang mangyayari sa kanya.  

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33Sabi niya, “Papunta tayo ngayon sa 
Jerusalem kung saan ang Anak ng Tao'y 
ipagkakanulo sa mga punong pari at sa 
mga tagapagturo ng Kautusan. Siya'y 
hahatulan nila ng kamatayan at ibibigay 
sa mga Hentil.  

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34Siya ay kanilang hahamakin, duduraan, 
hahagupitin, at papatayin. Ngunit 
pagkaraan ng tatlong araw, siya'y muling 
mabubuhay.” 

O pedido de Tiago e João Ang Pagiging Dakila 
Mateus 20.20-28 (Mt. 20:20-28) 

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35Lumapit kay Jesus ang mga anak ni 
Zebedeo na sina Santiago at Juan. Sinabi 
nila, “Guro, may hihilingin po sana kami 
sa inyo.” 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36“Ano ang maipaglilingkod ko sa inyo?” 
tanong ni Jesus.  
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37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37Sumagot sila, “Sana po ay makaupo 
kaming katabi ninyo sa inyong kaharian, 
isa sa kanan at isa sa kaliwa.” 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Ngunit sabi ni Jesus sa kanila, “Hindi 
ninyo nalalaman ang inyong hinihingi. 
Maiinuman ba ninyo ang kopa na aking 
iinuman? Makakaya ba ninyo ang 
bautismong ibabautismo sa akin?” 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39“Opo, ” tugon nila. Sinabi ni Jesus, “Ang 
kopang aking iinuman ay iinuman nga 
ninyo, at babautismuhan nga kayo sa 
bautismong tatanggapin ko.  

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40Ngunit hindi ako ang magpapasya kung 
sino ang mauupo sa aking kanan at sa 
aking kaliwa. Ang mga karangalang iyan 
ay para sa mga pinaglaanan.” 

41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41Nang malaman ito ng sampung alagad, 
nagalit sila sa magkapatid. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42Kaya't pinalapit sila ni Jesus at sinabi, 
“Alam ninyo na ang mga itinuturing na 
pinuno ng mga Hentil ang siyang 
namumuno sa kanila, at ang mga 
dinadakila ang siyang nasusunod.  

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43Ngunit hindi ganyan ang dapat umiral sa 
inyo. Sa halip, ang sinuman sa inyo na 
nais maging dakila ay dapat maging 
lingkod ninyo,  

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44at ang sinumang nais maging pinuno ay 
dapat maging alipin ng lahat.  

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Sapagkat ang Anak ng Tao ay naparito 
hindi upang paglingkuran kundi upang 
maglingkod at upang mag-alay ng 
kanyang buhay para sa ikatutubos ng 
marami.” 

A cura do cego de Jericó Pinagaling si Bartimeo 
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43 (Mt. 20:29-34; Lu. 18:35-43) 
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46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46Dumating sina Jesus sa Jerico. Nang 
papaalis na siya sa Jerico kasama ang 
kanyang mga alagad at marami pang iba, 
may nadaanan silang isang bulag na 
nakaupo sa tabi ng daan at namamalimos. 
Siya'y si Bartimeo na anak ni Timeo.  

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47Nang marinig ng bulag na ang 
nagdaraan ay si Jesus na taga-Nazaret, 
sumigaw siya nang sumigaw, “Jesus, Anak 
ni David, mahabag po kayo sa akin!” 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48Pinagsabihan siya ng mga taong 
naroroon upang tumahimik, ngunit lalo pa 
siyang nagsisigaw, “Anak ni David, 
mahabag po kayo sa akin!” 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49Tumigil si Jesus at kanyang sinabi, 
“Dalhin ninyo siya rito.” At tinawag nga 
nila ang bulag. “Lakasan mo ang iyong 
loob. Tumayo ka. Ipinapatawag ka ni 
Jesus, ” sabi nila.  

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50Inihagis niya ang kanyang balabal, 
paluksong tumayo at lumapit kay Jesus.  

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51“Ano ang gusto mong gawin ko para sa 
iyo?” tanong sa kanya ni Jesus. Sumagot 
ang bulag, “Guro, gusto ko pong 
makakitang muli.” 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52Sinabi ni Jesus, “Kung gayon, magaling 
ka na dahil sa iyong pananampalataya.” 
Noon di'y nakakita siyang muli, at 
sumunod kay Jesus.  

Marcos 11 Marcos 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Ang Matagumpay na Pagpasok sa Jerusalem 

Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19 (Mt. 21:1-11; Lu. 19:28-40; Jn. 12:12-19) 

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 

1Narating nila Jesus ang mga bayan ng 
Bethfage at Bethania, malapit sa may 
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Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

Bundok ng mga Olibo. Nang papalapit na 
sila sa Jerusalem, pinauna ni Jesus ang 
dalawa sa mga alagad 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2at sinabi sa kanila, “Pumunta kayo sa 
susunod na nayon. Pagpasok na pagpasok, 
makikita ninyo ang isang batang asno na 
hindi pa nasasakyan ninuman. Kalagan 
ninyo iyon at dalhin dito. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3Kapag may nagtanong kung bakit ninyo 
kinakalagan iyon, sabihin ninyong iyon ay 
kailangan ng Panginoon at ibabalik din 
niya agad.” 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4Kaya't lumakad ang dalawang alagad at 
nakita nga nila ang batang asno sa tabi ng 
daan, nakatali ito sa may pinto ng isang 
bahay. Nang kinakalagan na nila ang 
hayop,  

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5tinanong sila ng ilang nakatayo roon, 
“Bakit ninyo kinakalagan iyan?” 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Sumagot sila gaya ng bilin ni Jesus, at 
hinayaan na silang umalis. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7Dinala nila kay Jesus ang batang asno, at 
matapos isapin sa likod nito ang kanilang 
mga balabal, sumakay dito si Jesus.  

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8Marami ang naglatag ng kanilang mga 
balabal sa daan, samantalang ang iba 
nama'y pumutol ng madahong sanga ng 
kahoy at iyon ang kanilang inilatag sa 
daan.  

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9Ang mga tao sa unahan at sa hulihan ni 
Jesus ay sumisigaw ng ganito, “Purihin 
ang Diyos! Pinagpala ang dumarating sa 
pangalan ng Panginoon!  
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10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10Pagpalain nawa ang itatatag nang 
kaharian ng ating amang si David! Purihin 
ang Panginoon sa Kataas-taasan!” 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11Pumunta si Jesus sa Jerusalem at 
pumasok sa Templo. Pagkatapos niyang 
makita ang lahat ng bagay doon, lumabas 
siya at nagbalik sa Bethania na kasama 
ang Labindalawa, sapagkat gumagabi na 
noon.  

A figueira sem fruto Sinumpa ang Puno ng Igos 
Mateus 21.18-22 (Mt. 21:18-19) 

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12Kinabukasan, nang pabalik na sila mula 
sa Bethania, si Jesus ay nakaramdam ng 
gutom.  

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13Nakita niya sa di-kalayuan ang isang 
malagong puno ng igos. Nilapitan niya ito 
upang tingnan kung may bunga. Dahil 
hindi pa panahon ng igos noon, wala 
siyang nakita kundi mga dahon lamang.  

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14Kaya't sinabi niya sa puno ng igos, “Wala 
nang makakakain pa ng iyong bunga.” 
Ang sinabi niyang iyon ay narinig ng 
kanyang mga alagad.  

A purificação do templo Pinalayas ang mga Nangangalakal sa Templo 
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48 (Mt. 21:12-17; Lu. 19:45-48; Jn. 2:13-22) 

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15Pagdating nila sa Jerusalem, si Jesus ay 
pumasok sa Templo. Ipinagtabuyan niya 
ang mga nagbebenta at namimili roon, at 
ipinagtataob niya ang mga mesa ng mga 
namamalit ng salapi at ang mga upuan ng 
mga nagtitinda ng kalapati.  

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16Pinagbawalan din niyang tumawid sa 
patyo ng Templo ang mga may dalang 
paninda 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 

17at tinuruan niya ang mga tao nang 
ganito, “Hindi ba't nasusulat, ‘Ang aking 
tahanan ay tatawaging bahay-dalanginan 
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porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

ng lahat ng bansa? ’ Ngunit ginawa ninyo 
itong lungga ng mga magnanakaw!” 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18Narinig ito ng mga punong pari at ng 
mga tagapagturo ng Kautusan. Buhat 
noo'y humanap na sila ng paraan upang 
maipapatay si Jesus. Subalit natatakot sila 
sa kanya dahil humahanga ang lahat sa 
kanyang mga turo.  

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19Pagsapit ng gabi, si Jesus at ang kanyang 
mga alagad ay muling lumabas ng lunsod.  

O poder da fé Ang Aral Mula sa Puno ng Igos 

 (Mt. 21:20-22) 

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20Kinaumagahan, pagdaan nila'y nakita 
nilang natuyo ang puno ng igos hanggang 
sa mga ugat nito.  

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21Naalala ni Pedro ang nangyari dito 
kaya't kanyang sinabi kay Jesus, “Guro, 
tingnan ninyo! Patay na ang puno ng igos 
na isinumpa ninyo.” 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22Sumagot si Jesus, “Manalig kayo sa 
Diyos.  

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23Tandaan ninyo ito: kung kayo'y 
nananampalataya sa Diyos at hindi kayo 
nag-aalinlangan, maaari ninyong sabihin 
sa bundok na ito, ‘Umalis ka riyan at 
tumalon ka sa dagat, ’ at ito nga ay 
mangyayari.  

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Kaya't sinasabi ko sa inyo, anuman ang 
hingin ninyo sa inyong panalangin, 
maniwala kayong natanggap na ninyo 
iyon, at matatanggap nga ninyo iyon.  

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25-26Kapag kayo'y tumayo upang 
manalangin, patawarin muna ninyo ang 
nagkasala sa inyo upang ang inyong mga 
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26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

kasalanan ay patawarin din ng inyong 
Ama na nasa langit.” 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Pag-aalinlangan Tungkol sa Karapatan ni Jesus 
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8 (Mt. 21:23-27; Lu. 20:1-8) 

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27Muli silang pumasok sa Jerusalem. 
Habang si Jesus ay naglalakad sa patyo ng 
Templo, nilapitan siya ng mga punong 
pari, ng mga tagapagturo ng Kautusan at 
ng mga pinuno ng bayan.  

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28Siya'y tinanong nila, “Ano ang karapatan 
mong gumawa ng mga bagay na ito? Sino 
ang nagbigay sa iyo ng ganyang 
karapatan?” 

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Sumagot si Jesus, “Tatanungin ko kayo. 
Sagutin ninyo ito at sasabihin ko sa inyo 
kung kanino galing ang karapatan kong 
gumawa ng mga bagay na ito.  

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30Sabihin ninyo sa akin; kanino nagmula 
ang karapatan ni Juan na magbautismo, sa 
Diyos ba o sa mga tao?” 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31At sila'y nag-usap-usap, “Kung sasabihin 
nating mula sa Diyos, itatanong naman 
niya sa atin kung bakit hindi natin 
pinaniwalaan si Juan. 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Ngunit kung sasabihin naman nating 
mula sa tao, baka kung ano naman ang 
gawin sa atin ng mga tao.” Nangangamba 
sila sapagkat naniniwala ang marami na si 
Juan ay isang tunay na propeta.  

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33Kaya't ganito ang kanilang isinagot: 
“Hindi namin alam!” Sinabi naman ni 
Jesus sa kanila, “Kung gayon, hindi ko rin 
sasabihin sa inyo kung kanino galing ang 
karapatan kong gawin ang mga ito.” 
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Marcos 12 Marcos 12 

A parábola dos lavradores maus 
Ang Talinhaga Tungkol sa mga Masasamang 

Katiwala 

Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19 (Mt. 21:33-46; Lu. 20:9-19) 

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1At tinuruan ni Jesus ang mga tao sa 
pamamagitan ng mga talinhaga. Sinabi 
niya, “May isang taong nagtanim ng ubas 
sa kanyang bukid. Pinabakuran niya ang 
ubasan, nagpagawa ng pisaan ng ubas at 
nagpatayo ng isang mataas na bantayan. 
Pagkatapos, pinaupahan niya ang ubasan 
sa mga katiwala at siya'y nagpunta sa 
ibang lupain.  

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2Nang dumating ang panahon ng pitasan 
ng ubas, pinapunta niya ang isang alipin 
upang kunin sa mga katiwala ang kanyang 
kaparte.  

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3Ngunit sinunggaban ng mga katiwala ang 
utusan, binugbog at saka pinauwing 
walang dala.  

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4Muling nagsugo ang may-ari ng isa pang 
alipin, ngunit ito ay hinampas sa ulo at 
nilait-lait ng mga katiwala.  

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5Nagsugo na naman ang may-ari ng isa 
pang alipin ngunit pinatay naman nila ito. 
Ganoon din ang ginawa nila sa marami 
pang iba, may binugbog at may pinatay.  

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Hindi nagtagal, iisa na lang ang 
natitirang maaaring papuntahin ng may-
ari, ang kanyang minamahal na anak. 
Kaya't pinapunta niya ito sa pag-aakalang, 
‘Igagalang nila ang aking anak. ’ 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7Ngunit nag-usap-usap ang mga katiwala, 
‘Ang taong iyan ang tagapagmana. 
Halikayo, patayin natin siya upang ganap 
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nang mapasaatin ang kanyang 
mamanahin. ’ 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8Kaya't sinunggaban nila at pinatay ito, at 
pagkatapos ay itinapon ang kanyang 
bangkay sa labas ng ubasan.  

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9“Ano kaya ang gagawin ng may-ari ng 
ubasan? Pupuntahan niya at papatayin 
ang mga katiwalang iyon, at ang ubasan 
ay ipapamahala niya sa iba.  

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Hindi ba't nabasa na ninyo ang sinasabi 
sa kasulatan, ‘Ang batong itinakwil ng 
mga tagapagtayo ng bahay ang siyang 
naging batong-panulukan.   

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11Ito'y ginawa ng Panginoon, at kahanga-
hangang pagmasdan? ’” 

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12Nang mahalata ng mga pinuno ng mga 
Judio na sila ang pinapatamaan ng 
talinhagang iyon, tinangka nilang dakpin 
si Jesus. Subalit hindi nila ito magawâ 
sapagkat natatakot sila sa mga tao. Kaya't 
umalis na lamang sila at iniwan si Jesus.  

A questão do tributo Ang Pagbabayad ng Buwis 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26 (Mt. 22:15-22; Lu. 20:20-26) 

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13Ilang Pariseo at ilan sa mga tagasunod ni 
Herodes ang pinapunta kay Jesus upang 
siluin siya sa kanyang pananalita.  

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Kaya lumapit sila sa kanya at sinabi, 
“Guro, nalalaman po naming kayo'y tapat 
at walang kinikilingan. Pantay-pantay ang 
pagtingin ninyo sa lahat ng tao at 
itinuturo ninyo ang tunay na kalooban ng 
Diyos para sa tao. Nais po naming itanong 
kung labag ba sa ating Kautusan ang 
magbayad ng buwis sa Emperador. Dapat 
po ba kaming magbayad ng buwis o 
hindi?” 
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15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15Alam ni Jesus na sila'y nagkukunwari 
lamang, kaya sinabi niya sa kanila, “Bakit 
ba ninyo ako sinusubok? Bigyan ninyo ako 
ng isang salaping pilak.” 

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16At siya nga ay binigyan nila ng salaping 
pilak. “Kaninong larawan at pangalan ang 
nakatatak dito?” tanong ni Jesus sa kanila. 
“Sa Emperador po, ” tugon nila.  

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17Sinabi ni Jesus, “Ibigay ninyo sa 
Emperador ang para sa Emperador, at sa 
Diyos ang para sa Diyos.” At sila'y labis na 
namangha sa kanyang sagot.  

Os saduceus e a ressurreição Ang Tanong Tungkol sa Muling Pagkabuhay 
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40 (Mt. 22:23-33; Lu. 20:27-40) 

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18May ilang Saduseo na lumapit kay Jesus 
upang magtanong. Ang mga ito ay 
nagtuturo na hindi muling mabubuhay 
ang mga patay. Sinabi nila, 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19“Guro, isinulat po ni Moises para sa atin, 
‘Kung mamatay ang kuya ng isang lalaki 
at ang asawa nito'y maiwang walang anak, 
siya ay dapat pakasal sa biyuda upang 
magkaanak sila para sa namatay. ’ 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20Mayroon pong pitong magkakapatid na 
lalaki. Nag-asawa ang panganay, subalit 
siya'y namatay na walang anak.  

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21Pinakasalan ng pangalawang kapatid 
ang biyuda subalit ito ay namatay ring 
walang anak. Ganoon din ang nangyari sa 
pangatlo.  

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22Isa-isang napangasawa ng babae ang 
pitong magkakapatid at silang lahat ay 
namatay na walang anak. Sa kahuli-
huliha'y ang babae naman ang namatay.  
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23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23Kapag binuhay na muli ang mga patay 
sa araw ng muling pagkabuhay, sino po ba 
sa pitong magkakapatid ang kikilalaning 
asawa ng babaing iyon, sapagkat silang 
lahat ay napangasawa niya?” 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24Sumagot si Jesus, “Maling-mali ang 
paniniwala ninyo, dahil hindi ninyo 
nauunawaan ang itinuturo ng Kasulatan at 
ang kapangyarihan ng Diyos. 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Sa muling pagkabuhay, ang mga tao'y 
hindi na mag-aasawa; sila'y magiging 
katulad na ng mga anghel sa langit.  

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26Tungkol naman sa muling pagkabuhay, 
hindi ba ninyo nabasa sa aklat ni Moises, 
sa kasaysayan ng nagliliyab na mababang 
puno, ang sinabi ng Diyos sa kanya? Ito 
ang sinabi niya, ‘Ako ang Diyos ni 
Abraham, Diyos ni Isaac, at Diyos ni 
Jacob. ’ 

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27Ang Diyos ay hindi Diyos ng mga patay; 
siya ang Diyos ng mga buháy. Talagang 
maling-mali kayo!” 

O grande mandamento Ang Dalawang Pinakamahalagang Utos 
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28 (Mt. 22:34-40; Lu. 10:25-28) 

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28Ang kanilang pagtatalo ay narinig ng isa 
sa mga tagapagturo ng Kautusan na 
naroon. Nakita niyang mahusay ang 
pagkasagot ni Jesus sa mga Saduseo kaya 
siya naman ang lumapit upang 
magtanong, “Alin po ba ang 
pinakamahalagang utos?” 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29Sumagot si Jesus, “Ito ang 
pinakamahalagang utos: ‘Pakinggan mo, 
Israel! Ang Panginoon nating Diyos ang 
tanging Panginoon.  
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30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30Ibigin mo ang Panginoon mong Diyos 
nang buong puso, buong kaluluwa, buong 
pag-iisip at buong lakas. ’ 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31Ito naman ang pangalawa, ‘Ibigin mo 
ang iyong kapwa gaya ng pag-ibig mo sa 
iyong sarili. ’ Wala nang ibang utos na 
hihigit pa sa mga ito.” 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32Wika ng tagapagturo ng Kautusan, 
“Tama po, Guro! Totoo ang sinabi ninyo. 
Iisa nga ang Diyos at wala nang iba liban 
sa kanya.  

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33At higit na mahalaga ang umibig sa 
kanya nang buong puso, buong pag-iisip 
at buong lakas, at ang umibig sa kapwa 
gaya ng pag-ibig sa sarili, kaysa magdala 
ng lahat ng handog na susunugin at iba 
pang mga alay.” 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34Nakita ni Jesus na maganda ang sagot 
nito kaya't sinabi niya, “Hindi ka na 
nalalayo sa kaharian ng Diyos.” At mula 
noon ay wala nang nangahas na 
magtanong kay Jesus.  

O Cristo, filho de Davi Ang Tanong ni Jesus Tungkol sa Anak ni David 
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44 (Mt. 22:41-46; Lu. 20:41-44) 

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35Habang si Jesus ay nagtuturo sa Templo, 
sinabi niya, “Bakit sinasabi ng mga 
tagapagturo ng Kautusan na ang Cristo ay 
anak ni David?  

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Hindi ba't si David na rin ang 
nagpahayag ng ganito nang siya'y 
gabayan ng Espiritu Santo: “Sinabi ng 
Panginoon sa aking Panginoon, ‘Maupo ka 
sa kanan ko, hanggang lubusan kong 
mapasuko sa iyo ang mga kaaway mo. ’”  
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37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37Si David na rin ang tumawag sa kanya 
ng Panginoon; paano siya magiging anak 
ni David?” 
Babala Laban sa mga Tagapagturo ng Kautusan 

(Mt. 23:1-36; Lu. 20:45-47) 

Napakaraming tao ang malugod na 
nakikinig sa kanya.  

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47  

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38Sa kanyang pagtuturo, sinabi ni Jesus, 
“Mag-ingat kayo sa mga tagapagturo ng 
Kautusan na mahilig magpalakad-lakad na 
suot ang kanilang mahahabang damit at 
nagagalak na sila'y igalang ng mga tao.  

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39Ang gusto nila ay ang mga natatanging 
upuan sa mga sinagoga at ang mga 
upuang pandangal sa mga handaan.  

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40Hinuhuthot nila ang ari-arian ng mga 
biyuda at ang mahahaba nilang dasal ay 
mga pagkukunwari lamang. Dahil diyan, 
lalo pang bibigat ang parusang igagawad 
sa kanila.” 

A oferta da viúva pobre Ang Kaloob ng Biyuda 
Lucas 21.1-4 (Lu. 21:1-4) 

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41Naupo si Jesus sa tapat ng lalagyan ng 
mga kaloob doon sa Templo, at 
pinagmasdan ang mga naghahandog ng 
salapi. Napansin niyang maraming 
mayayaman ang naghuhulog ng 
malalaking halaga.  

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42Lumapit naman ang isang biyudang 
mahirap at naghulog ng dalawang 
tigsisingkwenta sentimo. 

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43Tinawag ni Jesus ang kanyang mga 
alagad at sinabi sa kanila, “Sinasabi ko sa 
inyo, ang inihandog ng biyudang iyon ay 
higit na marami kaysa sa inihulog nilang 
lahat.  
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44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44Sapagkat ang lahat ay nagkaloob ng 
bahagi lamang ng kanilang kayamanan, 
ngunit ang ibinigay ng biyudang iyon, 
bagama't siya'y mahirap, ay ang buo 
niyang ikinabubuhay.” 

Marcos 13 Marcos 13 

O sermão profético Tungkol sa Pagkawasak ng Templo 

A destruição do templo  
Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6 (Mt. 24:1-2; Lu. 21:5-6) 

1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1Nang palabas na si Jesus sa Templo, 
sinabi sa kanya ng isa sa kanyang mga 
alagad, “Guro, tingnan po ninyo! 
Kaylalaki ng mga gusali at kaygaganda ng 
mga batong ginamit dito!” 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2Sumagot si Jesus, “Nakikita mo ba ang 
naglalakihang gusaling iyan? Wala riyang 
matitirang magkapatong na bato. Ang 
lahat ay iguguho!” 

O princípio das dores Mga Kahirapan at Pag-uusig na Darating 
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19 (Mt. 24:3-14; Lu. 21:7-19) 

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

3Habang nakaupo si Jesus sa Bundok ng 
mga Olibo, sa may tapat ng Templo, 
palihim siyang tinanong nina Pedro, 
Santiago, Juan at Andres, 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4“Kailan po ba mangyayari ang mga bagay 
na ito, at ano po ba ang palatandaan na 
ang lahat ng mga ito'y malapit nang 
maganap?” 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5Sinabi sa kanila ni Jesus, “Mag-ingat 
kayo upang hindi kayo malinlang 
ninuman.  

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Maraming lilitaw at magpapanggap na 
sila ang Cristo, at ililigaw nila ang 
marami.  

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 

7Huwag kayong mababagabag kung 
makabalita kayo ng mga digmaang 
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assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

malapit sa inyo at mga digmaan sa 
malayong lugar. Dapat mangyari ang mga 
ito, ngunit hindi pa ito ang wakas.  

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8Sapagkat makikipagdigma ang mga 
bansa laban sa kapwa bansa at ang mga 
kaharian laban sa kapwa kaharian. 
Lilindol sa iba't ibang dako, at 
magkakaroon ng mga taggutom. Ang mga 
ito'y pasimula pa lamang ng paghihirap na 
tulad ng nararanasan ng isang 
nanganganak.  

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9“Mag-ingat kayo! Sapagkat kayo'y 
darakpin at isasakdal sa mga Sanedrin, 
hahagupitin sa mga sinagoga, at dadalhin 
kayo sa mga gobernador at mga hari nang 
dahil sa inyong pagsunod sa akin, upang 
magpatotoo sa kanila.  

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10Ngunit dapat munang maipangaral sa 
lahat ng bansa ang Magandang Balita 
bago dumating ang wakas.  

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11Kapag kayo'y dinakip nila upang litisin, 
huwag kayong mababahala kung ano ang 
sasabihin ninyo. Sa oras na iyon, sasabihin 
ninyo ang dapat ninyong sabihin, 
sapagkat hindi kayo ang magsasalita; ang 
inyong mga sasabihin ay manggagaling sa 
Espiritu Santo.  

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12Ipagkakanulo ng kapatid ang kanyang 
sariling kapatid upang ipapatay, gayundin 
ang gagawin ng ama sa kanyang anak, at 
lalabanan naman ng mga anak ang 
kanilang mga magulang at ipapapatay ang 
mga ito.  
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13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13Kapopootan kayo ng lahat dahil sa 
pagsunod sa akin, ngunit ang manatiling 
tapat hanggang wakas ang siyang 
maliligtas.” 

A grande tribulação Ang Kasuklam-suklam na Kalapastanganan 
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24 (Mt. 24:15-28; Lu. 21:20-24) 

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14“Unawain ito ng bumabasa: Kapag 
nakita na ninyo ang kasuklam-suklam na 
kalapastanganan na nasa dakong di dapat 
kalagyan, ang mga nasa Judea ay dapat 
nang tumakas papuntang kabundukan.  

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15Ang nasa bubungan ay huwag nang 
magtangkang pumasok pa sa bahay upang 
kumuha ng anuman,  

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16at ang nasa bukid ay huwag nang umuwi 
pa upang kumuha ng balabal.  

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Sa mga araw na iyon, kawawa ang mga 
nagdadalang-tao at mga nagpapasuso!  

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Ipanalangin ninyong huwag mangyari 
ang mga ito sa panahon ng taglamig,  

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19sapagkat sa mga panahong iyon ang mga 
tao'y magdaranas ng matinding 
kapighatian na hindi pa nararanasan mula 
nang likhain ng Diyos ang sanlibutan, at 
hindi na muling mararanasan pa kahit 
kailan.  

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20At kung hindi paiikliin ng Panginoon 
ang panahong iyon, walang sinuman ang 
makakaligtas; subalit alang-alang sa 
kanyang mga hinirang, paiikliin niya iyon.  

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21“Kung may magsabi sa inyo, ‘Narito ang 
Cristo! ’ o kaya'y ‘Naroon siya! ’ huwag 
kayong maniniwala.  

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22Sapagkat may mga magpapanggap na 
Cristo at may mga magpapanggap na 
propeta. Magpapakita sila ng mga himala 
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at mga kababalaghan upang iligaw, kung 
maaari, ang mga hinirang ng Diyos. 

23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Kaya't mag-ingat kayo. Sinasabi ko na sa 
inyo ang lahat ng bagay bago pa man ito 
mangyari.” 

A vinda do Filho do Homem Ang Pagbabalik ng Anak ng Tao 
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28 (Mt. 24:29-31; Lu. 21:25-28) 

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24“Subalit sa mga panahong iyon, 
pagkatapos ng kapighatiang iyon, 
magdidilim ang araw, hindi magliliwanag 
ang buwan,  

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25malalaglag mula sa langit ang mga 
bituin, at magúgulo ang mga 
kapangyarihan sa kalawakan.  

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26Pagkatapos, makikita nila ang Anak ng 
Tao na dumarating na nakasakay sa 
alapaap, may dakilang kapangyarihan at 
karangalan. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27Susuguin niya ang kanyang mga anghel 
sa apat na sulok ng daigdig upang tipunin 
ng mga ito ang mga hinirang ng Diyos.” 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Ang Aral Mula sa Puno ng Igos 
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36 (Mt. 24:32-35; Lu. 21:29-33) 

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28“Unawain ninyo ang aral mula sa puno 
ng igos; kapag magulang na ang mga 
sanga nito at nagkakadahon na, alam 
ninyong malapit na ang tag-araw.  

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Gayundin naman, kapag nakita ninyong 
nangyayari na ang mga bagay na ito, 
malalaman ninyong malapit na ang 
kanyang pagdating; siya'y paparating na.  

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30Tandaan ninyo: magaganap ang lahat ng 
ito bago pa mamatay ang mga taong 
nabubuhay ngayon.  
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31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31Lilipas ang langit at ang lupa, ngunit ang 
aking mga salita ay mananatili 
magpakailanman.” 

 Walang Nakakaalam ng Araw o Oras 

 (Mt. 24:36-44) 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32“Ngunit walang nakakaalam ng araw o 
ng oras na iyon, kahit ang mga anghel sa 
langit, o ang Anak man. Ang Ama lamang 
ang nakakaalam nito. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33Mag-ingat kayo at maging handa dahil 
hindi ninyo alam kung kailan ito 
mangyayari.  

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

34Ang katulad nito'y isang taong 
maglalakbay sa malayo. Iniwan niya ang 
kanyang tahanan sa pamamahala ng 
kanyang mga utusan. Binigyan niya ang 
bawat isa ng kanya-kanyang gawain, at 
inutusan niya ang tanod na magbantay.  

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Gayundin naman, magbantay kayong 
lagi dahil hindi ninyo alam kung kailan 
darating ang panginoon ng sambahayan. 
Ito'y maaaring sa takipsilim, sa 
hatinggabi, sa madaling-araw, o kaya'y sa 
umaga.  

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36Baka siya'y biglang dumating at 
maratnan kayong natutulog. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37Ang sinasabi ko sa inyo'y sinasabi ko sa 
lahat. Maging handa kayo!” 

Marcos 14 Marcos 14 

O plano para tirar a vida de Jesus Ang Masamang Balak Laban kay Jesus 

Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2 (Mt. 26:1-5; Lu. 22:1-2; Jn. 11:45-53) 

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1Dalawang araw na lamang at Pista na ng 
Paskwa at ng Tinapay na Walang 
Pampaalsa. Ang mga punong pari at mga 
tagapagturo ng Kautusan ay patuloy na 
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naghahanap ng paraan upang maipadakip 
si Jesus nang palihim at maipapatay.  

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2“Huwag sa kapistahan at baka manggulo 
ang mga tao, ” sabi nila.  

Jesus ungido em Betânia Binuhusan ng Pabango si Jesus 
Mateus 26.6-13; João 12.1-8 (Mt. 26:6-13; Jn. 12:1-8) 

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

3Nasa Bethania noon si Jesus, sa bahay ni 
Simon na may ketong. Habang siya'y 
kumakain, dumating ang isang babaing 
may dalang isang sisidlang alabastro na 
puno ng napakamahal na pabango mula sa 
katas ng purong nardo. Binasag niya ang 
sisidlan at ibinuhos ang pabango sa ulo ni 
Jesus. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4Nagalit ang ilang naroroon at sila'y nag-
usap-usap, “Bakit niya inaksaya ang 
pabango?  

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Maaaring ipagbili iyon nang mahigit sa 
tatlong daang salaping pilak at maibigay 
sa mga mahihirap ang pinagbilhan!” At 
pinagalitan nila ang babae.  

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6Ngunit sinabi naman ni Jesus, “Bakit 
ninyo siya ginugulo? Pabayaan ninyo siya! 
Isang mabuting bagay ang ginawa niyang 
ito sa akin.  

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7Sapagkat habang panaho'y kasama ninyo 
ang mga mahihirap at anumang oras 
ninyong naisin ay makakagawa kayo sa 
kanila ng mabuti. Ngunit ako'y hindi 
ninyo kasama habang panahon.  

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Ginawa niya ang kanyang makakaya; 
hindi pa ma'y binuhusan na niya ng 
pabango ang aking katawan bilang 
paghahanda sa paglilibing sa akin.  

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 

9Tandaan ninyo, saanman sa buong 
mundo ipangaral ang Magandang Balita, 
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também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

ang ginawa niyang ito ay ipahahayag din 
bilang pag-alaala sa kanya.” 

O pacto da traição Nakipagsabwatan si Judas 
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6 (Mt. 26:14-16; Lu. 22:3-6) 

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10Si Judas Iscariote, na kabilang sa 
Labindalawa, ay pumunta sa mga punong 
pari upang ipagkanulo si Jesus.  

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11Natuwa sila nang marinig nila ang alok 
ni Judas at nangakong bibigyan siya ng 
salapi. Mula noo'y humanap na si Judas ng 
pagkakataong maipagkanulo si Jesus.  

Os discípulos preparam a Páscoa Ang Huling Hapunan 
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13 (Mt. 26:17-25; Lu. 22:7-14, 21-23; Jn. 13:21-30) 

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 
discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

12Unang araw noon ng Pista ng Tinapay na 
Walang Pampaalsa, araw ng paghahain ng 
korderong pampaskwa. Tinanong si Jesus 
ng kanyang mga alagad, “Saan po ninyo 
nais na maghanda kami ng hapunang 
pampaskwa?” 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13Inutusan niya ang dalawa sa kanyang 
mga alagad, “Pumunta kayo sa bayan at 
may masasalubong kayong isang lalaking 
may dalang banga ng tubig. Sundan ninyo 
siya 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14sa bahay na kanyang papasukan at 
sabihin ninyo sa may-ari, ‘Ipinapatanong 
po ng Guro kung mayroon kayong silid na 
maaaring magamit niya at ng kanyang 
mga alagad para sa hapunang 
pampaskwa. ’ 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15At ituturo niya sa inyo ang isang 
malaking silid sa itaas na mayroon nang 
kagamitan. Doon kayo maghanda para sa 
atin.” 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16Nagpunta nga sa bayan ang mga alagad 
at natagpuan nila roon ang lahat, gaya ng 
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sinabi ni Jesus sa kanila. At inihanda nila 
ang hapunang pampaskwa.  

O traidor é indicado  
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17Kinagabihan, dumating si Jesus na 
kasama ang Labindalawa.  

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18Habang sila'y kumakain, sinabi ni Jesus, 
“Tandaan ninyo ito: isa sa inyo na kasalo 
ko ngayon ay magtataksil sa akin.” 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19Nag-umpisang malungkot ang mga 
alagad, at ang bawat isa ay nagtanong sa 
kanya, “Ako po ba, Panginoon?” 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20Sumagot siya, “Isa sa inyo na kasalo ko 
sa pagsawsaw ng tinapay sa mangkok.  

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21Mamamatay ang Anak ng Tao ayon sa 
nasusulat tungkol sa kanya subalit 
kahabag-habag ang taong magkakanulo sa 
kanya! Mabuti pa sa taong iyon ang hindi 
na siya ipinanganak.” 

A Ceia do Senhor Ang Banal na Hapunan ng Panginoon 
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25 
(Mt. 26:26-30; Lu. 22:14-20; 1 Cor. 11:23-25) 

22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22Habang kumakain sila, si Jesus ay 
dumampot ng tinapay at nagpasalamat sa 
Diyos. Pagkatapos, kanyang pinaghati-
hati ang tinapay at iniabot sa mga alagad. 
Sinabi niya, “Kunin ninyo ito; ito ang 
aking katawan.” 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23Dumampot din siya ng kopa at matapos 
magpasalamat sa Diyos ay iniabot din niya 
iyon sa mga alagad, at uminom silang 
lahat. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24Sinabi niya, “Ito ang aking dugo; 
pinapagtibay nito ang tipan ng Diyos. Ang 
aking dugo ay mabubuhos para sa 
marami.  
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25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25Tandaan ninyo: hinding-hindi na ako 
muling iinom pa ng alak mula sa katas ng 
ubas hanggang sa araw na ako'y uminom 
ng bagong alak sa kaharian ng Diyos.” 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26Umawit sila ng isang himno, at 
pagkatapos ay nagpunta sila sa Bundok ng 
mga Olibo.  

Pedro é avisado Ipagkakaila ni Pedro si Jesus 
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 (Mt. 26:31-35; Lu. 22:31-34; Jn. 13:36-38) 

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27Sinabi ni Jesus sa kanila, “Ako'y iiwan 
ninyong lahat, sapagkat sinasabi sa 
kasulatan, ‘Papatayin ko ang pastol at 
magkakawatak-watak ang mga tupa. ’ 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28Ngunit pagkatapos na ako'y muling 
mabuhay, mauuna ako sa inyo sa Galilea.” 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29Sumagot si Pedro, “Kahit na po kayo 
iwan ng lahat, hindi ko kayo iiwan.” 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30Sabi ni Jesus sa kanya, “Tandaan mo, sa 
gabi ring ito, bago tumilaok ang manok 
nang makalawa, tatlong beses mo akong 
ikakaila.” 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31Subalit lalong ipinagdiinan ni Pedro, 
“Kahit ako'y pataying kasama ninyo, hindi 
ko kayo ikakaila.” Ganoon din ang sinabi 
ng lahat.  

Jesus no Getsêmani Ang Panalangin sa Getsemani 
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46 (Mt. 26:36-46; Lu. 22:39-46) 

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 

32Dumating sila sa isang lugar na 
tinatawag na Getsemani. Sinabi ni Jesus sa 
kanyang mga alagad, “Maupo muna kayo 
rito habang ako'y nananalangin.” 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33At isinama niya sina Pedro, Santiago at 
Juan. Nagsimulang mabagabag at 
maghirap ang kanyang kalooban.  

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34Sinabi niya sa kanila, “Ang puso ko'y 
labis na nalulungkot at halos ako'y 
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mamatay na! Maghintay kayo rito at 
magbantay.” 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35Lumayo siya nang kaunti, at pagkatapos 
ay nagpatirapa upang manalangin na 
kung maaari'y huwag nang sumapit sa 
kanya ang oras ng paghihirap.  

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36Nanalangin siya, “Ama ko, Ama ko! 
Magagawa mo ang lahat ng bagay. Alisin 
mo sa akin ang paghihirap na ito, ngunit 
hindi ang kalooban ko kundi ang kalooban 
mo ang masunod.” 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37Nagbalik siya at dinatnan niyang 
natutulog ang tatlong alagad. Sinabi niya 
kay Pedro, “Natutulog ka ba, Simon? 
Hindi ka ba makapagbantay kahit isang 
oras man lamang?  

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Magbantay kayo at manalangin upang 
huwag kayong madaig ng tukso. Ang 
espiritu'y nakahanda ngunit ang laman ay 
mahina.” 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39Muling lumayo si Jesus upang 
manalangin at inulit niya ang kanyang 
kahilingan.  

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40Nagbalik siyang muli sa kanyang mga 
alagad, at sila'y naratnan niyang natutulog 
dahil sila'y antok na antok. At hindi nila 
malaman kung ano ang kanilang isasagot 
sa kanya.  

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41Sa ikatlo niyang pagbabalik ay sinabi 
niya sa kanila, “Natutulog pa ba kayo at 
namamahinga? Tama na, sapagkat 
dumating na ang oras upang ang Anak ng 
Tao'y ibigay sa kamay ng mga 
makasalanan.  
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42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Magsitayo kayo! Narito na ang 
magtataksil sa akin.” 

Jesus é preso Ang Pagdakip kay Jesus 
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11 (Mt. 26:47-56; Lu. 22:47-53; Jn. 18:3-12) 

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43Nagsasalita pa si Jesus nang dumating si 
Judas na kabilang sa Labindalawa. May 
kasama siyang maraming tao na may mga 
dalang tabak at pamalo. Sila'y isinugo ng 
mga punong pari, mga tagapagturo ng 
Kautusan, at mga pinuno ng bayan.  

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44Bago pa man dumating, ibinigay ni 
Judas ang isang hudyat, “Kung sino ang 
hahalikan ko, iyon ang inyong hinahanap. 
Dakpin ninyo siya at huwag pabayaang 
makatakas.” 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45Pagdating ni Judas, agad siyang lumapit 
kay Jesus. “Guro!” ang bati niya, at ito'y 
kanyang hinalikan.  

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46Agad ngang sinunggaban at dinakip ng 
mga tao si Jesus.  

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47Nagbunot ng tabak ang isa sa mga 
alagad at tinaga ang alipin ng 
pinakapunong pari, at natagpas ang tainga 
niyon.  

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48Sinabi ni Jesus sa mga tao, “Ako ba'y 
tulisan at naparito kayong may dalang 
tabak at pamalo upang ako'y dakpin?  

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Araw-araw akong nagtuturo sa Templo 
at naroon din kayo, ngunit hindi ninyo 
ako dinakip. Subalit kailangang matupad 
ang sinasabi ng Kasulatan!” 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 
50Tumakas ang lahat ng mga alagad at 
iniwan siya.  

Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51Sinundan si Jesus ng isang binatang 
walang damit maliban sa balabal niyang 
lino. Sinunggaban ito ng mga tao 
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52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52ngunit iniwan niya ang kanyang balabal 
at tumakas na hubad.  

Jesus perante o Sinédrio Si Jesus sa Harap ng Sanedrin 

Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71 
(Mt. 26:57-68; Lu. 22:54-55, 63-71; Jn. 18:13-14, 

19-24) 

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53Dinala nila si Jesus sa bahay ng 
pinakapunong pari na kung saan ay 
nagkakatipon na doon ang lahat ng mga 
punong pari, mga pinuno ng bayan at mga 
tagapagturo ng Kautusan.  

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54Si Pedro'y sumunod kay Jesus, ngunit 
malayo ang agwat niya kay Jesus. 
Nagtuloy siya hanggang sa patyo ng 
pinakapunong pari at naupo upang 
magpainit sa tabi ng apoy. Katabi niya 
roon ang mga bantay.  

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55Ang mga punong pari at ang buong 
Sanedrin ay naghahanap ng 
maipaparatang kay Jesus upang siya'y 
maipapatay, ngunit wala silang makita.  

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Marami ngang saksi ang nagsasabi ng 
kasinungalingan laban sa kanya, ngunit 
hindi naman nagkakaisa ang kanilang 
mga patotoo.  

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57May ilang sumaksi ng kasinungalingan 
laban sa kanya,  

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58“Narinig naming sinabi ng taong iyan, 
‘Gigibain ko ang Templong ito na gawa ng 
tao at sa loob ng tatlong araw ay 
magtatayo ako ng iba na di gawa ng tao. 
’” 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59Ngunit hindi pa rin nagkaisa ang 
kanilang mga patotoo.  

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60Tumayo ang pinakapunong pari sa 
harap ng kapulungan at tinanong si Jesus, 
“Wala ka bang isasagot sa paratang nila sa 
iyo?” 
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61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61Ngunit hindi umimik si Jesus at hindi 
sumagot ng anuman. Muli siyang tinanong 
ng pinakapunong pari, “Ikaw nga ba ang 
Cristo, ang Anak ng Mapagpalang Diyos?” 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62Sumagot si Jesus, “Ako nga. Makikita 
ninyo ang Anak ng Tao na nakaupo sa 
kanan ng Makapangyarihan sa lahat. 
Makikita rin ninyo siyang dumarating na 
nasa alapaap ng kalangitan.” 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63Pinunit ng pinakapunong pari ang 
kanyang kasuotan at sinabi, “Hindi na 
natin kailangan pa ng mga saksi!  

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Narinig ninyo ang kanyang 
paglapastangan sa Diyos! Ano ang inyong 
desisyon?” At nagkaisa silang lahat na 
hatulan siya ng kamatayan.  

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65At siya'y sinimulan nilang pahirapan; 
dinuraan siya ng ilan, piniringan at 
pinagsusuntok. “Hulaan mo nga, sino ang 
sumuntok sa iyo?” sabi nila. At siya'y 
binugbog ng mga bantay.  

Pedro nega a Jesus Ang Pagkakaila ni Pedro kay Jesus 
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27 
(Mt. 26:69-75; Lu. 22:56-62; Jn. 18:15-18, 25-27) 

66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66Samantala, si Pedro naman ay nasa 
patyo sa ibaba nang lumapit ang isang 
babaing katulong ng pinakapunong pari.  

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67Nakita nito si Pedro na nagpapainit sa 
apoy, pinagmasdang mabuti at 
pagkatapos ay sinabi, “Kasama ka rin ni 
Jesus na taga-Nazaret!” 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68Ngunit nagkaila si Pedro, “Wala akong 
nalalaman sa sinasabi mo.” Umalis siya at 
nagpunta sa labasan at tumilaok ang 
manok.  
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69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69Nakita na naman siya ng babaing 
katulong at sinabi sa mga naroon, “Ang 
taong ito'y isa sa kanila!” 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70At muling nagkaila si Pedro. Makalipas 
ang ilang sandali, sinabi kay Pedro ng mga 
nakatayo roon, “Talagang isa ka nga sa 
kanila. Taga-Galilea ka rin, hindi ba?” 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71“Mamatay man ako, talagang hindi ko 
nakikilala ang taong iyan!” sagot ni Pedro.  

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72Siya namang pagtilaok muli ng manok. 
Naalala ni Pedro ang sinabi sa kanya ni 
Jesus, “Bago tumilaok ang manok nang 
makalawa, tatlong beses mo akong 
ikakaila.” Nanlumo siya at nanangis.  

Marcos 15 Marcos 15 

Jesus perante Pilatos Sa Harapan ni Pilato 

Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 
18.28—19.16 

(Mt. 27:1-2, 11-14; Lu. 23:1-5; Jn. 18:28-38) 

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1Kinaumagahan, nagpulong agad ang mga 
punong pari, mga pinuno ng bayan, mga 
tagapagturo ng Kautusan, at iba pang 
bumubuo ng Sanedrin. Ipinagapos nila si 
Jesus, at dinala kay Pilato.  

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2“Ikaw ba ang Hari ng mga Judio?” tanong 
sa kanya ni Pilato. “Ikaw na ang may sabi, 
” tugon naman ni Jesus.  

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3Nagharap ng maraming paratang ang 
mga punong pari laban kay Jesus 

4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4kaya't siya'y muling tinanong ni Pilato, 
“Wala ka bang isasagot? Narinig mo ang 
dami ng kanilang paratang laban sa iyo.” 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5Ngunit hindi pa rin sumagot si Jesus, 
kaya't nagtaka si Pilato.  

 Hinatulang Mamatay si Jesus 

 (Mt. 27:15-26; Lu. 23:13-25; Jn. 18:39–19:16) 
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6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6Tuwing Pista ng Paskwa, si Pilato ay 
nagpapalaya ng isang bilanggo, sinumang 
hilingin sa kanya ng mga taong-bayan.  

7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7May isang bilanggo noon na ang 
pangalan ay Barabbas. Kasama siya sa 
mga nagrebelde, at nakapatay siya noong 
panahon ng pag-aalsa.  

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8Nang lumapit ang mga tao kay Pilato 
upang hilingin sa kanya na gawin niya ang 
dati niyang ginagawa,  

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9tinanong sila ni Pilato, “Ibig ba ninyong 
palayain ko ang Hari ng mga Judio?” 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10Sinabi niya ito sapagkat batid ni Pilato 
na inggit lamang ang nag-udyok sa mga 
punong pari upang isakdal si Jesus.  

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11Ngunit sinulsulan ng mga punong pari 
ang mga tao na si Barabbas ang hilinging 
palayain.  

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12Kaya't muli silang tinanong ni Pilato, 
“Ano naman ang gusto ninyong gawin ko 
sa taong ito na tinatawag ninyong Hari ng 
mga Judio?” 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 13“Ipako siya sa krus!” sigaw ng mga tao.  

14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14“Bakit, ano ba ang kasalanan niya?” 
tanong ni Pilato. Ngunit lalo pang 
sumigaw ang mga tao, “Ipako siya sa 
krus!” 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15Sa paghahangad ni Pilato na 
mapagbigyan ang mga tao, pinalaya niya 
si Barabbas at si Jesus naman ay kanyang 
ipinahagupit, at pagkatapos ay ibinigay sa 
kanila upang ipako sa krus.  

Jesus entregue aos soldados Hinamak ng mga Kawal si Jesus 
Mateus 27.27-31 (Mt. 27:27-31; Jn. 19:2-3) 
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16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16Dinala ng mga kawal si Jesus sa bakuran 
ng palasyo ng gobernador, at kanilang 
tinipon doon ang buong batalyon.  

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17Sinuotan nila si Jesus ng balabal na 
kulay ube. Kumuha sila ng sangang 
matinik, ginawa iyong korona at 
ipinutong sa kanya.  

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18Pagkatapos, sila'y pakutyang nagpugay 
at bumati sa kanya, “Mabuhay ang Hari ng 
mga Judio!” 

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19Siya'y pinaghahampas sa ulo, 
pinagduduraan at pakutyang niluhud-
luhuran. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

20Matapos kutyain, siya'y hinubaran nila 
ng balabal na kulay ube, sinuotan ng sarili 
niyang damit, at inilabas upang ipako sa 
krus.  

Simão leva a cruz de Jesus Ipinako sa Krus si Jesus 
Mateus 27.32; Lucas 23.26 (Mt. 27:32-44; Lu. 23:26-43; Jn. 19:17-27) 

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21Nasalubong nila sa daan ang isang 
lalaking galing sa bukid, si Simon na taga-
Cirene na ama nina Alejandro at Rufo. 
Pilit nilang ipinapasan sa kanya ang krus 
ni Jesus.  

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22Kanilang dinala si Jesus sa lugar na 
tinatawag na Golgotha, na ang ibig 
sabihi'y “Pook ng Bungo.” 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23Siya'y binibigyan nila ng alak na may 
kahalong mira, ngunit hindi niya ito 
ininom.  

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24Ipinako siya sa krus at saka pinaghati-
hatian ang kanyang damit sa 
pamamagitan ng palabunutan.  
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25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25Ikasiyam ng umaga nang ipako siya sa 
krus.  

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26Isinulat sa itaas ng krus ang paratang 
laban sa kanya, “Ang Hari ng mga Judio.” 

27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27-28May dalawang tulisang kasabay 
niyang ipinako sa krus, isa sa kanan at isa 
sa kaliwa.  

28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.] 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29Ininsulto siya ng mga nagdaraan, 
pailing-iling nilang sinasabi, “O ano? Di 
ba ikaw ang gigiba sa Templo at muling 
magtatayo nito sa loob ng tatlong araw?  

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30Bumabâ ka sa krus at iligtas mo ngayon 
ang iyong sarili!” 

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31Kinukutya rin siya ng mga punong pari 
at mga tagapagturo ng Kautusan. Sabi nila 
sa isa't isa, “Iniligtas niya ang iba ngunit 
hindi mailigtas ang sarili! 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32Makita lamang nating bumabâ sa krus 
ang Cristo na iyan na Hari daw ng Israel, 
maniniwala na tayo sa kanya!” Nilait din 
siya ng mga nakapakong kasama niya.  

A morte de Jesus Ang Pagkamatay ni Jesus 
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 (Mt. 27:45-56; Lu. 23:44-49; Jn. 19:28-30) 

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33Nagdilim sa buong lupain mula sa 
tanghaling tapat hanggang sa ikatlo ng 
hapon.  

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34Nang ikatlo na ng hapon, sumigaw si 
Jesus, “Eloi, Eloi, lema sabachthani?” na 
ang kahulugan ay, “Diyos ko, Diyos ko, 
bakit mo ako pinabayaan?” 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35Narinig ito ng ilan sa mga nakatayo roon 
at kanilang sinabi, “Pakinggan ninyo, 
tinatawag niya si Elias!” 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 

36May tumakbo upang kumuha ng isang 
espongha; ito'y binasa ng maasim na alak, 
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um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

inilagay sa dulo ng isang patpat at 
ipinasipsip kay Jesus. “Tingnan nga natin 
kung darating si Elias upang iligtas siya, ” 
sabi niya.  

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37Sumigaw nang malakas si Jesus at 
pagkatapos ay nalagutan ng hininga.  

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38At napunit sa gitna ang tabing ng 
Templo, mula sa itaas hanggang sa ibaba.  

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39Nakatayo sa harap ng krus ang opisyal 
ng mga kawal. Nang makita kung paano 
namatay si Jesus, sinabi niya, “Tunay 
ngang Anak ng Diyos ang taong ito!” 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40Naroon din ang ilang babaing 
nakatanaw mula sa malayo. Kabilang sa 
kanila si Maria Magdalena, si Salome, at si 
Maria na ina ng nakababatang si Santiago 
at ni Jose.  

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41Mula pa sa Galilea ay sumusunod na sila 
at naglilingkod kay Jesus. Naroon din ang 
iba pang mga babaing kasama ni Jesus na 
pumunta sa Jerusalem.  

O sepultamento de Jesus Ang Paglilibing kay Jesus 
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 (Mt. 27:57-61; Lu. 23:50-56; Jn. 19:38-42) 

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42-43Nang dumidilim na, dumating si Jose 
na taga-Arimatea, isang iginagalang na 
kasapi ng Sanedrin. Siya rin ay 
naghihintay na maghari ang Diyos. Dahil 
iyon ay Araw ng Paghahanda, o bisperas 
ng Araw ng Pamamahinga, naglakas-loob 
siyang lumapit kay Pilato upang hingin 
ang bangkay ni Jesus.  

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44Nagtaka si Pilato nang marinig niyang 
patay na si Jesus kaya't ipinatawag niya 
ang opisyal at tinanong kung ito'y totoo. 
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45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45Nang malaman niya sa kapitan na 
talagang patay na si Jesus, pumayag 
siyang kunin ni Jose ang bangkay.  

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

46Ibinabâ mula sa krus ang bangkay ni 
Jesus at binalot sa telang lino na binili ni 
Jose. Pagkatapos, ang bangkay ay inilagay 
sa isang libingang hinukay sa bato, at 
iginulong ni Jose ang isang malaking bato 
sa pintuan ng libingan.  

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47Nagmamasid naman sina Maria 
Magdalena at Maria na ina ni Jose, at 
nakita nila kung saan inilibing si Jesus.  

Marcos 16 Marcos 16 

A ressurreição de Jesus Ang Muling Pagkabuhay ni Jesus 

Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 (Mt. 28:1-8; Lu. 24:1-12; Jn. 20:1-10) 

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1Pagkaraan ng Araw ng Pamamahinga, si 
Maria Magdalena, si Maria na ina ni 
Santiago at si Salome ay bumili ng 
pabango upang sila ay magpunta sa 
libingan at lagyan ng pabango ang 
bangkay ni Jesus.  

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2Kinaumagahan ng Linggo, sa pagsikat ng 
araw, sila'y nagpunta sa libingan.  

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3Ngunit sila ay nagtatanungan sa isa't isa, 
“Sino kaya ang maaari nating 
mapakiusapang maggulong ng batong 
nakatakip sa pintuan ng libingan?” 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4Nasabi nila iyon dahil napakalaki ng 
bato. Ngunit nang matanaw nila ito, 
nakita nilang naigulong na ang bato.  

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 

5At pagpasok nila sa libingan, may nakita 
silang isang binatang nakasuot ng mahaba 
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branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

at maputing damit, at nakaupo sa gawing 
kanan. Kaya't sila'y nagtaka.  

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6Ngunit sinabi nito sa kanila, “Huwag 
kayong matakot. Hinahanap ninyo si 
Jesus na taga-Nazaret na ipinako sa krus. 
Wala na siya rito; siya'y muling binuhay 
ng Diyos! Tingnan ninyo ang pinaglagyan 
sa kanya.  

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7Bumalik kayo at sabihin ninyo sa 
kanyang mga alagad at kay Pedro, 
‘Mauuna siya sa inyo sa Galilea. Makikita 
ninyo siya roon, gaya ng sinabi niya sa 
inyo. ’” 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8Lumabas sila ng libingan at patakbong 
umalis na nanginginig at litung-lito. At 
dahil sa matinding takot, wala silang 
sinabi kaninuman.  

 ANG MAHABANG PAGWAWAKAS NG 
MAGANDANG BALITA AYON KAY MARCOS 

Jesus aparece a Maria Madalena Nagpakita si Jesus kay Maria Magdalena 
João 20.11-18 (Mt. 28:9-10; Jn. 20:11-18) 

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

[9Maagang-maaga ng unang araw ng 
linggo, matapos na siya'y muling 
mabuhay, si Jesus ay unang nagpakita kay 
Maria Magdalena. Pitong demonyo ang 
pinalayas ni Jesus mula sa babaing ito.  

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Nagpunta si Maria Magdalena sa mga 
tagasunod ni Jesus upang ibalita sa mga 
ito ang kanyang nakita. Sila noon ay 
kasalukuyang nagluluksa at nalulungkot.  

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11Ngunit ayaw nilang maniwala nang 
sabihin ni Maria na si Jesus ay buháy at 
nagpakita sa kanya.  

Jesus aparece a dois de seus discípulos Nagpakita si Jesus sa Dalawang Alagad 
Lucas 24.13-35 (Lu. 24:13-35) 

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12Pagkatapos, nagpakita rin si Jesus sa 
dalawang alagad na naglalakad 
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papuntang bukid, subalit iba ang kanyang 
anyo noon.  

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13Bumalik agad sila at ibinalita sa 
kanilang mga kasamahan ang nangyari, 
ngunit ayaw din silang paniwalaan ng 
mga ito.  

A ordem para a evangelização Pinagalitan ni Jesus ang Labing-isa 

 

(Mt. 28:16-20; Lu. 24:36-49; Jn. 20:19-23; Gw. 1:6-
8) 

14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14Pagkatapos, nagpakita si Jesus sa labing-
isang alagad habang kumakain ang mga 
ito. Sila ay pinagalitan niya dahil sa hindi 
nila pananalig sa kanya at dahil sa 
katigasan ng kanilang ulo, dahil ayaw 
nilang maniwala sa mga nakakita sa kanya 
pagkatapos na siya'y muling mabuhay.  

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15At sinabi ni Jesus sa kanila, “Habang 
kayo'y humahayo sa buong mundo, ay 
ipangaral ninyo sa lahat ng tao ang 
Magandang Balita.  

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Ang sinumang sumampalataya at 
mabautismuhan ay maliligtas, ngunit ang 
ayaw sumampalataya ay paparusahan.  

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17Ang mga sumasampalataya ay bibigyan 
ng kapangyarihang gumawa ng mga 
himala: sa pangalan ko'y magpapalayas 
sila ng mga demonyo at magsasalita ng 
iba't ibang wika. 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18Hindi sila maaano kahit dumampot sila 
ng ahas o uminom ng lason; at gagaling 
ang mga maysakit na papatungan nila ng 
kamay.” 

A ascensão de Jesus Ang Pag-akyat kay Jesus sa Langit 
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11 (Lu. 24:50-53; Gw. 1:9-11) 

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19Pagkatapos niyang magsalita sa kanila, 
ang Panginoong Jesus ay iniakyat sa langit 
at umupo sa kanan ng Diyos.  
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20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20Sumunod nga at nangaral ang mga 
alagad sa lahat ng dako. Tinulungan sila 
ng Panginoon sa gawaing ito. Pinatunayan 
niyang totoo ang kanilang ipinapangaral 
sa pamamagitan ng mga himala na 
ipinagkaloob niya sa kanila. ] 

 
ANG MAIKLING PAGWAWAKAS NG MAGANDANG 

BALITA AYON KAY MARCOS 

 

[9 Pumunta ang mga babae kay Pedro at 
sa mga kasama niya, at isinalaysay ang 
lahat ng sinabi ng binatang nasa libingan. 
Pagkatapos, isinugo ni Jesus ang kanyang 
mga alagad upang ipangaral sa lahat ng 
dako ng daigdig ang banal at di lilipas na 
balita ng walang hanggang kaligtasan. ] 
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O evangelho segundo Lucas Lucas 

Lucas 1 Lucas 1 

Prefácio Paghahandog 

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Kagalang-galang na Teofilo, marami na 
po ang nagsikap na sumulat tungkol sa 
mga bagay na naganap sa kalagitnaan 
namin.  

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2Ang kanilang isinulat ay ayon sa itinuro 
sa amin ng mga tao na buhat pa sa 
pasimula ay nakasaksi nito at nangaral ng 
Magandang Balita.  

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3Kaya't matapos kong suriin nang buong 
ingat ang lahat ng pangyayari buhat pa sa 
pasimula, minabuti ko pong sumulat din 
ng isang maayos na salaysay para sa inyo 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4upang lubusan ninyong matiyak ang 
katotohanan ng mga itinuro sa inyo.  

Zacarias e Isabel 
Ang Pahayag Tungkol sa Pagsilang ni Juan na 

Tagapagbautismo 

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5Noong panahong si Herodes ang hari ng 
Judea, may isang paring Judio buhat sa 
grupo ni Abias na ang pangala'y Zacarias. 
Ang kanyang asawang si Elisabet ay mula 
rin sa angkan ni Aaron.  

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6Kapwa sila kalugud-lugod sa paningin ng 
Diyos at namumuhay nang tapat sa mga 
utos at tuntunin ng Panginoon.  

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7Wala silang anak dahil baog si Elisabet at 
kapwa sila matanda na.  

Predições referentes a João Batista  

8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8Isang araw, nanunungkulan ang pangkat 
ni Zacarias at ginagampanan niya ang 
kanyang tungkulin sa harapan ng Diyos 
bilang isang pari.  
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9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9Nang sila'y magpalabunutan, ayon sa 
kaugalian ng mga paring Judio, siya ang 
napiling magsunog ng insenso. Pumasok 
siya sa Templo ng Panginoon sa oras ng 
pagsusunog ng insenso,  

10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10habang nagkakatipon naman sa labas 
ang mga tao at nananalangin.  

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11Doon ay nagpakita sa kanya ang isang 
anghel ng Panginoon. Nakatayo ito sa 
gawing kanan ng altar na sunugan ng 
insenso.  

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12Nasindak si Zacarias at natakot nang 
makita niya ito.  

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13Ngunit sinabi ng anghel sa kanya, 
“Huwag kang matakot, Zacarias! Dininig 
ng Diyos ang iyong panalangin. Ang iyong 
asawang si Elisabet ay magkakaanak ng 
isang lalaki, at Juan ang ipapangalan mo 
sa bata.  

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14Ikaw ay matutuwa at magiging 
maligaya. Marami ang magagalak sa 
kanyang pagsilang 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15sapagkat siya'y magiging dakila sa 
paningin ng Panginoon. Hindi siya dapat 
uminom ng alak o anumang inuming 
nakakalasing. Sa sinapupunan pa lamang 
ng kanyang ina ay mapupuspos na siya ng 
Espiritu Santo.  

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16Sa pamamagitan niya'y maraming 
Israelita ang magbabalik-loob sa kanilang 
Panginoong Diyos.  

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 

17Mauuna siya sa Panginoon na taglay ang 
espiritu at kapangyarihan ni Elias upang 
pagkasunduin ang mga ama at ang 
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desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

kanilang mga anak, at panumbalikin sa 
daang matuwid ang mga suwail. Sa gayon, 
ipaghahanda niya ng isang bayan ang 
Panginoon.” 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18Sinabi ni Zacarias sa anghel, “Paano ko 
pong matitiyak na mangyayari iyan? 
Ako'y matanda na at gayundin ang aking 
asawa.” 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19Sumagot ang anghel, “Ako'y si Gabriel 
na naglilingkod sa Diyos. Isinugo niya ako 
upang dalhin sa iyo ang magandang 
balitang ito.  

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20Ngunit dahil sa hindi ka naniwala sa 
mga sinasabi kong matutupad pagdating 
ng takdang panahon, ikaw ay magiging 
pipi. Hindi ka makakapagsalita hanggang 
sa araw na maganap ang mga ito.” 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21Samantala, naghihintay naman kay 
Zacarias ang mga tao. Nagtataka sila kung 
bakit nagtagal siya nang ganoon sa loob 
ng Templo.  

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22Paglabas niya, hindi na siya 
makapagsalita, kaya't mga senyas na 
lamang ang ginagamit niya. Napag-isip-
isip ng mga tao na baka nakakita siya ng 
pangitain sa loob ng Templo. Si Zacarias 
ay nanatiling pipi.  

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23Nang matapos na ang panahon ng 
kanyang paglilingkod ay umuwi na siya.  

A felicidade de Isabel  
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24Hindi nga nagtagal at naglihi si Elisabet. 
Hindi ito lumabas ng bahay sa loob ng 
limang buwan.  

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25Sinabi ni Elisabet, “Ngayo'y 
kinahabagan ako ng Panginoon. Ginawa 
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niya ito upang alisin ang sanhi ng aking 
kahihiyan sa harap ng mga tao!” 

Predito o nascimento de Jesus Ipinahayag ang Pagsilang ni Jesus 

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26Nang ikaanim na buwan ng 
pagdadalang-tao ni Elisabet, ang anghel 
na si Gabriel ay isinugo ng Diyos sa 
Nazaret na isang lunsod sa Galilea, upang 
kausapin ang 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27isang dalaga na ang pangala'y Maria. 
Siya ay nakatakda nang ikasal kay Jose, 
isang lalaking buhat sa angkan ni Haring 
David. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28Lumapit ang anghel sa dalaga at binati 
ito, “Magalak ka! Ikaw ay lubos na 
kinalulugdan ng Diyos. Sumasaiyo ang 
Panginoon!” 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29Naguluhan si Maria at inisip niyang 
mabuti kung ano ang kahulugan ng 
ganoong pangungusap.  

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30Sinabi sa kanya ng anghel, “Huwag kang 
matakot, Maria, sapagkat naging kalugud-
lugod ka sa Diyos.  

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31Makinig ka! Ikaw ay maglilihi at 
manganganak ng isang sanggol na lalaki, 
at siya'y papangalanan mong Jesus.  

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32Siya'y magiging dakila at tatawaging 
Anak ng Kataas-taasang Diyos. Ibibigay sa 
kanya ng Panginoong Diyos ang trono ng 
kanyang amang si David upang 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33maghari sa angkan ni Jacob 
magpakailanman. Ang kanyang paghahari 
ay pangwalang hanggan.” 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34“Paano pong mangyayari ito gayong 
ako'y isang birhen?” tanong ni Maria.  
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35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35Sumagot ang anghel, “Sasaiyo ang 
Espiritu Santo at mapapasailalim ka sa 
kapangyarihan ng Kataas-taasang Diyos. 
Dahil dito, ang isisilang mo'y banal at 
tatawaging Anak ng Diyos.  

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36Hindi ba't alam ng lahat na ang kamag-
anak mong si Elisabet ay baog? 
Gayunma'y naglihi siya at ngayo'y 
ikaanim na buwan na ng kanyang 
pagdadalang-tao kahit na siya'y matanda 
na,  

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37sapagkat walang anumang bagay na 
hindi kayang gawin ng Diyos.” 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38Sumagot si Maria, “Ako'y alipin ng 
Panginoon. Mangyari nawa sa akin ang 
iyong sinabi.” Pagkatapos, umalis na ang 
anghel.  

Maria visita a Isabel Ang Pagdalaw ni Maria kay Elisabet 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39-40Makalipas ang ilang araw, gumayak si 
Maria at nagmamadaling pumunta sa 
isang bayang bulubundukin sa Judea, sa 
bahay ni Zacarias. Pagdating doon ay 
binati niya si Elisabet.  

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41Nang marinig ni Elisabet ang pagbati ni 
Maria, biglang gumalaw ang sanggol sa 
kanyang sinapupunan at siya ay napuspos 
ng Espiritu Santo.  

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42Napasigaw siya sa galak, “Pinagpala ka 
sa mga babae, at pinagpala rin ang 
dinadala mo sa iyong sinapupunan! 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43Sino ako upang dalawin ng ina ng aking 
Panginoon?  

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Sapagkat pagkarinig ko ng iyong pagbati 
ay gumalaw sa tuwa ang sanggol sa aking 
sinapupunan.  
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45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45Mapalad ka, sapagkat sumampalataya 
kang matutupad ang sinabi sa iyo ng 
Panginoon!” 

O cântico de Maria Ang Awit ng Pagpupuri ni Maria 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46At sinabi ni Maria, “Ang puso ko'y 
nagpupuri sa Panginoon,  

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47at ang aking espiritu'y nagagalak sa 
Diyos na aking Tagapagligtas,  

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48sapagkat nilingap niya akong kanyang 
abang alipin! Mula ngayon, ang lahat ng 
tao'y tatawagin akong mapalad;  

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49dahil sa mga dakilang bagay na ginawa 
sa akin ng Makapangyarihan. Siya'y 
banal!  

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50Ang kanyang kahabagan ay para sa mga 
tao at sa lahat ng salinlahing may takot sa 
kanya.  

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51Ipinakita niya ang lakas ng kanyang mga 
bisig, nilito niya ang mga may palalong 
isip.  

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52Tinanggal sa kanilang luklukan ang mga 
may kapangyarihan, at itinaas ang mga 
nasa abang kalagayan.  

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53Pinasagana niya sa mabubuting bagay 
ang mga kapus-palad, at pinaalis nang 
walang dalang anuman ang mga 
mayayaman.  

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54Tinulungan niya ang kanyang bayang 
Israel, at naalala ito upang kanyang 
kahabagan.  

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55Tinupad niya ang kanyang pangako sa 
ating mga ninuno, kay Abraham at sa 
kanyang lahi, magpakailanman!” 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56Tumira si Maria kina Elisabet nang may 
tatlong buwan bago siya umuwi.  
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O nascimento de João Batista Isinilang si Juan na Tagapagbautismo 

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57Dumating ang oras ng panganganak ni 
Elisabet at nagsilang siya ng isang sanggol 
na lalaki.  

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58Tuwang-tuwa ang kanyang mga 
kapitbahay at mga kamag-anak nang 
mabalitaan nilang siya'y pinagpala ng 
Panginoon.  

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59Makalipas ang isang linggo, dumalo sila 
sa pagtutuli ng sanggol. Zacarias sana ang 
itatawag nila sa bata, gaya ng pangalan ng 
kanyang ama, 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60ngunit sinabi ni Elisabet, “Hindi! Juan 
ang ipapangalan sa kanya.” 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61“Subalit wala naman kayong kamag-
anak na may ganyang pangalan, ” tugon 
nila.  

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62Sinenyasan nila ang kanyang ama upang 
itanong kung ano ang ibig nitong itawag 
sa sanggol.  

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63Humingi si Zacarias ng masusulatan at 
ganito ang kanyang isinulat, “Juan ang 
pangalan niya.” Namangha ang lahat.  

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64Noon din ay nakapagsalita si Zacarias, at 
nagsimulang magpuri sa Diyos.  

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65Natakot ang lahat ng tagaroon, at naging 
usap-usapan sa buong bulubundukin ng 
Judea ang mga bagay na iyon.  

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66Pinag-isipan ito ng mga nakabalita, 
anupa't naging tanong nilang lahat, 
“Magiging ano kaya ang batang ito?” 
Sapagkat maliwanag na nasa kanya ang 
Panginoon.  

O cântico de Zacarias Ang Awit ni Zacarias 
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67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67Si Zacarias na ama ng bata ay napuspos 
ng Espiritu Santo, at nagpahayag ng 
mensahe mula sa Diyos:  

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68“Purihin ang Panginoong Diyos ng 
Israel! Tinulungan niya at pinalaya ang 
kanyang bayan.  

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69Nagsugo siya sa atin ng isang 
makapangyarihang Tagapagligtas, mula 
sa angkan ni David na kanyang lingkod.  

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70Ito'y ayon sa ipinangako niya noong una 
sa pamamagitan ng kanyang mga banal na 
propeta,  

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71na ililigtas niya tayo mula sa ating mga 
kaaway, mula sa kamay ng lahat ng 
napopoot sa atin.  

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72Ipinangako niyang kahahabagan ang 
ating mga ninuno, at aalalahanin ang 
kanyang banal na tipan.  

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73Ipinangako niya sa ating ninunong si 
Abraham,  

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74na ililigtas niya tayo sa ating mga 
kaaway, upang tayo'y makapaglingkod sa 
kanya nang walang takot,  

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75at maging banal at matuwid sa kanyang 
paningin habang tayo'y nabubuhay.  

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76Ikaw, anak ko, ay tatawaging propeta ng 
Kataas-taasang Diyos; sapagkat mauuna 
ka sa Panginoon upang ihanda ang 
kanyang daraanan,  

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77at upang ipaalam sa kanyang bayan ang 
kanilang kaligtasan, ang kapatawaran ng 
kanilang mga kasalanan.  

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78Mapagmahal at mahabagin ang ating 
Diyos. Magbubukang-liwayway na sa atin 
ang araw ng kaligtasan.  
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79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79Tatanglawan niya ang mga nasa 
kadiliman at nasa lilim ng kamatayan, at 
papatnubayan tayo sa daan ng 
kapayapaan.” 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80Lumaki ang bata at naging malakas ang 
kanyang espiritu. Siya'y nanirahan sa 
ilang, hanggang sa araw na magpakilala 
siya sa bansang Israel.  

Lucas 2 Lucas 2 

O nascimento de Jesus Cristo Ang Pagsilang ni Jesus 

Mateus 1.18-25 (Mt. 1:18-25) 

1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1Nang panahong iyon, iniutos ni 
Emperador Augusto na magkaroon ng 
sensus sa lahat ng nasasakupan ng 
Imperyo ng Roma.  

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2Ang unang sensus na ito ay ginawa nang 
si Cirenio ang gobernador ng Siria.  

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3Kaya't umuwi ang bawat isa sa sari-
sariling bayan upang magpatala.  

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4Mula sa Nazaret, isang lunsod sa Galilea, 
si Jose ay pumunta sa Judea, sa Bethlehem 
na bayang sinilangan ni Haring David, 
sapagkat siya'y mula sa angkan ni David.  

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5Kasama niyang umuwi upang magpatala 
rin si Maria na kanyang magiging asawa, 
na noon ay kabuwanan na.  

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6Habang sila'y nasa Bethlehem, sumapit 
ang oras ng panganganak ni Maria.  

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7Isinilang niya ang kanyang panganay, na 
isang lalaki. Binalot niya sa lampin ang 
sanggol at inihiga sa isang sabsaban, 
sapagkat wala nang lugar para sa kanila sa 
bahay-panuluyan.  

Os anjos e os pastores Ang mga Pastol at ang mga Anghel 
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8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8Doon ay may mga pastol na nasa parang 
at nagbabantay ng kanilang mga tupa 
nang gabing iyon.  

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9Lumapit at tumayo sa kalagitnaan nila 
ang isang anghel ng Panginoon at 
nagliwanag sa kapaligiran nila ang 
nakakasilaw na kaluwalhatian ng 
Panginoon. Ganoon na lamang ang 
kanilang pagkatakot.  

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10Ngunit sinabi sa kanila ng anghel, 
“Huwag kayong matakot! Ako'y may 
dalang magandang balita para sa inyo na 
magdudulot ng malaking kagalakan sa 
lahat ng tao.  

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11Isinilang ngayon sa bayan ni David ang 
inyong Tagapagligtas, ang Cristong 
Panginoon.  

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12Ito ang inyong palatandaan: 
matatagpuan ninyo ang isang sanggol na 
nababalot ng lampin at nakahiga sa isang 
sabsaban.” 

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13Bigla nilang nakitang kasama ng anghel 
ang isang malaking hukbo ng mga anghel 
sa kalangitan. Sila'y nagpupuri sa Diyos at 
umaawit,  

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14“Papuri sa Diyos sa kaitaasan, at sa lupa 
ay kapayapaan sa mga taong kinalulugdan 
niya!” 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15Nang makaalis na ang mga anghel 
pabalik sa langit, ang mga pastol ay nag-
usap-usap, “Tayo na sa Bethlehem! 
Tingnan natin ang pangyayaring ito na 
ibinalita sa atin ng Panginoon.” 
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16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16Nagmamadali silang pumaroon at 
natagpuan nila sina Maria at Jose, at ang 
sanggol na nakahiga sa sabsaban. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17Isinalaysay ng mga pastol ang sinabi ng 
anghel tungkol sa sanggol. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18Namangha ang lahat ng nakarinig sa 
sinabi ng mga pastol.  

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19Tinandaan ni Maria ang mga bagay na 
ito, at ito'y kanyang pinagbulay-bulayan.  

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20Umalis ang mga pastol na nagpupuri sa 
Diyos at nagpapahayag ng kanyang 
kadakilaan dahil sa lahat ng narinig nila 
at nakita, ayon sa sinabi sa kanila ng 
anghel.  

A circuncisão de Jesus Pinangalanan si Jesus 

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21Pagsapit ng ikawalong araw, tinuli ang 
bata at pinangalanang Jesus. Ito ang 
pangalang sinabi ng anghel bago pa siya 
ipaglihi.  

A apresentação de Jesus no templo Dinala si Jesus sa Templo 

22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22Nang sumapit ang araw ng kanilang 
pagtupad sa seremonya ng paglilinis ayon 
sa Kautusan ni Moises, pumunta sila sa 
Jerusalem. Dinala rin nila ang sanggol 
upang ihandog sa Panginoon,  

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23sapagkat ganito ang nasusulat sa 
Kautusan ng Panginoon, “Bawat panganay 
na lalaki ay itatalaga sa Panginoon.” 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24Nag-alay din sila ng handog na ayon sa 
hinihingi ng Kautusan ng Panginoon, 
maaaring mag-asawang batu-bato, o 
kaya'y dalawang inakay na kalapati.  

O cântico de Simeão  
25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25May isang tao noon sa Jerusalem na ang 
pangala'y Simeon, isang lalaking 
matuwid, may takot sa Diyos at 
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naghihintay sa katubusan ng Israel. Nasa 
kanya ang Espiritu Santo.  

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26Ipinahayag ng Espiritu Santo sa kanya 
na hindi siya mamamatay hangga't hindi 
niya nakikita ang Cristo na ipinangako ng 
Panginoon.  

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27Sa patnubay ng Espiritu, si Simeon ay 
pumasok sa Templo. At nang dalhin doon 
nina Jose at Maria ang sanggol na si Jesus 
upang tuparin ang ayon sa hinihingi ng 
Kautusan,  

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28kinarga ni Simeon ang sanggol. 
Pagkatapos, nagpuri siya sa Diyos,  

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29“Ngayon, Panginoon, maaari na pong 
yumaong mapayapa ang inyong abang 
alipin ayon sa inyong pangako.  

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30Yamang nakita na po ng aking mga mata 
ang inyong pagliligtas,  

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31na inyong inihanda sa harapan ng lahat 
ng bansa.  

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32Ito po ay liwanag na tatanglaw sa mga 
Hentil at magbibigay-dangal sa inyong 
bansang Israel.” 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33Namangha ang mga magulang ng 
sanggol dahil sa sinabi ni Simeon tungkol 
sa bata.  

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34Binasbasan sila ni Simeon, at sinabi kay 
Maria, “Tandaan mo, ang batang ito'y 
nakatalaga sa ikapapahamak o ikaliligtas 
ng marami sa Israel. Siya ang magiging 
tanda mula sa Diyos ngunit tutuligsain 
siya ng marami,  

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35kaya't mahahayag ang kanilang iniisip. 
Dahil dito, magdaranas ka ng matinding 
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kapighatiang parang isang patalim na 
itinarak sa iyong puso.” 

A profetisa Ana  

36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36Naroon din sa Templo ang isang 
propetang babae na ang pangalan ay Ana, 
anak ni Fanuel at mula sa angkan ni Aser. 
Siya'y napakatanda na. Pitong taon pa 
lamang silang nagsasama ng kanyang 
asawa,  

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37at ngayo'y walumpu't apat na taon na 
siyang biyuda. Lagi siya sa Templo, at 
araw-gabi'y sumasamba sa Diyos sa 
pamamagitan ng pag-aayuno at 
pananalangin.  

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38Nang oras na iyon, lumapit din siya kina 
Jose at Maria, at nagpasalamat sa Diyos. 
Nagsalita rin siya tungkol sa sanggol sa 
lahat ng naghihintay sa pagpapalaya ng 
Diyos sa Jerusalem.  

O menino Jesus em Nazaré Ang Pagbalik sa Nazaret 

39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39Nang maisagawa na nila ang lahat ng 
ayon sa hinihingi ng kautusan ng 
Panginoon, umuwi na sila sa bayan ng 
Nazaret sa Galilea.  

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40Ang bata'y lumaking malusog, matalino, 
at kalugud-lugod sa Diyos.  

O menino Jesus no meio dos doutores Ang Batang si Jesus sa Loob ng Templo 

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41Taun-taon, tuwing Pista ng Paskwa, ang 
mga magulang ni Jesus ay pumupunta sa 
Jerusalem.  

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42Nang siya'y labindalawang taon na, 
dumalo sila sa pista, ayon sa kanilang 
kaugalian.  

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 

43Sila'y umuwi na pagkatapos ng pista. Si 
Jesus ay nagpaiwan sa Jerusalem ngunit 
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em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

hindi ito napansin ng kanyang mga 
magulang.  

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44Maghapon na silang nakapaglakbay na 
inaakalang kasama nila ang bata ngunit 
napansin nilang wala pala siya. Siya ay 
hinanap nila sa kanilang mga kamag-anak 
at mga kakilala, ngunit 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45hindi nila natagpuan si Jesus. Kaya't 
bumalik sila sa Jerusalem upang doon 
maghanap.  

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46Pagkalipas ng tatlong araw, si Jesus ay 
natagpuan nila sa loob ng Templo. Siya'y 
nakaupong kasama ng mga guro. 
Nakikinig siya at nagtatanong sa kanila,  

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47at ang lahat ng nakakarinig sa kanya ay 
hangang-hanga sa kanyang katalinuhan.  

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48Namangha rin ang kanyang mga 
magulang nang siya'y makita. Sinabi ng 
kanyang ina, “Anak, bakit mo naman 
ginawa ito sa amin? Lubha ang aming pag-
aalala ng iyong ama sa paghahanap sa 
iyo.” 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49Sumagot si Jesus, “Bakit po ninyo ako 
hinahanap? Hindi po ba ninyo alam na 
ako'y dapat mamalagi sa bahay ng aking 
Ama?” 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50Ngunit hindi nila naunawaan ang 
pananalitang ito.  

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51Siya'y sumama sa kanila pauwi sa 
Nazaret, at siya'y naging masunurin sa 
kanila. Ang lahat ng bagay na ito ay 
iningatan ng kanyang ina sa kanyang 
puso.  
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52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52Patuloy na lumaki si Jesus; lumawak ang 
kanyang karunungan at lalong naging 
kalugud-lugod sa Diyos at sa mga tao.  

Lucas 3 Lucas 3 

A pregação de João Batista Ang Pangangaral ni Juan na Tagapagbautismo 

Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5 (Mt. 3:1-12; Mc. 1:1-8; Jn. 1:19-28) 

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1Ikalabinlimang taon noon ng paghahari 
ni Emperador Tiberio. Si Poncio Pilato ang 
gobernador sa Judea at si Herodes ang 
pinuno sa Galilea. Ang kapatid nitong si 
Felipe ang pinuno sa lupain ng Iturea at 
Traconite at si Lisanias ang pinuno sa 
Abilinia.  

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2Nang sina Anas at Caifas ang mga 
pinakapunong pari ng mga Judio, si Juan 
na anak ni Zacarias ay nakatira sa ilang. 
Ipinahayag ng Diyos ang kanyang salita 
kay Juan,  

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3kaya't nilibot niya ang mga lupain sa 
magkabilang panig ng Jordan. Siya'y 
nangaral, “Pagsisihan at talikuran ninyo 
ang inyong mga kasalanan at 
magpabautismo kayo upang kayo'y 
patawarin ng Diyos.” 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4Sa gayon, natupad ang nakasulat sa aklat 
ni Propeta Isaias, “Ito ang pahayag ng 
isang taong sumisigaw sa ilang: ‘Ihanda 
ninyo ang daraanan ng Panginoon. 
Gumawa kayo ng mga tuwid na landas na 
kanyang lalakaran!   

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5Matatambakan ang bawat libis, at 
mapapatag ang bawat burol at bundok. 
Matutuwid ang daang liku-liko, at 
mapapatag ang daang baku-bako.  
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6 e toda carne verá a salvação de Deus. 
6At makikita ng lahat ng tao ang 
pagliligtas na gagawin ng Diyos! ’” 

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Marami ngang tao ang nagsilapit kay 
Juan upang magpabautismo. Ngunit 
sinabi niya sa kanila, “Kayong lahi ng mga 
ulupong! Sino ang nagbabala sa inyo 
upang tumakas sa kaparusahang darating?  

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Ipakita ninyo sa pamamagitan ng gawa 
na nagsisisi na kayo, at huwag ninyong 
idahilan na mga anak kayo ni Abraham. 
Sinasabi ko sa inyo, mula sa mga batong 
ito ay makakalikha ang Diyos ng mga 
tunay na anak ni Abraham. 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9Ngayon pa ma'y nakahanda na ang 
palakol sa ugat ng mga punongkahoy; ang 
bawat punong hindi mabuti ang bunga ay 
puputulin at itatapon sa apoy.” 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10Tinanong siya ng mga tao, “Kung gayon, 
ano po ang dapat naming gawin?” 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11Sumagot siya sa kanila, “Kung mayroon 
kang dalawang balabal, ibigay mo ang isa 
sa wala. Ganyan din ang gawin ng may 
pagkain.” 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12Dumating din ang mga maniningil ng 
buwis upang magpabautismo. Sila'y 
nagtanong sa kanya, “Guro, ano po ang 
dapat naming gawin?” 

13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13“Huwag kayong sumingil nang higit sa 
dapat singilin, ” tugon niya.  

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14Tinanong din siya ng mga kawal, “At 
kami po naman, ano ang dapat naming 
gawin?” “Huwag kayong manghihingi 
kaninuman sa pamamagitan ng pamimilit 
o ng pagpaparatang ng di makatuwiran; 



3164 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

masiyahan na kayo sa inyong sweldo, ” 
sagot niya.  

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 

15Nananabik noon ang mga tao sa 
pagdating ng Cristo, at inakala nilang si 
Juan mismo ang kanilang hinihintay.  

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16Dahil dito sinabi niya sa kanila, 
“Binabautismuhan ko kayo sa 
pamamagitan ng tubig, ngunit ang 
darating na kasunod ko ang 
magbabautismo sa inyo sa pamamagitan 
ng Espiritu Santo at ng apoy. Siya'y higit 
na makapangyarihan kaysa akin; ni hindi 
man lamang ako karapat-dapat na 
magkalag ng sintas ng kanyang sandalyas. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17Hawak na niya ang kalaykay upang 
linisin ang giikan at upang tipunin ang 
trigo sa kanyang kamalig. Ngunit ang ipa'y 
susunugin niya sa apoy na di mamamatay 
kailanman.” 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Marami pang bagay na ipinapangaral si 
Juan sa mga tao sa kanyang 
pamamahayag ng Magandang Balita.  

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19Si Herodes man na pinuno ng Galilea ay 
pinagsabihan din ni Juan dahil 
kinakasama niya ang kanyang hipag na si 
Herodias at dahil sa iba pang kasamaang 
ginagawa nito. 

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20Dahil dito'y ipinabilanggo ni Herodes si 
Juan, at ito'y nadagdag pa sa mga 
kasalanan ni Herodes.  

O batismo de Jesus Binautismuhan si Jesus 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34 (Mt. 3:13-17; Mc. 1:9-11) 
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21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21Nang mabautismuhan na ni Juan ang 
mga tao, binautismuhan din niya si Jesus. 
Habang nananalangin si Jesus, nabuksan 
ang langit 

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22at bumabâ sa kanya ang Espiritu Santo 
sa anyong kalapati. Isang tinig mula sa 
langit ang narinig nila, “Ikaw ang 
minamahal kong Anak; lubos kitang 
kinalulugdan.” 

A genealogia de Jesus Cristo Ang Talaan ng mga Ninuno ni Jesus 
Mateus 1.1-16 (Mt. 1:1-17) 

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23-27aMagtatatlumpung taon na si Jesus 
nang siya'y magsimulang magministeryo. 
Ipinapalagay ng mga tao na siya'y anak ni 
Jose. Ang kanyang mga ninuno ay sina Eli, 
Matat, Levi, Melqui, Janai, Jose, Matatias, 
Amos, Nahum, Esli, Nagai, Maat, 
Matatias, Semei, Josec, Joda, Joanan, 
Resa, Zerubabel.  

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 
25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 
26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 
27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 
28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 27b-31Sina Salatiel, Neri, Melqui, Adi, 

Cosam, Elmadam, Er, Josue, Eliezer, 
Jorim, Matat, Levi, Simeon, Juda, Jose, 
Jonam, Eliaquim, Melea, Menna, Matata, 
Natan.  

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 
30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 
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31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 
32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32-34aSina David, Jesse, Obed, Boaz, 
Salmon, Naason, Aminadab, Admin, Arni, 
Esrom, Farez, Juda, Jacob, Isaac.  

33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 
34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 
35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

34b-38Abraham, Terah, Nahor, Serug, Reu, 
Peleg, Eber, Sala, Cainan, Arfaxad, Shem, 
Noe, Lamec, Matusalem, Enoc, Jared, 
Mahalaleel, Kenan, Enos, Set, at si Adan 
na anak ng Diyos.  

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 
37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 
38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

Lucas 4 Lucas 4 

A tentação de Jesus Ang Pagtukso kay Jesus 

Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13 (Mt. 4:1-11; Mc. 1:12-13) 

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1Mula sa Jordan, bumalik si Jesus na 
puspos ng Espiritu Santo. Dinala siya ng 
Espiritu sa ilang 

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2sa loob ng apatnapung araw, at doon 
siya'y tinukso ng diyablo. Hindi siya 
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kumain ng anuman sa buong panahong 
iyon, kaya't siya'y nagutom.  

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3Sinabi sa kanya ng diyablo, “Kung ikaw 
nga ang Anak ng Diyos, iutos mong 
maging tinapay ang batong ito.” 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4Ngunit sinagot ito ni Jesus, “Nasusulat, 
‘Ang tao'y hindi lamang sa tinapay 
nabubuhay. ’ 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5Dinala siya ng diyablo sa isang 
napakataas na lugar, at sa ilang saglit ay 
ipinakita sa kanya ang lahat ng kaharian 
sa buong daigdig.  

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6Sinabi ng diyablo, “Ibibigay ko sa iyo ang 
pamamahala sa lahat ng kahariang ito at 
ang kadakilaan nito. Ipinagkaloob ito sa 
akin, at maibibigay ko sa kaninumang 
naisin ko.  

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Kaya't kung ako'y sasambahin mo, 
magiging sa iyo na ang lahat ng ito.” 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8Sumagot si Jesus, “Nasusulat, ‘Ang 
Panginoon mong Diyos ang dapat mong 
sambahin, at siya lamang ang dapat mong 
paglingkuran. ’”  

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9Dinala siya ng diyablo sa taluktok ng 
Templo sa Jerusalem at sinabi sa kanya, 
“Kung ikaw nga ang Anak ng Diyos, 
magpatihulog ka 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10dahil nasusulat, ‘Sa kanyang mga 
anghel, ika'y itatagubilin, sila'y uutusan 
upang ikaw ay ingatan, ’  

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11at ‘Sa kanilang mga kamay, ika'y 
aalalayan, nang sa mga bato, paa mo'y 
hindi masasaktan. ’” 
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12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12Subalit sinagot siya ni Jesus, “Nasusulat, 
‘Huwag mong susubukin ang Panginoon 
mong Diyos! ’” 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13Pagkatapos tuksuhin si Jesus sa lahat ng 
paraan, umalis na ang diyablo at 
naghintay ng ibang pagkakataon.  

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão 

Ang Pasimula ng Paglilingkod ni Jesus sa Galilea 

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15 (Mt. 4:12-17; Mc. 1:14-15) 

14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14Bumalik sa Galilea si Jesus na 
sumasakanya ang kapangyarihan ng 
Espiritu. Napabalita sa mga karatig-bayan 
ang tungkol sa kanya. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15Nagtuturo siya sa kanilang mga 
sinagoga at hinahangaan naman siya ng 
lahat.  

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Hindi Tinanggap si Jesus sa Nazaret 
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4 (Mt. 13:53-58; Mc. 6:1-6) 

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16Umuwi si Jesus sa Nazaret, ang bayan na 
kung saan siya lumaki. Gaya ng kanyang 
nakaugalian, pumasok siya sa sinagoga 
nang Araw ng Pamamahinga. Tumayo 
siya upang bumasa,  

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17at doo'y ibinigay sa kanya ang kasulatan 
ni Propeta Isaias. Binuksan niya ito sa 
dakong kinasusulatan ng ganito:  

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18“Ang Espiritu ng Panginoon ay 
sumasaakin, sapagkat hinirang niya ako 
upang ipangaral sa mga mahihirap ang 
Magandang Balita. Isinugo niya ako upang 
ipahayag sa mga bihag na sila'y lalaya, at 
sa mga bulag na sila'y makakakita. Isinugo 
ako upang palayain ang mga inaapi,  

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 
19at upang ipahayag na darating na ang 
panahon ng pagliligtas ng Panginoon.” 
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20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20Inirolyo niya ang kasulatan, at matapos 
isauli sa tagapag-ingat, siya'y naupo. 
Nakatitig sa kanya ang lahat ng nasa 
sinagoga,  

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21at sinabi niya sa kanila, “Ang kasulatang 
ito na inyong narinig ay natupad ngayon.” 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22Pinuri siya ng lahat, at humanga sila sa 
kanyang napakahusay na pananalita. 
“Hindi ba ito ang anak ni Jose?” tanong 
nila.  

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23Kaya't sinabi ni Jesus, “Tiyak na 
sasabihin ninyo sa akin ang kasabihang 
ito, ‘Doktor, gamutin mo muna ang iyong 
sarili! ’ Marahil, sasabihin pa ninyo, 
‘Gawin mo rin dito sa iyong sariling bayan 
ang mga nabalitaan naming ginawa mo sa 
Capernaum. ’ 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24Tandaan ninyo, walang propetang 
kinikilala sa kanyang sariling bayan.  

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25Ngunit sinasabi ko sa inyo, maraming 
biyuda sa Israel noong panahon ni Elias 
nang hindi umulan sa loob ng tatlo't 
kalahating taon at nagkaroon ng taggutom 
sa buong lupain. 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26Subalit hindi pinapunta si Elias sa 
kaninuman sa kanila, kundi sa isang 
biyuda sa Sarepta, sa lupain ng Sidon.  

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27Sa dinami-dami ng mga may ketong sa 
Israel noong panahon ni Eliseo, wala ni isa 
mang pinagaling at nilinis maliban kay 
Naaman, na isang taga-Siria.” 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28Nagalit ang lahat ng nasa sinagoga nang 
marinig ito.  
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29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29Nagsitayo sila at itinaboy siyang palabas 
papunta sa gilid ng bundok na 
kinakatayuan ng bayan upang ihulog siya 
sa bangin.  

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30Ngunit dumaan siya sa kalagitnaan nila 
at umalis.  

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Ang Lalaking Sinasaniban ng Masamang Espiritu 
Marcos 1.21-28 (Mc. 1:21-28) 

31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31Mula roon, si Jesus ay nagpunta sa 
Capernaum sa Galilea at nagturo sa mga 
tao nang Araw ng Pamamahinga.  

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32Namangha sila sa kanyang pagtuturo 
sapagkat may kapangyarihan ang kanyang 
pananalita.  

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33May isang lalaki noon sa sinagoga na 
sinasapian ng masamang espiritu. 
Sumigaw ito nang malakas,  

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34“Ano ang pakialam mo sa amin, Jesus na 
taga-Nazaret? Naparito ka ba upang 
puksain kami? Kilala kita. Ikaw ang Banal 
na mula sa Diyos.” 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35Subalit inutusan siya ni Jesus, 
“Tumahimik ka, lumayas ka sa taong 
iyan!” At nang mailugmok ang lalaki sa 
kanilang kalagitnaan, umalis ang 
demonyo ng hindi siya sinasaktan.  

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36Namangha ang lahat ng nakasaksi kaya't 
nasabi nila sa isa't isa, “Ano ito? Lubhang 
makapangyarihan ang kanyang salita! 
Nauutusan niyang lumayas ang 
masasamang espiritu, at sumusunod 
naman sila!” 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37At kumalat ang balita tungkol kay Jesus 
sa buong lupaing iyon.  

A cura da sogra de Pedro Pinagaling ni Jesus ang Maraming Tao 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31 (Mt. 8:14-17; Mc. 1:29-34) 
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38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 

38Si Jesus ay umalis sa sinagoga at 
nagpunta sa bahay ni Simon. Nagkataong 
ang biyenan ni Simon ay may mataas na 
lagnat kaya't nakiusap sila kay Jesus na 
ito'y pagalingin.  

39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39Tumayo si Jesus sa tabi ng higaan ng 
babae at iniutos na mawala ang lagnat, at 
ito'y nawala nga. Kaagad namang tumayo 
ang babae at naglingkod sa kanila.  

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34  

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40Pagkalubog ng araw, dinala ng mga tao 
kay Jesus ang lahat ng maysakit, anuman 
ang karamdaman ng mga ito. Ipinatong 
niya ang kanyang kamay sa bawat isa, at 
silang lahat ay gumaling.  

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41Pinalayas din niya ang mga demonyo sa 
mga taong sinasapian ng mga ito. 
Lumabas silang sumisigaw, “Ikaw ang 
Anak ng Diyos!” Ngunit sinaway sila ni 
Jesus at hindi pinahintulutang magsalita 
sapagkat alam nila na siya ang Cristo.  

Jesus vai a um lugar deserto Nangaral si Jesus sa Judea 
Marcos 1.35-39 (Mc. 1:35-39) 

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42Nang mag-uumaga na, umalis si Jesus at 
nagpunta sa isang ilang na pook. Hinanap 
siya ng mga tao, at nang matagpuan ay 
pinakiusapang huwag muna siyang 
umalis.  

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43Subalit sinabi niya, “Dapat ko ring 
ipangaral sa ibang mga bayan ang 
Magandang Balita tungkol sa paghahari 
ng Diyos, sapagkat iyon ang dahilan kaya 
ako isinugo.” 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 
44At nagpatuloy siya ng pangangaral sa 
mga sinagoga sa buong Judea.  
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Lucas 5 Lucas 5 

A pesca maravilhosa Ang Pagtawag ni Jesus sa Unang Apat na Alagad 

Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20 (Mt. 4:18-22; Mc. 1:16-20) 

1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1Minsan, habang nakatayo si Jesus sa tabi 
ng Lawa ng Genesaret, nag-uunahan ang 
napakaraming tao sa paglapit sa kanya 
upang makinig ng salita ng Diyos.  

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2May nakita siyang dalawang bangka sa 
tabi ng lawa; wala sa mga bangka ang mga 
mangingisda kundi nasa lawa at naglilinis 
ng kanilang mga lambat.  

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3Sumakay siya sa isa sa mga bangka at 
hiniling kay Simon, na may-ari ng bangka, 
na ilayo ito nang kaunti. Naupo siya sa 
bangka at nangaral sa mga tao.  

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4Pagkatapos niyang mangaral, sinabi niya 
kay Simon, “Pumalaot kayo at ihulog ang 
mga lambat upang manghuli.” 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5Sumagot si Simon, “Guro, magdamag po 
kaming nagpagod ngunit wala kaming 
nahuli! Ngunit dahil sa sinabi ninyo, 
ihuhulog ko ang mga lambat.” 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6Ganoon nga ang ginawa nila, at nakahuli 
sila ng maraming isda, kaya't halos 
mapunit ang kanilang mga lambat.  

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7Kinawayan nila ang kanilang mga 
kasamahang nasa kabilang bangka upang 
magpatulong. Lumapit naman ang mga ito 
at napuno nila ang dalawang bangka, 
anupa't halos lumubog ang mga ito.  

8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8Nang makita iyon ni Simon Pedro, siya'y 
lumuhod sa harap ni Jesus at sinabi, 
“Layuan po ninyo ako, Panginoon, 
sapagkat ako'y isang makasalanan.” 
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9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9Nanggilalas siya at ang kanyang mga 
kasama dahil sa dami ng kanilang huli,  

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10gayundin sina Santiago at Juan na mga 
anak ni Zebedeo at mga kasosyo ni Simon. 
Sinabi ni Jesus kay Simon, “Huwag ka 
nang matakot. Mula ngayo'y mga tao na, 
sa halip na mga isda, ang iyong 
huhulihin.” 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11Nang maitabi na nila ang mga bangka sa 
pampang, iniwan nila ang lahat at 
sumunod kay Jesus.  

A cura de um leproso Pinagaling ni Jesus ang Isang Ketongin 
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45 (Mt. 8:1-4; Mc. 1:40-45) 

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12Nang si Jesus ay nasa isang bayan, 
nakita siya ng isang lalaking ketongin. 
Nagpatirapa ito at nakiusap, “Panginoon, 
kung nais po ninyo, ako'y inyong 
mapapagaling at magagawang malinis.” 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13Hinawakan siya ni Jesus at sinabi, “Nais 
kong gumaling ka at luminis!” At noon 
di'y nawala ang kanyang ketong.  

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14Pinagbilinan siya ni Jesus, “Huwag 
mong sasabihin ito kaninuman. Sa halip 
ay pumunta ka sa pari at magpasuri. 
Pagkatapos, mag-alay ka ng handog ayon 
sa iniuutos ni Moises bilang patotoo sa 
mga tao na ikaw nga'y magaling na.” 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15Ngunit lalo pang kumalat ang balita 
tungkol kay Jesus, kaya't dumaragsa ang 
napakaraming tao upang makinig sa 
kanya at mapagaling sa kanilang mga 
sakit.  

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16Ngunit si Jesus naman ay pumupunta sa 
mga ilang na lugar upang manalangin.  

A cura de um paralítico em Cafarnaum Pinagaling ang Isang Paralitiko 
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Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12 (Mt. 9:1-8; Mc. 2:1-12) 

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17Minsan, habang si Jesus ay nagtuturo, 
may mga Pariseo at mga tagapagturo ng 
Kautusan na nakaupo sa di-kalayuan. 
Sila'y galing sa lahat ng bayan ng Galilea 
at Judea, at sa Jerusalem. Nasa kanya ang 
kapangyarihan ng Panginoon upang siya'y 
magpagaling ng mga maysakit. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18Dumating ang ilang lalaking may dalang 
isang paralitiko na nakaratay sa higaan. 
Nagpipilit silang makapasok sa bahay 
upang mailagay ang maysakit sa harapan 
ni Jesus.  

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

19Wala silang madaanan dahil sa dami ng 
tao, kaya't umakyat sila sa bubungan, 
binakbak ito at ibinabâ sa harapan ni 
Jesus ang paralitikong nasa higaan.  

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20Nang makita ni Jesus ang kanilang 
pananampalataya, sinabi niya sa 
paralitiko, “Kaibigan, pinapatawad ka na 
sa iyong mga kasalanan.” 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21Pagkarinig nito'y nag-usap-usap ang 
mga tagapagturo ng Kautusan at mga 
Pariseo, “Sino itong nagsasalita ng 
kalapastanganan sa Diyos? Hindi ba't 
Diyos lamang ang makakapagpatawad ng 
mga kasalanan?” 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22Palibhasa'y alam ni Jesus ang kanilang 
pag-uusap, sinabi niya sa kanila, “Bakit 
kayo nag-iisip nang ganyan?  

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23Alin ba ang mas madaling sabihin, 
‘Pinapatawad ka na sa iyong mga 
kasalanan, ’ o ‘Tumayo ka at lumakad’? 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 

24Ngunit upang malaman ninyo na ang 
Anak ng Tao ay may kapangyarihang 
magpatawad ng mga kasalanan dito sa 
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te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

lupa…” sinabi niya sa paralitiko, “Tumayo 
ka, buhatin mo ang iyong higaan, at 
umuwi ka na!” 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25Agad namang tumayo ang lalaki, at sa 
harap ng lahat ay binuhat niya ang 
kanyang higaan at umuwing nagpupuri sa 
Diyos.  

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26Nanggilalas ang mga naroroon at 
nagpuri sila sa Diyos. Sila'y namangha at 
nagsabi, “Kahanga-hanga ang mga bagay 
na nasaksihan natin ngayon!” 

A vocação de Levi Ang Pagtawag kay Levi 
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14 (Mt. 9:9-13; Mc. 2:13-17) 

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27Pagkatapos nito'y lumabas si Jesus at 
nakita niya si Levi, isang maniningil ng 
buwis, na nakaupo sa paningilan ng 
buwis. Sinabi sa kanya ni Jesus, 
“Sumunod ka sa akin.” 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28Tumayo nga si Levi, iniwan ang lahat, at 
sumunod at naglingkod kay Jesus.  

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29Si Jesus ay hinandugan ni Levi ng isang 
malaking handaan sa kanyang bahay. 
Kasalo niya roon ang maraming 
maniningil ng buwis at iba pang mga tao.  

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30Kaya't nagbulung-bulungan ang mga 
Pariseo at ang mga kasamahan nilang 
tagapagturo ng Kautusan. Sinabi nila sa 
mga alagad ni Jesus, “Bakit kayo 
kumakain at umiinom na kasalo ng mga 
maniningil ng buwis at ng mga 
makasalanan?” 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31Sinagot sila ni Jesus, “Hindi 
nangangailangan ng manggagamot ang 
walang sakit kundi ang maysakit.  
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32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32Hindi ako naparito upang tawagin ang 
mga matuwid, kundi ang mga 
makasalanan upang sila'y magsisi.” 

Do jejum Katanungan Tungkol sa Pag-aayuno 
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22 (Mt. 9:14-17; Mc. 2:18-22) 

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33May ilan namang nagsabi kay Jesus ng 
ganito: “Ang mga alagad ni Juan ay 
malimit mag-ayuno at manalangin, 
gayundin ang mga alagad ng mga Pariseo. 
Bakit ang mga alagad mo'y patuloy sa 
pagkain at pag-inom?” 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Sumagot si Jesus, “Dapat bang mag-
ayuno ang mga panauhin sa kasalan 
habang kasama pa nila ang lalaking 
ikinasal?  

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35Darating ang araw na kukunin na ang 
ikinasal, saka pa lamang sila mag-
aayuno.” 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36Sinabi rin niya sa kanila ang isang 
talinhaga, “Walang sumisira ng bagong 
damit upang itagpi sa luma. Kapag ganoon 
ang ginawa, masasayang ang bagong 
damit at ang tagping mula rito ay hindi 
naman babagay sa damit na luma.  

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37Wala ring naglalagay ng bagong alak sa 
lumang sisidlang-balat. Kapag ganoon ang 
ginawa, papuputukin ng bagong alak ang 
lumang sisidlan, matatapon ang alak at 
masisira ang sisidlan.  

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38Sa bagong sisidlang-balat dapat ilagay 
ang bagong alak.  

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39Wala ring magkakagustong uminom ng 
bagong alak kapag nakainom na ng 
lumang alak, sapagkat sasabihin niya, 
‘Mas masarap ang lumang alak. ’” 
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Lucas 6 Lucas 6 

Jesus é senhor do sábado Katanungan Tungkol sa Araw ng Pamamahinga 

Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28 (Mt. 12:1-8; Mc. 2:23-28) 

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1Isang Araw ng Pamamahinga, nagdaraan 
sina Jesus sa isang triguhan. Ang kanyang 
mga alagad ay pumitas ng mga uhay ng 
trigo at kanila itong kinain matapos 
kuskusin sa kanilang mga kamay.  

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2“Bakit kayo gumagawa ng bawal sa 
Kautusan sa Araw ng Pamamahinga?” 
tanong ng ilang Pariseo.  

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3Sinagot sila ni Jesus, “Hindi ba ninyo 
nabasa ang ginawa ni David nang minsang 
magutom sila ng kanyang mga kasama?  

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4Di ba't pumasok siya sa bahay ng Diyos at 
kumain ng tinapay na handog, na tanging 
mga pari lamang ang may karapatang 
kumain? Binigyan pa niya ang kanyang 
mga kasama.” 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5At sinabi pa ni Jesus, “Ang Anak ng Tao 
ay siyang Panginoon ng Araw ng 
Pamamahinga.” 

O homem da mão ressequida Ang Taong Paralisado ang Kamay 
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6 (Mt. 12:9-14; Mc. 3:1-6) 

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6Isang Araw ng Pamamahinga rin noon 
nang pumasok si Jesus sa sinagoga at 
nagturo. Doon ay may isang lalaking 
paralisado ang kanang kamay.  

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7Sa hangad ng mga tagapagturo ng 
Kautusan at Pariseo na magkaroon ng 
maipaparatang kay Jesus, binantayan nila 
si Jesus upang tingnan kung siya'y 
magpapagaling ng maysakit sa Araw ng 
Pamamahinga. 
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8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8Subalit alam ni Jesus ang kanilang iniisip 
kaya't sinabi niya sa lalaking paralisado 
ang kamay, “Halika rito sa unahan.” 
Lumapit ang lalaki at tumayo nga roon.  

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Pagkatapos, sinabi ni Jesus sa mga 
tagapagturo ng Kautusan at Pariseo, 
“Tatanungin ko kayo. Alin ba ang naaayon 
sa Kautusan, ang gumawa ng mabuti o ang 
gumawa ng masama sa Araw ng 
Pamamahinga? Ang magligtas ng buhay o 
ang pumatay?” 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10Tiningnan niyang isa-isa ang mga taong 
nakapaligid at pagkatapos ay sinabi sa 
lalaki, “Iunat mo ang iyong kamay!” 
Iniunat nga ng lalaki ang kanyang kamay 
at ito'y gumaling.  

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11Nagngitngit naman sa galit ang mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga Pariseo, 
at pinag-usapan nila kung ano ang dapat 
nilang gawin kay Jesus.  

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Pinili ang Labindalawa 
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19 (Mt. 10:1-4; Mc. 3:13-19) 

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12Nang panahong iyon, umakyat si Jesus 
sa isang bundok at magdamag siyang 
nanalangin sa Diyos.  

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13Kinaumagahan, tinawag niya ang 
kanyang mga alagad, pumili siya sa kanila 
ng labindalawa, at sila'y tinawag niyang 
mga apostol.  

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14Sila ay sina Simon, na pinangalanan 
niyang Pedro, si Andres na kapatid nito, 
sina Santiago, Juan, Felipe, Bartolome,  

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Mateo, Tomas, Santiagong anak ni 
Alfeo, si Simon na Makabayan,  

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16si Judas na anak ni Santiago, at si Judas 
Iscariote na naging taksil.  

Jesus cura muitos enfermos Nagturo at Nagpagaling si Jesus 
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Mateus 4.23-25 (Mt. 4:23-25) 

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17Pagbaba ni Jesus kasama ang mga 
apostol, nadatnan nila sa isang patag na 
lugar ang marami sa kanyang mga alagad, 
kasama ang napakaraming taong buhat sa 
Judea, Jerusalem, at mga bayan sa 
baybaying-dagat ng Tiro at Sidon.  

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18Pumaroon sila upang makinig, at 
mapagaling sa kanilang mga 
karamdaman. Pinagaling nga sila ni Jesus, 
pati na rin ang mga pinapahirapan ng 
masasamang espiritu.  

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19Sinisikap ng lahat ng maysakit na 
makahawak man lamang sa kanya, 
sapagkat may kapangyarihan siyang 
nagpapagaling ng lahat ng karamdaman.  

As bem-aventuranças Ang Mapalad at ang Kahabag-habag 
Mateus 5.1-12 (Mt. 5:1-12) 

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20Tumingin si Jesus sa mga alagad, at 
sinabi, “Mapalad kayong mga mahihirap, 
sapagkat kayo'y paghaharian ng Diyos!  

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 

21“Mapalad kayong mga nagugutom 
ngayon, sapagkat kayo'y bubusugin ng 
Diyos! “Mapalad kayong mga tumatangis 
ngayon, sapagkat kayo'y bibigyang 
kagalakan!  

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22“Mapalad kayo kung dahil sa inyong 
pagsunod sa Anak ng Tao ay 
kinapopootan kayo, ipinagtatabuyan at 
nilalait ng mga tao, at pinagbibintangang 
kayo ay masama.  

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23Magalak kayo at tumalon sa tuwa kung 
gayon ang mangyari sa inyo, sapagkat 
malaki ang inyong gantimpala sa langit. 
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Gayundin ang ginawa ng kanilang mga 
ninuno sa mga propeta.  

Os ais  

24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24“Ngunit kahabag-habag kayong mga 
mayayaman ngayon, sapagkat natamasa 
na ninyo ang kaginhawahan.  

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25“Kahabag-habag kayong mga busog 
ngayon, sapagkat kayo'y magugutom! 
“Kahabag-habag kayong mga tumatawa 
ngayon, sapagkat kayo'y magdadalamhati 
at magsisitangis!  

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26“Kahabag-habag kayo, kung kayo'y 
pinupuri ng lahat ng tao, sapagkat 
gayundin ang ginawa ng kanilang mga 
ninuno sa mga huwad na propeta.” 

Da vingança Ang Pag-ibig sa Kaaway 
Mateus 5.38-42 (Mt. 5:38-48; 7:12a) 

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27“Subalit sinasabi ko sa inyong mga 
nakikinig sa akin: Mahalin ninyo ang 
inyong mga kaaway at gawan ng mabuti 
ang mga napopoot sa inyo. 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28Pagpalain ninyo ang sumusumpa sa inyo 
at ipanalangin ang mga nang-aapi sa inyo.  

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29Kapag sinampal ka sa isang pisngi, 
iharap mo rin ang kabila. Kapag inagaw 
ang iyong balabal, huwag mong ipagkait 
ang iyong damit.  

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30Bigyan mo ang bawat humihingi sa iyo; 
at kung may kumuha ng iyong ari-arian, 
huwag mo nang bawiin pa ang mga iyon.  

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31Gawin ninyo sa inyong kapwa ang nais 
ninyong gawin nila sa inyo.  

Do amor ao próximo  
Mateus 5.43-48  

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32“Kung ang nagmamahal lamang sa inyo 
ang inyong mamahalin, ano pang 
gantimpala ang inyong hihintayin? Ang 
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mga makasalanan man ay marunong ding 
magmahal sa mga nagmamahal sa kanila.  

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33Kung ang mga nagmamabuti lamang sa 
inyo ang inyong gagawan ng mabuti, ano 
pang gantimpala ang inyong hihintayin? 
Kahit ang masasamang tao ay gumagawa 
rin niyan!  

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34At kung ang makakabayad lamang ang 
inyong pauutangin, ano pang gantimpala 
ang inyong hihintayin? Kahit ang 
masasamang tao ay nagpapautang din sa 
kapwa nila masama, sa pag-asang sila'y 
mababayaran.  

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Sa halip, mahalin ninyo ang inyong mga 
kaaway at gumawa kayo ng mabuti. 
Magpahiram kayo na hindi umaasa ng 
anumang kabayaran. Sa gayon, malaking 
gantimpala ang tatamuhin ninyo, at 
kayo'y magiging mga anak ng Kataas-
taasang Diyos. Sapagkat siya'y mabuti 
kahit sa masasama at sa mga hindi 
marunong tumanaw ng utang na loob. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Maging mahabagin kayo tulad ng 
inyong Ama.” 

O juízo temerário é proibido Ang Paghatol sa Kapwa 
Mateus 7.1-5 (Mt. 7:1-5) 

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37“Huwag kayong humatol at hindi kayo 
hahatulan. Huwag kayong magparusa at 
hindi kayo paparusahan ng Diyos. 
Patawarin ninyo ang inyong kapwa at 
kayo'y patatawarin din ng Diyos.  

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38Magbigay kayo at kayo'y bibigyan ng 
Diyos; hustong takal, siksik, liglig, at 
umaapaw pa ang ibibigay sa inyo. 
Sapagkat ang panukat na ginagamit ninyo 
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sa iba ay siya ring gagamiting panukat sa 
inyo.” 

A parábola do cego que guia a outro cego  

39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39Tinanong sila ni Jesus nang patalinhaga, 
“Maaari kayang mag-akay ang isang bulag 
ng kapwa niya bulag? Pareho silang 
mahuhulog sa hukay kapag ginawa nila 
ang ganoon!  

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40Walang alagad na nakakahigit sa 
kanyang guro, ngunit matapos maturuang 
lubos, ang alagad ay makakatulad ng 
kanyang guro.  

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41“Bakit mo pinapansin ang puwing ng 
iyong kapatid ngunit hindi mo pinapansin 
ang troso sa iyong mata?  

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Paano mong masasabi sa iyong kapatid, 
‘Kapatid, hayaan mong alisin ko ang iyong 
puwing, ’ gayong hindi mo nakikita ang 
trosong nasa iyong mata? Mapagkunwari! 
Alisin mo muna ang troso sa iyong mata, 
nang makakita kang mabuti; sa gayon, 
maaalis mo na ang puwing ng iyong 
kapatid.” 

Árvores e seus frutos Sa Bunga Makikilala ang Puno 
Mateus 12.33-35 (Mt. 7:16-20; 12:33-35) 

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43“Walang mabuting punongkahoy ang 
namumunga ng masama, at wala ring 
masamang puno ang namumunga ng 
mabuti.  

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44Nakikilala ang bawat puno sa 
pamamagitan ng kanyang bunga. 
Sapagkat hindi nakakapitas ng igos sa 
matitinik na halaman o ng ubas sa mga 
dawag.  

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 

45Ang mabuting tao ay naglalabas ng 
mabuti mula sa kanyang pusong sagana sa 
kabutihan, samantalang ang masamang 
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tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

tao naman ay naglalabas ng masama mula 
sa kanyang pusong tigib ng kasamaan. 
Sapagkat kung ano ang nag-uumapaw sa 
puso ay siyang sinasabi ng labi.” 

Os dois fundamentos Ang Dalawang Uri ng Taong Nagtayo ng Bahay 
Mateus 7.24-27 (Mt. 7:24-27) 

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46“Bakit ninyo ako tinatawag ng 
‘Panginoon, Panginoon, ’ gayong hindi 
naman ninyo tinutupad ang sinasabi ko?  

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47Sasabihin ko sa inyo kung ano ang 
katulad ng taong lumalapit sa akin, 
nakikinig sa aking mga salita, at 
nagsasagawa ng mga ito.  

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48Siya ay katulad ng isang taong humukay 
nang malalim at nagtayo ng bahay sa 
pundasyong bato. Nang bumaha at 
bumugso ang tubig, hindi natinag ang 
bahay na itinayo, sapagkat matibay ang 
pagkakatayo nito.  

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49Ngunit ang nakikinig naman ng aking 
mga salita at hindi tumutupad nito ay 
katulad ng isang taong nagtayo ng bahay 
nang walang pundasyon. Nang bumaha at 
bumugso ang tubig sa bahay na iyon, 
kaagad itong bumagsak at lubusang 
nawasak.” 

Lucas 7 Lucas 7 

A cura do servo de um centurião Pinagaling ang Alipin ng Kapitang Romano 

Mateus 8.5-13 (Mt. 8:5-13) 

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Nang matapos turuan ni Jesus ang mga 
tao, pumunta siya sa bayan ng 
Capernaum.  

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2Doon ay may isang kapitang Romano na 
may aliping mahal sa kanya. May sakit 
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ang aliping ito at nasa bingit ng 
kamatayan.  

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3Nang mabalitaan ng kapitan ang tungkol 
kay Jesus, nagsugo siya ng ilang mga 
pinuno ng mga Judio upang pakiusapan si 
Jesus na dalawin at pagalingin ang alipin.  

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Paglapit ng mga sugo kay Jesus, taimtim 
silang nakiusap sa kanya, “Siya po'y 
karapat-dapat na pagbigyan ninyo 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5sapagkat mahal niya ang ating bansa. Sa 
katunayan nga po, ipinagpatayo niya tayo 
ng isang sinagoga.” 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6Sumama sa kanila si Jesus, ngunit nang 
malapit na siya sa bahay ay nasalubong 
niya ang mga kaibigan ng kapitan. Sila ay 
sinugo ng kapitan upang ipasabi kay Jesus 
ang ganito: “Ginoo, huwag na po kayong 
magpakapagod. Hindi po ako karapat-
dapat na puntahan pa ninyo sa aking 
tahanan,  

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7ni hindi rin po ako karapat-dapat na 
humarap sa inyo. Ngunit sabihin lamang 
po ninyo at gagaling na ang aking alipin.  

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8Ako po ay nasa ilalim ng mga nakakataas 
sa akin at may nasasakupan naman akong 
mga kawal. Kapag sinabi ko sa isa, 
‘Pumunta ka roon! ’ pumupunta siya; at 
kapag sinabi ko naman po sa isa, ‘Halika! 
’ siya'y lumalapit. Kapag sinabi ko po sa 
aking alipin, ‘Gawin mo ito! ’ ginagawa 
niya iyon.” 

9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9Namangha si Jesus nang marinig ito, 
kaya't humarap siya sa napakaraming 
taong sumusunod sa kanya at sinabi, 
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“Kahit na sa Israel ay hindi ako nakakita 
ng ganito kalaking pananampalataya.” 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10Pagbalik nila sa bahay, naratnan ng mga 
isinugo na magaling na nga ang alipin.  

A ressurreição do filho da viúva de Naim Muling Binuhay ang Anak ng Isang Biyuda 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11Pagkatapos nito, nagpunta naman si 
Jesus sa isang bayang tinatawag na Nain. 
Sumama sa kanya ang mga alagad at ang 
napakaraming tao.  

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12Nang malapit na siya sa pintuan ng 
bayan, nasalubong nila ang libing ng 
kaisa-isang anak na lalaki ng isang biyuda. 
Napakaraming nakikipaglibing. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13Nahabag ang Panginoon nang kanyang 
makita ang ina ng namatay kaya't sinabi 
niya rito, “Huwag ka nang umiyak.” 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14Nilapitan niya at hinipo ang 
kinalalagyan ng bangkay at tumigil 
naman ang mga may pasan nito. Sinabi 
niya, “Binata, makinig ka sa akin, 
bumangon ka!” 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15Naupo ang binata at nagsalita; at siya'y 
ibinigay ni Jesus sa kanyang ina.  

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16Natakot ang lahat at sila'y nagpuri sa 
Diyos. Sabi nila, “Dumating sa kalagitnaan 
natin ang isang dakilang propeta! Dinalaw 
ng Diyos ang kanyang bayan!” 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17At kumalat sa buong Judea at sa palibot 
na lupain ang balitang ito tungkol sa 
ginawa ni Jesus.  

João envia mensageiros a Jesus Ang mga Sugo ni Juan na Tagapagbautismo 
Mateus 11.2-6 (Mt. 11:2-19) 

18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18Ibinalita kay Juan ng kanyang mga 
alagad ang lahat ng mga pangyayaring ito. 
Kaya't tinawag ni Juan ang dalawa sa 
kanila 
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19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19at pinapunta sa Panginoon upang 
itanong kung siya na nga ang 
ipinangakong darating, o kung 
maghihintay pa sila ng iba.  

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20Pagdating doo'y sinabi nila kay Jesus, 
“Pinapunta po kami dito ni Juan na 
Tagapagbautismo upang itanong kung 
kayo na nga ang darating, o maghihintay 
pa kami ng iba.” 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21Nang mga sandaling iyon, si Jesus ay 
nagpapagaling ng mga maysakit at mga 
may matinding karamdaman at mga 
sinasapian ng masasamang espiritu. 
Marami ding mga bulag ang 
pinagkalooban niya ng paningin. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22Kaya't sinabi niya sa mga sugo ni Juan, 
“Bumalik kayo kay Juan at sabihin ninyo 
sa kanya ang inyong nakita at narinig; 
nakakakita ang mga bulag, nakakalakad 
ang mga pilay, gumagaling at lumilinis 
ang mga ketongin, nakakarinig ang mga 
bingi, muling nabubuhay ang mga patay, 
at ipinapangaral sa mga mahihirap ang 
Magandang Balita.  

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23Mapalad ang taong hindi nag-
aalinlangan sa akin!” 

Jesus dá testemunho de João  
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24Habang papaalis ang mga sugo, 
nagsalita si Jesus sa mga tao tungkol kay 
Juan, “Bakit kayo pumunta sa ilang? Ano 
ang ibig ninyong makita? Isang halamang 
tambo na iniuugoy ng hangin?  

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 

25Ano nga ba ang inyong dinayo roon? 
Isang taong may mamahaling damit? Ang 
mga nagdaramit ng mamahalin at 
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vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

namumuhay sa karangyaan ay nasa 
palasyo ng mga hari. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Ano nga ang inyong dinayo? Isang 
propeta? Oo. At sinasabi ko sa inyo, siya'y 
higit pa sa isang propeta.  

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Sapagkat si Juan ang tinutukoy ng 
kasulatan: ‘Narito, ipinapadala ko ang 
aking sugo na mauuna sa iyo, upang 
ihanda ang iyong daraanan. ’  

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28Sinasabi ko sa inyo, wala pang isinilang 
na mas dakila kaysa kanya. Ngunit mas 
dakila kay Juan ang pinakamababa sa mga 
pinaghaharian ng Diyos.” 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29Ang lahat ng mga taong nakarinig sa 
kanya, pati na ang mga maniningil ng 
buwis ay nagpuri sa Diyos. Ang mga ito'y 
binautismuhan ni Juan. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30Ngunit ang mga Pariseo at ang mga 
dalubhasa sa kautusang Judio na ayaw 
magpabautismo ay tumanggi sa layunin 
ng Diyos para sa kanila.  

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31Sinabi pa ni Jesus, “Kanino ko 
maihahambing ang mga tao ngayon? Ano 
ang nakakatulad nila?  

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Ang katulad nila'y mga batang nakaupo 
sa palengke at sumisigaw sa kanilang mga 
kalaro, ‘Tinugtugan namin kayo ng plauta, 
ngunit hindi kayo sumayaw! Narinig 
ninyo kaming tumangis, ngunit hindi kayo 
nakiiyak! ’  

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33Sapagkat nang dumating si Juan na 
Tagapagbautismo, siya'y nag-aayuno at 
hindi umiinom ng alak; at ang sabi ninyo, 
‘Sinasapian ng demonyo ang taong iyan! ’ 
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34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34Nang dumating naman ang Anak ng Tao, 
siya'y kumakain at umiinom, ngunit 
sinasabi naman ninyo, ‘Tingnan ninyo ang 
taong iyan! Matakaw, lasenggo at 
kaibigan ng mga maniningil ng buwis at 
ng mga makasalanan! ’ 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35Ngunit ang karunungan ng Diyos ay 
napatutunayang tama sa pamamagitan ng 
lahat ng taong namumuhay ayon doon.” 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Binuhusan ng Pabango ang mga Paa ni Jesus 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36Minsan, si Jesus ay naanyayahang 
kumain sa bahay ng isang Pariseo. 
Pumunta naman siya at dumulog sa 
hapag.  

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37Nang mabalitaang kumakain si Jesus sa 
bahay ng naturang Pariseo, isang babaing 
itinuturing na makasalanan sa bayang 
iyon ang nagpunta roon na may dalang 
pabangong nasa sisidlang alabastro.  

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38Umiiyak siyang lumapit sa paanan ni 
Jesus, at hinugasan ng kanyang luha ang 
mga paa nito. Pinunasan niya ng kanyang 
sariling buhok ang mga paa ni Jesus, 
hinalikan ito at binuhusan ng pabango.  

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39Nang ito'y makita ng Pariseong nag-
anyaya kay Jesus, nasabi nito sa sarili, 
“Kung talagang propeta ang taong ito, 
dapat ay alam niya na ang babaing 
humahawak sa kanyang paa ay isang 
makasalanan.” 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40Bilang tugon sa iniisip ni Simon, sinabi 
ni Jesus, “Simon, may sasabihin ako sa 
iyo.” “Ano po iyon, Guro?” sagot niya.  

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41Kaya't nagpatuloy si Jesus, “May 
dalawang taong umuutang sa isang 
nagpapahiram ng pera; limang daang 
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salaping pilak ang inutang ng isa, at 
limampung salaping pilak naman ang sa 
ikalawa.  

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42Nang hindi sila makabayad, kapwa sila 
pinatawad. Ngayon, sino kaya sa kanila 
ang higit na magmamahal sa 
pinagkautangan?” 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43Sumagot si Simon, “Sa palagay ko po'y 
ang pinatawad sa mas malaking utang.” 
“Tama ang sagot mo, ” tugon ni Jesus.  

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44Nilingon niya ang babae at sinabi kay 
Simon, “Nakikita mo ba ang babaing ito? 
Pumasok ako sa iyong bahay at hindi mo 
man lamang ako binigyan ng tubig para sa 
aking mga paa; ngunit hinugasan niya ng 
luha ang aking mga paa at pinunasan ito 
ng sarili niyang buhok.  

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Hindi mo ako hinalikan; ngunit siya, 
mula nang pumasok ay hindi tumigil ng 
kahahalik sa aking mga paa.  

46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Hindi mo nilagyan ng langis ang aking 
ulo, subalit binuhusan niya ng pabango 
ang aking mga paa.  

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Kaya't sinasabi ko sa iyo, malaki ang 
kanyang pagmamahal sapagkat maraming 
kasalanan ang pinatawad sa kanya; ngunit 
ang pinatawad ng kaunti ay kaunti rin 
lang ang nadaramang pagmamahal.” 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48At sinabi niya sa babae, “Pinatawad na 
ang iyong mga kasalanan.” 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49At ang kanyang mga kasalo sa pagkain 
ay nagsimulang magtanong sa sarili, “Sino 
ba itong nangangahas na magpatawad ng 
kasalanan?” 
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50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50Ngunit sinabi ni Jesus sa babae, 
“Iniligtas ka ng iyong pananampalataya. 
Umuwi ka na.” 

Lucas 8 Lucas 8 

As mulheres que assistiam Jesus Mga Babaing Naglilingkod kay Jesus 

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1Pagkatapos nito, nilibot ni Jesus ang mga 
bayan at nayon sa paligid. Nangangaral 
siya at nagtuturo ng Magandang Balita 
tungkol sa paghahari ng Diyos. Kasama 
niya ang Labindalawa 

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2at ilang babaing pinagaling niya sa 
masasamang espiritu at sa kanilang mga 
karamdaman: si Maria na tinatawag na 
Magdalena na may pitong demonyong 
pinalayas ni Jesus mula sa babaing ito,  

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3si Juana na asawa ni Cusa na katiwala ni 
Herodes, si Susana, at marami pang iba. 
Sarili nilang salapi ang kanilang ginastos 
para sa pangangailangan ni Jesus at ng 
kanyang mga alagad.  

A parábola do semeador Ang Talinhaga Tungkol sa Manghahasik 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9 (Mt. 13:1-9; Mc. 4:1-9) 

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4Nagdatingan ang mga tao mula sa iba't 
ibang bayan at sila'y lumalapit kay Jesus. 
Isinalaysay ni Jesus ang talinhagang ito:  

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5“Isang magsasaka ang pumunta sa bukid 
upang maghasik. Sa kanyang paghahasik, 
may binhing nalaglag sa daan, natapakan 
ito ng mga tao at tinuka ng mga ibon.  

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6May binhi namang nalaglag sa batuhan at 
tumubo ito, ngunit agad na natuyo dahil 
sa kakulangan sa tubig.  

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7May nalaglag naman sa may damuhang 
matinik, at nang lumago ang mga damo, 
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sinakal nito ang mga binhing tumubo 
roon.  

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8Mayroon namang binhing nalaglag sa 
matabang lupa. Ito'y sumibol, lumago at 
namunga ng tigsasandaang butil.” At 
pagkatapos ay sinabi niya nang malakas, 
“Makinig ang may pandinig!” 

A explicação da parábola Ang Layunin ng mga Talinhaga 
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20 (Mt. 13:10-17; Mc. 4:10-12) 

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9Itinanong ng mga alagad kung ano ang 
kahulugan ng talinhagang ito. 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10Sumagot si Jesus, “Ipinagkaloob na sa 
inyo ang karapatang maunawaan ang 
hiwaga tungkol sa kaharian ng Diyos, 
ngunit sa iba'y nagsasalita ako sa 
pamamagitan ng talinhaga. Nang sa 
gayon, ‘Tumingin man sila'y hindi sila 
makakita; at makinig man sila'y hindi sila 
makaunawa. ’”  

 Ang Paliwanag Tungkol sa Talinhaga 

 (Mt. 13:18-23; Mc. 4:13-20) 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11“Ito ang kahulugan ng talinhaga: ang 
binhi ay ang Salita ng Diyos. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12Ang mga binhing nalaglag sa tabi ng 
daan ay ang mga taong nakikinig. 
Dumating ang diyablo at inalis nito ang 
Salita mula sa puso ng mga nakikinig 
upang hindi sila manalig at maligtas.  

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13Ang mga nalaglag naman sa batuhan ay 
ang mga nakarinig ng Salita at tumanggap 
nito nang may kagalakan, ngunit hindi ito 
nag-ugat sa kanilang puso. Sandali lamang 
silang naniwala, kaya't dumating ang 
pagsubok, sila'y tumiwalag.  

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 

14Ang mga nahasik naman sa may 
matitinik na damuhan ay ang mga nakinig 
sa salita ng Diyos, ngunit nang tumagal, 
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deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

nadaig sila ng mga alalahanin sa buhay at 
ng pagkahumaling sa kayamanan at 
kalayawan. Dahil dito, hindi nahihinog 
ang kanilang mga bunga.  

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15Ang mga nahasik naman sa matabang 
lupa ay ang mga nakikinig ng salita ng 
Diyos at nag-iingat nito sa kanilang 
pusong tapat at malinis, at sila'y 
namumunga dahil sa pagtitiyaga.” 

A parábola da candeia Ang Talinhaga Tungkol sa Ilaw 
Marcos 4.21-25 (Mc. 4:21-25) 

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16“Walang taong nagsisindi ng ilaw at 
pagkatapos ay tinatakluban ng banga o 
kaya'y itinatago sa ilalim ng higaan. Sa 
halip, inilalagay iyon sa talagang 
patungan upang matanglawan ang mga 
pumapasok sa bahay. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17Walang natatago na di malalantad, at 
walang lihim na di mabubunyag.  

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18“Kaya't pagbutihin ninyo ang inyong 
pakikinig, sapagkat ang mayroon ay 
bibigyan pa, ngunit ang wala ay aalisan 
pati na ang inaakala niyang nasa kanya.” 

A família de Jesus Ang Ina at mga Kapatid ni Jesus 
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35 (Mt. 12:46-50; Mc. 3:31-35) 

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19Dumating ang ina at mga kapatid ni 
Jesus, ngunit hindi sila makalapit sa kanya 
dahil sa dami ng tao.  

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20Kaya't may nagsabi sa kanya, “Nasa 
labas po ang inyong ina at mga kapatid; 
nais nilang makipagkita sa inyo.” 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21Ngunit sinabi ni Jesus, “Ang mga 
nakikinig at tumutupad ng salita ng Diyos 
ang siya kong ina at mga kapatid.” 

Jesus acalma uma tempestade Pinatigil ang Bagyo 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41 (Mt. 8:23-27; Mc. 4:35-41) 
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22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

22Isang araw, si Jesus kasama ang kanyang 
mga alagad ay sumakay sa isang bangka. 
Sinabi niya sa kanila, “Tumawid tayo sa 
ibayo.” At ganoon nga ang ginawa nila.  

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23Nang sila ay naglalayag na, nakatulog si 
Jesus. Bumugso ang isang malakas na 
bagyo at ang bangka ay pinasok ng tubig, 
kaya't sila'y nanganganib na lumubog.  

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24Nilapitan siya ng mga alagad at ginising. 
“Panginoon, lumulubog na po tayo!” sabi 
nila. Bumangon si Jesus at pinatigil ang 
hangin at ang malalakas na alon. 
Tumahimik naman ang mga ito at bumuti 
ang panahon.  

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25Pagkatapos, sinabi niya, “Nasaan ang 
inyong pananampalataya?” Ngunit sila'y 
natakot at namangha. Sinabi nila sa isa't 
isa, “Sino kaya ito? Inuutusan niya pati 
ang hangin at ang tubig, at sinusunod 
naman siya ng mga ito!” 

A cura do endemoninhado geraseno Ang Pagpapagaling sa Geraseno 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14 (Mt. 8:28-34; Mc. 5:1-20) 

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26Dumaong sila sa lupain ng mga 
Geraseno, katapat ng Galilea sa kabilang 
ibayo ng lawa.  

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27Pagbaba ni Jesus sa bangka, sinalubong 
siya ng isang lalaking tagaroon na 
sinasapian ng mga demonyo. Matagal na 
itong hindi nagsusuot ng damit, ni ayaw 
ring tumira sa bahay kundi sa mga 
kuwebang libingan ito namamalagi.  

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28Nang makita si Jesus ay nagsisisigaw 
ang lalaki, nagpatirapa at sinabi nang 
malakas, “Jesus, Anak ng Kataas-taasang 
Diyos, ano ang pakialam mo sa akin? 
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Nakikiusap ako sa iyo, huwag mo akong 
pahirapan!” 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Ganoon ang sinabi nito sapagkat 
inutusan ni Jesus na lumabas ang 
masamang espiritu. Madalas itong 
sinasapian ng masasamang espiritu, at 
kahit ito'y bantayan at tanikalaan ang 
paa't kamay, pinaglalagut-lagot lamang 
nito ang mga iyon. Siya'y dinadala ng 
demonyo sa mga liblib na pook.  

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30Tinanong siya ni Jesus, “Ano ang 
pangalan mo?” “Pulutong, ” sagot niya, 
sapagkat marami ang demonyong 
pumasok sa kanya.  

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31Nagmamakaawa kay Jesus ang mga 
demonyo na huwag silang itapon sa 
kalalimang walang hanggan.  

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32Samantala, may malaking kawan ng 
baboy na nagsisikain sa isang bundok na 
malapit doon. Nakiusap ang mga 
demonyo na papasukin sila sa mga iyon, 
at pinahintulutan naman sila ni Jesus.  

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33Lumabas sa tao ang mga demonyo at 
pumasok sa mga baboy. Ang kawan ay 
biglang sumibad ng takbo at tuluy-tuloy 
na nahulog sa lawa at nalunod.  

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34Nang makita ito ng mga tagapag-alaga 
ng mga baboy, tumakbo sila at ipinamalita 
ito sa bayan at sa mga nayon.  

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 

35Lumabas ang mga tao upang tingnan 
ang nangyari. Paglapit nila kay Jesus, 
nakita nila ang taong dating sinasapian ng 
mga demonyo. Nakaupo siya sa paanan ni 
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assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

Jesus, nakadamit na at matino na ang isip. 
Sila'y lubhang natakot.  

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36Isinalaysay sa kanila ng mga nakakita 
kung paanong gumaling ang dating 
sinasapian ng mga demonyo.  

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37Kaya't nakiusap kay Jesus ang mga 
Geraseno na umalis na lamang siya sa 
kanilang lupain, sapagkat sila'y takot na 
takot. Kaya't sumakay siya sa bangka at 
umalis sa pook na iyon.  

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38Nakiusap kay Jesus ang taong inalisan 
ng mga demonyo na siya'y isama nito. 
Ngunit sinabi sa kanya ni Jesus,  

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39“Umuwi ka na at ipamalita mo ang 
dakilang bagay na ginawa sa iyo ng 
Diyos.” Umuwi nga ang lalaki at 
ipinamalita sa buong bayan ang ginawa sa 
kanya ni Jesus.  

O pedido de Jairo 
Binuhay ang Anak ni Jairo at Pinagaling ang 

Babaing Cananea 
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24 (Mt. 9:18-26; Mc. 5:21-43) 

40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40Pagbalik ni Jesus, masaya siyang 
tinanggap ng mga tao sapagkat siya'y 
hinihintay nila.  

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41Dumating noon ang isang lalaking 
nagngangalang Jairo, isang tagapamahala 
ng sinagoga. Nagpatirapa ito at nakiusap 
kay Jesus na sumama sa kanyang bahay,  

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42sapagkat ang kaisa-isa niyang anak na 
babae na maglalabindalawang taóng 
gulang na ay naghihingalo. Habang 
naglalakad si Jesus papunta sa bahay ni 
Jairo, sinisiksik siya ng mga tao.  

A cura de uma mulher enferma  
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34  
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Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam.  
43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43Kabilang sa mga ito ang isang babaing 
labindalawang taon nang dinudugo at 
hindi mapagaling ninuman. Naubos na 
ang kanyang kabuhayan dahil sa 
pagpapagamot.  

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44Lumapit siya sa likuran ni Jesus at 
hinawakan ang laylayan ng damit nito. 
Noon di'y tumigil ang kanyang 
pagdurugo.  

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45Nagtanong si Jesus, “Sino ang humawak 
sa damit ko?” Nang walang umamin, 
sinabi ni Pedro, “Panginoon, 
napapaligiran po kayo at sinisiksik ng mga 
tao!” 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46Ngunit sinabi ni Jesus, “May humawak 
sa damit ko! Naramdaman kong may 
kapangyarihang lumabas sa akin.” 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47Nang malaman ng babae na hindi pala 
maililihim ang kanyang ginawa, siya'y 
nanginginig na lumapit at nagpatirapa sa 
paanan ni Jesus. Pagkatapos, sinabi niya 
sa lahat ng naroon kung bakit niya 
hinawakan ang damit ni Jesus, at kung 
paanong siya'y agad na gumaling.  

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48Kaya't sinabi sa kanya ni Jesus, “Anak, 
pinagaling ka ng iyong pananampalataya. 
Makakauwi ka na.” 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49Nagsasalita pa si Jesus nang dumating 
ang isang lalaking galing sa bahay ni 
Jairo. “Patay na po ang inyong anak!” sabi 
niya kay Jairo. “Huwag na po ninyong 
abalahin ang Guro.” 
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50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50Nang ito'y marinig ni Jesus, sinabi niya 
kay Jairo, “Huwag ka nang mag-alala. 
Manalig ka lamang at siya'y gagaling.” 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51Pagdating sa bahay, wala siyang isinama 
sa loob kundi sina Pedro, Juan at 
Santiago, at ang mga magulang ng 
dalagita.  

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52Nag-iiyakan ang lahat ng naroroon at 
kanilang tinatangisan ang patay. Ngunit 
sinabi ni Jesus, “Huwag kayong umiyak. 
Hindi patay ang bata; natutulog lamang.” 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53Kinutya nila si Jesus sapagkat alam 
nilang patay na ang dalagita. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54Ngunit hinawakan ni Jesus ang kamay 
nito at sinabi, “Ineng, bumangon ka.” 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55Nagbalik ang hininga ng dalagita at ito'y 
bumangon. Pagkatapos, pinabigyan agad 
siya ni Jesus ng pagkain.  

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56Gulat na gulat naman ang mga 
magulang ng bata, ngunit pinagbilinan 
sila ni Jesus na huwag sasabihin 
kaninuman ang pangyayaring ito.  

Lucas 9 Lucas 9 

As instruções para os doze Isinugo ang Labindalawa 

Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13 (Mt. 10:5-15; Mc. 6:7-13) 

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1Tinipon ni Jesus ang Labindalawa at 
binigyan sila ng kapangyarihang 
magpalayas ng mga demonyo at 
magpagaling ng mga may sakit.  

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2Isinugo sila ni Jesus upang mangaral 
tungkol sa paghahari ng Diyos at upang 
magpagaling ng mga maysakit.  
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3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3Sila'y pinagbilinan niya, “Huwag kayong 
magbabaon ng anuman sa inyong 
paglalakbay, kahit tungkod, bag, tinapay, 
salapi, o bihisan man.  

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4Makituloy kayo sa sinumang tumanggap 
sa inyo, at manatili kayo sa bahay nito 
hanggang sa pag-alis ninyo sa bayang 
iyon. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5Kung hindi naman kayo tanggapin ng 
mga tao sa isang bayan, umalis kayo roon 
at ipagpag ninyo ang alikabok sa inyong 
mga paa bilang babala laban sa kanila.” 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6Saan man sila mapunta, ipinapangaral 
nila ang Magandang Balita at 
pinapagaling nila ang mga maysakit.  

Herodes e João Batista Ang Pagkabalisa ni Herodes 
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29 (Mt. 14:1-12; Mc. 6:14-29) 

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7Ang mga nangyayari ay nabalitaan ni 
Herodes na pinuno ng Galilea. Nabagabag 
siya sapagkat may nagsasabing muling 
nabuhay si Juan na Tagapagbautismo.  

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8Sinasabi naman ng iba, “Nagpakita si 
Elias.” May nagsasabi pang, “Ang isa sa 
mga propeta noong unang panahon ay 
muling nabuhay.” 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9Ngunit sinabi ni Herodes, “Pinapugutan 
ko na si Juan. Sino kaya ang lalaking ito? 
Marami na akong nababalitaan tungkol sa 
kanya.” Kaya sinikap niyang makita si 
Jesus.  

A primeira multiplicação de pães e peixes Ang Pagpapakain sa Limanlibo 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13 (Mt. 14:13-21; Mc. 6:30-44; Jn. 6:1-14) 

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10Pagbalik ng mga apostol, isinalaysay 
nila kay Jesus ang lahat ng kanilang 
ginawa. Pagkatapos, umalis si Jesus 
kasama ang mga alagad papunta sa bayan 
ng Bethsaida.  
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11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11Sinundan siya ng mga tao nang 
malaman ito, at malugod naman silang 
tinanggap ni Jesus. Tinuruan niya ang 
mga tao tungkol sa paghahari ng Diyos at 
pinagaling niya ang mga may 
karamdaman.  

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12Nang malapit nang lumubog ang araw, 
nilapitan siya ng Labindalawa at sinabi, 
“Paalisin na po ninyo ang mga tao upang 
makahanap sila ng makakain at 
matutuluyan sa mga nayon sa paligid. 
Nasa ilang na lugar po tayo.” 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13Ngunit sinabi niya, “Kayo ang magbigay 
sa kanila ng makakain.” Sumagot naman 
ang mga alagad, “Wala po tayong pagkain 
kundi lilimang tinapay at dadalawang 
isda. Bibili po ba kami ng pagkain para sa 
lahat ng taong ito?” 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14Halos limanlibo ang mga lalaking 
naroon. Sinabi niya sa kanyang mga 
alagad, “Paupuin ninyo ang mga tao nang 
lima-limampu.” 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 15Pinaupo nga nila ang lahat.  

16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16Kinuha ni Jesus ang limang tinapay at 
dalawang isda, tumingin sa langit at 
nagpasalamat sa Diyos. Pinaghati-hati 
niya ang mga tinapay at isda at ibinigay sa 
kanyang mga alagad upang ipamahagi sa 
mga tao.  

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17Silang lahat ay nakakain at nabusog. 
Nang ipunin ng mga alagad ang lumabis, 
nakapuno pa sila ng labindalawang kaing.  

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte 

Ang Pahayag ni Pedro Tungkol kay Jesus 

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31 (Mt. 16:13-19; Mc. 8:27-29) 

18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 

18Isang araw, habang si Jesus ay 
nananalanging mag-isa, lumapit sa kanya 
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perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

ang mga alagad. Tinanong sila ni Jesus, 
“Ano ang sinasabi ng mga tao tungkol sa 
akin? Sino raw ako?” 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19Sumagot sila, “Ang sabi po ng ilan, kayo 
si Juan na Tagapagbautismo; sabi naman 
po ng iba, kayo si Elias; may nagsasabi 
namang muling nabuhay ang isa sa mga 
propeta noong unang panahon.” 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20“Kayo naman, ano ang sabi ninyo?” 
tanong niya sa kanila. “Kayo po ang Cristo 
na sinugo ng Diyos!” sagot ni Pedro.  

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21Mahigpit na itinagubilin ni Jesus sa 
kanyang mga alagad na huwag nilang 
sasabihin ito kaninuman.  

 
Ipinahayag ni Jesus ang Tungkol sa Kanyang 

Kamatayan 

 (Mt. 16:20-28; Mc. 8:30–9:1) 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22Sinabi pa niya sa kanila, “Ang Anak ng 
Tao'y dapat magdanas ng matinding 
hirap. Itatakwil siya ng mga pinuno ng 
bayan, ng mga punong pari at ng mga 
tagapagturo ng Kautusan. Siya ay 
ipapapatay nila ngunit sa ikatlong araw ay 
muli siyang bubuhayin ng Diyos.” 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23At sinabi niya sa kanilang lahat, “Ang 
sinumang nagnanais sumunod sa akin ay 
kinakailangang itakwil niya ang kanyang 
sarili, pasanin araw-araw ang kanyang 
krus, at sumunod sa akin.  

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Ang naghahangad na magligtas ng 
kanyang buhay ay mawawalan nito, 
ngunit ang mawalan ng kanyang buhay 
alang-alang sa akin ay magkakamit nito.  
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25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Ano nga ang mapapala ng tao, 
makamtan man niya ang buong daigdig 
kung ang mapapahamak naman ay ang 
kanyang sarili.  

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26Kapag ako at ang aking mga salita ay 
ikakahiya ninuman, ikakahiya rin siya ng 
Anak ng Tao pagparito niya na taglay ang 
kanyang karangalan at ang karangalan ng 
Ama at ng mga banal na anghel.  

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27Sinasabi ko sa inyo ang totoo: may ilan 
sa inyo ritong hindi mamamatay hangga't 
hindi nila nakikitang naghahari ang 
Diyos.” 

A transfiguração Ang Pagbabagong-anyo ni Jesus 
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8 (Mt. 17:1-8; Mc. 9:2-8) 

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28Makalipas ang halos walong araw, 
umakyat si Jesus sa bundok upang 
manalangin. Isinama niya sina Pedro, 
Juan at Santiago.  

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29Habang siya'y nananalangin, nagbago 
ang anyo ng kanyang mukha at ang 
kanyang kasuotan ay nagningning sa 
kaputian.  

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30Biglang may nagpakitang dalawang 
lalaki, sina Moises at Elias,  

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31na ang mga anyo ay nakakasilaw din. 
Sila'y nakipag-usap kay Jesus tungkol sa 
nalalapit niyang kamatayan na 
magaganap sa Jerusalem.  

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Natutulog sina Pedro noon, ngunit sila'y 
biglang nagising at nakita nila si Jesus na 
nakakasilaw ang anyo at may kasamang 
dalawang lalaki. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 

33Nang papaalis na ang mga lalaki, sinabi 
ni Pedro, “Panginoon, mabuti po at 
nandito kami. Gagawa po kami ng tatlong 
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outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

kubol, isa sa inyo, isa kay Moises, at isa 
kay Elias.” Ang totoo'y hindi niya 
nalalaman ang kanyang sinasabi.  

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Nagsasalita pa siya nang matakpan sila 
ng isang makapal na ulap at sila'y natakot.  

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35Isang tinig ang nagsalita mula sa ulap, 
“Ito ang aking Anak, ang aking Pinili. 
Pakinggan ninyo siya!” 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36Nang mawala ang tinig, nakita nilang 
nag-iisa na si Jesus. Hindi muna 
ipinamalita ng mga alagad ang kanilang 
nakita.  

A cura de um jovem possesso 
Pinagaling ang Sinasaniban ng Masamang 

Espiritu 
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29 (Mt. 17:14-18; Mc. 9:14-27) 

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37Kinabukasan, bumabâ sila mula sa 
bundok at si Jesus ay sinalubong ng 
napakaraming tao.  

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38Mula sa karamihan ay may isang 
lalaking sumigaw, “Guro, pakitingnan nga 
po ninyo ang kaisa-isa kong anak na 
lalaki! 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 
dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

39Sinasaniban po siya ng isang espiritu at 
bigla na lamang siyang nagsisisigaw at 
nangingisay hanggang sa bumula ang 
bibig. Lubha po siyang pinapahirapan at 
halos ayaw nang tigilan.  

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40Nakiusap po ako sa inyong mga alagad 
na palayasin nila ang espiritu ngunit hindi 
nila ito mapalayas.” 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41Sumagot si Jesus, “Lahing napakasama 
at walang pananampalataya! Hanggang 
kailan pa ako dapat manatiling kasama 
ninyo? Hanggang kailan ko kayo 
pagtitiisan?” At sinabi niya sa lalaki, 
“Dalhin ninyo rito ang iyong anak.” 
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42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42Nang papalapit na ang bata, pinangisay 
na naman ito ng demonyo at bumagsak sa 
lupa. Ngunit pinalayas ni Jesus ang 
masamang espiritu at pinagaling ang bata; 
pagkatapos ay ibinigay sa ama nito.  

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43At namangha ang mga tao sa nakita 
nilang kapangyarihan ng Diyos.  

De novo prediz Jesus a sua morte 
Muling Binanggit ni Jesus ang Kanyang 

Kamatayan 
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 (Mt. 17:22-23; Mc. 9:30-32) 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 

Hangang-hanga ang lahat ng mga tao sa 
ginawa ni Jesus, ngunit sinabi niya sa 
kanyang mga alagad,  

44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44“Pakinggan ninyo at tandaan itong 
sasabihin ko: ang Anak ng Tao ay 
pagtataksilan at mapapasailalim sa 
kapangyarihan ng mga tao.” 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45Ngunit hindi nila ito naunawaan 
sapagkat inilihim sa kanila ang kahulugan 
nito. Nag-aalangan naman silang 
magtanong kung anong ibig niyang 
sabihin.  

O maior no reino dos céus Ang Pinakadakila 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37 (Mt. 18:1-5; Mc. 9:33-37) 

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46At nagtalu-talo ang mga alagad kung 
sino sa kanila ang pinakadakila. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Alam ni Jesus ang kanilang iniisip kaya't 
tinawag niya ang isang maliit na bata at 
pinatayo sa tabi niya.  

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48Pagkatapos ay sinabi niya sa kanila, 
“Ang sinumang tumatanggap sa batang ito 
alang-alang sa akin ay tumatanggap sa 
akin; at ang sinumang tumatanggap sa 
akin ay tumatanggap sa nagsugo sa akin. 
Ang mapagpakumbabá sa inyong lahat ay 
siyang magiging pinakadakila.” 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Kakampi Natin ang Hindi Laban sa Atin 
Marcos 9.38-40 (Mc. 9:38-40) 
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49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49Sinabi ni Juan, “Panginoon, nakakita po 
kami ng isang taong nagpapalayas ng mga 
demonyo sa inyong pangalan. 
Pinagbawalan po namin siya sapagkat 
hindi natin siya kasamahan.” 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50Ngunit sinabi ni Jesus, “Huwag ninyo 
siyang pagbawalan, sapagkat ang hindi 
laban sa inyo ay kakampi ninyo.” 

Os samaritanos não recebem Jesus 
Hindi Tinanggap si Jesus sa Isang Nayon sa 

Samaria 

51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51Nang nalalapit na ang panahong iaakyat 
si Jesus sa langit, ipinasya niyang 
pumunta sa Jerusalem.  

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52Sinugo niya ang ilan upang mauna sa 
kanya. Pumunta sila sa isang nayon sa 
Samaria upang ipaghanda siya ng 
matutuluyan.  

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53Ngunit ayaw siyang patuluyin ng mga 
Samaritano dahil sa siya'y papunta sa 
Jerusalem.  

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Nang malaman ito nina Santiago at 
Juan, sinabi nila, “Panginoon, payag po ba 
kayong paulanan namin sila ng apoy 
upang sila'y matupok?” 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55Ngunit bumaling si Jesus sa kanila at 
sila'y pinagsabihan. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56At nagpunta sila sa ibang nayon.  

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo Pagsunod kay Jesus 
Mateus 8.18-22 (Mt. 8:19-22) 

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57Samantalang sila'y naglalakad, may 
isang lalaking lumapit at nagsabi kay 
Jesus, “Sasama po ako sa inyo kahit saan.” 
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58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58Sumagot si Jesus, “May lungga ang 
asong-gubat, at may pugad ang mga ibon, 
ngunit ang Anak ng Tao'y walang sariling 
tahanan.” 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59At sinabi naman niya sa isa, “Sumunod 
ka sa akin.” Ngunit sumagot ang tao, 
“Panginoon, hayaan lang po muna 
ninyong maipalibing ko ang aking ama.” 

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60Sinabi ni Jesus sa kanya, “Hayaan mong 
mga patay ang magpalibing sa kanilang 
mga patay. Ngunit humayo ka at ipahayag 
mo ang tungkol sa paghahari ng Diyos.” 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61May isa namang nagsabi sa kanya, 
“Susunod po ako sa inyo, Panginoon, 
ngunit hayaan ninyong magpaalam muna 
ako sa aking mga kasambahay.” 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62At ganito naman ang tugon ni Jesus, 
“Ang sinumang nag-aararo at palingun-
lingon ay hindi karapat-dapat sa kaharian 
ng Diyos.” 

Lucas 10 Lucas 10 

A missão dos setenta Isinugo ni Jesus ang Pitumpu't Dalawa 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1Pagkatapos nito, pumili ang Panginoon 
ng pitumpu't dalawa. Sila ay isinugo niya 
nang dala-dalawa sa bawat bayan at pook 
na pupuntahan niya. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2Sinabi niya sa kanila, “Napakarami ng 
aanihin ngunit kakaunti ang mga mag-
aani. Idalangin ninyo sa may-ari ng 
aanihin na magpadala siya ng mga mag-
aani.  

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3Sige pumunta na kayo! Isinusugo ko 
kayong parang mga tupa sa gitna ng 
mababangis na asong-gubat.  
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4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4Huwag kayong magdala ng lalagyan ng 
pera, bag, o sandalyas. Huwag na kayong 
makikipagbatian kaninuman sa daan.  

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5Pagpasok ninyo sa alinmang bahay, 
sabihin muna ninyo, ‘Maghari nawa ang 
kapayapaan sa bahay na ito! ’ 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6Kung maibigin sa kapayapaan ang 
nakatira roon, tatanggapin nila ang 
kapayapaan ninyo; ngunit kung hindi, 
babalik sa inyo ang inyong kapayapaan.  

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7Makituloy kayo sa bahay na iyan at 
huwag kayong magpapalipat-lipat ng 
tinutuluyan. Kainin ninyo at inumin ang 
anumang ihain sa inyo sapagkat ang 
manggagawa ay may karapatang 
tumanggap ng sweldo.  

8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8Kapag tinanggap kayo sa alinmang 
bayan, kainin ninyo ang anumang ihain sa 
inyo. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9Pagalingin ninyo ang mga maysakit at 
sabihin sa mga tagaroon, ‘Malapit na 
kayong pagharian ng Diyos. ’ 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10Ngunit kung hindi kayo tanggapin sa 
isang bayan, pumunta kayo sa mga 
lansangan nito at sabihin,  

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11‘Pati ang alikabok ng inyong bayan na 
dumikit sa aming mga paa ay ipinapagpag 
namin bilang babala sa inyo. Ngunit 
pakatandaan ninyo, nabigyan na kayo ng 
pagkakataong mapagharian ng Diyos! ’ 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12Sinasabi ko sa inyo, sa Araw ng 
Paghuhukom ay higit na mabigat ang 
parusang igagawad sa mga mamamayan 
ng bayang iyon kaysa sa parusang dinanas 
ng mga taga-Sodoma!” 

Ai das cidades impenitentes! Babala sa mga Bayang Ayaw Magsisi 
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Mateus 11.20-24 (Mt. 11:20-24) 

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13“Kawawa kayo mga taga-Corazin! 
Kawawa kayo mga taga-Bethsaida! 
Sapagkat kung sa Tiro at Sidon ginawa 
ang mga himalang ginawa sa inyo, 
matagal na sanang nagdamit ng sako at 
naupo sa abo ang mga tagaroon bilang 
tanda ng kanilang pagsisisi.  

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14Sa Araw ng Paghuhukom, higit na 
mabigat ang kaparusahan ninyo kaysa sa 
kaparusahan sa mga taga-Tiro at taga-
Sidon.  

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15At kayong mga taga-Capernaum, 
maaaring itaas ninyo ang inyong sarili 
hanggang sa langit ngunit ibabagsak kayo 
hanggang sa daigdig ng mga patay.  

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16“Ang nakikinig sa inyo ay sa akin 
nakikinig, ang nagtatakwil sa inyo ay 
nagtatakwil sa akin, at ang nagtatakwil sa 
akin ay nagtatakwil sa nagsugo sa akin.” 

O regresso dos setenta Bumalik ang Pitumpu't Dalawa 

17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17Masayang-masayang bumalik ang 
pitumpu't dalawa. Iniulat nila sa 
Panginoon, “Kahit po ang mga demonyo 
ay sumusuko sa amin dahil po sa 
kapangyarihan ng inyong pangalan.” 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18Sinabi sa kanila ni Jesus, “Nakita kong 
parang kidlat na nahulog si Satanas mula 
sa langit.  

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19Binigyan ko kayo ng kapangyarihang 
tapakan ang mga ahas at mga alakdan, at 
ang lahat ng kapangyarihan ng kaaway; at 
walang makakapanakit sa inyo.  

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Ngunit magalak kayo, hindi dahil sa 
napapasuko ninyo ang masasamang 
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espiritu, kundi dahil sa nakatala sa langit 
ang inyong mga pangalan.” 

Jesus, o Salvador dos humildes Nagalak si Jesus 
Mateus 11.25-27 (Mt. 11:25-27; 13:16-17) 

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21Nang oras ding iyon, si Jesus ay 
napuspos ng kagalakan ng Espiritu Santo. 
Sinabi niya, “Salamat sa iyo, Ama, 
Panginoon ng langit at lupa, sapagkat 
inilihim mo sa marurunong at sa mga 
matatalino ang mga bagay na ito, ngunit 
inihayag mo sa mga taong ang kalooban 
ay tulad ng sa bata. Oo, Ama, sapagkat 
ganoon ang nais mong mangyari.  

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22“Ibinigay sa akin ng aking Ama ang 
lahat ng bagay. Walang nakakakilala sa 
Anak kundi ang Ama, at wala namang 
nakakakilala sa Ama kundi ang Anak, at 
ang mga taong ginawang karapat-dapat 
ng Anak na makakilala sa Ama.” 

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23Humarap si Jesus sa mga alagad at 
sinabi nang walang ibang nakakarinig, 
“Mapalad kayo sapagkat nakita ninyo ang 
mga nakikita ninyo ngayon.  

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

24Sinasabi ko sa inyo, maraming propeta 
at matutuwid na tao ang naghangad na 
makita ang inyong nasasaksihan at 
marinig ang inyong napapakinggan, 
subalit hindi nila ito nakita ni narinig.” 

O bom samaritano Ang Mabuting Samaritano 

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25Isang dalubhasa sa kautusang Judio ang 
lumapit kay Jesus upang siya'y subukin. 
“Guro, ano ang dapat kong gawin upang 
magkaroon ako ng buhay na walang 
hanggan?” tanong niya.  

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26Sumagot si Jesus, “Ano ba ang nakasulat 
sa Kautusan? Ano ba ang nababasa mo 
roon?” 
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27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27Sumagot ang lalaki, “‘Ibigin mo ang 
Panginoon mong Diyos nang buong puso, 
buong kaluluwa, buong lakas, at buong 
pag-iisip; ’ at ‘Ibigin mo ang iyong kapwa 
gaya ng pag-ibig mo sa iyong sarili. ’” 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28Sabi ni Jesus, “Tama ang sagot mo. 
Gawin mo iyan at magkakamit ka ng 
buhay na walang hanggan.” 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29Upang huwag siyang lumabas na kahiya-
hiya, nagtanong pa ang lalaki, “Sino 
naman ang aking kapwa?” 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30Sumagot si Jesus, “May isang taong 
naglalakbay mula sa Jerusalem papuntang 
Jerico. Hinarang siya ng mga tulisan, 
kinuha pati ang damit sa kanyang 
katawan, binugbog, at iniwang halos 
patay na.  

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31Nagkataong dumaan doon ang isang 
paring Judio. Nang makita ang taong 
nakahandusay, lumihis siya at nagpatuloy 
sa kanyang paglakad.  

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32Dumaan din ang isang Levita, ngunit 
nang makita niya ang taong binugbog, 
lumihis din ito at nagpatuloy sa kanyang 
paglakad.  

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33Ngunit may isang Samaritanong 
naglalakbay na napadaan doon. Nakita 
niya ang biktima at siya'y naawa.  

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

34Nilapitan niya ito, binuhusan ng langis 
at alak ang mga sugat at binendahan. 
Pagkatapos, ang lalaki ay isinakay ng 
Samaritano sa kanyang asno at dinala ito 
sa bahay-panuluyan upang maalagaan 
doon. 
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35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

35Kinabukasan, binigyan niya ng 
dalawang salaping pilak ang may-ari ng 
bahay-panuluyan, at sinabi, ‘Heto, 
alagaan mo siya, at kung higit pa riyan 
ang iyong magagastos, babayaran ko sa 
aking pagbalik. ’” 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36At nagtanong si Jesus, “Sa palagay mo, 
sino kaya sa tatlo ang naging tunay na 
kapwa ng taong hinarang ng mga 
tulisan?” 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37“Ang taong tumulong sa kanya, ” tugon 
ng abogado. Kaya't sinabi sa kanya ni 
Jesus, “Sige ganoon din ang iyong gawin.” 

Marta e Maria Dumalaw si Jesus kina Marta at Maria 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38Si Jesus at ang kanyang mga alagad ay 
nagpatuloy sa kanilang paglalakbay, at 
pumasok sa isang nayon. Malugod silang 
tinanggap sa tahanan nina Marta 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39at ng kapatid niyang si Maria. Naupo ito 
sa may paanan ng Panginoon upang 
makinig sa kanyang itinuturo.  

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40Si Marta naman ay abalang-abala sa 
paghahanda, kaya't lumapit siya kay Jesus 
at dumaing, “Panginoon, bale-wala po ba 
sa inyo na pinababayaan ako ng kapatid 
kong maghanda nang nag-iisa? Sabihan 
nga po ninyo siyang tulungan naman 
ako.” 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41Ngunit sinabi ng Panginoon sa kanya, 
“Marta, Marta, nababalisa ka at abalang-
abala sa maraming bagay,  

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42ngunit iisa lamang ang talagang 
kailangan. Mas mabuti ang pinili ni Maria 
at ito'y hindi aalisin sa kanya.” 
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Lucas 11 Lucas 11 

A oração dominical Itinuro ni Jesus ang Tamang Pananalangin 

Mateus 6.9-15 (Mt. 6:9-13; 7:7-11) 

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1Minsan, nanalangin si Jesus sa isang 
lugar. Nang siya'y matapos, sinabi ng isa 
sa kanyang mga alagad, “Panginoon, 
turuan nga po ninyo kaming manalangin, 
tulad ng ginawa ni Juan sa kanyang mga 
alagad.” 

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2Sinabi ni Jesus sa kanila, “Kung kayo'y 
mananalangin, sabihin ninyo, ‘Ama, 
sambahin nawa ang iyong pangalan. 
Nawa'y maghari ka sa amin.   

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3Bigyan mo kami ng aming kakainin sa 
araw-araw.  

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4At patawarin mo kami sa aming mga 
kasalanan, sapagkat pinapatawad namin 
ang bawat nagkakasala sa amin. At huwag 
mo kaming hayaang matukso. ’” 

A parábola do amigo importuno  

5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5Sinabi pa rin niya sa kanila, “Ipalagay 
nating isang hatinggabi, isa sa inyo'y 
nagpunta sa isa ninyong kaibigan at 
nakiusap, ‘Kaibigan, bigyan mo muna ako 
ng tatlong tinapay.  

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6Dumating kasi ang isa kong kaibigang 
naglalakbay at wala akong maihain sa 
kanya! ’ 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7At ganito naman ang sagot ng kaibigan 
mong nasa loob ng bahay, ‘Huwag mo na 
akong gambalain! Nakatrangka na ang 
pinto at nakahiga na kami ng aking mga 
anak. Hindi na ako makakabangon para 
bigyan ka ng iyong kailangan. ’ 
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8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8Sinasabi ko sa inyo, hindi man siya 
bumangon dahil sa kanilang pagiging 
magkaibigan, babangon siya upang ibigay 
ang hinihingi ng kaibigan dahil sa 
pagpupumilit nito.  

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9Kaya't sinasabi ko sa inyo, humingi kayo 
at kayo'y bibigyan; humanap kayo at 
kayo'y makakatagpo; kumatok kayo at 
kayo'y pagbubuksan.  

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Sapagkat ang bawat humihingi ay 
tatanggap; ang bawat humahanap ay 
makakatagpo; at ang bawat kumakatok ay 
pagbubuksan. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11Kayong mga ama, bibigyan ba ninyo ng 
ahas ang inyong anak kung ito'y 
humihingi ng isda?  

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12Bibigyan ba ninyo siya ng alakdan kung 
siya'y humihingi ng itlog?  

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Kung kayong masasama ay marunong 
magbigay ng mabubuting bagay sa inyong 
mga anak, gaano pa kaya ang inyong Ama 
na nasa langit! Ibibigay niya ang Espiritu 
Santo sa mga humihingi sa kanya!” 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Pinagbintangang si Jesus ay mula kay Beelzebul 

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30 (Mt. 12:22-30; Mc. 3:20-27) 

14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14Minsan, pinalayas ni Jesus ang isang 
demonyo mula sa isang lalaking pipi. 
Nang nakapagsalita ito, ang mga tao ay 
humanga kay Jesus.  

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15Subalit sinabi naman ng ilan sa mga 
naroon, “Nakapagpalayas siya ng mga 
demonyo sa pamamagitan ng 
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kapangyarihan ni Beelzebul, ang pinuno 
ng mga demonyo.” 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16May ilan namang, sa pagnanais na siya'y 
subukin, patuloy na humihiling na 
magpakita siya ng isang himalang mula sa 
langit.  

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

17At dahil alam ni Jesus ang kanilang 
iniisip, sinabi niya sa kanila, “Ang 
kahariang nahahati sa magkakalabang 
pangkat ay babagsak at ang sambahayang 
nag-aaway-away ay mawawasak.  

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Kung may mga pangkat sa kaharian ni 
Satanas na naglalaban-laban, paano 
mananatili ang kanyang kaharian? 
Sinasabi ninyong nagpapalayas ako ng 
mga demonyo sa kapangyarihan ni 
Beelzebul.  

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19Kung sa kapangyarihan ni Beelzebul ako 
nagpapalayas ng mga demonyo, sa 
kaninong kapangyarihan naman 
nagpapalayas ng demonyo ang inyong 
mga tagasunod? Sila na rin ang 
magpapatunay na mali kayo. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20Nagpapalayas ako ng mga demonyo sa 
kapangyarihan ng Diyos, at ito'y 
nangangahulugang dumating na sa inyo 
ang kaharian ng Diyos.  

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21“Kapag ang isang taong malakas ay 
nagbabantay sa kanyang bahay na dala 
ang kanyang mga sandata, ligtas ang 
kanyang mga ari-arian.  

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22Ngunit kung salakayin siya ng isang 
taong higit na malakas kaysa kanya, 
sasamsamin nito ang mga sandatang 
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kanyang inaasahan at ipamamahagi nito 
ang mga inagaw na ari-arian.  

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23“Ang hindi ko kakampi ay kalaban ko, at 
ang hindi ko kasamang nag-iipon ay 
nagkakalat.” 

A estratégia de Satanás Ang Pagbabalik ng Masamang Espiritu 
Mateus 12.43-45 (Mt. 12:43-45) 

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24“Kapag umalis sa tao ang isang 
masamang espiritu, nagpapagala-gala ito 
sa mga tigang na lugar at naghahanap ng 
mapagpapahingahan. Kapag wala siyang 
makita, sasabihin niya sa sarili, ‘Babalik 
ako sa bahay na aking pinanggalingan. ’ 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25Sa pagbabalik niya ay matatagpuan 
niyang malinis at maayos ang bahay.  

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26Kaya't, lalabas siyang muli at 
magsasama ng pito pang espiritung mas 
masasama kaysa kanya. Papasok sila at 
maninirahan doon, kaya't mas masama pa 
kaysa dati ang kalagayan ng taong iyon.” 

A exclamação de uma mulher Ang Tunay na Mapalad 

27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27Habang nagsasalita si Jesus, may isang 
babaing sumigaw mula sa karamihan, 
“Mapalad ang babaing nagbuntis at nag-
alaga sa iyo.” 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28Ngunit sumagot siya, “Higit na mapalad 
ang mga nakikinig sa salita ng Diyos at 
tumutupad nito!” 

O sinal de Jonas Si Jesus ang Palatandaang Mula sa Langit 
Mateus 12.38-42 (Mt. 12:38-42) 

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29Nang dumagsa ang mga tao, sinabi ni 
Jesus, “Napakasama ng mga tao sa 
panahong ito. Naghahanap sila ng 
palatandaang mula sa langit, subalit 
walang palatandaang ipapakita sa kanila 
maliban sa nangyari kay Jonas. 
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30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30Kung paanong si Jonas ay naging isang 
palatandaan sa mga taga-Nineve, 
gayundin naman, ang Anak ng Tao ay 
magiging isang palatandaan sa lahing ito.  

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31Sa Araw ng Paghuhukom, sasaksi ang 
Reyna ng Sheba laban sa lahing ito, 
sapagkat naglakbay siya mula pa sa dulo 
ng daigdig upang mapakinggan ang 
karunungan ni Solomon, ngunit ang 
naririto ngayon ay higit na dakila kaysa 
kay Solomon.  

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32Sa Araw ng Paghuhukom, sasaksi ang 
mga taga-Nineve laban sa lahing ito, 
sapagkat nagsisi sila dahil sa pangangaral 
ni Jonas. Pakinggan ninyo, lalong dakila 
kay Jonas ang naririto ngayon.” 

A parábola da candeia Ang Ilaw ng Katawan 
Mateus 6.22-23 (Mt. 5:15; 6:22-23) 

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33“Walang nagsisindi ng ilaw upang itago 
lamang iyon, o kaya'y ilagay sa ilalim ng 
malaking takalan. Inilalagay ang ilaw sa 
talagang patungan upang matanglawan 
ang mga pumapasok sa bahay.  

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34Ang iyong mata ang ilawan ng iyong 
katawan. Kung malinaw ang iyong mata, 
maliliwanagan ang buo mong katawan. 
Ngunit kung malabo ang iyong mata, ang 
buo mong katawan ay mapupuno ng 
kadiliman.  

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Kaya't mag-ingat ka, baka ang liwanag 
na inaakala mong nasa iyo ay kadiliman 
pala.  

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

36Kung nasa liwanag ang buo mong 
katawan at walang bahaging nasa dilim, 
magliliwanag itong parang isang ilawan 
na tumatanglaw sa iyo.” 
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Jesus censura os fariseus 
Tinuligsa ni Jesus ang mga Tagapagturo ng 

Kautusan at ang mga Pariseo 

 (Mt. 23:1-36; Mc. 12:38-40) 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Pagkatapos magsalita, si Jesus ay 
inanyayahan ng isang Pariseo upang 
kumain sa bahay niya. Nagpaunlak si 
Jesus at dumulog sa hapag.  

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38Nagulat ang Pariseo nang makita niyang 
si Jesus ay hindi muna naghugas ng 
kamay.  

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39Sinabi sa kanya ng Panginoon, “Kayong 
mga Pariseo, hinuhugasan ninyo ang labas 
ng baso at ng pinggan, ngunit ang loob 
ninyo'y punung-puno ng kasakiman at 
kasamaan.  

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Mga hangal! Hindi ba't ang lumikha ng 
nasa labas ang siya ring lumikha ng nasa 
loob? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41Ipamahagi muna ninyo sa mga dukha 
ang laman ng inyong mga baso at pinggan, 
at magiging malinis ang lahat ng bagay 
para sa inyo.  

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42“Kahabag-habag kayong mga Pariseo! 
Ibinibigay ninyo ang ikasampung bahagi 
ng yerbabuena, ruda, at iba pang 
halamang panimpla sa pagkain, ngunit 
kinakaligtaan naman ninyo ang 
katarungan at ang pag-ibig ng Diyos. 
Tamang gawin ninyo ang una, ngunit 
hindi ninyo dapat kaligtaan ang ikalawa.  

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43“Kahabag-habag kayong mga Pariseo! 
Mahihilig kayo sa mga upuang pandangal 
sa mga sinagoga, at ibig ninyong 
pagpugayan kayo sa mga palengke.  

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44Kahabag-habag kayo sapagkat para 
kayong mga libingang walang tanda 
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kaya't tinutuntungan ng mga tao nang 
hindi nila namamalayan.” 

Ai dos intérpretes da Lei!  

45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45Sinabi sa kanya ng isa sa mga dalubhasa 
sa kautusang Judio, “Guro, sa sinabi 
ninyong iyan, pati kami'y kinukutya 
ninyo.” 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46Sinagot naman siya ni Jesus, “Kahabag-
habag din kayo, mga dalubhasa sa 
kautusan! Pinagpapasan ninyo ng 
mabibigat na dalahin ang mga tao, ngunit 
ni daliri ay ayaw ninyong igalaw upang 
matulungan sila. 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47Kahabag-habag kayo! Ipinagpapatayo 
pa ninyo ng magagarang libingan ang mga 
propetang pinatay ng inyong mga ninuno.  

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48Sa gayon, kayo na rin ang nagpapatunay 
na sang-ayon kayo sa ginawa ng inyong 
mga ninuno, sapagkat sila ang pumatay sa 
mga propeta at kayo naman ang nagtatayo 
ng libingan ng mga ito.  

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Dahil dito'y sinabi rin ng Karunungan ng 
Diyos, ‘Magsusugo ako sa kanila ng mga 
propeta at mga apostol; ang ilan ay 
papatayin nila at ang iba nama'y uusigin. 
’ 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50Sa gayon, pananagutan ninyong mga 
nabubuhay sa panahong ito ang pagpatay 
sa lahat ng mga propetang pinatay mula 
nang likhain ang daigdig,  

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51magmula kay Abel hanggang kay 
Zacarias na pinatay sa pagitan ng 
dambana at ng Templo. Oo, sinasabi ko sa 
inyo, kayong mga nabubuhay sa 
panahong ito, mananagot kayo sa 
kanilang pagkamatay.  
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52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52“Kahabag-habag kayo, mga dalubhasa 
sa kautusan! Sapagkat ipinagkakait ninyo 
ang susi ng kaalaman. Hindi na nga kayo 
pumapasok, hinahadlangan pa ninyo ang 
mga ibang nais pumasok.” 

O plano para tirar a vida de Jesus  

53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53Pagkaalis ni Jesus sa lugar na iyon, 
nagsimula na siyang tuligsain ng mga 
tagapagturo ng Kautusan at Pariseo. 
Malimit nilang tanungin siya tungkol sa 
maraming bagay 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54upang masilo siya sa pamamagitan ng 
kanyang pananalita.  

Lucas 12 Lucas 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações Babala Laban sa Pagkukunwari 

 (Mt. 10:26-27) 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

1Samantala, dumaragsa ang libu libong 
tao, at sa sobrang dami ay 
nagkakatapakan na sila. Sinabi ni Jesus sa 
kanyang mga alagad, “Mag-ingat kayo sa 
pampaalsang ginagamit ng mga Pariseo; 
sila ay mga mapagkunwari.  

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2Walang natatago na di malalantad at 
walang nalilihim na di mabubunyag.  

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Ang sinabi ninyo sa dilim ay maririnig sa 
liwanag at ang ibinulong ninyo sa loob ng 
silid ay ipagsisigawan sa lansangan.  

 Ang Dapat Katakutan 

 (Mt. 10:28-31) 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4“Sinasabi ko sa inyo, mga kaibigan, 
huwag kayong matakot sa mga taong 
pumapatay ng katawan at wala nang 
kayang gawin maliban dito. 
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5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Sasabihin ko sa inyo kung sino ang dapat 
ninyong katakutan. Katakutan ninyo siya 
na pagkatapos pumatay ay may 
kapangyarihan ding magtapon sa 
impiyerno. Sinasabi ko sa inyo, ang Diyos 
ang dapat ninyong katakutan!  

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6“Hindi ba't ipinagbibili ang limang maya 
sa halaga lamang ng dalawang salaping 
tanso? Gayunman, kahit isa sa kanila'y 
hindi pinababayaan ng Diyos.  

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7Maging ang buhok ninyo'y bilang niyang 
lahat. Kaya't huwag kayong matakot; higit 
kayong mahalaga kaysa mga maya.” 

 Pagkilala kay Cristo 

 (Mt. 10:32-33; 12:32; 10:19-20) 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8“Sinasabi ko rin sa inyo, ang sinumang 
kumilala sa akin sa harapan ng mga tao ay 
kikilalanin din naman ng Anak ng Tao sa 
harapan ng mga anghel ng Diyos.  

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9Ngunit ang magkaila sa akin sa harap ng 
mga tao ay ikakaila ko rin naman sa harap 
ng mga anghel ng Diyos.  

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10“Ang sinumang magsasalita laban sa 
Anak ng Tao ay mapapatawad, ngunit ang 
sinumang lumapastangan sa Espiritu 
Santo ay hindi patatawarin.  

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11“Kapag kayo'y dinala nila sa sinagoga, o 
sa harap ng mga tagapamahala at ng mga 
may kapangyarihan upang litisin, huwag 
kayong mabahala kung paano ninyo 
ipagtatanggol ang inyong sarili o kung ano 
ang inyong sasabihin 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12sapagkat sa oras na iyon, ang Espiritu 
Santo ang magtuturo sa inyo kung ano ang 
dapat ninyong sabihin.” 

Jesus reprova a avareza Maling Pag-iipon ng Kayamanan 
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13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13Sinabi kay Jesus ng isa sa mga naroroon, 
“Guro, iutos nga po ninyo sa kapatid kong 
ibigay niya sa akin ang bahagi ko sa aming 
mana.” 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14Sumagot siya, “Sino ang naglagay sa 
akin bilang hukom o tagapaghati ng mana 
ninyo?” 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15At sinabi niya sa kanilang lahat, “Mag-
ingat kayo sa lahat ng uri ng kasakiman; 
sapagkat ang buhay ng tao ay wala sa 
dami ng kanyang kayamanan.” 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16Pagkatapos, isinalaysay ni Jesus ang 
isang talinhaga. “Isang mayaman ang 
umani nang sagana sa kanyang bukirin.  

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17Kaya't nasabi niya sa sarili, ‘Ano ang 
gagawin ko ngayon? Wala na akong 
paglagyan ng aking mga ani! 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18Alam ko na! Ipagigiba ko ang aking mga 
kamalig at magpapatayo ako ng mas 
malalaki. Doon ko ilalagay ang aking ani 
at ibang ari-arian. 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19Pagkatapos, ay sasabihin ko sa aking 
sarili, marami ka nang naipon para sa 
mahabang panahon. Kaya't magpahinga 
ka na lamang, kumain, uminom, at 
magpasarap sa buhay! ’ 

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20“Ngunit sinabi sa kanya ng Diyos, 
‘Hangal! Sa gabi ring ito'y babawian ka na 
ng buhay. Kanino ngayon mapupunta ang 
mga inilaan mo para sa iyong sarili? ’ 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Ganyan ang sasapitin ng sinumang nag-
iipon ng kayamanan para sa sarili, ngunit 
dukha naman sa paningin ng Diyos.” 

A ansiosa solicitude pela vida Pananalig sa Diyos 
Mateus 6.25-34 (Mt. 6:25-34) 



3221 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22Sinabi pa ni Jesus sa kanyang mga 
alagad, “Kaya't sinasabi ko sa inyo: huwag 
kayong mabalisa tungkol sa inyong 
pagkain para mabuhay o tungkol sa damit 
na ibibihis sa inyong katawan,  

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23sapagkat ang buhay ay higit na 
mahalaga kaysa pagkain at ang katawan 
kaysa damit.  

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24Tingnan ninyo ang mga uwak, hindi sila 
nagtatanim ni umaani man; wala rin 
silang bodega o kamalig; ngunit 
pinapakain sila ng Diyos. Higit kayong 
mahalaga kaysa mga ibon!  

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25Sino sa inyo ang makakapagpahaba ng 
kanyang buhay nang kahit isang oras sa 
pamamagitan ng pangangamba?  

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Kung hindi ninyo magawâ ang ganoong 
kaliit na bagay, bakit kayo nangangamba 
tungkol sa ibang mga bagay?  

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Tingnan ninyo ang mga bulaklak sa 
parang at unawain kung paano sila 
lumalago. Hindi sila nagtatrabaho ni 
humahabi man. Ngunit sinasabi ko sa 
inyo, kahit si Solomon, sa kabila ng 
kanyang kayamanan, ay hindi 
nakapagdamit ng kasingganda ng isa sa 
kanila. 

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Kung dinaramtan ng Diyos ang mga 
damo sa parang na buháy ngayon at 
kinabukasa'y iginagatong sa kalan, kayo 
pa kaya? Kay liit ng inyong 
pananampalataya sa kanya!  
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29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29Kaya't huwag kayong labis na mag-isip 
kung saan kayo kukuha ng kakainin at 
iinumin. Huwag na kayong mangamba. 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30Ang mga bagay na ito ang 
pinagkakaabalahan ng mga taong di 
nananalig sa Diyos. Alam ng inyong Ama 
na kailangan ninyo ang lahat ng iyan. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31Subalit, pagsikapan muna nang higit sa 
lahat na kayo'y pagharian ng Diyos, at 
ibibigay niya sa inyo ang lahat ng inyong 
pangangailangan.” 

 Ang Kayamanang Hindi Mawawala 

 (Mt. 6:19-21) 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32“Huwag kayong matakot, munting 
kawan, sapagkat ikinalulugod ng inyong 
Ama na ibigay sa inyo ang kaharian.  

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33Ipagbili ninyo ang inyong ari-arian, at 
ipamahagi sa mga dukha ang pinagbilhan! 
Gumawa kayo ng mga sisidlang hindi 
naluluma at mag ipon kayo sa langit ng 
kayamanang hindi nawawala. Doo'y 
walang magnanakaw na pumapasok at 
insektong sumisira.  

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Sapagkat kung nasaan ang inyong 
kayamanan ay naroon din ang inyong 
puso.” 

A parábola do servo vigilante Mga Aliping Laging Handa 

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35“Maging handa kayong lagi at 
panatilihing maliwanag ang inyong mga 
ilawan.  

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36Tumulad kayo sa mga aliping 
naghihintay sa pag-uwi ng kanilang 
panginoon buhat sa kasalan, upang kung 
ito'y dumating at kumatok ay mabuksan 
nila agad ang pinto.  

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 

37Mapalad ang mga aliping aabutang 
nagbabantay pagdating ng kanilang 
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vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

panginoon. Tandaan ninyo: magbibihis 
siya at pauupuin sila, ipaghahanda sila ng 
pagkain at pagsisilbihan. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38Mapalad sila kung maratnan silang 
handa pagdating ng Panginoon, maging sa 
hatinggabi o sa madaling-araw man.  

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39Sinasabi ko sa inyo, kung alam lamang 
ng may-ari ng bahay kung anong oras 
darating ang magnanakaw, hindi niya 
pababayaang makapasok ito.  

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40Kayo man ay dapat na humanda, 
sapagkat darating ang Anak ng Tao sa oras 
na hindi ninyo nalalaman.” 

 Ang Tapat at Di Tapat na Alipin 

 (Mt. 24:45-51) 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41Nagtanong si Pedro, “Panginoon, 
sinasabi po ba ninyo ang talinhagang ito 
para sa amin o para sa lahat?” 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42Sumagot ang Panginoon, “Sino nga ba 
ang tapat at matalinong katiwala? Sino 
ang katiwalang pamamahalain ng 
kanyang panginoon sa kanyang 
sambahayan upang magbigay sa ibang 
mga alipin ng kanilang pagkain sa 
takdang oras?  

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Mapalad ang aliping madaratnang 
gumaganap ng tungkulin pag-uwi ng 
kanyang panginoon.  

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44Sinasabi ko sa inyo, pamamahalain siya 
ng kanyang panginoon sa lahat ng ari-
arian nito. 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45Ngunit kung sasabihin ng aliping iyon sa 
kanyang sarili, ‘Matatagalan pa ang pag-
uwi ng aking panginoon, ’ at dahil dito'y 
pagmamalupitan niya ang mga kapwa 
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niya aliping lalaki at babae, at siya'y 
kakain, iinom at maglalasing.  

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46Darating ang kanyang panginoon sa 
araw na hindi niya inaasahan at sa oras na 
hindi niya alam. Buong lupit siyang 
paparusahan ng kanyang panginoon, at 
isasama sa mga suwail.  

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47“Ang aliping nakakaalam ng kalooban 
ng kanyang panginoon ngunit 
nagpapabaya, o ayaw tumupad sa 
ipinapagawa nito ay paparusahan nang 
mabigat.  

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

48Ngunit ang aliping hindi nakakaalam ng 
kalooban ng kanyang panginoon, 
magkulang man siya sa kanyang 
tungkulin, ay paparusahan lamang nang 
magaan. Ang binigyan ng maraming 
bagay ay hahanapan ng maraming bagay; 
at ang pinagkatiwalaan ng lalong 
maraming bagay ay pananagutin ng 
lalong maraming bagay.” 

Jesus traz fogo e dissensão à terra Pagkabaha-bahagi ng Sambahayan 

 (Mt. 10:34-36) 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49“Naparito ako upang magdala ng apoy 
sa lupa at sana'y nagliliyab na ito!  

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50May isang bautismo na dapat kong 
danasin, at ako'y nababagabag hangga't 
hindi ito nagaganap.  

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51Akala ba ninyo'y naparito ako upang 
magdala ng kapayapaan sa lupa? Sinasabi 
ko sa inyo, hindi kapayapaan ang dala ko 
kundi pagkabaha-bahagi.  

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52Mula ngayon, ang lima sa isang 
sambahayan ay mahahati, tatlo laban sa 
dalawa at dalawa laban sa tatlo.  
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53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53Ang ama laban sa anak na lalaki, at ang 
anak na lalaki laban sa ama; ang ina laban 
sa anak na babae, at ang anak na babae 
laban sa ina; ang biyenang babae laban sa 
manugang na babae, at ang manugang na 
babae laban sa biyenang babae.” 

Os sinais dos tempos Pagkilala sa mga Palatandaan 

 (Mt. 16:2-3) 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54Sinabi rin ni Jesus sa mga tao, “Kapag 
nakita ninyong kumakapal ang ulap sa 
kanluran, sinasabi ninyong uulan, at 
ganoon nga ang nangyayari. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55At kung umiihip ang hangin mula sa 
katimugan ay sinasabi ninyong iinit, at 
nagkakaganoon nga.  

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Mga mapagkunwari! Marunong kayong 
umunawa ng palatandaan sa lupa at sa 
langit, bakit hindi ninyo nauunawaan ang 
mga tanda ng kasalukuyang panahon?” 

 Makipagkasundo sa Kaaway 

 (Mt. 5:25-26) 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57“Bakit hindi ninyo mapagpasyahan kung 
ano ang dapat ninyong gawin? 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58Kapag ikaw ay isinakdal, sikapin mong 
makipagkasundo habang may panahon; 
baka kaladkarin ka niya sa hukuman, at 
ipag-utos ng hukom na ikaw ay ibilanggo.  

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Sinasabi ko sa iyo, hindi ka makakalabas 
doon hangga't hindi mo nababayaran ang 
kahuli-hulihang sentimo.” 

Lucas 13 Lucas 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé Magsisi Upang Hindi Mapahamak 

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 

1Dumating noon ang ilang tao at ibinalita 
kay Jesus na ipinapatay ni Pilato ang ilang 
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galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

mga taga-Galilea habang ang mga ito'y 
naghahandog sa Diyos.  

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2Sinabi niya sa kanila, “Akala ba ninyo, 
dahil sa sinapit nilang iyon, higit silang 
masama kaysa sa ibang mga taga-Galilea?  

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3Hindi! Ngunit sinasabi ko sa inyo, 
malibang magsisi kayo't talikuran ang 
inyong mga kasalanan, mapapahamak din 
kayong lahat.  

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4At ang labing-walong namatay nang 
mabagsakan ng tore sa Siloe, sa akala ba 
ninyo'y higit silang makasalanan kaysa sa 
ibang naninirahan sa Jerusalem?  

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5Hindi! Ngunit sinasabi ko sa inyo, 
malibang magsisi kayo't talikuran ang 
inyong mga kasalanan, mapapahamak din 
kayong tulad nila.” 

A parábola da figueira estéril Ang Talinhaga ng Puno ng Igos 

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6Sinabi pa sa kanila ni Jesus ang 
talinhagang ito. “May isang taong may 
tanim na puno ng igos sa kanyang ubasan. 
Minsan, tiningnan niya kung may bunga 
ang puno, ngunit wala siyang nakita.  

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7Dahil dito, sinabi niya sa tagapag-alaga 
ng ubasan, ‘Tatlong taon na akong 
pumaparito at naghahanap ng bunga sa 
punong ito, ngunit wala akong makita. 
Putulin mo na't nakakasikip lang iyan! ’ 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8Ngunit sumagot ang tagapag-alaga, 
‘Huwag po muna nating putulin ngayon. 
Huhukayan ko po ang palibot at lalagyan 
ng pataba,  

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9baka sakaling mamunga na sa susunod na 
taon. Kung hindi pa, saka po ninyo 
ipaputol. ’” 
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A cura de uma enferma Pinagaling ni Jesus ang Babaing Kuba 

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10Isang Araw ng Pamamahinga, si Jesus ay 
nagtuturo sa isang sinagoga. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 

11May isang babae roon na labing-walong 
taon nang may karamdamang sanhi ng 
isang masamang espiritu. Siya'y nakukuba 
at hindi na makaunat. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12Nang siya'y makita ni Jesus, tinawag 
siya at sinabi, “Magaling ka na sa iyong 
karamdaman.” 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13Ipinatong ni Jesus ang kanyang mga 
kamay sa babae, at noon di'y naibalik ang 
dati niyang postura at nagsimula siyang 
magpuri sa Diyos.  

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14Ngunit nagalit ang tagapamahala ng 
sinagoga sapagkat nagpagaling si Jesus sa 
Araw ng Pamamahinga. Kaya't sinabi nito 
sa mga tao, “May anim na araw na inilaan 
upang kayo'y magtrabaho. Sa mga araw 
na iyon kayo pumarito upang 
magpagaling ng mga sakit at huwag sa 
Araw ng Pamamahinga.” 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15Sinagot siya ng Panginoon, “Mga 
mapagkunwari! Hindi ba't kinakalag 
ninyo sa sabsaban ang inyong baka o asno 
at dinadala sa painuman kahit sa Araw ng 
Pamamahinga?  

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16Ang anak na ito ni Abraham ay ginapos 
ni Satanas sa loob ng labing-walong taon. 
Hindi ba dapat siyang kalagan kahit na sa 
Araw ng Pamamahinga?” 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17Napahiya ang lahat ng kumakalaban kay 
Jesus dahil sa isinagot niya. Natuwa 
naman ang mga tao dahil sa lahat ng mga 
kahanga-hangang bagay na ginawa niya.  

A parábola do grão de mostarda Ang Talinhaga ng Buto ng Mustasa 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32 (Mt. 13:31-32; Mc. 4:30-32) 
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18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18Sinabi ni Jesus, “Ano ang katulad ng 
kaharian ng Diyos? Saan ko ito 
maihahambing?  

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19Ang katulad nito'y isang buto ng 
mustasa na itinanim ng isang tao sa 
kanyang halamanan. Ito'y lumaki 
hanggang sa maging isang punongkahoy, 
at ang mga ibon ay nagpupugad sa mga 
sanga nito.” 

A parábola do fermento Ang Talinhaga ng Pampaalsa 
Mateus 13.33 (Mt. 13:33) 

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20Sinabi pa ni Jesus, “Saan ko ihahambing 
ang paghahari ng Diyos?  

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21Ito ay katulad ng pampaalsa na inihalo 
ng isang babae sa tatlong bakol na harina, 
kaya't umaalsa ang buong masa.” 

A porta estreita Ang Makipot na Pintuan 

 (Mt. 7:13-14, 21-23) 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22Nagpatuloy si Jesus sa kanyang 
paglalakbay, at siya'y nagtuturo sa bawat 
bayan at nayon na kanyang dinaraanan 
papuntang Jerusalem. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23Minsan may nagtanong sa kanya, 
“Ginoo, kakaunti po ba ang maliligtas?” 
Sinabi niya sa kanila,  

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24“Pagsikapan ninyong makapasok sa 
makipot na pintuan. Sinasabi ko sa inyo, 
marami ang magpupumilit pumasok 
ngunit hindi makakapasok.  

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25Kapag ang pinto ay isinara na ng pinuno 
ng sambahayan, magtitiis kayong 
nakatayo sa labas at katok nang katok. 
Sasabihin ninyo, ‘Panginoon, papasukin 
po ninyo kami. ’ Ngunit sasabihin niya sa 
inyo, ‘Hindi ko kayo kilala! ’ 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Sasabihin naman ninyo, ‘Kumain po 
kami at uminom na kasalo ninyo, at 
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nagturo pa kayo sa aming mga lansangan. 
’ 

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27Sasagot naman siya, ‘Hindi ko kayo 
kilala! Lumayo kayo sa akin, kayong lahat 
na gumagawa ng kasamaan! ’ 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28Iiyak kayo at magngangalit ang mga 
ngipin kapag nakita ninyong nasa 
kaharian ng Diyos sina Abraham, Isaac at 
Jacob, at ang lahat ng propeta, habang 
kayo nama'y ipinagtatabuyan!  

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29Darating ang mga tao buhat sa silangan 
at sa kanluran, sa hilaga at sa timog, at 
kakain sa handaan sa kaharian ng Diyos.  

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30Tunay ngang may nahuhuling mauuna, 
at may nauunang mahuhuli.” 

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém 

Ang Pagmamahal ni Jesus Para sa Jerusalem 

Mateus 23.37-39 (Mt. 23:37-39) 

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31Dumating noon ang ilang Pariseo at 
sinabi nila kay Jesus, “Umalis na kayo rito 
dahil gusto kayong ipapatay ni Herodes.” 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32Subalit sumagot siya, “Sabihin ninyo sa 
lalaking iyon na nagpapalayas pa ako 
ngayon ng mga demonyo at 
nagpapagaling ng mga maysakit. 
Gayundin ang gagawin ko bukas, at sa 
ikatlong araw ay tatapusin ko ang aking 
gawain.  

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33Ngunit dapat akong magpatuloy sa 
aking lakad ngayon, bukas, at sa 
makalawa, sapagkat hindi dapat mamatay 
sa labas ng Jerusalem ang isang propeta.  

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 

34“Jerusalem, Jerusalem! Pinapatay mo 
ang mga propeta at binabato ang mga 
isinugo ko sa iyo! Ilang beses kong sinikap 
na kupkupin ang iyong mga anak, gaya ng 
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próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

pag-aaruga ng isang inahin sa kanyang 
mga sisiw, ngunit ayaw mo.  

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35Kaya't pababayaan nang lubusan ang 
iyong Templo. Sinasabi ko sa iyo, hindi 
mo na ako makikita hanggang sa 
dumating ang oras na sasabihin mo, 
‘Pinagpala ang dumarating sa pangalan ng 
Panginoon! ’” 

Lucas 14 Lucas 14 

A cura de um hidrópico Pinagaling ni Jesus ang Lalaking may Manas 

1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1Isang Araw ng Pamamahinga, si Jesus ay 
inanyayahang kumain sa bahay ng isang 
pinuno ng mga Pariseo, at binabantayan 
nilang mabuti ang kanyang mga kilos.  

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2Lumapit kay Jesus ang isang lalaking 
may manas. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3Kaya't tinanong niya ang mga Pariseo at 
ang mga dalubhasa sa kautusang Judio, 
“Naaayon ba sa Kautusan ang 
magpagaling sa Araw ng Pamamahinga o 
hindi?” 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Ngunit hindi sila umimik, kaya't 
hinawakan ni Jesus ang maysakit, 
pinagaling ito at saka pinauwi.  

5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5Pagkatapos ay sinabi niya sa kanila, 
“Kung ang inyong anak o ang inyong baka 
ang nahulog sa balon, hindi ba't iaahon 
ninyo ito kaagad kahit Araw ng 
Pamamahinga?” 

6 A isto nada puderam responder. 6Hindi sila nakasagot sa tanong na ito.  
Os primeiros lugares Pagmamataas at Pagpapakumbaba 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7Napansin ni Jesus na ang pinipili ng mga 
panauhin ay ang mga upuang pandangal. 
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Kaya't sinabi niya ang talinhagang ito sa 
kanila.  

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8“Kapag inanyayahan ka sa isang kasalan, 
huwag kang uupo agad sa upuang 
pandangal. Baka may inanyayahang mas 
marangal kaysa sa iyo.  

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9Baka lapitan ka ng nag-anyaya sa inyong 
dalawa at sabihin sa iyo, ‘Maaari bang 
ibigay mo ang upuang iyan sa taong ito? ’ 
Sa gayon, mapapahiya ka at doon ka uupo 
sa pinakaabang upuan.  

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10Mabuti pa, kapag naanyayahan ka, doon 
ka muna maupo sa pinakaabang upuan. 
Kapag lumapit sa iyo ang nag-anyaya at 
kanyang sinabi, ‘Kaibigan, dito ka sa 
kabisera, ’ mapaparangalan ka sa harap ng 
lahat ng mga panauhin.  

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11Sapagkat ang nagmamataas ay ibababâ, 
at ang nagpapakumbabá ay itataas.” 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12Sinabi naman ni Jesus sa nag-anyaya sa 
kanya, “Kapag naghahanda ka ng isang 
salu-salo, huwag ang iyong mga kaibigan, 
mga kapatid, mga kamag-anak o 
mayayamang kapitbahay ang aanyayahan 
mo, dahil aanyayahan ka rin nila at 
masusuklian na ang iyong ginawa.  

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13Subalit kapag ikaw ay maghahanda, 
anyayahan mo ang mga mahihirap, mga 
lumpo, mga pilay, at mga bulag.  

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14Kapag ganito ang ginawa mo, magiging 
mapalad ka, dahil hindi man nila 
masuklian ang ginawa mo, ang Diyos ang 
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magbibigay sa iyo ng gantimpala sa 
muling pagkabuhay ng mga banal.” 

A parábola da grande ceia Ang Talinhaga ng Malaking Handaan 

 (Mt. 22:1-10) 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15Narinig ito ng isa sa mga kasalo niya 
roon, at sinabi sa kanya, “Mapalad ang 
makakasalo sa hapag sa kaharian ng 
Diyos!” 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16Sumagot si Jesus, “Isang lalaki ang 
naghanda ng isang malaking salu-salo, at 
marami siyang inanyayahan.  

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17Nang dumating ang oras ng handaan, 
inutusan niya ang kanyang mga alipin at 
ipinasabi sa mga inanyayahan, ‘Halina 
kayo, handa na ang lahat! ’ 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18Ngunit nagdahilan silang lahat. Ang sabi 
ng una, ‘Nakabili ako ng bukid at 
kailangan ko itong puntahan. Kayo na 
sana ang bahalang magpaumanhin sa 
akin. ’ 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19Sinabi naman ng isa, ‘Nakabili ako ng 
limang pares ng kalabaw at kailangang 
masubukan ko sa bukid ang mga iyon. 
Kayo na sana ang bahalang 
magpaumanhin sa akin. ’ 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20Sinabi naman ng isa, ‘Ako'y bagong 
kasal, kaya't hindi ako makakadalo. ’ 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21“Bumalik ang alipin at ibinalita ito sa 
kanyang panginoon. Nagalit ang 
panginoon at sinabi sa alipin, ‘Magmadali 
kang pumunta sa mga lansangan at sa 
makikipot na daan ng lunsod at isama mo 
rito ang mga mahihirap, mga lumpo, mga 
bulag, at mga pilay. ’ 
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22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22At sinabi ng alipin, ‘Panginoon, nagawa 
ko na po ang iniutos ninyo, ngunit marami 
pang bakanteng upuan.’ 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23Kaya't sinabi ng panginoon sa alipin, 
‘Pumunta ka sa mga lansangan at sa mga 
daan, at pilitin mong pumarito ang 
sinumang makita mo upang mapuno ang 
aking bahay.  

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Sinasabi ko sa inyo, isa man sa mga 
unang inanyayahan ay hindi makakatikim 
ng aking handa! ’” 

O serviço de Cristo exige abnegação Ang Pagiging Alagad 

 (Mt. 10:37-38) 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25Sumama kay Jesus ang napakaraming 
tao; humarap siya sa kanila at kanyang 
sinabi,  

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26“Hindi maaaring maging alagad ko ang 
sinumang umiibig sa kanyang ama at ina, 
asawa at mga anak, mga kapatid, at 
maging sa sarili niyang buhay nang higit 
sa akin.  

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27Ang ayaw magpasan ng sarili niyang 
krus at sumunod sa akin ay hindi 
maaaring maging alagad ko.  

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28“Kung ang isa sa inyo'y nagbabalak na 
magtayo ng tore, hindi ba siya uupo muna 
upang magplano at kuwentahin kung 
magkano ang magagastos niya upang 
matiyak kung may sapat siyang pera para 
maipatapos ang kanyang ipapatayo?  

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29Baka matapos mailagay ang mga 
pundasyon ay hindi naman mayari ang 
tore. Siya'y kukutyain lamang ng lahat ng 
makakakita niyon.  
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30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30Sasabihin nila, ‘Ang taong ito'y 
nagsimulang magtayo ngunit hindi naman 
naipatapos. ’ 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31“O sinong hari na makikipagdigma sa 
kapwa hari ang hindi muna mauupo 
upang pag-aralang mabuti kung ang 
sampung libong kawal niya ay 
maisasagupa sa kalaban na may 
dalawampung libong kawal?  

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32At kung hindi niya kaya, malayo pa ang 
kalaban ay magsusugo na siya ng mga 
kinatawan upang makipagkasundo.  

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Gayundin naman, hindi maaaring 
maging alagad ko ang sinuman kung hindi 
niya tatalikuran ang lahat sa kanyang 
buhay.  

Os discípulos, sal da terra Asin na Walang Alat 
Mateus 5.13; Marcos 9.50 (Mt. 5:13; Mc. 9:50) 

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34“Mabuti ang asin, ngunit kung ang asin 
ay mawalan na ng alat, paano pa ito 
mapapaalat muli?  

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Wala itong kabutihang maibibigay sa 
lupa, o kahit sa tambakan man ng dumi, 
kaya't ito'y itinatapon na lamang. Makinig 
ang may pandinig!” 

Lucas 15 Lucas 15 

Jesus recebe pecadores Ang Nawala at Natagpuang Tupa 

 (Mt. 18:10-14) 

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1Isang araw, ang mga maniningil ng buwis 
at ang mga makasalanan ay lumapit kay 
Jesus upang makinig.  

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2Nagbulung-bulungan naman ang mga 
Pariseo at mga tagapagturo ng Kautusan. 
Sabi nila, “Ang taong ito'y nakikisama sa 
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mga makasalanan at nakikisalo sa mga 
ito.” 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 
3Dahil dito, sinabi sa kanila ni Jesus ang 
talinhagang ito.  

4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4“Kung ang sinuman sa inyo ay may 
isandaang tupa at mawalan ng isa, ano 
ang gagawin niya? Hindi ba't iiwan niya 
ang siyamnapu't siyam sa pastulan at 
hahanapin ang nawawala hanggang sa 
ito'y matagpuan? 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5Kapag nakita na niya ang tupa ay masaya 
niya itong papasanin. 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6Pagdating sa bahay, aanyayahan niya ang 
kanyang mga kaibigan at mga kapitbahay 
at sasabihin sa kanila, ‘Makipagsaya kayo 
sa akin dahil nakita ko na ang tupa kong 
nawawala! ’ 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7Sinasabi ko sa inyo, magkakaroon ng 
higit na kagalakan sa langit dahil sa isang 
makasalanang tumatalikod sa kasalanan 
kaysa siyamnapu't siyam na matuwid na 
di nangangailangang magsisi.” 

A parábola da dracma perdida Ang Nawala at Natagpuang Salaping Pilak 

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8“O kaya, kung ang isang babae ay may 
sampung salaping pilak at mawala ang isa, 
ano ang gagawin niya? Hindi ba't 
magsisindi siya ng ilawan, wawalisan ang 
buong bahay at hahanaping mabuti ang 
nawawalang salapi hanggang sa ito'y 
kanyang makita?  

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

9Kapag nakita na niya ito, aanyayahan 
niya ang kanyang mga kaibigan at mga 
kapitbahay at sasabihin sa kanila, 
‘Makipagsaya kayo sa akin, sapagkat 
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nakita ko na ang nawawala kong salaping 
pilak! ’ 

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Sinasabi ko sa inyo, gayundin ang 
kagalakan ng mga anghel ng Diyos dahil 
sa isang makasalanang tumatalikod sa 
kasalanan.” 

A parábola do filho pródigo Ang Nawala at Natagpuang Anak 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11Sinabi pa ni Jesus, “May isang tao na 
may dalawang anak na lalaki. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12Sinabi sa kanya ng bunso, ‘Ama, ibigay 
na po ninyo sa akin ang mamanahin ko. ’ 
At hinati nga ng ama ang kanyang ari-
arian.  

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13Pagkalipas ng ilang araw, ipinagbili ng 
bunso ang kanyang kaparte at nagpunta 
siya sa malayong lupain. Nilustay niya 
roon sa pamamagitan ng mga bisyo ang 
lahat niyang kayamanan.  

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14Nang maubos na ito, nagkaroon ng 
matinding taggutom sa lupaing iyon, 
kaya't siya'y nagsimulang maghirap. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15Namasukan siya sa isang tagaroon, at 
siya'y pinagtrabaho nito sa isang babuyan.  

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16Sa tindi ng kanyang gutom, at dahil sa 
wala namang nagbibigay sa kanya ng 
pagkain, halos kainin na niya ang mga 
bungangkahoy na kinakain ng mga baboy.  

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17Ngunit napag-isip-isip niya ang kanyang 
ginawa at nasabi niya sa sarili, ‘Labis-labis 
ang pagkain ng mga alila ng aking ama, 
samantalang ako'y namamatay dito sa 
gutom! 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Babalik ako sa aking ama at sasabihin ko 
sa kanya, “Ama, nagkasala po ako sa Diyos 
at sa inyo.  
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19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19Hindi na po ako karapat-dapat na 
tawaging anak ninyo; ibilang na lamang 
ninyo akong isa sa inyong mga alila.”’ 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20At siya'y nagpasyang umuwi sa kanila. 
“Malayo pa'y natanaw na siya ng kanyang 
ama, at dahil sa matinding awa ay 
patakbo siyang sinalubong, niyakap, at 
hinalikan.  

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21Sinabi ng anak, ‘Ama, nagkasala po ako 
sa Diyos at sa inyo. Hindi na po ako 
karapat-dapat na tawaging anak ninyo. ’ 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Ngunit tinawag ng ama ang kanyang 
mga alila, ‘Madali! Kunin ninyo ang 
pinakamagandang damit at bihisan ninyo 
siya. Suotan ninyo siya ng singsing at 
bigyan ninyo siya ng sandalyas.  

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23Katayin ninyo ang pinatabang guya at 
tayo'y magdiwang.  

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24Sapagkat ang anak kong ito ay namatay 
na, ngunit siya ay nabuhay; nawala, 
ngunit muling natagpuan. ’ At sila nga'y 
nagdiwang.” 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25“Nasa bukid noon ang anak na 
panganay. Nang umuwi ito at malapit na 
sa bahay, narinig nito ang tugtugan at 
sayawan.  

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26Tinawag niya ang isang utusan at 
tinanong, ‘Bakit? Ano'ng mayroon sa atin? 
’ 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27‘Dumating po ang inyong kapatid! ’ 
sagot ng alila. ‘Ipinapatay po ng inyong 
ama ang pinatabang guya dahil ang 
inyong kapatid ay nakabalik nang buháy 
at walang sakit. ’ 
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28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Nagalit ang panganay at ayaw niyang 
pumasok sa bahay. Pinuntahan siya ng 
kanyang ama at pinakiusapan.  

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29Ngunit sumagot siya, ‘Pinaglilingkuran 
ko kayo sa loob ng maraming taon at 
kailanma'y hindi ko kayo sinuway. Ngunit 
ni minsa'y hindi ninyo ako binigyan ng 
kahit isang maliit na kambing para 
magkatuwaan kami ng aking mga 
kaibigan. 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30Subalit nang dumating ang anak 
ninyong ito, na lumustay ng inyong 
kayamanan sa masasamang babae, 
ipinagpatay pa ninyo siya ng pinatabang 
guya! ’ 

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31Sumagot ang ama, ‘Anak, lagi kitang 
kapiling at ang lahat ng aking ari-arian ay 
sa iyo.  

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32Nararapat lang na tayo'y magsaya at 
magdiwang, sapagkat patay na ang 
kapatid mo, ngunit nabuhay; nawala, 
ngunit muling natagpuan. ’” 

Lucas 16 Lucas 16 

A parábola do administrador infiel Ang Talinhaga ng Tusong Katiwala 

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1Nagsalita uli si Jesus sa kanyang mga 
alagad, “May taong mayaman na may 
isang katiwala. May nagsumbong sa 
kanyang nilulustay nito ang kanyang ari-
arian.  

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2Kaya't ipinatawag niya ang katiwala at 
tinanong, ‘Ano ba itong naririnig ko 
tungkol sa iyo? Ihanda mo ang ulat ng 
iyong pangangasiwa sapagkat tatanggalin 
na kita sa iyong tungkulin. ’ 
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3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3Sinabi ng katiwala sa kanyang sarili, ‘Ano 
ang gagawin ko? Aalisin na ako ng aking 
amo sa pangangasiwa. Hindi ko kayang 
magbungkal ng lupa; nahihiya naman 
akong magpalimos.  

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4Alam ko na ang aking gagawin! Maalis 
man ako sa pangangasiwa ay may 
tatanggap naman sa akin sa kanilang 
tahanan. ’ 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5Isa-isa niyang tinawag ang mga may 
utang sa kanyang amo. Tinanong niya ang 
una, ‘Magkano ang utang mo sa aking 
amo? ’ 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6Sumagot ito, ‘Isandaang tapayang langis 
po. ’ ‘Heto ang kasulatan ng iyong 
pagkakautang. Dali! Maupo ka't palitan 
mo, gawin mong limampu, ’ sabi ng 
katiwala.  

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

7At tinanong naman niya ang isa, ‘Ikaw, 
gaano ang utang mo? ’ Sumagot ito, 
‘Isandaang kabang trigo po. ’ ‘Heto ang 
kasulatan ng iyong pagkakautang, ’ sabi 
niya. ‘Isulat mo, walumpu. ’ 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8Pinuri ng amo ang tusong katiwala dahil 
sa katalinuhang ipinamalas nito. Sapagkat 
ang mga makasanlibutan ay mas mahusay 
gumawa ng paraan kaysa mga maka-Diyos 
sa paggamit ng mga bagay ng mundong 
ito.” 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9At nagpatuloy si Jesus sa pagsasalita, 
“Kaya't sinasabi ko sa inyo, gamitin ninyo 
ang kayamanan ng mundong ito sa 
paggawa ng mabuti sa inyong mga kapwa 
upang kung maubos na iyon ay tanggapin 
naman kayo sa tahanang walang hanggan.  
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10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Ang mapagkakatiwalaan sa maliit na 
bagay ay mapagkakatiwalaan din sa 
malaking bagay; ang mandaraya sa maliit 
na bagay ay mandaraya rin sa malaking 
bagay.  

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Kaya kung hindi kayo 
mapagkakatiwalaan sa mga kayamanan 
ng mundong ito, sino ang magtitiwala sa 
inyo ng tunay na kayamanan?  

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12At kung hindi kayo mapagkakatiwalaan 
sa kayamanan ng iba, sino ang 
magbibigay sa inyo ng talagang para sa 
inyo?  

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

13“Walang aliping maaaring maglingkod 
ng sabay sa dalawang panginoon sapagkat 
kamumuhian niya ang isa at iibigin ang 
ikalawa, paglilingkuran nang tapat ang isa 
at hahamakin ang ikalawa. Hindi kayo 
maaaring maglingkod ng sabay sa Diyos at 
sa kayamanan.” 

Jesus reprova os fariseus Hindi Mawawalan ng Bisa ang Kautusan 

 (Mt. 11:12-13; 5:31-32; Mc. 10:11-12) 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam. 

14Nang marinig ito ng mga Pariseo, 
kinutya nila si Jesus sapagkat sakim sila sa 
salapi.  

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15Kaya't sinabi niya sa kanila, 
“Nagpapanggap kayong matuwid sa harap 
ng mga tao, ngunit alam ng Diyos ang 
nilalaman ng inyong mga puso. Sapagkat 
ang itinuturing na mahalaga ng mga tao 
ay kasuklam-suklam sa paningin ng Diyos.  

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16“Ang Kautusan ni Moises at ang sinulat 
ng mga propeta ay may bisa hanggang sa 
pagdating ni Juan na Tagapagbautismo. 
Buhat noon ay ipinapangaral na ang 
Magandang Balita tungkol sa paghahari 



3241 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

ng Diyos, at ang lahat ay nagpipilit na 
makapasok dito.  

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17Mas madali pang maglaho ang langit at 
ang lupa kaysa mawalan ng bisa ang 
kaliit-liitang titik ng Kautusan.  

Acerca do divórcio  
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18“Kapag pinalayas at hiniwalayan ng 
isang lalaki ang kanyang asawa, at mag-
asawa sa iba, siya ay nagkakasala ng 
pangangalunya, at ang mag-aasawa 
naman sa babaing pinalayas at 
hiniwalayan ay nagkakasala rin ng 
pangangalunya.” 

O rico e o mendigo Ang Mayaman at si Lazaro 

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19“May isang mayamang laging 
nagdaramit ng mamahalin at saganang-
sagana sa pagkain araw-araw.  

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20May isa namang pulubing 
nagngangalang Lazaro na tadtad ng sugat 
sa katawan at nakahiga sa may pintuan ng 
mayaman 

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21sa hangad na matapunan man lamang ng 
mga mumong nahuhulog mula sa hapag 
ng mayaman. At doo'y nilalapitan siya ng 
mga aso at dinidilaan ang kanyang mga 
sugat.  

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22Namatay ang pulubi at siya'y dinala ng 
mga anghel sa piling ni Abraham sa langit 
bilang isang parangal. Namatay rin ang 
mayaman at inilibing.  

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23Sa gitna ng kanyang pagdurusa sa 
daigdig ng mga patay, natanaw ng 
mayaman si Lazaro sa piling ni Abraham.  

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 

24Kaya't sumigaw siya, ‘Amang Abraham, 
maawa po kayo sa akin. Utusan po ninyo 
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que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

si Lazaro na isawsaw sa tubig ang dulo ng 
kanyang daliri at basain ang aking dila, 
dahil ako'y naghihirap sa apoy na ito. ’ 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Ngunit sumagot si Abraham, ‘Anak, 
alalahanin mong nagpasasa ka sa buhay 
noong ikaw ay nasa lupa, at si Lazaro 
naman ay nagtiis ng kahirapan. Subalit 
ngayon ay maligaya siya rito samantalang 
ikaw nama'y nagdurusa riyan.  

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26Bukod dito, may malaking bangin sa 
pagitan natin, kaya't ang mga naririto ay 
hindi makakapunta diyan at ang mga 
naririyan ay hindi makakapunta rito. ’ 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27“Ngunit sinabi ng mayaman, ‘Kung 
gayon po, Amang Abraham, ipinapakiusap 
ko pong papuntahin na lamang ninyo si 
Lazaro sa bahay ng aking ama,  

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28sa aking limang kapatid na lalaki. 
Suguin po ninyo siya upang sila'y bigyang-
babala upang hindi sila humantong sa 
dakong ito ng pagdurusa. ’ 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29Ngunit sinabi sa kanya ni Abraham, 
‘Nasa kanila ang mga sinulat ni Moises at 
ng mga propeta; iyon ang kanilang sundin. 
’ 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30Sumagot ang mayaman, ‘Hindi po sapat 
ang mga iyon. Ngunit kung magpapakita 
sa kanila ang isang patay na muling 
nabuhay, magsisisi sila't tatalikuran ang 
kanilang mga kasalanan. ’ 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31Sinabi naman sa kanya ni Abraham, 
‘Kung ayaw nilang sundin ang mga sinulat 
ni Moises at ng mga propeta, hindi rin nila 
paniniwalaan kahit ang isang patay na 
muling nabuhay. ’” 
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Lucas 17 Lucas 17 

Os tropeços Mga Sanhi ng Pagkakasala 

Mateus 18.6-7; Marcos 9.42 (Mt. 18:6-7, 21-22; Mc. 9:42) 

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1Sinabi ni Jesus sa kanyang mga alagad, 
“Siguradong darating ang mga sanhi ng 
pagkakasala; ngunit kakila-kilabot ang 
sasapitin ng taong panggagalingan niyon!  

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2Mabuti pa sa kanya ang bitinan sa leeg ng 
isang gilingang-bato at itapon sa dagat, 
kaysa maging sanhi ng pagkakasala ng 
sinuman sa mga maliliit na ito.  

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3Kaya't mag ingat kayo! “Kung magkasala 
sa iyo ang kapatid mo, pagsabihan mo; at 
kung siya'y magsisi, patawarin mo.  

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4Kung pitong ulit siyang magkasala sa iyo 
sa maghapon, at pitong ulit ding lumapit 
sa iyo at sabihin niyang, ‘Nagsisisi ako, ’ 
kailangang patawarin mo siya.” 

 Pananampalataya sa Diyos 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5Sinabi ng mga apostol sa Panginoon, 
“Dagdagan po ninyo ang aming 
pananampalataya!” 

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6Tumugon ang Panginoon, “Kung ang 
inyong pananampalataya ay maging 
sinlaki ng butil ng mustasa, masasabi 
ninyo sa punong ito ng sikamoro, 
‘Mabunot ka at matanim sa dagat! ’ at 
susundin kayo nito.” 

 Ang Tungkulin ng Alipin 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7“Sino sa inyo ang magsasabi sa kanyang 
aliping kagagaling sa pag-aararo o 
pagpapastol ng mga tupa sa bukid, 
‘Halika, at kumain ka na’?  
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8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

8Hindi ba't ang sasabihin ninyo ay, 
‘Ipaghanda mo ako ng hapunan, magbihis 
ka, at pagsilbihan mo ako habang ako'y 
kumakain. Pagkakain ko, saka ka kumain. 
’ 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Pinasasalamatan ba ng amo ang kanyang 
alipin dahil sinusunod siya nito?  

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10Ganoon din naman kayo; kapag nagawa 
na ninyo ang lahat ng iniuutos sa inyo, 
sabihin ninyo, ‘Kami'y mga aliping walang 
kabuluhan; tumutupad lamang kami sa 
aming tungkulin. ’” 

A cura de dez leprosos Pinagaling ang Sampung Ketongin 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11Sa paglalakbay ni Jesus papuntang 
Jerusalem, nagdaan siya sa hangganan ng 
Samaria at Galilea.  

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12Nang papasok na siya sa isang nayon, 
sinalubong siya ng sampung ketongin. 
Tumigil ang mga ito sa may kalayuan 

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13at sumigaw, “Jesus! Panginoon! 
Mahabag po kayo sa amin!” 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14Pagkakita sa kanila ay sinabi ni Jesus, 
“Lumakad na kayo at magpatingin sa mga 
pari.” Habang sila'y naglalakad, silang 
lahat ay gumaling at luminis.  

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15Nang mapuna ng isa na siya'y magaling 
na, nagbalik siyang sumisigaw ng 
pagpupuri sa Diyos.  

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16Nagpatirapa siya sa paanan ni Jesus at 
nagpasalamat. Ang taong ito'y isang 
Samaritano.  

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17“Hindi ba't sampu ang aking pinagaling 
at nilinis?” tanong ni Jesus. “Nasaan ang 
siyam?  
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18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18Wala bang nagbalik upang magpuri sa 
Diyos kundi ang dayuhang ito?” 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19Sinabi ni Jesus sa kanya, “Tumayo ka na 
at umuwi. Pinagaling ka ng iyong 
pananampalataya.” 

A vinda do reino de Deus Ang Pagdating ng Kaharian ng Diyos 

 (Mt. 24:23-28, 37-41) 

20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20Minsan, si Jesus ay tinanong ng mga 
Pariseo kung kailan magsisimula ang 
paghahari ng Diyos. Sumagot siya, 
“Walang makikitang palatandaan ng 
pagsisimula ng paghahari ng Diyos,  

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21at wala ring magsasabing nagsimula na 
ito dito o doon. Sapagkat ang totoo'y 
naghahari na ang Diyos sa inyo.” 

22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22At sinabi niya sa mga alagad, “Darating 
ang panahon na hahangarin ninyong 
makita ang isa sa mga araw ng Anak ng 
Tao, ngunit hindi ninyo ito makikita.  

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23May magsasabi sa inyo, ‘Naroon siya! ’ 
o, ‘Narito siya! ’ Huwag kayong pumunta 
at huwag kayong maniniwala sa kanila. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24Sapagkat pagsapit ng takdang araw, ang 
Anak ng Tao ay darating na parang kidlat 
na nagliliwanag sa buong kalangitan sa 
isang iglap.  

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25Ngunit kailangan munang magdanas 
siya ng maraming hirap at itakwil ng mga 
tao sa panahong ito.  

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26Ang pagparito ng Anak ng Tao ay 
matutulad sa nangyari noong 
kapanahunan ni Noe.  

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 

27Ang mga tao noo'y nagsisikain, 
nagsisiinom at nagsisipag-asawa 
hanggang sa araw na sumakay si Noe sa 
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entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

barko. Dumating ang baha at namatay 
silang lahat.  

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Gayundin ang nangyari noong panahon 
ni Lot. Ang mga tao'y nagsisikain, 
nagsisiinom, bumibili, nagtitinda, 
nagtatanim at nagtatayo ng bahay.  

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29Ngunit nang araw na umalis si Lot sa 
Sodoma, umulan ng apoy at asupre at 
natupok silang lahat. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Ganoon din ang mangyayari sa 
pagdating ng Anak ng Tao.  

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31“Sa araw na iyon, ang nasa bubungan ay 
huwag nang bumabâ pa upang kunin ang 
kanyang mga kasangkapan sa loob ng 
bahay, at ang nasa bukid ay huwag nang 
umuwi pa.  

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 
32Alalahanin ninyo ang nangyari sa asawa 
ni Lot.  

33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33Ang sinumang magsikap na iligtas ang 
kanyang buhay ay mawawalan nito, 
ngunit ang sinumang mawalan ng 
kanyang buhay ay siyang 
makakapagligtas nito.  

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34Sinasabi ko sa inyo, sa gabing iyon, may 
dalawang taong nasa isang higaan; 
kukunin ang isa at iiwan ang isa.  

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35-36May dalawang babaing magkasamang 
nagtatrabaho sa gilingan; kukunin ang isa 
at iiwan ang isa.” 

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.] 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37“Saan po, Panginoon?” tanong ng 
kanyang mga alagad. Sumagot siya, “Kung 
saan may bangkay, doon nagkakatipon 
ang mga buwitre.” 

Lucas 18 Lucas 18 
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A parábola do juiz iníquo Ang Biyuda at ang Hukom 

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1Isinalaysay ni Jesus ang isang talinhaga 
upang ituro sa kanila na dapat silang 
laging manalangin at huwag mawalan ng 
pag-asa.  

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2Sinabi niya, “Sa isang lunsod ay may 
isang hukom na walang takot sa Diyos at 
walang iginagalang na tao.  

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3Sa lunsod ding iyon ay may isang biyuda. 
Lagi siyang pumupunta sa hukom at 
sinasabi, ‘Bigyan po ninyo ako ng 
katarungan sa aking usapin. ’ 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4Tinanggihan siya ng hukom sa loob ng 
mahabang panahon, ngunit nang 
magtagal ay sinabi ng hukom sa sarili, 
‘Kahit ako'y walang takot sa Diyos at 
walang iginagalang na tao,  

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5ibibigay ko na ang katarungang hinihingi 
ng biyudang ito, sapagkat lagi niya akong 
ginagambala at baka mainis pa ako sa 
kapupunta niya rito. ’” 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6At nagpatuloy ang Panginoon, 
“Pakinggan ninyo ang sabi ng masamang 
hukom na iyon.  

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7Ngayon, ipagkakait kaya ng Diyos ang 
katarungan sa mga minamahal niya na 
dumaraing sa kanya araw-gabi? Sila 
kaya'y paghihintayin niya nang matagal?  

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Sinasabi ko sa inyo, agad niyang ibibigay 
sa kanila ang katarungan. Ngunit sa 
pagbabalik ng Anak ng Tao sa daigdig na 
ito, may makikita pa kaya siyang mga 
taong sumasampalataya sa kanya?” 

A parábola do fariseu e o publicano 
Ang Talinhaga ng Pariseo at ng Maniningil ng 

Buwis 
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9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9Sinabi rin niya ang talinhagang ito sa 
mga taong mababa ang tingin sa iba at 
nag-aakalang sila'y matuwid.  

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10“May dalawang lalaking pumasok sa 
Templo upang manalangin, ang isa ay 
Pariseo at ang isa ay maniningil ng buwis.  

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11Tumayo ang Pariseo at nanalangin nang 
ganito tungkol sa kanyang sarili: ‘O Diyos, 
nagpapasalamat ako sa iyo sapagkat hindi 
ako katulad ng iba na mga magnanakaw, 
mandaraya, mangangalunya, o kaya'y 
katulad ng maniningil ng buwis na ito.  

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Dalawang beses akong nag-aayuno sa 
loob ng sanlinggo at nagbibigay rin ako ng 
ikasampung bahagi mula sa lahat ng aking 
kinikita. ’ 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13Samantala, ang maniningil ng buwis 
nama'y nakatayo sa malayo at di man 
lamang makatingin sa langit. 
Dinadagukan niya ang kanyang dibdib at 
sinasabi, ‘O Diyos, mahabag po kayo sa 
akin na isang makasalanan! ’ 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Sinasabi ko sa inyo, ang lalaking ito'y 
umuwing pinatawad sa kanyang mga 
kasalanan, ngunit ang una ay hindi. 
Sapagkat ang sinumang nagmamataas ay 
ibababâ at ang nagpapakumbabá ay 
itataas.” 

Jesus abençoa as crianças Binasbasan ni Jesus ang Maliliit na Bata 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16 (Mt. 19:13-15; Mc. 10:13-16) 

15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15Inilalapit ng mga tao kay Jesus pati ang 
kanilang mga sanggol upang hilinging 
ipatong niya sa mga ito ang kanyang 
kamay. Nang ito'y makita ng mga alagad, 
pinagalitan nila ang mga tao.  
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16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16Ngunit tinawag ni Jesus ang mga alagad 
at sinabihang, “Hayaan ninyong lumapit 
sa akin ang mga bata. Huwag ninyo silang 
pagbawalan sapagkat ang mga katulad 
nila ang mapapabilang sa kaharian ng 
Diyos.  

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17Tandaan ninyo: ang sinumang hindi 
tumatanggap sa paghahari ng Diyos gaya 
ng isang bata ay hinding-hindi 
paghaharian ng Diyos.” 

O jovem rico Ang Lalaking Mayaman 
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22 (Mt. 19:16-30; Mc. 10:17-31) 

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18May isang pinuno ng bayan na 
nagtanong kay Jesus, “Mabuting Guro, 
ano po ba ang dapat kong gawin upang 
makamtan ko ang buhay na walang 
hanggan?” 

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19Sumagot si Jesus, “Bakit mo ako 
tinatawag na mabuti? Ang Diyos lamang 
ang mabuti!  

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Alam mo ang mga utos, ‘Huwag kang 
mangangalunya; huwag kang papatay; 
huwag kang magnanakaw; huwag kang 
sasaksi nang walang katotohanan; at 
igalang mo ang iyong ama at ina. ’” 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21Sinabi ng lalaki, “Ang lahat pong iyan ay 
tinutupad ko na mula pa sa pagkabata.” 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22Pagkarinig nito ay sinabi ni Jesus, “Isang 
bagay pa ang kulang sa iyo. Ipagbili mo 
ang lahat ng iyong ari-arian at ipamahagi 
sa mga mahihirap ang pinagbilhan, at 
magkakaroon ka ng kayamanan sa langit. 
Pagkatapos ay bumalik ka, at sumunod ka 
sa akin.” 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23Nalungkot ang lalaki nang marinig iyon, 
sapagkat siya'y napakayaman.  

O perigo das riquezas  
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Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Nakita ni Jesus na nalulungkot ang 
lalaki kaya't sinabi niya, “Napakahirap 
para sa mga mayayaman ang makapasok 
sa kaharian ng Diyos!  

25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Mas madali pang makaraan sa butas ng 
karayom ang isang kamelyo kaysa 
makapasok sa kaharian ng Diyos ang isang 
mayaman.” 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26Nagtanong ang mga naroong nakikinig, 
“Kung gayon, sino pa kaya ang 
maliligtas?” 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27“Ang mga bagay na hindi kayang gawin 
ng tao ay kayang gawin ng Diyos, ” tugon 
ni Jesus.  

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28Nagsalita naman si Pedro, “Tingnan po 
ninyo, iniwan na po namin ang aming 
tahanan at sumunod sa inyo.” 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29Sinabi sa kanila ni Jesus, “Tandaan 
ninyo: kapag iniwan ninuman ang 
kanyang tahanan, asawa, mga kapatid, 
mga magulang, o mga anak alang-alang sa 
kaharian ng Diyos,  

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30tatanggap siya ng higit pa sa buhay na 
ito. At sa panahong darating, tatanggap pa 
siya ng buhay na walang hanggan.” 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição 
Ikatlong Pagsasabi ni Jesus Tungkol sa Kanyang 

Kamatayan 
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34 (Mt. 20:17-19; Mc. 10:32-34) 

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31Ibinukod ni Jesus ang Labindalawa at 
sinabi sa kanila, “Pupunta tayo sa 
Jerusalem at doo'y matutupad ang lahat 
ng isinulat ng mga propeta tungkol sa 
Anak ng Tao.  

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32Siya'y ibibigay sa kamay ng mga Hentil; 
kukutyain, hahamakin, at duduraan.  
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33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33Siya'y hahagupitin at papatayin, ngunit 
sa ikatlong araw ay muli siyang 
mabubuhay.” 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34Subalit ang Labindalawa ay walang 
naunawaan sa kanilang narinig; hindi nila 
makuha ang kahulugan niyon, at hindi rin 
nila naintindihan ang sinasabi ni Jesus.  

A cura do cego de Jericó Pinagaling ang Lalaking Bulag 
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52 (Mt. 20:29-34; Mc. 10:46-52) 

35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35Nang malapit na si Jesus sa Jerico; may 
isang lalaking bulag na nakaupo sa tabi ng 
daan at nagpapalimos.  

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36Nang marinig niyang nagdaraan ang 
maraming tao, itinanong niya kung ano 
ang nangyayari.  

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37“Nagdaraan si Jesus na taga-Nazaret, ” 
sabi nila sa kanya.  

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38At siya'y sumigaw, “Jesus, Anak ni 
David! Mahabag po kayo sa akin!” 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39Pinapatigil siya ng mga taong nasa 
unahan, ngunit lalo pa niyang nilakasan 
ang pagsigaw, “Anak ni David, mahabag 
po kayo sa akin!” 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40Tumigil si Jesus at ipinatawag ang 
bulag. Paglapit ng bulag ay tinanong siya 
ni Jesus,  

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41“Ano ang gusto mong gawin ko para sa 
iyo?” “Panginoon, gusto ko po sanang 
makakitang muli, ” sagot niya.  

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42At sinabi ni Jesus, “Mangyayari ang nais 
mo! Pinagaling ka ng iyong 
pananampalataya.” 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43Noon di'y nakakita ang bulag at 
sumunod kay Jesus na nagpuri sa Diyos. 
Nang makita ito ng mga tao, silang lahat 
ay nagpuri sa Diyos.  
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Lucas 19 Lucas 19 

Zaqueu, o publicano Nakilala ni Zaqueo si Jesus 

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1Pumasok si Jesus sa Jerico at naglakad sa 
kabayanan.  

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2May isang tao roong ang pangalan ay 
Zaqueo, isang pinuno ng mga maniningil 
ng buwis at napakayaman.  

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3Sinisikap niyang makita si Jesus upang 
makilala kung sino ito, ngunit sa dami ng 
tao, hindi niya ito makita dahil sa siya'y 
pandak. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4Kaya't patakbo siyang nauna sa dadaanan 
ni Jesus at umakyat sa isang puno ng 
sikamoro.  

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5Pagtapat ni Jesus sa lugar na iyon, 
tumingala siya kay Zaqueo at sinabi, 
“Zaqueo, bumabâ ka agad sapagkat 
kailangan kong tumuloy ngayon sa iyong 
bahay.” 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6Nagmamadaling bumabâ si Zaqueo, at 
tuwang-tuwang tinanggap si Jesus sa 
kanyang bahay.  

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7Lahat ng nakakita nito ay nagbulung-
bulungan. “Nakikituloy siya sa isang 
makasalanan, ” sabi nila.  

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8Tumayo si Zaqueo at sinabi niya kay 
Jesus, “Panginoon, ipamimigay ko po sa 
mga mahihirap ang kalahati ng aking mga 
kayamanan. At kung ako'y may nadayang 
sinuman, isasauli ko ito sa kanya ng maka-
apat na beses.” 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9At sinabi sa kanya ni Jesus, “Ang 
kaligtasan ay dumating ngayon sa 
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sambahayang ito sapagkat anak din ni 
Abraham ang taong ito.  

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10Ang Anak ng Tao ay naparito upang 
hanapin at iligtas ang naligaw.” 

A parábola das dez minas Ang Talinhaga ng Salaping Ginto 

 (Mt. 25:14-30) 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11Habang ang mga tao ay nakikinig, 
isinalaysay din ni Jesus sa kanila ang isa 
pang talinhaga. Si Jesus ay malapit na 
noon sa Jerusalem at inakala ng mga tao 
na magsisimula na ang paghahari ng 
Diyos.  

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12Kaya't sinabi niya, “May isang 
maharlikang pumunta sa malayong lupain 
upang ito'y gawing hari, at pagkatapos 
nito, siya ay babalik.  

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13Subalit bago siya umalis, tinawag niya 
ang sampu sa kanyang mga alipin at 
binigyan ang mga ito ng tig-iisang gintong 
salapi. Sinabi niya sa kanila, ‘Ipangalakal 
ninyo iyan hanggang sa aking pagbabalik. 
’ 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14Ngunit galit sa kanya ang kanyang mga 
nasasakupan, kaya't nagsugo sila ng 
kinatawan upang sabihin sa kinauukulan, 
‘Ayaw naming maghari sa amin ang taong 
iyon.’ 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15Gayunpaman ay ginawa rin siyang hari. 
“Nang makabalik na siya at nagsimulang 
maghari, ipinatawag niya ang mga aliping 
binigyan ng gintong salapi, upang 
malaman kung magkano ang tinubo ng 
bawat isa.  

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16Lumapit sa kanya ang una at ganito ang 
sinabi, ‘Panginoon, ang isang gintong 



3254 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

salaping ibinigay ninyo ay tumubo ng 
sampu. ’ 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17‘Magaling, ’ sagot niya. ‘Mabuting 
alipin! Dahil naging tapat ka sa 
kakaunting ipinagkatiwala sa iyo, 
pamamahalain kita sa sampung lunsod. ’ 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18Lumapit naman ang ikalawa at ang sabi, 
‘Panginoon, ang gintong salaping iniwan 
ninyo sa akin ay tumubo ng lima. ’ 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19At sinabi niya sa alipin, ‘Mamamahala 
ka sa limang lunsod. ’ 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20Lumapit ang isa pang alipin at ganito 
naman ang sinabi, ‘Panginoon, narito po 
ang inyong gintong salapi. Binalot ko po 
ito sa panyo at itinago.  

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21Natatakot po ako sa inyo dahil kayo'y 
napakahigpit; kinukuha ninyo ang hindi 
sa inyo at inaani ang hindi ninyo itinanim. 
’ 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Sinagot siya ng hari, ‘Masamang alipin! 
Sa salita mong iyan ay hahatulan kita. 
Alam mo palang ako'y mahigpit at 
sinasabi mo pang kinukuha ko ang hindi 
sa akin at inaani ko ang hindi ko itinanim.  

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23Bakit hindi mo na lamang idiniposito sa 
bangko ang aking salapi? May tinubo sana 
iyan bago ako dumating. ’ 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24At sinabi niya sa mga naroon, ‘Kunin 
ninyo sa kanya ang gintong salapi at 
ibigay sa may sampu. ’ 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25‘Panginoon, siya po'y mayroon nang 
sampung gintong salapi, ’ sabi nila.  

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26‘Sinasabi ko sa inyo, ang mayroon ay 
bibigyan pa, ngunit ang wala, kahit ang 
kaunting nasa kanya ay kukunin pa.  
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27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27Tungkol naman sa mga kaaway kong 
ayaw na ako'y maghari sa kanila, dalhin 
ninyo sila rito at patayin sa harap ko! ’” 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Ang Matagumpay na Pagpasok sa Jerusalem 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19 (Mt. 21:1-11; Mc. 11:1-11; Jn. 12:12-19) 

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28Pagkasabi nito, nagpatuloy si Jesus 
papuntang Jerusalem.  

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29Nang malapit na siya sa Bethfage at 
Bethania, sa Bundok ng mga Olibo, 
pinauna niya ang dalawa sa kanyang mga 
alagad.  

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30Sinabi niya sa kanila, “Pumunta kayo sa 
susunod na nayon at matatagpuan ninyo 
roon ang isang batang asno na nakatali; 
hindi pa iyon nasasakyan ninuman. 
Kalagan ninyo at dalhin dito.  

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31Kapag may nagtanong kung bakit ninyo 
iyon kinakalagan, sabihin ninyong 
kailangan iyon ng Panginoon.” 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32Lumakad nga ang mga inutusan at 
natagpuan nila ang asno, ayon sa sinabi ni 
Jesus.  

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33Habang kinakalagan nila ang batang 
asno, tinanong sila ng mga may-ari, “Bakit 
ninyo kinakalagan iyan?” 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34“Kailangan po ito ng Panginoon, ” tugon 
nila.  

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35Dinala nila kay Jesus ang asno, at 
matapos isapin sa likod nito ang kanilang 
mga balabal, siya'y pinasakay nila.  

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36Habang siya'y nakasakay sa asno at 
naglalakbay papunta sa lunsod, inilalatag 
naman ng mga tao ang kanilang mga 
balabal sa kanyang dinaraanan.  
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37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

37Nang siya'y malapit na sa lunsod, 
palusong na sa libis ng Bundok ng mga 
Olibo, nagsigawan sa tuwa ang lahat ng 
alagad niya at malakas na nagpuri sa 
Diyos dahil sa mga kahanga-hangang 
pangyayaring kanilang nasaksihan.  

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38Sinabi nila, “Pinagpala ang haring 
dumarating sa pangalan ng Panginoon! 
Kapayapaan sa langit! Papuri sa Kataas-
taasan!” 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39Sinabi naman sa kanya ng ilang 
Pariseong kasama ng karamihan, “Guro, 
patigilin nga po ninyo ang inyong mga 
alagad.” 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40Sumagot siya, “Sinasabi ko sa inyo, 
kapag tumahimik sila, ang mga bato na 
ang siyang sisigaw.” 

Jesus chora à vista de Jerusalém Tinangisan ni Jesus ang Jerusalem 

41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41Nang malapit na siya sa Jerusalem at 
natatanaw na niya ang lunsod, ito'y 
kanyang tinangisan.  

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42Sinabi niya, “Kung nalalaman mo 
lamang sa araw na ito kung ano ang 
makakapagdulot sa iyo ng kapayapaan! 
Ngunit ito'y lingid ngayon sa iyong 
paningin.  

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Darating ang mga araw na magkakampo 
sa paligid mo ang iyong mga kaaway, 
palilibutan ka nila at gigipitin sa kabi-
kabila.  

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44Wawasakin ka nila at lilipulin ang lahat 
ng taong nasasakupan mo. Wala silang 
iiwanang magkapatong na bato sapagkat 
hindi mo pinansin ang pagdalaw sa iyo ng 
Diyos.” 

A purificação do templo Si Jesus sa Templo 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19 (Mt. 21:12-17; Mc. 11:15-19; Jn. 2:13-22) 
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45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45Pumasok si Jesus sa Templo at kanyang 
ipinagtabuyan ang mga nagtitinda roon.  

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46Sinabi niya sa kanila, “Nasusulat, ‘Ang 
aking bahay ay tatawaging bahay-
dalanginan. ’ Ngunit ginawa ninyo itong 
lungga ng mga magnanakaw.” 

O Mestre ensina no templo  

47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

47Araw-araw, si Jesus ay nagtuturo sa loob 
ng Templo. Pinagsisikapan siyang 
ipapatay ng mga punong pari, mga 
tagapagturo ng Kautusan at mga pinuno 
ng bayan.  

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48Subalit wala silang makitang paraan 
upang maisagawa ito dahil taimtim na 
nakikinig sa kanya ang buong bayan.  

Lucas 20 Lucas 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Pag-aalinlangan sa Kapangyarihan ni Jesus 

Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33 (Mt. 21:23-27; Mc. 11:27-33) 

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1Isang araw, habang si Jesus ay nagtuturo 
sa loob ng Templo at nagpapahayag ng 
Magandang Balita, nilapitan siya ng mga 
punong pari at mga tagapagturo ng 
Kautusan, kasama ang mga pinuno ng 
bayan.  

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2Sinabi nila sa kanya, “Sabihin mo nga sa 
amin kung ano ang karapatan mong 
gumawa ng mga bagay na ito? Sino ang 
nagbigay sa iyo ng ganyang karapatan?” 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3Sumagot si Jesus, “Tatanungin ko muna 
kayo. Sabihin ninyo sa akin kung 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4kanino galing ang karapatan ni Juan na 
magbautismo, sa Diyos ba o sa tao?” 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5Kaya't nag-usap-usap sila, “Kung 
sasabihin nating sa Diyos, sasabihin 
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naman niya sa atin, ‘Bakit hindi kayo 
naniwala sa kanya? ’ 

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6Subalit kung sasabihin naman nating 
mula sa tao, babatuhin tayo ng mga tao 
dahil naniniwala silang propeta si Juan.” 

7 Por fim, responderam que não sabiam. 
7Kaya't ang sagot na lamang nila'y, “Hindi 
namin alam!” 

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8Kaya't sinabi ni Jesus sa kanila, “Kung 
gayon, hindi ko rin sasabihin sa inyo kung 
sino ang nagbigay sa akin ng karapatan 
upang gawin ang mga ito.” 

A parábola dos lavradores maus Ang Talinhaga ng Ubasan at sa mga Katiwala 
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12 (Mt. 21:33-46; Mc. 12:1-12) 

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9Nangaral muli siya sa mga tao at 
isinalaysay ang talinhagang ito. “May 
isang taong nagtanim ng ubas sa kanyang 
bukid. Iniwan niya iyon sa mga katiwala 
at siya'y nangibang-bayan sa loob ng 
mahabang panahon.  

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10Nang dumating ang panahon ng pitasan 
ng ubas, pinapunta niya sa ubasan ang isa 
niyang alipin upang kunin ang kanyang 
kaparte. Ngunit binugbog ng mga 
katiwala ang alipin at pinauwing walang 
dala.  

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11Nagsugo siyang muli ng isa pang alipin 
at ito rin ay binugbog, hinamak at 
pinauwing walang dala.  

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12Nagsugo pa siya ng ikatlo, subalit 
sinugatan din ito at ipinagtabuyan.  

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13Napag-isip-isip ng may-ari ng ubasan, 
‘Ano kaya ang mabuti kong gawin? 
Mabuti pa yata'y ang minamahal kong 
anak ang papupuntahin ko. Tiyak na siya'y 
igagalang nila. ’ 
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14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14Ngunit nang makita ng mga katiwala 
ang anak ng may-ari ng ubasan, nag-usap-
usap sila at ang sabi, ‘Ito ang 
tagapagmana. Patayin natin siya at nang 
mapasaatin ang kanyang mamanahin. ’ 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15Siya'y inilabas nga nila sa ubasan at 
pinatay. “Ano kaya ang gagawin sa kanila 
ng may-ari ng ubasan?” tanong ni Jesus. 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16“Pupunta siya roon at papatayin ang 
mga katiwalang iyon, at ipagkakatiwala 
niya sa iba ang ubasan.” Pagkarinig nito, 
sinabi ng mga tao, “Huwag nawa itong 
ipahintulot ng Diyos!” 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17Tiningnan sila ni Jesus at tinanong, 
“Kung gayon, ano ang kahulugan ng 
talatang ito sa kasulatan, ‘Ang batong 
itinakwil ng mga tagapagtayo ng bahay 
ang siyang naging batong-panulukan’?   

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18Ang bumagsak sa batong ito ay 
magkakadurug-durog at ang mabagsakan 
nito'y magkakaluray-luray.” 

A questão do tributo Tungkol sa Pagbabayad ng Buwis 
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17 (Mt. 22:15-22; Mc. 12:13-17) 

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19Tinangka ng mga tagapagturo ng 
Kautusan at ng mga punong pari na 
dakpin si Jesus sa oras ding iyon sapagkat 
nahalata nilang sila ang pinapatamaan 
niya sa talinhaga, ngunit natakot sila sa 
mga tao.  

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20Kaya't naghintay sila ng magandang 
pagkakataon. Sinuhulan nila ang ilang 
katao upang magkunwaring naghahanap 
ng katotohanan. Ginawa nila ito upang 
siluin si Jesus sa kanyang pananalita, at 
nang sa gayon, maisasakdal siya sa 
gobernador.  
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21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21Sinabi ng mga espiya kay Jesus, “Guro, 
alam po naming totoo ang inyong sinasabi 
at itinuturo. Hindi kayo nagtatangi ng tao, 
kundi itinuturo ninyo nang buong 
katotohanan ang ibig ng Diyos na gawin 
ng tao. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 
22Dapat po ba tayong magbayad ng buwis 
sa Emperador, o hindi?” 

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23Alam ni Jesus ang kanilang masamang 
balak kaya't sinabi niya, 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24“Iabot ninyo sa akin ang isang salaping 
pilak. Kanino ang larawan at ang 
pangalang nakatatak dito?” “Sa 
Emperador po, ” tugon nila.  

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25Sinabi naman ni Jesus, “Kung gayon, 
ibigay ninyo sa Emperador ang para sa 
Emperador, at sa Diyos ang para sa 
Diyos.” 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26Nabigo sa harap ng madla ang hangarin 
nilang masilo siya sa kanyang pananalita. 
At hindi sila nakaimik dahil sa pagkagulat 
sa kanyang sagot.  

Os saduceus e a ressurreição Katanungan Tungkol sa Muling Pagkabuhay 
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27 (Mt. 22:23-33; Mc. 12:18-27) 

27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27Ilang Saduseo naman ang lumapit kay 
Jesus. Ang mga ito ay nagtuturong hindi 
na muling mabubuhay ang mga patay.  

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28Sabi nila, “Guro, isinulat ni Moises para 
sa atin ang ganitong batas, ‘Kung 
mamatay ang kuya ng isang lalaki at ang 
asawa nito'y maiwang walang anak, siya 
ay dapat pakasal sa biyuda upang 
magkaanak sila para sa namatay. ’ 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29Minsan, may pitong magkakapatid na 
lalaki. Nag-asawa ang panganay at 
namatay na walang anak.  
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30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30Nagpakasal sa biyuda ang pangalawa, 
subalit ito'y namatay ding walang anak.  

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31Ganoon din ang nangyari sa pangatlo 
hanggang sa pampito; sila'y isa-isang 
napangasawa ng babae at pawang 
namatay na walang anak.  

32 Por fim, morreu também a mulher. 
32Sa kahuli-hulihan po'y namatay naman 
ang babae.  

33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33Ngayon, sa muling pagkabuhay, sino po 
sa pito ang kikilalaning asawa ng babae, 
yamang silang lahat ay napangasawa 
niya?” 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34Sumagot si Jesus, “Sa buhay na ito, ang 
mga lalaki at mga babae ay nag-aasawa.  

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35Ngunit sa kabilang buhay, ang mga 
magiging karapat-dapat sa muling 
pagkabuhay ay hindi na mag-aasawa.  

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36Hindi na rin sila mamamatay sapagkat 
matutulad sila sa mga anghel. Sila'y mga 
anak ng Diyos dahil sila'y nakabilang sa 
mga muling binuhay.  

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37Maging si Moises ay nagpapatunay na 
muling binubuhay ang mga patay. 
Sapagkat sa kanyang kasaysayan tungkol 
sa nagliliyab na mababang puno, ang 
Panginoon ay tinawag niyang ‘Diyos ni 
Abraham, Diyos ni Isaac at Diyos ni Jacob. 
’ 

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38Kaya't ang Diyos ay hindi Diyos ng mga 
patay kundi ng mga buháy, sa kanya'y 
buháy ang lahat.” 
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39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39Sinabi ng ilan sa mga tagapagturo ng 
Kautusan, “Guro, maganda ang sagot 
ninyo!” 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40At mula noon ay wala nang naglakas-
loob na magtanong sa kanya.  

O Cristo, filho de Davi Katanungan Tungkol sa “Anak ni David” 
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37 (Mt. 22:41-46; Mc. 12:35-37) 

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41Si Jesus naman ang nagtanong sa kanila, 
“Paano nasasabi ng mga taong ang Cristo 
ay anak ni David?  

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42Si David na rin ang nagsabi sa Aklat ng 
mga Awit, ‘Sinabi ng Panginoon sa aking 
Panginoon, “Maupo ka sa kanan ko,   

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43hanggang lubusan kong mapasuko sa iyo 
ang mga kaaway mo.”’ 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44Ngayon, kung ‘Panginoon’ ang tawag ni 
David sa Cristo, bakit sinasabi ng mga 
taong siya'y anak ni David?” 

Jesus censura os escribas Babala Laban sa mga Tagapagturo ng Kautusan 
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40 (Mt. 23:1-36; Mc. 12:38-40) 

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45Habang nakikinig ang lahat kay Jesus, 
sinabi niya sa kanyang mga alagad,  

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46“Mag-ingat kayo sa mga tagapagturo ng 
Kautusan na mahilig lumakad nang may 
mahahabang kasuotan at gustung-gustong 
maparangalan sa mga liwasan. Mahilig 
silang umupo sa mga upuang pandangal 
sa sinagoga at ang mga upuang pandangal 
sa mga handaan. 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47Hinuhuthot nila ang ari-arian ng mga 
biyuda at ang mahahaba nilang dasal ay 
mga pagkukunwari lamang. Dahil diyan, 
lalo pang bibigat ang parusang igagawad 
sa kanila.” 

Lucas 21 Lucas 21 

A oferta da viúva pobre Ang Handog ng Isang Biyuda 
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Marcos 12.41-44 (Mc. 12:41-44) 

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1Pinagmamasdan ni Jesus ang 
mayayamang may dalang mga handog sa 
Templo.  

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2Nakita rin niya ang isang mahirap na 
biyudang naghulog ng dalawang 
tigsisingkwenta sentimo.  

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3Sinabi niya sa mga alagad, “Ang 
inihandog ng mahirap na biyudang iyon 
ay higit pa sa inihandog nilang lahat.  

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4Ang inilagay nila ay bahagi lamang ng 
labis na sa kanila, ngunit ang kanyang 
ibinigay ay ang buo niyang ikabubuhay.” 

A destruição do templo Tungkol sa Pagkawasak ng Templo 
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2 (Mt. 24:1-2; Mc. 13:1-2) 

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5May ilang tao namang nag-uusap tungkol 
sa Templo. Pinag-uusapan nila ang 
naglalakihan at magagandang batong 
ginamit dito at ang mga palamuting 
inihandog ng mga tao. Kaya't sinabi sa 
kanila ni Jesus, 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6“Darating ang panahon na ang lahat ng 
nakikita ninyong iyan ay iguguho, at 
walang matitirang magkakapatong na 
mga bato.” 

O princípio das dores Mga Kahirapan at Pag-uusig na Darating 
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13 (Mt. 24:3-14; Mc. 13:3-13) 

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7Tinanong nila si Jesus, “Guro, kailan po 
mangyayari iyon? At ano ang magiging 
palatandaang iyon ay magaganap na?” 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8Sumagot si Jesus, “Mag-ingat kayo upang 
hindi kayo mailigaw ninuman! Marami 
ang darating sa aking pangalan at 
magsasabi, ‘Ako ang Cristo, ’ at, 
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‘Dumating na ang panahon! ’ Huwag 
kayong maniniwala sa kanila.  

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9Huwag kayong mababagabag kung 
makabalita man kayo ng mga digmaan at 
mga rebelyon. Dapat munang mangyari 
ang mga iyon subalit hindi darating 
kaagad ang wakas.” 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10At sinabi pa niya, “Maglalaban-laban 
ang mga bansa at magdidigmaan ang mga 
kaharian.  

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11Magkakaroon ng malalakas na lindol, 
taggutom at mga salot sa iba't ibang dako. 
May lilitaw na mga kakila-kilabot na 
bagay at mga kamangha-manghang 
kababalaghan buhat sa langit.  

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12“Ngunit bago mangyari ang lahat ng ito, 
kayo'y dadakpin at uusigin. Kayo'y lilitisin 
sa mga sinagoga at ipabibilanggo. At dahil 
sa pagsunod ninyo sa akin, isasakdal kayo 
sa harap ng mga hari at mga gobernador. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13Iyon ang pagkakataon ninyo upang 
makapagpatotoo tungkol sa akin. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14Ipanatag ninyo ang inyong kalooban at 
huwag kayong mabahala kung paano 
ninyo ipagtatanggol ang inyong sarili,  

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15sapagkat bibigyan ko kayo ng 
katalinuhan at ng pananalitang hindi 
kayang tutulan o pabulaanan ng sinuman 
sa inyong mga kaaway.  

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16Ipagkakanulo kayo ng inyong mga 
magulang, mga kapatid, mga kamag-anak 
at mga kaibigan; at ipapapatay nila ang 
ilan sa inyo.  

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17Kapopootan kayo ng lahat dahil sa 
pagsunod sa akin,  
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18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18ngunit hindi kayo malalagasan kahit 
isang hibla ng buhok.  

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19Sa inyong pagtitiis ay maililigtas ninyo 
ang inyong buhay.” 

Jerusalém sitiada Ang Darating na Pagkawasak ng Jerusalem 
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23 (Mt. 24:15-21; Mc. 13:14-19) 

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20“Kapag nakita ninyong napapaligiran na 
ng mga hukbo ang Jerusalem, tandaan 
ninyo, malapit na ang pagkawasak nito.  

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Ang mga nasa Judea ay dapat nang 
tumakas papunta sa kabundukan, ang mga 
nasa bayan ay dapat nang lumabas, at ang 
mga nasa bukid ay huwag nang pumasok 
sa bayan. 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22Sapagkat iyon ang mga araw ng 
pagpaparusa bilang katuparan ng mga 
sinasabi sa Kasulatan.  

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Kawawa ang mga nagdadalang-tao at 
ang mga nagpapasuso sa mga araw na 
iyon dahil magkakaroon ng malaking 
kapighatian sa lupaing ito bilang 
pagpaparusa ng Diyos sa bansang ito. 

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24Mamamatay sila sa tabak, at ang iba'y 
dadalhing-bihag sa lahat ng bansa. Ang 
Jerusalem ay yuyurakan ng mga Hentil 
hanggang sa matapos ang panahong 
itinakda sa kanila.” 

A vinda do Filho do Homem Mga Tanda ng Pagbabalik ng Anak ng Tao 
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27 (Mt. 24:29-31; Mc. 13:24-27) 

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25“Magkakaroon ng mga palatandaan sa 
araw, sa buwan, at sa mga bituin. Sa lupa, 
ang mga bansa ay masisindak at malilito 
dahil sa ugong at mga daluyong ng dagat.  

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26Ang mga tao'y hihimatayin sa takot 
dahil sa pag-iisip sa mga kapahamakang 
darating sa sanlibutan sapagkat 
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mayayanig ang mga kapangyarihan sa 
langit.  

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27Sa panahong iyon, makikita nila ang 
Anak ng Taong dumarating na nasa 
alapaap, at may kapangyarihan at 
dakilang karangalan.  

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28Kapag nagsimula nang mangyari ang 
mga ito, magalak kayo sapagkat malapit 
na ang inyong katubusan.” 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Ang Aral Mula sa Puno ng Igos 
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37 (Mt. 24:32-35; Mc. 13:28-31) 

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29At sinabi sa kanila ni Jesus ang isang 
talinhaga, “Tingnan ninyo ang puno ng 
igos at iba pang punongkahoy.  

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30Kapag nagkakadahon na ito, alam 
ninyong malapit na ang tag-araw.  

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Gayundin naman, kapag nakita ninyong 
nangyayari na ang mga sinabi ko, 
malalaman ninyong malapit na ang 
paghahari ng Diyos.  

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32Tandaan ninyo: magaganap ang lahat ng 
ito bago mamatay ang lahat ng taong 
nabubuhay sa salinlahing ito.  

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33Lilipas ang langit at ang lupa, ngunit ang 
aking mga salita ay mananatili 
magpakailanman.” 

 Mag-ingat Kayo 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34“Ang katakawan, paglalasing at 
kabalisahan sa buhay na ito ay alisin 
ninyo sa inyong isip. Mag-ingat kayo at 
baka bigla kayong abutan ng Araw na iyon 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35na tulad ng isang bitag. Sapagkat 
darating ang Araw na iyon sa lahat ng tao.  
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36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36Kaya't maging handa kayo sa lahat ng 
oras. Lagi ninyong idalangin na 
magkaroon kayo ng kalakasan upang 
makaligtas sa lahat ng mangyayaring ito, 
at makaharap kayo sa Anak ng Tao.” 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  

37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37Araw-araw, si Jesus ay nagtuturo sa 
Templo. Kung gabi nama'y umaalis siya at 
nagpapalipas ng magdamag sa Bundok ng 
mga Olibo.  

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38Maaga pa'y pumupunta na sa Templo 
ang mga tao upang makinig sa kanya.  

Lucas 22 Lucas 22 

O plano para tirar a vida de Jesus Ang Balak Laban kay Jesus 

Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2 (Mt. 26:1-5; Mc. 14:1-2; Jn. 11:45-53) 

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1Malapit nang ipagdiwang noon ang Pista 
ng Tinapay na Walang Pampaalsa na 
tinatawag ding Pista ng Paskwa.  

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2Ang mga punong pari at mga tagapagturo 
ng Kautusan ay naghahanap ng paraan 
upang mapatay nila si Jesus, ngunit nag-
iingat sila dahil natatakot sila sa mga tao.  

O pacto da traição Nakiisa si Judas sa mga Kaaway ni Jesus 
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11 (Mt. 26:14-16; Mc. 14:10-11) 

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3Noon nama'y pumasok si Satanas kay 
Judas, na tinatawag na Iscariote, na 
kabilang sa Labindalawa.  

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4Kaya't nakipagkita siya sa mga punong 
pari at sa mga pinuno ng bantay sa 
Templo upang kanilang pag-usapan kung 
paano niyang maipagkakanulo si Jesus.  

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5Natuwa sila at nangakong babayaran si 
Judas ng salapi.  

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6Sumang-ayon siya, at mula noo'y 
humanap na siya ng pagkakataong 
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maipagkanulo si Jesus nang hindi 
namamalayan ng mga tao.  

Os discípulos preparam a Páscoa Paghahanda Para sa Pista ng Paskwa 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16 (Mt. 26:17-25; Mc. 14:12-21; Jn. 13:21-30) 

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7Sumapit ang Pista ng Tinapay na Walang 
Pampaalsa na siya namang araw ng 
pagpatay at paghahandog ng korderong 
pampaskwa.  

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8Inutusan ni Jesus sina Pedro at Juan, 
“Lumakad na kayo at ihanda ninyo ang 
ating hapunang pampaskwa.” 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9“Saan po ninyo nais na maghanda kami?” 
tanong nila.  

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10Sumagot siya, “Pumunta kayo sa lunsod. 
May masasalubong kayong lalaki na may 
dalang isang bangang tubig. Sundan ninyo 
siya sa bahay na kanyang papasukan.  

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11Sabihin ninyo sa may-ari ng bahay, 
‘Ipinapatanong po ng Guro kung mayroon 
kayong silid na maaaring magamit niya at 
ng kanyang mga alagad para sa hapunang 
pampaskwa. ’ 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12Ituturo niya sa inyo ang isang malaking 
silid sa itaas na may nakahanda nang 
kagamitan. Doon kayo maghanda.” 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13Pumunta nga sila at natagpuan nila ang 
lahat ayon sa sinabi ni Jesus. At inihanda 
nila ang hapunang pampaskwa.  

A última Páscoa Itinatag ang Banal na Hapunan ng Panginoon 

 (Mt. 26:26-30; Mc. 14:22-26; 1 Cor. 11:23-25) 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14Nang sumapit na ang oras, dumulog si 
Jesus sa hapag kasama ang kanyang mga 
apostol.  

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15Sinabi niya sa kanila, “Nagagalak ako na 
makasama kayo sa hapunang ito bago ako 
maghirap.  
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16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16Sinasabi ko sa inyo, hindi na ako muling 
kakain nito hanggang sa ito'y maganap sa 
kaharian ng Diyos.” 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17Dumampot siya ng isang kopa, at 
matapos magpasalamat sa Diyos ay 
ibinigay iyon sa kanila, at nagsabi, “Kunin 
ninyo ito at paghati-hatian. 

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18Sinasabi ko sa inyo, mula ngayo'y hindi 
na ako iinom nitong katas ng ubas 
hangga't hindi dumarating ang kaharian 
ng Diyos.” 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  

19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19Dumampot din siya ng tinapay, at 
matapos magpasalamat sa Diyos ay 
kanyang pinaghati-hati iyon at ibinigay sa 
kanila. Sabi niya, “Ito ang aking katawan 
na inihahandog para sa inyo. Gawin ninyo 
ito bilang pag-alaala sa akin.” 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20Gayundin naman, dinampot niya ang 
kopa pagkatapos maghapunan at sinabi, 
“Ang kopang ito ang bagong tipan ng 
Diyos na pinagtibay ng aking dugo. Ang 
aking dugo ay mabubuhos alang-alang sa 
inyo.  

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21“Ngunit kasalo ko rito ang magtataksil 
sa akin.  

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22Papanaw ang Anak ng Tao ayon sa 
itinakda ng Diyos, ngunit kakila-kilabot 
ang daranasin ng taong magkakanulo sa 
kanya.” 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23At sila'y nagtanungan kung sino sa 
kanila ang gagawa ng ganoon.  

Seja o maior como o menor Ang Pinakadakila 
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24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24Nagtatalu-talo pa ang mga alagad kung 
sino sa kanila ang kikilalaning 
pinakadakila.  

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25Kaya't sinabi ni Jesus sa kanila, “Ang 
mga hari ng mga Hentil ay pinapanginoon 
ng kanilang nasasakupan, at ang mga may 
kapangyarihan ay nagnanasang matawag 
na mga tagatangkilik.  

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26Ngunit hindi ganoon ang dapat 
mangyari sa inyo. Sa halip, ang 
pinakadakila ang dapat lumagay na 
pinakamababa, at ang namumuno ay 
maging tagapaglingkod.  

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Sino ba ang higit na nakakataas, ang 
nakadulog sa hapag, o ang naglilingkod? 
Hindi ba ang nakadulog sa hapag? Ngunit 
ako'y kasama ninyo bilang isang 
naglilingkod.  

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28“Kayo ang nanatiling kasama ko sa mga 
pagsubok sa akin.  

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29Kung paanong ang Ama ay nagbigay sa 
akin ng karapatang maghari, gayundin 
naman, ibinibigay ko sa inyo ang 
karapatang ito.  

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30Kayo'y kakain at iinom na kasalo ko sa 
aking kaharian, at kayo'y uupo sa mga 
trono at mamumuno sa labindalawang lipi 
ng Israel.” 

Pedro é avisado Ang Pagkakaila ni Pedro 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38 (Mt. 26:31-35; Mc. 14:27-31; Jn. 13:36-38) 

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31“Simon, Simon! Hiniling ni Satanas na 
subukin kayo tulad sa pag-aalis ng ipa sa 
mga trigo.  

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32Subalit idinalangin kita upang huwag 
manghina ang iyong pananampalataya. At 
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kapag nagbalik-loob ka na, patatagin mo 
ang iyong mga kapatid.” 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33Sumagot si Pedro, “Panginoon, handa po 
akong mabilanggo at mamatay na kasama 
ninyo!” 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34Ngunit sinabi ni Jesus, “Pedro, tandaan 
mo ito, bago tumilaok ang manok sa araw 
na ito ay tatlong beses mo akong ikakaila.” 

As duas espadas Paghahanda sa Darating na Pagsubok 

35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35Pagkatapos nito, tinanong sila ni Jesus, 
“Nang suguin ko kayong walang dalang 
lalagyan ng pera, bag, o sandalyas, 
kinulang ba kayo ng anuman?” “Hindi po, 
” tugon nila.  

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36Sinabi niya, “Subalit ngayon, kung 
kayo'y may bag o lalagyan ng pera, dalhin 
na ninyo. Ang sinumang walang tabak, 
ipagbili ang kanyang balabal at bumili ng 
isang tabak.  

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Sinasabi ko sa inyo, dapat mangyari sa 
akin ang sinasabi ng Kasulatan, ‘Ibinilang 
siya sa mga salarin, ’ sapagkat ang 
nasusulat tungkol sa akin ay natutupad 
na.” 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38Sinabi ng mga alagad, “Panginoon, heto 
po ang dalawang tabak.” “Sapat na iyan!” 
tugon niya.  

Jesus no Getsêmani Nanalangin si Jesus 
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42 (Mt. 26:36-46; Mc. 14:32-42) 

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39Gaya ng kanyang kinagawian, umalis si 
Jesus at nagpunta sa Bundok ng mga Olibo 
kasama ang mga alagad.  

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40Pagdating doo'y sinabi niya sa kanila, 
“Manalangin kayo upang hindi kayo 
madaig ng tukso.” 
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41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41Lumayo siya sa kanila, mga isang pukol 
ng bato ang layo, at doo'y lumuhod at 
nanalangin.  

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42Sabi niya, “Ama, kung maaari po ay 
ilayo mo sa akin ang kopang ito, ngunit 
huwag ang kalooban ko ang masunod, 
kundi ang kalooban mo.”  

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

[43Nagpakita sa kanya ang isang anghel 
mula sa langit at pinalakas ang loob niya.  

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44Dala ng matinding hinagpis, siya'y 
nanalangin nang lalong taimtim, at 
pumatak sa lupa ang kanyang pawis na 
parang malalaking patak ng dugo. ] 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45Pagkatapos manalangin, siya'y tumayo 
at lumapit sa kanyang mga alagad. 
Naratnan niyang natutulog ang mga ito 
dahil sa labis na kalungkutan.  

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46“Bakit kayo natutulog?” tanong niya. 
“Bumangon kayo at manalangin upang 
hindi kayo madaig ng tukso.” 

Jesus é preso Ang Pagdakip kay Jesus 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11 (Mt. 26:47-56; Mc. 14:43-50; Jn. 18:3-11) 

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47Nagsasalita pa si Jesus nang dumating 
ang maraming taong pinangungunahan ni 
Judas, na kabilang sa Labindalawa. 
Nilapitan niya si Jesus upang halikan,  

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48subalit tinanong siya ni Jesus, “Judas, 
ipagkakanulo mo ba ang Anak ng Tao sa 
pamamagitan ng isang halik?” 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49Nang makita ng mga alagad ang 
mangyayari ay sinabi nila, “Panginoon, 
gagamitin na ba namin ang aming tabak?” 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50Kaagad tinaga ng isa sa kanila ang alipin 
ng pinakapunong pari at natagpas ang 
kanang tainga nito.  
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51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51Sinabi ni Jesus, “Tama na iyan!” Hinipo 
niya ang tainga ng alipin at ang sugat ay 
kaagad ring naghilom.  

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52Pagkatapos, sinabi ni Jesus sa mga 
punong pari, sa mga pinuno ng mga 
bantay sa Templo at sa pinuno ng bayan 
na nagparoon upang dakpin siya, “Ako 
ba'y tulisan, at naparito kayong may mga 
tabak at mga pamalo? 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Araw-araw akong nagtuturo sa Templo 
at naroon din kayo, ngunit hindi ninyo 
ako dinakip. Subalit ngayon ay panahon 
na ninyo at ng kapangyarihan ng 
kadiliman.” 

Pedro nega a Jesus Ikinaila ni Pedro si Jesus 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27 
(Mt. 26:57-58, 69-75; Mc. 14:53-54, 66-72; Jn. 

18:12-18, 25-27) 

54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54Dinakip nga nila si Jesus at dinala sa 
bahay ng pinakapunong pari ng mga 
Judio. Si Pedro nama'y sumunod sa kanila, 
ngunit malayo ang agwat. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55Nagsiga sila sa gitna ng patyo at naupo 
sa paligid ng apoy, at si Pedro ay 
nakiumpok sa kanila.  

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56Nang makita siya ng isang utusang 
babae, siya'y pinagmasdang mabuti. 
Pagkatapos ay sinabi ng babae, “Kasama 
rin ni Jesus ang taong ito!” 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57Ngunit ikinaila iyon ni Pedro, “Aba, 
hindi! Ni hindi ko nga iyan kilala!” 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58Pagkaraan ng ilang sandali, mayroon 
uling nakapansin sa kanya at siya'y 
tinanong, “Hindi ba't kasamahan ka rin 
nila?” Ngunit sumagot siya, “Nagkakamali 
kayo, Ginoo!” 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 

59Pagkalipas ng may isang oras, iginiit 
naman ng isa sa naroon, “Kasama nga ni 
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verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

Jesus ang taong ito, sapagkat isa rin 
siyang taga-Galilea.” 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Ngunit sumagot si Pedro, “Ginoo, hindi 
ko nalalaman ang sinasabi ninyo!” 
Nagsasalita pa siya nang biglang may 
tumilaok na manok.  

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 
palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

61Lumingon ang Panginoon at tumingin 
kay Pedro, at naalala ni Pedro ang sinabi 
ng Panginoon, “Bago tumilaok ang manok 
sa araw na ito ay tatlong beses mo akong 
ikakaila.” 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62Lumabas si Pedro at umiyak nang buong 
pait.  

Os guardas zombam de Jesus Kinutya at Binugbog si Jesus 

 (Mt. 26:67-68; Mc. 14:65) 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63Samantala, si Jesus ay kinukutya at 
binubugbog ng mga nagbabantay sa 
kanya.  

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64Siya'y piniringan nila at tinatanong, 
“Hulaan mo nga kung sino ang sumuntok 
sa iyo!” 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65Marami pang panlalait ang ginawa nila 
sa kanya.  

Jesus perante o Sinédrio Sa Harapan ng Sanedrin 
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65 (Mt. 26:59-66; Mc. 14:55-64; Jn. 18:19-24) 

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66Kinaumagahan ay nagkatipon ang 
Sanedrin na binubuo ng mga pinuno ng 
bayan, mga punong pari at mga 
tagapagturo ng Kautusan. Iniharap sa 
kanila si Jesus at siya'y kanilang tinanong,  

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67“Sabihin mo sa amin kung ikaw nga ang 
Cristo.” Sumagot si Jesus, “Sabihin ko 
man sa inyo ay hindi kayo maniniwala. 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68Kung tanungin ko naman kayo, hindi rin 
kayo sasagot.  
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69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69Ngunit sinasabi ko sa inyo, mula ngayon 
ang Anak ng Tao ay uupo sa kanang trono 
ng Makapangyarihang Diyos.” 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70“Nais mo bang sabihing ikaw ang Anak 
ng Diyos?” tanong ng lahat. “Kayo na rin 
ang nagsasabi, ” tugon niya.  

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71“Hindi na natin kailangan ng mga saksi; 
tayo na mismo ang nakarinig mula sa 
sarili niyang bibig!” sabi nila.  

Lucas 23 Lucas 23 

Jesus perante Pilatos Sa Harapan ni Pilato 

Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38 (Mt. 27:1-2, 11-14; Mc. 15:1-5; Jn. 18:28-38) 

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1Tumayo ang buong Sanedrin at dinala si 
Jesus kay Pilato.  

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2Siya ay pinaratangan nila ng ganito, 
“Napatunayan po namin na sinusulsulan 
ng taong ito ang aming mga kababayan 
upang maghimagsik. Ang mga tao ay 
pinagbabawalan niyang magbayad ng 
buwis sa Emperador at nagpapanggap pa 
siyang siya raw ang Cristo, na siya ay 
isang hari.” 

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3Tinanong siya ni Pilato, “Ikaw nga ba ang 
Hari ng mga Judio?” “Ikaw na ang may 
sabi, ” tugon ni Jesus.  

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4Sinabi ni Pilato sa mga punong pari at sa 
mga tao, “Wala akong makitang kasalanan 
sa taong ito.” 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5Ngunit mapilit sila at sinasabing, “Sa 
pamamagitan ng kanyang mga katuruan 
ay inuudyukan niyang maghimagsik ang 
mga taga-Judea. Nagsimula siya sa Galilea 
at ngayo'y narito na.” 

 Sa Harapan ni Herodes 
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6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Nang marinig ito ni Pilato, itinanong niya 
kung si Jesus ay taga-Galilea nga.  

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7At nang malaman niyang si Jesus ay 
sakop ni Haring Herodes, ipinadala niya si 
Jesus kay Herodes, na nagkataon namang 
nasa Jerusalem nang mga araw na iyon.  

Jesus perante Herodes  

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8Tuwang-tuwa si Herodes nang makita 
niya si Jesus. Matagal na niyang ibig 
makita ito sapagkat marami siyang 
nababalitaan tungkol dito. Umaasa si 
Herodes na gagawa si Jesus ng ilang 
himala, at nais niyang makita iyon.  

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9Marami siyang itinanong kay Jesus, 
ngunit hindi ito sumagot kahit minsan.  

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10Samantala, ang mga punong pari naman 
at ang mga tagapagturo ng Kautusan ay 
nakatayo doon at walang tigil ng 
kapaparatang kay Jesus. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11Dahil dito, siya'y hinamak at tinuya ni 
Herodes at ng mga kawal nito. Siya ay 
dinamitan nila ng mamahaling damit, at 
ipinabalik siya kay Pilato. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12At nang araw ding iyon, naging 
magkaibigan sina Herodes at Pilato na 
dati'y magkagalit.  

Jesus outra vez perante Pilatos Hinatulang Mamatay si Jesus 
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16 
(Mt. 27:15-26; Mc. 15:6-15; Jn. 18:39–19:16) 

13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13Ipinatawag ni Pilato ang mga punong 
pari, ang mga pinuno ng bayan at ang mga 
tao.  

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14Sinabi niya sa kanila, “Isinakdal ninyo sa 
akin ang taong ito sa kasalanang 
panunulsol sa mga taong bayan na 
maghimagsik. Siniyasat ko siya sa harap 
ninyo at napatunayan kong walang 
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katotohanan ang mga paratang ninyo sa 
kanya.  

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15Gayundin si Herodes, kaya ipinabalik 
niya sa atin si Jesus. Hindi siya dapat 
hatulan ng kamatayan; wala siyang 
kasalanan.  

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 
16-17Ipahahagupit ko na lamang siya at 
pagkatapos ay aking palalayain.” 

17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18Subalit sabay-sabay na sumigaw ang 
mga tao, “Patayin ang taong iyan! 
Palayain si Barabbas!” 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19Si Barabbas ay nabilanggo dahil sa 
paghihimagsik na pinangunahan nito sa 
lunsod, at dahil na rin sa salang pagpatay.  

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20Sa pagnanais na mapalaya si Jesus, 
minsan pang nagsalita sa kanila si Pilato,  

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21ngunit sumigaw ang mga tao, “Ipako 
siya sa krus! Ipako siya sa krus!” 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22Ikatlong ulit na sinabi sa kanila ni Pilato, 
“Bakit, ano ba ang ginawa niyang 
masama? Wala akong makitang dahilan 
upang siya'y hatulan ng kamatayan. 
Ipahahagupit ko na lamang siya at 
pagkatapos ay palalayain.” 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23Ngunit lalo nilang ipinagsigawan na si 
Jesus ay dapat ipako sa krus. Napakalakas 
ng kanilang sigaw 

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24kaya't ipinasya ni Pilato na pagbigyan 
ang kanilang kahilingan.  

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25Pinalaya niya ang taong nabilanggo 
dahil sa paghihimagsik at pagpatay, at 
ibinigay niya si Jesus sa kanila upang 
gawin ang kanilang kagustuhan.  

Simão leva a cruz de Jesus Si Jesus ay Ipinako sa Krus 
Mateus 27.32; Marcos 15.21 (Mt. 27:32-44; Mc. 15:21-32; Jn. 19:17-27) 
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26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26Si Jesus ay dinala ng mga kawal. 
Nasalubong nila sa daan si Simon na taga-
Cirene na noon ay galing sa bukid. Pinigil 
nila ito at ipinapasan dito ang krus habang 
pinapasunod kay Jesus.  

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27Sinusundan si Jesus ng maraming tao, 
kabilang ang ilang babaing nag-iiyakan at 
tumatangis dahil sa kanya.  

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28Nilingon sila ni Jesus at sinabi, “Mga 
kababaihan ng Jerusalem, huwag ninyo 
akong iyakan. Ang tangisan ninyo'y ang 
inyong sarili at ang inyong mga anak.  

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Tandaan ninyo, darating ang mga araw 
na sasabihin nila, ‘Mapalad ang mga baog, 
ang mga sinapupunang hindi nagdalang-
tao, at ang mga dibdib na hindi 
nagpasuso.’ 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Sa mga araw na iyo'y sasabihin ng mga 
tao sa mga bundok, ‘Tabunan ninyo kami! 
’ at sa mga burol, ‘Itago ninyo kami! ’ 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31Sapagkat kung ganito ang ginagawa sa 
kahoy na sariwa, ano naman kaya ang 
gagawin kapag ito'y tuyo na?” 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32May dalawa pang kriminal na inilabas 
ng mga kawal upang pataying kasama ni 
Jesus.  

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33Nang dumating sila sa isang bundok na 
tinatawag na Bungo, ipinako nila si Jesus 
sa krus. Ipinako rin ang dalawang 
kriminal, isa sa kanyang kanan at isa sa 
kaliwa.  

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

[34Sinabi…ginagawa: Sinabi ni Jesus, 
“Ama, patawarin mo sila sapagkat hindi 
nila nalalaman ang kanilang ginagawa.”] 
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Pinaghati-hatian ng mga kawal ang damit 
ni Jesus. Sila'y nagpalabunutan upang 
malaman kung kani-kanino mapupunta 
ang bawat kasuotan niya. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35Ang mga tao nama'y nakatayo roon at 
nanonood, habang si Jesus ay kinukutya 
ng mga pinuno ng bayan. Sinabi nila, 
“Iniligtas niya ang iba; iligtas niya ngayon 
ang kanyang sarili kung siya nga ang 
Cristo na hinirang ng Diyos!” 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36Nilait din siya ng mga kawal. Nilapitan 
siya ng isa at inalok ng maasim na alak,  

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37kasabay ng ganitong panunuya, “Kung 
ikaw nga ang Hari ng mga Judio, iligtas 
mo ang iyong sarili.” 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38Isinulat nila sa kanyang ulunan, “Ito ang 
Hari ng mga Judio.” 

Os dois malfeitores  
39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39Tinuya rin siya ng isa sa mga salaring 
nakapako sa tabi niya, “Hindi ba ikaw ang 
Cristo? Iligtas mo ang iyong sarili at pati 
na rin kami.” 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40Ngunit pinagsabihan naman ito ng 
kanyang kasama, “Wala ka na bang takot 
sa Diyos? Ikaw ay pinaparusahan ding 
tulad niya!  

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41Tama lamang na tayo'y parusahan nang 
ganito dahil sa ating mga ginawa; ngunit 
ang taong ito'y walang ginawang 
masama.” 

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42At sinabi pa nito, “Jesus, alalahanin mo 
ako kapag naghahari ka na.” 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43Sumagot si Jesus, “Sinasabi ko sa iyo, 
isasama kita ngayon sa Paraiso.” 
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A morte de Jesus Ang Pagkamatay ni Jesus 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30 (Mt. 27:45-56; Mc. 15:33-41; Jn. 19:28-30) 

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44Nang magtatanghaling-tapat na, 
hanggang sa ikatlo ng hapon, nagdilim sa 
buong lupain.  

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45Nawalan ng liwanag ang araw at ang 
tabing ng Templo'y napunit sa gitna.  

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46Sumigaw nang malakas si Jesus, “Ama, 
sa mga kamay mo'y ipinagkakatiwala ko 
ang aking espiritu!” At pagkasabi nito, 
nalagot ang kanyang hininga.  

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47Nang makita ng kapitan ng mga kawal 
ang nangyari, siya'y nagpuri sa Diyos na 
sinasabi, “Tunay ngang matuwid ang 
taong ito!” 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48Maraming tao ang nagkakatipon doon at 
nanonood. Nang makita nila ang mga 
nangyari, umuwi silang lungkot na 
lungkot.  

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49Nakatayo naman sa di-kalayuan ang 
mga kasamahan ni Jesus, pati ang mga 
babaing sumama sa kanya mula sa Galilea. 
Nakita rin nila ang mga pangyayaring ito.  

O sepultamento de Jesus Ang Paglilibing kay Jesus 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42 (Mt. 27:57-61; Mc. 15:42-47; Jn. 19:38-42) 

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50-51May isang lalaki roon na ang 
pangala'y Jose. Siya'y taga-Arimatea, 
isang bayan sa Judea. Mabait at matuwid 
ang taong ito, at isa siya sa mga 
naghihintay sa paghahari ng Diyos. Kahit 
na siya'y kagawad ng Sanedrin, hindi siya 
sang-ayon sa kanilang ginawa kay Jesus.  

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52Nagpunta siya kay Pilato at hiningi ang 
bangkay ni Jesus.  

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 

53Ibinabâ niya ang bangkay, binalot sa 
telang mamahalin at inilagay sa isang 
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túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

libingang inuka sa bato na hindi pa 
napaglilibingan.  

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54Araw noon ng Paghahanda at 
magsisimula na ang Araw ng 
Pamamahinga.  

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55Sumama kay Jose ang mga babaing 
sumunod kay Jesus mula pa sa Galilea. 
Nakita nila ang libingan at ang 
pagkakalagay doon ng bangkay ni Jesus.  

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56Pagkatapos, umuwi sila at naghanda ng 
mga pabango at mira. Dahil sumapit na 
ang Araw ng Pamamahinga, nangilin sila 
ayon sa itinakda ng Kautusan.  

Lucas 24 Lucas 24 

A ressurreição de Jesus Ang Muling Pagkabuhay ni Jesus 

Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10 (Mt. 28:1-10; Mc. 16:1-8; Jn. 20:1-10) 

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1Madilim-dilim pa nang unang araw ng 
sanlinggo, ang mga babae ay nagbalik sa 
libingan, dala ang mga pabangong 
inihanda nila.  

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2Nang dumating sila doon, nakita nilang 
naigulong na ang batong nakatakip sa 
libingan.  

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3Ngunit nang pumasok sila, wala roon ang 
bangkay ng Panginoong Jesus.  

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4Natigilan sila at nagtaka kung ano ang 
nangyari. Biglang lumitaw sa tabi nila ang 
dalawang lalaking nakakasilaw ang damit. 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5Dahil sa matinding takot, sila'y 
nagpatirapa. Tinanong sila ng mga lalaki, 
“Bakit ninyo hinahanap ang buháy sa 
lugar ng mga patay?  
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6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Wala siya rito, siya'y muling nabuhay! 
Alalahanin ninyo ang sinabi niya sa inyo 
noong nasa Galilea pa siya,  

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7‘Ang Anak ng Tao ay kailangang 
ipagkanulo sa mga makasalanan at ipako 
sa krus, at sa ikatlong araw ay muling 
mabubuhay. ’” 

8 Então, se lembraram das suas palavras. 
8Naalala nga ng mga babae ang mga sinabi 
ni Jesus noong una,  

9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9kaya't umuwi sila at isinalaysay nila sa 
labing-isa at sa iba pa nilang kasamahan 
ang buong pangyayari.  

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10Ang mga babaing ito'y sina Maria 
Magdalena, Juana, at Maria na ina ni 
Santiago; sila at ang iba pang mga babaing 
kasama nila ang nagbalita sa mga apostol.  

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11Akala ng mga apostol ay kahibangan 
lamang ang kanilang sinasabi kaya ayaw 
nilang paniwalaan ang mga kababaihan.  

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12Ngunit tumayo si Pedro at patakbong 
nagpunta sa libingan. Pumasok siya, at 
pagtingin sa loob ay wala siyang nakita 
kundi ang mga telang ipinambalot kay 
Jesus. Kaya't umuwi siyang nagtataka sa 
nangyari.  

Os discípulos no caminho de Emaús Sa Daang Papunta sa Emaus 
Marcos 16.12-13 (Mc. 16:12-13) 

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13Nang araw ding iyon, may dalawang 
alagad na naglalakad papuntang Emaus, 
isang nayong may labing-isang kilometro 
ang layo mula sa Jerusalem.  

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14Pinag-uusapan nila ang mga pangyayari.  

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15Habang sila'y nag-uusap, lumapit si 
Jesus at nakisabay sa kanila,  
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16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16ngunit siya'y hindi nila nakilala na para 
bang natatakpan ang kanilang mga mata.  

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17Tinanong sila ni Jesus, “Ano ba ang 
pinag-uusapan ninyo?” Tumigil silang 
nalulumbay, at 

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18sinabi ni Cleopas, “Ikaw lamang yata 
ang dayuhan sa Jerusalem na hindi 
nakakaalam sa mga pangyayaring 
katatapos lamang maganap doon.” 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19“Anong pangyayari?” tanong niya. 
Sumagot sila, “Tungkol kay Jesus na taga-
Nazaret, isang propetang 
makapangyarihan sa salita at gawa 
maging sa harap ng Diyos at ng mga tao.  

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20Isinakdal siya ng aming mga punong 
pari at mga pinuno ng bayan upang 
mahatulang mamatay, at siya'y ipinako sa 
krus.  

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21Siya pa naman ang inaasahan naming 
magpapalaya sa Israel. Hindi lamang iyan. 
Ikatlong araw na ngayon mula nang 
mangyari ito.  

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22Nabigla kami sa ibinalita ng ilan sa mga 
babaing kasamahan namin. Maagang-
maaga raw silang nagpunta sa libingan 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23at hindi nila natagpuan ang kanyang 
bangkay. Nagbalik sila at ang sabi'y 
nakakita raw sila ng isang pangitain, mga 
anghel na nagsabing si Jesus ay buháy.  

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24Pumunta rin sa libingan ang ilan sa mga 
kasama namin at ganoon nga ang 
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natagpuan nila, ngunit hindi nila nakita si 
Jesus.” 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25Sinabi sa kanila ni Jesus, “Hindi ba kayo 
makaunawa? Bakit hindi kayo 
makapaniwala sa lahat ng sinasabi ng mga 
propeta?  

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26Hindi ba't kailangang ang Cristo ay 
magtiis ng lahat ng ito bago niya 
makamtan ang kanyang marangal na 
katayuan?” 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27At patuloy na ipinaliwanag sa kanila ni 
Jesus ang lahat ng sinasabi sa Kasulatan 
tungkol sa kanyang sarili, simula sa mga 
aklat ni Moises hanggang sa mga sinulat 
ng mga propeta.  

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28Malapit na sila sa nayong kanilang 
pupuntahan at si Jesus ay parang 
magpapatuloy pa sa paglakad,  

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29ngunit siya'y pinigil nila. “Tumuloy ka 
muna rito sa amin. Malapit na ang gabi, 
dumidilim na, ” sabi nila. Kaya't sumama 
nga siya sa kanila.  

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30Nang siya'y kasalo na nila sa pagkain, 
dumampot siya ng tinapay at 
nagpasalamat sa Diyos; pagkatapos, 
pinagpira-piraso iyon at ibinigay sa 
kanila.  

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31Noon nabuksan ang kanilang mga mata 
at nakilala nila si Jesus, subalit siya'y 
biglang nawala sa kanilang paningin.  

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32Nasabi nila sa isa't isa, “Kaya pala nag-
uumapaw ang ating pakiramdam habang 
tayo'y kinakausap niya sa daan at 
ipinapaliwanag ang mga Kasulatan!” 
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33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33Agad silang tumayo at nagbalik sa 
Jerusalem. Naratnan nilang nagkakatipon 
doon ang labing-isa at ang ibang 
kasamahan nila.  

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34Sinabi ng mga ito sa dalawa, “Totoo nga 
palang muling nabuhay ang Panginoon! 
Nagpakita siya kay Simon!” 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35At isinalaysay naman ng dalawa ang 
nangyari sa daan at kung paano nila 
nakilala si Jesus nang paghati-hatiin nito 
ang tinapay.  

Jesus aparece aos discípulos Nagpakita si Jesus sa Kanyang mga Alagad 

João 20.19-23 
(Mt. 28:16-20; Mc. 16:14-18; Jn. 20:19-23; Gw. 1:6-

8) 

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36Habang pinag-uusapan nila ito, tumayo 
si Jesus sa kalagitnaan nila na nagsasabi, 
“Sumainyo ang kapayapaan!” 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37Natigilan sila at natakot sapagkat ang 
akala nila'y multo ang kaharap nila.  

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38Kaya't sinabi ni Jesus, “Bakit kayo 
natitigilan? Bakit kayo nag-aalinlangan?  

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Tingnan ninyo ang aking mga kamay at 
mga paa. Ako nga ito. Hawakan ninyo ako 
at pagmasdan. Ang multo ay walang 
laman at buto, ngunit ako'y mayroon, 
tulad ng nakikita ninyo.” 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40Habang sinasabi niya ito, ipinapakita 
niya sa kanila ang kanyang mga kamay at 
mga paa. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41Parang hindi pa rin sila makapaniwala 
sa laki ng galak at pagkamangha, kaya't 
tinanong sila ni Jesus, “May pagkain ba 
kayo riyan?” 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42Siya'y binigyan nila ng isang hiwa ng 
isdang inihaw.  

43 E ele comeu na presença deles. 43Kinuha niya ito at kinain sa harap nila.  
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Jesus explica as Escrituras  

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44Pagkatapos ay sinabi niya sa kanila, “Ito 
ang tinutukoy ko nang sabihin ko sa inyo 
noong kasa-kasama pa ninyo ako; dapat 
matupad ang lahat ng nasusulat tungkol sa 
akin sa Kautusan ni Moises at sa aklat ng 
mga propeta, at sa aklat ng mga Awit.” 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Binuksan niya ang kanilang pag-iisip 
upang maunawaan nila ang mga 
Kasulatan.  

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46Sinabi niya sa kanila, “Ganito ang 
nasusulat: kinakailangang maghirap at 
mamatay ang Cristo; at pagkatapos, siya'y 
muling mabubuhay sa ikatlong araw.  

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47Sa kanyang pangalan, ang pagsisisi at 
kapatawaran ng mga kasalanan ay dapat 
ipangaral sa lahat ng bansa, magmula sa 
Jerusalem.  

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 48Kayo ang mga saksi sa mga bagay na ito.  

49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49Tandaan ninyo, isusugo ko sa inyo ang 
ipinangako ng aking Ama, kaya't huwag 
kayong aalis sa Jerusalem hangga't hindi 
kayo napagkakalooban ng 
kapangyarihang mula sa langit.” 

A ascensão de Jesus Ang Pag-akyat ni Jesus sa Langit 
Marcos 16.19-20 (Mc. 16:19-20; Gw. 1:9-11) 

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50Pagkatapos ng mga ito, sila'y isinama ni 
Jesus sa labas ng lunsod. Pagdating sa 
Bethania, itinaas niya ang kanyang mga 
kamay at sila'y binasbasan.  

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51Habang iginagawad niya ito, siya 
nama'y lumalayo paakyat sa langit.  

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52Siya'y sinamba nila at pagkatapos ay 
masayang-masaya silang bumalik sa 
Jerusalem.  
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53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53Palagi silang nasa Templo at doo'y 
nagpupuri sa Diyos.  
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O evangelho segundo João Juan 

João 1 Juan 1 

A encarnação do Verbo Ang Salita ng Buhay 

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1Nang pasimula ay naroon na ang Salita; 
ang Salita ay kasama ng Diyos, at ang 
Salita ay Diyos.  

2 Ele estava no princípio com Deus. 2Sa pasimula ay kasama na siya ng Diyos.  

3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3Nilikha ang lahat ng bagay sa 
pamamagitan niya, at walang anumang 
nalikha nang hindi sa pamamagitan niya. 
Ang nilikha 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4sa kanya ay may buhay, at ang buhay ay 
siyang ilaw ng sangkatauhan.  

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5Nagliliwanag sa kadiliman ang ilaw, at 
hindi ito nagapi kailanman ng kadiliman.  

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6At naparito si Juan na isinugo ng Diyos 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7upang magpatotoo sa mga tao patungkol 
sa ilaw at upang ang lahat ay 
sumampalataya dito.  

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Hindi siya ang ilaw subalit naparito siya 
upang magpatotoo patungkol sa ilaw.  

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9Ito ang tunay na ilaw: dumarating ito sa 
sanlibutan upang magbigay liwanag sa 
lahat ng tao.  

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Dumating ang Salita sa sanlibutan 
ngunit hindi siya kinilala ng sanlibutang 
ito na nilikha sa pamamagitan niya.  

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11Pumunta siya sa kanyang bayan ngunit 
hindi siya tinanggap ng sarili niyang 
kababayan. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12Subalit ang lahat ng tumanggap at 
sumampalataya sa kanya ay binigyan niya 
ng karapatang maging mga anak ng Diyos.  
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13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13Sila nga ay naging mga anak ng Diyos, 
hindi dahil sa isinilang sila ayon sa 
kalikasan o sa kagustuhan o sa kagagawan 
ng tao kundi ang pagiging anak nila ay 
dahil sa kalooban ng Diyos.  

 Naging Tao ang Salita 

14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14Ang Salita ay naging tao at nanirahan sa 
piling namin. Nakita namin ang 
kaluwalhatiang tunay na kanya bilang 
kaisa-isang Anak ng Ama. Siya ay puspos 
ng kagandahang-loob at ng katotohanan.  

O testemunho de João Batista  

15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15Nagpatotoo si Juan tungkol sa kanya. 
Isinisigaw niya, “Siya ang tinutukoy ko 
nang aking sabihin, ‘Ang darating na 
kasunod ko'y higit kaysa sa akin, sapagkat 
siya ay naroon na bago pa man ako 
ipanganak. ’” 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16Dahil siya'y puspos ng pag-ibig, 
naranasan natin ang masaganang 
kagandahang-loob ng Diyos.  

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17Dumating ang Kautusan sa amin sa 
pamamagitan ni Moises; ngunit sa 
pamamagitan naman ni Jesu-Cristo ay 
dumating ang kagandahang-loob at 
katotohanan.  

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18Kailanma'y wala pang taong nakakita sa 
Diyos, ngunit siya ay ipinakilala ng kaisa-
isang Diyos na lubos na minamahal ng 
Ama.  

João Batista repete o seu testemunho Ang Patotoo ni Juan na Tagapagbautismo 
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18 (Mt. 3:1-12; Mc. 1:1-8; Lu. 3:1-18) 

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19Ang mga pinuno ng mga Judio sa 
Jerusalem ay nagsugo ng ilang paring 
Judio at Levita upang itanong kay Juan 
kung sino nga ba siya.  
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20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20Hindi nagkaila si Juan; sa halip ay 
maliwanag niyang sinabi, “Hindi ako ang 
Cristo.” 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21“Sino ka kung gayon?” tanong nila. 
“Ikaw ba si Elias?” “Hindi ako si Elias, ” 
tugon niya. “Ikaw ba ang Propeta?” 
Sumagot siya, “Hindi rin.” 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22“Sino ka kung gayon? Sabihin mo kung 
sino ka upang may masabi naman kami sa 
mga nagsugo sa amin. Ano ang masasabi 
mo tungkol sa iyong sarili?” tanong nilang 
muli.  

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23Sumagot si Juan sa pamamagitan ng 
pangungusap mula sa aklat ni Propeta 
Isaias, “Ako ang tinig ng isang taong 
sumisigaw sa ilang, ‘Tuwirin ninyo ang 
daraanan ng Panginoon. ’”  

24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24Ang mga nagtanong ay sugo ng mga 
Pariseo.  

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25Muli nilang tinanong si Juan, “Bakit ka 
nagbabautismo, gayong hindi naman pala 
ikaw ang Cristo, o si Elias, o ang Propeta?” 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Sumagot si Juan, “Ako'y nagbabautismo 
sa tubig, ngunit nasa inyong kalagitnaan 
ang isang hindi ninyo nakikilala.  

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27Darating siyang kasunod ko subalit 
hindi man lamang ako karapat-dapat na 
magkalag ng sintas ng kanyang 
sandalyas.” 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Ang mga ito'y nangyari sa Bethania, sa 
silangan ng Ilog Jordan na 
pinagbabautismuhan ni Juan.  

João Batista torna a repetir o seu testemunho Ang Kordero ng Diyos 

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Kinabukasan, nakita ni Juan na si Jesus 
ay lumalapit sa kanya. Kaya't sinabi niya, 
“Tingnan ninyo, siya ang Kordero ng 
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Diyos na nag-aalis ng kasalanan ng 
sanlibutan.  

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Siya ang tinutukoy ko nang sabihin kong 
ang dumarating na kasunod ko ay higit sa 
akin, sapagkat siya'y naroon na bago pa 
man ako ipanganak.  

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31Hindi ko rin siya kilala noon subalit 
ako'y naparitong nagbabautismo sa tubig 
upang ipakilala siya sa Israel.” 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32Ganito ang patotoo ni Juan: “Nakita ko 
ang Espiritu na bumababa na parang isang 
kalapati na buhat sa langit at nanatili sa 
kanya.  

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

33Hindi ko nga siya kilala noon. Ngunit 
ang nagsugo sa akin upang magbautismo 
sa tubig ang siya ring nagsabi sa akin, ‘Ang 
sinumang makikita mong bababaan at 
pananatilihan ng Espiritu, siya ang 
magbabautismo ng Espiritu Santo sa inyo. 
’ 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34Ngayon ay nakita ko siya, at 
pinapatotohanan kong siya ang Anak ng 
Diyos.” 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus Ang Unang Apat na Alagad ni Jesus 

35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Kinabukasan, naroon muli si Juan 
kasama ang dalawa sa kanyang mga 
alagad.  

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36Nang makita niya si Jesus na nagdaraan 
ay kanyang sinabi, “Siya ang Kordero ng 
Diyos!” 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37Narinig ng dalawang alagad ang sinabi 
niya, kaya't sumunod sila kay Jesus.  

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 

38Lumingon si Jesus, at nang makita 
niyang sumusunod sa kanya ang mga ito, 
sila'y tinanong niya, “Ano ang kailangan 
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Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

ninyo?” Sumagot sila, “Saan po kayo 
nakatira, Rabi?” Ang kahulugan ng 
salitang ito'y Guro.  

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39“Halikayo at tingnan ninyo, ” sabi ni 
Jesus. Sumama sila kay Jesus at nakita 
nila ang kanyang tinitirhan; at tumuloy 
sila roon nang araw na iyon. Noo'y mag-
aalas kuwatro na ng hapon.  

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40Ang isa sa dalawang alagad na nakarinig 
kay Juan at sumunod kay Jesus ay si 
Andres na kapatid ni Simon Pedro.  

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

41Unang hinanap ni Andres ang kanyang 
kapatid na si Simon. Sinabi niya rito, 
“Nakita na namin ang Mesiyas!” (Ang 
kahulugan ng salitang ito'y Cristo).  

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

42At isinama ni Andres si Simon kay Jesus. 
Tiningnan ni Jesus si Simon at sinabi sa 
kanya, “Ikaw ay si Simon na anak ni Juan. 
Ikaw ay tatawaging Cefas” (na ang 
kahulugan ng pangalang ito ay Pedro).  

Filipe e Natanael Ang Pagkatawag kina Felipe at Nathanael 

43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43Kinabukasan, minabuti ni Jesus na 
pumunta sa Galilea. Nakita niya roon si 
Felipe at sinabi ni Jesus sa kanya, 
“Sumunod ka at maglingkod sa akin.” 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44Si Felipe ay taga-Bethsaida, tulad nina 
Andres at Pedro.  

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45Nakita ni Felipe si Nathanael at sinabi 
niya dito, “Natagpuan na namin ang 
tinutukoy ni Moises sa kanyang isinulat sa 
aklat ng Kautusan at gayundin ng mga 
propeta. Siya'y si Jesus na taga-Nazaret, 
na anak ni Jose.” 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46“May mabuti bang maaaring magmula 
sa Nazaret?” tanong ni Nathanael. 
Sumagot si Felipe, “Halika't tingnan mo.” 



3293 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47Nang malapit na si Nathanael ay sinabi 
ni Jesus, “Masdan ninyo ang isang tunay 
na Israelita. Wala siyang anumang 
pagkukunwari.” 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

48Tinanong siya ni Nathanael, “Paano 
ninyo ako nakilala?” Sumagot si Jesus, 
“Bago ka pa tawagin ni Felipe, nakita na 
kita nang ikaw ay nasa ilalim ng puno ng 
igos.” 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49Sumagot si Nathanael, “Guro, kayo nga 
po ang Anak ng Diyos! Kayo ang Hari ng 
Israel!” 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50Sinabi ni Jesus, “Sumampalataya ka ba 
dahil sa sinabi ko sa iyong nakita kita sa 
ilalim ng puno ng igos? Higit pa riyan ang 
masasaksihan mo.” 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51At sinabi niya sa kanya, “Pakatandaan 
mo: makikita ninyong bukás ang langit, at 
ang mga anghel ng Diyos ay manhik-
manaog sa kinaroroonan ng Anak ng 
Tao!” 

João 2 Juan 2 

As bodas em Caná da Galileia Ang Unang Himala ni Jesus 

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1Pagkalipas ng dalawang araw, may 
kasalan sa Cana sa Galilea, at naroon ang 
ina ni Jesus.  

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2Si Jesus at ang kanyang mga alagad ay 
inanyayahan din sa kasalan.  

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3Kinapos ng handang alak, kaya't sinabi ng 
ina ni Jesus sa kanya, “Anak, naubusan 
sila ng alak.” 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4Sinabi ni Jesus, “Huwag po ninyo akong 
pangunahan, Ginang. Hindi pa po ito ang 
tamang panahon.” 
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5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Sinabi ng kanyang ina sa mga 
naglilingkod, “Gawin ninyo ang anumang 
sabihin niya sa inyo.” 

6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6May anim na banga doon, ang bawat isa'y 
naglalaman ng pitumpu't lima hanggang 
115 litro. Ang mga ito ay nakalaan para sa 
paghuhugas ayon sa tuntuning 
panrelihiyon ng mga Judio.  

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Sinabi ni Jesus sa mga tumutulong doon, 
“Punuin ninyo ng tubig ang mga banga.” 
At pinuno nga nila ang mga banga.  

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8Pagkatapos, sinabi niya, “Kumuha kayo 
ng kaunti at dalhin ninyo sa namamahala 
ng handaan.” Dinalhan nga nila ang 
namamahala ng handaan, at 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9tinikman nito ang tubig na naging alak. 
Hindi niya alam kung saan nanggaling 
iyon, subalit alam ng mga sumalok ng 
tubig. Kaya't tinawag niya ang lalaking 
ikinasal 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10at sinabi, “Ang masarap na alak ay 
unang inihahain; kapag marami nang 
nainom ang mga tao, saka inihahain ang 
mababang uri. Ngunit sa huli ninyo 
inilabas ang masarap na alak!” 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Ang nangyaring ito sa Cana sa Galilea 
ang unang himalang ginawa ni Jesus. Sa 
pamamagitan nito'y inihayag niya ang 
kanyang kapangyarihan at nanalig sa 
kanya ang mga alagad.  

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Pagkatapos nito, pumunta si Jesus sa 
Capernaum, kasama ang kanyang ina, 
mga kapatid, at mga alagad. Sila'y nanatili 
roon nang ilang araw.  

Jesus purifica o templo Pagmamalasakit Para sa Templo 

 (Mt. 21:12-13; Mc. 11:15-17; Lu. 19:45-46) 
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13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13Malapit na ang Paskwa ng mga Judio 
kaya't pumunta si Jesus sa Jerusalem.  

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14Nakita niya sa Templo ang mga 
nagtitinda ng mga baka, tupa at kalapati, 
at ang mga namamalit ng salapi.  

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15Kumuha siya ng lubid at ginawa iyong 
panghagupit, at ipinagtabuyan niyang 
palabas ang mga nagtitinda, pati na ang 
mga baka at tupa. Isinabog niya ang salapi 
ng mga namamalit ng pera at ipinagtataob 
ang kanilang mga mesa.  

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16Pinagsabihan niya ang mga nagtitinda 
ng kalapati, “Alisin ninyo rito ang mga 
iyan! Huwag ninyong gawing palengke 
ang bahay ng aking Ama!” 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17Naalala ng kanyang mga alagad ang 
sinasabi sa kasulatan, “Ang malasakit ko 
sa iyong tahanan, matinding-matindi sa 
aking kalooban.” 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18Dahil dito'y tinanong siya ng mga 
pinuno ng Judio, “Anong himala ang 
maipapakita mo upang patunayang may 
karapatan kang gawin ito?” 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Sumagot si Jesus, “Gibain ninyo ang 
Templong ito, at sa loob ng tatlong araw 
ay muli ko itong itatayo.” 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20Sinabi ng mga pinuno ng Judio, 
“Apatnapu't anim na taóng ginawa ang 
Templong ito, at itatayo mo sa loob 
lamang ng tatlong araw?” 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21Ngunit ang templong tinutukoy ni Jesus 
ay ang kanyang katawan. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 

22Kaya't nang siya'y muling mabuhay, 
naalala ng kanyang mga alagad na sinabi 
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discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

niya ito, at lalo silang naniwala sa 
kasulatan at sa mga itinuro ni Jesus.  

Muitos creem em Jesus Alam ni Jesus ang Kalooban ng Tao 

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23Nang Pista ng Paskwa ay nasa Jerusalem 
si Jesus. Marami ang sumampalataya sa 
kanya nang makita nila ang mga himalang 
ginagawa niya.  

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24Subalit hindi nagtiwala sa kanila si 
Jesus, sapagkat alam niya ang kanilang 
mga iniisip.  

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25Hindi na kailangang may magsabi pa sa 
kanya tungkol sa kaninuman, sapagkat 
nalalaman niya ang kalooban ng lahat ng 
tao.  

João 3 Juan 3 

Nicodemos visita a Jesus Si Jesus at si Nicodemo 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1May isang iginagalang na pinuno ng mga 
Judio. Siya ay si Nicodemo. Kabilang din 
siya sa grupo ng mga Pariseo.  

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2Isang gabi, pumunta siya kay Jesus at 
sinabi, “Guro, nalalaman po naming 
kayo'y isang tagapagturong mula sa Diyos, 
sapagkat walang makakagawa ng mga 
himalang ginagawa ninyo kung wala sa 
inyo ang Diyos.” 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Sumagot si Jesus, “Pakatandaan mo: 
malibang ipanganak na muli ang isang 
tao, hindi niya makikita ang paghahari ng 
Diyos.” 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4“Paanong maipapanganak pang muli ang 
isang taong matanda na? Makakapasok pa 
ba siya sa sinapupunan ng kanyang ina 
para muling isilang?” tanong ni 
Nicodemo.  
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5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5Sagot naman ni Jesus, “Pakatandaan mo: 
malibang ang isang tao ay ipanganak sa 
pamamagitan ng tubig at ng Espiritu, 
hindi ito makakapasok sa kaharian ng 
Diyos.  

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6Ang taong ipinanganak ayon sa laman ay 
laman, at ang ipinanganak ayon sa 
Espiritu ay espiritu.  

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Huwag kang magtaka sa sinabi ko sa iyo, 
‘kayong lahat ay kailangang ipanganak na 
muli. ’ 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8Umiihip ang hangin kung saan nito nais 
at naririnig mo ang ugong nito, ngunit 
hindi mo alam kung saan ito nanggagaling 
at kung saan pupunta. Ganoon din ang 
bawat ipinanganak ayon sa Espiritu.” 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9“Puwede po bang mangyari iyon?” 
tanong ni Nicodemo.  

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10Sumagot si Jesus, “Guro ka pa naman sa 
Israel, hindi mo nauunawaan ang mga 
bagay na ito?  

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11Pakatandaan mo: ang sinasabi namin ay 
nalalaman namin, at ang pinapatotohanan 
namin ay nasaksihan namin, subalit hindi 
ninyo tinatanggap ang aming patotoo.  

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Kung hindi ninyo pinaniniwalaan ang 
mga sinasabi ko tungkol sa mga bagay dito 
sa mundo, paano pa ninyo 
mapapaniwalaan ang sasabihin ko tungkol 
sa mga bagay doon sa langit?  

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13Wala pang sinumang umakyat sa langit 
kundi ang bumabâ mula sa langit, ang 
Anak ng Tao.” 
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14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14At kung paanong itinaas ni Moises ang 
tansong ahas doon sa ilang, gayundin 
naman, kailangang itaas ang Anak ng Tao,  

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15upang ang sinumang sumampalataya sa 
kanya ay magkaroon ng buhay na walang 
hanggan. 

A missão do Filho  

16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16Sapagkat gayon na lamang ang pag-ibig 
ng Diyos sa sangkatauhan, kaya't ibinigay 
niya ang kanyang kaisa-isang Anak, upang 
ang sinumang sumampalataya sa kanya ay 
hindi mapahamak, kundi magkaroon ng 
buhay na walang hanggan.  

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17Isinugo ng Diyos ang kanyang Anak, 
hindi upang hatulang maparusahan ang 
mga tao, kundi upang iligtas ang mga ito 
sa pamamagitan niya.  

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18Hindi hinahatulang maparusahan ang 
sumasampalataya sa Anak. Ngunit 
hinatulan na ang hindi sumasampalataya, 
sapagkat hindi siya sumampalataya sa 
kaisa-isang Anak ng Diyos.  

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19Ganito ang paghatol ng Diyos: naparito 
sa sanlibutan ang ilaw, ngunit inibig pa ng 
mga tao ang dilim kaysa liwanag, 
sapagkat ang kanilang mga gawain ay 
masasama. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Kinasusuklaman ng mga gumagawa ng 
masama ang ilaw, ni hindi lumalapit dito 
upang hindi mahayag ang kanilang mga 
gawa.  

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21Ngunit ang namumuhay ayon sa 
katotohanan ay lumalapit sa ilaw, upang 
maihayag na ang mga ginagawa niya ay 
pagsunod sa Diyos.  

Outro testemunho de João Batista Si Jesus at si Juan 
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22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Pagkatapos nito, si Jesus at ang kanyang 
mga alagad ay nagpunta sa lupain ng 
Judea. Nanatili sila roon nang kaunting 
panahon, at nagbabautismo ng mga tao.  

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23Samantala, si Juan ay nagbabautismo 
naman sa Enon, malapit sa Salim, 
sapagkat maraming tubig doon. 
Pumupunta sa kanya ang mga tao at 
nagpapabautismo.  

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24Hindi pa noon nabibilanggo si Juan.  

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Minsan, nagkaroon ng pagtatalo ang 
mga alagad ni Juan at ang isang Judio 
tungkol sa rituwal ng paglilinis.  

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26Kaya't pumunta sila kay Juan at sinabi 
sa kanya, “Guro, naaalala pa po ba ninyo 
ang lalaking kasama ninyo sa ibayo ng 
Jordan, na inyong pinatotohanan? Siya po 
ay nagbabautismo rin at nagpupuntahan 
sa kanya ang lahat!” 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Sumagot si Juan, “Walang sinumang 
tatanggap ng anuman malibang ito'y 
ipagkaloob sa kanya ng Diyos.  

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Kayo mismo ang makakapagpatunay na 
sinabi kong hindi ako ang Cristo; isa 
lamang akong sugo na mauuna sa kanya.  

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Sa isang kasalan, ang babaing ikakasal 
ay para lamang sa lalaking ikakasal. Ang 
abay na naghihintay sa pagdating ng 
lalaking ikakasal ay lubos na nagagalak 
kapag narinig niya ang tinig nito. 
Gayundin naman, lubos na ang aking 
kagalakan ngayon.  

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30Kinakailangang siya ang maging dakila 
at ako nama'y maging mababa.” 

O Filho em relação ao mundo Si Jesus ang Mula sa Langit 
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31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31Ang mula sa itaas ay dakila sa lahat; ang 
mula sa lupa ay taga-lupa at nagsasalita 
tungkol sa mga bagay sa lupa. Ang mula 
sa langit ay dakila sa lahat.  

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32Pinapatotohanan niya ang kanyang 
nakita at narinig ngunit walang 
naniniwala sa kanyang patotoo.  

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33Ang naniniwala sa kanyang patotoo ay 
nagpapatunay na ang sinabi ng Diyos ay 
totoo.  

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Ang isinugo ng Diyos ay nagpapahayag 
ng mga salita ng Diyos, sapagkat lubusang 
ipinagkakaloob ng Diyos ang kanyang 
Espiritu.  

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35Iniibig ng Ama ang Anak, at ibinigay 
niya rito ang pamamahala sa lahat ng 
bagay.  

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36Ang sumasampalataya sa Anak ay may 
buhay na walang hanggan. Ngunit ang 
hindi sumusunod sa Anak ay hindi 
magkakaroon ng buhay. Sa halip, 
mananatili sa kanya ang poot ng Diyos.  

João 4 Juan 4 

A mulher de Samaria Si Jesus at ang Babaing Taga-Samaria 

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Nabalitaan ng mga Pariseo na si Jesus ay 
mas maraming nahihikayat na maging 
alagad at nababautismuhan kaysa kay 
Juan.  

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2Ngunit ang totoo'y hindi si Jesus mismo 
ang nagbabautismo, kundi ang kanyang 
mga alagad. 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3Nang ito'y malaman ni Jesus, siya'y 
umalis sa Judea at bumalik sa Galilea 
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4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4ngunit kailangang sa Samaria siya 
dumaan.  

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Dumating siya sa isang bayan na 
tinatawag na Sicar. Malapit ito sa bukid na 
ibinigay ni Jacob sa kanyang anak na si 
Jose.  

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6Dito matatagpuan ang balon ni Jacob. 
Dahil siya'y napagod sa paglalakbay, 
umupo si Jesus sa tabi ng balon. Halos 
katanghalian na noon.  

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7May isang Samaritanang dumating upang 
umigib, at sinabi ni Jesus sa kanya, 
“Maaari mo ba akong bigyan ng 
maiinom?” 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8Wala noon ang kanyang mga alagad dahil 
sila'y bumibili ng pagkain sa bayan.  

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9Sinabi sa kanya ng babae, “Ikaw ay Judio 
at Samaritana naman ako! Bakit ka 
humihingi sa akin ng inumin?” Sinabi niya 
iyon sapagkat hindi nakikihalubilo ang 
mga Judio sa mga Samaritano.  

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Sumagot si Jesus, “Kung alam mo 
lamang ang kaloob ng Diyos, at kung sino 
itong humihingi sa iyo ng inumin, ikaw 
ang hihingi sa kanya at bibigyan ka naman 
niya ng tubig na nagbibigay-buhay.” 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11Nagsalita ang babae, “Ginoo, malalim 
ang balong ito at wala ka namang 
panalok. Saan ka kukuha ng tubig na 
nagbibigay-buhay?  

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Ang balong ito ay pamana pa sa amin ng 
aming ninunong si Jacob. Dito siya 
uminom, gayundin ang kanyang mga anak 
at mga hayop. Higit ka pa ba sa kanya?” 
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13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Sumagot si Jesus, “Ang bawat uminom 
ng tubig na ito'y muling mauuhaw,  

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14ngunit ang sinumang uminom ng tubig 
na ibibigay ko sa kanya ay hindi na muling 
mauuhaw kailanman. Ang tubig na 
ibibigay ko ay magiging batis sa loob niya, 
at patuloy na bubukal at magbibigay sa 
kanya ng buhay na walang hanggan.” 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15Sinabi ng babae, “Ginoo, bigyan po 
ninyo ako ng tubig na ito upang hindi na 
ako mauhaw, ni pumarito pa upang 
sumalok muli.” 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16“Umuwi ka at isama mo rito ang iyong 
asawa, ” wika ni Jesus.  

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17“Wala akong asawa, ” sagot ng babae. 
Sinabi ni Jesus, “Tama ang sinabi mong 
wala kang asawa 

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18sapagkat lima na ang iyong naging 
asawa, at ang kinakasama mo ngayon ay 
hindi mo asawa. Totoo nga ang sinabi 
mo.” 

A verdadeira adoração  
19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19Sinabi ng babae, “Ginoo, isa kang 
propeta, hindi nga ba?  

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20Dito sa bundok na ito sumamba sa Diyos 
ang aming mga ninuno, ngunit sinasabi 
ninyong mga Judio na sa Jerusalem 
lamang dapat sambahin ang Diyos.” 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Sinabi naman ni Jesus, “Maniwala ka sa 
akin, darating na ang panahon na 
sasambahin ninyo ang Ama hindi na sa 
bundok na ito o sa Jerusalem. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22Hindi ninyo kilala ang inyong 
sinasamba, ngunit kilala namin ang aming 
sinasamba, sapagkat ang kaligtasan ay 
nagmumula sa mga Judio.  
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23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23Subalit dumarating na ang panahon at 
ngayon na nga, na ang mga tunay na 
sumasamba sa Ama ay sasamba sa kanya 
sa espiritu at sa katotohanan. Sapagkat 
ganyan ang uri ng pagsambang 
kinalulugdan ng Ama.  

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24Ang Diyos ay Espiritu kaya dapat siyang 
sambahin sa espiritu at sa katotohanan.” 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25Sinabi ng babae, “Nalalaman ko pong 
darating ang Mesiyas, ang tinatawag na 
Cristo. Pagdating niya, siya ang 
magpapahayag sa amin ng lahat ng 
bagay.” 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26“Ako na kausap mo ngayon ang iyong 
tinutukoy, ” sabi ni Jesus.  

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27Dumating ang kanyang mga alagad nang 
sandaling iyon, at nabigla sila nang 
makita nilang nakikipag-usap si Jesus sa 
isang Samaritana. Ngunit isa man sa 
kanila'y walang nagtanong sa babae, “Ano 
ang kailangan ninyo?” Wala ring 
nagtanong kay Jesus, “Bakit ninyo siya 
kinakausap?” 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28Iniwanan ng babae ang kanyang banga, 
bumalik sa bayan at sinabi sa mga 
tagaroon,  

29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?! 

29“Halikayo! Tingnan ninyo ang taong 
nagsabi sa akin ng lahat ng ginawa ko. 
Siya na kaya ang Cristo?” 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30Kaya't lumabas ng bayan ang mga tao at 
nagpunta kay Jesus.  

A ceifa e os ceifeiros  

31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31Samantala, makailang ulit na sinabi ng 
mga alagad kay Jesus, “Guro, kumain na 
kayo.” 
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32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32Ngunit sumagot siya, “Ako'y may 
pagkaing hindi ninyo nalalaman.” 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Kaya't nagtanung-tanungan ang mga 
alagad, “May nagdala kaya sa kanya ng 
pagkain?” 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Sinabi sa kanila ni Jesus, “Ang pagkain 
ko'y ang tuparin ang kalooban ng nagsugo 
sa akin at tapusin ang ipinapagawa niya sa 
akin.  

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35“Hindi ba sinasabi ninyo, ‘Apat na 
buwan pa at anihan na’? Sinasabi ko 
naman sa inyo, masdan ninyo ang mga 
bukid, hinog na ang trigo at handa nang 
anihin.  

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36Ang umaani ay tumatanggap ng 
kabayaran at nagtitipon ng bunga para sa 
buhay na walang hanggan. Kaya't kapwa 
nagagalak ang nagtatanim at ang umaani.  

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37Totoo ang kasabihang, ‘Iba ang 
nagtatanim at iba naman ang umaani. ’ 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Isinugo ko kayo upang anihin ang hindi 
ninyo itinanim. Iba ang naghirap dito at 
kayo naman ang umani ng kanilang 
pinaghirapan.” 

Muitos samaritanos creem em Jesus  
39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

39Maraming Samaritano sa bayang iyon 
ang nanalig kay Jesus dahil sa patotoo ng 
babae, “Sinabi niya sa akin ang lahat ng 
aking ginawa.” 

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Kaya't pumunta sila kay Jesus at 
nakiusap na tumigil muna siya roon, at 
tumigil nga siya roon sa loob ng dalawang 
araw.  

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41At marami pang sumampalataya nang 
mapakinggan siya.  
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42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42Pagkatapos, sinabi nila sa babae, 
“Naniniwala kami ngayon, hindi na dahil 
sa sinabi mo kundi dahil sa narinig namin 
siya. Alam na naming siya nga ang 
Tagapagligtas ng sangkatauhan.” 

Jesus volta à Galileia 
Pinagaling ni Jesus ang Anak ng Isang Pinuno ng 

Pamahalaan 

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43Pagkaraan ng dalawang araw, bumalik 
si Jesus sa Galilea.  

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44(Si Jesus na rin ang nagsabi na ang isang 
propeta'y hindi iginagalang sa sarili nitong 
bayan.) 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45Pagdating niya sa Galilea ay mabuti ang 
pagtanggap sa kanya ng mga tagaroon, 
sapagkat nasa Jerusalem din sila noong 
Pista ng Paskwa at nakita nila ang lahat ng 
kanyang ginawa roon.  

A cura do filho de um oficial do rei  

46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Nagpunta muli si Jesus sa Cana, Galilea. 
Dito niya ginawang alak ang tubig. Sa 
bayan naman ng Capernaum ay may isang 
pinuno ng pamahalaan. Ang anak niyang 
lalaki ay may sakit 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47at naghihingalo na. Nang mabalitaan 
niyang bumalik si Jesus sa Galilea mula sa 
Judea, pinuntahan niya ito at 
pinakiusapang pumunta sa Capernaum 
upang pagalingin ang kanyang anak.  

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Sinabi sa kanya ni Jesus, “Hangga't hindi 
kayo nakakakita ng mga himala at mga 
kababalaghan, kailanman ay hindi kayo 
sasampalataya.” 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49Ngunit sinabi ng pinuno, “Tayo na po, 
Panginoon, bago mamatay ang aking 
anak.” 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Sumagot si Jesus, “Umuwi na kayo, 
gagaling ang inyong anak.” Naniwala ang 
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lalaki sa sinabi ni Jesus, at umuwi na nga 
siya.  

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51Sa daan pa lamang ay sinalubong na siya 
ng kanyang mga alipin at sinabing 
gumaling na ang kanyang anak.  

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Tinanong niya ang mga iyon, “Anong 
oras nang bumuti ang kalagayan niya?” 
“Ala-una po kahapon nang siya'y mawalan 
ng lagnat, ” tugon nila.  

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53Naalala ng ama na noong oras na iyon 
sinabi sa kanya ni Jesus, “Gagaling ang 
inyong anak.” Kaya't siya at ang kanyang 
buong sambahayan ay sumampalataya 
kay Jesus.  

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54Ito ang pangalawang himalang ginawa 
ni Jesus sa Galilea pagkagaling mula sa 
Judea.  

João 5 Juan 5 

A cura de um paralítico Ang Pagpapagaling sa Bethzata 

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Pagkaraan nito'y pumunta si Jesus sa 
Jerusalem upang dumalo sa isang pista ng 
mga Judio.  

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2Sa lunsod na ito na malapit sa Pintuan ng 
mga Tupa ay may malaking deposito ng 
tubig na may limang portiko. Kung 
tawagin ito sa wikang Hebreo ay Bethzata. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3-4Nasa paligid nito ang maraming 
maysakit, mga bulag, mga pilay, at mga 
paralitiko.  

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 
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5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5May isang lalaki doon na tatlumpu't 
walong taon nang may sakit. 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Nakita siya ni Jesus at alam niyang 
matagal nang may sakit ang lalaki kaya't 
tinanong niya ito, “Gusto mo bang 
gumaling?” 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7Sumagot ang maysakit, “Ginoo, wala 
pong maglusong sa akin kapag gumalaw 
na ang tubig; papunta pa lamang ako, may 
nauuna na sa akin.” 

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Sinabi sa kanya ni Jesus, “Tumayo ka, 
buhatin mo ang iyong higaan at lumakad 
ka.” 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9Noon di'y gumaling ang lalaki, binuhat 
ang kanyang higaan, at lumakad. Noo'y 
Araw ng Pamamahinga 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10kaya't sinabi ng mga pinuno ng mga 
Judio sa lalaking pinagaling, “Araw ng 
Pamamahinga ngayon! Labag sa Kautusan 
na dalhin mo ang iyong higaan.” 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11Ngunit sumagot siya, “Ang nagpagaling 
po sa akin ang nagsabing buhatin ko ang 
aking higaan at lumakad ako.” 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12At siya'y tinanong nila, “Sino ang 
nagsabi sa iyong buhatin mo ang iyong 
higaan at lumakad ka?” 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13Ngunit hindi alam ng lalaki kung sino 
ang nagpagaling sa kanya, sapagkat 
nawala na si Jesus sa karamihan ng tao.  

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Pagkatapos nito, nakita ni Jesus sa loob 
ng Templo ang lalaki at sinabihan itong, 
“Magaling ka na ngayon! Huwag ka nang 
gumawa ng kasalanan at baka masahol pa 
riyan ang mangyari sa iyo.” 
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15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15Umalis ang lalaki at sinabi sa mga Judio 
na si Jesus ang nagpagaling sa kanya.  

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16Dahil dito, si Jesus ay sinimulang usigin 
ng mga pinuno ng mga Judio, sapagkat 
nagpagaling siya sa Araw ng 
Pamamahinga.  

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17Ngunit sinabi sa kanila ni Jesus, “Ang 
aking Ama ay patuloy na gumagawa 
hanggang ngayon, at gayundin ako.” 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18Lalo namang pinagsikapan ng mga 
pinuno ng mga Judio na ipapatay siya, 
sapagkat hindi lamang niya nilabag ang 
batas tungkol sa Araw ng Pamamahinga, 
sinasabi pa niyang ang Diyos ang kanyang 
Ama, at sa gayon ay ipinapantay ang 
kanyang sarili sa Diyos.  

Jesus explica a sua missão Ang Kapangyarihan ng Anak 

19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19Kaya't sinabi sa kanila ni Jesus, 
“Pakatandaan ninyo na walang magagawa 
ang Anak sa kanyang sarili lamang; ang 
nakikita niyang ginagawa ng Ama ang 
siya lamang niyang ginagawa. Ang 
ginagawa ng Ama ay siya ring ginagawa 
ng Anak,  

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20sapagkat minamahal ng Ama ang Anak 
at ipinapakita sa Anak ang lahat ng 
ginagawa niya at higit pa sa mga ito ang 
mga gawang ipapakita sa kanya ng Ama 
upang kayo'y humanga. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Kung paanong binubuhay ng Ama ang 
mga patay, gayundin naman, binubuhay 
ng Anak ang sinumang nais niyang 
buhayin.  

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Hindi humahatol kaninuman ang Ama, 
sa halip ay ibinigay na niya sa Anak ang 
buong kapangyarihang humatol 
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23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23upang maparangalan ng lahat ang Anak, 
tulad ng kanilang pagpaparangal sa Ama. 
Ang hindi nagpaparangal sa Anak ay hindi 
nagpaparangal sa Ama na nagsugo sa 
Anak.  

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24“Pakatandaan ninyo: ang nakikinig sa 
aking salita at sumasampalataya sa 
nagsugo sa akin ay may buhay na walang 
hanggan. Hindi na siya hahatulan, sa halip 
ay inilipat na siya sa buhay mula sa 
kamatayan. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25Pakatandaan ninyo na darating ang 
panahon, at ngayon na nga, na maririnig 
ng mga patay ang tinig ng Anak ng Diyos 
at ang sinumang makinig sa kanya ay 
mabubuhay.  

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Kung paanong ang Ama mismo ang 
pinagmumulan ng buhay, gayon din 
naman ang Anak na binigyan niya ng 
ganoong karapatan.  

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27Binigyan din niya ang Anak ng 
kapangyarihang humatol, sapagkat siya 
ang Anak ng Tao.  

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Huwag ninyo itong pagtakhan, sapagkat 
darating ang oras na maririnig ng mga 
patay ang kanyang tinig. 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29Sila'y muling mabubuhay; lahat ng 
gumawa ng kabutihan ay magkakaroon ng 
buhay na walang hanggan, at lahat ng 
gumawa ng kasamaan ay paparusahan.” 

 Mga Saksi Para kay Jesus 

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30“Hindi ako gumagawa dahil sa sarili ko 
lamang. Humahatol ako ayon sa sinasabi 
sa akin ng Ama, kaya't matuwid ang hatol 
ko. Hindi ang sarili kong kalooban ang 
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aking sinusunod kundi ang kalooban ng 
nagsugo sa akin.  

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31“Kung ako lamang ang nagpapatotoo 
tungkol sa aking sarili, ang patotoo ko ay 
walang katotohanan.  

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32Ngunit may ibang nagpapatotoo tungkol 
sa akin, at totoo ang kanyang sinasabi.  

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33Nagpasugo kayo kay Juan at nagpatotoo 
siya tungkol sa katotohanan.  

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Hindi galing sa tao ang aking patotoo; 
sinasabi ko ito upang kayo ay maligtas.  

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35Si Juan ay parang maningas na ilaw na 
nagliliwanag noon, at kayo'y sandaling 
nasiyahan sa kanyang liwanag.  

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36Ngunit may patotoo tungkol sa akin na 
higit pa sa patotoo ni Juan, ang mga 
gawaing ipinapagawa sa akin ng Ama ang 
siya ko namang ginaganap; iyan ang 
nagpapatotoo na ako'y isinugo ng Ama.  

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37At ang Ama na nagsugo sa akin ay 
nagpapatotoo rin tungkol sa akin. 
Kailanma'y hindi ninyo narinig ang 
kanyang tinig ni nakita man ang kanyang 
anyo.  

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38Hindi nanatili sa inyong mga puso ang 
kanyang salita sapagkat hindi kayo 
sumasampalataya sa isinugo niya.  

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39Sinasaliksik ninyo ang mga Kasulatan sa 
paniwalang doon ninyo matatagpuan ang 
buhay na walang hanggan. Ang mga 
Kasulatang iyan ang nagpapatotoo 
tungkol sa akin!  
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40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40Ngunit ayaw naman ninyong lumapit sa 
akin upang kayo'y magkaroon ng buhay.  

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41“Hindi ako naghahangad ng parangal ng 
tao.  

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42Subalit kilala ko kayo; alam kong wala 
sa inyo ang pag-ibig ng Diyos.  

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Naparito ako sa pangalan ng aking Ama, 
subalit ayaw ninyo akong tanggapin. Kung 
may ibang pumarito sa kanyang sariling 
pangalan, ito'y inyong tatanggapin.  

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44Ang hinahangad ninyo'y ang papuri ng 
isa't isa at hindi ang papuri na 
nanggagaling sa iisang Diyos; paano kayo 
maniniwala sa akin?  

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45Huwag ninyong isipin na ako ang 
magsasakdal laban sa inyo sa harapan ng 
Ama. Si Moises, na inaasahan ninyo, ang 
siyang maghaharap ng paratang laban sa 
inyo.  

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Kung talagang pinaniniwalaan ninyo si 
Moises, maniniwala din kayo sa akin, 
sapagkat tungkol sa akin ang sinulat niya.  

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Dahil hindi ninyo pinapaniwalaan ang 
mga isinulat niya, hindi rin ninyo 
pinaniniwalaan ang mga sinasabi ko.” 

João 6 Juan 6 

A multiplicação de pães e peixes Ang Pagpapakain sa Limanlibo 

Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17 (Mt. 14:13-21; Mc. 6:30-44; Lu. 9:10-17) 

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Pagkatapos nito, tumawid si Jesus sa 
ibayo ng Lawa ng Galilea, na tinatawag 
ding Lawa ng Tiberias.  

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2Sinundan siya ng napakaraming tao 
sapagkat nakita nila ang pagpapagaling 
niya sa mga maysakit.  
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3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3Umakyat si Jesus sa bundok kasama ang 
kanyang mga alagad at naupo roon.  

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4Noon ay malapit na ang Paskwa ng mga 
Judio.  

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5Tumanaw si Jesus at nang makita niyang 
dumarating ang napakaraming tao, 
tinanong niya si Felipe, “Saan kaya tayo 
makakabili ng tinapay upang makakain 
ang mga taong ito?” 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6Sinabi niya iyon upang subukin si Felipe, 
sapagkat alam na niya ang kanyang 
gagawin.  

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Sumagot naman si Felipe, “Kahit na po 
halagang dalawandaang salaping pilak ng 
tinapay ay di sasapat para makakain sila 
nang tigkakaunti.” 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Sinabi ni Andres na isa sa kanyang mga 
alagad at kapatid ni Simon Pedro,  

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9“Mayroon po ritong isang batang lalaki 
na may dalang limang tinapay at 
dalawang isda. Subalit sasapat kaya ang 
mga ito?” 

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10“Paupuin ninyo ang mga tao, ” sabi ni 
Jesus. Madamo sa lugar na iyon. Umupo 
nga ang lahat, humigit-kumulang sa 
limanlibo ang mga lalaki. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11Kinuha ni Jesus ang tinapay at matapos 
magpasalamat sa Diyos ay ipinamahagi 
iyon sa mga tao. Gayundin ang ginawa 
niya sa isda. Nakakain ang lahat at 
nabusog.  

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12Nang makakain na ang mga tao, sinabi 
ni Jesus sa mga alagad, “Ipunin ninyo ang 
lumabis nang di masayang.” 
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13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Ganoon nga ang ginawa nila, at 
nakapuno sila ng labindalawang kaing.  

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14Nang makita ng mga tao ang himalang 
ginawa ni Jesus, sinabi nila, “Tunay na ito 
ang Propetang paparito sa sanlibutan!” 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Nahalata ni Jesus na lalapit ang mga tao 
at pipilitin siyang gawing hari, kaya't 
umalis siyang muli at mag-isang umakyat 
sa bundok.  

Jesus anda por sobre o mar Lumakad si Jesus sa Ibabaw ng Tubig 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52 (Mt. 14:22-33; Mc. 6:45-52) 

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16Nang magtatakip-silim na, ang mga 
alagad ay pumunta sa tabi ng lawa. 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17Sumakay sila sa bangka at naglayag 
papuntang Capernaum. Madilim na'y wala 
pa si Jesus.  

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18Biglang lumakas ang hangin at lumaki 
ang alon.  

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19Nang makasagwan na sila nang may 
lima o anim na kilometro, nakita nila si 
Jesus na lumalakad sa ibabaw ng tubig 
papalapit sa bangka, at sila'y natakot.  

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20Ngunit sinabi ni Jesus sa kanila, “Huwag 
na kayong matakot. Ako si Jesus!” 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Tuwang-tuwa nilang pinasakay si Jesus; 
at kaagad na nakarating ang bangka sa 
kanilang pupuntahan.  

Jesus, o pão da vida Hinanap ng mga Tao si Jesus 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Alam ng mga taong naiwan sa 
dalampasigan na iisa lamang ang 
bangkang naroon. Alam rin nilang si Jesus 
ay hindi kasama ng mga alagad nang ang 
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mga ito'y sumakay sa bangka dahil ang 
mga ito lamang ang umalis. Kinabukasan,  

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23dumating naman ang ilang bangkang 
galing sa Tiberias at dumaong sa lugar na 
malapit sa kinainan nila ng tinapay 
matapos magpasalamat ang Panginoon.  

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24Kaya't nang makita nilang wala na roon 
si Jesus, ni ang kanyang mga alagad, sila'y 
sumakay sa mga bangka at pumunta sa 
Capernaum upang hanapin si Jesus.  

 Si Jesus ang Tinapay na Nagbibigay-buhay 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25Nang makita nila si Jesus sa ibayo ng 
lawa, siya'y tinanong nila, “Guro, kailan 
pa kayo rito?” 

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Sumagot si Jesus, “Pakatandaan ninyo: 
hinahanap ninyo ako, hindi dahil sa mga 
himalang nakita ninyo, kundi dahil 
nakakain kayo ng tinapay at nabusog.  

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27Huwag ang pagkaing nasisira ang 
inyong pagsikapang kamtan, kundi ang 
pagkaing hindi nasisira at nagbibigay ng 
buhay na walang hanggan. Iyan ang 
ibibigay sa inyo ng Anak ng Tao, sapagkat 
siya ang binigyan ng Diyos Ama ng 
ganitong karapatan.” 

28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Kaya't siya'y tinanong nila, “Ano po ang 
dapat naming gawin upang aming 
matupad ang ipinapagawa ng Diyos?” 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29“Ito ang ipinapagawa sa inyo ng Diyos, 
sumampalataya kayo sa sinugo niya, ” 
tugon ni Jesus.  

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30“Ano pong himala ang maipapakita 
ninyo upang sumampalataya kami sa 
inyo? Ano po ang inyong gagawin?  
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31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31Ang aming mga ninuno ay kumain ng 
manna sa ilang; ayon sa nasusulat, ‘Sila'y 
binigyan ni Moises ng tinapay na galing sa 
langit, ’” sabi nila.  

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32Sumagot si Jesus, “Pakatandaan ninyo: 
hindi si Moises ang nagbigay sa inyo ng 
tinapay na galing sa langit. Ang aking 
Ama ang nagbibigay sa inyo ng tinapay na 
galing sa langit.  

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33Dahil ang tinapay na galing sa Diyos ang 
bumabâ mula sa langit at nagbibigay-
buhay sa sangkatauhan.” 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Sumagot sila, “Ginoo, bigyan po ninyo 
kaming lagi ng tinapay na ito.” 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35Sinabi ni Jesus, “Ako ang tinapay na 
nagbibigay-buhay. Ang lumalapit sa akin 
ay hindi na magugutom kailanman, at ang 
sumasampalataya sa akin ay hindi na 
mauuhaw kailanman.  

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36Ngunit sinabi ko na sa inyo, nakita na 
ninyo ako, ngunit hindi pa rin kayo 
sumampalataya sa akin.  

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Lalapit sa akin ang lahat ng ibinibigay sa 
akin ng Ama, at hinding-hindi ko itataboy 
kailanman ang sinumang lumalapit sa 
akin.  

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38Ako'y bumabâ mula sa langit, hindi 
upang gawin ang sarili kong kalooban, 
kundi ang kalooban niya na nagsugo sa 
akin.  

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

39At ito ang kanyang kalooban: ang huwag 
kong hayaang mapahamak ang kahit 
sinuman sa mga ibinigay niya sa akin, 
kundi ang buhayin ko siyang muli sa 
huling araw.  
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40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40Sapagkat ito ang kalooban ng aking 
Ama: ang lahat ng kumilala at 
sumampalataya sa Anak ay magkaroon ng 
buhay na walang hanggan. At sila'y muli 
kong bubuhayin sa huling araw.” 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Nagbulung-bulungan ang mga Judio 
dahil sa sinabi niyang, “Ako ang tinapay 
na bumabâ mula sa langit.” 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42Sinabi nila, “Hindi ba ito si Jesus na 
anak ni Jose? Kilala natin ang kanyang 
ama't ina. Paano niya masasabi ngayong, 
‘Bumabâ ako mula sa langit’?” 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Kaya't sinabi ni Jesus, “Tigilan ninyo ang 
inyong bulung-bulungan.  

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44Walang makakalapit sa akin malibang 
akayin siya sa akin ng Ama na nagsugo sa 
akin. At ang lalapit sa akin ay muli kong 
bubuhayin sa huling araw.  

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45Nasusulat sa aklat ng mga propeta, ‘At 
silang lahat ay tuturuan ng Diyos. ’ Ang 
bawat nakikinig sa Ama at natututo sa 
kanya ay lalapit sa akin.  

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46Hindi ito nangangahulugang may 
nakakita na sa Ama; ang nagmula sa Diyos 
ang tanging nakakita sa Ama.  

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47Pakatandaan ninyo: ang 
sumasampalataya sa akin ay may buhay 
na walang hanggan.  

48 Eu sou o pão da vida. 
48Ako nga ang tinapay na nagbibigay-
buhay.  

49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49Kumain ng manna ang inyong mga 
ninuno nang sila'y nasa ilang, ngunit sila'y 
namatay.  
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50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50Narito ang tinapay na bumabâ mula sa 
langit upang ang sinumang kumain nito 
ay hindi na mamatay.  

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Ako nga ang tinapay na nagbibigay-
buhay na bumabâ mula sa langit. 
Mabubuhay magpakailanman ang 
sinumang kumain ng tinapay na ito. At 
ang tinapay ay ang aking katawan na 
ibibigay ko upang mabuhay ang 
sangkatauhan.” 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52Dahil dito'y nagkaroon ng mainitang 
pagtatalu-talo ang mga Judio, “Paanong 
maibibigay sa atin ng taong ito ang 
kanyang laman upang makain natin?” 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Sinabi ni Jesus, “Pakatandaan ninyo: 
malibang kainin ninyo ang laman ng Anak 
ng Tao at inumin ang kanyang dugo, hindi 
kayo magkakaroon ng buhay.  

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54Ang kumakain ng aking laman at 
umiinom ng aking dugo ay may buhay na 
walang hanggan at muli ko siyang 
bubuhayin sa huling araw. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55Sapagkat ang aking laman ay tunay na 
pagkain, at ang aking dugo ay tunay na 
inumin.  

56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Ang kumakain ng aking laman at 
umiinom ng aking dugo ay nananatili sa 
akin, at ako naman sa kanya.  

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Buháy ang Ama na nagsugo sa akin at 
ako'y nabubuhay dahil sa kanya. 
Gayundin naman, ang sinumang kumain 
sa akin ay mabubuhay dahil sa akin.  

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 

58Ito ang tinapay na bumabâ mula sa 
langit. Hindi ito katulad ng kinain ng 
inyong mga ninuno sa ilang; namatay sila 
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comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

kahit na kumain niyon. Ang kumakain ng 
tinapay na ito ay mabubuhay 
magpakailanman.” 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59Sinabi ito ni Jesus sa sinagoga habang 
siya'y nagtuturo sa Capernaum.  

Os discípulos escandalizados 
Mga Salita Tungkol sa Buhay na Walang 

Hanggan 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Narinig ito ng kanyang mga alagad at 
marami sa kanila ang nagsabi, “Mabigat 
na pananalita ito; sino ang makakaunawa 
nito?” 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Alam ni Jesus na nagbubulung-bulungan 
ang kanyang mga alagad tungkol dito; 
kaya't sinabi niya, “Dahil ba rito'y 
tatalikuran na ninyo ako? 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62Gaano pa kaya kung makita ninyong 
umaakyat ang Anak ng Tao papunta sa 
dati niyang kinaroroonan?  

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63Ang Espiritu ang nagbibigay-buhay; 
hindi ito magagawa ng tao. Ang mga 
salitang sinabi ko sa inyo ay espiritung 
nagbibigay-buhay.  

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64Ngunit may ilan sa inyong hindi 
nananalig sa akin.” Alam na ni Jesus 
buhat pa noong una kung sinu-sino ang 
hindi mananalig sa kanya, at kung sino 
ang magkakanulo sa kanya.  

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65Idinugtong pa niya, “Iyan ang dahilan 
kaya ko sinabi sa inyo na walang 
makakalapit sa akin malibang ito'y loobin 
ng Ama.” 

Muitos discípulos se retiram  

66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66Mula noo'y marami sa kanyang mga 
alagad ang tumalikod at hindi na sumama 
sa kanya.  
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67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Tinanong ni Jesus ang Labindalawa, 
“Kayo naman, gusto rin ba ninyong 
umalis?” 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Sumagot si Simon Pedro, “Panginoon, 
kanino pa po kami pupunta? Nasa inyo 
ang mga salitang nagbibigay ng buhay na 
walang hanggan. 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69Naniniwala kami at ngayo'y natitiyak 
namin na kayo nga ang Banal na mula sa 
Diyos.” 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Sumagot si Jesus, “Hindi ba't ako ang 
humirang sa inyong Labindalawa? Sa 
kabila nito'y diyablo ang isa sa inyo!” 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71Ang tinutukoy niya'y si Judas na anak ni 
Simon Iscariote, sapagkat si Judas na 
kabilang sa Labindalawa, ang siyang 
magkakanulo sa kanya.  

João 7 Juan 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus 
Hindi Sumampalataya kay Jesus ang Kanyang 

mga Kapatid 

1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1Pagkatapos nito'y nilibot ni Jesus ang 
Galilea. Iniiwasan niya ang Judea dahil 
nais siyang patayin ng mga pinuno ng mga 
Judio roon.  

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2Nalalapit na noon ang Pista ng mga 
Tolda, isa sa mga pista ng mga Judio,  

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3kaya't sinabi kay Jesus ng kanyang mga 
kapatid, “Bakit hindi ka umalis dito at 
pumunta sa Judea para makita ng iyong 
mga tagasunod ang ginagawa mo?  

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4Walang taong naglilihim ng kanyang 
ginagawa kung ang hangad niya'y maging 
tanyag. Ginagawa mo rin lamang ang mga 
bagay na ito, magpakilala ka na sa 
sanlibutan.” 
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5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Maging ang mga kapatid ni Jesus ay 
hindi nananalig sa kanya.  

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Sumagot si Jesus, “Hindi pa ito ang 
tamang panahon; sa inyo'y maaari kahit 
anong panahon.  

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7Hindi kayo kapopootan ng sanlibutan, 
ngunit ako'y kinapopootan nila, sapagkat 
pinapatotohanan kong pawang masasama 
ang mga gawa nito.  

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Kayo na lamang ang pumunta sa pista. 
Hindi ako pupunta sapagkat hindi pa ito 
ang tamang panahon.” 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9Pagkasabi nito, nagpaiwan siya sa 
Galilea.  

Jesus na Festa dos Tabernáculos Nagturo si Jesus sa Pista ng mga Tolda 

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Pagkaalis ng kanyang mga kapatid, si 
Jesus ay palihim na pumunta rin sa pista.  

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11Hinahanap siya roon ng mga Judio. 
“Nasaan kaya siya?” tanong nila.  

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12Pabulong na pinag-uusapan siya ng 
marami. “Siya'y mabuting tao, ” sabi ng 
ilan. “Hindi, inililigaw niya ang mga tao, 
” sabi naman ng iba. 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Ngunit walang nangahas magsalita nang 
hayagan tungkol sa kanya dahil sa takot sa 
mga pinuno ng mga Judio.  

A controvérsia entre Jesus e os judeus  

14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Nang kalagitnaan na ng pista, pumasok 
si Jesus sa Templo at nagsimula na 
namang magturo.  

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15Nagtataka ang mga pinuno ng mga 
Judio at naitanong nila, “Saan kaya 
nakakuha ng karunungan ang taong ito 
gayong hindi naman siya nakapag-aral?” 
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16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Kaya't sinabi ni Jesus, “Hindi sa akin ang 
itinuturo ko, kundi sa nagsugo sa akin.  

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Kung talagang nais ninumang sumunod 
sa kalooban ng Diyos, malalaman niya 
kung ang itinuturo ko'y mula nga sa Diyos, 
o kung ang sinasabi ko ay galing lamang 
sa akin.  

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Ang nagtuturo ng galing sa sarili niyang 
kaisipan ay naghahangad ng sariling 
karangalan. Ngunit ang taong 
naghahangad na maparangalan ang 
nagsugo sa kanya ay taong tapat at hindi 
sinungaling.  

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19Hindi ba't ibinigay sa inyo ni Moises ang 
Kautusan? Bakit wala ni isa man sa inyo 
ang tumutupad nito? Bakit nais ninyo 
akong patayin?” 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20Sumagot ang mga tao, “Isa kang hangal! 
Sino ba ang gustong pumatay sa iyo?” 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Sumagot si Jesus, “Isang bagay pa 
lamang ang ginawa ko'y nagtataka na 
kayong lahat.  

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Ibinigay sa inyo ni Moises ang utos 
tungkol sa pagtutuli kahit na hindi ito 
nagmula sa kanya kundi sa inyong mga 
ninuno, at ginagawa ninyo ito kahit Araw 
ng Pamamahinga.  

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23Kung tinutuli ang isang sanggol na lalaki 
kahit Araw ng Pamamahinga para 
masunod ang utos ni Moises, bakit kayo 
nagagalit sa akin dahil sa nagpagaling ako 
ng isang tao sa Araw ng Pamamahinga?  

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24Huwag na kayong humatol batay sa 
nakikita, kundi humatol kayo ayon sa 
nararapat.” 

Os guardas mandados para prender Jesus Siya na nga Kaya ang Cristo? 
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25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Sinabi ng ilang taga-Jerusalem, “Hindi 
ba ito ang taong nais nilang patayin?  

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26Hayan! Lantaran siyang nangangaral, 
ngunit wala silang sinasabi laban sa 
kanya! Baka naman nakilala ng mga 
pinuno na siya na nga ang Cristo!  

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27Ngunit pagdating ng Cristo ay walang 
makakaalam kung saan siya magmumula, 
subalit alam natin kung saan nagmula ang 
taong ito!” 

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Kaya't habang si Jesus ay nagtuturo sa 
Templo, sumigaw siya, “Ako ba'y talagang 
kilala ninyo? Alam nga ba ninyo kung 
saan ako nagmula? Hindi ako naparito 
dahil sa aking sariling kagustuhan 
lamang. Karapat-dapat pagtiwalaan ang 
nagsugo sa akin. Hindi ninyo siya 
nakikilala,  

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29ngunit nakikilala ko siya, sapagkat sa 
kanya ako nagmula, at siya ang nagsugo 
sa akin.” 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30Nais na siyang dakpin ng ilang 
naroroon, ngunit walang nangahas 
sapagkat hindi pa dumarating ang tamang 
panahon.  

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31Marami sa mga tao ang nanalig sa 
kanya. Ang sabi nila, “Pagparito ng Cristo, 
makakagawa kaya siya ng mga himalang 
higit pa sa mga ginawa ng taong ito?” 

 Nag-utos ang mga Pariseo na Dakpin si Jesus 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32Nakarating sa mga Pariseo ang usap-
usapan ng mga tao tungkol kay Jesus, 
kaya't inutusan nila at ng mga punong pari 
ang ilang bantay sa Templo upang dakpin 
si Jesus.  
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33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Sinabi ni Jesus, “Makakasama pa ninyo 
ako nang kaunting panahon at babalik na 
ako sa nagsugo sa akin.  

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34Hahanapin ninyo ako ngunit hindi ninyo 
ako makikita sapagkat hindi kayo 
makakapunta sa pupuntahan ko.” 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35Nag-usap-usap ang mga Judio, “Saan 
kaya pupunta ang taong ito at hindi na 
raw natin siya makikita? Pupunta kaya 
siya sa ating mga kababayang nasa lupain 
ng mga Griego upang magturo sa kanila?  

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Ano kaya ang ibig niyang sabihin nang 
kanyang sinabing, ‘Hahanapin ninyo ako 
ngunit hindi ninyo ako makikita, ’ at 
‘Hindi kayo makakapunta sa pupuntahan 
ko’?” 

Jesus, a fonte da água viva Mga Bukal na Nagbibigay-buhay 

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37Sa kahuli-hulihan at pinakatanging araw 
ng pista, tumayo si Jesus at nagsalita nang 
malakas, “Kayong mga nauuhaw ay 
lumapit sa akin,  

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38at ang lahat ng nananalig sa akin ay 
uminom. Sapagkat sinasabi sa kasulatan, 
‘Mula sa puso ng nananalig sa akin ay 
dadaloy ang tubig na nagbibigay-buhay. ’” 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

39Ang tinutukoy niya'y ang Espiritung 
tatanggapin ng mga sumasampalataya sa 
kanya. Sapagkat hindi pa naipagkakaloob 
noon ang Espiritu dahil si Jesus ay hindi 
pa muling nabuhay at niluwalhati.  

 Nagtalu-talo ang mga Tao Tungkol sa Cristo 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Sinabi ng ilang nakarinig sa kanya, 
“Tunay ngang ito ang Propetang 
hinihintay natin!” 
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41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41“Siya na nga ang Cristo!” sabi naman ng 
iba. Ngunit mayroon namang sumagot, 
“Maaari bang magmula sa Galilea ang 
Cristo? 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42Hindi ba sinasabi sa kasulatan na ang 
Cristo ay magmumula sa lipi ni David, at 
ipanganganak sa Bethlehem na bayan ni 
David?” 

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Magkakaiba ang palagay ng mga tao 
tungkol sa kanya.  

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44Gusto ng ilan na dakpin siya, ngunit 
wala namang mangahas na humuli sa 
kanya.  

Os guardas voltam sem Jesus Ang Di-paniniwala ng mga Pinuno 

45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45Nang bumalik ang mga bantay ng 
Templo, tinanong sila ng mga punong pari 
at mga Pariseo, “Bakit hindi ninyo siya 
dinala rito?” 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46Sumagot sila, “Wala pa po kaming 
narinig na nagsalita nang tulad niya!” 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47“Pati ba kayo'y nalinlang na rin?” 
tanong ng mga Pariseo.  

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48“Mayroon bang pinuno o Pariseong 
naniniwala sa kanya?  

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Mga tao lamang na walang nalalaman sa 
Kautusan ang naniniwala sa kanya, kaya't 
sila'y mga sinumpa!” 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Isa sa mga naroon ay si Nicodemo, ang 
Pariseong nagsadya kay Jesus noong una. 
At siya'y nagtanong,  

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51“Hindi ba't labag sa ating Kautusan na 
hatulan ang isang tao nang di muna 
nililitis at inaalam kung ano ang kanyang 
ginawa?” 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 

52Sumagot sila, “Ikaw ba'y taga-Galilea 
rin? Saliksikin mo ang Kasulatan at 



3325 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

makikita mong walang propetang 
magmumula sa Galilea.” 

 Pinatawad ang Babaing Nangalunya 

53 [E cada um foi para sua casa. [53Pagkatapos nito, umuwi na ang lahat.  

João 8 Juan 8 

A mulher adúltera 
 

1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1Si Jesus naman ay pumunta sa Bundok ng 
mga Olibo.  

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2Kinabukasan, maaga pa'y nagbalik na 
siya sa Templo. Lumapit sa kanya ang 
lahat kaya't umupo siya at nagsimula 
siyang magturo.  

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3Dumating noon ang mga tagapagturo ng 
Kautusan at mga Pariseo na may dalang 
isang babaing nahuli sa pangangalunya. 
Iniharap nila ito sa karamihan,  

4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4at sinabi kay Jesus, “Guro, ang babaing 
ito'y nahuli sa aktong pangangalunya.  

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5Ayon sa Kautusan ni Moises, dapat 
batuhin hanggang sa mamatay ang mga 
katulad niya. Ano naman ang masasabi 
ninyo?” 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6Itinanong nila ito upang subukin siya, at 
nang may maiparatang sila laban sa 
kanya. Ngunit yumuko lamang si Jesus at 
sumulat sa lupa sa pamamagitan ng daliri.  

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7Patuloy sila sa pagtatanong kaya't 
tumayo si Jesus at nagsalita, “Ang 
sinuman sa inyo na walang kasalanan ang 
siyang maunang bumato sa kanya.” 

8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8At muli siyang yumuko at sumulat sa 
lupa.  

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-

9Nang marinig nila iyon, sila'y isa-isang 
umalis, simula sa pinakamatanda. Iniwan 



3326 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

nila ang babaing nakatayo sa harap ni 
Jesus.  

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10Tumayo si Jesus at tinanong ang babae, 
“Nasaan sila? Wala na bang humahatol sa 
iyo?” 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11“Wala po, Ginoo, ” sagot ng babae. 
Sinabi ni Jesus, “Hindi rin kita hahatulan. 
Umuwi ka na, at mula ngayon ay huwag 
ka nang gumawa ng kasalanan.”] 

Jesus, a luz do mundo Patotoo Tungkol kay Jesus 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Muling nagsalita si Jesus sa mga Pariseo. 
Sinabi niya, “Ako ang ilaw ng sanlibutan. 
Ang sumusunod sa akin ay magkakaroon 
ng ilaw sa kanyang buhay at di na lalakad 
sa kadiliman.” 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13Sinabi naman sa kanya ng mga Pariseo, 
“Ikaw lang ang nagpapatotoo tungkol sa 
iyong sarili; walang kabuluhan ang 
ganyang patotoo.” 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14Sumagot si Jesus, “Kahit ako ang 
nagpapatotoo tungkol sa aking sarili, 
totoo naman ang aking sinasabi, sapagkat 
alam ko kung saan ako nanggaling at kung 
saan ako pupunta. Ngunit hindi ninyo 
alam ang aking pinanggalingan at ang 
aking pupuntahan.  

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Humahatol kayo ayon sa mga 
pamantayan ng tao, ngunit hindi ako 
humahatol kaninuman.  

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16At humatol man ako, tama ang aking 
paghatol, sapagkat hindi lamang ako ang 
humahatol, kundi kasama ko ang Ama na 
nagsugo sa akin.  
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17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17Nasusulat sa inyong Kautusan na dapat 
tanggapin ang patotoo ng dalawang saksi. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18Nagpatotoo ako tungkol sa aking sarili, 
at nagpapatotoo rin ang Ama na nagsugo 
sa akin.” 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19Siya'y tinanong nila, “Nasaan ang iyong 
ama?” Sumagot si Jesus, “Hindi ninyo ako 
kilala, at hindi rin ninyo kilala ang aking 
Ama. Kung kilala ninyo ako, kilala rin 
ninyo siya.” 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Ito'y sinabi ni Jesus nang siya'y 
nagtuturo sa Templo, sa dakong 
kinaroroonan ng mga lalagyan ng mga 
alay. Ngunit walang nangahas na humuli 
sa kanya sapagkat hindi pa iyon ang 
itinakdang panahon.  

Jesus defende a sua missão e autoridade Ang Pinanggalingan at Nagsugo kay Jesus 

21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Muling sinabi ni Jesus sa kanila, “Ako'y 
aalis at hahanapin ninyo ako; ngunit hindi 
kayo makakapunta sa pupuntahan ko. 
Mamamatay kayo nang hindi pa 
napapatawad ang inyong mga kasalanan.” 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22Nag-usap-usap ang mga Judio, 
“Magpapakamatay kaya siya kaya niya 
sinabing ‘Hindi kayo makakapunta sa 
pupuntahan ko’?” 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23Kaya't sinabi ni Jesus, “Kayo'y mula dito 
sa ibaba, ako'y mula sa itaas. Kayo'y taga-
sanlibutang ito, ngunit ako'y hindi,  

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24kaya sinabi ko sa inyong mamamatay 
kayo nang hindi pa napapatawad sa 
inyong mga kasalanan. Kung hindi kayo 
maniniwalang ‘Ako'y Ako Nga’, 
mamamatay nga kayo nang hindi pa 
napapatawad sa inyong mga kasalanan.” 
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25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25“Sino ka nga bang talaga?” tanong nila. 
Sumagot si Jesus, “Matagal ko nang sinabi 
sa inyo kung sino ako. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Marami akong masasabi at maihahatol 
laban sa inyo. Ngunit totoo ang sinasabi 
ng nagsugo sa akin, at ang narinig ko sa 
kanya ang ipinapahayag ko sa 
sanlibutan.” 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Hindi nila nauunawaan na ang Ama ang 
tinutukoy niya.  

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Kaya't sinabi ni Jesus, “Kapag naitaas na 
ninyo ang Anak ng Tao, malalaman 
ninyong ‘Ako'y Ako Nga. ’ Wala akong 
ginagawa batay sa sarili kong 
kapangyarihan. Ang ipinapasabi lamang 
ng Ama ang siya kong sinasabi,  

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29at kasama ko ang nagsugo sa akin at 
hindi niya ako iniiwan, sapagkat lagi kong 
ginagawa ang kalugud-lugod sa kanya.” 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Maraming nakarinig nito ang 
sumampalataya sa kanya.  

 Ang Katotohanan ang Magpapalaya sa Inyo 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Sinabi naman ni Jesus sa mga Judiong 
naniniwala sa kanya, “Kung tinutupad 
ninyo ang aking aral, kayo nga'y tunay na 
mga alagad ko; 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32makikilala ninyo ang katotohanan, at 
ang katotohanan ang magpapalaya sa 
inyo.” 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Sumagot sila, “Kami ay mula sa lahi ni 
Abraham, at kailanma'y hindi kami 
naalipin ninuman. Paano mo masasabing 
palalayain kami?” 

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Sumagot si Jesus, “Pakatandaan ninyo: 
ang namumuhay sa kasalanan ay alipin ng 
kasalanan.  
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35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35Ang alipin ay hindi kabilang sa pamilya 
sa habang panahon, subalit ang anak ay 
kabilang magpakailanman.  

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36Kayo'y tunay na lalaya kapag pinalaya 
kayo ng Anak.  

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37Nalalaman kong mula kayo kay 
Abraham, ngunit pinagsisikapan ninyo 
akong patayin, sapagkat ayaw ninyong 
tanggapin ang aking mga aral.  

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38Ang nakita ko sa aking Ama ang siya 
kong sinasabi sa inyo, at ang narinig ninyo 
sa inyong ama ang siya namang ginagawa 
ninyo.” 

 Ang Diyablo ang Inyong Ama 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Sumagot sila, “Si Abraham ang aming 
ama.” Sinabi sa kanila ni Jesus, “Kung 
kayo'y tunay na mga anak ni Abraham, 
tinularan sana ninyo ang kanyang ginawa.  

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40Sinasabi ko lang ang katotohanang 
narinig ko mula sa Diyos ngunit 
pinagsisikapan ninyong ako'y patayin. 
Hindi ganoon ang ginawa ni Abraham.  

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41Ang ginagawa ninyo'y tulad ng ginawa 
ng inyong ama.” Sumagot sila, “Hindi 
kami mga anak sa labas. Iisa ang aming 
Ama, ang Diyos.” 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42Sinabi ni Jesus, “Kung talagang ang 
Diyos ang inyong Ama, inibig sana ninyo 
ako, sapagkat sa Diyos ako nanggaling. 
Hindi ako naparito sa sarili kong 
kagustuhan, kundi isinugo niya ako.  

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Bakit di ninyo maunawaan ang sinasabi 
ko? Hindi ba't ito'y dahil sa ayaw n'yong 
tanggapin ang itinuturo ko?  

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 

44Ang diyablo ang inyong ama! At ang 
kagustuhan niya ang ibig ninyong gawin. 
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homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

Noon pa man ay mamamatay-tao na siya. 
Hindi siya pumanig sa katotohanan 
kailanman, sapagkat walang puwang sa 
kanya ang katotohanan. Likas sa kanya 
ang magsinungaling, sapagkat siya'y 
talagang sinungaling, at siya ang ama ng 
kasinungalingan.  

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45Ayaw ninyong maniwala sa akin 
sapagkat katotohanan ang sinasabi ko sa 
inyo.  

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Sino sa inyo ang maaaring magpatunay 
na ako'y nagkasala? At kung katotohanan 
ang sinasabi ko, bakit ayaw ninyong 
maniwala sa akin?  

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47Ang mula sa Diyos ay dumirinig ng mga 
salita ng Diyos, subalit ayaw ninyong 
makinig sa akin sapagkat kayo'y hindi 
mula sa Diyos.” 

 Si Jesus at si Abraham 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48Sinabi ng mga Judio kay Jesus, “Hindi 
ba tama ang sinabi naming ikaw ay 
Samaritano at sinasapian ng demonyo?” 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49Sumagot si Jesus, “Hindi ako sinasapian 
ng demonyo. Pinaparangalan ko ang aking 
Ama ngunit ako'y nilalapastangan ninyo.  

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Hindi ako naghahangad na ako'y 
parangalan; may isang nagsisikap na ako'y 
parangalan, at siya ang magpapasya.  

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51Pakatandaan ninyo: ang tumutupad ng 
aking salita ay hindi mamamatay 
kailanman.” 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52Sinabi ng mga Judio, “Ngayo'y natitiyak 
naming sinasapian ka nga ng demonyo. 
Namatay si Abraham at ang mga propeta, 
ngunit sinasabi mong hindi mamamatay 
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kailanman ang sinumang tumutupad ng 
iyong aral. 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Mas magaling ka pa ba kaysa sa aming 
amang si Abraham? Siya'y namatay, 
gayundin ang mga propeta. Ano ba ang 
palagay mo sa iyong sarili?” 

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Sumagot si Jesus, “Kung ako ang 
nagpaparangal sa aking sarili, walang 
kabuluhan iyon. Ang nagpaparangal sa 
akin ay ang aking Ama at sinasabi ninyong 
siya ang inyong Diyos.  

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55Hindi ninyo siya kilala, ngunit siya'y 
kilala ko. Kung sasabihin kong hindi ko 
siya kilala, ako'y magiging sinungaling na 
tulad ninyo. Subalit kilala ko siya at 
sinusunod ko ang kanyang sinasabi.  

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Natuwa ang inyong amang si Abraham 
nang malaman niyang makikita niya ang 
araw ng aking pagdating. Nakita nga niya 
ito at siya'y nagalak.” 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57Dahil dito'y sinabi sa kanya ng mga 
Judio, “Wala ka pang limampung taóng 
gulang, paano mo masasabing nakita mo 
na si Abraham?” 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58Sumagot si Jesus, “Pakatandaan ninyo: 
bago pa ipinanganak si Abraham, ‘Ako ay 
Ako Na’.” 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59Nagsidampot sila ng bato upang siya'y 
batuhin, ngunit nagtago si Jesus at 
lumabas ng Templo.  

João 9 Juan 9 

A cura de um cego de nascença Pinagaling ni Jesus ang Isang Bulag 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1Sa paglalakad ni Jesus, nakita niya ang 
isang lalaking ipinanganak na bulag.  
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2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2Tinanong siya ng kanyang mga alagad, 
“Guro, sino po ang nagkasala at 
ipinanganak na bulag ang lalaking ito, 
siya ba o ang kanyang mga magulang?” 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3Sumagot si Jesus, “Ipinanganak siyang 
bulag, hindi dahil sa nagkasala siya, o ang 
kanyang mga magulang, kundi upang 
mahayag ang kapangyarihan ng Diyos sa 
pamamagitan niya.  

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4Kailangang gawin natin ang mga 
ipinapagawa ng nagsugo sa akin habang 
umaga pa; malapit na ang gabi, at wala 
nang makakagawa pagsapit niyon.  

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Habang ako'y nasa sanlibutan, ako ang 
ilaw ng sanlibutan.” 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6Pagkasabi nito, dumura si Jesus sa lupa 
at gumawa ng putik. Pagkatapos, ipinahid 
niya ito sa mata ng bulag.  

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7Sinabi ni Jesus sa bulag, “Pumunta ka sa 
deposito ng tubig sa Siloe at maghilamos 
ka roon.” Ang kahulugan ng salitang Siloe 
ay Sinugo. Ganoon nga ang ginawa ng 
bulag, at nang magbalik siya ay 
nakakakita na.  

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8Nagsalita ang mga kapitbahay niya at ang 
mga nakakita sa kanya noong siya'y 
namamalimos pa, “Hindi ba iyan ang 
pulubing bulag?” 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Sumagot ang ilan, “Iyan nga!” Sabi 
naman ng iba, “Hindi! Kamukha lang.” 
Kaya't nagsalita ang dating bulag, “Ako 
nga po iyon.” 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10“Paano kang nakakita?” tanong nila.  
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11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

11Sumagot siya, “Ang lalaking tinatawag 
na Jesus ay gumawa ng putik at ipinahid 
iyon sa aking mata. Pagkatapos, sinabi 
niya sa akin, ‘Pumunta ka sa Siloe at 
maghilamos. ’ Pumunta nga ako doon at 
naghilamos, at nakakita na ako!” 

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12“Nasaan siya?” tanong nila sa kanya. 
“Hindi ko alam, ” sagot niya.  

Os fariseus interrogam o cego 
Nagsiyasat ang mga Pariseo Tungkol sa 

Pagpapagaling 

13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Dinala ng mga tao sa mga Pariseo ang 
dating bulag,  

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14dahil Araw ng Pamamahinga nang 
gumawa si Jesus ng putik at nang 
pinagaling niya ang bulag.  

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15Tinanong din siya ng mga Pariseo kung 
paano siya nakakita. Kaya't sinabi niya sa 
kanila, “Pinahiran niya ng putik ang aking 
mga mata, ako'y pinaghilamos at ngayo'y 
nakakakita na ako.” 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16Ang sabi ng ilang Pariseo, “Hindi 
maaaring mula sa Diyos ang taong iyon, 
sapagkat hindi niya ipinapangilin ang 
Araw ng Pamamahinga.” Ngunit sinabi 
naman ng iba, “Paanong makakagawa ng 
ganitong mga himala ang isang 
makasalanan?” At hindi sila magkaisa.  

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Kaya't tinanong nilang muli ang dating 
bulag, “At ikaw, ano naman ang masasabi 
mo tungkol sa kanya, dahil pinagaling 
niya ang iyong mga mata?” “Isa siyang 
propeta!” sagot niya.  

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18Ayaw maniwala ng mga Judio na siya'y 
talagang dating bulag kaya't ipinatawag 
nila ang kanyang mga magulang.  
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19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19“Anak nga ba ninyo ito? Talaga bang 
siya'y ipinanganak na bulag? Bakit 
nakakakita na siya ngayon?” tanong nila.  

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20Sumagot ang kanyang mga magulang, 
“Anak nga namin siya at siya'y 
ipinanganak ngang bulag.  

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21Ngunit hindi po namin alam kung bakit 
nakakakita na siya ngayon, o kung sino 
ang nagpagaling sa kanya. Siya na po ang 
tanungin ninyo. May sapat na gulang siya 
at makakapagsalita na para sa kanyang 
sarili!” 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22Ganoon ang sabi ng kanyang mga 
magulang dahil takot sila sa mga Judio. 
Alam nilang pinagkaisahan ng mga Judio 
na itiwalag sa sinagoga ang sinumang 
magpahayag na si Jesus ang Cristo.  

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Ito ang dahilan kung bakit sinabi ng 
kanyang mga magulang, “Siya'y nasa 
tamang gulang na, siya ang tanungin 
ninyo.” 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Muli nilang ipinatawag ang dating bulag 
at sinabi sa kanya, “Sa pangalan ng Diyos, 
magsabi ka ng totoo. Alam naming ang 
taong iyon ay makasalanan.” 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25Sumagot siya, “Hindi ko po alam kung 
siya'y masamang tao, o hindi. Isang bagay 
po ang alam ko; ako'y dating bulag, subalit 
ngayo'y nakakakita na.” 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26“Ano ang ginawa niya sa iyo? Paano 
niyang pinagaling ang iyong mga mata?” 
tanong nila.  

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 

27Sumagot siya, “Sinabi ko na po sa inyo, 
at ayaw naman ninyo akong paniwalaan. 
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vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

Bakit gusto ninyong marinig muli? Nais ba 
ninyong maging alagad din niya?” 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28At siya'y kanilang minura, “Ikaw ay 
alagad niya! Ngunit kami'y mga alagad ni 
Moises.  

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Nalalaman naming nagsalita ang Diyos 
kay Moises ngunit ang taong iyon, ni hindi 
namin alam kung saan siya nanggaling!” 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30Sumagot ang lalaki, “Iyan nga po ang 
nakapagtataka! Hindi ninyo alam kung 
saan siya nanggaling, gayunpaman, 
pinagaling niya ang aking mga mata.  

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31Alam nating hindi pinapakinggan ng 
Diyos ang mga makasalanan, ngunit 
pinapakinggan niya ang mga tunay na 
sumasamba sa kanya at sumusunod sa 
kanyang kalooban.  

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Noon pa man ay walang 
nakapagpapagaling ng mata ng taong 
ipinanganak na bulag.  

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Wala pong magagawa ang taong iyon 
kung siya'y hindi mula sa Diyos!” 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Sumagot sila, “Ipinanganak kang 
makasalanan at ngayo'y nais mo pa 
kaming turuan!” At siya'y kanilang 
itiniwalag.  

Jesus revela-se ao cego Mga Bulag sa Espiritu 

35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Nabalitaan ni Jesus na ang lalaking 
pinagaling niya ay itiniwalag ng mga 
Pariseo. Kaya't nang matagpuan niya ito 
ay kanyang tinanong, “Sumasampalataya 
ka ba sa Anak ng Tao?” 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36Sumagot ang lalaki, “Sino po ba siya, 
Ginoo? Sabihin ninyo sa akin upang ako'y 
manalig sa kanya.” 
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37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37“Siya'y nakita mo na. Siya ang kausap 
mo ngayon, ” wika ni Jesus.  

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38“Sumasampalataya po ako, Panginoon!” 
sabi ng lalaki. At sinamba niya si Jesus.  

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39Sinabi pa ni Jesus, “Naparito ako sa 
mundong ito upang humatol, at nang sa 
gayo'y makakita ang mga bulag at 
mabulag naman ang mga nakakakita.” 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40Narinig ito ng ilang Pariseong naroon at 
siya'y kanilang tinanong, “Ibig mo bang 
sabihi'y mga bulag kami?” 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Sumagot si Jesus, “Kung kayo nga'y 
bulag, wala sana kayong kasalanan. 
Ngunit dahil sinasabi ninyong nakakakita 
kayo, ang kasalanan ay nananatili sa 
inyo.” 

João 10 Juan 10 

Jesus, o bom pastor Talinhaga Tungkol sa Pastol 

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1“Pakatandaan ninyo: ang pumapasok sa 
kulungan ng mga tupa nang hindi sa pinto 
nagdaraan, kundi umaakyat sa di dapat 
pagdaanan ay magnanakaw at tulisan.  

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2Ang tunay na pastol ay sa pintuan 
nagdaraan. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3Pinapapasok siya ng gwardiya, at 
pinapakinggan ng mga tupa ang kanyang 
tinig. Tinatawag niya ang kanyang mga 
tupa sa kani-kanilang pangalan, at 
inilalabas sa kulungan.  

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4Kapag nailabas na, siya'y nangunguna sa 
kanila at sumusunod naman ang mga ito 
sapagkat kilala nila ang kanyang tinig.  
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5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5Hindi sila sumusunod sa iba, kundi 
patakbong lumalayo, sapagkat hindi nila 
kilala ang tinig ng iba.” 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Sinabi ni Jesus ang talinhagang ito ngunit 
hindi nila naunawaan ang ibig niyang 
sabihin.  

 Si Jesus ang Mabuting Pastol 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7Kaya't muling sinabi ni Jesus, 
“Pakatandaan ninyo: ako nga ang 
pintuang dinaraanan ng mga tupa.  

8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Ang mga nauna sa akin ay mga 
magnanakaw at mga tulisan, ngunit hindi 
sila pinakinggan ng mga tupa. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9Ako nga ang pintuan. Ang sinumang 
pumapasok sa pamamagitan ko'y 
maliligtas. Papasok siya't lalabas, at 
makakatagpo ng pastulan. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10Dumarating ang magnanakaw para 
lamang magnakaw, pumatay, at manira. 
Naparito ako upang ang mga tupa ay 
magkaroon ng buhay, ng isang buhay na 
masagana at ganap.  

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11“Ako ang mabuting pastol. Iniaalay ng 
mabuting pastol ang kanyang buhay para 
sa mga tupa.  

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12Ang bayaran ay tumatakas kapag may 
dumarating na asong-gubat. Iniiwan niya 
ang mga tupa, palibhasa'y hindi siya 
pastol at hindi kanya ang mga ito. Kaya't 
sinusunggaban ng asong-gubat ang mga 
ito at binubulabog.  

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13Tumatakas siya, palibhasa'y bayaran 
lamang at walang malasakit sa mga tupa.  

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 
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15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

14-15Ako nga ang mabuting pastol. Kung 
paanong kilala ako ng Ama at siya'y kilala 
ko, gayundin naman, kilala ko ang aking 
mga tupa at ako nama'y kilala nila. At 
iniaalay ko ang aking buhay para sa aking 
mga tupa.  

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Mayroon akong iba pang mga tupa na 
wala pa sa kulungang ito. Kinakailangang 
sila'y ipasok ko rin at papakinggan naman 
nila ang aking tinig. Sa gayon, magiging 
isa na lamang ang kawan at isa ang pastol.  

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17“Dahil dito'y minamahal ako ng Ama, 
sapagkat iniaalay ko ang aking buhay 
upang ito'y kunin kong muli.  

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18Walang makakakuha ng aking buhay; 
kusa ko itong ibinibigay. Mayroon akong 
kapangyarihang ibigay ito at kuning muli. 
Ito ang utos na tinanggap ko sa aking 
Ama.” 

Nova dissensão entre os judeus  

19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19Dahil sa mga pananalitang ito, hindi na 
naman nagkaisa ng palagay ang mga 
Judio.  

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20Marami sa kanila ang nagsabi, 
“Sinasapian siya ng demonyo at 
nababaliw! Bakit kayo makikinig sa 
kanya?” 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Sinabi naman ng iba, “Hindi 
makakapagsalita nang ganoon ang isang 
sinasapian ng demonyo! 
Nakapagpapagaling ba ng bulag ang 
demonyo?” 

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado Itinakwil ng mga Judio si Jesus 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22Taglamig na noon at kasalukuyang 
ipinagdiriwang sa Jerusalem ang Pista ng 
Pagtatalaga ng Templo.  
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23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23Habang naglalakad si Jesus sa Templo, 
sa Portiko ni Solomon,  

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24pinaligiran siya ng mga Judio at sinabi 
sa kanya, “Hanggang kailan mo kami 
ilalagay sa alanganin? Kung ikaw nga ang 
Cristo, sabihin mo na nang tuwiran.” 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25Sumagot si Jesus, “Sinabi ko na sa inyo, 
ngunit ayaw ninyong maniwala. Ang mga 
ginagawa ko sa pangalan ng aking Ama 
ang nagpapatotoo tungkol sa akin.  

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26Ngunit ayaw ninyong maniwala 
sapagkat hindi kayo kabilang sa aking 
mga tupa.  

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27Nakikinig sa akin ang aking mga tupa; 
nakikilala ko sila, at sumusunod sila sa 
akin.  

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28Binibigyan ko sila ng buhay na walang 
hanggan. Kailanma'y hindi sila 
mapapahamak at hindi sila maaagaw sa 
akin ninuman.  

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Ang aking Ama na siyang nagbigay sa 
kanila sa akin ay lalong dakila sa lahat, at 
hindi sila maaagaw ninuman sa aking 
Ama.  

30 Eu e o Pai somos um. 30Ako at ang Ama ay iisa.” 

31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31Ang mga pinuno ng mga Judio'y muling 
dumampot ng bato upang batuhin siya.  

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Kaya't sinabi sa kanila ni Jesus, “Marami 
akong mabubuting gawang ipinakita sa 
inyo mula sa Ama. Alin ba sa mga ito ang 
dahilan at ako'y inyong babatuhin?” 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33Sumagot ang mga pinuno ng mga Judio, 
“Hindi dahil sa mabubuting gawa kaya ka 
namin babatuhin, kundi dahil sa 
paglapastangan mo sa Diyos! Sapagkat 
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nagpapanggap kang Diyos, bagama't tao 
ka lamang.” 

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Tumugon si Jesus, “Hindi ba nasusulat 
sa inyong Kautusan, ‘Sinabi ko, mga diyos 
kayo’?  

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Mga diyos ang tawag ng Kautusan sa 
mga pinagkatiwalaan ng salita ng Diyos, 
at hindi maaaring ipawalang-bisa ang 
sinasabi ng kasulatan.  

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36Ako'y pinili at isinugo ng Ama; paano 
ninyo ngayon masasabing nilalapastangan 
ko ang Diyos dahil sa sinabi kong ako ang 
Anak ng Diyos?  

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37Kung hindi ko ginagawa ang mga 
ipinapagawa ng aking Ama, huwag ninyo 
akong paniwalaan.  

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38Ngunit kung ginagawa ko ang mga ito, 
paniwalaan ninyo ang aking mga gawa 
kung ayaw ninyong maniwala sa akin. Sa 
gayon, matitiyak ninyong nasa akin ang 
Ama at ako'y nasa kanya.” 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39Kaya't tinangka na naman nilang dakpin 
si Jesus, ngunit siya'y nakaalis.  

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40Muling pumunta si Jesus sa ibayo ng 
Jordan, sa pook na dating 
pinagbabautismuhan ni Juan. Habang 
naroroon siya'y 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41maraming lumalapit sa kanya. Sinasabi 
nila, “Si Juan ay walang ginawang himala 
ngunit totoo ang lahat ng sinabi niya 
tungkol sa taong ito.” 

42 E muitos ali creram nele. 
42At doo'y maraming sumampalataya kay 
Jesus.  

João 11 Juan 11 
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A ressurreição de Lázaro Ang Pagkamatay ni Lazaro 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1Sa bayan ng Bethania ay may isang taong 
nagkasakit. Siya si Lazaro na kapatid nina 
Marta at Maria.  

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 
bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

2Si Maria ang nagbuhos ng pabango sa paa 
ng Panginoon at pagkatapos ay pinunasan 
iyon ng kanyang buhok. Dahil may sakit si 
Lazaro,  

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3nagpasabi kay Jesus ang magkapatid, 
“Panginoon, ang minamahal ninyong 
kaibigan ay may sakit.” 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4Nang marinig ito ni Jesus ay sinabi niya, 
“Hindi niya ikamamatay ang sakit na ito. 
Nangyari iyon upang maparangalan ang 
Diyos at sa pamamagitan nito'y 
maparangalan ang Anak ng Diyos.” 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Mahal ni Jesus ang magkakapatid na 
Marta, Maria at Lazaro. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6Gayunman, nagpalipas pa siya doon ng 
dalawang araw mula nang mabalitaang 
may sakit si Lazaro.  

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Pagkatapos nito, sinabi niya sa kanyang 
mga alagad, “Magbalik tayo sa Judea.” 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8Sumagot ang mga alagad, “Guro, hindi po 
ba't kamakailan lamang ay pinagtangkaan 
kayong batuhin ng mga pinuno ng mga 
Judio? Bakit pupunta na naman kayo 
doon?” 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Sinabi ni Jesus, “Hindi ba't may 
labindalawang oras sa maghapon? Hindi 
matitisod ang lumalakad kung umaga 
sapagkat nakikita niya ang nagbibigay-
liwanag sa daigdig na ito.  

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10Subalit natitisod ang lumalakad kung 
gabi sapagkat wala na siyang liwanag.” 
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11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11Idinugtong pa ni Jesus, “Natutulog ang 
kaibigan nating si Lazaro. Pupunta ako 
upang gisingin siya.” 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12“Panginoon, kung natutulog lang po siya 
ay gagaling siya, ” sagot ng mga alagad.  

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13Ang ibig sabihin ni Jesus ay patay na si 
Lazaro, ngunit ang akala ng mga alagad ay 
talagang natutulog lamang ito.  

14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Dahil dito'y tuwirang sinabi ni Jesus, 
“Patay na si Lazaro;  

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15ngunit ako'y nagagalak dahil wala ako 
roon upang kayo'y sumampalataya sa 
akin. Tayo na, puntahan natin siya.” 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Niyaya ni Tomas, na tinatawag na 
Kambal, ang kanyang mga kasama, 
“Sumama tayo sa Guro, mamamatay 
tayong kasama niya.” 

 Si Jesus ang Muling Pagkabuhay at ang Buhay 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Pagdating ni Jesus, nalaman niyang apat 
na araw nang nakalibing si Lazaro.  

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18May tatlong kilometro lamang ang layo 
ng Jerusalem sa Bethania,  

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19kaya't maraming taga-Jerusalem ang 
dumalaw kina Marta at Maria upang 
makiramay sa pagkamatay ng kanilang 
kapatid.  

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Nang mabalitaan ni Marta na 
dumarating si Jesus, sinalubong niya ito, 
ngunit si Maria nama'y naiwan sa bahay.  

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Sinabi ni Marta, “Panginoon, kung kayo 
po ay narito, buháy pa sana ang kapatid 
ko.  

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22Subalit nalalaman kong kahit ngayo'y 
ipagkakaloob sa inyo ng Diyos ang 
anumang hingin ninyo sa kanya.” 
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23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23“Muling mabubuhay ang iyong kapatid, 
” sabi ni Jesus.  

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24Sumagot si Marta, “Nalalaman ko pong 
siya'y mabubuhay muli sa huling araw.” 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25Sinabi sa kanya ni Jesus, “Ako ang 
nagbibigay-buhay at muling pagkabuhay. 
Ang sinumang sumasampalataya sa akin, 
kahit mamatay ay muling mabubuhay;  

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26at sinumang nabubuhay at 
sumasampalataya sa akin ay hindi 
mamamatay kailanman. Naniniwala ka ba 
sa sinabi ko?” 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27Sumagot siya, “Opo, Panginoon! 
Sumasampalataya po ako sa inyo at 
naniniwalang kayo nga ang Cristo, ang 
Anak ng Diyos na paparito sa daigdig.” 

 Tumangis si Jesus 

28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28Pagkasabi nito, umuwi si Marta. 
Tinawag niya si Maria at binulungan, 
“Naririto na ang Guro at ipinapatawag 
ka.” 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Pagkarinig nito'y nagmadaling tumayo 
si Maria upang salubungin si Jesus.  

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30Wala pa si Jesus sa nayon; naroon pa 
lamang siya sa lugar kung saan siya 
sinalubong ni Marta.  

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

31Nang makitang si Maria'y 
nagmamadaling tumayo at lumabas, 
sinundan siya ng mga Judiong 
nakikiramay sa kanila. Akala nila'y 
pupunta siya sa libingan upang umiyak.  

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32Pagdating ni Maria sa kinaroroonan ni 
Jesus, nagpatirapa siya sa paanan nito at 
nagsabi, “Panginoon, kung narito po 
lamang kayo, hindi sana namatay ang 
aking kapatid.” 
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33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Nahabag si Jesus at nabagbag ang 
kanyang kalooban nang makita niyang 
umiiyak si Maria, pati ang mga Judiong 
kasama nito.  

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34“Saan ninyo siya inilibing?” tanong ni 
Jesus. Sumagot sila, “Panginoon, halikayo 
at tingnan ninyo.” 

35 Jesus chorou. 35Tumangis si Jesus,  
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36kaya't sinabi ng mga Judio, “Talagang 
mahal na mahal niya si Lazaro!” 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37Sinabi naman ng ilan, “Napagaling niya 
ang bulag, bakit hindi niya nahadlangan 
ang pagkamatay ni Lazaro?” 

 Muling Binuhay si Lazaro 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Muling nabagbag ang kalooban ni Jesus 
pagdating sa libingan. Ang pinaglibingan 
kay Lazaro ay isang yungib na natatakpan 
ng malaking bato. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39“Alisin ninyo ang bato, ” utos ni Jesus. 
Ngunit sumagot si Marta, “Panginoon, 
nangangamoy na po siya ngayon; apat na 
araw na siyang patay.” 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Sinabi ni Jesus, “Hindi ba't sinabi ko sa 
iyo na kung sasampalataya ka sa akin ay 
makikita mo ang kaluwalhatian ng 
Diyos?” 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Kaya't inalis nila ang bato. Tumingala si 
Jesus sa langit at sinabi, “Ama, 
nagpapasalamat ako sa iyo sapagkat 
dinirinig mo ako,  

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42at alam kong lagi mo akong diringgin. 
Ngunit sinasabi ko ito dahil sa mga taong 
naririto, upang maniwala silang ikaw ang 
nagsugo sa akin.” 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43Pagkasabi nito ay sumigaw siya, 
“Lazaro, lumabas ka!” 
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44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44Lumabas nga si Lazaro na nababalot ng 
telang panlibing ang mga kamay at paa; 
may nakatakip ring tela sa mukha. Inutos 
ni Jesus sa kanila, “Kalagan ninyo siya at 
nang makalaya.” 

 Ang Balak Laban kay Jesus 

 (Mt. 26:1-5; Mc. 14:1-2; Lu. 22:1-2) 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Marami sa mga Judiong dumalaw kina 
Maria ang nakakita sa ginawa ni Jesus, at 
sumampalataya sila sa kanya.  

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46Ngunit may ilan sa kanila na pumunta sa 
mga Pariseo at ibinalita ang ginawa ni 
Jesus.  

O plano para tirar a vida de Jesus  

47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47Kaya't tinipon ng mga punong pari at 
mga Pariseo ang mga kagawad ng 
Sanedrin. Kanilang sinabi, “Ano ang 
gagawin natin? Gumagawa ng maraming 
himala ang taong ito.  

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48Kung siya'y pababayaan nating 
magpatuloy sa kanyang mga ginagawa, 
maniniwala sa kanya ang lahat. Paparito 
ang mga Romano at wawasakin ang 
Templo at pahihirapan ang ating bansa.” 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49Ngunit ang isa sa kanila, si Caifas na 
siyang pinakapunong pari noon, ay 
nagsabing, “Wala kayong alam!  

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50Hindi ba ninyo naiisip na mas mabuti sa 
atin na isang tao lamang ang mamatay 
alang-alang sa bayan, kaysa mapahamak 
ang buong bansa?” 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51Hindi mula sa kanyang sarili ang sinabi 
niyang ito. Bilang pinakapunong pari 
nang taon na iyon, ipinahayag niyang 
dapat mamatay si Jesus alang-alang sa 
kanilang bansa 
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52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52upang tipunin ang mga nakakalat na 
mga anak ng Diyos.  

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53Mula noon, pinag-isipan na nila kung 
paano maipapapatay si Jesus.  

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Dahil dito, si Jesus ay hindi na hayagang 
naglingkod sa Judea. Sa halip, siya'y 
nagpunta sa Efraim, isang bayang malapit 
sa ilang, at doon muna tumigil kasama ng 
kanyang mga alagad.  

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55Nalalapit na ang Pista ng Paskwa. 
Maraming taga-lalawigan ang pumunta sa 
Jerusalem bago sumapit ang kapistahan 
upang isagawa ang seremonya ng 
paglilinis.  

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56Hinahanap nila si Jesus sa Templo, at 
sila'y nagtatanungan, “Ano sa palagay 
ninyo? Paparito kaya siya sa pista?” 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57Ipinag-utos ng mga punong pari at ng 
mga Pariseo na ipagbigay-alam sa kanila 
ng mga tao kapag nalaman nila kung 
nasaan si Jesus upang ito'y maipadakip 
nila.  

João 12 Juan 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia Binuhusan ng Pabango ang mga Paa ni Jesus 

Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9 (Mt. 26:6-13; Mc. 14:3-9) 

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1Anim na araw bago sumapit ang Pista ng 
Paskwa, si Jesus ay nagpunta sa Bethania, 
ang bayan ni Lazaro na kanyang muling 
binuhay.  

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Isang hapunan ang inihanda roon para sa 
kanya. Si Lazaro ay isa sa mga kasalo ni 
Jesus samantalang si Marta naman ay 
tumutulong sa paglilingkod sa kanila. 



3347 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3Kumuha naman si Maria ng isang bote ng 
mamahaling pabangong galing sa katas ng 
dalisay na nardo, at ibinuhos sa mga paa 
ni Jesus. Pagkatapos, pinunasan niya ito 
ng kanyang buhok. At humalimuyak sa 
buong bahay ang amoy ng pabango.  

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Ito'y pinuna ni Judas Iscariote, ang 
alagad na magkakanulo sa kanya. Sinabi 
niya,  

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5“Bakit hindi na lamang ipinagbili ang 
pabango at ibinigay sa mga dukha ang 
pinagbilhan? Maaaring umabot sa tatlong 
daang salaping pilak ang halaga ng 
pabangong iyan!” 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6Sinabi iyon ni Judas, hindi dahil sa siya'y 
may malasakit sa mga dukha, kundi dahil 
sa siya'y magnanakaw. Siya ang nag-iingat 
ng kanilang salapi, at ninanakawan niya 
ito.  

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Ngunit sinabi ni Jesus, “Pabayaan ninyo 
siya! Hayaan ninyong gawin niya ito 
bilang paghahanda para sa paglilibing sa 
akin.  

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Habang panaho'y kasama ninyo ang mga 
mahihirap, ngunit ako'y hindi ninyo 
kasama habang panahon.” 

O plano para tirar a vida de Lázaro Ang Balak Laban kay Lazaro 

9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Nabalitaan ng maraming Judio na si 
Jesus ay nasa Bethania kaya't nagpunta 
sila roon upang makita siya at si Lazaro, 
na kanyang muling binuhay.  

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10Kaya't binalak ng mga punong pari na 
ipapatay din si Lazaro, 
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11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11sapagkat dahil sa kanya'y maraming 
Judio ang humihiwalay na sa kanila at 
sumasampalataya kay Jesus.  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Ang Matagumpay na Pagpasok sa Jerusalem 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40 (Mt. 21:1-11; Mc. 11:1-11; Lu. 19:28-40) 

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12Kinabukasan, nabalitaan ng maraming 
taong dumalo sa pista na si Jesus ay 
papunta sa Jerusalem.  

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13Kumuha sila ng mga palapa ng palmera, 
at lumabas sila sa lunsod upang siya'y 
salubungin. Sila'y sumisigaw, “Purihin 
ang Diyos. Pinagpala ang dumarating sa 
pangalan ng Panginoon! Purihin ang Hari 
ng Israel!” 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14Nakakita si Jesus ng isang batang asno 
at sinakyan niya ito, gaya ng nasusulat,  

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15“Huwag kang matakot, lunsod ng Zion! 
Masdan mo, dumarating na ang iyong 
hari, nakasakay sa isang batang asno!” 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16Hindi ito naunawaan noon ng kanyang 
mga alagad. Ngunit matapos na si Jesus ay 
muling mabuhay at maluwalhati, naalala 
nilang ganoon nga ang sinasabi sa 
kasulatan tungkol sa kanya, kaya't gayon 
nga ang nangyari.  

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17Ipinamamalita naman ng mga taong 
kasama ni Jesus ang ginawa niyang 
muling pagbuhay kay Lazaro.  

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18At iyon ang dahilan kaya siya 
sinalubong ng napakaraming tao, 
nabalitaan nila ang himalang ginawa niya.  

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19Kaya't nasabi ng mga Pariseo, “Walang 
nangyayari sa pagsisikap natin. Tingnan 
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ninyo, sumusunod pa rin sa kanya ang 
lahat!” 

Alguns gregos desejam ver Jesus Hinanap ng Ilang Griego si Jesus 

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20May ilang Griegong dumalo sa pista 
upang sumamba.  

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Lumapit sila kay Felipe na taga-
Bethsaida, sa Galilea, at nakiusap, “Ginoo, 
nais po naming makita si Jesus.” 

22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Ito'y sinabi ni Felipe kay Andres, at 
magkasama silang lumapit kay Jesus at 
ipinaalam ang kahilingan ng mga iyon.  

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Sumagot si Jesus, “Dumating na ang 
oras upang parangalan ang Anak ng Tao.  

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24Pakatandaan ninyo: hangga't hindi 
nahuhulog sa lupa ang butil ng trigo at 
mamatay, mananatili itong nag-iisa. 
Ngunit kung ito'y mamatay, mamumunga 
ito nang sagana.  

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25Ang taong nagpapahalaga sa kanyang 
sarili lamang ay siyang mawawalan nito, 
ngunit ang taong hindi nagpapahalaga sa 
kanyang buhay sa daigdig na ito ay siyang 
magkakaroon ng buhay na walang 
hanggan.  

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Ang naghahangad na maglingkod sa 
akin ay dapat sumunod sa akin, at 
saanman ako naroroon ay pumaparoon 
din siya. Pararangalan ng Ama ang 
sinumang naglilingkod sa akin.” 

 Ipinahiwatig ni Jesus ang Kanyang Pagkamatay 

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27“Ako'y nababagabag ngayon. Sasabihin 
ko bang, ‘Ama, iligtas mo ako sa oras na 
ito? ’ Hindi! Sapagkat ito ang dahilan kung 
bakit ako naparito. 
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28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Ama, parangalan mo ang iyong 
pangalan.” Isang tinig mula sa langit ang 
nagsabi, “Pinarangalan ko na ito, at muli 
kong pararangalan.” 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29Narinig iyon ng mga taong naroon kaya't 
sinabi nila, “Kumulog!” Sabi naman ng 
iba, “Nagsalita sa kanya ang isang 
anghel!” 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Sinabi sa kanila ni Jesus, “Ang tinig na 
iyon ay ipinarinig para sa inyo at hindi 
para sa akin.  

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31Panahon na upang hatulan ang 
mundong ito. Panahon na rin upang 
hatulan ang pinuno ng mundong ito.  

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32At kung ako'y maitaas na, ilalapit ko sa 
akin ang lahat ng tao.” 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33Sinabi niya ito upang ipahiwatig kung 
paano siya mamamatay.  

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34Sinagot siya ng mga tao, “Sinasabi sa 
Kautusan na ang Cristo ay mananatili 
magpakailanman. Bakit mo sinasabing 
dapat maitaas ang Anak ng Tao? Sino ba 
ang Anak ng Tao?” 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35Sinabi ni Jesus sa kanila, “Kaunting 
panahon na lamang ninyong makakasama 
ang ilaw. Lumakad kayo habang kasama 
pa ninyo ang ilaw upang hindi kayo 
abutin ng dilim. Hindi alam ng lumalakad 
sa dilim kung saan siya pupunta.  

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Sumampalataya kayo sa ilaw habang 
kasama pa ninyo ang ilaw, upang kayo'y 
maging mga anak ng liwanag.” 

Hindi Sumampalataya kay Jesus ang mga Judio 

Pagkasabi nito, si Jesus ay umalis doon at 
hindi na muling nagpakita sa kanila.  

A explicação da incredulidade dos judeus  
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37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37Kahit na nasaksihan nila ang maraming 
himalang ginawa niya, hindi pa rin sila 
nanalig sa kanya.  

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38Nangyari ito upang matupad ang sinabi 
ni Propeta Isaias, “Panginoon, sino ang 
naniwala sa aming ipinahayag? Kanino 
mo ipinakita ang iyong kapangyarihan?” 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Hindi nga sila makapaniwala sapagkat 
tulad ng sinabi ni Isaias,  

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40“Binulag ng Diyos ang kanilang mga 
mata at pinatigas ang kanilang mga puso, 
upang sila'y hindi makakita, ni 
makaunawa ang kanilang mga isip, baka 
pa sila'y manumbalik sa akin at sila'y 
pagalingin ko.” 

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41Sinabi ito ni Isaias sapagkat nakita niya 
ang kaluwalhatian ni Jesus, at 
nagpahayag siya tungkol kay Jesus.  

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42Gayunman, marami ring pinuno ng mga 
Judio ang nanalig sa kanya. Subalit hindi 
nila maipahayag ito dahil sa takot sa mga 
Pariseo, na baka sila'y itiwalag sa 
sinagoga.  

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43Mas ginusto nilang kalugdan sila ng tao 
kaysa kalugdan sila ng Diyos.  

O resumo do ensino de Jesus Ang Salita ni Jesus ang Hahatol 

44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44Malakas na sinabi ni Jesus, “Ang 
nananalig sa akin ay hindi lamang sa akin 
nananalig, kundi pati sa nagsugo sa akin.  

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45At ang nakakita sa akin ay nakakita na 
rin sa nagsugo sa akin.  

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46Ako'y naparito bilang ilaw ng 
sanlibutan, upang ang manalig sa akin ay 
huwag manatili sa kadiliman. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 

47Hindi ako ang humahatol sa taong 
dumirinig ng aking salita, ngunit ayaw 
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não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

namang sumunod dito. Sapagkat hindi 
ako naparito upang hatulan ang 
sanlibutan, kundi upang iligtas ito.  

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

48May ibang hahatol sa mga ayaw 
tumanggap sa akin at sa aking mga salita. 
Ang salitang ipinahayag ko ang hahatol sa 
kanila sa huling araw.  

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49Sapagkat hindi ako nagsalita nang mula 
sa sarili ko lamang; ang Ama na nagsugo 
sa akin ang siyang nag-utos kung ano ang 
aking sasabihin at ipahahayag.  

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50At alam kong ang kanyang utos ay 
nagbibigay ng buhay na walang hanggan. 
Kaya't ang ipinapasabi ng Ama ang siya 
kong ipinapahayag.” 

João 13 Juan 13 

Jesus lava os pés aos discípulos Ang Halimbawa ng Paghuhugasan ng Paa 

1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1Bisperas na noon ng Paskwa. Alam ni 
Jesus na dumating na ang panahon ng 
kanyang pag-alis sa daigdig na ito upang 
bumalik sa Ama. Mahal niya ang kanyang 
mga tagasunod na nasa daigdig, at sila'y 
iniibig niya hanggang sa wakas.  

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2Sa panahon ng hapunan, inilagay na ng 
diyablo sa isip ni Judas, na anak ni Simon 
Iscariote, na ipagkakanulo niya si Jesus sa 
mga Judio. 

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3Nalalaman ni Jesus na ibinigay na ng 
Ama sa kanya ang buong kapangyarihan; 
alam din niyang siya'y mula sa Diyos at 
babalik sa Diyos. 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4Kaya't siya'y tumayo mula sa hapag, nag-
alis ng panlabas na balabal at nagbigkis ng 
tuwalya sa baywang.  
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5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5Pagkatapos, naglagay siya ng tubig sa 
palanggana, at sinimulang hugasan ang 
paa ng mga alagad at pinunasan ng 
tuwalyang nakabigkis sa kanyang 
baywang.  

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Paglapit niya kay Simon Pedro, tumutol 
ito. Sabi niya, “Panginoon, kayo ba ang 
maghuhugas ng aking mga paa?” 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Sumagot si Jesus, “Hindi mo 
nauunawaan ngayon ang ginagawa ko, 
ngunit mauunawaan mo rin pagkatapos.” 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Muling nagsalita si Pedro, “Hinding-hindi 
ko pahuhugasan sa inyo ang aking mga 
paa!” Ngunit sinabi ni Jesus, “Malibang 
hugasan kita, wala kang bahagi sa akin.” 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9Dahil dito'y sinabi ni Simon Pedro, “Kung 
gayon, hindi lamang ang mga paa ko, 
kundi pati na rin ang aking mga kamay at 
ulo!” 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10Sumagot si Jesus, “Ang nakapaligo na ay 
hindi na kailangang hugasan pa maliban 
sa kanyang mga paa, sapagkat malinis na 
ang buo niyang katawan. At kayo'y 
malinis na, subalit hindi lahat.” 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11Dahil kilala ni Jesus kung sino ang 
magkakanulo sa kanya, sinabi niyang 
malinis na sila, subalit hindi lahat.  

Uma lição de humildade  

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Nang mahugasan na ni Jesus ang 
kanilang mga paa, muli niyang isinuot ang 
kanyang balabal at nagbalik sa hapag. 
Siya'y nangusap sa kanila, “Nauunawaan 
ba ninyo kung ano ang ginawa ko sa inyo?  

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13Tinatawag ninyo akong Guro at 
Panginoon, at tama kayo, sapagkat ako 
nga iyon. 
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14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Dahil akong Panginoon at Guro ninyo ay 
naghugas ng inyong mga paa, dapat din 
ninyong gawin ito sa isa't isa.  

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15Binigyan ko kayo ng halimbawa upang 
inyong tularan.  

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16Pakatandaan ninyo, ang alipin ay hindi 
nakakahigit sa kanyang panginoon, ni ang 
sinugo kaysa sa nagsugo sa kanya.  

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Mapalad kayo kung nauunawaan ninyo 
ang mga bagay na ito at inyong gagawin.  

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18“Hindi kayong lahat ang tinutukoy ko; 
kilala ko ang aking mga pinili. Ngunit 
dapat matupad ang sinasabi sa kasulatan, 
‘Pinagtaksilan ako ng taong pinapakain 
ko. ’ 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19Sinasabi ko ito sa inyo bago pa mangyari 
upang kapag ito'y nangyari na, 
sasampalataya kayo na ‘Ako'y Ako nga’. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20Pakatandaan ninyo, ang tumatanggap sa 
sinugo ko ay tumatanggap sa akin, at ang 
tumatanggap naman sa akin ay 
tumatanggap sa nagsugo sa akin.” 

O traidor indicado Inihayag ni Jesus ang Pagtataksil sa Kanya 

 (Mt. 26:20-25; Mc. 14:17-21; Lu. 22:21-23) 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21Pagkasabi nito, si Jesus ay labis na 
nabagabag at nagpahayag sa kanila, 
“Pakatandaan ninyo: ako'y pagtataksilan 
ng isa sa inyo.” 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22Nagsimulang magtinginan ang mga 
alagad sapagkat hindi nila alam kung sino 
ang kanyang tinutukoy.  

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23Katabi noon ni Jesus ang alagad na 
minamahal niya,  
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24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24kaya't sinenyasan siya ni Simon Pedro at 
sinabihan, “Itanong mo nga kung sino ang 
tinutukoy niya.” 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25Humilig ang alagad na ito sa dibdib ni 
Jesus at nagtanong, “Panginoon, sino po 
ba iyon?” 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26“Siya ang taong aabutan ko ng tinapay 
na aking isinawsaw, ” sagot ni Jesus. 
Nagsawsaw nga siya ng tinapay at 
ibinigay iyon kay Judas na anak ni Simon 
Iscariote.  

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27Nang matanggap ni Judas ang tinapay, 
pumasok sa kanya si Satanas. Sinabi ni 
Jesus kay Judas, “Gawin mo na ang dapat 
mong gawin.” 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28Walang sinuman sa mga kasalo ni Jesus 
ang nakaunawa kung bakit niya sinabi 
iyon.  

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29Dahil si Judas ang may hawak ng 
kanilang salapi, akala nila'y pinapabili 
siya ni Jesus ng kakailanganin nila sa 
pagdiriwang, o kaya'y pinapabigyan niya 
ng limos ang mga dukha.  

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Nang makain na ni Judas ang tinapay, 
kaagad itong umalis. Noon ay gabi na.  

O novo mandamento Ang Bagong Utos 

31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Pagkaalis ni Judas ay sinabi ni Jesus, 
“Ngayo'y mahahayag na ang karangalan 
ng Anak ng Tao, at sa pamamagitan niya 
ay mahahayag din ang karangalan ng 
Diyos.  

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32At kapag nahayag na ang karangalan ng 
Diyos sa pamamagitan ng Anak ng Tao, 
ang Diyos naman ang maghahayag ng 
karangalan ng Anak, at ito'y gagawin niya 
agad.  
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33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Mga anak, kaunting panahon na lamang 
ninyo akong makakasama. Hahanapin 
ninyo ako, ngunit sinasabi ko sa inyo 
ngayon ang sinabi ko noon sa mga Judio, 
‘Hindi kayo makakapunta sa pupuntahan 
ko. ’ 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34“Isang bagong utos ang ibinibigay ko sa 
inyo ngayon, mag-ibigan kayo! Kung 
paano ko kayong inibig, gayundin naman, 
mag-ibigan kayo.  

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35Kung kayo'y mag-iibigan, makikilala ng 
lahat na kayo'y mga alagad ko.” 

Pedro é avisado Inihayag ni Jesus ang Pagkakaila ni Pedro 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34 (Mt. 26:31-35; Mc. 14:27-31; Lu. 22:31-34) 

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36“Saan po kayo pupunta, Panginoon?” 
tanong ni Simon Pedro. Sumagot si Jesus, 
“Sa pupuntahan ko'y hindi ka 
makakasunod ngayon, ngunit susunod ka 
pagkatapos.” 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37Sumagot si Pedro, “Bakit po hindi ako 
makakasunod sa inyo ngayon? Buhay ko 
ma'y iaalay ko para sa inyo.” 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Sumagot si Jesus, “Iaalay mo ang iyong 
buhay dahil sa akin? Pakatandaan mo: 
bago tumilaok ang manok, tatlong beses 
mo akong ikakaila.” 

João 14 Juan 14 

Jesus conforta os discípulos Si Jesus ang Daan 

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1“Huwag na kayong mabalisa; 
sumampalataya kayo sa Diyos, 
sumampalataya din kayo sa akin.  

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2Sa bahay ng aking Ama ay maraming 
silid. Kung hindi ito totoo, sasabihin ko ba 
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sa inyong pupunta ako roon upang 
ipaghanda ko kayo ng inyong matitirhan?  

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3At kapag naipaghanda ko na kayo ng 
matitirhan, ako'y babalik at isasama ko 
kayo upang kayo'y makapiling ko kung 
saan ako naroroon.  

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 
4At alam na ninyo ang daan papunta sa 
pupuntahan ko.” 

5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Sinabi sa kanya ni Tomas, “Panginoon, 
hindi po namin alam kung saan kayo 
pupunta, paano naming malalaman ang 
daan?” 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Sumagot si Jesus, “Ako ang daan, ang 
katotohanan, at ang buhay. Walang 
makakapunta sa Ama kundi sa 
pamamagitan ko.  

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Kung ako'y kilala ninyo, kilala na rin 
ninyo ang aking Ama. Mula ngayon ay 
kilala na ninyo siya at inyo nang nakita.” 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Sinabi sa kanya ni Felipe, “Panginoon, 
ipakita po ninyo sa amin ang Ama at 
masisiyahan na kami.” 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9Sumagot si Jesus, “Felipe, kaytagal na 
ninyo akong kasama, hanggang ngayo'y 
hindi mo pa ako kilala? Ang nakakita sa 
akin ay nakakita na sa Ama. Bakit mo 
sinasabing ‘Ipakita mo sa amin ang Ama’?  

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Hindi ka ba naniniwalang ako'y nasa 
Ama at ang Ama ay nasa akin? Hindi sa 
akin galing ang sinasabi ko sa inyo. Ngunit 
ang Ama na nasa akin ang siyang 
gumaganap ng kanyang gawain.  

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Maniwala kayo sa akin; ako'y nasa Ama 
at ang Ama ay nasa akin. Kung ayaw 
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ninyong maniwala sa sinasabi ko, 
maniwala kayo dahil sa mga ginagawa ko.  

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

12Pakatandaan ninyo: ang nananalig sa 
akin ay makakagawa ng mga ginagawa 
ko, at higit pa kaysa rito, sapagkat babalik 
na ako sa Ama.  

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13At anumang hilingin ninyo sa aking 
pangalan ay gagawin ko upang 
maparangalan ang Ama sa pamamagitan 
ng Anak.  

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Kung hihiling kayo ng anuman sa aking 
pangalan, ito ay aking gagawin.” 

 Ang Pangako Tungkol sa Espiritu Santo 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15“Kung iniibig ninyo ako, tutuparin ninyo 
ang aking mga itinuturo. 

Jesus promete outro Consolador  

16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16Dadalangin ako sa Ama, upang kayo'y 
bigyan niya ng isa pang Tagapagtanggol 
na magiging kasama ninyo 
magpakailanman.  

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17Siya ang Espiritu ng katotohanan, na 
hindi matanggap ng sanlibutan sapagkat 
siya ay hindi nakikita ni nakikilala ng 
sanlibutan. Ngunit nakikilala ninyo siya, 
sapagkat siya'y nasa inyo at siya'y 
mananatili sa inyo.  

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18“Hindi ko kayo iiwang nangungulila; 
babalik ako sa inyo.  

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Kaunting panahon na lamang at hindi na 
ako makikita ng mundong ito. Ngunit 
ako'y makikita ninyo; sapagkat 
mabubuhay ako, at mabubuhay rin kayo.  

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20Sa araw na iyon ay malalaman ninyong 
ako'y nasa Ama, at kayo nama'y nasa akin 
at ako'y nasa inyo.  
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21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21“Ang tumatanggap sa mga utos ko at 
tumutupad nito ang siyang umiibig sa 
akin. Ang umiibig sa akin ay iibigin ng 
aking Ama; iibigin ko rin siya at ako'y 
lubusang magpapakilala sa kanya.” 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Tinanong siya ni Judas (hindi si Judas 
Iscariote), “Panginoon, bakit po sa amin 
lamang kayo magpapakilala nang lubusan 
at hindi sa sanlibutan?” 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23Sumagot si Jesus, “Ang umiibig sa akin 
ay tumutupad ng aking salita; iibigin siya 
ng aking Ama, at kami'y tatahan at 
mananatili sa kanya.  

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Ang hindi tumutupad sa aking mga 
salita ay hindi umiibig sa akin. Ang 
salitang narinig ninyo ay hindi sa akin, 
kundi sa Ama na nagsugo sa akin.  

25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25“Sinabi ko na sa inyo ang mga bagay na 
ito habang kasama pa ninyo ako.  

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26Ngunit ang Tagapagtanggol, ang 
Espiritu Santo na isusugo ng Ama sa 
pangalan ko, ang siyang magtuturo sa 
inyo ng lahat ng bagay at magpapaalala 
ng lahat ng sinabi ko sa inyo.  

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27“Kapayapaan ang iniiwan ko sa inyo. 
Ang aking kapayapaan ang ibinibigay ko 
sa inyo; hindi ito katulad ng kapayapaang 
ibinibigay ng mundo. Huwag na kayong 
mabalisa; huwag na kayong matakot.  

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28Sinabi ko na sa inyo, ‘Ako'y aalis, ngunit 
ako'y babalik. ’ Kung iniibig ninyo ako, 
ikagagalak ninyo ang pagpunta ko sa 
Ama, sapagkat higit na dakila ang Ama 
kaysa sa akin.  
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29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29Sinasabi ko na ito sa inyo bago pa 
mangyari, upang kung mangyari na ay 
manalig kayo sa akin.  

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Hindi na magtatagal ang pagtuturo ko sa 
inyo dahil dumarating na ang pinuno ng 
mundong ito. Wala siyang kapangyarihan 
sa akin.  

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31Gayon pa man ipinahintulot ito upang 
malaman ng mundong ito na iniibig ko 
ang Ama at ang ginagawa ko'y ang iniutos 
niya sa akin. Tayo na! Lumakad na tayo!” 

João 15 Juan 15 

A videira e os ramos Ang Tunay na Puno ng Ubas 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1“Ako ang tunay na puno ng ubas at ang 
aking Ama ang tagapag-alaga. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2Inaalis niya ang bawat sangang hindi 
nagbubunga, at kanya namang 
pinuputulan at nililinis ang bawat sangang 
nagbubunga upang magbunga pa nang 
lalong sagana.  

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3Nalinis na kayo sa pamamagitan ng 
salitang sinabi ko sa inyo.  

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4Manatili kayo sa akin at mananatili din 
ako sa inyo. Hindi magbubunga ang 
sangang hindi nananatili sa puno. 
Gayundin naman, hindi kayo 
magbubunga kung hindi kayo mananatili 
sa akin.  

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5“Ako nga ang puno ng ubas at kayo ang 
mga sanga. Ang nananatili sa akin, at ako 
sa kanya, ang siyang nagbubunga nang 
sagana, sapagkat wala kayong magagawa 
kung kayo'y hiwalay sa akin.  
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6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6Ang hindi nananatili sa akin ay matutuyo 
at itinatapon, gaya ng sanga. Ang ganoong 
mga sanga ay tinitipon, inihahagis sa apoy 
at sinusunog.  

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Kung nananatili kayo sa akin at 
nananatili sa inyo ang aking mga salita, 
hingin ninyo ang anumang nais ninyo at 
ibibigay iyon sa inyo.  

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8Napaparangalan ang aking Ama kung 
kayo'y masaganang nagbubunga bilang 
aking mga alagad.  

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Kung paanong inibig ako ng Ama, 
gayundin naman, iniibig ko kayo; manatili 
kayo sa aking pag-ibig.  

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10Kung tinutupad ninyo ang aking mga 
utos, mananatili kayo sa aking pag-ibig; 
tulad ko, tinutupad ko ang mga utos ng 
aking Ama at ako'y nananatili sa kanyang 
pag-ibig.  

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11“Sinabi ko sa inyo ang mga bagay na ito 
upang mapasainyo ang kagalakan ko at 
nang sa gayon, malubos ang inyong 
kagalakan.  

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12Ito ang aking utos: magmahalan kayo 
gaya ng pagmamahal ko sa inyo.  

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13Walang pag-ibig na hihigit pa kaysa pag-
ibig ng isang taong nag-aalay ng kanyang 
buhay para sa kanyang mga kaibigan.  

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14Kayo'y mga kaibigan ko kung tinutupad 
ninyo ang aking mga utos.  

15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 

15Hindi ko na kayo itinuturing na mga 
alipin, sapagkat hindi alam ng alipin ang 
ginagawa ng kanyang panginoon. Sa 
halip, itinuring ko kayong mga kaibigan, 
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quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

sapagkat sinabi ko sa inyo ang lahat ng 
narinig ko sa aking Ama.  

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16Hindi ninyo ako pinili, kayo ang pinili 
ko. Pinili ko kayo upang kayo'y magbunga 
at manatili ang inyong bunga upang ang 
anumang hingin ninyo sa Ama, sa aking 
pangalan, ay ibibigay sa inyo.  

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17Ito nga ang utos ko sa inyo: magmahalan 
kayo.” 

 Ang Pagkapoot ng Sanlibutan 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18“Kung napopoot sa inyo ang sanlibutan, 
alalahanin ninyong ako muna ang 
kinapootan nila bago kayo.  

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19Kung kayo'y taga-sanlibutan, 
mamahalin nila kayo, sapagkat kayo'y 
kabilang sa kanila. Hindi kayo taga-
sanlibutan. Sila'y napopoot sa inyo dahil 
pinili ko kayo.  

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20Alalahanin ninyo ang sinabi kong ito: 
walang aliping nakakahigit kaysa sa 
kanyang panginoon. Kung ako'y inusig 
nila, uusigin din nila kayo. Kung sinunod 
nila ang aking sinabi, susundin rin nila 
ang inyong sasabihin.  

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21Subalit ang lahat ng ito'y gagawin nila 
sa inyo dahil sa akin, sapagkat hindi nila 
kilala ang nagsugo sa akin. 

22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22Kung hindi ako naparito at nangaral sa 
kanila, hindi sana mapatutunayang 
nagkasala sila. Ngunit ngayo'y hindi na 
sila makakaiwas na panagutan ang 
kanilang kasalanan.  

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Ang napopoot sa akin ay napopoot din 
sa aking Ama.  
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24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24Kung hindi ko sana ginawa sa kanilang 
kalagitnaan ang mga gawaing hindi pa 
nagagawa ninuman, wala sana silang 
kasalanan. Ngunit nakita na nila ang aking 
mga gawa subalit sa kabila nito'y 
kinapootan pa rin nila ako at ang aking 
Ama.  

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Subalit nangyari ito upang matupad ang 
sinasabi sa kanilang Kautusan, ‘Napoot 
sila sa akin nang walang dahilan. ’ 

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26“Ngunit sa pagdating ng 
Tagapagtanggol, ang Espiritu ng 
katotohanan, na susuguin ko mula sa 
Ama, magpapatotoo siya tungkol sa akin.  

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27At magpapatotoo rin kayo tungkol sa 
akin, sapagkat sa pasimula pa'y kasama ko 
na kayo.  

João 16 Juan 16 

A missão do Consolador 
 

1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1“Sinasabi ko ito sa inyo upang huwag 
kayong mawalan ng pananalig sa akin.  

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2Ititiwalag nila kayo sa mga sinagoga. 
Darating ang panahon na ang sinumang 
pumatay sa inyo ay mag-aakalang 
naglilingkod siya sa Diyos.  

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3At gagawin nila ito sapagkat hindi nila 
ako kilala, ni ang Ama.  

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4Subalit sinabi ko na ito sa inyo upang 
kapag ito'y nangyari, maaalala ninyo ang 
sinabi ko sa inyo.” 

Ang Gawain ng Espiritu Santo 

“Hindi ko ito sinabi sa inyo noong una 
sapagkat kasama pa ninyo ako. 
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5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5Ngunit ngayo'y pupunta na ako sa 
nagsugo sa akin at wala ni isa man sa inyo 
ang nagtatanong kung saan ako pupunta.  

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6Ngayon sinabi ko na sa inyo, lubha 
naman kayong nalungkot.  

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7Subalit dapat ninyong malaman ang 
katotohanan. Ang pag-alis ko'y sa 
ikabubuti ninyo, sapagkat hindi paparito 
sa inyo ang Tagapagtanggol kung hindi 
ako aalis. Ngunit kung wala na ako, 
isusugo ko siya sa inyo.  

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8Pagdating niya ay kanyang patutunayan 
sa mga taga-sanlibutan na mali ang 
pagkakilala nila tungkol sa kasalanan, 
tungkol sa pagiging matuwid, at tungkol 
sa paghatol ng Diyos.  

9 do pecado, porque não crêem em mim; 
9Mali sila tungkol sa kasalanan sapagkat 
hindi sila nananalig sa akin.  

10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10Mali sila tungkol sa pagiging matuwid 
sapagkat ako'y pupunta sa Ama at hindi na 
ninyo makikita;  

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11at tungkol sa paghatol ng Diyos, 
sapagkat hinatulan na ang pinuno ng 
mundong ito.  

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12“Marami pa akong sasabihin sa inyo 
subalit hindi pa ninyo kayang unawain 
ngayon.  

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13Ngunit pagdating ng Espiritu ng 
katotohanan, papatnubayan niya kayo sa 
lahat ng katotohanang galing sa Diyos. 
Sapagkat ang sasabihin niya ay hindi mula 
sa kanyang sarili, kundi ang kanyang 
narinig; at ipahahayag niya sa inyo ang 
mga mangyayari sa hinaharap.  



3365 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14Pararangalan niya ako sapagkat 
tatanggapin ng Espiritu mula sa akin ang 
ipahahayag niya sa inyo.  

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15Ang lahat ng sa Ama ay sa akin, kaya ko 
sinabing tatanggapin ng Espiritu ang mula 
sa akin at ipahahayag niya ito sa inyo.” 

 Kalungkutang Magiging Kagalakan 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16“Kaunting panahon na lamang at hindi 
na ninyo ako makikita, at pagkaraan ng 
kaunti pang panahon, ako'y inyong 
makikitang muli.” 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17Nag-usap-usap ang ilan sa mga alagad, 
“Ano kaya ang ibig niyang sabihin? Bakit 
niya sinabing kaunting panahon na 
lamang at hindi na natin siya makikita, at 
pagkaraan ng kaunti pang panahon ay 
makikita natin siyang muli? Sinabi pa 
niya, ‘Sapagkat ako'y pupunta sa Ama. ’ 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18Ano kaya ang kahulugan ng, ‘kaunting 
panahon na lamang’? Hindi natin 
maunawaan ang kanyang sinasabi!” 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Alam ni Jesus na ibig nilang magtanong, 
kaya't sinabi niya, “Nagtatanungan kayo 
tungkol sa sinabi kong ‘kaunting panahon 
na lamang at hindi na ninyo ako makikita, 
at pagkaraan ng kaunti pang panahon, 
ako'y makikita ninyong muli. ’ 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20Pakatandaan ninyo: iiyak kayo at 
mahahapis, ngunit magagalak ang 
sanlibutan. Labis kayong malulungkot, 
subalit iyan ay mapapalitan ng kagalakan.  

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21“Kapag naghihirap na ang isang babaing 
manganganak, siya'y nahahapis, sapagkat 
dumating na ang oras ng kanyang 
paghihirap. Ngunit pagkapanganak niya, 
hindi na niya naaalala ang hirap; 
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nagagalak siya dahil sa pagsilang ng isang 
sanggol sa sanlibutan.  

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar. 

22“Gayundin naman kayo, nalulungkot 
kayo ngayon, ngunit muli tayong 
magkikita, at mag-uumapaw sa inyong 
puso ang kagalakang hindi maaagaw 
ninuman.  

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23Sa araw na iyon, hindi na kayo 
kailangang magtanong sa akin. 
Pakatandaan ninyo: anumang hingin 
ninyo sa Ama sa aking pangalan ay 
ibibigay niya sa inyo.  

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Hanggang ngayo'y wala pa kayong 
hinihingi sa kanya sa aking pangalan. 
Humingi kayo, at kayo'y tatanggap upang 
malubos ang inyong kagalakan.” 

Palavras de despedida Pagtatagumpay sa Pangalan ni Jesus 

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25“Ang mga ito'y sinabi ko sa inyo nang 
patalinhaga. Subalit darating ang 
panahong hindi na ako magsasalita sa 
inyo sa ganitong paraan; tuwiran ko nang 
sasabihin sa inyo ang tungkol sa Ama.  

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26Sa araw na iyon ay hihingi kayo sa 
kanya sa aking pangalan, at hindi ko 
sinasabing ako mismo ang hihiling sa Ama 
para sa inyo.  

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27Mahal kayo ng Ama; minamahal niya 
kayo sapagkat ako'y minahal ninyo at 
naniwala kayo na ako'y nagmula sa Diyos. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28Ako nga'y nanggaling sa Ama at naparito 
sa daigdig; ngayo'y aalis na ako sa daigdig 
at babalik na sa Ama.” 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29Sinabi ng kanyang mga alagad, “Ngayon 
po'y tuwiran na ang inyong pangungusap 
sa amin at hindi na patalinhaga!  
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30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30Ngayon alam na po naming alam ninyo 
ang lahat ng bagay, at hindi na kailangang 
tanungin pa kayo ninuman. Dahil dito, 
naniniwala po kami na kayo'y mula sa 
Diyos.” 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 
31Sumagot si Jesus, “Talaga bang 
naniniwala na kayo?  

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32Darating ang oras, at ngayon na nga, na 
magkakawatak-watak kayo. Magkakanya-
kanya kayo ng lakad, at iiwanan ninyo 
ako. Gayunman, hindi ako tunay na nag-
iisa sapagkat kasama ko ang Ama.  

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

33Sinabi ko ito sa inyo upang kayo'y 
magkaroon ng kapayapaan sa pakikipag-
isa sa akin. Magdaranas kayo ng 
kapighatian sa mundong ito, ngunit 
tibayan ninyo ang inyong loob! 
Napagtagumpayan ko na ang sanlibutan!” 

João 17 Juan 17 

A oração sacerdotal de Jesus Idinalangin ni Jesus ang Kanyang mga Alagad 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Pagkasabi ni Jesus ng mga pananalitang 
ito, tumingala siya sa langit at kanyang 
sinabi, “Ama, dumating na ang oras; 
parangalan mo na ang iyong Anak upang 
maparangalan ka niya.  

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2Sapagkat binigyan mo ako ng 
kapangyarihan sa sangkatauhan upang 
bigyan ko ng buhay na walang hanggan 
ang lahat ng ibinigay mo sa Anak.  

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3Ito ang buhay na walang hanggan: ang 
makilala ka nila, ang iisa at tunay na 
Diyos, at ang makilala si Jesu-Cristo na 
iyong isinugo.  
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4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4Inihayag ko sa lupa ang iyong 
karangalan; natapos ko na ang 
ipinapagawa mo sa akin.  

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5Kaya, Ama, ipagkaloob mo sa akin 
ngayon ang kaluwalhatiang taglay ko sa 
piling mo bago pa likhain ang daigdig.  

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6“Ipinakilala na kita sa mga taong ibinigay 
mo sa akin mula sa daigdig. Sila'y iyo at 
ibinigay mo sila sa akin, at tinupad nila 
ang iyong salita. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Alam na nila na ang lahat ng ibinigay mo 
sa akin ay mula sa iyo;  

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8dahil itinuro ko sa kanila ang mga aral na 
ibinigay mo sa akin, at tinanggap naman 
nila. Natitiyak nilang ako'y tunay na 
galing sa iyo, at naniniwala silang ikaw 
nga ang nagsugo sa akin.  

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9“Idinadalangin ko sila; hindi ang 
sanlibutang ito ang idinadalangin ko, 
kundi ang lahat ng ibinigay mo sa akin, 
sapagkat sila'y sa iyo.  

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10Ang lahat ng sa akin ay sa iyo, at ang 
lahat ng sa iyo ay sa akin; at 
napaparangalan ako sa pamamagitan nila.  

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11At ngayon, ako'y papunta na sa iyo; 
iiwanan ko na ang sanlibutang ito, ngunit 
sila ay nasa sanlibutan pa. Amang banal, 
ingatan mo po sila sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng iyong pangalan, ang 
pangalang ibinigay mo sa akin, upang 
kung paanong ikaw at ako ay iisa, 
gayundin naman sila'y maging isa.  

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 

12Habang kasama nila ako, iningatan ko 
sila sa pamamagitan ng kapangyarihan ng 
iyong pangalan, ang pangalang ibinigay 
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filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

mo sa akin. Pinangalagaan ko sila at 
walang napahamak sa kanila, maliban sa 
taong humanap ng kanyang 
kapahamakan, upang matupad ang 
kasulatan.  

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Ngunit ngayon, ako'y papunta na sa iyo, 
at sinasabi ko ito habang ako'y nasa 
sanlibutan pa upang mapuspos sila ng 
aking kagalakan.  

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Naibigay ko na sa kanila ang iyong 
salita, at kinapootan sila ng mga tao sa 
sanlibutang ito, sapagkat hindi na sila 
taga-sanlibutan, tulad ko na hindi taga-
sanlibutan.  

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Hindi ko idinadalanging kunin mo sila 
sa daigdig na ito, kundi iligtas mo sila sa 
Masama!  

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Hindi sila taga-sanlibutan, tulad ko na 
hindi rin taga-sanlibutan.  

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Italaga mo sila sa pamamagitan ng 
katotohanan; ang salita mo ang 
katotohanan.  

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18Kung paanong isinugo mo ako sa 
sanlibutan, gayundin naman, isinusugo ko 
sila sa sanlibutan.  

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19At alang-alang sa kanila'y itinalaga ko sa 
iyo ang aking sarili, upang maitalaga rin 
sila sa pamamagitan ng katotohanan.  

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20“Hindi lamang sila ang idinadalangin 
ko; idinadalangin ko pati ang mga 
mananalig sa akin dahil sa pahayag ng 
aking mga tagasunod.  

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 

21Ama, maging isa nawa silang lahat. 
Kung paanong ikaw ay nasa akin at ako'y 
nasa iyo, gayundin naman, maging isa 
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sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

nawa sila sa atin upang ang mga tao sa 
daigdig ay maniwala na ikaw ang nagsugo 
sa akin.  

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22Ibinigay ko na sa kanila ang karangalang 
ibinigay mo sa akin upang sila'y ganap na 
maging isa, tulad mo at ako na iisa.  

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23Ako'y nasa kanila at ikaw ay nasa akin, 
upang lubusan silang maging isa. Dahil 
dito, makikilala ng mga tao sa daigdig na 
isinugo mo ako at sila'y minamahal mo, 
katulad ng pagmamahal mo sa akin.  

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

24“Ama, sila ay ibinigay mo sa akin at nais 
kong makasama sila sa kinaroroonan ko 
upang makita nila ang karangalang 
ibinigay mo sa akin, sapagkat minahal mo 
na ako bago pa nilikha ang daigdig.  

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Mapagmahal na Ama, hindi ka kilala ng 
mga tao sa daigdig, ngunit kilala kita, at 
alam rin ng mga ibinigay mo sa akin na 
ikaw ang nagsugo sa akin.  

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26Ipinakilala na kita sa kanila, at patuloy 
kitang ipapakilala, upang ang 
pagmamahal mo sa akin ay manatili sa 
kanila, at ako ay manatili rin sa kanila.” 

João 18 Juan 18 

Jesus no Getsêmani Ang Pagdakip kay Jesus 

Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53 (Mt. 26:47-56; Mc. 14:43-50; Lu. 22:47-53) 

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1Pagkatapos ng panalanging ito, umalis si 
Jesus kasama ang kanyang mga alagad. 
Tumawid sila sa batis ng Kidron at 
pumasok sa isang halamanan doon.  

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2Alam ng taksil na si Judas ang lugar na 
iyon sapagkat doon madalas magpunta si 
Jesus at ang kanyang mga alagad.  
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3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3Pumunta doon si Judas, kasama ang ilang 
pinuno ng mga bantay sa Templo at isang 
grupo ng mga kawal Romano na padala ng 
mga punong pari at mga Pariseo. May dala 
silang mga lampara, ilawan at sandata.  

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Alam ni Jesus ang lahat ng mangyayari sa 
kanya kaya't sila ay sinalubong niya at 
tinanong, “Sino ang hinahanap ninyo?” 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5“Si Jesus na taga-Nazaret, ” sagot nila. At 
sinabi niya, “Ako si Jesus.” Kaharap nila 
noon si Judas na nagtaksil sa kanya.  

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Nang sabihin niyang, “Ako si Jesus, ” 
napaurong sila at natumba.  

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Muli siyang nagtanong, “Sino nga ba ang 
hinahanap ninyo?” “Si Jesus na taga-
Nazaret, ” sagot nila.  

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Sumagot si Jesus, “Sinabi ko na sa inyong 
ako si Jesus. Kung ako ang hinahanap 
ninyo, hayaan ninyong umalis ang mga 
taong ito.” 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9Sa gayon, natupad ang kanyang sinabi, 
“Ama, walang napahamak kahit isa sa 
mga ibinigay mo sa akin.” 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10Binunot ni Simon Pedro ang kanyang 
tabak at tinaga ang kanang tainga ni 
Malco na isa sa mga alipin ng 
pinakapunong pari ng mga Judio.  

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Sinabi ni Jesus kay Pedro, “Ibalik mo sa 
lalagyan ang iyong tabak! Dapat kong 
danasin ang paghihirap na ibinigay sa 
akin ng Ama.” 

Jesus perante Anás  

12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12Dinakip nga si Jesus at iginapos ng mga 
bantay sa Templo at ng mga kawal na 
Romano na pinamumunuan ng isang 
kapitan.  
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13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13Siya'y dinala muna kay Anas na biyenan 
ni Caifas, ang pinakapunong pari nang 
taóng iyon.  

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14Si Caifas ang nagpayo sa mga pinuno ng 
mga Judio na mas mabuti para sa kanila 
na isang tao lamang ang mamatay para sa 
bayan.  

Pedro nega a Jesus Ikinaila ni Pedro si Jesus 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62 (Mt. 26:69-70; Mc. 14:66-68; Lu. 22:55-57) 

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15Sumunod kay Jesus si Simon Pedro at 
ang isa pang alagad. Ang alagad na ito ay 
kilala ng pinakapunong pari kaya't 
nakapasok siyang kasama ni Jesus 
hanggang sa patyo ng bahay ng 
pinakapunong pari.  

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16Naiwan naman si Pedro sa labas ng 
pintuan, kaya lumabas ang alagad na 
kilala ng pinakapunong pari, kinausap ang 
dalagang nagbabantay sa pinto at 
pinapasok si Pedro.  

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17Si Pedro'y tinanong ng dalaga, “Hindi 
ba't isa ka sa mga alagad ng taong iyan?” 
“Hindi, ” sagot ni Pedro.  

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18Maginaw noon, kaya't nagsiga ang mga 
utusan at ang mga bantay, at nag-
umpukan sila sa paligid ng apoy upang 
magpainit. Nakihalo sa kanila si Pedro at 
nagpainit din.  

Anás interroga a Jesus 
Tinanong si Jesus sa Harapan ng Pinakapunong 

Pari 

 (Mt. 26:59-66; Mc. 14:55-64; Lu. 22:66-71) 

19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19Tinanong si Jesus ng pinakapunong pari 
tungkol sa kanyang mga alagad at sa 
kanyang mga itinuturo.  

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 

20Sumagot si Jesus, “Hayagan akong 
nagsasalita sa madla, at lagi akong 
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continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

nagtuturo sa mga sinagoga at sa Templo 
na pinagtitipunan ng mga Judio. Wala 
akong sinabi nang palihim.  

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Bakit ako ang tinatanong ninyo? Ang 
tanungin ninyo'y ang mga nakarinig sa 
akin; alam nila kung ano ang sinabi ko.” 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22Pagkasabi nito'y sinampal siya ng isa sa 
mga pinuno ng mga bantay na naroroon. 
“Bakit mo sinasagot nang ganyan ang 
pinakapunong pari?” tanong niya.  

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Sumagot si Jesus, “Kung may nagawa 
akong masama, patunayan mo! Ngunit 
kung totoo ang sinabi ko, bakit mo ako 
sinampal?” 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24Matapos ito, si Jesus ay nakagapos pa rin 
na ipinadala ni Anas kay Caifas, ang 
pinakapunong pari.  

De novo, Pedro nega a Jesus Muling Ikinaila ni Pedro si Jesus 

 (Mt. 26:71-75; Mc. 14:69-72; Lu. 22:58-62) 

25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25Habang nagaganap ito, si Simon Pedro 
ay patuloy na nagpapainit sa tabi ng apoy. 
Siya'y tinanong ng mga naroon, “Hindi 
ba't alagad ka rin ng taong iyan?” “Hindi!” 
kaila ni Pedro.  

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Tinanong naman siya ng isa sa mga 
utusan ng pinakapunong pari ng mga 
Judio at kamag-anak ng lalaking 
natagpasan niya ng tainga, “Hindi ba ikaw 
ang nakita kong kasama ni Jesus sa 
halamanan?” 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27Muling ikinaila ito ni Pedro, at narinig 
na tumilaok ang manok.  

Jesus perante Pilatos Dinala si Jesus kay Pilato 
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1 (Mt. 27:1-2, 11-14; Mc. 15:1-5; Lu. 23:1-5) 

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 

28Maaga pa nang dalhin si Jesus sa palasyo 
mula sa bahay ni Caifas. Hindi pumasok 
ang mga pinuno ng mga Judio sa palasyo 
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contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

upang sila'y huwag maituring na di 
karapat-dapat kumain ng hapunang 
pampaskwa. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Kaya't si Pilato ay lumabas sa palasyo at 
tinanong sila, “Ano ang paratang ninyo 
laban sa taong ito?” 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Sila'y sumagot, “Hindi po namin siya 
dadalhin sa inyo kung hindi siya gumawa 
ng masama.” 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

31Sinabi sa kanila ni Pilato, “Dalhin ninyo 
siya at hatulan ayon sa inyong batas.” 
Subalit sumagot ang mga Judio, “Wala po 
kaming kapangyarihang humatol ng 
kamatayan kaninuman.” 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32Sa gayon, natupad ang sinabi ni Jesus 
nang ipahiwatig niya kung sa anong 
paraan siya mamamatay.  

Pilatos interroga a Jesus  
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  
33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33Si Pilato ay pumasok uli sa palasyo at 
ipinatawag si Jesus. “Ikaw ba ang Hari ng 
mga Judio?” tanong niya.  

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Sumagot si Jesus, “Iyan ba'y sarili mong 
palagay, o may ibang nagsabi sa iyo?” 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35Tugon ni Pilato, “Hindi ako Judio. Ang 
mga kababayan mo at ang mga punong 
pari ang nagdala sa iyo rito. Ano ba ang 
ginawa mo?” 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Sumagot si Jesus, “Ang kaharian ko'y 
hindi sa daigdig na ito. Kung sa daigdig na 
ito ang aking kaharian, ipinakipaglaban 
sana ako ng aking mga tauhan at hindi 
naipagkanulo sa mga Judio. Ngunit hindi 
sa daigdig na ito ang aking kaharian!” 
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37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37“Kung ganoon, isa ka ngang hari?” sabi 
ni Pilato. Sumagot si Jesus, “Ikaw na ang 
nagsasabing ako'y hari. Ito ang dahilan 
kung bakit ako ipinanganak at naparito sa 
daigdig, upang magsalita tungkol sa 
katotohanan. Nakikinig sa aking tinig ang 
sinumang nasa katotohanan.” 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38“Ano ba ang katotohanan?” tanong ni 
Pilato.  

Hinatulang Mamatay si Jesus 
(Mt. 27:15-31; Mc. 15:6-20; Lu. 23:13-25) 

Pagkasabi nito, muling lumabas si Pilato 
at sinabi sa mga Judio, “Wala akong 
makitang kasalanan sa taong ito.  

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Ngunit ayon sa inyong kaugalian, dapat 
akong magpalaya ng isang bilanggo sa 
Pista ng Paskwa. Ibig ba ninyong palayain 
ko ang Hari ng mga Judio?” 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40“Hindi!” sigaw nila. “Hindi siya, kundi si 
Barabbas!” Si Barabbas ay isang tulisan.  

João 19 Juan 19 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Kaya't ipinakuha ni Pilato si Jesus at 
ipinahagupit.  

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2Ang mga kawal ay kumuha ng sangang 
matinik, ginawa itong korona at ipinutong 
kay Jesus. Siya rin ay sinuotan nila ng 
balabal na kulay ube at 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3bawat isa'y lumalapit sa kanya at 
patuyang bumabati, “Mabuhay ang Hari 
ng mga Judio!” At kanilang 
pinagsasampal si Jesus.  
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4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Lumabas muli si Pilato at sinabi sa mga 
tao, “Ihaharap ko siya sa inyo upang 
malaman ninyo na wala akong makitang 
kasalanan sa kanya!” 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5At inilabas nga si Jesus na may koronang 
tinik at balabal na kulay ube. Sinabi sa 
kanila ni Pilato, “Sige! Pagmasdan ninyo 
siya!” 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Pagkakita sa kanya ng mga punong pari 
at ng mga bantay, sila'y nagsigawan, 
“Ipako siya sa krus! Ipako sa krus!” Sinabi 
ni Pilato, “Kunin ninyo siya, bahala 
kayong magpako sa kanya dahil wala 
akong makitang kasalanan sa kanya.” 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7Sumagot ang mga Judio, “Ayon sa aming 
kautusa'y nararapat siyang mamatay, 
sapagkat siya'y nagpapanggap na Anak ng 
Diyos.” 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Nang marinig niya ang sinabi nila, lalong 
natakot si Pilato.  

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9Muli siyang pumasok sa palasyo at 
tinanong si Jesus, “Tagasaan ka ba?” 
Subalit hindi tumugon si Jesus.  

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Muling nagtanong si Pilato, “Ayaw mo 
bang makipag-usap sa akin? Hindi mo ba 
alam na may kapangyarihan akong 
palayain ka o ipapako sa krus?” 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11Sumagot si Jesus, “Magagawa mo 
lamang iyan sapagkat ipinagkaloob sa iyo 
ng Diyos ang kapangyarihang iyan, kaya't 
mas mabigat ang kasalanan ng nagdala sa 
akin dito sa harapan mo.” 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 

12Nang marinig ito ni Pilato, lalo pa 
niyang hinangad na palayain si Jesus. 
Ngunit nagsigawan ang mga tao, “Kapag 
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de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

pinalaya mo ang taong iyan, hindi ka 
kaibigan ng Emperador! Ang sinumang 
nagpapanggap na hari ay kalaban ng 
Emperador.” 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13Pagkarinig ni Pilato sa mga salitang ito, 
inilabas niya si Jesus at siya'y umupo sa 
hukuman, sa dakong tinatawag na 
“Plataporma, ” Gabatha sa wikang 
Hebreo.  

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14Araw noon ng Paghahanda sa Paskwa, at 
mag-aalas dose na ng tanghali. Sinabi ni 
Pilato sa mga Judio, “Narito ang inyong 
hari!” 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Sumigaw sila, “Patayin siya! Patayin! 
Ipako sa krus!” “Ipapako ko ba sa krus ang 
inyong hari?” tanong naman ni Pilato. 
Sumagot ang mga punong pari, “Wala 
kaming hari kundi ang Emperador!” 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16Kaya't ibinigay sa kanila ni Pilato si 
Jesus upang siya'y maipako sa krus.  

Ipinako si Jesus sa Krus 
(Mt. 27:32-44; Mc. 15:21-32; Lu. 23:26-43) 

Kinuha nga nila si Jesus.  
A crucificação  

Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43  
17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17Inilabas siyang pasan ang kanyang krus 
papunta sa lugar na kung tawagi'y “Lugar 
ng Bungo, ” Golgotha sa wikang Hebreo.  

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18Pagdating doon, siya'y ipinako sa krus, 
kasama ng dalawa pa; isa sa gawing kanan 
at isa sa kaliwa.  

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19Isinulat ni Pilato ang ganitong mga salita 
at ipinalagay sa krus: “Si Jesus na taga-
Nazaret, ang Hari ng mga Judio.” 
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20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

20Nasusulat ito sa mga wikang Hebreo, 
Latin, at Griego. Marami sa mga Judio ang 
nakabasa nito sapagkat malapit lamang sa 
lunsod ang dakong pinagpakuan kay 
Jesus.  

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21Kaya't ipinagpilitan ng mga punong pari 
kay Pilato, “Hindi sana ninyo isinulat ang 
‘Ang Hari ng mga Judio’, kundi, ‘Sinabi ng 
taong ito, Ako ang Hari ng mga Judio. ’” 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Ngunit sumagot si Pilato, “Ang naisulat 
ko'y naisulat ko na.” 

Os soldados deitam sortes  

23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

23Nang si Jesus ay maipako na ng mga 
kawal, kinuha nila ang kanyang panlabas 
na kasuotan at pinaghati-hati sa apat. 
Kinuha rin nila ang kanyang mahabang 
panloob na kasuotan; ito'y walang tahi at 
hinabi nang buo mula sa itaas hanggang 
sa ibaba.  

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Kaya't nag-usap-usap ang mga kawal, 
“Huwag nating punitin ito; daanin na 
lamang natin sa palabunutan para 
malaman kung kanino ito mapupunta.” Sa 
gayon, natupad ang isinasaad ng 
Kasulatan, “Pinaghati-hatian nila ang 
aking kasuotan; at nagpalabunutan sila 
kung kanino mapupunta ang aking 
damit.” Ganoon nga ang ginawa ng mga 
kawal.  

25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25Nakatayo sa tabi ng krus ni Jesus ang 
kanyang ina at ang kapatid nitong babae, 
si Maria na asawa ni Cleopas, at si Maria 
Magdalena.  

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Nang makita ni Jesus ang kanyang ina at 
ang minamahal niyang alagad na nasa tabi 



3379 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

nito, sinabi niya, “Ina, ituring mo siyang 
sariling anak!” 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27At sinabi niya sa alagad, “Ituring mo 
siyang iyong ina!” Mula noon, sa bahay na 
ng alagad na ito tumira ang ina ni Jesus.  

A morte de Jesus Ang Pagkamatay ni Jesus 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49 (Mt. 27:45-56; Mc. 15:33-41; Lu. 23:44-49) 

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Alam ni Jesus na naganap na ang lahat 
ng bagay. Kaya't upang matupad ang 
kasulatan ay sinabi niya, “Nauuhaw ako!” 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29May isang mangkok doon na puno ng 
maasim na alak. Inilubog nila rito ang 
isang espongha, ikinabit iyon sa isang 
tangkay ng hisopo at idiniit sa kanyang 
bibig.  

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Nang masipsip na ni Jesus ang alak, 
sinabi niya, “Naganap na!” Iniyuko niya 
ang kanyang ulo at nalagot ang kanyang 
hininga.  

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança Sinaksak ng Sibat ang Tagiliran ni Jesus 

31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31Noo'y Araw ng Paghahanda, at ayaw ng 
mga Judio na manatili sa krus ang mga 
bangkay hanggang sa Araw ng 
Pamamahinga, dahil natatangi ang Araw 
na iyon ng Pamamahinga. Kaya't hiniling 
nila kay Pilato na ipabali ang mga binti ng 
mga ipinako sa krus at alisin ang mga 
bangkay. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32Pumunta nga roon ang mga kawal at 
binali ang mga binti ng dalawang 
ipinakong kasabay ni Jesus.  

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33Ngunit pagdating nila kay Jesus at 
makitang patay na ito, hindi na nila binali 
ang kanyang mga binti.  

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34Subalit sinaksak ng isang kawal ang 
tagiliran ni Jesus sa pamamagitan ng sibat 
at agad dumaloy ang dugo at tubig.  
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35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35Ang nakakita nito ang nagpahayag 
upang kayo'y maniwala. Totoo ang 
kanyang pahayag at alam niyang 
katotohanan ang sinasabi niya.  

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36Nangyari ang lahat ng ito upang 
matupad ang sinasabi sa kasulatan, 
“Walang mababali isa man sa kanyang 
mga buto.” 

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37At may bahagi pa rin ng kasulatan na 
nagsasabi, “Pagmamasdan nila ang 
kanilang sinaksak ng sibat.” 

O sepultamento de Jesus Ang Paglilibing kay Jesus 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56 (Mt. 27:57-61; Mc. 15:42-47; Lu. 23:50-56) 

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38Pagkatapos nito, si Jose na taga-
Arimatea ay nagsadya kay Pilato upang 
humingi ng pahintulot na makuha ang 
bangkay ni Jesus. Si Jose ay isang alagad 
ni Jesus, ngunit palihim lamang dahil sa 
takot niya sa mga Judio. Pinahintulutan 
naman siya ni Pilato, kaya't kinuha niya 
ang bangkay ni Jesus.  

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39Kasama rin niya si Nicodemo, ang taong 
nagsadya kay Jesus isang gabi. May dala 
siyang pabango, mga tatlumpung kilong 
pinaghalong mira at aloe.  

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40Kinuha nila ang bangkay ni Jesus at 
nilagyan ng pabango habang binabalot sa 
isang mamahaling tela, ayon sa kaugalian 
ng mga Judio. 

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41Malapit sa pinagpakuan kay Jesus ay 
may isang halamanan, at dito'y may isang 
bagong libingang hindi pa 
napaglilibingan.  

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Dahil noon ay bisperas ng Araw ng 
Pamamahinga, at dahil sa malapit naman 
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ang libingang ito, doon nila inilibing si 
Jesus.  

João 20 Juan 20 

A ressurreição de Jesus Ang Muling Pagkabuhay ni Jesus 

Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12 (Mt. 28:1-8; Mc. 16:1-8; Lu. 24:1-12) 

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1Madilim-dilim pa nang unang araw ng 
sanlinggo, pumunta si Maria Magdalena 
sa libingan. Naratnan niyang naalis na ang 
batong nakatakip sa pinto ng libingan.  

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Dahil dito, patakbo siyang pumunta kay 
Simon Pedro at sa alagad na mahal ni 
Jesus, at sinabi sa kanila, “May kumuha sa 
Panginoon mula sa libingan, at hindi 
namin alam kung saan siya dinala!” 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 3-4Sina Pedro at ang nasabing alagad ay 

nagpunta sa libingan. Kapwa sila tumakbo 
ngunit si Pedro'y naunahan noong isa.  

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5Yumuko ito at sumilip sa loob ng libingan 
ngunit hindi pumasok. Nakita niyang 
nakalagay doon ang mga mamahaling 
tela.  

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Nang dumating si Simon Pedro, tuluy-
tuloy itong pumasok sa libingan at nakita 
nito ang mga telang lino,  

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7at ang panyong ibinalot sa ulo ni Jesus. 
Ang panyo ay hindi kasama ng mga 
mamahaling tela, kundi hiwalay na 
nakatiklop sa isang tabi.  

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Pumasok din ang alagad na naunang 
dumating at nakita niya ito, at siya'y 
naniwala.  
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9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Hindi pa nila nauunawaan noon na si 
Jesus ay kailangang muling mabuhay 
ayon sa kasulatan.  

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10At umuwi ang mga alagad.  
Jesus aparece a Maria Madalena Nagpakita si Jesus kay Maria Magdalena 

Marcos 16.9-11 (Mt. 28:9-10; Mc. 16:9-11) 

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11Si Maria ay nakatayong umiiyak sa labas 
ng libingan. Nang yumuko siya at sumilip 
sa loob,  

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12may nakita siyang dalawang anghel na 
nakadamit ng puti at nakaupo sa 
pinaglagyan ng bangkay ni Jesus, ang isa'y 
sa gawing ulunan at ang isa nama'y sa 
paanan.  

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13Tinanong nila si Maria, “Babae, bakit ka 
umiiyak?” Sumagot siya, “May kumuha po 
sa aking Panginoon at hindi ko alam kung 
saan siya dinala.” 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14Pagkasabi nito'y napalingon siya at 
nakita niya si Jesus na nakatayo roon, 
ngunit hindi niya nakilalang si Jesus iyon.  

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15Tinanong siya ni Jesus, “Babae, bakit ka 
umiiyak? Sino ang hinahanap mo?” Akala 
ni Maria, ang kausap niya'y ang hardinero 
kaya't sinabi niya, “Ginoo, kung kayo po 
ang kumuha sa kanya, pakituro nga po 
ninyo sa akin kung saan ninyo siya dinala 
at kukunin ko.” 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16“Maria!” sabi ni Jesus. Humarap siya at 
kanyang sinabi sa wikang Hebreo, 
“Raboni!” na ang ibig sabihi'y “Guro.” 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 

17Sabi ni Jesus, “Huwag mo akong 
hawakan sapagkat hindi pa ako 
nakakapunta sa Ama. Sa halip, pumunta 
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dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

ka sa aking mga kapatid at sabihin mo sa 
kanila na aakyat ako sa aking Ama at 
inyong Ama, sa aking Diyos at inyong 
Diyos.” 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18Kaya't si Maria Magdalena ay pumunta 
sa mga alagad at sinabi sa kanila, “Nakita 
ko ang Panginoon!” At sinabi rin niya sa 
kanila ang bilin ni Jesus.  

Jesus aparece aos discípulos Nagpakita si Jesus sa Kanyang mga Alagad 
Lucas 24.36-43 (Mt. 28:16-20; Mc. 16:14-18; Lu. 24:36-49) 

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19Kinagabihan ng araw ng Linggo, ang 
mga alagad ay nagkakatipon. Nakasara 
ang mga pinto ng bahay na kanilang 
pinagtitipunan dahil sa takot nila sa mga 
Judio. Dumating si Jesus at tumayo sa 
kalagitnaan nila. “Sumainyo ang 
kapayapaan!” sabi niya.  

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20Pagkasabi nito, ipinakita niya ang 
kanyang mga kamay at ang kanyang 
tagiliran. Nang makita nila ang 
Panginoon, tuwang-tuwa ang mga alagad.  

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Sinabi na naman ni Jesus, “Sumainyo 
ang kapayapaan! Kung paanong isinugo 
ako ng Ama, isinusugo ko rin kayo.” 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22Pagkatapos, sila'y hiningahan niya at 
sinabi, “Tanggapin ninyo ang Espiritu 
Santo.  

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23Ang patatawarin ninyo sa kanilang mga 
kasalanan ay pinatawad na nga, subalit 
ang hindi ninyo patatawarin ay hindi nga 
pinatawad.” 

A incredulidade de Tomé Ang Pag-aalinlangan ni Tomas 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24Ngunit si Tomas, na tinatawag na 
Kambal at kabilang sa Labindalawa, ay 
wala roon nang dumating si Jesus.  

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 

25Kaya't sinabi sa kanya ng ibang mga 
alagad, “Nakita namin ang Panginoon!” 
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respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

Sumagot si Tomas, “Hindi ako maniniwala 
hangga't hindi ko nakikita at 
nahahawakan ang butas ng mga pako sa 
kanyang mga kamay, at hangga't hindi ko 
naisusuot ang aking daliri sa mga sugat na 
iyon at sa kanyang tagiliran.” 

Jesus aparece novamente aos discípulos  

26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26Makalipas ang isang linggo, muling 
nagkatipon sa loob ng bahay ang mga 
alagad at kasama nila si Tomas. Nakasara 
ang mga pinto, ngunit nakapasok si Jesus 
at tumayo sa kalagitnaan nila. Sinabi niya, 
“Sumainyo ang kapayapaan!” 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27At sinabi niya kay Tomas, “Tingnan mo 
ang aking mga kamay. Ilagay mo ang 
iyong kamay sa aking tagiliran at huwag 
ka nang mag-alinlangan pa, sa halip ay 
maniwala ka.” 

28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28Sumagot si Tomas, “Panginoon ko at 
Diyos ko!” 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29Sinabi sa kanya ni Jesus, “Naniniwala ka 
na ba dahil nakita mo ako? Mapalad ang 
mga naniniwala kahit hindi nila ako 
nakita.” 

O objetivo deste Evangelho Ang Layunin ng Aklat na Ito 

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Marami pang himala ang ginawa ni 
Jesus na nasaksihan ng mga alagad, 
ngunit hindi nakasulat sa aklat na ito.  

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31Ang mga nakatala rito ay isinulat upang 
kayo'y sumampalataya na si Jesus ang 
Cristo, ang Anak ng Diyos, at upang 
magkaroon kayo ng buhay sa 
pamamagitan niya.  

João 21 Juan 21 

Jesus aparece a sete discípulos Ang Ikatlong Pagpapakita ni Jesus 
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1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Pagkatapos nito, muling nagpakita si 
Jesus sa mga alagad sa tabi ng Lawa ng 
Tiberias. Ganito ang nangyari:  

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2magkakasama sina Simon Pedro, Tomas 
na tinatawag na Kambal, Nathanael na 
taga-Cana sa Galilea, ang mga anak ni 
Zebedeo, at dalawa pang alagad.  

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3Sinabi sa kanila ni Simon Pedro, 
“Mangingisda ako.” “Sasama kami, ” sabi 
nila. Umalis nga sila at sumakay sa isang 
bangka. Magdamag silang nangisda, 
subalit wala silang nahuli.  

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4Nang mag-uumaga na, tumayo si Jesus sa 
pampang ngunit siya'y hindi nila nakilala.  

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Sinabi niya, “Mga anak, mayroon ba 
kayong huli?” “Wala po, ” sagot nila.  

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6“Ihulog ninyo ang lambat sa gawing 
kanan ng bangka at makakahuli kayo, ” 
sabi ni Jesus. Inihulog nga nila ang lambat 
at nang hilahin nila ito ay hindi nila 
makaya sa dami ng huli.  

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7Sinabi kay Pedro ng alagad na 
minamahal ni Jesus, “Ang Panginoon 
iyon!” Nang marinig ito ni Simon Pedro, 
nagsuot siya ng damit dahil nakahubad 
siya noon at saka lumusong sa tubig.  

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8Dumaong sa pampang ang kasama 
niyang mga alagad, sakay ng bangka na 
hila-hila ang lambat na puno ng isda. 
Hindi sila gaanong malayo sa pampang, 
mga siyamnapung metro lamang.  
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9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Pagkaahon nila sa pampang, nakakita sila 
roon ng isdang iniihaw sa baga, at ilang 
tinapay.  

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10“Magdala kayo rito ng ilang isdang 
nahuli ninyo, ” sabi ni Jesus.  

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Kaya't sumampa sa bangka si Simon 
Pedro at hinila sa pampang ang lambat na 
puno ng malalaking isda; 153 ang lahat ng 
nahuli nila. Hindi nasira ang lambat, kahit 
ganoon karami ang mga isda. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12“Halikayo at mag-almusal tayo, ” sabi ni 
Jesus. Isa man sa mga alagad ay hindi 
nangahas magtanong sa kanya kung sino 
siya sapagkat alam nila na siya ang 
Panginoon.  

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Lumapit si Jesus, kinuha ang tinapay at 
ibinigay sa kanila. Ganoon din ang 
kanyang ginawa sa isda.  

14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Ito ang ikatlong pagpapakita ni Jesus sa 
mga alagad pagkatapos ng kanyang 
muling pagkabuhay.  

Pedro é interrogado Pakainin Mo ang Aking mga Tupa 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15Pagkakain nila, tinanong ni Jesus si 
Simon Pedro, “Simon, anak ni Juan, 
iniibig mo ba ako nang higit sa mga ito?” 
“Opo, Panginoon, alam ninyong mahal ko 
kayo, ” tugon niya. Sinabi sa kanya ni 
Jesus, “Kung gayon pakainin mo ang 
aking mga tupa.” 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16Muli siyang tinanong ni Jesus, “Simon, 
anak ni Juan, iniibig mo ba ako?” 
Sumagot si Pedro, “Opo, Panginoon, alam 
ninyong mahal ko kayo.” Sabi ni Jesus, 
“Alagaan mo ang aking mga tupa.” 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 

17Pangatlong ulit na tinanong siya ni 
Jesus, “Simon, anak ni Juan, mahal mo ba 
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entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

ako?” Nalungkot si Pedro sapagkat tatlong 
beses siyang tinanong ng, “Mahal mo ba 
ako?” At sumagot siya, “Panginoon, alam 
po ninyo ang lahat ng bagay; alam 
ninyong mahal ko kayo.” Sinabi sa kanya 
ni Jesus, “Pakainin mo ang aking mga 
tupa. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18Pakatandaan mo: noong bata ka pa, 
ikaw ang nagbibihis sa iyong sarili at 
pumupunta ka kung saan mo gusto. 
Ngunit pagtanda mo, iuunat mo ang iyong 
mga kamay at iba ang magbibihis sa iyo at 
dadalhin ka sa lugar na di mo gusto.” 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19Sinabi niya ito upang ipahiwatig kung 
paanong mamamatay si Pedro at kung 
paano niya pararangalan ang Diyos. 
Pagkatapos, sinabi sa kanya ni Jesus, 
“Sumunod ka sa akin!” 

 Ang Alagad na Minamahal ni Jesus 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 
sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

20Lumingon si Pedro at nakita niyang 
kasunod niya ang alagad na minamahal ni 
Jesus, ang siyang humilig sa dibdib ni 
Jesus nang sila'y naghahapunan at 
nagtanong, “Panginoon, sino po ang 
magkakanulo sa inyo?” 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21Nang makita siya ni Pedro ay tinanong 
nito si Jesus, “Panginoon, paano po 
naman ang taong ito?” 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Sumagot si Jesus, “Kung nais kong 
mabuhay siya hanggang sa pagbabalik ko, 
ano sa iyo? Sumunod ka sa akin!” 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 

23Kumalat sa mga mananampalataya ang 
balitang hindi mamamatay ang alagad na 
ito. Ngunit hindi naman sinabi ni Jesus na 
hindi siya mamamatay, kundi, “Kung nais 
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que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

kong mabuhay siya hanggang sa 
pagbabalik ko, ano sa iyo?” 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24Siya ang alagad na nagpapatotoo 
tungkol sa mga bagay na ito; siya rin ang 
sumulat ng mga ito at alam naming totoo 
ang kanyang pahayag.  

 Pagwawakas 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25At marami pang ginawa si Jesus na kung 
isusulat lahat, inaakala kong hindi 
magkakasya kahit sa buong daigdig ang 
mga aklat na maisusulat tungkol dito.  
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Atos dos Apóstolos Mga Gawa 

Atos 1 Mga Gawa 1 

Prólogo 
 

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1Mahal kong Teofilo, Sa aking unang aklat 
ay isinalaysay ko ang lahat ng ginawa at 
itinuro ni Jesus buhat sa pasimula 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2hanggang sa araw na siya'y umakyat sa 
langit. Bago siya umakyat, ang mga 
apostol na kanyang hinirang ay 
pinagbilinan niya sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng Espiritu Santo.  

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3Sa loob ng apatnapung araw pagkatapos 
ng kanyang pagkamatay, maraming ulit 
siyang nagpakita sa kanila at pinatunayan 
niyang siya'y talagang buháy. Siya'y 
nagpakita sa kanila at tinuruan niya 
tungkol sa paghahari ng Diyos. 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4Samantalang siya'y kasama pa nila, 
pinagbilinan sila ni Jesus, “Huwag muna 
kayong aalis sa Jerusalem. Sa halip, 
hintayin ninyo roon ang ipinangako ng 
Ama na sinabi ko na sa inyo.  

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5Si Juan ay nagbautismo sa tubig, ngunit 
di na magtatagal at babautismuhan kayo 
sa Espiritu Santo.” 

A ascensão de Jesus Ang Pag-akyat ni Jesus sa Langit 

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Nang muling magkatipon si Jesus at ang 
mga alagad, nagtanong sila kay Jesus, 
“Panginoon, itatatag na po ba ninyong 
muli ang kaharian ng Israel?” 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7Sumagot si Jesus, “Ang mga panahon at 
pagkakataon ay itinakda ng Ama sa 
kanyang sariling kapangyarihan, at hindi 
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na kailangan pang malaman ninyo kung 
kailan iyon.  

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8Subalit tatanggap kayo ng kapangyarihan 
pagbaba sa inyo ng Espiritu Santo, at 
kayo'y magiging mga saksi ko sa 
Jerusalem, sa buong Judea at sa Samaria, 
at hanggang sa dulo ng daigdig.” 

9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9Pagkasabi nito, si Jesus ay iniakyat sa 
langit habang ang mga alagad ay 
nakatingin sa kanya, at natakpan siya ng 
ulap.  

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10Sila'y nakatitig sa langit habang siya'y 
iniaakyat sa langit. Walang anu-ano'y 
dalawang lalaking nakaputi ang lumitaw 
sa tabi nila.  

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11Sabi nila, “Kayong mga taga-Galilea, 
bakit kayo nakatayo rito at nakatingin sa 
langit? Itong si Jesus na umakyat sa langit 
ay magbabalik gaya ng nakita ninyong 
pag-akyat niya.” 

Os discípulos em Jerusalém Ang Kapalit ni Judas 

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Nagbalik sa Jerusalem ang mga apostol 
buhat sa Bundok ng mga Olibo, na halos 
isang kilometro ang layo sa lunsod.  

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13Pagdating sa bahay na kanilang 
tinutuluyan, umakyat sila sa silid sa itaas. 
Sila ay sina Pedro, Juan, Santiago, Andres, 
Felipe, Tomas, Bartolome, Mateo, si 
Santiago na anak ni Alfeo, si Simon na 
Makabayan, at si Judas na anak ni 
Santiago. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Lagi silang nagsasama-sama sa 
pananalangin kasama ang mga babae at si 
Maria na ina ni Jesus; gayundin ang mga 
kapatid ni Jesus.  
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A escolha de Matias  
15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15Makalipas ang ilang araw, nang 
nagkakatipon ang may 120 kapatid, 
tumayo sa harap nila si Pedro at nagsalita,  

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16“Mga kapatid, kailangang matupad ang 
sinasabi sa Kasulatan na ipinahayag ng 
Espiritu Santo sa pamamagitan ni David 
tungkol kay Judas na nanguna sa mga 
dumakip kay Jesus.  

17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17Si Judas ay kabilang sa amin at naging 
kasama namin sa paglilingkod.” 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18Ang kabayaran sa kanyang pagtataksil 
ay ibinili niya ng lupa. Doon siya nahulog 
nang patiwarik at sumabog ang kanyang 
tiyan at lumabas ang kanyang bituka.  

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19Nabalita iyon sa buong Jerusalem, kaya 
nga't ang lupang iyon ay tinawag na 
Akeldama sa kanilang wika, na ang 
kahulugan ay Bukid ng Dugo.  

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20Sinabi pa ni Pedro, “Nasusulat sa Aklat 
ng mga Awit, ‘Ang tirahan niya'y tuluyang 
layuan, at huwag nang tirhan ninuman. ’ 
Nasusulat din, ‘Ibigay sa iba ang kanyang 
tungkulin. ’   

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21-22“Kaya't dapat tayong pumili ng isang 
makakasama namin bilang saksi sa muling 
pagkabuhay ni Jesus. Kailangang siya'y isa 
sa mga kasa-kasama namin sa buong 
panahong kasama kami ng Panginoong 
Jesus, mula nang bautismuhan ni Juan si 
Jesus hanggang sa siya ay iniakyat sa 
langit.” 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 
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23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23Kaya't pumili sila ng dalawang lalaki, si 
Matias at si Jose na tinatawag na 
Barsabas, na kilala rin sa pangalang Justo.  

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24Pagkatapos, sila'y nanalangin, 
“Panginoon, alam ninyo kung ano ang 
nasa puso ng lahat ng tao. Ipakita po ninyo 
sa amin kung sino sa dalawang ito ang 
inyong pinili 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25upang maging apostol na gaganap sa 
tungkuling tinalikdan ni Judas nang siya'y 
pumunta sa lugar na nararapat sa kanya.” 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26Nagpalabunutan sila at si Matias ang 
napili. Kaya't siya ang nadagdag sa labing-
isang apostol.  

Atos 2 Mga Gawa 2 

A descida do Espírito Santo Ang Pagdating ng Espiritu Santo 

1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1Nagkakatipon silang lahat sa isang lugar 
nang sumapit ang araw ng Pentecostes.  

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2Walang anu-ano'y may ingay na nagmula 
sa langit, na tulad ng ugong ng malakas na 
hangin, at napuno nito ang bahay na 
kinaroroonan nila.  

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3May nakita silang parang mga dilang 
apoy na dumapo sa bawat isa sa kanila,  

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4at silang lahat ay napuspos ng Espiritu 
Santo at nagsimulang magsalita ng iba't 
ibang wika, ayon sa ipinagkaloob sa 
kanila ng Espiritu.  

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5May mga debotong Judio noon sa 
Jerusalem na nagmula sa bawat bansa sa 
buong mundo.  



3393 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6Nang marinig nila ang ugong, 
nagdatingan ang maraming tao. 
Namangha sila sapagkat nagsasalita ang 
mga alagad sa wika ng mga nakikinig.  

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7Sa pagkamangha at pagtataka ay 
kanilang nasabi, “Hindi ba taga-Galilea 
silang lahat?  

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8Bakit sila nakapagsasalita sa ating wika?  

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9Tayo'y mga taga-Partia, Media, Elam, 
Mesopotamia, Judea at Capadocia, Ponto 
at Asia.  

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10Mayroon pa sa ating taga-Frigia at 
Pamfilia, Egipto at sa mga lupain ng Libya 
na malapit sa bayan ng Cirene, at mga 
nagmula sa Roma, mga Judio at mga 
Hentil na naakit sa pananampalatayang 
Judio.  

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11May mga taga-Creta at Arabia rin. Paano 
sila nakapagsasalita sa ating mga wika 
tungkol sa mga kahanga-hangang ginawa 
ng Diyos?” 

12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12Hindi nila lubusang maunawaan ang 
nangyari, kaya't nagtatanungan sila, “Ano 
ang kahulugan nito?” 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13Ngunit may ilang nagsabi nang pakutya, 
“Lasing lang ang mga iyan!” 

O discurso de Pedro Ang Sermon ni Pedro 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Kaya't tumayo si Pedro, kasama ng 
labing-isang apostol, at nagsalita nang 
malakas, “Mga taga-Judea, at kayong 
lahat na mga panauhin sa Jerusalem, 
pakinggan ninyong mabuti ang sasabihin 
ko.  
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15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15Hindi lasing ang mga taong ito, gaya ng 
palagay ninyo. Alas nuwebe pa lamang ng 
umaga ngayon.  

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16Ang nakikita ninyo'y katuparan ng 
ipinahayag ni Propeta Joel,  

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17‘Ito ang gagawin ko sa mga huling araw, 
’ sabi ng Diyos, ‘Ipagkakaloob ko ang 
aking Espiritu sa lahat ng tao; ipahahayag 
ng inyong mga anak na lalaki at babae ang 
aking mensahe. Ang inyong mga 
kabataang lalaki ay makakakita ng mga 
pangitain, at ang inyong matatandang 
lalaki ay magkakaroon ng mga panaginip.   

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18Sa panahong iyon, ibubuhos ko rin ang 
aking Espiritu, sa aking mga alipin, 
maging lalaki at maging babae, at 
ipahahayag nila ang aking mensahe.  

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19Magpapakita ako ng mga kababalaghan 
sa langit at mga himala sa lupa; dugo, 
apoy at makapal na usok.  

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20Ang araw ay magdidilim, ang buwan ay 
pupulang parang dugo, bago dumating 
ang dakila at maluwalhating araw ng 
Panginoon.  

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21At sa panahong iyon, ang lahat ng 
hihingi ng tulong sa pangalan ng 
Panginoon ay maliligtas. ’ 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22“Mga Israelita, pakinggan ninyo ito! Si 
Jesus na taga-Nazaret ay sinugo ng Diyos. 
Pinatunayan ito ng mga himala, mga 
kababalaghan, at mga palatandaang 
ginawa ng Diyos sa pamamagitan niya. 
Alam ninyo ito sapagkat ang lahat ng ito 
ay naganap sa kalagitnaan ninyo.  
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23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23Ngunit ang taong ito, na ipinagkanulo sa 
inyo ayon sa pasya at kaalaman ng Diyos 
sa mula't mula pa, ay ipinapako ninyo at 
ipinapatay sa mga taong masasama. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24Subalit siya'y muling binuhay ng Diyos 
at hinango sa kapangyarihan ng 
kamatayan, sapagkat hindi siya kayang 
ikulong nito,  

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25gaya ng sinabi ni David tungkol sa 
kanya, ‘Alam kong kasama ko ang 
Panginoon sa tuwina, hindi ako matitinag 
sapagkat kapiling ko siya.   

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26Kaya't ako'y nagdiriwang, puso at diwa'y 
nagagalak, gayundin naman ako'y 
mabubuhay nang may pag-asa.  

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27Sapagkat hindi mo ako pababayaan sa 
daigdig ng mga patay; at hindi mo 
pahihintulutang mabulok ang iyong Banal 
na Lingkod.  

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28Itinuro mo sa akin ang mga landas 
upang ako'y mabuhay, dahil sa ikaw ang 
kasama ko, ako'y mapupuno ng 
kagalakan. ’ 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29“Mga kapatid, sinasabi ko sa inyo na ang 
ninuno nating si David ay namatay at 
inilibing, at naririto ang kanyang libingan 
hanggang ngayon. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30Siya'y propeta at alam niya ang pangako 
sa kanya ng Diyos, na magiging haring 
tulad niya ang isang magmumula sa 
kanyang angkan.  

31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31Kaya't ang muling pagkabuhay ng Cristo 
ang nakita at ipinahayag ni David nang 
kanyang sabihin, ‘Hindi siya pinabayaan 
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sa daigdig ng mga patay; at hindi itinulot 
na mabulok ang kanyang katawan. ’  

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Si Jesus ay muling binuhay ng Diyos at 
saksi kaming lahat sa pangyayaring iyon.  

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Pinaupo siya sa kanan ng Diyos at 
tinanggap niya mula sa Ama ang 
ipinangakong Espiritu Santo. Ito ang 
kanyang ibinuhos sa amin, tulad ng 
inyong nakikita at naririnig.  

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34Hindi si David ang umakyat sa langit, 
kundi sinabi lamang niya, ‘Sinabi ng 
Panginoon sa aking Panginoon, “Maupo 
ka sa kanan ko,   

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35hanggang lubusan kong mapasuko sa iyo 
ang mga kaaway mo.”’ 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36“Kaya't dapat malaman ng buong Israel 
na itong si Jesus na ipinako ninyo sa krus 
ay siyang ginawa ng Diyos na Panginoon 
at Cristo!” 

Três mil batizados  
37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37Nabagbag ang kanilang kalooban nang 
marinig ito, kaya't tinanong nila si Pedro 
at ang ibang mga apostol, “Mga kapatid, 
ano ang dapat naming gawin?” 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38Sumagot si Pedro, “Pagsisihan ninyo't 
talikuran ang inyong mga kasalanan at 
magpabautismo kayo sa pangalan ni Jesu-
Cristo upang kayo'y patawarin; at 
ipagkakaloob sa inyo ang Espiritu Santo.  

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Sapagkat ang pangako ay para sa inyo at 
sa inyong mga anak, at sa lahat ng nasa 
malayo, sa bawat taong tatawagin ng 
ating Panginoong Diyos.” 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40Marami pang inilahad si Pedro upang 
patunayan ang kanyang sinabi, at 
nanawagan siya sa kanila, “Iligtas ninyo 
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ang inyong mga sarili mula sa parusang 
sasapitin ng masamang lahing ito.” 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41Kaya't ang mga tumanggap sa sinabi 
niya ay nagpabautismo, at nadagdagan 
ang mga alagad ng may tatlong libong 
katao nang araw na iyon.  

Como viviam os convertidos  

42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42Nanatili sila sa itinuro ng mga apostol, 
sa pagsasama-sama bilang magkakapatid, 
sa pagpipira-piraso ng tinapay, at sa 
pananalangin.  

 Ang Pamumuhay ng mga Sumasampalataya 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43Dahil sa maraming himala at 
kababalaghang nagagawa sa 
pamamagitan ng mga apostol, naghari sa 
lahat ang takot.  

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44Nagsasama-sama ang lahat ng 
sumasampalataya at ang kanilang mga 
ari-arian ay para sa kanilang lahat. 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45Ipinagbibili nila ang kanilang mga ari-
arian at ang napagbilhan ay 
ipinamamahagi sa bawat isa ayon sa 
kanyang pangangailangan.  

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46Araw-araw, sila'y nagkakatipon sa 
Templo, masayang nagpipira-piraso ng 
tinapay sa kanilang mga tahanan, at may 
malinis na kalooban.  

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47Nagpupuri sila sa Diyos, at kinalulugdan 
rin sila ng lahat ng tao. At bawat araw ay 
idinaragdag sa kanila ng Panginoon ang 
mga inililigtas.  

Atos 3 Mga Gawa 3 

A cura de um coxo Pinagaling ang Isang Lumpo 
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1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Minsan, nagpunta sina Pedro at Juan sa 
Templo; alas tres ng hapon noon, ang oras 
ng pananalangin.  

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2Sa pintuan ng Templo na tinatawag na 
Pintuang Maganda ay may isang lalaking 
lumpo mula pa nang ito'y isilang. 
Dinadala ito sa Templo araw-araw upang 
mamalimos sa mga taong pumapasok 
doon.  

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Nang makita nito sina Pedro at Juan na 
papasok sa Templo, siya'y humingi ng 
limos.  

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4Tinitigan siya ng dalawa, at sinabi ni 
Pedro sa kanya, “Tingnan mo kami!” 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5Tumingin nga siya sa kanila sa pag-asang 
siya'y lilimusan.  

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6Ngunit sinabi ni Pedro, “Wala akong 
pilak o ginto, ngunit may iba akong 
ibibigay sa iyo. Sa pangalan ni Jesu-
Cristong taga-Nazaret, tumayo ka at 
lumakad.” 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7Hinawakan niya sa kanang kamay ang 
lumpo at itinayo. Noon di'y lumakas ang 
mga paa at bukung-bukong ng lalaki;  

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8palukso itong tumayo at nagsimulang 
lumakad. Pumasok siya sa Templong 
kasama nila habang naglalakad, at 
lumulundag na nagpupuri sa Diyos.  

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9Nakita ito ng lahat,  

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10at nang makilala nilang siya ang 
pulubing dati'y nakaupong namamalimos 
sa Pintuang Maganda ng Templo, 
namangha sila at nagtaka sa nangyari sa 
kanya.  

O discurso de Pedro no templo Ang Sermon ni Pedro sa Portiko ni Solomon 
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11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11Nakahawak pa siya kina Pedro at Juan 
sa lugar na tinatawag na Portiko ni 
Solomon, nang patakbong lumapit sa 
kanila ang mga taong takang-taka sa 
nangyari.  

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12Kaya't sinabi ni Pedro sa mga tao, “Mga 
Israelita, bakit kayo nagtataka sa 
nangyaring ito? Bakit ninyo kami 
tinitingnan nang ganyan? Akala ba 
ninyo'y napalakad namin siya dahil sa 
sarili naming kapangyarihan o kabanalan?  

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13Pinarangalan ng Diyos ng ating mga 
ninunong sina Abraham, Isaac at Jacob 
ang kanyang Lingkod na si Jesus na 
isinakdal ninyo at itinakwil sa harap ni 
Pilato, gayong ipinasya na ni Pilatong 
palayain siya.  

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14Itinakwil ninyo ang Banal at Matuwid, 
at hiniling na palayain ang isang 
mamamatay-tao.  

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15Pinatay ninyo ang Pinagmumulan ng 
buhay, ngunit siya'y muling binuhay ng 
Diyos, at saksi kami sa pangyayaring iyon.  

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16Ang kapangyarihan ng pangalan ni Jesus 
ang nagpagaling sa lalaking ito; nangyari 
ito dahil sa pananalig sa kanyang 
pangalan. Ang pananalig kay Jesus ang 
lubusang nagpagaling sa kanya, tulad ng 
inyong nakikita.  

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17“Mga kapatid, alam kong hindi ninyo 
nalalaman ang inyong ginawa, gayundin 
ang inyong mga pinuno.  

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18Ngunit sa ginawa ninyo'y natupad ang 
matagal nang ipinahayag ng Diyos sa 
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pamamagitan ng mga propeta na ang 
Cristo ay kailangang magtiis ng hirap.  

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19Kaya nga, magsisi kayo at magbalik-loob 
sa Diyos upang patawarin kayo sa inyong 
mga kasalanan, 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20at nang sa gayon ay sumapit na ang 
panahon ng kapahingahang mula sa 
Panginoon. Susuguin niya si Jesus, ang 
Cristong hinirang mula pa noong una para 
sa inyo.  

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21Siya'y dapat munang manatili sa langit 
hanggang sa dumating ang pagbabago ng 
lahat ng bagay, ayon sa ipinahayag ng 
Diyos sa pamamagitan ng kanyang mga 
banal na propeta mula pa noong una. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22Sapagkat sinabi ni Moises, ‘Mula sa inyo, 
ang Panginoon ninyong Diyos ay pipili 
para sa inyo ng isang propetang katulad 
ko. Sundin ninyo ang lahat ng kanyang 
sasabihin sa inyo.  

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23Ang sinumang hindi sumunod sa 
propetang iyon ay ihihiwalay sa bayan ng 
Diyos at lilipulin. ’ 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24Ang lahat ng propeta, mula kay Samuel 
at lahat ng sumunod sa kanya, ay 
nagpahayag din tungkol sa panahong 
iyon.  

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Ang mga pangako ng Diyos sa 
pamamagitan ng mga propeta ay para sa 
inyo, at kasama kayo sa kasunduan na 
ginawa ng Diyos at ng inyong mga ninuno 
nang kanyang sabihin kay Abraham, 
‘Pagpapalain ko ang lahat ng angkan sa 
daigdig sa pamamagitan ng iyong lahi. ’ 
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26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26Kaya't matapos buhayin ng Diyos ang 
kanyang Lingkod, sa inyo siya unang 
isinugo upang pagpalain at tulungan 
kayong tumalikod sa inyong masasamang 
pamumuhay.” 

Atos 4 Mga Gawa 4 

Pedro e João presos Sina Pedro at Juan sa Harap ng Sanedrin 

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1Nagsasalita pa sina Pedro at Juan sa mga 
taong bayan nang dumating ang mga 
paring Judio, ang kapitan ng mga bantay 
sa Templo at ang mga Saduseo.  

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2Galit na galit sila sa dalawang apostol 
dahil ipinapangaral nila sa mga tao na si 
Jesus ay muling nabuhay, at iyon ang 
katibayan na muling mabubuhay ang mga 
patay.  

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3Kaya't dinakip nila ang dalawa, at 
ikinulong muna hanggang kinabukasan 
sapagkat gabi na noon.  

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4Gayunman, marami sa nakarinig ng 
kanilang pangangaral ang sumampalataya 
kay Jesus, kaya't umabot sa limanlibo ang 
bilang ng mga lalaki.  

Pedro e João perante o Sinédrio  

5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5Kinabukasan, nagtipon sa Jerusalem ang 
mga tagapanguna ng mga Judio, ang mga 
matatandang namumuno sa bayan at ang 
mga tagapagturo ng Kautusan.  

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6Kasama nila si Anas, ang pinakapunong 
pari, si Caifas, si Juan, si Alejandro, at ang 
iba pang mga kamag-anak ng 
pinakapunong pari. 



3402 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7Pinaharap nila ang mga apostol at 
tinanong, “Sa anong kapangyarihan o sa 
kaninong pangalan ninyo ginagawa ang 
bagay na ito?” 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Sumagot si Pedro na puspos ng Espiritu 
Santo, “Mga tagapanguna at pinuno ng 
bayan,  

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9kung sinisiyasat ninyo kami ngayon 
tungkol sa kabutihang ginawa namin sa 
lumpong ito at kung paano siya gumaling, 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10nais kong malaman ninyong lahat at ng 
buong Israel na ang taong ito ay nakatayo 
sa inyong harapan at lubusang gumaling 
dahil sa kapangyarihan ng pangalan ni 
Jesu-Cristo na taga-Nazaret, na inyong 
ipinako sa krus ngunit muling binuhay ng 
Diyos.  

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11Ang Jesus na ito, ‘Ang batong itinakwil 
ninyong mga tagapagtayo ng bahay, ang 
siyang naging batong-panulukan. ’  

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12Sa kanya lamang matatagpuan ang 
kaligtasan, sapagkat walang ibang 
pangalan ng sinumang tao sa buong 
mundo na ibinigay ng Diyos sa mga tao 
upang tayo ay maligtas.” 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13Nagtaka ang buong Sanedrin sa 
katapangang ipinakita nina Pedro at Juan, 
lalo na nang malaman nilang mga 
karaniwang tao lamang ang mga ito at 
hindi nakapag-aral. Nalaman din nilang 
dating kasamahan ni Jesus ang mga ito.  

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14Ngunit dahil kaharap nila ang taong 
pinagaling, na nakatayo sa tabi nina Pedro 
at Juan, wala silang masabi laban sa 
dalawa. 
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15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15Kaya't ang dalawa ay pinalabas muna ng 
Sanedrin, at saka sila nag-usap. 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16“Ano ang gagawin natin sa mga taong 
ito? Hayag na sa buong Jerusalem na 
isang pambihirang himala ang naganap sa 
pamamagitan nila; hindi natin ito 
maikakaila.  

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17Pagsabihan na lamang natin sila na 
huwag nang magsalita kaninuman tungkol 
kay Jesus upang huwag nang mabalita ang 
pangyayaring ito.” 

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18Kaya't muli nilang ipinatawag sina 
Pedro at pinagsabihang huwag nang 
magsasalita o magtuturo pang muli 
tungkol kay Jesus.  

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Subalit sumagot sina Pedro at Juan, 
“Kayo na ang humatol kung alin ang tama 
sa paningin ng Diyos, ang sumunod sa 
inyo o ang sumunod sa Diyos.  

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20Hindi maaaring di namin ipahayag ang 
aming nakita at narinig.” 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21Wala silang makitang paraan upang 
parusahan ang dalawa, sapagkat ang mga 
tao'y nagpupuri sa Diyos dahil sa 
nangyari. Kaya't binalaan nila ang dalawa 
nang lalo pang mahigpit, at saka pinalaya.  

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22Ang lalaking pinagaling ay mahigit nang 
apatnapung taóng gulang.  

A igreja em oração Panalangin Upang Magkaroon ng Katapangan 

23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23Nang palayain na sina Pedro at Juan, 
pumunta sila sa mga kasamahan nila at 
ibinalita ang sinabi ng mga punong pari at 
ng mga pinuno ng bayan. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 

24Nang marinig ito ng mga 
mananampalataya, sama-sama silang 
nanalangin sa Diyos, “Panginoon, kayo po 
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SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

ang lumikha ng langit at ng lupa, ng dagat 
at ng lahat ng nilalaman nito!  

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25Kayo po ang nagsalita sa pamamagitan 
ng aming ninunong si David na inyong 
lingkod nang sabihin niya sa patnubay ng 
Espiritu Santo, ‘Bakit galit na galit ang 
mga Hentil, at ang mga tao'y nagbabalak 
ng walang kabuluhan?   

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26Naghahandang makibaka ang mga hari 
sa lupa, at nagtitipon ang mga pinuno 
laban sa Panginoon at sa kanyang 
Hinirang. ’ 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27Nagkatipon nga sa lunsod na ito sina 
Herodes at Poncio Pilato, kasama ang mga 
Hentil at ang buong Israel, laban sa inyong 
banal na Lingkod na si Jesus, ang inyong 
Hinirang.  

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28Nagkatipon sila kaya't naisakatuparan 
ang mga dapat mangyari, ayon sa itinakda 
ninyo noon pang una.  

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29At ngayon, Panginoon, tingnan ninyo, 
pinagbabantaan nila kami. Tulungan 
ninyo ang inyong mga alipin na 
maipangaral nang buong tapang ang 
inyong salita. 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30Iunat ninyo ang inyong kamay upang 
magpagaling, at loobin ninyo na sa 
pangalan ng inyong banal na Lingkod na 
si Jesus ay makagawa kami ng mga 
himala.” 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31Pagkatapos nilang manalangin, nayanig 
ang kanilang pinagtitipunan. Silang lahat 
ay napuspos ng Espiritu Santo at buong 
tapang na nangaral ng salita ng Diyos.  

A comunidade cristã Ang Pagtutulungan ng mga Mananampalataya 
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32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32Nagkakaisa ang damdamin at isipan ng 
lahat ng mananampalataya, at di 
itinuturing ninuman na sarili niya ang 
kanyang mga ari-arian, kundi para sa 
lahat.  

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33Taglay ang dakilang kapangyarihan, ang 
mga apostol ay patuloy na nagpapatotoo 
tungkol sa muling pagkabuhay ng 
Panginoong Jesus. At ibinuhos ng Diyos 
ang kanyang pagpapala sa kanilang lahat. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34Walang kinakapos sa kanila sapagkat 
ipinagbibili nila ang kani-kanilang lupa o 
bahay, at ang pinagbilhan 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35ay dinadala nila sa mga apostol. 
Ipinamamahagi naman iyon ayon sa 
pangangailangan ng bawat isa.  

A oferta de Barnabé  
36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36Ganoon ang ginawa ni Jose, isang 
Levitang taga-Cyprus, na tinawag ng mga 
apostol na Bernabe, na ang ibig sabihi'y 
“Anak na Matulungin.” 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37Ipinagbili niya ang kanyang bukid at 
ibinigay sa mga apostol ang pinagbilhan.  

Atos 5 Mga Gawa 5 

Ananias e Safira Si Ananias at si Safira 

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1Mayroon namang mag-asawa na 
nagbenta rin ng kanilang ari-arian; 
Ananias ang pangalan ng lalaki at Safira 
naman ang babae.  

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2Subalit nagsabwatan ang dalawa at hindi 
ibinigay ni Ananias sa mga apostol ang 
buong pinagbilhan.  
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3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3Kaya't sinabi ni Pedro, “Ananias, bakit ka 
nagpadala kay Satanas at nagsinungaling 
ka sa Espiritu Santo? Bakit mo binawasan 
ang pinagbilhan mo ng lupa?  

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Bago mo ipinagbili ang lupa, hindi ba iyo 
iyon? At nang maipagbili na, hindi ba iyo 
rin ang pinagbilhan? Bakit mo naisipang 
gawin iyon? Hindi ka sa tao 
nagsinungaling kundi sa Diyos.” 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5Nang marinig ito ni Ananias, siya'y patay 
na bumagsak, at lahat ng nakabalita sa 
pangyayaring iyon ay pinagharian ng 
matinding takot. 

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6Lumapit ang ilang binata, binalot ang 
bangkay, at siya'y inilibing.  

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7Pagkaraan ng may tatlong oras, dumating 
naman ang kanyang asawa na walang 
kamalay-malay sa nangyari.  

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8Kinausap siya ni Pedro, “Sabihin mo sa 
akin, ito nga ba lamang ang kabuuang 
halagang pinagbilhan ninyo ng inyong 
lupa?” “Oo, iyan lamang, ” sagot ng 
babae.  

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9Kaya't sinabi sa kanya ni Pedro, “Bakit 
nagkaisa kayong subukin ang Espiritu ng 
Panginoon? Hayan! Kadarating pa lamang 
ng mga naglibing sa iyong asawa, at ikaw 
naman ngayon ang isusunod nilang 
ilibing!” 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

10Noon di'y nabuwal si Safira sa paanan ni 
Pedro at namatay. Pagpasok ng mga 
binata, nakita nilang patay na siya kaya't 
inilibing siya sa tabi ng kanyang asawa.  
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11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11Nakadama ng matinding takot ang 
buong iglesya at ang lahat ng nakabalita 
nito.  

Os apóstolos fazem muitos milagres  

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12Maraming himalang ginawa ang mga 
apostol, na pawang nasaksihan ng mga 
tao.  

Ang Pagpapagaling sa mga Maysakit 

Sa Portiko ni Solomon nagtitipon ang mga 
mananampalataya,  

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13ngunit natatakot sumama sa kanila ang 
mga di mananampalataya, kahit na 
humahanga ang mga ito sa kanila.  

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14Samantala, parami nang parami ang 
mga lalaki at babaing nananalig sa 
Panginoon.  

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15Dinadala sa mga lansangan ang mga 
maysakit at inilalagay sa mga papag at 
banig upang pagdaan ni Pedro ay 
matamaan man lamang ng kanyang anino 
ang ilan sa kanila.  

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16Dumating din ang maraming tao mula sa 
mga karatig-bayan ng Jerusalem, dala ang 
kanilang mga maysakit at mga 
pinapahirapan ng masasamang espiritu; at 
gumaling silang lahat.  

A prisão dos apóstolos Ang Pag-uusig sa mga Apostol 

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17Nainggit sa mga apostol ang 
pinakapunong pari at ang mga kasamahan 
niyang Saduseo, kaya't kumilos sila.  

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18Dinakip nila ang mga apostol at 
ibinilanggo.  

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19Ngunit kinagabiha'y binuksan ng isang 
anghel ng Panginoon ang bilangguan at 
inilabas ang mga apostol. Sinabi nito sa 
kanila, 
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20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20“Pumunta kayo sa Templo at ipahayag 
sa tao ang buong mensahe tungkol sa 
bagong pamumuhay na ito.” 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21Kaya nang mag-uumaga na, pumasok sa 
Templo ang mga apostol at nagturo sa 
mga tao. Nagtipon naman ang 
pinakapunong pari at ang kanyang mga 
kasamahan, at tumawag ng 
pangkalahatang pulong ng buong 
Sanedrin. Ipinakuha nila sa bilangguan 
ang mga apostol,  

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22ngunit ang mga ito ay wala na nang 
dumating doon ang mga kawal kaya't 
nagbalik sila sa Sanedrin at nag-ulat, 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23“Nakita po namin na nakasusing mabuti 
ang pintuan ng bilangguan at nakatayo 
roon ang mga bantay. Ngunit nang buksan 
namin, wala kaming nakitang tao sa 
loob!” 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Nang marinig ito, nabahala ang mga 
punong pari at ang kapitan ng mga bantay 
sa Templo. Hindi nila maubos-maisip 
kung ano ang nangyari sa mga apostol.  

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25Siya namang pagdating ng isang taong 
ganito ang sabi, “Tingnan po ninyo, ang 
mga lalaking ipinakulong ninyo ay naroon 
sa Templo at nagtuturo sa mga tao.” 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Kaya't pumunta sa Templo ang kapitan, 
kasama ang kanyang mga tauhan. Isinama 
nila ang mga apostol, ngunit hindi sila 
gumamit ng dahas sa pangambang baka 
sila pagbabatuhin ng mga tao.  

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27Iniharap nila sa Sanedrin ang mga 
apostol at siniyasat sila ng pinakapunong 
pari.  
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28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28Sinabi niya, “Hindi ba't mahigpit namin 
kayong pinagbawalang mangaral sa 
pangalan ng Jesus na iyan? Ngunit 
tingnan ninyo ang inyong ginawa! 
Laganap na sa Jerusalem ang inyong 
itinuturo at nais pa ninyo kaming 
papanagutin sa pagkamatay ng taong 
iyan!” 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29Sumagot si Pedro at ang ibang mga 
apostol, “Sa Diyos kami dapat sumunod, 
at hindi sa tao.  

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30Ang Diyos ng ating mga ninuno ang 
muling bumuhay kay Jesus na pinatay 
ninyo nang siya'y inyong ipapako sa krus. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31Iniakyat siya ng Diyos sa kanyang kanan 
bilang Tagapanguna at Tagapagligtas, 
upang bigyan ang mga Israelita ng 
pagkakataong magsisi at tumalikod sa 
kasalanan, at nang sa gayon ay magkamit 
sila ng kapatawaran.  

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32Saksi kami sa mga bagay na ito, kami at 
ang Espiritu Santo na ipinagkaloob ng 
Diyos sa mga sumusunod sa kanya.” 

O parecer de Gamaliel  

33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33Nagngitngit sa galit ang mga bumubuo 
ng Sanedrin nang marinig ito, at nais 
nilang ipapatay ang mga apostol.  

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34Ngunit tumayo ang isa sa kanila na ang 
pangalan ay Gamaliel, isang Pariseong 
guro ng Kautusan at iginagalang ng buong 
bayan. Iniutos niyang ilabas muna ang 
mga apostol,  

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35at pagkatapos ay nagsalita, “Mga 
kababayan, isipin ninyong mabuti ang 
gagawin ninyo sa mga taong ito.  
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36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36Hindi pa nagtatagal mula nang lumitaw 
si Teudas na nagpanggap na isang 
dakilang pinuno, at nakaakit ng may 
apatnaraang tagasunod. Ngunit nang 
mapatay siya, nagkahiwa-hiwalay ang 
kanyang mga tauhan at nauwi sa wala ang 
kanilang kilusan.  

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37Pagkatapos, lumitaw naman si Judas na 
taga-Galilea noong panahon ng 
pagpapatala ng mga mamamayan, at 
nakaakit din ito ng maraming tauhan. 
Nang mapatay siya, nagkahiwa-hiwalay 
din ang mga tagasunod niya.  

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38Kaya't ganito ang payo ko: huwag 
ninyong pakialaman ang mga taong ito; 
hayaan ninyo sila. Kung ang kanilang 
plano o kilusan ay mula sa tao, ito'y 
kusang maglalaho. 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39Ngunit kung ito'y mula sa Diyos, hindi 
ninyo ito mahahadlangan, at lilitaw pang 
kayo'y lumalaban sa Diyos!” Sinunod nga 
nila ang payo ni Gamaliel.  

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40Pinapasok nilang muli ang mga apostol, 
at matapos ipahagupit at pagbawalang 
mangaral sa pangalan ni Jesus, ang mga 
ito'y pinalaya.  

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41Nilisan ng mga apostol ang Sanedrin at 
sila'y galak na galak sapagkat minarapat 
ng Diyos na sila'y magdanas ng panlalait 
alang-alang sa pangalan ni Jesus.  

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42At araw-araw, nagpupunta sila sa 
Templo at sa mga bahay-bahay upang 
magturo at mangaral tungkol kay Jesus, 
ang Cristo.  

Atos 6 Mga Gawa 6 
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A instituição dos diáconos Ang Pagpili sa Pitong Tagapaglingkod 

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1Patuloy ang pagdami ng mga 
mananampalataya at dumating ang 
panahong nagreklamo ang mga Helenista 
laban sa mga Hebreo. Sinabi nilang ang 
mga biyuda sa pangkat nila ay 
napapabayaan sa pang-araw-araw na 
pamamahagi ng ikabubuhay.  

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2Kaya't tinipon ng Labindalawa ang buong 
kapulungan ng mga mananampalataya at 
sinabi sa kanila, “Hindi namin dapat 
pabayaan ang pangangaral ng salita ng 
Diyos upang mangasiwa sa pamamahagi 
ng ikabubuhay.  

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3Kaya, mga kapatid, pumili kayo sa mga 
kasamahan ninyo ng pitong lalaking 
iginagalang, puspos ng Espiritu, at 
matatalino upang ilagay namin sila sa 
tungkuling ito. 

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4Samantala, iuukol naman namin ang 
aming panahon sa pananalangin at sa 
pangangaral ng salita.” 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

5Nalugod ang buong kapulungan sa 
panukalang ito, kaya't pinili nila si 
Esteban, isang lalaking lubusang 
nananampalataya sa Diyos at puspos ng 
Espiritu Santo, at sina Felipe, Procoro, 
Nicanor, Timon, Parmenas, at si Nicolas 
na taga-Antioquia, isang Hentil na 
nahikayat sa pananampalataya ng mga 
Judio.  

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6Nang iharap sila sa mga apostol, sila'y 
ipinanalangin at pinatungan ng kamay.  

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 

7Patuloy na lumaganap ang salita ng Diyos 
at ang mga sumasampalataya ay parami 
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discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

nang parami sa Jerusalem. Maging sa mga 
paring Judio ay marami ring 
sumampalataya.  

Estêvão perante o Sinédrio Ang Pagdakip kay Esteban 

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8Pinagpala ng Diyos si Esteban at 
pinagkalooban ng kapangyarihan, kaya't 
nakakagawa siya ng maraming 
kababalaghan at himala sa harapan ng 
madla.  

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9Minsan, nakipagtalo sa kanya ang ilang 
kasapi ng sinagoga ng mga Pinalaya, na 
binubuo ng mga Judiong taga-Cirene, 
Alejandria, Cilicia, at Asia.  

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10Ngunit wala silang magawâ sa 
karunungang kaloob ng Espiritu kay 
Esteban.  

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11Kaya't lihim nilang sinulsulan ang ilang 
lalaki na magpatotoo laban sa kanya ng 
ganito, “Narinig naming nilalait niya si 
Moises at ang Diyos.” 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12Sa gayon, naudyukan nilang magalit kay 
Esteban ang mga tao, ang mga pinuno ng 
bayan at ang mga tagapagturo ng 
Kautusan. Siya'y sinunggaban nila at 
dinala sa Sanedrin.  

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13Nagharap sila ng mga sinungaling na 
saksi laban kay Esteban. Sinabi nila, “Ang 
taong ito ay walang tigil ng pagsasalita 
laban sa banal na Templo at sa Kautusan 
ni Moises.  

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14Narinig naming sinasabi niya na ang 
Templo raw ay gigibain nitong si Jesus na 
taga-Nazaret, at papalitan ang mga 
kaugaliang ipinamana sa atin ni Moises.” 

15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 

15Si Esteban ay pinagmasdang mabuti ng 
lahat ng nakaupo sa Sanedrin, at nakita 
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viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

nila na ang kanyang mukha ay parang 
mukha ng anghel.  

Atos 7 Mga Gawa 7 

A defesa de Estêvão Ang Talumpati ni Esteban 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1Si Esteban ay tinanong ng pinakapunong 
pari, “Totoo ba ang lahat ng ito?” 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2Sumagot si Esteban, “Mga kapatid at mga 
magulang, pakinggan ninyo ang sasabihin 
ko. Ang dakila at makapangyarihang 
Diyos ay nagpakita sa ating ninunong si 
Abraham nang siya'y nasa Mesopotamia 
pa, bago siya nanirahan sa Haran.  

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3Sinabi sa kanya ng Diyos, ‘Iwanan mo ang 
iyong lupain at mga kamag-anakan at 
pumunta ka sa lupaing ituturo ko sa iyo. ’ 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4“Kaya't umalis siya sa lupain ng mga 
Caldeo at nanirahan sa Haran. 
Pagkamatay ng kanyang ama, siya'y 
pinalipat ng Diyos sa lupaing ito na inyong 
tinitirhan ngayon.  

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5Gayunman, hindi pa siya binigyan dito 
ng Diyos ng kahit na kapirasong lupa, 
ngunit ipinangako sa kanya na ang 
lupaing ito ay magiging pag-aari niya at 
ng magiging lahi niya, kahit na wala pa 
siyang anak noon.  

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6Ganito ang sinabi sa kanya ng Diyos, 
‘Makikitira sa ibang lupain ang iyong 
magiging lahi. Aalipinin sila roon at 
pahihirapan sa loob ng apatnaraang taon,  

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7ngunit paparusahan ko ang bansang 
aalipin sa kanila. Aalis sila roon at 
sasamba sa akin sa lugar na ito. ’ 



3414 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8At iniutos ng Diyos kay Abraham ang 
pagtutuli bilang palatandaan ng kanilang 
kasunduan. Kaya't nang isilang si Isaac, 
tinuli niya ito sa ikawalong araw. Ganoon 
din ang ginawa ni Isaac sa anak niyang si 
Jacob, at ginawa naman ni Jacob sa 
labindalawa niyang anak na lalaki, na 
siyang naging mga ama ng labindalawang 
lipi.  

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9“Ang mga anak na lalaki ni Jacob ay 
nainggit sa kapatid nilang si Jose, kaya't 
siya'y ipinagbili nila upang maging alipin 
sa Egipto. Ngunit kasama niya ang Diyos,  

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10at hinango siya ng Diyos sa lahat ng 
kanyang kahirapan. Pinagpala siya ng 
Diyos at pinagkalooban ng karunungan 
nang humarap siya sa Faraon, ang hari ng 
Egipto. Siya'y ginawa nitong gobernador 
ng Egipto at tagapamahala ng buong 
sambayanan ng hari.  

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11“Nagkaroon ng taggutom at matinding 
paghihirap sa buong Egipto at Canaan. 
Maging ang ating mga ninuno ay walang 
makunan ng pagkain. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12Kaya't nang mabalitaan ni Jacob na may 
trigo sa Egipto, pinapunta niya roon ang 
ating mga ninuno.  

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13Sa ikalawang pagpunta nila, nagpakilala 
si Jose sa kanyang mga kapatid, at 
nalaman naman ng Faraon ang tungkol sa 
kanyang pamilya.  

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14Dahil dito'y ipinasundo ni Jose ang 
kanyang amang si Jacob at ang buong 
pamilya nito, pitumpu't limang katao 
silang lahat. 
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15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15Pumunta nga si Jacob sa Egipto at doon 
siya namatay, gayundin ang kanyang mga 
anak.  

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16Ang kanilang mga labî ay dinala sa 
Shekem at inilagay sa libingang binili ni 
Abraham sa mga anak ni Hamor.  

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17“Maraming-marami na ang mga Israelita 
sa Egipto nang sumapit ang panahon para 
tuparin ng Diyos ang kanyang pangako 
kay Abraham.  

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18Si Jose naman ay hindi na kilala ng hari 
ng Egipto nang panahong iyon. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Dinaya at pinahirapan ng hari ang ating 
ninuno at iniutos niya na itapon ang 
kanilang mga sanggol upang mamatay.  

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20Noon ipinanganak si Moises, isang 
batang kinalulugdan ng Diyos. Tatlong 
buwan siyang inalagaan sa kanilang 
tahanan,  

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21at nang siya'y itapon, inampon siya ng 
anak na babae ng Faraon, at pinalaking 
parang sariling anak.  

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22Tinuruan siya sa lahat ng karunungan ng 
mga Egipcio, at siya'y naging dakila sa 
salita at sa gawa.  

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23“Nang si Moises ay apatnapung taon na, 
nagpasya siyang dalawin ang kanyang 
mga kababayang Israelita upang tingnan 
ang kanilang kalagayan. 

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24Nakita niyang inaapi ng isang Egipcio 
ang isa sa kanila, kaya't ipinagtanggol 
niya ito, at napatay niya ang Egipciong 
iyon.  
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25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25Akala ni Moises ay mauunawaan ng 
kanyang mga kababayan na sila'y ililigtas 
ng Diyos sa pamamagitan niya. Ngunit 
hindi nila ito naunawaan. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26Kinabukasan, may nakita siyang 
dalawang Israelitang nag-aaway, at 
sinikap niyang sila'y pagkasunduin. Sabi 
niya, ‘Mga kaibigan, pareho kayong 
Israelita. Bakit kayo nag-aaway? ’ 

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27Subalit tinabig siya ng lalaking 
nananakit at pinagsabihan ng ganito: ‘Sino 
ang naglagay sa iyo upang mamahala at 
humatol sa amin?  

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Nais mo rin ba akong patayin gaya ng 
ginawa mo kahapon doon sa Egipcio? ’ 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29Nang marinig ito ni Moises, siya'y 
tumakas at nanirahan sa lupain ng Midian. 
Nag-asawa siya roon at nagkaanak ng 
dalawang lalaki.  

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30“Makalipas ang apatnapung taon, 
samantalang si Moises ay nasa ilang na di-
kalayuan sa Bundok ng Sinai, nagpakita sa 
kanya ang isang anghel sa isang nagliliyab 
na mababang punongkahoy.  

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31Namangha si Moises sa kanyang nakita, 
at nang lapitan niya ito upang tingnang 
mabuti, narinig niya ang tinig ng 
Panginoon,  

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32‘Ako ang Diyos na sinamba ng iyong 
mga ninuno, ang Diyos nina Abraham, 
Isaac at Jacob. ’ Nanginig sa takot si 
Moises at hindi makatingin.  

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33Sinabi sa kanya ng Panginoon, ‘Alisin 
mo ang iyong sandalyas sapagkat banal na 
lugar ang kinaroroonan mo. 
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34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Nakita ko ang paghihirap ng aking 
bayan sa Egipto; narinig ko ang kanilang 
daing, at bumabâ ako upang sila'y iligtas. 
Halika't isusugo kita sa Egipto. ’ 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35“Itinakwil nila si Moises nang kanilang 
sabihin, ‘Sino ang naglagay sa iyo upang 
maging pinuno at hukom namin? ’ Ngunit 
ang Moises ding iyon ang isinugo ng Diyos 
upang mamuno at magligtas sa kanila, sa 
tulong ng anghel na nagpakita sa kanya sa 
mababang punongkahoy.  

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36Sila ay hinango niya sa kanilang 
kahirapan sa pamamagitan ng mga 
himalang ginawa niya sa Egipto, sa Dagat 
na Pula at sa ilang, sa loob ng apatnapung 
taon.  

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37Siya rin ang Moises na nagsabi sa mga 
Israelita, ‘Mula sa inyo, ang Diyos ay pipili 
ng isang propeta upang gawing propetang 
tulad ko. ’ 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

38Siya ang kasama ng mga Israelita sa 
ilang. Siya ang nakipag-usap sa anghel na 
nagsalita sa kanya at sa ating mga ninuno 
sa Bundok ng Sinai. Siya ang tumanggap 
ng mga salitang nagbibigay-buhay mula sa 
Diyos upang ibigay sa atin.  

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39“Ngunit hindi siya sinunod ng ating mga 
ninuno. Sa halip, siya'y kanilang itinakwil, 
at mas gusto pa nilang magbalik sa Egipto.  

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40Sinabi pa nila kay Aaron, ‘Igawa mo 
kami ng mga diyos na mangunguna sa 
amin, sapagkat hindi namin alam kung 
napaano na ang Moises na iyan na 
naglabas sa amin mula sa lupain ng 
Egipto. ’ 
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41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41At gumawa nga sila ng isang diyus-
diyosang kahawig ng guya. Nag-alay sila 
ng handog at ipinagpista ang diyus-
diyosang hinugis ng kanilang kamay.  

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42Dahil diyan, itinakwil sila ng Diyos at 
hinayaang sumamba sa mga bituin sa 
langit, ayon sa nakasulat sa aklat ng mga 
propeta: ‘Bayang Israel, hindi naman 
talaga ako ang tunay na hinandugan ninyo 
ng mga alay at mga hayop na pinatay sa 
loob ng apatnapung taóng kayo'y nasa 
ilang.   

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43Sa halip, ang inyong dala-dala ay ang 
santuwaryo ni Molec, at ang bituin ng 
inyong diyus-diyosang si Renfan. Dahil 
ginawa ninyo ang mga rebultong ito 
upang sambahin, kayo ay dadalhing mga 
bihag sa kabila pa ng Babilonia. ’ 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44“Kasama ng ating mga ninuno sa ilang 
ang Toldang Tipanan na ipinagawa ng 
Diyos kay Moises ayon sa anyong ipinakita 
sa kanya. 

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45Minana ito ng kanilang mga anak at 
dinala-dala habang sinasakop nila ang 
lupain ng mga bansang ipinalupig sa 
kanila ng Diyos sa pangunguna ni Josue. 
Ito'y nanatili roon hanggang sa 
kapanahunan ni David.  

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46Kinalugdan ng Diyos si David, at 
humingi ito ng pahintulot na magtayo ng 
tahanan para sa Diyos ng Israel.  

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47Ngunit si Solomon na ang nagtayo ng 
tahanang iyon.  
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48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48“Gayunman, ang Kataas-taasang Diyos 
ay hindi naninirahan sa mga bahay na 
ginawa ng tao. Sabi nga ng propeta,  

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49‘Ang langit ang aking trono, ’ sabi ng 
Panginoon, ‘at ang lupa ang aking 
tuntungan. Ano pang bahay ang itatayo 
ninyo para sa akin, o anong lugar ang 
pagpapahingahan ko?   

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50Hindi ba't ako ang gumawa ng lahat ng 
ito? ’ 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51“Napakatigas ng ulo ninyo! Ayaw 
ninyong magbago ng inyong kalooban! 
Ayaw ninyong dinggin ang katotohanang 
mula sa Diyos! Kung ano ang ginawa ng 
inyong mga ninuno, iyon din ang 
ginagawa ninyo ngayon; lumalaban 
kayong lagi sa Espiritu Santo.  

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Sinong propeta ang hindi inusig ng 
inyong mga ninuno? Pinatay nila ang mga 
nagpapahayag tungkol sa pagparito ng 
Matuwid na inyo namang pinagtaksilan at 
ipinapatay.  

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53Tinanggap ninyo ang kautusang ibinigay 
ng Diyos sa pamamagitan ng mga anghel, 
ngunit hindi naman ninyo ito sinusunod.” 

A morte de Estêvão Ang Pagbato kay Esteban 

54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Nagalit kay Esteban ang buong Sanedrin 
nang marinig iyon at nagngitngit sila 
laban sa kanya.  

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55Ngunit si Esteban, na puspos ng Espiritu 
Santo, ay tumingala sa langit, at nakita 
niya ang kaluwalhatian ng Diyos at si 
Jesus na nakatayo sa kanan ng Diyos.  

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56Kaya't sinabi niya, “Nakikita kong bukás 
ang kalangitan, at ang Anak ng Tao na 
nakatayo sa kanan ng Diyos.” 
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57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Tinakpan nila ang kanilang tainga at 
nagsigawan; pagkatapos, sabay-sabay 
nilang sinugod si Esteban 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58at kinaladkad palabas ng lunsod upang 
batuhin. Inilagay ng mga saksi ang 
kanilang mga balabal sa paanan ng isang 
binatang nagngangalang Saulo.  

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59At pinagbabato nila si Esteban, na 
nananalangin naman ng ganito: 
“Panginoong Jesus, tanggapin mo po ang 
aking espiritu.” 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60Lumuhod si Esteban at sumigaw nang 
malakas, “Panginoon, huwag mo po silang 
pananagutin sa kasalanang ito!” At 
pagkasabi nito, siya'y namatay.  

Atos 8 Mga Gawa 8 
 Inusig ni Saulo ang Iglesya 

1 E Saulo consentia na sua morte.  1Kasang-ayon si Saulo sa pagkapatay kay 
Esteban. Nang araw na iyon, nagsimula 
ang mahigpit na pag-uusig laban sa 
iglesya sa Jerusalem; at maliban sa mga 
apostol, ang lahat ng sumasampalataya ay 
napunta sa iba't ibang lugar sa lupain ng 
Judea at Samaria.  

A primeira perseguição à igreja 
Atos 26.9-11 

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 

2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2Si Esteban nama'y inilibing ng mga taong 
may takot sa Diyos at tinangisan nang 
gayon na lamang.  

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3Samantala, sinikap ni Saulo na wasakin 
ang iglesya; pinapasok niya ang mga 
bahay-bahay at ang mga 
mananampalataya ay kanyang 
kinakaladkad at ibinibilanggo, maging 
lalaki man o babae.  

Filipe prega em Samaria Ipinangaral sa Samaria ang Magandang Balita 
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4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Dahil dito, nagkahiwa-hiwalay ang mga 
mananampalataya sa iba't ibang lugar, 
ngunit saanman sila makarating ay 
ipinapangaral nila ang salita. 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5Nagpunta si Felipe sa lunsod ng Samaria 
at ipinahayag doon ang Cristo. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6Nang mapakinggan ng mga tao si Felipe 
at makita ang mga himalang ginagawa 
niya, inisip nilang mabuti ang kanyang 
sinasabi.  

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7Ang masasamang espiritu ay umaalis sa 
mga taong sinasapian ng mga ito at 
sumisigaw habang lumalabas. Maraming 
lumpo at pilay ang napagaling 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 
8kaya't nagkaroon ng malaking kagalakan 
sa lunsod na iyon.  

Simão, o mágico  

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9Doo'y may isang lalaking ang pangalan 
ay Simon. Noong una, pinapahanga niya 
ang mga Samaritano sa pamamagitan ng 
salamangka. Ipinagmamalaki niya na 
siya'y may taglay na kapangyarihan,  

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10at pinapakinggan naman siya ng lahat, 
mula sa pinakamababa hanggang sa 
pinakadakila, “Ang lalaking ito ang 
tinatawag na Dakilang Kapangyarihan, 
ang kapangyarihan ng Diyos, ” sabi nila.  

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11Mahabang panahon ding sila'y 
pinahanga niya sa pamamagitan ng 
kanyang salamangka, kaya't siya'y patuloy 
na pinapakinggan nila.  

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12Ngunit nang ipangaral ni Felipe ang 
Magandang Balita tungkol sa paghahari 
ng Diyos at tungkol kay Jesu-Cristo, 
sumampalataya at nagpabautismo ang 
mga lalaki't babae.  
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13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13Pati si Simon ay sumampalataya rin, at 
nang mabautismuhan ay patuloy siyang 
sumama kay Felipe. Humanga si Simon 
nang makita niya ang mga himala.  

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Nang mabalitaan ng mga apostol sa 
Jerusalem na tinanggap ng mga 
Samaritano ang salita ng Diyos, isinugo 
nila roon sina Pedro at Juan. 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15Pagdating doon, ipinanalangin ng 
dalawang apostol ang mga Samaritano 
upang sila'y tumanggap din ng Espiritu 
Santo,  

16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16sapagkat hindi pa ito bumababa sa 
kaninuman sa kanila. Sila'y 
nabautismuhan pa lamang sa pangalan ng 
Panginoong Jesus.  

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17Ipinatong nina Pedro at Juan ang 
kanilang kamay sa mga Samaritano at 
tumanggap ang mga ito ng Espiritu Santo.  

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18Nakita ni Simon na ang Espiritu'y 
ipinagkakaloob sa pamamagitan ng 
pagpapatong ng kamay ng mga apostol, 
kaya't inalok niya ng salapi sina Pedro at 
Juan.  

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19“Bigyan ninyo ako ng kapangyarihang 
ito upang ang sinumang patungan ko ng 
kamay ay tumanggap din ng Espiritu 
Santo, ” sabi niya.  

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20Sinagot siya ni Pedro, “Mapapahamak 
ka, ikaw at ang iyong salapi, sapagkat 
inakala mong mabibili ng salapi ang 
kaloob ng Diyos!  

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Wala kang bahagi ni karapatan sa bagay 
na ito, sapagkat alam ng Diyos na marumi 
ang puso mo.  
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22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Pagsisihan mo ang iyong kasamaan at 
manalangin ka sa Panginoon, na nawa'y 
patawarin ka niya sa masama mong 
hangarin, 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23dahil nakikita kong inggit na inggit ka at 
bilanggo ng kasalanan.” 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Sumagot si Simon, “Idalangin ninyo ako 
sa Panginoon, para hindi ko sapitin ang 
alinman sa mga sinabi ninyo!” 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Bumalik sa Jerusalem sina Pedro at Juan 
pagkatapos magpatotoo at mangaral ng 
salita ng Panginoon sa lunsod ng Samaria. 
Ipinangaral nila ang Magandang Balita 
tungkol kay Cristo sa maraming nayon ng 
Samaria na kanilang dinaanan.  

Filipe e o eunuco Si Felipe at ang Pinunong Taga-Etiopia 

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

26Pagkatapos, si Felipe ay inutusan naman 
ng isang anghel ng Panginoon, “Pumunta 
ka agad sa gawing timog sa daang mula sa 
Jerusalem papuntang Gaza.” Hindi na 
iyon dinadaanan ngayon.  

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27Pumunta nga doon si Felipe, at 
dumating naman ang isang pinunong 
taga-Etiopia, na ingat-yaman ng Candace 
o reyna ng Etiopia. Galing ito sa Jerusalem 
at sumamba sa Diyos. 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28Pauwi na ito noon, nakasakay sa 
kanyang karwahe at nagbabasa ng aklat ni 
Propeta Isaias.  

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29“Sabayan mo ang sasakyang iyon, ” utos 
ng Espiritu kay Felipe.  

30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30Kaya patakbong lumapit si Felipe at 
narinig niyang binabasa ng pinuno ang 
aklat ni Propeta Isaias. Tinanong ni Felipe 
ang pinuno, “Nauunawaan ba ninyo ang 
inyong binabasa?” 
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31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31Sagot naman nito, “Paano ko 
mauunawaan ito kung walang 
magpapaliwanag sa akin?” At si Felipe ay 
inanyayahan niyang sumakay sa karwahe 
at umupo sa kanyang tabi.  

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32Ito ang bahagi ng kasulatang binabasa 
niya: “Siya ay tulad ng isang tupang 
nakatakdang patayin; tulad ng isang 
korderong hindi tumututol kahit na 
gupitan. At hindi umiimik kahit kaunti 
man.  

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33Siya'y hinamak at pinagkaitan ng 
katarungan. Walang sinumang 
makapagsasalaysay tungkol sa kanyang 
angkan, sapagkat kinitil nila ang kanyang 
buhay.” 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34Nagtanong kay Felipe ang pinuno, 
“Sabihin mo nga sa akin, sino ba ang 
tinutukoy dito ng propeta? Sarili ba niya 
o iba?” 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35Simula sa kasulatang ito ay isinalaysay 
sa kanya ni Felipe ang Magandang Balita 
tungkol kay Jesus.  

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36-37Nagpatuloy sila sa paglalakbay, at 
dumating sa isang lugar na may tubig. 
Kaya't sinabi ng pinuno, “Tingnan mo, 
may tubig dito! Hindi pa ba ako maaaring 
bautismuhan?” 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38Pinatigil ng pinuno ang karwahe, 
lumusong silang dalawa sa tubig at 
binautismuhan siya ni Felipe.  

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 

39Pagkaahon nila sa tubig, si Felipe ay 
kinuha ng Espiritu ng Panginoon at hindi 
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mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

na siya nakita pa ng pinuno. Ang pinuno 
ay tuwang-tuwang nagpatuloy sa 
paglalakbay.  

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40Namalayan na lamang ni Felipe na siya'y 
nasa Azoto. Mula roon, ipinangaral niya 
ang Magandang Balita tungkol kay Jesus 
sa lahat ng bayang dinaraanan niya 
hanggang sa marating niya ang Cesarea.  

Atos 9 Mga Gawa 9 

A conversão de Saulo Ang Pagtawag kay Saulo 

Atos 22.4-11; 26.9-18  

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1Samantala, patuloy ang pagsisikap ni 
Saulo na maipapatay ang mga alagad ng 
Panginoon. Kaya't lumapit siya sa 
Pinakapunong Pari ng mga Judio 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2at humingi ng mga sulat para sa mga 
sinagoga sa Damasco upang madakip niya 
at madala sa Jerusalem ang sinumang 
lalaki o babae na matagpuan niya roong 
kaanib sa Daan ng Panginoon.  

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3Naglakbay si Saulo papuntang Damasco, 
at nang siya'y malapit na sa lunsod, 
biglang kumislap sa paligid niya ang isang 
nakakasilaw na liwanag mula sa langit.  

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4Natumba siya sa lupa at narinig niya ang 
isang tinig na nagsasabi, “Saulo, Saulo! 
Bakit mo ako inuusig?” 

5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5“Sino kayo, Panginoon?” tanong niya. 
“Ako'y si Jesus, ang iyong inuusig, ” tugon 
ng tinig sa kanya.  

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6“Tumayo ka't pumasok sa lunsod, at 
doo'y sasabihin sa iyo kung ano ang dapat 
mong gawin.” 



3426 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7Natigilan ang mga kasama ni Saulo nang 
marinig nila ang tinig ngunit wala naman 
silang makitang nagsasalita.  

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8Tumayo si Saulo at nang dumilat, hindi 
na siya makakita, kaya't siya'y inakay ng 
mga kasama niya hanggang sa Damasco.  

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9Hindi siya nakakita sa loob ng tatlong 
araw, hindi rin siya kumain ni uminom.  

A visita de Ananias  
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10Sa Damasco naman ay may isang alagad 
na ang pangala'y Ananias. Tinawag siya 
ng Panginoon sa pamamagitan ng isang 
pangitain, “Ananias!” “Ano po iyon, 
Panginoon, ” tugon niya.  

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11Inutusan siya ng Panginoon, “Pumunta 
ka sa kalyeng tinatawag na Tuwid, sa 
bahay ni Judas, at ipagtanong mo ang 
isang lalaking taga-Tarso na ang pangala'y 
Saulo. Siya'y nananalangin ngayon.  

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12Sa isang pangitain, nakita ka niyang 
pumasok sa kinaroroonan niya at 
pinatungan mo siya ng kamay upang 
siya'y makakitang muli.” 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13Sumagot si Ananias, “Panginoon, 
marami na po ang nagbalita sa akin 
tungkol sa taong ito at tungkol sa mga 
kasamaang ginawa niya sa inyong mga 
hinirang sa Jerusalem.  

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14At naparito siya sa Damasco, taglay ang 
kapangyarihang galing sa mga punong 
pari ng mga Judio, upang dakpin ang 
lahat ng tumatawag sa iyong pangalan.” 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 

15Ngunit sinabi sa kanya ng Panginoon, 
“Pumunta ka roon, sapagkat pinili ko siya 
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para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

upang ipangaral ang aking pangalan sa 
mga Hentil, sa mga hari, at sa mga anak 
ng Israel.  

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16Ipapaunawa ko sa kanya ang lahat ng 
dapat niyang tiisin alang-alang sa akin.” 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17Pumunta nga si Ananias sa naturang 
bahay at ipinatong ang kanyang kamay 
kay Saulo. Sabi niya, “Kapatid na Saulo, 
pinapunta ako rito ng Panginoong Jesus 
na nagpakita sa iyo sa daan nang ikaw ay 
papunta rito. Isinugo niya ako upang muli 
kang makakita at upang mapuspos ka ng 
Espiritu Santo.” 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18Noon di'y may nalaglag na tila mga 
kaliskis mula sa mga mata ni Saulo at 
nakakita na siyang muli. Tumayo siya at 
nagpabautismo. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19Kumain siya at nagbalik ang kanyang 
lakas.  

Nangaral si Saulo sa Damasco 

Si Saulo'y ilang araw na kasa-kasama ng 
mga alagad sa Damasco. 

Saulo prega em Damasco  
20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20Pumasok siya sa mga sinagoga at 
nangaral na si Jesus ang Anak ng Diyos. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21Nagtaka ang lahat ng nakarinig sa 
kanya. “Hindi ba siya ang dating umuusig 
sa mga sumasamba kay Jesus sa 
Jerusalem?” tanong nila. “Hindi ba't 
naparito siya upang sila'y dakpin at 
dalhing nakagapos sa mga punong pari?” 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22Ngunit lalong naging mahusay si Saulo 
sa kanyang pangangaral at nalito ang mga 
Judiong naninirahan sa Damasco dahil sa 
kanyang matibay na pagpapatunay na si 
Jesus ang siyang Cristo.  
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23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23Pagkaraan ng maraming araw, nagkaisa 
ang mga Judio na patayin si Saulo.  

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24Araw at gabi ay inaabangan nila si Saulo 
sa mga pintuang-bayan para patayin, 
ngunit nalaman niya ito.  

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25Kaya't isang gabi, inilagay siya ng 
kanyang mga alagad sa isang malaking 
basket at ibinabâ sa kabila ng pader.  

Saulo em Jerusalém e em Tarso Si Saulo sa Jerusalem 

26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26Pagdating ni Saulo sa Jerusalem, sinikap 
niyang mapabilang sa mga alagad doon. 
Ngunit sila'y natatakot sa kanya dahil 
hindi sila makapaniwalang isa na siyang 
alagad.  

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27Subalit isinama siya ni Bernabe sa mga 
apostol at isinalaysay nito sa kanila kung 
paano nagpakita at nakipag-usap ang 
Panginoon kay Saulo nang ito'y nasa daan 
papunta sa Damasco. Sinabi rin ni Bernabe 
na buong tapang na nangaral sa Damasco 
si Saulo sa kapangyarihan ng pangalan ni 
Jesus.  

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28Kaya mula noon, si Saulo'y kasa-kasama 
nila sa buong Jerusalem, at buong tapang 
na nangangaral doon sa pangalan ng 
Panginoon.  

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29Nakipag-usap din siya at nakipagtalo sa 
mga Helenista, kaya't tinangka nilang 
patayin siya.  

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30Nalaman ito ng mga kapatid kaya't 
inihatid nila si Saulo sa Cesarea at pinauwi 
sa Tarso.  

A igreja cresce  
31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 

31Kaya't ang iglesya sa buong Judea, 
Galilea at Samaria ay naging mapayapa at 
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e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

patuloy na nagpupuri sa Panginoon. Sa 
tulong at sa pakikisama ng Espiritu Santo, 
tumatag at dumami ang mga 
mananampalataya.  

A cura de Eneias Nagpunta si Pedro sa Lida at sa Joppa 

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32Naglalakbay noon si Pedro sa mga 
bayan-bayan upang dalawin ang mga 
kapatid sa pananampalataya. Sa pagdalaw 
niya sa mga kapatid sa Lida, 

33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33natagpuan niya roon ang isang lalaking 
nagngangalang Eneas. Ito'y isang 
paralitiko at walong taon nang nakaratay.  

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34Sinabi ni Pedro sa kanya, “Eneas, 
pinapagaling ka na ni Jesu-Cristo. Tumayo 
ka't iligpit mo ang iyong higaan!” At agad 
siyang tumayo.  

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35Nakita siya ng lahat ng naninirahan sa 
Lida at Saron, at nanampalataya sila sa 
Panginoon.  

A ressurreição de Dorcas  

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36Sa Joppa naman ay may isang alagad na 
babae na ang pangalan ay Tabita. Sa 
wikang Griego, ang kanyang pangalan ay 
Dorcas, na ang kahulugan ay usa. 
Ginugugol niya ang kanyang panahon sa 
paggawa ng kabutihan at 
pagkakawanggawa.  

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37Nang mga araw na iyon, nagkasakit siya 
at namatay. Nilinis ang kanyang bangkay 
at ibinurol ito sa silid sa itaas. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38Di-kalayuan sa Joppa ang Lida. Kaya't 
nang mabalitaan ng mga alagad na nasa 
Lida si Pedro, isinugo nila ang dalawang 
lalaki upang siya'y pakiusapang pumunta 
agad sa Joppa.  
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39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39Sumama naman sa kanila si Pedro, at 
pagdating doon, dinala siya sa silid sa 
itaas. Kaagad lumapit sa kanya ang lahat 
ng mga biyuda; umiiyak sila at ipinapakita 
ang mga mahabang panloob na kasuotan 
at mga damit na ginawa ni Dorcas para sa 
kanila noong ito'y nabubuhay pa.  

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40Pinalabas ni Pedro ang lahat at siya'y 
lumuhod at nanalangin. Pagkatapos, 
humarap siya sa bangkay at sinabi, 
“Tabita, bumangon ka!” Dumilat si Tabita 
at naupo nang makita nito si Pedro.  

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41Hinawakan ni Pedro ang kanyang 
kamay at tinulungang bumangon. 
Pagkatapos, tinawag niya ang mga 
mananampalataya at ang mga biyuda, at 
iniharap sa kanila si Dorcas na buháy na.  

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42Ang pangyayaring ito'y nabalita sa 
buong Joppa kaya't marami ang 
sumampalataya sa Panginoon.  

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43Matagal-tagal ding nanatili si Pedro sa 
Joppa, sa bahay ni Simon na tagapagbilad 
ng balat ng hayop.  

Atos 10 Mga Gawa 10 

O centurião Cornélio Ang Pangitain ni Pedro 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1Sa Cesarea ay may isang lalaking 
nagngangalang Cornelio. Isa siyang 
kapitan sa “Batalyong Italiano” ng 
hukbong Romano.  

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2Siya ay isang debotong tao. Siya at ang 
buo niyang pamilya ay sumasamba sa 
Diyos. Siya'y matulungin sa mga Judio at 
laging nananalangin sa Diyos.  
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3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3Minsan, nang bandang alas tres ng 
hapon, nagkaroon siya ng isang pangitain; 
kitang-kita niyang pumasok ang isang 
anghel ng Diyos at siya'y tinawag, 
“Cornelio.” 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4Tumingin siya at takot na takot na 
nagtanong, “Ano po iyon?” Sumagot ang 
anghel, “Kinalulugdan ng Diyos ang iyong 
mga dalangin at ang pagtulong mo sa 
mahihirap.  

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5Magsugo ka ngayon din ng ilang tao sa 
Joppa upang sunduin ang isang taong 
nagngangalang Simon, na tinatawag ding 
Pedro.  

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Siya'y nanunuluyan sa bahay ni Simon na 
tagapagbilad ng balat ng hayop. Siya ay 
nakatira sa may tabing-dagat.” 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7Pagkaalis ng anghel, tumawag si Cornelio 
ng dalawang utusan at isang debotong 
kawal, isa sa mga naglilingkod sa kanya.  

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8Isinalaysay niya sa kanila ang 
pangyayari; at pagkatapos, pinapunta sila 
sa Joppa.  

Pedro tem uma visão  

9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9Kinabukasan, samantalang naglalakbay 
at malapit na sa Joppa ang mga inutusan 
ni Cornelio, si Pedro nama'y umakyat sa 
bubungan upang manalangin. Bandang 
tanghali na noon.  

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10Siya'y nagutom at gusto na niyang 
kumain. Ngunit habang naghihintay 
siyang maihanda ang pagkain, nagkaroon 
siya ng isang pangitain.  

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 

11Nabuksan ang langit at nakita niyang 
ibinababâ sa lupa ang isang parang 
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qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

malaking kumot na nakabitin sa apat na 
sulok.  

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12Naroon sa kumot ang lahat ng uri ng 
hayop, mga lumalakad, gumagapang, at 
lumilipad.  

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13Narinig niya ang isang tinig, “Pedro! 
tumindig ka, magkatay ka at kumain.” 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Ngunit sumagot si Pedro, “Hindi ko po 
magagawa iyan, Panginoon! Kailanma'y 
hindi ako kumain ng anumang marumi.” 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15Muli niyang narinig ang tinig, “Huwag 
mong ituring na marumi ang nilinis na ng 
Diyos.” 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16Tatlong ulit na nangyari ito, at 
pagkatapos ay kaagad na iniakyat sa 
langit ang kumot na iyon.  

Os enviados de Cornélio chegam a Jope  

17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17Habang pinag-iisipan ni Pedro kung ano 
ang kahulugan ng pangitaing iyon, 
dumating naman sa lunsod ang mga 
isinugo ni Cornelio. Ipinagtanong nila ang 
bahay ni Simon at pagdating doon ay 
tumawag sila sa may pintuan.  

 Ang Kahulugan ng Pangitain 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18Itinanong nila kung doon nga 
nanunuluyan si Simon na tinatawag ding 
Pedro.  

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19Pinag-iisipan pa ni Pedro ang kahulugan 
ng pangitain nang sabihin sa kanya ng 
Espiritu, “Tingnan mo, may tatlong 
lalaking naghahanap sa iyo sa ibaba.  

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20Bumabâ ka't huwag mag-atubiling 
sumama sa kanila dahil ako ang nagsugo 
sa kanila.” 
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21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21Nanaog nga si Pedro at sinabi sa mga 
tao, “Ako ang hinahanap ninyo. Ano ang 
maipaglilingkod ko sa inyo?” 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22Sumagot ang mga lalaki, “Kami'y 
pinapunta dito ni Kapitan Cornelio. Siya'y 
isang mabuting tao, may takot sa Diyos, at 
iginagalang ng mga Judio. Sinabi sa kanya 
ng isang anghel na ipasundo kayo at 
pakinggan ang sasabihin ninyo.” 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23Pinatuloy sila ni Pedro at doon pinatulog 
nang gabing iyon. Kinabukasan, siya'y 
sumama sa kanila, gayundin ang ilang 
kapatid na taga-Joppa.  

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24Nang sumunod na araw, dumating sila 
sa Cesarea. Doo'y naghihintay na sa kanila 
si Cornelio, pati ang mga kamag-anak at 
kaibigan na kanyang inanyayahan.  

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25Sinalubong ni Cornelio si Pedro, 
nagpatirapa sa harap nito at sinamba.  

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Ngunit sinabi ni Pedro, “Tumayo kayo, 
ako'y tao ring tulad ninyo.” 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27Patuloy silang nag-uusap habang 
pumapasok sa bahay, at nakita ni Pedro na 
maraming taong natitipon doon.  

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28Sinabi niya, “Alam naman ninyo na 
bawal sa isang Judio ang makihalubilo o 
dumalaw sa isang hindi Judio. Subalit 
ipinakita sa akin ng Diyos na wala akong 
dapat ituring na marumi at di karapat-
dapat pakitunguhan.  

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Kaya't nang ipasundo ninyo ako, hindi 
ako nag-atubiling sumama. Nais kong 
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malaman kung bakit ninyo ako 
ipinasundo.” 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30Sumagot si Cornelio, “May apat na araw 
na ngayon ang nakakalipas, bandang alas 
tres din ng hapon, habang ako'y 
nananalangin dito sa aking bahay, biglang 
tumayo sa harap ko ang isang lalaking 
nakakasilaw ang kasuotan.  

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31“Sinabi niya, ‘Cornelio, dininig ng Diyos 
ang iyong mga panalangin at 
kinalulugdan niya ang pagtulong mo sa 
mahihirap.  

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Ipasundo mo sa Joppa si Simon Pedro. 
Nanunuluyan siya sa bahay ni Simon na 
tagapagbilad ng balat ng hayop. Siya ay 
nakatira sa tabing-dagat. ’ 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Kaya't kaagad akong nagsugo sa inyo ng 
ilang tao, at salamat naman at kayo'y 
pumarito. Ngayon ay nagtitipon kami sa 
harap ng Diyos upang makinig sa 
anumang ipinapasabi ng Panginoon.” 

 Ang Sermon ni Pedro 

34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34At nagsalita si Pedro, “Ngayon ko 
lubusang naunawaan na talagang walang 
itinatangi ang Diyos.  

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35Nalulugod siya sa sinumang may takot 
sa kanya at gumagawa ng matuwid, kahit 
tagasaan mang bansa.  

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36Ibinigay ng Diyos ang kanyang salita sa 
mga Israelita. Ipinahayag niya sa kanila 
ang Magandang Balita ng kapayapaan sa 
pamamagitan ni Jesu-Cristo, na siyang 
Panginoon ng lahat!  

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 

37Alam ninyo ang pangyayaring naganap 
sa buong lupain ng mga Judio, na 
nagsimula sa Galilea pagkatapos na 
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a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

ipangaral ni Juan ang mensahe tungkol sa 
bautismo.  

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38Kilala ninyo si Jesus na taga-Nazaret at 
alam din ninyo kung papaanong pinili siya 
ng Diyos at kung papaanong pinuspos ng 
Espiritu Santo at ng kapangyarihan. Alam 
din ninyo na saanman siya magpunta, 
gumagawa siya ng kabutihan sa mga tao 
at nagpapagaling sa lahat ng 
pinapahirapan ng diyablo, sapagkat 
kasama niya ang Diyos.  

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39“Saksi kami sa lahat ng ginawa niya sa 
lupain ng mga Judio at sa Jerusalem. 
Siya'y pinatay nila; siya ay ipinako nila sa 
krus.  

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40Ngunit siya'y muling binuhay ng Diyos 
sa ikatlong araw at hinayaang makita ng 
mga tao; 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41hindi siya nakita ng lahat ng tao, subalit 
nakita namin siya. Kami na mga pinili ng 
Diyos bilang mga saksi patungkol dito ay 
nakasama niyang kumain at uminom 
pagkatapos na siya'y muling mabuhay.  

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42Inatasan niya kaming mangaral sa mga 
tao at magpatotoo na siya ang itinalaga ng 
Diyos na maging hukom ng mga buháy at 
mga patay.  

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43Siya ang tinutukoy ng mga propeta nang 
kanilang ipahayag na ang bawat 
sumampalataya sa kanya ay tatanggap ng 
kapatawaran sa kanilang mga kasalanan 
sa pamamagitan ng kanyang pangalan.” 

O Espírito Santo desce sobre os gentios Ipinagkaloob ang Espiritu Santo sa mga Hentil 

44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44Nagsasalita pa si Pedro, nang bumabâ 
ang Espiritu Santo sa lahat ng mga 
nakikinig.  
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45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45Namangha ang mga 
mananampalatayang Judio na kasama ni 
Pedro sapagkat ang Espiritu Santo ay 
ipinagkaloob din sa mga Hentil.  

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46Narinig nila ang mga ito na nagsasalita 
sa iba't ibang wika at nagpupuri sa Diyos. 
Kaya't sinabi ni Pedro,  

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47“Tulad natin, sila'y pinagkalooban din 
ng Espiritu Santo. Sino ang 
makakapagbawal na bautismuhan sila sa 
tubig?” 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48At iniutos niyang bautismuhan sila sa 
pangalan ni Jesu-Cristo. Pagkatapos, 
hiniling nila kay Pedro na manatili pa 
roon nang ilang araw.  

Atos 11 Mga Gawa 11 

A defesa de Pedro Ang Ulat ni Pedro sa Iglesya sa Jerusalem 

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1Nabalitaan ng mga apostol at ng mga 
kapatid sa buong Judea na may mga 
Hentil na tumanggap na rin sa salita ng 
Diyos.  

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2Kaya't nang si Pedro'y pumunta sa 
Jerusalem, tinuligsa siya ng mga kapatid 
na masugid sa pagsunod sa Kautusan.  

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3“Bakit ka pumasok sa bahay ng mga 
Hentil at nakisalo pa sa kanila?” tanong 
nila.  

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4Kaya't isinalaysay sa kanila ni Pedro ang 
buong pangyayari.  

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

5“Ako'y nasa lunsod ng Joppa at 
nananalangin nang magkaroon ako ng 
isang pangitain. Mula sa langit ay ibinabâ 
sa kinaroroonan ko ang isang tila 
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malaking kumot na nakabitin sa apat na 
sulok.  

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6Pinagmasdan ko itong mabuti at nakita 
ko roon ang iba't ibang uri ng hayop, 
lumalakad at gumagapang sa lupa, 
mababangis, at mga lumilipad.  

7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7Pagkatapos ay narinig ko ang isang tinig 
na nag-utos, ‘Pedro, tumayo ka. Magkatay 
ka at kumain! ’ 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8Subalit sumagot ako, ‘Hindi ko 
magagawa iyan, Panginoon. Hindi ako 
kumakain ng anumang pagkaing marumi. 
’ 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Muli kong narinig ang tinig mula sa 
langit, ‘Huwag mong ituring na marumi 
ang nilinis na ng Diyos! ’ 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10Tatlong ulit na nangyari iyon, at 
pagkatapos ay hinila na pataas sa langit 
ang lahat ng iyon.  

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11“Nang sandali ring iyon, dumating sa 
bahay na tinutuluyan ko ang tatlong 
lalaking sinugo sa akin buhat sa Cesarea.  

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12Sinabi sa akin ng Espiritu na huwag 
akong mag-atubiling sumama sa kanila. 
Sumama rin sa akin ang anim na kapatid 
na ito at pumasok kami sa bahay ni 
Cornelio. 

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13Isinalaysay niya sa amin na nakakita 
siya ng isang anghel na nakatayo sa loob 
ng kanyang bahay at sinabi raw sa kanya, 
‘Magpadala ka ng mga sugo sa Joppa at 
ipasundo mo si Simon na tinatawag ding 
Pedro.  
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14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Sasabihin niya sa iyo ang mga 
kinakailangan upang ikaw at ang iyong 
sambahayan ay maligtas. ’ 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15“Nagsisimula pa lamang akong 
magsalita ay bumabâ na sa kanila ang 
Espiritu Santo gaya ng ginawa nito sa atin 
noong una.  

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16At naalala ko ang sinabi ng Panginoon, 
‘Si Juan ay nagbabautismo sa tubig, 
ngunit babautismuhan kayo ng Espiritu 
Santo. ’ 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17Kung binigyan sila ng Diyos ng kaloob 
na tulad ng ibinigay niya sa atin noong 
tayo'y manalig sa Panginoong Jesu-Cristo, 
sino ako para hadlangan ang Diyos?” 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18Nang marinig nila ito, tumigil na sila ng 
pagtuligsa at sa halip ay nagpuri sa Diyos. 
Sabi nila, “Kung gayon, ang mga Hentil 
man ay binigyan din ng Diyos ng 
pagkakataong magsisi't magbagong-buhay 
upang maligtas!” 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia 

Ang Iglesya sa Antioquia 

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19Ang mga mananampalataya ay 
nagkahiwa-hiwalay dahil sa pag-uusig na 
nagsimula noong patayin si Esteban. May 
nakarating sa Fenicia, sa Cyprus at sa 
Antioquia. Saanman sila makarating, 
ipinapangaral nila ang salita, ngunit sa 
mga Judio lamang.  

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20Subalit may kasama silang ilang mga 
taga-Cyprus at mga taga-Cirene na 
pagdating sa Antioquia ay nangaral din sa 
mga Griego tungkol sa Panginoong Jesus.  
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21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21Nasa kanila ang kapangyarihan ng 
Panginoon, at maraming naniwala at 
nanalig sa Panginoong Jesus.  

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22Nang mabalitaan ito ng iglesya sa 
Jerusalem, isinugo nila sa Antioquia si 
Bernabe.  

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Nang dumating siya roon at makita ang 
pagpapala ng Diyos sa kanila, siya'y 
nagalak at pinagpayuhan silang lahat na 
manatiling tapat sa Panginoon nang 
buong puso.  

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24Mabuting tao si Bernabe, puspos ng 
Espiritu Santo at ng pananampalataya sa 
Diyos. At marami pang tao ang 
sumampalataya sa Panginoon.  

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25Nagpunta si Bernabe sa Tarso upang 
hanapin si Saulo,  

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26at nang kanyang matagpuan ay isinama 
niya ito sa Antioquia. Isang taon silang 
nanatili roon na kasa-kasama ng iglesya, 
at nagtuturo sa maraming tao. Doon sa 
Antioquia unang tinawag na Cristiano ang 
mga tagasunod ni Jesus.  

Ágabo prediz grande fome  

27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27Nang panahong iyon, dumating sa 
Antioquia ang ilang propeta mula sa 
Jerusalem.  

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28Tumayo ang isa sa kanila na ang 
pangala'y Agabo, at sa kapangyarihan ng 
Espiritu ay nagpahayag na magkakaroon 
ng matinding taggutom sa buong daigdig. 
Nangyari nga iyon noong kapanahunan ni 
Emperador Claudio.  
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29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29Napagpasyahan ng mga 
mananampalataya na magpadala ng 
tulong sa mga kapatid na naninirahan sa 
Judea, ayon sa kakayanan ng bawat isa.  

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30Ganoon nga ang ginawa nila; ipinadala 
nila ang kanilang tulong sa mga 
namumuno sa iglesya sa pamamagitan 
nina Bernabe at Saulo.  

Atos 12 Mga Gawa 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro Panibagong Pag-uusig 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1Nang mga panahon ding iyon, sinimulang 
usigin ni Haring Herodes ang ilang kaanib 
ng iglesya.  

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2Pinapugutan niya sa pamamagitan ng 
tabak si Santiago na kapatid ni Juan.  

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3At nang makita niyang ito'y ikinalugod 
ng mga Judio, si Pedro naman ang 
kanyang ipinadakip. Nangyari ito noong 
Pista ng Tinapay na Walang Pampaalsa.  

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4Pagkadakip kay Pedro, siya'y ikinulong at 
pinabantayan sa apat na pangkat ng tig-
aapat na kawal. Ang balak ni Herodes ay 
iharap siya sa bayan pagkatapos ng 
Paskwa,  

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5kaya't nanatiling nakabilanggo si Pedro. 
Samantala, ang iglesya nama'y taimtim na 
nananalangin sa Diyos para kay Pedro.  

 Pinalaya ng Anghel si Pedro 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6Nang gabing iyon, natutulog si Pedro sa 
pagitan ng dalawang kawal. Nakagapos 
siya ng dalawang tanikala at may mga 
bantay pa sa harap ng pinto ng 
bilangguan. Balak ni Herodes na iharap 
siya sa bayan kinabukasan.  
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7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7Walang anu-ano'y lumitaw ang isang 
anghel ng Panginoon at nagliwanag na 
mabuti sa bilangguan. Tinapik nito si 
Pedro sa tagiliran at ginising. “Dali, 
bumangon ka, ” sabi ng anghel. Nakalag 
ang mga tanikala sa mga kamay ni Pedro.  

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8“Magbihis ka't magsuot ng sandalyas, ” 
sabi ng anghel, at ganoon nga ang 
kanyang ginawa. Sinabi pa sa kanya ng 
anghel, “Magbalabal ka't sumunod sa 
akin.” 

Pedro é livre da prisão  

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9Sumunod nga si Pedro sa anghel, ngunit 
hindi niya alam kung totoo nga ang 
nangyayaring iyon. Akala niya'y 
nananaginip lamang siya. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10Nakalampas sila sa una at pangalawang 
bantay at nakarating sa pintuang bakal na 
labasan papunta sa lunsod. Ito'y kusang 
nabuksan at sila'y lumabas. Pagkaraan 
nila sa isang kalye, biglang nawala ang 
anghel.  

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico. 

11Noon natauhan si Pedro, kaya't sinabi 
niya, “Ngayon ko natiyak na totoo pala 
ang lahat! Isinugo ng Panginoon ang 
kanyang anghel at iniligtas ako sa kamay 
ni Herodes at sa ibig ng mga Judio na 
mangyari sa akin.” 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12Nang mapag-isip-isip niya ito, nagpunta 
siya sa bahay ni Maria na ina ni Juan na 
tinatawag ding Marcos. Maraming 
nagkakatipon doon at nananalangin.  

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13Nang si Pedro ay kumatok sa pinto, 
lumapit si Roda na isang katulong upang 
tingnan kung sino iyon.  
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14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14Nakilala niya agad ang tinig ni Pedro, at 
sa laki ng tuwa ay hindi na nagawang 
buksan ang pinto. Sa halip, tumakbo 
siyang papasok at sinabi sa lahat na si 
Pedro ay nasa pintuan.  

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15“Nahihibang ka ba?” sabi nila. Ngunit 
iginiit niyang naroroon nga si Pedro. 
Kaya't sinabi nila, “Baka naman anghel 
niya iyon!” 

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16Samantala patuloy na kumakatok si 
Pedro. Nang buksan nila ang pinto, nakita 
nga nila si Pedro at hindi sila 
makapaniwala.  

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

17Sila ay sinenyasan niyang tumahimik. 
Pagkatapos, isinalaysay niya kung paano 
siya inilabas ng Panginoon mula sa 
bilangguan. “Sabihin ninyo ito kay 
Santiago at sa mga kapatid, ” sabi pa niya. 
Pagkatapos, umalis siya at nagpunta sa 
ibang lugar.  

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18Kinaumagahan, gulung-gulo ang mga 
kawal dahil sa pagkawala ni Pedro, at 
hindi nila alam kung ano ang nangyari sa 
kanya.  

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19Ipinahanap ni Herodes si Pedro, at nang 
hindi matagpuan ay ipinasiyasat ang mga 
bantay at ipinapatay. Pagkatapos, umalis 
si Herodes sa Judea, pumunta sa Cesarea 
at nanatili roon.  

A morte de Herodes Ang Pagkamatay ni Herodes 

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 

20Matagal nang galit si Herodes sa mga 
taga-Tiro at mga taga-Sidon. Kaya't 
napagkasunduan ng mga taga-Tiro at 
taga-Sidon na lumapit sa kanya upang 
makipagkasundo, sapagkat sa lupain ng 
hari nanggagaling ang ikinabubuhay ng 
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reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

kanilang bayan. Nakiusap sila kay Blasto, 
ang mayordomo ng hari, upang sila'y 
samahan.  

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21Pagsapit ng takdang araw, si Herodes ay 
nagsuot ng damit-hari, umupo sa trono, at 
nagtalumpati.  

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22Sumigaw ang bayan, “Isang diyos ang 
nagsasalita, hindi tao!” 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23At noon din ay hinampas ng isang 
anghel ng Panginoon si Herodes, sapagkat 
inangkin niya ang karangalang nauukol sa 
Diyos; at siya'y kinain ng mga uod 
hanggang sa mamatay.  

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24Samantala, lumalaganap naman ang 
salita ng Diyos, at lalong dumarami ang 
mga mananampalataya.  

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25Nang matapos nina Bernabe at Saulo ang 
kanilang tungkulin, bumalik sila sa 
Jerusalem kasama si Juan na tinatawag 
ding Marcos.  

Atos 13 Mga Gawa 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária Ang Pagkasugo kina Bernabe at Saulo 

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1May mga propeta at mga guro sa iglesya 
sa Antioquia. Kabilang dito sina Bernabe, 
Simeon na tinatawag ding Itim, Lucio na 
taga-Cirene, Manaen na kababata ni 
Herodes na pinuno ng Galilea at Saulo.  

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2Habang sila'y nag-aayuno at sumasamba 
sa Panginoon, sinabi sa kanila ng Espiritu 
Santo, “Ibukod ninyo sina Bernabe at 
Saulo. Sila'y pinili ko para sa tanging 
gawaing inilaan ko sa kanila.” 

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3Pagkatapos nilang mag-ayuno at 
manalangin, ipinatong nila sa dalawa ang 
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kanilang mga kamay at sila'y pinalakad 
na.  

Elimas, o mágico Ang Pangangaral nina Bernabe at Saulo 

4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Dahil isinugo ng Espiritu Santo, sina 
Bernabe at Saulo ay nagpunta sa Seleucia 
at buhat doo'y sumakay sila sa isang 
barkong papunta sa Cyprus. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5Nang dumating sila sa Salamina, 
ipinahayag nila ang salita ng Diyos sa mga 
sinagoga ng mga Judio roon. Katulong 
nila si Juan sa kanilang gawain.  

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6Nilibot nila ang buong pulo hanggang sa 
Pafos. Natagpuan nila roon ang isang 
salamangkerong Judio na 
nagkukunwaring propeta; Bar-Jesus ang 
kanyang pangalan.  

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7Kaibigan ito ni gobernador Sergio Paulo, 
isang lalaking matalino. Ipinatawag ng 
gobernador sina Bernabe at Saulo 
sapagkat nais niyang marinig ang salita ng 
Diyos.  

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8Ngunit sinalungat sila ng 
salamangkerong si Elimas (ito ang 
pangalan ni Bar-Jesus sa wikang Griego) 
upang huwag sumampalataya ang 
gobernador.  

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9Si Saulo, na tinatawag ring Pablo, ay 
puspos ng Espiritu Santo. Tinitigan niya si 
Elimas 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10at pinagsabihan, “Ikaw! Anak ka ng 
diyablo! Kaaway ka ng lahat ng mabuti! 
Puno ka ng pandaraya at kasamaan! Bakit 
ba lagi mong pinipilipit ang katotohanan 
tungkol sa Panginoon?  

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 

11Ngayon, paparusahan ka niya! 
Mabubulag ka sa loob ng kaunting 
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por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

panahon.” Noon di'y naramdaman ni 
Elimas na parang tinakpan ng maitim na 
ulap ang kanyang mga mata, at siya'y 
naghanap ng taong aakay sa kanya. 

12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Sumampalataya ang gobernador nang 
makita ang nangyari, at humanga ito sa 
mga katuruan tungkol sa Panginoon.  

João Marcos volta a Jerusalém Sa Antioquia sa Pisidia 

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13Mula sa Pafos, naglayag sina Pablo 
hanggang sa Perga sa Pamfilia; humiwalay 
naman sa kanila si Juan at nagbalik sa 
Jerusalem.  

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14Mula sa Perga, nagpatuloy sila hanggang 
Antioquia sa Pisidia. Nang Araw ng 
Pamamahinga, pumasok sila sa sinagoga 
at naupo.  

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15Matapos basahin ang ilang bahagi ng 
mga aklat ng Kautusan at ng mga Propeta, 
nagpasabi sa kanila ang mga 
tagapamahala ng sinagoga, “Mga kapatid, 
kung mayroon kayong ituturo sa mga tao, 
maaari kayong magsalita.” 

O testemunho de Paulo em Antioquia  
16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16Kaya't tumayo si Pablo at sinenyasan 
silang tumahimik, “Mga Israelita, at 
kayong lahat na may takot sa Diyos, 
makinig kayo! 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17Ang Diyos ng ating bansang Israel ang 
pumili sa ating mga ninuno. Sila'y ginawa 
niyang isang malaking bansa habang 
naninirahan pa sila sa lupain ng Egipto, at 
sila'y inilabas niya doon sa pamamagitan 
ng kanyang dakilang kapangyarihan.  

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18Sa loob ng apatnapung taon, sila ay 
pinagtiisan niya sa ilang.  
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19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19Nilipol niya ang pitong bansa sa lupain 
ng Canaan at ibinigay sa mga Israelita ang 
lupain ng mga Canaanita 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20sa loob ng halos 450 taon. “Pagkatapos, 
sila'y binigyan niya ng mga hukom, 
hanggang sa panahon ng propetang si 
Samuel.  

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21Nang humingi sila ng hari, ibinigay sa 
kanila ng Diyos ang isang lalaking mula sa 
lipi ni Benjamin, si Saul na anak ni Cis. 
Naghari si Saul sa loob ng apatnapung 
taon.  

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22At nang siya'y alisin ng Diyos, si David 
naman ang pinili ng Diyos upang maghari 
sa kanila. Sinabi ng Diyos tungkol sa 
kanya, ‘Si David, na anak ni Jesse, ay isang 
lalaking mula sa aking puso. Siya'y 
handang sumunod sa lahat ng iniuutos ko. 
’ 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23“Sa angkan ng lalaking ito nagmula si 
Jesus, ang Tagapagligtas na ipinangako ng 
Diyos sa Israel.  

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24Bago siya dumating, nangaral si Juan sa 
buong Israel na dapat nilang pagsisihan at 
talikuran ang kanilang mga kasalanan, at 
magpabautismo.  

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25Nang matatapos na ni Juan ang kanyang 
gawain, sinabi niya sa mga tao, ‘Sino ba 
ako sa akala ninyo? Hindi ako ang Cristo. 
Ngunit siya'y darating na kasunod ko. At 
hindi ako karapat-dapat kahit magkalag 
man lamang ng kanyang sandalyas. ’ 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26“Mga kapatid kong mula sa lahi ni 
Abraham, at mga taong may takot sa 
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Diyos, tayo ang pinadalhan ng balitang ito 
tungkol sa kaligtasan.  

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Hindi nakilala ng mga taga-Jerusalem at 
ng kanilang mga pinuno na si Jesus ang 
Tagapagligtas. Hindi rin nila naunawaan 
ang mga pahayag ng mga propeta, na 
binabasa nila tuwing Araw ng 
Pamamahinga. Ngunit sila na rin ang 
nagsakatuparan ng pahayag na iyon nang 
si Jesus ay hatulan nila ng kamatayan.  

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto. 

28Kahit na wala silang sapat na dahilan 
upang siya'y ipapatay, hiniling pa rin nila 
kay Pilato na siya'y hatulan ng kamatayan.  

29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29At nang matupad na nila ang lahat ng 
nasusulat tungkol sa kanya, siya ay 
ibinabâ nila sa krus at inilibing.  

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30“Subalit siya'y muling binuhay ng Diyos,  

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31at sa loob ng maraming araw, siya ay 
nagpakita sa mga sumama sa kanya sa 
Jerusalem mula sa Galilea. Ngayon, sila 
ang mga saksi niya sa mga Israelita.  

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32Ngayon ay dala namin sa inyo ang 
Magandang Balita, na ang pangako ng 
Diyos sa ating mga ninuno 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33ay tinupad na sa atin na kanilang mga 
anak, nang muli niyang buhayin si Jesus. 
Ito ang nakasulat sa ikalawang Awit, ‘Ikaw 
ang aking Anak, mula ngayo'y ako na ang 
iyong Ama. ’  

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34Tungkol naman sa kanyang muling 
pagkabuhay at di pagkabulok ng kanyang 
katawan ay sinabi ng Diyos, ‘Ipagkakaloob 
ko sa inyo ang mga banal at maaasahang 
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pagpapala gaya ng ipinangako ko kay 
David. ’  

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35At sinabi rin niya sa iba pang bahagi, 
‘Hindi mo hahayaang dumanas ng 
pagkabulok ang iyong Banal. ’  

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36“Nang maisagawa na ni David ang 
kalooban ng Diyos, siya'y namatay at 
inilibing sa piling ng kanyang mga 
ninuno, at siya'y dumanas ng pagkabulok.  

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37Subalit si Jesus ay muling binuhay ng 
Diyos at hindi dumanas ng pagkabulok.  

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38Dapat ninyong malaman, mga kapatid, 
na sa pamamagitan ni Jesus ay 
ipinangaral sa inyo ang kapatawaran ng 
kasalanan.  

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39At ang lahat ng sumasampalataya sa 
kanya ay pinapatawad na sa lahat ng 
pagkakasalang hindi naipatawad sa inyo 
sa pamamagitan ng pagtupad ng Kautusan 
ni Moises.  

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Kaya't mag-ingat kayo upang hindi 
mangyari sa inyo ang sinabi ng mga 
propeta,  

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

41‘Tingnan ninyo, kayong mga 
nangungutya sa Diyos! Manggigilalas 
kayo at mapapahamak! Sapagkat 
isasagawa ko sa inyong kapanahunan ang 
isang bagay na hindi ninyo paniniwalaan, 
kahit na may magpaliwanag pa nito sa 
inyo! ’” 

Instados a pregar no sábado seguinte  

42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42Nang sina Pablo at Bernabe ay palabas 
na sa sinagoga, inanyayahan sila ng mga 
tao na magsalita muli tungkol sa mga 
bagay na ito sa susunod na Araw ng 
Pamamahinga.  
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43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43Pagkatapos ng pulong, sumunod kina 
Pablo at Bernabe ang maraming Judio at 
mga debotong Hentil na nahikayat mula 
sa relihiyong Judaismo. Nagsalita sa 
kanila ang mga apostol at pinangaralan 
silang magpatuloy sa pamumuhay nang 
nararapat ayon sa kagandahang-loob ng 
Diyos.  

Paulo e Barnabé vão para os gentios  

44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44Nang sumunod na Araw ng 
Pamamahinga, halos lahat ng tao sa 
lunsod ay nagkatipon upang makinig sa 
salita ng Panginoon. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45Inggit na inggit naman ang mga Judio 
nang makita nila ang napakaraming tao, 
kaya't nilait nila at sinalungat si Pablo.  

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46Ngunit buong tapang na sinabi nina 
Pablo at Bernabe, “Sa inyo muna sana 
dapat ipahayag ang salita ng Diyos. 
Ngunit dahil itinatakwil ninyo ito, 
hinahatulan ninyo ang inyong sarili na 
kayo'y hindi karapat-dapat sa buhay na 
walang hanggan, kaya't sa mga Hentil na 
kami mangangaral.  

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Ganito ang iniutos sa amin ng 
Panginoon, ‘Inilagay kitang liwanag sa 
mga Hentil upang maipangaral mo ang 
kaligtasan hanggang sa dulo ng daigdig. ’”  

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 
creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

48Nang marinig ng mga Hentil ang mga 
salitang iyon, sila'y nagalak at nagpuri sa 
Panginoon dahil sa salita niya, at 
sumampalataya ang lahat ng hinirang 
para sa buhay na walang hanggan.  

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49Kaya't lumaganap sa buong lupain ang 
salita ng Panginoon.  
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50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50Ngunit sinulsulan ng mga Judio ang mga 
pinuno ng lunsod at ang mga debotong 
babae at kilala sa lipunan; ipinausig nila 
sina Pablo at Bernabe, at pinalayas sa 
lupaing iyon.  

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51Kaya't ipinagpag ng dalawa ang alikabok 
sa kanilang mga paa bilang saksi laban sa 
mga tagaroon, at sila'y nagpunta sa Iconio. 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52Ang mga alagad naman sa Antioquia ay 
napuspos ng kagalakan at ng Espiritu 
Santo.  

Atos 14 Mga Gawa 14 

Paulo e Barnabé em Icônio Sa Iconio 

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1Gayundin ang nangyari sa Iconio; sina 
Pablo at Bernabe ay pumasok sa sinagoga 
ng mga Judio. Napakahusay ng kanilang 
pangangaral kaya't maraming Judio at 
Griego ang sumampalataya.  

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2Gayunman, may ilang Judiong ayaw 
sumampalataya. Sinulsulan pa nila ang 
mga Hentil at nilason ang isip ng mga ito 
laban sa mga mananampalataya.  

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

3Nanatili roon nang matagal sina Pablo at 
Bernabe, at buong tapang silang nangaral 
tungkol sa Panginoon. Pinapatunayan 
naman ng Panginoon na totoo ang 
pangangaral nila tungkol sa kanyang 
kagandahang-loob sa pamamagitan ng 
pagbibigay sa kanila ng kapangyarihang 
gumawa ng mga himala.  

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4Kaya't nahati ang mga tao sa lunsod; may 
pumapanig sa mga Judio, may pumapanig 
naman sa mga apostol.  
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5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5Napagkasunduan ng mga Hentil, ng mga 
Judio, at ng kanilang mga pinuno, na 
hamakin at pagbabatuhin ang mga 
apostol.  

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6Subalit nang malaman iyon ng dalawa, 
sila'y tumakas papuntang Listra at Derbe, 
mga lunsod ng Licaonia, at sa mga karatig 
na lupain,  

7 onde anunciaram o evangelho. 
7at doon sila nangaral ng Magandang 
Balita.  

A cura de um coxo em Listra Sa Listra 

8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8-9Sa Listra ay may isang lalaking hindi 
nakakalakad dahil lumpo na ito mula pa 
nang ito'y isilang. Siya'y nakaupong 
nakikinig sa pangangaral ni Pablo. Nang 
makita ni Pablo na ang lumpo ay may 
pananampalatayang siya'y mapapagaling, 
tinitigan niya ang lumpo 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10at malakas na sinabi, “Tumayo ka!” 
Lumukso ang lalaki at nagsimulang 
lumakad.  

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11Nang makita ng mga taong-bayan ang 
ginawa ni Pablo, sumigaw sila sa wikang 
Licaonia, “Nanaog sa atin ang mga diyos 
sa anyong tao!” 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra. 

12Tinawag nilang Zeus si Bernabe, at si 
Pablo nama'y Hermes, sapagkat siya ang 
tagapagsalita.  

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

13Nasa bungad ng lunsod ang templo ni 
Zeus, at nang mabalitaan ng pari ni Zeus 
ang nangyari, nagdala siya ng mga torong 
may kuwintas na bulaklak sa may pintuan 
ng lunsod upang ialay sa mga apostol 
bilang handog niya at ng bayan.  

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 

14Nang malaman ito nina Bernabe at 
Pablo, pinunit nila ang kanilang mga 
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saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

damit at patakbong pumagitna sa mga tao. 
Sumigaw sila,  

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15“Mga ginoo, huwag ninyong gawin iyan! 
Mga tao rin kaming tulad ninyo! 
Ipinapangaral namin sa inyo ang 
Magandang Balita upang talikuran ninyo 
ang mga walang kabuluhang bagay na 
iyan, at manumbalik kayo sa Diyos na 
buháy na lumikha ng langit, lupa, dagat, 
at lahat ng naroroon.  

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16Sa mga panahong nakalipas, hinayaan 
niyang gawin ng lahat ng bansa anuman 
ang kani-kanilang maibigan.  

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17Gayunman, nagbigay siya ng sapat na 
katibayan upang makilala ninyo siya sa 
pamamagitan ng kabutihang ginagawa 
niya sa inyo. Binibigyan niya kayo ng ulan 
mula sa langit at ng masaganang ani sa 
takdang panahon. Binubusog niya kayo ng 
pagkain at pinupuno ng kagalakan ang 
inyong mga puso.” 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18Sa kabila ng mga pananalitang ito, 
nahirapan pa rin si Bernabe at si Pablo na 
pigilin ang mga tao na sila'y alayan ng 
mga handog.  

Paulo é apedrejado  

19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

19Ngunit may mga Judiong dumating 
doon mula sa Antioquia at Iconio. 
Sinulsulan nila ang mga taga-Listra laban 
kay Pablo, kaya't siya'y pinagbabato nila. 
Pagkatapos, siya ay kinaladkad nila sa 
labas ng bayan, sa pag-aakalang siya'y 
patay na,  

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 

20subalit nang dumating ang mga alagad 
at palibutan siya, tumayo si Pablo at 
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seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

pumasok sa lunsod. Kinabukasan, 
nagpunta sila ni Bernabe sa Derbe.  

 Ang Pagbabalik sa Antioquia 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia, 

21Ang Magandang Balita ay ipinangaral 
nina Pablo at Bernabe sa Derbe, at marami 
silang nahikayat na maging alagad. 
Pagkatapos, nagbalik sila sa Listra, Iconio, 
at Antioquia ng Pisidia.  

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22Pinalakas nila ang loob ng mga alagad at 
pinayuhang manatiling tapat sa 
pananampalataya. “Daranas muna tayo ng 
maraming kapighatian upang makapasok 
sa kaharian ng Diyos, ” sabi nila sa mga 
alagad.  

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 

23Sa bawat iglesya ay pumili sila ng mga 
matatandang mamumuno, at matapos 
manalangin at mag-ayuno, ang mga ito'y 
itinagubilin nila sa Panginoon na kanilang 
pinagtitiwalaan.  

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24Tinahak nila ang Pisidia at nakarating 
sila sa Pamfilia.  

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25Ipinangaral nila sa Perga ang salita ng 
Diyos at pagkatapos ay tumuloy sila sa 
Atalia. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26Mula roon, naglayag silang pabalik sa 
Antioquia. Dito sila ay ipinagkatiwala sa 
pagkalinga ng Diyos dahil sa gawaing 
kanilang natapos na.  

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27Pagdating sa Antioquia tinipon nila ang 
mga kaanib sa iglesya at isinalaysay ang 
lahat ng ginawa ng Diyos sa kanila, at 
kung paanong binuksan niya ang pintuan 
sa mga Hentil upang ang mga ito'y 
sumampalataya rin.  

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28At matagal silang nanatili roon kasama 
ng mga alagad.  
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Atos 15 Mga Gawa 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios Ang Pagpupulong sa Jerusalem 

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1May dumating doon na ilang taong mula 
sa Judea at nagturo sa mga kapatid, 
“Kapag hindi kayo nagpatuli ayon sa 
kaugaliang itinuturo ni Moises, hindi kayo 
maliligtas.” 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2Mahigpit itong tinutulan nina Pablo at 
Bernabe at naging mainitan ang kanilang 
pagtatalo. Kaya't napagpasyahang 
papuntahin sa Jerusalem sina Pablo at 
Bernabe at ilan pang kapatid na taga-
Antioquia, upang ang suliraning ito ay 
isangguni sa mga apostol at sa pinuno ng 
iglesya.  

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3Isinugo nga sila ng iglesya at pagdaan 
nila sa Fenicia at Samaria, ibinalita nila 
roon na marami nang mga Hentil ang 
nahikayat sa pananampalataya. Ito 
nama'y labis na ikinagalak ng mga 
kapatid. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4Pagdating nila sa Jerusalem, malugod 
silang tinanggap ng mga apostol, ng mga 
pinuno, at ng buong iglesya. Isinalaysay 
nila ang lahat ng ginawa ng Diyos sa 
pamamagitan nila.  

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5Ngunit tumayo naman ang ilang 
mananampalatayang kabilang sa pangkat 
ng mga Pariseo at kanilang sinabi, 
“Kailangang tuliin at utusang tumupad sa 
Kautusan ni Moises ang mga Hentil na 
sumasampalataya.” 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  
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6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6Nagpulong ang mga apostol at ang 
matatandang namumuno sa iglesya upang 
pag-aralan ang suliraning ito.  

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7Pagkatapos ng mahabang pagtatalo, 
tumayo si Pedro at nagsalita, “Mga 
kapatid, nalalaman ninyo na noong mga 
nakaraang araw, hinirang ako ng Diyos 
upang mangaral ng Magandang Balita sa 
mga Hentil, at sila naman ay 
sumampalataya.  

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8Ang Diyos na nakakasaliksik ng puso ang 
nagpatotoo na sila'y tinatanggap din 
niyang tulad natin nang ipagkaloob niya 
sa kanila ang Espiritu Santo.  

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9Iisa ang pagtingin ng Diyos sa kanila at sa 
atin; nilinis din niya ang kanilang puso 
sapagkat sila'y nanalig kay Jesu-Cristo.  

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Bakit ba marunong pa kayo sa Diyos? 
Bakit ninyo iniaatang sa mga 
mananampalataya ang isang pasaning 
hindi nakayang dalhin ng ating mga 
ninuno at hindi rin natin kayang pasanin?  

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11Sumampalataya tayo at naligtas sa 
pamamagitan ng kagandahang-loob ng 
Panginoong Jesus; gayundin naman sila.” 

O parecer de Tiago  

12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12Tumahimik ang buong kapulungan at 
nakinig sila habang isinasalaysay nina 
Bernabe at Pablo ang mga himalang 
ginawa ng Diyos sa mga Hentil sa 
pamamagitan nila.  

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13Pagkatapos, si Santiago naman ang 
nagsalita, “Mga kapatid, makinig kayo sa 
akin.  

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 

14Katatapos pa lamang isalaysay ni Simon 
ang unang pagkatawag ng Diyos sa mga 
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constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

Hentil upang sila rin ay maging bayan 
niya. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15Ito ay sumasang-ayon sa ipinahayag ng 
mga propeta, tulad ng nasusulat,  

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16‘Pagkatapos nito ay babalik ako, at muli 
kong itatayo ang bumagsak na kaharian ni 
David. Muli ko itong ibabangon mula sa 
kanyang pagkaguho,  

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17upang hanapin at sambahin ng lahat ng 
mga tao ang Panginoon; ng lahat ng 
bansang tinawag ko upang maging akin.  

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18Ganoon ang sinabi ng Panginoon na 
nagpahayag ng mga bagay na ito mula pa 
noong una. ’ 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19“Kaya't ang pasya ko'y huwag nating 
gawing mahirap para sa mga Hentil ang 
paglapit sa Diyos.  

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20Sa halip, sulatan natin sila at sabihang 
huwag kumain ng anumang inihandog sa 
diyus-diyosan, huwag makikiapid, huwag 
kakain ng hayop na binigti, at huwag 
kakain ng dugo.  

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Sapagkat mula pa noong unang 
panahon, ang Kautusan ni Moises ay 
binabasa na sa mga sinagoga tuwing Araw 
ng Pamamahinga at ang aral niya ay 
itinuturo sa bawat bayan.” 

A decisão enviada a Antioquia Ang Sulat sa mga Hentil na Sumasampalataya 

22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

22Kaya't minabuti ng mga apostol, ng mga 
pinuno ng iglesya, at ng buong iglesya na 
pumili ng ilan sa kanila upang suguin sa 
Antioquia, kasama nina Pablo at Bernabe. 
Ang mga napili nila ay si Judas na 
tinatawag na Barsabas at si Silas, na mga 
lalaking iginagalang ng mga kapatid.  
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23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23Ipinadala nila sa kanila ang sulat na 
ganito ang nilalaman: “Kaming mga 
apostol at pinuno ng iglesya ay bumabati 
sa mga mananampalatayang Hentil sa 
Antioquia, sa Siria at sa Cilicia. 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Nabalitaan naming ginugulo kayo ng 
ilang kasamahan naming galing dito, kahit 
na hindi namin sila inuutusan. At 
binabagabag nila kayo sa pamamagitan ng 
kanilang itinuturo,  

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25kaya't napagkaisahan naming 
magpadala sa inyo ng mga sugo. Kasama 
sila ng ating minamahal na sina Bernabe 
at Pablo,  

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26mga taong hindi nag-atubiling itaya ang 
kanilang buhay sa paglilingkod sa ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Isinugo namin sa inyo sina Judas at Silas 
upang ipaliwanag ang sinasabi sa sulat na 
ito.  

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Sapagkat minabuti namin at ng Espiritu 
Santo na huwag na kayong atangan ng iba 
pang pasanin maliban sa mga bagay na 
talagang kailangan.  

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29Huwag kayong kakain ng anumang 
inihandog sa mga diyus-diyosan, ng dugo 
at ng hayop na binigti. Huwag kayong 
makikiapid. Layuan ninyo ang mga iyan at 
mapapabuti kayo. Paalam.” 

A leitura da mensagem  
30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30At pinalakad nila ang mga sugo. 
Pagdating sa Antioquia, tinipon ng mga 
ito ang mga kapatid at ibinigay ang sulat.  

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31Pagkabasa sa sulat, nagalak ang lahat 
dahil sa kanilang narinig.  
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32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Sina Judas at Silas, na mga propeta rin, 
ay maraming itinuro sa mga kapatid na 
nakapagpalakas ng kanilang loob at 
nakapagpatibay ng kanilang 
pananampalataya.  

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33-34Ang dalawa'y tumigil doon nang 
kaunting panahon. Pagkatapos, sila'y 
pinabalik na taglay ang pagbati ng mga 
kapatid para sa mga nagsugo sa kanila.  

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.] 

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35Nanatili naman sina Pablo at Bernabe sa 
Antioquia; at kasama ng marami pang iba, 
sila'y nagturo at nangaral ng salita ng 
Panginoon.  

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé 

Ang Paghihiwalay nina Pablo at Bernabe 

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36Makalipas ang ilang araw, sinabi ni 
Pablo kay Bernabe, “Balikan natin at 
dalawin ang mga kapatid sa mga bayan 
kung saan tayo nangaral ng salita ng 
Panginoon at tingnan natin kung ano ang 
kalagayan nila.” 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37Nais ni Bernabe na isama si Juan na 
tinatawag ding Marcos.  

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38Ngunit ayaw ni Pablo, sapagkat hindi ito 
nagpatuloy na sumama sa kanilang 
gawain, sa halip, ito'y humiwalay sa 
kanila sa Pamfilia.  

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Nagkaroon sila ng mainitang pagtatalo 
kaya't naghiwalay sila. Isinama ni Bernabe 
si Marcos at naglayag sila papuntang 
Cyprus.  

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40Isinama naman ni Pablo si Silas at sila'y 
umalis, matapos ipanalangin ng mga 
kapatid na ingatan sila ng Panginoon. 
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41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41Naglakbay sila sa Siria at Cilicia at 
pinatatag ang mga iglesya roon.  

Atos 16 Mga Gawa 16 

Paulo leva consigo a Timóteo Sumama si Timoteo kina Pablo at Silas 

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1Nagpunta rin si Pablo sa Derbe at sa 
Listra. Naroroon si Timoteo na isang 
alagad. Ang kanyang ina ay isang 
mananampalatayang Judio at ang 
kanyang ama nama'y isang Griego.  

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2Mataas ang pagtingin ng mga kapatid sa 
Listra at sa Iconio kay Timoteo.  

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Ibig isama ni Pablo si Timoteo kaya't 
tinuli niya ito alang-alang sa mga Judio sa 
lunsod na iyon, dahil alam nilang lahat na 
ang kanyang ama ay isang Griego.  

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4Sa bawat lunsod na kanilang dalawin, 
ipinaaalam nila sa mga kapatid ang pasya 
ng mga apostol at mga pinuno ng iglesya 
sa Jerusalem, at iniutos na sundin iyon. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5Kaya't tumibay sa pananampalataya ang 
kaanib ng bawat iglesya, at araw-araw 
nadaragdagan ang bilang ng mga alagad.  

A visão em Trôade Ang Pangitain ni Pablo sa Troas 

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6Sapagkat binawalan sila ng Espiritu 
Santo na mangaral sa lalawigan ng Asia, 
naglakbay sina Pablo sa lupain ng Frigia 
at Galacia.  

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7Pagdating sa hangganan ng Misia, nais 
nilang pumasok sa Bitinia, subalit hindi 
sila pinahintulutan ng Espiritu ni Jesus.  

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8Kaya't dumaan sila ng Misia at nagpunta 
sa Troas.  

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 

9Kinagabihan, nagkaroon si Pablo ng 
isang pangitain; isang lalaking taga-
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lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

Macedonia ang nakatayo at nakikiusap sa 
kanya, “Pumarito kayo sa Macedonia at 
tulungan ninyo kami.” 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10Pagkatapos ng pangitaing ito, gumayak 
agad kami sapagkat natiyak naming 
kami'y tinatawag ng Diyos upang 
ipangaral sa Macedonia ang Magandang 
Balita.  

Paulo em Filipos. Lídia convertida Sumampalataya si Lydia 

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Mula sa Troas, tuluy-tuloy kaming 
naglayag papuntang Samotracia, at 
kinabukasa'y sa Neapolis.  

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12Mula naman roo'y nagpunta kami sa 
Filipos, na isang kolonyang Romano at 
pangunahing lunsod sa dakong iyon ng 
Macedonia. Nanatili kami roon nang ilang 
araw.  

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13At nang Araw ng Pamamahinga, 
lumabas kami ng lunsod at nagpunta sa 
tabing-ilog, sa pag-aakalang doon ay may 
pinagtitipunan ang mga Judio upang 
manalangin. Naupo kami at nakipag-usap 
sa mga babaing nagkakatipon doon. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

14Kabilang dito ang isang sumasamba sa 
Diyos na nagngangalang Lydia na taga-
Tiatira; siya'y isang negosyante na 
nagtitinda ng mamahaling telang kulay 
ube. Binuksan ng Panginoon ang kanyang 
isip at kanyang pinaniwalaan ang 
ipinapangaral ni Pablo.  

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15Nagpabautismo siya at ang kanyang 
buong pamilya. Pagkatapos, sinabi niya, 
“Kung itinuturing po ninyo akong tunay 
na lingkod ng Panginoon, doon na kayo 
tumuloy sa amin.” At tinanggap naman 
namin ang kanyang paanyaya.  
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A cura de uma jovem adivinhadora Sa Bilangguan sa Filipos 

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16Isang araw, nang kami'y papunta sa 
pook-dalanginan, nasalubong namin ang 
isang batang babaing alipin. Siya'y 
nakakapanghula dahil sinasapian siya ng 
masamang espiritu. Malaki ang kinikita ng 
kanyang mga amo dahil sa kanyang 
panghuhula.  

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Sinundan-sundan niya kami nina Pablo, 
at sumisigaw ng ganito: “Ang mga taong 
ito'y lingkod ng Kataas-taasang Diyos! 
Ipinapahayag nila sa inyo kung paano 
kayo maliligtas!” 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18Marami nang araw na ginagawa niya 
iyon kaya't nainis na si Pablo. Hinarap 
niya ang bata at sinabi sa espiritu, 
“Iniuutos ko sa iyo sa pangalan ni Jesu-
Cristo, lumabas ka sa babaing iyan!” At 
noon di'y lumabas ang espiritu.  

Paulo e Silas açoitados e presos  

19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 
em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

19Nang makita ng mga amo ng bata na 
nawala na ang kanilang pinagkakakitaan, 
sinunggaban nila sina Pablo at Silas, 
kinaladkad sa liwasang-bayan at iniharap 
sa mga maykapangyarihan.  

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20Iniharap sila sa mga pinuno ng lunsod at 
pinaratangan ng ganito: “Nanggugulo po 
sa lunsod ang mga Judiong ito.  

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21Nagtuturo sila ng mga kaugaliang labag 
sa kautusan nating mga Romano. Hindi 
natin maaaring sundin ang mga itinuturo 
nila.” 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22Sinunggaban sila ng mga tao, 
pinahubaran ng mga pinuno at 
ipinahagupit.  
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23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23Pagkatapos hampasin nang paulit-ulit, 
sila'y ipinabilanggo at pinabantayang 
mabuti.  

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Ipinasok sila ng bantay sa kaloob-looban 
ng bilangguan at inilagay ang kanilang 
mga paa sa pagitan ng dalawang 
mabibigat na kahoy.  

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25Nang Maghahating-gabi na, sina Pablo 
at Silas ay nananalangin at umaawit ng 
mga himno, at nakikinig naman ang ibang 
mga bilanggo. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26Walang anu-ano'y lumindol nang 
malakas at nayanig pati ang mga 
pundasyon ng bilangguan. Biglang 
nabuksan ang mga pinto at nakalag ang 
mga tanikala ng lahat ng bilanggo.  

A conversão do carcereiro  

27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27Nagising ang bantay ng bilangguan, at 
nang makita niyang bukás ang mga pinto, 
inakala niyang nakatakas ang mga 
bilanggo. Dahil dito'y binunot niya ang 
kanyang tabak at magpapakamatay na 
sana.  

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Ngunit sumigaw si Pablo, “Huwag mong 
saktan ang iyong sarili! Narito kaming 
lahat!” 

29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29Humingi ng ilaw ang bantay, patakbong 
pumasok at nanginginig na nagpatirapa sa 
harapan nina Pablo at Silas.  

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30Sila ay inilabas niya at sinabi, “Mga 
ginoo, ano po ang dapat kong gawin 
upang ako'y maligtas?” 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31Sumagot naman sila, “Sumampalataya 
ka sa Panginoong Jesus, at maliligtas ka, 
ikaw at ang iyong sambahayan.” 
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32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32At ang salita ng Panginoon ay 
ipinahayag nila sa kanya at sa lahat ng 
nasa kanyang bahay. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33Nang gabi ring iyon, hinugasan ng 
bantay ang kanilang mga sugat at siya'y 
nagpabautismo, pati ang buo niyang 
sambahayan.  

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34Pagkatapos, sila ay isinama niya sa 
kanyang tahanan at ipinaghanda ng 
pagkain. Masayang-masaya ang bantay at 
ang kanyang buong sambahayan, 
sapagkat sila'y nakakilala sa Diyos.  

Paulo e Silas livres da prisão  
35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35Kinaumagahan, inutusan ng mga pinuno 
ng lunsod ang mga kawal na palayain sina 
Pablo at Silas.  

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36Kaya't sinabi ng bantay ng bilangguan 
kay Pablo, “Iniutos po ng mga pinuno na 
palayain na kayo. Lumabas na kayo at 
umalis nang mapayapa.” 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37Subalit sinabi ni Pablo sa mga kawal, 
“Ipinahagupit nila kami nang hayagan at 
ipinabilanggo nang hindi man lang nilitis 
gayong kami'y mga mamamayang 
Romano! At ngayo'y palihim nila kaming 
palalayain! Hindi maaari! Sila ang 
pumarito at magpalaya sa amin.” 

38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38Ipinaalam ng mga kawal sa mga pinuno 
ng lunsod ang sinabi ni Pablo, at natakot 
ang mga iyon nang malamang sina Pablo 
at Silas pala ay mamamayang Romano. 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 

39Kaya't sila'y pumunta sa bilangguan at 
humingi ng paumanhin sa dalawa. 
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prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

Inilabas nila sina Pablo at Silas at 
pinakiusapang lisanin ang lunsod. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40Pagkalabas ng bilangguan, sina Pablo at 
Silas ay nagtuloy sa bahay ni Lydia at 
dinatnan nila roon ang mga kapatid. Bago 
umalis ang dalawa, pinagbilinan nila ang 
mga kapatid na magpakatatag sa 
pananampalataya.  

Atos 17 Mga Gawa 17 

Paulo e Silas em Tessalônica Sa Tesalonica 

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1Dumaan sina Pablo at Silas sa Amfipolis 
at Apolonia, hanggang sa makarating sa 
Tesalonica. Sa lunsod na ito'y may 
sinagoga ang mga Judio, 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2at ayon sa kinaugalian ni Pablo, siya'y 
pumasok doon. Sa loob ng tatlong linggo, 
tuwing Araw ng Pamamahinga, siya ay 
nakikipagpaliwanagan sa kanila tungkol 
sa Kasulatan.  

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3Ipinaliwanag niya at pinatunayan na 
kinakailangang magtiis ang Cristo at 
muling mabuhay. Sinabi niya, “Ang Jesus 
na ito, na ipinapahayag ko sa inyo, ay ang 
Cristo!” 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4Naniwala at nahikayat na sumama kina 
Pablo at Silas ang ilan sa kanila, gayundin 
ang maraming kababaihang kinikilala sa 
lunsod, at ang napakaraming debotong 
Griego.  

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 

5Ngunit nainggit ang mga Judio, kaya't 
tinipon nila ang mga palaboy sa lansangan 
at sila'y gumawa ng gulo sa lunsod. 
Nilusob nila ang bahay ni Jason at pilit na 
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de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

hinanap sina Pablo at Silas upang iharap 
sa bayan.  

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 
autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

6Nang hindi nila matagpuan ang dalawa, 
kinaladkad nila si Jason at ilan sa mga 
kapatid at iniharap sa mga pinuno ng 
lunsod. Ganito ang kanilang sigaw: “Ang 
ating lunsod ay napasok ng mga taong 
nanggugulo kahit saan makarating,  

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7at sila'y pinatuloy ni Jason. Nilabag 
nilang lahat ang mga batas ng Emperador. 
Sinasabi nilang may iba pang hari na ang 
pangala'y Jesus.” 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8Kaya't nagulo ang taong-bayan at ang 
mga pinuno ng lunsod dahil sa sigawang 
ito.  

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Si Jason at ang kanyang mga kasama'y 
pinagpyansa ng mga pinuno bago 
pinalaya.  

Paulo e Silas em Bereia Sa Berea 

10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10Nang gabi ring iyon ay pinapunta ng 
mga kapatid sina Pablo at Silas sa Berea. 
Pagdating doon, sila'y pumasok sa 
sinagoga ng mga Judio.  

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11Mas bukás ang isipan ng mga Judiong 
tagaroon kaysa sa mga Judiong taga-
Tesalonica. Wiling-wili silang nakikinig sa 
mga paliwanag ni Pablo, at sinasaliksik 
nila araw-araw ang mga Kasulatan upang 
tingnan kung totoo nga ang sinasabi niya.  

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Sumampalataya ang maraming Judio 
roon, gayundin ang mga Griego, pawang 
mga lalaki at mga babaing kilala sa 
lipunan.  

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 

13Subalit nang mabalitaan ng mga Judio 
sa Tesalonica na ipinapangaral din ni 
Pablo sa Berea ang salita ng Diyos, sila'y 
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anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

nagpunta roon at sinulsulan ang taong-
bayan upang gumawa ng gulo.  

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14Kaya't si Pablo'y dali-daling pinaalis ng 
mga kapatid at pinapunta sa tabing-dagat. 
Ngunit naiwan sina Silas at Timoteo.  

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15Ang mga naghatid kay Pablo ay sumama 
sa kanya hanggang sa Atenas. Pagkatapos, 
nagbalik sila sa Berea taglay ang bilin ni 
Pablo kina Silas at Timoteo na sumunod sa 
kanya sa lalong madaling panahon.  

O discurso de Paulo em Atenas Sa Atenas 

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16Habang sina Silas at Timoteo'y 
hinihintay ni Pablo sa Atenas, napansin 
niyang puno ng mga diyus-diyosan ang 
lunsod. Labis niyang ikinalungkot iyon 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17kaya't nakipagpaliwanagan siya sa loob 
ng mga sinagoga roon, sa mga Judio at sa 
mga debotong tao, at sa sinumang 
makatagpo niya sa liwasang-bayan araw-
araw.  

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18Subalit nakipagtalo sa kanya ang ilang 
pilosopong Epicureo at Estoico. “Ano ba 
ang sinasabi sa atin ng nagmamarunong 
na iyan?” sabi ng ilan. Sabi naman ng iba, 
“Nangangaral yata tungkol sa ibang mga 
diyos.” Sinabi nila iyon dahil nangangaral 
si Pablo tungkol kay Jesus at sa muling 
pagkabuhay.  

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19Siya'y isinama nila at iniharap sa 
kapulungan ng Areopago at tinanong, 
“Maaari bang malaman namin kung ano 
itong bagong aral na itinuturo mo?  

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20Bago sa aming pandinig ang sinasabi 
mo, kaya't nais naming malaman ang 
kahulugan nito.” 
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21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21Sapagkat walang ginagawa ang mga 
taga-Atenas at mga dayuhang naninirahan 
doon kundi ang mag-usap-usap at makinig 
tungkol sa mga bagong turo.  

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22Tumayo si Pablo sa harap ng 
kapulungan ng Areopago at nagsalita, 
“Mga taga-Atenas, napapansin kong 
kayo'y lubos na napaka-relihiyoso sa 
maraming bagay.  

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23Sapagkat sa paglalakad ko sa lunsod at 
pagmamasid sa inyong mga sinasamba, 
nakakita ako ng isang dambana na may 
nakasulat, ‘Sa Diyos na hindi nakikilala. ’ 
Ang Diyos na inyong sinasamba kahit 
hindi ninyo nakikilala ay siya kong 
ipinapahayag sa inyo.  

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24Siya ang gumawa ng sanlibutan at lahat 
ng naririto, siya ang Panginoon ng langit 
at ng lupa. Hindi siya nananahan sa mga 
templong ginawa ng tao.  

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25Hindi rin siya nangangailangan ng 
anumang tulong o paglilingkod ng tao; sa 
halip, siya ang nagbibigay ng buhay, 
hininga at lahat ng bagay sa 
sangkatauhan. 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26Mula sa isang tao'y nilikha niya ang 
lahat ng lahi sa buong mundo. Itinakda 
niya sa simula't simula pa ang kani-
kanilang panahon at hangganan.  

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27Ginawa niya iyon upang hanapin nila 
ang Diyos; baka sakaling sa kanilang 
paghahanap, siya ay matagpuan nila. Ang 
totoo, hindi naman siya talagang malayo 
sa bawat isa sa atin;  
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28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28sapagkat, ‘Hawak niya ang ating buhay, 
pagkilos at pagkatao. ’ Tulad ng sinabi ng 
ilan sa inyong mga makata, ‘Tayo nga'y 
mga anak niya. ’   

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29Sapagkat tayo'y mga anak ng Diyos, 
huwag nating akalaing siya ay tulad 
lamang ng mga larawang ginto, pilak, o 
bato na pawang likha ng isip at kamay ng 
tao.  

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30Sa mga nagdaang panahon ay hindi 
pinansin ng Diyos ang di pagkakilala sa 
kanya ng mga tao, ngunit ngayon ay 
iniuutos niya sa lahat ng tao sa bawat 
lugar na magsisi't talikuran ang kanilang 
masamang pamumuhay.  

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31Sapagkat itinakda na niya ang araw ng 
paghuhukom sa sanlibutan, at ito'y buong 
katarungan niyang gagawin sa 
pamamagitan ng isang tao na kanyang 
hinirang. Pinatunayan niya ito sa lahat 
nang ang taong iyon ay kanyang muling 
binuhay.” 

Uns zombam, outros creem  

32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32Nang marinig nila ang sinabi ni Pablo 
tungkol sa muling pagkabuhay, tinuya 
siya ng ilan. Sinabi naman ng iba, “Nais 
naming mapakinggan kang muli tungkol 
dito.” 

33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33At iniwan ni Pablo ang mga tao.  

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34May ilang naniwala sa kanya at nanalig 
sa Diyos. Kabilang dito sina Dionisio na 
kaanib ng kapulungang tinatawag na 
Areopago, isang babaing nagngangalang 
Damaris, at marami pang iba.  
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Atos 18 Mga Gawa 18 

Paulo em Corinto Sa Corinto 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1Pagkatapos, umalis si Pablo sa Atenas at 
nagpunta sa Corinto. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

2Natagpuan niya roon si Aquila, isang 
Judiong taga-Ponto. Kararating pa lamang 
nito mula sa Italia kasama ang kanyang 
asawa na si Priscila. Umalis sila roon 
sapagkat pinalayas ni Claudio ang lahat ng 
Judio sa Roma. Nakipagkita sa kanila si 
Pablo,  

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3at dahil sila'y manggagawa ng tolda tulad 
niya, siya ay nakitira sa kanila, at siya'y 
nagtrabahong kasama nila. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4Tuwing Araw ng Pamamahinga, si Pablo 
ay nakikipagpaliwanagan sa mga Judio o 
Griego sa sinagoga at sinisikap niyang 
mahikayat sa pananampalataya ang lahat.  

Paulo anuncia a Jesus  

5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5Nang dumating sina Silas at Timoteo 
mula sa Macedonia, iniukol na ni Pablo 
ang buo niyang panahon sa pangangaral 
at pagpapatunay sa mga Judio na si Jesus 
ang Cristo.  

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6Nang siya'y salungatin at laitin ng mga 
ito, ipinagpag niya ang alikabok sa 
kanyang damit bilang babala sa kanila. 
Sinabi niya, “Kasalanan na ninyo kung 
kayo'y mapahamak! Hindi ko na sagutin 
iyon! Mula ngayo'y sa mga Hentil na ako 
mangangaral.” 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 

7Kaya't umalis siya roon at tumira sa 
bahay ni Ticio Justo, isang Hentil na may 
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temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

takot sa Diyos. Katabi ng sinagoga ang 
bahay nito.  

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8Si Crispo, na tagapamahala ng sinagoga, 
at ang kanyang sambahayan ay nananalig 
rin sa Panginoon. Marami pang mga taga-
Corinto na nakinig kay Pablo ang 
sumampalataya at nagpabautismo.  

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9Isang gabi, sinabi ng Panginoon kay 
Pablo sa pamamagitan ng isang pangitain, 
“Huwag kang matakot! Ipagpatuloy mo 
ang iyong pangangaral! Anuman ang 
mangyari'y huwag kang titigil 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10sapagkat ako'y nasa iyo. Hindi ka 
maaano sapagkat marami akong 
tagasunod sa lunsod na ito.” 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11Tumigil nga siya roon at ipinangaral 
niya ang salita ng Diyos sa loob ng isang 
taon at kalahati.  

Paulo perante Gálio  
12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12Nang si Galio ay naging gobernador ng 
Acaya, nagsama-sama ang mga Judio sa 
pagdakip kay Pablo at pagdadala sa kanya 
sa hukuman. 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13Pagdating nila doon ay sinabi nila, 
“Hinihikayat ng taong ito ang mga 
mamamayan na sumamba sa Diyos sa 
isang paraang labag sa batas!” 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14Magsasalita na sana si Pablo nang 
sabihin ni Galio, “Kung ang usaping ito'y 
tungkol sa isang mabigat na pagkakasala 
o paglabag sa batas, makatuwirang 
pakinggan ko kayo.  

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15Subalit ang sakdal ninyo'y tungkol 
lamang sa mga salita at mga pangalan, at 
sa kautusan ninyong mga Judio, kaya 
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kayo na ang bahalang lumutas niyan. 
Ayaw kong makialam sa bagay na iyan.” 

16 E os expulsou do tribunal. 16At sila'y pinalabas niya sa hukuman.  
17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17Kaya't si Sostenes na tagapamahala ng 
sinagoga ang sinunggaban nila at 
binugbog sa labas ng hukuman. Hindi 
naman iyon pinansin ni Galio.  

O final da segunda viagem missionária de Paulo Ang Pagbabalik sa Antioquia 

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18Pagkatapos nito, matagal pang nanatili 
si Pablo sa Corinto at saka nagpaalam sa 
mga kapatid. Pagdating sa Cencrea, 
nagpaahit siya ng buhok sa ulo sapagkat 
natupad na niya ang kanyang panata. 
Sumakay siya sa barkong papuntang Siria, 
kasama ang mag-asawang Priscila at 
Aquila. 

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19Pagdating sa Efeso, iniwan ni Pablo ang 
dalawa, at siya'y pumasok sa sinagoga ng 
mga Judio at nakipagpaliwanagan sa mga 
naroon.  

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20Hiniling nilang tumigil siya roon nang 
mahaba-habang panahon, ngunit siya'y 
tumanggi.  

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21Sa halip, sinabi niya nang siya'y 
magpaalam sa kanila, “Babalik ako rito, 
kung loloobin ng Diyos.” Umalis siya sa 
Efeso na nakasakay sa isang barko.  

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22Pagkababa sa Cesarea, pumunta siya sa 
Jerusalem at bumati sa iglesya. 
Pagkatapos, siya'y nagtuloy sa Antioquia.  

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23Tumigil siya roon nang kaunting 
panahon, at pagkatapos ay muling 
naglakbay. Pinuntahan niya ang mga 
bayan sa lupain ng Galacia at Frigia, at 
pinatatag sa pananampalataya ang mga 
alagad doon.  
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A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Si Apolos sa Efeso at sa Corinto 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24Dumating sa Efeso ang isang Judiong 
nagngangalang Apolos. Siya'y taga-
Alejandria, mahusay magtalumpati at 
maraming alam sa Banal na Kasulatan.  

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25Naturuan siya tungkol sa Daan ng 
Panginoon, at masigasig na nangangaral 
at nagtuturo nang wasto tungkol kay 
Jesus. Ngunit ang bautismo ni Juan 
lamang ang kanyang nalalaman.  

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26Siya'y buong tapang na nagsasalita sa 
sinagoga ng mga Judio. Nang marinig ng 
mag-asawang Aquila at Priscila ang 
pagpapaliwanag ni Apolos, siya'y isinama 
nila sa kanilang bahay at doo'y 
pinaliwanagan nang mabuti tungkol sa 
mga bagay na hindi pa niya nalalaman 
tungkol sa Daan ng Diyos.  

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27At nang ipasya niyang pumunta sa 
Acaya, sumulat sila sa mga kapatid doon 
upang malugod nilang tanggapin si 
Apolos. Pagdating doon, malaki ang 
naitulong niya sa mga mananampalataya 
dahil sa kagandahang-loob ng Diyos, 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28sapagkat walang magawâ sa kanya ang 
mga Judio sa kanilang pagtatalo sa harap 
ng madla. Sa pamamagitan ng mga 
Kasulatan ay pinatunayan niyang si Jesus 
ang Cristo.  

Atos 19 Mga Gawa 19 

Paulo em Éfeso Si Pablo sa Efeso 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 

1Habang nasa Corinto si Apolos, tinahak 
naman ni Pablo ang mga dakong 
bulubundukin ng lalawigan hanggang sa 
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regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

siya'y makarating sa Efeso. Natagpuan 
niya roon ang ilang alagad 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2at sila'y tinanong niya, “Tinanggap ba 
ninyo ang Espiritu Santo nang kayo'y 
sumampalataya?” “Hindi po, ni hindi 
namin narinig na may Espiritu Santo pala, 
” tugon nila.  

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3“Kung gayon, sa ano kayo 
nabautismuhan?” tanong niya. “Sa 
bautismo ni Juan, ” tugon naman nila.  

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4Kaya't sinabi ni Pablo, “Binautismuhan ni 
Juan ang mga tumatalikod sa kasalanan. 
Ipinangaral niya ang pagsisisi sa mga 
Israelita upang sila'y sumampalataya kay 
Jesus, ang dumarating na kasunod niya.” 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5Nang marinig nila iyon, nagpabautismo 
sila sa pangalan ng Panginoong Jesus.  

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6Nang ipatong ni Pablo ang kanyang 
kamay sa kanila, bumabâ ang Espiritu 
Santo at sila'y nagsalita ng iba't ibang wika 
at nagpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos.  

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 
7Humigit-kumulang sa labindalawang 
lalaki ang nagpabautismo.  

Paulo na escola de Tirano  

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8Sa loob ng tatlong buwan, si Pablo'y 
pumapasok sa sinagoga at buong tapang 
na nagpapaliwanag sa mga naroon at 
hinihikayat niya ang mga tao na 
magpasakop sa paghahari ng Diyos.  

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9Ngunit may ilan sa kanila na 
nagmamatigas at ayaw sumampalataya, at 
nagsasalita pa sila ng masama laban sa 
Daan sa harap ng kapulungan. Kaya't 
iniwan ni Pablo ang sinagoga kasama ang 
mga mananampalataya at nagpatuloy ng 



3474 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

kanyang pangangaral araw-araw sa 
paaralan ni Tirano. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10Tumagal siya roon nang dalawang taon, 
kaya't ang lahat ng naninirahan sa Asia, 
maging Judio o Griego ay nakarinig ng 
salita ng Panginoon.  

 Ang mga Anak ni Esceva 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11Gumagawa roon ang Diyos ng mga 
pambihirang himala sa pamamagitan ni 
Pablo.  

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

12Kahit panyo o damit na kanyang ginamit 
ay dinadala sa mga maysakit. Gumagaling 
naman ang mga ito at lumalayas ang 
masasamang espiritung nagpapahirap sa 
kanila.  

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13May ilang Judio roon na naglilibot at 
nagpapalayas ng masasamang espiritu. 
Pinapangahasan nilang gamitin ang 
pangalan ng Panginoong Jesus sa 
pagpapalayas ng masasamang espiritu sa 
mga sinasapian ng mga ito. Sinasabi nila, 
“Sa pangalan ni Jesus na ipinapangaral ni 
Pablo, iniuutos ko sa inyo, lumabas kayo.” 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14Kabilang sa gumagawa nito ay ang 
pitong anak na lalaki ni Esceva, isang 
pinakapunong pari ng mga Judio.  

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15Subalit sinagot sila ng masamang 
espiritu, “Kilala ko si Jesus, kilala ko rin si 
Pablo, ngunit sino ba kayo?” 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16At sila'y nilundag ng lalaking sinasapian 
ng masamang espiritu, tinalo silang lahat 
at malubhang sinaktan, anupa't hubad at 
sugatan silang tumakas sa bahay na iyon.  

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 

17Nabalitaan iyon ng lahat ng naninirahan 
sa Efeso, maging Judio o Griego, kaya't 
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todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

natakot silang lahat at pinuri ang 
pangalan ng Panginoong Jesus.  

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18-19Marami sa mga sumampalataya ang 
dumating at nagpahayag na sila ay 
nangkukulam. Tinipon nila ang kanilang 
mga aklat at sinunog ang mga ito sa harap 
ng madla. Sa kabuuan, ang halaga ng mga 
ito ay umabot sa limampung libong 
salaping pilak.  

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20Kaya't sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng Panginoon, patuloy na 
lumaganap at nagtagumpay ang kanyang 
salita.  

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto Ang Kaguluhan sa Efeso 

21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21Pagkatapos ng mga pangyayaring ito, sa 
patnubay ng Espiritu, nagpasya si Pablo 
na maglakbay sa Macedonia at Acaya 
papuntang Jerusalem. “Kailangan ko ring 
pumunta sa Roma pagkagaling sa 
Jerusalem, ” sabi niya. 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22Pinauna niya sa Macedonia sina Timoteo 
at Erasto, dalawa sa kanyang mga 
kamanggagawa, at siya'y tumigil sa Asia 
nang kaunti pang panahon.  

Demétrio excita grande tumulto  

23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23Nang panahong iyon ay nagkaroon ng 
isang malaking kaguluhan dahil sa Daan 
ng Panginoon.  

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24May isang platerong nagngangalang 
Demetrio, na gumagawa ng maliliit na 
templong pilak ng kanilang diyosang si 
Artemis, at ito'y pinagkakakitaan nang 
malaki.  

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 

25Tinipon niya ang kanyang mga 
manggagawa at ang iba pang mga taong 
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sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

ganito rin ang hanapbuhay. Sinabi niya, 
“Mga kasama, alam ninyong sa gawaing 
ito nagmumula ang ating masaganang 
pamumuhay.  

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26Nakikita ninyo't naririnig kung ano ang 
ginagawa ng Pablong iyan. Sinasabi 
niyang ang mga diyos na ginawa ng 
kamay ng tao ay hindi raw diyos, at 
marami siyang napapaniwala, hindi 
lamang dito sa Efeso kundi sa buong Asia.  

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27Nanganganib na magkaroon ng 
masamang pangalan ang ating 
hanapbuhay. Ang templo ng dakilang 
diyosang si Artemis ay mawawalan ng 
kabuluhan. Pati na ang dakilang diyosa na 
sinasamba ng Asia at ng buong daigdig ay 
hindi na igagalang.” 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28Pagkarinig nito, nagsiklab ang kanilang 
galit at sila'y nagsigawan, “Dakila si 
Artemis ng mga taga-Efeso!” 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29Kaya't nagkagulo ang mga tao sa buong 
lunsod; kinaladkad nila sina Gaius at 
Aristarco, mga taga-Macedoniang kasama 
ni Pablo sa paglalakbay, at sama-sama 
silang sumugod sa tanghalan.  

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30Nais sana ni Pablong humarap sa madla, 
ngunit hindi siya pinayagan ng mga 
kapatid.  

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31Nagpasugo rin sa kanya ang ilang 
kaibigang mga pinuno sa lalawigang Asia. 
Mahigpit siyang pinakiusapang huwag 
pumunta sa tanghalan.  

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 

32Magulung-magulo ang kapulungan; may 
sumisigaw ng isang bagay, at ang iba'y iba 
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nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

naman. Hindi alam ng karamihan kung 
bakit sila nagkakatipun-tipon doon.  

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33Inakala ng ilang naroon na si Alejandro 
ang dahilan sapagkat siya ang ibinungad 
ng mga Judio sa madla. Sumenyas si 
Alejandro sa mga tao na tumahimik upang 
siya'y makapagpaliwanag.  

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34Subalit nang makilala nilang siya'y isang 
Judio, sabay-sabay silang sumigaw sa loob 
ng dalawang oras, “Dakila si Artemis ng 
mga taga-Efeso!” 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35Sa wakas dumating ang punong-bayan 
at pinatahimik ang mga tao. At kanyang 
sinabi, “Mga taga-Efeso! Sino ba ang hindi 
nakakaalam na ang lunsod ng Efeso ang 
siyang tagapag-ingat ng templo ng 
dakilang Artemis? Sinong hindi 
nakakaalam na ang banal na batong ito ay 
mula sa langit? 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Hindi maaaring pabulaanan ninuman 
ang mga bagay na ito. Kaya't huminahon 
kayo! Huwag kayong magpabigla-bigla.  

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37Hindi naman nagnanakaw sa templo ang 
mga taong dinala ninyo rito. Hindi rin nila 
nilalait ang ating diyosa.  

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Kung si Demetrio at ang mga platerong 
kasama niya ay may reklamo laban sa 
kaninuman, bukás ang mga hukuman, at 
may mga hukom tayo. Doon sila 
magsakdal.  

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39Ngunit kung may iba pa kayong habol, 
maaaring pag-usapan iyan sa isang 
pangkalahatang pagpupulong ng mga 
mamamayan, ayon sa batas.  



3478 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40Dahil sa nangyari ngayong araw na ito, 
maaaring maparatangan tayo na 
nanggugulo sa bayan. Walang sapat na 
dahilan o katuwiran ang kaguluhang ito.” 

41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

41Pagkatapos, pinauwi na ng punong-
bayan ang mga tao.  

Atos 20 Mga Gawa 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia Ang Pagpunta sa Macedonia at Grecia 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Nang tumigil na ang gulo, ipinatawag ni 
Pablo ang mga alagad at pinalakas ang 
kanilang loob. Pagkatapos, nagpaalam 
siya at nagpunta sa Macedonia.  

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2Dinalaw niya ang mga bayan-bayan doon 
at pinalakas ang loob ng mga alagad sa 
pamamagitan ng kanyang pangangaral. 
Nagpatuloy siya hanggang sa dumating 
siya sa Grecia 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3at nanatili doon sa loob ng tatlong 
buwan. Aalis na sana siya papuntang Siria 
ngunit nabalitaan niyang may tangka ang 
mga Judio laban sa kanya, kaya't ipinasya 
niyang sa Macedonia na uli magdaan sa 
kanyang pagbabalik.  

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4Sumama sa kanya ang taga-Bereang si 
Sopater na anak ni Pirro, gayundin sina 
Aristarco at Segundo na mga taga-
Tesalonica, si Gaius na taga-Derbe, si 
Timoteo, at sina Tiquico at Trofimo na 
mga taga-Asia.  

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Nauna sila at naghintay sa amin doon sa 
Troas.  

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 

6Kami naman ay sumakay sa barko mula 
sa Filipos pagkaraan ng Pista ng Tinapay 
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fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

na Walang Pampaalsa, at dumating kami 
sa Troas nang ikalimang araw. Nanatili 
kami roon nang pitong araw.  

Paulo em Trôade Huling Dalaw ni Pablo sa Troas 

7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7Nang Sabado ng gabi, kami'y 
nagkakatipon upang magpira-piraso ng 
tinapay. Si Pablo'y nangaral sa kanila 
hanggang hatinggabi, sapagkat aalis na 
siya kinabukasan.  

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8Maraming ilaw sa silid sa itaas na 
pinagtitipunan namin.  

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9Nakaupo sa bintana ang isang binata na 
ang pangala'y Eutico. Dahil sa kahabaan 
ng pagsasalita ni Pablo, si Eutico ay 
inantok at nakatulog nang mahimbing. At 
nahulog siya mula sa ikatlong palapag na 
kanyang kinaroroonan, kaya't patay na 
siya nang buhatin.  

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Nanaog din si Pablo at niyakap siya, 
“Huwag kayong magkagulo, buháy siya!” 

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11Muling pumanhik si Pablo, at nagpira-
piraso ng tinapay. Pagkatapos, nagpatuloy 
siya sa pangangaral sa kanila hanggang 
mag-uumaga, saka umalis.  

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12Ang binata naman ay buháy na inihatid 
sa kanyang bahay, at ito'y nagdulot sa 
kanila ng malaking kaaliwan.  

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Mula sa Troas Hanggang sa Mileto 

13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Sumakay kami sa barkong papuntang 
Ason. Doon kami magkikita ni Pablo ayon 
sa bilin niya sa amin, sapagkat sasakyang 
panlupa ang kanyang gagamitin papunta 
roon.  
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14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14Nang magkita kami sa Ason, sumakay 
siya sa sinasakyan namin at sama-sama 
kaming pumunta sa Mitilene.  

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15Mula roon, patuloy kaming naglakbay at 
kinabukasa'y dumating kami sa tapat ng 
Quio. Nang sumunod na araw, dumaan 
kami sa Samos, at makaraan ang isa pang 
araw ay dumating kami sa Mileto.  

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16Ipinasya ni Pablong lampasan ang Efeso 
upang huwag siyang maantala sa Asia, 
sapagkat ibig niyang nasa Jerusalem na 
siya sa araw ng Pentecostes.  

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

Ang Pamamaalam ni Pablo sa mga Pinuno ng 
Iglesya sa Efeso 

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17Mula sa Mileto, ipinatawag ni Pablo ang 
mga pinuno ng iglesya sa Efeso.  

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18Pagdating nila ay kanyang sinabi, 
“Nalalaman ninyo kung paano ko ginugol 
ang buong panahong ipinamalagi ko sa 
inyong piling, mula noong unang araw na 
ako'y tumuntong sa Asia.  

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19Naglingkod ako sa Panginoon ng buong 
kapakumbabaan at lumuluhang nagtiis ng 
maraming pagsubok dahil sa mga 
pagtatangka ng mga Judio.  

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20Sa aking pagtuturo at pangangaral sa 
inyo, maging sa harapan ng madla o sa 
bahay-bahay man, hindi ako nangiming 
magsabi sa inyo ng anumang ikabubuti 
ninyo.  

21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21Maging Judio o Griego man ay 
pinapangaralan kong tumalikod sa 
kasalanan, manumbalik sa Diyos at 
manalig sa ating Panginoong Jesus.  
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22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22Ngayon, bilang pagsunod sa Espiritu 
Santo, ako'y pupunta sa Jerusalem at hindi 
ko alam kung ano ang mangyayari sa akin 
doon.  

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23Ang tanging nalalaman ko ay ito: sa 
bawat bayang dinaanan ko, ipinapahayag 
sa akin ng Espiritu Santo na ang 
naghihintay sa akin ay pagkabilanggo at 
kapighatian.  

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24Subalit walang halaga sa akin ang aking 
buhay magawâ ko lamang ang aking 
tungkulin at matapos ang gawaing 
ibinigay sa akin ng Panginoong Jesus, ang 
pagpapahayag ng Magandang Balita 
tungkol sa kagandahang-loob ng Diyos 
para sa tao.  

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25“Nakisalamuha ako sa inyo habang 
nangangaral tungkol sa Kaharian. Ngayon, 
alam kong hindi na ninyo ako makikitang 
muli.  

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Kaya't sa araw na ito'y sinasabi ko, hindi 
ako mananagot kung mapahamak ang 
sinuman sa inyo,  

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27sapagkat hindi ako nag-atubiling 
ipahayag sa inyo ang layunin ng Diyos.  

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28Ingatan ninyo ang inyong sarili at ang 
buong kawan, sapagkat sila'y inilagay ng 
Espiritu Santo sa inyong pag-iingat. 
Pangalagaan ninyo ang iglesya ng Diyos 
na kanyang tinubos sa pamamagitan ng 
dugo ng kanyang Anak.  

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Alam kong pagkaalis ko'y magsisipasok 
ang mababangis na asong-gubat at walang 
patawad nilang pupuksain ang kawan.  
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30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30Mula na rin sa inyo'y may lilitaw na mga 
taong magsasalita ng kasinungalingan 
upang mahikayat na sumunod sa kanilang 
mga alagad.  

31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Kaya't mag-ingat kayo. Alalahanin 
ninyong tinuruan ko kayo araw at gabi sa 
loob ng tatlong taon, at maraming luha 
ang pinuhunan ko.  

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32“At ngayo'y itinatagubilin ko kayo sa 
Diyos at sa kanyang salitang 
nagpapahayag ng kanyang kagandahang-
loob. Ito ang makakapagpatibay sa inyo at 
makakapagbigay ng mga pagpapalang 
inilaan sa lahat ng kanyang ginawang 
banal.  

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33Hindi ko hinangad ang ginto, pilak o 
pananamit ninuman.  

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34Alam ninyong nagbanat ako ng buto 
upang kumita ng ikabubuhay naming 
magkakasama.  

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35Sa lahat ng pagkakataon, ipinakita ko sa 
inyo na sa pamamagitan ng ganitong 
pagtatrabaho, dapat ninyong tulungan 
ang mahihina. Alalahanin natin ang mga 
salita ng Panginoong Jesus, ‘Higit na 
mapalad ang nagbibigay kaysa 
tumatanggap. ’” 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36Pagkasabi nito, lumuhod si Pablo at 
nanalanging kasama nila.  

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37Silang lahat ay umiiyak na yumakap at 
humalik kay Pablo.  

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 

38Labis nilang ikinalungkot ang kanyang 
sinabing siya'y hindi na nila muling 
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veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

makikita. At siya'y inihatid nila sa sakayan 
ng barko.  

Atos 21 Mga Gawa 21 

Paulo chega a Tiro Ang Pagpunta ni Pablo sa Jerusalem 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1Pagkatapos naming magpaalam sa 
kanila, kami'y naglakbay papuntang Cos. 
Kinabukasan, dumating kami sa Rodas at 
mula roo'y nagpatuloy kami sa Patara.  

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2Dinatnan namin doon ang isang barkong 
papuntang Fenicia, kaya't lumipat kami sa 
nasabing sasakyan.  

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3Dumaan kami sa tapat ng Cyprus na 
natatanaw sa gawing kaliwa. Nagpatuloy 
kami papuntang Siria, ngunit huminto 
muna sa Tiro ang barko sapagkat 
magbababâ roon ng kargamento.  

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4Hinanap namin ang mga alagad na 
naroon at nakituloy kami sa kanila sa loob 
ng pitong araw. Sa patnubay ng Espiritu, 
sinabi nila kay Pablo na huwag pumunta 
sa Jerusalem.  

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5Ngunit nang dumating ang oras ng aming 
pag-alis, nagpatuloy kami sa paglalakbay. 
Kami ay inihatid nilang lahat, kasama ang 
kanilang mga asawa't mga anak, hanggang 
sa labas ng lunsod. Pagdating sa tabing-
dagat, lumuhod kaming lahat at 
nanalangin. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6Pagkatapos naming magpaalam, 
sumakay na kami sa barko, at sila'y 
nagsiuwi na.  

Paulo em Cesareia  
7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 

7Mula sa Tiro, nagpatuloy kami ng 
paglalakbay at nakarating kami sa 
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saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

Tolemaida. Nakipagkita kami sa mga 
kapatid at tumigil doon nang isang araw.  

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8Kinabukasan, tumuloy kami sa Cesarea sa 
bahay ng ebanghelistang si Felipe, isa sa 
pitong lalaking hinirang noong una sa 
Jerusalem.  

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Siya'y may apat na anak na dalaga na 
pawang mga propeta.  

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10Makalipas ang ilang araw, dumating 
mula sa Judea ang isang propetang ang 
pangala'y Agabo.  

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11Pinuntahan niya kami, kinuha ang 
pamigkis ni Pablo at ginapos ang sariling 
paa at kamay. Sabi niya, “Ito ang sabi ng 
Espiritu Santo, ‘Ganito gagapusin ng mga 
Judio sa Jerusalem ang may-ari ng 
pamigkis na ito, at siya'y ibibigay sa 
kamay ng mga Hentil. ’” 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Pagkarinig nito, kami naman at ang mga 
tagaroon ay nakiusap kay Pablo na huwag 
na siyang pumunta sa Jerusalem.  

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13Ngunit sumagot si Pablo, “Bakit kayo 
umiiyak? Pinapahina lamang ninyo ang 
loob ko! Handa ako, hindi lamang 
pagapos, kundi kahit mamatay doon sa 
Jerusalem kung kailangan, alang-alang sa 
pangalan ng Panginoong Jesus.” 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14Tumigil na kami nang hindi namin siya 
mapigilan. Nasabi na lamang namin, 
“Masunod ang kalooban ng Panginoon.” 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15Makalipas ang ilang araw, gumayak 
kami at umalis papuntang Jerusalem.  

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 

16Sumama sa amin ang ilan sa mga alagad 
na taga-Cesarea at dinala nila kami sa 
bahay ni Mnason na taga-Cyprus at doon 
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discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

kami nakituloy. Si Mnason ay matagal 
nang mananampalataya.  

Paulo chega a Jerusalém Ang Pagdalaw ni Pablo kay Santiago 

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17Pagdating sa Jerusalem, malugod 
naman kaming tinanggap ng mga kapatid.  

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18Kinabukasan, kami nina Pablo'y 
nakipagkita kay Santiago; naroon din ang 
mga pinuno ng iglesya.  

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19Binati ni Pablo ang mga naroon at isa-
isa niyang isinalaysay ang mga bagay na 
ginawa ng Diyos sa mga Hentil sa 
pamamagitan ng kanyang paglilingkod.  

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20Nang marinig nila ito, sila'y nagpuri sa 
Diyos at kanilang sinabi kay Pablo, “Alam 
mo, kapatid, may ilang libo na ang mga 
Judiong nananalig kay Jesus, at silang 
lahat ay masigasig sa pagtupad ng 
Kautusan.  

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21May nakapagbalita sa kanila na 
itinuturo mo raw sa lahat ng Judiong 
naninirahan sa mga bansang Hentil na 
tumalikod sa katuruan ni Moises. At 
sinasabi mo raw na huwag na nilang tuliin 
ang kanilang mga anak, ni sundin ang 
kaugalian ng mga Judio.  

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22Ano ngayon ang nararapat nating 
gawin? Tiyak na mababalitaan nilang 
dumating ka.  

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Ganito ang gawin mo, mayroon ditong 
apat na lalaking may panata;  

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 

24isama mo sila at tuparin ninyo ang 
paglilinis ayon sa Kautusan. Ikaw na ang 
bahala sa magagastos, at nang sa gayon ay 
mapaahitan na nila ang kanilang ulo. Sa 
ganitong paraa'y malalaman ng lahat na 
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contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

hindi totoo ang balita tungkol sa iyo, 
kundi sumusunod ka pa rin sa Kautusan ni 
Moises.  

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25Tungkol naman sa mga 
mananampalatayang Hentil, isinulat na 
namin sa kanila ang aming pasya. Huwag 
silang kakain ng anumang inihandog sa 
diyus-diyosan, huwag kakain ng dugo at 
ng hayop na binigti, at huwag 
makikiapid.” 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26Kinabukasan, isinama nga ni Pablo ang 
mga lalaki at isinagawa nila ang 
seremonya ng paglilinis. Pagkatapos, 
siya'y pumasok sa Templo at ipinagbigay-
alam kung kailan matatapos ang takdang 
panahon ng paglilinis upang maialay ang 
handog para sa bawat isa sa kanila.  

A prisão de Paulo Ang Pagdakip kay Pablo 

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Nang matatapos na ang takdang pitong 
araw, si Pablo'y nakita sa Templo ng ilang 
Judiong taga-Asia. Sinunggaban nila si 
Pablo at sumigaw. 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28“Mga kababayan, tulungan ninyo kami! 
Ang taong ito ang nagtuturo sa lahat ng 
tao saan man siya makarating ng mga 
bagay laban sa bansang Israel, laban sa 
Kautusan ni Moises, at laban sa Templo. 
Gayundin naman, nagsama pa siya ng mga 
Griego sa loob ng Templo; nilapastangan 
niya ang banal na lugar na ito!” 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29Ganoon ang sinabi nila sapagkat nakita 
nilang kasama ni Pablo sa lunsod si 
Trofimo na taga-Efeso. Inakala nilang 
isinama siya ni Pablo sa loob ng Templo.  

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 

30Nagulo ang buong lunsod, at dumagsa 
ang mga taong-bayan. Sinunggaban nila si 
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Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

Pablo at kinaladkad palabas sa Templo, at 
biglang isinara ang pintuan.  

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31Balak nilang patayin si Pablo, ngunit 
nabalitaan ng pinuno ng mga sundalo na 
nagkakagulo sa buong Jerusalem.  

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Kaya't nagsama agad ito ng mga opisyal 
at mga kawal, at dali-daling nagtungo sa 
kinaroroonan ng mga tao. Pagkakita sa 
kanila, itinigil ng mga tao ang pagbugbog 
kay Pablo.  

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33Lumapit ang pinuno, dinakip si Pablo at 
ipinagapos ng dalawang tanikala. “Sino 
ang taong ito? Ano ang kanyang ginawa?” 
tanong niya.  

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34Iba-iba ang isinisigaw ng mga tao. Dahil 
sa sobrang gulo ng mga tao, hindi 
maliwanagan ng pinuno ang nangyari, 
kaya't ipinadala niya si Pablo sa himpilan.  

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35Pagdating nila sa hagdanan, si Pablo'y 
binuhat na ng mga kawal sapagkat naging 
marahas ang mga tao 

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36na sumusunod sa kanila at sumisigaw, 
“Patayin siya!” 

 Ang Pagtatanggol ni Pablo sa Sarili 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37Nang ipapasok na si Pablo sa himpilan, 
nakiusap siya sa pinuno, “Maaari ko po ba 
kayong makausap?” “Marunong ka bang 
magsalita ng wikang Griego?” tugon ng 
pinuno. 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38“Kung gayon, hindi ikaw ang Egipciong 
kailan lamang ay nanguna sa 
paghihimagsik at namundok na kasama ng 
apat na libong lalaki.” 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 

39Sumagot si Pablo, “Ako po'y isang Judio, 
tubo sa Tarso ng Cilicia at mamamayan ng 
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da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

kilalang lunsod na iyon. Ipinapakiusap ko 
sa inyo na ako'y payagan ninyong 
makapagsalita sa mga tao.” 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40Pinayagan naman siya ng pinuno, kaya't 
tumayo si Pablo sa baytang at sumenyas 
sa mga tao. At nang sila'y tumahimik, 
nagsalita si Pablo sa wikang Hebreo,  

Atos 22 Mga Gawa 22 

Paulo apresenta a sua defesa 
 

1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1“Mga magulang at mga kapatid, 
pakinggan ninyo ang sasabihin ko ngayon 
bilang pagtatanggol sa aking sarili.” 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2Nang siya'y marinig nilang nagsasalita sa 
wikang Hebreo, lalo silang tumahimik. 
Kaya't nagpatuloy si Pablo,  

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3“Ako'y isang Judiong ipinanganak sa 
Tarso, sa lalawigan ng Cilicia, ngunit 
lumaki rito sa Jerusalem. Ang aking guro 
ay si Gamaliel at buong higpit niya akong 
tinuruan sa Kautusan ng ating mga 
ninuno. Ako'y masugid na naglilingkod sa 
Diyos tulad ninyong lahat na naririto 
ngayon. 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4Inusig ko at ipinapatay ang mga 
sumusunod sa Daang ito. Ipinagapos ko 
sila't ipinabilanggo, maging lalaki o 
maging babae.  

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5Makakapagpatotoo tungkol dito ang 
pinakapunong pari at ang buong 
kapulungan ng mga pinuno ng bayan. 
Binigyan pa nga nila ako ng mga sulat 
para sa mga Judio sa Damasco, kaya't 
pumunta ako roon upang dakpin ang mga 
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kaanib ng Daang ito at dalhin sila dito sa 
Jerusalem upang parusahan.” 

 
Isinalaysay ni Pablo Kung Paano Siya 

Sumampalataya 

 (Gw. 9:1-19a; 26:12-18) 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

6“Magtatanghaling-tapat noon, at malapit 
na ako sa Damasco nang may biglang 
kumislap sa aking paligid na isang 
matinding liwanag mula sa langit.  

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7Napasubasob ako sa lupa at narinig ko 
ang isang tinig na nagsalita sa akin, ‘Saulo, 
Saulo! Bakit mo ako inuusig? ’ 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8Ako'y sumagot, ‘Sino po kayo, 
Panginoon? ’ ‘Ako ang iyong pinag-uusig 
na si Jesus na taga-Nazaret, ’ tugon ng 
tinig.  

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9Nakita ng mga kasama ko ang liwanag, 
ngunit hindi nila narinig ang tinig na 
nagsasalita sa akin.  

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10‘Ano po ang gagawin ko, Panginoon? ’ 
tanong ko. At tumugon siyang muli, 
‘Tumayo ka at pumunta sa Damasco. 
Sasabihin sa iyo roon ang lahat ng 
itinakda na dapat mong gawin. ’ 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11Nabulag ako dahil sa matinding liwanag 
na iyon, kaya't ako'y inakay na lamang ng 
mga kasama ko papunta sa Damasco.  

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12“Doon ay nakatira si Ananias. Siya ay 
tapat na sumusunod sa Kautusan at 
iginagalang ng mga Judiong naninirahan 
doon.  

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13Pinuntahan niya ako, tumayo sa tabi ko 
at sinabi sa akin, ‘Kapatid na Saulo, 
makakakita ka nang muli. ’ Noon di'y 
nakakita akong muli at tumingin ako sa 
kanya,  
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14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14at sinabi niya sa akin, ‘Pinili ka ng Diyos 
ng ating mga ninuno upang malaman mo 
ang kanyang kalooban, makita ang 
kanyang Banal na Lingkod at marinig ang 
kanyang tinig.  

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15Sapagkat ikaw ay magiging saksi niya 
upang patotohanan sa lahat ng tao ang 
iyong nakita at narinig.  

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16At ngayon, ano pang hinihintay mo? 
Tumayo ka na, magpabautismo at 
manalangin ka sa kanyang pangalan 
upang mapatawad ka sa iyong mga 
kasalanan. ’” 

 Ang Pagsusugo kay Pablo sa mga Hentil 

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17“Nagbalik ako rito sa Jerusalem, at 
habang ako'y nananalangin sa Templo, 
nagkaroon ako ng isang pangitain.  

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18Nakita ko ang Panginoon na nagsasalita 
sa akin, ‘Madali ka! Lisanin mo agad ang 
Jerusalem sapagkat hindi tatanggapin ng 
mga tao rito ang iyong patotoo tungkol sa 
akin. ’ 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19Sabi ko naman, ‘Panginoon, alam na 
alam nilang isa-isa kong pinuntahan ang 
mga sinagoga upang ipabilanggo at 
ipahagupit ang mga nananalig sa iyo.  

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20At nang patayin si Esteban na iyong 
saksi, ako ay naroon at sumang-ayon pa sa 
ginawa nila, ako pa nga ang nagbantay sa 
mga damit ng mga pumatay sa kanya. ’ 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21Ngunit sinabi sa akin ng Panginoon, 
‘Humayo ka, sapagkat isusugo kita sa 
malayo, sa mga Hentil. ’” 

Paulo livra-se de ser açoitado  
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22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Hanggang sa mga sandaling iyon, ang 
mga tao'y nakikinig kay Pablo. Ngunit 
pagkarinig sa huli niyang sinabi, sila'y 
nagsigawan, “Patayin ang taong iyan! 
Hindi siya dapat mabuhay!” 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23Patuloy sila sa pagsigaw, sa pagsaboy ng 
alikabok sa hangin at sa paghahagis ng 
kanilang mga balabal.  

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24Kaya't iniutos ng pinuno ng mga sundalo 
na dalhin si Pablo sa himpilan at hagupitin 
upang malaman kung bakit ganoon na 
lamang ang sigawan ng mga Judio laban 
sa kanya. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25Ngunit nang siya'y magapos na nila ng 
panaling balat, sinabi ni Pablo sa kapitang 
naroon, “Ipinapahintulot ba ng batas na 
hagupitin ang isang mamamayang 
Romano kahit wala pang hatol ang 
hukuman?” 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26Nang marinig ito ng kapitan, pumunta 
siya sa pinuno at sinabi, “Paano ito? 
Mamamayang Romano pala ang taong 
iyon!” 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27Kaya't lumapit kay Pablo ang pinuno ng 
mga sundalo at siya'y tinanong, “Ikaw nga 
ba'y Romano?” “Oo, ” sagot niya.  

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28Sinabi ng pinuno, “Malaki ang nagugol 
ko para maging mamamayang Romano.” 
“Ngunit ako'y isinilang na mamamayang 
Romano, ” sabi naman ni Pablo.  

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29Kaagad lumayo ang mga magsisiyasat sa 
kanya. Natakot din ang pinuno ng mga 
sundalo sapagkat ipinagapos niya si Pablo, 
gayong ito pala ay isang Romano.  

 Si Pablo sa Harap ng Sanedrin 
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30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30Nais matiyak ng pinuno kung ano nga 
ang paratang ng mga Judio laban kay 
Pablo. Kaya't kinabukasan, ipinatawag 
niya sa isang pulong ang mga punong pari 
at ang buong Sanedrin. Pinakalagan 
naman niya si Pablo at iniharap sa kanila.  

Atos 23 Mga Gawa 23 

Paulo perante o Sinédrio 
 

1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1Tumingin si Pablo sa kanila, at sinabi, 
“Mga kapatid, namumuhay akong malinis 
ang budhi sa harap ng Diyos hanggang sa 
araw na ito.” 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2Pagkarinig nito'y iniutos ng 
pinakapunong pari na si Ananias sa mga 
taong nakatayo sa tabi ni Pablo na 
sampalin ito sa bibig.  

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3Sinabi ni Pablo, “Hahampasin ka ng 
Diyos, ikaw na mapagkunwari! 
Nakaluklok ka riyan upang hatulan ako 
ayon sa Kautusan, ngunit labag sa 
Kautusan ang ipasampal mo ako.” 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4Sinabi ng mga nakatayo roon, 
“Nilalapastangan mo ang pinakapunong 
pari ng Diyos!” 

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5Sumagot si Pablo, “Mga kapatid, hindi ko 
alam na siya pala ang pinakapunong pari. 
Sapagkat nasusulat nga, ‘Huwag kang 
magsalita ng masama laban sa pinuno ng 
iyong bayan. ’” 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 

6Nalaman ni Pablo na doo'y may mga 
Saduseo at Pariseo, kaya't sinabi niya nang 
malakas sa Sanedrin, “Mga kapatid, ako'y 
Pariseo, at anak ng mga Pariseo, at dahil 
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No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

sa pag-asa kong muling mabubuhay ang 
mga patay kaya ako'y nililitis ngayon.” 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7Nang masabi ito ni Pablo, nagtalu-talo 
ang mga Pariseo at ang mga Saduseo, at 
nahati ang kapulungan.  

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8Sapagkat naniniwala ang mga Saduseo na 
hindi na muling mabubuhay ang mga 
patay at walang anghel o espiritu. Subalit 
ang mga Pariseo nama'y naniniwala sa 
lahat ng ito.  

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9At lumakas ang kanilang sigawan. 
Tumayo ang ilan sa mga tagapagturo ng 
Kautusan na kapanig ng mga Pariseo at 
malakas na tumutol, “Wala kaming 
makitang pagkakasala sa taong ito. Anong 
malay natin, baka nga kinausap siya ng 
isang espiritu o isang anghel!” 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10Naging mainitan na ang kanilang 
pagtatalo, at natakot ang pinuno ng mga 
sundalo na baka bugbugin nila si Pablo. 
Pinapanaog niya ang mga kawal, 
ipinakuha si Pablo at ipinapasok muli sa 
himpilan.  

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11Kinagabihan, nagpakita ang Panginoon 
kay Pablo at sinabi sa kanya, “Lakasan mo 
ang iyong loob! Nagpatotoo ka tungkol sa 
akin dito sa Jerusalem; ganyan din ang 
gagawin mo sa Roma.” 

A cilada dos judeus Pinagtangkaan ang Buhay ni Pablo 

12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12Kinaumagahan, matapos na 
magkasundo ang mga Judio, bawat isa ay 
sumumpa na hindi kakain o iinom 
hangga't hindi nila napapatay si Pablo. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13Mahigit na apatnapung lalaki ang 
nanumpa ng ganoon.  
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14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14Pumunta sila sa mga punong pari at sa 
mga pinuno ng bayan, at sinabi nila, 
“Kami ay sumumpang hindi kakain at 
hindi iinom hangga't hindi namin 
napapatay si Pablo.  

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15Kaya, hilingin ninyo at ng Sanedrin sa 
pinuno ng mga sundalo na dalhin muli rito 
si Pablo. Idahilan ninyong sisiyasatin 
ninyong mabuti ang kanyang kaso. At sa 
daan pa lamang ay papatayin na namin 
siya.” 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16Ang balak na ito'y nalaman ng 
pamangkin ni Pablo na anak ng kanyang 
kapatid na babae. Kaya't ipinasabi niya ito 
kay Pablo.  

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17Tinawag naman ni Pablo ang isa sa mga 
kapitan at sinabi, “Samahan nga po ninyo 
ang binatilyong ito sa inyong pinuno 
sapagkat mayroon siyang gustong 
sabihin.” 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Sinamahan nga ng kapitan ang binatilyo 
sa pinuno ng mga sundalo. Sinabi niya, 
“Tinawag po ako ng bilanggong si Pablo 
at pinasasamahan sa inyo ang binatilyong 
ito, sapagkat may sasabihin daw siya sa 
inyo.” 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19Hinawakan ng pinuno sa kamay ang 
binatilyo, dinala sa isang tabi at tinanong, 
“Ano ba ang sasabihin mo sa akin?” 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20Sumagot siya, “Pinagkasunduan po ng 
mga Judio na hilingin sa inyong iharap si 
Pablo sa Sanedrin bukas at kunwari'y 
sisiyasating mabuti. 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 

21Ngunit huwag po kayong maniniwala. 
Tatambangan po siya ng mahigit na 
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pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

apatnapung katao na nanumpang hindi 
kakain o iinom hangga't hindi nila 
napapatay si Pablo. Handang-handa na po 
sila ngayon at pasya na lamang ninyo ang 
hinihintay.” 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22“Huwag mong sasabihin kaninumang 
ipinaalam mo ito sa akin, ” sabi ng pinuno 
ng mga sundalo. At pinauwi na niya ang 
binatilyo.  

 Ipinadala si Pablo kay Gobernador Felix 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23Ang pinuno ay tumawag ng dalawang 
kapitan at sinabi sa mga ito, “Maghanda 
kayo ng dalawandaang kawal, pasamahan 
ng pitumpung kabayuhan at 
dalawandaang maninibat upang 
magtungo sa Cesarea ngayong alas 
nuwebe ng gabi.  

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24Maghanda rin kayo ng mga kabayong 
sasakyan ni Pablo at ihatid ninyo siya kay 
Gobernador Felix. Ingatan ninyo siyang 
mabuti!” 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25At lumiham siya ng ganito,  

A carta de Cláudio a Félix  

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26“Sa Kagalang-galang na Gobernador 
Felix, mula kay Claudio Lisias, kumusta 
ka!  

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27Ang lalaking ito'y hinuli ng mga Judio at 
papatayin na sana. Nalaman kong siya'y 
isang mamamayang Romano, kaya't 
nagsama ako ng mga kawal at iniligtas 
siya.  

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28Sa hangad kong malaman kung ano ang 
sakdal laban sa kanya, pinaharap ko siya 
sa Sanedrin.  
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29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Nalaman kong ang paratang sa kanya'y 
tungkol sa ilang usaping may kinalaman 
sa kanilang kautusan, at hindi sapat na 
dahilan upang siya'y ipapatay o 
ipabilanggo.  

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30Nalaman ko ring siya'y 
pinagtatangkaang patayin ng mga Judio, 
kaya't agad ko siyang ipinadala sa inyo. 
Sinabi ko sa mga taong nagsasakdal na sa 
inyo sila magharap ng reklamo laban sa 
kanya.” 

Paulo no pretório de Herodes  
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31Sinunod nga ng mga kawal ang utos sa 
kanila. Kinagabiha'y kinuha nila si Pablo 
at dinala sa Antipatris.  

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32Kinabukasan, nagbalik na sa himpilan 
ang mga kawal, ngunit nagpatuloy ng 
paglalakbay ang mga kabayuhan upang 
ingatan si Pablo.  

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Pagdating sa Cesarea iniharap nila si 
Pablo sa gobernador at ibinigay ang sulat 
na dala nila.  

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34Pagkabasa sa sulat, tinanong ng 
gobernador si Pablo kung tagasaan siya. 
At nang malamang siya'y taga-Cilicia,  

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35kanyang sinabi, “Diringgin ko ang kaso 
mo pagdating ng mga nagsasakdal sa iyo.” 
At pinabantayan niya si Pablo sa palasyo 
ni Herodes.  

Atos 24 Mga Gawa 24 

Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix Ang Paratang ng mga Judio Laban kay Pablo 

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 

1Makalipas ang limang araw, dumating sa 
Cesarea ang pinakapunong pari na si 
Ananias, kasama ang ilang pinuno ng 
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quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

bayan at si Tertulo na isang abogado. 
Iniharap nila sa gobernador ang kanilang 
reklamo laban kay Pablo.  

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2At nang maiharap si Pablo, sinimulan ni 
Tertulo ang pagsalaysay ng mga paratang 
kay Pablo. Sinabi niya, “Kagalang-galang 
na Gobernador Felix, utang namin sa 
inyong mahusay na pamumuno ang 
kapayapaang matagal na naming 
tinatamasa, gayundin ang mga pagbabago 
para sa ikauunlad ng aming bansa.  

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3Ito'y kinikilala naming utang na loob, at 
lubos namin kayong pinasasalamatan 
saanman at magpakailanman.  

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4Ngunit upang kayo ay huwag nang labis 
na maabala, mangyari lamang na kami'y 
pakinggan ninyong sandali.  

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5Natuklasan naming ang taong ito'y 
nanggugulo. Ginugulo niya ang mga Judio 
saan man siya magpunta, at siya'y isang 
pasimuno ng sekta ng mga Nazareno.  

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6-8Pati ang Templo namin ay tinangka 
niyang lapastanganin, kaya hinuli namin 
siya. “Sa pagsisiyasat ninyo sa kanya, 
malalaman ninyo ang lahat ng sumbong 
namin laban sa kanya.” 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência, 
8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 
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9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9Pinatotohanan naman ng mga Judiong 
naroroon ang lahat ng sinabi ni Tertulo.  

Paulo apresenta a sua defesa Ang Pagtatanggol ni Pablo sa Harap ni Felix 

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Si Pablo ay sinenyasan ng gobernador 
upang magsalita, kaya't sinabi niya, 
“Kagalang-galang na Gobernador, 
nalalaman kong kayo'y matagal nang 
hukom sa bansang ito, kaya't ikinagagalak 
kong ipagtanggol ang aking sarili sa harap 
ninyo.  

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Wala pang labindalawang araw mula 
nang ako'y dumating sa Jerusalem upang 
sumamba. Matitiyak ninyo iyan kung 
kayo'y magsisiyasat.  

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12Minsan man ay hindi nila ako nakitang 
nakikipagtalo kaninuman sa loob ng 
Templo, o gumagawa ng gulo sa sinagoga, 
o sa alinmang lugar sa lunsod.  

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13Wala silang maihaharap na katibayan sa 
kanilang mga paratang laban sa akin.  

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14Inaamin kong ang pagsamba ko sa Diyos 
ng aming mga ninuno ay ayon sa Daan na 
sinasabi nilang maling pananampalataya. 
Subalit naniniwala rin ako sa lahat ng 
nasusulat sa Kautusan at sa mga aklat ng 
mga propeta.  

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15Tulad nila, sumasampalataya din akong 
muling bubuhayin ng Diyos ang lahat ng 
tao, matuwid man o di-matuwid.  

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16Kaya't pinagsisikapan kong laging 
maging malinis ang aking budhi sa harap 
ng Diyos at ng tao.  

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17“Ilang taon akong nawala sa Jerusalem 
at nagbalik ako upang maghatid ng tulong 
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sa mga kababayan ko at maghandog sa 
Diyos.  

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18Natapos ko nang tuparin ang paglilinis 
ayon sa Kautusan at nag-aalay ako ng 
aking handog nang datnan nila ako sa 
Templo na di kasama ng karamihan, at 
wala namang gulo.  

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim. 

19May mga Judiong galing sa Asia na 
naroroon, sila sana ang naparito upang 
magharap ng sakdal kung sila'y may 
nakitang anumang dapat iparatang laban 
sa akin.  

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20O kaya naman, magsabi ang mga taong 
naririto kung ano ang pagkakasalang 
nagawa ko nang ako'y iharap sa Sanedrin,  

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21liban lamang marahil sa isinigaw kong 
ito sa harap nila, ‘Dahil sa pag-asa kong 
muling mabubuhay ang mga patay, ako'y 
nililitis sa harapan ninyo ngayon. ’” 

Paulo perante Félix e Drusila  
22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22Si Felix ay may sapat na kaalaman 
tungkol sa Daan, kaya't ipinagpaliban 
muna niya ang paglilitis. Sinabi niya, 
“Hahatulan ko ang iyong kaso pagdating 
ni Lisias.” 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23Pagkatapos, iniutos niya sa kapitan na 
pabantayan si Pablo, subalit huwag 
hihigpitan kundi hayaang dalawin at 
tulungan ng kanyang mga kaibigan.  

 Si Pablo sa Harap nina Felix at Drusila 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24Makaraan ang ilang araw, dumating si 
Felix, kasama ang asawa niyang si Drusila 
na isang Judio. Ipinatawag niya si Pablo 
at pinakinggan ang sinasabi nito tungkol 
sa pananalig kay Cristo Jesus.  
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25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25Ngunit nang magpatuloy si Pablo ng 
pagsasalita tungkol sa pagiging matuwid, 
pagpipigil sa sarili, at sa darating na 
paghuhukom, natakot si Felix. Kaya't 
sinabi niya, “Makakaalis ka na, 
ipapatawag kitang muli kapag may 
panahon na ako.” 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26Malimit niyang ipatawag at kausapin si 
Pablo sa pag-asang susuhulan siya nito.  

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Makaraan ang dalawang taon, si Felix ay 
napalitan ni Porcio Festo. Sa hangad ni 
Felix na bigyang-lugod ang mga Judio, si 
Pablo'y hinayaan niya sa bilangguan.  

Atos 25 Mga Gawa 25 

Paulo perante Festo. Apela para César Naghabol si Pablo sa Emperador 

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Dumating si Festo sa lalawigang 
pangangasiwaan niya at pagkaraan ng 
tatlong araw, pumunta siya sa Jerusalem 
mula sa Cesarea.  

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2Lumapit sa kanya ang mga punong pari 
at ang mga pinuno ng mga Judio, at 
idinulog ang kanilang reklamo laban kay 
Pablo.  

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3Dahil may balak silang tambangan at 
patayin si Pablo, nagmakaawa sila sa 
gobernador na ipatawag siya sa 
Jerusalem.  

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Sumagot si Festo, “Si Pablo'y 
nakabilanggo sa Cesarea at babalik ako 
roon sa madaling panahon.  
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5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5Pasamahin ninyo sa akin ang inyong mga 
pinuno, kung totoong may pagkakamali 
siya, saka ninyo siya isakdal.” 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6Nagpalipas pa si Festo ng walo o 
sampung araw sa Jerusalem, saka bumalik 
sa Cesarea. Kinabukasan, umupo siya sa 
hukuman at nag-utos na iharap sa kanya 
si Pablo.  

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7Pagdating ni Pablo, pinaligiran siya ng 
mga Judiong galing sa Jerusalem. 
Nagharap sila ng maraming mabibigat na 
paratang laban sa kanya, ngunit hindi nila 
napatunayan ang mga iyon. 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8Sinabi ni Pablo bilang pagtatanggol sa 
sarili, “Wala akong ginawang labag sa 
Kautusan ng mga Judio, ni laban sa 
Templo, o sa Emperador.” 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Nais ni Festo na pagbigyan ang mga 
Judio, kaya't tinanong niya si Pablo, “Nais 
mo bang pumunta sa Jerusalem upang 
doon kita litisin?” 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10Sumagot si Pablo, “Naririto ako sa harap 
ng hukuman ng Emperador; dito ako 
dapat litisin. Wala akong nagawang 
pagkakasala sa mga Judio at iyan ay 
nalalaman ninyo.  

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11Kung ako ay lumabag sa batas o 
nakagawa ng anumang bagay na dapat 
parusahan ng kamatayan, wala akong 
tutol mamatay. Ngunit kung walang 
katotohanan ang mga paratang nila sa 
akin, hindi ako dapat ibigay sa kanila. 
Dudulog ako sa Emperador.” 
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12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Sumangguni si Festo sa kanyang mga 
tagapayo, at pagkatapos ay sinabi, 
“Sapagkat gusto mong dumulog sa 
Emperador, sa Emperador ka pumunta.” 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo 
Isinangguni ni Festo kay Agripa ang Kaso ni 

Pablo 

13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13Makalipas ang ilang araw, dumating sa 
Cesarea si Haring Agripa at si Bernice 
upang bumati kay Festo.  

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14Nang matagal-tagal na sila roon, 
isinalaysay ni Festo sa hari ang tungkol 
kay Pablo. Sinabi ni Festo kay Haring 
Agripa, “Si Felix ay may iniwan ditong 
isang bilanggo.  

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15Nang ako'y nasa Jerusalem, inireklamo 
ito sa akin ng mga punong pari at ng mga 
pinuno ng mga Judio at hininging 
parusahan siya.  

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16Sinagot ko silang hindi kaugaliang 
Romano ang magparusa sa sinumang 
inirereklamo hangga't hindi nito 
naipagtatanggol ang kanyang sarili laban 
sa mga nagsasakdal sa kanya.  

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Kaya't nang dumating sila rito, hindi na 
ako nag-aksaya ng panahon; kinabukasan 
din, ipinatawag ko siya sa hukuman.  

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18Nang tumayo ang mga nagsasakdal, 
hindi nila siya pinaratangan ng anumang 
mabigat na pagkakasala na inaakala kong 
ipaparatang nila.  

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19Ang tangi nilang pinagtatalunan ay 
tungkol sa kanilang relihiyon at sa isang 
tao na ang pangala'y Jesus. Patay na ang 
taong ito, ngunit ipinipilit naman ni Pablo 
na siya'y buháy.  
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20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20Hindi ko malaman kung ano ang 
gagawin sa bagay na ito, kaya't tinanong 
ko si Pablo kung nais niyang sa Jerusalem 
siya litisin. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21Ngunit tumutol siya at hiniling na 
ipaubaya sa Emperador ang pagpapasya 
sa kanyang kaso. Dahil dito, pinabantayan 
ko siya upang ipadala sa Emperador.” 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22Sinabi ni Agripa kay Festo, “Gusto kong 
mapakinggan ang taong iyan.” 
“Mapapakinggan mo siya bukas, ” tugon 
naman ni Festo.  

Festo, de novo, fala a Agripa Iniharap si Pablo kina Agripa at Bernice 

23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23Kinabukasan, dumating sina Agripa at 
Bernice, kasama ang matataas na punong 
kawal at ang mga tanyag na tao sa lunsod. 
Pumasok sila sa bulwagan ng hukuman at 
iniutos ni Festo na si Pablo'y iharap sa 
kanila. 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24Sinabi ni Festo, “Haring Agripa, at lahat 
ng naririto, narito po ang lalaking 
isinakdal sa akin ng mga Judio rito at sa 
Jerusalem. Ipinagsisigawan nilang hindi 
siya dapat mabuhay.  

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25Ngunit sa pagsisiyasat ko'y wala akong 
makitang dahilan upang parusahan siya 
ng kamatayan. Dahil nais niyang dumulog 
sa Emperador, ipinasya kong ipadala siya 
roon. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Subalit wala akong tiyak na maisulat sa 
Emperador tungkol sa taong ito. Kaya 
iniharap ko siya sa inyo, lalung-lalo na sa 
iyo, Haring Agripa, upang may maisulat 
ako pagkatapos na siya'y masiyasat natin.  
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27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27Inaakala kong hindi na dapat ipadala sa 
Emperador ang isang bilanggo nang hindi 
inilalahad ang mga reklamo laban sa 
kanya.” 

Atos 26 Mga Gawa 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa Nagtanggol si Pablo sa Harapan ni Agripa 

1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1Sinabi ni Agripa kay Pablo, “Maaari ka 
nang magsalita; ano ang masasabi mo 
tungkol sa iyong sarili?” Nagbigay-galang 
si Pablo at nagsalita bilang pagtatanggol 
sa sarili.  

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2“Haring Agripa, itinuturing ko pong isang 
malaking kapalaran na marinig ninyo ang 
pagtatanggol ko sa aking sarili laban sa 
mga paratang ng mga Judio 

3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3sapagkat lubos ninyong nababatid ang 
mga kaugalian at pagtatalo ng mga Judio. 
Kaya't hinihiling ko pong pagtiyagaan 
ninyo akong pakinggan.  

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4“Alam ng lahat ng Judio kung paano ako 
namuhay mula pa sa aking kamusmusan 
sa aking sariling bayan at sa Jerusalem.  

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5Matagal na nilang alam, at sila na ang 
makakapagpatotoo kung kanilang 
gugustuhin, na ako'y namuhay bilang 
kaanib ng pinakamahigpit na sekta ng 
aming relihiyon, ang sekta ng mga 
Pariseo.  

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6At ngayo'y nililitis ako dahil sa aking pag-
asa sa pangako ng Diyos sa aming mga 
ninuno.  

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 

7Ang pangako ring iyan ang inaasahan ng 
aming labindalawang lipi kaya't sila'y 
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almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

taimtim na sumasamba sa Diyos gabi't 
araw. At dahil sa pag-asa ring ito, Haring 
Agripa, ako'y pinaparatangan ng mga 
Judio!  

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Bakit hindi mapaniwalaan ng mga 
naririto na maaaring muling buhayin ng 
Diyos ang mga patay?  

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9“Akala ko rin noong una'y dapat kong 
gawin ang lahat ng aking magagawa laban 
sa pangalan ni Jesus na taga-Nazaret.  

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10At ganoon nga ang ginawa ko sa 
Jerusalem. Maraming Cristiano ang aking 
ipinabilanggo batay sa kapangyarihang 
ibinigay sa akin ng mga punong pari ng 
mga Judio. Isa rin ako sa mga humatol ng 
kamatayan sa kanila.  

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11Pinupuntahan ko ang bawat sinagoga, at 
sinuman sa kanila ang abutan ko roon ay 
pinaparusahan ko upang piliting 
magsalita laban kay Jesus. Sa tindi ng poot 
ko'y pinag-uusig ko sila kahit sa mga 
lunsod sa ibang bansa.” 

 
Isinalaysay ni Pablo Kung Paano Siya 

Sumampalataya 

 (Gw. 9:1-19a; 22:6-16) 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12-13“Mahal na haring Agripa, iyan ang 
layunin ng pagpunta ko sa Damasco, 
taglay ang kapangyarihan at pahintulot ng 
mga punong pari. Nang katanghaliang-
tapat, habang kami'y naglalakbay, nakita 
ko, Haring Agripa, ang isang nakakasilaw 
na liwanag mula sa langit, ito'y maliwanag 
pa kaysa sa araw. Totoong nakakasilaw 
ang liwanag sa paligid naming 
magkakasama.  

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 
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14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14Kaming lahat ay natumba sa lupa, at 
narinig ko ang isang tinig na nagsabi sa 
akin sa wikang Hebreo, ‘Saulo, Saulo, 
bakit mo ako pinag-uusig? Ikaw na rin ang 
masasaktan sa ginagawa mong iyan. Para 
kang sumisipa sa talim. ’ 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15At itinanong ko, ‘Sino po kayo, 
Panginoon? ’ At kanyang sinabi, ‘Ako'y si 
Jesus na iyong pinag-uusig.  

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16Tumayo ka! Nagpakita ako sa iyo upang 
ikaw ay isugo, upang magpatotoo tungkol 
sa nakita mo ngayon at sa mga ipapakita 
ko pa sa iyo.  

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17Ililigtas kita mula sa mga kababayan mo 
at sa mga Hentil na pupuntahan mo sa 
pangalan ko. 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

18Isusugo kita sa mga taong iyon upang 
imulat ang kanilang mga mata, ibalik sila 
sa kaliwanagan mula sa kadiliman, iligtas 
sila sa kapangyarihan ni Satanas at ibalik 
sa Diyos. At sa pamamagitan ng 
pananampalataya nila sa akin, sila'y 
patatawarin sa kanilang mga kasalanan at 
sila'y mapapabilang sa mga taong 
pinaging-banal ng Diyos. ’ 

 Isinalaysay ni Pablo ang Kanyang Paglilingkod 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19“Dahil dito, Haring Agripa, hindi ko po 
sinuway ang pangitaing mula sa langit.  

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20Nangaral ako, una sa Damasco, saka sa 
Jerusalem at sa buong lupain ng Judea, at 
gayundin sa mga Hentil. Ipinangaral kong 
dapat silang magsisi't tumalikod sa 
kanilang mga kasalanan, lumapit sa Diyos, 
at ipakita ang kanilang pagsisisi sa 
pamamagitan ng mga gawa.  
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21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Dahil dito'y hinuli ako ng mga Judio 
habang ako'y nasa Templo, at nais nila 
akong patayin. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22Ngunit hindi ako pinabayaan ng Diyos, 
kaya't ngayon nakatayo ako rito at 
nagpapatotoo tungkol sa kanya sa lahat ng 
tao, anuman ang katayuan nila sa buhay. 
Wala akong itinuturo kundi ang mga 
sinabi ng mga propeta at ni Moises,  

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23na ang Cristo ay kailangang magdusa, at 
siya ang unang mabubuhay na muli upang 
magdulot ng liwanag sa mga Judio at sa 
mga Hentil.” 

Paulo é interrompido por Festo  
24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

24Habang nagsasalita pa si Pablo, malakas 
na sinabi ni Festo, “Nababaliw ka na, 
Pablo! Sa kaaaral mo'y nasira na ang iyong 
ulo.” 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Ngunit sumagot si Pablo, “Hindi ako 
nababaliw, Kagalang-galang na Festo! 
Malinaw ang isip ko at ang sinasabi ko'y 
pawang katotohanan. 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26Naririto ang Haring Agripa. Malakas ang 
loob kong magsalita sa harap niya 
sapagkat alam niya ang lahat ng ito. Tiyak 
na walang nalilingid sa kanya sapagkat 
hindi sa isang sulok lamang nangyari ito.  

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27Haring Agripa, naniniwala ba kayo sa 
mga propeta? Alam kong naniniwala 
kayo!” 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28Sinabi ni Agripa kay Pablo, “Sa loob ng 
ganito kaikling panahon ay ibig mo yata 
na maging Cristiano ako!” 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 

29Sumagot si Pablo, “Maging sa maikli o 
sa mahabang panahon, loobin nawa ng 
Diyos na hindi lamang kayo, kundi ang 
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ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

lahat ng nakakarinig sa akin ngayon ay 
maging kagaya ko, maliban sa mga 
tanikalang ito.” 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30Tumayo ang hari, ang gobernador, si 
Bernice, at lahat ng kasama nila. 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31Lumabas sila at nag-usap-usap, “Ang 
taong ito'y walang ginawang anumang 
dapat hatulan ng kamatayan o 
pagkabilanggo.” 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32At sinabi pa ni Agripa kay Festo, “Kung 
hindi lamang niya hiniling na idulog ang 
kanyang kaso sa Emperador, maaari na 
sana siyang palayain.” 

Atos 27 Mga Gawa 27 

Paulo enviado para a Itália Naglakbay si Pablo Papuntang Roma 

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

1Nang mapagpasyahang dapat kaming 
maglayag papuntang Italia, si Pablo at ang 
ilan pang bilanggo ay ipinailalim sa 
pamamahala ni Julio, isang kapitan ng 
hukbong Romano na tinatawag na “Mga 
sundalo ng Emperador.” 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2Sumakay kami sa isang barkong galing sa 
Adramicio, papunta sa lalawigan ng Asia, 
at naglakbay kami kasama si Aristarco, na 
taga-Tesalonicang nakatira sa Macedonia.  

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3Kinabukasan, dumaong kami sa Sidon. 
Naging magaan ang loob ni Julio kay 
Pablo; pinahintulutan niya itong 
makadalaw sa kanyang mga kaibigan 
upang matulungan siya sa kanyang mga 
pangangailangan.  
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4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4Mula roon ay naglakbay kaming muli, at 
dahil sa pasalungat ang hangin, kami'y 
namaybay sa gawing silangan ng Cyprus 
upang kumubli.  

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5Dumaan kami sa tapat ng Cilicia at 
Pamfilia, at kami'y dumating sa Mira, 
isang lunsod ng Licia.  

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6Ang kapitan ng mga sundalo ay nakakita 
roon ng isang barkong mula sa Alejandria 
papuntang Italia, at inilipat niya kami 
roon.  

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

7Mabagal ang aming paglalakbay. 
Tumagal ito ng maraming araw, at 
nahirapan kami bago nakarating sa tapat 
ng Cinido. Buhat dito'y hindi namin 
matawid ang kalawakan ng dagat 
sapagkat pasalungat kami sa hangin. 
Kaya't nagpunta kami sa silangan ng Creta 
na kubli sa hangin, at sa tapat ng Salmon.  

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8Matiyaga kaming namaybay sa tabi 
hanggang sa marating namin ang pook na 
tinatawag na Mabuting Daungan na 
malapit sa bayan ng Lasea.  

Os perigos da viagem  

9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9Mahabang panahon na kaming 
naglalakbay. Mapanganib na ang 
magpatuloy dahil nakaraan na ang Araw 
ng Pag-aayuno, kaya't pinagpayuhan sila 
ni Pablo.  

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10Sabi niya, “Mga ginoo, sa tingin ko'y 
mapanganib na ang maglakbay mula 
ngayon, at maaaring mapinsala ang mga 
kargamento at ang barko, at nanganganib 
pati ang buhay natin.” 
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11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11Ngunit higit na pinahalagahan ng 
kapitan ng mga sundalo ang salita ng may-
ari at kapitan ng barko kaysa sa payo ni 
Pablo.  

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12Dahil hindi mabuting tigilan ang 
daungang iyon kung panahon ng 
taglamig, minabuti ng nakararami na 
magpatuloy na sila sa kanilang 
paglalakbay, sa pag-asang makakarating 
sila sa Fenix. Ito'y isang daungan sa Creta, 
at nakaharap sa hilagang-kanluran at 
timog-kanluran.  

 Ang Bagyo sa Dagat 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13Umihip nang marahan ang hangin buhat 
sa timog kaya't inakala nilang maaari na 
silang umalis. Isinampa nila ang angkla at 
sila'y namaybay sa Creta.  

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14Ngunit di nagtagal, bumugso mula sa 
pulo ang isang malakas na hanging mula 
sa hilagang-silangan.  

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15Hinampas nito ang barko, at dahil hindi 
kami makasalungat, nagpatangay na 
lamang kami sa hangin.  

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16Nang makakubli kami sa isang maliit na 
pulo na tinatawag na Cauda, naisampa 
namin ang barko, ngunit nahirapan kami 
bago nagawa iyon.  

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17Nang maidaong ito, tinalian nila ng 
malalaking lubid ang barko. Ngunit 
natakot silang sumadsad sa buhanginan 
ng Sirte, kaya't ibinabâ nila ang layag at 
kami'y nagpaanod na lamang.  

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18Patuloy na lumakas ang bagyo; kaya't 
kinabukasa'y sinimulan nilang itapon sa 
dagat ang mga kargamento.  
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19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19At nang sumunod na araw, itinapon din 
nila ang mga kagamitan ng barko. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20Matagal naming di nakita ang araw at 
ang mga bituin, at hindi rin humuhupa 
ang napakalakas na bagyo, kaya't nawalan 
na kami ng pag-asang makakaligtas pa.  

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21Dahil matagal nang hindi kumakain ang 
mga nasa barko, tumayo si Pablo at 
nagsalita, “Mga kasama, kung nakinig 
lamang kayo sa akin at di tayo umalis sa 
Creta, hindi sana natin inabot ang ganito.  

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22Ito ngayon ang payo ko, lakasan ninyo 
ang inyong loob sapagkat walang 
mamamatay isa man sa inyo! Kaya nga 
lamang, mawawasak ang barko.  

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Nagpakita sa akin kagabi ang isang 
anghel ng Diyos, ang Diyos na sinasamba 
ko at pinaglilingkuran.  

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24Sinabi niya sa akin, ‘Huwag kang 
matakot, Pablo! Dapat kang humarap sa 
Emperador. Alang-alang sa iyo'y ililigtas 
ng Diyos ang lahat ng mga kasama mong 
naglalakbay. ’ 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Kaya, tibayan ninyo ang inyong loob, 
mga kasama! Nananalig ako sa Diyos na 
mangyayari ang lahat ayon sa sinabi niya 
sa akin.  

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Kaya lamang, mapapadpad tayo sa isang 
pulo.” 

O naufrágio  
27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27Pagkalipas ng dalawang linggo sa gitna 
ng dagat, napadpad kami sa Dagat 
Mediteraneo. Nang Maghahating-gabi na, 
napuna ng mga marinero na nalalapit na 
kami sa pampang.  
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28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28Sinukat nila ang tubig at nakitang may 
apatnapung metro ang lalim nito; at 
pagsulong pa nila nang bahagya ay muli 
nilang sinukat, at nakitang may 
tatlumpung metro na lamang.  

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29Sa takot na sumadsad kami sa batuhan, 
inihulog nila ang apat na angkla sa 
hulihan ng barko at ipinanalanging mag-
umaga na sana.  

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30Tinangka ng mga marinero na tumakas 
mula sa barko kaya't ibinabâ nila sa tubig 
ang bangka, at kunwari'y maghuhulog ng 
angkla sa unahan.  

31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Ngunit sinabi ni Pablo sa kapitan at sa 
mga sundalo, “Kapag hindi nanatili sa 
barko ang mga taong iyan, hindi kayo 
makakaligtas.” 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Kaya't nilagot ng mga kawal ang lubid 
ng bangka at hinayaan itong mahulog.  

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33Nang mag-uumaga na, silang lahat ay 
hinimok ni Pablo upang kumain. “Labing-
apat na araw na ngayong kayo'y hindi 
kumakain dahil sa pagkabalisa at 
paghihintay.  

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34Kumain na kayo! Kailangan ninyo ito 
upang kayo'y makaligtas. Hindi maaano 
ang sinuman sa inyo!” 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35At pagkasabi nito, kumuha siya ng 
tinapay, at sa harapan ng lahat ay 
nagpasalamat sa Diyos, pinagpira-piraso 
ang tinapay at kumain.  

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36Lumakas ang loob ng lahat at sila'y 
kumain din.  



3513 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Kaming lahat ay 276 katao.  

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38Nang mabusog sila, itinapon nila sa 
dagat ang kargang trigo upang gumaan 
ang barko.  

 Ang Pagkawasak ng Barko 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39Nang mag-umaga na, nakatanaw sila ng 
lupa, ngunit hindi nila alam kung anong 
lugar iyon. Napansin nila ang isang 
dalampasigan, at binalak nilang igawi 
doon ang barko kung maaari.  

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40Kaya't pinutol nila ang tali ng mga 
angkla at iniwanan ang mga ito sa dagat. 
Kinalag din nila ang mga tali ng timón at 
itinaas ang layag sa unahan upang ang 
barko'y itulak ng hangin papunta sa 
dalampasigan.  

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41Ngunit nasadsad ang barko sa parteng 
mababaw. Bumaon ang unahan ng barko 
kaya't hindi makaalis. Samantala, ang 
hulihan naman ay nawasak dahil sa 
kahahampas ng malalakas na alon.  

42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42Binalak ng mga kawal na patayin ang 
mga bilanggo upang walang makalangoy 
at makatakas.  

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

43Subalit nais ng kapitan ng mga kawal na 
iligtas si Pablo kaya pinagbawalan nito 
ang mga kawal. Sa halip, pinatalon niya sa 
tubig ang lahat ng marunong lumangoy 
upang makarating sa pampang.  

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44Ang iba'y inutusan niyang sumunod na 
nakahawak sa mga tabla o piraso ng 
barko. At kaming lahat ay nakarating sa 
dalampasigan.  

Atos 28 Mga Gawa 28 
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A ilha de Malta Sa Malta 

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1Nang makaligtas na kami, nalaman 
naming ang pulong iyon ay tinatawag na 
Malta.  

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2Napakaganda ng ipinakita sa amin ng 
mga tagaroon, sapagkat nang bumagsak 
ang ulan at naging maginaw, nagsiga sila 
at inasikaso kaming mabuti.  

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3Si Pablo nama'y namulot ng kahoy at 
nang mailagay ang mga iyon sa sigá, mula 
roo'y lumabas ang isang ahas. Tinuklaw 
nito at pinuluputan ang kamay ni Pablo.  

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4Nang makita ng mga tagaroon ang ahas 
na nakabitin sa kamay ni Pablo, nasabi 
nila sa isa't isa, “Siguro'y mamamatay-tao 
iyan. Nakaligtas nga siya sa dagat ngunit 
hindi naman ipinahintulot ng langit na 
siya'y mabuhay pa.” 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5Subalit ipinagpag lamang ni Pablo sa 
apoy ang ahas at hindi siya naano.  

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 
nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

6Hinihintay nilang mamaga si Pablo, o 
kaya'y biglang mabuwal at mamatay. 
Nang matagal na silang naghihintay at 
wala namang nangyayari sa kanya, 
nagbago sila ng akala. “Siya'y isang diyos, 
” sabi nila.  

Públio hospeda a Paulo  
7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7Ang pinuno sa pulong iyon ay isang 
nagngangalang Publio, at malapit sa lugar 
na iyon ang kanyang lupain. Malugod niya 
kaming pinatuloy sa loob ng tatlong araw.  

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8Ang ama ni Publio ay nagkataong 
nakaratay noon dahil sa lagnat at 
disintirya, kaya't ito'y dinalaw ni Pablo. 
Pagkatapos manalangin, ipinatong ni 
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Pablo ang kanyang kamay sa maysakit at 
ito'y gumaling.  

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Dahil sa nangyaring ito, nagdatingan ang 
mga tagaroong may karamdaman, at sila'y 
pinagaling din ni Pablo.  

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10Binigyan nila kami ng maraming regalo, 
at nang paalis na kami ay binigyan pa nila 
kami ng lahat ng kailangan sa 
paglalakbay.  

A continuação da viagem Mula sa Malta Papuntang Roma 

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11Tatlong buwan ang nagdaan bago kami 
nakaalis doon, sakay ng isang barkong 
nagpalipas din ng taglamig sa pulo. 
“Kambal ng Diyos” ang pangalan ng 
barkong ito na nagmula sa Alejandria.  

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12Dumaong kami sa Siracusa at tumigil 
doon nang tatlong araw.  

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13Nagpatuloy kami ng paglalakbay at 
dumating sa Regio. Kinabukasa'y umihip 
ang hangin mula sa timog, at nakarating 
kami sa Puteoli sa loob lamang ng 
dalawang araw. 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14May natagpuan kami roong mga kapatid 
at inanyayahan nila kaming tumigil doon 
nang isang linggo. Mula roo'y 
ipinagpatuloy namin ang huling bahagi ng 
aming paglalakbay papuntang Roma.  

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15Nabalitaan ng mga kapatid sa Roma ang 
tungkol sa amin, kaya't pumaroon sila sa 
Foro de Apio at sa Tres Tabernas upang 
kami'y salubungin. Nang makita sila ni 
Pablo, nagpasalamat siya sa Diyos, at 
lumakas naman ang kanyang loob.  

Paulo em Roma Sa Roma 
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16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16Pagdating namin sa Roma, si Pablo'y 
pinahintulutang umupa ng sariling 
tirahan, kasama ang isang kawal na 
magbabantay sa kanya.  

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

17Makaraan ang tatlong araw, 
inanyayahan ni Pablo sa isang pulong ang 
mga pangunahing Judio sa lunsod. Nang 
magtipon na sila, sinabi niya, “Mga 
kapatid, kahit na ako'y walang ginawa 
laban sa ating bansa o sa mga kaugalian 
ng ating mga ninuno, hinuli ako sa 
Jerusalem at idinemanda sa kinatawan ng 
pamahalaang Romano.  

18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Matapos akong litisin, ako sana'y 
palalayain na, sapagkat wala naman 
akong ginawang dapat parusahan ng 
kamatayan.  

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19Ngunit tumutol ang mga Judio kaya't 
napilitan akong dumulog sa Emperador. 
Gayunman, wala akong paratang laban sa 
aking mga kababayan.  

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20Nakagapos ako sa kadenang ito dahil 
kay Jesus na siyang pag-asa ng Israel. Iyan 
ang dahilan kung bakit hiniling kong 
makausap kayo.” 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Sagot nila, “Wala kaming natatanggap 
na sulat buhat sa Judea tungkol sa iyo. At 
sa kababayan man nating naparito ay 
walang nagbabalita o nagsasalita ng 
anuman laban sa iyo.  

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Gayunman, nais naming mapakinggan 
kung ano ang masasabi mo, sapagkat alam 
naming kahit saan ay marami ang sinasabi 
ng mga tao laban sa sektang ito.” 

Paulo prega em Roma  
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23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23Kaya't nagtakda sila ng araw. Marami 
ngang pumunta sa tinitirhan ni Pablo 
pagsapit ng araw na iyon. Maghapon 
siyang nagpaliwanag sa kanila at 
nagpatotoo tungkol sa kaharian ng Diyos. 
Sa pamamagitan ng Kautusan ni Moises at 
ng mga sinulat ng mga propeta, sinikap 
niyang papaniwalain sila kay Jesus.  

24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24May naniwala at mayroon din namang 
hindi naniwala sa kanyang sinabi.  

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25Kaya't nang hindi sila magkaisa, sila'y 
umalis matapos sabihin ni Pablo ang 
ganitong pangungusap, “Tama ang sinabi 
ng Espiritu Santo sa inyong mga ninuno sa 
pamamagitan ni Propeta Isaias,  

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26‘Pumunta ka sa mga taong ito at sabihin 
mo sa kanila, Makinig man kayo nang 
makinig ay hindi kayo makakaunawa, at 
tumingin man kayo nang tumingin ay 
hindi kayo makakakita.  

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27Sapagkat napakatigas ng mga puso ng 
taong ito, mahirap makarinig ang 
kanilang mga tainga, at ipinikit nila ang 
kanilang mga mata. Sapagkat ayaw nilang 
makakita ang kanilang mga mata, 
makarinig ang kanilang mga tainga, at 
makaunawa ang kanilang mga pag-iisip. 
Kung ganoon sana'y nagbalik-loob kayo sa 
akin, at kayo naman ay aking 
pagagalingin, sabi ng Panginoon. ’” 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28-29Idinagdag pa ni Pablo, “Sinasabi ko sa 
inyo, ipinahayag na sa mga Hentil ang 
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29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.] 

kaligtasang ito na mula sa Diyos, at 
diringgin nila ito!” 

Paulo prisioneiro durante dois anos  

30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30Humigit-kumulang sa dalawang taóng 
nanirahan si Pablo sa Roma, sa bahay na 
kanyang inuupahan, at tinatanggap niya 
ang lahat ng pumupunta sa kanya.  

31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31Siya'y buong tapang at malayang 
nangangaral tungkol sa kaharian ng Diyos 
at sa Panginoong Jesu-Cristo.  
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Epístola de Paulo aos Romanos Mga Taga-Roma 

Romanos 1 Mga Taga-Roma 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Mula kay Pablo na isang alipin ni Jesu-
Cristo, tinawag upang maging apostol at 
hinirang upang mangaral ng Magandang 
Balita ng Diyos.  

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2Ang Magandang Balitang ito na 
ipinangako niya noong una pa man sa 
pamamagitan ng mga propeta, at sinasabi 
sa mga Banal na Kasulatan,  

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3-4ay tungkol sa kanyang Anak, ang ating 
Panginoong Jesu-Cristo. Tungkol sa 
kanyang pagiging tao, siya'y ipinanganak 
mula sa lahi ni David. At tungkol naman 
sa Espiritu ng kabanalan, ipinahayag siya 
bilang Anak ng Diyos sa pamamagitan ng 
isang makapangyarihang gawa, ang 
kanyang muling pagkabuhay.  

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5Sa pamamagitan niya, tinanggap namin 
sa Diyos ang kaloob na maging apostol 
alang-alang kay Cristo, upang ang mga 
Hentil ay akayin sa pananampalataya at 
pagsunod sa kanya.  

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6Kayo'y kabilang sa mga tinawag na 
maging mga tagasunod ni Jesu-Cristo.  

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7Sa inyong lahat na nasa Roma, mga 
minamahal ng Diyos at tinawag upang 
maging banal, sumainyo nawa ang 
pagpapala at kapayapaang mula sa Diyos 
na ating Ama at sa Panginoong Jesu-
Cristo.  

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

Ang Pagnanais ni Pablo na Dumalaw sa Roma 
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8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Una sa lahat, nagpapasalamat ako sa 
aking Diyos sa pamamagitan ni Jesu-
Cristo dahil sa inyong lahat, sapagkat ang 
inyong pananampalataya ay balitang-
balita sa buong daigdig.  

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 
minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

9Saksi ko ang Diyos, na pinaglilingkuran 
ko nang buong puso sa pamamagitan ng 
aking pangangaral ng Magandang Balita 
tungkol sa kanyang Anak, na lagi ko 
kayong idinadalangin.  

10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10Lagi kong hinihiling na loobin nawa 
niyang ako'y makapunta riyan sa inyo. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11Nananabik akong makita kayo upang 
maibahagi sa inyo ang mga kaloob ng 
Espiritu sa ikatatatag ninyo.  

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12Ang ibig kong sabihi'y upang 
magkatulungan tayo sa ikalalakas ng 
bawat isa sa atin sa pamamagitan ng ating 
pananalig sa Diyos.  

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Mga kapatid, nais kong malaman ninyo 
na ilang ulit ko nang binalak na pumunta 
riyan, ngunit laging may nagiging 
hadlang. Nais kong makahikayat din 
diyan ng mga sasampalataya kay Cristo, 
tulad ng nagawa ko na sa ibang mga 
bansang Hentil.  

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14May pananagutan ako sa lahat: sa mga 
sibilisado at sa mga barbaro, sa 
marurunong at sa mga mangmang. 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15Kaya nga, nais ko ring ipangaral diyan 
sa Roma ang Magandang Balita.  

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo 

Ang Kapangyarihan ng Magandang Balita 
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16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16Hindi ko ikinahihiya ang Magandang 
Balita, sapagkat ito ang kapangyarihan ng 
Diyos para sa kaligtasan ng bawat 
sumasampalataya, una'y sa mga Judio at 
gayundin sa mga Griego.  

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17Sapagkat ipinapakita ng Magandang 
Balita kung paano ginagawang matuwid 
ng Diyos ang isang tao; at ito ay sa 
pamamagitan ng pananampalataya buhat 
sa simula hanggang sa wakas. Tulad ng 
sinasabi sa Kasulatan, “Ang itinuring na 
matuwid ng Diyos sa pamamagitan ng 
pananampalataya ay mabubuhay.” 

A idolatria e depravação dos homens Mga Kasalanan ng Sangkatauhan 

18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18Nahahayag mula sa langit ang poot ng 
Diyos laban sa lahat ng kalapastanganan 
at kasamaan ng mga taong dahil mismo sa 
kanilang kasamaan ay hinahadlangan ang 
katotohanan.  

19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19Sapagkat ang maaaring malaman 
tungkol sa Diyos ay maliwanag, dahil iyon 
ay ipinapahayag sa kanila ng Diyos.  

20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20Mula pa nang likhain ng Diyos ang 
sanlibutan, ang kanyang likas na hindi 
nakikita, ang kanyang kapangyarihang 
walang hanggan at ang kanyang pagka-
Diyos, ay maliwanag na inihahayag ng 
kanyang mga ginawa. Kaya't wala na 
silang maidadahilan pa.  

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21Kahit na alam nilang may Diyos, siya'y 
hindi nila pinarangalan bilang Diyos, ni 
pinasalamatan man lang. Sa halip, 
naghaka-haka sila ng mga bagay na 
walang kabuluhan kaya't nagdilim ang 
hangal nilang pag-iisip.  
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22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Sila'y nagmamarunong ngunit lumitaw 
na sila'y mga hangal.  

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23Tinalikuran nila ang kaluwalhatian ng 
Diyos na walang kamatayan, at ang 
sinamba nila'y mga larawan ng mga taong 
may kamatayan, ng mga ibon, ng mga 
hayop na may apat na paa, at ng mga 
hayop na gumagapang.  

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Kaya't hinayaan na sila ng Diyos sa 
kanilang maruruming pagnanasa 
hanggang sa hindi na nila mapigil ang 
paggawa ng kahalayan sa isa't isa. 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25Ang katotohanan tungkol sa Diyos ay 
tinalikuran at pinalitan nila ng 
kasinungalingan. Sinamba nila at 
pinaglingkuran ang mga nilikha, sa halip 
na ang lumikha, na siyang dapat 
papurihan magpakailanman! Amen.  

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Dahil dito'y hinayaan sila ng Diyos sa 
mahahalay na pagnanasa. Ayaw nang 
makipagtalik ng babae sa lalaki, at sa 
halip ay sa kapwa babae sila nakikipag-
ugnayan.  

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 
inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 
com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

27Ganoon din ang mga lalaki; ayaw na 
nilang makipagtalik sa mga babae, at sa 
kanilang kapwa lalaki sila nahuhumaling. 
Ginagawa nila ang mga kasuklam-suklam 
na bagay, kaya't sila'y paparusahan ng 
nararapat sa kanilang masasamang gawa.  

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28Dahil ayaw nilang kilalanin ang Diyos, 
hinayaan sila ng Diyos sa masasamang 
pag-iisip at sa mga gawaing kasuklam-
suklam.  
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29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29Naging alipin sila ng lahat ng uri ng 
kasamaan, kabuktutan, kasakiman, 
masasamang isip, pagkainggit, pagpatay, 
pagtatalo, pandaraya at masasamang 
hangarin. Sila'y naging mahihilig sa 
tsismis,  

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30mapanirang puri, nasusuklam sa Diyos, 
walang pakundangan, mapagmataas, 
mayayabang, mapagkatha ng kasamaan, 
at suwail sa magulang.  

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31Sila'y naging mga hangal, mga taksil, 
mga walang puso, at di-marunong 
lumingap sa kapwa.  

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32Nalalaman nila ang utos ng Diyos na 
dapat mamatay ang mga gumagawa nito, 
ngunit patuloy sila sa paggawa nito at 
natutuwa pang makita na ang iba ay 
gumagawa rin ng ganoon.  

Romanos 2 Mga Taga-Roma 2 

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus 

Matuwid ang Hatol ng Diyos 

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Kaya nga, sino ka mang humahatol sa 
iba, wala kang maidadahilan. Sapagkat sa 
paghatol mo sa iba, hinahatulan mo rin 
ang iyong sarili, dahil ikaw na humahatol 
ay gumagawa rin ng ganoon.  

2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2Nalalaman nating makatarungan ang 
hatol ng Diyos laban sa mga gumagawa ng 
mga iyon. 

3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3Akala mo ba'y makakaiwas ka sa parusa 
ng Diyos kung hahatulan mo ang mga 
gumagawa ng masasamang gawaing 
ginagawa mo rin naman?  
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4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4O baka naman gusto mo pang hamakin 
ang Diyos dahil siya ay napakabait, 
mapagpigil at mapagpaumanhin! Hindi 
mo ba alam na napakabuti ng Diyos kaya 
binibigyan ka niya ng pagkakataong 
magsisi at tumalikod sa kasalanan?  

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Ngunit sa katigasan ng iyong ulo at di 
pagsisisi, lalo mong pinapabigat ang 
parusang igagawad sa iyo sa araw na iyon, 
kung kailan ihahayag ang poot at 
makatuwirang paghatol ng Diyos.  

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6Sapagkat igagawad niya sa lahat ng tao 
ang naaayon sa kanilang mga ginawa.  

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7Bibigyan niya ng buhay na walang 
hanggan ang mga taong patuloy na 
gumagawa ng mabuti, naghahangad ng 
karangalan, kadakilaan at kawalang 
kamatayan.  

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8Ngunit matinding galit at poot ang 
sasapitin ng mga taong makasarili at ayaw 
sumunod sa katotohanan kundi sa 
kasamaan.  

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Paghihirap at kapighatian ang daranasin 
ng bawat gumagawa ng masama, una ang 
mga Judio at gayundin ang mga Griego. 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10Ngunit karangalan, kapurihan at 
kapayapaan naman ang tatamuhin ng 
bawat gumagawa ng mabuti, una ang mga 
Judio at gayundin ang mga Griego 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11sapagkat walang itinatangi ang Diyos.  

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Ang lahat ng nagkakasala na hindi 
saklaw ng Kautusan ni Moises ay 
paparusahan, ngunit hindi batay sa 
Kautusang iyon. Subalit ang lahat naman 
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ng nagkakasala na saklaw ng Kautusan ay 
hahatulan batay sa Kautusan.  

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13Sapagkat hindi ang mga nakikinig sa 
Kautusan, kundi ang sumusunod dito, ang 
siyang pawawalang-sala ng Diyos.  

14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Kapag ang mga Hentil na hindi saklaw 
ng Kautusan ay gumagawa batay sa 
panuntunan nito ayon sa kanilang likas na 
pag-iisip, ito'y nagiging kautusan na para 
sa kanila.  

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15Ipinapakita ng kanilang mga gawa na 
nakasulat sa kanilang puso ang 
panuntunan ng Kautusan. Pinapatunayan 
din ito ng kanilang budhi, sapagkat kung 
minsan sila'y sinusumbatan nito; at kung 
minsan naman, sila'y ipinagtatanggol nito 
sa kanilang isipan.  

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16Ayon sa Magandang Balitang aking 
ipinapangaral, mangyayari ito sa araw na 
ang mga lihim ng lahat ng mga tao'y 
hahatulan ng Diyos sa pamamagitan ni 
Cristo Jesus.  

Os judeus são indesculpáveis Ang mga Judio at ang Kautusan 

17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17Ngunit ikaw na nagsasabing ikaw ay 
Judio at nananalig sa Kautusan, 
ipinagmamalaki mong may kaugnayan ka 
sa Diyos.  

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18Sabi mo'y alam mo ang kanyang 
kalooban at ang mabubuting bagay, 
sapagkat itinuro ito sa iyo ng Kautusan.  

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19Ang palagay mo'y tagaakay ka ng bulag, 
tanglaw ng mga nasa kadiliman,  

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20tagapayo ng mga hangal, at tagapagturo 
ng mga bata, dahil natuklasan mo sa 
Kautusan ang buong kaalaman at 
katotohanan. 
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21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21Nagtuturo ka sa iba, bakit di mo turuan 
ang iyong sarili? Nangangaral kang 
masama ang magnakaw, hindi ka ba 
nagnanakaw?  

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Sinasabi mong huwag mangangalunya, 
hindi ka ba nangangalunya? Nasusuklam 
ka sa mga diyus-diyosan, ngunit 
pumapasok ka pa sa mga templo nito 
makapagnakaw lamang!  

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23Ipinagmamalaki mong saklaw ka ng 
Kautusan, ngunit nilalapastangan mo 
naman ang Diyos sa pamamagitan ng 
paglabag mo sa Kautusan!  

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Sapagkat nasusulat, “Ang pangalan ng 
Diyos ay nilalait ng mga Hentil dahil sa 
inyo.” 

O verdadeiro israelita  
25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25Mahalaga lamang ang iyong pagiging 
tuli kung tumutupad ka sa Kautusan, 
subalit kung lumalabag ka sa Kautusan, 
para ka ring hindi tinuli. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Kung ang hindi tuli ay gumagawa batay 
sa panuntunan ng Kautusan, hindi ba siya 
ituturing na tuli?  

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27Kaya, ikaw na Judiong nasa ilalim ng 
Kautusan, ngunit hindi naman tumutupad, 
ay hahatulan ng mga hindi tuling 
tumutupad sa Kautusang iyan.  

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28Sapagkat ang isang tao ay hindi nagiging 
Judio dahil sa panlabas na kaanyuan o 
dahil sa siya ay tinuli sa laman.  

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29Ang tunay na Judio ay ang taong nabago 
sa puso't kalooban ayon sa Espiritu at 
hindi ayon sa Kautusang nasusulat. Ang 
taong iyon ay pararangalan ng Diyos at 
hindi ng tao.  
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Romanos 3 Mga Taga-Roma 3 

Paulo responde a objeções 
 

1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1Kung gayon, paanong nakakalamang ang 
Judio sa hindi Judio? Ano ang kabuluhan 
ng pagiging tuli?  

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Napakarami! Una sa lahat, ang mga Judio 
ang pinagkatiwalaan ng mga mensahe ng 
Diyos.  

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Ano nga kung hindi naging tapat ang ilan 
sa kanila? Ang ibig kayang sabihin niyon 
ay hindi na rin tapat ang Diyos?  

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

4Hinding-hindi! Ang Diyos ay tapat at 
totoo kahit na sinungaling pa ang lahat ng 
tao. Ayon nga sa nasusulat, “Upang 
kilalanin kang matuwid sa iyong mga 
salita, at manaig ka kung hahatulan ka 
na.” 

5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5Ngunit kung ang kasamaan natin ay 
nagpapakilala ng katarungan ng Diyos, 
masasabi ba nating hindi siya 
makatarungan dahil tayo'y pinaparusahan 
niya? (Ganyan ang pangangatuwiran ng 
tao.) 

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6Hinding-hindi! Kung hindi makatarungan 
ang Diyos, paano niya hahatulan ang 
sanlibutan?  

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7Kung sa pamamagitan ng aking 
kasinungalingan ay lalong lumilitaw ang 
kaluwalhatian ng Diyos, sapagkat lalong 
nakikilala na siya'y tapat, bakit pa niya 
ako paparusahan bilang isang 
makasalanan?  

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 

8Kung gayon, bakit nga hindi natin 
sabihin, “Gumawa tayo ng masama kung 
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Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

mabuti naman ang magiging bunga 
noon?” Ganyan daw ang itinuturo namin, 
sabi ng mga naninira sa amin. Sila'y 
paparusahan ng Diyos, at iyan ang 
nararapat.  

Todos os homens na condição de pecadores Walang Sinumang Matuwid 

9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Ano ngayon? Ang kalagayan ba nating 
mga Judio ay mas mabuti kaysa sa mga 
Hentil? Hindi! Tulad na nga ng aming 
sinabi, ang lahat ng tao ay makasalanan, 
maging Judio o Hentil man.  

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10Ayon sa nasusulat, “Walang matuwid, 
wala kahit isa.  

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11Walang nakakaunawa, walang 
naghahanap sa Diyos.  

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12Ang lahat ay lumihis ng landas at 
nagpakasama. Walang gumagawa ng 
mabuti, wala kahit isa.” 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13“Parang bukás na libingan ang kanilang 
lalamunan; pananalita nila'y pawang 
panlilinlang. Ang labi nila'y may 
kamandag ng ahas.” 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14“Puno ng pagmumura at masasamang 
salita ang kanilang bibig.” 

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15“Sila'y tumatakbo upang pumatay ng 
kapwa.  

16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16Parang dinaanan ng salot ang kanilang 
madaanan,  

17 desconheceram o caminho da paz. 
17hindi nila alam ang daan ng 
kapayapaan.” 

18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18“Hindi sila marunong matakot sa Diyos.” 

O judeu não constitui exceção  

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 

19Alam natin na anumang sinasabi ng 
Kautusan ay sinasabi sa mga nasasakop 
nito upang walang maidahilan ang 
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toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

sinuman, at dahil dito'y mananagot ang 
lahat sa Diyos.  

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20Walang taong mapapawalang-sala sa 
paningin ng Diyos sa pamamagitan ng 
pagsunod sa Kautusan, dahil ang gawain 
ng Kautusan ay ang ipamukha sa tao na 
siya'y nagkasala.  

A justificação pela fé em Jesus Cristo Ang Pagpapawalang-sala ng Diyos sa Tao 

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21Ngunit ngayo'y nahayag na kung paano 
pinapawalang-sala ng Diyos ang tao. 
Hindi ito sa pamamagitan ng Kautusan; 
ang Kautusan at ang mga Propeta mismo 
ang nagpapatotoo tungkol dito.  

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22Pinapawalang-sala ng Diyos ang lahat 
ng sumasampalataya kay Jesu-Cristo, sa 
pamamagitan ng kanilang pananalig sa 
kanya, maging Judio man o Hentil.  

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23Sapagkat ang lahat ay nagkasala, at 
walang sinumang nakaabot sa 
kaluwalhatian ng Diyos.  

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24Ngunit dahil sa kanyang kagandahang-
loob, sila ay pinawalang-sala na niya sa 
pamamagitan ni Cristo Jesus na siyang 
nagpapalaya sa kanila.  

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25Siya ang inialay ng Diyos bilang handog, 
upang sa pamamagitan ng kanyang dugo 
ay mapatawad ang kasalanan ng lahat ng 
sumasampalataya sa kanya. Ginawa ito ng 
Diyos upang patunayang siya'y matuwid. 
Noong unang panahon, nagtimpi siya at 
ipinagpaumanhin ang mga kasalanang 
nagawa ng mga tao.  

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

26Ngunit ngayon ay tuwirang ipinapakita 
ng Diyos na siya'y matuwid at siya ang 
nagpapawalang-sala sa mga 
sumasampalataya kay Jesus.  
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27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Kaya't ano ngayon ang ating 
maipagmamalaki? Wala! At bakit naman 
tayo magmamalaki? Dahil ba sa ating 
pagsunod sa Kautusan? Hindi! Kundi dahil 
sa ating pananampalataya kay Cristo.  

28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28Kung gayon, maliwanag na sa 
pamamagitan lamang ng 
pananampalataya mapapawalang-sala ang 
tao, at hindi sa pamamagitan ng pagtupad 
sa Kautusan.  

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Ang Diyos ba'y Diyos lamang ng mga 
Judio? Hindi ba't Diyos din siya ng mga 
Hentil? Oo, siya'y Diyos din ng mga 
Hentil,  

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30sapagkat iisa lamang ang Diyos. Kapwa 
niya tatanggapin ang mga Judio at mga 
Hentil dahil sa kanilang pananampalataya 
sa kanya.  

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Pinapawalang saysay ba namin ang 
Kautusan dahil sa pananampalatayang 
ito? Hinding-hindi! Sa halip, pinapagtibay 
pa nga namin ito.  

Romanos 4 Mga Taga-Roma 4 

Abraão justificado pela fé Ang Halimbawa ni Abraham 

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Tungkol kay Abraham na ating ninuno, 
ano naman ang masasabi natin? Ano ang 
kanyang karanasan tungkol sa bagay na 
ito?  

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Kung pinawalang-sala siya ng Diyos dahil 
sa mga mabubuting nagawa niya, may 
maipagmamalaki sana siya. Ngunit wala 
siyang maipagmalaki sa paningin ng 
Diyos.  
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3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3Ano ang sinasabi ng kasulatan? “Si 
Abraham ay sumampalataya sa Diyos; at 
dahil dito, siya ay itinuring ng Diyos 
bilang isang taong matuwid.” 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Ang ibinibigay sa taong gumagawa ay 
hindi itinuturing na kaloob, kundi 
kabayaran.  

5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5Ngunit ang hindi nananalig sa sariling 
mga gawa kundi sumasampalataya sa 
Diyos na nagpapawalang-sala sa 
makasalanan ay itinuring na matuwid ng 
Diyos dahil sa kanyang pananampalataya.  

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6Kaya't tinawag ni David na mapalad ang 
taong itinuring na matuwid ng Diyos nang 
di dahil sa sarili nitong nagagawa. Sinabi 
niya,  

7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7“Mapalad ang mga taong pinatawad na 
ang kasalanan, at pinatawad rin sa 
kanyang mga pagsalangsang.  

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8Mapalad ang taong hindi na 
pagbabayarin ng Panginoon sa kanyang 
mga kasalanan.” 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Ang pagpapala kayang ito'y para lamang 
sa mga tuli? Hindi! Ito'y para rin sa mga 
di-tuli. Sinasabi natin batay sa Kasulatan 
na itinuring na matuwid ng Diyos si 
Abraham dahil sa kanyang 
pananampalataya.  

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10Kailan iyon nangyari? Bago siya tinuli, o 
pagkatapos? Bago siya tinuli, at hindi 
pagkatapos.  

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 

11Tinuli siya bilang tanda na siya'y 
itinuring na matuwid ng Diyos, dahil sa 
pananampalataya niya noong hindi pa 
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os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

siya tuli. Kaya't siya'y naging ama ng lahat 
ng sumasampalataya sa Diyos, at sa 
gayon, sila'y pinawalang-sala rin kahit 
hindi sila tinuli.  

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12At siya'y ama rin ng mga tuli, hindi 
lamang dahil sa kanilang pagiging tuli, 
kundi dahil sa sila'y sumampalataya ring 
tulad ng ating ninunong si Abraham 
noong bago siya tuliin.  

 
Nakamtan ang Pangako Dahil sa 

Pananampalataya 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13Ipinangako ng Diyos kay Abraham at sa 
kanyang magiging lahi na mamanahin 
nila ang buong mundo, hindi dahil sa 
pagsunod niya sa Kautusan, kundi dahil sa 
siya'y itinuring na matuwid sa 
pamamagitan ng kanyang 
pananampalataya sa Diyos.  

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14Kung ang pangako ay ipagkakaloob 
lamang sa mga sumusunod sa Kautusan, 
walang saysay ang pananampalataya ng 
tao at walang kabuluhan ang pangako ng 
Diyos. 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15Ang Kautusan ay may kalakip na poot ng 
Diyos para sa mga lumalabag. Ngunit 
kung walang kautusan, wala ring 
paglabag.  

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

16Kaya nga't sa pananampalataya 
nababatay ang pangako, upang ito'y 
maibigay bilang walang bayad na kaloob 
para sa lahat ng anak ni Abraham; hindi 
lamang sa mga saklaw ng Kautusan, kundi 
sa lahat ng sumasampalataya rin tulad ni 
Abraham. Sapagkat siya ang ama nating 
lahat,  
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17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17gaya ng nasusulat, “Ginawa kitang ama 
ng maraming bansa.” Ang pangakong ito'y 
may bisa sa harap ng Diyos na kanyang 
sinampalatayanan, ang Diyos na 
nagbibigay-buhay sa mga patay at 
lumilikha ng mga bagay na hindi pa 
nalilikha.  

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Kahit wala nang pag-asang magkaanak, 
nanalig pa rin si Abraham na siya'y 
magiging ama ng maraming bansa, ayon 
sa sinabi sa kanya, “Sindami ng mga 
bituin ang iyong magiging lahi.” 

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19Hindi nanghina ang kanyang 
pananampalataya kahit uugud-ugod na 
siya, palibhasa'y isandaang taon na siya 
noon, at ang kanya namang asawang si 
Sara ay baog.  

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20Hindi siya nag-alinlangan sa pangako ng 
Diyos. Sa halip, lalo siyang tumibay sa 
kanyang pananampalataya at nagpuri pa 
sa Diyos. 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21Lubos siyang naniniwala na tutuparin ng 
Diyos ang ipinangako nito. 

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22Kaya't dahil sa kanyang 
pananampalataya, siya'y itinuring ng 
Diyos bilang isang taong matuwid.  

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23Ang salitang “itinuring na matuwid” ay 
hindi lamang para sa kanya,  

24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24kundi para sa atin din naman. Tayo rin 
ay pawawalang-sala, kung tayo'y 
sumasampalataya sa Diyos na muling 
bumuhay kay Jesus na ating Panginoon.  
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25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25Siya'y ipinapatay dahil sa ating mga 
kasalanan at muling binuhay upang tayo'y 
mapawalang-sala.  

Romanos 5 Mga Taga-Roma 5 

A justificação pela fé e paz com Deus Mga Bunga ng Pagtanggap ng Diyos 

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Sapagkat napawalang-sala na tayo sa 
pamamagitan ng ating pananampalataya, 
mayroon na tayong mapayapang relasyon 
sa Diyos sa pamamagitan ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2Sa pamamagitan ng pagsampalataya kay 
Jesu-Cristo, tinamasa natin ang 
kagandahang-loob ng Diyos, at tayo'y 
nagagalak dahil sa pag-asang tayo'y 
makakabahagi sa kanyang kaluwalhatian.  

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3Hindi lamang iyan. Ikinagagalak din 
natin ang mga kahirapang ating tinitiis, 
dahil alam nating ito'y nagbubunga ng 
pagtitiyaga.  

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4At ang pagtitiyaga ay nagbubunga ng 
katatagan, at ang katatagan naman ay 
nagbubunga ng pag-asa.  

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5At hindi tayo binibigo ng pag-asang ito 
sapagkat ang pag-ibig ng Diyos ay 
ibinuhos na sa ating mga puso sa 
pamamagitan ng Espiritu Santo na 
ipinagkaloob sa atin ng Diyos.  

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6Sapagkat noong tayo'y mahihina pa, 
namatay si Cristo sa takdang panahon 
para sa mga makasalanan.  

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Mahirap mangyaring ialay ninuman ang 
kanyang buhay alang-alang sa isang taong 
matuwid, kahit na maaaring may 
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mangahas na gumawa nito alang-alang sa 
isang taong mabuti.  

8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8Ngunit ipinadama ng Diyos ang kanyang 
pag-ibig sa atin nang mamatay si Cristo 
para sa atin noong tayo'y makasalanan pa.  

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Kaya't sa pamamagitan ng kanyang dugo, 
tayo ngayon ay napawalang-sala, at tiyak 
na maliligtas tayo sa poot ng Diyos.  

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10Dati, tayo'y mga kaaway ng Diyos, 
ngunit tinanggap na niya tayo bilang mga 
kaibigan sa pamamagitan ng pagkamatay 
ng kanyang Anak. At dahil dito, tiyak na 
maliligtas tayo sapagkat si Cristo ay 
buháy. 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11At hindi lamang iyan! Tayo'y nagagalak 
at nagpupuri sa Diyos sa pamamagitan ng 
ating Panginoong Jesu-Cristo, sapagkat 
dahil sa kanya ay tinanggap tayo bilang 
mga kaibigan ng Diyos.  

Adão e Cristo Si Adan at si Cristo 

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Ang kasalanan ay pumasok sa sanlibutan 
sa pamamagitan ng isang tao, at ang 
kamatayan ay pumasok sa pamamagitan 
ng kasalanan. Dahil dito, lumaganap ang 
kamatayan sa lahat ng tao dahil ang lahat 
ay nagkasala. 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13Nasa sanlibutan na ang kasalanan bago 
ibigay ang Kautusan, ngunit kung walang 
kautusan, ang kasalanan ay hindi 
ituturing na kasalanan. 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14Gayunman, naghari pa rin ang 
kamatayan mula kay Adan hanggang kay 
Moises, pati sa mga taong hindi nagkasala 
tulad ng pagsuway ni Adan sa utos ng 
Diyos. Si Adan ay anyo ng isang darating.  
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15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15Subalit magkaiba ang dalawang ito dahil 
ang libreng kaloob ng Diyos ay hindi 
katulad ng kasalanan ni Adan. Totoong 
maraming tao ang namatay dahil sa 
kasalanan ng isang tao. Ngunit ang 
kagandahang-loob ng Diyos ay mas 
dakila, gayundin ang kanyang libreng 
kaloob sa maraming tao sa pamamagitan 
ng kagandahang-loob ng isang tao, si Jesu-
Cristo.  

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16Ang kaloob na ito ay higit na di hamak 
kaysa sa ibinunga ng pagsuway ni Adan. 
Sapagkat hatol na kaparusahan ang 
idinulot matapos na magawâ ang isang 
pagsuway, subalit kaloob na 
nagpapawalang-sala naman ang idinulot 
matapos magawâ ang maraming 
pagsuway.  

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 
da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

17Sa pamamagitan ng pagsuway ng isang 
tao, naghari ang kamatayan. Ngunit sa 
pamamagitan din ng isang tao, si Jesu-
Cristo, ang mga taong pinagpala nang 
sagana at itinuring na matuwid ng Diyos 
ay maghahari sa buhay.  

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18At kung paanong ang pagsuway ng isang 
tao ay nagdulot ng kaparusahan sa lahat, 
ang matuwid na ginawa rin ng isang tao 
ay nagdudulot ng kapatawaran at buhay 
sa lahat.  

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Sapagkat kung ang lahat ay naging 
makasalanan dahil sa pagsuway ng isang 
tao, ang lahat ay mapapawalang-sala 
dahil sa pagsunod ng isa ring tao.  
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20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20Nang magkaroon ng Kautusan, dumami 
ang pagsuway; ngunit sa pagdami naman 
ng mga pagsuway ay lalong sumagana ang 
kagandahang-loob ng Diyos.  

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21Kaya nga, kung paanong naghari ang 
kasalanan sa pamamagitan ng kamatayan, 
gayundin naman maghahari ang 
kagandahang-loob ng Diyos sa 
pamamagitan ng pagpapawalang-sala. 
Ito'y magdudulot ng buhay na walang 
hanggan sa pamamagitan ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  

Romanos 6 Mga Taga-Roma 6 

Livres do pecado pela graça Patay sa Kasalanan Ngunit Buháy kay Cristo 

1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Ano ngayon ang sasabihin natin? Patuloy 
ba tayong magkakasala upang sumagana 
sa atin ang kagandahang-loob ng Diyos?  

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2Hinding-hindi! Tayo'y patay na sa 
kasalanan, paano pa tayo mamumuhay sa 
pagkakasala?  

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3Hindi ba ninyo alam na tayong lahat na 
nabautismuhan kay Cristo Jesus ay 
nabautismuhan sa kanyang kamatayan?  

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4Samakatuwid, tayo'y namatay na at 
nalibing na kasama niya sa pamamagitan 
ng bautismo upang kung paanong binuhay 
muli si Cristo sa pamamagitan ng dakilang 
kapangyarihan ng Ama, tayo rin ay 
magkaroon ng panibagong buhay.  

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5Sapagkat kung nakasama tayo ni Cristo 
sa isang kamatayang katulad ng kanyang 
kamatayan, tiyak na tayo ay makakasama 
rin niya sa muling pagkabuhay na katulad 
ng kanyang muling pagkabuhay.  
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6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Alam natin na ang dati nating pagkatao 
ay naipako na sa krus kasama niya, upang 
mamatay ang ating makasalanang 
pagkatao at nang hindi na tayo maalipin 
pa ng kasalanan.  

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7Sapagkat ang namatay na ay pinalaya 
mula sa kapangyarihan ng kasalanan.  

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8Kung tayo'y namatay nang kasama ni 
Cristo, naniniwala tayong mabubuhay rin 
tayong kasama niya.  

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9Alam nating si Cristo nang muling 
binuhay ay hindi na muling mamamatay. 
Wala nang kapangyarihan sa kanya ang 
kamatayan.  

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10Nang siya'y mamatay, namatay siya 
nang minsanan dahil sa kasalanan; at ang 
buhay niya ngayon ay dahil sa Diyos.  

11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Kaya dapat din ninyong ituring ang 
inyong sarili bilang patay na sa kasalanan 
ngunit buháy naman dahil sa Diyos, 
sapagkat kayo'y nakipag-isa na kay Cristo 
Jesus.  

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Huwag na ninyong paghariin ang 
kasalanan sa inyong mga katawang may 
kamatayan upang hindi na kayo maalipin 
ng masasamang hilig nito. 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13Huwag na ninyong ipailalim sa 
kapangyarihan ng kasalanan ang 
alinmang bahagi ng inyong katawan 
bilang kasangkapan sa paggawa ng 
kasamaan. Sa halip, pasakop kayo sa 
Diyos bilang mga taong namatay na at 
muling binuhay, at ihandog ninyo sa 
kanya ang inyong katawan bilang 
kasangkapan sa kabutihan.  
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14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14Sapagkat hindi na dapat maghari sa inyo 
ang kasalanan, dahil kayo'y hindi na 
namumuhay sa ilalim ng kautusan kundi 
sa ilalim ng kagandahang-loob ng Diyos.  

A lei, a escravidão e a graça Mga Alipin ng Katuwiran 

15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Ngayon, malaya na ba tayong magkasala 
dahil hindi na tayo saklaw ng kautusan 
kundi ng kagandahang-loob ng Diyos? 
Hinding-hindi!  

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Hindi ba ninyo alam na kapag 
nagpasakop kayo sa sinumang inyong 
sinusunod, kayo'y nagiging alipin nito, 
maging ito'y kasalanang hahantong sa 
kamatayan, o ang pagsunod sa Diyos na 
hahantong sa katuwiran?  

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17Ngunit salamat sa Diyos, kayong dating 
mga alipin ng kasalanan ay taos pusong 
sumunod sa aral na ibinigay sa inyo.  

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18Pinalaya na kayo sa kasalanan at kayo 
ngayon ay mga alipin na ng katuwiran.  

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

19Gumagamit ako ng karaniwang 
pangungusap dahil sa inyong likas na 
kahinaan. Kung paanong ipinailalim 
ninyo noong una ang inyong sarili sa 
karumihan at sa kasamaang palala nang 
palala, ilaan ninyo ngayon ang inyong 
sarili bilang alipin ng katuwiran para sa 
mga banal na layunin.  

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20Noong alipin pa kayo ng kasalanan, 
hindi kayo saklaw ng katuwiran. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Ano ang napala ninyo sa mga bagay na 
iyon na ikinahihiya ninyo ngayon? 
Kamatayan ang ibinubunga ng mga iyon.  
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22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22Ngunit ngayong pinalaya na kayo mula 
sa kasalanan at naging alipin na ng Diyos, 
ang natamo ninyo'y isang buhay na banal 
at ang ibinubunga nito'y buhay na walang 
hanggan.  

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23Sapagkat kamatayan ang kabayaran ng 
kasalanan, ngunit ang libreng kaloob ng 
Diyos ay buhay na walang hanggan, sa 
pamamagitan ni Cristo Jesus na ating 
Panginoon.  

Romanos 7 Mga Taga-Roma 7 

A analogia do casamento Wala na sa Ilalim ng Kautusan 

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1Mga kapatid, kayo'y nakakaunawa ng 
batas. Alam ninyong ang isang tao'y 
nasasakop lamang ng batas habang siya'y 
nabubuhay.  

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2Halimbawa, ayon sa Kautusan, ang isang 
babae ay nasasakop ng kanyang asawa 
habang nabubuhay ito. Subalit kung 
mamatay na ang lalaki, malaya na ang 
babae sa batas na nagtatali sa kanya sa 
lalaking iyon.  

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

3Kaya nga, siya'y magkakasala ng 
pangangalunya kung makikisama siya sa 
ibang lalaki habang nabubuhay ang 
kanyang asawa. Ngunit kung patay na ang 
kanyang asawa, malaya na siya sa batas na 
iyon, at mag-asawa man siya sa ibang 
lalaki, hindi siya nagkakasala ng 
pangangalunya.  

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 

4Gayundin naman mga kapatid, namatay 
na kayo sa Kautusan dahil kayo'y bahagi 
ng katawan ni Cristo, at ngayon kayo ay 
kabilang na sa mga nakipag-isa sa kanya 
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mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

na muling binuhay, upang magbunga tayo 
ng mabubuting gawa para sa Diyos. 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Noong tayo'y namumuhay pa ayon sa 
ating likas na pagkatao, ang ating mga 
masasamang hilig na pinupukaw ng 
Kautusan ay nag-uudyok sa atin na 
gumawa ng mga bagay na hahantong sa 
kamatayan.  

6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6Ngunit malaya na tayo ngayon mula sa 
Kautusan dahil namatay na tayo sa 
kasalanang dating umaalipin sa atin. 
Kaya, tayo'y naglilingkod sa Diyos hindi 
dahil sa lumang batas na nakasulat, kundi 
dahil sa bagong buhay ng Espiritu.  

A lei e o pecado Ang Kautusan at ang Kasalanan 

7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7Ang ibig bang sabihin nito'y ang 
Kautusan ay masama? Hinding-hindi! 
Kaya lamang, kundi dahil sa Kautusan ay 
hindi ko sana nalaman kung ano ang 
kasalanan. Hindi ko sana nalaman kung 
ano ang pag-iimbot kung hindi sinabi ng 
Kautusan, “Huwag mong pagnanasaang 
maangkin ang pag-aari ng iba.” 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8Ngunit dahil sa kautusan, ang loob ko'y 
pinukaw ng kasalanan sa lahat ng uri ng 
kasakiman. Sapagkat walang kasalanan 
kung walang kautusan.  

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9Noong una, namuhay ako nang walang 
kautusan. Subalit nang dumating ang 
kautusan, nabuhay ang kasalanan 

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10at ako'y namatay. Ang kautusang dapat 
sanang magdulot sa akin ng buhay ay 
siyang nagdulot sa akin ng kamatayan.  

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Sapagkat kinasangkapan ng kasalanan 
ang kautusan upang ako'y dayain, at sa 
gayon, ay napatay nga ako ng kasalanan.  
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12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12Kaya nga, banal ang Kautusan at ang 
bawat utos ay banal, matuwid, at mabuti.  

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13Ang ibig bang sabihin nito'y nagdulot sa 
akin ng kamatayan ang mabuting bagay? 
Hinding-hindi! Ang kasalanan ang 
pumatay sa akin sa pamamagitan ng 
mabuting bagay. Nangyari ito upang 
maipakita kung ano nga ang kasalanan, at 
upang mahayag, sa pamamagitan ng 
Kautusan, na ang kasalanan ay talagang 
napakasama.  

 Ang Hilig ng Laman at Tuntunin ng Isip 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Alam nating ang Kautusan ay 
espirituwal, ngunit ako'y makalaman at 
alipin ng kasalanan.  

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Hindi ko maunawaan ang aking sarili. 
Sapagkat hindi ko ginagawa ang gusto ko, 
sa halip ang kinasusuklaman ko ang siya 
kong ginagawa.  

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16Ngayon, kung ginagawa ko ang hindi ko 
gusto, nangangahulugang sumasang-ayon 
ako na mabuti nga ang Kautusan. 

17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17Kung gayon, hindi na ako ang may 
kagagawan niyon, kundi ang kasalanang 
nananatili sa akin.  

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18Alam kong walang mabuting bagay na 
nananatili sa aking katawang makalaman. 
Kaya kong naisin ang mabuti, ngunit hindi 
ko nga lamang magawâ ang mabuting 
ninanais ko.  

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Sapagkat hindi ko ginagawa ang 
mabuting gusto ko, ang masamang hindi 
ko gusto ang siya kong ginagawa.  

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20Kung ang ginagawa ko ay hindi ko nais, 
hindi na ako ang gumagawa nito kundi 
ang kasalanang nananatili sa akin.  
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21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21Ito ang natuklasan ko: kapag nais kong 
gumawa ng mabuti, ang masama ay 
malapít sa akin.  

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22Sa kaibuturan ng aking puso, ako'y 
nalulugod sa Kautusan ng Diyos.  

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23Ngunit may ibang kapangyarihan sa 
mga bahagi ng aking katawan na salungat 
sa tuntunin ng aking isip; ipinapaalipin 
ako ng kapangyarihang ito sa kasalanang 
nananatili sa aking katawan.  

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Anong saklap ng aking kalagayan! Sino 
kaya ang magliligtas sa akin sa kalagayang 
ito na nagpapahamak sa akin?  

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Wala nang iba pa kundi ang Diyos sa 
pamamagitan ni Jesu-Cristo na ating 
Panginoon! Salamat sa kanya! Ito nga ang 
kalagayan ko: sa aking isip, 
pinaglilingkuran ko ang Kautusan ng 
Diyos, ngunit sa aking katawang 
makalaman, pinaglilingkuran ko ang 
tuntunin ng kasalanan.  

Romanos 8 Mga Taga-Roma 8 

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito Pamumuhay Ayon sa Espiritu 

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Kaya nga, hindi na hahatulang 
maparusahan ang mga taong nakipag-isa 
na kay Cristo Jesus.  

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2Wala na ako sa kapangyarihan ng 
kasalanan at kamatayan sapagkat 
pinalaya na ako ng kapangyarihan ng 
Espiritung nagbibigay-buhay sa 
pamamagitan ni Cristo Jesus.  

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 

3Ginawa ng Diyos ang hindi kayang gawin 
ng Kautusan dahil sa likas na kahinaan ng 
tao. Isinugo niya ang kanyang sariling 
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semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

Anak sa anyo ng taong makasalanan 
upang pawiin ang kasalanan. Sa gayon, 
hinatulan na niya ang kasalanang 
umaalipin sa tao.  

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4Ginawa ito ng Diyos upang ang 
panuntunan ng Kautusan ay matupad na 
sa atin na namumuhay ayon sa Espiritu at 
hindi ayon sa hilig ng laman.  

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5Ang mga namumuhay ayon sa hilig ng 
laman ay walang pinapahalagahan kundi 
ang mga bagay na ukol sa laman; ngunit 
ang mga namumuhay ayon sa Espiritu ay 
nagpapahalaga sa mga bagay na 
espirituwal.  

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Ang pagsunod sa hilig ng laman ay 
naghahatid sa kamatayan, ngunit ang 
pagsunod sa Espiritu ay nagdudulot ng 
buhay at kapayapaan. 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7Kaya nga, kapag sinusunod ng tao ang 
mga hilig ng laman, siya'y nagiging 
kaaway ng Diyos sapagkat hindi niya 
sinusunod ang batas ng Diyos, at talaga 
namang hindi niya kayang sundin ito.  

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8At ang nabubuhay ayon sa hilig ng laman 
ay hindi maaaring kalugdan ng Diyos.  

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9Ngunit hindi na kayo namumuhay ayon 
sa laman, kundi ayon sa Espiritu. Sa 
katunayan, nananatili na sa inyo ang 
Espiritu ng Diyos. Kung wala sa isang tao 
ang Espiritu ni Cristo, hindi kay Cristo ang 
taong iyon. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10Ngunit dahil nananahan sa inyo si 
Cristo, mamatay man ang inyong mga 
katawan dahil sa kasalanan, ang espiritu 



3545 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

naman ninyo ay buháy sapagkat itinuring 
na kayong matuwid ng Diyos.  

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11Kung nananahan sa inyo ang Espiritu ng 
Diyos na siyang muling bumuhay kay 
Jesu-Cristo, siya ang muling bubuhay sa 
inyong mga katawang mamamatay, sa 
pamamagitan din ng kanyang Espiritung 
nananahan sa inyo.  

Filhos e herdeiros  

12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Mga kapatid, hindi na tayo alipin ng 
likas na hilig ng laman kaya hindi na tayo 
dapat mamuhay ayon sa katawang 
makalaman.  

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13Sapagkat mamamatay kayo kung 
namumuhay kayo sa katawang 
makalaman, ngunit kung pinapatay ninyo 
sa pamamagitan ng Espiritu ang mga 
gawa ng katawang makalaman, 
mabubuhay kayo.  

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14Ang lahat ng pinapatnubayan ng 
Espiritu ng Diyos ay mga anak ng Diyos.  

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15Sapagkat hindi ibinigay sa inyo ng Diyos 
ang Espiritu upang kayo'y gawing mga 
aliping namumuhay sa takot. Sa halip, 
ibinigay sa inyo ang Espiritu upang kayo'y 
gawing mga anak ng Diyos, kaya 
nakatatawag tayo sa kanya ng “Ama, Ama 
ko!” 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16Ang Espiritu ang nagpapatotoo, kasama 
ng ating espiritu, na tayo'y mga anak ng 
Diyos.  

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17At yamang mga anak, tayo'y mga 
tagapagmana ng Diyos at kasamang 
tagapagmana ni Cristo. Sapagkat kung 
tayo'y kasama niya sa pagtitiis, tayo'y 
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makakasama niya sa kanyang 
kaluwalhatian.  

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir 

Ang Kaluwalhatiang Sasaatin 

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18Para sa akin, ang mga pagtitiis natin sa 
kasalukuyan ay hindi maihahambing sa 
kaluwalhatiang mahahayag sa atin balang 
araw. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Sapagkat nanabik ang sangnilikha na 
ihayag ng Diyos ang kanyang mga anak.  

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20Nabigo ang sangnilikha, hindi dahil sa 
kagustuhan nito, kundi dahil itinulot iyon 
ng Diyos. Gayunman, nagbigay rin siya ng 
pag-asa 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 
para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

21na ang lahat ng nilikha ay pinalaya ng 
Diyos upang hindi na ito mabulok, at 
upang makabahagi ito sa maluwalhating 
kalayaan ng mga anak ng Diyos. 

22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Alam nating hanggang ngayo'y 
dumaraing ang sangnilikha dahil sa 
matinding hirap na tulad ng isang 
nanganganak.  

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23At hindi lamang ito, kundi tayong mga 
tumanggap na ng Espiritu bilang unang 
kaloob ng Diyos ay dumaraing din habang 
hinihintay natin ang paghahayag ng ating 
pagiging mga anak ng Diyos at ang 
paglaya ng ating mga katawan. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Naligtas tayo dahil sa pag-asang ito. 
Ngunit hindi iyon matatawag na pag-asa 
kung nakikita na natin ang ating 
inaasahan. Sapagkat sinong tao ang aasa 
pa kung ito'y nakikita na niya?  

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25Ngunit kung umaasa tayo sa hindi natin 
nakikita, hinihintay natin iyon nang 
buong tiyaga.  

A intercessão do Espírito  



3547 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26Gayundin naman, tinutulungan tayo ng 
Espiritu sa ating kahinaan. Hindi tayo 
marunong manalangin nang wasto, kaya't 
ang Espiritu ang dumaraing para sa atin, 
sa paraang di natin kayang sambitin.  

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27At ang Diyos na siyang nakakasaliksik sa 
puso ng tao, ang siyang nakakaalam kung 
ano ang kalooban ng Espiritu, sapagkat 
ang Espiritu ang namamagitan para sa 
mga hinirang, ayon sa kalooban ng Diyos.  

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28Alam nating sa lahat ng bagay ay 
gumagawa ang Diyos para sa ikabubuti ng 
mga nagmamahal sa kanya, silang mga 
tinawag ayon sa kanyang layunin.  

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29Sapagkat sa mula't mula pa'y alam na ng 
Diyos kung sino ang magiging kanya at 
ang mga ito'y pinili niya upang maging 
tulad ng kanyang Anak. Sa gayon, ang 
Anak ang naging panganay sa lahat ng 
maraming magkakapatid.  

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30Ang mga pinili niya noon pang una ay 
kanyang tinawag; at ang mga tinawag ay 
kanya ring pinawalang-sala, at ang mga 
pinawalang-sala ay kanyang binahaginan 
ng kanyang kaluwalhatian.  

As provas e a certeza do amor de Deus Ang Pag-ibig ng Diyos 

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Ano pa ang masasabi natin tungkol dito? 
Kung ang Diyos ay panig sa atin, sino ang 
makakalaban sa atin?  

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32Kung ang sarili niyang Anak ay hindi 
niya ipinagkait, sa halip ay ibinigay para 
sa ating lahat, hindi kaya niya ibibigay sa 
atin ang lahat ng bagay?  

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Sino ang makakapagharap ng paratang 
laban sa mga hinirang ng Diyos, gayong 
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ang Diyos ang nagpapawalang-sala sa 
kanila?  

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Sino ang hahatol na sila'y parusahan? Si 
Cristo Jesus na pinatay, ngunit higit sa 
lahat ay muling binuhay, ngayon ay nasa 
kanan ng Diyos upang mamagitan para sa 
atin.  

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35Sino ang makapaghihiwalay sa atin sa 
pag-ibig ni Cristo? Ang kaguluhan kaya, 
ang kapighatian, pag-uusig, pagkagutom, 
kahirapan, panganib, o kamatayan? 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36Ayon sa nasusulat, “Dahil po sa inyo'y 
buong araw kaming pinapatay, turing nila 
sa amin ay mga tupang pangkatay.” 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Hindi! Sa lahat ng mga ito, tayo'y 
siguradong magtatagumpay sa 
pamamagitan niya na nagmamahal sa 
atin.  

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Sapagkat natitiyak kong walang 
makapaghihiwalay sa atin sa kanyang 
pag-ibig. Kahit ang kamatayan, ang 
buhay, ang mga anghel, ang mga 
pamunuan o ang mga kapangyarihan, ang 
kasalukuyan o ang hinaharap,  

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39ang kataasan, ang kalaliman, o alinmang 
nilalang ay hindi makapaghihiwalay sa 
atin sa pag-ibig ng Diyos na ipinagkaloob 
sa atin sa pamamagitan ni Cristo Jesus na 
ating Panginoon.  

Romanos 9 Mga Taga-Roma 9 

Paulo e a incredulidade dos judeus Ang Pagkapili ng Diyos sa Israel 
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1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Ako'y nagsasabi ng totoo sapagkat ako'y 
tagasunod ni Cristo. Hindi ako 
nagsisinungaling. Ang aking budhi, sa 
patnubay ng Espiritu Santo, ay 
nagpapatunay na nagsasabi ako ng totoo.  

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2Matindi ang aking kalungkutan at di 
mapawi ang pagdaramdam ng aking puso,  

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3dahil sa mga kalahi kong Judio. Mas 
mamatamisin ko pang ako'y sumpain at 
mawalay kay Cristo, kung ito'y sa 
ikabubuti nila.  

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4Sila'y mga Israelita na binigyan ng Diyos 
ng karapatang maging mga anak niya. 
Ipinakita rin niya sa kanila ang kanyang 
kaluwalhatian. Sa kanila nakipagtipan ang 
Diyos. Sa kanila rin ibinigay ang 
Kautusan, ang tunay na pagsamba, at ang 
kanyang mga pangako.  

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5Sa kanila rin nagmula ang mga 
patriyarka, at tungkol sa kanyang 
pagiging tao, si Cristo ay nagmula sa 
kanilang lahi. Ang Kataas-taasang Diyos 
ay purihin magpakailanman! Amen.  

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus  

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Hindi nangangahulugang nawalan na ng 
kabuluhan ang salita ng Diyos, sapagkat 
hindi lahat ng mga Israelita ay kabilang sa 
bayang pinili niya.  

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7At hindi rin naman ibinibilang na anak ni 
Abraham ang lahat ng nagmula sa kanya. 
Ganito ang sinabi ng Diyos, “Ang 
magmumula lamang kay Isaac ang 
ibibilang na lahi mo.” 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 

8Kaya nga, hindi lahat ng anak ni 
Abraham ay ibinibilang na anak ng Diyos, 
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considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

kundi iyon lamang mga ayon sa pangako 
ng Diyos.  

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Sapagkat ganito ang pangako, “Babalik 
ako sa isang taon, sa ganito ring panahon, 
at magkakaanak ng isang lalaki si Sara.” 

10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10At hindi lamang iyon. Kahit na iisa 
lamang ang ama ng dalawang anak ni 
Rebecca, na walang iba kundi ang ating 
ninunong si Isaac,  

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 
eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 

11-12ipinakilala ng Diyos na ang kanyang 
pagpili ay ayon sa sarili niyang layunin at 
hindi batay sa gawa ng tao. Kaya't bago pa 
ipanganak ang mga bata, at bago pa sila 
makagawa ng anumang mabuti o masama, 
sinabi na ng Diyos kay Rebecca, 
“Maglilingkod ang mas matanda sa bata 
niyang kapatid.” 

12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13Ayon nga sa nasusulat, “Minahal ko si 
Jacob, at kinapootan ko si Esau.” 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14Masasabi ba nating hindi makatarungan 
ang Diyos dahil dito? Hinding-hindi!  

15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Sapagkat ganito ang sabi niya kay 
Moises, “Mahahabag ako sa nais kong 
kahabagan at maaawa ako sa nais kong 
kaawaan.” 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Maliwanag kung gayon, na ang pasya ng 
Diyos ay nababatay sa kanyang habag, at 
hindi sa kagustuhan o pagsisikap ng tao.  

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17Sapagkat ayon sa kasulatan ay sinabi 
niya sa hari ng Egipto, “Ginawa kitang 
hari upang sa pamamagitan mo'y 
maipakita ko ang aking kapangyarihan, at 
maipahayag ang aking pangalan sa buong 
daigdig.” 
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18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Kaya nga't kinahahabagan ng Diyos ang 
sinumang nais niyang kahabagan, at 
nagiging manhid ang nais niyang maging 
manhid.  

A soberania de Deus Ang Poot at Habag ng Diyos 

19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Sasabihin mo naman sa akin, “Kung 
gayon, bakit pa sinisisi ng Diyos ang tao? 
Sino ba ang makakasalungat sa kanyang 
kalooban?” 

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20Tao ka lamang, sino kang mangangahas 
na sumagot nang ganoon sa Diyos? 
Masasabi kaya ng isang hinuhubog sa 
kanyang manghuhubog, “Bakit ninyo ako 
ginawang ganito?” 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Wala bang karapatan ang gumagawa ng 
palayok na bumuo ng mamahalin o 
mumurahing sisidlan mula sa iisang 
tumpok ng putik?  

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 
poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

22Kaya, kahit nais nang ipakita noon ng 
Diyos ang kanyang poot at ipakilala ang 
kanyang kapangyarihan, buong tiyaga pa 
rin niyang pinagtiisan ang mga taong 
dapat sana'y parusahan at lipulin.  

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23Ginawa niya iyon upang ipakilala ang 
kanyang walang kapantay na kadakilaan 
sa mga taong kanyang kinahabagan, na 
noong una pa'y inihanda na niya para sa 
kaluwalhatian.  

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24Tayo ang mga taong iyon na tinawag 
niya hindi lamang mula sa mga Judio 
subalit mula rin sa mga Hentil.  

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25Ganito ang sinasabi niya sa aklat ni 
Oseas, “Ang dating hindi ko bayan ay 
tatawaging ‘Bayan ko, ’ at ang dating hindi 
ko mahal ay tatawaging ‘Mahal ko. ’ 
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26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26At sa mga sinabihang ‘Kayo'y hindi ko 
bayan, ’ sila'y tatawaging mga anak ng 
Diyos na buháy.” 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27Ito naman ang ipinahayag ni Isaias 
tungkol sa Israel, “Kahit na maging 
kasindami ng buhangin sa dagat ang 
bilang ng mga anak ni Israel, kaunti 
lamang sa kanila ang maliligtas.  

28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28Sapagkat mahigpit at mabilis na 
hahatulan ng Panginoon ang daigdig.” 

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29Si Isaias din ang nagsabi, “Kung ang 
Makapangyarihang Panginoon ay hindi 
nagtira ng ilan sa ating lahi, tayo sana'y 
natulad sa Sodoma at Gomorra.” 

Israel é responsável pela sua rejeição Ang Israel at ang Magandang Balita 

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Ano ngayon ang masasabi natin? Ang 
mga Hentil na hindi nagsikap na maging 
kalugud-lugod sa Diyos ay pinawalang-
sala niya sa pamamagitan ng 
pananampalataya.  

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31Ngunit ang Israel naman, na nagsikap na 
maging kalugud-lugod sa Diyos sa 
pamamagitan ng kautusan, ay nabigo.  

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Bakit? Dahil sinikap nilang kalugdan sila 
ng Diyos sa pamamagitan ng mga gawa, at 
hindi sa pamamagitan ng 
pananampalataya sa kanya. Natisod sila sa 
batong katitisuran,  

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 
escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

33tulad ng nasusulat, “Tingnan ninyo, 
naglalagay ako sa Zion ng batong 
katitisuran, isang malaking bato na 
kanilang kadadapaan. Ngunit ang 
sumasampalataya sa batong ito ay di 
mabibigo.” 
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Romanos 10 Mga Taga-Roma 10 

Os judeus rejeitam a justiça de Deus 
 

1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Mga kapatid, ang pinakananais ko at 
idinadalangin sa Diyos ay ang maligtas 
ang Israel.  

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Sapagkat saksi akong sila'y nagsisikap na 
maging kalugud-lugod sa Diyos. Mali nga 
lamang ang kanilang naging batayan. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Dahil hindi nila kinilala ang katuwirang 
mula sa Diyos, at nagsisikap silang 
gumamit ng sarili nilang pamamaraan; 
hindi sila sumunod sa pamamaraang 
itinakda ng Diyos.  

4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4Sapagkat si Cristo ang kaganapan ng 
Kautusan, upang mapawalang-sala ang 
sinumang sumasampalataya sa kanya.  

 Ang Kaligtasan ay Para sa Lahat 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Ganito ang isinulat ni Moises tungkol sa 
pagiging matuwid batay sa Kautusan, 
“Ang tumutupad sa Kautusan ay 
mabubuhay ayon dito.” 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6Ngunit ganito naman ang sinasabi 
tungkol sa pagiging matuwid batay sa 
pananampalataya, “Huwag mong sabihin 
sa iyong sarili, ‘Sino ang aakyat sa langit? 
’” na para bang nais pababain si Cristo.  

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7“Huwag mo ring sabihin, ‘Sino ang 
bababâ sa kailaliman? ’” na para bang nais 
pabangunin si Cristo mula sa mga 
libingan.  

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8Sapagkat ganito ang sinasabi, “Malapit sa 
iyo ang kautusan, nasa iyong mga labi at 
nasa iyong puso.” Ang tinutukoy dito'y 
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ang salitang ipinapangaral namin tungkol 
sa pananampalataya.  

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9Kung ipahahayag ng iyong labi na si 
Jesus ay Panginoon at buong puso kang 
sasampalataya na siya'y muling binuhay 
ng Diyos, maliligtas ka. 

10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10Sapagkat sumasampalataya ang tao sa 
pamamagitan ng kanyang puso at sa 
gayon ay pinapawalang-sala ng Diyos. 
Nagpapahayag naman siya sa 
pamamagitan ng kanyang labi at sa gayon 
ay naliligtas.  

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11Sinabi nga ng kasulatan, “Walang 
sinumang sumasampalataya sa kanya ang 
mapapahiya.” 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12Kaya't walang pagkakaiba ang katayuan 
ng Judio at ng Hentil. Iisa ang Panginoon 
ng lahat at siya'y masaganang nagbibigay 
sa lahat ng tumatawag sa kanya,  

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13dahil sinasabi sa kasulatan, “Maliligtas 
ang lahat ng tumatawag sa Panginoon.” 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14Paano naman sila tatawag sa kanya kung 
hindi sila sumasampalataya? Paano sila 
sasampalataya kung wala pa silang 
napakinggan tungkol sa kanya? Paano 
naman sila makakapakinig kung walang 
mangangaral sa kanila?  

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15At paanong makakapangaral ang 
sinuman kung hindi siya isinugo? Tulad 
ng nasusulat, “O kay gandang pagmasdan 
ang pagdating ng mga may dalang 
Magandang Balita!” 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  
16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16Ngunit hindi lahat ay tumanggap sa 
Magandang Balita, gaya ng sinulat ni 
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Isaias, “Panginoon, sino ang naniwala sa 
aming mensahe?” 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Kaya't ang pananampalataya ay bunga 
ng pakikinig, at ang pakikinig naman ay 
bunga ng pangangaral tungkol kay Cristo.  

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18Subalit ang tanong ko'y ganito: Hindi 
kaya sila nakapakinig? Oo, sila'y 
nakapakinig! Sapagkat nasusulat, “Abot sa 
lahat ng dako ang kanilang tinig, balita ay 
umaabot hanggang sa dulo ng daigdig.” 

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Ito pa ang isa kong tanong: Hindi kaya 
nakaunawa ang bansang Israel? Noon pa 
man ay sinabi na ni Moises, “Gagamitin ko 
ang mga taong di man lamang isang bansa 
upang kayo'y inggitin, gagamitin ko ang 
isang bansang hangal upang kayo'y 
galitin.” 

20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

20Buong tapang namang ipinahayag ni 
Isaias, “Natagpuan ako ng mga hindi 
naghahanap sa akin. Nagpahayag ako sa 
mga hindi nag-uusisa tungkol sa akin.” 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21Subalit tungkol naman sa Israel ay sinabi 
niya, “Buong maghapong nakaunat ang 
aking mga kamay sa isang bansang suwail 
at rebelde!” 

Romanos 11 Mga Taga-Roma 11 

O futuro de Israel Kinahabagan ng Diyos ang Israel 

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1Ito ngayon ang tanong ko: Itinakwil na 
nga kaya ng Diyos ang kanyang sariling 
bayan? Hinding-hindi! Ako'y isang 
Israelita rin, mula sa lahi ni Abraham at 
kabilang sa lipi ni Benjamin.  

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 

2Hindi itinakwil ng Diyos ang kanyang 
bayan na sa simula pa'y pinili na niya. 
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Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

Hindi ba ninyo alam ang sinasabi ng 
kasulatan tungkol kay Elias? Dumaing 
siya sa Diyos laban sa Israel.  

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3Sinabi niya, “Panginoon, pinatay nila ang 
iyong mga propeta at giniba ang iyong 
mga altar. Ako na lamang ang natitira, at 
gusto pa nila akong patayin!” 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4Ngunit ano ang sagot sa kanya ng Diyos? 
“Nagtira ako ng pitong libong lalaking 
hindi sumamba sa diyus-diyosang si Baal.” 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5Ganoon din sa kasalukuyan; mayroon 
pang nalalabing mga hinirang ng Diyos 
dahil sa kanyang kagandahang-loob.  

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6At kung iyon ay dahil sa kanyang 
kagandahang-loob, maliwanag na iyon ay 
hindi dahil sa gawa, sapagkat kung ang 
ginawa ng tao ang siyang batayan, hindi 
na iyon masasabing kagandahang-loob.  

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Ano ngayon? Hindi nakamtan ng bansang 
Israel ang kanyang minimithi. Ang mga 
hinirang lamang ang nagkamit nito dahil 
matigas ang ulo ng iba. 

8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8Tulad ng nasusulat: “Binigyan sila ng 
Diyos ng mapurol na diwa, mga matang 
hindi makakita at mga taingang hindi 
makarinig, hanggang sa panahong ito.” 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9At sinabi rin ni David, “Maging bitag at 
patibong nawa ang kanilang pagpipista, 
isang katitisuran at parusa sa kanila.  

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10Lumabo nawa ang kanilang mata nang 
hindi sila makakita, at sila'y makuba sa 
hirap habang buhay.” 

A rejeição de Israel não é final  

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 

11Ito naman ang tanong ko ngayon: Ang 
pagkatisod ba nila ay upang sila'y tuluyan 
nang mawasak? Hinding-hindi! Sa halip, 
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pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

dahil sa kanilang kasalanan, ang 
kaligtasan ay nakarating sa mga Hentil 
upang mainggit ang mga Israelita sa mga 
ito.  

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12Ngayon, kung ang kasalanan ng mga 
Israelita ay nagdulot ng masaganang 
pagpapala sa sanlibutan, at kung ang 
kanilang pagbagsak ay nagdulot ng 
masaganang pagpapala sa mga Hentil, 
gaano pa kaya kapag nagbalik loob sa 
Diyos ang buong Israel!  

 Ang Kaligtasan ng mga Hentil 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13Ito naman ang sasabihin ko sa inyo, mga 
Hentil. Dahil ako'y apostol ninyo, 
ipinagmamalaki ko ang aking tungkulin.  

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14Ginagawa ko ito upang inggitin ang 
aking mga kababayang Judio, at nang sa 
gayon ay maligtas kahit ang ilan sa kanila.  

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Kung ang pagkatakwil sa kanila ay 
naging daan upang maibalik sa Diyos ang 
sanlibutan, ang muling pagtanggap sa 
kanila ng Diyos ay matutulad sa muling 
pagkabuhay ng patay!  

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16Kung banal ang unang tinapay mula sa 
masa ng harina, gayundin ang buong 
masa. At kung ang ugat ng punongkahoy 
ay banal, gayundin ang mga sanga nito.  

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

17Kung pinutol ang ilang sanga ng punong 
olibo, at ikaw na sanga ng olibong ligaw 
ang idinugtong sa puno upang 
makabahagi sa buhay na nanggagaling sa 
ugat ng punong ito,  

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18huwag kang magmalaki sa mga sangang 
pinutol. Alalahanin mong hindi ikaw ang 
bumubuhay sa mga ugat; ang mga ugat 
ang bumubuhay sa iyo.  
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19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Sasabihin mo naman, “Pinutol ang mga 
sanga upang ako'y maidugtong.” 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Totoo iyan. Pinutol sila dahil hindi sila 
sumampalataya sa Diyos, at ikaw naman 
ay idinugtong dahil sumampalataya ka sa 
kanya. Kaya't huwag kang magmalaki, sa 
halip ay matakot ka.  

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Sapagkat kung ang mga tunay na sanga 
ay hindi pinanghinayangan ng Diyos, 
ikaw pa kaya ang panghinayangan niya?  

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Dito'y makikita natin ang kabutihan at 
kabagsikan ng Diyos. Naging mabagsik 
siya sa mga hindi sumasampalataya sa 
kanya, subalit mabuti siya sa inyo, kung 
mananatili kayo sa kanyang kabutihan. 
Kung hindi, kayo ma'y puputulin din.  

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23Ang mga Judio'y idudugtong niyang 
muli sa puno kung sila ay sasampalataya, 
sapagkat kayang gawin iyon ng Diyos.  

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Kung ikaw na sangang galing sa olibong 
ligaw ay naidugtong sa tunay na olibo, 
kahit na salungat ang ganoon sa takbo ng 
kalikasan, lalo pang madaling idugtong sa 
puno ang mga tunay na sanga nito.  

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos 

Nahahabag ang Diyos sa Lahat 

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Mga kapatid, isang hiwaga ang nais 
kong malaman ninyo upang hindi maging 
mataas ang palagay ninyo sa inyong sarili. 
Ang pagmamatigas ng Israel ay 
pansamantala. Tatagal lamang iyon 
hanggang sa mabuo na ang takdang bilang 
ng lahat ng mga Hentil na lalapit sa Diyos.  
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26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26Kapag nangyari iyon, maliligtas ang 
buong Israel; tulad ng nasusulat: 
“Magmumula sa Zion ang Tagapagligtas. 
Papawiin niya ang kasamaan sa lahi ni 
Jacob.  

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27At ito ang gagawin kong kasunduan 
namin kapag pinawi ko na ang kanilang 
mga kasalanan.” 

28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Dahil tinanggihan ng mga Israelita ang 
Magandang Balita, sila'y naging kaaway 
ng Diyos, at kayong mga Hentil ang 
nakinabang. Ngunit dahil sa sila ang mga 
hinirang ng Diyos, sila'y mahal pa rin niya, 
alang-alang sa kanilang mga ninuno.  

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29Sapagkat hindi nagbabago ng isip ang 
Diyos tungkol sa kanyang mga kaloob at 
pagtawag.  

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Noon, kayong mga Hentil ay hindi 
sumusunod sa Diyos, ngunit ngayon, kayo 
ay tumanggap ng habag ng Diyos nang 
sumuway ang mga Judio.  

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31Gayundin naman, dahil sa habag ng 
Diyos na inyong naranasan, sinusuway 
naman ngayon ng mga Judio ang Diyos, 
nang sa gayo'y maranasan din nila ngayon 
ang kanyang habag.  

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32Sapagkat hinayaan ng Diyos na maalipin 
sa pagsuway ang lahat ng tao upang 
maipadama niya sa kanila ang kanyang 
habag.  

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos Papuri sa Diyos 

33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33Lubhang napakasagana ng kayamanan 
ng Diyos! Di matarok ang kanyang 
karunungan at kaalaman! Sino ang 
makakapagpaliwanag ng kanyang mga 
kapasyahan? Sino ang makakaunawa ng 
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kanyang mga pamamaraan? Gaya ng 
nasusulat,  

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34“Sino ang nakakaalam sa pag-iisip ng 
Panginoon? Sino ang maaaring maging 
tagapayo niya?  

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35Sino ang nakapagbigay ng anuman sa 
kanya na dapat niyang bayaran?” 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36Sapagkat ang lahat ng bagay ay mula sa 
kanya, sa pamamagitan niya, at pag-aari 
niya. Sa kanya ang karangalan 
magpakailanman! Amen.  

Romanos 12 Mga Taga-Roma 12 

A nova vida Pamumuhay Cristiano 

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

1Kaya nga, mga kapatid, alang-alang sa 
masaganang habag ng Diyos sa atin, ako'y 
nakikiusap na ialay ninyo ang inyong 
sarili bilang isang handog na buháy, banal 
at kalugud-lugod sa Diyos. Ito ang 
karapat-dapat na pagsamba ninyo sa 
Diyos.  

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2Huwag kayong makiayon sa takbo ng 
mundong ito. Mag-iba kayo sa 
pamamagitan ng pagbabago ng inyong 
pag-iisip upang maunawaan ninyo ang 
kalooban ng Diyos; kung ano ang mabuti, 
kalugud-lugod at ganap na kalooban niya.  

O devido uso de dons espirituais  

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Dahil sa kagandahang-loob ng Diyos sa 
akin, sinasabi ko sa bawat isa sa inyo, 
huwag ninyong pahalagahan ang inyong 
sarili nang higit sa nararapat. Sa halip, 
pakaisipin ninyong mabuti ang tunay 
ninyong katayuan ayon sa sukat ng 
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pananampalatayang ipinagkaloob ng 
Diyos sa bawat isa sa inyo.  

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Kung paanong ang katawan ay binubuo 
ng maraming bahagi, at magkakaiba ng 
gawain ang bawat isa,  

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5gayundin naman, kahit na tayo'y marami, 
nabubuo tayo sa iisang katawan ni Cristo, 
at tayong lahat ay bahagi ng isa't isa.  

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Tumanggap tayo ng iba't ibang kaloob 
ayon sa kagandahang-loob ng Diyos, 
kaya't gamitin natin ang mga kaloob na 
iyan. Kung ang ating kaloob ay pagsasalita 
ng pahayag mula sa Diyos, magpahayag 
tayo ayon sa sukat ng ating 
pananampalataya.  

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7Kung paglilingkod ang ating kaloob, 
maglingkod tayo. Magturo ang 
tumanggap ng kaloob sa pagtuturo.  

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8Magpalakas ng loob ang may kaloob sa 
pagpapalakas ng loob. Kung pagbibigay 
ang inyong kaloob, magbigay kayo nang 
buong puso; kung pamumuno naman, 
mamuno kayo nang buong sikap. Kung 
pagkakawanggawa ang inyong kaloob, 
gawin ninyo iyan nang buong galak.  

As virtudes recomendadas  

9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9Maging tunay ang inyong 
pagmamahalan. Kasuklaman ninyo ang 
masama at pakaibigin ang mabuti.  

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10Magmahalan kayo bilang tunay na 
magkakapatid at pahalagahan ninyo ang 
iba nang higit sa pagpapahalaga nila sa 
inyo.  

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Magpakasipag kayo at huwag maging 
tamad. Buong puso kayong maglingkod sa 
Panginoon.  
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12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12Magalak kayo dahil sa inyong pag-asa, 
magtiyaga kayo sa inyong kapighatian at 
palaging manalangin. 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade; 

13Tumulong kayo sa pangangailangan ng 
mga kapatiran at patuluyin ninyo ang mga 
taga-ibang lugar.  

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14Idalangin ninyo ang mga umuusig sa 
inyo; idalangin ninyo sila at huwag 
sumpain.  

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Makigalak kayo sa mga nagagalak, at 
makitangis sa mga tumatangis.  

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16Magkaisa kayo ng saloobin. Huwag 
kayong magmayabang, sa halip ay 
makisama kayo kahit sa mga dukha.  

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17Huwag ninyong gantihan ng masama 
ang masama. Sikapin ninyong mamuhay 
nang marangal.  

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18Hangga't maaari, makisama kayo nang 
mapayapa sa lahat ng tao.  

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19Mga minamahal, huwag kayong 
maghihiganti; ipaubaya ninyo iyon sa 
Diyos. Sapagkat nasusulat, “Akin ang 
paghihiganti, ako ang gaganti, sabi ng 
Panginoon.” 

20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20Subalit, “Kung nagugutom ang iyong 
kaaway, pakainin mo; kung nauuhaw, 
painumin mo; sa gayon ay magbubunton 
ka ng mga baga sa kanyang ulo.” 

21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Huwag kayong magpadaig sa masama, 
kundi daigin ninyo ng mabuti ang 
masama.  

Romanos 13 Mga Taga-Roma 13 
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Da obediência às autoridades Paggalang sa Pamahalaan 

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

1Ang bawat tao'y dapat pasakop sa mga 
pinuno ng pamahalaan, sapagkat walang 
pamahalaang hindi mula sa Diyos, at ang 
Diyos ang nagtatag ng mga pamahalaang 
umiiral.  

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Kaya nga, ang lumalaban sa pamahalaan 
ay lumalaban sa itinakda ng Diyos; at 
sila'y paparusahan.  

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3Ang mga pinuno ay hindi dapat 
katakutan ng taong gumagawa ng mabuti. 
Ang mga gumagawa lamang ng masama 
ang dapat matakot. Kung ayaw mong 
matakot sa mga namumuno, gumawa ka 
ng mabuti, at pararangalan ka nila.  

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4Sila'y mga lingkod ng Diyos para sa 
ikabubuti mo. Ngunit kung gumagawa ka 
ng masama, dapat kang matakot dahil 
sila'y may kapangyarihang magparusa. 
Sila'y mga lingkod ng Diyos, na 
nagpaparusa sa mga gumagawa ng 
masama.  

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Kaya nga, dapat kayong pasakop sa 
kanila, hindi lamang upang hindi kayo 
maparusahan, kundi alang-alang na rin sa 
inyong budhi.  

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6Iyan din ang dahilan kung bakit kayo 
nagbabayad ng buwis. Ang mga pinuno ng 
pamahalaan ay mga lingkod ng Diyos at 
ito ang kanilang tungkulin.  

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7Ibigay ninyo sa bawat isa ang nararapat 
sa kanya. Magbayad kayo sa mga dapat 
bayaran at magbigay kayo ng buwis sa 
dapat buwisan; igalang ninyo ang dapat 
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igalang at parangalan ninyo ang dapat 
parangalan.  

O amor ao próximo é o cumprimento da lei Mga Tungkulin sa Kapwa 

8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Huwag kayong magkakaroon ng utang 
kaninuman, maliban sa saguting 
magmahalan sa isa't isa, sapagkat ang 
nagmamahal sa kapwa ay tumutupad sa 
Kautusan.  

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9Ang mga utos gaya ng, “Huwag kang 
mangangalunya; huwag kang papatay; 
huwag kang magnanakaw; huwag mong 
pagnanasaang maangkin ang pag-aari ng 
iba; ” at alinmang utos na tulad ng mga ito 
ay nauuwing lahat sa iisang utos, “Ibigin 
mo ang iyong kapwa gaya ng pag-ibig mo 
sa iyong sarili.” 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10Ang umiibig ay hindi gumagawa ng 
masama kaninuman, kaya't ang pag-ibig 
ang siyang katuparan ng Kautusan.  

O dia está próximo  
11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11Gawin ninyo ito, dahil alam ninyong 
panahon na upang gumising kayo. Ang 
pagliligtas sa atin ay higit nang malapit 
ngayon kaysa noong tayo'y unang 
sumampalataya sa Panginoon.  

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12Namamaalam na ang gabi at malapit 
nang lumiwanag. Layuan na natin ang 
lahat ng masasamang gawain at italaga 
natin ang sarili sa paggawa ng mabuti.  

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Mamuhay tayo sa liwanag at huwag 
gugulin ang panahon sa magulong 
pagsasaya at paglalasing, kalaswaan at 
kahalayan, sa alitan at inggitan.  

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14Ang Panginoong Jesu-Cristo ang 
paghariin ninyo sa inyong buhay at huwag 
ninyong sundin ang mga hilig ng laman.  
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Romanos 14 Mga Taga-Roma 14 

A tolerância para com os fracos na fé Huwag Hatulan ang Inyong Kapatid 

1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Tanggapin ninyo ang mahihina sa 
pananampalataya, at huwag hatulan ang 
kanilang pananampalataya.  

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2May naniniwalang maaari siyang kumain 
ng anuman, ngunit gulay ang kinakain ng 
mahina sa pananampalataya. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3Huwag hamakin ng taong kumakain ng 
anuman ang taong kumakain ng gulay 
lamang. At huwag namang hatulan ng 
kumakain ng gulay lamang ang taong 
kumakain ng anuman, sapagkat siya'y 
tinatanggap din ng Diyos. 

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4Sino ka upang humatol sa lingkod ng iba? 
Ang panginoon lamang niya ang 
makahahatol kung siya'y karapat-dapat o 
hindi. At aariin naman siyang karapat-
dapat sapagkat kayang gawin iyon ng 
Panginoon.  

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5May nagpapahalaga sa isang araw nang 
higit kaysa ibang mga araw. May 
naniniwala namang pare-pareho ang lahat 
ng araw. Dapat tiyakin ng bawat isa na 
tama ang kanyang pasya tungkol sa bagay 
na ito.  

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Ang nagpapahalaga sa isang araw ay 
nagpapahalaga rito alang-alang sa 
Panginoon. Ang kumakain ng anuman ay 
kumakain niyon alang-alang sa 
Panginoon, sapagkat nagpapasalamat siya 
sa Diyos. Iyon namang hindi kumakain ng 
ilang uri ng pagkain ay gumagawa ng 
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ganoon alang-alang din sa Panginoon, at 
nagpapasalamat din siya sa Diyos.  

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7Walang sinuman sa atin ang nabubuhay 
o namamatay para sa kanyang sarili 
lamang.  

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8Kung tayo'y nabubuhay, sa Panginoon 
tayo nabubuhay; at kung tayo'y 
namamatay, sa Panginoon tayo 
namamatay. Kaya nga, sa mabuhay o sa 
mamatay, tayo'y sa Panginoon.  

9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9Sapagkat si Cristo ay namatay at muling 
nabuhay upang maging Panginoon ng 
mga patay at ng mga buháy. 

10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10Ngunit ikaw, bakit mo hinahatulan ang 
iyong kapatid? At ikaw naman, bakit mo 
hinahamak ang iyong kapatid? Tayong 
lahat ay haharap sa hukuman ng Diyos.  

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11Sapagkat nasusulat, “Sabi ng Panginoon, 
‘Dahil ako'y buháy, ang lahat ay luluhod 
sa harap ko, at ang bawat dila'y 
magpupuri sa Diyos. ’” 

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12Kaya, pananagutan natin sa Diyos ang 
mga bagay na ating ginagawa.  

A liberdade e a caridade Huwag Maging Sanhi ng Pagkakasala ng Iba 

13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 

13Huwag na nating hatulan ang isa't isa. 
Huwag na rin tayong maging dahilan ng 
pagkakasala ng ating kapatid.  

14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14Dahil sa aking pakikipag-isa sa 
Panginoong Jesus, natitiyak kong walang 
anumang likas na marumi. Kung sinuman 
ang naniniwalang marumi ang anumang 
bagay, marumi nga iyon sa kanya.  

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 

15Kaya, kung dahil sa kinakain mo ay 
natitisod ang iyong kapatid, hindi na ayon 
sa pag-ibig ang ginagawa mo. Huwag 
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faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

mong ipahamak ang taong tinubos ng 
kamatayan ni Cristo dahil sa iyong 
kinakain.  

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 
16Pag-ingatan mong ang inaakala mong 
tama ay huwag masamain ng iba.  

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17Sapagkat ang paghahari ng Diyos ay 
hindi tungkol sa pagkain o inumin; ito ay 
tungkol sa katuwiran, kapayapaan, at 
kagalakan na kaloob ng Espiritu Santo.  

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Ang naglilingkod kay Cristo nang may 
ganitong kaisipan ay kinalulugdan ng 
Diyos at iginagalang ng mga tao. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Kaya't pagsikapan nating gawin ang mga 
bagay na makakapagdulot ng kapayapaan 
at makakapagpatibay ng 
pananampalataya ng isa't isa. 

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20Huwag ninyong sirain ang gawain ng 
Diyos dahil lamang sa pagkain. Lahat ng 
pagkain ay malinis at maaaring kainin. 
Ngunit hindi mabuti na magkakasala ang 
iba dahil sa iyong kinakain.  

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21Mabuti ang huwag nang kumain ng 
karne o uminom ng alak o gumawa ng 
anumang magiging sanhi ng pagkakasala 
ng iyong kapatid.  

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Ikaw na lamang at ang Diyos ang dapat 
makaalam ng iyong paniniwala tungkol sa 
bagay na ito. Mapalad ang taong di 
sinusumbatan ng kanyang budhi kapag 
ginagawa niya ang mga bagay na 
pinaniniwalaan niyang tama.  

23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23Ngunit ang sinumang kumakain sa 
kabila ng kanyang pag-aalinlangan ay 
nagkakasala, sapagkat hindi siya nagiging 
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tapat sa kanyang paniniwala. Kasalanan 
ang paglabag sa sariling paniniwala.  

Romanos 15 Mga Taga-Roma 15 

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo Bigyang-kasiyahan ang Kapwa, Huwag ang Sarili 

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Tayong malalakas sa pananampalataya, 
tulungan natin ang mga mahihina sa 
pananampalataya. Huwag ang pansariling 
kasiyahan lamang ang ating iisipin.  

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Sikapin nating lahat na itaguyod ang 
kapakanan ng ating kapwa para sa 
ikalalakas ng kanyang pananampalataya.  

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Sapagkat maging si Cristo man ay hindi 
naghangad ng sariling kasiyahan subalit 
nagpaubaya; tulad ng nasusulat, “Ako ang 
nakaranas, paghamak sa iyong pangalan.” 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4Anumang naisulat noon ay isinulat para 
sa ating ikatututo, upang sa pamamagitan 
ng pagtitiis at sa pagpapalakasan ng loob 
mula sa kasulatan, magkaroon tayo ng 
pag-asa.  

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5Ipagkaloob nawa ng Diyos, na siyang 
nagbibigay sa atin ng katatagan at lakas 
ng loob, na kayo'y mamuhay nang may 
pagkakaisa kay Cristo Jesus,  

6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6upang sa gayon, nagkakaisa kayong 
magpupuri sa Diyos at Ama ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  

 Ang Magandang Balita ay Para rin sa mga Hentil 

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Kung paanong kayo'y malugod na 
tinanggap ni Cristo, tanggapin ninyo ang 
isa't isa upang mapapurihan ang Diyos.  

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 

8Sinasabi ko sa inyo, si Cristo'y naglingkod 
sa mga Judio upang patunayang ang Diyos 
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verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

ay tapat, at tumutupad sa mga pangako 
niya sa kanilang mga ninuno,  

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 
escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

9at upang ang mga Hentil naman ay 
magpuri sa Diyos dahil sa kanyang habag. 
Tulad ng nasusulat, “Kaya't sa gitna ng 
mga Hentil, ika'y aking pupurihin, ang 
karangalan mo'y aking aawitin, ang iyong 
pangalan, aking sasambahin.” 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10Sinabi rin, “Magalak kayo mga Hentil, 
kasama ng kanyang bayan!” 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11At muling sinabi, “Magpuri kayo sa 
Panginoon, kayong mga Hentil, lahat ng 
bansa ay magpuri sa kanya!” 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12Idinagdag pa ni Isaias, “May isisilang sa 
angkan ni Jesse, upang ito'y maghari sa 
mga Hentil; siya ang kanilang magiging 
pag-asa.” 

13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13Puspusin nawa kayo ng Diyos na siyang 
bukal ng pag-asa, at nawa ay pagkalooban 
niya kayo ng kagalakan at kapayapaan sa 
pamamagitan ng inyong 
pananampalataya, upang mag-umapaw 
ang inyong pag-asa sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng Espiritu Santo.  

A explicação de Paulo Ang Dahilan ng Pagsulat ni Pablo 

14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14Mga kapatid, lubos akong naniniwalang 
kayo mismo ay puspos ng kabutihan at 
may sapat na kaalaman, kaya't 
matuturuan na ninyo ang isa't isa.  

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15Gayunman, sa sulat na ito'y naglakas-
loob akong paalalahanan kayo tungkol sa 
ilang bagay. Ginawa ko ito dahil sa 
kagandahang-loob ng Diyos sa akin 

16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 

16upang maging lingkod ni Cristo Jesus 
bilang pari sa mga Hentil. Ipinapangaral 
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anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

ko sa kanila ang Magandang Balita ng 
Diyos upang sila'y maging handog na 
kalugud-lugod sa kanya, dahil sila ay 
ginawang banal na ng Espiritu Santo.  

17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Kaya't sa mga gawaing patungkol sa 
Diyos, ang aking ipinagmamalaki ay si 
Cristo Jesus.  

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18Wala akong pinapangahasang 
ipagmalaki kundi ang ginawa ni Cristo 
upang maakit ang mga Hentil na sumunod 
sa Diyos sa pamamagitan ko, sa 
pamamagitan ng aking mga salita at gawa,  

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19sa tulong ng mga himala at mga 
kababalaghan, at sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng Espiritu ng Diyos. 
Kaya't mula sa Jerusalem hanggang sa 
Ilirico, ipinangaral ko ang Magandang 
Balita tungkol kay Cristo.  

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20Ang hangad ko'y ipangaral ito sa mga 
lugar na wala pang alam tungkol kay 
Cristo, upang hindi ako magtayo sa 
pundasyon ng iba.  

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21Subalit tulad ng nasusulat, 
“Makakakilala ang hindi pa nakakabalita 
tungkol sa kanya. Makakaunawa ang 
hindi pa nakakarinig tungkol sa kanya.” 

Os planos de Paulo Ang Balak ni Pablong Dumalaw sa Roma 

22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Iyan ang dahilan kung bakit hindi ako 
matuluy-tuloy sa pagpunta sa inyo.  

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23Ngunit ngayong tapos na ang gawain ko 
sa lupaing ito, at dahil matagal ko na ring 
gustong pumunta riyan,  

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 

24inaasahan kong magkikita-kita tayo 
pagdaan ko riyan papuntang Espanya. 
Inaasahan ko ring ako'y tutulungan 
ninyong makarating doon matapos nating 
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haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

magkasama-sama nang sandaling 
panahon.  

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25Ngunit sa ngayon ay pupunta muna ako 
sa Jerusalem upang dalhin ang tulong sa 
mga kapatid roon.  

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26Sapagkat minabuti ng mga taga-
Macedonia at taga-Acaya na magpadala 
ng tulong para sa mga mahihirap na 
kapatid sa Jerusalem.  

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27Malugod nilang ginawa iyon, at talaga 
namang dapat nilang gawin. Dahil ang 
mga Hentil ay nakabahagi sa mga 
pagpapalang espirituwal ng mga Judio, 
marapat lamang na bahaginan nila ang 
mga Judio sa pamamagitan ng mga 
pagpapalang materyal.  

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28Kaya't pagkabigay ko ng nasabing tulong 
sa mga kapatid sa Jerusalem, daraan ako 
riyan pagpunta ko sa Espanya.  

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29Naniniwala akong pagpunta ko riyan ay 
taglay ko ang masaganang pagpapala ni 
Cristo.  

Paulo pede as orações  

30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30Mga kapatid, nakikiusap ako sa inyo, 
alang-alang sa ating Panginoong Jesu-
Cristo at sa pag-ibig ng Espiritu, tulungan 
ninyo ako sa pamamagitan ng inyong 
taimtim na pananalangin para sa akin.  

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31Idalangin ninyong maligtas ako mula sa 
mga taga-Judea na ayaw sumampalataya, 
at nawa'y tanggapin ng mga kapatid sa 
Jerusalem ang paglilingkod ko para sa 
kanila. 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32Sa gayon, kung loloobin ng Diyos, 
masaya akong makakarating diyan at 
makakapagpahinga sa inyong piling.  
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33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33Sumainyo nawa ang Diyos na 
pinagmumulan ng kapayapaan. Amen.  

Romanos 16 Mga Taga-Roma 16 

Paulo recomenda a Febe Mga Pangungumusta 

1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1Itinatagubilin ko sa inyo ang ating 
kapatid na si Febe, na isang 
tagapaglingkod ng iglesya sa Cencrea.  

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

2Tanggapin ninyo siya alang-alang sa 
Panginoon, gaya ng nararapat nating 
gawin bilang magkakapatid. Tulungan 
ninyo siya sa anumang pangangailangan 
niya sapagkat marami siyang natulungan, 
at ako'y isa sa mga iyon.  

As saudações pessoais  

3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3Ikumusta ninyo ako kina Priscila at 
Aquila na mga kamanggagawa ko kay 
Cristo Jesus.  

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4Itinaya nila ang kanilang sarili sa 
panganib upang iligtas ang aking buhay, 
at hindi lamang ako ang nagpapasalamat 
sa kanila, pati na rin lahat ng iglesya ng 
mga Hentil.  

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5Ikumusta rin ninyo ako sa iglesyang 
nagtitipon sa kanilang bahay. Ipaabot din 
ninyo ang aking pangungumusta sa mahal 
kong kaibigang si Epeneto na siyang 
unang sumampalataya kay Cristo doon sa 
Asia. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Ikumusta ninyo ako kay Maria na 
matiyagang naglilingkod para sa inyo. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Ikumusta ninyo ako sa mga kababayan 
kong sina Andronico at Junia, na 
nakasama ko sa bilangguan; sila'y kilala 
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ng mga apostol at naunang naging 
Cristiano kaysa sa akin.  

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Ikumusta ninyo ako kay Ampliato na 
aking minamahal sa Panginoon, 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9kay Urbano, na kamanggagawa natin kay 
Cristo, at sa mahal kong kaibigang si 
Estaquis.  

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Ikumusta din ninyo ako kay Apeles na 
subok ang katapatan kay Cristo, sa 
pamilya ni Aristobulo,  

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11sa kababayan kong si Herodion, at sa 
mga kapatid sa Panginoon sa sambahayan 
ni Narciso.  

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 
estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

12Gayundin kina Trifena at Trifosa na mga 
lingkod ng Panginoon, at sa mahal kong 
kaibigang si Persida, na tapat na 
naglingkod sa Panginoon. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Binabati ko rin si Rufo na magiting na 
lingkod ng Panginoon, at ang kanyang ina 
na para ko na ring ina;  

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14gayundin sina Asincrito, Flegonte, 
Hermes, Patrobas, Hermas, at sa mga 
kapatid na kasama nila.  

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Binabati ko rin sina Filologo, Julia, 
Nereo at ang kanyang kapatid na babae; 
gayundin si Olimpas at sa lahat ng kapatid 
na kasama nila.  

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16Magbatian kayo bilang magkakapatid 
kay Cristo. Binabati kayo ng lahat ng mga 
iglesya ni Cristo.  

As admoestações Mga Dagdag na Tagubilin 

17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17Mga kapatid, nakikiusap ako sa inyo: 
mag-ingat kayo sa mga pasimuno ng mga 
pagkakampi-kampi at sanhi ng pagtalikod 
dahil sa pagsalungat nila sa mga aral na 
tinanggap ninyo. Iwasan ninyo sila.  
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18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Ang mga taong gayon ay hindi 
naglilingkod para kay Cristo na Panginoon 
natin, kundi para sa pansariling hangarin. 
Inililigaw nila ang mga may mahinang 
pag-iisip sa pamamagitan ng kaakit-akit at 
matatamis na pangungusap.  

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Kahit na balitang-balita ang inyong 
pagkamasunurin kay Cristo, nais kong 
maging matalino kayo tungkol sa mga 
bagay na mabuti, at maging mangmang sa 
mga bagay na masama.  

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20Ang Diyos ang bukal ng kapayapaan. 
Malapit na niyang pasukuin sa inyo si 
Satanas. Pagpalain kayo ng ating 
Panginoong Jesus.  

As saudações dos companheiros  

21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21Binabati kayo ni Timoteo na aking 
kamanggagawa, gayundin ng mga 
kababayan kong sina Lucio, Jason at 
Sosipatro.  

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Akong si Tercio, na tagasulat ng liham 
na ito, ay bumabati rin sa inyo sa pangalan 
ng Panginoon.  

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23-24Kinukumusta kayo ni Gaius na 
tinutuluyan ko; sa bahay niya nagtitipon 
ang buong iglesya. Kinukumusta rin kayo 
ni Erasto na ingat-yaman ng lunsod, at ng 
ating kapatid na si Cuarto.  

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!] 

A doxologia Pangwakas na Pagpupuri 

25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

25Purihin ang Diyos na makakapagpatibay 
sa inyong pananampalataya sa 
pamamagitan ng Magandang Balita 
tungkol kay Jesu-Cristo na ipinapangaral 
ko. Ang Magandang Balitang iyan ay isang 
hiwagang nalihim sa loob ng mahabang 
panahon,  
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26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26subalit sa utos ng walang-hanggang 
Diyos ay nahayag ngayon sa lahat ng 
bansa sa pamamagitan ng mga isinulat ng 
mga propeta, upang ang lahat ay 
sumampalataya at sumunod sa kanya.  

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27At ngayon sa pamamagitan ni Jesu-
Cristo, purihin natin ang iisang Diyos, ang 
ganap na nakakaunawa sa lahat ng bagay! 
Amen.  
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

1 Mga Taga-Corinto 

1 Coríntios 1 1 Mga Taga-Corinto 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Mula kay Pablo na tinawag ayon sa 
kalooban ng Diyos upang maging apostol 
ni Cristo Jesus, at mula kay Sostenes na 
ating kapatid,  

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2para sa iglesya ng Diyos na nasa Corinto, 
sa inyo na mga hinirang ng Diyos na 
maging kanya sa pamamagitan ng 
pakikipag-isa kay Cristo Jesus, gayundin 
sa lahat ng tao na nasa lahat ng dako na 
tumatawag sa pangalan ni Jesu-Cristo, na 
Panginoon nating lahat,  

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaan mula sa Diyos na ating Ama 
at mula sa Panginoong Jesu-Cristo.  

Ação de graças Mga Pagpapala Mula kay Cristo 

4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Lagi akong nagpapasalamat sa Diyos 
dahil sa mga pagpapalang ibinigay niya sa 
inyo sa pamamagitan ni Cristo Jesus.  

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5Dahil sa inyong pakikipag-isa kay Cristo, 
kayo ay naging masagana sa lahat ng 
bagay, maging sa pananalita at sa 
kaalaman.  

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6Ang katotohanan tungkol kay Cristo ay 
pinagtibay sa inyo 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7kaya't hindi kayo nagkukulang sa 
anumang pagpapala, habang hinihintay 
ninyong bumalik ang ating Panginoong 
Jesu-Cristo. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8Kayo'y gagawin niyang matatag 
hanggang wakas upang matagpuan 
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kayong walang kapintasan sa araw ng 
ating Panginoong Jesu-Cristo. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9Tapat ang Diyos na tumawag sa inyo 
upang makipag-isa sa kanyang Anak na si 
Jesu-Cristo na ating Panginoon.  

Exortação à unidade Pagkakampi-kampi sa Iglesya 

10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 
mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

10Mga kapatid, ako'y nakikiusap sa inyo, 
sa pangalan ng ating Panginoong Jesu-
Cristo, magkaisa kayo at huwag 
magkabaha-bahagi maging sa isipan at 
maging sa layunin.  

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Sapagkat ibinalita sa akin ng mga 
kasamahan ni Cloe na kayo raw ay nag-
aaway-away.  

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12Ito ang tinutukoy ko: may nagsasabing, 
“Kay Pablo ako; ” may nagsasabi namang, 
“Ako'y kay Apolos.” May iba pa ring 
nagsasabi, “Kay Pedro ako, ” at may iba 
namang nagsasabi, “Ako'y kay Cristo.” 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Bakit? Nahati ba si Cristo? Si Pablo ba 
ang ipinako sa krus para sa inyo? 
Binautismuhan ba kayo sa pangalan niya? 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Salamat sa Diyos at wala akong 
binautismuhan sa inyo maliban kina 
Crispo at Gaius,  

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15kaya hindi ninyo masasabing kayo'y 
binautismuhan sa aking pangalan.  

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Ako nga rin pala ang nagbautismo sa 
pamilya ni Estefanas. Maliban sa kanila'y 
wala na akong natatandaang 
binautismuhan ko.  

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Sapagkat isinugo ako ni Cristo, hindi 
upang magbautismo kundi upang 
mangaral ng Magandang Balita. 
Ipinangaral ko nga ito, ngunit hindi sa 
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pamamagitan ng mahusay na 
pagtatalumpati at karunungan ng tao, 
nang sa gayon ay hindi mawalan ng 
kabuluhan ang pagkamatay ni Cristo sa 
krus.  

A mensagem da cruz 
Si Cristo ang Kapangyarihan at Karunungan ng 

Diyos 

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Ang mensahe tungkol sa pagkamatay ni 
Cristo sa krus ay kahangalan para sa mga 
taong naliligaw ng landas, ngunit ito'y 
kapangyarihan ng Diyos para sa ating mga 
naliligtas.  

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19Sapagkat nasusulat, “Sisirain ko ang 
karunungan ng marurunong at gagawin 
kong walang saysay ang katalinuhan ng 
matatalino.” 

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 
Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

20Ano ngayon ang kabuluhan ng 
marurunong, ng mga tagapagturo ng 
Kautusan, ng mahuhusay na debatista sa 
kapanahunang ito? Ipinapakita ng Diyos 
na ang karunungan ng sanlibutang ito ay 
pawang kahangalan lamang.  

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21Sapagkat ayon sa karunungan ng Diyos, 
hindi niya pinahintulutang siya'y makilala 
ng tao sa pamamagitan ng kanilang 
karunungan. Sa halip, minarapat niyang 
iligtas ang mga nagpapasakop sa kanya sa 
pamamagitan ng Magandang Balita na 
aming ipinapangaral, na sa tingin ng iba'y 
isang kahangalan.  

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22Ang mga Judio'y humihingi ng himala 
bilang katunayan. Karunungan naman ang 
hinahanap ng mga Griyego.  

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23Ngunit ang ipinapangaral namin ay si 
Cristo na ipinako sa krus, na para sa mga 
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Judio ay isang katitisuran at para sa mga 
Hentil ay isang kahangalan.  

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24Subalit sa mga tinawag ng Diyos, 
maging Judio o maging Griyego, si Cristo 
ang kapangyarihan at karunungan ng 
Diyos. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25Sapagkat ang inaakala nilang 
kahangalan ng Diyos ay karunungang 
higit pa sa karunungan ng tao, at ang 
inaakala nilang kahinaan ng Diyos ay 
kalakasang higit pa sa kalakasan ng tao.  

A vocação dos santos  

26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Mga kapatid, alalahanin ninyo ang 
inyong katayuan noong kayo'y tawagin ng 
Diyos. Iilan lamang sa inyo ang 
matatawag na marunong, 
makapangyarihan at maharlika sa 
paningin ng tao.  

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27Subalit pinili ng Diyos ang mga 
naturingang hangal sa sanlibutan upang 
hiyain ang marurunong, at pinili niya ang 
mga naturingang mahihina upang hiyain 
ang malalakas.  

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28Pinili niya ang mga pangkaraniwang 
tao, mga hampas lupa, at mga mahihina 
sa sanlibutang ito upang ipawalang saysay 
ang mga kinikilala ng sanlibutan.  

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29Kaya't walang sinum ang 
makakapagmalaki sa harap ng Diyos.  

Valores de Cristo  

30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 
sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

30Sa kanya nagmula ang buhay na taglay 
ninyo dahil sa pakikipag-isa ninyo kay 
Cristo Jesus na siyang ginawang 
karunungan natin. Sa pamamagitan din 
niya, tayo'y itinuring na matuwid, 
ginawang banal at iniligtas ng Diyos.  
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31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31Kaya nga, tulad ng nasusulat, “Ang 
sinumang nais magmalaki, ang 
ipagmalaki niya'y ang ginawa ng 
Panginoon.” 

1 Coríntios 2 1 Mga Taga-Corinto 2 

O caráter da pregação de Paulo Ang Ipinapangaral ni Pablo 

1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1Mga kapatid, nang ako'y pumunta riyan, 
ipinahayag ko sa inyo ang hiwaga ng 
Diyos hindi sa pamamagitan ng 
kahusayan ng pananalita o ng malawak na 
karunungan.  

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2Sapagkat noong ako'y nariyan, ipinasya 
kong walang sinumang kilalanin maliban 
kay Jesu-Cristo na ipinako sa krus. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3Noong ako'y nariyan, ako'y nanghihina at 
nanginginig sa takot.  

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4Sa aking pananalita at pangangaral ay 
hindi ko sinubukang hikayatin kayo sa 
pamamagitan ng mahuhusay na talumpati 
at karunungan ng tao. Subalit nangaral 
ako sa pamamagitan ng kapangyarihan ng 
Espiritu 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5upang ang inyong pananampalataya ay 
masandig sa kapangyarihan ng Diyos at 
hindi sa karunungan ng tao.  

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo 

Ang Karunungan ng Diyos 

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6Sa mga matatag na sa buhay espirituwal 
ay nangangaral kami ng salita ng 
karunungan, hindi karunungan ng 
mundong ito, o ng mga tagapamahala sa 
mundong ito na ang kapangyarihan ay 
lilipas.  

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 

7Subalit ang ipinapahayag namin ay ang 
lihim na karunungan ng Diyos na hindi 
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preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

nahayag noong una, na itinalaga na niya 
para sa ating ikaluluwalhati bago pa 
likhain ang sanlibutan.  

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8Walang isa man sa mga tagapamahala sa 
daigdig na ito ang nakaunawa sa 
karunungang iyon, sapagkat kung 
naunawaan nila iyon, hindi sana nila 
ipinako sa krus ang Panginoon ng 
kaluwalhatian.  

9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9Subalit tulad ng nasusulat, “Hindi pa 
nakikita ng mata, o naririnig ng tainga, ni 
hindi pa sumasagi sa isip ng tao ang mga 
inihanda ng Diyos para sa mga umiibig sa 
kanya.” 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10Ngunit ito'y inihayag na ng Diyos sa atin 
sa pamamagitan ng Espiritu. Sinasalikisik 
ng Espiritu ang lahat ng bagay, maging 
ang pinakamalalim na layunin ng Diyos.  

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11Sapagkat walang nakakaalam sa iniisip 
ng isang tao maliban sa kanyang sariling 
espiritu. Gayundin naman, walang 
nakakaalam sa mga iniisip ng Diyos 
maliban sa Espiritu ng Diyos.  

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12Ang tinanggap natin ay hindi ang 
espiritu ng sanlibutan kundi ang Espiritu 
na mula sa Diyos upang maunawaan natin 
ang mga kaloob niya sa atin.  

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13Kaya nga, kami ay nangangaral hindi sa 
pamamagitan ng karunungan ng tao kundi 
sa pamamagitan ng Espiritu. Ang 
ipinapaliwanag namin ay mga 
katotohanang espirituwal para sa mga 
pinapanahanan ng Espiritu. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 

14Sapagkat ang taong di pinapanahanan 
ng Espiritu ay ayaw tumanggap ng mga 
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loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

kaloob mula sa Espiritu ng Diyos. Para sa 
kanila, kahangalan ang mga iyon at di nila 
nauunawaan, sapagkat ang mga bagay na 
espirituwal ay mauunawaan lamang sa 
paraang espirituwal.  

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15Sinisiyasat ng taong pinapanahanan ng 
Espiritu ang lahat ng bagay, ngunit 
walang sinumang makakasiyasat sa 
kanya.  

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16“Sino ang nakakaalam ng pag-iisip ng 
Panginoon? Sino ang makapagpapayo sa 
kanya?” Ngunit nasa atin ang pag-iisip ni 
Cristo.  

1 Coríntios 3 1 Mga Taga-Corinto 3 

As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade 

Mga Lingkod ng Diyos 

1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1Mga kapatid, hindi ko kayo makausap 
bilang mga taong nagtataglay ng Espiritu. 
Kailangang kausapin ko kayo bilang mga 
taong namumuhay pa ayon sa laman at 
mga sanggol pa sa pananampalataya kay 
Cristo.  

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2Gatas ang ibinigay ko sa inyo noon at 
hindi matigas na pagkain, sapagkat hindi 
ninyo kaya iyon. Subalit hanggang ngayon 
ay hindi pa rin ninyo kaya, 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3sapagkat nananaig pa sa inyo ang laman. 
Ang inyong pag-iinggitan at pag-aaway-
away ay palatandaan na makasanlibutan 
pa kayo at namumuhay ayon sa laman.  

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Kapag sinasabi ng isa, “Ako'y kay Pablo, 
” at ng iba, “Ako'y kay Apolos, ” hindi ba't 
palatandaan iyan na kayo'y namumuhay 
pa ayon sa laman?  



3583 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Sino ba si Apolos at sino si Pablo? Kami'y 
mga lingkod lamang ng Diyos na 
kinasangkapan niya upang akayin kayo sa 
pananampalataya kay Cristo. Ginawa 
lamang ng bawat isa sa amin ang 
tungkuling ibinigay ng Panginoon.  

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Ako ang nagtanim, si Apolos ang 
nagdilig, subalit ang Diyos ang nagpatubo 
at nagpalago.  

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7Hindi ang nagtatanim o nagdidilig ang 
mahalaga kundi ang Diyos, sapagkat siya 
ang nagpapatubo at nagpapalago. 

8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8Ang nagtatanim at ang nagdidilig ay 
parehong manggagawa lamang, at bawat 
isa'y tatanggap ng gantimpala ayon sa 
kanyang pagsisikap.  

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Kami'y kapwa manggagawa ng Diyos at 
kayo ang kanyang bukirin. Kayo rin ay 
gusali ng Diyos.  

A responsabilidade dos que ensinam  

10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Ayon sa kagandahang-loob ng Diyos sa 
akin, inilagay ko ang pundasyon, tulad ng 
isang mahusay na tagapagtayo. Iba naman 
ang nagpapatuloy sa pagtatayo ng gusali. 
Ngunit dapat maging maingat ang bawat 
nagtatayo,  

11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11sapagkat wala nang ibang pundasyong 
maaaring ilagay maliban sa nailagay na, 
walang iba kundi si Jesu-Cristo. 

12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12May nagtatayo na gumagamit ng ginto, 
pilak, o mahahalagang bato; mayroon 
namang gumagamit ng kahoy, damo, o 
dayami.  

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 

13Makikilala ang uri ng gawa ng bawat isa 
sa Araw ng Paghuhukom sapagkat 
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sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

mahahayag sa pamamagitan ng apoy kung 
anong uri ang ginawa ng bawat isa.  

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Kung ang itinayo sa ibabaw ng 
pundasyon ay hindi masunog, tatanggap 
ng gantimpala ang nagtayo noon.  

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15Ngunit kung masunog naman, 
mawawalan siya ng gantimpala. 
Gayunman, maliligtas siya, kaya lang ay 
para siyang nagdaan sa apoy.  

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16Hindi ba ninyo alam na kayo'y templo 
ng Diyos at naninirahan sa inyo ang 
kanyang Espiritu?  

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Paparusahan ng Diyos ang sinumang 
magwasak ng templo niya. Sapagkat banal 
ang templo ng Diyos, at kayo ang 
templong iyan.  

A sabedoria humana sem valor  

18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18Huwag dayain ninuman ang kanyang 
sarili. Kung may nag-aakalang siya'y 
matalino ayon sa sanlibutang ito, aminin 
niyang siya'y mangmang upang maging 
tunay na marunong.  

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19Sapagkat ang karunungan ng 
sanlibutang ito ay kamangmangan sa 
paningin ng Diyos. Gaya ng nasusulat, 
“Hinuhuli niya ang marurunong sa kanila 
na ring katusuhan.” 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20Gayundin, “Batid ng Panginoon na ang 
iniisip ng marurunong ay walang 
kabuluhan.” 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21Kaya't huwag ipagmalaki ninuman ang 
nagagawa ng tao. Para sa inyo ang lahat 
ng ito,  

22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 

22si Pablo, si Apolos, at si Pedro, ang 
sanlibutang ito, ang buhay, ang 
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coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

kamatayan, ang kasalukuyan, at ang 
hinaharap; lahat ng ito'y para sa inyo.  

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 
23At kayo'y para kay Cristo, at si Cristo 
nama'y para sa Diyos.  

1 Coríntios 4 1 Mga Taga-Corinto 4 

Os pregadores responsáveis a Deus Mga Apostol ni Cristo 

1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Dapat ninyong kilalanin na kami'y mga 
lingkod ni Cristo at katiwala ng mga 
hiwaga ng Diyos.  

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2Ang katiwala'y kailangang maging tapat 
sa kanyang panginoon.  

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3Walang anuman sa akin kung ako'y 
hatulan ninyo, o ng alinmang hukuman ng 
tao; ako man ay hindi humahatol sa aking 
sarili. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Kahit na walang umuusig sa aking budhi, 
subalit hindi iyon katibayan na ako'y 
walang kasalanan. Ang Panginoon ang 
humahatol sa akin.  

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5Kaya't huwag kayong hahatol nang wala 
pa sa panahon; maghintay kayo sa 
pagdating ng Panginoon. Siya ang 
maglalantad ng mga bagay na ngayo'y 
natatago sa kadiliman at maghahayag ng 
mga lihim na hangarin ng bawat isa. Sa 
panahong iyon, bawat isa'y bibigyan ng 
Diyos ng angkop na parangal.  

Uma reprovação severa  
6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 

6Mga kapatid, kami ni Apolos ang ginamit 
kong halimbawa para sa inyong 
kapakinabangan, upang matutuhan ninyo 
ang kahulugan ng kasabihang, “Sumunod 
kayo sa patakaran.” Huwag ninyong 
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ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

ipagmamalaki ang isang tao kung 
hahamakin lamang naman ninyo ang iba.  

7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7Paano kayo nakakahigit sa iba? Hindi ba't 
lahat ng nasa inyo'y ibinigay lamang sa 
inyo ng Diyos? Kung gayon, bakit ninyo 
ipinagyayabang iyon na parang hindi 
kaloob sa inyo?  

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Kayo pala'y nasisiyahan na! Mayayaman 
na pala kayo! Kayo pala'y naghahari na 
kahit hindi kami tumulong sa inyo. Sana 
nga'y naging hari na kayo upang kami 
man ay maghari ding kasama ninyo.  

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Sa palagay ko, kaming mga apostol ang 
ginawa ng Diyos na pinakahamak sa lahat 
ng tao. Ang katulad namin ay mga taong 
nahatulan ng kamatayan; isang panoorin 
para sa sanlibutan, ng mga anghel at ng 
mga tao.  

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10Kami'y mga hangal alang-alang kay 
Cristo; kayo nama'y marurunong dahil kay 
Cristo! Mahihina kami; kayo nama'y 
malalakas. Hinahamak kami; kayo nama'y 
pinaparangalan!  

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Hanggang sa oras na ito, kami'y 
nagugutom, nauuhaw, at halos hubad; 
kami'y pinapahirapan at walang matirhan. 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12Nagpapakahirap kami at nagbabanat ng 
buto para kumita ng ikabubuhay. 
Idinadalangin namin ang mga lumalait sa 
amin; kapag kami'y inuusig, tinitiis din 
namin iyon.  

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13Malumanay kaming sumasagot sa mga 
naninira sa amin. Hanggang ngayon, 
kami'y parang maruming basahan, 
pinakahamak sa lahat ng tao sa mundo.  

Paulo os admoesta como pai  
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14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14Ito'y isinusulat ko, hindi upang hiyain 
kayo, kundi upang pangaralan bilang 
minamahal kong mga anak.  

15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Kahit magkaroon pa kayo ng sampung 
libong tagapagturo sa pamumuhay 
Cristiano, iisa lamang ang inyong ama. 
Sapagkat kayo'y naging mga anak ko sa 
pananampalataya kay Cristo Jesus sa 
pamamagitan ng Magandang Balitang 
ipinangaral ko sa inyo.  

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Kaya't isinasamo ko sa inyo, tularan 
ninyo ako.  

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 
Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

17Dahil dito, pinapunta ko riyan si 
Timoteo, ang aking minamahal at tapat na 
anak sa Panginoon. Paaalalahanan niya 
kayo tungkol sa mga prinsipyo ko sa 
buhay sa pagsunod kay Cristo Jesus. Ang 
mga prinsipyo ring iyan ang itinuturo ko 
sa bawat iglesya sa lahat ng dako.  

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18Nagmamalaki ang ilan sa inyo dahil ang 
akala nila'y hindi na ako pupunta riyan.  

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19Ngunit kung loloobin ng Panginoon, 
ako'y pupunta riyan sa lalong madaling 
panahon. Titingnan ko kung anong 
kapangyarihan ang ipinagmamalaki ng 
mga iyan, at hindi lamang ang kanilang 
sinasabi. 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20Sapagkat ang paghahari ng Diyos ay 
hindi sa salita, kundi sa kapangyarihan.  

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Ano bang gusto ninyo? Pupunta ba 
akong may dalang pamalo, o taglay ang 
diwa ng pag-ibig at kahinahunan?  

1 Coríntios 5 1 Mga Taga-Corinto 5 
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A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações 

Parusa sa Gumagawa ng Kahalayan 

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Nakarating nga sa akin ang balitang 
mayroong kabilang sa inyo na gumagawa 
ng imoralidad; kinakasama niya ang 
asawa ng kanyang ama. Kahit mga pagano 
ay hindi gumagawa ng ganyang 
kahalayan!  

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2At nakukuha pa ninyong magmalaki! 
Dapat sana'y mahiya kayo at malungkot, 
at ang taong gumagawa ng ganoon ay 
dapat ninyong itiwalag!  

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3Kahit wala ako riyan sa katawan, nariyan 
naman ako sa espiritu, kaya't parang 
nariyan na rin ako. Ang gumagawa niyan 
ay hinatulan ko na 

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4sa pangalan ng ating Panginoong Jesus. 
Kapag kayo'y nagtipun-tipon, at ang 
espiritu ko ay nariyan, sa kapangyarihan 
ng ating Panginoong Jesus,  

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5ibigay ninyo kay Satanas ang taong iyan 
upang mapahamak ang kanyang katawan, 
at nang sa gayo'y maligtas ang kanyang 
espiritu sa araw ng Panginoon.  

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Hindi kayo dapat magmalaki. Hindi ba 
ninyo alam ang kasabihang, “Napapaalsa 
ng kaunting pampaalsa ang buong masa”?  

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Alisin ninyo ang lumang pampaalsa, ang 
kasalanan, upang kayo'y maging malinis. 
Sa gayon, matutulad kayo sa isang bagong 
masa na walang pampaalsa, at talaga 
namang ganyan kayo. Sapagkat 
naihandog na ang ating Korderong 
Pampaskwa na walang iba kundi si Cristo.  



3589 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 
maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

8Kaya't ipagdiwang natin ang Paskwa, 
hindi sa pamamagitan ng tinapay na may 
lumang pampaalsa na sagisag ng 
kasamaan at kahalayan, subalit sa 
pamamagitan ng tinapay na walang 
pampaalsa, ang tinapay ng kalinisan at 
katapatan.  

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9Sinabi ko sa aking sulat na huwag na 
kayong makisalamuha pa sa mga 
nakikiapid.  

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10Hindi ang mga makamundong 
nakikiapid, sakim, magnanakaw, o 
sumasamba sa diyus-diyosan ang 
tinutukoy ko, sapagkat para sila'y 
maiwasan kinakailangan ninyong umalis 
sa mundong ito.  

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11Ang tinutukoy ko na huwag ninyong 
papakisamahan ay ang nagsasabing sila'y 
Cristiano ngunit nakikiapid, sakim, 
sumasamba sa diyus-diyosan, nanlalait, 
naglalasing, at nagnanakaw. Ni huwag 
kayong makikisalo sa ganyang uri ng tao.  

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12-13Kung sabagay, wala akong karapatang 
humatol sa mga hindi Cristiano; ang Diyos 
ang hahatol sa kanila. Hindi ba't ang mga 
nasa loob ng iglesya ang dapat ninyong 
hatulan? Sabi nga sa kasulatan, “Itiwalag 
ninyo sa inyong samahan ang masamang 
tao.” 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

1 Coríntios 6 1 Mga Taga-Corinto 6 

Paulo censura o litígio entre os irmãos Ayusin ang Awayan ng Kapatiran 

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Kung may reklamo ang sinuman sa inyo 
laban sa kapwa Cristiano, bakit siya 
nagsasakdal sa mga hukom na hindi 
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Cristiano, sa halip na ipaubaya sa mga 
hinirang ng Diyos ang pag-aayos ng 
usapin nila?  

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2Hindi ba ninyo alam na ang mga hinirang 
ng Diyos ang hahatol sa sanlibutan? Kung 
kayo ang hahatol sa sanlibutan, hindi ba 
ninyo kayang hatulan ang ganyang kaliit 
na bagay?  

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Hindi ba ninyo alam na hahatulan natin 
ang mga anghel? Gaano na lang ang mga 
bagay na may kinalaman sa buhay na ito!  

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4Kung may mga usapin kayo, bakit ninyo 
ito idinudulog sa mga taong hindi 
kinikilala ng iglesya?  

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5Dapat kayong mahiya! Wala bang isa 
man lang sa inyo na marunong mag-ayos 
ng awayan ng magkakapatid?  

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6Bakit nagsasakdal kayo sa hukuman, 
kapatid laban sa kapatid, at sa harap pa 
naman ng mga hindi mananampalataya?  

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Ang pagkakaroon ninyo ng usapin laban 
sa isa't isa ay isa nang kabiguan sa inyo. 
Bakit hindi na lang ninyo hayaang gawan 
kayo ng masama? Bakit hindi na lamang 
ninyo hayaang madaya kayo?  

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Subalit kayo mismo ang gumagawa ng 
masama at nandaraya, kahit na sa mga 
sarili ninyong mga kapatid sa 
pananampalataya.  

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 

9Hindi ba ninyo alam na ang mga 
makasalanan ay walang bahagi sa 
kaharian ng Diyos? Huwag ninyong 
dayain ang inyong sarili! Ang mga 
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nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

nakikiapid, sumasamba sa diyus-diyosan, 
nangangalunya, nakikipagtalik sa kapwa 
lalaki o kapwa babae, 

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10nagnanakaw, sakim, naglalasing, 
nanlalait ng kapwa, o nandaraya, ay 
walang bahagi sa kaharian ng Diyos.  

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11Ganyan ang ilan sa inyo noon. Subalit 
kayo'y pinatawad na sa inyong mga 
kasalanan at ginawa na kayong banal ng 
Diyos. Pinawalang-sala na rin kayo sa 
pangalan ng Panginoong Jesu-Cristo at sa 
pamamagitan ng Espiritu ng ating Diyos.  

A sensualidade é condenada Ang Katawan Ninyo'y Templo ng Diyos 

12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12May magsasabi, “Malaya akong 
makagagawa ng kahit ano, ” ngunit ang 
sagot ko naman ay “Hindi lahat ng bagay 
ay nakakabuti”. Maaari ko ring sabihin, 
“Maaari akong gumawa ng kahit ano, ” 
ngunit hindi ako magpapaalipin sa 
anumang bagay.  

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13Sasabihin naman ng iba, “Ang mga 
pagkain ay para sa tiyan at ang tiyan ay sa 
mga pagkain.” Totoo iyan, ngunit 
parehong sisirain ng Diyos ang mga ito. 
Ang katawan ay hindi para sa pakikiapid 
sapagkat ito'y para sa paglilingkod sa 
Panginoon, at ang Panginoon naman ang 
nag-aalaga sa katawan.  

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14Muling binuhay ng Diyos si Jesu-Cristo, 
at tayo man ay muling bubuhayin sa 
pamamagitan ng kanyang kapangyarihan.  

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Hindi ba ninyo alam na ang inyong mga 
katawan ay mga bahagi ng katawan ni 
Cristo? Kukunin ko ba ang bahagi ng 
katawan ni Cristo upang gawing bahagi ng 
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katawan ng isang babaing nagbebenta ng 
aliw? Hinding-hindi!  

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Hindi ba ninyo alam na nagiging isa ang 
katawan ng bayarang babae at ng 
nakikipagtalik sa kanya? Sapagkat 
sinasabi sa kasulatan, “Ang dalawa'y 
magiging isa.” 

17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17Ang nakikipag-isa sa Panginoon ay 
nagiging kaisa niya sa Espiritu.  

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Huwag kayong makikiapid. Ang ibang 
kasalanang nagagawa ng tao ay hindi 
nakaka-apekto sa kanyang katawan, 
ngunit ang nakikiapid ay nagkakasala 
laban sa sarili niyang katawan.  

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Hindi ba ninyo alam na ang inyong 
katawan ay templo ng Espiritu Santo na 
nasa inyo at ipinagkaloob ng Diyos sa 
inyo? Hindi na ninyo pag-aari ang inyong 
katawan;  

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20sapagkat binili niya kayo sa isang 
halaga. Kaya't gamitin ninyo ang inyong 
katawan upang maparangalan ang Diyos.  

1 Coríntios 7 1 Mga Taga-Corinto 7 

Respostas a perguntas acerca do casamento Mga Katanungan Tungkol sa Pag-aasawa 

1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1Tungkol naman sa nilalaman ng inyong 
sulat, sinasabi ko sa inyo na mabuti sa 
isang lalaki ang huwag mag-asawa.  

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2Ngunit para maiwasan ang pakikiapid, 
bawat lalaki o babae ay dapat magkaroon 
ng sariling asawa. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3Dapat tuparin ng lalaki ang tungkulin 
niya sa kanyang asawa, at gayundin 
naman ang babae.  
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4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4Sapagkat hindi na ang babae ang may 
karapatan sa sarili niyang katawan kundi 
ang kanyang asawa. Gayundin naman, 
hindi na ang lalaki ang may karapatan sa 
sarili niyang katawan kundi ang kanyang 
asawa.  

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 

5Huwag ninyong ipagkakait ang inyong 
sarili sa isa't isa, malibang pagkasunduan 
ninyong huwag munang magsiping upang 
maiukol ninyo ang panahon sa 
pananalangin. Ngunit pagkatapos, 
magsiping na muli kayo upang hindi kayo 
matukso ni Satanas dahil sa hindi na kayo 
makapagpigil.  

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6Ang sinabi ko'y hindi utos kundi pag-
unawa sa inyong kalagayan.  

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7Nais ko sanang ang bawat isa ay 
makatulad ko. Ngunit may kanya-kanyang 
kaloob mula sa Diyos at ang mga ito'y 
hindi pare-pareho.  

8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Ito naman ang masasabi ko sa mga 
walang asawa at sa mga biyuda: mabuti pa 
sa kanila ang manatiling walang asawa 
tulad ko.  

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9Ngunit kung hindi sila makapagpigil sa 
sarili, mag-asawa na sila; mas mabuti ang 
mag-asawa kaysa di-makapagpigil sa 
matinding pagnanasa.  

A estabilidade da família  

10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Ito naman ang iniuutos sa mga may 
asawa, hindi mula sa akin kundi mula sa 
Panginoon: huwag makipaghiwalay ang 
babae sa kanyang asawa. 

11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 

11Ngunit kung siya'y hihiwalay, manatili 
siyang walang asawa, o kaya'y muling 
makipagkasundo sa kanyang asawa. At 
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marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

huwag rin namang palalayasin at 
hihiwalayan ng lalaki ang kanyang asawa.  

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12Sa iba naman, ito ang sinasabi ko, ako 
ang nagsasabi at hindi ang Panginoon: 
kung ang isang lalaking 
mananampalataya ay may asawang di 
mananampalataya at nais nitong patuloy 
na makisama sa kanya, huwag niya itong 
hiwalayan.  

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13Kung ang isang babaing 
sumasampalataya ay may asawang di 
sumasampalataya at nais ng lalaking 
magpatuloy ng pakikisama sa kanya, 
huwag siyang makipaghiwalay.  

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14Sapagkat ang lalaking hindi pa 
sumasampalataya ay nagiging katanggap-
tanggap din sa Diyos sa pamamagitan ng 
kanyang asawa, at ang babaing hindi pa 
sumasampalataya ay nagiging katanggap-
tanggap sa Diyos sa pamamagitan ng 
kanyang asawa. Kung hindi gayon ay 
magiging marumi sa paningin ng Diyos 
ang kanilang mga anak; ngunit ang totoo, 
ang mga ito ay katanggap-tanggap sa 
Diyos.  

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15Kung nais namang humiwalay ng 
asawang hindi mananampalataya sa 
kaniyang asawang sumasampalataya, 
hayaan ninyo siyang humiwalay. Sa 
gayong mga pagkakataon, ang 
hinihiwalayan ay malaya na sapagkat 
tinawag kayo ng Diyos upang mamuhay 
nang mapayapa.  
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16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16Anong malay ninyo, mga babae, baka 
kayo ang maging kasangkapan sa 
ikaliligtas ng inyong asawa? At kayong 
mga lalaki, anong malay ninyo, baka kayo 
ang maging kasangkapan sa ikaliligtas ng 
inyong asawa?  

 Magpatuloy sa Dating Kalagayan sa Buhay 

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Mamuhay ang bawat isa ayon sa 
ipinagkaloob sa kanya ng Panginoon, at 
magpatuloy sa dati niyang kalagayan 
noong siya'y tawagin ng Diyos. Ito ang 
itinuturo ko sa lahat ng iglesya.  

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18Kung ang isang lalaki ay tuli na nang 
siya'y tawagin ng Diyos, huwag na niyang 
alisin ang mga palatandaan ng kanyang 
pagiging tuli. At kung hindi naman tuli 
nang siya'y tawagin, huwag na siyang 
mag-asam na magpatuli pa.  

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19Hindi mahalaga kung ang isang tao ay 
tuli o hindi; subalit ang mahalaga ay ang 
pagsunod sa mga utos ng Diyos.  

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20Manatili ang bawat isa sa katutubong 
kalagayan niya sa buhay nang siya'y 
tawagin ng Diyos.  

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Ikaw ba'y isang alipin nang tawagin ka 
ng Diyos? Huwag mong intindihin iyon. 
Ngunit kung may pagkakataon kang 
maging isang malaya, samantalahin mo.  

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Ang isang alipin noong tawagin ng 
Panginoon ay malaya na dahil sa 
Panginoon. Gayundin naman, ang taong 
malaya nang siya'y tawagin ni Cristo ay 
naging alipin ni Cristo. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23Malaking halaga ang ipinantubos sa inyo 
ng Diyos; huwag kayong paaalipin sa mga 
tao.  
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24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Mga kapatid, anuman ang kalagayan 
ninyo sa buhay nang kayo'y tawagin, 
manatili kayo sa gayong pakikiisa sa 
Diyos.  

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação 

Tungkol sa mga Walang Asawa at mga Biyuda 

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Tungkol naman sa mga taong walang 
asawa, wala akong maibibigay na utos 
mula sa Panginoon. Ngunit magbibigay 
ako ng aking opinyon bilang isang taong 
mapagkakatiwalaan sapagkat 
kinahabagan ako ng Panginoon.  

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Dahil sa matinding kahirapan sa 
kasalukuyan, inaakala kong mabuti pa sa 
isang tao ang manatili sa kanyang 
kalagayan.  

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Ikaw ba'y isang lalaking may asawa na? 
Huwag kang makipaghiwalay. Wala ka pa 
bang asawa? Huwag mo nang hangaring 
magkaasawa.  

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 
angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 

28Ngunit kung ikaw ay mag-aasawa, hindi 
ka nagkakasala. Kung ang isang dalaga ay 
mag-asawa, hindi rin siya nagkakasala. 
Ngunit ang nag-aasawa ay magdaranas ng 
mga kahirapan sa buhay na ito, at iyan 
ang nais kong maiwasan ninyo.  

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29Mga kapatid, ito ang ibig kong sabihin: 
malapit na ang wakas ng panahon, kaya't 
mula ngayon, ang may asawa ay 
mamuhay na parang walang asawa;  

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 
se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

30ang mga nananangis, na parang di 
nananangis; ang mga nagagalak, na 
parang di nagagalak; ang namimili, na 
parang walang ari-arian,  
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31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31at ang mga may tinatamasa sa 
sanlibutang ito, na parang wala silang 
tinatamasa. Sapagkat ang lahat ng bagay 
sa daigdig na ito'y hindi na magtatagal.  

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32Nais kong mailayô kayo sa mga 
alalahanin sa buhay. Ang 
pinagkakaabalahan ng lalaking walang 
asawa ay ang mga gawaing ukol sa 
Panginoon—kung paano niya mabibigyan 
ng kaluguran ang Panginoon. 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33Ngunit ang pinagkakaabalahan ng 
lalaking may asawa ay ang mga bagay ng 
sanlibutang ito—kung paano niya 
mabibigyang kaluguran ang kanyang 
asawa.  

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

34Dahil dito'y hati ang kanyang malasakit. 
Gayundin naman, ang pinagkakaabalahan 
ng isang babaing walang asawa o ng isang 
dalaga ay ang mga bagay ukol sa 
Panginoon, sapagkat nais niyang 
maitalagang lubusan ang sarili para sa 
paglilingkod sa Panginoon. Subalit ang 
iniintindi ng babaing may-asawa ay ang 
mga bagay ng sanlibutang ito—kung 
paano niya mabibigyang kaluguran ang 
kanyang asawa.  

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35Sinasabi ko ito upang matulungan kayo. 
Hindi ko kayo hinihigpitan; ang nais ko'y 
maakay kayo sa maayos na pamumuhay at 
nang lubusan kayong makapaglingkod sa 
Panginoon.  

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 

36Kung inaakala ng isang lalaki na 
nagkakaroon siya ng masidhing 
pagnanasa sa kanyang katipan, at dahil 
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exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

dito'y kailangang pakasal sila, pakasal na 
sila. Ito ay hindi kasalanan.  

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37At kung ipinasya niyang huwag 
pakasalan ang kanyang kasintahan at 
hindi naman siya napipilitan lamang at 
siya'y may lubusang pagpipigil sa sarili, 
mabuti ang ganitong kapasyahan.  

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Kaya nga, mabuti ang magpasyang 
pakasalan ang kanyang kasintahan, ngunit 
mas mabuti ang hindi mag-asawa.  

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39Ang babae ay nakatali sa kanyang asawa 
habang nabubuhay ito. Kapag namatay 
ang lalaki, ang babae ay malaya nang 
mag-asawa sa sinumang maibigan niya, 
ngunit dapat ay sa isa ring 
nananampalataya sa Panginoon. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Subalit sa aking palagay, higit siyang 
magiging maligaya kung mananatili siya 
sa kanyang kalagayan bilang biyuda. Iyan 
ang palagay ko, at sa palagay ko nama'y 
nasa akin din ang Espiritu ng Diyos.  

1 Coríntios 8 1 Mga Taga-Corinto 8 

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos 
Tungkol sa Pagkaing Inihandog sa Diyus-

diyosan 

1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Tungkol naman sa mga pagkaing 
inihandog sa mga diyus-diyosan, alam 
nating “may kaalaman tayong lahat.” Ang 
kaalaman ay nagtutulak sa tao na maging 
mapagmataas, subalit ang pag-ibig ay 
nakapagpapatatag.  

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2Ang nag-aakalang may nalalaman siya ay 
hindi pa nakakaalam ng dapat niyang 
malaman.  

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3Ngunit kilala ng Diyos ang sinumang 
umiibig sa kanya.  
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4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4Kaya nga, tungkol sa pagkaing inihandog 
sa diyus-diyosan, alam nating ang mga 
diyus-diyosan ay larawan ng mga bagay 
na di-totoo, at alam nating iisa lamang ang 
Diyos.  

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5Kahit na may tinatawag na “mga diyos” 
sa langit at sa lupa, at ang mga tinatawag 
na “mga diyos” at “mga panginoon” ay 
marami,  

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6subalit para sa atin ay iisa lamang ang 
Diyos, ang Ama na lumikha ng lahat ng 
bagay, at tayo'y nabubuhay para sa kanya. 
Iisa ang Panginoon, si Jesu-Cristo, at sa 
pamamagitan niya'y nilikha ang lahat ng 
bagay, at sa pamamagitan din niya'y 
nabubuhay tayo.  

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7Subalit hindi lahat ay nakakaalam nito. 
May mga taong nasanay na sa pagsamba 
sa mga diyus-diyosan noong una, kaya't 
hanggang ngayon, kapag kumakain sila ng 
ganoong pagkain, inaakala pa rin nila na 
iyon ay handog sa diyus-diyosan. Dahil 
kulang pa ang kanilang kaalaman, ang 
akala nila'y nagkasala sila kapag kumain 
sila niyon.  

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8Ang pagkain ay walang kinalaman sa 
katayuan natin sa harap ng Diyos. Walang 
mawawala sa atin kung hindi tayo kumain 
ng ganoong pagkain, at wala ring 
kabutihang maidudulot sa atin kung 
kumain man tayo niyan.  

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9Ngunit mag-ingat kayo, baka ang 
paggamit ninyo ng kalayaang kumain ng 
anumang pagkain ay maging sanhi ng 
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pagkakasala ng mahihina pa sa 
pananampalataya.  

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10Kung ikaw na may sapat na kaalaman ay 
kumakain sa loob ng templo ng mga diyus-
diyosan, at makita ka ng mahina pa sa 
pananampalataya, hindi kaya siya 
mabuyong kumain niyon kahit inihandog 
sa diyus-diyosan?  

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11Dahil sa inaakala mong “kaalaman” ay 
napapahamak ang iyong mahinang 
kapatid na tinubos din ng kamatayan ni 
Cristo.  

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Sa ganoong paraan, nagkakasala kayo 
kay Cristo dahil itinulak ninyo sa 
pagkakasala ang inyong kapatid sa 
paggawa ng mga bagay na labag sa 
kanyang budhi.  

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13Kaya nga, kung dahil sa pagkain ng 
karne ay magkakasala ang aking kapatid, 
hindi na ako kakain niyon upang hindi 
siya magkasala.  

1 Coríntios 9 1 Mga Taga-Corinto 9 

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo Mga Karapatan at Tungkulin ng Isang Apostol 

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Hindi ba ako malaya? Hindi ba ako 
apostol? Hindi ba't nakita ko si Jesus na 
ating Panginoon? Hindi ba kayo ang 
bunga ng aking paglilingkod sa kanya?  

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Ang iba'y ayaw kilalanin ang aking 
pagka-apostol, subalit para sa inyo, ako'y 
isang apostol, at kayo ang katibayang 
ako'y apostol nga ng Panginoon.  

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Ito ang sagot ko sa mga pumupuna sa 
akin.  
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4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4Wala ba kaming karapatang tustusan ng 
iglesya sa aming pangangailangan?  

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Wala ba kaming karapatang magsama ng 
asawang Cristiano, tulad ng ginagawa ng 
ibang mga apostol, at ng mga kapatid ng 
Panginoon, at gayundin ni Pedro? 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6Kami lamang ba ni Bernabe ang walang 
karapatang tumigil sa paghahanapbuhay?  

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7Ang kawal ba ang gagastos para sa 
kanyang sariling pangangailangan habang 
naglilingkod siya? Sinong tao ang 
nagtatanim ng ubas at di nakikinabang sa 
mga bunga nito? Sinong pastol ang nag-
aalaga ng tupa at di nakikinabang sa gatas 
nito?  

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Ang sinasabi ko ay hindi nababatay sa 
kaisipan lamang ng tao. Ganoon din ang 
sinasabi ng Kautusan.  

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9Sapagkat nasusulat sa Kautusan ni 
Moises, “Huwag mong bubusalan ang 
bibig ng baka habang ito'y gumigiik.” Mga 
baka nga kaya ang inaalala ng Diyos?  

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 
esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

10Hindi ba tayo ang tinutukoy niya? 
Alang-alang sa atin kaya iyon isinulat, 
sapagkat ang magsasakang nag-aararo at 
ang naghihiwalay ng mga butil sa uhay ay 
gumagawa sa pag-asang may kaparte sila 
sa aanihin.  

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11Naghasik kami sa inyo ng pagpapalang 
espirituwal; malaking bagay ba naman 
kung umani kami ng mga materyal na 
pakinabang mula sa inyo?  

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 

12Kung ang iba'y may ganitong karapatan, 
lalo na kami! Ngunit hindi namin ginamit 
ang karapatang ito. Tiniis namin ang lahat 
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antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

upang hindi kami maging hadlang sa 
Magandang Balita tungkol kay Cristo. 

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Hindi ba ninyo alam na ang mga 
naglilingkod sa templo ay tumatanggap ng 
pagkain mula sa templo, at ang mga 
naglilingkod sa dambana ay may bahagi 
sa mga handog na nasa dambana?  

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14Sa ganyan ding paraan, ipinag-uutos ng 
Panginoon na ang mga nangangaral ng 
Magandang Balita ay dapat matustusan 
ang ikabubuhay sa pamamagitan ng 
Magandang Balita.  

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15Ngunit hindi ko ginamit ang alinman sa 
mga karapatang ito, at hindi ko kayo 
sinusulatan ngayon upang hingan ng 
tulong. Mas iibigin ko pang mamatay 
kaysa mawala sa akin ang bagay na 
maipagmamalaki ko!  

16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16Hindi ngayo't nangangaral ako ng 
Magandang Balita ay maaari na akong 
magmalaki. Sapagkat iyan ay tungkuling 
iniatang sa akin, sumpain ako kung hindi 
ko ipangaral ang Magandang Balita!  

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Kung ginagawa ko ito nang kusang-loob, 
ako'y may maaasahang kabayaran, ngunit 
ginagawa ko ito bilang pagtupad sa 
tungkuling ipinagkatiwala sa akin ng 
Diyos.  

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18Ano ngayon ang aking kabayaran? Ang 
maipangaral ko nang walang-bayad ang 
Magandang Balita, at ang hindi ko pag-
angkin ng karapatang nauukol sa akin 
bilang tagapangaral.  
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19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Malaya ako at di alipin ninuman; ngunit 
nagpaalipin ako sa lahat upang 
makahikayat ako ng mas marami sa 
Panginoon.  

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20Sa piling ng mga Judio, ako'y 
namumuhay tulad ng isang Judio upang 
mahikayat ko sila. Kahit na hindi ako 
saklaw ng Kautusan, nagpailalim ako rito 
alang-alang sa mga nasa ilalim ng 
Kautusan, upang mailapit ko sila sa Diyos.  

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

21Sa piling naman ng mga Hentil, na hindi 
saklaw ng Kautusan ni Moises, ako'y 
naging parang Hentil upang sila'y 
mahikayat ko rin. Subalit hindi ito 
nangangahulugang hindi ko sinusunod 
ang mga utos ng Diyos, sapagkat ako'y 
nasa ilalim ng kautusan ni Cristo.  

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22Sa piling ng mahihina sa 
pananampalataya, ako'y naging parang 
mahina rin upang mahikayat ko sila. Ako'y 
nakibagay sa lahat ng tao upang sa lahat 
ng paraan ay makapagligtas ako ng kahit 
ilan man lamang.  

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23Ginagawa ko ang lahat ng ito alang-
alang sa Magandang Balita, upang 
makabahagi ako sa mga pagpapala nito.  

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24Alam ninyong ang mga kalahok sa 
paligsahan ay tumatakbong lahat, ngunit 
iisa lamang ang nagkakamit ng 
gantimpala! Kaya't pagbutihin ninyo ang 
pagtakbo upang kamtan ninyo ang 
gantimpala.  

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25Lahat ng manlalarong nagsasanay ay 
may disiplina sa lahat ng bagay upang 
magkamit ng isang gantimpalang 
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panandalian lamang. Ngunit ang 
gantimpalang hinahangad natin ay 
panghabang panahon. 

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Hindi ako tumatakbo nang walang 
patutunguhan at hindi ako sumusuntok sa 
hangin.  

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27Subalit sinasanay ko at sinusupil ang 
aking katawan, upang sa gayo'y hindi ako 
maalis sa paligsahan pagkatapos kong 
mangaral sa iba.  

1 Coríntios 10 1 Mga Taga-Corinto 10 

Exemplos da história de Israel Mga Babala Laban sa Diyus-diyosan 

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1Mga kapatid, nais kong malaman ninyo 
ang nangyari sa ating mga ninuno noong 
panahon ni Moises. Silang lahat ay 
naliliman ng ulap sa kanilang paglalakbay 
at sa pagtawid sa Dagat na Pula.  

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2Sa gayon, nabautismuhan silang lahat sa 
ulap at sa dagat bilang mga tagasunod ni 
Moises.  

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3Kumain silang lahat ng iisang pagkaing 
espirituwal,  

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4at uminom din ng iisang inuming 
espirituwal, sapagkat uminom sila sa 
batong espirituwal na sumusubaybay sa 
kanila, at ang batong iyon ay si Cristo. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5Gayunman, hindi kinalugdan ng Diyos 
ang marami sa kanila, kaya't sila'y isa-
isang namatay sa ilang.  

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6Ang lahat ng mga nangyaring iyon ay 
babala sa atin upang huwag tayong 
maghangad ng masasamang bagay, gaya 
ng ginawa nila.  
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7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

7Huwag kayong sasamba sa mga diyus-
diyosan, gaya ng ilan sa kanila. Ayon sa 
nasusulat, “Umupo ang mga tao upang 
kumain at uminom, at tumayo upang 
sumayaw.” 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8Huwag tayong makikiapid, gaya ng 
ginawa ng ilan sa kanila, kaya't 
dalawampu't tatlong libong tao ang 
namatay sa loob lamang ng isang araw.  

9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9Huwag nating susubukin si Cristo, gaya 
ng ginawa ng ilan sa kanila; dahil sa 
ginawa nila, pinuksa sila ng mga ahas.  

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10Huwag din tayong magreklamo, tulad 
ng ilan sa kanila, kaya't nilipol naman sila 
ng anghel na namumuksa.  

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11Nangyari iyon sa kanila bilang babala sa 
iba, at isinulat upang tayo namang 
nabubuhay ngayong mga huling araw ay 
maturuan.  

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Kaya't mag-ingat ang sinumang nag-
aakalang siya'y nakatayo, at baka siya 
matisod.  

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13Wala pang pagsubok na dumating sa 
inyo na hindi nararanasan ng lahat ng tao. 
Tapat ang Diyos, at hindi niya 
ipapahintulot na kayo'y subukin nang 
higit sa inyong makakaya. Sa halip, 
pagdating ng pagsubok, bibigyan niya 
kayo ng lakas upang mapagtagumpayan 
iyon.  

O cristão deve fugir da idolatria  
14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Kaya nga, mga minamahal, huwag 
kayong sasamba sa mga diyus-diyosan.  

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Ganito ang sinasabi ko sa inyo sapagkat 
alam kong kayo'y matatalino; kayo na ang 
magdesisyon.  
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16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16Hindi ba't ang pag-inom natin sa kopa ng 
pagpapala na ating ipinagpapasalamat ay 
pakikibahagi sa dugo ni Cristo? At ang 
pagkain natin ng tinapay na ating 
pinipira-piraso ay pakikibahagi naman sa 
kanyang katawan?  

17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Kaya nga, dahil iisa lamang ang tinapay, 
tayo'y iisang katawan kahit na tayo'y 
marami, sapagkat nagsasalu-salo tayo sa 
iisang tinapay.  

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Tingnan ninyo ang bansang Israel. Hindi 
ba't ang mga kumakain ng mga handog ay 
nakikibahagi sa ginagawa sa dambana?  

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Anong ibig kong sabihin? Sinasabi ko 
bang ang diyus-diyosan, o ang pagkaing 
inihandog sa mga diyus-diyosan ay may 
kabuluhan?  

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Hindi! Ang ibig kong sabihin, ang mga 
pagano ay nag-aalay ng kanilang handog 
sa mga demonyo, at hindi sa Diyos. Kaya't 
ayaw kong maging kaisa kayo ng mga 
demonyo.  

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Hindi kayo makakainom ng sabay sa 
kopa ng Panginoon at sa kopa ng mga 
demonyo. Hindi rin kayo maaaring 
makisalo ng sabay sa hapag ng Panginoon 
at sa hapag ng mga demonyo.  

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22Nais ba nating manibugho ang 
Panginoon? Akala ba ninyo'y mas 
makapangyarihan tayo kaysa sa kanya?  

Os limites da liberdade cristã  

23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23Mayroon namang magsasabi, “Malaya 
akong gumawa ng anuman, ” ngunit hindi 
lahat ng ito ay nakakabuti. “Malaya akong 
gumawa ng anuman, ” ngunit hindi rin 
lahat ng ito'y nakakatulong.  
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24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24Huwag ang sariling kapakanan ang 
unahin ninyo, kundi ang sa iba.  

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Kumain kayo ng anumang nabibili sa 
tindahan ng karne at huwag nang 
magtanong pa upang hindi mabagabag 
ang inyong budhi.  

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26Sapagkat sinasabi ng kasulatan, “Ang 
buong daigdig at lahat ng naroroon, ang 
Panginoon ang may-ari niyon!” 

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27Kung anyayahan kayo ng isang di 
sumasampalataya at nais ninyong dumalo, 
kainin ninyo ang anumang ihain sa inyo at 
huwag na kayong magtanong pa kung 
iyon ay ikagugulo ng inyong budhi.  

28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28Ngunit kung may magsabi sa inyo, “Ito'y 
inialay sa mga diyus-diyosan, ” huwag 
ninyong kainin iyon alang-alang sa 
nagsabi sa inyo, upang di mabagabag ang 
budhi. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29Ang aking tinutukoy ay ang budhi ng 
inyong kapwa, at hindi ang budhi ninyo. 
Ikakatwiran naman ng iba, “Bakit 
hahadlangan ng budhi ng iba ang aking 
kalayaan?” 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30Bakit ako susumbatan dahil sa pagkain 
ko ng mga bagay na ipinagpasalamat ko 
naman sa Diyos?” 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31Kaya nga, kung kayo'y kumakain o 
umiinom, o anuman ang ginagawa ninyo, 
gawin ninyo ang lahat sa ikararangal ng 
Diyos.  

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32Huwag kayong maging sanhi ng 
pagkakasala ninuman, ng mga Judio, ng 
mga Hentil, o ng mga kaanib sa iglesya ng 
Diyos,  
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33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33sa halip, tularan ninyo ang ginagawa ko. 
Sinisikap kong mabigyang kasiyahan ang 
lahat ng tao sa bawat ginagawa ko. Hindi 
ko inuuna ang sarili kong kapakanan 
kundi ang kapakanan ng marami, upang 
maligtas sila.  

1 Coríntios 11 1 Mga Taga-Corinto 11 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Tularan ninyo ako, gaya ng pagtulad ko 
kay Cristo.  

O véu e seu uso na igreja de Corinto Pagtatakip sa Ulo Kung Sumasamba 

2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2Ipinagmamalaki ko kayo dahil naaalala 
ninyo ako at sinusunod ninyo ang mga 
itinuro ko sa inyo.  

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3Ngunit nais kong maunawaan ninyo na si 
Cristo ang nakakasakop sa bawat lalaki, 
ang lalaki ang nakakasakop sa kanyang 
asawa, at ang Diyos naman ang 
nakakasakop kay Cristo.  

4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Ang lalaking nananalangin o 
nagpapahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos nang may takip ang ulo ay 
nagdudulot ng kahihiyan sa nakakasakop 
sa kanya. 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5Ang babae namang nananalangin o 
nagpapahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos nang walang belo ay nagdudulot ng 
kahihiyan sa nakakasakop sa kanya, para 
na rin siyang babaing ahít ang ulo.  

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Kung ayaw magbelo ang isang babae, 
magpaahit na siya ng buhok. Yamang 
kahiya-hiya sa babae ang magpaahit o 
magpagupit ng buhok, dapat siyang 
magbelo.  
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7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Hindi dapat magbelo ang lalaki dahil 
siya'y larawan at karangalan ng Diyos. 
Ngunit ang babae ay karangalan ng lalaki,  

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8sapagkat hindi mula sa babae ang lalaki, 
kundi ang babae ay nagmula sa lalaki.  

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9At hindi rin nilalang ang lalaki para sa 
babae, kundi ang babae ay nilalang para 
sa lalaki.  

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Alang-alang sa mga anghel, dapat 
magbelo ang babae bilang tanda na siya'y 
nasasakop ng kanyang asawa.  

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11Gayunman, sa paningin ng Panginoon 
ay kailangan ng babae ang lalaki at 
kailangan din naman ng lalaki ang babae. 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12Kung nagmula man sa lalaki ang babae, 
ang lalaki nama'y isinisilang ng babae, at 
mula sa Diyos ang lahat.  

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Kayo na ang humatol, angkop ba sa 
isang babae ang makitang nananalangin 
nang walang takip sa ulo?  

14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Hindi ba't kalikasan na rin ang 
nagtuturo sa inyo na kahiya-hiya sa isang 
lalaki ang magpahaba ng buhok, 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15ngunit karangalan naman ito ng babae? 
Sapagkat ibinigay sa kanya ang buhok 
bilang pantakip sa kanyang ulo.  

16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16Ngunit kung may gusto pang 
makipagtalo tungkol dito, wala akong 
masasabi kundi ito: sa pagsamba, wala 
kaming ganoong kaugalian, gayundin ang 
mga iglesya ng Diyos.  

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor Ang Banal na Hapunan 

 (Mt. 26:26-29; Mc. 14:22-25; Lu. 22:14-20) 
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17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17Tungkol sa mga babanggitin ko ngayon, 
hindi ko kayo maaaring ipagmalaki dahil 
ang inyong pagtitipon ay hindi 
nakakabuti, subalit nakakasama.  

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Una sa lahat, nabalitaan ko na kayo'y 
nagpapangkat-pangkat sa inyong 
pagtitipon, at ako'y naniniwalang may 
katotohanan iyan. 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19Kailangan ngang magkabukud-bukod 
kayo upang makilala kung sinu-sino sa 
inyo ang mga tapat.  

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20Kaya't sa inyong pagtitipon, hindi Banal 
na Hapunan ng Panginoon ang kinakain 
ninyo.  

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21Sapagkat ang bawat isa sa inyo'y 
nagmamadali sa pagkain ng kanyang 
baong pagkain, kaya't nagugutom ang iba 
at ang iba nama'y nalalasing.  

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22Wala ba kayong sariling bahay upang 
doon kumain at uminom? O hinahamak 
ninyo ang iglesya ng Diyos at hinihiya ang 
mahihirap? Ano ang gagawin ko ngayon? 
Ipagmamalaki ko ba kayo dahil sa bagay 
na iyon? Hinding-hindi ko gagawin iyon!  

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23Ito ang katuruang tinanggap ko sa 
Panginoon at ibinigay ko naman sa inyo: 
noong gabing siya'y ipagkanulo, ang 
Panginoong Jesus ay dumampot ng 
tinapay,  

24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24nagpasalamat at pinagpira-piraso iyon, 
at sinabi, “Ito ang aking katawan na 
inihahandog para sa inyo. Gawin ninyo ito 
bilang pag-aalaala sa akin.” 
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25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

25Matapos maghapunan, dumampot din 
siya ng kopa at sinabi, “Ang kopang ito ay 
ang bagong tipan ng Diyos na pinagtibay 
ng aking dugo. Tuwing iinumin ninyo ito, 
gawin ninyo bilang pag-aalaala sa akin.” 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Sapagkat tuwing kakain kayo ng tinapay 
na ito at iinom sa kopang ito, 
ipinapahayag ninyo ang kamatayan ng 
Panginoon hanggang sa kanyang muling 
pagparito.  

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27Ang sinumang kumakain ng tinapay at 
umiinom sa kopa ng Panginoon sa 
paraang di nararapat ay nagkakasala sa 
katawan at dugo ng Panginoon. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28Kaya't dapat siyasatin ng tao ang 
kanyang sarili bago siya kumain ng 
tinapay at uminom sa kopa.  

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29Sapagkat ang sinumang kumakain at 
umiinom nang hindi kinikilala ang 
kahalagahan ng katawan ng Panginoon ay 
kumakain at umiinom ng kahatulan laban 
sa kanyang sarili.  

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Iyan ang dahilan kung bakit mahihina at 
masasaktin ang marami sa inyo, at may 
ilan ngang namatay na.  

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31Kung sisiyasatin natin ang ating sarili, 
hindi tayo hahatulan ng Panginoon.  

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32Ngunit hinahatulan tayo ng Panginoon 
dahil itinutuwid niya tayo, upang hindi 
tayo maparusahang kasama ng sanlibutan.  

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Kaya nga, mga kapatid, kapag 
nagkakatipon kayo upang kumain, 
maghintayan kayo.  

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 

34Kung may nagugutom, kumain na muna 
siya sa bahay upang hindi humantong sa 
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Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

hatol na kaparusahan ang inyong 
pagtitipon. Tungkol naman sa ibang mga 
bagay, saka ko na aayusin pagdating ko 
riyan.  

1 Coríntios 12 1 Mga Taga-Corinto 12 

Acerca de dons espirituais Mga Kaloob ng Espiritu Santo 

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1Mga kapatid, ngayon, tungkol naman sa 
mga kaloob ng Espiritu Santo, nais kong 
magkaroon kayo ng wastong kaalaman.  

2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Alam ninyo na noong hindi pa kayo 
sumasampalataya, kayo'y napapaniwala 
sa kung anu-anong mga diyus-diyosan na 
di naman nakakapagsalita.  

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Kaya't nais kong malaman ninyo na 
walang taong pinapatnubayan ng Espiritu 
ng Diyos ang magsasabing, “Sumpain si 
Jesus!” At hindi rin masasabi ninuman, “Si 
Jesus ay Panginoon, ” kung siya'y hindi 
pinapatnubayan ng Espiritu Santo.  

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4Iba't iba ang mga espiritwal na kaloob, 
ngunit iisa lamang ang Espiritung 
nagkakaloob ng mga ito.  

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5Iba't iba ang paraan ng paglilingkod, 
ngunit iisa lamang ang Panginoong 
pinaglilingkuran.  

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6Iba't iba ang mga gawaing iniatas, ngunit 
iisa lamang ang Diyos na kumikilos sa mga 
taong gumagawa ng mga iyon.  

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Para sa ikabubuti ng lahat, ang bawat 
isa'y binigyan ng kaloob na nagpapakitang 
nasa kanya ang Espiritu.  

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 

8Ang ilan sa atin napagkalooban ng 
kakayahang magsalita ng mensahe ng 
karunungan. Ang iba naman ay 
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o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

pinagkalooban ng katalinuhan. Subalit 
iisang Espiritu ang nagkakaloob nito.  

9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9Ang Espiritu ring iyon ang nagkakaloob 
sa iba ng pananampalataya sa Diyos, at sa 
iba'y ang kapangyarihang magpagaling sa 
mga maysakit.  

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10May pinagkalooban ng kapangyarihang 
gumawa ng mga himala; may 
pinagkalooban din ng kakayahang 
magpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos, at may pinagkalooban naman ng 
kakayahang malaman kung aling kaloob 
ang mula sa Espiritu at kung alin ang 
hindi. May pinagkalooban ng kakayahang 
magsalita sa iba't ibang mga wika, at sa 
iba naman ay ang magpaliwanag ng mga 
wikang iyon.  

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11Ngunit isang Espiritu lamang ang 
gumagawa ng lahat ng ito at namamahagi 
ng iba't ibang kaloob sa bawat isa, ayon sa 
kanyang ipinasya.  

A unidade orgânica da igreja Iisang Katawan Ngunit Maraming Bahagi 

12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12Si Cristo'y tulad ng isang katawan na 
may maraming bahagi. Kahit na binubuo 
ng iba't ibang bahagi, ito ay nananatiling 
iisang katawan. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13Maging Judio o Hentil, alipin man o 
malaya, tayong lahat ay binautismuhan sa 
iisang Espiritu upang maging isang 
katawan. Tayong lahat ay pinainom sa 
iisang Espiritu.  

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Ang katawan ay binubuo ng maraming 
bahagi at hindi ng iisang bahagi lamang.  

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Kung sasabihin ng paa, “Hindi ako 
kamay kaya't hindi ako bahagi ng 
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katawan, ” hindi na nga ba ito bahagi ng 
katawan?  

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16Kung sasabihin ng tainga, “Hindi ako 
mata, kaya't hindi ako bahagi ng katawan, 
” hindi na nga ba ito bahagi ng katawan?  

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Kung puro mata lamang ang buong 
katawan, paano ito makakarinig? Kung 
puro tainga lamang ang buong katawan, 
paano ito makakaamoy?  

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18Subalit inilagay ng Diyos ang bawat 
bahagi ng katawan ayon sa kanyang 
kalooban.  

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Kung ang lahat ng bahagi ay pare-
pareho, hindi iyan maituturing na 
katawan.  

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20Ngunit ang totoo'y marami ang mga 
bahagi, ngunit iisa lamang ang katawan.  

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21Hindi rin naman masasabi ng mata sa 
kamay, “Hindi kita kailangan, ” ni ng ulo, 
sa mga paa, “Hindi ko kayo kailangan.” 

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Sa katunayan, ang mga bahaging parang 
mahihina ang siya pa ngang kailangang 
kailangan.  

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23Ang mga bahagi ng katawan na inaakala 
nating hindi gaanong kapuri-puri ay 
pinag-uukulan ng higit na pagpapahalaga. 
Ang mga bahaging hindi likas na maganda 
ang siya nating higit na pahalagahan.  

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24Hindi na ito kailangang gawin sa mga 
bahaging sadyang maganda. Nang isaayos 
ng Diyos ang ating katawan, binigyan niya 
ng higit na karangalan ang mga bahaging 
di gaanong marangal,  
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25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25upang hindi magkaroon ng 
pagkakabaha-bahagi, at sa halip ay 
magmalasakit sa isa't isa.  

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26Kung nasasaktan ang isang bahagi, 
nasasaktan ang lahat; kung 
pinaparangalan ang isang bahagi, 
nagagalak ang lahat.  

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27Kayo ngang lahat ang iisang katawan ni 
Cristo, at bawat isa sa inyo ay bahagi nito.  

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

28Naglagay ang Diyos sa iglesya, una, ng 
mga apostol; ikalawa, ng mga propeta; at 
ikatlo, ng mga guro. Naglagay rin siya ng 
mga gumagawa ng mga himala, mga 
nagpapagaling ng mga maysakit, mga 
tagatulong, mga tagapangasiwa, at mga 
nagsasalita sa iba't ibang mga wika. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29Hindi lahat ay apostol, propeta o guro; 
hindi lahat ay binigyan ng kakayahang 
gumawa ng mga himala,  

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30magpagaling ng mga maysakit, 
magsalita sa iba't ibang mga wika o 
magpaliwanag ng mga wikang ito. 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  

31Kaya't buong sikap ninyong hangarin 
ang mga kaloob na mas dakila. At ngayo'y 
ituturo ko sa inyo ang walang katulad sa 
lahat.  

O amor é o dom supremo 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 

1 Coríntios 13 1 Mga Taga-Corinto 13 

 Ang Pag-ibig 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

1Makapagsalita man ako sa mga wika ng 
mga tao at ng mga anghel, kung wala 
naman akong pag-ibig, para lamang akong 
kampanang umaalingawngaw o 
pompiyang na kumakalampag.  
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2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2Kung ako man ay may kakayahang 
magpahayag ng salita ng Diyos at 
umunawa sa lahat ng hiwaga, kung 
mayroon man ako ng lahat ng kaalaman 
at ng malaking pananampalataya na 
anupa't nakakapagpalipat ako ng mga 
bundok, ngunit kung wala naman akong 
pag-ibig, wala akong kabuluhan.  

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3At kung ipamigay ko man ang lahat ng 
aking mga ari-arian at ialay ang aking 
katawan upang sunugin, ngunit wala 
naman akong pag-ibig, wala rin akong 
mapapala!  

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4Ang pag-ibig ay matiyaga at magandang-
loob, hindi maiinggitin, hindi mayabang 
ni mapagmataas man,  

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5hindi magaspang ang pag-uugali, hindi 
makasarili, hindi magagalitin, o 
mapagtanim sa kapwa.  

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6Hindi niya ikinatutuwa ang gawaing 
masama, ngunit ikinagagalak ang 
katotohanan. 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7Ang pag-ibig ay mapagpatawad, 
mapagtiwala, puno ng pag-asa, at 
mapagtiis hanggang wakas.  

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8Matatapos ang kakayahang magpahayag 
ng salita ng Diyos, titigil rin ang 
kakayahang magsalita sa iba't ibang mga 
wika, mawawala ang kaalaman, ngunit 
ang pag-ibig ay walang hanggan.  

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9Hindi pa lubos ang ating kaalaman at ang 
kakayahan nating magpahayag ng 
mensaheng mula sa Diyos,  

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10ngunit pagdating ng ganap, mawawala 
na ang di-ganap.  
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11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11Noong ako'y bata pa, ako'y nagsasalita, 
nag-iisip at nangangatwirang tulad ng 
bata. Ngayong ako'y mayroon nang sapat 
na gulang, iniwanan ko na ang mga asal 
ng bata.  

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12Sa kasalukuyan, tila malabong larawan 
ang nakikita natin sa salamin, ngunit 
darating ang araw na harapan nating 
makikilala ang Diyos. Bahagya lamang 
ang nalalaman ko ngayon, ngunit darating 
ang araw na malulubos ang kaalamang 
ito, tulad ng lubos na pagkakilala niya sa 
akin.  

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13Kaya't ang tatlong ito'y nananatili: ang 
pananampalataya, pag-asa, at pag-ibig, 
ngunit ang pinakadakila sa mga ito ay ang 
pag-ibig.  

1 Coríntios 14 1 Mga Taga-Corinto 14 

O dom de profecia é superior ao de línguas Tungkol pa rin sa mga Kaloob ng Espiritu 

1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Pakamithiin ninyo ang pag-ibig! 
Hangarin ninyo ang mga kaloob na 
espirituwal, lalung-lalo na ang 
makapagpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos.  

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Ang nagsasalita sa iba't ibang wika ay sa 
Diyos nakikipag-usap at hindi sa tao, 
sapagkat walang nakakaunawa sa kanya, 
ngunit nagsasalita siya ng mga hiwaga sa 
tulong ng Espiritu Santo.  

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3Sa kabilang dako, ang nagpapahayag 
naman ng mensaheng mula sa Diyos ay 
nagsasalita sa mga tao upang patibayin 
ang kanilang pananampalataya, palakasin 
ang kanilang loob, at sila'y aliwin.  
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4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Ang sariling pamumuhay espirituwal ang 
pinapaunlad ng nagsasalita ng iba't ibang 
wika, ngunit ang iglesya ang pinapaunlad 
ng nagpapahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos.  

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5Nais ko sanang kayong lahat ay 
makapagsalita ng iba't ibang wika, ngunit 
higit na gusto kong kayo'y 
makapagpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos. Higit na mahalaga ang 
nagpapahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos kaysa nagsasalita sa iba't ibang mga 
wika, maliban na lamang kung may 
magpapaliwanag ng kanyang sinasabi 
upang makatulong sa pag-unlad ng 
iglesya.  

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 
meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

6Kaya, mga kapatid, kung pumunta man 
ako riyan at magsalita sa inyo sa iba't 
ibang mga wika, ano ang 
mapapakinabang ninyo sa akin? Wala! 
Makikinabang lamang kayo kung 
tinuturuan ko kayo ng mga pahayag ng 
Diyos, ng nalalaman ko tungkol sa kanya, 
ng mga mensaheng mula sa Diyos, at ng 
mga aral.  

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Maging sa mga instrumentong walang 
buhay tulad ng plauta at alpa, paanong 
malalaman ninuman kung ano ang 
tinutugtog kung hindi malinaw ang tunog 
ng mga nota?  

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8At kung hindi malinaw ang tunog ng 
trumpeta, sino ang maghahanda sa 
pakikipaglaban?  

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 

9Gayundin naman, paanong malalaman 
ninuman ang nais ninyong sabihin kung 
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entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

magsasalita kayo sa pamamagitan ng 
wikang hindi naman nila nauunawaan? 
Para kayong nakikipag-usap sa hangin.  

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Maraming iba't ibang wika sa daigdig, at 
bawat isa ay may kahulugan, 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11ngunit kung hindi ako marunong ng 
wikang ginagamit ng aking kausap, hindi 
kami magkakaintindihan.  

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Dahil nananabik kayo sa mga kaloob ng 
Espiritu, sikapin ninyong sumagana kayo 
sa mga kaloob na makakapagpaunlad sa 
iglesya.  

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Dahil dito, kailangang manalangin ang 
nagsasalita ng iba't ibang mga wika na 
bigyan din siya ng kaloob na 
makapagpaliwanag nito.  

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14Kung nananalangin ako sa wikang iyan, 
nananalangin nga ang aking espiritu 
ngunit walang pakinabang ang aking pag-
iisip.  

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Ano ang dapat kong gawin? 
Mananalangin ako sa pamamagitan ng 
aking espiritu, ngunit gagamitin ko rin 
ang aking pag-iisip sa aking pananalangin. 
Ako'y aawit sa pamamagitan ng espiritu, 
ngunit gagamitin ko rin ang aking pag-
iisip sa aking pag-awit.  

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 
ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

16Kung nagpapasalamat ka sa Diyos sa 
pamamagitan ng espiritu lamang, 
paanong makakapagsabi ng “Amen” ang 
isang taong naroroon kung hindi niya 
nauunawaan ang iyong sinasabi?  
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17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Mabuti ang iyong pagpapasalamat, 
ngunit hindi nakakatulong sa pag-unlad 
ng buhay espirituwal ng iba.  

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Nagpapasalamat ako sa Diyos sapagkat 
ako'y nakakapagsalita sa iba't ibang mga 
wika, higit kaysa sa inyong lahat.  

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

19Ngunit sa pagtitipon ng iglesya, mas 
gusto ko pang magsalita ng limang 
katagang mauunawaan at makakapagturo 
sa iba, kaysa libu-libong salitang wala 
namang nakakaunawa.  

Os dons em face dos visitantes na igreja  

20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20Mga kapatid, huwag kayong maging 
isip-bata. Maging tulad kayo ng mga 
batang walang malay kung tungkol sa 
kasamaan, ngunit sa inyong pang-unawa, 
maging tulad kayo ng matatanda.  

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21Ganito ang nakasulat sa Kautusan: 
“Sinabi ng Panginoon, ‘Magsasalita ako sa 
bayang ito, sa pamamagitan ng mga taong 
may ibang wika, sa pamamagitan ng labi 
ng mga banyaga, ngunit hindi pa rin nila 
ako papakinggan. ’”  

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Kung gayon, ang kaloob na 
makapagsalita sa iba't ibang mga wika ay 
isang palatandaan para sa mga di 
sumasampalataya, hindi para sa mga 
mananampalataya. Ngunit ang kaloob na 
makapagpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos ay palatandaan para sa mga 
mananampalataya at hindi sa mga di 
sumasampalataya.  

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 

23Kaya't kung sa pagtitipon ng iglesya ay 
nagsasalita ng iba't ibang mga wika ang 
lahat, at may dumating na mga taong di 
nakakaunawa o di sumasampalataya, 
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indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

hindi kaya nila sasabihing sira ang ulo 
ninyo?  

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24Ngunit kung ang lahat ay nagpapahayag 
ng mensaheng mula sa Diyos, at dumating 
doon ang isang di nakakaunawa, o di 
sumasampalataya, makikilala niyang 
siya'y makasalanan, madarama ang 
kanyang tunay na kalagayan,  

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25at malalaman niya ang mga lihim ng 
kanyang puso. Kaya't luluhod siya, 
sasamba sa Diyos, at sasabihing, 
“Talagang ang Diyos ay nasa inyo.” 

A necessidade de ordem no culto Kaayusan sa Iglesya 

26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Ano ngayon ang kahulugan ng lahat ng 
iyon, mga kapatid? Kung sa inyong 
pagtitipon ay may umaawit, may 
nagtuturo, may naghahayag ng kalooban 
ng Diyos, may nagsasalita sa iba't ibang 
mga wika, at mayroon namang 
nagpapaliwanag noon, gawin ninyo ang 
lahat ng iyan sa ikauunlad ng iglesya.  

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27Kung may magsasalita sa iba't ibang mga 
wika, sapat na ang dalawa o tatlo, salit-
salitan sila, at kailangang may 
magpapaliwanag ng kanilang sinasabi.  

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28Ngunit kung walang magpapaliwanag, 
manahimik na lamang ang bawat isa at 
makipag-usap nang sarilinan sa Diyos.  

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29Hayaang magsalita ang dalawa o tatlong 
tao na tumanggap ng kaloob na 
makapagpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos, at timbangin naman ng iba ang 
mga sinasabi nila.  
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30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30At kung ang isa sa mga nakaupo roon ay 
tumanggap ng pahayag mula sa Diyos, 
tumigil muna ang nagsasalita. 

31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Sapagkat kayong lahat ay maaaring isa-
isang magpahayag ng mensaheng mula sa 
Diyos upang matuto ang lahat at 
mapalakas ang loob nila.  

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32Ang kaloob na pagpapahayag ng 
mensaheng mula sa Diyos ay dapat 
napipigil ng tumanggap ng kaloob na 
iyon,  

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33sapagkat ang Diyos ay di nalulugod sa 
kaguluhan dahil siya ang Diyos ng 
kaayusan at kapayapaan. Gaya ng dapat 
mangyari sa lahat ng iglesya ng mga 
hinirang ng Diyos, 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34ang mga babae ay kailangang 
manahimik sa mga pagtitipon sa iglesya. 
Sapagkat hindi ipinapahintulot sa kanila 
sa ganoong mga pagtitipon ang magsalita; 
kailangang sila'y pasakop, gaya ng 
sinasabi ng Kautusan.  

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 
marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

35Kung mayroon silang nais malaman, 
magtanong sila sa kanilang asawa 
pagdating nila sa bahay; sapagkat kahiya-
hiyang magsalita ang isang babae sa loob 
ng iglesya.  

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36Inaakala kaya ninyong sa inyo nagmula 
ang salita ng Diyos, o kayo lamang ang 
tumanggap nito?  

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37Kung inaakala ninuman na siya'y 
tumanggap ng pahayag mula sa Diyos, o 
anumang kaloob ng Espiritu, dapat niyang 
kilalanin na ang isinusulat ko sa inyo ay 
utos ng Panginoon.  
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38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38Ang ayaw kumilala nito ay huwag din 
ninyong kilalanin.  

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Kaya, mga kapatid ko, hangarin ninyo 
na makapagpahayag ng mensaheng mula 
sa Diyos, ngunit huwag naman ninyong 
ipagbawal ang pagsasalita sa iba't ibang 
mga wika.  

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40Kaya lang, gawin ninyo ang lahat ng 
bagay sa wasto at maayos na paraan.  

1 Coríntios 15 1 Mga Taga-Corinto 15 

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição 

Ang Muling Pagkabuhay ni Cristo 

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Mga kapatid, ngayo'y ipinapaalala ko sa 
inyo ang Magandang Balitang ipinangaral 
ko sa inyo. Iyan ang Magandang Balitang 
inyong tinanggap at naging saligan ng 
inyong pananampalataya.  

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2Naligtas kayo sa pamamagitan nito, kung 
matatag ninyong pinanghahawakan ang 
salitang ipinangaral ko sa inyo; dahil kung 
hindi, walang kabuluhan ang inyong 
pananampalataya.  

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Sapagkat ibinigay ko sa inyo itong 
pinakamahalagang katuruan na tinanggap 
ko rin: si Cristo'y namatay dahil sa ating 
mga kasalanan, bilang katuparan sa 
sinasabi sa Kasulatan;  

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4inilibing siya at muling nabuhay sa 
ikatlong araw, ayon din sa Kasulatan;  

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 
5at siya'y nagpakita kay Pedro, at saka sa 
Labindalawa.  

6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 

6Pagkatapos, nagpakita siya sa mahigit na 
limandaang kapatid na nagkakatipon. 
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sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

Marami sa kanila'y buháy pa hanggang 
ngayon, subalit patay na ang ilan.  

7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7At nakita rin siya ni Santiago, at ng lahat 
ng mga apostol.  

8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8Sa kahuli-huliha'y nagpakita rin siya sa 
akin, kahit na ako'y tulad ng isang batang 
ipinanganak nang di-kapanahunan.  

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9Sapagkat ako ang pinakahamak sa mga 
apostol; ni hindi nga ako karapat-dapat 
tawaging isang apostol, sapagkat inusig ko 
ang iglesya ng Diyos.  

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10Ngunit dahil sa kagandahang-loob niya, 
ako'y naging isang apostol, at hindi naman 
nawalan ng kabuluhan ang kaloob niyang 
ito sa akin. Katunayan, nagpagal ako nang 
higit kaysa sinuman sa kanila, subalit 
hindi ito dahil sa sarili kong kakayahan 
kundi sa dahil sa kagandahang-loob ng 
Diyos na nasa akin. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Kaya't maging ako o sila, ito ang 
ipinapangaral namin, at ito ang 
pinaniwalaan ninyo.  

 Ang Muling Pagkabuhay ng mga Patay 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12Ngayon, kung ipinapangaral naming si 
Cristo'y muling nabuhay, bakit sinasabi ng 
ilan sa inyo na hindi bubuhaying muli ang 
mga patay?  

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13Kung totoo iyan, lilitaw na hindi muling 
binuhay si Cristo.  

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14At kung si Cristo'y hindi muling 
binuhay, walang kabuluhan ang aming 
pangangaral at walang katuturan ang 
inyong pananampalataya.  

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 

15Kung ganoon, lilitaw na kami'y mga 
sinungaling na saksi ng Diyos dahil 
pinatotohanan namin na muling binuhay 
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ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

ng Diyos si Cristo ngunit hindi naman 
pala, kung talagang walang muling 
pagkabuhay ng mga patay.  

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Kung hindi muling binuhay ang mga 
patay, hindi rin muling binuhay si Cristo.  

17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17At kung hindi muling binuhay si Cristo, 
kayo'y hindi pa nalilinis sa inyong mga 
kasalanan at walang katuturan ang inyong 
pananampalataya.  

18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18Hindi lamang iyan, lilitaw pa na ang 
lahat ng namatay na sumasampalataya 
kay Cristo ay napahamak. 

19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Kung ang pag-asa natin kay Cristo ay 
para lamang sa buhay na ito, tayo na ang 
pinakakawawa sa lahat ng tao.  

Cristo, as primícias dos que dormem  
20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20Ngunit ngayong si Cristo'y muling 
binuhay, ito'y katibayan na muling 
bubuhayin ang mga patay.  

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Kung paanong dumating ang kamatayan 
sa pamamagitan ng isang tao, gayundin 
naman, dumating ang muling pagkabuhay 
sa pamamagitan din ng isang tao.  

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Sapagkat kung paanong mamamatay 
ang lahat dahil sa kanilang kaugnayan kay 
Adan, gayundin naman, mabubuhay ang 
lahat dahil sa kanilang kaugnayan kay 
Cristo. 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23Ngunit ang bawat isa'y may kani-
kanyang takdang panahon. Si Cristo ang 
pinakauna sa lahat; pagkatapos, ang mga 
kay Cristo sa panahon ng pagparito niya.  

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24At darating ang wakas, kapag naibigay 
na ni Cristo ang kaharian sa Diyos Ama, 
pagkatapos niyang malupig ang lahat ng 
paghahari, pamahalaan at kapangyarihan.  
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25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25Sapagkat si Cristo'y dapat maghari 
hanggang sa malupig niya at lubusang 
mapasuko ang kanyang mga kaaway.  

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26Ang kahuli-hulihang kaaway na 
kanyang lulupigin ay ang kamatayan.  

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27Ganito ang sinasabi ng kasulatan, “Ang 
lahat ng bagay ay lubusang ipinailalim ng 
Diyos sa kanyang kapangyarihan.” Ngunit 
sa salitang “lahat ng bagay, ” maliwanag 
na hindi kasama rito ang Diyos na siyang 
naglagay ng lahat ng bagay sa ilalim ng 
kapangyarihan ni Cristo. 

28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28At kapag ang lahat ay nasa ilalim na ng 
kapangyarihan ni Cristo, ang Anak naman 
ang papailalim sa kapangyarihan ng Diyos 
na naglagay ng lahat ng bagay sa ilalim ng 
kapangyarihan niya. Sa gayon, lubusang 
maghahari ang Diyos sa lahat.  

A ressurreição em relação à vida prática  

29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Kung hindi gayon, ano ang halaga ng 
pagpapabautismo ng mga tao para sa mga 
patay? Kung talagang hindi bubuhaying 
muli ang mga patay, bakit pa 
nagpapabautismo ang mga tao alang-
alang sa kanila?  

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30At bakit pa kami nalalagay sa panganib 
sa lahat ng oras?  

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Walang araw na di ako nabibingit sa 
kamatayan, mga kapatid! Sinasabi ko ito 
sapagkat ikinararangal ko kayo alang-
alang kay Cristo Jesus na ating 
Panginoon! 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Kung ang pakikipaglaban ko sa 
mababangis na kaaway sa Efeso ay para sa 
tao lamang, ano ang mapapala ko? Kung 
hindi rin lamang bubuhaying muli ang 
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mga patay, mabuti pa'y sundin na lamang 
natin ang kasabihang ito, “Kumain tayo at 
uminom, sapagkat bukas tayo'y 
mamamatay.” 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33Huwag kayong paloloko. “Ang 
masasamang kasama'y nakakasira ng 
magagandang ugali.” 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Magpakatino kayo at talikuran ang 
pagkakasala. Ang iba sa inyo'y hindi kilala 
ang Diyos. Sinasabi ko ito upang 
mapahiya kayo.  

Os ressuscitados terão corpo Ang Uri ng Katawan sa Muling Pagkabuhay 

35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35Subalit may magtatanong, “Paano 
bubuhaying muli ang mga patay? Ano ang 
magiging uri ng katawan nila?” 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Hangal! Hindi mabubuhay ang binhing 
itinatanim hangga't hindi iyon 
namamatay.  

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37At ang itinatanim ay hindi halamang 
malaki na, kundi binhi, tulad ng butil ng 
trigo, o ng ibang binhi.  

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38Ang Diyos ang nagbibigay ng katawan sa 
binhing iyon, ayon sa kanyang 
kagustuhan; bawat binhi'y binigyan niya 
ng angkop na katawan.  

39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39At hindi pare-pareho ang laman ng mga 
nilikhang may buhay; iba ang laman ng 
tao, iba ang laman ng hayop, iba ang sa 
mga ibon, at iba ang sa mga isda.  

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40May mga katawang panlangit at 
mayroon namang panlupa; iba ang 
kagandahang panlupa at iba ang 
kagandahang panlangit.  

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 

41Iba ang liwanag ng araw, iba naman ang 
liwanag ng buwan, at iba rin ang liwanag 
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entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

ng mga bituin, sapagkat maging ang mga 
bituin ay magkakaiba ang liwanag.  

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42Ganyan din sa muling pagkabuhay. Ang 
katawang inilibing ay mabubulok, ngunit 
di mabubulok kailanman ang katawang 
muling binuhay;  

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43pangit at mahina nang ilibing, 
maganda't malakas kapag muling 
nabuhay;  

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44inilibing na katawang panlupa, muling 
mabubuhay bilang katawang panlangit. 
Kung may katawang panlupa, mayroon 
ding katawang panlangit.  

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Ganito ang sinasabi sa kasulatan, “Ang 
unang tao, si Adan, ay nilikhang binigyan 
ng buhay; ” ang huling Adan ay Espiritung 
nagbibigay buhay.  

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46Ngunit hindi nauna ang panlangit; ang 
panlupa muna bago ang panlangit.  

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47Ang unang Adan ay mula sa lupa, 
sapagkat nilikha siya mula sa alabok; ang 
pangalawang Adan ay mula sa langit.  

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Ang katawang panlupa ay katulad ng 
nagmula sa lupa; ang katawang panlangit 
ay katulad ng nagmula sa langit.  

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49Kung paanong tayo'y naging katulad ng 
taong nagmula sa lupa, matutulad din 
tayo sa taong nanggaling sa langit.  

Os vivos serão transformados  

50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50Ito ang ibig kong sabihin, mga kapatid, 
ang binubuo ng laman at dugo ay hindi 
maaaring makabahagi sa kaharian ng 
Diyos, at ang katawang panlupa ay di 
maaaring magmana ng buhay na walang 
hanggan.  
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51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Isang hiwaga ang sinasabi ko sa inyo, 
hindi lahat tayo'y mamamatay ngunit 
lahat tayo'y babaguhin,  

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52sa isang sandali, sa isang kisap-mata, 
kasabay ng huling pag-ihip ng trumpeta. 
Sapagkat sa pagtunog ng trumpeta, ang 
mga patay ay muling bubuhayin at di na 
muling mamamatay. Babaguhin tayong 
lahat.  

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Ang ating katawang nabubulok ay 
mapapalitan ng hindi nabubulok, at ang 
katawang namamatay ay mapapalitan ng 
katawang hindi namamatay.  

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

54Kapag ang nabubulok ay napalitan na ng 
di nabubulok, at ang may kamatayan ay 
napalitan na ng walang kamatayan, 
matutupad na ang sinasabi sa kasulatan: 
“Nalupig na ang kamatayan; lubos na ang 
tagumpay!” 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55“Nasaan, O kamatayan, ang iyong 
tagumpay? Nasaan, O kamatayan, ang 
iyong kamandag?” 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56Ang kamandag ng kamatayan ay ang 
kasalanan, at ang lakas ng kasalanan ay 
nagmumula sa Kautusan.  

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57Magpasalamat tayo sa Diyos, sapagkat 
tayo'y binibigyan niya ng tagumpay sa 
pamamagitan ng ating Panginoong Jesu-
Cristo!  

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Kaya nga, mga minamahal kong kapatid, 
magpakatatag kayo at huwag matinag. 
Maging masipag kayo sa paglilingkod sa 
Panginoon, dahil alam ninyong hindi 
masasayang ang inyong paghihirap para 
sa kanya.  
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1 Coríntios 16 1 Mga Taga-Corinto 16 

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia Tulong sa mga Kapatid sa Judea 

1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1Tungkol naman sa tulong para sa mga 
kapatid sa Jerusalem, gawin ninyo iyon 
ayon sa sinabi ko sa mga iglesya sa 
Galacia.  

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2Tuwing unang araw ng sanlinggo, ang 
bawat isa ay maglaan ng bahagi ng 
kanyang kinikita at ipunin iyon upang 
huwag nang manghingi pa ng tulong 
pagpunta ko riyan.  

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3Pagdating ko riyan, bibigyan ko ng sulat 
ang mga taong pipiliin ninyo upang 
magdala ng inyong tulong sa Jerusalem.  

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4At kung kailangang pumunta rin ako, 
sasama ako sa kanila.  

Os projetos de Paulo Mga Balak ni Pablo 

5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5Pupunta ako riyan pagkagaling ko sa 
Macedonia, sapagkat binabalak kong 
dumaan doon.  

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6Magtatagal ako riyan at maaaring diyan 
na ako magpapalipas ng taglamig upang 
ako'y matulungan ninyo saan man ako 
pupunta.  

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Ayaw kong ako'y dadaan lamang diyan; 
nais kong magtagal nang kaunti kung 
loloobin ng Panginoon.  

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8Titigil ako sa Efeso hanggang sa araw ng 
Pentecostes 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9dahil may magandang pagkakataon dito 
para sa paglilingkod, kahit na maraming 
humahadlang.  

Acerca de Timóteo e Apolo  
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10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Pagdating diyan ni Timoteo, ipadama 
ninyo ang inyong pagtanggap sa kanya 
upang mapanatag ang kanyang kalooban, 
sapagkat siya'y tulad kong naglilingkod sa 
Panginoon.  

11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Huwag ninyo siyang maliitin, sa halip ay 
tulungan ninyo upang makabalik siya sa 
akin nang mapayapa, sapagkat hinihintay 
ko siya kasama ng mga kapatid.  

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

12Tungkol naman sa ating kapatid na si 
Apolos, kinausap ko siyang mabuti upang 
dalawin kayo kasama ng ibang mga 
kapatid. Ngunit hindi pa siya 
makakapunta ngayon. Saka na siya 
dadalaw sa inyo kapag nagkaroon ng 
pagkakataon.  

As exortações finais Pangwakas na Pananalita 

13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Maging handa kayo at magpakatatag sa 
inyong pananampalataya. Maging 
matapang kayo at magpakatibay,  

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14at ang lahat ng ginagawa ninyo'y gawin 
ninyo nang may pagmamahal.  

Estéfanas, Fortunato e Acaico  

15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15Mga kapatid, alam ninyong ang 
sambahayan ni Estefanas ang unang 
nakakilala sa Panginoon sa Acaya, at 
itinalaga nila ang kanilang sarili sa 
paglilingkod para sa mga hinirang ng 
Diyos. Nakikiusap ako sa inyo na 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16kayo'y pasakop sa mga tulad nila at sa 
sinumang kasama nilang nagpapakahirap 
sa paglilingkod.  

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17Nagagalak ako sa pagdating nina 
Estefanas, Fortunato, at Acaico, sapagkat 
ginagawa nila ang hindi ninyo magawâ 
para sa akin.  
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18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18Sila ang nagpasigla sa akin, gayundin sa 
inyo. Pahalagahan ninyo ang ganitong uri 
ng mga tao.  

Saudações e a bênção  

19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19Kinukumusta kayo ng mga iglesya sa 
Asia. Kinukumusta rin kayo nina Aquila at 
Priscila, at ng mga kapatid na nagtitipon 
sa kanilang bahay sa pangalan ng 
Panginoon.  

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20Kinukumusta rin kayo ng lahat ng 
kapatid dito. Magbatian kayo bilang 
magkakapatid kay Cristo.  

21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21Ako mismong si Pablo ang sumusulat ng 
pagbating ito.  

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Sumpain ang sinumang walang pag-ibig 
sa Panginoon! Marana tha—Dumating ka 
nawa, Panginoon namin!  

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23Sumainyo nawa ang pagpapala ng 
Panginoong Jesus.  

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Sumainyong lahat ang aking 
pagmamahal sa pangalan ni Cristo Jesus.  
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

2 Mga Taga-Corinto 

2 Coríntios 1 2 Mga Taga-Corinto 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Mula kay Pablo na isang apostol ni Cristo 
Jesus ayon sa kalooban ng Diyos, at mula 
rin sa ating kapatid na si Timoteo— Para 
sa iglesya ng Diyos sa Corinto at sa mga 
hinirang ng Diyos, na nasa buong Acaya.  

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Sumainyo nawa ang pagpapala at ang 
kapayapaang mula sa Diyos na ating Ama 
at sa Panginoong Jesu-Cristo.  

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino Pasasalamat ni Pablo 

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3Purihin natin ang Diyos at Ama ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo, ang mahabaging 
Ama at Diyos na pinagmumulan ng lahat 
ng kaaliwan. 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4Inaaliw niya tayo sa ating mga 
kapighatian upang sa pamamagitan ng 
kaaliwang tinanggap natin sa kanya ay 
makatulong naman tayo sa mga 
nahahapis.  

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5Sapagkat kung gaano karami ang aming 
paghihirap dahil sa aming pakikipag-isa 
kay Cristo, gayundin naman karami ang 
aming kaaliwan kay Cristo.  

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6Kung naghihirap man kami, ito'y para sa 
ikaaaliw at ikaliligtas ninyo. Kapag 
naaaliw kami, kayo ma'y naaaliw rin at 
lumalakas upang inyong matiis ang mga 
kapighatiang dinaranas ninyo tulad 
namin. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 

7Kaya't matibay ang aming pag-asa para sa 
inyo, sapagkat alam naming kung 
paanong kahati kayo sa aming kahirapan, 
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participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

magiging kahati rin kayo sa aming 
kaaliwan.  

8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Mga kapatid, nais naming malaman 
ninyo ang mga kapighatiang dinanas 
namin sa Asia. Napakabigat ng aming 
dinanas, anupa't akala namin ay 
mamamatay na kami.  

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Para kaming hinatulan ng kamatayan. 
Subalit nangyari iyon upang huwag 
kaming manalig sa aming sarili, kundi sa 
Diyos na muling bumubuhay sa mga 
patay.  

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10Iniligtas niya kami sa malagim na 
kamatayan, at patuloy na ililigtas. Kami'y 
umaasa rin na patuloy niya kaming 
ililigtas 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

11sa tulong ng inyong mga panalangin. Sa 
gayon, marami ang magpapasalamat sa 
Diyos dahil sa pagpapala niya sa amin 
bilang tugon sa panalangin ng marami.  

A sinceridade de Paulo Nagbago ng Balak si Pablo 

12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Ito ang aming ipinagmamalaki at 
pinapatunayan naman ng aming budhi: 
tapat at walang pagkukunwari ang aming 
pakikisama sa lahat, lalo na sa inyo. 
Subalit nagawa namin ito sa tulong ng 
Diyos at hindi sa pamamagitan ng 
karunungan ng tao.  

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Isinulat namin sa inyo iyon lamang kaya 
ninyong basahin at unawain. Gayon pa 
man, hindi pa rin ninyo kami lubos na 
maunawaan.  

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 

14Ngunit umaasa akong mauunawaan din 
ninyo kami, upang sa araw ng ating 
Panginoong Jesus ay maipagmalaki ninyo 
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como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

kami kung paanong ipinagmamalaki 
namin kayo.  

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto  
15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15Dahil sa natitiyak ko ito, binalak kong 
pumunta muna diyan upang lalo kayong 
pagpalain.  

16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16Binalak kong dalawin muna kayo diyan 
bago pumunta sa Macedonia, at dumaan 
muli sa pagbabalik ko galing doon upang 
matulungan ninyo ako sa pagpunta ko sa 
Judea.  

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Ako ba'y nagdadalawang-isip nang 
balakin ko ito? Ako ba'y nagpaplanong 
tulad ng mga taga-sanlibutan, na 
nagsasabi ng “Oo” at pagkatapos ay hindi 
naman pala?  

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Kung paanong ang Diyos ay tapat, 
gayundin ang salita ko sa inyo, ang “Oo” 
ko ngayon ay mananatiling “Oo”.  

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19Ang Anak ng Diyos, na si Jesu-Cristo, na 
ipinangaral namin nina Silvano at 
Timoteo, ay hindi “Oo” at “Hindi” dahil 
lagi siyang “Oo, ” 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20sapagkat kay Cristo, ang lahat ng 
pangako ng Diyos ay palaging “Oo”. Dahil 
sa kanya, nakakasagot tayo ng “Amen” 
para sa ikaluluwalhati ng Diyos.  

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Ang Diyos ang nagpapatibay sa amin at 
sa inyo sa pamamagitan ng pakikipag-isa 
kay Cristo, at siya rin ang humirang sa 
amin.  

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22Nilagyan niya kami ng kanyang tatak at 
pinagkalooban ng kanyang Espiritu bilang 
patunay na tutuparin niya ang kanyang 
mga ipinangako.  
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23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23Saksi ko ang Diyos, alam niya ang laman 
ng aking puso. Hindi muna ako pumunta 
riyan sa Corinto sapagkat kayo rin ang 
inaalala ko.  

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24Hindi sa nais naming pangunahan kayo 
sapagkat alam naming sinisikap ninyong 
maging matatag sa pananampalataya. 
Nais lamang naming tumulong upang 
maging maligaya kayo.  

2 Coríntios 2 2 Mga Taga-Corinto 2 

1 Isto deliberei por mim mesmo: não 
voltar a encontrar-me convosco em 
tristeza. 

1Sapagkat ipinasya kong huwag na 
munang pumunta riyan upang hindi kayo 
muling madulutan ng kalungkutan.  

2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2Dahil kung dudulutan ko kayo ng 
kalungkutan, sino pa ang aaliw sa akin? 
Hindi ba't kayo rin?  

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3Kaya sumulat muna ako sa inyo, ayaw 
kong sa pagpunta ko riyan ay dulutan ng 
lungkot ang mga taong dapat magpaligaya 
sa akin. Sapagkat natitiyak kong ang aking 
kaligayahan ay kaligayahan din ninyong 
lahat.  

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Ang puso ko'y puno ng kalungkutan at 
pag-aalala nang sulatan ko kayo, at 
maraming luha ang tumulo habang 
sinusulat ko iyon. Sumulat ako sa inyo 
hindi upang kayo'y dulutan ng 
kalungkutan kundi upang ipadama kung 
gaano kalaki ang aking pagmamahal sa 
inyo.  

O penitente deve ser readmitido na igreja Patawarin ang Nagkasala 

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 

5Kung may nagdulot ng kalungkutan 
kaninuman, hindi ito sa akin ginawa; 
hindi sa pinalalaki ko ang bagay na ito, 
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demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

pero ang totoo, kayong lahat ang 
dinulutan niya ng kalungkutan.  

6 basta-lhe a punição pela maioria. 
6Sapat na ang parusang iginawad sa kanya 
ng nakararami sa inyo.  

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7Dapat na ninyo siyang patawarin at 
aliwin upang hindi naman siya tuluyang 
masiraan ng loob.  

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Kaya nakikiusap akong ipadama ninyo sa 
kanya na siya'y mahal pa rin ninyo.  

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9Ang isa pang dahilan ng pagsulat ko sa 
inyo noon ay upang subukin kayo at 
alamin kung sinusunod ninyo ang lahat ng 
ipinangaral ko sa inyo. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10Ang sinumang pinatawad ninyo ay 
pinatawad ko na rin. Ang pinatawad ko, 
kung mayroon man akong dapat 
patawarin, ay pinatawad ko na sa harapan 
ni Cristo alang-alang sa inyo,  

11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11upang hindi tayo malinlang ni Satanas at 
hindi naman lingid sa atin ang gusto 
niyang mangyari.  

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito 

Hindi Mapanatag si Pablo sa Troas 

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12Nang dumating ako sa Troas upang 
mangaral ng Magandang Balita tungkol 
kay Cristo, binigyan ako ng Panginoon ng 
magandang pagkakataon upang 
maisagawa iyon.  

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13Ngunit hindi rin ako mapanatag 
sapagkat hindi ko natagpuan doon si Tito 
na ating kapatid. Kaya ako'y nagpaalam sa 
mga tagaroon at nagtuloy sa Macedonia.  

A vitória de Cristo no ministério apostólico Nagtagumpay Dahil kay Cristo 

14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 

14Ngunit salamat sa Diyos at lagi niya 
kaming isinasama sa parada ng tagumpay 
ni Cristo, dahil sa aming pakikipag-isa sa 
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de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

kanya. At sa pamamagitan namin ay 
pinalalaganap ng Diyos sa lahat ng dako 
ang mabangong halimuyak ng pagkakilala 
sa kanya.  

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Para kaming mabangong samyo ng 
insensong inihahandog ni Cristo sa Diyos 
at nalalanghap naman ng mga naliligtas at 
ng mga napapahamak.  

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16Sa mga napapahamak, ito'y parang 
alingasaw na nakamamatay, ngunit sa 
mga naliligtas, ito'y halimuyak na 
nagdudulot ng buhay. Sino ang may sapat 
na kakayahang gumawa ng mga bagay na 
ito?  

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Hindi kami katulad ng iba riyan na 
kinakalakal ang salita ng Diyos. Sa halip, 
bilang sugo ng Diyos at lingkod ni Cristo, 
buong katapatang ipinapangaral namin 
ito.  

2 Coríntios 3 2 Mga Taga-Corinto 3 

A excelência do ministério da nova aliança Mga Lingkod ng Bagong Tipan 

1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Akala ba ninyo'y pinupuri na naman 
namin ang aming sarili? Kami ba'y tulad 
ng iba na nangangailangan pa ng 
rekomendasyon para sa inyo o mula sa 
inyo?  

2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2Kayo na mismo ang aming 
rekomendasyon, kayo na nakasulat sa 
aming puso at makikilala at mababasa ng 
lahat.  

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 

3Maliwanag na kayo ang sulat ni Cristo, 
ang sulat na ipinadala niya sa 
pamamagitan namin, hindi nakasulat sa 
pamamagitan ng tinta, kundi isinulat ng 
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mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

Espiritu ng Diyos na buháy, at hindi sa 
mga tapyas na bato kundi sa puso ng mga 
tao.  

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4Nasasabi namin ito dahil kami ay may 
pagtitiwala sa Diyos sa pamamagitan ni 
Cristo.  

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Kung sa aming sarili lamang ay wala 
kaming kakayahang gawin ito; subalit ang 
aming kakayahan ay kaloob ng Diyos. 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6Binigyan niya kami ng kakayahang 
maging lingkod ng bagong tipan, isang 
kasunduang hindi nababatay sa kautusang 
nakasulat kundi sa Espiritu. Sapagkat ang 
kautusang nakasulat ay nagdudulot ng 
kamatayan, ngunit ang Espiritu'y 
nagbibigay-buhay.  

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7Nang ibigay ang Kautusang nakaukit sa 
mga tapyas ng bato, nahayag ang 
kaluwalhatian ng Diyos, kaya nga hindi 
matingnan ng mga Israelita ang mukha ni 
Moises kahit na ang liwanag na iyon sa 
mukha niya ay pansamantala lamang. 
Kung ang paglilingkod na batay sa 
Kautusang nakaukit sa bato, at nagdadala 
ng kamatayan, ay dumating na may 
kalakip na gayong kaluwalhatian,  

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8gaano pa kaya ang kaluwalhatian ng 
paglilingkod ayon sa Espiritu?  

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Kung may kaluwalhatian ang 
paglilingkod na nagdudulot ng hatol na 
kamatayan, lalo pang maluwalhati ang 
paglilingkod na nagdudulot ng 
pagpapawalang-sala.  
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10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10Dahil dito, masasabi nating ang dating 
kaluwalhatian ay wala na, sapagkat 
napalitan na ito ng higit na maluwalhati.  

11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11Kung may kaluwalhatian ang lumilipas, 
lalong higit ang kaluwalhatian ng 
nananatili magpakailanman.  

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade  
12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Dahil sa pag-asa naming iyan, malakas 
ang aming loob.  

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13Hindi kami tulad ni Moises na 
nagtalukbong ng mukha para hindi makita 
ng mga Israelita ang paglipas ng 
kaluwalhatiang iyon.  

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14Ngunit naging matigas ang kanilang ulo 
kaya't hanggang ngayo'y nananatili ang 
talukbong na iyon habang binabasa nila 
ang lumang tipan. Maaalis lamang ang 
talukbong na iyon sa pakikipag-isa kay 
Cristo.  

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Hanggang ngayon, may talukbong pa 
ang kanilang isip tuwing babasahin nila 
ang mga aklat ni Moises.  

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16Ngunit kapag lumapit ang tao sa 
Panginoon, naaalis ang talukbong.  

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17Ang Panginoong binabanggit dito ay ang 
Espiritu, at ang Espiritu ng Panginoon ang 
nagbibigay sa atin ng kalayaan.  

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18At ngayong naalis na ang talukbong, 
nagniningning sa ating mga mukha ang 
kaluwalhatian ng Panginoon. At ang 
kaluwalhatiang iyan na nagmumula sa 
Panginoon, na siyang Espiritu, ang siyang 
magbabago sa atin mula sa isang antas ng 
kaluwalhatian hanggang tayo'y maging 
kalarawan niya.  
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2 Coríntios 4 2 Mga Taga-Corinto 4 

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade 
Kayamanang Espirituwal sa Sisidlang Yari sa 

Putik 

1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Dahil sa habag ng Diyos, ibinigay niya sa 
amin ang paglilingkod na ito kaya't hindi 
humihina ang aming loob.  

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

2Tinalikuran namin ang lahat ng lihim at 
kahiya-hiyang gawain. Hindi kami 
nanloloko ng mga tao, at hindi namin 
pinipilipit ang salita ng Diyos. Sa halip, 
hayagan naming ipinapangaral ang 
katotohanan, at ito'y alam ng Diyos. Kaya't 
handa kaming pahatol kaninuman.  

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3Kung may tabing pa ang Magandang 
Balitang ipinapahayag namin, ito'y 
natatabingan lamang para sa mga 
napapahamak.  

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4Hindi sila sumasampalataya sapagkat ang 
kanilang isip ay binulag ng diyos ng 
kasamaan sa daigdig na ito, upang hindi 
nila makita ang liwanag ng Magandang 
Balita tungkol sa kaluwalhatian ni Cristo 
na siyang larawan ng Diyos.  

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Hindi namin ipinapangaral ang aming 
sarili, kundi si Cristo Jesus bilang 
Panginoon. At kami ay lingkod ninyo 
alang-alang kay Jesus. 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6Sapagkat ang Diyos na nagsabing, “Mula 
sa kadiliman ay sisilang ang liwanag, ” ay 
siya ring nagbigay liwanag sa aming isip 
upang makilala namin ang kaluwalhatian 
ng Diyos na nahahayag sa mukha ni 
Cristo.  

O poder de Paulo vem só de Deus  
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7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7Ngunit kaming pinagkalooban ng 
kayamanang espirituwal na ito ay hamak 
na sisidlan lamang tulad ng mga palayok, 
upang ipakilalang ang dakilang 
kapangyarihang ito ay sa Diyos, at hindi 
sa amin.  

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8Kabi-kabilaan ang pagpapahirap sa amin, 
ngunit di kami nalulupig. Kung minsa'y 
nababagabag kami, ngunit di nawawalan 
ng pag-asa.  

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9Inuusig kami, ngunit hindi kami 
pinababayaan ng Panginoon. 
Napapabagsak kami, ngunit di tuluyang 
napapatay.  

10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10Lagi naming taglay sa aming katawan 
ang kamatayan ni Jesus, upang sa 
pamamagitan ng aming katawan ay 
mahayag ang kanyang buhay.  

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11Habang kami'y nabubuhay, lagi kaming 
nabibingit sa kamatayan alang-alang kay 
Jesus upang sa aming katawang may 
kamatayan ay mahayag ang kanyang 
buhay.  

12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12At habang kami'y dahan-dahang 
namamatay, kayo nama'y nagkakaroon ng 
buhay.  

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Sinasabi ng kasulatan, “Nagsalita ako 
sapagkat ako'y sumampalataya.” Sa 
ganoon ding diwa ng pananampalataya, 
nagsasalita kami dahil kami'y 
sumasampalataya.  

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14Sapagkat alam naming ang Diyos na 
muling bumuhay sa Panginoong Jesus ay 
siya ring bubuhay sa amin kasama si 
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Jesus, at magdadala sa atin sa kanyang 
piling.  

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Ang lahat ng pagtitiis ko ay para sa 
kapakanan ninyo upang sa pagdami ng 
mga nakakatanggap ng mga kaloob ng 
Diyos, lalo pang dumami ang 
magpapasalamat at magpupuri sa kanya.  

O desígnio e efeito das aflições Nabubuhay sa Pananampalataya 

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Kaya't hindi kami nasisiraan ng loob 
kahit na humihina ang aming katawang-
lupa; patuloy namang lumalakas ang 
aming espiritu araw-araw. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17Ang bahagya at panandaliang 
kapighatiang dinaranas namin ngayon ay 
magbubunga ng kagalakang walang 
hanggan at walang katulad.  

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18Kaya't ang paningin namin ay nakatuon 
sa mga bagay na di-nakikita, at hindi sa 
mga bagay na nakikita. Sapagkat 
panandalian lamang ang mga bagay na 
nakikita, ngunit walang hanggan ang mga 
bagay na di-nakikita.  

2 Coríntios 5 2 Mga Taga-Corinto 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor 
 

1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Alam nating kapag nasira na ang toldang 
tinatahanan natin ngayon, na tumutukoy 
sa ating katawang-lupa, tayo'y may 
tahanan sa langit na hindi kailanman 
masisira, isang tahanang ginawa ng Diyos, 
at hindi ng tao. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2Dumaraing tayo habang tayo'y nasa 
katawang ito, at labis na nananabik sa 
ating tahanang makalangit,  
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3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3upang kung mabihisan na tayo nito ay 
hindi tayo matagpuang hubad.  

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4Habang nakatira pa tayo sa toldang ito, 
tayo'y naghihinagpis at dumaraing, hindi 
dahil nais na nating iwaksi ang katawang 
panlupa, kundi dahil nais na nating 
mabihisan ng katawang panlangit. Sa 
gayon, ang buhay na may katapusan ay 
mapapalitan ng buhay na walang 
hanggan.  

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5Ang Diyos mismo ang nagtalaga sa atin 
para sa ganitong pagbabago, at ibinigay 
niya sa atin ang Espiritu bilang katibayan 
na ito'y matutupad.  

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Kaya't laging malakas ang ating loob, 
kahit na alam nating habang tayo'y narito 
pa sa katawang-lupa, hindi tayo 
makakapasok sa tahanang inihanda ng 
Panginoon.  

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7Sapagkat namumuhay tayo batay sa 
pananampalataya sa Panginoon at hindi 
sa mga bagay na nakikita.  

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8Malakas nga ang loob nating iwanan ang 
katawang ito na ating tinatahanan 
ngayon, upang manirahan na sa piling ng 
Panginoon.  

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Kaya naman, ang pinakananais natin ay 
maging kalugud-lugod sa kanya, maging 
nasa katawang-lupa tayo o maging nasa 
piling na niya.  

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10Sapagkat lahat tayo'y haharap sa 
hukuman ni Cristo at tatanggap ng 
nararapat ayon sa ating mga gawang 
mabuti o masama, nang tayo'y nabubuhay 
pa sa daigdig na ito.  
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O zelo apostólico de Paulo 
Pakikipagkaibigan sa Diyos sa Pamamagitan ni 

Cristo 

11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Kaya nga, dahil may takot kami sa 
Panginoon, sinisikap naming hikayatin 
ang mga tao na manumbalik sa kanya. 
Alam ng Diyos ang tunay naming 
pagkatao; at inaasahan kong kilalang-
kilala rin ninyo ako.  

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 
para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

12Hindi dahil sa nais naming 
ipagmalaking muli sa inyo ang aming 
sarili, kundi nais naming bigyan kayo ng 
dahilan upang kami'y maipagmalaki 
ninyo, nang sa gayon ay masagot ninyo 
ang mga taong walang ipinagmamalaki 
kundi ang mga bagay na panlabas at hindi 
ang tunay na pagkatao.  

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13Kung kami'y parang nasisiraan ng isip, 
iyon ay alang-alang sa Diyos. At kung 
matino naman kami, iyan ay para sa 
kapakanan ninyo.  

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14Ang pag-ibig ni Cristo ang naghahari sa 
amin, sapagkat natitiyak naming may 
isang namatay para sa lahat, kung kaya't 
ang lahat ay maibibilang nang patay.  

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15Namatay siya para sa lahat upang ang 
mga nabubuhay ngayon ay huwag nang 
mabuhay para sa sarili, kundi para kay 
Cristo na namatay at muling nabuhay para 
sa kanila.  

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16Kaya ngayon, ang pagtingin natin sa 
bawat tao ay hindi na batay sa sukatan ng 
tao. Noong una'y ganoon ang ating 
pagkakilala kay Cristo, ngunit ngayo'y 
hindi na.  
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17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Kaya't kung nakipag-isa na kay Cristo 
ang isang tao, isa na siyang bagong 
nilalang. Wala na ang dati niyang 
pagkatao, sa halip, ito'y napalitan na ng 
bago.  

O ministério da reconciliação  

18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18Ang Diyos ang gumawa ng lahat ng ito. 
Sa pamamagitan ni Cristo, ibinilang niya 
tayong mga kaibigan at hindi na kaaway, 
at pinili niya kami upang ang iba pang 
mga tao ay maging kaibigan rin niya.  

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19Ang ibig sabihin, sa pamamagitan ni 
Cristo, ang mga tao'y ibinilang ng Diyos na 
kaibigan, at nilimot na niya ang kanilang 
mga kasalanan. At kami naman ay 
inatasan niyang ipamalita ito.  

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Kaya nga, kami'y mga sugo ni Cristo; ang 
Diyos mismo ang nakikiusap sa inyo sa 
pamamagitan namin. Kami'y nakikiusap 
sa inyo alang-alang kay Cristo; hayaan 
ninyong maging kaibigan kayo ng Diyos.  

21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21Hindi nagkasala si Cristo, ngunit dahil sa 
atin, siya'y itinuring na makasalanan 
upang sa pamamagitan niya ay maging 
matuwid tayo sa harap ng Diyos.  

2 Coríntios 6 2 Mga Taga-Corinto 6 

1 E nós, na qualidade de cooperadores 
com ele, também vos exortamos a que 
não recebais em vão a graça de Deus 

1Yamang kami'y mga katulong sa gawain 
ng Diyos, nakikiusap kami sa inyo na 
huwag ninyong sayangin ang 
kagandahang-loob na ibinibigay sa inyo 
ng Diyos.  

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2Sapagkat sinasabi niya, “Sa kaukulang 
panahon ay pinakinggan kita, sa araw ng 
pagliligtas, sinaklolohan kita.” Ngayon na 
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ang panahong nararapat! Ito na ang araw 
ng pagliligtas!  

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3Iniwasan naming makagawa ng anumang 
ipagdaramdam ninuman upang hindi 
mapulaan ang aming paglilingkod.  

A abnegação de Paulo  

4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4Sa halip, sinisikap namin sa lahat ng 
paraan na ipakilalang kami'y lingkod ng 
Diyos, sa pamamagitan ng matiyagang 
pagtitiis sa lahat ng uri ng kahirapan, 
kapighatian at mga kagipitan.  

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5Kami'y hinagupit, ibinilanggo at 
binugbog. Naranasan namin ang 
magtrabaho nang labis, ang di matulog 
magdamag, at di kumain nang ilang araw.  

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6Namuhay kami nang malinis, may 
kaalaman, pagtitiis, at kabutihan upang 
ipakilalang kami'y lingkod ng Diyos sa 
patnubay ng Espiritu Santo at sa 
pamamagitan ng aming tapat na pag-ibig,  

7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7tapat na pananalita, at ng kapangyarihan 
ng Diyos. Ang pagiging matuwid ang siya 
naming sandatang panlaban at panangga.  

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8Naranasan naming maparangalan at 
siraan ng puri, ang laitin at papurihan. 
Kami'y itinuring na sinungaling, gayong 
totoo naman ang aming sinasabi;  

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9itinuturing na di kilala, gayong kami'y 
kilalang-kilala; itinuturing na namamatay 
na, ngunit buháy naman; pinaparusahan 
kami, subalit hindi kami namamatay.  

10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10Inari kaming nalulungkot, ngunit laging 
nagagalak; mukhang naghihirap, ngunit 
pinapayaman namin ang marami; parang 
walang-wala, ngunit sagana sa lahat ng 
bagay.  
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O amor com amor se paga  

11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11Mga kapatid na taga-Corinto, tapatan 
ang pagsasalita namin sa inyo. Ibinukas 
namin ang puso namin sa inyo.  

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12Hindi namin isinara ang aming puso sa 
inyo; kayo ang nagsara ng inyong puso sa 
amin.  

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13Ako'y nagsasalitang tulad ng isang ama, 
kaya buksan naman ninyo sa amin ang 
inyong puso, tulad ng ginagawa namin sa 
inyo.  

Nenhuma comunhão com os incrédulos Ang Pakikisama sa mga Di Sumasampalataya 

14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14Huwag na kayong makipag-isa sa mga di 
sumasampalataya. Maaari bang magsama 
ang katuwiran at ang kalikuan? O kaya'y 
ang liwanag at ang kadiliman?  

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15Maaari bang magkasundo si Cristo at si 
Belial? Ano ang kaugnayan ng 
sumasampalataya sa di 
sumasampalataya?  

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 
eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 

16O di kaya'y ng templo ng Diyos sa diyus-
diyosan? Hindi ba't tayo ang templo ng 
Diyos na buháy? Siya na rin ang maysabi, 
“Mananahan ako at mamumuhay sa piling 
nila. Ako ang magiging Diyos nila, at sila'y 
magiging bayan ko.  

17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Kaya't lumayo kayo sa kanila, 
humiwalay kayo sa kanila, ” sabi ng 
Panginoon. “Huwag kayong makisama sa 
anumang karumihan, at tatanggapin ko 
kayo.  

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18Ako ang magiging ama ninyo, at kayo'y 
magiging mga anak ko, ” sabi ng 
Panginoong Makapangyarihan sa lahat.  

2 Coríntios 7 2 Mga Taga-Corinto 7 
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1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 
da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

1Mga minamahal, sapagkat ipinangako sa 
atin ang mga bagay na ito, alisin natin sa 
ating sarili ang lahat ng nakapagpaparumi 
sa ating katawan at sa ating espiritu. 
Sikapin nating mamuhay nang may ganap 
na kabanalan at paggalang sa Diyos.  

O afeto de Paulo para com os coríntios Ang Kagalakan ni Pablo 

2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Bigyan ninyo kami ng puwang sa inyong 
puso. Kailanma'y hindi namin pininsala, 
siniraan o pinagsamantalahan ang 
sinuman sa inyo.  

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3Sinasabi ko ito hindi upang hatulan kayo 
sapagkat gaya ng sinabi ko, mahal na 
mahal namin kayo at magkasama tayo sa 
buhay at kamatayan.  

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Lubos ang aking pagtitiwala sa inyo; lagi 
ko kayong ipinagmamalaki! Sa kabila ng 
lahat naming tinitiis, ang nadarama ko'y 
kaaliwan; nag-uumapaw sa puso ko ang 
kagalakan.  

A chegada de Tito  

5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Nang kami'y nasa Macedonia, hindi rin 
kami nakapagpahinga. Sa lahat ng 
pagkakataon ay naranasan namin ang 
matinding hirap, panunuligsa mula sa 
mga di-kaanib sa iglesya at takot naman 
na nasa aming puso. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6Subalit ang mga naghihinagpis ay hindi 
pinababayaan ng Diyos; inaliw niya kami 
sa pagdating ni Tito.  

7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 
referindo-nos a vossa saudade, o vosso 
pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

7Hindi lamang ang pagdating niya ang 
nakaaliw sa amin. Maging ang kabutihang 
ginawa ninyo sa kanya ay nakaaliw din sa 
amin. Ibinalita niya ang inyong pananabik 
na ako'y makita, ang inyong kalungkutan 
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at pagmamalasakit sa akin, kaya't lalo 
akong nagalak.  

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Hindi ko pinagsisisihan ang pagkasulat 
ko sa inyo kahit na nalungkot kayo dahil 
dito. Nalungkot nga ako nang malaman 
kong nasaktan kayo nang kaunti dahil sa 
aking sulat.  

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 
fostes contristados segundo Deus, para 
que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

9Ngayon ay nagagalak na ako sapagkat 
ang kalungkutang iyon ang ginamit ng 
Diyos para akayin kayo na pagsisihan at 
talikuran ang inyong pagkakasala, kaya't 
hindi kayo napasamâ dahil sa amin.  

10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10Sapagkat ang kalungkutang buhat sa 
Diyos ay nagbubunga ng pagsisisi at 
pagbabago tungo sa kaligtasan. Ngunit 
ang kalungkutang dulot ng mundo ay 
humahantong sa kamatayan.  

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Tingnan ninyo ang ibinunga ng 
kalungkutang buhat sa Diyos, naging 
masikap kayo at masigasig na ipakilalang 
kayo'y walang kasalanan tungkol sa mga 
bagay na iyon. Namuhi kayo sa inyong 
sarili; nagkaroon kayo ng banal na 
pagkatakot; nanabik kayo sa aking 
pagdating; nagkaroon ng malasakit at 
hangaring maparusahan ang nagkasala! 
Ipinakita ninyo sa lahat ng paraan na 
kayo'y walang kinalaman sa mga bagay na 
iyon.  

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Alam ng Diyos na ang pagsulat ko sa 
inyo ay hindi dahil sa taong nagkasala, o 
sa taong ginawan ng kasalanan, kundi 
upang makita ninyo kung gaano ang 
inyong pagmamalasakit sa amin.  
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13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 
pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

13Kaya't ang ginawa ninyo ay nagdulot sa 
amin ng malaking kaaliwan. At nalubos 
ang aming kagalakan dahil sa kasiyahang 
nadama ni Tito sa inyong piling.  

14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Ipinagmalaki ko kayo sa kanya, at hindi 
naman ako napahiya. Sapagkat kung 
paanong lahat ng sinasabi ko sa inyo ay 
totoo, napatunayang totoo rin ang lahat 
ng sinabi ko kay Tito tungkol sa inyo. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15At habang iniisip niya ang inyong 
pagkamasunurin, lalo naman kayong 
napapamahal sa kanya. Hindi rin niya 
malimut-limutan ang magandang 
pagtanggap at paggalang ninyo sa kanya.  

16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Labis akong nagagalak dahil kayo'y 
lubos kong mapagkakatiwalaan.  

2 Coríntios 8 2 Mga Taga-Corinto 8 

A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia 

Paano Dapat Magbigay ang Isang Cristiano? 

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1Mga kapatid, nais naming malaman 
ninyo ang ipinakitang kagandahang-loob 
ng Diyos sa mga iglesya sa Macedonia.  

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 
alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

2Dumanas sila ng matinding kahirapan at 
ito'y isang mahigpit na pagsubok sa 
kanila. Ngunit sa kabila ng kanilang 
paghihikahos, masayang-masaya pa rin 
sila at bukás ang palad sa pagbibigay.  

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3Sila'y kusang-loob na nagbigay, hindi 
lamang sa abot ng kanilang kaya, kundi 
higit pa. Alam ko ito sapagkat 
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4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4mahigpit nilang ipinakiusap sa amin na 
sila'y bigyan ng pagkakataong makatulong 
sa mga kapatiran na taga-Jerusalem.  

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5At higit sa inaasahan namin, inilaan nila 
ang kanilang sarili, una sa Panginoon, at 
pagkatapos, sa amin, ayon sa kalooban ng 
Diyos.  

6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6Kaya't pinakiusapan namin si Tito, dahil 
siya ang nagsimula ng gawaing ito, na 
kayo'y tulungan niya hanggang sa 
malubos ang pagkakawanggawa ninyong 
ito.  

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7Subalit habang kayo'y sumasagana sa 
pananampalataya, sa pagpapahayag, sa 
kaalaman, sa kasipagan, at sa inyong pag-
ibig sa amin, sikapin din ninyong 
manguna sa pagkakawanggawa.  

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8Hindi sa inuutusan ko kayo. Sinasabi ko 
lamang sa inyo ang ginagawang pagtulong 
ng iba upang masubok ang katapatan ng 
inyong pag-ibig.  

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 
por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

9Hindi kaila sa inyo ang kagandahang-
loob ng ating Panginoong Jesu-Cristo, 
kahit na mayaman, naging mahirap siya 
upang mapayaman kayo sa pamamagitan 
ng kanyang pagiging mahirap.  

10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10Kaya ito ang payo ko, ipagpatuloy ninyo 
ang inyong pag-iipon ng kaloob na 
sinimulan ninyo noon pang isang taon. 
Kayo ang nanguna, hindi lamang sa 
pagsasagawa nito kundi maging sa 
pagpapanukala.  

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 

11Kaya't ituloy na ninyo ito! Ang 
kasigasigang ipinakita ninyo noon ay 
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no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

ipagpatuloy ninyo hanggang sa matapos; 
magbigay kayo ayon sa inyong makakaya. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12Sapagkat kung bukal sa kalooban ang 
pagbibigay, tatanggapin ng Diyos ang 
inyong nakayanan; hindi niya hinihintay 
na magbigay kayo nang hindi ninyo kaya.  

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13Hindi sa ibig kong guminhawa ang iba 
at mabigatan naman kayo, kundi upang 
matulungan ninyo ang isa't isa.  

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14Masagana kayo ngayon; marapat 
lamang na tulungan ninyo ang mga 
nangangailangan. Kung kayo naman ang 
mangailangan at sila'y sumagana, sila 
naman ang tutulong sa inyo. Sa gayon, 
pareho kayong nakatulong sa isa't isa.  

15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15Tulad ng nasusulat, “Ang kumuha ng 
marami ay hindi lumabis, at ang kumuha 
ng kaunti ay hindi naman kinulang.” 

O novo encargo de Tito Si Tito at ang Kanyang mga Kasama 

16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16Nagpapasalamat ako sa Diyos dahil 
binigyan niya si Tito ng pagmamalasakit 
tulad ng pagmamalasakit ko sa inyo.  

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17Hindi lamang niya pinaunlakan ang 
aming pakiusap, kundi sa kagustuhang 
makatulong sa inyo, nagprisinta pang siya 
ang pupunta riyan.  

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18Pinasama namin sa kanya ang kapatid 
na kilala sa lahat ng iglesya dahil sa 
kanyang pangangaral ng Magandang 
Balita.  

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 
por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

19Hindi lamang iyan! Siya'y pinili ng mga 
iglesya upang maglakbay kasama namin 
at tulungan kami sa pangangasiwa sa 
gawaing ito. Ang ganitong paglilingkod ay 
para sa ikadadakila ng Panginoon, at sa 
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aming marubdob na hangaring 
matulungan kayo.  

20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Nag-iingat kami upang walang masabi 
ang sinuman tungkol sa pangangasiwa 
namin sa malaking kaloob na ito.  

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21Ang layunin namin ay magawâ ang 
tama, hindi lamang sa paningin ng 
Panginoon kundi maging sa paningin ng 
mga tao.  

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22Kaya isinusugo naming kasama nila ang 
isa pa nating kapatid na subok na namin 
sa maraming pagkakataon, at lalong 
masigasig sa pagtulong ngayon dahil sa 
malaking tiwala niya sa inyo.  

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 
irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

23Tungkol kay Tito, siya ang kasama ko at 
kamanggagawa sa pagtulong sa inyo. 
Tungkol naman sa mga kapatid na kasama 
niya, sila'y mga apostol ng mga iglesya sa 
ikararangal ni Cristo.  

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 
a vosso respeito na presença destes 
homens. 

24Kaya't ipadama ninyo sa kanila ang 
matapat ninyong pag-ibig upang makita 
ng mga iglesya na hindi kami nagkamali 
sa pagmamalaki tungkol sa inyo.  

2 Coríntios 9 2 Mga Taga-Corinto 9 

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta 

Tulong sa mga Kapatid na Nangangailangan 

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Hindi na kailangang sumulat pa ako sa 
inyo tungkol sa pagtulong sa mga kapatid 
sa iglesya sa Judea.  

2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2Alam kong handa na kayong tumulong, 
kaya't ipinagmamalaki ko kayo sa mga 
taga-Macedonia. Ang sabi ko'y handa na 
kayong mga taga-Acaya noon pang 
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nakaraang taon, at dahil dito'y lalo silang 
sumigla sa pagtulong.  

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 
como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 

3Kaya't pinauna ko riyan ang mga kapatid 
na ito upang hindi kami mapahiya sa 
aming pagmamalaki tungkol sa inyo, at 
nang maihanda na ninyo ang inyong 
tulong, gaya ng sinabi ko.  

4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4Baka kami mapahiya, huwag nang 
sabihing pati kayo, kung may mga taga-
Macedonia na sumama sa akin at makita 
nilang hindi pala kayo handa.  

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Kaya't pinakiusapan ko ang mga kapatid 
na mauna riyan, upang maihanda ang 
tulong na ipinangako ninyo. Sa gayon, 
makikita na talagang kusang-loob ang 
pagbibigay ninyo at hindi sapilitan.  

A sementeira e a colheita  
6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6Tandaan ninyo ito: ang nagtatanim ng 
kakaunti ay aani ng kakaunti, at ang 
nagtatanim naman ng marami ay aani ng 
marami.  

7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 
por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

7Ang bawat isa'y dapat magbigay ayon sa 
sariling pasya, maluwag sa loob at di 
napipilitan lamang, sapagkat iniibig ng 
Diyos ang kusang nagbibigay nang may 
kagalakan.  

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8Magagawa ng Diyos na pasaganain kayo 
sa lahat ng bagay, at higit pa sa inyong 
pangangailangan, upang may magamit 
kayo sa pagkakawanggawa.  

9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9Tulad ng nasusulat, “Siya'y nagbibigay 
nang libre sa mga dukha; ang kanyang 
katuwiran ay walang hanggan.” 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 

10Ang Diyos na nagbibigay ng binhing 
itatanim at tinapay na makakain, ang siya 
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suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

ring magbibigay sa inyo ng binhi, at 
magpapalago nito upang magbunga nang 
sagana ang inyong kabutihang-loob.  

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 
intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

11Pasasaganain niya kayo sa lahat ng 
bagay upang mas marami ang inyong 
matulungan. Sa gayon, lalong darami ang 
magpapasalamat sa Diyos dahil sa inyong 
tulong na dadalhin namin sa kanila.  

12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Ang pagtulong ninyong ito sa mga 
kapatid ay hindi lamang makakatugon sa 
kanilang pangangailangan, kundi 
magiging dahilan pa ng walang hanggang 
pagpapasalamat nila sa Diyos. 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13Ang bukás-palad ninyong pagbibigay sa 
kanila at sa lahat ang siyang 
magpapatunay na matapat ninyong 
sinusunod ang Magandang Balita ni 
Cristo. Dahil diyan, magpupuri sila sa 
Diyos.  

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14Kaya't buong pagmamahal nila kayong 
ipapanalangin, dahil sa dakilang kaloob 
ng Diyos sa inyo. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 
15Salamat sa Diyos dahil sa kanyang 
kaloob na walang kapantay!  

2 Coríntios 10 2 Mga Taga-Corinto 10 

Paulo defende a sua autoridade apostólica 
Ipinagtanggol ni Pablo ang Kanyang 

Paglilingkod 

1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 
sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

1Akong si Pablo, na ang sabi ng ilan ay 
mapagpakumbabá at mabait kapag 
kaharap ninyo ngunit matapang kapag 
malayo, ay nakikiusap sa inyo, alang-
alang sa kababaang-loob at kabutihan ni 
Cristo.  
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2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2Ipinapakiusap kong huwag ninyo akong 
piliting magsalita nang mabigat, 
pagdating ko riyan, dahil kaya kong gawin 
iyon sa mga nagsasabing kami'y 
namumuhay ayon sa pamamaraan ng 
mundong ito.  

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3Kung nabubuhay man kami sa mundong 
ito, hindi naman kami nakikipaglaban 
ayon sa pamamaraan ng mundong ito.  

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4Ang sandatang ginamit namin sa 
pakikipaglaban ay hindi sandatang 
makamundo, kundi ang kapangyarihan ng 
Diyos na nakakapagpabagsak ng mga 
kuta. Sinisira namin ang mga maling 
pangangatuwiran,  

5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5ginagapi namin ang lahat ng 
pagmamataas laban sa kaalaman tungkol 
sa Diyos, at binibihag namin ang lahat ng 
isipan upang matutong sumunod kay 
Cristo.  

6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6At kung lubusan na kayong sumusunod, 
nakahanda kaming parusahan ang lahat 
ng sumusuway.  

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Ang mga bagay na panlabas lamang ang 
tinitingnan ninyo. Kung naniniwala ang 
sinuman na siya'y nakipag-isa kay Cristo, 
isipin niyang kami man, tulad niya, ay 
nakipag-isa rin kay Cristo.  

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Ipagmalaki ko man ang kapangyarihang 
ibinigay sa amin ng Diyos sa ikakatibay 
ninyo at hindi sa ikapapahamak, hindi ako 
mapapahiya.  

9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9Huwag ninyong isiping tinatakot ko kayo 
sa sulat kong ito.  
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10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10Sinasabi ng ilan na sa sulat lamang ako 
matapang, ngunit sa harapan nama'y 
walang magawâ.  

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Dapat malaman ng mga taong nagsasabi 
ng ganyan na kung ano ang sinasabi 
namin sa sulat ngayong malayo kami, ay 
siya rin naming gagawin kapag kaharap 
na ninyo kami.  

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12Hindi namin ipapantay, o ihahambing 
man lamang, ang aming sarili sa ilang 
nagbubuhat ng sariling bangko. 
Napakahangal nila! Ang sarili rin nila ang 
ginagawa nilang sukatan at parisan ng 
kanilang sarili!  

A esfera da ação missionária de Paulo  
13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13Hindi kami lalampas sa hangganang 
ibinigay sa akin ng Diyos, ang gawaing 
inilaan niya sa amin, kasama na ang 
pangangaral namin sa inyo.  

14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Hindi kami naging palalo nang kami'y 
pumunta riyan sa inyo. Hindi ba't kami 
ang unang pumariyan at nagdala sa inyo 
ng Magandang Balita tungkol kay Cristo?  

15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15Hindi namin ipinagyayabang ang 
pinaghirapan ng iba. Umaasa kaming 
tatatag ang inyong pananampalataya sa 
Diyos, at dahil diyan ay lalawak ang 
aming gawain sa inyo, ngunit hindi naman 
lalampas sa hangganang inilagay ng 
Diyos.  

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16Sa gayon, maipapangaral naman namin 
ang Magandang Balita sa ibang mga 
lupain. At hindi namin aangkinin ang 
ginawa ng iba.  
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17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17Tulad ng sinasabi sa kasulatan, “Kung 
may nais magmalaki, ang ipagmalaki 
niya'y ang ginawa ng Panginoon.” 

18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18Ang pinaparangalan ng Panginoon ay 
ang mga taong karapat-dapat sa kanyang 
kalooban at hindi ang pumupuri sa sarili.  

2 Coríntios 11 2 Mga Taga-Corinto 11 

Paulo continua a sua defesa Si Pablo at ang mga Huwad na Apostol 

1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Ipagpaumanhin ninyo kung ako'y nag-
uugaling hangal.  

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Ang pagmamalasakit ko sa inyo ay 
katulad ng pagmamalasakit ng Diyos. Ang 
katulad ninyo ay isang malinis na 
dalagang ipinakipagtipan ko sa isang 
lalaki, walang iba kundi si Cristo.  

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3Ngunit nag-aalala akong baka malason 
ang inyong isipan at mailayô kayo sa tapat 
at dalisay na pananampalataya kay Cristo, 
tulad ni Eva na nalinlang ng ahas.  

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 
tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

4Sapagkat malugod ninyong tinatanggap 
ang sinumang dumarating at nangangaral 
ng ibang Jesus kaysa sa ipinangaral 
namin. Tinatanggap ninyo ang espiritu at 
aral na iba sa itinuro namin sa inyo.  

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5Palagay ko nama'y hindi ako pahuhuli sa 
magagaling na mga “apostol” na iyan.  

6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6Maaaring hindi ako mahusay magsalita, 
ngunit hindi naman kapos sa kaalaman. 
Pinatunayan ko ito sa inyo sa lahat ng 
pagkakataon.  

O desprendimento do apóstolo  



3660 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 
gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

7Ipinangaral ko sa inyo ang Magandang 
Balita ngunit hindi ako humingi ng 
kabayaran. Ako'y nagpakababá upang 
maitaas kayo. Masasabi bang kasalanan 
ang ginawa kong ito?  

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Ibang iglesya ang nagbibigay sa akin ng 
mga kailangan ko noong ako'y 
naglilingkod sa inyo; parang inaagawan 
ko sila, matulungan lamang kayo. 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9At nang ako'y kapusin diyan, hindi ako 
nakabigat kaninuman sa inyo sapagkat 
dinalhan ako ng tulong ng mga kapatid sa 
Macedonia. Mula't sapul ay iniwasan kong 
makabigat sa inyo sa anumang paraan, at 
iyan ang gagawin ko habang panahon.  

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10Habang ang katotohanan ni Cristo ay 
nasa akin, hindi ako titigil sa 
pagmamalaking ito kahit saan diyan sa 
Acaya. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Bakit ko ginagawa ito? Dahil ba sa hindi 
ko kayo mahal? Alam ng Diyos kung 
gaano ko kayo kamahal!  

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12Ngunit patuloy kong gagawin ang 
ginagawa ko ngayon, upang huwag 
magkaroon ng katuwiran ang mga 
namamalita na ang paglilingkod nila ay 
tulad ng aming ginagawa.  

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13Hindi sila tunay na apostol, kundi mga 
nandaraya lamang at nagkukunwaring 
mga apostol ni Cristo.  

14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14Hindi ito dapat pagtakhan sapagkat si 
Satanas man ay maaaring magkunwaring 
anghel ng kaliwanagan.  

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 

15Kaya, hindi kataka-taka na 
magkunwaring lingkod ng katuwiran ang 
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justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

kanyang mga lingkod. Ang kanilang 
kahihinatnan ay ayon lamang sa kanilang 
mga gawa.  

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho Mga Tiniis ni Pablo Bilang Apostol 

16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16Inuulit ko, huwag isipin ninuman na 
ako'y hangal. Ngunit kung ganoon ang 
akala ninyo, tatanggapin ko na, upang ako 
man ay makapagyabang tulad ng isang 
hangal.  

17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Ang sinasabi ko sa pagmamalaking ito 
ay hindi buhat sa Panginoon kundi 
pagyayabang ng isang hangal.  

18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18Dahil marami ang nagyayabang tungkol 
sa mga bagay na makalupa, ako man ay 
magyayabang din.  

19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19Nagtitiyaga kayo sa mga hangal na iyan, 
palibhasa'y matatalino kayo!  

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20Pinapagtiisan ninyong kayo'y alipinin, 
sakmalin, pagsamantalahan, maliitin, o 
sampalin.  

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21Kahiya-hiya man ay aaminin kong hindi 
namin kayang gawin iyan! Kung may 
nakapagyayabang, ako'y 
makapagyayabang din at ako'y 
nakapagsasalita tulad ng isang hangal.  

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22Sila ba'y Hebreo? Ako man ay Hebreo 
rin. Mga Israelita ba sila? Ako rin ay isang 
Israelita. Ninuno ba nila si Abraham? 
Ako'y ganoon din.  

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23Sila ba'y mga lingkod ni Cristo? 
Nagsasalita akong parang isang baliw, 
ngunit ako'y mas mabuting lingkod ni 
Cristo kaysa kanila. Higit ang aking 
paghihirap kaysa sa kanila; makailang ulit 
akong nabilanggo, hinagupit nang 
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maraming beses, at madalas na nabingit sa 
kamatayan.  

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24Limang beses akong tumanggap ng 
tatlumpu't siyam na hagupit mula sa mga 
Judio;  

25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25tatlong ulit kong naranasang hagupitin 
ng mga Romano, at minsan namang 
binato. Tatlong beses kong naranasang 
mawasak ang barkong aking sinasakyan, 
at minsa'y maghapo't magdamag akong 
lulutang-lutang sa dagat.  

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 
no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

26Sa malimit kong paglalakbay, nalagay 
ako sa iba't ibang panganib sa mga ilog, sa 
mga tulisan, sa mga kapwa ko Judio at sa 
mga Hentil; mga panganib sa lunsod, sa 
ilang, sa dagat, sa mga nagpapanggap na 
mananampalataya. 

27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27Naranasan ko rin ang labis na hirap at 
pagod, malimit na pagpupuyat, at 
matinding gutom at uhaw. Naranasan ko 
ang ginawin ngunit wala man lamang 
maibalabal.  

28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Bukod sa lahat ng iyan ay inaalala ko pa 
araw-araw ang mga iglesya.  

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29Kung may nanghihina, karamay nila 
ako, at kung may nahuhulog sa 
pagkakasala, labis na naghihirap ang 
aking kalooban.  

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Kung kailangang ako'y magyabang, ang 
ipagyayabang ko'y ang aking mga 
kahinaan.  

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31Hindi ako nagsisinungaling. Iya'y alam 
ng Diyos at Ama ng Panginoong Jesus. 
Purihin siya magpakailanman!  
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32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32Nang ako'y nasa Damasco, ang pintuan 
ng lunsod ay pinabantayan ng gobernador 
na nasasakop ni Haring Aretas upang 
ipahuli ako.  

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33Ngunit isinakay ako sa isang malaking 
basket at ibinabâ sa kabila ng pader upang 
ako'y makatakas.  

2 Coríntios 12 2 Mga Taga-Corinto 12 

As visões e revelações do Senhor Mga Pangitain at mga Pahayag 

1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Kailangan kong magmalaki, kahit na 
wala akong mapapala sa paggawa nito. 
Ang sasabihin ko naman ngayo'y ang mga 
pangitain at mga pahayag mula sa 
Panginoon.  

2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2May kilala akong isang Cristiano na 
dinala sa ikatlong langit, labing-apat na 
taon na ang nakakalipas. Hindi ko lang 
matiyak kung iyo'y isang pangitain 
lamang, o tunay na pangyayari; ang Diyos 
lamang ang nakakaalam.  

3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3Inuulit ko, siya'y dinala sa Paraiso. At 
tulad ng sabi ko, ang Diyos lamang ang 
nakakaalam kung ito nga'y isang pangitain 
o tunay na pangyayari.  

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4Nakarinig siya roon ng mga bagay na di 
kayang ilarawan ng salita at di dapat 
bigkasin ninuman.  

5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5Ipagmamalaki ko ang taong iyon, at hindi 
ang aking sarili, maliban sa aking mga 
kahinaan.  

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 

6At kung ako'y magmalaki man, hindi ako 
lalabas na hangal, sapagkat totoo ang 
sasabihin ko. Ngunit hindi ko ito gagawin, 
sapagkat ayaw kong mag-isip ang 
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preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

sinuman nang higit tungkol sa akin kaysa 
kanyang nakita o narinig sa akin.  

O espinho na carne  

7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7Ngunit upang hindi ko ipagyabang ang 
kamangha-manghang pahayag ng Diyos sa 
akin, ako'y binigyan ng isang kapansanan 
sa katawan na nagsisilbing sugo ni Satanas 
upang pahirapan ako, at nang sa gayo'y 
hindi ako maging palalo. 

8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Tatlong beses kong idinalangin sa 
Panginoon na alisin ito, ngunit 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9ganito ang kanyang sagot, “Ang 
pagpapala ko ay sapat sa lahat ng 
pangangailangan mo; lalong nahahayag 
ang aking kapangyarihan kung ikaw ay 
mahina.” Kaya't buong galak kong 
ipagmamalaki ang aking mga kahinaan 
upang lalo kong madama ang 
kapangyarihan ni Cristo.  

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10Dahil kay Cristo, walang halaga sa akin 
kung ako ma'y mahina, kutyain, 
pahirapan, usigin at magtiis. Sapagkat 
kung kailan ako lalong mahina, saka 
naman ako nagiging malakas.  

As credenciais de um apóstolo Ang Malasakit ni Pablo sa mga Taga-Corinto 

11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Ako'y nag-asal hangal, ngunit kayo ang 
nagtulak sa aking gumawa niyon. Kayo 
sana ang dapat pumuri sa akin, dahil kahit 
na wala akong kabuluhan, hindi naman 
ako nahuhuli sa magagaling na apostol na 
iyan. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 
persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

12Buong tiyaga kong pinatotohanan sa 
inyo na ako'y isang tunay na apostol sa 
pamamagitan ng mga himala at iba pang 
mga kamangha-manghang bagay.  
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13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13Paano nakalamang sa inyo ang ibang 
mga iglesya? Hindi sila nakalamang, liban 
sa pangyayaring hindi ako humingi sa 
inyo ng kahit anong tulong. Ipagpatawad 
ninyo kung iyon ay isang pagkukulang.  

Paulo deseja visitá-los  
14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Ito ang ikatlong pagpunta ko riyan, at 
hindi ako naging pabigat sa inyo. Kayo 
ang nais ko, hindi ang inyong ari-arian. 
Ang mga magulang ang dapat mag-impok 
para sa mga anak, at hindi ang mga anak 
para sa mga magulang. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15At ikaliligaya kong gugulin ang lahat, at 
ihandog pati ang aking buhay para sa 
inyong kapakanan. Dahil ba sa kayo'y 
minahal ko nang labis, kaya kaunti ang 
pagmamahal ninyo sa akin?  

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16Alam ninyong hindi ako nakabigat 
kaninuman sa inyo. Subalit sinasabi ng 
ilan na ako'y tuso at nandaraya lamang sa 
inyo.  

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Bakit? Pinagsamantalahan ko ba ang 
inyong kabutihan sa pamamagitan ng mga 
isinugo ko riyan?  

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Pinakiusapan ko si Tito na pumunta 
riyan at pinasama ko sa kanya ang isang 
kapatid. Si Tito ba'y nagsamantala sa 
inyo? Hindi ba't namuhay kami ayon sa 
iisang Espiritu, at iisa ang aming 
pamamaraan?  

Paulo apela para o juiz de todos  
19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 
perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

19Akala ba ninyo'y ipinagtatanggol namin 
ang aming sarili? Hindi! Nagsasalita kami 
sa harapan ng Diyos ayon sa kalooban ni 
Cristo. Mga minamahal, lahat ng 
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ginagawa namin ay para sa ikabubuti 
ninyo.  

20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 
que esperáveis, e que haja entre vós 
contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

20Nangangamba akong baka pagpunta ko 
riyan ay may makita ako sa inyong hindi 
ko magustuhan, at kayo naman ay may 
makita sa aking hindi ninyo magustuhan. 
Baka ang matagpuan ko'y pag-aaway-
away, pag-iinggitan, pag-aalitan, 
pagmamaramot, pagsisiraan, 
pagtsitsismisan, pagmamataas at 
kaguluhan. 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21Nangangamba ako na pagpunta kong 
muli riyan, hiyain ako ng aking Diyos sa 
harapan ninyo, at itatangis ko ang 
karumihan, pakikiapid at kahalayang 
hindi pa ninyo pinagsisiha't tinatalikuran.  

2 Coríntios 13 2 Mga Taga-Corinto 13 

Paulo promete investigar e castigar Pangwakas na Babala at mga Pagbati 

1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Ito ang ikatlong pagpunta ko riyan. “Ang 
anumang sumbong ay kailangang 
patunayan ng dalawa o tatlong saksi, ” 
gaya ng sinasabi ng kasulatan.  

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2Ngayong ako'y malayo, inuulit ko sa mga 
nagkasala, at sa iba pa, ang sinabi ko 
noong pangalawang dalaw ko; hindi ako 
mag-aatubiling parusahan sila pagdating 
ko riyan.  

3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3Gagawin ko ito upang patunayan sa 
inyong si Cristo ay nagsasalita sa 
pamamagitan ko. Hindi siya mahina sa 
pakikitungo sa inyo, kundi 
makapangyarihan.  
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4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Kahit na siya'y mahina nang ipako sa 
krus, nabubuhay siya ngayon sa 
kapangyarihan ng Diyos. Dahil sa 
pakikipag-isa namin sa kanya, kami'y 
mahina rin, ngunit sa pakikitungo sa inyo, 
kami ay nabubuhay na kasama niya sa 
pamamagitan ng kapangyarihan ng Diyos.  

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 
não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

5Subukin ninyo ang inyong mga sarili 
kung kayo'y namumuhay ayon sa 
pananampalataya. Suriin ninyo ang 
inyong sarili. Hindi ba ninyo nalalamang 
nasa inyo si Cristo Jesus? Maliban na lang 
kung kayo'y mga bigo sa pagsubok.  

6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6Umaasa akong makikita rin ninyo na 
hindi kami bigo. 

7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7Idinadalangin namin sa Diyos na sana'y 
huwag kayong gumawa ng masama, hindi 
upang palabasing kami'y tama, kundi 
upang makagawa kayo ng mabuti, kahit 
lumitaw na kami'y mali.  

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Sapagkat hindi namin maaaring 
kalabanin ang katotohanan; wala kaming 
magagawa kundi tanggapin ito.  

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Kami'y nagagalak na maging mahihina 
kung kayo naman ay lalakas. Kaya't 
idinadalangin rin naming kayo'y maging 
ganap. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10Isinusulat ko ang mga bagay na ito 
habang ako'y wala pa riyan upang sa 
aking pagdating, hindi na kailangan pang 
magpakita ako ng bagsik sa paggamit ng 
kapangyarihang ibinigay sa akin ng 
Panginoon. Ang kapangyarihang ito'y 
ibinigay sa akin para sa ikakatibay, hindi 
para sa ikasisira ninyo.  

Saudações  



3668 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Mga kapatid, hanggang dito na lamang, 
at paalam na sa inyo. Sikapin ninyong 
maging ganap at sundin ninyo ang mga 
payo ko; magkaisa na kayo, at mamuhay 
nang payapa. Sa gayon, sasainyo ang 
Diyos ng pag-ibig at kapayapaan.  

12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12Magbatian kayo bilang magkakapatid 
kay Cristo. Kinukumusta kayo ng lahat ng 
mga kapatid sa iglesya.  

A bênção  

13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13Nawa'y sumainyong lahat ang 
pagpapala ng Panginoong Jesu-Cristo, at 
ang pag-ibig ng Diyos, at ang pakikisama 
ng Espiritu Santo.  
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Epístola de Paulo aos Gálatas Mga Taga-Galacia 

Gálatas 1 Mga Taga-Galacia 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Mula kay Pablo na hinirang na apostol, 
hindi ng tao o sa pamamagitan ng tao, 
kundi ni Jesu-Cristo at ng Diyos Ama na 
muling bumuhay kay Jesus.  

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2Ang lahat ng kapatid na naririto ay 
kasama kong bumabati sa mga iglesya sa 
Galacia:  

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaang mula sa Diyos Ama at sa 
ating Panginoong Jesu-Cristo.  

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 
mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

4Inialay ni Jesu-Cristo ang kanyang sarili 
dahil sa ating kasalanan ayon sa kalooban 
ng ating Diyos Ama upang mahango tayo 
sa kasamaang naghahari ngayon sa 
sanlibutang ito.  

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5Purihin ang Diyos magpakailanman! 
Amen.  

A inconstância dos gálatas Ang Tunay na Magandang Balita 

6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Nagtataka ako kung bakit kay dali 
ninyong tumalikod sa Diyos na tumawag 
sa inyo sa pamamagitan ng kagandahang-
loob ni Cristo at kayo'y bumaling agad sa 
ibang magandang balita.  

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7Ang totoo'y wala namang ibang 
magandang balita; kaya nga lamang, may 
mga nanggugulo sa inyo at nagsisikap na 
baguhin ang Magandang Balita ni Cristo.  

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8Subalit parusahan nawa ng Diyos ang 
sinuman, maging kami o isang anghel man 
na mula sa langit, na mangaral sa inyo ng 
Magandang Balita na iba sa ipinangaral na 
namin sa inyo.  
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9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 
além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

9Sinabi na namin ito sa inyo, at inuulit ko 
ngayon, parusahan nawa ng Diyos ang 
sinumang mangaral sa inyo ng 
Magandang Balita na naiiba kaysa 
tinanggap na ninyo.  

O evangelho que Paulo recebeu e pregou  

10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 
agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

10Bakit ko sinasabi ito, dahil ba sa nais 
kong mapuri ng tao? Hindi! Ang papuri 
lamang ng Diyos ang tangi kong 
hinahangad. Sinisikap ko bang magbigay-
lugod sa tao? Hindi! Kung iyan ang 
talagang hangad ko, hindi na sana ako 
naging alipin ni Cristo.  

 Paano Naging Apostol si Pablo 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11Mga kapatid, nais kong malaman ninyo 
na ang Magandang Balitang ipinangaral 
ko'y hindi katha ng tao.  

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12Hindi ko ito tinanggap mula sa tao, at 
hindi rin itinuro sa akin ng sinumang tao. 
Si Jesu-Cristo mismo ang naghayag nito sa 
akin.  

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13Hindi kaila sa inyo kung paano ako 
namuhay noon bilang masugid na kaanib 
ng relihiyon ng mga Judio. Walang awa 
kong inusig ang iglesya ng Diyos at 
sinikap na ito'y wasakin.  

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14Sa relihiyong iyon, ako'y naging 
masugid nang higit sa maraming Judiong 
kasing-edad ko, dahil ako'y panatiko sa 
kaugalian ng aming mga ninuno.  

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15Ngunit sa kagandahang-loob ng Diyos, 
minabuti niyang ako'y piliin bago pa ako 
ipanganak, at tinawag niya ako upang 
maging isang lingkod niya.  
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16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16At nang ihayag sa akin ang kanyang 
Anak, upang maipangaral ko siya sa mga 
Hentil, hindi ako humingi ng payo 
kaninuman.  

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17Ni hindi rin ako nagpunta sa Jerusalem 
upang makipagkita sa mga apostol na 
nauna sa akin; sa halip, nagpunta ako sa 
Arabia, at pagkatapos ay bumalik ako sa 
Damasco.  

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia  

18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Pagkaraan ng tatlong taon, pumunta ako 
sa Jerusalem upang makipag-usap kay 
Pedro, at labinlimang araw kaming 
nagkasama.  

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19Wala akong nakitang iba pang apostol 
maliban kay Santiago na kapatid ng 
Panginoon.  

20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Totoong lahat ang isinusulat ko sa inyo. 
Alam ng Diyos na hindi ako 
nagsisinungaling.  

21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Pagkatapos, pumunta ako sa ilang lugar 
sa Siria at sa Cilicia.  

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22Hindi pa ako kilala noon ng mga 
Cristiano sa Judea.  

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23Nakarating lamang sa kanila ang 
ganitong balita, “Ang dating umuusig sa 
atin ay nangangaral na ngayon ng 
pananampalatayang dati'y sinikap niyang 
wasakin.” 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 
24Kaya't nagpuri sila sa Diyos dahil sa 
akin.  

Gálatas 2 Mga Taga-Galacia 2 

O apostolado aos judeus e aos gentios Si Pablo at ang Ibang mga Apostol 
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1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Makalipas ang labing-apat na taon, muli 
akong pumunta sa Jerusalem kasama si 
Bernabe. Isinama ko rin si Tito.  

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2Bumalik ako sapagkat inihayag sa akin ng 
Diyos na dapat akong pumunta doon. 
Nakipagpulong ako nang sarilinan sa mga 
kinikilalang pinuno ng iglesya, at inilahad 
ko sa kanila ang Magandang Balitang 
ipinapangaral ko sa mga Hentil. Ginawa 
ko ito dahil ayaw kong mawalan ng 
kabuluhan ang aking ginawa at ginagawa 
pa. 

3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3Kahit na isang Griego ang kasama kong si 
Tito, hindi nila pinilit na magpatuli ito 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 
nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

4kahit may ilang nagkukunwaring 
mananampalataya na nagtangka ng 
gayon. Nakihalubilo sila sa amin upang 
manmanan ang kalayaang taglay natin 
kay Cristo Jesus, upang kami'y muli nilang 
maalipin.  

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5Hindi kami nagpailalim sa kanilang 
kagustuhan kahit isang saglit, upang 
maingatan namin para sa inyo ang tunay 
na kahulugan ng Magandang Balita.  

6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 
me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

6Ngunit walang idinagdag sa aking 
ipinapangaral ang mga kinikilalang 
pinuno; hindi mahalaga sa akin kung sino 
man sila, sapagkat walang itinatangi ang 
Diyos.  

7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7Sa halip, kinilala nila na ako'y pinili ng 
Diyos upang mangaral ng Magandang 
Balita sa mga Hentil, tulad ni Pedro na 
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pinili naman upang mangaral ng 
Magandang Balita sa mga Judio.  

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8Ang Diyos na nagbigay ng kapangyarihan 
kay Pedro na mangaral sa mga Judio ang 
siya ring nagbigay sa akin ng 
kapangyarihang mangaral sa mga Hentil.  

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 
de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

9Nakita nina Santiago, Pedro at Juan, na 
mga kinikilalang haligi ng iglesya, na 
ako'y talagang binigyan ng tanging 
tungkulin na ito, kaya't tinanggap nila 
kami ni Bernabe bilang mga 
kamanggagawa. Pinagkasunduan namin 
na kami'y sa mga Hentil mangangaral at 
sila nama'y sa mga Judio.  

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10Ang hiling lamang nila ay huwag 
naming pababayaan ang mga dukha, at 
talaga namang patuloy ko itong ginagawa.  

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus 

Pinagsabihan ni Pablo si Pedro 

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11Nang si Pedro ay nasa Antioquia, 
harapan kong sinabi sa kanya na mali ang 
kanyang ginagawa,  

12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12dahil bago dumating ang ilang sugo ni 
Santiago, siya'y nakikisalo sa mga Hentil. 
Subalit nang dumating na ang mga iyon, 
lumayo na siya at hindi na nakisalo sa mga 
Hentil dahil sa takot niya sa pangkat ng 
mga Judio na nagbibigay diin sa pagtutuli.  

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13At gumaya naman sa kanya ang ibang 
mga kapatid doon na mga Judio; pati si 
Bernabe ay natangay ng kanilang 
pagkukunwari.  

14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 

14Nang makita kong ang kanilang 
ikinikilos ay hindi ayon sa tunay na diwa 
ng Magandang Balita, sinabi ko kay Pedro 
sa harap nilang lahat, “Kung ikaw na isang 
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gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

Judio ay namumuhay na parang Hentil at 
di bilang Judio, bakit mo ngayon pinipilit 
ang mga Hentil na mamuhay gaya ng mga 
Judio?” 

 Pinapawalang-sala Dahil sa Pananampalataya 

15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15Kami'y ipinanganak na Judio, at hindi 
makasalanang Hentil. 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16Gayunman, alam naming ang tao'y 
pinapawalang-sala dahil sa 
pananampalataya kay Jesu-Cristo, at hindi 
dahil sa pagsunod sa Kautusan. Kaya't 
kami rin ay sumasampalataya kay Cristo 
Jesus upang mapawalang-sala sa 
pamamagitan ng pananampalataya sa 
kanya, at hindi sa pamamagitan ng 
pagsunod sa Kautusan. Sapagkat ang tao'y 
hindi pinapawalang-sala dahil sa 
pagsunod sa Kautusan.  

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17Ngunit kung kaming nagsisikap na 
mapawalang-sala sa pamamagitan ni 
Cristo ay matagpuang makasalanan pa, 
nangangahulugan bang si Cristo ay 
tagapagtaguyod ng kasalanan? Hinding-
hindi!  

18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Ngunit kung itatayo kong muli ang 
winasak ko na, ipinapakita kong 
makasalanan nga ako.  

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19Ako'y namatay na sa Kautusan sa 
pamamagitan rin ng Kautusan upang 
ngayo'y mabuhay para sa Diyos. Namatay 
na akong kasama ni Cristo sa krus.  

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20Hindi na ako ang nabubuhay ngayon 
kundi si Cristo na ang nabubuhay sa akin. 
At habang ako'y nabubuhay pa sa 
katawang-lupa, mamumuhay ako sa 
pananalig sa Anak ng Diyos na umibig sa 



3675 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

akin at naghandog ng kanyang buhay para 
sa akin.  

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Hindi ko maaaring tanggihan ang 
kagandahang-loob ng Diyos. Kung ang 
tao'y mapapawalang-sala sa pamamagitan 
ng Kautusan, walang kabuluhan ang 
pagkamatay ni Cristo!  

Gálatas 3 Mga Taga-Galacia 3 

Paulo apela para a experiência dos gálatas Kautusan o Pananampalataya? 

1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1Mga hangal kayong mga taga-Galacia! 
Sino ang nakagayuma sa inyo? Maliwanag 
na ipinahayag na sa inyo kung paano 
namatay si Jesu-Cristo sa krus!  

2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2Sabihin nga ninyo, tinanggap ba ninyo 
ang Espiritu sa pamamagitan ng mga 
gawa ayon sa Kautusan o sa pamamagitan 
ng inyong pananalig sa inyong narinig 
tungkol kay Cristo?  

3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Talagang napakahangal ninyo! 
Nagsimula na kayo sa Espiritu, at ngayo'y 
nais pa ninyong magtapos sa 
pamamagitan ng inyong sariling lakas!  

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Wala na bang halaga sa inyo ang 
maraming bagay na pinagtiisan ninyo? 
Mayroon pa naman siguro.  

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 
porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

5Bakit ipinagkaloob sa inyo ng Diyos ang 
Espiritu? Bakit siya gumagawa ng mga 
himala? Dahil ba sa inyong mga gawa 
ayon sa Kautusan, o dahil sa inyong 
pananalig sa inyong narinig tungkol kay 
Cristo?  

A experiência de Abraão  
6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6Tulad ng nangyari kay Abraham, 
“Sumampalataya siya sa Diyos, at dahil 
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dito, siya'y itinuring ng Diyos na taong 
matuwid.” 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Kung gayon, maliwanag na ang mga 
nananalig sa Diyos ang siyang tunay na 
lahi ni Abraham. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8Bago pa ito nangyari ay ipinahayag na ng 
kasulatan na ipawawalang-sala ng Diyos 
ang mga Hentil sa pamamagitan ng 
kanilang pananalig sa kanya at ang 
Magandang Balitang ito ay inihayag kay 
Abraham, “Sa pamamagitan mo'y 
pagpapalain ng Diyos ang lahat ng bansa.” 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9Sumampalataya sa Diyos si Abraham 
kaya't siya'y pinagpala, at pagpapalain 
ding tulad niya ang lahat ng nananalig sa 
Diyos.  

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 
escrito: Maldito todo aquele que não 
permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

10Ang lahat ng umaasa sa mga gawa ayon 
sa Kautusan ay nasa ilalim ng isang 
sumpa. Sapagkat nasusulat, “Sumpain ang 
hindi sumusunod at hindi gumagawa ng 
lahat ng nakasulat sa aklat ng Kautusan.” 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11Malinaw na walang taong 
pinapawalang-sala sa paningin ng Diyos 
sa pamamagitan ng Kautusan, sapagkat 
sinasabi ng kasulatan, “Ang pinawalang-
sala ay mabubuhay dahil sa 
pananampalataya.” 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12Ang Kautusan ay walang kinalaman sa 
pananampalataya sa Diyos, sapagkat 
sinasabi ng kasulatan, “Ang tumutupad sa 
lahat ng hinihingi ng Kautusan ay 
mabubuhay sa pamamagitan ng mga ito.” 

13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 

13Tinubos tayo ni Cristo mula sa sumpa ng 
Kautusan nang siya ay isinumpa para sa 
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lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

atin, sapagkat nasusulat, “Isinumpa ang 
bawat ibinitin sa punongkahoy.” 

14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14Ginawa ito ni Cristo upang ang mga 
pagpapalang ipinangako ng Diyos kay 
Abraham ay makamtan din ng mga Hentil 
sa pamamagitan ni Cristo Jesus. Sa 
pamamagitan ng pananalig sa kanya ay 
matatanggap natin ang Espiritung 
ipinangako ng Diyos.  

A lei não pode invalidar a promessa Ang Kautusan at ang Pangako 

15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Mga kapatid, narito ang isang 
pangkaraniwang halimbawa. Kapag 
nalagdaan na ang isang kasunduan, hindi 
na ito mapapawalang-kabuluhan 
ninuman. Hindi rin ito maaaring 
dagdagan.  

16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16Ngayon, nangako ang Diyos kay 
Abraham at sa kanyang supling. Hindi 
sinasabi, “At sa kanyang mga supling, ” na 
ang tinutukoy ay marami kundi, “At sa 
iyong supling, ” na iisa ang tinutukoy at 
ito'y si Cristo.  

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17Ito ang ibig kong sabihin, pinagtibay ng 
Diyos ang kanyang kasunduan at 
ipinangako niyang tutuparin ito. Ang 
kasunduang iyon ay hindi mapapawalang-
saysay ng Kautusan na dumating 
pagkaraan ng 430 taon, ni hindi rin 
mapapawalang-saysay ng Kautusang ito 
ang mga pangako ng Diyos.  

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18Kung ang pamana ay ipinagkakaloob 
dahil sa Kautusan, hindi na ito dahil sa 
pangako. Ngunit ang pamana ay ibinigay 
ng Diyos kay Abraham bilang katuparan 
ng kanyang pangako.  
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19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 
até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

19Kung ganoon, bakit pa ibinigay ang 
Kautusan? Ibinigay ito upang maipakita 
kung ano ang paglabag. Bago dumating 
ang anak na pinangakuan, ibinigay ang 
Kautusang ito sa pamamagitan ng mga 
anghel, sa tulong ng isang tagapamagitan.  

20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20Ngunit hindi kailangan ang 
tagapamagitan kung iisang panig lamang 
ang gumagawa ng kasunduan—at ang 
Diyos ay iisa.  

 Ang mga Anak at ang mga Alipin 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 
Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

21Ang ibig bang sabihin nito'y 
sumasalungat ang Kautusan sa mga 
pangako ng Diyos? Hinding-hindi! Kung 
nakapagbibigay-buhay sana ang 
Kautusan, ang tao'y magiging matuwid sa 
paningin ng Diyos sa pamamagitan ng 
pagsunod niya rito.  

22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22Ngunit ayon sa kasulatan, ang lahat ng 
tao'y alipin ng kasalanan, kaya't ang 
ipinangako ng Diyos ay matatanggap sa 
pamamagitan ng pananalig kay Jesu-
Cristo na ibibigay sa lahat ng 
sumampalataya.  

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  

23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Bago dumating ang panahon ng 
pananampalataya, tayo'y ikinulong ng 
Kautusan hanggang sa ang 
pananampalatayang ito kay Cristo ay 
mahayag. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24Kaya't ang Kautusan ang naging 
tagapangalaga natin hanggang sa 
dumating si Cristo upang tayo'y mabilang 
na matuwid sa pamamagitan ng pananalig 
sa kanya.  
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25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25Ngayong sumasampalataya na tayo kay 
Cristo, wala na tayo sa pangangalaga ng 
Kautusan.  

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26Dahil sa inyong pananalig kay Cristo 
Jesus, kayong lahat ay anak ng Diyos.  

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27Ang buhay mismo ni Cristo ang isinuot 
sa inyo na parang damit nang kayo'y 
mabautismuhan sa kanya.  

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Wala nang pagkakaiba ang Judio at ang 
Griego, ang alipin at ang malaya, ang 
lalaki at ang babae. Kayong lahat ay iisa 
na dahil sa inyong pakikipag-isa kay 
Cristo Jesus.  

29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29At kung kayo'y kay Cristo, kayo'y lahi ni 
Abraham at tagapagmana ng mga 
pangako ng Diyos.  

Gálatas 4 Mga Taga-Galacia 4 

A nossa filiação em Cristo 
 

1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Ito ang ibig kong sabihin: habang bata pa 
ang tagapagmana, hindi siya nakakahigit 
sa isang alipin kahit na siya ang may-ari 
ng lahat,  

2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2sapagkat siya'y nasa ilalim pa ng 
pamamahala ng mga tagapangasiwa 
hanggang sa panahong itinakda ng 
kanyang ama.  

3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Gayundin naman, noong hindi pa tayo 
nananalig kay Cristo, tayo'y nasa ilalim ng 
mga tuntuning umiiral sa sanlibutang ito.  

4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4Ngunit nang sumapit ang takdang 
panahon, isinugo ng Diyos ang kanyang 
Anak. Isinilang siya ng isang babae at 
namuhay sa ilalim ng Kautusan 
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5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5upang palayain ang mga nasa ilalim ng 
Kautusan. Sa gayon, tayo'y maibibilang sa 
mga anak ng Diyos.  

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6At upang patunayan na kayo'y mga anak 
ng Diyos, isinugo niya ang Espiritu ng 
kanyang Anak sa ating mga puso, at nang 
sa gayon ay makatawag tayo sa Diyos ng 
“Ama, Ama ko!” 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Hindi na kayo alipin kundi anak, at dahil 
kayo ay anak, kayo ay ginawa rin ng Diyos 
bilang mga tagapagmana niya.  

O valor transitório dos ritos judaicos 
Ang Pagmamalasakit ni Pablo sa mga Taga-

Galacia 

8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8Noong hindi pa ninyo nakikilala ang 
Diyos, kayo'y alipin ng mga diyus-diyosan,  

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 
fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

9ngunit ngayong nakikilala na ninyo ang 
Diyos, o mas tamang sabihin, ngayong 
nakikilala na kayo ng Diyos, bakit kayo 
bumabalik sa mga tuntuning walang bisa 
at walang halaga? Bakit gusto na naman 
ninyong paalipin sa mga iyon?  

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10May itinatangi kayong mga araw, mga 
buwan, mga panahon at mga taon!  

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Nag-aalala akong baka nasayang lamang 
ang pagpapagal ko para sa inyo.  

A perplexidade de Paulo  

12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Nakikiusap ako sa inyo mga kapatid, 
tularan ninyo ako. Hindi na ako saklaw ng 
Kautusan, tulad ninyo noon. Wala kayong 
nagawang masama laban sa akin.  

13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13Alam naman ninyo na kaya ko 
ipinangaral sa inyo noon ang Magandang 
Balita ay dahil nagkasakit ako.  

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 

14Gayunman, hindi ninyo ako tinakwil o 
tinanggihan, kahit na naging pasanin 
ninyo ako dahil sa aking karamdaman. Sa 
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antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 

halip, tinanggap ninyo ako na parang 
anghel ng Diyos, at para pa ngang si Cristo 
Jesus!  

15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Nasaan ngayon ang kagalakang 
ipinamalas ninyo noon sa akin? Ako 
mismo ang makakapagpatotoo na kung 
maaari nga lamang pati ang inyong mga 
mata'y dudukitin ninyo at ibibigay sa akin 
noon.  

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Ngayon, ituturing ba ninyo akong 
kaaway dahil sa sinasabi ko sa inyo ang 
katotohanan?  

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17Nagpapakita nga sa inyo ng malasakit 
ang mga taong iyan, ngunit hindi mabuti 
ang kanilang layunin. Nais lamang nila 
kayong ilayo sa akin upang sa kanila kayo 
mapalapit.  

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Hindi masama ang magmalasakit, kung 
palaging mabuti ang layunin at hindi kung 
kaharap lamang ninyo ako! 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19Mga anak ko, dahil sa inyo'y minsan pa 
akong nagdaranas ng hirap tulad ng 
babaing nanganganak, hanggang sa ganap 
kayong mahubog kay Cristo. 

20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20Sana'y kasama ko kayo ngayon upang 
maiba ang tono ng aking pagsasalita 
sapagkat talagang nag-aalala ako tungkol 
sa inyo.  

Sara e Agar, alegoria das duas alianças Ang Talinhaga Tungkol kay Hagar at kay Sara 

21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Sabihin nga ninyo sa akin, kayong 
nagnanais mapasailalim ng Kautusan, 
hindi ba ninyo napapakinggan ang 
sinasabi sa Kautusan? 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Sinasabi roon na si Abraham ay 
nagkaanak ng dalawang lalaki, isa sa 
alipin at isa sa malaya.  
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23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23Ang anak niya sa alipin ay ipinanganak 
sa karaniwang paraan, ngunit ang anak 
niya sa malaya ay katuparan ng pangako 
ng Diyos.  

24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24Ito'y isang paghahambing. Ang 
dalawang babae ay larawan ng dalawang 
kasunduan, ang isa ay ang tipan sa 
Bundok ng Sinai na kinakatawan ni Hagar 
at ng kanyang mga anak, na pawang mga 
alipin. 

25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25Si Hagar ay kumakatawan sa Bundok ng 
Sinai na nasa Arabia, at larawan ng 
kasalukuyang Jerusalem na nasa 
pagkaalipin, kasama ng kanyang mga 
mamamayan.  

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26Ngunit ang Jerusalem na nasa langit ay 
malaya, at siya ang ating ina.  

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27Ayon sa nasusulat, “Magsaya ka, O 
babaing hindi magkaanak! Humiyaw ka sa 
galak, ikaw na hindi pa nakaranas ng 
hirap sa panganganak! Sapagkat higit na 
marami ang anak ng babaing 
nangungulila kaysa babaing may asawa.” 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28Mga kapatid, tulad ni Isaac, tayo'y mga 
anak ayon sa pangako.  

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29Kung noong una, ang ipinanganak ayon 
sa Espiritu ay inuusig ng ipinanganak 
ayon sa karaniwang paraan, gayundin 
naman ngayon.  

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 
algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

30Ngunit ganito ang sinasabi ng kasulatan, 
“Palayasin mo ang babaing alipin at ang 
kanyang anak, sapagkat ang anak ng 
alipin ay hindi dapat makibahagi sa mana 
ng anak ng malaya.” 
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31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Kaya nga, mga kapatid, hindi tayo anak 
ng alipin kundi ng malaya.  

Gálatas 5 Mga Taga-Galacia 5 

Ou a lei ou Cristo Manatili Kayong Malaya 

1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Malaya na tayo dahil pinalaya tayo ni 
Cristo. Kaya magpakatatag kayo at huwag 
nang paalipin pang muli!  

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Akong si Pablo ang nagsasabi sa inyo, 
kapag nagpatuli kayo, binabale-wala 
ninyo si Cristo.  

3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3Inuulit ko, ang lahat ng taong nagpatuli 
ay kailangang sumunod sa buong 
Kautusan.  

4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Kayong nagsisikap na maging matuwid sa 
pamamagitan ng pagtupad sa Kautusan, 
inihiwalay ninyo ang inyong sarili kay 
Cristo at tinanggihan ninyo ang 
kagandahang-loob ng Diyos,  

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5ngunit kami'y umaasa na kami'y 
magiging matuwid sa pamamagitan ng 
pananampalataya at ito'y sa 
kapangyarihan ng Espiritu Santo.  

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6Sa mga nakipag-isa na kay Cristo Jesus, 
hindi na mahalaga kung ang isang tao ay 
tuli o hindi. Ang mahalaga'y ang 
pananampalatayang nakikita sa mga 
gawaing udyok ng pag-ibig.  

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Mabuti na sana ang inyong ginagawa. 
Sino ang pumigil sa inyong pagsunod sa 
katotohanan?  

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8Hindi iyan gagawin ng Diyos na tumawag 
sa inyo.  
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9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9Ang sabi nga, “Napapaalsa ng kaunting 
pampaalsa ang buong masa ng harina.” 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 
mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

10Naniniwala akong sasang-ayon kayo sa 
akin sa bagay na ito, dahil sa ating 
kaugnayan sa Panginoon. At natitiyak 
kong paparusahan ng Diyos ang sinumang 
nanggugulo sa inyo.  

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 
perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

11Mga kapatid, kung talagang 
nangangaral pa ako na kailangan ang 
pagtutuli, bakit pa ako inuusig hanggang 
ngayon? Kung iyo'y totoo, hindi na sana 
nila ikinagagalit ang aking pangangaral 
tungkol sa pagkamatay ni Cristo sa krus.  

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12Mabuti pa'y tuluyan nang magpakapon 
ang mga nanggugulo sa inyo at hindi lang 
magpatuli.  

A liberdade é limitada pelo amor  

13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Mga kapatid, tinawag kayo upang 
maging malaya. Ngunit huwag naman 
ninyong gamitin ang inyong kalayaan 
upang masunod ang hilig ng laman, kundi 
maglingkod kayo sa isa't isa sa diwa ng 
pag-ibig.  

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14Sapagkat ang buong Kautusan ay 
nauuwi sa isang pangungusap, “Ibigin mo 
ang iyong kapwa gaya ng pag-ibig mo sa 
iyong sarili.” 

15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15Ngunit kung kayo'y nagkakagatan at 
nagsasakmalang parang mga hayop, 
mauubos kayo.  

As obras da carne e o fruto do Espírito Ang Espiritu Santo at ang Likas ng Tao 

16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16Sinasabi ko sa inyo, ang Espiritu ang 
gawin ninyong patnubay sa inyong buhay 
at hindi kayo magiging alipin ng hilig ng 
laman.  
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17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17Sapagkat ang mga nasa ng laman ay 
laban sa kalooban ng Espiritu, at ang 
kalooban ng Espiritu ay laban sa mga nasa 
ng laman. Laging naglalaban ang 
dalawang ito kaya't hindi ninyo magawâ 
ang nais ninyong gawin.  

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18Kung pinapatnubayan kayo ng Espiritu, 
wala na kayo sa ilalim ng Kautusan.  

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19Hindi maikakaila ang mga hilig ng 
laman: pakikiapid, kahalayan at 
kalaswaan;  

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20pagsamba sa diyus-diyosan, 
pangkukulam, pagkapoot sa isa't isa, pag-
aaway-away, pagseselos, pagkakagalit at 
kasakiman, pagkakampi-kampi at 
pagkakabaha-bahagi,  

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 
preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

21pagkainggit, paglalasing, kalayawan, at 
iba pang katulad nito. Muli ko kayong 
binabalaan: ang gumagawa ng mga ito ay 
hindi magkakaroon ng bahagi sa kaharian 
ng Diyos.  

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22Subalit ang bunga ng Espiritu ay pag-
ibig, kagalakan, kapayapaan, katiyagaan, 
kabaitan, kabutihan, katapatan,  

23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23kahinahunan, at pagpipigil sa sarili. 
Walang batas laban sa mga ito.  

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24At pinatay na ng mga nakipag-isa kay 
Cristo Jesus ang kanilang makasariling 
pagkatao, pati na ang mga masasamang 
hilig nito.  

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Kung ang Espiritu ang nagbibigay-buhay 
sa atin, siya na rin ang paghariin natin sa 
ating buhay.  
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26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Huwag na tayong maging palalo, huwag 
na nating galitin ang isa't isa, at huwag na 
rin tayong mag-inggitan.  

Gálatas 6 Mga Taga-Galacia 6 

O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal Magtulungan sa Pagdadala ng Pasanin 

1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 
corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

1Mga kapatid, kung may makagawa ng 
kasalanan, kayong pinapatnubayan ng 
Espiritu ang magtuwid sa kanya. Gawin 
ninyo iyon nang mahinahon, at mag-ingat 
kayo, baka kayo naman ang matukso. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2Magtulungan kayo sa pagdadala ng 
pasanin ng bawat isa, sa gayong paraan ay 
matutupad ninyo ang utos ni Cristo.  

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Dahil inaakala ninyong kayo'y 
nakakahigit sa iba, subalit hindi naman, 
dinadaya ninyo ang inyong sarili.  

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4Suriin ng bawat isa ang kanyang sarili. 
Magalak siya kung mabuti ang kanyang 
ginagawa, huwag na niyang ihambing pa 
iyon sa gawa ng iba, 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5sapagkat ang pananagutan ng bawat isa 
ay ang kanyang sariling gawain.  

O que o homem semear, isso também ceifará  

6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6Dapat bahaginan ng lahat ng mga 
pagpapalang tinatamasa ng mga 
tinuturuan ang mga nagtuturo ng salita ng 
Diyos.  

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7Huwag ninyong akalaing madadaya 
ninyo ang Diyos. Kung ano ang itinanim 
ng tao, iyon din ang kanyang aanihin.  

8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 
que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

8Ang sumusunod sa nasa ng kanyang 
laman ay mag-aani ng kapahamakan. 
Ngunit ang sumusunod naman sa Espiritu 
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ay mag-aani ng buhay na walang 
hanggan.  

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9Kaya't huwag tayong magsawa sa 
paggawa ng mabuti; pagdating ng takdang 
panahon tayo ay aani kung hindi tayo 
magsasawa.  

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Kaya nga, sa lahat ng pagkakataon ay 
gumawa tayo ng mabuti sa lahat ng tao, 
lalo na sa mga kapatid natin sa 
pananampalataya.  

 Pangwakas na Babala at Pagbati 

11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Mapapansin ninyo na malalaki ang titik 
ng sulat na ito. Ako ang siyang sumulat 
nito!  

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  
12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 
circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

12Ang mga taong naghahangad na mapuri 
ng kapwa ang namimilit sa inyong kayo'y 
magpatuli. Ginagawa nila iyon upang 
huwag silang usigin dahil sa krus ni Cristo.  

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Kahit na silang mga tuli ay hindi naman 
tumutupad sa Kautusan; nais lamang 
nilang patuli kayo upang maipagmalaki 
nila na kayo man ay tumutupad sa 
tuntuning iyon.  

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14Huwag nawang mangyari sa akin ang 
ganon. Ang ipinagmamalaki ko ay ang 
kamatayan ng ating Panginoong Jesu-
Cristo. Sapagkat sa pamamagitan nito, ang 
mundong ito'y patay na para sa akin, at 
ako nama'y patay na rin sa mundo.  

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15Hindi mahalaga kung tuli man o hindi 
ang isang tao. Ang mahalaga'y kung siya 
nga ay naging bagong nilalang.  

16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 

16Manatili nawa ang kapayapaan at habag 
ng Diyos sa lahat ng namumuhay ayon sa 
tuntuning ito, at sa buong bayan ng Diyos.  
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misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Kaya mula ngayon, huwag nang 
dagdagan ninuman ang aking mga 
paghihirap. Sapat na ang mga pilat na 
taglay ko para makilalang ako'y lingkod ni 
Jesus.  

A bênção  

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18Mga kapatid, sumainyo nawang lahat 
ang pagpapala ng ating Panginoong Jesu-
Cristo. Amen.  
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Epístola de Paulo aos Efésios Mga Taga-Efeso 

Efésios 1 Mga Taga-Efeso 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Mula kay Pablo, na apostol ni Cristo 
Jesus ayon sa kalooban ng Diyos, Para sa 
mga hinirang ng Diyos na nasa Efeso at 
tapat na sumasampalataya kay Cristo 
Jesus:  

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaang mula sa Diyos na ating Ama 
at sa Panginoong Jesu-Cristo.  

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção 

Mga Pagpapalang Espirituwal sa Pamamagitan 
ni Cristo 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Purihin ang Diyos at Ama ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo! Pinagkalooban 
niya tayo ng lahat ng pagpapalang 
espirituwal at makalangit dahil sa ating 
pakikipag-isa kay Cristo.  

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4Bago pa likhain ang sanlibutan, pinili na 
niya tayo upang maging kanya sa 
pamamagitan ng ating pakikipag-isa kay 
Cristo, upang tayo'y maging banal at 
walang kapintasan sa harap niya. Dahil sa 
pag-ibig ng Diyos,  

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5tayo'y kanyang pinili upang maging anak 
niya sa pamamagitan ni Jesu-Cristo. Iyan 
ang kanyang layunin at kalooban.  

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6Purihin natin siya dahil sa kanyang 
kahanga-hangang pagkalinga sa atin sa 
pamamagitan ng kanyang minamahal na 
Anak!  

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7Tinubos tayo ni Cristo sa pamamagitan 
ng kanyang dugo, at sa gayon ay 
pinatawad na ang ating mga kasalanan. 
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Ganoon kadakila ang kanyang 
kagandahang-loob 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8na ibinigay sa atin. Sa pamamagitan ng 
kanyang karunungan at kaalaman,  

9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9ipinaunawa sa atin ng Diyos ang hiwaga 
ng kanyang kalooban na isasakatuparan sa 
pamamagitan ni Cristo 

10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10pagdating ng takdang panahon. Layunin 
niyang tipunin ang lahat ng nilikha sa 
langit at sa lupa, at ipasailalim ang mga 
ito kay Cristo.  

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11Dahil kay Cristo, tayo rin ay naging pag-
aari ng Diyos na siyang nagsagawa ng 
lahat ng bagay ayon sa layunin ng 
kanyang kalooban. 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12Tayong mga unang umasa sa kanya ay 
pinili niya upang parangalan ang kanyang 
kaluwalhatian.  

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13Kayo man ay naging bayan ng Diyos 
matapos ninyong marinig ang salita ng 
katotohanan, ang Magandang Balita na 
nagdudulot ng kaligtasan. 
Sumampalataya kayo kay Cristo, kaya't 
ipinagkaloob sa inyo ang Espiritu Santo na 
ipinangako ng Diyos bilang tatak ng 
pagkahirang sa inyo.  

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14Ang Espiritu ang katibayan na 
makakamit natin ang mga pangako ng 
Diyos para sa atin, hanggang sa makamtan 
natin ang lubos na kaligtasan. Purihin 
natin ang kanyang kaluwalhatian!  

Paulo ora pelos crentes Ang Panalangin ni Pablo 

15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15Kaya nga, mula nang mabalitaan ko ang 
tungkol sa inyong pananalig sa 
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Panginoong Jesus at ang inyong pag-ibig 
sa lahat ng kanyang mga banal, 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16walang tigil ang pasasalamat ko sa Diyos 
para sa inyo tuwing ipinapanalangin ko 
kayo.  

17 para que o Deus de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17Hinihiling ko sa Diyos ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo, ang 
maluwalhating Ama, na ipagkaloob niya 
sa inyo ang Espiritu na nagbibigay ng 
karunungan at nagpapahayag tungkol sa 
Diyos upang lubos ninyo siyang makilala.  

18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18Nawa'y liwanagan ng Diyos ang inyong 
isip upang malaman ninyo kung ano ang 
inyong inaasahan sa kanyang pagkatawag 
sa inyo, kung gaano kasagana ang 
pagpapalang inilaan niya para sa kanyang 
mga banal,  

19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19at kung ano ang di-masukat na 
kapangyarihang kaloob niya sa atin na 
mga nananalig sa kanya. Ang 
kapangyarihan ding iyon 

20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20ang muling bumuhay kay Cristo at nag-
upo sa kanya sa kanan ng Diyos sa 
kalangitan.  

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21Kaya't nasa ilalim ng kapangyarihan ni 
Cristo ang lahat ng paghahari, 
kapamahalaan, kapangyarihan, at 
pamunuan sa kalangitan. Higit na dakila 
ang kanyang pangalan kaysa sa lahat, 
hindi lamang sa panahong ito kundi 
maging sa darating.  

22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22Ipinailalim ng Diyos sa paa ni Cristo ang 
lahat ng bagay, at ginawa siyang ulo ng 
lahat ng bagay para sa iglesya.  
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23 a qual é o seu corpo, a plenitude daquele 
que a tudo enche em todas as coisas. 

23Ang iglesya ang katawan at kapuspusan 
ni Cristo, na siya namang pumupuno sa 
lahat ng bagay.  

Efésios 2 Mga Taga-Efeso 2 

Do pecado para a salvação pela graça Patay Subalit Muling Binigyang-buhay 

1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1Noong una'y patay kayo dahil sa inyong 
mga pagsuway at mga kasalanan.  

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2Sinusunod ninyo noon ang masamang 
takbo ng mundong ito, at napailalim kayo 
sa prinsipe ng kasamaan, ang espiritung 
naghahari sa mga taong ayaw pasakop sa 
Diyos.  

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 
natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

3Ang totoo, tayong lahat ay dati ring 
namumuhay ayon sa ating laman, at 
sumusunod sa masamang hilig ng katawan 
at pag-iisip. Kaya't sa ating likas na 
kalagayan, kabilang tayo sa mga taong 
kinapopootan ng Diyos.  

4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4Subalit napakasagana ng habag ng Diyos 
at napakadakila ng pag-ibig niya sa atin.  

5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5Tayo'y binuhay niyang kasama ni Cristo 
noong tayo'y mga patay pa dahil sa ating 
pagsuway. Naligtas nga kayo dahil sa 
kanyang kagandahang-loob.  

6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6Dahil sa ating pakikipag-isa kay Cristo 
Jesus, tayo'y muling binuhay na kasama 
niya upang mamunong kasama niya sa 
kalangitan.  

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7Ginawa niya ito upang sa darating na 
mga panahon ay maipakita niya ang di-
masukat na kasaganaan ng kanyang 
kagandahang-loob, sa pag-ibig niya sa atin 
sa pamamagitan ni Cristo Jesus.  
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8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Sapagkat dahil sa kagandahang-loob ng 
Diyos kayo ay naligtas sa pamamagitan ng 
pananampalataya; at ang kaligtasang ito'y 
kaloob ng Diyos at hindi sa pamamagitan 
ng inyong sarili;  

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9hindi ito bunga ng inyong mga gawa 
kaya't walang dapat ipagmalaki ang 
sinuman.  

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10Sapagkat tayo'y nilalang ng Diyos; 
nilikha sa pamamagitan ni Cristo Jesus 
upang iukol natin ang ating buhay sa 
paggawa ng mabuti. Iyan ang layuning 
pinili ng Diyos para sa atin noong una pa 
man.  

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo 

Pinag-isa kay Cristo 

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Kaya't alalahanin ninyo ang dati 
ninyong kalagayan. Kayo'y ipinanganak 
na mga Hentil, at “di-tuli” ang tawag sa 
inyo ng mga Judio. Ang mga Judio naman 
ay tinatawag na mga “tuli” dahil sa 
ginagawa nila sa kanilang katawan.  

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12Noong panahong iyon, hiwalay kayo kay 
Cristo, hindi kabilang sa bayang Israel, at 
hindi saklaw ng tipan na nababatay sa 
mga pangako ng Diyos. Noo'y nabubuhay 
kayo sa mundo na walang pag-asa at 
walang Diyos.  

13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Ngunit ngayon, dahil sa inyong 
pakikipag-isa kay Cristo Jesus, kayo na 
dati'y malayo sa Diyos ay inilapit sa 
pamamagitan ng dugo ni Cristo.  

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14Sapagkat si Cristo mismo ang nagbigay 
sa atin ng kapayapaan dahil ang mga 
Judio at ang mga Hentil ay kanyang 
pinag-isa. Sa pamamagitan ng kanyang 
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katawan, pinawi niya ang alitan na parang 
pader na naghihiwalay sa atin.  

15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15Pinawalang-bisa niya ang Kautusang 
pawang mga utos at alituntunin upang 
ang mga Judio at mga Hentil ay maging 
iisang bayan na lamang, at sa ganito'y 
maghari ang kapayapaan.  

16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16Sa pamamagitan ng kanyang kamatayan 
sa krus, winakasan niya ang kanilang 
alitan, pinagkasundo sila sa Diyos at 
pinagbuklod sa iisang katawan. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17Naparito nga si Cristo at ipinangaral 
niya sa lahat ang Magandang Balita ng 
kapayapaan, sa inyong mga Hentil, at sa 
inyong mga Judio.  

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18Dahil kay Cristo, tayo'y kapwa 
nakakalapit sa presensya ng Ama sa 
pamamagitan ng iisang Espiritu.  

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Samakatuwid, hindi na kayo dayuhan o 
taga-ibang bansa, kundi kababayan na ng 
mga hinirang ng Diyos at kabilang sa 
kanyang sambahayan.  

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20Tulad ng isang gusali, kayo'y itinayo sa 
pundasyong inilagay ng mga apostol at 
mga propeta, na ang batong panulukan ay 
si Cristo Jesus.  

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21Sa pamamagitan niya, ang bawat bahagi 
ng gusali ay nagkakaugnay-ugnay at 
nagiging isang banal na templo ng 
Panginoon. 

22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22Dahil din sa inyong pakikipag-isa sa 
kanya, kayo man ay kasama nilang naging 
bahagi ng tahanan ng Diyos sa 
pamamagitan ng Espiritu.  

Efésios 3 Mga Taga-Efeso 3 
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A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo Ang Paglilingkod ni Pablo sa mga Hentil 

1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Dahil dito, akong si Pablo ay naging 
bilanggo para kay Cristo Jesus alang-alang 
sa inyong mga Hentil.  

2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2Marahil ay nabalitaan na ninyo na dahil 
sa kagandahang-loob ng Diyos ay 
pinagkatiwalaan niya ako ng tungkuling 
ito para sa inyong ikabubuti.  

3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3Tulad ng naisulat ko na, ipinahayag sa 
akin ng Diyos ang kanyang hiwaga.  

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4At habang binabasa ninyo ito, malalaman 
ninyo kung ano ang pagkaunawa ko sa 
hiwaga tungkol kay Cristo.  

5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5Ito'y hindi ipinaalam sa mga tao noong 
mga nakaraang panahon, ngunit inihayag 
ngayon ng Diyos sa pamamagitan ng 
Espiritu, sa kanyang mga banal na apostol 
at mga propeta.  

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6At ito ang lihim: sa pamamagitan ng 
Magandang Balita, ang mga Hentil ay may 
bahagi rin sa mga pagpapala ng Diyos 
tulad ng mga Judio; kabilang din sila sa 
iisang katawan at may bahagi sa pangako 
ng Diyos dahil kay Cristo Jesus.  

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7Sa kagandahang-loob ng Diyos, ako'y 
ginawa niyang lingkod upang ipangaral 
ang Magandang Balita. Ang tungkuling 
ito'y ibinigay niya sa akin sa pamamagitan 
ng kanyang kapangyarihan.  

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8Ako ang pinakahamak sa lahat ng mga 
pinili ng Diyos. Gayunma'y minarapat 
niyang ipagkaloob sa akin ang 
natatanging karapatan na ito, ang 
mangaral ng Magandang Balita sa mga 
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Hentil tungkol sa di-masukat na 
kayamanan ni Cristo,  

9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9at magpaliwanag sa lahat kung paano 
isasagawa ng Diyos ang kanyang lihim na 
plano. Sa mga nakaraang panahon ay 
inilihim ito ng Diyos na lumikha ng lahat 
ng bagay.  

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 
agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

10Ginawa niya ito upang sa pamamagitan 
ng iglesya ay maipakilala ngayon sa mga 
pinuno at mga maykapangyarihan sa 
sangkalangitan ang walang hanggang 
karunungan ng Diyos na nahahayag sa 
iba't ibang paraan.  

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11Ito'y alinsunod sa kanyang layunin bago 
pa man likhain ang sanlibutan. Tinupad 
niya ang layuning ito sa pamamagitan ni 
Cristo Jesus na ating Panginoon.  

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12Dahil sa ating pakikipag-isa at pananalig 
sa kanya, makakalapit tayo sa Diyos nang 
may pagtitiwala at panatag ang loob.  

13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13Kaya't hinihiling ko sa inyo na huwag 
kayong panghihinaan ng loob dahil sa 
mga kahirapang tinitiis ko alang-alang sa 
inyo, sapagkat ito'y para sa inyong 
ikararangal.  

Paulo ora novamente Ang Pag-ibig ni Cristo 

14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Dahil dito, ako'y lumuluhod sa Ama,  

15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15na siyang pinagmulan ng bawat 
sambahayan sa langit at sa lupa.  

16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16Idinadalangin kong palakasin niya ang 
inyong buhay espirituwal ayon sa 
kanyang kayamanan at kadakilaan sa 
pamamagitan ng kanyang Espiritu.  
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17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17Nawa'y manatili si Cristo sa inyong mga 
puso sa pamamagitan ng inyong pananalig 
sa kanya. Dalangin ko na ang lahat ng 
inyong gawain ay nag-uugat sa pag-ibig 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18upang lubusang maunawaan ninyo, 
kasama ng mga hinirang ng Diyos, kung 
gaano kalawak, gaano kahaba, gaano 
kataas, at gaano kalalim ang kanyang pag-
ibig.  

19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19At nawa'y malaman ninyo ang buong 
pag-ibig ni Cristo na hindi kayang abutin 
ng pag-iisip upang kayo'y mapuspos ng 
kapuspusan ng Diyos.  

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20Sa kanya na makakagawa nang higit pa 
kaysa maaari nating hilingin at isipin, sa 
pamamagitan ng kanyang 
kapangyarihang naghahari sa atin;  

21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21sa kanya ang kaluwalhatian sa 
pamamagitan ng iglesya at ni Cristo Jesus 
magpakailanman! Amen.  

Efésios 4 Mga Taga-Efeso 4 

A unidade da fé Ang Pagkakaisa sa Espiritu 

1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1Kaya't ako, na isang bilanggo dahil sa 
Panginoon, ay nakikiusap sa inyo na 
mamuhay kayo gaya ng nararapat sa mga 
tinawag ng Diyos.  

2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2Kayo'y maging mapagpakumbabá, 
mahinahon at matiyaga. Magmahalan 
kayo at magpasensiya sa isa't isa.  

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3Sikapin ninyong mapanatili ang 
pagkakaisa na kaloob ng Espiritu, sa 
pamamagitan ng kapayapaang 
nagbubuklod sa inyo. 
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4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4May iisang katawan at iisang Espiritu, 
tulad ng may iisang pag-asa nang kayo'y 
tawagin ng Diyos.  

5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5Tayo'y may iisang Panginoon, iisang 
pananampalataya at iisang bautismo,  

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6iisang Diyos at Ama nating lahat. Siya ay 
higit sa lahat, kumikilos sa lahat, at 
nananatili sa lahat.  

O santo ministério e o serviço dos santos  

7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7Ang bawat isa sa ati'y nakatanggap ng 
tanging kaloob, ayon sa sukat na ibinigay 
ni Cristo.  

8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Ganito ang sinasabi ng kasulatan: “Nang 
umakyat siya sa kalangitan, nagdala siya 
ng maraming bihag, at nagbigay ng mga 
kaloob sa mga tao.” 

9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

9Anong ibig sabihin ng “umakyat siya”? 
Ang ibig sabihin niyan ay bumabâ muna 
siya sa mga kailalimang bahagi ng lupa.  

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10Ang bumabâ ay siya rin namang 
umakyat sa kaitaasan ng kalangitan upang 
mapuno ng kanyang presensya ang lahat 
ng nilikha.  

11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11At binigyan niya ang ilan ng kaloob 
upang maging mga apostol, ang iba 
nama'y mga propeta, ang iba'y 
ebanghelista, at ang iba'y pastor at guro.  

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12Ginawa niya ito upang ihanda sa 
paglilingkod ang lahat ng mga banal, para 
sa ikatitibay ng katawan ni Cristo, ang 
iglesya,  

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 
Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

13hanggang makamtan natin ang iisang 
pananampalataya at pagkakilala sa Anak 
ng Diyos, at maging ganap ang ating 
pagkatao ayon sa pagiging-ganap ni 
Cristo.  
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14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 
doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 

14Nang sa gayon, hindi na tayo magiging 
tulad sa mga batang madaling matangay 
ng sari-saring aral. Hindi na tayo 
maililigaw ng mga taong ang hangad ay 
dalhin tayo sa kamalian sa pamamagitan 
ng kanilang katusuhan at panlilinlang.  

15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15Sa halip, sa pamamagitan ng pagsasalita 
ng katotohanan sa diwa ng pag-ibig, 
tayo'y dapat maging lubos na katulad ni 
Cristo na siyang ulo nating lahat. 

16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 
efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

16Sa pamamagitan niya, ang mga 
bahaging pinag-ugnay-ugnay ng 
kasukasuan ay magiging isang katawan; at 
kung maayos na gumaganap ng tungkulin 
ang bawat bahagi, ang buong katawan ay 
lálaki at lalakas sa pamamagitan ng pag-
ibig.  

A santidade cristã oposta à dissolução Ang Bagong Buhay kay Cristo 

17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Sa pangalan ng Panginoon, ito ang 
sinasabi ko sa inyo: huwag na kayong 
mamuhay tulad ng pamumuhay ng mga 
walang pananampalataya sa Diyos. 
Walang kabuluhan ang kanilang iniisip,  

18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18at wala silang pang-unawa. Dahil sa 
kanilang kamangmangan at katigasan ng 
ulo, wala silang bahagi sa buhay na 
kaloob ng Diyos.  

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 
avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

19Sila'y naging alipin ng kahalayan, at 
wala na silang kahihiyan kaunti man 
lamang. Wala na silang inaatupag kundi 
pawang kalaswaan.  

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20Hindi ganyan ang natutuhan ninyo 
tungkol kay Cristo.  

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21Napakinggan na ninyo ang aral ni Jesus 
at natutuhan na ninyo ang katotohanang 
nasa kanya.  
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22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22Iwanan na ninyo ang dating 
pamumuhay. Hubarin na ninyo ang 
inyong dating pagkatao na napapahamak 
dahil sa masasamang pagnanasa. 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23Magbago na kayo ng diwa at pag-iisip;  

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24at ang dapat ninyong isuot ay ang 
bagong pagkatao na nilikhang kalarawan 
ng Diyos, at nahahayag sa matuwid at 
banal na pamumuhay ayon sa 
katotohanan.  

Exortações à santidade  

25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Dahil dito, itakwil na natin ang 
pagsisinungaling at tayong lahat ay 
magsabi ng totoo sa isa't isa, sapagkat 
tayo'y bahagi ng iisang katawan. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26Kung magagalit man kayo, iwasan ninyo 
ang kayo'y magkasala. Huwag ninyong 
hayaang lumubog ang araw na galit pa rin 
kayo.  

27 nem deis lugar ao diabo. 
27Huwag ninyong bigyan ng pagkakataon 
ang diyablo.  

28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Ang magnanakaw ay huwag nang 
magnakaw; sa halip, maghanap siya ng 
marangal na ikabubuhay para makatulong 
sa mga nangangailangan.  

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29Huwag kayong gumamit ng 
masasamang salita; lagi ninyong sikapin 
na ang pangungusap ninyo'y makakabuti 
at angkop sa pagkakataon upang 
pakinabangan ng mga makakarinig.  

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30At huwag na ninyong saktan ang 
kalooban ng Espiritu Santo ng Diyos, 
sapagkat siya ang tatak ng Diyos sa inyo, 
ang katibayan na kayo'y tutubusin 
pagdating ng takdang araw.  
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31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31Alisin na ninyo ang lahat ng sama ng 
loob, poot at galit; huwag na kayong 
mambubulyaw, manlalait at mananakit ng 
damdamin ng kapwa.  

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32Sa halip, maging mabait kayo at 
maawain; magpatawad kayo sa isa't isa 
tulad ng pagpapatawad sa inyo ng Diyos 
dahil kay Cristo.  

Efésios 5 Mga Taga-Efeso 5 

 Mamuhay Ayon sa Liwanag 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Dahil kayo'y mga anak na minamahal ng 
Diyos, tularan ninyo siya. 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2Mamuhay kayong puno ng pag-ibig tulad 
ni Cristo; dahil sa kanyang pag-ibig sa 
atin, inialay niya ang kanyang buhay 
bilang mabangong alay at handog sa 
Diyos.  

O fruto da luz e as obras das trevas  
3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3Kayo'y mga hinirang ng Diyos, kaya't 
hindi dapat mabanggit man lamang na 
kayo'y nakikiapid o gumagawa ng 
anumang uri ng kahalayan o pag-iimbot.  

4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4Huwag din kayong gagamit ng anumang 
malaswa o walang kabuluhang pananalita 
at pagbibirong di nararapat. Sa halip, 
magpasalamat kayo sa Diyos.  

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5Alam na ninyong walang bahagi sa 
kaharian ni Cristo at ng Diyos ang taong 
nakikiapid, mahalay, o sakim sapagkat 
ang kasakiman ay isang uri ng pagsamba 
sa diyus-diyosan.  

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6Huwag kayong padaya kaninuman sa 
pamamagitan ng mga pangangatuwirang 
walang kabuluhan, sapagkat dahil nga sa 
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mga ito, ang Diyos ay napopoot sa mga 
suwail.  

7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Kaya't huwag na kayong makikisama sa 
kanila.  

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8Dati, kayo'y nasa kadiliman, ngunit 
ngayo'y nasa kaliwanagan na, sapagkat 
kayo'y nasa Panginoon. Mamuhay kayo 
ngayon nang nararapat sa mga taong nasa 
liwanag.  

9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9Sapagkat pawang mabuti, matuwid at 
totoo ang ginagawa ng namumuhay sa 
liwanag. 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10Pag-aralan ninyo kung ano ang kalugud-
lugod sa Panginoon.  

11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11Huwag na kayong makikisama sa mga 
taong gumagawa ng mga bagay na walang 
ibinubungang kabutihan. Sa halip ay 
ibunyag ninyo ang mga iyon.  

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12Kahiya-hiyang mabanggit man lamang 
ang mga bagay na iyon na ginagawa nila 
nang lihim.  

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13Ang lahat ng nalalantad sa liwanag ay 
nakikilala kung ano talaga ang mga iyon,  

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14at nalalantad ang lahat dahil sa liwanag. 
Kaya't sinasabi, “Gumising ka, ikaw na 
natutulog, bumangon ka mula sa libingan, 
at liliwanagan ka ni Cristo.” 

15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15Kaya't mag-ingat kayo kung paano kayo 
namumuhay. Mamuhay kayong tulad ng 
matatalino at di tulad ng mga mangmang.  

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16Samantalahin ninyo ang bawat 
pagkakataon na kayo'y makagawa ng 
mabuti sapagkat punung-puno ng 
kasamaan ang daigdig ngayon.  
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17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Huwag kayong maging hangal. Unawain 
ninyo kung ano ang kalooban ng 
Panginoon.  

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18Huwag kayong maglalasing, sapagkat 
mauuwi iyan sa magulong pamumuhay. 
Sa halip ay dapat kayong mapuspos ng 
Espiritu.  

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19Mag-awitan kayo ng mga salmo, mga 
himno at mga awiting espirituwal; buong 
puso kayong umawit at magpuri sa 
Panginoon.  

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20Lagi kayong magpasalamat sa Diyos na 
ating Ama dahil sa lahat ng bagay, sa 
pangalan ng ating Panginoong Jesu-
Cristo.  

 Tagubilin sa Mag-asawa 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21Pasakop kayo sa isa't isa bilang tanda ng 
inyong paggalang kay Cristo.  

O lar cristão: marido e mulher  

22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22Mga babae, pasakop kayo sa sari-sarili 
ninyong asawa tulad ng pagpapasakop 
ninyo sa Panginoon.  

23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23Sapagkat ang lalaki ang ulo ng kanyang 
asawa, tulad ni Cristo na siyang ulo ng 
iglesya, na kanyang katawan, at siyang 
Tagapagligtas nito.  

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24Kung paanong nasasakop ni Cristo ang 
iglesya, gayundin naman, ang mga babae 
ay dapat pasakop nang lubusan sa 
kanilang asawa.  

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25Mga lalaki, mahalin ninyo ang inyong 
asawa na gaya ng pagmamahal ni Cristo 
sa iglesya. Inihandog niya ang kanyang 
buhay para sa iglesya 
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26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26upang ialay ito sa Diyos, matapos linisin 
sa pamamagitan ng tubig at ng salita.  

27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27Ginawa niya ito upang ang iglesya ay 
maiharap niya sa kanyang sarili bilang 
isang maluwalhating iglesya na walang 
anumang dungis ni kulubot man upang ito 
ay maging banal at walang kapintasan.  

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Gayundin naman, dapat mahalin ng mga 
lalaki ang kanilang asawa tulad ng sarili 
nilang katawan. Ang lalaking 
nagmamahal sa kanyang asawa ay 
nagmamahal sa kanyang sarili.  

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Walang taong namumuhi sa sarili 
niyang katawan. Sa halip, ito'y kanyang 
pinapakain at inaalagaan, tulad ng 
ginagawa ni Cristo sa iglesya.  

30 porque somos membros do seu corpo. 
30Tayo nga'y mga bahagi ng kanyang 
katawan.  

31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31Gaya ng sinasabi sa kasulatan, “Dahil 
dito'y, iiwan ng lalaki ang kanyang ama't 
ina, at magsasama sila ng kanyang asawa; 
at sila'y magiging isa.” 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Ito ay isang dakilang hiwaga na aking 
inihahayag tungkol sa kaugnayan ni Cristo 
sa iglesya.  

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33Kaya't kayong mga lalaki, mahalin ninyo 
ang inyong asawa gaya ng inyong sarili; 
mga babae, igalang naman ninyo ang 
inyong asawa.  

Efésios 6 Mga Taga-Efeso 6 

O lar cristão: filhos e pais Tagubilin sa mga Magulang at mga Anak 
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1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Mga anak, sundin ninyo ang inyong mga 
magulang sa Panginoon, sapagkat ito ang 
nararapat.  

2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2“Igalang mo ang iyong ama at ina.” Ito 
ang unang utos na may kalakip na 
pangakong 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3“Ikaw ay giginhawa at hahaba ang iyong 
buhay sa lupa.” 

4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4Mga magulang, huwag kayong gumawa 
ng mga bagay na ikagagalit ng inyong mga 
anak. Sa halip, palakihin ninyo sila ayon 
sa disiplina at katuruan ng Panginoon.  

O lar cristão: servos e senhores Katuruan Para sa mga Alipin at mga Amo 

5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5Mga alipin, sundin ninyo ang inyong mga 
amo dito sa lupa nang may buong 
paggalang, takot at katapatan, na parang 
si Cristo ang siya ninyong 
pinaglilingkuran.  

6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6Gawin ninyo iyan, may nakakakita man 
o wala, hindi upang mapuri ng mga tao 
kundi dahil kayo'y mga lingkod ni Cristo 
at buong pusong sumusunod sa kalooban 
ng Diyos.  

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7Maglingkod kayo nang masaya ang 
kalooban na parang sa Panginoon kayo 
naglilingkod at hindi sa tao.  

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8Sapagkat alam ninyong gagantimpalaan 
ng Panginoon ang bawat mabuting gawa 
ninuman, maging siya man ay alipin o 
malaya.  

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9Mga amo, maging mabait kayo sa inyong 
mga alipin at huwag silang pagbabantaan. 
Huwag ninyong kalilimutan na kayo'y 
parehong alipin ng iisang Panginoon na 
nasa langit, at siya'y walang itinatangi.  

A armadura de Deus Mga Sandatang Kaloob ng Diyos 
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10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Bilang pagwawakas, magpakatibay kayo 
sa kalakasang galing sa Panginoon at sa 
kanyang dakilang kapangyarihan.  

11 Revesti-vos de toda a armadura de Deus, 
para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11Gamitin ninyo ang lahat ng kagamitan 
at sandatang pandigma na kaloob ng 
Diyos, upang mapaglabanan ninyo ang 
mga pakana ng diyablo.  

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 
principados e potestades, contra os 
dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

12Sapagkat hindi tayo nakikipaglaban sa 
mga tao, kundi sa mga pinuno, sa mga 
maykapangyarihan, at sa mga 
tagapamahala ng kadilimang umiiral sa 
sanlibutang ito—ang mga hukbong 
espirituwal ng kasamaan sa himpapawid.  

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Kaya't isuot ninyo ang kasuotang 
pandigma na mula sa Diyos. Sa gayon, 
makalalaban kayo kapag dumating ang 
masamang araw na sumalakay ang 
kaaway, upang pagkatapos ng labanan ay 
matatag pa rin kayong nakatayo.  

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14Kaya't maging handa kayo. Ibigkis sa 
inyong baywang ang sinturon ng 
katotohanan, at isuot sa dibdib ang baluti 
ng katuwiran;  

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15isuot ninyo ang sandalyas ng pagiging 
handa sa pangangaral ng Magandang 
Balita ng kapayapaan.  

16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16Lagi ninyong gawing panangga ang 
pananampalataya, na siyang papatay sa 
lahat ng nagliliyab na palaso ng diyablo.  

17 Tomai também o capacete da salvação e 
a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17Isuot ninyo ang helmet ng kaligtasan, at 
gamitin ang tabak ng Espiritu, na walang 
iba kundi ang Salita ng Diyos.  

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 

18Ang lahat ng ito'y gawin ninyo na may 
panalangin at pagsamo. Manalangin kayo 
sa lahat ng pagkakataon, sa patnubay ng 
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vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

Espiritu. Lagi kayong maging handa, at 
patuloy na ipanalangin ang lahat ng 
hinirang ng Diyos.  

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19Ipanalangin din ninyong ako'y 
pagkalooban ng wastong pananalita 
upang buong tapang kong maipahayag 
ang hiwaga ng Magandang Balitang ito.  

20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20Dahil sa Magandang Balitang ito, ako'y 
isinugo, at ngayo'y nakabilanggo. Kaya't 
ipanalangin ninyong maipahayag ko ito 
nang buong tapang gaya ng nararapat.  

Tíquico Mga Pangwakas na Bati 

21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 
informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

21Si Tiquico, na mahal nating kapatid at 
tapat na lingkod ng Panginoon, ang 
magbabalita sa inyo ng lahat ng bagay 
tungkol sa aking kalagayan at ginagawa.  

22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22Kaya't isinusugo ko siya sa inyo upang 
malaman ninyo ang aming kalagayan, at 
upang palakasin ang inyong loob.  

A bênção  

23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23Nawa'y ipagkaloob ng Diyos Ama at ng 
Panginoong Jesu-Cristo sa lahat ng mga 
kapatid ang kapayapaan at ang pag-ibig 
na kalakip ng pananampalataya.  

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24Ang pagpapala ng Diyos ay sumainyong 
lahat, sa inyo na umiibig nang walang 
maliw sa ating Panginoong Jesu-Cristo.  
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Epístola de Paulo aos Filipenses Mga Taga-Filipos 

Filipenses 1 Mga Taga-Filipos 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Mula kina Pablo at Timoteo na mga alipin 
ni Cristo Jesus, Para sa mga taga-Filipos 
na tagasunod ni Cristo Jesus, gayundin sa 
mga tagapangasiwa at mga 
tagapaglingkod:  

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaan ng Diyos na ating Ama at ng 
Panginoong Jesu-Cristo.  

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses 
Ang Panalangin ni Pablo Para sa mga Taga-

Filipos 

3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3Nagpapasalamat ako sa aking Diyos 
tuwing naaalala ko kayo.  

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4Tuwing ipinapanalangin ko kayong lahat, 
ako'y laging nagagalak 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5dahil sa inyong pakikiisa sa 
pagpapalaganap ng Magandang Balita 
tungkol kay Cristo, mula nang ito'y inyong 
tanggapin hanggang sa kasalukuyan.  

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6Natitiyak kong ang mabuting gawang 
pinasimulan sa inyo ng Diyos ay kanyang 
lulubusin hanggang sa araw ng pagbabalik 
ni Jesu-Cristo.  

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Minamahal ko kayo, kaya dapat lang na 
pahalagahan ko kayo nang ganito at dahil 
magkasama tayong tumanggap ng 
pagpapala ng Diyos, noon pa man nang 
ako'y malayang nagtatanggol at 
nagpapalaganap ng Magandang Balita at 
kahit ngayong ako'y nakabilanggo.  
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8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8Nalalaman ng Diyos na ang pananabik ko 
sa inyong lahat ay kagaya ng pagmamahal 
sa inyo ni Jesu-Cristo.  

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9Idinadalangin ko sa Diyos na ang inyong 
pag-ibig ay patuloy na sumagana at 
masangkapan ng malinaw na kaalaman at 
pagkaunawa, 

10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10upang mapili ninyo ang pinakamahalaga 
sa lahat. Sa gayon, pagbabalik ni Cristo, 
matatagpuan kayong malinis, walang 
kapintasan,  

11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11at sagana sa magagandang katangiang 
kaloob sa inyo ni Jesu-Cristo, sa 
ikararangal at ikadadakila ng Diyos.  

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho 

Si Cristo ang Buhay 

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12Mga kapatid, nais kong malaman ninyo 
na ang nangyari sa akin ay nakatulong 
nang malaki sa ikalalaganap ng 
Magandang Balita.  

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13Nalaman ng mga bantay sa palasyo at ng 
iba pang naririto na ako'y nabilanggo 
dahil sa pagiging tagasunod ni Cristo.  

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14At ang karamihan sa mga kapatid ay 
lalong tumibay sa kanilang pananalig sa 
Panginoon dahil sa aking pagkabilanggo. 
Hindi lamang iyon, lalo pang lumakas ang 
kanilang loob na ipangaral ang salita.  

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Totoo nga na may ilang nangangaral 
tungkol kay Cristo dahil sa pagkainggit at 
pagkahilig sa pakikipagtalo, ngunit 
mayroon din namang nangangaral nang 
may tapat na hangarin.  

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Si Cristo'y ipinapangaral nila dahil sa 
tunay na pagmamahal, sapagkat alam 
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nilang ako'y hinirang upang ipagtanggol 
ang Magandang Balita.  

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17Ngunit ang iba ay nangangaral nang di 
tapat sa kalooban, kundi dahil sa udyok ng 
masamang hangarin, sapagkat hangad 
nilang dagdagan pa ang paghihirap ko sa 
aking pagkakabilanggo.  

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18Ngunit walang anuman sa akin ang lahat 
ng iyon. Ikinagagalak ko pa nga na si 
Cristo ay naipapangaral, maging tapat 
man o hindi ang hangarin ng ibang mga 
nangangaral. Ang isa ko pang 
ikinagagalak 

19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 
Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 

19ay ang pag-asang muli akong 
makakalaya sa pamamagitan ng inyong 
mga panalangin at sa tulong ng Espiritu ni 
Jesu-Cristo.  

20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 
engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 

20Ang aking pinakananais at inaasahan ay 
ang hindi ako mapahiya sa anumang 
bagay; kundi sa lahat ng panahon ay 
buong tapang kong maparangalan si 
Cristo sa buhay o sa kamatayan man.  

21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, e 
o morrer é lucro. 

21Sapagkat para sa akin, si Cristo ang 
aking buhay at kahit kamatayan ay 
pakinabang. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22Ngunit kapag ako'y mananatiling buháy, 
ito'y kapaki-pakinabang din sapagkat 
ako'y makakagawa pa ng mabubuting 
bagay. Hindi ko malaman kung alin ang 
aking pipiliin.  

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23May pagtatalo sa loob ko; gusto ko nang 
pumanaw sa mundong ito upang 
makapiling ni Cristo, sapagkat ito ang 
lalong mabuti para sa akin.  
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24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24Ngunit alang-alang sa inyo, mas 
kailangan pang manatili ako sa buhay na 
ito.  

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25Dahil dito, natitiyak kong ako'y 
mabubuhay pa at makakasama ninyong 
lahat upang matulungan kayong 
magpatuloy nang may kagalakan sa 
inyong pananalig sa Panginoon. 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26Kung magkagayon, lalo ninyo akong 
maipagmamalaki at lalo ninyong 
pupurihin si Cristo Jesus dahil sa aking 
pagbabalik sa inyo.  

A unidade cristã na luta  

27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27Kaya nga, mga kapatid, pagsikapan 
ninyong mamuhay ayon sa Magandang 
Balita ni Cristo. Sa gayon, makabalik man 
ako sa inyong piling o hindi, makakatiyak 
pa rin akong kayo'y nananatili sa iisang 
layunin at sama-samang ipinaglalaban 
ang pananalig sa Magandang Balita.  

28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 
evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

28Huwag kayong matakot sa inyong mga 
kaaway. Magpakatatag kayo sapagkat ito 
mismo ang palatandaan na sila ay 
mapapahamak at kayo'y maliligtas, 
sapagkat ang Diyos ang nagbibigay sa 
inyo ng tagumpay.  

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29Dahil ipinagkaloob niya sa inyo, hindi 
lamang ang manalig sa kanya, kundi ang 
magtiis din naman alang-alang kay Cristo.  

30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30Ngayon, kasama ko na kayo sa 
pakikibakang nakita ninyong ginagawa ko 
noon, at nababalitaan ninyong ginagawa 
ko pa rin hanggang ngayon.  

Filipenses 2 Mga Taga-Filipos 2 
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Exortação ao amor fraternal e à humildade Ang Halimbawa ni Cristo 

1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Kaya nga, sapagkat mayroong kasiglahan 
ang buhay kay Cristo, mayroong kaaliwan 
ng pag-ibig, mayroong pakikiisa ng 
Espiritu Santo, at mayroong 
kagandahang-loob at malasakit para sa 
isa't isa,  

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2lubusin ninyo ang aking kagalakan; 
magkaroon kayo ng iisang kaisipan, 
mabuklod kayo sa iisang pag-ibig, at 
magkaisa kayo sa puso't diwa.  

3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3Huwag kayong gumawa ng anuman dahil 
sa paghahangad ninyong maging tanyag; 
sa halip, bilang tanda ng 
pagpapakumbaba, ituring ninyong higit 
ang iba kaysa inyong mga sarili.  

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4Pagmalasakitan ninyo ang kapakanan ng 
iba, at hindi lamang ang sa inyong sarili.  

O exemplo de Cristo na humilhação  
5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5Nawa'y magkaroon kayo ng kaisipan na 
tulad ng kay Cristo Jesus.  

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6Kahit siya'y likas at tunay na Diyos, hindi 
niya ipinagpilitang manatiling kapantay 
ng Diyos.  

7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 
semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

7Sa halip, kusa niyang hinubad ang 
pagiging kapantay ng Diyos, at naging 
katulad ng isang alipin. Ipinanganak 
siyang tulad ng mga karaniwang tao. At 
nang si Cristo'y maging tao,  

8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8nagpakumbabá siya at naging masunurin 
hanggang kamatayan, maging ito man ay 
kamatayan sa krus.  
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9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9At dahil dito, siya'y lubusang itinaas ng 
Diyos, at ibinigay sa kanya ang pangalang 
higit sa lahat ng pangalan.  

10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10Sa gayon, sa pangalan ni Jesus ay 
luluhod at magpupuri ang lahat ng nasa 
langit, nasa lupa, at nasa ilalim ng lupa.  

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11At para sa ikaluluwalhati ng Diyos Ama, 
ang lahat ay magpapahayag na si Jesu-
Cristo ang Panginoon.  

O desenvolvimento da salvação Maging Ulirang Anak ng Diyos 

12 Assim, pois, amados meus, como sempre 
obedecestes, não só na minha presença, 
porém, muito mais agora, na minha 
ausência, desenvolvei a vossa salvação 
com temor e tremor; 

12Kaya nga, mga minamahal, tulad ng 
inyong buong-pusong pagsunod noong 
ako'y kasama pa ninyo, lalo kayong 
maging masunurin ngayong ako'y malayo 
sa inyo. Pagsumikapan ninyong maging 
ganap ang inyong kaligtasan nang may 
lubusang paggalang at pag-ibig sa Diyos,  

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13sapagkat ang Diyos ang kumikilos sa 
inyo upang inyong naisin at isagawa ang 
kanyang kalooban.  

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14Gawin ninyo ang lahat ng bagay nang 
walang pagtutol at pagtatalo, 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 
meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

15upang kayo'y maging mga ulirang anak 
ng Diyos, matuwid at walang kapintasan 
sa gitna ng mga taong mapanlinlang at 
mga masasama. Sa gayon, magsisilbi 
kayong ilaw sa kanila, tulad ng bituing 
nagniningning sa kalangitan,  

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16habang ibinabalita ninyo sa kanila ang 
mensahe na nagbibigay-buhay. Sa gayon, 
sa araw ng pagdating ni Cristo ay 
maipagmamalaki kong hindi nawalan ng 
kabuluhan ang aking mga pagpapagal sa 
inyo.  

17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 

17Kung ang buhay ko ma'y maging handog 
para sa inyong paglilingkod at 
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serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

pananampalataya sa Diyos, ako'y 
natutuwa at ang puso ko'y nakikigalak sa 
inyo.  

18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18Kaya magalak din kayo at bahaginan 
ninyo ako ng inyong kagalakan.  

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito 

Sina Timoteo at Epafrodito 

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 
também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 

19Umaasa ako sa Panginoong Jesus na 
mapapapunta ko agad riyan si Timoteo 
upang mapanatag ang aking loob kapag 
aking malaman mula sa kanya ang inyong 
kalagayan.  

20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Wala nang hihigit sa kanya sa pakikiisa 
sa aking damdamin at pagmamalasakit 
para sa inyong kapakanan.  

21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21Ang inaatupag lamang ng iba ay ang 
sarili nilang kapakanan at hindi ang kay 
Jesu-Cristo.  

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22Kayo na rin ang nakakaalam sa 
katapatan ni Timoteo. Kasama ko siya sa 
pangangaral ng Magandang Balita. 
Tinulungan niya ako tulad ng pagtulong 
ng isang anak sa kanyang ama.  

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23Kaya, binabalak kong papuntahin siya 
riyan pagkatapos kong matiyak ang 
magiging kalagayan ko rito.  

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24Subalit ako'y umaasa, sa tulong ng 
Panginoon, na ako rin ay makakapunta 
riyan sa lalong madaling panahon.  

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Inisip kong kailangan nang pauwiin 
diyan ang ating kapatid na si Epafrodito, 
na aking kamanggagawa at kapwa kawal 
ng Diyos na isinugo ninyo upang magdala 
ng inyong kaloob, at upang makatulong 
rin dito. 
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26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26Sabik na sabik na siya sa inyong lahat. 
Nag-aalala siya dahil sa nabalitaan 
ninyong nagkasakit siya.  

27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 
somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

27Tunay ngang siya'y nagkasakit at muntik 
nang mamatay. Subalit kinahabagan siya 
ng Diyos, at hindi lamang siya kundi pati 
ako, upang huwag nang madagdagan pa 
ang aking kalungkutan.  

28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Kaya nga, nais ko ring makauwi na siya 
riyan sapagkat alam kong matutuwa 
kayong makita siyang muli. Sa gayon, 
mawawala na ang aking kalungkutan.  

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Kaya, tanggapin ninyo siya nang buong 
galak bilang isang tunay na lingkod ng 
Panginoon. Igalang ninyo ang mga taong 
tulad niya. 

30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 
a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

30Sapagkat muntik na siyang namatay 
alang-alang sa gawain para kay Cristo; 
itinaya niya ang kanyang buhay sa 
paglilingkod sa akin upang mapunuan ang 
inyong kakulangan sa akin.  

Filipenses 3 Mga Taga-Filipos 3 

A exortação referente à alegria cristã Ang Tunay na Pagiging Matuwid 

1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Sa wakas, mga kapatid, magalak kayo sa 
Panginoon. Hindi kaabalahan para sa akin 
na ulitin ang naisulat ko na, dahil ito 
naman ay para malayo kayo sa 
kapahamakan.  

O aviso contra os falsos mestres  

2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos dos 
maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2Mag-ingat kayo sa mga taong asal-aso, sa 
mga taong mahilig sa paggawa ng 
masama. Sila'y mga taong naghihiwa ng 
kanilang katawan.  
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3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3Tayo ang tumanggap ng tunay na 
pagtutuli, tayong mga sumasamba sa 
Diyos sa pamamagitan ng kanyang 
Espiritu. Ang ipinagmamalaki natin ay 
ang ating buhay kay Cristo Jesus. Hindi 
tayo umaasa sa mga panlabas na 
seremonya.  

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4Ang totoo, ako'y may sapat na dahilan 
upang panghawakan ang mga panlabas na 
seremonya. Kung iniisip ninuman na 
siya'y may katuwirang umasa sa ganitong 
gawain, lalo na ako.  

5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5Ako'y tinuli nang ikawalong araw mula 
nang ako'y isilang. Ako'y isang tunay na 
Israelita, buhat sa angkan ni Benjamin at 
katutubong Hebreo. Kung pagsunod 
naman sa Kautusan ang pag-uusapan, 
ako'y isang Pariseo.  

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6Dahil sa masugid kong pagsunod sa 
Kautusan, inusig ko ang iglesya. Kaya't 
kung sa pagiging matuwid ayon sa 
Kautusan, wala ring maisusumbat sa akin.  

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7Ngunit dahil kay Cristo, ang mga bagay 
na pinapahalagahan ko noon ay itinuring 
kong walang kabuluhan ngayon.  

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Oo, itinuturing kong walang kabuluhan 
ang lahat ng bagay bilang kapalit ng 
lalong mahalaga, ang pagkakilala kay 
Cristo Jesus na aking Panginoon. Ang 
lahat ng bagay ay ipinalagay kong walang 
kabuluhan, makamtan ko lamang si Cristo 

9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9at lubusang makasama niya. Ang aking 
pagiging matuwid ay hindi sa 
pamamagitan ng pagsunod sa Kautusan, 
kundi sa pananalig kay Cristo. Ang 
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pagiging matuwid ko ngayo'y buhat sa 
Diyos, sa pamamagitan ng 
pananampalataya.  

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10Ang tanging hangarin ko ngayon ay 
lubusang makilala si Cristo, maranasan 
ang kapangyarihan ng kanyang muling 
pagkabuhay, makibahagi sa kanyang mga 
paghihirap, at maging katulad niya sa 
kanyang kamatayan 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11upang ako man ay muling buhayin mula 
sa mga patay.  

A soberana vocação Magpatuloy Tungo sa Hangganan 

12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Hindi sa nakamtan ko na ang mga bagay 
na ito. Hindi rin sa ako'y ganap na; ngunit 
sinisikap kong makamtan ang gantimpala 
sapagkat ito ang dahilan kung bakit ako'y 
tinawag ni Cristo Jesus.  

13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 
ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

13Mga kapatid, hindi ko ipinapalagay na 
nakamit ko na ito. Ngunit isang bagay ang 
ginagawa ko: nililimot ko ang nakaraan at 
sinisikap na marating ang layuning nais 
kong makamtan.  

14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14Nagpapatuloy nga ako patungo sa 
hangganan upang makamtan ang 
gantimpala ng pagkatawag sa akin ng 
Diyos sa pamamagitan ni Cristo Jesus, ang 
buhay na hahantong sa langit.  

15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Ganyan ang dapat maging kaisipan 
nating mga matatag na sa 
pananampalataya. Kung hindi ganito ang 
inyong pag-iisip, ipapaunawa iyan sa inyo 
ng Diyos.  

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16Ang mahalaga ay ipagpatuloy natin ang 
ating natutuhan.  

Os inimigos da cruz de Cristo  
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17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Mga kapatid, tumulad kayo sa 
halimbawang ipinakita ko sa inyo. Pag-
ukulan din ninyo ng pansin ang lahat ng 
sumusunod sa aming halimbawa. 

18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 
digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

18Tulad ng malimit kong sabihin sa inyo, 
at ngayo'y luhaang inuulit ko, marami ang 
namumuhay bilang mga kaaway ng krus 
ni Cristo. 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19Kapahamakan ang kahihinatnan nila 
sapagkat ang dinidiyos nila ay ang hilig ng 
kanilang katawan. Ikinararangal nila ang 
mga bagay na dapat sana nilang ikahiya, 
at wala silang iniisip kundi ang mga bagay 
na makalupa. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20Subalit sa kabilang dako, tayo ay mga 
mamamayan ng langit. Doon magmumula 
ang Tagapagligtas na hinihintay natin 
nang may pananabik, ang Panginoong 
Jesu-Cristo.  

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 
glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

21Sa pamamagitan ng kapangyarihang 
ginamit niya sa pagpapasuko sa lahat ng 
bagay, ang ating katawang-lupa na may 
kahinaan ay babaguhin niya upang 
maging maluwalhating tulad ng kanyang 
katawan.  

Filipenses 4 Mga Taga-Filipos 4 

 Ilang mga Tagubilin 

1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 
amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 

1Kaya nga, mga kapatid kong minamahal 
at pinapanabikan, aking kagalakan at 
karangalan, magpakatatag kayo sa inyong 
pamumuhay na nakaugnay sa Panginoon.  

Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 
e oração  

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Nakikiusap ako kina Euodia at Sintique 
na sila'y magkasundo na bilang 
magkapatid sa Panginoon.  
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3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3Ipinapakiusap ko rin naman sa iyo, tapat 
kong kasama, na tulungan mo ang 
dalawang babaing ito. Sila man ay kasama 
kong nagpagal sa pagpapalaganap ng 
Magandang Balita, kasama si Clemente at 
ang iba pang kamanggagawa ko. Ang 
pangalan nila'y nakasulat sa aklat ng 
buhay.  

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4Magalak kayong lagi sa Panginoon. 
Inuulit ko, magalak kayo!  

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5Ipadama ninyo sa lahat ang inyong 
kabutihang-loob. Malapit nang dumating 
ang Panginoon.  

6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 
Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 

6Huwag kayong mabalisa tungkol sa 
anumang bagay. Sa halip, hingin ninyo sa 
Diyos ang lahat ng inyong kailangan sa 
pamamagitan ng panalanging may 
pasasalamat.  

7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7At ang kapayapaan ng Diyos na hindi 
kayang maunawaan ng tao ang siyang 
mag-iingat sa inyong puso at pag-iisip 
dahil sa inyong pakikipag-isa kay Cristo 
Jesus.  

O em que pensar  
8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Bilang pagtatapos, mga kapatid, dapat 
maging laman ng inyong isip ang mga 
bagay na karapat-dapat at kapuri-puri: 
mga bagay na totoo, marangal, matuwid, 
malinis, kaibig-ibig, at kagalang-galang.  

9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Isagawa ninyo ang lahat ng inyong 
natutuhan, tinanggap, narinig at nakita sa 
akin. Sa gayon, sasainyo ang Diyos na 
nagbibigay ng kapayapaan.  

A gratidão de Paulo para com os filipenses Salamat sa Inyong Tulong 
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10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 
meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

10Labis akong nagagalak sa Panginoon 
sapagkat pagkaraan ng mahabang 
panahon, minsan pang ipinamalas ninyo 
ang inyong pagmamalasakit sa akin. Alam 
kong hindi ninyo ako nalilimutan, wala 
nga lamang kayong pagkakataong 
matulungan ako.  

11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Hindi ko sinasabi ito dahil sa kayo'y 
pinaghahanapan ko ng tulong. Natutunan 
ko nang masiyahan, maging anuman ang 
aking kalagayan.  

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12Naranasan ko na ang maghikahos; 
naranasan ko na rin ang managana; 
natutuhan ko na ang sikreto kung paano 
masiyahan sa anumang kalagayan sa 
buhay, ang mabusog o ang magutom, ang 
managana o ang maghirap.  

13 tudo posso naquele que me fortalece. 
13Ang lahat ng ito'y magagawa ko dahil sa 
lakas na kaloob sa akin ni Cristo.  

14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14Gayunman, ikinagagalak ko ang ginawa 
ninyong pagtulong sa aking mga 
paghihirap.  

15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

15Alam naman ninyo, mga taga-Filipos, na 
kayo lamang ang iglesyang nakahati ko sa 
hirap at ginhawa nang umalis ako sa 
Macedonia noong ako'y nagsisimula pa 
lamang sa pangangaral ng Magandang 
Balita.  

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16Noong ako'y nasa Tesalonica na, 
makailang ulit ding pinadalhan ninyo ako 
ng tulong.  

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Hindi sa hangad kong laging tumanggap 
ng mga kaloob, kundi ang nais ko ay 
makatanggap kayo ng masaganang 
gantimpala.  
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18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18Narito ngayon ang katibayan ng labis-
labis na kaloob ninyo sa akin. Higit pa sa 
pangangailangan ko ang tulong ninyo sa 
akin na hatid ni Epafrodito. Ang mga ito 
ay tulad ng mabangong handog sa Diyos, 
mga alay na katanggap-tanggap at 
kalugud-lugod sa kanya.  

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19At buhat sa hindi mauubos na 
kayamanan ng Diyos, ibibigay niya ang 
lahat ng inyong kailangan sa 
pamamagitan ni Cristo Jesus.  

20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Purihin ang ating Diyos at Ama 
magpakailanman! Amen.  

Saudações e bênção Pangwakas na Pagbati 

21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Paratingin ninyo sa lahat ng hinirang ng 
Diyos at nananalig kay Cristo Jesus ang 
aking pagbati at ng ating mga kapatid na 
kasama ko rito. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22Binabati kayo ng lahat ng mga hinirang 
ng Diyos, lalo na ng mga naglilingkod dito 
sa palasyo ng Emperador.  

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23Nawa'y sumainyong lahat ang 
pagpapala ng Panginoong Jesu-Cristo.  
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Mga Taga-Colosas 

Colossenses 1 Mga Taga-Colosas 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Mula kay Pablo, apostol ni Cristo Jesus 
ayon sa kalooban ng Diyos, at mula rin sa 
kapatid nating si Timoteo:  

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2Para sa mga taga-Colosas na hinirang ng 
Diyos at mga tapat na kapatid kay Cristo. 
Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaang mula sa Diyos na ating Ama.  

Ação de graças Panalangin ng Pasasalamat 

3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3Tuwing ipapanalangin namin kayo, lagi 
kaming nagpapasalamat sa Diyos na Ama 
ng ating Panginoong Jesu-Cristo.  

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4Nabalitaan namin ang inyong pananalig 
kay Cristo Jesus at ang inyong pag-ibig sa 
lahat ng hinirang ng Diyos,  

5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5dahil sa pag-asang makakamtan ninyo na 
inihanda para sa inyo doon sa langit. 
Nalaman ninyo ang tungkol sa pag-asang 
ito nang ipangaral sa inyo ang salita ng 
katotohanan, ang Magandang Balita na 
dumating sa inyo.  

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6Ito'y lumalaganap at nagdadala ng 
pagpapala sa buong daigdig, tulad ng 
nangyari sa inyo mula nang marinig at 
maunawaan ninyo ang katotohanan 
tungkol sa kagandahang-loob ng Diyos.  

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7Natutunan ninyo ito kay Epafras, ang 
aming kamanggagawa, isang tapat na 
lingkod ni Cristo at kinatawan ninyo.  

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8Sa kanya namin nalaman ang tungkol sa 
pag-ibig na ipinagkaloob sa inyo ng 
Espiritu.  
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Paulo ora pelos colossenses  
9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 
toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 

9Kaya't mula nang marinig namin ito, 
patuloy naming idinadalangin sa Diyos na 
sana'y ipaunawa niya sa inyo nang 
lubusan ang kanyang kalooban, sa 
pamamagitan ng karunungan at pang-
unawang kaloob ng Espiritu.  

10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10Sa gayon, makakapamuhay na kayo 
nang karapat-dapat at kalugud-lugod sa 
Panginoon, sasagana sa lahat ng uri ng 
mabubuting gawa, at lalawak ang inyong 
pagkakilala sa Diyos.  

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11Idinadalangin din naming patatagin 
niya kayo sa tulong ng kanyang dakilang 
kapangyarihan, upang inyong matiis na 
masaya at may pagtitiyaga ang lahat ng 
bagay.  

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12Lagi kayong magpasalamat sa Ama 
sapagkat minarapat niyang makabahagi 
kayo sa mga pangako ng Diyos para sa 
mga hinirang na nasa liwanag.  

A excelência da pessoa e da obra de Cristo  
13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13Iniligtas niya tayo sa kapangyarihan ng 
kadiliman at inilipat sa kaharian ng 
kanyang minamahal na Anak,  

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14na nagpalaya at nagdulot sa atin ng 
kapatawaran sa ating mga kasalanan.  

 Ang Likas at Gawain ni Cristo 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15Si Cristo ang larawan ng Diyos na di-
nakikita. Siya ang panganay na anak at 
pangunahin sa lahat ng mga nilikha.  

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16Sapagkat sa pamamagitan niya ay 
nilikha ang lahat ng nasa langit at nasa 
lupa, nakikita man o hindi, pati ang mga 
espirituwal na kapangyarihan, paghahari, 
pamamahala, at pamumuno. Ang lahat ay 



3724 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

nilikha ng Diyos sa pamamagitan niya at 
para sa kanya.  

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17Siya ang una sa lahat, at ang buong 
sansinukob ay nananatiling nasa kaayusan 
sa pamamagitan niya.  

18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18Siya ang ulo ng iglesya na kanyang 
katawan. Siya ang pasimula, siya ang 
panganay na anak, ang unang binuhay 
mula sa mga patay, upang siya'y maging 
pangunahin sa lahat. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Sapagkat minarapat ng Diyos na ang buo 
niyang kalikasan ay manatili sa Anak,  

20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 
consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

20at sa pamamagitan ng Anak, niloob ng 
Diyos na ang lahat ng bagay, maging sa 
langit o sa lupa, ay makipagkasundo sa 
kanya; pakikipagkasundo sa pamamagitan 
ng pag-aalay ng Anak ng kanyang dugo sa 
krus.  

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21Dati, kayo'y malayo sa Diyos at naging 
kaaway niya dahil sa inyong paggawa at 
pag-iisip ng masasama.  

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22Ngunit sa pamamagitan ng pagkamatay 
ni Cristo, kayo ay ginawang kaibigan ng 
Diyos, nang sa gayon ay maiharap niya 
kayong banal, walang kapintasan at 
walang dungis. 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23Subalit kailangan ninyong manatiling 
tapat at matatag sa inyong 
pananampalataya at huwag pabayaang 
mawala ang pag-asang dulot ng 
Magandang Balita na inyong narinig. 
Niloob ng Diyos na akong si Pablo ay 
maging tagapangaral ng Magandang 
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Balitang ito na ipinahayag sa lahat ng tao 
sa buong daigdig.  

A missão de Paulo. O mistério do evangelho Si Pablo'y Naglingkod sa Iglesya 

24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24Nagagalak ako sa aking paghihirap 
alang-alang sa inyo, sapagkat sa 
pamamagitan nito'y naipagpapatuloy ko 
ang paghihirap na kailangan pang gawin 
ni Cristo para sa iglesya na kanyang 
katawan.  

25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 
me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

25Ako'y naging lingkod nito nang piliin 
ako ng Diyos upang ipahayag sa inyo ang 
kanyang salita,  

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26ang hiwaga na sa mahabang panahon ay 
inilihim sa maraming sali't saling lahi, 
ngunit ngayo'y inihayag na sa kanyang 
mga pinili. 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27Niloob ng Diyos na ihayag sa lahat ng 
mga Hentil ang dakila at kamangha-
manghang hiwagang ito na walang iba 
kundi si Cristo na nasa inyo. Siya ang ating 
pag-asa na tayo'y makakabahagi sa 
kaluwalhatian ng Diyos.  

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 
em toda a sabedoria, a fim de que 
apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 

28Iyan ang dahilan kung bakit 
ipinapangaral namin si Cristo. Ang lahat 
ay aming pinapaalalahanan at tinuturuan 
nang may buong kaalaman upang 
maiharap namin sa Diyos ang bawat isa 
nang ganap at walang kapintasan dahil sa 
kanilang pakikipag-isa kay Cristo.  

29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29Ito ang aking pinagsisikapang matupad 
sa pamamagitan ng kapangyarihang 
kaloob sa akin ni Cristo.  

Colossenses 2 Mga Taga-Colosas 2 
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O interesse de Paulo pelos colossenses 
 

1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Nais kong malaman ninyong gayon na 
lamang ang pagsisikap ko para sa inyo, 
gayundin para sa mga taga-Laodicea at sa 
lahat ng hindi pa nakakakita sa akin nang 
personal.  

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2Ginagawa ko ito upang palakasin ang 
kanilang loob at upang mabuklod sila sa 
pag-ibig. Sa gayon, mararanasan nila ang 
ganap na pagpapala ng tunay na 
pagkaunawa at kaalaman patungkol sa 
hiwaga ng Diyos, na walang iba kundi si 
Cristo. 

3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3Sa pamamagitan niya nahahayag ang 
lahat ng kayamanan ng karunungan at 
kaalaman ng Diyos.  

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4Sinasabi ko ito upang hindi kayo 
mailigaw ninuman sa pamamagitan ng 
mga pananalitang mapanghikayat.  

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5Kahit na wala ako riyan, kasama naman 
ninyo ako sa espiritu. At ako'y nagagalak 
sa inyong maayos na pamumuhay at 
matibay na pananalig kay Cristo.  

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses 

Ang Ganap na Pamumuhay kay Cristo 

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Sapagkat tinanggap na ninyo si Cristo 
Jesus bilang Panginoon, mamuhay kayo sa 
paraang karapat-dapat sa kanya.  

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7Magpakatatag kayo at patuloy na lumago 
sa pagkakilala sa kanya. Magpakatibay 
kayo sa pananampalatayang itinuro sa 
inyo, at lagi kayong magpasalamat sa 
Diyos.  

A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora  



3727 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 
conforme a tradição dos homens, 
conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

8Mag-ingat kayo upang hindi kayo 
mabihag ninuman sa pamamagitan ng 
walang kabuluhan at madayang katuruan 
na hindi kay Cristo nagmula, kundi sa mga 
tradisyon ng mga tao at sa mga 
alituntunin ng mundong ito. 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9Sapagkat likas kay Cristo ang buong 
pagka-diyos kahit na siya'y nagkatawang-
tao.  

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10Kaya't kayo'y ganap na sa pamamagitan 
ng inyong pakikipag-isa sa kanya, na 
siyang nakakasakop sa lahat ng 
kapangyarihan at pamamahala.  

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11Sa pamamagitan din ni Cristo, kayo'y 
tinuli hindi ayon sa laman kundi ayon sa 
Espiritu.  

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 
ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

12Sa pamamagitan ng bautismo, nailibing 
kayong kasama ni Cristo at muli rin 
kayong nabuhay na kasama niya dahil sa 
inyong pananalig sa kapangyarihan ng 
Diyos na muling bumuhay sa kanya. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13Kayong dating patay dahil sa kasalanan, 
kayong mga Hentil na hindi nasasakop ng 
Kautusan ay binuhay ng Diyos na kasama 
ni Cristo. Pinatawad niya ang ating mga 
kasalanan at 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14pinawalang-bisa ang lahat ng naisulat na 
alituntunin laban sa atin, pati ang mga 
pananagutang kaugnay nito. Pinawi niya 
ang lahat ng ito nang ipako siya sa krus.  

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15Sa pamamagitan ng kanyang kamatayan 
sa krus, nilupig niya ang mga pinuno at 
kapangyarihan ng sanlibutan. Ang mga 
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ito'y parang mga bihag na kanyang 
ipinarada sa madla bilang katunayan ng 
kanyang pagtatagumpay.  

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras  

16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16Kaya't huwag na kayong magpapasakop 
pa sa anumang alituntunin tungkol sa 
pagkain o inumin, tungkol sa mga 
kapistahan, sa bagong buwan o sa Araw 
ng Pamamahinga.  

17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17Ang mga ito'y anyo lamang ng mga 
bagay na darating, ngunit si Cristo ang 
katuparan ng lahat ng ito.  

18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18Huwag kayong magpapatangay sa mga 
nagpapakita ng maling pagpapakumbaba 
at sumasamba sa mga anghel. 
Ipinagmamalaki nilang sila'y nakakahigit 
sa inyo dahil sa ipinaggigiitan nilang mga 
bagay na di naman nakikita. Ngunit ang 
totoo, nagyayabang lamang sila dala ng 
kanilang isipang makalaman. 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19Hindi sila nagpapasakop kay Cristo na 
siyang ulo at may kapangyarihan sa buong 
katawan. Siya rin ang nagdurugtong ng 
mga bahagi nito sa pamamagitan ng mga 
kasukasuan at mga litid. Siya ang 
nangangalaga at nagpapaunlad sa buong 
katawan ayon sa pag-unlad na ninanais ng 
Diyos.  

A obediência a tais práticas não vence o pecado Ang Bagong Buhay kay Cristo 

20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Kayo'y namatay nang kasama ni Cristo 
at hindi na sakop ng mga alituntunin ng 
mundong ito. Bakit pa kayo sumusunod sa 
mga alituntuning tulad ng 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21“Huwag hahawak nito, ” “Huwag titikim 
niyan, ” “Huwag gagalawin iyon”?  
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22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22Ang mga ito'y utos at katuruan lamang 
ng tao, at nauukol sa mga bagay na 
nauubos kapag ginagamit.  

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23Sa biglang tingin, tila nga makakabuti 
ang ganoong uri ng pagsamba at ang 
ganoong pagpapakumbaba at 
pagpapahirap sa sariling katawan. Ngunit 
ang mga ito ay hindi nakakapigil sa hilig 
ng laman.  

Colossenses 3 Mga Taga-Colosas 3 

A união com Cristo glorificado 
 

1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Binuhay kayong muli na kasama ni 
Cristo, kaya't ang pagtuunan ninyo ng isip 
ay ang mga bagay na nasa langit na 
kinaroroonan ni Cristo, na nakaupo sa 
kanan ng Diyos.  

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Ang mga bagay na panlangit ang isaisip 
ninyo, hindi ang mga bagay na panlupa,  

3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3sapagkat namatay na kayo at ang inyong 
tunay na buhay ay natatago sa Diyos, 
kasama ni Cristo.  

4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4Si Cristo ang inyong buhay, at kapag 
siya'y nahayag na, mahahayag din kayong 
kasama niya at makakahati sa kanyang 
karangalan.  

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados 

Ang Dati at Bagong Buhay 

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5Kaya't dapat nang mawala sa inyo ang 
mga pagnanasang makalaman, ang 
pakikiapid, kahalayan, mahalay na 
simbuyo ng damdamin, masasamang 
nasa, at ang kasakiman na isang uri ng 
pagsamba sa diyus-diyosan.  
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6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6Dahil sa mga ito, tatanggap ng parusa ng 
Diyos ang mga taong ayaw pasakop sa 
kanya. 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7Kayo man ay namuhay din ayon sa mga 
pitang iyon nang kayo ay pinaghaharian 
pa ng mga ito.  

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8Ngunit ngayon, itakwil na ninyo ang 
lahat ng galit, poot, at sama ng loob. 
Iwasan na ninyo ang panlalait at 
malaswang pananalita.  

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9Huwag kayong magsisinungaling sa isa't 
isa, sapagkat hinubad na ninyo ang dati 
ninyong pagkatao, pati ang mga gawa 
nito.  

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10Isinuot ninyo ang bagong pagkatao na 
patuloy na nababago at nagiging 
kalarawan ng Diyos na lumikha sa inyo, 
upang lalo ninyo siyang makilala.  

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Kaya't sa kalagayang ito, wala nang 
pagkakaiba ang Griego at ang Judio, ang 
tuli at ang di-tuli, ang dayuhan at ang 
mabangis na tao, ang alipin at ang malaya. 
Ngunit si Cristo ang pinakamahalaga sa 
lahat, at siya'y nasa inyong lahat.  

As virtudes devem ser cultivadas  

12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12Kaya nga, dahil kayo'y hinirang ng 
Diyos, minamahal niya at pinili para sa 
kanya, dapat kayong maging mahabagin, 
mabait, mapagpakumbabá, mahinahon, at 
mapagtiis.  

13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-vos 
mutuamente, caso alguém tenha motivo 
de queixa contra outrem. Assim como o 
SENHOR vos perdoou, assim também 
perdoai vós; 

13Magpasensiya kayo sa isa't isa at 
magpatawad kayo kung may hinanakit 
kayo kaninuman. Magpatawad kayo gaya 
ng pagpapatawad sa inyo ng Panginoon.  
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14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14At higit sa lahat, magmahalan kayo, 
sapagkat ang pag-ibig ang buklod ng 
ganap na pagkakaisa. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15Paghariin ninyo sa inyong puso ang 
kapayapaang kaloob ni Cristo, sapagkat 
iyan ang dahilan kung bakit kayo tinawag 
sa iisang katawan. Magpasalamat kayong 
lagi.  

16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16Ang salita ni Cristo'y hayaan ninyong 
lubusang manatili sa inyong puso. Turuan 
ninyo at paalalahanan ang isa't isa nang 
may buong karunungan. Buong puso 
kayong umawit ng mga salmo, mga himno 
at mga awiting espirituwal, nang may 
pagpapasalamat sa Diyos.  

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17At anuman ang inyong sasabihin o 
gagawin, gawin ninyong lahat sa pangalan 
ng Panginoong Jesus at sa pamamagitan 
niya'y magpasalamat kayo sa Diyos Ama.  

Os deveres da família Ang Pagsasamahang Nararapat 

18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18Mga babae, pasakop kayo sa inyong 
asawa, sapagkat iyan ang kalooban ng 
Panginoon.  

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19Mga lalaki, mahalin ninyo ang inyong 
asawa, at huwag kayong maging malupit 
sa kanila.  

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20Mga anak, sundin ninyong lagi ang 
inyong mga magulang, sapagkat iyan ang 
nakalulugod sa Panginoon.  

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Mga magulang, huwag ninyong 
pagagalitan nang labis ang inyong mga 
anak at baka masiraan sila ng loob.  

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 
apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 

22Mga alipin, sa lahat ng bagay ay sundin 
ninyo ang inyong mga amo. May 
nakakakita man o wala, maglingkod kayo 
hindi upang kalugdan ng mga tao, kundi 
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singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

dahil sa kayo'y talagang tapat at may takot 
sa Panginoon. 

23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23Anuman ang inyong ginagawa, gawin 
ninyo nang buong puso na parang sa 
Panginoon kayo naglilingkod at hindi sa 
tao.  

24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24Sapagkat si Cristo ang Panginoong 
pinaglilingkuran ninyo at alalahanin 
ninyong pagkakalooban kayo ng 
Panginoon ng gantimpalang inilaan niya 
para sa inyo.  

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Ang makasalanan naman ay 
paparusahan niya sa kanilang kasalanan, 
sapagkat ang Diyos ay walang 
kinikilingan.  

Colossenses 4 Mga Taga-Colosas 4 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1Mga amo, maging mabuti kayo at 
makatarungan sa mga naglilingkod sa 
inyo. Alalahanin ninyong kayo man ay 
may Panginoon sa langit.  

A oração e a prudência Mga Tagubilin 

2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2Maging matiyaga kayo sa pananalangin, 
laging handa at nagpapasalamat sa Diyos.  

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Idalangin ninyo sa Diyos na bigyan kami 
ng pagkakataon na maipangaral ang 
kanyang salita at maipahayag ang hiwaga 
ni Cristo, ang sanhi ng pagkabilanggo ko 
ngayon.  

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4Ipanalangin din ninyong maipahayag ko 
ito nang buong linaw, gaya ng nararapat.  

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5Maging matalino kayo sa pakikitungo sa 
mga hindi nananampalataya at 
pahalagahan ninyo ang bawat 
pagkakataon.  
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6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6Sikapin ninyong laging maging kaaya-
aya at kapaki-pakinabang ang inyong 
pananalita sa kanila, at matuto kayong 
sumagot nang tama sa sinumang 
nagtatanong.  

Tíquico e Onésimo Pangwakas na Pagbati 

7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7Si Tiquico ang magbabalita sa inyo 
tungkol sa kalagayan ko rito. Siya ay 
minamahal naming kapatid, tapat na 
lingkod at kamanggagawa sa Panginoon.  

8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Pinapunta ko siya riyan para malaman 
ninyo ang aming kalagayan, nang sa 
gayon ay lumakas ang inyong loob.  

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 
Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

9Kasama niya ang tapat at minamahal 
nating kapatid na si Onesimo, na 
kasamahan ninyo. Sila ang magbabalita sa 
inyo ng lahat ng nangyari dito.  

As saudações finais  

10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 
(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

10Kinukumusta kayo ni Aristarco, na 
bilanggo ring kasama ko, at ni Marcos na 
pinsan ni Bernabe. Tungkol naman kay 
Marcos, mayroon nang bilin sa inyo na 
malugod ninyo siyang tanggapin 
pagdating niya riyan. 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11Kinukumusta rin kayo ni Jesus na kilala 
rin sa pangalang Justo. Silang tatlo 
lamang ang mga Cristianong Judio rito na 
kasama ko sa pangangaral tungkol sa 
paghahari ng Diyos, at sila'y malaking 
tulong sa akin.  

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12Kinukumusta rin kayo ng kababayan 
ninyong si Epafras, na lingkod ni Cristo 
Jesus. Lagi niyang idinadalangin nang 
buong taimtim na kayo'y maging matatag, 
ganap, at lubos na masunurin sa kalooban 
ng Diyos. 
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13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Saksi ako sa pagsisikap niya para sa inyo 
at sa mga nasa Laodicea at Hierapolis.  

14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14Nangungumusta rin sa inyo si Demas at 
ang minamahal nating manggagamot na si 
Lucas.  

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15Ikumusta ninyo ako sa mga kapatid sa 
Laodicea, gayundin kay Nimfa at sa 
iglesyang nagtitipon sa kanyang bahay.  

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 
lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

16Pagkabasa ninyo ng sulat na ito, ipabasa 
rin ninyo ito sa iglesya sa Laodicea. 
Basahin din ninyo ang sulat kong 
manggagaling doon.  

17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17At pakisabi ninyo kay Arquipo na 
ipagpatuloy ang gawaing tinanggap niya 
sa Panginoon.  

Saudação pessoal. A bênção  

18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18Akong si Pablo ang siyang sumulat ng 
pagbating ito. Huwag ninyo sanang 
kalilimutan na ako'y nakabilanggo. 
Nawa'y sumainyo ang pagpapala ng Diyos.  
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Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

1 Mga Taga-Tesalonica 

1 Tessalonicenses 1 1 Mga Taga-Tesalonica 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Mula kina Pablo, Silas, at Timoteo— Para 
sa iglesya sa Tesalonica, ang mga hinirang 
ng Diyos Ama at ng Panginoong Jesu-
Cristo. Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaan ng Diyos.  

Ação de graças 
Ang Pamumuhay at Pananampalataya ng mga 

Taga-Tesalonica 

2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2Lagi kaming nagpapasalamat sa Diyos 
dahil sa inyo at tuwina'y kasama kayo sa 
aming mga dalangin.  

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3Binabanggit namin sa harapan ng ating 
Diyos at Ama ang inyong mga gawaing 
bunga ng inyong pananampalataya, ang 
inyong mga pagpapagal dahil sa inyong 
pag-ibig, at ang inyong pagtitiis dahil sa 
inyong pag-asa sa ating Panginoong Jesu-
Cristo.  

4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Mga kapatid, nalalaman namin na kayo'y 
pinili ng Diyos na nagmamahal sa inyo.  

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5Ang Magandang Balitang lubos naming 
pinaniniwalaan ay ipinahayag namin sa 
inyo hindi lamang sa pamamagitan ng 
salita, kundi sa pamamagitan din ng 
kapangyarihan ng Espiritu Santo. Nakita 
ninyo kung paano kami namuhay sa 
inyong piling; ito ay ginawa namin alang-
alang sa inyo.  

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6Namuhay kayo ayon sa aming halimbawa 
at ayon sa Panginoon. Nang tanggapin 
ninyo ang Magandang Balita, dumanas 
kayo ng napakaraming paghihirap, 
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gayunpama'y taglay pa rin ninyo ang 
kagalakang kaloob ng Espiritu Santo.  

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7Kaya't naging huwaran kayo ng mga 
kapatid sa Macedonia at Acaya,  

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 
mas também por toda parte se divulgou a 
vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 
termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

8sapagkat hindi lamang ang katuruan 
tungkol sa Panginoon ang lumaganap sa 
Macedonia at Acaya sa pamamagitan 
ninyo. Ang inyong pananampalataya sa 
Diyos ay nabalita rin sa lahat ng dako, 
kaya't hindi na kailangang magsalita pa 
kami tungkol dito.  

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9Ang mga tagaroon na rin ang nagbabalita 
kung paano ninyo kami tinanggap. Sila rin 
ang nagsasabi kung paano ninyo 
tinalikuran ang pagsamba sa mga diyus-
diyosan upang maglingkod sa tunay at 
buháy na Diyos,  

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10at maghintay sa pagbabalik ng kanyang 
Anak mula sa langit. Ito'y si Jesus na muli 
niyang binuhay; na siya ring nagliligtas sa 
atin sa darating na poot ng Diyos.  

1 Tessalonicenses 2 1 Mga Taga-Tesalonica 2 

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica 

Ang Paglilingkod ni Pablo sa Tesalonica 

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Mga kapatid, kayo na rin ang 
nakakaalam na hindi nawalan ng 
kabuluhan ang pagpunta namin sa inyo.  

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2Alam ninyong hinamak kami't ininsulto 
sa Filipos, ngunit sa kabila ng maraming 
hadlang, binigyan kami ng Diyos ng lakas 
ng loob na ipahayag sa inyo ang 
Magandang Balita.  



3737 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Ang pangangaral namin sa inyo ay hindi 
batay sa kamalian, o sa masamang 
pagnanasa, o sa hangad na manlinlang.  

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4Sapagkat minarapat ng Diyos na 
ipagkatiwala sa amin ang Magandang 
Balita, nangangaral kami sa inyo, hindi 
upang bigyang-kasiyahan ang tao, kundi 
ang Diyos na nakakasiyasat ng ating puso.  

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 
de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

5Alam ng Diyos at alam din ninyo na ang 
aming pangangaral ay hindi sa 
pamamagitan ng matatamis na 
pangungusap, o ng mga salitang 
nagkukubli ng kasakiman.  

6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6Hindi kami naghangad ng papuri ninyo o 
ninuman 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7kahit na, bilang mga apostol ni Cristo, ay 
may katuwiran kaming umasa ng ganoon. 
Ngunit naging magiliw kami sa inyo, tulad 
ng isang mapagkalingang ina sa kanyang 
mga anak.  

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8Dahil sa laki ng aming pagmamahal sa 
inyo, hindi lamang namin inihandog ang 
aming sarili sa pangangaral sa inyo ng 
Magandang Balita, kundi maging ang 
aming buhay ay ihahandog din namin.  

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9Mga kapatid, tiyak na natatandaan pa 
ninyo kung paano kami nagtrabaho at 
nagsikap araw-gabi para hindi kami 
makabigat kaninuman habang 
ipinapahayag namin sa inyo ang 
Magandang Balitang mula sa Diyos.  

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 

10Saksi ang Diyos at saksi rin namin kayo, 
kung paanong naging dalisay, matuwid, at 



3738 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

walang kapintasan ang aming pakikitungo 
sa inyo na mga sumasampalataya.  

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11Tulad ng alam ninyo, kami'y naging 
parang ama sa bawat isa sa inyo.  

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12Pinayuhan namin kayo, pinalakas namin 
ang inyong loob, at hinikayat na 
mamuhay nang tapat sa paningin ng Diyos 
na tumawag sa inyo upang mapabilang sa 
kanyang kaharian at kaluwalhatian.  

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações  

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 
como palavra de homens, e sim como, em 
verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 
efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 

13Kaya nga, palagi kaming 
nagpapasalamat sa Diyos, sapagkat nang 
ipangaral namin sa inyo ang kanyang 
salita, hindi ninyo ito tinanggap mula sa 
tao, kundi bilang tunay na salita ng Diyos, 
at ang bisa nito'y nakikita sa buhay ninyo 
na mga sumasampalataya.  

14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Mga kapatid, ang nangyari sa inyo ay 
tulad ng nangyari sa mga iglesya ng Diyos 
sa Judea, sa mga nananalig kay Cristo 
Jesus. Inuusig kayo ng inyong mga 
kababayan, tulad din ng mga taga-Judea 
na inusig ng kapwa nila Judio.  

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15Ang mga Judiong ito ang pumatay sa 
Panginoong Jesus at sa mga propeta. Sila 
rin ang umuusig sa amin. Nagagalit sa 
kanila ang Diyos at kaaway sila ng lahat 
ng tao!  

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16Hinahadlangan nila ang aming 
pangangaral na makakapagligtas sa mga 
Hentil. Umabot na sa sukdulan ang 
kanilang kasamaan, kaya't ngayon ay 
bumagsak na ang poot ng Diyos sa kanila.  

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses Ang Hangad ni Pablo na Dalawin Silang Muli 
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17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17At ngayon, mga kapatid, nang kami'y 
sandaling malayo sa inyo, hindi sa alaala 
kundi sa paningin, labis kaming nangulila. 
Kaya't sabik na sabik na kaming makita 
kayong muli 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18at nais naming makabalik diyan. 
Makailang ulit kong binalak dumalaw 
diyan sa inyo, ngunit lagi kaming 
hinahadlangan ni Satanas.  

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19Hindi ba't kayo lamang ang aming pag-
asa, kaligayahan, at ang koronang 
maipagmamalaki namin sa harap ng 
Panginoong Jesus pagparito niya?  

20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Oo, kayo ang aming karangalan at 
kaligayahan.  

1 Tessalonicenses 3 1 Mga Taga-Tesalonica 3 

Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo 

 
1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Nang hindi na kami makatiis, minabuti 
naming magpaiwan sa Atenas 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2at suguin sa inyo si Timoteo na ating 
kapatid at kamanggagawa sa Diyos sa 
pangangaral ng Magandang Balita tungkol 
kay Cristo. Isinugo namin siya upang 
patatagin kayo at palakasin ang inyong 
loob alang-alang sa inyong 
pananampalataya,  

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3upang hindi manghina ang sinuman sa 
inyo dahil sa mga pag-uusig. Alam 
ninyong ang mga pag-uusig ay bahagi ng 
kalooban ng Diyos para sa atin.  

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 

4Ipinagpauna na namin sa inyo noong 
naririyan pa kami na tayo'y uusigin, at 
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que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

gayon nga ang nangyayari tulad ng alam 
ninyo.  

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Kaya nga, nang hindi na ako makatiis ay 
nagpadala ako riyan ng sugo upang 
alamin ang kalagayan ngayon ng inyong 
pananampalataya sa Panginoon. Nag-
aalala ako na baka nalinlang na kayo ng 
diyablo, at kung magkagayo'y mawawalan 
ng kabuluhan ang aming pagpapagal.  

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6Ngayon ay nakabalik na rito si Timoteo, 
at maganda ang balita niya tungkol sa 
inyong pananampalataya at pag-ibig. 
Ibinalita rin niya sa amin na lagi ninyo 
kaming naaalala at malaki ang pananabik 
na makita kami, gaya ng pananabik 
naming makita kayo.  

7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Mga kapatid, dahil sa inyong 
pananampalataya kay Cristo ay naaliw 
kami sa gitna ng aming pagkabalisa at 
mga hirap.  

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8Nabuhayan kami ng loob dahil sa inyong 
pananatiling matatag sa 
pananampalataya.  

9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 
regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

9Paano kaya namin mapapasalamatan 
nang sapat ang Diyos dahil sa kagalakang 
natamo namin dahil sa inyo? 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10Mataimtim naming idinadalangin araw-
gabi na kayo'y muli naming makita at 
mapunuan ang anumang kakulangan sa 
inyong pananampalataya.  

Oração de Paulo pelos tessalonicenses  
11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11Loobin nawa ng ating Diyos Ama at ng 
ating Panginoong Jesus na makapunta 
kami diyan sa inyo.  
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12 e o SENHOR vos faça crescer e aumentar 
no amor uns para com os outros e para 
com todos, como também nós para 
convosco, 

12Nawa'y pasaganain at pag-umapawin ng 
Panginoon ang inyong pag-ibig sa isa't isa 
at sa lahat ng tao, tulad ng pag-ibig namin 
sa inyo.  

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13Palalakasin niya ang inyong loob upang 
kayo'y manatiling banal at walang 
kapintasan sa harap ng ating Diyos at Ama 
hanggang sa muling pagdating ng ating 
Panginoong Jesus, kasama ang kanyang 
mga hinirang.  

1 Tessalonicenses 4 1 Mga Taga-Tesalonica 4 

Exortação à prática da santidade Ang Buhay na Nakalulugod sa Diyos 

1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Kaya nga, mga kapatid, isa pang bagay 
ang ipinapakiusap namin at ipinapayo sa 
inyo sa pangalan ng Panginoong Jesus. 
Sana'y lalo pa ninyong pagbutihin ang 
inyong pamumuhay ngayon, pamumuhay 
sang-ayon sa inyong natutuhan sa amin, 
upang kayo'y maging kalugud-lugod sa 
Diyos. 

2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Alam naman ninyo kung ano ang mga 
katuruang ibinigay namin sa inyo buhat sa 
Panginoong Jesus.  

3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3Kalooban ng Diyos na kayo'y 
magpakabanal at lumayo sa lahat ng uri 
ng kahalayan.  

4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4Dapat maging banal at marangal ang 
pakikitungo ng bawat isa sa kanyang 
asawa, 

5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5at hindi pagsunod lamang sa nasa ng 
laman tulad ng inaasal ng mga Hentil na 
hindi nakakakila sa Diyos. 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 

6Sa bagay na ito, huwag ninyong 
pagsamantalahan ang inyong kapwa at 
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SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

huwag siyang dadayain sa anumang 
paraan, sapagkat mahigpit na 
paparusahan ng Panginoon ang 
gumagawa ng ganitong kasamaan, tulad 
ng sinabi namin at pinatotohanan sa inyo 
noon pa man.  

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Tayo'y tinawag ng Diyos upang mamuhay 
sa kabanalan, hindi sa kahalayan.  

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8Kaya, ang sinumang ayaw sumunod sa 
katuruang ito ay hindi sa tao sumusuway, 
kundi sa Diyos na siyang nagkakaloob sa 
inyo ng kanyang Espiritu Santo.  

Exortação à prática do amor fraternal  
9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9Tungkol naman sa pag-ibig na dapat 
iukol sa mga kapatid sa pananampalataya, 
hindi na kailangang paalalahanan pa kayo 
dahil itinuro na sa inyo ng Diyos kung 
paano kayo mag-iibigan.  

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10At ito na nga ang ginagawa ninyo sa mga 
kapatid sa buong Macedonia. Gayunman, 
ipinapakiusap pa rin namin sa inyo, mga 
kapatid, na pag-ibayuhin pa ninyo ang 
inyong pag-ibig.  

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11Pagsikapan ninyong mamuhay nang 
tahimik, pakialaman ang sariling gawain, 
at magtrabaho kayo upang mabuhay tulad 
ng itinuro namin sa inyo.  

12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12Dahil dito, kayo ay igagalang ng mga 
hindi mananampalataya at hindi kayo 
aasa sa iba para sa inyong ikabubuhay.  

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor 

Ang Pagbalik ng Panginoon 

13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Mga kapatid, nais naming malaman 
ninyo ang katotohanan tungkol sa mga 
namatay na upang hindi kayo 
magdalamhati tulad ng mga taong walang 
pag-asa.  
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14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 
mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

14Dahil naniniwala tayong si Jesus ay 
namatay at muling nabuhay, naniniwala 
din tayong bubuhayin ng Diyos ang lahat 
ng namatay na sumasampalataya kay 
Jesus upang isama sa kanya.  

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15Ito ang katuruan ng Panginoon na 
sinasabi namin sa inyo: tayong mga 
nabubuhay pa, tayong mga natitira pa 
hanggang sa pagparito ng Panginoon, ay 
hindi mauuna sa mga namatay na.  

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16Sa araw na iyon kasabay ng malakas na 
utos, ng tinig ng arkanghel, at ng tunog ng 
trumpeta ng Diyos, bababâ ang Panginoon 
mula sa langit. Ang mga namatay na 
sumasampalataya kay Cristo ay 
bubuhayin muna.  

17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17Pagkatapos, tayo namang mga buháy pa 
at natitira ay titipunin sa alapaap kasama 
ng mga binuhay upang salubungin ang 
Panginoon sa himpapawid. Sa gayon, 
makakapiling natin siya magpakailanman.  

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18Kaya nga, palakasin ninyo ang loob ng 
bawat isa sa pamamagitan ng mga aral na 
ito.  

1 Tessalonicenses 5 1 Mga Taga-Tesalonica 5 

A vinda do Senhor é certa e repentina Maging Handa sa Pagdating ng Panginoon 

1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1Mga kapatid, hindi na kailangang isulat 
ko pa sa inyo kung kailan magaganap ang 
mga bagay na ito,  

2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2sapagkat alam na ninyo na ang pagdating 
ng araw ng Panginoon ay tulad ng 
pagdating ng magnanakaw sa gabi.  

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 

3Kapag sinasabi ng mga tao, “Tiwasay at 
panatag ang lahat, ” biglang darating ang 
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repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

sakuna. Hindi sila makakaiwas sapagkat 
ang pagdating nito'y tulad ng pagsumpong 
ng sakit ng tiyan ng isang babaing 
manganganak. 

A necessidade de vigilância  

4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4Ngunit wala na kayo sa kadiliman, mga 
kapatid, kaya't hindi kayo mabibigla sa 
Araw na iyon na darating na parang 
magnanakaw.  

5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5Kayong lahat ay kabilang sa panig ng 
liwanag, sa panig ng araw, hindi sa panig 
ng gabi o ng dilim.  

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6Kaya nga, kailangang tayo'y manatiling 
gising, laging handa, at malinaw ang isip, 
at di tulad ng iba.  

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7Sa gabi ay karaniwang natutulog ang tao, 
at sa gabi rin karaniwang naglalasing.  

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8Ngunit dahil tayo'y sa panig ng araw, 
dapat maging malinaw ang ating pag-iisip. 
Isuot natin ang baluti ng 
pananampalataya at pag-ibig, at isuot ang 
helmet ng pag-asa sa pagliligtas na 
gagawin sa atin ng Diyos.  

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Hindi tayo pinili ng Diyos upang 
parusahan, kundi upang iligtas sa 
pamamagitan ng ating Panginoong Jesu-
Cristo.  

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10Namatay siya para sa atin upang tayo'y 
mabuhay na kasama niya, maging buháy 
man tayo o patay na sa kanyang muling 
pagparito.  

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Dahil dito, palakasin ninyo ang loob ng 
bawat isa at magtulungan kayo tulad ng 
ginagawa ninyo ngayon.  

Diversos preceitos Pangwakas na Tagubilin at Pagbati 
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12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12Mga kapatid, ipinapakiusap namin na 
igalang ninyo ang mga nagpapakahirap sa 
pamamahala at pagtuturo sa inyo alang-
alang sa Panginoon.  

13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13Pag-ukulan ninyo sila ng lubos na 
paggalang at pag-ibig dahil sa kanilang 
gawain. Mamuhay kayo nang mapayapa.  

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 
desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

14Mga kapatid, ipinapakiusap din namin 
na inyong pagsabihan ang mga tamad, 
pasiglahin ang mahihinang-loob, at 
kalingain ang mga mahihina. Pagtiyagaan 
ninyo silang lahat.  

15 Evitai que alguém retribua a outrem mal 
por mal; pelo contrário, segui sempre o 
bem entre vós e para com todos. 

15Huwag ninyong paghigantihan ang 
gumawa sa inyo ng masama; sa halip, 
magpatuloy kayo sa paggawa ng mabuti 
sa isa't isa at sa lahat.  

16 Regozijai-vos sempre. 16Magalak kayong lagi,  
17 Orai sem cessar. 17palagi kayong manalangin,  

18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18at magpasalamat kayo sa Diyos sa lahat 
ng pagkakataon; sapagkat ito ang 
kalooban ng Diyos para sa inyo sa inyong 
pakikipag-isa kay Cristo Jesus.  

19 Não apagueis o Espírito. 
19Huwag na ninyong hadlangan ang 
Espiritu Santo.  

20 Não desprezeis as profecias; 
20Huwag na ninyong bale-walain ang 
anumang pahayag mula sa Diyos.  

21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21Suriin ninyo ang lahat ng bagay at gawin 
ang mabuti.  

22 abstende-vos de toda forma de mal. 
22Lumayo kayo sa lahat ng uri ng 
kasamaan.  

O voto do apóstolo  
23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23Nawa'y lubusan kayong gawing banal ng 
Diyos na siyang nagbibigay ng 
kapayapaan. At nawa'y panatilihin niyang 
walang kapintasan ang buo ninyong 
katauhan, ang espiritu, kaluluwa at 
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katawan, hanggang sa pagparito ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24Tapat ang tumawag sa inyo, at gagawin 
niya ang mga bagay na ito.  

A saudação final e a bênção  

25 Irmãos, orai por nós. 
25Mga kapatid, ipanalangin din ninyo 
kami.  

26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26Batiin ninyo ang lahat ng mga 
mananampalataya bilang kapatid kay 
Cristo. 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27Ipinapakiusap namin sa inyo sa 
pangalan ng Panginoon na basahin ang 
sulat na ito sa lahat ng mga kapatid.  

28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28Sumainyo nawa ang pagpapala ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  
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Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

2 Mga Taga-Tesalonica 

2 Tessalonicenses 1 2 Mga Taga-Tesalonica 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Mula kina Pablo, Silas, at Timoteo—Para 
sa iglesya sa Tesalonica, sa mga hinirang 
ng Diyos Ama at ng Panginoong Jesu-
Cristo.  

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2Sumainyo nawa ang pagpapala at ang 
kapayapaang mula sa ating Diyos Ama at 
sa Panginoong Jesu-Cristo.  

Ação de graças Ang Paghuhukom 

3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3Mga kapatid, tama lamang na kami'y 
laging magpasalamat sa Diyos dahil sa 
inyo, sapagkat patuloy na tumatatag ang 
inyong pananampalataya kay Cristo at 
lalong nagiging maalab ang inyong 
pagmamahalan sa isa't isa. 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4Ipinagmamalaki namin kayo sa lahat ng 
mga kaanib sa iglesya ng Diyos dahil sa 
inyong pagtitiis at pananampalataya, sa 
gitna ng mga pag-uusig at mga kahirapang 
dinaranas ninyo.  

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5Ang lahat ng ito'y nagpapatunay na 
makatarungan ang paghatol ng Diyos, at 
ginagawa niya kayong karapat-dapat sa 
kanyang kaharian na siyang dahilan ng 
inyong pagtitiis.  

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6Gagawin ng Diyos ang nararapat; tiyak 
na pahihirapan niya ang mga 
nagpapahirap sa inyo.  

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7Kayo namang mga nagtitiis ay aaliwin 
niyang kasama namin sa pagbabalik ng 
Panginoong Jesus mula sa langit kasama 
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ang kanyang mga makapangyarihang 
anghel. 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 
contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

8Darating siya sa gitna ng naglalagablab 
na apoy at paparusahan ang lahat ng hindi 
kumilala sa Diyos at hindi sumunod sa 
Magandang Balita ng ating Panginoong 
Jesus.  

9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9Ang parusa sa kanila ay walang hanggang 
kapahamakan at mahihiwalay sila sa 
Panginoon at sa dakila niyang 
kapangyarihan.  

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 
que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

10Mangyayari ito sa araw ng kanyang 
pagparito upang tanggapin ang papuri 
mula sa kanyang mga pinili at ang 
parangal ng lahat ng sumasampalataya sa 
kanya. Kabilang kayo roon sapagkat 
tinanggap ninyo ang Magandang Balitang 
ipinahayag namin sa inyo.  

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11Dahil dito, lagi namin kayong 
idinadalangin sa Diyos, na nawa'y maging 
karapat-dapat kayo sa pagkatawag niya sa 
inyo. At sa pamamagitan ng kanyang 
kapangyarihan, nawa'y ipagkaloob niya sa 
inyo ang lahat ng mabuti ninyong 
hinahangad, at maging ganap ang inyong 
mga gawaing ibinunga ng 
pananampalataya.  

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12Sa gayon, mapaparangalan ninyo ang 
ating Panginoong Jesus, at kayo naman ay 
pararangalan din niya, ayon sa 
kagandahang-loob ng Diyos at ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  

2 Tessalonicenses 2 2 Mga Taga-Tesalonica 2 
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A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade 

Ang Suwail 

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1Mga kapatid, tungkol naman sa 
pagbabalik ng ating Panginoong Jesu-
Cristo at sa pagtitipon sa atin upang 
makapiling niya, nakikiusap kami sa inyo 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 
epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

2na huwag agad magúgulo ang inyong 
isipan o mababahala kung mabalitaan 
ninyong dumating na ang araw ng 
Panginoon. Huwag kayong maniniwala 
kahit sabihin pa nilang iyon ay 
pangangaral o pahayag, o isinulat namin.  

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 
o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 

3Huwag kayong magpapadaya kaninuman 
sa anumang paraan. Hindi darating ang 
araw ng Panginoon hangga't di pa 
nagaganap ang huling paghihimagsik 
laban sa Diyos at ang paglitaw ng Suwail 
na tiyak na mapapahamak.  

4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 
ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

4Itataas niya ang kanyang sarili at 
kakalabanin ang lahat ng kinikilalang 
diyos at sinasamba ng mga tao. Uupo siya 
sa Templo ng Diyos at magpapakilalang 
siya ang Diyos.  

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Hindi ba ninyo natatandaan? Sinabi ko 
na ito sa inyo nang ako'y kasama pa ninyo.  

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6Hindi pa nga lamang nangyayari ito dahil 
may pumipigil pa, at alam ninyo kung ano 
iyon. Lilitaw ang Suwail pagdating ng 
takdang panahon.  

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Ngayon pa man ay palihim na siyang 
gumagawa ng kasamaan at mananatiling 
ganyan hangga't di naaalis ang 
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humahadlang sa kanya. Kung maalis na 
ang humahadlang,  

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8mahahayag na ang Suwail. Ngunit 
pagdating ng Panginoong Jesus, 
papatayin niya ang Suwail sa 
pamamagitan lamang ng pag-ihip at 
pupuksain niya ito sa pamamagitan ng 
kanyang nakakasilaw na liwanag.  

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9Paglitaw ng Suwail, taglay niya ang 
kapangyarihan ni Satanas. Gagawa siya ng 
lahat ng uri ng mapanlinlang na mga 
himala at kababalaghan. 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10Gagamit siya ng lahat ng uri ng 
pandaraya sa mga mapapahamak, sa mga 
taong ayaw umibig sa katotohanan na 
makakapagligtas sana sa kanila. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11Dahil ayaw nilang tanggapin ang 
katotohanan, hahayaan ng Diyos na sila'y 
malinlang ng espiritu ng kamalian at 
maniwala sa kasinungalingan. 

12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12Sa gayon, mapaparusahan ang lahat ng 
pumili sa kasamaan sa halip na 
tumanggap sa katotohanan.  

Ação de graças e exortação Hinirang Upang Maligtas 

13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 
SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

13Mga kapatid na minamahal ng 
Panginoon, dapat kaming magpasalamat 
palagi sa Diyos dahil sa inyo. Kabilang 
kayo sa mga unang pinili niya upang 
pagkalooban ng kaligtasan sa 
pamamagitan ng Espiritu Santo at ng 
inyong pananalig sa katotohanan.  

14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14Tinawag kayo ng Diyos sa pamamagitan 
ng Magandang Balita na ipinahayag 
namin sa inyo upang makasama kayo sa 
kaluwalhatian ng ating Panginoong Jesu-
Cristo.  
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15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Kaya nga, mga kapatid, magpakatatag 
kayo sa mga katotohanang itinuro namin 
sa inyo, batay sa sinabi at isinulat namin.  

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16Aliwin nawa kayo ng ating Panginoong 
Jesu-Cristo at ng ating Diyos Ama na 
umibig sa atin, at dahil sa kanyang 
kagandahang-loob ay nagbigay sa atin ng 
hindi nagbabagong lakas ng loob at 
matibay na pag-asa. 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17Bigyan nawa kayo ng matatag na 
kalooban upang maipahayag ninyo at 
maisagawa ang lahat ng mabuti.  

2 Tessalonicenses 3 2 Mga Taga-Tesalonica 3 

Paulo pede as orações dos tessalonicenses Ipanalangin Ninyo Kami 

1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Mga kapatid, bilang pagtatapos, 
ipanalangin ninyo kami upang ang salita 
ng Panginoon ay mabilis na lumaganap at 
pahalagahan ng lahat, tulad ng ginagawa 
ninyo.  

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2Idalangin din ninyong maligtas kami sa 
mga taong masasama at walang 
kinikilalang Diyos, sapagkat hindi lahat ay 
may pananampalataya sa Diyos.  

3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3Ngunit tapat ang Panginoon; siya ang 
magpapatatag at mag-iingat sa inyo laban 
sa Masama.  

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 
as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 

4Dahil sa Panginoon, malaki ang aming 
pagtitiwala na sinusunod ninyo at patuloy 
na susundin ang mga itinuro namin sa 
inyo.  

5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5Patnubayan nawa kayo ng Panginoon 
upang lalo ninyong maunawaan na kayo 
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ay mahal ng Diyos at si Cristo ang 
nagpapatatag sa inyo.  

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos 

Dapat Maghanapbuhay 

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 
todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

6Mga kapatid, iniuutos namin sa inyo sa 
pangalan ng Panginoong Jesu-Cristo na 
layuan ninyo ang sinumang kapatid na 
tamad at ayaw sumunod sa mga itinuro 
namin sa inyo.  

7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Alam naman ninyo na dapat ninyong 
tularan ang aming ginawa. Hindi kami 
naging tamad nang kami'y kasama pa 
ninyo.  

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8Hindi kami nakikain kaninuman nang 
walang bayad. Nagtrabaho kami araw-
gabi upang hindi makabigat kaninuman sa 
inyo. 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9Ginawa namin ito hindi dahil sa wala 
kaming karapatan sa inyong tulong, kundi 
upang kayo'y bigyan ng halimbawang 
dapat tularan.  

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Nang kami ay kasama pa ninyo, ito ang 
itinuro namin sa inyo, “Huwag ninyong 
pakainin ang sinumang ayaw 
magtrabaho.” 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Binanggit namin ito dahil nabalitaan 
naming may ilan sa inyong ayaw 
magtrabaho, at walang inaatupag kundi 
ang makialam sa buhay ng may buhay.  

12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 
trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

12Sa pangalan ng Panginoong Jesu-Cristo, 
mahigpit naming iniuutos sa mga taong 
ito na sila'y maghanapbuhay nang maayos 
at huwag umasa sa iba.  

13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13Mga kapatid, huwag kayong magsasawa 
sa paggawa ng mabuti. 
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14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14Maaaring mayroon sa inyo diyan na 
hindi susunod sa sinasabi namin sa sulat 
na ito. Kung magkagayon, tandaan ninyo 
siya at huwag kayong makihalubilo sa 
kanya, upang siya'y mapahiya.  

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15Ngunit huwag naman ninyo siyang 
ituturing na kaaway; sa halip, pangaralan 
ninyo siya bilang kapatid.  

 Bendisyon 

16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

16Ang Panginoon na pinagmumulan ng 
kapayapaan ang siya nawang magkaloob 
sa inyo ng kapayapaan sa lahat ng paraan 
at pagkakataon. Nawa'y sumainyong lahat 
ang Panginoon.  

A saudação final e a bênção  
17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17Akong si Pablo ang sumulat ng 
pagbating ito. Ito ang aking lagda sa lahat 
ng sulat ko. Ganito ako sumulat.  

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

18Sumainyo nawang lahat ang pagpapala 
ng ating Panginoong Jesu-Cristo.  
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Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

1 Timoteo 

1 Timóteo 1 1 Timoteo 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Mula kay Pablo na apostol ni Cristo Jesus 
ayon sa utos ng Diyos na ating 
Tagapagligtas at ni Cristo Jesus na ating 
pag-asa— 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Kay Timoteo na tunay kong anak sa 
pananampalataya. Sumaiyo nawa ang 
pagpapala, habag at kapayapaang buhat 
sa Diyos Ama at kay Cristo Jesus na ating 
Panginoon.  

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características 

Babala Tungkol sa Maling Katuruan 

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Gaya ng ipinakiusap ko sa iyo bago ako 
pumunta sa Macedonia, nais kong 
manatili ka sa Efeso upang utusan mo ang 
ilang tao diyan na huwag magturo ng 
maling aral,  

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4at huwag nilang pag-aksayahan ng 
panahon ang mga alamat at mahahabang 
talaan ng mga angkan. Iyan ay 
pinagmumulan lamang ng mga pagtatalo 
at hindi nakakatulong sa tao upang 
matupad ang plano ng Diyos sa 
pamamagitan ng pananampalataya.  

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 
e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

5Ang layunin ng tagubiling ito ay upang 
magkaroon kayo ng pag-ibig na 
nagmumula sa pusong dalisay, malinis na 
budhi at tapat na pananampalataya.  

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6May ilang tumalikod sa mga bagay na ito 
at nalulong sa walang kabuluhang 
pakikipagdebate.  
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7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7Nais nilang maging tagapagturo ng 
kautusan gayong hindi naman nila 
nauunawaan ang kanilang sinasabi at ang 
kanilang ipinagpipilitang ituro.  

A lei e os seus objetivos  
8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Alam naman nating ang Kautusan ay 
mabuti kung ginagamit sa tamang paraan.  

9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9Alalahanin nating ang Kautusan ay hindi 
ginawa para sa mabubuting tao, kundi 
para sa mga walang kinikilalang batas at 
mga kriminal, para sa mga hindi 
kumikilala sa Diyos at sa mga 
makasalanan, para sa mga lapastangan sa 
Diyos at walang hilig sa kabanalan, para 
sa mga mamamatay-tao at pumapatay ng 
sariling ama o ina.  

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10Ibinigay rin ang Kautusan para sa mga 
mahihilig sa kahalayan at nakikiapid sa 
kapwa lalaki, para sa mga kidnaper, para 
sa mga sinungaling at sa mga saksing 
hindi nagsasabi ng totoo. Ang Kautusan ay 
ibinigay para sa lahat ng mga 
sumasalungat sa mabuting aral.  

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11Ang aral na ito'y ayon sa Magandang 
Balita na ipinagkatiwala sa akin ng dakila 
at mapagpalang Diyos.  

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo 

Pagkilala sa Habag ng Diyos 

12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12Nagpapasalamat ako sa ating 
Panginoong Jesu-Cristo na nagbibigay sa 
akin ng lakas, dahil itinuring niya akong 
karapat-dapat na maglingkod sa kanya,  

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13kahit na noong una'y nilapastangan, 
inusig at nilait ko siya. Sa kabila nito'y 
nahabag sa akin ang Diyos sapagkat hindi 
ko nalalaman ang aking ginagawa noong 
ako'y hindi pa sumasampalataya.  
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14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14Pinasagana sa akin ang kagandahang-
loob ng ating Panginoon at ipinagkaloob 
niya sa akin ang pananampalataya at pag-
ibig na natatagpuan sa ating pakikipag-isa 
kay Cristo Jesus.  

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Totoo ang pahayag na ito at dapat 
paniwalaan ng lahat: Si Cristo Jesus ay 
dumating sa sanlibutan upang iligtas ang 
mga makasalanan. At ako ang 
pinakamasama sa lahat ng mga 
makasalanan. 

16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16Ngunit akong pinakamasama ay 
kinahabagan, upang ipakita ni Cristo 
Jesus ang kanyang di-masukat na pag-ibig 
sa akin, at upang ito'y maging halimbawa 
sa mga sasampalataya at bibigyan ng 
buhay na walang hanggan.  

17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Purihin natin at luwalhatiin 
magpakailanman ang iisang Diyos, Haring 
walang hanggan, walang kamatayan at di-
nakikita! Amen.  

O bom combate  

18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Timoteo, anak ko, ang mga bagay na 
ito'y itinatagubilin ko sa iyo ayon sa mga 
pahayag na sinabi tungkol sa iyo upang sa 
pamamagitan nito ay masigla kang 
makipaglaban,  

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19na taglay ang matibay na 
pananampalataya at malinis na budhi. 
May mga taong hindi sumunod sa 
kanilang budhi, at dahil dito, ang 
pananampalataya nila ay natulad sa isang 
barkong nawasak. 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 

20Kabilang sa mga iyon sina Himeneo at 
Alejandro, kaya ipinaubaya ko na sila sa 
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para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

kapangyarihan ni Satanas upang matigil 
na ang kanilang paglapastangan sa Diyos.  

1 Timóteo 2 1 Timoteo 2 

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador 

Mga Tagubilin Tungkol sa Panalangin 

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Una sa lahat, ipinapakiusap kong idulog 
ninyo sa Diyos ang inyong mga 
kahilingan, panalangin, pagsamo, at 
pasasalamat para sa lahat ng tao. 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2Idalangin rin ninyo ang mga hari at 
maykapangyarihan, upang tayo'y 
makapamuhay nang matahimik, 
mapayapa, maka-Diyos at marangal.  

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3Ito ang mabuti at nakalulugod sa Diyos 
na ating Tagapagligtas.  

4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4Ibig niyang ang lahat ng tao ay maligtas 
at makaalam ng katotohanang ito.  

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5Sapagkat iisa ang Diyos, at tanging si 
Jesu-Cristo lamang ang taong 
tagapamagitan sa atin at sa Diyos.  

6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6Inihandog niya ang kanyang buhay 
upang tubusin ang lahat mula sa 
kasalanan. Ang katotohanang ito ay 
pinatunayan sa takdang panahon.  

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7Dahil dito, ako'y pinili upang maging 
mangangaral, apostol at tagapagturo ng 
pananampalataya at katotohanang ito 
para sa mga Hentil. Totoo ang sinasabi 
kong ito, at hindi ako nagsisinungaling!  

Proceder conveniente no culto público  

8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Sa lahat ng dako, nais kong ang mga 
lalaki ay manalangin nang may malinis na 
puso, walang sama ng loob at galit sa 
kapwa.  
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9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9Ang mga babae naman ay dapat maging 
mahinhin, maayos at maingat sa 
pananamit at ayos ng buhok. Hindi sila 
dapat maging magarbo sa pananamit at 
maluho sa mga mamahaling alahas na 
ginto o perlas.  

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10Sa halip, ang maging kasuotan nila ay 
mabubuting gawa, gaya ng nararapat sa 
mga babaing itinuturing na maka-Diyos.  

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11Ang mga babae ay hayaang matuto sa 
kanilang pananahimik at sa lubos na 
pagpapasakop.  

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12Hindi ko sila pinapayagang magturo o 
sumabat habang ang mga lalaki ay 
nagtuturo, kundi dapat silang manahimik.  

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13Sapagkat si Adan ang unang nilalang 
bago si Eva,  

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14at hindi si Adan kundi si Eva ang nadaya 
at nagkasala. 

15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15Ngunit maliligtas ang babae sa 
pagsisilang ng sanggol, kung 
magpapatuloy siya sa pananampalataya, 
pag-ibig, kabanalan at maayos na 
pamumuhay.  

1 Timóteo 3 1 Timoteo 3 

As qualificações dos bispos e dos diáconos Ang mga Tagapangasiwa sa Iglesya 

1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Totoo ang pahayag na ito: Ang sinumang 
nagnanais na maging tagapangasiwa sa 
iglesya ay naghahangad ng mabuting 
gawain.  

2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2Kaya nga, ang isang tagapangasiwa ay 
kailangang walang kapintasan; isa lamang 
ang asawa, marunong magpigil sa sarili, 
maingat, kagalang-galang, bukás ang 
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tahanan sa iba, at may kakayahang 
magturo.  

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3Hindi siya lasenggo, hindi marahas, 
kundi mahinahon; hindi mahilig makipag-
away at hindi maibigin sa salapi.  

4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4Dapat mahusay siyang mamahala sa 
sariling pamilya, iginagalang at sinusunod 
ng kanyang mga anak.  

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5Sapagkat paano siyang 
makakapangasiwa nang maayos sa iglesya 
ng Diyos kung hindi niya maiayos ang 
sarili niyang pamilya?  

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6Kailangang siya'y matagal nang 
mananampalataya; sapagkat kung hindi, 
baka siya'y maging palalo at mapahamak 
na gaya ng diyablo.  

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7Bukod dito, kailangang siya'y may 
mabuting patotoo sa paningin ng mga 
hindi sumasampalataya upang di siya 
mapintasan at hindi mahulog sa bitag ng 
diyablo.  

 Ang mga Tagapaglingkod sa Iglesya 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8Ang mga tagapaglingkod naman ay dapat 
ding maging kagalang-galang, tapat 
mangusap, hindi lasenggo at hindi sakim 
sa salapi.  

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9Kailangang sila'y tapat sa 
pananampalataya na ating ipinapahayag, 
at may malinis na budhi. 

10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10Kailangang subukin muna sila, at kung 
mapatunayang sila'y karapat-dapat, saka 
sila gawing mga tagapaglingkod.  

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11Gayundin naman, ang mga babaing 
tagapaglingkod ay dapat maging 
kagalang-galang, hindi tsismosa, 



3760 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

mapagtimpi at matapat sa lahat ng mga 
bagay.  

12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12Ang mga tagapaglingkod sa iglesya ay 
dapat isa lamang ang asawa at maayos 
mangasiwa sa kanilang mga anak at 
sambahayan.  

13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13Ang mga tagapaglingkod na tapat sa 
tungkulin ay iginagalang ng mga tao at 
buong tiwalang makapagpapahayag 
tungkol sa pananampalataya kay Cristo 
Jesus.  

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade 

Ang Hiwaga ng Ating Relihiyon 

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir ver-
te em breve; 

14Umaasa akong magkikita tayo sa lalong 
madaling panahon, ngunit isinulat ko ang 
mga ito 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15upang kung hindi man ako makarating 
agad ay malaman mo kung ano ang dapat 
na maging ugali ng mga taong kabilang sa 
sambahayan ng Diyos na buháy, sa iglesya 
na haligi at saligan ng katotohanan.  

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16Hindi maikakaila na napakadakila ng 
hiwaga ng ating relihiyon: Siya'y nahayag 
nang maging tao, pinatunayang matuwid 
ng Espiritu, at nakita ng mga anghel. 
Ipinangaral sa mga Hentil, pinaniwalaan 
ng lahat, at itinaas sa kalangitan.  

1 Timóteo 4 1 Timoteo 4 

A apostasia nos últimos tempos Mga Huwad na Guro 

1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Maliwanag ang sinasabi ng Espiritu na sa 
mga huling araw ay iiwan ng ilan ang 
pananampalataya. Susunod sila sa mga 
mapanlinlang na espiritu at sa mga 
katuruan ng mga demonyo.  
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2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2Ang mga katuruang ito'y pinalalaganap 
ng mga taong sinungaling at may mga 
manhid na budhi. 

3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 
graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

3Ipinagbabawal nila ang pag-aasawa at 
ang ilang uri ng pagkain, mga pagkaing 
nilikha ng Diyos upang kaining may 
pasasalamat ng mga mananampalataya at 
nakakaunawa ng katotohanan.  

4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4Ang lahat ng nilikha ng Diyos ay mabuti 
at walang dapat ipalagay na masama; sa 
halip ay dapat tanggaping may 
pagpapasalamat 

5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5sapagkat ang mga ito'y nililinis ng salita 
ng Diyos at ng panalangin.  

Exortação à fidelidade e à diligência no 
ministério 

Mabuting Lingkod ni Cristo Jesus 

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6Kung ituturo mo sa mga kapatid ang mga 
bagay na ito, ikaw ay magiging mabuting 
lingkod ni Cristo Jesus. Maipapakita mong 
pinalakas ka ng mga turo tungkol sa 
pananampalataya at sa mabuting aral na 
iyong sinusunod.  

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7Huwag mong pag-aksayahan ng panahon 
ang mga alamat na walang halaga; sa 
halip, pagsumikapan mong maging maka-
Diyos.  

8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8May pakinabang sa pagpapalakas ng 
katawan, ngunit ang pagsusumikap na 
maging maka-Diyos ay 
mapapakinabangan sa lahat ng paraan, 
sapagkat ito'y may pangako hindi lamang 
sa buhay na ito ngayon, kundi maging sa 
buhay na darating.  

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Totoo ang salitang ito at dapat 
paniwalaan ng lahat. 
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10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10Dahil dito, nagsisikap tayo at 
nagpapagal, sapagkat umaasa tayo sa 
Diyos na buháy at Tagapagligtas ng lahat 
ng mga tao, lalo na ng mga 
mananampalataya.  

11 Ordena e ensina estas coisas. 11Ituro mo't ipatupad ang lahat ng ito.  

12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12Huwag mong hayaang hamakin ka 
ninuman dahil sa iyong kabataan. Sa 
halip, sikapin mong maging halimbawa sa 
mga mananampalataya, sa iyong 
pagsasalita, pag-uugali, pag-ibig, 
pananampalataya at malinis na 
pamumuhay.  

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Habang wala pa ako riyan, iukol mo ang 
iyong panahon sa pagbabasa ng Kasulatan 
sa harap ng mga tao, sa pangangaral at sa 
pagtuturo.  

14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Huwag mong pababayaan ang kaloob ng 
Espiritu Santo na ibinigay sa iyo nang 
magsalita ang mga propeta at ipatong sa 
iyo ng mga pinuno ng iglesya ang kanilang 
kamay. 

15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Isagawa mo ang mga ito at pag-ukulan 
mo ng panahon upang makita ng lahat ang 
iyong paglago.  

16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Pakaingatan mo ang iyong pagkilos at 
pagtuturo; patuloy mong gawin ang mga 
bagay na ito upang maligtas ka, pati na 
ang mga nakikinig sa iyo.  

1 Timóteo 5 1 Timoteo 5 

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas 

Mga Pananagutan sa Kapwa Mananampalataya 
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1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Huwag mong pagsasalitaan nang 
marahas ang lalaking nakatatanda sa iyo, 
kundi paalalahanan mo siya na parang 
sarili mong ama. Pakitunguhan mo 
namang parang kapatid ang mga 
nakababatang lalaki.  

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2Ituring mong parang sariling ina ang 
matatandang babae, at pakitunguhan mo 
nang buong kalinisan ang mga kabataang 
babae na parang iyong mga kapatid.  

Das viúvas  

3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 
3Tulungan mo ang mga biyudang walang 
ikabubuhay.  

4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4Subalit kung ang isang biyuda ay may 
mga anak o apo, sila ang unang dapat 
kumalinga sa kanya bilang pagtanaw ng 
utang na loob, sapagkat ito ay 
nakalulugod sa Diyos.  

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5Ang tunay na biyuda ay iyong nag-iisa na 
sa buhay, at tanging sa Diyos lamang 
umaasa, kaya't patuloy siyang 
nananalangin sa araw at gabi. 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6Samantala, ang biyudang nabubuhay sa 
kalayawan ay maituturing nang patay.  

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7Ipatupad mo sa kanila ang utos na ito 
upang walang maisumbat sa kanila ang 
sinuman.  

8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8Ang sinumang hindi kumakalinga sa 
kanyang mga kamag-anak, lalo na sa mga 
kabilang sa kanyang pamilya, ay 
tumatalikod sa pananampalataya, at mas 
masama pa kaysa sa isang di 
mananampalataya.  

9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9Ang biyudang dapat isama sa listahan ng 
tutulungan ay iyong di bababâ sa 



3764 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

animnapung taóng gulang, minsan 
lamang nag-asawa,  

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 
hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

10kilala sa paggawa ng kabutihan, 
nagpalaki nang maayos sa kanyang mga 
anak, magiliw tumanggap sa nakikituloy 
sa kanyang tahanan, naglingkod nang may 
kababaang-loob sa mga kapatid sa 
Panginoon, tumulong sa mga 
nangangailangan at inialay ang sarili sa 
paggawa ng mabuti.  

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11Huwag mong isasama sa listahan ng mga 
biyuda ang mga bata pa, sapagkat kapag 
nag-alab ang kanilang pagnanasa, 
mapapalayo sila kay Cristo, at mag-
aasawang muli.  

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12Sa gayon, nagkakasala sila dahil sa hindi 
pagtupad sa una nilang pangako kay 
Cristo.  

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13Sila'y nagiging tamad at nag-aaksaya ng 
panahon sa pangangapitbahay; at sila'y 
nagiging tsismosa, mahilig makialam sa 
buhay ng may buhay at madadaldal.  

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 
donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

14Kaya't para sa akin, mabuti pang sila'y 
mag-asawang muli, magkaanak at mag-
asikaso ng tahanan, upang ang ating 
kaaway ay hindi magkaroon ng 
pagkakataong mapintasan tayo,  

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15sapagkat may ilan nang biyudang 
nailigaw ni Satanas.  

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Kailangang alagaan ng babaing 
mananampalataya ang mga kamag-anak 
nilang biyuda upang hindi sila maging 
pabigat sa iglesya. Sa gayon, ang aalagaan 
ng iglesya ay iyon lamang mga biyudang 
walang ibang inaasahan.  

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos  
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17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 
presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

17Ang mga pinunong mahusay mamahala 
ay karapat-dapat tumanggap ng 
paggalang at kabayaran, lalo na ang mga 
masigasig sa pangangaral at pagtuturo ng 
salita ng Diyos.  

18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18Sapagkat sinasabi ng kasulatan, “Huwag 
mong bubusalan ang bibig ng baka 
habang ito'y gumigiik.” Nasusulat din, 
“Ang manggagawa ay karapat-dapat 
bayaran.” 

19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Huwag mong tatanggapin ang anumang 
paratang laban sa isang pinuno ng iglesya 
kung walang patotoo ng dalawa o tatlong 
saksi.  

20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Pagsabihan mo sa harap ng lahat ang 
sinumang ayaw tumigil sa paggawa ng 
masama para matakot ang iba.  

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21Sa harap ng Diyos at ni Cristo Jesus at 
ng kanyang banal na mga anghel, iniuutos 
kong sundin mo ang mga bagay na ito 
nang walang kinikilingan o itinatangi.  

22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22Huwag mong ipapatong agad ang iyong 
kamay sa sinuman upang bigyan ito ng 
kapangyarihang mamahala. Ingatan mong 
huwag kang masangkot sa kasalanan ng 
iba; manatili kang walang dungis.  

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 
estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

23Huwag puro tubig lang ang iyong 
iinumin; uminom ka rin ng kaunting alak 
na gamot sa madalas na pagsakit ng iyong 
sikmura.  

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24May mga taong lantad na ang kasalanan 
bago pa humarap sa hukuman. At 
mayroon din namang ang kasalanan ay 
huli na kung mahayag. 
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25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25Gayundin naman, may mabubuting 
gawa na madaling mapansin; ngunit kung 
hindi man mapansin agad, ito'y hindi 
maililihim habang panahon.  

1 Timóteo 6 1 Timoteo 6 

Dos senhores e dos servos 
 

1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1Ang mga alipin ay dapat magpakita ng 
buong paggalang sa kanilang mga amo 
upang walang masabi laban sa pangalan 
ng Diyos at sa ating mga aral.  

2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 
ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

2At kung ang kanila namang amo ay 
kapwa nila Cristiano, hindi sila dapat 
magkulang ng paggalang sa mga ito sa 
dahilang sila'y magkapatid sa 
pananampalataya. Dapat pa nga nilang 
pagbutihin ang kanilang paglilingkod 
sapagkat ang pinaglilingkuran nila'y kaisa 
sa pananampalataya at pag-ibig.  

Mga Huwad na Guro at ang Tunay na 
Kayamanan 

Ituro mo't ipatupad ang mga bagay na ito.  
Os falsos mestres e os perigos da riqueza  

3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Kung nagtuturo ang sinuman ng ibang 
katuruan at di sang-ayon sa mga tunay na 
salita ng Panginoong Jesu-Cristo at sa mga 
aral tungkol sa pagiging maka-Diyos,  

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4siya ay nagyayabang ngunit walang 
nalalaman. Sakit na niya ang manuligsa at 
makipagdebate tungkol sa mga salita, mga 
bagay na humahantong sa inggitan, alitan, 
kutyaan, at pagbibintang.  

5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5Mahilig din siyang makipagdebate sa 
mga taong baluktot ang pag-iisip at di 
kumikilala sa katotohanan. Ang akala ng 
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mga ganitong tao ay paraan ng 
pagpapayaman ang relihiyon.  

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6Kung sabagay, malaki nga ang 
mapapakinabang sa relihiyon kung ang 
tao'y marunong masiyahan.  

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7Wala tayong dalang anuman sa 
sanlibutan, at wala rin tayong 
madadalang anuman pag-alis dito.  

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8Kaya nga't, dapat na tayong masiyahan 
kung tayo'y may kinakain at isinusuot.  

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9Ang mga nagnanasang yumaman ay 
nahuhulog sa tukso at nasisilo sa bitag ng 
masasamang hangaring magtutulak sa 
kanila sa kamatayan at kapahamakan.  

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 
desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

10Sapagkat ang pag-ibig sa salapi ay ugat 
ng lahat ng kasamaan. Dahil sa 
paghahangad na yumaman, may mga 
taong nalalayo sa pananampalataya at 
nasasadlak sa maraming kapighatian.  

Apelo para Timóteo Mga Tagubilin Para kay Timoteo 

11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 
piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

11Ngunit ikaw na lingkod ng Diyos, 
umiwas ka sa mga bagay na ito. Sikapin 
mong mamuhay nang matuwid, maka-
Diyos, may pananampalataya, pag-ibig, 
pagtitiis at kahinahunan.  

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 
foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

12Ipaglaban mo nang puspusan ang 
pananampalataya. Panghawakan mong 
mabuti ang buhay na walang hanggan, 
dahil diyan ka tinawag ng Diyos nang 
ipahayag mo sa harap ng maraming saksi 
ang iyong pananalig kay Cristo.  

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 
Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

13Iniuutos ko sa iyo, sa pangalan ng Diyos 
na nagbibigay-buhay sa lahat, at sa harap 
ni Cristo Jesus na nagbigay ng mabuting 
patotoo kay Poncio Pilato,  
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14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14sundin mong mabuti nang may 
katapatan ang mga iniutos sa iyo 
hanggang sa pagbabalik ng Panginoong 
Jesu-Cristo.  

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15Siya'y darating sa panahong itinakda ng 
mapagpala at makapangyarihang Diyos, 
Hari ng mga hari, at Panginoon ng mga 
panginoon.  

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16Siya lamang ang walang kamatayan, at 
nananatili sa liwanag na di matitigan. 
Walang taong nakakita, o makakakita sa 
kanya. Sa kanya ang karangalan at 
kapangyarihang walang hanggan. Amen.  

Acerca dos ricos  
17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Ituro mo sa mayayaman na huwag silang 
magmamataas; at huwag silang umasa sa 
kayamanang lumilipas, kundi sa Diyos na 
masaganang nagbibigay ng lahat ng ating 
pangangailangan upang tayo'y masiyahan. 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18Turuan mo silang gumawa ng mabuti at 
magpakayaman sa mabuting gawa, 
maging bukás-palad at matulungin sa 
kapwa.  

19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19Sa gayon, makakapag-impok sila para sa 
matatag na hinaharap, at makakamtan 
nila ang tunay na buhay.  

O conselho final e a bênção apostólica  
20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20Timoteo, pakaingatan mo ang 
ipinagkatiwala sa iyo. Iwasan mo ang mga 
usapang walang kabuluhan at ang 
baluktot na pangangatuwiran. 

21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21Dahil sa kanilang pagmamarunong, may 
mga taong nalihis sa pananampalataya. 
Pagpalain nawa kayo ng Diyos.  
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

2 Timoteo 

2 Timóteo 1 2 Timoteo 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Mula kay Pablo na apostol ni Cristo Jesus 
ayon sa kalooban ng Diyos upang 
ipangaral ang tungkol sa buhay na 
ipinangakong makakamtan natin sa 
pamamagitan ng pakikipag-isa kay Cristo 
Jesus— 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Kay Timoteo na minamahal kong anak. 
Sumaiyo nawa ang pagpapala, habag, at 
kapayapaang mula sa Diyos Ama at kay 
Cristo Jesus na ating Panginoon.  

Ação de graças Pasasalamat at Paalala 

3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Tuwing inaalala kita sa aking panalangin 
araw at gabi, nagpapasalamat ako sa 
Diyos na aking pinaglilingkuran nang 
tapat gaya ng ginawa ng aking mga 
ninuno.  

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4Sabik na sabik na akong makita ka upang 
malubos ang aking kagalakan, lalo na 
kapag naaalala ko ang iyong pagluha.  

5 pela recordação que guardo de tua fé sem 
fingimento, a mesma que, primeiramente, 
habitou em tua avó Lóide e em tua mãe 
Eunice, e estou certo de que também, em 
ti. 

5Hindi ko nalilimutan ang tapat mong 
pananampalataya, na unang tinaglay ng 
iyong lolang si Loida at ng iyong inang si 
Eunice. Natitiyak kong nasa iyo ang 
pananampalatayang ito.  

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade  

6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Dahil dito, ipinapaalala ko sa iyo na 
gamitin mong mabuti ang kaloob na 
ibinigay sa iyo ng Diyos nang ipatong ko 
sa iyo ang aking mga kamay.  
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7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7Sapagkat ang Espiritung ibinigay sa atin 
ng Diyos ay hindi espiritu ng kahinaan ng 
loob, kundi espiritu ng kapangyarihan, 
pag-ibig at pagpipigil sa sarili.  

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 
sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 

8Kaya't huwag kang mahihiyang 
magpatotoo tungkol sa ating Panginoon, 
at huwag mo rin akong ikakahiya, na 
isang bilanggo alang-alang sa kanya. Sa 
halip, makihati ka sa pagtitiis para sa 
Magandang Balita. Umasa ka sa 
kapangyarihan ng Diyos 

9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9na nagligtas at tumawag sa atin para sa 
isang banal na gawain. Ginawa niya ito, 
hindi dahil sa anumang nagawa natin, 
kundi ayon sa kanyang layunin at 
kagandahang-loob. Sa simula pa, ito ay 
ibinigay na niya sa atin sa pamamagitan 
ni Cristo Jesus,  

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10ngunit ito'y nahayag na ngayon, nang 
dumating si Cristo Jesus na ating 
Tagapagligtas. Winakasan niya ang 
kapangyarihan ng kamatayan at inihayag 
ang buhay na walang hanggan sa 
pamamagitan ng Magandang Balita.  

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11Dahil sa Magandang Balitang ito, ako'y 
ginawang mangangaral, apostol at guro,  

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12at iyan ang dahilan kaya ako nagdurusa 
nang ganito. Ngunit hindi ako nahihiya, 
sapagkat lubos kong kilala ang aking 
sinasampalatayanan at natitiyak kong 
maiingatan niya hanggang sa wakas ang 
ipinagkatiwala ko sa kanya.  

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13Gawin mong batayan ang mabubuting 
aral na itinuro ko sa iyo, at manatili ka sa 
pananampalataya at sa pag-ibig na 
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tinanggap natin sa pamamagitan ng ating 
pakikipag-isa kay Cristo Jesus. 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14Sa tulong ng Espiritu Santo na nananatili 
sa atin, ingatan mo ang lahat ng 
magagandang bagay na ipinagkatiwala sa 
iyo.  

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  

15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15Alam mong ako'y iniwan ng lahat ng 
kapatid natin sa Asia, pati na nina Figelo 
at Hermogenes.  

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16Pagpalain nawa ng Diyos ang 
sambahayan ni Onesiforo sapagkat sa 
maraming pagkakataon, ako'y kanyang 
inaliw at hindi niya ako ikinahiya kahit 
ako'y isang bilanggo.  

17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17Sa katunayan, pagdating niya sa Roma, 
pilit niya akong hinanap hanggang sa 
ako'y kanyang matagpuan.  

18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 
E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

18Kahabagan nawa siya ng Panginoon sa 
Araw na iyon. Alam mo naman kung 
paano niya ako pinaglingkuran sa Efeso.  

2 Timóteo 2 2 Timoteo 2 

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo 

Ang Mabuting Kawal ni Cristo Jesus 

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Kaya nga, anak ko, magpakatatag ka sa 
tulong ni Cristo Jesus.  

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2Ang mga narinig mo sa akin sa harap ng 
maraming saksi ay ituro mo rin sa mga 
taong mapagkakatiwalaan at may 
kakayahang magturo naman sa iba.  

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Makibahagi ka sa hirap tulad ng isang 
mabuting kawal ni Cristo Jesus. 
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4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4Ang isang kawal ay hindi nagiging abala 
sa mga bagay na walang kaugnayan sa 
pagiging kawal; sa halip, sinisikap niyang 
mabigyan ng kasiyahan ang kanyang 
pinuno.  

5 Igualmente, o atleta não é coroado se não 
lutar segundo as normas. 

5Ang isang manlalaro ay hindi maaaring 
manalo kung hindi sumusunod sa mga 
alituntunin ng laro.  

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6Ang magsasakang nagtatrabahong 
mabuti ang siyang dapat munang 
makinabang sa bunga ng kanyang 
pinaghirapan.  

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Isipin mong mabuti ang sinasabi ko sa iyo 
at ipapaunawa sa iyo ng Panginoon ang 
lahat ng ito.  

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Alalahanin mo si Jesu-Cristo, ang muling 
binuhay at nagmula sa angkan ni David. 
Ito ang Magandang Balitang 
ipinapangaral ko,  

9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9at siya ring dahilan ng aking pagdurusa 
at pagkabilanggo na parang isang 
kriminal. Subalit hindi kailanman 
maibibilanggo ang salita ng Diyos.  

10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 
obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 

10Pinapagtiisan ko ang lahat ng bagay 
alang-alang sa mga hinirang ng Diyos 
upang magkaroon sila ng kaligtasan at 
walang hanggang buhay na mula kay 
Cristo Jesus.  

11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11Totoo ang kasabihang ito: “Kung tayo'y 
namatay na kasama ni Jesu-Cristo, 
mabubuhay din tayong kasama niya.  

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12Kung tayo'y nagtitiis ng hirap sa 
mundong ito, maghahari din tayong 
kapiling niya. Kapag siya'y ating 
ikinahiya, ikakahiya rin niya tayo.  
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13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13Kung tayo man ay hindi tapat, siya'y 
nananatiling tapat pa rin sapagkat hindi 
niya maaaring itakwil ang kanyang sarili.” 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los 

Tapat na Lingkod ni Cristo 

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14Ipaalala mo sa kanila ang mga bagay na 
ito at pagbilinan mo sila, sa pangalan ng 
Diyos, na iwasan nila ang mga debateng 
walang kabuluhan at walang 
ibinubungang mabuti; sa halip, ito'y 
nagpapahamak lamang sa mga nakikinig.  

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Sikapin mong maging kalugud-lugod sa 
paningin ng Diyos, isang manggagawang 
walang dapat ikahiya at tapat na 
nagtuturo ng katotohanan.  

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16Iwasan mo ang mga usapang malalaswa 
at walang kabuluhan, sapagkat ang mga 
iyan ang nagiging dahilan ng pagtalikod 
ng mga tao sa Diyos.  

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17Ang mga katuruan nila'y parang kanser 
na kumakalat sa katawan. Kabilang sa 
mga taong ito ay sina Himeneo at Fileto. 

18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18Lumihis sila sa katotohanan at ginugulo 
nila ang pananampalataya ng iba sa 
pamamagitan ng pagtuturo na ang muling 
pagkabuhay ay naganap na. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 
Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

19Ngunit matibay ang pundasyong 
itinatag ng Diyos, at doo'y nakatatak: 
“Nakikilala ng Panginoon kung sinu-sino 
ang tunay na kanya, ” at, “Ang bawat 
nagsasabing siya'y sa Panginoon ay dapat 
lumayo sa kasamaan.” 

20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 
de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 

20Sa isang malaking bahay ay may iba't 
ibang uri ng kasangkapan; may yari sa 
ginto o pilak, at mayroon namang yari sa 
kahoy o putik. May ginagamit para sa mga 
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tanging okasyon at mayroon namang 
pang-araw-araw.  

21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21Ang sinumang lumalayo sa kasamaan ay 
katulad ng sisidlang natatangi, malinis at 
karapat-dapat gamitin ng may-ari para sa 
lahat ng mabubuting gawain.  

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22Kaya nga bilang isang kabataan, iwasan 
mo ang masasamang pagnanasa, subalit 
pagsikapan mong maging matuwid, tapat, 
mapagmahal at mapayapa, kasama ng 
mga taong may pusong malinis at 
tumatawag sa Panginoon.  

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23Iwasan mo ang mga walang kabuluhang 
pakikipagdebate sapagkat alam mo 
namang nauuwi lamang iyan sa mga pag-
aaway.  

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24Ang lingkod ng Diyos ay hindi dapat 
makipag-away, sa halip ay dapat siyang 
maging mabuti sa pakikitungo sa lahat, 
mahusay magturo at matiyaga.  

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25Mahinahon niyang itinutuwid ang mga 
sumasalungat sa kanya, baka sakaling 
marapatin ng Diyos na sila'y magsisi't 
tumalikod sa kanilang mga kasalanan 
upang makilala nila ang katotohanan.  

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26Sa gayon, maliliwanagan ang kanilang 
isip at makakawala sila sa bitag ng diyablo 
na bumihag at umalipin sa kanila.  

2 Timóteo 3 2 Timoteo 3 

Os males e as corrupções dos últimos dias Ang mga Huling Araw 

1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1Dapat mong malaman na sa mga huling 
araw ay magkakaroon ng mga kahirapan.  
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2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2Ang mga tao'y magiging makasarili, 
sakim sa salapi, palalo, mapagmataas, 
mapagsamantala, suwail sa magulang, 
walang utang na loob at lapastangan sa 
Diyos.  

3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3Sila'y magiging malupit, walang habag, 
mapanirang-puri, marahas, mapusok at 
namumuhi sa mabuti.  

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4Sila'y magiging mga taksil, pabaya, 
mayabang, mahilig sa kalayawan at 
walang pag-ibig sa Diyos.  

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5Sila'y magkukunwaring maka-Diyos, 
ngunit hindi naman nakikita ang 
kapangyarihan nito sa kanilang 
pamumuhay. Iwasan mo ang ganyang uri 
ng mga tao.  

6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6May ilan sa kanila na gagamit ng 
panlilinlang upang makapasok sa bahay 
ng mga babaing walang pagpipigil sa 
sarili. Ang mga babaing ito'y alipin ng 
kanilang mga kasalanan at ng sari-saring 
pagnanasa.  

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7Lahat na'y gustong matutuhan ng mga 
babaing ito ngunit kailanma'y di sila 
nakakaunawa.  

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8At tulad nina Janes at Jambres na 
sumalungat kay Moises, sila ay 
sumasalungat din sa katotohanan. Wala 
silang iniisip na kabutihan at hindi tunay 
ang kanilang pananampalataya. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9Ngunit hindi magpapatuloy ang kanilang 
kasamaan, sapagkat makikita ng lahat ang 
kanilang kahangalan, gaya ng nangyari 
kina Janes at Jambres.  

Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade 

Mga Huling Tagubilin 
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10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Ngunit sinunod mo ang aking itinuro sa 
iyo, ang aking ugali at layunin sa buhay. 
Tinularan mo ang aking 
pananampalataya, pagtitiyaga, pag-ibig at 
katapatan.  

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 
Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

11Nasaksihan mo ang mga pag-uusig at 
paghihirap na dinanas ko sa Antioquia, 
Iconio at Listra. Napakahirap ng dinanas 
ko! Ngunit sa lahat ng iyon ay iniligtas ako 
ng Panginoon.  

12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12Gayundin naman, ang lahat ng 
nagnanais mamuhay nang matuwid bilang 
tagasunod ni Cristo Jesus ay daranas ng 
mga pag-uusig,  

13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13samantalang ang masasama ay lalo 
namang magpapakasama, at ang 
manlilinlang ay patuloy na manlilinlang at 
sila man ay malilinlang din.  

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras  

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14Ngunit ikaw, magpatuloy ka sa mga aral 
na natutuhan mo at matibay mong 
pinaniwalaan, sapagkat kilala mo ang mga 
nagturo nito sa iyo. 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15Mula pa sa pagkabata ay alam mong ang 
Banal na Kasulatan ay nagtuturo ng daan 
ng kaligtasan sa pamamagitan ng 
pananampalataya kay Cristo Jesus.  

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16Ang lahat ng Kasulatan ay kinasihan ng 
Diyos, at nagagamit sa pagtuturo ng 
katotohanan, sa pagtatama sa maling 
katuruan, sa pagtutuwid sa likong gawain 
at sa pagsasanay para sa matuwid na 
pamumuhay,  
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17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17upang ang lingkod ng Diyos ay magiging 
karapat-dapat at handa sa lahat ng 
mabubuting gawain.  

2 Timóteo 4 2 Timoteo 4 

A fidelidade e o zelo na pregação 
 

1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Sa harap ng Diyos at ni Cristo Jesus na 
darating bilang Hari at hahatol sa mga 
buháy at sa mga patay, inaatasan kitang 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2ipangaral mo ang salita ng Diyos; 
pagsikapan mong gawin iyan 
napapanahon man o hindi. Himukin mo at 
pagsabihan ang mga tao, at palakasin ang 
kanilang loob sa pamamagitan ng 
matiyagang pagtuturo.  

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 
cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

3Sapagkat darating ang panahong hindi na 
sila makikinig sa wastong katuruan; sa 
halip, susundin nila ang kanilang hilig. 
Maghahanap sila ng mga tagapagturo na 
walang ituturo kundi ang ibig lamang 
nilang marinig.  

4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4Hindi na sila makikinig sa katotohanan, 
sa halip ay ibabaling ang kanilang pansin 
sa mga alamat. 

5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 
evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

5Ngunit ikaw, maging mahinahon ka sa 
lahat ng oras, magtiis ka sa panahon ng 
kahirapan, gampanan mo ang tungkulin 
ng isang mangangaral ng Magandang 
Balita at pagbutihin mo ang iyong 
paglilingkod.  

O apóstolo prevê o seu martírio  

6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6Sapagkat dumating na ang panahon ng 
pagpanaw ko sa buhay na ito. Ako'y 
mistulang isang handog na ibinubuhos sa 
dambana.  
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7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Pinagbuti ko ang aking pakikipaglaban, 
natapos ko na ang dapat kong takbuhin, at 
nanatili akong tapat sa pananampalataya.  

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8Makakamtan ko na ang koronang 
nakalaan sa mga matuwid. Sa Araw na 
iyon, ang Panginoon na siyang 
makatarungang Hukom, ang siyang 
magpuputong sa akin ng korona; hindi 
lamang sa akin, kundi sa lahat ng 
nananabik sa kanyang pagbabalik.  

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus 

Mga Personal na Tagubilin 

9 Procura vir ter comigo depressa. 
9Sikapin mong makapunta dito sa lalong 
madaling panahon.  

10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10Iniwan na ako ni Demas dahil sa 
pagkahumaling niya sa sanlibutan; 
pumunta siya sa Tesalonica. Si Cresente 
naman ay nagpunta sa Galacia, at si Tito 
sa Dalmacia.  

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11Si Lucas na lamang ang kasama ko rito. 
Hanapin mo si Marcos at isama mo rito, 
sapagkat malaki ang maitutulong niya sa 
aking mga gawain.  

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 12Pinapunta ko sa Efeso si Tiquico.  

13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Pagpunta mo rito, dalhin mo ang aking 
damit na iniwan ko sa Troas sa bahay ni 
Carpo. Dalhin mo rin ang mga aklat ko, 
lalo na iyong mga gawa sa balat.  

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me muitos 
males; o SENHOR lhe dará a paga segundo 
as suas obras. 

14Napakasama ng ginawa sa akin ni 
Alejandrong panday. Ang Panginoon ang 
magpaparusa sa kanya ayon sa kanyang 
ginawa.  

15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15Mag-ingat ka sa kanya, sapagkat tutol na 
tutol siya sa ipinapangaral natin.  

16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 

16Sa unang pagharap ko sa hukuman ay 
walang sumama sa akin; pinabayaan nila 
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abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 

akong mag-isa. Patawarin nawa sila ng 
Diyos.  

17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17Ngunit sinamahan ako ng Panginoon at 
binigyan ng lakas upang makapangaral 
nang lubusan sa lahat ng Hentil, at ako'y 
naligtas sa tiyak na kamatayan. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18Ang Panginoon ang magliligtas sa akin 
sa lahat ng kasamaan at siya rin ang 
maghahatid sa akin nang ligtas sa kanyang 
kaharian sa langit. Purihin nawa siya 
magpakailanman! Amen.  

As saudações finais e a bênção Pangwakas na Pagbati 

19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Ikumusta mo ako sa mag-asawang 
Priscila at Aquila, at sa pamilya ni 
Onesiforo.  

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Nagpaiwan sa Corinto si Erasto; si 
Trofimo nama'y iniwan ko sa Mileto dahil 
may sakit siya.  

21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Pilitin mong makapunta dito bago 
magtaglamig. Kinukumusta ka nina 
Eubulo, Pudente, Lino, Claudia at lahat ng 
mga kapatid.  

22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22Nawa'y sumaiyo ang Panginoon, at 
pagpalain ka ng Diyos.  

 

  



3780 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Epístola de Paulo a Tito Tito 

Tito 1 Tito 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Mula kay Pablo, isang lingkod ng Diyos 
at apostol ni Jesu-Cristo. Sinugo ako 
upang patibayin ang pananampalataya ng 
mga hinirang ng Diyos, at upang 
palawakin ang kanilang kaalaman tungkol 
sa katotohanang makakapaglapit sa atin 
sa Diyos,  

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2at bigyan sila ng pag-asa sa buhay na 
walang hanggan. Bago pa likhain ang 
sanlibutan, ang buhay na ito'y ipinangako 
na ng Diyos na kailanma'y hindi 
sinungaling.  

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3Ipinahayag niya ito sa kanyang salita sa 
takdang panahon, at ako ang 
napagkatiwalaang mangaral nito, ayon sa 
utos ng Diyos na ating Tagapagligtas.  

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4Sumusulat ako kay Tito, na tunay kong 
anak sa pananampalataya. Sumaiyo nawa 
ang pagpapala at kapayapaang mula sa 
Diyos Ama at mula sa ating Tagapagligtas 
na si Cristo Jesus.  

Deveres e qualificações dos ministros Mga Gawain ni Tito sa Creta 

5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Iniwan kita sa Creta upang ayusin mo ang 
mga bagay na dapat pang ayusin at upang 
pumili ka ng mga matatandang 
mamamahala sa iglesya sa bawat bayan, 
ayon sa iniutos ko sa iyo.  

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6Pumili ka ng mga taong walang 
kapintasan; isa lamang ang asawa, at ang 
mga anak ay mananampalataya at hindi 
maguguló o matitigas ang ulo.  
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7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Bilang katiwala ng Diyos, kailangang 
walang kapintasan ang isang 
tagapangasiwa ng iglesya. Hindi siya 
dapat mayabang, hindi magagalitin, hindi 
lasenggo, hindi mapusok o sakim,  

8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8bukás ang tahanan sa mga panauhin, 
maibigin sa kabutihan, mahinahon, 
makatarungan, may kabanalan, at 
marunong magpigil sa sarili. 

9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9Kailangang matatag siyang nananalig sa 
mga tunay na aral na natutuhan niya, 
upang ito'y maituro naman niya sa iba at 
maipakita ang kamalian ng mga 
sumasalungat dito.  

Os falsos mestres e as falsas doutrinas  

10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10Sapagkat maraming tao, lalung-lalo na 
ang mga galing sa Judaismo, ang 
sumasalungat laban sa mga aral na ito. 
Dinadaya nila ang iba sa pamamagitan ng 
mga katuruang walang kabuluhan.  

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11Kailangang pigilin mo sila sa kanilang 
ginagawang ito sapagkat ginugulo nila 
ang mga pamilya. Kumita lamang sila ng 
salapi ay nagtuturo sila ng mga bagay na 
di dapat ituro.  

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Isa na rin sa mga propetang taga-Creta 
ang nagsabi, “Ang mga taga-Creta ay 
talagang sinungaling, asal-hayop, 
batugan, at matakaw.” 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13Tama ang kanyang sinabi, kaya't 
mahigpit mo silang pagsabihan upang 
sila'y mamuhay nang maayos ayon sa 
kanilang pananampalataya,  

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14at huwag nang maniwala pa sa mga 
alamat ng mga Judio, o sa katuruan ng 
mga taong tumalikod sa katotohanan.  
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15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15Malinis ang lahat ng bagay sa may 
malinis na isipan, ngunit sa masasama at 
di sumasampalataya, walang bagay na 
malinis sapagkat marumi ang kanilang 
budhi at isipan.  

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Ang sabi nila'y kilala nila ang Diyos, 
ngunit hindi naman ito nakikita sa 
kanilang mga gawa. Sila'y kasuklam-
suklam, suwail at hindi makagawa ng 
anumang mabuti.  

Tito 2 Tito 2 

Os deveres das várias classes de pessoas crentes Ang Wastong Pamumuhay 

1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1Ang ituro mo naman ay ang mga bagay 
na naaayon sa wastong aral. 

2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2Sabihin mo sa matatandang lalaki na 
sila'y maging mahinahon, marangal, 
mapagpigil sa sarili, at maging matatag sa 
pananampalataya, pag-ibig at pagtitiis.  

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3Sabihin mo sa matatandang babae na 
sila'y mamuhay na may kabanalan, huwag 
maninirang-puri, huwag maglalasing 
kundi magturo sila ng mabuti,  

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4upang maakay nila ang mga kabataang 
babae na mahalin ang kanilang mga 
asawa at mga anak.  

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5Ang mga kabataang ito'y kailangan ding 
turuan na maging mahinahon, malinis ang 
isipan, masipag sa gawaing bahay, 
mabait, at masunurin sa kanilang asawa 
upang walang masabi ang sinuman laban 
sa salita ng Diyos nang dahil sa kanila.  
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6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Turuan mo rin ang mga kabataang lalaki 
na maging mapagpigil sa sarili. 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7Sa lahat ng paraan, maging halimbawa ka 
ng mabuting ugali at maging tapat ka at 
kagalang-galang sa iyong pagtuturo.  

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8Nararapat na pananalita ang lagi mong 
gamitin upang hindi mapintasan ninuman 
ang mga sinasabi mo. Kaya't mapapahiya 
ang ating mga kalaban sapagkat wala 
silang masasabing masama laban sa atin.  

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9Turuan mo ang mga alipin na maging 
masunurin at kalugud-lugod sa kanilang 
mga amo. Hindi nila dapat sagut-sagutin 
ang mga ito,  

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 
todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

10ni pagnakawan man. Dapat silang 
maging tapat sa lahat ng pagkakataon, 
upang maipakita nila sa lahat nilang 
ginagawa ang kagandahan ng mga 
katuruan ng Diyos na ating Tagapagligtas.  

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo  

11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Sapagkat nahayag na ang kagandahang-
loob ng Diyos na nagdudulot ng kaligtasan 
sa lahat ng tao.  

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12Ito ang nagtuturo sa atin upang 
talikuran ang makamundong pamumuhay 
at damdaming makalaman, at upang 
makapamuhay tayo ngayon nang may 
pagpipigil, matuwid at karapat-dapat sa 
Diyos 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13habang hinihintay natin ang dakilang 
araw na ating inaasahan. Ito ang 
pagbabalik ng ating dakilang Diyos at 
Tagapagligtas na si Jesu-Cristo.  
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14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14Inihandog niya ang kanyang sarili upang 
palayain tayo sa lahat ng kasamaan at 
linisin tayo upang maging bayan niyang 
masigasig sa paggawa ng mabuti.  

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15Ipahayag mo ang lahat ng ito, at gamitin 
mo ang iyong kapangyarihan sa 
pagpapalakas ng loob at pagsaway sa 
iyong mga tagapakinig. Huwag mong 
hayaang hamakin ka ninuman.  

Tito 3 Tito 3 

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras 

Ang Dapat na Maging Ugali ng mga Cristiano 

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Paalalahanan mo ang mga kapatid na 
magpasakop sa mga pinuno at may 
kapangyarihan; sundin ang mga ito at 
laging maging handa sa paggawa ng 
mabuti.  

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 
de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

2Pagbawalan mo silang magsalita ng 
masama laban kaninuman, at turuan mo 
silang maging mahinahon at magalang sa 
lahat ng mga tao.  

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 
escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

3Noong una, tayo'y mga hangal, hindi 
masunurin, naliligaw at naging alipin ng 
makamundong damdamin at lahat ng uri 
ng kalayawan. Naghari sa atin ang 
masamang isipan at pagkainggit. Tayo'y 
kinapootan ng iba at sila'y kinapootan din 
natin.  

4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4Ngunit nang mahayag sa atin ang 
kabutihan at pag-ibig ng Diyos na ating 
Tagapagligtas,  

5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 

5iniligtas niya tayo, hindi dahil sa ating 
mabubuting gawa kundi dahil sa kanyang 
habag sa atin. Tayo'y ipinanganak na muli 
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salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

sa pamamagitan ng tubig at tayo rin ay 
binago ng Espiritu Santo.  

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6Masaganang ipinagkaloob ng Diyos sa 
atin ang Espiritu Santo sa pamamagitan ng 
ating Tagapagligtas na si Jesu-Cristo, 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7upang tayo'y gawing matuwid sa 
pamamagitan ng kanyang kagandahang-
loob, at tayo'y maging tagapagmana ayon 
sa ipinangakong buhay na walang 
hanggan.  

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Mapagkakatiwalaan ang aral na ito. 
Kaya't ang nais ko'y buong tiyaga mong 
ituro ito sa mga nananalig sa Diyos upang 
ilaan nila ang kanilang sarili sa paggawa 
ng mabuti, na siyang karapat-dapat at 
kapaki-pakinabang sa mga tao.  

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9Iwasan mo ang mga walang kabuluhang 
pagtatalo, ang di matapus-tapos na talaan 
ng mga ninuno, at ang mga pagtatalo at 
alitan tungkol sa Kautusan. Ang mga ito 
ay walang mabuting ibubunga at walang 
halaga.  

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10Pagkatapos mong sawaying minsan o 
makalawa, iwasan mo na ang taong 
lumilikha ng pagkakabaha-bahagi,  

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11dahil alam mong ang ganyang tao ay 
masama at ang kanyang sariling mga 
kasalanan ang nagpapakilalang siya'y 
mali.  

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção 

Pangwakas na Paalala 

12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Papupuntahin ko riyan si Artemas o si 
Tiquico. Pagdating nila diyan, pilitin 
mong makapunta dito sa Nicopolis. Dito 
na ako magpapalipas ng taglamig.  
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13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Sikapin mong mapadali ang paglalakbay 
ni Apolos at ng abogadong si Zenas. 
Tiyakin mong hindi sila nagkukulang sa 
anumang pangangailangan.  

14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14Turuan mo ang ating mga kapatid sa 
pananampalataya na gumawa ng mabuti 
upang makatulong sila sa mga 
nangangailangan, at maging kapaki-
pakinabang.  

15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Kinukumusta ka ng mga kasama ko rito. 
Ikumusta mo rin kami sa lahat ng kapatid 
sa pananampalataya. Pagpalain kayong 
lahat ng Diyos.  
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Epístola de Paulo a Filemom Filemon 

Filemom 1 Filemon 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Mula kay Pablo, isang bilanggo dahil kay 
Cristo Jesus, at mula kay Timoteo na ating 
kapatid— Para kay Filemon, ang 
minamahal naming kamanggagawa,  

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2at para sa iglesyang nagtitipon sa iyong 
bahay; kay Apia na aming kapatid na 
babae at kay Arquipo na kapwa naming 
naglilingkod sa Panginoon.  

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3Sumainyo nawa ang pagpapala at 
kapayapaang mula sa Diyos na ating Ama 
at sa Panginoong Jesu-Cristo.  

Ação de graças Ang Pag-ibig at Pananampalataya ni Filemon 

4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4Lagi akong nagpapasalamat sa aking 
Diyos tuwing isinasama kita sa aking 
pananalangin 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5sapagkat nababalitaan ko ang pag-ibig na 
ipinapakita mo sa lahat ng hinirang ng 
Diyos, at gayundin ang iyong 
pananampalataya sa Panginoong Jesus.  

6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6Idinadalangin kong ang pagkakabuklod 
natin sa isang pananampalataya ay 
magbunga ng lubos na pagkaunawa sa 
mga kabutihang dulot ng ating pakikipag-
isa kay Cristo.  

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Kapatid, ang pag-ibig na iyon ay nagdulot 
sa akin ng malaking katuwaan at kaaliwan 
sapagkat dahil sa iyo, sumigla ang 
kalooban ng mga hinirang ng Diyos.  

Paulo intercede em favor de Onésimo Kahilingan Para kay Onesimo 

8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Kaya nga, malakas ang loob kong iutos 
sana sa iyo ang nararapat gawin bilang 
kapatid mo kay Cristo,  
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9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9ngunit mas minabuti kong makiusap sa 
iyo sa pangalan ng pag-ibig. Akong si 
Pablo, na sugo ni Cristo Jesus at ngayo'y 
nakabilanggo dahil sa kanya, 

10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10ay nakikiusap sa iyo para kay Onesimo 
na aking anak sa pananampalataya. Ako'y 
naging isang ama sa kanya habang ako'y 
nakabilanggo.  

11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11Dati, hindi mo mapakinabangan si 
Onesimo, ngunit ngayo'y kapaki-
pakinabang siya sa ating dalawa.  

12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12Pinababalik ko na siya sa iyo, kasama 
ang aking puso.  

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Nais ko sanang manatili na siya sa aking 
piling upang siya ang maglingkod sa akin 
habang ako'y nakabilanggo dahil sa 
Magandang Balita, at sa gayon ay para na 
ring ikaw ang kasama ko rito.  

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14Ngunit ayokong gawin iyon nang wala 
kang pahintulot upang maging kusa ang 
iyong pagtulong sa akin, at hindi sapilitan.  

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Marahil, nalayo sa iyo si Onesimo nang 
kaunting panahon upang sa pagbabalik 
niya'y makasama mo siya habang 
panahon,  

16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16hindi lamang bilang isang alipin kundi 
bilang isang minamahal na kapatid. 
Napamahal na siya sa akin, ngunit lalo na 
sa iyo, hindi lamang bilang isang alipin, 
kundi bilang isa nang kapatid sa 
Panginoon!  

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Kaya't kung kinikilala mo akong tunay 
na kasama, tanggapin mo siya tulad ng 
pagtanggap mo sa akin.  
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18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18Kung siya ma'y nagkasala o nagkautang 
sa iyo, sa akin mo na ito singilin.  

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19Akong si Pablo ang siyang sumusulat 
nito: AKO ANG MAGBABAYAD SA IYO. 
Hindi ko na dapat banggitin pa na utang 
mo sa akin ang iyong pagkakilala kay 
Cristo. 

20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Ipinapakiusap ko lamang sa iyo, alang-
alang sa Panginoon, hayaan mo namang 
maranasan ko ang pakinabang na ito. 
Pasayahin mo naman ako bilang kapatid 
kay Cristo!  

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  
21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Lubos akong naniniwala na gagawin mo 
ang hinihiling ko sa sulat na ito, at 
maaaring higit pa rito.  

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22Ipaghanda mo rin ako ng matutuluyan 
sapagkat umaasa akong loloobin ng Diyos 
na ako'y makabalik diyan, gaya ng inyong 
idinadalangin.  

 Pangwakas na Pagbati 

23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23Kinukumusta ka ni Epafras na kasama 
kong nakabilanggo dahil kay Cristo Jesus.  

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24Kinukumusta ka rin nina Marcos, 
Aristarco, Demas, at Lucas, na mga 
kasama ko sa gawain.  

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25Nawa'y sumainyo ang pagpapala ng 
ating Panginoong Jesu-Cristo.  
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Epístola aos Hebreus Mga Hebreo 

Hebreus 1 Mga Hebreo 1 

A revelação de Deus 
Nagsalita ang Diyos sa Pamamagitan ng Kanyang 

Anak 

1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

1Noong una, nangusap ang Diyos sa ating 
mga ninuno sa iba't ibang panahon at sa 
iba't ibang paraan sa pamamagitan ng 
mga propeta.  

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2Ngunit nitong mga huling araw, siya'y 
nagsalita sa atin sa pamamagitan ng 
kanyang Anak. Sa pamamagitan ng Anak 
ay nilikha ng Diyos ang sanlibutan, at siya 
ang piniling tagapagmana ng lahat ng 
bagay.  

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3Ang Anak ang maningning na sinag ng 
Diyos. Kung ano ang Diyos ay gayundin 
ang Anak. Siya ang nag-iingat sa lahat ng 
bagay sa pamamagitan ng kanyang 
makapangyarihang salita. Pagkatapos 
niyang linisin tayo sa ating mga 
kasalanan, siya'y umupo sa kanan ng 
makapangyarihang Diyos doon sa langit.  

 Mas Dakila ang Anak kaysa sa mga Anghel 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4Ang Anak ay ginawang higit na dakila 
kaysa mga anghel, tulad ng pangalan na 
ibinigay sa kanya ng Diyos ay higit na 
dakila.  

Cristo é o Filho, os anjos são ministros  

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Sapagkat kailanma'y hindi sinabi ng 
Diyos sa sinumang anghel, “Ikaw ang 
aking Anak, mula ngayo'y ako na ang 
iyong Ama.” Ni hindi rin niya sinabi sa 
kaninumang anghel, “Ako'y kanyang 
magiging Ama, at siya'y aking magiging 
Anak.” 
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6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6At nang isusugo na ng Diyos ang kanyang 
panganay na Anak sa sanlibutan ay sinabi 
niya, “Dapat siyang sambahin ng lahat ng 
anghel ng Diyos.” 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7Tungkol naman sa mga anghel ay sinabi 
niya, “Ginawa niyang hangin ang kanyang 
mga anghel, at ningas ng apoy ang 
kanyang mga lingkod.” 

8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8Ngunit tungkol sa Anak ay sinabi niya, 
“Ang iyong trono, O Diyos ay magpakailan 
pa man, ikaw ay maghaharing may 
katarungan.  

9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 
óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

9Katarunga'y iyong mahal, sa masama'y 
namumuhi; kaya naman ang iyong Diyos, 
tanging ikaw ang pinili; higit sa sinumang 
hari, kagalakang tanging-tangi.” 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10Sinabi pa rin niya, “Panginoon, nang 
pasimula'y nilikha mo ang sanlibutan, at 
ang mga kamay mo ang siyang lumikha ng 
kalangitan.  

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11Maliban sa iyo, lahat ay lilipas, at tulad 
ng damit, lahat ay kukupas,  

12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12at ililigpit mong gaya ng isang balabal, 
at tulad ng damit, sila'y papalitan. Ngunit 
mananatili ka't hindi magbabago, walang 
katapusan ang mga taon mo.” 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13Kailanma'y hindi sinabi ng Diyos sa 
sinumang anghel, “Maupo ka sa kanan ko, 
hanggang lubusan kong mapasuko sa iyo 
ang mga kaaway mo.” 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Ano ang mga anghel, kung ganoon? 
Sila'y mga espiritung naglilingkod sa 
Diyos at mga isinugo upang tumulong sa 
mga maliligtas.  

Hebreus 2 Mga Hebreo 2 
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O perigo da negligência Ang Dakilang Kaligtasan 

1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 
verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

1Kaya nga, dapat nating panghawakang 
mabuti ang mga katotohanang narinig 
natin upang hindi tayo maligaw.  

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Ang mensaheng ipinahayag ng mga 
anghel ay napatunayang totoo, at 
sinumang lumabag o hindi sumunod dito 
ay tumanggap ng kaukulang parusa.  

3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3Gayundin naman, paano tayo 
makakaiwas sa parusa kung hindi natin 
pahahalagahan ang napakadakilang 
kaligtasang ito? Ang Panginoon ang unang 
nagpahayag ng kaligtasang ito, at ang mga 
nakarinig sa kanya ang nagpatunay sa atin 
na ito'y totoo. 

4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 
e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

4Pinatunayan din ito ng Diyos sa 
pamamagitan ng mga tanda at ng iba't 
ibang himala, at sa pamamagitan ng mga 
kaloob ng Espiritu Santo na ipinamahagi 
niya ayon sa kanyang sariling kalooban.  

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo 

Ang Nagsagawa ng Pagliligtas sa Atin 

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Hindi sa mga anghel ipinamahala ng 
Diyos ang sanlibutang kanyang lilikhain—
ang sanlibutang aming tinutukoy.  

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6Sa halip ay ganito ang sinasabi ayon sa 
isang bahagi ng kasulatan: “Ano ba ang 
tao upang iyong pahalagahan, o ang anak 
ng tao upang iyong pangalagaan?  

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7Sandaling panahong siya'y ginawa mong 
mas mababa kaysa mga anghel, pinuspos 
mo siya ng dangal at ng luwalhati,  

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 

8at ipinasakop mo sa kanyang 
kapangyarihan ang lahat ng bagay.” Nang 
ipinasakop ng Diyos ang lahat ng bagay sa 
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domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

kapangyarihan ng tao, walang bagay na di 
ipinailalim sa kanya. Sa kasalukuyan, 
hindi pa natin nakikitang napapailalim sa 
kanyang kapangyarihan ang lahat ng 
bagay. 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9Subalit alam nating si Jesus, kahit na sa 
kaunting panaho'y ginawang mas mababa 
kaysa mga anghel, ay binigyan ng 
karangalan at kaluwalhatian dahil sa 
kanyang kamatayan. Dahil sa 
kagandahang-loob ng Diyos sa atin, niloob 
niyang si Jesus ay mamatay para sa ating 
lahat.  

10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10Sa pamamagitan ng mga pagtitiis, siya'y 
ginawang ganap ng Diyos at nang sa 
gayon ay makapagdala siya ng maraming 
tao patungo sa kaluwalhatian. Ito'y dapat 
lamang gawin ng Diyos na lumikha at 
nangangalaga sa lahat ng bagay, sapagkat 
si Jesus ang tagapanguna ng kanilang 
kaligtasan.  

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 
isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

11Si Jesus ang nagpapabanal sa mga tao. 
Ang kanyang Ama at ang Ama ng mga 
taong ito ay iisa, kaya't hindi niya 
ikinahihiyang tawagin silang mga 
kapatid.  

12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12Sinabi niya sa Diyos, “Mga ginawa mo'y 
ihahayag ko sa aking mga kababayan, sa 
gitna ng kapulungan ika'y papupurihan.” 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13Sinabi rin niya, “Ako'y mananalig sa 
Diyos.” At dugtong pa niya, “Narito ako, 
at ang mga anak na kaloob sa akin ng 
Diyos.” 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 

14Dahil sa ang mga anak na tinutukoy niya 
ay tao, naging tao rin si Jesus at tulad 
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destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

nila'y may laman at may dugo. Ginawa 
niya ito upang sa pamamagitan ng 
kanyang kamatayan ay mawasak niya ang 
kapangyarihan ng diyablo na siyang may 
kapangyarihan sa kamatayan.  

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15At pinalaya niya ang lahat ng tao na 
habang panaho'y inalipin ng takot sa 
kamatayan. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Hindi ang mga anghel ang kanyang 
tinutulungan, sa halip ay mga anak ni 
Abraham.  

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17Kaya't kinailangang matulad siya sa 
kanyang mga kapatid sa lahat ng paraan. 
Sa gayon, siya'y naging isang 
Pinakapunong Pari, mahabagin at tapat na 
naglilingkod sa Diyos at nag-aalay ng 
handog para mapatawad ang mga 
kasalanan ng tao.  

18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18At ngayo'y matutulungan niya ang mga 
tinutukso, sapagkat siya man ay 
nakaranas ng pagtukso at paghihirap.  

Hebreus 3 Mga Hebreo 3 

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência 

Higit si Jesus kay Moises 

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 
atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

1Mga kapatid sa pananampalataya at 
kasama sa pagkatawag ng Diyos, 
alalahanin ninyo si Jesus, ang Sugo ng 
Diyos at ang Pinakapunong Pari ng ating 
pananampalataya.  

2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2Tapat siya sa Diyos na pumili sa kanya, 
tulad ni Moises na naging tapat sa buong 
sambahayan ng Diyos.  

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 

3Kung ang nagtayo ng bahay ay mas 
marangal kaysa sa bahay, gayundin 
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quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

naman, lalong marangal si Jesus kaysa kay 
Moises.  

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Bawat bahay ay may tagapagtayo, ngunit 
ang Diyos lamang ang nagtayo ng lahat ng 
bagay.  

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5Si Moises ay naging tapat bilang isang 
lingkod sa buong sambahayan ng Diyos, 
upang magpatotoo sa mga bagay na 
ihahayag sa mga darating na panahon. 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6Subalit si Cristo ay tapat bilang Anak na 
namumuno sa sambahayan ng Diyos. At 
tayo ang kanyang sambahayan, kaya't 
matibay ang ating pag-asa at hindi natin 
ito ikinahihiya.  

 Kapahingahan Para sa Sambahayan ng Diyos 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Kaya't tulad ng sinabi ng Espiritu Santo, 
“Kapag narinig ninyo ngayon ang tinig ng 
Diyos,  

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8iyang inyong puso'y huwag patigasin, 
tulad noong maghimagsik ang inyong mga 
ninuno doon sa ilang, nang subukin nila 
ako.  

9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9Ako ay tinukso't doon ay sinubok ng 
inyong magulang, bagama't nakita nila 
ang mga ginawa ko sa loob ng apatnapung 
taon.  

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10Kaya't napoot ako sa kanila at sinabi ko, 
‘Lagi silang lumalayo sa akin, ang mga 
utos ko'y ayaw nilang sundin. ’  

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11Kaya't sa galit ko, ‘Ako ay sumumpang 
hindi mararating, ang lupang pangakong 
aking inilaan. ’”  

12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 

12Mga kapatid, ingatan ninyong huwag 
maging masama ang sinuman sa inyo at 
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coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 

mawalan ng pananampalataya hanggang 
sa kanyang talikuran ang Diyos na buháy.  

13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13Sa halip, magtulungan kayo araw-araw, 
habang ang panahon ay matatawag pang 
“ngayon” upang walang sinumang 
madaya sa inyo at maging alipin ng 
kasalanan.  

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Sapagkat tayong lahat ay kasama ni 
Cristo sa gawain, kung mananatiling 
matatag hanggang sa wakas ang ating 
pananalig na ating ipinakita noong tayo'y 
unang sumampalataya.  

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15Ito nga ang sinasabi sa kasulatan, 
“Kapag narinig ninyo ngayon ang tinig ng 
Diyos, iyang inyong puso'y huwag 
patigasin, tulad noong kayo'y 
maghimagsik sa Diyos.” 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Sino ang naghimagsik laban sa Diyos 
kahit na narinig nila ang kanyang tinig? 
Hindi ba't ang lahat ng inilabas ni Moises 
sa Egipto?  

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17At kanino nagalit ang Diyos sa loob ng 
apatnapung taon? Hindi ba't sa mga 
nagkasala at namatay sa ilang?  

18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18At sino ang tinutukoy niya nang 
kanyang sabihin, “Hinding-hindi sila 
makakapagpahinga sa piling ko”? Hindi 
ba't ang mga taong ayaw sumunod?  

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19Maliwanag kung ganoon kaya't hindi 
sila nakapasok sa lupang pangako dahil sa 
kawalan ng pananampalataya sa Diyos.  

Hebreus 4 Mga Hebreo 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé 
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1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Kaya nga habang nananatili ang pangako 
ng Diyos, na tayo'y makakapasok at 
makakapagpahinga sa piling niya, mag-
ingat kayo at baka mayroon sa inyong 
hindi makatanggap ng pangakong ito.  

2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 
a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 
acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 

2Sapagkat tulad nila'y napakinggan din 
natin ang Magandang Balita, ngunit hindi 
nila pinakinabangan ang balitang 
kanilang narinig dahil hindi nila ito 
tinanggap nang may pananampalataya.  

3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3Tayong mga sumampalataya ang 
nakatanggap ng kapahingahang 
ipinangako. Ito'y ayon sa kanyang sinabi, 
“Sa galit ko'y aking isinumpa, ‘Hindi sila 
makakapasok at hindi makakapagpahinga 
sa aking piling. ’” Sinabi niya ito kahit 
tapos na niya ang kanyang mga gagawin 
mula nang likhain ang sanlibutan.   

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Sapagkat sinasabi sa isang bahagi ng 
kasulatan ang tungkol sa ikapitong araw, 
“At sa ikapitong araw, nagpahinga ang 
Diyos sa kanyang paglikha.” 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5At muli pang sinabi, “Hindi sila 
makakapasok at makakapagpahinga sa 
aking piling.” 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Ang mga unang nakarinig ng Magandang 
Balita ay hindi nakapasok at 
nakapagpahinga dahil hindi sila 
sumampalataya. Ngunit may mga 
inaanyayahan pa ring magpahinga sa 
piling ng Diyos.  

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 
segundo antes fora declarado: Hoje, se 

7Kaya't muling nagtakda ang Diyos ng isa 
pang araw na tinawag niyang “Ngayon”. 
Pagkalipas ng mahabang panahon, sinabi 
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ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

sa pamamagitan ni David sa kasulatang 
nabanggit, “Ngayon, kapag narinig ninyo 
ang tinig ng Diyos, iyang inyong puso'y 
huwag patigasin.” 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Kung ang mga tao noon ay nabigyan ni 
Josue ng lubos na kapahingahan, hindi na 
sana ipinangako pa ng Diyos ang tungkol 
sa isa pang araw ng kapahingahan.  

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9Kung paanong nagpahinga ang Diyos sa 
ikapitong araw, mayroon ding 
kapahingahang nakalaan sa mga taong 
sumasampalataya sa Diyos,  

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10sapagkat ang sinumang makapasok at 
makapagpahinga sa piling ng Diyos ay 
magpapahinga rin sa kanyang paggawa, 
tulad ng Diyos na nagpahinga sa kanyang 
paglikha.  

11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Kaya't sikapin nating makamtan ang 
kapahingahang iyon at huwag mabigong 
tulad ng mga hindi sumasampalataya.  

12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 
espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

12Ang salita ng Diyos ay buháy at mabisa, 
mas matalas kaysa alinmang tabak na sa 
magkabila'y may talim. Ito'y tumatagos 
maging sa kaibuturan ng kaluluwa at 
espiritu, ng mga kasukasuan at buto, at 
nakakaalam ng mga iniisip at binabalak 
ng tao.  

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13Walang makakapagtago sa Diyos; ang 
lahat ay hayag at lantad sa kanyang 
paningin, at sa kanya tayo mananagot.  

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós 

Si Jesus ang Pinakapunong Pari 
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14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14Kaya nga, magpakatatag tayo sa ating 
pananampalataya, dahil mayroon tayong 
Dakilang Pinakapunong Pari na pumasok 
na sa kalangitan, doon mismo sa harap ng 
Diyos. Siya'y walang iba kundi si Jesus na 
Anak ng Diyos.  

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

15Ang ating Pinakapunong Paring ito ay 
nakakaunawa sa ating mga kahinaan 
sapagkat tulad natin, tinukso siya sa lahat 
ng paraan, subalit kailanma'y hindi siya 
nagkasala.  

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Kaya't huwag tayong mag-atubiling 
lumapit sa trono ng mahabaging Diyos 
upang makamtan natin ang habag at 
kalinga sa panahon ng ating 
pangangailangan.  

Hebreus 5 Mga Hebreo 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança 
 

1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 
nas coisas concernentes a Deus, a favor 
dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

1Ang bawat pinakapunong pari ay pinili 
mula sa mga tao at inilagay sa ganoong 
tungkulin upang maglingkod sa Diyos 
para sa mga tao. Siya ang nag-aalay ng 
mga kaloob at mga handog para 
mapatawad ang mga kasalanan.  

2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2Nadarama niya ang kahinaan ng mga 
mangmang at ng mga naliligaw ng landas 
sapagkat siya'y mahina ring tulad nila.  

3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3At dahil sa kanyang kahinaan, 
kinakailangang siya'y mag-alay ng 
handog, hindi lamang para sa kasalanan 
ng iba, kundi para sa kanya ring mga 
kasalanan. 
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4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4Ang karangalan ng pagiging 
pinakapunong pari ay hindi maaaring 
makamtan ninuman sa kanyang sariling 
kagustuhan. Ang Diyos ang pumipili sa 
kanya, tulad ng pagkapili kay Aaron.  

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Gayundin naman, hindi itinaas ni Cristo 
ang kanyang sarili upang maging 
Pinakapunong Pari. Siya'y pinili ng Diyos 
na nagsabi sa kanya, “Ikaw ang aking 
Anak, mula ngayo'y ako na ang iyong 
Ama.” 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6Sinabi rin niya sa ibang bahagi ng 
kasulatan, “Ikaw ay pari 
magpakailanman, ayon sa pagkapari ni 
Melquisedec.” 

7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 
orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

7Noong si Jesus ay namumuhay pa rito sa 
lupa, siya'y nanalangin at lumuluhang 
nakiusap sa Diyos na makakapagligtas sa 
kanya sa kamatayan. At dininig siya ng 
Diyos dahil lubusan siyang 
nagpakumbabá.  

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8Kahit na siya'y Anak ng Diyos, natutuhan 
niya ang tunay na kahulugan ng pagsunod 
sa pamamagitan ng pagtitiis.  

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9At nang siya'y maging ganap, siya'y 
naging walang hanggang Tagapagligtas ng 
lahat ng mga sumusunod sa kanyang 
kalooban.  

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10Minarapat ng Diyos na siya'y gawing 
Pinakapunong Pari ayon sa pagkapari ni 
Melquisedec.  

Os cristãos hebreus não tinham progredido Babala Laban sa Pagtalikod 

11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11Marami pa kaming masasabi tungkol sa 
bagay na ito, ngunit mahirap ipaliwanag 
sa inyo sapagkat napakabagal ninyong 
umunawa.  
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12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 
alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 
necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 

12Dapat sana'y mga tagapagturo na kayo, 
subalit hanggang ngayo'y kailangan pa 
kayong turuan ng mga panimulang aralin 
tungkol sa mga Salita ng Diyos. Dapat 
sana'y kumakain na kayo ng matigas na 
pagkain ngunit hanggang ngayon, gatas 
pa lamang ang inyong kaya.  

13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13Ang sanggol pa ay nabubuhay sa gatas 
at kulang pa ang kaalaman sa salita ng 
katuwiran.  

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14Ang matigas na pagkain ay para sa may 
sapat na gulang at marunong nang 
kumilala ng mabuti't masama.  

Hebreus 6 Mga Hebreo 6 

Exortação ao progresso na fé 
 

1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Kaya't iwanan na natin ang mga 
panimulang aralin tungkol kay Cristo at 
magpatuloy na tayo sa mga araling para 
sa mga may sapat na pang-unawa na. 
Tigilan na natin ang muling paglalagay ng 
pundasyon tungkol sa pagtalikod sa mga 
gawang walang kabuluhan at tungkol sa 
pananampalataya sa Diyos,  

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2tungkol sa mga iba't ibang seremonya ng 
paglilinis at pagpapatong ng mga kamay, 
at tungkol sa muling pagkabuhay ng mga 
patay at sa hatol na walang hanggan.  

3 Isso faremos, se Deus permitir. 
3Magpatuloy na tayo; at iyan ang gagawin 
namin kung loloobin ng Diyos.  

Os perigos espirituais  
4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 

4Sapagkat paano pang magsisisi at 
manunumbalik ang mga tumalikod na sa 
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celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

kanilang pananampalataya? Dati'y 
naliwanagan na sila, nakalasap ng 
makalangit na kaloob at naging kabilang 
sa mga tumanggap ng Espiritu Santo.  

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5Nakalasap na rin sila ng kabutihan ng 
Salita ng Diyos, at nakadama ng 
kapangyarihan ng Diyos na lubusang 
mahahayag sa panahong darating. 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 
mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 

6Kapag sila'y tumalikod pagkatapos 
malasap ang lahat, hindi na sila maaari 
pang maakay sa pagsisisi at 
mapanumbalik sapagkat muli nilang 
ipinapako sa krus at inilalantad sa 
kahihiyan ang Anak ng Diyos.  

7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Sapagkat pinagpapala ng Diyos ang 
lupang pagkatapos tumanggap ng 
masaganang ulan ay sinisibulan ng 
halamang pinapakinabangan ng mga 
magsasaka.  

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8Subalit kung mga damo at halamang 
matitinik ang tumutubo doon, walang 
kabuluhan ang lupang iyon at ito ay 
nanganganib pang sumpain ng Diyos. Ito 
ay tutupukin sa apoy.  

As coisas melhores e pertencentes à salvação  
9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9Mga minamahal, kahit ganito ang 
sinasabi namin, natitiyak namin na nasa 
mas mabuti kayong kalagayan patungkol 
sa inyong kaligtasan. 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10Makatarungan ang Diyos; hindi niya 
malilimutan ang inyong ginawa at ang 
pagmamahal na inyong ipinakita at 
hanggang ngayo'y ipinapakita sa 
pamamagitan ng paglilingkod ninyo sa 
mga hinirang ng Diyos.  
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11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Ang nais namin ay patuloy na 
magsumikap hanggang wakas ang bawat 
isa sa inyo upang makamtan ninyo ang 
inyong inaasahan.  

12 para que não vos torneis indolentes, mas 
imitadores daqueles que, pela fé e pela 
longanimidade, herdam as promessas. 

12Kaya't huwag kayong maging tamad. 
Tularan ninyo ang mga taong dahil sa 
kanilang pagtitiis at pananalig sa Diyos ay 
tumatanggap ng mga ipinangako niya.  

A imutabilidade da promessa de Deus Tiyak ang Pangako ng Diyos 

13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 
superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

13Nang mangako ang Diyos kay Abraham, 
siya'y nanumpa na tutuparin niya ang 
kanyang pangako. Dahil wala nang 
nakakahigit pa sa kanya, nanumpa siya sa 
sarili niyang pangalan.  

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14Sinabi niya, “Ipinapangako ko na lubos 
kitang pagpapalain at ang lahing 
magmumula sa iyo ay aking pararamihin.” 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15Matiyagang naghintay si Abraham at 
natanggap naman niya ang ipinangako sa 
kanya.  

16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 
garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 

16Nanunumpa ang mga tao sa pangalan ng 
isang nakakahigit sa kanila, at sa 
pamamagitan ng panunumpang ito'y 
pinapagtibay ang usapan.  

17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Gayundin naman, pinagtibay ng Diyos 
ang kanyang pangako sa pamamagitan ng 
panunumpa, upang ipakita sa kanyang 
mga pinangakuan na hindi mababago ang 
kanyang layunin. 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

18Hindi nagbabago at hindi man lang 
nagsisinungaling ang Diyos tungkol sa 
dalawang bagay na ito: ang kanyang 
pangako at sumpa. Kaya't tayong 
nakatagpo ng kanyang kalinga ay panatag 
ang loob na umaasa sa mga pangako niya.  
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19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19Ang pag-asang ito ang siyang matibay at 
matatag na angkla ng ating buhay, at ito'y 
umaabot hanggang sa kabila ng tabing ng 
templo, hanggang sa Dakong Kabanal-
banalan.  

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20Si Jesus ay naunang pumasok doon 
alang-alang sa atin, at naging 
Pinakapunong Pari magpakailanman, 
ayon sa pagkapari ni Melquisedec.  

Hebreus 7 Mga Hebreo 7 

Melquisedeque, tipo de Cristo Ang Paring si Melquisedec 

1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 
saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

1Si Melquisedec ay hari ng Salem at pari 
ng Kataas-taasang Diyos. Nang pabalik na 
si Abraham mula sa pagpuksa sa mga hari, 
sinalubong siya ni Melquisedec at sinabi 
sa kanya, “Pagpalain ka ng Panginoon.” 

2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 
interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

2Ibinigay ni Abraham kay Melquisedec 
ang ikasampung bahagi ng lahat ng 
nasamsam niya mula sa labanan. Ang 
unang kahulugan ng pangalang 
Melquisedec ay “Hari ng Katuwiran”. At 
dahil siya'y hari din ng Salem, ibig 
sabihin, siya ay “Hari ng Kapayapaan”.  

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3Walang nababanggit tungkol sa kanyang 
ama at ina, o sa angkang pinagmulan niya. 
Hindi rin natala ang kanyang 
kapanganakan o kamatayan. Tulad ng 
Anak ng Diyos, siya'y pari 
magpakailanman.  

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  
4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Tingnan ninyo kung gaano kadakila si 
Melquisedec! Ipinagkaloob sa kanya ni 
Abraham na ating ninuno ang ikasampung 
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bahagi ng nasamsam niya mula sa 
labanan.  

5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 
do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

5Ayon sa Kautusan, ang mga pari mula sa 
angkan ni Levi ay binigyan ng karapatang 
kunin ang ikasampung bahagi ng pag-aari 
ng mga Israelita, na kanilang mga kapatid, 
kahit ang mga ito ay mula rin kay 
Abraham.  

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6Si Melquisedec ay hindi kabilang sa lipi 
ni Levi, ngunit tumanggap siya ng 
ikasampung bahagi mula kay Abraham at 
pinagpala niya ang taong ito na 
pinangakuan ng Diyos.  

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7Nalalaman ng lahat na ang nagbibigay ng 
pagpapala ay higit na dakila kaysa 
pinagpapala.  

8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8Ang mga Levita, na tumatanggap ng 
ikasampung bahagi ay may kamatayan, 
ngunit buháy si Melquisedec ayon sa 
kasulatan.  

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9Kaya't masasabi na rin na maging si Levi 
na tumatanggap ng ikasampung bahagi, 
ay nagbigay rin ng ikasampung bahagi sa 
pamamagitan ni Abraham.  

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10Sapagkat masasabing si Levi ay nasa 
katawan pa ng kanyang ninunong si 
Abraham nang ito'y salubungin ni 
Melquisedec.  

O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  

11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 
baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 

11Ang Kautusan ay ibinigay ng Diyos sa 
mga Israelita. Kung ang pagiging-ganap ay 
nakamtan sa pamamagitan ng mga paring 
mula sa angkan ni Levi, hindi na sana 
kinailangan pa ang ibang pari, ayon sa 
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ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

pagkapari ni Melquisedec, na iba sa 
pagkapari ni Aaron.  

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Kapag binago ang pagkapari, kailangan 
ding baguhin ang kautusan.  

13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Ang ating Panginoon ang paring 
tinutukoy dito. Kabilang siya sa ibang 
angkan at wala isa man sa angkan niya 
ang naglingkod bilang pari.  

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14Alam ng lahat na siya'y mula sa angkan 
ni Juda, at hindi binanggit ni Moises ang 
angkang ito nang sabihin niya ang tungkol 
sa mga pari.  

 Ibang Pari, Tulad ni Melquisedec 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15Ang bagay na ito ay lalo pang naging 
maliwanag nang magkaroon ng ibang pari 
ayon sa pagkapari ni Melquisedec.  

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16Naging pari siya dahil sa kapangyarihan 
ng buhay na kailanma'y hindi matatapos, 
at hindi dahil sa lahing pinagmulan, ayon 
sa hinihingi ng Kautusan.  

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17Sapagkat ito ang sinasabi ng kasulatan 
tungkol sa kanya, “Ikaw ay pari 
magpakailanman, ayon sa pagkapari ni 
Melquisedec.” 

18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18Kaya nga, inalis ang naunang 
alituntunin dahil sa ito'y mahina at 
walang bisa.  

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19Sapagkat walang sinumang nagiging 
ganap sa pamamagitan ng Kautusan ni 
Moises. Higit na mabuti ang bagong pag-
asang tinanggap natin ngayon, sapagkat 
sa pamamagitan nito'y nakakalapit na 
tayo sa Diyos.  

Cristo, sacerdote único e perfeito  
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20 E, visto que não é sem prestar juramento 
(porque aqueles, sem juramento, são feitos 
sacerdotes, 

20Ang Diyos ay hindi nanumpa nang 
gawin niyang pari ang iba,  

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21ngunit nanumpa siya nang gawin niyang 
pari si Jesus, ayon sa sinabi niya, “Ang 
Panginoon ay sumumpa, at hindi siya 
magbabago ng isip, ‘Ikaw ay pari 
magpakailanman! ’”  

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Dahil sa pagkakaibang ito, si Jesus ang 
siyang katiyakan ng mas mabuting tipan.  

23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23Bukod dito, kailangan noon ang 
maraming pari dahil namamatay sila at 
hindi nakakapagpatuloy sa 
panunungkulan.  

24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24Ngunit si Jesus ay buháy 
magpakailanman, kaya't walang 
katapusan ang kanyang pagkapari.  

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Dahil dito, lubusan niyang maililigtas 
ang lahat ng lumalapit sa Diyos sa 
pamamagitan niya, sapagkat siya'y 
nabubuhay magpakailanman upang 
mamagitan para sa kanila.  

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Samakatuwid, si Jesus, kung ganoon, 
ang Pinakapunong Paring nakakatugon sa 
ating pangangailangan. Siya'y banal, 
walang kasalanan ni kapintasan man, 
inihiwalay sa mga makasalanan at itinaas 
sa kalangitan. 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 
porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

27Hindi siya katulad ng ibang mga 
pinakapunong pari na kailangan pang 
mag-alay ng mga handog araw-araw, 
una'y para sa sarili nilang kasalanan, at 
pagkatapos, para sa kasalanan ng mga tao. 
Minsan lamang naghandog si Jesus, at 
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ito'y magpakailanman, nang ihandog niya 
ang kanyang sarili. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28May mga kahinaan ang mga 
pinakapunong pari na pinili ayon sa 
Kautusan ngunit ang Dakilang 
Pinakapunong Pari na pinili ayon sa 
panunumpa ay ang Anak na ginawang 
ganap magpakailanman. At ang 
ipinangako ng Diyos ay huling dumating 
kaysa sa Kautusan.  

Hebreus 8 Mga Hebreo 8 

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador 

Si Jesus ang Ating Pinakapunong Pari 

1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1Ito ang buod ng aming sinasabi: tayo ay 
may Pinakapunong Pari na nakaupo sa 
kanan ng trono ng Kataas-taasan.  

2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2Siya'y naglilingkod doon sa tunay na 
Dakong Banal, sa toldang itinayo ng 
Panginoon, at hindi ng tao.  

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Tungkulin ng bawat pinakapunong pari 
ang mag-alay ng mga kaloob at mga 
handog, kaya't kailangang ang ating 
Pinakapunong Pari ay mayroon ding 
ihahandog.  

4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Sa lupa ay hindi siya maaaring maging 
pari, sapagkat mayroon nang mga paring 
naghahandog ng mga kaloob ayon sa 
Kautusan. 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 

5Ang paglilingkod ng mga ito ay larawan 
lamang ng nasa langit, sapagkat nang 
itatayo na ni Moises ang tolda, mahigpit 
na ipinagbilin sa kanya ng Diyos ang 
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Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

ganito, “Gagawin mo ang lahat ayon sa 
huwarang ipinakita ko sa iyo sa bundok.” 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6Ngunit ang paglilingkod na ipinagkaloob 
kay Jesus ay higit na dakila kaysa 
ipinagkaloob sa kanila, dahil siya'y 
tagapamagitan ng isang tipan na higit na 
mabuti, sapagkat ang tipang ito ay 
nababatay sa mas maiinam na pangako.  

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Kung walang kakulangan ang unang 
tipan, hindi na sana nangailangan pa ng 
pangalawa.  

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8Ngunit nakita ng Diyos ang pagkukulang 
ng kanyang bayan, kaya't sinabi niya, 
“Darating ang mga araw, sabi ng 
Panginoon, na gagawa ako ng bagong 
kasunduan sa Israel at sa Juda.  

9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 
aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

9Hindi tulad ng kasunduang ginawa ko sa 
kanilang mga ninuno, nang ilabas ko sila 
sa Egipto. Sapagkat hindi sila naging tapat 
sa pakikipagtipan sa akin, kaya't sila'y 
aking pinabayaan.  

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10Ganito ang gagawin kong kasunduan sa 
bayan ng Israel pagdating ng panahon, 
sabi ng Panginoon: Itatanim ko sa 
kanilang pag-iisip ang aking mga utos; 
isusulat ko ito sa kanilang puso. Ako ang 
kanilang magiging Diyos, at sila ang aking 
magiging bayan.  

11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11Hindi na kailangang turuan ang isa't isa 
at sabihing, ‘Kilalanin mo ang Panginoon. 
’ Sapagkat ako'y makikilala nilang lahat, 
mula sa pinakaaba hanggang sa 
pinakadakila.   
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12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12Sapagkat patatawarin ko sila sa kanilang 
mga kasalanan, at kalilimutan ko na ang 
kanilang mga kasamaan.” 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 
antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

13Nang sabihin ng Diyos ang tungkol sa 
bagong kasunduan, pinawalang-bisa na 
niya ang una. At anumang pinapawalang-
bisa at naluluma ay malapit nang mawala.  

Hebreus 9 Mga Hebreo 9 

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes 

Ang Pagsamba Dito sa Lupa at Doon sa Langit 

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Ang naunang kasunduan ay may mga 
alituntunin sa pagsamba at may 
sambahang ginawa ng tao.  

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 
candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

2Itinayo ang isang tolda na may dalawang 
bahagi: ang una ay tinatawag na Dakong 
Banal at naroon ang ilawan, ang hapag at 
ang mga tinapay na handog sa Diyos;  

3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3ang ikalawa ay nasa kabila ng 
pangalawang tabing at tinatawag na 
Dakong Kabanal-banalan.  

4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4Naroon ang gintong altar na sunugan ng 
insenso at ang Kaban ng Tipan, na 
nababalutan ng ginto. Nasa loob ng Kaban 
ang sisidlang-ginto na may lamang 
manna, ang tungkod ni Aaron na 
nagkaroon ng usbong, at ang mga tapyas 
ng bato na kinasusulatan ng Tipan.  

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5At sa ibabaw ng kaban ay may mga 
kerubin, na nagpapakitang naroon ang 
Diyos. Nalililiman ng mga pakpak ng mga 
kerubin ang Luklukan ng Awa, ngunit ito'y 
hindi na namin ipapaliwanag nang isa-isa 
ngayon.  
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6 Ora, depois de tudo isto assim preparado, 
continuamente entram no primeiro 
tabernáculo os sacerdotes, para realizar os 
serviços sagrados; 

6Ganoon ang pagkakaayos ng loob ng 
toldang kanilang sinasambahan. Ang mga 
pari ay pumapasok araw-araw sa unang 
bahagi upang ganapin ang kanilang 
tungkulin.  

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7Ngunit tanging ang pinakapunong pari 
ang nakakapasok sa ikalawang bahagi, at 
ito'y minsan lamang niyang ginagawa sa 
loob ng isang taon. Siya'y may dalang 
dugo na inihahandog sa Diyos para sa mga 
kasalanang nagawa niya at ng mga tao 
nang hindi nalalaman. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8Sa ganoong pagkaayos, maliwanag na 
itinuturo ng Espiritu Santo na ang daang 
papunta sa Dakong Kabanal-banalan ay 
hindi pa bukás habang nakatayo pa ang 
unang bahagi ng tolda.  

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9Simbolo lamang ang mga iyon at ang 
kahulugan nito ay ang kasalukuyang 
panahon. Ang mga kaloob at mga handog 
na iniaalay ay hindi nagpapabanal sa mga 
sumasamba roon.  

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 
bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

10Ang paglilinis nila'y nauukol lamang sa 
pagkain at inumin at sa iba't ibang uri ng 
paglilinis, mga alituntuning panlabas na 
iiral hanggang sa baguhin ng Diyos ang 
lahat ng bagay.  

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  

11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11Ngunit dumating na si Cristo, ang 
Pinakapunong Pari ng mabubuting bagay 
na narito na. At siya'y naglilingkod doon 
sa sambahang higit na dakila, walang 
katulad at hindi ginawa ng tao. Ang 
sambahang ito ay hindi sa sanlibutang ito.  
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12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12Minsan lamang pumasok si Cristo sa 
Dakong Kabanal-banalan, at iyo'y sapat 
na. Hindi dugo ng mga kambing at guya 
ang kanyang inihandog, kundi ang sarili 
niyang dugo, para mapatawad tayo sa 
ating mga kasalanan magpakailanman.  

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13Kung ang dugo ng mga kambing at toro, 
at ang abo ng dumalagang baka ang 
iwiniwisik sa mga taong itinuturing na 
marumi upang sila'y luminis ayon sa 
Kautusan,  

14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14higit ang nagagawa ng dugo ni Cristo! Sa 
pamamagitan ng walang hanggang 
Espiritu, inialay niya sa Diyos ang 
kanyang sarili bilang handog na walang 
kapintasan. Ang kanyang dugo ang 
lumilinis sa ating puso't isipan sa mga 
gawaing walang kabuluhan upang tayo'y 
makapaglingkod sa Diyos na buháy.  

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 
promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

15Kaya nga, si Cristo ang tagapamagitan 
ng bagong kasunduan. Sa pamamagitan 
ng kanyang kamatayan, ipinatawad ang 
paglabag ng mga tao noong sila'y nasa 
ilalim pa ng naunang kasunduan. Dahil 
dito, makakamtan ng mga tinawag ng 
Diyos ang walang hanggang pagpapala na 
kanyang ipinangako.  

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Kapag may testamento, kailangang 
mapatunayang patay na ang gumawa 
niyon,  

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17sapagkat ang testamento ay walang bisa 
habang buháy pa ang gumawa; 
magkakabisa lamang iyon kapag siya'y 
namatay na. 
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18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Maging ang naunang kasunduan ay 
hindi pinagtibay kung hindi sa 
pamamagitan ng dugo ng mga hayop na 
inihandog.  

19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 
todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

19Matapos ipahayag ni Moises sa mga tao 
ang bawat alituntunin sa Kautusan, 
kinuha niya ang dugo ng mga baka at ng 
mga kambing at hinaluan niya iyon ng 
tubig. Kumuha siya ng pulang lana at 
sanga ng hisopo, at isinawsaw iyon sa 
dugong may halong tubig. Winisikan ang 
aklat ng Kautusan at ang mga tao. 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20Kasabay nito'y kanyang sinabi, “Ito ang 
dugong nagpapatibay sa tipan na ibinigay 
ng Diyos at ipinapatupad sa inyo.” 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21Winisikan din niya ng dugo ang tolda at 
ang mga kagamitan sa pagsamba.  

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 
sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

22Ayon sa Kautusan, halos lahat ng bagay 
ay nililinis sa pamamagitan ng dugo, at 
walang kapatawaran ng kasalanan kung 
hindi sa pamamagitan ng pag-aalay ng 
dugo.  

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre 
Kapatawaran ng Kasalanan sa Pamamagitan ng 

Kamatayan ni Cristo 

23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Ang mga bagay sa sambahang iyon ay 
larawan lamang ng mga nasa langit, at 
kinakailangang linisin sa pamamagitan ng 
mga handog. Ngunit higit na mabubuting 
handog ang kinakailangan sa paglilinis ng 
mga bagay sa sambahang nasa langit.  

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Sapagkat si Cristo ay hindi pumasok sa 
isang Dakong Banal na ginawa ng tao at 
larawan lamang ng tunay. Sa langit mismo 
siya pumasok at ngayo'y nasa harap na 
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siya ng Diyos at namamagitan para sa 
atin.  

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25Ang pinakapunong pari ng mga Judio ay 
pumapasok sa Dakong Banal taun-taon na 
may dalang dugo ng mga hayop. Ngunit si 
Cristo'y minsan lamang pumasok upang 
ihandog ang kanyang sarili.  

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 
cumprirem os tempos, se manifestou uma 
vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

26Kung hindi gayon, kailangan sanang 
paulit-ulit na siya'y mamatay mula pa 
nang likhain ang sanlibutan. Subalit 
minsan lamang siyang nagpakita, ngayong 
magtatapos na ang panahon, upang 
pawiin ang kasalanan sa pamamagitan ng 
handog na kanyang inialay.  

27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27Itinakda sa mga tao na sila'y minsang 
mamamatay at pagkatapos ay ang 
paghuhukom.  

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28Gayundin naman, si Cristo'y minsang 
inihandog upang pawiin ang mga 
kasalanan ng mga tao. Siya'y muling 
darating, hindi upang muling ihandog 
dahil sa kasalanan, kundi upang iligtas 
ang mga naghihintay sa kanya.  

Hebreus 10 Mga Hebreo 10 

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente 
 

1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 
nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

1Ang Kautusan ay anino lamang at hindi 
lubos na naglalarawan ng mabubuting 
bagay na darating. Hindi ito 
nagpapabanal sa mga lumalapit sa Diyos 
sa pamamagitan ng mga handog na 
iniaalay taun-taon.  

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 

2Kung napatawad na nga ang mga 
lumalapit sa Diyos sa pamamagitan ng 
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culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

ganoong mga handog, wala na sana silang 
dapat alalahanin, at hindi na sila 
kailangang mag-alay pang muli.  

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3Ngunit ang mga alay na ito ang 
nagpapagunita sa mga tao ng kanilang 
mga kasalanan taun-taon,  

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4sapagkat ang dugo ng mga toro at mga 
kambing ay hindi makakapawi ng mga 
kasalanan.  

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5-6Dahil diyan, nang si Cristo'y naparito sa 
daigdig, sinabi niya sa Diyos: “Ang mga 
pang-alay, pati mga handog, at ang mga 
hayop na handang sunugin, hindi mo na 
ibig sa dambana dalhin, hindi mo 
kinalugdan ang mga handog na 
sinusunog, at ang mga handog upang 
pawiin ang kasalanan. Kaya't inihanda mo 
ang aking katawan upang maging handog.  

6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7Kaya't sinabi ko, ‘Ako'y narito, O Diyos, 
upang sundin ang iyong kalooban, ’ ayon 
sa sinasabi ng kasulatan tungkol sa akin.” 

8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Sinabi muna niya, “Hindi mo ninais o 
kinalugdan ang mga alay at handog na 
hayop, mga handog na susunugin, at mga 
handog dahil sa kasalanan” kahit ito'y 
inihahandog ayon sa Kautusan.  

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9Saka niya idinugtong, “Ako'y narito 
upang sundin ang iyong kalooban.” Sa 
ganitong paraan, inalis nga ng Diyos ang 
unang handog at pinalitan ng handog ni 
Cristo.  

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10At dahil sinunod niya ang kalooban ng 
Diyos, tayo ay ginawang banal ni Jesu-
Cristo sa pamamagitan ng minsanan at 
sapat na paghahandog ng kanyang sarili.  
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11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 
sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 

11Bawat pari ay naglilingkod araw-araw at 
naghahandog ng ganoon ding mga 
handog, subalit ang mga iyon ay hindi 
naman nakakapawi ng kasalanan.  

12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12Ngunit si Cristo ay minsan lamang 
naghandog para sa mga kasalanan, at 
pagkatapos ay umupo na sa kanan ng 
Diyos.  

13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13Ngayo'y naghihintay siya roon hanggang 
sa lubusang pasukuin sa kanya ng Diyos 
ang kanyang mga kaaway.  

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Samakatuwid, sa pamamagitan lamang 
ng isang paghahandog ay kanyang 
ginawang ganap magpakailanman ang 
mga pinaging-banal ng Diyos.  

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15Ang Espiritu Santo'y nagpapatotoo rin sa 
atin tungkol dito. Sinabi niya,  

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 
no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

16“Ganito ang gagawin kong kasunduan sa 
kanila pagdating ng mga araw na iyon, 
sabi ng Panginoon: Itatanim ko sa 
kanilang puso ang aking mga utos, at 
isusulat ko ang mga iyon sa kanilang mga 
isip.” 

17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17Pagkatapos ay sinabi pa niya, 
“Kalilimutan ko na ang kanilang mga 
kasalanan at kasamaan.” 

18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18Sapagkat ipinatawad na ang mga 
kasalanan, hindi na kailangan pang 
maghandog dahil sa kasalanan.  

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus 

Lumapit Tayo sa Diyos 

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Kaya nga, mga kapatid, tayo'y malaya 
nang makakapasok sa Dakong Kabanal-
banalan dahil sa dugo ni Jesus.  
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20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20Binuksan niya para sa atin ang isang 
bago at buháy na daang naglalagos 
hanggang sa kabila ng tabing, at ang 
tabing na ito'y ang kanyang katawan.  

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21Tayo ay may isang Pinakapunong Pari 
na namamahala sa sambahayan ng Diyos.  

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22Kaya't lumapit tayo sa Diyos nang may 
pusong tapat at may matibay na 
pananampalataya sa kanya. Lumapit 
tayong may malinis na budhi sapagkat 
nilinis na ang ating mga puso at hinugasan 
na ng dalisay na tubig ang ating mga 
katawan.  

23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23Magpakatatag tayo sa ating pag-asa at 
huwag nang mag-alinlangan pa, sapagkat 
ang nangako sa atin ay maaasahan.  

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24Sikapin din nating gisingin ang 
damdamin ng bawat isa sa pagmamahal sa 
kapwa at sa paggawa ng mabuti.  

25 Não deixemos de congregar-nos, como é 
costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25Huwag nating kaliligtaan ang pagdalo sa 
ating mga pagtitipon, gaya ng ginagawa 
ng ilan. Sa halip, palakasin natin ang loob 
ng isa't isa, lalo na ngayong nakikita 
nating malapit na ang araw ng Panginoon.  

O castigo do pecado voluntário  

26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 
pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

26Matapos nating malaman at tanggapin 
ang katotohanan at magpatuloy pa rin 
tayo sa pagkakasala, wala nang handog na 
maiaalay pa para sa ikapagpapatawad ng 
ating mga kasalanan.  

27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27Ang naghihintay na lamang sa atin ay 
ang kakila-kilabot na paghuhukom at ang 
naglalagablab na apoy na tutupok sa mga 
kaaway ng Diyos!  
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28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Ang mapatunayang lumabag sa 
Kautusan ni Moises batay sa patotoo ng 
dalawa o tatlong saksi ay walang awang 
pinapatay.  

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Gaano kabigat, sa akala ninyo, ang 
parusang nararapat sa taong humamak sa 
Anak ng Diyos, lumapastangan sa dugong 
nagpatibay sa tipan at nagpabanal sa 
kanya, at humamak sa mahabaging 
Espiritu? 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Sapagkat kilala natin ang nagsabi, “Akin 
ang paghihiganti; ako ang magpaparusa.” 
At siya rin ang nagsabi, “Hahatulan ng 
Panginoon ang kanyang bayan.” 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31Kakila-kilabot ang mahulog sa kamay ng 
Diyos na buháy!  

Apelo para o passado. A recompensa não tarda  

32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Alalahanin ninyo ang mga araw na 
nagdaan, kung paanong kayo'y nagtiis ng 
matinding hirap matapos na kayo'y 
maliwanagan, ngunit hindi kayo 
nagpadaig.  

33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 
tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

33Kung minsan, kayo ang iniinsulto at 
pinapahirapan sa harap ng madla; kung 
minsan nama'y kayo ang umaalalay sa 
mga kasamahan ninyo na pinapahirapan.  

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Dinamayan ninyo ang mga 
nakabilanggo at hindi kayo nalungkot 
nang kayo'y agawan ng kayamanan, 
sapagkat alam ninyong higit na mabuti at 
nananatili ang kayamanang nakalaan sa 
inyo.  

35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Kaya't huwag kayong mawawalan ng 
pananampalataya sa Diyos, sapagkat 
dakila ang naghihintay na gantimpala 
para sa inyo. 
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36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36Kinakailangang kayo'y magtiis upang 
masunod ninyo ang kalooban ng Diyos at 
matanggap ninyo ang kanyang 
ipinangako.  

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37Sapagkat, “Kaunting panahon na 
lamang; hindi na magtatagal, at si Cristo 
ay darating na.  

38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: Se 
retroceder, nele não se compraz a minha 
alma. 

38Ang matuwid kong lingkod ay 
mabubuhay sa pamamagitan ng 
pananampalataya, ngunit kung siya'y 
tatalikod, hindi ko siya kalulugdan.” 

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39Ngunit hindi tayo kabilang sa mga 
tumatalikod at napapahamak; kundi sa 
mga sumasampalataya sa Diyos at 
naliligtas.  

Hebreus 11 Mga Hebreo 11 

A natureza da fé Ang Pananampalataya sa Diyos 

1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Ang pananampalataya ay pagtitiwala na 
mangyayari ang ating mga inaasahan, at 
katiyakan tungkol sa mga bagay na hindi 
nakikita. 

2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Kinalugdan ng Diyos ang mga tao noong 
una dahil sa kanilang pananampalataya sa 
kanya.  

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Dahil sa pananampalataya, nauunawaan 
natin na ang sanlibutan ay nilalang sa 
pamamagitan ng Salita ng Diyos, at ang 
mga bagay na nakikita ay mula sa mga 
hindi nakikita.  

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  
4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 

4Dahil sa pananampalataya sa Diyos, si 
Abel ay nag-alay ng mas mabuting handog 
kaysa sa inihandog ni Cain. Kaya naman, 
si Abel ay kinilalang matuwid nang 
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Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

tanggapin ng Diyos ang kanyang handog. 
Kahit patay na siya, nagsasalita pa siya sa 
pamamagitan ng kanyang 
pananampalataya sa Diyos.  

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 
o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

5Dahil sa pananampalataya sa Diyos, si 
Enoc ay hindi nakaranas ng kamatayan. 
Hindi na siya nakita sapagkat kinuha siya 
ng Diyos. Sinasabi sa kasulatan na si Enoc 
ay naging kalugud-lugod bago siya kinuha 
ng Diyos. 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 
que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

6Kung hindi tayo sumasampalataya sa 
Diyos, hindi natin siya mabibigyang 
kaluguran, sapagkat ang sinumang 
lumalapit sa Diyos ay dapat 
sumampalatayang may Diyos na 
nagbibigay ng gantimpala sa mga 
nananalig sa kanya.  

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Dahil sa pananampalataya, pinakinggan 
ni Noe ang babala ng Diyos tungkol sa 
mga bagay na mangyayari ngunit hindi pa 
niya nakikita. Gumawa siya ng isang 
malaking barko upang siya at ang 
kanyang pamilya ay maligtas. Sa 
pamamagitan nito'y nahatulan ang 
sanlibutan, ngunit si Noe ay ibinilang na 
matuwid dahil sa kanyang 
pananampalataya sa Diyos.  

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
sumunod si Abraham nang siya'y utusan 
ng Diyos upang pumunta sa isang lupaing 
ipinangako sa kanya. Sumunod nga siya, 
kahit hindi niya alam kung saan siya 
pupunta.  

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 

9Dahil din sa kanyang pananampalataya, 
siya'y nanirahan bilang dayuhan sa lupang 
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tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

ipinangako sa kanya. Mga tolda ang 
naging tirahan niya, gayundin sina Isaac 
at Jacob na tumanggap din naman ng 
pangakong katulad niyon. 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10Sapagkat matapat na hinihintay ni 
Abraham ang isang lunsod na Diyos 
mismo ang nagplano at nagtatag.  

11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 
avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

11Dahil din sa pananampalataya, si 
Abraham ay nagkaroon ng kakayahang 
maging ama, kahit na siya'y matanda na 
at kahit si Sara ay hindi na maaaring 
magkaanak pa. Nanalig siyang tutuparin 
ng Diyos ang kanyang pangako.  

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Kaya't sa isang taong maituturing na 
halos patay na ay nagmula ang isang lahi 
na naging sindami ng bituin sa langit at ng 
buhangin sa dalampasigan.  

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 
longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

13Silang lahat ay namatay na may 
pananampalataya sa Diyos. Hindi nila 
nakamtan ang mga ipinangako ng Diyos, 
ngunit natanaw nila iyon mula sa malayo. 
Kinilala nilang sila'y mga dayuhan lamang 
at nangingibang-bayan dito sa lupa.  

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Ipinapakilala ng mga taong nagsasalita 
ng ganoon, na naghahanap pa sila ng 
sariling bayan.  

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15Kung ang mahal nila ay ang lupaing 
kanilang pinanggalingan, may 
pagkakataon pa sana silang makabalik 
doon.  

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 

16Ngunit ang hinahangad nila'y isang 
lunsod na higit na mabuti, ang lunsod na 
nasa langit. Kaya naman hindi ikinahiya 
ng Diyos na siya'y tawaging Diyos nila, 
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o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

sapagkat sila'y ipinaghanda niya ng isang 
lunsod.  

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17Nang subukin ng Diyos si Abraham, 
pananampalataya din ang nag-udyok sa 
kanya na ialay si Isaac bilang handog sa 
Diyos. Buong puso niyang inihandog ang 
kaisa-isa niyang anak, gayong ipinangako 
sa kanya ng Diyos 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18na kay Isaac magmumula ang magiging 
lahi niya.  

19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19Naniwala siya na kaya ng Diyos na 
bumuhay ng patay, kaya't sa 
patalinhagang pangungusap, naibalik nga 
sa kanya si Isaac mula sa mga patay.  

20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
iginawad ni Isaac kina Jacob at Esau ang 
pagpapala para sa hinaharap.  

21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
iginawad ni Jacob ang pagpapala sa 
dalawang anak ni Jose bago siya namatay. 
Humawak siya sa kanyang tungkod at 
sumamba sa Diyos.  

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
sinabi ni Jose nang siya'y malapit nang 
mamatay na makakaalis sa Egipto ang 
mga Israelita, at ipinagbilin sa kanila na 
dalhin ang kanyang mga buto sa kanilang 
pag-alis.  

23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 
também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 

23Dahil sa pananampalataya sa Diyos, ang 
mga magulang ni Moises ay hindi natakot 
na sumuway sa utos ng hari; nang makita 
nilang maganda ang sanggol, itinago nila 
ito sa loob ng tatlong buwan.  
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24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
tumanggi si Moises, nang siya'y mayroon 
nang sapat na gulang, na tawagin siyang 
anak ng prinsesang anak ng hari.  

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25Inibig pa niyang makihati sa kaapihang 
dinaranas ng bayan ng Diyos kaysa 
magtamasa ng mga panandaliang aliw ng 
mundong ito na dulot ng kasalanan.  

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 
tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

26Itinuring niyang higit na mahalaga ang 
pagtitiis sa hirap dahil sa Mesiyas kaysa 
ang mga kayamanan ng Egipto; sapagkat 
nakatuon ang kanyang paningin sa mga 
gantimpala sa hinaharap.  

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 
antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

27Ang pananampalataya din sa Diyos ang 
nag-udyok kay Moises na lisanin ang 
Egipto kahit magalit ang hari. Matatag 
ang kanyang kalooban sapagkat para 
niyang nakita ang Diyos.  

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28Dahil din sa pananampalataya na iyan, 
itinatag niya ang Paskwa at iniutos sa mga 
Israelita na pahiran ng dugo ang pintuan 
ng kanilang mga bahay upang huwag 
patayin ng Anghel na Mamumuksa ang 
kanilang mga panganay.  

29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
nakatawid ang mga Israelita sa Dagat na 
Pula na parang lumalakad sa tuyong lupa, 
samantalang nalunod naman ang mga 
Egipcio nang ang mga ito'y tumawid.  

30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30Dahil sa pananampalataya ng mga 
Israelita sa Diyos, gumuho ang pader ng 
Jerico matapos nilang ligirin ito nang 
pitong araw.  
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31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31Dahil sa pananampalataya sa Diyos, si 
Rahab, ang babaing may maruming 
pamumuhay, ay hindi napahamak na 
kasama ng mga ayaw pasakop sa Diyos, 
sapagkat malugod niyang pinatuloy ang 
mga espiyang Israelita.  

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 
que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

32Magpapatuloy pa ba ako? Kulang ang 
panahon para maisalaysay ko ang tungkol 
kina Gideon, Barak, Samson, Jefte, David, 
Samuel, at mga propeta. 

33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33Dahil sa pananampalataya nila sa Diyos, 
nagwagi sila laban sa mga kaharian, 
namuhay sila nang matuwid, at nagkamit 
ng mga ipinangako ng Diyos. Napaamo 
nila ang mga leon,  

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34napatay ang naglalagablab na apoy, at 
nakaligtas sila sa tiyak na kamatayan. 
Sila'y mahihina ngunit binigyan ng lakas 
upang maging magiting sa digmaan, 
kaya't natalo ang hukbo ng mga dayuhan.  

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 
não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

35Dahil sa pananampalataya sa Diyos, 
ibinalik sa ilang mga babae ang kanilang 
mga mahal sa buhay na namatay matapos 
ang mga ito'y buhaying muli. May mga 
tumangging sila'y palayain, sapagkat 
pinili nila ang mamatay sa pahirap upang 
sila'y muling buhayin at magtamo ng mas 
mabuting buhay. 

36 outros, por sua vez, passaram pela prova 
de escárnios e açoites, sim, até de algemas 
e prisões. 

36Mayroon namang hinamak at hinagupit, 
at mayroon ding ibinilanggong 
nakakadena.  

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 

37Ang iba naman ay pinagbabato, nilagari 
sa dalawa, at pinatay sa tabak. Ang iba'y 
nagdamit ng balat ng tupa at kambing, 
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ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

ang iba'y namulubi, inapi, at 
pinagmalupitan.  

38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38Hindi karapat-dapat sa kanila ang 
daigdig! Nagpagala-gala sila sa mga ilang 
at kabundukan. Nagtago sila sa mga 
yungib at lungga sa lupa.  

39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39At dahil sa kanilang pananampalataya 
sa Diyos, nag-iwan sila ng isang 
kasaysayang hindi makakalimutan 
kailanman. Bagama't sila'y pinarangalan 
sa pamamagitan ng pananampalataya, 
hindi nila natanggap ang ipinangako,  

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40sapagkat may mas magandang plano 
ang Diyos para sa atin, upang sila'y hindi 
maging ganap malibang kasama tayo.  

Hebreus 12 Mga Hebreo 12 

Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações 

Ama Natin ang Diyos 

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 
todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

1Kaya nga, dahil napapaligiran tayo ng 
napakaraming saksi, talikuran natin ang 
kasalanan at ang anumang balakid na 
pumipigil sa atin. Buong tiyaga tayong 
tumakbo sa paligsahang ating sinalihan.  

2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 
ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

2Ituon natin ang ating paningin kay Jesus 
na siyang pinagmumulan at kabuuan ng 
ating pananampalataya. Dahil sa 
kagalakang naghihintay sa kanya, hindi 
niya ikinahiya ang mamatay sa krus, at 
siya ngayo'y nakaupo sa kanan ng trono 
ng Diyos.  

3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 

3Isip-isipin ninyo kung gaano ang tiniis 
niyang pag-uusig ng mga makasalanan, 
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pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

upang hindi kayo manlupaypay o 
panghinaan ng loob. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4Hindi pa humahantong sa pag-aalay ng 
dugo ang pakikipaglaban ninyo sa 
kasalanan.  

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 
do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 

5Nalimutan na ba ninyo ang panawagan 
ng Diyos sa inyo bilang mga anak niya, 
mga salitang nagpapalakas ng loob? 
“Anak ko, huwag mong bale-walain ang 
pagtutuwid ng Panginoon, at huwag mong 
mamasamain kapag ikaw ay dinidisiplina 
niya.  

6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6Sapagkat dinidisiplina ng Panginoon ang 
mga minamahal niya, at pinapalo ang 
itinuturing niyang anak.” 

7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Tiisin ninyo ang lahat ng hirap bilang 
pagtutuwid ng isang ama, dahil ito'y 
nagpapakilalang kayo'y tinatanggap ng 
Diyos bilang tunay niyang mga anak. 
Sinong anak ang hindi dinidisiplina ng 
kanyang ama?  

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8Kung ang pagdidisiplina na ginagawa sa 
lahat ng anak ay hindi gagawin sa inyo, 
hindi kayo tunay na mga anak kundi 
kayo'y mga anak sa labas.  

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 
muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

9Hindi ba't dinidisiplina tayo ng ating mga 
magulang, at dahil diyan ay iginagalang 
natin sila? Hindi ba't upang tayo'y 
mabuhay, mas nararapat na tayo'y 
pasakop sa Diyos na ating Ama sa 
espiritu?  

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 

10Sa loob ng maikling panahon, 
dinisiplina tayo ng ating mga magulang 
para sa ating ikabubuti. Gayundin naman, 
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aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

itinutuwid tayo ng Diyos sa ikabubuti 
natin upang tayo'y maging banal tulad 
niya.  

11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11Habang tayo'y itinutuwid, hindi tayo 
natutuwa kundi naghihinagpis, ngunit 
pagkatapos niyon, mararanasan natin ang 
kapayapaang bunga ng matuwid na 
pamumuhay.  

 Mga Babala at mga Tagubilin 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12Dahil dito'y itaas ninyo ang inyong mga 
nanghihinang kamay at patatagin ang 
mga nangangalog na tuhod.  

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13Lumakad kayo sa daang matuwid upang 
hindi lumala ang mga paang napilay at sa 
halip ay gumaling.  

A exortação à paz e à pureza  

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14Sikapin ninyong makasundo ang lahat, 
at magpakabanal sapagkat hindi ninyo 
makikita ang Panginoon kung hindi kayo 
mamumuhay nang ganito. 

15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 
por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 

15Pag-ingatan ninyong huwag tumalikod 
ang sinuman sa inyo sa pag-ibig ng Diyos. 
Huwag kayong magtanim ng sama ng loob 
na dahil dito'y napapasamâ ang iba.  

16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16Pag-ingatan ninyo na huwag makiapid 
ang sinuman sa inyo, o pawalang-halaga 
ang mga bagay na espirituwal, tulad ng 
ginawa ni Esau. Ipinagpalit niya sa 
pagkain ang kanyang karapatan bilang 
panganay.  

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 
bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 

17Alam ninyo ang nangyari pagkatapos. 
Hiningi niya sa kanyang ama na igawad sa 
kanya ang pagpapalang nauukol sa 
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de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

panganay, ngunit ito'y itinanggi sa kanya 
sapagkat hindi na niya mababago ang 
kanyang ginawa, anuman ang gawin 
niyang pakiusap at pagluha.  

O contraste entre Sinai e Sião  

18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Hindi kayo lumapit sa isang bundok na 
nakikita, gaya ng mga Israelita sa bundok 
ng Sinai. Ito'y may apoy na nagliliyab at 
nababalutan ng dilim at malakas na 
hangin.  

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19Doon ay may tunog ng trumpeta at tinig 
na nagsasalita. Nang ang tinig na iyon ay 
marinig ng mga tao, nakiusap silang 
tumigil na iyon ng pagsasalita sa kanila,  

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20sapagkat hindi nila matagalan ang utos 
na ito, “Ang sinumang tumapak sa 
bundok, kahit hayop, ay babatuhin 
hanggang sa mamatay.” 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21Talagang nakakakilabot ang kanilang 
natatanaw, kaya't pati si Moises ay 
nagsabing, “Nanginginig ako sa takot!” 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22Sa halip, ang nilapitan ninyo ay ang 
Bundok ng Zion at ang lunsod ng Diyos na 
buháy, ang Jerusalem sa langit, na 
kinaroroonan ng di mabilang na anghel.  

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23Dumalo kayo sa masayang pagtitipon ng 
mga itinuring na panganay. Ang kanilang 
mga pangalan ay nakatala sa langit. 
Lumapit kayo sa Diyos na hukom ng lahat, 
at sa mga espiritu ng mga taong ginawang 
ganap.  

24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24Lumapit kayo kay Jesus, ang 
tagapamagitan ng bagong tipan. Ang dugo 
niyang dumanak ay may pangako ng mas 
mabubuting bagay kaysa sa isinisigaw ng 
dugo ni Abel.  
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25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 
recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

25Kaya't makinig kayong mabuti sa kanya 
na nagsasalita. Ang tumangging makinig 
sa nagsalita sa kanila dito sa lupa ay hindi 
nakaligtas sa parusa! Gaano pa kaya tayo, 
kung tayo'y tatangging makinig sa 
nagsasalita mula sa langit!  

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 
uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

26Dahil sa kanyang tinig, nayanig noon 
ang lupa; ngunit ipinangako niya ngayon, 
“Minsan ko pang yayanigin, hindi lamang 
ang lupa, pati na rin ang langit.” 

27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27Ang mga salitang “Minsan pa” ay 
maliwanag na nagsasabing aalisin ang 
mga nilikhang nayayanig, upang manatili 
ang mga bagay na di-nayayanig.  

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Kaya magpasalamat tayo sa Diyos 
sapagkat tumanggap tayo ng isang 
kahariang hindi mayayanig. Sambahin 
natin ang Diyos sa paraang kalugud-lugod 
sa kanya, sa paraang may paggalang at 
pagkatakot,  

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 
29sapagkat tunay nga na ang ating Diyos 
ay parang apoy na nakakatupok.  

Hebreus 13 Mga Hebreo 13 

Os deveres sociais Paglilingkod na Nakalulugod sa Diyos 

1 Seja constante o amor fraternal. 
1Patuloy kayong magmahalan bilang 
magkakapatid kay Cristo.  

2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2Palaging maging bukás ang inyong pinto 
sa mga taga-ibang bayan. Lingid sa 
kanilang kaalaman, may ilang 
nakapagpatuloy na ng mga anghel. 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 

3Alalahanin ninyo ang mga nakabilanggo, 
na parang kayo'y nakabilanggo ring 
kasama nila. Damayan din ninyo ang mga 
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tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

pinagmamalupitan, na parang kayo'y 
dumaranas din ng ganoon.  

4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Dapat igalang ng lahat ang pagsasama ng 
mag-asawa at maging tapat kayo sa isa't 
isa, sapagkat hahatulan ng Diyos ang mga 
nakikiapid at nangangalunya.  

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 
tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

5Huwag kayong magmukhang pera; at 
masiyahan na kayo sa anumang nasa inyo. 
Sapagkat sinabi ng Diyos, “Hindi kita 
iiwan ni pababayaan man.” 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6Kaya't buong tapang nating masasabi, 
“Ang Panginoon ang tumutulong sa akin, 
hindi ako matatakot. Ano ang magagawa 
sa akin ng tao?” 

Os deveres espirituais  

7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 
considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

7Alalahanin ninyo ang mga dating 
namumuno sa inyo, ang mga nagpahayag 
sa inyo ng salita ng Diyos. Isipin ninyo 
kung paano sila namuhay, at tularan 
ninyo ang kanilang pananampalataya sa 
Diyos.  

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Si Jesu-Cristo ay hindi magbabago 
kailanman; siya ay kahapon, ngayon, at 
bukas.  

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9Huwag kayong patangay sa mga sari-sari 
at kakaibang katuruan. Mas mabuti para 
sa atin ang mapanatag ang ating kalooban 
sa pamamagitan ng kagandahang-loob ng 
Diyos kaysa sa pamamagitan ng pagsunod 
sa mga utos tungkol sa pagkain. Ang mga 
sumusunod sa mga utos na iyan ay wala 
namang natamong pakinabang.  

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Tayo'y may isang dambana, at ang mga 
paring naglilingkod sa tabernakulo ay 
hindi maaaring kumain ng mga inihandog 
sa dambana na ito.  
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11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11Ang dugo ng mga hayop ay dinadala ng 
pinakapunong pari sa Dakong Kabanal-
banalan upang ialay bilang handog dahil 
sa kasalanan, ngunit ang katawan ng mga 
hayop ay sinusunog sa labas ng bayan. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Gayundin naman, namatay si Jesus sa 
labas ng bayan upang linisin niya ang tao 
sa kanilang kasalanan, sa pamamagitan ng 
kanyang dugo.  

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Kaya't pumunta tayo sa kanya sa labas 
ng bayan at magtiis din ng kahirapang 
kanyang tiniis.  

14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14Sapagkat hindi rito sa lupa ang tunay na 
bayan natin, at ang hinahanap natin ay 
ang bayang darating.  

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Kaya't lagi tayong mag-alay ng papuri 
bilang handog sa Diyos sa pamamagitan ni 
Jesus, papuring nagpapahayag ng ating 
pagkilala sa kanyang pangalan.  

16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16At huwag nating kaligtaan ang paggawa 
ng mabuti at ang pagtulong sa kapwa, 
sapagkat iyan ang alay na kinalulugdan ng 
Diyos.  

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 
vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 
não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

17Pasakop kayo at sumunod sa mga 
namamahala sa inyo. Sila'y may 
pananagutang mangalaga sa inyo, at 
mananagot sila sa Diyos ukol diyan. Kung 
sila'y susundin ninyo, magagalak sila sa 
pagtupad ng kanilang tungkulin; kung 
hindi, sila'y mamimighati, at hindi ito 
makakabuti sa inyo.  

Algumas recomendações pessoais  

18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Ipanalangin ninyo kami. Nakakatiyak 
kaming malinis ang aming budhi at 
hinahangad naming mabuhay nang 
matuwid sa lahat ng panahon. 
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19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19Higit sa lahat, hinihiling kong 
ipanalangin ninyo na ako'y makabalik 
agad sa inyo.  

 Panalangin 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20Ang Diyos na pinagmumulan ng 
kapayapaan na siyang muling bumuhay sa 
ating Panginoong Jesus na naging 
Dakilang Pastol ng mga tupa dahil sa 
kanyang dugo ang nagpatibay sa walang 
hanggang tipan.  

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21Nawa'y ipagkaloob niya sa inyo ang 
lahat ng kailangan ninyo upang 
maisagawa ang kanyang kalooban, at sa 
pamamagitan ni Jesu-Cristo ay gawin niya 
sa atin ang nakalulugod sa kanya. 
Papurihan nawa si Cristo 
magpakailanman! Amen.  

 Panghuling Pangungusap 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Mga kapatid, hinihiling ko na pakinggan 
ninyong mabuti ang mga sinasabi ko 
sapagkat maikli lang naman ang sulat na 
ito.  

23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Nais ko ring malaman ninyo na nakalaya 
na ang ating kapatid na si Timoteo, at 
kung darating siya agad, isasama ko siya 
pagpunta ko riyan.  

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Ikumusta ninyo kami sa mga namumuno 
sa inyo at sa lahat ng kapatid. 
Kinukumusta kayo ng mga kapatid sa 
Italia.  

25 A graça seja com todos vós. 
25Nawa'y sumainyong lahat ang 
pagpapala ng Diyos.  

 

  



3833 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Epístola de Tiago Santiago 

Tiago 1 Santiago 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Mula kay Santiago, alipin ng Diyos at ng 
Panginoong Jesu-Cristo: Ipinapaabot ko 
ang aking pagbati sa labindalawang liping 
hinirang ng Diyos na nasa iba't ibang 
bansa.  

Os benefícios das provações Pananampalataya at Karunungan 

2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2Mga kapatid, magalak kayo kapag kayo'y 
dumaranas ng iba't ibang uri ng pagsubok.  

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3Dapat ninyong malaman na napatatatag 
ang ating pananampalataya sa 
pamamagitan ng mga pagsubok.  

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4At dapat kayong magpakatatag hanggang 
wakas upang kayo'y maging ganap at 
walang pagkukulang.  

Como obter a sabedoria  

5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5Ngunit kung ang sinuman sa inyo ay 
kulang sa karunungan, humingi siya sa 
Diyos at siya'y bibigyan, sapagkat ang 
Diyos ay nagbibigay ng sagana at di 
nanunumbat.  

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6Subalit ang humihingi ay dapat 
magtiwala sa Diyos at huwag mag-
alinlangan, sapagkat ang nag-aalinlangan 
ay parang alon sa dagat na itinataboy ng 
hangin kahit saan.  

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Huwag umasang tatanggap ng anuman 
mula sa Panginoon ang taong 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8pabagu-bago ang isip at di alam kung ano 
talaga ang nais niya.  

As circunstâncias terrenas são transitórias Ang Mahirap at ang Mayaman 

9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Dapat magalak ang mahirap na kapatid 
kapag siya'y itinataas ng Diyos, 
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10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10at gayundin naman ang mayamang 
kapatid kapag siya'y ibinababâ, sapagkat 
ang mayaman ay lilipas na gaya ng 
bulaklak ng damo.  

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 
desaparece a formosura do seu aspecto; 
assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

11Ang damo ay nalalanta sa matinding 
sikat ng araw, nalalagas ang kanyang mga 
bulaklak at kumukupas ang kanyang 
kagandahan. Gayundin naman, ang 
mayaman ay mamamatay sa gitna ng 
kanyang mga kaabalahan.  

A origem do pecado Ang Pagsubok at ang Pagtukso 

12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12Mapalad ang taong nananatiling tapat sa 
kabila ng mga pagsubok; sapagkat 
matapos siyang subukin, tatanggap siya 
ng gantimpala ng buhay, na ipinangako ng 
Panginoon sa mga umiibig sa kanya.  

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Huwag sabihin ninuman na tinutukso 
siya ng Diyos kapag siya'y dumaranas ng 
pagsubok, sapagkat ang Diyos ay hindi 
maaaring matukso at hindi rin naman niya 
tinutukso ang kahit sino.  

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14Natutukso ang tao kapag siya'y naaakit 
at nagpapatangay sa kanyang sariling 
nasa.  

15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Kapag ang nasa ay tumubo at nag-ugat 
sa kanyang puso, magbubunga ito ng 
pagkakasala. Kapag ang kasalanan ay 
lumala, ito'y hahantong sa kamatayan.  

A origem do bem  

16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 
16Huwag kayong padaya, mga kapatid 
kong minamahal.  

17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17Ang lahat ng mabuti at ganap na kaloob 
ay buhat sa Diyos, mula sa Ama na 
lumikha ng mga tanglaw sa kalangitan. 
Hindi siya nagbabago, o nagpapakita ng 
bahagya mang pagbabago.  
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18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18Niloob niyang tayo'y maging anak niya 
sa pamamagitan ng salita ng katotohanan, 
upang tayo'y maging pangunahin higit 
kaysa lahat ng kanyang mga nilalang.  

A prática da palavra de Deus Pakikinig at Pagsasagawa 

19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Mga kapatid kong minamahal, unawain 
ninyo ito: maging alisto kayo sa pakikinig, 
dahan-dahan sa pagsasalita at huwag agad 
magagalit.  

20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20Dahil ang galit ay hindi nakakatulong 
upang ang tao'y maging kalugud-lugod sa 
paningin ng Diyos.  

21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 
com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

21Kaya't talikuran na ninyo ang inyong 
maruruming gawa at alisin ang 
masasamang asal. Mapagpakumbabang 
tanggapin ninyong taimtim sa inyong 
puso ang salita ng Diyos sapagkat ang 
salitang ito ang makakapagligtas sa inyo.  

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22Mamuhay kayo ayon sa salita ng Diyos. 
Kung ito'y pinapakinggan lamang ninyo 
ngunit hindi isinasagawa, dinadaya ninyo 
ang inyong sarili. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23Sapagkat ang nakikinig ng salita ngunit 
hindi sumusunod dito ay katulad ng isang 
taong tumingin sa salamin,  

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24at pagkatapos tingnang mabuti ang sarili 
ay umalis at kinakalimutan ang kanyang 
hitsura.  

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25Ang taong nagsasaliksik at nagpapatuloy 
sa pagsunod sa Kautusang ganap na 
nagpapalaya sa tao ang pagpapalain ng 
Diyos sa lahat ng kanyang gawain. Siya 
ang taong gumagawa at hindi nakikinig 
lamang, at pagkatapos ay nakakalimot.  
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26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26Kung inaakala ninuman na siya'y 
relihiyoso, ngunit hindi naman siya 
marunong magpigil ng dila, dinadaya 
lamang niya ang kanyang sarili. Walang 
kabuluhan ang kanyang pagiging 
relihiyoso.  

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27Ang pagiging relihiyoso na dalisay at 
walang dungis sa harap ng ating Diyos at 
Ama ay ang pagtulong sa mga ulila at sa 
mga biyuda sa kanilang kahirapan, at pag-
iingat sa sarili upang huwag mahawa sa 
kasamaan ng mundong ito.  

Tiago 2 Santiago 2 

Não se deve fazer acepção de pessoas Babala Laban sa Pagtatangi 

1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Mga kapatid ko, bilang mga 
mananampalataya kay Jesu-Cristo na 
ating maluwalhating Panginoon, dapat 
maging pantay-pantay ang tingin ninyo sa 
lahat ng tao.  

2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 
dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

2Kung may pumasok sa inyong 
kapulungan na isang lalaking may mga 
singsing na ginto at nakadamit nang 
magara, at dumating din doon ang isang 
mahirap na puro sulsi ang damit,  

3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3at inasikaso ninyong mabuti ang 
nakadamit nang magara at sinabi sa 
kanya, “Dito kayo maupo, ” at sinabi 
naman ninyo sa mahirap, “Tumayo ka na 
lang diyan, ” o kaya'y, “Sa sahig ka na lang 
umupo, ” 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4nagtatangi na kayo at humahatol nang 
mali.  
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5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5Mga kapatid kong minamahal, tingnan 
ninyo nang mabuti! Hindi ba't ang pinili 
ng Diyos ay ang mga mahihirap sa 
mundong ito upang maging mayaman sa 
pananampalataya at maging kasama sa 
kahariang ipinangako niya sa mga umiibig 
sa kanya?  

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6Ngunit hinahamak ninyo ang mahihirap. 
Hindi ba't ang mayayaman ang umaapi sa 
inyo at sila ang nagsasakdal sa inyo sa 
hukuman?  

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Hindi ba't sila rin ang lumalait sa 
marangal na pangalang ibinigay sa inyo 
ng Diyos?  

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Mabuti ang inyong ginagawa kung 
tinutupad ninyo ang utos sa kaharian ng 
Diyos, ayon sa Kasulatan, “Ibigin mo ang 
iyong kapwa gaya ng pag-ibig mo sa iyong 
sarili.” 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9Ngunit kung nagtatangi kayo ng tao, 
kayo'y nagkakasala, at batay sa Kautusan, 
dapat kayong parusahan.  

10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10Ang lumalabag sa isa, kahit tumupad sa 
iba pang mga utos ay lumalabag pa rin sa 
buong Kautusan,  

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 
matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

11sapagkat ang Diyos na nagsabing, 
“Huwag kang mangangalunya, ” ay siya 
ring nagsabing, “Huwag kang papatay.” 
Kung hindi ka man nangangalunya, ngunit 
pumapatay ka naman, nilalabag mo na rin 
ang Kautusan.  

12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Kaya't mag-ingat kayo sa inyong 
pagkilos at pananalita, sapagkat 
hahatulan kayo ayon sa kautusang 
nagpapalaya sa inyo.  
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13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13Walang awa na hahatulan ng Diyos ang 
di-marunong maawa; ngunit ang maawain 
ay walang dapat ikatakot sa oras ng 
paghatol.  

A fé sem obras é morta Pananampalataya at mga Gawa 

14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14Mga kapatid, ano ang mapapala ng isang 
tao kung sabihin man niyang siya'y may 
pananampalataya, ngunit hindi naman 
niya ito pinapatunayan sa gawa? 
Maililigtas ba siya ng ganoong uri ng 
pananampalataya? 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15Halimbawa, may isang kapatid na 
walang maisuot at walang makain. 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 
contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

16Kung sasabihin ninyo sa kanya, 
“Patnubayan ka nawa ng Diyos; magbihis 
ka't magpakabusog, ” ngunit hindi naman 
ninyo siya binibigyan ng kanyang 
kailangan, may mabuti bang naidudulot 
sa kanya iyon?  

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Gayundin naman, patay ang 
pananampalatayang walang kalakip na 
gawa.  

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18Ngunit may nagsasabi, “May 
pananampalataya ka at may gawa naman 
ako.” Ipakita mo sa akin ang iyong 
pananampalatayang walang kasamang 
gawa, at ipapakita ko naman sa iyo ang 
aking pananampalataya sa pamamagitan 
ng aking mga gawa.  

19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19Sumasampalataya ka na ang Diyos ay 
iisa, hindi ba? Mabuti iyan! Ang mga 
demonyo man ay sumasampalataya rin, at 
nanginginig pa.  



3839 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Isa kang hangal! Nais mo pa bang 
patunayan ko sa iyo na walang kabuluhan 
ang pananampalatayang walang 
kasamang gawa? 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Ang ating amang si Abraham ay 
kinalugdan ng Diyos dahil sa kanyang 
mga gawa, nang ihandog niya sa dambana 
ang anak niyang si Isaac, hindi ba?  

22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22Dito ay makikita mong magkalakip ang 
kanyang pananampalataya at mga gawa, 
at naging ganap ang kanyang 
pananampalataya dahil sa kanyang mga 
gawa.  

23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23Natupad ang sinasabi ng kasulatan, “Si 
Abraham ay sumampalataya sa Diyos, at 
dahil dito, siya'y itinuring ng Diyos bilang 
isang taong matuwid, ” at tinawag siyang 
“kaibigan ng Diyos.” 

24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Diyan ninyo makikita na itinuturing na 
matuwid ang isang tao dahil sa kanyang 
mga gawa at di dahil sa kanyang 
pananampalataya lamang.  

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25Gayundin si Rahab, ang babaing 
bayaran; pinatuloy niya ang mga espiya 
ng Israel at itinuro pa sa kanila ang ibang 
daan upang sila'y makatakas. Dahil sa 
ginawa niyang iyon, siya'y tinanggap 
bilang matuwid.  

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Patay ang katawang walang espiritu; 
gayundin naman, patay ang 
pananampalatayang walang kasamang 
gawa.  

Tiago 3 Santiago 3 

Os pecados da língua e o dever de refreá-la Ang Dila 
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1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Mga kapatid, hindi dapat na maging guro 
ang marami sa inyo, dahil alam ninyo na 
tayong mga nagtuturo ay hahatulan nang 
mas mahigpit kaysa iba.  

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 
perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

2Tayong lahat ay nagkakamali sa iba't 
ibang paraan. Ang sinumang hindi 
nagkakamali sa kanyang pananalita ay 
isang taong ganap at marunong magpigil 
sa sarili.  

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Kapag nilagyan ng pakagat ang bibig ng 
kabayo, ito'y napapasunod natin at 
napapabaling saanman natin naisin.  

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 
dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

4Tingnan ninyo ang barko, kahit na ito'y 
napakalaki at itinutulak ng malalakas na 
hangin, ay naibabaling saanman naisin ng 
piloto sa pamamagitan ng napakaliit na 
timón.  

5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5Ganyan din ang dila ng tao; maliit na 
bahagi lamang ng katawan, ngunit 
napakalaki ng nagagawang kayabangan. 
Isipin na lamang ninyo kung paano 
napapalagablab ng isang maliit na apoy 
ang isang malawak na kagubatan.  

6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 
como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 

6Ang dila ay parang apoy, isang daigdig ng 
kasamaang nagpaparumi sa ating buong 
pagkatao. Ang apoy nito ay mula sa 
impiyerno at sinusunog ang lahat sa 
buhay ng tao.  

7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Lahat ng uri ng ibon at hayop na 
lumalakad, o gumagapang, o nakatira sa 
tubig ay kayang paamuin, at talagang 
napapaamo ng tao,  
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8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8ngunit wala pang nakakapagpaamo sa 
dila. Ito ay kasamaang hindi mapigil, at 
puno ng kamandag na nakamamatay.  

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Ito ang ginagamit natin sa pagpupuri sa 
ating Panginoon at Ama, at ito rin ang 
ginagamit natin sa paglait sa taong 
nilalang na kalarawan ng Diyos.  

10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10Sa iisang bibig nanggagaling ang 
pagpupuri't panlalait. Hindi ito dapat 
mangyari, mga kapatid.  

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11Hindi lumalabas sa iisang bukal ang 
tubig-tabang at tubig-alat.  

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Mga kapatid, hinding-hindi 
makakapamunga ng olibo ang puno ng 
igos, o ng igos ang puno ng ubas, at lalong 
hindi rin bumubukal ang tubig-tabang sa 
bukal ng tubig-alat.  

A sabedoria lá do alto Ang Karunungang Mula sa Diyos 

13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Sino sa inyo ang marunong at 
nakakaunawa? Ipakita niya ito sa 
pamamagitan ng wastong pamumuhay na 
bunga ng kapakumbabaan at karunungan.  

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 
faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 

14Ngunit kung ang naghahari sa inyong 
puso ay inggit at makasariling hangarin, 
huwag ninyo iyang ipagmalaki at huwag 
ninyong ikaila ang katotohanan.  

15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15Ang ganyang karunungan ay hindi 
galing sa Diyos, kundi makasanlibutan, 
makalaman at mula sa diyablo.  

16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16Sapagkat saanman naghahari ang inggit 
at makasariling hangarin, naghahari din 
doon ang kaguluhan at lahat ng uri ng 
masamang gawa.  

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 
indulgente, tratável, plena de misericórdia 

17Ngunit ang may karunungang mula sa 
Diyos, una sa lahat, ay malinis ang 
pamumuhay, maibigin sa kapayapaan, 
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e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

mahinahon, mapagbigay, mahabagin, 
masipag sa paggawa ng mabuti, hindi 
nagtatangi at hindi nagkukunwari.  

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18Namumunga ng katuwiran ang binhi ng 
kapayapaang itinatanim ng taong 
maibigin sa kapayapaan.  

Tiago 4 Santiago 4 

A origem das contendas Kaaway ng Diyos ang Kaibigan ng Sanlibutan 

1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1Saan nanggagaling ang inyong mga alitan 
at pag-aaway? Hindi ba't nagmumula iyan 
sa masasamang nasa na naglalaban-laban 
sa inyong kalooban?  

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2Mayroon kayong minimithi ngunit hindi 
ninyo makamtan, kaya't papatay kayo 
kung kailangan, mapasainyo lamang iyon. 
May mga bagay na gustung-gusto ninyo 
ngunit hindi ninyo maangkin, kaya kayo'y 
nagkakagalit at naglalaban-laban. Hindi 
ninyo nakakamtan ang inyong minimithi 
dahil hindi kayo humihingi sa Diyos.  

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3At humingi man kayo, wala rin kayong 
natatanggap dahil hindi tama ang inyong 
layunin. Humihingi kayo upang 
mapagbigyan ang inyong kalayawan.  

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4Mga taksil! Hindi ba ninyo alam na kapag 
nakipagkaibigan kayo sa sanlibutan ay 
kinakaaway naman ninyo ang Diyos? Ang 
sinumang nagnanais na maging kaibigan 
ng sanlibutan ay kaaway ng Diyos.  

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Huwag ninyong akalaing walang 
kabuluhan ang sinasabi sa kasulatan, 
“Ayaw ng espiritung ibinigay sa atin ng 
Diyos na siya'y may kaagaw sa ating pag-
ibig.” 
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6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6Ngunit higit na malakas ang tulong na 
ibinigay niya sa atin. Kaya't sinasabi ng 
kasulatan, “Ang Diyos ay laban sa mga 
mapagmataas ngunit nalulugod sa mga 
mapagpakumbabá.” 

7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Kaya nga, pasakop kayo sa 
kapangyarihan ng Diyos. Labanan ninyo 
ang diyablo at lalayuan kayo nito.  

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8Lumapit kayo sa Diyos at lalapit siya sa 
inyo. Linisin ninyo ang inyong mga 
kamay, kayong mga makasalanan! Linisin 
ninyo ang inyong puso, kayong pabagu-
bago ang isip.  

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9Maghinagpis kayo, umiyak at tumangis! 
Palitan ninyo ng pagluha ang inyong 
tawanan, at ng kalungkutan ang inyong 
kagalakan!  

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10Magpakumbabá kayo sa harapan ng 
Panginoon at itataas niya kayo.  

A maledicência é condenada Huwag Humatol sa Kapwa 

11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Mga kapatid, huwag kayong magsiraan 
sa isa't isa. Ang namimintas o humahatol 
sa kanyang kapatid ay namimintas at 
humahatol sa Kautusan. At kung 
hinahatulan mo ang Kautusan, hindi ka na 
tagasunod ng Kautusan kundi isang 
hukom nito.  

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Ang Diyos lamang ang nagbigay ng 
Kautusan at siya rin ang hukom. Tanging 
siya ang may kapangyarihang magligtas at 
magpahamak. Ngunit ikaw, sino ka upang 
humatol sa iyong kapwa?  

A falibilidade dos projetos humanos Huwag Magmalaki 

13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 

13Makinig kayo sa akin, kayong nagsasabi, 
“Ngayon o bukas ay pupunta kami sa 
ganito at ganoong bayan at isang taon 
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passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

kaming titigil doon, mangangalakal kami 
at kikita nang malaki.” 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14Ni hindi nga ninyo alam kung ano ang 
mangyayari sa inyo sa araw ng bukas! Ang 
buhay ninyo'y parang usok lamang, 
sandaling lumilitaw at agad nawawala.  

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15Sa halip ay sabihin ninyo, “Kung 
loloobin ng Panginoon at nabubuhay pa 
kami, gagawin namin ito o iyon.” 

16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16Ngunit kayo'y nagmamalaki at 
nagyayabang, at iyan ay masama!  

17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17Ang nakakaalam na dapat niyang gawin 
ang mabuti ngunit hindi iyon ginagawa ay 
nagkakasala.  

Tiago 5 Santiago 5 

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas 

Babala sa mga Mapang-aping Mayayaman 

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1Pakinggan ninyo ito, kayong 
mayayaman! Tumangis kayo at 
humagulgol dahil sa mga kapighatiang 
darating sa inyo.  

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Bulok na ang inyong mga kayamanan at 
kinain na ng mapanirang insekto ang 
inyong mga damit. 

3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3Kinakalawang na ang inyong ginto at 
pilak, at ang kalawang ding iyon ang 
magiging katibayan laban sa inyo at 
parang apoy na tutupok sa inyong laman. 
Iyan ang kayamanang inimpok ninyo para 
sa mga huling araw. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 

4Sumisigaw laban sa inyo ang mga umani 
sa inyong bukirin dahil hindi ninyo 
ibinigay sa kanila ang kanilang sweldo. 
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clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

Umabot na sa langit, sa pandinig ng 
Panginoong Makapangyarihan sa lahat, 
ang mga hinaing ng mga mang-aani na 
inyong inapi!  

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5Nagpasasa kayo sa kalayawan at 
karangyaan dito sa lupa. Nagpataba 
kayong parang mga hayop na kakatayin.  

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6Hinatulan ninyo at ipinapatay ang taong 
matuwid na walang kalaban-laban.  

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência Pagtitiyaga at Pananalangin 

7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Mga kapatid, kaya nga't magtiyaga kayo 
hanggang sa pagdating ng Panginoon. 
Tingnan ninyo ang magsasaka. Buong 
tiyaga niyang hinihintay ang kapana-
panabik na ani ng kanyang bukirin, at 
minamatyagan ang pagpatak ng ulan.  

8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8Dapat din kayong magtiyaga. Tibayan 
ninyo ang inyong loob sapagkat nalalapit 
na ang pagdating ng Panginoon.  

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Mga kapatid, huwag na kayong 
magsisihan sa isa't isa upang hindi kayo 
hatulan ng Diyos, sapagkat malapit nang 
dumating ang Hukom.  

10 Irmãos, tomai por modelo no sofrimento 
e na paciência os profetas, os quais 
falaram em nome do SENHOR. 

10Mga kapatid, tularan ninyo ang mga 
propetang nagsalita sa pangalan ng 
Panginoon. Buong tiyaga silang nagtiis ng 
kahirapan.  

11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 
lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

11Sinasabi nating mapalad ang mga 
nagtitiyaga at nagtitiis. Narinig na ninyo 
ang tungkol sa pagtitiis ni Job at ang 
ginawa sa kanya ng Panginoon sa bandang 
huli. Talagang napakabuti at tunay na 
mahabagin ang Panginoon.  

O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  
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12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12Ngunit higit sa lahat, mga kapatid, 
huwag na kayong manunumpa. Huwag 
ninyong sabihing, “Saksi ko ang langit, ” o 
“Saksi ko ang lupa, ” o “Saksi ko ang ano 
pa man.” Sapat nang sabihin ninyo, “Oo” 
kung oo at “Hindi” kung hindi, upang 
hindi kayo hatulan ng Diyos.  

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13Nahihirapan ba ang sinuman sa inyo? 
Manalangin siya. Nagagalak ba ang 
sinuman? Umawit siya ng papuri sa Diyos.  

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14Kung kayo ay may sakit, ipatawag ninyo 
ang mga pinuno ng iglesya upang 
ipanalangin kayo at pahiran ng langis sa 
pangalan ng Panginoon.  

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15Pagagalingin ng Diyos ang maysakit 
dahil sa panalanging may 
pananampalataya; palalakasin siyang 
muli ng Panginoon at patatawarin ang 
kanyang mga kasalanan.  

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 
serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

16Kaya nga, ipagtapat ninyo sa inyong 
mga kapatid ang inyong mga kasalanan at 
ipanalangin ninyo ang isa't isa, upang 
kayo'y gumaling. Malaki ang nagagawa ng 
panalangin ng taong matuwid.  

17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17Si Elias ay isang tao na tulad din natin; 
nang mataimtim siyang nanalangin na 
huwag umulan, hindi nga umulan sa loob 
ng tatlong taon at anim na buwan.  

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18At nang siya'y nanalangin para umulan, 
bumagsak nga ang ulan at namunga ang 
mga halaman.  

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Mga kapatid, kung may kapatid kayong 
nalilihis ng landas at may isa namang 
umakay sa kanya upang magsisi,  
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20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20ito ang tandaan ninyo: sinumang 
makapagpabalik sa isang makasalanan 
tungo sa wastong pamumuhay ay 
nagliligtas ng isang kaluluwa sa 
kamatayan at nakakapawi ng maraming 
kasalanan.  
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Primeira epístola de Pedro 1 Pedro 

1 Pedro 1 1 Pedro 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Mula kay Pedro, isang apostol ni Jesu-
Cristo— Sa mga hinirang ng Diyos na nasa 
iba't ibang lalawigan ng Ponto, Galacia, 
Capadocia, Asia, at Bitinia.  

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2Kayo'y pinili ng Diyos Ama ayon sa 
kanyang kaalaman sa mula't mula pa at 
pinabanal ng Espiritu Santo, upang 
maging masunurin kay Jesu-Cristo at 
nilinis sa pamamagitan ng kanyang dugo. 
Sumagana nawa sa inyo ang pagpapala at 
kapayapaan.  

Ação de graças Isang Buháy na Pag-asa 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3Pasalamatan natin ang Diyos at Ama ng 
ating Panginoong Jesu-Cristo. Dahil sa 
laki ng habag niya sa atin, tayo'y binigyan 
niya ng isang panibagong buhay sa 
pamamagitan ng muling pagkabuhay ni 
Jesu-Cristo mula sa libingan at ito ang 
nagbigay sa atin ng isang buháy na pag-
asa. 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4Makakamit natin ang isang kayamanang 
di masisira, walang kapintasan, at di 
kukupas na inihanda ng Diyos sa langit 
para sa inyo.  

5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5Sapagkat kayo'y sumasampalataya, 
iingatan kayo ng kapangyarihan ng Diyos 
habang hinihintay ninyo ang kaligtasang 
iyan na ihahayag sa katapusan ng 
panahon.  

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6Ito'y dapat ninyong ikagalak, kahit na 
maaaring magdanas muna kayo ng iba't 
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ibang pagsubok sa loob ng maikling 
panahon.  

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7Ang gintong nasisira ay pinaparaan sa 
apoy upang malaman kung talagang 
dalisay. Gayundin naman, ang inyong 
pananampalataya, na higit na mahalaga 
kaysa ginto, ay pinaparaan sa pagsubok 
upang malaman kung ito'y talagang tapat. 
Sa gayon kayo'y papupurihan, dadakilain 
at pararangalan sa Araw na mahayag si 
Jesu-Cristo.  

8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 
exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

8Hindi ninyo siya nakita kailanman ngunit 
siya'y inibig na ninyo. Hindi pa rin ninyo 
siya nakikita hanggang ngayon, ngunit 
sumasampalataya na kayo sa kanya. Dahil 
dito'y nag-uumapaw na sa inyong puso 
ang kagalakang di kayang ilarawan sa 
salita,  

9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9sapagkat tinatanggap na ninyo ang bunga 
ng inyong pananampalataya, ang inyong 
kaligtasan.  

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10Tungkol sa kaligtasang ito masusing 
nagsiyasat at nagsuri ang mga propetang 
nagpahayag tungkol sa kaloob na 
nakalaan sa inyo.  

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11Sinuri nila kung kailan at paano ito 
mangyayari. Ang panahong ito ang 
tinutukoy ng Espiritu ni Cristo na nasa 
kanila nang unang ipahayag nito ang 
hirap na titiisin ni Cristo at ang 
karangalang tatamuhin niya.  

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 

12Nang kanilang ipahayag ang mga 
katotohanang ito, ipinaunawa sa kanila ng 
Diyos na ang ginagawa nila ay para sa 
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foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

inyo, at hindi para sa kanila. Ang mga 
katotohanang ito'y narinig ninyo ngayon 
sa mga nangangaral ng Magandang Balita 
ng Diyos sa kapangyarihan ng Espiritu 
Santo na isinugo sa kanila mula sa langit. 
Maging ang mga anghel sa langit ay 
nanabik na maunawaan ang mga 
katotohanang ito.  

A santidade na vida Paanyaya sa Banal na Pamumuhay 

13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13Kaya nga, ihanda ninyo ang inyong mga 
isipan para sa dapat ninyong gawin. 
Maging mahinahon kayo at lubos na 
umasa sa pagpapalang tatamuhin ninyo 
kapag nahayag na si Jesu-Cristo.  

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Bilang masunuring mga anak, huwag 
kayong umayon sa masasamang 
pagnanasa tulad ng ginagawa ninyo 
noong kayo'y wala pang tunay na 
pagkaunawa.  

15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 
também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 

15Dahil ang Diyos na pumili sa inyo ay 
banal, dapat din kayong magpakabanal sa 
lahat ng inyong ginagawa,  

16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16sapagkat nasusulat, “Magpakabanal 
kayo, sapagkat ako'y banal.” 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 
obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

17Walang itinatangi ang Diyos. 
Pinapahalagahan niya ang bawat isa ayon 
sa mga ginawa nito. At dahil tinatawag 
ninyo siyang Ama, igalang ninyo siya 
habang kayo'y nabubuhay.  

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18Alam ninyo kung ano ang ipinantubos sa 
inyo sa walang kabuluhang pamumuhay 
na inyong minana sa inyong mga 
magulang. Ang ipinantubos sa inyo'y hindi 
ang mga bagay na nasisira o nauubos, 
tulad ng ginto o pilak,  
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19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19kundi sa pamamagitan ng mahalagang 
dugo ni Cristo. Siya ang korderong walang 
batik at kapintasan.  

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20Pinili na siya ng Diyos sa gawaing ito 
bago pa nilikha ang daigdig, at ipinahayag 
siya alang-alang sa inyo, bago sumapit ang 
katapusan ng mga panahon. 

21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21Dahil kay Cristo, sumasampalataya kayo 
sa Diyos na sa kanya'y muling bumuhay at 
nagparangal, kaya't ang inyong 
pananampalataya at pag-asa ay nasa 
Diyos.  

A santidade no amor  

22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Ngayong malinis na kayo dahil sa 
inyong pagsunod sa katotohanan, at 
naghahari na sa inyo ang tapat na pag-
iibigan bilang magkakapatid, nawa'y 
maging maalab at taos sa puso ang inyong 
pagmamahalan.  

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 
mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

23Sapagkat muli kayong isinilang, hindi sa 
pamamagitan ng kapanganakang may 
kamatayan, kundi sa bisa ng buháy at di 
nagbabagong salita ng Diyos. 

24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24Ayon sa kasulatan, “Ang lahat ng tao ay 
tulad ng damo, gaya ng bulaklak nito ang 
lahat niyang kariktan. Ang damo ay 
nalalanta, at kumukupas naman ang 
bulaklak,  

25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25ngunit ang salita ng Panginoon ay 
mananatili magpakailanman.” At ang 
salitang ito ang Magandang Balitang 
ipinangaral sa inyo.  

1 Pedro 2 1 Pedro 2 

Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo 

Ang Batong Buháy at ang Bayang Pinili 
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1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Kaya nga, talikuran na ninyo ang lahat ng 
kasamaan, ang lahat ng pandaraya, 
pagkukunwari, pagkainggit at paninirang-
puri.  

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2Gaya ng sanggol, kayo'y manabik sa 
dalisay na gatas na espirituwal upang 
lumago kayo sa pananampalataya 
hanggang makamtan ninyo ang ganap na 
kaligtasan,  

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3sapagkat sinasabi sa kasulatan, 
“Naranasan na ninyo ang kabutihan ng 
Panginoon.” 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4Lumapit kayo sa kanya; siya ang batong 
buháy na itinakwil ng mga tao ngunit 
pinili ng Diyos na mahalaga sa kanyang 
paningin.  

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5Tulad ng mga batong buháy, maging 
bahagi kayo ng isang templong 
espirituwal. Bilang mga paring itinalaga 
para sa Diyos, mag-alay kayo sa Diyos ng 
mga handog na espirituwal na kalugud-
lugod sa kanya alang-alang kay Jesu-
Cristo, 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6sapagkat sinasabi ng kasulatan, “Tingnan 
ninyo, inilalagay ko sa Zion ang isang 
batong-panulukan, pinili at mahalaga; 
hindi mapapahiya ang sinumang 
sumasampalataya sa kanya.” 

7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7Kaya nga, mahalaga siya sa inyong mga 
sumasampalataya sa kanya, ngunit sa mga 
walang pananampalataya, matutupad ang 
nasa kasulatan, “Ang batong itinakwil ng 
mga tagapagtayo ng bahay ang siyang 
naging batong-pundasyon.” 
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8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 
sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

8At “Batong katitisuran ng mga tao, 
batong ikadadapa nila.” Natisod sila 
sapagkat hindi sila sumunod sa salita ng 
Diyos; ganoon ang nakatakda para sa 
kanila.  

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 
as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

9Ngunit kayo ay isang lahing pinili, grupo 
ng maharlikang pari, isang bansang 
nakalaan sa Diyos, bayang pag-aari ng 
Diyos upang magpahayag ng mga 
kahanga-hangang ginawa niya. Siya ang 
tumawag sa inyo mula sa kadiliman 
patungo sa kanyang kahanga-hangang 
kaliwanagan.  

10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10Kayo'y hindi bayan ng Diyos noon; 
ngunit ngayon, kayo'y bayang hinirang 
niya. Noon, pinagkaitan kayo ng habag, 
ngunit ngayo'y tinatanggap na ninyo ang 
kanyang habag.  

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades 

Maging mga Alipin ng Diyos 

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Mga minamahal, nakikiusap ako sa inyo, 
bilang mga dayuhan at pansamantalang 
naninirahan lamang sa daigdig na ito, 
talikuran na ninyo ang masasamang hilig 
ng katawan na naghihimagsik laban sa 
inyong kaluluwa.  

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12Mamuhay kayo nang maayos sa gitna ng 
mga Hentil upang kahit na 
pinaparatangan nila kayo ng masama, 
kapag nakita nila ang inyong mabubuting 
gawa ay magpupuri sila sa Diyos sa Araw 
ng kanyang paghuhukom.  

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13Alang-alang sa Panginoon, pasakop kayo 
sa lahat ng may kapangyarihan sa bayan, 
sa Emperador, na siyang pinakamataas na 
kapangyarihan,  
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14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14at sa mga gobernador, na isinugo niya 
upang magparusa sa mga gumagawa ng 
masama at magparangal sa mga 
gumagawa ng mabuti.  

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Nais ng Diyos na sa pamamagitan ng 
inyong wastong pamumuhay ay mapatigil 
ninyo ang mga hangal sa kanilang 
kamangmangan.  

16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16Mamuhay kayong tulad ng mga taong 
malaya. Huwag ninyong gawing panakip 
sa paggawa ng masama ang kalayaang ito, 
subalit mamuhay kayo bilang mga alipin 
ng Diyos.  

17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17Igalang ninyo ang lahat ng tao at 
mahalin ang mga kapatid kay Cristo. 
Mamuhay kayo nang may takot sa Diyos 
at may paggalang sa Emperador.  

A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem 

Tularan ang Pagtitiis ni Cristo 

18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18Mga alipin, magpasakop kayo sa mga 
nagmamay-ari sa inyo at igalang ninyo 
sila, hindi lamang ang mababait kundi 
pati ang malulupit, 

19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19sapagkat kapuri-puri ang nagtitiis ng 
parusa kahit walang kasalanan, bilang 
pagsang-ayon sa kalooban ng Diyos.  

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Maipagmamalaki ba ang magtiis ng 
parusa kung ito ay dahil sa paggawa ng 
masama? Hindi! Ngunit kung magtiis kayo 
ng hirap sa kabila ng paggawa ninyo ng 
mabuti, pagpapalain kayo ng Diyos.  

21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Ang pagtitiis ng hirap ay bahagi ng 
pagkatawag sa inyo ng Diyos, sapagkat 
nang si Cristo ay magtiis para sa inyo, 
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binigyan niya kayo ng isang halimbawang 
dapat tularan.  

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22Hindi siya gumawa ng anumang 
kasalanan, o nagsinungaling kailanman.  

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 
ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

23Nang siya'y insultuhin, hindi siya 
gumanti. Nang siya'y pahirapan, hindi 
siya nagbanta; sa halip, ipinaubaya niya 
ang lahat sa Diyos na makatarungan kung 
humatol.  

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 
para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

24Sa kanyang pagkamatay sa krus, pinasan 
niya ang bigat ng ating mga kasalanan 
upang tayo'y mamatay na sa kasalanan at 
mamuhay ayon sa kalooban ng Diyos. 
Kayo'y pinagaling na sa pamamagitan ng 
kanyang mga sugat.  

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Sapagkat kayo ay tulad ng mga tupang 
naliligaw, ngunit ngayon kayo'y 
nanumbalik na upang sumunod sa Pastol 
at Tagapangalaga ng inyong mga 
kaluluwa.  

1 Pedro 3 1 Pedro 3 

A vida exemplar cristã: deveres dos casados Katuruan Para sa mga Mag-asawa 

1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 
seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

1Kayo namang mga babae, pasakop kayo 
sa inyu-inyong asawa. At kung mayroon sa 
kanila na hindi pa naniniwala sa salita ng 
Diyos, mahihikayat din silang 
sumampalataya dahil sa inyong 
magandang asal, kahit hindi na kayo 
magpaliwanag pa sa kanila.  

2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2Sapat nang makita nila ang inyong maka-
Diyos at malinis na pamumuhay.  

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3Ang inyong ganda ay huwag maging 
panlabas tulad ng pag-aayos ng buhok at 
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pagsusuot ng mga gintong alahas at 
mamahaling damit.  

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4Sa halip, pagyamanin ninyo ang 
kagandahang nakatago sa puso, ang 
kagandahang walang kupas na likha ng 
maamo at mapayapang diwa, na lubhang 
mahalaga sa mata ng Diyos. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Iyan ang kagandahang ipinakita ng mga 
banal na babaing umasa sa Diyos noong 
unang panahon. Sila'y nagpasakop sa 
kanilang mga asawa.  

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6Tulad ni Sara, sinunod niya at tinawag na 
panginoon ang asawa niyang si Abraham. 
Kayo rin ay mapapabilang sa kanyang 
mga anak kung matuwid ang inyong mga 
gawa, at kung wala kayong anumang 
kinatatakutan.  

7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 
herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

7Kayo namang mga lalaki, unawain ninyo 
at pakitunguhang mabuti ang inyong 
asawa, sapagkat sila'y mas mahina, at 
tulad ninyo'y may karapatan din sila sa 
buhay na walang hanggan na kaloob ng 
Diyos. Gawin ninyo ito, nang sa gayon ay 
walang magiging sagabal sa inyong mga 
panalangin.  

A vida exemplar cristã: o amor fraternal Paghihirap Dahil sa Paggawa ng Matuwid 

8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8Sa aking pagtatapos, magkaisa kayo at 
magdamayan, magmahalan bilang 
magkakapatid at maging maunawain at 
mapagpakumbabá.  

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9Huwag ninyong gantihan ng masama ang 
gumagawa sa inyo ng masama. Huwag 
ninyong sumpain ang sumusumpa sa inyo. 
Sa halip, pagpalain ninyo sila dahil pinili 
kayo upang tumanggap ng pagpapala ng 
Diyos.  
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10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10Ayon sa nasusulat, “Ang mga nagnanais 
ng payapa at saganang pamumuhay, dila 
nila'y pigilan sa paghabi ng kasamaan. 
Ang anumang panlilinlang at madayang 
pananalita sa kanyang mga labi ay di 
dapat lumabas.  

11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11Ang masama'y iwasan na, at ang gawin 
ay ang tama; at ang laging pagsikapan ay 
buhay na mapayapa.  

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12Ang mga mata ng Panginoon, sa 
matuwid nakatuon, sa kanilang pagdaing, 
siya'y nakikinig, ngunit sa mga masasama, 
siya'y tumatalikod!” 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13At sino naman ang gagawa sa inyo ng 
masama kung wala kayong hinahangad 
kundi pawang kabutihan?  

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14At sakali mang usigin kayo dahil sa 
paggawa ng mabuti, mapalad pa rin kayo! 
Huwag ninyong katakutan ang kanilang 
kinatatakutan at huwag kayong padadala 
sa kanila.  

15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15Igalang ninyo si Cristo mula sa inyong 
puso at sambahin ninyo siya bilang 
Panginoon. Lagi kayong maging handang 
magpaliwanag sa sinumang magtatanong 
sa inyo tungkol sa pag-asa na nasa inyo.  

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 
fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

16Ngunit maging mahinahon at magalang 
kayo sa inyong pagpapaliwanag. Bilang 
mga lingkod ni Cristo, panatilihin ninyong 
malinis ang inyong budhi upang 
mapahiya ang mga nanlalait at 
humahamak sa inyong magandang pag-
uugali.  
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17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Higit na mainam ang kayo'y magdusa 
dahil sa paggawa ng mabuti, sakali mang 
ito'y ipahintulot ng Diyos, kaysa magdusa 
kayo dahil sa paggawa ng masama.  

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18Sapagkat si Cristo na walang kasalanan 
ay namatay nang minsan para sa inyo na 
mga makasalanan, upang iharap kayo sa 
Diyos. Siya'y namatay ayon sa laman, at 
muling binuhay ayon sa espiritu.  

19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19Sa kalagayang ito, nagpunta siya at 
nangaral sa mga espiritung nakabilanggo.  

20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20Sila ang mga espiritung ayaw sumunod 
nang sila'y matiyagang hinihintay ng 
Diyos noong panahon ni Noe, 
samantalang ginagawa nito ang malaking 
barko. Iilang tao, walo lamang, ang 
nakaligtas sa baha.  

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21Ang tubig ay larawan ng bautismong 
nagliligtas sa inyo ngayon. Ang bautismo 
ay hindi paglilinis ng dumi ng katawan 
kundi isang pangako sa Diyos buhat sa 
isang malinis na budhi. Inililigtas kayo ng 
bautismo sa pamamagitan ng muling 
pagkabuhay ni Jesu-Cristo,  

22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22na umakyat sa langit at ngayo'y nasa 
kanan ng Diyos. Naghahari siya roon sa 
mga anghel at sa mga kapangyarihan sa 
langit.  

1 Pedro 4 1 Pedro 4 

A morte para o pecado e a pureza de vida Ang Panibagong Buhay 

1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Dahil si Cristo'y nagtiis ng hirap sa buhay 
na ito, kayo man ay dapat maging 
handang magtiis, sapagkat ang nagtitiis ng 
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hirap sa buhay na ito ay tumalikod na sa 
kasalanan.  

2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2Kaya nga mula ngayon ay mamuhay na 
tayong sumusunod sa kalooban ng Diyos, 
at hindi sa nasa ng laman.  

3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 
concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

3Sapat na ang panahong inaksaya ninyo sa 
paggawa ng mga bagay na 
kinahuhumalingan ng mga Hentil: 
kahalayan, masasamang nasa ng laman, 
paglalasing, walang tigil na pagsasaya, 
pag-iinuman, at kasuklam-suklam na 
pagsamba sa mga diyus-diyosan.  

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Nagtataka nga sila kung bakit hindi na 
kayo sumasama ngayon sa kanilang 
magulong pamumuhay kaya kayo'y 
sinisiraan nila, 

5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5ngunit mananagot sila sa Diyos na 
hahatol sa mga buháy at sa mga patay. 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6Ipinangaral din ang Magandang Balita sa 
mga patay upang bagama't sila'y 
nahusgahan ayon sa laman gaya ng lahat 
ng nasa laman, mabubuhay sila sa espiritu 
sa pamamagitan ng kapangyarihan ng 
Diyos.  

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros 

Ang Mabuting Pangangasiwa sa mga Kaloob ng 
Diyos 

7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7Malapit na ang wakas ng lahat ng bagay, 
kaya't maging mapagtimpi kayo at 
panatilihing malinaw ang inyong pag-iisip 
upang kayo'y makapanalangin.  

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Higit sa lahat, magmahalan kayo nang 
tapat, sapagkat ang pagmamahal ay 
pumapawi ng maraming kasalanan.  
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9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9Huwag maging mabigat sa inyong loob 
ang pagtanggap sa inyong mga kapatid sa 
inyong bahay.  

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10Bilang mabubuting katiwala ng iba't 
ibang kaloob ng Diyos, gamitin ninyo ang 
kakayahang tinanggap ninyo sa 
ikakapakinabang ng lahat.  

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 
todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Ikaw ba'y tagapangaral? Ipangaral mo 
ang salita ng Diyos. Ikaw ba'y 
tagapaglingkod? Gamitin mo sa 
paglilingkod ang lakas na kaloob sa iyo ng 
Diyos upang sa lahat ng bagay siya'y 
papurihan sa pamamagitan ni Jesu-Cristo. 
Sa kanya ang kapangyarihan at 
karangalan magpakailanman! Amen.  

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso Ang Pagtitiis ng Cristiano 

12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Mga minamahal, huwag na kayong 
magtaka sa mabibigat na pagsubok na 
inyong dinaranas na para bang ito'y di 
pangkaraniwan.  

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Sa halip, magalak kayo sa inyong 
pakikibahagi sa mga paghihirap ni Cristo 
upang maging lubos ang inyong 
kagalakan kapag nahayag na ang kanyang 
kadakilaan.  

14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14Mapalad kayo kung kayo'y kinukutya 
dahil kay Cristo, sapagkat sumasainyo ang 
Espiritu ng kaluwalhatian, ang Espiritu ng 
Diyos. 

15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Huwag nawang mangyaring 
maparusahan ang sinuman sa inyo dahil 
siya'y mamamatay-tao, magnanakaw, 
salarin o pakialamero.  

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16Ngunit kung kayo'y magdusa dahil sa 
pagiging Cristiano, huwag ninyong 
ikahiya ito; sa halip, magpasalamat kayo 
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sa Diyos sapagkat taglay ninyo ang 
pangalan ni Cristo.  

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17Dumating na ang panahon ng 
paghuhukom, at ito'y magsisimula sa mga 
bayan ng Diyos. At kung sa atin ito 
magsisimula, ano kaya ang magiging 
wakas ng mga hindi sumusunod sa 
Magandang Balita ng Diyos?  

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18Tulad ng sinasabi ng kasulatan, “Kung 
ang taong matuwid ay napakahirap 
maligtas, ang di kumikilala sa Diyos, 
paano pa maliligtas?” 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Kaya nga, ang mga naghihirap dahil sa 
kalooban ng Diyos ay dapat magtiwala sa 
Lumikha, at magpatuloy sa paggawa ng 
mabuti. Ang Diyos ay laging tapat sa 
kanyang pangako.  

1 Pedro 5 1 Pedro 5 

Os deveres do ministério Pangangalaga at Pagiging Handa 

1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 
testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

1Sa mga matatandang namumuno sa inyo, 
nananawagan ako bilang isa ring 
matandang pinuno ng iglesya na tulad 
ninyo. Saksi ako sa mga paghihirap ni 
Cristo at makakabahagi ako sa 
karangalang malapit nang ipahayag. 
Nakikiusap ako sa inyo,  

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2alagaan ninyo ang kawan ng Diyos na 
ipinagkatiwala sa inyo. Alagaan ninyo ito 
nang maluwag sa loob at hindi napipilitan 
lamang. Iyan ang nais ng Diyos. 
Gampanan ninyo ang inyong tungkulin, 
hindi dahil sa kabayaran kundi dahil gusto 
ninyong makapaglingkod,  
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3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3hindi bilang panginoon ng inyong 
nasasakupan, kundi maging halimbawa 
nila kayo.  

4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4At pagparito ng Pinunong Pastol ay 
tatanggap kayo ng maluwalhating 
koronang di kukupas kailanman.  

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção  

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5At kayo namang mga kabataan, pasakop 
kayo sa mga pinuno ng iglesya. 
Magpakumbabá kayong lahat sapagkat 
nasusulat, “Sinasaway ng Diyos ang 
mapagmataas, ngunit kinaluluguran niya 
ang may mababang kalooban.” 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6Kaya nga, pasakop kayo sa 
kapangyarihan ng Diyos at dadakilain 
niya kayo pagdating ng takdang panahon.  

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7Ipagkatiwala ninyo sa kanya ang inyong 
mga alalahanin sa buhay sapagkat siya ay 
nagmamalasakit sa inyo.  

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8Maging handa kayo at magbantay. Ang 
diyablo, ang kaaway ninyo ay parang 
leong umaatungal at aali-aligid na 
naghahanap ng masisila. 

9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9Huwag kayong matatakot sa kanya at 
magpakatatag kayo sa inyong 
pananampalataya sa Diyos. Tulad ng alam 
ninyo, hindi lamang kayo ang nagtitiis ng 
ganitong kahirapan, kundi pati ang 
inyong mga kapatid sa buong daigdig.  

10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10Pagkatapos ninyong magtiis sa loob ng 
maikling panahon, ang Diyos, na siyang 
pinanggagalingan ng lahat ng pagpapala, 
ang siyang magbibigay sa inyo ng 
kaganapan, katatagan, at lakas ng loob at 
isang pundasyong di matitinag. Siya ang 
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tumawag sa inyo upang makibahagi kayo 
sa kanyang walang hanggang 
kaluwalhatian, kasama ni Cristo.  

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Sa kanya ang kapangyarihan 
magpakailanman! Amen.  

 Pangwakas na Tagubilin 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 
considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 
é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 

12Sinulatan ko kayo sa tulong ni Silas, na 
isa nating kapatid at lubos kong 
pinagkakatiwalaan. Sa pamamagitan ng 
maikling sulat na ito ay nais kong 
palakasin ang inyong loob at magpatotoo 
tungkol sa kagandahang-loob ng Diyos. 
Manatili kayo sa pagpapalang ito.  

13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13Kinukumusta kayo ng mga kapatid na 
nasa Babilonia, mga pinili ring katulad 
ninyo; kinukumusta rin kayo ni Marcos, 
ang mahal kong anak sa 
pananampalataya.  

14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo de 
amor. Paz a todos vós que vos achais em 
Cristo. 

14Buong giliw kayong magbatian bilang 
magkakapatid kay Cristo. Ang 
kapayapaan ay sumainyong lahat na mga 
tagasunod ni Cristo.  
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Segunda epístola de Pedro 2 Pedro 

2 Pedro 1 2 Pedro 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Mula kay Simon Pedro, isang lingkod at 
apostol ni Jesu-Cristo— Para sa inyong 
lahat na tulad nami'y tumanggap ng 
napakahalagang pananampalatayang 
mula sa ating makatarungang Diyos at 
Tagapagligtas na si Jesu-Cristo.  

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2Sumagana nawa sa inyo ang pagpapala at 
kapayapaan ng Diyos sa pamamagitan ng 
inyong pagkakilala sa kanya at sa ating 
Panginoong Jesus.  

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados 

Tagubilin sa mga Tinawag at Pinili ng Diyos 

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3Tinanggap natin sa pamamagitan ng 
kapangyarihan ng Diyos ang lahat ng 
bagay na magtuturo sa atin upang tayo'y 
mamuhay na maka-Diyos. Ito'y dahil sa 
ating pagkakilala kay Jesus, na siya ring 
tumawag sa atin upang bahaginan tayo ng 
kanyang karangalan at kabutihan.  

4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Sa paraang ito ay binigyan niya tayo ng 
mga dakila at napakahalagang pangako 
upang makaiwas tayo sa nakakasirang 
pagnanasa sa sanlibutang ito at upang 
makabahagi tayo sa kanyang likas bilang 
Diyos.  

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5Dahil dito, sikapin ninyong idagdag sa 
inyong pananampalataya ang kabutihan; 
sa inyong kabutihan, ang kaalaman;  

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6sa inyong kaalaman, ang pagpipigil sa 
sarili; sa inyong pagpipigil sa sarili, ang 
katatagan; sa inyong katatagan, ang 
pagiging maka-Diyos;  
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7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7sa inyong pagiging maka-Diyos, ang 
pagmamalasakit sa kapatid; at sa inyong 
pagmamalasakit, ang pag-ibig. 

8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 
sejais nem inativos, nem infrutuosos no 
pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

8Ang mga katangiang iyan ang kailangan 
ninyong taglayin at pagyamanin, upang 
ang inyong pagkakilala sa Panginoong 
Jesu-Cristo ay huwag mawalan ng 
kabuluhan at kapakinabangan.  

9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9Ang taong wala ng mga katangiang iyan 
ay mistulang bulag at nakalimot na 
pinatawad na siya sa kanyang mga 
kasalanan.  

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Kaya nga, mga kapatid, lalo kayong 
maging masigasig upang mapatunayan 
ninyong kayo ay tinawag at pinili ng 
Diyos. Kung ganito ang gagawin ninyo, 
hindi kayo matitisod.  

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11Sa ganitong paraan, kayo'y maluwag na 
papapasukin sa walang hanggang 
kaharian ng ating Panginoon at 
Tagapagligtas na si Jesu-Cristo.  

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta  

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Kahit na alam na ninyo ang 
katotohanang inyong tinanggap at 
matatag na kayo rito, lagi ko pa rin 
kayong paaalalahanan tungkol dito.  

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13Minabuti kong sariwain ito sa inyong 
isipan habang ako'y nabubuhay pa.  

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14Alam kong hindi na ako magtatagal sa 
buhay na ito, ayon sa ipinahayag sa akin 
ng ating Panginoong Jesu-Cristo.  

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 

15Kaya't gagawin ko ang lahat upang 
maalala pa rin ninyong lagi ang mga 
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tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

bagay na ito kahit ako'y nasa kabilang 
buhay na.  

A superioridade da palavra de Deus Ang mga Saksi sa Kadakilaan ni Cristo 

16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 
inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

16Ang ipinahayag namin sa inyo tungkol 
sa kapangyarihan at muling pagparito ng 
ating Panginoong Jesu-Cristo ay hindi 
mga alamat na katha lamang ng tao. 
Nasaksihan namin ang kanyang 
kadakilaan 

17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 
lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

17nang tanggapin niya mula sa Ama ang 
karangalan at kapurihan. Ito'y nangyari 
nang marinig namin ang tinig mula sa 
dakilang kaluwalhatian ng langit na 
nagsabing, “Ito ang minamahal kong Anak 
na lubos kong kinalulugdan.” 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

18Narinig namin ito mula sa langit 
sapagkat kami'y kasama niya nang ito'y 
maganap sa banal na bundok.  

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

19Kaya naman lalong tumibay ang aming 
paniniwala sa ipinahayag ng mga propeta. 
Makakabuting ito'y pag-ukulan ninyo ng 
pansin, sapagkat tulad ito sa isang ilaw sa 
kadiliman na tumatanglaw sa inyo 
hanggang sa sumikat ang araw ng 
Panginoon at magliwanag sa inyong mga 
puso ang bituin sa umaga.  

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

20Higit sa lahat, unawain ninyong walang 
makakapagpaliwanag ng alinmang 
propesiya sa Kasulatan sa sariling 
kakayahan,  

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

21sapagkat ang pahayag ng mga propeta 
ay hindi nagmula sa kalooban lamang ng 
tao; ito'y galing sa Diyos at ipinahayag ng 
mga taong nasa ilalim ng kapangyarihan 
ng Espiritu Santo.  
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2 Pedro 2 2 Pedro 2 

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo 

Mga Huwad na Guro 

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 
introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

1Noong una, may mga huwad na 
propetang lumitaw sa Israel. Gayundin 
naman, may darating sa gitna ninyo na 
mga huwad na guro. Lihim silang 
magtuturo ng mga maling aral na ang 
dulot ay kapahamakan. Pati ang 
Panginoong nagligtas sa kanila ay 
kanilang itatakwil, kaya't di magtatagal at 
sila'y mapapahamak.  

2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2At marami silang mahihikayat na 
sumunod sa kanilang kahalayan; at dahil 
dito, pati ang daan ng katotohanan ay 
mapaparatangan ng masama.  

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 
para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

3Sa kanilang kasakiman, lilinlangin nila 
kayo sa pamamagitan ng kanilang 
matatamis na pananalita. Matagal nang 
nakahanda ang hatol sa kanila at ang 
pupuksa sa kanila ay hindi natutulog.  

4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Hindi pinatawad ng Diyos ang mga 
anghel na nagkasala. Sila'y itinapon sa 
impiyerno kung saan sila'y iginapos sa 
kadiliman upang doon hintayin ang Araw 
ng Paghuhukom.  

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5Dahil sa kasalanan ng tao noong unang 
panahon, ginunaw ng Diyos ang daigdig 
sa pamamagitan ng baha. Wala siyang 
iniligtas maliban kay Noe na nangaral 
tungkol sa matuwid na pamumuhay, at 
ang pito niyang kasama.  

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 

6Sinumpa at tinupok ng Diyos ang mga 
lunsod ng Sodoma at Gomorra upang 
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completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

maging babala sa masasama tungkol sa 
kanilang kasasapitan.  

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7Ngunit iniligtas ng Diyos si Lot, isang 
taong matuwid, na lubhang namighati 
dahil sa mga kahalayang ginagawa ng 
masasama noong panahon niya.  

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 
a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

8Naghihirap ang kalooban ng matuwid na 
taong ito sa kasamaang nasasaksihan niya 
araw-araw habang siya'y nakatira doon.  

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9Alam ng Panginoon kung paano ililigtas 
mula sa mga pagsubok ang mga tapat sa 
kanya, at kung paanong paparusahan ang 
masasama hanggang sa araw na sila'y 
hatulan,  

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10lalo na ang sumusunod sa mahalay na 
nasa ng katawan at humahamak sa 
kapangyarihan ng Diyos. Pangahas at 
mapagmataas ang mga huwad na gurong 
binabanggit ko. Wala silang pakundangan 
sa mga tagalangit, at sa halip ay 
nilalapastangan pa nila ang mga ito.  

11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11Samantalang ang mga anghel, kaysa 
mga huwad na guro, na higit na malakas 
at makapangyarihan ay hindi gumamit ng 
panlalait sa kanilang paghaharap sa 
Panginoon ng sakdal laban sa mga ito. 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 
destruição, falando mal daquilo em que 
são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

12Ang mga taong ito'y parang mga hayop 
na walang isip at ipinanganak upang 
hulihin at patayin. Kinakalaban nila ang 
mga bagay na hindi nila nauunawaan, 
kaya't papatayin din sila tulad ng maiilap 
na hayop. 

13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 

13Pahihirapan sila gaya ng pagpapahirap 
nila sa iba. Ang kaligayahan nila'y ang 
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como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

hayagang magpasasa sa nasa ng laman. 
Dumadalo pa naman sila sa inyong salu-
salo, ngunit kahiya-hiya at kasiraang-puri 
ang kanilang ginagawa; ikinatutuwa 
nilang kayo'y kanilang nalilinlang.  

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Wala silang hinahanap kundi mga 
babaing mapag-aaliwan nila; wala silang 
sawa sa paggawa ng kasalanan. Itinutulak 
pa nila sa pagkakasala ang mahihina. 
Sila'y mga sakim at sila'y isinumpa!  

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Lumihis sila sa matuwid na landas at 
naligaw. Tinularan nila si Balaam, anak ni 
Beor na nagpahalaga sa bayad sa paggawa 
ng masama.  

16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16Dahil dito, siya'y sinumbatan ng 
kanyang asno na nagsalitang parang tao 
upang siya'y sawayin sa kanyang 
kabaliwan.  

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17Ang katulad ng mga huwad na gurong 
ito ay mga batis na walang tubig, at ulap 
na itinataboy ng malakas na hangin. 
Inilaan na ng Diyos ang kadiliman para sa 
kanila.  

18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Mayayabang sila kung magsalita, ngunit 
wala namang kabuluhan ang sinasabi. 
Ginagamit nila ang nasa ng laman upang 
maibalik sa kahalayan ang mga 
nagsisimula pa lamang lumayo sa mga 
taong namumuhay ng may kalikuan.  

19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19Ipinapangako nila ang kalayaan sa 
nahihikayat nila, subalit sila mismo ay 
alipin ng kasamaan, sapagkat ang tao ay 
alipin ng anumang hindi niya kayang 
mapanagumpayan. 
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20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 
conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 
são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

20Nakaiwas na sa kasamaan ng daigdig 
ang mga taong kumilala kay Jesu-Cristo 
na Panginoon at Tagapagligtas, ngunit 
kung muli silang maakit sa dating 
masamang gawain at tuluyang mahulog 
dito, ang magiging kalagayan nila ay 
masahol pa sa dati.  

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Mabuti pang hindi na nila natutuhan 
ang daang matuwid, kaysa matapos 
matutuhan ang banal na Kautusang 
itinuro sa kanila ay tumalikod sila dito.  

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 
próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

22Angkop na angkop sa nangyari sa kanila 
ang mga kasabihang: “Ugali ng aso, 
matapos sumuka ay muling kinakain ang 
nailuwa na, ” at, “Ito namang baboy, 
paliguan mo man, pilit na babalik sa 
dating lubluban.” 

2 Pedro 3 2 Pedro 3 

A vinda do Senhor e o seu significado Ang Pangakong Pagdating ng Panginoon 

1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 
despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

1Mga minamahal, ito ang ikalawang sulat 
ko sa inyo. Sa dalawang sulat na ito ay 
sinikap kong gisingin ang malinis ninyong 
isipan sa pamamagitan ng pagpapaalala 
ng ilang mga bagay.  

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2Alalahanin ninyo ang mga sinabi noon ng 
mga banal na propeta at ang utos na 
ibinigay sa inyo ng Panginoon at 
Tagapagligtas sa pamamagitan ng mga 
apostol na isinugo sa inyo.  

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3Una sa lahat, dapat ninyong malaman na 
sa mga huling araw ay pagtatawanan kayo 
ng mga taong namumuhay ayon sa nasa 
ng laman. 
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4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4Sasabihin nila, “Si Cristo'y nangakong 
darating, hindi ba? Nasaan na siya? 
Namatay na ang ating mga ninuno ngunit 
wala pa ring pagbabago buhat nang 
likhain ang mundong ito.” 

5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Walang halaga sa kanila ang 
katotohanang ang langit at lupa ay nilikha 
ng Diyos sa pamamagitan ng kanyang 
salita. Nilikha ang lupa buhat sa tubig at 
sa pamamagitan ng tubig.  

6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6Sa pamamagitan din ng tubig, ginunaw 
ang daigdig nang panahong iyon.  

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7Sa pamamagitan din ng salitang iyon ay 
nananatili ang mga langit at ang lupa 
upang tupukin sa apoy pagdating ng Araw 
ng Paghuhukom at pagpaparusa sa 
masasama.  

8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8Mga minamahal, huwag ninyong 
kalilimutan na sa Panginoon, ang isang 
araw ay tulad ng sanlibong taon, at ang 
sanlibong taon ay tulad ng isang araw 
lamang.  

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9Ang Panginoon ay hindi nagpapabaya sa 
kanyang pangako gaya ng inaakala ng 
ilan. Hindi pa niya tinutupad ang 
pangakong iyon alang-alang sa inyo. 
Binibigyan pa niya ng pagkakataon ang 
lahat upang makapagsisi at tumalikod sa 
kasalanan sapagkat hindi niya nais na may 
mapahamak.  

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10Ngunit ang araw ng Panginoon ay 
darating tulad ng isang magnanakaw. Sa 
araw na iyon, ang kalangitan ay biglang 
mawawala kasabay ng isang malakas na 
ugong. Matutupok ang araw, buwan at 
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mga bituin. Ang mundo at ang lahat ng 
mga bagay na naririto ay mawawala.  

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11At dahil ganito ang magiging wakas ng 
lahat ng bagay, mamuhay kayo nang may 
kabanalan at sikapin ninyong maging 
maka-Diyos 

12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12habang hinihintay ninyo ang Araw ng 
Diyos. Magsikap kayong mabuti upang 
madaling dumating ang araw na ang 
kalangitan ay matutupok at ang mga 
bagay na naroroon ay matutunaw sa 
matinding init.  

13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13Naghihintay tayo ng bagong langit at ng 
bagong lupa na paghaharian ng 
katuwiran, sapagkat ganoon ang kanyang 
pangako.  

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo  

14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Kaya nga, mga minamahal, habang 
naghihintay kayo, sikapin ninyong 
mamuhay nang mapayapa, walang dungis 
at walang kapintasan.  

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 
nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

15Isipin ninyong kaya nagtitimpi ang 
Panginoon ay upang bigyan kayo ng 
pagkakataong maligtas. Iyan ang isinulat 
sa inyo ng kapatid nating si Pablo, taglay 
ang karunungang kaloob sa kanya ng 
Diyos.  

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 
epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

16Sa lahat ng sulat niya tungkol sa paksang 
ito, ganito ang lagi niyang paalala. Kaya 
lang, ang ilang bahagi sa kanyang mga 
sulat ay mahirap unawain, at binibigyan 
ng maling kahulugan ng mga mangmang 
at maguguló ang pag-iisip. Ganyan din 
ang kanilang ginagawa sa ibang mga 
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Kasulatan, kaya nga't ipinapahamak nila 
ang kanilang sarili.  

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Ngayong ito'y alam na ninyo, mga 
kapatid, dapat kayong mag-ingat upang 
huwag kayong mailigaw ng mga taong 
walang sinusunod na batas. Sa gayon, 
hindi kayo matitinag sa inyong mabuting 
kalagayan. 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18Magpatuloy kayong lumago sa 
kagandahang-loob at sa pagkakilala sa 
ating Panginoon at Tagapagligtas na si 
Jesu-Cristo. Sa kanya ang kaluwalhatian, 
ngayon at magpakailanman! Amen.  
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Primeira epístola de João 1 Juan 

1 João 1 1 Juan 1 

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus 

Ang Salitang Nagbibigay-buhay 

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Sumusulat kami sa inyo tungkol sa kanya 
na sa simula pa'y siya na, ang Salitang 
nagbibigay-buhay. Siya ay aming narinig 
at nakita, napagmasdan at nahawakan.  

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2Nahayag ang buhay na ito, nakita namin 
siya, at pinapatotohanan namin at 
ipinapangaral sa inyo ang buhay na 
walang hanggan na nasa Ama at nahayag 
sa amin.  

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3Ipinapahayag nga namin sa inyo ang 
aming nakita't narinig upang makasama 
kayo sa aming pakikiisa sa Ama at sa 
kanyang Anak na si Jesu-Cristo.  

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4Isinusulat namin ito upang malubos ang 
ating kagalakan.  

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação 

Mamuhay Ayon sa Liwanag 

5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5Ito ang aming narinig sa kanyang Anak at 
ipinapahayag naman namin sa inyo: ang 
Diyos ay ilaw at walang anumang 
kadiliman sa kanya.  

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Kung sinasabi nating tayo'y may 
pakikiisa sa kanya ngunit namumuhay 
naman tayo sa kadiliman, 
nagsisinungaling tayo at hindi 
namumuhay ayon sa katotohanan.  

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 

7Ngunit kung namumuhay tayo ayon sa 
liwanag, gaya ng pananatili niya sa 
liwanag, tayo'y nagkakaisa at ang lahat ng 
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os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

ating kasalanan ay nililinis ng dugo ni 
Jesus na kanyang Anak.  

8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8Kung sinasabi nating tayo'y walang 
kasalanan, dinadaya natin ang ating sarili 
at wala sa atin ang katotohanan.  

9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9Subalit kung ipinapahayag natin sa Diyos 
ang ating mga kasalanan, maaasahan 
nating patatawarin tayo ng Diyos sa mga 
ito, at lilinisin tayo sa lahat ng ating 
kasalanan, sapagkat siya'y tapat at 
matuwid.  

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Kung sinasabi nating hindi tayo 
nagkakasala, ginagawa nating sinungaling 
ang Diyos, at wala sa atin ang kanyang 
salita.  

1 João 2 1 Juan 2 

 Si Cristo ang Ating Tagapagtanggol 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Mga anak, isinusulat ko ito sa inyo upang 
huwag kayong magkasala. Ngunit kung 
magkasala ang sinuman, may 
Tagapagtanggol tayo sa Ama, si Jesu-
Cristo, na isang matuwid.  

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2Si Cristo ang handog sa ikapagpapatawad 
ng mga kasalanan, hindi lamang ang ating 
mga kasalanan, kundi maging ang 
kasalanan ng lahat ng tao.  

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3Nakakatiyak tayong nakikilala natin ang 
Diyos kung sinusunod natin ang kanyang 
mga utos.  

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4Ang nagsasabing, “Nakikilala ko siya, ” 
ngunit hindi naman sumusunod sa 
kanyang mga utos ay sinungaling, at wala 
sa kanya ang katotohanan.  

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 

5Ngunit ang tumutupad sa salita ng Diyos 
ay umiibig nang wagas sa Diyos. Sa 
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aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

ganito, nalalaman natin na tayo'y talagang 
nasa kanya.  

6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6Sinumang nagsasabing nananatili siya sa 
Diyos ay dapat mamuhay tulad ng 
pamumuhay ni Jesu-Cristo.  

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal 

Ang Bagong Utos 

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 
desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

7Mga minamahal, hindi isang bagong utos 
ang isinusulat ko sa inyo, kundi ang dating 
utos na nasa inyo na sa simula pa. Ito'y 
ang mensaheng narinig na ninyo.  

8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8Ngunit, maituturing na isang bagong utos 
ang isinusulat ko sa inyo; sapagkat 
napapawi na ang kadiliman at 
lumiliwanag na ang tunay na ilaw. Ang 
katotohanan nito'y nasaksihan sa buhay ni 
Cristo at nakikita rin naman sa atin.  

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Ang nagsasabing siya'y nasa liwanag 
ngunit napopoot sa kanyang kapatid ay 
nasa kadiliman pa.  

10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10Ang umiibig sa kanyang kapatid ay 
nananatili sa liwanag, at hindi siya 
magiging sanhi ng pagkakasala ng iba. 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11Ngunit ang napopoot sa kanyang 
kapatid ay nasa kadiliman pa. Lumalakad 
siya sa kadiliman at hindi niya nalalaman 
ang kanyang pupuntahan, sapagkat 
binulag siya ng kadiliman.  

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12Sumusulat ako sa inyo, mga anak, 
sapagkat pinatawad na ang inyong mga 
kasalanan dahil sa kanyang pangalan.  

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Sumusulat ako sa inyo, mga ama, 
sapagkat nakikilala ninyo siya na sa 
simula pa'y siya na. Sumusulat ako sa 
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inyo, mga kabataan, sapagkat 
napagtagumpayan na ninyo ang Masama.  

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 
sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

14Sumusulat ako sa inyo, mga anak, 
sapagkat nakikilala ninyo ang Ama. 
Sumusulat ako sa inyo, mga ama, sapagkat 
nakikilala ninyo siya na sa simula pa'y siya 
na. Sumusulat ako sa inyo, mga kabataan, 
sapagkat malalakas kayo; nananatili sa 
inyo ang salita ng Diyos, at tinalo na ninyo 
ang Masama.  

Não se deve amar o mundo  

15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15Huwag ninyong ibigin ang sanlibutan o 
ang mga bagay na nasa sanlibutan. Ang 
umiibig sa sanlibutan ay hindi umiibig sa 
Ama.  

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 
dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

16Ang lahat ng nasa sanlibutan, ang 
masasamang nasa ng laman, ang nasa ng 
mga mata, at ang pagmamalaki sa 
mundong ito ay hindi nagmumula sa Ama 
kundi sa sanlibutan.  

17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17Mawawala ang sanlibutan at ang lahat 
ng kinahuhumalingan nito, ngunit ang 
mga sumusunod sa kalooban ng Diyos ay 
mabubuhay magpakailanman.  

Os anticristos Ang Anti-Cristo 

18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Mga anak, ito na ang huling panahon! 
Tulad ng inyong narinig, darating ang 
anti-Cristo. Ngayon nga'y marami nang 
lumilitaw na mga anti-Cristo, kaya't alam 
nating malapit na ang wakas.  

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19Kahit na sila'y mga dati nating 
kasamahan, ang mga taong iyon ay hindi 
natin tunay na kasama. Sapagkat kung 
sila'y tunay na atin, nanatili sana silang 
kasama natin. Ngunit umalis sila, kaya't 
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maliwanag na silang lahat ay hindi tunay 
na atin.  

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20Ngunit ipinagkaloob na sa inyo ang 
Espiritu Santo, at dahil dito, alam na 
ninyo ang katotohanan.  

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Sumusulat ako sa inyo, hindi dahil sa 
hindi ninyo alam ang katotohanan, kundi 
dahil alam na ninyo ito, at alam din 
ninyong walang kasinungalingang 
nagmumula sa katotohanan.  

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22Sino nga ba ang sinungaling? Hindi ba't 
siya na nagsasabing si Jesus ay hindi ang 
Cristo? Ang sinumang nagsasabi nito ay 
ang anti-Cristo; hindi nila pinaniniwalaan 
ang Ama at ang Anak.  

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23Ang di kumikilala sa Anak ay di rin 
kumikilala sa Ama. Kapag kinilala 
ninuman ang Anak, kinikilala rin niya ang 
Ama.  

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24Pakaingatan ninyo sa inyong puso ang 
narinig ninyo sa simula pa. Kung gagawin 
ninyo ito, mananatili kayo sa Anak at sa 
Ama.  

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25At ito naman ang ipinangako sa atin ni 
Cristo, ang buhay na walang hanggan.  

26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26Isinusulat ko sa inyo ito upang bigyan 
kayo ng babala laban sa mga taong 
nagnanais na iligaw kayo.  

A unção do Espírito Santo  
27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27Gayunpaman, ang Espiritu'y 
ipinagkaloob na ni Cristo sa inyo. At 
habang ang Espiritu'y nananatili sa inyo, 
hindi ninyo kakailanganing turuan pa 
kayo ng iba. Ang Espiritu ang magtuturo 
sa inyo tungkol sa lahat ng bagay. Lahat 
ng ituturo niya ay totoo, at ito'y walang 
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bahid ng kasinungalingan. At tulad ng 
itinuro ng Espiritu, manatili kayo kay 
Cristo.  

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28Kaya nga, mga anak, manatili kayo sa 
kanya upang maging panatag ang ating 
loob sa muling pagparito niya, at nang 
hindi tayo mapahiya sa kanya sa araw na 
iyon.  

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Kung alam ninyong si Cristo'y matuwid, 
dapat din ninyong malaman na ang bawat 
gumagawa ng matuwid ay anak ng Diyos.  

1 João 3 1 Juan 3 

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos 

Ang mga Anak ng Diyos 

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 
chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 
filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

1Tingnan ninyo kung gaano kalaki ang 
pag-ibig sa atin ng Ama! Tinatawag niya 
tayong mga anak ng Diyos, at iyan nga ang 
totoo. Ito ang dahilan kung bakit hindi 
tayo nakikilala ng mga makasanlibutan: 
hindi nila kinikilala ang Diyos.  

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Mga minamahal, anak na tayo ng Diyos 
ngayon, ngunit hindi pa nahahayag ang 
magiging kalagayan natin. Ngunit alam 
nating sa pagparitong muli ni Cristo, 
tayo'y matutulad sa kanya, sapagkat 
makikita natin kung sino talaga siya.  

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3Kaya't ang sinumang may ganitong pag-
asa ay nagsisikap na maging malinis ang 
pamumuhay tulad ni Cristo.  

4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Ang bawat nagkakasala ay lumalabag sa 
kautusan ng Diyos, sapagkat ang 
kasalanan ay paglabag sa kautusan.  
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5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5Nalalaman ninyong naparito si Cristo 
upang pawiin ang ating mga kasalanan, at 
siya'y walang kasalanan. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Ang nananatili sa kanya ay hindi 
nagpapatuloy sa pagkakasala. Ang 
sinumang nagpapatuloy sa pagkakasala ay 
hindi nakakita ni nakakilala man sa 
kanya.  

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno  
7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Mga anak, huwag kayong padaya 
kaninuman! Ang sinumang gumagawa ng 
matuwid ay isang matuwid tulad ni Cristo.  

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Ang nagpapatuloy sa pagkakasala ay 
kampon ng diyablo, sapagkat sa simula 
pa'y gumagawa na ng kasalanan ang 
diyablo. Kaya't naparito ang Anak ng 
Diyos upang wasakin ang mga gawa ng 
diyablo.  

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 
esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

9Ang tinanggap ng Diyos bilang anak niya 
ay hindi nagpapatuloy sa pagkakasala, 
sapagkat nananatili sa kanya ang buhay 
na galing sa Diyos. At dahil ang Diyos ang 
ama niya, hindi siya maaaring 
magpatuloy sa pagkakasala.  

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10Dito natin makikilala kung sino ang mga 
anak ng Diyos at kung sino ang mga anak 
ng diyablo: ang sinumang hindi 
gumagawa ng matuwid at hindi umiibig sa 
kanyang kapatid ay hindi anak ng Diyos.  

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo Magmahalan Tayo 

11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Ito ang mensaheng narinig na ninyo sa 
simula pa: magmahalan tayo. 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 

12Huwag tayong tumulad kay Cain; siya'y 
kampon ng diyablo. Pinatay niya ang 
kanyang kapatid. Bakit? Sapagkat 
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assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

masama ang kanyang mga gawa, ngunit 
matuwid ang mga gawa ng kanyang 
kapatid.  

13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13Kaya, mga kapatid, huwag kayong 
magtaka kung kinapopootan kayo ng 
sanlibutan.  

14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14Nalalaman nating lumipat na tayo sa 
buhay mula sa kamatayan, sapagkat 
iniibig natin ang kapatiran. Ang hindi 
umiibig ay nananatili sa kamatayan.  

15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Mamamatay-tao ang napopoot sa 
kanyang kapatid, at nalalaman ninyong 
ang buhay na walang hanggan ay wala sa 
mamamatay-tao.  

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16Dito natin nakikilala ang tunay na pag-
ibig: inialay ni Cristo ang kanyang buhay 
para sa atin. Kaya't dapat din nating ialay 
ang ating buhay para sa kapatiran.  

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17Kapag nakikita ng isang maykaya sa 
buhay ang kanyang kapatid na 
nangangailangan, at hindi niya ito 
tinulungan, masasabi bang siya'y umiibig 
sa Diyos?  

18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Mga anak, huwag tayong magmahal sa 
pamamagitan lamang ng salita, subalit 
ipakita rin natin ang tunay na pag-ibig sa 
pamamagitan ng gawa.  

 Panatag na Kalooban at Pananatili sa Diyos 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19Dito nga natin makikilalang tayo'y nasa 
panig ng katotohanan, at matatahimik ang 
ating budhi sa harapan ng Diyos 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20sakali mang tayo'y usigin nito. Sapagkat 
ang Diyos ay higit sa ating budhi, at alam 
niya ang lahat ng bagay.  



3882 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Mga minamahal, kung hindi tayo 
inuusig ng ating budhi, makakalapit tayo 
sa Diyos na panatag ang ating kalooban.  

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22Tinatanggap natin ang anumang ating 
hilingin sa kanya dahil sinusunod natin 
ang kanyang mga utos at ginagawa ang 
nakalulugod sa kanya.  

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23Ito ang kanyang utos: sumampalataya 
tayo sa kanyang Anak na si Jesu-Cristo, at 
magmahalan tayo gaya ng iniutos ni 
Cristo sa atin.  

24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 
permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

24Ang sumusunod sa mga utos ng Diyos ay 
nananatili sa Diyos, at nananatili naman 
sa kanya ang Diyos. At nalalaman nating 
nananatili siya sa atin sa pamamagitan ng 
Espiritung ipinagkaloob niya sa atin.  

1 João 4 1 Juan 4 

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes Makikilala ang Espiritung Mula sa Diyos 

1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Mga minamahal, huwag ninyong 
paniniwalaan kaagad ang bawat 
nagsasabing nasa kanila ang Espiritu. Sa 
halip, subukin muna ninyo sila upang 
malaman kung talagang mula sa Diyos ang 
espiritung nasa kanila, sapagkat marami 
nang huwad na propeta sa mundong ito.  

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2Ito ang palatandaan na ang Espiritu ng 
Diyos nga ang nasa kanila: kung 
ipinapahayag nila na si Jesu-Cristo ay 
naging tao.  

3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3Kung hindi gayon ang kanilang 
ipinapahayag tungkol kay Jesus, hindi 
mula sa Diyos ang espiritung nasa kanila. 
Ang espiritu ng anti-Cristo ang nasa 
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kanila. Nasabi na sa inyong ito'y darating 
at ngayon nga'y nasa daigdig na.  

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Mga anak, kayo nga'y sa Diyos na at 
napagtagumpayan na ninyo ang mga 
huwad na propeta, sapagkat ang 
Espiritung nasa inyo ay mas 
makapangyarihan kaysa espiritung nasa 
mga makasanlibutan.  

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Sila'y makasanlibutan, kaya't mula rin sa 
sanlibutan ang itinuturo nila, at nakikinig 
sa kanila ang mga makasanlibutan.  

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6Ngunit tayo'y sa Diyos. Ang sinumang 
kumikilala sa Diyos ay nakikinig sa atin; 
ngunit hindi nakikinig sa atin ang 
sinumang hindi sa Diyos. Sa ganito nga 
natin nakikilala ang Espiritu ng 
katotohanan at ang espiritu ng 
kasinungalingan.  

Deus é amor Ang Diyos ay Pag-ibig 

7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 
aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

7Mga minamahal, mag-ibigan tayo 
sapagkat mula sa Diyos ang pag-ibig. Ang 
bawat umiibig ay anak ng Diyos at 
kumikilala sa Diyos.  

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Ang hindi umiibig ay hindi kumikilala sa 
Diyos, sapagkat ang Diyos ay pag-ibig. 

9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9Inihayag ng Diyos ang kanyang pag-ibig 
sa atin nang isugo niya sa mundo ang 
kanyang kaisa-isang Anak upang 
magkaroon tayo ng buhay sa 
pamamagitan niya.  

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10Ito ang pag-ibig: hindi sa inibig natin 
ang Diyos, kundi tayo ang inibig niya at 
isinugo niya ang kanyang Anak upang 
maging handog para mapatawad ang 
ating mga kasalanan.  
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11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Mga minamahal, dahil ganoon kadakila 
ang pag-ibig ng Diyos sa atin, dapat din 
tayong magmahalan.  

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12Kailanma'y wala pang taong nakakita sa 
Diyos, ngunit kung tayo'y nag-iibigan, 
nasa atin ang Diyos at nagiging ganap sa 
atin ang kanyang pag-ibig.  

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13Nalalaman nating nananatili tayo sa 
Diyos at siya naman sa atin, sapagkat 
pinagkalooban niya tayo ng kanyang 
Espiritu.  

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14Nakita namin at pinapatotohanang 
isinugo ng Ama ang kanyang Anak upang 
iligtas ang sanlibutan.  

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Ang nagpapahayag na si Jesus ang Anak 
ng Diyos ay nananahan sa Diyos, at ang 
Diyos nama'y nananahan sa kanya. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16Nalalaman nating tayo'y iniibig ng Diyos 
at lubos tayong nananalig sa 
katotohanang ito. Ang Diyos ay pag-ibig. 
Ang nagpapatuloy na umiibig ay 
nananatili sa Diyos, at ang Diyos ay 
nananatili naman sa kanya.  

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 
confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

17Ang pag-ibig ay nagiging ganap sa atin 
kaya't hindi natin kinatatakutan ang Araw 
ng Paghuhukom, sapagkat tayo'y tulad ni 
Cristo, kahit nasa daigdig pang ito. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18Walang kasamang takot ang pag-ibig at 
pinapawi ng ganap na pag-ibig ang 
anumang pagkatakot. Hindi pa ganap ang 
pag-ibig ng sinumang natatakot, sapagkat 
ang takot ay kaugnay ng parusa.  

19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Tayo'y umiibig sapagkat ang Diyos ang 
unang umibig sa atin.  
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20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20Ang nagsasabing “Iniibig ko ang Diyos, 
” subalit napopoot naman sa kanyang 
kapatid ay isang sinungaling. Kung ang 
kapatid na kanyang nakikita ay hindi niya 
magawang ibigin, paano niya maiibig ang 
Diyos na hindi niya nakikita?  

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21Ito ang utos na ibinigay sa atin ni Cristo: 
ang umiibig sa Diyos ay dapat ding umibig 
sa kanyang mga kapatid.  

1 João 5 1 Juan 5 

A fé que vence o mundo Napagtagumpayan Natin ang Sanlibutan 

1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 
ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

1Kung tayo'y sumasampalataya na si Jesus 
ang siyang Cristo, tayo nga'y mga anak ng 
Diyos. At ang sinumang umiibig sa ama ay 
umiibig din sa anak.  

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2Ito ang palatandaang iniibig natin ang 
mga anak ng Diyos: kung iniibig natin ang 
Diyos at tinutupad ang kanyang mga utos,  

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3sapagkat ang tunay na umiibig sa Diyos 
ang tumutupad ng kanyang mga utos. 
Hindi naman mahirap sundin ang kanyang 
mga utos,  

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4sapagkat napagtagumpayan na ng mga 
anak ng Diyos ang sanlibutan; at 
nagtatagumpay tayo sa pamamagitan ng 
pananampalataya.  

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5Sino ang nagtatagumpay laban sa 
sanlibutan? Ang sinumang 
sumasampalataya na si Jesus ang Anak ng 
Diyos.  

O tríplice testemunho sobre Cristo Ang Patotoo Tungkol kay Jesu-Cristo 

6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 
água, mas também com a água e com o 

6Si Jesu-Cristo ang naparito sa 
pamamagitan ng tubig at ng dugo. Hindi 
sa pamamagitan ng tubig lamang kundi sa 
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sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

pamamagitan ng tubig at dugo. Ang 
Espiritu ang nagpapatotoo tungkol dito, 
sapagkat ang Espiritu ay katotohanan.  

7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7-8Tatlo ang nagpapatotoo: ang Espiritu, 
ang tubig, at ang dugo; at ang tatlong ito 
ay nagkakaisa.  

8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 
9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9Kung pinaniniwalaan natin ang patotoo 
ng mga tao, higit nating dapat paniwalaan 
ang patotoo ng Diyos, at ito ang patotoo 
ng Diyos tungkol sa kanyang Anak.  

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10Ang sinumang sumasampalataya sa 
Anak ng Diyos ay naniniwala sa patotoong 
ito. Ngunit ang Diyos ay ginagawang 
sinungaling ng sinumang hindi 
sumampalataya sa Diyos, sapagkat hindi 
ito naniniwala sa patotoo niya tungkol sa 
kanyang Anak.  

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11At ito ang patotoo: ipinagkaloob sa atin 
ng Diyos ang buhay na walang hanggan at 
ito'y makakamtan natin sa pamamagitan 
ng kanyang Anak.  

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Ang sinumang pinapanahanan ng Anak 
ng Diyos ay mayroong buhay na walang 
hanggan, ngunit ang hindi pinapanahanan 
ng Anak ng Diyos ay hindi makakaranas 
ng buhay na walang hanggan.  

O poder da intercessão Ang Buhay na Walang Hanggan 

13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13Isinusulat ko ito sa inyo upang malaman 
ninyo na kayong sumasampalataya sa 
Anak ng Diyos ay may buhay na walang 
hanggan. 
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14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14Hindi tayo nag-aatubiling lumapit sa 
kanya dahil alam nating ibibigay niya ang 
anumang hingin natin kung ito'y naaayon 
sa kanyang kalooban. 

15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15At dahil alam nating pinapakinggan nga 
niya tayo, alam din nating ibinibigay niya 
ang bawat hinihiling natin sa kanya.  

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 
dará vida, aos que não pecam para morte. 
Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

16Kung makita ninuman na ang kanyang 
kapatid ay gumagawa ng kasalanang di 
hahantong sa kamatayan, ipanalangin 
niya ang kapatid na iyon sa Diyos na 
magbibigay sa kanya ng bagong buhay. 
Ito'y para sa mga kapatid na ang 
kasalanan ay hindi humahantong sa 
kamatayan. May kasalanang hahantong sa 
kamatayan, at hindi ko sinasabing 
idalangin ninyo ang sinumang gumagawa 
nito.  

17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17Ang lahat ng gawaing di matuwid ay 
kasalanan, ngunit may kasalanang hindi 
hahantong sa kamatayan.  

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18Alam nating ang mga anak ng Diyos ay 
hindi nagpapatuloy sa pagkakasala, 
sapagkat iniingatan sila ni Jesu-Cristo, at 
hindi sila maaaring galawin ng diyablo.  

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Alam nating tayo'y mga anak ng Diyos, 
kahit na ang buong sanlibutan ay nasa 
kapangyarihan ng diyablo.  

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  

20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20At nalalaman nating naparito na ang 
Anak ng Diyos at binigyan niya tayo ng 
pang-unawa upang makilala natin ang 
tunay na Diyos, at tayo'y nasa tunay na 
Diyos, sa kanyang Anak na si Jesu-Cristo. 
Siya ang tunay na Diyos at buhay na 
walang hanggan.  
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21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 
21Mga anak, lumayo kayo sa mga diyus-
diyosan.  
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Segunda epístola de João 2 Juan 

2 João 1 2 Juan 1 

Prefácio e saudação 
 

1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1Mula sa isang Matandang pinuno ng 
iglesya— Para sa minamahal na Ginang at 
sa kanyang mga anak, na tunay kong 
minamahal. Hindi lamang ako kundi ang 
lahat ng nakakaalam ng katotohanan ay 
nagmamahal sa inyo,  

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2sapagkat ang katotohanan ay nasa atin 
ngayon at magpakailanman.  

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3Sa pamamagitan ng katotohanan at pag-
ibig, ipagkaloob nawa sa atin ng Diyos 
Ama at ni Jesu-Cristo na Anak niya, ang 
pagpapala, habag, at kapayapaan.  

O amor fraternal Ang Katotohanan at ang Pag-ibig 

4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Labis kong ikinagagalak na makitang ang 
ilan sa iyong mga anak ay namumuhay 
ayon sa katotohanan, alinsunod sa utos ng 
Ama sa atin.  

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 
tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

5At ngayon, minamahal na Ginang, 
hinihiling ko sa iyo na mag-ibigan tayong 
lahat. Hindi ito bagong utos kundi isang 
dating utos na sa simula pa'y nasa atin na.  

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6Ito ang kahulugan ng pag-ibig na 
binabanggit ko: mamuhay tayo nang ayon 
sa mga kalooban ng Diyos. Ito ang utos na 
ibinigay sa inyo noon pang una: mamuhay 
kayo sa diwa ng pag-ibig.  

Os falsos ensinadores e como tratá-los  
7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7Sapagkat nagkalat sa sanlibutan ang mga 
mandaraya! Ayaw nilang kilalanin na si 
Jesu-Cristo'y naging tao. Ang ganoong 
mga tao ay mandaraya at laban kay Cristo. 
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8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Mag-ingat nga kayo upang huwag 
mawalang saysay ang aming 
pinagpaguran, sa halip ay lubusan 
ninyong makamtan ang gantimpala.  

9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Ang hindi sumusunod sa katuruan ni 
Cristo, kundi nagdaragdag pa dito, ay 
hindi nagpapasakop sa Diyos. Ang 
sinumang nananatili sa katuruan ni Cristo 
ay nagpapasakop sa Ama at sa Anak.  

10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10Huwag ninyong tanggapin sa inyong 
bahay ni batiin ang sinumang dumating sa 
inyo na may dalang katuruang laban kay 
Cristo,  

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11sapagkat ang bumabati sa kanya ay 
nagiging kasama niya sa masamang 
gawain.  

Informações finais. Saudações Panghuling Pananalita 

12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Marami pa sana akong sasabihin sa inyo, 
ngunit hindi ko na binanggit sa sulat na 
ito. Sa halip, ako'y umaasang 
makakapunta diyan at makakausap kayo 
nang personal upang malubos ang ating 
kagalakan.  

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 
13Kinukumusta ka ng mga anak ng iyong 
minamahal na kapatid na babae.  
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Terceira epístola de João 3 Juan 

3 João 1 3 Juan 1 

Prefácio e saudação 
 

1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1Mula sa isang Matandang pinuno ng 
iglesya— Para kay Gayo na lubos kong 
minamahal.  

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Mahal kong Gayo, idinadalangin kong 
ikaw sana'y nasa mabuting kalagayan at 
malusog ang katawan, tulad ng iyong 
buhay espirituwal na alam kong nasa 
mabuting kalagayan.  

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Tuwang-tuwa ako nang dumating ang 
ilang kapatid at ibalitang ikaw ay tapat sa 
katotohanan at talagang namumuhay 
ayon dito.  

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Wala nang higit na makapagpapaligaya 
sa akin kundi ang marinig ang balitang 
namumuhay ayon sa katotohanan ang 
aking mga anak.  

O bom exemplo de Gaio Pinarangalan si Gayo 

5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Mahal kong kaibigan, ang iyong 
paglilingkod sa mga kapatid kahit sa mga 
hindi mo kilala ay nagpapatunay na tapat 
ka.  

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6May mga nagbabalita sa iglesya rito 
tungkol sa iyong pag-ibig. Sana'y tulungan 
mo sila sa kanilang paglalakbay, gaya ng 
nararapat gawin sa mga lingkod ng Diyos, 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7sapagkat naglalakbay sila sa pangalan ni 
Cristo at hindi tumatanggap ng anumang 
tulong sa mga di sumasampalataya sa 
Diyos.  

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Dapat natin silang tulungan upang tayo'y 
makabahagi sa pagpapalaganap ng 
katotohanan.  
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Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão Si Diotrefes at si Demetrio 

9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Sumulat ako sa iglesya subalit hindi 
binigyang pansin ni Diotrefes ang aking 
kapangyarihan; ang hangad niya'y siya 
ang kilalaning pinuno ninyo. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 
E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 
mesmo acolhe os irmãos, como impede os 
que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

10Kaya't pagpunta ko diyan, uungkatin ko 
ang lahat ng ginawa niya at ang mga 
kasinungalingang sinabi niya laban sa 
amin. At hindi pa siya nasiyahan doon; 
ayaw niyang tanggapin ang mga kapatiran 
na dumarating at hinahadlangan pa niya 
at itinitiwalag sa iglesya ang mga nais 
tumanggap sa mga iyon.  

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Minamahal, huwag mong tularan ang 
masamang halimbawang ito. Ang tularan 
mo ay ang mabuti, sapagkat ang 
gumagawa ng mabuti ay anak ng Diyos; 
ang gumagawa ng masama ay hindi pa 
nakakakilala sa Diyos.  

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12Mabuti ang sinasabi ng lahat tungkol 
kay Demetrio, at iyan ay makikita sa 
kanyang magandang pag-uugali. Iyan din 
ang aming patotoo, at alam mong totoo 
ang sinasabi namin.  

Informações finais. Saudações Pangwakas 

13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13Marami pa sana akong sasabihin sa iyo, 
ngunit hindi ko na binanggit sa sulat na 
ito.  

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14Inaasahan kong magkikita tayo at 
makakapag-usap sa lalong madaling 
panahon.  

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15Sumaiyo nawa ang kapayapaan. 
Kinukumusta ka ng ating mga kaibigan 
dito. Ikumusta mo rin ako sa lahat ng 
ating mga kaibigan diyan.  
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Epístola de Judas Judas 

Judas 1 Judas 1 

Prefácio e saudação 
 

1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Mula kay Judas, alipin ni Jesu-Cristo at 
kapatid ni Santiago— Para sa mga 
tinawag ng Diyos, mga namumuhay sa 
pag-ibig ng Diyos Ama at sa pag-iingat ni 
Jesu-Cristo.  

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2Sumagana nawa sa inyo ang pagpapala, 
kapayapaan at pag-ibig.  

É dever cristão pelejar pela fé Ang mga Huwad na Guro 

3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 
diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

3Mga minamahal, ang nais ko sanang 
isulat sa inyo'y ang tungkol sa kaligtasang 
tinatamasa nating lahat, ngunit nakita 
kong ang kailangang isulat sa inyo'y isang 
panawagan na inyong panindigan ang 
pananampalatayang ipinagkaloob minsan 
at magpakailanman sa mga banal,  

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4sapagkat lihim na nakapasok sa inyong 
samahan ang ilang taong ayaw kumilala 
sa Diyos. Binabaluktot nila ang aral 
tungkol sa kagandahang-loob ng Diyos 
upang mabigyang katuwiran ang kanilang 
kahalayan. Ayaw nilang kilalanin si Jesu-
Cristo, ang ating kaisa-isang Pinuno at 
Panginoon. Noon pa mang una, sinabi na 
ng kasulatan ang parusang nakalaan sa 
kanila.  

Exemplos da punição dos ímpios  
5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Kahit na alam na ninyo ang lahat ng ito, 
nais ko pa ring ipaalala sa inyo na matapos 
iligtas ng Panginoon ang bansang Israel sa 
lupain ng Egipto, pinuksa niya ang mga 
taong hindi nananalig sa kanya.  
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6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 
trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

6Alalahanin din ninyo ang mga anghel na 
hindi nanatili sa kanilang dating 
kalagayan at kapangyarihan, sa halip ay 
iniwan ang kanilang tahanan. Kaya't sila'y 
ginapos ng Diyos ng di mapapatid na 
tanikala at ibinilanggo sa pusod ng 
kadiliman, hanggang sa sila'y hatulan sa 
dakilang Araw ng Paghuhukom. 

7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 
entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

7Alalahanin din ninyo na ang Sodoma at 
Gomorra at mga karatig-lunsod ay 
nalulong sa kahalayan at di karaniwang 
pagnanasa ng laman, kaya't sila'y 
pinarusahan sa apoy na di namamatay 
bilang babala sa lahat.  

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Ganyan din ang mga taong ito, dahil sa 
kanilang mga pangitain ay dinudungisan 
nila ang kanilang sariling katawan, 
hinahamak nila ang kapangyarihan ng 
Diyos at nilalait ang mariringal na anghel.  

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 
respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

9Kahit si Miguel na pinuno ng mga anghel, 
nang makipagtalo siya sa diyablo tungkol 
sa bangkay ni Moises, ay hindi nangahas 
gumamit ng paglapastangan. Ang tanging 
sinabi niya ay “Parusahan ka nawa ng 
Panginoon!” 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10Ngunit nilalapastangan ng mga taong ito 
ang anumang di nila nauunawaan. Sila ay 
tulad ng mga hayop na ang sinusunod 
lamang ay ang kanilang damdamin, na 
siya namang magpapahamak sa kanila.  

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Kaawa-awa sila! Kakila-kilabot ang 
sasapitin nila sapagkat sumunod sila sa 
halimbawa ni Cain. Tulad ni Balaam, 
hindi sila nag-atubiling gumawa ng 
kamalian dahil lamang sa salapi. 
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Naghimagsik silang tulad ni Korah, kaya't 
sila'y namatay ding katulad niya.  

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Napakalaking kahihiyan at kasiraang-
puri ang sila'y makasama ninyo sa mga 
salu-salong pangmagkakapatid. Wala 
silang iniintindi kundi ang kanilang sarili. 
Para silang mga ulap na tinatangay ng 
hangin ngunit di nagdadala ng ulan; mga 
punongkahoy na binunot na pati ugat at 
talagang patay na dahil hindi namumunga 
kahit sa kapanahunan.  

13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 
para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 

13Sila'y mga alon sa dagat na ang bula ay 
ang kanilang mga gawang kahiya-hiya; 
mga ligaw na bituin na nakalaan sa 
kadiliman magpakailanman.  

14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14Tungkol din sa kanila ang pahayag ni 
Enoc, na kabilang sa ikapitong salinlahi 
mula kay Adan. Sinabi niya, “Tingnan 
ninyo! Dumarating na ang Panginoon 
kasama ang kanyang libu-libong mga 
anghel 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 
insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

15upang hatulan silang lahat. Paparusahan 
niya ang lahat ng ayaw kumilala sa Diyos 
dahil sa kanilang mga kasamaan at 
paglapastangan sa Diyos!” 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16Ang mga taong ito'y walang kasiyahan, 
mapamintas, alipin ng kanilang 
masasamang nasa, mga mayayabang, at 
sanay na sanay manloko para makuha ang 
gusto nila.  

A profecia apostólica. Exortações Mga Babala at mga Payo 

17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17Mga minamahal, alalahanin ninyo ang 
sinabi ng mga apostol ng ating 
Panginoong Jesu-Cristo.  
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18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18Noon pa'y sinabi na nila sa inyo, “Sa 
huling panahon, may lilitaw na mga taong 
mapanlait at alipin ng masasamang nasa 
ng laman.” 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19Ito ang mga taong lumilikha ng 
pagkakabaha-bahagi, mga taong alipin ng 
kanilang masasamang nasa at hindi 
pinapanahanan ng Espiritu.  

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20Ngunit magpakatatag kayo, mga 
minamahal, sa inyong napakabanal na 
pananampalataya. Manalangin kayo sa 
tulong ng Espiritu Santo.  

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21Manatili kayo sa pag-ibig ng Diyos 
habang naghihintay kayo sa ating 
Panginoong Jesu-Cristo na magkakaloob 
sa inyo ng buhay na walang hanggan dahil 
sa kanyang habag sa atin.  

22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22Kaawaan ninyo ang mga nag-
aalinlangan.  

23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23Agawin ninyo ang mga hahatulan sa 
apoy ng paghuhukom. Ang iba nama'y 
kaawaan ninyo nang may halong pag-
iingat; kasuklaman ninyo kahit ang mga 
damit nilang nadumihan dahil sa 
kahalayan.  

A doxologia Bendisyon 

24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 
com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

24Sa kanya na makakapag-ingat sa inyo 
upang hindi kayo magkasala, at 
makakapagharap sa inyo nang walang 
kapintasan at may malaking kagalakan sa 
kanyang kaluwalhatian,  

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25sa iisang Diyos na ating Tagapagligtas, 
sa pamamagitan ni Jesu-Cristo na 
Panginoon natin, sa kanya ang kapurihan, 
karangalan, kaluwalhatian at 
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kapangyarihan, mula pa noong una, 
ngayon at magpakailanman! Amen.  
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Apocalipse de João Pahayag 

Apocalipse 1 Pahayag 1 

O título, o autor e o assunto do livro 
 

1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1Ito ang pahayag na ibinigay ng Diyos kay 
Jesu-Cristo, at sa pamamagitan ng anghel 
na kanyang isinugo, kanya namang 
inihayag kay Juan na alipin niya. Ang 
layunin ng paghahayag na ito'y ipabatid sa 
mga alipin ng Diyos ang mga bagay na 
malapit nang maganap.  

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2Ito ang patotoo ni Juan sa lahat ng nakita 
niya tungkol sa mensahe ng Diyos na 
ipinahayag naman ni Jesu-Cristo.  

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3Mapalad ang bumabasa ng aklat na ito, 
ang mga nakikinig sa propesiya nito, at 
tumutupad sa nasusulat dito! Sapagkat 
malapit na itong maganap.  

Dedicatória às sete igrejas da Ásia Pagbati sa Pitong Iglesya 

4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 
parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

4Mula kay Juan, para sa pitong iglesya sa 
lalawigan ng Asia. Sumainyo nawa ang 
pagpapala at kapayapaang mula sa Diyos 
na siyang nakaraan, kasalukuyan, at 
darating. Ito'y mula sa pitong espiritung 
nasa harap ng kanyang trono,  

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5at mula kay Jesu-Cristo, ang tapat na 
saksi, ang panganay na anak, ang unang 
binuhay mula sa mga patay at pinuno ng 
mga hari sa lupa. Iniibig niya tayo, at sa 
pamamagitan ng kanyang dugo ay 
pinalaya niya tayo sa ating mga 
kasalanan.  

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6Ginawa niya tayong isang lahi ng mga 
pari na naglilingkod sa kanyang Diyos at 
Ama. Kay Jesu-Cristo ang kapurihan at 
kapangyarihan magpakailanman! Amen.  
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7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Tingnan ninyo, dumarating siyang nasa 
mga alapaap at makikita siya ng lahat, 
pati ng mga sumibat sa kanyang tagiliran; 
tatangis ang lahat ng lipi sa lupa dahil sa 
kanya. Ganoon nga ang mangyayari. 
Amen!  

8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8“Ako ang Alpha at ang Omega, ” sabi ng 
Panginoong Diyos na Makapangyarihan sa 
lahat; Diyos sa kasalukuyan, sa nakaraan, 
at siyang darating.  

A visão de Jesus glorificado Isang Pangitain Tungkol kay Cristo 

9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Ako'y si Juan, ang inyong kapatid at 
kasama sa kapighatian at pagtitiis na 
nararanasan ng mga kabilang sa kanyang 
kaharian dahil sa pakikipag-isa kay Jesus. 
Itinapon ako sa isla ng Patmos sapagkat 
ipinahayag ko ang salita ng Diyos at ang 
katotohanang inihayag ni Jesus.  

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10Noon ay araw ng Panginoon, at habang 
nasa ilalim ako ng kapangyarihan ng 
Espiritu Santo, narinig ko mula sa aking 
likuran ang isang malakas na tinig na 
parang tunog ng trumpeta.  

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11Sabi niya, “Isulat mo ang iyong nakita, 
at ipadala mo sa pitong iglesya: sa Efeso, 
Esmirna, Pergamo, Tiatira, Sardis, 
Filadelfia at Laodicea.” 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12Lumingon ako upang tingnan ang 
nagsasalita, at nakakita ako ng pitong 
ilawang ginto.  

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13Nakatayo sa gitna ng mga ilawan ang 
isang parang Anak ng Tao na nakadamit 
ng hanggang sakong, at may gintong 
pamigkis sa kanyang dibdib.  
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14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14Ang kanyang ulo at buhok ay kasimputi 
ng balahibo ng tupa o ng niyebe, at ang 
kanyang mga mata'y parang apoy na 
nagliliyab. 

15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15Kumikinang ang kanyang mga paa na 
parang tansong pinakintab, at parang 
rumaragasang tubig ang kanyang tinig.  

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16May hawak siyang pitong bituin sa 
kanang kamay, at lumalabas sa kanyang 
bibig ang isang matalim na tabak na sa 
magkabila'y may talim. Ang kanyang 
mukha ay nakakasilaw na parang 
matinding sikat ng araw.  

17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 
dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

17Pagkakita ko sa kanya, para akong patay 
na bumagsak sa kanyang paanan, ngunit 
ipinatong niya sa akin ang kanyang 
kanang kamay at sinabi, “Huwag kang 
matakot! Ako ang simula at ang wakas,  

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18at ang nabubuhay! Namatay ako ngunit 
tingnan mo, ako'y buháy ngayon at 
mananatiling buháy magpakailanman. 
Nasa ilalim ng aking kapangyarihan ang 
kamatayan at ang daigdig ng mga patay.  

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Kaya't isulat mo ang iyong nakita, ang 
nangyayari ngayon at ang mangyayari pa 
pagkatapos nito.  

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20Ito ang kahulugan ng pitong ilawang 
ginto at ng pitong bituing hawak ko. Ang 
pitong ilawang ginto ay ang pitong iglesya 
at ang pitong bituin ay ang mga anghel ng 
pitong iglesya.  

Apocalipse 2 Pahayag 2 

Carta à igreja em Éfeso Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Efeso 
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1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa Efeso: 
“Ito ang ipinapasabi ng may hawak ng 
pitong bituin sa kanyang kanang kamay at 
lumalakad sa gitna ng pitong ilawang 
ginto.  

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 
prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

2Nalalaman ko ang mga ginagawa mo, ang 
iyong mga pagpapakahirap at pagtitiyaga. 
Alam kong hindi mo kinukunsinti ang 
masasama. Sinubok mo ang mga huwad 
na apostol, at napatunayan mong sila'y 
nagsisinungaling.  

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3Alam ko ring matiyaga ka, nagtiis ng 
maraming hirap alang-alang sa akin at 
hindi ka sumuko.  

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4Subalit may isang bagay na ayaw ko sa 
iyo: ang pag-ibig mo noong una kang 
sumampalataya ay nanlalamig na.  

5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 
primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

5Alalahanin mo ang dati mong kalagayan; 
pagsisihan mo at talikuran ang iyong 
masasamang gawa, at gawin mong muli 
ang mga ginagawa mo noong una. Kapag 
hindi ka nagsisi, pupunta ako diyan at 
aalisin ko sa kinalalagyan ang iyong 
ilawan.  

6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6Ngunit ito naman ang napupuri ko sa iyo; 
kinapopootan mo ring tulad ko ang mga 
ginagawa ng mga Nicolaita.  

7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya! 
“Ibibigay ko sa magtatagumpay ang 
karapatang kumain ng bunga ng 
punongkahoy na nagbibigay-buhay na 
nasa paraiso ng Diyos.” 

Carta à igreja em Esmirna Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Esmirna 
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8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa 
Esmirna: “Ito ang ipinapasabi sa iyo ng 
simula at wakas, ang namatay at muling 
nabuhay.  

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9Nalalaman ko ang mga kapighatian na 
dinaranas mo. Alam kong mahirap ka, 
ngunit ang totoo'y mayaman ka. 
Nalalaman ko rin ang mga paninirang-
puri sa iyo ng mga hindi tunay na Judio; 
ngunit ang totoo, sila'y mga kampon ni 
Satanas.  

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Huwag kang matakot sa mga pag-uusig 
na malapit mo nang danasin. Makinig ka! 
Ipabibilanggo ng diyablo ang ilan sa inyo 
bilang pagsubok; magtitiis kayo sa loob ng 
sampung araw. Manatili kang tapat 
hanggang kamatayan, at gagantimpalaan 
kita ng korona ng buhay.  

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya! 
“Ang magtatagumpay ay hindi 
makakaranas ng pangalawang 
kamatayan.” 

Carta à igreja em Pérgamo Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Pergamo 

12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa 
Pergamo: “Ito ang ipinapasabi ng may 
hawak ng matalas na tabak na sa 
magkabila'y may talim.  

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

13Nalalaman ko kung saan ka nakatira, sa 
lugar na pinaghaharian ni Satanas, ngunit 
nananatili kang tapat sa akin. Hindi mo 
tinalikuran ang iyong pananampalataya sa 
akin kahit noong si Antipas na tapat kong 
lingkod ay patayin diyan sa kalagitnaan 
ninyo sa bayang tinitirhan ni Satanas.  
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14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 
doutrina de Balaão, o qual ensinava a 
Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

14Subalit may hinanakit ako sa iyo: may 
ilan sa inyo na sumusunod sa katuruan ni 
Balaam na nagturo kay Balac upang 
mahikayat ang mga Israelita na 
magkasala. Kaya't kumain sila ng mga 
pagkaing inihandog sa mga diyus-diyosan 
at nakiapid.  

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15May ilan din sa inyong sumusunod sa 
katuruan ng mga Nicolaita.  

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Kaya magsisi na kayo't talikuran ang 
inyong mga kasalanan! Kung hindi, 
pupunta ako diyan sa lalong madaling 
panahon at pupuksain ko ang mga taong 
iyon sa pamamagitan ng tabak na 
lumalabas sa aking bibig.  

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-
lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

17“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya! 
“Ang magtatagumpay ay bibigyan ko ng 
nakatagong manna. Bibigyan ko rin siya 
ng batong puti na kinasusulatan ng isang 
bagong pangalan, na walang sinumang 
nakakaalam maliban sa tatanggap niyon.” 

Carta à igreja em Tiatira Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Tiatira 

18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa 
Tiatira: “Ito ang ipinapasabi ng Anak ng 
Diyos na may mga matang parang apoy na 
nagliliyab at mga paang kumikinang na 
parang tansong pinakintab. 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 
tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

19Nalalaman ko ang mga ginagawa mo: 
ang iyong pag-ibig, katapatan, 
paglilingkod at pagtitiyaga. Nalalaman 
kong ang mga ginagawa mo ngayon ay 
higit kaysa noong una.  

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 

20Ngunit ito ang masasabi ko laban sa iyo: 
pinapayagan mo si Jezebel, ang babaing 
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declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 
praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 

nagpapanggap na propeta, na turuan at 
linlangin ang aking mga lingkod upang 
makiapid at kumain ng pagkaing 
inihandog sa mga diyus-diyosan.  

21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21Binigyan ko siya ng sapat na panahon 
upang pagsisihan at talikuran ang 
kanyang pakikiapid, ngunit ayaw niya.  

22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Kaya nga magkakasakit siya nang 
malubha, pati ang mga kasama niya sa 
pangangalunya. Daranas sila ng 
matinding kapighatian kung hindi nila 
pagsisisihan at tatalikuran ang 
kahalayang ginawa nila sa piling ng 
babaing iyan.  

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23Papatayin ko rin ang kanyang mga 
tagasunod upang malaman ng mga iglesya 
na ako ang nakakaalam sa puso't isip ng 
mga tao. Gagantimpalaan ko ang bawat 
isa sa inyo ayon sa inyong mga gawa.  

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24“Ngunit para sa ibang mga taga-Tiatira, 
na hindi nakinig sa masasamang katuruan 
ni Jezebel at hindi natuto ng tinatawag na 
‘malalalim na lihim ni Satanas, ’ ito ang 
sinasabi ko sa inyo: hindi ko kayo 
bibigyan ng pasanin,  

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25ngunit dapat kayong manatiling tapat sa 
akin hanggang ako'y dumating.  

26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26Sa magtatagumpay at tutupad ng 
kalooban ko hanggang wakas, ibibigay ko 
sa kanya ang pamamahala sa mga bansa. 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27Mamamahala siya sa pamamagitan ng 
tungkod na bakal at dudurugin niya ang 
mga bansa na parang mga palayok.  
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28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28Ibinibigay ko ito kung paanong ibinigay 
ito sa akin ng Ama. Ibibigay ko rin sa mga 
magtatagumpay ang bituin sa umaga.  

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya!” 

Apocalipse 3 Pahayag 3 

Carta à igreja em Sardes Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Sardis 

1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 
Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

1“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa Sardis: 
“Ito ang sinasabi ng nagtataglay ng pitong 
espiritu ng Diyos at ng pitong bituin. 
Nalalaman ko ang ginagawa mo; 
ipinapalagay kang buháy, ngunit ang 
totoo, ikaw ay patay.  

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 
achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 

2Kaya't gumising ka! Pag-alabin mo ang 
mga katangiang nalalabi pa sa iyong 
buhay upang hindi ito tuluyang mamatay. 
Nakikita kong hindi pa ganap ang mga 
nagawa mo sa paningin ng aking Diyos.  

3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Kaya nga, alalahanin mo ang mga bagay 
na iyong tinanggap at narinig. Isagawa mo 
ang mga iyon; pagsisihan mo't talikuran 
ang iyong kasamaan. Kung hindi ka 
gigising, pupunta ako diyan na gaya ng 
isang magnanakaw, at hindi mo 
malalaman ang oras ng aking pagdating.  

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4“Ngunit may ilan sa inyo diyan sa Sardis 
na nag-ingat na mapanatiling malinis ang 
kanilang damit, kaya't kasabay ko silang 
maglalakad na nakasuot ng puti sapagkat 
sila'y karapat-dapat.  

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 

5Ang magtatagumpay ay magdaramit ng 
puti, at hindi ko kailanman aalisin sa aklat 
ng buhay ang kanyang pangalan. 
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pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

Kikilalanin ko siya sa harap ng aking Ama 
at ng kanyang mga anghel.  

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya!” 

Carta à igreja em Filadélfia Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Filadelfia 

7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa 
Filadelfia: “Ito ang sinasabi ng banal at 
mapagkakatiwalaan, ang may hawak ng 
susi ni David. Walang makakapagsara ng 
anumang buksan niya, at walang 
makakapagbukas ng anumang sarhan 
niya.  

8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 
força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

8Nalalaman ko ang mga ginagawa mo. 
Alam kong mahina ka ngunit sinusunod 
mo ang aking salita, at naging tapat ka sa 
akin. Kaya't binuksan ko para sa iyo ang 
isang pinto na hindi maisasara ninuman.  

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 
mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

9Tingnan mo! Palalapitin ko sa iyo at 
paluluhurin ang mga kampon ni Satanas 
na nagpapanggap na mga Judio ngunit 
hindi naman, at sa halip ay 
nagsisinungaling. Malalaman nilang 
minamahal kita.  

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 
hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

10Sapagkat nagtiyaga ka gaya ng iniuutos 
ko sa iyo, iingatan naman kita sa panahon 
ng pagsubok na darating sa lahat ng tao sa 
buong daigdig!  

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Darating ako sa lalong madaling 
panahon. Kaya't ingatan mo ang mga 
tagubilin ko sa iyo upang hindi maagaw 
ninuman ang iyong gantimpala.  

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 

12Ang magtatagumpay ay gagawin kong 
isang haligi sa templo ng aking Diyos, at 
hinding-hindi na siya lalabas doon. Iuukit 
ko sa kanya ang pangalan ng aking Diyos, 
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nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

at ang pangalan ng kanyang lunsod. Ito 
ang bagong Jerusalem na bababâ mula sa 
langit buhat sa aking Diyos. Iuukit ko rin 
sa kanya ang aking bagong pangalan.  

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya!” 

Carta à igreja em Laodiceia Ang Mensahe Para sa Iglesya sa Laodicea 

14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14“Isulat mo sa anghel ng iglesya sa 
Laodicea: “Ito ang sinasabi niya na ang 
pangalan ay Amen, ang Matapat at Tunay 
na Saksi, at siyang Pinagmulan ng lahat ng 
nilalang ng Diyos.  

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15Nalalaman ko ang mga ginawa mo. 
Alam kong hindi ka malamig ni mainit 
man! Higit na mabuti kung ikaw ay 
malamig o mainit.  

16 Assim, porque és morno e nem és quente 
nem frio, estou a ponto de vomitar-te da 
minha boca; 

16Ngunit dahil sa ikaw ay maligamgam, 
hindi mainit ni malamig, isusuka kita!  

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 
tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

17Sinasabi mo, ‘Ako'y mayaman, sagana sa 
lahat ng bagay at wala nang kailangan pa, 
’ ngunit hindi mo nalalamang ikaw ay 
kawawa, kahabag-habag, mahirap, bulag 
at hubad.  

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 
vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

18Kaya nga, ipinapayo kong bumili ka sa 
akin ng purong ginto upang ikaw ay 
maging tunay na mayaman. Bumili ka rin 
sa akin ng puting damit upang matakpan 
ang nakakahiya mong kahubaran, at ng 
gamot na ipapahid sa iyong mata upang 
ikaw ay makakita.  

19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19Sinasaway ko't pinapalo ang lahat ng 
aking minamahal. Kaya't maging 
masigasig ka! Pagsisihan mo't talikuran 
ang iyong mga kasalanan.  
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20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Nakatayo ako at kumakatok sa pintuan. 
Kung diringgin ninuman ang aking tinig at 
bubuksan ang pinto, papasok ako sa 
kanyang tahanan at kakain kaming 
magkasalo.  

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 
também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

21Ang magtatagumpay ay uupong katabi 
ko sa aking trono, tulad ko na 
nagtagumpay at nakaupo ngayon katabi 
ng aking Ama sa kanyang trono.  

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22“Ang lahat ng may pandinig ay makinig 
sa sinasabi ng Espiritu sa mga iglesya!” 

Apocalipse 4 Pahayag 4 

A visão do trono de Deus Pananambahan sa Langit 

1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Pagkatapos kong masaksihan ang mga 
bagay na ito, nakita ko sa langit ang isang 
bukás na pinto. At muli kong narinig ang 
tinig na parang tunog ng isang trumpeta, 
na ang sabi sa akin, “Umakyat ka rito, at 
ipapakita ko sa iyo kung ano pang mga 
mangyayari pagkatapos nito.” 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2At agad akong napuspos ng 
kapangyarihan ng Espiritu, at nakita ko sa 
langit ang isang trono at ang isang 
nakaupo roon.  

3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3Ang anyo niya'y maningning na parang 
mahahalagang batong jasper at kornalina. 
May isang bahagharing nagniningning na 
parang esmeralda sa palibot ng trono.  

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 
quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

4Nakapaligid naman dito ang 
dalawampu't apat pang trono na sa bawat 
isa'y may nakaupong isang pinuno na 
nakadamit ng puti at may koronang ginto 
sa ulo.  
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5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 
tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 

5Mula sa trono ay gumuguhit ang kidlat, 
kasabay ng mga ugong at mga kulog. Sa 
harap ng trono ay may pitong nagniningas 
na sulo; ito ang pitong espiritu ng Diyos.  

6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 
seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

6Sa harap ng trono ay may tila dagat na 
salamin na sinlinaw ng kristal. Sa apat na 
panig ng trono ay may apat na buháy na 
nilalang, na punung-puno ng mga mata sa 
kanilang harap at likod.  

7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7Ang unang buháy na nilalang ay katulad 
ng leon; katulad naman ng baka ang 
pangalawa; kamukha ng tao ang pangatlo; 
at katulad naman ng agilang lumilipad 
ang pang-apat.  

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8Ang bawat isa ay may tig-aanim na 
pakpak, at punung-puno ng mga mata sa 
harap at likod. Walang tigil ang kanilang 
pag-awit araw at gabi, “Banal, banal, 
banal, ang Panginoong Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, ang Diyos ng 
nakaraan, ng kasalukuyan, at siyang 
darating.” 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9Tuwing umaawit ng papuri, parangal at 
pasasalamat ang apat na buháy na 
nilalang sa nakaupo sa trono, na 
nabubuhay magpakailanman,  

10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10ang dalawampu't apat na pinuno naman 
ay nagpapatirapa sa harap ng trono at 
sinasamba ang nakaupo doon, ang 
nabubuhay magpakailanman. Iniaalay 
nila ang kanilang korona sa harap ng 
trono, at sinasabi,  

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 

11“Aming Panginoon at Diyos! Karapat-
dapat kang tumanggap ng papuri, 
karangalan, at kapangyarihan; sapagkat 
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da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

ikaw ang lumalang sa lahat ng bagay, at 
ayon sa iyong kagustuhan, sila'y nilalang 
mo at pinapanatili.” 

Apocalipse 5 Pahayag 5 

A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro 

Ang Kasulatan at ang Kordero 

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 
dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

1Nakita ko sa kanang kamay ng nakaupo 
sa trono ang isang kasulatan na may sulat 
ang loob at labas at sinarhan ng pitong 
selyo.  

2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2At nakita ko rin ang isang 
makapangyarihang anghel na nagtanong 
nang malakas, “Sino ang karapat-dapat na 
mag-alis sa mga selyo at magbukas sa 
kasulatan?” 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3Ngunit wala ni isa man, maging sa langit, 
maging sa lupa o sa ilalim ng lupa, na 
makapagbukas o makatingin sa nilalaman 
niyon.  

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4Buong kapaitan akong umiyak dahil 
walang natagpuang karapat-dapat na 
magbukas at tumingin sa nilalaman niyon.  

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5Ngunit sinabi sa akin ng isa sa mga 
pinuno, “Huwag kang umiyak. Tingnan 
mo! Ang Leon mula sa lipi ni Juda, ang 
anak ni David, ang siyang nagtagumpay at 
may karapatang mag-alis sa pitong selyo 
at magbukas sa kasulatang nakarolyo.” 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 
que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

6Pagkatapos, nakita ko sa pagitan ng mga 
pinuno at ng tronong napapaligiran ng 
apat na buháy na nilalang ang isang 
Korderong nakatayo na parang pinatay 
na. Ito'y may pitong sungay at pitong mata 
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na siyang pitong espiritu ng Diyos na 
ipinadala sa buong sanlibutan.  

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7Lumapit ang Kordero at kinuha ang 
kasulatan sa kanang kamay ng nakaupo sa 
trono. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 
cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

8Nang ito'y kunin niya, nagpatirapa sa 
harapan ng Kordero ang apat na buháy na 
nilalang at ang dalawampu't apat na 
pinuno. Bawat isa'y may hawak na alpa at 
may gintong mangkok na puno ng insenso 
na siyang mga panalangin ng mga banal.  

9 e entoavam novo cântico, dizendo: Digno 
és de tomar o livro e de abrir-lhe os selos, 
porque foste morto e com o teu sangue 
compraste para Deus os que procedem de 
toda tribo, língua, povo e nação 

9Inaawit nila ang isang bagong awit: 
“Ikaw ang karapat-dapat na kumuha sa 
kasulatan at sumira sa mga selyo niyon. 
Sapagkat pinatay ka, at sa pamamagitan 
ng iyong dugo ay tinubos mo ang mga tao 
para sa Diyos, mula sa bawat lahi, wika, 
bayan at bansa.  

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10Ginawa mo silang isang lahing 
maharlika at mga pari na itinalaga upang 
maglingkod sa ating Diyos; at sila'y 
maghahari sa lupa.” 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11Tumingin akong muli at narinig ko ang 
tinig ng milyun-milyon at libu-libong 
anghel. Sila'y nakapaligid sa trono, sa apat 
na buháy na nilalang at sa mga pinuno.  

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12Umaawit sila nang malakas, “Ang 
Korderong pinatay ay karapat-dapat 
tumanggap ng kapangyarihan, 
kayamanan, karunungan, kalakasan, 
parangal, papuri at paggalang!” 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 

13At narinig kong umaawit ang mga 
nilikhang nasa langit, nasa lupa, nasa 
ilalim ng lupa at nasa dagat, lahat ng mga 
naroroon, “Ibigay sa nakaupo sa trono, at 
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e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 
glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

sa Kordero, ang papuri at karangalan, 
kaluwalhatian at kapangyarihan, 
magpakailanman!” 

14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14At sumagot ang apat na nilalang na 
buháy, “Amen!” At nagpatirapa ang mga 
pinuno at nagsisamba.  

Apocalipse 6 Pahayag 6 

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo Ang mga Selyo 

1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1Nakita kong inalis ng Kordero ang una sa 
pitong selyo, at narinig kong kasinglakas 
ng kulog na sinabi ng isa sa apat na buháy 
na nilalang, “Halika!” 

2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2At nakita ko ang isang kabayong puti na 
ang nakasakay ay may hawak na pana. 
Binigyan siya ng korona at siya'y umalis 
upang patuloy na manakop.  

O segundo selo  

3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3Inalis ng Kordero ang pangalawang selyo, 
at narinig kong sinabi ng pangalawang 
buháy na nilalang, “Halika!” 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4Isa namang kabayong pula ang lumitaw 
na ang nakasakay ay binigyan ng 
kapangyarihang magpasimula ng digmaan 
sa lupa upang magpatayan ang mga tao. 
Binigyan siya ng isang malaking tabak.  

O terceiro selo  

5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5Inalis ng Kordero ang pangatlong selyo, 
at narinig kong sinabi ng pangatlong 
buháy na nilalang, “Halika!” Isang 
kabayong itim ang nakita ko at may 
hawak na timbangan ang nakasakay dito.  

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 

6May narinig akong parang isang tinig na 
nagmumula sa kinaroroonan ng apat na 
buháy na nilalang, na nagsabi, “Isang 
takal na trigo lamang ang mabibili ng 
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medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

sweldo sa maghapong trabaho at tatlong 
takal na harina lamang ang mabibili sa 
ganoon ding halaga. Ngunit huwag mong 
pinsalain ang langis ng olibo at ang alak!” 

O quarto selo  
7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7Inalis ng Kordero ang pang-apat na selyo, 
at narinig kong sinabi ng pang-apat na 
buháy na nilalang, “Halika!” 

8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8At ang nakita ko nama'y isang kabayong 
may maputlang kulay. Ang pangalan ng 
nakasakay dito ay Kamatayan, at kasunod 
niya ang daigdig ng mga patay. Ibinigay 
sa mga ito ang kapangyarihan sa ikaapat 
na bahagi ng lupa upang pumatay sa 
pamamagitan ng digmaan, taggutom, 
salot, at mababangis na hayop.  

O quinto selo  
9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 
tinham sido mortos por causa da palavra 
de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 

9Inalis ng Kordero ang panlimang selyo, at 
nakita ko sa ilalim ng dambana ang mga 
kaluluwa ng mga pinatay dahil sa salita ng 
Diyos at dahil sa matapat na pagsaksi nila 
rito.  

10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10Ubos-lakas silang sumigaw, “O 
Panginoong Makapangyarihan, banal at 
tapat! Huwag na po ninyong patagalin ang 
paghatol at pagpaparusa sa mga taong 
pumatay sa amin.” 

11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11Binigyan ng puting kasuotan ang bawat 
isa sa kanila, at sinabi sa kanilang 
magpahinga nang kaunti pang panahon, 
hanggang sa mabuo ang bilang ng 
kanilang mga kapatid at kasamahan sa 
paglilingkod kay Cristo, na papatayin ding 
tulad nila.  

O sexto selo  
12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 

12At inalis ng Kordero ang pang-anim na 
selyo. Lumindol nang malakas, ang araw 
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tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

ay nangitim na parang damit na panluksa 
at ang buwan ay naging kasimpula ng 
dugo.  

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13Nalaglag mula sa langit ang mga bituin, 
parang mga bubot na bunga ng igos kapag 
binabayo ng malakas na hangin.  

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14Naglaho ang langit na parang kasulatang 
inirolyo, at nawala sa kanilang dating 
kinalalagyan ang mga bundok at mga 
pulo.  

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 
escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

15Nagtago sa mga yungib na bato ang mga 
hari sa lupa, ang mga gobernador, ang 
mga pinuno ng hukbo, ang mayayaman, 
ang makapangyarihan, at lahat ng tao, 
alipin man o malaya.  

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16At sinabi nila sa mga bundok at sa mga 
bato, “Tabunan ninyo kami para makubli 
kami sa mukha ng nakaupo sa trono, at 
makaiwas sa poot ng Kordero!  

17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17Sapagkat dumating na ang malagim na 
araw ng pagbubuhos nila ng kanilang 
poot, at sino ang makakatagal?” 

Apocalipse 7 Pahayag 7 

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel 

Ang 144,000 na Tinatakan sa Israel 

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 
nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 

1Pagkatapos nito, may nakita naman 
akong apat na anghel na nakatayo sa apat 
na sulok ng daigdig. Pinipigil nila ang apat 
na hangin upang huwag munang umihip 
sa lupa, sa dagat o sa alinmang 
punongkahoy.  

2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 

2At nakita kong umaakyat sa gawing 
silangan ang isa pang anghel, taglay ang 
pantatak ng Diyos na buháy. Sumigaw 
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aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

siya sa apat na anghel na binigyan ng 
Diyos ng kapangyarihang maminsala sa 
lupa at sa dagat,  

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3“Huwag muna ninyong pinsalain ang 
lupa, ang dagat o ang mga punongkahoy 
hangga't hindi pa natin nalalagyan ng 
tatak sa noo ang mga lingkod ng ating 
Diyos.” 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4At sinabi sa akin ang bilang ng mga 
tinatakan, 144,000 buhat sa 
labindalawang lipi ng Israel.  

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5-8Labindalawang libo mula sa bawat lipi 
ng Israel: Juda, Reuben, Gad, Aser, 
Neftali, Manases, Simeon, Levi, Isacar, 
Zebulun, Jose, at Benjamin.  

6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 
7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 
8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

A visão dos glorificados Ang mga Nagtagumpay Mula sa Lahat ng Bansa 

9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Pagkatapos nito'y nakita ko ang 
napakaraming tao na di kayang bilangin 
ninuman! Sila'y mula sa bawat bansa, lahi, 
bayan, at wika. Nakatayo sila sa harap ng 
trono at ng Kordero, nakadamit ng puti at 
may hawak na mga palaspas.  

10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10Sinasabi nila nang malakas, “Ang 
kaligtasan ay nagmumula sa Kordero, at sa 
ating Diyos na nakaluklok sa trono!” 

11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 

11Tumayo ang lahat ng anghel sa palibot 
ng trono, gayundin ang mga pinuno, at 
ang apat na nilalang na buháy. Sila'y 
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viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

nagpatirapa sa harap ng trono at 
sumamba sa Diyos.  

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12Sinasabi nila, “Amen! Sa ating Diyos ang 
papuri, kaluwalhatian, karunungan, 
pasasalamat, karangalan, kapangyarihan, 
at lakas magpakailanman! Amen.” 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13Tinanong ako ng isa sa mga pinuno, 
“Sino ang mga taong nakadamit ng puti, 
at saan sila nanggaling?” 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 
da grande tribulação, lavaram suas 
vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

14“Ginoo, kayo po ang nakakaalam, ” ang 
sagot ko. At sinabi niya sa akin, “Sila ang 
mga nagtagumpay sa gitna ng matinding 
kapighatian. Nilinis nila at pinaputi sa 
dugo ng Kordero ang kanilang damit.  

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Iyan ang dahilan kung bakit sila ay nasa 
harap ng trono ng Diyos at naglilingkod sa 
kanya sa templo araw at gabi. At ang 
nakaupo sa trono ang siyang kukupkop sa 
kanila.  

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Hindi na sila magugutom ni mauuhaw 
man; hindi na rin sila mabibilad sa araw 
ni mapapaso ng anumang matinding init,  

17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17sapagkat ang Korderong nasa gitna ng 
trono ang magiging pastol nila. Sila'y 
gagabayan niya sa mga bukal ng tubig na 
nagbibigay-buhay, at papahirin ng Diyos 
ang bawat luha sa kanilang mga mata.” 

Apocalipse 8 Pahayag 8 

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas 

Ang Ikapitong Selyo 

1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1Nang alisin ng Kordero ang ikapitong 
selyo, naghari sa langit ang katahimikan 
sa loob ng halos kalahating oras.  
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2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2Pagkatapos nito'y nakita ko ang pitong 
anghel na nakatayo sa harapan ng Diyos 
at binigyan ng trumpeta ang bawat isa sa 
kanila.  

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3Dumating ang isa pang anghel na may 
dalang gintong sunugan ng insenso at 
tumayo naman sa harap ng dambana. 
Binigyan siya ng maraming insenso upang 
ihandog sa dambanang ginto na nasa 
harap ng trono, kalakip ng dalangin ng 
mga hinirang ng Diyos.  

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4Mula sa kamay ng anghel ay unti-unting 
tumaas sa harapan ng Diyos ang usok ng 
insenso kalakip ng dalangin ng mga 
hinirang ng Diyos.  

5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o do 
fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5Pagkatapos, ang anghel ay kumuha ng 
mga baga mula sa dambana, inilagay sa 
sunugan ng insenso at inihagis sa lupa, at 
biglang kumulog, nagkaingay, kumidlat at 
lumindol.  

 Ang Pitong Trumpeta 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6At humanda ang pitong anghel upang 
hipan ang kanilang trumpeta.  

A primeira trombeta  

7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7Hinipan ng unang anghel ang kanyang 
trumpeta at umulan ng yelo at apoy na 
may kahalong dugo. Nasunog ang ikatlong 
bahagi ng lupa, ang ikatlong bahagi ng 
mga punongkahoy at lahat ng sariwang 
damo.  

A segunda trombeta  

8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 
chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

8Hinipan ng ikalawang anghel ang 
kanyang trumpeta at bumagsak sa dagat 
ang isang parang malaking bundok na 
nasusunog. Naging dugo ang ikatlong 
bahagi ng dagat,  
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9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9namatay ang ikatlong bahagi ng mga 
nilalang na naroon at nawasak ang 
ikatlong bahagi ng mga sasakyang-dagat.  

A terceira trombeta  

10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 
as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

10Hinipan ng ikatlong anghel ang kanyang 
trumpeta at nahulog mula sa langit ang 
isang malaking bituing nagliliyab na 
parang sulo at bumagsak sa ikatlong 
bahagi ng mga ilog at mga bukal.  

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11Ang bituin ay tinatawag na Kapaitan. 
Pumait ang ikatlong bahagi ng tubig, at 
maraming tao ang namatay pagkainom 
nito.  

A quarta trombeta  

12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 
estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

12Hinipan ng ikaapat na anghel ang 
kanyang trumpeta at napinsala ang 
ikatlong bahagi ng araw, ng buwan, at ng 
mga bituin, kaya't nawala ang ikatlong 
bahagi ng kanilang liwanag. Nagdilim ang 
ikatlong bahagi ng maghapon, at walang 
tumanglaw sa ikatlong bahagi ng 
magdamag.  

13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13Pagkatapos ay nakita ko ang isang 
agilang lumilipad sa kalawakan, at narinig 
ko itong sumisigaw, “Kalagim-lagim! 
Talagang kalagim-lagim ang sasapitin ng 
lahat ng nasa lupa pagtunog ng mga 
trumpetang hihipan ng tatlo pang 
anghel!” 

Apocalipse 9 Pahayag 9 

A quinta trombeta 
 

1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1Hinipan ng ikalimang anghel ang 
kanyang trumpeta at nakita kong nahulog 
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sa lupa ang isang bituin; ibinigay sa bituin 
ang susi ng banging napakalalim.  

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 
fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

2Binuksan ng bituin ang bangin at may 
lumabas na makapal na usok, tulad ng 
usok ng malaking hurno, kaya't nagdilim 
ang araw at ang himpapawid.  

3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3May naglabasang mga balang mula sa 
usok at kumalat sa lupa. Binigyan sila ng 
kakayanang manakit, tulad ng pananakit 
ng mga alakdan.  

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 
homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 

4Ipinagbilin sa kanila na huwag sirain ang 
mga damo, punongkahoy o anumang 
halaman. Ang mga tao lamang na walang 
tatak ng Diyos sa noo ang maaari nilang 
saktan.  

5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 
como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

5Hindi pinahintulutan ang mga balang na 
patayin ang mga taong ito, kundi 
pahirapan lamang sa loob ng limang 
buwan. Parang kagat ng alakdan ang kirot 
na dulot ng mga balang na ito.  

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6Sa loob ng panahong iyon, hahanapin ng 
mga tao ang kamatayan ngunit hindi ito 
matatagpuan. Nanaisin nila ang 
kamatayan ngunit lalayuan sila nito.  

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 
de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

7Ang mga balang ay parang mga kabayong 
handa na sa pakikipagdigma. Sila'y may 
putong na parang koronang ginto, at 
parang mukha ng tao ang kanilang 
mukha.  

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8Parang buhok ng babae ang kanilang 
buhok at parang ngipin ng leon ang 
kanilang mga ngipin.  

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 

9Natatakpan ng mga baluting bakal ang 
kanilang dibdib, at ang pagaspas ng 
kanilang pakpak ay parang dagundong ng 
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era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

mga karwaheng hila ng mga kabayong 
lulusob sa labanan. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10Sila ay may buntot na may tulis gaya ng 
sa alakdan. Nasa buntot nila ang 
kapangyarihang manakit ng mga tao sa 
loob ng limang buwan.  

11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11Ang pinuno nila'y ang anghel na bantay 
sa banging napakalalim. Ang kanyang 
pangalan sa wikang Hebreo ay Abadon, at 
sa wikang Griego'y Apolion.  

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12Nakaraan na ang unang lagim; dalawa 
pa ang darating.  

A sexta trombeta  
13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13Hinipan ng ikaanim na anghel ang 
kanyang trumpeta at nakarinig ako ng 
tinig mula sa mga sulok ng gintong 
dambana na nasa harapan ng Diyos. 

14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14Iniutos nito sa anghel na may trumpeta, 
“Kalagan mo ang apat na anghel na 
nakagapos sa tabi ng malaking Ilog 
Eufrates.” 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15At pinalaya ang apat na anghel upang 
patayin nila ang ikatlong bahagi ng 
sangkatauhan; talagang inihanda sila para 
sa oras, araw, buwan at taóng ito.  

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16Sinabi sa akin na ang bilang ng hukbong 
nakakabayo ay dalawandaang milyon.  

17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 
enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

17At nakita ko sa pangitain ang mga 
kabayo, at ang mga dibdib ng mga sakay 
nito ay may mapulang baluti na gaya ng 
apoy, asul na gaya ng safiro, at dilaw na 
parang asupre. Ang mga ulo ng mga 
kabayo ay parang ulo ng leon, at ang 
kanilang bibig ay bumubuga ng apoy, 
usok at asupre.  
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18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Ang tatlong salot na pumatay sa ikatlong 
bahagi ng sangkatauhan ay ang apoy, 
usok at asupre na nagmula sa kanilang 
bibig.  

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Ang kapangyarihan ng mga kabayo'y 
nasa kanilang mga bibig at nasa kanilang 
mga buntot na parang ahas at may ulo na 
siyang ginagamit nila sa pananakit.  

20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20Ang natira sa sangkatauhan na hindi 
namatay sa mga salot na ito ay hindi 
nagsisi. Hindi sila tumalikod ni tumigil 
man sa pagsamba sa mga demonyo at sa 
mga diyus-diyosang ginawa ng kanilang 
kamay, mga larawang ginto, pilak, tanso, 
bato at kahoy, na di nakakakita, 
nakakarinig o nakakalakad man.  

21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21Ni hindi rin nila pinagsisihan ang 
kanilang mga pagpatay, pangkukulam, 
pakikiapid at pagnanakaw.  

Apocalipse 10 Pahayag 10 

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho Ang Anghel at ang Maliit na Kasulatan 

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1Pagkaraan nito, nakita ko ang isa pang 
makapangyarihang anghel na bumababa 
mula sa langit. Siya'y nababalot ng ulap at 
may bahaghari sa kanyang ulunan. 
Nagniningning na parang araw ang 
kanyang mukha, at parang mga haliging 
apoy ang kanyang mga binti.  

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2May hawak siyang isang maliit na 
kasulatan na nakabukas. Itinuntong niya 
sa dagat ang kanyang kanang paa, at sa 
lupa naman ang kaliwa.  
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3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3Sumigaw siya, at ang kanyang tinig ay 
parang atungal ng leon. Tinugon siya ng 
dagundong ng pitong kulog.  

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 
dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

4Isusulat ko sana ang aking nasaksihan 
nang matapos ang dagundong. Ngunit 
narinig ko mula sa langit ang isang tinig 
na nagsabi, “Ilihim mo ang sinabi ng 
pitong kulog, huwag mo nang isulat!” 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar e 
sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5At itinaas ng anghel na nakita kong 
nakatuntong sa dagat at sa lupa ang 
kanyang kanang kamay 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6at nanumpa sa pangalan ng Diyos na 
nabubuhay magpakailanman na siyang 
lumikha ng langit, lupa, dagat, at ang 
lahat ng naroroon. Sinabi ng anghel, 
“Hindi na magtatagal!  

7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7Sa araw na hipan ng ikapitong anghel ang 
kanyang trumpeta, isasagawa na ng Diyos 
ang lihim niyang plano, gaya ng 
ipinahayag niya sa mga propeta na 
kanyang mga lingkod.” 

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8Pagkatapos ay kinausap akong muli ng 
tinig na narinig kong nagsasalita mula sa 
langit, “Lumapit ka sa anghel na 
nakatuntong sa dagat at sa lupa, at kunin 
mo ang hawak niyang kasulatan na 
nakabukas.” 

9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9Nilapitan ko nga ang anghel at hiningi 
ang kasulatan. Sinabi niya sa akin, “Kunin 
mo ito at kainin; mapait iyan sa sikmura, 
ngunit sa iyong panlasa'y kasingtamis ng 
pulot-pukyutan.” 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 

10Inabot ko nga at kinain ang maliit na 
kasulatan. Matamis nga iyon, parang 
pulot-pukyutan sa bibig, ngunit nang 
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mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

malunok ko na'y pumait ang aking 
sikmura.  

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11At sinabi nila sa akin, “Kailangang 
ipahayag mong muli ang mga ipinasasabi 
ng Diyos tungkol sa mga tao, bansa, wika, 
at mga hari.” 

Apocalipse 11 Pahayag 11 

Ordens para medir o santuário de Deus Ang Dalawang Saksi 

1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1Pagkatapos, binigyan ako ng isang 
panukat na parang tungkod at sinabi, 
“Tumayo ka at sukatin mo ang templo ng 
Diyos at ang dambana, at bilangin mo ang 
mga sumasamba roon.  

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2Ngunit huwag mo nang sukatin ang mga 
bulwagan sa labas ng templo, sapagkat 
ibinigay na iyon sa mga taong di-
kumikilala sa Diyos. Hindi nila igagalang 
ang Banal na Lunsod sa loob ng apatnapu't 
dalawang buwan.  

As duas testemunhas mártires  

3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3Ipadadala ko ang dalawa kong saksi na 
nakadamit ng sako, at sa loob ng 1,260 
araw ay ipahahayag nila ang mensaheng 
mula sa Diyos.” 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4Ang mga saksing ito ay ang dalawang 
punong olibo at dalawang ilawang 
nakatayo sa harap ng Panginoon ng lupa.  

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5Kapag may nagtangkang manakit sa 
kanila, magbubuga sila ng apoy at 
tutupukin ang kanilang mga kaaway. Sa 
ganoong paraa'y mamamatay ang mga 
magtatangkang manakit sa kanila.  

6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 

6May kapangyarihan silang isara ang 
langit upang hindi umulan sa panahon ng 
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que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

pagpapahayag nila ng mensaheng mula sa 
Diyos. May kapangyarihan din silang 
gawing dugo ang tubig, at magpadala ng 
anumang salot sa lupa tuwing naisin nila.  

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7Pagkatapos nilang magpatotoo, aahon 
ang halimaw na nasa bangin at 
makikipaglaban sa kanila. Matatalo sila at 
mapapatay ng halimaw,  

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 
chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

8at ang kanilang bangkay ay 
mahahandusay sa lansangan ng dakilang 
lunsod, na ang patalinhagang pangalan ay 
Sodoma o Egipto, kung saan ipinako sa 
krus ang kanilang Panginoon.  

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9Sa loob ng tatlo't kalahating araw, ang 
kanilang mga bangkay ay panonoorin ng 
mga tao mula sa iba't ibang lahi, lipi, 
wika, at bansa, at hindi papayag ang mga 
ito na mailibing ang mga bangkay. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 
porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

10Magagalak ang lahat ng tao sa 
sanlibutan dahil sa pagkamatay ng 
dalawang saksi. Magdiriwang sila at 
magbibigayan ng mga regalo sapagkat ang 
dalawang propetang iyon ay nagdulot sa 
kanila ng labis na kahirapan.  

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11Pagkalipas ng tatlo't kalahating araw, 
pumasok sa kanila ang hangin ng Diyos na 
nagbibigay-buhay at sila'y tumayo, at 
labis na nasindak ang mga nakakita sa 
kanila.  

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12Pagkatapos ay narinig nilang nagsalita 
ang isang malakas na tinig mula sa langit, 
“Umakyat kayo rito!” At habang 
nakatingin ang kanilang mga kaaway, 
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umakyat sila sa langit habang nakasakay 
sa ulap.  

13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13Nang oras ding iyon ay lumindol nang 
napakalakas at nawasak ang ikasampung 
bahagi ng lunsod at pitong libong tao ang 
namatay. Ang mga natirang tao ay 
natakot, at niluwalhati nila ang Diyos ng 
kalangitan.  

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Natapos na ang ikalawang lagim, at 
malapit na ring mangyari ang ikatlo.  

A sétima trombeta Ang Ikapitong Trumpeta 

15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15Hinipan ng ikapitong anghel ang 
kanyang trumpeta at mula sa langit ay 
may malalakas na tinig na nagsabi, “Ang 
paghahari sa sanlibutan ay inilipat na kay 
Cristo na ating Panginoon. Maghahari siya 
magpakailanman!” 

16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 
de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

16At ang dalawampu't apat na 
matatandang nakaupo sa kani-kanilang 
trono sa harapan ng Diyos ay nagpatirapa 
at sumamba sa kanya.  

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17Sinabi nila, “Panginoong Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat, Diyos ng 
kasalukuyan, at ng nakaraan! 
Nagpapasalamat kami na ginamit mo ang 
iyong walang hanggang kapangyarihan at 
nagpasimula ka nang maghari!  

18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 
mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

18Nagngingitngit ang mga di-kumikilala sa 
iyo, dahil dumating na ang panahon ng 
iyong poot, ang paghatol sa mga patay, at 
pagbibigay ng gantimpala sa mga 
propetang lingkod mo, at sa iyong mga 
hinirang, sa lahat ng may takot sa iyo, 
dakila man o hamak. Panahon na upang 
lipulin mo ang mga sumira sa sanlibutan.” 
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19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 
relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

19At nabuksan ang templo ng Diyos sa 
langit, at nakita ang Kaban ng Tipan sa 
loob nito. Pagkatapos ay gumuhit ang 
kidlat, dumagundong ang kulog, narinig 
ang malalakas na ingay, lumindol, at 
umulan ng yelo.  

Apocalipse 12 Pahayag 12 

A mulher e o dragão Ang Babae at ang Dragon 

1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1Kasunod nito'y lumitaw sa langit ang 
isang kakaibang palatandaan; isang 
babaing nadaramtan ng araw at 
nakatuntong sa buwan: ang ulo niya'y may 
koronang binubuo ng labindalawang 
bituin.  

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2Malapit na siyang manganak kaya't 
napapasigaw siya dahil sa matinding 
hirap.  

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3Isa pang palatandaan ang lumitaw sa 
langit: isang pulang dragon na napakalaki. 
Ito'y may pitong ulo at sampung sungay, 
at may korona ang bawat ulo.  

4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 
terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

4Kinaladkad ng kanyang buntot ang 
ikatlong bahagi ng mga bituin sa langit at 
inihagis ang mga iyon sa lupa. 
Pagkatapos, tumayo siya sa paanan ng 
babaing malapit nang manganak upang 
lamunin ang sanggol sa sandaling ito'y 
isilang.  

5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5Ang babae ay nagsilang ng sanggol na 
lalaki, ngunit may umagaw sa bata at 
dinala ito sa Diyos, sa kanyang trono. Ang 
sanggol na ito ang itinakdang maghahari 
sa lahat ng bansa sa pamamagitan ng 
tungkod na bakal.  
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6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 
que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 

6Ang babae naman ay tumakas papunta sa 
ilang, sa isang lugar na inihanda ng Diyos 
para sa kanya, upang maalagaan siya roon 
sa loob ng 1,260 araw.  

Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 
de Cristo e do seu povo  

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7Pagkaraan nito'y nagkaroon ng digmaan 
sa langit! Pinamunuan ni Miguel ang 
kanyang mga anghel sa pakikipaglaban sa 
dragon at sa mga kampon nito.  

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8Natalo ang dragon at ang kanyang mga 
kampon, at pinalayas sila sa langit.  

9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 
sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

9Itinapon ang dambuhalang dragon, ang 
matandang ahas na tinatawag na Diyablo 
at Satanas, na nandaraya sa buong 
sanlibutan. Itinapon siya sa lupa kasama 
ang lahat ng kanyang mga kampon.  

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10At narinig ko ang isang malakas na tinig 
mula sa langit na nagsasabi, “Dumating na 
ang pagliligtas ng Diyos! Ipinamalas na 
niya ang kanyang lakas bilang Hari! 
Ipinamalas din ni Cristo ang kanyang 
kapangyarihan! Sapagkat pinalayas na sa 
langit ang umuusig araw at gabi sa mga 
kapatid natin.  

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 
do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

11Nagtagumpay ang mga ito laban sa 
diyablo sa pamamagitan ng dugo ng 
Kordero at ng kanilang pagsaksi sa 
katotohanan sapagkat hindi nila 
pinanghinayangan ang kanilang buhay.  

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 
cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

12Kaya't magalak ang kalangitan at lahat 
ng naninirahan diyan! Ngunit kalagim-
lagim ang daranasin ninyo, lupa at dagat, 
sapagkat ang matinding poot ng diyablo 
ay babagsak sa inyo! Alam niyang 
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kaunting panahon na lamang ang nalalabi 
sa kanya.” 

O dragão persegue a mulher  
13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13Nang makita ng dragon na itinapon siya 
sa lupa, hinabol niya ang babaing 
nagsilang ng sanggol na lalaki.  

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 
deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

14Ngunit ang babae ay binigyan ng mga 
pakpak ng malaking agila upang 
makalipad papunta sa ilang. Doon siya 
itatago sa loob ng tatlo't kalahating taon 
upang maligtas sa pananalakay ng ahas.  

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15Kaya't ang ahas ay nagbuga ng tubig na 
parang ilog upang tangayin ang babae.  

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16Subalit bumuka ang lupa at hinigop ang 
tubig na ibinuga ng dragon, kaya't naligtas 
ang babae.  

17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17Sa galit ng dragon, binalingan niya ang 
nalalabing lahi ng babae upang digmain. 
Ito ang mga taong sumusunod sa utos ng 
Diyos at nananatiling tapat sa 
katotohanang inihayag ni Jesus.  
18At ang dragon ay tumayo sa 
dalampasigan.  

Apocalipse 13 Pahayag 13 

A besta que emerge do mar Ang Dalawang Halimaw 

1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 
chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

1Pagkatapos ay nakita kong umahon sa 
dagat ang isang halimaw na may pitong 
ulo at sampung sungay. May korona ang 
bawat sungay nito at sa bawat ulo ay 
nakasulat ang mga pangalang lumalait sa 
Diyos.  
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2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2Ang halimaw ay parang leopardo, ngunit 
ang mga paa nito'y tulad ng mga paa ng 
oso, at ang bibig ay parang bunganga ng 
leon. Ibinigay ng dragon sa halimaw ang 
kanyang sariling lakas, trono at malawak 
na kapangyarihan. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3Ang isa sa mga ulo ng halimaw ay parang 
may sugat na halos ikamatay nito, ngunit 
ito'y gumaling. Namangha ang buong 
daigdig sa nangyaring ito, at nagsisunod 
sila sa halimaw.  

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

4Sinamba ng lahat ng tao ang dragon 
sapagkat ibinigay nito ang kanyang 
kapangyarihan sa halimaw. Sinamba rin 
nila ang halimaw. “Sino ang makakatulad 
sa halimaw? Sino ang makakalaban sa 
kanya?” sabi nila.  

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5Pinahintulutang magyabang ang 
halimaw, manlait sa Diyos, at maghari sa 
loob ng apatnapu't dalawang buwan.  

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6Nilait nga niya ang Diyos, ang pangalan 
ng Diyos, ang tahanan ng Diyos, at ang 
lahat ng nakatira doon. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 
ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

7Pinahintulutan din siyang salakayin at 
gapiin ang mga hinirang ng Diyos, at 
binigyan siya ng karapatang mamahala sa 
bawat lahi, lipi, wika, at bansa.  

8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8Sasamba sa kanya ang lahat ng 
nabubuhay sa ibabaw ng lupa, maliban sa 
mga taong ang pangalan ay nakasulat sa 
aklat ng buhay magmula pa nang likhain 
ang sanlibutan. Ang aklat na ito'y 
iniingatan ng Korderong pinatay.  

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 9“Ang lahat ng may pandinig ay makinig!  
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10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 
necessário é que seja morto à espada. Aqui 
está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

10Ang sinumang itinakdang mabihag ay 
mabibihag nga; ang itinakdang mamatay 
sa digmaan ay sa digmaan nga 
mamamatay. Kaya't kailangang 
magpakatatag at maging tapat ang mga 
hinirang ng Diyos.” 

A besta que emerge da terra  

11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11At nakita ko ang isa pang halimaw na 
lumitaw sa lupa. May dalawang sungay ito 
na tulad ng mga sungay ng isang batang 
tupa, ngunit ang kanyang tinig ay parang 
tinig ng dragon.  

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12Ginamit niya ang lahat ng 
kapangyarihan ng unang halimaw upang 
ipatupad ang kagustuhan nito. Ang lahat 
ng tao sa lupa ay pinilit niyang sumamba 
sa unang halimaw na nasugatan nang 
malubha ngunit gumaling na.  

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13Kahanga-hanga ang mga kababalaghang 
ginawa ng pangalawang halimaw, 
nagpaulan siya ng apoy mula sa langit, at 
ito'y nasaksihan ng mga tao.  

14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14Nalinlang niya ang lahat ng tao sa lupa 
sa pamamagitan ng mga kababalaghang 
kanyang ginawa sa harapan ng unang 
halimaw. Nahikayat niya ang mga taong 
gumawa ng isang larawan ng unang 
halimaw na nasugatan ng tabak ngunit 
muling gumaling.  

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15Ipinahintulot din sa kanya na bigyan 
niya ng buhay ang larawan ng unang 
halimaw. Kaya't nakapagsalita ang 
larawan at ipinapatay nito ang lahat ng 
ayaw sumamba sa kanya.  

16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 

16Sapilitang pinatatakan ng ikalawang 
halimaw ang lahat ng tao sa kanilang 
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faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

kanang kamay o sa noo, maging sila'y 
dakila o hamak, mayaman o mahirap, 
alipin o malaya.  

17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17At walang maaaring magtinda o bumili 
malibang sila'y may tatak ng pangalan ng 
halimaw o ng bilang na katumbas niyon.  

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Kailangan dito ang karunungan: 
maaaring malaman ng sinumang matalino 
ang kahulugan ng bilang ng halimaw, 
sapagkat ito'y bilang ng isang tao. Ang 
bilang ay 666.  

Apocalipse 14 Pahayag 14 

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião Ang Awit ng mga Tinubos 

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1Tumingin ako, at nakita ko ang Kordero 
na nakatayo sa Bundok ng Zion, kasama 
ang 144,000 tao. Nakasulat sa kanilang 
noo ang pangalan ng Kordero at ang 
pangalan ng kanyang Ama.  

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2At narinig ko mula sa langit ang isang 
tinig na sinlakas ng mga alon sa dagat at 
dagundong ng kulog. Ang tinig na narinig 
ko'y parang tugtugan ng mga alpa.  

3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3Sila'y umaawit ng isang bagong awit sa 
harap ng trono, at sa harap ng apat na 
nilalang na buháy at sa harap ng mga 
pinuno. Walang makaunawa sa awit na 
iyon kundi ang 144,000 na tinubos mula sa 
sanlibutan.  

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4Ito ang mga lalaking nanatiling malinis at 
hindi nagkaroon ng anumang kaugnayan 
sa mga babae. Sumusunod sila sa Kordero 
saanman siya magpunta. Sila'y tinubos 
mula sa buong sangkatauhan bilang mga 
unang handog sa Diyos at sa Kordero.  
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5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5Hindi sila nagsinungaling kailanman at 
wala silang anumang kapintasan.  

A primeira voz Ang Tatlong Anghel 

6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 
aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

6Nakita ko rin ang isa pang anghel na 
lumilipad sa kalawakan, dala ang walang 
katapusang Magandang Balita upang 
ipahayag sa mga tao sa lupa, sa lahat ng 
bansa, lahi, wika, at bayan.  

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 
seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

7Sinabi niya nang malakas, “Matakot kayo 
sa Diyos at luwalhatiin ninyo siya! 
Sapagkat dumating na ang oras ng 
kanyang paghatol. Sambahin ninyo ang 
Diyos na lumikha ng langit, lupa, dagat, at 
mga bukal ng tubig!” 

A segunda voz  

8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8Sumunod naman ang ikalawang anghel 
na nagsasabi, “Bumagsak na! Bumagsak 
na ang makapangyarihang Babilonia! 
Pinainom niya ang lahat ng tao ng alak ng 
kanyang kahalayan!” 

A terceira voz  

9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9At sumunod sa dalawa ang ikatlong 
anghel na sumisigaw nang malakas, 
“Sinumang sumasamba sa halimaw at sa 
larawan nito, at nagpatatak sa kanyang 
noo o sa kamay,  

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 
cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

10ay paiinumin ng Diyos ng alak ng 
kanyang poot na walang halong ibinuhos 
sa kopa ng kanyang galit. Pahihirapan sila 
sa apoy at asupre sa harapan ng mga banal 
na anghel at ng Kordero.  

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11Ang usok mula sa apoy na nagpapahirap 
sa kanila ay mag-aalab magpakailanman. 
Araw at gabi ay maghihirap nang walang 
pahinga ang mga sumamba sa halimaw at 
sa kanyang larawan, at ang mga natatakan 
ng kanyang pangalan.” 
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12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12Kailangang magpakatatag ang mga 
hinirang ng Diyos, ang mga sumusunod sa 
utos ng Diyos at nananatili sa 
pananampalataya kay Jesus.  

A quarta voz  

13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 
suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

13At narinig ko mula sa langit ang isang 
tinig, na nagsasabi, “Isulat mo, mula 
ngayon, mapalad ang naglilingkod sa 
Panginoon hanggang kamatayan!” At 
sinabi ng Espiritu, “Totoo nga! Matatapos 
na ang kanilang paghihirap sapagkat ang 
kanilang ginawa ang magpapatunay sa 
kanilang katapatan.” 

A ceifa Ang Pag-aani 

14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 
filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

14Tumingin uli ako, at nakita ko naman 
ang isang puting ulap, at nakaupo rito ang 
isang kamukha ng Anak ng Tao, may suot 
na koronang ginto at may hawak na isang 
matalim na karit.  

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15Isa pang anghel ang lumabas mula sa 
templo at malakas na nagsalita sa nakaupo 
sa ulap, “Gamitin mo na ang iyong karit, 
gumapas ka na sapagkat panahon na; 
hinog na ang aanihin sa lupa!” 

16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16Ginamit nga ng nakaupo sa ulap ang 
kanyang karit, at ginapas ang dapat anihin 
sa lupa.  

A vindima  
17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17At isa pang anghel ang nakita kong 
lumabas mula sa templo sa langit; may 
hawak din itong matalim na karit.  

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18Lumabas naman mula sa dambana ang 
isa pang anghel. Siya ang namamahala sa 
apoy sa dambana. Sinabi niya sa anghel na 
may matalim na karit, “Gamitin mo na 
ang iyong karit, at anihin mo ang mga 
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ubas sa lahat ng ubasan sa lupa, sapagkat 
hinog na ang mga ito!” 

19 Então, o anjo passou a sua foice na terra, 
e vindimou a videira da terra, e lançou-a 
no grande lagar da cólera de Deus. 

19Kaya't ginamit ng anghel ang kanyang 
karit, inani ang mga ubas, at inihagis sa 
pisaan. Ang pisaang ito ay larawan ng 
matinding poot ng Diyos.  

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20Pinisa sa labas ng bayan ang mga ubas 
at mula sa pisaan ay bumaha ng dugo. Ang 
lawak ng baha ay umabot hanggang 300 
kilometro, at ang lalim ay sintaas ng sa 
nguso ng kabayo.  

Apocalipse 15 Pahayag 15 

Os sete flagelos Ang mga Panghuling Salot 

1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1Nakita ko rin ang isa pang kagila-gilalas 
na pangitain sa langit: may pitong anghel 
na may dalang pitong salot. Ito ang mga 
panghuling salot sapagkat dito matatapos 
ang poot ng Diyos.  

Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro  

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2May nakita akong parang dagat na kristal 
na nagliliyab. Nakita ko rin ang mga 
nagtagumpay laban sa halimaw at sa 
larawan nito, at sa nagtataglay ng bilang 
na katumbas ng kanyang pangalan. 
Nakatayo sila sa dagat na kristal, hawak 
ang mga alpang bigay sa kanila ng Diyos.  

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3Inaawit nila ang awit ni Moises na 
lingkod ng Diyos, at ang awit ng Kordero; 
“Panginoong Diyos na Makapangyarihan 
sa lahat, dakila at kahanga-hanga ang 
iyong mga gawa! O Hari ng mga bansa, 
matuwid at totoo ang iyong mga paraan!  

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 

4Sino ang hindi matatakot sa iyo, 
Panginoon? Sino ang hindi magpupuri sa 
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isso, todas as nações virão e adorarão 
diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

iyong pangalan? Ikaw lamang ang banal! 
Lahat ng mga bansa ay lalapit at sasamba 
sa iyo, sapagkat nakita ng lahat ang 
matuwid mong mga gawa.” 

Deus envia os flagelos  
5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5Pagkatapos nito'y nakita ko ring bumukas 
ang templo sa langit, ang Toldang Tipanan 
ng Diyos at ng tao.  

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6Lumabas mula sa templo ang pitong 
anghel na may dalang pitong salot. 
Nakasuot sila ng damit na malinis at 
nakakasilaw sa kaputian na may gintong 
pamigkis sa dibdib.  

7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7Ibinigay sa kanila ng isa sa apat na 
nilalang na buháy ang pitong mangkok na 
ginto na punung-puno ng poot ng Diyos, 
na siyang nabubuhay magpakailanman. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 
santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

8Ang templo ay napuno ng usok na 
nagmumula sa kaluwalhatian at 
kapangyarihan ng Diyos at walang 
makapasok sa templo hangga't hindi 
natatapos ang pitong salot na dala ng 
pitong anghel.  

Apocalipse 16 Pahayag 16 

O primeiro flagelo Ang mga Mangkok ng Poot ng Diyos 

1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1Mula sa templo'y narinig ko ang isang 
malakas na tinig na nag-uutos sa pitong 
anghel, “Lumakad na kayo at ibuhos ninyo 
sa lupa ang laman ng pitong mangkok ng 
poot ng Diyos.” 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 

2At umalis ang unang anghel at ibinuhos 
sa lupa ang laman ng dala niyang 
mangkok. Kaya't nagkaroon ng 
mahahapdi at nakakapandiring pigsa ang 
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adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

mga taong may tatak ng halimaw at 
sumamba sa larawan nito.  

O terceiro flagelo  

3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3Ibinuhos ng ikalawang anghel ang laman 
ng kanyang mangkok sa dagat. Ang tubig 
nito ay naging parang dugo ng patay na 
tao, at namatay ang lahat ng nilikhang 
nabubuhay sa dagat.  

4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4Ibinuhos naman ng ikatlong anghel ang 
laman ng kanyang mangkok sa mga ilog at 
mga bukal, at naging dugo rin ang mga 
ito.  

5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5At narinig kong sinabi ng anghel na 
namamahala sa mga tubig, “Ikaw ang 
Matuwid, na nabubuhay ngayon at noong 
una, ang Banal, sapagkat hinatulan mo 
ang mga bagay na ito.  

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6Ang mga nagpadanak ng dugo ng mga 
hinirang ng Diyos at ng mga propeta ay 
binigyan mo ng dugo upang kanilang 
inumin. Iyan ang nararapat sa kanila!” 

7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7At narinig ko mula sa dambana ang 
ganitong pananalita, “Oo, Panginoong 
Diyos na Makapangyarihan sa lahat, 
talagang matuwid at tama ang mga hatol 
mo!” 

O quarto flagelo  

8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8At ibinuhos din ng ikaapat na anghel ang 
laman ng dala niyang mangkok sa araw. 
At ito'y binigyan ng kapangyarihang 
sunugin ang mga tao sa tindi ng init nito.  

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 
estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

9Nasunog nga sila, ngunit sa halip na 
magsisi at talikuran ang kanilang mga 
kasalanan at magpuri sa Diyos, 
nilapastangan pa nila ang pangalan ng 



3937 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

Diyos na may kapangyarihang magpadala 
ng ganoong mga salot.  

O quinto flagelo  

10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10Ibinuhos naman ng ikalimang anghel 
ang laman ng hawak niyang mangkok sa 
trono ng halimaw, at nagdilim ang 
kaharian nito. Napakagat-dila sa kirot ang 
mga tao,  

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11at nilapastangan nila ang Diyos dahil sa 
dinaranas nilang hirap at tinamong mga 
pigsa. Ngunit hindi rin sila nagsisi at 
tumalikod sa masasama nilang gawain.  

O sexto flagelo  

12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12At ibinuhos ng ikaanim na anghel ang 
laman ng dala niyang mangkok sa 
malaking Ilog Eufrates. Natuyo ang ilog at 
nagkaroon ng landas para sa mga haring 
mula sa silangan.  

13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13At nakita kong lumalabas mula sa 
bunganga ng dragon, at ng halimaw, at ng 
huwad na propeta, ang tatlong karumal-
dumal na espiritung mukhang palaka.  

14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14Ang mga ito'y mga espiritu ng mga 
demonyong gumagawa ng mga 
kababalaghan. Pinuntahan nila ang lahat 
ng hari sa daigdig upang tipunin para sa 
labanan sa dakilang Araw ng Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat.  

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15“Makinig kayo! Ako'y darating na 
parang magnanakaw! Mapalad ang 
nanatiling gising at nakabihis na. Hindi 
siya lalakad na hubad at di mapapahiya sa 
harap ng mga tao!” 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16At ang mga hari ay tinipon ng mga 
espiritu sa lugar na tinatawag na 
Armagedon sa wikang Hebreo.  

O sétimo flagelo  
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17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17Pagkatapos nito, ibinuhos ng ikapitong 
anghel ang laman ng hawak niyang 
mangkok sa himpapawid. At may 
nagsalita nang malakas mula sa tronong 
nasa templo, “Naganap na!” 

18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 
gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

18Kumidlat, kumulog, at lumindol nang 
napakalakas. Ito ang pinakamalakas na 
lindol sa buong kasaysayan ng 
sangkatauhan.  

19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19Nahati sa tatlong bahagi ang malaking 
lunsod, at nawasak ang lahat ng lunsod sa 
buong daigdig. Hindi nga nakaligtas sa 
parusa ng Diyos ang tanyag na Babilonia. 
Pinainom siya ng Diyos ng alak mula sa 
kopa ng kanyang matinding poot.  

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20Nawala ang lahat ng pulo at gumuho 
ang lahat ng bundok.  

21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 
blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

21Umulan ng malalaking tipak ng yelo na 
tumitimbang ng halos limampung kilo 
bawat isa, at nabagsakan ang mga tao. At 
nilapastangan ng mga tao ang Diyos dahil 
sa nakakapangilabot na salot na dinaranas 
nila.  

Apocalipse 17 Pahayag 17 

A descrição da grande meretriz Ang Reyna ng Kahalayan 

1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1Pagkatapos, ang isa sa pitong anghel na 
may dalang pitong mangkok ay lumapit sa 
akin at sinabi niya, “Halika, ipapakita ko 
sa iyo kung paano paparusahan ang reyna 
ng kahalayan na nakaupo sa ibabaw ng 
maraming ilog.  

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 

2Ang mga hari sa lupa ay nakiapid sa 
babaing ito, at ang lahat ng tao sa 
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foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

sanlibutan ay nilasing niya sa alak ng 
kanyang kahalayan.” 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a um 
deserto e vi uma mulher montada numa 
besta escarlate, besta repleta de nomes de 
blasfêmia, com sete cabeças e dez chifres. 

3Noon ay nasa ilalim ako ng 
kapangyarihan ng Espiritu, at inihatid ako 
ng anghel sa dakong ilang. Nakita ko roon 
ang isang babaing nakasakay sa isang 
pulang halimaw. Ang halimaw ay may 
pitong ulo at sampung sungay. Nakasulat 
sa buong katawan nito ang lahat ng 
paglapastangan sa Diyos. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 
cálice de ouro transbordante de 
abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

4Ang damit ng babae ay kulay ube at pula. 
Ang kanyang mga alahas ay ginto, 
mahahalagang bato at perlas. Hawak niya 
ang isang gintong kopa na puno ng 
kanyang kasumpa-sumpang mga gawa at 
kahiya-hiyang kahalayan.  

5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5Nakasulat sa kanyang noo ang isang 
pangalang may lihim na kahulugan, “Ang 
tanyag na Babilonia, ang ina ng mga 
nangangalunya at ng lahat ng kahalayan 
sa lupa.” 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 
testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

6At nakita kong ang babaing ito'y lasing sa 
dugo ng mga hinirang at ng mga martir, 
ang mga pinatay dahil kay Jesus. 
Nanggilalas ako nang makita ko siya.  

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7“Bakit ka nanggilalas?” tanong sa akin ng 
anghel. “Sasabihin ko sa iyo ang 
kahulugan ng babae at ng sinasakyan 
niyang halimaw na may pitong ulo at 
sampung sungay.  

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 
terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 

8Ang halimaw na nakita mo ay buháy 
noong una ngunit patay na ngayon; muli 
itong lilitaw buhat sa banging 
napakalalim at tuluyang mapapahamak. 
Ang mga taong nabubuhay sa lupa, na ang 
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se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

pangalan ay hindi nakasulat sa aklat ng 
buhay mula pa nang likhain ang 
sanlibutan, ay magugulat kapag nakita 
nila ang halimaw, sapagkat pinatay na 
siya ngunit muling lilitaw.  

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9“Kailangan dito ang pang-unawa at 
karunungan: ang pitong ulo ay ang pitong 
bundok na inuupuan ng babae. 
Inilalarawan din nito ang pitong hari:  

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10bumagsak na ang lima sa kanila, 
naghahari pa ang isa, at ang huli ay hindi 
pa dumarating. Pagdating niya, sandali 
lamang siyang maghahari. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11At ang halimaw na buháy noong una 
ngunit ngayo'y wala na ay isa sa pitong 
hari at siyang magiging ikawalo. Siya ay 
mapapahamak.  

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 
recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

12“Ang sampung sungay na nakita mo ay 
sampung haring hindi pa naghahari, 
ngunit mamamahala silang kasama ng 
halimaw sa loob ng isang oras.  

13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Iisa ang layunin ng sampung ito, at 
ipapailalim nila sa halimaw ang kanilang 
kapangyarihan at karapatan.  

14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Makikidigma sila laban sa Kordero 
ngunit sila'y matatalo nito, sapagkat ito 
ang Panginoon ng mga panginoon at Hari 
ng mga hari. Kasama niya sa tagumpay 
ang kanyang mga tinawag, pinili, at tapat 
na tagasunod.” 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15Sinabi rin sa akin ng anghel, “Ang nakita 
mong mga ilog na kinauupuan ng babae 
ay mga lahi, mga bansa, at mga wika.  

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 

16Ang sampung sungay na nakita mo at 
ang halimaw ay mapopoot sa reyna ng 
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despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

kahalayan. Aagawin nila ang lahat ng ari-
arian nito at iiwanan siyang hubad. 
Kakainin nila ang kanyang laman at 
susunugin ang matitira.  

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 
uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

17Niloob ng Diyos na sila'y magkaisa at 
ipailalim nila sa halimaw ang kanilang 
karapatan at kapangyarihan, hanggang sa 
maganap ang mga salita ng Diyos.  

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18Ang babaing nakita mo ay ang tanyag na 
lunsod na sinusunod ng mga hari sa lupa.” 

Apocalipse 18 Pahayag 18 

O anúncio da queda de Babilônia Ang Pagbagsak ng Babilonia 

1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1Pagkatapos nito, nakita kong bumababa 
mula sa langit ang isang anghel na may 
malaking kapangyarihan. Nagliwanag ang 
buong daigdig dahil sa kanyang 
kaluwalhatian.  

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 
esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

2Ubos-lakas siyang sumigaw, “Bumagsak 
na! Bumagsak na ang makapangyarihang 
Babilonia! Ngayon ay tahanan na lamang 
siya ng mga demonyo, bilangguan ng 
masasamang espiritu, ng maruruming 
ibon at ng marurumi at kasuklam-suklam 
na mga hayop. 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 
prostituíram os reis da terra. Também os 
mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

3Sapagkat pinainom niya ng alak ng 
kanyang kahalayan ang lahat ng bansa. 
Nakiapid sa kanya ang mga hari sa lupa, 
at ang mga mangangalakal sa buong 
daigdig ay yumaman sa kanyang mahalay 
na pamumuhay.” 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4Narinig ko mula sa langit ang isa pang 
tinig na nagsasabi, “Umalis ka sa 
Babilonia, bayan ko! Huwag kang 
makibahagi sa kanyang mga kasalanan, 
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upang hindi ka maparusahang kasama 
niya!  

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5Sapagkat abot na hanggang langit ang 
mga kasalanan niya, at hindi nalilimutan 
ng Diyos ang kanyang kasamaan.  

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Gawin ninyo sa kanya ang ginawa niya sa 
inyo, gumanti kayo nang higit pa sa 
kanyang ginawa. Punuin ninyo ang 
kanyang kopa ng inuming higit na mapait 
kaysa inihanda niya sa inyo.  

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Kung paano siya nagmataas at nagpasasa 
sa kalayawan, palasapin ninyo siya ng 
ganoon ding pahirap at kapighatian. 
Sapagkat lagi niyang sinasabi, ‘Reyna 
akong tinatanghal! Hindi ako biyuda, 
hindi ako daranas ng kasawian 
kailanman! ’  

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os seus 
flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8Dahil dito, sabay-sabay na daragsa sa 
kanya ang mga salot sa loob ng isang 
araw: sakit, dalamhati, at taggutom; at 
tutupukin siya ng apoy. Sapagkat 
makapangyarihan ang Panginoong Diyos 
na humahatol sa kanya.” 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia  
9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9Tatangis at iiyak ang mga haring 
nakiapid sa kanya at nagpasasa sa 
kalayawan sa piling niya, habang 
tinatanaw nila ang usok ng nasusunog na 
lunsod.  

10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10Tatayo lang sila sa malayo sapagkat 
takot silang madamay sa dinaranas niyang 
parusa. Sasabihin nila, “Kalagim-lagim! 
Kalagim-lagim ang dakilang Babilonia, 
ang matatag na lunsod! Sa loob lamang ng 
isang oras ay naganap ang parusa sa 
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dakila at makapangyarihang lunsod ng 
Babilonia!” 

11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11Dahil sa kanya'y tatangis din at 
magdadalamhati ang mga mangangalakal 
sa daigdig, sapagkat wala nang bibili ng 
kanilang paninda. 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12Wala nang bibili ng kanilang mga ginto, 
pilak, alahas at perlas, mga linen, seda, 
telang kulay ube at pula, lahat ng uri ng 
mabangong kahoy, mga kagamitang yari 
sa pangil ng elepante, mamahaling kahoy, 
tanso, bakal, at marmol.  

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13Wala nang bibili ng kanilang sinamon at 
mga pampalasa, kamanyang, mira at 
insenso, alak at langis, harina at trigo, 
mga baka at tupa, mga kabayo at 
karwahe, mga alipin, at pati buhay ng tao. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 
extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

14“Wala na ang lahat ng mga bagay na 
hinangad mo. Ang lahat ng kayamanan 
mo, pati na ang iyong kagandahan ay 
napahamak kasama mo at hindi na 
masisilayan ng mga tao kailanman!” 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15Hindi lalapit ang mga mangangalakal na 
yumaman sa lunsod na iyon sapagkat 
takot silang madamay sa kanyang 
paghihirap. Tatangis sila at 
magdadalamhati. 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16Sasabihin nila, “Nakakapangilabot ang 
nangyari sa tanyag na lunsod! Dati'y 
nadaramtan siya ng lino at telang kulay 
ube at pula, at napapalamutian ng mga 
alahas, ginto at perlas!  

17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 

17Sa loob lamang ng isang oras ay 
naglahong lahat iyon!” Mula sa malayo ay 
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e todo aquele que navega livremente, e 
marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 

tumanaw ang mga kapitan, mga pasahero, 
at mga tripulante ng mga sasakyang 
pandagat, at lahat ng nabubuhay sa 
pagdaragat,  

18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18at tinangisan nila ang nasusunog na 
lunsod habang minamasdan ang usok na 
nagmumula roon, “Walang katulad ang 
katanyagan ng lunsod na iyon!” 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 
que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

19Nagsabog sila ng abo sa kanilang ulo at 
nanangis, “Kalagim-lagim! Kalagim-lagim 
ang nangyari sa dakilang lunsod! 
Yumaman ang lahat ng tumigil sa kanyang 
daungan! Ngunit sa loob lamang ng isang 
oras ay nawalan ng kabuluhan!” 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Magalak ka, o langit, sa nangyari sa 
kanya! Magalak kayo, mga hinirang ng 
Diyos, mga apostol at mga propeta 
sapagkat hinatulan na siya ng Diyos dahil 
sa ginawa niya sa inyo!  

A ruína de Babilônia é completa e definitiva  
21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 
Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 

21Isang makapangyarihang anghel ang 
bumuhat ng isang batong sinlaki ng 
gilingang-bato. Ubos-lakas niyang inihagis 
iyon sa dagat, at sinabi, “Ganito ibabagsak 
ang tanyag na lunsod ng Babilonia, at 
hindi na siya makikitang muli!  

22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22Hindi na maririnig sa kanya ang tinig ng 
mga mang-aawit at ang himig ng mga 
tugtugan ng alpa, plauta at trumpeta! 
Wala nang makikita sa kanyang mga 
dalubhasa at hindi na maririnig ang ingay 
ng mga gilingan!  

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 

23Wala nang kahit isang ilaw na 
magliliwanag sa kanya. Hindi na 
maririnig ang masasayang tinig ng mga 
ikinakasal. Sapagkat naging 
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porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

makapangyarihan sa buong daigdig ang 
kanyang mangangalakal at dinaya niya 
ang lahat ng bansa sa pamamagitan ng 
pangkukulam.” 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24Pinarusahan siya sapagkat pinadanak 
niya ang dugo ng mga propeta, mga 
hinirang, at ng lahat ng pinatay sa 
sanlibutan.  

Apocalipse 19 Pahayag 19 

O júbilo no céu 
 

1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1Pagkatapos nito, narinig ko ang tila 
sama-samang tinig ng napakaraming tao 
sa langit na umaawit ng ganito, “Purihin 
ang Panginoon! Ang kaligtasan, ang 
karangalan at ang kapangyarihan ay 
tanging sa Diyos lamang!  

2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2Matuwid at tama ang kanyang hatol! 
Hinatulan niya ang reyna ng kahalayan na 
nagpapasamâ sa mga tao sa lupa sa 
pamamagitan ng kanyang kahalayan. 
Pinarusahan siya ng Diyos dahil sa 
pagpatay niya sa mga lingkod ng 
Panginoon!” 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3Muli silang umawit, “Purihin ang 
Panginoon! Walang tigil na tataas ang 
usok na mula sa nasusunog na lunsod!” 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4Ang dalawampu't apat na pinuno at ang 
apat na nilalang na buháy ay nagpatirapa 
at sumamba sa Diyos na nakaupo sa trono. 
Sabi nila, “Amen! Purihin ang 
Panginoon!” 

 Ang Handaan sa Kasalan ng Kordero 

5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 

5May nagsalita mula sa trono, “Purihin 
ninyo ang ating Diyos, kayong lahat na 
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servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

mga lingkod niya, dakila o hamak man, 
kayong may banal na takot sa kanya!” 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6Pagkatapos ay narinig ko ang parang 
sama-samang tinig ng napakaraming tao, 
parang ugong ng malaking talon at 
dagundong ng mga kulog. Ganito ang sabi 
ng tinig, “Purihin ang Panginoon! 
Sapagkat naghahari ang Panginoon nating 
Diyos na Makapangyarihan sa lahat! 

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7Magalak tayo at magsaya! Luwalhatiin 
natin siya sapagkat nalalapit na ang kasal 
ng Kordero. Nakahanda na ang 
kasintahang babae;  

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8nabihisan na siya ng malinis at puting-
puting lino.” Ang lino ay sagisag ng 
mabubuting gawa ng mga hinirang ng 
Diyos.  

9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 
ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 

9At sinabi sa akin ng anghel, “Isulat mo 
ito: mapalad ang mga inanyayahan sa 
kasalan ng Kordero.” Idinugtong pa niya, 
“Ito ay tunay na mga salita ng Diyos.” 

10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 
que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

10Nagpatirapa ako sa kanyang paanan 
upang sambahin siya, ngunit sinabi niya 
sa akin, “Huwag! Ako ma'y alipin ding 
tulad mo at tulad ng ibang mga 
mananampalatayang nagpatotoo tungkol 
kay Jesus. Ang Diyos ang sambahin mo, 
sapagkat ang katotohanang ipinahayag ni 
Jesus ay siyang diwa ng lahat ng 
ipinahayag ng mga propeta!” 

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta Ang Nakasakay sa Kabayong Puti 

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11Pagkaraan nito'y nabuksan ang langit, at 
nakita ko ang isang kabayong puti. Ang 
sakay nito'y tinawag na Tapat at Totoo, 
sapagkat matuwid siyang humatol at 
makipagdigma.  
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12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 
nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

12Parang nagliliyab na apoy ang kanyang 
mga mata, at napuputungan siya ng 
maraming korona. Nakasulat sa kanyang 
katawan ang pangalan niya, ngunit siya 
lamang ang nakakaalam ng kahulugan 
niyon.  

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13Puno ng dugo ang kanyang kasuotan at 
ang tawag sa kanya ay “Salita ng Diyos.” 

14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14Sumusunod sa kanya ang mga hukbo ng 
langit, na nakadamit ng malinis at puting 
lino at nakasakay rin sa mga kabayong 
puti.  

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 
pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

15May matalim na tabak na lumabas sa 
kanyang bibig upang gamitin niyang 
panlupig sa mga bansa. Mamamahala siya 
sa mga ito sa pamamagitan ng tungkod na 
bakal at paaagusin mula sa pisaan ng ubas 
ang alak ng poot ng Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat.  

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16Nakasulat sa kanyang kasuotan at sa 
kanyang hita ang ganitong pangalan: 
“Hari ng mga hari at Panginoon ng mga 
panginoon.” 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 
as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

17Nakita ko naman ang isang anghel na 
nakatayo sa araw. Tinawag niya ang mga 
ibon sa himpapawid, “Halikayo, at 
magkatipon sa malaking handaan ng 
Diyos!  

18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18Kainin ninyo ang laman ng mga hari, ng 
mga kapitan, ng mga kawal, ng mga 
kabayo at ng kanilang mga sakay. Kainin 
din ninyo ang laman ng lahat ng tao, 
alipin at malaya, hamak at dakila!” 
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19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19At nakita kong nagkatipon ang halimaw 
at ang mga hari sa lupa, kasama ang 
kanilang mga hukbo upang kalabanin ang 
nakasakay sa kabayo at ang hukbo nito.  

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 
adoradores da sua imagem. Os dois foram 
lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

20Nabihag ang halimaw, gayundin ang 
huwad na propeta na gumawa ng mga 
kababalaghan sa harap ng halimaw upang 
dayain ang mga taong may tanda ng 
halimaw at sumamba sa larawan nito. Ang 
halimaw at ang huwad na propeta ay 
inihagis nang buháy sa lawa ng apoy na 
nagliliyab sa asupre.  

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 
montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

21Ang kanilang mga hukbo ay pinatay sa 
pamamagitan ng tabak na lumabas sa 
bibig ng nakasakay sa kabayo. Nabusog 
nang husto ang mga ibon sa pagkain ng 
kanilang mga bangkay.  

Apocalipse 20 Pahayag 20 

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição 

Ang Sanlibong Taon 

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha na 
mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1Pagkatapos nito'y nakita ko ang isang 
anghel na bumababa mula sa langit, 
hawak ang isang malaking kadena at ang 
susi ng bangin na walang kasing-lalim.  

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2Sinunggaban niya ang dragon, ang 
matandang ahas na walang iba kundi ang 
Diyablo o Satanas, at ginapos ito sa loob 
ng sanlibong taon.  

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 
Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

3Ito'y inihagis ng anghel sa bangin na 
walang kasing-lalim, saka isinara at 
tinatakan ang pinto nito upang hindi siya 
makalabas at makapandaya pa sa mga 
bansa hangga't hindi natatapos ang 
sanlibong taon. Pagkatapos nito'y 
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palalayain siya sa loob ng maikling 
panahon.  

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 
por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 
tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

4At nakakita ako ng mga trono, at ang mga 
nakaupo doon ay binigyan ng karapatang 
humatol. Nakita ko rin ang mga kaluluwa 
ng mga taong pinugutan dahil sa 
pagpapatotoo tungkol kay Jesus at sa 
pagpapahayag ng salita ng Diyos. Hindi 
sila sumamba sa halimaw ni sa larawan 
nito, ni tumanggap man ng tatak ng 
halimaw sa kanilang noo o kamay. 
Binuhay sila upang magharing kasama ni 
Cristo sa loob ng sanlibong taon.  

5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5Ito ang unang pagbuhay sa mga patay. 
Ang iba pang mga patay ay bubuhayin din 
pagkaraan ng sanlibong taon.  

6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

6Mapalad at lubos na pinagpala ang mga 
nakasama sa unang pagbuhay sa mga 
patay. Walang kapangyarihan sa kanila 
ang pangalawang kamatayan; sila'y 
magiging mga pari ng Diyos at ni Cristo, 
at maghahari silang kasama niya sa loob 
ng sanlibong taon.  

Satanás é solto e derrotado Ang Pagkatalo ni Satanas 

7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7Pagkatapos ng sanlibong taon ay 
palalayain si Satanas mula sa kanyang 
pagkabilanggo.  

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8Lalabas siya at dadayain ang mga bansa 
sa buong mundo, ang Gog at Magog. 
Titipunin niya ang mga ito at isasama sa 
pakikipagdigma. Ang hukbong ito ay 
magiging sindami ng buhangin sa tabing-
dagat.  

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 

9Kumalat sila sa buong mundo at 
pinaligiran ang kampo ng mga hinirang ng 
Diyos at ang pinakamamahal na lunsod. 
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e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

Ngunit umulan ng apoy mula sa langit at 
tinupok ang mga kampon ni Satanas.  

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 
atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

10At ang Diyablong nandaya sa kanila ay 
itinapon sa dagat na apoy at asupre na 
pinagtapunan din sa halimaw at sa huwad 
na propeta; magkakasama silang 
pahihirapan, araw at gabi, 
magpakailanman.  

O juízo de Deus Ang Huling Paghuhukom 

11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11Pagkatapos nito'y nakita ko ang isang 
malaking tronong puti at ang nakaupo 
doon. Naglaho ang lupa't langit sa 
kanyang harapan, at hindi na nakita pang 
muli.  

12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 
Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

12Nakita kong nakatayo sa harap ng trono 
ang mga namatay, maging dakila at 
hamak, at binuksan ang mga aklat. 
Binuksan ang isa pang aklat, ang aklat ng 
buhay. Hinatulan ang mga patay ayon sa 
kanilang ginawa, batay sa nakasulat sa 
mga aklat.  

13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13Iniluwa ng dagat ang mga patay na 
naroroon. Iniluwa din ng Kamatayan at ng 
daigdig ng mga patay ang mga nakalagak 
sa kanila. Hinatulan ang lahat ayon sa 
kanilang mga ginawa.  

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14Pagkatapos ay itinapon din sa lawa ng 
apoy ang Kamatayan at ang daigdig ng 
mga patay. Ang lawa ng apoy ay ang 
pangalawang kamatayan.  

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15Itinapon sa lawa ng apoy ang sinumang 
hindi nakasulat ang pangalan sa aklat ng 
buhay.  

Apocalipse 21 Pahayag 21 
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O novo céu e a nova terra Ang Bagong Langit at ang Bagong Daigdig 

1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1Pagkatapos nito, nakita ko ang isang 
bagong langit at isang bagong daigdig. 
Wala na ang dating langit at daigdig, wala 
na rin ang dagat.  

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2At nakita ko ang Banal na Lunsod, ang 
bagong Jerusalem na bumababa mula sa 
langit buhat sa Diyos, gaya ng isang 
babaing ikakasal. Maganda ang bihis at 
handa na siya sa pagsalubong sa lalaking 
kanyang mapapangasawa. 

3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3Narinig ko ang isang malakas na tinig 
mula sa trono, “Tingnan ninyo, ang 
tahanan ng Diyos ay nasa piling na ng mga 
tao! Maninirahan siyang kasama nila, at 
sila'y magiging bayan niya. Makakapiling 
nilang palagi ang Diyos at siya ang 
magiging Diyos nila.  

4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 
luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

4At papahirin niya ang bawat luha sa 
kanilang mga mata. Wala nang 
kamatayan, dalamhati, pagtangis, at 
paghihirap sapagkat lumipas na ang 
dating mga bagay.” 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 
acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

5Pagkatapos ay sinabi ng nakaupo sa 
trono, “Pagmasdan ninyo, binabago ko na 
ang lahat ng bagay!” At sinabi niya sa 
akin, “Isulat mo, maaasahan at totoo ang 
mga salitang ito.” 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou o 
Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, a 
quem tem sede, darei de graça da fonte da 
água da vida. 

6Sinabi pa rin niya sa akin, “Naganap na! 
Ako ang Alpha at ang Omega, ang simula 
at ang wakas. Ang sinumang nauuhaw ay 
bibigyan ng tubig na walang bayad na 
mula sa bukal na nagbibigay-buhay;  



3952 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Magandang Balita Biblia Revised  
© 2005 Philippine Bible Society 

 

 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7ito ang makakamtan ng magtatagumpay. 
At ako'y magiging Diyos niya at siya 
nama'y magiging anak ko.  

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8Subalit malagim ang kasasapitan ng mga 
duwag, ng mga taksil, ng mga 
nagpapasasa sa kasuklam-suklam na 
kahalayan, ng mga mamamatay-tao, ng 
mga nakikiapid, ng mga mangkukulam, 
ng mga sumasamba sa diyus-diyosan, at 
lahat ng mga sinungaling. Ang magiging 
bahagi nila'y sa lawa ng nagliliyab na 
asupre. Ito ang pangalawang kamatayan.” 

A nova Jerusalém Ang Bagong Jerusalem 

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9Ang isa sa pitong anghel na may dalang 
pitong mangkok na puno ng pitong huling 
salot ay lumapit sa akin. Sabi niya, 
“Halika, at ipapakita ko sa iyo ang 
babaing mapapangasawa ng Kordero.” 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 
a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

10Napasailalim ako sa kapangyarihan ng 
Espiritu, at ako'y dinala ng anghel sa 
ibabaw ng isang napakataas na bundok. 
Ipinakita niya sa akin ang Jerusalem, ang 
Banal na Lunsod, na bumababa mula sa 
langit buhat sa Diyos.  

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11Nagliliwanag ito dahil sa kaluwalhatian 
ng Diyos; kumikislap na parang batong 
hiyas, gaya ng jasper, ng diamanteng 
sinlinaw ng kristal.  

12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12Ang pader nito'y makapal, mataas at 
may labindalawang pinto, at sa bawat 
pinto ay may bantay na anghel. Nakasulat 
sa mga pinto ang pangalan ng 
labindalawang lipi ng Israel.  

13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13May tatlong pinto ang bawat panig: tatlo 
sa silangan, tatlo sa timog, tatlo sa hilaga, 
at tatlo sa kanluran.  
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14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14Ang pader ng lunsod ay may 
labindalawang pundasyon at nakasulat 
dito ang pangalan ng labindalawang 
apostol ng Kordero.  

15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15Ang anghel na nagsalita sa akin ay may 
hawak na gintong panukat upang sukatin 
ang lunsod, gayundin ang mga pinto at 
ang pader nito. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16Parisukat ang ayos ng lunsod, kung ano 
ang haba, ganoon din ang luwang. Sinukat 
ng anghel ang lunsod, at ang lumabas na 
sukat ng lunsod ay 2,400 kilometro ang 
haba at ang luwang, gayundin ang taas.  

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17Sinukat din niya ang pader at 
animnapu't limang metro naman ang taas 
nito, ayon sa panukat na dala ng anghel.  

18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18Batong jasper ang pader, at ang lunsod 
ay lantay na gintong kumikinang na 
parang kristal.  

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 
jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 

19Ang saligan ng pader ay puno ng lahat 
ng uri ng mahahalagang bato. Jasper ang 
una, safiro ang ikalawa, kalsedonia ang 
ikatlo, esmeralda ang ikaapat,  

20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 
crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

20onise ang ikalima, kornalina ang 
ikaanim, krisolito ang ikapito, berilo ang 
ikawalo, topaz ang ikasiyam, krisopraso 
ang ikasampu, hasinto ang ikalabing isa, 
at amatista ang ikalabindalawa.  

21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 
praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

21Perlas ang labindalawang pinto, bawat 
pinto ay yari sa iisang perlas. Purong ginto 
ang lansangan ng lunsod at kumikinang na 
parang kristal.  
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22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22Napansin ko na walang templo sa lunsod 
sapagkat ang nagsisilbing templo roon ay 
ang Panginoong Diyos na 
Makapangyarihan sa lahat at ang Kordero.  

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23Hindi na kailangan ang araw o ang 
buwan upang bigyang liwanag ang 
lunsod, sapagkat ang kaluwalhatian ng 
Diyos ang nagbibigay ng liwanag doon; 
ang Kordero naman ang siyang ilawan.  

24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24Sa liwanag nito'y lalakad ang lahat ng 
tao, at dadalhin doon ng mga hari sa lupa 
ang kanilang kayamanan.  

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25Mananatiling bukás sa buong maghapon 
ang mga pinto ng lunsod sapagkat hindi 
na sasapit doon ang gabi.  

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26Dadalhin sa lunsod ang yaman at dangal 
ng mga bansa,  

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27ngunit hindi makakapasok doon ang 
anumang bagay na marumi sa paningin ng 
Diyos. Ito'y ang mga gumagawa ng 
masama at ang mga sinungaling. Ang mga 
tao lamang na ang pangalan ay nakasulat 
sa aklat ng buhay na iniingatan ng 
Kordero ang siyang makakapasok sa 
lunsod.  

Apocalipse 22 Pahayag 22 

1 Então, me mostrou o rio da água da 
vida, brilhante como cristal, que sai do 
trono de Deus e do Cordeiro. 

1Ipinakita rin sa akin ng anghel ang ilog 
ng tubig na nagbibigay-buhay. Ang tubig 
nito na sinlinaw ng kristal ay bumubukal 
mula sa trono ng Diyos at ng Kordero,  

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 
produz doze frutos, dando o seu fruto de 
mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

2at umaagos sa gitna ng lansangan ng 
lunsod. Sa magkabilang panig ng ilog ay 
may punongkahoy na nagbibigay-buhay. 
Ang bunga nito'y iba-iba bawat buwan, at 
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nakapagpapagaling naman sa sakit ng 
mga tao ang mga dahon nito.  

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3Wala roong makikitang anumang 
isinumpa ng Diyos. Makikita sa lunsod ang 
trono ng Diyos at ng Kordero, at 
sasambahin siya ng kanyang mga lingkod.  

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4Makikita nila ang kanyang mukha, at 
masusulat sa kanilang noo ang kanyang 
pangalan.  

5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 
porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

5Doo'y wala nang gabi, kaya't hindi na sila 
mangangailangan pa ng mga ilaw o ng 
liwanag ng araw, sapagkat ang 
Panginoong Diyos ang magiging ilaw nila, 
at maghahari sila magpakailanman.  

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro 

Ang Pagdating ni Jesus 

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6At sinabi sa akin ng anghel, “Maaasahan 
at totoo ang mga salitang ito. Ang 
Panginoong Diyos, na nagkaloob ng 
kanyang Espiritu sa mga propeta, ang 
siyang nagsugo sa kanyang anghel upang 
ihayag sa mga lingkod niya ang mga 
bagay na magaganap sa lalong madaling 
panahon.” 

7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7At sinabi ni Jesus, “Makinig kayo! 
Darating na ako! Mapalad ang tumutupad 
sa mga propesiya na nilalaman ng aklat na 
ito!” 

As admoestações e as promessas finais  

8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8Akong si Juan ang nakarinig at nakakita 
sa lahat ng ito. Matapos kong marinig at 
makita ang lahat, ako'y nagpatirapa sa 
paanan ng anghel na nagpakita sa akin ng 
mga ito upang siya'y sambahin.  

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 

9Ngunit sinabi niya, “Huwag! Ako ma'y 
alipin ding tulad mo, at tulad din ng iyong 
mga kapatid na propeta at ng lahat ng 
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profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

sumusunod sa mga salita sa aklat na ito. 
Ang Diyos ang sambahin mo!” 

10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10At sinabi rin niya sa akin, “Huwag mong 
ililihim ang mga propesiya na nasa aklat 
na ito, sapagkat malapit nang maganap 
ang mga ito. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 
justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

11Magpatuloy sa pagpapakasama ang 
masasama, magpatuloy sa pagpapakarumi 
ang marurumi, ngunit ang mabubuti ay 
magpatuloy sa pagpapakabuti at ang 
banal sa pagpapakabanal.” 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12At sinabi ni Jesus, “Makinig kayo! 
Darating na ako! Dala ko ang mga 
gantimpalang ibibigay sa bawat isa ayon 
sa kanyang ginawa!  

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13Ako ang Alpha at ang Omega, ang una 
at ang huli, ang simula at ang wakas.” 

14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 
para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 

14Mapapalad ang naglilinis ng kanilang 
kasuotan sapagkat bibigyan sila ng 
karapatang pumasok sa lunsod at kumain 
ng bunga ng punongkahoy na nagbibigay-
buhay.  

15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15Subalit maiiwan sa labas ng lunsod ang 
mga asal-aso, ang mga mangkukulam, ang 
mga nakikiapid, ang mga mamamatay-
tao, ang mga sumasamba sa diyus-
diyosan, at ang mga sinungaling sa salita 
at sa gawa.  

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 
Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

16“Akong si Jesus ang nagsugo sa aking 
anghel upang ang mga bagay na ito'y 
ipahayag sa inyo na nasa mga iglesya. 
Ako'y mula sa angkan ni David; ako ang 
maningning na bituin sa umaga.” 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 

17Sinasabi ng Espiritu at ng babaing 
ikakasal, “Halikayo!” Lahat ng 
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venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

nakakarinig nito ay magsabi rin, 
“Halikayo!” Lumapit ang sinumang 
nauuhaw; kumuha ang may gusto ng tubig 
na nagbibigay-buhay; ito'y walang bayad.  

A conclusão do livro Pagwawakas 

18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Akong si Juan ay nagbibigay ng babala 
sa sinumang makarinig sa mga propesiya 
na nasa aklat na ito; ang sinumang 
magdaragdag sa nilalaman ng aklat na ito 
ay daragdagan ng Diyos ng parusa; 
idaragdag sa kanya ang mga salot na 
nakasulat dito.  

19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19Ang sinumang mag-alis ng anuman sa 
mga propesiyang naririto ay aalisan 
naman ng Diyos ng karapatan sa bunga ng 
punongkahoy na nagbibigay-buhay at sa 
Banal na Lunsod na binabanggit dito.  

20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Sinasabi ng nagpapatotoo sa lahat ng 
ito, “Tiyak na nga! Darating na ako!” 
Sana'y dumating ka na, Panginoong Jesus!  

A bênção  
21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21Nawa'y makamtan ng lahat ang 
pagpapala ng Panginoong Jesus. Amen.  
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Esclarecimento 

 
Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 
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Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 

frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2022, Vitória/ES – Brasil 

 


